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T
(folytatás)

te 1. tu; du. 1567: Bcncdictus Koach iur(atus) fassus est, 
Quod figulus vcorc(m) ... pcllcbat ... czocl czocl ... az 
anyadis kurua uuolt s tcs kurua vagy [Kv; TJk III/l. 110]. 
1584: Ercgy thc Meny az kowachokhoz hoz vas zárt [Kv; 
TJk IV/1. 217]. 1590: Hallotta(m) hogy ez fogolj vczckcdct 
az annjawal... a* fia monta hogy Ania ha engem fel akaztnak 
tcs (!) ot vallód a’ zegjent [Kv; TJk V/l. 30 Sophia Nagy 
Tamasnc vall.]. 1600: Circumspcctus St(cp)hanus Radnothy 
... fassus est... Janchy Caspar nagy haborodot zcúúcl mcnc 
be az hazba ... s monda fel ne végietek az Zenanak az arrat 
mert megh banniatok, tcwys s mind a' ky bele ártotta magat 
[Kv; TJk VI/1. 414], 1605: Dániel Péter vra(m) azt Izcnc 
János vra(m) ... the Sigmond kiraljnak Árulója vágj vgj 
mond [UszT 19/82]. 1606: kéri uala Zolta(n) Pál Dicncs 
Gcorgict, hogy ne ... uezckcdgwnk nam tcs Attjamfia vagy, 
Albertis Attiamfia, bckcllictck kwolcombcn [ÜszT 20/111 
Katerina coniunx Petri Kowach De Dallia Libertina vall.]. 
1735: az Kővárvidéki ember midőn látta hogj azon Nemes 
emberrel járó Nimet cxccutoris ele érkezik ... az cmlitctt 
Nemes ember néki ászt mondá Ihol edgj ember ászt monda 
hogj tcis huncz futt vadgj, cnis [Gáncs SzD; TK1]. 1759: 
monda az Sugje, hej barátom mind te mind az Jószág az 
Urakc [Bukurcsd H; Ks 62/4 Sam. Varadi jur. áss. nőt. vall.]. 
1843: azt mondja a Grófnak állj ki előliem az útból te - mert 
meg tanitlak - a Gróf ur azt mondotta állj ki téisis [Moson 
MT; TSb 49]. 1896: Testvér! Amint gondolom, tés is meg 
fogsz halni, s azonképpen Benedek Elek is egyszer [PLev. 
185 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Szk: - magad. 1570: Zcoch fabian, Kis Jlona Bonc 
Lenartne hytek zerent vallyak ... azt Monta az felesege 
myert nc(m) adtad ncky“, Engemet kwldcs hozza kemy 
Tcmagadb nc(tn) Megy [Kv; TJk II1/2. 2. - “A mustot. bDabo 
Tamas], 1675: hallottam hogy kutia baztanak zitta az felese­
get, az felesége arra azt monda engem nem bazot kutia ha­
nem te magad [Kőrispatak U; Pf|. 1826: fel hányad azt a’ 
mit te magad adtál [Kv; Pk 6],

2. megszólításként, rendsz. utána következő minősítéssel; 
ca cuvint de adrcsarc, urmat, de obicci, de un calificativ; als 
Anrede gcbraucht. 1570: Eo Mond az leannak Te kwrva Icán 
byzon megh bánod azt myt myvclcd [Kv; TJk III/2. 80]. 
1573: Istwan Lakatos Balint zolgaia Azt vallia hogi Lakatos 
Icorinch al volt az Apia haza clcot, az Ncnyc csmct az 
Eomaga haza clcot, hallotta lőrincit Mongya volt ncky Te 
Symon (!) ky vonatom az Nel wedet cs az alfeledre foldato(m) 
[Kv; TJk III/3. 248], 1584: Kcomiwcs Leorinezne vallia, 
Azt mongia vala Isac Péter The azzony meg bánod, mert en 
meg Attam a’ ház bert cs te engemet ky bánsz de bizony 
megh bánod [Kv; TJk IV/1. 208], 1603: Mikor en Sándor 
Jstuannal bczclgct<ck> vala az Biczak Georg’ kapuianal, cl 
érkezek Gergely Menihart cs monda Sándor Jstuannak mit 
probalz te Sándor Jstsuan (!) bennönket [UszT 17/51 Ger­
gely András Komis János vram jb-a vall.]. 1604: mondek 
neki hogi waj te gaspar bizonj Igen wcztcl cl mind faluyul 

bcnwnkct [UszT 18/139 Kis Tamasnc Rauaj Anazonj vall.]. 
1636: monda Koházi Kathalin Te ven szákálu székely cziak 
hcyaba(n) dülz fu[z, mert az migh elek addigit nc(m) czinalz 
ot házát [Mv; MvLt 291. 65a], 1638: mit kérész te leány cs 
hol jaral, melyre monda cziak Jhon valck [Mv; MvLt 291. 
151a], 1721: kérdi az cgjházfi, te rósz aszony hogj jühcttél 
gjalog oly mcsze ... akor mongja az menyecske nem jűttem 
gjalog, hanc(m)... az oda való Pap kanczájat cl lopták s arra 
ültetvén ugj hoztak cll cdig“ [Kv; TJk XV/3. 11.- “Felekre]. 
1758: kclly Fel te Sátán, mert te nem egyéb va<gy> hanem 
Sátány (!) [Ecscllő Szb; KvAKt II]. 1760 k.: az ket Eocscm 
Uram eszve veszvén azt kialtya az nagyob az kisseb után var 
te farka csovallo kis pudli meg tanyitlak [Szentlélek Hsz; 
HSzjP]. 1775: Nálunk feleltetett Potsa Dávid Uram ... ezt is 
mondja vala Te leptses miért hordoztok engemet [Kővár 
Hsz; HSzjP Anna Öpra Stephani László Conjux Col. (40) 
vall.]. 1794: En viszont mondók Nckié, mitsoda Kánont 
tsinálhatnál Nckic Te élhetetlen? [Szászvölgy KK; BK. 
Bába Vonu (33) dóm. bíró vall.]. 1831: Ezen kérdésemre Te 
Vonutz, meg fordítván clóbbcni beszédedet én nekem ezt fe­
lelted [Dós; DLt 332. 13], 1894: Te! Te elkényeztetett férfiú, 
azt szereted benne, ha hízelgőnk érte neked [PLev. 169 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

3. birtokos jelzőként; ca adjcctiv poscsiv; als Possesiv- 
pronomen: a. a tulajdonod; carc este in poscsiunca ta; dóin 
Eigentum. 1567: Sophia vxor Antony Nagy iuramento 
p(ro)tcstat fássá est ... ha Annál az Magiarorzagi azonnal 
lezen az thc marhad El nem wccz [Kv; TJk III/l. 120]. - b. 
hozzád tartozó; carc aparjinc de tinc; ctw dir gchörcnd. 
1568: Catharina Magiary Tamasnc iur(ata) fássá est, hogy 
oda Jpuc Veres Tamasnc cs azt monda, Myre hogy azt 
montad hogy ne prizc a te fiad a bcstic kúrúa tehenet [Kv; 
TJk III/l. 224]. 1591: Kúruas beste ne hayehj cl az en 
marhamot, mert negied napig ha te ki nem toliod az en lelkc- 
met en kj toliom az te lelkcdcth [UszT], 1597: Borbély 
Janosne Catús Asszony ... vallya ... monda az Leány im mit 
mutatok kleknek ... hat egy holt gyermek, be hyuattak az 
Daikat ... monda az leány nckj: Ihon hjres kurúa ez az te 
fattyad[Kv;TJkV/l. 133]. 1606: az te attlad, Antalfi Jstuan, 
azt az örökséget, cl atta wolt, az En altiamnak, antalfi palnok 
[UszT 20/281]. 1610: az te íjadnak az cö reze az Jozagbul kj 
vagyon adúa [UszT 51a]. 1632: en magamnak mondgja vala 
hogj Judit Aszony ingicn sem ismerte az te Rokonod [Mv; 
MvLt 290. 75a], 1637: Halla(m) eztis szab<o> Giörgjnctül 
hogi monda Konezne Aszoniomnak hogi az te Aniád sem 
volt jamborjab az cnicmncl [Mv; MvLt 291. 116a]. 1718: 
másnap oda mének hat meg ismerém hogy a te Gyermeked 
[Kv; Told. 2], - c. számodra szervezett; carc a fost organizat 
pentru tinc; fúr dich organisiert. 1869: látom a násznépét s 
ebből meg tudtam, hogy a te lakadalmad is olyan mint az 
cnyim" [Kv; Pf. - “Ti. válás], - d. neked tulajdonított; carc a 
fost atribuit |ic; ctw ist dir zugcschricbcn. 1598: az en zegenj 
vram halálos agiaba ... nc(m) mo(n)dotta, vgyan mindc(n) 

A rövidítések feloldását az SZT eddig megjelent kötetei tartalmazzák. A végleges és teljes rövidítésjegyzéket az utolsó kötetben tesszük közzé.



té 2

tcllicsscgcl te Inditasodbúl s te miattad esett [UszT 13/104], 
1606: Az te Rcplicatiod fcliol kcsco ne legén0 [UszT 20/326. 
- °Ti. szólani]. 1764: kiki tegye velem együtt szájára kezet s 
mondja azt: „Igaz vagy Uram te, és igazak a te ítélctid!” 
[RettE 163], 1831: Láddé Vonutz hogy kerekedik ki a te sok 
hazugsagad! [Dés; DLt 332. 18]. 1881: Ma a te leveled után 
meg egyszer elővettem s átolvastam [PLev. 86 Petclei István 
Jakab Ödönhöz], - e. neked szánt/kívánt; carc este rezervat 
(ie; dir vorbchaltct/rescvicrt/zugcdacht. 1600: Dancz Mihály 
nunc hic in ciuitate Coloswar commorans ... fassus est ... 
Pál Deák zamara harminczadlot Tóth Jstwan ... Mikor megh 
hantak az barmot... Zebeny Pál ... monda cochic(m) az te 
kconicbscgcdcrt lassad the tudod mcllik mehet fel az bar­
mok keozzewl s mcllik nem hand ky az ky fel nem mehet 
[Kv; TJk VI/1. 407]. 1663: én ugyan tied vagyok és bizony 
te jódért fáradok [TML II, 618 Teleki Mihály Veér Judit­
hoz].

4, ~ részedre neked; pentru tine; fúr dich. 1879: Kerekes 
Samuka idáig nem említette verseidet, csak nekem privatim 
mondta cl, hogy gyűjt a te részedre [PLev. 63 Petéiéi István 
Jakab Ödönhöz].

5. - 5 tu pertu; tutuind; sich mit jm duzen. 1708: Az B: 
Chae asztalánál B. Urainkat nem bcczülvcn sc(m) Ur(am) 
sem kigjclmcd csak te s-tu köszönd cl igjal [Kv; ACJk 66],

té szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: - s tova 
itt és ott; aici $i acolo; hicr und dórt. 1729: aztis hallottam 
Bodola Gyöme Aszszonyomtól, mikor karát mutogatta ne­
kem Bartók Uram a Csűrbe látván én hogy a.. 0 Búzát tcstova 
tartata (1), hogy ebbe az en sertesim is ettenek úgy mint 
Bodola Gyomé Bartók Uramcis [Feldoboly Hsz; DobLcv. 1/ 
141. - “Itt a szót olv.: Fojás v. Tojás, de mindkettő értelmet­
len] * se se tova se előre, se hátra, semerre; nici incoacc, 
nici incolo; nirgendshin. 1678: Kegyelmed tetszése s paran­
csolatja kívül bizony se té se tóvá legkissebben is nem moz­
dulok [TML VIII, 192 Vesselényi Pál Teleki Mihályhoz].

tea, té 1. ccai; Tcc. 1705: Azután pedig thét iván mind­
nyájan ... visszamenőnk a generál szállására | Másnap pedig 
még ebéd előtt felmenvén a generálhoz, szintén útban 
találam, hogy jű vala a vicccoloncllusához ... Kihez is 
bekisírvén a generálist, hát szintén akkor hozának elő egy 
nagy ibriket, aki volt felvedres, teli thcvcl, cs egy falka 
fingsiát [WIN 1,631]./ 722: én Cavé, Tőh, Rósólis, Nadmez 
ctc accidcntiákra ... gondot viseltem [Uzon Hsz; ApLt 1 
Intzédj Jósef kezével].

2. tealevél; frunzá de ccai; Tccblüttcr. 1850 k.: fűszerek, 
theák, czukkcrck csokoládék [Pk 2].

Szk: hollandiai 1811: 16 lőtt Hollandiai thea ... 8 Rf 
[Kv; Bőm. F. Via], 1847: 1 (skatulya Hollándiai Thea 
[MkG Conser.) * muszka - orosz tea. 1850 k.: muszka thea 
[Pk 2],

tealattad vezetésed alatt; sub conduccrca ta; unter dcinc 
Lcitung. 1710k.: Hallottam én és mások sokszor Teleki szá­
jából: Hej Kelemen0, sohasem volt az itélömesterség ilyen 
pcrsccutióban, mint tealattad; pedig mindennek ö tette 
[BÖn. 673.-°Ti. Mikes],

teamasina teafőző; ccainic; Tccmaschinc. 1843: melj 
Remek munkát az Ns Czéh mcljis égy tőh masinából álot 
meg visgálván, és bé vehetőnek találván az Czéh bő állás ta­
xát 30 Rftokat váltóban Icis fizete [Kv; ÖCJk],

teásibrik teáskanna; ccainic; Tcckannc. Szk: ezüst ~. 
1781: Ezüst théás Ibriket Palothainc Aszszonyomnak 
[KvRLt IV. 17] * kínai ~. 1837: Égy kis Chinai Theás Ibrik 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 37].

teátrálista színész; actor; Schauspiclcr. 1824: a’ Német 
Thcatrálisták cl foglalván benn a’ Nagy Udvarban bizonyos 
Napokig Quatir házat... a Ccnsust egyezés mellett ki is fi­
zették [Déva; Ks 106. 44]. 1829: K Magyar Thcátrálisták 
egy cstvéli Játékból adtak 278 Rf. 55xr [BLt kv-i dologház 
nyomt. szám.].

teátrálistáné a színész felesége; so(ia actorului; Schau- 
spiclcrs Frau. 1823-1830: Ez a Jánó József... ment Kolozs­
várra valami gróf Vas úrfiak mellé tanítónak. Ott bclészcrc- 
tett egy tcátrálistánéba [FogE 79].

teátrálistaság színészi mesterség; actoric, profcsiunca de 
actor; Schauspiclcrci als Beruf. 1829: az Thcatrálistaságra 
való vágyakozás, az magát arra szánt jeles ifiunak, maga jó 
viseleté után(n) idővel, jó becsületet, hasznot, menedéket 
Ígérjen [Kv; KvSzLt].

teátráliter színészien; tcatral, cmfatic; schauspiclcrisch. 
1823-1830: Ammon majd szóról szóra chártából olvassa, 
thcátrálitcr ágál és igen spckulatívc prédikál [FogE 239],

teátrum 1. színház; tcatm; Theater. 1823-1830: Kellett 
ezen teátrumot egy hétnél tovább csinálni s szinte egy hétig 
lebontani | Ezen bálházból a teátrum s akkorra való ülőszé­
kek ki voltak hordva [FogE 106, 248-9]. 1829: Ezen első 
egy pár esztendő alatt a Thcatrumból bé folyó jövedelem ... 
capitálissá válna, melyből azután a társaság, a Theatrum ma­
gát, segíttené, soutenérozná [Kv; KvSzLt],

Szk: nemzeti ~. 1823-1830: estve a Nemzeti Teátrumba 
mentem0 s néztem egy olasz operát, neve Spiegel von 
Arkadicn [FogE 176. - "Prágában, 1796-ban].

2. színpad; sccná; Bühne. 1736: egyszer az urak Kolos- 
várrá gyűlvén, az páterek comocdiát csináltanak, és annak 
irigyivcl hogy az theátrumot oda csinálják, csináltanak egy 
színt zsendely alá az udvaron [MetTr 426]. 1823-1830: A 
teátrum volt építve a kollégium0 udvarán, a Poklos utca felől 
való sor ház eleiben, inkább a Sáros utca fele | Ez igen viális, 
kedves pap úr volt... amikor az actusok változtak, fenn a te­
átrumon az énekes dámájával beszélgetett, cnyclgctt | a’ 
Kalitzkába tétel igy esett: hogy volt a Theatrumra (!) egy 
nagy Madár Kalitka, a’ Férfiú hasra fekűve, a’ fejőt a’ Kalit­
kában be dugta, az Halgatok felé fordulva, onnan fejét fel 
tartva, meresztette Szemeit [FogEK 106, 245-6, 267, - ’A 
mv-i rcf. kollégium],

Szk: udvari ~. 1823-1830: A bécsi szabad sereg kedvéért 
játszottak az udvari teátrumon egy játékot ilyen név alatt: 
Dic Frciwilligcn [FogE 259],

3. szinlap; afi$ de tcatru; Thcatcrzcttcl. 1678: Frangc- 
pánnak meg ölelésekor az mely Berhárdinus nevű inasa hála 
megett állott, tegnap hozták ide onnan felyül az katonák, 
Lcszli küldte volna Vürbenhez ordinantiával; bizony szint 
olyan, mint az Thcalrumon képit ki nyomtatták [TML Vili. 
224 Teleki Mihály Vajda Lászlóhoz],

4. jelenet; act; Szene. 1710 k.: de mit mond az Isten maga 
felölök Ezek. 32 a 18.-dik verstől fogva végig? Mintegy ko- 
média-vagy tragédiabcli thcalrumon vagy sccnában írja le 
őket a koporsókban [BÖn. 1420].



3 teelőtted

5. szk-ban, in construcpc; in Wortkonstruktion: ana­
tomicum - anatómiai kiállítótcrcm; sáli de anatomic; 
Ausstcllungssaal für Anatomic. 1823-1830: Ebben a 
városban3 nevezetes a tanácsház, az univerzitás épületjei, 
anatomicum theatrum a pracparatumokkal vagy a spiritusz­
ban tartott emberi tagokkal | Melyre nézve anatomicum 
theatmm, nem különben botanikus kert felállítása iránt is 
rendelést tettünk, melyre való ügyelet... a mcdica facultásra 
van bízattatva [FogE 231,233. - ’Göttingában].

6. ravatal; catafalc; Totenbahre. XVIII. sz. eleje: Mikor 
Nagy Ember hal meg ... Az nyutodcszkán a Theatrumát úgy 
kel csináltatni, hogy két grádics légyen körös körül, s a 
Theatrum pedig ne légyen magasab egy asztalnál ... Az 
Theatrumat ki mint szereti, úgy öltöztetheti, csak a Theatrum 
fája ki ne lássék [Ks].

7. emelvény; pódium; Pódium. 1710: Be is jőve Rákóczi 
a híres eperjre, és Marosvásárhelyre gyűlést hirdetvén, ott 
nagy pompával a pünkösti királyságra, erdélyi fejedelem­
ségre instcllálta magát... Két rossz jelt obscrváltanak, akik 
ott jelen voltának ... egyiket: mikor mcgcsküttcték, pápista 
mód szerint gyertyákot gyújtván meg, a gyertya hirtelen ma­
gától clalutt, mikor penig a fényes thcátrumról lejött, és lóra 
akart ülni, a süvege fejiböl kiesett, ki is csék csakhamar a fe­
jedelemségből [CsH 383. - 1707-rc von. félj.].

tebenned 1. a testedben; in corpul táu, in tine; in dcincm 
Körper. 1629: Bandi Fcrcnczncvcl beszélgetve az kcöz kert 
felcöl, hogi monda ez az Mészáros Makai Istvanne ... nem 
vájt en bennem köniökigh Timar János az Monar ... mint te 
benned [Mv; MvLt 290. 179b], 1633: az legcnick azt 
kiáltották falabu Katanak, hogi ... ha anni hurka(m) uolna 
az meni jmmar te benned járt, cztcndcigh megh cmc(m) 
ucllc | hallottam aztis Lázár Mártontól, hogi azt mondotta 
falabu Katanak ... anni hurka járt immár te benned, hogi 
innet... az piaczig cl eme [Mv; MvLt 290. 137a, 137b].

2. a te személyedben; in persoana ta, in tine; in dcincr 
cigcncn Person. 1657: Ha meg akarsz ölni, az halálban is Te­
benned bízunk | Uram ... irgalmasságodat ezer íziglcn ígé­
red a’ Tebenned bízóknak [Kcmlr. 332, 333]. 1667u.: Uram 
en Istenem te benned bízom, est mongya cl kgd minden nap, 
de scrctctbwl [GramTr XVIII, 645], 1761: Uram ... egyedül 
Tebenned bízik a mi lelkünk. Ámen [Nyír. 201 BáníTi Far­
kas álma],

3. az előzményből ismert hn-rc von.; referitor la localitatca 
pomenitá anterior; cs bczicht sich auf den schon enváhnten 
Ortsnamen. 1662: Róma téged megláttalak ... Hogy látta­
lak, ott hagytalak. Mert tebenned aki lakik, Az jó útról eltá­
vozik [SKr 436].

tébolyagság téboly: demenjá, ncbunic; Wahnsinn. / 766: 
En ismértem néhai Bentsér Pálné Asz(sz)onyomot... tudom 
aztis, hogy Csikban létclibcn soha ép elmével nem volt há­
zunkhoz sokszor jött, mind bcszédgyc, mind pedig maga vi­
selése cgyűgyü tébollyagságat mutatta [Csicsó Cs; Ks 92].

tébolygás tévelygés; abatcrc, rátácirc; Irrgang/Irrglaubc. 
1653: Ugyan nem is cselekedte a király azt, hogy a hol a 
község meg akarta vallását tartani, onnat erővel kiűzte volna 
a papot, hanem csak azok a kik a sok tébolygásban megszé­
dültek [ETA I, 28 NSz],

tébolygó kóborló, bolyongó; de hoinar/rátácitor; herum- 
irrend. 1814: a Testvér Bátyám Márton ... ismét a maga 

tcbolygo pcriodusáb(an) lévén ... A Taxa le vitele eddig is 
nagyobbára érette haladott s most is nékem kellc letennem 
érette [M.gycrömonostor K; GyL. Varga Pál dóm. bíró 
nyil.].

tébolyodás 1. elmezavar; dementá, ncbunic, alicna(ic 
mintalá; Gcistcsstörung. 1848: Meg holt Szalos Mártonná 
Kováts Ersébeth 65 észt tébolyodásb(an) és rcszkctöségb(cn) 
[Vista K; RAk 174],

2. bcszámithatatlanság; (starc de) incon$ticn[á; Unan- 
rcchcnbarkcit. 1816: Én már látom, hogy mindenből ki 
fogytam, s annál fogva meg vallom igazán, ezen cselekede­
temet, mcllyrc engem az én bűnöm, ’s az azon cstvéli ré­
szegségemből következett tébolyodásom vitt [Déva; Ks 116 
Vegyes ir.].

tébolyodott elmezavarodott; dement, nebun, alicnat; 
wahnsinnig. 1761: Jól ismértem ... Bentser Pálnét Kováts 
Margith Aszont... élméjében olly tébollyodott volt... hogy 
... gazdaság folytatására is éppen incapax volt [Medesér U; 
Ks 20. XIV. 10]. 1777: égj konkojfalvi Tibojodott Ember 
Csatlós Pintye kezdett itten ... irtogatni [Rcsztolcs SzD; 
JHbK LV111/28].

tébolyodottul tébolyodott állapotban; in starc dcmcn(ialá; 
wahnsinnigcr Zustand. 1731: sokat keringet a faluba nyo­
morultul és tibolyodottul láttam [Szentlélek Hsz; HSzjP 
Clcmcns Könczcy de Karatna (30) vall.].

tébujéc zsákocska; tabuiét, sáculct; Sácklcin. 1836: Ret­
tegi Sándor Urnák Csclédgyci ... egy Tébujétzban egy 
vékánnyit hoztak bé Gabonával ... az édgyik Cseléd ... azt 
a Tébujétzot a Szekérhez ki vitte, és Törökbuzát hozott 
osztán bé [Kendilóna SzD; RLt Zsimán Silipp (52) vall.].

téesői a Téesö (Mm) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Técsö/Tcccul Mic; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Téesö: 1. 
Tccsöröl származó; originar din Téesö; aus Téesö stammend. 
Szn. 1680: Maramarosi Tcczcői János Kovacz [KovCLcv. I. 
122a-b].

2. Téesön lakó; din/carc locuic^tc la Téesö; in Téesö 
wohnend. 1670: Az técsöick, úgy látom, keménykednek az 
privilégium mellett; még sem vitték be Husztra azt a Fábián 
Benedeket [TML V, 273 Teleki Mihály Katona Mihályhoz].

teddegél teszeget; a tót punc/a$cza...; immer (wicdcrholt) 
setzen. 1840: aprádonként az árusok napról napra kijjebb 
tcddcgclték fedeles asztalaikat [Dcs; DLt 784],

teellened ellened; impotriva ta; gegen dich. 1590: kez 
vagiok az en tiztcsscgcmcth othalmaszno(m) cs megh 
coriznj mind te ellened, mind egyebek cllcnis [UszT], 1595: 
lm hallom mi ncmo nagj terhekre engemet kerez, fel peres 
Zent Kirali georgh vram, Jllcn okot adok te ellened" [UszT 
10/23. - “Köv. a vád szöv.]. 1595 u.: en azban artatlan cs 
wctlctlcn uagyok walamyucl szokta Jámbor tysztcsscgcth 
oltalmazny kez uagyok Enys oltalmazny my(n)d te ellened 
my(n)d más ellen [UszT],

teelőtted előtted, személyed előtt; in faja ta; vor dir. 
1662: Menj cl, mondd meg a Jcroboámnak, ezt mondja az 
Izraelnek Jchova Istene, mivelhogy én téged az én népem 
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közül fcmagasztaltalak ... te pedig ... gonoszul cselekedtél 
mindazokkal, akik teelőtted voltának stb., annak okáért én 
veszedelmet hozok Jcroboám házára [SKr 706]. 1663: Uram 
... az teelőtted udvarló sok ezernyi boldog angyalok és az 
földnek kerekségében lévő minden te teremtett állatid áld­
ják, dücsőítsék, magasztalják velem együtt az te dücsöscgcs 
nevedet az cnvelem való jótéteményidért [Kv; KvE 187-8 
LJ], 1881: Te Ödön! a leveleimet, hallod, ne mutogasd a fe­
leségednek. Bárha szeretem ... sőt éppen ezért nem akarom, 
hogy ilyen veszett pongyolában lásson, milyennek én pre­
zentálom e sorokban magam teelőtted [PLcv. 89 Petéiéi Ist­
ván Jakab Ödönhöz],

teendő I. mn átv is 1. leteendő; carc va fi depus; ctwas, 
was ablegt wird/ablcgend. 1735: az mely Fátcnsck<ct> 
élőnkben hivat, azokat mi ... cxaminálván, hitek után 
téjendő vallásokat Nsgtoknak Kgltcknck igazán meg irnók 
[F; DobLev. 1/158]./ 784: (A dezmálás) hogy régen úgy volt 
azt idegen bizonyságokká! meg bizonyítani készek vagyunk, 
kiket szcmcllycsen sistálván ki instállyuk a Titt. Co(m)- 
missiotol méltoztassék meg esketni s hitek után tejendö 
fassiojókot irás(ba) tenni [Torockó; TLev. 4/9. 16a] | rcqui- 
raltata minket Mcltosagos Groff Boros Jenői Korda Adam 
Ur eö Excclcntiája hogy mennénk cl ... Bétában ... egy né­
hány bizonjságoknak igaz hitek után téjcndö válás tételek­
nek bé vételire [Bögöz U; IB]. 1805: az ... vallokot ... cs- 
ketnők meg és hűtők után téendő Vallomásokott a kérdések 
szerént kérdeznek meg és téendő Vallamásokot imok (!) [T; 
Bőm. XVI. 14]. 1816: a’ Tisztséghez vagy a’ V. Ispány 
Úrhoz téjendő Rclatoriájába tegye bele a’ Ttcs Ur, hogy leg­
jobbnak láttya, ha ezek a’ Dcliquensck3 meg tsapatnak 
[Gycrcssztkirály TA; TLt 1215 Mezei János kezével. - “A 
szökésgyanús jb-ok], 1820: Tőtősi Fercntz Urnák ... mon­
dása kébzcletcm szerént tsak azon ókból esett hogy engemet 
a Bároné ellen téjendő vallamásra inkább fel buzdítson [Ara­
nyosrákos TA; JF 48 Bárdutz Moscs (31) ns vall.]. 1834: 
élőnkbe meg hivutt Tanuknak hitek után teendő vallomásokot 
... bé vévén Törvényes Conscriptiot vigyünk végben [Hsz; 
BetLt 1 ]. 1844: megjelentünk... Gagyba ... - az... élőnkbe 
idéztetett egy néhány Tanuknak Hitek után téendő Vallás té­
teleiknek Törvényes bé vételire [Gagy U; Pf].

2. feltcendő; carc se va puné; etwas, was (hinauf-/ 
hoch-)gcstellt/gclcgt wird/hinaufgestcllcnd. 1838: Honyaly 
kötő gerendák (Sprcngband) a híd meg gyengült részének 
meg erősítésére fejendő ujj párnafák (Emsbaum) fel kötésé­
re 20 Darab [Dés; DLt 794].

3. megteendő; carc va fi facut; ctwas, was getan wird/ 
etwas zu tun/tucnd. 1741: (A) Punctumokra tejendö 
Rcsolutionak exaperalására denomináltainak ’s authorál- 
tatnak3... atyánkfiái ö kglmck [Dés; Jk 547a. - “Köv. a ne­
vek fels.]. 1763: az ellenkező rész ... itt állván a’ magunk 
világositására téjcndö mérést ellenzi [M.forró AF; JHb 
XXVIII/47], 1770 k.: Instantiánkra böltsen tejendö 
rcsolutioját alázatáson cl várjuk a’ Méltoságos Famíliának 
[Torockó; TLcv. 9/14]. 1776: Meg látván ... Szilágyi Sán­
dor Uram, hogy a Nagy-Laki és Káptalani Örőgők most az ö 
kigyclmc birodalmában levő hcllyrc, és kaszállora réá men­
tenek ... hogy rcccdallyanak ... letett hitek után tejendö 
mutagatasokban, és világositásokban impcdiálta [Fejér m.; 
DobLev. 11/477. 1b Kövcsdi Boör Pál hites assz, kezével]. 
1839: Várja cl a’ Kérclmcs a’ Felperes által tcéndö 
elölépéseket: mire ezennel a’ mái napon ezen Szék által a 
practcndens Számadó Kérelem Levelére indorsált Vá- 

laszszában fel-is szolittotott - hogy ezennel szolyon a’ do­
loghoz [Dob.; Somb. II], 1853: fogadott Leányom Gyárfás 
Katha ... mekkora engedelmességgel, őszinte ragaszkodás­
sal és szeretettel viseltetett crántam, s ebből ki indulva aztot 
is remélvén, hogy ez után is ugyan aztott teendő lészen ... 
sietek meg tenni, végrendeletemet [Lécfva Hsz; Kp V. 
387],

4. ráfordítandó; carc se va chcltui/invcsti pentru ...; 
ctwas, was aufgcwcndct wird/aufwcndcnd. 1792: En azon 
dürützkölő építtetésének ellene nem mondok, ha meg 
cdgyczhctcm Eö Exjával, építtesse fel maga költségén ... s 
az után az rája téendő költséget... az bévévendö haszonból 
vegye ki [Ádámos KK; JHb XIX/34], 1801: Sombori Elek 
Urnák is, mind ez mai naptol fogva tejendö mindennémü 
költségeit meg fordítani magunkat kötelezzük [M.zsombor 
K; Somb. II]. 1803: a perre téjcndö költség és fáradság 
Tiszt. Profcssor Bcnkö Fercntz Ur(na)k, feleségének, vagy 
Maradékainak, minden további perlekedés nélkül meg for- 
dittassek [Ne; DobLev. IV/873. 1b]. 1813: Tessék azért a 
Mlgs Aszszonynak az irt 8ad napra, akár holott tartandó 
Papi Partialis Sz. Székre megjelenni, mivel az Exp(onc)ns 
Groff ö nsága, akár jelenik meg a Mlgs Aszszony, akár nem, 
el fogja kezdeni, és fojtatni, Törvényes váló perét a Mlgs 
Aszszony ellen, c mellett tejendö költségeiről és fáradságáról 
is protcstal [Kük.; IB instr.]. 1815: A’ kortsomára tejendö 
Esztendei egész költségnek Öszvcségc 71 Rf [O.ncmcgyc 
BN; Ks 77/19. 394]. 1830: A Protcctusnak szenvedett fáj­
dalmát, és az ezutanis tejéndö költségeket... kéri alázatoson 
a Protcgcns Fcllpcrcs Ur legitimaltattni [Ne; DobLev. V/ 
1165. 1b]. 1832: az N(c)m(c)s Czéh kebeléből két Mester 
cmberck-ís rcndeltcsscnck-ki, kiknek-is Rajz meg készit- 
téséiglcn téendő töbszöri fáradságai közzül tsak égyszeri fá­
radságáért tartozzék a’ Rcmckczö Ifjú égynek-égynek előre 
30 - Harmintz krájtzárokat ezüst-pénzben fizetni [Kv; 
ÖCLev. ].

5. adandó; carc se va da ...; crtwas, was gégében wird/ 
ctwas zu gcbcn/gcbcnd. 1768: Kolosvári Bir. Tit. Pataki Ist­
ván Uramnak Városi meg eskető és történt bajok iránt 
tejendö reflexiója végett discrctioba adtam Saj Nro 2 [K; 
DobLev. 11/390. 13b], 1776: egy néhány Őrögökkcl a ... 
Hcllynck színére ki mennénk, és az élőnkben adandó kérdé­
sekre tejendö feleletekről és vallásakrol, tennénk hiteles 
rclatiot [Fejér m.; DobLev. 11/477. la]. 1791: azon loszá- 
goknak első fele részében Ispányságot viselt Titt Szakmán 
János Urra nézve is ... a’ bé adott számadásából ki tett 
Difficultasokra tejendö fclclctjc iránt hasonló reflexió téte­
tik [Kv; SRE 277]. 1800: öszve gyűlt Vörös Kovátsi Társa­
ságunk az böltsebben lejendö intézését és ennek szorossan 
lejendö meg tartása iránt téjcndö Commissiojat midőn egész 
bizodalommal Vámok vagyunk ... engedelmes kész szolgai 
[Torockó; TLcv. 9/31], 1804: alázatos Kéréseinkre téendő 
Kegyes Válosszát bizodalmoson cl várva, maradtunk Nagy­
ságodnak és a’ Mlgs Famíliának alázatos szolgái3 ... azon 
Hét Panaszlo Bányák Képében [Torockó; TLcv. 7/11. - 
“Köv. négy név].

6. folytatandó; carc se va facc ($i in continuarc); ctwas, 
was wcitcrgcmacht wird/ctwas zu wcitcrmachcn/wcitcr- 
machcnd. 1730: Tctzctt a Supr(cmum) Consistoriumnak 
azon Kolosvári Rcformata Ecclcsiában és Collcgiumban 
téendő Generális Visitatiorol való Dctcrminatiot ob 
augustiam Tcmporis a mostani alkalmatosságra! diffcrálni 
[KvRLt X. A. 39a]. 1769: Méltoztatván a Mlgös Királlyi 
Gubcrnium ... parantsolni arról, hogy ezen esztendőben 
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szükséges koppén téjcndö Campamcntumra nézve a 
Naturalék(na)k minden Falukban léjendö egybe gyűjtése 
iránt illő és szükséges rendeléseket tennénk [UszLt XIII/ 
97], /779: az ... Urnák eddigis tett, s ezutánnis téjcndö 
fáradazásit Compcnsálhassuk mivel eddig méltó képpen 
rccognitionkat nem tehettük [Mv; DobLev. III/529. la].

7. elvégzendő; de cfcctuat/cxccutat; ctwas zu vollcndcn/ 
vollcndcnd. 1782: többé nem szenvedhettyűk Jobbágyaink­
nak Vakmerőségeket, a kik ... Határainkból meg gazdagod­
ván, s a minékűnk téjcndö szolgálat miatt, elég idejek lévén 
minden eszeket, kedveket, Tehetségeket arra fordították, 
hogy mi ellenünk rugodazzanak [Torockó; TLcv. 4/6], 1784: 
az Jnstans ... ennek titánná magát az Nemességgel edgyűt 
téjcndö szolgálatból ki ne vonja [DobLev. III/587 gub.]. 
1792: Eö Exja a maga hason fele részére téjcndö épittést 
magának rcscrvállja [Kük.; JHb XIX/34]. 1803: (A) 
szekérrel técndö so vitel árra minden kő söért egy mertfoldni 
helyre ... egy fel krajtzárral neveltetett [T; TLt 535). 1847: 
Esztendőnként Téjcndö Úri Szolgálat [Dés; DLt 6]. 1855: 
(A) Makfalvi Jószágban tartozott és tartozhatott curialisták, 
s illetőleg zsellérek, ’s általuk lett cs tejendö szolgálatok 
[Mv; DLcv. 5],

8. meghatározandó; carc se va fixa/stabili; ctwas, was 
bcstimmt wird/bcstimmcnd. 1830: Málnási Bartók Ádám 
Urat ... az Isztinapataka nevezetű helyen ... lévő Földgyc 
barázdájának léjendö kijártatására téjcndö naposztatás 
veget ... kerestettem volna [Szcntbcncdck AF; DobLev. 
V/1163],

9. kirovandó; care se va seádea; etwas zu auswcrfcn/ 
auswcrfcnd. 1817: minden ólján Vásárba botsattando őss 
Jóknak a mcljck minket Conccmálhotnak meg Vételétől 
Solemniter cl tiltunk mindeneket pénzeknek cs a vcjcndö 
vagyonakra fejendő minden Mclioratiok árra cl vesztese 
alott [Ne; DobLev. V/1009. 1b],

10. gyakorlandó; care se va facc; ctwas, was gemaebt 
wird. 1850 k.: véllcm técndö kcgycsségiért pénz vagy mun­
kabéli interesre magom nem tsak ajánlom hanem 
Contractizalom is magam [Szászújös SzD; TSb 35],

lí. pénzzé ~ eladandó; carc urmcazá sá fic vindut; ctwas 
wird vcrkaufl/vcrkaufcnd. 1866: a gabona pénzé teendő s 
circulus utján hova hamarább h esperes úrhoz küldendő 
[M.gycrömonostor K; RHAk 13 csp-i ki kiv.].

I l.fn 1. elvégzendő dolog, munka; lucru de focut, muncá; 
ctwas zu tun/cinc Arbeit, dic mán machcn soll. 1843: A biz­
tosság nyomozási munkálatát bévégezvén, s annak folytá­
ban a szükségesnek talált rendeléseket s egyéb teendőket a 
fennírtak szerént megtévén, jegyzőkönyvét a következen- 
dökben véli bérckcsztcndőnck [VKp 121]. 1847: Második 
teendő lesz annak" meg aszusitása [Csckclaka AF; KCsl 13 
Kemény Dénes kezével. - “A bornak], 1850: a papok teen­
dői közzé tartozik ... össze imi azon Kisdedeknek neveket, 
kikbe ... a himlő bé nem oltatott | a Lelkészek, Cántor(ok) és 
egyházi szolgák ... a köz és községi terhek alól fcl-mcntct- 
nck, s a helyi Elöljáróknak kötelességekké tétetik c tekintet­
ben haladéktalanul intézkedni: ellenkező esetben a politicai 
hatóságok técndöjc ... segítségül fel lépni [Nagykapus K; 
RAk 4, 5 csp. ki]. 1861: Február 13 án Rendes Canonica 
Visitatio, a’ kömyülállások hatalma miatt nem tartatik, ha­
nem azért a' Szokott teendőket meg kell tenni [M.bikái K; 
RAk], 1868: képzelheted, mennyi teendőm volt, a gyerme­
kek visgaja s az enyém is körmöm hegyén lévén [Kv; Pf Ba­
rabás Sándor jogász lev.].

2. vmirc leteendő költség; carc se va chcltui pc ceva; 

ablcgcndc Ausgabc/Kostcn. 1843: Királyi Arenda ’s más 
közbejöhető Rovatai terhe (: az Insurrcctiora tejendöt kivé­
ve :) ... a’ Haszonbérlőn fenekük [Nagylak AF; DobLev. V/ 
1248],

3. vminek eleget ~ vmi szerint cselekedő; mdepünind 
ceva; ctwas crfüllcnd tun/cincr Sachc cntsprcchcnd tun. 
1849: mű azomban ki rendeltetésünknél fogva, köteles­
ségünknek eleget teendők, folyó 1849ik év Júliussá 26án 
felvettük magunk mellé ... alább elő sorolandó Bizony­
ságokat" [Szu; Borb. II. - "Köv. a nevek fels.].

teéretted miattad, érted; din cauza ta, pentru tinc; 
dcinctwcgcn. 1583: Az kowach Legenys ... monda Menny 
cl bcstíc lelek kwrwa ne hitcltcsscnck te éretted [Kv; TJk 
IV/1. 156]. 1617: Barcza Gcrgclnc ... mondotta az vranak 
... En Gyeorgyteol" soha cl nem szakadok te éreted [Mv; 
MvLt 290. 28a. - "A szeretőjétől]. 1704: Rcformata rcligio, 
temiattad halok meg. Úr Jézus Christus, tcércttcd halok meg 
[WIN 1, 185], 1882: Én ugyan tisztelem Aradot is, meg a 
Kölcsey Egyesületet is ... ha mégis megígérem, hogy egy­
szer leküldök egy kis rajzot felolvasni, az nem a fentebbi 
tiszteletre és rajongásra méltó dolgokért történik meg, ha­
nem leéretted [PLev. 97 Petéiéi István Márki Sándorhoz].

tefclőled 1. rólad; despre tinc; von dir/über dich. 1620: 
Tefelöled penig megvolt az hír, hogy az székelység között 
tcnáladnál nagyubb úr nincsen [BTN2 391], 1661: Felesé­
gem, tudósíts mindenekről, kiváltképpen egészségedrül és 
magad állapotjárúl, mert énnekem nincsen egyéb kí­
vánságom, mint hogy te felőled hallhassak jó hírt [TML II, 
16 Teleki Mihály Vccr Judithoz],

2. tőled; de la tinc; von dir. 1586: Nyrclt lanos juratus 
Senator Vallia ... fizetésért zabaditak megh Igíarto Georgy 
Sala Imrchcl az Azzont aky foghwa vala". Igyarto Georgy ez 
dologtol folw?n hozzam Icot tegnap clcót cs valtigh bczellct 
vclc(m) fclcollc, De cn zemebeis megh monda(m), hogy cn 
ezt te felcollcd megh Nc(m) tagadhatom [Kv; TJk IV/1. 586. 
- "Boszorkányság vétkéért],

3. veled kapcsolatos; in legáturá cu tinc, in privinta ta; 
ctwas hat mit dir zu tun. 1710: Ez-c a mi tefelöled való 
reménségünknek vége? [CsH 140],

tefelséged felséged; ináljimca voastrá; Eurc Majcstát. 
1555 k.: the felséged lewclcbcwl Nylwabban Megh 
Ertcttcwk az my dolgwnk Myben alyon | azyrt ... 
kcwnycrgcwnk te felsygcdnck alázatoson [LLt], 1561: My 
ccrcny gaspar cs zalay gaspar kcchety menihart Agywk 
emlékezetre ez my Icuclcunknck rendyben hogy hozak 
mynekunk az felséged paroncholattyat az Bcztcrccy Wraim 
Eyben nekünk paronchol vala te felséged hogy my cli mének 
(!) cs be hyuatnok az határos zomzedokat" [BcsztLt 21. - 
"Köv. a nevek fels.]. 1566: The felséged aíazatos hywcy 
Egez Zckclscgbcly Fco ncp | kegyes adományát felségednek 
az hatalmas Isten ezer keppen hasznoson meg fyzeti te 
felségednek [SzO II, 191,207 ogy-i végzés].

tefter nyilvántartási lajstrom/napló; tefter, registru (de 
cvidcn|á); Register, Evidenz. 1614: Az három esztendő után 
az Murát császár idejebéli tefter szerént az adót épen, aján­
dékkal együtt adjátok meg [BTN2 75]. 1618: Azt az Kamuti 
uram ulufejét" immár sokszor kerestettem én magam a Csá­
szár tefterébe és nem találhatták meg [BTN2 98. - "Értsd: 
zsold, járandóság], 1664: Az határjáró törökök 19. pracscntis 
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expcdiáltattak, Váraddá, mennek, de azt írja Baló, az 
váradiak azt sollicitálják, meg az Piri pasa tefterjében az mit 
felírtak is, többet kívánjanak; az az Piri pasa is vélek van 
[TML III, 342 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1670: min­
ket is kapikihaja urammal behivatván, így kezde cl“ bcszé- 
dit: »Micrthogy az erdélyi király ezeknek az Ocsák agáknak 
teffter szerént adatott ncgyvcnkilcncz falujokat nem engedi 
bírni? ...«[TML V, 344 Baló László Teleki Mihályhoz. - aA 
fővezér], 1671: 21. Maji estve izén ki az kihajától s az csauz 
basától, hogy az követek írják meg sietséggel az erdélyi fe­
jedelemnek s az országnak, hogy írják meg akaratjokat: cn- 
gcdik-c a tcflcrbcn beírt falukat az jenéi vitézeknek engedni 
vagy nem? [TML V, 535 Tűri László Teleki Mihályhoz Dri- 
nápolyból] | Tűri uram ... azt mondotta, hogy az kik fel vad­
nak az tcflcrbcn írva, abban cl nem engednek [TML V, 636 
Székely László Teleki Mihályhoz], 1672: Nekünk úgy tet­
szik, hogy az mely Piri pasa istentelen tcfflcrc miatt számta­
lan bajoskodásink voltának ez óráig országúi. Kegyelmetek­
nek most annak invalidálására jó út nyittatott [TML VI, 12 a 
fej. Teleki Mihályhoz] | Immáron az vezér ő nagysága meg­
parancsolta, hogy az teflcrckct fel hányják mind, mint, hogy 
rcgcstrálta Piri pássá azokat az vármegyéket és mennyi szá­
mú faluk és azoknak adójok esztendő által mennyire megyen 
| az Piri pássá tefterit soha cl nem bontják [TML VI, 181, 
182 Szilvási Bálint Teleki Mihályhoz Drinápolyból]. 1674: 
Ez az váradi pasa követe új adó dolgából jütt és hogy még 
háromezer házról nem adóznak az erdélyi öt vármcgyékrűl 
az tefter szerint, azért igazítsam cl [TML VI, 582 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz].

Vö. a defter címszóval.

tefterdár számadó; tefterdár, ccftcrdar, persoaná carc 
stringc dárilc; Rcchnungslcgcr. 1619: Minthogy szénapén­
zemet ez esztendőn csak egyet sem adtak, azt is azelőtt két­
szer parancsolta meg az tefterdámak, hogy megadja, s amaz 
hogy ugyan meg nem adta, az beszéd után szólék őnagysá- 
gának, hogy adatná meg [BTN 243-4]. 1630: Azmiképpen 
külön együtt lévén az tihája és canccllarius, sccrctarius, 
Maharcm pasa, tcftc<r>dar és Izmáéi csausz, azmikor igen 
erős pirongatással fogának szembe, hogy mi dolog, hogy 
csak annyi ajándékot hoztam én [BTN2 435]. 1681: Logophet 
ur ... veté tegnap szememre ... hogy van az a mit Budai neki 
mond, hogy nagyságod és én a tephtedar pasához elmentünk 
még Konstantinápolyban, a Zólyomi uram pracvcndájának 
felét kértük magunknak, de szégyent vallottunk [TMAO VI, 
123 Paskó Kristóf Csáki Lászlóhoz Drinápolyból].

téged, tégedet pc tinc; dich. 1544: Istrigi Symon ezth 
montha, twdod azth Jo hwgom hogy az my tegedeth Illctcth 
wona az Jozagbol, En tegedeth myndcnbcol meg 
clcgithctclek [Szászzsombor SzD; MNy XXXVI, 52], 1553: 
Kcrwnk tegedeth es haggywk teneked hog chynaltas 
myndgyarasth cg kcotclcth [BcsztLt 42 St. Dobo de Rwzka 
Waywoda Trans. a bcszt-i bíróhoz a Bethlen melletti tábor­
ból], 1591: tigedet fel peres uaida gcrgcli tiged Jgicn ruton 
zidot hamissan oztottal ria kertet [UszT], 1604: mykor cn 
tégedet Ccrtificaltalak az meg vctcltcol akkor kellet volna 
engem teoruenj zerint ki tartanod belcoUc [UszT 18/29], 
1625: azon örcökscgh ... ez okon sem illet tégedet hogy 
Orbán András az ó attiual cggwt Orbán Simonal kettzer 
házasított kj Jegj ruhaual tiztcsscgcsc(n) [UszT 72c ]. 1638: 
feleségem téged az [(stcn)rch tartó lclkc(m)rc kellek (!) hog 
az Jánkot Aszonio(m) Ania(m)tul cl nevedd, hanem 

Aszonio(m) Ania(m) taníttassa giurkoual egiüt mikor 
arravalo leszen [Cége SzD; WassLt Vass György test. St. 
Mogiorokcrcki pastor kézírásával]. 1639: ki hozak az 
legentt, s hogy hozzak vala mcllcslcgh alla Székely Istua(n) 
az legény melle s monda ... mond megh igazan, hogj ki 
ieztet cl tégedet innét, s ugj monda hogy eötet Danit Istua(n) 
s Albert Kovacz Jeztettek cl [Mv; MvLt 291. 175b]. 1687: 
megh adgja az I(stc)n már ne(m) sokára hogj bé takargathacz 
Edesem, ugj énis tégedet [Nagybánya; ApLt 6 Kálnoki Sá­
muel feleségéhez, Lázár Erzsébethez]. 1741: cö Nga ... 
admonialtat tégedet ... Hogy Dali István nevű Jobbagyától 
Concambiáltat ... a Maros vize mellet egy darab szántó 
földet [Hodák MT; Ks 14. XXXVI. 15], 1788: kedves Fele­
ségem a Hugóim kedves Hugóm Aszszont és tégedet 
mindnyájon tisztelnek [Szalárdalmás NK; IB gr. Toldi Zsig- 
mond gr. Ikt. Bethlen Sámuelhez]. 1831: Cívis Fülöp Sámu­
el ... igy felele: majd eljö az idő, meg fésüllek én tégedet 
[Kvh; HSzjP Fülöp Sámuel cívis vall.]. 1851: sokat emleget 
Tresi Néni tégedet hogy nem láthatod kitsi Pákci Titit [Kv; 
Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez]. 1896: E bevezetés után írom 
meg, hogy neked az októberi gyűléssel lesz bajod, ha érde­
mesnek látod, hogy fáradj érette. Nem tégedet személyesen 
gyötörlek, hogy valamit írj, csak fáradj érette [PLev. 185 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

tégely (vegyi műveletek elvégzésére szolgáló) tűzálló 
edény; crcuzct; Ticgcl. 1558 k.: ted az rezed az legeiben cs 
Mikor meg oluadoth volna az rcz vés 1 libra rézhez 1 uncia 
por (!) | Meg töltőd az tcgclth cs tapazd be Jól cs, hogy az 
tcgclbc, tapaztaltatoth agy önckyc elözör lassú twzcth | Mi­
kor az kpzpnscgcs aranyat az legeiben ... fel kcucrick az fe­
nekéről [Nsz; MKsz 1896.281,284,300]. 1569: vachy Peter 
... vgy zerzette az artikulusokat ... hogy az tcgclckct Meg 
ne meriem tömy ö hyre nclkwl [Nsz; MKsz 1896. 371-2],

teget tegez; a tutui; duzen. 1761: az I(nctus) meg táma­
dott, tegetett. Fülesnek diffamalt [lllycfalva Hsz; HSzjP], 
1775: Sokszor hallottam a szájából az Aszszonynak. hogj 
tégette, czigányozta az Urát [Szárazpatak Hsz; HSzjP Maria 
Pótsa Bodo (45) vall.]. 1783: Szakáts János Tót István ö 
kghnét Tegette, és Tót István részeges mondotta: Hát te va­
gyok én? [Szőkefva KK; Ks 92].

tegez 1. nyílvesszők számára való, hordozható tok, puzd- 
ra; tóiba (de ságc(i); (Pfcil)Köchcr. 1586: János deák (vallia) 
... egy ízbe cl zalaztak ez fogoly olahot de csmcgh megh 
ragadak cs oztan cn kcotcozcm megh. Az tegzetis cl veóm 
teollc [Kv; TJk 1V/1.561], 1617: halgas merth a tegez is az 
nylakkal eggyut cl vezet az cn ládámból [Kovászna; HSzjP]. 
1619: Az mikor giwlckczni kezdenek az latrok, Rcpafaluan 
az cn Vömnek Gledeni Boczkan János zolgaianak tegze kez 
ya volt, az Rcpafalui határon kezdik teollc kemi ... hogy oda 
nem atta ágion vertek ot, cs mind tegzet kczyat zckcrczcict 
cl uóttek [Torda; TJkT I. 113]. 1625: hozuan be co felge 
kengyel futója egy tegzet arra czinaltattunk egy bagaria 
coucdzcot tt. f. -/65 [Kv; Szám. 9/XXV1I], 1666: az török 
császár az moldovai vajdának lovat, kardot és tegzet küldött 
volna a végre, hogy személye szerint felüljön az tatár ellen 
[TML III, 558 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1673: Kétt 
bokor kéz iy, Tegzestől [Fog.; Utl], 1677: Urokat fegy- 
vcreckcl szolgáló embereken, latrok kcrgctésérc, vagy meg- 
fogattaknak őrzésére, keresésére menő embereken kívül, 
egyéb rendbéli Oláhság puskával, tegezzel, kardal, pallos­
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sál, csákánnyal, dárdával, és egyéb fcgyvcrcckcl járni ne 
mérészcllycn [AC 234]. 1714: Viola szin barsonnjal borított 
Tcgéz, felső részén arany s ezüst skofium virágokká! s 
figurákká! ékesített [AH 51], 1752: Egy nyíl tarka tcgzivcl 
nyíl fáival cgyüt [Brassó; ApLt 5 Apor Péter inv.).

2. tegezgyártó; persoaná carc facc tóiba de ságeji; jd, der/ 
dic Pfcilköchcr hcrstcllt. Szn. 1453: Emcricus Thegez | Te­
gez pal | Thegez Estyan [Kv; TT 1882. 531, 533, 534],

tegezgyártó tegezkészítő; persoaná carc facc tolbá de 
ságcp; jd, dcr/dic Pfcilköchcr hcrstcllt. Szn. 1488: Thegez- 
gyartho [Kv; Dica V, 320].

tegezpuzdra nyíltok; tolbá (de ságeti); Pfcilköchcr. 1638: 
Vágjon azon álláson .. . égj regi rósz hitvan tegezpuszdra, 
kez jjastol cs 9 njlaval eggik vasas [A.porumbák F; UF 1, 
658],

tégla l.fa 1. cárámidá; Zicgcl. 1568: erre visely gondot, 
hogy az téglák közöt az garasokat vgy rakiad, hogy suspi- 
riomot vehessen közzwllök [Nsz; MKsz 1896, 354-5], 
1570: Zoltam wala az tégla felől wramw. N. akarattjabol, az 
téglát láttuk, de Nem Jlljk az tcobh tcglawal cózwc [Nagysajó 
BN; BcsztLt 65 Chywy Lukach Sayoy vdvarbyro Casparus 
szwch bcszt-i bíróhoz]. 1574: Bor lanosne ... vallia ... 
Borbcl lanosne hitta Be az albert deák hazahoz latta hogi ky 
ásták cgi fazakat az fcoldból ... három darab wy tégla cs 
valamy gcokcrck hwlotak ky bclcolc [Kv; TJk II1/3. 369b], 
1594: cgi Lcüo Lűkatt Chynalltag az Tornyon, azt hogi 
Megh bolttoztag vettem Ezekhoz Teglatt Téglás antaltol 500 
Téglát [Kv; Szám. 6/VIII. 129 Casp. Sernél sp kezével]. 
1623: Jcóucő Eztcndcb(cn) mikor az Bastiatt Rakny fogiak 
... kézen legyen mind kcouc teglaya meze [BGU], 1756: a 
Tűzhely Téglából ráköt oszlopokra, vagjis Lábakra rakatott 
[Branyicska H; JHb LXX/2. 19]. 1852: Az Udvarháznál fo­
gyatkozik két kő gomb, és a’ szcgclctnél egy pár Téglais hi­
ányzik [Backamadaras MT; CsS].

Szk: ~ égetni. 1836: Sem a regi sem az idei vágandó 
Nádát eladni vagy cl traficálni nem szabad mivel a Tégla 
égetni van szánva [M.csapó KK; Bcrz. 21] * ~t hány téglát 
vet. 1760: elégszer gázoltam azon bé follyó vizen keresztül 
mikor a Piatzra mentem ... én magam soszor (!) hántam 
követ, téglát (: úgy másokis :) léptsönck, mikor azon elmen­
tem [Mv; Told. 15. 44] * ~t vet(tet). 1672: En Mccg 
harmadyk Eztendeoben vetettem vala ott valamy téglákat 
[Zsombor K; BcsztLt 3602], 1780: Ez naptól fogva pedig 
senkinek vetni téglát, cserepet nem lesz szabad az nemes fa- 
luhírc nélkül [Taploca Cs; RSzF 290], 1833: ha ... valaki 
Kereskedés véget vetne vagy vettetne itt Téglát, az adjon a 
Nemes Városnak Tízből égygyet [Dés; DLt 904/831 ] * apró 
~. 1717: az idéji még igen apró Téglát a hetén az cssös üdö 
myán nem vétheténék ha az üdö fel ály egy hét alat lészen 
egy kéméncérc való [Szcntdcmctcr U; Ks 96 Fodor Márton 
lev.) * égetetlen - vályogtégla. 1656: vágjon cgi hoszu tcgla 
szarozto ... Icczcs szin, mcli alat vágjon 3 rakásokban 
cgctcttlcn tcgla, nro. 13. 000 [UF II, 157]. 1761: Égetetlen 
téglából épített, és mészszcl bé vakolt ... Istáló [Szászvesz- 
szöd NK; JHbK LXVIII/1. 198], 1804: 'ACzígányok mel­
lett lévő Major ház ... vagyon égetetlen Téglákból építve 
[Ne; DobLcv. IV/876] * égett 1637: Vagyon eget tcgla. 
nro 4000 [UF I, 426] * feles / 761: Néhai Mltgs Generális 
vr co Naga ez előtt hat vágj hét esztendőkkel vettett (!) volt 
feles téglákot, melyek mostannis szalma fedél alatt négy 

katlanb(an) integre extálnak [Spring AF; JHb XXII1/31. 43], 
1792: Téglát a mennyit vetettünk, azt fel dolgozták, a hátra 
lévő munkára is feles tégla kell [Bcnccnc H; BK. Bara Fe­
renc lev.] * nyers ~ kiégctctlcn tégla. 1637: Uagyon fa 
labakra epittett kett tcgla szin ... eggykben vagyon egy 
tcglacgctcö katlan Az másik alatt nyers tcglakott szoktak 
szarraztani [UF I, 426] * öreg ~ nagy tégla. 1656: Az pineze 
mindenütt erős bolthasos, ket coregh téglából rakott kö láb 
bcnc [Fog.; UF 11, 116]. 1692: 3 Ház ... sütő haznak hivatik 
... vagyon ebben egy öreg téglából ki rákot sütő kcmcnczc 
[GörgénysztimrC MT; JHb Inv.] * rakni való ~. 1679: Az 
vastagab vagi rakni való tégla no 2856 [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv.] * veres 1699: vagyon ket ház kőzöt Kö 
Konyha ... a Sipia ... véres téglából rákot [Boroskrakkó AF; 
BfN VI] * vetett ~. 1647: Az Czűrőn kiuül az patak mellet 
vágjon cgi húsz őlnj tcgla vető szin újonnan eppittetett; az 
alat mostis vagion vetet tcgla [Marosillyc H; VLt 55. 5415].

2. padló/utca burkolására használt tégla; cárámidá; 
Backstcin furs Pflastcr/flir den FuBboden. 1652: Padimen- 
toma téglából való oh fel törődözőt [Görgény MT; BGU]. 
1656: Ezen hazbanis similitcr cgi kívül fütteö zcöld mazas 
kalihas kcmcnczc az allia tcglaual rakott [UF II, 138]. 1681: 
Az Sütő ház gerendás, deszka padlasos, Téglából való pádi­
mentuma ighen megh bomladozott [Vh; VhU 555]. 1694: 
ezen Ket Haznak ... az allyok ... Téglákká! padimen- 
tumoztattak meg [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1699: az Ebédlő Pa­
lotában ... ezen háznak padimentoma téglából való jó 
[O.cscsztve AF; LLt Gyulafi László inv.]. 1755: Tégla Az 
kapu felett való Házaknak ... pádímcntumozására ... ment 
fel 3400 [Kiskend KK; Ks 71.52 szám.]. 1803: a’ Templom 
... Pávimentumozása téglából [Dicsösztmárton; UnVJk 
105] | Sikátorja és Piattza a’Tcmplom(na)k téglából rakatott 
ki [Nyomát MT; UnVJk 287]. 1807: vagyon édgy Sütő Ház 
Téglával ki pávimentomozva | égy Gabonás ... Fenyő 
Dészkával padolva, és Téglával pávimentomozva [Szent- 
margita SzD; Ks 76/56 conscr. 6], 1850: a sütő ház ... ebbe 
van egy jo sütő kementze a pádimentuma tégla [Gyércs- 
sztkirály TA; DE 5],

Szk: égetett ~. 1694: Jnnet az elebb meg irt bóltb(a) visz- 
sza mcnvé(n)... Ennek is pavimentuma egetett téglákból ra­
kott [Borbcrck AF; BÍR néhai ifj. Bálpataki János kúria­
leír.] * égett ~. 1694: Az elébb említett Pitvar(na)k Pavimen­
tuma égett téglákból meg rakott [Borbcrck AF; BfR] * 
hatszegeletű ~. 1761: Ezen palota ... hat szcgclctü ép tég­
lákkal pavimentumoztatott [Szászvesszöd NK; JHbK 
LXVIII/1. 202] * pádimentomnak való ~. 1679: az mint 
obscrvaltak az le hordáskor Circit(cr) lehctc. Az Padimen- 
tom(na)k való vékony Tcgla No. 3570 [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv.] * vékony---- » pádimentomnak való ~.

3. átv építőelem; clcmcnt de constructic; Bauelcmcnt. 
1879: Öreg! Hidd cl nekem, hogy Tolnai az összegyűjtött 
téglából, malterból és fövényből lépcsőt rak - lépcsőt egye­
temi tanárságra [PLev. 49 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

4. téglavctésrc alkalmas hely; loc de fácut cárámizi; für 
Zicgclstrcichen gccignctcr Őrt. Hn. 1788: a Tégláknál (sz) 
[Cikmántor KK; EHA]. 1822: a’Téglánál [Torda; TVLt Kö­
zig. ir. 631]. 1839: A Tégláknál lévő Kiss Tanorok (k) 
[Búzásbocsárd AF; EHA], 1841: a téglák cránt (Alőr felé) 
[Dés; EHA],

II. jelzői haszn-ban; cu funcfic de atribut; in attributivem 
Gebrauch: 1. ~ vastagságú vhány tégla méretének megfele­
lő; de grosimea unci cárámizi; so groB wic ciné Menge 
Zicgcl. 1793: a’ hátulso Házat égy tégla vastagságú fallal cl 
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rckcsztcttük, Tűzhcllyckct tsináltunk, s kifcjéritcttűk [Kv; 
Pk 2],

2. agyagos; argilos; tonig, lehmig | téglavctésrc alkalmas; 
de fáéul cárámizi; fúrZicgclstrcichcn gccignctcr. Hn. 1447: 
thcglavurcm [MNy XI, 84], 1653: Nagy Tégla uczában 
[Gyf; Told, la] | Nagy Tégla uczában [Gyf; EHA], 1682: 
Tégla útszában (ház) [Gyf; EHA], 1758: A Tégla Domb ol­
dalában az ördög szántásban (k) [Bh; EHA]. 1761: a’ Tégla 
Domb [Marosbogát TA; EHA]. 1766: a Tégla gödörnél 
[Nagyfalu Sz; EHA]. 1772: Tégla mezönis [Told. 5a].

téglacserép agyagcserép, tctöcscrép; tiglá (de argilá); 
Dachzicgcl (aus Lchm). 1726: adtam 2500 tégla cserépért, 
az kis capcllára Conrad Maur pallimak ... fi: hg: 17 d: 50 
[Kv; Ks 25. Lili. 4],

téglacsinálás téglavctés; formarc manualá a cárámizilor; 
Zicgclstreichcn. 1572: az kcgclmcd lewclcrc ... az tégla 
vetewk dolga fclcwl ... walazomjs Jcwc cw Nagyságától ... 
hogy az három tégla vetew kyk az vrwnk cw Nagysaga 
pénzét fel vetek meg maragyanak cs az tégla cynalasba 
zorgalmatossok légének, mert myndcn haladék nclkwl cl 
akarya az hazakat kczytcny ez nyáron [Csicsókcresztúr SzD; 
BesztLt 3697 Thorma Jannos Vywary Vdwar byro Dawn 
gergely Bcztcrchcy fcw Byronak].

téglacsináló téglavető; cárümidar; Ziegclstrcichcr. 1570: 
Az Tégla chinalo kewansagat co kegek Erchck megh cs co k. 
visellic gongyath [Kv; TanJk V/3. 8b]. 1594: Az tégla 
chynalonak fyzcttc(m) Tyz Ezer téglától ... f 12 d 50 [Kv; 
Szám. 6/V. 48].

téglacsíír téglavető hely; cárámidáric; Zicgclci/ 
Strcichplatz. 1598: Hogi égi ember az tégla chwmel az 
tcglakat oluasta cs az zckcrckrc rakattatta attunk f - /5 [Kv; 
Szám. 7/XVI. 36], 1621: ZazTcglat vcottwnk fi. 2. -Mcllict 
kett louú Zckcrcsscl hordattu(n)k fel az Czintcrcmbc az 
Tégla Czúrtcol Három úttal hozta fel ... d 24 [Kv; Szám. 
15b/IV. 20]. 1641: Toluaj Mihály c. j. c. fassus est:... Erszé­
nyes Mihálynétul hallották némelyek ... hogy ö látta volna 
az téglacsűmél, hogy az Lakatos Jeremiás inasa megtette 
volna neki’ [Mv; MvLt 291. 274b-277b. - “Varga 
Jánosnenak], 1648: Az falu felett egy liszt corlö malom. 
Tégla czwris ezen fcllywl [Kére F; UF I, 853]. 1705: Ma jó 
reggel a kurucok ide Szeben alá csapván, marhákat, juhokat, 
akiket künn találtának egész a téglacsűrig, aki itt nem mcsz- 
szc van, azt mind elhajtották [WIN 1, 412],

Hn. 1693: Az Tégla Csűrnél (sz) [Ne; DobLcv. 1/37], 
1704: a Téglacsűr felé [Kv; KvE 291 SzFJ. 1744: az Tégla 
Csűr fele [Mv; Told. 27]. 1748: A Tégla Csűr két Dombja 
közot (sz) [Koronka MT; EHA]. 1751: a’ Tégla Csűrnél 
[Mv; EHA]. 1754: a’Tégla Csűrre járó ut [Görgenysztimre 
MT; EHA], 1767: A Tégla Csűrön fejüli (sz) [Fckctclak 
SzD; EHA], 1808: a Tégla Csűrhöz [Szárhegy Cs; RSzF 
162], 1823: A Tégla Csűrnél (k) [M.bcccAF; EHA],

tégladarab téglakocka; (bucatá de) cárámidá; Ziegel- 
stück/-würfcl. 1648: Az véginél1' egy rakas reghi tégla dara­
bok [Kére F; UF I, 847. - “A kúriának],

téglaégetés téglakiégctés; ardcrc de cárámizi; Zicgcl- 
brennen. 1812: 3. a Tégla égetéshez kezdettek a Cziganyak 
[Mezömadaras MT; MVJk],

téglaégető I. mn téglaégctésrc való/használt; pentru/dc 
ars cárámizi; fürs Ziegclbrcnncn (bcnützt). Hn. 1761: Tégla 
égető hclly ... a Patak Szögire [Marosbogát TA; EHA].

Szk: - katlan. 1637: Uagyon fa labakra epittett kett tégla 
szin ... eggykben vagyon egy tcglacgctcö katlan [UF 1,426] 
* - kemence. 1656: Vágjon ezen tégla szin clcött uj scndcli 
hejazatt alat rósz oszlopokon fundált tégla egeteö kcmcnczcis 
[UF II, 157], 1681: Téghla Égető kcmcnczc Ez a’ Téghla 
Égető kcmcnczc Ez a’ Klastrom mellett lévő Réth szélben 
vagyon [Vh; VhU 574], 1745: a’ Décscick ... kijöttek az 
tégla égető kcmcnczéhcz tudokozodni [Szásznyircs SzD; Ks 
Kádár András (70) jb vall.].

II. fn téglaégctésscl foglalkozó személy; cárámidar, 
muncitor carc arde cárámizi; Zicgclbrcnncr. 1570: az tcgla 
Igctcowcl Zöltam Mostan Jgctctth egy kcmcnchcwcl kjth 
Megys óltótth [Nagysajó BN; BesztLt 65 Chywy Lukach 
Sayoy vdvarbyro Casparus szwch bcszt-i bíróhoz],

téglaépület cládirc de cárámidá; Zicgclbau/Backstcinbau. 
1792: Második Fogado ... fenyő deszkákkal gerendákkal bé 
padlásosva (!) Mester Ember munkája áltol, kő, Tégla, és 
Vájog épület | találtuk ... Az Udvarházat Mclly kő, és Tégla 
épület, igen kevés vájog benne [Apahida K; RLt O. 2 Rette­
gi Zsigmond udvarháza],

téglafal I. /n zid de cárámidá; Zicgclmaucr/-wand. 1662: 
A Veres-bástya arányában pedig amclly toronybástyát épít­
tetett vala ... contignátióját, rckcsztését, egy singnyi 
temérdekségü téglafallal boltoztatta [SKr 298], 1815: az 
Udvar Háznak Tcgla Falai 20 Cubik öli [Késztesd H; Ks 111 
Vegyes ir.].

II. mn téglából épített falú; (cu ziduri) de cárámidá; mit 
Ziegelwande. Szk: ~ bástya. 1662: a várnak szép erőssége 
volna kívül is. négy reguláris, ugyan jókora, merőn földdel 
töltött téglafal-bástyái, közköfal-kcrítési ... az bástyák és 
tornyok szép tarackokkal ... erősíttetve [SKr 647-8],

téglafalú cu ziduri de cárámidá; mit Wándc aus Zicgcl. 
1761: Néhai Mltgos Baro Jósika Imre Vr cö Nga által 
épittetett... repedezett kö és égetett tégla ... falu ... Udvar­
ház [Szászvessződ NK; JHbK VI1I/1. 200],

téglafedél téglából rakott fedél; plafon din cárámidá; 
Zicgcldach. 1761: Paripák számara Két Fejedelmi Jstálok 
... az épületnek Frontispiciumán Négy magos kö oszlopo­
kon, Különös, és alatsonabb Frantzia szarvazatt, s. tégla fe­
dél [Szászvesszöd NK; JHb LXV1II/1. - Tornai László 
kijegyz.].

téglafizetés téglában történő fizetés; platá in cárámizi; 
(Ab)Zahlung in Zicgcl. 1752: Dallaczról jött Czigányok ... 
Vettek ötön ordát Libr. 10 Tégla, és Cserép fizetésekben 
[Déva; Ks 107],

téglaforina a téglák formázásához szükséges öntvény­
minta; fonná pentru cárámizi; Stcinformat. 1821: A Tégla 
formák készittésérc 160 Létz Szeg [Déva; Ks 105. 136],

téglafundamentum téglából készült alapozás; fundament/ 
funda(ic de cárámidá; Grundmaucr aus Zicgcl. 1756: A 
Kementzének észak felöl való végiben vágjon Tégla funda­
mentumon kályhából rákot bé meszelt Futtöjc [Branyicska 
H; JHb LXX/2. 27].
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téglahányó téglavető; dc/pcntru föcut cárámizi; 
zicgclstrcichcnd/fiirs Zicgclstrcichcn. 1774: tsináltunk Tég­
la hányó hcljctt [Kv; BfN Farkas János gr. Bánffy György­
höz].

téglaház téglából készült ház; casá de cárámidá; 
Backstcinhaus. 1560 k.: Az Ebcsffalwy tcglahaaz myndcn 
hozza tartózó cörcökscgcwcl [MNy XIII, 369],

téglahozás téglaszállítás; cáratul cárámizilor; Zicgcl- 
transport. 1594: Egy zcmclnck tégla hozástól fyzcttc(m) 
onnét kywwl... 4 zaz téglától ... d 16 [Kv; Szám. 6/V. 48],

téglakatlan téglából rakott katlan; cotlon de cárámidá; 
Késsel aus Backstcinc. 1852: Egy boronafábol épített desz­
ka fedelű jo pálinkafőző ház, jo tégla katlannal [Marosfclfalu 
MT;DE4],

téglakemence téglából rakott kemence; cuptor de 
cárámidá; Zicgclofcn. 1647: Az Czűrőn kiuűl az patak mel­
let vágjon ... cgi tcgla kcmcnczc, szin alat, fedeleden 
[Marosillyc H; VLt 55. 5415]. 1813: egy hoszszu vas pántra 
rakott Láng fogó Tégla Kementze [Koronka MT; Told. 18], 
1821: vagyon egy tégla tűzhelyre fa kaholy fára rákot tégla 
kementze a végiben lévő hitvány vas pléh fiittövcl [Koronka 
MT; Told.]. 1824: Az udvar felett lévő kertbe lévő egyik 
aszalót az ősszel szilvát aszalt Czigány a’ feladás szerént el­
égette, melynek Torka és Tégla kementzéje meg van 
[Erdöszcngycl MT; TSb 43].

téglakészítés téglavctés; formarc manualá a cárámizilor; 
Zicgclstrcichcn. 1822: a’ városi népnek cl adandó Cserép cs 
Tégla áriáról vélekedést kívánván adni, a’ Város Tisztartoja 
és Cserép mester meg halgatásokkal - a’ Cserép és Tégla ké­
szítésekre meg kívántato költségeket ezekben találtam 
[Torda; TVLt Közig, ir. 631],

téglakő burkolatdarab; pavea, bucatá de cárámidá; 
Zicgclstück. 1694: Pavimcntuma(na)k tcgla kövei, az meg 
irt ajtón kivűl égj rakásb(a) vannak [Borbcrck AF; BfR né­
hai ifj. Bálpataki János kúria-leír.].

téglapádimentum téglapadlózat; pardoscaládc cárámidá; 
BackstcinfuBbodcn. 1656: Ezen haznak hianus tcgla padi- 
menthoma, boltozatija fiistcös kormos | Ez clcb megh irt 
haznak vágjon tcgla padimentoma, deszkás felseö menye- 
zettje [Fog.; UF II, 114, 122]. 1753: Két ház Tégla Pádimen­
tuma munkájával cdjüt 3 [M.nádas K; RLt], 1831: 20° - 5’ 
- 8" Quadratöl fekvő Tégla pádimentom [Kv; Bőm. IV/ 
24],

téglapádimentumos téglapadlózatú; cu pardoscalá de 
cárámidá; mit FuBboden aus Backstcinc. 1656: Ezen haznak 
allia tcgla padimentomos [Fog.; UF II, 125]. 1676: Ez ház 
fűlyül bolthajtásos alól bomlodazat tcgla padimentumos 
[Fog.; UF II, 723]. 1744: a Tomacza jo tágos alól tégla 
Pádimentomos [Szcntdcmctcr U; LLt Fasc. 67].

téglapádimentumú téglapadlózatú; cu pardoscalá de 
cárámidá; mit FuBboden aus Backstcinc. 1761: (A tornác­
ból) ... gjontaros Ajtó nyílik a két ház között lévő tégla 
pavimentumu ... Pitvarban [Spring AF; JHbK LXVIII/I. 
499] | (Az udvarház) Frontispiciumán ... tégla pavimentumu 

téglás

... jó Zsendelv fedél alatt Vágjon égj Filcgoria építve [Szász­
vessződ NK; JHbK LXVIII/I .201],

téglapor praf de cárámidá; Zicgclstaub. 1804: a’ Tentátt 
meg kormozta, Úgy kormot cs tégla port őszve vigyitett 
[Kvh; HSzjP Bajko Mihálly (46) K. Vásárhcllyi Gyalog ka­
tona vall.].

téglarakás téglahalom; stivá de cárámizi; Zicgclstapcl. 
1574: chiaplar Mihal Azt vallia hogi meg holt volna 
Kcotclwcrco lanos, Es Kcotclwcrco Bcrcchk Bele zallot 
volna hazaba ... Latta azkor hogi az háznál voltak gerendák 
dezkak és Tcgla Rakas [Kv; TJk III/3. 339], 1772: Vagyon 
ebben a sütő Házban Tégla részszerént, részszerént kő rakás 
között való Töltésen ... Sütő kementzék [Szászfcncs K; 
BcthKt Mikes conscr.].

téglás I. nin 1. téglából kirakott; pavat cu cárámizi; mit 
Backstcinc gcpflastcrt. 1648: Item árnyék székreis nylik ... 
ayto ... Az szék sárga poztos, pádimentuma téglás | Az 
SáfTár házból ki tervén ellenben: Vagion alsó ház ... Jo tég­
lás pádimentuma [Komána F; UF I, 926, 928]. 1656: Ezen 
kcmcnczcnck vágjon 4 rendbeli téglás pogonjos eleje avagi 
kcmcnczc szaja [UF II, 157], 1692: ezen rend hazaknak ... 
téglás padimentomi meg bomladoztak [Görgénysztimre 
MT; JHb Inv.]. 1781: bolthajtásos és rongjollot Téglás 
Pádimentom [MNy XXXVIII, 305].

2. színes foltos; cu pete cárámizii; bűnt, zicgclrot-flcckig. 
1780: a Kamaraban egy téglás tojó Pujkát tartottak 
[Torboszló MT; BetLt 6 Michacl Marusan (16) jb vall.].

3. téglavető; carc fabricá cárámizi; Zicgclstrcichcr. Szn. 
1570: Borbara Téglás görgnch [Kv; TJk III/2. 8]. 1572: 
Thcglas | téglás rnyhaly | Thcglas Mihalúal [Dés; DLt 182], 
1573: Téglás Balint | Téglás Antal [Kv; TJk 111/3. 62a, 63]. 
1574: Orsolia téglás gaspamc [Kv; TJk III/3. 339]. 1575: 
Michacl Tcglas ... jurati civcs [Dés; DLt 187, 188]. 1590: 
Rebegeo Téglás Antalnak [Kv; Szám. 4/XX. 8-9 Hooz Lő­
rinc sp kezével]. 1591: Tcglas János | Tcglas Janosne [Kv; 
TJk V/l. 121, 134], 1592: Tcglas Marton [Kv; Szám. 5/XIV. 
171 Éppel Péter sp kezével] | Tcglas Antalnc [Kv; TJk V/l. 
220]. 1594: Tcglass Anitáitól [Kv; Szám. 6/VIII. 40a 
Caspanis Scmcl sp kezével]. 1621: Tcghlas Katha [Kv; RDL 
I. 115]. 1633: Tcglas Fcrcncznc [Mv; MvLt 290. 141a]. 
1636: Tcglas Anna [Kv; RDL 1. 109] | Tcghlas Simo(n) [Mv; 
MvLt 291.62b], 1667-1668: Tcglas Balint [Kv; Dica XXIV. 
50]. 1680: Tcglas Moldvai Estvan [Szováta; Berz. 79/3], 
1685: Tcglas Péter | Téglás Adam [Kv; Dica XXX. 37, 53], 
1695: Tcgylas Jannos [CsCJk II. 36. 299], 1850 k. Ifjabb 
Téglás György [Szueság K; RKAk 99]. 1880: Téglás Gábor 
[PLev. 81 Pctclci István Jakab Ödönhöz],

4. téglavctésrc használt; de fhcut cárámizi; für 
Zicgclstrcichcn beniitzt. Un 1776: Téglás kert n. Berek 
[Kiskend KK; EHA], 1776/1823: a’ Téglás kert nevezetű 
Berek [Kiskend KK; EHA], 1850: A’ Téglás kert [Kiskend 
KK; EHA],

II. fn I. téglavctésscl/téglakészítésscl foglalkozó sze­
mély; cárámidar; Zicgclstrcichcr. 1582: 10 Juny Kis Jstwan 
wizen Eot lowan Téglásokat Báthory Istwannak somlyora 
[Kv; Szám. 3/V Lederer M. sp kezével]. 1589: Bedé Myklos 
vitte cl az Tcglassokat Tordara 3 Loual [Kv; Szám. 4/VI. 107 
Stenzely András kezével]. 1710 k.: Ez nékem nagy károm­
mal lett, mert téglásim, fazekasim, cigányim egy nyári mun­
kája volt [BÖn. 889], 1762: Téglás a Pitvarba bé szőkék de 
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odais utanna intenek s döfoltcnck be hozzája [Hagymásbodon 
MT; Told. 48], 1772: Vásárhcllyta mégis járám hogy Téglát 
kaphassak ... de aki olly későre serken fel mint én, ott 
bizány (!) nem kap, ncmis kaptam a Téglásoknál [Told. 5a. 
- aMv-t].

2. tégla készítésére használt hely; cárámidárie; Zicgelci, 
Streichplatz. Hn. 1799: a Téglás [Mv; MvHn],

tégláslegény téglavető legény; flácáu carc fabricá 
cárámizi; zicgclstrcichcndcr Jungc. 1589:30 Juny Vitt vgian 
Haydo János Tordara egy Louas Lcgcnt az ky cl zeokeot 
Téglás legényekért ment [Kv; Szám. 4/VI. 105 Stcnzcly 
András kezével],

téglásné a téglás/téglavctő felesége; sofia cárámidarului, 
cárámidárcasá; Frau des Zicgclstrcichcrs. Szn. 1591: 
Teglasnc [Kv; TJk V/l. 121].

téglaszárasztó téglaszáritó; dc/pcntru uscat cárámizi; 
furs Zicgeltrockcn. Szk: - szín. 1656: az varos keretesen 
kivul vágjon égi hoszu tégla szarozto szalmával fcödcött 11 
fa labokon allo, leczes szin [UF II, 157].

téglaszín1 téglaszínű, vöröses; cárámiziu, rovatié; 
zicgelrot, zicgclfarbig. 1682: Attam Égi fel viseltes Tégla 
szin kamoka szokniat [Fog.; Borb. II Rákosi Anna kel.]. 
1760: Tégla szin Ezüst Fonallal és Sellyémmel elegyesen 
gombozott Sellyém öv [Mv; TGsz 2]. 1796: Böttchcmck tu­
lajdon keze által készült egy pár tégla szin findsiáért 6 Rft 
[ETF 182. 28 Gyarmathi Sámuel félj.].

téglaszín2 téglaszárításra és -tárolásra használt szín; 
Sopron de/pentru uscat cárámizi; Zicgelschuppcn furs 
Zicgeltrockcn. 1632: Az Fogarassi tcgla szén mellet való 
földben vagion tizta búza vetés cub ... N. 16 | Szalmaual 
föddöt hozzu tégla szén [Fog.; UF I, 191, 194]. 1637: 
Uagyon fa labakra epittett kett tcgla szin [UF 1,426]. 1644: 
Urunkkal ... menvén Kassa megszállására, kilenc nagy 
ágyúkat vonván az kassai téglaszínhcz ... oly hideg üdő lé­
vén ... hogy az német gyalogokban cgynihány merőben 
fagyván, megholtak [Kv; KvE 174 LJ]. 1648: Az malom 
fclywl vagyon egy hoszu fa agasokra czinalt suppal keoteött 
tcgla szén [Porumbák F; UF 1,850]. 1656: Vágjon ezen tcgla 
szin cleött uj sendcli hejazatt alat, rósz oszlopokon fundált 
tcgla egeteö kcmenczeis [UF II, 157]. 1698: az Nagy Ma­
lomra járó Ut mellet való föld ... hol az előtt való időkb(cn) 
tégla szin volt [Dés; EHA].

Hn. 1627: Az Tcgla színnel (sz) [Lőrinefva MT; EHA]. 
1740: A Tégla színen felyűl (sz) [Szamosfva K; EHA].

téglaszínű vöröses színű; cárámiziu; zicgelrot. 1826: 
viselt ... tégla színű Nyakravalot [Dés; DLt 1126 nyornt. 
ki],

téglatűzhely téglából rakott tűzhely; vatrá fácutá din 
cárámizi; Zicgclofcn/-hcrd. 1810: A Tísztartoi Ház ... Va­
gyon ezen házban égy tégla tűzhelyre ... vaspántra rakott 
kementze | Vagyon a’ Leányok háza ... vagyon benne égy 
négy szcgelctű, kék nagy tábla kájhákbol Franczia módira 
csinált, tégla tűzhelyen álló vas pántra rakott, kettős tetejű, 
gombos párkányos ajtó nélkül való kementze [Dob.; Ks 76 
Conser. 25, 37]. 1821: Asztalos Házban ... vagyon egy tég­
la tűzhelyre ... rákot tcgla kementze [Koronka MT; Told.]. 

1824: Tégla-Tüz helyre készült zöld kályha jo kementze 
[Erdőszcngyel MT; TSb43].

téglavektúra téglaszállítás; transportarc de cárámizi; 
Zicgcltransport. 1765: Ser főző házat crigáltatván cö ke­
gyelme Borbándon, ahoz kivántató Tégla, s kö vecturája ala 
... elég szekeret adtanak [Borbánd AF; Eszt-Mk Vall. 168].

téglavétel téglavásár; cumpárarc de cárámizi; Zicgcl- 
handel. 1590: Az tcgla wctclnck ratioia Téglás Antalnak 
attunk 6000 tcglara f. 9 d. 35 [Kv; Szám. 4/XIV. 8],

téglavetés téglakészítés; formarc manualá a cárámizilor; 
Zicgclstrcichcn. 1623: Az tcgla tcgla (!) vetést in Apprilli 
mingiart cll kezgye cs Annak soha vasárnapon kiwll zwncty 
ne légien [BGU 122]. 1775: Palkó két fiat fogattam meg a’ 
Dévai Udvar szükségére Cserép és Tégla vetésre [Déva; Ks 
107 Vegyes ír.]. 1795: ha a kegyelmed Tégla vetése miatt, 
ottan a mart cl romlik ... ö Natságának meg bctsülhctctlcn 
kár okaztatik | Tessék Kegyelmednek, az ottan való további 
Tégla vetéstől, meg Szűnni [Ádámos KK; JHb XX/18], 
1805: a Tégla vetésre Szántó földet Tővisléssel, vagy 
létzclésscl, békerittetik [Kv; Pk 3]. 1831: Ezen meg nevezett 
Hclly agyagos és porondos lévén ... Tégla vetésre nagyon jó 
és alkalmas Hclly lehetne | miis ez meg irt Hcllyct alkalmas­
nak láttyuk a Tégla vetésre kivált ha elégedendő vizet lehet 
ottan kapni [Dés; DLt 904].

téglavető I. mn 1. téglavctésscl foglalkozó; carc se ocupá 
cu formarca manualá a cárámizilor; sich mit Zicgclstrcichcn 
bcscháftigcnd. 1740: ha a’ Tcgla vető Ember, maga számára 
fog ott Téglákat vetni, és idcgcnekn(c)k distrahálni, hogj az 
ollyakból a’ Nms Városn(a)k, a’ Decimát ki adja Tcgla vető 
Mester ember ö kglmc, a’ Nms Város meg kivánnya [Dés; 
Jk 536b],

Szn. 1592: Tcgla vctco Antal [Kv; TJk V/L 219].
Szk: - cigány. 1749: Az Tcgla vető czigányok számárais 

meg nyuzatta(m) egy Bak Baránt [Kiskend KK; Ks 70. 51 
szám.]. 1812: Fugitivus Jobbágy Czigányok az Öreg 
Mihokának ... ma is életben lévő fiai ... minnyájon Tégla 
vető Czigányok [Szászfcncs K; Ks 76 Conser.] ♦ - mester­
ember. 1740: a’ Decimát ki adja Tcgla vető Mester ember ö 
kglmc, a’ Nms Város meg kivánnya [Dés; Jk 536b] * - oláh. 
1763: á Koronkai Tégla vető oláhok midőn mentenek volna 
á Kis uczában ... az egyik á baltáját á támoszban belé vágta 
mint részeg ember [Mv; Told. 16/51].

2. téglavctésrc használt/alkalmas; dc/pcntru föcut cárá­
mizi; für Zicgclstrcichcn (bcnützt). 1740: Tisztelendő Páter 
Pracsidcns ö Atyasága rcquirálván ... Kamora Ispán Uram 
Ló kertthe mellett lévő helynek meg cngcdtctésc iránt, hogj 
Tégla vető Hejnek engedtéssék meg [Dés; Jk 536b]. 1833: 
alázatos Jelentések a ... Köz haszonra ki nézett ... Tégla 
vető helyről [Dés; DLt 904/1831]. 1847: gonosz tévő fiam 
a’ tégla vető hcllyröl ... engem ki szorított [Dés; DLt 617).

Hn. 1806: A Tégla vető Helynél [Búzásbocsárd AF; 
EHA],

Szk: ~ asztal. 1637: Tcgla szin. Uagyon ... Tcgla veteö 
áztál ... nro. 1 [UF I, 426] * - csűr. 1789: lévén a’ 
Collégiumnak egy Tégla és Tserép vető Tsürc ... Áts Pallér 
Übcrlachcr Antal ö Kgylmc szollott iránta hogy ... költsön 
adattassanak által [Kv; SRE 261] * -faforma téglaformá­
zásra használt faminta. 1696: Tcgla vétó Fa Forma no 1 
[Bethlen SzD; BK] • -földtéglavctésrc kijelölt föld. 1822: 
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Minden heten a’ Tégla vető földre hordanak 6 Taliga poron­
dot [TVLt 631/822] * - szín. 1647: Az Czűrön kiuűl az pa­
tak mellet vágjon égi húsz őlnj tégla vető szin újonnan 
eppittetett [Marosillyc H; VLt 55. 5415]. 1694: Tégla vető 
Szinis volt ott, de Tégla <nin>cs most benne [Kővár; JHb 
Inv.]. 1699: vagyon nyolez agasokra csinált tégla vető szin 
[Szcntdcmctcr U; LLt].

II. fn 1. téglavető személy; cárámidar; Zicgclstreichcr. 
1572: az kcgclmcd lewclcrc ... az tégla vetewk dolga fclcwl 
... walazomjs Jcwc cw Nagyságától [Csicsókcrcsztúr SzD; 
BesztLt 3697 Thorma Jannos Vywary Vdwar byro Dawn 
gergely Bcztcrchcy fcw Byronak], 1580: Az tégla wcteknck 
kconycorgcssct cö kegmek Nem bochyattiak elő [Kv; TanJk 
V/3. 207b]. 1585: 1. Augusti. Jőwcnck az Scgcsuary tégla 
wctök [Kv; Szám. 3/XXII. 13], 1588: 18. May Sós Jakab 
vyzen tégla vctcot hatt lowan hwnyadig [Kv; Szám. 4/1. 7], 
1589: Az tégla vctcokct vitte Antal Pál Huniadra cot louon, 
attam neky f. 2/50 [Kv; Szám. 4/X. 68]. 1632: vadnak egy 
néhány rend magiakban rákot cgctctlcn téglák az mint az 
tégla vetők ftdc mediante referálták [Fog.; UF 1, 194], 1710 
k.: egy Bécsből hozott német cserép- és téglavetőm ültete fel 
| kérdjék meg a magam kömívcsimct, téglavetőimet, cigá­
nyaimat, hogy mennyi pénzt és egyéb vigasztalást adtam né­
kik [BÖn. 889,905], 1746: Róth István Tégla vető instalván 
á Tanáts(na)k, hogy ... itt dolgozhassék, tehát az Taxát ... 
meg fizeti [Torda; TJkT III. 23]. 1764: Alkuttuk (!) meg 
Havasálj földi Ribniki luon Cscrtsclc Tégla vetővel [Dob.; 
Borb. I Steph. Fogarasi hites vármegyei nótárius kezével], 
1780: azon tilalomszcgők ... minden téglavető külön-külön 
3 forintig megbüntettessék [Taploca Cs; RSzF 290], 1782: 
Tarbanczát... (a) Téglavető maga tartozik szerezni [Drassó 
AF; TSb 24],

2. telep, ahol téglát készítenek; loc, undc se fabricá 
cárámizi; Zicgclci. 1762: Kegyetlenül kimilctlcn botozta az 
Utrizált Téglávctöt [Hagymásbodon MT; Told. 48],

téglavetőné a téglavető felesége; so[ia cárámidarului, 
cárámidárcasá; Frau dcs Zicgclstrcichers. Szn. 1711: Tégla 
Vctönc [Kv; Dica XXVII. 6].

tégláz vasal; a cálca/tcglázi; zicgcln. 1851: (A szakácsnő) 
... főzni sütni szappanyozni téglázni tűdé [Kv; Pk 6 Pákci 
Krisztina férjéhez].

téglázás téglázat, téglapadlózat; pardoscalá de cárámidá; 
BackstcinfuBbodcn. 1648: Két zcöld giontáros eztergárban 
mettzett labu nyoszolyák, az eggyk feliben porozás ellen fe­
jéren egy darab dezkázott tábla; pádimentuma penigh porlo 
téglázással az rósz égetés miatt [Kornána F; UF I, 931].

téglázat téglapadlózat; pardoscalá de cárámidá; Back­
stcinfuBbodcn. 1694: az Templomon allo felső Hazakba(n) 
nemetek leven, sokat tomboltanak rajta ... az Fát kimilctlcn 
hányván, mind az padimentomos Teglazatra mind penig az 
Tüzelő helyekre [Kővár; JHb Inv.].

téglázóréz téglás vasaló; ficr de cálcat, tcglázáu; 
Bügelciscn mit Backstcin. 1784: Egy Téglazo réz vasaval 
[LLt]. 1792: Téglázo réz ket vasával égyütt [TL Conser.]. 
1801: Egy Téglazo Réz belé jaro két vasaival együtt 
[Vargyas U; CsS]. 1804: Téglázo réz két vassal [Boros- 
benedek AF; SLev.]. 1840: egy Téglázo rezet [Nyárád- 
sztbenedek MT; Told. 19], 1841: Két Téglázo réz ála való 

drót [Kv; SL], 1845: elvivén orzás képpen ... egy nagy 
Téglázo rezemet két vasával [Dés; DLt 591]. 1860: Egy 
nagy ’s egy kissebb téglázo réz [Kv; Végr.j. 1862: 1 drb 
téglázo réz [M.szilvás TA; HG].

téglázott téglával kirakott; facut din/pavat cu cárámidá; 
mit Backstcinc gcpflastcrt. 1648: Az alsó folyosóról, az 
felseö folyosóra 22 fok fa gradiczion ... fel menvén kcörcös 
kcörwll az Udvarkapuja felöli 14 lábokon álló könycöklcö 
tomácz vagion, uj jo téglázott padimentumozással [Kornána 
F; UF I, 829],

téglázóvas téglás vasaló; ficr de cálcat, tcglázáu; Bügcl- 
ciscn mit Backstcin. 1627: Égj Téglazo lapis vas szabónak 
való [Kv; RDL I. 134], 1679: Szabó mesterséghez való 
téglazo vas nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
72]. 1770: vővém á téglázo vasamot, és ki vüvém mclcgitcnni 
[Gyf; BK 1017 Paulus Kontz (21) vall.]. 1787: Szabó Mes­
terséghez való Műszerek ... Egy téglázo vas [Mv; MvLt 8 
Ajtai István hagy.]. 1874: Téglázo vas [TSb 7].

Szk: szabó - szabók által használt vasaló. 1824: Egy, 
Szabó Téglázo Vass [Fugád AF; HG Mara lev.]. 1844: Pász- 
ka Móscs ... vitt cl egy szabó téglázóvasat is [Dés; DLt 
1042].

tegnap ieri; gestem. 1571: Twgia. k. mincmy dologh 
csset volt ez cl multt napokba, az vram co n: ga Jobágy 
keozeot, cs az cw felseghe Jobagy Kys Demeteriak (!) 
keozeth mely dologhnak harmoth (!) napya Theorwin napya 
tegnap woltt, de tegnap semmy theorwinyem lehetet 
[Nagysajó BN; BesztLt 3496 Lúcas Chewj Zcwch Gáspár 
bcszt-i bíróhoz], 1572: Margit Igarto fcrcncznc Azt vallya 
hogy Nemei Nap Ment volt Kcomycs georgnehez Azonba 
Jcö be oda az Annya ... Mond hogy ... tegnapis ket latoral 
találtalak hogi Ityzol vala [Kv;TJk III/3.5], 1585: tégnappis 
Lcwclcth kwldcok wala vtthanna, de nem Iwn kytwl [Dés; 
DLt 215]. 1599: láttám a’ lengclfaluiak ott córiztck diznajo- 
kot... hűl tegnap az tyzctchinaltak wala [UszT 14/12 Paulus 
Dycncs de Fanchal pp (40) vall.]. 1630: tegnap icoue 
hazamhoz Nagi Petemé [Kv; RDL I. 20 Balog Fcrcnczni 
Szabó Ersebet vall.]. 1667: tégnapis arra esketének engemet 
megh, hogy az mely szilva fának az tcorscokc á mcsgyc szé­
len vagyon, ennek clcottc tiz esztendeovelis azon helyben 
tudom [Kv; RDL I. 148c Andreas Dési alias Asztalos 
Colosvaricnsis (65) vall.]. 1697: monda nékem meg cmlittctt 
Csik széki Kotormányi Péter Deákné Aszszonyo(m), hogy 
hiszem tegnap ugjmint szentt György napian az mi Páterünk 
Páter Mihály urammal voltak ebedén mind az urával edgyűtt 
[Kotormány Cs; CsJk 1 All Csik széki Kotormányi Bálint 
Petemé Ersebeth pp (60) vall.]. 1735: Naagod azt ltja hogy 
Nagodot Tudossicsam az ut cs Vizek iránt, mclly 
tudossitas(na)k tégnap kellett volna végbe menni [Sszgy; 
ApLt 2 Henter János Apor Péteméhez], 1757: Mi tegnab a 
Vátzmányban voltunk [Koronka MT; Told. 8. 1.85 Providus 
Sánta Juon (24) jb Comitatis Ladislai Toldalagi de Nagy 
Értse vall.]. 1805: Tegnap clnyargalának itta’Czigányok sá­
tora élőt Pálosi Gyurka és Gyurka Istók két jo derék lovakon 
[Szárazajta Hsz; HSzjP D. Nagy Sándor (55) lib. vall.]. 
1873: Benedek Pál elnök afia az egyház tagjai elé terjeszti a 
p(rcsbitc)rium tennap ... hozott ... határozatát [M.bikái K; 
RAk 304],

Szk: - délben. 1780: En be vitettem volt magamat 
Kolosvárra curaltatni, á hunnétis tegnap délben érkéztem 
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meg [Korpád K; SLl XL Hcntcr János Suki Jánoshoz]. 1879: 
tegnap délben a Icvélhordó hozta a te utolsó leveledet [PLev. 
54 Petéiéi István Jakab Ödönhöz] * - délig. 1797: Tegnap 
Délig ismét jobban volt a Fiam de Délben ismét roszszul lett 
[Héderfája KK; IB. id. gr. I. Bethlen Sámuel lev.] * - dél­
után. 1717: En Istennek hála szinten Tednap (!) dél után 
érkeztem haza bekével [A.torja Hsz; ApLt 2 Kálnoki 
Borbára férjéhez, Apor Péterhez]. 1781: tegnap dél után 
nem tudom mi ókból csak hirtelen egyszer köhintettem és az 
fulladás réám jött [Sáromberke MT; TSb gr. Teleki Sámuclné 
Bethlen Zsuzsánna lev.] * ~ éjjel/éjszaka. 1677: Másik leve­
lemet még tegnap éjjel írtam, de sokat gondolkoztam, cl- 
küldjcm-c? [TML VII, 483 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 
1724: az I(stc)n őrzötte csak, hogy tegnap cczaka mind cl 
nem ment az bor Torján [Nyújtód Hsz; ApLt 2 Apor Péter fe­
leségéhez]. 1789: Nem kétlem tudva vagyon a Tekintetes 
Nemes Magistratus előtt tegnap éjtzaka mincmü violcntíát 
tett hazamanTitt Benedek Ferentz [Ne; DobLev. 111/661. la 
Szántó Drusiána néhai Magyarosi Beniámin özvegye a nc-i 
tanácshoz]. 1879: Tegnap éjjel Tavaszinál voltunk [PLev. 38 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz] * - este. 1667: Kegyelmed 
puskása levelét tegnap estve együtt Kcczcr uram levelével 
adá meg [TML IV, 34 Tökölyi István Teleki Mihályhoz 
Krakkóból]. 1705: Ugyan ma vötték eszekbe, hogy a há­
romszéki követ, Hcntcr Ferenc uram, egy székely deákjával 
együtt tegnap este clszöktcnck [WIN I, 382]. 1837: tegnap 
Estve Tordára megérkezve egy helyre ... két lovával együtt 
bészallott [Torda; TVLt 160] * ~ estefelé. 1665: Tegnap 
estve fele seregenként jövőnek váradi törökök ide az vár alá 
[TML III, 366 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz], 1704: 
Ugyan ma tudtuk meg, hogy az Keresztesi uram íródeákjá­
val amaz fehérvári deák ... tegnap estefelé elszökött [WIN I, 
161] * ~ estig. 1705: A generál tegnap estig afféle új 
mozsárokat próbálgattatott, bombákat, kartácsokat és kézi­
gránátokat hányatott, úgy próbálta őket, mint járnak [WIN I, 
569]. 1754: ott volt tegnap őstvig [Toldalag MT; Told. 36] * 
- hajnalban. 1662: az Kegyelmed kedves komját, az 
kisaszszonyt tegnap hajnalban pestis által az Isten kivevő 
[TML II, 321 Bornemisza Susánna Teleki Mihályhoz] * ~ra 
virradóra tegnap hajnalra. 1705: Ma jött a híre bizonyosan, 
hogy tegnapra virradóra a vcrcstoronyi sáncot felverték vol­
na a kurucok [WIN I, 477] * - reggel. 1664: Tegnap reggel 
írtam vala Nagyságodnak az vajda dolgairól [TML III, 298 
Teleki Mihály a fej-hez]. 1672: Beden János uramhoz kül­
döttem tegnap reggel, hogy tétessen választ ű kegyelme 
[TML VI, 201-2 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1741: a 
Felesége... nem is látta azon cgjgjct másokat; miúlta viszsza 
jött tegnap reggel az halászatból1 [Dcs; Jk 554b. - “Az asz­
szony férje] * - reggeltől fogva. 1704: Aminthogy ember is 
jüvén tegnap Hárságról, mondotta, hogy tegnap reggeltől 
fogva egész délig nagy puskaropogást hallottanak volna 
Balázsfalva fele, ágyúlövősek is hallottanak [WIN I, 243] * 
-tói fogva. 1661: Itt körül valóban éget az török tegnaptól 
fogva [TML II, 149 Vcér Judit Teleki Mihályhoz], 1669: Én, 
édes Komám uram, tegnaptól fogva, valamit az Isten tud­
nom adott, mindeneket ő nagysága előtt elkövettem [TML 
IV, 544 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1797: A Lovak 
Istennek hála jól vad(nak) hanem már ezután Szénát adunk 
Nékick Mivel az Fú cl fogyott tegnaptól fogva [Banyica K; 
IB. Gombos István lev.] * ~ vecsernyekorig. 1736: Tegnap 
vetsernyekorig jelen volt [Harasztkerék MT; Sár.].

tegnapelőtt alaltáicri; vorgestem. 1586: Nyrclt lanos 

iuratus Senator Vallia ... fizetésért zabaditak megh Igíarto 
Georgy Sala Imrchcl az Azzont aky foghwa vala”. Igyarto 
Georgy ez dologtol lólw?n hozza(m) Icot tegnap clcót, cs 
valtigh bczcllct velc(m) fclcollc [Kv; TJk IV/1. 586. - 
“Boszorkányság vétkéért], 1635: Mi tegnap előtt keményen 
parancsoltunk Deli Farkasnak, mindjárt 1500 berbécset, 
meddű juhval együtt ... küldjön [RákCsLev. 24 Rákóczi 
György feleségéhez]. 1658: az ellenség, az mint hozá teg­
napelőtt az ficsor, akkor égette Kőhalmot [TML I, 256 Bor­
nemisza Kata Teleki Mihályhoz], 1671: Isten kcgyclmcssé- 
géböl tegnapelőtt érkezőnk ide Bökorcstrc [TML V, 638 Ne­
mes János Teleki Mihályhoz Bukarestből], 1676: idejöttem 
vala az elmúlt pénteken, úgy hogy tegnapelőtt hetfün mind­
járt menjek vissza, de igen rosszul leven mind tegnapelőtt s 
mind tegnap ... Kegyelmednek sem irhaték semmiképpen 
[TML VII, 259-60 Rhedei Ferenc Teleki Mihályhoz). 1722: 
Tegnapelőtt tőttc(m) vala emlékezetett az Várbeli Tűzi- 
fá(na)k hibás administratioja iránt [KJ. Rétyi Péter lev. Fog­
ról]. 1765: az Borbándiak ... tegnap előtt kapásokat adtanak 
[Borbánd AF; Eszt-Mk Vall. 317], 1792: Tegnap előtt vet­
tem levelet a’ Postclki Tisztartonak [Sztrczsakcrcisóra F; 
TL. Wesselényi Dániel jószágig, gr. Teleki Jánoshoz]. 1809: 
tegnap elöt két marháim meg dögiöt [UszT ComGub. 1589 
gub.]. 1879: kaptam leveledet csak tegnapelőtt kézhez, s 
ezért nem írtam idáig egy sort sem [PLev. 59 Petéiéi István 
Jakab Ödönhöz].

Szk: - éjjel. 1661: Édes Uram, tegnapelőtt éjjel írtam Ke­
gyelmednek [TML II, 204 Vcér Judit Teleki Mihályhoz], 
1703: kivált tegnapelőtt éjjeltől fogva ... voltak mód nélkül 
való szelek annyira, hogy még a házak fedelét is feltettek 
[Kv; KvE 277 SzF] * - este. 1662: Námenyban letemben 
hozák Raiki, Macskási, Sámsondiék leveleket, az honnan 
csak tegnapelőtt estve érkezőm igen betegen [TML II, 342 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 1704: Ma jövőnek meg a 
németek abból az cxpcditióból, amelyet hallottam volt a ge­
neráltól tegnapelőtt este [WIN 1, 311]. 1815: Tegnap előtt 
estve olyan kőmyül állások között volth a Feleségem hogy 
tsak egy óráig való clctcis bizonytalan volt [Asszonynőpc 
AF; DobLev. V/975 Borbcrcki Josef Dobolyi Sigmondhoz] 
* ~ reggel. 1664: Az paripát elhozták Ebcsfalváig, ott hagy­
ták volt az puskások, hanem tegnapelőtt reggel etekfogót 
küldtem érette, hogy igen szépen jó gondviselés alatt hozzák 
Szcntpctcrrc [TML III, 315 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz] * -tőifogva. 1661: Még tcgnapclöttűl fogva mind ex­
pediái urunk az német generálhoz, de meg vége nem lehete 
[TML II, 220 Teleki Mihály Vcér Judithoz], 1666: az kis 
gróf tegnap clöttől fogva rosszul kezde lenni [TML III, 546 
Naláczi István Teleki Mihályhoz],

tegnapelőtti 1. tegnapelőtt meghozott; de alaltáicri; 
vorgestem (mit)gcbracht. 1704: Ma reggel felhozák a rab 
urat, és midőn elolvasták volna a tegnapelőtti dclibcrátumot 
... akkor allegálák az rab úr prókátori, hogy ők ... egy 
cxccptióval a dclibcratum szerint élnek [WIN I, 155].

2. tegnapelőtt leadott; de alaltáicri; vorgestem abgegeben. 
1704: En a tegnapelőtti voxom a d(ominus) inctus ellen 
internált dircctor uram pocnáját noha mitigáltam vala . 
most már látom, hogy nincsen nekem a facultasomban az 
internált pocnák mitigatiója [WIN I, 184],

tegnapi I. mn a tegnapra vonatkozó; de ieri; gesterig. 
1637: Alázatosan uctűk K. v. az Nagod tegnapi rcsolutioiat, 
hogi Nagod maga akarna Colaltatnj az Thoroczkaj cszüst cs 
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on baniat [Toroekósztgyörgy; TLcv. 8/2 Thoroczkaj László, 
István és Zsigmond a fcj-hez], 1659: Noha tegnapi leve­
lünkben is bőségesen írtunk Kegyelmeteknek Várad 
állapatjárol, mindazáltal mostan is akarók intimálni [EOE 
XII, 213 a fej.]. 1664: tegnapi levelemnek megírása után 
tegnap ebédre ismét felhivatott vala az úr ő nagysága [TML 
III, 298 Teleki Mihály a fcj-hez], 1670: Itt való rendeléseket 
az tegnapi levelemből Kegyelmed megértheti [TML V, 76 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1730: Az tegnapi 
halasztatas Ur(am) En rajtam cl nem múlt [Szcntpál K; TK1 
Mihály deák Teleki Pálhoz], 1763: mi tévő légjek, avagj 
tsak az tennapi dispositiohaz tartsam magamat, vaj nem 
[Kóród KK; Ks CII. 18 Szarka Józsefit lev.]. 1778: Még a 
Lágerből ... írott atyafiságos válaszoló Levelét kedves 
Öcsém Uram(na)k csak a tegnapi Postával vettem [Dédács 
H; Ks 96 Gyulai Ferenc lev.]. 1844: A tégnapi ülésen folyt 
tárgyakról Szerkezeit (!) jegyző Könyv fel olvastatik [Uszít 
XI. 85/1. 55], 1880: Tisztelt Uram! Személyesen szerettem 
volna édesanyánk nevében és megbízásából is, megköszön­
ni tegnapi szép cikkét s családunk iránt nyilatkozó jóindula­
tát [PLcv. 122 Szász Károly Pctclci Istvánhoz].

Szk: - nap. 1810: Kcd maga látta Basa Uram ... én a teg­
napi Nap nem is láttam Scrtésseit Kcdnck [Dés; DLt 82] * - 
napon. 1591: attam ... Az Tcgnapy (!) Napo(n) cs ez May 
fclcslökcmrc, 135 Eitclt [Kv; Szám. 5/1. 17]. 1662: Tegnapi 
napon is mint járék én itt az commcndansokkal, az arrúl való 
írásbúi bőven kitetszik [TML I, 326 Teleki Mihály Kemény 
Simonhoz]. 1828: a Tennapi napon ... kéntclcn volt ismét 
zállagolni [Ditró Cs; Bőm. XVd], 1853: A tegnapi napon ... 
a cs.ki Járási Hivatalhoz bé szolittattunk vala [Pálfva U; Pf 
Illyés Péter főbíró Pálffi Lajoshoz].

II. fn 1. tegnap előadott müvek; operele prezentate ieri; 
dic gestem aufgcfuhrtc Kunstwcrkc. 1705: Ma ismét a szá­
szok ... csinálának solemnitast az auditóriumban ... a schola 
előtt való egy eapcllában, holott is ... szép muzsikák és 
éneklések is voltának, akik mind inkább tetszettének a teg­
napiaknál [WIN 1,480].

2. a tegnapi áldozat; victima de ieri; das Opfcr von 
gestem. 1704: Az elmúlt éjszaka is igen nagy égiháború 
volt, és azmint mondják, újabban ütött egy embert is meg az 
tegnapiak után <a ménkü> [WIN 1, 113],

tegzes tegezzel felszerelt katona; osta$ cu tolbá pentru 
s3gc(i; mit cinem Köchcr vcrschcncr Soldat | tegezgyártó; 
persoaná carc facc tolbá de ságc[i; Jagdtaschc-Hcrstcllcr. 
Szn. 1596: Tegzes János [UszT 11/50]. 1599: Tcghzcs 
Jánossal [UszT 13/110 Andreas Lippaj de Bogartfalúa ns 
vall.]. 1605: Tegzes Janosne softazonj [UszT 19/75], 1606: 
Thegzes János [UszT 19/21 Sara consors Agilis Matthiac 
Zabo de Palfalúa lib. vall ], 1646: Tegzes Péter [Mv; MvLt 
AA116],

tegző tegezkészítö; persoaná carc facc tolbá de ságefi; 
Jagdtaschc-Hcrstcllcr. Szn. 1613: Tegzeo Dánielnek [HSzj 
orda al.]. 1702: Tegző János [DobLcv. 1/56]. 1784: Tegző 
Benedeket [Árkos Hsz; RSzF 97], 1792: Tegző Zsigmond 
[Árkos Hsz; RSzF 217], 1793: gazdák ... Tegző Benedek 
[Árkos Hsz; RSzF 215],

tehát I. ksz 1. következésképpen; deci, prin urmarc; alsó, 
folglich. 1579: valatny Leány Agat Illet, a' kyt megy nc(m) 
Adót tehát megy Aggia [SLt S. 24]. 1589: az adó dolgából 
vgy vcgczcnck hogy az ki Jobbadon biria magat tehát az 

teobbet adgion [Szu; UszT], 1591: nekem ászt có az 
córckscgct szalagon vetette volt ... melihcz ha mj 
Jgassagomat Rcmcnlcttcm volna tahag nem kellett volna 
kezembeol ki crcsztcnc(m) [UszT]. 1602: holott pedig vala­
mi go(n)dolattiabol meg futamodnek auag’ más vratt fogna 
maganak taliatt kotj arra magat ... fogiak az co maga hutt 
leuele tartasa zerentt [Told. 1]. 1606: Mikor az A(ctor) 
Damokos Mihalj oda fogatta vala a Bedeó Istúa(n) vdúaraba 
az Alperest Fábián Istuant, cgikor, egy reggel tahagh be haj­
tottak az vra(m) eókrejt, s có latot akkor az eókrekhez [UszT 
20/155 Balthasar Zygiarto de Zombatfalúa lib. vall.]. 1660: 
az I hogy infamialis dologhban forgott az A Mczcy János 
tehát doccallya hogy abban forgott [Kv; TJk IX/1. 241]. 
1792: a practcndcns Aszszony ... cmaritalva levőn a Jószág 
jövedelméhez képest igen illcndölcg, tehát ma semmi 
részszc a Mobiliakba nintsen [Ne; DobLcv. IV/701 ]. 1858: 
a’ Tekintetes ur ... clcméri hogy Dobossal ki bckűlt ... én 
tahát az érintett Levelet ide zárva küldőm [Komolló Hsz; 
BetLt 4 Sylvcstcr Dávid lev.]. 1896: Köszönöm a Zsuzsiká­
nak küldött talián könyvet. Csakugyan világosabb, egysze­
rűbb, tehát jól használható [PLcv. 188 Pctclci István Gyalui 
Farkashoz].

2. vagyis, azaz; adicá; das heiBt. 1557: mykoron Christhoff 
wram meg Jcw thehat, az napthol fogwan, ezthen meg az 
napyg ha Jmrch wramal meg cgcncscthcthnck Jo, ha hol 
nem, Jsmcgh ezthen meg az massyk napon Jmrch wram 
mynd zolgaywal az mynt az clwt az thcrwcny hoztha wolt 
... thcrwcnyck helyen maragyon azon ket zaz forynt kcwthcl 
alat kyre az fogot Byrak clwt magokat kcwttck wolt [Som­
lyó Cs; WLt]. 1571: Mikor az aranyat az kcmenchebcn 
töttek cs Mcgfwlt cs Jár, tahat az zaian ky Iclckzef ki jőb az 
Nem jóc [Nsz; MKsz 1896. 356.-a^A jelzett szavak titkos­
írásból feloldva]. 1776: Ha tudtára téhat conscntiáltak a 
Tsclckcdctcknck, nem is revocálhattyák Consensusokat 
[M.köblös SzD; RLt O. 13].

3. így (hát); (deci) a?a; alsó dann. 1573: Pcsty Katus 
Cassay János deakne ... vallia hogi... Ment volt cohozza az 
Erzebet Kappa Myhal zolgaloia ... Mond hogy Am vgimond 
az csse kwrwa fia Kcrcstury peter haromsor Icot vala Rca(m) 
egy Eycl Anyazwlt Mezítelen, tahat mcgh látták az legeinek 
Rayta cs úgy vagdalt (!) meg | Gywlay Benedek, Azt vallia 
hogi ... Egykor fely hágót volt az zeowcnrc cs ... onnat latta 
tahat Nagj Árkot assat” az co kerteben [Kv; TJk III/3. 50, 
181.- "Darocky János], 1574: Eottwcs Lazlo Azt vallia hogi 
... Zabo Bcrtalannc ... zallot volt Eo nalla ... Mond az 
azzony hogy viccy lanos házánál Teotte volt Ich egy ladaiat 
kyben Ezwst Marha cs pénz volt ... 200 fli(n)t hcat talalta 
Mcllyct ky vcot Bclcolc hircnclkwl viccy lanos, valamynt 
leot aztan tahat meg Engcztcltc az azzont viccy János cs 
adós Icwclct adót ncky [Kv; TJk I1I/3. 396], 1616: mint az 
Céhnek zokassa zerint mégh Mwucltctj Orsolya Azzpnja az 
Mwuct tehát kezénél maradgio(n) [Kv; RDL 1. 101 Andreas 
Junck kezével. - ’A mester özvegye).

4. hát; pái, apói; so, nun. 1572: nchay Somogy Andrasne 
Martha, Azt vallya hogy az Kis boldyzarnctwl Bchcnnctwl 
hallota azt bczclly volt az Thakachnc mykor Igen beteges 
vala hywatot hozza hogi be kczkcncodicm Eoltcztcsscm ... 
Mének hozza tahat az twz hclicn wl gereznaiaba cs három 
Machkafiak esnek vala clcotc az twzhclicn [Kv; TJk III/3. 
43]. 1573: Orsolia Kis zcoch Imrchnc ... Azt vallia ... hogy 
Nagy Bodog azzonnap tayba volt égi Nap hogi Maradok 
peterhez Ment volt, tahat azkor odozza ky az poztot Mcllict 
meg hoztak volt ncky [Kv; TJk III/3. 118]. 1593: Az 
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Solymosi mattiasnc vduara(n) mcgick vala cl, tahágh igc(n) 
vczckclcnek, hogy cl loptak az Istua(n) pcnzcth, de cn nc(m) 
túdo(m) ky dolga, s ky búnes felcöllc [UszT]. 1596: az cokcr 
keresni mentc(m) uala s tahagh Akkor megyen cs Vaida Sera 
az kcortúcltcól [UszT 11/9]. 1598: be mének Meniartni, 
tahag az Borbelj mossa az Verbeol ky [UszT 13/31]. 1600: 
egy azzony ember mo(n)dais hogy megh akariak cölni Ger­
gely Lazlot, ki mének, tahat Dekán Gergely megh fogta az 
me(n)tet raita [UszT 15/138 Orbán János Sikcy“ Lofcő vall. 
- “Süköből]. 1602: Egizer cn az peres házhoz mének, tahag 
az vduaron égj puska s égj palast vagion [UszT 16/73 Anna 
rclicta quondam agilis Stephani Albert de felsó bodogh- 
aszonfalua]. 1610: Brassóba mcgiwnk uala, találok ... 
Tomar Balast, az falu keózt, tahagh ennj adott az marhanak 
[UszT 4/9d]. 1626: az kaczolam után mének, haliam az után 
az czcngetcst haza iconck tehát megh halt az molnár 
[Szentgyörgy Cs; BLt 3 Fiuma Demeter (40) ppix vall.] | fel 
mének az Zegetj János kapuiahoz tehát az molnár az Zegetj 
János kapuian dcolt be ot fegzik halua [Szentgyörgy Cs; BLt 
3 Ficz János ppix vall.]. 1647: Gagia Gáspár fejében vagha 
cziakanniat az megh holt legénynek ... cs oda mcnuc(n), 
megh tapaszta(m) az holt legénynek az fejet tehát egy darab 
cziontot kj szakasztól az feje cziontiabol [Kv; TJk VI1I/4. 
210].

II. hsz akkor; atunci; dann. 1546: az menés zam zerenth 
harmyncz négy, ha thcrck men, Loh, yar benne, thahath, Ez 
yewc Nyáron, el ne walazak Egy masthol [Radnót KK; 
JHbK XXXVIII/19], 1560: A fazakaknak a kcmcnchcbcn 
való berakásáról... Hcrtclcn Ne rágd bele az fazakakath ... 
Mertha Myngyarast be Rakod őket a twzcs kcmcnchcbcn, 
tahat Nagy karth vallaz [Nsz; MKsz 1896. 250-1], 1579: A 
honnat penig co kegmek falakat veznek cl, thehagh Mcrick 
meg font zamra hogy ha Mely cl wcz Bennek tehát tuggiak 
ez vtan meg clcgytcny Róla [Kv; TanJk V/3. 185a]. 1591: 
Anna, Rosas János zolgalo Icania vallia ... czak hamarsag 
az vtan tahat valami het araniat, kit clis rcitet volt az clcot 
talalanak nalla [Kv; TJk V/l. 181], 1607: cl mcnc Benedek 
Istua(n), megh kcnallya vcllc az corckscggcl Kacho Jaka­
bot úgy hogy ha ad rah nckj adgia, s ha nc(m) tahágh Zekéi 
moscsnck adgia [UszT 20/64 Franciscus Mihály de Nagy 
Galambfalúa nb vall.]. 1644: ha ... ez az Horuat Mihály ... 
az ö naga cs maradeki földéről ncuck alóli megh futamodnek. 
tehát... haza hozattassek [Cége SzD; WassLt]. 1674: ha ... 
az ... ház helyt valami utón módón el talalna(m) hadni ... 
vagi maradvaniomat ki akar(na)k bclöllc tudni, tehát fen 
meg nevezet asszoniok, verek, vagi maradvaniok tartozza­
nak nekem vagi feleségemnek, vagi maradvaniom(na)k le 
tenni cgiszcrs,-mind azt az mit arra a puzta ház helyre 
adta(m) [Torockó; Pk 2]. 1763: Hermány János Uram 
Jnassát által adtuk Köpöczi János vramnak, illyen kondí­
cióval hogy há cl hadna minden bákatéllajcrt téhat tob 
Gázdát neki nem ádunk [Kv; KCJk 43a-b], 1771: ha 
vallamellyik akár mi névvel nevezendő motskolodasokatt 
tsclckeszik, tchatt legg kisseb motsokért is bűntettetik 3 az 
az Három forintig [Kv; FésCJk 20]. 1804: Hogy ha 
valamcllyik osztozo fél ... a más osztozo felek felett meg 
terhcltcttnék, tehát azon esetben tartozzanak a más felek 
annak kárát hasonló ingatlan Jókban rcbonificalni 
[Szentimre AF; DobLcv. IV/874. 5b-6a]. 1818: a’ panaszlo 
aszszonynak Hűt ítéltetett, hogy ha meg mér esküdni azon, 
hogy ezüst és arany pénz nem maradott ... hasonlóképpen 
az az Attyais hogy hozzá nem vitte, tehát mentek légyenek 
[A.szöcs SzD; RLt).

téhel vakol; a tcncui; verputzen. 1585: 2 octobr(is) Az 
zobat hogy vakoltak cs leheltek (!) altunk ket embernek a 
kik meszet kcwcrtcnck f 0 d 16 [Kv; Szám. 3/XIV. 31], 
1623: Cziak bclcoll kelletik az Jstallokott kcőz falokkal vgy 
áltál zagattny ... az kcőz falakotis ... keth fclcőll megh 
Tapazzak, vakolliak, thchcllyck nem kell Azokott dezkazny 
[BGU]. 1625: Az kcómicsck hogi meg vakoltak cs Tchcltck 
az man(us) kcorul való Circulúst f 5 [Kv; Szám. 18/XXX]. 
1648: az felseö ház palotáknak falaj ... kiuül beleöli vakol­
va tchclvc mészzcl jo épségben vadnak [Komána F; UF 1, 
932],

téheles (bc)vakolt; tcncuit; verputzt. 1656: Ezen rekesz 
hasonló tchclljcs az másikhoz [UF 11, 118] | Ezen haznak 
felseö része erős bolthasos tchclljcs | Az pracnotalt süteö pit­
varara ... vagyon egy kis tchclljcs bolthas | Az Ur cö Nga 
konihajarol ki jeöven, nilik be job kézre egy erős tchclljcs 
boltra ... rctczfcjcs bcllctt ajtó | Ez clcb megh irt haznak ... 
felseö része bolthasos, tchclljcs cgi kcö lábon all | Ezen 
pineze bolthasos tchelyes [Fog.; UF II, 118-9, 125, 178] | 
Ezen udvar haznak külseö része erős, keöböl rákot, téhelyes 
[Sárkány F; UF II, 170-1],

téhelés vakolás; tcncuirc; Verputz. 1625: az kcómicsck 
végeztek cl az vakolást, cs tehelés (!) [Kv; Szám. 16/XXX. 
19].

téheletlen vakolatlan; nctencuit; unverputzt. 1656: job 
kez fclcöl nilik be balkézre egy tchcjctlcn boltozatthra vas 
sarkon pánton forgó ... ajtó [UF II, 118],

téhelezés vakolat; tcncuialá; Verputz. 1656: ezen haznak 
a’ felseö falan egy darab tchclyezcsc, meszelése le omlott 
[UFII, 172],

téhelezet vakolat; tcncuialá; Verputz. 1656: Ezen haznak 
allia tégla padimentomos felseö része pedigh boltas 
tchclljczctt alat vágjon [Fog.; UF 11, 125].

tehén vacá; Kuh. 1550: onnaf' walkora be haytottak az 
Barmot és a mynt az paztortol ertötte ket Baranth nywzatoth 
volt megh walkaj Miklós belőle ... az monostoriak az 
Niomasrol harmoth haytottak be erötte az kel baranerth cs 
tehenet nywztak megh erthe [Zsobok/Damos K; MNy XXIV, 
290 Ambrosios Bocj de Sobok jb vall. - “A Cylla mezőről]. 
1582: Wargha Ambrus ... vallia hog Zaraz hclicn holt megh 
az thehen igen hithwan volt [Kv; TJk IV/1. 18]. 1604: latam 
hogi cgi fejer lo vagion Myklosi Dauid buzaiaban, mondek 
Kcomjucs Georginek crcgi lásd meg michyoda, ha lo c vagi 
tehén hozd be az búzából [UszT 18/88 Chycrgco Istwan 
fenyedy zabad zekéi vall.]. 1630: megh monda az férfi 
gjcrmckcis hogj nem oda való tehén [Mv; MvLt 290. 227b]. 
1645: Erkedreis innen vinck kj mind kanczalovakat tehene­
ket, Johokat [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 120], 1681: Bctlcnös 
nevű falu ... Beden Domokos vrunknak ős örökös szolgáló 
iobbagyi voltak ... eddig való szofogadatlansagokcrt 
adoiok(na)k meg nem adasaiert négy ökrei cs het tehenet, cs 
az mennyi penszt nyargalok™ az Asz(ony) cö k(c)g(yclm)ca 
köttet ászt meg adgyak [BfR Thuroczi András Désfalván 
(KK) lakó közbíró kezével. “Bethlen István tutora, Bánfi 
Zsigmondné Veér Krisztina], 1687: az mint egy Tehén megh 
borjúzott volna, az után csak hamar megh holt az borja 
[Búcsúm F; MvRKLcv.]. 1729: már miért, és mi okon azon
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Tehén meg crkölcsősődvén magát fejni meg nem engedte, 
ugj a Bomyát szopni [Dós; Jk], 1745: Asztalos Stefánnét, és 
Kovács Mihálynét nem tudom ... hogy a fele varáslásokb(a) 
boszorkányi mesterségekbe clcgyitcttck volna magokat ... 
varáslás által más jámborok teheneknek tejét vaját cl babo- 
náztatták volna [Szcntbcncdck SzD; Ks]. 1750: cl Szökvén 
a Csűr biro azon edgj Teheti... it maradót... de kettője iránt 
szamot nem adhatván törvenjesen Convincáltatot a két da­
rab Marhának araval [Mezőzáh TA; Told. 22]. 1808: Fodor 
Mihajne egy Tehenyiért kezes Máté Josef [Albis Hsz; 
BLcv.]. 1852: az utolso tehén be eset a’jászolyba és többet 
lábra nem állót aztis most szombaton ki nyúzták [Kv; Pk 6 
Pákci Krisztina férjéhez],

Hn. 1576: Az mely tehén dcl<co> vagyon Az Mayay wtt 
mellett [Jobbágyivá MT; EHA]. 1717: Onnan be jö az Pata­
kon akkit hinak Tehén Patakának [Cclna AF; EHA] | Az 
Tehén Thonal az Oldalb(an) (sz) [Fejérd K; EHA]. 1772: Az 
Tehenek Hágóján küjjcl (sz) [Szászfcncs K; EHA], 1781: a 
Téhén gyepű felöl [Nyárádmogyorós MT; EHA]. 1817 k.: 
Tehén to oldalba (sz) [Fejerd K; EHA], 1821: Tehén szoross 
patak tövin (k) [Makfva MT; EHA].

Szk: - fejni. 1740: Királly István s mind az Felesége, az 
Királly István Leánya is jártak gyomlálni, Tehén fejni 
[Szemerja Hsz; HSzjP Thomas Czákány de Szemerja (70) 
ns vall.] ♦ ~ vásárolni. 1777: Méltoságos Grofl" Bethlen 
György Ur ö Nga Csürinél lévén Kratsun Stefán ... akkor ő 
cl akarván menni a’ Besztertzei Sokadalomra Tchán vásárol­
ni, a’ Felesége Soldost vitt hejjiben ki a' Csűrnél legyen 
hejjette [Udvarhely SzD; KS] * alacs-szőke ~. 1632: Alacz 
szeökc tehenek ... no. 3 [Fog.; RU 452] * barna-. 1808: A 
Lonai Spallckán (!) Juon adott egy barna tehenet Sombori 
Kosztin Pávcl(nc)k 54 vf. [TLt Közig, ir. vásári jk]. 1812: 
nekem cdj Barna Tehénnél egyebet nem hoztál [Héderfája 
KK; IB. Tordai Mihály (67) jb vall.] * bogárszarvú ~. XVIII. 
sz. e. f: Bogár szarvú kék szőrű elő hasú tehén [U; Pf]. 
1752: Égj Bogár szarvú vén tehén [Dob.; TL 42] * bolgár 
1763: Egy Bandi Ólának egy szép Bolgár Tehenit cl vétete 
[Udvarfva MT; Told. 44/15] * borjas ~. 1588: Kopaczy 
Fcrcncz ... két io boryws tehenemet vetete cll azt adata az 
galponyai Embernek [Zsákfva Sz; WLt Luc. Barlas jb vall.]. 
1629: cgjcb borius tchcnctis tudom hogj vala afféle apró 
tinó bino, de nem tudom mcnic voltt [Mv; MvLt 290. 159a]. 
1716: negj borjus tehén vagyon az idén az többi is mind cl 
raktak [O.cscsztvc AF; Ks 96 Szegedi János lev.]. 1834: 
adtom volt egy jo Borjus Tehenet, két süldőt, egy ketske 
Millorát [Aranyosrákos TA; Borb.] * borjazó ~. 1598: Azon 
az cö kertin, melj vgian Zombatfaluan vagion in sede 
Vduarhelj, az meg neuezett hcljcn zaladas keppen ... ment 
volt ki cgj yncö tehenem, cs menth volt be az J. kertin, tett 
volt kart zabiaban mclljct rncgh bcöchiltcttünk, cs mégis 
harmad napigh chcztctc boriuzo tehenemet [UszT 11/2 D. 
54], 1630: Suki Benedek vrainis, ada neki égi Hazat, 
mindc(n) córcöksigiucl cgictcmbcn, ez mellett ... égi 
boriuzo tehenet, cgj eztendös cökör tinót, égi malaczos 
diznot... égi kosár mihet [MclcgfÖldvár SzD; SLt4]. 1711: 
Mikor azon marhákat tartani ki oszták, én is cl menék hogj 
cl hajósak bennek, akkor vala megh hat borjuzo Tehen, de én 
nem alkhatván meg felettek, ott hagjám [Szárhegy Cs; WLt 
Greg. Erős (66) pp vall.] * borjúzandó ~. 1688: Felméren, 
az crötlcnség(nc)k miatta holt megh örögh borjúzandó Te­
hén nro 2 [Búcsúm F; MvRKLcv.]. 1689: 3dfÜ burjuzando 
űnö nro. I. ltom bizontalan borjúzandó örög Tehén nro. I 
[Búcsúm F; MvRKLcv.] * borjúzó hasú ~. 1723: edgy 

borjuzo hasú tehén kékszörii [HSzj kék al.] * csobánszörű ~. 
1695: egy idegen csoban szőrű tehén egy bomyaval cgyűt 
mind itt Kökősbe keringő [Kökös Hsz; MvRKLcv] * előál­
ló szarvú ~. 1727: Konya elő álló szánra rőt öreg tehen [BÍR 
nyagyfalusi csomó]. 1755: Kik, elő álló szarvú nagy ösztövér 
Tehén [Batiz H; BK sub nro 1020 Naláczi conscr.] * előhasú 
~. 1717: egy szép elő hasú tehenet ütött meg a’ szél, az eleit 
nem bírja, mint épülhet ki bclőllc nem tudom [Mezömehes 
TA; ApLt 2 Makai Mihály Apor Péterhez], 1761: Öreg Te­
hén Nro 4 Elő hasú Tehén 3 [Simcnfva U; JHb XX1II/31. 
16], 1793: egy elő hasú Tehén meg borjúzván nagy bajjal 
szoptattyák a borját [Kályán K; JF 36. 263 Vég Mihály lev.]. 
1811: Pékéinek égy elő hasú Tehene 1 ez alatt szopo ünö 
bomyu ... Rákosi Ur(amna)k elő hasú tehene 1. alatta levő 
ünö hornyával [Ádámos KK; Pk 5] * fakó szőrű ~. 1785: 
Faku Szőrű Teheny 1 alatta idei űnö bomyu 1 [Katona K; 
Bora. VI/14 Jós. Katonaj kezével] * fakó ~. 1808: Egy 
kisdég fakó tehen [HSzj/áAó al.]. 1833: Bagyoni Csép Ger­
gely adatt cl... 2 Fakko Tehenet Rf. 80 [Torda; TVLt Közig, 
ir. 797] * fejér ~. 1808: Örkci Rusz Tyirilla adott egy fejér 
tehenet Sombori Kosztin Pávcl(ne)k 60 vf [Torda; TVLt Kö­
zig. ir. piaci vásári jk] * fekete-tarcsa-. 1632: Fekete tarczia 
tehen ... no 1 [Fog.; RU 452] * folyató 1799: a Léány 
edgyikhez is másikhoz is olly fcslcttscggcl viselte magát, 
hogy tsak a’ volt már híjjá, hogy réá hágjon, mint a Fojato 
tehén a’ Bikára [Dés; DLt] * harmadfű ~. 1606: aztis monda 
salatj balint hogi ez elcotis ucottyuk mi cl marhat cgizer az 
harmadaba égi harmad fy tehent attak uala abból is nc(m) 
haborgatot az tizt [UszT 20/321 martinus Nagi de hermanj 
pp vall.]. 1711: Hozzám is adtak volt azon marhákból 2 har­
mad fű Tehenet ... ezek közül meg holt egyik harmadfu 
Tehen, á Farkasok meg Szaggatván [Gyszm; WLt Mich. 
Fülöp (53) pp vall.]. 1718: Zállogositott cö Kglrnc cgj földet 
... mellyen ada eö Kglrnc egy harmadfü tehenét [Széntmihály 
Cs; Borb. II Bocz Tamás (60) pp vall.] * hátrahorgadt szar­
vú ~. 1727: Hátra horgatt szarvú szőke tehén [MNy XXXVI, 
198] * hegyes szarvú ~. 1711: Égj hegjes Szarvú kék Tehen 
mostis Solyom Thamásne Aszszonjomnál meg vágjon 
[Gyergyóújfalu Cs; WLt Mich. Simo (25) pp vall.] * holdas 
~. 1671: ada egy borjuzo szőke hodos szőrű Tehenet [Kőris- 
patak U; Pf]. 1681: egy kis kek bika, egy nagy eöreg szőke 
hodos hegyes Tehen [Milvány K; RLt] * homály szőrű ~. 
1687: veres meddü Tehen barna homály szőrű meddü Tehén 
[UtI] * Jármos ~. 1747: Égj alkalmatossággal velem cgjütt 
Szántót a Papnak ugj meg üté főben egy jármas tehenit a 
Gazdájának hogj mingjárt fel döle azon a napon nemis dol­
gozhattunk vélle [Szökefva KK; Ks 17/LXXXI. 14], 1772: 
Vargyasi Fcrcncz meghalálozék marada cgj jármas ökör és 
cgj jármas tehen [HSzj jármos-ökör al.] * kékellő szőrű ~. 
1808: Egy kékcllő szőrű Tehén [DLt 361 nyomt. ki] * kék 
szőrű XVI11. sz. eleje: Kesej fel álló szarvú kék szőrű 
tehen [U; Pf], 1739: Egy fel álló szarvú kék szőrű Tehén 
[Torda; TJkT I. 165], 1755: Öt cszt(cndös) Kék szőrű kis 
ded szarvú ... Tehen [Batiz H; BK sub nro 1020 Naláczi 
conscr.]. 1775: I kék Szörö tehen Rf 5 [Déva; Ks 76. IX. 18. 
1/4] ♦ kék ~. 1693: K Rclictanak Dossaban adtunk egy bor­
jas kek szőke Tehenet meg becsülvén ad fi. Ung. 16//50 [Ne; 
DobLev. 13], 1711: Égj hegjes Szarvú kék Tehen mostis 
Solyom Thamásne Aszszonjomnál meg vágjon [Gyergyó­
újfalu Cs; WLt Mich. Simo (25) pp vall ], 1737: Öreg kék 
Tehén 2 [Borsa K;Told. 53] * kesely szőrű ~. 1763: Kesselj 
szőrű nagy medü Tehén [HSzj kesely al.J * kesely ~. 1587: 
20 Marty holt Egy wcrcs kesely Tehen megh [Kv; Szám. 3/
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XXXIV. 27 Zabo György isp. m. kezével] * kisborjas 
1796 k.: Tinos Tehent egyet fcjn(c)k mind együtt a kis 
Bomyus Tehénkéi (!) [Banyica K; IB. Gombos István lev.]. 
1842: Sáliba maradót kisbomyus Tehén 3 [M.köblös SzD; 
RLt] * kánya szarvú ~. 1695: egy konya szarvú csoban sző­
rű tehenet Jakuts Ferencz cl ada itt Kökősben [Kökös Hsz; 
MvRKLev.] * kiírta 1641: 1 szcökc kurta tehén [Tompa­
háza AF; BálLt 40] * meddő ~. 1585: fa Fcycdclc(m) 
vcndcgclcsckoro(n) ... Az Maradék barma kozzwl wöttc(m) 
3 meddw tehenet f. 5 [Kv; Szám. 3/XXU. 81]. 1687: Öregh 
meddü tehén n. 8 [Radnót KK; UtI], 1711: egy kesely meddü 
tehenet egy Kápolnaj Major Mihály nevű embernek pénzen 
cl adta [Búzásbesenyő KK; BfR IV. 30/26 Szőcs János jb 
vall.]. 1812: egy Meddü Tehén [Marosztkirály MT; Berz. F. 
8.72] * mokány ~. 1823: Egy fekete vén mokány tehén [DLt 
nyomt. ki] * negyedfűre kelő 1632: Negicdfwrc kclcő te­
henek [Fog.; RU 452] * negyedfű 1687: Örőg számban 
lévő 3d és 4dfű Tehén nrö 16 [Fog.; UtI] * nyúzni való ~. 
1683: Nyúzni való Eökör no. 32. nyűzni való Teheny no 4 
[Radnót KK; UtI] * öreg/vén 1598: Eorcgh tehén nro. 5 
[Kv; Szám. 8/IV. 30]. 1677: Eörög vén Tehenek nro 12 
[A.komána F; UtI]. 1797: az Ifjú GroffUrcö Nga idejött cs 
200 portzio Szénát el vetetett úgy egy vén Tehenet nyúzni és 
egy fel hízott Sertést [Banyica K; IB. Gombos István lev.] * 
ösztövér---- » előálló szarvú - * rőtbarna ~. 1765: Egy ött 
esztendős Röd Barna Tehén [Szászsztjakab SzD; Told. 8] * 
sárga szőrű XVIII. sz. eleje: Sárga szőrű öreg tehén [U; 
Pf] * sárga 1638: adtunk eo kegclminck, Égi sárga Tehe­
net, fijáual Egy veres wszeo tinoiaual Eggiwtt ... f. 5 [Kv; 
RDL I. 114], 1682: Boncza János ... edgykor czipclni 
kereezvén cl edgy sarga tehenet cs edgy tulkát talyiga 
clcib(cn) fogvan cl vitte [M.köblös SzD; RLt 1 Zabo István 
(60) jb vall.]. 1737: 3fű Sarga Tehén [Borsa K; Told. 53] * 
Szent György tehene váltsága. 1587: fa adó be Zolgaltatasa 
az három faluból Azzony falwarol adó pinzt tezen fi. 8 
Abroz pinz cs Zent Georgy tehene valtsaga fi. 2 ... Felseo 
filc... Zent Georgy tehene cs Abroz pinz valchaga facit fi. 2 
[Kv; Szám. 3/XXXII. 6] * szőke ~. 1627: fa eorcgh meddw 
Tehenek keozeot vagio(n) cg] fel kertt Valazuti Jobbagjnak 
égj szcokc tehene [Mezőriies MT; BLt], 1638: az Eö riszirc 
jutott Egy szőke tehén az fyauál, Egy Bika tinoiáual Eggiwtt 
[KvjRDLI. 114], 1833: Szindi Zsurs Gavrilla adott cl ... 1 
szőke Tehenet Rf. 51 xr. 90 [Torda; TVLt Közig, ir. 797] * 
szürkés szőrű ~. 1801: Két Szürkés Szőrű kisded Tehenek 
[TL] * szürke 1808: Pojáni Bonyhai István adott egy 
szürke tehenet Tordai Moldován Pctrc(nc)k 43 vf [TLt Kö­
zig. ir. vásári jk], 1833: M. Újvári Szigyárto Ferentz (adott 
cl) ... 1 Szürke Tehenet bomyúval Rf. 53 [TLt Közig, ir. 
1506] * tinós ~. 1733: Tinos Tehén Kek szőrű nro 1 [LLt], 
1747: Fejős tinós tehén ennek ökör borja 1 [Marossztgyörgy 
MT; Ks 23. XXIlb]. 1768: Tinos Tehén 2 [Mezősztgyörgy 
K; Ks 23. XXIlb], 1814: Nyaroltatott égy Tinos Tehenet 
Csabába [Búza SzD; LLt 38 Csáky-per] * vágni való 
1597: fa cn megh holt Atiam Zeóleós Balas adott úala az 
J(nctus) Aszonj Vranak az megh ncúczctt Bemath Andrásnak 
harminch forintoth vgj hogy kcrcskcdgyék vcllc; az tizenhat 
forintiaúal végien ... barmot, vgjminth yncó teheneket 
vaghni ualo eókreket teheneket, Az tizen négy forintját pe­
dig Arra hogy ... barmot, Juhot, bcrbcchct uegyen [UszT 12/ 
55] * veres —» kesely

Ha. 1657: teheny [Porumbák F; UF II, 682]. 1748: lebe­
nyeket [Kanta Hsz; ApLt 5]. 1768: tehenyek [Oroszfalu 
Hsz; RSzF 178], 1774: Tchény [Mocs K; KS 190], 1786: 

Teheny [Asz; Borb. I]. 1796: Tchény [A.prcszáka AF; MkG 
Conser.]. 1802: Tehenyem [Udvarfva MT; Told. 42], 1804: 
Tchény [Hosszútclkc AF; Kath.]. 1823: tehenyem [HSzj 
megfojik al.]. 1846: Tchcnyckct [Kakasd MT; DE 2], 1847: 
tehenye [Zalán Hsz; RSzF 203].

tehénbarom szarvasmarha; vitá; Vich. 1569: Thowaba 
az my labas Barom my wagyon, Thwdny Jllik, ökör Dizno 
Es Thehen barom, Azok ketth fele oztassanak Eggyk Reze 
Chereny Clara Azzonyc, az másik Jztrigy lanosc [Mányik 
SzD; IB VI. 225/13]. 1570: fa Tehén Barmot cs Jwhot Az 
ky karba talal hayeha ba (!), cs vcgic megh kárát Rayta [Kv; 
TanJk V/3.9b], 1574: hywanak Mynkct: Az wytczlo Frathay 
János cs Myklos, hogy Az Nchay megh holt Frathay Gcrgcl 
wramtol maradót tehén barmot ... oztanok kóztók Nyolez 
rézre [Fráta K; SLt 13]. 1584: Kerekes Istwan vallia ... 
csthwc hogy a’ chorda be Icót, s mind reggel Nagy sok tehén 
Barom futót ez Zclcsnc hazara [Kv; TJk 1V/1. 251], 1593: 
nc(m) chak ezen eytettek illyen dolgoth, hanc(m) cnne(n) 
maga(m) eókremetis vertek ... Az Vtokot megh Állattak, Az 
kcó ziklakra zeóktettek mind mcncsloúakot cs tehén 
barmokoth [UszT 13/72], 1623: Ne Cziak fogarasb(an) ha­
nem Komana(n) Porombakonnis Thehen Borom es Juh 
dizno Maiorsagot Tarchion Mentcőll teöbet [Szu/Fog.; 
BGU], 1633: Nagy Thamas Vram ... Marhat eleget hozott 
vala Alsó Komanara, mind Juhott disznott Menést, cs ökör 
Tehen Barmott [F.komána F; Szád. Nagy Farkas Bocr (60) 
Hwtcs Ascsor vall.]. 1647: Tehen barom Teremi Maiorsagh 
No. 53 [Nagyteremi KK; BK 48. le], 1658: Vadnak lábos 
Marháim tehen barmok, azokat hagyo(m) mind az felesé­
gemnek, cllycn az hasznából [Mv; MvLev. NSz hagy.]. 
1685: Tehen Baram szama [Radnót KK; UtI]. 1705: fa 
Tehen barom meg van hanem holt meg kétt űnö [Koronka 
MT; Told. 27], 1706: Tehén Barom aprostol nro 103 [Réten 
NK; RkAk261],

Szk; apró 1696: apróság Tulok 10. apró tehén barom 
12, menés mindenestől 12 [Búza SzD; LLt Fasc. 146] * ma­

jorság 1692: Majorsagh Tehén Barmok Száma" [Mező- 
bodon TA; BK 21 Inv. - “Köv. a részi.] * rideg ~. 1627: 
Ridegh tehen barom vagion Nro 16 ... Ridegh Dizno vagion 
Nro 2 | Az Arapataki háznál való marhak(na)k Inucntariuma 
... Ridegh tehen barom vagion 16 [Árapatak Hsz; BLt I],

tchénbaromakol szarvasmarha-istálló; grajd pentm vitc; 
(Vich)Stall. 1647: Az Uduran11 vagion Egy hoszú paita, fele 
boronábol rótt, fele crcős scoúcny. Mellette egy io scoucnyw, 
Tehen barom Akol, ket rend Akol benne, Aitaia scoúcny 
chak [Drassó AF; BK 48. F. 16. - "A majorháznak].

tehénbél tchénbélbc töltött étclfólc; un fel de preparat 
alimentar umplut in ma|c de vitá; vcrfülltcr Vichdann (ciné 
Art Nahrungsmittcl). 1585: Négy Tehen beit kezén kasaúal 
töltöttet... f.-d 50 [Kv; Szám. 3/XVIII. 29 Gcllicn Imresp 
kezével], 1596: fa kik az tehen beit megh chinaltak azok­
nak fizettem [Kv; Szám. 6/XXIX. 135 Bachi Tamas sp kezé­
vel], 1600: fa Commissarius uraknak ebedre feózettem ... 
Tehen Beit d 21 [Kv; Szám. 9/111. 32 Szabó András sp kezé­
vel], 1609: Elsco tál Etek Laska ... Második tehen bel Beit 
vetettem d. 7 [Kv; Szám. 12b/IV. 425], 1621: 12 Juny 
Gubernátor Vram eő Nagha konihaiara Ebedre attam ... 
Tehen Beit... d 16 [Kv; Szám. 15b/IX. 41 ] | Egy egész tehen 
bplt czinalua ucöttc(m) az konihara ... d 25 [Kv; Szám. 15b/ 
XI. 57], 1625: Vrunk co felsége be Jcouctcljrc, az harmad­
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napi gazdálkodásra ... Vasarlottam ... Egy Medence Tehen- 
bclt... Moldouas Istuannctol... d 80 [Kv; Szám. 16/XXXV. 
62]. /650: Főzettem Tehén bolt, Attam hozzaja Tiuk monyatt 
... d 18[Kv; Szám. 26/VI. 427].

tchénbélcsináló tchénbéltisztító; carc curá|á matele vitci; 
Vichdarmputzcr. 1654: Attam az dizno bccll czynalo kett 
Aszszonynak lib. nro 8 ... Az tehén bccll czinalo haro(m) 
Aszszony Embernek lib. nro 8 [Egeres K; Ks 70. 51].

tehénbika bika; taur; Sticr. 1819: Egy öt esztendős feke­
te tehén Bika nrö 1 [Baca SzD; TSb 6].

tchénbivaly bivalytehén; bivoli[á; Büffcl. 1656: Tehén 
bial nro. 8, kiknek cötc fcjcös ez idej bomyujokal edgyüt 
[Fog.; UF II, 149], 1680: Esztendős Tehén bihal nö 2 [Fog.; 
Utl]. 1741: Nagy Tehén Bihály 2 [Marossztgyörgy MT; Ks 
23. XXIIb]. 1754: Háromszékre Arapatakára hajtatott 
Márhákot c* szerént ... Tehén bivalt 2 [Mczőgcrcbcncs TA; 
BLt 7], 7 756: Tehén Bival Nro 5 [Déva; Ks 92.1. 32],

Szk:fejős 1802: Két fejős tehén Bihálok ... Kétjármas 
Bihalok [Ne; DobLev. IV/858. 10a] * meddő ~. 1680: 
Esztendős Tehén bihaly nö 2. Eoreg meddő Tehén bihaly nö 
14 [Fog.; Utl]. 1689: Eörög meddő Tehén bialj nö 1 
[A.porumbák F; Utl] * negyedfű ~. 1632: Alsó Porumbaki 
Uduar ház ... Bialok szama. Negiedfw Tehén Bial N 3 
[Porumbák F; UC 14/38. 187] * öreg ~. 1689: Bialyok 
cxtractussa. Vannak jelen örőg Tehén bialj [A.porumbák F; 
Utl], 1698: Eoreg tehén Bial [O.cscsztve AF; LLt]. 1720: 
Öregh tehén Bial nrö 4 (Szurduk SzD; JHbK XXVI/12],

tehénborjú szarvasmarha kicsinye; vi|cl; Kalb. 1728: 
Kölpényi marhák ... Tehén bomyu no 2 [TK1 85b Petki 
Nagy cs. szám.]. 1810: adjanak ... egy ünő bomyut Varo 
Gyuri fianak ... A kuptának ... egy két Esztendős tehén 
bomyut [Héderfája KK; IB. gr. I. Bethlen Sámuel lev.].

Szk: idei 1796: Nagy Tchény három ... Idej i kis Tehén 
Borjú egy [A.prcszáka AF; MkG] * tavalyi 1637: Mayor- 
sagh marha szama ... Taualy tehén bomyu ... nro. 15 [UF I, 
414]. 1672: Tauali teheny borjú nró 1 [A.porumbák F; Utl].

tehénbőr picié de vacá; Kuhhaut. 1587: Attam cl 2. holt 
Tehén beortt 1 p(ro) d. 10. d. 20 [Kv; Szám. 3/XXXIV. 29 
Zabo György isp. m. kezével]. 1594: Rostál az Somloy 
Maiorban tehén beör No 46 [Somlyó Sz; UC 78/7. 10], 
1599: Zabo Paine Vizen. Varad Fele. 150. Eoker Bcorckct 
... 7//50 250Thehen cs tulok Berekét... 12//50 [Kv; Szám. 
8/X1V. 3]. 1627: Az vargamcstcrckröl, miképpen adják cl az 
sarukat ... Egy ezombig érő kocsisnak való szckcmyét, tc- 
hénbőrből jól készíttetettél, adjanak 80 pénzen [Gyf; EGE 
VIII, 393-5 árszabályzatban]. 1642: Ket esztendeös tulok 
beör 1 ... Tehen beör 3 1/2 [UF I, 820], 1647: Egy lo beor, 
cs egy Tehén beor vagion benne [Nagytereim KK; BK 48. 
16]. 1658k.: Alsó majorbeli tímárok"... Ezek annuatim tar­
toznak fiscus számára kikészíteni 600 kccskcbörckct és 60 
tchénbőrckct [Gyf; EM Lll, 161. - "Folyt, a nevek fels.]. 
1671: Már az sokadalom Nagy-Bányán nem messze; ha ak­
korra az túrót s az tehén bőröket ki nem viszik, kárt vallók; 
még is az bőr árán ismét vennének marhát, mert majd az sem 
leszen [TML V, 443 Vcér Judit Teleki Mihályhoz]. 1677: Te­
hén bőr ... no 4 Lo Bőrök no 5 [Mezömadaras MT; Borb. 
II], 1692: Egy bácsnak búza cub. 6. Köles cub. 3. tehén bőr 
nr. 1/2 [MGtSz VI. 184 a görgénysztimrei fej i konvenció­

sok fizetésjegyz.]. 1723: nagjsaga szerént esett az meg B. 
Chehünkreis negj Bőrr Vidér, mcllyhcz vöttünk egy Tehén 
Bőrt cserrel ki keszittettettett (!) [Kv; ACJk 129]. 1736: Dög 
börök ... Nagy Tehén bőr Nro I [Bongárd BN; Conscr. 
XIII/1.20],

Szk: fakó ~. 1810: Egy fakó Tehén bőr ... Rf 32 xr 11 
Más fakó Tehén bőr Rf35 xr 10 [Mv; MvLev. Trinczcni Mi­
hály hagy. 9] * gyáriadon ~. 1647: Két gjartatlan Tehén bőr 
[Marosi Ilye H; VLt 55. 5415] * gyártott 1676: Uy szalon- 
nás ház ... Vagyon most it... Inventariumban forgot gyártót 
ökör és tehén bőrök égettek no. 5 [Fog.; UF II, 705], 1677: 
Vagyon ugyan ezen tomáczban kő sóó (!) no. 10, eöreg 
gyártót tehén börök hat no. 6, gyártót tinó bőr, negyed rész 
hijján egy no. 1 [CsVh 52] * készített ~. 1662: Három 
készítet Tehén bőr, Műszeris, kaptákkal, Csicrcs kaddal, 
üstivcl, Egy bokor deszkává! edgiüt cstimaltuk f 12 d. 43 
[Kv; RDLI. 146] * szőrős ~. 1647: Szcorcos tehén beor No. 
17 [DrassóAF; BK48. 16],

tchénbőrös cu picié de vacá; Kuhhaut-. 1738: Bcllicus 
Comisarius csikbol ere jővén s it halt Biro Uramnit volt 
vacsorán, tehen börös húst de 18 [HSzjP],

tehéncsorda circadá/ciurdá de váci; Kuhherde. 1606: az 
có marhajokat tehen chordajokat az orzagh utat megh aluan 
terítettek cl [UszT 20/231]. 1621: Adó szedeö vraim 
scnkitcöl Cédulát be ne végiének Tehen Cziordat se haj- 
czianak, hanc(m) cgicb vtho(n) aüthoritassok zerint megh 
végiek az Adót [Kv; TanJk II/l. 331]. 1732: A Tehén Csor­
dát... és az Vono ökröket, meg engedtük ... az Aknai Pata­
kon túl ... de azon innen semmiképpen ujjabb dispositionkig 
ne hajcsak ... mivel meg sokan akarnak kaszálni s kaszáltat- 
ni [Dés; Jk 430b], 1745: Az Tulok tsorda pedig jártassék á 
Csere padgyán Az Tehén tsorda tudgya a maga járását 
[Torda; TJkT II. 7]. 1756: Tudjaé aztis bizonyoson a Tanú 
hogy ... Bátsiban lakó Antoni Mitra nevű Falusi Sitár az 
p(rac)titulált Exponens Urak Bikáját az Bátsi határról be 
hajtotta magához ... az Bátsi Tehén Tsorda közzé botsátotta 
[Bácsi H; BK], 1767: sokszor ennek előtte meg edgyezet 
akaratból a Tehén tsordábol tiltották ki az Tulkokat, hogy az 
Bikák cl ne verjék és kárt ne tegyenek a Tulkokban 
[Burjánosóbuda K; JHbK LVI/5. 10], 1770: Esküdjék meg 
... hogy ... 12-mo Augusti hazament, gyertyánál meg is fej­
te, kedden reggel az csorda előtt kiment, az faluban elsőbben 
kereste, és végezetre Márton hegyin az tchéncsordában 
mcgtanálta [M.hcmiány U; RSzF 213]. 1807: a’ Gazdákis 
kőtclcztctnck akár a’ Tehén, akár a’ Meddő Csordába adni 
lomarhaikot [F.rákos U; Falujk 27 Sebe János pap-not. kezé­
vel], 1821: az Uram cö Nga Vágott Erdejében meg tanálvan 
a Mlgos Széplakiné Aszony cö Nga Tehén Csordáját ... 
azonnal egyben gyűjtettem s a faluba béis hajtottam [Noszoly 
SzD; Matskási Noszolyi cs.]. 1846: a’ Gujába volt két ökör 
hornyaimat ... a’ Tehén Csordába tsapattam [Dés; DLt 
1248],

Hn. 1801: A Tehén csorda béjároja között [Hsz; HG 131 
Conscr.].

Szk: udvari ~. 1831: A’ Vizek között lévő Egerfás, Fűzfás 
Berek, az hol a' nagy Ménes és Udvari Tehen Csorda szokott 
legeltetni [Mcggycsfva MT; EHA].

tehéncsordapásztor ciurdar, vicar; Kuhhirt. 1662: Szent 
János napian mikor az tehenezorda pasztorokal szamot 
vetünk [HSzj tehén-csorda-pásztor al.]. 1770: Anno 1770.
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Die 30 August. Mincmű perlekedése leven ifjabb Pető 
Jánosné asszonyomnak, itten Magyar Hermányban lakónak, 
ugyan a magyarhermányi tchéncsorda pásztorral, Oláh Já­
nossal számadás dolgából, egy kék és barna szőrű tehén dol­
gáról [M.hcrmány U; RSzF 207],

tehenecske vácutá; klcinc Kuh, Muh. 1739: nem tartott 
cgjéb marhát égj tchcnccskénél [Tárcsáivá U; Pf]-1760: Va­
gyon két tehenetske ... két kitsind malaczkaja [A.volál Hsz; 
LLt], 1806: az elhagyván étzakára a marhákot a mezőn, és 
ekkor is egy tchcnccskéjc clkárosodott, ugyan az vadak által 
| mcgitéltctctt, hogy az inctus tartozik rész szerént az clkáro­
sodott ökörért fizetni 12 1/2 magyar forintokot, hasonlókép­
pen az tchcnccskéért 7 magyar forintokot [Szárhegy Cs; 
RSzF 167, 168],

tehenes I. mn szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstruktion: 
- ember tehenes gazda; proprictar de váci; Kuhbaucr. 1598: 
az tehenes ember ... az Istenért kérte, hogy ... hadgiak cl 
vinnie minth w marhaiat de wk hattra nem állották hanem 
egyszersmind kelten hozzaia vágnák | louc egy legény vgian 
az tehenes ember Zolgaia, mo(n)da, gazda vgymond az 
tehen megh boriuzot, cs az Alpar?ti legények ... az tehénnek 
az fiatt clis viuek [Alparét SzD; Ks], 1603: Lay Mihály fia 
Georgy Annor(um) 16 ... vallia ... az ember kic a tchc(n) 
volt... ky futamek egy dombochikara, kezde tolwait kialtanj 
... Ezt megh halua(n) az tehenes ember mentest cl futamek 
az Zamos fele [Kv; TJk VI/1.695],

Szn. 1573: tehenes Myklos [Kv; TJk III/3. 148]. 1587: 
Tehenes Miklós [Kv; Szám. 8/XXXIV. 11 Zabo György isp. 
m. kezével].

II. fii tehenekre gondot viselő személy; ingrijitor de váci; 
Kuhknccht. 1692: Tchencsck ... Semmisek [UszT IV/53].

tehenész ingrijitor de váci, vácar; Kuhknccht. 1847: Te­
henész Háza ... Pintér Háza (Cége SzD; WassLt]. 1856: 
Molnár Lajos ... Tehenész [Kv; RkSzAk 64],

tehénfaggyú tchénzsiradék; scu de vitá; Kuhfett. 1599: 
Rcstal az varban tehen’ faggiu [Somlyó Sz; UC 78/7. 9]. 
1681: Pénzen vött tehen fadgyu Libr. 118 [Hátszeg H; VhU 
597],

Szk: olvasztatlan 1681: Olvasztatlan Tehen fadgyu 
Tizenegi darabban Libr. 172 [Vh; VhU 524],

tehénfejés mulgcrca/mulsul vacilor; Kuhmclkc. 1679: 
Tehen fejeshez való Major Márkus László Pásztor gond­
viselése alatt [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 114], 
1745: Egyszer hajnalban a mezőre indulók s a Szabó 
Fcrcnczné0 kapujánál mikor megyek vala, hallok erős tchén- 
fejést; benézek a kapun, de én sem tehenet, sem embert nem 
láttam [Kőrispatak U; Ethn. XXIV, 166 Oklándi Mihály (80) 
nyug. unit, pap vall. - aA boszorkánysággal gyanúsított asz- 
szony], 1770: az actor gazda, kisebb Pető Jánosné tudja bi­
zonyoson, hogy amely napon az marhája cltévclcdctt volt, 
és jó reggel, tehénfejés ideje előtt egy kevéssel jelen volt az 
udvarán az clkárosodott marhája; és az inctus páztomak hirt 
akkoron nem tett, hanem kereste maga a gazda, és megtanulta 
az falu mellett [M.hcrmány U; RSzF 206].

tehénfejő tehén fejéséhez használt; carc este folosit la 
mulsul vacilor; bei Kuhmclkc gcbraucht. Szk: - sajtár. 
1687: Egy Légélly, Egy Tehen fejő sájtár [Vcrcsmart TA;

Berz. II. 87. I], 1692: Tehen fejő Saitar nő. I [Mezőbodon 
MT; BK. Inv. 13]. 1736: Tehen fejő Sajtár [A.idccs MT; 
CU]. 1739: egy tehén fejő sajtár [HSzj cseléd-ház tá.\. 1743: 
Tehenfejő Sajtár 1 [Tekerőpatak Cs; LLt Fasc. 158]. 1778: 
adtam áltál ... Tchém (!) Fejő salytárt egyet [Agárd MT; 
Told. 8.]. 1814: A’ Cseled Ház Ajtaján bemenve ... egy rósz 
tálas az Ajtó megett ... egy vizes kartos, egy tehen fejő 
Sajtár [Mezősályi TA; RLt Rettegi István kúria-leír.].

tehénféle szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstruktion: - 
barom szarvasmarha; vita (cornutá); Vich/Kuhrasse. 1629: 
Az tchcnfclc baromnak egy részét ... úgy hajtotta vala oda 
hogy legyenek ot megh cl szerezheti onnat máshová vagy cl 
adhattya [Kv; TJk Vll/3. 79].

tehéngulya tchéncsorda; circadá/ciurdá de váci; Kuh- 
herde. / 792: N Tehén Gulya. Számos Nagy Tehén 35 ... Ne­
gyed fűre menendő Üsző Tinó 9. Harmadfürc menendő 
Üsző 16 [Kályán K; JF 37],

tehéngyakó tehenekkel fajtalankodó személy, szodomi- 
ta; sodomit; Sodomit. 1573: Chaplar Mihal azt vallia ... az 
azzony Nem thwry hanem oda Az kapw clcybc Megien hwl 
Izyk volt Miklós, Mond Ncky az Azzony, Tc“ kwrwafy 
aggeb tehen giako Miklós hat azt Mondád hogi Archwl 
chiaps [Kv; TJk 111/3. 225. - “Utána kihúzva: lator híres],

tehéngyűjtemény tehéntejtermék; produsc din lapte de 
vacá; Kuhmilchproduktc. 1768: Júh, és Tehén gyűjtemény 
Pcrceptioja Majorság Tehenektől. Iros vaj 50 kupa Majorság 
és Dézma Juhok után nyári és őszi Sajtokat s egyéb Juh 
Gyűjteményeket, á Bátsn(a)k Conventio szerént ki adván 
minden 10. Sajtból egyet Sajt Nro 180. Túró 1 Dósa orda 9 
1/2 Veder Irós vaj 05 kupa [K; DobLev. 11/390. 13a],

tehénhajtás tehenek terelése; minarca/minatul vacilor; 
Kuhtreiben. 1816: éppen reggeli Tchénhajtáskortanálkozván 
véllc, minden kórdctlcn ezt mondá nékem [Dés; DLt 99].

tehénhimlő hólyagos himlő elleni oltás; vacciná; 
Kuhpockcnimpfung. 1801: Itt Ecckstcin úgy nevezett Bába 
Doctor egy másra oltya a' Tehén himlőt - nagy a’ Cultura 
Kolosvárt [Kv; SLt 17 P. Horváth Miklós öccséhcz]. 1807 
k.: Erdélyi Téhén himlő. Alsó Répán0 szokásban van, mikor 
a Tehen meg bomyuzik, az első Hétbe, néhány Napok múlva 
az cllés utánn, valami pattogzások mutattyák magokat a 
Tögyin a’ Sájtárba felyt Téj(j)cl Tögyit meg mosogattyák, ’s 
abba a Tejbe mcgfcrcsztik a gyermeket és valami ártatlan ki­
ütés himlő üt ki tcstin, melyei a természetest cl kerüli [NNyv 
353. - “MT], 1818: a’ Tehén-Himlő bé oltásról ... 
szükségesnek találta a’ Kir. Guber. a’ Hazai Fő Biztosságnak 
azt a’ Rendelést adni” [Kv; RLt gub. - "Köv. a rend. szöv.]. 
1823-1830: ottlétemben megholt egy manheimi fiú ... Gróf 
Saint Martin himlőben ... mert még az vaccinatio vagy 
tchcmhimlövcl való oltás nem tudódott, csak ez úgynevezett 
természetes, vagyis hólyagos himlőt oltották pracscrvativául 
az hólyagos himlő ellen [FogE 242-3]. 1824: Az Himlőknek 
2-fcle nemei uralkodnak már jo darab időtől fogva ... u.m. 
Hojjagos és Veress Himlő - A’ Tzigányok közt uralkodót 
hojjagos himlő Mind olyonakon volt, a’ kik bé oltva nem 
voltának Tehén Himlővel [Dés; DLt 893 dr. Soos Márton 
physicus a városi tanácshoz]. 1826: 826ba Octobcmck 
22kén és 31 kén a’ Tehén Himlő oltatott a’ kövclkczcndőkbc
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[Körösfő K; RAk 137], 1842: be oltattattak Tehén himlővel: 
Bolha Dániel fia Fcrcntz ez meg is fogant. Nagy István Leá­
nya Susánna, meg fogant [Burjánosóbuda K; RAk 123 Pap 
Péter helybeli Ev. R. Pap kezével],

tehénhús marhahús; camc de vacá/vitá; Rindfleisch. 
1582: ucottcm Tchcnhust ... d. 22 [Kv; Szám. 3/V. 22 
Lcdcrcr Mihály sp kezével], 1585: 9. Janua : Főzettem 
esmct Ebedre cö knck : Első tál Etek kapoztas hús Tehén 
hússal d. 7 [Kv; Szám. 3/XXII. 53], 1591: vassarlottam 
Tehcn húst, Syttni főzni f - d 32 [Kv; Szám. 5/1. 6]. 1596: 
Minthogi valami hittwan megh hant mctclies cs dcogcos Ju­
hot, millwarat, kcchkct hoztak vala tizen cotcot az Jspanok, 
az legeniek, en magamis nc(m) chcttwk, mert bctcgscgtcol 
féltünk, hozattam ccccris mazoris magunknak tchcnhust d 
91 [Kv; Szám.6/XXIX. 168 Bachi Tamás sp kezével], 1609: 
Eot font Tehén húst fcozcttcm kazas lenn ... d 10 [Kv; Szám. 
I2b/!V. 155]. 1618: Hogy Konstantinápolyba béjutottunk, 
élesbe adtak egy napra négy juhot, 15 oka tchénhúst, halra 
egy napra 60 oszporát, kenyérre 100 oszporát [BTN2 101], 
1621: Az zep kcővcr Tehén húsnak fontiat cs égj fertalliat, 
Égj pcnzc(n) adgiak akar melj hizlalt Lcgycnis [Kv; TanJk 
11/1. 136], /6(57.Tchcnhusra, Tyúkra, kolbászra, káposztára, 
saytra, és egyéb ételre való szerre keoltcottűnk ebédre, 
vaczyorára f - d 87 [Kv; SzCLcv.]. 1688: az sokadalmi 
alkalmatossaggal, megh engedtetik az Mcssarosok(na)k 
három napok alat hogy az Tehén húsnak fontyat négy négy 
pénzen arullyak [Dés; Jk 26b]. 1717: Semminemű mészár­
székre ölni való állatott az egy ökör s tehén húson kívül az 
henteseknek ... nem szabad árulni [Mv; APol. 47], 1731: 
Ima Máj vőttem az Képíró számára Tehén húst d 18 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 70. 51]. 1747: kenyérért, tehény és 
disznó husért, viz halért, rákért és egy fcrtálly seprő 
égedborért fizettünk 33 xr [Kvh; HSzjP], 1797: Öt Font te­
hén hús Dr. 30 [Szság; IB III. 22].

Szk: főzni való ~. 1621: 12 Juny Gubernátor Vram cö 
Nagha konihaiara Ebedre attam Fcozni ualo Tehén húst Lib 
50 Swtni ualo Húst Lib 10 [Kv; Szám. 15b/IX. 41],

tehénhúslé húsleves; supá din camc de vitá; Rindflcisch- 
suppe. 1724: az a sok reggeli bűszűlt (!) viz leves s tehén 
hús lé árt ncki“ [Illycfva Hsz; ApLt 2 Káhtoki Borbála férjé­
hez. - “A beteg gyereknek].

tehénhúspecsenye marhahúsból készült pecsenye; 
fripturá din camc de vita; Rindflcischbratcn. 1582: 12 
(April) mentt boncyday Gergely V. fcycdclcm Icwclcwcl 
somborra az harminczadoshoz wcottcm az wtra tehenhüs 
pccycnyct d. 8 [Kv; Szám. 3/V. 14 Lcdcrcr Mihály sp kezé­
vel]. 1585: 11 Janua: Főzettem az Vonás Igazító Vraimnak 
Ebedre ... Harmadik tálra Egy tehén hús pcchycnyc d. 6 
[Kv; Szám. 3/XXII. 54], 1595: meg hagya a Biro Wra(m) 
hogy az szolgaknakis adgyanak ennyj fútosasra: Attam ... 1. 
Tchcnhús pcczcnyc p(ro) d 10’ [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 17 ifj. 
Holtai Gáspár sp kezével. - "Fcls-ból kiemelve]. 1597: Egy 
tchcnhúspcchicnic ... d 6. Boriú húspcchicnic ... d 12 [Kv; 
Szám. 7/XI1. 5 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1621: Az oláh 
kocuctck mégis it lcuc(n) B. V. h. attam konjhajokra ... Tiz 
font Tehén hús pcczcnjct f- /14 [Kv; Szám. 15b/IX. 57] | 
Tehén hús pcczcnjct poljckahoz f — /6 [Kv; Szám. 15b/X. 
33]. 1625: Egy Tehén hús pcczcnyct suttek lib. 8 [Kv; Szám. 
16/XXXV. 158], 1650: Süttcttcm Disznó hús pecsenyét Lib. 
12 ... Tehén hús pcczcnyct Lib. 16 [Kv; Szám. 26/VI. 4I8|.

tehénlopás furatul vacilor/vitclor; Kuhdicbstahl. 1632: 
Elciteöl foguan ualo rend tartas szerent Fogaras fcöldc 
birsagh szedésben cgicnlcö modott es rendelt tartott ... 
Louatt az ki Lopp f. 40 Tehén lopás f. 6. Dizno lopás f. 6. Juh 
Lopás f. 3. Meh lopás f. 3 [Grid F; UC 19/38. 6].

tehénmajor-ház a tchcncs háza; casá intr-o máieri$tc/ 
fenná cu váci; Kuhbauers Haus. 1673: van edgy Tehén ma­
jorház [Kotorkó AF; EHA], 1694: van edgy Tehén majorház 
[KotorkóAF; EHA],

tehénmajorné a tchcncs felesége; so(ia unui crcscátor de 
váci; Kuhbauers Frau. 1654: Az jdcj Tehén vajat adót be az 
tehén majomé vr. nro 9//4 Az Juh Majomé juh vajat adót vr. 
nro 3//4 [Egeres K; Ks 70. 51].

tehénmarha szarvasmarha nősténye; vacá; Kuh. 1627: 
Tehén marháknak szamok11 [Rücs MT; BLt 1 Inv. - ‘Köv. a 
fels.]. 1676: Lábasmarhák dolga. Az Árvák részére jutott lá­
bas marhák, Tehén, s ökör marhákat cl advá(n) az Tutrix, 
tartozik f. 18//75 [Kv; RDLI. 155a], 1730: In Anno 1729 és 
1730dikban Bátsfalub(an) döglöt jármos ökör marha nro 
190 Telten marha nro 163 Meddü marha 262 [Bácsfalu Br; 
BrALt 11/115], 1749: Harko János gondvisclctlcnségc miatt, 
s.v. 3 szép tehén marhám ... el döglöt [Torda; TJkT III. 275]. 
1782: Arkosi Ütő Ferenc és Ütő András praetcndálván két 
tchénmarhájoknak az árát a tchénpásztorokon, Búkor Istvá­
non és Nyerges Mihályon azért, hogy gondvisclctlcnségek 
miá a vad által clkárosodtak [Árkos Hsz; RSzF 215]. 1784: 
tartozik az actirx (!) asszony az ura életiben elkölt dolgokról 
is számot adjon, hogy mi hová lett s mire költ cl ... egy 
tehenmarhát adott volt cl Gidró József flór. Hung. 8 [Jcnőfva 
Cs; RSzF 237], 1798: a közönség két magmarháját felfogadá 
Karda István uram téli rcgcltetésrc (!), hogy kitartsa az jövő 
Szentgyörgy-napig ezen fizetésért: hogy minden ember fizet 
a tartásért Karda István uramnak fel véka zabot, akinek 
tehenmarhája vagyon [Jcnőfva Cs; RSzF 179].

tehénnyelv limbü de vitá; Kuhzungc. 1621: 30 Juny Az 
Nagy Czcdula jgazito Vrajmnak kezittettem az zakaczal 
Ebedet... Égi Tehén njcluct pyrctua f — /5 [Kv; Szám. 15b/ 
IX. 205] | Ucottcm ... Egy Tehén nicluct piritanj f- / - 4 1/2 
| Vcottcm füstre való pcczcnjct lib: 28 tt f - /42 Haro(m) 
Tehcn njcluct f-/!4 [Kv; Szám. 15b/X. 23, 196].

tehénnyúzás jupuirca vacii; Kuh/Vichschindcrci. 1668: 
mi előttünk ada Jobbágyul Magat edgy Molnár al(ia)s 
Porfira János ncuö oláh Legenj ki ez mostanj Haborusagos 
wdöb(cn) az Bujdosas közben valami Telten Niuzasba(n) 
talaltatot töbckcl edgöt [M.köblös SzD; RLt 1],

tehénól tehén istálló; grajd de váci; Kuhstall. / 687: azo(n) 
külső udvaro(n) cgjvéghbcn két ökör pajta, három disznó ól. 
más rendben meghint két pajta és ismét három disznó és 
borjú ól, ezek mclctt edgj tehén ol [Mocs K; JHbK LVI/6],

tehénpajta tehénistálló; grajd de váci; Kuhstall. 1632: 
Az malomból az molnár alsó házára nilik égj felszer aito ... 
Az uduaron ualami dizno olok tehén paitak ... N. 2 [Fog.; 
UF I, 188], 1639: az clcottis ot énnekem Major házam tehén 
és ménes paytám vol<t mo>stan immár másuva kcoltcoztctok 
afféléket, hogj az olljan gancjos hclly [Homoródsztpál U; 
Szád. Redej János Nagy Tamás szu-i gondv.-höz]. 1722: 
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Székely Istvánnal edgyütt Vöttük ki az Bátjámnak ... az 
pénzét az Tehén Pajtából az tehén élsö lábától, egy ökör sza­
ruval volt [Borzás SzD; Ks 5. X. 28].

tehénpásztor vácar, pástor de vite; Kuhhirt. 1571: Hcs 
matc volt Newc forróban3 cs Zent bcncdckcnb tehén pásztor 
volt [Bükkös AF; KCsl I, 52. - a"bAF]. 1589: Vadnak az 
wduarhaznal Zolgak zolgalo leányok. Zeker vczctco vagion 
2 vagio(n) csmct Talygas 1. Scrfcozco vagion 1. Tehén 
paztor 1 [Kv; Szám. 4/XI. 41], 1648: nckünkis lehet annyi 
hitelűnk, mint egy rósz Menés, Télien, Eökör, cs Disznó 
Pásztoroknak, avagy egy rósz Magyarnak [Alvinc AF; Szád. 
Caspar Boda sk lev. petrus Zenas de Balliakhoz], 1662: Mi­
kor lisznek az majorban tehén, borjú, ccökcör, mincs, disznó 
cs bial pásztorok, akkor minden egy szcmillyeknek per 
annum: Búzát... cub. 4. Kcőlcst... sax. cub. 4. Gyapjatt... 
nr. 6. Boczkort minden holnapra ... pár. nr. 1 [UF II, 222], 
1706: efféle ökör vagyon kire megh az szegény emberek 
nem Talalta(na)k ... Kincsesen az Tehén Pásztornál nö 1 Az 
Krainiknal nö 1 Az Kincsei bírónál nö 2 [Görgény MT; 
Bőm. G. VII. 4], 1712 k.: Boldizsár Vajda ... én tőllcm csak 
azért vont cl egy kővér Disznót, az ki meg ért volna négy fo­
rintot hogy azt mondattam néki hogy tehén pásztor [Törzs. 
Bányász Tololaj (I 30) cigány vall.]. 1742: A Tehen 
pásztoroknak Metr. 2 A Bátsnak Metr. 2 ... A Sertés 
pásztornak 2 [Szászerked K; LLt], 1765: Az Tehén Pásztor­
nak ... Uraság két Tehene pasztorságáért atta(m) d. 18 
[Nagybarcsa H; Ks 71/52], 1770: perlekedésem lett légyen 
énnékem az indussal ut tchcnpásztorral számadás dolgában 
egy kék és barna szőrű elkárosodott tehenem iránt nemes 
Hermány falva becsületes bírája, káplára és hitcssei előtt 
[M.hcrmány U; RSzF 209—10]. 1814: A pásztorok bérét az 
ökörpásztoroknak fizeti Bíró Ferenc, a tehén- és mcdű-csor- 
da pásztoroknak pedig a lovas gazdák [F.rákos U; RSzF 
180]. 1828: a Tcheny Pásztor tartozik ... mikor a Csordát 
rcgvclcnként ki hajtsa mindenkor kürtölni [Étfva Hsz; 
HSzjP]. 1847: Vagyon a Tehén Pásztor keze alatt 10 Tehén 
ezekből hét meg bomyuzott édgy bomyuzando [M.köblös 
SzD; RLt 54],

Szk: udvari ~. 1774: En ... Morár Vasziliá az meg irt 
1771 dik Esztendő elöt Udvari Tchény Pásztor voltam [Mocs 
K; KS 15 Conser.] * város ~a. 1603: Mochy Nagy János ... 
vallia ... Mikoro(n) cn az Sorompón ky iwtottam volna 
kiáltást hallok, hogy ele crkezc(m) ele futok ... latam hat 
Feicrdy Jánost igen haytiak az varos tehén pasztory [Kv; 
TJk VI/1. 695].

tehénpásztorság tchénpásztori tisztség betöltése; pástorit, 
ocupa[ia de pástor; als Kuhhirt beamtet. 1739: Tehén pász- 
torságában meg Károsadván egy Tehénnel [Kcszlcr KK; 
MúzRadák]. 1750: Bácz Nyikula ... Tehén Pasztorságában 
edgj Fiatal Bikát Gondvisclctlcnségc mia a Farkas meg évén 
... Convincaltatot in f. hung. nro 5 [Mezőzáh TA; Told. 22],

tehénpecsenye tchénhúsból készült pecsenye; fripturá 
din camc de vitá; Rindflcischbratcn. 1588: Jutta Bochykay 
Istwan Aiandck(ba) Apró hallat p(ro) f. - d. 15. lOfont Ret­
ket p(ro) f. - d. 30 Másfél barant f. - d. 12. Tehén pcchycnict 
f. - d. 4. 6 cyttcl O bort ... f. - d. 36 Czypot p(ro) f. - d. 7 
[Kv; Szám. 4/I1I. 15]. 1590: Masodyk Etek volt Sak wazony 
Chykal (így!) Az Chyk tt d. 17. Kapozta tt d. 6 fa olay tt d. 
6. Harmadyk Tál ettek volt Schyult 1 Tehen pcchcnyc d. 5 
[Kv; Szám. 4/XX. 42 Hooz Lőrinc sp kezével].

tehénsajt tehéntejből készített sajt; ca§ de vitá; 
Kuhmilchkáse. 1656: Az gerendához csinált dezka polez 
nro. 1. Mclljen vagion tehen sajt nro. 9 [Fog.; UF II, 178],

tehénszar tchénürülck; baligá/báligar de vacá; Piackor. 
1772: Imbrcfi Swts Ferentzné ilyen ditsckcdö szókkal állót 
clömb(c), Neveri Uramra mutatván: Ugyan meg Veszekedém 
(: vgy mond ;) tegnap az Úrral most jöt ide Pokolbol eb 
ágyában szült Tehén szarból lett Adsessora még is nékem 
akar már parantsolni [Dés; DLt 321. 56c Joannes Simon 
(43) ns vall.].

tehénszín tehénistálló; grajd de váci; Kuhstall. 1594: Az 
Gorozloi Maior háznál ... tehen zen vágjon No. 2 [Goroszló 
Sz; UC 78/7. 21-2]| Az Maior ház vduaran vágjon ... Tehen 
zin vagion No 2 [Kraszna Sz; UC 78/7. 20],

tehéntej lapte de vacá; Kuhmilch. 1778: Három fcrtálly 
tiszta, vagy efféle árpával Rítt vízzel egy fcrtálly ketske, 
vagy tehén tejet egybe elegyítve, hasznos jó ital [MvLt 
Mátyus, ConSan. gub.]. 1823-1830: De cseberrel, nem saj­
tárral ment a két tehene alá, s tcméntclcn tejet fejt belőle, 
osztán csinálhatott sok vajat; túrót is csinálnak a tehéntejből 
[FogE 230].

tehéntinó fiatal nőstény szarvasmarha; juncá; Jungkuh. 
1656: Jttem Sarkani marhák ... elégi bcllcgi tehen tinó ... 
nro. 20 [UF II, 147], 1768: Tehén Tinó 2 [BSz; Kp III. 174], 
1797: Sofallvi Péter ... Belső tehettségei ezek: 1 Tehene 1 
Tehen = Tinója I Sertéssé [Pujon SzD; WassLt] | Szeván 
Kosztán kinek is van ... Tehene 2, Tehén Tinaja 1 [Szent­
egyed SzD; WassLt]. 1803: Egy pár Tehén Tinó harmad 
Fűvü [Elekes AF; DobLev. 1V/862. 6b]. 1807 k.: Az Esket- 
tetőnek Szülei adomannyán kívül Felesége jussán jutattak 
volt Ingo és Ingatlan Jók. Tehen Tinó Tulak [Sinfva TA; 
Borb. II. Pető Ferenc (67) szabad szem. vall.]. 1849: Egy 
Tehentinot vettem meg En is Ferentzi Boritol [Héjjasfva 
NK; CsZ. Voldorfi v. Lombos Nyikuláj kezével],

Szk: borjúzó ~. 1750-1760 k.: borjus Tehen 3., tulok har- 
madfü 3, Szerb(cn) borjuzo tehen tinó egy [Balavásár KK; 
Kp 106] * facsarodott bogárszarvú 1822: Egy fatsarodatt 
bogár szarvú ... harmad fűre menő Tehén tinó [DLt 240 
nyomt. ki] * harmadfüre menendö/menő 1678: harmadfüre 
mennő Tchc(n) Tinó 4 [Alvinc AF; UH]. 1736: egy harmad 
Fűre menendő Tehén tinót adót volna néki érette [Szent­
egyed SzD; WassLt Némái Ferenc (48) ns vall.] * hegyes ~. 
1814: Hegyes Tehen Tinó kitsi borjával [Mezösályi TA; 
RLt],

tehéntúró brinzá de vacá; Kuhmilchquark. 1647: Vágjon 
égj Sajtó Tehen Túrónak való [Marosilyc H; VLt 55/5415]. 
1823-1830: Eszényi a feleségével túrós derelyét csináltatott 
tehéntúróval, mert juhtúrót sohasem ettem [FogE 267].

Szk: idei 1681: Ez idei Tehen Turo, három edenjben 
Libr: 17 [Vh; VhU561],

tehénvaj tehéntejből készített vaj; unt din lapte de vacá; 
Kuhmilchbuttcr. Szk: idei 1654: Az jdcj Tehén vajat adót 
be az tehen majomé vr. nro 9//4 [Egeres K; Ks 70. 51] * 
szűri ~. 1679: Szűrt, Tehen vay A(nno) 1679. Vnnnaval nro. 
12. Kantavai nro 17. Fazékkal nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv. 103] * tavalyi 1648: Vaj. Taualy tehen 
vay egy szoros szájú fazékban ur. nro. 1. Ket kis fcnycö 
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bcrbcnczcbcn ur. nro. 2. Uy tehén vaj niolez szeles szájú fa­
zekakban [Porumbák F; UF I, 890] * új —»tavalyi

tehénváltság szarvasmarha után beszolgáltatandó adó ki­
váltására fizetett pénzösszeg; sumá de báni platitü ca 
impozit/darc dupá váci; Vichsteucr. 1592: Fclscó filej Zcnth 
Marthon adoia, Abroz pénzeli, Tehén, dizno, cs moh 
valtsaggal Egictómbcn, tezen égj summában f 12/42 | Alsó 
filej Z. Marthon Adaia f. 8/ - Abroz pénz f. 1/ - Tehén 
Valtsagh fi/ - [Kv; Szám. 5/XIII. 2, 6], 1597: Az Vy 
Jozagbcli faluk(n)ak Adoya ... Az Meg Ncwczct falögbol 
Tehén wáltchyag, Hagimason f 3 d 0 Wetzky giurka pattaky 
f 3 d 0. Chyakai Kabola pattaky f 3 d 0 [Kv; Szám. 7/VI1I. 
15 Altzncr Geörgy reg. Stefién Lüsten kezével].

teher, tere(h), terű 1. povará; Last. A. 1570: Thcrcmy 
Fercnch, Ezt Bczclly hogy ... Az Balasy lazlo estalloianak 
terhe az Sala Imre kcozin allana [Kv; TJk III/2.61 ]. 1591 u.: 
Tudo(m) hogy felele Zente Jstua(n) az lo fclcól hogy ... 
mihent terhet akartak rah tenni, mi(n)dgiart marja harapia, 
megh rugia az embert [Malomfva U; UszT], 1597: wala 
Martony deák Eotod Magawal portckastwl Nagy Terhek 
wala widte wyda Mihály 4 loüan szekerén Tordara ...fi 
[Kv; Szám. 7/XIV. 81 Masass Thamas sp kezével]. 1662: 
utolszor elfogatott három-négy vczctéklovának terhe, kiken 
a legfényesebb és csak személyét illető királyi öltözetek vol­
tak külön-külön csomókba kötözve [SKr 464 tartalomjclzö 
fejezeteimben]. 1711: En meg élémedet idejű ember leven 
tudom hogy az Ojtozra mind be cs ki Hozandó terhet egyen­
lő módón hordoztak [Kvh; HSzjP Maksim Marton (40) jb 
vall.]. 1731: azon Szoros útb(an) azAgyagas és Iszopos Sárt 
á Víz annyéra concumulálni szokta, hogy Marhájok(na)k 
nem kicsind erőltetésével vontattattyák azon ált(al) i terhet 
[Kv; Pk 7]. 1755: haza felé indulánk terhűnktől megürülvén 
[Faragó K; Told. 36]. 1773: Oláh Létai Hlye Silipnek terhét, 
midőn magamis az Havasra mentem volna, edgj kis kaptaton 
látván hogj nem bírják az ökrei, kérésére én adtam néki 
segittséget mig azon hcllycn ki haladott [Hcsdát TA; JHb 
11/3 Tompa Gligor (25) vall.]. 1823-1830: A postakocsit 
négy nagy német vagy cseh lovak húzták, a leglassúbb lé­
pést mennek, sok terhet vonnak [FogE 254].

Szk: terhel hordoz. 1811: ‘S valamint a’ Szamárt én 
hijjába verem, Mert a’ terhet hordoz, és nem arra való, Hogy 
parádézzon mint száz forintos ló“ [ÁrÉ 45-6. - “Ez a’ régi 
mondás szerént vagyon írva, mert most nem igen jó Ló a’ 
száz forintos]. 1823-1830: Posta is vagyon Göttingában, 
mégpedig olyan, hogy mindenféle nagy terheket is hordoz­
nak, mely terheket szerekéstül együtt mérnek meg egy kapu 
alatt, holott a mázsavasak is állanak [FogE 241],

B. 1570: Bwday Gírgh hythy zerent vallia hogy Mykor 
Debrecenbe volna zent Margit azzonnap clcot Mynt ket 
héttel, hallota hogi ez varga Balint Paxy Tamastwl 75 d ker 
wolt Az Tcrchnck Masayaert [Kv; TJk HI/2. 116]. 1595: 
Kcpcllycs János, rakadot meg Boronkaj szalassan Cipoúal 
és zalonnaúal 2 kassal rakúa volt 6 lovai Thordaig ... Vgyan 
efféle terhel rakadot meg ... Kalmar Istúan [Kv; Szám. 6/ 
XVlIa. 87 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével]. 1619: kérdezém, 
ha ugyan igaz-é, hogy jö kazul követ? Az is azt mondá nagy 
erős hütrc, hogy ö együtt jött az követtel Konjáig s ott hadta 
cl, és igen lassan járhat, mert igen nagy tcrehhcl vagyon 
[BTN2 241], 1667: Az Attiam cs Battyamis voltának ... 
azon Comanai cs Kiralyhalmi Reveit Reveszek ... az Revén 
... egy lovas Emberiül egy pinzt vöttünk; Az terhes szekertül 

penigh valamennyi marha uolt az szekér előtt, annyi pinzt 
vöttünk, az szekertül s thcrctül semmit nem vöttünk 
[Komána F; Ks 67. 46. 24a], 1742: á lo nem épülhetett mi­
vel nagyobb terhre fogatott, mint á posta kürtöt hordozni 
[Kv; AggmLtC. 12]. 1763: Mányika Juon ... Záhrol valami 
búzáját hozván cl Sákokb(an) tovább nem hozhatván a’ nagy 
tereli miat ... Szcngyclb(cn) ... le rakta [Gálfva KK; Mk V. 
V1I/1.52 2 jb és 1 zs tanú vall.]. 1797: Nem lévén a kotsi ke­
rekek készen hogy cl küldhessem és hogy a Szekér olyan ke­
vés terhel ne menyen küldöttem 26. veder pálinkát [Szilágy- 
csch; 1B. Fogarasi István lev.]. 1810: nagy terével Kolosvárig 
menni ... éppen lehetetlen [Ádámos KK; Pk 5] | mihcljcn 
nehézség vágj tcrch megjen réá, leg ottan öszve rokkan mint 
rothatt fából készült Ház [Aranyosrákos TA; Pk 7]. 1818: a 
midőn ... 1814ik Esztendőben azon panaszlo Topánfalvi 
Tutajos által Mlgs Miksa Imre Ur Hajós Malma meg 
károsittalott, az víznek leg kissebb növése vagy áradása nem 
volt, hanem a nagy tcréhvcl nem bírhatván (: tsak kettőn lé­
vén a Kormányozok :) A víz a Malom alá hajtotta a Deszka 
Tutajokot [TLt 1527].

Szk: ~ viselése. 1768/1771: egy két esztendős Csikó ... a 
terhnek viselésére nem volt elégséges [Bukurcsd H; Ks 114. 
61.42).

C. 1801: Modgya nints senkinek leg kisseb Terűvel is, 
azon Útból ki gázolodni [Dés; DLt]. 1812: a Groffné ... 
azon ejtszaka mind pakolt megrakván a magával levő alkal­
matosságot jobb és drágább portékákkal, a kováts szekerét 
pedig más vagyonokkal clannyira, hogy a Terüh alatt a kere­
ke lerodgyott [Héderfája KK; IB. Báli Borbára (22) grófi 
konyhaszolgáló vall.]. 1841: Sonkának csak felét küldöm 
most, mivel igen sok terűnek láttam egy Szánon mind cl 
küldeni [Görgény MT; Bőm. G. XXIVb Csíki Sámuel lev.]. 
1848: Míkeháza felől az hol a Kis Szamos a Nagy Szamos­
sal cggycsül, és az hajdoni időben Usz révnek neveztetett 
azon okból hogy a Sós Hajokra azon hcllycn rakattatott a 
terüh [Dés; EHA]. 1869: Bodis István ... 21 mása terű lévén 
a’ szekerén - a’ mint (mc)g akarta kötni, a kerék alá eset, ‘s 
rögtön (mc)g halt [Körösfő K; RHAk 26].

2. rakomány, egy rakományt kitevő dolog; incárcáturá; 
ciné Lastung, Bclastung. A. 7570 u.: <Ezt> is végeztük 
egyenlő akaratból, hogy egy ifjú <m>cstcmck is egész ter­
het ne légyen szabad vinni, hanem ha ketten egy szekérrel 
[Dés; DFaz. 10]. 1582: Zabotkay Marton wizen az lengyel 
kcwcot lowaynak zenat zalmat 6 hozást attam hozásától d. 8 
d. 48. Zilagy János is hozot az waras zenayabol három 
hozást atta(m) tcrhcyctcol d. 8 d. 24 [Kv; Szám. 3/V. 15 
Lederer Mihály sp kezével], 1664: Vagyon az Olt vizeit egy 
hidasis, az holot az FogharasfÖldi jobagytul ez szerint veszik 
megh az vamot, ha cghisz terhel ket, négy, cs 6 ökrű szeké­
ren d. 3 [A.porumbák F; UF II, 219].

Szk: fél ~. 1623: az ki pediglen fél terhet vött az mérték­
nek fele fizetést adott [Bh; BtN].

B. 1583: Piroska Nagy fcrcnczne láttám hog ket Nagy 
tereltél hoz vala cg Ember onnat Az bachi peter kerté feleol 
Scowcnt az Var Allia Molna fele tarta vcllc [Kv; TJk IV/1. 
161], 1585:7 Noém. Hozattak fcycdclcm zamara 6 zckcrc(n) 
bort fyzettem az korczhyolasnak fel hanyassatol Egy zekerre 
d 6. tezen az 6 tcrch d. 36 [Kv; Szám. 3/XX1I. 78]. 1597: 
Három louasok kik hoztak fizctwnk cgi tcrchtcol d 20 [Kv; 
Szám. 7/V. 4-5]. 1694: ollyan él födöt Szölönék fáját 
cgyszér égy nagy tércvél hoz ki hazatol [Jobbágyivá MT; 
BálLt 50], 1763: Latiam Bcrcczki Gábomális Farkas Dom­
bi fát, jo rakásotskát egy vagy két teréből állót [Zágon Hsz;



teher, tere(h), terű 22

Szcntk. Samud Domokos (58) pp vall.]. 1807: a 1c vagdalt 
fűzeket is meg nézeti, melyeknek ágai a melyet láttunk egy 
jo Tcrch azon kívül a kaszajjában is lenne két Terelt 
[F.cscmáton Hsz; HSzjP],

Szk: fél ~. 1690: Jött meg György fél terével, mert felét 
az karónak az járai határon lehánta az gonosz út miatt 
[SzZsNTT 1889.715],

3. jelzői haszn-ban; cu functic de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: egy rakományt kitevő; de o incárcáturá; ciné 
Lastung. 1694: annak utana Egy idő jarva latam hogy Egy 
nagy téréh fát viszen ki az az szolcjéb(cn) [Jobbágyivá MT; 
BálLt 50], XVI11. sz. eleje: szedett volna kás allya fákatt az 
Szőlőben ... egy, egy nagy tcrch szőlő fákatt, tövcstöl visz­
nek vala [Nyárádsztimrc MT; Bcrz. 15. XXX. 2], 1704: 
Acton uram az úrhoz jővén azt mondotta a generál szavával, 
hogy csak egy tere búzát hoznak rajtok a vámtól, s azután el­
bocsátják [WIN 1,308], 1728: Fizet minden házas ember há­
rom kalongja búzát, harum kalongja zabot; égj égj köböl 
szaladot... égj égj tcrch fát [Egcrpatak Hsz; SVJk] | Minden 
szántó vető ember ád a Pracdicatomak ket kalongja búzát... 
Azon kívül égj égj köböl szaladot, s égj cgj terhe fát 
[Fcldoboly Hsz; SVJk]. 1769: Most karátson előtt egy ke­
véssel hajnalba egykor Varga Gáborral együtt mcnyü(n)k 
vala Agyagfalvára s a Falun elül találok Jakab Jstvánt hogy 
egy tereh kert ágat hoz vala a vállán [Bögöz U; IB. Veres Já­
nos (57) szabad szem. vall.]. 1782: A Groffur részére eddig 
két ket Lo-terch fát kívántak; most pedig kinek hány Lova 
van, annyi tcrch fát kell vinni, Karátsonra, és Husvétra is 
[Torockó; Thor. XX/5]. 1785: az ki neveztem Erdőből egy 
tcrch Villa fát hozott [Agárd MT; Told. 10] | kinek mennyi 
Lova vagyon. Ugyan Annyi terhe Karátson fáját adunk 
[Torockó; TLcv. 6/1. 3b Transm.]. 1805: midőn a háza el­
éget egy terhe haza hozott turo cl károsodét a több Bárány és 
cgyébb gyűteményeket tudom hogy haza hozta [Hodák MT; 
Bőm. G. XVI. 1 Rusz Tyimotsa (70) vall.]. 1835: ad a 
Comunitas a Baktcrcknek két két terhe ág fát [Étfva Hsz; 
HSzjP],

4. rakomány hordására használt eszköz; incárcáturá; 
Lasttrágcr. 1599: ha hordanannak, cs fatt vinnének, az 
frathay János Vra(m) crdcycbcoll akár honnet, az Gjrotj 
benedek vra(m) zopory Jobagy, vagy hato(n) tcrchbcn, Az 
vagy zekeren, vagy zanonn ... az ky az karth chyclckcdj, az 
erdeo byrsagott... megh vch<c>ssc [M.fráta K; SLt U. 41]. 
1663/1728: Ha valaki valamclj embernek gjümölcsct, akar 
njilvan akar titkon terével el hordana similitcr három forin­
ton maradgjon ha megbizonjosodik, de a karos emberrel 
meg bckclljck [Szentmihály U; Törzs. Jakab János lev.]. 
1665: Az bornak bé hozásától, üres tcrchnck ki vitclctcól, 
csmet be hozásától fizettünk f 4 d - [Kv; SzCLcv.]. 1667: 
Az üres tcrch mellet az kik kun háltak adtunk pctsicnyérc 
nekik f- d 6 [Kv; SzCLcv.].

5. gond, aggodalom, szenvedés; grijá, ingrijorarc, povará; 
Sorge, Qual. A. 1629/1676: így is miért csinállyak 
szivcmb(cn) töb terhet, hogy végére is akarjak menni ki mit 
mond [Somkerék SzD/Sv; WassLt St. Erdclly lev.]. 1688: 
En Jenéi Gáspár obligalom magamat, teljes clctcmb(cn) 
való bor nem iszasagra cxcipialvan ilyen Casust, hogy har­
mad napi bctcgscgcmb(cn) a dolog úgy kivanvan hatod rész 
cjtclnyi bort szabad legyen nyavalyám terhének könnycb- 
bitcscrc meg Innom [SzJk 102], 1696: Kegyelmednek meg­
szolgálom. s bizony Uram, azon dolog miatt rajtam levő 
nagy terhet azzal csaknem éppen vötte cl rólam, holott Uram 
nem értvén fundamentumát elébbeni Kegyelmed Írásinak s 

tudván ártatlanságát dolgaimnak, sokkal nehezebben szen­
vedtem [TML IV, 413-4 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 
1705: Az úr Bethlen Ferenc uramat constituálván első gaz­
dának asztalnál, különben a terhet egészben rcám adák 
[WIN 1.411], 1768 k.: a mi életünket is sok keserves nyögé­
sekkel és sóhajtásokkal a Terhek alatt le görbedve keressük 
[Told. 5a], 1810: könnyen szemébe tűnhetett volna az : hogy 
... mennyi bajoskodással sullyositatnak a’ szegényebb sorsai 
küszködök Terhei, ha ... a’ kolosvári malmok meg állani 
kéntclcnittctnck [Kv; KmULcv. 3]. 1823-1830: Gyermeke­
im! ha ti az életnek ezen nyomorúságai alól meg vagytok 
mcnckcdvc, adjatok hálákat a Gondviselő s mindeneket el­
rendelő Nagy Untak, s sajnáljátok a terhek alatt kényszergö 
embertársaitokat [FogE 277-8], 1854: A szegény fiút a tano­
dába viszik, átvonczolja sok éveken át az öniskoláztatás ne­
héz terhét [Újf 92],

Szk: terhére van vkinek. 1662: Az fejedelem ... megint­
vén: alkalmaztatná magát a szegény haza törvényéhez, ren­
delné úgy udvarát, ne lehetne terhekre akárkinek is [SKr 
144], 1705: mint az Izrael fiait az egyiptomiak sanyaríi 
igájok alatt tart őfelsége, ki miatt sokszor életem terhemre 
lévén, éjjel és nappal sóhajtva vártam és várom az én Iste­
nem szabadítását [WIN 1,509] * terhet hordoz magán. 1674: 
Azomban urunk jó s keresztény vagyon, megvallom, de 
hogy gonoszul vesztegetik elméjét sokakhoz közzüllünk, én 
regtől fogva érzem, hordozom magamon az terhet, de én 
még is sok okokra nézve csudálkozom [TML VI, 559-60 
Béldi Pál Teleki Mihályhoz] * terhet letesz. 1568: Anna 
vidűa Bistricien(sis) iur(ata) fássá c(st). Ezt tudo(m) hogy 
monda cnnckc(m) zygyarto Jacabnc égi terhemet le tpttem, 
mert prdpg Dánielnek ket forintot adek adósságba [Kv; TJk 
III/l. 191] * terhet visel. 1675: halasztók mindazáltal ebben 
is Isten után az magyarság közt levő Kegyelmed jóakaró 
szolgáira, kiért is sokaknál s inkábbára nagyobb részénél ma 
is mincmü itilctbcn legyek, szomorúan jóllehet, de tudván, 
mi okokra, örömmel viseltem annak is terhét [TML VII, 26 
Szepesi Pál Teleki Mihályhoz Drinápolyból] * élet terhe. 
1811: így lévén egy Kolósvári Papnak, kivált a’ melyiknek 
Papi fizetésén kívül sohunnan succursussa ncm-is vélt, ‘s 
nintsen-is, az élet terhe által való cl-nyomattatása [Kv; 
REkLt 32 Krizbai Dcsö Elek rcf. pap kezével], 1824/1826: 
Mely Testamentumi végső határozásom mellett réám való 
további dajkálkodását is remélvén, az élet terhei hordozásá­
ra az Szent Ur Istentől Feleségem számára elégedendő ke­
gyelmet is csdcklck [Maroskoppánd AF; DobLcv. V/l092. 
5a Kökösi Dobolyi István végr.]. 1853: mű itt c nyomora 
világon, a’ fájdalom kínjaitól emésztve - hajolunk az élet 
terheivel [Kv; Pk 7],

B. 1739: Csulay Páll Vram ... bőven fogja ennek az cl 
pusztult Varmegyének romlással, s pusztulását dcclaralni 
kiis rész szerint cl visclhctctlcn terh miatt Vicc Tisztek és 
Comissariusok privata intcrcssatiojak cs kcrcskcdcssck mi­
att pusztúlt cl az Ur Fő Tiszt vram cö Nga tavul lévén tollúnk 
[Goncága H; Ks 99 Csulay Imre lev.]. 1741: Isten co Kglmét 
szerentsésen éltesse és a' teréhnek hordozására Kegyelmei­
vel segélljc [Kv; SRE 175]. 1811: Magát nem bírhatta, tcrch 
volt élete", ‘S égy vitéz puska szó annak véget vete [ArE 
135. - “A Barbarino nevű lónak], 1829: Által láttuk mü azt 
hogy Uram Bátyám ... emberi kötelességből ... tsclckcdtc 
azon nyomorait meg holtnak cl temettetését, a’ ki nem örült 
vagyonnya cl osztásán és cl ragadozásán, hanem Kedves 
testvére gyermeke tisztességes cl temettetésén (így!) - de 
mcllyik állotta volna ki azt a'terét, és Házi nyughatatlanságott 
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a mcllyct Uram Bátyám szenvedett, ‘mcllycrt talám közül­
iünk, valamcllyik háládatlansággalis viszszánozott [Nagy­
lak AF; DobLcv. V/l 153 Komáromi László kezével], 1851: 
sokszor egész éjjel nem alszunk tsak reggel felé, de nékem 
nem tcrch, már meg szoktam s nem esik roszul - az esik jól 
ha mind véllc bíbelődöm [Kv; Pk 6],

C. 1814: felette tűrhctétlcn bajos természetű volt, hogy 
akár kinek is nagy terüh let volna [Sszgy; HSzjP Intzc Lász­
ló Dálnoki (50) Gy. kát. vall.]. 1831: Mivel ... F. Sukon 
keresztül ... szüntelen jövő és menő Katonáknak ... 
Statiojok ... nem egyebüve, hanem tsupán ide F. Sukra 
assignaltatik, mely terüh rcájok nézve annyival letiporobb 
és egyszer ’s mind érzékenyi több, mennyivel nem kimélöbb 
hangon rakatik vállaikra, vagy is tsikorják ki azon Katonák 
ő tőlök a’ Szállásadással öszve kötőt Szükségeseket 
[F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

6. tennivaló, anyagi v. erkölcsi kötelezettség; sarciná, 
obligajic (materialá sau moralá); matcricllc o. moralischc 
Oblicgcnhcit. A. 1570: Az prcdicatorok dolga fclcól co 
kegek varoswl Mosthanis vgian Azont Mongyak, Mint En­
nek clcotc való egybe gywlcsckbcn, hogy Minden Temp­
lomba ket prcdicator légien De hogy azok az káplánok 
Tcrhctis cly viselhessek, Ew kegek Bőrből bwzabol ággyá 
nckyk azt myth Ennckclcotc az káplánoknak Adotth [Kv; 
TanJk V/3. 5a]. 1593 k.: Az kertnek le vonásának cs fel 
nc(m) chcnalasanak tcrhctis ... Az J. ffalúra hadgya mycrth 
hogy Az có részeket fel nc(m) chcnaltak, scót le vontak 
[UszT], 1595: lm hallom mi ncmo nagj terhekre engemet 
kerez, fel peres zent Kirali georgh vram [UszT 10/23]. 1624: 
Samsondy János Vramnak, Samsondy Anna azzony(na)k ... 
cs cő kcgyclmck(nc)k gycrmckynck ... cs minden Attyok- 
fyaynak Rokonsagok(na)k, kiket ez Dologh Illetne uagy 
Jwucndcobcn Illethetne, cs ualaha ez Dologhoz kcozcőkct 
Akarnak mondany, mind azoknak terheket ... Haranglabi 
Fcrcncz Vram magara fclucucn [Mihályfva NK; JHb 
XXI1I/6], 1662: Kegyelmedet kérem, ne legyen inpacicns, 
tudom magam is, fogyatkozások és Kegyelmed terhe nélkül 
az dolgok nincsenek ugyan, mindazonáltal ne neheztelje egy 
keveset tűrni [TML II, 332 Kemény Simon Teleki Mihály­
hoz], 1692: inkáb szállítom kapu szamokat ha ugyan jo 
alais", hogj sem kvlön szakadgjanak mert ugjan tsak valamit 
cgjcb adózó rendek nem supportalhatnak, nc(m) esik tsak az 
varmegje nyakaban, s, nc(m) nézik ök tanul, hanc(m) cdgjvt 
vclvnk supportallyak az terhet [Szőkcfva KK; Törzs. Sarosj 
János kezével. - "A szász nációnak], 1725: Három 
csztcndök(nc)k clforgasa alatt T. Quartas Pataki István Vram 
Quartasi hivatallyaban sok terhei között is hasznossan 
dcfungalvan kivan öklmc említett officiuma mellől cl menni 
[Kv; SRE 150]./ 758: semmi némű abból következendő kár, 
terhe, ne fcriallya Tar Gergelyt, hanem Cscgczbcn résziben 
cxcindalt Jószágok békcsségcscn kézinél és birtaka alat ma­
radhassanak [Asz; Borb. I], 1786: mi elégtelenek vagyunk 
a’ sok terhek miatt arra érkezni, hogy a’ mérésre vigyáz­
zunk, és a törvényt a' néppel meg tartassuk [Torockó; TLcv. 
9/23], 1817: számadásain terhei [Szabód MT; Told. 7], 
1829: minden gazdasági belső, és külső Terheket 14. Esz­
tendők alatt Szakadatlan Szorgalmatossággal én folytattam 
[Ne; DobLcv. V/l 155],

Szk: - alól kihúzza magát. 1809: ha Deák Imre ettől" meg 
mcnckcdik vadnak más kortsomarosokis, a kik hasonló 
módón kívánnak a terhek alól magokat ki huzni [Szu; Usz.Lt 
ComGub. 1715. - “A polgárság-viseléstől] * - alól mentté 
tesz. 1803: az ujj Czch Mestereket a’ szamadások(na)k terhe 

alól mente főttük [Kv; FésCJk 23] * - Jön vkire. 1573: Igen 
kcryk hogi legén zorgalmatos gongiok reá, valamynt Jobban 
Twgia co k. forgatny, Ne kcmcllick az Mwnkat valamely 
fele az zwkscg Mwtatya, hogi vezteg halgatas myat Ne 
Jcoien tcob teher co kegre cs az varosra is kcozcnscgcl [Kv; 
TanJk V/3. 78a] * ~ könnyebbitése. 1717: jóllehet ez mosta­
ni Conjunctura alatt való terheinket, volta képpen való 
spccificatioba sóm tehettjük Le, mind az által az mcnyb(cn) 
az rövidségnek ratioja engedheti nc(m) az matériának 
suljához képest hoszason, hanem summatim, és rövidedén 
ezén rcpartitionak alkalmatosságával terheink könnjeb- 
bitésiért alázatoson rcmonstralni ez szerént kévánjuk 
Ngtok(na)k [INyR Cssz, Gysz és Ksz panasza] * terhére van 
vkinek. 1661: Én elhiszem, az asszonynak" csak terhére 
vagytok [TMLII, 108Teleki Mihály VcérJudithoz.-"Hallcr 
Jánosnénak], 1667: Hogy ha valami expensat vetne fel az 
Nemes Orszagh, aztis tcllycs tehetsegekkel cl kerülni 
igyckczzc(nc)k, hogy azzal ne aggravaltassunk, mert az ed­
dig való sok rendbeli expensa is az szcgcnyscg(nc)k igen 
nagy Terhére vagyo(n) [WassLt követi ut.]. 1702-1764: az 
cn kevés joszagam sem magamnak piranghsagara sem 
masnak terhére ... nintsen [Torockó; MNy IV, 234], 1752: 
Joscph Urfi ... aztis írja hogy Ngtok engemet minnyájon 
meg untak, én úgy tudom senkire magamot erővel nem 
obtrudáltam, ncmis obtrudálom; ha kinek terhére voltam, 
insinuálta volna nékem [Torja Hsz; ApLt 3 St. Apor Apor 
Péterhez], 1803: mitsoda maga meg unt Portéka vagyok én, 
úgy hogy magam magamnak terhére vagyok [Nagyvárad; 
GyK] * terhet ad vkire. 1581: mostan wyob terhet is adnak 
có kegmekre [Kv; TanJk V/3. 239b] * terhet elvesz vkiről. 
1571: az my kegyelmes wrunk az mij kconycorgijscwnkrc 
mijnden kcgijclmcsscgyth my hozzánk megh mwtattha 
wolna cs tcrhcwnknck nagywb ryzyth rwllunk cl wcotthc 
[Szu; SzO III, 340] * terhet elvisel/szupportál. 1619: nincs 
mit tennem, azmig magam bírom addig s azmeddig vékony 
prudcntiámmal felérem, csak addig cl kell viselnem ezt az 
nagy terhet is [BTN2 220]. 1727: Mit hogj az időből ki 
rekedtünk most végezzük, hogj ... az mclly Antiqua Scssio- 
kon ember nem lakik cs olly embernek bírjak kik Semmi ter­
het nem Supportalnak ... kaszáló nyíltakat cl vévén ... adas­
sák ... Városunk lakossának, ki ez Ne(m)cs Város minden 
fele Terheit Supportállya [Dés; Jk 363a] * terhet felvesz ma­
gára. 1556: az cn gycrmckymnck terheth fel wcwcn attham 
PcthcrfTalvabaly Rezemeth fcycrwarmcgycbcn wagyon 
hclhczthcthwcn Myndcn hozza tarthozoyawal az wytczlo 
Glcsan Jánosnak Mykcffalwan lakozonak Mas fel zaz 
forynthon [Mikefva KK; BfR VI. 283/3 Barlabási János zá­
logosító lev.]. 1585: mely wcgczcswnkbcn az kett fel az 
meg neuezet gyeorgfi ba<las> cs pal, eggik az masikott 
ígérek meg otalmazni cs mindenik fel az có rezzen walo 
Attyafiaynak terheketis magokra fel ucúck [Gagy U; UszT]. 
1592: Az meg neuezett aranj kuto(n)“ magara vcuc(n) Azok­
nak terhekett tcllicssigcsc(n) ... Az megh neuezett attiafjay 
Riziucl cgictc(m)bc, cs tcllicssigcsc(n) [BálLt 89. - °K]. 
1621: cgi fclcól az vitezleó Twri András vra(m), más fclcól, 
az vitezleó Iffiabik Dccsfalvi Gáspár vra(m)... Twri András 
vra(in) felesége Versendi Sara Azoni kepeben Dcsfalvi 
vra(m) pcniglcn maga zcmclicbcn, giermekiknek terheketis 
magokra fel vcucn, irrcvocabi(litc)r teónek illcn vcgczcst 
[Bolya NK; JHb XX1I/I9. I). 1764: Dobolyi Josef Ur egy 
részről, más részről pedig . .. Nagy Enyedi Borbcrcki Josef, 
és Szántó Sándor ö kegyelmek quá Borbcrckianus Sardiano 
succcssorok, úgy Harii alias Váradi Rálzkövi Sámuel Uram 
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magok és több condivisionalis Attyafiainak (!) cs osztályos 
rokonságoknak (: kiknek terheket magokra vettek :) nevek­
ben és Képekben önként cclcbrálának illycn compositiot’ 
[Mv; DobLev. 11/357. la. - “Köv. az egyezség] * terhet hor­
doz. 1730: ennek az felette meg tcrhcltctctt és bizony cl is 
romlott városnak igen nehéz, cs kcdvctlcnségcs, hogy a 
Companianak” terhét mi hordozzuk [Vízakna AF; Ks 83. - 
"A betelepített Liquivilliana Militianak], 1756: ezen 
falubanis szükségesnek itiltctik az közönséges Igasságis azt 
hozván magával, á ki mint á terhet hordozza, az hasznotis á 
szerént vegye [Bukurcsd H; Ks 62/4], 1826: Azon Testa­
mentumnak szavai nyilván meg csmértctik azt, hogy az Al­
peres Özvegy a Néhai Férjéhez lett menetele után 14 eszten­
dőkig maga hordozta a Ház terhit, maga viselte gondját Né­
hai Férjének [Ne; DobLev. V/l 114. 16a] * terhet hoz vmire. 
1579: Meg értettek co kegmek egez tanachyul az okait 
myert kellet be gywtcny ... az warast tudny illik az plébános 
mellet való otalomcrt ... vgy otalmazzak hogy az orzagh 
wcgczcssc cllc(n) az warosra semmy terhet ne hozzanak 
[Kv; TanJk V/3. 189b] * terhet térit vkire. 1592 k.: ászt 
mondgyuk mycrth kcresetúnkreöl választ nem tesz, scót te 
akarsz terhet ránk teritteni ... Az mely terhet ránk akarsz 
teriteni Aszis rád tér [UszT] * terhet vesz magára. 1567: (Az 
országgyűlésen) cgicnlco akarattal végezek hog' az nemes­
ség az clcbbcly Rawas zerent Zaz Sebesnek cpctcscrc az w 
Jozagokbol minden kapwtol húzón cot cot pynzt, az mely 
nemes embernek penig Jobagy Rawason nem volnának, 
azok cotwen cotwcn pynzt, az eghazbely nemesek kedig 
húzón cot cot pynzt aggianak kikkel az Zckclscg is cgicnlco 
terhet vcon magara [SzO II, 212 fej.] * terhet vet vkire. 
1593: az polgár vraimrais ... terhet vetettek, nem rcmclucn 
ingicnis, hogi ammit az egez orzagban való Nemes zcmclick, 
scot vrunk co magais, bcncuolc p(rac)stal, co kegmek vala­
mit difficultallianak [Kv; TanJk 1/1. 222-3] * terhet visel. 
1571: Wannak zeginsig miat cs az hadakozás myatt sok 
zeginy lofcw attiank fiay ... kiket az keosseg keozzy 
zamlaltattanak, kyk az kcosscgcl mind adó fyzctcsbc min­
den zolgalatban egy terhet viselnek [SzO II, 327 a székely 
nemzet az ogy-hez]. 1572: az malomért... az ky hozására az 
faianak cs az Malomnak fel épitcscrc cs gattia tcwltcsirc egy 
arant ualo terhet viselnénk [Szászzsombor SzD; Ks]. 1631/ 
1716: Pokai György Protcstál, hogy citáltatta volt Esperest 
Vr(am) ciciben á mai napon K. Sz. Miklósi Pokai Pétert és 
Pokai Miklóst ez okon: hogy á mint á megye dolgábul ... 
arra promittálták volt magokat hogy Pokai Györgyei égy ter­
het viselnek [Káposztássztmiklós MT; MMatr. 58]. 1710k.: 
Azt akartam volna, hogy lett volna világos: esztendőnként 
micsoda rettenetes terhet viseltünk [BÖn. 897]. 1785: a’ 
Torotzkai Scllérck ... az Mlgs és Tkts Urakat Instantiájokkal 
meg tanálván panaszolták, hogy erdőt nem kaphatnak, ho­
lott mindenféle szolgálatakat és terheket viselnek [Torockó; 
TLcv. 10/5] * terhet viselhet. 1792: látván az Anya hogy 
egyedül a ház terhét nem viselheti, cgynihányszor engemet 
kért, hogy mennék cl Krivinára és hinám haza Pétert, mert 
nintsen ki folytassa a házi gazdaságot [Lapugy H; Ks 
XLVIII/7. 18 Pogán Mikodin (34) vall.] * terhet viselő. 
1784: Vagyunk é ... Nemes Détsci István Uramnak közön­
séges terhet viselő Portiot fizető és szolgáló emberei [KSz; 
Borb. II] * adófizetés terhe. 1594 k.: mind az postasagnak, 
mind az zegeny uarosnak zwkscginck cs adó fizetésnek ter­
he, azokrolis zaltan zaluan reánk tcllicscgcl cl nyomoroltunk 
[Dés; DLt 247] * adózásbeli ~. 1677: A’ Mely helyekről 
pcniglcn a’ fel-rótt és számlált emberek, avagy azoknak he­

lyekben tclcpcdtcknck számok mcg-kcvcscdct, a’ többi, a’ 
mint hogy amazoknak nem létclckbcn-is élhetik határokat, 
úgy az adozásbcli terheket-is viselni tartoznak [AC 69] * 
adózás terhe. 1809: mig á Nemes Ország Rendéi ... az 
adózás terhe alóli való cximaltatásunkat, á Törvények 
szerént ki nem eszközük, által nem láthatjuk, miképpen ter­
jedhessen [Asz; Borb. II] *falu terhe. 1722: En István Deák 
Uramck(na)k ... Hévízen ... Falu Terhit Supportálo emberét 
Sem Tudom, Sem lészengö Sem akasztó fától váltottál 
[Hévíz NK; JHbT] * felülésnek terhe. 1792 k.: mind(cn) 
Székcllyck Privilégiált Nemcssck, cs eredeti Nemes Sza­
badsággal bírnak és minnjájon magok jószágokat a’ fel 
ülésnek terhével bírják [UszLt X/80] * jobbágyság terhe. 
1796: a’ Földes Urak ... evidenter meg mutatták hogj 
Sacculumoktól fogva, örökké Jobbágyság terhe alatt 
voltának” [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 84. - “A torockóiak] * 
katonáskodás terhe. 1792 k.: ezen hcllységck a’ privilé- 
gyiumok(na)k tartása szcrcn(t)... a’ katonáskodás(na)k ter­
he alól ... mentségeket keresték volna [UszLt X/80] * 
kontribúció terhe. 1714: Enyedi János, alázatos Instantiája 
mellet, rcmonstrállya Néhai boldog emlékezetű Mátjás Ki­
rály Privilégiumát, és annak az Felséges Néhai Lcopoldus 
Császártól lett Confirmatioját, mcllyck szerint az Contri- 
butionak terhitől azon haznak” lakossi a melyben most 
vágjon immunitáltattanak [KvLt 1/212 a gub. Nsz-böl. - 
'Mátyás királynak Kv-t ma is meglévő szülőházát] * közön­
séges ~ közteher. 1782: Wcrcs Márton Uramnak ... vagyon 
... égy fedél alatt két Scllcr háza, mcllyckb(cn) két Scllér la­
kik, kik a’ király portioját fizetik, és a’ Város közönséges 
terhit is viselik [Torda; KW]. 1810: a’ki volta’Korcsomáros, 
az egyszersmind az it való Szolgáló emberekre nézve 
biráskodot is ... ugyan akkor vétetett ki az ezen Telken lakó 
ember a’ Falu közönséges terhe hordozása alóli is mint 
Korcsmáros az Udvar részire [Újfalu K; Ks 76 Conser. 523- 
4]. 1812: az Hazanak sok helységeiben a Lakosok a mosta­
ni hadi kömyül állasokra nézve gyakrabban elő forduló 
vccturák miatt ... igavonobarmaikotis ... a közönséges ter­
hek clkcrülhctcsc tekintetéből felettébb kezdették eladogat­
ni [Kv; EMLt Hunyad megyei lev. a gub.-nak Kv-ra] * köz­
ségi-. 1858: Minden nemű rovatalokot, adokot, kössegi ter­
heket, fuvarozást, közmunka tételt, katona tartást én bérlő 
köteles leszek hordozni bérbe feltudás nélkül [Kendilóna 
SzD; TKhf 15]. 1875: Vevő Tamás Fcrcncz köteles úgy az 
ezen vásártól esett kincstári illetéket, és bekebelezési 
kölcségct sajátjából fizetni valamint, a mái naptol járó köz 
adót községi, s egyebb terheket hordozni [Madéfva Cs; Mt] 
* külön 1734: amennyi tcrch hordozo Ember rajta” lakik 
úgy hasonló keppen amclly antiqua scssion külön terhet 
hordozo szcmcllyck laknak külön nyill föld adattassek 
mindcnik(nc)k [Dós; Jk 446b. - "Az antiqua scssion] * por­
ciófizetés terhe. 1737: Gyermek ágjas Aszszonyokkal bánó 
Öreg-Aszszonyoknak vulgó (: Bábák(na)k :) rcndcltcttcnck 
Hcjségünkb(cn) és Hittelis kötclcztcttcnck ezek ... Ezen 
Öreg Aszszonyok, vágj Bábák cximáltatnak a Portio fizetés­
nek terhe alóllis [Dés; Jk] * porciózás terhe. 1701: attanak 
volt... Biro Sámuel Uram(na)k száz Magjar forintokért bi­
zonyos szántó földet, széna füvet és Erdőt az Falu 
közönséghes hclycibul; hogj az akkori cl kcrülhctctlcn 
súlyos Portiozásnak terhétöl ... azzal az pénzel magokat 
subléválhatnák [DobLev. 1/55] * rovatai terhe. 1843: 
Királlyi Arenda ‘s más közbejöhető Rovatai terhe ... a’ már 
nevezett Haszonbérlett portiotskának a’ Haszonbérlés ideje 
alatt a’ Haszonbérlőn fenekük [Nagylak AF; DobLev. V/
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1248] * számadás terhe. 1873: A számadás felolvastatván 
... számadó gondnok Kötésár János afía az 1872diki szám­
adás terhe alól fcloldozandónak nyilváníttatott [M.bikal K; 
RAk 300] * szolgálati ~. 1847: Vádoltatik továbbá valló, 
hogy a múlt 1844 évben bécsi útjából Búcsúmba jövet a há­
rom közönségre oly rendelés mellett rótt ki 400 ezüst réncs 
forintokat, hogy aki illetőségét be nem fizetné, az olyat a 
szolgálati terhek hordozása alá fogja állítani [VKp 172] * 
vámadós terhe. 1835: miért fizetnek" esztendei Fori Taxába 
1 fór. 51 xrokat? ha még vámadás Terhével is terheltéinek 
mint éppen az Idegenek [Torda; TLt Praes. ir. 1012. - “A vá­
rosi polgárok] * vármegyei 1803: Instáhink alázatoson a 
Méltoságos Kirallyi Administrationak" mcltoztassék nekünk 
égy hiteles és Authcnticum Instrumat (!) cs Bizonyittást 
arról adni hogy a Kcbclcbéli Bányászok milyen immunitásba 
vágynak a Vármegyei Terhektől [Torockó; TLcv. 15/9. - "A 
vh-i bányaigazgatónak] * városi 1809: Diák Imre ... a 
Város szeriben lakván köteles minden Városi terheket 
supportalni [Szu; UszLt ComGub. 1715] * város(nak) terhe. 
1677: A’ Városokban lakó Nemesség, ha a’ Város közzé ma­
gát bé-adta, kötelezte, és a’ Városnak terhét cgyiránt viseli, 
személyében hadban menni ne tartozzék [AC 95], 1727: ha 
valamcllyik Dcscrta Scssiora olly Tcrch viselő ember száll 
az Város közönséges Terhit supportállyák [Dés; Jk].

B. 1585: Az Zaz Vraim kcózzwlís senky az tcrchbcól ky 
ne vetessek, zabados belcollc Ne lcgic(n) [Kv; TanJk 1/1. 
10]. 1589 k: lehetetlen dologh az hogy valami kcűcs 
tcrchtcol megh ohassuk <ma>gunkat [Szu; UszT]. 1681/ 
1748: mely darab hely ... füvét magok között közönségesen 
fel osztyák, mivel az gazdálkodás és cgjcb Tcrch közönsé­
ges rajtok ugj mind azáltal hogy egyik Posscssor is magának 
ne vcndikálhassa [RkAk 236], 1738: tcllycsscggcl incapax 
nyomorult Várasunk illy nagj terhnek (!) elviselésére min­
den tcrch viseléstől immunisok nem lészünk [Dés; Jk]. 
1771: Egy néhány napok alatt kellett volna minket Divisor 
Commissariusokat, intcrtcncálni a Lugosi Résznek, mely 
idő alatt (: minthogy a’ reánk lett intertentiot magokra nem 
akarván venni nagy terhnek tartván :) in hoc casu a 
Somlyaianus Posscssor Urak akarattyok cllcnis, de 
intcrtcntioncprovidéálni kéntclcnittcttck [Fejér m.; DobLev. 
11/428.30a]. 1794: következett tcrch a Nyakomba Házomnak 
[HG], 1807: a' Számadóknak teréhül tették-ki [Kv; 
MészCLcv.]. 1812: Malom ... hátra maradás vagy fogyat­
kozás nélkűlt Jár... de ... nagy az velejárandó Tcrch ... a’ 
Gubernátor Ur Groff Banfy György Ur cö Exccllcntiaja 
tartya ... Arcndába, és minden a’ Malommal járandó teréht 
maga hordozza [Szászfcncs K; Ks 76 Conscr. 262], 1831: 
több tcrch mint sem azt ... végben vihesse [Dés; DLt 690], 
1839: igen nagy tcrch lenne két patak árkát örökké takaríta­
ni [Nyárádsztbcncdck MT; Told. 44a].

Szk: - alól való feloldoztatás. 1804: ezen tcrch alól való 
fel oldoztatása szám adás terhét vonnya maga után [Dés; 
DLt] * - esik vkire. 1703: Hirdesse meg kglmctck az kösség 
között, hogy senkinek semmi lármája ne légyen, egymást ne 
ijesszék, annál inkább ne fussanak marhajokat ne adgyák, ne 
vesztegessék, attól való féltekben, hogy ennek az Invcs- 
tigationak alkalmatosságával, nagyob tcrch esik réájok 
[UszLt IX/77. 61 gub] * ~ következik vkire. 1756: 
Kétclcnitcttünk néhány ízben alázatos Instantjaink által 
dcploralni a’ Mhgs Királlyi Dircctiva Commissio előtt, 
mincmü tcrch következett réánk Vas csináló Emberekre a’ 
tavalyi Manipulatiobol... de meg tcrhcltctctt jgyünkben bá­
torkodtunk iteratö a’ Mltgs Királlyi Dircctiva Commissio 

előtt alázatoson reménkedni terünknek könnyebbedése aránt 
[Torockó; TLcv. 9/8. la] * ~ magára való vétele. 1794: Ki- 
szcli Sándor Úrral is beszéljenek az iránt mit confcrálna az 
Eklesiának azon teréhnek magára való vételéért [Kv; SRE 
299] * - nélkül. 1595: P(ro)kator hiúast izentettem az en pe­
resemnek Simon Marto(n)nak Zentkiralynak, Akkori 
p(ro)cúratoromat mégh hyttam Bcógózy Chomorta(n) Jánost 
tcrch nclkwl [UszT 10/55], 1660: 1600. dic 14 Fcbruar(ii) 
Kys Kedei Imreh Janosne Margyt azzony, Medeseri Ambrus 
János ellen p(ro)katort hywoth, tcrch nclkcöl, Antalffi 
Tamast | Zenth király Péter kovach megh hitta Prókátorát 
Antalffi Thamast tcrch nclkpl, az zolgaia cllc(n) [UszT 15/ 
203, 15/239] * terhet szupportál. 1815: Minthogy azon 
házok a városnak határán ‘s annak hatalma alatt lévén, ahoz 
néha teréh is háromlanak, kötclcztctik minden azon tereket 
... viselni és supportálni [Km; KmULcv. 3] * forog rajta a 
~. 1714: az mi falunkon csak szombati szolga az jovában, az 
ki jobban szolgálhatna, vagyon nyolez s jobbágy pedig hu­
szonegy ... az kik semmi postasággal nem scgéllik az sze­
génységet, az téri pedig csak úgy forog rajtunk, mint akár­
melyik falun [Kozmás Cs; SzO VII, 200] * jobbágyi 
1814: a' Városi közönségre valamely Jobbágyi tcrch esnék 
[Kv; KmULcv. 3] * közönséges - közteher. 1749: Mitsoda 
nevezetes Királyi és Vidéki közönséges Tcrch légyen pedig 
ezen, éppen Ország Uttyába levő Falun, csak a jo Isten tud­
ja én ele nem tudom Számlálni [A.árpás F; TK11V/5 Vaszilia 
Pavcl (40) zs vall.]. 1794: talán az egész Vidékben sintsen 
egy Falubanis annyi közönséges tere mind itten, - példának 
okáért... a’ sok katonák alá ‘s fel való masirozások és Kvár­
télyozások [A.árpás F; TK1 IV/5 Mihály Gosztájc (52) zs 
vall.] | ezen Boérok ‘scllcrci magok Foldös Uraktol vadnak 
meg tiltva, hogy semmi Falusi Közönséges Terét ne 
visclljcnck. Falusi Birotol ne fügjenek, hanem a’ Katonák 
Tízcdcssítől [A.árpás F; TK1 1V/5 Kosztángyin Sztántsu 
(70) zs vall.] * minden - alól felszabadít. 1835: a’ Bán bizo­
nyoson fel fogja szabadítani minden tereli alóli" [Zsibó; 
WLt. - "A jobbágyokat] * püspöki ~. 1765: Meg halálozván 
in A 1765 ... Nagj érdemű Tisz. T. Püspök Vcrcstói György 
Uram Kolosvárt ... Ettől az üdőtöl fogva réám" szállá a’ 
Püspöki nagj tcrch [ArJk 55. - "Aranka Györgyre] * szüksé­
ges - elviselése. 1578: co kegmek crtwcn az zwkscgct cs az 
fcycdclcm kewansagat ky semmy keppen hcaba nem 
mulhatik Azért az zwkscgcs terhnek cl wyssclcscrc, cs az 
fcycdclcm kewansaga be tcllycsytcsscrc, wctcttck fel két fo­
rint adót [Kv; TanJk V/3. 166b],

C. 1746: Radulcsti Ns Rácz Petra Exponálja hogy Laka­
tos Martyin vele egy oszló Jószágot kíván már szinten há­
rom esztendeje, hogy magát a közönséges Terhű alól vono- 
gattya, holott annak előtte a’ Terűt velünk edgjütt supportálta 
[Radulcst H; Ks LX1I/23]. 1814: Én azon kívül hogy a 
Kolosvári terüh a vállamon vagyon magamis a künn lévő 
buzabéli rcstantiaim miattpénzcsbuzával élek [Aranyősrákos 
TA; Pk 7]. 1840: Báró Miske Ferentz Ur Jouai arendája mel­
lett még egy Terűht is adott által, mi szerint a tisztelt Mlgs 
Báró Ur adóssága Intcrcssébc esztendőnként 200 - két száz 
v Rforintokot kelletik fizetni [Szcntmihályfva TA; Bosla 
Kövendi Kováts János a szék bírája kezével],

Szk: -nek viselése. 1792 k.: ezen Terűnek viselésére a 
Vármegyék és Szász Székek elégtelenek voltak [UszLt X/80 
Plánum a székely nemzet állapotáról] * elviselhetetlen 
1753: mely elviselhetetlen terűre nézve Instálnak hogj nagj 
terhűnk könnyebitetnék [Albis Hsz; WH 20 Paulus Kotsis 
(54) pp vall.].
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7. adósság, tartozás; datoric; Schuld. A. 1575: knck adam 
cn az kcwcs Jozagot Tcrhcwcl attam [Nagyfalu SzD; BcsztLt 
70], 1595: El kellett volna men(n)j az Actómak Hoggiai 
Mihalnak az hoúa az kezes vitte volna, mennyen Vtan(n)a 
Valahoúa vizj az igaz tételre Az minth patúart kcóúct 
Hoggiai Mihály fcre(n)cz Pálon A hogy Jo okát nc(m) adna 
tilalmának, cs Jo okát Adgia, Az terhetis pedig vizza tcritcnc 
fcrc(n)cz Pál az kezes [UszT 10/85]. 1696: azon Háznak 
válorának Intczctibcn továb ezer forintoknál nem mehettünk; 
Mert ha szintén láttatnckis az mostani időre többet érni ez az 
örökség, de ha annak mostani hasznát és kárát s terhétis ... 
pondcralni kczdgjűk; úgyis valóra továb nem cxtcndalodhatik 
[Mv; MbK 80], 1804: akinek a ... kőlcsönőzés rátájában 
mégyen nem tartozván a más testvérek czck(nc)k terheket 
hibájokon kívül hordozni [Marossztimrc AF; DobLev. IV/ 
874. 3a]. 1818: Kőtölös leszen ... embereimet patrotinalni 
... hogy ha az emberek meg szűkülnének akár pénzb(cn) 
akár Gabonába hogy cl ne pusztuljanak segíteni hatalmat 
engedez és az Jószág viszsza vételével azon terhet 
acceptalom vagy kifizetem [Nagylak AF; DobLev. V/l 016 
Dobolyi Sigmond kezével]. 1826: ma is a Néhai Férjem 
adósságainak terhek alatt nyögök [Ne; DobLev. V/l 114. 
5b]. 1829: minden keresményünkből az illyetén sok Terhe­
ket le fizetni nem tudtuk [Ne; DobLev. V/l 155], 1850: az re­
ánk, és részcsscinkrc nczö fekvő Javakon is némü terhek lé­
vén, azoknak is cl cnyésztcthctésckrc nézve, jónak láttuk ... 
egy évi időre a ... Bartók Adámrol réánk szállott Nagy 
Enycdi Belső és külső fekvő Jókat egy évi haszonbérbe ki 
adni [Ne; DobLev. V/1298],

Szk: - alól feloldoztatik. 1828: az Allpcrcsck a Latzai 
Elek Testamentumából foljo 4000. forintoknak meg fizetése 
terhe alól fel oldoztatnak [Mv; DobLev. V/l 13. la] * terhet 
magárafelvesz/vállal. 1578: Ezen clcottcm az fcllywl megh 
ncwczct Nemes zemelyeok minden Attyokfiaynak terheoket 
co magakra fel wQWQn cs a mostani idconck(is) allapattat 
megh tckintvc(n), magokba iol megh hanywan wctwqn ... 
adanak ... Lazlo papnak fiúról fiúra, cs maraduaiarol 
maraduaiara, Eörcökbc Irrcuocabil(itc)r, cs Cherébe egy 
Nemes wlcs hcllyet [Várhegy Hsz; Kp 1]. 1652/1655: ha 
magamra vallaluán annak terhét, ha valaha búsulasa érkez­
nék azok miá ö kgl(nc)k ... ha kevántatik az én igazításom 
legyen [Kv; CartTr II, 876] * terhet magáról letehet. 1720: 
ha semmissé maradokis, kevés joszágocskámat és cgjéb 
Substantiácskámatis pinzc tészem ... talám Isten reá segít 
ogj ezen hybemium cl foljása alat énis azon nagj terhet 
magamról le tehetem [Borosbocsárd AF; Ks 95 R. Boér Sá­
muel lev.] * adósság terhe. 1825: hogy adósságainak terhét 
könyebbithesse ... az említett 500 Német Forintokot most, 
vagy 15. napok alatt kifizetni [Ne; DobLev. V/1088. 2a],

B. 1585: Grusz Peter vallia ... megh hala Daroczy János, 
cs ozta(n) Daroczy Péterre valamincmcv tcrchhcl zalla Az 
Attia Joway (így!) [Kv; TJk IV/1. 394], 1795: (Ajószág) ha­
lála utánn ... a két Mlgos Testvérekre, vagy azoknak Mara- 
dékira minden Terh nélkül szállyon [Kv; JHb 1/36], 1807: A’ 
rcám minden tcrch nélkül szállott öss Jószágok ... maradnak 
hátra maradandó kedves Feleségem Groff Komis Klára ke­
zében [Kv; Ks XLVIIIb gr. Teleki Tamás végr.]. 1818: A 
Jószágot abban az Alapotb(an) a mclyb(cn) most által 
mégyen az három esztendők be tclésévcl leg kissebb tcrch 
nélkül tartozik viszsza botsatani [Nagylak AF; DobLev. V/ 
1016]. 1865: (a) Jószágokat ... minden tcrch nélkül rcsig- 
náltam [Kv; LLt],

Szk: - fekszik vmin. 1794: ezen a Jószágon már semmi 

terh nem fekszik [Kv; JHb XX/40. 2]. 1821: Dobai Sigmond 
Vr le tenni kötclczvénn magát... az oklosi másfél Scssionn 
fckúdött45l ... M frtokot a’ szindi" portionnis 155 Mfrtcrc 
feküvénn, ennek felit tartoznának T. GálfTi Josef Ur és élete 
párja le tenni [Nagylak AF; DobLev. V/l 041. -aTA] * - ma­
rad vmin. 1829: maradott még 14000 fi. Melyből kivonván 
a’ pénzbéli érteket 6749 fi II 2/4 xr Marad Tcrch 
Egyesületünkén 7250 fi. 48 2/4 xr [Kv; BLt 12 kv-i dolog­
ház nyomt. szám.].

C. Szk: - fekszik vmin. 1839: ollyan fekvő Javait 
bctsültcttnök meg ... mcllyckcn semmi terüh vagy intabulalt 
adósság nem fekszik [Buzásbocsárd AF; TSb 27] * terhet 
fektethet vmire. 1862: csak az ideiglenes haszonélvezeti jog­
ra nézve teszem c’ rendelkezést, önként értetődik, hogy 
hasznát élvező leányaim arra semmi nemű terüht nem fek­
tethetnek, anyival kevésbé leend joguk abból valamit 
clidcgcnitcni [Kv; Vegr.].

8. bűn, bűnösség; pácát, pácátojcnic; Sündc, Sündhaftig- 
kcit. 1657: Tudom, hogy az miképpen az mi kegyelmes 
tinink megtanulta gyermekségétől fogva, hogy az földnek 
legnehezebb terhe az hálaadatlanság légyen [Kcmlr. 322].

Szk: terhen van bűnös vmiben. 1590: megh Attyam 
Idejében ... Irtottam Attyam(m)al cgictc(m)bcn vgj minth 
falw zabad crdcjcbcóP ... Mikor megh crtcttc(m) cn hogy te 
az cn Irtowánjomath ... be vetetted, nem Akarta(m) hogy 
esztendőt haro(m) nappot teóleh benne, az okon hoszta(m) 
clb. Jo okon cziclckcttcm. Azért cn semmi terhén nem va­
gyok [UszT. - aA földet. bA földről a búzát]. 1592 k.: te ászt 
mondod feleletedbe hogy my téged nem kcrcshctnc(n)k 
myert az kczcscktcól nem kertink ele terhén vagiunk [UszT], 
1596: inas fcóldcmrc, parlogomra vetette lovait ... Ezertis 
kylcn terhén vagio(n) eó kgmc [UszT 11/24] * terhet keres 
vkin. 1586: Zcoch Miklós vallia, Az gazdam Azzonnak az 
cóchct megh fogtak vala paraznasag sorsaiért az varos 
Gazdam Azony Igyarto Georgyheóz Ment varos proca- 
torahoz, Ot Nc(m) tudom Mit zollot Igyarto Georgnek de a’ 
Icant az Varos Dircctori cs Igyarto Georgy kezességen erez­
tek cl, Azonkeozbe femek Adok a Icant, de Igyarto Georgy 
Nem hizy vala, hanc(m) terhet keres vala raytünk [Kv; TJk 
IV/1.587]. 1596: P(ro)ponit l(nctus)... Azmy terhetraytam 
keres'1, rah tér [UszT 11/6. - “A felperes] * engedetlenség 
terhén van engedetlenségben bűnös. 1593: Elcozcr azt 
mo(n)dom miért Capitany vra(m) megh háttá hogy az zabott 
arra! az fcoldrul biro hazahoz vigictck cs Nem oda vittetek, 
engedetlenségnek terhen vattok érette cs kwlcon kwlcon 24 
: 24 giran [UszT]. 1600: Mierthogy azZeknek itclcti zerenth 
harmad napra leött mind ez idcighis az hat forintoth megh 
nc(m) atta az Actornak, cngcdctlcnsighnck terhin wagyon 
24 Gira(n) affélét tartozik az penztis meg adni [UszT 15/69] 
* halálakarásnak terhe gyilkossági kísérlet bűne. 1595: Az 
fellyeb megh Írtam Jobbagyo(m) fclcscgcstól tolúait 
kjaltottak. Arra serkentem fel cs az puska Icóucsrc, vgy 
mcntc(m) cn oda, cn magamra ra(m) tamattak fcgyúcrcs 
kézzel, megh Arakua(n) cólnj ... Azerth ... halai Akarásnak 
tcrhc(n) vadnak singulatim [UszT 10/99], 1598: az J(ncta) 
... migh akara addigh vert... Az clscó ytcsccrth ha tcórúcny 
halalakarasnak tcrhc(n) zollak hosza [UszT 13/27]. 1599: 
Az fcóldrc le ytcscrth halai Akarásnak terhén, faidalmamcrth 
tizenkét fori(n)ton, cs verem húllasacrth, AfTclctt ver 
birsago(n)is vagio(n) az tiztnek [UszT 14/42], 1611: miért 
hogj az feoldre, le utöt azirt húzón negj giran zolok hoza az 
feolden ualo ucrcsiirt halai akarasnak terhin zolok hoza 
[UszT 41a] ♦ házra menésnek terhe. 1589 k.: Az miképen 
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pcnig cn raitam hazra menésének terhet cs oltalomsagnak 
penaiath kcöuctcöd Azt mondom hogy azok az hatal- 
maskodasokath nem cziclckcöttcm [Szu; UszT] * kis hata­
lomnak terhén van. 1600: wgy tccczik az tcörwcnynck hogy 
walamit az A. hozza mo(n)d, azon marad érte, az kis hata­
lomnak tcrhc(n), az buzaiatis bcöchwicwcl tartozik megh 
adni [UszT 15/200]. 1604: mind az tiz diznoknak be 
hajtásáért kwlcon kwlcon az kis hatalomnak terhen vadnak 
[UszT 18/59-60] * maior potenciának terhén van. 1600: 
Azért azt mo<n>dgiuk hogy mjert igy hatalmaskottak 
határúnkon érette az maior potentianak terhén vadnak [UszT 
15/41] * méltatlan tilalom terhén. 1607 k.: az falu pedig 
mültatlan tilalomnak terhet kcöucti az J(nctuso)n [UszT 19/ 
14] * nagy hatalomnak terhén van. 1599: w nckc(m) 
Vnoka(m) verembe kcucrc Vére crcosscn az jelen való 1599 
cztcndcóbc(n) njarba Aratáskor ... Azért az raita(m) lett 
hatalomcrth azt mondo(m) hogy az nagy hatalomnak terhén 
vagio(n) [UszT 14/35], 1610: Az cl uitelcrt azt mondom az 
Nagj hatalomnak terhen vágj [UszT 36a], 1625: ha io okát 
nem adhattia, az be haitasert az nagi hatalomnak tcrhc(n) 
vagio(n) érette [UszT 109a] * átállásnak terhe. 1602: 
wttamatt meg állottá hatalmasöl; az fcöldrc le Eytett, az vtt 
allasnak terhén vagion [UszT 17/19],

9. vád; acuzarc, acuzatic, ínvinuirc; Anklagc, 
Bcschuldigung. 1590: Engemet terhén eytenek Az panazerth 
[UszT], 1596: Hogy Jllycn walaz (!) tegien Tyzttarto wra(m) 
Jzenetyre Ének ys kwlcon terhet mondo(m) nagiobat [UszT 
11/91],

Szk: terhet keres vádol, 1598: Az mely terheket keres rah 
térnek ha có teóruenhez nc(m) hytt volnais ugya(n) 
tcorucnihcz kellet volna cn nekc(m) hyno(m) | Azt mondo(m) 
hogy az mj terheket rajta(m) keres rah tér, protcstalok 
L(iccat) plura loqui [UszT 13/28, 13/34] * maior potenciá­
nak terhét mondja hozzá. 1600: si iuris az Inuasiocrt cs 
hazamo(n) walo hatalmaskodasacrt az maior potentianak 
terhit mondom hozzaia cs proscqualom raita [UszT 15/79] * 
méltatlan fogságnak terhe. 1569/1571: Ez ellen Erdély 
lenartne azzoniom prókátor áltál ezt felele ... az my 
zolgankat meg nem foghattatok volna ... azt mongywk hogy 
nem mihclhcttetck wolna az myltatlan fogságnak terhet 
Mongywk kigyclmctckhcz [Dés/Székelyvásárhely"; SLt 
XY. 24. - "Mv] * méltatlan kereset terhe. 1592: méltatlan 
keresetnek terhén zollok hozza, Azt megh bizonito(m) hogy 
Igen kiczin volt az" azkit az Damokos Mihalj arwaytol megh 
vcottcm [UszT. - “A föld] * nagy hatalomnak terhét mondja 
vkihez. 1592: kazaltak megh ez megh ncwczct széna 
Retemnek eggyik Rezet, kinek szcnaiaba(n) cll vittek, kit az 
J. hazabwl való akaratbwl kazaltak es vittek cl, oda co hoz­
zá, ha tagadna megh bizonitom, az nagy hatalomnak terhet 
mondom hozzá [UszT] * nagy hatalom terhével kíván vmit 
(vkitől). 1590: Mycrth hogj p(ro)pria potentia Jgy élte <az> 
my nckónk Jutott rész fcóldct... azt <m>ondgiuk hogy min­
den hasznaywal, az nagy hatalomnak tcrhcwcl kewannyuk 
mégh tcöllc [UszT], 1603: Miucl hogi igi töruén nclkwlt reá 
mc(n)t s maganak igi foglalta azt az rezet az nagi 
hatalo(m)nak tcrhcucl kcuanom meg magamnak cs az oltatol 
fogua ualo aznayt... böcziücucl kcuano(m) meg magamnak 
[UszT 17/5] * vminek a terhén szól. 1592: Myert hogy enge­
met illjcn mcltatla(n) szitkokkal szidott cs gjalazott megy 
holt Dyomert fel nem vcottcm volna, cs annak terhén szolok 
hozza [UszT],

10. büntetés, törvényes következmény; pedeapsá, consc- 
cin|á legalá; Strafc (nach der Gesetzbestimmung). A. 1591: 

vgy mentetek kj per potcntia(m) az cnie(m)rc, kit semmi 
kcppc(n) nc(m) chclckcdhcttctck volna, kiknek mindentek 
feleol kik hatalmaskottatok kyleon kylcon terhet varom 
[Szu; UszT], 1592: Az mint pcnig az clscozcöry proposi- 
tiomban proponáltam mostis azon fcllywl meg Jrt terheket 
kcúanom meg az tcönicntol felőlied mert cn ezekben artatlan 
vagyok [UszT], 1846: azokat, miket néki adtam ... se Férje, 
se több vérei kezéből ki venni, azért vcllc perbe keveredni, 
minden c‘ rendelésemben nckick hagyatéknak cl vesztések 
terhe alatt, ne Czclckcdjék, és azokért háborgatni, meg rövi­
ditteni, ne törekedjenek [Kv; Végr.].

Szk: terhen marad. 1589/XVII. sz. e.: Valamely Mester az 
más Mester Jnassat vagy Legényét titkon, vagy nylúan hoz­
zá hitein? cs akarmcncmw módón hozzá idcgcnittcnc; az 
szolga rend, az oda fel megh mondot terhén marad, hogi ha 
Vrát az rendelt nap clcőt cl háttá [Kv; KömCArt. 20], 1590: 
Miúcl hogy Lajos András az J. az vcgczcst megh nem Állotta 
... Azért ket forint terhén marad [UszT], 1593: Myert hogy 
Zaz Mihalyis Tarsaywal ot forgot Mikor cozwc clcgicttck, 
Meghis vertek Simont Azért Simon Az haytasert Nc(m) Ma­
rad cgicb tcrhc(n), hanem hogy fizesse megh az Borbély 
fizetést, kiért Mihalt meg giogyttiak [Kv; TJk V/l. 373]. 
1598: Az J(nctus) sem maradott azért terhén most, merth azt 
forgattia az J(nctus) hogy có kez volt hosza, de az A(ctor) 
embere cl nem zette az búzát az bcchj zcrc(n)t [UszT 12/41] 
* terhen maraszt. 1590: (Azon) cn nallam megh tartoztatott 
zcmclth... cló nem adhattam az J(nctuso)k cl zabadittasoknak 
myatta, engemeth Capitan Vram tcórwcnj zerenth azon az 
harmad nappon pinkost clótt való czcótcrtckcn ezen Jelen 
való 1590 eztendóben nagy terhén marasztott [UszT] * ter­
het hordoz. 1795: Mivel azis történhetik, hogy a Mlgos 
Hallcr Maradékok valami practcnsiokat formálni fognak ... 
ha Törvényesen valami cl itiltctik a Terhetis egy aránt fogják 
hordozni [Kv; JHb 1/36] * terhet követ. 1590 k.: Az Incatta 
... vrunkat Eo nagat rcquiralta, Es vgy panazolkodot hogy 
En hatalmasul hatarat Erdcyct akarua(n) El foglalnj cs 
fcgywcrcos kézzel hatalmasul Eoriztctuc(m) diznoymot, 
mcllyct En scmmikeppc(n) nem chyclckcottc(m). Ergo az 
méltatlan panaznak terhet kcowctcom si Juris [UszT]. 1598: 
Itt terhet kcöuct az A procuratora ahogj méltatlan tettek vol­
na az I. kezébe [UszT 11/2. D. 67] | az J. megh verte volna az 
chigant Demetert zaz fori(n)th terhet kcöuct raita az 
faidalomcrth [UszT 13/55], 1605: hogi kedig kett úttal tar­
totta ... kaczalamot ... házánál ... az Dccrctom harmadik 
Capitulomianak 33. rezében it terhet kóuctcm rajta [UszT 
19/63] * büntetés terhe alatt. 1778: Erre nézve parantsoltatik 
ezuttalis Kemény büntetésnek terhe alatt, minden falusi 
Bíráknak, hogy magok falujokban mind az emberek, mind 
a’ marhák állapottyára nézve szemes vigyázással légyenek 
[MvLt Mátyus, ConsSan. gub.]. 1809: (X puskapor-árus) 
sem puska port, sem golyóbist, vagy selétet ... akár uraság­
nak, akár nemesnek még annál kevésbé köz embernek vagy 
Parasztnak de még ónnal munkálkodó Mester cmbcrcknck- 
is... Confiscatiobéli büntetés terhe alatt adni ne mcrészcllycn 
[UszLt ComGub. 1697], 1863: A’ szülék kemény büntetés 
terhe alatt gyermekeiket az oskolába fel adni kényszerittessek 
[Gyalu K; RAk 77] * egzekáció terhe alatt. 1690: Intyük 
azért Kgdet Atyafisagossan cs igen szoros excqutionak terhe 
alat kenyszerittyükis Kgdet azon búzát leg aláb <ad d>icm 8 
Februáréi) ... fel készittetni cs Brassóban az ott levő ö 
Fcl<scghc> Annonac officialissa kezéhez adstralhatni (!) 
[Fog.; Borb. I ogy-i hat.] * felelet terhe alatt. 1835: meg 
hagyatik Kegyelmednek hogy az I759ben ki adott ... pénz 
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tárnoki utasitmány Ildik szakaszszának első része tartalmát 
szorosson meg tartva a künn heverő adót tulajdon felelet ter­
he alatt fel szedetni clmulhatatlan Kötclcsséginck üsmérje 
[Kv; RLt gub.] * konvikció terhe. 1827: Dobolyi István ur 
... a következett Convictio terhet is egyedüli ... hordozta, ‘s 
a Convictio terhének depuratiojában ... az özvegye volt ré­
szes és szenvedő fél [Maroskoppánd AF; DobLcv. V/l 109. 
4-5 Boros Mihály (43) zs vall.] * testi büntetés terhe. 1847: 
Valamelyik az írtak közül ha önkéntesen béjönni vonakod­
nék, azt kötve is élőmbe beküldeni kemény testi büntetés 
terhe alatt cl ne mulassa [VKp 211 Tövissi Gergely szb 
1826-os rend.] * tilalomnak terhén megtilt. 1606: uizwnkct 
tiltottam uolt megh kegmetek akarattiabol, kazaloktól ... 
Valamire ualo gondolatokban ... Osuat Péter, cs Osuat 
Jstuan ugian 1605 Karaczion Jnncpc táját, mentek az mi ti­
lalmas uiwnkrc, hatalmasul, megh halaztak ... az mint megh 
tiltottam az tilalomnakis terhin az tizenkét forintnak kwlon 
kwlon megh uadnak [UszT 20/143] * vérártilás terhe. 1812/ 
1816: ha reménység felett ver árulás terhének büntetése alatt 
tsak leg küssebb részb(cn) is tagaltatnck, készek a Fel pere­
sek immediantc bizonyítani [Hsz; BLcv.] * vinkulum terhe 
alatt. 1843: En Haszonbérbe Kiadó, tartozom ... a’ Haszon­
bérlőt nevezett portiom csendes használatába meg tartani 
Húsz pengő Rforint Vinculum terhe alatt [Nagylak AF; 
DobLcv. V/1248],

B. 1570: Hwl penigh az procurator zowa Myath valamy 
Tcreh keowcthkcznck az peresre, Eo k. Nem az peresen 
hanc(m) az procuratoron vegye megh [Kv; TanJk V/3. 8b]. 
1589: Megh kerde az varas Zabo Thamast ha keonyeorgeott 
az tcrchnek le zallasacrttt [Szu; UszT],

Szk: - alatt marad. 1584: A hazat... ha frathay Gabrielis 
kezéhez nem Akarna venny hat cois ezen kötelén maragio(n) 
ezen tcreh alat [Fráta K; SLt U. 38],

C. 1837: Diószegi Mihály kezességére cl botsáttatott ... 
hogy mikor kívántatik ... Csibi Mártont ... száz forint terű 
alatt [Kakasd MT; DE 1. II. 28]. 1839: Ezen fenn írt cgycs- 
ség határoztatik, hogy akár gyalog dolgos, akár pedig mar- 
hás, ha az megparancsolt üdőrc nem teljesítené a parancso­
latot, üdő bétclvc mindjárt a fenn írt terűig1 zálogoltassék 
meg [Taploca Cs; RSzF 102. - “1 ft-ig]. 1846: tartozom a 
papiros malom Zsilipéire minden üdő tájban annyi vizet 
adni, a mennyi kivántatni fog a 12-ik és Mik pontokban 
érintett terű és fenyíték alatt [Kv; KmULcv. 2],

11. kikötés; conditic; Bcdingung. 1853: a külső monostor 
uczai ... ház és telek mennyen Borbára leányom Birtokában 
azon terűvel, hogy a’ meg lévő és most a’ pénzügyi 
igazgatósághoz beadva lévő betsü Summa fele részét Maria 
leányomnak kész pénzben fordítsa meg [Kv; Végr.].

12. magzat; fát; Fötus, Lcibcsfnicht | terhesség; gravidi- 
tate; Schwangcrschaft. A. 1696: Látták hogy terhes volt s 
magais megh vallotta, de az uta(n) ismét cl tagadta terhétis 
hová tötte nem tudgyák [SzJk 298]. 1737: Balogh Ersébcth 
Hites Urával Liszkai Benjáminnál felette viszszás életet 
élvén(n), magát Balog Ersébcth paráznának kiáltotta, azt 
hirdetvénn, hogy nálla lévő terhe nem Hites Urától; hanem 
mástól való [Dés; Jk 257b-8a], 1760: Feleségem ... egy 
Terhével két szép s ép fiú Magzatokat hoza c világra 
[Kraszna SzjTold. 15. 50], 1762: egy Fatcnscm ... constan- 
ter az elötis masok elöt hitelesen meg vallatta ... hogy bizo­
nyoson tudgya, hogy az la az fen spccificalt Esztendőben 
viselös volt, és ennek utanna aztis bizonyoson tudgya hogy 
a terhe oda lett [Torda; TJkT V. 93]. 1766: Iffiabb Pctrucz 
János az irt kurvának egy Arannyal igyirt, hogy terhit fogja 

Pctrucz Györgyre, és Docz luont (: aki Pctrucz Jánosnak 
veje :) oly becstelenségbe ne keverje [Grohot H; Ks 40/9 
Balog Juon (40) jb vall.]. 1823: Cscmátoni Sámuel... azon­
nal nékem szökött tsákánnyával ... abbéli féltembe a 
minapig senkinek nem is mondottam ... kijelentettem, hogy 
terhein töllc vagyon, melyetis ö meg tudván, a Falusi Bírák 
előtt azzal fenyegetett, hogy mihelyt terhemtöl meg szaba­
dulok, töstént a tömlötzbe tészen [Radnótfája MT; TVLt 
Pracs. ir. 65/827 Szőts Anikó vall.].

Szk: -be esett. 1761: Tudgyae a’Tanu ... hogy ... Dnalis 
Bírája ... egy Nagy Aranyasi Leányra Bulzcstcn majd 
erőszakoson járván aztat meg szeplösitette volna, mcllyct 
észre vévén Sztán nevű Szolgájának feleségét cll Zaklatván 
azon töllc teherbe esett Személyt néki adta Feleségül ... ? 
[H; Ks 113 Vegyes ir. vk] * terhébe esik. 1691: Tudom ezt is 
az Torok varadról kitol terheben eset volt11 égi nchanysor az 
gicrmck(nc)k úgy mint ezen Torok palnak pénzt küldőt 
ételére tartásara [M.gycrőmonostor K; SLt A. 36 Sinko Mar­
ton (80) vall. - “Varga Mártonná] * terhében hagy. 1710: 
Meghalván Sigmond, Albert választatik magyar királyságra, 
ki is két esztendeig alig uralkodhatik, fclcségit terhiben 
hagyván, meghala [CsH 62] * terhét elszüli. 1812: Csak 
vgyan kijöhetett volna a’ Groffné az ajtón de nem tsclckcdtc, 
hanem mérgében az ablakot ki nyitván onnan szökött le in­
dulatoson. - Monda ekkor a’ néhai nagy Groff: miért 
tsclckszi hiszen a Terhét clszüli [Hédcrfája KK; IB. Varró 
György (29) grófi kocsis vall ] * terhet hagy vkinek. 1767: 
Mészáros Ersébctnck ö terhet hagyott, hanem akár fiú akár 
Leány légyen Viseljen jó gondot reá cl ne vcszcszszc mert 
töllc való bizonyoson [Ditró Cs; LLt Fasc. 149] * vkitől kap­
ja terhét. 1776: Ennek előtte Circit(cr) 3. Esztendővel a Né­
hai Docz Gligor Özvegye Opricza meg visclösülvén az 
Törvényszék előtt Pctrucz Györgyre vallót volt, de kö­
zönségesen bcszcllctték az falusiak, hogy Docz Juontol kap­
ván terhit az irt kurva, Pctrucz János pénzel vette volna arra, 
hogy vallyon Pctrucz Györgyre [Grohot H; Ks 40/93 3 ro­
mán jb vall.].

B. Szk: -be ejt. 1597: Lakatos Mihali ... wallia. Hallot­
tam cginchany wttal hogi Czizar Petemé rítt híreket bczcllct 
Veres Pál feleol mert azt mongia wolt egizer hogi amcli 
zolgalo veres palnal lakot azt tcrchbc citcttc [Kv; TJk VI/1. 
70], 1723: volt égj Lengyel országi legény Fodornak hitták 
kivelis az kecskék után járván ott Fodor Porcsirát meg 
kokosálta. s. v. Tcrb(cn) ejtette [Kiskájon SzD; BK 2 román 
tanú vall.]. 1746: s. v. közösködet véllc és terhben ejtette 
ötét [Páros H; RAkLt 419] * -be esett. 1789: Eskettem Kis 
Péter ö kcgylc Fiát Istvánt Özvegy Szőke Györgync tcrcb(c) 
esett Léányával Sárával [Gyalu K; RAk 12] * -be esik. 
1582: Nilas Miklós ... vallia, Amikor az Catalin tcrchbc(n) 
eset volt ... holottam (!) ez Mostany zolgalo Lcanianak 
Luczanak zaiabol hog Nirco Kálmán có tcollc cg Nchanzor 
kwldcót pénzt cs keoltseget fenesre annak a Nalla meg ter­
hesedet Catalinnak [Kv; TJk IV/1.42]. 1600: Tudo(m) hogy 
ezt az Gycörgyffi Balint kcscöbzcri fclcsigit Jlonat 
kcöbclcscn wittek GycörgyfTi Balint hazahoz, Lukach János 
zolgayatol esett tcrchbc [UszT 15/38|. 1698: Bizonyos cs 
nyilván való dolog hogy Kacsi Ilona testet paraznasaggal 
meg mocskolta mely miat tcrchbcn esett [Dés; Jk 267b], 
1832: Az Exponens kitől eset teréhbe bizonyoson nem tu­
dom [DLt 28 j * -ben levő. 1823: Halottam az Ötsémncl Vé­
szi Sámuelnél hogy Nemes Szabó Joscf Uram élte volna a 
moston terébe lévő sogor aszszonyát Vas Ágnest, de ezt is 
Cscmátoni Samud Uram indította hogy vjságul bcszélyék 
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ele mi történt a Faluba [Radnótfája MT; TLt Pracs. ir. 65/ 
827-hez Vészi János (44) ns vall.] * -ben van. 1768/1771: 
Tóbiás Salamonnét, mclly Aszszonság még most terhben 
vagyon ... meg verte [Bukurcsd H; Ks 114. 61. 38] * -be 
való esés. 1762: az l(na)k cökcgyclmcnck ... 1760dik 
Esztendőben, és üdö tajban, ex illicito concubitu meg 
viscléscdésc, és terében való esése lőtt légjen ... ez 
közönséges hir volt cökcgyclmcnck, oly érdemes, és jo em­
berek közzett, és ma is continualtatik [Torda; TJkT V. 92],

C. Szk: -be ejtés. 1849: az udvarbani lakásom alkalmá­
val Kelemen Béni által lett fclhasználtatásom következésé­
be, látva Kelemen Béni általa lett terűbe lett ejtésemet, azon­
nal számomra égy az udvarházhoz közzclébc (!) ugyan ahoz 
tartózó alkalmatossagokba bchclycztctctt [Kv; Végr. Vall. 
95] ♦ -be esik. 1741: Dumitru ... a' Dédai Féijemtöl való, 
mivel mikor ötött cl hagjám, mindgjart őszre vevém hogj 
töllc tcrüb(c) estem [Glédcn BN; Ks 7. XIX]. 1842: Jáné 
Mária töllcd terűbe esvén mond meg mitsoda orvasságokat 
adtál néki hogy gyermeke el legyen? [Dés; DLt 85 vk]. 
1855: A’ mint köz hírben forgott, hogy Szászfalvi Miklós 
Anna, a Tekintetes Kispál Károly urfi fözö szolgálója Uzoni 
Kitsi Mihály ifjú legénytől ... terühbe esett volna [Uzon 
Hsz; Kp V. 404 Tóth András (22) vall.] * vkitől -be esett. 
1840: az itten verbunkon levő egyik katonatol terühbe esett 
személy [Dés; DLt 933],

teherbeli adóbcli; de impozit; -stcucr. 1791: Adamosi 
Hcllységrc esett tcrch béli költségnek ki pótlására akkor 
kéntclcnittcttvén az irt Hcllység igen terhes de bizonyos 
Summa pénzt cröss kötölözés és Nagy interes mellett fel 
költsönözni, s annak tsak igen rövid idő határa alatt léjendö 
meg fizctésércis magát kötölözni [Ádámos KK; JHb XIX/ 
32],

teherfelvétel tehervállalás; acccptarea sarcinii/obligajici 
matériáié; Űbemchmcn matcricllcr Oblicgcnhcit. 1574: Az 
tcrch fel wctcl penygh wgy leott mynd az ket fel keozeott3, 
hogy eggykys az másikát ez Composicioban megh nem 
háborytyak [Somlyó Sz; WLt. - “Báthory Elek és horwatt 
gergely között],

teherhordás teherviselés; suportarc de chcltuicli; Tragen 
von Lasten/Bürden. Szk: közönséges ~ közteher viselése. 
1832: az Ekklák azon Curatorai, s Egyházfiai kik ckklésiai 
telkeken laknak a közönséges tcrch hordás alól fel mentet­
nek ... (a) királyi rendelések szerént [Nagykapus K; RAk 
23],

teherhordozás 1. rakomány hordozása/clszállítása; 
cáratul povcrii/incárcáturii; Frachtbcfördcrung. 1589: 
Thudom hogy Zabo Thamas meg Jcoűc az fcicdclcmtcol 
kerté Istvanfi Kelemen ha keonyorgeott volna az segen va­
ras mellett, dezka vitelnek le zallitasa feleol monda hogy cn 
nem kconycorgcottcm mertt cn nc(m) voltam arra bocziatott. 
Az biro vgy zolla az keossegnek io Vraim, lám mentem vala 
cnis, c végett keonyeorgeny a' fcicdclc(m)hcz de azt monda 
hogy vgian mi sem scgittywk semmi se magunkat! á fele 
tere hordozás feleol (!) | Vgj az kcosscgh ozton fel riada, 
laczik hogj cziak az ti borotokon faylaltatok, nc(m) az mi ter 
(!) hordozásunkat mertt vgianis az mi cokrconk cs barmu(n)k 
erzzj az tere hordozást nc(m) az tietek [UszT], 1671: Posta 
ló ökör és szekér adással s’ ingyen gazdálkodással s’ tcrch 
hordozásokkal kiknek tartozzanak s’ kiknek ne, sőt maga 

dolgában árosak Salvus Conductus-is hogy ne adattassék, 
ezekről való Articulus [CC 32]. 1676/1681: ha kit az 
Circalok kozzül vigiazatlanul talalnak, az Németet az eö 
modgjok szerint bizonyos oraigh tcrch hordozással, az 
Olahot penig lapattal, vagi palczaval büntcsck megh [Vh; 
VhU 662],

Szk: - alá hajtatik. 1784: Vallyon a kik Taxát fizetnek a 
Jobbágyok közül azok cgyébb féle szolgálattal tcrhcltctnckc, 
s’ mincmúvcl? azok(na)k Lövök mcllyckkel a Bányát dol­
gozzák tcrch hordozás alá hajtamaké ... ? [Asz; TLcv. 4/9. 
13b vk],

2. anyagi kötelezettség viselése; suportarea chcltuiclilor; 
Tragen von matcriellcn Lasten. 1671: az Országban semmi 
Rendek ingyen gazdálkodással, tcrch hordozásokkal, 
Postaló, ökerés ló szekér adással ne tcrhcltesscnck [CC 29], 
1727: ha midőn azon Con Scribalt Deserta scssiok kozzül 
Valamcllyikrc embert Tclcpitcnck, vagy telepedik aki 
Concural, égj vágj más Város közönséges terch hordozá- 
sab(an) akkor azon Scssiora rúd számra mérettessek ki any- 
nyi quantitasu nyi 11, mennyi égj popullosa scssio után vágjon 
[Dés; Jk 361b]. 1823: minden fele terhe hordozásakra (!) 
erőltetünk [Aranyosrákos TA; Borb.]. 1826: Könnyen gon­
dolkozik az Alperes, a ki a Nádból sípol, hogy kéttsegbe 
hozza a Fcllpcrcsck tcrch hordozását, mert azt nem érzi, s 
annál fogva ncmis akaija tudni, hogy az Enyedi Nyíl volt 
Birtokossá Néhai Dobolyi Joscffröl szállott terhekbe hány 
ezer forintokat kellett fizetni a Feli pereseknek [Ne; DobLev. 
V/l 114. 2b-3a].

Szk: -tói mentté tesz. 1818: a’ Commissío Udvar hclly 
Várossába több Curiákot álitat legyen meg... és nem tsak az 
azt biro, és abban lakó nemeseket tette minden tere hordo­
zástól menté, hanem az ott Szállásoló kcrcskcdököt, kortso- 
márlokot, s másakot is [UszT 8/68],

teherhordozó I. mn 1. rendszeresen terhet szállító; carc 
transportá poveri; rcgclmáöig lastentragend. 1734: Antiqua 
scssiokat pedig akármennyit foglalt Valaki együvé töbre ne 
adattassék hanem amennyi tcrch hordozo Ember rajta lakik 
úgy hasonló keppen amely antiqua scssion külön terhet 
hordozo szcmcllyck laknak külön nyill föld adattassék 
mindcnik(nc)k [Dés; Jk 446b]. 1789: a Forspontozasra, s 
más közönséges tcrch viselésekre Nézve Szükséges minden­
koron illendő Subdivisiot tenni és a Banyaszságra oly 
reflexióval lenni, hogy az a végre Szolgáló Tcrch hordozo 
Lovak s ökrök azoktól’ mente tetessenek [Kv; TLcv. 7/8. - 
“A forspontozástól], 1799: Alsó Árpáson Falusi teher 
hordozo ember ... ha a Falusi Biro, két esküitek, és egy 
‘Sitár ki vétetödnek csak húszon maradnak mind őszve 
[A.árpás F; TKI B.B. IV/5 Vaszília Gráma (50) col. vall.]. 
1829: a Falu közhelyeiből Licitáljunk Gyümölts Fákot bár 
30 forint árrát, hogy ne terhelődjenek mind tsak a Therc 
hordozo Emberek [Mezökölpény MT; TSb Abrahám József 
(32) vall.].

2. teherszállításra használt; de cárat poveri; für das Tragen 
von Lasten gcbraucht. Szk: - nyereg. 1829: Két Szamárra 
való Tcrch hordozo nyereg [Borosbocsárd AF; EMLt].

3. közületi terhet/adót viselő; cél carc suportá/plátcftc 
chcltuicli/impozitc; Stcuerzahlcr(in). 1825: alázatos Szolgai 
az Udvarhely Széki tcrch hordozo köz Nép Biztossal 
Máréfalví Lukáts István mp. és Kadits falvi Tibád János mp 
[UszLt 304-825 Marchális széki jk],

II. fn teherszállító személy; cárátor, persoaná carc 
transportá ccva; Spcditcur. 1710 k.: ott egy teherhordozó, ki 
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a turbámat vitte, elvezető abban az utcában egy vendégfoga­
dóba [BÖn. 192], 1820: mi jámbor tere hordozok lévén, 
minden parantsolatot kész engedelmességei tclycsittünk 
[UszLt VIII. 6/68],

teherkövetés bírságfizetés; plátirca amenzii; Straf- 
geldzahlung. 1570: Ez okokbol tcttchy (!) az terwc(nn)ek 
hogi az fely peres azzon Minden kcrcsctctwl cly Maradót, 
Es az Alperest Minden tcrch kcowctcstwl Mente hagya [Kv; 
TJk III/2. 166c].

tehertekerő tcher/rakomány felemelésére használt; 
dispozitiv/seripete carc serverte la ridicarca unor greutáji; 
Vorrichtung/Flaschcnzug fiir die Aufhebung der Lastcn/ 
Ladung. 1673: Alsó ezejtház ... Vágjon ez házban ... tcrch 
tekerő égj vasas csiga ágj ~ nro. 1 [Fog.; UF II, 537].

teherviselés közületi tcher/adó viselése; suportarc de 
cheltuicli/impozitc; Stcuer tragen. 1603: ö kk Varossűl 
lattyak az Telekieknek nyomorúsagjit, (nc)m akartak bizo­
nyos sum(m)at ó kk reájok ronj, hanc(m) hogy az ky jobban 
birya magat roűatla(n) és terhe visscles nélkül ne legyen 
Végeztek3 [Kv; TanJk 1/1.451. -3Köv. a részi.]. 1610: sokat 
azok keozwl, sigmond Fcicdclcm co fel(sc)gc, kit Nobi- 
litatioual, kit cxcmptioual rncgh látogatót, kik rncgh Zapa- 
raduan cs sokasuluan, immár, chak égi nchanian marattunk 
az terch viselésre [Dés; DLt 322]. 1625: onnét kwldcnck cn 
velem három embert az Mikehaza cs zent Benedek keozeót 
való Hid czinalasnak cppitcscnck terch viselésének depo­
nálásnak okáért [Szentbencdck SzD; SLt V. 15], 1655: mint 
egy Vasarhclly ember minden tcrch viselést vgj czclckcdct 
[Kvh; HSzjP Szabó Mathe (50) Dalnoki pp vall.]. 1666/ 
1681: paranczolom, mostani jövendőbeli Tiszteimnek, es 
kötelezem jövendőbeli Successorimatis, ez tűlcm adatot 
immunitasba(n), az rncgh irt személlyeket rncgh tarczak, cs 
semminemű más terh viseléssel ... őket ne banchak [Vh; 
VhU 316], 1671: AzBánfi Hunyadiak noha jobbágság alatt 
vadnak, de mivel hogy Regalissal hivattatnak Oppidum lé­
vén az Diaetara, sok tcrch visclésck-is vagyon, méltónak 
Ítéltetett, hogy mint az több mezővárosok, úgy ök-is az 
nyomnak fcl-vctclcvel és követésével ne tartozzanak [CC 
82], 1676/1681: Márkus Mihály nevű örökös emberem ... 
Hét forint Taxat fizessen es Hét nap klakazast cs dézma- 
adast (: az töb uy Taxasok tartozása szerint :) pracstallyon 
rncgh engedtem, accomodalvan magat az töb terh viselések 
arant mindenekben az Hunyadi töb uy Taxasinkhoz [Vh; 
VhU 261]. 1721: a’ közönséges Contributiok, égjcncs, és ki­
nek kinek tchccségc szerint való proportioval, vcttcssc(nc)k 
fel, és a tcrch viselés ugj rcgulaltassék, hogj cdgjik a’ másik 
terhét ne hordozza, hanem erejéhez képest cgjcnlö légjen 
[Ks 18. XCIII gub.]. 1724: bizonjal Írjuk Ng(na)k ugj cl 
jetkezett ez a szeginség hogy ha valami tágulást a tcrch vise­
lésben nem tapasztal, jobb része innen cl mégjc(n), mivel ez 
az város jobb részint jövevénjekböl áll [Ne; Ks 83 a városi 
hadnagy és társai gr. Komis István főispánhoz],

Szk: - alatt van. 1588: Az Zaz vraim kcozzcwl penig az 
tcob keosseghis ezen Awagy Nagyob tcrch visscles Alat 
légien [Kv; TanJk 1/1. 75] * ~re kényszerittetik. 1792 k.: a 
Székelyek ... egyéb Tere viselésére ... nem kénszcrittctcnck 
[UszLt X/80] * - szupportálni. 1703: nem is gjözhcttjük 
semmi képpc(n) annyi féle Thcrc viselés supportalni nagj 
költségűnkb(en) telvén eddig is az Táborozás(na)k szol- 
gállattja [Fog.; UtI] * -tői immunis. 1738: tcllycsséggcl 

incapax nyomorúlt Várasunk illy nagy terhnek (!) elviselé­
sére minden tereh viseléstől immunisok nem löszünk [Dés; 
Jk] * ~ van vkin. 1703: azon kivűlt is elég Tere viselés van 
rajtunk [Fog.; UtI], 1739: negj Esztendők alat mindenkoron 
rajtunk volt a nagj tcrch viselés [Moha NK; Ks 99 Nagy 
Boldizsár lev.] * egyenlő 1612: Nemes Ember közünk­
ben lakóút szallana ki az Varossi emberrel való egyenlő ter­
he vissclcstöl, szabados legyen Varosunknak szabadsagj azt 
nem szenüedhetik. Mert Fgcd kerített kolezos Varosának 
nagy romlassara volna [Kv; PLPr 23] * közönséges 1593: 
az keozeonsiges tcrch wisclisbcol magokat az limitatio el­
len ky akaryak vonni [Dés; DLt 241]. 1677: tv. Bihori, Csa­
tári, Püspöki Nemesség a’ Fiscus számára, contractusok 
szerint, öt öt forintot adgyanak, paraszt funduson lakáso­
kért; de mivel paraszt funduson laknak, arról a’ szeginységet 
a’ közönséges tcrch viselésben hogy segítsék, méltó dolog 
[AC 220-1]. 1736: Az Néhai M: Ur holta után is nékünk 
terhesseb szolgalatunk nincsen, hanem az cgjcb közönséges 
tere viselés bővebben jö réánk [Récse F; JHbT]. 1792 k.: a’ 
Székelyek még a’ régi M. Királlyok(na)k idejébenis 
mind(cn) Közönséges terű viselésektől űrcss, és mentseges 
szabadsággal birtanak [UszLt X/80 Plánum a székely nem­
zet állapotáról], 1794: mivel ... a F Kir Gubcmiumnak ... 
Kegyelmes Dccrctuma azt parantsolja hogy az ilyetén em­
berek kik eddig elé a közönséges terheket viselték Armalistai 
practcxtus alatt a közönséges tere alól ki ne vétessenek ezért 
tehát Kenyeres família közönséges teherviselés alá usquc 
Altiss(im)am Dccisioncm viszsza tétetik [Szu; Borb. II] * 
mindennapi 1727: Mivel hogy a nemes Vármegye a min­
dennapi tcrch viselés mián nagyon kezdett enerválodni, vé­
geztetett azért, hogy a mely jövevény emberek vagy a Szé­
kely földéről, vagy pedig másunnan jöttek, ha csak 
authcnticum tcstimoniummal nem dcmonstrállyák magokat 
jószágos embereknek lenni, és hogy, adózástól magok 
hcllyscgckbcn is immunisok vóltak, az O Felsége quantuma 
az ollyanokan hogy meg vétessék dcccmáltatott [K; Told. 
2] * súlyos ~. 1660: masunnét az Varasba(n) be jött embe­
reknél sulyosb tcrch viselésre nem erőltetek [Kv; BLt], 
1770: tett ez a jó főispán3 mind Brukcnthal, mind a püspök 
úr előtt olyan informatiót ellenem, hogy rixosus ember va­
gyok. Ez pedig abból esett, hogy ezen három esztendők 
alatt igen súlyos teherviselés volt a vármegyén [RettE 243. 
- 3Maxai Gábor] * szokatlan 1613: Eo felsége3 az egez 
Szckcliscgctt sem tcorucntclcnscgcl ki regi szabadsagoknak 
ellene volna, scmincmco adó fizetéssel, zcdcsscl, védessél 
cs zokatlan tcrch uisclcsscl ne banczia [KJ. - ‘Báthory Gá­
bor].

teherviselő adófizető; contribuabil; Stcucrzahlcr. 1588: 
Valasztottanak có kgmek kcozzcwl ... illicn forgolodo tcrch 
vissclco vraimat, Őreit Jánost cs Zcgcdy Gáspárt3 [Kv; 
TanJk 1/1.75.-‘A fogház építésének előmozdítására], 1698: 
Négy Száz Magyarj forintokat!... az sok tcrch viselő üdökre 
nezve rncgh nem adhatvan [Mv; BálLt 44], 1740: (Déván) 
25 Contribucns tcrchvisclö embernél nintsen [Kéménd H; 
Ks 83 Zcjk István lev.]. 1800: ‘A Falu Erdeje oly fel tetei 
alatt maradott meg ‘a Falusiak kézinél, hogy abból ... ‘a 
tcrch viselő szegény emberek építésekre meg kívántalo fák­
kal scgiltcsscnck [M.bagó AF; DobLev. 1V/837].

tehervitel teherszállítás; cáratul poverii; Frachtcn- 
transport. 1756: Ami penig az Kolosvárra való tchcrvitclnck 
mivoltát s az úton az ifjaktól practcndált s némelyeken 
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dcsummált pracstatiokat illeti, minthogy az articulusokban 
ennek semmi nyoma nincs, tolláltatik [DFaz. 17],

tehet 1. cselekedhet; a putca facc ccva; handcln (ctwas 
tun) können. 1568: Anna Rclicta gregory zabo ... fássá c(st) 
... az legyen az vtanys Egy Jngcth cs gatyat hoza hozam, az 
gathya Merő veres vala meg mossam hazam vm, cs mondek 
hogy ínyre hogy így Czyclckczcl bizon meg ver az isten, Es 
erre Monda fcycrwary hn(rc) My bestyeth tehetek ha rcatn 
futnak Mays ket leannak myucltc(m)“ meg [Kv; TJk III/l. 
173. - “Földje írva: Tottcm]. 1572: Sophia Kadar Markosnc 
azt vallya ... Zolytis hcgcdws Jánosnak hogy Ne Engedne 
az feleseget Annycra Zabádon az vraim kcozybc, Azt Mon­
da hogy En Nem tudok myt tenny az Essc kwrwanak, 
valaztig oktatom de nc(m) tehetek Jót benne [Kv; TJk III/3. 
33], 1629: ez az fogoly legeny immár az ket lábát leis érez­
tette vala az hiúból hogj le szallio(n), de nem tehette mert 
azonba(n) mcgh foga balogh Fercncz [Mv; MvLt 290.164a], 
1662: Már ugyan felettébb kell Nagyságod méltoságos füle­
it terhelnem, de mit tehetek? [TML II, 360 Teleki Mihály 
Lónyai Annához]. 1762: Enycdi Ariska ... panaszkodott, 
hogy ö éppen olyan szűz, mint mikor Kolozsvárról kihozták, 
s tehetné, hogy a konty helyiben pártát tenne fel [RcttE 135- 
6]. 1777: cö Nga pénzének cgyébb hasznát, és hasznos jo 
helyre való clocatioját tehette volna [JHb XXXV/58]. 1781 
k.: tehetné ha igazságtalan akarna lenni hogy á Báttyának 
gondatlanságából profilírozzon [Told. 27]. 1798: A’ Feli pe­
res Aszszony rcflectal ... a’ tisztelt Grofifnc tehetné, hogy 
ezen alkalmatossággal, ezen ujj Conscriptiora ne lépjék 
[Gcrgclyfája AF; DobLcv. IV/797. lb], 1801: tehette volna 
az Exponens Ur, hogy ezen Rétben* esett kárát, a rövid meg 
fosztás uttyán meg fordíttassa, de önként az cgy(gy)czésről 
le mondván az Aszony tessék az Asz(sz)onynak, az Expo­
nens Umak pénzét meg fordíttani íntra 15dcnam [Ne; 
DobLcv. IV/840. lb. - “A zálogba vetett rétben]. 1814: 
Makai Miklós azt Törvény szerent nem tehette volna, hogy 
Tutorság alatt lévő árva, és minorannis (!) Testvér ötsénck 
Makai Mihálynak azon meg nevezett Jókból sorté Divisionis 
obvcnialando részétis abalicnálja [Dés; Borb. I]. 1863: Miu­
tán ... minden meglévő vagyonunk a mi sajátunk, tehetnők 
azt, hogy egymás javára rendelkezzünk0 [Kv; Végr. - "A férj 
és feleség].

Szk: emberséget ~. 1674/1676: Kamuthi Miklósné .,> 
előttem hallásomra edgynehányszor panaszolkodot, illyen 
szókkal, cl vövek, cl foglalák töltünk ... Szilvást11, de adott 
Isten nékem még annyit, hogy emberséget tehetek [Szava K; 
JHbK XX/21. - “Mczöszilvás K] * jót ~. 1569: tudom hogy 
knek cziak egy zowa wolna czc(n) dologh az thanacz clcotth 
(!), ezt kmed nagy keonnien mcgh zerezheti Jstcn wthan iot 
tehett kmed wcllck mint illicn Eztclcn bolond lattrokkal 
[BcsztLt 104 G. Bartor (!) a bcszt-i bíróhoz]. 1661: ha va­
gyon módja Kegyelmednek benne s valami jót tehet 
nénémmcl0, ne mulassa cl Kegyelmed [TMLII, 191 Veér Ju­
dit Teleki Mihályhoz. - "Veér Krisztinával], 1705: Ma reg­
gel az úr behívatván mondá, hogy engem küldenek cl a ge­
nerálhoz, és onnan, ha a generálnak úgy fog tetszeni, 
Hcrbcvillc generálhoz is ... haini jót tehetnénk a szegény 
hazának és ügyefogyott nemzetnek [WIN 1,613] * próbát ~. 
1657: Mihelyt cgybcérkczénck, lálám mindjárt, claránzám 
rossz végét; mert az mint megmutattam vala, onnan az les­
ből megsegíttetvén ... az ellenkezők, megforditák az 
miéinket és az titánok küldött kopjás seregekben arccal üt­
közvén, azok is semmi próbát nem tehetőnek [KemÖn. 249] 

* rendet ~ vkik között. 1678: Én azért Kegyelmed akaratjából 
Uram kimegyek közikben, ha mi jó rendet közöltök Kegyel­
med érkezéséig tehetek [TML VIII, 192 Vcssclényi Pál Tele­
ki Mihályhoz] * semmit sem 1562: 1530 esztendőben 
Fcrdinandus király nagy erővel János királyra csmét reá 
szállá, Budát sok ideig vivá, de semmit sem tehete néki 
[ETA I, 13 BS]. 1662: Az palatínus császárnak olly dcrckas, 
tüzes fegyveres ármádájával semmi egyéb emlékezetes dol­
got nem tehete, hanem csak hogy Szcndröt ... erős 
pracsídiummal megerősítette vala [SKr 237], 1700: Ezután 
is mind fenyegetőzött, de eddig az elmenésiig semmit sem 
tehete [Kv; KvE 272 SzF] * vki/vmi ellen ~. 1600: Aztis tu­
dom hogy a mikor az falw cözuc gywlt wolt az azzalonal, ott 
az falu illic(n) zot adót nekik, hogy ha tieteke lehetitek 
azzonio(m) ellen, nc(m) tartunk ellent benne [UszT 15/51 
Gál András Bctlcnfaluy (70) vall.]. 1674: felettébb való bú- 
sulással értettem volt Kegyelmed s az szegény édes néném 
állapatját, de mit tehetünk ez ellen? [TML VI, 654 Teleki 
Mihály Bánfi Dicncshcz]. 1679: mit tehetünk az Isten 
akaratja ellen? [TML VIII, 509 Bornemisza Anna Teleki Mi­
hályhoz]. 1710 k.: Mind a fejedelem, mind a tanács és fő­
rend, mind az ország, státus Telekitől függ. Telekinél pedig 
az ö cllcnségi, kivit a Bethlenek és Mikes Kelemen mindent 
tehetnek, öcllcnc kiváltképpen [BÖn. 695],

Sz. 1806: sokszor a’ minek ma clejit vehettyük, hónap azt 
nem tehettyük [Mv; Ks I Thuróczy Károly lev.].

2. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: aka­
dályt ~ akadályozhat; a putca impicdica ceva; jn an/bei ctw 
behindem können. 1657: az Hcmádon költözésben tehetné­
nek akadályt az ellenségnek [KemÖn. 214] * bizonyítást ~ 
bizonyíthat, tanúsíthat; a putca dovedi ccva; bcwciscn 
können. 1807: Ezen régi osztallj Levelet, mostani ujj Eske- 
tésivcl clscmis (!) ronthattya, mivel arról a mostani Emberek 
mint azon osztállj dolgában jelen volt Rcgiusok(na)k 
Bizonyittásainál hitelesebb Bizonyittást nem tehettek 
[Aranyosrákos TA; Borb. II] * bizonyságot - tanúsíthat; a 
putca dovedi; cin Zcugnis ablcgcn können. 1615: Mely 
faratsagos munkánknak, chiak eddigis mincmw haznos 
latattia uolt kegtek keözeött, ez kiczin wdco alattis, arról 
minden rend jo bizonsagot tehet [Gyf; Törzs. Bethlen Gábor 
rendeleté Usz-hcz]. 1696: szorgalmatos vigyázással voltunk 
uram mindenütt az egész Joszágba(n) a’ mint a’ Jószág tehett 
bizonságot közönségcssc(n) [Balázsfva AF; BK. Vcniczci 
Sándor Bethlen Gergelyhez]. 1737: A Cánicula elein melj 
nagy igyekezettel voltam azon hogy Ngodnak Udvaroljak 
bizonjságot tehetnek a Mélt. Urak Jósika Moses Uramék 
[Ne; TL. Onadi B. Joscf gr. Teleki Adámhoz] * deklarációt 
- nyilatkozhat; a putca facc o dcclara|ic; sich auBcm können. 
1767: méltoztassék di fTcraltattni azon Causának assumptioját 
mig én Csckclj Szcmcljcmb(cn) alázatosan udvarolhatok 
ngodnak, és bövcb dcclaratiot tehetek [Kv; JHbK XLVII] * 
demonstrációt - bemutathat; a putca demonstra ccva; 
dcmonstricren/prüscnticrcn können. 1713/1730: A Pénz 
Pcrccptorok kezeken forgott Rcgestrumokat ... Hadnagy 
Atyánkfia magahoz hozatva(n) A Pcrccptorokkal Feicrvari 
Győrgj, és Korodi László Atánk (!) fiai p(rac)scntiajokb(an) 
Calculallyak a Rcgcstrumi summát s Dcmonstratiot tetetvén 
mennyi rcszéb(cn) szedetett fel s hova Erogaltatott, A mi 
részéb(cn) fel szedetett s dcmonstratiot nem tehetnek ... 
Hadnagy Atyankfia meg végyé az Pcrccptorhoz [Dés; Jk 
395b]. 1726: az mi kevés Jovackaja maradót az T. Rcformata 
Ecclcsianak ... tehessendcmonstratiot [Kv; RGyLtVII. 20]. 
1729: dcmonstratiot tehessen rulla [Dés; Jkj. 1737:4 Curator 
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ö kglme Sz. edgyházfiak az Ecclan(a)k mindennemű javairól 
világos demonstratiot tehessenek [Nagycrcsc MT; Told. 36] 
* dicséretes információt ~ dicsérhet; a putea da o informa(ic 
láudabilá; lobcnswcrtc Information gebén könncn/lobcn. 
1669: Kapikia Bőer Sigmond ... igjekezzék ugj az ot való 
pracbendávalis élni, hogj mind az mi Méltóságunkat megh 
ne sércze, Asztalát beczülettel tarcza, hogj látva(n) az 
idcgc(n) nemzetis tehessenek diczcrctcs informatiot felőlié 
ctc [Törzs, fej.] * diszpozíciót - utasíthat; a putea da 
dispozitii; jn anweiscn können. 1679: Kegyelmedet mint 
uramat becsüllettel követem, hogy magam Kegyelmed ud­
varlására nem mehettem, mivel hitván házamhoz kellett si­
etnem, hogy sok fogyatkozásimról dispositiót tehessek 
[TML VIII, 530 Sárosi János Teleki Mihályhoz], 1681: Mi­
vel penig az jövendő dolgoknak forgásit Isten és Isten után 
az idő szokta hordozni, mind bizonytalanokról azokról írás­
beli dispositiot nem is tehettünk [Szúv; CsVh 109], 1752: 
itellye Isten s maga Mlgs Sogor Ur(am) hogj inccrtumra te­
hessek c valóságos dispositiot avagj sem [ApLt 5 Apor Péter 
Kálnoki Antalhoz, csak az aláírás sk] * engedelmet - (az ár­
ból) engedhet; a putea lása (din prej); vöm Prcis lassen 
dürfen/können. 1573: Az Erdeo Arrat is Az Biro es polgár 
vraim ky Myt vcot volt Meg aggyak, Mert co k. varoszul 
abból engedőimet Nem tehetnek senkinek [Kv; TanJk V/3. 
94b] * feleletet ~ felelhet; a putea ráspundc; antworten 
können. 1805: Hogy a’ bé panaszolt dcrckas feleletet tehes­
sen tisztelettel és egyszersmind törvényesen meg kívánja 
Szegények Ügyvéde Osváth János által, hogy a B alatti Es- 
ketés véllc eredetileg közöltetni rendeltessék [Dés; DLt 591 ] 
* gyakorlást ~ gyakorolhat; a putea exersa; üben dürfen. 
1811: A Tekéi 1 Ló iskolával meg érheti az 3. Czug, reggel, 
és délután elég gyakorlást tehettnek [KLcv. 12] * hírré ~ ki­
hirdethet; a putea publica/da publicitátii; verkündigen 
dürfen. 1590: Az falus Birot oda hyttuk, tcob polgárokká! 
cgyctc(m)bc, Azt mondottuk nekik, Ez pinezében vagion égj 
fogsagh myatt megh holth olahne, Az gylkosis itt vagion az 
ki keze myatt megh holt, Azért hyuattunk vgjmond Ide Jo 
Attyamffiaj, Eoriszctck Addigh migh tizt tartónak hírre 
tehetiúk [ÚszT]. 1781: a’ tizedesek magok tizcdjckből a’ 
mint a rend tanálja minden reggel azon nap cstvéjirc ki álló 
Nyóltz Strásákat ki rendelyék jó reggel, hogy othon tanálják 
s hírré tehessék hitelesen, ne hogy azzal mentse magát a’ ki 
rendelt Strása, neki hirt nem tett a’ tizedes [Torockó; TLcv. 
2/5] * huzavonát - húzhat-halaszthat vmit; a putea tárágána 
ccva; vcrschicbcn dürfen/können. 1763: azt az darab nyo­
mást Tilalmosnak felfogta tsak azért, hogy rajtunk huza 
vonát tehessen [WLt] * igazítást ~ kiigazíthat; a putea 
rcctifica/corecta ccva; verbessem dürfen. 1664/1667: fisz 
Bor és búza adosságbcli dolgát, vagy annak jo karban való 
állítását és igazítását rcjiciáltuk Madarason lakó Szent Péteri 
Gergely Deák, Bikfalvi Fcrcncz Deák vramek és Szász 
Miklós eleikben, úgy hogy az mit véghez vihetnek benne, 
jo, ha hol miben igazétást nem tehetnének, azt clőnkb(c) 
hozzák [Szcntgcricc MT; Ks NN. 25]. 1693: Micsoda jussal 
prohiballyák co kglmck a’ mi Ecclcsiasticusinkat, hogy ha 
valamcllyik(nc)k halála történik, azoknak árváji, vagy más 
successori között atyafiságos igazítást ne tehessenek [Kv; 
SRE 9] * ígéretet ~ megígérhet, lekötelezheti magát; a putea 
facc promisiuni; ciné Zusagc crhaltcn können. 1662: (Tordai 
Ferenc) a fővezér mcgcngcsztclésérc vagy négyezer tallérig 
való ígéretet is tehetne [SKr 356] * információt - tájékoztat­
hat; a putea informa/da informatii; verkündigen können. 
1668: En is penig micsoda bátorságos informatiot tehessek 

az intcrcssatus atyafiaknak, kérem, bizonyosan írja meg 
[TML IV, 300 Gyulaffy László Teleki Mihályhoz] * ítéletet 
~ ítélkezhet; a putea judcca; erachtcn können. 1581: Byro 
vra(m) ... Az kcomywcssckct Mind be hywassa cs Azokkal 
cggywt lássák cs Intézzek cl mind hozzat zelyt Az 
epitmennek Ahoz képest eo kegmek Az Summa felől is cs 
kottseg felól Itilctct tehetnek [Kv; TanJk V/3. 235a], 1656: 
tudósíts, az ott szép termő leveles fán ki akar fészket rakni, 
mert lehetetlen már, hogy valaki ne igyekeznék rajta, hadd 
tehessek Ítéletet róla [TML I, 21 Bonis Ferenc Teleki Mi­
hályhoz Kassáról]. 1766: A Ccrtificatoriáb(an) fel tészi 
ugjan az A. cökcgjclmc, hogj Certificaltattya a Tordai Tordai 
Istvánt, de nem spccificallya idösbb vagy Ifiabb holott 
vágjon még más Tordai Tordai Istvánis ... és igy a dologban 
ambiquitas lévén miképpen tehet a’ Biro cgjcncs itilctct 
[Torda; TJkT V. 349] * jelt ~ jelezhet; a putea anun|a printr- 
un somnál; ankündigen können. 1663: ha oly bizonyos hírt 
hall, hogy valamint erre indulna az tatárság, maga szolgáját 
küldje be, az föld népének is hírt tegyen jüttében, s azomban 
Ebcni uramnak is írjon mindenkor, hogy lövésekkel tehesse­
nek jelt az szegénségnek [TML II, 632 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz] * komputust ~ összeszámolhat; a putea facc 
calcul/socotcalá; zusammcnrcchncn können. 1739: azon N 
Regimennek Sietve lőtt ki menetele miatt Computust nem 
tehettünk már vámunk kell attól, mikor onnat az itten ma­
radott egynéhány Militaris Tiszt Urak ordert magok N. 
Régiméitektől vevén, véllek ... computizalhatnak [KSz; Ks 
99] * lövést - lőhet; a putea tragc (asupra cuiva); schicBcn 
können. 1662: Az köfalokra s törésre való sűrű lövések alatt 
azért hogy sem a törésen, sem a kőfalakról senki csak egy 
lövést sem tehetne az ostromra menőkhöz ... nem nagy 
munkával ... a törésen rájok beütöttek vala | lövések úgy el 
kezdvén vétetni a kívül valóktul, hogy sohonnan egy lövést 
sem kezdenének rájok tehetni [SKr 231, 234]. 1710: Orosz 
Pál az egész hadát kétfelé osztván, egyszersmind a németek 
ellen nyargalának, a német még csak lövést sem tehete [CsH 
355] * meliorációt - enyhíthet, javíthat; a putea amcliora; 
mildcm/vcrbcsscm können. 1701: Was György Uram ... 
Egjbcn gyújtván ... két Ízben az itt való Consistoriumot, 
vöttek fel’ ö kcgjclmck a’ dolgot illyen rendel, hogj a’ 
mcllyckbcn mclioratiot tehettek ö kik bcnc, A’ mcllyckbcn 
penig nem, rcportallya ö kcgjclmc [Kv; SRE 72] * mentté ~ 
mcntcsíthct; a putea scuti de ...; befreien können. 1808: 
Itcm az az újság a katónak Mcdgycsröl cl mentek az 
aszónyúk Búsulnak és Sírnak De a férfiak Örvendenek, 
hogy feleségeket a katónak adjúsztcrózásaktól mente tehetők 
[Darlac KK; Ks Fodor Antal lev. Finta Pálhoz] * panaszt ~ 
panaszkodhat, panaszt emelhet; a se putea plingc de ...; sich 
bcklagcn können. 1663: Ha én tisztem lett volna azon adó­
nak felszedése, kiben Nagyságodat alázatosan követem, 
ebül hazud; ki látta, kapitány lett volna vagy legyen számá­
ra? hanem elhiszem, gyalogokat tartoztanak adni, úgy en­
gem is ha kénszeritett volna és dcncgáltam volna, méltán pa­
naszt tehetne [TML II, 492 Teleki Mihály Lónyai Annához] 
* pénzzé ~ eladhat; a putea vindc; verkaufen können/dürfen. 
1677: Vagyon ezen udvar ház körül ... egy jó darab rét ... 
meg teremhet rajta széna circitcr cur. 20 ... mcllyct pénzé is 
tehetnek [Rákos Cs; CsVh 54], 1780: Dézmát Taxát Portiot 
költséget ‘s Város Nyomoniságit szint úgy pracstalták, mint­
ha vgyan fel dolgozták és pénzé tehették volna [Torockó; 
TLcv. 9/18] * reflexiót - véleményt nyilváníthat; a putea 
facc obscrvafic; bcgutachtcn können. 1761: sub nrö 46. A 
mely Testamentum cxprcssaltatik p(rac)tcndállya A leány ág, 
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hogy publicö fel olvastassek, és az iránt maga rcílcxioját sub 
suis rationibus tehesse [Oroszfalu Hsz; BLcv.] * relációt ~ 
ajánlhat; a putca da rcla(ii; Auskunft gebén können. I741: az 
Havasai földib(c) Jobbágyok után menő cmbcrck(nc)k me­
nyi pénz adattassék méltóztassék Ngad determinálni ... 
GrofTTeleki Sámuel Uram az Jobbagjok Havasalföldiből (!) 
való rcductiojok állapatjárol Horváth András Uram opinioját 
... cxprímálhatja és tehet egész rclatiot azok(na)k miképpen 
és mi módón lehetne Ngtok kára nélkül rcducaltatniak [Ár­
pás F;TK1 Mohai Mózes Teleki Ádámhoz]. 1780 k.: Arrava- 
ló nézve hogy a Tc(kin)t(e)tcs N(e)m(c)s Vár(mc)gyc az ki­
ket Isten ö Szent Felsége meg hágy N(agysá)gtok 
K(cgye)lmctck közzül, hogy bizonyos rclatiót tehessen 
róllunk, hogy Armalista Nemes Emberek voltunk, mél- 
toztassék ezen Suplicationkat meg halgati (!) [KSz; Borb. II] 
* rendelést ~ rendelkezhet; a putea da dispozitii; anordnen/ 
disponicrcn können. 1665: Pracfcctus uramat is Nagyságod 
ne késnék kiküldeni, az ott való jószágok dolgáról is, 
egyebekrül (is) tehetnénk jó rendelést [TML III, 528 Teleki 
Mihály Bornemisza Annához]. 1676: Kegyelmed tudósítá­
sát is már elvárom, hogy tudhassam Kegyelmednek hun 
létclit, ahhoz képest tehessek rendelést Kegyelmeddel egy 
értelemből [TML VII, 302 Teleki Mihály Vcssclényi Pál­
hoz]. 1805: A Bírák a Verös Kovatsi társasagot Rendelésem 
vételivel gyűjtse egybe és mindeniktöl külön külcn tudakoz­
za meg, hogy mind a Kohoba mint a Verőbe mennyi 
rcstantiaja maradat és azt hiteles Spccificatioba vévén 
mindgyárt kűldgyc kezembe, hogy a szerint a könyőrgök ké­
rése iránt tehessek rendelést [Torockó; TLev. 9/4] * 
reportumot ~ jelenthet; a putca raporta; bcrichtcn/ 
rapporticrcn können. 1719: az első Téli holnap el telvén, 
Kegyelmetek tehet reportumot a Gubemiumnak [Ks 83 
gub.] * részessé ~ részesíthet; a putca da cuiva o parte din 
ccva; zuteil werden lassen, zukommen lassen (können). 
1761: nem egyéb hát ezen kivánsága(na)k Conscqucntiája, 
hanem hogy egyik gyermekét" ex odio cxhacrcdálhatná á 
másikot ex Amorc részessé tehetné [Hsz; BLcv. - “Az anya] 
* rontást ~ megrongálhat; a putca deterioara/avaria; 
bcschadigcn können. 1814: valamit segítettek rajta, hogy ha 
mcgintlcn nagy víz jőne, nagyobb rontást a’ Gáton a’ viz ne 
tehessen [Km; KmULcv. 3 Hintyován luon (20) molnár 
vall.] * szólást ~ szólhat; a putca vorbi/seoate o vorbá; 
sprcchcn können. 1657: szegény Bornemisza Pál igen bete­
ges, crőtclcn vala; phtisisbéli nyavalya már clhatalmazott 
vala rajta, hurutolt erősen, és az szólást is alig tehette, csak 
sivákolt torkában [KemÖn. 258] * törvényt - ítélkezhet; a 
putca judcca; richtcn können. 1592: Az Caussa penig Akar 
Criminalis legyen, akar Aprólék cgicb dologrol, De a’ 
Coloswary Biro zabádon tcörwcnt tehessen fclcöllcők [Kv; 
Diósylnd. 27]. 1608: Mivelhogy Giulaj Györgyné ellen az 
bizonságok sorot hoznak, de nyilvánvaló látást senki nem 
tud, sem látott, melyre nézve az bíró uram propositiójára te­
hetnénk törvénth [Gyf; GyfJk 241 ]. 1666: semmit az olta az 
Brassaiak(na)k nem resolvaltunk akkoris penigh tsak azt 
iráta ö Naga, hogj Fel Pörcsnck törvent nem tehet, hanem 
várja elöb Kgd informatiojat felőle [Fog.; BLt 9 Inczcdi 
Peter lev.] * választ - válaszolhat; a putca ráspundc; 
antworten können. 1573: K. énnekem megh boczasso(n) 
hogy ennek clcottcis .k. Icűclcrc walazt nem tehettem [Sajó 
BN; BcsztLt 3762 Horvatt Miklós Nagy Sayoi Tyzt tartó 
Thymar Gcrgclly Bcztcrczcy Byrohoz]. 1591: En co neki 
abbalj keresetemre elég választ nc(m) tehettem [UszT]. 
1659: Isten látja, édes öcsém uram, hogy az ki eszemben ju­

tott, mind váloszt tettem, csakhogy néha nem tehettem 
mindjárt választ, mivel nem volt kitül [TML I, 390 Borne­
misza Kata Teleki Mihályhoz], 1678: Liptsci uram megadá 
az Kid leveleit ... de az dolog késedelmet nem kívánván, 
azokra választ nem tehettünk [TML Vili, 18 Naláczi István 
Teleki M ihályhoz] * vizsgát ~ vizsgázhat; a putca da examen; 
einc Prüfung ablegcn können. 1869: K kik egy évi önkénte­
sek meg van engedve, hogy év végivel tiszti vizsgát tehesse­
nek [Pf PálIFi Károly lev.] * zsebébe ~ vmit ráfoghat, neki tu­
lajdoníthat; a putca atribui cuiva ccva; untcrstcllcn können. 
1660: noha nem is illethetik ugyan rcám, az mint állapotom 
is megmutatja, de hogy se Kegyelmed, sem más ne tehesse 
sebemben amaz sententiát: honorcs mutant morcs raro in 
mcliorcs, mely sententiának mivolta még világbiró Sándort 
is mcgmocskolta volt [TML 1,492 Bónis Ferenc Teleki Mi­
hályhoz].

3. teljesíthet; a putca indcplini ccva; crfiillcn können. 
1785: Igaz dolog hogy egy darab ideig levelem által aláza­
tos kötelességemet nem tehettem, oka a volt“ [Szászváros; 
BK. Bara Ferenc lev. - “Köv. a részlet]. 1801: Én oly rosszul 
nem vagyok, hogy kötelességem nem tehetném [Kv; BfR gr. 
Kemény Sámuel lev.].

Szk: eleget - (vminek). 1566: Felséged kcgyelmessigc 
szerent miltoltatnck (!) mind az minnen szemilyünknek, 
szolgaink cs földön lakóinknak allapottiokat oly módón ren­
delni, hogy mi ... hadakozásra, hazunknak és Hetünknek 
táplálására tehetniük eleged az Felséged kcgclmes 
cngcdclmcböl [SzO II, 186], 1833: Sinfalván" lakó Nemes 
Pétki János Uram ... arra kére, hogy Szokott jussom letétele 
mellett mennék cl ittenn ... cö kegyelmekhez mind kőzlőbb 
(!) való Vér Atyafiakhoz ... Én azért, hogy az fennebbi ké­
résnek engedelmes lehessek s hivatalos kötőlősségemnekis 
eleget tehessek a fenn irt Atyafiak közről elmentem 
Elsöbbcnis Nemes Petki Sámuel Uramhoz [Borb. I Fogarasi 
Huszti István falu hites jegyzője kezével. - ’TA].

4. segíthet (vkin); a putca ajuta (pc cincva); jm hclfcn 
können. 1662: minekutána az vízibetegségbéli nyavalya 
clhatalmazék rajta annyira, hogy az idegen országokból ho­
zatott és maga doctori is semmit sem tehetnének neki ... 
1629-ben, dic 20. Novembris Gyulafcjérváratt meghala 
[SKr 129]. 1670: engemet most is a süly háborgatván, az 
szakmán doctorért küldöttem, ki igen híres doctor s két-há- 
rom nap alatt meglátom, mit tehet [TML V, 68 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz]. 1676: Szuhai uram kére ... hogy írjam 
meg Kegyelmednek, sárgaságból oly embert gyógyított 
meg, a kinek a doctorok sem tehettek semmit is [TML VII, 
164 Székely László Teleki Mihályhoz). 1678: Tegnap előtt 
kezdettem az doctorok pracscriptiójával élni, ma küldtem 
egy vén asszonyért Szilágyban; már meglátom mit tehetnek 
egynéhány nap, mert csak rászorultam [TML VIII, 53 Tele­
ki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1705: az orrom véri megin­
dulván, szokásomon kívül oly nagymértékben ment, hogy 
egy érvágáskor is elég lőtt volna annyi vérnek elfolyni, ki­
nek nem tehet semmit a borbély is [WfN I, 615). 1740: Ké­
rem azért atyafiságos szeretettel az Urat kedves edés (!) 
Ötsém Vramat... hogy munkálkodjék valami utón módón le 
jővetek iránt, maga is kedves Öcsém Uram igyekezzék, és 
talám kedves édes Ötsém Uramék kelten tehetnek valamit, 
hogy akártsak valami részből vigasztalódhassam meg sok 
szomoruságim közőt [A.ucsa F; TKhf gr. Teleki Borbára gr. 
Teleki Sámuelhez].

5. hasznot - hasznára lehet vkinck; a putca fi de fölös 
pentni cincva; cs kann jm nützcn. 1662: Az Bánfi uram szol­
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gái békével bejöttek s cl is mentek Sebesvárban, de nem tu­
dom, hasznot tchctnck-c ott? ncm-c? [TML 1,345 Ébcni Ist­
ván Teleki Mihályhoz]. 1672: Az pénzt is, úgymint fi 1000, 
ezer forintot Torda Sigmond uram meghozta, mely pénzzel 
ha mi hasznot Kegyelmednek tehetek és ha mit megmaraszt- 
hatok benne, nyugodjék meg Kegyelmed benne, bizony 
megpróbálom [TML VI, 64 Bethlen Miklós Teleki Mihály­
hoz]. 1705: Immár megválik, mi hasznot tehetnek 
odalétckkela [WIN 1,609. - “Az Actontól küldött szolgák és 
a katonaság],

6. ~ vmiről intézkedhet/gondoskodhat arról, hogy meg- 
történjen/nc történjen meg vmi; a putca/a nu putca facc 
nimic in legáturá cu ccva; fúr ctw/jn sorgen können/nicht 
können. 1573: Thomas feyr, cs Agncta R(clic)ta Erasmi 
Mezaros ... fassi sunt ... Myre hoztatok Battyamat Nya­
kamra ty vattok annak okay ... Annyam tehetet volna erreol 
ö neky vagion Nagyob Bwnc Ebbe(n), Isten El gyalazza 
Érette [Kv; TJk III/3.198]. 1592 u.: az vtis vgia(n) ottogio(n) 
volt ha kj azuto(n) (!) nem akart jamy hanc(m) az co kegme 
feoldcrc ment arrúl nem tehetek bwntessc azt co kegeme 
[UszT], 1619: Ha ... az Felséged dolgában ncgligcns vagy 
imprudens voltam, főképpen most Felségednek két jámbor 
szolgája ittlétében, Angyalosi és Dcmjén Ferenc ittlétében 
mondják meg igazán, de ha mit erővel nem vehetek üdö előtt 
rajtok, nem tehetek Kegyelmes uram, róla [BTN2 360]. 
1630: hogy pedig az Boeroknak molnat - malom hcllyét cl 
foglaltak azis nem eö vétkek, hanem ha az urak cl vette 
avagy foglalták ok arról nem tehetnek, ök azért ncmis perel­
nek, hanem perelyen az urak ha neki kell [Fog.; UF I, 126]. 
XVII. sz. m. f: imaron arol nem tehetek ... hogy az festekes 
es aranios munkához nem ert“ [Kv; ACJk 52a. - “A mester- 
legény]. 1653: Eléggé bánák a bírónők és polgárnők, hogy 
bé nem bocsáták2, de nem tehetőnek rolla - az ő tánezoknak 
itt lett vége [ETA I, 114 NSz. - “1613-ban Báthory Gábort]. 
1663: Mit tehetek én róla, ha onnét haza bocsátgatják őket? 
[TML II, 562 Teleki Mihály a fej-hez]. 1679: Mincmü szív­
vel vártam Kgdt sok okokra nézve, megírni bizony nem tu­
dom, ha nem lehetett, arról immár nem tehetek elég akadá- 
lyos sok dologból [TML VIII, 456 Bethlen Farkas Teleki 
Mihályhoz]. 1680: Haydu Borka diuortiumot kiva(n) Nagy 
Matthetol, férjétől ... Hogy Is(tcn) nyomorúsággal meg lá­
togatta s alkalmatlanná tötte az házassági allapatra. arról 
nem tehetünk, ős azért nem diuortiallyuk még mosta(n) 
[SzJk 149]. 1751: nem tehet rolla hogy cl veszett hun tudgja 
keresni [Koronka MT; Told. 3a], /Ó07: jobb lett volna Nyílót 
huzni cs az cdjik ágnak Mikeszasza a másik agnak 
Gcrgclyfaja maradott volna de ha nem tetzet nem tehetek 
rolla, hasagossuk, úgy a mint tetzik [Ne; DobLev. IV/912. 
la Veress Bálint lev.].

Sz. 1638: ha Isten nem aad, mit tehetünk rolla [Torockó; 
Thor. XVI/1 Erasmus Bartha (39) jb vall.].

7. alkalma lehet vmirc; a putca facc, a avea ocazia sá facá 
ccva; jd kann gccignct scin. 1659: Ha tehetik, minden mes­
terséggel azon vannak ... azzal ijesztik az községet, hogy ha 
Brassai fejedelmet be nem veszi az ország, soha fejedelmet 
Erdélyben nem szenved az török [TML 1,449 Teleki Jánosnc 
Teleki Mihályhoz]. 1765: Eléggé ki tctzikazAAszszonyn(a)k 
részére be adott Rclatoriabol erőszakos törvénytelen férjhez 
menése az I. fctjfihoz ... haza vittetőse után is tsak az Atyá­
tól való felelem tartotta kevés ideig h(ogy) véle Cohabitalyon, 
de akkor is tsak házalt, házról házra járt othon nem ült, még 
férjével egy házban sem ha tsak tehette [GörgJk 198].

8. befolyásolhat; a putca ínflucnfa; bccinflusscn können. 

1585: igy zola Kcotclwcrco Tamas hogy Az Kés Mesterek 
azt Akarnak hogy cl hoznak Lcorincztcol Az ladat'1 Mycs ezt 
crtwe(n) Nc(m) tehetőnk ez ellen [Kv; TJk IV/1. 439. - "A 
leköszönt céhmcstcrtől a céhládát],

9. átválthat; a putca prcschimba (banii); (Gcld) wcchscln 
können. 1709: Havasalfóldcb(cn) ... Erdcllyi pénzel mente­
nek bé apró pénzt adva(n) nckick szamtarto ur(am), sok kár­
ral Tehetik óla pénze 200. zlotra való pénzt adott nckick 
[Fog.; KJ. Fogarasi János lev.].

10. változtathat; a putca prcfacc/transforma (in altccva); 
verandem können. 1710: ha a császár a papokot az ország­
ból ki nem űzeti, addig semmiképpen a magyarokat pápis­
tákká nem teheti, cs valameddig az egész ország pápistává 
nem leszen, addig csendes birodalma az austriai háznak Ma­
gyarországban nem lehet [CsH 95]. 1765: az több ratiokis, 
in rci merito semmit nem pondcrálnak; mivel mind ollyasok, 
mcllyek á Novizánsokat artatlanokka ezen tsclckcdctckrc 
nézt nem tehetik [Torda; TJkT V. 260]. 1777: Krcston Triful 
... mingyárt, mingyárt kapta fejszéit, ős ide ezen a’ bokros 
öblötskőn túl irtogatni kezdet, mind azon által haszon vehe­
tőé nem tehette, hanem ki holt belőle [Dupapiatra H; GyK. 
Adám Torna (70) jb vall.]. 1807: Minthogy cicitől fogva a 
virtust választattam tulajdonommá cs a jo Szívnek lelkét 
magam mesterévé, tehát felserdült állapotomnak idejétől 
fogva mind azon törekedtem, hogy Árvái sorsomat mi 
módón tehetnem clömcnctclcssé [Kv; Incz. XII. 3a Br. 
Josinai József lev.].

Szk: vmilyenné ~i magát. 1634: hasznos szolgalattyáual 
tehesse érdemessé magát, kcgyclmcsségünknck vételére 
[UF 1,338 I. Rákóczi György gazd. ut.]. 1675: Kegyelmed­
nek adott alkalmatosságot a diffidentia; mégis hogy szintén 
sült bolondokká nem tehettük magunkat, mik voltunk okai a 
Kegyelmetek szavak szerint dolgok haladásának [TML VII, 
12 Teleki Mihály Szepesi Pálhoz].

Sz. 1581: az meg leott dolgot tétlenné Immár nem tehe­
tem [Gyf; Törzs. Komis Mihály kérv.].

11. magáévá/magáénak ~ elfoglalhat, birtokolhat; a putca 
ocupa/intra ín poscsiunc a ccva; besitzen können. 1661: Mi­
csoda alkalmatossággal legyen Erdély az több keresztény 
országokra nézve, mindenfelé mint étkezhessék cl belőle, ős 
mely nehezen fizettethessek ki belőle az török, ha egyszer 
magáévá teheti, derekasan megmutogathatja őkcgyclmc 
[Kcmlr 344-5]. 1662: Ezekhez képest a hatalmas nemzet 
minden tanácsát arra kezdő fordítani, hogy Erdélyt ugyan 
derekasan magáévá tehesse, fejőt megnyomhassa, a szófo- 
gadatlan hajdúságot elpusztíthassa [SKr 530], 1705: írja 
Bercsényi ncki“ maga levelében, hogy levelét vötte ős szin­
tén jókor ős nem későn lesz, ha írása szerint hat hónapok 
alatt egészben magáévá teheti Forgách uram Erdélyt [WIN 
I, 283. - “Forgáchnak], 1710: Gondolá Teleki Mihály, már 
magáénak teheti az alsórákost jószágot, de mcgcsalá magát, 
mert Budai általlátván a practicát, soha semmiképpen Teleki 
Mihálynak nem adá a jószágát, noha kétannyi pénzt is igírt 
érte, amit megérne [CsH 149], 1765/1766: ö Nagyságok ... 
azon Csckclaki Portiot tscrc mellett örökösitettők is meg, 
éhez nem lévőn vérségi Jussok a’ meg órökösitősben, hanem 
a’ Nagylakihoz, mind vőrsőgck lévőn, mind pedig ... na­
gyobb Jussok lévőn, magokévá tehették [Kv; DobLev. III/ 
574],

12. közösülhct vkivcl; a putca avea o rcla|ic sexualá cu 
cincva; mit jm gcschlcchtlich vcrkchrcn können. 1638: 
Notclcn koromban igen hozzam atta uala magat ez Varga 
Miklosnc de miucl hogi igen beteges uoltam ... nem tehet- 
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tcm semmit neki [Mv; MvLt 291. 143a], 1716: Harinai 
Miklosnc Aszszonyom maga mondatta, hogy az Ura hozza 
mégjen cczakákon, de csak hcában, mert nem tehet semmi 
hasznot | nem volt arra való, hogj Aszszony emberrel valami 
szaparadásra való hasznot tehessen [Nagyida K; Told. 22],

Szk: dolgát ~i vkivel. 1716: mondta az Feleségének; saj­
nálom hogj illyen jo iffiu Aszszony vágj, cs nem tehetem ugj 
dolgomott veled, az mint kévántatnék [Nagyida K; Told. 
22]. 1724: Susi Szájából hallottam magam, h(ogy) ötét 
kcnszcritcttc és erőltette a közössülésrc Pckri Ur(am), de ö 
cl szalatt, el bújt, és azért nc(m) tehette dolgát véle 
[M.királyfva KK; BK. Simon Györgyné (36) jb vall.] * fér- 
jiságot ~. 1716: Kinek az szájából hallót az Tanú ollyan szó­
kat; csak hcaban mentem férhez mert az Vram nem Aszszony 
emberhez való, ncmis arra való, hogj férfiságát megh mutat­
hassa, mellem fekszik ugjan de semmi ferfiságot nem tehet 
[Nagyida K; Told. 22].

13. írhat; a putca serié; schrcibcn können. Szk: testamen­
tumot ~. 1620/XIX. sz. eleje: ha szintén Írás szerént való Tes­
tamentumot nem tehetnék is, Ihon most ezek előtt az két 
jámbor regius atyámfiai előtt hagyom [Imccsfva Hsz; 
HSzjP],

14. okozhat; a putca cauza/producc; vcrursachcn können. 
1672: Úgy hiszem, veszik avagy vötték oly dologra ő nagy­
ságát, kivel magok veszedelmét siettetik s nekünk is országúi 
galibát tehetnek ö kegyelmek [TML VI, 132 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz]. 1855: ezt is írja végül „ne kíványak min­
dent fel feszegetni mert önnek lett volna oka olyan dolgot is 
feszegetni a’ Forradalom után mivel nagy romlást tehetett 
volna [Maroskáptalan AF; DobLev. V/1394 Molnár Pál 
Dobolyi Bálinthoz].

Szk: kárt-. 1623: Megh itilhctj Kctck bölezien, hogi cnis 
magamnak cs Gicrmckimnck kart nem tehetek [Szamosfva 
K; KCsl IV/102 Joan. Mikola lev.]. 1723: Az á gát Kis Mi- 
hálynál ha tehetne kárt, ötét látám a' tavaszszal múlék két 
esztendeje hogj á házból á viz ki kergette [Királyivá KK; 
MbK 162], 1757: Mennyi érő kárt tehettek azon Invasorok 
azon két hcllycn ... ? [Fejér m.; BK sub nr. 899 vk], 1760: 
a’ Sertések bé mehetnek és notabilis Sok károkot tehetnek 
[Szcntmargita SzD; Ks 18. CII]. 1802: az Exponens ily tete­
mes kárt magának nem tehet, s nem is tészen [M.zsombor K; 
Somb. II].

15. vminck nyilváníthat; a putca declara/considcra pc 
cincva drept ...; fúr ctw crklárcn können. 1677: (K harmin- 
cadosok) se tilalmasokat magok fejétől szabadosokká, se 
penig szabados dolgokat tilalmasokká ne tehessenek [AC 
53].

16. kinevezhet; a putca desemna; cmcnncn/dcsignicrcn 
können. 1592: akkor Capitani Vra(m) ö kgc nc(m) uötte 
czjbcn hog’ ő kgc hiri nclkol más eskottet nc(m) tehettek 
uolna nc(m) tehette uolna bírója magat senki ebben [UszT], 
1630: Nagyságod légyen jóakarattal mihozzánk, s kivált­
képpen énhozzám, engedje meg Nagyságod, hogy én lehes­
sek, vagy más légyen, csak tehessünk mi fejedelmet Erdély­
be [BTN2 430],

17. helyezhet; a putca punc/ajcza; sctzcn/stcllcn/lcgcn 
können. 1661: édes szívem, mentest rándulok Kegyelmed 
után, de bizony megfizetsz eddig valóról is, ha Kegyelmed 
mellé tehetem az testet [TML II, 180 Teleki Mihály Vcér Ju­
dithoz], 1716: az puszta telkeket itt Krasznán közlebb (!) 
mind affélékkel, mind más jövevényekkel megültetni hova- 
hamarább munkálodjék, az jövevényeknek szolgálatjokat, 
ha feljebb teheti, annál jobb [BIN Krasznai cs. Rhédci Pál 

ut. Mészáros Ferenc krasznai ub-nak]. 1775: annyira is 
hízott11, hogy a lábait egymás mellé nem teheti [RettE 350. - 
"Kemény Miklós fia],

18. szerét ~i vminek szerezhet; a putea procura ccva, a 
putca facc rost de ccva; vcrschaffcn können. 1573: haggywk 
neked hogy efféle was wesseot kyt lm ez leuclbc be kcottwc 
neked kcwlthconk az mynek ot zcryt teheted kcwlgy ide 
myngyarast [Gyf; BcsztLt 3749 St. Báthory de Somlyo a 
bcszt-i főbíróhoz]. 1602: ha pénznek szeret tehetnek ... a 
hazat öröksegetis oda fizetik ... száz nyolez forintba(n) 
[Keresztúrivá U; UszT II/2. E. 49]. 1609: Micrthogi ... 
Fcycruarat megh cziak étel ncmwnck sem tehette ember 
zeret, itho(n) kellet be Sakolno(m), hogi co kelmék megh ne 
foglalkozzanak [Kv; Szám. 126/IV. 295]. 1629: ha az 
többinek szerit tehettyúk fizessük meg az Tar hazba(n) 
[KCsl IV/116 Kemény János lev.]. 1658: nem mindjárt tehet 
az ember szert az jó pénzre, ha akaija is [TML I, 155 Borne­
misza Kata Teleki Mihályhoz]. 1662: semmiképpen 
semlyngnek kövi halnak szerit nem tehettem [Görgény- 
sztimre MT; Pf]. 1669: léczcknck pénzzel is szerét nem te­
hettem [TML IV, 568 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 
1677: ollyan cautiok ne legyenek, hogy hirtelen való időre 
szorítván, vagy oly féle pénznek, és egyéb marhának adásá­
ra, a’ vételhez való közelebb lévő személyeket, s’ ugyan 
stúdió erőltessék a’ minémünck szerét nem tehetnék [AC 
154], 1678: Ahoz sem szekszenám, sem lovam, sem sáto­
rom, sem egyéb tábori készületem, tolmácsom (az ki igen 
nagy fogyatkozás) mind eddig is semmi nincsen, szerit nem 
tehetem, nekem Uram ha valamiképpen az francia residens 
nem ad, bizony soha tisztességesen egy hónapig nem lehe­
tek [TML Vili, 176 Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz 
Konstantinápolyból], 1821: A’ ki az emberek’ személyes 
hivságának komplimcntiroz, több barátokra tehet szert, mint 
a’ ki az egész emberi nemzet’ boldogságáért áldozza-fcl ma­
gát [Kv-i Kai. Erk. Igazságok 31], 1823: Itten Radnotfáján" 
más crkőltstclcn ember ... nintsen, hanem tsak Nms 
Cscmátoni Sámuel Uram aki utón, ut félen hatsak szerit te­
heti, erőszakolt tészen [TLt Pracs. ir. 65/1827 Baráti János 
(44) ns vall. - aMT],

19. szolgáltathat; a putca facc ...; gcbcn/licfcm können, 
(Gcrcchtigkcit üben). Szk: igazat ~. 1560: így Egic- 
nessedenek meg mj Elcóttwnk szabad Akarattyok szerint, 
mind az ket fel otth leüenn Ezer Magar Arany forint kcótcl 
alat ... Hogy az mely f?l észt ... valami ókból Meg nem 
Akarna tartani, vagy nem tarthatna, cs Meg nem adhatná, 
valamj kepén, hat Az Mely f?lt az Rcóuid teóruinire hihassa, 
Az orzag biraia Eleibe ... teómint cs Igazat tehessen 
marhaiabol cs Jószágából [Mv; JHbK XII. 7]. 1653: úgy 
emberük megh órómesben az Crcditorok ha igazat tehet 
igereti szerem [Kv; KJ] * judiciumot ~. 1760: á melyik ellen 
valamelyik félnek ellen vetése cxccptiója lenne, készületet 
tőgyen ‘s égy mással com(m)unicállya hogy hová hamarább 
a Szék(nc)k hír tétetvén hogy á parsok készen vadnak á Ns 
Szék ujjolag ki jöhessen és finalitcr Judiciumot tehessen 
[Oroszfalu Hsz; BLcv.].

tehetetlen 1. erőtlen, munkaképtelen; ncputincios, inapt 
pentru muncá; kraftlos, nicht arbeitfiihig. 1720: az cl múlt 
1719-ben leven Ser Főző Bokor az Agjagfalvi cmbcrck(nc)k 
juhok mellet Batsok, az Isten itilctitöl a’ mirigjtöl le 
nyomattatok az agjban, és mikoron tehetetlen volna az nya­
valya miat ... meg monda hogj az esztenara visclyc(nc)k 
gondot [BNB 10/240], 1759: Könyörgök azért Tcktcs Király 
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Biro Ur(a)m(na)k ... hogj illycn utolso gyermekségre jutott 
s tehetetlen s gyámoltalanságomb(an) (!) könyörülő nemeit 
fordítsa rám parantsolván mostani gjamoltalansagomnak or­
voslási aránt [Albis Hsz; DobLcv. 1/292.5a Bartók Mihályné 
panasza], 1776: látván cnís mind beteges mind tehetetlen 
állapottyát a Bátyám(na)k, mind azokat (: noha nagy 
passiókkal :) eddig cl halgattam [Mezőbánd MT; MbK X. 
45]. 1782/1799: a Méltoságos GroffUr, ö Nagysága ... Job­
bágyai ... az éhezés miá tehetetlen, s erőtlenek lévén az ö 
nagysága Jobbágyai félbe hagyták a’ munkát az Istájon ... 
nekünk ebben kárunk vagyon [Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 
380], 1809: A’ Tár szekerekhez assentálás végett bé küldött 
2 Rccruta bé nem vétethetik azon ókból, hogy condcmnált 
árcstansok. Raduy György tehetetlen, mivel a bal lába rom­
lott [UszT 1706 ComGub. sv-i átirat németből való ford.]. 
1823: Szegény árva, beteges és gyámoltalan állapotom mi­
att tökéllctcscn tehetetlennek és alkalmatlannak érzem ma­
gamat [Mocsolya Sz; SL]. 1829: Már hetedik Esztendeje 
hogy Isten scgittségévcl ... itten Kolosvárt ... egy dolgozo 
Szegények háza állitatatt fel, melyben 40, el öregedet, tehe­
tetlen, nehezebb munkára alkalmatlan mind két nemen, és 
minden vallásán levő Szegény tartassák [BLt 12 a kv-i dol­
gozóház nyomt. szám.]. 1831: Székclly Farkasné ... egyelís 
mássalis kotzodik, de miért, s mi ókból eset azakkal őszve 
jővése minthogy én arra nem űgyclcttem nem tudom; - 
éngemetis sok ízben le motskolt, de magában rövid idő 
múlva, én véllcm mindgyárt meg békcllctt, sőt gyerme­
keimnek gyakran látván tehetetlen voltomat eledelt küldőt 
[Torda; TVLt Közig, ir. rtlen Mctyi Mária (30) vall.].

2. magával ~ cselekvésképtelen; ncputincios; (hand- 
lungs)unfáhig. 1628: Az Felesegem penigh feku betegh volt 
magaual tehetetlen ember volt [SzJk 24].

3. fizetésképtelen, szegény; ncajutorat, lipsit de posibi li táti 
matériáié, sárac; zahlungsunfahig, arm. 1657/1667: Bakó 
Ersebet cs Bakó Borbára Aszszonyok(na)k ... jobbágyi 
ökrötlenek és szegények s tehetetlenek lévén meg nem 
építtethetett volna3 [Gyalakuta MT; Ks NN. 25. - aA ma­
lom]. 1687: Mivelhogy az fen meg irt Malmot ugyan az fen 
meg irt személlyek hanem részről építettek volt ... hogj ha 
az fen meghirt Személlyek közül valamcllyik személy vagy 
megh erötlencdnék vágj megh konakodnék ... az tehetetlen 
vágj a konok szcmcllycknck az ő része szerint vala böcsüt az 
töb építhető (!) személlyek adgyák meg [Sóvárad MT; EMLt 
Sóváradi Bíró lev.]. 1715: A mesternek ... az harangozástól, 
minden béradó embertől egy kenyér jár, az oszporástól fél, 
aki nyomon!, tehetetlen, az semmit sem ád3 [Hsz; Csctri, 
Körösi 32. - “Kőrösön (Hsz)]. 1728: Coloncllus Uram(na)k 
cö Nga(na)k, és az egesz Stábnak szüntelen kivantato Tűzi 
fa rcpartialtassck minden portio fizető Marhatlan Emberek­
re tehetossebb, égj, égj személyre minden rcndb(cn) égj égj 
szekérrel tehetetlenebb ket ket szemelyreis minden minden 
(!) rendben, égj égj szeker repartiatassék [Dés; Jk 375b], 
1732: Ezen Jobbágyok között nagyobbára a földek vérség 
szerint fel vadnak osztva ... minthogy igen meg szaporod­
tak, határok igen meg szűkült... a ki tchctctlcncb nagy baj­
jal él, mind szántó föld, kivált kaszalo dolgából [Aszósztjakab 
SzD; TSb 51]. 1734: En nem Tudom ki Pusztította ki nem” 
azt latom hogy bizony most tehetetlenebbek és szegényeb­
bek az Jobbágyok mint Néhai Idvczűlt ur idejében voltának 
[Kövárhosszúfalu Szt; TK1 Zombori István (50) zs vall. - "A 
jószágot], 1735: Komornyik László Vram nagy szegénsége 
miatt tellycsséggcl elégtelen és tchctcttlcn lévén, kén- 
tclcnitctctt cö kglmc kérni ... Tordai Boldisar Vramtol ... 

nyólezvan egy magjar forintokat és két pénzt [Szécs Sz; 
Borb. II], 1753: No Balás Lajos uram ... jelenté ... hogy ... 
Vajasban3 lévén co kglménck ... három belső öröksége 
masok kezénél abalicnálva ... mclljcknck vénségc Jussán 
való rchabcalására maga költségével tehetetlen volna [Bene­
dek AF; DobLcv. 1/264. la. -”AF], 1754: Kápás (!) Jánosné 
Horko Mária Aszszany hoszszoson dcclárálván, és 
p(rac)numcrálván mi előttünk lamentabilis sorsát s álla- 
pattyát; kivált édes Attyánok és édes Annyánok réája deve- 
niált harmincz három farintakbol álló adósságát ... rcmén- 
kedék Titt. Kovács Péter Uramnak tekéntené még és tenne 
jót cö kigyclmcvcl, és segittené ki azan adosságánok meg fi­
zetésére tehetetlen állapottyáb(an) [Sövényfva KK; MbK 
VIII. 16]. 1830: Nemes Váró Mihály és Fia Nemes Váró Já­
nos ... Bartók Ádám Urat ... sok kérések által arra a’ 
Konyörülctcségrc bírták volna, hogy a’ Convictiva 
Summából 94 - kilcnczvcn négy hasonló Convcntios Rh 
forintakot, és 40 xrkot condonállyanak, és így fizetni valónak 
100 - Száz Convcntios Rh forintok maradtanak; de ezeknek 
kész pénzbe való letétekre is elégtelen, *s tehetetlen voltokat 
nyilatkoztatták volna ki, ménének illycn Cómplánatiora s 
egyezésre” [Szcntbcncdck AF; DobLcv. V/l 162. - “Köv. a 
részi.].

Szk: ~özvegység. 1735: Judittá Böjté ... in pocnam fh 12 
incurrallyon, mindazaltal az Tanáts ex summa miscricordia, 
tehetetlen özvegységét és árváit tekéntvén, azon pocnat ... 
rcmitallya [Torda; TJkT I. 97] * ~ szegénység. 1786: ha 
mindgyárt meg nem adhattakis3 cs rcstantiaban maradatt an­
nak nem szánt szándékos vak meröségek hanem tchctcttlcn 
szegénységek volt az oka [Torockó; TLcv. 4/13. - “Ajb-ok a 
taxát],

4. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: szegény ember; (om) sárac, sárman; der/ 
die Armc. 1703: a’ szegényebb s Tchctctlcncbck ... 
változtatta(na)k meg magok Falujokbcli emberek áltál 
[Fog.; Úti], 1811: A’ Tehetetlenek” oly biztatást vettek, Hogy 
az Udvartól leszsz minden Épületek [ÁrÉ 24. - “A tűzkáro- 
sultság miatt; lapalján: Ilyen tehetetlen Gazda, kinek az Ud­
var épített, volt 10],

5. impotens; impotent, ncputincios; impotent. 1819: Pákci 
HFiaszszantol hallottam hogy Rákosiné mérgébe kiáltotta 
volna asztat, hogy Ura rcája nézve tehetetlen légyen [Kv; Pk 
2].

Szk: ~ férfiság. 1670: Sigmond Márton(n)e Anna Nagy 
prókátora áltál Szckc(n) lakó Varga Mihály áltál, Ura cllc(n) 
Sigmond Marto(n) ellen proponallya hogy Ura tchctctlc(n) 
férfiságával aszszony cmbcr(nc)k megh nem felelhet [SzJk 
109],

tehetetlenség 1. cselekvésképtelenség, erőtlenség; nepu- 
tin[á (de a facc ccva); Handlungsunfiihigkcit. 1667: Római 
császár is megtudván az eddig való intentiokat, bár már ki 
állanánk is belőle, bizony bosszút igyekeznék állani, az te­
hetetlenségnek tulajdonítván csak az intentiok félbe hagyá­
sát, nem az sinccritásnak, s méltán is [TML IV, 48 Bethlen 
János Teleki Mihályhoz], 1681: az egyszer meg engettünk 
nyavalyias Atyankfianak" előttünk visclvc(n) erőtlen 
venseget, cs az bornak meg gyözcscrc való tchctctlcnscgctt 
[SzJk 152. - “Sz. Martoni Jánosnak], 1756: (A szénafilvct) 
az idén olljan késén osztotta, hogy a' széna fűnek fele hasz­
nálatlan maradott az emberek tehetetlensége miatt [Galac 
BN; WLt Marikutza Mátéh (40) jb vall.]. 1779: régi jo 
hírünket nevünket, mint azelőtt volt, tchctctlcnségwnk miatt 
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tcllycsséggcl cl vesztettük [Torockó; Thor. 21/20], 1820: 
magát a nevezett Jobbágy Aszszony a szolgálatra Ichc- 
tcttlcnnck dcclaralvan, mivel ebbéli tchctcttlcnscgc, és az öt 
héti esztendőként való rendes szolgálattyának el mulatása 
két esztendőknek le follyásátol fogva miolta birtokomra 
szállott elöttemis constal [Nagylak AF; DobLev. V/1032 
Bartók Ádám kezével].

Szk: asszonyt 1815: pedig azon Teleknek ki váltásában 
olyas nehézségek adnak elé magokat, hogy abban a’ maga 
Aszszonyi tehetetlensége és Özvegysége miatt cl nem jár­
hatna, tehát úgy az írt Ifjú Aszszony Tcstvérjénck Tc(kin- 
tc)tcs Peley Elek Urnák is a’ meg irt Conditiok szerént által 
engedné [Szamosújlak Sz; Végr.].

2. fizetésképtelenség, szegénység; sárácie, situatic 
ncnorocitá; Zahlungsunfahigkcit, Armut. 1704: ma izent a 
generál az urakra, hogy adjanak satisfactiót Keresztesi uram 
iránt az urak, hogy a Szászsebesbe és Fehérvárra való 
naturálékat a kurucok kóborlások miatt és a szegénység te­
hetetlenségek miatt nem administrálhatták úgy, amint kiván- 
tatott volna [WIN I, 67], 1722: ha az Ecclcsiák(na)k tehetet­
lenségek miatt vagyon, hogj nincs mivel hordjanak, tehát 
inducállyák az Ecclcsiákat, hogy ha vagyon olly Ecclcsia er­
deje mclly nem épületre való, engedtetödjék meg, hogy a’ 
Pracdikátor maga tüzére élhesse azon erdőt [HbEk], 1736: a 
T. N. tanáts látvann az Incta Aszszonynak tehetetlenségét ’s 
nagy szegénységét, mclly miá a maga dolgainak is fojtatásá- 
ra cligtclcn; Enged a T. N. Tanáts addig való Dilatiot az 
Inctának, mig Hadnagj Atyánkfia ö kglmc pro parte Inctac 
Inquíráltat [Dés; Jk 216b], 1753: Iglai Ferentz Uram ... 
Rclictaja ... Brullyai Anna Aszszony ... jelentvén mi 
előttünk árva allapottya mia maga, s leánya külőmb külömb 
féle tehetetlenségeit, mclly(nc)k fel scgillésérc ... alkuvá te­
vén ... a Parandon a Majorok rcndib(cn) dcvcnialt Major 
hcllyinck azon részét, mellyen az előtt az Csűr fekütt [Ne; 
DobLev. 1/257. la]. 1775: a szegénység és tehetetlenség mi­
att eleget sivu-rivu [Pcsclnck Hsz; HSzjP Anna Rápolti (26) 
ns vall.]. 1780: némcllyck ... minden roszsz matériát, kővet, 
szenet, várás fejében meg vésznek, osztán mindenütt kárt 
vallanak, adósságba merülnek, munkájokba tudatlanságok, 
’s tehetetlenségek miatt meg gátlódnak [Torockó; TLcv. 4/3. 
4b]. 1784: Tisztclctcs Siklodi K Mihály Vr(am) Istenes 
kcgycsségiböl látván a H. Bodoni kis Ekklcsianak tehetet­
lenségét a Parochialis Ház Építésében, ada annak Padlására 
való deszkára ingyen jó voltából 5. Mf. i. c. öt Magyar forin­
tokat a Megye Curatora kézibe a választmányok előtt 
[HbEk]. 1786: sokokat az az (!) Taxajért (: mcllyct az Sze­
génység mián meg nem fizethenek :) kivitték Thoroczko 
Szent Györgyre, nem tekintvén tehetetlenségeket [Torockó; 
TLcv. 4/13. 48], 1825: Nagy Laki Vig Miklós ... egy Csere 
Contractus által magát K. Tekts Dobolyi Sigmond Urnái 
Sok rend béli tett adósságaiból fel szabadittá de tsak ugyan 
a Tehetetlenségből ujjonan kénszerittetvén ... magát meg 
adossitani ily fel tételek mellett [Nagylak AF; Doblev. V/ 
1105],

3. impotencia; impotcn[á; Impotenz. 1681: Kotsis Kata 
... tchctclcnséggcl vádollyia férjet, cs hogy cl űzte volna 
töllc, szabadsagotisadót neki... Beneze György ... igi felel. 
Miolta cl vöttclck azolta ninczc(n) fcrfiassago(m) [SzJk 
154], 1819: Néhai Rákosi Boldisár Untak Fcrfiatlanságával 
’s abbéli tehetetlenségéről ... tetté valami kinyilatkoztatást 
a’ Felesége, vagy nem? [Kv; Pk 2 vk], 1821 k.: Ezen nyilvá­
nos tehetetlenségen kívül Néhai Rákosi Boldisámak fundál- 
ták fi Felperesek ezen kereseteket az Alperes Aszszonynak 

felette nagy lehetősségén mely szerént egész arra valóságától 
fogva mind idegen testek után vágyott és hajtott [Kv; Pk 2].

tehetett keletkezhetett; carc a fost produs (cvcntual); 
cvcntucll vcrursacht. 1806: a Métákkot obscrváltatni fogom, 
és az Embereim által hibából tehetett bé bizonyított kárt meg 
fizetem [Szcntbcncdck AF; DobLev. IV/899 Mohai Lőrintz 
Bartók Adámhoz].

tehető 1. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: 
pénzzé - eladható; carc poatc fi vindut; vcrkaufbar. 1784: 
mindenik3 pénzé tehető jók, nem pedig giz gazok [Bűzd AF; 
Eszt-Mk. - aA széna és a törökbúza]. 1814: az adósoknak 
jobb jobb és mingyárt pénzé tehető portékái [Mesterháza 
MT; DE], 1828: (A) Négy száz Ötven Rhforintokat ... 
közelebb következendő Sz György Napján u: m: Apr. 24.én 
hiba és ki fogás nélkül megfizetik a’ mcllyct ha nem csele­
kednének ... Tekintetes Réz György Uron ... a’ 450 
Rhforintokat... cxcqualtathassa, maga vagy maradéka köny- 
nyebben pénzé tehető Javaiból [Mv; DobLev. V/1146]. 
1837: a’ Crcditor magának a’ kezeseknek akármi névvel 
nevezendő ’s hamarább pénze tehető akár fekvő akár fel 
kelhető vagyonnyokbol minden költsége ’s fáradtsága meg 
tcritésévcl edgyütt a’ leg rövidebb utón eleget vehessen vé­
tethessen [Torockó; Bosla. Andrád Ferenc rcf. rektor lev.] * 
számot - feltűnő szépségű; dcstul de frumoasá; bildschön. 
1759: (Barcsai Ágnes) termetére nem volt is igen szálas, de 
elméje helyén, ábrázatja pedig akárhol is számot tehető volt 
[RettE 94],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: kárt - kárt okozható személy; persoaná 
carc poatc sfi producfi pagubc; jd, dcr/dic Schadcn vcrursacht. 
1847: A jo rendel nem gondolo és az Erdőkben kárt tehetők 
büntetése melybe az Igazság nyomán a Silvcstris Ordo 
Szabállyal lehetnének használhatok, de ezt a körülmény any- 
nyiban kivánnya módosítani, hogy azon eddig is úgy cz- 
utánnis a tüzelésre használandó Erdőkbe valaki vágó esz­
közzel nyers fát vágna, és csak hátán hozandó, az ilj egyén 
elébb egy M. forint, a kárnak meg fizetése, és a Pásztornak 
10 xr díjj büntetésen marasztassék [Torockó; TLcv. 10/9].

tehetős I. mn 1. jómódú, gazdag; bogát, instfirit; 
wohlbcgütcrt, rcich. 1662: Ez okokra, főképpen pedig, hogy 
mind kész néppel, s mind kinccsel a hadnak viselésére tehe­
tősnek ítéltethetnék, és kész hadakozó népével s kész kin­
csével az ö jelenvaló szükségének Icghamarébb is succu- 
rálhatna, segíthetne [SKr 344], 1680: luon Rcdisor, Radul 
Rcdisor Springjen (!) lakn(a)k jo tehetős emberek redukálni 
kellene [Korb F; KvLt Urb. 73]. 1703: a kurucság már any- 
nyira bé hatot ebben az Hazában, hogy annak leg job s tchc- 
töseb részét, az adózásra tcllycsséggcl alkalmatlanná tötte 
[Nsz; ApLt 6 Apor István Kálnoki Sámuelhez], 1708: Meg­
jegyezhető dolog magyarországi uraknak sok kérkedsége; 
az többi között azzal dicsckcttck, hogy nállok az szolgabiró 
tehetősebb ember, mint nállunk az vicc-ispán [SzZsN TT. 
1890. 504], 1710 k.: Az én fiamnak, Bethlen Mihálynak 
Gyulatclkén csak egy tehetős, marhás jobbágya volt, az egy­
szer hat ökrén, szekerén, maga erején kénszeríttetett 
Bonchidáról a gubernátor fraucimmcri ládáit hozni Fejér­
várra [BÖn. 901]. 1731: Béres István tehetős gazdag Jobbá­
gyi ember vólt [Papolc Hsz; Szentk. G. Mikola (70)jb vall.]. 
1751: Tudom hogy jo tehetős emberek voltanák Murzáék 
annak clóttc is hogy ezen pénz ki híresedet [Gyeké K; Ks], 
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1774: hcllyckbcn más jó tchctüs zselléreket fogadhassan s 
állíthassan [Mv; Bcrz. 8/72], 1782: ez előtt Cir(cttcr) 30. 
Esztendőkkel... kezdettek a Bányászi Mesterségről a Taxát 
meg kívánni, vgy terjedett el a Taxa fizetés minden Vörös 
Kováts Mester emberre; s másokra is kik tehetősebbek vol­
tak; a szegényebbek addig meg maradtak a’ Rabottáb(an) 
[Torockó; Thor. XX/5). 1796: cö Felsége ... kivánnya ... 
ezen Nemes Erdély Országának Főbb, és Birtokokra nézve, 
tehetőssebb Hazafiait arra indíttatni hogy ... a Katonai ki 
üresedett Tárházat... bizonyos számú pénzekkel Scgittcnék 
[Körösbánya H; Ks 74. VII. 164], 1806: ha az oskola Mes­
ter magát jól Viseli, a’ birtokossabb és tehetőssebb gazdák 
bővebben is Scgittik [Szilágyszeg Sz; SzVJk 134]. 1847: 
Nálunk Kcrpenyescn Varga Katalin számára három versen 
volt itt-tartózkodása alatt rovatai, s a tehetősebb gazdákra 
egy ezüstforint, az utának valóra két ezüsthúszas, a gyen­
gébb gazdákra egy ezüsthúszas, a szegényekre pedig 10 
ezüstkrajcár rovatott fel [VKp 254],

2. erős; putemic; stark, kraftig. 1662: a török az jeles, te­
hetős, erős és vitéz fejedelmet csak azért akarná az országiul, 
mint a jó pásztort a juhok mellől, ciszakasztani, hogy min­
den akaratjokat, magok kívánságok szerént vihetnék végbe 
[SKr 400]. 1669: édes Komám, ennek az szovain nem úgy 
kell építeni, mint az Gábor* bátyámén. Azokban az dolgok­
ban is tehetősebb, állhatatosabb, devotusabb; bizony ö nagy­
ságának szíves szolgája is [TML IV, 596 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz. - “Kende Gábor]. 1672: Okosabbak, te­
hetősebbek vagyunk mi az török császárnál [TML VI, 16 Te­
leki Mihály Bánfi Diencshez]. 1811: Régi kérdés: Valyon 
melyik tehetősebb? A’ viz é, vagy a’ tűz világon erössebb? 
[ÁrE 39],

Il./n jómódú személy; persoaná instáritá/cu starc; dcr/dic 
Reiche. 1703: külgjon annyi számú Lovasokat megint... a 
mennyi számút elöszer parantsoltunk volt, vgjan azok(na)k 
kiváltássára, de azokat az Tchctösibul cs fcgjvcrcsibul 
conscribaltossa és rendeltesse, ne ugj mint ez előtt, hogj az 
Tehetősek vágj fizetésért, vágj Hó pénzre, vagy más képpen 
ott hon maradgjanak [UszLt 1X/77. 77 gub.]. 1768: minden 
gyermektől fizessenek a’ szülök három máijást, és semmivel 
egyébbel, se fával, se búzával ne tcrhcltcsscnck. A’ 
tehetősebbek penig jól tsclckszik, ha többet adnak is, mint 
hogy valójába többet-is érdemel a’ Tanító egy Gyermektől 
[Kv; SRE 225] | Hogy az Hetek változzanak valaki Müvét 
végzi ősz fogytán, viszont Tavasz kezdetiben a’ kezdje, hogy 
így se szegénnyé se tehetössebbe kárt ne vallyon [Torockó; 
TLcv. 9/12]. 1771: Tyiu Gjörgj ... Dsugjaságáb(an) ke­
ménykedett az emberekkel, ’s nem kedvezett a’ tehetö- 
sebbck(ne)k, hanem egy aránt kívánta őket szolgáltatni 
[Bukurcsd H; Ks 119 Vegyes ir.]. 1780: a’ tehetősek ... 
valójában el veszik a’ szegénynek kenyerét, és tizen vagy 
húszon jól laknak sőt dösclnck | Magokis a’ tehetősek kik 
most biztattyák magokat edgyütt annyi verőt fognak hogy 
nem építhetik s még hamarább pusztul, mert edgy Gazda két 
kézzel két három verő építésire nints mód hogy cl érkezzék 
[Torockó; TLcv. 9/16], 1813: esedezünk Nagodnak azon, 
hogy cl intézése által minket vigasztalás nélkül ne hadgyon, 
hogy müis cl nyomorodon állapotunkból elébb mehessünk, 
mert így az tehetősebbek sem falnak fel mindent előttünk 
(így!) [Torockó; TLcv. 9/45]. 1814: A mi penig az Erdő árrát 
illeti abból némelyek adogattak meg a tehetősebbek közül 
[Aranyosrákos TA; Pk 7],

te hetősebbecske meglehetősen jómódú; dcstul de instári t; 

zicmlich wohlbcgütcrt. 1751: (a) Scllérck ... mind szegény 
állapotú emberek voltának hanem három volt köztök tchc- 
tösebbetske [Székclybos MT; Told. 29/51],

tehetősség paráználkodásra való hajlam; atitudinc/purtarc 
dcsfrinatá; Unkcuschhcitsucht. 1821 k.: Ezen nyilvános te­
hetetlenségén kívül Néhai Rákosi Boldisámak fundálták á 
Felperesek ezen kereseteket az Alperes Aszszonynak felette 
nagy lehetősségén mely szerént egész arra valóságától fog­
va mind idegen testek után vágyott és hajtott ... az alperes 
még Léányságát-is törvénjtclcn és botránkoztató módón vál­
toztatta aszszonyi állapottá [Kv; Pk 2].

tehetség 1. igyekezet; strádanic, stráduin[á; Bcstrcbung. 
1589: Az en zam adasom után kit cn Tehetsegem zerint 
Igazan Írtam marad az cn zam adásomtól Saflarsagomtol az 
Varosnak illicn marhai kit kcz uagiok mingiarast kezemteol 
ky mutatni [Kv; Szám. 4/X. 87]. 1606: Matc zólla oztan An­
tal vra(m)nak, hogj, hadgia bcn(n)c az hazba s az mj az eó 
tehetsege zolgallja, Benne hagia, Egikor Mát? ki mcnc 
belcóllc [UszT 20/191 Michacl Bokor de Zcntlclck pp vall.]. 
1636: ez után-is igyekezetem az leven, tcllyes erőm, 
tehetsegem szerent valamig az cn Istenem életben tart, hogy 
ne szünnyem meg az ö nagy nevét dicsérni [ÖGr 4 II. Rákó­
czi György aláírásával], 1642: ha mi akaratjai mulattja 
kgmetek illendő dolgokban tehetsegem serint igickczcm 
szolgálni kgmeteknek nagiob dologbanis [Sófva BN; 
BcsztLt 115 Pctrus Gauay a beszt-i főbíróhoz], 1659: Ke­
gyelmed egyébből is parancsoljon, tehetségem szerint való 
kicsiny szolgálatomban bizony meg nem fogyatkozik [TML 
I, 409 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz], 1662: maga is bc- 
bocsáttatván, az országgal együtt minden tehetsége szerint, 
ahol mi lehetne, felőle szorgalmatosán gondot viselne [SKr 
635], 1671: valamit az cö nágok hasznokra javokra, meg 
maradásokra ki gondolhatok, fel találhatok, tclljcs tehet­
segemmel cl követni ügjekezem [KJ], 1677: sem Romai 
Császár ö Felsége, sem egyéb keresztyén Fejedelmek, és 
szomszéd Országok ellen, hadat ö Nagysága* offensive, ha 
okot nem adnak reá nem indít, hanem azon békességet min­
den tehetségével oltalmazza [AC 25. -“1. Rákóczi György], 
1715: mcg-cskügjék maga vágj cseléde, hogy tchcttscgc 
szerent paztorlotta s orzötte [Uzon Hsz; Kp I. 110], 1766/ 
1800: Mind ketten utolso gyermekségre jutván életünk táp­
lálására éppen elégtelenek vagyunk ... Osvát Fcrcntzct Fi­
ammá fogadtam ... ö Kimé is akkor a’ mi Tutorságunkat 
magára vállalá, s az oltátol fogva tchctcségc szerint ez ideig 
minden panasz nélkült gondunkatis viselte [Harasztkcrék 
MT; Told. 30]. 1780: a’ törvények ’s a’jó rend tartás fel fo­
gattatnak, és nékünk Birákul semmi tehetségünk nem lesz a’ 
törvények még tartatására [Torockó; TLcv. 9/16]. 1836: A 
nap számokat a rovás szerént számba kell venni hogy a Ha­
lász ... a mint a To bé fagy azonnal minden tehetségét arra 
fordittsa hogy Csikót fogján (!) [Csapó KK; Bcrz. 21].

Szk: teljes 1637: Mind ezeknek pediglen tcllics, crcöm 
s tchctscghcm szerént való megh állasára, s be tcllycsitcscrc 
engem meghis az tclics szent Haromságh egy bizony cörök 
Isten úgy scgcllicn [Fog.; KCsI 135], 1667: Hogy ha valami 
expensat vetne fel az Nemes Orszagh, aztis tcllyes 
tehetsegekkel cl kerülni igyckczzc(nc)k, hogy azzal ne 
aggravaltassunk [WassLt követi ut.]. 1795: az Ur Isten 
Törvénye szerint gondolkodó jo szivü Anya, akármenyit vé­
tett volna is egyetlen egyede mégis ... egyetlen egyének 
mind világi mind pedig jövendő boldogságát az Ur Isten 
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Törvénye ’s parantsolatja szerint munkálkodni tcllycs tehet­
sége szerint legfőbb kötelességének tartya a’ világi köteles­
ségei között [Mv; IB ifj. gr. I. Bethlen Sámuel lev.].

2. hajlam, képesség; aptitudinc, capacitatc; Ncigung, 
Fahigkeit. 1786: ollyaténokat látok ottan is aTársaságb(an), 
hogy azok, Sem érdemre Sem cgyébb tchctségckb(cn) ná- 
ladnál nem elébb valók [M.régcn MT; DobLcv. III/615. 1b 
Szántó Sádor lev.]. 1879: Gyors felfogását s - ahol hibát 
érez - éles boncoló tehetségét sem vonom kétségbe. Ha ki­
forrja magát, mindezek értékesíthetők lesznek [PLev. 40 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Szk: csekély 1678: Én tartozom ez iránt való szolgálat­
tal Kk, kit kész is vagyok csekély tehetségem szerént meg­
bizonyítani [TML Vili, 58 Vcssclényi Pál Teleki Mihály­
hoz] * csepp ~. 1874: a katanai erő ne bocsáttasson a nyo­
morult s clkénszcrcdctt adózó népre, mert minden szolgálat­
ra ajánlják magokot egy csepp tehetségekig [VKp 156 Var­
ga Katalin sk írása] * szegény 1671: Kegyelmed is, ked­
ves meghitt Fautor urunk, minékünk, bízvást parancsolván, 
valamire szegény tehetségünk bocsát, mindenkoron készek 
vagyunk szívesen az Kegyelmed szolgálatjára [TML V, 547 
a nsz-i tanács Teleki Mihályhoz] * vékony 1663: Isten is 
megáldja Nagyságodat, én is vékony tehetségemmel meg 
igyekezem Nagyságtoknak alázatos hűségemmel szolgál­
nom [TML II, 581 Teleki Mihály Bornemisza Annához], 
1737: Mikor szorosabb kötelességgel kötclcztcttcm vala 
Ngodhoz, succcdálván a Ngodtol fenn tartandó Alumniara, 
úgy látzik hogy kötelességemnek vékony tchccségcm sze­
rint meg felelni igyekeztem [Ne; TL. Onadi B. Jósef gr. Te­
leki Adómhoz]. 1749: ha mikben ez utannis pórontsolni 
méltoztatik cö Exccllcntiaja az én vékóny tehetségöm 
szerént inscrvialni álázotós Kötclcsségömnck tartóm [Gagy 
U; Ks 83 Pétcrffi Sándor lev.]. 1782/1799: (A bányát) Job­
bágyokkal Jobbágy szerben mívcltcti ... Groff Torotzkai 
Sigmond Ur ö Nagysága, kikis a’ Mesterséghez értenek ... 
de ... vékony tehetségek vagyon a’ munkára [Torockó; 
TLcv. 9/16 Transm. 354],

3. anyagi lehetőség; posibilitá(i/mijloacc matériáié, 
putcrc; matcricllc Möglichkcit, Macht. 1569: ky ky Mint az 
cw Tchcttzycgc zerent az Mywcl lehet Eorcmcst zcgcllyk 
[Kv; TanJk V/3. 1b], 1597: (A vonásigazgatók) égi crtclcm- 
bcol Jsten cs az cw igassaga zerint mindennek az cw érteket 
megh crtwcn wisgalwa(n) illcndco tcrch wisclcst vessenek 
mindenre, hogi senki tehetsege felet ne tcrhcltcssck [Kv; 
TanJk 1/1. 305], 1631: mi nckwnk nem uolna tchctségwnk 
hogi molnot cp<itsünk> [F.vcnicc F; UF I, 127], 1673: nem 
leven azért az alat tehetsege, annak az Köpcczi Miklósnak; 
hogy az mága rcszcczkcjtt, ki vallhassa Bojer Sigmond 
vramtol [Fog.; Törzs. Cseréj János lev.]. 1700: készek lesz­
nek tisztességes lakodalmat nckic czinalni s tisztességesen 
ki adni az ö tchctczcgck szerent [Aranyosrákos TA; Borb.]. 
1721: a’ közönséges Contributiok, égjcncs, és kinek kinek 
tchccségc szerint való proportioval, vcttcssc(nck)k fel [Kv; 
Ks 18/XCIII gub.]. 1738: alázatoson Compromittáltuk ma­
gunkat, hogj a mi tehettségűnk szerint, igenis, az cppitcndö 
Hídnak éppittésérc Concurrálni kívánunk, de hogj egészszen 
magunk meg-épittessük, az a mi tehettségunktöl lehetetlen 
lévén, arra magunkat semmiképpen nem igérhettyük [Dés; 
Jk 495a]. 1761: Eleinktől reánk Szállott ... rend tartásnak, 
és szokásunk az volt, azis vagyon mostanis, hogj minden 
Leányát ki házasító, Vagyis férjhez adó ember tartozik az cö 
tehetsége szerént Leányával ... legalább égj darab szöllött 
adni [Gergelyfája AF; JHbK LXVIII/1. 715], 1786: kiknek 

tehettségek volt az öszszcl Sertést szerezni, legeltették a’ 
volt Makkon magok Hizlalojakat [Torockó; TLcv. 4/13. 57], 
1829: Nem az Alperes özvegyi tartása ki szakasztásához tar­
tozó a’ citált Decrctalis articulus is mert ugyan is kinek ki­
nek tsak a’ maga tehettségéhez képest kell szabni élete 
modgyát [Ne; DobLcv. V/l 155]. 1878: Kupa András ... úgy 
nyilatkozott, hogy nejét viszsza nem veszi, mert nem fele­
ségnek való; a válópert mihelyt módja lesz elkezdi, de most 
nincs arra tehetsége [M.bikal K; RAk 339],

Szk: belső ~. 1797: Soffalvi Péter ... Belső Tehettségei 
ezek: I Tehene I Tchcn=Tinoja 1 Sertéssé [Pujon SzD; 
WassLt Conser.]. 1814: Gyermán Juon nevű Zsellér - Belső 
Tehettsége áll 1 Tulakbol, és 3 Juhokbol [Septér K; BetLt] * 
kevés ~. 1780: Cserei Uram ... az Apossat kinek igen kevés 
tehettsége volt, és passivum dcbitumokkal is oncralva lévén 
nagyon segítette egyel mással [Bethlen SzD; BK. St. Butzi 
(35) tt vall.].

4. bölcsesség; in|clcpciunc; Wcisheit. 1753: bízom az Is­
tenben, hogj io tehetsége az én sok motskoltatásomot és 
hurtzoltatásomot, melyeket Toldiné Aszonyom húsz eszten­
dőnek clfolyása alatt tsclckcdct meg tekinti [Fog.; JHbT 
Árva Bethlen Kata lev.]. 1758: Kérem is az én Istenemet, 
hogy ennek utána is tartsa meg én bennem azt a kicsiny szik­
rácskát, sőt nevelje s adjon erőt, tehetséget mindvégig az ö 
útjaiban való megmaradásra [RettE 80-1].

tehetségtelenség 1. vmirc való alkalmatlanság; faptul de 
a fi ncpriceput/ncpotrivit pentru a facc ccva; Unfahigkeit. 
1674: a fen megh irt Famíliából allo (!) személlyek ... 
kctclcnitct(ck) pcrb(c) kerekedni, az dcclaralt portiok végett 
... mind az Törveny(nc)k forgatasaban való magok 
Tchccscgtclcnscgckct, mint az Törvénynek bizontalan ki- 
mcnctclit megh tekintvén [Havadtö MT; BLt 11 Isák György 
kezével].

2. anyagi lehetőség hiánya; lipsa posibilitátilor matériáié; 
matcricllc Unmöglichkcit. 1827: ha pedig a magammal való 
Tehettség, vagy tehetségtelenség nem engedné a’ Terminált 
időre az általam levált Summát a Tc(kint)ctcs Crcditrix 
Aszszonynak bé fizetni ... ha tettzeni fog más ujjabb 
Complanatiora is lepni, tehát arra is önként kötelezem ma­
gamat [Szamosújlak Sz; Végr.].

tehetségű valamilyen anyagi lehetőségű; cu anumitc 
posibilitáfi matcrialc; mit bcst. matcricllcn Möglichkcitcn. 
Szk: csekély ~. 1828: A’ Börkcszittö Timárainkis ollyan 
tsckélly tehettségű Emberek, hogj nemhogj a’ szegényebb 
Mészárosokat a’ kész pénzen való vásárlássá! sejthetnék, sőt 
ha vásárolnakis töllök hitelbe [Torockó; TLcv. 13/3] * gyen­
ge ~. 1810: mindnyájon tsak 2. 2 vonó Marhás gyenge 
tehettségű emberek kiknek most némcljíkűnknck vonó Mar­
hánk éppen nintsen némcljcknck Marhátskáink gyengék, 
vagy nyavaljás állapotbclick lévén [Ádámos KK; Pk 5] *jó/ 
jobbacska ~. 1771: Egri János ... Jó tehetségű és gazdagsá­
gú ember volt [RettE 255-6], 1779: ezen föld ... azon ház 
után jutott volna ... Ha odajutott... LogaTyim Jobbágy is 
jo tehetségű ember léven tsak vgy kaparitotta a maga földi­
hez szomszédja lévén? [Fejér m.; DobLcv. III/524. la vk], 
1823-1830: (A bécsi ispotályokba) még a jobbacska tehet­
ségű városi betegek is bevitetik magakat [FogE 261 ] * nagy/ 
nagyobb 1764: Jllcndöbb lett volna falam egy ollyan nagy 
tehetségű magános Urnák azt mondani, Elég néked édes 
ötsém ha te fáradtz, legyen enyim a költség, többet adott 
nékem az Isten, holott te nagyobb Ház néppel vagy én 
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nalamnál [Középlak K; BfR], 1810: az nagyobb tchccségü 
Emberek, az hol vas követ kaptanak, az Szegényebbek elöli 
el foglalták, és az Szegényebb sorsú Emberek kéntclc- 
nittettenek, a legrosszabb mctalluma Bányákon is egy egy 
Lo terch követ két Magyar forintyával meg venni, az magok 
károkrais [Torockó; TLev. 9/44] * vékony ~. 1774: Örög 
Ember vékany tehetségű Gazda [T; EMLt Conser.].

tehozzád hozzád; la tine; zu dir. 1630: monda Cziki 
Gicörgj Kalmany Gergelynek, hogj gjanakodom hogj az cn 
bürcimctis oda uittek te hozzad az kik az hammasombol cl 
ueztek [Mv; MvLt 290. 225b]. 1657: azt fogadtad, hogy va­
lamely órában megtérend és felkiált Tehozzád a’ bűnös em­
ber, meghallgatod | Azért lehetetlen ez is, hogy meg ne ke­
gyelmeznél minékünk, Tehozzád folyamodott szegény bű­
nös teremtett állatidnak [Kcmlr. 333]. 1811: Némely 
gyümölts fojtás, mely annak példája, A’ kinek te hozzád nem 
jól áll a’ mája, Olly tsclekcdctit annak szemlélheted, És 
olyan szavait, hogy alig nyelheted [ArÉ 32].

tej 1. anyatej; lapte (de marná); Muttcrmilch. 1584: 
Jgiarto Thamasne vallia ... égkor vgia(n) ébren valck hogy 
egy fias dizno kepeben Jcowcnd rcam cs a malaczokkal 
zoptatak teyemct ky [Kv; TJk IV/1. 244], 1629: az katona az 
eölcbcn veszi aniamat... s az agyra viszi s ugj jaczodnak égj 
massal czecit miét megh szopta, tcict markaba fejte s megh 
ita az katona [Mv; MvLt 290. 152b], 1657: nemcsak 
születésével hozzon az ember jó avagy rossz erkölcsöket, és 
nemcsak az atyák-anyákról propagáltatnak azféle indulatok, 
hanem az tejből is inhibálja az gyermek, azminémű termé­
szetű dajka tejével neveltetik [KemÖn. 36]. 1662: (Az új 
dajkának) nincsen sok teje, az ki pedig itt volt dajka, az is­
mét megbetegedék s el kellé bocsátanom [TML III, 231 Veér 
Judit Teleki Mihályhoz]. 1664: Egy dajkát hoztam Bányáról, 
de még meg nem jött jól az teje | Bányárul is hozattam vala 
egyet, annak sem volt elegendő teje; de most igazán gyom­
rához való dajkát találtam Jankónak, egy igen szegény asz- 
szonyt fogadtam ... annak is gyermeke vagyon egy ... de 
bezzeg annyi teje vagyon, talán nem láttam egy asszonynak 
annyi tejet [TML III, 36,41-2 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 
1710: Különben egészségem soha nem volt, amint most is 
nincsen, mert amint az anyámtól hallottam, egy rossz kurva 
asszony lévén a dajkám, kinek dolgát az atyámék nem tud­
ták, annak tisztátalan tejit szoptam majd esztendeig [CsH 
138]. 1717: midőn tette magat hogy cö Gyermek ágyat fek­
szik micsoda színes mesterségekkel akarta azt tettetni hogy 
eö neki teje vagyon [Kv; Told. 2], 1735: az J ... az Expo­
nensre Tolvajt kiáltott, Jtem codcm Dic, az Exponens Fele­
ségét Nemes Rudolfús Ersebeth Aszszonyt bcstelcnitcttc, 
mocskolta, és fenyegette, hogy tudniillik meg ászt a Tejet is 
meg sirattya, kit az Annyábol ki szopot [Dés; Jk 176b], 
1774: tökéletlenül a kertbe félen menvén tejedet ki fejted, 
nagy nyögéssel jajgatással elé menvén hogy a kisded tejet ne 
kapjon s láttassák tejed nem lenni [Msz; BetLt 7]. 1848: 
Régóta tapasztaltuk, hogy a’ dajkának kevés a’ teje, a’ gyer­
mek étkes, és sokszor nem kap annyit, mennyi neki kellene 
[Kv; Pk 7].

Szk: ~et szopik. 1704: Az estve nehezedett cl a szegény 
kis Katica leányom, midőn már két héttől fogva az hurut 
igen erősen fogta volna, annyira, hogy ami tejet szopott, ki 
kellett a hunit erőltetése mia hánni [WIN I, 101] * anyja ~e 
szájából kivesz. 1654: Haliam Pali pap Uramtol fcddöduc 
hogj Jstuán deáknak monda, mégh az Annyad teje sem 

ucszct ki szaiadbol, jmmar embert itilsz [Kászon; BLt 7 
Györgj Peter (38) Impcrfaluj pp vall.] * anyja ~e szájáról el­
szárad. 1710: Azért is vadnak ollyan tudatlan urak Erdély­
ben, mihclt az anyjok teje szájokról elszárad, mindjárt háza­
sodnak, s minden experientia nélkül applicáltatnak a haza 
szolgálatjára [CsH 465] * egy -el szopik vkivel. 1657: fiát' 
is, kivel egy tejet szoptam, drabont lévén, kétszer haláltól 
mentettem meg, s azonkívül is sok jóval voltam néki 
[KemÖn. 36. - “A dajka fiát] * elapad a ~e. 1593: Masas 
Petemének az Annia vallia. Jcouc cgikor hozza(m) Niari 
Simonná cs ... monda hogi égi fele fw volna az cn kertem­
be, cs corcomcst latna, be bochato(m) az kertbe, ki hoza 
benne, cs kérdem mi hazna volna monda akkinck teje cl 
apad, meg hozza [Kv; TJk V/l. 339b], 1662: az gyermeknek 
nem tudok mit tenni, mert magamnak is elapadóit az tejem, 
hogy nem szoptathattam [TML II, 235 Veér Judit Teleki Mi­
hályhoz], 1704: Ma vöttem egy kecskét a kisleányom szá­
mára, hogy a tejét igya, minthogy a dajka meg is betegedett 
s a teje is elapadóit [WIN 1, 103] * elvesz a ~e. 1584: Zigiarto 
Esaiasne vallia hogy ket gicnnckcwcl volt Égkor tcycm cl 
vésze, Es panazolkottam ncky ... Es monda No kconycw 
gond az, az vcottc cl tcycdct... cl Mcnc ez Sós lanosne, cs 
igc(n) hamar fel vcwc a’ sós kenyeret, meg tcórlc, cs megh 
Ada Ennc(m), El Mcnc a’ Daika, cs a’ Baba nckc(m) meg 
hagya hogy le fckcgic(m) cs mingyart clcgh tcycm leszen 
[Kv;TJk IV/1.244-5].

2. átv is állati tej; lapte (ob{inut de la un animal); 
(Ticr)Milch. 1558: (A keveréket) ted egy lutalt tok Ivcgbcn 
distillalasra az alombiconn Által gienge twzpn cs Jp ky 
belpllc feier vyz, Minth egy tcy [Nsz; MKsz 1896. 286]. 
1595: 20. Dcccmb(ris)... Waczorara Az Tanaczot fel hiúat- 
úan ... Az harmadik Taal etek és az feier kenyérhez, 
Bclcsckhöz hozottam Riskasat ... d 48. főzettem Teyben 
meg [Kv; Szám. 6/XVIIa. 298 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével], 
1625: Kezittettem. Ebedre ... Kását tejben fcouc [Kv; Szám. 
16/XXXV. 213]. 1635: az Azzonya mikor tejet küldőt neki, 
másnak atta, cs azt mondotta, hogy co megh unta cziak az te­
jet [Mv; MvLt 291. 42b]. 1652: Hét Tejnek való fazakak 
öreg és aprob szerű [Görgény MT; Törzs]. 1662: Csak ült 
volna veszteg ökcgyelmc, most nem kiáltanának Alláht ke­
resztyen várasokban Allcluja helyett. Nem veszett volna cl a 
fejedelem választására való szabadság, és nem kellene vért 
fejni tej helyett szegény haza lakosinak pogány hizlalására 
[SKr 472]. 1687: Temérdek Istvánná Anna mint A(ctrix) 
proclamaltata Gáspár Lukacznct Annát, mint Inctat diffa- 
malta Boszorkányosnak, az űneje tejit Salvum sit cn guni- 
szoltam cl [Kovászna Hsz; HSzjP], 1705: Énhozzám is hoz­
zám jüvén“ az asztalon, én is hasonló tejjel kinálám, de nem 
akará enni [WIN I, 601. - “Egy kutya], 1735: Mlgs Cecília 
Kis-Aszszony gyomráb(an) megveszett táj fcncklctt meg, az 
mclly vagy hányás vagy laxálás által ha magától nem cvacua- 
lodik, sok változást most vagy ezután caussalhat [Nsz; Ks 
Borosnyai N. Márton lev.]. 1745: Asztalos Stefánnét, és Ko­
vács Mihalynét nem tudom ... hogy a féle varáslásokb(a), 
boszorkány! mesterségekbe elegyítették volna magokat ... 
mely varáslás által más jámborok teheneknek tejét vaját cl 
babonáztatták volna [Szcntbcncdck SzD; Ks], 1765: az én 
Juhaim á Szabaszlai vram juhaival edgyütt lévén, az tejiböl 
többet practcndált, mintsem kelletett volna [Szépkenyerü- 
sztmárton SzD; Eszt-Mk 44 vall.]. 1818: Ifjabb Hegycsi 
Elek az ajtókat bé zárta, pénzt kért, és hogy adni nem akart. 
Puskát, pistollyt ragadott réája, tejet, tejfel, etzetet valamit 
tsak elöl hátul kaphatott mind a Nagy Annyára öntözgette
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[Vasassztiván SzD; TLt Pracs. ir. 32 Budai István viccispán 
kezével].

Szk: ~et ad. 1852: (a tehenek) közül kivált egynek sem­
mi hasznát nem lehet venni, mivel csak két Csetséböl ád Te­
jet [Szcntbcncdck U; Told. 126] * -jel és mézzelfolyó. 1705: 
Az kegyelmes úr Isten, aki az pusztában negyven esztende­
ig bujdosó Izrael népét az ö sok vétkekért és Isten ellen való 
pártoskodásokért sok csapásokkal megvert és annak utána 
pedig az ígíretnek tejjel és mézzel folyó földére általvittc és 
megnyugotta, minket is, az ő ítíletinek látható példáit... az 
nyomorúságnak pusztájából vigyen által az örök való hazá­
ba [WIN I, 658-9]. 1811: Volt nagy Gazdagságok, és cröss 
hatalmok, Téjjcl mézzel folyó Völgyek, ’siros halmok [ÁrÉ 
77] * édes ~. 1669: Sós téj ... ur. 18. Édes Téj ... ur. 11/4 
[Fog.; UF II, 454]. 1762: Marika Péter találta volt meg ... a 
pénzt és a Felesége édes téjb(cn) meg mosván Szarogatta 
[Gyeké K; Ks]. 1808: A’ Szarvas Rósnak mérgét az édes tej 
leg-jobban gyengitti [DLt 868 nyomt. ki]. 1813: Egy kupa jó 
édes tejj jó pénzbe 4 xr [HSzj tej al.] * elapad a ~(e). 1673: 
A juhoknak pedig semminemű orda és turóbcli gyűjteménye 
nem volt, Esztena nélkül lévén, tcjckis elapadóit [Hurm.,Doc. 
XV/II. 358-9 a rucári porkolábok és vámosok Br-hoz], 
1767: némely Tehenek mégis vetettek, és Tejek cl apadott 
[Mocs K; HG. Eszterházy lev.]. 1852: nem kel kon(n)ycn 
hadni a’ fcjctést mert cl apad a’ téj ha nem fejik [Kv; Pk 6] * 
elvesz a ~e. 1584: Zckcl Balint vallia, Eleyn barmockkat tar­
tottam, de hogy twzcrt Icót oda czc(n) Azzony, senkire 
Nc(m) gianithatta hogy barmanak cl vezet Tcyc, hanc(m) ez 
Azzonra | Kozma Molnamc vallia, Icowc hozza(tn) ez 
Lakatosne cs Tcyct k?r vala tcollcm, Nem Akarok vala 
Adny, Mert hallotta(m) hogy gonoz Azzony cs fcltc(m) 
tcolle. De hogy oztan Az Istenertis kére, Adek oztan, Es Mas 
Nap cl vésze Tehenemnek tcyc [Kv; Tik IV/1. 251, 264]. 
1743: Varga István ... Szöcs Györgynél fenyegette, ha az 
teheninek cl fogy, vagy cl vesz az teje; tehát az Nemes 
Vár(mc)gyc Tisztei előtt mingyárt rá esküszik Szöcs 
Györgynérc hogy cö kurusolta cl [Szásznyírcs SzD; Ks] * 
elveszi a (tehenek) -ét. 1650: niluan mondotta szoczj 
giörginc vttos Jakabnc felöl hogy vttos Jakabnc uette cl az 
cö vnöiök(nc)k tcict [Szentlélek U; UszT 8/64] | az A(ctri)x 
Aszszonyt az Bizonyságok mcgh tartyak világoson abba(n) 
hogy az I(nctuso)k, Nylva(n) gyalaztak cotcott azzal hogy 
az Tehenek tejet co vette volna cl [UszT 138b] * meleg ~. 
1586: Hasfaiastol való oruossag, vegy lenmag pogachat, 
törd mc<g> Jól cs Meleg Tcyct os" rcaia, habard meg cs 
kend egy Ruhára cs kössek Jo melegen, Mint cl<t>wrhctcd, 
az hasadra [Nsz; MKsz 1896. 373. - "Olv.: öss, értsd: önts] 
* sós ~. 1678: Egy deberke tejfel sós tejet [Ebcsfva; Úti], 
1686: almakcrcki gondviselő, Fazakas Mihálly administrált 
... Tejfel sós tejet egy dcbcrk<évcl> [Ebcsfva; Úti],

Sz. 1710 k.: amint mondják: Quod natura túlit, ncmo 
ncgarc potcst; a magyarok is: Üdéjén meglátszik, amely tej­
ből túró lészen [BÖn. 500-1 ].

tejbeli tejjel kapcsolatos; privitor la/cu privirc la lapte; 
Milch betreffend. 1806: (Az elveszett jószágot) 15-töd nap­
ra tartoznak a pásztorok vagy előhozni vagy hcllyébc a ká­
ros gazdának mást állítani, azután való dolog múlatását is s 
abból következett költségeit is megfizetni: úgy a fejőstehén­
nek is téjbcli kárát megfordítani [F.rákos U; RSzF 195-6],

tejes 1. szoptatásra alkalmas; carc arc lapte múlt; Süugcn/ 
LaktationsPJhig. 1669: Az dajka ha goromba is, csak legyen 

tejeskád

jó tejes, mit árt? [TML IV, 551 Teleki Mihály Veér Judit­
hoz].

2. tejet adó; láptos, carc producc lapte múlt; Milchgcbcr. 
1788: a Juhok most egy másra bárányoznak s jo tejesek a Ju­
hok [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.].

Szk: -juh. 1637: Baranynclkwl való Tejes Juhok Nro 25 
[Teremi KK; Ks 69. 50. 44] * - kecske. 1756 k.: Bada 
György ... vásárolván Vraság Kecskéi kőzzűl, tejes kecskét 
Nro 50, és ugyan hatvan ött meddő kecskét á xf. 50. 
comput(álván)... még azoknak árrában rcstál Rfr. 87 xf. 30 
[Déva; Ks 94. 24. 3],

3. tejjel készített; (carc a fost preparat) cu lapte; mit Milch 
zubcrcitct. 1598: Kis Jstwan Monostor kapubelj darabant... 
vallja ... az azzonj valamj tejes étket kezith vala az legenj 
penig az ház lábán Al vala [Kv; TJk V/l. 247],

4. tej tárolására használt; in carc se pástreazá laptele; für 
Milchlagcrung gcbraucht. Szk: - ház. 1690: Nylik ezen Te­
jes hazba(n) Fényű Deszkából csinált Fa Sarkakon jaro 
bcllctt Ajtó | ezen Küs istálló, reghi rósz konyha, cs Tejes 
Ház Baranakbol Sasokba(n) fel róva [BK 5, 6 Kentelki* inv. 
- “SzD], 1747: ezen Pitvarból Vágjon ki jaro ajtó az Tejes 
ház fele [Aranykút K; Ks 73. 55] * - pince. 1679: Tejes 
Pineze, Deszkás ajtaja, az Pitvarbul nyilo felszer, vas sarkas 
hevederes plchcs kulcsos, ütközős nro I [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 115].

5. zsenge; in lapte; zárt. / 778: Hasonló veszedelmes szo­
kás, hogy az emberek, kivált a gyermek, minden hitvány, 
éretlen, könnyen rothadó gyümöltsöt, tejes török búzát s 
dinnyét egybe esznek [MvLt Mátyus, ConsSan. gub.]. 1813: 
Virág Házban ... Tejes Szekfü gyökér Nro 70 [Alpestcs H; 
Told. 18 Toldalagi Kata lelt.]. 1826: termett gyenge tejes 
Máié 18 Veka ... A’ Gyenge tejes Máié a’ Sertéseknek ada­
tott [Somkerék SzD; Berz. 8. Fasc. 72], 1834: Az 15 véka 
Tejes Törőkbuzát Az Prebenda Sertések meg hizlalására ki 
adt(am) [Hosszúaszó KK; Bőm. F. la Bőd Péter tt számadá­
sa].

tejesebbik amelyiknek több teje van; carc producc/arc 
lapte mai múlt; wer mchr Milch hat. 1662: Az kisasszony 
penig, a Kegyelmed szép leánya, jó egészségben vagyon. 
Elég nagyehetö leány, mert dajkával nem győzik; eddig ket­
tesével volt a dajkája, de tegnap megbetegedett az tejesebbik 
dajkája [TML II, 229 Bornemisza Susánna Teleki Mihály­
hoz].

tejesdajka szoptatásra felfogadott dajka; doicá; Sáug- 
amme. 1672: ha meg nem halok is s valami világi szeren­
csétlenséget Isten rcám nem bocsát, ismét az tejes dajkákkal 
kell bajoskodnom [TML VI, 82 Veér Judit Teleki Mihály­
hoz].

tejesfazék tej tárolására/fclfözésérc használt fazék; oalá 
pentru lapte; Milchtopf. 1676: mclly pinczcbcn vagion pad 
szép hatt szál deszka polez. Ezeken vadnak ... Tejes fazék 
mostan teli no. 33 umac no. 24 [Sárkány F; UF II, 756]. 
1782: egy néhány iszb(cn) a’ szép Tejes Fazakatt a’ fejibeis 
akarta verni [Koronka MT; Told. Fasc. 20], 1837: Tejes fa­
zék 3 [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 10],

tejeskád tej tárolására használt kád; cadá pentru lapte; 
Milchbottich. 1749: Tejes kád esztenára való nrö I [Csicsó 
Cs; Ks65.44. 13].
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tejeslábos tej tárolására/fclfözőscrc használt lábos; cratitá 
pcntni/dc lapte; Milchtopf. 1830: Tejes lábost veszek 
csötortöken ’s mikor lesz kitől cl küldem [Kv; Pk 6 Pákci 
Krisztina anyósához].

Szk: fedeles 1824: Egy fedeles Tejes Lábos ... 40 
[Dés; Újf. 1 Újfalvi Samu hagy.]. 1848: Cserép Edények ... 
Két fedeles tejes lábos [Szászcrkcd K; LLt Kovats Mihály 
gub-i írnok kezével].

tejesláda tej tárolására használt láda; ladá in carc se pás- 
treazá laptele; Kasten fúr Milchlagcrung. 1761: Tejes Láda 
Nro 1 [SiménfvaU; JHbXXIII/31. 19], 1776: éppen ö Ngök 
mellett ültem, én ugyan a’ Tüzhclly párkannyán, ö Ngok pe­
dig a’ mellett éppen, á tejes ládán egymás mellett ülvén, 
egyik a’ más Kezét fogván, midőn G Lázár János Urffi ö 
Nga M. Annikó Kis Aszszony ö Ngának igy Szollá [Kóród 
KK; GyL. Christ. Kováts conj. St. Miklós (55) vall.].

tejesputina tej szállítására/tárolására használt edény; 
putiná pentru lapte; GcfáB fúr Milchtransporticrung/- 
lagcrung. 1746: Vajas és tejes Putina 22 Mézes Putina 2 
[Marossztkirály AF; Told. 19],

tejesszájú tejfelesszájú, fiatal, tapasztalatlan; imberb, 
tinár, lipsit de cxpcricntá/maturitatc; milchbartig, jung, 
uncrfahren. 1797: a’ Mlgs Ur akkor be huntzfutozta 
disznozta, büszke és tejes szájúnak mondotta [Náznánfva 
MT;Berz. 3. N. 21],

tejesveder fejőskor használt veder; gálcatá pentru muls; 
Milch(melke)cimcr. 1777: K Bács Házában találtatott ... 
Juh fejő Tejes veder Nro 1 [Mezőméhes TA; WassLt], 1808: 
egy avatég deszka ágyon, egy festett Ládátskáján, egy Jo 
fejő Tejes vedrén, és egy Sajtárján kívül... egyéb Házi Esz­
közeit az exponens ur cl nem vette [Szászcrkcd K; LLt 
Brctfclyán Gavril (35) vall.].

tejfejő tej fejősekor használt; carc este folosit pentru muls 
laptele; bei Milchmclkc gcbraucht. Szk: - sajtár. 1680: Tej 
fejő sajtárok nő. 3 [A.porumbák F; ÁLt Inv. 28], 1788: Egy 
tej fejő Sajtár [Mv; TSb 47].

tejfel smintiná; Milchrahm. 1594: Az Somlioy maior 
hazban ... vágjon tej fel égi vederrel cs cgi fazekai No. 2 
[Somlyó Sz; UC 78/7. 16, 17]. 1595: Fröstckcmrc hozottam 
mindgyaiúnknak 2 Eyttel borth p(cr) d 8. Tcyfclt nyersen 
p(cr) d 2 [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 271 ifj. Heltai Gáspár sp ke­
zével], 1650: Főzettem Haro(m) Galamb Fiakatt Tej fellel 
[Kv; Szám. 26/VI. 430]. 1669: Téj fel Ur. I [Fog.; Úti], 
1679: Tejfel, vannaval [Uzdisztpőtcr K; TL. Bajomi János 
inv. 116], 1688: Tey fel ur. 1.//2 [Radnót KK; Utl], 1723: 
Ezeken kívül ... Téj fel édes Téj, Káposzta, és cgjéb meg 
kivántato minden féle Kerti veteménj fogyatkozás nélkül 
[K; TK1]. 1729: szalonnát, vajat, tejet, téjfclt fuszult bort ős 
ctzetet lisztet valamennji kellet annjit adót, kivált böjtnek 
idején [Sövényfva KK; TSb 51]. 1788: küldettem konyhára 
valót... egy dősatska Téjfclt [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc 
lev.]. 1797: Bárányhus Dr. 22. Süveg gomba Dr. 6. téj fel Dr. 
6 [Szság; IB CXLV 22]. 1825: Küldck tCfclt vajat és egy 
désa túrót [Tihó Sz; Ks 92].

Szk: sós 1677: Egy deberke sós tejfelt, nro I [AUt 
208]. 1687: Ebcsfalvárúl sós tejfelt egy dcbcrkévcl hoztak 
[Ebcsfva KK; AUt 568],

tejfeles 1. tejföl tartására való; cu smintiná, pentru pástra! 
smintiná; ftlr Milchrahmlagcrung. 1679: Tej feles edény 
tartó, 7 vas pántos, fcdcletlcn láda nro I. Vagyo(n) most ben­
ne Tej fel ket fazékkal s cgi vannával; (: Circit. octal. 13 ;) 
nro 1 [Uzdisztpőtcr K; BK. Bajomi János inv. 59],

2. tejföllel kevert; fácut/amcstccat cu smintiná; mit Rahm 
zubcrcitct/gcmischt. 1678: Tejfeles sóstejet egy dcbcrkévcl, 
vas 1 [Ebcsfva; AUt 213]. 1838-1845: tokanu ettől toku=ico, 
olasz tocarc nem csak pirított ürühus, hanem általán akármi 
nemű apró falatkákban rántott s borssal (hagymás tokán) 
vagy paprikával s tejfeles ecettel (gulyástokán) vegyített hús 
[MNyTK 107 al.].

3. tejföllel készített; gátit(á) cu smintiná; mit Rahm 
zubcrcitct. 1573: Borbély Kelemen hity vtan vallia hogy ... 
Jco hozza Kapa Myhalnc, Es Mond hogi lo peter ura(m) lm 
tcyfclcs tykfiat fcoztc(m), Egyel [Kv; TJk III/3. 53-4].

tejforraló tej felfűzésére használt; pentru ficrt lapte; fúr 
Milchaufkochcn. Szk: fedeles ~ lábas. 1816: Cserép Edé­
nyek ... Fedeles tej foralo lábos ... 15 xr [Kv; Bőm. IV. 
41].

tejföl 1. tejfel

tej hályog szürkehályog; cataractá; graucr Star. 1829: az 
Bal Szemét egészszen cl fogta az Tch Hájog [Dcs; DLt 
300].

tejmerítő dc/pcntru scos laptele din crati[á/oalá; 
MilchschöpfgcfáB. Szk: - kalán. 1837: Téj merítő kalány 
Loth 4 2/16 [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 20].

tejmerő dc/pcntru scos laptele din cratifá/oalá; 
MilchschöpfgcfáB. Szk: ~ kalán. 1828: egy téj merő ezüst 
Kalán3 [BctLt 3. - “Fcls-ból kiemelve],

tejnemű tejtermék; produsc lactatc; Milchproduktc. 
1784: a Juhok ... most jo fele fajtájú s feles számból állok, 
sajnállottam cl senyvedni engedni, gondolván hogy a gyap­
júkkal meg fizetik, amint eddigis mind gyapjakkal mind 
bárányokkal, mind pedig téj némü gyűjteményekkel szép 
pénzt hajtattanak bé [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.].

tejpirító ’?’ Szk: - vaslapátocska. 1788: Egy téj pírito 
vas lapátotska, égy gomba forma réz, és két hitvány Sarló 
[Mv; TSb 4],

tejsor tej árusítására kijelölt utca/hcly; parte a pic(ii undc 
se vind lapte ($i produsc lactatc); Ort/Stcllc/Strassc für das 
Milchproduktcvcrkaufcn. Hn. 1843: láttam a piatzon a’ Téj 
Sorban [Dós; EHA],

tejszínű fehéres, tejfehőr; de culoarca laptelui; wciss, 
milchflírbig. 1558 k.: Immáron ved az istennek akaratiabol 
azth az fpldcth, Mclycth clpzpr Meg kalchinaltal, Mely oly 
fcier, Minth az ho cs Inhibald meg ezth az clsp tcyzino vízzel 
cs az Másik aranyzinp vizel distillaluan, Mcglcn az fcliwl 
megmondoth Matéria téliességei Mind az Második aranyzinp 
vizeth Inhibalia | ved az tey zinp vizeth ... cs distillald megh 
hath utal, mcglcn az veres réz plchc ... Meg feicrcdik Mind 
kivpl cs Mind bclpl [Nsz; MKsz 1896. 286].

te jszűrő tej szűrésére használt; de strccurat lapte; 
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Milchscihcr. 1679: Tej szűrő szitájához való pártazatos fa 
Tál nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 22], 1741: 
Téj Szűrő Szita 2 [Mezősályi TA; Ks 7. XVII. 10],

Szk: ~ ruha. 1584: Anna Pál Brekneme vallia, Semmy 
teyc ket wncomnck Nc(m) león cl vésze, cs mikor 
panazolkodűa(n) Sirankozua(n), Arra tanítanak hogy az 
Thchcncmnck vizclctit cs Ganeyet (!) az Tcy zcwrco ruhaba 
tcgic(m) Es cozwc verycm a’ ruhaba cs cll Iconc az Aky dol­
ga volna, Mikoron pedig ezenképpen chclckcttc(m) volna cs 
vernem a’ Tcy zwrcót El Jcowc az Zclcs Miklosnc ... 
ennyebeol gianakodhatom Reá [Kv; TJk IV/1.250].

tejtartó tej tárolására használt; pentru pástrat lapte; fúr 
Milchlagcrung. Szk: - ház. 1656: Jnett az második major- 
hazrol nilik job kézre vas sarkon pánton forgó ajtó az pineze 
felet való tej tartó hazra [UF II, 167]* ~ kamara. 1674: Eb­
ből az tej tartó kamarara nyílik más hasonló ajtó [A.porum- 
bák F; UF II, 609] * - kőkamarácska. 1636: Ez asztal clcött 
szintc(n) ueghen uagyon egy Teytarto Ablakatlan kcö 
Kamoraczkara nylo ayto [Simcnfva U; JHb Inv.] * - polc. 
1636: fűrész deszkából czcnalt teytarto polez [Siménfva U; 
JHb Inv.] * -stelázsi. 1848: Egy nagy Téj tartó stcllasi 8 rfi 
[Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd] * — téka. 1816: Egy 
otska téj tartó Téka [Varsóié Sz; Bőm. IV. 41 Bornemisza 
Krisztina conscr.].

tejverő írósvaj készítésére használt; in carc se bate lapte­
le ca sá se alcagá untul; bei Landbuttererzeugung gcrbraucht. 
Szk: ~ dézsa. 1741: cgj tej verő dcsa [Mezőbánd MT; LLt 
Fasc. 146], 1756: Téj verő Désa 1 [Piskinc H; JHb XXXV/ 
35. 37],

téka 1. faliszckrény; dulap in perete; Wandschrank. 1695: 
Tisztclctcs Vasarhcllyi Pctcr Uram özvedgye Czcglcdi 
Judith Asszony ... adót hat magyar forintokat ... és egyeb, 
egy téka, és asztal körül való padakatis ide engede [SzJk 
292]. 1714: Égj Thcca, mcllyb(cn) következendő mobliak 
vann(a)k [AH 10-1]. /7<W.Az cö Nagysága ...jobb jobb fel 
kelhető javai Ládákban, almárjomokban, Tékákban álván 
zár alatt, azoknak koltsai kinél állottának ki tractalta, kijárt, 
és nyúlt azokhoz? [Msz; BK vk] | Besztertzén ... volt még 
abban a Házban egy szép nagy tükör, egy Téka le eresztő 
asztalával s könyvek rajta [Bethlen SzD; BK. St. Butzi (35) 
tt vall.]. 1786: Egy Théka zárjával, le botsátto Asztalával 
nro 1. 2. Ezen Théka mellett egy kis Asztalotska 1 [Nagyal­
más K; JHbK XXIX/36], 1788: Csizmadia mű szerhez való 
portékák... Hovály tartó vagy Téka 1 [Mv; MvRK6]. 1790: 
Retti (!) Fcrcncz mobiliai az M Nadai Cur(iaban) ... 1 
Pappiros Nyirö ollo az Tckáb(an) [M.köblös SzD; RLt 49- 
50], 1801: A kőfalba lévő Téka két felé nyilo ajtaja vas sar­
kokkal köles nélkül [Koronka MT; Told. 23]. 1806: a N. 
Papa Thécáját bé raktuk a mi házunkba [Dés; KMN 326], 
1812: (A hálóházon) bclöll a’ Conservatorium Ebbe találta- 
tik egy nagy fejér kétfelé nyilo ajtóival Téka vagyis almári­
um [Körtvélyfája MT; LLt]. 1842: Thcca, festett záros sok 
apró fiókokkal [Dés; Ujf. 6 Újfalvi György hagy.]. 1851: 1 
fejér téka és egy felakasztott Luszter [Nagyfalu Sz; HG Ve­
gyes III],

Szk: fegyvertartó ~. 1802: Szép fegyver tartó Thécácat 
fejér Fimeis festékkel, sárga párkányokkal [Mv; TGsz 51]* 
gvümölcstartó ~. 1816: Egy asszu gyümölts tartó uj Téka 
13. fiókkal, külömbb kűlömbféle asszu gyümőltsökkcl 
[Varsóié Sz; Bőm. IV. 41 Bornemisza Krisztina conscr.] * 

könyves 1840: Nagy Könyves Theka 1 [Nagykapus K; 
KszRLt], 1842: Két feketére festett nagy könyves Thcca 
[Csckclaka AF; KCsI 3]. 1849: A’ Gabanás feletti első szoba 
... a’ falba alkatott könyves Téka - de üvcgctlcn, benne lévő 
külömbözö könyvekkel [Szentbenedek SzD; Ks 73/55] * 
könyvtartó ~. 1720: vágjon cgj könyvtarto téka három sza­
kaszos az allyában ki vonó fiókja [Köröspatak Hsz; HSzjP]. 
1802: Egy záros könyv tartó Thécát a’ vak ablakban a’ kapu 
felöl [Mv; TGsz 52] * levéltartó ~. 1852: Egy levél tartó 
Téka [Dés; DLt 923] ♦ ruhatartó ~. 1797: Licitáltattak ... 
Egy ruha tartó Théca Hf I Dr. 90 Egy könyves Théca Hf 3 
Dr. 64 [DobLev. IV/715. la] * tejtartó ~. 1816: Egy otska 
téj-tarto Téka [Varsóié Sz; Bőm. IV. 41 Bornemisza Kriszti­
na conscr.] * üvegajtajú cserefa ~. 1792: Vagyon égy nagy 
kétfelé nyilo üveg ajtajú cscrcfa Thcca, mcllybcn rész 
szerént a’ Sukon tanáltatott portzcllán edények és poharak, 
rész szerent pedig az itten volt hasonló edények vadnak bé 
zárva [Kv; SLt 17],

2. íróasztal fölé szerelt polcos szekrény; un fel de dulápior 
montat deasupra unui birou; Schránkchcn über den 
Schrcibtisch. 1765: Iro asztal melyre Téka vagyon Csinálva 
viaszszas vászonnal be vonva egy fiókjává! (!) melybe va­
gyon egy kis tsengctyü [Kóród KK; Ks 19/1. 6-hoz], 1807: 
Az elenyészett 1806dik Esztendőben Dcccmbcr(nc)k 8dik 
Napján Sombori Farkas ur az Levelek ki adásáért Admo- 
ncáltat ... még pedig töllcm érzékenyül vett ki tételekkel, 
hogy néhai kedves Férjem Tékáját petsét állá nem 
botsátottam, és az ott találtatott Levelek ki adását tsak cl 
mellőztem [F.esküllö K; Somb. II].

Szk: irományos ~. 1866: Egy irományok számára oszt, 
alól két fiokos íackirozott irományos théka [RLt].

3. könyvtár; bibliotccá; Bibliothek. 1758: A gyermeket is 
úgy kívánom informálni, hogy medicinát tanuljon.........  
Aczél Gábor uram medicináé doctor lévén, thccájával együtt 
... maradjon reá a doctrinája is [RettE 70], 1823-1830: 
Ezen id. báró Bánffi Farkas úrhoz állván tehát udvari szabó­
nak az apám, mikor a Mlgos Királyi Tábla Vásárhelyre 
ment, akkor az apám is a pracscs úrral odament, és szállot­
tának a székházhoz a kollégiom tékájával szembe [FogE 
62],

4. könyvtárszoba; bibliotccá; Bibliothek (als Raum). 
1705: Ma ismét a szászok az acadéntia részéről csinálának 
solemnitast az auditóriumban, avagy inkább tékának mond­
jam [WIN I, 480]. 1823-1830: Délután azután minket is a 
tékába behívtak, és a görög s deák litcratúrából valami há­
rom vagy négy óra alatt ccnscáltak | fogadtak ki nekem két 
nappali és egy háló szobát, melyek közül egyikből azután té­
kát csináltunk | tsak egy nagyotska fejér vasas ládámat né­
mely írásaimmal tettem be a’ kolégyom Thccája Conser- 
vatoriumába | mikor az akadémiákra mentem, egy másfél 
singcs, vaspántos, jó záros fejér ládámot kevés könyvvel s 
levelekkel a kollégyom tékájában hagyván, ezt is magam­
mal kivittem [FogE 96, 185, 224, 279],

5. tartó; tok; ... Bchaltcr. 1714: Zöld Barsonbul aranj 
Skofium figurákká! ki varrott Kardnak s Pornak való két 
Thccak [AH 5].

tékácska 1. kisebb faliszckrény; dulápior ín perete; 
Wandschránkchcn. 1747: a Tisztarto uram mostani lakó Há­
zában ... találtunk ... Kék fcstékű párkányos és rostélyos 
Tekátskát [Spring AF; JHb XXV/88. 3] | Egy tékácska 
Szegeidbe való Záros [Kv; Pk 6]. 1754: Festet lábú kisded 
közönséges Asztal, festet Pappiros tartó Tckatskájával együtt 
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[Nsz; Told. 19], 1819: egy szegeiét csercfa kis asztalatska, 
rajta lévő kétfelé nyilo ajtajú kitsi tékátskával [Baca SzD; 
TSb 6],

2. kisebb könyvtartó; pupitru mic, suport inclinat pc carc 
se sprijiná o carte; klcincs Pult für Büchcr. 1679: Kony 
olvasáshoz való festet Tcckaczka az asztalon nro 1 
[Uzdisztpeter K; TL. Bajomi János inv. 20].

tékájú polccal ellátott; cu (un anumit nurnár de) politc; 
mit cinem bcst. Nummer von Regálé. 1740: vágjon edgy 
fcstcttlcn, két Thecáju és edgy rckcszü Fenjö deszkából való 
Pohár szék, mclljnck rekeszén vagyon vas Sarkocskákon 
forgó, vas rctcszcs, és párkánjozott ajtócska [Gyércssztkirály 
TA; Ks 89 Inv. 6],

tékárius könyvtáros; bibliotccar; Bibliothckar(in). 1823- 
1830: A thccariusi lakóház pedig akkor volt a téka és nagy 
auditórium alatt lévő középső kamra. De minthogy az 
döbbeni thccarius, Antal János, ki most egy igen derek pro­
fesszor, gróf Bethlen Sándor úr fiait tanította, s künn a vá­
roson laktak, azalatt egy Albert Márton nevű jurátus ... a 
thecariusi házba lakott [FogE 106-7].

tékáriusi a könyvtáros által használt; de bibliotccar; von 
Bibliothckar/in gcbraucht. 1823-1830: A thccariusi lakóház 
pedig akkor volt a téka és nagy auditórium alatt lévő közép­
ső kamra. De minthogy az döbbeni thccarius, Antal János 
... gróf Bethlen Sándor úr fiait tanította, s künn a városon 
laktak, azalatt egy Albert Márton nevű jurátus ... a thccariusi 
házba lakott [FogE 106-7].

tékás polccal ellátott; cu polite; mit Regálé versében. 
1765: Égj kis tékás asztal az hol poharakat fincsiákot tarta­
nak fekete vászonnal vont 1 [Szentmargita SzD; Ks 18. 
CII],

teke 1. kuglijátck; joc de popicc; Kcgclspid. 1638: cstuc 
fele Tekét Jaczanck az udvaron Daroczi András cl hagja az 
Jaczast, s menc hatra az cn czúreömbe(n), mert ot voltának 
az lovai [Mv; MvLt291. 139b],

2. tekebáb; popic; Kcgcl. 1845: Két viseltes kugli golyó 
és hat rósz tekék [Doboka; Mk],

3. kugligolyó; bilá de popicc; Kegclkugcl. 1849: A Kukli 
Fák - tekéjével edgyütt [Somkcrck SzD; Ks 73. 55].

tekegyelmed kegyelmed; domnia-ta; EuerGnaden. 1559: 
Kosonctonnck (!) wthana Solgalatonkat Iriok the kcgcl- 
mednek (BcsztLt 58 Nicolaus cs Franciscus Boszasy Szcchy 
Lcnarthoz Bcszt-rc]. 1567: Kcrctcth vala te kcgiclmcd 
Mynkct azon hogy chcryny istvan Vramtol ispán Vramtol az 
Myncmw Valaz lezen twttara Adnok te k. [Besenyő BN; 
BcsztLt 16 Nic. Thomony a bcszt-i bíróhoz és az esküdtek­
hez]. 1570: azt mondok, my az Jozagba nem hagywnk, mert 
Jm yol lattya te kegyelmed hogy Tyltattanak cs zablatth 
wonyanyak (!) [Szászerked K; JHbK XIII. 23]. 1572: amj 
kcwcs búza ott leótt hoznaiak ala kenteikére, hogy ez Jdc 
walo zegini nepnekis lenne könnycbsigiwcl, kit ha the 
kémed Megh Miwcl vrunk w Naga is Jo Ncwcn vizy (!) ktwl 
... Jsten tarchya Megh the kdét ez wy eztendóbe" Nagy Jo 
zcrcnchcs cgissiggcl [Szúv; BcsztLt 3608 Thorma János 
wywarj wduarbiro a bcszt-i főbíróhoz. - ’A levél jan. 22-én 
kelt].

tekei a Teke (K) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Tckc/Tcaca; mit dem Ablcitungs- 
sufifix -i gcbildctc form dcs ON Teke: 1. Tekében lakó; din/ 
carc locuic$tc la Teke; in Teke wohnend, aus Teke. 1768: 
Pénznek Pcrccpt(ioja) ... Tekéből Sz. György, Sz. János, és 
Sz. Márton adóját, s egyéb apróság ingredentiát a Tekei Biro 
rccognitioja mellett Hf 118 Dr 38 [DobLev. 11/391. 19a], 
1832: Továbbá Fel teszi Teke az Instantjában, hogy János 
Király és Erdélyi Fcjcdclcmis 1531 ben adott Privilégiumába, 
azt a’ Just adta hogy akármi dologértis a’ Tekei Cívis ott 
helyt ítéltessék meg [Borb. II].

2. tekei gazda tulajdona; (carc este ín proprictatca unui 
gospodar) din Teke; Eigentum cincs Besitzers aus Teke. 
1574: Ryr Adam Dypsebe lakozo wayda wrunk w nagsagha 
Jobbagya ... ezt walla hog cn tekebe lakta(m) gyermekko­
romba cs azt byzonnyal tudom hog az was kwt folyamyan 
mykor áltál Jwt az Iw Ide erked fele tahat az erkedyek be 
haytottak az tckcy lowakat, Az Bor kwton fcllywl ky Ryth 
wagyon onnatys twdom byzonnyal hogi az tckcy Lowakat 
be haytottak az erkedyek cs az tekcyck onnat waltottuk meg 
[Szászerked K; LLt Fasc. 29].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: Teke lakosa; locuitor din Teke; Ein- 
wohner von Teke. 1574: Wcrcs Ghcrghcl orozfay horwat 
kozma Jobbagya ... ezt walla hog cn mynd az ket darab 
erdőt az kyt bekes Ideybe cl hataroztanak ... cn soha nem 
twdom hogy tekéhez byrtak wolna hanc(m) Erkedhez 
twdo(m) hog wagtak cs byrtak mert cn sokat Jartam oda az 
erdőre chwwyztcmys oth de tckcycktwl soha nem fyltcm 
hanem crkcdycktwl | Beké Ghcrghcl orozfay Jmrch Deák 
Jobbagia ... ezt walla hog az mcl erdőt mostan az tekcyck cl 
Jartattak ... erkedhez Jltck cs byrtak cn soha nem twdom 
hog azt tekéhez byrtak wolna | eztys wallya olto tamas hog 
mykor az mostany Jghys elöt meg Jghet wala teke akkor az 
tekcyck kyrclcm zcrynt kyrtck az crkcdycktwl abba(n) az 
erdőben az mcllyct mosta(n) mester wra(m)wal cl Jartatta- 
nak cs wg wyttek az tekcyck benne [Szászerked K; LLt 
Fasc. 29].

tekekő tekézéshez használt kőgolyó; bilá de popicc din 
piatrá; Kegclkugcl aus Stcin. / 725: adtam az teke Kőért, Kő 
faragó Jánosnak fi: hung: 2 ... egy pár tekéért hat golyóbissal 
fl:hung:2d: 53 [Kv; Ks 15. Lili],

tekel szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstmktion: ~ g/az 
fedeles pohár; pahar cu capac; Dcckclglas. 1736: akkor 
egyest kezdettek innya. De nem vala akkor hirc az tekei glaz 
... hanem vagy almási veres csuporból, vagyjárai hólyagos 
csuporból, vagy segesvári fel cjtclcs, vagy kisebb szép uj 
viaszas kupából [MetTr 325-6].

tekenő I. fából készült háztartási eszköz; covatá, copaic, 
albic; Holztrog. 1568: Hcnricius Aurifaber Jnquilinús 
R(clict)c Marci Kadar, iur(atus) fassus est Ezt hallottam 
hogy haborognak vala az Kadar Markosne leánya az 
Ncmctncucl, cs az Nemetne Egy Tekenpt wg wtc az fcicbc 
hogy ketten (!) hasada [Kv; TJk III/I. 214]. 1571: Végeztek 
eztis co k. hogy Ez Icowcndco Zokadalomba fazcktwl, 
harstwl tckcncotwl ky walva scmmybcol vám Nch vetessek 
[Kv; TanJk V/3. 42b]. 1592: Invcntaltatott az portörö Ma­
lomnak Zerzama ... Tekenyö lo öreg 4 ... az Tekenek inkab 
mind cl hasattak Tchak 2 fog cpp lenni [Kv; Szám. 5/XIV. 4 
Éppel Péter sp kezével]. 1594: Tekenött mez rakó czycbrct 



45 tekenőcske

wótte(m) f - d 16 [Kv; Szám. 6/V. 46]. 1648: Az másik 
szobában hét cseber, égj dcbcrkc, égj sotörö fa mosar 
töröstöl, három saytar, két tckcnö, égik kisscb, másik nagjob 
[Porumbák F; UF I, 898], 1656: Jbidcm vagyon corcgh 
dagasztó tckcncö nro. 6. Az egyik tckcncö, szkabas [Fog.; 
UF II, 186], 1660: Egy Ser fcözcö úst. Tckcnyco nro 7 
[Lázárivá Cs; LLt Faso. 117]. 1681: Tudódé láttádé, nyilván 
és hallottadé kicsoda volt az a’ ki az Borbclly János Uram 
hazatul a* Tekenőtt él vitte, cl lopta volna [Dés; DLt 445 vk], 
1735: Apróság nyári dolgosok(na)k való Tckcnö 11 [Király­
halma NK; Ks 23. XXIIb]. 1742: talám három szitát s két 
Tekcnöt vöttek á sütő házhoz egyebet penig semmitsem 
[Kv; AggmLt C. 12]. 1748: Tekenyök Nro 4 hárma dagasztó 
egy pedig szapanyazo [Mezősályi TA; Ks 7. XVII. 12]. 
1838: egy jo vas rosta hozzá valóival, egy más avaték kol­
bász rosta tckcnyöjévcl [Marosbogáta SzD; BetLt 2]. 1851: 
egy más avaték kolbász rosta tekenyő nélkül [Marosbogáta 
SzD; BetLt 2],

Szk: - csinálni. 1595: Az zegenj legennek halala vtan 
minth egy héttel megyünk vala tckcncö chcnalnj teób vrajm- 
(m)al [UszT 10/58], 1610: my bochatottúnk Orozhegj em­
bereket aszókba az ncuczctcs hcljckbc ... tckcncö chinalnj 
[UszT 31] * búzamosó 1729: Égj órög Búza mosó tckcnö 
[Marossztgyörgy MT; Ks XXIIb. 23] * cipódagasztó 
1778: Köz Czipó dagasztó nagy Tekenyű [Csapó KK; Berz. 
4. 8. C. 18] * cipósütő 1842: Egy czipo sütő szkábás nagy 
tekenő [Majos MT; Told. 35] * fejérnek való ~. 1750: A Sü­
tőben Tekenő Nr 3 Fcjér(nc)k való kis tekenő Nr 2 [Gyeké 
K; Ks 83] * földhordó 1656: Fcöldhordo tckcncö nro. 5 
[Fog.; UF II, 105] * kicsiny/kis ~. 1736: Ezen Pitvarból lé­
pik az ember... a’ Sütő Házban ... Ide tartoznak ... kovász 
tartó kis Tekenő nr. 1 [Pinard"; EMLt Conser. XIII/1. 95. - 
“Várhegy (MT)]. /74/: Egy igenkitsin tekénö ... 1 [M.nádas 
K; RLt Csckclaki Varsányi Benedekné Bcszprémi Orsollya 
lelt.]. 1756: A Kováts Méhelyben ... Kis Tekenyű 2 [Nagy- 
rápolt H; JHb XXXV/35. 14], 1851: két spurkát cseber egy 
kis teknyö - és kártyus - egy sajtár - galáta - egy vas 
abrontsos tölgyfa és vas fülű 16 kupás véka [Marosbogáta 
SzD; BetLt 2] * kolbászvagdaló/kolbászvágó 1744: Kol­
bász vagdaló Tékényö 1 [Ádámos KK; JHbK XVIII/ll], 
1756: Az Konyhán Kolbászvágó kis Tekenyü 1 [Nagyrápolt 
H; JHb XXXV/35. 25] * kovásztartó---- » kicsiny/kis - * kö­
zép 1651: Három kcöszcp tckcncök f- d 30 [Kv; RDL I. 
28] * lisztelő~. 1747: A Malom Le Írása ... Jo Felső kövek 
2 Garatt 2 Lisztelő Tekenjö 2 [Királyhalma NK; Ks 23. 
XXIIb]. 1786: acstimaltattak ... mind azt Valami azon Ma­
lomnál <talál>tatott... Három Lisztelő Tckcnö 4. Kasokkal 
kastartoval s minden eszközeivel együtt Hf 1 Dr44 [Apahida 
K; RLt O. 2 8 román tanú vall.]. 1817: (Az új malom) Lisz- 
tclö Tekenyöi ujjak [Ördöngösftlzcs SzD; ŐrmMúz. 8-9]. 
1824: Az egész Kö pad. Kérgestől, garadastol, Lisztelő Tc- 
kcnöivcl edgyűt meg avult rósz állopatba [Kisjenő SzD; 
TGsz 51] * olajütő 1785: Az olajütö Tekenön két Vas 
kapots [Szu; Ks 73. 55] * öreg ~. 1590: Vgian az Swtcö 
házhoz csmct vcöttcm égi cörcgh tckcncöth fi. - d. 38 [Kv; 
Szám. 4/XIX. 17-8], 1615: adott énnekem ... Égi corcgh 
tekenott kenier sütni [HSzj teknő al.]. 1677: Eörög Tekenök 
nro 11 [A.komána F; Utl|. 1687: Eörcögh Tckcncö nro 1 
[Csapó KK; Berz. 20/11] * porhoz való ~. 1620: Az Alsó 
Varban ... Egy Vas Karika Zakalloshoz való kész tcöltcs. 
No. 60. Porhoz való Tckcncö cörcgh. No. 5. Por szaraszto 
No. 2. Apró Tckcncö No. 32 [Kővár Szt; Borb. II]. 1637: 
Porhoz ualo tekenio Jelen n 5 [Ebcsfva; UtI] * puskaportörő 

~. 1667: Vagyon ez Czcjt ház híján ... Puska por törö teke­
nök roszszak ... nro. 4 ... Salétromhoz való tckcnö ... nro. 
1 [Fog.; UF II, 340-1 ] * salétromhoz való---- ♦ puskaportö­
rő - * sörfőzéshez való 1600: Ezen kewpl mindc(n) 
hazunkba walo cppwlctcönkct, talakat, talncrokat, palaczko- 
kat, kupákat, poharokat cl wettek nagy eörcögh ser feözcs- 
hez walo tckcncókct, legclckct [UszT 15/23] * szappanozó 
~. 1632: Égj szappanazo tckcncöbcn gicrtia ... N. 278 [Fog.; 
UF 1,146 sáfárház]. 1637: Sáfár ház... benne... Szapanyozo 
tckcnycö nr. 4 [Fog.; UF 1,402]. 1741: vitt cl cgj Szapanyazo 
tekenyöt [Búza SzD; LLt Fasc. 109], 1778: Talaltam ... 
Szapanozo Tekcnöt egyet [Agárd MT; Told. 8] * szarvas/ 
szarvasos 1588: Esmeg veottem az Sutco ház Zuksegére 
2 Sarvas Tckcncott... d. 80 [Kv; Szám. 4/V. 47 Gr. Vcber sp 
kezével]. 1662: adtunk ... Egy labas serpcniöt pro f. 5 d ... 
Egy io szarvas Tckcncö pro f ... d. 60 [Kv; RDL I. 147]. 
1729: Három közép rend szarvas Tckcnö, ketteje vj a’ har­
madik szkabas [U; Pf], 1763: Szarvasos nagy Tckcnö [HSzj 
szarvas-teknő al.]. 1792: Nagy Szarvas Tekenő [EMLt 
Conser.] * szarvatlan 1679: Közép szerö, szarvatlan, uj 
Tckcnö nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 63] * 
vagdaló/vágó 1718: Vagdaló Tekenyő Nro 2 [JHb LI. 17]. 
1744: Vago Tekenyő Nrö 2 [Ádámos KK; JHbK XXXII/ 
II].

2. mn-i haszn-ban; cu valoarc de adjcctiv; in attributivem 
Gcbrauch: egy tekenönyi; de o covatá; cin Trog (als 
Messeinheit). 1587: kwltunk cgi tag hwst —/81 Jttc(m) cgj 
Tckcncö Czipot —/48 [Kv; Szám. 3/XXX. 8 Seres István sp 
kezével]. 1597: Mezaros Miklós hiúata B Vat egez 
Tanachiual cgictcmbcn, Mcnickzcicnck lakodalmam hagiak 
co kegmek hogy kwldgick Aiandekot kwltcm ezzerent Egy 
Tag húst... d 93 Egy Tckcnc Czipot ... d 35 [Kv; Szám. 7/ 
XII. 14 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1806: haza mentünk, 
egy tckcnö kolbászt Májost tüdőst talaltünk nagy örömünkre 
[Dés; KMN 306], 1827: (Ágoston István) annya nagy 
megijedett állapottal béhoza a pincéjéből egy tekenyő búzát 
[Jcnöfva Cs; RSzF 266],

3. tcknöformájú hely. Tekenő nevű hely; terén in forrná de 
covatá; trogförmiger Őrt. Hn. 1689/1782: Tckcnö Szőlő 
[Szcntgcricc MT; EHA]. 1711: Az Tckcnö nevű helyen (sz) 
[M.bényc MT; EHA], 1748: az belső fordulob(an) az Nagj 
Tekenyő őrlőben (sz) [Mezömadaras MT; EHA], 1794: a 
Tckcnö hát [Tűr AF; EHA],

4. teknösbéka páncélja; carapacc (de broascá-(cstoasá); 
Rükkcnschild der Schildkrötc. 1671: Vidi in hac cadcm 
domo oly nagy Tekenos béká(na)k az tckcnöjét, mclyb(cn) 
égy singnyi gyermeket cl rengethetnének [PatN 51b].

Vö. a dagasztó-, foldvonó-, gyúró-, kenyérsülő-, mésztartó- és 
mosogalótekenö címszavakkal.

tekenöcsináló 1. teknökészítő; carc lucrcazá albii din 
lemn; jd, der Trögc erzeugt. 1606: megh valami tekeneó 
chinalo myúcs cmbcrckis ualanak ott, azoknakis myuckct 
megh tizedlyk [UszT 20/72 Paulus Maior de Páráid (46) lib. 
vall.).

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: teknökészítő mester; mester carc 
lucrcazá albii din/dc lemn; Handwcrkcr, der Trögc erzeugt. 
1639: Kis Bcriuoion vagion persona No. 40 Ezek közeot... 
Tckcncö csináló ... No. 1 [UF I, 672],

tekenőcske kis tckcnö; copáifá, cová|icá; Trögchcn. 
1637: Egy dcsaban s egy tckcncöcsykcbcn azzu megy metr. 
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nr. 2 1/2 [Fog.; UF I, 402], 1680: Seres hordok alá való 
Tekcnöcskck nö 5 [A.porumbák F; ÁLt Inv. 3]. 1681: Az 
szőlő földelni való hasznos jó új földet igi csinállyák: 
oldalab(an), allyaban ... mind gyepestől nagi hosszú kazal 
földeket hannak öszvc jo magasan ... mikor már ez jól megh 
ért, az ki nyitott szőlő (!) tökére égi égi jo kosárral, vagi 
tcknőczkével töltenek, cs az után ugi kapállyák be [Vh; VhU 
586]. 1700: fel kéz kad nro 2. Tckcnyöczkc 1 [Csicsó Cs; 
BálLt 71]. 1765: Uraság számára Valami 4 Közönséges 
Tckcnyöcskét csináltatván adtam Mctr. 1 [Nagybarcsa H; Ks 
71.52].

Szk: joldhordó 1638: (A ház) padlassan vágjon ... 
Fcöld hordo tekcncöczkc no. 72 [A.porumbák F; UF 1,656] 
* húsvagdalásra való ~. 1756: Kolbászba hús vagdalásra 
való tekcnöcskc [Déva; Ks 92. I. 32] * kis/kisded ~. 1769: 
Egy kis Tekcnöcskc [Marossztgyörgy MT; Ks 67. 48. 31]. 
1813: Egy kis Tckcnötskc | Kisded Tckcnyöcskc [Veresegy­
háza AF; Told. 18 Toldalagi Kata lelt.] * kovásztartó ~. 
1733: egy kovász tartó Tckcnötskc [M.bikal K; MLcv.] * 
sajtgyúró ~. 1792: Sajt Gyura Tcknötske [EMLt Conscr.] * 
szappanozó ~. 1699: Szappanozó tckcnöcskék Nro 4 
[O.cscsztve AF; LLt C] * szarvas ~. 1647: Égj kis szarvas 
tekcnöczkc, szemett hordani való [Marosilyc H; VLt 55/ 
5415],

tekenőforma teknö alakú; in forrná de covatá; trogförmig. 
1756: Borotválkozó Tckenyü formára csinált tál [Nagyrápolt 
H; JHb XXXV/35.26], 1811: A’ mint a’ nagy szőlő Hegy ... 
fekszik ... A’ Gycpüjin kívül ... Egy völgy találtatik tekenö 
formára [ÁrÉ 44-5].

tekenős 1. teknöcsináló mester; mester carc lucrcazá albii 
din/de lemn; Trogcrzeuger. 1741: A Piaczon áruló 
Tekenösök(nc)k és Pálinka árúlók(na)k Helyek, mint hogj 
sok Confusiot hallatnak, dctcrmináltatott, hogj 
felosztassan(a)k, újólag, az mellycktöl, az eddig practizált 
Taxát a’ Nms Város bé várja [Dés; Jk 551],

2. teknöformájú (hely); (téren) in forrná de covatá; 
trogförmig(er Őrt). Hn. 1616: a Bér tcczc völgiben kis 
Tckcnös nevű helyben [Szék SzD], 1626: Tckcncos vapa 
ncuco föld [Nyárádbálintfva MT], 1632: a Tckcnössbcn 
[Udvarfva MT; Barabás,SzO 367]. 1652: Az Tckcnös Árka 
mellet [M.derzse SzD; DHn 38]. 1670: a’ kis Tckcnösbcn 
(sz) [Bcthlcnsztmiklós KK]. 1700: A’ Tckcnös felett egy 
Szántó föld [Girolt SzD]. 1703: Az Tckcnös Mái alat á Ra­
kottja oldal(on) (sz) [Ádámos KK], 1713: a Tckcnös mezön 
(sz) [Bádok K; BHn 24]. 1714: az Tckcnösb(cn) egy kis ir- 
továny [Koronka MT]. 1733: hátulso tekenyős (sz) [Kérő 
SzD], 1748: Vagyon a Tekenyős alat egy Szántó föld [Sás­
vári MT]. 1754: A Tckcnös Rétinn (k) [Erdöcsinád MT], 
1763: Nagj Tckcnös Ele [Székelykál MT]. 1764: az Nagy 
Tekenyős völgyében [Jegenye K; KHn 207]. 1767: az 
Tekenyösben [Dányán KK). 1782: A Tekenjos Völgybéli 
szántó Föld [Nyárádselye MT], 1792: A Tckcnös [Szováta]. 
1795: A Kis Tekenyösben (sz) [Marossztkirály MT]. 1807: 
A Tekenyösbe a Rét mellet (sz) [Felör Sz]. 1826: A’ 
Tekenyösbe a’ Szöllö útra járó (sz) [Bcrcsztclkc MT], 1839: 
ATekenösben lévő Föld [Kidé K; BHn 101], 1844: A’Tckc- 
nös Oldalának a’ Gyéresi határ felé való végében (sz) 
[M.szovát K]. 1848: Tckcnös oldalon (sz) [Székclyvéckc 
U]. 1860: a’ Tekenyős teteje [Csöb U].

A forrásjelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók.

tekenősbéka 1. broascá-tcstoasá; Schildkrötc. 1671: 
Bárolini. A. 1671. Mcns(is) Máj ... eljártuk ... az Elcctor 
Armatariumjat... Vidi in hac cadcm domo oly nagy Tckcnös 
béká(na)k az tckcnöjét, mclyb(cn) égy singnyi gyermeket el 
rengethetnének [PatN 51b]. 1721: Az Szent Pali Rcctorrolis 
tudosicson édes Öcsém Uram kigyed ha valamit érthet; mint 
vágjon s mint böjtölhet, elhiszem gjakran cbcdlik tckcnös 
békával [Királyhalma NK; Ks 96 Petki Dávid lev.]. 1736: 
Ha akkori tekenyös-békát ettél volna, más egy pohár bort 
nem ivutt volna veled [MetTr 391. - “A fejedelemkor vé­
gén],

2. gúnynévként; folosit ca porcclá; als Spottnamc 
gcbraucht. 1798: utón útfélen is mindenkor Tckcnös Béká­
nak, Részeges vén Disznónak, Borso szalmával égetni való 
Boszorkánynak nevezi, tsufolja3 [Dés; DLt. - “Az egyik asz- 
szony a másikat].

3. teknősbéka-díszítmény; omament din baga; Omament 
aus Schildpatt. 1714: Egy pár író Tablatskakn(a)k való 
futroly Tekenjös békával ki rakott fi. Hung. 201 Körökcs Tö­
rök Tüker, Tekenjös békával szélijén meg borított fi. Hung. 
3 [AH 12,32].

tekenősbéka-csont teknösbéka csontjából készített; (carc 
este) fácut din baga; aus Schildpatt erzeugt. 1805: Egy Teke- 
nös-béka-csont kis páleza | Pistolyok... Egy pár Olaszcsövü- 
csöjű, tekenös-béka csont ágyú, laposss kápáju, aranyos 
készülctű 3 [Mv; TGsz 52].

tekenősbéka-forma avind forma unci broa$tc-tcstoasc; 
schildkrötcnförmig. 1714: Olajn(a)k vágj cczctn(c)k alkal­
maztatott, s tekenyős béka formára Csinált üveg [AH 11],

tekenősbéka-formájú de forma unci broa$tc-(cstoasc; 
schildkrötcnförmig. 1817: Három Dultsátzának való 
Tekenös-béka formájú ezüst Tálatska [DLt 105 nyomt. ki].

tekenősbékahaj teknösbéka páncélja; carapacc (de 
broascá-(cstoasá); Rükkcnschild der Schildkrötc. XIX. sz. 
eleje: A Méltoságos Gróf, és Camerarius Bethlen Lajos Ur ö 
Nagysága Viasz Képe ... jobb kezében tartván égy ezüstös 
Buzdogányt, tengeri Tckcnös Béka Hajból készült Nyéllel 
[BK Inv.].

tekenősbeli teknö alakú/formájú helybeli; din porjiunca 
de hotar numit Tckcnös; aus dem Őrt namens Tckcnös. Hn. 
1715: a Tekenősbeli fodb(cn) [Koronka MT; Told. 26], 
1799: Tekenyösbéli orotvány a Szcrcdai“ határnak 
[Jobbágyivá MT; EHA. - “Nyárádszereda (MT)].

tekenővakaró 1. teknötisztításra használt; cu carc se radc 
aluatul lipit de covatá; Trogputzer. 1692: Vagyon ezen Sütő 
házban ... Tekenö vakaró kés no. 2 [Mezöbodon MT; BK 
2).

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigcin Gcbrauch: tekenö tisztítására használt szerszám; 
rázuitoarc; Trogputzer, Raspcl. 1729: a sütő házba(n) ... 
Tekenö vakaró: nrö I [Marossztgyörgy MT; Ks 23. XXIlb], 
1730: Egy Tekenö vakaró [Körispatak U; Pl],

teker 1. vmirc/vmi köré csavar vmit; a infá$ura/rásuci 
ccva in jurul ...; herumdrehen. 1570: Vrsula Hcgcdws 
Janosne, hithy zerent vallya, hogy Ecchcr Menth volt Zabo 
Janosne hazahoz oda hyuatta volt hozzaia cs az kertben vit­
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te Es vgy adót egy chalanbol keotet bokrétát ncky aranyai 
Tekerte volt, hogy az Trombitás Demeternek adna [Kv; TJk 
III/2. 27], 1573: Margit Zep Marton zolgaloia, Azt vallia 
hogi az vra zcolcs kertebe volt hallót zywalkodast ky fwtot 
cs vgy latta hogi zekéi Antal tcrcmyncnck hayat az kezére 
tekerte volt cs az zckcrcc Nyelei very volt [Kv; TJk 111/3. 
291]. 1584: Vrsolia Borbély egied zolgaloia vallia ... Egy­
kor mikor chcób Georgy fonalat tekerni; be Jcowc Zabo 
Georgy [Kv; TJk 1V/1.211], 1629: Égj darab Olasz kcotco 
Ket czvst coltcotctco tcö ... Pappirosra tekerve fejér olasz 
kcotco [Gyszm; LLt Fasc. 155] | cn bűbajossagat nem tudom 
de hallottam ... Az Zolgalomnak mit czinalt, maga megh 
tugya mondanj ... hogy haza mentünk az ház keozepet 
találtuk cl terülve, mikor onnat fel kcolt volna cs meg 
cszmclkcdct volna, azt mondotta hogy Sara Aszonj jcot reá 
egy ostor volt az nyaka kcorül tckcruc, le foghta ... crcoscn 
megh verte [Kv; TJk VII/3. 118], 1698: fényes cscndcly égj 
fára tekerve [Sepsiköröspatak Hsz; HSzjP], XV11I. sz. eleje: 
az első lábán való köromhazbcli ficzamodast igy orvosold: 
egy Istrángot akkorra gömbőljcgrc kell tekerni, hogy meg 
tellye á siklajat 3 nyűg ér és a talpa között [JHb 17/10 lótar­
tási ut.]. 1753: a ház híján a kürtő feli helyheztetvén a fonal- 
tekerö fát, aztott ottan viszáson tekerte [HSzj fonál-tekerő 
al.]. 1840: Kásovaa... Gyalogossal szöllö kötő vcszöt szed­
tek ’s fonalat tekertek [Bőm. G. XXIVb. - “MT],

2. kicsavar; a smulgc/smuci (ccva din ...); ausrupfen. 
1592: Zakarich Miklós, Kcchkcmcti Georgy, Zabo Balas ... 
valliak . „Jatuk hogi Immár az seb meg esset vala Nyreo 
Istvánon, hogi Jstvan, cs Chizar Mihali le ontottak vala 
feoldre az katonát, cs az zabliat tekerik vala kezebeol [Kv; 
TJk V/l. 260], 1630: Mondotta(m) aztis neki hogj ki tekerte 
az gicrmck(nc)k az niakat, de arra azt monda hogj hiszem ha 
ki tckcrtc(m) tckcrick ki az cn niakamatis, de cn nem teker­
tem ugjmond hanem halua lett [Mv; MvLt 290. 191b],

3. kicsikar; a stoarcc (prin constringcrc/viclcnic); 
auspressen durch List. 1742: á Gazdákat vasra vervén 60 fo­
rintokat tekert rajtok [Méra K; AggmLt C. 12], 1744: Éltető 
Uram ... a’ nyomásba hagyván valami kevés Szénáját, ha 
belé ment Marha, égj égj Sustákot vont és a’ Szenajatis 
velünk bé hordatta, c felett két Szekér szénátis tekert rajtunk 
[Szentegyed SzD; WassLt],

4. elferdít; a denatura; vcrfálschcn. 1675: Az Brassóban 
való pénz vitelét is, ki nem írhatom, az mire tekerték [TML 
VII, 5 Teleki Mihály Béldi Pálhoz]. 1678: Úgy hallom, az én 
ittvaló mulatásomat is igen tekerik ö kglmck udvarnál [TML 
Vili, 49 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz],

5. szk-ban; ín construc]ic; in Wortkonstruktion: igen/fe- 
lette nagyra - vmit nagy jelentőséget tulajdonit vminck, el­
túloz; a da importanfá prea maré unui lucru; cincr Sachc zu 
groBc Bedeutung gebén. 1678: úgy hallom, hogy Fogarasba 
igen nagyra tekerik azon uraim az én itt való lakásomat 
[TML VIII, 47 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1710 k.: 
Elég az, hogy ezt az ö dolgokat felette nagyra tekerték, és ki­
vált Rabutín pro sua ordinaria ct naturali furibunda kakozelia 
rcbclliónak nevezte [Bőn, 931],

tekerakó tekebábok elhelyezésére szolgáló; carc serverte 
la a^czarca popicclor; für dic Einordnung der Kcgclkugcl. 
Szk: ~ faráma. 1813: a’ Gyümőltsős Kertben egy viseltes 
Kukli (!), melynek a’ fcnckibcn s két felöl az oldalán 15. szál 
fenyő Deszka a’ végiben egy Teke rakó fa ráma, és ott két 
szál fenyő Deszkából czövckckrc készült ülés [Koronka 
MT;Told. 18],

tekereg

tekercs fej (kender); mánunchi (de cincpá); Hanfbüschcl. 
1849: egy tekerts kender [Dés; DLt],

tekercsfürt összetekert hajtincs; $uvi(á de pár rásucitá, 
cirlion(; (Haar)Lockc. 1845: Szamosfalvi Gábor Nyikuláj 
... fekete hajú, mcllyct nyírva ’s két füle mellett lebocsátott 
tckcrtsftirtökbc fejin görbe tótos fésűvel visel [DLt 515 
nyomt. klj.

tekercskendő kosárhordásra használt, fejen hordott fona­
dék; $tcrgarincolácit/in figurát (ín forrná de colac); gcflcchtcs 
Kopftuch für Korbtragen. 1787: Két tekercs kendő [Mv; 
MvLev. Vadadihagy. lelt.]. 1798/1821: 1 Rongyos Tangyér 
tőllö s hasonló égy Tekerts Kendő [Kv; Pk 5],

tekercsnyi kötegnyi; de un anumit numár de legáturá...; 
cin Bündcl/Gcbund/StoB. 1815: látom hogy Péter Mihallyné 
ottan kötve vagyon égy kerékhez Lántzal, két három jo 
tekertsnyi széna is volt mellette [Mezöbánd MT; DobLev. 
V/983. 1b Moldován Szíja Pavcl Todomé (24) zs vall.].

tekeredik 1. csavarodik; a se rásuci; sich umdrehen. 
1749: púsztúló félben lévén az Kert üj Kertött álittátván óda 
az Hídnál kezdvén Sinorra Kezdém veretni az Kértött 
cgjcncsségnck ókáért, én az Sinórt ugj hórdóztam hogy az 
menyit bé vóttem az hói tekerödött éppen anyit cö 
Exccllcntiájéból ki hattam [Gagy U; Ks 83 Péterffi Sándor 
lev.].

2. fordul, kanyarodik; a coti/$crpui; schlángcln. 1727: 
ezenn Tomboldos nevű bértzen túl, az mint horgasonn teke- 
rcdik az Bértz azt most Czibrésnck hijjak az Balavásariak“ 
[Szövérd MT; Ks 12/111. Steph. Kádár (70) jb vall. - aKK].

3. kitér; a se da in láturi; auswcichcn. 1742: addig járt kö- 
rüllcttcm s kért ... hogy tsak cselckcdgycm valamit, nem 
volt hová tckcrcdncm égy keresztet huzék á ratiojába penná­
val mivel én egyéb Írástudó nem vagyok [Kv; AggmLt C.
12].

tekeredő kanyar; curbá, cotiturá, intorsáturá; Kurvc. Hn. 
1724: á Zágoria Malmon á tckcrödönél [Fülctclkc KK; Ks 
12/ÍII. - aKK], 1740: A Kis bereknél a tekeredőben (sz) 
[Sztána K; EHA], 1754: ezen Nyárád cl rckcsztéscn feljül az 
tekeredőben [Nyárádkarácsonfva MT; Berz. 15. XXXIII/ 
10].

tekeredőleg kanyarogva; ^crpuit, cotit; schlángclnd. 
1747: ép Szőlő ... a Vápán tekeredőleg az élig [Kál MT; 
Berz. 2. 40. 83],

tekereg 1. csavarog, kószál; a hoinári, a batc drumurilc; 
streunen, bummcln. 1657: láttam magam is Bécsbcna: ott te­
kergeti, büszkéit egy szép fraucimcr után [KemÖn. 46. - *A 
kegyvesztett Nigront]. 1662: az az Rácz István, az ki az két 
vártul clpártult, puskásokkal és valami katonákkal itten te­
kergeti ... ide kilyebb akar szállani [TML I, 371 Teleki Mi­
hály Colbhoz]. 1668: egy Levéli Buda János névéi, mostan 
magát hivattato örökös jobbágyom, kinek igaz neve édes 
Attyárol volna Tornya János, egy néhány esztendők alatt cl 
távozvá(n) földemről, és imitt amott tekeregvén végtére 
Ncmzclcs Kendi János vram(na)k földére vetődvén 
Tclckb(cn)... onnét jött volt haza földemre Lcvélrca [Radnót 
KK; Ks 12/IX Kemény Simon panasza. - "Lövér (MT)]. 
1683: Stephán luon szegődött pakulárja volt Diosi János 
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Ur(amna)k szám ádatlan szökött, egy idcigh oda tekerget 
[M.köblös SzD; RLt Nagy Ferenc (60) jb vall.]. 1690: it az 
falub(an) tekeregh ... rongyos állapottal vagyon, lababelys 
ninczen [Jobbágyivá MT; BálLt 50]. 1725: Biro Martzi az 
Sátorban lopás(na)k vétkéb(cn) akarta magát clcgjitcni, ott 
tekeregvén sok üdökig a’ sátor között [Kv; TJk XV/4. 168], 
1740: Medre Ángyéi ... Testvér öttsc Grozáv nevű, itt a’ 
falub(an) Borzáson tekereg mint egy eszelős, mert egy 
Aszszony emberrel szökött volt el [Borzás H; Ks 89. 92]. 
1786: Laboncz Mihok(na)k most is él az Attja ... úgy hallot­
tam hogy Kolosvaratt tekergenc [Csekclaka AF; KP. Joh. 
Laczko (60) lib. vall.]. 1796: Egy keringő Czigány Legény 
tekerget itten [Banyica K; IB. Gombos István lev.]. 1819: 
Hogy ha pedig Gazda tcllyességgel nem találtatnék akor a 
vándorló legény három napnál tovább a városon ne mulas­
son ne tekeregjen, hanem ... a vándorlást tovább követni 
tartozék [Kv; MészCLcv.]. 1844: már szégycllcmis itt he­
nyélni, s ilyen dolog időn a’ házon kívül tekeregni [Kv; Pk 6 
Pákci Krisztina lev.]. 1894: a tavasz fakadozik; a kappanaim 
meghíztak, a tyúkok tojnak, s a kutyám tekereg szukákat 
hajszolva [PLev. 164 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

1. kanyarog; a ;crpui; schlangcln. 1724: Tudgjaé ... á 
Tanú, hogj az Kis Küküllönek réghi járása és folyása, mclly 
az Küküllönek két felén lévő Faluk határit cdgjmástol cl 
hasittotta, hol volt? hol Szakadott más felé á Küküllö, és igj 
a Küküllö réghi folyása, mcllyct Holt Küküllönek hittak, hol 
kezdetik, hol nyúl le felé tekeregve ... ? [Kük.; Ks 12/111 
vk], 1776: (A határ) ezen a Szélen nem mégyen egyenesen 
az árkán le, mivel két felé tekereg az árok [Szalonna SzD; 
JHbK XLII/9],

3. forgolódik; a se invirti; sich herumdrehen. 1639: hal­
lottam Kotnari Daniitól... hogy az aszoni kj jót cycl s az ge­
rezna alat be vitte evtet, s le fekut az vra melle kúuol az farat 
ki vetette az legeni úgy tótte megh nckj, az ura monta hogy 
mit czinal s meg az aszoni megh ütötte az urat s azt monta 
uranak hogy bizoni ha nekedis fájná a giomrod tcis 
tekcrgcnel [Mv; MvLt 291. 198b]. 1663: Úgy látom, ha az 
Generál meg nem fenyíti, mennyi magyar, mind nemes em­
ber és közrend még eddig itt az ö felsége hűsége mellett te­
kergettek, bizony innét mind elűzi [TML II, 430 Ebeni Ist­
ván Teleki Mihályhoz] | És bizony nehéz volt ugyan ott 
tekergenem, de feltevén az leveleket, estig ott kellé vámom 
[TML II, 605 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz],

tekerék tekercs; sül; Rolle. 1651: egy tekerek veres 
Bársony Prem [Szamosfva K; JHbK XVIII/27], 1788: 
Tekerék ezüst fonatbol kötőt lántz 3 darab | Ismét égy 
Tckcrckbe gyenge arany tsipke, más darab arany tsípke 
ezüstéi és aranyai kötött tsipke [Mv; TSb 47].

tekeres 1. kanyargós; cu cotituri, ?crpuit; schlángclnd, 
krumm. 1639: Ahol az Ároknak tekercs volta artalmassab 
lótt volna az Oláh Tiukossi Malomnak, mely mja nc(m) fo­
roghatott volna az malo(m)... az Uyzett ássák áltál [Cs; Ks 
67. 46. 24a],

Hn. 1579: Tekercs körtvélybenn (sz) [Bcrckcrcsztúr 
MT], 1586: Kozmasi hatarban vagyon Egy Tanorokok kit 
Tekercsnek hynak [Cs; BK 1145-78], 1641/1768: Tekerés 
Szeriben (sz) [Szentmárton Cs], 1652: az Tekercs ay élőt az 
rit szilen (sz) [M.dcrzsc SzD; DHn 39], 1686: A tekercs pa­
taknál sitc háton (sz) [Bikfva Hsz], 1687 k.: Tekercs 
Körtvélybenn az út mellett ... égy föld [Bcrckcrcsztúr MT; 
MMart. 224], 1695/1717: Az hegy meget az tekercs föld (sz) 

[Tarcsafva U], 1721: az Tekercs Patakban [M.gycrőmonos- 
tor K], 1741: a Tekercs völgy oldalában (sz) [M.fráta K], 
XVIII. sz. köz.: A Tekercs öss föld [Tarcsafva U], 1793: a Kis 
Bcnc vagy Tekercs nevezetű hcllycn [Fintaháza MT], 1825: 
A’ Tekercs pataknál (k) [Érszakácsi Sz],

A forrásjelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók.
2. tekert, csavart; rásucit; gcdrcht. / 773: Két nagyobb Vas 

Nyárs egyik egyenes másik tekercs végű [Lele Sz; Marsinai 
Pap lev.].

tekerés 1. csavarás; rásucirc; Drehung. 1694: Az Kapu 
Heveder faja penig meg hasadozva, egy öreg Sing Vasból 
pánt formára ki veretét lapos hosszú vas három lekeressél 
meg van crossittctvc [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1822: János egy 
kést a Botskor tckcrcsiböl ki ragada, és döfödni kezde a 
strásákhoz [Pcsclnck Hsz; HSzjP Varga Josef (70) col. vall.]. 
1842: tartozik még ezen sajtóhoz két fa, végeikben vas hor­
gokkal, két nyírfa rúd, a sajtó tekerésire [Km; KmULcv. 2].

2. nagyra való - felértékelés; supracvaluarc; Aufwcrtung. 
1662: Ezenközben a hajdúkapitányokat, hadnagyokat magá­
hoz behívatván, vélek nagy vendégeskedvén, a fejedelem 
hűségében nagyon erősíti, kegyelmcsscgcvcl biztatja, s őket 
az országiul s új fejedelem hűsegetül minden úton-módon, s 
főképpen, hogy a nagy jámbor keresztyén fejedelemmel 
milly nagy igazságtalansággal cselekedtek volna, annak 
igen nagyra való lekérésével idegeníteni igyekezi vala [SKr 
398],

tekercsen kanyargogva; jerpuit; schlangclnd. 1759: (A 
föld) Ki nyúl tekercsen a Tolvajok uttyára [KP].

tekeresség kanyargósság; faptul de a avea cotituri; 
Gcschlangcl. 1749: várván az vállaszt, de hogj nem érközött, 
ez Molnár ház háta mögött az melj hcljbcn az clóttis vélt az 
Kert hásonlo tckcrösséggcl föl főtték az Kertött [Gagy U; Ks 
83 Pétcrffi Sándor lev.].

tekergés 1. csavargás; hoinárcalá; Hcrumstrcuncn. 1660: 
Én is igen megúntam az imitt-amott való tekergést [TML I, 
577 Vcér Judit Teleki Mihályhoz], 1662: minekutána a 
Szeben alatt való tekergést elunták volna ... Magyarország­
ba minden javokkal kijöttek vala [SKr 527], 1663: méltatlan 
buydosassom ... cs hazam kűl ualo tckcrghcsscm [KJ], 
1665/1754: Ha más Városról ide Legény jő ... a’ Legény va­
lami Szin alatt való mesterséggel kantórságra tekergésre 
akarná magát adni s tudtára lészen a’ B. Társaságnak 
büntetése flór. 1 s tartozzék ki-tölteni a’ Butsú két heteket 
[Kv; ACLcv. 17-8], 1710: A had azonban csak szöktön szö­
kött haza, elunván a sok haszontalan tekergést és megirtóz­
ván Teleki practicájától [CsH 195], 1783: imitt amott volt 
tckcrgcsci s lakogatásai már (mc)g holt Fattyú Todor-is 
egészattul fogva miolta ... házát fel-épitette minden viszszá 
vonás nélkült [M.fodorháza K; Eszt-Mk], 1801: Bán Samu 
nevezetű ... Gyermeknek semmi hajlandósága a tanulásra 
nem lévén, az abból származott Sok tekergés miatt a’ 
kollégiumát elhagyni kéntclcnitctt [Mv; MvLev.]. 1843: 
nem képes, hogy ... itt a megyében való tckcrgéstckbcn még 
több tolvajságokat, fosztogatásokat ne követtetek volna cl? 
ezeket mind cl tagadtad, a’ dézmáját sem mondottad meg 
[KLev. 9]. 1889: Most jövök haza hosszabb tekergésböl 
[PLev. 146 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

2. ácsorgás, semmittevés; inactivitatc, lipsA de activitatc; 
Nichtstun. 1662: jószágunk elvétetett ő felségéhez való hű­
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ségünkért, semmiképpen az sokáig való tekergésben közön­
ségesen módunk nincsen, nem lévén mivel éljünk [TML II, 
318 Teleki Mihály Kúszom Mártonhoz]. 1679: Mi szomorú­
an érezvén egy bujdosásban eltölt boldogtalan esztendőkben 
mennyi sok szorongatásokkal s nyomorúságos tekergések- 
kcl vontuk ez sok változásban az időt, csak az Isten meg­
mondhatója [TML VIII, 468 a mezei hadak Teleki Mihály­
hoz]. 1719/1724: mongja nékem Szilágji Sophia Aszszonj, 
cn ugj mond csak meg alkudnám Bánházinc Aszszonyotnmal 
az iránt az Szindi, Indalji és Bölyia portiok iránt ... mivel 
meg untam az sok kölcségct, fáradcságot, és itt a sok hijjában 
való tekergést [Torda; JHb VIII/6. 60. - “Szind, Indal, 
Mezőbő (TA)].

tekerget 1. csavargat; a suci; (wiedcrholt) umdrehen. 
1812: Csak azt lesték hogy az Esperest Ur és a’ Féljem 
mennyének cl a Grófitól ... meg parantsolták; hogy a vas 
kalánt hevittség és azzal a Grófinak Titkos tagját sütögőssék 
meg. Csak ugyan meg fogván a Groffné kezdette fatsargatni 
és tekergetni [Héderfája KK; IB nemes Jánosi Ersebeth 
Takáts Joseffné (28) gr. I. Bethlen Sámuel tisztnéje vall.].

2. járat; a puné pc cincva sá umblc dupá ...; weiden. 
1661: Hidd cl, édes, szerelmes, kedves Feleségem, bizony 
ha szerit tehetem, nem tekergetlek senki után [TML II, 120 
Teleki Mihály Vcér Judithoz], 1705: A marhákat pedig ki 
nem bocsátották sokáig a kapun. Mikor kihajtják is csak itt a 
sánc körül tekergetik, ahol már úgy clélték, hogy csak a fold 
maradott [WIN 1, 493],

tekergő 1. csavargó; hoinar, vagabond; Streuner, Vaga- 
bund. 1698: egy bujdosó mostan Csiban (!) tekergő székely 
Miklós nevű ember [Told. 26], 1714: Csonka Gjörgj Vram 
be jöven cdjnihanyod magával, Szedtte maga melle az itt 
körül Tekergő katonákat s engemetis, Viven Szásznyircsrc 
hajtottunk cl onnét égj Csoport ökröt, de úgymint Labonezét 
[Dés; Ks 26. XIII Joh. Nagy (37) jb vall.]. 1724: Ez á kutya 
tekergő láger két hete oda van, soha nem nyughatám még 
viszsza nem fogadám [Altorja Hsz; ApLt 2 Apor Pétemé 
Kálnoki Borbála férjéhez].

2. mihaszna; nctrcbnic, mizcrabil, ticűlos; Taugcnichts. 
1798/1800: tekergő, Korhcl ember volt [Harasztkerék MT; 
Told. 30], XVlll. sz. v.: malom mesterünkéi élni lehetetlen, 
mert iszákony tekergő s a' parantsolatok meg vetője [JF. Br. 
Jósika Miklós Gráma Mihaila nevű ádámosi molnárja urá­
hoz]. 1847: a’ többek közt volt egy tekergő slajfer is és Ber­
ki Karoly - kik együtt németül fclflaktcrcztck s azután a’ 
slájfer kártyát kért [Dés; DLt 498],

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: -ben van tekereg, csavarog; a hoinári; 
hcrumstrcuncn. 1782: Ignáth Juont ... cö Exccllcntiaja 
rcducaltatta volt, mert sok idők alatt tekergőjében volt, de 
rcducáltatvan ide Ádámosra szállították, immár a’ fiai most 
helyt álló és Szolgáló Jobbagjok [Ádámos KK; JHb XIX/ 
22. 39],

tekergősen kanyargósán, kanyarogva; jerpuind, serpuit; 
schlángclnd. 1655: miucl az Tatrangh uizc folyásának cl 
arkolasa ... tckcrgcőscn cs nem igyincscn lenne ... engede 
cő Kegle az maga hatarabol bizonyos darab szcgclctcs 
fcőldckctt azon Tatrangh uizc arkanak igycncscbcn való cl 
asasara [Hsz; BLt],

tekerít rácsavar; a inlűjura pc ...; ctw. auf ctw. winden. 

1573: Feier peter11, Egyk aztalnal wl volt tcobckcl egembe, 
Azomba ez peter Egy Mertek Bort Eontet zcllcl cly az 
hazban, onnat Nem Zolnak sennyh (!) gonozt ncky hwl co 
wl volt, hanc(m) Az Máz aztaltol Megh Zydiak érte, Azomba 
fely kely peter kezére tekerity Mcntcyct cs kcozykbc haytiak 
(!) az Mérteket [Kv; TJk III/3. 203. - “A valló neve]. 1730: 
mikor ... (a) gjémántos arany keresztet a maga édes 
Léányának az Exponens Aszszony kezében adá, még á 
Sinórt az ujjára tekerité [Torda; MvRKLcv.].

tekerményes tekervényes, bonyolult; complicat; ver- 
wickclt. 1794: vagjan a Nemes Társaságnak Constitutioja, a 
mcljb(cn) Semmi tckcrmcnycs dolgok meg nem találtatnak 
[Aranyosrákos TA; Borb.].

tekerő 1. tekerésre való; folosit pentru a invirti ccva; fiir 
Windung gcbraucht. 1589: Egy thekereo Eztergaros Gusaly 
f. 1 [Kv; Inv. 1/2. 37],

2. kanyargó; jerpuitor; schlángclnd. Hn. 1660: Tekerő 
vize kerületiben (sz) [Kászonimpérfva Cs; EHA], 1697/ 
1772 k.: Tekerő óldalba (sz) | ezen felyül Tekerő kereszt fá­
nál (sz) [Kászonaltiz Cs; EHA], 1731: Tekeröben ... alább 
edgy darab3 vic(inusa) a falu szabadgya [Kászonimpérfva 
Cs; BCs. - "Szénafü], 1757: Köményes ... birtok a’ Szent 
Miklós és Tekerő Patak Megyéje békcségcscn [Gyszm; DE 
3] | á Tekerő Pataka [Szentmihály Cs; EHA]. / 775: A Teke­
rő Nyírben (sz) [Gagy U; EHA].

tekerőbeli ’?’ 1811: Még egy elmélkedés a’ viz-cszück- 
ről, Szép Tudományt mutat az irt viz ezekről: Valamint a’ vi­
zet egy árokból másba, Némely észt úgy vihetz meg- 
tsalattatásba: Némely ember esze tckerőbcli viz, El-hiszi ha 
mondod háromszor tiz [ArE 40].

tekerőcsiga (fcl)tckcrésrc használt csiga; (un fel de) 
seripete; ciné Art Flaschcnzug. 1822: A Nagy tsiga tárgyát 
meg romladozva rajta lévő minden vasaival ... A nagy tár­
gyához való tekerő tsiga hozzá tartozóival [DLt 1821. év 
al.].

tekerődik csavarodik; a se intá§ura; sich drehen. 1732: 
fris vizes kút, mcljböl vizet meritnek cscrcfabol való vas 
fogantjus, és abroncsos négj öreg öl, tekertes szemű lánczra 
foglalt vederrel, melj lántzis tekerődik, égj két fel öl csapo­
kon forgó cscrcfábol csinált kerekes tcngeljrc [Kóród KK; 
Ks 12.1].

tekerőfa szorítófa; bucatá (mai groasá) de lemn cu carc 
se stringc lan|ul incárcáturii unci cárufc; Kncbcl, Rammholz. 
1765: (Az cxccutorok) Biráinkot, s lakossainkot gombo- 
lyékba kötözték, hogy ncmis mozdulhattak, úgy meg 
szorították tekerő fával a kötést, mint az fával meg rakott 
szekeret, hogy abrázatunk, s körmeink meg fckctcdtcnck, 
mint az hóit szén [Kisenyed AF; Eszt-Mk Vall.]. 1797: rám 
egy tekerő fát ragadván kezében elsőben a' karamat s az után 
a Vallamat úgy meg hatolta, hogy két hetekig nem dolgaz- 
hatton (!) keze verése miatt [Náznánfva MT; Berz. 3. 3/21]. 
1799: a’ Tisztarto egy tekerő fát ragadván fel kezébe azzal 
réá ütegetett [Náznánfva MT; Berz. 4. 31/27].

tekerői a Tekerő (H) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu suftxul -i al toponiniului Tckcrö/Tcchcrcu; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gebildctc Form dcs ON Tekerő: Tekerő­
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ben található/lcvő; din/carc se aflá la Tekerő; in Tekerő 
bcfindlich, aus Tekerő. 1769: Popa Pétru az Oláh oskolában 
tanolt s Papságra annakutánna magát fclszcntcltctvén a 
Tekcröi Ecclesiáb(an) fungált holtig [Pojána H; Szer. 
Filimon Petru (40) judex dóm. vall.].

tekerőkecske a tckcrölcvél alsó része; partca de jós a 
virtclnilci, caprá; unterer Tcil der Haspcl. 1804: kétt pár te­
kerő Kctskc azon Csöllő szerszám 8 Szegei [HSzj tekerő­
kecske al.].

tekerőláb a tckcrőlevél alsó része; piciorul virtclni|ci; 
HaspclfuB. 1768: Takáts vető szeg 1 Csörölö 1 Tekerő Láb 2 
... Kender Tilo 3. Osztováta 1 [Mczősztgyörgy K; Ks 23. 
XXIIb].

tekerőleg fcltckcrvc/csavarva; infá^urat; umgcwickclt. 
1595: Egyzcr hogy Imaro(n) cl yeotek uala nagy Kelemenné 
en tcóllc(m) kyldc nagy Kclcmc(n)nc egy vendéit Ágoston 
Balinthni. Alá vyt. Azon keózbe tahagh megh latogatak 
masnap nagy Kclcmcn(n)c es Ágoston Balynthnc, latam 
hogy gyolch ingek Valanak bcn(n)c s egy akaztalo, de cn 
egyebet ne(m) vettc(m) eszembe, my volt s my nc(m), mert 
azt(is) tckcrcölcgh lata(m) [UszT 10/14],

tekerőlevél vízszintesen forgó fonalgombolyitó készü­
lék; virtelni(á, dcpánátoarc; Haspcl (ciné Vorrichtung fúr dic 
Fadcnaufwicklung). 1787: Egy tekerő Levél Dr. 2 [EMLt 
11]. 1797: Négy pár nyűst ... Két Tekerő Levél egyik na­
gyobb más kissebb [Náznánfva MT; Bcrz. 4. 22/22]. 1800: 
a’ Felperes valami tekerő levél után az Alpereshez ment 
nagy fúriával | igy nem betsület s amúgy nem betsület s nem 
emberséges emberhez illik hogy az ö Tekerő levelét házolni 
attak [Dés; DLt], 1827: Kender fono rész kerék kettő Egy 
kisded tekerő levél Lábostól [F.zsuk K; SLt Vegyes pcrir.j. 
1849: az egyik asztalan egy kis Tekerő levél; esztergárius 
munka massív, feketére politúrozva [Szcntbcncdck SzD; Ks 
73/55]. 1851: három jo osztováta hozá tartozóival - egy 
nagy fonal vető cs egy tekerő levél 10 borda elegyes 
jóságnak [Marosbogáta SzD; BctLt 2].

Szk: kerengő ~. 1819: Kércngő tekerő levél vagyon hat 
[Somkerék SzD; Ks 73/55],

tekerőpánt valamit megerősítő vaspánt; un fel de bandá/ 
panglicá (de metál) aplicatá pc ccva ca intárirc; Eiscnband 
(als Verstárkor gcbraucht). 1779: Tsináltom ... A Járom fára 
égj pléhct Uiat, és a Tengőire két otska kekerő (!) Pántot xr. 
9 ... Tsináltom 3 Ui Tekerő pántot xr. 18 [Szászváros H; BK. 
Kováts Mátyás kovács számlája], / 780 k.: A’ nyújtó ágosára
3. karikát fel-vertem xr. 9 ... ugyan tsak a' nyújtóra 3. marok 
vasat fel-vertem xr. 9 ... a’ nyújtóra a’ láncz vcégérc egy tc- 
kerő-pántot xr. 1 [Szászváros H; BK]. 1798: Egy Járomnak 
El kopot áz közepén az luka Ara csináltam egy uj marok Va­
sat két Tekerő pántot x 24 [Déva; Ks 72. 54 kovács-szám­
la].

tekerőpántlika haj fcltckcrésérc használt pántlika; 
panglicá folositá la rásucirca párului; Haaraufwicklcrband, 
1823-1830: Itt a papi ház kapujánál Icszállván, a copfom te­
kerő pántlikáját lehúztam s kaputom zsebibe dugtam, mert 
akkor még nem jött volt erősen módiba az egész hajlcnyíra- 
tás, hanem a kurtacopftckcrés volt még szokásban [FogE 
272],

tekerőpataki a Tekorőpatak (Cs) tn -i képzős szárm.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimuhii Tekorőpatak/ 
Valca Strimbá; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form 
dcs ON Tekerőpatak: 1. Tekerőpatakhoz tartozó; din/carc 
apar(inc de Tekorőpatak; zu Tekorőpatak gchörig, aus Teke­
rőpatak. 1712: a’ Sz. Miklósi cs Tekerő pataki erdőkből 
cinek, mind tűzi, cs cpűlctb(cn) való fák iránt [Kilyénfva Cs; 
LLt Fasc. 160].

2. Tekerőpatakra vivő/menő; cc ducc la Tckcröpatak; 
nach Tekerőpatak tührend. Hn. 1773: A Tekerő pataki utón 
Téröbcn (sz) [Szárhegy Cs; EHA],

tekerős kanyargós; cotit, cu cotituri; krumm. Hn. 1658: 
Tekercs patakban (k) [M.gycrőmonostor K; KHn 77]. 1727/ 
1754: A Tekercs Torkab(an) a Kérésznél (sz) [M.dcrzsc 
SzD; EHA]. 1757: Kis tekercs patakb(an) (k) 
[M.gycrőmonostor K; KHn 79]. 1793: a tekercs Patak olda­
lán [M.kiskapus K; KHn 171],

tekert 1. csavart; rásucit; gcdrcht. 1637/1639: Égj hegjes 
tcor Sűrűn tekert az dereka, az markolattja tanjeros, hoszu 
fortuassal — f. 40 [Kv; RDL I. 111]. 1823-1830: amely 
külső emberek pántlikába tekert hajat, úgynevezett copfot 
viseltek, nagyobb kommoditásért felöl a fejük tetején tőbe 
lenyíratták az hajukat, ezt dupénak nevezték [FogE 108],

Szk: - markolata. 1652: Egy ezüstes aranyas tekert 
markolatu pallos [Nsz; 1B X. 2 Bethlen István lelt.] * - nye­
lű. 1610: Ket Tekert mcllcö (!) kala(n) [Kv; RDL 1.6], 1615: 
Vagion ket kalan, es egy kis villa tekert nyclw [Kv; RDL I. 
96b]. 1622: Égi tekert Nicllcö kalan tt... f 1 d. - [Kv; RDL 
I. 119]. 1628: Egy tollas bot, dróttal tekert niclw [Gyalu K/ 
Kv; JHbK XII/44. 8]. 1771: Franczia Király ajándéka égy 
pár ezüst tekert nyeli! kés égy kalánnyával [Kcndilóna SzD; 
TK1 Teleki Pál hagy. Cseh Benjámin de Miske vall.] * - 
pánkó. 1650: Alsó, Es Felső Tanaczba(n) ... Süttcttcm Apró 
Pogaczakatt, Es tekert Pankokkatt cs Pánkok kalaczokat, 
Eggjűtt tt f 1 d 20 [Kv; Szám. 26/VI. 423] * ~ pecsenye. 
1695: Uy oldal pecsenye nro 5 Ö tekert pcczinyc nro 2 
[O.cscsztvc AF; LLt], 1696: Tekert Pecsenye nro 2 
[O.cscsztvc AF; LLt 76] * - szemű. 1679: Vagyo(n) az ajtó 
fel fában foglalva, 31 szemből álló tekert szemű láncz, mcly- 
lycl mind az ajtót s mind az őregh kaput egiszer s mind bé 
zárják No. 1 [Uzdisztpétcr K; TL. Bajomi János inv.]. 1784: 
Két Tésaja, ezeken két jo Sikatyu, karikával cgyűt, egy kötö 
Lántz, más a Lajtorját cgyb(c) szorito tekert szemű tsatlo 
Lántz [Rücs MT; Ks 21. XV. 22],

2. feltekert; in figurát (in forrná de colac); hcfczopflörmig. 
1637: Kanotos puskák Jelen n 39 ... Kanot Eörcgi kalaczi- 
ba(n) tekert n 24 [Ebcsfva; üti],

Szk: - réz rézdrót. 1599: Encdy Mattias Deák Hozot 
Bcchj Marhalt ... Egy Masa tekert Rezet - //75 | Hanncs 
Balk. Hozot Bcchj Marhat... Egy Masa tekert Rezet-//75 
[Kv; Szám. 8/XIV. 39,40],

3. rátekert; (carc este) inft^urat pc ...; umgcwickclt. 
1705: Edgy deszkára Tekert bogárhátu elegyes Prcm, más 
hasanlo keskenyeb edgyüve Tekerve [WassLt Vas Dániclné 
lelt.]. 1723: Egy dcszkátskára tekert Sárga szőr selyem 
[Koronka MT; Told. 29. 2],

4. körülcsavart/tckcrt; fcrccat/acopcrit (in inlrcgimc); 
völlig hcrumgcwickclt. 1582: Azonkcozbc vg haytanak hog 
a’ foka a' karomon cs az Nyele a’ (harkomon esek az wassal 
thekert Nyclcw zckcrczcnck [Kv; TJk 1V/1. 100], 1656: az 
edgyik ablak clcött vágjon faragott kcö labra csinált faragott 
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kcöböl rakott való vigyázó helc az meli körös kömyül erős 
vas vcszövcl rostclljoson 2 vas oszlopán, kígyó formára vas 
vcszcövcl tekért [Fog.; UF II, 134], 1732: Találtunk ... Égj 
fedeleden ládáb(an) njolez náddal tekert Tokaj bornak való 
hoszszu szájú üveget [Kv; Ks 40. XXVIlIc néhai gr. Komis 
Zsigmond lelt.]. 1735: két gőmbölyeg Náddál tekert hoszu 
Nyakas butcliak [Kv; Ks 40. XXVIlIc] | Gombolyég nadal 
tekert hoszszu nyakas butcliák 7 [Kóród KK; Ks 66.45. 17], 
1825: Pántlikák a’ rcájok tekert papirossal [INyR 8754 kv-i 
nyomt.].

5. feltekert, felhúzott; cu coco?ul tras; mit dem gespannten 
Hahn. 1710 k.: sokáig kész, tekert, felporozott puskával, 
strázsával voltunk, kivált Hallcr Gábor, az atyám és Toldalagi 
Mihály szállásán éjszakákon [BÖn. 565],

tekertes tekert, csavart; (din metál) rásucit; gcwickclt (aus 
Mctall). Szk: ~ szemű. 1732: Ezen hintó színben ... vágjon 
... gárgjázott fris vizes kút, mcljböl vizet mentnek cscrcfabol 
való vas fogantjus és abroncsos négj öreg öl, tekertes szemű 
lánczra foglalt vederrel [Kóród KK; Ks 12.1].

tekerület kanyar; cotiturá, curbá, intorsáturá; Kurvc. 
1653: Egy tckcrülctbc szállítóm őket onnat, cs immár ott 
akartunk hálni az éjjel [ETA I, 133 NSz], 1662: Az váron’ 
felyül napkeletiül pedig amclly szigetben az 1636-bcli hada­
kozáskor a tábor szállíttatott vala ... a Körös partját azon 
sziget felöl, egész a Körösnek tckcrülctitül fogva a várnak 
éjszak és napkelet között való bástyája szcgclcti arányáig 
nagy erős földtöltésscl mindenütt jól megtöltetven ... a Kö­
rösnek felső tckcrülctitül avagy hajlásátul fogva ... nagy jó 
tágas és alkalmatos mélységű árokkal általszakasztván ... 
ott is egy jó várost ültetett vala rácokkal [SKr 319-20. - 
’ Váradon],

Hn. 1762/1779: A Nagy Egres tckcrulctyibcn (k) [Monó 
Sz; EHA].

tekervény bonyodalom; complica|ic, incurcáturá; Ver- 
wicklung. 1783: nem is kellene a Mgs Arbitrarium Fórumot 
illyen Tckcrvényckkcl terhelni [Mv; Told. 20].

tekervényes 1. csavaros, csavart; rásucit; gedreht. 1681: 
Vajda Hunyad vára ... Vár hidgya ... az malom arat’ vagyon 
égi csiga ... Tekervényes szemből álló hoszzu láncz rajta 
[Vh; VhU 502-7. - ’Tollvétség alatt h.?]. 1714: Pistokának 
Egy Angliai szederjes horvatos (I), hiuzzal rokaval béliét, 
Seofiumos bogár hatu sinoros, 16 öreg s apró tekervényes 
rosás ezüst gombos makkostol mentét [Kv; Pk 6], 1734: Egy 
pár ezüstös njclü kis villástól tekervényes [Kv; Pk6], 1739: 
19 tekervényes aranyos Aszszony ember mentére való gom­
bok ... H. f. 3, 17 [Kv; Pk 6], 1747: Rázmán Samuclné Kis 
Borbára Aszszony ... maradván szomorú Árvaságra három 
gyermekeivel ... Jutót Pista(na)k 18. pár tekervényes gomb 
[Kv; Pk. 6], 1823-1830: (A snckli) neve talán a csigától va­
gyon, mert olyan tekervényes forma’ [FogE 68. - “Bodoritott 
vcndéghajról van szó],

Szk: - nyelű. 1735: Ezüst Portékák ... s Tekervényes 
nyölü Kálón ... Ismét más Tekervényes Kalán 3 Lót [Kv 
kömy.; RLt] * - szemű. 1681: Vajda Hunyad vára 
Tekervényes szemű hoszszu Láncza á kapunak Nrö 2 [Vh; 
VhU 502]. 1699: egy nagy tekervényes szemű arany lancz 
[Mcggycsfva MT; BálLt 93].

2. kanyargós; ^crpuit, cu cotituri; schlángclnd. 1736: 
Szcgclctb(cn) egy darab Sziget, mcllyctis a Kukullö Teker­

vényes árka korul folly [Mikefva KK; EHA], 1772: a’ 
Kükűllőnck árka keskenyebb ... follyamattya tekervénye- 
sebb | a’ Küköllö árka keskenyebb, Martyai nagjok, foljása 
tckcrvcnycscbb [Ádámos KK; JHb XX/27. 34, LXVII/294], 
1773: nem lehet képzelni, hogj a Quacrulansok(na)k Kára 
Ne eshetett volna’ mint Havasi meredek és tekervényes 
Hcllyckcn [Hcsdát TA; JHb 11/3. - “Utána kimaradt a másutt 
szó?]. 1777/1780: (Az) Erdők ... cdj mástol nem disting- 
váltatnak, hanem in Unó Continuo vágynak, azért külön 
edgyik a másiktul nem szakasztatott, hanem A mennyiben a 
hcllynck Tekervényes egyenetlensége engette mind a kettő 
egész accuratioval együvé mérettetvén lett Napkeleti Szé­
lessége Ul. Reg. 160 [Somkút SzD; JHbK LII/3. 162-3]. 
1814: a kövendi Határból ki follyo pataknak a Sinfalui 
hatarann keresztül ezenn tekervényes Árkábann lévő 
follyása s annak ki ütése nagy kárakat okoz a Birtokosoknak 
[Asz; Borb. II],

3. tekerödző; ^erpuitor; schlángclnd. 1788: kigyo 
formálog tekervényes [Kv; DLt],

4. furfangos; $mechcr, ?irct; schlau. Szk: - ember. 1756: 
ezen hellyct ök egymásnak Fertattyi lévén, Csizmár György 
cl kérte illy szókkal: Fertatye azt a’ kítsin hellyel ad nékem 
had kaszállyam meg ... és én hasznáért néked edgy Pár 
Csizmát vagy Paputsat tsinálok, és c’ szerént adván által a’ 
helyet Naczuly Csizmámak, és mint a’ féle tekervényes em­
ber kezéből kűlömben ki nem vehetvén kelletett vagy 
kcntclcnittctctt Perrel után járni [Pecsétszeg SzD; SzcntkGy 
Kirse Nyikorc (58) jb vall.] * ~ hazugság. 1845: réá bírt a’ 
fennebb elé beszéltem tekervényes hazugságra [K; KLev. 
11] * - mesterség. 1765: Gáspár ... nem úgy kívánt bánni 
Exccllcntiáddal, mint magát obligálta, és hogy azon Jószágot 
tekervényes mesterségeivel kívánta s kivánnya manutenéálni 
[Aranyosmeggyes Sz; WLt Mezei Sámuel lev.] * - tagadás. 
1841: a magok vallamásokbol részint habazások, részint te­
kervényes tagadások, ravaszságok, és engem, az ügyet­
lenségekből szenvedett nem kitsiny kárasadásomba magok­
nak, az okozott károm meg térítéssenek rckonventiojakkal, 
- és valotalansággal ki buvo tzélzások jővén tiszta 
világosságra [Dés; DLt 1541].

tekervényesen 1. kanyargósán; ^crpuind; schlángclnd. 
1751: a Dcési határnak Somkut felöl való fordulójáb(an)... 
tekervényesen le folyó Deberke pataka [Dés; EHA] | a’ mint 
a’ Patak tekervényesen foly [Koronka MT; Told. 31/4], 
1814: A Sinfalvi Határbann bé Biro Nemes Rákosi és Vár­
falvi Közönség, Possessorak, meg kcrcstcténck bennünket, 
Törvényes Exmissionknál fogva avégre hogy egy bizonyos 
Exccutiot tennénk meg, a Vizes völgyből a Sinfalvi közönség 
ugya(!) Rákosi és Várfalvi, Sinfalvi határbann bé Bírok 
Törökbuzássaik közt fél hold formálag tckcrvcncscnn follyó 
kövendi patakat, s annak a Sinfalvi határban tckcrvcnycscnn 
lévő Árkát, egyenes uj Természetes Arokbann, follyambann 
vétetni cl kezdett tzéljakat Inhibitioval s egyéb akadállyal 
meg akadalyazatt Sinfalvi közönség ellen [Asz; Borb. 11].

2. csavarosait; in forrná de spiralá; spiralförmig. 1743: 
Járnak be ... az udvarba észak felöl négyszegre kifaragott, 
földbe beásott s felállított hat cscrclábba, a két első tekervé- 
nyesen cifrázott ... gombos kötésekkel erősített s kötött 
kapu alatt [Erdösztgyörgy MT; ETF 108. 14],

tekervényesség furfangosság; jmcchcric; Schlauhcit. 
1841: Grosán Juon, - habozo tckcrvénycsséggcl így fejezi 
bé vallomását’ [Dés; DLt 1541.9a. - "Köv. a vall.].
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tekézés kuglizás; joc de popicc; Kcgclspicl. 1784: Gróf 
Toldalagi László Ur ö Nga ... MVásárhelyi Nemes Udvar 
házának Felső Tractussában, az Uttza felőli való nagy Palo­
táját ... adja által ... Fridrich Novák ő Kegyelmének és Fe­
leségének oly véggel, és tzéllal; hogy ő Kegyelmek ezekben 
Tractirsággal, Vendég tartással, Bálok adásával, Biliárdo­
zással, Kávézással, a’ Kertbe tekézéssel ... magok teljes 
tettzések és Limitatiójok szerint kereskedhessenek [Mv; 
Told. 16/87].

tekézőhely kuglipálya; popicárie; Kcgclbahn. 1736: Mi­
kor az mezőre laptázni nem jártának az convictorok, 
rccrcatióra mentenek az monostori mostani jcsuviták házá­
nál való gyümölcsös szép kertben, ott az pátereknek külön 
tekézö helyek volt, az convictoroknak az nagyjának külön, 
külön az aprajának [MctTr 433].

tekint 1. néz, rátekint/néz; a se uita, a privi ...; blickcn, 
schaucn, anschcn. 1572: Kwty Antalnc Anna, Azt vallia, 
hogy Nemei Nap latta hogy Kcomives Georgnc ... haza Ico 
volt... Azonba latta aztis tahat Igen Iconck vtanna Damakos 
Matias cs Darochy András, Mond co az vranal (!), hogy te­
kintene vtannok ha az Kcomics Gérgnchcz Mennének [Kv; 
TJk III/3.11 ]. 1582: Anna Iso Boldisamc vallia, haliam hog 
kialtia vala Az Rab fabian leania, vgmond. Ám bele esek Es 
tekinthem hat igen vízi a’ viz [Kv; TJk IV/1. 82], 1585: 
Anna Czemcntes lanosne zolgaloia vallia ... Oda hozza 
Mcne Az Inashoz Balassy Gergclnc Es Nagy sokat bczcllc 
vclle, vegre el Menc az Azzony tcollcwnk Lcgh ottan tekin­
tem áz Inast hát híre sinch [Kv; TJk IV/1. 423], 1591: Nagi 
János ... vallia ... hármán mcgiwnk vala Ccklas Mihallial cs 
Nagi Gcorgiel, tekintwk hat cotcon Jwnck más feleol 
clconkbc [Kv; TJk V/l. 162], 1630: Egy olykor tekintek hat 
Thót Mihály fel rakatta Borait, Búzáit... Ez alat egy olykor 
... szollottam uolt az pracdalasrol [Szcntmárton Cs; BálLt 
48]. 1633: azonba(n) tekentem s hat az Hadnagi Giarmati 
Marto(n) Szabó Jakabnc Azzonio(m) mellet fekszik az 
agiba(n) [Mv; MvLt 290. 121a Szabó Jakab szolgálója 
Katha (16) vall.]. 1635: az Leányod kert arra, hogy hozais 
eget bort Anya, kire azt mondottad hogy egy penzedis 
ninczy: ki fordulál az Aytomo(n) utannad az Leányod, megh 
vizza fordulál, hat tckcntc(m) hat tele pénzel az erszényed 
[Mv; MvLt 291. 50b]. 1637: az Kovacz Legény torkon 
igio(n) (!) megh fogta vala s az kis kertre dcöitcöttc vala, 
enis eöreömest áltál mazom vala, cgikor tekintek hatra s hatt 
Moldouai Marton is ercösscn kúzdek vala az Inassal égi kapa 
felet [Mv; MvLt 291. 119a], 1642: Vitczlő Kis Pál Balint 
Szivünknek, Haromszckc(n) bizonyos számú Louasz 
Székelyek hadnagyának, ott való Soffalui Aknánkról 
annuatim ki iart, annak most ötucn forintyat defalealuan, az 
többit, úgymint az más fel száz forintyat durantc bcncplacito 
nostro, angariatim (: úgy hogy néha Uduamnkbannis 
tckcnczcn :) ki akarjuk szolgáltatni neki [Kp I. 56 fej.]. 
1662: Tekints a te fejcdclmcsségcdről való athnáméba, s 
lásd meg, mi legyen abban foglalva [SKr 425]. 1771: (Zila­
hi Istvánné) a mint ... orvosságért ment volna haza ... az 
ágyra tekint, melyben fekszik vala az férje, és látá hogy ... 
Aszszony fekszik a Férje mellett [Dés; DLt 321.43b]. 1776: 
hallék azután nem sokára valami Szekér dörgést, s, tekint­
vén, hát Groff Lázár János Urffi ö Nga megyén [Egrcstö 
KK; GyL. Jós. Székclly (28) parochus cath. vall.].

2. gondolatát/figyclmét vkirc/vmirc fordítja; a se gíndi la 
cincva/ccva; an jn denken. 1603: Ispotály mester Vram az 

Scerfcozco holt cppitcssc megh, cs megh valogatwan az 
kuldusokat, ky erdcmly az Alamisnat s ky nem rekezzek oda 
cs amely iambor Jstenet tekintwen valamit akar oda 
administralny adgya oda rendelt zolgak áltál oda [Kv; TanJk 
1/1. 462]. 1625: az J: ... halálos betegségében cskvuescl fo­
gatta hogi lássák hozza cs ha megi Jogvlj cngcömöt Istennek 
töruenje szerent cl ucszcn, enis hoza Jgertem uala magjamat 
... Jmar mjucl latom hogi sem Istenét sem Lelket nem 
tekentj azt kcuanom Jn fydclitasban maradgion, az felet 
diomon kcuanom convincaltatny [UszT 25]. 1651: Lázár 
Istuanne Aszonjom ... tekintene az Istent az mostani 
nyomorúságokat illjcn szcok eódeöben adna tizen égi magar 
forintot [Diós K; JHbK XVI/25], 1658: Ö kegyelmeket 
Nagyságodhoz könyörögni küldik, meg egy kevéssé vára­
kozzék Nagyságod, tekintvén az Istent: de én úgy látom, ők 
addig csak Rcdai uram dolgát igyekeznek erősíteni [TML I, 
115 Teleki Mihály II. Rákóczi Györgyhöz]. 1668: Hogy 
azért, édes Sógor uram, Kegyelmed magának (ez nyomorú­
ságomban rcám istenesen tekintvén) nem kedvezett cs ... 
nyomorúságomból meg is szabadíttata. Isten Kegyelmednek 
... minden lelki, testi kívánatos jókat adjon [TML IV, 269 
Bethlen Domokos Teleki Mihályhoz]. 1670: Az Istenért kér­
lek, annál nagyobbra nem kérhetlek, sőt kénszerítelek, ne 
csak a barátságot, hanem az Istent is tekintsed, ne barátsá­
gért, hanem Istenért is szolgálj valaha ennek az ügye fogyott 
böcsüllctcs úrasszonynak [TML V, 418 Teleki Jánosné Tele­
ki Mihályhoz], 1672: Kérem bizodalmasan Kegyelmedet, 
tekintse az Istent s az én szép igasságos practcnsiomat és 
hogy az úr Isten Kegyelmedet is szép maradékokkal megál­
dotta s valamit Kegyelmed más árvákkal cselekszik, azt vár­
hatja maga maradékira is [TML VI, 226 gr. Thököly Imre 
Teleki Mihályhoz], 1695: én ... Teleki Tivadar... az felö Si­
ralmas drága csztcndökb(cn) mint Attjátul Annyátul árván 
maradt gjámoltalanságomba(n) az bujdosásra és kóborlásra 
adta(m) volt magamat, és a midőn az sok járásb(an) éh- 
ségb(cn) szintc(n) cl epedtem volna, Istent tekintvén az T. 
Ur Bánfi Mihály Ura(m) és Felesége T. vas Ágnes Asszony 
cö kglmck házokhoz be fogadtanak [Marossztkirály AF; 
WassLt], 1704: Ma reggel hívata hozzá engem Teleki Sán­
dor uram, és kére, hogy szóljak az úrnak, hogy őnagysága, 
tekintvén istent és az ö szegény öreg anyját, minthogy ökc- 
gyclmc megmondotta, mint volt a dolog ... mehessen haza a 
szállására cselédjéhez [WIN I, 104], 1706: Instalunk 
Ngd(na)k al(a)z(atos)on tekintse Ngd ezt az úgje fogjott sze­
gény népet, mutassa úri Gratiáját hozzánk [UszT XIII/94], 
1737: méltoztassék Exccllcntiád Pateme szegény hely­
ségünkre tekénteni, és az k(ö)z(önsc)g(c)s haszonra fel 
állittando hidra kévántato költség iránt ... bölcs tanácsával 
Consolálni helységünket [Dés; Ks 99],

3. figyelembe vesz, szem előtt tart; a Itta in considcra[ic/ 
considcrarc, a avea in vederé ...; vor Augen haltén, mit 
Rücksicht auf ctwas. 1555/1566: Jgen kertem, vgian kcrcmis 
... Czaky Mihal vramath co felségének tar hazanak hyseges 
fco Embereth tütomak, az cn Jámbor hazas tarsomnak, 
Bogathy Chatanak, az co édes Arwaywaly cgctcmbcn ... 
tekineze Nagha : Azt hog mcég Jsten co felscgcis Igirthc cs 
Igirctcth tcot az oszuegeknek cs Arwaknak fco keppen gond 
wisclcycnck Lenny [Zsuk (melyik?) K; SLt A. 33], 1590: 
Tothazy Jtswan, lette megh cö kgmeket varosul kcönycör- 
gcscwcl hogy tckintwc(n) rabsagabely Niomorusagat, megh 
segítenek [Kv; TanJk 1/1. 147], 1608: Tckinchick cs gon- 
dolliak megh az cö kgmc zcrclmcs hazas tarsanak Kalach 
swtcö Katha azzonnak Jo cs ighaz ziwcl cö kgmc kcömiwl 
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való zolgalatti<a>t cs forgolodasat [Kv; RDL I. 85]. 1614: 
Báthori Gábor azt meg nem gondolja, hanem imidc is, amo­
da is veti magát, más ember és nemzetség országin kapdos; 
ha tekinti, azt maga országát sem tarthatja meg [BTN2 74]. 
1653: Ózdi Üra(m) engemet arra kert viszontagh, hogy 
cbb(cn) az cö kglmc kárátis tckéncscm, hogy megh ne 
károsodgyek, mert most kczéb(cn) volnának az aranyok 
[Kv; CartTr II Casp. Veres Marti pást. cccl. orth. lev.]. 1678: 
azon Postulatomban nimely punctumokra tekentve, talam cn 
rcamis czcloznának cö Ngok, s cö kcgl(mc)k, de ... nem 
azoké a’ Practcndcnsckrc, hanem inkáb cnyim volna a Pa­
nasz tételre való alkalmatosság [Törzs. Osdolai Kun István a 
fej-hez]. 1717: reménkedgyék kegyelmetek az Uramnak ... 
mostani rósz cselekedetemet ne tekéntse, törvénnyel ne 
Prosscquajjon [Kál MT; Berz. 12. 92. 90]. 1762: az Oczfalvi 
lakosok ... cll ménének Lukáts György nevezetű Béreshez, 
és az ő szekeriröl a Lanezot erő szakoson cll vivék, nem 
tekinték hogy nagyobb Possessor az A(ctor) Ur co 
Exccllcntiaja [Bögöz U; IB. Georgius Tóth junior (19) ns 
vall.]. 1763: Talán utolsó végem is közel vagyon, hacsak 
őfelsége boldogtalanságra jutandó házamat s neveletlen 
gyermekeimet nem tékinti s kegyelmesen régi egészségemet 
érdemem s reménységem kívül meg nem adja [RettE 158], 
1780: kérve kérem, hogy a’ kiknek kötelességek, azok te­
kintsenek valób(an) a’ Collcgium dolgaira, hogy a’ mi jó 
van, azt is lássák: a’ mi roszsz van, hadd igazittassék [Ne; 
Borb. II Kováts Josef rckt.-prof. lev.]. 1817: (Öcséd) azt is 
tekintse, hogy mitsoda sok Gavallérok közt idegenek közt 
léven, se Hazájának, se Famíliájának, se nékem Szégyent, 
bút, bánatot ne tsinályan, hanem őrömet [Kv; Ks 101 Komis 
Imre fiához, Lajoshoz], 1841: Semmit sem tekéntenek a’ 
Sílvcstrís ordo rendszabásaira, hanem a fát derékba fennebb 
alább tettzések szerént nyirbállyák, nagy kárára, és vesze­
delmére az erdők növésének [KLev. 3],

4. -ve tekintetbe véve; luind in considcratic; Rücksicht 
nchmcnd. 1577: co kegmekis tekintwc(n) az varosnak 
tcorókcdcssct lenne engedelmességei hozzaiok. ha penig co 
kegmeg vgia(n) Semmy vton nem akarnak engedny, c leowc 
gywlcsscn csmcg co kegmek cicikbe akarjak venny [Kv; 
TanJkV/3. 153b]. 1583: Az Aztalosokatis reá kcnszcritcttck 
co kmek varosul hogy az có Tomiokat meg cpichck, Mivel 
hogy penigh zcgcnscgckct Mutogattak, ezt tckinthwcn hogy 
vgia(n) lol meg chinaloggick cs cpwlycon varosul tiz forin­
tot igimek scgitscgcwl [Kv; TanJk V/3. 275a]. 1593: tc- 
kintwc(n) az my magunk io hyrcwnkrc Ncwwnkrcis cs en­
nek otalmara, Az Zaz vraim Niultanak az vnio Articulussihoz 
[Kv;TJk 1/1.211]. 1617: mi az keged cözwcgi allapattiat, cs 
apró arwait tckyntwén fcycdclmi kcgyclmcsségcwnkbcől, 
semmissé nem akartuk hadny, hanem byzconios summaual 
akarjuk contcntaltatny [Ks O. 26 fej.]. 1679/1681: Miskolezi 
Kalnai Pál Supplicatiojara való válasz. Tekentwén azt, hogy 
cö kegyelmének ez utanis vehetem hasznát s szolgalattyat. 
megh engedtem, az mely örökséget fel tészen, fizessen Taxat 
attul mint az többi [VhU 478]. 1688: édes feleségem 
mindc(n) sulyós bctcgségcmb(cn) mclctt(cm) lévén gondo­
mat viselte ... Lukács István tckéntvc(n) édes felesége nagj 
margitnak mcllcttc(m) való hűvséges daikaságot ... illyen 
dispositiotés Testamentomot tészek [Uzon Hsz; BLt], /705: 
(: noha égy arany forint volna a’ büntetése :) de tckintuc(n) 
a’ Legénynek jo maga alkalmaztatasat, cs jámborságát, azért 
háttá a’ B: Cch* ad f; 1//30 [Kv; ACJk 61. - “A büntetést], 
1730: Világhos lévén ... Csiszár Sárinak ily kitsin idős 
állapattyában ... Néhány Napok és Ettzakakon való Fcrtcl- 

meskedése, melyért Hóhér által Pelengéren való kemény 
meg tsapattatást érdcmlcnc, De tekéntvén Jo Attyafiainak 
érette és mellette való törckcdésckct, és maghának még meg 
térhető goromba idejét (így!), Czigany kczéb(c) nem adatta- 
tik [Kv; TJk XV/7. 131], 1754: az Becsületes Czch tekint­
vén az ö kigjclmc régtől fogván való gjcnclogjajat (!) ... 
Büntette ... egy forintig és húsz pénzig [Kv; ÖCJk]. 1786: 
sokokat az az (!) Taxajért (: mcllyct az Szegénység mián 
meg nem fizethenek :) ki vitték Thoroczko Szent Györgyre, 
nem tekintvén tehetetlenségeket [Torockó; TLcv. 4/13. 48]. 
1808: tekintvén azért a p(ractitu)lált Ur maga mostani 
kömyűl-állásaít, a’ mennyiben az Industria azon irtovány 
kaszállon a practit(ulalt) Urnák tulajdona ... a szomszédok 
Irtovánn kaszállot Mikié Joszivnak ... adá [Borosbocsárd 
AF; DobLcv. IV/918]. 1896: Ez a levél hosszú lesz. Ami­
lyen nehéz dolog megírni (ebbe a fene melegbe), olyan ne­
héz lesz neked elolvasni, az én betűimet tekintve [PLev. 184 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

5. vmilyennek lát/tart; a considcra/vcdca (ccva) drept ...; 
jn fúr ctwas haltén. 1659: Asszonyunk ö nagysága pedig 
mcgküldöttc az 14 köböl búzát, de olyat adatott az udvarbí­
ró, hogy fele ucsú volt. De az ö nagysága kcgyclmcsscgét 
kell benne tekintenünk s mostani időben jónak kell lenni 
[TML 1,333 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1823-1830: 
attól az órától fogva egészen míg Erdélyből kimentünk, soha 
jókedvem nem volt, mert úgy néztem magamat, mint akit 
minden úgy tekint, mint egy aljas udvari inast [FogE 144], 
1843: Sérelemnek tekintem továbbá azt, hogy a magok házi 
szükségekre pénzért vett italt a kamarai tisztek elvészik 
[VKp 137], 1872: A cserére vonatkozólag a cath. egyház 
ügyvéde felszólítást tett ckklánkhoz, hogy a csere állása el­
len ne kardoskodjanak, hanem megtörténtnek tekintsük 
[Burjánosóbuda K; RAk 118], 1880: Tekintetes Uram ... te­
kintsen lekötelezett szolgájának [PLev. 75 Petéiéi István 
Szinnyci Józsefhez]. 1881: Kérem, fogadja cl tőlem c köny­
vet, s ne tekintse elbizakodottságnak, hogy cl merem külde­
ni [PLev. 95 Petéiéi István Gyulai Pálhoz], 1896: közölni 
fogjuk a versedet, de ezt már nem kérem, hanem (morc 
patrio) átvettnek fogom tekinteni a Föv. Lap.-ból [PLev. 183 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

6. vhova ellátogat; a se ducc in vizitá (undeva); irgend­
wohin zu Bcsuch gchcn. 1662: Mivel pedig az Allia kis­
asszony ... Zólyomi Miklósnak ígértetett vala házasságra ... 
a fcjcdclcmasszony olly rendelést tön, hogy arra való készü­
let kedvéért is maga Rákóczi Zsigmonddal s az ifjú fejede- 
lemasszonnyal Örményesre tekintvén, onnan Fejérvárra alá 
mennek [SKr 289], 1663: Egyszer ideje volna Kegyelmed­
nek is hozzánk tekénteni s jó szívvel is vámók s látnok is 
Kegyelmedet [TML II, 579-80 a fej. Teleki Mihályhoz]. 
1667: Kegyelmed ha valamikor annyira megalázná magát, 
felém tekintene, jó szívvel látnám [TML IV, 2 Lónyai Anna 
Teleki Mihályhoz]. 1668: Almélkodásra való dolog is, hogy 
ö nagysága ilyen végházban egyszer sem tekintő [TML IV, 
290 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1671: Én, Uram, ma 
cstvérc házamhoz tekéntek, de pénteken csmét bejüvök 
[TML V, 645 Baló László Teleki Mihályhoz], 1674: Bizony 
ideje volna már egyszer édes Bátyám uram, ha erre felé 
tckénytcnc [TML VI, 586 Bornemisza Anna Teleki Mihály­
hoz], 1677: Én meg ez ideig udvaroskodtam, már azért egy 
kevesség én is házomhoz akarok tekéntenem [TML VII, 340 
Hallcr János Teleki Mihályhoz],

tekintély prestigiu; Anschcn, Prcstigc. 1668: Én ezen do-
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loghoz nem is nyúltam volna, de tudtam az ö kegyelme Er­
délyhez való jó affcctioját, s kegyelmes uram előtt való te- 
kintclyit ő kegyelmének s mind Kegyelmetek között való 
régi jó barátságos, atyafíságos szívességeket [TML IV, 363— 
4 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz]. 1847: annyira fcllá- 
zodtak volna az emberek, hogy valló tekintélyéért az 
urbarialis taxa beszedésére még collcctort sem lehet kapni 
[VKp 175].

tekintés 1. megtekintés; cxaminarc fugará/dc ansamblu; 
Bcsichtigung. 1670: Kegyelmed ... találjon módot benne, 
bocsáttassák cl Klubosoczki János, megírván Kegyelmed, 
hogy udvarunkból csak háza tekintésére ment volt ki [TML 
V, 310 a fej. Teleki Mihályhoz],

2. ~re méltó figyelemre méltó; important, insemnat; 
wichtig, (bc)schcnswcrt. 1710 k. ■ egy hét vagy nyolc eszten­
dőben járó, gyámoltalan árva leánygyermek, kinek sem aty­
ja, sem anyja, sem hazája, sem jószága, sem belső értéke, 
sem jövendőbe másokról szállandó succcssio vagy remény­
sége, egyszóval semmi világi tekintésre, becsülésrc méltó 
dolog az egy nemzete és teste s lelkén kívül ne légyen, más 
országból ebbe a hazába béhozattassék [Blm. 1020].

tekintet 1. átv is pillantás; privire; Blick. 1657: Mely ez 
dolgot midőn az fejedelemnek értésére adtam vala, első te­
kintetben láttaték csak contcmnálni [KcmÖn. 213]. 1664: 
Kegyelmed levelét az egész magyar német pracsidiumnak 
megadtam, mellettünk való instantiáját is megmondottam 
... melynek eventusa az lett, hogy első tekintettel az vízben 
ölni készek lettek volna, ha a commendans oltalmamra nem 
lett volna maga [TML III, 311 Ugrai Gergely Teleki Mihály­
hoz]. 1668: Boros uram kimcnctclinck alkalmatosságával 
akarók méltatlan írásom által méltóságos tekintete előtt meg 
jelennem [TML IV, 338 Teleki Mihály a fej-hez], 1699: 
Lengyel Szűcs Janosnc jüven tekentetünk eleiben [Dós; Jk]. 
1710 k.: Én Istenem, bocsáss a te fiad érdemében engem a te 
imádandó isteni színed és tekinteted eleibe [Blm. 1037]. 
1746: Ollyak mint Galambak vig tekintetekben [Maros- 
sztkirály AF; MúzRadák]. 1794: egy különös Tabellát 
készítsen a’ Commissio, a’ mcllybcn mind a’ Stagnans Inte­
resek, mint a pcriculumban lévő Capitalisok fel jegyeztetve 
légyének olly móddal hogy abból egyszeri tekintetre meg 
tessék kiknél mennyi Capitalisok után mennyi időtől fogva 
heverő Interesek ... légyének [Kv; SRE 312]. 1801: mái 
postával szándékoztunk volt cö Felsége kegyelmes tekintete 
elejébe terjeszteni [Kv; BfN I gr. Kemény Sámuel lev.]. 
1811: Oh Uram! parantsolj hát c’ hiv Tisztednek’, Hogy ele­
delt adjon mcg-szükült népednek Parantsolj: vessen ránk vi­
dám tekintetet, Fuvaljon mérsékelt meleg Ichcllctct [ArÉ 
122.-’A Napnak].

2. figyelembevétel, figyelem; luarc in considcratic; 
Rücksichtnahmc. 1542: azt erthem hog ol bezedek nem 
wolna egmas kcwzcwth az legcnwcl, kyth meg mem (!) 
masolhattna, de wgyan chak arra walo thckcnthcthyth 
ewsmcrcm [Fog.; LevT. I Pctrus Orozy lev.]. 1568: Aggywk 
Myndcncknck Twdasara kyknek illyk hogy Az wytczlcw 
Tholdalagy András co fel: Asscssora egy Rczrcol, Maas 
Rczrcol penygh Zekéi János My clcottcwnk zemelyek 
zerentt... Jllycn zerzest cs wcgczcsth tconck, hogy az Mely 
pertt Indytott Tholdalagy András ... Az torozkayakal, az 
Jozagh ozlas feleol, kybe Magat Zckcl János Ingcralta, 
Tholdalagy András walamytt az perre Eddygh kcoltcott. 
Ncky Meg Engedj, Ennek vtannacs valamyg weghez 

Megyén az per, gongyatt wysselj ... Ennek tckyntctycrt 
Zckcl János wyzontagh Tholdalagy Andrásnak Hlyen 
Attyaffysagacrtt ... az Meg Itycltt Négy faluból ... ha 
teobbet oztany Nem Nyernek az cw Rczcbcol twdny illyk 
fclcbcol, három Joh ház Jobbágyot aad corcokbc [Gyf; BfN 
54/6]. 1586: Dobray Peter ... Az cöstöl cs attyoktol maradót 
minden lozagot Eörökscgct, Aranyat, Ezwstótt, cs pinzt, 
Egycbctjs minden Ingö Marhat az Eöchcjnck Engcdc 
mindcnckbcol magat kj rckcsztve(n) cs kczftt ky Vcwpn ... 
Mely dolognak Tckyntctyért vyszontagh Dobray fcrcncz, cs 
myklos ... az eó cóchcynck ... kepebe ... adtak Lcsnckcn az 
soldcsty (!) ház helyhez Tartózó szántó földeket, széna Rete­
ket [Lesnek H; IB VI. 225/16]. 1598: az Alperesek ... egy 
Jobbagyomoth ... Zabo Istua(n)t Valamyrc ualo tckcntctbwl 
vertek uaghtak ky mia megh holtak (!) kyert fejekhez zollok 
kylcn kylcn, Aflclctt marhajokhoz cs Jozagokhoz [UszT 13/ 
101]. 1600: Azért arra az oztagra az J. walamirc walo tekin­
tetbe wgya(n) ebben az 1600 cztcndcöbc, gyortia zcntclcö 
bodogh azzony nap taiba(n) reá mc(n)t tulaidon hatalmawal 
[UszT 15/200]. 1606: Felperes Nagy Balint Uduarhcly ... 
Ezért tóttem az tilalmat, volt énnekem egy fóldém ... Nem 
tudom mire ualo tekintetiben cn azt az főidet attal uolt Dcsi 
Jstuanncnak bimi [UszT 20/21]. 1617: Vagion adossagh 
mcllict Morc Lazlo az cörökscgcrc való tckcntctb(cn) rákot 
volt fel [Abrudbánya TA; Törzs.]. 1646: Diosi Mihaljnc 
fogba: Nagi Istók ... hat ökör után való Zckcr szenaiat 
pénzen cl atta. Azért kiuanom Az töruentöl hogi az káárt 
rcfundallia, s az után az pclcngcrcn alatt mcghucrcttcssck 
auagi ha az töruennek arra tekinteti nem lenne czak fel 
allassak az pclcngcrrc, s szénát az nyakaban kötucn [Kv; 
TJk VIII/4. 130]. 1664: Magyar lg<cnbcn> lakó Gergely 
János alázatoson talalvan megh bennünköt, instala hogy az 
puskások közül k<ibocsa>tanok, kinek azért való alazatos 
i<nstantiajar>a kegyelmes tekintetünk leven ki bocsátottuk 
[Incz. III. 4 fej.]. 1667/1681: Varga Győrgyncnck Popa 
Annucza Asz(szony)nak s töb bötsűlctcs embemekis mellet­
te való tőrckcdcsckrc illendő tckéntctc(m) lévén ... maga 
haza Telekéből’ ... szakasztvan nekik engedet hazat cpitc- 
nick rajta [Vh; VhU 358 Zólyomi Miklós adománylev. - 
’Egy Havasalföldébe clbújdosott emberéből], 1669: Ez le­
velem mutató Popovicz István nevű bcczűllctcs ifiu legeny 
ez clcőt való idcőkb(en) ... Erdélyb(cn) be jüvén s immár 
hazajáb(a) viszsza fordult, ki hogy nagyob sccuritassal 
uttyat continualhassa, kivána tcöllcm, adnám ez úti levele­
met néki, kinek abéli kívánságára io akarattal való tekinte­
tem lévén; Kérek (!) minden rendbeli io akaró vraimat, 
barátimat igaz járásbcli embernek ismerjek, boczássák és 
boczátassak mindenüt békével [Kv; RLt 1]. 1673: Tekinte­
tem lévén azért Tekintetes Ncmzctcs Szilvássy Bálint 
U(ra)m(na)k hozzám eddig megh mutatót jo Szomszédságá­
ra ... instantiája szerint adtam és confcráltam ... magának 
vita durantc azon Nchaj Sztoika János névü Jobbágyom 
puszta háza félét [Törzs, gr. Thcőkcőly Imrch Vh-on kelt 
adománylev-böl]. 1678: Parancsollyuk kc(gyc)l(mc)ssc(n) 
és igc(n) serio H(üsé)gtck(nc)k c* commissionkat véven 
most ct de facto mindc(n) cxccptio, halogatás, és tekéntet 
nélkült contcntáltassa meg nevezett vas János Ur(ama)t 
[WassLt fej-i parancs Bcszt-hcz], 1783: V(á)r(inc)gyc Tisz­
tei által a Gyilkosakra Törvényt láttatván a Mlgs udvar igen 
törvényessel! convincáltatott az öle, az ódik pediglen kicsind 
idejének tekinteti végett Gratiát nyert ez egyszer [Szamosfva 
K; Eszt-Mk], 1822: ki mentünk ad faelem loci, de ottis sem­
mi alyas kömyül állást nem tapasztaltunk a' mely a Ccnsáns 
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lucrum meg határozására nézve méltó tekintetet érdemelt 
volna [Koppánd AF; DobLev. V/1057. 3b]. 1848: írásomat 
mutató Kádár Silip ... mint kotsis ... közelebbi háborús na­
pokig bctsülcttcl viselte légyen (így!), s most is csak éjjeli 
koválygása s keze alatti marhákrai vigyázatlansága tekinte­
téből kellett clbocsáttanom [Retteg SzD; BetLt 3 Maksai Já­
nos lev.].

Szk: -be jöhet. 1821: Számlálhatatlanok azon Hasznok, 
mcllyck tekintetben jöhetnek [Kolozs kömy.; SLt évr.] * -be 
vesz. 1676/1681: Mivel hogy az mi Méltosagunk(na)k nem 
kicziny ékessége lévén az josagos czclckcdct ... vőttem 
méltó tekéntetben regi jámbor bötsűlctcs Szolgámnak Ne­
mes es Vitczlö Alsó Kubinyi Hicronymi András Deák 
Ur(amna)k elsőben iidvezült édes Atyám Uramhoz ő 
Ngahoz, cs az után cn hozamis mcgh mutatót hűséges 
szolgalattyat” [Vh; VhU 262 Thököly Imre adománylev. - 
“Köv. az adomány ism.]. 1693: a' mostani idök(nc)k mosto- 
haságát... tekintetben vévén, kész pénzért száz forintért... 
meg engedi a’ Consistoriu(m) Idv. Rhedei István temetését 
[Kv; SRE 16]./ 702: nagy alázatossággal Felséged lábai ele­
ibe borulván esedezünk, méltoztassék a’ Felséges Császár c’ 
mi alatson, de méltó panaszunkot tekintetbe venni [Torockó; 
TLcv. 4/3. 1]. 1796: méltoztassék Sanyarú Ügyünket méltó 
tekintetbe venni [Déva; Ks 75. VI 11b. 146]. 1853: a’ Köröndi 
nemes közönség falu hitcsscivcl együtt teljes falusi gyűlést 
tartván ... a’ hol is falvánk (!) tekintetbe véve az országunk­
ban szenvedő betegek sorsát, részint Mlgs Gróf Toldalagi 
Fercncz Ur magas személyét, falvánkra való befolyását, 
egész szivcsséggcl hajlandónak nyilatkozott, hogy a’ Sós 
fürdőre kijáró utat... cl fogja készíteni [Korond U; DE 2].

3. szempont, vonatkozás; punét de vederé; Gcsichtspunkt. 
1590: Tothazy Jstwan, lelte mcgh cö kgmeket varosul 
kcönycörgcscwcl, hogy tckintwc(n) rabsagabely Niomoni- 
sagat, mcgh segítenek Mcgh cmlckczwcn ... hogy ez IfFiu 
legheny co kgmc(nc)k fia, Az Attia penigh có kgmckcl egy 
tanachba(n) wlt, ez varosy tagh, Iliién tckintctbcól segítettek 
mcgh f. 15 [Kv; TanJk I/l. 147]. 1657: (A historikusok) az 
mint az királyoknak dicséretes, úgy vétkes cselekedeteket is 
megírták; kiknek írásokhoz nem hasonlítandó ugyan semmi 
tckéntcttcl ez ilyen dolog, mindazáltal az igazat jó véggel ha 
illetem, talán nem vádoltathatom [KemÖn. 20]. 1682: Ez 
rajtunk forgo, és sok tckintctckbc(n) cl keriilhctctlc(n) szo­
ros állapotokhoz képest bizonyos summa pénzt, búzát és 
zabotis kctclcnitcttünk ... bizonyos szcmcljckrc sub spe 
futura rcstitutur az cö Felsége Vitézi szamokra fel vetnünk 
[Borb I fej.]. 1691: Ha kik azon Statiobcli Commissáriusok 
közül akár mclly lekérnetek alat cxorbitáhii és cxccdálni 
comparcáltat(na)k, vgymint az Administralo szegény- 
scg(nc)k az mérésben, vágyj egybe másba kárt tennének, 
azokat p(rac)missa admonitio(n)c érdemek szerént ct cu(m) 
contcnto quacrulantium mcgh büntesse [Kv; Törzs.]. 1764: 
Valami tsendes istenes eleteket és békességeket” akarmi te­
kintetben meg háborítana mind azokat szorgalmatossan cl- 
távoztassák (Kv; SRE 209. - “A házastársakét]. 1788: az én 
egész igyekezetem ‘s tzélom c’ tckintctb(cn) az, hogy minél 
több kálvinista olvasót gyűjtögethetnék Ngd Cassájáb(a) 
[Nsz; TL. Málnási László íökonzisztóriumi pap gr. Teleki 
Józsefhez], 1794: Tudományára, úgy egyéb tekintetekre 
nézve is T. Szilágyi Fercncz Uramnál érdemesebbet” nem 
csmérvén, ö Kglmét olyannak ítéli a’ kiben a’ Domcst 
Consistorium maga meg nyugvását fel találhatná [Kv; SRE 
299-300. - ”A káplánságra], 1823-1830: a protestáns ifjak­
nak nagyon eminenseknek kell lenni, ha promotiót akarnak, 

azonban akármi tekintetbe kell annyi költségüknek lenni, 
hogy 10 esztendőkig, mig praktikánsok lesznek, magukat 
tarthassák [FogE 107]. 1869: Az oláh szavakra nézve meg 
kell jegyeznünk, hogy azokat azért adják a pásztorok szájá­
ba, mivel Székclyfbldön a pakulárok (pásztorok) általában 
mind oláhok, s c tekintetben minél hűbb pásztor alakokat 
igyekeznek felmutatni” [Orbán.SzfLcír. II, 156. - ’A cssz-i 
bcthl. játékra von. észrevételezés]. 1889: Erdélyről adok 
közleményeket. Múltjáról, jelenéről, kötelességeiről, köz­
gazdasági, kulturális, nemzetiségi tekintetben [PLev. 149 
Petéiéi István Szilágyi Sándorhoz].

Szk: minden -ben. 1799: Veres István, a’ miolta ide Désre 
származott Legénykedni, olly jámborul viselte magát min­
den tekintetben [Dós; DLt]. 1801: Magát a záportartot köte­
les lesz maga az árendátor saját költségén állandóan és 
czélszcrűlcg három lappantsokkal, s legalább is három czól- 
fokós fenyő deszkákkal be dcszkázni, vas szegekkel meg­
verve, úgy szintén a le eresztő lappancsokat vaslánczokkal 
és pántokkal fel szerelve, s 12 czól vastagságú tölgy és nem 
cserfa gerendákkal és czövckckkcl ellátva úgy állítani ki és 
fel, hogy az minden tekintetben a főmérnöki revisio alkal­
mával is elfogadhatónak találtassák [Mv; DLcv. 5] * minden 
-re nézve. 1792: Fris emlékezetében lehet, és vagyon Nagy­
ságodnak ... Hogy ... Adámoson ... a kis Küküllö vizén 
épült 4 kövű lisztclö Malom ... Eö Exja, Nsagod, és az Ur, s 
Condivisionális Attyafiai között, a haszonvételre ügy va­
gyon fel osztva: hogy á nevezett Malomnak hason fele ré­
sze, ‘s egész jövedelme, ‘s haszon vétele, minden ki fogás 
nélkül, minden tekéntetre nézve, minden köz be vetés (!) 
nélkül az ö Exjáé, a más hason fele pedig ismég oszlollag 
Nságodé, és a Titt. Gyárfás János Űré Condivisionális 
Attyafiaival edgyütt [Kük.; JHb XIX/34], 1794: azon Nagy 
Úrral perelni... nagy munka és réám minden tekintetre néz­
ve nem hasznos és elémentes [Mclcgföldvár SzD; HG]. 
1820: köz mondás hogy az özvegyet és árvát a’ Szél jobban 
éri, ezen és minden tekintetre nézve ... mint hogy egyetlen 
egy kisded árvátskámal az Exccllcntiad kegyességébe re­
méllek abba bízom, mindent bölts rendelései Szerént tenni 
kívánok és törekedem [Várfva TA; JHb 48 br. Jósika 
Istvánná özvegy Tövissi Borbára br. Jósika Jánoshoz].

4. tekintély, tisztelet; prestigiu; Anschcn, Prestige, Éhre. 
1572: az mcgh holt fejedelemnek tekintetiert szók Jowal cs 
Engcdclcmcl volt concky az varas [Kv; TanJk V/3. 63b]. 
1604: Kornis Fercncz Vramtol az cn Sarga mérgemet 
zerezze mcgh kd. mikor itt vala ha az kd tekenteti nem 
obstalt volna louay nclkwl maratt volna érette [Gerend TA; 
Ks 38. 1/10 Sarmasagy Zsigmond Pettky Jánoshoz], 1619: 
ha itthon lőtt volna is, az előbb hatodik vezér lévén, semmi 
tekinteti nem vala [BTN2 380]. 1636: Balo Pál Miklos- 
falua(n)” lakó Markosfalui Vra(m) Jobbagia mcgh cskwt 
hwti uta(n) igy vall: ... mikor Markosfalui Vram engemet 
perié fiaymmal cggiwt Akkor Balo Georgy fiam mcgh 
zabadula az Commissarius Vrak tcorckcdcscrc az Farkas 
Fercncz Vram tekintélyért [KaLt Apor István ir. -’UJ. 1657: 
noha im látod, édes öcsém, nekünk elégséges hitelünk, 
tekéntetünk van mostan az mi kegyelmes keresztény császá­
runk előtt, de csak addig durál az az német nemzet előtt, 
míglcn Erdélyben magyar fejedelem hallaták florcálni 
[KemÖn. 148], 1668: A Csausz Passával való szemben 
léteire ... alkolmatosságot keresvén ... kértem azon, hogy 
Nagod tekintetiert mutassa olly joakarattyat, jelenthessem 
mcgh az kajmekamnak halogatásnckűl ... holnap reggel ka­
pura megyek s audentiat szerzek [KJ. Székely Moyzcs por­
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tai követ a fcj-hcz Drinápolyból], XV111. sz. eleje: a Tanácsi 
rendnek se Hitele sem Tckcntctc nem leven az Országh dol­
gaiban [LLt]. 1709: kötelességemnek csmérvén hogy az hűl 
nadgyod tekinteti elő mozdittását csmércm vadgy az miben 
rcmoráját Sajdittaná(m) megjelenésem [BK. Lugasi Ferenc 
Bethlen Ferenchez Bukarestből]. 1737: ncmis tapasztaltam 
semmiben hozzám való kedvetlenséget Ngodnak, sőt Ngod 
előtt érdemem felett való kedvességemet s tckéntctcmct 
mindenekben (!) [Ne; TL. Onadi B. Jóscf gr. Teleki Ádám- 
hoz], 1741: attul nem igen tárták, mert ha cl vészikis, az 
vramnak hirt adak, tudam: hogy az vram tekintetiért viszszá 
adják [M.fráta K; BLt 1 Marosán Vontza (60) zs vall.]. 1811: 
A’ Vallás’ szolgainak cl-hanyatlott állapotb(an) létek’ alatt’ 
bizonyoson magán(a)k a’ Vallásnak tekintete-is szenved 
[EREkLt 32/811 Krizbai Dcső Elek kvári rcf. pap kezével], 
1847: (Varga Katalin) végre annyira megbízta magát, hogy 
még a tiszteket is piszkolni, tekintetekbe kisebbíteni nem 
átollatta [VKp 188],

5. cél; scop; Ziel. 1669/1726 k.: Mivel Déés várossát a 
Nemes Ország közönséges jónak rcspcctálásábol nobilitálta 
meg akarván feles néppel telepíteni; mind az által mint hogy 
sok felöl számoznak oda az emberek a nemesi szabadságra 
Azért a Hadnagy<nak> igen szorgalmatos gondgya légyen 
arra, hogy mikor afféle advénak incorporaltatni akarják ma­
gokat a város közzé Tcstimoniumot kivánnyon tőllők ... 
vagy értelmesen végért mennyen micsoda rendű és állapotú 
emberek voltak az előtt és mi ókból s tekintetből mentenek 
réá lakni [Dés; Jk 4], 1812: az Hazanak sok helységeiben a 
Lakosok a mostani Hadi kömyül állasokra nézve gyakrab­
ban elő forduló vecturák miatt ... igavonobarmaikotis ... a 
közönséges terhek elkerülhetése tekintetéből felettébb kez­
dették eladogatni [Kv; EMLt gub.]. 1823: meg csmércm 
hogy NLaki gazdaságom jobban folyhatása tekintetéből vá­
sároltam légyen hitelbe Tks Doboly Sigmond Uram 
Bátyámtól ... egy pár járomra való bihaj tulkokat 60 - Hat­
van Rh forint váltó czcdulá forintokban [Nagylak AF; 
DobLev. V/1072 Horváth Elek kezével]. 1831: az Ekklával 
való hurtzolodás elkerülése tekintetéből ... megengedi, 
hogy a’ patak árkának a’ fél királyi öl szélességű hely vétes­
sék cl telke alsó szélénél hoszszan [Nagycmyc MT; EHA], 
1834: a’ papok változásakor, v(agy) halálakkor, a' matri- 
culáknak, és cgyébb réájok bízott dolgoknak bátorságositása 
tekintetéből... méltatott (!) ő Felsége ... kegyelmesen ren­
delni a következendöket [Nagykapus K; RAk 7]. 1840: mi 
tekintetből matoztanak mint Ns Ember Házánál [Dés; DLt 
277]. 1842: Ezen tetemes károk cltávoztatása tekénteteböl 
mái napon a taplocai falusbíró, Győrpál István őkcgyclmc 
házánál tartatott nemes elegyes közönség gyűlésében meg- 
határoztatott, hogy a kaszálókon kívül sohunnan fennálló 
nyers fát egyszer se vágjon [Taploca Cs; RSzF 115]. 1850: 
a’ még hátra lévő kevés múnkáját czéh béli Társunk Lakatos 
Benjáminnál be végezni rcndcltctc(tt). ezen rendetlenség cl 
haríntása tekintetéből ... jegyző könyvbe igtatni rcndcltetct 
[Kv; ACLcv. 30]. 1860: Ezen erdő megkímélendő, és szoros 
tilalom alatt tartandó közelsége és könnyen szállíthatása te­
kintetéből [Székclyszállás U; EHA],

tekintetbéli tekintéllyel rendelkező; prestigios, care arc 
prestigiu; jd von Anschcn, hochgcachtct. 1657: Imé az hát­
rébb említett emberim ki kot Moldvából Chmclnicki kozák 
hetmánhoz küldöttem vala, elérkezének, és vélek az egész 
kozákságnak követjei, egyik az hadak nótáriusa, ki az hetmán 
után elsőbb tekéntetbéli és mindenes vala [KcmÖn. 307].

tekintetbevétel figyelembevétel; luarc in considcra|ic; 
Rücksichtnahmc. 1807: ilyen nyughatatlan felújítások a’ 
Törvény-folyások rendibe Calumniáztatni szoktak; ittenis 
nem tekintetbe vételt, hanem méltó büntetést érdemelne 
ezen többszörözött alkalmatlan Kérése az Instánsnak [SLt 
évr. P. Horváth Károly és Miklós nyil.]. 1830: Alább irt 
osztozo felek a Caput Bonorumokat és Curiakat egy más kö­
zött a Commoditásnak is tekintetbe vételével attyafiságoson 
meg akarván álitani égyeztünk cs álapodtunk meg ezekben 
[BctLt 1].

tekintetes I. rangos személy címe; titulatura pcrsoanclor 
de un anumit rang; wohlgcborcn, Titcl cincr Standcpcrson. 
1584: Errcol talaltam rncgh az Értelmes cs tckintctcos 
Vraimatt [Dés; DLt 214], 1589/XV11. sz. eleje: mikoron ez 
miTanacz hazunkban kcösscgcinknck dolgainak igazgatasara 
b? giülucn, 1c wltwnk volna, ez Tekintetes férfiak3 ... 
Kcömiucs mesterek ... köniörgenek nekünk illénkcppcn 
[Kv; KömCArt. I. - “Köv. a név szerinti fels.]. 1638/1647: 
Ez fclljcbbcn rncgh irt panaszolkodassal való beszedit co 
kcgl(mcnc)k az nemszetes tckcntctcs cs vitezleó Czcffci 
Lazlo uramnak rncgh halgata(m) [Noszoly SzD; WassLt]. 
1650: Fcö gyamolul cs gonduisclojul az cn edes Fclc- 
scgcm(nc)k ... hagyom Tckcntctcs cs Ncmzctcs N. Kemény 
János Vramat cö Ngat, mivel hogy clctcmbcnnis cö Nga volt 
minden gyamolom [Kv; JHb II1/7], 1670: Tckéntctcs Ur 
Banffi Ur(am) Király János nevű kocsissának propositioja 
hajdoni felesége Vaida Annok ellen [SzJk 109]. 1677: mely 
hetven háro(m) ezer forint summát deponálván Tckéntctcs 
és Méltoságos Fejedelem Idősbik Rákóczi György Urunk ö 
Nagysága [AC 60]. 1681: Orosz István ... itt mi kózttűnk 
jámbor ember az Tckcntctcs Ncmzctcs néhai Apafi Miklosnc 
Aszszonyom cö kegme földen lakik [Fckctclak SzD; UtI], 
1704: Parantsoltunk ... Tckéntctcs NcmzctcsToroczkaj Ist­
ván Generális Fcö Strasa Mester Hívünknek, hogy Hadaink­
nak afféle állapotot! cl követni semmiképpen meg ne’ 
engedgye [UszLt IX. 77. 79 gub.]. 1739: Tckcntctcs Vicc 
Tiszt Uramck cö kegyelmek cs Asscssor Uraimck elejékben 
[Aranyosrákos TA; Borb.]. 1749: X Mcgye-biroság a’ sz. 
Visitatió előtt szállá Tckéntctcs Barta Simon Uramra 
[Nagyborosnyó Hsz; SVJk]. 1753: Tekintetes Jankó Fercntz 
Ur(am) Passiójának purizálásában két rendbeli Litcralc 
Instrumentumról tétetett emlékezet [Zágon Hsz; Told. 37/ 
49], 1842: (A városszolga) mondotta, hogy a’ Tekintetes 
Hadnagy Ur Ambcrboi Joscfné Aszszonyt kevéssé hivattya 
le [Dós; DLt 1452a. 5]. 1874: mi... Ny: Karátsonfalvi Nagy 
Mihály és H: Bodoni Dcméán János megvásároltunk M. Vá­
sárhelyi Tekintetes Hints Miklós űrtől egy darab erdőnek 
gyapját a H: Bodoni határon a lokötö nevű helyen [Mv; TSb 
9], 1887: Úgy az erkölcsi, valamint az anyagi siker legelső 
sorban a Tekintetes Szerkesztő Úr lelkes és buzgó működé­
sének az érdeme [PLcv. 134 az EMKE Petéiéi Istvánhoz],

2. levél címzésében v. megszólításban; ca termen de 
adrcsarc sau formula de inccpcrc/inchcicrc a unci serisori; 
als Anrcdc in cinem Bricf. 1658: Tekintetes és ncmzctcs Te­
leki Mihály uramnak [TML I, 110 Bornemisza Susánna Te­
leki Mihályhoz], 1663: Tckéntctcs, ncmzctcs Teleki Mihály 
uramnak [TML II, 463 Bornemisza Susánna Teleki Mihály­
hoz], 1667: Az én jó akaró és kedves öcsém uramnak, tekin­
tetes ncmzctcs Tckcly Mihály uramnak [TML IV, 33 Tökölyi 
István Teleki Mihályhoz] | Tekintetes ncmzctcs Teleki Mi­
hály kedves uramnak, komámnak adassék [TML IV, 186 
Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz], 1669: Az én gyönyö- 
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rüségcs, friss, szép, kedves komámnak, tekintetes, nemzetes 
Naláczi István uramnak ö kegyelmének [TML IV, 593 Tele­
ki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1672: Tekintetes Ur, nekem jó 
akaró Uram [TML VI, 181 Szilvási Bálint Teleki Mihály­
hoz], 1676: Tekintetes nemzetes Bethlen Elek uramnak 
[TML VII, 290 Teleki Mihály Bethlen Elekhez], 1680: 
Tekéntetes Nagos Ratoti Gyulaffy László Ur(na)k ö 
kglmcnck [Gyf; Törzs, fej.]. 1815: Tekintetes V Ispany Ur! 
Kedves Sogoram! [Mikcszásza KK; Kp II, 70 Nabradi 
Dániel lev.]. 1818: Tekintetes Fiseális Ur, különös tiszteletű 
Jó Uram! [Sülclmcd Sz; IB. Medgycs Lajos lev.]. 1841: Te­
kintetes Alispán Úr! [VKp 64], 1847: Tekintetes Kőhalmi 
Tisztség! [VKp 157 Varga Katalin sk írása],

3. hatóság címe; ca termen de adrcsarc cátrc diferite 
foruri; Titulicrung cincr Bchördc, Bchördctitcl. 1650: az 
Kegyelmetek tekintetes Ecclcsiajanak allapattjat ... megh 
nc(m) Visitaltuk [Mv; MvRLt]. 1721: An(n)o p(rac)scnti 
1721, dic 24 Apr. Midőn mi az Tekintetes Nemes széktől 
Nemes Ar(anyos) széki Felső Sz. Mihalyfalvi Vraimék co 
k(cgyc)lmck Instantiajokra cxmittaltattunk volna [Asz; 
Borb. II]. 1761: a miket ki Ítélt a Tekintetes Nrns Szék min­
denkor hozza allani készek voltunk cs vagyunk [Hsz; 
BLcv.]. 1776: amit... a’Tekintctcs Maros Széki Cont: Táblá­
tól cxmittált Exccutor Vrak, az MIgös Vass Famíliának akar­
tak assignalni, azt nem egyéb hanem Pétsi résznek hallottam 
lenni [Mezőbánd MT; WassLt 5 G. Hatházi (48) ns vall.]. 
1779/1781: a Tekintetes Continua Tábla Rcsolutioját fel ol­
vasván meg értetök az Ifi Aszonyal, melyre az ifi Aszony 
igy felele: értem [Hatolyka Hsz; HSzjP]. 1782/1799: az 
Instantia, az írás pedig, a’ vagy a’ minuta, mcllyct az Expo­
nensek bé adtak az Tekéntetes Táblára, a’ Fiamé [Torockó; 
TLcv. 5/16], 1793 k.: Instálunk alázatoson Nagyságodnak, 
és a Tekintetes Nemes Vármegye Törvényes Székinek [T; 
DobLev. 1V/730.3b]. 1801: Méltoztassek a Tekintetes Gene­
rális Szék, Mind a Composítionalisban, Mind a Ccrtificato- 
riában meg irt végre Comissarius Urakat ki nevezni, ki 
botsáttani [K; JHb LXVIII/4. 8]. 1812: Méltoztatik áltál 
lát(ni) a Tekintetes Indicium, hogy ez tsupa meritalis, és 
merőbe hcllytclcn ki fogás is kövötközésképpen tsak ezen 
keresett protclatiojara kcrcsztcltctctt actoratus Exccptionok 
[M.bölkény MT; Bont. G. XIII. 16]. 1821: bátorkodunk a’ 
Tekintetes Nemes Magistratushoz follyamodni ’s alázatoson 
instálni a’ végett; hogy méltoztasson ezen dolgunkat meg 
vi’sgálni [Kv; ACLcv.]. 1835: Mely rendelés következéséül 
ki rendeltetésünknek eleget tévén ... Ezennel a Tekintetes 
Magistratusnak további rendelése megtétele véget be adjuk 
Dééscn [Dés; DLt 336]. 1843: Varga Katalin azt mondotta a 
nép előtt, hogy néki a tekintetes vármegyétől rcsolutiója len­
ne, mely szerént szabad volna az embereknek kerítéseket 
csinálni [VKp 100].

4. figyelemre méltó; insemnat, important; wichtig, 
bcachtcnswcrt. 1573: En Bekes Gáspár Komyathy ... Adom 
emlékezetre ez en Lcwclcmnck Rendybe Myndcncknck 
akyknek Jllyk hog’ my megh Tckynthwcn: Tckc(n)tctcs Em­
berséggel walo Zolgalattyath az wytczlco pattanttyws 
Balasnak Bogardynak ... Az Nemes hazath: ... Eoncky 
attwk myndcn Zabadsagawal cs hozza Tartózó corcokscgc- 
wcl Zantho fcoldcwcl Zena Rethcwcl zcolcoycwcl: 
Erdcycwcl mczcycwcl [Fog.; BcsztLt 1/54 Caspar Bekes sk 
írása],

5. tekintélyes; cu prestigiu; hochgcachtct. 1657: Ez tábo­
ri gyűlésre béjüvö útjában az ifiú urak insidiálkodtanak is 
Komis Zsigmondnak vagy megfogására vagy elvesztésére. 

tartván olyan tekéntetes embertől | teljes minden igyekeze­
temmel azon valók, hogy ... az barátságnak fenntartásával 
lenne ... hogy jüvendöben is mind német, török s egyéb 
nemzetek előtt tékcntctcsb lenne állapotunk [KemÖn. 126, 
283]. 1662: (Dobozi Veres Mihály) úgy jött vala be 
Kolosvárra, s hogy dali, tekintetes, termetes prócátoros em­
bervolna, elő is kezdte vala magát venni [SKr 663-4]. 1669: 
azelőtt Kende Gábor szavain sokat épített ö nagysága; cz“ 
penig Gábornál bizony mind igazabb, mind igazabb mondó, 
mint tehetősebb, tckintctcscbb is [TML IV, 605 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz. - “Ispán Ferenc]. 1677: Vcsclényi 
Pál uram Ér mellé való menetele is nem tudom mire való ... 
mert véle lévén Szűcs János, Pataki mezei kapitányok alatta 
valókkal együtt, a conjunctio bátrabban lehetett volna s tc- 
kintctcsebb is [TML VII, 525 Teleki Mihály Baló László­
hoz], 1678: Már jó ideje engem hínak az tractatus szerint az 
francziák s az magyaroknak is tckintctcscbb része: de én 
meg egészben nem rcsolváltam magamat [TML VIII, 92 Te­
leki Mihály lev.]. 1710: Kemény Simon haszontalan remen- 
séggcl biztatja magát és a mellette levő erdélyi profúgus 
urakot, kik közül elsőbb és tckintctcscbb vala Bánffy Dénes 
[CsH 57]. 1736: Az Keresztesi M: és Tekintetes Família, az 
Camarátol sok űdökig impctáltatván az Keresztesi Sámuel 
meg notázásáert, és az Família az meg irt Vr Grationálissát 
nem producálhatván, kétclcnitcttctt az Keresztesi 
Jószágoknak kezekben való megmaradásokért Tiz ezer Ma­
gyar Forintokban az Camarával convcnialni [Kv; JHb XLII]. 
1764: mai naptól fogva hittel lekötclcztettcm, hogy az íbi­
szeméit fejedelemnek és ezen tekintetes hazának azonnal 
egyes javát ... egész tehetségemmel mi vélni és gyarapítani 
fogom [RettE 174],

tekintetik 1. vhogyan kezeltetik; a fi tratat intr-un anumit 
fel; jn irgcndwic bchandchi lassen. 1840: Hajdú Kováts Já­
nos minden tétovázás vagyis fatsargatáson kívül meg vallya, 
hogy a’ rabak közt való csendesség hcllyrc állítása veget - 
egy nyihányat kezébe lévő korbátsal rá ütött a’ panaszló 
Báthorincra - ennélfogva méltónak találom - hogy olly 
ügyelettel tekintessék Báthoriné - hogy - kénye szerént ne 
ittasadhassek meg, ‘s fogadókba ne járhasson [Dés; DLt 36/ 
1841 Dósa István városi szb kezével],

2. vminck tartatik; a fi considcrat ...; jn íur ctwas haltén 
(lassen). 1846: a benn hagyott nyeremények a kisded vvoda 
javara viszsza ajándekoztaknak tekintetnek [Dés; Berz. 20], 
1862: ha ezen havanként! pontos fizetést tclycsítcni csak 
egyszeris elmulatná Pehey László azonnal ezen Egyezés 
megszűnik, ezen Szerződés fel bomlotnak és érvénytelen­
nek tekintessék és tartassek [Kv; Vegr.].

tekintetű 1. nézésű; cu (o anumitá) privirc; mit cinem 
bestimmten Blick. 1661: Szent Pálné asszonyommal, az én 
édes, kedves, köszvénycs lábú, szépen mosolygó, piros 
ajaku, vidám tekintetű, birsalma szájú szerelmes nénémmcl 
egymást soha cl ne hagyjátok, édes szivem [TML II, 177 Te­
leki Mihály Vcér Judithoz]. 1811: Schmidt Márton ... feke­
te szeg, fekete borzos hajú, felső fogai elöli egymásra állók, 
kedvetlen tekéntetü, Farkas tnosolygásu [DLt nyomt. ki], 
1819: Kretsun Josziv ... ezen esztendőben inkább beteges, 
kivált pünkösdén innen színtelen, bé esett szemű és kedvet­
len tekintetű ember volt [Déva; Ks 116 Vegyes ir.].

Szk: alattomos 1819: Albisi Bőd Áron ... sunnyogó 
járású, alattomos tekintetű [DLt nyomt. ki] * komor-. 1801: 
Nánn Avram ... mintegy 42 esztendős ... erössen komor 



tekintget 58

tekintetű [DLt nyornt. ki]. 1845: Májlát Miska ... komor 
tekintetű, sipánkozó beszédű [DLt 58 nyomt. ki] * mord ~. 
1829: Andorka Joscff ... jozankorában alamuszta, és mord 
tekintetű; ittas korában káronkodo [DLt 1042 nyomt. ki] * 
szennyes 1811: FarkasMargit... GycrgyóUjfalvi Czigány 
nemzetbéli... magoss görbe, száraz testű, sovány hoszszukó 
ábrázatu fekete szennyes tekéntetü, vagy-is ábrázatu elöli 
nagy fogai vágynak [DLt 50 nyomt. ki],

2. tekintélyű; cu/dc prestigiu; angeschcn, hochgcachtct. 
1662: Zólyom Dávid miatt való baja fejedelemnek alig múl­
hatott vala, hogy ismét más is következék: Jenőben amclly 
becsületes megért elméjű és török szomszédságban nagy 
ismeretességű és tekintetű kapitányt, Pctneházy Istvánt ta­
lált vala fejedelem | Komis Zsigmond ... a gcncrálisságban 
magát avatni nem akarja vala, Ibrányi Mihály is ... mintegy 
általván is nálánál sokkal nagyobb autoritású, tekintetű em­
ber, Komis Zsigmond előtt cselekedni, nem cxpcdiálhatja 
vala [SKr 155, 173]. 1710: Apafi Mihály fejedelem ... test- 
vérbátyja, Apafi István, nagy tanácsú s tekintetű úri ember | 
Ezt külön Schcrlctis Alexander Mauro Cordatus, ki a török 
portán nagy tekintetű ember, noha keresztény, jovallja vala 
nekiek [CsH 100, 143], 1724: Nagyob tekéntető Aszonyalis 
nem csclckette más azt, amit én vele [Altorja Hsz; ApLt 2 
Apor Pétcmé Kálnoki Borbála urához].

tekintget vhova látogat/átnéz; a se duce in vizitá undeva; 
irgcndwohin zu Bcsuch gchcn/hinübcrblickcn. 1659: Polik 
uramat feleségestül köszöntsed. Nem írhattam ő kegyelmé­
nek, mutasd meg ez írásomat ö kegyelmének, írok mikor 
több üdőm lesz rcjá. Kérem ő kegyelmét, tekengessen oda 
hozzátok is, hitvány lovaimat is látogassa meg [TML 1,459 
Teleki Mihály feleségéhez, Pckri Sófiához].

tekinthet 1. (vhova) nézhet; a se putca uita la ...; irgcnd­
wohin sehen können. 1584: Sophia Scoch lacabne czcl teob- 
bity meg Az Elsco wallasat ... Awal veztette mcga Hcrscl 
Marthonnct, wgy annicra hogy meg bolondult teolle ... Es 
az vrara sem tekenthetet [Kv; TJk IV/1. 220. - “Zabo 
Cato].

2. tckintctbe/figyclcmbc vehet; a putca lua in considcrajic; 
in Betracht zichcn können. 1600: Noha az Tanuknak 
vallásiból aliccal hogy Mcnihart deáknak halala az zekernek 
cl dcolcsse miatt teortent... nem tekinthet arra az tcorwcny 
hogy zanzandckkal dcoltcotte Balinth vgy cl az zekeret hogi 
Mcnihart deáknak holta teortennyek [Kv; TJk VI/1. 390].

tekintő *?’ Hn. 1720: Kis mezőn ... Tekentőb(cn) (sz) 
[Szcntsimon Cs; EHA]. 1733: az Tckcntöig [Dós; EHA], 
1737: A Tekintő alatt [Dés; EHA]. 1746: á Kis mezőn 
tekentő nevű hcllybcn (k) [Szcntsimon Cs; EHA], 1749: a 
Tckintön [Fejérd K; Szcntk. Liszkai János (40) udv. jb bíró 
vall.]. 1753: Nagy Kerek felől az Oldalon a Tekintő ncvett 
viselő hegy megett [M.bccc AF; EHA]. 1773: az felső 
tekéntőb(cn) lévő földek (sz) [Szcntsimon Cs; EHA], 1826: 
a Tekintő alatt [Dés; EHA], 1877: Tekintő tető felemelkedett 
magos hegy [Bh; KHn 28].

tekintődhetik vminck tartathatik; a putca fi considcrat/ 
socotit ca ...; filr etwas halton lassen können. 1850: egy 
egész Egyház, Csak akkor tekintődhetik más hitfclckczctrc 
át-lépcttnck, ha annak minden tagjai egyenként, át 
lépésökröli nyilatkozatokat ... meg tették [Nagykapus K; 
RAk44],

tekintődik számítódik, tartatik; a fi socotit/considcrat; 
(fúr etwas) haltén lassen. 1840: Ha ezen pont ellen tsclc- 
kcdncin; tsclckcdctcm mint pracvaricatio vgy tekintődgyék 
[Kv; Bőm. G. XXIVb],

tekintőleg egy pillantásra; pentru o clipá; (für) cinen 
Blick. 1632: Azzonio(m) monda cnnckc(m) hogi meni be te 
leani, hogi be fordulok tekintóleg lata(m) hogi az Székeli 
Istua(n) leania egyik kczcucl fogta uala az másik karjat es 
kialtia uala sírva hog’ Sy Martonnc le rontotta az karjat [Mv; 
MvLt 290. 103a],

teknő I. tekenő

teknőcske I. tekenőcske

teknősbéka 1. tekenösbéka

tékozlás pazarlás; risipá; Vcrschwcndung. 1578: vcgicnck 
tyz hordo bort, kit... Byro vram ... az fcycdclcm zwkscgcrc 
kcolchicn ... az tcobbyt penig io godnwisselcsscl tékozlás 
nclkwl az fco embereknek pénzekért Aggiak [Kv; TanJk 
V/3. 174b]. 1583: ha az chaplarok az có Tékozlások miath, 
vagy cgicb Iclckbcól indultathwan a’ Bornak ky mérésében 
a’ hordónak quantitassahoz képest az co Gazdaioknak 
fogiatkozast thennenek: Tchagh raitok megh vehessek, cs az 
Mcltan Való megh Vételnek vtha nylwan ky tessék [Kv; 
PolgK 2-3]. 1596: Ezeket tiztclcndcö Vraim nem cgicbcrt 
zamlala(m) ele hanem hogj nagj tékozlásokat meg crchc 
kegtek [Kv; Szám. 6/XXIX. 150 Bachi Tamás sp kezével]. 
1625: fyz Felső Jószágban ... az haydüság tckozlasatol az mi 
maradót lön gél. 121 [Kv; Szám. 16/XXXI. 7], 1660: értem 
mit irjo(n) az ChycfTci Ura(m) joszaga, s iovai cl pusztittasa, 
s tckozlasa felöl [H; Ks 41 Pctki István lev.]. 1667: tckozlasat 
en co kglnck nem vettem eszemben egyebet hanc(m) az mit 
megh cőtt s jvut [Jobbágyfva MT; BálLt 50]. 1676/1681: á 
migh fel hordgiak is á borokat hiteles igaz emberek légyé­
nek melleitek, azokis hozzak fel; tékozlás és kár ne legyen 
bennek [Vh; Vhü 658]. 1702: Karasznai Szabó mihaly ... 
jól tevő Uranak árva Eőzvcgyc Félesége Nemes Torma 
Erscbcth Aszony Pinczcjct fel vervén Száz het forintyat cl 
lopta, melybűi de pracscnti sok tckozlasi után talaltatot 
tizenhét forint [Dés; Jk 320b]. 1713: Az Dczmalas körül 
való vendégeskedés a’ miatt való nagy kölezég és Tékozlás 
iránt végeztetett, hogy ... talállyanak inodot benne hogj 
azon tékozlás orvosoltassek meg [Kv; SRE 122]. 1747: En 
Molnár Jánossal esztendeig laktam molnári házban és az 
malom körül is forgolódtam de én sem cczcr, sem mászor té­
kozlását nem láttam [Déva; Ks 112 Vegyes ir.]. 1796: Az 
Exponens Urnák Tékozlásra való hajlandóságát soha se ta­
pasztaltam, sőt ellenben takarékos mértékletes életű ember 
volt [Ilcncfva MT; DLcv. 3. XXXV. 4], 1812: tapasztaltuk, 
hogy jozon mértékletes ... élctctt fújtattak semmi nemű 
tékozlásokott pazirlásokott nem tudjuk [Altorja Hsz; HSzjP 
Bardocz Páll (58) pp és Márton Ignátz (62) gy. kát. vall.].

Szk: ~ esik. 1597: migh az Azzoni Chakan Janosne az 
Vra ncú?t viseli, kyualtkcppcn eztendoigh ugyan nc(m) ver­
hetnek kj az Jouagbúl ha gyermeke nc(m) volnais, de úgy 
viscllyc go(n)dgjat Jozagoknak hogy tékozlás ne essek 
[UszT 12/5] * ~t cselekszik. 1688: á három Régimémből 
való Proviant Mesterek, de kivalkcppcn A Montckukuli 
Regimentjéből való sok tékozlást csclckcdtc(nc)k A Lisztben 
a’ Sakokat hasogattak |Kv; Utl|. 1752: már nincsen borom 
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mi tevő legyek nem tudom ... de akor mikor az gonoszt 
csclckcttc s tékozlást senkit se hivut oda [Abosfva KK; Ks 
83] * ~t kezd cselekedni. 1598: ha valami tékozlást kezdene 
chclckcdni Az zeknek Jelentse megh, cs ne patiallja [UszT 
12/5] * ~t tesz. 1578: Az molnarokrais wygyazasa legyen, 
hogy az molnok hazat ygazan be adgyak, tékozlást benne ne 
tegyenek [OL. M. Kamara Instr. E - 136 Inrcg. Fasc. 34 Föl. 
104-6 V. Kovachoczy ut. Mathias Niary gondv-höz], 1603: 
Dcdrady Gergely ... vallia ... Zabady Jstwan az iobik lowat 
atta Rosas János vramnak ... azt az lowat Stcnczcl András 
vram hazahoz vittek egy cycl hogy inkab megh otalmazhas- 
sak az Ncmctcktcol, vgyan akkor tconck nagy tékozlást a' 
borba [Kv; TJk VI/Í. 644]. 1710 k.: Sok esztendeig tartot­
tam én ezeket a munkákat Szcntmiklóson, bánom, hogy el­
vesztek; rettenetes, irtóztató tékozlást és pusztítást tettek 
[BÖn. 755],

tékozlásképpen ca/drcpt risipá; als Vcrschwcndung. 
1657: Nagy solennitassal lön ez lakodalom ... az nuszt, 
hiúz, selyemköntös közönséges vala, nagy bőséges gazdál­
kodás, minden rendeknek asztalán lengyclformán készítte­
tett friss étkek, tésztamívek, marcapántok tékozlásképpen, 
az egész hosszú asztalokon mind ezüst tálak, tányérok 
[Kemön. 265].

tékozlásmód pazarlásként; pentru risipirc; fUr Vcr­
schwcndung. 1782: Ami nézi az 1715béli 2da Marcii költ 
Contractust, az sem subsistalhat, és az Anak nem prejudi- 
cálhat Actioja enerválására, mig nem az Ik az In Anno 1710 
dic 12dik xb(ris k)ölt Divisionalist Eczkcn András és Miklós 
között pcrágáltatattot... elö nem adják anyival inkább hogy 
azon Contractuálisb(an) tékoszlás módra ös örökségetis ha­
gyott Ecken Miklós Eczkcn Andrásnak [Hsz; BLcv.].

tékozlástétel tékozló cselekedet; risipá, risipirc; Vcr- 
schwcndungstat. 1689: á menyem Aszony Czutak Jstvannc 
szigorú halalat az en édes Fiam(na)k nem tekente ... ferhez 
mcnc, noha mégh sok tékozlás tétclcucl itt uagyon szomorú 
hazamnal ... lakadalmanak pracfigalt napja 16 januar(ii) 
[Nagykászon Cs; BCs].

tékozló 1. pazarló, költekező; risipitor, chcltuitor; 
vcrschwcndcrisch. 1585: Joannes Borbély Barbithonsor ... 
fassus est, hallottam Zabo Mattiasnak zayabol hogj monda 
... feleségemnek azt mo(n)tam Jhon zcrctcó attiam fia, ha en 
clcgh nc(m) vagiok neked, zabada haltalak, hogy eggjet vágj 
ketteót zerez tytkon kjucl kcozcoswly, chak cnnckc(m) légy 
hw cs ne legj tckozlo [Gyf; KCsl IV. 55]. 1598: ha ualamclik 
az gémeknek (!) meg iöucnd idegen orzagboll latod hogj 
okossága clmiyc uagjon, nem tikozlo húzón nigj eztendős 
korában boczas kéziben mindeneket [BálLt 51 Kovachoczy 
János nyil.]. 1647: az Dobokaj Farkas fiaj Fcrcncz cs Pál 
igen részeges tckozlo emberek valanak [Páncélcsch SzD; 
JHb III/53]. 1665: az mi kevés puszta jószágom van, azt is 
abalicnálta s vesztegette megholt vöm Kcöpcczi János és 
idétlen elmével s rósz emberek tanácsán járó tékozló fiam 
[SzO VI, 303], 1682: az én feleségem nem ki kcrcsco (!) 
tékozlo, idejét nem héában teoltek, nem kártévco [Kv; RDL 
I. 160], 1745: Jánko Bálintot is ismértem, de tékozlo 
itkányos ember volt, inkáb mint kereső [Uzon Hsz; Kp 155a 
Valentinus Istók (58) pp vall.]. 1748: mint a’ féle tikozlo, 
pazérlo ember vesztegette Jószágát [Zoltán Hsz; Szalánczi 
lev.]. 1757: nállánál tékozlóbb, és csalárdabb bajosan lehe­

tett [Gálfva KK; Ks 66. 45. 17c]. 1760: Szabó Tamás 
Urumot nem keresőnek sőt többire mind tikozlonak vallyák 
[Erösd Hsz; HSzjP]. 1767: Ezeken kívül vadnak külső 
appertinentiák, melyeket ... egy Kendercsi János nevű 
tékozlo Jobbágy magtalan lévén Zálogban hánt volt 
[M.fülpös MT; JHb IX/50], 1779/XV1I1. sz. v.: Toldalagi 
László Fiam eddig szó fogadatlan és tékozlo volt s ugyan, 
mindazáltal az Isten meg térítheti, és meg térhet... ha a’ sok 
adósságaiból kifcslik [Told. 22]. 1783: nekem ugyan elide­
genítő szándékom sohasem volt s ma sincsen, vesztegető, 
tékozló sohasem voltam, ma sem vagyok [FogE 342],

Szk: - fiú. 1662: hegyes szent élet által annál inkább 
őhozzá ragaszkodjunk, mint ama tékozló fiú, hogy eszére 
téré [SKr 717]. 1818: ha erőszakos halált kell szenvednem, 
azért a’ Te Lelked fog számodolni, mert... ha magad melléd 
vetted volna, Úgy ötet is mint a Tékozlo fiút meg nyerted 
volna [M.régen MT; TLt Pracs. ir. 321 Palatkai Anna fiához] 
* -nak szid. 1693: Conprobalya Kovacz Fcrcncznc Kovacz 
János ellen hogy kurvának s omak loponak s tikozlonak 
szidta [Zabola Hsz; HSzjP] * ~nak tart. 1796: ezen viszon­
tagságai ‘s nyavallyáskodásai között is tudtomra semmit is 
cl-ncm idegenitvén én nem Tékozlónak hanem meg tartó és 
takarékos életű embernek tartom [Ilcncfva MT; DLev. 3. 
XXXV. 4],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: ~ba jut clpazarlódik; a se risipi/irosi; 
ctwas wird vcrschwcndct. 1618: Köpclli Oglinak az felesé­
ge megholt ez üdö alatt, míg itt benn vagyon, vén anyja va­
gyon és egy kicsid leánya, s egyéb javai mind tékozlóba 
jutottanak [BTN2 166].

tékozlódik pazarlódik; a se risipi; ctwas wird vcr­
schwcndct. 1596: Biro vram oda ky izcnc, hogj az zenat ... 
az Varosbali zckcrcsckkcl hordattassam, cs otalmazzom 
hogj más fclcis ne tckozloggjck [Kv; Szám. 6/XXIX. 172 
Bachi Tamas sp kezével], 1657: midőn pedig az Catherina 
tárházának gondjavisclcsc kezemhez került ... másoktól is 
takargattam, míg lehetett; az midőn láttam, hogy tékozlódni 
kezd, kiadtam kezemből [Kemön. 155],

tékozlófi tékozló fiú; fiúi risipitor; der vcrlorcne Sohn. 
1666: édes Teleki uram, tudja Kegyelmed igen jól, már is 
Erdélybe nékem tékozlófi s vándor a nevem [TML III, 588 
Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz].

tékozlólag pazarolva; in mód risipitor; vcrschwcndcnd. 
1735: tékozlolag költ é a victualc vágj nem én azt nem tu­
dom [Kendilóna SzD; TKl Steph. Sebestyén (56) jb vall.].

tékozol pazarol; a risipi; vcrschwcndcn. 1558 k.: Ez do­
log chodalatos hogy az ember Nem vczy ezeben az Isten 
dolgát cs bölchcsscgct, kyt ember Nem tud Meg böchwlny 
azt vgy tarcha Mint Isten adományát, hogy Ne tekozolya azt 
[Nsz; MKsz 1896. 297], 1583: Joannes Kalmar Junior ... 
fassus est ... Azt(is) tudom hogy Kapa Mihály lol lakot 
Bcchbcn de Nem láttám hogi kartiara Awagy cgicb hclrc 
tckozlotta penzit [Kv; TJk IV/i. 124]. 1588: Ertyk co 
kegmek az paticariusnc feleol való panazt hogy Egy Zabo 
legénnyel cggywt Laknak Az Annya Zent egyháznak 
Rendyes Moggya kywcól hwtnclkwl, cs a’ zegeny Arwanak 
Marhachykayat tckozollyak [Kv; TanJk 1/1. 80], 1623: Az lo 
Zamtartora nem keveseb Zwkscg vagion mint az kenyérre, 
mertt ha ... az Introitust nem kímíIIí hanc(m) vgy tckozollíak 
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mint az mostany Rationista, annyt be nc(tn) takarhat hogy 
cll nem tudgiák tckozlany [Szu/Fog.; BGU], 1634: tcis zintc 
ugj tikozlottad az Mindzenti B. ioszagat mint mi [Körispatak 
U; Pf]. 1666: az cl múlt veszedelmes űdoben nem tudatik 
mire való gondolattiokbol ezen Maros szentgeorgy Uduar 
hazamtól jouaimot hordtak, tckozlottak [Marossztgyörgy 
MT; Ks 67. 48. 31]. 1675/1688 u.: Ha kik hazamhoz be 
szallanak, azok(na)k illendőképpen gazdálkodgial, hogi ez 
irántis gialazatott ram ne hozz, de annak színe alat ne 
tikozoly [Borb. II Petki János instr-ja csíkcsicsai jb-bírájá- 
hoz). 1718: á maga Vcsclcnyi Ur(am) emberi hadták volna 
cl á marhakot gondvisclctlcnül avagy tétova tckozlottak 
volna [Gysz; LLt Fasc. 69]. 1727: Pap György ... ö 
Ex(cellcn)ciája keze alatt levő pinczcjcbül sok alkalma- 
tossagokkal a bort helytelenül hordotta ‘s tckozolta 
sokak(na)k meg részegétésérc [Szcntbcncdck SzD; Ks 27/ 
XVI]. 1772: az Aszszony ö Exetja halála után ... tckozlotta, 
pazérlotta a’ Jószágot ö Nga [Zilah; TSb 21]./ 780: (A tóból 
a halakat) az ott való Szöllösi nevezetű rósz ember mind ki 
lopta ‘s tékozlotta ... tudom hogy semmije nintsen 's meg 
sem fizetheti [Császári SzD; Ks I. gr. Toldalagi Kata aláírá­
sával], 1794: nem csmértcm ... hogy tckozlott és pazcrlatt 
volna [Koronka MT; Told. 42/1],

tékozoltat pazaroltat; a facc sá fic risipit; verschwcndcn 
lassen. 1725: semmi féle marhájival úgy szárnyas majorsá­
gival ... semminémü gabonáit és füveit... nem tékozoltatja, 
szántszándékkal semminémü hozzá tartozandó majorságit 
ott nem jártatja [Koronka MT; Told. 27].

tékozoltatik pazaroltatik; a fi risipit; ctwas wird ver- 
schwcnden lassen. 1701: többé Faragó Búza, Asztal avagj 
vendégség búza, kalátts búza, piros búza nevezeti alatt, sőt 
semmi nemű species alatt a’ Malom vámja ne tékozoltassék, 
minden szolgának meg lévén illendő fizetése a’ Malom 
jövedelméből [Kv; SRE 72-3]. 1713/1750 k.: Valaholott 
akarminemű Pcrccptum cs Erogatio esik, valakik áltál annak 
végben kell menni, azok(na)k hiteles Rcgcstrumok légyen, 
hogy a Curatorok előtt producalhassák, mi honnan és mit 
hova költötte(nc)k, mcllyrc való vigyázás és Szoros szám- 
vétel incumbal is a Curatorok(na)k mindenütt, ne hogy 
valamclly Ecclak cs Collegiumak mi kis rcditussok hir 
nélkül cs helytelenül tékozoltassék [RGyLt V].

teksztus bibliai szövegrész; text, fragment dintr-o seriére 
biblicá; biblischcr Tcxttcil. 1657: Erre én is azon textusból 
felelek nékic [KemÖn. 190]. 1662: a szokott napokon a 
szcntírásbul a jelenvaló alkalmatossághoz illendő textuso­
kat, igéket keresvén, nagy szép biztató és vigasztaló tanítá­
sokkal a népnek elméjüket bátorítják, oktatják, vidámítják 
vala [SKr 582]. 1704: Ma az Naláczi András uram fiát ... 
koporsóba töttük, melynek alkalmatosságával Zilahi uram 
prédikálván Rom. 14:8, azmely textust ugyan maga hagyta 
halála óráján, hogy azt vegyék fel felette [WIN I, 310], 
1761: Textus: zsoltár 90, vers 12 [RcttE 123]. 1763: elsőben 
ezen Ecclcsiát3 meg látogattam, Textusom lévén: Rom. 15: 
30-33 [Gyalu K; RAk 5. - “A gyalui rcf. eklézsiát]. 1772: 
Prédikálod elsőben Ineze uram a kolozsvári pap. Textusa 
volt a 91 zsoltárnak 7-10-dik verse [RcttE 280]. 1783: Tex­
tust adatott magának Bölcs Salamon XIX (?)-dik rész 14 
vers [RcttE 422], 1823-1830: Volt ekkor Bonyhán egy 
Fazékos János nevű tudákos öregember... ez azzal dicseke­
dett, hogy ő a templomba menve, csak addig hallgatja a pa­

pot, míg a textust felveszi, azután hazamegyen, mert úgyis 
tudja, miről prédikál a pap [FogE 101-2].

tél 1. iamá; Winter. 1585: Az Jeg vágóknak fyzcttc(m) az 
kyk az varos toat vágták, merth az tel hoszu leön tanachy 
akarattyabol fyzcttc(m) f. 3 d. 50 [Kv; Szám. 3/XXII. 73]. 
1653: Ez a tél ezzel eltelek. Hanem az alatt vala csak a 
Bcsztcrczc szállása elődedin, hogy Konkoly Péter hajdú ka­
pitány vala; tehát felkészült, hogy a vásárhelyi hadat ... 
megüsse [ETA I, 66-7 NSz], 1660: Sokára az dolognak va­
lóságos kimcnctclit halasztani sem akarom, sem az mostani 
zűrzavaros állapot nem engedi, az tél közclgctvén, még arrúl 
is gondolkoznom kell nekem [TML I, 550 Teleki Mihály 
Vcér Krisztinához Sárospatakról]. 1662: az idő vontatódik, 
telik, a tel mcndcgél, azonban az hadak onnan felül gyültön- 
gyűlnck vala [SKr 138]. 1693: Az Szalma botsit az mi illeti, 
meg mutattya á Tél, és annak utanna való üdö mit fog cmi 
[Ne; DobLev. 1/38.12], 1710k.: én a telet otthon cllézcngém, 
vadászám, egyszóval elvesztegetém [BÖn. 545]. 1767: a’ 
Szent-Mártoni Szőlő egészen, a’ Korodinak is égj része az 
kallyibán fellyül mcttzctlcn maradván, a Tél is hamar cl rc- 
kcsztvén, fedetlen maradott [Kóród KK; Ks 19. F. 8], 1781: 
A Sidónak is az őszei cpitettem cdj Vclnyizét, a Tél ugj kap­
ván Tapasztatlan maradott, eleget nyomorgott a nélkül, mert 
a régi háza le sorvadod [Esztény SzD; Told. 6]. 1791: a 
kömivesek a Belső pintzét már meg boltozták, és már az 
idén talán ncmis merünk többet rajta dolgoztatni a kő mive- 
sckkel, mert már napról napra közclgct a Tél3 [Bcnccnc H; 
BK. Bara Ferenc lev. - “A levél kelt XII. 9-én], 1813: én 
Istalot és Házat cpittek, Somjora ... s tudom mások se fog­
ják azt mondani, hogy alvással keresztül futottam a Telet 
[Percesen Sz; IB. Botos Péter gr. Korda Annához]. 1814: 
30a Aprili dél előtt 10 orakkor meg indult a havazás és éjfé­
lig szüntelen esett mint Tél közcpéb(cn) [Dés; KMN 378], 
1841: bé következik a’Tél méltoztasson Nsgöd nékem Fon­
ni valót küldeni, ‘s egy kevés Tűzi fi aránt is rendelést 
tétettni [Mv; IB. Magyari Anikó lev.].

Szk: a - kezdetén. 1726: tavaly késő őszei vagy tél kez­
detin a tilalmas Erdő sziliben Csináltak vékony tőgy fa 
fijatalokbol Juh kertet vagy Esztrüngát [Esztény SzD; Told. 
29] * - közepétől. 1769: Grófi Toldalagi Pál Úr ö nsga 
Ménesse Tel közepétől fogva mind rühös volt, hanem most 
mint egy Öt hete, hogy gyógyulni kezdett holmi burjánnyal, 
és Dohattal orvosolván azt [Told. 19/44] * -nek idején. 
1763: hidegh télnek idején minden fele való szolgálatás ... 
kutak, jég vermek ásatás (!), fagyos földbenn való karoztatás, 
kcrtcltctés [Hsz; UszLt 16], 1774: Két Esztendőben, hogy 
Télnek idején itten Telelt az Uraság Ménese négy kancza lo­
vát tartotta Pracfcctus Botskor Uram a’ Menés közöt [Mocs 
K; KS 37-8 conscr.] * kitart a -bői. 1585: Fcycs lanosne 
Vrsula vallia ... Az András megh hala fclcscgctcól egy gyer­
meke marada, cs Jsten newebe tartottak eggis Masis kj 
gicrmckcstcól a télből. Az ház ölj puszta hogy Zintc 
Romlandó vala [Kv; TJk IV/l. 428], 1722: énis elhajtottam 
vala két ökröt, hogy c’ télből ki tartván száncsak a tartásért 
rajtok [Újfalu U; LLt] * kitelel a-bői. 1711: Tudom hogy az 
juhok rűhbcn, s, himlőben erőssen holtak, igaz dolog, egy 
télen egy ideig Szalmát is ettek Széna nem lévén, de azon 
télből ugyan csak kitclcltck [Búzásbesenyő KK; BÍR IV. 30/ 
26 Szöcs János (40) jb vall.] * kitölti a telel. 1657: Kassán 
kitöltvén a telet, tavasszal bémenénk Erdélyben [KemÖn. 
50] • a múlt ~ig. 1845: Ö szegény cl aggat vén korába chcl 
hálással küzdő nyomorult, a múlt télig még volt egy Fejős
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Tehene, de az is mételybe cl döglött [Görgény MT; Bőm. F. 
VIII] * a múlt -tőifogva. 1776: Fintoágon á múlt Téltől fog­
va latitált Juon Sztojkuluj ... cl fogatásatol tartván clszökót 
[Déva; Ks 111 Vegyes ir.] * szorosabb ~. 1721: it most á na­
pokban szüntelen havaza s most szorosab télbe vagju(n)k 
mint eddig [O.csesztvc AF; Ks 96 Ágoston György lev.].

2. -ben télen; iama, in timpul icmii; im Winter. 1549: az 
Johazoknak Ez fogaras felden ... fyzcthywnk ... thclbcn 
Azon Joh haznabol Brenzeth [Fog.; NylrK VI, 375 Daczó 
Máté Nádasdy Tamáshoz], 1567: valamclik nagy biro auagy 
tanachbclj zemely valameny nap az waros dolgában ky 
iarnak, azoknak mindeniknek nyárban fizctcssc cs Jargalassa 
munkayokcrt rendeltünk tyz tyz pénzt, ha penig télben iar­
nak hat az w iargalassok légien nyolez pénz [Vízakna AF; 
TT 1881. 191], 1568: Margaréta Franc(isci) Igartho iur(ata) 
fássá c(st), Hcntclcr Matiasnenak atta(m) volt az télbe egy 
tukoth zamya vagotat [Kv; TJk III/l. 186]. 1600: Hozzw 
Péter ... vallya hogy Hcrczcgh Barbara az Magyar vehay 
hazban megh télben kcoltcozcot volt, cs vgy tutta hogy sajat 
corcokcos haza legyen [Kv; TJk Vl/1. 393], 1629: Tudom 
hogy ezért confiscalta az harminczados az Télben Georcogh 
Zolta marhaiat, hogy az harminczadot cl kerülte cs marhaiat 
megh tagadta [Kv; TJk VII/3. 78]. 1638: Láttám ezt az Tél­
ben, hogi Borbély Péter ezzel az Nemet Miklóssal cöszuc 
zajdulanck (!) s haniak cgjmast szóval [Mv; MvLt 291. 
141a). 1652: Rákoson lakó Biro Gcrgcli Veres Drabant (45) 
... sic fatetur jn omnibus mint az előtte ualo uallo hoc addito, 
hogi Télbe az Scholába(n) jártatta nyárba az Eökrej uta(n)a 
[Asz; Borb. I. - “Barla Miklós Borbcli Sámuelt], 1706: (A 
jobbágyok) nyárban három nap, télben három nap szolgainak 
[Hsz; Törzs. Rákóczi Ferenc inv.]. 1725: mikor Télben á 
Tatar Kolos Vár felé bé csapot volt akkor á falusiak magok 
oltalmának okáért idé szallattak volt [Ugróé K; JHb III/78], 
1752: az Tisztartó á Télbe semmit nem iporkadot [Szent- 
demeter U; Ks 83 Borbándi Szabó György lev.]. 1783: 
vágjon ... égy égy kövü két Lisztclö Malom, igen derckas, 
ezek Télben is cl nem fagynak, mint hogj meleg feredö viz 
jö réája [Nagyrápolt H; JHb XXXI/28]. 1819: Télbe az 
özvegy gustussára gyakran puntsotis ivott [Kv; Pk 2], 1852: 
A’ Berek Pásztor... Télbe mennyi karó vágás esik az Berek­
be szolgálaton fejül Tartozik vágni 10. kéve szőllö kötő vcsz- 
szöt szedni [Nagylak AF; DobLev. V/l341 Dobolyi Bálint 
kezével].

Szk: -ben-nyárban. 1632: Folio vizekis igen szép vagion 
... kiben pisztrangh, kcöui háll, koph háll, cs egyeb fele 
halakis bcöscgcsscn teremnek, cs continuc halaztatni mind 
télben nyárban [F.szombatfva F; UF I, 304]. 1636: (A ma­
lom) mind tclbc(n) nyárban forog, hanem mikor ighc(n) 
hidegh cs nagy szaraszaga uagyon, akkor nem foroghat 
[Siménfva U; JHb Inv.]. 1736: télbe nyárba az havason lak­
nak [Gyszm; LLt Faso. 161], 1759: Kucsmát télben sem vi­
sel derék ember, hanem az egy Décsci László bátyámat lá­
tom télben-nyárban kucsmában [RettE 89] * az elmúlt -ben. 
1573: Mykoron cczcr oth korchomalnak volt az vallók ez 
elmúlt télbe. Be Jw Adam Jstwan [Kv; TJk 111/3. 198a], 
1574: Palotkay Kelemen hity vtan azt vallia hogy Ez cly 
mwlt Télbe ... Egy Nap ket Dyznot veretét volt meg Halaz 
gcrgclnc | Margit Molnár gcrgclnc Azt vallia Ez cly mwlt 
telbe lakyk volt az Margit New Azzonember zcllycrwl [Kv; 
TJk 111/3. 328, 362a] * harmadideje -ben. 1629: Az mikor 
az Nagj ho let vala harmadideje télben ... le romlót vala az 
haznak szarvazasa [Mv; MvLt 290. 163b] * a közelebb múlt 
-ben. 1821. Panaszt jelentvén ... Boér Györgyi Járka az 

aránt, hogy az közcléb múlt zihataros télben 10 buglyába ra­
kott szénáit embereire hagyván hogy 1000 tallérokért elad­
nák [Bércek Hsz; HSzjP] * sanyarú -ben. 1589: Diznok 
zama ... Restül a’ diznokba 14. Myerthog’ a’ sanyarú télbe 
az ellenség cs hidegség mya megh vcchemcztcnck uolt, 
scm(m)it nem zaporottanak [Kv; Szám. 4/XI. 13] * tavaly 
-ben. 1642: Taualy Télbe Zcokc Thatnas Pap Kirillaual az ki 
az gy ennek louakkal bánt, meg rcszcgwluc<n> egy szankaba 
fogtak ket louat [Gyalu K; GyU 82].

3. ~en ianta, in timpul icmii; im Winter. 1568: Mynd ... 
az Eyk az co felsége banyaia(n) Jth welwnk eggywth 
wadnak; Legyen Kegd hazok népének Myndcn scgcczcgcl, 
akar czak ez telén tartassa ky kegd faual hazokat kyt 
kcg(nc)k zolgalhassak meg Jowcndobc [Almás3; BcsztLt 67 
Martinus Vayda Camerarius Almasicnsis gr. Thymar bcszt-i 
bíróhoz. - aKcrcsztényalmás]. 1575: Az Drabantok feleol 
penig co K. varoswl azt kewannyak hogi eo K. Biro vra(m) 
cs az tanacz ollyakat fogadjanak kyk lamborok cs Ez varos­
ba Eorckcs Emberek légiének, Es Nc(m) chiak ez telén 
zolgalyanak [Kv; TanJk V/3. 110a], 1593: Katalin Búzái 
Matiasne vallia: Tudom hogi az eorcgh azzoni cgi telén la­
kik, Mochi Albcrtncnal, cs mikor valami fcozclckc volt 
Mochincnak, láttám hogi rezt tcot neki benne [Kv; TJk V/l. 
398], 1623: Hauasclfcőldcb(cn) Jo Arron cll Atthattny az 
gabonát, Ezen az telén kczittcssc(n) 20 hayott kin 2000 
kcöbcölí Búzát Zallisson ala Rcwnckrc (!) [BGU]. 1649: 
Felső Jószágban ... az Menés pásztor Adót szambán co 
kcgick(nc)k Louakat ... Az Télen holtak megh az 
Eorcgyb(cn) Negj [Kv; Szám. 26/VL 489], 1653: Ezt az esz­
tendőt csendes állapottal végeztük cl Isten akaratjából 
cgyébaránt, de bizony egy falka hajdút adott vala telelni 
hozzánk a fejedelem, és itt lakott egész télen nagy 
romlásunkal [ETA I, 122 NSz]. 1694: Jósika Imrenc Racz 
Kristina Asz(sz)ony Cscsztvci két ház jobb: és egy puszta 
fundusát... az Thőkölyi Vra(m) erdélyböl való ki menetele 
vtán azon télen ... 1691 csztcndőb(cn) az Fársángon foglal­
ta cl T. N. Zabolai Mikes Mihálly vr(am) [M.csesztvc AF; 
JHb XXVIII/10]. 1739: (A szegénység) egész télen szénát 
vccturázván és most is az számtalan hid(na)k való fát véllek 
hordotvan, több Militiat alig hiszem vccturazhassanak 
[Déva; Ks 99], 1756: egész Télen itt lakot, ct ivut prédálták 
az Urat [Eszteny SzD; Told. 29], 1794: a télen Uraság szá­
mára hordo dungakat tsinálni voltam [Nagykristolc BSz; 
JHb]. 1821: A mi a földben indult bokrosodást illeti, azt ma­
gam is láttam, s igen szükséges volna a ki irtás, tisztítás ... 
parantsollya meg, hogy az öszön, Télen, tavaszon irtogassa, 
tisztogassa ki az Irotványt [Somkerék SzD; Berz. 11. 75]. 
1847: K télen múlt egy eve, egy vasárnap megjelent Varga 
Katalina az abrudfalvi csurulyászai templomban, hol én 
tcmploméncklö vagyok [VKp 192].

Szk: az elenyészett ~en. 1849: Lévén Gróf Teleki Sámuel 
Urnák a Pagotsai határonn a Krisztián nevű hcllycn sok szép 
erdöbéli része, mcllynck gyapját, az az rajta volt jó épületre 
való fáit az cl enyészett télen a Pagotsaiak kőzönségcscnn 
hir és alku nélkül le vágták [TSb rendezetlen Horváth Imre 
pagotsai jegyző „saját kezű bizonyító írás”-ában] * az 
(el)múlt ~en. 1609: Az kett Taligas Lónak az cl műit Telién 
vcottc(m) égj oh Cherget cs egy zúrkc zúrbeol chinalt 
lasnakot [Kv; Szám. 12b/IV. 49], 1689: az cl múlt tclc(n) 
szolga bíróval cokct admoncaltattam, doccallyak mi mibc(n) 
vágjon Zálogban, le tészem nékik [Szökefva KK; Szád. 
Sárosi János kezével], 1738: (A katonák) itt kemény cxc- 
cutioval a Servitz polturakott, pro clapso hybcrnio 1738 
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cxigálnák, azon három Compagniák számára, mcllyck is az 
ell műit télen nálunk hybcrnaltanak [Hsz; Ks 99] * jelen 
-en. 1844: most a jelen Télen láttam [Nyárádsclyc MT; DE 
4] * a közelebb (eljmúlt/közelebbi -en. 1747: Kis antalfi Jut­
ka ... magát sokféle lopásokb(a) elégj itette, sign(an)tcr az 
közlcb cl múlt télen edgj Tövissi Vendég fogadósnak ládáját 
fel vervén penzit cl lopta [Torda; TJkT III. 127]. 1771: En 
Barbocz Simonnal edgyűtt Bcrcskcdtcm egy darabig ... a 
most leg közölebb el múlt télen egy alkalmatossaggal fát 
vivén MVásárhclyrc ... az szán meg akada egy Csutakba 
[Mezőmadaras MT; BK. Makó András béres vall.]. 1784: 
közelebb elmúlt télen tudom hogy az Exponens véket vágott 
a Fejér nyíkon, s nem hadta, hogy Andrási Pálné mosson, 
mig amarhái nem ittak [Malomfva U; Pf]■ 1843: a közölöbbi 
Télen [Msz; Bcrz. 21] * most (az eljmúlt -en. 1709: Vann ... 
Háza ... Mcllyct... vött keze alá most az cl múlt telén [Kv; 
Pk 6], 1791: az most múlt Télen meg Szűkülvén Gabona 
dolgából kért és Levált Költsön ... 16. V. forintakat 
[O.kocsárd KK; Bcrz. 9. 73] * most a -en. 1736: ezen hatá­
ron lévő szőlőjének az gyepüjet ki vontatta és hordatta cl 
most az Télen [M.sámsond MT; Bcrz. 14. F. 32]. 1783: Most 
a télen égy alkalmatosság (!) SimonfTi Elek Urammal lévén 
a holott jelen volt ... Nanya Makavcjis ... mcllyct látván 
magam hogy különös beszédek vagyon ki fordultam a 
Házból [Faragó K; GyL. Marsinyán János (50) zs vall.] * 
nyáron és -en. 1746: azon Fekete Istvánná Aszszonyom cö 
kglmc malmának a’ gáttya miatt fel tolyúlván a’ viz az ... cö 
Nga malmának a’ kerekei alá hóit vízben állott az cdgjik ke­
reke a malomnak és egy nyáron és télen nem foroghatott... 
(az) alsó kereke [Dombó KK; JHb XIX/7] * tavaly -en. 
1705: osztán tavaly télen úgy vetetett lovat nekik a császár 
[WIN I, 623],

4. ~(i)re pentru iamá; für (den) Winter. 1570: hogy sok 
zowal Intette volna az haza Icowc télre [Kv; TJk III/2. 16f]. 
1623: aholl mák lezen oda haytasson akar kj crdcyrc 
hauasara Fogaras fcöldin cs az Zazsagon az fundus Rcgiuson 
télre makot gywmeölczcött sokatt gywttesscn nekik [BGU 
121]. 1663: most itt benn egy török sincsen, ha télire nem jű, 
kitűi igen félünk [TML II, 585 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz]. 1697: Tőt cl most tclre mehet nro 8 [Pálos NK; LLt 
Fasc. 140], 1704: Ugyan ma vöttem kétszáz fö káposztát öt 
forinton, télére sózni a cselédemnek [WIN 1,250]. 1705: Az 
úr marhái és lovai pedig még ott megvannak, és szénát is 
csináltanak számokra télére [WIN I, 591], 1796: a Léányok 
háza ablakai roszszak nevezetesen 2 to (!) ha parantsolja 
Natságad midőn Üveges vetődnék ki meg igazittatnám mi­
vel Telire vgy nem maradhat [Szilágycseh; IB. Fogarasi Ist­
ván lev.]. 1811: Ekkor a’ Paripák a’ ménló Csitkókhoz Adat­
nak, ’s a’ Kantzák Ménesbe annyokhoz; De ezek Télire kü­
lön választatnak [ÁrÉ 147-8], 1816: a Sombori Méhes kert­
be magam előtt verettem fel... 14 kosár méhet; maradott té­
lire 16 az az tizen hat dögölve tanaltam hatat [Budatclkc K; 
IB. Rettegi Miklós lev.]. 1832: Mert énem (!)° kitsiny dolog 
végben vinni - hogy télircis elég mosott Búza légyen anyi 
Cselédnek! [Torda; IB. Dcmény János udv. tiszt lev. - °Olv.: 
e nem]. 1851: ügyelettel lévén mikor vetemények öszve 
takaradnak Telire, ha gyümölts leend aszaltasson, az 
aszalványokbol is része leszen [Nagylak AF; DobLcv. V/ 
1322 Dobolyi Bálint ut.].

Szk: -re kelve. 1671: Meg lehet, Uram, hogy ez az had, 
ha télre kelve leszáll is, de tavaszszal valamely felé, de cl­
csapnak [TML V, 570 Tűri László Teleki Mihályhoz], 1672: 
vetettem vala ott valamy tcglakat, kjnek Job Rcczct cl hor- 

dattam, Mccg wagyon ott Benne, Waarom vala hogy Jstcn 
vthatt Adna az hozásának, Tawal cl Atta voltt thclrc kcluc az 
Mester [Zsombor K; BcsztLt 3602] * -re való. 1757: az Eö 
Exccllaja Hintos Lovai mellett lévő Czcl György nevű 
kotsisnak egy pár télré való nagy Bomyú bőr Csizmát 
tsináltattam [Kiskend KK; Ks 71. 52] * jövendő/jövő -re. 
1701: édes Anyám ... kegyelmed egy jo Nagy Pokroczot 
készítésen jövcn<dö> télre mert annclkül soha cl nem lehe­
tek [Ne; BLt 9 Tóth István édesanyjához, Tóth Balásnéhcz]. 
1737: Szomorán értettük fül hcgy(gy)el, hogy az jövő tclre 
ismét Qvartcllyosunk dcsignaltatnék [Vh; Ks 83],

5. télre jellemző időjárás; vreme caractcristicá iemii; 
Wintcrwcttcr. 1562: ő maga0 Bécs alá méné fel, kit meg is 
vett volna, ha a télnek hidegsége onnét cl nem űzte volna 
[ETA I, 13 BS. - “Szolimán szultán], 1565: (Kővárról) 
ménének a nemetek Bánya alá. De a király0 meg nem 
segítheti őket, mert igen nagy tél vala [ETA I, 23 BS. - 
“Szapolyai János]. 1653: 1635 esztendőben igen nagy ártal­
mas tél lön - hoszszu, mely miá a búza igen elvésze minde­
nütt [ETA I, 146 NSz], 1707: Ezen esztendőben octobcr 
középítői fogva mind esett az cső, semmi tél nem volt, jeget 
nem rakhattak [KvE 252 GM], 1767: az szent Mártoni egész 
Majorság Szőlő ... idejébe cl nem takarittathaték, váratlanul 
hamar következvén a’ sanyarú Tél, mcttzctlcn és fedetlen 
kapá [Kóród KK; Ks 19/1.8]./ 773: nem a szárazság az oka, 
mert a tavaszvetések sokkal jobbak mint tavaly, hanem az 
őszi vetésnek a tél miá való elveszése miá nem lesz böv ga­
bona a törökbúzán kívül [RcttE 302].

Szk: derék ~. 1668: Anno 1668 príma April ... az 
Samosnak ket szely megh fogyot cs úgy folt szayal mint de­
rek télben [Kv; ACJk 41b]. 1771: fatcálák lo Hogy mig az 
alsó malom nem épült a Silipnek fél Ember magasságnyi 
esete volt... egészszen addig alá mig a Silipröl Le menő viz 
a Kűköllöbc szakod oly Sebességgel folyt, hogy derek tél­
nek idején is bé nem fogyhatott [Kük.; JHb LXVII/28] | Itt 
olly sebess volt a’ Viz; hogy derék Télbcnis bé nem fagyatt 
[Ádámos KK; JHb XX/27. 14] | a’ Silip árkában derék 
Télbcnis bé nem fagjott a Viz [Sövényfva KK; JHb LXVII/ 
282] * derült ~. 1869: Sok esztendő óta ilyen jó, nyugodal­
mas, egészséges, derült telet nem éltünk [PLcv. 178 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz] * egészséges-----♦ derült - * erős 
havú ~. 1614: Felette igen nagy, hosszú, erős havú tél jön 
[Kv; KvE 147 SB] * erős hideg ~. 1823-1830: Sok költsé­
gembe került nekem ez a betegségem, mert rettenetes erős 
hideg téllel virradóit fel az 1795-ik esztendő [FogE 132] * 
erős ~. 1742: Fájok penig sokszor nem volt cröss Tclck(nc)k 
idején, magam sokszor hántam á ház héjjárul, hogy holmi 
darab dészkákbul, és facskákbul tüzet tsinálhattanak magok­
nak [Kv; AggmLt C. 12], 1823-1830: De erős tél lévén az 
1789-beli, kénytelenek voltunk így élni [FogE 97] * érzi a 
telet. 1705: ma este Bethlen Sámuel uramnak egy Miács 
nevű szolgája, az mi urunknak egy Botos nevű, Lázár 
György uramnak egy Mcdgycs nevű clszöktcnck, kik is a te­
let érzik [WIN 1,535] * kemény ~. 1595: Micrthogi penig co 
kegmek varosul vcottck ezekbe az mezarosok panazol- 
kodasokat, hogy az mincmw tcoscrscgrc giwitcot barmokat 
az cl múlt eztendeoben ez kemeni telén ki tartottanak, azo­
kat ha le vágnák nagi fogiatkozasokra cs karokra lenne [Kv; 
TanJk 1/1.257]. 1637: Ebben az esztendőben oly hosszú, ke­
mény hideg tél lön, hogy sok marha holt meg éhei [Kv; KvE 
171 SB]. / 766: Nz új esztendő oly iszonyú hideggel köszönc 
be s oly hosszason tarta egész martiusig, hogy soha kemé­
nyebb telet a mostani ember nem élt [RcttE 195]. 1813: Jo 
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cmlékczetibc lehet a Mlgs Aszszonynak, hogy még az el­
sőbb Házassági csztcndcjckben is, a Tisztelt Mlgs Groff Ur 
ő Nságát mint Férjét nem bctsűltc, minden aprólékos dolgo­
kért Férjébe akadott... úgy hogy a Grófinak éjtzakának ide­
jén is, a Mlgs Aszszony és a Mlgs Aszszony Édes Annya 
lármájok veszekedésen mián, kenteién volt egész órákat, ke­
mény télnek idején a maga Házán kívül ki rckcsztvc ülni 
[Kük.; IB] * lágy 1562: Ezen a télen vivé cl a város mal­
mát az árviz fársángban, és a tél igen lágy tél vala [ETA 1,17 
BS] * legnagyobb ~nek idején. 1817: Lorintz K Biro Ur ... 
már most leg nagyobb télnek idein Ébredet fel, műdön már 
az Uj Tiszt altat cl butsuzatt az K Bírósagáról [Várivá TA;
JHb 48 br. Jósika István br. Jósika Jánoshoz] * locsos 
1636: 20. Januarii. Reggelre virradólag villám<l>ás és ször­
nyű nagy zuhatar, szél lön; felette rút, locsos, sáros tél lön 
azon télen [Kv; KvE 168 SB] * sáros 1765: Ami illeti 
azért ezen esztendőt, a tavalyi lágy és sáros tél miá igen al­
kalmatlan idők voltának [RettE 194).

tcldegél múlogat; a trccc (cu incctul); langsam vergehen. 
1778: Farsangi napok imé tcldcgclnck addig mig cl telnek 
már addig a kitöll ki telik Tánczall á kitől pedig nem lehet 
űldcgcll a Tűz mellett [Dédács H; Ks 96 Gyulay Ferenc lev.].

teldegelés múlogatás; trcccre (a timpului); das (langsamc) 
Vergehen der Zeit. 1790: Az időnek tcldcgclésc kénszeritt 
engemet arra, hogy az Alsó és Felső Kis Martallya között 
levő Város közönséges Sikátora cl kotyavetyézése Termi­
nussá! meghatározni szorgassam [Torda; WK],

teldegelik teleget; a trccc (cu incctul); langsam vergehen. 
1767: a mig teldegelik az Octava a Scntcntiat Mandatumb(a) 
lehet foglalni [Torda; Ks 66. 45. 17b],

teldegélő telegetö, múló; carc trccc (incctul) cu incctul; 
langsam vergehend. 1826: E teldegelő 1826ik Esztcndöb(cn) 
September Holnapja 25ik és 26ik napján [Mk III, XVIII. 
303],

tele I. hsz 1. vmivcl megtöltve; plin cu ccva; voll von ctw. 
7590: Ezeknek fellőtte uolt egy Possony hordoual Telié volt 
egy feredós Kadal. Zab tele volt [Kv; Szám. 4/XXI. 41 Kis 
István kezével]. 1636: Ezen túl az kertnek másik ucghscö 
szcgclctibcn egy Jegh ucrcm tele Jéggel [Siménfva U; JHb 
Inv.]. 1676: égj Eörögh kás tele buzaval égj arasz hejan 
[WassLt Jo. Racz de Szent Gothart vicc szb. kezével], 1692: 
Egy szüszék tele tavasz rossál [Szárhegy Cs; LLt], 1699: 
Ejtclcs srofos üveg palaczk Gjöngj Virág vizel tele Nrö 1 
[O.cscsztvc AF; LLt Gyukli László inv.]. 1708/1719: adá ... 
Segesvárt levő örög fejér feküvö ládáját, egész benne tele 
levő fejérnemü bonumokkal, abraszakkal, kendőkkel, 
lepedőkkel s egyéb külömb külömbféle öltözetekkel edgyütt 
[Tarcsafva U; Pf). 1710: ott Hosszúmezön meleg házakban 
szállván s számtalan pitcsdi jó borokkal minden pincék tele 
lévén (az én szállásomon is vala hét öreg hordó bor, jól is it­
tunk mindennap, a kenyér szűk voltát borral pótolván ki), 
nckicsék az egész tábor az italnak, soha ötödnapig ki nem 
veheti onnan Thököly őket [CsH 235 1690-rc von. félj.]. 
1722: Székely Istvánnal edgyütt Vöttük ki az Bátjámnak ... 
az pénzét az Tehén Pajtából az tehén élsö lábától, egy ökör 
szaruval volt ... Én nem tudom nyilván az ökör Szarv teli 
Volt-e Vagy-e (így!) vagy nem [Borzás SzD; Ks 5. X. 28], 
1789: Egy kisded áltolag tele Terpcntinával 50 font Rf 7 xr

30 | 25 darabból álló nagyobb, középszerű, és kissebb 
Crucibulumok, mcllyck közüli egy középszerű valami Ol­
vasztani való Compositioval tele vagyon [Mv; ConserAp. 7, 
20]. 1799: Vagyon egy meg romladozott rósz szuszékatska 
tele szőszszcl [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1813: Circ(itcr) 
egy ötven vedres Hordo Malátával tele I [Veresegyháza AF; 
Told. 18 Toldalagi Kata lelt.]. 1849: Egy három vedres fa 
abrontsos altalag bakator szöllöbéli borral tele [Somkerék 
SzD; Ks 73. 55],

Szk: gyomra - van. 1797: Juhok és Ketskék ... Metéjbe 
’s gyomrok tele lévén döglctcs vízzel, abba mind cl dőglcttck 
[Lunka H; Ks 108 Vegyes ir.].

2. félteivé; a fi plin cu ...; voll von ctw. 1721: az to az 
őszön igen tele liven vgy fagyott cl az vize az malomra ki 
fojvan az jégnek az szelei [TK1 Mihály deák Teleki Pálhoz], 
1743: nem hogj mikor közép áradásában volt a' Kükűllö sőt 
majd tele lévén is mindenkor jól forgot és jo haszon vévö 
Malom volt [Dombó KK; JHbK XXVIII/9], 1796: hogy a 
sántzok és gödrök szüntelen vízzel tele lévén, ‘s a mián a’ 
Földis cl lágyulván, a sántzokot a’ marhák minden eszten­
dőbe bé nyomták, a Sertések, cs Bivalok cl túrták, hevertek, 
vgy annyira hogy csaknem minden esztendőbe ujjakot kellet 
ásattatnom [Kv; KvLt Prot. occ.-pol. III/3. 359 Sikó István 
kérelme],

3. vmiböl/vkiből a szokottnál több van, bőségesen ellát­
va, túlterhelve; a fi plin cu ...; im Übcrfluss, übcrbean- 
sprucht. 1710 k.: Úgy cl is szoktak osztán rólam, talán felet­
tébb is, hogy engem még alacsony állapotomban is, ország­
gyűlésen, az uraknak a nagyján kívül igen kevés ember hí­
vott ebédre, noha az én asztalom örökké tele volt vendéggel, 
kivált ebéden | Volt puskásunk circitcr negyven vagy ötven, 
ebből hatot a falu tornyába tettem, meg annyit az alsó udvar­
házhoz, olyan instructióval, hogy éjfélkor én egyet lötetek a 
doboló álláson, ők is lőjenek egyet mindenik helyen; ha én 
többet, ők is ahhoz képest; mely csak arra való volt, hogy ha 
éjszaka valahol tatár jár, gondolja azt, hogy három vár va­
gyon ott tele puskással [BOn. 520,734], 1798: A Pálinkának 
való Gabonát ... itten tanáltam; a’ mclly nagyon szegény, 
tele vagyon minden fele fű maggal [Roskány H; Ks 75. VII. 
279a]. 1840: Tele van a’ Határ marhával [DLt 921],

4. sűrűn/teljcsen beborítva; a fi plin ...; ganz bedeekt, 
übergezogen, über und über bedeekt. 1676: Ez az kert körös 
kömyűl mind sásfakban bomabol rótt sendelyes uyannan 
epitetett vctcménycl mostan tele vagion noha az vetemény 
az szarosagh miat igen s<c>lcytcs benne [Sárkány F; UF II, 
756], 1829: (a tehén) Bőre le huzatatott, enyves, sárvizcs 
matcrjákkal tele lévén az egész Torok kerülete [DLt 1055].

Szk: - van vérrel elborítja a vér. 1849: Néhai Cseh Josefet 
tulajdon lakó házánál ... rutul öszve vagdalták lántsájokkal, 
s Fia Cseh Sándor tele volt vérrel [Héjjasfva NK; CsZ. He­
gyi Mihály (18) vall.].

5. átv a kelleténél nagyobb mértékben vmi foglalkoztatja/ 
vmi hatása alatt van; a fi coplc$it de ccva; stark bccinflusst 
werden von. 1673: Egyébiránt ö kegyelme is, mint Béldi 
uram, tele volt felölünk való hamis informátiokkal s kivált 
az udvarhelyszéki kapitánságot Gyurkónak kértem meg, ép­
pen clhitték volt, de talám már vissza hiszi [TML VI, 437 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1822: A minden istcntclcn- 
séggcl, boszorkánysággal, tolvajsággal ctc ctc tele, telyjes 
Mar(us) Széki Bemárd Benedek [Kv; RLt ism. kát. pap írá­
sa], 1836: sok bajoskodásokkal tele vagyunk a’ midőn az 
aratáson hordatáson kívül építtetésünk is még mind foly 
[Kv; Pk 7],
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6. szk-ban; in construc]ii; in Wortkonstruktioncn: ~ van a 
hold tclchold (van); este luná pliná; Vollmond. 1563: szent 
Margit aszszony nap előtt való hétfőn estve, mikoron a hold 
tele volna, a hold teljességgel feketévé változók és semmi 
világossága nem vala; tartott ez dolog mintegy oráiglan 
[ETA I, 20 BS] * ~ van vmivel az ország/utca folyton arról 
beszél mindenki; tara/strada e plin cu ccva; allé sprcchcn 
darüber, drumherum reden. 1772: Xz Uczcza tele lévén véle 
hogy Tit. Zilahi István Uram Gazmér Kriskával égy ágyban 
találtatván a maga házánál [Dés; DLt 321. 50b], 1779: az 
Exponens Aszszony cö Nga“ ... boszszonkodva panaszolt 
... hogy ők akarják az én Gyermekimnek bcstclcnségit, nem 
nézik meg hogy tele az ország rollak való hírrel [Szászzsom­
bor SzD; KS. Geor. Cs. Ajtai de Vajasa (55) bon. insp. vall. 
- “Bethlen Ágnes].

II. mn 1. megtelt, teli; plin; voll. 1617: egy kor fel vgorck 
Georgi cs az borral tele kannat el cziapa az mcszitcle(n) 
szabliaual [Mv; MvLt 290. 27b], 1662: csak a váras belső 
piacán is számos tele verem búzák lévén bctöltcttctvc ... de 
hozzá nem juthatnának [SKr 222]. 1746: Tele Liszttel 
Szuszik bikfából 2 [Marossztkirály AF; Told. 19]. 1765: 
Szilva ctzcttcl tele altalag [Ispánlaka AF; JHb XXVIII/49. 
7]. 1816: Rózsavízzel tele Cilinder... 3 Rf 30 xr [Kv; Bőm. 
IV. 41],

2. - torokkal hangosan, torka szakadtából; cit il |inc gura, 
in gura maré; schr laut, aus vollcr Kehié. 1678: Mincmü ne­
hezen tegnap az sok rossz nyelvű embereket csendesíthet­
tük, kik is tele torokkal kiáltották, hogy kgld miá vesz cl az 
haza [TML VIII, 90-1 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz]. 
1728: az ablakját csákánnjal bé véré télé torokkal kiálta 
hogy fél égeti az házát s az Gyermekit szénés tökévé csinállja 
[Altorja Hsz; HSzjP Petér Mihalyné Erdő Katalin de Al-Tor- 
ja (56) pp vall.]. 1772: Vajda György Uram ... Takáts Mi­
hály Uramat... nem tsak Nős paráznának, sött kan ördögnek, 
és férfiakkal sodomikuskodonak tele torkkal az Ucza 
közepin kiáltotta [Dés; DLt 321.77b Andreas Ispány (46) ns 
vall.]. 1823-1830: Útón-útfélen, sokszor éjszaka is az anyá­
mat kurvának, Máthé Lászlót tele torokkal latornak kiáltoz­
ta [FogE 87]. 1837: Már pedig a hírek a piatzon, s, olyan 
dombéros hellyckcn számyolnak az hol a pletykát (így!) 
nyelve tele torokkal hangoztattya aztis a mi nints [Ótorda; 
TLt 380/1844 Kassai F. Mihály ügyvéd kezével].

3. ~fővel ittasan, részegen; bcat, báut, in starc de cbrictatc; 
besoffen, betrunken. 1794: látván hogy a kardal hozzámis 
vagdal s tzondrámot juggattya s Vágja cl botsátottam, tele 
fővel lévén egyebekre nem ügyelhettem [Déva; Ks 79. 
XXVI. 10].

telegdi a Telegd (B) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu suftxul -i al toponimului Tclcgd/Tilcagd; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Telegd: Telegden 
lakó személy; locuitor din Telegd; Bcwohncr von Telegd. 
1670: Az fűvezér tihájának az mely száz aranyot küldött 
volt urunk György deák uramtól, meg sem köszönte, vá­
laszt sem adott ez urunk levelére; az tclcgdick felverésekért 
még fenyegetőzött, hogy ha a füvezér haza jü, megmondja 
a fővezérnek is, hogy cl ne szenvedje, mivel ugyan az fűve­
zéré Telegd [TML V, 128 Székely László Teleki Mihály­
hoz].

telegram távirat; telegramé; Telegramm. 1880: Leveled 
izgatott hangja s éppen azon percben kapott telegramm űzött 
[PLev. 72 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

telehord teletölt; a umplc (cárind); vollgctragcn. 1837: 
esztendőn által a’ háza hijját tele hordja és lopja a’ kakasdiak 
erdejéből fiatal fával [Kakasd MT; DLcv. 28],

telek loc de casá, parcclá; Parzcllc, Grundstück. 1637: 
Vagyon Egy haaz ... Mint hogy penigh most cyak Égj szoba 
vagyon raita, tehát addegh Epicscnck az Pineze feliben égj 
hazat, hogi együtt lehessen az egy Teleken cgjmassal alkal­
matos lakások [Kv; RDL I. 24], 1666: Istc(n) s az igassagh 
zerent meg ruminálva(n) ez mostani idött s alapotot mint 
Attyafiak ... azon kő hazat telekivel edgyütt acstimaltuk két 
száz forintra [Ne; Incz. III. 5a]. 1677: kelletett volt... azan 
megh irt háznak hatulso rézjnek Tclckicbül égi darabocskátt 
adni cs engedni ... Lakatos Balint Uramck(na)k [Ne; 
DobLev. 1/25]. 1682: Telek nélkül való külső őrőkscgh (: 
mivel ahoz való Scssiot á Szamos vize cl mosott :) [Vh; 
VhU 685]. 1712: Az kiknek két három s több tclckjck va­
gyon, cs bírnak, maga penig tsak egy Gazda, egy Főnök is 
portioz, s egyéb onust is mind szálló tartásban, mind 
Vccturázásban csak egy Személyről tsclckcszik annak külön 
külön örökségirc kellé földet s kaszálót adni vágj tsak az egy 
Gazda szerire [Torda; JHb XV/6]. 1724: égj Kratson Sime­
on nevű ember, kiis az erdő mellett lakott azon telken ... 
mindenkor lázolt s irtott s jó örökséget csinált minden felé 
[Dögmezö SzD; BK. Csoaba Joszip (70) jb vall.]. 1752: Te­
lek vagyon ... (a) Falunak felső vegin az Kolosvár felöli 
való soron [Komjátszeg TA; EHA]. 1770: helységünkben 
kettőn kívül a’ Sellcrck egy forma Teleket bimak. de még is 
kivált az idén mindenik kctclcnittctctt szénát venni [Babuca 
Sz; IB], 1796: tudjuk mellyik Telek tartozik Felső mcllyik 
Alsó Szováthaz [Szovát K; SLt XLII/2]. 1815: azon sok 
rcparatiokra, melyeket azon Telekre kel tenni sok fárattság 
kívántatik, úgy hogy egész Tavaszig azokon kel fogla- 
latoskodniok [Szamosújlak Sz; Végr. Rátz Dániel lev.]. 
1828: A Nyilas Gyurka kertje s telke ... úgy a Felső Fogado 
a Rettegi Mihály Nyiljab(an) kömyül állásosán fel van Írva 
mi módón birodik [Apahida K; RLt O. 4]. 1864: Patikaros 
kút: gyogyszertáros Roth Pál úr telken jó vizű forrás nevét 
való színűleg a’ telek tulajdonosáról mint patikáriusról vette 
[Dcs; Pcsty, MgHnt. 477b].

Un. 1357: ad fincm vilié Zamartclck vocatc [K; KHn 
170], 1572: Zekelj Telek olda<l>an (sz) [Bfh; KHn 6], 
1588: Nagy thclckoldala [Bács K; GyU 7]. 1592: az Bögözi 
hatarban ... mely tartomant hinak teleknek [UszT]. 1606: 
Thclck falúa [Ábránfva U]. 1639: Rigó Tclckb(cn) (sz) 
[M.köblös SzD; DHn47]. 1641: Kouacz telkébe(sz) [Orosz­
hegy U]. 1669: A Kűs Telek bcrczcn (sz) [Mezöbánd MT], 
1670 e./1687 k.: A’ Telek patakja mellett (sz) [Pánit MT; 
MMatr 343]. 1682: Kűstclck nevű helyben [Petek UJ. 1696: 
az Telek Sárán kiuül (sz) [Gyergyóalfalu Cs]. 1703: az Kűs 
Telekben (sz) [Vajdakamarás KJ. 1718: A Makavc Teleken 
(sz) [Szélszcg Sz|. 1736: lovász Teleknél (sz) [Noszoly 
SzD], 1748: Az Olasz-Telek felé fordulóban (sz) [Vargyas 
U). 1749: Teleken ... az Magyarok Kő Temploma felé [Kom­
játszeg TA], 1754: A’ Karatson Tclkin (sz) [Marossárpatak 
MT]. 1758: A Pap Telkiben (sz) [Zcntclkc K], 1760: Császár- 
telkiben (k) [Firtosmartonos U], 1767: a Kis telek Pataka 
mellett (sz) [Somlyó Sz]. 1778: A’ Külső Kis Telegbe (sz) 
[M.ózd AF], 1781: Magyaros Telekben (k) [Farkaslaka U). 
1790: a Telek orrán (k) [Etéd U]. 1821: Az Ökör Tilalmasán 
a’Telek oldal (sz) [Mczöbcrgcnyc MT], 1827: a Telekben az 
Utt mellett (sz) [Szökefva KK]. 1831: az ó Telek (sz) [Fejérd 
K], 1832/XIX. sz. köz.: A’ Cseleikéből [Novaly K; HG.
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Thorotzkay lev.]. 1869: Libotz telek nevű helyen (sz) 
[Lisznyó Hsz].

Szk: belső 1841: Minthogy belső telkeimen semmi 
épületek nintsenek meg egyeztem benne hogy azokra illő 
scllcr házakot, de nem felette költségeseket készíthessenek 
[M.igcn AF; BLcv.]. 1855: egy belső telek a’ mocsár uttzá- 
ban [Bágyon TA; EHA], 1860: Füzes Szcntpétcrcn levő rész 
jószágom ... áll égy belső Telekből ... s a hozzá tartazo 
szánto-kaszálo földekből erdőből sat. [Kv; Végr.] * beültél a 
-be. 1730: Koncz Borbála Aszony a Papot ki hányatá extur- 
bála Rusz Stcpánt a tclckb(c) be ültető [Középfva SzD; Ks 
28.7. 9] * egész ~. 1681: Minden egész Telek után tartoznak 
húsz húsz véka zabbal, mcllyct Aku Zabnak hinak [Erdőhát­
ság H; VhU 197] * fél ~. 1760: Mosa László Uram ... egy fel 
Teleket pcrtincntiájával edgyütt zollagasitott, vgy hallattam 
60. M. forintakkal, de bizonyoson nem tudam [Bálványos­
váralja SzD; BK. Mária Lévai quondam Stcphani Kallós rcl. 
vidua (41) vall.]. 1826: a mclly fel Telket az Alperes Özvegy 
mihelyt az özvegyi Curiája iránt való rcportatioja kifoly ... a 
Felperesek számokra viszsza venni cl nem mulatja ... mi­
helyt az özvegyi Curiában viszsza mégyen, azonnal a Fogado 
fél Telek is a Felperesek részekre viszsza jö [Ne; DobLev. V/ 
1114. 8a] * házas 1858: A’ porondon fekvő - 557 szám­
mal jegyzett házas telek [Csckclaka AF; EHA], 1865: Ked­
ves unokámnak Antos Klárának hagyom ... Kolósvárt a’ 
külső Magyar uttzában fekvő ... házos telkemet, melyen 
most jelenleg lakok [Kv; Végr.] * hurubás-. 1828: Szászfa­
luba egy hurubás Telek [Nagynyújtód Hsz; HSzjP], 1834: 
Az Első Hurubás Telke vagyon a Dcrsc felé ki menő utza fel­
ső Során egy oldalba A 2ik Hurubás Telek vagyon a Kidc 
felé kijáró Utzába égy Árok Martyába [M.újfalu K; BctLt 7] 
* kántori 1875 k.: Van ... a' kántori telken egy kő 
bólthajtásos pineze, egesszen az oldalba bé építve, fejül be 
földelve [Szucság K; RAk 107] * körülszomszédositott 
1830: ezen körül szomszédositott Telekből, a mindjárt le 
Írandó alkalmatosságokat... Sombori Fcrentz ur ... kedves 
Feleségével ... fogadák ki [Kv; Somb. II] * közházas 
1850: A piatz sori... közházas Telken kívüli meg van egy ép 
Scllér Telek is [Ne; DobLev. V/l298] * közös ~. 1855: 
jóllehet az óvári ípom féle közös telekbe mint férjnek két 
haramadam lenne, ’s mégis onnan meg 838-ban cl űldöz- 
tettem Károly fiam(m)al égyüt az hütctlcn nőm, ’s pártossal 
által... magam ... cl üldöztetésem idejétől ... ház bérbe la­
kom [Kv; Végr.] * mesteri-. JSJ/.A’Papi és Mesteri Telkek 
cl-vitcttck innen, ’s más helyre, szép dombra hclyhcztcttck 
[ÁrÉ 25] * nemes ~. 1679: oda cl ... N: Mathocsi Balas 
Uram ... egy darab Nemes telket... Alvinczcn ket utak kö­
zött [Alvinc AF; Incz. IV. 30a], 1735: Nemes Tclckcmcn 
kívül vala holott meg támadtam [Dés; Jk] * nobilitáris ~. 
1736: Pinár, mostani ujj néven Várhegy" nevű Falunak, az 
Felső vagy hegyen lévő résziben, ugyan Várhegy nevű ma­
gos Domb hegyen vagyon ... Nobilitáris fundussok vagy 
Tclckjck [CU XIII/1. - “MT] ♦ nyilas ~. 1828: Tizedik régi 
nyilas Telek vagyon a Falunak Hurubás (!) uttzájában Tizen 
harmadik régi nyilas Telek vagyon a’ Hurubák uttzájában 
[Szentegyed SzD; WassLt] ♦ örökséges ~. 1826: Ezen Fény- 
vcs Havas az ide való Birtokos Urak által közre biratvan, az 
abból bé jövö haszonis a’ Birtokos Urak között az örökséges 
Telkek Birtokához képest proportionalitcr fel osztatik 
[M.gycrömonostor K] * papi 1872: Felhozatott a papi tel­
ken levő csür-pajta reperálás [Burjánosóbuda K; RÁk 120], 
1875 k.: Van a’ papi telken egy köböl épült bolthajtásos 
pineze, rajta sövény gabonás, deszka fedéllel [Szucság K;

RAk 106] O Hn. 1793: a’ Papi Telek [Szancsal KK] * pa- 
rasztülésű ~. 1816: Egész Régi Népes paraszt űlésü Telek ... 
Ezen Colonicalis Scssiot üli az oláh Pap Tímár János 
[JobbágyfvaMT;BálLt67] * parohiális 1832: A Parochia- 
lis telken lévő Pajtának hidlásolásáért 1 Mf. 60 Dr. 
[M.köblös SzD; RLt Rettegi S. sk írása] * (postális) kuriális 
~. 1814: ezenn Curialis Telken Találtattak ... Égy régi avaték 
romlandó félbe lévő (: Paraszt forma ház :) Curiális ház 
[Kecskeháta SzD; BctLt 3], 1843: Edgyikünk Fikkcr G. 
Márton által adta itten N. Lakon lévő Curialis Telkit... hat 
egymás után következő esztendőkre [Nagylak AF; DobLev. 
V/l248], 1847: Az úgy nevezett postális curialis telekre az 
országúiról vagyon a béjárás [Andrásháza K; AggmLt]. 
1854: az 1854ik évre is meg marasztottam ... örök árron 
meg vásárlóit cdgjik Curialis Telekben Pctrutz Nyikulájt a’ 
következendő Haszonbéri edgyezmény mellett" [Maroskop- 
pánd AF; DobLev. 11/1374. - "Köv. a fels.] * (puszta) kolo- 
nikális. - 1780: ezen Kölesmezei Pracdiumban lévő két 
puszta colonicalis Telkek a’ ... nemes Páll famíliának cum 
proportionatis Appcrtincntiis rcstitualtattak [Kölcsmczö K], 
1827: az Exponens Aszszonyra nem maradott Férje halála 
után öt appertinentiás Colonicalis teleknél több, ’s ezen kí­
vüli még ket appertincntiátlan belső Colonicalis telkek [Ma- 
roskoppánd AF; DobLev. V/l 109. 8 Ilye Juon hclbatorin 
(70) zs vall.]. 1828: azon Colonicalis Telkit... kívánta szapo- 
rittani [TSb 35] * puszta ~. 1640: Ez 5 puszta teleken kivülis 
ket puszta dcsidcraltatik az clcbj urbárium continentiaia 
szerent [UF1,770], 1722: A Fclszcgb(en) a templomra menő 
uczczáb(an) ... puszta teleké [Barátos Hsz]. 1856: Simény 
utzába egy kűs puszta Telke [Kissolymos U] O Hn. 1749: 
Sombotj Jánosné ... puszta Teleké [M.zsombor K]. 1752: 
puszta Telek [Komjátszcg TA]. XV1I1. sz. v.; A Majorok közt 
lévő Puszta Telek [Dés]. 1840: a’ Halastó uttzába égy puszta 
Telek (sz) [Krasznahorvát Sz] * régi ~. 1810: Nyoltzadik 
egész régi Telek ... most puszta [Doboka; Ks 77. 20 Conscr. 
37] * szomszédolt ~. 1843: Ezen szomszédolt Curialis Tel­
ken az utzárol bé menve nyillik bé égy cl senyvett Fenyő Fa 
detzka két felé nyillo Kapu [Borsa K; BctLt 1] * taksára ki­
adott ~. 1850: taxára újból ki adott telkek használat üdeje, 
minden évben Szent György napjan fog kezdődni [Bács K; 
KmULcv. 3] * tanítói ~. 1875: a tanítói telken utczaajtó 
szükséges [M.bikal K; RAk 318] * úrbéres ~. 1848: az én 
Szamos újlaki Jószágom allodialis birtok, az ötsém uram Ipi 
Jószága pedig Úrbéres telek [Ipp Sz; Végr. Veres József lev.].

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

telekbeli vmely telken levő; carc se aflá pc un loc/lot de 
casá/pc o parcclá; auf cincr Parzcllc, auf cinem Grundstück 
bcfmdlich. 1711: ATclckbcli Tubákos kert... és az Nchay 
Balog Jstvan hellyé... maradnak a négy leányoknak [Altorja 
Hsz; Borb. I], 1748: az Füves kert nevű Tclckbcli részetském 
[Komjátszcg TA; AbN]. 1776: a’ Porondi felső sikátorban) 
... lévő kis Tclckbéli szcgelctecskc részecske [Ne; DobLev. 
11/484. 1b]. 1793: adam ezen le kötelező Levelemet arról, 
hogy bizanyas Elemről (!) réám szállatt adósságnak intc- 
ressiert ... által adtam Tclckbcli allodialis azan szőlőmet 
mely vágyán mind két felöl a Creditor szomszedtságában 
[Szökcfva KK; Kp 44 Újfalvi Krisztinanyil.].

telekes szk-ban; in construcfic; in Wortkonstruktion: - 
bocskor egyfajta bocskor; un fel de opincá; ciné Art Baucm- 
bundsehuh. 1705: Ma feles rácok, akik itt voltának, és bizo­
nyos számú németek is, mind magyar talpas módjára telekes 
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bocskorba öltöztetlek cs elmentenek, mely felé, nem tudatik 
[WIN I, 440]. 1736: Némely úrfiak varrott bagariából tele- 
kes bocskort is viseltének, hajdú módra; igen czifra, szirony- 
nyal sőt ezüst fonallal vagy selyemmel cifrázott majez vagy 
szíj volt az kivel felkötöttek, sőt a tclckcs becskor felső ré­
sze is valamiképpen meg volt czifrázva [MctTr 353],

telekfalvi a Tclckfalva (U) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tclckfalva/Tclcac; mit 
dem Ableitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Tclckfalva:
1. Telckfalvához tartozó; carc apartinc de Tclckfalva; zu Tc­
lckfalva gchörig. 1606: cn Emlcközctcmtcöl fogva azt az 
peres helyet Thclckfalj hatamak tudom [UszT 19/29 Lau- 
rentius Barla de Sandorfalua lib. vall ] | az azban az peres 
földben vettem zaboth fcicdclcm zamara de cn azt nem tu­
dom ha thclckfalj hatara vagy abranfalj [UszT 19/29 Paulus 
Sándor de Kenős ppix vall.] | arra az helyre Thclckfaly Ba­
romnak nem volt zabad menni [UszT 19/31 Michacl gal de 
Zent mihalj jb vall.] | azt monda nagj Pál azkor hogy ha meg 
eskeötnekis az thclckfalj hatamak ez az hatara [UszT 19/33 
Antonius miklos de Sandorfalua lib. vall.].

2. Tclckfalván lakó; din/carc locuic?tc in Tclckfalva; in 
Tclckfalva wohncnd/wohnhaft. 1589: Az kezesek ezek 
Thclekffalj Bwnyar Lcorinczj Mester Fcrcnczj Sandorffalj 
Mester Balint vgia(n) Sandorffalj cs Mester Gergely San- 
dorfTalj [UszT]. 1600: az ket falu wcgczcst tcött egy massal, 
hatar halmotis hantak, mikor az Abranfaluiaknak niomassok 
wagi<on> oda fele, az Tclckfalui Vraim meddigh zanchak 
határokat [UszT 15/57 Nagy Gycörgy Rcchcnicdi (66) 
Zabad Zckcly vall.]. 1701: Udvarhely széki Tclckfalvi 
Bvdroki Sámuel [DobLev. 1/55],

Szn. 1592: Pctrus Thclckfalwy de Z Király [UszT]. 1604: 
Tclckfalwi Gcrgcljnek [UszT 18/151].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: Tclckfalva lakosa; locuitor din Tclckfal­
va; Bewohncr von Tclckfalva. 1600: (A peres helyet) egy 
falka ideigh ide az warhoz illcn rend tartassa! bírtak ... az 
Telekfaluaiaknak sem volt zabad be wetni [Tclckfva U; 
USzT 15/57] | Én gyermek koromba Sandorfalwan laktam, 
tudóim) hogy a mikor Ábrán falwanak afféle niomassa wolt, 
ezt a pcöres hclct az tclckfaluiak be nc(m) wcottck [UszT 
15/57 Sándor Mihály kenosi (60) ns vall.]. 1606: aztis tu­
dom hogy az war chinalasanak elötthe az Thclckfaluiak 
wctcs kerteknek Jdcicnnis azt az helyet Jaro marhaioknak 
tartottak vetés kert Jdcicn marhaiokat Járomban vittek oda 
[UszT 19/30 Vallcntinus Karachion de Patakfalua pp vall.].

teleki Telek (Hsz) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Tclck/Telcchia; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Telek: Teleken 
lakó; din/carc locuic?tc in Telek; in Telek wohncnd/wohnhaft 
| Telekről származó; carc este originar din Telek; aus Telek 
stammend. 1724: Tovally Gál János Ur(am) á harmadidci 
szalmát á maga marháinak clhordotta, égy szakaszt penig á 
Teleki Oláhok(na)k adott kilcncz márjásért [Kv; AggmLt C.
12].

Szn. 1605: Tclcky Istwan [Kv; TanJk 1/1.526], 1661: Te­
leki Mihály [TML II, 209 Vcér György Teleki Mihályhoz], 
1705: a Telekiek [WIN I, 601], 1710: Teleki [CsH 156], 
1734: Teleki Pál Ur(am) [Kv; TKI Andrcas Huszti (34) 
vallj. 1735: Teleki Pálné Aszszonyom [Kcndilóna SzD; 
TKI Anna Gyulai quondam Francisci Dctsci de Nagy Dóba 
rcl. vidua (54) ns vall.].

telekkönyv ingatlan-nyilvántartó; carte funciará; 
Grundbuch, Katastcr. 1862: A fizetés részletekben ... fize­
tendő, ’s a mérés bcvégeztévcl az egész dij két harmada ki­
fizetendő, a még hátra levő egy harmad fele a kihasitáskor, 
másik fele pedig a kihasitás autcnticatioja, uj térkép és 
tclckkőnyv kézbesítése után ... Malom Zsigmond k. mérnök 
[Kv; Ks 99]. 1879: Azt mondtam: Deák L. tudja a megyei 
ügyeket. Csongvai L. az árva ügyeket. Kovács F. a prédiká­
cióját, Podhajcczky a tclckkönyvct stb., én mindezekhez 
nem értek [PLev. 68 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

Szk: városi 1858: a’ Városi tclckkönyvbc 9646. par- 
ccllaris szám alá bejegyzett ... szántóföldünk [Kv; Pk 2],

telekkönyvi ingatlan-nyilvántartót illető; de carte 
funciará; Grundbuch(s)-, Katastcr-/ Grundbuch betreffend. 
1855: Telek könyvi rcctificatiokor minden hiányok hozassa­
nak helyre [M.bikal K; RAk 56].

telekü vmilyen telekkel bíró; cu un anumit fel de loc de 
casi; cin Grundstück besitzend. 1662: Gyulai Ferenc az fe­
jedelem grátiája s kcgyclmcsségc által Péntekhely utcában 
bizonyos summapénz letétele által néhai Bonczidai János 
maradéki kezétől nyert vala egy nagy fundusú, telekü, nagy 
tágas lugasos kertü, igen nagy épülctű, de a régi obsídiókori 
pusztulásbul derekasan meg nem épült kőházat [SKr 628], 
1767: Vagyon a’ Búza Piatzon egy régi romladozott épülctű, 
nagy tclkű és kertü Ház [Ne; DobLev. 11/380. 1 b].

telel 1. telet vhol átvészel; a icrna, a(-§i) pctrccc iama 
undeva; überwintcm. A. emberre von.; referitor la pcrsoanc; 
Personen betreffend. 1604: zollck az gazdam azzonyal fele­
ségeméi mondok hogy lassad io Attyamfia mitt tegivnk 
Balas Fcrcncz oda hy telelni hozza, mint hogj marhánk 
nincz, myn fát hozhassunk az hidegh miat it megh 
nyaualiodunk [UszT 18/43). 1618: Szkender pasának az 
szilisztrai pasaságot adák ... meg is parancsolták neki, hogy 
minden hadával ott teleljen s úgy vigyázzon a lengyelekre és 
Moldovára [BTN2 138]. 1653: Báthori fejedelem11 Dévába 
szállá és ott teleié | Azután a vajdánéb egy falujába levoná 
magát az országban, hogy ott teleljen [ETA 1,66, 157 Nsz. - 
"Báthori Zsigmond 1602-ben. bGhcorghc Ghica felesége]. 
1663: Szakmáira, Szabolcs, Ugocsa, Bereg vármegyékre 
szóló pátenseket ide küldte urunk ... az tatárt sem bocsátják 
haza, az végeken telelnek, Kanizsa táján dcrckasbban [TML 
II, 636 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1667: Az fővezér 
minden bizonnyal sánezban telel [TML IV, 240 Rosnay Dá­
vid Teleki Mihályhoz], 1670: Lándor-Fehérvárra mennének 
az jancsárok telelni [TML V, 351 Boér Zsigmond Teleki Mi­
hályhoz], 1672: egy meghitt emberem izente, hogy a 
franczia a Montccuculival levő császár hadát erősen meg­
verte volna és dissipálta volna, kihez képest ez itt alatt levő 
hadakat is hivatták fel, de igen clbágyadván a lövök, örö­
mest nem mennének fel, hanem itt alatt akarnának telelni 
[TML VI, 411 Teleki Mihály a fej-hez], 1705: Tudnivaló do­
log volna pedig, hogy ha itt kellene telelni, még az itt benn 
való mostani németeknek is a lovoknak nem volna mit 
cnnick [WIN I, 5951. 1725: Czibcré Dcmia(n) ezen helyet 
irtotta, kaszalta, minden marháival it telelt [Vcpróc K; JHb 
111/78], 1765: ez a família" eleitől fogva helyt nem tartó volt 
telelni igen szerették ki á Szilágy felé menni de Nyaralni 
mindenkor haza jővén szolgálat mellé állottak [Gyeké K; Ks 
5. XI. 10 Bogdán György (55) jb vall. "A Horváth] 1768: 
En egykor edgyütt teleltem Moldovába Dobroszszal | Póké
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Hsz; SzcntkGy. Jonu Kelemen (40) jb vall. Jós. Szörtsci sk 
írása]. 1772: Futásfalván voltam az cll múlt télen a Ménes­
sel telelni [HSzj ménes al.]. 1805: Moldovábol hoztak volt 
egy egy lovat (: mert telelni bé mentek volt:) Gyurka Istók 
a magáén sokat szöktette magát [Szárazajta Hsz; HSzjP 
Bardotzi János (80) zs vall.].

B. állatra von.; referitor la animalc; Ticrc bctrcíTcnd. 
XV111. sz. eleje: Észt azelőtt két urak tartották az magok sér­
tési számára telelni, mások sértési járván penig rajta, tartoz­
nak rolla tizeddel [Csúcsa K; EH A]. 1732: ezen kertnek 
napkelet felöl való végiben vágjon égj cscrcfa lábokon álló 
igen állandó szalmával fedett eresz, melj alatt telelt, az ... 
Mlgs Iflju aszszonj ménessé [Kóród KK; Ks 12. I]. 1740: 
csináltak edgy kis szalma fedeles szint Tölgy és Fűz fa ága­
sokra, és Nyírfa s egyéb elegyes pcrclljékrc minthogy Tavalj 
és ez idén is a’ Ménes ézen akolba telelt [Gyalu K; BfN gya- 
lui cs.]. 1748: ket ö Asztag lévén illő cl tsóplctnünk mivel az 
egér is irtozatoson vesztegeti az mint látom s az marhak ked- 
viért is illő cl tsépéltctnünk noha 4. ökröt s cgj ridegét az olá 
ország (így!) hajtatt telelni [Tövis; ApLt 1 Bartos Joscf lev.]. 
1760: Az Juhok is Szásznyircscn telelvén a’ kóstokra Nyári 
vigyázzon [Szcntmargita SzD; Ks 18. Cll]. 1775: Karátson 
után az Oltszcmi egész sertés nyáj azon Erdőkben ki járt, s 
ottan telelt [Bodok Hsz; Mk-Rh II. 2/71], 1778: az Meddő 
rideg Marhák ... szin alat teleltek ... egy se dőglöt meg 
[Bethlen SzD; IB. Márkosfalvi Szabó András tt kezével]. 
1787: A marhák eddig elé jól jól (!) teleltek, három Tehén 
meg bomyuzott [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1791: 
Scrtéssi az Uraság Nájja közöl Nyaraltak teleltek [Lunka H; 
Ks 108 Vegyes ir.]. / 792: Minden féle marhái Nsgodnak ed­
dig elé egészségesek, s az idöhcz képest jolis teleltettek 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1796 k.: Minden fele 
Marha elég jól telelt és elég jól ment ki a télből [Banyica K; 
IB. Gombos István lev.]. 1827: A kilcntz anya kos méh va­
gyon most Telelni cl téve [Koronka MT; Told. 34]. 1836: A 
Bihalaknak hurubát kell ásatni mibe tclcjjcnck [Csapó KK; 
Bcrz. 21].

Szk: -ni való méh. 1748: Telelni való Méh nro 22 most 
felvert méh nro 12 [Nagyida K; Told. 11/95].

C. növényzetre von.; referitor la plantc; Pflanzcn 
bctrcffcnd/pcrcnnicrcn. 1767: a’ Szent Mártoni Majorság 
Szőlőnek Fája ... mcttzctlcn és fedetlen maradván ... ugj te­
lelt ... kétség kívül az is ártot [Kóródsztmárton KK; Ks 19/ 
I. 8]. 1770: Istennek hálá a Vetések jól teleltek való de a 
mostani hidegek úgy még vesztegették hogy egy darabot ki 
fogunk szántani [Esztény SzD; Told. 29]. 1786: nem igen 
láttzik hogy tsak közép szerű termés is légyen a szöllökbe, 
kivált abba a részibe mely le fektetve de fedetlen telelt ép­
pen sémi termés se lészen [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc 
lev.]. XVlll. sz. v.: K Szöllökis minden felé jól teleltek, még 
Martius fogyta felé kezdettek levelezni [Nsz; TL. Málnási 
László rcf. fökonz. pap gr. Teleki Józsefhez].

2. ts (állatot) télen át etet; a icrna, a adáposti $i a hráni vi­
tele in timpul icmii; (Ticrc) den ganzen Wintcr füttern und 
schützcn. 1759: Nyikulanak ... mint hogy pedig több kaszál- 
loja nintsen pénzes szénával telelte marháit [Abrudbánya; 
Ks 111 Vegyes ir.].

telelés 1. a tél átvészelése; icmat, pctrcccrc intr-un anumit 
loc a icmii; Übcrwinterung. A. emberre von.; referitor la 
pcrsoanc; Pcrsoncn bctrcíTcnd. 1661: hadait mostan is cl 
nem bocsátotta, hanem csak az végekben szállította telelés­
nek okáért [Kcmlr. 343], 1662: mindjárt Ásiából negyven­

ezer török indíttatott, a fővezér is kijött Drinápolyba, azhol 
sem tél, sem hideg meg nem tartóztatván, a tatár chám is ki­
indíttatott, s telelésre az Ér mellé hozattatott [SKr 505]. 
1671: hozá nekünk az kapikiha levelét, melyben írja az csá­
szár Bruszszában való telelésének megváltozását [TML V, 
633 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1676: kérem Kegyelmedet, si­
etve tudósítson, hogy tehessek rendelést magam, cselédem s 
lovaim tclclésckrül [TML VII, 306 Teleki Mihály Baló Lász­
lóhoz]. 1704: Ma reggel indítók cl az úr lovait, úgymint két 
szekeres lovat és két mctszctlcn paripát. Én is pedig az 
enyimeket a kettőt beküldőm a Szkorai szolgájától és napon­
ként ürcsítvén magamat a szebeni teleléshez készítőm [WIN 
1,246],

B. állatra von.; referitor la animale; Ticrc betreffend. 
1754: ezen helyet ... Néhai Husziai Temcs On, cs consc- 
quenter Fia Temcs Togycr irtották tisztították erdőből és 
gazból sőt Marhájának is ide tsinált gyakor Ízben telelésre 
helyet [Nagygoroszló Sz; WLt Pap Dumitru (52) jb vall.]. 
1797: minden lábos Marhái (; az Juhakan kívül :) ... feles 
számmal voltának Koronkába telelés véget [Mv; Told. 12/1]. 
1803: Ezen pásztornak ... bérek megjobbitására engedett az 
communitás ... 30 sertéseket hozni telelés végett magok 
hasznokra [M.hcrmány U; RSzF 181]. 1837: Annya méh cl 
tétédött (!) telelés vegét 25 [Mczömadaras MT; Bőm. F. II. 
g], 1850: (A csikók) ha ... valami hibát nem kaptak vagy 
szcrfclctti roszsz telelések, vagy hurtzoltatások nem volt, 
úgy bizonyoson a’ 110 száz tiz Pengő forintot egygyen 
cgy(gy)cn meg kell hogy érjék [Csapó KK; DobLev. V/ 
1292] | 2 szekér kost, nem hogy telelésre lenne duztig, mint 
írva van; de a’ szántás és Vetés ideje alatt is elfogy [Széplak 
KK; SLt évr. Sípos Miklós P. Horváth Ferenchez],

2. tclcltctős; iemat, adápostirc pc timpul icmii; Obcr- 
winterung. 1744 k.: Tsimponnycr (!) Mihálly (replikái) Jól 
lehet a Menyem Actrix hozot volt házomhoz edgy kis 
borjucskát, de már három Esztendőktől fogva, én leg inkább 
bajoskodtom véllc, mint teleléssel azt procurálván, s mind 
pediglen az Portiot meg adván érette [Kcrscc H; Ks LXII/ 
13],

3. télire való cltcvés; conscrvarc pentru iamá; fúr den 
Wintcr wcglcgcn/cinmachcn. 1685: Be sozott telelésre való 
Sós Ugorka Üvegekben in vas 3 [A.porumbák F; UtI].

telelhet telet átvészelhet; a putca icrna; übcrwintcm 
können/dürfen. 1705: boldog és ép állapotjában is Erdély­
nek soha ennyi had benne nem telelt, hát most pusztán hogy 
telelhet [WIN I, 625], 1774: Fából épített Sövény oldalú, 
szalmával fedett, hat Marhának való Pajta ha meg bérlik úgy 
telelhet Marha benne [Mk],

telelő I. mn 1. telet átvészelő; carc pctrccc iama undeva; 
übcrwintcrnd. 1662: a Tcmcsváratt telelő budai vezér Szcjdi 
Ahmed passának erősen mcgparancsoltatők [SKr 531]. 
1692: mikor mák termett rajta a Király halmi possessor a 
Nád pataka bérczitt mindenkor telelő sertések számára háttá 
[KucsulátaF; Ks67.46.21 ]. / 7ő5. SzárnyasMajorságak(nak) 
és az itten telelő Rideg Sertésekre Erog(alódott) ... Cub 57 
Mctr2 [Nagybarcsa H; Ks 71/52 Szám.]. 1803: mcg<fogadá> 
a telelő rideg sertések pásztorlásokra az 1804-k eszntendöre 
... providus Varga Istvánt és a fiát, Varga Miklóst [M.hcr­
mány U; RSzF 191],

2. kései gyümölcsöt termő; carc rodc^tc toamna tirzic; 
Spütfrucht bringend/tragend. / 724: mind itt az várasson va­
lahol tudtam kedves izü és szép gyümölcseket termő lakot, 
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azokról oltó ágakat szedettem, kik mineműek legyenek; és 
telelő vágj nyári gjumölcsfa ágak meg ezeduláztam, és 
Ngod(na)k alázatossan cl küldettem [Ne; Ks 95 Bnilljai 
György lev.].

II. fn a hajók telelésre alkalmas helye; icmatic; Winter- 
station (fúr Schiffc gccignct). 1815: Mint hogy az crdcklctt 
három hajok már a Telelőbe ki vannak huzattatva, azok 
mind addig, miglcn a Maros hajokázhato leszen, itten ma­
radhatnak [Marosportus AF; Ks 117 Vegyes ír.].

telelőakol telelésre használt akol; adápost pentru vitc in 
timpul icmii; Übcrwintcrungshürdc. 1732: a Marhák Tclclö- 
ókla; Ezen okolban marhák számára való Perje szalma fe­
déllel fedett Árnyék vágjon | A’ Curiának patak felöli való 
szélyiből, edgj Jobbágj-háznak való hely szakasztatott, 
melíyb(en) ragad a’ Marhák Tclclö-ókla [Szentjakab SzD; 
Told. 11/67],

telelőhely 1. téli szállás; carticr de iarná; Winterstation. 
1662: (A fejedelem) a hadaknak nagyobb részét, kik azelőtt 
házakhoz nem bocsáthatták volna, most házokhoz bocsáttatá, 
a többit téli quártírokra, tclclőhclyckrc osztatá | a vezér... a 
hatalmas császár derék hadaival menne vissza Tömösvárra, 
s a pártos Minnye vajdát is mcgzabolázván, a hadakat osz­
latná telelöhelyre [SKr 245, 522].

2. állatok telelésre használt helye; adápost pentru animalc 
in timpul iemii; Winterstation fúr Ticrc. 1634: Tély időn 
penigh ételekre3 cs telelő helyekre szorgalmatos gongia 
légien [UF 1,330. - “A lábas marháknak].

telelőpásztor állatokra télen vigyázó pásztor; pástor la 
oilc dusc la iemat; Winterungshirt. 1703: Sándor, Ráduly és 
Vaszily Tátulyék Szeben Székben Homostorfon (!) Telelő 
Pásztorok [Szászújfalu AF; TK1 Mojszi Pop (38)jb és Sztán 
Paparicz (45) jb vall.].

teleltet a iema; übcrwintcrn lassen. 1704: Ma tött az úr 
dispositiót a marhák felől, hogy Havasalföldébe hajtsák, 
akik Szombatfalván voltának, és az enyémekben is Szom­
batfalván teleltetvén nr. 38, most lőtt 23 [WIN I, 77], 1713: 
Ezen házat már számos esztendőtől fogva, marhákat teleltet­
vén benne. Pajtának tartották [HSzj pajta al.]. 1754: ezen 
helyet ... Néhai Husziai Temes On, és conscqucntcr Fia 
Temes Togyer irtották tisztították erdőből és gazból sőt Mar­
hájának is ide tsinált gyakor ízben telelésre helyet s itten te­
leltette [Nagygoroszló Sz; WLt Pap Dumitru (52) jb vall.]. 
1774: A mostani Tisztarto Antal Mihálly Uram az Uraság 
kostyán Teleltetett mind égyüt 5. lovat, és égy Tehenet 
Bomyával égyüt | ászt tudgyuk hogy cö kigyclme az Idein 
égy Tehent... égy két Esztendős Paripa Csitkot teleltetett az 
Uraság kostyán [Mocs K; Ks 37-8, 89-9 eonser.]. 1814: az 
udvar kostyán két Tehenét, két Borját, és edgy kantzáját Te­
leltette [Búza SzD; LLt 131 Csáky-per],

teleltetés iemat; Übcrwintcnmg. 1588: az cokcor igen 
hitwan vala az eggik cokeor vgyan oth Karikan veze az 
tclcltetcscrt tartásért az masikath cn adam cll [Zsákfva Sz; 
WLt Luc Barlas jb vall.]. 1704: írtam Szilágyinak a lovak 
telcltctésc iránt, ahhoz kívántató provisióval együtt [WIN 1, 
246]. 1723: Hallottam oly alkalmakat! másoktól Lukának 
Nikorával a kanczája iránt hogy a mely Csikaja leszen 
tavaszszal legyen a tclcltctésért Lukájé [M.hodák MT; VGy 
Prekup Ojnicza (40) jb vall.]. 1807: meg mondattam nékic, 

hogy Társat keressen nékic, mert fclctlcn ökröt nints miért 
tartani, az ok nélkül való teleltetés [F.dctrchcm TA; Ks 65. 
44. 11 Kemény Ignác lev.]. 1816: A szárhegyi nemes bíró 
széke eleibe clöhívatának (!)... Veress Fülöpöt, aki az bikák 
tclcltctésiért adott nevezett Kárász teleknek ... haszonfclit 
általvcttc és cl is használta [Szárhegy Cs; RSzF 180], 1827: 
Jo idcén a’ nyáron látván az iszanyu nagy Széna szükségét 
Marháink Telcltctésc felőli gondoskodván ... vettünk is ... 
20 Kalangya Szénát [TLt 1429 Szirb Vaszilika, Styop Juon 
és Szirb Stéphán mczöszakálli contribucns adózó a Torda 
megyei tisztséghez].

teleltető telelöpásztor; pástor la oile dusc la iemat; Win- 
terungssehafer. 1710 k.: Hét-nyolcszáz juhát teleltette azok­
kal a szegény emberekkel a magok szénájokon, abban pedig 
egy sem holt meg az úrnak, hanem ha holt, a teleltető adott 
más érette, miért ölte meg éhhel [BÖn. 887],

telenyomott teletömött; indcsat cu ...; vollstopfl. 1748: 
volt ö kglmé(nc)k ... fejér némüvcl tele nyomott ládája 
[Torda; Borb.].

teleőröl őrleménnyel megtölt; a umplc cu mácini?/ 
mácináturá; mit Mehl vollstopfcn. 1715: ihól nem gjüjthctck 
vámot: mert Nagj Mihály mingyást cl viszi ... meg paran­
csolta a mólnár(na)k hogy azt mingjást tele öröllyc [Tűre K; 
Told. 28].

telep település; a^czarc; (lándlichc) Sicdclung. 1808: 
Várhegyalya, mely tulajdonképpen határa északi részének 
egy szakadéka, nem régi telep [Várhcgyalja Cs; EHA].

telepedendő letelepülni szándékozó; carc arc intcn[ia de 
a se stabili undeva; jd, dcr/dic Ansiedlung vorhat. 1671: 
Désre O és Uj Tordára tclcpcdcndök Nobilitaltatása [CC] | 
némely Desre tclcpcdcndcö bcöczywlctcs emberek, midcőn 
tudakoznának, Uratlan fundusokatt, cs hazhcllyckctt, Una- 
dalmas volna tudakozasokis, ncmcllyck pénzen vcücn fun- 
dusokott [Borb. 1].

telepedés 1. letelepedés; stabilirc (íntr-un loc); Ansied- 
lung. 1662: Az országba idegen országokból nagy költség­
gel mindenféle jó mesterembereket, tudós fundálókat, 
kömiveseket behozat vala ... Mind tclcpcdéscktül fogva 
minémű nagy alkalmatosságára, hasznára voltak mind feje­
delmeknek, s mind az országnak, az mindennapi próba mu­
tatja [SKr 125], 1664/1681: talalanak megh engemet 
egynéhány Lugosy cs Kárán sebessy bötsűlctcs emberek ... 
hogy Hunyad Varmegyében levő Haczok nevű Városomban 
engednem megh tclcpcdésekct, kiknek szomorú Sorsokat... 
latvan meg engedtem oda való tclcpcdésekct [Vh; VhU 
313], 1671: Nem kevés hasznát látván az Országnak abból 
ki-jüni, ha az Szamos Újvári jószágban lévő puskásoknak 
mcg-cngcdtctnék Gelvára tclcpcdésck, mivel fizctctlcn szol­
gák lösznek ... Végeztetett azért Nagyságod kegyelmes con- 
scnsussábol, hogy tclcpcdgycnck oda, és Nagyságod adgyon 
uj Privilégiumot nékik | Mivel Dés mező város lévén nem 
bátorságos oda való tepedések ... tőb lakosival edgyütt azon 
helynek, kihez képest hogy bátorságossabbak lehessenek 
oda való tclcpcdésckbcn, és ott való lakásokban; Végeztetett 
hogy jó erős palánkat kömyül vétessék [CC 81, 82], 1755: 
midőn Csűrfalva a Rcvolutiokb(an) cl pusztulván Néhai 
Mgos Groff Csáki István Vr(am) ö Nga szabadságot kiálta­
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tott a Csűrfalvára való telepedéire [Balázsháza Sz; JHbK 
XXX/5). 1767/178!: itt Kis Fencscn lakó Bogyáék erede­
tekre nézve Nagy Aranyosi Örökös Fiscalis Jobbágyok cl 
vctcmcdésck(nc)k pedig, és ide való tclcpcdésck(nc)k ollyan 
hírét hallottam, hogy Juh Dézmálás idején egy Bogya László 
Nagy Aranyosi Fiscalis Jobbágy, haróm Fiaival, és az Júliá­
ival az Havasokat! cl bújván egy Gyeregetor utánuk ment, 
kitis meg ölvén, mind a négyen ide Szöktenek [Kisfcncs AF; 
JHbKLII/4. 114-5],

2. letáborozás; ajczarca tabcrci; cin Láger aufschlagcn. 
1662: Aszalónál ekképpen derék tclcpcdésck lévén, mind 
egyik, s mind másik fél egymás ellen a csatákkal naponként 
eléggé ingerkedének [SKr 251-2], 1672: nem volna ugyan 
olyan parancsolatja, hogy megsegítse, de ha mi oly volna is, 
de az üdö nem engedi az hadakozást, hanem az táborra írt, 
birodalmában szabados tclcpcdésc az tábornak, csak szintén 
pusztítás ne lenne [TML VI, 405 Kcczcr Menyhért Teleki 
Mihályhoz],

telepedett I. mn letelepült; carc s-a stabilit (íntr-un loc); 
nicdcrgclasscn. 1662: felőle azt tartották: jobb volna vadak­
nak, madaraknak, rókáknak, szarkáknak azt a földet lakni, 
mintsem arra telepedett evangéliumi valláson levő keresz­
tyén magyar népnek azt bírni [SKr 622-3], 1677: Az Som­
lyóra telepedett csclédcs nemesség mit kívánjon ö 
nagyságától, Kegyelmed megláthatja [TML VII, 452-3 Te­
leki Mihály Baló Lászlóhoz], 1688/1681: Karanscbcsbűl cs 
Lugosbul ki bujdosót cs Haczokra telepedet rendeknek 
alazatos könyörgésckbúl crtyük, hogy az mincmű conditiokra 
nézve ot való mcgh tclcpcdésckct mcgh engedte Volt 
Zólyomi Miklós Ur(am), ahoz nem tartod magadat [VhU 
354 a fej. a hátszegi porkolábhoz], 1747: néhai, Fogaras 
Várossában lakott, Fogarasi Olajos Miklós János ö kglmc ... 
Óv (!) Tordára telepedet Miklós Moscs nevű Fia ... Tordán 
hivattya magát, Fogarasi Moscsnck [Fog.; DobLev. 1/224]. 
1748: Tudgja é a’ Tanú ... Circumspcctus Zilahi Éltető 
Fercncz Uram kik áltál rcquiraltatta M. GrofT Tzegei Wass 
Ádám Urat cö Nga földire telepedett két Sellírinek 
Rcstitutioja végett? [Dob.; WassLt vk], 1767: Ligetről jött, 
és itt az Uj oláh Templom mellett telepedett Jobbágyok 
[Vajdasztiván MT; JHb IX/50]. 1844: Szükségünk lévén 
Gagybol Körispatakba telepedet Varga Péteré ... azon Instá- 
lom Ipom Uramot mcltoztasson egy Hűtős ember által a 
Tiszti Petsét crcjinél fogva magához Hivatni, s ezen 
Legényei had jöjön ide Gagyba felelni [Gagy U; Pf].

IL/n letelepült személy; persoaná carc s-a stabilit (íntr-un 
loc); Ansicdlcr. 1677: A’ Mely helyekről pcniglcn a’ fel-rótt 
ésszámláltcmbcrck, avagy azoknak helyekben tclcpcdtcknck 
számok mcg-kcvcscdct, a' többi ... az adozásbéli terheket-is 
viselni tartoznak | Lc-szállitot helyekre újonnan telepedettek 
6. esztendeig mint immunisok. Manumissusok adót 
prcstállyanak, fundusok exemptusok nem lévén [AC 69, 
261]. 1712: a’ kesébben telepedtek is akartak bírni [Kilyénfva 
Cs; LLt].

telepedhetik költözhetik; a se putca stabili (undeva); jd 
darf sich irgcndwo ansicdcln. 1727: azért kegyelmed ezen 
szegény Olánc Urának szabadittásab(an) meg indúlyon s 
könnyen ne hadgya had telepedhessék az cn földemre jó ke­
zesség alat, örökösön köti magát [Szentlélek Hsz; ApLt 2 
Apor Pétemé Bara Sigmondhoz].

telepedik 1. elfoglalja állandó lakóhelyét; a se stabili 

undeva; sich ansicdcln. 1583: ha mely keóztunk tanult 
legényt (!) Mesterre akarna lenni, cs mcgh akarna keóztunk 
varoson telepedni, addig Mester ne lehessen az migh az 
Céhnek Niolez forintott le nem tezen [Kv; MészCLcv.]. 
1607: mostan vyolan (!) Jcöttem, cs tclcpcttcm az varasra 
Dccsrc [Dós; DLt 299], 1677: mivel paraszt funduson lak­
nak, arról a’ szeginységet a’ közönséges tcrch viselésben 
hogy segítsék, méltó dolog; holot azon helyekre parasztság 
telepednek, ha ök nem laknának rajta, ha kik pedig éhez nem 
akarnák tartani magokat, mcg-cngcdtctctt, cl-mchctnck on­
nét [AC 221]. 1689: Mely mcgh irt 20. számú Nemes Vraink 
akarvan telepedni ... Nemzetes Suki Pál es Mihály Vraink 
óla suk ncuü Puzta falu helyekre ... alkuuanak mcgh [Kv/ 
O.zsuk K; SLt D. 19]. 1700: Az utrumban Spccificalt 
Személlyeknek az Attyokat hitták Opris Pctcr(nc)k; és nem 
Csonokosi örökös jobbágj vólt; hanem Havasoly földi 
Muntyán volt és onan származat ki jővén elsőben ide 
Csonokosra; annak utánna fogta magát be ment Havas- 
olföldébcn; onnan égj idő múlva ismctlcn kijött és telepedet 
Csemára [Szer. Dumitru Sandon (50) jb vall.]. 1714: Popa 
Jonásk azonban Dédára telepedvén, mint idegen, másunnan 
jött kezdett kapdosni ezen deákok irtása nyomán [Déda MT; 
BfN], 1737: A Várnak falai, cs Majorja mellett szerté 
széllycl telepednek, és laknak a’ féle sellérck [Vh; Ks 83]. 
1744: Mikor leg clöbször Vládházát’ bizonyos Lakosok 
meg ülték, s oda tclcpcdtcnck ... akkor az IK cö k(nc)k 
Pracdeccssori az ellen nem contradicaltak [Incz. X. 11b], 
1759: két egy testvér, Alexa és Opra nevű Legények ... Hor­
dóra mentenek és ottan pakulárságra adván magukat, minck- 
utánna fel ncvckcdtcnck úgy tclcpcdtcnck Hordóra [Hordó 
BN; EM LII, 134]. 1773: ez follyo 17dik Séculumnak elein 
vagy az múlt 1 ötödik Séculumnak a’ végin a’ Tisztelendő 
Páter Jésuiták ... Maros Vasárhcllyrc szállottának és 
tclcpcdtcnck [Told. 47. 67]. 1806: a’ Czigányok is laktanak 
azon Küküllö két follyomjai között lévő követses hcllycn, 
de a’ Küküllö vize rájok lett gyakor ki öntései mián azon 
hcllycn lakások nem lehetett, onnan más hcllyrc tclcpcttcnck 
[Erdösztgyörgy; WH). 1823-1830: Itta egyik vasárnap né­
metül, a másikon franciául prédikálnak, mert a régi hugenot­
ták maradékai közül sok emigráns franciák telepedtek volt 
ide [FogE 195. - “Lipsia (Lipcse) egyik rcf. templomában]. 
1841/1847: ajánltatik Fő Hadnagy urnák, hogy Darvas 
Josefet ... szollittsa fel bémutatni 8ad napok alatt hitelesen 
hogy hová való, mi féle sorsú ember és minél fogva kíván 
Városunkba telepedni [Dés; DLt 530d/1847].

2. letelepedik vhová ideiglenesen; a se a$cza temporar 
intr-un loc; sich temporar nicdcrlassen. 1662: midőn az el­
lenség a Meszesen általköltöznék, és a számtalan prédával, 
rabbal szállóhclyérc telepednék, már a mieink lesben nem 
messze lévén, strázsájok az ellenségnek érkezését, megtele­
pedését egy őrhelyből mind végig jól nézné [SKr 444], 
1734: Folti Fercncz vr(am)... Martin Péter jobbagya vagyis 
akori Juhásza telepedet juhaival irtagotván ott az Forás körül 
juhaival ot halt s legelődet [Középalmás kömy. (H); BK 171 
Perva luon (78) jb vall.].

3. átköltözik; a se muta undeva; uinzichcn. 1757: az 
Csöincni akkari Udvari Bírája ... haza vitette őket Pcstcsrc 
... s a midőn ezen Falu ... az Csomenyi határra telepedet... 
akkor mind a hármat rcducalta az akkori Csömeni Bírája az 
Komis uraknak [Szakatura SzD; Ks 9. XXXI. 20].

4. leül; a sta laolaltá/in acela^i loc cu cincva; sich setzen, 
zu jm sich hinsetzen. 1661: Édes szerelmes Feleségem, kér­
lek, tudósíts egészségetek felöl és egészségedre vigyázz. 
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Azon leszek én is, nem sokára, Isten cngcdclmébül, kegyel­
mes uram akaratjábúl, melléd telepedjem [TML II, 46 Tele­
ki Mihály Vcér Judithoz].

telepít 1. szcmély(ckc)t intézményesen költöztet; a 
coloniza; (an)sicdcln. 1632: Istuan király idejében, Fogarasj 
Kapitan Horuat Kozma tclcpitcttc elscőbcn az Poiana- 
maruliakatt, lattua(n) az Hauasok(na)k cs Erdcőknek nagy 
puztulasat [Poianamarul F; UC 14/38. 16]. 1640: Kwkóló 
Varmcgicbcn Feólsó Buno(n) alól az Kwkólló mellett Ott 
Falu nem volt annak Előtte valameddigh az Bethlen János 
Ura(m) atyja Bethlen Farkas nem kezde azokott az Olahokott 
tclcpitcni [BfN 5465], 1674: Kamuthi Farkas bckcscgcscn 
bírta Örményest, maga tclcpctcttc s szalctotta Örményest 
[M.örményes K; JHbK XX/20]. 1688: Gergely András és 
Mihály itt való cörökös Keresztesi rész Jobbágyok gyilkos­
ságban ésvén, úgy alkuttak meg az Sérelmes felekkel hogy 
Csikban ne jöjjenek lakni, melyre nézve Miklós varra 
telcpitcttc az Aszszony cökct [Újfalu Cs; Észt. Inv. 21], 
1693: Szőts Istratit telcpitcttc Fiaival cdgjűtt Borbcrcki 
Istvá(n) Ura(m) [Ne; DobLev. 1/37]. 1712: Biro Sámuel 
Uramis ... cserében ada az Falú Nagj lak tériben ... égj 
puszta fundust, hová mostan, Arannyas szekröl rcducálandó 
cgj fugitivus Jobbágját akarná Bocr Sámuel Ur(am) 
telepítteni [Nagylak AF; DobLev. 1/76], 1727: ha midőn 
azon Con Scribalt (!) Deserta scssiok kőzzűl Valamcllyikrc 
embert Telepítenek, vagy telepedik aki Concural, cgj vágj 
más Város közönséges tcrch hordozásab(an) akkor azon 
Scssiora rúd számra mérettessek ki annyi quantitasu nyill, 
mennyi cgj populosa scssio után vágjon [Dés; Jk 361b]. 
1735: a Scllérck tclcpitcsibcn, illyen modalitás obscrvaltatik, 
hogj mindenik maga udvarhaza felőli való oldalhazaban a 
falunak tclcpitscn Scllérckct [Marossztjakab TA; JHb X/8 
22-3]. 1767: Néhai Gubernátor Vr ö Exclája ... az mikor 
Kórodot ... kézihez vette ... az idvczűlt Gubernátor Vr, és 
successive Fia ... kezdették Falusi-Lakosokkal tclcpitcni 
[Búzásbesenyő KK; Ks 19/1. 8], 1782: Gligort... fiaival... 
elsőben ugyan ... Újfaluban’ ... bé-szálitották és onnan 
osztán úgy tclcpitctték légyen őket ide Fodorházára 
[M.fodorháza K; Eszt-Mk. - ’M., később Borsaújfalu K], 
1783: Közönséges hallamásokbol azt mindetig úgy hallot­
tam bcszéllcni nállomnál régibb ide való lakossaktol hogy 
Szamosfalvárol mint Szökővény embert ... cö Nga N.lklo- 
di Tiszte rcducalta és tclcpitcttc légyen volt ... ide Fodor­
házára mint örökös Jobbágyat [M.fodorháza K; Eszt-Mk], 
/ 786: Már én a Nsgtok Bcntzcntzi Örökségeikre mind ide­
gen scllérckct tclcpitcttcm két napi dolgot alkudozván vélek 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1819: Az Uttza kőzepibe 
lakó Czigányok iránt, kiket Arkosi a’ Templomba járó kö­
zönséges Uttzába tclcpitctt volt, Admonéáltattam Arkosit, 
hogy onnan Czigányait vigye a’ maga Jószágára [M.régcn 
MT; PfJ.

2. ideiglenes szálláshelyet biztosít; a instala/stabili intr-un 
loc; cinc tcmporarc Untcrkunfl vcrsichcm. 1678: Az ma­
gyar nemzet szolgálatjára levő idegen gyalogságot ide az 
vár mellett való csűrön alól telepítettem, még megruházzák 
őket, pénzeken élvén [TML VIII, 261 Teleki Mihály Hallcr 
Jánoshoz].

3. létesít, létrehoz; a infiinla/intcmcia; (bc)gründcn, 
zustandc bringen. 1660: Magam keresett jószágom pedig 
Sardon Fejér vármegyében levő jószág, kiket én tclcpitcttcm 
[Nsz; MNy XXXVI, 50],

telepítés személyeknek új lakóhelyre való intézményes 
költöztetése; colonizarc; Ansicdlung/Kolonisicfung. 1668: 
az Maytini András vr(am), succcszori kezeknél leuco Corod 
nevű zalagos falut ki válthatnak, azok(na)k az cl szeledet 
Jobbagiok(na)k szükségekre cs tclcpitcsckrc, Maytini 
András Vifam) Succcssorys penig kezekbeol ki ereszteni 
készek volnának [Kv; KvLt 1/180], 1735: a Scllérck 
tclcpitcsibcn, illyen modalitás obscrvaltatik, hogy mindenik 
maga udvarhaza felőli való oldalhazaban a falunak tclcpitscn 
Scllérckct [Mezösztjakab TA; JHb X/8. 22-3]. 1760: 
Mitsoda Mclioratiokat tett azon Possessor, a’ miolta bimi 
kezdette ezen Fundusakat nevezetesen tett é irtásakat, Szöllő 
plantalásakat, Colonicalis Házak s egyéb Commoditasok 
épittésit, Jobbágyok tclcpittésit, ha igen hói? [BSz; BK vk],

Szk: ~l tesz telepít. 1573: Vadalma Gcrgcl azt vallia hogi 
vagion három Eztcndcic hogy co Ment volt lakny Scllcrwl 
az hazba ... co fely cztcndcig lakot ott az vtan cly jcot Annál 
tcob telepítést addeg Nem Tcot Matc [Kv; TJk III/3. 274],

telepített 1. mn (intézményesen) költöztetett; colonizat; 
ansicdclt. 1693: Ezeken kivid há mi acquisitumot 
<vc>hct(c)nck szántó <földck>, retek, Szőlők, örökségek 
vetemenyés kertek, acquirált és tclcpitctt Jobbágjok akár- 
mcly portioba(n) ... igy számláié elő" Acquirált Tclcpitctt 
Jobbágyok rendi [Ne; DobLev. 1/37. - "Köv. a fels.].

II. fn (intézményesen) költöztetett személy; colonist; 
Ansicdlcr. 1677: Fiscalis jószágok rcdimálásakor, ha ki nem 
rcstitualná a’ manumissusokat, avagy másuvá tclcpittcttckct, 
azoknak árrok dcsalcalodik a’ summából [AC 256],

telepíthet (intézményesen) költöztethet; a putca coloniza; 
mán darf kolonisicrcn. 1769: Tzigányait oda ... telepítheti 
... ott jobban tscndcsscbbcn is... cllakhatnak [Mv; Told. 19. 
45],

telepíttet (intézményesen) költöztet; a coloniza; ansicdcln 
lassen. 1703: az mclly Jobbágyokat vágj scllérckct telcpit- 
tetnekis azon rész portiéra, azokatis transfcralhassák szaba- 
dosson valahova cö kglmck akarják az alatt csinálandó 
épületekkel edgyütt [Szamosfva K; JHbK XXV/26).

telepíttetik létrehozatik, létcsíttctik; a se íntcmcia; 
begründen lassen. 1677: Ezeken kívül’, töb Hajdú Városok, 
Fejedelmek és Ország híre s’ Consensusa nélkül ne ültct- 
tessenek, és tclcpittcsscnck hasonló szabadsággal [AC 
171/1. - "Előbb a városok fels.].

telepökdös teleköpköd; a umplc un loc cu scuipa(i/ 
scuipáturi; hcrumspuckcn. 1879: Nemes Ödönnek küldtél-c 
ívet? Emlékeztesd baráti csókjára, amitől (hiszen tudod!) 
két álló óráig törölted a kaputod szélével a szádat, s tclcpök- 
dösted az egész Szt. György utcát, mint egy megromlott ví­
zipuska [PLev. 61 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

telerak megtölt; a planla in intregime o por|iunc de téren 
cu ccva; cin Terrain anpflanzcn. 1688: Ezen kertnek egy da­
rab része cl vagyon rckcsztvc káposztás kcrt(nc)k, mely tele 
van rakva palantal [Kozmás Cs; Észt. 7 inv.].

teles 1. múlás; trcccrc (a timpului); Vorbcigchcn (der 
Zeit). 1777/1780: (A fogadóban) kél cl ... fél Esztendeig 
Compctálo idő telese alatt... Szin Bor Ur. 350 Méser nr. 60 
Pálinka Ur 20 [Alparét SzD; JHbK LU/3. 100|.
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2. kitclés; implinirc; Erfüllung. 1663: Az régi itt levő gya­
logságnak is szinten két hete esztendejének telések; azokat 
mivel biztathassam? [TML II, 443 Teleki Mihály Bornemi­
sza Susánnához],

teleszed megtölt; a umplc (culcgind, stringind); voll- 
pflückcn. 1710: Kccéna az úr az egész udvari cselédet, s a 
falusi embereket is gyermekestől kihajtatta az ott levő nagy 
szőlőben, egynéhány zsákot tclcszcdtcnck afféle bogarak­
kal, s úgy égették meg a szőlő lábján [CsH 311- “Maroskccc 
(TA)]. 1806: mig a’ Kalapomat Szilvával tele szedtem, hal­
lom édgyszer hogy ... a kutyák valami Sertéseket vinnyog- 
tatnak [Dés; DLt 82/1810],

teletalpú hasítatlan talpú; cu copita pliná; vollsohlig. 
1807: kan faru, rokkant clcjű, tele talpú heréit ... Ló [DLt 
856 nyomt. ki).

teletölt megtölt; a umplc; voll/(an)fullcn. 1736 u.: Jakó 
András éjszaka salvo honorc az gatyáját tclctöltöttc 
[MctTrCs 457-8]. 1745: ők* I(stc)n és Haza Tővényivel és 
Lelki ismérettelis semmit nem gondolván, Kortsomá- 
rosságbcli functióban lévén hamis cjtclt tartanak, vagy ha 
igazatis nem igazán nézik vagy méretik á bort és sert sőt 
szolgálojoknak instructiojában adgyak hogy teli ne töltsék 
az cjtclt, és ha nem tsclckszi cl tsapjak érette [Torda; TJkT 
II. 59. - aAz alperesek],

teletszaka (egész) télen át; In cursul/tot timpul icmii; in 
der Winterzeit, im Winter. /583: Valamcllykunk Niaradezaka 
mcszarlot, tartozzék tclcdczakays mcszarlani [Kv; 
MészCLcv.]. 1597: Az scholaban az kcmcnczck teletzaka 
hogi meg hassadaztanak volt, azoknak foldozasara hozattúnk 
égi zeker agyagot kayanto wthbol p(cr) f-/16 [Kv; Szám. 7/ 
III. 24], 1602: Ncb Mathyas ... vallia ... cn ez egész teleth 
zakamind házánál niomorgottam [Kv;TJk VI/1.571], 1657: 
Erogaltam a’ hütcos kulcsár áltál, Tiukra, Ludra, Rcczcrc, 
Puikaro, Teletzaka korpát, Cub. Sax. N(o) 12 [Borbcrck AF; 
WassLt], 1662: Hallcr Gábor ... Jenőben kinn lakván, a 
helynek erősítésében nagyon cmbcrkcdctt vala ... teletszaka 
mind mészégctésscl, kőhányatással, hordatással úgy hozzá­
készül vala, hogy majd minden kikeleten, tavaszon, nyáron 
cgy-cgy külső reguláris bástyáját a várnak megépítteti vala | 
Az fejedelem ... népe az egész teletszaka ... nem kevéssé 
megtikkadt volna [SKr 319, 370], 1687: (A) hetes szegény 
Jobbágyok ... Juhászok mellet szoktattak telet szaka ki vált 
hctclni [Mm; Törzs].

teleültet beültet; a planta (un terén) in intregime cu ccva; 
cinpflanz.cn. 1680: áltál menvén az Csürcs kert mellet való 
káposztás kertre, ezen kertet káposztává! tele ültetve találtuk 
[A.porumbák F; KvLt 31].

televény 1. szerves eredetű clkorhadt/clbomlott anyag; 
matériái dcscompus de originc vcgctalá/organicá; zcrfallencr 
organischcr Stoff. 1677: Kt sok teleuent, Ganejt funda- 
mcntombol ki hant földet hordottak ki ket ucrscl szukmaniban 
(!)... f6 [Berz, 17/XII], 1726: Mind a’ Pitvar, mind a’ nagj 
ház, mind penig a két bőt lóidé teli lévén Tclcvénnycl vasta­
gon. sok bé omlott kővel, Téglával, mind azon tclcvényt ki 
kellett Tisztittatni [Ne; DobLcv. 1/124]. 1794: de ezen 
gatotis ujjabb nagy árvíz tsak hamar cl szaggatta ... minden 
esztendőben a majoromban gyűlt tclcvént belé rakattam. 

telhetetlenség

sőtt más majorjából is pénzes szekérrel á gazt oda hordattam 
[Kv; Pk 3],

2. kövér termőföld; pámint fcrtil/roditor, humus; Humus, 
Dammerde. 1770: most szabadossabb acccssussa vagyon a 
Marhák(na)k a vízhez ... mert akkor veszedelmes partokat 
és suvadásokot okozott a Víz maga follyása mellett, most 
pedig azokot a tclcvénnycl jobbittotta, és ... rövid időn a 
régi állapottyára is ezen hellyel viszszá hozzá s cgcszlcn 
restaurálni fogja [Barakcrcsztúr MT; BetLt 7]. 1780: A 
commcndáns elmozdítván helyéből az oltárt, ásatni kezdette 
a földet. Hát csak tclcvényt találnak s azon tclcvénybcn 
megtalálják a szegény Báthori Boldizsárt egészen [RettE 
411], 1821: A' Modrán alól a’ Szamosnak régi árka, a’ mint 
a’ Béla hegy felé járt vala, annak tclcvénnyc Köz föld lenne 
természetesen [Dés; DLt].

televényföld kövér termőföld; pámint fcrtil/roditor; 
Humus, Dammerde. 1725: A’ kapu elöl való Televény Föld 
ki hordásáért f: 7 d 20 [Kv; Szám. 54/1. 9],

televér telivér; pursingc; Vollblut(pfcrd). 1843: (A) híres 
mag mén Champion-pejj, 13 éves televér... eladóvá tétetett 
[F.zsuk K; SLt évr. Szigethi Cs. Zsigmond P. Horváth Fe­
renchez],

telhetetlen elégedetlenkedő; ncmultumit, ncsatisfácátor; 
unzufrieden. 1591: Az vtakat a’ zcolcok keozet mind az viz 
fóliás cl veztette, s mind Némely zcolcobc tclhctctlc(n) em­
berek cl zoritottak [Kv; TanJk 1/1. 160], 1759: a Falu részire 
maradott volt egy darab Erdő De a telhetetlen Emberek cl 
Pusztították mclly mian mais elég bajai vadnok az tavalyi 
Falus Bira(n)knak mivel meg bűntette őket és Tisztről Tiszt­
re hurtzaljak már az ollyatény Emberek a Birákokatt [Kóród 
KK; Ks 17/LXXI. 16], 1820: Mlgs Baro Branitskai Jósika 
István Ur ... Halálát meg előzött az előtti két három eszten­
dőkben különösön igen sok nyavalyák terhelték, a milyenek 
voltak a gyakort gyomor Síkulások, melyek telhetetlen éle­
téből követkesztek máj dugulás [Torda; JF 48 Száknovits 
István Asz fungens physicusának nyil.].

telhetetlenkedik elégedetlenkedik; a fi ncmulpimit; 
unzufrieden scin. 1780: ollyanakís voltak kik telhetetlen- 
kedvén törvény ellen a’ mennyire éppen tehetségek volt, hat 
ágas vasat, sőt talánn többetis futattanak, kiket nem hogy a’ 
törvényt meg tartók közzé lehetne érteni, hanem törvényte­
lenségekért büntetést érdemiének [Torockó; TLcv. 9/17],

telhetetlenség 1. elégedetlenség; ncmul|umirc; Unzu- 
friedenheit. 1810: az Verös Kovácsi Tarsaságnok Szegé­
nyebb sorsú Tagjai az vas futatásban, és mivelés Dolgában 
lévő Törvénytelenséget, és a Szerfelett lévő tclhctctlcnségct 
nem Szenvedhetvén ... az Városunk Biraja ál(ta)l az Veröss 
Kovácsi Társaságot, az Bíróság Házhoz bé gyűjtötte, és tar­
toztatta, az Constitutionak meg állítása végett [Torockó; 
TLcv. 9/44], 1813: Annak okáért esedezünk Nagodnak azon, 
hogy cl intézése által minket vigasztalás nélkül ne hadgyon, 
hogy müis cl nyomorodon állapatunkbol elébb mehessünk, 
mert igy az tehetősebbek sem falnak fel mindent előttünk, 
(élhetetlenségekkel, a’ vcllünk edgyütt épített jószágainkat 
sem rontyák cl előttünk, s ki ki igaz jussa, és költsége szerént 
viheti mestersége fojtatását más meg sértődése nélkül 
[Torockó; TLcv. 9/45].

2. mértéktclcnség; nccumpátarc, lipsá de cumpátarc;

cinpflanz.cn
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MaBlosigkcit. 1662: Sok volna clöszámlálni az építésben 
való tclhctctlcnségét, azt penig mindenütt nagy pompás és 
szintén királyi nagy kiterjedt fundálásokkal; Váradnak az 
dél és napnyugot felöl való legnagyobb bástyáját ... kővel, 
téglával fölépítteté [SKr 96].

telhetetlenül mértéktelenül; nccumpátat, lipsit de 
cumpátarc; ohncmaBcn. 1591: Az vtakat a’ zcolcok keozeot 
mind az viz fóliás cl veztette, s mind Némely zcolcobc 
tclhctctlc(n) emberek cl zoritottak ... az vtak Jowara 
tagassagara, az ollian theo zcolcokct, kikel tclhctctlcnwl 
valaky vtat foglalt cs vesztet, ky Irthassak, cs Ne Nézzek 
egy vág’ ket embernek kárát, hanem az eghesz kcosscgh 
haznat [Kv; TanJk 1/1. 160],

telhetik 1, kerekedhetik, lehet; a se putca alcátui; daraus 
kann ctwas/cinc Gcschichtc werden. 1677: História telhet­
nék abból az dologból, de én hoszszas írásommal Kegyel­
medet nem fárasztom [TML VII, 549 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz],

2. kedve - kedvét lelheti vmiben; a-$i gási plácerca ín 
ccva; Lust haben/finden daran. 1662: Már úgy tetszik, ked­
vek telhetik azoknak is, még az haza fiai közül is, kik a vég­
helyeket csak mint sodorokat a szalonnán, annyira hajtanák, 
mcllyek ha Icmctszctncnck is, a szalonna ugyan egész sza­
lonna lehetne és maradhatna afelől [SKr 628].

3. képcs/lehctöségc van vmirc; a fi capabil de ccva; jd 
kann/darf ctwas, jd hat dic Fahigkcit/Möglichkcit ctwas zu 
tun. 1681: Az örökös vagi szólgalo Jobbágyi minden heten 
három napot tartozik szolgálni; a kitől mint telhetik [Hát­
szeg H; VhU 151]. 1737: A Tktes Nms V(á)r(mc)gjén(e)k 
méltoztassék a ... Gubemium kglmcscn Committálni, azonn 
Hídhoz meg-kivántató fák iránt, és mint hogj azonn munká­
ra 3000 apró szeres is meg-kivántatik, s azonn munka az 
Egész Nms V(á)r(mc)gjén(e)kis dolgot adna, hogj a Nms 
V(á)r(mc)gje is Nms Várasunkat apró szcrcsckkclis segittne, 
miis közönségcsenn, valami ki töllünk telhetik, ő Felsége 
szolgálattyáért, alázatosonn mcg-tsclckcsszük [Dés; Jk 
473a],

teli I. hsz 1. tele, megtöltve; plin (cu ccva); voll, gcfullt. 
1568: Vrsula Consors Bcncdicti lakatos, Jurata fássá c(st)... 
az Icannak ... egy ladaya vala, másfél syngcs, cs az tely vala 
fcycr Ruha<ual> [Kv; TJk III/l. 159], 1628: Egy kis Vendely 
teli Patkoual szeggel [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 13]. 1647: 
Vagion ez Tomaczban Egy vasas fogontos veder; teli Árpa 
kasaval; ma fa abronezos veder teli kcolcs kasaóal [Drassó 
AF;BK48. 16], 1681: A’ Fejér Bastya ... Ez Kásamata vol­
na, de többire ganajjal teli [Vh; VhU 519]. 1692: Gabonás 
ház A tomanczaba(n) (!) egy szüszek teli száladdal [Szár­
hegy Cs; LLt], 1697: Az középső pinczcb(cn) vad(na)k ... 
Égj deberke teli tojással [Borbcrck AF; Mk Alvinczi Péter 
inv. 4]. 1727: csak égy vonással annyi halat husztunk ki az 
Gyalamnak az Csapja ollyan teli volt hallal hogj töb belé 
nem férhetet [Mezösztpéter K; Berz. 14. XVIII. 19], 1729: 
Az Sz. Annái malom ... négj szószék teli majorság Búzával 
[Marossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb], 1732: az lada penig 
teli vala ezüst aranjos lábos czapa poharakkal [Kv; Szentk. 
Joan Sz. Geliczci de cadcm (47) ns vall.]. 1765: az Aszszony 
meg indula az Hazban, teli lévén mind a két marka pénzel és 
valami fazakakot zörgetni rakosgatni kezde [Kisenyed AF; 
Eszt-Mk 288 vall.]. 1774: Ezen bánya teli volt egynéhány 
száz esztendőtől fogva mincrás vízzel, mely egyszer s mind 

kiomolván a Nagyszamosba folyt [RettE 333]. 1813: Meh 
kosár tely Magyaro hagymával [Veresegyháza AF; Told. 
18]. 1819: vagyon három zöld mázos Szilva lictariumos fa­
zék, egyik üres, a’ másik teli Szilva Ízzel [Baca SzD; TSb 
6],

2. telt, gömbölyded; plin, cu formc rotundc; voll, üppig, 
rundlich. 1724: Tudom h. a Mostani Hartzai Szolgálója (: 
Panna :) terhes, teli a két vékonya, ezt Simon Márton, Pekri 
Ur(am) Bírája mondotta, az én Házamnál [Szentkirály MT; 
BK. Debreceni István (58) ns vall.] | Szabó Lajosné 
Asz(o)ny(o)m mondotta vólna, Ugj hallom Márton Ur(am), 
a Szolgálótok terhes ... En bizony Asz(o)ny(o)m, nem tudok 
Semmit hozzá, Nézze meg tsak Kgld, ha teli van a két óldala, 
bizony meg csmcri kgld [Msz; BK. Debretzeni Istvánná (55) 
ns vall.].

3. vmiböl/vkiböl nagyon sok van vhol; a fi plin cu ...; voll 
von ctwas. 1619: Ezfele sok fántom-fántot valóba eleibe 
rakék; látám, hogy teli némettel az eb háza [BTN2 364]. 
1653: teli volt a Duna szakadéka testei, lóval és egyéb mar­
hával [ETA I, 45 NSz], 1660: De midőn feljöttem volna az 
jancsárokkal, menvén az kapuhoz, látván, hogy teli vadnak 
az híd aljai jancsárokkal, gyalog lévén, cgy-cgy darab fa ke­
zekben lévén, várván csak azt, hogy az kisajtót megnyittas­
sam [Kv; KvE 180 LJ]. 1678: Csak máris az hadakat úgy cl- 
szélcsztcttc s kibocsátotta praedára Vcssclényi Pál, az vidék 
teli vélek; már ott az Tisza körül két-három helyen is felver­
tek benne az németek [TML VIII, 54 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz]. 1705: azt mondották, hogy az erdő mind teli volt 
vélek*, és hogy gyalogja is feles lőtt volna az erdőben | Más­
nap reggel megindulánk Enyedröl, és estére Tordára érkez­
vén későn, holott is vala quartélyban egy dániai Gcsdorf 
nevű generális, és teli vala lovas hadakkal az egész város ... 
Minthogy pedig mindenütt a szállások teli voltának kato­
nákkal, nékem egyebütt alkalmatos szállást nem kaphatnák, 
hanem az unitárius esperesnél szállottunk [WIN I, 394, 630. 
- *A kurucokkal], 1710: Mintha sok fattyú fiák nem dicsősé­
ges országigazgató emberek lettének volna, melyeknek le­
írásával teli vadnak a külső históriák [CsH 63].

4. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: - van a 
feje ittas, részeg; bcat, báut, imbátat; betrunken. 1843: 
mennyének haza az urak ne kössenek ki evei a Részegessel 
mert örökké teli vagyon a feje [Moson MT; TSb 49] * - van 
vmivel az ország folyton arról beszél mindenki; a$a umblá 
vorba, a$a se vorbc$tc/sc spunc; mán sagt, cs redet sich 
herum. 1672: Azután Szepesi által hogy írt volt ö nagysága, 
Kegyelmed leveléből értettem elsőben. Hát az mit nem tud­
tam, abban jovalló sem lehettem ... Az egész ország teli vele 
[TML VI, 172 Teleki László Székely Lászlóhoz].

11. mn 1. tele; plin; voll. 1642: az az Fcrcncz Andrasne 
Marta azoni az ö szotyrabol cgi teli egetetboros Üveget lo­
pott ki [HSzj égetettboros-üveg al.]. 1685 e.: Az Káposztás 
Pinczércis hasonló ajtó nyílik Melyben vad(na)k Ket hordó­
ban fojtot káposzta mindenik teli [Borbcrck AF; MvRKLcv. 
17]. 1695: a’ borok meg forván, Curator Uramék hírek 
nélkül a’ borok meg ne töltessenek, hanem avagy Curator 
Uramék közzül cdgyik(nc)k jelen létiben töltesse meg, és 
magát quictaltassa ö klmckkcl, pecsétes rccognitiot extra- 
hálván mind arról a’ töltelékre menyi bor ment, mind arról a’ 
teli hordókban menyi számú veder bor vagyon (Kv; SRE 
36], 1698: Kozma nevű ember ... mondá hogy ... látott nagj 
rakás téli Sákokat bé kötve az házában [Szekoláj SzD; Ks 
Georgius Sellór (40) zs vall.]. 1722: van abban a teli 
hordob(an) 24 véka cs a Nagy Bodonban 4 vcka“ [Lezsnek 
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H; Szer. - "Törökbúza]. 1756: úgy hallottam hogy Molduán 
Vonya kurvás ember, hanem affélét cnis láttam, hogy 
Aszszonj emberek jártának bé oda az házb(an), s teli 
karintzával ki jöttének [Galac BN; WassLt Oltyán Pétre (25) 
jb vall.]. 1784: ez az Contraversias hclly ... nem tudam 
hogy a’ Gálák Bányászszinak tulajdona lett volna és hogy 
cök hajtották volna, mivel vgy teli volt pércggcl az uttya 
hogy oda nem jöhetett az maga uttyán" [Torockó; Bosla Joh. 
Királly (32) zs vall. - “A víz], 1791: Vagyon egy Icánja a 
bírónak, ki is azon időben, egyik kézibe, egy Vízzel teli Kár­
tyát fejénn, pedig egy Vízzel teli Csebret hoz vala [Bács K; 
EMLt], 1799: Gyepes György N. Trifan Vonutz(na)k fejé­
ben égy Teli kantsot tsapott úgy hogy cl lepte az Ver cs 
személlyé ábrázatja cldagadt [DLt 109/1812]. 1823: Sarga 
batizi portzcllan tangyér 8 Hasonló fejér tángyér 12 Leveles 
batizi csésze 4 Etzcttcl teli Cilinder 11 [Nsz; DobLev. V/ 
1080. 3a Demény György hagy.]. 1823-1830: Én féltem el­
venni, mert ők teli kamrából éltek, én pedig szegény voltam 
[FogE 290]. 1855: A Bor dolgába is voltam Kilián urnái, de 
nem ígért mivel tsak 3 Teli hordója vagyon borral [Nagylak 
AF; DobLev. V/1386).

Sz. 1659: teli kamarának eszes asszonya, üres kamarának 
pedig bolond asszonya [TML 1, 391 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz].

2. beültetett; carc este plantat cu ...; bepflanzt mit ctwas. 
1594: Az Gorozloi Maior háznál ... fcics kapoztaual cs Re- 
paual teli kert vagio(n) No. 2 [Goroszló Sz; UC 78. 7.21].

3. telt, kövér; plin, gras, durduliu; voll, dick. 1846: 
Bogdánok Dumitru ... teli piroska ábrázatu [DLt 201] | teli 
piroska ábrázatu [KLev. 17].

4. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: - ép­
ségben teljesen, épen; intreg, tea tár, ncvátámat; intakt, 
komplett. 1819: meg halván ... Rákosi ur, a' Teste teli ép­
ségben tanáltatottc, vagy cl-hcrvadva [Kv; Pk 2] * ~ hassal 
terhesen, állapotosait; gravidá, insárcinatá; schwangcr. 
1723: Mihály anyat Leány korab(an) Teli hassal Felső 
Ilosvarúl, az apam falusbiro lévén az házához hozták 
visclcsőn (!) Porcsirát ... cszt az Mihályt az Bethleni 
Tomlcczbcn szülte az Világra [Dögmezö SzD; BK. Kozma 
Todora Kocsis Jakim fel. (46) vall.) * ~ torokkal hangosan, 
torka szakadtából; cit il [inc gura, ín gura maré; aus vollcr 
Kehié. 1662: Ki" midőn az asztal felszedése után mind benn 
a fejedelemtől, s mind kinn az uraktul elbúcsúzott volna, a 
fejedelemnek Gazsi nevű ... elmés bolondját... kimentében 
szemközben találván, attól is nagy teli torokkal... clbúcsúzék 
[SKr 212. - "A generális]. 1772: teli tárakkal kíáltatta az 
maga vdvarházárol [K; CsV IV], 1777: ki szalada ... Popa 
Juanne Tamás Maria, az tenyerit verni kezdi teli tárakkal ki­
áltván vár meg te Papotska, mert te vével Tüzet, és Fel 
Gyujtád az Popa Házát [Ludvég K; KLev.]. 1783 k.: Végre 
annyira jutott ügyünk a’ mienkből meg hízott Parasztok 
előtt, hogy már nem Földes Uraknak, hanem Hóhéroknak 
hivattattunk, Tiszteink ’s mellette lévök az uttzákon teli to­
rokkal káromaltatnak [Torockó; TLcv. 4/9]. 1797: az soka- 
dalom hallatára gyalázta, motskolta, bestiális kúrvának or­
szág, vármegye kurvájának teli torokkal kiáltozta [DLt], 
1800: {Kt. alperes) az Fel perest illetlen szókkal illette 
annyát lelkét rútúl egyben szidta, tolvajnak bitangnak kerin- 
gönck teli torkkal kiáltotta [DLt],

téli 1. télre jellemző; (carc este) caractcristic icmii; 
winterartig, Winter-. 1584: az fcwz ... mindenewth az Nagy 
gatiglan tilalmas légien ... Es az Bamasibok mind Niary, 

tely wdeoben corcsscn megh corízzck [Kv; TanJk V/3. 
286b], 1634: Tély időn penigh ételekre cs telelő helyekre 
szorgalmatos gongia légien [UF 1, 330]. 1732: Hidunk az 
elmúlt Teli nagy Jcgmcncs mia nagj ruináb(an) léven 
Concludaltuk meg építtetnünk [Dós; Jk 426a]. 1735: Téli 
időkben a Collcgiumb(an) a Kamaraba ... olykor két hellyt 
... három hellyt tüzeltek egész esztendő által [Kendilóna 
SzD; TK1 Beniamin Cseh de Akna (29) ns vall.]. 1845: A’ 
fagy és téli idő elfogván a’ földöt [DLt 657],

Szk: ~ havas idő. 1808: A nevezett rész Jószág által adá­
sa mentői hamarább essék meg mihelyt ezen téli havas idő cl 
takarodik [Ne; DobLev. IV/921 ] * - hideg. XV1I1. sz. v.: Ha 
bizonyos üdöben Fenyő bors fába oltad a Rosmarintot; a téli 
hideg Sem árt neki [Ks Kerti occonomia], 1823-1830: egy 
Balogh János nevű csizmadia ... felesége igen jóféle asz- 
szony volt, c sokáig dédelgetett minket, sokszor a teli hideg­
be háltunk is nála [FogE 85] * - hideg idő. 1771: még az 
Utrizált Királyfalvi maimat nem építették, addig ezen Mal­
mán alól az Víznek széllycs és Nagy oblősségc volt... oly 
Sebességgel folyt a Malman alól, hogy a Sebesség miá meg 
jo darabig Se akár mely kemény Téli hideg időkbenis bé 
nem fogyhatat [Dombó KK; JHb XX/26. 4] * - hónap(ok). 
1717: Méltóságos Com(m)cndans G(cne)ralis Exccllcntiája 
parancsolattjábol proponált Summából igirtünk 350000 Rh 
f. melyekben Computáltatik á Militia alimentatiojára négj 
téli holnapokra való búza. Zab, és Széna [Kv; KvLt I. 220 
gub.]. 1719: az első Téli holnap cl telvén, Kegyelmetek te­
het rcportumot a Gubemiumnak [Ks 83 gub.] * - kegyetlen, 
erős idő. 1662: az ország népe azon rendelt napra rettenetes 
téli kegyetlen erős időn Viskhez gyülekezvén táborba, a fc- 
jcdclemasszony is, a méltóságos Báthori Zsófia ... Rákóczi 
Ferenc fiával, és vélek együtt az országban locumtcncnsül 
itthon hagyattandó urakkal ... Viskig clkósérték vala [SKr 
351-2] *-napok. 77SS. azittvalómulatáshozisa’gustusom 
nem idegen, mivel a’ mostani Szállásom Szebenben igen al­
kalmatlan az erős teli napokon való abb(an) mulatósra 
[Kcrcscsóra F; TL. Málnási László rcf. fokonz. pap gr. Tele­
ki Józsefhez] * - száraz idő. 1773: téli és nyári száraz idő­
ben oly vizbéli megszorulások vagyon, hogy marhájok is 
majd szomjon meghalnak minthogj a víz egésszen a malom­
ra clfoglaltatott [Vasláb Cs; LLt] * - vizes idő. 1793: az Őszi 
vetésekben az téli vizes idő mián, mindenik Lábakban az Bú­
zák meg borsosodtak [Hadad Sz; JF 36. 242 Sz. Vintze I. 
lev.].

2. télen törtónő/jclcntkező, télre cső; de iamá, in/din 
timpul icmii; im Winter. 1657: igen clfáradott, éhezett, rom­
lott had, az teli sanyarúság ... és sok egyéb hadi nehézségek 
miatt ... kezdetitől fogva igen kedvetlenek lévén azon 
expeditióhoz [Kcmlr 313]. 1662: a város"... sok szép jó és 
drága cpülctü, fa házakbul álló hóstátit... a földdel egyenlő­
vé tévék, azoknak fáját téli tüzelésekre quartírokba rakások­
ra gyűjtvén ... mindenestül clpusztíták [SKr 682. - 
“Nagybánya]. 1717: A mi Felséges Urunk győzedelmes 
Fcgjvcrc nyári operatioi után téli nyugodalmára osztatván, 
tcczct Felséges Eugenius Hcrczcgnck ... az itt ben lévő Re­
gimentek mellé még hat lovas Regimenteket be küldeni | á 
sok Militaris nyári Statiok és condcsccnsiok miatt naturalck- 
béli sok consumptiot alázatosson rcpracscntálván cö Felsé­
gének, kglmcs reflexióját cs á Haza téli Quantum béli 
Consolatiójat rcmcllyük [Kv; KvLt 1/220 gub.]. 1731: Hogy 
idő meg nyerésével az co Felsége Militiája Téli szükségéről 
illendőképpen providcaltathassék, pro 7ma futura Septembris 
edgyben gyűlni, és a Fő Tiszteket s hcllységck Deputatussit 
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is convocalni szükségesnek itiltűk [Kv; ApLt 1 a gub. Apor 
Péterhez]. 1758: edgyik száramon meg alkalmatlankodó se­
bet hagyván az teli utazástól ez is akadallyozna [Kv; Ks 101 
Pap Sámuel conv. rcqu(isitor) lev.]. 1803: Ezen pásztorok­
nak téli pásztorbérck lészen 5-ről egy kenyér és mindenről 
1-1 garas [M.hcrmány U; RSzF 191], 1805: a' Mivclö ková­
csok ... gyűléseket tartva azt végezték hogy tclyességgcl 
senki kost nélkül dolgozni ne mennyen ... a’ sok Teli 
költségünk után majd semmi nélkül hadnak [Torockó; TLcv. 
9/40]. 1808: az GrotTUr udvarában bé vitetett két ökröknek 
két Tulkoknak, egy Bomyus Tehénnek, és égj kotzának 
Nyári és Téli intertentiojak könnyen eddig fel került 300 
vfarintokra [Szászerked K; LLt Szent Mihelyán Torna (33) 
vall.]. 1832: a drága Csitkoknak nints mit enni ... ha jo 
Legelőn fognak lenni - úgy osztán a téli sanyaruságot inkább 
kifogják allani [Torda; IB. Demény János tt lev.].

Szk: - ekvilis porció. 1739: az itten fekvő gyalog Militia 
egész téli cquilis Portioit... a V(á)r(mc)gyétöl kivánnya [H; 
Ks 99] * ~ élet. 1671: Hogy azért azok is téli eletekről gon­
dot viselhessenek, parancsoljuk kegyelmesen Kegyelmed­
nek, ez levelünket látván, táborban levő híveinket közönsé­
gesen mind bocsássa haza [TML V, 587 Apafi Mihály Tele­
ki Mihályhoz] * - kvantum. 1720: az mig az egész Téli 
Qvantum fel vettethetik ad Assignationcs Commissariatüs 
Provinciális a Militianak anticipállyanak [Ks 83 gub.] * - 
szemeszter téli egyetemi félév. 1823-1830: Akkor a prorck- 
tor nyomtatásban kezembe adta az akadémiába való véteté- 
scmről a formátát... Azonban által<adta> német nyelven az 
univerzitásnak törvényeit nyomtatásban ... Melyeket ezen 
könyvecskék mellé tettem, sőt ehhez tettem a praclcctiókról 
való katalógust is azon két nyári és téli scmcstrisckrc, me­
lyekben én leckéket hallgattam [FogE 211] * ~ takarodás 
téli takarodó. 1791: időnk a téli takarodasra jo jár, tsak a le 
takarodó militiaval vagyunk (!) sok bajunk [Bcnccnc H; BK. 
Bara Ferenc lev.].

3. télen végzett/üzött; fácut in timpul icmii, de iamá; im 
Winter gcmacht/gctrcibt. 1595: Ami illcty az tely dolgot 
melyben kconieorcoghnck Az Mezarosok hogy Attiay ighaz 
cngcdclcm légien ... Vegheztek có kgmek varosul hogy ... 
a’ Mezaros ... Az theosersegre kiweol vcot cokrcot bátor 
tarchia ez határon corcokscgcbc, De vgy, hogy ha az zekre 
cgicb io cokreot bclicgzettct Nc(m) vaghatna, tehát az 
illic(n) zenas barmotis le vagia [Kv; TanJk 1/1. 259]. 1782: 
A Téli fonást minden Részekre meg kévánnyák [Torockó; 
Thor. XX/5], 1786: Hoszszas betegségem mián hogy hátra 
maradása ne légyen a Téli munkának azt nem tagadhatom, 
de ha az Isten lábra állitt, azon lészek hogy ki pótoljam 
[Benccnc H; BK. Bara Ferenc lev.].

Szk: ~ halászat lékhalászat. 1768: Látta, hallottaé a Tanú 
... Hogy ... Toháton az falu mellet fellyül felőli lévő hálós 
Tojakan való Téli halászat dolgában annak Possessorai . . 
közt olly szokás vagyon? hogy a mcllyik véket vágott, ugyan 
az vonattya meg elébb azon véket [T; JHb XI/21.4 vk] * ~ 
kaláka. 1810: minden Marhás Ember maga erein ki ki a 
maga tehettsége zerént Téli Kalákáb(an) tartozzanak az Ud­
var körül praestálni [Bőm. G. IV] * - karópásztorság. 1878: 
Abrahám Gergelynek Szőlő mi velősért téli karó pásztorság 
cből ki ütödik Bekőjé 2 fr [Etéd U; NkF] * - szolgálat. 
1787: öt Hetet külen külcn mindenik m(a)gok crcjckcn 
Ökörrel szolgálnak ... 5dik Téli szolgálat lészen a’ mire 
kivántatni [Majos MT; Told. 35]. 1847: Ezen két Zsellér 
ezen Taxa pénzt fizetik a’ Téli szolgálatért [Szentgothárd 
SzD; WassLt],

4. télre szcgödött/fclfogadott; carc este angajat(á) pentru 
timpul icmii; zum Winter angcstcllt. Szk: - pásztor. 1762: 
most kétt esztendeje téli pásztora voltam az Utrizált szőlő 
hcgyck(nc)k [O.kocsárd KK; Berz. 4]. 1768: Kolosvári 
Hojjai szőlők ... Téli és Nyári Pásztorainak Hf I. Dr 96 
[DobLev. 11/390. 20b],

5. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: télre szcgödött/fclfogadott személy; 
persoaná carc este angajatá pentru timpul icmii; Angcstclltcr 
(zum Winter). 1737: Két szokmány csináláscrt 30 denar... 
Az pakular(na)k az Telinek egy ingért 72 denar [Mezöméhes 
TA; WassLt],

6. télen használatos; carc este folosit in timpul icmii; im 
Winter gcbrauchlich. 1634: az tély szükséges iok be takarí­
tásának, idcycn ... arrais kéuantatik az Uduarbironak szor­
galmatos gonduisclésénck lenny, hogy mindenfele giü- 
mölczöt ... aszalny valót mindenütt bőségesen aszaltasson 
[UF I, 334]. 1811: Mára’ Virág-ház-is mind kettő meg-épült 
... A’ téli, mely eddig tsordultig volt fával. Meg nagyobbita­
tott szintén akkorával, Hogy a’ DrágbóP hozott Fák-is cl fér­
jenek [ÁrÉ 123. -°K], 1824: vagyon egy fejér köböl készült 
... Szalma fedelű Pintze ... két Ajtója vagyon, az nyári 
rostéllyos ü Téli pedig duplás fenyő fából való [Mezöbodon 
TA; Ks 89],

Szk: - ablak. 1826: A’ Grófné Szobájára Téli avateg ab­
lak Üveg tábláival [Szcntdcmctcr U; Told. 41], 1827: A Pa­
lota hijján találtatta(na)k 18 Téli Ablakok [F.zsuk K; SLt Ve­
gyes perir.]. 1852: ATéliAblakhozcgyuj Supriglittsináltam 
[Kv; SLt Vegyes perir. Géng Ádám lakatosm. kezével] * ~ 
ajtó. 1816: van égy Ház ... az Udvarra járó Ajtója ... a’ 
belsőt ami illeti (: minthogy Téli Ajtois van :) ... jo erős 
bontatlan zár van rajta koltsaival [Kv; Bőm. IV. 14). 1841: 
A’ 4 ik Szoba 3 ajtói festettek, mindenik zárral kulcsai a’ 
Gángra nyílon kívül szimpla téli ajtó [Nsz; Told. 18 gr. 
Toldalagi Zsigmond inv.] * ~ akol. 1732: a Csűrös kertben 
... bal kéz felöli gyalog kertel szakasztottanak ki téli okol­
nak való hcllyct marhák számára [Nagyiklód/Szcntjakab 
SzD; TSb 51] * ~ fenyőfadeszka ajtó. 1813: Az alsó vagy is 
nagy Pintzénck a’ külső nyári ajtaja ... Ezen ajtón belől 
mingyárt egy két felé nyíló egészen béllctt Téli fenyő fa 
Deszka ajtó [Koronka MT; Told. 18] * - jlinger téli ablak­
tábla. 1839: Ablakokra ... belső és téli Flingcrckct Dufláson 
fimátzal jo móddal behúzva [HSzj tokos-ablakkereszt al.] * 
- hely. 1704: Ugyan ma írtam Havasalföldébe leveleket 
Golcscul uramnak ... téli helyek csináltatása iránt [WIN I, 
287] * ~ juhpajta. 1822: Egy kis szalma fedelű téli Juh paj­
ta [M.köblös SzD; RLt Pataki József hagy.] * - konyha. 
1841: Az Udvar ház ... ajtói ... rongyosok ... úgy a téli 
konyha pavimentuma is [Bogártclkc K/Km; KmULcv. 3). 
1865: A téli konyhába egy plattcnós és Rchrcncs (!) Kemen- 
eze [Szárhegy Cs; LLt] * - kvártély. 1699/1700: Kegyelmes 
Vrunk(na)k cö Felséghének feles Hadai ... ugyan Téli Qvár- 
télyra, ismét ugyan azon hcllycn* jöttének viszszá Erdélyre 
... egyedül ... Lazuri Jószágomon egész Armada nyaralt 
[BK. Foki Bálint végr. Bécsböl. - “Hunyad vármegyén). 
1718: Szintén cxpirálván á két hybemalis holnapok, mcllyrc 
á téli qvartélyban localt Militiánakis anticipált Qvantuma 
consum(m)áltatik, illendő, ujjabb Díspositiot tenni [Kv; Ks 
83 gub.]. 1749: Kézdy Király Biro Domby János Vram jő­
vén hozzám ... rcportála cö kegyelme, hogy az én Téli 
Qvártélyomnak rendeltetett volna Markosfalván lévő Szék 
Háza [Köröspatak Hsz; ApLt 2 Ant. Kálnoki lev.] * - lóakol. 
1761: nyílik ... égj kapu, az említett Jobbágy Scssioja cs



75 téli

Marha Akoly között lévő külső vdvarra; mely Téli Lo 
Akolynak tartatik [Spring AF; JHbK LXVIII/1.496].

7. télen viselt; carc se poartt in timpul icmii, de iamá; im 
Winter getragen. XVII. sz. m. f: Egy Bársony Palást téli 
pctymcttcl béllctt nyuszt az Elein [EMLt Klobusitzky lt.]. 
1789: vettem kezemhez ... Két fekete viseltes rövid 
Szalupakat 1. Télit, egy nyárit [Mcdgycsfva MT; JHb 
XLVI/I Torma Éva kel.]. 1855: minél elébb téli meleg 
gúnyáról gondoskodjék, ha nem akarja a nagy hidegben 
kárré vallani [ÚjfE 293].

Szk; - angliamente. 1801: edgy Téli Róka mallal béllctt 
zöld Anglia mente Róka Torokkal prémezve [Mv; MvLev. 2 
Tóbiás Antal hagy.] * ~ apánc téli kclmcfajta. 1807/1818: 
26 Sing Széles módi téli apántz [Mv; Told.] * ~ atlaszlajbi. 
1789: Egy rosaszin atlatz töltött téli lajbcl [Kv; CsS] * - bá­
ránybőr kucsma. 1855: Mikor nejével útazott... Mellette az 
ősi farkasbörbunda ... Azután ... téli, nyári báránybör kucs­
mák [ÚjfE 183]* ~ báránybőr süveg. 1801: edgy téli bárány 
bőr süveg [Mv; MvLev. 2 Tóbiás Antal hagy.] * ~ bekecs. 
1802: Köntösök ... 20 Egy vás szin viseltes téli Bekes fé­
nyes gombokkal [Ne; DobLev. IV/858. 4] * ~ borjúbőr pa­
pucs. I788: Egy pár borjú bőr Téli paputs [Mv; TSb 47] * - 
dolmány. 1714: Zöld Selyem Matéria Téli Dolmány [AH 8] 
* - jlanellkantus télen viselt flancllköntös. 1787: Leg 
kissebb árvának, Mihállynak ... égy téli flánel Kantusra 
[Mv; MvLev. 14 Csiszár György hagy.] * - fuszekli. 1788/ 
1791: G. Komis István ur cö Nga vásárlásai ... 4 pár téli 
fiiszöklit Mf. 1 „ 92 [ Mv; Ks 73.55] * ~ harisnya. 1664: Fo­
gattam meg Giórgiot az tavali szolgamot Karaczion harmad 
napian, igirtem neki... eg teli haliosniat [Albis Hsz; HSzjP] 
* - kaput. 1826: egy fekete posztóból készült ásztráhán 
bőrrel meg prémezett Téli kaput [DLt 1123]. 1858: se 
köpönyeg - se téli kaputom nincsen [Mv; DE 2] * ~ kesztyű. 
1801: 9 pár téli kcstyö 5 Rf 24 xr [Déva; Ks 120. III. 7]. 
1806: 1 pár téli kestyút 1. 30 [Mv; Ks 34. VII]. 1823: Egy 
pár téli - és egy nyári keztyü 4 [Nsz; DobLev. V/1080. 3a] * 
- köntös. 1786: magára öltezett téli köntcssét nagy hideg lé­
vén, az az bundáját hátáról sokaknak láttokra le húzta 
[Szökefva KK; Told. 76], 1790: méltoztassék meg engedni, 
hogy egy téli köntöst tsináltassan az Tisztelendő Ur, mivel 
már Békésem három hejt is cl szakadat [Mv; JHb Jósika Já­
nos apjához] * — manderli. 1789: magamnak tclli fejér 
Mandcrli 62 [WLt Cserei Heléna jk 29b] * ~ nyusztos süveg. 
1732: Egy téli nustos Süveg az eleje fekete bársony 
exposituráju [Kv; Ks Komis Zsigmond lelt. 6] * - palást. 
1736: Nyári palástot is viseltének, az mely szintén úgy mint 
az téli palást, vagy sima vagy virágos bársonyból vagy 
bíborból volt az úri fő nemes asszonyoknak [MetTr 343] * - 
posztóköntös. 1805: Egy Téli poszto köntös [M.köblös SzD; 
RLt Majténi Istvánná Rettegi Sára kel.] ♦ - strimfli téli ha­
risnya. 1808: 5 Pár fáin téli Strinfli [Mv; Told. 22]. 1818: 2 
pár tili Istrimfli [Kv; HG Adámosi végr.] * - süveg. 1743: 
Egy Rokas Téli Süveg [O.fcncs K; JHbK XXIX/28] * ~ 
szalup. 1800: Egy kökörtsin Színű Atlatzból, fehér rókával 
prémzett téli Szalup [LLt] * - tafotakápa. 1789: vettem ke­
zemhez ... Egy fekete téli tafata Kapát főre valót 
[Mcdgycsfva MT; JHb XLVI/1 Torma Éva lelt.] * székely, 
szőtt - keszkenő. 1855: küld Feleségem Mimi Hugómnak a 
Jo nődnek egy Székely szöt téli keszkenyöt [Uzon Hsz; Kp 
V. 405 Kispál György Kispál Lajoshoz] * utazó - mente. 
1732: egy nagy utazó téli mente Sellyém Sinorral Gombok­
kal Róka mállal béliét [Ks Komis Zsigmond lelt. 5],

8. télen készített; főcut ín timpul icmii; im Winter 

hcrgcstcllt. Szk: - bor. 1595: Vetettem Zamot Zakacz 
lanosncual ... Az teelj borokból adót ö knek 1 p(cr) d 12 
[Kv; Szám. 6/XXVlIa. 143 ifj. Holtai Gáspár sp kezével], 
1685 e.: Az pinczcrc nyílik jo vas sarkos pántos öreg ajtó ... 
Melyben vad(na)k ... Teli bor in vas. Nrö 8 [Gyf; MvRKLcv. 
26] * - csiger téli lőre. 1685 e.: Az pinczcrc nyílik jo vas 
sarkos pántos öreg ajtó ... Melyben vadnak ... Teli csiger in 
vas. Nrö 1 [Gyf; MvRKLcv. 26],

9, (utóérésscl) télen érő, télálló; de iamá, rezistent la 
temperaturá de iamá; im Winter widcrstandsfahig. 1727: 
Ket teli Alma fa [Csákigorbó SzD; JHbK XXVI. 13. 12], 
1732: gyümölcs hozó fák szcrics szerént ezek: ... három 
njári körtvéljfa, öt téli körtvcljfa [Kv; Ks 40. XXVlIIc néhai 
gr. Komis Zsigmond conscr.].

Szk: - alma. 1736: ezen Sárpataki Curiaban van az Vete­
ményes Gyümölcsös kert ... van benne ... Nyári és téli 
Alma [Sárpatak MT; CU XIII/1. 71], 1841: Téli alma [Kis- 
ilyc MT; LLt] * - Bartók-alma. 1844: Betski Gábor által 
Fejér Vfármcjgyéből MihalyfalvaroF hozot ... téli Bartók 
álmát ... az Új szőlő hegybe oltattam két tökébe [M.köb- 
lös SzD; RLt. - “NK] * - karalábé. 1831: Téli koralábé va­
gyon ötven véka [Nyárádsztanna MT; MvLt 8] * ~ körtvély. 
1738: az Gyümölcsös kertben ... nyári s Téli körtvélyt ter­
mő Fák nro 4 [Szászvessződ NK; Bőm. XX. 12] * ~ musko­
tályalma. 1796: Teli Muskodály alma [Visa K; MkG] * - 
nyers alma. 1796: Téli nyers alma [Visa K; MkG] * udvar­
helyi - pergamentkörte. XIX. sz. e.: Udvarhelyi Teli Perga­
ment körtöély Nro. 6 [Kcménytclkc TA; IB],

10. késő ősszel elvetett; carc se scamáná toamna tírzic; im 
Spátherbst ausgcsáct. Szk: -endiviamag. 1711: tettem le ... 
négy Német forintot kaulifiol, articsóka, téli és nyári endivia 
magra [Nagyalmás K; Ks 96 Gyulay Ferenc lev.] * ~ 
kartijlolmag. 1816: Küldöttem a’ Görgényi Kertésznek 2. 
Loth Téli, és Nyári Kartifiol magot [Mezömadaras MT; 
Bőm. XVb], 1830: Téli Nyári Kártifiol és őszi Korélábé 
mag vétetett Besztertzen 36 xr [Sajókcrcsztúr SzD; Bőm. II] 
* - kender. 1747: Tizenedgy fő téli kender [Spring AF; JHb 
XXV/88. 6].

11. - retekmag fckctcrctck magja; sámín[á de ridichc de 
iamá; schwarzcr Rcttichsamcn/Wintcrrcttichsamcn. 1796: 
Téli Retek mag [Déva; Ks 76. IX. 26].

12. télre eltett; conscrvat pontra iamá; fúr den Winter 
cinmachcn. Szk: - uborka. 1799: két Fazék jo Sozott Téli 
Ugorka [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

13. télen virágzó; carc se ínflorc$tc iama; im Winter 
blühcnd. 1732: (A templomban) vannak hcljhcztctvc mes­
terségesen készíttetett négj tő csokros téli virágok [Kóród 
KK; Ks 12.1],

14. télen született; náscut ín timpul icmii, de iamá; im 
Winter gcborcn. Szk: - ártány téli kandisznó. 1632: Disznók 
... Tauali Téli Artan N 15 ... Ez Teli malacz N 90 [UC 14/38 
Kománai Urb. 132] * - ártányka. 1633: Diznok száma ... 
Teli artanka niariual eggiut No. 51 [UF I, 315] * - eme. 
1696: Sertések vadnak az makkan ... Téli eme no 21 [Beth­
len SzD; BK] * - ememalac. 1633: Diznok száma ... Teli 
eme malacz cs niari No. 50 [UF I, 315]. 1667: Majorsagh 
Sertés Tcnyészcsckct Pcrcipialtam. Az 1667bcli Teli cs 
Nyári Eme, és Kansa, Malatsokat nr. 60 [Görgény MT; Úti], 
1728: Rideg Sertések ... Teli Eme malac nrö 15 [Aranykút 
K; Ks 55. 73 gr. Petky Dávid inv.] * - emesüldő. 1744: Teli 
eme Süldő Nro 3 [Szamosfva K; JHbK LI. 17] * - kanma­
lac. 1680: Disznók Száma ... Teli kan malacz no 115 
[A.porambák F; KvLt Inv. 37]. 1684: A’ Téli Kan Ma]pcz 
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nro 7 [Szúv; UtI]. 1685: 1685 beli teli kan és eme malacz 
nro 130 [A. porumbák F; Utl] * - kansüldő. 1744: Teli kan 
Süldő Nro 3 [Szamosivá K; JHbK LI/17] * - malac. 1632: 
Disznók ... Tauali Téli Artan N 15 ... Ez Teli malacz N 90 
[UC 14/38 Kománál Urb. 132]. 1674: Disznók Száma ... 
Vagyon Teli malacz alattok nro. 52 [Déva; Törzs, dévai fej-i 
lelt.]. 1826: A’ Teli malatzokbol próbára 25tőt meg marasz­
taltam [Mv; Told. 7] * - marha. 1794: téli Marha Kostja va­
gyon rajta [Kérő SzD; SzúvLt],

15. télen növesztett; carc a crcscut in timpul icmii; im 
Winter gcwachscn. Szk: ~ bunda téli szőrzet. 1811: Már ek­
kor kezdik a’ téli Szőrt cl-vetni*, ’S Ha idő van, kezdnek me­
zőre sietni. Ott 'rendre cl-hagyván téli bundájokat, Ki 
mutattyák egész testi állásokat [ArÉ 146. - aA csikók] * - 
szőr —* ~ bunda.

16. téli tájat ábrázoló; carc reprezintá un pcisaj de iamá; 
Darstcllung cincr Wintcrlandschafi. 1837: Égy vékony ara­
nyozott rámáju gyümoltsös kép keskeny aranyozott rámáju, 
két téli és két tolvajoss (!) darabok [Szcntbcncdck SzD; Ks 
88. 26],

17. ~ kántor szept. 29-től ápr. 24-ig terjedő időszakasz; 
perioadá de timp intre 29 scptcmbric $i 24 aprilic; cin 
Zcitraum zwischen dem 29. September und dem 24. April. 
1755: A Korcsmatartás Szent Mihálly Naptol fogva az Szent 
György Napig az az a’ Téli kántor a Hcllységc [Bállá Sz; 
MNy XXXVI, 270]. 1757: Kz Téli Kántor úgy mint Sz Mi­
hály naptól fogva Sz. György napig a’ Falujé, ez idő alatt se 
egy, se másik, Mlgs Possessor Ur nem szokott 
kortsomároltatni [Bállá Sz; MNy XXXVI, 270],

télidő tél, téli időszak; perioadá de iamá; Winter, 
Winterzeit. 1595: Az aitot sem Akarta(m) volna illyen t?l 
wdeón be vaghtak volna haro(m) forinterth, merth olly liú- 
kath uaghtak vala az aiton hogy az Jobbágyom Goina Antal 
azon bútt ky [UszT 10/99]. 1596: Mikor Zopos Anthallal 
meg zerzódett az lo fclcóll Sebesi Miklós ... hármán voltak 
kcoz birak, keoztek az louat megh bcchiltijk, az Sebesi Istál­
lójába, minth tél ydcön hat forinthra bcchiltck [UszT 11/48].

telik 1. folyamatosan tele lesz; a se umple; standig 
füllcnd. 1568: Vayal turoual tellyek bodonom [Kv; TanJk 
III/4], 1592/1593: az Rithi Malomhoz való zyget... hogy az 
fcoucnt egyezeris mazzoris az gaat miat fcllicb hanja az viz, 
vgy telek nagiobbra [Szásznyírcs SzD; Ks], 1609: ha pedigh 
fcllicb telnek az tónak uegi tahat az Vitczlco Bcldi Kelemen 
is az tónak uizet anira ala erezze hogi az farka fcllicb az 
megh neuezet hatamal ne tcndallion [BLt]. 1711: az ország 
népe döglik a pestisben, az 0“ erszénye pedig telik pénzzel 
[CsH 475. - “A német nemzeté], 1723: Mint hogj naponként 
az á Berek fövennyel növekedik s telik még jobb fű vagyon 
most benne [Királyfva KK; MbK 162], 1772: a’ Kűküllö ... 
ha szintén valamit tőltis az is abból esett; hogy a’ Királly falvi 
Gát miatt a’ Víznek sebessége csendesedvén cl nem moshat­
ta [Désfva KK; JHb XX/27. 21],

2. (idő) múlik; a trccc (timpul); Vergehen (dér Zeit). 1559: 
asz Fcycr János halalanak 23 cztcndcyc mvlth, Jmmaran 
akor háttá wolt mynckwnk testamentomaba az cw hazath. 
Azert ahwl azt kcrcssyk ezth mongywk hogy ydco teolth 
benne esz szabad warossoknak tcorwcnjc zerinth [Kv; KvLt 
11/16], 1593: ket óra nem telek hogy ra jcoucnck az dwlok az 
Byrora [UszT]. 1629: Az mikor elsőben Varga Mihály meg­
fogadta vala uramat szekeresnek ... hogy Fejérvárra vigye 
az feleségét... annak utána ugyan sok idő tolók benne, hogy 

az asszony eljőve ccccr az ablak alá, s kihívá uramat [Mv; 
MvLt 290. 150b átírásban]. 1662: az idő vontatódik, telik, a 
tél mcndcgél, azonban az hadak onnan felül gyűltön-gyűl- 
nck vala [SKr 138], 1665: Az híd itt nem arra való, hogy 
ezeket az ágyúkat rajta kivigyék; üdö telik, míg hidat csinál­
nak [TML III, 346 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz]. 
1722: Cserei János Sógorommal úgy bcszcllcttcm ... én 
Üdö telve ki fizetem [Szcntkcrcszt Hsz; HSzjP Kiss Farkas 
(50) pp vall.]. 1767: (A házba) Kétza Makovej ... hatalom­
mal Tisztünk hirc nélkül belé költözött ezen a nyáron, s ki 
sem akar bclőlle menni, mely dolog tsak hamar beis tölt raj­
ta, mivel... esztendő sem telvén, kiis szárada ez világból, és 
igy már az olta a felesége bírja [Galgó Sz; JHbK LIV/1.6], 
1789: A pénzt ki vittem Udvarhcllyrc ... annak bévcc- 
turázásával tölt idő [Cssz; UszLt XIII. 97], 1796: már igen 
sokára telvén az idő az Exponens Ur is tovább nem 
várakozhatik [Ne; DobLev. IV/768. Ib]. 1817: igen unalom­
mal telik meg eddig az üdö, mert Theatrom nintsen, senki­
hez nem menyek [Kv; Ks 101 Komis Imre fiához, Lajos­
hoz]. 1823-1830: a bcszédhallgatásban az idő telvén, az úr 
haragosan megszólít, hogy hát még nem indultunk cl [FogE 
113]. 1827: hajol telik az üdö, ne jöjjön bé Fársáng vegéig 
[Kv; Pk 7]. 1846: Mint egy harmadik hete telik a’ midőn 
Bartus Mártont temettek [Kakasd MT; DE 2].

Szk: - múlik. 1838: a’ mint ottan telik múlik az idő - 
látám Martan Pált tünölödvc lenni [Dés; DLt 8] * egy hónap 
~ vmiben. 1585: Kis lanos pcllio vallia ... Az Barmot Az 
Baniabuky ember Nem vitte vala cll, Immár teolt vala ebben 
egy holnap. De cn bizonios leok [Kv; TJk IV/1. 513] * esz­
tendeje ~. 1784: a múlt ősszel tölt esztendeje ... L. B. Bánffi 
Sándorné Asszony ö Nga ... emberei a kérdett erdőt ... 
invadálták [Kosztcsd H; BK 310 Dinksorán Dumitru (40) jb 
vall.] * fél tyúkmony sülte ~ vmiben. 1591: Zigethi Mihalné 
... vallia ... ammikor ki Jwuck, az boltból, Immár be hoztak 
vala az holt legint halua, de mind ebben sem teolt fel tykmoni 
swlti [Kv; TJk V/l. 175] * telten ~ telik-múlik. 1670: Dávid 
deák penig még a fővezérnél vagyon. Mire véljem ott való 
mulatósát, magam elméjét sem csendesíthetem meg; az idő 
telten telik [TML V, 106 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1703: az 
ország Gyulcsc(nc)k bizonjos kiváltképpen való okokra 
nézve haladni kellet, cs az udö telten telik [UszLt IX. 77. 57 
gub.]. 1740: az udö telten telik [Kéménd H; Ks 83 Zejk Ist­
ván lev.].

3. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: gyönyö­
rűsége ~ vkinek vmiben gyönyörűségét leli vmiben; a-$i gási 
pláccrca in ccva; Vergnügen finden an. 1881: Gyulai ... Az 
Árva Lottit ... elfogadta közlésre, de azért tegnap érkezett 
levelében úgy vegigver érte, ahogy csak tud. Ezenkívül nagy 
gyönyörűsége telik benne, ha a nyakam közé sózhat cgypár 
gorombaságot, hogy aztán a következő sorban mondjon va­
lami jót is [PLev. 87 Petéiéi István Jakab Ödönhöz] * kedve 
- vmiben kedvet leli vmiben; a-i plácca ccva; Vergnügen 
finden an. 1638: Akkor ugyan azt tudák, hogy ugyan depo- 
náltatik az unitária rcligíó, de az Istennek kegyelmes, nagy 
providcntiájából megtartatek, hogy nem telék kedvek benne 
[Kv; KvE 172 SB]. 1669: Feleségem ... Kegyelmedet kére­
ti, tarttassa meg az borsó szalmáját, abban is akkor ne teljék 
gonosz akaróinak kedvek [TML IV, 434 Rhédcy Ferenc Te­
leki Mihályhoz],

4. beteljesedik (vmi vmin); a se implini; in Erfilllung 
gchcn. 1592/1594: Mierthog az Actor az haznak venditio- 
ianak á tcmporc venditionis kinek vagion 16. cztcndcyc nem 
contradicalt, p(rac)criptio teolt benne [Kv; RDL I. 63]. 
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1657: így ítílck Huszár Mátyás felől is; azért ezekben sem­
mi sem telik, meglátjátok [KemÖn. 212]. 1663: Igazán, 
Uram, rajtam telek az asszonyom ő kegyelme jövendölése 
[TML II, 570 Teleki Mihály Bánfi Dicncshcz]. 1668: Iga­
zán, Uram, az én prophetiám telék ki ... rajtam telik, kitűi 
féltem s kiről Kegyelmednek gyakran írtam [TML IV, 255 
Bánfi Diencs Teleki Mihályhoz]. 1673: rajtok telék nyava­
lyásokon az én sokszori prophetiám [TML VI, 427 Bánfi 
Diencs Teleki Mihályhoz], 1710: Minekutána penig Béldi 
Pál hallatlan reversális alatt kiszabadult volna a rabságból, 
akkor kezdi ősziben venni Teleki Mihálynak istentelen 
practicáit, és ősziben juta felcséginck igaz jövendölése, 
melynek cgyrészc már a fejin is tölt vala [CsH 133],

Sz. 1710: Ebben az esztendőben is, amit régen keresett 
sok practicáival Teleki Mihály, a fejire telék a szegény or­
szágnak [CsH 203. - 1687-rc von. feljegyzés],

5. kitesz vmennyit; a ajungc la o anumitá cantitatc/la un 
anumit numár, a se cifra la ...; ausmachcn. 1584: azt az 
feoldett atta Eorcok arron az meg neuezeot Buda Jánosnak, 
hogha cgi fachiára telyk, más fel forynton [Dés; DLt 211 Se­
bestyén József szám.]. 1596: megh latok az Istúa(n) Deák 
nylatis, úgy intezeók hogy ket zekerre való fyúcl telik [UszT 
11/87]. 1614: Mikor mind cgybcgyűlt volna az egész szc- 
kclység, - mondják, hogy közel töltek volt 40 ezerre [BTN2 
44]. 1632: Méh Dezma. Minden Tiz Kosár mchbcöl 
Dezmaban edgjet adni tartoznak mcntcöl iobbat az Tiz 
kcözzwl ... es ha tízre nem telik, kilcnczbcőlis cdgict [Grid 
F; UC 14/38. 5], 1647: Az Juhokbol, Mehbeol Dezmat ad­
nak: Az clcot harmincz Juhbol egy bárányos Juhott vcottck 
most húszból veszik: ha nem telik húszra, Tiz Juhbol egy 
meddeot adnak [Drassó AF; BK 48/10]. 1659: Bánfi 
Sigmond uramnak Nagy-Pénteken jővén szolgái, meg szem­
ben sem lőttének ő kegyelmével, az Jeddikulában akarták 
vinni... mivel az bevitt summa korántsem telt csak százezer 
tallérra is [TML 1, 387 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz], 
1666: Mikor makk nincsen, cgy-cgy malactól ket-ket pénz, 
mikor makk vagyon, ha rátclik, tizedet adnak, ha nem telik, 
makk váltópénz dcn. 8/8 [Gyalu; EM XLV, 28], 1671: egy 
arany telik az beváltás szerént kétszáznyolcvan oszporában 
[TML V, 634 Apafi Mihály Teleki Mihályhoz], 1673: ocsu, 
gaz, és porával édgiütt, csak három véka lőtt, mely tisztán 
ket vékára alig telnek [Déva; Törzs Érsek Uyuári András ke­
zével], 1681: Tizedet cxigallyanak’, ha tízre nem telik per 
dcn. 20 rcdimaltassck [VhU 65. - * A makkoltatásra hajtott 
disznókból], 1728: á megh irt N(c)m(c)s Curiábol Jármi 
Juditth Aszszon(na)k ... juta ... N(c)m(c)s Curia hcllyctt, 
edgy darab Puszta ... csak Tizenhárom rúdra telvén [M.dél- 
lö TA; IB VI. 225/14]. 1770: Dézmát atunk ... az Sertések­
ből is tizből égjet, akinek tizre nem tőt atunk égjtöl égj 
sustákot [Szélszcg Sz; BK].

6. kitelik vmiböl vmi; a fi suficicnt pentru ccva; ctwas ist 
gcnügcnd/hinrcichcnd. 1587: Az mely fonalait Zabo Lcnart 
fonatotth wolt, Zeotettem megh egy Zappan wczay 
Takachyal kibeol teolth zaz Singh, kyert fizcttc(m) d. 80 
[Kv; Szám. 3/XXXIV. 15 Zabo György isp. m. kezével]. 
1667: Elintézék, az pracsidium fizetése meglegyen s 
partiamból mi teljék [TML IV, 36 Bánfi Diencs Teleki Mi­
hályhoz]. 1668: Itt, Uram, annyi lélek volt, merő ország 
gyűlése tölt volna belőlök [TML IV, 291 Bánfi Diencs Tele­
ki Mihályhoz], 1756: Balog Uram ... parantsola hogy 
agyanak harmadik rosta alyát 4 vékát fél rostálván két véka 
tölt az kenyerét nem hogy ember meg ette volna de az 
Scrtcsck(nc)k vettetet azak Sem chctték meg [Butyásza" 

Szt; TK1 5 román Kővár vid-i jb vall. - “Bucsafva], 1787: 
midőn pedig az ujj eszközeket cl készítvén, a meg romlotta­
kat közönséges vasnak fel mivcli a Czimboraság, a mennyi 
vas ebből telik azt tartozzanak a Vasvalto házhoz az 
Administratorhoz bé vinni [Torockó; TLcv. 9/25]. 1805: 
méltoztassék ... meg engedni minékünk, hogy akár a’ három 
akar a’ négy Ágas vas futatatást mcltoztatikis Ngd meg hatá­
rozni, a’ mi vas szám rendesen azokból telik, azt felelem, és 
büntetéstől való irtózás nélkül mivcltcthcssük fel [Torockó; 
TLcv. 9/38].

7. kitelik (vki ideje), letelik; a se implini, a trcce in 
intregime; dic Zeit von jm ist vergangen. 1656: Értem hogy 
a lovász azt mondja, hogy karácsonyban telik ki az eszten­
deje, de ne hidd, mert húshagyóban telik [TML I, 16 Teleki 
Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1657: valami sohonnai katonák 
ketten ... akadtanak vala hozzám, kiknek igen jó urok vol­
tam, s csak ckkortájban telvén csztcndcjck, búcsúztattak 
vala cl tőlem [KemÖn. 148]. 1662: Az új gyalogoknak is 
havok az jövő pénteken telik [TML I, 362 Teleki Mihály 
Lónyai Annához] | Már ez jövő vasárnap telik havok az ka­
tonáknak, ezeknek megfizetésekre is nem tudom, mint 
vcszszük [TML II, 319 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz]. 
1669: A felső porkolábnak is most karácsonban telik eszten­
deje [TML IV, 602 Bethlen Drusiánna Teleki Mihályhoz], 
1670: A pracsidiumnak hovok I. Februarii telik, akkor azok­
nak honnét fizessenek? | Udvarbiró, gyalog is vagyon vagy 
húsz. Azoknak is, ha hovok telik, megfizettessek-e az jószág 
jövcdclmébűl ... vagy ne [TML V, 30, 38 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz].

8. végbemegy, (mcg)történik; a se intimpia; geschchcn. 
1653: De ebben nem telék semmi. Mert megegyezett ugyan 
a két had Brassóból, s bé is bocsátják Brassóba a ki bé akart 
menni, - mert Szeben miá Báthori Gáborra Brassó is 
megharagitotta vala magát | Futkosánk ugyan váltig, de sem­
mi nem telék benne [ETA I, 105, 130 NSz], 1660: mikor itt­
hon vagy, ő kegyelmek mindennek ígérik magukat s semmi 
sem telik pedig benne [TML I, 513 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz]. 1662: Én ... azt gondoltam. Szurdokról is szál­
lítsanak valami búzát be, de amint látom, abból semmi sem 
telik [TML I, 346 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1665: a 
boszniai pasa ... Volt nálam ebéden, cl is bocsátottam 
határigazitani, föcmbcrckct rendelvén melléje, mely határ­
igazításban semmi sem tölt [II AMN 90], 1667: ha ördögi 
majmoskodás is, lássuk, mi telik tovább belőle [TML IV, 
137 Bánfi Diencs Teleki Mihályhoz], 1672: Naláczi uram 
mondá, írta Baló, az Istenért Kegyelmed dolgát orvosolják, 
mert elveszünk mindnyájan ctc. Egy szóval, Uram, nem tré­
fa telék ebbűi az Kegyelmed kimozdulásából [TML VI, 
367-8 Bánfi Diencs Teleki Mihályhoz]. 1710: a fejérvári 
templomban fejedelmi székben ültetik ifjú Apafi Mihályt, 
ott esküszik meg a condítiókra ... De ... semmi nem telék 
azután belőle [CsH 158]. 1716: a szálást bár né halasza Ngd 
az Polgár Méster uram émbérségérc mért abban sém(m)i 
nérn telik [Szcntdcmctcr U; Ks 96 Fodor Márton lev.]. 1737: 
rcqviráltam vala az vrat edgy Fejerdi ház hclly iránt, hogy 
öszve cscrélhctnök ... de még eddig elé Semmi sem telék 
bclöllc [Kend KK; ApLt Apor Lázár Apor Péterhez]. 1812: 
Én mind vártám, mostanig hogy az borok után küldenek .. 
De aban Semmi Sem telik [Sárd AF; KmULcv. 3 Szilágyi 
Ádám nyíl.]. 1843: a’ mi Enyedre menetelemet illeti: jo 
szívvel mennék - de Isten tudgya hányadán telik - mert lo- 
vam-szekerem most is oda vagyon [Veresegyháza AF; 
DobLev. V/1247 Dobolyi Sigmond öccséhcz, Bálinthoz].
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9. beteljesedik, teljesül; a se implini/rcaliza; in ErfÜllung 
gchcn. 1811: Jelentem a’ Grófnak: felel ö nagysága: Oláhok­
nak mindjárt tcllyék kívánsága A’ hol nekik tetszik, oda 
építtessek Tcmplomjok, leg-szebb hely erre rendeltessek | E’ 
Plánumot, melyei élőtökbe jöttem Égy Bőlts tsinálta volt 
már régen előttem De nem elébb, akkor telik kívánsága, Mi­
kor el-jö ama János Pap Országa [ArÉ 51,82],

10. (fegyver) megtelik; a fi incárcat; gcfülltc Waffe. 1591 : 
Ifim zigiarto Balint ... vallia. Hallottam Borbcli Balintol 
hogi mondotta, Bizoni vgimond puskám tcoluc vala [Kv; 
TJkV/1.82],

11. vmennyibe/vmibe kerül; a costa (o anumitá sumá); 
kosten/Preis. 1551: mikor az uraym Fcwlscw Apóidon3 
leznek ... onnan hatra hozny az en kochymath, konyha 
kochyt cs Gáspár Deákét, nag mwka leszen az lowaknak, 
yth kedyg zekeret fogadni draga pynzbc telik [Nsz; LevT I, 
90. - “Valószínűleg Kisapold (Szb)]. 1586: az Thanachj 
háznál ebeden volt Negi tál etek, cs nap estig bort mcllict 
hoztak melj teolt-H 2/8 [Kv; Szám. 3/XXIV. 21]. 1587: Az 
varos házánál Király vehia feleol az Nagj Eoreg ablakot be 
rakattatam kwsscbct czinaltatam czinalasa rakasa teolt —Z32 
[Kv; Szám. 3ZXXX. 15 Seres István sp kezével]. 1588: Az 
Király Rethy hazaltatasat be gywtcssct kylcon tudwa(n) 
megh, teolt f. 35/41 [Kv; Szám. 4/H. 11]. 1595: Az alsó 
oranak chinaltatta(m) az wcrcorc hogi meg veszet volt, égi 
vassot, teolt p(ro) f~/12 [Kv; Szám. 6/XIII. 37]. 1599: far­
kas wczaban extra tcmctctctúnk égi zegeny Embert ... teolt 
temetéssé in Vniücrsu(m) fi. 1 [Kv; Szám. 8/XVI. 37], 1609: 
Attam Stamp Jánosnak égi Doloman, mente, Nagirag 
czinalastol, vaznot, kapehiot adót hozza teolt f 1 d 50 [Kv; 
Szám. 12/IV. 172]. 1650/1667: Kendi lános vr(am) perrel cl 
kezdvén jószágának keresetit, csak eddeghis alkalmas 
kölcségébcn tőit [Kissáros KK; Ks 25] | magha ... cl kezdet­
te Kendi János vrammal az pert, ki költségében tölt csak 
eddighis ő kegymének [Kclcmcntclkc MT; Ks 25]. 1672: 
Egyébaránt sietnék, ha lehetne, mert bizony igen sokban te­
lik az itt való lakásom [TML VI, 161 Teleki Mihály Bánft 
Dicneshcz], 1719: idegen országban közeit is az utazás oly 
nagy summában nem telik [Cssz; SzO VII, 264],

12. duzzad, feszül, kitelik; a se implini; schwcllcnd, 
spannend, ausgcfullt. 1847: Miklós pofonyosodik, a’ 
Nadrágis telik [Kv; Pk 7 Pákci Krisztina lev.].

13. vmi eljut vhová; a ajungc undeva; irgcnwohin 
gelangen/zukommen. 1662: Ha kik az Isten szolgái s egyéb 
szcmcsb hívek közül jövendöltek is azokkal a szomorít al­
kalmatosságokkal c nagy vcszcdclcmrül, csak füleinkre sem 
tölt, még megcsúfoltuk őket [SKr 716].

14. gyűlik, gyülekezik; a se aduna; sich vcrsammcln. 
1653: Báthori Sigmond akaratjából Székely Móscs Fejérvár 
tájatt a katonákat, valahol mi volt, kik azokban Bástához 
nem mentek vala, cgybcgyűjtc. Már tavaszszal vala, és 
ugyan sokan telének; kik között füvek valának Móscs után 
Kapronczai Tamás és Csikai János [ETA I, 67 NSz].

teliőröl tclcőröl; a umplc (ccva) mácinind; mahlcnd 
verfüllcn. 1715: tsak cl vitte a malomba az üres sákot ... s 
teli is Őrölték [Tűre K; Told. 28].

teljes I. mn 1. egész, hiánytalan; intreg, tót, complct; voll, 
ganz. 1573: ha penig tcorwcnnycl valamy rezt vagy az 
tcllycs Jozagot cl nyerneyek Fcrcncz Vramtul, tartozyk 
Baky Pál másutt mást annyt helyben adny Alard Fcrcncznck 
[Msz; SzO IV, 28], 1588: Matol fogwa három hetigh ha ez 

hatarban talalliak Az ket Espotal mester luha kcowcol, vala­
mely varossy embernek Juhat, mingyarast ... Az Negj 
valaztot vraim huzat az Juhokban ottan le vághassanak ... 
Ha csmcg harmad Nap Műlwa ez hatarba talalliak Akor 
Ncgywcnt vagyanak le Harmadzor tcllics mindc(n) Juhat cl 
hayehak [Kv; TanJk 1/1.66] | ada fratai miklos ... zálogban 
... Botthazi tcllics rezjozagatt ki Coloswanncgicbcn wagion 
[M.fráta K; SLt J. 31], 1590: en mikor az az adó rcndcölcs 
wala, azkor tcllycs warost hiuattam azra az adó rcndcölcsrc 
[Szu; UszT], 1597: attuk cs cngcttwk ... minden tcllics 
rcszwnkct ez meg ncwczcott három faluban [Kv; SLt évr.]. 
1599: Chycrcnj Lazlo ... kinzeritet volt bizonios pinzigh ... 
Tcllycs cs cgiz réz lozagath, KeózeppfTaluban ... mely ... 
cotct illette volna [Dés; SLt 29. J. 10], 1667: miolta az páter 
Kászoni által ő nagyságának írt levélre ö nagysága azon 
páter Kászoni által választ írt, azolta levelét nem vötte ctc. 
melybűi két jó jü ki: egyik az, hogy az mi kimenetelünk fe­
löl való sibongást és opiniot inkább kivetik clméjckbűl 
(annálinkább ha telyes terminusokkal s maga ajánlással 
leszen teljes az levél) [TML IV, 40 Bánft Dicncs Teleki Mi­
hályhoz]. 1670: a’ rendes hitlcsnck tcllycs formáját cl nc(m) 
mondotta [SzJk 107-8]. 1743: Eskűszem az Élő Istenre ki 
Atya, Fiú, Sz. Lélek, tcllycs Sz. Háromság egy bizony örök 
Isten, és a Boldogságós szűzre [Ne; Told. 22 cigányjb eskü­
jében], 1762: az tcllycs Sz: Háromság ... ellen sokféle 
kcrcsztcnységb(cn) halhatatlan káromkodásokot követtek cl 
[Torda; TJkT V. 109]. 1766: sohult nem találtatik az telyes 
Udvarfalvi határonn [Udvarfva MT; Told. 69], 1824/1826: 
Kedves Feleségemnek holtom után minden ingo, és Ingatlan 
minden névvel nevezendő Javaimat oly móddal hagyom, 
hogy a mig az Ur Isten nékic ... életet ád, tellycs Jószágomat 
állandóul bírhassa ... használhassa [Maroskoppánd AF; 
DobLev. V/1092. 5a Kökösi Dobolyi István végr.]. 1831: az 
érdcklctt Szárhegyi, és Ditroi telyes Com(m)unitasok 
rccurráltak vala a Felséges Udvarhoz [Mv; Bőm. XVd]. 
1872: Mái napon ... telyes község gyűlésében meg szavaz­
tatott égy hangulag az, hogy Pálfalva községből égy negye­
dik bízotinányi tagnak választassák meg Illyés Mihály 
községi Jegyző [Pálfva U; Pf].

Szk: ~ számmal. 1777: (Bartos Dánielt) Ccrtificalamis ... 
Mától Számialva 8ad napra a’ Nss Széknek Tcllycs számmal 
kijövctclirc [Hsz; BLcv.]. 1830: jelentem kegyelmeteknek 
mint teljes számmal cszszc gyűlt Megye Tagjainak és jelen 
levő Megye Bíró Kanyo László Urnák3 [Besenyő HSz; 
HSzjP. - “Köv. a jel.].

2. egész, összes; intreg; Ganzheit, Allheit. 1586: Emrich 
Bogner a’ második Sáfár Polgár Zamadassa ... Minden 
Expensaianak tcllics Summaia tezen f. 1861/94 [Kv; Szám. 
3/XXIV. 11], 1593: Kadar Mihal Fodor Jánosnak halala 
vttan Miert hog meg öltek Dirib Darab laistromabol ky 
Talaltúk Tezen Tcllics percepció f 232 d [Kv; Szám. 5/XVII. 
23]. 1594: ezen megh irt rcstantiaknak zam vételnek cs 
cgicb megh irt czikkclinck keotek magokat ... kit ha 
ualamcllik fel megh nem allana ... tehát az megh allo fel az 
megh nem allo felnek Erdély beli tcllics porcziojat... cl fog­
lalhassa [Szászerked K; LLt]. 1595: Az boltok cs kamaráktól 
tcllics prouentussa cs icówcdclmc tezen Uniúcrsal(itc)r f 
200 d [Kv; Szám. 6/XIII. 29], 1599: Mely cxitusnak 
Summaiat, az tcllics pcrccptionak Summájából kj zamlalwan, 
marad kczcncl kjt be kel administralni ti. 322/32 1/2 [Kv; 
Szám. 8/XV. 15], 1642: kérem ... Magiar cs ohla Fratay cs 
Bothazi tclljcs portiokbul ... az có kcgclmckrc ccdalando 
rezeket ozlas szerent [K; SLt T. 25]. 1769: Néhai Dobolyi
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István Vram(na)k itten Enycdcn cl maradott tcllycs Portioját 
s’ Joszágit, az három Supcrtcs Atyafiak ... egyenlő koppén 
fel osztották [Ne; DobLev. 11/412], 1840: A’ ... kezesek ön 
feleletekre és tcllycs kifizetés terhe alatt az egy egy 
esztendőre illő 500 ~ öt száz váltó Rforintokat pontossann 
nékem fizessék bé két versen [Torockó; Bosla]. 1852: fel­
sőbb rendelvények nyomán is az urbériségeken alapult 
adósságok fel vétele a' telyes kárpótlás meg történtéig fel­
van függesztve [Nagylak AF; DobLev. V/1330].

3. kerek egész; intreg; ganz. 1584: Menth ez tcllics 
cztcndconck forgásába Katonay Mihalj kezébe ... f 3454/20 
[Kv; Szám. 3/XIV. 19]. 1585: Az Zamwcwco Vraim Az 
Egyhazfiaktol ... zamoth wcowcn, Talaltatot hogy cok, Az 
harangozasbol, Az tcmplumba(n) való Tcmctcsbcol cs 
Boltokból pcrcipialtanak ez tcllics eztendeo Által f. 322/40 
[Kv; Szám. 3/XX1I1. 20], 1586: Exemptis libcrtinor(um) 
Dicis de Numero Dicarfum) Univcrsal(ium) manebunt dicc 
Nro: 1003 1/2 ... ez tcllicscsztcndconck Adoya fezen f: 619/ 
50 [Kv; Szám. 3/XI. 187] | Emrich Bogner kezeheóz az Zam 
wcwcoktcol cs kiualtkeppen az Adó Zcdco vraim kezek áltál 
ez tcllics esztendeo Által Ment in Su(mm)a f. 1842 [Kv; 
Szám. 3/XXIV/ll], 1593: Hannes Nirclt Zcntlclckbcly 
Jspotal Mostor (!) Ez Tcllics cstcndcobcn Mind Búzából cs 
egyéb Maiorkodasbol Az Miket pcrcipialt f 227 d 44 [Kv; 
Szám. 5/XVII. 20],

Szk: - élet. 1587: az Be írandó zemely’ ... Elscobcn 
megh cskcggick Ezekre: hogy az orzagh fcicdclminck, Az 
Bíráknak tanachnak hyw cs Igaz, cs Engedelmes leszen 
tcllics életében mind lo smind gonoz zcrcnchcnck Jdcybcn 
[Kv; TanJk 1/1. 45. - “Akiket a város könyvébe beírnak]. 
1597: Aki penigh az teosersegh mcllcol cl allany nem akar­
na, tehát az ollyan mesterséget cl vezesse soha tcllics 
clctcbcn ne mczarolhasson [Kv; TanJk 1/1. 300]. 1608: ö 
kcgclmct tcllics eletekig Jámborul cs okvctctlcn akariak 
szolgalnj [Lisznyó Hsz; BLt], 1797: Én tcllycs életembe 
rósz Metaphysicus voltam [MNy XXV, 262 Gyarmathi Sá­
muel Aranka Györgyhöz Göttingából].

4. korlátlan; dcplin, nelimitat; unbcschrankt. 1571: ky my 
adowal tartozik harmad vasamapigh zeret tcgic cs megh 
adya, Mert ha addegh Megh nem adya, Negedyken az adón 
laro polgár vraim Megh fogyak ... Erre co kegek varosul 
Tcllycs hatalmot adnak [Kv; TanJk V/3. 36a]. 1574: Rendel­
tek Eo k. Tyzen ket Embert az zaz vraim kcozzwl kyk my 
hclicn az Jeg cly Indwl meg lariak az vyz fóliást, És hwl 
valamyncmw Bantast Esmemek lenny Az vyznek foliasaba 
Meg zabadichak, kiknek Eo k. tcllcs hatalmot adót [Kv; 
TanJk V/3. 99b], 1599: az Zaz vraim keozzeol minden Nap 
mindenik kapwkon, ket ket zaz ember vigyázzon rcggelteol 
fogwan mind egez napcstigh, kiknek tcllycs authoritasok 
legien [Kv; TanJk 1/1. 34], 1639: az mely Causak az megh 
holt Annjokrol Immár co kgmekre dcuolualtatnak ... azokot 
az Causakot minden ahoz való igassagokkal cs levelekkel 
adak cs keötek minden tcllics hatalommal cs Authoritassal 
... Gál Miklós Vr(amna)k cs ... Czintalan Istuan Vr(amn)ak 
kezekben [Hsz; KaLt Apor István ir.J, 1668: akarám Fölsé- 
gedhez való teljes indulatomat ez köszöntő Icvclccskémnck 
küldésével is megmutatnom [SzO VI, 320],

5. vkitöl telhető; tót ccca ec poatc facc cincva, tót, totál, 
dcplin; allcs, was jd machcn kann. 1657: Ez állapotban azért 
sok bajom lön, mert én teljes minden igyekezetemmel azon 
valék, hogy az elválás ne bosszúval, hanem az barátságnak 
fenntartásával lenne [Kemön. 283], 1662: minden teljes te­
hetségével azon vagyon, hogy a mit mi hasznunkra feltalál, 

mindennek elkövetője [TML I, 355 Lónyai Anna Teleki Mi­
hályhoz]. 1664: Kegyelmetek igen vigyázzon és teljes tehet­
ségével azon legyen, suspitiotúl oltalmazzuk meg magunkat 
[TML III, 35 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1675: Ke­
gyelmedet is azért mind ezekben teljes bizodalommal és 
szeretettel kérjük ... valamit hamarjában legjobbat feltalál­
hat, nemzetünkért fáradozni s törekedni ne nehezteljen 
[TML VII, 13 Vcssclényi Pál, Szende Gábor és Rubinyi 
László Teleki Mihályhoz]. 1677: miglcn a’ Gubematorság- 
nak tisztiben lészen"... minden dolgokat, valamcllyck ... a’ 
Gubematorságnak tisztit, hivatallyát, és authoritássát illetik, 
mind azokat tcllycs tehetségével, erejével meg-tartani ... 
igyekezik [AC 35. - “Kemény János], 1678: En Palogiaj 
Mihalj ... az Dcsj Rationistasagban ... az harminczadon ... 
hírek tudakozásában tclljcs tchcttscgc(m) Szerint forgoló­
dom [Gyf; KaLt Apor István kezével], 1720: mikent penig 
mostani erőtlenségem engedi azon Rcstantiátszálitani tclljcs 
erőmmel igjekezem [Borosbocsárd AF; Ks R. 95 Boér 
Sámuel lev.]. 1722: az Mlgos Ur(r)al való mastani 
vásáramatis azért kívántam meg ejteni ... hogy telyes biza- 
dalammal voltam, s vagyok egyszersmind meg kapni [Gya­
lu K; SLt Alex. Pekry Suky Jánoshoz], 1795: egy édes 
józanon cs az Ur Isten Törvénye szerint gondolkodó jo szivű 
Anya ... egyetlen egyenek mind világi mind pedig jövendő 
boldogságát az Ur Isten Törvénye ’s parantsolatja szerint 
munkálodni tcllycs tehetsége szerint legfőbb kötelességének 
tartya a’világi kötelességei között [Mv; IB. ifj. gr. I. Bethlen 
Sámuel lev.]. 1851: Az Ütő Moscs és Palfi Ferentz 
tartozásaikért mcltoztatott vala imi hogy Bátyám ki elégíti, 
cnis halasztva az üdöt teljes bizodalommal vagyok ki 
clégittctcscm aránt [Siménfva U; Pf Pakor István Pálfi 
Lajoshoz], 1862: leányaim ... illő gondossággal ápolnak, 
dajkálnak ’s igy telyes méltánylásomra érdemesek [Kv;
Vegr.].

6. roppant nagy; uria$, cnorm; ricsig. Szk: - mérték. 
1662: Jeremiás, minthogy már akkor teljes mértékre neve- 
kedett vala a gonoszság, ennél is keményebb szóval szóll 
[SKr 708],

7. alapos; íntcmciat; gründlich. 1570: Erzebet Dabo 
Thamasne, Ma hogy Jcw volt az pyachrol haza fele, fekete 
Mathcnc ... Mwtathya volt ncky Jm lassad Menye kcowct 
hantak ez Eycl az en hazamra. Ezen keozbe Zcoch Adam ... 
Mond ncky hogy hazwch ... fekete Matcnc csmct Mond 
ncky hogy Tcllycs gyanom az, hogy onnat az Te hazadról 
haygaltak en Rcam [Kv; TJk 1II/2. 70], 1656: ez időn is 
kcgmctcknck Generális Gyűlését... rendeltük Fejérvári Vá­
rosunkban lenni ... Kcgmctcknck azért kegyelmesen 
parancsollyuk, az fellyebb megirt napra és helyre bocsássa 
meg hitt emberit tcllycs Instructioúal [WassLt ogy-i meghí­
vó]. 1752: az időnek mostohasága tcllycs meg érésre nem 
botsátotta szölököt [Told. 37/44],

8. telt szirmú; involt, bátut; voll gcblüht. 1632: Tcllics vi­
ola ött fazckkall ... N. 5 Tcllics szekfw ncgy fazékban 
wltctuc ... N 4 [Fog.; UF I, 191], 1840: Sárga tclj(cs) viola 
3 [Kv; Pk 7],

9. gömbölyded, telt, kerek; plin, cu formc rotundc; dick 
und rund. 1570: Igartho Thamas ... vallya, hogy vagion 22 
Eztcndcyc Mykor Mwrsal fercnc clsco feleseget zcoch 
Balintne hazaiul vcottc volna, Eo veofelye wolt cs lattha 
hogy Jgen Tcllycs volt az Meny azzon, mert Terhes volt [Kv; 
TJk III/2. 123], 1630: az Annia cl vztc vala cczcr az leaniat 
... Mostany allapattiaba(n) ... néztem cczcr hogi igc(n) 
tcllics [Mv; MvLt 290. I9la], 1710 k.: Derekam vékony, 
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csukahasú, kezem, lábam száraz, mint a szarvasnak ... nagy 
temérdek vastag erek, inakból állott a testem, mégis az or­
cám, nyakam, torkom, combjaim, tomporám szép húsosak, 
teljesek voltak [BÖn. 492]. 1758: Ábrázatom teljes és piros 
[RettE 78], 1804: magos termetű, pofotyos tcllycs Ábrázatu 
[DLt nyomt. ki], 1806: Kováts Fcrcntz ... pofotyos telyes 
ábrázatu [DLt 644 nyomt. ki]. 1811: Bartha Joscf... nagy és 
tellyes Ábrázatu [DLt 513 nyomt. ki],

10. vastag; gros; dick, stcif. 1836: 1836ba(n) Attam által 
Kolosvart lakó Kamuka Szövő Takáts Maisztcr Konctzni 
Ignátz cö kegyelmének 123 az az Száz húszon három font 
fonalatt. - Mely fonalak közűi vagyon ... házi és sárkányi 
Len 10 tiz darabb, ez egy kitsitt a’ többinél tejjesebb [IB gr. 
Bethlen Sámuclné kezével],

11. átv is vmiben bővelkedő, teli; carc este plin/carc 
abundá de ceva; voll von ctwas, übcrrcich. 1657: Ez boldog­
talansággal teljes világra származásomnak ... lőtt szomorú, 
de igazságos leírása [KemÖn. 9], 1662: Medgyes városában 
gyűlést hirdetett vala, mclly gyűlés hogy minden zűrzavarral 
fogna teljes lenni, noha az haza közönséges megmaradásá­
nak szeretői és oltalmazol jól látnák [SKr 404]. 1708: Ez 
holnapnak első két hete szárazzabb volt, de annakutána 
mind pa(s)zmás záporcsövcl telyes [SzZs TT. 1890. 503]. 
1780: Sátéval tcllycs cl iszopalt és vizes rétjeit Sántzbe vé­
tetvén | nádal tcllycs és scpcdckcs rét hcllycit Sántzba vétet­
vén [LLt Csáky-per 148/12], 1784: tizenegy árkos papiros­
sal jo sűrű írással bé-irt, mely ugyan tcllycs piatzi 
Aszszonyokhoz illő nyclvclödésckkel [Mv; Told. 20], 1785: 
minden itt való magaviseleté mind hibás volt, cs teljes ambí­
cióval, mellyel magának kárt tett [FogE 339]. 1791: az Oláh 
Tóth Falusi Határokon tanáltato Szálas, Mák Termő, Töl­
gyes, Cser, Bükk, Musdaj, és más cgyébbféle Fákkal tcllycs 
elegyes, ’s alább valóbb Bokros Erdők [Szászsztlászló TA; 
JHbK XXVI/10] | ezek nem is formás Erdők, hanem fonton­
ként Irottványokkal telyes bokros dirib darab szakadások 
[MNy XXXVIII, 53 aszalvány al.]. 1832: érkezvén édgy 
járhotatlan meredekség, és ki dőledezett fákkal telyes hozzá­
ja járulhatatlan helyhez [Gycrgyórcmctc/O.toplica Cs; Bőm. 
XVb], 1854: égy más Hordo. Borral teljes - de meg 
félcgcsitve [Sárd KK; WassLt].

12. szk-ban; ín construcfii; in Wortkonstruktioncn: ~ szív­
ből őszintén; sincer; offen, wahrhaft 1662: Térjünk meg tel­
jes szívből gonosz útainkról [SKr 716-7] * - szivvel teljes 
odaadással; cu toatá dámirca; aus tiefstem Herzen. 1669: 
Uram, látom az végbcli difficultasokat, és valamire <az Is­
ten ad tehetséget, teljes szívvel igyck<czcm szolgálni> 
[TML IV, 518 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz]. 1738: 
Exccllcntiád kcgyclmcsségét alázatosonn dcmcrcalni tcllycs 
szüvcl igyekezzük [Kr; Ks 99]. 1784: bizony nem vagyok 
feledékeny sőt tcllycs szivei igyekezem, s kárb(an) ncmis 
hagyom tsak miltoztassék kedvezni [Szászújfalu AF; 
DobLev. III/590 Komáromi Sándor lev.].

13. teljes jogú; cu putcrc dcpliná; vollbcrcchtigt. 1605: 
akar kihez is, úgy mint tcllycs Exccutorok menyének ky ha 
á fel, ky az Jokba(n) vagyo(n) rclúctal, és ellenkezik, tehát 
az Osztó Byrak az Princypalissal eggyüt adgyak hirre, ö 
kgmeknek Tanaczúl [Kv; TanJk 1/1.499].

0 Hn. 1581/XV1IL sz. köz.: a Tcllycs nagy Erdőben (c) 
[Burjánosóbuda K; BHn 39].

11. hsz teljesen, egészen; cu tótul; vollcnds. 1602: meg kel 
eskennj az bizonsagok vallási mellett hogy nc(m) lett tcllycs 
wcgc“ [UszT 16/22. - ’Az alkunak], 1721: fejérnek való 
búzát hajatlan Árpát... mentői hamarcb alázatoson kűldcm 

cl nem mulatom ... de ez mostani utón az mig valamenyire 
nem Szivalkodik tcllycs lehetetlen [Alparét SzD; Ks 96 
Dombi László lev.]. 1750 k.: most még csak az Csugyc is 
ölessel fenyeget bennünket és így tcllycs lehetetlen élnünk 
[TKI az igenpataki jb-ok panaszlev.]. 1777: Mely ket egy 
mástól távol levő cpülctck(nc)k ... Egy szersmind való meg 
égések, Valamely gonosz cmbcr(nc)k előre készített 
mestersége Nélkül telyes lehetetlen lett volna [Majos MT; 
Told. 26/21 ] | mérés által azon helyet táblázni, telyes lehetet­
len volt [Mogura TA; Ks 89], 1792: ha idején tudtam volna 
hogy Rákhcl napjára Kolosvárra jöhetz úgy én is úgy rendel­
tem volna dolgaimot hogy akor ot lettem volna, de már igy 
telyes lehetetlen [Oraljaboldogfva H; Borb. II Bethlen Krisz­
tina lev.]. 1810: terminust tettem ugyan Udvar Biro Cseh Já­
nos Urnák a’ petéiéi Erdőlés tentálása iránt, de ... tcllycs le­
hetetlen volt, hogy ... megjelenhessek [M.pétcrlaka MT; 
Bőm. XII. 11 Bocr István lev.]. 1840: a’ Maros éppen akkor 
annyira elvolt lepve a’ Zajtol hogy tcllycs lehetetlen volt ál­
tal járni [Algyógy H; KS],

teljesedés 1. bevégzés, befejezés; tcrminarc, rcalizarc; 
Vollcndung. 1806: minden solymosi cs köröndi partinu- 
culáknak a’ Ngod kezére léjendö kerítését tökéllctcs funda­
mentumon munkába vettem ... és ezen hónap fogytára an­
nak tcllycscdését reményiem [Mv; Ks 101 Thuroczy Károly 
lev.].

2. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: -be 
meg)’ végrehajtatik; a fi cxccutat; ausfuhren lassen. 1863: 
Semmi kétségünk, hogy ezen végrendelet a törvény szék ál­
tal is telycscdésbc fog menni [Kv; Végr.] * -be vesz igénybe 
vesz; a se folosi de ceva; in Anspruch nchmcn. 1818: Ha ... 
Trümmcl Joseff <Má>tyás ezen PrivilcgiumotJ ... Decem­
ber 12töl kezdve egy Eszt<cn>dö és egy nap alat 
tellyesedésbe nem venné ... azon Privilégium ... crötclcn 
légyen [Kv; DLt 456 gub. - “Értsd: az engedélyezett szaba­
dalmat] * -be vétel teljesítés, végrehajtás; cxccutarc; 
Ausführung. 1827: Noha mi a Felséges Fő Igazgató Kor­
mány Széknek a ... Kibédi Gcrgcljfí Borbéj Ihmrc ... go­
nosz Istentelen tettei meg zabolázására nézve három ízbenis 
hathatos és Kegyelmes rendeléseit meg nyertük ... de mind 
ezeknek c máji napig teljesedésben vételeket nem éreztük 
[NagylakAF; DobLev. V/l 125]. 1834: a’ Felperes Közönség 
... az ítélet tcllycscdcsb(c) vételét ki instállya [Asz; Borb. I. 
Asz. törvényes székének végzéséből] * -be vétetik tcljcsíttc- 
tik, végrehajtatik; a fi cxccutat; ausfuhren lassen. 1805: 
minden menedékek ki rckcsztésévcl ezen ítélet törvényes 
tcllycscdésbcn vétessék [Ne; DobLev. 1V/890. 5a], 1855: 
Vég hagyomány ... halálom utánis helyben hagyatni, és 
tellyesedésbe vétetni tisztelettel kérem [Kv; Végr ).

teljesedhetik 1. megtelhetik; a se putca umplc cu ceva; 
etw kann voll gcfüllt werden. 1662: a lakosok közül ... ki­
nek nem teljesedhettek ládái minden esztendőnként való 
újabb-újabb gyűjteményekkel? [SKr 302-3],

2. teljesülhet; a se putca indcplini/rcaliza; ctw kann mán 
crfüllcn. 1839: ha ma lejöhetne, hogy az cg(g)yűtt végzett 
dolgakrol értekezödhetnénk, hogy mikor tellycscdhctnék 
[A.szcntmihályfva TA; Bosla B. Miske Ferenc Bosla Fe­
renchez],

teljesedik 1. teljesül; a se indcplini; vollcndcn, sich 
crfüllcn. 1664: azon egyszeri útjában Kegyelmednek kí­
vánsága meg teljesednék, ha tovább semmi osztán az reális 
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békességben Zólyomi miá nem teljesednék is [TML 111, 7 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz].

2. érvényesül; a se ímplini; sich durchsctzcn. 1613: 
Czcrcny Caspar Vram ... Ósvat Annát erővel be vona az 
hazba ... es az agyban felvetvén, az aytot be szegezvén, 
ugian az cő akarattia tcllicscdek mindcnb(cn) [Görgény- 
sztimre MT; K J ].

3. beteljesedik vmi vkin; a se índcplini; wahr werden. 
1592: En Akkoris az valazt tcttc(m) ncky hogy Ártatlan 
vctctlc(n) volta(m) s vagio(k) fel nem vcttc(m) volna az 
gyalazatot, melj ha cn Ram tcllicscdctt volna cn nckc(m) 
zcrnycó halait kellett volna zcnucdnc(m) [UszT]. 1662: az 
mely dolgoktól féltem, azok is naponkint teljesednek raj­
tunk [TML I, 358 Teleki Mihály Lónyai Annához], 1663: 
Ezelőtt 3-ad nappal írtam vala Kegyelmednek holmi dol­
gokról, melyek, úgy látom, szintén tclycscdni kezdenek raj­
tam [TML II, 641 Teleki Mihály Bánfi Dicneshez].

teljesen I. teljes mértékben; totahnente, cu tótul; gánzlich, 
völlig. 1793/1794: minckutanna a’ Nyilakot meg visgáltak 
volna, azt a’ Commissio eleiben viszsza adták oly Dccla- 
ratioval, hogy ezen G(cnc)ralis Nyilaknak ki csinálásával 
tellycscn meg volnának elégedve [M.bagó AF; DobLev. IV/ 
739. 16b]. 1808: A fen irt Appcllata Felperes Rósz mái na­
pon én előttem Biro Sigmond Uram által az insinuált 
Nóvumot rcmittálta, és arról tellycscn le mondván ezen fen 
irt ítéletet Exccutioban vétettni kevánnya [Asz; Borb. II]. 
1810: hogy az clkárosodott kantza árrát... tellycscn fizették 
légyen meg ... előbb hozott ítéletem szerint pronuntzialom 
[F.rákos U; Falujk 55 Szepesi Sándor szolgabíró kezével]. 
1835: a miként Osztájunkat" téjendő határozattyak által el 
intézik, a szerént azon határozattyak által tellycscn végreis 
hajtassák [Doboka; BetLt 1. - “Értsd: osztozkodásunkat], 
1847: A haszonbérlő ... valamig az Uradalmat kövctléscirc 
(!) nézve tellycscn ki nem elégitendi cl nem költözhetik [Bo- 
gártclkc K; KmULcv. 2], 1852: Ha akár a’ mivelés elhanya­
golásából vagy rósz mivclésböl, akár a’ maga idejében meg 
nem tett bé takarításból a’ tulajdonos Urnák bár mi nemű 
kára ütné ki magát tclycscn kárpótolni kötelesek [Ne; 
DobLev. V/l 345], 1863: édes Anyám ... 1858ki octobcr 17- 
iken kelt adomány és ajándék Levele szerént testvéreim ... 
teljesen ki clcgittcttck, s annak utánna általam minden 
adósságok fizettettek [Kv; Végr.]. 1879: Éppen most végez­
tem bé ... egy csomó naplójavítást. Oh, be lélckölő munka 
... Elöli lelkem tüzét teljesen [PLev. 45 Jakab Ödön Pctclci 
Istvánhoz].

2. teli; plin; voll. 1716: ezen haznak dclfclől való szege- 
letin egy amyék Szék, mely illyen módón Circumscribalt 
udvarházhoz vagyon anncctálva majd minden felöl szép 
Gyűmőlcscsscis, Alma, Szilva fakkal tellycscn [Grid H; 
BfN 92. 4 Naláczi Lajos udvarháza], 1834: a' Tiszt ... a’ 
Szám adását egész Februarius 28 ik napjáig be nem adta ... 
ekkor is zavarosan, sok corrcctiokkal tellycscn [Somb. II].

teljeseszű épeszű; intreg la mintc; scharfsinnig. 1624/ 
1671: Bartók Andrasne Ilona Kelemen András Lcannja vala, 
de nem volt tcllics eszű elméje, okossága [A.cscmáton Hsz; 
HSzjP Georgius Kelemen (60) pp vall.].

teljesít 1. elvégez, végrehajt; a índcplini; vollbringcn, 
machcn. 1776: Mely Jószágukat ha rcmitlál Kgld Atyafisá- 
gos jo indulattját s kötclcsségit tcllycsiti [Aranyosrákos TA; 
Borb.]. / 783: Ézen intcrcsczést miokbol, melyik esztendőben 

nem akarták tclycsltcni az irt szokoli“ lakosok? [K; IB vk. - 
aK]. 1798: Valter János Vram által tett Törvényes Convic- 
tiobol mely 500 ... M. Flór, adósság háromlott, annak ötöd 
részit ... Dobolyi Sigmond Vr(amna)k ki fizetni köteles 
lészek magam és maradékain, melyet ha magom, és 
maradékím nem tclycsitncnck tehát oly történetben itten ... 
N(agy) lakon levő Jószágomban annyit érő Jószágomat 
assignálom [Nagylak AF; DobLev. IV/803 Belényesi Ko­
máromi István nyil.]. 1804: ezen Rendelést tcllycsittcni 
kívánván [Told. 41/71]. 1805: Kötelességeket tclyesitsck3 
rendelésem szerint minden haladék nélkül [Torockósztgyörgy 
TA; TLcv. 9/38 br. Thoroczkay József válasza. - aA bírák], 
1806: mindeneket, a mcllycket a Groflf Ur ö nga több 
’Scllcrci, és ’Scllér Aszszonyai, tcllycsittcni kötelesek és 
tcllycsittcnck is, ö is azokat véghez viszi [Erdöszcngycl MT; 
TSb 43] | mihent ... rendeléseimet tclycsitti kend [Maros­
csapó KK; LLt]. 1820: mi jámbor tere hordozok lévén, min­
den parantsolatot kész engedelmességéi tclycsíttünk [Usz; 
UszLt Vili. 6/68]. 1825: ügyelettel lészek, amiket paran- 
tsoltam tcllycsitsc [Kv; IB. gr. Korda Anna lev.]. 1831: 
tcllycsittcdé pontosan kötelességedet? [Dés; DLt 332. 1 vk]. 
1840: Ha a pásztorok a fenn írt módot s magok önkénti előt­
tünk való Ickötclczcsckct nem teljesítenék, s ebbe kaszálá­
sig hibáznának, azonnal azon hibájokért a megígyírt széna- 
fiircsztöl elmaradva nemes falunk hasznára fordíttassék 
[TaplocaCs; RSzF 201]. 1850: Minden T. Pap ... a másiktól 
Csak úgy vegye által a küldött taxákat ... hogy ha ... a ren­
delet tclycsítvc van [Nagykapus K; RAk 6]. 1855: Béres 
Szinyion ... azt soha sem mondotta M. Koppáni Birámnak 
nem tészen napszámokat, tsak nem Tcllycsitcttc [Maros- 
koppánd AF; DobLev. V/1396],

2. megvalósít, valóra vált vmit; a rcaliza; cr brachte cs 
zuwcgc. 1771: a’ mitsodas embernek tudom lenni, roszsz 
Szándékát hamar tcllycsitcttc volna [Bukurcsd H; Ks 114. 
61. 117]. 1775: Ujfalvi Sándor ... szándékozván ottan 
örökös Juson bírható Réttyet szaparittani, és egy Tanorokat 
keritteni ... kérését tcllycsittcm [Szökefva KK; Újf. 3]. 
1780: ha az megírt pontokat magam vagy maradekim ... 
nem tclycsitenök, ezen 50, egyes arany kötés Sumát... raj­
tam vagy maradekimon ... Fogarasi Krisztina Aszsz(ony) 
... minden költségekkel, hátra maradásokkal és faratsagokkal 
együtt cxcqualtathassanak [Ne; DobLev. 111/545. 2a], 1789: 
menyünk be Szebenbe is az Egerpataki opinioját is 
tcllycsítsuk [Bolya NK; IB gr. Toldi Zsigmond gr. I. Bethlen 
Sámuelhez]. 1809: aminthogy mostani bűnünket meg töre­
dezett Szivei Szánván bánván nem tsak Ígérjük magunk meg 
jobbítását, hanem tcllycsitcni törckcdünkis [UszLt 1668-9 
ComGub.]. 1818: törvényes kérésemet nem hogy tcllycsittcni 
kívánná, sőt akadékokat csinál [BLt],

3. betart vmit; a respeeta ccva; cinhaltcn. 1710 k.: De 
reménkedem, az Úr Jézus Krisztusért teljesíted, én Istenem, 
ama te dücsöségcs ígirctcdct rajtam és feleségemen [BIm. 
1014], 1786: a’ Tekintetes Ur ... méltoztasson Úri Ígéretét 
tcllycsitcni, úgy is interes fizetésnek is ideje vagyon 
[Gcmycszcg MT; DobLev. III/613. 1 Fartzádi Gábor lev.]. 
1791: igaz ugyan fogadásaim nem tcllycsitcttcm sok egy s 
más utaim és bajaim miatt de hogy eddig múlt, nem 
Morosusságain miatt múlt [Mezöbánd MT; MbK XII. 81], 
1822: ezután is ezen cgycsségct folytatni teljesítsék az ez­
után való becsületes communitásbéli atyafiak is [Jcnöfva 
Cs; RSzF 100], 1824 w.: minden lehető maradékom vagy 
Atyámfija ki meg nevezett Jószágomba száll és ez emléke­
zet Hagyomás Levelemet olvassa, ennek minden rendéit fi-
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gyclcmmcl olvasván szentül és változatlanul tartsa meg 
ezért hagyom Fejére, hogy ha nem teljesitti a Mennyei Vr lá­
togassa meg ötét [Nagylak AF; DobLev. V/1094 id. Dobolyi 
Zsigmond kezével]. 1826: szeretném, hogy Ngod Bétsböl ki 
ne indulna, mert a’ Birocraták úgy tapasztalom, hogy oda 
fen is Nagyságodnak eleget ígérnek, keveset tcllycsitnck 
[Mv; Told. 7]. 1847: akkor midőn sem kötelezése szerinti 
tartozását, sem adott becsület szavát nem akarja tel lycsitteni, 
bizony nem tudom mit gondolyak [Csapó KK; DobLev. V/ 
1268 Wizy Lajos Dobolyi Bálinthoz].

4. (összeget) kerekít; a rotunji/complcta (suma); Summc 
rundon. 1570: Petronella Nchay Dcbrcchcny Balogh Myk- 
losnc hithy zerent vallya hogy cw tcolc kert volt kcolchcn 
Gál Bcnedeknc 20 flot Es co adót volt 16 flot ncky Egy 
wtthal, Azwtan ... csmct egy nap cstwc ... kery Ewtct Gál 
Bcnedeknc hogy az 16 Hot hwzra tcllcsichc Mert Nem cry 
fely vele adossagat [Kv; TJk III/2. 110], 1573: Bor Egettco 
Lwkach Azt vallia hogy Aztalos Lcorinchnctwl hallotta 
hogy az Elcby vratwl Marat hazat f. 93 attak volt cly Zcp 
Mártonnak, Az vtan Reá vitte cs zaz forintra Te 1 lesi tette vele 
[Kv;TJk III/3. 196],

5. ? vminck megfelelően öltözködik; a se imbráca con- 
form unor ccrintc; sich nach cincr Erwartung/Fordcning an- 
zichen. 1796: oly szoros kötelességet tartott hozzája mint 
szokott férj feleségéhez: ki vévén azt, hogy ruházatját éppen 
úgy mint azon hites kötelesség hozta volna magával, nem 
tcllycsitettc úgy mintha hitcsseis lett volna [DLev. 4. XL. 
A].

teljesítendő carc trcbuic cfcctuat/cxccutat; etw zu 
vollbringcn/machcn. 1842: A’ Semcsnyei* ... Telkemet ... 
adtam által Robottalis Szolgálatra Ungur vagy Koptyil 
Lupnak a’ közzclébb következendő Sz György naptol fogva 
Esztendőnként 102 - Száz két napi ’s a’ maga élelmén 
tcllycsitcndó kézi Napszámi robottalis Szolgálatra [Dés; 
Törzs, dési taxalisták. - aSzD].

teljesítés 1, índcplinire; Erfullung. 1743: Nem jővén az 
Ur dolgaib(an) eddig egy vakaritas parantsolatunkis, éppen 
nem férünk, az Ur kivánságinak tcllycsitéséhcz [TL. Alvintzi 
Gábor kezével], 1768: az Anyám... kívánságod tcllycsitcsirc 
réa hajla [Szilvás AF; TKhf Alvintzi Gábor lev.].

2. végrehajtás, véghezvitel; cfcctuarc, cxccutarc, 
Vollbringung. 1772: Mind czck(nc)k ... tcllycsittésérc mind 
két részről a Parsok kczck(nc)k bé adásával magokat ... 
obligálják [Ádámos KK; JHb XlX/13]. 1786: Valamclly 
Uram cő Naga Emberei kik ezen Városbolis kezem alatt 
vadnak, tsak edgyet sem tudak hogy az Mlgos Uraság vagy 
Tisztei parantsalattyak ellen rugodoztanak cs ... magakat 
annak nem tcllycsitéscrc opponáltak volna [Torockó; TLcv. 
4/13. 59]. 1807: (A) Rendelésnek ... tcllycsittésc felől 
Tudosittásokot a’ Jövő Mártius fogytáig ide meg tenni cl ne 
mulassák [UszLt ComGub. 1753u a gub. Kv-ról]. 1828: Fe­
jér <Vármc>gyc V. Ispánnya Tkts Szalánczi Sigmond Ur én 
velem edgyütt, mint á kikre volt bizattatva ... ezen cxc- 
cutionak á meg irt móddal Vármegye erejével való tcllyc- 
sittese ... Ispánlakán [Fejér m.; DobLev. V/l 133], 1830: 
ezen Rendelésnek tcllycsitésc és közönséges follyamatba 
való hozatala olly hozzá adassál (!) ujjittatik meg, hogy a’ 
mostani hoszszú Rovások hcllyctt... hasított Rovást közön­
ségessé tevén, ennek edgyik oldalára, a’ Contribucns a tett 
Summát, a' másikra pedig a forintokot és xrokat mellyel ki 
fizettek fel vágattattni szoross ... kötclcsscgck(nc)k csmcr- 

jék Klmctck [AszLt 5533 gub.]. 1840: a Tekintetes Hadnagy 
Ur még pirongat hogy ha sürgetem a’ Tekintetes Tanáts ha­
tározata tcllycsitését, edgy birtoktalan s meg eshető hogy ha 
sok pénzt fel tsalhatott cl illanto emberért (!) [Dés; DLt 
617],

Szk: ~be vétel. 1809: Mclly Határozása ezen Királlyi Fő 
Kormányozó Tanátsnak ... szokott ki hírdettetés, és tcllyc- 
sittésbe való vétel végett ezennel Kegyelmeteknek meg 
iratik [UszLt ComGub. 1668 a gub. Usz-hcz] * -be vétetik. 
1797/1799: Mclly Illyctén Ítélet, hogy nem használván, az 
All Peresnek, vagy másnak akár kinckis ellent mondása, és 
bé tiltása, Törvényes tcllycsittésbc is vétessék [Torockó; 
TLcv. 5/16 Transm. 415] * -be vétetödik teljesítödik. 1807: 
a hozzattatando 1 tilct ... minden Tövénycs menedékeknek 
ki rckcsztésévcl végső tcllycsittésbcn vétetödni rendeltessék 
[Déva; Ks 116 Vegyes ir.].

3. vminck való clcgcttcvés; indcplinirca unui lucru; Voll­
bringung. 1762: Az Aszszony-is magat serénysegre cs gazd 
aszszonyhoz illő kötelességének tcljcsitéscrc igiri [Kv; SRE 
204]. 1780/1797: minden fennebb elé számlált Conditionak 
... tcllycsittésércmagamat... kötöleztem [Vargyas U; MbK 
X. 56]. 1833: Serkentem a B. Oskola Tanittokat cs Megye 
Bírákat kötelességeik hiv tcllycsittésérc [Vaja MT; HbEk], 
1838: Az rösz (!) üdö betegségem sogorom itt léte voltak 
gátlók Ígéretem nem tcljcsittcscb(cn) [Kiskcdc U; Pf Imrch 
György lev.]. 1840: á felhozott fennebbi pontokbcli akár- 
mcly hijjány vagy az edgyezés nem tcllycsitéscbcli minden 
terük egészben á kczcsckcnn fcnckclvén edgyütt is, külön 
különnis [Torockó; Bosla], 1842: Biztosságunk ... Ambcrboi 
Joscfnét Alexander Máriát ... Hadnagy Atyánkfiának hiva­
talos kötelessége tclycsitéscbc mcltátlanul lett le piszkolása 
és motskolásáért ... egy Constitutionalis büntetéssel tcrhcl- 
hetönek s ezen ki nyomozásra tett költség cl hordozásara 
itélcndönck találta [Dós; DLt 1452a. 10]. 1855: jót tenni is 
csupán kötelességünk tclycsittésc [Káptalan AF; DobLev. 
V/1394 Molnár Pál Dobolyi Bálinthoz].

Szk: -be hozattathatik. 1840: senki falusi feleink közül 
fél bért utoljáig meg ne fizesse, hogy a 4-dik pont alatti kité­
tel teljesítésbe hozattathassék [Taploca Cs; RSzF 201].

4. szenvedélynek való hódolás; satisfaccrca pasiunilor; 
Lcidcnschaftcn bcfricdigcn/hulden. 1823-1830: Bujaságok 
teljesítése végett a faluból kerítettek be fejémépeket [FogE 
136],

teljesíthet 1. a putca satisfacc dorinfclc/pasiunilc; 
Lcidcnschaftcn bcfricdigcn/huldcn können. 1823: Cscr- 
nátoni Samud Uram ... engemetis ... kénszeritet, s hivut ki 
a pajtám híjára, de kívánságát nem tcllycsithcttc [Radnótfája 
MT; TLt Pracs. ir. 65/827 Deák Gáfta (40) házasasszony 
vall.].

2. végrehajthat; a putca implini, a putca ducc la índcplinire; 
crRHlcn können. 1679: Kegyelmedet is kérem ... vegye úgy 
ezen dolgot ... sietséggel jühessenek vissza ezen katonák a 
válasszal, hogy ... teljesíthessem engedelmességgel mind 
kegyelmes urunk ö nagysága s mind Kegyelmed parancso­
latját [TML Vili, 391 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz]. 
1797: jőve mielönkbe ... hogy az alcsík<i> szentsimoni 
Sándor György és János ökcgychnck ... az magok jussokra 
következő falutcrhit... magok személyeken suportálnának, 
és azután következendő hasznot is pcrtzipiálnának. De mint­
hogy az távol lakástól azt nem teljesíthetik: tehát Pető ökc- 
gyclmc mint prémipotcnciális (!) vállaló magára [M.hcr- 
mány U; RSzF 148j. 1813: Barátosi JoscfTcö Kigyclmc J 
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midőn ittas lévén ollyankor ... a’ parantsolatokat ... nem 
tellycsithcti [Dés; DLt 56/1814. 5], 1818: szégyellem hogy 
a' Nsagod porontsolattyát illyen későre tcllycsithctcm 
[Szemerja Hsz; Eszt-Mk Bora István gr. Miké Györgyhöz],

3. eleget tehet vminek; a putca indcplini ccva; crfüllcn 
können. /793: a’ törvényes idő múlás által-is meg örökösitett 
Harangunknak viszsza adattatása iránt való kérését a’ 
Görtsöni Eklesiának nem tcllycsithcttyük [Kv; SRE 289].

4. szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: kedvét ~ 
kedvére tehet; a putca facc ccva pc piacul cuiva; jdm cin 
Gcfallcn tun. 1662: hogy hovahamarébb a fejedelemnek ab­
ban is kedvét teljesíthetnék ... csuda mclly nagy szorgalma- 
tossággal igyekeznek vala [SKr 496).

5. érvényre juttathat; a-$i impunc (voin|a); (scincn/ihrcn 
Willc) zurGcltung bringen. 1664: Nevezet szerint is Kopasz 
István uramra nem kevés panaszom vagyon, holott abból az 
én hunyadi jószágomból ab antiquo tcmporc bcllicac 
expeditionis hét lovast szoktak állatni s nem többet, Kopasz 
István uram penig ez ellen tízre erőlteti őket ... hogy elle­
nem akaratját teljesíthesse [TML III, 142 Zólyomi Miklós 
Teleki Mihályhoz].

teljesíthetetlen clvégczhctctlcn; de ncindcplinit; nicht 
vollbringbar/ nicht machbar. 1788: a mostani ordinátiók 
szerént a falusi provincialista bírák a földes uraknak tartozó 
rabottyokat (!) a mostani felséges parancsolatoknak sokasá­
ga miatt tcljcsítcthc<tc>tlcn, amely szolgálatját a falusi pro­
vincialisták tartoznak a dominus terrestrisnek rcbonificálni 
[Árkos Hsz; RSzF 95].

teljesítő 1. betartó; carc i$i rcspcctá ...; jd, dcr/dic ctw 
cinhaltct. 1770: Teleki Ádám ... Magas, száraz, sokbeszédű 
s szóval sokat Ígérő, keveset teljesítő ember volt szegény 
[RettE 221 ]. 1811: Ezt ki építette? A’ biztatást szólló ’S sza­
vát tcllycsitő kegyes Gróf, Apolló [ÁrÉ 28].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: vmit elvégző személy; persoaná carc 
cxccutá ccva; Bcitrcibcr/Vollzichcr. 1855: Kerületűnk ... 
Elöl Járojit bátor vagyok Tisztelettel arra kérni, hogy cl mar­
adott Rcstáns napszámaimat... az helybéli F. Bíróval rögtön 
cxcquáltatni, ’s Házombol is ki költözését Parancsolni, mint 
ki’ kötelezésének eddigis Pontos tcllycsitőjc nem volt 
[Maroskoppánd AF; DobLev. V/l396 Dobolyi Bálint kérv. - 
•Ti. a szóbanforgó házbérlő].

teljesíttet 1. végeztet; a facc sá se cxccutc; ctw 
vollbringcn/machcn lassen. 1842: a’ mostani Haznak uttza 
felöl való végiben epittsenek édgy Szobát; mcllynck fel 
allittására a’ Ratz Lupucz rcstáns napszamjai kőzzül 
applaudalok ezennel 30 - napszámokat, mcllyckct Ungur 
Lup véllc tcllycsittcsscn az Ház fel allittasán [Törzs. 75-6 
Dési taxalisták]. 1847: tekintetes Szőllősi József... őfelsége 
eleibe vitte az ügyet, királyi biztost kérvén, aki mindennek 
végére járjon ... hogy a közönségek ... micsoda oknál fog­
va nem tcljcsíttcttck minden rájok háromlott szolgálatokot 
[VKp 156 Varga Katalin sk írása],

2. vminek eleget tétet; a facc sá se indcplincascá ccva; ctw 
crfilllcn lassen. 1823-1830: sem az úrfi, sem a doktor paran­
csoló hangon hozzám nem szólották ... Egyszóval eléggé 
megbecsültek, megkíméltek. De én is mindenre ügyeltem, 
minden szükségeket más által tcljcsíttcttcm [FogE 164],

teljesittetés végrehajtatás; cxccutarc; ausführen lassen.

1820: Instaljuk alázatoson a’ Tkts Nms Tisztséget, méltoz- 
tassék ezen Rendelése telycsittctését addig függőben tartat­
ni mig ezen Sérelmünk, és meg károsíttatásunk iránt a T. K. 
F. I. Tanátsot különös könyörgő Levelünkéi meg találhatnék 
[M.zsombor K; Somb. II Sombori Ferenc kezével],

teljesíttetik elvégeztetik; a fi indcplinit; ctw wird voll- 
gcbracht/gcmacht. 1793: a’ Papoknak és Professoroknak ... 
egy ’s más apróság jövcdclmccskcjck ... ez előtt bizonyos 
Esztendőkkel olly Ígéret mellett cl vonatott vala, hogy az 
más móddal ki fog pótoltatni, ez pedig mind ez idáig is nem 
tellyesittetett [Kv; SRE 292],

teljesleg teljesen, egészen; cu tótul, ín intregime; voll, 
gánzlich. 1834: igyekezzék ezért az Exp(oncn)s Testvérem 
a’ liquidatiot tclycslcg meg-ejteni [Dés; BetLt 5]. 1838: meg 
edgyezvén ... Dobai Sigmond Úrral az iránt hogy ... szom­
szédi Jussát nékem tcllycslcg ccdállya ... cn pedig ezért tar­
tozzam, Introducaltatásom napján a’ Tekintetes Urunk 200. 
azaz Kétszáz Conv. pengő ezüst Rftokat [M.orbó AF; 
DobLev. V/l 179],

teljesség 1. vminek tcljcs/tökélctcs volta; pcrfcctiunc; 
Vollkommcnhcit, Perfektion. 1662: 9. vétek: a maga rút 
elhivés, fclfuvalkodás. Mindezekben. Ez szörnyű bűn is de­
rék teljességben mcgtaláltatott ez népben [SKr 710]. 1889: 
Azt még jobban szeretném, ha az uram olvashatná fel e neki 
való rajzot: a kalotaszegi kiejtést, a szenvedélyt, mindent, 
mindent ő tudná visszaadni a maga teljességében [PLev. 146 
Gyarmathi Zsigtnondné Petéiéi Istvánhoz].

2. szívnek ~éböl őszintén, leplezetlenül; din adincul 
suflctului; offen, aus tiefstem Herzen. 1710 k.: A szívnek 
teljességéből szól a száj [BÖn. 429],

3. -gél teljesen, egyáltalán; in intregime; gánzlich. 1542: 
Az thcwb vraimnak ennek clpttcis zolthwnk, ennek vtanna 
is zolwnk hywcn, igazán jamborulis zolgalni akarwnk Nnak 
cs Ngod hazanak, pk azt thwgiak, hogh az mienk megh 
wagyon, my sem nckyk sem egyebeknek pokol példát nem 
akarwnk adnia, hanem vgh zolgalnia, mint jámborok, chak 
thclycssiggcl Nnal cl fclycldctthck ne Icgcwnk [Fog.; LevT 
I, 20 Oláh Balas cs Mottnoky Lajos lev.]. 1557: az vitczlcö 
Zuky János ... az vtolso fizetisben ... tellessigcl megh fizc- 
tet [Zsuk K; SLt XXXVI Nag’ Imre kezével], 1558 k.: ved 
... azth az fpldcth; Melyeth clpzor Meg kalchinaltal ... 
Inhibald meg ezth az clsp tcyzinp vízzel cs az Másik 
aranyzinp vizel distillaluan, Meglett az fcliwl megmondoth 
Matéria téliességei Mind az Második aranyzino vizeth 
Inbibalia [Nsz; MKsz 1896. 286]. 1569: En az Nagy Martont 
tcllycsscghvcl ky fyzettem az örökböl pcnzvcl [Szentivány 
Hsz; HSzjP). 1572: My azért az Drwllia ncuco Erdeot 
Itcltwk tcllicsscgucl ... Seredj Fcrcncznck [Szság; WLt], 
1604: ualamirc ualo gondoltába]n) cl nc(rn) kwldc az cokrct 
eket, cs igy ... az co biztatása miat tcllisscggcl uctctlcnvl 
maradek [UszT 18/43]. 1671: az szegénységit tclljcsséggcl 
majd éhei halóvá löt [KJ], 1696: az Asszony embernek 
constal ... ollyan nyavalyás állapottya a’ mclly miatt 
téllycsséggcl nem férfihez való [SzJk 295], 1702: Czcgci 
Vass Danicll Uram ... az hun az előtt Rév volt, fel töltötte 
iszoppal mclly miá az Rett téllycsséggcl cll bomlott [WassLt 
Komáromi Péter kv-i malommcstcr vall.]. 1756: az 
Puturoszai Vendég fogadoís Balog Uram idcjéb(cn) incuriaja 
miat tcljcségcl cl pusztult [Szakatura SzD: TK1 Gliga Ursz 
(70) jb vall.]. 1767: K bányákon a’ Tűzzel való hálás, mivel 
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a’ Város Erdejének nagy pusztulására vagyon, telycsscggcl 
tolláltatik, és ha valaki ... nem étel készittésért égetné az 
Erdőt, akar különös, akar közönséges Cimborák ... külön, 
külön 12 forintig büntcttcsscnck [Torockó; TLcv. 7/1). 
1838: Szüntelen hívta Dobolyi Bálint Ur, Komáromi László 
Urat, hogy ... ne hálnának tcllyességgcl benn [Nagylak AF/ 
Ne; DobLcv. V/1221. 9a Foszto Sámuel (47) ns vall.]. 1851: 
bár mit is a’ haszonbérből cltartóztatni joga tclycsséggcl 
nem lészen [Kv; Pk 3].

4. hsz-ként; cu valoarc de adverb; als Advcrb gcbraucht: 
teljesen, egészen; cu dcsávir$irc/totul; ganzlich, voll. 1797: 
átok alatt meg hagyá nékem a Leányka apja, hogy tclycsség 
a Leánykát ki ne tagadjam [Sszgy; HSzjP Salatia Gábomé 
Annis (30) vall.].

teljességesen teljesen, teljes mértékben; in intregime; 
ganzlich. 1592: Az meg neuezett aranj kuto(n) magara 
veue(n) Azoknak terheken tcllicssigcsc(n) ... Az megh 
neuezett attiafjay Riziucl cgictc(m)bc, cs tcllicssigcsc(n) 
[BálLt 89], 1593: ez viz folliamnak kett fcllöl valló odalatt 
kellett Hatt Hcllien viollag meg rakattno(m) Ennek felette 
Hcttedik Hcllien valló odalla czöuck Stthömpolliok vollttak 
kire az öreg Bolltto (!) köuckctt rakttak volltt mclly 
ttellycsigcscn Eli rotthatt volltt astt is violag kü fallal kellett 
meg Ipitteni [Kv; Szám. 5/XXIV. 5-6]. 1598: hozta(m) uala 
egy sum(m)aba ... Eótuc(n) három forintoth e húz penzt... 
melynek az Arra tcllyicsscgcsscn ozlasrc menth volt [UszT 
12/99] | Lég clcozeor Chicrcni Lazlo vrunk Teke Fcrcncz 
vrunknak cs az eo kegme fclcscginck Chicrcni Orsolia 
Azzonnak ... Az Alsó Balasffalwy” to hclibc cs malomba az 
mi iussa volna tcllicssigcsscn mindeneket éppen ada cs 
engede [Törzs. - “BN]. 1600: Az melj portiot cs Reczt 
Bodoni Gcorgi vram birth volna, Tcllicssigcscn w kglmcnck 
Bodoni Marthon vramnak ... kczyhcz boczyata Bodoni 
Janoss vram [M.köblös SzD; Ks 90]. 1607: az mely 55 
forinth ercó Kalmarü (!) Arünak az Arra fclcól Marton 
Deákné Anna Azzony Zabo Daüidot kereste tcrücny szerenth 
Az fclcól tcllicssegcssco(n) mi clcottwnk Componalanak 
[MvLt 290. 9b]. 1619: szegeni megh holt Boycr István 
batianknakjoszagat cs rcszcörcókscgct szók faratsagom(m)al 
cs nagy summa költscgem(m)cl váltottam3 cs szcrzcttc(m) 
idegeni emberek kczcbcöl; Úgymint Farkas Istvántól, kinek 
Bathori Gábor Fejedelmünk condonalta volt cs Boycr 
Istvántól tcllicsscgcsscn cl idegenedet volt [Fog.; Szád. - 
“Boycr Peter]. 1621: Hid vezaban Icwco hazam az twz miat 
cll eget tcllicsscgcscn [Kv; RDL I. 112]. 1663: Miucl aza(n) 
Falu telycssigcsscn cl eget... félő eztis megh ne hodoltassa 
az Pogansagh [BSz; RLt O. 5]. 1701: az szántó földet penigh 
se cdgjszcr se mászszor nem tolálták az Falubeliek, és igy 
mégh magokévá tcllycsséghcscnn nem töttek volna a' fogla­
lással [Nagylak AF; DobLcv. 1/55]. 1712: Haliban lakó Bocr 
Sámuel Uram ... jelente ... hogj az cl múlt haborusághos 
üdökben marhájokbol anyira ki fogjtanak volna, hogj 
tcllycsségcscn minden occonomiájokbol cl szakadának, ha 
marhát nem szerezhetnének [Hari AF; DobLcv. 1/76].

teljesül beteljesül; a se implini; vollkommcn, crtüllcn. 
1880: tán mégsem fognak a te fene vízióid teljesülni [PLev. 
80 Jakab Ödön Petéiéi Istvánhoz].

teljhatalmú mindenre kiterjedő; cu puteri dcplinc; 
vollmáchtig. 1849: minden névvel nevezendő Ingó és ingat­
lan vagyonaim fel ügyclését, ’s telj hatalmú kormányozását, 

tsakis szeretett nőm Korbuly Anikóra bízom [Km; Végr. Ta­
más Bogdán végr.].

telkecske kisebb telek; loc (mai mic) de casi; Grund- 
stückchcn. 1750/1797: Bizonyoson tudunk egy Tclckcts- 
kélyckct a’ K. Dobai Mihály Familián(a)k Vérvölgyön [Vér­
völgy Sz; Borb. II Tóth János (46) ns vall.] | Bizonyoson 
tudjuk hogy a’ Mihályék(na)k vagyon egy kis Telketskéjek, 
a’ Tyukodiék Telkek és a’ Falu sikátora szomszédságib(an) 
[Vérvölgy Sz; Borb. II Balog Demeter (74) ns vall.]. 1844: 
(a) Zsellér telket ... Cserébe adta Kibeden lakó Barabás 
Sámuelnek egy igen csekély szigorú telketskeért [NkF],

Szk: örökös - örökjogon levő kis telek. XVlll. sz. köz.: 
nekem jutott ... örökös Telketskémet [Komjátszeg TA; 
AbN] * puszta ~. 1827: Vagyon égy puszta Telketske a két 
Templom között [Göc SzD; WassLt Conser.]. 1830: egy 
benn való puszta telketskét [Etéd U; NkF],

telkis a császár kézírása; textserisdeímpárat; Handschrifl 
dcs Kaisers. 1662: az föszerdár és a jancsár Haszon aga ... 
jelentetik vala hatalmas győzhetetlen császártól az ország­
nak s a sok pártolkodásnak büntetésére telkisben kiadatott (a 
telkisen tulajdon császár keze írását értik ...), hogy Várad 
várának a hatalmas muzurmány nemzet számára clfoglaltat­
ni kellene [SKr 591].

télközép tél közepe; mijlocul icmii; Mitte dcs Winters. 
1797: réá menvén ... házára éppen Tél középbe s azokat Tél 
Tűznek idején ki akarta hányni a házából [Náznánfva MT; 
Berz. 3. 21],

telöleg tclöfélbcn, letclöbcn; carc este in curs de inchcicrc; 
vergehend. 1807 e.: Gróff Hallcr Gábor Ur jovaslásából ... 
Jószágaimat Árendába adtam ... A’ Stipulált hat esztendő 
már telöleg van [Ks 73. 55 gr. Komis Gáspár lev.].

telt I. gömbölyded; durduliu, dolofan; dick, rundlich. 
1843: Pál Mihály Mári ... kerek fejér piros töt ábrázatu, 
tompa orrú [DLt 1018 nyomt. ki].

2. megtörtént; carc s-au abátut ...; gcschchcn. 1771: 
Azon malom Gáttyának fel tojulása miá ... sok Gabanáinkat 
ezen Esztendőben tölt árvizek iszopolták meg [Dombó KK; 
JHb XX/26. 5],

telte vmi Ictcltc/végc; trcccrc, scurgcrc; Endc. Szk: idő 
~n. 1663: páter Kászonyi uram úgy tudósít, hogy az török- 
ségnek gyalogja innen az vegekről ez hónak töltén indulna 
meg [TML II, 495 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz] * idő 
~vel. 1785: az időnek teltével a szegény káros puhatolodott, 
és ... cl fogtak mind a ket orvot [EMLtTörök Bertalan hagy. 
Vízaknai Kontz J. lev.]. 1842: Jánc Mária ... mihent a' ház­
ba bé lépett roszul létét nyilvánította, ’s kevés idő teltével 
láttamis töllc valami vért cl fojni [Dés; DLt 85. 1].

tél-túl I. néhány helyen, imitt-amott, itt-ott; ici $i colo; in 
unclc locuri; hicr und da. 1688: Ezen Istállók ... padlasa tel 
túl dibdab deszkákkal meg vagyon hanyva [Kozmás Cs; 
Észt. 7 Inv.]. 1696: Körösi jövevenjek az kik jönck s men­
nek, cs Csak tel túl szolgainak [LLt]. 1743: tél túl meszelt 
falu ... cselédnek való ház [Boroskrakkó AF; BfN VI].

Szk: - való. 1777: sokszor itt jártomb(an) tél túl való hal­
lomást mondhatnék, de minthogy bizonyost nem tudok, tsak 
cl halgatom [Körtvélycs SzD; JHbK LV1II/28].
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2. nagyjából, nem gondosan; ncglijcnt; obcrflachlich. 
1589: 1589. Zent Gcorgy nap vtan való pénteken chynal- 
tatúnk Nyreo Dauid kamarayan ezeket A kcomiwcsnck a 
kco falba való hassadassokat hogy be toldozta cs thil thul a 
falt meg vakoltata attúnk f. - d. 54 [Kv; Szám. 4/IX. 26], 
1732: A Kis Vigoly nevű hellyel, a Dali határ szélyben fel 
osztottak a possessorok egymás között tél túl [M.zsombor 
K; EH A]. 1742: az után későre tél túl bé vetvén nem lehetett 
á gabonának elé venni magát [Méra K; AggmLt 12]. 1759: 
Ezalatt az idő alatt következvén a mostani felséges asszo­
nyunk coronatiója, BántTi Dicncs úr is felment. Melyet mi­
dőn br. Bánffi Farkas úr önagysága észrevett ... írásban is 
általadta, hogy miképpen kellessék viselni magát Bécsbcn. 
Melyet nem hogy megköszönt volna, sőt csak tél-túl mcgol- 
vasván visszaadta [RettE 94]. 1766: egykor elment házul 
Berki, a fia Lackó mintegy nyolc vagy kilenc esztendős volt, 
a bátyám egy kis hegedűt csinált neki zsendelyböl s tél-túl 
fel is húrozta [RettE 204], 1785: meg bízták magakot az olá­
hok ... A Maroson innen lakok tsak fogadnak szót tél túl, 
noha a szivek nékickis álnoksággal rakva, de a Maroson túl 
lakok ... expressí ki adták magokot hogy többé nem szol­
gálnak, készebbek mind fegyver által cl vcsznick [Szászvá­
ros H; BK. Bara Ferenc lev.].

3. néha-néha; din cind in cínd; ujor §i intermitent; manch- 
mal. 1758: In anno 1744 dic 13-tia Januarii született egy kis 
fiacskánk ... Péntekiné néném szüntelen azt tanácsolta a 
szegény feleségemnek, hogy vegye maga mellé a gyermeket 
s ott altassa éjszaka is ... 0 szegény az cszin tartván azt, egy 
vasárnap reggel maga mellé vévé ... s claluván mind ö, 
mind a gyermek, én is tél-túl aludtam, de szemmel tartottam 
őket más ágyban feküvén [RettE 68],

téltűz szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: - ide­
jén télben, télviz idején; in timpul icmii; im Winter. 1797: 
réá menvén ... házára éppen Tél középbe s azokat Tél Tűz­
nek idején ki akarta hányni a házából [Náznánfva MT; Berz. 
3. 21]. 1799: ebből következvén a’ köztök való öszve 
zándorodás hogy Boblcti Lupujt idő Nap előtt ki akarta 
hányni a’ házból Tél-Tűz idején [Berz. 31.27],

télvíz szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: - ide­
jén télen; in timpul icmii; im Winter. 1659: Kz zöldiekben, 
úgy mondják, tíz veszett cl, az somogyiakban öt vagy hat; 
nekem elég nagy kár. De mind ez legnagyobb, hogy kelljen 
ilyen télviz idején bujdosnunk s egy pénzzel nem bírunk 
[TML I, 463 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1822: 
Azt se hiszem, hogy Nagyságod jó szive azt kívánhassa, 
hogy tél víz idején kiköltözzünk Nagyságod Házaiból [Kv; 
1B. Kendercsi Mihálly kormányszéki tanácsos lev.].

temagad 1. te; tu; du. 1570: Zcoch Pál hithy zerent 
vallya, hogy ... Symon ... aztis Monta az azzonnak hogi 
temagad kwrwa vagy Mert cn Jámbor vagiok [Kv; TJk 111/2. 
166]. 1573: Dorottia Nchay Zabo lazlonc Azt vallia hogy 
latta puskámé Égi darab giolchal kalachsitcnch Satoraba 
leot, Eotetis oda zolitotta cs kerté hogi meg Memeh, Eo hogi 
meg Merte volna Igen kichin hcat talalta hogi 12 zing Nc(m) 
volt, Mond oztan puskámé kalachsiténcnck laddc hogi 
Mégis Ninchcn Annyc hca Menyet Mondaz, De temagad 
vagi hamis zinged is hamis [Kv; TJk III/3. 268]. 1586: 
Mclchior Nemet ... fassus est ... Monda Igarto Gcorgy ... 
fogadcok ... Hogy Scoha Sem temagad ellen, Sem Cattus 
Azeon Ellen Scmyncmcó Dcolgcokba(n) Causakba(n) 

Senky mellett Ellenetek pert Ne(m) fogadok [Kv; TJk IV/1. 
615]. 1591: temagad kurvas lator vágj [Szcntcgyházasoláh- 
falu U; OfLev.]. 1600: legény nc(m) io belén iarz, mert ez 
Farkaslaky hatar, de meghis temagadot nc(m) hantiak ... de 
az marhat be haitom [Pálfva U; UszT 15/105].

2. birt. jelzői haszn.-ban; cu functic atributivá; im attribu- 
tivem Gcbrauch. 1597 k.: harmadfcl Curiat (?) Adott az 
Regius cn kezembe, kit az te magad valloics meg falcainak 
[JHb XXIII/3],

tcméntelen 1. rengeteg, sok; foartc múlt; schr vicl. 1763: 
a Praclukaiak igen sok tcméntelen károkat irtásokat tsináltak 
[Szchiicc“; TGsz 70. - “Később: Erdöszállás (SzD)] | a 
gjulás is constantcr az Szabó Pál Ur(am) tcméntelen Csepü- 
jéböl orialodat [Torda; TJkT V. 156]. 1774: látván én ... 
azon töménytelen Gabonának cl adását, kérdesztem Csutak 
Uramat, mi az oka hogy úgy cl pusztityuk az Gabonát [Mocs 
K; KS Conser. 45 Soos Ferentz (30) jb vall.]. 1775/1781: 
Dezma is annyi ment bé mindenféléből ... hogy tcmcntélcn 
volt az [Balsa H; JHb LXXI/3. 404]. 1784: méltóztassék az 
úr valami módot találni ebben a dologban ... hogy ennyi te- 
méntclcn károkat ne vallyunk [Vízakna AF; HalmágyiNIr. 
671 Joannes Bogáthy lev.]. 1806: Ncmis ingyen adgya, mert 
tcméntelen pénzel kell hozzájutni [Ks 94 Thuróczy Károly 
lev.]. 1811: a’ Gróf-is ... fájlalja, Hogy nem lehet a’ nagy 
kárnak gátalója’: Tcméntelen a’ kár [ArE 18. - “A tűzvész­
nek]. 1823-1830: cseberrel, nem sajtárral ment a két tehene 
alá, s tcméntelen tejet fejt belőle [FogE 230]. 1840: píntzékbc 
omlott a’ víz, tcméntelen embert, ’s kivált gyermeket clsc- 
pert [Kv; Pk], 1842: minden féle apróbb marhák ... vetése­
inkbe tcméntelen kárt tesznek [Dés; DLt 377]. 1843: hordot­
tunk véllek ... agyagot a Szamoson ... munka alatt lévő gát­
hoz melyre eddig-is tcméntelen Anyag ment fel [Zsibó Sz; 
WLt Nagy Lázár lev.]. 1849: Pokafalván ... tcméntelen 
károk vágynak az érdöbc [Hosszúaszó KK; Bőm. F. le 
Bartha György Török Emánucihcz].

2. roppant, rettenetes; tcribil, groaznic; furchtbar. 1823- 
1830: Az anyám kérdi: Ugyan, a lelkiért, hol jár kend ilyen 
időben? Az apám felel: Ne kérdd, kurva, tudom én, hol já­
rok. Ezzel tcméntelen veszekedésbe jönck, s talán vereked­
tek is [FogE 82].

3. hsz-kent; cu valoarc de adverb; als Adverb gcbraucht: 
nagyon; foartc; schr. 1823-1830: Vajat tcméntelen sokat 
árulnak mindennap a piacon [FogE 230].

Vö. a töméntelen címszóval.

tementény töméntelen; foartc múlt; schr vicl. 1662: Az 
chám is pedig azon hónak 20. napja tájatt Várad alól megin­
dulván ... a nagy tementény sokaságú rabokkal ... népének 
kára nélkül fészkirc, székibe takarodott vala [SKr 456].

temerárius ’?’ 1640: Kettős bérről. Mivel hogj sok bélie­
ken az Hazassok az kik egy teleken laknak cs egy kcnicrcn 
vadnak ... az Ministcrcknck Capitatim az Bért nem akarjak 
rncgh adni; Tcczct az. sz. széknek, hogi az ollian temerárius 
emberek cziclcdcstol cxcludaltassanak [SzJk 48-9],

temérdek 1. mn 1. óriási, nagy; uria$, foartc inarc; ricsig. 
1576: Wagion fel Syng tamerdek czynadoff [Szamosfva K; 
JHbK XVIIl/7. 15]. 1583: Hcgcdcws mathe ... vallia, Lako­
zunk vala itbc(n) Az Ágoston Balint házánál... Be Icowc cg 
fcycrbcly kathona egy ... temérdek Bayzos [Kv; TJk IV/1. 
99]. 1597: Kcotcol vereo pctcrrcl chinaltattam az Hidkapú 
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cmclchicoiehcz, egy kcotclct mcli Tcmcrdcgb az clcobbincl 
[Kv; Szám. 7/XII. 12 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1647: Az 
kapu között vágjon két faragot temérdek Tőig] fa deszka 
szék [Marosillyc H; VLt 55. 5415]. 1657: Erdély Sakos ab­
roszok No. 8 Tcmcrdckjcbbck No. 3 [Mihályivá NK; JHb 
XX1I/42], 1679: Tömlőcz ... oldalai, allya, feli, temérdek 
tölgifa gerendákból vannak öszverova [Mezösztpeter K; TL. 
Bajomi János inv. 78-79]. 1681: Vajda Hunyad vára ... Fel 
vono kapu deszkájához való temérdek foglaló rúd vas Nro 4 
[Vh; VhU 502. 513]. 1729: Kapitány Vr(am) ... maga 
temérdekeb rudat vágott s hozott horgas ina” alá ... és arra 
kötöztette á fent irt módon [Sövényfva KK; TSb 51. - “A 
megkötözött személynek]. 1842: Vagyon közönségünknek 
az egyik határba Arokclvé nevű mezőben a’ pad és kökényes 
két temérdek láb földek között, egy végig nyúló gyepje, va­
gyis üdölöjc [HSzjP], 1854: Bilye Havasán temérdek dara­
bot irtott ki [Járabánya TA; EHA],

2. magas; inait; hoch. Szn. 1590: Temérdek Lcnard [Kv; 
TJk V/1.42]. 1614: Temérdek Fcrcncz jb Temérdek Jstua(n) 
[Páva Hsz; UszLt Vl/56. 376], 1687: Temérdek Istvanne 
Anna [Kovászna Hsz; HSzjP], 1740: Temérdek Andrasné 
Kata (24)jb [Papolc Hsz; SzcntkGy],

3. sok, rengeteg; foartc múlt; schr vicl. 1570: Fazakas 
Myhal hithy zerent vallya ... Beígérne ezt felely ncky, The 
zcoch gérgy ha ollian Temérdek pénzed volnais Mint az fe­
jed Ely kcoltctc(m) veled az perreh [Kv; TJk III/2. 162], 
1585: Colosy Péter vallia, Tudom hogy Temérdek fwzck 
valanak még az Nagy halai clcottis annak Az Tónak 
Gattiaba(n) Akit most Eotwcos András bir [Kv; TJk IV/1. 
430], 1599: Zaz Jstwannc Vizen Zilagiban ... Fcore walo. 
temérdek pathiolathot -//18 [Kv; Szám. 8/XIV. 31]. 1615: 
Kett feöre ualo tcömcördck patyolat f- d. 70 [Kv; RDL 1.97 
Junck András kezével], 1625: Egy temérdek szálú veres 
veszcos szeosz abrosz meg lengetegült f. —/16 [Kv; RDL I. 
126], 1662: És ekképpen az Úristen őfelsége a nagy sok tö­
rök népet... mint Gedeon áltál a madianiták temérdeki so­
kaságát - csudálatosképpen megverte, szégyenitette vala 
[SKr 179]. 1676: Temerdeg (!) kender és Szösz vászony ull. 
3706 [Porumbák F; üti], 1681: az Eregyen levő Malomnak 
... Negi szegre való oldalai, faragot barona fából rótt, mind 
a’ földig ... fellyül is cgeszlcn temérdek fa rostéllyal vagyon 
bé csinálva [Vh; VhU 574], 1793: mondanak ugyan a’ 
Fatensek egy néhány Scssiot, de azok ezen temérdek 
Producereknek” magok lakásokra sem elég [Mv; A Zabolai 
Hadnagy família prod. pere tábl. (Mt). - “A produkciós per­
nek valóban rengeteg szereplője van]. 1816: Meg járván 
minden Uradalmi erdököt ... temérdek irtásokat, és 
pusztittásokat találtunk [Ribicsora H; Ks 118 Vegyes ir.]. 
1831: éppen az Optsina tetőn ... föld halómból határjel 
készíttetett - Mely halomba égyszersmind temérdek hót 
szén rakattatván; ugyan abba egy üveg Cylindcr, és tiz darab 
nagy kövek is tcmcttcttck [Remete Cs/Toplica MT; Bőm. 
XVb]. 1844: sok aggodalmam volt hogy sem leveled sem 
alkalam nem érkezett meg, ennyi temérdek idejig [Kv; Pk 6 
Pákci Krisztina lev.].

4. roppant nagy; foartc maré; ricscngroB. 1662: a meg­
vesztegetett, szédittetett elméjű népnek ... elméje ... a sok 
helytelen biztatásokkal újabb-újabb török ellen temérdeki 
erővel levő segítségek felöl való hírköltésckkcl clszédíttctctt 
és mintegy fascináltatott [SKr 495], 1678: Gyarmatin 
F(crcnc) Ur(am) procuratora áltál fel tévé felesége clle(n) 
temérdek gyanojat [SzJk 134], 1692: rettenetes temérdek 

sokaságu Sáskák érkezvén határunkra az tavaszi vetést meg 
emésztették [HSzj sáska al.].

5. hatalmas; foartc maré, uria$; ricsig. 1842: Hámburg 
rémitö tűz által temérdek kárt szenvedett nagy Kereskedő 
város [Szueság K; RAk 68],

II. hsz nagyon; foartc tarc/mult; schr. 1657: Eszünkben 
vévén mincmü temérdeki nagy tudatlanságban tartanék ez 
mi Fagarasi jószágunkban az egész olá nemzet [UF II, 185]. 
1662: micsoda okkal kellene valakinek elhinni, hogy ollyan 
világbiró, nagyhatalmú monarchának, majd mint az elefánt­
nak a szúnyogtul, mitölünk valamiben tartani kcllcnc-c? 
Mennyivel inkább, ha minden birodalmi, temérdeki sok 
népe, mcgmondhatatlan kincse, gazdagsága az egész világra 
kiterjedett hatalmassága meggondol tátik | Ekképpen azért 
ezek” is, innen a temérdeki nagy török erőnek eleibe jól ki- 
szállani nagy tanácsosnak, hasznosnak állították vala | min­
denféle temérdeki sok gabonát szekerekre rakatván és belő­
le kitakarittatván, hogy ugyan valóban hírét hagyhassa 
Pocsaj várán, az földbástyáit rútul levonatta és széllyclhányatá 
[SKr 347, 536,546. - “A Körös-félen lakó és a Bihar várme­
gyei hajdúság], 1763: temérdeki és kimondhatatlan sok 
költségi voltak [Mv; Told. 33/26]. 1770: Én szívesen enge­
delmeskedném Kedves Anyám Aszszony parantsolatyának, 
de az előttem lévő temérdek sok dolgoktól éppen akadályoz­
tatom [Mezőbánd MT; DobLev. 11/421]. 1825: a’ szegény 
Populé szénved ö nyújt munkás kezeket, ö Conscrvalja, ö 
tartya”, ötötis kel vala hát, azon temérdek nagy ki terjedő 
Útnak tsinálása, ’s hol vitele aránt bővebben meg halgatni 
[UszLt 304/825 marchális széki jk Máréfalvi Lukáts István 
és Kaditsfalvi Tibád János sk írása. - ”Az utat).

III. fn sokaság; inultimc; Gcwühl, Mcnschcnmcngc. 
1662: Minden rend, kicsinytől fogva nagyig, nem bemerült 
volt-e mind temérdeki, vagy nyilvánsággal, s mind alattom- 
ban való titkos bálványozásokban [SKr 713],

Vö. a töménlek címszóval.

temérdekebben nagyobbra; mai maré; gröBer. 1586: Az 
karikát ha zwkscgh lczc(n) megh vytanj, temérdekben 
chinaltassgk [Kv; TanJk 1/1.27].

temérdeken nagyon, roppant módon; foartc taré; schr, 
ungchcucr. 1657: Bémenvén azért sok lövés közt az vár alá 
csak kevés magammal, mcglátogatám az obsidiót, és mivel 
látóm haszontalannak minden addig lőtt lövést, mert az ka­
put lőtték, melyet földdel temérdeken bétöltöttek vala, 
végezém azt, hogy éjszakára kelve ostrommal próbálnám 
[KemÖn. 216], 1662: azmclly lövések ... földdel nagy te­
mérdeken, erősen megtöltetett sáncokat, annak erős geren­
dáit pozdorjánként szakgatná, szerén-szerte hányná, semmi­
vé tenné [SKr 601].

temérdekség 1. vastagság; grosime; Breite, Wcitc. 1553: 
Kcrwunk tegedeth ... hog chynaltas myndgyarasth cg 
kcotclcth kynek az hozza tyzen nygh wc legén az temer- 
deksegek anny légen mynth cgh nyolc pénzes kcohtcl 
[BcsztLt 42 St. Dobo de Rwzka Waywoda Trans. a bcszt-i 
bíróhoz a Bethlen melletti táborból]. 1652: az fal magas- 
saganak s temerdekségének ... mennyinek kell lenni 
[Görgény MT; Törzs]. 1653: 87 öl falt a bástyával együtt jól 
felvittem; annak a temérdeksége alatt harmadfél ölnyi volt 
[ETÁI, 148 NSz], 1672: Enchusáb(an) voltam ... ittlütta(m) 
ezet halnak oly nagy csontyát az uczá(n) heverni, mcly(nc)k 



87 temet

temérdeksége nyolcz, hoszsza 25 arasz volt [PatN la]. 1710 
k.: alig volt jó fel öl is a tcmérdckségca, új volt és rossz 
mésszcl rakva [BÖn. 731. - “A kerítésnek],

2. nagyság; márime; GröBc. 1650: a’ nap kelet felöl leuö 
keskenj vduaroczkaual is Annak tcmcrdckségc szerent 
légien szabad áltál rckcsztcni, az kcó kerítésnek a dél felöl 
való szcgclctitől fogua [Folt H; BK 117],

3. mélység; adincime; Tiefe. 1710 k.: Kivált a helyéröl 
feltámadás előtt a léleknek szorgalmatoskodni nem szükség, 
mert hiszen a léleknek helye, sötétsége, világossága nincsen, 
ez mind a testhez illendő dolog, annak vagyon széle, hossza, 
mélysége vagy temérdeksége, néki vagyon szeme a sötétség 
és világosság érzésére [BÖn. 482]. 1825: a’ szegény Populé 
szénved ö nyújt munkás kezeket, ö Conscrvalja, ö tartya" 
ötötis kel vala hát, azon temérdek nagy ki tcijedö Útnak 
tsinálása, ’s hol vitele aránt bővebben meg halgatni [UszLt 
304/825 marchális széki jk Máréfalvi Lukáts István és 
Kaditsfalvi Tibád János sk írása. - “Az utat],

4. bőség, sokaság; abundcntá; Übcrfluss, Rcichtum. 
1662: a palánkoknak elvonása alatt semmi egyéb nem lap­
pang ... hanem a Tiszántúl Ictclcpíttctctt hajdúságnak eltör­
lése ... Kiknek munkájukat az Úristen jóvoltából úgy meg­
áldotta, hogy közöttünk a földi gyümölcsnek tárháza szám 
nélkül és a hadakozásra szükséges élésnek temérdeksége 
találtathassék hazánknak közönséges javával [SKr 111],

temérdekségű szélességű; cu o látimc de ...; Brcitc. 
1662: A Veres-bástya arányában pedig amclly toronybástyát 
építtetett vala ... ezen felülvaló contignátióját, rckcsztését, 
egy singnyi temérdekségű téglafallal boltoztatta | az felső 
épületi egy singnyi temérdekségű boltozattal mcgboltoztat- 
ván ... ez bástya épen cserép alá vétetett vala | amclly sebes 
lövések ... némclly helyeken való majd egy arasznyi 
temérdekségű lövölyukas gerendát ... helyébül a kőfal szé­
liről nem leütné, hanem mintha fúróval általfúrták volna ... 
épen általmcnnc rajta [SKr 298, 596, 601]. 1680: találtunk 
... Felső Porumbakon mcczct fűrész bel dcszkakot nö 155 
... Item három ujni tcmcrdcgscgű bel fűrész dcszkakot nö 
30 [A.porumbák F; KvLt 25 Inv.].

temesvári a Temesvár tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tcmcsvár/Timisjoara; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc form dcs ON Temesvár/ 
Tcmcschwar: 1. temesvári származású; (carc este) originar 
din Temesvár; aus Temesvár stammend. Szn. 1595: Tcmcs- 
warj Gergely [Kv; Szám. 6/XVIla. 234 ifj. Holtai Gáspár sp 
kezével].

2. Temesváron székelő; carc arc rc§cdin|á la Temesvár; 
Stuhlgang in Temesvár. Szk: - basa. 1585: 26 Octob: Az 
Tömöswary Bassa Czhyauzza Jóuc Fejedelemhez [Kv; Szám. 
3/XXIl. 67-8], 1593: wizy Koczis Jstwan waradj az Tco- 
mcoswari basa waidaiatt 4 lowon huniadig f 2 d - [Kv; Szám. 
5/XX1. 117). 1710 k.: Mü erdélyiek a fennemlített úton haza. 
Szolnokig pedig a szófiai, nikápolyi, tömösvári basák hadas- 
tól vélünk jártak [BÖn. 731] * - pasa. 1619: Mely panaszra, 
úgy ismércm, hogy önagyságának az vezérnek, semmi tekin­
teti nincsen, minden sok rossz panasznak (öoka az tömösvári 
pasa [BTN2 240], 1633: Szentpáli István a besztercei tanács­
nak: ... „ain az Tcőincősvari Passatis Mazulla tcuck, egy 
Rezovan nevű Passat teöttek helyebe" [BcsztLt 191], 1661: 
az Tömös vari Pássá [KJ], 1673: Adtam az Tömösvári Pássá 
követjinck ki lovat hozott ajándékon ... Az fuvebbik szol- 
gája(na)k Tál. 8. Az több szolgainak Tál. 30 [üti].

3. temesvári székhelyű; cu sediul la Temesvár; Standort 
in Temesvár. Szk: - beglerbégség temesvári székhelyű tar­
tományi kormányzóság. 1619: Ihon vagyon Mchmct pasa; 
ötét az hatalmas császár tömösvári bcglcrbékségrc küldi, 
melléje elégedendő hadat ád; az budai pasának parancsol; az 
uradnak semmi fogyatkozása nem lészen [BTN2 211] * ~ 
pasaság. 1619: 31 dic Maji adá meg dcrckason az császár 
Deák Mchmct pasának az tömösvári pasaságot [BTN2 
275],

4. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: temesvári lakos; locuitor din Temes­
vár, timi$orcan; Tcmcschwarcr(in). 1671: Az mely nap a fő­
vezérrel szemben voltunk, azon nap, úgy adák értésünkre, az 
tömösváriak, jcncick és váradiak beérkeztének ide Driná- 
polyban; kétségkívül ők is ellenünk való dolgokat elkövetik 
[TML V, 651 Szilvási Bálint Teleki Mihályhoz Drinápoly- 
ból].

temet 1. (emberi tetemet) végső nyugvóhelyre tesz; a 
ínmormínta; begraben. 1572: valaky az Tcmplumokba 
akarya halotyat Temethny Elcosscr vagi pcnzwl vagy 
zalagwl Mcgh ággyá az Egyház fiaynak Az tcmplum 
lutalmat, Adegh Ne Engedyek az Egyház fyay Syrt assatny 
[Kv; TanJk V/3. 60b]. 1582: Bcrcczk Dicncs hwthy vthan 
vallia, Nem tuggia mint leot a lowal való Niomtatas, de latta 
az iermeket hog temethny vízik volt, cozwc Lapult volt a’ 
feyc, Agia vclc(ic)is kwn volt [Kv; TJk IV/1. 16], 1586: 18 
Juny Miért hogi clscobcn az Thcmctco Ho pcnszcsck nem 
temettek az kiwcol valókat Az Monostor vehaj Cziorda 
pásztor (!) felekben tcmcttcnck (így!) meg ezen kiwcol két 
Azont attam nckick Vram hagiasabol /32 [Kv; Szám. 3/ 
XXIV. 22]. 1594: 25 dic Aűgűsti Mindt hogy woss Gergiett, 
Teomettni wyzik vala, Cegobe, witteg az Dciakokat 2 
Zekeren Czcgobc [Kv; Szám. 6/VIII. 195 Caspar Sernél sp 
kezével], 1628: akar honnetis az cn hideg testemet hozzak 
cs ho<za>ssak ide Bohniaj Templomban Temettnj, hogy itt 
szerelmes Ura(mma)ll cs meg holt fiammal cdgiwt legyen 
temetésem [Bonyha KK; Eszt-Mk Cserei lev. BánfTi Mária 
végr.]. 1658: Vagyon egy Valban Vágót Kek mente, azt 
hamegh (!) halok Vonnjak rcam, Czyak az Ingre, dolmant 
rajta(m) ne temessenek, hogi ne hannjanak ki, köntóssömért 
az Ellenségek [Mv; NSz Nagy Szabó Ferenc végr.]. 1678: 
Az szegény atyám haláláról az napokban írtam Kgdnek ... 
ugyan bizony Szebenbe temetem vala, de az pestis ... azt cl 
bontá ... Hallatott szegénynek sokszori szava, hogy Vásár­
helyt egész rcformata ccclcsia és oda bcncficiumot is 
confcrált, temessék oda [TML Vili, 80 Bethlen Miklós Tele­
ki Mihályhoz]. 1738: egy ember hirtelen meg holt ... meg 
nem engettem hogy az Templom körül temessek, azon okon 
az falusiakis egy kis suspiciot vettek, s meg félcmlcttck 
[Gyeké K; Ks 99 Komis Antal lev.]. 1771: (Nagy Dániel) 
Egyébkor a Templomban nem mengyen hanem mikor te­
metnek [Dés; DLt 321. 10b Mich. Kéki (40) ns vall.]. 1808: 
temették ... Csorna János 4 Hetüs fiát Andrást [Dainos K; 
RAk 99], 1846: Mint égy harmadik hete telik a’ midőn 
Bartus Mártont temették [Kakasd MT; DLcv. 2],

2. valamilyen tárgyat föld alá tcsz/földdcl betakar; a 
ingropa, a bága in pSmint; ctw unter dic Erde stcckcn/ 
begraben. 1690/1745: fisz Hévízi és Hidegh kuthi" határ 
közzött ... az ut széllyin hányattunk negjedik halmat, 
mclljbc égj nagj Vas követ temettünk [NK; Ks 67. 46. 21. - 
aNK]. 1755: az cmlitett csztcndöbeli’ határjárás alkalmatos­
ságával ... magam-is egy nap kün voltam, mclly napon az 
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pajtásamot jól meg tsapák az első métánál s egy ökör fejet- 
is temetőnek oda ... onnan fel jővén ... több Métakatis 
tsinálának [Nagygyeke K; Ks K. 80 Nagy Villyc (45) jb vall. 
-a1724],

temetés 1. a halott elföldclésénck szertartása; (ceremónia 
de) inmormintarc; Begrabnis. 1561: hog’ az hallottaknak 
wtoso cs wcgscw zolgalattyokbacs iclcn lcg’w(n)k hog’ az 
my cg máshoz ualo zcrctctwnknck gcricdctcsscgc megy 
mwtattassck ... Annak okáért illyk hogy az mesterek 
főienként az halottaknak temetésre ualo kcscrcscbcn iclcn 
Icg’cnck [Kv; ÖCArt]. 1571: maiusnak 17 napyan lezen, 
fcyerwarath mynd az wrwnk temetése cs mynd az gywlcs tw 
k: az napra tartozzék, merth myndcn helyekre, es war- 
megyekre, azon napra ... Jrtak cs hyak wketh [Magyaró 
MT; BcsztLt 3510 Paulus Banfi lossonchy de mogyoro a 
bcszt-i főbíróhoz és csküdttársaihoz]. 1586: 8 Junj ... égi 
syrt ásták negien egy szegin azont szappa(n) vehiabol cs 
monostor felöl mást tcmctcscktcol fiszettem ~/40 [Kv; 
Szám. 3/XXIV. 21]. 1593: Az Monostory deákok temetése 
felcol amit az clcot vegheztenek volt, mostis azt ratificalliak 
[Kv; TanJk 1/1. 215], 1604: Az niomorult Zcgcnick cl 
tcmctcsccn az temetésre rendelteiét embereknek iuxta Com- 
missioncm Senatus tartoznak fizetny, kircol czcdulat Jcoucn- 
deobelj Zamadasokra az biraktol cs Tanachtol végiének3 
[Kv; RDL I. 77 Eccl. inv. - “Az cgyházfiak]. 1605: Az 
temetésre penig az mit hagyot aztis azba haggja az tcórúcny 
[UszT 20/135]. 1678: Horti Uramnak hogy az Jacob 
Temetésen pracdicalt egy Tallért adtam Tall. 1 [Utl] 1722: 
Hallottam, hogj Communicatura nélkül hóit meg égj leány 
... Communicaturájára ... Apor Lázámé Aszonyom hivatta 
... az megirt Aszony cökglmc panaszolkodott nékem, de cl 
nc(m) ment Pap Péter* ur(am) meg irt Gatyia névü leány 
Communicatura nélkül hölt meg Temetésére Sem ment, s 
ncmis p(ro)hodálta [Kccscd SzD; TL. - “Pap Péter esperes]. 
1736: az temetésen ... kinek kinek az ajtajára ezédulát 
ragasztottanak ... hogy ki ki az maga szállását megtudja 
[MetTr 405], 1755: midőn az néhai GrofTTclcki Sándor Űr 
cö Excellcnciája Tcmcttcscnck ideje közclgctctt volna ... a 
mitt toliunk (!) s holl lehetett segélygettünk [Gcmycszcg 
MT; TGsz 51]./ 772: á temetésin is ott valck mivel éppen tő 
szomszedgya voltam, s most is vagyok [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 152]./ 782: a Temetés után midőn a Torba lettünk vol­
na edgyütt ottan ollyan Emberek sokan voltak akik oláhul 
beszéltek [Martonfva Hsz; HSzjP Andreas Gligor Junior in 
Martonfalva (20) vall.]. 1879: Ott lefeküdt, feje leesett, és 
rövidebb idő alatt, mint amíg felolvad egy hópehely - 
meghalt. Hogy temetésére nem engedték haza az öregasz- 
szonyt, azt igen jól tették [PLev. 69 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz],

2. a holt clföldclése; inmormintare, ingroparc; Begrabnis. 
1692: Leven pedig hatra, hogy az co Annyaval az földel, ki­
től éredetit vetté részcsűllycn ... rcndcltc(m) ... az oláh uj 
fálvi kapolnaba(n), Jó emlékezetű edés Elei nyugovó hcllyirc 
tcmetcssit [DLcv. 5].

Szk: templomban való 1661: Templomban való teme­
tésekért, mivel Idvuczűlt Vrajertis nem fizetet volt cö Kglmc, 
hagyá hogy illcndökcppcn meg fizessünk, attak fi 100 [Mv; 
MbK Balogh Lászlóné Borsos Anna végr.] | talala meg min­
ket... Csornai Balintné Aszszonjom, mivel az Ur I(stc)n egy 
kis lianjotskajat ez világból ki szollitotta, kére azon hogy 
engednök meg az templomba való temetésit [SzJk 1741.

3. temetkezési hely, sír; mormint; Grab. 1662: Az néme­

tek az varasban való cgyházbéli régi földcsurak temetésit 
felhányván, a fejedelem édcsatyja, Rákóczi Zsigmond testét 
is kihányták, és ami ezüst s haszonra való koporsójok kör- 
nyül találtatott, azoktul sírjokat, koporsójokat megfosztották 
vala | Ki midőn erdélyi hadakkal, moldvai cs kozákországi 
különb-különbféle kegyetlen nemzetségekkel az ország 
közepire békcsségszcrczni behatolt volna ... sem hótakon, 
sem eleveneken nem könyörülvén, az egyházakban, cin- 
tcrcmckbcn (!) való temetésekbül az cltcmcttctctt keresztyé­
nek testeket kegyetlenül felhányván, megfosztogatni ... 
bűnnek nem tartanák | Ezen egyháznak közepette lévén né­
hai Petneházy István, Bornemisza Pál becsületes emberek, 
kapitány igaz hazafiainak köböl rakott és boltoztatott sirjok, 
s Balpataky János hopmestemek is temetések; zászlójok 1c- 
szedetven, mind három a várbeli egyházba vitetett val^ [SKr 
225,362,589], 1775/1802: az Olahaknál Szokásban vagyon 
hogy az hol Erdős helyen holt Ember temetése vagyon, a te­
mető helyre az utón járok agokkal be szokták hányni, s az 
olyan Sir halmat nevezik az Oláhak Slámnak [BSz; JHb 
LXVIl/3. 84-5 Nagykristolc és Bezdéd közötti vitás erdőte­
rület határának kijárásából].

Szk: egyházbeli 1662: Patakrul a fejedelem Pap And­
rás nevű főpohárnokját posta-követségben egy trombitással 
palatínushoz küldötte vala olly tanúsággal, ha megengedne, 
Kassára is bemenne: ki által semmi egyéb kárait csak nem is 
cmlittcti, hanem a szerencsi cgyházbéli temetések, édes aty­
ja s boldog eleinek hideg tetemeknek kihányattatásokat na­
gyon fájlalja s cxprobáltatja, szemére hányatja vala [SKr 
230],

4. temetési szertartás időpontja; data inmormintárii; Zcit- 
punkt der Totenfeier. 1591 k.: Jcllön nem woltam az temetés 
kor [UszT]. 1670: Barkóczi Sándor itt van; valóban sorpog, 
de én nem gondolok vele. Fenyeget törvénynycl. Az felesé­
ge innét nem akar az temetésig elmenni. Az testet az jövő 
kedden teszik koporsóban | Udvarbiró, gyalog is vagyon 
vagy húsz. Azoknak is, ha hovok telik, megfizettessek-e az 
jószág jövcdclmcbül, vagy sóakna jövedelméből, vagy ne? 
talán a temetésig nem kellene megengedni, closzoljanak 
[TML V, 30, 38 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1775: 
ncmis láttam hogy erőssen gyakorolná, járná az ökclmc há­
zát hanem Temetéskor kalákájának ... alkalmatosságával 
[Pcsclnck Hsz; HSzjP Margaretha Afra conjunx Mathiac 
Opra(40)jb vall.].

5. holttest, tetem; cadavru; Lcichc, Gcbcinc. 1747: egy 
kereskedőt az mi határankon meg öltenek ... mennénk cl 
azért, cs temetésit visgállyuk meg, cl is mentem véllc együtt 
... de már az Komondorok meg kezdették volt [Radulcst H; 
Ks 112 Vegyes ir.].

6. temető; cimitir; Friedhof. 1634: ez az fogoly legény cs 
Gombasi ot vadnak az szegények temetése szelyben cs az 
fogoly legény kcrűldcgcli, cs mondgia neki, miért esses 
hogy megh cziufolal, mert holtigh ualo nyaualyat szcrszcl 
cnnckc(m) [Mv; MvLt 291. 20b],

Un. 1619: Szent János Temetése felett az mezőn [BTN2 
321]. 1666: az temetésnél á Tanorok kert vicinumjába(n) 
(sz) [Illycfva Hsz; EHA], 1693: Pap Cseréje a’ temetésen 
küllycl (k) [Homoródalmás U; EHA],

temetésben temetési; de inmormintarc; scpulkral, 
Bcgrilbnis-. 1710 k.: Mintegy komédia- vagy tragédiabéli 
theatrumon vagy sccnában írja le őket a koporsókban, ki- 
nck-kinck fegyverét, mint az ö hamisságának, istcntclcnsé- 
génck címerét, bizonyságát a feje alá (ahonnét vették a ke- 
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rcsztyénck is a tcmctésckbéli sok bolond ceremóniát, zász­
lót, címert, kard-, kopiatörést ctc.) (BÖn. 420],

temetési temetéssel kapcsolatos, temetésre vonatkozó; de 
inmormintarc; scpulkral, Begrabnis-. 1681: Mikor á 
D(omi)nus Terrestris szükségére, rend kívül való élést vet­
nek fel; (: ugi mint Lakodalmi, Keresztelési, temetési, had­
ban való készülés ctc alkalmatossagaval :) mind á haro(m) 
falu’ tartozik azlimitatio szerint való bonumot ad(mini)stralni 
[VhU 82. - "Mogyorosd, Alsónádasd, Szentkirály (H)]. 
1736: Temetési alkalmatosságra öltöttek fejérnek való mo­
sott, háromszor rostált búzát nro. 50 [Földvár TA; Conser. 
XIII/1.289],

Szk: - ceremónia. 1762: Ugyanott0 ment végbe a temeté­
si ceremónia, de Kaczkón temették [RcttE 145. - *Déscn]. 
1806: B. Huszámé temetési tzcrcmoniájára mentünk a 
Templomba [Dés; KMN 162] * - kisérés. 1808: a Bctsüllctcs 
Czéh ... egyenlő akaratból végezte ... Hogy mikor Czéh 
gyűlés van, és temetési kiséréskor tisztességesen jclcnnycnck 
meg, sőt aki Surtzoson vagy Sapkáson menyen annakis 1. 
Mfor a büntetése minden cngcdclcm nélkül [KCJk 21a] * - 
költség. 1724: Thót Szabó Icrcmias koszos feje gyógyítására 
cxpcndál az orvosnak fi. H 25 „ 60, Apjának Annjá(na)k, 
Eötsinck cl takarittatásokra temetési kölcscgct fizet az 1. fi. 
h. 22 „ 60 [Ne; DobLev. 1/109]. 1820 u.: Az atyánknak Te­
metési költsége az harangozásért 1 Rf: az papnak 2 Rf: az 
Mesternek 1 Rf 12 Sing bakatsinér per 42 xrajtzátjával 8 Rf: 
24 (xr) egy kötés Szeg 3 Rf: 30 (xr)... 4 Sing Szem fcdélér 
... 3 Rf: 12 (xr)... 4 Véka lisztett meg Sütetünk ... 4 Rf: 48 
(xr) [Egerbegy TA; Tolvaly lev.]. 1862: ha a’ temetési költ­
séget bé nem fizessük törvényesen fel véteti [Nagykede KK; 
NkF] * - pompa. 1710: Én is jelen voltam, Teleki Mihály 
forgolódván a temetési pompa körül, és maga lovait fejedel­
mi módon felöltöztetvén [CsH 196]. 1819: Gyaluban ... V: 
Ispány Nagy Szöllösi Hertzeg Moyses ... szép pompával cl 
tcmcttctctt Oratzioval. Az után itt is ... véghez vitetett felet­
te a’ Halotti tisztesség, Prédikátzioval ... hasonló temetési 
pompa itt még nem volt [Buijánosóbuda K; RAk 91], 1823- 
1830: 18-án volt II. József császárnak temetési pompája, 
prédikált a nagy Borosnyai Lukács Simon | Csakugyan be­
mentünk Kolozsvárra, ott már tágasabban voltunk ... Ott 
még mulatnunk kellett, míg a generálisnak temetési pompá­
ja megesett [FogE 102, 158] * - szolemnitás. 1741: 
mindennémü szarvas, és szarvatlan marhák, lovak, juhok, 
Sertések, méhek és egy szóval mindennémü szárnyas, és 
szárnyatlan majorság Házi és berés Eszközök, szekerek, s 
minden idei termés az Temetési Solemnitásnak véghez 
meneteléig, maradgyanak hcllyb(cn) [Kv; WassLt], 1771: 
Ugyanott temették cl minden temetési solcinnitas nélkül 
[RcttE 255-6], 1779: 27-ma Junii tcmcttctctt a szegény gr, 
Wass Ádám. Császáriban volt a temetési solemnitas, de 
Cégébe vitték a testet [RcttE 397] * - szolgálat. 1816: A 
Postáknak a’ Temetési Szolgálatjokért a’ Quictantia szerént 
50 Rf [Kv; Bőm. IV/41 ] * - szükség. 1679: Ugian ezen 
színben, temetési szükségre czinalt, gyalult deszkás, pártá- 
zatos, czak fejéren való, P(rac)dikalló szék nro 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 84] * ~ tisztesség. 
1710 k.: Jól is teszik a papok, akánnely valláson lévők, hogy 
temetési tisztességre sem méltóztatnak benneteket0 [BÖn. 
420. - "A párbajozókat],

temetéskísérő a gyászolók menete; cortcgiu funcrar; 
Trauerzug. 1705: az úrfiak pracccptora, Viczi Ferenc és a 

kántor, Onódi, magok flintájokat a vállukra vévén, a teme- 
téskísérőkkcl a kapun kimenvén, kívül a kapun tőlünk elvál­
tanak és mindketten clszöktcnck [WIN I, 526],

temetéspénz temetésért járó pénzösszeg; báni dali pentru 
inmormintarc; Begrabniskosten. 1832: temettem cl Öreg 
gazdag Mihok Jánost 76 esztendős ... nője egy holland 
aranyot adott temetés pénzt [Nagykapus K; RAk 6].

temetkezés holttest clföldclcsc; inmormintarc, ingroparc; 
Begrabnis. 1662: Hogy az vallásoknak szabados gyakorlá­
sáról az 1608-bcli I. articulus és a királyi diplomáknak 6. 
condítiója, cikkelye crcjckbcn maradván, az országnak min­
den rendéi, kolcsos és szabad várasok lakosi, vegházokban 
lakó magyar vitézek az harangozással és szokott ccrimóniák 
szerint való temetkezéseket, és templomokban, egyházokban 
minden helyeken vallásokat szabadosán gyakorolhatják, 
senkitől sehol abban semmi szín alatt meg nem bántattatván 
[SKr 271]. 1760: (A) Quartás szőlő földre lévén igen nagy 
szüksége a’ Nagy Enyedi Rcformata Eclcsiának Temetke­
zésre, mivel már az ... Nagy Temető meg tölt volna Sir Hal­
mokkal [Ne; Incz. XI. 9a],

Szk: templomban való ~. 1762: Ma is bánom, miért 
temettetém oda, mivel életében örökké improbálta a templo­
mokban való temetkezést [RcttE 138],

temetkezhetik holttestét clföldclhctik; a putca fi inmor- 
mintat; dic Lcichc kann mán begraben. 1657: tovább elvi­
selhetetlen cxactióval terhelik vala", melyben különb-kü­
lönb meggondolásra is istentelen módokat keresvén nyo- 
morgatásokban, többek közt egy gyermekét meg nem ke­
resztelheti vala, nem házasodhatik vala, templumban nem 
mehet vala, nem temetkezhetik vala különben [KemÖn. 
292. - °A kozákságot a lengyel urak],

temetkezik (szokás szerint) vhova temetnek vkit; a 
inmorminta pc cincva intr-un anumit loc; (ciné Lcichc 
gcbrauchlich) irgendwohin begraben. 1589: 17 Juny Ment 
Byro vram, es Király Byro vramal Egyeot Fcycrwara. 
Mykor az Jcsoüitak Berzenkednek valla, Ide be valló 
Czcremoniaüal, Temetkezny, Monostorról Az Kolostrom 
(így!) voltunk Ket Kuchiüal Boldis Palnak 4 Lóra attam f. 3 
d. 50 [Kv; Szám. 4/VI. 105 Stenzely András kezével], 1738: 
mostis meg hattam, hogy az Templom mellé ezen túl sus- 
picioban meg halvais ne temetkezzenek [Gyeké K; Ks 99 
Komis Antal lev.]. 1754: A’ Pojén n. h.-cn, hová a’ Magya­
rok temetkeznek, égy darab hely [Bádok K; BHn 25]. 1803: 
Hol Temetkeznek a Templom kcritéscib(cn) [M.bikal K; 
RAk 35]. 1835: A M: Déllei Temető Hcljrc nézve Feleségem 
azzal vádoltatván cl hogy onan lévő Lábja igen ki nyúlva a 
Temetőből bé foglalt volna ez ugyan magába cl enyészhető 
mert ha meg nézettetik máji állása a Temető Helynek és az 
Ujj sírok Hányása önként ki tcttzík hogy az Jánnianus 
Succcssorok Lábja végében arra temetkeznek ma az M 
Deliéi Lakosok [M.dcllő TA; DobLev. V/1209 K. Dobolyi 
Sigmond Kiss Sámuel rcf. esp-hez].

temetkező szk-bán; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: 
- bolt sírbolt; cavou; Gruft. / 748: Ezen Tanotokban vagyon 
avatag Sendély fedél alatt Cscrcfa talpakra épült egy 
Filcgoria modgyára épített Szinyccskc, mely alat vagyon 
régi Temetkező Bolt [Koronka MT; Told. 79]. 1839/1840: 
Mihent holtom után ... a Barátok temetkező boltyában tete- 
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mcimct két kedves ott nyugvó hitvesseim köze teszik ... 
kedves gyermekeim ... a’ Caput bonorumokra nézve 
húzzanak nyilat [Kv; Ks 100 gr. Komis János vege] * - hely 
temető, sírkert; loc de inmormintarc, cimitir; Friedhof. 
1748: Temetkező hellyé, Ab Occidcntc Vicinussa a mellette 
lévő Nagy Kopár Szőlő oldal [Koronka MT; EHA]. 1834: A 
Magyar temetkező hely [KLev. 11 cs]. 1835: Isten őrizzen 
engemet attól hogy csak gondolattal is az Ecclcsia Temetke­
ző hcljét cl foglaljuk, de hibáson esett az 1832-ben hírünk és 
tudtunkon kívül esett jártatás a midőn is az Co(mmi)ssárius 
Vrak semmi előre való hírtétcl nélkül mentenek ki és 
Jártának c magába cl cnycszék mint hibás Jártatás [M.déllő 
TA; DobLev. 1/1209 K. Dobolyi Sigmond Kiss Sámuel rcf. 
esp-hez]. 1840: az ugj nevezett Lunka nevű hcljcn (telek)... 
szomszédja Délről az otton lévő Oláh lakosok Temetkező 
hcljck ... nap Keletről a mellette lévő kijáró ut [Bikfva Hsz; 
EHA]. 1873: a rcf. családoknak nagyobb része külön 
temetkező helyet szakítottak saját kertjökbe, vagy tagositott 
birtokba [Burjánosóbuda K; RAk 18].

temető 1. sírkert; cimitir; Friedhof. 1677: Az Oláh Püs­
pökök, Espcrcstck, és Papok a’ visitalásnak idején a’ külső 
Tiszteknek hivatallyokban magokat ne elegyítsék, a’ sze­
génységet ne sanczoltassák, külső dolgokat ne igazgassa­
nak, cxccutiokat affélékről ne tegyenek, hanem visitállyák 
csak a’ magok Papjait, és Deákjait, Beszerikájokat, Cim- 
tcrcmjckct (1), Tcmctöjökct [AC 14]. 1678: Az két Temetők­
ben lévcő gyümölcs Faknak is termesei az Pastoré, mind az 
Czimitcriumb(an) leveö gyümölcs Faknak termesével 
[Szilágycsch; SzVJk 126]. 1691: Csíki István ... a’ teme- 
tób(cn) három gyúmólez termő fakat ... ki vagdalt [SzJk 
250]. 1697 k.: Kénycrcs Petemé Székely Judith életiben ha­
gyott égy két deli járás földet á temető felett mint hogy az 
ötscit a’ Pracdikator fizetés nélkül cl temette [Nyárád- 
sztbenedek MT; MMatr. 94], 1728: fejjel a temető kikövez­
ve körös kömyül [Árkos Hsz; SVJk]. 1772: Vintze Ersok a 
katonával szemem láttára sokszor sctalgatat a Temetőn alá s 
fel [Dés; DLt 321. 49b J. Bányai (54) ns vall.]. 1775: A Te­
metőn alóli az oldab(an) egy heverő rósz Suhór (sz) [Oklánd 
U]. 1801: a’ Temetőre mengyen véggel ... égy Búza föld 
[Botháza K; SzConscr. külön mell.]. 1841: az Eh mező ... 
éppen közel, és a’ Falu mellett van s ncmis nedves, és éppen 
temetőnek való [M.kiskapus K]. 1847: A’ béhajtott kecské­
ket a’ Megye jószágáról legelés végett kihajtották volt a' Te­
metőbe [Altorja Hsz; HSzjP Birtalan Elek (36) gy. kát. vall.]. 
1873: a temető közös, cath. rcf. gör. cath. együttesen hasz­
nálja [Butjánosóbuda K; RAk 18],

Hn. 1638: Az pap közinek kit hinak az temető mellet 
[Mv; MvHn]. 1649: a’ Temető Málb(an) nagjobb szőlő 
[Borberek AF; BfR], 1672: Az Temető máli szőlő [Alvinc 
AF], 1676: Temetőre jaro Köz [Gyalu KJ. 1718/XVlll. sz.: A 
Mái oldalon vágj a Temető felett... vágjon két pászma pusz­
ta földe [Monó Sz]. 1722: Vagyon égy darab Erdeje ... égyik 
vi(ci)n(u)ssa ... nap nyugotroí a’ Temető oldal [Unoka MT; 
GörgJk 162]. 1728: a temetőn kívül (sz) az hegjre hagoban 
(sz) [Fotosmartonos Hsz]. 1737: A’ temetőn kívül (k) 
[Marosvécs MT]. 1746: az alsó Fordulóban az Falu mellett 
...az Temető vagy omlás alatt levő nevezetű helységben 
[Szcntgcricc MTJ. 1749: Nyírbe a Temetőn küjcl (sz) [Etéd 
U]. 1752: Az Czigány temető nevű hcljbcn (c) [Jedd MT; 
LLt], 1754: A’ Temető Szcrb(cn) [Marossárpatak MT] | a 
Temető felöl való sikátor [Kérő SzD], 1761: a Kápolnánál a 
Pápisták temetőjénél [Mv], 1772: A' Temető Sikátorba lé­

vén Töviskert [Dés; DLt 321. 57a Jós. Getse (60) ns vall.]. 
1797: a’ Kis Temetőn túl a’ Kakas Hegy allyában (telek) 
[Dés]. 1801: az Temető oldal gyepűje [Ne]. 1805: a’ Magyar 
Temetőn kívül (sz) [A.boldogfva Uj. 1811: az Alszcgbcn a 
Temető alatt [Jobbágytclkc MT], 1823: a’ régi Temető, a’ 
Tekintő megett (ku) [Bccc AFj. 1824: a Temető odalba 
[Szásznyircs SzD; Ks 79. 130 Conser.]. 1836: a’ Temetőre ki 
járó uttza a’ Temető felé kimenő ország uttya [Makfva MT]. 
1842: A Temető Padján (sz) [Lukailencfva MT],

Szk: oláh 1811: Ezen két Gyümölcsös közt a’ verő-fé­
nyen Lévő ujj Szőlőben járhatsz két ösvényen: ... A’ másik 
indul az Oláh Temetőnél, És kerülve öszve-jönek a’ tetőnél 
[ÁrÉ 47).

2. sírásó, temetkezés során segédkező személy; persoaná 
carc ajutá pc gropari la inmormintarc; Totengraber. 1614: 
szegény Mózsa Mihály hala meg belé dic 27 Julii. Vöttem 
néki egy lepedőnek egy vég gyolcsot két talléron, adtam az 
koporsóért egy tallért, az sírásoknak és temetőknek adtam 
három tallért [BTN2 75-6], 1746: Civilis Protcctio alatt való 
Immunis házak ... Három fa Commissariusé ... Nyolez 
temetőké [Kv; Ks 11. XLVI. 25],

Szn. 1625: Temetéo matcual [Kv; Szám. 16/XXX. 29].
3. jelzői haszn-ban; cu funejie de atribut; in attributivem 

Gcbrauch: temetőben található; din/carc se állá in cimitir; 
im Friedhof bcfmdlich. Szk: - fejfa. 1816: midőn a’ testvér 
Bátyám Málnási István meg holt egy temető fejfát 
tsináltattam [Sszgy; HSzjP Huszár Málnási Moizcs (36) 
cívis vall.].

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

temetőajtó a temető bejárata/kapuja; poarta cimitirului; 
Tor dcs Friedhofes. 1704: Az asszony is ma volt kinn a kert­
ben, és mi is ki akarván a Temető-ajtón menni az úrfiakkal, 
ott ki nem bocsátottak, hanem a Disznódin [WIN I, 93],

temetőbolt sírbolt; cavou; Gruft. 1598: Azon kiwil az 
mely kcouct az kis templúmba való temetteo bolt aitaiara fa­
ragtatunk abban corcg karikákat chinaltattünk kiwcl az 
kcoúct mikor zwkscg fel emelhessek [Kv; Szám. 7/XV1. 34 
cgyházfiak szám.]. 1736 u.: (Mikes Mihályt) oda tettek bé 
hol apja anyja feküdt ... mely különös kis tcmctőboltot 
ugyan Mikes Kelemen'1 csináltatott volt a templomnak ajta­
ja felöl való résziben, abban felyül szép készülettel való ol­
tárt is [MctTrCs 497. - “A Törökországi levelek írójának 
nagybátyja], 1824: N: Enyedi Házamnál esvén keserves 
Halala onnét nagy tisztességgel két Halotti Tanítások cl 
mondása után ... Nlaki Jószágomba hoztak temetni3 ... az ö 
Halála után készített Temető Boltban helyheztettük, soha 
rotthadást nem érdemiéit, becses érdemes Tetemeit [Nagy­
lak AF; DobLev. V/1094. Ib Id. Dobolyi Zsigmond panasza 
fia halálakor. - “A korán elhunyt fiút], 1832: Oh Egek attya 
nem esedezem egyeben, hanem az én órámat is hozd cl oh 
hord cl végezd be csak bánatra maradót bús Életemet, ne 
szenvedtess engemet, és ne büntcs ... csclckcd hogy kevés 
napok múlva száljak melléje az én általam melléje készített 
Temető Boltban [Nagylak AF; DobLev. V/1094],

temetődeák temetésnél a papnak segítő deák; clcv carc 
ajutá pc preot la ceremónia inmormintárii; Lchrling, der bei 
Totenfeier den Pricstcr hillL 1585: Mikor halóinak harangoz 
az Nagy harangall az tcob hnrangokal cgi(ct)cmbc, hat az 
Varos? légien f. 1 Az Harangozó bcrics azon kiwcol f. I. Az 
Tcmctco deákoknak is tartoznak f. 1. Mikor penig a' fizetés 
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ig lczc(n) megh cgczzcn, hat az harangozó haromzor tarto­
zik a’ harangokat egybe vonny [Kv; Szám. 3/XIX. 6].

temetődik 1. clhantolódik, temettetik; a fi inmormintat; 
begraben lassen. 1602: az temetésben penigh az nagy mód 
obserualtassek az hyd vehanak cs Thorda vehanak Alsó 
zerin valók tcmctcodgycnck az kcozcp kapubely kertben, az 
felseo zeren valók penigh tcmctcodgycnck az monostor 
kapubely kertben [Kv; TanJk 1/1.407], 1831: 3kón éjjel halt 
meg Mocz Farkasné Bagarus Anna 42 eves tüdőgyuladásban 
temetődött 4én [Dós; RHAk 33], 1854: Április 16án halt 
meg ... Veres Jo’scf unokája Király Mária ... temetődött 
18án [Burjánosóbuda K; RAk 108],

2. megszűnik, semmivé válik; a dispárca, a inccta sá mai 
existe; vergehen, verenden. 1668: ha Kegyelmed cl nem jő, 
akkor temetődik c világ előtt minden becsületem cl, más­
képpen hirdetvén Csákinc asszonyom c világ előtt a hírt, a 
mint volt, hogy én akármit izenjek is, de az fcjcdclcm- 
asszonynyal egymástól megválván, különben hirdeti ő 
[TML IV, 320 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz].

temetőember temetésnél scgédkczö/hantolást végző em­
ber; persoaná carc ajutá la fngroparc/mmormintarc; Person, 
dic bei Begrabnis hilft/tcilnimmt. 1586: Ha penigh Ez 
tcmetco emberek a’ hopenzt kcwesclnck, Eo kgmek varosul 
Biro vra(m) bcolch Jtilctibc eresztik, mywcl kelljen fizeté­
seket Jobbítanj, Azon wgickczzck hogy ez io Rend tartas 
megh Allion minden kcpc(n) [Kv; TanJk 1/1. 35].

Szk: külső ~. 1586: valahol kywcól valaky megh haland, 
azokat is kylsco temető emberek temessek cl [Kv; TanJk 1/1. 
35].

temetőfa fejfa; monument funcrar de lemn (sculptat); 
Grabholz. 1847: Sas Joscf meghalálozván elmaradott Sas 
Josefné Aszszony özvegy az kimúlt hitvesse temetőfa, vagy 
kopiafát tsináltam [Sszgy Hsz; HSzjP],

temetőhely 1. temetkezésre kijelölt terület, temető; loc/ 
téren (ingrádit) undc se ingroapá morjii, cimitir; Friedhof. 
1572: Kcryk cs azon Eo k. Byro vramat cs kyral Byro vramat 
... Iclyck megh co k. Igiarto Myhalt Es ... kconcrcgicnck co 
k. varos Ncwcwl Érte hogi co N. Engedne megh Az varas­
nak, Megh Iclcntwcn azt hogy Myncmcw Nagy zwkscgc 
volna Az varosnak arra az kertre Thcmctco hclnck [Kv; 
TanJk V/3. 60b], 1574: Igiarto Mihalt találtatna meg Byro 
vram hogi myert az halai vagion Themeté hely Ninchcn, En­
gedne Meg az kertet, Az vthan az fcicdclmctis lelnek meg 
rolla [Kv; TanJk V/3. 104b], 1588: Az temető hely feleol 
zollottanak có kgmek, lattiak mincmco rcndclctlc(n), 
liuggattiak a’ feoldet, ky miat az a’ Nagy hely maid be kezd 
tclny, Biro vramat kérik varosul, có kgmc viscllicn gondot 
Reá, egy embert Rcndcllicn cum plcna Authorit(a)tc, Aky 
minden symek veremnek zep rendel Mutasson hclt [Kv; 
TanJk 1/1.86]. 1653: cn is clbontám az én kerítésemet onnat, 
hogy a város is békeritette az övékét. Állott 25 esztendeig az 
én tcmctőhclycm az én kerítésemben [ETA 1, 122 NSz]. 
1657: Elmenénk annakokáért először az helynek kömyülál- 
lásinak megszemlélésére az öreg vitéz úrral, Komis Zsig- 
monddal; kijüvénck pedig élőnkben az várasból is, de nem 
lovasok, hanem gyalogok, de csak annyéra, mint az hol va­
lami tcmctöhclyck és kertek valónak [Kömön. 269], 1760: 
a'... Rcformáta Ecclcsiának által adó Temető Hcllynck örök 
áron [Ne; EH A], 1769: A' Sam oldal ... elégedendő Temető 

helynek ítéltetvén Temettségre újra meg hagyatott az 
oláhok(na)k [Székelybozs MT; Told. 8]. 1835: tisztelettel 
Jelentem ebbéli ki nyílatkoztatásomat hogy én békesség 
utján a Temető Helj állapottyát igazíttani és Jóvá tenni min­
denkor kész vagyok soha foglaló nem voltam nem is kívá­
nok lenni [Mdéllő TA; DobLev. V/1209 K. Dobolyi 
Sigmond Kiss Sámuel rcf. esp-hez].

Un. 1700: az oláh Beszerika mellet egy verő fény oldal 
... felső Vicinussa régi Pápisták temető hellyé [M.köblös 
SzD; EHA], 1748: Az Uj temető hellycn fellyül lévő kopacz 
oldalban (sz) [Koronka MT; EHA]. 1752: azon temető hely­
nek fel szántásaiul [GörgJk]. 1794: régibb Temető hely va­
gyon a’ Szászok Temetkező hcllyén fellyül [Hosszúaszó 
KK; EHA],

2. sír; mormint; Grab. 1662: Papmezőre kivitte volt, és a 
magátul újonnan építtetett kápolnába levő rakott temető- 
helyében nagy tisztességgel tcmcttcttc vala | Kinek temető­
helyén hogy méltóságához illendő monumentuma, cmlc- 
kcztctőjclc a postcritásnál, maradékoknál fennmaradhatna, 
Lengyelországban sok ezer forint summában szegödtetett 
vala, mindenestül fekete, fejér és veres márványkövekbül 
igen szép köfaragásbéli mesterséggel, angyal- és emberké­
pekkel mcgékcsítctctt monumentum csinálására | Ezekután 
Rákóczi Zsigmond utolsó tisztességének megadására, meg- 
hidegedett testének illendő méltósággal és becsülettel való 
eltakarítására, azon esztendöbéli Szent György havának 28. 
napja rendeltetvén, azon napon fejérvári öreg egyházban, 
édcsatyja tcmctőhclyébcn, az egész ország népének jelenlé­
tében, nagy solennis pompával temettetett vala [SKr 305, 
305-6,314], 177571802: ez a Slám nevezet tészen magyarul 
Holt Ember, vagy Sir Halmat ... az Olahaknál Szokásban 
vagyon hogy az hol Erdős helyen holt Ember temetése va­
gyon, a temető helyre (!) az utón járok agokkal bé szokták 
hányni, s az olyan Sir halmat nevezik az Oláhak Siómnak 
[BSz; JHb LXVII/3. 84-5 Nagykristolc és Bezdéd közötti 
vitás erdőterület határának kijárásából].

temető-hópénzes havi fizetéssel rendelkező, hántoló sze­
mély; persoaná plátitá (lunar) pentru a lucra la cimitir; 
Person, dic im Friedhof (fúr monatlichcn Lohn/Gcbühr) 
arbeitet. 1586: 18 Juny Miért hogi clscobcn az Thcmctco Ho 
pcnszcsck nem temettek az kiwcol valókat Az Monostor 
vehaj Cziorda pásztor (!) felekben tcmcttcnck (így!) meg 
ezen kiwcol ket Azont attam nckick Vram hagiasabol /32 | 
Az Hopcnzcs Drabantok fizetése tezen f 609/55 ... Az 
Tcmetco cs Syraso ho pénzesek fizetése f. 136/79 [Kv; 
Szám. 3/XX1V. 22,67],

temetőkápolna temetéskor használt kápolna; capcla 
cimitirului; Fricdhofskapcllc. 1710k.: Én is láttam Tordán a 
híd végén a mi Túri famíliánk temető kápolnáján, ha cl nem 
veszett, egy faragott kő ennek summáját bizonyítja, de ki­
váltképpen a járai levelek [BÖn. 490].

temetőkert 1. temetőnek a kerítése; gardul cimitirului; 
Zaun dcs Friedhofs. 1582: foldoztattam meg egy helyen az 
tcmetco kertet hozattam kalachysütco fcrcncztcol négy 
fy’réz dezkat attam érette d. 40. Achy palnak hogy meg 
czinalta d. 5. [Kv; Szám. 3/V. 14 Lederer Mihály sp kezé­
vel]. 1585: A Temető kert tzinalasara wolo kölezegh: Mely a 
Thorda wczaj kis ayton kwuwl wagjon [Kv; Szám. 3/XVII. 
1]. 1587: Ez lechicknckis nagiwb része az Magiar vehiaj 
rhcmctco kertheoz kcolt [Kv; Szám. 3/XXX. 19 Seres Ist­
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ván sp kezével]. 1591: Lakatos Bálintnak attam az Tcmctco 
kertre való kcct Zaryrtth fi. | az Tcmetco Kerthcoz ... attam 
Egy Embernek hogy az ó Scowcnt cl bontotta f - d 12 [Kv; 
Szám. 5/X. 21, 84], 1598: B: wram w kcgilmc hagiasabwl 
chinaltadta Megh zekely leprincz az Temető kertet az My 
bontakoszass benne wolt [Kv; Szám. 7/XVIII. 128 Masass 
Thamas sp kezével]. 1603: Myerthogy latthyak co kigclmgk 
éghez varosul, oda ky, az thcmctco kgrthnckis nilwan walo 
clronthasaath, cs megh bomlaasaath, wcghczttcnck ... hogy 
az Sáfár Polghaar vraym ... minden fogiatkozasit cs cl 
bomlásit az thcmctco kprthnck, rcnoualtassak cs megh 
eppytthessek [Kv; TanJk I/I. 476]. 1653: 1652-k esztendő­
ben volt városunk bírája Magocsi alias Nyirö Szabó Miklós 
uram. Ez is semmit sem épitte egyebet, hanem a temető-ker­
tet meghéjaztatá [ETA I, 155 NSz].

Szk: pápások/pápisták ~e. 1586: A pápisták Thcmctco 
kertekről 27 Juny az aitora Czinaltattam Lakatos Giorgcl 
szarkákat cs hozaia való pántokat 3 ... cgi leoucó zárt adót 
reá p(ro) -/ 60 [Kv; Szám. 3/XXIV. 31], 1591: 25 April(is) 
Zep Miklósnak fizettem az papassok Tcmctco kerté 
chynalasatol Byro Vram akarattyabol f. 4 d - [Kv; Szám. 5/ 
X. 14],

2. temető; cimitir; Friedhof. 1584: Ersebet Roma Janosne 
... vallia ... Az kapuban laktokba giermek Agyban fektebe 
ez Lábát hatra vontak volt, cs Nc(m) larhatot, egy kyfcoldy 
Azzony mikor be keotte volna, chak cgicdcwl fckzc(m) vala 
a’ házban, Es égkor dclbc haromzor Nagy crcosscn rugak az 
Aytot, de senkit Nc(m) latta(m), Mindc(n) gianosagunk reá 
vala mert igc(n) laros vala az Temeteó kertbe, cs vgia(n) ot 
lakot cs ot zedet fwct, végre Nc(m) crcsztcttcwk oda be, cs 
igc(n) haragút reánk [Kv; TJk IV/1. 275]. 1585: Az 
zcgcnscgrc a kik az thcmctco kertnél segítetek dolgozny egy 
néhány napigh kcoltctc(m) rcaiok kostra d. 78 [Kv; Szám. 3/ 
XVII. 14], 1598: Seres Jstuan Vram fogadoth három Olahot 
kik az temeteó kertben az búryant mindt le uagyak f 2 11- 
[Kv; Szám. 8/V. 46], 1621: Az Tcmctco kert vtat bontattuk 
fel ... Vizontag attunk Hetes Bálintnak azon vt rakasatol 
[Kv; Szám. 15b/VIII. 13]. 1638: mely fcold megien az 
Orozfalvi határból az vasarhelj hatarra az Temető kert alat 
[Kvh; HSzjP]. 1646: Az Temető kertben veszekedtek [Kv; 
MészCLev.]. 1653: Dic 7 january hozattam egy ormos ko­
porsó-követ Kolosvárról tizenhét forinton, melyet hogy haza 
hozának, az én temető-kertemben letétetém. Mert egy darab 
földet vettem vala ... annakutánna a város is megvevő a töb­
bit mind közönséges tcmctökcrtnck [ETA 1,122 NSz], 1678: 
az Temető kert körül való kert [Fiatfva U; Pf]. 1683 u.: Az 
temető kertül jo mcszszc vagyon egy darabocska kaszálni 
való [Fele MT; MMatr. 405], 1697: az Alsó Temető Málb(an) 
levő szőlő széle, és temető kert között közép iránt Vágjon 
égj Verem mely con. Búza Cub. 40II- [Alvinc AF; Mk Al- 
vinczi Péter inv. 12]. 1824: akire száll akár Fiju akár Leány 
maradékomra azon Temető kert Vgyan annak ... maradgyon 
... az én Keresményemből Ezer R yalto forint ... annak 
interessé foljam azon Temető Bolt Epülettyének és Kerit- 
tésinck fenn tarthatására s még jobb karban való állittására 
[Nagylak AF; DobLev. V/l094. 2a Id. Dobolyi Sigmond pa­
nasza fia halálakor],

Hn. 1666: az Padi Hegjen az Temeted kert mellet (sz) 
[Gyalu K; EH A], 1777: a Temető Kertnél [Nagytermi KK; 
EHA]. 1810: temető kert nevezetű helyben [Tarcsafva U; 
EHA],

temetőkert-ajtó sírkert ajtaja; poarta cimitirului; Tor dcs 

Friedhofs. 1592: Az Temeteó kert Ayto ket mcllickct megh 
fontak Tapaztottak, cs valamy fakat ot fel ásástól 2 Ember­
nek fizettem f 0 d 24 [Kv; Szám. 5/X1V. 151 Éppel Péter sp 
kezével],

temetőkert-építö temetőkerítést rakó/építö; carc constru- 
ie?tc/facc gardul cimitirului; Baucr dcs Fricdhofzauns. 
1629: Az tcmctco kert epítcö kcö micscknck attunk edgiknek 
d. 29 [Aldoboly Hsz; HSzjP],

temetőkő sírkő; piatrá funcrará; Grabstcin. 1811: Ritka 
szerentsés Ló! cmlékczctirc E’ verseket irom Temető kövirc 
[ÁrÉ 136],

temetőszerszám temetési eszköz; uncaltá folositá la ín- 
mormintarc; Bcgnibniszcug/-mittcl. 1672: Az tcmctco szer­
számok meg vadnak [Kv; SzCLcv.]. 1757: Kádár Czhc 
Inventarioma 1757 ... Temető szersam Van cgy“ ásó jó Van 
egy gajho Van egy tö vago Van három kapa ... Van ket kötél 
Vág egy tekenyö kötclivcl cgyüt Van ket szál dcczka Van 
három tcstvivö palcza ... Van egy rövid nyelű Kapa [Kv; 
KCJk 124a. - “Más tintával kétt-xc javítva],

temetőtalp 1. épület talpkövc; tcmclic; Gnindstcin. 1590: 
Chynaltattam Az O Malomban egy Wj Gcrcndclt fyzettem 
Az Alchynak hogy fel Chinaltak Tcmctco Talpnak ... d. 40. 
... Vcottcm Az Malom Zyúkscgcrc 4 Chyapot csmcg 8 
vassat karykaknak Az Gerendely vegerre f. 18 d. 25 ... 
Zilwasy Imrétől vcottcm, vcottcm (!) 4 fatth Kethey Geren­
dely volt Az Kethey Tcmctco Talpnak Tcoth cgyk p(cr) 12 d. 
attam Érette f. - d. 48. Az Schyutncky Erdőről horgos faat 8 
zalat p(ro) f. I [Kv; Szám. 4/XVII. 8].

2. -óból teljesen, egészen; in intregime; ganz, von Grund 
aus. 1747: (A hcsdátiak) azon furiajokban égj... Scllérck lé­
vén ott az Kis Fcncsick(nc)k arrais réá rohanta(na)k Szállá­
sát temető talpáig elpusztították, minden edényit öszve ron­
tották [Sztolna K; JHb 74]. 1762: az a’ Fogado Temető 
talpából cl pusztul onnét [Szentháromság MT; Berz. 1. 10/ 
40]. / 774: az oláh Cscsztvci 3 Patak Malmot temető talpából 
én épitettem meg [Bordos U; LLt Vall. 146],

temetség temetés; mmormintarc; Begrábnis. 1662: Állít­
ják némcllyck hogy a királyné is jelen lett volna temetségén, 
de némcllyck, s még István ffy is, arra hajol inkább, hogy hí- 
vattatott volna a vajdától Posonyból alá, de csalárdságtól 
tartván, távolról akarta volna inkább megholt férjét kesereg­
ni [SKr 76], 1670: Akarom vala, ha az temetség alkalmatos­
ságával Kegyelmeddel beszélhetek vala, de az mcsszérc 
halada és mikor lehetek Kegyelmeddel szemben, csak az jó 
Isten tudja, ha addig Kegyelmed ki nem jő [TML V, 254 
Gyulaffy László Teleki Mihályhoz]. 1675: Csaplar János 
Ispotalybcli Szegény, dcficialva(n) ... Az Kalandosnak 
Tcmctscgctöl fizettem f2 [Kv; Szám. 15/1. 31] | ennek 
utannais mind ezekben holtomigh cs tcmctscgcmb(cn) 
l(stc)n után czak ó kegyelméhez bizhatom [Torockó; Pk 2]. 
1682: Elsöbcnnis megh eskudtetven azokat kik Udvözűlt 
Berki Jstvan Uram holta után az háznál cs kőrullöttc forgot- 
tanak hogy mindeneket igazan comportalnak cs az divisiora 
ele mondanak, az után Tcmctscgrc vala kőlcsigct... de bonis 
cxcontcntaltuk [Kv; RDL I. 161], 1739: (A föld) Sztán Ig- 
natra dcvcniált ... holmi tcmcttscgrc való kőltscgicrt [Sál- 
dorf NK; JHb XXIII/49. 17]. 1761: a Branyitskai határnak 
felső fordulojáb(an) ... lévén égj régen épitet, de egészszen 
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desolálodot tcmctségrc cpitcttet Kápolna [Branyicska H; 
JHb XXXV/41], 1769: A’ Sam oldal ... elégedendő Temető 
helynek Ítéltetvén Tcmctcttségrc újra meg hagyatott az 
oláhok(na)k [Székelybos MT; Told. 8], 1775: Actívum 
Debitum a’ Falúban vagyon széna árrából Hfl. 150 ... Ez 
menjen tcmctségcmrc ... bort, búzát, szalonnát, és minden 
egyéb naturálét tégyenek pénszé temetségem szükségére 
[Orményszékes SzD; BetLt 6 özv. Szalántzi Jósefné Boér 
Borbára test.].

temettet clhantoltat; a ínmorminta; begraben lásson. 
1593: 20 february thcmcttctck az nagi tcmplumba fcycr 
Thamast égi hezftut, morc antiquo gratis | Mikoron az kis 
tcmplumba thcmcttctck Kaczay Jstúant Báthory Boldisar 
zolgaiat Vettunk 2 zcwcndckct [Kv; Szám. 5/XX. 113, 126]. 
1602: Nagy Akioson négy ház Jobbagion kjwcwl kit az 
clcott(is) Bírtam, hagiom s kcotcom Colosuari Bíró vramnak 
tanachaual egyetemben, zaz ncgyucn egy forintba, hogy tc- 
mcttcsscnck tiztcsscgcscn bclcollc, Soha addigit senkj cl ne 
vehesse tcollcok, megh egyzersmind Azt le nem tezik co 
k(cgycl)mcknck [Kv; RDL I. 73], 1653: 1620 esztendőben 
az apám Nagy Szabó János dic 13 januar. az Istenben el­
nyugszik boldogul hétfő nap; a templomba temettettem szer­
dán - Batizi János pracdicállott [ETA 1, 124 NSz]. 1659: 
Atkozott valaki az en koporsom(ba) barsont temettet, hanem 
csiak Fekete bakacsintt onas szegekkel ualot, miucl clctcm- 
b(cn) nem uiscltcm az barsontt [Törcsvár; Ks 90 Bornemi­
sza Pál végr.]. 1672: Rettenetes havas, hideg esős, sáros 
idők vadnak, Uram, erre ... emberek az úton, halnak hideg­
gel; én is temettettem némelyik nap az útban az én társa­
ságimból hideggel meghalt embert [TML VI, 392 Baló 
László Teleki Mihályhoz.]. 1705: Egy félcsztcndös leányká­
ja, a másik kisfia után ... a veres himlőben megholt. Kiket is 
mindketten, ha a szászok megengedik, az nagytemplomban 
tcmcttctnck [WIN 1,419]. 1762: 27-ma Februarii lett a fele­
ségemnek egy leánykája, mely is alig érhete kcrcsztclést s 
meg is holt, temettettem 28-a [RettE 133]. 1780: már most 
az Kalandos nagyon megszaporodván 134 személyre, vé­
geztetett: hogy ha azért valaki pénzért akar temettetni, fizes­
sen a B. Kalandosnak 3 három v. forintat [Kv; EM XI, 224 
Az öregebb hidclvi Kalandos-társulat cikkei], 1783: 14-ta 
Junii múlt ki ez ámyékvilágból az én ... édes feleségem 
dályai Kandó Mária Apahidán ... Temettettem Köblösön az 
első feleségem sítjába [RettE 422-3].

temettetés inmormintarc; Begrábnis. 1574: Az owarbely 
Claustrumba cs porticusaba zok ókból Nem tccchyk co 
kegmek varoswl az Thcmctctcsnck lenny, hanem vgi tcccyk 
co k. hogi Az ccry barátok Claustrumanak porticusa clcot 
Myncmw darab fcold vagion Azt Be kely Rekezteny valamy 
dczkawal cs oda Temethetny, Az zenanakis Mas licit kely 
kcrcsny Es odais Themethetny [Kv; TanJk V/3. 99a], 1662: 
Lorántffy Zsuzsánna fcjcdclcmasszony tcmcttctésc [SKr 
633 tartalomjclzö fejezeteimben]. 1721: b. c. Eleink a Far­
kas uttzai Templomban való Temettetés iránt ezt régeim cl 
végezték’ [Kv; SRE 140. - ’Köv. a végzés szöv.]. 1731/ 
1768: (Testem) temettetését kívánom Kolosváratt az Ö Vár­
ban ... minden haszontalan költség és Világi pompa nélkül, 
fekete’ fél Sellyém borkáig erő hoszszú köntösbe, mintegy 
Szarándok fonna habitúsba [Kv; Ks 14. XLIla Komis Zsig- 
mond végr.|. 1787: A Romano Catholicus Cantoniak Balog 
Mihálly cö Kegyelmének a Néhai Nagy György cő Kegyel­
me tcmcttctésc felett butsuztatásért Hf I [Mv; MvLev. 9

Nagy Görgy hagy.]. 1807: a Novizans állít bizonjságot ... 
hogy az Annyát az háztol cl nem űzte ... és az tcmcttctésc al­
kalmatosságával minden gyermekei felet, leg többet fogót 
költeni [Aranyosrákos TA; Borb. II],

temettetett care a fost inmormintat; begraben. 1804: tu­
lajdon szemeimmel is láttam ez előtt mint egy 50 esztendők­
kel egyik ide temettetett Bátorinak ón koporsóját, mcllyet 
pénz keresés végett ástak volt ki [Percesen Sz; EHA],

temettetik 1. clhantoltatik; a fi inmormintat; begraben 
lassen. 1601: Tcmcttctct az Bodogh cmlckczctcu Barat Péter 
vram az Nagy templomban fizettek f 10 d - [Kv; Szám. 9/ 
XV. 5 Jeremiás Nckcl kezével], 1621: meg engettek cö 
kglmck, hogj az Tcmplumba(n) az cö kglmc Jo cmlckczctw 
Attia koporsojaba(n) tcmcttcssck, az Istenben el niügot 
Gcllicn Jmrchnc Azzoniomnak holt Teste [Kv; TanJk II/l. 
317], 1662: Kékedi Zsigmond főhopmester is elhalván, I-a 
dic Augusti a fejérvári nagyobb egyházban temettetett vala | 
a városbeli’ egyházban a rendelt napon Balling János teste a 
fcjcdclcmasszony, úri főrendek, úrasszonyok jelenlétekben 
nagy tisztességgel temettetett vala [SKr 194, 248. - 
’Munkácsbcli], 1710 k.: (Bethlen János) Temettetett maga 
testamentuma szerént a marosvásárhelyi templomba, mert 
mi okon, nem tudom, de nem akart Kcrcsdcn temettetni 
[BÖn. 488], 1720: a meg holt udvczűlt Rhedei Pál vram 
meg hidegűit teste az Nagy Templomban hogj tcmcttcssck 
meg cngcdtctct [Kv; SRE 133], 1721: valakik a Mlgos Ngos 
Famíliák közzül oda kivannanak temettetni rákot Sírban te­
metkezzenek illy modalitással s conditioval: hogy a Sir 
tsinálása előtt két száz forintok deponáltassanak [Kv; SRE 
140]./ 760: Temettetett a szegény Varsányi Benedek úr 9-na 
Novembris Dersén 83 esztendős korában [RettE 112], 1764: 
Temettetett 1-ma Julii br. Bánffi Farkasné, Bagosi Erzsébet 
asszony önagysága Kolozsvárott szép halotti solcmnitással 
[RettE 168]. 1780 k.: Nagy Istvánnak teste, Mihelyt lett el- 
cstc, Ide temettetett; S már porrá tetetett [FogE 304], 1817: 
Temettetett Horvát Therézía Özvegy Miké Ferentzne ... for­
ró nyavalyában. Pracdikátzios [Burjánosóbuda K; RAk 90], 
1839: Tcmcttcttck ... Kozma Ersébet 41 Esztcnd(ös) Hecti- 
caban [M.bikal K; RAk 247]. 1852: Temettetett Doci And­
rás 5 holdnapos csecsemő Meg holt petetsbe [Gyalu K; RAk 
220],

Sz. 1785: Borosbenedek visitatiojakor: meg nem eskü­
dött személyek ha meghalnak „szamár temetéssel temettes- 
scnck"[REkLt 49/1785].

2. clásatik; a fi ingropat; beerdigen lassen. 1831: éppen az 
Optsina tetőn a’ pláj, vagy is havasi ösvénybe föld halómból 
határ jel készíttetett - Mely halomba égyszersmind temér­
dek hót szén rakattatván; ugyan abba egy üveg Cylindcr és 
tíz darab nagy kövek is tcmcttcttck, a’ körülötte cső fákan D 
T Sz betűk fel vágottattak [Remete Cs/Toplica MT; Bőm. 
XVb].

temiád, temiattad miattad; din cauza ta; dcinctwcgcn, 
wegen dir. 1567: Vxor francisci Hcs p(ro)clamassct vgianis 
azt crtc(m) te féle (!) fcrcncznc hogy te miattad gywlolt meg 
cngc(m) az en Anyám the vtaltattal meg engem vcllc [Kv; 
TJk III/l. 104], 1572: Dorotia Zabo lazlonc, Azt vallia hal­
lotta hogy Zcoch Bcncdcknc Idezy volt katalint Jo Swltnck 
Monta, Es hogi Nemei Nap az Nagy esseo leot volt haniua 
volt kamaraiabol az vyzet az Mongia volt te bcstic tcmyad 
vallom ez ez (!) kart ha It Nem arwlnal en karos Nem volnék 
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[Kv; TJk III/3. 19]. 1598 k.: Simo(n) Hannagy ... azt 
mo(n)da Leórinchncnck, cn mi(n)dcnckct neked hagiok Jo 
fiam az my vagio(n). Lúkachncis ott úala s mo(n)da ncky 
hogy, mostis igc(n) busult leiekkel uagiok te miattad úgy 
mond [UszT 13/94 Sophia rclicta quondam providi Joannis 
Hannagy de malomfaúa jb], 1633: Hallattam azt Falabu 
Janosnctol magatol hogi nincze(n) niluabba(n) ualo kunia az 
có leanianal Katanal, mert az Czikor Kathanal inkab megh 
crdcmlcne, akar az Vizbe uctcst, akar az pcrengcrczcst, mert 
ha mikor cö azt az leaniat uctkcrcöl fcddys, csak azt mondgia 
neki hogi nagi dolog, nagi dolog az hogi nc(m) hacz beket 
mert ha cn ucszckis te miad ucszck [Mv; MvLt 290. 137a], 
1635: mongia uala az kathona Túri Fcrcnczy, Aha kunia 
kerítő eszes lelek kurta, Tcis ollian kurua uagy mint az kit cl 
keritez, mert te miad giotrodo(m) cn az szcrclcmbc(n) [Mv; 
MvLt 290. 59a]. 1704: Rcformata rcligio, temiattad halok 
meg, Úr Jézus Christus, tccrcttcd halok meg [WIN I, 185].

temonda 1. szóbeszéd, pletyka; zvon, vorbá, birfealá; 
Klatsch, Gerede. 1665: Hiszem, kegyelmes Asszonyom, ha 
csak abban állana az kötelesség, én is irkálhatnék, firkálhat­
nék emez amaz temondádot, de én nem irogatással akartam, 
akarom Nagyságodhoz való kötelességemet megmutatnom, 
hanem dolgainak végben vitelével [TML III, 978 Teleki Mi­
hály Lónyai Annához], 1676: Ezek felett, Uram jöttem vala 
az sok újobb temondádokra nézve is ide, de itt kiváltképpen 
Udvarhelyszéken bizony semmi nincsen [TML VII, 261 
Rhédci Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1716: az emlékezetben 
levő levelet... cn Nsagod parancsolattya szerint meg akkor 
el szaggatta(m). abban semmi Temonda nem volt az 
igassagnal egyéb [Kilyén Hsz; ApLt 2 Killyéni Székel 
Sigmond Apor Péterhez] | fel se ved az a fele rósz te mondát, 
bizd rcam csak edgy kcvcss<c> mert bizony mind cdgyikkcl 
mind az másikkal meg ismertetem magam ... meg Iád melj 
szép csendesen meg tanítom cn az ellenem rugodozokot 
[Nsz; ApLt 2 Apor Péter feleségéhez]. 1787: ha józanon 
gondolora vétetödik a Fatenseknek Fassiojok ... tsupán tsak 
temondán fundáltatik [Martonfva Hsz; HSzjP]. 1792: Anno 
1792 dic 12 Dcccmbris. In posscssionc Árkos, coram judicc 
Paulo Barabás, cum suis juratis. Dclibcrátum. Az actionált 
actor őkcgyclmc párt kért volt az actionált inctustól. A pár 
mellett proccdálván az actor és meg szólitván az inctusokat 
coram sedria, de nem comparcált, hanem egy bizonságot, 
akit tcmondából mások feleltek Bcdöházi Bálintra, de ő 
maga jelen lévén, mind megtagadá. Azért ha tcmondából fe­
lelték rá és azokból magát ki nem tudja tisztítani, azoknak 
actiója szerént convincáltatik az inctus is per non venit az 
actomak actiója szerént, convincáltatik ct protcstatur [Árkos 
Hsz; RSzF 257], 1813: kérde minket Zakariás Moscs Ur, 
hogy miről temodálnánk, mert nem szereti a’ temondát 
[Sszgy; HSzjP Szabó Kristina Huszár Regiment Profosz 
Para Ántal Ur felesége (54) vall.]. 1831: valami Te mondán 
’s fel adáson építve scbbcl-lobbal a parancsolatot kiadták 
[MNy XXXVIII, 305 Wesselényi Miklós kezével].

Szk: ~t hordoz. 1638: odajöt az leani az cn leaniomhoz s 
ot beszel crcösscn vele, de cn azt eszemben nem vettem s 
ncmis tudom mit bcszcllctt. Czak hogi fclugra(m) s rutul 
megh szidogata(m) s haza üzem onnét, hogj mit hordoz oda 
temondádot [Mv; MvLt 291. 125b] * ~t költ vki iránt. 1741: 
Sajnallya igen, hogy oly Temondát költnek ö Exja aránt 
[Nsz; ApLt 4 Kálnoki Mihály Apor Péterhez].

2. pletykáló személy; birfitor, persoaná carc birfc^tc; 
Plaudcrcr/Klatschbasc/Tratschtantc. 1759: Az A(ctor)t 

practitulálták volna: hir hordozónak, temondának [Kvh; 
HSzjP].

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: pletykás; carc birfejte, birfitor; tratschsüchtig. 
1779: az Exponens Aszszont a Nagy Aszszony és Imcts 
Josefné Aszszony szidták, motskolták ribantzosnak, 
ezudomak, temonda szajhának [A.cscmáton Hsz; HSzjP 
Maria Kitsin (18) jb vall.].

temondád pletyka; birfealá, birfá; Klatsch, Gerede. 1677: 
kijövöbc Nemes János urammal sokat bcszéllcttcm; noha az 
hadra cl nem ment, de úgy látom, Kegyelmednek nem go­
nosz akarója; de az ő szava is csak az, hogy ha a sok ocs- 
mány temondád meg nem orvosoltatik, bizony elveszünk 
[TML VII, 505 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1710 k.: 
Eltclék minden száj a rettenetes sok rothadt beszéd, trágár­
ság, hivalkodó szó, rágalmazás, csúfolás, temondád, hazug­
ság, csalárdság, álnokság, egymás ellen való liga ... átok és 
káromkodásokkal [Blm. 1042].

Szk: ~otforgat. 1675: Sok temondádot forgatnak az em­
berek; igyekezik ... urunkat is fclingcrclni [TML VII, 5 Te­
leki Mihály Béldi Pálhoz],

temondahordozó, temondádhordozó pletykáló sze­
mély; birfitor, persoaná carc birfc^tc; Plaudcrcr/Klatschbasc. 
1699: Hogy afféle szohajto temondád hordozo haszantalan 
szcmcllyckkcl barattsagat nc(m) tartya, vcllok nem Con- 
vcrsalkodik scöt azokat házától cl tiltsa [SzJk 316], 1759: 
azt mondá Kováts Lőrintznénck: Te temonda-hordozo, szó 
hordozo [Kvh; HSzjP Honcsta focmina Heléna Forro 
Circumspccti Clcmcntis Jantsó Consors (50) vall.].

temondát, temondáz pletykál; a birfi, a vorbi de ráu; 
klatschcn, tratschcn. 1775: mondja vala ... miért temon- 
dáztok és velem miért gusallyoskodtok, nem vagyok én hoz­
zátok való [Szentlélek Hsz; HSzjP Anna Opra Stephani 
László Conjux (40) vall.]. 1813: kérde minket Zakariás 
Moscs Ur, hogy miről tcmodálnának, mert nem szereti a’ 
temondát [Sszgy; HSzjP Szabó Kristina Huszár Regiment 
Profosz Para Antal Ur felesége (54) vall.]. 1835: Pásztor Ist­
ván ... ide hazais rollam hazudozni tcmondalni mérészclt 
[Torja Hsz; BetLt 4 Apor József lev.].

tempe pisze orrú; cim, stumpfnasig | alacsony, zömök 
testű; indcsat, mic ?i gros; niedrig, stámmiger Körperbau. 
Szn. 1590: Tempe János [Kv; Szám. 4/XXI. 77 Kis István sp 
lajstr.]. 1598: Tempe János [Kv; Szám. 4/VI. 98 Stenzely 
András kezével],

Án. 1761: ökrek ... másika Tempe nevű [Mczőcsán TA; 
Ks 15. LXXIX. 3].

Vö. a tömpe címszóval.

temperál mérsékel; a tcmpcra/potoli/modcra; mássigen. 
1590: Az prókátorok dolgáról co kcglmckct vgy dirigaliak 
hogy temperállak az Reghy Limitatio szerent az szegény 
keosseget ne saccoltassak [Kv; TanJk I/l. 136].

tcmperáltatik mérsékcltctik; a fi temperat/moderat; jd 
wird gemássigt. 1593: Myerthogy ez Lcanzok az vétkekért 
halait Erdcmlcncnck a’ tcorwcnynck Igassaga zerent, De 
Allapattiok azt Mutattia hogy a’ tcorwcny igassagah tempe- 
raltassck Azert Annak helyen Az pcrcngcrc(n) megh veret- 
tessenek ez varosból kj vczzcoztcsscnck |Kv; TJk V/l. 347],
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temperamentum vérmérséklet; temperament; Tempera­
ment. 1710 k.: Amint a filozófusok az emberben lévő négy 
temperamentumokról is szoktak szólani, én voltam mclan- 
cholico-sanguinicus; amint minden emberekben, úgy énben- 
ncm is kétségkívül a phlcgma és cholcra is megvolt, de prac- 
dominált imez kettő, és talán egyenlő mértékben [BÖn. 
493],

tempeszta vihar; furtuná; Sturm. 1675: Ez buzanak 
arattatasanak hoszszas ideje, az sok alkalmatlan ideo miatt 
lőtt, mivel sok essö volt, cs az Tcmpcstais, a’ földbe, felette 
le verte volt a’ búzát [Kv; Szám. 35/1. 20].

tempesztás vihar; furtuná; Sturm. 1710: 28. Fcbruarii 
estve nyolc-kilcnc óra között rettenetes villámlások, menny­
dörgések s csők voltának, holott olyan időben a közönséges 
természet regulája ellen szokott olyan tempestas lenni [CsH 
328]. 1711: Sabaudiában amely német és francia ánnádák 
voltának egymás ellen, mikor szintén Scptcmbcrbcn a harc­
ra készülnének, oly szokatlan s rendkívül való tempestás 
érkezők egy éjszaka, s oly nagy dög hó esik, hogy mind a két 
tábort ellepte [CsH 472]. 1722: Az Várnak körülctibcn lévő 
Bástyák fedeleit rutul meg szaggatta az tempestas, már ada 
sok sendelj kel, asztis musquatclyossal kel hajtatnám [KJ. 
Rétyi Péter lev. Fog-ból]. 1727/1751: asscralván azt a’ Ká- 
polnás-Oláhfalviak hogy ezen Hargita Havassán már rom­
lásban való Kápolna az magok határokban építtetett lévén 
ahoz a’ Butsut a’ magok Pracdcccssorok impctralták, és 
asztán azon Havassan gyakorta forgani szokott Tcmpcstasok 
miatt kétclcnittcttck Succcssu temporis a’ Faluban ex 
indulgcntia Papali azon Kápolnát, és Bútsut bé vinni [CartTr. 
11. XXX/3b hadimcgállapító itélctlcv.]. 1779: 27-ma Junii 
temettetett a szegény gr. Wass Adám ... Cégébe vitték a tes­
tet, vagy inkább a követ, mert az ő okos posteritási csakha­
mar, hogy megholt, a testit eldugták, most pedig egy üres 
koporsóban egynéhány darab követ berakván .. . azt kisérték 
... Cége felé, de oly szörnyű tempestas következett rcájok, 
hogy öt-hat hintóbcli lovak cgybcnkcvcrődztck [RettE 397]. 
1784: Magyarország nem akarja homagiumát letenni a csá­
szárnak, practcndálván, hogy elsőben a magyarok törvénye 
szerint koronáztassa meg magát. De nem tudom, mi okra 
nézve nem akarja, sőt a koronát is mintegy alattomban Po­
zsonyból elvitette’ s azt beszélik, hogy szörnyű tempestas 
következett mindjárt, mikor Bécsbc érkeztek is véle [RettE 
425. - “II. József).

tcmplárius asztalos; timplar; Tischlcr. 1818: a volt a sze­
gény Kcménytclki égyik tcmpláriusunk proverbiuma az 
Isten nyugosa meg [Kv; GyL. Székely István lev.].

templom, templum 1. istcntisztclct/misc tartására való 
nagyobb/rendszerint tornyos épület; biscricá; Kirchc. A. 
1581: Esmcg az Templomnak Aytaya clcot valló Boltyat 
meg hcyaztattwk. fyzetúnk Alchy mathiasnak f. 2 [Kv; 
Szám. 3/1V. 11 ]. 1584: Vcottúnk wyazt az Zcntcgyhazhoz 
tezen fi d 27. Az nagy Templomban, Az kar zekokban (!) az 
wlco helyekre az kyre vlnck Aztalos Jánosnak fyzettem 
tcollc f- d 63 [Kv; Szám. 3/XV. 14], 1596: Az Zentegihaz 
mezején Ambr(us) Gergelyek kerteltek be cósucnt hol az 
Chehertfaluiak templomhoz iartak, de azért az a’ hely ugyan 
a’ falú? Tarchafaluaé [UszT 11/67 Steph. Miklosfalui de 
Kadachy pp vall.]. 1604: Ezeken kjwcol mindenik Temp­
lomban Icwcó pracdicailo zekén egy egy fcycr zconicgh 

eggik vy [Kv; RDLI. 77 Inv. Eccl.]. 1666: vagyon az Orbay 
széki kovasznai Templomban egy Aszszony allat allo hely 
[Kovászna; HSzjP], 1671: Az mely Rcligion lévöknek 
Templomok kezekből a’ más Rcligion lévőktől hatalmasul 
ki-foglaltattak magok authoritássokbol az illyen hatalmas- 
kodók ellen Proccdállyanak, áz illycnckröl irt Articulusok 
szerént [CC 1]. 1681: Váradi őregh Biblia ... Templomban 
való varadi Nyomtátás egész Impressum, őregh [Vh; VhU 
542], 1699: Ezen folyósón elé menvén ... mennek bi az 
Templomba’ ... Vagyon ezen Templomnak huszonöt hor­
nyolt cs festet gerendáira fűrész fenyő deszkával meg 
padalva, parkányozva, cs meg írva [Szcntdcmctcr U; LLt 
Inv. 14 - “Ezt alább „régi nagy palota”-nak nevezik]. 1709: 
Sárpatakiak ... felesebb számban léven az Unitáriusoknál, 
kivánnyák a Templomot, s Parochialis Hazat [REkLt ConsJk 
I. 35]. 1728: Péter Deákné Aszsz(nyom) is a Czintcrcm 
bövittesire confcralt égj föld veget a templom háta meget 
[Fotos Hsz; SVJk], 1768/1771: Gláva György ... és Tyiu 
Ilia tsak egyszer egy esztendőben szoktattak a’ Templomban 
járni, Sokszor egyszer, Sem jönck, hanem á Feleségeik visz­
nek Husvetkor Pástyot nckick [Bukurcsd H; Ks 112 Vegyes 
ir.]. 1804: a Nászban lévén, minekutána a Templomból ki 
jöttünk, és a Lakadalmas Ház utza ajtaján bémentűnk 
[Famas K; KLev. 10 cs], 1816/1817: az egész Templomát 
renoválta [Nyárádsztanna MT; MVJk]. 1822: a Brassai 
Tcmplam Számúra [Nagyernye MT; MVJk]. 1884: a fato­
rony gyengült, az egyház célja, hogy egy új kőtorony építé­
se - a templomhoz ragasztva - haladék nélkül megkezdhes­
sék [Nagypetri K; ETF 107. 17].

Hn. 1645: az Tcmplomigh való puszta hely [Póka MT], 
1671: Az Templom clot az patakra menő Soron (házhely) 
[Méra K; KHn 241], 1676: Az Patakan Innc(n) az orszagh 
uttian Fcllyul az Templomán alól (puszta házhelj) [Kcbclc- 
sztivány MT], 1686: az oláh templomon feliulj (sz) [Fejérd 
K]. 1722: a’ Fclszcgb(cn), a templomra menő uczczáb(an) 
[Barátos Hsz], 1723: a Csaklya szer vagy Templom uczáján 
(sz) [Borosbenedek AF]. 1729: A Papi parochia vágjon a 
templom hegje alatt (sz) [Arapataka Hsz], 1731: a Templom 
mellett a Piatz utzaban [Bh]. 1740: Templom kívül Lapos 
Csere nevű erdőben egy darab fel serdült Cserefas erdeje 
[Somosd MT], 1744: a Templom oldalnál (sz) [O.zsákod 
KK]. 1749: Az Templom oldalán az Eszkon (sz) [Pálos Nk], 
1757: a Templom Szer nevezetű Uttzában [Székelyvaja 
MT], 1759: A mesteri parochia vagyon Templom hegy 
farkan [Szemerja Hsz; HSzjP], 1760: a’Templomba jaro Si­
kátor uttza [Petek U; Hr 3/4], 1772: A Nagy Kenderes kert­
be a Templomnál (sz) [Tusnád Cs]. 1773: az Örmény Temp­
lom mellett (sz) [Gyszm]. 1774: Templom Sorjában ct Loco, 
Hóit Beretyó közt (sz) [Szilágyzovány Sz]. 1784: A’ Temp­
lom Réttyiben (k) [Butjánosóbuda K; BHn 51]. 1795: a’ 
Templom meget való Szerben [Székelyvaja MT], 1818/ 
1817: Templom Cserre (!) alatt a Tasnád (!) óldalán (sz) 
[Máréfva U]. 1823: A Templomon fellyül lévő Tanorok 
sanezba véve (sz) [Csckclaka AF], 1840: a’ Templom 
mezejin (sz) [Tarcsafva U].

Szk: ~ot frekventál. 1698: Luteranus is léven sem 
templomát nem frcqucntál, sem soha nem communical 
[SzJk 311], 1744: némelyek közülök falustól templomokat 
frcqucntálni s popájokat agnoscalni nem akarnák [Nsz; SzO 
VII, 423]. 1746: a' Popa a’ Templomot frcqucntálta de az 
egész népség a’ Templomban nem járt mái napig [F.lapugy 
H; Ks 62. II] * ~ot jár. 1771: Szitásné Tót Mihályne és 
Bödör Miskánéék nem igen járják a Templomot [Dés; DLt 
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45b Anna Szabó (28) vall.] * barátok ~a. 1653: Végre azt 
találák fel „hogy az egyház jószága cs földe volt, úgy mint a 
barátok temploma avagy klastroma, és azokat ifjú János ki­
rály űzte ki bclölle, cs a királyra szállott, és a király osztán 
az ö jus regiumát úgy confcrálta nékünk; azért hát nincsen s 
nem is lehet semmi competcntiájok az egyház földéhez” 
[ETA I, 89 NSz] * görög 1735: a testet, másnap fel bon- 
tattuk és az aprólékját egy ládában tévén, a görök templom­
ban cl temették, a testet pedig a borbélyok fövckcl bé csinál­
ták, mert még nem tudgyuk mikor vihettyük constan- 
cinapolyban ... a szivét franczia országban hadta hogy 
küldgyük [Mikes, TörL 204] * husziták~a. 1823-1830:7-ik 
febr. mely vasárnap nap volt, délelőtt elmentünk az husziták 
templomába, holott egy vasárnap csehül, másikon németül 
prédikálnak [FogE 176] * Jezsuiták ~a. 1733/1813: égy tisz­
ta arany medály ... hagyom a Tiszt Páter Icsuiták Templo­
mában lévő tsudálatos Boldogságos Szűz anyánk képihez 
[Kv; SLt XLII. 6. 27], 1736: Által menvén az utczán, az 
mint most az jcsuviták temploma vagyon ... volt az utca fe­
lől egy jókora bolt [MetTr 431]. 1773: nézünk a jezsuiták 
templomára ... hát az eszterhaján meglátok egy nyírfa cse­
metét [RettE 313] * kálvinista 1710 k.: nékűnk az Zabolaj 
Cál vinista templomnál Levő harongokhoz az my Attyainktól 
ránk szállót igaz lusunk hogy valamikor közöttünk az 
Pápisták közöt halott esik úgy harangozzanak mint az 
Calvinistaknak [ApLt 3] * katolikum ~. 1796: (A) Mikcszászi 
Catholicum Templomnak fel cpittésc és jo karban való hozá­
sa iránt, tudnia illik ... a Templom Sanctuariumának 
Segrestéjének és Templom dereka Fedele tetejének meg 
ujittatásában ... egyezőnek meg [Mikcszásza KK; Dévfiscur 
XXVI/1-12] O Hn. 1751: a’ Sikátor az Catholicum Temp­
lom felé [Ákosfva MT] * kitágít - kéttornyú templom. 
1733/1813: az mente árrábol az mit tsináltatnak ... hagyom 
az Kolosmonostori két ágú Templomhoz [Kv; SLt XLII. 6. 
30 P. Horváth Krisztina végr.] * lutheránus 1726: kovács 
lévén mint mester embernek az városon dolgoznom szabad 
nem volt, az ezehba bé nem vöttek az városon pedig senki 
csak egy darabocska kenyeret sem adott majd éhei holtam 
meg, úgy kezdettem járni az Lutheránus templomban [Ne; 
Ks 90] * magyar 1695: egy ház hely vagyon az magyar 
templomon alól az Török Déak rcg<i> Ház helye [M.köblös 
SzD; RLt I]. 1716: Vagyon ezen Faluban Kecsed fele az 
Magyar Templomnak Észak felöl való rcszin egy puszta Ud­
varház hely [Bánffytótfalu SzD], 1743/1747: nékem 
Porontsolt Az Ur Vass Adám Uram cő kegyelme, mint 
bírónak hogy híjak egy néhány Legent elé Vas Villákkal, 
Csákányokká! ... cs küldöttük ezeket fcllyűl a’ Szent Egye­
di Magyar Templomon, hogy kcrűllyck meg az maga 
irotványában: Éltető Ferentzet [Császári SzD; WassLt Báli 
Vaszily (40) jb udv. bíró vall ], 1799: K Magyar Templomai 
által clicnb(cn) [Mezöbodon MT; MkG Conscr.]. 1801: a 
Magyar Templom alat való Rét [Nagynyulas K; DLcv. 5] O 
Hn. 1701: Áz magjar Templom alatt (telek) [Páncélcsch 
SzD]. 1712: az Magyar Templomhoz feljáró Sikátor 
[M.köblös SzD; RLt], 1713: Magyar Templomon ... felyül 
(sz) [Dellöapáti SzD], 1773: a Magyar Templomon ... alóli 
(sz) [Gyszm; GyHn 37]. 1775: a Magyar Templom 
[Marossztkirály AF], 1782: az Magyar Templomon ... alól 
[Búza K; LLt Csáky-per 187. 9], 1850 u.: A Magyar Temp­
lomon fcjjúl (sz, k) [Csckclaka AF] * magyarok -a. 1604: 
Vadnak kot ohn tanicrok mclinck cggjkc az Magiarok 
Templomában masika az szászok templomában förgoth [Kv; 
RDL I. 77]. 1688: midőn az falusi Bíró cczakanak idc(jcn) 

az falut cöszc kialtak (!) minden ember fcgivcrcsscn jött az 
falu köze ... midőn ele Giültünk volna az magiarok 
templomához ... ot az Birak elő adak hogi Szamosujvarbol 
... az komondans azt parancsolta az szekereket jo kiszülcttcl 
külgick cl azon az falu fel zendulenek (!) [M.köblös SzD; 
RLt 1 Hossu Gábor (38) jb vall.] O Hn. 1740: az Magyarok 
Temploma felé feljáró utza [M.kiskapus KJ * oláh ~. 1710 
k.: a ... bábolnai oláh pap fiát ... aranyos papi ruhába, 
mitrába öltöztetvén a maga Apor házában, maga hintáján 
solennis proccssióban vivé az oláh templomba, és instcllálák 
püspöknek [BÖn. 173-4], 1715: Malamfalván - az olá 
Templom földin [Rücs MT; WH, Gavrila Fábián (63) jb 
vall.]. 1752: Székely László cö k(c)g(yc)lmc ... a sérelmes 
felel egy Oláh Tcmplom(na)k hclycb(cn) meg békéllctt, a 
mclly hcllyct Fűlpösön meg is adat [Körtvélyfája MT; BÍR 1 
Boncsa Vaszily (60) jb vall.]. 1808: ö ... a Dévai OláTemp­
lom számára tulajdon szerzeményeiből hágy ... mind öszve 
200 Rforintokot [Déva; Ks 119b], 1827: az oláh Tcmplomhaz 
nem mcszc [Cége SzD; WassLt 23. Conscr. 25] O Hn. 1686: 
az oláh templomon feliulj (sz) [Fejérd K]. 1722: az olá 
Templomra fel menő sikátor [Bagó AF; DobLev. 1/99], 
1744: Az olá templom meget [Szcntdcmctcr U]. 1756: az 
Olá templomra feljáró Sikátor [Famas K; KHn 287]. 1764/ 
1766: Áz olá Templom vagy Tzinterem alatt [Nyárád- 
karácsony MT], 1780/1790: az oláh Templomán felyül (sz) 
[F.tök SzD; THn 14], 1795/1807: az Oláh Templomhoz nem 
messze (telek) [Kalotasztkirály K]. 1807: Az OlaTcmplómón 
fcllyűl (sz) [Felör SzD], 1812: az oláh Templomra járó 
középső Kis uttza [Mv] * pápás 1658: Az Fejervari Papas 
Templomhoz ki mosta(n) cl eget hagyok fi 40 ... Az Koloz 
Monostori Papas Templomhoz ki mostan cl égett hagiok 
negyven forintot ... Az Sovatai Papas Templomhoz hagyok 
tiz forintot fi 10 ... Az Selyei Papas Templomhoz hagyok tiz 
forintot fi 10 [Mv; NSz végr.] * pápista 1696: a páter kétt 
fundusokat harmad fél Esztendöktül fogva Papista Temp­
lomnak foglalta [Hátszeg H; UtI]. 1730: két Thordai 
Aszszony ember az cl veszett Grabaricsné Asz(szonyo)m 
gyémántos keresztét á Papista Templom előtt az uttza közepe 
táján meg találta [Torda; MvRKLcv.] O Hn. 1797: a' Pápis­
ta Templomon innen [Náznánfva KK; Berz. 3. 3/21], 1804: 
a’ Pápista templomra járó sikátor [Somlyó Sz] * puszta ~ 
romtemplom. 1633: Dccsi varasunkban leucö Puszta Temp­
lomot Isten cnghcdclmcbcol megh akaruan eppittetni ... 
paranchiollyukis .. az mely ott lakó Peter Mester ncucö Ács 
Ember Feiervarat volt dolgozni ... kwlgic oda Desre 
[BcsztLt 211 a fej. a bcszt-i tanácshoz], 1700: Havasalföl­
dében egy puszta templomban kotyáztatták cl Plocstcn a 
Zágonbol elvitt egyet másokat [Kvh; HSzjP Johannes 
Mihález de Nyújtod (56) ns vall ], 1756: a Zutori Puszta 
Templom alatt eljáró Nagy Ország Ut [Zutor K; Somb. I], 
1760: Solyomkön lévén, az ott lévő pusztatcmplomba be­
mentem [RettE 107] O Hn. 1707: az Púszta Templom élőt 
[Dés], 1722: a puszta Templom felett (sz) [Magyarkályán 
K]. 1754: a Puszta templom mellett [Borsaújfalu K; BHn 
55], 1761: A Puszta Templomnál (sz) [Nyárádtö MT] | Az 
Puszta Templom alatt (sz) [Szentháromság MT|. 1775: A 
puszta Templom mellett (sz) [Búza SzD] * reformátum 
1750: a Rcfor(matum) Templom felöl a Falun keresztül fel­
fele menő Sikátor avagy uttzácska [Burjánosóbuda K; JHbK 
XLII/I]. 1764: a' Falu dcrckáb(a) égj szegeiden az hói az 
Ország uttja a’ Rcformatum Templomon alól két felé ágozik 
cgj része Ábasfalva felé fel mégyen más része pedig Jobb 
kézre bé fordul a’ Küküllö vízire Galfalva fele [Kük; Ks 39.
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XXI. 5], 1783: Nagy Király Uttzába a Rcformatum Temp­
lom ellenébe ... Báró ... Henter Antal Nobilitaris Curiaja 
[Dés] O Hn. XV111. sz. m. f: az Rcformat(um) Templom 
alatt [Csekclaka AF], 1767: a Magyar Rcformatum puszta 
templomra Járóban (sz) [Nyárádtő MT], 1770: á rcformatum 
Templom felöl [Mezösztkirály MT], 1797: a Rcformatum 
Templomba fel járó Sikátor [Kőrispatak U] * reformátusok 
~a. 1664: Holt megy Gyurkó fiam Katonában ... Temették 
cl a kolozsvári reformátusok templomában [AMN 89], 
1764: ottan a' Réformátusoknak Temploma volt és ... ö ke­
gyelmét abban az Tcmplomb(an) copulálták öszve [KvRLt 
IV. 11. 74 Sámuel Kolosvári sen.] * szász ~. 1732: a Szász 
Templom alatt Vagyon egy antiqua deserta Scssio, mcllyct 
... Nyári okolnak be kerítettek [Nagyida K; Told. 11/70] O 
Hn. 1740: A Szász Templom alatt [Pókafva AF], 1812: A 
szász Templom mellett lévő Puszta Szöllö [Vingárd AF] * 
szászok ~a —» magyarok ~a * udvari ~. 1848: Udvari Temp­
lom ... Minister köntös veres posztóbul 3 rft Minister fehér 
ing 2 rft [Görgénysztimre MT; Born. G. XXIVd] * unitárium

1635: 7 Junii. Kezdték a tordai unitárium templomot épí­
teni [Kv; KvE 167 SB]. 1759: Vagyon egy fából csinált ha­
rangláb a rcformatum és unitárium templom között, közös 
az unitária eklézsiával aminthogy együtt is curalják 
[Köröspatak Hsz; ETF 107. 8] * unitáriusok ~a. 1788: 
Abrudbányán az Unitáriusok ö Kgylmck Temploma az 
elmúlt csztcndőkb(cn) cl-vétctvén, obtincaltak Dccrctumot; 
és a’ Mlgos Királyi Gubcmiumtól is Co(mmi)ssiot magok 
számokra való Templom vagy is Oratórium épithctcsrc 
[RGyLt Acta cons. 61/788],

Sz. 1855: Szegény vagyok mint a templom egere 
[Bonchida SzD; BetLt 4 Grois Károly lev.].

B. 1571: az káplánok fyzctcscbcol co k. plébános vra(m) 
egy prcdicatort Tharcion Es myndcn Thcmplumba ket 
prcdicator lewcn cly visclhctyk annak terhet, Ezeknek cgyk 
Zent peterbenis prcdicalhat Minden heten Ecchcr, cs az 
gcnncchket (!) Tanitasarais gondot vissclicnck [Kv; TanJk 
V/3. 34a], 1579: az 11 september Eg leűclct ö Nagnak 
kulthem az Tanachakaratgyabol, Mert az papassok 
panazoltanak wala ó Nagnak hog az zenat az Tcmplumban 
rakatam wolt, ug keletek Esmek ó Nag mek Találnom [Kv; 
Szám. 1/XVIII. 33]. 1585: Ez csztcndcobcn minden fele 
kcoltscgcknck Súmmaia, az tcmplum cpwlctirc cs cgicb 
Epithmenyekre teszen f. 267/56 [Kv; Szám. 3/XXIII. 20], 
1592: 1489 Ez varos cs a’ tcmplum megh Egetth, az 
Gianosagh volt Mikola fcrcnczrc [Kv; Diósylnd. 20], 1595: 
Az kichin templúmba az firfiak zekinek mcgzcgczcsscrc 
vettunk letz szeget p(ro) f -72 [Kv; Szám 6/XIII. 34-5]. 
1604: Az mely czwst marhak mind az ket Tcmplumokban 
forgottanak ezek Az szász Vraim Templomokban11 ... Az 
Magiarok Templomokban6... az Tcmplum kwrcwl ualo bol­
tokat ... bíztak volt az Egyhazfiaknak gonduisclcsckrc [Kv; 
RDL I. 77 Inv. Eccl. - ’^Köv. a fels.]. 1610: icot uolt uele 
égj rab az icott vala az Tcmplu(m)hoz hogj kj iööucnk a 
p(rac)dicatiorul kezde bczcllcni sirúa hogj cö nckj 50 forint 
arra marhaianal teöbbet uittek cl az Toluaiok [UszT 4/9c]. 
1634: menteol hamarcb ... kcsz pinzc tcgicnck co kgmek 
mindeneket; hogy ha mód adatik az ide bé való Tcmplum 
cpittcscbcn; ide Conucrtaltassa Páter Generális co Atyasagha 
[WassLt Czcgci Vass János test.]. 1648: Ittem szinten az 
tcmplum mellet az mely bolt be szakadott tncgh az szerent 
vagyon, hortak ugyan valamit cl benne de meg’ igen sok va­
gyon lehet ket ember magassanira az ment rcfcrallyak [Kére 
F; UF 1, 850], 1677: Collcgiumnak leg alkalinatosabb hely 

Colosvárat itiltctctt volt az előtti idökben-is, ennek utánna-is 
azért az Evangelicus Orthodoxus Fejedelmeknek szabados 
dispositiojára hagyattatik, akár a’ Colosvári Farkas uczai 
Tcmplum körül crigáltassanak Collcgiumot, vagy dcrckas 
Scholát, akár penig Fejérváratt, vagy ha mind két helyet 
akarják-is, azon móddal és jussal akarmcllyik helyet, és 
ahoz való proventusokat, a’ mint 1622. esztendőben, mense 
Majo végeztetett [AC 16]. 1705: itt Alsó Torján az 
Tcmplumnál az ut mellett lévő nagy kertet magam kerestem 
cserélvén az Benköktöl [A.torja Hsz; Borb. II Nic. Márton 
scholac magister pp kezével].

Hn. 1637: az tcmplumhoz keözelebb ualo Uiz [Alfalu Cs; 
GyHn 15]. 1662: az Tcmplumon fcllycl az tövis közöt mclly 
az gyepűre megien véggel [Petek U]. 1693: A’ tcmplu(m) 
mellet [A.boldogfva U] | A’ Patakon túl tcmplu(m) allyáb(an) 
(sz) [Szentábrahám U] | A’ tcmcplu(m) (!) mellet (k) 
[Tarcsafva U]. 1698: belső örökség ... az Tcmplum alat 
[Szárhegy Cs],

Szk: magyar ~. 1598: 15 Dic Augusty, Az magyar 
templúmba való Psaltcríúmnak zwkscgcrc pergamenomert 
attunk az pergamenom chynalonak pénzt f 4 [Kv; Szám. 7/ 
XVI. 41 cgyházftak szám.] O Hn. 1694: A’ Magjar 
Tcmplumon alo<l> [Kisenyed AF; BÍR néh. ifj. Bálpataki 
János urb.] * öreg 1657: Csclckcdék sok építéseket, töb­
bek között nevezeteseket: az fejérvári öreg tcmplumnak és 
toronynak is rcnovatioját [KemOn. 32], 1677: Kolosvárra az 
Orthodoxus Evangelicus Pracdikátoroknak introductiojok 
confirmaltatik. Az Ov Várbéli, és Farkas uczai Tcmplum 
Collcgium helyével, s’ a’ Dési öreg Tcmplum azon Ortho­
doxus Evangclicusoknak hagyatik [AC 1,267].

2. egyházközség; parohic; Gcmeindc. A. 1609/1687 k.: á 
bűk között vagyon édgy Szent egyház földe ... Ugyan a’ 
mellett borozdás vcllc Templomé [Szövérd MT; MMatr 
123], 1615: Kováts Gergely ... erős hittel meg esküvőn 
kötelező magát ... á Nyárádtöi Templomhoz jobbágyságra 
... á Megyével édgyűtt á Tcmplom(na)k épitésib(cn) 
munkálodik, ha mi szedő vévö á templomhoz leszc(n), 
abbannis édgyet ért á Megyével [Nyárádtő MT; MMatr 6], 
1615/1687k.: Ropoba(n) 3 hold föld, melynek á dézmája ez 
előtt Templomhoz járt (Szentsimon MT; MMatr 165]. 1643/ 
1687: Templom örökségei... Schola ház melynek csak á he­
lye vagyon mosta(n) [Bő MT; MMatr 263]. 1692: (A me­
gyebíró) a templom földeiről, javairól, pénzeiről, jövedel­
meiről esztendőnként számot tesz az egyházi emberek előtt 
[Kozmás Cs; SzO VI, 432]. 1721: Az Falu és Város Nyil 
földeiből Dczmál(na)k az Magjarok az Templom Számára, 
az oláhok az Beszerikához [M.gycrőmonostor K; KCsl 5], 
1743: K Rűcsi“ Határnak Nagj részét Sub illő titulo ct 
practcxtu mintha a’ Templom számára rendeltetett és exein- 
dáltatott volna, azon égj néhány paraszt Nyakas emberek 
bitangollyák adják a’ kinek szeretik a’ templom pedigjgen 
édes keveset participalodott azokból [Ks 14. XXXII. 4 - 
"MT], 1755: Templom számára kércgctök(nc)k, ős égj 
Papista koldusnak xr 34 [TL. Teleki Ádárn költségnaplója 
32a]. 1785/1797: tudok három Püspök Urakotis visitalni 
Megyéket Tcmplomokot itten Háromszéken [Zágon Hsz; 
HSzjP Andreas Hajdú Milcs Limitancus Pedestris ex 
posscssionc Papoltz (68) vall.]. 1818: Nyiszta Nikula Háza 
a Métán bcllyül a Szatsali határba esvén, azt akkor a 
Szatsaliak le is akarták rontani, de az irt Ember reményked­
ni kezdett, hogy házát továbbra is Szenvedjék meg mivel 
Tcmplomjok számára Viaszszat fog adni minden 
Esztendőben [Szentkirály H; Bont. Vegyes ir. 4/43]. 1846: a 
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Tcmplam földit azért ... őrökösitcttck vált meg 
[Nyárádmagyaros MT; MvRLt].

B. 1570: Az Myklos pap zolgalatyat Byro vra(m) adassa 
rncgh Az Tcmplum penzebeol, Es az vehabely Jcowcdclmck 
fely zcdcscrcis Aggion zolgat co k. ncky [Kv; TanJk V/3. 
7b]. 1596: Az tcmplum zamara vettunk égi zeker koúach 
zenét p(cr) f 1 d 20 [Kv; Szám. 7/H. 17 egyházfiak szám.]. 
1598: Hogi cyel az tcmplum borának egiknek az abranchiay 
le Zakatak, Ment ki belcollc nyolez veder bor, hogy ismegh 
meg teoltettettük ment beléje 64 cytcl bor ... f 1. d. 28 [Kv; 
Szám. 7/XV1. 44], 1604: Kccz pénzt Tcmplum icowcdclmct 
attak Zam Vcuó Vraim kezekhez’ kj tezen f 171/40 [Kv; 
RDL1.77 Inv. Eccl. - ’Az egyházfiakehoz]. 1650: az tizedet 
az monostori tcmplumhoz beszolgáltassak [Kv; JHb 1II/7]. 
1694: Öregbik Joidö György ... legált a’ Bandi Tcmplumra 
egy ezüst parta övet, mcly(nc)k 13 bogiara vagyo(n) 
[Mezöbánd MT; MMatr 367],

Szk: -hoz szolgál. 1640: Csillagh Lukacs haza, attyatul 
marat paraszt fundus, annak clcöttc itt Schola mester leucn, 
miucl mostis tcmplumhoz szolgai, sem adót nem ad, sem 
egyéb paraszti administratiot nem teszen [Sárkány F; UF 1, 
698].

3. tcmplomozás, istcntisztclct/misc; slujbá rcligioasá; 
Gottcsdicnst. A. 1665/1754: Ha valamclly Legény Vasárna­
pokon és egjéb Inncp napokon a’ reggeli Templomot el 
mulattya, büntct(ésc) egy héti bér [Kv; ACArt. 15]. 1704: 
Délután is pedig öszvegyülvén, estig itt várakoztanak, és 
este ismét holnap templom utánra halasztották, hogy gyűlje­
nek fel [WIN I, 199], XVIII. sz. köz.: Ha valamely legény 
meg tapasztaltatik, hogy ünnepen vasárnapon maga 
rcstcségébül a Templomot elmulatná, vagy imitt amatt rósz 
hcllyckcn járna az illyen legyin bűntettetik Danar(ii) 25 
[Kv; FésCJk 44], 1771: Nagy András és Nagy Danit láttam 
két Templom elöt puskával egy néhányszor hogy ki mente­
nek [Dés; DLt 321.9b St. Tordai (56) ns vall]. 1772: Gazmér 
Györgyét elégszer tudom hogy Vasárnap reggel Templom 
elöt magát Musikáltatta a Kortsomán [Dés; DLt 321. 64a 
Mich. Szavai (48) ns vall.]. 1823-1830: Vasárnap reggel 
Szathmári panaszra ment, s két direktor, szolgabíró, három 
városszolgája, porkoláb kardosán keresték templom után, 
míg clnyomozták a gróf Bethlen Farkas házához, melyet az 
apám adott volt el a grófnak [FogE 278].

Szk: ~ot gyakorol. 1772: Sallai István Tót Dani és 
Fazakas Pál Mihály nem gyakorolyák a Templomot sem Va­
sárnap sem Hétköznap nem igen mennek az Isten Házáb(a) 
inkáb a helyet egyebüvé mennek [Dés; DLt 321.20b Sámuel 
Magyar (39) ns vall.]. 1783: az örög Aszszony ... a 
Tcmplomatis nem gyakorolhatta [Nyárádkarácsonyfva MT; 
Told. 76], 1793: mint jo keresztény ember vallását nem tar­
totta meg, mert a Templomot nem gyakorlottá [Páva Hsz; 
HSzjP Osvát Julis (22) katonaszemély vall.]. 1818: semmi­
féle Templomát nem gyakaral [M.fráta K; KLev. 11. cs] * 
reggeli 1771: Marton János (1), Sallai Istvánt ö klmckct 
Vasárnaponként és egyéb nagy Incp naponként elégszer lát­
tam menni pálinkára reggeli Templom előtt [Dés; DLt 321. 
4lbCatharina Fülöp cons. nb Antonii Stiklcr vall.]. 1780: az 
első fatens vallja hogy husvét első napján mikor az Incalus 
pénze cl kérésedet a reggeli Templom alatt Dósa Antal és fe­
lesége othon voltának [Illycfva Hsz; HSzjP], 1823-1830: A 
nagyobb emberek leveleibe cédulát nem tettem, mívcsnap 
nem érkeztem leveleket inti, hanem vasárnaponként a reg­
geli templomból lett kijövctcl után [FogE 270J.

B. 1662: Irta azért ezeket Jeremiás Jcmsálcm városának, 

a tcmplumnak, mclly alatt az egész isteni tisztelet értetik, cs 
egész Júdának afelől a romlása felöl, mellyel Nabugodonozor 
Nabuzárdán generálisa által azokat cldúlatta, égetteté, 
pusztíttatá és fogságra vitettete [SKr 687], 1730: látám az 
Utnimban fel tett napon Tcmplum után, ugyan az kérdésben 
fel tett jószágra, leg elsőbben sok Gyermek ment vala, annak 
utánna látám. Szakács Mátyást is, hogy azon jószágra mcnc 
[Altorja Hsz; Borb. I Szabó István (70) pp vall.].

4. szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: - nélkül 
van vallását nem gyakorolja; nu mérge (niciodatá) la 
biscricá, nu rcspcctá dogmele biscricii; nicht rcligiös. 1759: 
A két Aszszony ember ... nem Tisztességes hirü nevű 
személlyek ... cgygyik közülök ... Márkodi Susa nevű, már 
jo darab ideje hogy Fattyat vetett, kettőssé lett, egy 
alkalmatosságai; ez mind az időtől fogva Ecelcsia követet- 
len Templom nélkül van, az Jsten házát nem járja, a másik 
... Márkodi Bontza, a mint látzik férje nem lévén a hasa meg 
nőtt, ez sem jár az Isten házában miolta meg esett ... ezek 
mind ketten roszsz hirü nevű személlyek [Szcntlászló MT; 
Sár.].

5. a tudomány és a művészet művelésének helye; cládirc/ 
loc undc i$i dcsfüjoará activitatca o institu|ic ?tiin(ificá/ 
culturalá; Einrichtung fúr wisscnschaftlichc und künstlichc 
Tatigkeit. 1881: Gyulai haragos ember, aki nem szeretné, ha 
gyengének látnák egy percig is - de igen-igen jó ember ... 
Meglátod, Ödön, milyen gyermekes gonddal - minden szót, 
minden ideát, a mesének minden ízccskéjét megrágott 
bcszélykét közöl ő tőlem. Ambícióm az, hogy mikor az ő 
templomába belépek - hát tiszta legyek [PLev. 87 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz],

6. szent hely; loc sfint; hciligcr Ort/Platz/Raum. 1710 k.: 
így hívál engemet még az én gyermekségemben, szent igé­
det kezembe adád, szent fiadban mcgigazítál, szent testével 
s vérével lelkemben az örök életre táplálál, Szent Lclkcdnck 
drága templomává fogadál, és arra mindazoltától fogva, 
mint a te szemed fényére, úgy viseltél gondot [BIm. 985-
6] .

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

templomajtó u$á de biscricá; Kirchcntür. 1823-1830: 
Mikor nagyobb embereknek a holttestét vitték be a temp­
lomba, s ott volt a temetési pompa, akkor a könnyebbségnek 
okáért a várkapun ment be a nép, és úgy kerültek a várbeli 
tcmplomajtóra [FogE 73].

templombeli 1. templomi; din biscricá; aus der Kirchc, in 
der Kirchc bcfindlich. 1570: cw kegnek légien gongyok Reá 
hogy kerestessenek Thwdos Embert Ez Mostani prcdicator 
Melle, kynek Thwdotnanya légien nckj ha My Nawaliat 
Bochiat az Vristen Reá, Az Tcmplumbcly ccrcmoniaknakis 
Az Vr vachorayanak cs az kcrcztclcsnck viscllyc gongiat 
[Kv; TanJk V/3. 3b], 1746: Pünkösti György Vram hajadon 
Icányi, és Néhai Nemzetes Kispál György vram Rclictaja ö 
kglmck között a’ tcmplombéli Communio alkalmatosságá­
val néha oda engedvén Pünkösti Susánna Aszszonyomnak 
a’ fellyül állást; de most jó időtől fogva ... Pünkösti Susánna 
és Sára Aszszony, nem admittálták az elsőségre [Uzon Hsz; 
Kp I. 160b]. 1747: X Templombeli I(stc)ni tisztclctctis 
illyetén képpen diffamálta: Miért mentek u. m. a’ 
Tcmplomb(a) hiszen nem kortsoma ház az [Torda; TJkT III. 
180]. 1765: X Bclsö-Tcmplombcli Stola u. m. a' kcrcsztc- 
lés, Copulatio, egészen ö kcgyclméjé" légyen [DobLev. IV/ 
216. - “A kápláné], 1791: a’ belső Tcmplombéli orgonásság- 
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ra Bálint György ö kgylmc, hcllyébcn pedig a’ külső 
Tcmplomb(an) Gyulai István succcdáljon [Kv; SRE 270].

Szk: - szolgálat. 1570: Az peter pap dolga feleol Igh 
végezet cw kegek hogy Theobe, Az Tcmplumbclj zolgalatra 
Beh nem akarjak venny, hanc(m) co kegek Byro vramat 
Azon kcryk Mind plébános vramal egyetembe, hogy cw 
kegnek légien gongyok Reá hogy kerestessenek Thwdos 
Embert Ez Mostani predieator Melle, kynek Thwdomanya 
légien nckj ha My Nawaliat Bochiat az Vristen Reá, Az 
Tcmplumbcly ccrcmoniaknakis Az Vr vachorayanak cs az 
kcrcztclcsnck viscllyc gongiat [Kv; TanJk V/3. 3b], 1658: 
Ezek a’ mint referálják mint a’ ket papjok rósz magok vise­
lők részegesek, s verekedők, tcmplumbcli szolgalattiokot 
sem viszik úgy végben a’ mint kevantatnek, sőt reszeges- 
kedesek miat a’ vasárnapi tcmplumbcli szolgalatis igy 
néhányszor múlt cl [UF 11, 196].

2. templomban levő; din biscricá; in der Kirchc bcfindlich. 
1585: Ket Abroz, A ket tcmplumbcli Eorcgh Aztalokra való 
[Kv; Szám. 3/XIX. 5 a Szent Mihály templom eszközeinek 
inv.] 1597: Myert hogy az psaltcrium az tcmplu(m) bely az 
zaz renden mind cl zakadot volt hogy ez gyakorta való Jrast 
cs mánkat cl tawaztassúk, vettunk Biro vram akaratliabol 
ahoz 17 pergamemomat p(cr) d 90. tezen f 15/. 30 [Kv; 
Szám. 7/IH. 30 cgyházfiak szám.]. 1609: Az Tcmplombcli 
Pulpitusra ahol az Cantorok szoktak tartani az gradualokat 
chinaltatam egy kolchyott [Kv; Szám. 126/IV. 127], 1681: 
Tcmplombcli Asztalra való Zöld atlacz abrosz Nro 1 ... 
Tcmplombcli Asztalra való, felső boritek, szösz vászon ab­
rosz Nro 1 [Vh; VhU 541]. 1822: ATcmploinbcliAblakakbol 
Két Táblo ki törvén [Mczöbcrgcnyc MT; MvRLt]. 1823- 
1830: A tcmplombcli képekkel sok időmet töltöttem ... íté­
letet az itt valókról" tudtam hozni [FogE 200. - “A Lipcsé­
ben levőkről].

Szk: - állóhely. 1685/1792: Tcmplombcli álló hcllyck. 
Vagyon férjfi álló hely, vicinussa Veres Tamás. Itten Ász- 
szony Állat álló helyis vagyon, egy ember álló helye alól 
[BLcv. Transm. 14] * ~ asszonyember állóhely. 1666: A’ 
miképpen Arkosi Egihaz fiák Barabas Jacab cs Szabó 
Thamas Falu képiben szollitatak Scrcstcr Lukacznct Anga- 
litot égi Tcmplombcli Aszszonyember allo hclly felöl [Ár­
kos Hsz; HSzjP], 1733: a Tcmplombcli Aszszonyember allo 
hcllycrt pcllckcdtünk ugyan itt Martonfalvan a Szent 
Visitatio előtt [Martonfva Hsz; HSzjP] * - prédikálószék. 
1742: Csináltatott T. Nmts Benkö Raphaclnc Aszszonyunk 
az Arkosi Tcmplombcli pracdikallo székre egy karmasin 
szin Anglia posztóból való borítékot körös körül fekete 
kötessél meg prcmczcttctt [Árkos Hsz; SVJk] * - szék. 
1697: Mint hogy Isten áldásából Só Varadi Uraimek annyi­
ra meg szaporodtak hogy élőnkbe nagy veszekedés jött az 
Templom beli székek mia ... Mentenek azért cö kéglinek 
közönséges meg edgyezö akaratból arra hogy az Tcmplom­
bcli székeket mind fel bontsák, és az mclly székek 
szclcsscbbck egyenlőkké tsinallyak, az sikatorokatis cl ve­
gyék, úgy hogy meg egy rend székkel az székek meg 
bövüllyenek [Sóvárad MT; MMatr. 210]. 1717: Nagy 
Enyedi Gáspár Györgi confcralt a Lukafalvi* Eccl(ana)k a 
Pracdikator Tcmplombcli székére I három szélű székely 
szőnyeget [MMatr. 51. "MT]. /734: A mclly Determinatiot 
avagj Rendelést ... az Orbai Dccanatusban a Tcmplombcli 
székekről tett, azt a sz. Visita(ti)o fel olvastatván helybe 
hadgyta [SVJk], 1749: Conferáh a’ Mester Tcinplombéli 
Székire is Sőltyös Mihallync egy viseltes kccsét [Bodola 
Hsz; SVJk] • - illőszék. 1767: az Ángya Tompa Jánosné és 

Lcányi boszszuságokra ... Tcinplombéli nms ülő székekbe 
ültette [Kisborosnyó Hsz; HSzjP Ladislaus Tompa (42) ns 
vall.].

3. az egyházhoz tartozó; carc (inc de o parohic, párolnál; 
zűr Gcmcindc gchörig. 1714/XVHI. sz. v.: valamelyik 
Jószág, szántó föld, széna fű, Erdőről, Tcmplombcli álló 
hcllyckrol, valami Levelek vadnak, a kinek mi jut, levele is 
an(na)k kézinél maradjon [Albis Hsz; BLcv.].

Hn. 1585: az tcmplumbclj haznak [Kv; Szám. 3/XIX. 
36],

4. templomban történő; carc se facc ín biscricá; in der 
Kirchc gcschchcnd. 1589: Fcycr Thamas cs Igiarto Simon 
cgihazfiak zamadassok... Az tcmplumbcly thcmctcssck Jco- 
wcdclmc ... 28 Scptcmbr(is)... f. 6 [Kv; Szám. 4/IX. 6].

temploméneklő kántor; cintárct de biscricá, dascál; 
Kirchcnsángcr. 1847: A télen múlt egy éve, egy vasárnap 
megjelent Varga Katalina az abrudfalvi csurulyászai temp­
lomban, hol én tcmplomcneklő vagyok [VKp 192].

templomépítés zidirc a unci biscrici; Kirchcnbau. 1662: 
á Csokfalviak" egy ház fiat eskessenek hogy mikor az egy­
ház bírája a Csokfalvi Uraimekot Templom építésre vagy 
Pracdikator ház körül való építésre hívná, tudgyon kinek pa­
rancsolni vagy megjelenteni [MMatr 182. ~"MT].

templom-felverő a templom kirablója; jcfuitorul unci 
biscrici, jefuitor de biscricá; Kirchcnraubcr. 1762: ha szin­
ten cczaka lévén nem lathatta is nyilvánoson senki tovaj- 
ságokat; de concludalhatni hogj ők legjenek az Templom 
felverök [Torda; TJkT V. 121].

templomforma templomhoz hasonló, tcmplomalakú; de 
forma unci biscrici; wic cinc Kirchc, kirchcnförmig. 1681/ 
1748: iné 1 ly ház hejján vágjon égi Templom forma boltoczka 
[Balázsivá; KvAkKt 236], 1714: Ezüstéi borított s meg 
aranjozott fab(an) Templom formára tsinalt Asztali óra, a’ 
tetején ember figuráját reprezentálván, meg aranjozott börcs 
futráljb(an) fi. Hung. 25 [AH 44].

tcmplomhely templom építésére alkalmas terület, az a te­
rület, ahová a templomot építettek; loc de biscricá; fúr 
Kirchcnbau gccignctcr Bauplatz. 1710: Apafi Mihály feje­
delem idejiben is, tudom, a reformátusok számára templom- 
helyet körete a fejedelem ... s nem adának" [CsH 308-9. - 
“A szászok],

Hn. 1763: A Pogyéréj nevű helyben a régi Magyar Temp­
lom hely mellett (sz) [Szamosjenő SzD; THn 31]. 1780: A’ 
Regi Templom hely [Hidalmás K; EHA].

templomi 1. templomban dolgozó, egyházi teendőket el­
látó; carc lucrcazá ca angajat al biscricii; Angcstclltc der 
Kirchc, Kirchncr. 1759: Dregán Nyágoj oláh tamplomi 
Gotsmán [Bácsfalu Br; V. 38],

2. templomi tisztségre von.; privitor la o funejie biseri- 
ccascá; Kirchcnamt betreffend. 1775: mind Zoltán Pál ö 
kigyhnc, mind Zctz Sámuel és az An(n)ya ... a' Belső Temp­
lomi orgonistaságot instálják [Kv; SRE 231].

3. templomban levő; din biscricá; in der Kirchc bcfindlich. 
1870: 4 alb(!) templomi lusztergolyó ... xr 20 [Bács K; 
RKAk 247],

templomkerülő templomba nem járó; carc nu (prea) 



templomocska

mcrgc la biscricá; cinc Parson, dic dic Kirchc nicht bcsucht, 
kein Kirchcngangcr. 1815: meg Hóit ... Nagy (: Móka :) 
Márton a’ Templom kerülő 67. Észt, szároz betegségben 
[Györgyfva K; RAk 123].

templomocska kicsi templom; biserieufá; klcinc Kirchc. 
1641: vagyon tized napja czak az Tcmplomocskamban sem 
mehettem [KJ]. 1653: Egy kis templomocska benn is 
Konstánczinápolyban vagyon az olosz házhoz nem mcszszc: 
Beatca Máriáé, abban is misét hallgattam [ETA 1, 119 NSz], 
1699: a’ Keresztúri3 Kápolna Conscrvatiojá(na)k alkalma­
tosságával Ncmzctes Kápolnási Pál Ur(am) ... Confcrált 
azon Tcmplomotskahoz ... egy ezüst labas aranyas pohárt 
hozzá tartózó ezüst Tányérral edgyűtt [MMatr 9b. - 
“Maroskcrcsztúr MT], 1732: cgj jó Sedelj fedél alatt lévő, 
rakó fából jó magassan ki rakott, csere talpakban eresztett 
kötéscs, négj szegre építtetett kicsinj templomocska [Kóród 
KK; Ks 12.1. gr. Komis Zsigmond kúriája teljes leírása bel­
sővel]. 1737: egy kőből épittett Tcmplomotska vágjon ... 
Bémenvén ... az ajtón jobb kézre mingjart találtatik égy 
grádics, mellyen is a Chorusban szoktak fel járni [Csákigorbó 
SzD; JHbK XXVI/13. 8], 1753/XVI11. sz. köz.: Nemes és 
Nemzetes R. Szombati István Uram ... önként való 
jóakartjából ... offcrálá és szentelő Balaba Telke Scssioját 
az Ilosvai R. Eklésia számára illyen véggel, hogy ... egy 
Tcmplomotskát-is építhessenek [SzConscr.].

templomoz istcntisztclctct/misét tart; a tinc o slujbá rcli- 
gioasá; Gottcsdicnst haltén | istentiszteleten vesz részt; a 
participa la o slujbá rcligioasá; an cinem Gottcsdicnst 
teilnehmcn. /823-1830: Sokszor nálok is háltam, s virradkor 
menvén haza, menet a mesternél harangoztam, még mikor 
fel sem költ volt, osztán templomoztunk [FogE 275-6].

templomozás istcntisztclct/misc;slujbárcligioasá;Gottcs- 
dienst | istentiszteleten való részvétel; participarc la o slujbá 
rcligioasá; an cinem Gottcsdicnst teilnehmcn. 1843: az ud­
varnál feladta3 panaszunkat, honnat a válasz le fog jöni. Me­
lyet tcmplomozás előtt házomban röviden, tcmplomozás 
után pedig a közönségnek bővebben elbeszélt [VKp 89 
Sziminc Vaszilic gk (68) abrudfvi „közlakos” vall. - “Varga 
Katalin].

templomöltözet templomban használatos tcritők/oltárta- 
karók; pocrovc{c $i acopcrámintul meséi din altar; in der 
Kirchc benützte Dcckc/Kotzcn | miseruhák; odájdi i; Mcssgc- 
wand. 1597: mely summa minden tcmplum coltcozctek cs 
kewn (!) iaro czcwst zerzamok cs marhak kiwwl theot 
mindcncstcöl... f 1812//58 [Kv; Szám 7/X. 20 Jacobinus Jh. 
sp kezével].

templomöriző tcmplomszolga; paraelisier, [ircovnic; 
Kirchcndicncr. 1727/1790: az Utrumban spccificált Gyer- 
mány nevű Ember az Utrumban forgo Templomhoz 
tartazando Cscgclyrc csinált egy Hurubát, osztán Templom 
őrizőnek tévék az oláhok, vgy szolgált az oláhok templomá­
hoz [Ádámos KK; MvLt 8 Kováts Mihály (68) jb vall.].

templomseprés máturarca biscricii; Fegen der Kirchc. 
1621: Az kett Tcmplo(m) sepresteol az Zokas Zerint d. 20 
Égj Leghinnek ki az kco labokrol falókról pókhálót port le 
sepret attu(n)k d. 12 [Kv; Szám. 15b/IV. 15],
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templomsor a templom utcája; strada biscricii; 
KirchcnstraBc. Hn. 1794: (egy) Házhelye itt Fülctclkcn3 va­
gyon a Templom Sorban [Berz. LXV1/32. - "KK],

tempóról időz, húzza az időt; a tragc de timp; wcilcn, dic 
Zeit hinauszichcn. 1619: 13 Dcccmbris magam megadám 
levelét neki. Ugyan kedden az vezérnek egyik házában 
kérém is, hogy mcgolvasná, vélem beszéljen felőle. Mikor 
mind igy temperált volna, nem várhatám az dolgot, egy em­
berséges szolgámat küldőm hozzája negyednap múlva, hogy 
mutasson helyet, hol legyünk szemben egymással és az levél 
felöl beszélgessünk [BTN2 384],

temporizál időz; a zábovi/intirzia; wcilcn. 1664: Egyéb 
aránt az hatalmas Istenért, ha lehet, Kegyelmetek az néme­
tek reductiojában ne temporizáljon, mivel már Zúza3 is út­
ban vagyon, cs lenne hamar, annál dicsírctcscbbcn cseleked­
nék Kegyelmetek, minél hamarább azt cffectuálná [TML III, 
59 Kászonyi Márton Teleki Mihályoz. - “Soucc császári tá­
bornok], 1684: Ez két héten többire csak tcmporizált az or­
szág3 az úr, Teleki uram után való várakozás miatt [TT 1889. 
262 SzZs. - "Az ogy. Fog-ban]. 1705: Teleki László uram 
egy szolgáját megvervén, elszökött, és amint kinn tcmporizált 
volna, a németek künn a mezőn elfogták és visszahozták 
[WIN I, 431]. 1722: ennek előtte való esztendőben Inqui- 
rala(na)k ... Ncmis tcmporizált csak eskette á mint eskette, 
viszsza sictct; de á bizonyos authcntizálljákis ők, ugjancsak 
ha kívántatik [KJ. Rétyi Péter lev. Fog-ból]. 1769-1770: 
minthogy gr. Gyulai István úrnak ... atyjafia volt3 az anyai 
Kapi ágon, magával felvitte Olaszországba, az holott mint­
egy négy hónapig tcmporizálván, apertura regimentben nem 
adatott s kénytclcnitctt lejöni [RettE 216. - *Gr. Rhédci Já­
nos]. 1771: A szegény Egri János is megholt Hídalmáson, 
mely ott lévő portióját cserélte volt Somkerékiné Veress 
Zsuzsánna asszonytól. Ki apoplexia tactus ezelőtt esztendő­
vel valamennyire convalcscált volt s Hídalmásra jövőn ott 
tcmporizált s ebédre hívott egynéhányat az odavalók közül 
[RettE 256], 1774: Ribiczci Péter ... Egy vagy két nyáron 
oda volt, azután Danczkai József sógor mellé jött. Ott is 
tcmporizált keveset [RettE 336], 1823-1830: Másnap reg­
gel csak tcmporizáltam a szállásomon, egyszer azt mondja a 
húgom, hogy öltözzem s menjek a leányos házhoz, mert ott 
eddig várnak [FogE 302].

tenákel gyógyszcrészcti/vcgyészcti szerszámféle; un fel 
de uncaltá folositá in farmacic/chimic; in Pharmazic/Chcmic 
benütztes Werkzeug/Gerát. Szk: szűrni való 1789: 8. 
Serpenyő tartó Nád Karika Rf- xr 10 ... 7. Szűrni való na­
gyobb és kissebb Tcnachcl Rf- xr40 [Mv; ConserAp. 23].

tenagyságod c címmel megjelölt személy (Icvélbcli) meg­
szólításban; ca termen de adrcsarc; Ihrc Hoheit, als Anrede. 
1575/1784: az Ur Isten tartsa és éltesse te Nagyságodat min­
den jocgésséggcl ésjoszcrcntsévcl [Gyf/Gáltö AF; Dob Lev. 
III/586]. 1578: Mclly my Statutionkatth cs Introductionkatth 
my te Nagnak, az my igaz hitonk Zcryntth Írónk megh, az 
Statutyonak allapattya Zcrynth [Jobbágyivá MT; BálLt 79].

tenálad 1. nálad; latiné; bei dir. 1597: Chizar fcrcncz ... 
wallia. Mikoron cgikoron gazdam azzonnyal cggycwt vol­
tam wolna cbcdc(n) az veres Pál házánál, az zolgalo hoza az 
étket az aztalra cn mondok neki, te leány amint az farod s az 
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hasad al tcnallad gicrmck vagion [Kv; TJk VI/1.82]. 1644: 
ne cskcdgjcl mert teöbszöris cskottcl te igj meg, de ugia(n) 
tcnalad talaltak megh [Mv; MvLt 291. 400b],

2. ~ nélkül nélküled; fiira tinó; ohnc dich. 1659: Megadák 
az leveledet, az melyből értem, hogy az lakodalmadra 
készüljek ... tudnám én azt jó Fiam, te nálad nélkül is, hogy 
hogy kellene [TML I, 391 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz].

3. -nál kf-ú mn v. hsz mellett hasonlitás/viszonyítás kif.; 
unnat de un adjcctiv sau adverb la gradul comparativ pentru 
a exprima o compara(ic; neben cinem Adjektiv oder Adverb 
im Komparatív zum Ausdruck dcs Vcrglcichcs: mint te; ca 
tinc; wic du. 1606: melj mállómba olian 3 rczwnk uagíon 
mind keten (!) mint fekete fcrcncnck ha szinte El ata uolnais 
mer nem athatoiat ata szinten az onon rezetis megh tart­
hatnám mögis tartom En uagiok Elsöb ucr Te naladnal hoza 
az ért En Elennem meg nem uchcd (!) ha szinte uctcd uolnais 
ha megh atal uolna bcncis hitesd megh uclcm kez uagiok le­
tennem ha aban ualamit Tagadna! ki fogunk bizonitunk 
[UszT 20/43]. 1640: Én azt nem hallottam, hogy Csetri 
Andrásné szidta volna Asztalos Mártonnét, hanem Polgár 
Istóktul hallottam ezt hogy azt mondja vala Asztalosnénak, 
hogy „hallgass te - úgymond -, mert régen mcgérdcmlcttcd 
volna, hogy kicsaptak volna az városról - úgymond -, de 
nincsen gondviselő (mert ilyen az városon nincsen) ... nin­
csen nagyobb híres kurva tcnáladnál” [Mv; MvLt 291. 212a 
átírásban],

tendál 1, vmirc törckszik/igyckszik; a tindc/aspira/názui 
la ...; sich bestreben, nach ctw werben. 1596: Fcökcppcn 
azert chak erre tendálok az en bczcdcmbcn hogj megh érchc 
kegtek hogj ha volté énnekem valami keöltsegem cs farat- 
sagom, az mcllicrt kellet keöltenem vágj nem [Kv; Szám. 6/ 
XXIX. 172 Bachi Tamás sp kezével]. 1639/1727: az mint 
azon járatlan ut dirigálva, és az bizonyságokis hordoznának 
azon Chinkendályi nevű völgynek Észak felől való Orom- 
zattjára jöttünk ... Túl azon rccta ad occasum tendálván, egy 
Chycr fiatalt fel nyesetvén, alatta uj földből hatodik halmot 
csináltattunk” [Ks. - ’Kisszöllös és Zágor (KK) közötti ha­
tárjárás rendjén]. 1677: Kegyelmed tudja, mit csinált Ke­
gyelmetek s mit végezett, bémcnctclibcn is mire tendáljon 
és így az nem tudom dolognál nem adhatom tetszésemet 
[TML VII, 528 Teleki Mihály Thököly Imréhez], 1704: An­
nak utána politicc beszélvén vélek, csak megmondotta, hogy 
arra dilatiót nem enged, mert mind az őfelsége szolgálatja s 
mind a haza conscrvatiója azt kívánja, amely végre öcxccl- 
Icntiája tendál, kit azután is cxpcriálni fognak [WIN 1, 129], 
1722/1826: lévén edgy darab Határok a’ Hoszszuaszoiaknak 
... Lodormány felől, mcllyhczis edgy darab üdötöl fogva 
ezen Lodományiak tcndáltanak volna, hogy őket illetné 
[SzcntkZs Lodományi dézma 81 ].

2. vhova teljed; a se intindc ...; sich irgcndwohin ver- 
breiten. 1609: ha pedigh fcllicb telnek az tónak uegi tahat az 
Vitczlco Bcldi Kclcmcnis az tónak uizet anira ala erezze 
hogi az farka fcllicb az megh neuezet hatamal ne tcndallion 
[BLt],

tendáló 1. vmerre tartó/mutató/forduló; carc tindc/ 
cvolucazá spre ...; (in ciné Richtung) tcndicrcndc. 1658: 
Országunknak mostan félelmes cs veszedelemre tendáló 
allapattjarol gondolkodván cs éléuc latvan hogy az kcouct- 
kezendő vdeóben nem czak az természet szerent való 
njaualjak cs betegségek áltál fogh sok Emberek életének 

változása kcouctkczni, hanem kűlcőmb kűleömb felé 
kégjctlcn Ellcnscgck(nc)k kezek és fcgyucrck altalis 
[Balázstclkc KK; Kp 111/84],

2. vmerre terjedő; care se intindc spre ...; irgcndwohin 
vcrbrcitcndc. 1757: a Falu ... Nap Nyugutra tendáló részi­
ben [Budatclkc K; LLt Fasc. 129],

tencál megállja a helyét, bizonyító erővel bír; a avea for(á 
probantá, a sta in picioarc, a fi intcmciat; scincn Mann 
stehen. 1649: ighenis tcncal czck(nc)k fassiojok Azertis 
inkab hogy ha uctkcsck(nc)k laczottak volna az J cllc(n) 
nc(m) vallottanak volna úgy mert rajok rcdundalt volna az 
panaz [Kv; TJk VI1I/4. 365], 1716: De mindezen ratiók sem 
tcncálván, az cxccutio szegény atyánkfiáin keservesen men­
yén végbe, cl felejthetetlen kárunkkal [Kv; KvE 297 SzF], 
1785: Melyet subsumálván a fórum ad primma: nem 
doccálhatá az inctus a törvényes megkénálást tcmporc 
inpignorationis, azért a conditio sem tencál, sőt annihiláltátik 
[Árkos Hsz; RSzF 252],

tencálhat megállhatja a helyét, bizonyító erővel bírhat; a 
putca avea fortá probantá; scinen Mann stehen können. 
1738: azon Exccptio nem tencálhat; kire nézve meg­
kívánom, az ö Felsége kcgjclmcs Simplex Nóvuma mellett, 
cxhibcalando Documcntumimra légjen Judiciumom, ct, 
p(ro)tcstat(u)r [Dés; Jk 277b], 1761: ha medio tcmporc ... 
Baro Jósika Imre Urnák halála történnék (: mcllyct Isten 
hoszszas időkre halaszszon :) ... s kívánna Legátiot tenni, 
tehát nem tovább, és nem fellyebb, hanem a mint ezen 
Contractusban cxprcssált Punctumoknak ereje tartya tsak te­
hessen Dispositiot, ha fellyebb tenne pedig mint sem ezen 
Contractus tenora meg engedné, tehát azon supcrfluitasrol 
való Dispositio ne tcncálhasson [Branyicska H; JHb XLV].

teneked 1. neked; ]ie; dir. 1553: Kcrwnk tegedeth cs 
haggywk teneked hog chynaltas myndgyarasth cg koctclcth 
kynek az hozza tyzen nygh wc“ légen az tcmcrdckségck 
anny legén mynth cgh nyolc pcnzcs koethcl [BcszLt 42 
Dobo de Rwzka Waywoda Trans. a bcszt-i bíróhoz a Bethlen 
melletti táborból. - “Az c-vcl koronázott w h.]. 1573: 
Hagywk teneked hogy az dezkaknak meg zcrzcscbcn Az 
Colosy kamor<a>yspan Emberének Scgytscgcl légy Az 
Camorayspan Embere az dezkaknak az arrat Meg agya 
[BáthoryLev. 1, 257 fej.]. 1586: Anna Illcr Andrasne Vallia, 
Monda Beregzazy, tarch be vgmond chak a’ zadat, en tene­
ked mindcnckbcol gondodat viselem [Kv; TJk IV/1. 598]. 
1590: cl kcllcötth wolna te neked wamod hogy ha kj nap 
nem atta wolna bcnnwnkis hogy ha fcöl Jgazitotta wolna 
biro vram az úagy nem az tcöb rcstantiakkal, Az rcstantia fel 
Jgazittas vtan ... biro vram zamotth adotth wolna [UszT]. 
1632: Fazakas Miklós ezt monda az Gchcnnanok az tvzcn 
lcszc(n) az lelked, teneked mondo(m) Nierges Thamas [Mv; 
MvLt 290. 105b], 1657: Tenéked Uram, sokezer módjaid 
vadnak a’ Te akaratodnak végbcnvitclérc; sőt mind hatalmas 
erődben áll, csak a’ Te szent akaratodban [Kcmlr. 334] | Ér­
tem azt is az leveledből, hogy meg fogsz válni, de mitől, 
nem vehetőm eszemben; mind azon által az mint látom, nem 
kell te néked tanács adás, mert te magadat elég tanácsnak 
itilcd lenni [TML I, 91 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 
1667: Tudom azt hogj az veszekedésnek Kadar Gergely Ion 
az oka mért azt monda Keserű Gergelj uram(na)k vágjon ne­
kem annj bőcsőlctcm hitelein mint ténckéd arczulagh való 
vért (!) sem földre való le véres nem vált (!) [Hsz; BLt 7 
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Uzoni Kuti Petemé (60) vall.]. 1710: mert nem életed az te­
neked, amit már öleltél, sem az, amit még ezután élsz, amint­
hogy bizony nem te pénzed már az, amit elköltöttél, sem az, 
amely még a te erszényedben nincsen [BÖn. 461] | Ezerhat- 
százhatvancgy esztendőtől fogva Micsoda fátumokon for­
gott Erdély dolga, És ki miatt származott nagy nyomorúsá­
ga, Ez az írás teneked igazán megmondja [CsH 47 tartalom- 
jelző fejezeteimben]. 1745: én tenéked sem másnak nem vé­
tettem, hogy engem lakó örökségemből az mezőre ki ker- 
getz, meg lőlök [Kerscc H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1845: te né­
ked istálok fogagy bé házadba [Lemhény Hsz; HSzjP],

Sz. 1597: ezt halwa(n) Nagy Mathe túdomant tcon mon­
da, Azzony ne bezely wgy mert thúdod hogy keotele wagion 
annak fogadásod vagion arról, monda, Eb fogadót cn tene­
ked semmit [Kv; TJk V/l. 113].

2. a te számodra/részedre; pentru tinó; für dich. 1558 k.: 
Az purgalasaa penig lg lezen, Rp. veres rezet cs ted eleven 
zenre cs vés az rezre kcnkpucth cs kpz soth, kcucscth cs Mi­
kor az kenkp cs az so meg emeztetteth cs ved az fogoth cs 
ved ky az rezet es uerd vékonyon plchc cs az rútság le hűl 
róla cs lezen te neked purgalt rezed [Nsz; MKsz 1896. 281. 
- “A rézé]. 1564/1770: semmi birodalma nem volt rajtba, 
mert minekünk más Anyánkról maratt és tenéked az idegen 
volt [Gidófva Hsz; HSzjP]. 1578: Láttám Az fassioth kith 
Miwcltcttcl Baladffy Magdalnaual Az te feleségedéi hogy 
ha co ncky Magwa Zakadna tehát Az ház kith pokafalwa(n)a 
pasyton Építettel, Mind Az Jozagal Egictembc ... teneked 
Niolez Zaz forintigh, Titulo pignoris Maragion, ezt fatcalta 
[JHb XXV/6. - “AF], 1583: Jlona, Zamoskeozy Péter leania 
vallia, Engemet ez Gcrgcl kowachnc erre kcnzcrgctct mikor 
az cl múlt Napokban az Toromban tartanak vala, No vgimond 
the leány Jlona Ne félj semmit cn thenckcd gratiat hozok, 
Téged senki Nem bánt chak Mond ezt cs vald ezt [Kv; TJk 
IV/1. 147]. 1586: Giorgi vgi kezdő mondani Sophy Azzoni 
te neked oth égi icwcled vagio(n), ki téged illet [Kv; TJk 
IV/1. 617]. 1590: the pedigh Attyafy leúcn Arra Ígérted 
magadot Lúkachnak mind addigh futod az fcjcdclmeth. 
dolgath véghez vized, keoltsegetis Akkoro(n) fazakas 
Lúkacznc Adót te neked Brassóba menni [UszT II/l. G. 
204], 1592 k.: Az kwwl walo földeket... te nekedis.. az va­
ros ky atta cn penig az cn rezemeth túzcmmcl vasammal 
epiteöttem [UszT], 1620: Tcfclőlcd penig megvolt az hir, 
hogy az székelység között tcnáladnál nagyubb úr nincsen, és 
tenéked akarta adni az székely vajdaságot [BTN2 391],

teng szűkösen él, tengődik; a vegeta, a-?i trái via[a de azi 
pc miinc; scin Lében fristen, vcgcticrcn. 1658: Magunk 
állapotja felöl írhatom, hogy még tengünk ezen az rossz vi­
lágon [TML I, 273 Teleki Jánosné Teleki Mihályoz], 1663: 
Uram ... szegénységem viszem ez írásra. Mert szegény 
ugyan talám, de nem is szégycnyclhctcm, mert azt akárki is 
tudja, az apámtúl, anyámtúl nekem igen szép kevés, avagy 
semmi sem maradott, hanem eddig az magaméval éltem, 
élek ma is, avagy inkább bizony csak tengek [TML II, 569 
Teleki Mihály Bánfi Diencshcz], 1670: az jó Isten ö szent 
felsége kegyelmes gondviseléséből én mégis tengek s való­
ban nyomorult éltem úgy is elég nehéznek látszik [TML V, 
347 Thcökcöly István Teleki Mihályhoz],

tengelic tcngclicc, stiglic; Carduclis carduclis; sticlctc; 
Distclfink, Sticglitz. 1807: a Bányai Ur, kertjébeis bé 
mentünk, egy Tcngclitzct láttunk a tojáson, hangya tojást 
szedtünk [Dés; KMN 366],

tengelicés tcngclicc-mintával ellátott; cu sticlctc; mit 
Sticglitz-Mustcr. Szk: - pohár. 1748: Láttam ... tiszta 
ezüstből álló arannyas Szarvast édgyet, Tcngclitzcs ezüst 
arannyas pohárt edgyet [Torda; Szentk. Sig. Pap (50) ns 
vall.].

tengely 1. forgó mozgást végző tárgyrészek alátámasztá- 
sára/forditására/hordására való rúd; (un fel de) ax; ciné Art 
Achsc. 1581: Esmet wcottunk 4 Teolgy fát oz nagy harang­
nak Tengclcrcd. 60 [Kv; Szám. 3/1V. 10]. 1585: Chinaltotam 
égi Tcngclt p(ro) d. 15 mégis úassoztam égi apró úassat s égi 
Torozko wassat wettem tezen d. 33 [Kv; Szám. 3/XX. 6], 
1591: Hidkapwra walo Kcolchycgh ... Ezen Torozkay 
Vasból cs Aczclbol peter Kowach chynalt Elscobcn Nyolch 
Chyapott Az kcct Chiganak kcct Tcngclt, Az Chiga melle 
Négy plchctt, oztan az kybe az Tengely forogh Négy Eorcgh 
Lykas wassatt. Az Kco horogra Négy Eorcgh wass plchctt 
... Esmet kcct retez fcotth ... f 6 d - [Kv; Szám. 5/X. 82]. 
1595: Az scolaban hogi az harangochkanak az tengele meg 
tcorct volt, Meg chinaltattűk tt f-/6 [Kv; Szám. 6/XIII. 39]. 
1597: Lwkacz Mester emelte fel az hid kapwt Saytowal 
mert az Tengelynek wankosa cl Torot wala wy wankost 
chinalt alaia ... f -/50 ... Emelte fel az keszeb kapwt 
Saytowal Annak az Tengelynek az wankosat fcU’cb wodte 
... f-/ 30 [Kv; Szám. 7/XIV. 109 Masass Th sp kezével], 
1632: Az Swtcö ház megett egy filcgorias kutt, mclljcn 
vagion egy vasas vider kerekénél cs tcngclicucl [A.porumbák 
F; 14/38. 75]. 1679: Kovács fúvója tengelyestől nro 1 ... 
Két réz verője nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
44]. 1681: Vajda Hunyad vára ... Regi Számtarto Ház ... 
Vagyo(n) ezen Pitvarban égi eleven kút ... Vagyo(n) ezen 
kút tengelyen fel s alá járó jo vasas nagi veder Nro 2 Ezek­
hez Láncz Nro 2 (: mindenik tizenhét het öles :) Viz 
méreteshez való Tcngclycis két véghén levő kcrckivcl jo 
[Vh; VhU 502, 521]. 1720: Réz csengettyű Tengelyestől 
circitcr három cjtclcs nrő I. [Szurduk SzD; JHbK XXVI/ 
12]. 1756: egy kása törő ház ... fala minaban, kereke, 
tengeje transibilisck ... a tengely végin 2 Kása törő vállu 
[HSzj kásatörö-ház al.]. 1813: a retzés vasnak a Fája az oda­
járó Tcngcjcl együtt [HSzj fűrész al.]. 1840: A Holíandcmck 
a zsilip felöl való oldalához hosszan egy darab tölgyfa ge­
renda vagyon alkalmaztatva, melynek a közepébe egy darab 
4 szegletit réz bé vagyon eresztve, mely a hollandét tenge­
lyinek vánkosul szolgál ... A Hollandcrcn keresztül van he­
lyeztetve egy nagy kevesset görbe vas tengely, mely a 
Hollandcrbcn egy nagy hengert forgat mely hengernek 
felsőjében 30 vas kések vannak hoszszában bé eresztve 
[Km; KmULcv. 2],

Szk: kerekes ~. 1732: fris vizes kút, mcljböl vizet 
mentnek cscrcfabol való vas fogantjus, és abroncsos négj 
öreg öl, tekertes szemű lánczra foglalt vederrel, melj lántzis 
tekerödik, égj két felöl vas csapokon forgó cscrcfábol csinált 
kerekes tcngcljrc [Kóród KK; Ks 12. I] * vasabroncsos ~. 
1676: Jnnen eléb mozdulván vagyon az középső kapunak 
vas czapokban serpenyőkben forgo, vas abranczas tengelyin 
vas szegekkel megh vert fel vono kapuja, melynek terhes 
sakjais jo, cs az heveder éhez négy öregh vas szegekkel 
vágjon foglalva [Fog.; UF II, 698] * vasas - 1632: Ezen 
Bastian leöucö szerzam ala való vy vasas tengely rudastól 
uagion [Fog.; UF 1, 132], 1673: Ezen bastjan fedél alatt 
vágjon, vasas agju tengelj, rudastól nro. 31. Jtem égj vasas 
tengelj, rúd nélkül [Fog.; UF 11, 542) * vascsapos 1677: 
Vagyon az fellyeb invcntalt vas hámoron alól jó deszkás hé­



103

jazat alat nyolcz oszlopokon egy fűrész malom, melynek 
tőke tartó nyolcz karikás szekere, két párnája ... négy vas 
karikás, vas csapos tengelye, három vas karikás gcrcndcllyc 
... meg vágynak [CsVh 54] * vaskarikái —^vascsapos ~.

2. vasrúd, amelyre a jármű kerekei támaszkodnak; osic; 
Achsc dcs Fahrzeugs. 1568: domi<nus> Judex ct Senatorcs 
Andre? Kowacz hydközy quod ad rationc<m> regié 
<majcs>t<a>t<is> Tcmonc<m> vnú<m> cúm vno Tcngcl 
fenninaúitt depitarúnt [Kv; Szám. 1/XIII. 168]. 1582: 16 
July ... Kerekes Mihálynak hogy az waras küchyahoz egy 
wy rüdat cs egy tcngcl t chynalt attam d. 52 [Kv, Szám. 3/V. 
19. Lederer Mihály sp kezével]. 1585: Kowctkczik a 
Taligara üalo kóleség ... Wettem égi wakaroth p(ro) d. 8 ... 
chinaltottam égi wy Tcngclt p(ro) d. - 15 Ahoz wettem ma­
rok uasnak égi Torozko úassat p(ro) d. 25 [Kv; Szám. 3/XX. 
6], 1587: Egy tcngclt Rakonczayawal egyetembe kerekes 
mihalyal meg Chcnaltatta(m) p(ro) f. - d. 18 [Kv; Szám. 3/ 
XXX1H. 19 Malomszám.]. 1600: Az kissebbik szekérnek 
czinaltatta(m) egy vy Tcngclt ... d 20 Vcóttcm hozza cótt 
Marok vasat kettej cótt liuku, hárma 4 liuku d 27 [Kv; Szám. 
9/X11.69 ígyártó Simon isp. m. kezével]. 1604: cl cruc(n) az 
Kedej Péter zekeret, tahagh cl teórett az zeker tcngcljc 
[UszT 20/130]. 1638: az Lakatos Giörgi haza oldalát elege 
mcgh geörzölte innét Czikor Giörgi felöl az szekérnek az 
tcngclic [Mv; MvLt 291. 169a]. 1652: Az kissebb Réz 
Taraczk ... kereke tengelye vasazatlan [Görgeny MT; 
Törzs.]. 1688: Egy hoszszu szekérre való lajtorja. Egy 
hitván tengely ágasostul [Kozmás Cs; Észt. 6 Inv.]. 1743: a’ 
tengelyei ezen Szekereknek vasatlanok [HSzj simely-karika 
al.]. 1797: Egy Béres Szekérnek készült uj szekér rúd, 
tcngcllycstöl, és leszastol édgyütt [M.igcn AF; DobLev. IV/ 
777. 17]. 1823: A Bivalos Szekér Tengelyje és ágossa 
vasázasára ord: Pánt vas 5 1b. [Déva; Ks 106. 151], 1848 k.: 
A Félfcdclü Kocsinak a hátulsó féderstokra egy spangnit 
megnádoltam, arra két Fédert a többi hozá tartozandoival 
felraktam, a tcngcjckrc a négy kosájtnnit meg szorítottam a 
többi hozá tartózandó sroffjaival cgyüt, a’ rúd szárnyát 
megszorítottam az alsó trogert meg nádoltam [Kv; Újf. 1 Fe­
kete Ferentz Kovács Maisztersk Icv.].

Szk: ágasas ~. 1652: egy agasas oh tengely rúd nélkül 
[Görgeny MT; Törzs.] * első ~. 1638: ez az Czonka lanos 
mcgh ucrc az lovait, s az Balogh szcöcz Mihály szekerének 
az első tcngclicnck akada az cö tefnjgele [Mv; MvLt 291. 
124a]. 1726: tsz. Abosfalvi béres Székcrckcn vágjon vas ? 
szerent. lö Vágjon az első tengelyen 2 marok vas, négj-fojto 
karika, és két vas karika ... a' Tiz tcsolyán vágjon tiz vas 
sikoltyú [Ks 4/14]. 1743: mind az első és hátulsó tcngejckcn 
... simclly karikák [HSzj tengely al.]. 1829: A Hintóvhosz 
(!) Egy Első Tengejnek mind a két végit ... meg nadoltam 
magam vasomból [Mv; LLt] * hátulsó 1679: romladozot, 
regi szekerke hatuíso tcngcljc, cgi kerekével no. 1 | Ló után 
való szekér rúd, első s hatulso tengelyestől nro I. 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 6,84], 1781: Fcrencz 
Urfi ö Ngá kotsijára a’ hátolso tcngcljrc két egész alsó 
kultsos marak vassal Rhen. fór. I xr. 30 [Szászváros H; BK) 
* öreg 1587: Ki Ispotalybely Zekerheoz cs Ekchcoz walo 
kcolchycg Eztendeott áltál ... Eodem dic wcottcm három 
Eorcgh Tcngclt az zekerheoz ... d. 18 [Kv; Szám. 3/XXXIV. 
2-3 Zabo György isp. m. kezével] * rudas ~. 1652: Egy 
vékónnyabb oh szabású jól vasazot rudas tengely | Egy rósz 
cl tőröt rudas tengely ökör szekérhez való [Görgény MT; 
Törzs.] * vasazott ~. 1656: az ablak clcöt vágjon egy mosar 

tengelyű

algyu, vasazott tcngclljcvcl agyaval kerekeivel, cs egyéb vas 
pcrtincntiaival cgyüth [Fog.; ÚF II, 97].

0 Hn. 1738: Tengellyé oldalon (sz) [Ketesd K; KHn 61].

tengelycsináltatás tengelykészíttetés; IScutul ősiéi; Ach- 
senbau. 1742: tengely csinaltátásért és kerek falazásért 
Búzás Jánosnak [Bb; Told. 25].

tengelyecske kis tengely; osic micá; klcinc Achsc. 1736: 
a’ Tomatz Gerendái között fekszik vas Csapos és Vas Kan­
tákkal szorított Tcngcllyctskéjckcn álnak, és Ingadoznak két 
kis Harangotskak [Várhegy MT; EMLt Conser. 290-1],

tengelyes 1. tengellyel ellátott; cu sül; mit Achsc. 1679: 
Kút, Az Nagi Udvaro(n), az Fás kert ajtaja mellet vagyo(n) 
négi szegü oldala az fenekétől fogva az felső Kávájáigh 
barona faval rótt; felső jo scndclyczcsc koszoro faival együtt 
talpasczulakoko(n)álloTcngclycskcrckcnro I [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 91-2].

2, pccckkcl ellátott; prevázut cu limbá; mit Zungc 
vcrschene Achsc. Szk: - csat. 1810: Egy tcngcjcs csattu 
nadrág sziy Rf 2 | Egy tarísnya szijju tcngcjcs csattal Rf 1 xr 
56 [Mv; MvLev. Trincscni Mihály hagy. 11, 12],

tengelyfa tengely készítésére alkalmas fa; lemn pentru 
osic; für Achscnbau gccignctcs Holz. 1588: Vcottcm Sywc- 
gcs Gcrgcltol Az Hyd Capunak hydya Tengely fayat p(ro) f. 
1 d. 20 [Kv; Szám. 4/III. 35], 1637: Az hid gerendáin vad­
nak valami dirib darab cpwlctrc való bardolt fák, ez mellett 
tengely fakis, vagyon hídhoz ualo csygais egy [Fog.; UF I, 
413], 1680: Az Süttö hazok hejan találtunk alma cczct(nc)k 
való üres altologokat no. 5 ... Tengely fákot no 50 [ A.porum- 
bák F; KvLt Inv. 24], 1717: Az Szekér szín mclyb(cn) talál­
tatott, egy So őrlő, egy kézvono és égj faragó szék ... 11 ten­
gely fa, 5 nyujtó(na)k való fa ... 20 eke gcrcndcly(nc)k való 
fa [Abafája MT; JHbK XXXIV/20. 5], 1748: az Bírónak 
mond meg hogy mindenik szekérre tegyen két két tengely 
fát fel [Bűzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez],

tengelyfészek a tengely beillesztésére szolgáló üreges 
rész; buc^a/cuzinctul arborclui; Achscncst. 1585: l4Dcccm: 
Az monostor kapu Emclczhyöyc tengely fezke vezet vala 
meg az czhyapyays Meg czhynaltatta(m), Aczhy Gcrgclnck 
fyzcttc(m) töllc d. 25 [Kv; Szám. 3/XXII. 82],

tengelyszeg a tengely végébe illesztett ék/szeg, amely 
megakadályozza, hogy a kerek a tengelyről lecsússzék; 
cuiul osici/dc la roatá, cuiul de la cápáiul ősiéi; Achscnstift. 
1590: 26 fcbrüary vcottcm Az varos kucziahoz 2 Apró 
vassat Rozman Istuantol... d. 16 Chynaltata(m) Be vtkozco 
Talncrt cs 2 Tcngcl zeget belőle az Péter kouachynak 
Chinalasara ... d. 20 [Kv; Szám. 4/XX. 3 Hooz Lőrinc sp 
reg kezével],

tengelytő tengelyvég; capátul ősiéi; Achscncndc. 1652: 
Két tengely tön fojto szekér karika [Görgény MT; Törzs.].

tengelyű cu un anumit fel de ax; mit cincr bestimmten Art 
von Achsc. 1637: Onnan bcllycb induluan uagyon az Var 
kapuyan egy cmclchycos jo modgyaual eppitett vas karikas 
sarkas tengelyw kapu, vas rctczcucl, lanczaual, fel vono 
karikaiual cggywtt [Fog.; UF I, 394].
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tengelyvasazás tengely vasazása; fcrccatul/fcrccarca 
ősiéi; Eiscnbcschlag. 1600: Kctt Tengely vasazastul attam 
... d 50 [Kv; Szám. 9/XI1. 72 [gyártó Simon isp. m. kezé­
vel].

tengelyvég capátul ősiéi; Achscncndc. 1818: Egy ujjadon 
ujj vasazatlan Fakó Szekér, három jo szoritto karikáju heverő 
kerékkel, és kerék fóré való 16. darab karikák, 4. darab pánt 
vasakkal, 8. jo pcrsellyck, és három Tengely végre való 
karikákal [Kv; Bőm. IV. 41].

tengelyvég-szeg a tengely végébe illesztett ék/szeg, 
amely megakadályozza, hogy a kerék a tengelyről lecsúsz- 
szék; cuiul osiei/dc la roatá, cuiul de la capátul ősiéi; 
Achscnstift am Achsenendc. 1585: 30. Júly Az waros 
kúchianak Eggik Tengclc Törot wala cl ... András kowach 
Chinalt 2 wy marok wasat Reá egy Tengely wcg zeget 1 
karikát wont az Rúd wegire 2 wasat wont az kerek Talpara 
az eggik öwas wala egy Chatlottis foraztot megh fizettem 
mind Ezektől f. - d. 26 [Kv; Szám. 3/XVIII. 26a Gcllicn 
Imre sp kezével]. 1586: dic 4 Ja: ... András kowachnak fi­
zettem az ket wy kerek wasazasatúl... d. 70 ... Egy Tengely 
wcgh zeget Chinalt... d. 3 [Kv; Szám. 3/XXVII. 8a], 1595: 
czinalt az waros kochyahoz 2 chjatloth 2 útkeozeó talnjcrt 2 
tengely ucg zegeth egy hatlo zegeth ... f —// 32 [Kv; Szám. 
6/XIV. 7], 1625: Czinaltanak ket derek zeget, három tengej 
ueg zeget [Kv; Szám. 16/XXXV. 172], 1694: 2 tő karika, 1 
hatlo szeg, 3. tengely vég szeg [Torda; Told. 11/34]. 1745: 
Tengely vég szeg lántzastól nro 8 lántzatlan nro 2 [Maros- 
sztkirály MT; Told. 18]. 1746: Tengely Vég szeg 3 [Borsa 
K; Told. 49]. 1777: Csináltom egy Lapos fejű Tengej vég 
szeget ujjat ... dr. 30 [Szászváros H; BK]. 1812: Egy rósz 
Tengclly vég szeg jukaszto [Mv; MvLcv. 12 Szabadi Joscf 
kovács hagy.]. 1847: clis lopta ... a’ szekeremről a’ sikotyut, 
pengő karikákot, tengely vég szegeket, tő karikákot [DLt 
613]. 1849: Vagyon egy porond hordo Szekérke vasas kere­
kekkel derék szeg - ’s tengclly vég szegek nélkül [Somkerék 
SzD; Ks 73. 55],

Szk: láncos 1665: Tengely vég lanezos szeg no. 40. 
Lancz nélkül való szeg no. 20 [Fog.; UF II, 314].

tenger I.yh 1. árv is maré; Mccr. 1614: Mikor általmcnénk 
az tengeren, csak alkolmas hab vala, de mégis nékem az fe­
jem az habhányás miatt clszédülc. Sem általmcnct, sem visz- 
szajövet nem nézhettem széllel a tengeren [BTN2 68]. 1619: 
azt irta az francia király az császárnak, hogy ... az barbariai 
tolvajoknak elunták sok szántalan kártételeket az tengeren 
járó hajókon [BTN2 242], 1657: November 2 ... jöttem is­
mét az tengeren által; akkor is megindula az fortuna 
[RákDiplÓ 520 Scbcsi Ferenc kövctnaplójából], 1672: 
Enchusáb(an) volta(m) ki szalván az hajóról, igen szép hely, 
az Tenger alluállya az falát [PIN la], /678 münkct is, köve­
teket ezer mesterséggel vádoltak . .. cl nem hihető habokon 
hányódánk, valóban megforgata az tenger szele, mind­
azonáltal Isten megsegítő [TML VIII, 178 Bethlen Farkas 
Teleki Mihályoz Konstantinápolyból] 1678/1683: az cn 
Js(tc)nc(m) ednehanj idegen orsagokon Tc(n)gcrcn, s, cgicb 
fcgivcrcskcdcsim, s, ez üdőnek, s, vilaghnok szerencsétlen 
vcscdclmcs szclvcsi uta(n) ... édes hazamban bekével 
tclcpcdcscmct engedj [Ks Komis Gáspár kezével]. 1692: 
Verték meg a tengeren az anglusok és hollandusok az 
francziát [HAMN 331]. 1694: Indultam ki ez városból" ... 
9-10. hevertünk a tengeren az ellenkező szélnek miatta [Kv;

KvE 228 VBGy. - "Hamburgból]. 1710 k.: Calaisba érkez­
vén ... Egykor kisétálánk a tengerhez, hogy én Angliába 
menő hajót tudakozzak | a rcfluxussal leapadván a tenger, az 
egyet-mást is mind kihordák a hajóból [BÖn. 583, 589], 
1759: Aminthogy, amint beszélik közönséges hírből, a ten­
geren meg is indították", de a prussus észrevévén ... három­
ezer emberét eleibe commcndirozta s mind elvette [RcttE 
83. - “Egy nagy összeg pénzt], 1770: bizonyoson bcszélé, 
hogy Désnél sok heringeket fogtak, melyekből ő is ctt. Nagy 
csuda, hogy kellett a tengerből ide származni [RcttE 241], 
1823-1830: Míg még a pusztákon volnék, egy tüneményről 
kívánok emlékezetet tenni, mely is a délibába ... mintha va­
lami két puskalövésnyi messzeségre tenger volna [FogE 
266]. 1880: A te 1400 frt-os tengeredbe c levélhez csatolva 
hullajtok két vizcscppct - tartozásom fejében [PLcv. 78 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

Szk: ~en (innen és) túl. XVII. sz./XVlll. sz.: Jobb lett vol­
na nekem soha ne születnem, Vagy ha születtem is tengeren 
túl mennem. Tenger szélyvcszitöl gályákot őriznem, Hogy- 
sem pajtásimtol ezt kell elszenvednem [SzO 39) brossai 
székely rab éneke]. 1657: Huszrct pasa fővezér nagy 
triumphussal jüve, meghozván azt az híres Abaza pasát, ki 
meg Öszmány császár mcgölcttctésénck alkalmatosságával 
rcbcllált, csilalivá lőtt vala, tengerentúl czdrumi pasaságot 
és Rcvanit is bírván, s az kazulhoz adhacrcált vala, ki is 
Babilóniát bírja vala [KcmÖn. 88]. 1662: azonnal császári 
gratuláló, örvendező, köszöntő követség rendeltetvén, újon­
nan való nagy méltóságos titulussal tengeren innen és túl is 
levő egy rész hadainak tbszerdári méltóságos ncvczctivci, 
karddal, zászlóval, lóval, kaftánnyal, császári ajándékokkal 
tisztcltctctt vala [SKr 634], 1676: Tegnap érkezvén Vásár­
helyre valami kereskedő emberek Moldvából, azok hazud­
jék, hogy az tengeren túl mind császárt, fővezért megölték 
volna [TML VII, 234 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz] * 
~ré válik. 1792: eddig Se trágyát, se fát nem hordothattam, 
mert Bentzcntz egész határostol tsak nem tengerré vált 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.] * Fejér—. 1620 k.: azt is 
mondják, hogy minthogy az tengerek melléke mindenkor 
természet szerént igen cső nékül valók, így az Egiptus hatá­
ra is az igen nagy Fcjér-tcngcrrc nyúlván, az tengeri szelek 
annyira járják az nagy térség miatt Egiptust, hogy az fcllc- 
gck ettől sem állhatnak meg, azkik csőt generálnának [BTN2 
414] * spanyol ~. 1710: a magyarországi református papo­
kat áitatlanul Felséged procribáltatta, és a spanyol tengerre 
gályavonni küldötte [CsH 99] * Veres—. 1636: az Maria 
Propcta aszszony ... az ő meg szabadolásukért, az ö elöltök 
két felé állott veres tenger fenekén való által szaladásokért, 
és az ö utánnok indult ellcnsQgiknck abban való veszésekért, 
az Istent ének szóval ditsérvén, cgygyik kezében dob vólt, és 
hogy az rhythmusok végei szépben essenek, minden versen 
a másik kezével azt jól meg buffantotta [ÖGrAj].

Sz. annyit egyél, hogy megihassad a ~t reá. 1614: Annyit 
egyél, hogy megihassad az tengert reá [BTN2 65] * ki a szá­
razon céljára elmehet, kétséges -re miért siet. 1694: Aki a 
föld színén kenyeret kereshet, Bolond, ha föld alá ás azért 
mély vermet; Így ki a szárazon céljára elmehet, Kétséges 
tengerre nem tudom, mért siet [Kv; KvE 228 VBGy] * meg- 
sokasodott, mint a - mellett való sokságos Jöveny. 1662: Az 
Júda pedig és az Izraelnek népe megsokasodott vala, mint a 
tenger mellett való sokságos föveny, kik esznek-isznak és 
vigadoznak vala (SKr 694] * olyan, mint a -be egy kalán 
víz. 1662: Úgy, hogy ahol kik közülök derckas erősségekben 
idején magokat elvonni, szaladhatni nem találták volna, a 
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megdühödt ellenségnek kegyetlen kezét csak elvétve ha 
mcllyck elkerülhették volna! Kiknek a havasokon, Barca- 
ságra való beütéseket valami kevés székelység meggátolni, 
akadékozni akarván, csak ollyan lőtt, mint a tengerbe egy 
kalán víz, avagy a szúnyog az elefánt ellen [SKr 437-8] * 
szeszezetlen bort ~re szállítani nem tanácsos. 1847: szcszc- 
zctlcn bort tengerre szólítani ... nem tanácsos [KCsl 13 Ke­
mény Dénes lev.].

2. vminck mélységc/nagysága; cantitatc foartc maré; 
uncrmcsslich, zahllos, ricsig. 1673: Az én keserűségemnek 
mély tengeréből mint és mit írjak Kegyelmednek, alig tu­
dom [TML VI, 538 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz],

II .sensok, megszámlálhatatlan; omultimede ...; zahllos, 
schr vicl. 1778: Véget is vetne a hadakozásnak, de szégycnli 
és így a tenger nép is elvész, a sok költséget meg tesszük s 
még sem hiszem, hogy valamit nyerjünk [RcttE 390],

tengerész marinar; Sccmann. 1868: a’ vőlegény ... gya­
log a’ vagy lovas, vagy tengerész ... vagy hidász, vagy tüzér 
[Gyalu K;RAk 150],

tengeri1 1. tengerre vonatkozó, tengerhez tartozó dolog; 
maritim; im Bczug mit dem Mccr, Mccrcs-, Sec-. 1710: A 
franciái király pedig csmét alattomban practicához nyúla, és 
Hybcmiában, mivel mind pápisták, s nchcztcllik, hogy az 
angliai református királyok uralkodnak rajtok, a főrendekkel 
conspirál, hogy Dux de Vallist hozzák be magoknak király­
ságra, kit a francia nagy tengeri classissal elkészített vala, 
hogy Hybcmiában bemenjen s onnan Angliát is elfoglalja, s 
Anna királynét kikergesse [CsH 407). 1759: Bezzeg felőle 
is elmondhatni azt, amit <Fülöp> spanyol királyról mondot­
tak volt akkor, amikor igen nagy tengeri erővel indult volt 
Elisabcta angliai király ellen [RcttE 95].

Szk: - expedíció 1618: Azmi az tengeri expeditiót nézi, 
azfclöl még itt igen nagy csendességben vadnak [BTN2126] 
* - hab. 1664: Adta volna az úr Isten, hogy én akkor feküd­
tem volna koporsómban, mikor ide küldőnek ő nagyságok 
ilyen tengeri habokhoz hasonló változó állapotra, kinek ha 
rosszul leszen változó állapota, menten engem okoznak, 
kárhoztatnak [TML III, 295 Boldai Márton Teleki Mihály­
hoz], * - szolgálat. 1796: Gothába a Hcrtzcg Astronomusa 
Zách egy Magyar országi ember, ki ezelőtt tengeri szolgálat­
ba katonáskodott, kapitányságból végtére ide a Hcrtzcghcz 
vetődött és igen sok szép Instrumentumai vágynak [ETF 
182, 29 Gyarmatin Sámuel félj.]

2. tengeren, tengerben élő; marin, de maré; in der Sec 
lebendig. 1823-1830: Legolcsóbb vacsora volt az hering 
nevű kiszáraztott tengeri kis hal, ezt egy Marién garason, öt 
pénzen vettük, ecetet öntöttünk reá, s megettük [FogE 229],

Szk: - csiga. 1710k: Osztrigát is ettem keveset, és egyéb- 
féle tengeri s földi csigákat, vidrát halhódat is böjtben, urak­
nál [BOn. 516], 1714: Tengeri Rakok ... Tengeri Csiga ... 
Tengeri kissebb tsiga [AH II], 1736: Az urfiak olyan apró 
mint a bab csigákkal rakatták meg szijszerszámokat, melyet 
gyöngycsigának hittak, közben közben sok féle színű öreg, 
mint egy kis alma, tengeri csigák levőn rá csinálva [MctTr 
348], 1864: A (tó) mikor nagy esőzések vannak kiönt, akkor 
... vét ki magával tengeri csigákat [Egeres K; KHn 195] * - 
csigahaj. 1823: Egy üveges nagy almariom hat stcllasos 
inincrologica collcctiokkal, melynek tétéin találtatik egy 
nagy szarvas Szarv, egy Stnitz madár tojás haj - Négy darab 
Tengeri csigahaj Két Tengeri rák láb [Nsz; DobLev. V/ 
1080.2a Dcmőny György hagy.] * -gyöngyház. 1736: Hosz- 

szan az színben végig tiz rendbeli pohárszék volt, az legfel­
ső az császár számára volt, azon sokfele ivó-edények voltá­
nak ... némelyek tiszta aranyból, némelyek rubintokkal, 
smaragdokkal, gyémántokkal megrakva, csuda formára ten­
geri gyöngyházból, csigából csináltattak [MctTr 396] * ~ 
hab. 1714: Tcngci Rakok ... cgj Tengeri habbul öszve fagjott 
figura. Tengeri habbul őszve fagjott gomba [AH 11 ] * ~ tek- 
nősbékahaj. XIX. sz. eleje: A Mcltoságos Gróf, és Camcrarius 
Bethlen Lajos Ur ö Nagysága Viasz Kepe ... jobb kezében 
tartván egy ezüstös Buzdogányt, tengeri Tckcnös Béka 
Hajból készült Nyéllel [BK Inv.] * - tövisdisznó tengeri sün. 
1806: délután egy olosz volt nállunk valami bubákat 
tántzoltatot, egy kutyát, ős egy Tengeri tövis disznót muta­
tott [Dés; KMN 318] * - tövises disznó ua. 1806: délután 
egy Olosz jöt valami bubákat és egy kutyát tántzoltatott, egy 
Tengeri tövisses disznót is mutatott [Dés; KMN 175] * (ara­
nyos) - rákláb. 1628: Egy corcógh tarka Ladaban ... Egy 
arannias tengeri Rak Láb [Gyalu K/Kv; JHbK XII/4. 10- 
11 ]. 1823: Egy üveges nagy almariom hat stcllasos minc- 
rologica collcctiokkal, melynek tétéin találtatik egy nagy 
szarvas Szarv, egy Strutz madát tojás haj - Négy darab Ten­
geri csigahaj - Két Tengeri rák láb [Nsz; DobLev. V/1080. 
2a Dcmőny György hagy.].

3. hajózásra használt; folosit in navigatic; in Schiflfahrt 
benutzt. Szk: ~ kompasz. 1714: Egy körökös Kapszátská- 
b(an) foglaltatnak I. Réz Pixisb(cn) Tengeri Compasz [AH 
35] * ~ vitorla. 1618: azfele mely helyre az szél bémehessen 
és benne járjon, hogy inkább bátrabban cselekedhessek és 
meg ne rekkenjen az ember az mely gödörbe; mint egy ten­
geri vitorlát vontak fel az mélységes gödör felibe és abban 
szelet fogván annyi tágoson, mint egy kcmcncckürtö, úgy 
fogták alá az szelet az nagy mélységes verembe [BTN2 
147],

4. kb. idegenből hozott; adus(á) din stráinátatc; ctwa vöm 
Ausland (her)gcbracht. Szk: - kecskeolló-bőr. 1607: A 
ruhák ezek, kik marattak, Eöt mentek, harma veres Skalla- 
tok, Eggik fekete Tengeri kcczkc ollo bcörrcl béliét, másik 
zcóld homokaúal béliét, harmadik róka bcörrcl bcllct, 
negiedik egy gránát mente fekete kamokaval bcllct [UszLt 
III/4. 43],

tengeri2 kukorica; porumb; Mais, Kukuruz. 1722: Kis 
Alckszanak volt tavaly 12 véka tengerié [Szótclkc SzD; 
RLt], 1740: azon puszta helyen ... most tengerit szoktanak 
vetni dezmájában [Újbuda K; BtN Gyalui csomó], 1750: va­
gyon ... Tengeri szemül ... Mctr. 20 [Szamosfva K; JHbK 
LVIII/4. 10]. 1822: ezen pillantatban vagyon az a’ Casus 
hogy egy paraszt ember Szalatsi János a’ köznyomásbol ki 
kertelt és Tengerivel be vetett földjét egy falka marhának cl 
adta [M.zsombor K; Somb II], 1841: Tengerit Szedett ’s ko­
rét vágott 67 Napszám Tengerit hordot a majorban s korét 12 
Napszám [Pókafva AF; Bont. F. Ilf]. 1843: Csere megett jú- 
tanya mellett tengeri [Csckclaka AF; EHAJ. 1844: Majorság 
fyaknak kásául ’s szemül ezen holdnapban 7 véka Tengeri 
[Bőm. F. lile], 1845: ezen hclly ... az érintett ut mellett vé­
gig nagyobbára élő kerítésbe, más felöl penig a víz által ol­
talmazva vagyon, nagy része minden esztendőben, külön­
féle gabonák nemével bő vetve, más része lucernásnak és 
Tengerinek használtatik [Nagyalmás K; EHA],

Hn. 1646: az kis Tengeri oldala(n) az Verő fenien (sz) 
[Remete K; KHn 130],

Szk. magnak való ~. 1834: a’ meg maradott 5 1/2 véka 
magnak való tengerit hová tette? [Somb II.].
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tengeribarack kajszibarack; cais; Aprikosc. 1829: Szil­
vafa tizen egy tengeri Baratzk egy [Csckclaka AF; KCsI 6].

tengeribarackfa kajszibarackfa; cais; Aprikoscnbaum. 
1727: Két teli Alma fa. Négy tengeri és fejér baraczk fa nro 
7 ... Oltott Cscrcsnyc fa nrö 4 ... Bis alma csemete 12 
[Csákigorbó SzD; JHbK XXVI/13. 12], 1771: (A) szőlőben 
levő Alma és Körte otoványt ... ez szerent Estimaltuk ... 
Tengeri Baratzk fát Dnr 68 [Nagylak AF; DobLcv. 430/2b],

tengeribúza kukorica; porumb; Mais, Kukuruz. 1677: 
Czipo köze süttettem in granis Tengeri búzát Sax. Cub. 38// 
1/2 [Kővár Szt; Úti], 1705: Ma reggel ... amidőn a generá­
lis megkérdezte volna az urat, mutata három tálban valami 
élést, zabot, kinek egyike volt egyrészt zab, rész szerint ten­
geri búza, részint köles és ocsú [WIN 1,371 ]. / 757: a hátulso 
részin a Gyűmöltsösnck vagyon egy darab Puszta, mcllyb(cn) 
Tengeri búzát, és Tököt szoktak vetni [Abafája MT; Told. 
18].

Szk: esős ~. 1677: Restál maié liszt Cub. 10//2 Ittcm 
Csűs Tengeri búza Cub 47 [Kővár Szt; Úti],

tengeribúzafőld kukoricaföld; porumbi?tc; Maisfcld, 
Kukuruzfcld. 1721: (A) Vad kert... az előtt kaszáló rét volt 
de propter in jurias temporum hol füve, hol szénája vcsztc- 
getődvén ell hogy az uraknak valami haszna inkáb 
rcdundállyon belőle kilcnczcdirc tengeri búza földnek 
osztatot fel [Somlyó Sz; EHAJ.

tengeribúzás kukoricával bevetett, kukorica termeszté­
sére használt; carc este semánat cu porumb; mit Mais 
bcsamenc. 1679: Dinnyés hely. Ez az Nagi Tón túl van ... 
Tengeri búzás hely. Az Tó közöt való Dombo(n) vagyo(n) 
most Tengeri buzaval bé vetve | Tengeri búzás helj nro I 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 140, 152],

tengericsiga-kürt com fácut din cochilia mclcului de 
maré; Sccschncckchom. 1804: Egy meg ezűstezett Tengeri 
Csiga Kürt [Hosszútclkc AF; Kath.].

tengericsiga-pohár pahar fácut din cochilia mclcului de 
maré; Glas aus Sccschncckc. 1700: Egy ezüstös Szájú Ten­
geri Csiga Pohár nő 1. [Ebesfva; UtI].

tengeridisznó tcngcrimalac; cobai; Mccrschwcinchcn | 
delfin; delfin, porc-dc-marc; Delfin. 1694: Érkeztem Amstc- 
rodamba. Itt láttam két tigrist, egy tengeridisznót, és rókát, 
ember-majmot és macska-majmokat [Kv; KvE 234 GM],

tengeriegér állatfajta; o anumitá rasá de animal; Ticrart. 
Szk: - bélés. 1714: Ágira való Nyári Paplany Dolmanj, és 
scljem Prucz flck, Tengeri egér béléssel fi. Hung 8 ... Ten­
ger szin Selyem Matcriabul való Pruczflck tengeri egér Bé­
léssel fi. Hung. 5 [AH 9] * - bőr. 1714: Bársony Süveg, 
Nyusztal premezett. Tengeri egér bőrrel béliéit s három 
Strucz Madár Tollal f. Hung. 6 [AH 2],

tengeriföld kukoricaföld; porumbijtc; Maisfcld. XVill. 
sz. e.: Ugyanakkor a Mclt Posscssor Urak adtanak egy Ten­
geri földet [Zovány Sz; SzVJk 53], 1748/1822: a’Tengeri 
Földckis hat egyenlő részekre fel osztassanak [Nagyzsom­
bor K; Kp II. 119], 1756: a Térben a Tengeri földek között 
... Kis Kerék Réten alól a viz mentire [Zutor K; Somb. I].

tengerigörény menyétféle; o anumitá spécié de dihor; 
Mardcr (Ticrart). 1759: Kucsmát télben sem visel derék em­
ber, hanem az egy Décsci László bátyámat látom télbcn- 
nyárban kucsmában. Hanem most vagy tengeri görény-, 
vagy nycst-, vagy egyéb festett-, vagy báránybör igen jó ké­
születtel való süvegeket viselnek télben [RcttE 89],

tengerikutya szürke fóka; focá (de culoarc) ccnu$ic; Scc- 
hund, grauc Robbc. Szk: - csont. 1714: Tengeri Kútja 
tsontbul való Paltza, felső vegén meg aranjozott ezüstéi borí­
tott, s 8cz (!) hclljct ezüstéi ékesített fi. Hung. 8 [AH 37].

tengerikutya-bőr szürke fóka bőre; picié de focá ccnujic; 
Robbclcdcr, Scchundcfcll. 1790: Tengeri kutya Bőr ketté 
hasítva ... 2 [Sv; Ks],

Szk: - tarisznya. 1790: Egy Fain Tengeri kutya Bőr 
Tarisnya benne való szerszámokkal I [Királyhalma NK; Ks 
67. 46. 24c],

tengerilúd lúdfajta; Bcmicla; giscá-dc-marc; Mccrgans. 
1679: ezen Fás udvaro(n) Tengeri Lúd nro 27. Magiar 
orsz(agi) Lúd nro 20 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
97]. 1685: Kövér Lúd nrö 12 H: Rüdcg lúd nrö 12 Tengeri 
lúd nro 26 [Radnót KK; Utl],

tengerinyúl üregi nyúl; icpurc-dc-marc; Wildkaninchcn. 
1679: Tengeri fekete nyúl nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajo­
mi János inv. 100].

Szk: - szemű. XV1H. sz. e.: á Mén lónak Szörirülis 
observatiód lehet: lévén elsőször á Szarvas Szőrű, tüzes fakó 
2dik á fekete serényü, farkú, fekete labu sinoros fülű, Arany 
Szőrű fakö, de Mén lónak fakó lö nem jó mert á fakö lótúl 
fakó kanczának, fejér farkú, tengeri nyúl Szcmú Csikók 
Származnak [JHb 17/10 Lótartási ut.].

tengerinyúlhát blaná de pc spatele icpurclui-dc-marc; 
Feli vöm Rúckcntcil dcs Kaninchcns. 1620: Egy Tengeri 
Nyúl maal gcrcznatul f -/ 20. Egy Tengeri Nyúl hat 
gcrcznatul f —/10. Egy Nyúl gcrcznatul f-/10 [Kv; KvLt 11/ 
69 VcctTr. 4],

tengerinyúlmál blaná de pc burta icpurclui-dc-marc; Feli 
vöm Bauchtcil dcs Kaninchcns. 1620: Egy Tengeri Nyúl 
maal gcrcznatul f —/ 20. Egy Tengeri Nyúl hat gcrcznatul f- 
/I0. Egy Nyúl gcrcznatul f-/10 [Kv; KvLt 11/69 VcctTr. 4].

tengeriszedés a kukorica begyűjtése; culcsul porumbului; 
Maislescn. 1834: Tengeri Szedéskor ’Sukon 10 Napot mu­
lattam 3 czipos cseléddel, czc(knc)k is consumtiojok 1 1/2 
véka ki vonodik [Somb. II],

tengeriszőlő ribizli, ribiszke; coacázá; Johannisbccrc, 
Ribiscl. 1587: Tengeri szcolcot cs mondolat hoztak -/4 [Kv; 
Szám. 3/XXX. 25 Seres István sp kezével]. 1592: 5 dic 
Januári Az vraimnok feózetem Ebcdcöt ... Kaboztat Dizno 
oryatt... Sittettem 2 Bclccst, 1 Eitcl vayat f-d 14 Mondülat 
hoza f- d 15 Mchzct ezen beleshez f- d 8 Tcngcry Zclótt f- 
d 8 [Kv; Szám. 5/XIV. 215—6 Éppel Péter sp kezével). 1597: 
harmadik taly Etek fekete lewcl. az Niúlnak az Elcyt... d 13 
1/2 ... 1 font Tcngcry szóló ... d 20 [Kv; Szám. 7/X. 30 
Jcncy István sp kezével], 1600: vittek .. Tengeri Szcólcót d 
10 1. Fertály mondolat d 20 [Kv; Szám. 9/II1. II Szabó And­
rás sp kezével). 1625: mondola, Tengeri szeöleö ... d 12 
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[Kv; Szám. 16/XXXIV. 234], 1677: Mcdgyct Kglmcs 
Aszszonyom nem küldhettem, mert aztis le verte az jógii 
csső, az tengeri szölövclis hasonlóképpen bánt [Balázsivá; 
UtI]. 1680: ezc(n) virágos kcrtb(cn) be lepvén, vadnak az 
ablak allat 19. bokor borosttyan fák ... az kert felöl penigh 
tengeri szőlővel vagyon bé ültetve [A.porumbák F; ÁLt Inv. 
10],

Szk: apró ~. 1590: Schyuttotcm Az Nap 3 belest vottc(m) 
Apró tengeri zcolot I fontat p(ro) d. 20. Ebedre költ cgyk cl 
[Kv; Szám. 4/XX. 39 Hooz Lőrinc sp kezével]. 1650: 
Süttcttcm ket Fogoly Madarait, Hozzaualo Fü szerszámmal 
... Czjnaltatta(m) Szckfuücs leuett Alaia. Attam Hozzaja 
Mezét Just 3/4 ... Attam Hozzaja Apró Tcngcrj szőlőt ... 
Sckfűűctt, Fahaiatt ... Borsatt, Gyömbért [Kv; Szám. 26. 
VI/416].

tengeriszőlő-bokor ribizlibokor; coacáz; Johannis- 
bccrstrauch. 1817: A kertben 15. körtvély oltoványok ... Ve­
res tengeri Szöllö Bokrok [Déva; Ks 119b Vegyes ir.].

tengeriszőlőfa ribizlibokor; coacáz; Johannisbccrstrauch. 
1736: ezen Sárpataki Curiaban van az Veteményes 
Gyűmőltsös kert... van benne egy darabotska véleményező 
hclly, és közbe, közbe Mcsgyéin Egres, és Tengeri szőlő fák, 
Sosgya, borostyán, rosa Som cs Cziprus fák [Sárpatak MT; 
EMLt XI1I/1. 71 Conscr.].

tengeriszőlősszk-ban;inconstruc{ic; inWortkonstruktion: 
- rétes ribizlivcl töltött rétestészta; prűdéi cu coacázc; 
Johannisbccrstrudcl. 1650: Süttcttcm Három Eőrcgh Mondo- 
las cs Tcngcrj szőlős Rétest... f 3 [Kv; Szám. 26/VI. 411],

tengermelléki a tengerhez közel cső területen lakó/állo- 
másozó; carc se aflá la (ármul/in apropicrca márii; in der 
Niihc dcs Mccrcs/an der Sccküstc wohnend. 1671: írhatom 
Kegyelmednek, tavaszszal ez hatalmas nemzet az tenger- 
mclyéki vitézekkel az lengyelre megyen; magát immár 
aperiálta is nckic, az tengeren túl való dolgait lecscndcsítct- 
tc [TML V, 651 Szilvási Bálint Teleki Mihályhoz], 1674: Az 
hírek, kiket ír Tötöri, tővcl-hcgygycl vadnak öszve, holott 
cgyüt azt ltja. Magyarországra küldi egy rész hadát, másutt 
meg hogy az tengermelléki hadai nem jűnck [TML VI, 579 
Bánft Dicncs Teleki Mihályhoz].

tengeröblöcske a tengernek a szárazföldbe öblösen be­
nyúló része; golfulcf; klcincr Golf. 1710 k.: Az idegen or­
szágokban jártomban is egyszer kövér bcrbécspccscnyét 
cvém, s úgy menék egy kis tcngcröblöcskén más városba, 
rútul émelygett a gyomrom, s fájt a fejem [BÖn. 526].

tengerpart maiul márii; Mccrcsküstc. 1619: Itt estve jött 
vala hozzánk az flandriai követ, minthogy az pestis előtt itt 
Kücsük<-Csük>mcdzén lakik vala az tengerparton egy szép 
kertben [BTN2 283]. 1667: Balót bizonyossal! visszaküldi, 
hogy menjen Galliopolisba az tengerpartra s szabadulván az 
passus, vagy szembe, vagy külömben az fővezérrel csak trac- 
táljon [TML IV, 43 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz].

tengerszakadék tengerszoros; strimtoarc, pás; Mccrcngc. 
1653: Ott azért Galatában Konstánczinápoly mellett a ten­
gerszakadék vagyon, közöltök egy olasz város volt, kik 
mostan is ott laknak nagy békességben, de azért elegy van­
nak törökkel [ETA I, 118 9 NSz],

tengerszín a tenger színéhez hasonló, zöldeskék; verde 
ca marca, verde-marin; Aquamarin farbe, Wasscrblau. 1664: 
Egy Tenger szin Tafota Elöruhát, körül őregh Csipke rajta 
[Bcszt.; SL], 1673: adót megh ... Egy Tenger szin selyem 
sinor öuct [JHb Apaczay Cheri Tamás Hunyad Zarand me­
gye nőt. kezével] | vásarlottunk az Urak szamara ajandekott 
a Görögöktül Páter Janóstul... Zoltán Istvantul tizen nyolez 
sing Tenger szin sima barsont [UtI]. 1683: Vettem ... Kis 
Kozmáiul nyolezad fél sing Tenger szin Rásat singit f 1//25 
Tcszcn f 9//40 [UtI]. 1687: Egy Tcngcrszin viseltes Rása 
szoknyát, elő ruhájával együtt [Déva; Szer.]. 1687 k.: Édes 
fclcscgém küld ki az én Panczél ingémet, az uy zubbonomat; 
az tcngcrszin viscltcstis [ApLt 6 Kálnoki Sámuel feleségé­
hez]. 1695/1770 k.: Tiszta tenger szin selyemmel varrott 
Keszkenő [Bálványosváralja SzD; SzConscr. 210], 1697: 
Tiszta tenger szin selyemmel varrott viseltes vékony gyolcs 
kendő [KGy]. 1699: tenger szin sellyem sinor cőv szkofium 
ezüstéi gombozva [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 1709: Ten­
ger szin kamuka szoknya [Kv; Pk 6]. 1718: edgj tenger Szin 
Bársony Szoknya [Sár.]. 1738: égj tenger Szin Sellyém óv 
Aszony Embcr(nc)k val(o) öv ezüstéi gomb(ozott). Egy 
Tenger szin sellyem Férfinak való öv ezüstéi szkofiummal 
gombozott 1 [DobLcv. 1/171]. 1793: Tenger szin Crcditor 
varrottas lajbcl otska [TL Conscr.].

tengerszínű a tenger színéhez hasonló, zöldeskék; verde 
ca marca, verde-marin; aquamarinfarbig. 1735: Veres és 
Tenger szinü Sellyéméi varrót két Pama hajok [Kv kömy.; 
RLt],

tengertúl tengeren túl; dincolo de maré; Übcrscc. 1657: 
Vala fővezér Huszref pasa, ki, az mint feljebb is írtam, 
tengertúl lévő hadakozásra ment volt [KcmÖn. 87],

tenget szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: -i 
magát szükösen/nyomorúságosan él; a trái de pc o zi pc alta, 
a-$i ducc zilele; scin Lében durchfristcn. 1662: Kik hogy 
jöttökben nagy sok barmot hajtottak és magokkal öszve- 
kerítettek vala, magokat azoknak húsokkal kenyér nélkül is 
ugyan sokáig tengették vala, lovak pedig éhhel kezdvén hal­
ni, azokkal föld között csak a sáncokat töltik, erősítik vala 
[SKr 327]. 1687: az molnár harmados benne még is alig ten­
geti magát belőle [Mmsz; Törzs.].

tengettetés szükölködtetés; duccrca zilclor de azi pc 
mhnc; scin Lében durchfristcn lassen. 1662: Az mi hadaink­
nak több-több nyomorúságra, fogyatkozásra jutások, cse­
resznyével való tcngcttctésck, súlyos fátumok [SKr 364 tar- 
talomjclző fejezetcímben].

teng-leng alig-alig/nchczcn él, tengődik; a vegeta, a trái 
de pc o zi pc alta; sich kümmcrlich durchbringcn. 1665: El­
hozta Isten az mi végső romlásunk idejét, csak hogy még 
tcngünk-lcngünk [TML 111, 499 Bánft Dicncs Teleki Mi­
hályhoz], 1698: cl nem hinne az ki az mi Falunkat nem 
latna; hogj mi mint cl szegényedtünk hogj sok közöttünk 
magával jo tehetetlen csak ugj teng leng köztiünk (M.bccc 
AF; Told. 24], 1811: Közönséges hiba-is ez az Országba, 
Hogy mind Oláh teng leng a' pakulárságba, Kinek nints 
gustussa, és már hozzá szokott. Hogy egye a’ sebes túrót és 
sajtokot [ÁrÉ 81], 1836: jól vagyunk, tengünk lengünk a’ 
mint lehet [Kv; Pk 7],
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teng-lenghet tétlenül töltheti az időt; a-$i putca petrccc 
vremea lenevind; kann sich kümmcrlich durchbringcn. 
1771: hogy Sogor Uram is örögségihez keppest teng Leng­
het egyik napról masigra örvendem de az örögseg miatt az jo 
Músikás is minden nap egy nótát cl felejteni szokat de ked­
ves sogar Uram láttam az hegedű húrt most is úgy tugya 
pengetni mind ennek előtte 30 esztendőkéi és egy egy ujj 
nottát csak túd most is Componálni [Cscsztvc AF; Ks 96 
Hallcr Zsuzsanna lev.].

tengődik tengeti életét, kínlódik, nyomorúságban él; a 
vegeta, a trái de pc o zi pc alta; sich kümmcrlich durchbringcn. 
1677: Egy zászló alja gyalog vagyon a mostan fogadott ha­
dak között, annak itt kellene maradni, az mégis valamint s 
valahogy hadd tengődnék [TML VII, 548 Teleki Mihály a 
fej-hez]. 1857: csak 40 vékára való földet ugarolhattam 
meg, mert két ökröm Szerencsétlenül cl károsodott, s ma­
gam is csak nyomorúsággal tengődöm [Kebele MT; Újf. 2 
Kimpán János udv. gondviselő lev.].

tenmagad (tc)magad, saját magad; tu ínsufi; du sclbst. 
1597: Lakatos Mihali ... wallia ... Chizar Petemé eztis 
mongia wala hogi Veres Palra reá fogta wolna hogi ne(m) 
hizi hogi nem co chinalta wolna az Icannak az giermeket, 
Veres Pál azt monta wolna hogi lm kezedbe adom ha nc(m) 
hized lásd megh tenmagad ha arra walo vagiok, hizem latod 
hogi cn immár arra io nc(rn) vagiok [Kv; TJk VI/1. 70].

tennen a te saját; al táti propriu; dcin (sclber). 1572: 
Neregh larto peter Azt vallia hogi hallotta az lakatos 
pctemctwl azt Monta leorinchnck Nem cn Mondlak 
fatywnak hanc(m) az tenen Mathkad [Kv; TJk III/3. 28], 
1597: Chato Ambrúsne Sophia wallia ... Kis Imreh ... most 
vtolzor hogi megh verte az giermeket ... mikor megh holt 
wala mének oda, az azzoni igen sirattia wala az giermeket 
mondwa(n) way ember te zalonnad ez te wagi gylkossa az 
tcnnc(n) fiadnak addigh vered rongalad hogi am miattad 
hala megh [Kv; TJk VI/L 40]. 1606: ha ezeket tagadnad 
hogy nem Igj volna, kj tcczik az tennen fclclctcdbwl mind az 
Emmissarius atta Jcczcsbwl hogj te Annakelötte azokat az 
Jobagiokoth nem bírtad protcstatur ad vltcriora [UszT 20/ 
162],

tennenmagad 1. a te, a saját; al táu propriu; dcin (sclber). 
1573: Balint Lakatos peter fia Azt vallia hogi... eleibe állót 
az kardal Istwan hogi Kelemen fely kelé Es fcncgcttc az kar­
dal ezt Mondwan Esse lelek czcncl az tenenmagad kardodal 
vgy Meg Marchanglak hogi soha Emberre Nc(m) leszen (!) 
[Kv;TJkIII/3. 316],

2. téged; pc tinc; dich. 1598: Zabo Jstwannc Sophia 
Azzoni vallya ... Jstwan deák monda essez bcstic lelek 
kurwa megh ma cstwc vachiorara vendeged lezek s kj vonz­
lak hazadból az kútnak gardayat be hania(m) de tennen 
magadis vtannad (!) vetlek az kútba [Kv; TJk V/l .219],

tenor 1. tartalom, értelem; confinut, in|clcs, scmnificatic; 
Inhalt, Bedeutung. 1578: Nagod paranczyolattyanak, rend 
zcrynt való tenora cs verbális contincntiaya ez keppen 
kcouctkczyk [Jobbágyfva MT; BálLt 79], 1591: Erról 
mikoron tóbbetis szólót volna Bcrckzazi Mathe, ada valami 
Jegzest kezemben, mclinck tenora ez vala" [KvLt I. 60/1591 
Mathias Álba rcgicnsis vall. Petrus Talliany Enycdic(n)sis 
minister Colosuaricnsis kezével. - "Köv. a tartalom]. 1601: 

abban az ház helyben ... minden Jussunkath Abbanis neki 
Attribualua(n), clcbbi neki adoth levelwnk tartasa cs tenora 
zerent Confirmallyuk libcrc, Es Adgjuk minden háborgatok 
ellen 'in filios filior(um) ct hcrcdu(m) per heredes 
[Szilágycsch; Borb II Ladislaus Giulafi de Ratot comcs 
com. Zolnok aláírása, de nem az ö kczcirása]. 1616: clcö 
alua(n) az feliül megh irt substitutus Biro cs az Szcbibcöl 
egy czcdolat ki vivyn, mely czcdvlat my clcötcónk cö maga 
cl oluasua(n) ez vala tenora [Dés; DLt 335]. 1622/XVI1. sz. 
v..' In Anno 1622 dic 18 August Sepsi Székben Angyalos 
falvan egyben gyűlvén az Kakas Gcrgclly házánál ez levelet 
meg építettük mely levélnek Tenora igy következik [Angya­
los Hsz; HSzjP]. 1643: adanak cnnckc(m) kezemben egy 
idézést.... cs co kget azon Idézésnek tenora szerent, ide aláb 
dcclaralando modok szerent ammoncalua(m) [Dob.; JHb 
111/45]. 1702: Cegeji Vass Dániel Ur(am) cö kgmc kinszerite 
minket Felsiged Compulsorioma (!) Mandatumaval hogy cö 
kglmc allitva mi clönkb(c) égy örökös jobbagyát Szarák De­
metert hogy mi azt clsöb(cn) erős hittel meg esketnök cs az 
clónkb(c) adott Utrum(na)k tenora szerint meg exemináljuk 
[Göc SzD; WassLt], 1717: Senki cökőt ném kénszeritette 
magam voltam Regius a’ Contractusban mely volt illyen Te­
norral hogy a mig eben az Országban laknak Sohuvá másua 
magokot ne kötclczhéssck jobbágyságra [Martonos Hsz; 
BetLt 7 Mathias Szöcs (38) pp vall.]. 1745 k.: a Testamen­
tum tenora szerént ebben adossnak magamot nem tartom, 
mivel nem participálodtam benne [Kend KK; ApLt 1 Apor 
Lázár nyil.]. 1768: a’ Verös kovátsok ... A’ Futatást rendel 
az originális Constitutiok tenora szerént obscrvállyák, úgy 
hogy a’ két Karátson között való Hétre Nagy Karátson Heti­
ben fújjon: A’ Bánya mü után eshető s esendő napokon az 
utánnak mindjárt következendő Művelő Hétre fújjon 
[Torockó; TLcv. 9/12], 1799: Az Varagyai Fogadót... Sen­
ki is ö Kegyelmektől ... cl ne vehesse mig a Contractus 
Tenora szerént nem satisfacial [Alvinc AF; Incz. XI. 32a]. 
1815: ha az Contractus tenoréval az Méltóságos Báró Ur 
kévánsága meg édgyezik ez iránt műk a’ Mlgs Báró Úrral 
izctlcnkcdni nem fogunk [Kv; HG. Eszterházi perek].

2. szk-ban; in construcjii; in Wortkonstruktionen: ~t tart 
vkivel egy véleményen van vkivcl; a fi de accca^i pőrére cu 
cincva; mitjm dieselbe Mcinung habén. 1669: Vcsclényi Pál 
... úgy látom, örömest corrcspondcntiát tartana velem, noha 
bizony nekem az vele való corrcspondcntiára nem volna 
semmi szükségem; de ha ugyan úgy kell lenni, hogy vclck 
tenort tartsunk, én azt is mcgcsclckcdhctcm, az mint hogy 
talán az én Ítéletem szerint úgy is kellene lenni, az míg em­
ber mind együnnen s mind másunnan az dolgokat kitanul­
hatná [TML IV, 614-5 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * 
egy ~ral vmivcl cgybchangzóan/cgyértclműcn; in conscns 
cu ccva; mit ctw cinmütig. 1764: (A tanú) mind az előtt 
Passiójában ki tette, s’ mind másoknak önként bészéllcttc, 
hogj őket jól csméri, ezzel fassioja egeszszen nem 
cvcrtaltathatik, sőt ... gyanú fér hozzá, miért altcralta 
fassiojat ... külembenis in rcliquo azon egy tenorral fatcal 
mcndcnckbcn [Torda; TJkT V. 206],

3. szándék, célzat; intcn|ic, tendinjá; Absicht, Vorhaben. 
1586: Eotwcos Orbán vallia ... En azt Nc(m) tudom ... 
kcnzcrgcttcyc ozta(n) a’ Icant Beregzazy hogy a’ leány Ne 
Altion cl a’ felelet mcllcol vagy Nc(m) Az cn kezem írását 
Azert a’ feleleten más kccz Ala transsumaltak volt, de 
vgia(n) Azon tenoron. Amint cn vclc(m) írattak vala. Jóllehet 
Addaltanakis vala Azert hozza [Kv; TJk IV/L 598], 1661: 
egy leveles ladat hazamhoz hozatva(n) cö kgmek az Urunk 
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ö Nga arról cmanaltatot kc(gyc)l(mc)s parancsolattyanak 
tcnora szerint, az leveleket scgrcgaltuk, Collcga tarsommal, 
Luez Urammal edgyüt, cs az Köveseihez való jószágról való 
leveleket, Bojer Ura(m) ... kczcbc(n) adtam [Kv; Ks Vall. 
Benkő miss. 41]. 1671: a’ kinek kezéből a contcntatioban 
adott jószág ki-ment, azon’ jószág ismét rcstitualtassék, 
legitimé cmanaltatott és Statutionc mediante roboraltatott 
Donationak tcnora szerént, a’ kiknek penig jószág nem ada­
tott contcntaltassanak, vagy pénzel, vagy jószággal [CC 66], 
1672: Bíróságot, kortsomallást az országtol rendeltetett 
constitutianak tcnora szerint annak pocnaja alat meg tartunk 
[BfN Faragói csomó]. 1801: a’ M. N. Sombori Communc 
Tcrrcnumok(na)k fel-osztása a’ fellyebb említett Dclibc- 
ratumok tenorok szerént, különösön pedig 1795bcn 4dik 
Dcccmbris hozott Dclibcratum szerem, mclly mindenek fe­
lett fundamentoma ezen osztálynak ellene alhatatlanul 
follyon, és késedelem nélkül kczdödjék-cl [M.zsombor K; 
Somb. II].

ténsasszony tekintetes asszony; jupáncasá; gnadigc Frau. 
1849: éjfél fele ... Fcnixdorf haza jőve panaszlá néki Kele­
men Béni hogy a’ mig Krizsán Mariskoval beszélgetett az 
alat ténysaszszony" az uttza ajtót be zárta [Kv; Végr. Vall. 
31-2. - “Fcnixdorf fel.].

tentáció kísérlet, próbálkozás; mccrcarc, tentativá; 
Vcrsuch, Probe. 1803 k.: Az cxecutio tcntatiojárol való 
Bizonyitto Levél | ezen cxecutio ... meg szólította a 
Comctancnsokat, és az Él erdőben való bé menetelt 
cxccutionc Mediante tcntálta, mclly tentátiojára igenis be 
menetelét az Él erdőben ben álló ... Birtokos Urak .... nem 
ellenezvén ... bé eresztették [JHb LXVII/4. 24, 26].

tentál 1. megkísérel, megpróbál; a inccrca; vcrsuchcn, 
probicrcn. 1660: Kegyelmed állapotját tcntáltam oda be; 
úgy látom, nem irrcmissibilc Kegyelmed dolga is [TML I, 
555 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1657: Ez vala pedig az 
practica, hogy az gyűlésben véle conscntiált uraknak 
coopcratiójok által az rcspublicát inducálni tentálja nyilván­
való hadakozásra az pogányság ellen, kit ha cffcctuálhat, 
bcnc quidem, és az kikkel közlötte, s invitált ez hadra, 
conjunctis viribus, sumptibus ct consiliis mozdítsák ez nagy 
dolgot [KemÖn. 291]. 1678: Én bizony az németek 
csalárdságául! is félek, noha már elmenvén amazok, nem 
gondolnám, hogy tcntálnának [TML VIII, 53 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz]. 1681: Megh eshetik ez is, hogi valamely 
Tiszt az Földes Úr Kárara az Korcsomas helyeken némely 
űdöb(cn) á magha borait árultathattya, vagi valamely jo 
akarojanak borával való ki czapoltatasával kedveskedik ... 
minden üdöben cs helyen praccavcaltassck ez illyc(n) mert 
valaki illyent mér tcntalni, Kemény animadversio ala vétet­
vén pcncs judicium dccidaltatik [Érdöhátság H; VhU 198], 
1703: senki illy dolgot ne is tentallyon hogy iffiu Legény 
kevannya hogy pénzül vegjek fel [Kv; ACJk 56], 1708: a’ 
múlt héten Tcntaltak a’ Commcnda(n)st mind Puskások s 
Bethleni halaszok de nc(m) akart Protcctiot nékick adni 
[Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1740/1778: Hogy ha ... az cl 
Szökött Jobbágyok medio tcinporc, haza jönck, tehát egyik 
atyafi is ne tcntállya Szolgáltattni, meg ö kégyclmck között 
reális Divisio nem lészen azon Jobbágyok iránt [Pókafva 
AF; JHb XXV/57], 1756: hallottam hogy többször is tcntalt 
volna Némethi István Ur(am) illcn actust, in spécié ... a 
Bóltból... Róka torkokat lopott vólt [Kv; Mk IX Vall. 35], 

1782/1799: Privilégiumot nem tudunk mutatni, hanem lehet 
remenség, hogy Captalanba vagy egyebütt találtassák ... mi 
azt nem tcntaltuk, nemís keressük [Torockó; TLcv. 5/16 
Transm. 330]. 1808: a Szent Benedeki Köz hcllyck feli osz­
tására ki rendelt Comissio ... tcntálván a Törvényes 
osztállyos cxccutiot ... minden ellene mondás nélkül bé 
botsáttatván, következőleg follytatott munkálkodásába ... 
az Aszszonynak a Becski részen való azon fogását adta [Fe­
jér m.; DobLev. IV/916]. 1820: az cxcqucnda Summa mind 
öszve 90 Rfra és 3 xra menvén, ezen Summáig Tekintetes 
Bartók Adám ur ellen a’ Titt cxccutor az cxccutiot tcntálá 
[Ne; DobLev. V/1037].

Szk: békességet ~. XVIII. sz. v.: 19ua én Gyújtó úrral 
megyek Szebenbe a’ ki tsinált Planumunk szerent, ’s Gyújtó 
ur mint Plenipotcn(tiarius) tcntallya G. Battyáninc ö Ngaval 
a’ Békességet [GyL. N. Solymosi Kontz József lev.] * 
dézmálást ~. 1775: az Dcntrált szöllö Hegyre ki mentém az 
Dézmálást tcntálni, de az más Részeken levő Emberek ... 
nem admittálták [Topasztkirály K; JHbK LVII/21. 7] * 
exekúciót ~. 1775: Midőn ... Groff Vass György és Vass 
Adám urak az Királlyi Szentseges Sententia mellett Mlgs 
Groff Lázár, cs Kálnaki Urak ellen Exccutiot tcntáltanak az 
Nemes Maros Szék Tisztyei által magamis jelen voltam 
[Mezöbánd MT; WassLt Szabó Péter (31) lib vall.]. 1781: 
Beretzki János Vram az Exccutiot tcntálván meg kerdé 
admittaljaé az Aszszony az Exccutiot [Msz; BetLt 7], 1820: 
az cxcqucnda Summa mind öszve 90 Rfra és 3 xra menvén, 
ezen Summáig Tekintetes Bartók Ádám ur ellen a’ Titt 
cxccutor ur az cxccutiot tcntálá, melyre ... Tisztartoja Bara­
bás István ő kegyelme említett principalissának a’Bércssévcl 
vas villáson elő álván mágát ezen Szókkal az cxecutio ellen 
veti" [Ne; DobLev. V/1037. - “Köv. a beszéd szövege].

2. kínál, csábit; a tenta/ispiti; anbictcn, vcrlcitcn. 1746: 
Éltető Ferentz Urfam) ... az Uramat szép kérésekkel kezdi 
tcntálni, hogy az Armálist ö kglnck adja ki [Zilah; WassLt 
Elisabetha Barta quond J. Éltető rcl. vidua (38) ns vall.]. 
1761: Ribiezorai Dán Lázár Felesége exponalya, hogj ... 
egy meg szeget vastag veg szösz vasznatis cl lopták ... 
Muncrcszk Györgj az Aetrix vásznának cl vészese után tsak 
hamar égj Ingnek való vászonnál tcntalta Izán (!) Todomét 
ha véle fog közösködni [Ribicsora H; Ks LXII/7].

tentálás próbálkozás; inccrcarc, tentativá; Vcrsuch, 
Probe. 1657: Azért reggel csak az fögcncrálist, kit már 
pracficiált vala az fejedelem, Komis Zsigmondot tanálnák 
meg csak csendesen, hogy instálnának az tanácsurak az feje­
delemnél az békélésnck tentálása felöl; ezt nehezen 
persvadeálám nékik, de látám, hogy nem bcnc contcntusok 
[KemÖn. 177-8]. 1810: A’ Kedves Bátyám Uram minopában 
hozzám utositott Levelére küldött Válaszomban terminust 
tettem ugyan Udvar Biro Cseh János Urnák a’ petéiéi 
Erdölés tentálása iránt, de ... tcllycs lehetetlen volt, hogy ... 
meg jelenhessek [M.pétcrlaka MT; Bont. G. XII. 11 Boér 
János lev.].

tentálhat próbálkozhat, megkísérelhet; a putca inccrca; 
kann/darf vcrsuchcn, probicrcn. 1671: az hatalmas nemzet­
nek annuentiája nélkül az németnek szándékától sem félt­
hetjük, annálinkáb az idő is mostan ellensége lévén, obsi- 
dioját is nem tcntálhatná semmiképpen ez télen [TML V, 
435 a fej. Teleki Mihályhoz). 1675: így, Uram, mégis nem 
hevernénk, de nagyobbat nem tcntálhatunk s csak a heverés- 
bc vesz cl a hadnak a szíve [TML VII, 108 Vcssclényi Pál 
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Teleki Mihályhoz]. 1718: Hallcr László Ur(am) ... leutal­
hatná az első Contractusnak fel bomlását [Ks 96 Apor Péter 
lev.].

tentált 1. megkísérelt, megpróbált; inccrcat; versucht, 
probiert. 1672: Az káliói mostani rosszul tentált ostrommal 
majd az föld is dcspcrál; innen újobban vissza az Tiszán nem 
szakadozhatunk, az mint ott kívánnák és itt is újabb-újabb 
alakalmatlanságok intcrvéniálnak [TML VI, 345-6 Szuhai 
Mátyás, Kende Gábor Teleki Mihályhoz]. 1776: mclly osz­
tályt ab A(nn)o 1760... Véreim mindenkor vagy edgy vagy 
más kifogással impcdiálták, és cl halasztották, mclly okok 
kénszeritettek arra, hogy ö Felségétől Divisionalc Mandá­
tumot cxtrahálván, Scponálván minden eddig quoquo modo 
tentált Proccssussokat, minthogy Exccutioban edgy sem 
vetetődött ... meg kivánom azért, hogy Dobai Klárának 
minden cl maradót Ingatlan lávái két egyenlő Részekre 
osztassák (!) [M.köblös SzD; RLt O. 1. 2-3], 1802: Azért 
hát lo Ezen tentált Exccutíot íllycn móddal be botsáttom, 
hogy két rend szerint való Exccutor vrés Hét Commétánéuson 
kívül több Személy az udvarra be nejőjjen [T; BLt 12 Véglai 
Horváth Gáspár szb kezével].

2. elcsábított; ademenit; vcrleitct, vcrföhrt. 1647: Noha 
ugia(n) azt nem Comprobalhatta az Lcanj; hanem valami 
Azzoni Embcrckctt, hogi tentált légien ... oda ment az 
Gazdajanak gazdaja Azzonianak hon nem létében cs az 
Leány cziak maga leven, az Lcannial ott tractalt bczcllctt, s, 
mégh ugj köszönt be cgcsscggcl rakta (!), cs az kezetis azon 
közben fogdosta [SzJk 66-7],

tentáltat 1. megkíséreltél, megpróbáltál; a inccrca; 
versuchen, probicrcn lassen. 1799: a F. Királlyi Gubemium 
parancsolattyábol csak a múlt héten tcntáltatott a Tekintetes 
Tisztség ellenem Exccutiot 64. Rforintokig Bagóban Fő 
Bíróságom ideje alatt edgyik Járásban cl hibázott 50. Véka 
Búza és 18 Véka árpa árráért, de rcpclláltam mert ok nélkül 
nem fizethetek [Ne; DobLev. IV/810 Szántó Sándor lev.]. 
1802: itja Tiszt(e)lc(tc)s Uram ... Exccutiora ccrtificál- 
tattanak volna; meg kell vallanom egy felől, mind Birámnak 
mind embereinek azon gorombaságát hogy az c féle Procc- 
dulákbol töstént Párt nem vettek s kezemhez nem küldették, 
más felöl pedig hogy az irt kedves atyámfiai ... óly távul 
lévő jószágomban kevánnak Exccutiot Tcntaltatni [Kóród 
KK; Ks 100].

2. kecsegtet; a amági/ispiti; vcrleitcn, auf etw vertrösten. 
1665: Az vajdáné felöl írhatjuk Kegyelmednek, az fővezér 
embere talám szintén ma érkezett hozzája Rákosra, kinek 
oda menését és ha akaija, az asszonynak elvivését mi meg 
nem gátolhatjuk; mindazáltal igirctckkcl tcntáltatjuk újab­
ban, hogy bárcsak két hétig várakozzék, azalatt penig az 
portára már clküldtünk felőlié törckcdésképpcn, valamit 
végben vihetünk, cl nem mulatjuk [TML III, 389 Apafy Mi­
hály Teleki Mihályhoz].

tentáltatik mcgkisércltctik, mcgpróbáltatik; a fi inccrcat 
ccva; jd wird crprobt, geprüft. 1746: az kcrdésb(cn) forgó 
Jobbágyok az Inquisitio hclljérc Comparcaltak az Petsétre, 
de hűtőt nem mondottanak és ámbátor mi az utrumokot még 
el nem olvastuk volt, de sinc dubio tutták ők mikről 
Sonálnak, mivel annak előtte való idökb(cn) is még édjszcr 
tcntáltatott azon Inquisitio a fenn meg irt Exponensek által 
ugyan mi előttünk [IB. Petrus Butyka de Csomafája Com. 
Doboccnsis viccjudlium (31) ns kezével].

Szk: exekúció ~. 1802: Az Adósságnak egy ötöd részért 
(!) tcntáltatott s pcragáltatott a panaszlo Aszszony ellen az 
Exccutio ... Mely adósságnak ennyi részb(cn) meg fizetésit, 
akár mint igyekezzék magáról cl hárintani... mind azon ál­
tal a mostani Törvények fenn állása mellett, és meg 
Sértődések nélküli meg nem nyerheti [Torda; TLt Közig, ir. 
sztlan Gálffi Joseff viccispán nyil.]. 1803: Hivatalosan je­
lentetik ... hogy az élő erdöbéli Métalis differentiának cl 
igazittására, és az erdőnek fel osztására az exccutio Törvé­
nyesen harmad nap ... Burjános O. Budán az erdőnél 
tcntáltattni fog [JHb LXVII/4. 23], 1817: Minekutána a Zá­
log Summát fel nem vette ... Dobai Josef Ur ellen a megirt 
portiokert osztályos Exccutio tcntáltatott, de a mely 
Rcpulsioval meg gátoltattván, a Rcpcllcns ... ezenn Nemes 
Torda v(ármc)gyc Generális Törvény Székére Rcpulsiojának 
ok adására Ccrtificaltatta<tott> [Torda; DobLev. IV/913. I ]. 
1826: a Néhai Ladmaczi Sámuel Dobollyi Josef cllcnis 
indított ... személlyes keresetébe hozatott ítélet mellett 
tcntáltatott exccutio [Ne; DobLev. V/l 114. 3a],

ténzsola 1. tézsla

tény 1. cselekedet, esemény; faptá, fapt; Tat, Akt, 
Ercignis. 1845: Ezen gyanúsításaival azon 48 váltó Rhfr tar­
tozás alól Szeretne ki buvni Balog István, melyekről Szollo 
Contractust Megyei Hűtős Sofalvi Josef Ur kezéből ki ra­
gadván szét tépte és a’ tűzbe vetette - mely fényiért Balog 
István méltó hogy közkcrcsct alá vettessék [Dés; DLt 591], 
1847: Midőn a bucsumiak a királyi erdőszeti hivatal által ül­
tetett fiatal fenyőket kitépték, mondja meg valló, hogy a 
bucsumiakat ezen tény elkövetésére ingerelte-e, volt-e arra 
valamely befolyással? | Ezek s ezekhez hasonlók a Varga 
Katalin lázasztó, rendet, engedelmességet s törvényt megta- 
podó tényei, zsarolásai, ki ... Nemcsak uradalmi, hanem 
közszolgálatok folyásába is clhárinthatatlan akadályokat 
gördített [VKp 170, 202], 1852: ki oly dolgot ád cl, mi nem 
tulajdona a’ Törvény az ily Tényt csalásnak nevezi, ’s a’ rá­
szedő! büntetni szokta [Nagylak AF; DobLev. V/l 351 Do­
bolyi Bálint nyil.].

2. (büntetendő cselekmény jogi meghatározásában) felso­
rolt eleinek összessége; clcmcntc constitutivc/matcrialc; auf- 
zahltc Tcilc dcs Tatbcwciscs. 1847: Vegye rendre a tanú, 
számlálja elő a tényeket égyenként körülállásoson | De mint­
hogy azon helységeknek havasi elszórt fekvések miatt ezen 
tényekről ilyen hclységbclick tudomást nem vehettek, a tár­
gyat az esketések se hozták oly mértékben tisztában, mint az 
az előzmények és clöadatok szerint történt [VKp 207, 295] 
1850: ’Abé adott panaszát adatik Sz. Biro Dadai Lászlónak 
hogy a’ panaszbéli tényt ki nyomozván, erröli hivatalos je­
lentését Tanátsunkhoz tégyc meg [Dés; DLt 780]. 1871: El­
nök jelenti, hogy neki ez a botrányos eset jelentetett föl, 
hogy ... Kelemen János a Febr 26kán délutáni isteni tiszte­
leten illetlenül viselte magát, a rcctor tanításába bele szólván. 
Felszólítja a consistoriumot, hogy ha c tény csakugyan bebi- 
zonyul, határozzon a botránkoztatóra, tettéhez méltó bünte­
tést [M.bikal K; RAk 289],

tényálladék tényállás; starc de fapt, starc fapticá; 
Sachlagc. 1869: Okos András ... a Mártonban volt Bivalyát 
őrizni ... Ennyi a tényálladék [M.bikal K; RAk 275],

tényclkövető a (bűn)csclckmény elkövetője; filptaj, 
föptuitor; Vcrbrcchcr. 1856: a tisztított erdőből senki közül-
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lünk”, s rajta találtatnék, büntetésül az erdő pásztori dij 50 xr 
váltóba, és a tulajdonos Urat is fclhatolmazzuk, hogy a pász­
tori Dijján fcjjül - minden tiszti közben jövetel nélkült (: a 
tény cl követön :) 6 váltó Rftokat Ön hatalmával fel vehes­
sen [Maroskoppánd AF; DobLev. V/1405. - “Az erdötisztí- 
tást vállalók közül],

tenyér 1. palmá; Handfiachc. 1585: Borbély Peter ... 
vallia, Ighcn veressen hozak Eycl Grusz petert ... Izonyw 
veresek valanak raita, hogy az kot Tcneremmcl be nem 
érhettem volna Az Vekonian való kekeket [Kv; TJk IV/1. 
482]. 1592: Tothazi Mihali junior ... vallia ... Kérdem 
Niarinct... Aztis monda hogi az volna a hir fclcollc hogi co 
Lukachal laccott volna kartiat, cs megh chokolta volna az 
tcnicrct, de co azt nc(m) tagaggia mert vgi volt hogi jaccott 
vcllc, es mikor megh nierte volna cotct lukach, az tcnicrct 
akarta cl wttni [Kv; TJk V/l. 200]. 1614: Az mi Dcngclcghinc 
dolgát illeti, láttám eléggé, hogy czyokoltak cölclgcttck 
egymást az fcycdclcmmcl egymás tenorét vertek, az Azzony 
tartotta, s amaz reá wteötte [Nsz; VLt 53/5267 Cyprianus 
Scylcr(21)udv. muzs. vall.]. 1618: Hogy ha én s több jóaka­
rói nem lőttünk volna az fejedelemnek s Erdély országának, 
és az ő követségét az hatalmas császárnak megmondottuk 
volna, eddig vagy-vagy (az tenyerét söpörve fogá az pasa, s 
monda), így járt volna Erdély Kamuti Farkas miá [BTN2 
129-30]. 1638: latam az ladat hogi égi kiczidcgh fel uala 
szakadva az sarka, de ot megh czak az tcnicrcm sem tért vol­
na be [Mv; MvLt 291. 123b]. 1665/1754: Társaságnak mu­
latságába ha ki a’ bort cl önti annyéra hogy a’ tcnycrivcl bé 
nem fédheti, s érette fcl-panaszoltatik, büntetése egy heti bér 
[Kv; ACLcv. 16-17]. 1711: a szőr selyem kötés légyen oly 
szélycs mind az embernek a tenyere [Nagyalmás K; Ks 96 
gr. Csáki István lev.]. 1776: Tudgya? a Tanú ... Hogy Dán 
Juon valami gyengén ötét a Tcnycrivcl artzul ütette? [Bőm. 
VI. 14 vkj. 1782: az oldalát a Feltser úgy annyira ki vágta, 
hogy a három ujját a tenyeréig bele dughatta volna [Zágon 
Hsz; HSzjP Agneta Bedé Consors Gabriclis Vájná (45) 
vall.]. 1796: Tusa JoscfT... a Béresnek morcát öszve szidta, 
és a tcnycrivcl Nyakan vágta [Fodorháza K; RLt Franc. Ja­
kab de Középlak (42) ns vall.]. 1817: fel vévén egyszer ak­
korra irásotskát, mint az edgyik tenyerem, vagy valamivel 
nagyobbatskát [Torda; KvAkKt 363], 1844: a’ tenyeréből 
kivett selét helyei látszanak [DLt 960 nyomt. ki], 1880: Mi­
kor c levelet zárom, veszem a hírt arról a kitüntetésről, mely 
téged érendő, Ödön, a Kisf. Társ, részéről ... A tenyerem 
tapsra fogom a gondolatra is, s szeretném összeütni [PLev. 
83 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Szk: összecsapja a tenyerét. 1710 k.: Nevetjük annak a 
phrygiai embernek cgyügyüségét, aki filcmiiét sohasem lá­
tott volt és az énekléséről azt gondolta, hogy valami szép 
nagy madár; kívánta azért látni és mikor meglátta, hogy 
olyan kicsiny s nem is igen szép, öszvccsapja a két tenyerét 
s azt mondja: Ez a madárka merő csak szó, semmi egyéb, 
vox est, practcrcaquc nihil [BÖn. 422],

2. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: tenye­
rén hordoz nagyon jól bánik vkivcl, kedvébe jár; a [inc/ducc/ 
purta (pc cincva ca) pc/ca in palmfl/palme; jn auf Hünden 
tragen. 1669: Isten, az ki az sziveket látja, hogy én az Ke­
gyelmed és az édes sógorom dolgait, ha lehetne, az tenyere­
men hordoznám, de vajmi sokszor sok bajom van nekem, kit 
Isten s az én lelkem tud [TML IV, 410 Teleki Mihály Bánfi 
Dicncshcz] * megkeni a tenyerét lefizet vkit; a mitui pc 
cincva; jn bestcchcn. 1591: Hcgcdws Peter ... vallia ... 

monda Bcrckzazi Mathe nekem ... miért allaz fel ez eretnek 
kuniak clcot, mert ezek az papok Eretnekek, mierthogi fclc- 
scgcmtcol engem cl valaztanak, de Inkab hizem hogi megh 
kentek volt az tcnicrckct [Kv; TJk V/l. 103], 1710: senkitől 
Erdélyben úgy az emberek nem féltenek, mint Telekitől. 
Nem is mer vala senki keze alá szóllani, mert mindjárt a fe­
jedelmet haragította ellene s megfogattatta, akármely becsü­
letes főembert leszidott, lepírongatott publicc, ha kinek mi 
dolga volt a fejedelem előtt, héjában supplicált, ha elsőben 
Telekinek meg nem kente a tenyerit | Elbámulván a fejede­
lem, időt kér magának a rcsolútióra. Telekinek sem volt egy­
szer nagyobb spiccen állapotja, azért sokat tanácskozván, 
jobb útat nem találának annál, hogy a budai vezérnek jól 
megkenék a tenyerit [CsH 153, 163].

3. -rel puszta kézzel, állat/iga nélkül; (muncind) cu 
palmclc/bra[clc; mit den hohlcn Hánden arbeiten. 1792: 
Bondi (!) János mind tenyérrel mind vono marhákkal heten­
ként 3 Nap teszi a szolgalatod [Bh; CU Bánfly Sándor 
conscr.]. 1808: Ezenn Scllérck, a’ Papi, Mesteri Házok és 
Templom körül többet tartoznak tenyerekkel dolgozni, mint 
a’ több Földes Urat szolgáló Emberek jobban réá érkezvén 
ezeknél [Vista K; RAk 116]. 1812: meg nem adhatván a fen 
irt Búza árát egy Ncmcjök Interesben dolgozottis valamit te­
nyérrel vagyis gyalogszcrbcn, de nagyab része semmit sem, 
sem pedig azon búza árát bé nem fizették [Füzes SzD; BetLt 
5], 1815: Ferentz Joseff edgy napot tenyérrel akár kádáro­
zással akár cgyébb dologgal fizesse le [Szőkefva KK; Kp 
98a], 1824: Darabont Andris ... szolgálatot tartozik tenni 
minden héten két napat tenyérrel [Szásznyírcs SzD; Ks 79. 
99 Conscr.]. 1826: Nevei azon Usurasoknak kik ezen 1826ba 
tcncrrcl három tzipo Adása mellett dolgoznak [Mezöbánd 
MT; TSb 26]. 1852: holnap jöjön ... egy tenyérrel való dol­
gos ásóval és 3 szál detzka hasonlolag a Pálffi Mihály Bá­
tyám részire is [Kadács U; Pf Pálffi Dávid Pálffi Lajoshoz].

Szk: -rel aratás. 1848: Kivorán György Álb Pávcl ... 
Munkáts Szimeon ... ’s több társai ... két kalákát az urada­
lom által adandó ital mellett tenyérrel aratás alkalmával ... 
téendenek [Km; KmULcv. 3] * -rel presztál. 1828: három 
napot tartozik hogy Pracstáljon Gyalog szerbe vagyis Te­
nyérrel [Erdösztgyörgy MT; TSb 35], 1851: Markis Maftyéj 
.. két ökörrel minden Héten Robottába két, két napokat, 
bctsüllctcscn akkor, a mikor cs az hová hajtatni fog, 
pracstalni fog; Hogy ha pedig ... ökörrel nem tenné, vagy te­
hetné fel vállalt Robottáját ...3:3 napokat tenyérrel 
pracstalyon [Scmcsnyc SzD; BetLt 2] * -rel szolgál. 1803: 
Sellér Koltsár Mihaila ... szolgál marhával egész crcjin egy 
Héten egy Napot, Czimborába ha fog két Napot, Tenyerrelis 
két Napot [Elekes AF; DobLev. 1V/862. 13b], 1807: Az írt 
Telkeken Lakó Zsellérek hetenként a magak kenyereken te­
nyérrel két napot ökörrel pedig edgy edgy napot doloznak 
(!) [Mikcszásza KK; DobLev. IV/902. 23], 1820: akik Zsel­
lér névvel neveztetödünk Szolgálunk hetenként tenyérrelis 
két napot [Jegenye K; KmULcv. 2]. 1850: Adám Vasziné ... 
6 hetet szolgál tenyérrel [Gyércssztkirály TA; DE 5] * -rel 
való szolgálat. 1839: az Huhuba lévő ... Törokbuza nyíl 
Földet adtam ki a’ követ kezendö Sz György naptol fogva 
Esztendőig Robottalis 52 ötvenkét napi Tenyérrel való 
Szolgalatra napjára mikor szolgalatba lészen élelmire adván 
3 Czipot [Törzs. Dési taxálisták 15].

4. hosszmértékként; ca unitate de másurá pentru lungimc; 
als LMngcmass(cinhcit). / 740: (A) Molnár nékünk úgy örlött 
hogy egy tetéz véka búzát vittem bé még is egy cjtclt 
töltöttem hozzá mikor a lisztet haza vittem azon vékával 
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meg mertem volt egy tenor héjjá hogy a véka meg nem tölt 
[Papolc Hsz; SzcntkGy], 1811: A’ nappal mcg-kurtult égy 
néhány tenyérrel, Az éjj fenyegeti a’ zöld fákat dérrel [ArE 
125].

Szk: egy hüvelykes - kb. egy ötujjas tenyér nagyságú. 
1711: cö Naga malmának fel épittese után hogy ezen Kere­
kek mindég holt vízbe kezdettek álloni, ezen alsó Silipct egy 
orosszal és egy Hüvelykes tenyérrel fellyebb vették azért 
hogy inkább Légyének el merülve az alsó kerekek [Adámos 
KK; JHb XX/26.6], 1834: Egy mintegy fel sing hoszszuságu, 
más fél fertály szélességű egy jo hüvelykes Tenyér magos- 
ságu tarka papirossal bé vont Kártándliba, melynek a’ felső 
részin 4. petsét hely látzik voltak következendő portékák3 
[TLt Pracs. ir. 1062 özv. báró Kemény Simonné lelt. -“Köv. 
az ékszerek, gyöngyök leírása].

tenyeres I. mn 1. kézzel végzett; fácutá/cfcctuatá cu 
bratelc/palmclc; Handarbcit, hand-. Szk: - munka. 1840: 
Azon taxára kibocsátott Scllérck esztendőnként tegyenek 
nékem öszvesenn 12 ~ tizenkét héti tenyeres munkát, á hol 
én kivánandom - jo koros emberek és aszszonyok jelenvén 
meg á dologra, s nem gyermekek - kenyerek töllcm lévén 
munkájok ideje alatt [Torockó; Bosla], 1859: Tenyeres mun­
ka napszámosok [HSzj napszámos al.] * - napszám. 1812: 
igértc-(nc)k Száz ~ 100. napi tenyeres napszámot a Titt Ur 
által adandó 3. Czipo mellett napjára [Nagylak AF; DobLcv. 
IV/947]. 1846: Vagyon Kakán Silipnél egy Rcsnyitzc, me­
lyért prcstal 6. tenyeres napszámat óként, egy más Rcsny ieze 
le tett kő (!) az udvarba [Szászerkcd K; LLt]. 1857: Ház 
állodialis Birtokon lévő Curialísták szolgálnak évenként 
egyik egyik 15. tenyeres napszámot [Cége SzD; WassLt], 
1875: ki egyházi közmunkára kircndcltctvén, a szabott mun­
kát hanyagság vagy makacsságból nem teljesítené, az azon 
időben folyó igás vagy tenyeres napszám árrában marasz- 
taltassék el, mindenik esetben az egyház kőzpénztára javára 
[Damos K; RAk 199].

2. vhány tenyérnyi) nagyságú; de un anumit numár de 
palmc; so groB wic ... Handfláchc. 1727: Meg mérvén ... 
háram őlős, háram oroszos, és háram Tenyeres kötéllel lett 
[Vajdasztivány MT; JHb IX/7],

II. fn puszta kézzcl/állat/iga nélkül jobbágyi szolgálatot 
teljesítő személy; pálma?; mit den hohlcn Handcn/ohnc Ticr 
arbeitende Pcrson, dic Icibcigcncn Dicnst crfüllt. 1847: Ki 
számítása A’ Czcgci öszves Robot napszámnak ... Marhás 
napszám tészen 1248. M(ar)hás nap ... II egy napos (!) után 
esik Tenyeres 1508... Tized dézmát ád a’ szalmás Életből és 
Tsös Török Búzából [Cége SzD; WassLt] | Ki számítása Az 
Götzi öszves napszám tartozás(na)k ... Ökrös szolgál 624 
... Tenyeres szolgál 312 ... Ide járul még az, hogy c’jelen 
Évben a’ Falusi Biró az Udvartól lévén adva, a’ Helység at­
tól fog szolgálni minden Háztol egy gyalog napot [Göc SzD; 
WassLt],

tenyeres-talpas nagyméretű; maré, exagerat, gogonat; zu 
groB, ungclcnk, plump. 1769: Minden ellenem való Expo- 
sitioi azért Ötsém Uramnak nem igazak, tenyeres talpas ha­
zugságok, mcllyct ide hátrább valósága a’ Dolognak meg 
bizonyít [Mv; Told. 19/45].

tenyérnyi I. mn kb. akkora, amekkora egy felnőtt ember 
tenyere; de o palmá; ungefáhr so groB, wic dic Handfláchc 
cincs Erwachscncn. 1714: Minium szín Brokad szoknyja, 
elöketö, és Vall, aranj, s ezüst Virágokkal, szoknyán aranj, s 

ezüst Prém, elöketö tenyérnyi széles. Vallon aranjos s ezüst 
kissebb primetskék f. Hung 104 [AH 3]. 1739: egy tenyérni 
arany kötés [Szászerkcd K; LLt Fasc. 96]. XVIII. sz. m. f.: 
Egy Bársony Palást téli pctymcttcl béliéit nyuszt az Elein 
Arany S ezüstéi cgyvclcgh egy Sor tenyérnyi széles csipke 
az allyan Arannyal galandal szeghett [EMLt Klobusitzky 
lelt.]. 1763: 1. Tenyérnyi széles ezüst gallérok 3. darab s 1 
darab arany [Nsz; Szer. özv. Harsányi Sámuclné Tisza Ág­
nes inv.]. 1816-1817: Más vastag Icngyólts viseltes és 
lyukatos kendő, melynek két vegin égy újnyi szélességű Tót 
tsipke, azon belől mintegy újnyira egy tenyémi szélességű 
Tót kötés [Szcntgcricc MT; Palotay 21],

Szk: hüvelykes 1761: egy kék ezüstös Matéria szoknya 
...az ajján egy jó hüvelykes tenyérni kötés van egy ujni 
arany paszománt [Koronka MT; Told. 8]. 1767: Gubernátor, 
Groff Komis Sigmond Vr ö Exclája ... halálakor... Volt... 
égy Veres Skárlát köppenyegje, mcllynck az Eleje le, és Vál­
la Bársonnyal volt mcgbéllclvc, a’ Gallérja, és le a’ Két szár­
nya mind égj hüvcllykcs Tenyérnyi szélességű Arany 
Poszomántal [Kóród KK; Ks 21. XVIII. 78],

Jl./n vhány tenyérnyi rész vmiböl; bucatá de o palmá din 
ccva; cin so groBcrTcil von ctw, wic ciné Handfláchc. 1593: 
Saz Jacab, Gcngc Caspar valliak: Hallottuk hogi Tamas 
Andrást valaztigh zidalmaza az Iclkcucl, cs kűrueza ... Ahul 
Tamas az scoucnt fel fonta vala, latuk hogi égi tcnicmcucl 
bcllicb esset az András fcoldcrcaz fonás [Kv;TJk V/l. 368], 
1626: Az vargamcstcrckről miképpen adják cl az sarúkat... 
Annál kisebbet, ki az térden fcljűl halad egy tenyérnyivel, 
borjúbörből vagy jó czapbörböl készítettet adjanak hatvan p. 
[Gyf; EOE Vili, 329-30 árszabályzatban]. 1736: Ezüstből 
való borhűtöjc volt3 nagy öreg, egy hat esztendős gyermeket 
mcgfcrcszthcttck volna benne, kül-bclöl egy tenyérnyiig 
aranyos volt [MctTr 318. - “Gróf Apor Istvánnak], 1757/ 
1758: én az feleségemmel eggyüt tisztitattuk az Jónás Pál 
Ur(am) Stomp árkát mely ezen Harsányi Ur(am), Stompjárol 
mégyen le, mcllyct egy tenyérnyivel aláb eresztettünk és 
vágtunk az régi fáczán alól [Abrudbánya; Szer. Czcrán 
Joscph (25) vall.]. 1808: Nyékuláj ... egy sertéstis ... hizlalt 
mcllynck a Szalonnája ... egy nagy Tenyérnyi volt [Sóakna/ 
F.oroszfalu MT; Bőm. G. IX. 3 Scrbcnátz Dumitru (40) 
vall.].

Szk: egyhüvelykes ~. 1771: ezen Malomnak Silipjc egy 
oroszszal, és egy Hüvelykes tenyérnyivel fellyebb emelte­
tett azért, hogy az alsó kerék inkább ne heverjen holt Vízben 
[Ádámos KK; JHb XX/26. 9],

tenyészés fejlődés, szaporodás; inmuljirc; Wachstum. 
1662: Valljon az ország fő rendéi nem virágoznak vala-c fe­
les számú, bokros, jó rcménységű, szép csemetékkel? A ne­
messég, vitézlő nép, városi, polgári és minden alsó- s közép- 
rendek sűrű tcnyészésscl? [SKr 73]. 1677: A’ Halas Tokban 
sok károkat szoktak tenni a’ halat lopók, kiváltképpen a’ 
Toknak hirtelen áradása, és a’ halaknak tenyészésének avagy 
ivásának idején [AC 110], 1797: tartozom is adni ... a’ ma­
gam Juhaim tenyészésekböl két szép fekete bárányokat 
[Malomfva KK; Berz. 71/8).

tenyészet szaporulat; prásilá; Fortpflanzung. 1781 k.: 
edgyiknek talam több rüdeg mobiliái lehetnek mintsem a’ 
másiknak ... légyenek ezentúl minden efféle külső Szarvas, 
és Lábos Marhák és azok(na)k gyenge tenyészetei közösök 
[Told. 27],
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tenyészhet élhet; a putca trái; kann leben. 1710 k.: A 
Báthori-tcmplom elejénél és az utcán az új templom, kollé­
gium kapujáig majd olyan tó volt esős üdében, hal tenyész­
hetett volna benne [BÖn. 895],

tenyészik 1. szaporodik; a se inmulji; wachscn, 
sich vcrmchrcn. 1811: tsuda dolog történt, alig hiszed: Mi­
ként ha Méhcdct helyiből cl-viszcd Bár milyen jó helyre és 
gazdag mezőbe, Nem tenyészik jól az első esztendőbe: Úgy 
ennek-is első hat faja, melyt nemzett, Nem vélt ditsérctcs, és 
tsak rémonda lett [ÁrÉ 135],

2. él, fejlődik; a vcgcta/crc?te; lobon, wachscn. 1864: 
mert itt igen sok som csemete buján tenyészett [Percesen Sz; 
Pcsthy, MgHnt 86a].

tenyésző 1. növekvő; crcscátor, carc eredte; vcrmchrcndc, 
wachscndc. 1710 k.: A Vcnus énnálam nem bolond, buja és 
gyakor, hanem mértékletes, de buzgó, tenyésző és minden­
napi volt, mely az által az Istentől adatott mértékletesség és 
erő által mai vénségemben is nem sokat fogyatkozott [BÓn. 
494],

2. termékeny; fecund, prolific; fruchtbar. 1710 k.: ha az 
első feleségem olyan egészséges és tenyésző lett volna, mint 
a második, és ha az elsőtől a fogarasi rabság esztendeig, a 
másodiktól a mostani rabság már négy és fél esztendeig cl 
nem választott volna, talán kalongya számig is szaporod­
tunk volna [BÖn. 493].

tenyészt l.aeredte; züchtcn. 1679/1681: HaHunjadon az 
ollyan veteménj cl nem kél pinzc(n), masuva is az hol cl kel­
het cö kglmc el vitesse szekéren; valamit á majomé industria 
áltál tenyésztőt minden féle apró majorságot, ugi vaj ésTuro 
beli gyűjteménytis, lehessen láttattja myert veszik őkis fel á 
fizetést [Vh; VhU 675],

2. szaporít; a rcproducc/inmulp; vermehren. 1623: 
Moldouaboll az Ncztcr cs Prut mcllcőll, Hauasclfcoldcbcöll 
az Duna mcllcőll igen Jo f?lc Eorcgh zcökc diznokott 
vctcszc(n) 200 tenezteny valokot Tauozall Jo kanokotis 
vagy 10 [BGU]. 1843: (A) híres mag mén Champion ... cl 
adóvá tetetett ... szemei, s egyéb tagjai hibátlanok, jól hág, 
s jól tenyészt [F.zsuk K; SLt évr. Szigcthi Cs. Zsigmond P. 
Horváth Ferenchez].

tenyésztés háziállatok módszeres tartása hasznosítás cél­
jából; eredtére; Zucht. 1789: a’ Lakosok selyem Eresztő Bo­
garak tenyésztésiben sohult nem foglalatoskodtanak [HSzj 
selyem-bogár al.].

tenyésztő tenyész-; de prásilá/rcproduc[ic; Zucht-. 1632: 
Disznó maiorsagh ... Tenezteö fiatal eme disznó N. 21 [UF 
I, 185],

tényező csclckvő/vminck létrejöttét segítő személy; 
factor/pcrsoaná cu rol important; cinc wichtigc Person, dic 
ctw tut/hilft, um ctw zustandc zu kommen. 1854: Születé­
sem évitől ... 1792 ... nagy idők, fontos események vonul­
tak cl a’ világban s abban Erdély felett! melyeknek ha nem 
is tényezője, de gondolkodó tanúja valók [ÚjfE 3]. 1859: az 
unitárius lelkész ... régebben az udvarnak régiussa, meg 
bízott tényezője volt [F.szovát K; SLt Vegyes perir. Finta 
Samu P. Horváth Gáborhoz],

tényleges valóságos, igazi; reál, adevárat; wirklich, ccht, 

wahr. 1848: Az, hogy a szegény nemest és nem nemest meg­
nyúzzák elevenen, kapujára kiszegezik, a mcllközcpéig fold­
beássák és éhen halni kényszerítik, nyárson megsütik stb. 
mind ilyen regényes, de tényleges dolgok, holott a grófok és 
bárók pazsurát kapnak Urbántól, azaz sauvegarde levelet, 
hogy senki se merje bántani, mivel alkalmasint nem ellenzői 
a kétfejű sasnak [Kv; RcvRTr III, 206 Czctz őrnagy a honvé­
delmi bizottmányhoz],

teológia 1. hittudomány; tcologic; Theologic, Gotteslehre. 
1662: az deáki szép tudománynak rendi szerint mindenik 
mesterség tanítására az alsóbbtul fogva az felsőbb tudomá­
nyig különb-különb tanítók, mesterek állíttatván, az ifjúság 
is aszerint osztatott és taníttatik vala nagy épülettel, az há­
rom becsületes professorok is szorgalmatosán bejárván 
közikbe, ki teológiát, szentirásbéli tudományt, ki philosó- 
phiát, bölcscsségi tudományt, physicát, természet-tudását és 
... mindeniket kicsinytől fogva nagyig nagy haszonnal tanít­
ván, taníttatván és tanításokban igazgatván [SKr 145], 1710 
k.: Mint munkálódja a lélek az emberben mindazokat a testi 
munkákat, amelyeket az oktalan állatok értő lélek nélkül 
mind végbenvisznek, noha nagy filozófusok igyekezték 
megmutatni... de bizony jobban megtanuljuk a thcológiából, 
mintsem a filozófiából [BÖn. 468]. 1811: Ez a’ János, a’ ki 
nagy Házból született... Ki Theologiát Tud ’s Filósofiát, ’S 
Isten és Természet’ titkaiba bé-lát [ÁrÉ 181]. 1823-1830: 
Szoktak volt pedig pracscsckct tenni zsidó, görög, deák 
nyelvekben, geometriában, metafizikában, teológiában, hol 
egyikben, hol másikban, amint a professzorok jobbnak ítél­
ték, mely azért történt, hogy rendszerént csak három pro­
fesszor lévén, nem érkeztek mindent tanítani [FogE 139]. 
1870 k./1914: (A) végzett theologus, ki nem kapott valame­
lyik kollégiumnál jurátusságot (: osztálytanító :) s így vagy 
ott, hol a theologiát végezte, vagy ott, a honnan thcoíogiara 
jött: kitartás alá jutott [MvÉrt. 5].

Szk: spekulativa 1736: hol egy hol két személyt az 
fráterek közül, az mint szegénységektől kitölt, küldöttének 
idegen országokra, Lengyel- és Csehországban philosophiára 
és spcculativa thcoíogiara [MetTr 437].

2. hittudományi főiskola; institutul de tcologic; Hoch- 
schulc/Fakultát fúr Theologic. 1870 k./1914: (A) végzett 
theologus, ki nem kapott valamelyik kollégiumnál jurátus­
ságot (: osztálytanító :) s így vagy ott, hol a theologiát vé­
gezte, vagy ott, a honnan thcoíogiara jött: kitartás alá jutott 
[MvÉrt. 5],

teológiai szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: 
- intézet hittudományi főiskola; institutul de tcologic; 
Hochschulc/Fakultát für Theologic. 1834: A Bétsi Protestáns 
Theologiai intézet gyarapittása [Vaja MT; HbEk] * ~ morál 
etika; cticá; Ethik. 1823-1830: Basa Istvántól’ dogmatikát, 
teológiai morált, Ecclcstica históriát és Concionandi 
methodust [FogE 139. - "Hallgattam.].

teológia-professzor hittudományokat tanító professzor; 
profesor de tcologic; Professor für Theologic. 1728: tettszett 
Tiszt. Naszályi János Ur(am) helyén denominálni 
Nótáriusnak Udvarhelyi Mihályt Collcgium béli Thcologiac 
Professort [Kv; SRE 157], 1823-1830: Benkö Zsigmond 
udvarhelyi teológiaprofesszor, meghalt [FogE 96].

teologikus hittudományon alapuló; tcologic; thcologisch. 
1778: K szegény Viski József bátyámuram is meghala ma 
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16-ta Maii 1778 ... Sokszor próbáltam holmi thcologicus 
discursussal hogy valami jó útban hozhassam, de mikor 
megszorítottam, csak azt mondotta, hogy néki olyan szép 
különös vallása vagyon, melyet csak maga tud [RcttE 388].

teologizál gúny mcllébeszél; a evita un ráspus hotárit; 
pejor vorbcircdcn. 1705: Ocskay kapitány ... Azonban pari­
pát kér hogy küldjön, mert nincs paripája. Pekri uram ugyan 
ígirt volt, de csak teologizál, azt írja [WIN I, 283].

teológus I. mn 1. teológiával foglalkozó; carc se ocupá cu 
problcmc de tcologic; dcr/dic sich mitThcologie bcscháftigt. 
1710 k: hallgat az agyas politikus BánfTi, kotyogj te bolond 
theológus Bethlen Miklós (BÖn. 953], 1823-1830: Ezen a 
jószágon a 4-ik emeletbe volt szállva egy Glauch nevű teo­
lógus deák, saxoniai fi [FogE 189].

2. teológiával kapcsolatos, teológiáról szóló; tcologic, 
carc [iné de tcologic; Thcologic betreffend. 1823-1830: Eb­
ben az időben’ a deákoknak csak két classisok volt, úgymint 
filológusok és teológusok [FogE 138. - a1796 táján],

II. fn teológiát tanuló/előadó személy; tcolog; Thcologc. 
1620 k.: Ebből az teológusok comparatiója ez, hogy termé­
szet szerént azért vötte cl Isten az cgiptusoktól az csőt, hogy 
az más országban való sok cső elég vizet, sőt néha felettébb 
valót is ád Egiptusnak [BTN2 413]. 1710 k.: Egyszóval az 
O- és Újtcstamcntum collatióját, melyről a theológusok szép 
könyveket írtak, ha megvizsgáljuk, bizonyosan kilátszik ab­
ból, hogy az Isten mind közönségesen az Anyaszentegyház- 
nak ... igazgatásában és vigasztalásában semmit alább nem 
hagyott az Uj-, mint az Ótcstamcntumban, sőt ncvckcdctt az 
ő mindenféle kegyelme [BIm. 1030]. 1720: Akik pedig ézen 
rendelésnek nem engedelmeskednének pro Satisfactionc 
impedenda az Oláh Püspökség Theologussa informáltatván, 
requiráltassék, kinckis ezen conclusum intimáltatik [INyR 
országgyűlési meghívó gub. Komis Zsigmond kormányzó 
aláírásával], 1823-1830: Minden doktoroknak, liccntiatu- 
soknak, magisztereknek és baccalarcusoknak, ha nem pro­
fesszorok is, szabad legyen tanítani, sőt a professzoroknak 
rendes professziójokon kívül szabad privatim tanítani, amit 
akar, hanem teológusnak juridicumot, mcdicumot, s megfor­
dítva, tanítani nem szabad [FogE 234 a göttingai egyetem 
kiváltságainak fels.]. 1870 k./1914: (A) végzett theologus, 
ki nem kapott valamelyik kollégiumnál jurátusságot (: osz­
tálytanító :) s így vagy ott, hol a theologiát végezte, vagy ott, 
a honnan theologiara jött: kitartás alá jutott [MvErt. 5],

tép 1. cibál, húz; a tragc de .... a smulgc; rciűcn, raufen. 
1591: Zigethi Mihalne ... vallia az megh holt legini vgian 
czikorgatta az fogat reá, haiat baiuzzat tépte [Kv; TJk V/l. 
174]. 1635: ra mcnc az olara cs tipik nyouck egy más hajat 
[Mv; MvLt 291. 36a], 1666: Kozma Juon ... az Dupa Piatraj 
Csudenek hayat zakallat Tépte [Abrudbánya; BK], 1744: 
meg a Pitvarb(an) kezdettek egy mást hajóknál fogva tépni 
cs czibalni [Besenyő AF; Told. 3], 1759: Tkts Palatkai László 
Uram mint két Kezeivel az hajába is ragada ... Providus 
Marusán Gavrila(na)k, de Tkts Mósa László Uramis ... 
maga tulajdon két kezeivel hasonló keppen az hajaba akada 
... Marosán Gavrilanak, és egyenlő akarattal ö Kglmck tép­
tek, szagattak [Árpástó SzD; BK. három magyar és 7 román 
valló vall.]. 1761: Blidár Gligor egy kupa bort akarván vinni 
Palkónak, mihent a kerten bé lépet ... némcljik haját tépte 
némelyik pedig bottal verte [lllyésfva Sz; BÍR 45/9 Popa 
Ursz (30) ns vall.]. 1778: látám hogy Csanán Urszuly, és 

Ugrán Lapadát a’ földön heverve húzzák s tépik egy más ha­
ját [Egerbegy TA; JF. Krisán Togyer (24) zs vall.]. 1779: 
maga kéziben lévő nád Páltzájával igen keményen verte 
hajját tépte [Bh; BfN], 1796: részégen Házamra ’s Okolomra 
jővén ... Menyetske Leányomat meg támodván ... a’ Vejem- 
bc ki Nemes Ember kötelödzőttenek, hajánál fogva tépték 
[Déva; Ks 75. VlIIb. 142]. 1799: mindnyájon hajában ragad­
ván téptek, és Czibárolták [Dés; DLt 1799. év al.].

2. kihúz, kigyomlál; a smulgc/stirpi (o buruianá); játen, 
rotten. 1751: A szőlők az idén minden gjomlálás kapállás 
nélkül maradnak vala, hanem most Canicula után tépte a 
hogy lehetett [Marossztkirály AF; Told. 29].

Szk: sás -ni. 1764: az Inoskák sástépni oda mentenek 
[Ne; EHA],

3. rángat, verekszik; a batc trágindu-sc de hainc; rcíBcn, 
sich hcrumschlagcn. 1592: Kuti János vallia ... cn hazam 
clcot hogi wlnck siualkodast hallok ... latam hogi Balint be 
fordula az aiton az Kcomics Mihali hazaba, oda futamodam, 
tahat Jakab az Balint hasan wl, cs crcosscn tepik, nicouik 
cgimast [Kv; TJk V/l. 265]. 1630: Szcokc Pétert ... otth 
tépek nicottck ... vgj jcouc ki András Meszter cs vgy vona 
cl rolla cokct [Mv; MvLt 290. 201a]. 1682: Nemes Dcs va­
rosnak Suho Marton nevű Legitimus szolgalat mind(en) 
igaz ok nélkül az Varos közönséges Uczajan le nyomva(n) 
hasara ült, tépte szaggatta, fojtogatta [Dés; Jk]. 1737: 
Citatoriaban cxprcssalt időben és hcllycn az I. merá ct 
absolutá potentiá mediante már dcclaralt kis leánkámat mint 
verte, tépte, kergette, mely miais a nagy nyavalyabanis esett 
[Torda; TJkT 11. 129]. 1748: néki mint törvény uttya kívül 
járo(na)k nem lesz vala szabad azért engemet rutul verni 
tépni mutskos illetlen szókkal bcstclcnitcni [BSz; JHb 
LXVII/3.202], 1755: láttam hogy Puskás Iliét hajánál fogva 
hurtzollya, tépi és pofozza [Told. 12/44]. 1765: egy Diósi 
nevű mező Pásztort bé ragadtanak, s ki egy felöli, ki más 
felőli verve, tépve vitték bé Fő Biro uram szállására a pitvar­
ba [Eszt-Mk Vall. 127]. 1781: Siklodi Andrást Siga Bandit 
kezdeték Tépni s földön az Hajánál fogua vondozni [Már­
kod MT; BetLt 7 Mártin János (57), felesége (45) és leánya 
(21) vall.]; 1786: meg támadót jámbor embert minden 
oknélkűlt kárimlotta, tépte, rongálta [Illycfva Hsz; HSzjP], 
1794: a’ mcllyirc állottának ... Kozma Péternek, ezek ta- 
podták, a’ többi (!) tépték nyötték, ’s annyira meg kínozták, 
hogy a’ Szemei is ki dagadtának [Marossztkirály MT; Berz. 
6. S. 51/74], 1831: egyszer tavaj láttam hogi Fodor Pétemé 
Asszonyomnak egy 11 Esztendős Léányat láttam (!) hogy 
kétszer pofon vágta de hogy rugdosta, s tépte volna azt nem 
láttam [Torda; TVLt Metye Mária (30) vall.].

4. (csomós/szálas anyagot) széthúz; a scármána (matériáié 
fibroasc); zupfen. 1789: Rendeltem a’ Magazinumhoz 
Zsögödböl 5 Aszszony embert ... kik a’ Gyapjat a' Mátrá- 
szokba újra tépjek és meg igazgassák [Csíkszereda; UszLt 
XU1/97].

5. ~i magái tépclödik, gyötrődik; a se fráminta/zbuciuma; 
grübcln, nachdcnkcn. 1590: mének ... korchomara hat egy 
zegenj Ven ember sirankoz tépi magat, hogy a’ kcobclcbcol 
más fel forintoth loptak [Kv; TJk V/l. 27 Catalin Caraznaj 
Jos(cf)nc vall.].

6. fosztogat; a práda; plündem, ausrauben. 1747: itt baj 
elég van az Isten tugygya csak, micsoda bajjal töltöm idöinöt 
hogy latom az loszagot mindenfelé lepik nyövik, s még sem 
akarnak osztozni [Alamor AF; Ks 96 Mikó Ferenc feleségé­
hez]. 1825: egy Sarju Bugjáját titkon tépte és orozva 
hordotta [Étfva Hsz; HSzjP],
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tépász, tépáz rángat, vonszol, cibál; a tót tragc de 
zausen, zerzausen. 1709: Összeveszett Pólós János Szo- 
boszlai JóscfTcl, körmeitek egymást és hajókat tépcsztők 
[SzZsN TT. 1890. 759], 1791: Szína Vonutz is a’ 
Kortsomarost meg ragadá, s ketten rutul Czibárolták, és az 
Inginck clcjit egészszen le hasiták, hajánál fogva tipászták, 
úgy hogy a’ Kortsomáros kéntclcnittctctt az Udvari 
Gpmyi(na)k sérelmesen panaszolni, hogy fogja cl őket 
[Árokalja SzD; JHb Jósika M. ir.]. 1804: azzal meg ragadá 
az Exponenst és tépászni, szaggatni kezdé [KLev. 9]. 1813: 
az másik alperes ... az Felperest Földhöz verte tépászta, ta- 
podta, pofozta, ütötte, potyolta, a Santzba taszigálta 
vontzolta, sebhette [Dós; DLt 162]. 1816: Keménnyen té­
pázni Czibárolni s verni kezdette [Dcs; DLt 99], 1827: a’ 
Katona, Mihailét pofon vágta, s Mihaila is a’ katonát - ezen 
pofozkodás után egy mást meg fogták ... és igy költsönösön 
kezdettek egymást tépászni [Egerbegy TA; TLt Közig, ir 
1110 Ketzán Szíja (16) hajadon léány vall.]. 1831: egyszer 
tavaj láttam hogj Fodor Péteme Asszonyoinnak egy 11 Esz­
tendős Léányat láttam (!) hogy kétszer pofon vágta de hogy 
rugdosta, s tépte volna azt nem láttam, azután minthogy 
mérges a Léány maga magának a haját tépázni kezdette, s 
feli borzositotta, s úgy sírva ki futott az útzára [Torda; TVLt 
Metye Mária (30) vall.]. 1870 k./l914: Köpegenyezés: néha 
pokrócozás ... két-három lesben álló ... a kiszemelt áldozat­
ra köpenyt dobott, s olvasatlanul összc-vissza pufázta, bú- 
bozta ... kujakolta, öklözte, tépászta ... szóval helyben­
hagyta [MvErt. 21-2],

tépeget tépdes, szakitgat; a rupc bucáji; reiBen, zerreiBen. 
1629: az Zcolcobcn lcuc(n) egykor az leányom nezni kezde 
felre cs az kezében lewco harsot tepegetnj ket fele [Kv; TJk 
VII/3. 120]. 1810: nem leszen Szabad az arendatomak az 
határon lévő füveket gabonákot... lépegetni [Km; KmULcv.
3).

tépelő ’?’ Hn, 1775: A Tépclö nevű hcllyb(cn) [Bűzöd U; 
EHA],

tépelődés I. verekedés; incáicrarc, bátaic; Prügclci, 
Schlágcrci. 1630: az szántó Marton mc(n)tcic akkor az 
tcpclcodcs keozben szakadot megh, de ha ollian rósz let vol­
na az Szcokc Péter mentcicis cl szakadhatot volna az sok 
tcpcleodcsbcn azis [Mv; MvLt 290. 201a], 1745: az 
tepelödésben meg tanítottam és le esett az A(ctor)nak 
nagjobik Fia [Brcttyélin H; Ks 62/16], 1748: Meg 
vcrckcdésék vágj Tcpclődcsck után Kukulj nevű Czigánjnak, 
békcllcttck még Péter Istók névú Czigány Fiaval cgiut ...2 
[Dob.; Ks 5. II vk] | azután a’ Koltsár is viszsza úté ... s 
osztán öszve mcné(nc)k, s ott meg tépclödé(nc)k, s a' tépc- 
lödés után a’ Koltsár cl taszitá a' Tisztartonét [Marossztkirály 
MT; Told. 56]. 1749: Tudgjuk aztis hogj Gjörgj Kodat. 
Szimion Girbománt, és Juvon Gréket valami Haj húzásért, 
tépelödésért, két, két Forintig Szolga Biro Uram meg vont 
[Fejér m.; Told. 3]. 1763: az udvaron egybe bonyalodván; J 
tépelődés közbe á Both Andrásne inga á nyakából ki szaka­
dott (Mv; Told. 16/51]. 1783: láttam azon tépölödés alkal­
matosságával, hogy Urszuly Andrekát ezen nékem megmu­
tatott matsukával Főben meg ütette [Marosagárd MT; Told. 
10], 1789: Convocáltatván az osdolai comcndáns uram a 
hütösség eleiben osdolai gyalog katona Huszár Józsefet és 
gyalog katona Kerekes Borica asszonyt és leányát, Hegedűs 
Józsefnél, akik panaszolván magok veszekedéseket, meg­

vizsgálnák, ki lett volna oka veszekedéseknek, tépclödésck- 
nck [Ozsdola Hsz; RSzF 273-4], XVIII. sz. v.: cl vevék töllc 
a páltzát és a tépelődésböl hogy ki szabadult arra ismét ka­
pott volt egy nyers poronyofát ... mclly fa cl romlék mind 
Oprának a hátán [Kanta Hsz; HSzjP Josephus Gál (32) lib. 
vall.]. 1805: Bosor Nyikora ... azon tépelődés után mind 
gyárt dolog tehető ... ember volt s még tsak komyadozását 
sem tapasztaltam [Farmos K/Bh; KLev. 10 cs]. 1825: 
tepelödések közbe oda érkezvén Molnár Lászloné [Havad 
MT; CsS]. 1846: (A kántor) véllek cégéres és belső ember­
hez nem illő tépclödcsckbc elegyedik ... s hamis bizo­
nyítványokat koholgat [Móra K; KLev.].

Szk: ~be ered. 1777: a' marhának bé rckcsztésiröl lévén 
a’ szó, tépclodcsbc eredtünk, de én ... leg ottan véllc meg 
békéllcttcm [H; Ks 114 Vegyes ír.].

2. töprengés; frámintarc, zbucium; sich über ctw den 
Kopf zcrbrcchcn. 1823-1830: A hajón utazott zsivány csak 
nézte, hanem midőn a csendes hangnál való tépelődés után 
káromkodni kezdettek a debreceniek, megszólalt, s azt 
mondotta: Ne káromkodjatok, mert hallja tisztclctcs Uram! 
[FogE 264],

tépelödik 1. verekedik; a se incáicra, a se lua la bátaic; 
sich prügcln, sich schlagcn. 1606: Imre LukaczncuaP 
Valtigh tcpclcódcnck osuat Jánossal ... az feizejet az 
zckcrtcól le vcúc, s úgy wtc uagy uaga hoszab [UszT 20/204 
Margaretha rclicta quondam agilis Joannis Jmrch de Kws 
Kede pr vall. - “A név a sor fölé van írva. bJmrc Lukacz 
Osuat Jánost], 1702: Egykor tolvaj kiáltás Esik Enis oda 
futók latom hogy tépelödnek [Szentimre MT; BalLcv.]. 
1735: Illyés Péter... a Budaj Gcrgclly házánál vcszckcdct s 
Tepelödöt, meg látván mások roszra való hajlandóságát, az 
házához haza vitték [Szcntbcncdck SzD; Ks 27. XVI]. 1744: 
közékb(cn) mének, és mindcnik(nc)k égj égj öklöt adván cs 
pirongatvan miert tcpclodnck [Besenyő AF; Told. 3], 1745: 
az tépelödésben meg tanítottam és le esett az A(ctor)nak 
nagjobik Fia... akkoron pediglen mikoron tépelödtünk az 
A(ctor)nak kissebbik Fia az Fejszével ha mások nem 
interveniálták volna meg vágót volna [Brcttyélin H; Ks 62/ 
16], 1749: Mitru ... Pap Urszult öszve szidá azért hogy azt 
mondá néki, miért sir mintegj bába, és belé garáznalkodck 
részegen Mitru Urszulba, tépelödni kczdé(nc)k [Szcnt­
bcncdck SzD; MvRKLcv.]. 1762: Az én tavallyi szolgám 
Nemes György mondotta nekem, hogy az Utóimban dcnotált 
Háznál jelen vólt, midőn Kassai János potcntíosé oda ment s 
ott tépelődett s az lífiu Baboczi Mártont ... pofon verte 
[Geges MT; BÍR Marton Kis (39) pp vall.]. 1768: szóval ve­
sződni kezdvén Becskor János Ur(am), Veres András Urra 
tamodván egybe ménének lepelödven gyúrni kezdék egy 
mást [Szentlélek Cs; BLt 7]. 1776: mikor Vojvod Juon Dán 
Juonnal cgyüt Vcrckcdtcnck ottan Voltam, és Láttom szeme­
immel, mikor egyik az másikat mején ragadák s tépelödni 
kezdettek [Katona K; Bőm. VI. 14). 1783: Tsákánt pedig a 
Szakáts kezében láttam, de hogy valakit ütött volna véllc ... 
nem tudom ... mivel midőn tépölödtek jelen nem voltam ... 
midőn egymás közt tépölödtek s verekedtek volna Urszuly 
Andréka Sógorával cgyüt botokkal oda órkeztenek ... és 
ökis tepölödni kezdőnek [Agárd MT; Told. 10]. 1801: 
Prékapot ... meg ragadván tépelödve clis vivők ... bő Tóth 
Joscfl' Uramhoz [A.dctrchcm TA; KCsI 16], 1825: ott 
tepelödtek (!) de melyik verte a másikat nem láttam ... 
kűljcbb jövőn ismét öszve tépelődtek [Havad MT; CsS].

2. töpreng; a se gindi, a medita; nachdcnkcn. 1710 k.: Et- 
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tői pedig nemhogy én féltem és azért tépelődtem volna, sőt 
nagy örömmel mentem, amint a commissióba, követségre 
való küldésre hívatott a fejedelem [BIm 1032], 1879: Az a 
velem vasúthoz küldött fiú ugyanis ott ült, míg én elindul­
tam, s én elfeledtem fiakkcrrcl küldeni be, vagy pénzt adni 
neki. Azt sem tudom: hogy ment haza szegény. Nagyon res­
tellem; sokat tépelődöm c dologgal [PLev. 47 Jakab Ödön 
Petclci Istvánhoz]. 1892: míg beteg voltam, azon tépelőd­
tem, hogy kiadatom Bpesten11 [PLev. 158 Petéiéi István 
Fcrcnczi Zoltánhoz. - “A kéziratot].

tépelődő verekedő személy; persoaná carc se batc; jd, 
dcr/dic sich mit jm prügclt. 1823-1830: Most mindjárt cm- 
bcrhalál lesz; ragadja a villát a szolga kezéből, messze elha­
jítja, maga pedig megyen a tépelödőkhöz. mind a dcbrcccni- 
cket, mind tótokat mint a pislcnckct széjjclhányja, s vége lett 
az üstökös harcnak [FogÉ 264],

tepertyű jumará; Spcckgricbc. 1679: Pergelt fadgyunak 
az Tőpőrtője égi őregh fazékkal [Uzdisztpéter K; TL. Bajo­
mi János inv. 63]. 1851: a’ tepertyüt cl kel tenni nyárára 
fazakakba bé nyomva [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez].

tépés 1. (szakítás nyomán keletkezett) rongálódás; dete- 
riorarc, stricáciunc; Bcschadigung. 1843: a csinált árok és 
gát ... ezután nagy kárt - tépést - és szaggatást fog okozni 
[A.jára TA; BLt 12 Jós. Veres (49) figulus, col. nyil.] | Hogy 
a nevezett árok eddig tépést, vagy szaggatást okozott volna, 
azt nem tudom [A.jára TA; BLt 12 Jós. Bunda (66) figulus, 
col. nyil.].

2. seb kötözésére használt vászon/gyolcsszalag; $arpic; 
Scharpic. 1851: a Betegek tépések nem léte miánn kínlódnak 
[Dés; DLt 406],

3. haj tupírozása/formázása; taparc; das Haartoupicrcn. 
1823-1830: Unalmas volt a sok hajfodoritás, tépés [FogE 
105-6],

tépethet a putea puné pc cincva sá smulgá ...; zupfen 
lassen können. 1718: Ősz búzát 50 kalongyát nyűtetem meg 
talam vagy 20 kalongyat tipethetnék de az tőbi tclycsigcl 
sem aratni való sóm nyűni [Szcntpál K; TK1 Mihály Deák 
lev.].

tépetlen szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstruktion: ~ 
tollú fosztatlan tollú; pcnc neseármánate; ungcschlciBtc 
Féder. 1757: Pijhe Dcrckaj nro 4 Tépetlen Tollú Dcrckaj nro 
41 Pili Vánkos nro 3 Tépetlen Tollú vánkos nro 6 [Jobbágyivá 
MT; BálLt 71]. 1812: Egy Tépetlen Tollú Derek ally kender 
vászon Tokjavai, és Csepü Vászon Viseltes hajaval Rf 7 
[Mv; MvLev. 9 Szürtci József hagy.].

tépetlenüi fosztatlanul; neseármánate, fárá sá fic 
scármánate; ungcschlciBt. 1850: A’ kamarában két évi hídtól 
tépve, s tépetlenüi, zsákban és csebrekben 15 vft [Algyógy 
H; Bőm. F li].

tépetődés vita, veszekedés, ellenségeskedés; scármáncalá, 
ccartá; Diskussion, Streit. 1746: világossan Constál, hogy 
az Inctus az A(ctor)nak Feleségét valamennyire meg tépte és 
a fóré valóját le szakasztottá ... de semmi ollyas tepetödés 
haragból nem volt közöltök, mclly cxccssust nem annyiból 
szánt szándékos gonoszságnak mint az I(nctus) akkori 
részegségé(nc)k tulajdoníthatni [F.lapugy H; Ks 62/11],

tépett fosztott; scármánat; SchlciB-. Szk: ~ pihe. 1823: 
Veress Brábánder Krádli hajú párna, tépett pillével elegy 
[LLt Csáky-per 601. L. I] * ~ toll(u). 1789: Ágy Némü 3. 
Dcrckally tépett Tollúból Rf25. xr- ... 3. Párna jo féle Kar­
ton hcjjával, edgyike tépett Tollúval, Ketteje pijhévcl töltve 
Rf 8 xr - [Mv; ConserAp. 21]. 1829: Tépet Tollú maradott 
volt ... 7 font [BLt kv-i dologház nyt szám.]. 1849: Két 
nagy Dcrckaj vagyon fain liba tepet toluval töltve [Széplak 
KK; SLt 17] * ~ tollú. 1782: Jó nagy tépett Tollú parkétos 
tokkal Dcrckaj [A.balásfva BN; LLt], 1790: Őt tépett tollú 
Párna... Öt közönséges tollúval töltött Párna, négy Hajóstól, 
egyik kopaszon [Mv; MvLev. 4 Boka Katalin hagy.]. 1799: 
Egy tépett tollú párna [Kclcmcntclkc MT; LLt], 1839: Hat 
tipett tollú Párnáim [Désakna SzD; DLt 1545 1841 é.a.].

tép-húz 1. húz-von, rángat, cibál; a tót tragc; wicdcrholt 
zichcn/rciBcn/rupfcn. 1634: Aztalos Marthonne és Aczy 
Mihalyne egy más hajat tépik húzzak, Kovaczy János is 
közöttók vagio(n) nc(m) tudhata(m) ha vedeo valac avagy 
scgitco Kovaczy János [Mv; MvLt 291. 7a],

2. szétzilál; a imprá^tia; zerzausen. 1699: a’ quartalatlan 
főiden ket tcslás ökör leszakasztva, kalangyáim között jár­
ván kalangyáimat téptek húztak [Dés; Jk 294b].

tepsi, tepsia sütésre használatos lapos fémedény; tavá; 
Backblcch. 1681: Fejervarra ... Hét Tepszi, Egy Bádog fa 
olajos Palaczk [Úti], 1682: Három Tepszia nr 3 [üti], 1684: 
Het Tepszi [Ebcsfva; üti]. 1685 e.: az Sido Uczában ... az 
első ház ... Ebből az bclsöb boltocskára jo vas sarkos pantos 
ajtó nyílik Melyben vadnak. Üveg lámpás Nrő 1 ... Tepszia 
Nrő 1. Török lakatt Nrő 1 [Gyf; MvRKLcv. 22, 24, 25]. 
1697: Elés bőit ... Itt vad(na)k ... Égj tepszia. ltom edgj 
Zatskob(an) kevés Riskása [Borbcrck AF; Mk Alvinczi Pé­
ter inv. 3]. 1748: Tepsia fedeles rézből való Nro 1 [Nagyida 
K; Told. 11/95], 1793: Tepsi, melyek közül edgyik késseb- 
betske [TL Conser.].

Szk: fiiles ~. 1819: egy keskeny karimáju nagy ftlcs tepsi 
[Kv; Pk 3], * nagy 1720: edgy nagy tepsia [Hszj konyha 
al] * ónos 1656: Három, Bélés swtcö oónos Tepsia, edgik 
nagy cörcgh (!), kettej, kissebb [Doboka; Mk Inv. 15]. 1683: 
Tíz ónas Tepszia nő 10 [UtI].

tér' ige 1. vmerre fordul/kanyarodik/indul; a se intoarcc/ 
indrepta spre ...; kchrcn/schwcnkcn, sich wenden. 1574: 
Egy arant valliak”... Es végre meg kcomyckczik az Inast ky 
leh esset volt, cok Nem Twgiak ha vertek vagi myt Mywcltck 
Ncky, chiak hogi látták hogi egyben chioportoztak, Es egy 
zorosra ala fwttanak ... Eok oztan az Inashoz Tértének es 
halwa talaltak otth [Kv; TJk III/3. 350-1. - "Öt név szerint 
felsorolt szolga], 1585: Fodor János Azon kapubclj* drabant 
vallia, Az corizcsbcól Biro vram hazahoz terelt, luta oda, 
Grusz Péter ... valtigh megh panazla Biro Vramnak Grusz 
Péter miképpen taglotta volna házánál cotct Nemety 
Sigmond De a’ factumot Nem latta(m) [Kv; TJk IV/1.480, 
“Hídkapubcli], 1596: Engc(m) megh lata Benedekft János, 
monda ki úagj estez (!) lelek, cn cl fútek, futa egy kcucssc 
utanna(m), de nc(nt) túdhata hoúa leók megh t?rc, s az swtcó 
ház fele tere [UszT 11/53 Lucas Damokos de Kaidichfalúa 
jb vall.]. 1619: őnagysága ne menjen addig Tömösvárra, ha­
nem az feljül megírt mód szerént őnagysága kitérvén inából 
térjen Karánsebes felé [BTN2 293]. 1629: viszafele terek, s 
hat jco kívül dcolcnkczuc az louon Magyari Fcrcncz s 
montam hogy mit deolenhesz (!) hogy nem tudsz cl jconj 
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[Kv; TJk VII/3. 48]. 1648: Ez jstallotol bal kcz fele terven 
vágjon égj hoszszu hasonló ket rend jstallo, boronabol fel 
rőt [Porumbák F; UF I, 895]. 1656: Jnnet az tomlccz felett 
való hejazatt ala job kcz fele terven, ennekis erős fa kötcsscs 
szarufás koszorufás kupás ezerep hejazattia, bontakozott 
állapottal vágjon [Fog.; UF II, 140], 1716: az ökrök(nc)k 
edgyike ki csapá magát az ökrök közzül egy búgja fele tere, 
de az béres szolga nem engedte oda menni az kárban 
[Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76]. 1725: Onnat már csmct 
a’ meg irt útra térvén a’ Metalis széle ezen erdőnek fel 
mégjen cgész(cn) a’ Tetőig [Mczőméncs MT; BK. 14 román 
és 1 magyar nevű tanú vall-ból], 1756: Térvén innét az 
Grádits alatt lévő Sós Boltb(a) Vágjon kö Só 31 [Nagyrápolt 
H; JHb XXXV/35. 17]. 1851: alig tértem az asztalhaz ahol 
a’ magyar Bankokat szették bé [Dés; DLt 606].

2. bemegy, belép; a intra; cingchcn, cintrctcn. 1598: Zak 
Jstwan ... vallja, Énnekem Magiar vehaban vala valamj dol­
gom onnét terek az Magjar uchaj kis ajtóban az foldozo 
vargahoz cs ott bczclgctcnk [Kv; TJk V/l. 250]. 1662: a fe­
jedelem, minckclöttc maga házába bemenne, minden udva­
ra népével a templomba tervén, ott szép hálaadó zsoltár- 
éneklés után Nagyari Benedek .... Istennek olly nagyságos 
jótéteményit nagy buzgóságos hálaadással megköszönvén 
... azon megmutatott jóságát fejedelmünkön s nemzetünkön 
továbbra is megmarasztani kívánta [SKr 414],

3. visszatér; a se íntoarcc/inapoia, a reveni; zurückkchrcn, 
wicdcrkchrcn. 1568: Így téré a király országába Erdélybe 
akkor nagy békével [ETA I, 25-6 BS). 1573: Grcgor(ius) 
Bonchiday Juratus fassus est, hogj Égj vasamap... kcrcztwry 
peter vachorara hytta volt cotct az Kappa Mihal hazahoz ... 
Es vgy Mint kwlench orakor hazahoz akarna Mennj, 
Kereztury peter cly keserte cs csmct zallasara tort | Sophia 
Margay Menhartne ... Azt latta oztan az ablakon hogi Bene­
dek Megen volt chiukara, de az leania kery volt Nem 
Menneh, hanc(m) teme hazaba [Kv; TJk III/3. 49, 229], 
1597: Tordatfalúi Fekete Pál megh mcnckcdik Martonosfalúa 
cllc(n) egy kertnek meg chinalasatol, az falura tér [UszT 12/ 
130], 1662: Palatínus az ármádát Szerencsiül megindítván, 
maga Regéé várába tért vala | A várbuP a népet mind kifo­
gyatván és fogatván ... igen gyönyörűséges fejedelmi friss 
házakat is egész félig, ha nem alább, maga szemei előtt 
lehányatá, rontatá, s alóla táborára, illyen bosszúállása után 
tért vala [SKr 227, 546. - “Az elfoglalt bihari Pocsaj várá­
ból]. 1779: gr. Teleki József úr a palotája ablakából szólott 
nékick, intvén őket szépen, hogy afféléket ne cselekedjenek 
... csak haza felé tértek [RettE 396]. 1812: Jo reggel felkel­
vén hogy fel öltöztem már haza akarván térni a Házomhoz, 
azt mondja a' Groff nékem [Héderfája KK; 1B. Molnár 
György (58) rcf. esperes vall.].

4. vkihez odafordul/intézi szavait; a se intoarcc spre 
cincva; scinc Wortc an jn richten. 1619: Turbato ingenio így 
bcszéllc az vezér... De nékem térvén monda: Jól tudod te, s 
reá emlékezzél, mit izentem én Mikó Fercnctől, tenéked is 
mit hadtam, hogy írj az uradnak [BTN2 346].

5. kezd; a inccpc sá ...; ctw fángt an zu ... 1652: van egy 
agasokon allo hitván régi marha szin, avatag szalma fedele, 
mely már veszni tért [Görgény MT; Törzs]. 1674: Veszni 
Tért csiger Hordóval Nro 5 [Törzs. Dévai fej. udvh.]. 1692: 
Egy hordóban tanaltatot regi veszni tért kender mag Sax. 
Cub. 2/12 [Görgénysztimre MT; JHb Inv.].

6. (bcszélgctés/mcsélés/írás közben) témát vált/vmi más­
ról kezd beszélni; a trccc la un alt subicct; das Thema (dcs 
Gespráchs/dcr Erzáhlung/dcr Schrift) wcchscln, jd ftngt an 

über ctw andcrcs zu sprcchcn. 1586: Az Exitusnak modgía. 
Az clscó Capitulumra thcrycn*, cs valamincmco kcolchcgh 
circa Primum Capitulum leott, eztendeo Által az Zamwctcl 
Napiatol fogwa eztendeo Zamvctcl Napigh igazan megh 
Iria, hog’ meg latogick my Jco bclcollc cs my megien reá 
[Kv; PolgK21.-“Azispm.]. 1588: Byro vramp(ro)positioira 
thcrwcn co kgmek varosul Melyek kcozzcwl legh clsco, az 
hatamak visitalasa ... Scot kewannia cö kgmc tanachawal 
cgic(tc)mbc, hogy Bizonios Négy vraimat valaztananak az 
határoknak megh latogatasara co Reá vigyazasara, Mely 
dolgot miért hogy ighen haznosnak latnak Jtilnck co kegmek 
[Kv; TanJk 1/1.65]. 1653: De ezt mostan ebben hagyom, ha­
nem térek a Báthori Sigmond dolgára [ETA I, 60 NSz]. 
1657: Hogy azért térjek az elkezdett matériára, mihelyt az 
portán az dolog proponáltatnék, mindjárt tractában s alku- 
vásban clcgycdénck az fejedelemmel, és annyéra méné az 
dolog, hogy az fejedelem ily ígiretre lepek0 [KemÖn. 193.- 
“Köv. az ígéret szöv.]. 1662: Erről azért mostan bővebben 
Kegyelmeteknek nem irhatok, hanem térek az kővári állapo­
tokra [TML1,332 Kemény Simon Teleki Mihályhoz]. 1678: 
Itt is több okokat elhagyván, kell térnem méltatlan szemé­
lyemre [TML VIII, 102 Teleki Mihály a fej-hez], 1710 k.: 
De hogy az estére térjek [BÖn. 753]. 1770: De hogy a sze­
gény br. Inezédi Sámuel úrra térjek [RettE 229]. 1771: De 
Szilágyi úrra térvén, az tabulac assessorság mellé baronatust 
szerzett [RettE 255].

7. (határozatot/rcndclctct) felülvizsgál; a revizui (o 
hotárirc/un ordin); (ciné Rcsolution/cincn Erlass) übcrprüfcn, 
nachprüfcn. 1581: co kegmek ... tekintwc(n) Az wdónek 
swlysagat (I), cs az baromnak draga voltat egy fontra 
engettek volt Az húsnak cl adassat (I). Mostan Azért Lat- 
wa(n) istc(n)nck kcgmcsscgcból az baromnak olchyob vol­
tat. cs az wdónek cngcdclmcsb Allapattyat, tértek Az eó 
kcgmckncl megh maraztot authoritassara, cs A mint hogy 
Ennek előtte Az wdónek My voltához képest emeltek volt az 
hwsnak az arrat. Azon kcppc(n) mosta(n) holot istc(n) 
kcgiclmcsscgct hozzánk ebből megh mutatta hogy az Barom 
olchyob, Itiltck eó kegmek hogy méltó Az arranak is megh 
zallany [Kv; TanJk V/3. 239a],

8. véleményét megváltoztatja; a-?i schimba párcrca; ihre/ 
scinc Mcinung andem. 1590: Amy Az karokat illcthy cs a’ 
Scndelt, melyben az eghesz Coloswarmcgicj Ncmcsscgh, 
conscncialwan, Az varosnak crcot Adót, hog’ az Scndelt a’ 
Ncmcsscgh cs Jobbagy három Araznyra chinalliak. Az 
karónak penig hozzat cot singhre. cs ha ezen kywcól hozat- 
tatnek, tehát cl cgcttctnck, Eó kgmek semmiképpen ez 
mcllcöl sem egy fele sem Mas fele Nem thfmck, hanc(m) 
Egicncsscn hyw gondwisclcsscl akariak megh coriztctnj 
[Kv; TanJk 1/1. 125]. 1793: Az agárdi Roska Juon Dolgában 
egy kedvetlen Dccisiot tettünk, mert hozta azt, az igazság 
magával (I). Reméltem a’ V: Ispány Alsó Úrhoz ment Ren­
delés mcg-látásával az Ur kedves Sogor Uram-is Vélekedé­
sünkre tér [Torda; DobLev. IV/715 Gyárfás Josef lev.].

Szk: opinióra ~. 1710 k.: De meg sokszor hálom megé is 
megdicsért, és sokszor, ha néha későre is, az én opiniómra 
tért [BÖn. 721]

9. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: eszére ~ 
jobb belátásra tér, okosabban viselkedik; a reveni la senti- 
mente mai bűne; sich cincs Besseren bedenken. 1662: A 
győzze meg lelkünket s a gerjesszen reá, hogy hit és a ke­
gyes szent élet által annál inkább őhozzá ragaszkodjunk, 
mint ama tékozló fiú, hogy eszére téré, mert ugyanis arra va­
lók azok, azt mondja az apostol [SKr 717], 1675: Kcczctfc- 



tér 118

löl sokan beszelnek, de nem kell mind elhinni; igen eszére 
tért [TML VII, 21 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1710: 
Lajos király veszedelme után, midőn az országot a török 
mindenütt szörnyűképpen elpusztította s rabolta volna, 
esmét dcficiálván a király férfimag, bárcsak akkor térnek 
vala eszekre a magyar urak, és Szapolyai János királyságra 
való választásán egyeznek vala meg, még úgy is, annyi rom­
lás után, a magyar birodalom lábra kaphat vala [CsH 66 
1665-rc von. félj.] * magába - magába száll; a se rcculcgc; 
in sich kchrcn. 1812: Azonnal bé menvén a’ Grófi ur cö nsga 
Háló Házába cdj idő vártatva, hogy magát kipihente a Grófi, 
magába térvén azt mondotta nékem [Héderfája KK; IB. 
Molnár György (58) rcf. esperes vall.]

10. új vallást vesz fel; a trccc la o alta rcligic, a se convcrti; 
den Glauben wcchseln. 1662: De akik a rcccpta relígiók 
közül akármelyikre tér vala, abban való állhatatosságárul 
hitlevél vétetvén tőlök, békével bocsáttatnak vala [SKr 
193],

Szk: keresztény hitre ~. 1710: Adjuga mcnc férjhez a lit­
vániai herceghez, Jagellóhoz, ki is pogány lévén, ugyanak­
kor a keresztény hitre térvén, lengyel királyságra koronázta- 
tik [CsH 61 ] * pápista hitre/vallásra 1644: Barla Mihály 
Proponaltattia legitimus Procuratora áltál, Beleöni Nagi 
János áltál, hogi nem tudatik mi ókból az ő felesége tőllc cl 
ment Nagi Ersebet cs az cő igaz rcligiojat el hagiva(n) 
Papista vállasra tért... tőllc absolutiot kiua(n) [SzJk 61], 
1776: Vallyon Mlgs Báró Henter Antal Urffi ö Nga nem 
aztot kívántáé az Exponens Grófi Lázár János Urffi ö Nagy­
ságától, hogy ha Papista Hitre térne, legottan által botsáttya, 
az Exponens Mlgs Kis Aszszont, és a’ mátkaságrol le mon­
dana [Nsz; GyL hiv. rend. kiv.].

11. visszafordul; a se intoarcc pc...; zurück-/wicdcrkchrcn. 
1590k.: mikoron Az Zabo tamas kerthy latny ment ez Varos 
akkor ha cn foglaltam volna Engemeth megh ellenzettek 
volna rolla de enghemeth akkor sem ellenzettének sem te 
Sem Az varos, merth mikoron cn az kertet oda chynalta(m) 
en akkor cskwth sem voltam, ez ókból engemeth hamis 
hitwnck nem mondhatta! volna, Azt mondom si luris est 
rcad tér. ki fogok megh byzonittom Engemeth sem te sem 
más Nem cllenzcth meg rulla [UszT]. 1590: Az hol azt 
mongya az al pércs hogy czbcöl mondotth minketth hamis 
cskwttcknck, hogy az mely adó rcndcölcst tctthwnk wolt my 
warosúl cskwtthwl, my azt nem úgy az mint cl rcndcölthwk 
Igazitotthúk wolna fcol ... az soha nem wolt tcörucniwnk 
hogy my cskwtthwl Igazichiúk fcöl az adotth mert hogy 
minket ezért montal hamis cskwttcknck te rcad ter [UszT], 
1592: en vgy Jarta(m) cll az cn dolgomba(n) az co magok 
kotcsek zerint cs jo modo(n) chiclckcttcm, azert cn rcam 
méltatlan panazolkottal Vrunknal co Nagnal azért méltatlan 
panaznak terhén vagy érette cs valamit cn rajta(m) kérsz te 
rcad tér [UszT]. 1599: azt mondo(m) hogi mind eszeket cn 
raita(m) megh chiclckóttck minden rajta(m) való kcrcscttik, 
riok ter, az tcórucni kószó(n) megh vadnak az orszagh 
kótclcnis megh vadnak az hazat orrokseget magamnak 
készembe kcuano(m), mert az feleségemet vérre is Illcty 
[UszT 14/33]. 1606: az Jozag azokban az wdcökbcn az kiket 
dcclaral Jngien sem voltak te kezedbe se birodalmúdban ha­
nem annak vtanna az Commissariusok Jt létében Jtcltc az 
teöruenj kezedben myert engem oljcrt kérész hatalomra kj te 
kezedbe nem volt sj Juris azt mondom hogj mind az hatalom 
cs mind az keresetek te rcad temek mind penig az fajdalmok 
[UszT 20/162].

Szk: gyalázat - vki arcára. 1741: practcndáltatik azis; 

hogj minden Expeditiókra, acquali nro adhibcáltassan(a)k a' 
Catholicusok az Reformátusokkal. Mi bizony, azt akarnék, 
hogj lehetne adhibcálni, ’s a’ kiket találunk, ha nem adhi- 
bcállyuk, térjen gjalázat’ a mi orczánkra. Protocollationkból 
kitettzenek, hogj az illycncktöl, ő kglmck, Soha sem arccal- 
tattak [Dés; Jk 548a],

12. (adomány) visszatérül, megtérül; a se compensa, a fi 
cu fölös; dic Gabc lohnt sich. 1643: Az Hatalmas Vr Isten 
pediglen czclckwdgic megh hogi az Nagod io kcdvcbwl 
való adakozásnak hazna áldásai térjen Nagodra hog<i 
mindc>nkor mindenekből mind(cn) io titcminnicl Nagod 
bwveolkeodhessik [Dés; DLt 408],

tér2 ige 1. cl/bc/ráfér; a incápca; Platz habcn/hincingchcn. 
1664: Az szentpéteri szekerek az estve ide érkeznek, az mi 
rcájok’ téré, fel rakattam, de még meg rak egy szekeret 
[TML III, 67 Vcér Judit Teleki Mihályhoz. - “Fölébe Írva: 
kelteire]. 1670: Egy káposztás kad kib(cn) szász fcö káposzta 
térne [Kv; RDL I. 152]. 1681: Vajda Hunyad vára ... Va­
gyon itt, hoszszu kaloda (: Mclyb(c) negi ember tér:) Nro 1 
... éhez vas horgos pcrcczcs temérdek Láncz Nro 1 Rut tar­
táshoz [Vh; VhU 508-10], 1752: az puska poros ládátt, úgy 
az buda felett való deberke puska port, ha az ládában tér be 
kél tenni [WLt Vcssclény István feleségéhez].

2. hozzájut/fér; a ajungc la ccva, a avea acccs la ...; 
Zugang habén, ctw ist för jn zuganglich. 1585: Anna Taligas 
Andrasne vallia .. Molnár Mihalnc a’ feoldeon való keobeol 
sakon Által fckwt vala hozzattaba, De Somogy Sara derékon 
foga az Azzont cs a’ feoldre le tcwc, vgy tere a’ ket Azzony 
ahoz a búzához, de co kezekbeolis ky vcwc [Kv; TJk IV/L 
484], 1602: Kcomywcs Mihalnc zolgaloya Katha vallya 
hogy co nem tudgya ky nitotta fel az ladat ezt gyakorta hal­
lotta hogy feddeodeot Salanc minthogy bcowcn kcoltcot az 
Zabo Georgy nyluan az ládához tért az Zabo mert semmy 
kcolchcgc nem vala, de igen bcowcn kezde keolteny [Kv; 
TJk VI/1. 598], 1849: De mint hogy nem volt a murok még 
ki ásva vitt a ki hogy hozzája tért [Héjasfva NK; CsZ. 
Voldorfi v. Lombos Nyikuláj vall.].

3. szk-ban; in construcjic; in Wortkonstruktion: gyanú - 
vmihez felmerül a gyanú; a avea bánuialá/indoialá in legáturá 
cu ccva; Vcrdacht erhebt sich, vcrdáchtig. 1751: most a 
hordókat készítetem s altalagakat, mcllyckb(cn) dctrahal- 
tossa(m), tegnap az borokat mind meg gostoltam (!) 
I(stc)unck hála Semmi meg vető bort nem kaptam az kiről 
gyanakottunk hogy meg változhotná(na)k tsak egy sincs ... 
tsak egyhez tért valami gyanúm, de az is inkáb hordo üz le­
het [Szcntdcmctcr U; Ks 83 Borbándi Szabó György lev.].

tér’ fn 1. térség, terület; spa(iu, terén; Raum, Platz, 
Fliíchc. 1569: az nagy wcolgy torkát ... az kynchycs domb 
tcrywcl egyetembe bcmald balas kazaltatta, s byrta, de my 
móddal byrta Legyen azt nc(m) twggya [Mezőbánd MT; 
VLt 7/682 Georg Haranglabi de Bánd vall.]. 1590/1593: A 
alat az Molnok alat az t?rbc zantnak volt az ChristofT Vram 
bircsy, cs akkor az bircsck az co kgmc zanto barmajt ide 
áltál bochattak volt kj [Bálványosváralja SzD; Ks]. 1614: Itt 
az Novák-havasának az végébe vagyon egy szép tér, mező­
ség szabású föld, kinek úgy látszik, hogy az hossza is va 
gyón két magyar mélyföld, az szélessége is annyi [BTN2 
68], 1641: itt mutattak it az Zaraz pataknal volna az 
Turbuezaj cs Cokmanj közcöt valló hatar az Terén vágj az 
Laposson [Csokmány SzD; JHbK VIII/8]. 1662: egész azon 
bástyának külső szárnya szcgclctirc által mind igen szép 
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boltokra, mcllynck a bástyaszcgclctin valóbul azon bástya 
megtöltése tetején ajtó hagyatott vala ki, hogy azon bástyá­
nak arészrül való meredek töltése ... szép szőlőkkel s ba­
rackfákkal bcültcttctctt, rakattatott, alatt pedig a térje gyö­
nyörűséges virágos kert formájában épittctvc volna [SKr 
301], 1664/1687 k.: Égy darab föld vagyon a térben á Nagy 
Áj előtt [Kövesd MT; MMatr. 394], 1718: Vagyon azTérbcn 
égj nagj darab szántó fold [Pókafva AF; JHb XXV/42], 
1724: Áz Olvaság tövitűl fogván az Doborlo hágajáig az 
Térben juhoknak járni nem szabad [Kisborosnyó Hsz; 
SzékFt 33], 1746: A Szakadásokat! fellyül való teret 
keresztül bé mérvén az Iklándi széna füvek félé a patakig 
széllcsségc hoszszosága minden felöl tizen nyoltz kötél 
[Mczőbodon TA; JHb XI/22. 8], 1801: azon térben 24 k föld 
komp vagy is Méta emeltetett [Szováta; Sár.]. 1826 k.: a 
Kclcmcntclki Csulak ágy nevű Patak ... a Gyalakuti hatá­
runknak csak egy szcgclctctskéjc mellett a téren follyván ... 
a Természettől jo ágyába... Nap nyűgöt felé folly [Gyalakuta 
MT; GyL],

Hn. 1592: melj hellict hinak Tér Czhcrcicnck [Bencéd 
U]. 1604: az Zckcs tériben (sz) [Jcdd MT] | Az o Cyk vtian 
alóli az Tér bwk sorkat [Abásfva U]. | t?r bükbe [UszT 18/ 
100 Martin(us) felzeghj de S. Marto(n) (53) lib. vall.]. 1605: 
az Tér bwk sorka [Abásfva U]. 1642: Az nagy nyír tériben 
[M.gycrőmonostorK; KHn 76], /Ő52.azkis berek Tcrib(cn) 
(sz) [M.dcrzsc SzD; DHn 38]. 1659: Az alsó Terén ... az 
árok mellett (sz) [Fejérd K]. 1663: az kert mellet egy nagy 
tccr [Gyalu K]. 1679: Az ter szclin (sz) [Apahida K]. 1699: 
a' Cziz (!) hegye alatt levő terén [Dés]. 1712: Az Zay térin 
(sz) [Kolozsborsa KJ. 1712/1784: A TérfÖbcn a rét mellett 
(sz) [Galambod MT]. 1721: az Hodos Terin (sz) [Bh; KHn 
10], 1732: Az Nagj Térben (sz) [Nagyiklód SzD], 1737: A 
Nyár tériben [Kalotadámos K; KHn 43]. 1742: Puszta Szöllő 
alatt a Térben (sz) [Szamossztmikós K]. 1751: A Kis térben 
(sző) [Borosbcncdck AF]. 1758: K Pap téri nevű hcllynck a’ 
Dombján lévő Láb (sz) [M.kiskapus K], 1761: A Czóld 
pataka mellett a Köves tériben (sz) [Váralmás K; KHn 312]. 
1764: A Kis Kcréki útnál a Térben (sz) [Pókafva AF], 1773: 
A Fenekén küllycl a Nagy réth térin (sz) [Alfalu Cs]. 1774: 
A’ Térbe az Utak között (sz) [Pókafva AF]. 1785: Csefán 
tériben alias Nyárfák alatt [Gyerövásárhely K; KHn 152]. 
1795: Egy Puszta a Tér Szőlő végiben (sző) [Harasztkerék 
MT]. 1819: A más fordulón Tompa háza felöl - a Térben 
(sz) [Szászújfalu AF], 1823: a’ rét széliébe a’ térbe (sz) 
[Abosfva MT].

Sz. 1779: Nemes Kővár vidékiről Frincsén nevű faluból 
égj Vaszilia nevű nemes ember jöt Hóróga Makaria Fiaihoz 
... és hítta őket haza Frinkfalvara hogj menyének haza ne­
mes örökségekre mert egyszer meg keseredik az terén való 
édes alma haza jönénck de nem jöhetnek [Orbó SzD; GyL. 
Berineze Dumitru (59) jb vall.].

2. ártér; terén inundabil; Inundationsgcbict. 1575: Annak 
vtanna kcryk azonis co k. biro vramat hogy LataBa meg co 
k. az Nadas tériben Az Mincmw vyz fóliás ky az derek vtban 
foly Es vtat cly vezty. Éreztesse co k. az clcby fóliásban, 
valaky feolden IcBcn ala Menety azzal Nch gondoljanak 
hanc(m) barazdoliak ala [Kv; TanJk V/3. 127b], 1595: 
mierthogi az Paisbali zeoleonck karos voltat csmcrtck co 
kcginck kcod cs hidegh mia, végeztek varosul hogi az Nadas 
tcriucl ccccrsmind zcggick rncgh | Kv; TanJk l/l. 263], 1674: 
Néhai boldog emlékezetű Arkosi Bcncdcknc Őrölt Anna 
Asz(szo)ny solemniter p(ro)tcstal azon, mivel az Nadas 
tériben ... có kglmc fcöldct ... Czchi Maron MagiarCantor 

Vr(am) ... nagy részét cl szántva(n), határát cl vesztegette 
[Kv; TJk XI/I. 321], 1772: a’ Maros térin ... amikor Búza 
terem abból ád cl és pótolja nyomorúságát a’ Paraszt ember 
[Algyógy H; JF 36 Ferentzi Ádám szb kezével], 1801: az 
osztatlanul maradott Almás vize terét is megjártam [M.nagy- 
zsombor K; Somb. I], 1810: Ezen Kaszálok a’ Szamos Folyo 
vize térin lévén, gyakorta az árvíz ki ütése miatt, vagy éppen 
nem használtathatnak, vagy ha igen is, nem jó Szénát kap­
hatni rollok [Jenő SzD; Ks 76. 56. Conser. 570], 1831: a’ 
Mappán a’ I Idik számmal jelelt nagy kő alatt... le menve, 
bé nyúlik éppen a’ Maros’ teréig; - és ottan édgy kőnyőket 
formálván ... a’ ... Galotzás pataka torkánál határozódik 
[Remete Cs/Toplica MT; Bőm. XVb],

Hn. 1758: A Kerek to tcrib(cn) (sz) [Sztána K], 1801: a 
Nádos tere nevezetű hcllycn lévő Fogadójában [Szueság 
K],

3. tevékenységi/működési terület; domeniu/sferá de acti- 
vitatc; Bctatigungsfcld. 1854: Én akkor sajnálva gondolám 
cl, hogy ennyi nemes tűznek, ennyi gcnialitásnak mért kelle­
tik a katona szolgai terén3 mccscvészni; mivé fejlődnék s 
mily drága hazai kincsesé válhatnék az a megyei szabad mo- 
zoghatás mellett | Utóbb a Tanodából az élet gyakorlati teré­
re kikerülve, idegen volt azon s csak bakdácsolt igazi élettu­
domány ismerete nélkül [ÚjfE 74-5, 82. - "Széchenyi 1806- 
tól katona volt, csak 1826-ban mondott le tiszti rangjáról].

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

terajtad rajtad; pc tinc; auf dir. 1573: Anna Bonciday 
Gcrgclnc hity vtan vallia hogy .. Ico oda Kapa Myhalncis 
Mond Kcrcsturinak, Az myt leltei magadnak nekem semmy 
bwnöm benne, twdod Ez cícotis myh esset az cn hazamnal te 
raytad Mond Kcrcstury En Nem twdom, Mond az azzonj 
vay ky lol twdod, Ezzel cly Ment onnath [Kv; TJk I1I/3. 56- 
7], 1662: méltóságos férfiú! íme, ma terajtad, de holnap én- 
rajtam is eshetik hatalmas győzhetetlen császárunknak ked­
vetlen ítéleti [SKr 165].

terasz lépcsőzetes földterület; terasá; Terrasse. 1847: 
Cschországnak ... fénylő tornyokkal ékes fővárosa egy 
völgyben, dombokon cgymásfclctti terasse-okon, hasonlit- 
hatatlan szép panorámát képez [Méhes 4],

térbeli vmely területen lévö/fckvő/található; spa(ial, din 
spatiu; auf cinem bestimmten Gcbict scicnd/licgcnd/ 
bcfindlich. Hn. 1744: a Térbeli láb föld [M.kályán K; EHA], 
1817: Térbéli Kaszállo [M.szovát K; EHA], 1823: a Tér beli 
láb föld (sz) [Abosfva MT; EHA]. 1859: a Térbeli <és a > 
Pad alatt<i földck> [Szászújfalu AF; EHA].

tercella, tercellán háromnyüstös vászon; pinzá lesüti in 
trei i(c; in drei Schaftcn gcwcbtcs Lcincn. XVII. sz. m. [: 
Szoknya veres Tcrczclan Ezüstéi s Arannyal cgyvclcgh egy 
Sor csipke három uyni széles az allyán Király szin Bársony 
válla [EMLt],

Szk: aranyos ~. 1683: Veres duffla aranyos Tercella 
arannyal Ezüstéi szőve [UtI] * dupla----- » aranyos ~ * 
kannazsinszin ~. 1683 k.: Egy karmasin szin Tcrczclla elő 
ruhástul kígyós forma virágai [UtI] ♦ veres —»aranyos - * 
virágos ~. 1652: Harmadik szoknia, Zcóld Aranias Virágos 
Tcrczclla az allian cgj rend szeles Arani ezipke prem azon 
alól galantal szeget [Mihályfva NK; JHb XXIl/41], 1673: 
Paplan ... Puplican szin atlacz kerületű az közepi ucrcs 
uiragos Tcrczclla [Fog.; UtI].
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tercellapalást háromnyüstös vászonból készített palást; 
mantic de pínzá tcsutá in trei i|c; Dcckmantel aus in drei 
Schaftcn gcwcbtcm Lcincn. 1652: egy fekete Tcrczclla 
palastotis adót có kgmc, fekete Niullal bérlet, vekoni keskeni 
czipke premes [Mihályivá NK; JHb XXII/41 ].

tercellaszoknya, tercellánszoknya háromnyüstös vá­
szonból készített szoknya; fustá din/dc pínzá (csutá in trei 
i|c; Rock aus in drei Schaftcn gcwcbtcm Lcincn. Szk: ara­
nyos 1686: Edgy zöld aranyas tcrczclla szoknya viseltes, 
vál nélkül, edgy rend arany csipke rajta [BK. Bánfi Farkasne 
Bethlen Krisztina jegyajándéka]. 1733/1818: Az aranyos 
tarczala szoknyát, égy rend arany tsípkévcl, és arany ga- 
landal készültet hagyom a’ Tisztel. Kolosvári Páter Minori­
táknál való nagy oltárhoz tsinályanak Antipendiumot, és 
Casulát belöllc [Kv; SLt XLII. 6. 31] * hajszín ~. 1686: 
Edgy haj szin tcrczclla szoknya vállastól, igen viseltes, edgy 
rend galand rajta [BK. Bánfi Farkasné Bethlen Krisztina 
jegyajándéka] * királyszín XVII. sz. m.f: Volt egy Király 
szin Tcrczclan szoknya váltastul [EMLt] * meggyszin ~. 
1657: Vagion egy megj szin Arannias Tcrczalla valnclkúl 
való szoknja, az allia galonnal szegett [Mihályfva NK; JHb 
XXI1/42]. 1668: Az Hugom(na)k Boriskának (hagyom) ... 
egy medsin (!) aranyas tcrtzclla szoknyámat [Komlód K; 
BLt],

terccllaszoknyácska háromnyüstös vászonból készített 
kis szoknya; fusti]á din/dc pinzá (csutá in trei i{c; klcincr 
Rock aus in drei Schaftcn gcwcbtcm Lcincn. Szk: aranyos 
~ 1693: Aranyas viseltes Tcrczclla szoknyátska in fi: 16// 
[Ne; DobLev. 1/37. 5].

tercenel spanyol tafota; tafta spaniolá; spanischcr Taft. 
1714: Égj ParTcrczcncl közönséges fi. Hung 1 „50 [AH 14, 
26],

Szk: - tafota. 1808: 5 Sing szelycs tercenel tafota [Mv; 
Told. 22],

tercenella aranyszálakból szőtt kclmcfajta; tcr]ancl, 
{csáturá de mátase strálucitoarc; ciné Art Stoff aus Goldfadcn. 
1659: Egy darab virágos kamuka, abba(n) tcuc singh 
tcrcinclla Aranias [Cssz; LLt Fasc. 146]. 1704: Egy rosa 
szin tcrczenella arany virágokkal [LLt Fasc. 75]. 1709: Egy 
Darab Tercenella ... 1 kék aranynyas Tcrccn allya (!) szok­
nya ... 2 sing zöld tcrczenella [WassLt Árva Matskási 
Ersebet inv.].

Szk: aranyos ~. 1651: Vagyon három Kcsztyüczkc, edgik 
Szederjes Bársony, az Másik Med szin Barson, az Harmadik 
Zöld Arannyas Terczinilla Mi(n)d az három Arany Czipkcs 
[WassLt Wass Judit kel.] * ezüstös 1745: Edgj Kökörcsén 
szin ezüstös Tcrczenella, ezüst csipkés szoknya hoza való 
vállaval [Marossztkirály AF; Told. 19] * kökörcsinszín —» 
ezüstös ~ ♦ lengerszín ~. 1668: Egy Tenger szin Arannyas 
Virágos Tcrccnallia, melynek viragi kegyosok, az allyan egy 
rend elegyes czipke cs egy rend Arany gallon [Mk Kapi 
György inv.].

tercenellapalást aranyszálakból szőtt kclmcfajtából ké­
szített palást; mantic de tcr]ancl; Dcckmantel aus cincr Art 
Stoff aus Goldfadcn. Szk: virágos - 1651: Vagyon edgy 
Féket (!) virágos Tcrczinclla Palast az fordulássá fekete Ta­
fota, az Bérléssé Bagazia Fekete Selyem Galandalal (!) 
szegtek bé [WassLt Wass Judit kel.].

tercenellaszoknya aranyszálakból szőtt kclmcfajtából 
készített szoknya; fustá de tcr|ancl; Rock aus cincr Art Stoff 
aus Goldfadcn. 1667: ada kezében ... Egy Tcrczenella szok­
nyát karmasin színű [LLt].

Szk: aranyos ~. 1673: Égj Zöld arannyas Tcrczenella 
szoknya elő kötőjével, vallóval cdgjüt [Marossztkirály AF; 
IB|. 1694: vett volt ... Egy kék Aranyas Tcrczanclla szok­
nyát valóval (!) elő kötőivel edgyűt egy rend sarga Arany 
csipke rajta az allyón [Homoródsztpól U; BólLt 71] * ha- 
rackvirágszin ~. 1761: Egy baratzk virág szin Tcrzcnclla 
szoknya [Koronka MT; Told. 8] * ezüstös ~. 1735: Egy 
hammu szin Ezüstös Tcrczcnaclla szoknya, Aranj virágok 
rajta [Sv; Hr]. 1745: Edgj Kökörtsén Szin ezüstösTcrczénclla 
ezüst tsipkés Szoknya hozzávaló vállával [Marossztkirály 
AF; Told. 19] * hamuszin —♦ ezüstös ~ * karmazsinszin ~. 
1705: Edgy karmasin szinü aranyos Tcrczenella Szoknya 
edgy rend galand az allyan [Cége SzD; WassLt Vas Dániclné 
lelt. Rettegi György sk]. 1708: Egy karmasin szin Tarczcnclla 
szoknya [LLt Fasc 115]. 1766: Egy karmasin szin Aranyas 
tcrccnallya szoknya [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 96] * király- 
szín 1705: Egy Tcrczenella Királly szin szoknya, Vállastól, 
az szoknja altján egy araszni Ezüst kötés [Hr] * kökörcsin­
szín - —» ezüstös ~ * meggyszín ~. 1651: Vagyon edgy 
Metszin Tcrczenella Arannyas virágú szoknyája czak edgy 
rend Galanddal szegtek be az allyat ... Vagyon edgy 
Arannyas Szcdcijcs Tcrczenella Szoknyája edgy rend ga­
land az Allya(n) [WassLt Wass Judit kel.] * szederjes---- > 
meggyszin - * veres 1648: Veres Tcrczenella Szoknia egy 
scndcl szeles Arani csipke rayta [Mk 3 Kapi Kata kel.]. 
1676: Vettem Katónak Veres Tcrczenella szoknyájához 
bogoziat scllmct, arany gallontot 15 pénz hejan 12 forint 
erőt [Bcszt.; Törzs] * virágos —. 1673: Beden Kata Szávára 
(!)... jutattak ezek. Égj virágos Tcrczenella szoknja vallával 
cdgjüt [Marossztkirály AF; BfR Bethlen Domokos hagyaté­
kából Bethlen István inv-ban].

fércéről kis méretű, zsebpisztoly-fajta; tcrjerol, pistol de 
buzunar; ciné Art Taschcnpistolc. 1714: Égj Pár Tcrczcrol 
flaschcrholz agjü fi. Hung 2„40 Égj Pár Tcrczcrol ezüst 
viragotskakkal fi. Hung. 2„40. Égj Pár Tcrczcrol romlado- 
zott fi. Hung. l„20 | Égj Pár Tcrczcroll clcphant tsontall fi. 
Hung. 2„50 [AH 14,26],

tercia harmadrész; treime, a treia parc dintr-un intreg; cin 
Drittcl. 1651: Az Schola Mester Jövedelméhez az várbeliek 
az Némethiekkel11 cgiut azt kiuanniak hogi az Malomból az 
gabonákból való tcrciais ki adassek az Ministcrtol á ki annak 
clcpttc nem volt [SzJk 69. - ’Szúv/Szamosújvámémeti 
SzD], 1683k.: Az Decima bőrből Scdccimajár, annak tertiaja 
az Mestere [Szilágycsch; SzVJk 123].

tercialitás harmadrészcsség; poscsiunc/stápinirc a unci 
treimi din ccva; cin Drittcl von ctwas besitzen. 1584: 
Eothwcós Orbán vallia hogy ... az mely hazban lakik vala 
az ven Bcnchcl András, Az vta(n) fcyct vqwc(n) a’ 
Bcstcrczcick ezt a’ hazat Bcstcrczcy Georgy mind holtig 
bira ... mikor sok Ideig pcrcltcnck volna a’ Bcstcrczcickcl a’ 
Tcrtialitascrt, cl Nyertek ... a’ Marta Azony fiat ... Inkab 
hizc(m) hogy Nc(m) élt, Mert Nem chak Tcrtialitassa! fizet­
tek volna Marta Ázont ky, hanc(m) az gyermekre az 
dualitastis ky vehette volna [Kv; TJk 1V/1. 338], 1596: Az 
czcwst marhákból iutot tcrialitasban Anna azonnak [Kv; 
RDL I. 65], 1603: Zabo Miklós ... vallia ... Nyreo 
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Mathcncnak az co tcrcialitassaba adiudicaltak volt az 
Arbitcrck f 15 d. 66. [Kv; TJk VI/1. 645]. 1665: Anno 1665 
dic 9 Jully. Az Fogarasföldi fcö Plajassok ez szcrcnt attanak 
partialisokot az birságh pénzrcoll. Kcczcy Jstvan Déak ... 
Summa f. 18/40. Ebből az tcrcialitást ki tartván, marad 
mcllyct administraltam fcö Kapitani Uram ö Nga szamara f. 
12/27 [UF II, 315], 1677: Nchay Nagj Tantas komanai 
Udvarbiro lévén ... az falunak harmad részit magacnak 
pr(ac)tcndalván lenni, mind határ(na)k mind Erdőnek 
jövcdclmé(nc)k tcrtialitássát maganak kezdette vindicallni 
[Szád. Joh. Sárosi nyil.]. 1681: Haczoghi Porkolábnak min­
den fele bírságból Tcrtialitas jár, két része a’ földes Urc [Hát­
szeg H; VhU 151]. 1729: szüret Után való időkb(cn)... Va­
lakik Aknárul hoznak be borokat, azok cl pccsctctctvén 
Hadnagj Atyánkfia cö kglmc Nc(m)cs Váras számara ki 
korcsomarlással Vitesse cl, melynek harmada, legyen az 
borra Vigjazo Atyánkfiáié Industrialkodásokért, ha penig 
más adgya által cö kglmck(nc)k hogj ki hozott bort be azon 
Tcrtialitasbol azon Atyankfiaiis participalodgjanak [Dés; Jk 
384b], 1763: Az Házakban a falak oldalán levő képek közül 
egy tcrtialitast elvén az Aszszo(n)y cö Nga [Hsz; Ks 23. 
XXIIb]. 1778: A szöllök iránt cdgycztcnck meg a Pársak c 
szerint: A Gyümöltsösön fellyül lévő szöllö, ide értvén aztis, 
a mi ebben Szakáll alias Bandi Gyurkától acquiraltatatt; 
mennyen három egyenlő részre ... Az Orasz Nyikula felöli 
való Tcrtialitas jut Tranzner Ersébeth Asszonynak [Szent- 
benedek AF; DobLev. II1/513. 3b]. 1788: az irt Nagy Sziget 
nevezetű mentioban forgó Tcrrcnumocska tcrcialitassa 
éngemet illett [Nagyrápolt H; JHb XXXI/34],

Szk: ~t kíván. 1758: mind ezekből az adósságokból, 
mcllyck meg maratlanak édes Attya halálakor tcrcialitast 
kíván az Actor [Asz; Borb. I] * -tpretendál örökségbeli har­
madrészességet igényel. 1674: Mivel az Vr Comis Gáspár 
Vr(am) co kgmc szegény megh halt fclcscginck mindc(n) 
nemű louaib(an) tcrtialitast harmadossagot practcndalt ... 
azokot coszuc kötuc, mindeneket ... engedek oda az 
parafemomot [Szentdemeter U; Ks 90],

terciárius a kollégiumi szoba harmadrangú lakója; al 
trcilca clcv in rang dintr-o camcrá de intemat; Student von 
drittem Rang in cinem Studentenheimzimmer. 1870k./1914: 
Az ajtótól jobbra cső ablakfclőli szögletben volt a primárius 
ágya, asztala; balfclöl a sccundarius ágya, asztala. Az ajtótól 
hol jobbra, hol balra - a kémény s kemence elhelyezésétől 
fuggőleg - a tertiárius ágya, - s hol hely volt rá - inkább a 
két felső soron s más nagyobb szobákban asztala is | 
Tertiárius: a mint már a kamara és locatio szóknál jelezve 
volt, a habitatio 3-ik rangos lakója volt [MvÉrt 15,48],

terciás harmadrészcs; (persoaná) carc primejte o treime 
de dijmS; jd, dcr/dic cin Drittcl von ctw bckomint. 1652: 
Mind<cn> fele Eozi, Tauazi Gabonából, Bőrből, disznóból 
tized. Az pap penig tertias, qvartas [Vista K; GyU 100],

tercium harmadrész; a treia parte dintr-un intreg, treime; 
cin Drittcl. 1624: Ele Alua(n) Dcsy Georgj Vra(in), Jelente 
azt mi Előttünk, miucl, az cö kegme Icaniat isten Ez világból 
ki votte, cs mind az Giermeke Tertiumat kj nem adta volna, 
hanem kiuana azt, Az varosnak s az Constitutionak rend­
tartása szcrcnt, hogi az cö kegme vnkaianak Andorkonak az 
cö Édes Anniarol szállót Tertiumat Kalaczsutöo Fcrcncz 
adna ky, cs lenne lnuc(n)tariumaba(n) be Irua, hogi az Arua 
kiczin Jouay ne dissipaltassanak hanem Jcőucndobcn az 

Aruanak meg Tartassek [Kv; RDL I. 123], 1627: az Iffiw 
Kanta Mihalinak Es az huganak Katha Aszonnak az cö edes 
Anniok Tcrciumatt, Az Édes Attiok Kanta Mihalj, ki nem 
atta volt p(cr) diuisioncm, az meg neuezett giermekinek 
[Kv; RDLI. 134]. 1646: My ... hűtős Diuisorok ... Mikoron 
mi az bccziullctés Tanaczj commissioiabol Szőlösi Gábor 
házánál, üduezült Fclcscgcnck Gichincr Borbara Aszonnak, 
Tertiumat az harmados Atiafiak(na)k minden rendbelj ingo 
bingo marhákból, ki mutattuk uolna, cs az harmados Atia- 
fiaknakis leualtak uolna, Az örőkscgckből, cs cgicb fen allo 
dolgokból igi alkuuanak megh [Kv; RDL 1. 133]. 1676: ez 
Aszszony(na)k tcrtiuina clsöbcnis mostani Arkosi Istvá(n) 
vr(am) Fiaczkája részére, maga dualitassara nézve muta- 
todgyck ki [Kv; RDL I. 155a]. 1802: Az Sombori fiú ág két 
Tertiumanak Excisioja assignatioja harminc hat napokat 
foglalván magába ... háramlik égy Scssiora Rh 2 xr 19“ 
[M.zsombor K; Somb. II. - “A felmerésért],

Szk: anyai ~. 1642: Velco Jstuan ... sok sulias gongiaj, cs 
busulasi miat Lcanianak az Aniaj Tertiumat kj nem mutat­
hatta ... az varos Tcorucnic szcrcnt most immár kj akaria 
Lcanianak Anyai tertiumat mutatnj [Kv; RDL 1. 128].

térd cmbcri/állati testrész; gcnunchi; Knic. 1574: ez Mar­
git ott al az Gíreg clcot cs kezében az gjolch Elcozcr az 
Tcrdcrc Erezty az giolchot Az vtian tytkon egy bal gioleh 
Mege vety [Kv; TJk III/3. 362c]. 1584: Myert hogy az 
Bizonsagok világosok cs fcokcppcn Baka Georgnek vallá­
sából hogy Labanak semmy Niaualiaia Nc(m) lewcn délkor 
ez Zcold Ambrusne hozza ment, cs labanak térdet megh fog­
ta cs thikmony swltigh raita tartotta valamincmco lelcktul 
indultatwa(n) ky miat fol óra Mulwan az laba meg veszet cs 
megh horgadot ... Azért vgy tcczik a’ tcorwcnnck hogy ez 
illic(n) dolgaiért, vesztésiért cs Bcw Baios voltayert twz 
légien raita. J(nctus) App(cllat) [Kv; TJk IV/1. 259], 1592/ 
1593: oda áltál az zigctbc hajtottam az eókreóket az porond­
ra, cs tqrdigh való vízben menthem vtanna hogy vizza 
hayehiam, Nem zollot senki irette [Décsc SzD; Ks]. 1634: 
Fekete János főben utc Lakó Jstvant, cs az földre le esek, cs 
az tcrducl az mcllicrc alla, cs Kerekes János vona le rólla, es 
annak utanna vizont ozve allanak, cs kötődni kezdenek [Mv; 
MvLt 291. 18a], 1658: az szegény édes néném-asszony va­
lóban nyomorultul vagyon az köszvény miatt, mind az két 
lábában, térdiben, kezében vagyon [TML 1,237-8 Bornemi­
sza Kata Teleki Mihályhoz], 1662: Most többet nem írhatok, 
ezt is az térdemen írtam [TML II, 224 Teleki Mihály Vcér 
Judithoz], 1743/1747: Láttám Térdit, kezit, Farát, őszve 
rontva mint az Tőrt máj [Szentegyed SzD; WassLt Paulus 
Szabó de Zilált (55) ns vall.]. 1761: Fejér Fakó fekete Farkú 
Serénnyű, a négy labais térdig fekete, Buccfalus faja 
bcllycgcs nagy Serennyű őrőg kancza | Kantza Csitkok ... 
egy sárga szőrű a Homloka jotskan hodoss, s mindenik laba, 
a terdik fejér [Branyicska H; JHb XXXV/39. 13, 16], 1797: 
Szilágy Mihálly ... réá szaladván és le nyomván, a tcrdivcl 
réá álván igen rutul meg dűbütskcltc és pofázta a’ szegény 
élhetetlen embert [Náznánfva MT; Berz. 3. 3/21]. 1804: Bi­
tang Tsiko ... két hátulso Lába térdin alól szár [DLt nyomt 
ki.]. 1812: a Grófi' engesztelni kívánván mérgcsségcit a 
Grofl'nénak le térdcplctt és kezét lábát térdét tsokolta 
[Héderfája KK; IB. Jánosi Ersebeth Takáts Joseffné (28) gr. 
I. Bethlen Sámuel tisztnéjénck vall.]. 1839: Szandman Ká­
roly ... bal lába, a’ térdin alól nyomorék, hogy midőn lépik 
is kaszál vele [DLt 290 nyomt. ki],

Szk: ~en áll. 1572: Aztis vallia fwztcoy" hogj Eotet 
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Mostansagal Emlckcztcty volt arról Lakatos Balintnc hogy 
meg Bczellctc volna czclcotis Ncky hogi Annak clcote 
Minckclcotc Eokct Leorinchhcz kwltc volna az fyawal 
Megh keowctny Azelcot comaga tcrdcn alwa Syrwan 
keowcttc volna meg fia kepébe [Kv; TJk 1II/3. 31. - 
“Ferencit]. 1584: Maros Gergely vallia ... El Mcnc ez 
András az Azonnial Mikor sokáig ot leót volna, meg 
tckintc(m) hogy oly sokáig giwnik (!) buchuzik, hat ez 
András a’ tcrdcn All, cs Az Gatiaia a’ feoldeón vagyon, Az 
Azony penigh ige(n) sir vala [Kv; TJk IV/1. 351], 1635: 
tcrdcn alua az cn Istenem élőt megh mernek eskenni, hogj te 
soha ollian clctö Aszoni nc(m) voltall [Mv; MvLt 291. 61 b], 
1704: Ugyanezek után jőve fel a szegény rab úr fiacskája, 
egy memóriáiét térden állva adván bé az országnak, kin so­
kan és többire mind elkeseredtünk vala [WIN I, 184], 1776: 
Buzgóságosan könyörgött térden állva, azonban leesik az Is­
ten nyila, melynek szele érvén az urát eldült [RcttE 368-9] 
* ~et hajt. 1657: térdet hajtván kimenének, és inas jüvén bé, 
az legyczőcskét annak adván az írást mcgolvasám [KemÖn. 
98], 1736: az kik az fejedelem asztalánál le nem ültének, az 
hopmesterhez mentek ebédre, az több jelenlévő urak, föcm- 
bcrck, térdet hajtván az fejedelemnek s fcjcdclcmasszony- 
nak, szállásokra mentenek [MctTr. 335] * ~ig áll. 1631: 
halla(m) hogi nagi zaigás vágjon oda ... azonban megh 
futamoda(m) s latam hogj hamar Istua(n) terdigh al az 
sarba(n) az patakba(n) [Mv; MvLt 290.233b] * -ígér. 1751: 
It olly nagy ho hüllőt vala ... hogy csak az hó igozán Írom 
térdig ér [Abosfva KK; Ks 83 Borbándi Szabó György lev.] 
* ~ig érő harisnya. 1812: Busta Thodomak Felesége ... vi­
sel ... térdig érő Harisnyát, és Botskort pórással fel kötöttet 
[DLt 642 nyomt. ki] * ~ig érő nadrág. 1823-1830: erőssen 
rongyos Kaputha, térdig erő Nadrágba volt, és Strimfli 
nélkült kordovány Magyar Tsizmába(n) [FogEK 166] * ~ig 
érő szűr. 1829: Szathmár Vármegyei Thotfalusi ... Földvári 
Ignatz ... szököt cl kék kurta poszto Réklibc, Lábai közöt cl 
szakadozott hasonló szinü nadrágba, csizmába, térdig érő 
fejér szűrbe. Fejér sapkával és Kalappal [Kv; DLt 9] * ~ig 
felemel. 1772: a’ Groflf Kun István Vr Király falvi Malom 
Mestere Atyim a' két alsó kereket fellyül akarta tenni, és tér­
dig a’ Malmot fel emelni, s én féltem hogj igj ki mégjen a’ 
Víz a’ Dombai Rétre [Ádámos KK; JHb LXVII/2.343] * ~ig 
való saru. 1582: Willagthalon Jstuanak attam Thórdik walo 
zarűtt d. 38 ... Nagy Marthonncncak attam egy zarútt tezen 
d. 36 ... Jsmett az wilagtolon Jstwanak attam ... d. 46 [Kv; 
Szám. 3/VII. 8] * -re áll. 1617: 11. tcstis Silcstcr János 
zolgal(oia) Ersok Tarciafaluan lakó, jurata: Tudom azt, hogi 
terdre altat Antalfi Matiasnc es kezet fel fogta, azt monta, 
hogi az Isten uezesse cl azt a czioka zemü Antalfi Matiast 
[Tarcsafva/Kobátfva U; Pf. - Fr. Bcncscr de Mcdcscr nb és 
Th. Bölconi rcctor Scholac Tarcziafalvicnsis vall. jel. a fej­
hez]. 1705: Maga feljött Gravcn, a generál előtt térdre állott, 
a földön heveredtenek, mint a disznók [WIN I, 522] * -re 
állat/állít. 1598: Az A. procuratora ele allata az Demeter 
chigant, cs terdre allata monduan: Jm hallom hogj ez chigant 
omak mondgia. Azért teöruenj ala haitia fejet, ha rah nem 
rakia dián vagion [UszT 11/2. D/57]. 1644: azt szinten nem 
láttám mikor megh ütötte az szász gjermek az üstgjarto 
Istua(n) fiat... hanem hogj az gjermek megh siualkodck ki 
fűtek az siualkodasra ... fel kapam az fcóldrcöl az gjermeket 
s az terdere allattam cziak égi ingben vala az gjermek, s 
ismegh le esek, mert soha fel nem alhat vala [Mv; MvLt 291. 
413a], * -re esik. 1590: kwldck borra á Kcmcnj Istwan 
szolgalatjcowc az piaczjon áltál ... Jgcn reszegh vala megh 

terdreis esett vala az Sarban [UszT], 1599: Pctri Lúkacz 
felesége Anna Asszonj ... vallya ... az Nyirö legény be futa, 
cs hoza kj az Nyirö rudat, és úgy üte Nyakszirtcn Job felöl, 
hogy első ütcsbc(n) terdre essek: s meg fel kelé és vgy üte 
valba(n), de aual cl nc(m) essek [Kv; TJk VI/L 384], 1638: 
ki ranta az mezítelen kardot az Cziszar Inas az hona alól, s 
hoza kezde czapkodni; Banczi Czigani terdre essek; s úgy 
essek az karjan azCzapás [Mv; MvLt 291. 122a], 1736.MÍ- 
kor penig az násznagy búcsúztatta az lakadalom napján az 
apjától, anyjától az menyasszonyt, az menyasszony akkor az 
apja s az anyja előtt térdre esett... és az násznagy az apjától 
és anyjától clbucsuztatta [MctTr 387]. 1802: Forro Lajos ... 
azonnal az ütés mián terdre esett [Mv; Bőm. XXXIX. 53 St. 
Buzási (29) vall.] * fél ~en áll. 1710 k.: Francia nyelven 
köszöntőm3, és a kesztyűjét elfelejtvén üdéjén a jobb kezéről 
levonni, fél térden ott kellé áltanom, míg levoná csókolásra 
nékem [BÖn. 586. - “ II. Károly királyt] * fél -re áll. 1722: 
Rétsc Vonjais égj kaszával hotul (!) neki futamodot, ugj 
ütötte főbe, hogj mingjárt fél térdre esett [Ks 7. XV. 6].

Sz. XV111. sz. e: Az hazasulö legénynek is nem árt bar 
csak ha térdig valö experientiara mehet is. Nagy kar volna 
Szép termetű Famíliába kajszos állapotot collocálni á kitül 
ipszilonyos lábú Projcctumok Származnának [JHb 17/10 ló­
tartási ut.].

térdecske genunchi; kleincs Knic. 1826: A’ mi pedig 
őkémét, a’ Csitko Uramat illeti most nem küldöm cl, mivel 
a’ múlt kedden el esvén jártatás közben, térdccskcit 
megpuffintotta ’s égy kicsidég meg dagadod [Kv; Pk 7].

térdepel térdel; a sta in genunchi; knicn. 1805: a Rcctor 
... lé jött és mind engem, mind Károlyt térdepelve talált Kis 
Mama térdcpcltctctt le [Dós; KMN 59].

térdepelhet térdelhet; a putca sta in genunchi; knicn 
können/dürfen. 1710 k.: Én elindulék a tengerparton hátra; 
sok hajós volt ott, de nagy sár lévén, nem térdepelhetett, egy 
vén asszony is vala, ki is a pálcája végére támaszkodott és 
úgy imádkozott, én pedig csak megyek [BÖn. 583].

térdeplő kéz/imakönyv számára támasztóval ellátott zsá­
moly, amelyre az imádkozok térdelni szoktak; scáuncl de 
rugáciunc; Bctschcmcl. 1748: Veres kordovánnyal bé vont, 
s körűi sárga fejű Szegekkel meg vert, töltött Széke, vagy-is 
térdcklö [Ks XXVIII. 8. 5],

térdeplős térdeplővel ellátott; cu scáuncl de rugáciunc; 
mit cinem Bctschcmcl vcrschcn. Szk: - almárium. 1768: 
Diófából ki rakott köntös tartó Almárium Más Fiokos Úri 
Almárium 1 Közönséges térdeplős Almárium I [Mczöszl- 
györgy K; Ks 23/XXilb] * ~ padszék. 1656: Ezen asztal 
ellenében vágjon az fal mellett, más rendbeli bcllctt 
kcönjcöklös térdeplős partas deszka labokon allo fcö embe­
rek ala való padszek. Ezen székek ellenében vagyon, az 
templomban mind vegigh, bcllctt kcönjöklös terdeplös 
partazatos férfiak ala való hoszu deszkából csinált ülő 
padszekis, nro. 13 [Fog; UF II, 124] • - iilőszék. 1656: 
Jbidcm az fal mellett 3 labas bcllctt padszék, mellette 2 
rendbeli papok ala való deszka kcönjcöklös terdeplös üleö 
szék [Fog; UF II, 123],

térdeplőszék kéz/imakönyv számára támasztóval ellátott 
zsámoly, amelyre az imádkozók térdelni szoktak; scáuncl de 
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rugáciunc; Bctschcmcl. 1666: Csináltam az pracdicalo 
székben, forgó pantra d 50 ... Itcm egy térdeplő széket [Kv; 
ACJk 80a]. 1849: A’ Kápolnába ... Egy térdeplő szék [Som­
kerék SzD; Ks 73. 55].

térdhajtás rcvcrcn[á, plccáciunc; Knicfall. 1736: A feje­
delem mikor ebédelt vagy vacsoráit... a fő pohárnok másod 
magával nagy térdhajtással a hol a fcjcdclcmasszony" állot­
tak (1), oda ment, egyiknek kezében ezüst mosdómcdcnczc, 
másiknak ezüst modókorsó, skoftummal varrott kendő lévén 
kéziben, elsőbben az fejedelem mosdott meg, azután az feje- 
dclcmasszony (MetTr 334-5. - "Előtte az eredetiben vagy a 
kiadásban elnézésből kimaradhatott: a fejedelem és ].

térdhajtó 1. különös tiszteletű; reverentios, deosebit de 
rcspcctuos; hochchrcnd. 1796: Fel indíttatván azért Commu- 
nitasunktol, Biraki kötclcscgünkből egész térd hajtó mélly 
alazatossaggal [listaiunk Ngod előtt azon, hogy méltó meg 
fontolasra vévén bölts elméjével azt, hogy mincmü romlás 
és kár következzék ebből az erdők és gyümölcs fák pusztí­
tásából ezen helységre ... Mcltoztassck Ngod bennünket 
authoralni hogy a jo rendet ... meg tarthassuk ... az eddig 
efféle pracvaricatioba clcgycdtckkcl edgyütt irrcmissibilitcr 
meg büntethessük érdemek szerént, és a Kártis véllek in 
super meg fizetethessük [Torockó; TLev. 10/6].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: alázatos személy; persoaná rcvcrcn(ioa- 
sá; demütige Person. 1661: Édes Asszonyom, kedves és 
igen szerelmes Feleségem, az német asszonyok frissek, sar­
kon forgók, térd hajtok, igen szépek is, azért lássa Kegyel­
med, Judit asszony! [TMLII, 178 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz].

térdkalács a térd elülső, kidomborodó része; rotulá; 
Knicschcibc. 1813: bal lábán az térd Kalátson hasanlo véres 
ütés [Dés; DLt 162].

térdkötő kötő, amellyel a harisnyát a térden alul vagy 
fölül is megszorítják; jarticrá; Knicbund. 1599: Garay 
András. Hozot ... Cérnából Chinalt tcrtkctco -// 16 [Kv; 
Szám. 8/XIV. 20]. 1667: Jankó most is azt íratja, az lovak jó 
egészségben vannak, s neki csizmát hozzon Kegyelmed, az 
szolgájának térdkötőt [TML IV, 95 Vcér Judit Teleki Mi­
hályhoz]. 1736: Az csizmájok szárát alól az horgasinokon 
szép térdkötővcl megkötötték; az jó két újj szclés volt, csatt 
némelyiknek ezüstből, az térdkötő vagy majczból vagy ba­
gariából volt, vagy közönséges szájból volt, az kötőnek az 
vége, az kivel megkötötték, vagy czifra selyem rojt volt, 
vagy szíjából való czifrázás. Én is gyermekkoromban visel­
tem [MetTr 348-9],

térdnyi 1. de grosimea gcnunchiului; so groB, wic cin 
Knic. 1724: mikor már a' Térdcinni vastagságú három szál 
fát le vágtunk (!) vóhta ’s fel akarnok vontatni tsak ki jőve 
hirtelen két ember az erdőből, edgik inagass, de mint hogj 
estve volt annak artzulattyát nc(m) dcscribalhatom [Réten 
NK; JHb rtlcn].

2. piná la gcnunchi; bis an dic Knic. 1823-1830: a 
délibába ... mikor tiszta idő vagyon nyárban ... azon teres 
pusztákon utazóknak úgy tetszik ... ha vágynak az ember 
előtt helységek vagy akánnifélc épületek, mintha azok egy 
ember térdnyi magosságáig mind vízben volnának [FogE 
266],

tereád 1. rád; pc tinc; auf7an dich. 1592: cn rcam 
méltatlan panazolkottal Vrunknal co Nagnal azért méltatlan 
panaznak terhén vagy érette cs valamit cn rajta(m) kérsz te 
rcad tér [UszT], 1602: Én tudod azt hogy mind lowat zekeret 
te rcad Bíztam [UszT 17/45 gedö giórgy gagi lo fw vall.]. 
1618: Micsoda követ vagy te hát? Az urad azt írta melletted, 
hogy mindeneket tereád bízott, teljes tanúsággal bocsátott, 
szinte arról nem tudsz te semmit szólni, azmiröl inkább kel­
lene [BTN2 95], 1632: Pattantiasne ... mindenkor csak Far­
kas Gaspamet kiáltotta hog ne hadg’ édes gicrmckc(m) ... 
hizc(m) te lesz az kisseb gicrmckc(m), te rcad marad 
mindcnc(m), az mim nckc(m) uagion [Mv; MvLt 290. 
106b], 1637: azt mondotta ... Mosa Gergely az kissebbik 
hogj de barátom nem gjanakodom cn tereád [Mv; MvLt 291. 
102a], 1659: Attúl is félek én, hogyha Barcsai ugyan dereka­
san beállhat az fejedelemségbe, hogy Zöldöt kiváltja tőlem 
te rcád képest, mert, suseriptiós jószág, mert, mind itt, mind 
pedig Erdélyben az a híre, hogy te vagy Rákóczinak egyik 
főtanácsa s igen haragusznak rcád, rcám és te rcád nézve | Te 
rcád is valóban nagy haragja van az országnak, nem tudom 
miket szollottál Hallcr Jánosnak Bécsbcn, de valóban 
haragusznak rcád [TML I, 317, 319 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz], 1662: a ... török császár ... azért haragudt meg 
tereád, hogy rabságra ejtvén őket annyira megrontottad" 
[SKr 425. - "Erdély lakóit], 1774: Juon ... látván a Léanyt 
mással bcszéllcni, leg ottan meg nehezteli, és monda: Mit 
hajtak én te réád [Bábahalma KK; Ks 19. VII]. 1896: K fenn 
lakó fiaimat nem kérem. Tereád nézek, lij nekem őszintén, 
igazán [PLev. 178 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

2. ellened; impotriva ta; gegen dich. 1592: Almasi Balas 
... vallia: Ammikor az corizcs volt az Kuti Marton tizedében 
... monda Bakai fcrcncz Tót Istuannak, Jstuan en te rcad 
nc(m) vétek, mert te vy corizco vagi, cs nem vagi oka az cn 
mostani niaualiamnak [Kv; TJk V/l. 249],

terebély nagy/kiterjedt koronájú; cu o imcnsá coroaná; 
weite Vcrzweigung. 1849: Vágyán ezen szép ki terjedésű és 
nagy kertbe égy bámulásra méltó nagy tcrcpéj, Tölgyfa, 
mclly alatt vágynak faragatt kövekből alkatait ülő hcllyck, 
asztalak [Szcntbcncdck SzD; Ks 73. 55].

tereckeni szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: - 
gyolcs gyolcsfajta; un fel de pinzá fíná; ciné Art Lcinwand, 
Lcincn-. 1663: 29 Ucgh Tereckeni giolez végit pro f. 9 [Kv; 
KvRLt X. A. 25j].

terecske 1. kis tcrülct/térség; un spajiu mic; klcincr 
Raum, Plátzchcn. 1731: Nc(m)cs Városunk Somkut fele for­
duló hataran belől a város felöl való kis Tcrccskct az erős ol­
dal alatt melyis mi okra nézve mondatik Szilagyi majorjának 
nem tudatik [Dés; EHA], 1768: ezen oldalnak közepe táján 
alatt az Árok mellett vagyon egy kis Teretske, mellyen egy 
Szckémyi Buglya Széna meg terem [Cége SzD; WassLtj. 
1776: Azon vicinalt To körös kömyül menyire cxtcndalodik 
igaz é hogy ... az ott lévő lapáj vagy Terecske mind a’ Tohoz 
tartózó? [Mczőpagocsa MT; MkG 36. 5/1 vk].

2. kis ártér; luncu|á inundabilá; klcincs Inundationsgcbict. 
1793: ment ... a Görgény vize teretskéjin fel onnat ki egy 
veröfény incrcdék oldalon tsapongólag bizonyos ép kő szik­
la alá [Görgény MT; Bőm. G. VII. 53],

tereg forog; a se invirti; krciscln, sich drehen. 1668: Én 
azért most is azt Írhatom, hogy énnékem bizony holnap ö ke- 
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gyelmck miatt kell itt teregnem [TMLIV, 317 Teleki Mihály 
Vccr Judithoz].

tereget terítget; a ajtemc/intindc; (Waschc) aufhangcn, 
ausbreiten. 1573: Cepser lanos hity vtan vallia, hogy ez 
clymwlt Ideokben co haza clcot valami Bőröket tereget vöt, 
Azonba Megen oda Neozneme, tcob Zo Bezede keozbe 
Mond hogi lm az hitwan Ember az Kolb Myklos cngc(m) 
Arra Tanyt hogy hazwdiak cs vtanna valliam hogy Eoncky fi 
100 vagiok adós [Kv; TJk III/3. 82].

tereitura huzakodás; tras-impins (la o íncáicrarc); Zank. 
1753: én abban az üdöben Falus Biro lévén, magam is ki 
mentem bctsűllcni, de egjebet attan nem láttom tcrcitúránál 
az hol vondazattanak [Erdőalja KK; Ks 38. X. 9 Hánk 
Andonic (30) vall.].

terekel törckcl, törcket kever; a amcstcca cu plcavá; 
Rüttstroh umrührcn. 1592: Ezek ez Megh Ncwczct 
Legengyek (!) hordotag az Agyagott Az Zwgo kerül cs 
Tcrcklcttcg [Kv; Szám. 5/XIV. 270 Éppel Péter sp kezével],

terektál locsog, tereferél; a sporovái/tráncáni; quatschcn, 
tratschcn. 1670: Az törck s az fővezér látván, uram ö ke­
gyelme mit terektál s amaz meg ellenkezőt, épen clvágódott, 
azt mondván az fővezér [TML V, 148 Bornemisza Teleki 
Mihályhoz].

téréi locsog-fccscg, tereferél; a tráncáni; tratschcn. 1838- 
1845: toréi 1. fotyog; fotyog: „locsog-fccscg, toréi, darál” 
(sz.) [MNyTK 107],

terem1 1. (növény) életre kel és kifejlődik, megterem; a 
eredte; (Pflanze) belében und wachscn/rcifwcrdcn, fruchtcn. 
1652: Vagyon egy rósz Czcrc Erdőis seövennek való rósz 
vcszcők teremnek rajta. Ez az falusiaktul sub pocna f. 12 ti­
lalmas [Visa K; GyÚ 136]. 1675: Az nagy kerten belől egy 
darabocska hcllycn terem széna cur. 5 [Rákos Cs; CsVh 64]. 
1713: Teremnek Magyaro, gjertyán, Csere és cgjcb clcgjcs 
kertelni való vcszszök [Fejérd K; EHA]. 1723: Miolta á 
Sövényfalvi Malom gát ott vágjon, az ólta á Berek eleje 
nevű hely meg épülő é<s jo>bb tű terem benne, á marha 
legelő Berek pedig káros [Királyivá KK; MbK 162], 1750: 
Hogy ha ezen Levelem még jókor érkeznék Tövis alja gom­
bát kellene gyüjtctncd, és az feleséged fűzné fel s nap fé­
nyen, avagy lágy meleg tűznél aszalna felesen ... Hasonló 
képpen lehetne Száradva Süveges, avagy Kucsma gombá­
nak is hijjak, küldeni, az Havasokon Sok teremvén Kalota- 
szegen [Bács K; Ks 83 gr. Gyulait László tollba mondott 
lev.]. 1760: Ezen spccificalt Erdötskekben tsak tscrc 
Mogyoro, Vcszszök, és Tövis bokrok teremnek [Cschtclkc 
K; BLt], 1774: Széna elég termet attanak is cl minden 
Sokadalman Portionként [Mocs K; KS Conser. Jós. Osváth 
de Zctclaka (31) cantor r. cat.]. 1775/1781: kendert, kinek 
mennyi terem minden tiz főből egyet... adunk [Porkura H; 
JHb LXXI/3. 432]. 1814: ezen nyíl erdők nem régen 
egésszen Ic-vágták ... Magyaro és Gyertyán iák szoktak te­
remni benne [Septér K; BetLt]. 1836: mikor itt a ho meg 
mozdul már élik az ingo marhák oly sok, jo fű terem [Nagy­
bacon Hsz; HSzjP Nicolaus (Nyika) Veress (34) vall.]. 
1860-1861: Cserjék ... Megjegyzendők még azon terjedt 
szaru s átlátszó gyöngy formájú bogyók, melyek leginkább 
a vad alma, kevesebbé a cscrcfákon láthatók, lépnek készítik, 

sok helyeken teremnek, de csoportosabban a m. vásárhelyi 
szálas erdőkben és a m. kölpényi bocsokban [Benkö, 
Mszlsm. 14-5],

2. termés kifejlődik és megérik; a se facc, a avea rccoltá 
la ...; Frucht wird rcif. 1572: Myert hogj hallo(m) hogj ktek 
fqlc nem igen termet az Mák: Jt az vr haúassan nagj bowscgcl 
termet [Hunyad; BcsztLt 3693 Nic. Bodog falúi prov. arcis 
Hvniad ac vicc comcs Greg. Timar bcszt-i bíróhoz], 1590: 
az mikor mák tcrmcnc az ... Chikfaluiak, zanzandikal, 
diznaiokat, az Tott vrajm masut ualo Tilalmas erdeiekre 
Bochatanak szabadon: Be haythassak cs megh tizcdclhcssik 
[Jobbágyivá MT; BálLt 89], 1632: Vagio(n) égj tilalmas 
tcölgy Erdejek, mclinck Tilalma f. 12. De miucl az erdeö 
cziak fiatal, mégh eddegh mák raita nem termett, az mint 
rcfcralliak [Hlyen F; UC 14/38. 37]. 1671: mikor penig a' 
Fiscus erdején elég Makk terem, tartassék-meg a’ régi ez 
iránt való Articulus, mclly az hogy ollyankor a’ regius fun- 
duson lévő erdőkre Fiscus sertés marhái ne hajtassanak [CC 
51 ]. 1687: fakonis szépen vagyon Gyümölcs, de mikor dcrc- 
kason Tcrcmis az Biro Rclatioja szerént az falubeliek 
pusztittyák cl [O.gycrömonostor K; WH], 1719: poma- 
granatot tudakozva(n) ... azt monta nem termet ez űdön 
[O.cscsztvc AF; Ks 96 Ágoston György lev.]. 1756: a’ tavalji 
cs harmad idei csztcndöb(cn) Molduán Vonya a’ Dézmának 
szépít cl tsépcltcttc, és maga számára cl vetette, már így ma­
gának szép gabonája terem [Galac BN; WLt Koltsár llia 
(30) jb vall.]. 1765: Az Csorárol küldet S cl Vettet Magról (!) 
az Balhék miat Semmi Sem termet [Nagybarcsa H; Ks 71. 
52]. 1774: Diót attam cl énis az minap egy köblöt... de me­
nyi termik esztedönként, nem tudom [Szcntdcmctcr U; LLt 
Vall. 106]. 1793: 1791-ben Faszujka tsak annyi termet vagy 
(!) vetniis kevés volt 1792-ben Termet Faszujka még a’ Me­
zőn szalmájában megrothadatt [Drág K; JHb 36 LevK 175 
Tollas Gy. lev.]. 1799/1806: terem ... Gyűmöltsöt is mint 
egy négy köbölnit [Dálnok Hsz; Kp IV. 317]. 1818: Az idén 
is alkalmasint termet Gabona ... de mihejt szedni kezdették 
a’ pálinka főzök, mindgyárt fel hágatt [Fog.; Konst.J. 1854: 
Kebelei dolgok: Termet: 23 kalangya Búza - cl csépelve lett 
szem 16. véka ebből cl vetödett 12. véka [Mv; Újf. 2 Soós 
Jósef Újfalvi Sándorhoz],

Sz. a halál ellen nem - orvosság a kertben. 1634: Az ha­
lál ellen nem terem orvosság az kertben [SzE 39] * a nyakas 
íjjá termi a fás diót. 1811: A nyakas Ifiu termi a’ fás Diót 
[ÁrÉ 31] * olyan lesz mint a diófa, mentői inkább vernek, 
annál inkább 1619: addig vágják Erdélybe, hogy olyan 
leszen mint az diófa, kit mentöl inkább vernek, attól inkább 
terem, azt mondják [BTN2 230).

3. ts a föld terem vmit, vmilyen növény/termény kifejlő­
dik a földben; a producc, a da roadc; das Féld trégt ctw. 
1565: senky rcam Nc(tn) Byzonythatthya, hogy walakynck 
cl attam wolna, azert azwta my(n)d az myt termet, cs az hold 
feoldnek az Arrath meg keressem (I), mert az feoldet 
Enymnek mondom mostys [Kv; BcsztLt 5 Konth János a 
Ickcnccickhcz], 1681: vagyo(n) égi nagi Erdő ... Ha mikor 
ez Makkot terein, az oda hajtőt disznókat Tizedelni szoktak, 
valtoja 4 pinz [Hátszeg H; VhU 150]. 1732: Mikor ideje jár 
s a földet jól mivclik, gabonát jót terem [Szászsztjakab SzD; 
TSb 51], 1758/1785: a Foszto rész nyíl ... igen nádos és 
sátés füvet terein (Szcntbcncdck AF; DobLev. 111/596. 286]. 
1761: (A földek) ha nem trágyiáztattnak Gabanát nem 
tcrcm(nc)k [Rovás NK; JHb LXVII1/I]. 1764: imitt-amatt 
Sátés Szénát termik [Szamosfva K; Josnitzi-osztozás (Ml)]. 
1836: (a) Rét ... termik 16. székér szénát [Marospétcrlaka 
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MT; TGsz 18]. 1858: a nagy szárasságban nem terem csak 
szamár tövissel [Gyalu K; EHA].

4. létrejön, lesz; a se facc; erzeugen, zustandc kommen, 
werden. 1597: Dominús Stephanus Púclachcr Júdex 
primarius ... fassús est ... Borbcli Peter kert wala minket 
Hozzú János vrammal hogy Lukach vrammal tcorckcdncnk 
minthogy azon cztcndcobcn kcwcs bor termet wala cs az 
pineze megh nem rakodót borral hogi az hazbert zallitana 
[Kv; TJk V/l. 125], 1623: Büdös Niarlott, Eczctcs Nyülos 
borokot kj ne vetessc(n) hanem a’ mencmwek (!) Seges Var 
senky zckb(cn) teremnek tizta Ezw Sauanio borokott 
arultasso(n) cs apró hordokot 40ncsckct haniasso(n) ky s 
olliakotis vetessen hogy hamarcb cll kcllycn [Fog.; BGU 
Törzs]. 1671: A’ Székely Atyánkfiai-is jelentik hogy az 
Articulusban a’ ser korcsomállás tilalomban lévén, bor 
korcsomállásnak idején, a’ szegénységnek sok fogyatkozása 
volna miatta, holott bor köztök nem teremvén, nem érkez­
hetnek rcjá a’ Ló Fü és Drabanti Rend, hogy bort korcso- 
málhassanak, és igy a’ ser korcsoma-is mcg-tiltatván, semmi 
jövedelmek nem volna [CC 38]. 1679/1681: Az jószágban 
az holot bor terem, mindentől igaza(n) á mi kevés dézma az 
c(n) szamomra jár, rajtok cxigállya [Vh; VhU 670-1]. 1705: 
annyi bor nem termett szőlő hegyeinken, kivel városunk 
korcsomáját meg érhetnök [Dés; Jk]. 1722 k.: Minden 
Szőlős ember, a kinek leg alabb tiz veder Mustya terem ád 
edgy veder Mustot ... a kinek semmi sem terem, vagy 
Szőleje nincsen ád Dnr 8 [Görgénysztimre MT; GörgJk 
105]. 1736: mikor az urak közzül valaki megszállott vala­
mely szász faluban a-kíben híres bor termett, akár mint tar­
totta az szegény folnagy, de az úr megharagította magát, s 
csak ne haragudjék, két-három hordó borban megalkudott 
az szegény folnagy [MetTr 355]. 1741: Mikor az Isten meg 
vonnya áldását, hogy jo bor nc(m) terem tehát cdgjik cdgjik 
Pap, maga itallyára hozhat bé másunna(n), nyólezvan 
nyólezvan veder bort, de nc(m) korcsomára [Zilah; SzVJk 
32]. 1745: 1744bcli M: Sz: Királyi Majorság Szőlőnek az 
ajján, és felső részin termett virág bor [Marossztkirály TA; 
Told. 18]. 1774: 60. Vedernél több nem termet volt ezen 
Motsi Majorság Szöllöbcn hogy az Hideg cl Csípte [Mocs 
K; KS Conser. Veress Mihálly (60) vinc. vall.]. 1775/1781: 
Bor is terem egyik részre kön(n)yen, mikor a szent Isten 
itilctit nem botsáttya a szöllökre, ezer hét száz, ezer három­
száz veder [Bohonya H; JHb LXX1/3. 407]. 1829: hol a’ ho 
harmat, hol a’ Csere bogár, hol a’ Jég cssö, hol a’ Szározság 
miatt a’ termésben sok kár volt, és olykor 100 veder bor se 
termett [Ne; DobLev. V/1155. 8a],

5. (állat) él vhol; a trái undeva; (Ticr) lebt irgcndwo. 1620 
k.: Itt teremnek az rettenetes férgek, salamandrák, basilicus 
kígyók, rettenetes hangyák, mind egyéb [BTN2 413]. 1632: 
Folio vizek mclib(cn) piztrang cs kaphal terem [F.árpás F; 
UC 14/38 Porumbáki urb. 156] | Folio vize io uagion, 
mclibcn Scmling, kcőuw (!) hal, fcicrhal. Mama, Podocz cs 
Rák bcöucön terem [Vád F; UC 14/38 Fog. urb. 13], 1652: 
Az Nadas pataka az Falu alól az Monostori határig' tilalmas, 
igen szép egynéhány fele halak teremnek benne [Bács K; 
GyU 130], 1664: Vagyon ez falunak egy rósz pataka mely­
ben csak valami fejér hal terem [UF II, 297]. 1710: A bán 
vadászai kimenvén ebéd előtt, több elfogatott vadak között 
hozának egy vadkant is, kit a bán eleiben vivőn, kérdi Beth­
len Miklóstól: „Öcsémuram! Erdélyben szoktanak-c termeni 
ilyen vadkanok?" [CsH 72], 1714: Csak nem mcszszc a fa­
luhoz kezdődvén eredeti a nagj vadon erdők kozöt két setét 
kietlen völgjekbül le folyo két patakocskáknak melyben 

Pisztrángok teremnek [Sztanisa H; JHb XXXVIl/7.]. 1744: 
vagyon egy kis Totska melyis Quantitassahoz képest böv- 
seges Csikót terem [Csépán BN; EHA]. 1824: az érdcklett 
fekete Farkast... anyival nagyobb különösségnek lehet ven­
ni, hogy még tudtunkra eddig elé hazánk ilyet nem termett 
egyfelől; de más felöli midőn, a több vele együtt született 
Kölykek természeti színekben jelentek meg - ezt egynek le­
het tartani a munkáiban oly szabad törvények alatt lévő ter­
mészet szebb Játékai közül [TLt Közig ir. 114].

6. átv is születik; a se na$tc; gcborcn. 1760: S midőn a ka- 
pori törökbúzák között ment volna, egy lovas ember csak 
kijővén a törökbúza közül, nyargalni kezdett utána. Ki is 
észrevevén a dolgot, a hintából leszállóit, a leányát ott hagy­
ván, bement a törökbúzák közé s azólta oda vagyon. Ilyen 
dámák teremnek ám Erdélyben! [RettE III], 1779: Sus mu­
tató nominc Sztán Antoní, Ignát, Nutzuj, és Nyíkula édes 
Atyák meg házasulása után jo ideig itten lakott ... midőn 
már két Nagyobb Fiai úgymint Anton és Ignát termettek vol­
na, ide hagyta óla Monostort és Marisclbc ment Ipjához 
lakni, oda menése után termettek osztán ket kissebbik Fiai 
Nutzúl és Nyíkula [O.monostor K; GyL Gligor Nyisztor 
(70) jb vall.]. 1896: A kaszinó igen becses alkotás ... Ott a 
társadalom új életre fog kelni, barátság jókedv terem a nyo­
mába, mert a bútorok mind egészen modemek, díszesek és 
fényesek lesznek [PLev. 187 Petéiéi István Gyalui Farkas­
hoz],

7. vki vhol megjelenik; a apárca undeva (o persoaná); 
crschcincn. 1662: De a fejedelem is nagy hamar országa né­
pével s kész hadaival rajta teremvén, Forgách kényszerítte- 
tett minden hadaival a havasba esni | Amint hogy Nagybá­
nya városában is Guiliclmus Liber Baro ab Hagen generál, 
tiszti alatt levő egynéhány százig való vitézlö néppel rendel­
tetvén, csak nagy hirtelen 23. Octobris a város alatt termett, 
de be nem bocsáttatott vala [SKr 88, 681]. 1664: azok az is­
tentelen kóborló hadak, tegnap csak cl hülénk benne, hogy 
itt termének rajtunk is [TML III, 163 Katona Mihály Teleki 
Mihályhoz], 1763: itten ollyan parantsalatott adtanak ki, 
hogj minden ember fejszével készen légyen s mikor a’ Ha­
rangot félre verik itt teremjen három Forint birság alatt, 
külömben a’ Falu a’ meddig akarja addig iszsza bé őket 
[Szccscl Szb; JHb], 1819: az Ur mihent a háztol cl távozott 
Sylvcstcr azonnal (: honnan honnan nem meg tudta :) és ott 
termett [Kv; Pk 2], 1847: De azonba mégis megijedtek, én 
pedig onnét kijővén, mindjárt két ember termett mellém, és 
egész Sászáig vezettek a Dávid Pávcl házához [VKp 154 
Varga Katalin kezével], 1854: Bem tábornok ... Zsibónál és 
Csúcsánál szétverte ... Urbán ... táborát s véletlenül egy­
szerre Kolozsvárt termelt [ÚjfE 351].

8. vmirc clhivatott/alkalmas; a fi apt/bun pentru ...; fahig, 
gccignct für ctw. 1705: láték egy nagy dániai kutyát, mint 
egy szcléndck, kit is midőn kérdettem volna, mire való, 
megmondák nékem, hogy olyan féle genus, aki ex natúra 
arra terem, hogy fogoly madarakat is megfekszi és úgy állja 
meg [WIN I, 631]. 1763: Derék nagyérdemű úriemberek s 
azért lettek inkább, hiszem, pápistákká, hogy midőn látnák, 
hogy olyanok állanak elé a dircctióra, kik is nem arravalók, 
a reformátusnak pedig rcspcctusa nincs, magok pedig tam 
ingenio, quam industria arra termettek, nem lehet csudálni 
[RettE 149],

Szk: munkára ~. XVIll. sz.: Az Hasábos Szárú lo tártos és 
munkára termet; á féle lónak (!) Szoktak meg holt tctcmc- 
sedni, az mcllyck(nc)k gömbölyeg á Szarok [JHb lótartási 
ut. 17/10],
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9. (a haj) zsírosodik/korpásodik; a se facc mátreatá; (das 
Haar) wird fcttig/schuppig. 1823-1830: az úrfit is minden 
szombaton fésültek, mert copfot viselt s a feje termett [FogE 
116],

10. szitkozódásban; in vorbe de ocará; im Fluch. 1728: 
Tüzes ördög attával kutya teremjen a Lclkcb(cn) görbe eb 
ágjab(an) születetnek káromlotta [Dós; Jk],

terem2 tágas helyiség; salá; Saal. 1694: Láttam két pro­
fesszort, akik a frankfurti Alma Mater híres egyetemi audi­
tóriumában habzó szájjal veselkedtek egymásra s c pompás 
terem <hallgatóságát> kacajra, figyelemre és vidámságra 
késztették [KvE 227 VBGy]. 1845: a’ Szabó Czch Tagjai 
öszve gyűlvén, 25 vRforint büntetést kívántak réánt sújtani 
’s rajtam zsamokilag fel tsikomi, a’ Gyűlés Terméből nem 
akartak ki ereszteni, mig azt rögtön le nem fizetem [Mv; 
SzCJk], 1846: A nyeremények égy része ... (a) sorsjegyek 
bé adójának a ki játtzás napjától számialva két hónap alatt 
... ki fog adattatni Dééscn a’ Társalkodási Egylet Teremében 
[Dés; Berz. 20],

Hn. XVIII. sz. másodikfele: Terem odolan (sz) [Bibarefva 
U; EHA],

teremget többé-kevésbé hoz termést; a producc/a da 
roadc cit de cit; mehr oder minder fruchtcn. 1847: dínyénk 
csak teremget, és igen jók, csak aprók ... - zscndűlt szöllöt 
az cnyimböl már ettünk, téli gyűmöltsis jotskán lesz [Kv; Pk 
7].

teremhet 1. (növény) életre kelhet és kifejlődhet, megte­
remhet; a putca producc/da o anumitá cantitatc de rccoltá; 
(Pflanzc) kann bélében und wachscn/rcif werden, fruchtcn. 
1693: Meg tekintvén Biro Sámuel uramis Györgj Déák 
Ur(amna)k jövendőbeli szolgálattyát ... adgyon György 
Déák Ur(amna)k égj darab széna rétet, mellyen jo fűnek ide­
jén teremhessen Focni Curr. 8, mellyis meg cxcindaltassék 
és meg hataroztassek [Martonfva Hsz; DobLev. 1/36]. 1736: 
Az Falun fellyül van egy darabotska Lo tzöveklö hclly... te­
remhetne rajta egy Mereklye Széna [Noszoly SzD; CU 
XIII/I.8]. 1744: Jó rendire teremhetett minden esztendőben 
közép termés idejin az egész Szt Demeteri Jószágban széna 
sarjuval edgyűt 300. szekér [Szcntdcmctcr U; LLt Vall. 63]. 
1822: és aztán szaporította úgy hogy most 5 Nyoszolya szé­
na teremhet [HSzj nyoszolya al.]. 1833: ha kászálódik, te­
remhet 7 Szekér (széna) [Csckclaka AF; EHA],

2. termés kifejlődhet és megérhet; a se putca coacc; Frucht 
kann reif werden . 1789: Búzát Rosot, és kevés Zabot szok­
tak vetni de a Falubéli Lakosok aval fél csztcndcigis meg 
nem érik hanem ebéli fogyatkozásokot Szckcrcskcdésscl és 
egyéb napszamoskodással potollyák ki, egyéb féle Gabona 
pedig a Földnek soványsága miatt sem teremhet és Szapo- 
rittani sem lehet [Kénos U; UszLt XIII. 97].

3. ts a fold teremhet vmit, vmi kifejlődhet a földben; a 
putca producc/face ...; das Féld kann etw tragen. 1744: Szé­
na két szekérnél annuatim tób nem kaszáltathatik; s tövissel 
rakva lévén (: de kivált edgyike cgészlcn, tövisben feküvén 
:) hogy ki irtattatta mennyi szénát teremhetne, accuratc nem 
limitaltathatik [Alvinc AF; Ks 23/XXIIb].

4. ts adhat/lchct/kclctkczhct vmiből; a putca producc, 
facc din ceva; aus etw gcbcn/werdcn/crzcugcn können. 
1681: (Egy szőlőt) Bugyul Opra nevű nemes ember oly vég­
gel vett cl, hogy á szöló tövejert adna f 50 ... melyről sem­
mi Satisfactiot mind ez idcigh sem tött, cs ez után sem akar 

tenni, - á szőlő teremhet Circitcr Um vin. 200 mclyb(cn) mi 
nemű kára lehet á szegenj jobagi(na)k által láthatni 
[M.brcttyc H; VhU 118]. 1791: Vágynak Majorság Szöllői, 
mcllyck teremhetnek Három száz kilcntzvcn Veder Bort; 
mcllynckis ószlani kellenek [Szászsztlászló NK; JHbK 
XXVI/10]. 1798: Tudja-é a’ Tanú, hogy ... a’ Rétek hány 
Szekér Szénát teremhetök, úgy a’ Szöllök hány vedret te­
remhetnek [Gergelyfája AF; DobLev. 1V/797. 2a]. 1806: 
nem tudom meg mondani hogy mintegy hány veder mustat 
teremhettek meg az Idénn, ezenn szöllök [M.sáros KK; 
DLcv. XXXVIII/4].

teremhető teremni képes; carc poatc fi ob(inut/rccoltat; 
etw kann wachscn/Früchtc tragen. 1743: Lévén ... Debre- 
ceniné Aszszonyomnak, az Iglai Vram majorja mellet egy 
darab szilvássá, azon gyümölcsösben teremhető gyü­
mölcsnek is felét ... ö kmenek adá [Ne; DobLev. 1/203]. 
1768: ezen Falu határán teremhető gabonából ... a dézmát 
ki szokták adni, vgy szintén juhokboly minden Tízből egyet, 
annyira pedig ki nem telvén ött bárányos jutói egy bárányt, 
azon fejül pedig tízig minden bárányos juhat 4. mcddüt 2 
dénárokká! rcdináhiak [Mezőmadaras MT; Ks 74. 55. 70 
Conser.]. / 776: Lesneken és Bujtoron hány szekér szénát te­
remhető tölgye van az Exponens Aszszonynak ... és azok 
közzül vanc vagy egy exponálva a marosnak [H; Szer. utr.]. 
1791: Vagynak-é Allodialis ép vagy Puszta Szőlő hcllyck? 
... hány Ember kapállok, és középszer terméskor hány Ved­
ret teremhetök? [BSz; Ks 74/56 vk], 1793: a Makkot terem­
hető fák néha Makkot is hoznak, de különben még eddig az 
Udvar Makbcli hasznot bclöllc nem igen hajtott, hanem 
mintegy 60. Sertések akkor meg Szépülnek benne [Erdö- 
szcngycl MT; TSb 51]. 1798: Tudja-é a’ Tanú, hogy ... a’ 
Rétek hány Szekér Szénát teremhetök, úgy a’ Szöllök hány 
vedret teremhetnek [Gergelyfája AF; DobLev. IV/797. 2a],

teremi a (Kis- v. Nagy-)Tcrcmi (KK) tn -i képzős szárm.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Tcrcmi/Tirimia; 
mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Teremi/ 
(Klein- oder GroP-)Tcrcmi: Tcrcmiböl származó; carc este 
originar din Teremi; aus Teremi stammend. Szn. 1568: 
tcrcmy Peter [Kv; TJk III/l. 191], 1573: Tcrcmy Fcrcnch 
[Kv; TJk 1II/3. 193]. 1582: Tcrcmy Myklos [Kv; Szám. 3/V. 
40 Lederer Mihály sp kezével], 1584: Thcrcmy Péter, 
Tcrcmy Peter | Thcrcmy Martat | Tcrcmy Marta [Kv; TJk 
IV/1.331,338, 358].

teremt 1. (a semmiből) létrehoz; a crca/facc; erzeugen, 
hervorbringen. 1615: az cn Iclkcmct hagyo(m) az Istennek 
az ky tcrcmptcttc [Gyf; BálLt 93], 1628: Mindcnck(nc)k 
clcottc mikor az cn Istenem az cn utolso oramat cl hozza, 
Iclkcmct Ajanlo(m) az co szent kezében az ki tcrcmptcttc, cs 
az cn testemet az co Annjanak az feoldnek [Bonya KK; 
Eszt-Mk Cserei lev. Bánfi Mária végr.]. 1636: az mi jó aka­
runk kezdjen gyümölcsöt terempteni [SzO VI, 134] | Vala­
mit az teremtő Vr Isten ez világon, az ég alatt, az földön, és 
az vizekben teremtett, nagyobb részént mind az Emberekhez 
való ki bcszélhctctlcn nagy szcrctctinck indulattyából te­
remtette [ÖGrAj 3. I. Rákóczi György aláírásával]. 1653: 
Ha kérded Ítéletemet rolla, én arra azt mondom: hogy salét­
romot teremtett volt abba Isten a lyukas köbe’, és a gyűlt 
meg abban az időben, és a hányta szélycl azt a kőhegyet 
[ETA I, 154 NSz. - “A tűzhányóba). 1661: az mely Isten 
teremptett, azon Isten gondodat is viseli [TML III, 184 Tele­
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ki Mihály Vcér Judithoz], 1662: Mondom nektek, clvétetik 
titőlctck az Istennek országa és adatik a pogány népnek, 
hogy annak gyümölcsét teremtse [SKr 710], 1670: az Incta 
I(stc)n cllc(n) való káromkodását tagadgia, hogy a’ mint az 
A. vadollya, nc(m) Istc(n) tcrcmptcttc volna Gábort, hanc(m) 
az őrdögh, az (!) nem mondta volna ... cl vatjuk, ha 
vclificaltatik az Inctanak abbeli dolga ... convincaltassck 
[Kv; TJk XI/1.20]. 1710 k. ■ Kezdetben teremté Isten az eget 
és a földet | Hogy fér az Isten igazságához, hogy egy kicsiny 
szempillantásnál is ... kisebb üdéig tartó bűnt véghctctlcn, 
örökkévaló büntetéssel büntet meg? még pedig abban, akit 
ha nem teremtett volna és ha elesni nem engedett volna, nem 
vétene [BÖn. 449, 475]. 1773: S midőn kérdeztem volna, 
szép-e a felesége, azt felelte, hogy abban az ő feleségében 
megmutatta az Isten, hogy tud szépet teremteni [RettE 299], 
1847: Mely csudálatosak az Isten dolgai ... Hatalmas ke­
zekkel az embert teremti, de szent szárnyaival szépen fedez- 
geti [VKp 158 Varga Katalin sk írása], 1894: Hát a te asszo­
nyod? Róza? kit az Isten éppen abban a pillanatban terem­
tett, mikor a zsályát teremtette, hát ö boldog az új zajos vi­
lágban? [PLev. 165 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Szk: evilágra 1591: Legelözzer nag’ halakat adok az cn 
kegmes Istcnc(m)nck, hog Engemet c wilagra teremtet, sok 
youaiual meg látogatót, cs leg fcllicb hog’ az cw Esmcrctirc 
ywttatot, Zent lelkcwcl meg aiandckozoth [Gyf; BálLt 93],

2. (Isten) vmirc létrchoz/rcndcl, vminck alkot; a facc 
pentru (Gott) schöpft ctw mit cinem Zicl. 1619: Minden 
dologból meglátszik, hogy az Úristen nagyságodat békcs- 
ségszerető embernek teremtette, régi frigyct-békcsségct 
nagyságod ne igyekezzék felbontani [BTN2 265], 1665: 
Mert én, édes Öcsém uram, bizony várat nem oltalmazok, 
Isten sem teremtett engemet arra, hanem csak guzal az én 
helyem [TML III, 467 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz], 
1672: Isten engem férfinak teremtett volt, igaz az én ügyem, 
bizony megsegít Isten [TML VI, 239 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz],

3. előidéz; a producc; produzicrcn. 1879: Hát aki az osto­
baságot veri, a bomirtságot ostorozza, aki a szamárságot 
igyekszik nevetségessé tenni: hcccclési szándékból csclck- 
szik-c? vagy azért, hogy helyesebb állapotokat teremtsen 
[PLev. 36-7 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

4. szerez, kerít; a facc rost de ...; schaffcn. 1605: Az ket 
malombirakis amy k?z búzayok vagion ... Adgyak cl, cs 
tcrcmpczcnck pénzt bclcollc | Az buzatis az dezmás vram 
menteol iob arron cl adhattiak pro ipsorum industria adgyak 
cl, cs abbolis tcrcmpchycnck penzt az malomnak megh 
valtasara [Kv; TanJk 1/1. 521, 531]. 1634: aszalny valót 
mindenütt bőségesen aszaltasson, nyersen drakny valót be 
takartasson, úgy hogy pénztis tcrcmczcn minden jndustriaual 
bclöllc | Az hol tyúkkal, Iáddal, tyukmonnyal tartozik jó­
szágunk, az ollyanért pénzt uegien az Uduarbiro ... hazunk 
szükségét illyenbül az mayorbul tarcza, de annyi mayorsaga 
légien aflclcis, hogy csak az ház szükségére cl ne kelhessen, 
pénztis tcrcmczcn bclöllc [UF1,334,338 1. Rákóczi György 
gazd. ut.]. 1722: ki adta(m) kevés pénzetskémet dolog 
feiben, az által folj az occonomia(m), amaz nagy szükségben 
szépecskén adta(m) cl Gabonácskát, abból tcrcmptcttcm 
vala pénzetskét, de ászt ki rivá az szegénj oláh töllcm [KJ. 
Rétyi Péter lev. Fog-ból], 1739: honnan tcrcmcsűnk Szénát 
és Zabot, az itt c tállyon meg csoportozható ... T. Militiának 
[Nagysajó BN; Ks 99 Kemény Sámuel aláírásával],

teremtés 1. semmiből való létrehozás; crcarc, facéré; 

Schöpfung. 1710 k: A világ még csak 6000 esztendőt sem 
ért a teremtéstől fogva, hát mikor telik cl egy millió eszten­
dő? | Mózes a teremtés históriájában, I. Móz. I: 4. 25: Látá 
az Isten, hogy az jó volna, mindenütt a teremtés után mond­
ja | Az Isten előtt mind a maga isteni tökéletességgel, mind a 
teremtésnek minden dolgai és munkái öröktől fogván örök­
ké mind egyről egyig egyszersmind jelen vágynak, és azok­
ban szakadatlanul egyszermind gyönyörködik [BÖn 450, 
455, 462], 1780: Semmiben nem cselekedett helytelenül s 
méltán lehet a jó királyok számában inti, amely világ terem­
tésétől fogva igen kevés volt [RettE 411-2]. 1831: senki 
más abboF nem evett, a világ teremtesin senki egy falas- 
nyibais nem részesedett [Dés; DLt 332. 20. - aA sültből]. 
1838: Egy kissebb 8ad w alakú, nyomtatott bőr pugillaris ... 
a’ lapok foglalóján, egy felöl kalcndáriom, másfelől 
fejémémük’ névsora, bclőlről a’ Teremtés és Lcda a’ Stöber 
mcczésci [Kv; RLt O. 1 nyomt. köröző lev. Mikc S. ellopott 
ingóságairól]. 1847: Én az én gondolatommal egy szempil­
lantásba feljebb hágok, mint egy ágyúgolyóbis a világ te­
remtésétől meg indulván, és c mái napig szüntelen repültre 
ment volna [VKp 163 Varga Katalin kezével],

2. élőlény; crcaturá, fiintá (vie); Gcschöpf, Kreatur. 1710 
k.: Ha olyan hasonlatossággal élnék is, mint a semmi a való­
sághoz ... ez a fél örökkévalóság nem semmi, sőt az Isten te­
remtései között legnagyobb, nemesebb [BÖn 459-60]. 
1847: A most született gyermek fejét forgatván keresi az 
emlőt, és a jó Isten gondot viselt néki arról. Hát velem már, 
okosabb teremtésivel szeretetlenül bánna-e? [VKp 163 Var­
ga Katalin kezével].

Szk: földi 1850:20. vagy 22 lovai... 24. órát rostokol­
ván Udvaromban, ha fel tészen 200 Lois lett volna úgyis 120 
véka két esztendős oh Törögbuzát, ’s csőül meg egyenek, ezt 
földi Teremtés meg nem ítélheti [Nagylak AF; DobLev. V/ 
1282],

3. (emberi) alkotás; crcatic (omcncascá); (mcnschliche) 
Schöpfung. 1825: A’ Castélybéli épületek erössek, szépek, 
Fényesek ... és nem lehetett eléggé tsudállani emberi Te­
remtésnek - s a’ Hertzegekis cl lakhattak volna benne 
[Szcntdcmctcr U; Told. Conser. 74].

4. szitkozódásban; in vorbe de ocará; int Fluch/ 
Schimpfwort. 1838: láttam Martan Pált Baszam a’ Teremté­
se szavai mellett tünölödvc lenni [DLt 8]. 1840: Én hamar 
meg ütlek Baszszam a Teremtésedet ha békét nem hatz [DLt 
1058]. 1843: (Kegyelmed) azon ókból hogy Kelméden a 
portio pénzt katona cxcquutioval vett légyen fel, kegyetle­
nül meg verve, Lipitomak, Czcllcngönck nevezve, ’s büdös 
Tóth teremtésit káromolva annyira öszve kínozta ujjába lévő 
petsét nyomójával ... agyba föbc vervén | Szabó János 
Pekáriknak Teremtésit szidta, - mondván nékic hogy bitang, 
lipitor, jövevény ... ekkor Szabó János Tóth Teremtését 
szidta Pekáriknak [Dés; DLt 586. 12, 13]. 1846: hallom tu­
lajdon füleimmel hogy Ifj Imre Mihály azt mondja T: Dósa 
Imréné aszszonynak öszve rugdaslak ... baszom a' teremté­
sedet Tövisi Sándor kurvájja [Kakasd MT; DE 2],

teremtésben a teremtésben létrehozott; carc a fost ftcut 
in timpul creirii; zum Schöpfungswcrk gchörcnd. 1662: 
Úgymint amclly igazgatást a felséges Isten a teremtésbéli és 
tcrmészctbéli dolgokban is mintegy kiábrázolt és élőnkbe 
rajzolt [SKr 70],

teremtetik létrehozatik; a fi crcat; ctw wird von jm 
crzcugt/hcrvorgcbracht. 1586: ajánlom az én Iclkcmct az ha­
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talmas Istennek, testemet pedig a földnek, melyből 
tcrcmptctctt [A.cscmáton Hsz; SzO V, 140], 1710 k.: Hogy 
a becsületben tétetett ember, úgymint Adám és utána min­
den fia, midőn ... Istentől igycncsségbcn, tökéletességben 
teremtetett volna, addig keresett magának: sok okoskodást, 
hogy a baromnál is bolondabbá lőtt [BÖn 413].

teremtett 1. létrehozott, megalkotott; carc a fost crcat; 
hcrvorgebracht, erzeugt. 1636: Az embert penig ö magát 
alkotta11 az önnön ditsérctirc ... azért, hogy mennél szepb, 
ckcsb, hozza hasonló teremtett állattya légyen az többinél 
[ÖGrAj 3 I. Rákóczi György aláírásával. - “Isten]. 1667 u.: 
igen int uram más is esemben, hogy az mit cn montam, 
mitwl filtcm, noha nem azon scmilycktul, de azon módón s 
formában megh tclycscdct, ne ragaskogyk az fúzuesőhöz, 
monda, az firfuirt (!) tcrcmtcthcz, cn aztis gycngcltcm, ugys 
Iwn (!) [GramTr XVIII, 645]. 1675: lehet mindazáltal sokak 
itíleti szerint (mert én is csak egy gyarló féreg és teremptett 
állat vagyok) láttathattam hibázni [TML VII, 26 Szepesi Pál 
Teleki Mihályhoz Drinápolyból], 1710 k.: Hiszem az, mint­
hogy Isten az Ehcjc, az a teremtett állat jósága pedig, ha a te­
remtés előtt kerestetik az Istenben, nem talál tátik valósággal 
... hanemha olyan képzelődéssel, mintha az Isten maga iste­
ni jóságából szakasztott volna ki és abból adott volna min­
den teremtett állatnak | Amennyire a véges teremtett lélek az 
Istent megláthatja, a Jézus Krisztus által meglátja, és annak 
kimondhatatlan, megfoghatatlan szépségeinek, tökéletessé­
geinek szemlélésével, csudálásával egészen cinycictik [BÖn 
455,465].

2. fh-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: teremtmény; crcaturá, föpturá; Gcschöpf. 
1814: oszve darablam (!) az ilyen Tcrcmtcttckct [Aranyos­
rákos TA; Borb.].

teremtette szitokszóként; ca vorbá de ocará; als 
Schimpfwort gebraucht. 1701/1786: EtzkcnMiklós ...nagy 
ordítva attával teremtcttévcl, káromkodva jő a Jószágra, 
fenyegetiis az Attyát hogy meg öli, és fel égeti [Albis Hsz; 
BLcv.]. 1740: az elöljárók oda disponált Comissariusinkkal 
rutul bántak, elég teremtetétt, hunszfontot rebellist ruháztak 
réájok [Kéménd H; Ks 83 Zcjk István lev.]. 1742: illyen te­
remtette ne fclcscly, és ne ágaskodgyál Uradra mert levcrct- 
lek, cnis tsak belé hadtam [Móra K; AggmLt]. 1749: áhá 
ilyen teremtette ide miért hajtjátok a marhákot [Kóród KK; 
Ks 15. LXXVIII. 17]. 1761: káromollya vala Iffiu Sárosi 
György vramat, úgy mint lepedös, tsilyánban kutzorgo, vgy 
egyéb irtoztato tercmtcttckkcl [Szentrontás MT; Sár.]. 1762: 
En ... tudom azt hogy az Utrizált Házhoz jőve Kaffai János 
gazolkodni, az holottis Molnár Jánosné mondá néki hogy ne 
gazolkodgyék, hanem mennyén cl onnét, mert roszszul jár; 
mcllyrc Kaffai János azt mondá: cl menyek az illyen terem­
tette Fiscus Jószágáról [Gcgcs MT; 1B. Barbara Antalfi (15) 
vall.] | Kit hallat az Tanú Dicsekedni fenyegetödzni s 
kerkedezni ... hogy az kissebbik Fián, Kovács Péternek 
boszszumat állám mivel meg vertem Masokkal edgyüt olly 
formán hogy az még cl meg emlegetheti az illcn amollyan 
Teremtette [Msz; MbK IX. 29 vk]. 1771: Fantsali Uramnak 
és Dctari Marianak Teremtcttévcl való káromkodásokat elég 
szer hallattam [Dós; DLt 321. 19a Elizabcta Kis Gcorgii 
Széki (6) vall.]. 1800: azt mondván, hogy mcgnycrgcllck 
illyen teremtette vén Boszorkányos kurvája és Bukurcstbc 
borsért megyek rajtad [Bércek Hsz; HSzjP nh. Gábor And­
rás özvegye Szép Anna (72) vall.]. 1814: azt mondotta neki 

Gyulai ur, hogy mond meg Rákosinak ... hogy behuzatom 
az Udvaromba és 50-ig veretem az illyen teremtette 
Bakkantsossát [Martonfva Hsz; HSzjP Sonka Karatsi vall.]. 
1823-1830: Dósáné ... mérges, káromkodó asszony volt, 
majd minden cipóval cgy-cgy pár teremtettét küldött be a 
kollégiumba [FogE 117].

Szk: -nek szid. 1737: a Lclkitis égj zatskoba be zártuk 
volna, ottis meg öltük volna eb adtanak, Tcrcmtcttcnck is 
szida [Kanta Hsz; HSzjP]. 1762: idvczülcndö Lelki ismere­
tire mondgya meg az Tanú, hogy kit hallat hogy az Idösbik 
Kovács Pctcr Urat mind ... it levő Házánál mind penig szer­
te szcllycl Mező Bándan Salva venia Huntzfutnak imillycn 
amollyan Tcrcmtcttcnck szidta cs fenyegedte volna? [Msz; 
MbK IX. 29 vk] * adtával -vei afficiál. 1740/1785: Trauzncr 
Sigmond Uram ... Détsci István Uramat nem diffamállya, s 
szidgya, Attával, Teremtcttévcl nem afficiálya [Szcntbcncdck 
AF; DobLcv. IV/596. 348] * (adtával) -vei káromol/károm- 
kodik. 1707/1768: két fia ... meg nem bctsűllik az édes 
Attyát ... és az ő kegyelme Feleségét ... hanem üldözik 
mindketten ő kegyelmeket ... attával, teremtcttévcl 
káromlották [Albis Hsz; BLcv.]. 1740: ővis káromkodek tc- 
rcmtettévcl [Körtvélyfája MT; JHb BálLt rtlcn], 1760: Bara­
bás Pávcl az utczán ... rutul káronkodik vala adtával terem- 
tcttévcl [Kóród KK; Ks 17. XXXI]. 1763: (Az alperes) Min­
den Nemzetiségűnket latornak, kurvánok infamalta ... Eze­
ken küvul minket s’ másokatis, minden féle tcrcmptcttévcl 
karomlott [Torda; TJkT V. 167]. 1780: Murányi Pál Uram 
akkor teremtcttévcl Sokat káromkodot S részegetskeis volt 
[Nyárádkarácsonfva MT; Told. 4] * (adtával) -vei szid. 
1722: Pap Pctcr Esperest ur(am)... ftais. Pop Vonka ur(am) 
az én Csűrőmb(c) Potcntia mediante bé jött ... Attával 
Tcrcmptcttévcl cs Hunczfuttal az embereket szidta hallottam 
füleimmel [Kccscd SzD; TL. Fodor György (50) jb vall.]. 
1724: Tudom aztis Nyilván, m. Szájábül néztem (!), hogy 
attával és Teremtcttévcl Szitta az Fclcs(é)gét“ [Náznánfva 
MT; BK. Etscdi Sámuel (25) ns vall. - ’Pckri Ferenc]. 1786: 
Pap Todor ... már cl butt volt mert ha meg kaptak volna 
mégis verték volna mivel rutul Karamalták Szitták Terem- 
tettével Tolvajnak Horának [Hidvég MT; GyL. Kotsis Stéfán 
(39) vall.]. 1813: Baratosi ... az Exponenst mint Fcö Czéh 
Mestert teremtcttévcl szidta, á mint a’ Czéh Házából szoká­
sa szerint puszdurin, vagyis Mérgesen ment ki [Dés; DLt 56. 
32] * (adtával) -vei szidalmaz. 1705: (Stcphanus Végh de 
Déés) mindenütt, kivált a Város piacza(n) és a Városon 
kívül szerte széllycl ördög attával, Teremtcttévcl, cs 
szülöttével Déés Várossá hivatalos magiar Papját, Tisztclc- 
tcs Almási István Uramat szidalmazta bcstclcnitcttc ... az 
illyen káronkodo juxta Constitutioncm Oppidi Déés 
büntetődgjek [Dcs; Jk 349a]. 1771: a Sovago Scbbcstyén 
György fia Josi is meg támadót volt benőnket és erő szako­
son akarta cl hajtani az akolbol a Marhát és meg birakozván 
velem hogy nem vehet erőt rajtam Teremtcttévcl szidalmazatt 
[Dés; DLt 321.6b Al. Huszár (30) ns vall ] * (adtával) -vei 
szitkozódik. 1700: Simo György adtaval lelkűvel, terem- 
tcttcvcl hogy nem szitkozódott cll mentette magat [Szcnt- 
demeter U; Ks 90]. 1749: irtozatos I(stc)n ellen való károm­
kodás (!) fokadott attával teremtcttévcl szitkozódott11 és az 
meg irt Gazdát égetéssel fenyegedte hogj az ajtót rá zárván 
a házát rá égeti [Torda; TJkT III. 258. - "A detentus] * fikom

1771: én magamis be tértem vala egy ital borra akkor lát­
tam ottan Szabó Fcrkönét ittasson és azt mondá hallásomra 
Baszam Fikom Teremtette [Dés; DLt 321.20a Sam. Magyari 
(39) ns vall.]. 1811: Hát Fikom teremtette! nem volt 
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bctsülctcm, hogy nékem musíkální lejöjjenek? [KLcv. 10]. 
* gyilkos ~. 1780: gyilkos teremtette, baszom a’ papod lelkit 
[Vaja MT; VH], 1816: Meg fenyegetődzik a’ kutya gyilkos 
tcrcmcttc kurvája; de csak meg-ölöm | Várj meg Kutya Gyil­
kos teremtette Kurvája, mert most meg mcnckcdél [DLt 99]. 
1836: gyilkos teremtötte azcnyimbőlporontsolsz[Malomfva 
U; Ben.] * hóhér 1756: hocza az Lovamat mert ha égj 
Jobbágjom meg bánnyais de főbe lövem az Hóhér Teremtet­
tél [Petek U; Hr 3/15], 1763: minden ok nélkül vélem hábor­
gott, szidott, mocskolt, ördög, Lánczos, Hóhér Tcrcmp- 
tcttévcl, attával káromlott [Sár.] * kriminális ~. 1793: az a’ 
Kriminális teremtette Aszszony Csemátoninak Uniformist 
is csináltatott széles paszamántal | hazud a’ Kriminális te­
remtette Kurvája [Udvarfva MT; Told.] * kutya láncos 
mennykő ~. 1749: az Indus ... menvén furuért edgy Pap 
Miklós nevű Kerekes Mester emberhez kitsiny okért illyen 
káromkodást vitt végben: Baszom minden gazdaságodat ku­
tya láncos menkö teremtette [Torda; TJkT 3. 264] * láncos

1749: Damokos uramot láttuk hogy kardot húzót volt... 
co Nga Bércssirc, s cgjszcr meg is szidta Lanezos Terem- 
tctévcl [Balavásár KK; Ks 15. LXXVIII. 17], 1767: Hallat­
tam ... hogy lántzos tcrcmtcttévcl karonkadott [Majos MT; 
Told. 26]. 1803: Lántzos teremtettét a’ Hegy hcgygycl nem, 
de az ember emberrel tanálkozlk [Bcrckcrcsztúr MT; Berz. 
3.5/1]* lánc 1761: Lancz teremtette cn nem rontattam cl 
azakat á fazakakat mit scrupulizalsz azon á haszontalon 
dolgonis [Branyicska H; JHb XXXV/45. 14] * mennydörgős 
~. 1792: soha több kenyeret nem eszel menydörgös tcrctcttc 
(!) mihent ezen az barazdan felyül kaplak [Szcntbcncdck 
AF; DobLev. IV/692. 4a] * mennykő 1729: ördög koma, 
kutya koma Tüzes lobogos, lánczos Menykő Tcrcmtcttévcl 
és attával káromkodott [Dés; Jk]. 1784: a tegnapi napon ... 
Bitai Széjes JoscfTcl jövök vala haza Bögözböl amikoris 
szép szóval kértem ötét hogy bókéljék meg Csáki Györgyei 
kire felele Szcjcs Josef én nem a menykö tcrcmtcttévcl, és 
ha nekünk bajunk leszen azért kisseb Széjes Istvának azért a 
száján menyenki (!) a lelkcis a szarais [Béta U; IB. Agilis 
Kibédi György (63) vall.] * millingos 1772: Tulajdon 
szájából Latz Ferentz Uram(na)k hallottam égy versen hogy 
Millingos (!) Tcrcmtcttévcl káromkodott Tit Zilahi István 
Uram házánál [Dós; DLt 321. 79b Sam. Tót (26) ns vall.] * 
millióm ~. 1783: no millióm Teremtette ha életedet szereted 
oltalmazd magad most vgj cselekszem veled a' mint akarok 
[Udvarfva MT; Told. 44/54] * morvás 1752: réám jővén 
Lóháton Boér Sámuel Vram, és irtoztato képpen Káromkod­
ván ellenem Morvás tcrcmtcttévcl a’ Pistalját nékem tartotta 
vala ... az után cl szaladék s a’ Puskát mind utánnam tartá 
hogy meg löljőn, azt mondám: no Morvás teremtette mert 
meg lőlek [Abosfva KK; Ks 8. XXIX. 29 Kacucz János (23) 
jb vall.] * ördögadta ~. 1756: Kútja ördögatta Teremtette 
Disznó Pásztori Tü még az én udvaromban jötek portio kér­
ni [Petek U; Hr 3/15] * tüzes, láncos 1762: az Utóimban 
megirt Házhoz jőve Kaffai János, cs a Hegedűst az ott 
tánezoló Inasoktól cl akarja vala venni, mcllyct hogy nem 
engedőnk s nem hagyok; tüzes Lánczos tcrcmtcttévcl öszve 
szida bennünket, s rutul gazolkodék [Geges MT; IB. 
Martinus Molnár (18) jb vall.] * tüzes ~. 1771: Szabó 
Ferköné szájából sokszor hallottam ezen motskos szokat 
hogy Tüzes teremtette kivált mikor részeg volt [Dés; DLt 
321. 20a Judit Székely cons. Samuclis Magyari (40) vall.]. 
1772: Hallottam ... midőn Máié pásztor voltam a Benedeki 
Marhák bé rontván a Mátémba, azért éngem hogy hamar 
oda nem érkeztem Tízszer is Tüzes tcrcmtcttévcl káromolt

[Dés; DLt 321. 82a Dániel Nagy (43) ns vall.]. 1780: Tüzes 
teremtették hogy mérték meg próbálni hogy ide hozassák az 
édes Anyám emberét [VH] * veszett 1816: ncm-is nyug­
szom inig meg nem ölöm a’ veszett Teremtette Kurváját 
[Dés; DLt 99],

teremtettetés teremtés; crcarc; Schöpfung. 1638: Hát 
ezekhez3 képest gondolod-é menyivel tartozzék inkább az 
ember az ö tcrcmtcttctésénck végét korosként elméjében 
forgatni, és az ö teremtő Vrat Istenét, tcllycs életében 
ditsöitcni? [ÖGrAj 6. - “Az előtt felsorolt égi madarakhoz],

teremtettéz káromkodik, szitkozódik; a drácui/sudui/ 
injura; fluchcn, schimpfcn. 1736: az Incta ... hallatlan ’s ir- 
tóztató káromkodásokat tőtt... ’s rútul Teremtettézvén sok­
féle káromkodásokat mondván [Dés; Jk 202b], 1740: mikor 
á szegény emberek hozzája follyamodtak bajoskodásokban, 
gyakrabban őszve gazolta, attázta teremtettézte őket 
[Komislaka SzD; Ks 54. 72], 1744: Éltető Vram ... a’ Ken­
dert a’ Szegény Nyővő Aszszonyok hátára kötvén, puskával 
hajtotta a' maga házához és rútúl teremtettézte [Szentegyed 
SzD; WassLt]. 1749: Mészáros Ómul... rutul tcrcmtcttézctt 
bennünket [Szásznyírcs SzD; Ks]. 1762: Fö Tiszt Vrat káro­
molta szidta adtázta és teremtettézte (Szentháromság MT; 
Berz. 10/39]. 1775: hallottam hogj tcrcmtcttévcl szidták s 
káromlattak az Exp(onc)ns Urat, de miféle tcrcmtcttckkcl 
Nyilván eszembe nem vehettem elég az hogj tcrcmtcttéztck 
[Bcrckcrcsztúr MT; BetLt 7 Mart. Sinka (18) vall.]. 1780: 
a’ kik az udvarból oda mentenek ... azokot szidta, Káromol­
ta, teremtettézte [Búza SzD; LLt Csáky-per 113]. 1800: Az 
alperes az felperest ... illetlen szókkal illette, rútúl kurváz- 
ta, teremtettézvén, annyát lelkét szidta [Dés; DLt], 1802: 
Ngod kotsissa Szakadatlanul káromkodott, tcrcmtcttézct 
[Mv; Born. XXXIX. 53]. 1803: Csegezi Antal ... mihelyt 
bé jött volna az házba, nem tudom nyilván, vagy attázni, 
vagy teremtettézni kezde [Bcrckcrcsztúr MT; Berz. 3. 65. 
B. 1], 1823-1830: Ez igen szép eszű gyermek volt, de rette­
netes mérges, iszonyú káromkodó, hogy egy katona sem kü­
lönb, tcrcmtcttézctt, kést, fejszét mások után hajigáit [FogE 
111],

Szk: millióm - millióm tcrcmtcttévcl szitkozódik. 1799: 
az edgyik Felperest... tolvajnak, bitangnak3... mondotta ... 
lelkét edgybe szidta, és millióm teremtettézte [Dós; DLt. - 
“Folyt, a fels.].

teremtettézés káromkodás, szitkozódás; drácuire, in- 
jurarc; Fluch, Schimpfwort. 1731: Embereket és Istent cö 
Felséget irtoztato; Attazodásokatt, cs Tcrcmtcttézésckct 
pcrpctralt [Dés; Jk], 1762: az utrizált Házhoz ... Kaffai Já­
nos bé jőve s ott sokat cmbcrtclcnkedék az Ifjúságokkal s 
rutul öszve káromlá külömbb külömb féle tcrcmtcttézéscl 
[Geges MT; BK. Elizabetha Somodi cons. providi Joannis 
Molnár (53) vall.]. 1771: cl érkezvén rut Tcrcmtcttézésscl az 
Inasra tárnádat a Szekertzéjét belé akarta vágni [Dés; DLt 
321. 21a Sam. Magyari (39) ns vall.]. 1772: Hallottam 
Gázmér Györgyét ... mikor a Feleségem testvér ötsét ... 
hozta volna haza féle ide Désre rut veréssei közöt nem volt 
olyan otsmán Teremtettézés a mcllyct cl nem követett rajta 
[Dés; DLt 321. 72b Mart. Nánási (26) ns vall.]. 1802: 
mintegy 11 óra tájékán Tolvaj kiáltás esvén a’ Virág János 
Uram háza kapuja előtt ... láttam ... B. BánfTi Pál Ur cö 
Nagysága kotsissát a’ Sütővel edgyűtt ott ezékászni a’ Sütő 
aki Surcason nem mcszszc vala tőllök fel kapta a’ fát Forro 
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Lajos után rugaszkodott, ’s Tcrcmtcttézésci között kergette 
[Mv; Bőm. XXXIX. 53 Mich. Simon (25) servus vall.].

Szk: millióm-. 1765: sok millióm teremtettézések között 
mongya vala a sertés pásztornak, tudtad te, hogy én 
Commissarius vagyok [Borbánd AF; Eszt-Mk Vall. 163].

teremtettéző káromkodó, szitkozódó; carc spunc cuvintc 
injurioasc/dc ocará la adresa cuiva; fluchcndc, schimpfcndc 
(Person). 1771: ezeket tudom hogy szörnyű Teremtettéző 
emberek csuda hogy a föld tartya, Bányai Györgyné hasonló 
képpen Lánezos tcrcmtcttcvcl a kortsomákon [Dés; DLt 
321.5aAI. Huszár (30) ns vall.].

teremtettéződés káromkodás, szitkozódás; injuráturá; 
Fluch. / 759: Nagy Tcrcmtctczödcsscl szidalmaza vala Szász 
Istvánt [Csejd MT; VK], 1814: a’ Felperest rút káromkodá­
sok és Tcrcmtcttézödésck között Ic-Tolvajozta, Huntzfutazta, 
oláhnak, Járom száraztónak kiáltotta [Dés; DLt 37],

teremtettődződik káromkodik, szitkozódik; a injura/ 
sudui; fluchcn, schimpfcn. 1813: Egy alkalmatossaggal 
Öregség Gyűlése lévén ... eo Kimé égy kevéssé ittas lévén 
magát igen helytelenül viselte, nevezetesen á Czéh 
Mesterünkéi ... Compctált Tcrcmtcttödzödctt, Székely 
Moses Urambais belé veszett ok nélkült, á Czéh Mestemétis 
motskolta [Dés; DLt 56. 8-9], | Barátosi Joscffis ... égy ke­
véssé ittas lévén ... magát helytelenül viselte, nevezetesen az 
Exponens Fcö Czéh Mesterrel Compctált Tcrcmtcttödzödctt, 
én bclémis minden igaz ok nélkült belém akadott [Dés; DLt 
56 1814. óval.].

teremtézés káromkodás, szitkozódás; injuráturá; Fluch, 
Schimpfwort. 1746: Bállá Márton dólgábann cmanalt Dcli- 
beratumot atyafiságoson vettem ... erkölcstelen életiért, 
több illetlen szavaiért, pálezázás és Szent Mihály napig 
detentio imponáltatot ... teremtézésiértis (!) de stricto jurc 
Kövezést érdemiét volna, azért hogy Pocnája mitigálhatnék 
okát nem látom [Ks 101 Hallcr János aláírásával].

teremthet szerezhet, keríthet; a putcaob|inc/facc rost...; 
schaffcn, bcschaffcn können/dürfen. 1584: az Zegensegnek 
sok kwlcon kwlcon fele zcwkscgcy wadnak az wdeonek 
oltsosaga zerent semmibeol sem Bőrből sem búzából pénzt 
Nem tcrcmpthctnck, hanc(m) az sok kcoltscgh myat Az va­
ros tcllicsseggcl meg fogiatkozot [Kv; TanJk V/3. 281a], 
1588: tekintik az zegeny Niomorult keosseget, akik 
Mezzeonnen sok keoltseggcl fát magoknak Nehezen 
tcrcmpthctnck, Azért có kgmek Négy vraimat valaztottanak 
... hogy ez Négy Vraim a’ két Espanokal ky Mennyének az 
el adandó erdeot ky határozzak, chak képes (!) zerent, hogy 
Icowcndco zwkscgreis Maradgion benne [Kv; TanJk 1/1. 
88], 1592: Nyreo Dauid az Felseo Espotaly mester Zama- 
dasa. Nyreo Dauid tcrcmpthctct az Zent Ersebetbely 
Espotaly Jcowcdclmcbcol, Bőrből, búzából maiorsagbol tt f 
426/30 [Kv; Szám. 5/XI. 16]. 1656: Hogy pedig pénzt küld­
jék, éntülcm bizony nem lehet, mert énnekem se kövér disz­
nóm nem leszen, se borom nekem nincsen, az kibűi pénzt te­
remthetnék, mert engem csak meg szedtél v<aló>ban [TML 
I, 18 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1665: írja Kegyel­
med, édes Uram, az ötvöstől kiváltsam az müvet, de pénzem 
nincsen, ha az halból nem teremthetek [TML III, 401 Vcér 
Judit Teleki Mihályhoz]. 1681: Mint hogi az oda fel megh irt 
Havasoko(n), sok szép Pisztrangos vizek vannak; azért á fö 

Gomyik á vár szükségére elégedendő Pisztrángot tartozik 
administrálni; melyből pinztis tcrcmpthcsscn az Tiszt, ha á 
földes Ur Hunyadon nem lakik [Lunkány H; VhU 114]. 
1718: Ha tud ... hogy van valahol cl adó vas, mingjárt ... 
meg veszem; de á nincscnböl nem tcrcmpthctck [Fog.; KJ. 
Rétyi Péter lev.]. 1722: Lenünkis még Tavalyi vágjon fele­
sen, Balku Ur(am) ö kglmc itt létiben az fontalást emlegeti 
vala, azért én mind ki osztatom fonnyák meg ... lássuk 
mcllyikböl terempthetni hamaréb pénzt [Fog.; KJ. Rétyi Pé­
ter lev.]. 1742: nem tudom soha mit csináljak mert sohonnat 
pénzt nem teremhetek az bort senki sem iszsza sem méhsert 
mert szegénjek az emberek [A.árpás F; TK1 Váradi Zs. Tele­
ki Adámhoz].

teremtmény élőlény; crcaturá, Hin{A; Schöpfung, 
Lcbcwcscn. 1811: Ez helyen, a’ Fák-is szintúgy illatoznak 
Mint mikor a’ ncctárt bövséggcl itattya Mcg-ditsöültckkcl 
Teremtmények attya, Mikor a’ mézelő Méhek, hallom, 
dongnak | Ősz! ... Minden Teremtménynek van rád nagy 
panaszsza ... Minden szépet, és jót fonákul forditaszsz, 
Eget, földet, mindent méjj gyászba boritaszsz [ArE 10, 
187],

teremtő I. mn 1. teremteni képes; crcator, carc crccazá; 
schöpfcrisch, vermögen zu schöpfcn. 1571: az kcg(cl)mcs 
teremptp Wr tarcha Meg felségedet Nagy sok Jo eztendeg (!) 
minden ayandckywal egyetembe [Dés; BcsztLt 3491 Gábriel 
Kabos bclsö-szolnok megyei „comcs” jel.]. 1598: En 
Gerendj Pál ... tezek illyen testamentümot ... testemet az 
földnek hagiuan, lelkcmct az en teremteö Istenemnek 
[Gerend TA; Törzs.]. 1636: gondolod-é menyivel tartozzék 
inkább az ember az ö tcrcmtcttctésénck végét korosként el­
méjében forgatni, és az ö teremtő Vrat Istenét, tcllycs életé­
ben ditsöitcni? [ÖGrAj 6], 1644: a’Tcrcmptö Isten eötet ugi 
scgcllic, hogi cö dolgok harma(n) [Mv; MvLt 291. 406a]. 
1662: Hogy azoknak semmi hántások nem lenne, a teremtő 
Istenre, császár jó szerencséjére, maga szakállára esküszik 
vala [SKr 537], 1666: Az en lölkömött ajánlom az en 
Teremtő I(stc)ncmnck [Radnótfája MT; BLt], 1688: Isten s 
ország Törvénye ... ellen való dolgokb(an) és vétkckb(cn) 
elegyítvén magamat, azTeremptö és gondviselő édes Istene­
met Jo akaró Vr(aima)t, Városi bctsűllctcs nemes feleimet 
meg bántottam [Dés; Jk]. 1699: Lelkcmct az én teremptö, 
megváltó és mcgszcntclcö lstcncm(nc)k, testemet viszont, 
az cö Annjá(na)k az föld(nc)k, meg adni és adatni akarom 
[Mk Macskásy Boldizsár végr.]. 1705: Ma hat és hét óra kö­
zött ... Katica ... ártatlan lelkét... nekünk bizony clfclcjthc- 
tctlcn keserűségünkre teremtő Istenének kezébe adá [WIN 
562]. / 796: A’ Teremtő, Megváltó és Mcg-szcntclö Szent Is­
tennek Nevében ctc. Én K. Dobolyi Jó’scf, tészek ilyen vég­
ső rendelést világi szerzett jovaim ’s kcrcsményiin felöl’ 
[Maroskoppánd AF; DobLev. IV/760. la. - “Köv. a végr.]. 
1817: Mert én tudja a teremtő Isten, hogy mindenekbe telyes 
igyekezetemmel a Nagyságod hasznát kívánom munkálodni 
[Szászzsombor SzD; IB. Szcntiniklosi István rcf. pap lev.]. 
1820: magomis meg Szólittattom az iránt, hogy ... 
dcclarálnám azt hogy ártatlan árvátskám nem az idvezült N. 
Férjemtől Számlázott légyen ... egyedül a’ Teremtő Isten 
előtt álva, Lelki csmérctcm magom kárhoztatása és belső 
vádoltatásom nélkült azt tcllycsséggcl nem valhatom 
[Várfva TA; JHb F. 48 özv. br. Jósika Istvánné Tövissi 
Borbára br. Jósika Jánoshoz],

2. vmilyen értéket létrehozó; carc crccazá ccva; 
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schöpfcnd(-cr/-c/-cs). 1854: majd ha eljön egy új chaosz 
kora, a’ teremtő kéz korcsitás nélkül találja meg a regi szel­
lemet [ÚjfE 4],

1 l.fn Isten (mint a világ létrchozója/alkotója); Dumnezeu, 
Crcator (al lumii); Gott (als Schöpfcr der Welt). 1574: Mar­
ta Zalay Mihalnc Azt vallia hity vtan, hogy... Istwan ... 
Esmet meg cskwt Ncky feoldnek Mennek tcremtöoycrc 
hogi cly vcszy“ Mert meg clcgzik vele [Kv; TJk III/3. 382. - 
aEgy Margit nevű özvegyet]. 1584: Forma iuramenti 
Exactor(um) Rationu(m) Colosuaricn(sium). Az córcók 
mindenható Isten, Mennek feoldnek tcrcmptcoic titcokct 
vgy scghillicn hogy amy kis rcpositumot az vristen ez varos­
nak Adót cs Adandó, azt senkinek megh nem Jelentytek 
[Kv; Szám. 3/XIV. I], 1603/1648: Esküszöm az Elő Isten­
nek, az Mennynek, Földnek Tcrcmptöjénck az mi Urunk 
Jcsus Christusnak, Dwczcoscgcs Szent Attjanak [Kv; ACJk 
16a]. 1636: ugyan, mint egy tiszekre emlékeztetvén, 
nogattya-is őket az Istennek, az ö tcrcmtöjöknck, ditsérctirc 
[ÖGrAj 5-6]. 1678/1683: kiknek akkoris ez vilagh 
böcstclcnscgcl fizetet, Is(tcn)nck hala, az kiknek meg ért 
idcjckbc(n) sok haza fiainak, somoru suihaitozasi, s, 
ohaitozasi közben Lelkeket az ö tcrcmtőjcknck megh kellet 
is adni [Ks Komis Gáspár kezével], 1686: ajánlva(n) lelkc- 
met az ő Tcrcmptöicnck [Uzon Hsz; BLt]. 1710 k.: Azért 
mondja Salamon Péld. 17: 5 és 14: 31.: Aki a szegényt meg­
nyomorítja vagy mcgcsúfolja, annak tcrcmtöjét illeti gyalá­
zattal [BÖn. 416], 1729: az Teremptöre esküitek hogj az 
Fivk Fékété János az mostani fogoly lopta cl [Szentlélek 
Hsz; HSzjP Fcrcncz Janosné Judit (58) vall.]. 1762: az 
I(nct)a ... masokat ördög, hoher, Disznó kutya teremtetté- 
vel, nem gondolván l(stc)névcl s’ maga édes Tcrcmptöjévcl, 
Hazánk, és Istennek Törvénye ellen káromlott [Torda; TJkT 
V. 139], 1780: Isten Jéhova Teremtő ugj Segéllyén még is 
meg fizeti [Bözöd U; Pf). 1811: E’ földet mikor a Teremtő 
formálta, Szőlőnek ki nézte és jónak találta [ÁrÉ 46). 1849: 
telkemet a Teremtönek, testemet pedig a föld gyomrának, a 
honnét léteiét vette egész bódulattal vissza ajállam [Km; 
Végr. Tamás-Bogdán végr.].

téreng kering, lődörög; a se invirti; krciscln, herum- 
lungcm, schlcndcm. 1585: Margit kerekes leorinezne Vallia 
... hayadon fcowcl chak egy Ingben vala lukach, egy ket 
Arazny zabasu fa vala Nalla, De Kowach lanoshoz Nem 
wteót hanc(m) latam hogy a Kowach lanos lowa clcót 
tcrcngh(!) Vala [Kv;TJk 1V/1.421],

térengelő terelgetéskor használt; carc este folosit la 
minat; beim Treiben gcbráuchlich. 1807: hallám Szilágyi 
Jánosnak, más völgyben illyen marhakat téréngclö Szavát 
Ho=nc=ho [M.fcncs K; KLev. 8. cs].

térenget, téringet 1. terelget; a mina; treiben. 1629: 
mégis izentük Szcöcz Mihálynak hogj ki fogja az mcncsbcöl 
mert nem córizhctjük (: kys fogta :) ... megh utuk (!) vala 
terengetni hogj ki szakada az nemes keözzül, s ugj izcncök 
megh hogj uitcssc házzá [Mv; MvLt 290. 164a]. 1630: az 
Mészáros Istua(n) fia az kissebik terengeti vala az rétben az 
cökrcökctt [Mv; MvLt 290. 219]. 1751: cdj némcllyik 
közzüllők lováról leszökdétsclvén téringetni kezdették 
marhájokat s Juhokat [Torda; CsS], 1764: A’ midőn a kár 
esett azon cczaka három fatensek látták, s eszre vettek a ser­
téseket ... téringetni a Bosi határban [Torda; TJkT V. 202], 
1771: Láttam, hogy mind edgyűtt boljogtak, térengették a’ 

marhákot [Vadad MT; VK]. 1775: Negj Béres ökröket hajto­
gatván ... az ökrök előtt forgodván és azokot szüntelen 
terengetvén Bérc felé, az Berci Marton Ferentz ur(arn) kis- 
sebeik Fia Marton Josi ... ellenkezők [Bcrckcrcsztúr MT; 
BetLt 6], 1791: a marhákot még tsak akkor kezdettük vala 
téringetni [MúzBf dobozolt anyag X]. 1800: (a bikát) 
téringetni nem lehet mert meg tamadja az embert [Maros- 
kcrcsztúr MT; Pf]. 1801: a Juhokat kezdette téringetni; hogy 
az egész Turmát be hajtson [Mákó K; KLev. 9. cs], 1831: 
Ezen utómba Ábel Fogadósán innen, a bő süllyet Só Bánya 
iranyaba ... találtalak tégedet ... részegen teringetvén a 
Gujabcli Marhákat [Dós; DLt 332. 13],

2. ide-oda irányítgat, küldözget; a trimite incoacc $i 
incolo; hin und her leitcn, schickcn. 1668: Kelement való­
ban térengetém. Mentsége ez lön: ö most be nem jött volna, 
de levéllel hitták [TML IV, 300 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz].

3. terítget; a a$tcmc/intindc (rind pc rind); ausbreiten. 
1601: Cheky Albert cs Magyary Thamas ... vallyak ... 
találtuk vala az Bachy Thamas vram towa Zwgoyan beleol 
való fcoz fanak az fcold felet való tctcyct az Fclcky Pap 
Jwhazanak zallassan, kyt fel allattanak vala cs bcorcokct 
tcrcngcttcnck vala [Kv; TJk VI/1.535-6],

térengetés, téringetés terelgetés; minarc, minat; Treiben. 
1630: cl menenk s hajtuk vala az marhat be, de ... az sok 
tcrcngctcs keözben ... Koczis Giörgys cl essek az lovai, 
azon keözben el szaggatak az marhat clcölünk [Mv; MvLt 
290. 213a], 1807: látok ott a’ sok Marhának a téringetések 
miatt esett Sok nyomát [M.fcnes K; KLev. 8. cs], 1831: 
Török búza szedés után, kün a’ Kádbükkin a’ Mosa Irat- 
vánnyába lévén ökreimmel, mikor azokat téringetvén hogy 
jöjjek bő a’ Városban, oda érkezett hozzám Dregán Vonutz 
... s öis segített ökreimnek téringetésében [Dés; DLt 332. 
14].

térengető, téringető 1. terelgető; carc miná; trcibcnd(- 
cr/-c/-cs). 1764: Midőn réá talált volna az irt fatens ... az ölt 
sertésre, ujjabban szollitotta a sertés téringető három embe­
reket [Torda; TJkT V. 205].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: terelgető személy; persoaná carc miná 
(animalc); Treiber. 1764: Egjik fatens ... Egjcncscn réájok 
akadott az disznót teringetökre, a kiket megis szollitott ’s on­
nét magokat a tolvajok rctrahalván meg is botlott a tol­
vajoktól meg ölt egy fekete sertésben [Torda; TJkT V. 202],

terengezik kering; a se invirti; krciscln. 1591: Magiari 
Mihali vallia ... Az Inas azt monda, lm égi oláh mostan 
mccccttc cl az vram louanak fekit, cs cl akarta vinni, de ... 
az louat cl zalaztotta ... az lónak minthog’ fckcmlcict cl 
mcccttc volt, czak fele volt kezében az fckcmlconck, esnem 
inchctct cl raita, hanem Ide s toua tcrcngczctt vcllc [Kv; TJk 
V/l. 142],

terepély I. terebély

teres 1. sik, egyenes, lapos; neted, plán; eben, gerade, 
flach. 1625: Kezdet az sacristia ehcrcpezcschcz, János mes­
ter, cs mindenül fel kellet bontani a chercpczcsct, mert Igen 
meg bontakozol volt, fen az hailast minél igen teres vala, 
fcllicb kellet vetetnünk [Kv; Szám. 16/XXX. 20]. 1737: egy 
darab Oldalas cs teres Lo csővcklö hclly mely fekszik a Falu 
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hosszára [Nagyida K; EHA]. 1748: Vagyon egy Antiqua 
Nobilitaris Curia ... igen Szép teres hcllycn [Nyárád- 
sztbenedek MT; EHA], 1756: Esik a Veteményes, Virágos, 
és Szőlős kert a Nobilitaris Curiának Dés felöl való végiben 
az Udvarháznak háta, és oldala meget, melynek az Udvar 
ház felöl való része teres lévén vagyon a Virágos, és vetemé­
nyes hellyé, ezeken belől menedékes lévén vagyon szőlő 
Tökkel bé ültetve [Branyicska H; JHb LXX/2. 30]. 1757: 
Vágjon az Akoly Kert, az egész Curialisnak leg alsóbb, s tc- 
resebb hcllyiben, mely a leg alsóbb résziben Vizes, cs 
Seghedékes [Nagycmyc MT; LLt Faso. 129], 1761: Vagyon 
egy Udvarház hclly ... Simma, igycncs, és teres hcllycn 
[Bolya NK; JHbK LXVIH/1. 302], 1772: (A) Királyfalvi” uj 
Maimat alabb ereszthetnék, de a sik teres helyekre Dombai 
Kaszállokre nézve éppén nem bátorságos, mert azakot 
bizanyason cl karosittaná [JHb LXVII/2.390. - “A M.király­
falván (KK) levő]. 1793: a’ kaszálok a’ nyárád teres hcllycn 
levő kömyckib(cn) vadnak [Kakasd MT; DLev. 2. XIIIB/b. 
16]. 1815: A vizek között a Puszta Malomnál, minden felöl 
a Sajó vize körül folya porondos Egyenes teres hclly [Som­
kerék SzD; Ks 77. 19. Conser. 215]. 1832: az aratásról 
ncmis gondolkodunk, de nagy része ellenben a teres málck- 
nak elöszöris kapálatlan, talám már jobb napokot érünk 
[Zsibó; WLt Kelemen Benjámin lev.]. 1864: Hollo térés fek­
vésű kaszállo és szántó hely [Ditró Cs; EHA] | ez egy teres 
hely a falu nyugoti részén [Egeres K; KHn 193],

Szk: - erdő. 1668: az mely Térés Motsáros Erdő az ara- 
nyas patak, cs ... az Bálta nyágre pataka közt vagyon ... az 
kolezeri kerölö viselt atta gondott s mind(cn)kor tilalmas 
Erdőnek tudom [Hagymáslápos Szt; JHbK XIII. 18], 1751: 
A’ Batzka Madarasra cl menő ország úttyán alól vagyon egy 
darab teres és óldalos Erdő [Koronka MT; Told. 31/4].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: (terület) sik/lapos rész(c); partca netedá/ 
planá (a unui terén); flachcr Tcil (cincs Gebicts). 1756: 
vágjon a Csűrös kertnek Dél felöl való résziben a Tercsin ... 
jo Szalma fedél alatt épitetett Csűr [Branyicska H; JHb 
LXX/2. 34], 1757: tsak két három Szekérre való hclly vólt, 
a’ többi mind erdő, senki hozzá Számot nem tartott, én ka­
száltam meg ollykor a’ tcrcsit [Gyszm; DE 3],

Hn. 1699: Kövccscsb(cn) az Téréssé (sz) [Kclcmcntclkc 
MT; EHA],

térés fordulás, vhová irányulás; mtoarccrc (la/sprc ...); 
Wende (irgcndwohin). 1595: vöttem fii szerzamot, miért 
hogy mindennap kelletét ... igy az gonduisclö embernél 
szaporában meg marad, és job modgyaúal szükséget az va­
rosnak taplalhattya: hogy nem mint az hcrtclc(n) való teres­
sel [Kv; Szám. XVIIa/6. 14 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 
1668: egyébiránt hogy ö’ engemet megkeserített, azt aka­
rom, ö is keseregjen ... azt kívánom, maga kévésében keres­
se kedvemet ezután, melytől függ, az én anyai indulatomnak 
mi lesz vége, ahoz képest várhatja hozzája való térésemet 
[TMLIV, 327 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz. - “Vcssclényi 
Pál],

Szk: ~t vesz. 1664: Kegyelmed levelét elvöttük, írását 
értjük, ha azért annyiban vagyon az dolog, nem szükség Ke­
gyelmednek az hadakat tovább fárasztani, hanem vegyen té­
rést, minket Isten áldomásábúl Kocsárd táján fog Kegyel­
med találni, más modalitást is mutat Isten az dolognak meg 
orvoslásában [TML III, 163 a fej. Teleki Mihályhoz].

te rgiverzáció vonakodás, késcdclmcskcdés, időhúzás; 

tcrgivcrsarc; Verzögerung, Trödclci. 1616: Először az 
pracdicatomak fizetőse felöl mind elő bizonyságokkal, 
ugyan azon akna körül forgodo Urainkal világoson mégis 
bizonyittottak azt, hogy eddegh esztendőnként minden 
tcrgiversationclkül meg Járt volna azon varos" pracdi- 
catorinak az nyoltz száz kő Soo mindc(n) Kamora Jspanoktol, 
cs plcnaric szambais attak volna, és azt fogyatkozás nélkül 
acccptaltak volnais [Kv; RDL I. 100. - ”Kv], 1664: Ily 
tergiversatiojokat az pracsidiomnak látván, csak cl kellett 
volna jöni [TML 111, 304 Teleki Mihály Stepán Ferenchez]. 
1677: Ha vallásomat nem szánnám, Magyarországból s 
Erdélyből is végképpen való vallásomnak kiirtásától nem 
félnék, bizonyítom az Istennel, a mincmü tergiversatiókban 
az dolgok vannak, hozzá sem szólnék, csak hallgatnék 
[TML VII, 474 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 1699: 
végeztük ... Hallcrköi Hallcr György Ur(am) ... a’ Csatani 
Retet”... ki vallhassa: ily conditioval mindazonáltal valami­
kor có Nagatol ki akarjuk váltani vagy a’ Csataniakkal vagy 
valamely Dccsi Ember minden időben depositis deponendis 
ki vallhassa cö Naga minden tergiversatio s difficultas nélkül 
kiadgya [Dés; Jk 281a. - “A töszomszédos Csalánnak, a vá­
ros jobbágy fal újának rétjét], 1737: mivel [téllő Mester Ura­
ink is tavul vagjnak, azért, az I. ö kglménck Dilatio adatik, 
tali Conditionc, hogj a közelebb következendő Sedriann, 
minden tergiversatio nélkül, Literale Instrumcntumival az 1. 
Comparcálvánn, ad meritum szóljanak [Dés; Jk 239b], 
1741: Teleki Ádám Ur ö Nga ... Teleki Sámuel Vramot ö 
Ngát mi általunk tisztünk szerint modo legitimo admo- 
ncáltattya super co; practcndálván Ngod ... ö Ngához ... 
holmi practcnsiokot, mcllyck ellen jurc legitimo magát az 
Mlgos Exponens Vr könnyen dcfcndálhattya, Ngod ha 
tettzik folytatni azon p(rac)tcnsioját ... ö Ngok arra rende­
lendő emberei készek lösznek Ngod(na)k meg felelni s 
cxhibcálni, hogy semmi Atyafiságtalansággal vágj egyéb 
tcrgivcrsatioval ö Nga ne vádoltassék melyről serio 
p(ro)tcstaltatis ő Nga [TK1 Ladislaus Fábián ct Georgius 
Lisznyai tab. scribac ac jur. notarii], 1764: Viski Gábor 
Uram ... minden kénszerités nélkült falcait arról, hogj mind 
a Krentse fiat csmértc, mind az kutyáját, ergo ha most 
rccantállya, lehet benne oly dolog, a’ mely titkos, de a Biro 
azért nem rcjicialhattya, mert in reliquis punctis tergiversatio 
nélkült fatcal [Torda; TJkT V. 204], 1787: Minden Verös 
Kováts ... tartozzék ... maga jelen levő rendin a parantsolat 
szerint valót készíteni, minden tcrgivcrsationékül, külömben 
az illy inobediens renitenskedésért 12 páltza ütéseket 
szenvedgyen és ha mi kárt okoz aztis rcfundállya [Torockó; 
TLcv. 9/25]. 1839: Méltoztasson irt számadó Darvas Josefet 
arra szőri tani, hogy minden Cavillumokat, és tergiversatiokat 
félre tévén - maga practcnsioit sürgetöleg bé adni szoross 
kötelességének csmctjc [Dob.; Somb. II].

Szk: ~valél. 1753: ha ... Balás Lajos vram akár mincmü 
Juris rcmcdiummal, tcrgivcrsatioval élni kívánna, mclljből 
Szotyori Sámuel vramnak rcmorát és kárt szerezne, tehát... 
Balás Lajos vram Dccrctalis Calumnián maradjon [Benedek 
AF; DobLev. 1/263. 1b],

tergivcrzál vonakodik, késcdclmcskcdik, húzza az időt; 
a tergiversa/tárágána; trödcln, dic Zeit hinauszichcn. 1770: 
Bartók András ... az Erdőről költ Contractussát producálla: 
De az I(nctus) Tóbjás István tcrgivcrsalt és ... á prac- 
tcnsiob(an) forgó Erdőről cinánált Contractualis levelet ad 
controvcrsiam dccidcndam elé nem adta ’s nem adni akárván 
azt mondotta: Eb adgya! [Torockó; Bosla], 1770 k.: nevezet 
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Koronkai János Atyankfia a’ büntetésnek semmiképpen 
nem subcumbált, Zálogosítani magát nem engette, cl tiltván 
Szabados által Városunk Biráját, hogy Udvarára be ne meny- 
nyen. és tcllyességgcl récusal és tcrgivcrsál hogy a’ 
Kortsomáról cl hordatt Borért nem satis facial (!) [Torockó; 
TLcv. 9/14],

tergiverzálkodás vonakodás, időhúzás; tcrgivcrsarc, tárá- 
gáncalá; Verzögerung, Trödclci. 1664: haszontalon okosko­
dásokkal, tcrgivcrsálkodásokkal, az időnek haszontalan 
vontatásával, s némelyeknek maguk hasznak keresésével 
csaknem újobb nagy romlást szerezvén az szegény hazának 
... az fokon akárták kivetni [TML 111, 336 Teleki Mihály 
Stepán Fcrcnczhcz].

terhel 1. túl sok mindent rárak, túl erősen megpakol vkit/ 
vmit vmivcl; a incárca (cu o povará); bclastcn. 1735: Mada­
rason az Mostonj Sajtónak az nyomtató agosa mikor erősen 
akarja az ember kővel Tcrhclnj meg hajol, a helyet mást kel 
csinaltodnj [Pálos NK; Ks 99 Géczi László lev.]. 1778: igen 
ártalmas az illyen forró nyavallyában ... fekvő betegeket 
igen nagyon bé melegített, s’ meg rckcsztctt aerü Házban 
tartani, és sok agy Lépőkkel terhelni [MvLt Mátyus, 
ConsSan. gub.].

2. gond/aggodalom nehezedik rá; a apása greu asupra 
cuiva; dic Sorge bcdrücktjn. 1579: mind azon áltál ketteot 
Az vraim kcózzwl kwlgicnck Alá Az fcycdclcmhcoz, cs 
cnyhyczck zallichyak Az co Naga haragyat, Mutogassak Az 
kezességet is, hogy mint hogy istennek fogságába is 
wagio(n) lambor fco emberek cs Attiafyay kezességére az 
tartoztatasnak gialazattiaual ne terhelne, Mert sohowa Innét 
cl nc(m) mcgic(n) [Kv; TanJk V/3. 188a]. 1662: Az felet­
tébb való búsulással magadat, édes szívem, ne terheljed 
[TML II, 230 Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1740: az nem 
régen el folyt napokban Kolosváratt lakó Circumspcctus 
Szilágyi András Vram hites Társát Dakó Mária aszszonyt... 
Vásárhcllyi Jóseph Vram Felesége Bodroki Anna aszszony 
igen bestéién és mocskos szókkal terhelte, injurálta s meg 
keserítette [Kv; TJk XVI/2. 7]. 1764: Világi múlandó dolgo­
kért sem kívánom szegény bűnös lelkcmct terhelni, sőt 
tsekély Gavalérsagomat ollyan emberséggel őrzöm mint a 
leg nagyobb Generális [Középlak K; BfR]. 1842: sajnállak 
Tégedet, kedves Miklosam hogy öröké betegségről!) s aval 
járó sok költségekéi kel hogy tcrhclycick, s örökösen pa­
naszkodjam [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina lev.].

3. vkirc vmilyen dolgot/tcnnivalót/kötclczcttségct kiró; a 
insárcina pc cincva cu ccva; ctw zűr Aufgabc machcn. 1654/ 
1681: megh tekéntven Hunyadi Péternek hűséges jámbor 
szolgalattyát, ő neki, és ö altala maradékinakis az kik ő tűié 
szármáznák, minden Jobbágyságát örökösen megh enged­
tem és ... ötét sem magát semminemű paraszti szolgalattal, 
semminemű időkben ne tcrhcllyck [Vh; VhU 264 Nic. 
Zólyomi ad. donációlcv.]. 1661: Az Istenért megbocsásson 
búsításomról, jobb akaró uram oda fel nem menvén, kire 
bízhatnám, kell Kegyelmedet búsítanom. Nem merem töb­
bel terhelnem Kegyelmedet, egy puskátok veres bársony, 
akár kék fedélre is volna szükségem [TML II, 81 Rhédcy 
Fcrcncz Teleki Mihályhoz]. 1668: Más az, most hozván be 
azt az németséget Somlyóból nagy iszonyú bajjal, még hol­
nap ha bcszállittathatom Kolozsvárban, az holott is mennyi 
baj van az szállások dolgábúl, csak az jó Isten tudja; mert 
ezek is nemes emberek lévén, nem örömest terhelném, 
imezeket sem idegenítettem [TML IV, 292 Bánfi Dicncs Te­

leki Mihályhoz], 1674: Én Kegyelmedet nem terhelem ma­
gam építésére való kömivesek felöl; bárcsak Újvárban kül­
dene vagy négyet, megszolgálnám Kegyelmednek [TML 
VI, 592 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1755: veszede- 
lcmb(cn) még eddig nincsen Kis Vr(am) co Exallya, mivel 
az Doctorokotis Lclkckrc kénszergettem, de annyira cll 
gycngclcdct, hogy nagy Dajkálkodás kell co Exallyának; s 
mű tsak nem férkőzhetünk olly közéi, mint keltenék co 
Exccllyához, mindenre tsak az Aszony co Excellyát kell ter­
helni [Nsz; Ks 96 Baló Antal lev.]. 1802: az Ur ellenek 
költséget ne okozzon annál is inkább Exccutioval terhelni ne 
pracsummálja készek lévén az Exponensek ... eleget tenni3 
[Ne; DobLev. IV/853. I b. - ’A perbeli ítélet rendelkezései­
nek]. 1847: Szőllössi József úrhoz mentem Pozsonyba, ki 
... királyi biztost kérvén, aki mindennek végére járjon ... 
hogy a közönségek micsoda jogokkal bírnak és micsoda 
szolgálatokkal térhetek őket [VKp 156 Varga Katalin sk írá­
sa],

4. vmely adó/tartozás/bírság fizetése hárul vkirc; a incárca 
pc cincva cu impozit/prcsta(ii/amcnzi; jd wird mit der 
Stcuer-/Schuld-/BuBcbczahlungbclastct. 1571: Végeztek ... 
hogy co kege Byro vram Zokatlan Birsagai Nch Torhelyek 
az Thcorwcnbc az pereseket, Az fele patthwart cs annak 
Birsagat semmy keppen Zcnwcdny nem akaryak co k. Mert 
az koloswary Zek soha ez elcot pathwaros Nem volt ez vtan 
sem akaryak hogy légien [Kv; TanJk V/3. 29b]. 1595: 
Myerthogy ... zamwcwco vraink az Jspanoktol ... zamott 
vcwcn, bizonios difficultassokal terhelwen cokct, Adóssá 
Teottek volt, mely difficultasok ellen mentwen eggykis 
masikis magat [Kv; Szám. 7/X. 40 Jacobinus Joh. sp kezé­
vel]. 1632: paranczolomis ... Kozta Miklóst más rendbeli 
szolgalatra ne kénszcriczck ... cs mindennemű örökségét, 
semminemű adózással vövcssel ne tcrhcllyék, hanem csak 
az Kenézsegben szolgállyon [Vh; VhU 387-8 St. Bethlen és 
Petrus Bethlen ad.]. 1640: Miko Fcrcncz ideiében szabados 
korczomalasok volt bort korezomara raiak nem vetettek se 
bor arultatassal nem terheltek, most mind az áltál három 
hordo bort szoktanak kj árulni [Mardzsina F; UF I, 727]. 
1657: clárcndálván őket” zsidóknak, örményeknek és egye­
beknek, tovább elviselhetetlen cxactióval terhelik vala 
[KemÖn. 292. - aA kozákságot]. 1677: A' Fiscus számára 
való Salétrom fözetés a' Regius fundusokon, a’ Fiscalis ha­
tárokon, az eddig való Usus szerint, continualtassék ... erős 
fenyíték alat tartatván annak Mesterei, hogy a’ szeginységet, 
a’ szokot renden kívül, semmiben ne tcrhcllyék [AC 134], 
1697: kgldn(c)k mint Uronk(na)k igen alazatosson 
remenkedünk, hogy tovab ann(a)k az száz forintn(a)k meg 
adasaval bennünket ne tcrhcllycn, cs az iránt való prac- 
tensiojat tegye 1c, mert bizony elégtelenek vagyunk be 
fizetésére [Zilah; BK. A zilahi bírák lev.]. 1700: a’ Militia 
dcfcctust ne szenvedgjen, és sem a' Particularis szegény 
Gazdákon elödni, sem az szegénységet Exccutiokkal terhel­
ni ne kénszerittessek [UszLt IX. 77. 9], 1758: Tudgya é a 
Tanú nyílván és bizonyoson ... hogy az Méltoságos Família 
osztatlan Réz és Vas míves, s Rostás Czigányait ki 
szolgáltattya ... vagy Taxával terhelte s terheli [Kővár Szt; 
TK1 vk], 1805: Jelentik előre cum protcstationc solcinni az 
is (!), hogy Ngod a’ dic dati semminémű úgy nevezett 
javításokon többé azon kiváltandó Jószágokban ne igyekez­
zék, hogy avalis az az igaz örökösöknek nyilvánságos prac- 
judiciumára a’jószágokat jobban és többet ne torhellyé [Mv; 
Ks 92]. 1826: Újhcllyi Sámuel Ur által kölcsön vett 20 véka 
búza és annak Eke napszám interessé A panaszlöt terhelné
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[Nagybán TA; TLt Közig, ir. 1528]. 1847: mindenkor bebizo­
nyítja a három helység, hogy ... illetlen ravatalokkal nem 
terheltem őket [VKp 155 Varga Katalin kezével],

5. vmilyen tisztség viselése hárul vkirc; a insárcina pc 
cincva cu o anumitá funcfic; mit cinem Amt bclastcn. 1722: 
Tiszt huszti Mihály vram Harangoztató Gazdasagai tovább 
nem akarván viselni tettzett a T. Consistoriumnak hogy ó 
kimet tovább azzal az officiummal ne torhellyé s azért ö 
kimét officiumatul absolvallya [Kv; SRE 146],

6. figyelmét/türclmct igénybe veszi, terhére van vkinck; a 
incomoda/a deranja pc cincva cu ccva; jd ist für jn lastig. 
1619: Ezfele szántalan fántom-fántot, Kegyelmes uram, ele­
get írhatnék, de mi haszna Nagyságodnak azzal fülét terhel­
nem? [BTN2 209], 1635: Hogj ha Kcgls Vrunk fejedelmünk, 
Nagod mégis az dologbol bcoucb informatiot kcwan; miucl 
sok irassal Nagodat towab tcrhclnj nem itiltük illcndconck 
lenni ... készek leszünk Nagodat bcowcbbcn informálni 
[Kv; Céhir. I. 15], 1661: Nem illenék ugyan kegyelmes 
uram ezzel terhelnem Ngodat az dologgal [EMLt Cseréj 
Miklós a fej-hez Brassóból. - “Mikes Kelemen kegyetlenke­
désének jel-vei], 1663: azt hallottunk ugian fülhcgicl ualami 
lengedező hirt, mehet megh biszonioson nem tuduan 
nagisaktokat terhelni nem akartam ... ha mi bizoniost 
érthetünk, nagisaktokat tudósítani cici napal cl nem mulattim 
[Kékes SzD; UtI]. 1665: Mikes Kelemen uram oda érkezett 
s Nagyságtokan bűvön informálta, bű írásommal már 
Nagyságtodat terhelni nem akarom [TML III, 525 Teleki 
Mihály Bornemisza Annához]. 1720: minému fájdalmas 
nyavaljakban vagyok annak írásával térhetni az Urat nem 
akarom [Szentlélek Hsz; Ks 96 Kálnoki Borbára Hallcr Já­
noshoz]. 1729: hoszszas Írással sem mérem az Asz(szo)nt 
terhelni, külömbben is útra való készületem között, sok do­
log rohanván réám azt is sijetve kellett imom [Somlyó Cs; 
ApLt I gr. Hallcr János gr. Kálnoki Borbárához]. 1730: alá­
zatosan követem Ngdat hogy ez írásom által kelletett terhel­
nem s búsitanom [Fökcrcsztúr Sz; Ks 99 Szikszay László 
lev.]. 1772: Kűlcmbcn kérem ne kevánnyon egy emberséges 
embertis egy paraszt ember rclatiojára terhelni és rcája 
irkálni, alkalmasint tudom mi haborgottya, de engem az 
effélével meg nem tantorit [F.zsuk K; SLt XXXIX. Suki 
László Henter Jánoshoz]. 1789: Titt. Benedek Ferentz 
Vr(na)k ... jelen nem létemben éjtszakának idején házam­
ban való be rontása cs erőszakkal való törvénytelen bé köl­
tözése csmérctcscbb a Tkts Officiolatus előtt, mintsem én 
annak hoszszas le Írásával tcrhcllycm [Ne; DobLev. HI/653. 
la Árva Szántó Drusiána folyj. 1808: Kedves Sogor 
Aszszonyomot ölcllcm csokollom Egymás Nagy kérésscmcl 
is terheltem kedves Sogor Uramot [Szcntmihálytclkc K; 
BctLt4 Nemes Anna lev.]. 1826: átaljában illetlen dolog ... 
az, hogy a Felperesek magok bizonyittások ellenére tsupán 
reá fogásokkal terhelik az ítélő Bírák figyelmét [Ne; 
DobLev. V/l 114. 9b].

7. testileg igénybe vesz, megbetegít; a producc suferinje 
(fizicc) mari; körpcrlich schwcr bclastend, erkrankend. 
1820: Mlgs Baro Branitskai Jósika István Ur... Halálát meg 
előzött az előtti két három esztendőkben különösön igen sok 
nyavalyák terheltek [Torda; JHb Fase. 48].

terhelés 1. vkirc vmilyen kötelezettség kirovása; insár- 
cinarca cuiva cu ccva; Last, Engagement, Vcrpflichtung. 
1763: az fegyver hordozás terhelés mián máig, vágj holtig is 
fészegségit tapasztallya (Uzon Hsz; HSzjP].

2. vmely adó/tartozás fizetésének ráhárulása vkirc; incár- 

carca cuiva cu impozit/prcsta[ii; stcucrpfiichtig, mit Stcucr- 
zahlung bclastct. 1710 k.: amennyire cltávoztatható volt az 
olyan mások terhelése, az egy szénán, tűzön kívül házassá­
gom után nem sokat adott a más ember jobbágya az én 
vadászimnak | Találánk Erdélynek is igaz méröserpenyöt az 
országnak terhelése nélkül, csak volna kedvünk az igazság­
hoz ... cs adnók rá az elménket | Hallcr István a suki tónak 
felette gyakorta való szemtelen halásztatását (mely igen szo­
kott dolga volt gubernátornak, minden tós embereknél a Me­
zőségen, mind az uraknak, mind a jobbágyoknak nagy ter­
helésével), mcgsokallván, megszólalt volt, és ezért a guber­
nátor rútul öszveveszett vele [BÖn. 501, 929, 963]. 1748: 
Követem a' Mlgs Vrat sokszori terhelésemről [Piski H; JHb 
XXXIV/31].

terhelhetik adó fizetése ráhárulhat vkirc; a fi incárcat cu 
biruri; kann mit Stcucrzahlung bclastct werden. 1662: De a 
fejedelem is Lippárul sccuritást értvén az Erdélybe való 
bemenetelre, hogy a veghely is tovább ne terhelhetnek, a ve­
zér kívánsága szerint Ali csauzt több társaival elbocsátván, 
az Várad fele való hadakat cs hajdúságot is hazabocsátván 
... a tracta végéig elbocsátani hasznosnak nem állítaná, 
Hunyad vármegyében s Hátszeg vidékére és a Maros mellé­
kére egész Hlyéig quártirokban szállítván, maga az urakkal 
Szászvársot helyben leven, onnan tractáltaték a békesség. 
Hlye fele Lippára jöven-menvén a posták [SKr 190].

terhelő 1. elmarasztaló, vádoló; de acuzarc; vcrurtcilcnd, 
anschuldigcnd. 1845: A’ mái napon lett Harmad napoztatá- 
sommal tudhattam meg azt; - hogy ... a’ Tts Tisztség ... 
réám nézve terhelő Határozatot hozott [DLt 1847. év alj.

Szk: ~pont. 1809: Pataki István ujjabban is sistáltatik, ’s 
meg intetik hogy a ... közlött terhelő pontokra maga felele­
tet adja bé ’s bizonyságait is nevezze ki [Szu; UszLt 
ComGub. 1753u.]. 1842: Ezen Kinyomozás rendén Szüksé­
gesnek látván a’ Biztosság a’ bé panaszoltatottra nézve, a’ 
fennebb elő Sorolt Tanuk vallomásaikból ki indultán terhelő 
pontokat készitteni ... azok megkészíttetvén ... a’ bé pana­
szoltatok Aszszonyal közöltettek [Dcs; DLt 1452a. 8]. 1846: 
véllcm közlött azon terhelő pontokra, miszerint ki nyomozá­
si munkálodások rendin ki világlott volna, hogy én ... mé­
száros Legény Virág Lászlót ... artzul ... megütöttem volna 
... bátor vagyok alázatos feleletemet tisztelettel ezekbe meg 
tenni [Dés; DLt 530/1847. 30],

2. vkirc háruló; carc rcvinc/cadc in sarcina cuiva; ctw ist 
jm zutcil geworden. 1855: a’ kötelezvény kelésekor bizo­
nyoson nem lehetett tudni az engemet terhelő adó hátralék 
összegét, de annyit igen, hogy egy száz ezüst Rforintnal töb- 
rc nem rúg [Fejér m.; DobLev. V/1388].

3. szk-ban; in constnic|ic; in Wortkonstruktion: - szij(u) 
heveder; chingá; Tragc. 1630: 16 terhelő sziyu 6 forint érő f 
-d 18 [Kv; Szám. 18b/IV. 97]. 1662: Van itt velem: az török 
ló ... Fcrcncznél... egy lú társzekerem ... négy lekötő szily, 
terhelő szily kettő [TML II, 240 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz]. 1674: Egy uy széles terhelő szy, egy varrót uy heve­
derrel egy ruhab(an) [Szászváros H; .]. 1681: 
Adat Terhelő szíjra kötő fékre //I8 [DLcv. 2. XIIIB. a]. 
1693: Boriczanak. Egy rósz veres köppenyeg, Egy viseltes 
selyem sinor öv egy pár késsel, huvcllycll Egy jő terhelő 
Szijj [Ne; DobLev. 1/38. 11 ].

Rcf.cgyh.lt

terhelődik 1. anyagi teher/fizetési kötelezettség vkirc há­
rul; a cádca in sarcina cuiva; Bczahlungsvcrpfiichtung ist jm 
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zugcfallcn. 1586: (A gátat) cpichck io clcyn mcgh hogy 
nagíob fizetéssel ne kellessek ennek vlhanna az varos (!) 
terheleódny | értettek co kgmek más kartis ... az tarchaliazy 
Gatnak mcgh romlása feleol... cpichck io clcyn mcgh, hogy 
Nagiob fizetéssel ne kellessek ennek vlhanna az varos (!) 
terheleódny [Kv; TanJk 1/1. 30], 1677: A’ Vásárokon sok 
rend kívül való cxactiok cxcrccaltatnak a’ beviendö és el­
adandó marháktól, mcllyck miat mind a’ szegénység 
terhelődik, mind pedig sok rendbéli emberek meg-fogyat- 
koznak [AC 247], 1778: A mikoron ha a’ Méltoságos Ur, 
úgy a’ Méltoságos Urflis a’ Marchalis Széken jelen nem 
lesznek, félő hogy többel terheltéinek mint Compctalna, ha 
pedig jelen lennének, magokis hozzá szólhatván, magokot 
Szerfelett terhelődni nem hagynak [Kv; SLt XL Ágoston 
Márton Suky Jánoshoz], 1829: a Falu közhelyeiből Licitál­
junk Gyűmőlts Fákot bár 30 forint árrát, hogy ne terhe­
lődjenek mind tsak a Thcrc hordozo Emberek [Mezőkölpény 
MT; TSb Abrahám József (32) szszék kezével].

2. büntetödik; a fi amendat; Strafc bekommen. 1847: A 
lovak utoljikon éles patkó ne légyen; felülni egyre is nem 
szabad, ha abba mcgtaláltatik, 3 magyar forinttal terhelődjék 
[Zalán Hsz; RSzF 204],

terhelt megrakott; incárcat; bclastct. 1703: valami új lo­
vas németeket látunk jőni terhelt lovakkal, német asszo­
nyokkal [Kv; KvE 284 SzF]. 1704: Ma nagy készülettel, lo­
vas és gyaloghadakkal, ágyúkkal és sok üres és liszttel ter­
helt szekerekkel a generál clindula [WIN 239].

terheltetés anyagi megterhelés, fizetési kötelezettség ki­
rovása; incárcarc cu diferite obliga(ii; mit Bczahlungsvcr- 
pflichlungcn bclastcn. 1690: Az mint Henter Mihály hívünk 
általis ennek a szegény hazának sok féle tcrhcltctcsét propo­
nálhattuk az Méltoságos G(c)n(e)ralnak kglmcnck [Ebcsfva; 
Törzs, a fej. ut.]. 1695: Az is meg volt a’ szegény embe- 
rck(nc)k nagy tcrhcltctésévcl, hogy külömben a molnárok 
örlcni nem akartanak, valamig nckick az emberek meg nem 
sacczolnak [Kv; SRE 41]. 1703: Maga tudhatya kglmctck, 
hogj ... alább alább Szólván az Rcpartitioban csak edgyik 
Falu is Sőt edgyik ember az másik aránt, mennyit pana- 
szolkodik a maga más felett való tcrhcltctéscröl [UszLt IX. 
77. 61 gub.]. 1765: a mclly normát a Qvantum cxactiojára 
állított vólt fel cö kegyelme, a szerént sokkal könnyebben 
költ fel az Eö Felsége qvantuma a szegénység kissebb ter- 
hcltctésivcl [M.igcn AF; Eszt-Mk Vall. 325], 1779: Ha kik 
pedig találtatnának Communitasunkban olyanok kik ... nem 
a közjónak elé mozdítását: hanem purc purc (!) Csak az ma­
gok privatumát hogj mások felett hejazhassanak rnunká- 
lodgyák ... az vármegjéröl ottan ottan jövö tcrhcltctésckbcn 
a szegénységet nem adjuválják, hanem tsak az magok 
obtingentiájokat tészik le és viszik véghez mindcnckb(cn) 
[Torockó; Thor. 21/20]. 1784: Azzal is szaporittatik az sze­
gény Helységbéli adózó Népnek tcrhcltctcsc, hogy az Bírák, 
és Polgárok Erdő osztáskor, az közköltségnek fel vetésekor; 
Rcctificatiokor; és más illyetén alkalmatosságokkal a köz 
költségen élnek, esznek, isznak, és vendégeskednek |To- 
rockó; TLcv. 2/6. 2b]. 1799: nevezetesebb tcrhcltctései az 
Adózó közönségnek im e' kővetkezendök* [A.árpás F; TKI 
IV. 5. - *Köv. a részi.]. 1808: K practcndcns Aszszonyok 
fennebb irt Feleleteket helybe hagyattni kévánnyák, de ha 
történnek casu quo, hogy az Appcllatio meg engedtettnék, a’ 
practcndcns Aszszonyokis a’ Nóvum után tett költségről 
fáradságról,ésusus fnictusrol lett tcrhcltetésckct appcl Iái lyak 

á Törvényes Derék székre. Et protcstat(ur) [Asz; Borb. II], 
1818: ujj szolgabiro Kasza JoscfFUr a’ Contrást mindenféle 
Közterhek hordozására, nevezetesen a’ Natúrénak vcctu- 
rézására kívánta szorittani, a’ Contrás Tyivorén Juon ezen 
szokatlan tcrhcltctésít ide a’ Soo Tisztséghez bé panaszolta 
[Torda; TLt Közig, ir. 1216], 1822: Addig is a míg via növi 
graliósi én a mostani tcrhcltctéscmct meg orvosolhatnám, 
meg kívánom azt, hogy... az hely színén tisztába hozattassék 
... hogy hol állott azon malom [Maroskoppánd AF; DobLev. 
V/1057. 3a]. 1845: a’ közönség részéről, a' kérclmcs GrofT 
Ur részére adandó kalákára nézve azon terheltetés hozatván 
fel, mi szerent amaz bizonyos részére Czikudtol távulatska 
cső G. Keresztúri rész Jószágába szokta fel használlatni, és 
ezt a’ Tisztségis a’ közönségre nézve terhe Ítélésnek tekint­
vén s ezennel meg határozza, hogy a’ kérclmcs GrofT Ur, a’ 
részére cső kaláka nap számokat Czikudhoz közel cső Kooki 
rész Jószágába, és nem távulabb használhatja fel [Torda; 
TLt 1039],

terheltet! magát fárasztja magát; a se obosi; sich 
bemühen, strapazicrcn. 1668: Mivel látogatásomra fel akar­
tál jöni, avval ne tcrhcltcs(d) magadat, mivel urunk ö nagy­
ságához kell menned [TML IV, 281 Bornemisza Anna Tele­
ki Mihályhoz],

terheltetik 1. rárakatik vmi; a fi impovárat cu ccva; 
bclastcn lassen werden. Sz. 1700: a Palma fais mentül inkáb 
terheltetik annál magassabban nevelkedik [MVJk II/l. 
203].

2. anyagi teher/fizetési kötelezettség kirovatik; a fi incár- 
cat cu diferite obliga[ii; mit Bczahlungsvcrpflichtungcn 
bclastcn lassen werden. 1557: Azerth cw kegyelmek aggyak 
cw felségének clcybc az waras zolgalyatthyath deh nc(m) 
panaz keppen, Ecs ygcryck ennek wthanna walo Zolga- 
latonkoth, kcwnycwreggycnck cw felségének hogy Ez 
Mosthany darabanth adassal Ne thcrhcthcsscn cw felsége 
[Kv; TanJk V/l. 19]. 1662: minémü véletlen romlás követet 
bennünket az cl múlt esztendőben, mcliböl való ki 
épülésünkéit az mi időnkben nem rcménlhcttyük, mivel az 
cl visclhctctlcn szolgálattal szinten ugi tcrhcltctűnk mostanis, 
mint szintén az égés előtt való állapatunkban [Fog.; UF II, 
232]. 1667: Noha teljes igyekezetünkkel azon voltunk, va­
gyunk mostan is, hogy haszontalan költséggel híveink ne 
tcrhcltcsscnck, de a rendkívül történt alkalmatlanság kén­
szerit bennünket arra, hogy közönséges generális ország­
gyűlését celebráljunk [TML IV, 77 a fej. Teleki Mihályhoz], 
1671: Vcgcztctcll hogy a’ mclly oppidumok és hcllyck en­
nek előtte nyom fel-vétellel nem tcrhcltcttcnck, ennek 
utánna-is ne tcrhcltcsscnck [CC 87], 1676/1697: Mint hogy 
fidc mediante rccognoscallya bizonyságok, cn sem 
kivano(m) hogy régi io rend ellen tcrhcltcsscnck Ako Zab fi­
zetésre ez Supplicansok [VhU 479 Thököly Imre val.]. 
1677: Hogy mind a’ szeginy kösség, s’ mind pedig egyéb 
rendbéli emberek, a’ magok dolgokban járó avagy küldöző 
emberektől ne tcrhcltcsscnck ... végeztetett, hogy ... az hol 
a’ Fejedelmek szükségesnek lenni itilik, hogy az állapotok­
nak és dolgoknak kívánságok szerint, a’ Fejedelmeket ... 
tartózó kötelességek szerint, se ne abutállyanak, se magok 
privatumára ne fordítsák [AC 244-5]. 1688: Valakinek me­
zei vetése nincsen az Fazakasok közöt, az olljanokon, cö 
k(c)g(yclmc)k hogy élést vegyenek mcgh ne engedgye, 
egyebirántis ezek scllérck lévén, ha cffélékkclis igas- 
sagtalanul terheltéinek, könnjen cl pusztíthatlak innc(n) a’ 
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Faluból [Porumbák F; KvLt 15. 88 Urb.]. 1694: Muncra, 
mind(en) hazas cmb(c)r, ád égj égj Karatson Tjukját, a’ nő- 
tclcn ifijak mind az által, azzal nc(m) tcrhcltct(nc)k [Láz 
AF; BfR néh. ifj. Bálpataki János urb.]. 1736: cn Kezdi 
székben jobbágyot nem tarthatok, mert ha hon ül, chcl hal 
meg ... a scrviczel is mint a szabad rendek ugj terheltéinek 
[Bodok Hsz; ApLt 4 Bcldi Kelemenné Henter Christina 
Apor Péterhez]. 1792: ne tcrhcltcssék Ngod a Posta pénznek 
tsak felit meg fizetni [Brassó; Ks 101 Tamási András lev.]. 
1826: az Allpcres ... azon Nyilbéli rész 5708 Rfokkal nem 
tcrhcltctctt [Ne; DobLev. V/l 114. 2a]. 1843: A hurubások is 
már ma, ha marhát tartanak, 5 forint 12 krajcár, ha marhátla- 
nok, bár semmi külső örökséget nem bimak is, 2 váltó réncs 
forint 36 krajcár évi taxafizctéssel tcrhcltctnck [VKp 127],

3. szolgálat/munka nehezedik vkire; a avea (foartc) múlté 
prcocupári; ciné Arbeit/ cin Dicnst falit auf jn. 1597: ha cl 
mehetnek eorcomcst Mennek az dologért kyt twd keg: 
zantala(n) ocupaciokkal tcrhcltcttc(m) kyk myat fcycrwarat 
kelletét mwlatno(m) most sem vagyok wrcs azoktul [Ipp Sz; 
Ks]. 1710 k.: A scholákban classisokban való tanításnak for­
máját nem követte’... kerülte s megelőzte, hogy a gyermek 
meg ne unatkozzék, és felette tcrhcltctvén cl ne idegenedjék 
a tanulástól [BÖn. 534. - “Keresztúri Pál]. 1829: a’ Testa­
mentum Szavai Szerint, bárha holtig dajkálodtam Férjemmel, 
s minden Jovai engemet illetnek, még is czenn perrel tcrhcl- 
tettem [Ne; DobLev. V/l 155. 9a]. 1849: egész tisztelettel 
kívánom felkérni az ideiglenes T. Kapitányi hivatalt ne tcr­
hcltcssék ... jelen ügyemet végképpen ellátni [Kv; Végr. 
Vall. 100],

4. (gond) ránehezedik; a fi apásat de griji; dic Sorge 
bcdrückt jn. 1662: az éhség miatt is már sajlóttabbak és 
kénszcrcdcttcbbck lévén, ha dcrckas ostrommal kezdenék 
őket nyughatatlankodtatni ... s az obsídió, megrekesztetés 
súlyosságéiul is tcrhcltctvén, annyival inkább kénszeri- 
tetnének a magok megadására [SKr 328].

5. gondja van vmirc; a avea grijá de ccva; auf ctw Acht 
gében, sich um etw kümmern. 1717: tuabra pedig igen 
alaz(atoso)n kerem Nagkat nekem szolgájának tuabra is 
parancsalni ne tcrhcltcssék [Harangláb KK; Ks 96 Szarka 
Zs. lev.]. 1723: kérvén Atyafisagosson K(c)g(yc)l(mc)d(c)t 
hogy ezen accludalt Mcmorialisomot az N. Varmegye előtt 
cl olvastatni ne tcrhcltcssék, és az Dilationak Considerabilis 
okát protocolaltatni [O.fcncs K; JHb Mikola László Jósika 
Imréhez], 1733: Kérem azért az Vrat Battyam vramat, az 
Leveleimet már rcsignalni ne tcrhcltcssék, mert eddig-is 
nagy szem látomást való három vagyon, hogy azt sem tud­
tam, s tudom ma is az Lcvclek(nc)k nem létele miatt, hogy 
mim van, s mim nincs, Nyíl Czcdulán sem lévén nallom 
[TK1 Teleki Sámuel lev.]. 1752: Most Hunyadi Fcrcncz 
Ur(am) ben vagyon Mcdgycsen, és alig ha kezénél nintsen 
azon Sententia, ha nem tcrhcltctnék Ur(am) Kgln(c)k, talám 
valamit utositna benünket, hogy miformán bírta Mikola3 
[Aranyosgyércs TA; BLt 11 Bogdány János lev. - aA birto­
kot]. 1783: kérem azért az Urat ne tcrhcltcssék neki meg 
mondani hogy vagy a Kantáromat külgyc haza, vagy az árát 
[Faragó K; GyL. Marsinyán János (50) zs vall.]. 1788: egy 
kis tzédolába nékemis ne tcrhcltcssék meg inti... hadd tud­
jam énis [Komjátszeg TA; Pk 6].

6. vádoltatik; a fi acuzat cu ccva; wird vcrurtcilt. 1592 k.: 
Az biro vallasa vtan megh lattatik mclljk fel tcrhcltctik 
[UszT], 1662: Magára és fejedelmi házára is mind akkori 
palatínus gróf Esterházy Miklóstól, de főképpen a kassai ge­
nerálistól, gróf Homonnai Jánostól sok becstelen és gyaláza­

tos szókkal tcrhcltctctt: kocsis György lett volna neve előtte, 
kinek az 1636-béli törökök közé íratott, biztató s ellene in­
gerlő levelei is most eléhozattak és igen is felfordultak vala 
[SKr 205] | A mi penig az katonák szerencsétlenségét illeti, 
úgy látjuk s értjük, hogy az aránt is sok méltatlan vádakkal 
tcrhcltctünk, cgyütt-másutt, noha Isten és sok becsületes 
emberek bizonyságunk, semminek okai nem vagyunk [TML 
II, 279 Csehi János Teleki Mihályhoz],

7. kényszeríttetik; a fi constrins la ccva; ist von jm 
gczwungcn. 1724: tekéntvén sok költségeit és nyomort vol­
tát, ne tcrhcltcssék azon Bánya és stomp iránt még alkunni 
véle [Zalatna AF; BK 184 Hollaki János lev.]. 1729: 
Tekéntetes Rédci Adám Fő Curator Urnák irattassék levél, 
a’ Ratioknak Revisiojára ne tcrhcltcssék az Ur meg jelenni 
[Kv; SRE 157]. 1796: Ezennel bátorkodtam ... kérdni, hogy 
... a meg Szűkült Tárhazat segitteni ne Tcrhcltcssék [Körös­
bánya H; Ks 74. VII. 164.1/4], 1847: Tulajdon irományában 
és szelíd vallományában is megösmeri, hogy mielőtt az ügy 
folytatását magára vállalta volna, már előre értesítve volt, 
hogy a nyugtalankodó lakosok katonai hatalomkarral is ter- 
hcltcttck s engedelmességre birattatni próbáltattak [VKp 
293].

térhely lapos/sík térség; tercn/spa(iu neted; platté Fláchc. 
1572: cg’ ther helyen talalank ... egy rygyy (!) fel hant 
hathar domboczkat [Dés; DLt 184). 1639: Ezen esztendő­
ben mindenféle vetemény igen bővön volt, az hon az sok 
árvíz cl nem vesztegette, kölesen kívül, csak hogy nem min­
denütt volt crcsztős az buja idők miá, kiváltképcn penig tér 
helyeken igen megdőlt volt [ETA IV, 60 HGN]. 1662: 
Sictusa kies térhelyen, mclly egy kevéssé alól menve és a fo­
lyóvíz felől ugyan jól feljebb emelkedve volna [SKr 259], 
1732: A ... Nc(mc)s Curia szép kies tér hcllycn fekszik 
[Nagyiklód SzD; Told. 11/67], 1735: Vagyon ... szép tér 
helyben égj Udvarházok [Mezősztjakab TA; JHb XI/9. 3]. 
1745: lápos, vizes, haszontalan Tér hely [Nagyida K; Told. 
9], 1753: Az Vdvar Fundussa: Vagyon a Falunak Csomafája 
felöl való felső részében szép tér helyben Nap keletre feküvö 
veteményes [Borsa K; JHb III/84], 1772: a’ Mikes Urak 
Malmától fogva a’ cnyimig a viz Sima tér hcllycn jő, s a’ 
Víznek az árka is nagjobb szelesebb, s mind könnjebben cl 
fér a’ Viz maga árkában ... ár vízkor is a’ viz magát ki öntheti 
inkább [Kük.; JHb LXVII/230], 1810: Figyelmet érdemel 
ezen Falunak Szép Tér helyen való fekvése, kies vidéke, és 
a Kraszna Vize benne való általfolyása [Varsolc Sz; Ks 76 
Conser. 346],

terhes 1. teherrel megrakott, terhet szállító; incárcat, 
umplut/plin cu ccva; bclastct, voll von ... 1676: Az megh 
említet terhes ládát hajtó korong alól vas csapos serpenyös 
cs kett vas abrancsas fellyebbis azon karongon kett öregh 
vas abrancs azokonnis feliül más kisseb [Fog.; UF II, 744],

Szk: - kocsi. 1595: 7. Scptcmb(ris) Adam lanost terhes 
kúczjaúal mcgyc(n) vala Craccoban: Wrúnk ö fgc 
Taarhazaban vasarolnj [Kv; Szám. 6/XVIIa. 95 ifj. Holtai 
Gáspár sp kezével] * - ló bányaló. 1781: ha a’ Strásák me­
zei vagy kohó veröbéli munkáról jövő vagy arra menő Gaz­
da embert tanálnak ... úgy ha ló hajtót terhes vagy dolgos 
Lóvakkal a’ városból ki menni vagy haza jöni tanálnak, úgy 
hogy a' lóvak mellett lesz és ismérszik jó dologban jámi (!) 
...az illycnckct lámpás nélkül cl botsáthattyák [Torockó; 
TLcv. 2/5] * - szekér. 1585: 25 Noucmbr(is), Jcotcnck 
Bcztcrccról haza a chcrcpcl a zckcrcsck ... Vgion akor az 
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cgik zckcrcsscn az terhes zeker mind a ket lábán áltál ment 
cs meg szekte [Kv; Szám. 3/XIX. 43]. 1595: Propemek Biro 
W. hagyásából attam, miért hogy ez volt az Terhes szekerek 
mcllcth [Kv; Szám. 6/XVIla. 170 ifj. Holtai Gáspár sp kezé­
vel]. 1652: Vagyon egy fel Vámis ... Egy terhes szckcrtwl 4 
pénz. Vrcstwl 2 [Tűre K; GyU 97]. 1677: Terhes szekerek 
mellet menőkön vagy viszsza jövökön, kereskedő rendeken 
... cs egyéb Udvarbéli Szolgákon, vagy Urokat fcgyvcrcckcl 
szolgáló embereken ... kívül, egyéb rendbeli Oláhság pus­
kával, tegezzel, kardal ... és egyéb fcgyvcrcckcl járni ne 
mérészcllycn [AC 234]. 1771: az alsó uj rév felettébb 
Iszopos, és az észak felöli való partyát ölj felettéb fel nevel­
te Iszoppal a víz hogy kivált terhes Szekérrel igen bajos raj­
ta lámi [Kük.; SLt évr.]. 1823-1830: Az hídon alól vagyon 
egy különös ház, melyben a vámos lakik, és a terhes szeke­
rektől s cladnivaló marháktól vámot vészen [FogE 187].

2. állapotos; gravidü, insárcinatá; schwangcr. 1570: 
Margith Nyerges petemeh, hytnclkwl vallya ezt myert hogi 
Terhes, hogy... Az vehan Zygarto gírgy Sycttwc Menneh 
fely, Latta hogy egy Eb az Jnaba harap volt [Kv; TJk I1I/2. 
74]. 1582: Vrsula consors St(cp)hani Hozzw ... fássá est... 
Az Bekenne Igen Nag’ Sirast teót Es Nem titkolta senkiteol 
hog az có Icania terhes volna [Kv; TJk IV/1. 38]. 1610: 
tiztclcm bcoczcolcom cn az co felsége paranczolattiat, de cn 
megh nem eskezeom, mert cn terhes vagiok [Dés; DLt 321], 
1625: azt mondotta oklandj Mihalj hogy nc(m) Jöz cl 
velc(m) de olliat mond<ok> hogy vtanna Jőncl örömest, azt 
mondo(m) az fclcscg(cm)nck hogj terhes vágj tóllc(m) 
[Bűzöd U; UszT 89a]. 1641: Gál Borbara ... Jővén jelenti, 
hogi az cö hitötlcn parazna fcric Kis Haidu Istua(n) ötét cl 
háttá, cs Sombori Borbaraual földes Azzoniaual cl szcököt 
... Az mit megh háttá volt az Eccl(cs)ia kereste Cikban felis 
talalta volt égi nemes ember földen, de ezeben veven hogi 
megh akariak fogni cl futót, gicrcmckc is vagion töllc s 
montannis terhes [SzJk 55]. 1673: Rákosi János feleségeiül 
absolutiot kéván ily okkal hogy felesége terhes nem tülc 
való [SzJk 123]. 1675: Mivel Farkas János úgy vette cl Toot 
Kátat feleségül mint Szűz leánt azonba(n) parasznaságba(n) 
talaltatot kevés üdök alat megh ismérvc(n) tcrhcs(nc)k len­
ni, haza vive az Attja házához Dcczcb(cn) ... Farkas János 
... nem tudta s nc(m) is ismerte tisztátalanságát az 
feleségének [SzJk 127]. 1717: kicsoda s micsoda személy 
Csinált volna maga felöli ollyan hirt ... hogy cö terhes vol­
na, cs minden utakon modokon ügyckcsztc magát úgy alkal­
maztatni, tétettni, hogy cö valósággal terhes [Kv; Told. 2], 
1724: Hallottam Suki Pál Uram földén lakó Scilémétül ... 
hogy panaszolkodott volna néki Ersok hogy ö terhes, és 
gyanújok volt az Urra, Pekri Uramra [Náznánfva MT; BK. 
Farkas Ferentzné (52) jb vall.]. 1743: mostan nem régen hal­
lom, hogy terhes azan asz(sz)ony, de ki csinálta légyen néki 
a’ gyermeket én azt nem tudom [F.lapugy H; Ks 112 Vegyes 
ir.]. 1864: Kovács Kata ... terhes asszonyok gyermek clcsi- 
nálása, valamint saját fajtalan élete utján clcsábitások és 
több elé nem számlálható gaz keresetek után is él [M.bikái 
K; RAk 250],

Szk: - állapot. 1675: Tiboldi Sigmond Jobbagya 
Aszszonyát terhes állapattal vádolván az ucza Tizedessé 
hogy fel kérettük Szolga Biro Uram(na)k adtunk cs az város 
szolgájának f - d 15 [Kv; Szám. 34/LV1. 8], 1759: ta cn 
Feleségemet Terhes Allapotyaban Farkas István Felesége, 
minden igaz ok nclkűltt az ország utlyán meg verte cs meg 
tapodta [Csejd MT; VK. Éliás Nagy (26) ns vall.]. 1795: 
most későn, midőn az idők utak legg roszszabbak voltának, 

történt bé indulásom, Feleségem terhes álapottal=létc miatt 
... ki nem mertem térni ne hogy az utón tőrtényen Felesé­
gemnek Icbctcgűlésc [Kóród KK; Ks 101 Komis Gáspár 
lev.].

3. nchézségct/kényclmctlcnségct okozó/eröfeszitést 
igénylő; greu, impovárátor, apásátor; lástig, bcschwcrlich, 
ctwa ciné lástige Sachc. 1572 k.: Ennek okairt kérem ke: 
mint tyztclcndcö vraimat hogy köniörgesemet meg halgatvan 
Jo valazt Tegien, mert mind az ovarbely háztól cs a’ kibe 
lakam menye vonást cdig fizettem vgian Jo som(m)at Tcöt 
czwttan Énekem Jgen Terhes lenne [Kv; TJk 111/3. 30d]. 
1575: Eyely kapw Nitas nch lenne cs az postáknak Be 
Bochatasara cycl kapw Nch Nitassek, Mert Ez Igen Terhes 
fclclmcsis az varosnak [Kv; TanJk V/3. 122a]. 1580: Megh 
értettek co kegmek az Ispántól az három falwna való 
zcgcnscgnck nagy terhes cs swllios adoyat az Connumeratio 
myat [Kv; TanJk V/3. 232b. - aA város három jb-falujában: 
Asszonyfván, A- és F iúién (TA)]. 1603: az nagy adó miat cl 
kelletnek az hazat adnia, mely akkor az wdeoben, az zegeny 
varoso(n) Colosuaro(n) felette terhes uolna ... minthogi az 
adó az hazat sokara megh zokta emezteni [Kv; RDL I. 75]. 
1679: Jöucndö partialisunkra diffcrallyuk cl igazitasat az 
Causanak mivel terhes azonba(n) az ideö alat kcszüllyön 
jobba(n) hozza [SzJk 141], 1710 k.: az szebeni nyomorúsá­
gos Esztendők alatt ki vesztegettem vala kevés Pinzemet, a* 
mittske t. i. meg maradhatott az terhes költésimböl [CsV]. 
1715: (A retet) az kőzclcb cl múlt Zenebonás állapotokban 
az rendetlen és terhes Contributiok miat, közönségesen az 
Falubélick zálogosították volt cl ... Adámosi Végh Ferentz 
Uram(na)k [Abosfva KK; Ks 38. VIII. 12], 1783: Dic 17ma 
Febr. Mostani fungens Városunk Bírója Pál András ö keme 
házánál Városunk közönséges gyűlése Cclcbráltatván, a 
mostani Fungens Bírák co kegyelmek által fel adandó terhes 
és általak cl nem igazítható dolgok iránt A’ midönnis a citált 
közönséges Város gyűlésében fel adák“ [Torockó; TLcv. 
10/3. - “Köv. az erre von. részletezés]. 1786: az Thoroczkai 
Lakosak ... hallattam hogy zugaladtak terhes szolgalattyak 
iránt, de ugyan tsak nyögve végben vitték [Torockó; TLcv. 
4/13. 34]. 1811: Az Udvaris a Nagyobb terhesebb, és 
költségesebb Malomhoz még kévántato munkát meg tenni 
tartozzék [Oroszfalu MT; Bőm. G. IX. 5]. 1815: Minthogy 
az határunk örizésc igen terhes, az határinspcctorságra tel­
jességgel olyan ember kévántatik, aki az egész határunkban 
mindennémü veteményeseinkre és szénafö helyeinkre szor­
galmatoson jó gondot viselhessen [Jcnöfva Cs; RSzF 95]. 
1877: Terhes foglalatosságaim nem engedték hogy ígéretem 
szerént a Karácsom' ünnepeket eggyütt töltsük, hanem c mu­
lasztásomat igyekezni fogok rövid idón helyre pótolni 
[Marosdécsc AF; Tolvaly lev. Tolvaj Károly apjához].

4. terhelő, súlyos; greu, grav; Bclastungs-, schwcr. 1577: 
Az dezma felöl ... vyscllycnck gondot co kegmek hogy é 
kóssegen valamy zcrtclcnscg awagy terhes dolog ne esnek 
my kcppc(n) ez elmúlt wdcobc is sok panaz esset [Kv; TanJk 
V/3. 153a], 1606: J dicit c Contra halia Jakab András 
meniemw terhes dolgokot barta istuan kapitan Vram petki 
János Eo kcgclmc képibe zamlal cn hozza(m), arról azt 
mongiuk ... hogj mj abban artatlan<ok> uctctlcnck uagiunk 
[UszT 20/17]. 1653: A(ctor) post propositioncm Inctac per 
corrcctioncm felcscgctől való elszakadást cs válást kiuan 
ezekért az terhes sullios cziclckcdctckcrt [SzJk 71]. 1654: 
Varallyan" lakó László Kata kivan scparaltatni Uratul Veres 
Janóstul, ily okon: mivel hogy alhatatlan volna az Ura ... 
Dcl(ibcratum) Eccl(csiac)... ha cl akar válni töb s terheseb 
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okokkal jarullyonbarclönkbc[SzJk 73.-“Bálványosváralján 
(SzD)]. 1702: Minthogj czpracscns Captivus Szilagyi Szap­
panos mihály Malefactomak cdgy néhány rendbeli Lopo- 
gatasi. Ház és Lada fel vcrcsi mint az N Banyai Tanacs 
levelebül es egyéb terhes Circumstantiakbul, annal inkab 
maga nyelve vallas tctclcbul világoson Constál. Tetezet az 
co Felsége székinek hogy ez pracscns Captivus Malcfactor 
ki mégis Gratiaztatot volt mar edgyezer az N Banyai 
Tanacstul, Elsőben Tortúrára vonatassek Complex társainak 
ki adasara, az után ... fel akasztassek [Dós; Jk 323b]. 1738: 
Az A. úgj látom, engemet Contra Leges Pátriáé in Jus 
attrahált, absq(uc) ulla legitima Citationc, és ellenem Lcvatát 
Íratott, és terhes Sententiát kíván ellenem p(ro)nunciáltatni 
[Dés; Jk 280]. 1762: terhesebbet ezek közzül mond az má­
sodik Fatens, midőn vallya, hogy ... hallotta volna ... az 
gyermeket Pojánb(a) vitték ... de azon Talyigasis ... 
exhibcalt Inquisitoriamban fatcaltatvan, ezt pcmcgállya 
[Torda; TJkT V. 94]. 1775: a’ Titt. Ik ... uj itilct által a’ fen 
meg irt terhes dclibcratumot rcformáltatni, Nemes Hazánk 
Törvényei szerint igyekeznek [T; DobLev. 11/463. 1b]. 1799: 
ha mi fogyatkozást fogok ezen részben11 tapasztalni kéntclcn 
lészckb az illyetén illetlenségekért leg clöbbször az Urat' az 
után pedig azokat kiknek kötelességekben járt ez iránt vi­
gyázattal lenni, nevezetesen a Tizedeseket, és Utztza Kapi­
tányokat terhes számadás alá huzni [Kv; EM XLVIII, 488. - 
•Ti. a mezítelenül való fürdés tekintetében. bA közlésben 
sajtóhibával. CA kv-i bírót], 1818: K Panaszba felolvastatok 
Azon terhes ki-tételt, hogy a’ Krájnyik Vr verése miatt Fiam 
Nyomorékká és Térdenn tsuszkálová lett volna, én Nem 
írattam [Körösbánya H; Ks 119c]. 1831: Jóllehet a fennebbi 
hat Pontokban dcducált kömyul állásak, és Crytcriumak 
Dregán Vonutzra nézve oly terhesek, hogy a Ferentzi Karoly 
Ur két Lovának ki adások iránt méltó gyanú alá jöhetett 
[Dés; DLt 332b]. 1838: terhes körülmény mellett még a’ 
nagy nyavalya törésbéli betegsége is lévén [Illycfva Hsz; 
HSzjP]. 1846: Mivel a Kércltnes a Czéh iránti Kérését a 
szolid utón Követelte úgy a Czch is meg tekintve terhes 
Körülményeit ezennel a remek évnek rendes cl fizetésével 
Pracnotánsok közzé fel vétetni határozta [Kv; ACLcv. 19].

Szk: - törvény. 1560: De miért hogy az my prókátorunk 
Reá nem vigyazot volt az dologra az cw felsége tablaya 
hogy yelcn nem voltunk nckwnk terhes teruent tcwt volt 
[Kv; SLt ST. 6]. 1591 k.: Énnekem terhes es sullyos 
tórwnycm lőtt volt [UszT].

5. (betegségre von.) nehéz, súlyos; (boalá) grea; schwcrc 
(Krankheit). 1720: Az én terhes fájdalmán igc(n) lassan 
szűnnek ... á Curát énis félben nem hagjhatom [Brassó; KJ. 
Rétyi Péter lev.]. 1785: sok égy s más az afféle állapotban 
lévő Aszszanyok terhes betegsége mián az ház valamenyire 
meg szagasadván, azt a Doctor Ur nehezen szenvedte [Mv; 
DLcv. XXXVI/4], 1790: Kívánom hogy Isten kedvezzen a 
Nsgod életének ... és sok és terhes nyavalyái után paran- 
tsoljan pihenést [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1793: 
egykor terhes betegségben esvén a’ Néhai Gróf Ur hozzám 
jött [Koronka MT; Told.]. 1796: ez előtt hét nyoltz eszten­
dőkkel olly terhes nyavallyákkal kűszkedett [DLcv. 3. 
XXXV. 4]. 1800: ithon sokáig terhes nyavalyában sinlödet s 
az után a labaiis ki fokadoztak [llcncfva MT; DLcv. 3. 
XXXV. 6], 1813: Ollyan terhes ágyban feküvö beteg volt, 
hogy minden nemű gondgya alája ment [Páva Hsz; HSzjP 
Málnási Sára özv. Pávai Gy. katonáné vall.]. 1817: Soha 
Semmi Terhes Nyavallya (I), vagy betegsége nem volt, ha­
nem az töllc tsak réá fogás [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 1822: 

meg holt Marothi János Ferenc Fia 1/2 esztendős terhes 
catharusb(an) [M.gycrőmonostor K; RAk 129], 1823-1830: 
Ezen 1798-ik esztendőnek utolsó fertályában igen terhes hi­
deglelésbe estem, az ebcsfalvi doktorral kúráltattam maga­
mat [FogE289], 1829: minémü terhes nyavalyába sinlödtem 
eddig-is - sőt most-is az ágyba fetrengek [Dés; DLt 300], 
1842: a' Boltos Inas ... himlőbe fekűvén betegségének ak­
kora’ leg terhesebb állapottyába volt [Dés; DLt 1452a. 6],

6. kegyetlen; ncmilos, ncíndurátor; crbarmungslos. 1710: 
Ha penig otthon, a maga házánál valaki meg talál halni, a há­
zat minden benne levő cgyctmásokkal együtt a földig el­
égessék, s a ház csclédit az erdőkre csapják ki, s negyven na­
pig ott legyenek, amint már sok helyeken meg is történt ez a 
halálnál nehezebb s terhesebb parancsolatnak véghezvitele 
[CsH 433]. 1751: kevés számban vágynak azok a’ kik 
kcgjctlcn veréseket vérontásokat vágj egyéb terhes morti- 
ficatiokat ezektől3 nem szcnvcdtcnck, sőt mais némelyik ke­
zeknek bcljcgét viseli s holtigh való nyomorékká lett miatta 
[Balázstclkc KK; IB. - *A Vándor család féktelen tagjai­
tól],

7. fontos, felelős; important, de ráspundcrc; wichtig, ver- 
antwortungsvoll. 1693: Viski Pál ... ratioját ... exhibeálák 
Nemz. Számvévö Uraimék ... a’ Tiszt. Eccla nagy boldogta­
lanságát, öregségét és gutta ütésből való crötclcnscgct ... 
látván, és hogy a második gyermekséget cl érven alkalmat­
lan majd minden dologra. Sőt ugyan csudálkozik a Tiszt. 
Eccla hogy ... miért állították ily crötclcn embert oly terhes 
hivatalban [Kv; SRE 20], 1724: a Nemes Szék sokat dis- 
curalt, az Exhibiták körül terhes munkát vivén véghez, mint 
ollyan homályb(an) lévő régi dolgokban, dclibcráltunk ez 
szerint” [Ne; DobLev. 1/109. - “Köv. a végzés]. 1738: 
Barants Mihály atyánkfia mostani terhes Quártély Mesteri 
hivatallyát, ’s Militia mellett való éjjeli ’s nappali szolgá- 
lattyát rcspcctálván a T. N. Tanáts ... 1738dik Esztendei 
quantumát in toto rclaxállya [Dés; Jk 489b]. 1772: nem ré­
giben cl butsuzván sok és hoszszas betegsége mián ... Lász­
ló András Uram Regius Pcrccptori terhes hivataltól [Ikafva 
Hsz; HSzjP]. 1785: Örömmel olvastam hogy már bé esküdt: 
adgyon az Ur Isten erőt és kegyelmet azon terhes hivatalnak 
cl viselésire [Nsz; TSb 13 Bethlen Zsuzsánna lev.].

8. (gazdasági/politikai szempontból) nehéz; greu, foartc 
difiéit (din punét de vedére cconomic/politic); (aus wirt- 
schafilichcm/politischcm Standpunkt) schwcr. 1595: Megh 
értettek varosul Biro vrambol ez mostani wdeonek sullios es 
terhes voltat ... Azért co kegmek nem kcmclhcttck sem co 
magokat, sem penigh az zegeni keosseget [Kv; TanJk 1/1. 
262], 1738: Mint hogj a’ mostani terhes állapothoz képest 
felette sok lovai való postálkodás kívántatik ... azon kevés 
lovas Embereink, ollyas atyánkfiái által scgittcsscnck, 
kik(nc)k tehettségek vólna hogj lovakat tartanának [Dés; Jk 
490— 1 ]. 1811: a’ Mlgs Fő Consistorium által applacidáltatott 
intcrimalc Augmcntummal cgyütt-is tsak: 300 - háromszáz 
M forintból álló pénz fizetéséből az idők terhes vólta miatt 
éppen nem élhetek Házamot nem tarthatom [Kv; Rcf. 
Főkonst. It ad nr 32/811 Krisbai Dcsö Elek kvári rcf pap 
lev.]. 1822: Mcistcrc ... ötét három terhes esztendőkig az 
éhség idején költségesen tartotta, a’ Mesterségre tanította 
[Kv; ACLcv.].

Szk: - idő. 1598: Annak felette az co kgmek” forgolodasat 
lo ncwcn vcottck, es munkajokert s faratsagokert minth 
illicn terhes codcobcn Attanak ket ket frtot [Kv; Szám. 7/ 
XVI. 98 egyházfink szám. - “Az cxactorok, azaz számve­
vők], 1605: Mostannis co kgmek megh tckintúcn illyen
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sullios cs terhes wdeobely zolgalattjokat Attanak ayandekon 
az Colosy Aknán biro vramnak a’ kezén ky vágatot sóból ket 
száz kco sót, Az tcob Tanachbcly Vraimnak, az Nótáriussá! 
egyetemben száz száz kco sót, kit Camara Ispán Vram 
aggion megh nckyck mikor megh talanak fclcollc [Kv; 
TanJk I/l. 541], 1699: néhai Borosjcnci Zöldi Istvánne, 
Nemzetes Tokai Anna Assz(ony) ez mostani siralmas cs ter­
hes űdöb(cn) sok szorongató szükségtől viseltetvén ... Nem­
zetes BolgarfTalvi Sebesi Beniamin Ur(amma)l tön illjcn 
örökös cs mcghihatatlan alkalmon [Sárd AF; JHb 
XXXV11I/3], 1740: c mostani terhes idöb(cn) az Militián(a)k 
terhes Forspontozásit, kivált lovas ember atyánkfiain(a)k 
nem lehet Supportálni, minthogj eddigis a felettéb való 
hurczoltatástól sok lovak eldöglöttenek [Dés; Jk 532b],

9. fárasztó; obositor, greu, ancvoios; crmüdcnd, schwcr- 
füllig. 1755: Az apró Míveseknek is hogy bele ne unnyák a 
mindennapi terhes munkát néha néha pálinkára adtunk 2 
Rft. 15 xr [HSzj apró-míves al.]. 1809: szándékozom a szé­
kely földi Jószágomban bajaim igazittása végett bemenni, 
az útnak mind hoszu mind pedig terhes voltára nézve meg 
kévántatik a pénz, úgy cgyébb dolgaim igazittásárais 
[M.bikái K; BetLt 2).

10. fenyegető, vihart hozó; greu, aducátor (de ploaic $i) 
de furtuná; bcdrohlich, stürmisch. 1823-1830: a nagyapám 
látván szénacsináláskor valamely terhes fcllcgct, kiment, 
hogy szénáját az cső elől felgyüjtse, s melegen iván, abból 
halálos nyavalyát kapott, és 1761-ben ... meghalt [FogE 
70]. 1843: Az Árvíz nagyon meg rongála ... A’ pintzébe, mi­
től nagyon féltem - nem fokada - de még mindig tartanak a 
szigorú napok - a’ terhes fcllcgck mindig rettegtetnek 
[Széplak KK; SLt évr. Menyhárd Péter P. Horváth Ferenc­
hez].

11. kárt okozó; carc provoacá pagubc; Schadcn anrichtcnd. 
1826: Mivel a’ Gróf az Oculatiot éppen a’ mü történhető ká­
runkra intézi akadályozni, és így a veszedelmes víznek árka 
kiásását karunkra rcmoralja, protcstalunk az cránt: hogy ha 
valami terhes cssö mián azon helyen tanorokba levő gabo­
náinkba, füveinkbe a' kiütő víz tetemes kárt okoz ... kárun­
kat a Gróf által megtéríttetni és magunkat indcmnizaltatni 
jussunk legyen [Msz; GyL].

12. népes, nagycsaládos; numeros; zahlrcich, hat cinc 
starkc Familic. 1780: az illyen vacans Verőket a’ Bírák 
publicállyák vagy publicatio nélkülis az ollyas Gazdák kik 
terhes Házat tartanak, külömben pedig, mind a’ Vacantiába 
levő Verőknek épittésérc, mind a’ Vas munkának follytatására 
tehettségek vagyon, harmincz Vasnál többet fogni, mint ed­
dig, úgy ezutanis meg engedtetik [Torockó; TLcv. 6b-7a]. 
1817: sok költséget fáradságot tettem érette, de még Sokkal 
nehezeb már most a várakozás, mivel a Gabonám cl fogyott 
s nintsen azis mivel vegyek az Házom népe pedig terhes 
úgy, hogy nem tudom iní tévő légyek [Szászzsombor SzD; 
1B. Szcntmiklósi István rcf. pap lev.].

terhcsbolt raktár; depozit, magazic; Lagerraum. 1608: 
Az Szabó Lcnart Arway házat, ada Bérben my clcottunk 
Szabó Mathiasnak 14 ftban Eztcndcygh, illicn módón hogy 
az kett elsco szobát, cs szcoczy Peter feleol oda hattra az 
Terhes Boltot, annak minden prowcntusa Eoüc légien, 
Azonkeppen az Áztál Boris szabó Mathiasse légien [Kv; 
RDLI. 83],

terhesedik nehezedik, súlyosabbá válik; a deveni mai 
greu; ctw wird schwcrer. 1754: Az vadászatnak terhesedvén 

már az űdő jobb talám Kedves Fiam Vramnak csak békét 
hagyván mostanáb(an), kedvesebb üdörc halasztani [Nsz; 
Ks 28. VII gr. Dániel Zsófia lev. nem sk]. 1782: ritkán esett 
meg az is ... hogj hctcsségrc kukuruza kapálni, vágj szedni, 
vagy széna tsinálni kimentenek az apróbb tsclédck, a Bá­
nyász Mesterség folytatásától a’ mieinket cl nem fogták, igy 
folydogalt ez sokáig, s ha talám valamivel tcrhcscdcttis tsak 
szenvedhető volt [Torockó; Thor. XX. 5], 1823-1830: Azon­
ban a nyavalya mind terhesedéit [FogE 131], 1829: a’ Mar­
hák veszedelme nállunkis szaparadik és terhesedik [Dés; 
DLt 574 dr. Bádoki Soros Márton nyíl.]. 1842: haza 
érkeztemkor mingyár némü változásokat érzettem magam­
ba, s tsakhamar a’ szülés elő is vett; terhesedvén fájdalmaim, 
minthogy a’ gyermeket egészszen meg nem szülhettem, kér­
tem ... hivnánok égy Bába aszszanyt, a’ ki kömyul 
állásaiman segítene [DLt 85. 9 Jánó Mária (19) usz-i 
karácsonfvi vallj.

terhesedő súlyosbodó; carc se agravcazá; etwa dic 
Krankheit wird immer starker. 1803: Nem kétlem hogy a’ 
Kedves Hugam a’ Pűnkösdkori látogatásával látott és ta­
pasztalt már régtől fogva sulyason rajtam Uralkodó 
Nyavalyáimról Sogor Uramot voltaképpen Haza menetelé­
vel ne tudósította volna. De cl-gondolhattya Kedves Sogor 
Uram azoltátol fogva a’ Naponként sőt óránként, mind 
inkább inkább terhesedő Betegség mennyire cl-gycngitctt és 
fogyasztott, már most tsak annyi erőm ’s tehettségem sintsen 
hogy mások segedelme nélkül mozdulhassak, illy cl-fogyat- 
kozott állapatomban [M.déllő TA; DobLev. IV/868].

terhesen 1. megrakottan; incárcat; bclasten. 1595: 
Sennyei Pongratz Wram nagy örög Bőr szekeret, térhessen 
az mint Lengyel Országból jöt, hoztak 8 loúal [Kv; Szám. 6/ 
XVIIa. 53 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével],

2. másállapotban, várandósán; (fiind) insárcinatá, gravidá; 
schwangcr. 1753: Hallottam abban az űdőben, hogj zugatták 
hogj mikor Néhai Tiboldi Gcrgcllj cl vette volna az Felesé­
get terhesen vette volna cl, de én azt nem tudom [Körispatak 
Hsz; Pf], 1782: (Az asszony) Félje mellől cl-szőkvén M Or­
szágra ki kóborolt, mikor onnan térhessen viszszá Férje mel­
lé jött is M Macskásra, és Férje mellett Szülte ezen Todort 
[Sólyomkö K; Eszt-Mk],

Szk: ~ marad. 1623: My... Hutcös diuisorok ... mentünk 
... Az Ouarba(n)... Miuclhogi Anna Aszonj az vratol, Iffiw 
Kerekes Jánostól Terhesen maradua(n), cs ha az vristen 
giermeket életben ez világra adgia annak az cö részét 
Inuc(n)tariumba(n) Imúk [Kv; RDL I. 122]. 1759: Mihaila 
Tavaj meg holt hanem a Felesége terhesen maradván ... 
született egy fiatskaja [Abrudbánya AF; Ks 111. Vegyes ir.]. 
1781: írt Holló Damokos meghalálozván, felesége terhesen 
maradott [Taploca Cs; RSzF 230-1],

3. különös erőfeszítést igénylőén; foartc taré, fSrA milá; 
scltsamc Anstrengung anfordemd, crbarmungslos. 1739: 
szüntelen az alá s fel járó ö Felsége vitézeinek szánokra (!) 
Forspant adással igen erössen tcrhcltctünk ... az hol mit ta­
lálnak Sokszor erövelis cl vészik, De kivált széna és fii 
dolgából... igen terhesen Sanyargattunk, mely terh viselé­
sűnket nem Compatizálhatván akkár kiis meg gondolhattya 
hogj esztendeig micsoda expensát Causallyan [Hátszeg H; 
Ks 83], 1786: (A népet) az Mlgos Uraság Sanyargattya és 
terhesen szolgaltattya [Torockó; TLcv. 4/13. 26]. 1814: a’ 
Falut terhesen szolgáltattya [Körtvélyfája MT; LLt],

4. súlyos/nchéz betegen; grav bolnav; schwcrkrank. 
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1783: az örög Aszszony ... mingyárt lábáról fekvő agyban 
esett és hoszszu idelyig terhesen sinlödett annyira hogj még 
ma is igen erössen crótclcnkcdik [Nyárádkarácsonfva MT; 
Told. 76]. 1830: A Tyrozás Idejekor terhesen fekűvén ezen 
pontra semmit sem tudok [KLev. 9 Sárosi Juon (50) vall.].

5. súlyosan, vádlóan; foartc grav; schr schwcr, verur- 
tcilcnd. 1746: azedgyik Jneta Sáska Sára az Aetrix Aszszont 
terhesen diffamalta expressis verbis boszorkánysággal élő­
nek s nem tiszta személynek, lustának, tortyosnak pro- 
nuncialta | A’ másik Jneta ... jóllehet importaltatik, hogy ... 
holmikét szóllott, de nem oly nyilván és terhesen, mclly sze­
rint ez úttal az Aetrix impetitioja alóli Simpliciter 
absolvaltatik [Torda; TJkT III. 99, 100]. 1821: Bonya Du­
mának Felesége Mitu Csema Leányát vádollya azzal hogy 
hites társával allatamas utókon titkos életet élnek ... ítélet 
... meg intetik mind Mitu Csema, mind Léánya hogy az 
ollyan alkalmatosságokat Kerüllyék mcllyckböl gyanú 
jöhetne tsak leg kissebb roszra is, mert ha tsak valami kitsi 
kivilágosodik is, a’ büntetést mind a’ Szülék, mind pedig a’ 
Léányak terhesen fogják kapni [H; JF 36 Prot. 11].

terhesít terhel, súlyosítja állapotját vkinck; a ingreuna 
situatia cuiva; bclastcn, Lagc/Zustand/Vcrfassung crschwc- 
rcn. 1831 k.: Terhesiti Dregán Vonutzat az: hogy ... oly 
puha, dologtalan életet kívánt, mely mellett, igazán, a min­
den napi kenyeret se kereshette meg [Dés; DLt 332. 2b],

térhet 1. elfordulhat, vhova kanyarodhat; a se putca da 
deoparte, a se putca féri; kann sich irgendwohin abwcndcn, 
kann sich schützcn. 1582: Vida Miklós Barat Peter zolgaia 
hwthy vthan vallia ... AzAzzonioknak kettej hamar cl thcrc, 
Az harmadik penigh hertclcn Nem therhete, Mert Jdcis 
maswwais ther vala Az Azzony czcnkcózbcn penigh Az 
Azzonion mind Lowastwl Által esek vineze [Kv; TJk IV/1. 
16],

2. hozzáférhet/hozzájuthat; a putca obtinc/procura; kann 
Zugang habén, kann ctw bcschaffcn. 1602: Kadar Gergely 
cs Ramppt Marton az Varosnak hcwtcos zcolco mcrcoy ... 
vallyak Azt az darab zcolcot... my bcwchcollcottcwk megh 
Ncgiucn forintra ... ha mcllyk kcozcollcok el Akarna Ádnj 
tehát az más Attiafinak értésére Adgya, cs azon pénzen 
térhessen hozzaya az Attiafy [Kv; TJk VI/1. 590]. 1708: Az 
Herczcg Csürihez ur(am) mi csak nc(m) Térhetünk ... mig 
más Csűrt nem Csináltat fÖ Capitany ur(am) addig nem 
ccdallya [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1843: a' tiizhez 
petsenyéjékkel nem térhetnek [Dés; DLt 586].

3. hozzáférhet; a putca ajungc la ...; kann Zugang habén. 
1756: Molduán Vonya ... engemetis ki hajtott az házamból 
... hogy a’ Náhuj Gávril Feleségéhez inkáb térhessen [Galac 
BN; WLt Marikutza alias Todilika Peter (38) jb vall.].

terít 1. (vmilyen kclmét/ruhát/használati tárgyat) vmirc 
ráfektet, ráhelyez; a a$tcmc; ausbreiten, dcckcn, anstcllcn/- 
legcn. 1590: haliam hogy odben kezdek mondani mi most 
teritewk ide a’ legenj ingeth melj hamar ele vittek, talam a’ 
kuldus azonj vitte cl [Kv; TJk V/l. 6]. 1637/1639: I Feier 
csókás viselt szeonyegh az hatulso ablakra vágjon tcrituc ... 
f. 3 d. - [Kv; RDLI. 111]. 1736: Az kézfogás után az leányt 
megint bévitték apja vagy anyja házában, s ott mcgállott ... 
az legény újólag béküldöttc két atyafiait, és az leányt hütrc 
kikérette; akkor megint az apja s az anyja s az atyafiai az le­
ányt kihozták, rendet állottak. Az asztalon tisztességes sző­
nyeg volt, az asztal eleiben is az földre szőnyeget terítettének, 

az pap előállott... és az pap ott mcgcskctó őket. Vége levőn 
az hütlésnck, az leányt megint bévitték [MetTr 376-7], 
1855: (A) hosszú fogason hatalmos medve bőr, utón szekér 
bakra használják, itthon pedig, ha több a vendég, földre te­
rítve az ifjabbaknak hálóhelyül [ÚjfE 175].

2. (darabos anyagot) egyenletesen a földre szór; a 
imprá$tia/a$tcmc; zcrstrcucn. 1599: En túl az patakon az 
más felben téritek vala ganett [USzT 14/39 Andreas Balassy 
de Abranfwa jb vall.]. 1839: Kásvá1 ... Gyalogossal ganét 
raktak; és terittek (!) [Bőm. G. XXIVb. - aMT], 1841: 
Pctclca ... Gyalagassai ... ganét terítettek a Motsári Lábon 
[Bőm. G. XXIVb. -’MT].

3. (étkezés előkészületeként) abroszt, tányérokat, evőesz­
közöket tesz az asztalra; a punc/ajtcmc (masa); den Tisch 
dcckcn. 1600: Adam Jstwan ... vallya Zydalmott Beh 
Peterteol Nem hallottam Kis Caspamc ellen, hanem vgy 
monta hogy Kis Caspamc, Hozzw Martonne cs az co 
felesége eggyeott voltának az Kis Caspar házánál, cs egy 
kathona sétál volt cleottcok az áztál tcritwc lcwc(n) [Kv; 
TJk VI/1.486].

Szk: asztalt 1591: Zegedi Janosne, Marta azzoni ... 
vallia... mikor cgikor oda mentem volna, latam hog* valami 
kapoztas húst fcoznck vala, cs azomba aztalt terítenek [Kv; 
TJk V/l. 83]. 1592: Kadas Peter ... vallia: Ezt tudom Zep 
Balintne dolgában, hogi ... Ecccr oda hivata hazahoz ... 
aztalt terite ... Monda nekem zekéi fcrcncz, No mcnniwnk 
cl Jnnet, mert ninch tizba (!) ezen ez Azzonj [Kv; TJk V/l. 
281]./ 765: Azzal csakhamar asztalt terítenek az ház előtt... 
s hát mi mindnyájan ott vagyunk az asztal körül, melyen 
igen jókedvünk esvén, késő cstvig mind ivánk [RettE 184], 
1812: Húszon őt személlyre is lehetett tisztességesen asztalt 
teritteni [Héderfája KK; IB. Nemes Kolumbán Imreh (21) 
nyil.].

térít 1. (cmbcrt/ál latot) bizonyos irányba terel; a mina/ 
indrepta spre ...; Icitcn, treiben. 1591: Bcncsi Mihali hiti 
vtan vallia ... latuk hat vtanunnk crcosscn iw ket óla fi cs égi 
loüat hoznak, my cs miert hogi valami gianosagunk vala 
vtokban, hozzánk tcritwk, cs azonnal megh csmcrwk hogi 
az az ket oláh az kiket Kis Thamassal láttunk vala, de az 
louat mi nc(m) ismcrhettwk kic [Kv; TJk V/l. 72], 1638: az 
Szekeres Balas szolgája máj (!) fel fele kezdette vala haitani 
az Ura cökrcit, ugj rugazkodek utanna Szcöcz Istuan s ismét 
oda az teób cokrcök keözze terite [Mv; MvLt 291. 150a], 
1768: Josi ... teríteni kezdő az őkrőköt; ekkor Dragus 
Márkully monda néki: Hadd cl az ökröt s. v. baszom á Lel­
kedet [Mezömadaras MT; BK. St. Szabó (38) vall.].

2. szk-ban; ín construc(ii; in Wortkonstruktioncn: a ló 
száját vmerre ~i vmerre fordul/mcgy; a o lua intr-o anumitá 
dircc[ic; sich irgendwohin wcndcn/bcgcbcn. 1653: A 
Sigmond pártja innét az öszszcszorult ellenséget nem hagyá 
clszélcdni hogy seregét jól rendelhesse, hanem megverő az 
eleit az hídon innét; a hídon valók pedig a ló száját térittők 
ős futni kezdőnek mind a túl valókkal együtt [ETA I, 67 
NSz] * vkinck a hűségére ~ vkit vkit elkötelez vki iránt; a 
facc pc cincva sá fic loial fa(á de cincva; jn jtn vcrpflichtcn. 
1667: Az első leveliben az úr panaszolkodik, hogy vénsőgi- 
rc mint bánik ű nagysága vőllc, holott mikor mások odaki 
Mcdgycscn s egyebütt szidták ü nagyságát, ü nagysága in­
kább igyekezett urunk hűségére téríteni azokat, az kik ü 
nagysága mellett most oly igen csapják [TML IV, 114 Szé­
kely László Teleki Mihályhoz).

3. (írást/bcsződct) vmilyen más témára tcrcl/fordít; a trccc 
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la un alt subicct; dic Rcdc/Schrift auf cinen anderen 
Gegenstand bringen. 1618: Kire mondók: Én mást nem tu­
dok bcszéllcni, azmit nékem az tolmács bcszéllctt az pasa 
szovával. Kire térítő az szavát s monda: Az az tolmács is ha­
zudott az bestye lélek kurva fia, mert Görcsi Mchmct pasa 
azt nekem nem izente [BTN2 99]. 1653: Már erre az eszten­
dőre térittem írásomat [ETA I, 154-5 NSz]. 1657: De hogy 
derék dologra térítsem írásomat: láss egy csudás dolgot, 
még asszonyi állatban, s még feleségben, s még olyan rnél- 
tóságos férjének teste felett [KemÖn. 102].

térítés 1. (állat) bizonyos irányba tcrclcs(c); mínarc, 
minat; (Ticrc) in cincr bestimmten Richtung treiben. 1589: 
miért penig Jgy Chiclckcttctcök walahanian voltatok Az cn 
marhámnak tcrittcscbc cs feleségem meg tcrittcstcokbcncs 
pirongatastokba ha teönieny túdomany tetei mellettit latta­
tom hogy minden zemelj kwlön kwlön walo hatalmon 
wagyon éretté [UszT]. 1804: magam is valahányszor a Mé­
nes térítésére jártam mindenkor lézengöben járni láttam a 
Basa Ur(am) Sertésseit a Sertés Csordán kívül hol égy fele 
hol más felé [Dós; DLt 82/1810],

2. más vallás felvételére való buzdítás; incurajarca convcr- 
tirii; jm zum anderen Glauben bckchrcn. 1795-1798 k.: 
Szorossan tilalmaztatnak, minden egyházi rendcink hogy 
más valláson levő rabokhoz és betegekhez, hívatlan, térítés 
végett menni ne mérészcllycnck [HbEk],

terített 1. vmirc ráfcktctctt/ráhclyczett; ajtemut (pc jós); 
ausgebreitet, angcstcllt, angcsctzt. 1757: (Az aranyrögökre) 
vizet bocsátván ’a Stomp Ládájában liszté tőrjük, a’ mclly 
lisztnek jobb része a’ Stomp ládáján lévő lyukán, a’ lyuk alá 
hoszszan terített Czondra posztóból levő Fotakra ki folly 
[Zalatna AF; JHb Borsai István kezével].

2. kirakott, leterített; pus pc ccva; ausgesetzt, ausgcstcllt, 
ausgebreitet. 1674: Szalmara teritet nyers alma cir. sax. cub. 
nr. 6 [A.porumbák F; UF II, 594].

terítget darabos anyagot egyenletesen a földre szórogat; 
a imprá$tia/a$tcmc; wicdcrholt zcrstrcucn. 1787: Alázato­
son jelentem Nsgtok(na)k hogy még eddig elé scm(m)i 
olyos munkát nem folytathattunk az alkalmatlan idő járása 
mián, éppen hogy a télen által ki hordott trágyát mind a 
szöllökb(cn), mind a szántó földeken teritgettyűk [Bcnccnc 
H; BK. Bara Ferenc lev.].

térítget (cmbcrt/állatot) bizonyos irányba terelget; a mina 
spre ...; (Mcnschcn/Ticrc) irgcndwohin leitcn/trcibcn. 1831: 
meg látok három embert ... hogy a’ Gyertyánoson valami 
Lovakat teritgetnek [Dés; DLt 332]. 1840: midőn én a’ 
Malomból hazajövéndö valók, láttám ... a’ meg döglött Te­
henet már ki huzva a’ martra ... éppen akkor érkezett az 
cdjik Tehén pásztor is oda ... s azt mondám néki, hogy mi­
ért nem ügyelnek a'marhákra, - melyre ö azt mondá, hogy 
az alatt történt, mig a' marhákat téritgettek [Dés; DLt 116].

teríthet szk-ban; in construc[ic; in Wortkonstruktion: 
asztalt - étkezés előkészületeként abroszt, tányérokat, evő­
eszközöket tehet az asztalra; a putca punc/a^tcme masa; den 
Tisch dcckcn können/dürfen. 1849: meghagyta ... hogy ... 
templom után siessek haza, hogy teríthessek asztalt, s 
ebédelhessünk [Kv; Végr. Vall. 37],

terítő vmi letakarására szolgáló kclmc/kézimunka; cuvcr- 

turá; Dcckc. 1771: Széki Sáráról hallottam azt hogy raga­
dozó volna ... Sebestyén Jánosne sírva panaszolta nékem 
hogy Széki Sári égy darab fonalát a Térítőről cl lopottá [Dés; 
DLt 321. 19a Elizabeta Kis Georgii Szeki (1 62) vall.].

Szk: székely ~. 1747: Simon Mihályné egy zöld selyem­
mel varrót kendőt, 1 székely térítőt ... 1 fehér csipkés ken­
dőt adott [EM LII, 145],

térítő I. mn más vallás felé irányító; carc convcrtefte; jn, 
dcr/dic jn zum anderen Glauben bckchrt. 1823-1830: Az 
akkori téríttő Világban szokása volt a’ Bétsi Udvarnak, hogy 
az Erdélyi Urfiakat fel tsalogatván, Pénzekből is ki forgat­
ták, de a’ kivel tsak lehetett, Vallást változtattak; igy tettek 
evei is, és nyakába tolyván egy Komis leányt, Bétsben 
catholizált [FogEK 28],

II. fn vhova terelö/fordító személy; persoaná carc miná 
afará animalul din ...; Person, dic Ticre treibt. 1816: Nem 
tapasztaltam egyszer is hogy az Exponens Marhája kárt tett 
volna a* Báró Ur 0 Nsága Javaiban, annyival inkább azt sem 
ha mikor marhája kárba szaladolt az onnan Teríttöt agyba 
főbe való veréssel fenyegette vala [Mezömadaras MT; Bőm. 
XVb Pap István (40) szolgáló ember vall.].

terítős felszolgálás; servire (a ccva); Aufwartung. 1669: 
lm édesem egy szép tokot küldtem bcsózva; igen szép ele­
ven volt, hogy felbontottam. Költsd egészséggel édesem, Én 
is reá érkezem a terítésére [TMLIV, 492 Teleki Mihály Vcér 
Judithoz].

terítőszék (papirmalomban) terítésre használt szék; scaun 
(spccial) folosit la intindcrca/a$tcmcrca hirtici (intr-o moará 
de hirtic); Stuhl für dic Ausbreitung des Papiers. 1840: A’ 
Kolos Monostori Pappiros Malomnak ... Inventariuma ... 
Terítő szék 14 ... Enyvező Láda 1. Szedő szék 1“ [Km; 
KmULcv. 2. - ‘Folyt, a fels.].

téríttetés (ember) irányíttatása vmilyen szabálynak/szo- 
kásnak megfelelően; indrumarca cuiva sá rcspcctc (in 
activitatca sa) rcgulilc stabilite; jn nach cinigen Rcgcln/Sit- 
ten weisen lassen. 1858: Tartandó Czch gyűlés alkalmával 
felhozatván mi szerént a’ már nagyban cl harapózott és meg 
sokasult Czéh cllcmcsckct (!) (fusereket) illő útra térittetésért 
az illető hatóságnak anyivalis inkáb által adni, mint hogy 
hovátovább a’ nagy elszaporodás miatt, a’ Czchális Meste­
rek jogai merőben letiportatnak és meg semmisittetnek [Kv; 
ACLcv.].

téríttetett kirakattatott, kiköveztetett; acopcrit cu ...; 
aufgclcgt, gepflastcrt. 1811: Voltak ... Kik ... gondolván 
hogy másutt Mind palatsintákkal téríttetett az út, Bútsuzni 
kezdettek, olly’ reménység alatt, Majd nékik ingyen jő 
szájokba a’ falat [ÁrÉ 33-4].

téríttetik 1. fordíttatik; a fi folosit (la ...); für ctw 
vcrwcndcn. 1604: Byro w(ra)mat ezenis kérik minden 
töruénnyeknek előtte az Varos caussait vegyek elő cs mind o 
kk Byrak Wraim mind az Appclatioba(n) djrjmalyak ö kk, 
hogy az my az szegény Varost illctj ne pcriclitalyon(n), 
hanc(m) az Varosnak konycbscgcrc cs szükségére tcritcssck 
[Kv; TanJk 1/1.477],

2. szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: józanabb 
gondolkodásra - jobb belátásra biratik vki; a fi sfttuit sá 
jtidccc mai binc/sá se poartc aja cum trcbuic; cines Besseren 
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bcdcnkcn vcrlcitcn lásson. 1807: józanobb gondolkodásra 
fog téríttetni [Balázstclke KK; DLcv. 4. XXXVIII],

terjed 1. vmckkora terjedelművé válik; a cápáta o 
anumitá intindcrc/márimc; vcrbrcitcn/ausbrcitcn, ciné 
bestimmte GröBc bekommen. 1677: Ha kik fel nem ülnének, 
és a’ rendelt időben helyben jelen nem lennének ... a’ Vár­
megyének Tisztei co facto egyházhelyi Nemes emberen ti­
zenkét forint pocnat cxigaltassanak, más rendbéli Nemes 
emberen ... ha ... egy Kapun fellyül terjed jószágának 
quantitása, száz forintra [AC 92], 1696: annjira terjednek, 
hogy kinek kinek az có rata portiojat örökségülis assig- 
nálhattyuk [Mv; MbK 80]. 1710k.: Ezt a hosszas munkát én 
azért írtam, édes szívem, Júliám, - noha hogy ennyire ter­
jedjen, célom és gondolatom sem volt, csak amint ími kez­
dettem, egy matériáról a másikra úgy esett a pennám, s el­
mém, mint a víz egyik kőről a másikra ... de jó leszen, lel­
kem, neked arra, hogy holtom után néha, ha sírásra leszen 
szükséged, vedd elé, olvasd, sírj cdcsdcdcn mellette [BÖn. 
483]. 1722: Azért cn Kcgjclmcdnck Atyafiuságoson 
jovallom és intimalom hogj tovább mégis nagjobra ne 
terjedgjen ezen dolog, conveniallyon az cmlitett Krakkai 
Boldisárral [Kv; ApLt 2 gub.]. 1751: Ez gyermek szerentsés 
légyen Országa nagyra terjedjen Nékűnk jó Királyunk lé­
gyen Menyországba részesítsen [Hétfalu Br; EM LI, 124 
bctl. játék]. 1767: az Mlgos Plcbanus ur emberei meg 
szaparadván terjedni kellet a mezőre, 6 ház hcllyckkcl bir 
többet a Mlgos Plebanus Ur [Gyurkapataka SzD; JHbK 
LIV/25. 6]. 1786: (K curia) hogy nagyobra terjedjen, és az 
Henke Curianak praejudicállyon meg nem engedem [Nagy­
lak AF; DobLev. III/607. 34], 1803: Jól emlékezem, hogy a’ 
Gyitraiak ... sokat foglaltak el a’ Toplitzai határból; de ... 
hogj az ö bé harapozások meddig terjedett légyen ... bizo­
nyoson nem tudom [Várhegy Cs; Bőm. XVc. 1 Popa Kirilla 
(66) col vall.]. 1823-1830: írnél mint emelkedik és terjed a 
világban valamely nemzetség! [FogE 150], 1881: A könyv, 
melyet én nagyocska poézisscl nevezek „kötetnek”, mint­
hogy összesen csak 5-6 ívre fog terjedni, nem megy könyv­
kereskedésbe [PLev. 89 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

2. (folddarab) vhol elterül/fekszik; a se intindc; (Fcldtcil) 
liegt irgcndwo. 1757: Bíró Berke ... határa és métája ... 
terjedett a’ mostis meg tcttző Kűkűllő vize régi observált 
Cursussa szerint való alvcussáig [Bolhács KK; BK]. 1860: 
Kámány árka bükkcs erdő a’ falu erdejétől csaknem a’ 
járásza (!) szöllő felső szcgelctéig terjed ... alsó része ... 
kigyeritett, vcsszös erdő [Szcntdcmctcr U; EHA],

3. továbbjut; a se ráspindi; sich verbreiten. 1619: Csak ez 
három-négy nap alatt, azmég ez levelemet kezdettem, Ke­
gyelmes uram, cxpcdiálni, igen kezde az Felséged megindu­
lásának az híre terjedni [BTN2 328], 1646: Ez dolgot ura(m) 
cziak cn tudo(m), megh az fclcscgcm(nc)k sem jelentettem, 
legyen halgatasban ne terjedgyen mcszc. ked oluassa megh 
Aszoniom előtt [Bádok K; JHb III/72 Kézdipolyáni Veres 
István apjához]. 1662: Ezeket Hallcr Gábor uram írtaApafTi 
uramnak, Apaffi uram Rédci uramnak, és onnat terjedett to­
vább az hír [TML II, 331 Kemény Simon Teleki Mihály­
hoz], 1679: én erővel keveset tehetek; sőt ncmis kívánok 
senkivelis izctlcnkedni, könjü lett volna kk hozzam jűni, cs 
az dolgot megjelenteni ... nem terjedett volna az emberek 
elöttis ennyi busulásom szivemnek nagj fajdalmával [Ks 9. 
XXXIII Apafi Anna lev.]. 1769: Az mostani üdönck Nehéz 
Circumstantiaira Nézve, hogy a Pcstits, és Dög Továb ne 
terjedne, cl Rckcsztö Linóákat állíttatván fel megporontsolta, 

hogy az illyen Lincakon által menni erőszakoson sem Ne­
mes sem paraszt ember ne bátorkodgyék [UszLt X11I/97]. 
1806: miféle hir terjedett köztők? [DLt 250 1808. év al.]. 
1813: Közönséges palástya az illy nyavalyának a’ süly - s 
azonba a’ Nyavalya tovább is terjed [Dós; DLt 259].

4. egyre többeket érint, szélesebb körben hat; a se extinde/ 
lirgi; ctw wird immer bekannter, wirkt auf immer mchrcrcn. 
1619: Az minémű boldogságos áldásit az mi kegyelmes Is­
tenünk ez ideig bőségesen terjesztette ... azon áldásit ezután 
is ö szent Felsége terjessze és örökbítsc Felségedre nagy bő­
ségesen, hogy az Felséged hirc-ncvc minden nemzetek kö­
zött örök boldogul hirdettessék és terjedjen [BTN2 379]. 
1653: De immár mostan ismét mint látom, a calvinista rend 
abban is újítást fog szerezni, mely újítás napról napra itt 
közönök terjedni és hallatni kezdetett; melyek ki is nyomat­
tak már, és 23 articulusnak látom [ETA I, 27 NSz]. 1670: 
Sepsi széki Kyllicni Orthodoxa Rcligion lcuők(nc)k alazatos 
Supplicatioiok Nagdhoz. Kglmcs Vrunk alázatosan jelentiuk 
Ngd(na)k, hogy ... annyra terjedet Rcligionk, hogy azon fa­
luban az Unitariusok(na)k leuen Excrcitiumok szinten cl 
erkezenk számmal co Vélek, de mivel az szegenysegh igen 
megh nyomot bennunköt arra nem érkezhettünk hogy ma­
gunk crcyctöl Papot tarthassunk ... Kconyörgunk azért 
Ngd(na)k ... mcltoztassck valami subsidiumal lenni [Kilyén 
Hsz; BLt 1], 1736: így könnyű volt az más vallásoknak ter­
jedni, mikor az catholicus papok cgjűgjück voltának ... töb­
bet vittenek véghez jó példa adásokkal, mintsem tudomá­
nyokkal [MetTr 423].

5. (időben) tart; a dura, a ]inc un anumit timp; daucm. 
1765/1783: Hogyha ... a’ Venditorok ... azon Csckclaki* 
Portiot valamely praegnans impedimentum miatt által nem 
adhatnák, és által adása hoszszatskán terjedne ... tehát 
azontúl egész az által adásig legális Interessé, az Emptorok 
ö Nsgok fel adott pénzck(ne)k currályon [Kv; DobLev. III/ 
574.-aAF].

6. száll; a se extinde asupra ...; überkommen. 1657: Szol­
gálok Kegyelmednek és Istentől ö szent felségétől Kegyel­
medre lelki testi bőséges áldásokat Kegyelmedre terjedni 
kívánok [TML I, 87 Hallcr Gábor Teleki Mihályhoz] | Én 
uram tegnapelőtt mind asszonyom anyámmal edgyütt Petki 
urammal szemben voltam, ö kegyelmével beszélgetvén, 
ígérnem kellé magamot, várván az ö nagysága kcgyclmcssé- 
gét rám terjedni [TML I, 100 Bethlen Farkas Teleki Mihály­
hoz]. 1663: ha Ngd kcgyclmcsségc terjedett ez iránt az 
öcsémre, ászt az rationistát hivatná Ngd, hogy ... lenne ott 
Ngd mellett [Mv; SzO VI, 287 Cseréj György Bornemisza 
Anna fcjcdclcmasszonyhoz],

Szk: Isten áldása -jen vkire 1654: I(stc)ntűl kevanunk 
Nagodra beoseges áldást terjedni [Dés; DLt 435]. 1657: 
Szolgálok Kegyelmednek és Istentől bőséges áldásokat Ke­
gyelmedre terjedni kívánok [TML I, 82 Hallcr Gábor Teleki 
Mihályhoz], 1661: Kegyelmed új állapotjának igen örülök, 
kivánom, az szent Istennek áldása terjedjen mindenekben 
Kegyelmetekre [TML II, 55 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz]. 1664: Isten áldása terjedjen rád, kivánom [TML III, 20 
Teleki Jánosné Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1669: 
Feleségem Kegyelmednek, az asszonyoknak velem együtt 
ajánlja szeretettel való szolgálatját, Istennek minden 
üdvcsségcs áldásit kívánván Kegyelmetekre mind fejenként 
terjedni [TML IV, 434 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz].

terjedelmes 1. nagy kiterjedésű; intins; umfangrcich, 
groB, wcit ausgedehnt. 1864: ezen község nevét... terjedd-
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mcs Magyarófás erdőtől vette [Magyaróbcrckc K; KHn. 
94],

2. nagy számú, népes; numeros; zahlrcich, ciné starkc 
Familic. 1894: Az asszony cudarul érzékeny fejemép. Mi­
kor elvettem feleségül, tulajdonképpen egy szörnyen terje­
delmes famíliát vettem cl, akikért Zsuzsika állandóan aggo­
dalmaskodik, akiket sirat s akikért unatkozik [PLev. 168 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

3. hosszú; lung; láng. 1847: Megjegyzendő lévén az is, 
hogy ily kényes s nagy fontosságú tárgy több figyelmet, ter­
jedelmesebb időt és értékéhez illő utánajárást igényelni lát­
tatik [VKp 202-3],

terjedelmesen hosszan, terjengősen; lung, lipsit de con- 
cizic; langfristig, wcitlüufig. 1847: Mind a két esketésnek 
kérdőpontjai oly terjedelmesen s úgy alkalmaztatva alakít­
tattak, hogy a tanúknak lehetetlen légyen kikerülni, ha vala­
mit akár Varga Katáról tudnak ... akár pedig azokról, kik 
nékic béfogadói, bűntársai ... voltak | a 27.“ terjedelmesen 
és határozottan vall [VKp 295. - “Tanú],

terjedés 1. növekedés; márirc; Wachstum. 1634: Prcfcc- 
tusunknak hírre tegye ... azt köucssc cs czclckedgic minde­
nekben valamit jószágunknak iauára, oltalmazására megh 
tarcza, hasznunknak jöucdclmünknck örcghbétésérc, tcryc- 
désérc és kárunknak akarmybölis cltauoztattássara legh 
iobbat feltalálhat, hogy hasznos szolgalattyáual tchcsc érde­
mesé magát [UF I, 338 1. Rákóczi György gazd. ut.]. 1657: 
Ez állapotban mivel az fejedelem mielöttünk, kik belsőbb 
emberi, cvangclicusok és erdélyiek is valánk, azt teszi vala 
fel, hogy rcspcctálná mindcnckfclctt az Isten dicsőségét és 
az erdélyi birodalomnak is terjedését [KemÖn. 191], 1703: 
Látván ... azon Malom nagy Gáttyának cl szakadasat, ha­
nem ha idején korán megh Orvosoltattyuk, azon szakadásnak 
fene modgyara való terjedését [Dés; Jk]. 1808: a’ Magyarok 
nem böjtölvén, és minden konyhára valót fel divatlankodván, 
nints mivel kenhessék a’ kereket, és már ezen dolog is meny­
nyit segitette légyen a’ mi Ncmzctünk(nc)k terjedését, és a’ 
Magyarok fogyatkozását, alig lehet cl gondolni [Kemény, 
Coll. Mss XXX/XII],

2. továbbjutás; ráspindirc; Ausbreitung. 1660: Mind 
ezekről hogy a vezér ö nagysága maga méltóságos igércti 
szerint bennünket méltóztassék bátorságosokká tenni hitle­
vele által, sőt ő nagysága után való minden rendek és tisztvi­
selők ... erős hitlevelek által; ez szolgálván ő nagyságának 
méltóságos híre neve tcijedésérc, ha nekünk bántódásunk 
nem leszen [TMÁO III, 487 Várad feladásának feltételei], 
1762: Firmalja azis az A Vr(na)k assertioját, és az I. Ö Kimé 
áltál gyújtót harapnak terjedés miatt lett károsodását, hogj 
tudniillik nézvén in Spccic azon harapnak terjedését ... A. 
még előre meg mondotta, hogy azon harap égés mián cl kel­
lene ha szénája volna az A Vr(na)k égni [Torda; TJkT V.

3. többek érintése, többekre való hatás; ráspindirc; Aus­
breitung, Verbreitung der Wirkung. 1662: Harmadszor áll ez 
a közönséges állapotok virágzása, az igaz isteni tiszteletre, a 
vallásra, annak terjedésére és Istentül rendeltetett mindenfé­
le eszközeire való serény, jó gondviselésben | Megkötődött a 
mennyei szent tudományban való öregbülésnek s annak ter­
jedésének és az élet megjobbitásának sok szép hasznos útja 
[SKr 694, 715). 1765: Gondolkoztam, hogy lehessen az 
Krisztus cvangéliomának terjedése ilyen Isten s emberek 
törvénye szerint tisztátalan személy" által [RettE 190 

“Pompadour asszony - az emlékíró szerint - kieszközölte a 
királybarát Franciországban a szabad vallásgyakorlatot].

4. terjeszkedés; íntindere; Ausdehnung. 1844: Alb Gábor 
Szénáját - egykor valaki meg gyújtván elégétték - a’ gyanú 
pedig - a’ Szomszéd harapodzo Szász fcncsi emberre volt 
... a’ részenkénti terjedésit és harapodzásatis a’ Szászfcncsi 
embernek ... lerajzolás végett kimutattam [Km; KmULcv. 1 
Opra Vaszilika (41) col vall.].

terjedhet 1. bizonyos teret foglalhat cl; a putca sá atingá 
o anumitá márime; kann ausdehnen. 1831: Az Én egész bir­
tokom eleitől fogva még eddig többre fél antiquánál nem 
terjedhetett [Dés; DLt 58].

2. tarthat; a putca dura/[inc (un anumit timp); kann dauem. 
1747: az élő Mindenható Nagj I(stc)nnck ditsösségcs névé­
nek káromlása és szidalmazása semmiképpen nem engedi, 
hogj az Jnctus élete továbra terjedhessen ... az l(nctusna)k 
elő számlált gonosz tsclckcdctinck meg büntetésire és má- 
sok(na)k példájokra az feje vétettessék és meg hallyon 
[Torda; TJkT III. 180],

3. átterjedhet, továbbjuthat; a se putca lárgi/extindc; kann 
sich verbreiten, sich auf ... übertragen. 1809: Már igy e 
mostani Particularis Haza oltalmára léendö Insurrcctio mi 
réánk ... mig á Nemes Ország Rendéi ... az adózás terhe 
alatt való cximaltatásunkat, á Törvények szerént ki nem esz­
közük, által nem láthatjuk miképpen terjedhessen [Asz; 
Borb II],

terjedő 1. tartó; carc durcazá; daucmd(-cr/-c/-cs). 1677: 
Kegyelmed volt oka minden romlásomnak és hogy ma is 
mind Kegyelmed patronussok és hogy maradékokig is terje­
dő ligájok vagyon Kegyelmeddel [TML VII, 506 Bethlen 
Miklós Teleki Mihályhoz], 1715/1770 k.: Melly Dolognak 
sok időkig terjedő mcg-crősittésére ő Ngök Subseriptiojokat 
és erősségeket le-tötték [Apanagyfalu SzD; SzConscr. 76],

2. vmeddig eljutó; carc ajunge piná la o anumitá distantá; 
ctw dchnt sich bis ... aus. 1834: vándorlását alig nyolz mér­
földre terjedőnek lattya a Czéh [Kv; ACLcv. 3].

3. szálló; carc se extinde asupra ...; überkommen. 1664: 
Én penig tudtam azt, hogy ha az én kegyelmes uram élőmben 
adott instructiomat cselekszem és az tanácsurak ű nagysá­
gok az országgal együtt való parancsolatát viszem vígben az 
hódoltatás dolgábúl ... ű nagyságok az török nemzettűi 
megoltalmaznak, kezekben is nem adnak, sőt reám terjedő 
kcgyclmcssígit rajtam ü nagyságoknak megtapasztalom 
[TML III, 160 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz],

terjedt 1. terebélyes; foartc ramificat, cu ramifica[ic 
intinsá; mit weiter Vcrzwcigung. 1800: a Tcijedt Alma Fa 
alatt való Szántó Földnek vége [Kidé K; BHn. 96],

2. vastag; gros; dick. 1860—1861: Cserjék ... Megjegy­
zendők még azon terjedt szárú s átlátszó gyöngy fomáju bo­
gyók, melyek leginkább a vad alma, kevesebbé a csere fá­
kon láthatók, lépnek készítik, sok helyeken teremnek, de 
csoportosabban a m. vásárhelyi szálas erdőkben [Benkö, 
Mszlsm. 14-5],

terjedtség kiterjedés, nagyság, terület; dimcnsiunc, 
márime, suprafa(á; GröBc, AusmaB, Ausdehnung. 1662: Is­
tennek igaz ítéletéből ... a magyar birodalom is- mcllynek 
mind szélérc-hosszára terjedtsége Mátyás király idejében 
nyolcszáz olasz mérfóldnyirc való vala ... — kétfelé sza­
kadott vala [SKr 75],
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térjék mákony; tiriac, preparat mcdicamcntos carc 
con[ine opiu; Ópium. 1589: Borbély zcrzam ... Egy 
Szelencébe theriek kewcs [Kv; Vegyes 1/2. 73]. 1666: Visz- 
ki Paál ez szérent Harminczadoltata ki hozot jovait ... 
Pczmat, Alkcrmestt, Térieket [UtI], 1677: Két nyitra terje- 
get, nyitráját 2 forinton, teszen fi. 4 [AUt 165], 1681: adnak 
... Ket ompolna teijekct azon kivul kicsiny ompol- 
nacskakb(an) teijekct 3 [üti]. 1683: Votem ... Ket nyitra 
terjeket f. 81 Mostan hozott uj teijekct hat apró ompolnakban 
flc nyitrát fi. 2 [UtI]. 1684: Egy kis Cscberb(cn) Térjek 
[Ebesfva; UtI], 1704: Orvossággal pedig nem éltem, hanem 
csak terjéket vöttem bé reggelenként mindennap [WIN I, 
110]. 1719: Pcstiscs időben ... Tcrjékkel az mint van Magá­
noson is élhetni, edgy Magyaronit vevén kés hegyen, meg 
evén, edgy kalán Narants, avagy Fa haj Vizet, vagy tsak 
egetbort ihatni reá. (Teljéket) el olvasztván cs meg iván bor­
ban, Eperj Vízben raspolyozott Szarvas Szarváról főtt vízben 
... be vehetni [Ks 54. 84 Medicina instr.]. 1723: cn úgy va­
gyok, kivált azon törvényre való gondolkozás miatt, hogy én 
meg mostis se nem chctcm, sem nem alhatom, rettenetes fő 
szédülés vagyon rajtam, az Leányom eleget kenet opo balsa- 
mummal férjekkel gyógyít, de bizony keves haszna van 
[ApLt 1 Apor Péter fel.-hcz]. 1811: Nints háló társ, édes 
álmát hozó Teljék, Ha le-fckszcm-is, mit? ott’ tsak ezt talá­
lom [ÁrÉ 110], 1816: a Terjéknek Tricstböl és Vclcntzéböl a 
több császári kir. Tartományokba az egcsség fenn tartására 
nézve ki adott rendelések szerént leendő hozatalát és árulását 
tsupán tsak a Patikáriusoknak azon a módón, a mint a Bétsi 
Terjéknek a privátusok számára való árulására nézve a prac- 
scribált Norma ugyan kegyelmesen meg engedi [BcsztLt 
2375 gub. - Kiss András kijegyzése].

Szk: bécsi 1816: a Teljéknek Tricstböl és Vclcntzéböl 
a több császári kir. Tartományokba az egesség fenn tartására 
nézve ki adott rendelések szerént leendő hozatalát és árulását 
tsupán tsak a Patikáriusoknak azon a módón, a mint a Bétsi 
Terjéknek a privátusok számára való árulására nézve a prae- 
scribált Norma ugyan kegyelmesen meg engedi [BcsztLt 
2375 gub. - Kiss András kijegyzése] * velencei ~. 1747: 
küldöttem edgy tonna jó féle vclcntzci terjéket is [Nsz; LLt 
Fasc. 135 C],

terjékvíz mákonyos lé; solutic apoasá de opiu; wasserige 
Lösung/Solution mit Ópium. 1683: küldöttem pénzt ... 
Térjék vízre f. 2 [üti],

terjeng lassan/fokozatosan terjed, terjedni kezd; a se 
ráspindi; sich langsam/stufenweise vcr-/ausbrcitcn. 1879: 
Nem tudom, honnan tetjeng ez a hír, de terjeng erősen 
[PLev. 44 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

terjeszkedés extindcrc; Ausbreitung, Expansion. 1657: 
noha pedig az canccllariusságnak is tisztit, jüvedclmét bírja 
vala, de mivel az az állapot küljebb terjeszkedést és böcsü- 
letcs udvar- s asztaltartást kéván vala, azért sinc publico 
titulo viseli vala, hanem csak az tanácsi és ítílömcstcri titu­
lussal él vala; mert az ítílömcstcrségböl terjeszkedés nélkül 
való nagy szüretje vala, az peres felektől sok adományi, 
mert hatalmas mester vala, és mindenik féltől az jüvedclmét 
felveszi vala [KemÖn. 255].

terjeszkedik 1. nagyobb helyet vesz igénybe; a se 
extinde; sich ausdehnen. 1669: De édes Komám uram, az 
írásban küljebb terjeszkedném, micsodás discursusunk volt. 

Kegyelmednek megírnám, de írásom sok papirost fogna be 
[TML IV, 585 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1763: lé­
vén ... Golgotzi Istán Ur(amna)k bizonjos ös örökös 
acquirált portioja Ns Miklós Várszékben Nagy Ajtán de 
mivel isten ö kgylmét feles magzatakkal meg áldotta és ha 
meg osztoznak az ö kgjlmc holta után nem élhetnek meg raj­
ta attan pedig igen szűk lévén a hely nem lehet terjeszkedni 
[M.frátaK;JHbXVUI/28], 1766: Haa’Fundusszorosotskais, 
tsak addig kell terjeszkedni kinek kinek, amig határa engedi 
[Torda; TJkT V. 321], 1790: Rutkai Vr(am), látom magais 
igen szereti Tövissel, s nem örömest válna meg töllc, de 
kéntclen, mert szegény, Hunyad Vármcgyéb(en) szándéko­
zik meg fészkelödni, s ha módja lenne benne, ott valamivel 
a' Tövissi Részinek árrával küllyebbetske terjeszkedni, mert 
nem capax szegény feje idcis tovais fígyclmczni [Cclna AF; 
TL. Málnási László rcf. főkonz. pap gr. Teleki Józsefhez],

2. ér, fejlődik, jut vmirc; a se dezvolta; fortkommen. 
1807: ha az Istennek még továbbis tettzik életemet nyújtani, 
töbreis véres vcrijtékcmmcl esendő munkás fáradságam 
után akarok terjeszkedni [Kv; Incz. XII. 3a br. Josinczi Jó­
zsef lev.].

3. kiterjeszti hatását/befolyását; a cxtindc/lárgi sfera de 
ac[iune; Wirkung ausbreiten. 1847: hovatovább mind több- 
rc-többrc terjeszkedett, clannyira, hogy midőn az uradalmi 
tisztek parancsolatjából a fűrészhez megkívántató fenyőfa- 
tőkék levágására több embereket küldöttem ki, Varga Kata­
lin mintegy hatvanadmagával az erdőre kimenvén, onnan a 
munkásokat mind hazakergette [VKp 196-7].

terjeszkedtet vmeddig eljuttat; a facc/pcrmitc ca cineva 
sá ajungá pina la ...; fortkommen lassen können. 1677: De 
lám engem a Kegyelmedhez való confidcntia sok bolond­
ságra terjeszkedtet; most penig az a híre, hogy a magyarok 
Kegyelmedet árulónak tartják [TML VII, 507 Bethlen Mik­
lós Teleki Mihályhoz].

terjeszt 1. átv is nagyobb helyet vetet igénybe, nagyobb 
területet hódíttat meg, kiterjeszt; a extinde; ausbreiten/aus- 
dchncn lassen. 1636: Még az Adamnak cl csqsQt-is... az Is­
tennek ditsösqgc, irgalmassága cs az emberi nemzethez ki 
mutatandó nagy kcgyclmcss?gc, kevanta, cs hogy nevének 
ditscrctirc és az háláadoságra-is az embereknek tágassabb 
mezöt terjeszszen eleikbe [ÖGrAj 3 I. Rákóczy György alá­
írásával], 1657: Mert az fejedelem minket néhányunkat 
nagy hittel való szókkal assccurált vala, hogy, ha csak mit 
apprchcndálhat, de Erdélyhez applicálja, s határát terjeszti, 
melyet posthabcála; kiért, noha egyéb sok okokért is, ked­
vetlenek lőnek az emberek az hadakozáshoz [KemÖn. 288], 
1658: Kívánjuk Istentől ö felségétől, hogy vigye be széki­
ben, sok esztendőkig terjeszsze az ö nagysága birodalmát, 
hogy mi is az ö nagysága szárnya alatt maradhassunk meg 
[TML I, 120 Bornemisza Kata és Bornemisza Zsuzsánna Te­
leki Mihályhoz], 1710: És mivel a kolosvári kapitányság 
authoritása kéziben vala mind a somlyai kapitánysággal 
együtt, feles vitéz emberek lévén dircctiója alatt, a váradi 
basával is keveset gondol vala, ki pogány módra a hódoltsá­
got naponkint kilyebb akarván terjeszteni, Bánffy Dénes 
penig nem engedvén: abból közöttük sok veszekedések 
támadtanak [CsH 112], 1781: nekem ... az Faluban, tsak 
most kezdett, egy kevés Gazdáskodásom lévén nagyobbra is 
akarom terjeszteni ... Azért ha az Vmak ... jövcdclmcscbb- 
nck tettzenék .. . én kívánnám azon részetskét kezemhez 
venni [BetLt 4 St. Ujjvárassy adv. Coroncnsis lev.]. 1799: a
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Jószágot ... kezemhez vettem ... inkábbis akarván itten Al- 
vinczcn kevés Joszágotskaimat többre is terjeszteni [Alvinc 
AF; Incz. XI. 31a]. 1807: Nms Ncmzctcs Vitézlő 
Posscssorok, magok crcjckbcn hclyhcztctctt bizokodástol 
viseltetvén, az előtt is Ugyan csipcgctölcg; De leg inkább a’ 
Nemes Limitánéa Militiának fel állittásátol fogva ... 
Toplitzai Nevű Faluknak (!) Határoibol, Erdeiből, Havas- 
saibol, erőszakoson ... terjeszteni törekedvén violentiakat 
mivcltcnek, és vittenek Végben [T; Bőm. XVd]. 1825: ter- 
jeszszc a maga birodalmat ott a hol jussa vagyon [Szcntimrc 
MT; BalLcvj. 1880: Az egyik egy muzsikáló és ábrándozó 
vén cigányt ábrázol, kinek feje felett nagy fa terjeszti árnyé­
kát [PLcv. 73 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

2. nagyobb mértékben kiterjeszt, növel; a extinde; in 
groBcm MaB ausbreiten lassen. 1612: hadgyúk parantsolyúk 
is ... ha izengetne vagy irogatnais kteknek, annak hitelt 
kgtek ne adgyo(tt), hanc(m) sőt inkab reghj Jo hjrct-neúct 
meg gondolua(n) cs tcricztuc(n) ktek, az clöbbcli igaz 
hűséghez tarcza magat, és mingyarast jötcst jöten mentöl 
többen lehet, eyel nappal sictuc(n) ide Zebenhez [Kv; PLPr 
73 fej.]. 1663: Kérem ... Nagyságodat, Szcntpáliné asszo­
nyom, néném által való instantiáimnak legyen kegyes 
mcgorvoslója és engem maga méltóságos gratiájában meg­
tartván, az fejedelem ö nagysága kegyelmcsségét is rcám 
terjeszteni méltóztassék [TML II, 454 Teleki Mihály Borne­
misza Annához]. 1672: Isten Kegyelmedre is azon nekem 
kívánt áldásokat terjeszsze, édes Uram [TML VI, 184-5 
Vcér Judit Teleki Mihályhoz]. 1677: Isten továbbra is vi­
gasztaló áldását terjeszsze Kegyelmetekre, szíböl kívánom 
[TML VII, 329 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz], 1684: 
I(stc)n életemet tovabra terjcsztvc(n) Kegd jo akarattjat 
megh szolgálni jgickczcm [Diód AF; Incz. V. 27]. 1707: Él­
jen a Károlyi ház, terjessze Isten ágait, hogy virágozzanak és 
gyümölcsözzenek másoknak is hasznokra [KvE 249 GM]. 
1710 k.: Ezt a léleknek örökkévalóságát terjeszti, nyújtja, 
extendálja in infinitum az, hogy a halál kapuján az üdőböl 
örökkévalóságra általmcnt lélek bizonyos arról, hogy amely 
állapotba ö akkor tétetik, az osztán soha nem változik [BÖn. 
465], 1760: Ditsösegcsscn országlo Felséges Aszszonyunk 
■.. első szűlőttye ... Josephus Bcncdictus Ertz Hertzeg köze­
lítő Lakadalmi Solemnitássának vigasztalását... Tömlötzeire 
és dcliqucnscirc is önként való királlyi kcgjcsségéből ter­
jeszteni kívánván, az actu detentioban lévő Rabok cl 
botsáttása iránt mclly kcgjclmcsscn méltoztatott parantsolni, 
királlyi Levelének ide zárt mássa meg mutattya [Dés; DLt 
151 a gub. Nsz-böl],

3. elejébe visz, felterjeszt, bemutat; a prezenta/inainta; 
práscnticrcn, vorstcllcn, vorlcgcn. 1597: Mierthogi ew keg- 
mek eleiben teriezti Biro vram ... az fi. 600 sacz adónak fi­
zetését, ew kegtnekis varosul crtwc(n) az zcwkscgckct vetet­
tek adót égi wonasra fi. 2 | mierthogy Biro vram teriezti ew 
kegmek eleiben az sok kcwlcomb kcwlcomb fele 
zcwkscgcknck nagy voltat ... Azért ... vetettek adót egy 
wonasra ti 2 [Kv; TanJk 1/1, 293, 301], 1619: minden ezféle 
panaszokat historicc megírván, mégis terjessze Felséged az 

orta eleibe [BTN2 337], 1639: Elónkbc terjeztven dolgokat 
megh olvastattuk nagi diligenter Rclatoriaiokat [SzJk]. 

662. az fcjcdclm nagy szép cloquentiával, ékesen szólással 
ma, a dolgokat ugyancsak szóval maga proponálta, ter­

jesztette vala az ország eleibe: az portának minémű lehetet­
len kívánságai volnának, mcllybcn még Bclsö-Szolnok vár­
megye s bizonyos várak is foglaltatnának [SKr 649], 1710

Ha ók rosszul cselekedtek és ördögi kainságokat világ 

eleibe terjesztettek, mü a rosszban őket követni nem akar­
tuk, megbüntetik magok azokat [BÖn. 718]. 1712: Úgy 
rcménlcttcm hogi idegeny Országban való hoszas szeny- 
vcdésimmcl, költczégemmcl, káraimmal, ne vásárlottam 
volna magamnak továbra való prostitutiot, és gyúlólségct... 
kétclcnittctcm Nagtok(na)k kgmctck(nc)k bölez és Istenes 
itilcti eleiben tcrjcstcncm [JHb XLVIII br. Jósika István ke­
zével], 1769: fsak ez a’ Köpönyeg alatt való Fitty hányás, 
evei időt s Pappirossat Ngdk tölteni sem kell vala, sem Világ 
eleiben terjeszteni nem volt volna szüksége, E nem nagy 
Philosophia [Mv; Told. 19/45]. 1793/1794: a’ ... Con- 
seriptioban ki tett Communc Terrenumokot... az három ré­
szen allo Compossessoroknak Jussai szerent ki tsinálván, 
azon Nyilakot, a’ Keresztesi, és Bágyoni részen való Com­
possessoroknak elejékben adá á végre, hogy azokat maguk 
között bővebben meg visgálván, ha valami meg igazittásra 
való Reflexiojok lenne, azt terjesztenék a Commissio elei­
ben [M.bagó AF; DobLev. IV/739. 16b], 1794: Tiszt. Veres­
től György Uram ... nyomorult nyavalyás állapotját ter- 
jeszven a Consistorium eleiben kéri hogy Borbéli Rcstan- 
tiainak árrok fizettessék ki [Kv; SRE 306], 1812: mivel az 
igavonó marháknak oktalan elpusztításából... igen felettébb 
nagy, és tsaknem elviselhetetlen kár háromolhatik, Klmctck 
az abból következő sok roszszakat, úgymint a’ gazdaság foj- 
tatásába lejendö nagy fogyatkozást, és az abból eredendő 
nagy szükséget és éhséget tcijeszszck az Adózó nép’ eleibe 
[Kv; TVLt 1353 gub.]. 1847: Szent Pál apostol ... szemek 
eleibe terjesztő azért mindjárt levelének kezdetében az ők 
ebben az életben boldog és ez élet után még sokkal boldo­
gabb állapotjokat [VKp 163-4 Varga Katalin sk írása], 1864: 
Fö-Czéh-Mcstcr Kedves atyánk fija elé Terjeszti hogy mivel 
már Nádudvari Györgynek az szeggödöt ideje eltölt tehát 
most ulyjaban Kel gélét hordot fogadni [ZFaz.].

4. (időben) kiterjeszt, tartóssá tesz; a lungi, a facc sá 
dureze; haltbar machcn. 1658: Isten Nagyságod életét sok 
esztendőkre terjeszsze [TML 1, 117 Teleki Mihály II. Rákó­
czi Györgyhöz], 1661: Kegyelmed jó egészségén szívesen 
örülök, kérem az én Istenemet, terjeszsze hosszú időkre Ke­
gyelmed jó egészségét [TML II, 190 Vcér Judit Teleki Mi­
hályhoz], 1665: Kegyelmednek levelét, Uram, tartozó be­
csülettel vöttem; életét, egészségét, hogy Isten sok időkre 
terjeszsze, szíböl kívánom [TML 111, 478 Bcldi Pál Teleki 
Mihályhoz],

5. továbbad; a transmite; wcitcrgcbcn. 1710 k.: Fogarasi 
rettenetes rútul vert ... Ezt pedig nem az én tanulásomért 
vagy latorságomért, hanem maga bolondságából cselekedte 
csak, melyet tovább nem terjesztek, kedvezvén emlékezeté­
nek [BÖn. 531-2],

terjesztendő 1. (nagyobb mértékben) kiterjesztendő; carc 
va fi extins asupra...; ctw ist (in groBcm MaB) zu ausbreiten. 
1662: Az követ úr megérkezvén, első dolga ez volt, császár 
ö felsége nevével igen kegyelmesen köszöntött és egyszer­
smind dcclárálta mind külön-külön, mind pediglen egész 
hazánkra terjesztendő kcgyclmcsségét [TML II, 275 Ke­
mény Simon Teleki Mihályhoz],

2. benyújtandó; carc vor fi prczcntatc/inaintatc; ctw ist zu 
práscnticren, cinlcgcn. 1787: K. Sz. Királlyi Zámbo Dániel, 
Bcrthalan János, és Hétbükki Merra István Urakat ... 
árbitrállyuk, és meg birállyuk, olly móddal, hogy minden 
némü elejékbe terjesztendő practcnsiokat, és differentiákat 
törvényesen itilctck által dirimálni, és az Nyilakot... ki dol­
gozni s adacqvalni méltoztassanak [Kv; Ks 73. 55].
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terjesztés 1. nagyobb hely igénybevétele, nagyobb terü­
let meghódítása; lárgirc, márirc; Verbrcitung, Expansion. 
1662: Szulimán császár a birodalminak terjesztésére való 
nagy alkalmatosságot kapván, két úrral személye szerint 
1529- és 1532-ben mint jött ki segítségre? [SKr 78]. 1667: 
Ha penig az fejedelem elméje másra kezdene változni s azt 
kezdené kérdezni, proccdáljon-c benne? vagy ncm? azt me­
rem mondani, nincs veszedelmesebb tanács, mint ezt elha­
gyató tanács, mert ha az török megtudná, minthogy meg is 
tudná, hogy olyan ő birodalma terjesztésére tartozó dolog 
rajtunk múlt el, ncm tudom, mint emésztené meg ö nagysá­
ga [TML IV, 48 Bethlen János Teleki Mihályhoz]. 1712: 
Homorod szent Mártoni üdösbik Biró Sámuel Uramnak 
volna szándéka ... Nagylakon lévő alkamatosságá(na)k ter­
jesztésére [Hari AF; DobLev. 1/75]. 1867: a’ régolta terve­
zett nép Iskolai Tan raktár meg alakult, gyarapodása és 
többre terjesztése attól függ, hogy minő melegen pártoltatik 
[Gyalu K; RAk 129],

2. (nagyobb területen való) ismertté tétel; propagarc, 
ráspíndire; Propagicrung. 1657: mi kik legtöbb és elsőbb 
gondunknak, az Jstcn tiszteletinek oltalmazását cs terjeszté­
sét annakutánna az közönséges jót ismérjük cs tartyúk [UF 
II, 185]. 1659/1681: éna mindenkori szorgalmatossagommal 
igyekezvén mind Boldog Eleimnek dicséretes peldajoknak 
kövctcssebcn, mind jo emlékezetemnek terjesztésében, cs 
ezek áltál következendő Succcssorimatis Joszagos cseleke­
deteknek cl kövctcsscrc való fel serkentésre, mind pcniglcn 
méltó considcratioban vévén ... VHunyadi varosomban 
lakó vitezlő Gomb kötö Istvánnak ednehany esztendőktől 
fogva való ... hüsseges szolgalattyát ... Var ucza nevű 
uczaban ... levő házat ... maganak cs ket ágon levő 
maradekinak, Lcgatariussinak is adom száz hatvan forint 
summában minden hozza tartózó örökségével [Vh; VhU 
223-4. - aNic. Zólyomi], 1662: Méltoságos nagy jó híre- 
neve azért már a Rákóczi háznak az egész kcrcsztyénségbcn 
mindenfelé kiterjedt vala ... mint ki az hclvétiai evangéliu­
mi igaz értelmű, szent tudománynak minémű föoszlopa s 
annak terjesztésének minémű nagy gyámola volna [SKr 
203]. 1669: Bizony Koma, megáld Isten bennünket, csak 
szolgáljunk neki és igyekezzünk dicsőségének terjesztésé­
ben [TML IV, 581 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1882: 
Én ugyan tisztelem Aradot is, meg a Kölcsey Egyesületet is, 
és mikor egyéb dolgom nincs, rajongok is a közművelődés­
nek felolvasások által való terjesztéséért, hanem hát sok a 
dolgom [PLev 97 Petéiéi István Márki Sándorhoz].

3. vmilyen folyamodvány bcnyújtása/clötcrjcsztésc; 
prczcntarc; Bittschrift cinlcgcn. 1742: Ezen igaz Jussom s 
egyenes Practcnsiom Kedves Bátyám Uraimék elejékben 
való illy Atyafiságos terjesztésekre pedig indított engemet 
egyedül tsak kedves Bátyám Uramékhoz való Atyafiságos 
igaz szcrctctcm(nc)k s ahoz illő kötclcsségcm(nc)k Valósá­
gos meg gondolasa [JHb XXXV/35 Jósika Ágnes kérése]. 
1792: igaz hogy egy kevéssé meg dobbantak cö Ngoka, mert 
a Hunyad vármegyei Limitancus atyafiakét a Fö Hadi Tanáts 
egy különös parantsolattal fel lazasztatta nagyon, mert a ket 
deputátusi nevezet alatt a katonás helységek most esztende­
je a diétára kűldcttenck Sérelmeknek Ország elcib(c) való 
terjesztése végett, azokat Corifcusok(na)k lenni Ítélte 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lov. - “A báróék].

terjesztet kiterjesztet; a facc sá fic extins; überkommen 
lassen. 1664: Feleségem, Uram, az asszony ö kegyelme kö­
szöntését nagy böcsülcttcl vevőn, ö kegyelmének velem 

együtt nagy szolgálatját ajánlja s az úr Istentől Kegyelme­
tekre minden idvcsségcs áldásokat szíböl kívánunk terjesz­
tetni [TML III, 130 Szalárdi János Teleki Mihályhoz].

terjesztetés térhódíttatás; cxtindcrc; Verbrcitung. 1636: 
ki terjedhetnék az Nagyságod Istenhez, és az ö szent tiszte­
letihez való kegyes buzgoságának, annak ditsöségénck 
killycbbkillycbbtcrjcztötésijbcnvalószorgalmatoskodásanak 
... és az ... iffiaknak taníttatásokban [ÖGrAj],

terjesztetik clöadatik, benyújtatik; a fi prezentál; wird 
cingclcgt/prascnticrt. 1829: Négy esztendei Számadásaink 
... műdön 1825- és 27-ben Felséges Aszszonyunk lábaihoz 
terjesztettek, ncm tsak különös mcg-clégcdését méltoztatatt 
ki jelenteni, hanem mind két versen, szép Summával meg is 
ajándékozta az Institutumat [BLt 12 a kv-i dologház nyomt 
szám.].

terjesztett 1. benyújtott; prezentál, inaimat; cingclegt, 
prásentiert. 1810: A K. Fö Igazgató Tanáts maga határozását 
a következendokben tette meg: nevezetesen Először Fazakas 
losef Falusi Biro által az egész Zágoni Közönség és neveze­
tesen a katonaság nevében ... a K Fö Igazgató Tanáts clcjibc 
terjesztett könyörgő Levelekben foglalt panaszokra nézve 
[Kv; Szcntk. gub.] | Ezeken kívüli az több fel adásainkat, és 
Ngtok clcib(c) terjesztett úgycink(nc)k bölcsen léjendö cl 
igazításait Ngtok(na)k ajánlván vagyunk Ngtok(na)k ... alá­
zatos Szolgaji [Torockó; TLcv. 9/44],

2. árasztott, éreztetett; manifestat, arátat, exprimat; 
ausgcdrückt, empfindet. 1677: kívánván Isteniül sok jókat 
Kegyelmednek az mostan fenn forgó dolgokban rcám ter­
jesztett syneeritásáért, egyszersmind kötelezvén is magamat 
Kegyelmednek beteges vén állapotom szerént való igaz szol­
gálatra [TML VII, 346 Bethlen János Teleki Mihályhoz].

3. szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: napfény­
re - napvilágra hozott, ismertté tett; carc a fost scos la ivealá; 
bekannt gcmacht, ctw zutagc bringen. 1665: bizony cl sem 
veszhetünk csak magánosán, clvcszésünköt pedig csalhatat­
lanul hidgyc ö nagysága, ha az sokszor napfényre terjesztett 
akadályi ennek az hazának meg ncm orvosoltatnak [TML 
III, 412 Bethlen János Teleki Mihályhoz],

terjesztget a extinde pu(in citc pufin; wicdcrholt (cin 
bissehen) verbreiten. 1803: a’ Gyitrai Puskás v. Deák Urék 
... most ncm régtől fogva kezdik az erdő felé a’ Galotzás 
hoszszába fellyebb fellyebb terjesztgetni, és a’ colonicalis 
házakot benne inkább inkább szaporittani [Gyszm; Bőm. 
XVc. 1/22],

terjeszthet 1. megnövelhet, megnagyobbíthat; a putca 
mári/extinde; kann vcrbrcitcn/vcrgröBcm. 1657: Ez házas­
ságra az fejedelmet vivő kiváltképpen az ok: ... hogy ... csá­
szárral való sógorság által mind méltóságát, hirét-ncvét s 
mind birodalmát terjeszthetné s erősödhetnék állapotában 
[KcmÖn. 58]. 1740: a’ mint a’ más Mlgos Poss(c)ssor Vrak 
kertjei extendálodnak, ugj ennek kertjét is terjeszthetni, ha 
építtetik Curia ezen funduson [Gyércssztkirály TA; Ks 89 
Inv. 12]. 1793: (Az) utrumb(an) fel tetetett Szántó Föld volt 
a Ns Magos lanos vramc mcllyct ez előtt cir. 48 Esztendők­
kel meg Cseréle Bartos Marton Ur(am) Magos János uram­
tol, azért hogy Tilt Kalnoki Mihálly ur(amna)k Szolgálhas­
son, és terjeszthesse földit [A.cscmáton Hsz; BLcv.].

2. előadhat, előterjeszthet; a putca prczcnta/cxpunc; kann 
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cinlcgcn/pröscnticrcn. / 710: annyi nekem tett ígírctck után 
annyi és oly terhes büntetéseket szenvedek, a halálnál ne­
kem nehezebbeket, becsületemben, híremben, jovaimban, 
jószágimban, szabadságomban és ebben a hosszas rabsá­
gomban minden vígasztalás nélkül, hogy a magam igaz 
mentségemet is Felséged eleibe már nem terjeszthetem 
[CsH 86]. 1847: Ezek olyan három kérdések K., amelyeket 
minden józonon gondolkodó úr maga eleibe terjeszthet, és 
amelyeknek feleletéből (!) igen sok függ [VKp 162 Varga 
Katalin sk].

terjesztődik benyújtódik, előadódik, felterjesztődik; a fi 
prezentat/inaintat; wird cingclcgt/práscnticrt. 1665/1754: 
Semmiképpen annakokácrt Társaságbéli panasz Czéh elei­
ben ne terjesztődjék, hanem igazitodjék ugyan ott az Atya 
Mester és a’ Bé-járó Mesterek által [Kv; ACLcv. 15],

térkép hartá; Landkartc. 1862: A fizetés részletekben ... 
fizetendő, ’s a mérés bcvégcztévcl az egész dij két harmada 
kifizetendő, a még hátra levő egy harmad fele a kihasitáskor, 
másik fele pedig a kihasitás autcnticatioja, uj térkép és 
telckkönyv kézbesítése után [Kv; Ks 92 Malom Zsigmond 
k. mérnök kezével].

termék 1. (mezőgazdasági) munkával létrehozott javak; 
produs (agricol); (landwirtschaftlichc) Produktc. 1850: Ki 
mutatása ... az Insurgcnscktől fel csikort adónak, pénzben 
és termékben [KLev. 18], 1852: (A törökbúzaföldcknck) kö­
telesek ... minden rendes mívclését meg adva becsületesen 
le takarítani s egyenlőn két részre osztva a’ tulajdonos Urnák 
szabad választást engedni, valamint bár mi nemű a’ török 
búza közt termesztendő termékekből is [Ne; DobLev. V/ 
1345],

2. szellemi javak; produsc/bunuri spirituálé; gcistigc 
Produktc. 1896: Néhány felolvasást csinálunk itt s a Szé­
kelyföld más pontjain, ébren tartva az irodalmi értékek iránt 
való érzéket, s ezentúl s főképpen gyűjtünk népi költészeti 
termékeket [PLev. 179 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

termékeny 1. bőven termő; productiv, fcrtil; fruchtbar. 
1662: Mclly mocsár Görgény vára és ugyan odatrtozó 
Petelye nevű jó szász falu, míg ember felmenne rajta Gör- 
gényszcntimrérc a vár alá, egy jó mérföldet tart, mcllynek 
hogy a csíki havasokig megszakadása nem volna és igen ter­
mékeny makkos erdő is volna, mindenféle vadaknak, med­
véknek, vadkanoknak, erdeieknek, szarvasoknak ... sokasá­
ga igen tartván, csudálatos, amint gyönyörködnék azon való 
vadászásában, s mindenkor nagy tilalmasban is tartván, 
szüntelenül elég vadak állják vala a nagy havasokrul [SKr 
290], 1710: jó lélekkel mondva, kétannyi portiót könnyeb­
ben megadhat az erdélyi szász nátió, ö bírván az erdélyi 
földnek legjobb s termékenyebb részit [CsH 319]. 1736: Mi­
kor kővér idő jár akkor Terméketlenebb határa, leg szára­
zabb Idöb(cn) Termékenyebb [A.idccs MT; CU Xlll/1. 55], 

mcnnyirc való örökös, és zálogos Majorság Szántó 
Földek .. mennyire termékeny, vagy terméketlen, mcllyik 
kövér, vagy sovány, mcllyik terem jo Gabonát trágyázás 
nélkül, és mcllyik ollyon, amellyel otton otton trágyázni 
vagy ganéjozni kell? [Szászfcncs K; BclhKt Mikes conscr.].

a legnagyobbik lábamat, mely huszonnegyed- 
Kl jugcmyi termékeny föld ... le kötöm Bátyám Uramnak, 
- s Introducáltatam beléje [Tihó Sz; BetLt 1 Cserei Miklós 
vájná Istvánhoz], 1842: azon két lábakon birtokosok a' ma­

gok igen jo termékeny, ’s ily termerdek mint egy 400 köböl 
fércjü földeket nem mivclhctik [HSzjP],

2. bő termést hozó; roditor, imbcl$ugat; produktív, frucht­
bar. 1762: Telék cl ezen 1762-dik esztendő is Isten kcgycl- 
mcsségéböl. Mely cgyébaránt mindenféle földi gyümölcsök­
kel elég termékeny lett volna, csakhogy felette sok kárt tett 
a szerfelett való sok esőzés [RettE 144], 1770: Ami ezen 
esztendő folyását nézi, gabonára nézve az egy törökbúzán 
kívül elég termékeny volt [RettE 247]. 1775/1781: mikor 
mértékletes termékeny idő volt minden véka búza vetés után 
lehetett aratni két kalongya búzát [Renget H; JHb LXXI/3. 
376],

termékenyes bőven termő; roditor, carc producc roadc 
imbcl?ugatc; fruchtbar. 1864: Sorok, magos fekvésű és ter­
mékenyes szántó föld [Remete Cs; GyHn 49].

termékenyítő átv vkirc hatással levő; roditor, fccund; 
fruchtbar. 1854: a honfiak szemeiben rezgő örömkönnyek 
özöne volt a termékenyitő harmat s a honboldogulás gyü­
mölcsét érlelő honfi lelkcsülés volt a nap“ [ÚjfE 329. - 
“1848. márc. 15-e],

termékenység fcrtilitatc, rodnicic; Fruchtbarkcit. 1759: 
Ezen lefolyt 1759-ik esztendő cltelék Isten jóvoltából, mely 
is termékenységére nézve középszerű volt [RettE 97]. 1761: 
Nem hogy temekenyebb volna a’ Veszszödi Nyil á többinél, 
sőt inkább termékenységére a’ többi á Vcszszödit Supcrállya, 
Szebenhez közelebb való léte sem tészen nagy disparitást; 
mert a Springi, és Pokafalvi is nem sokkal esik meszszebb 
Fejérvárhoz [H; JHb XXXV/40. 7].

termékenységü termést hozó; de o anumitá fcrtilitatc; 
von cinem bestimmten Fruchtbarkcitsgrad. 1797: ez utolbb 
rendbeli termékenységü föld [Szentegyed SzD; WassLt 
Conscr. 188]. 1825: Ezen Föld meg lehetős termékenységü 
de a Patak a Derekat három hcllycn cl Szakasztottá [Moha 
NK; SzcntkZs],

terméketlen 1. nem termő, gyengén termo; ncproductiv, 
ncroditor, carc rodc^tc pufin; fruchtlos, unproduktiv. 1694: 
vágjon ... Nagj Majorság Szőlő ... homolitást kevan gjakor 
hcljckcn: cs nagj darab, cir(citcr) 40 ember kapalo hcljcn, 
terméketlen köves [Berberek AF; BfR]. 1698: Határok so­
vány terméketlen, azt is gyakortáb Isten hol egy hol más 
itilcti és Csapása által cl veszi [Disznajó MT; LLt Fasc. 71]. 
1736: Mikor kövér idő jár akkor Terméketlenebb határa, leg 
szárazabb Idöb(cn) Termékenyebb [A.idccs MT; CU XIII/ 
1. 55]. 1745: haszontalan sovány kopár tövisses, terméket­
len, rossz dombos hely [Nagyida K; Told. 9], 1756: a mi sze­
gény helységünk terméketlen ... nyirfás crdöb(cn) lévén 
nem exponálhattuk az Uraságnak cconomiáját [Pusztaícntös 
Szt; TK1 4 román zs vall.]. 1761/1808: a Dcszméri oldalban 
égy darab sovány mivclctlcn és terméketlen föld [Pata K; 
EHA]. 1768: Kál határának nagyob része Eszkos sovány, 
Hegyes oldalos terméketlen [Székclykál MT; Berz. 40/62. 
2]. / 772: mennyire való örökös, és zálogos Majorság Szántó 
Földek ... mennyire tennékeny, vagy terméketlen, mcllyik 
kövér, vagy sovány, mcllyik terein jo Gabonát trágyázás 
nélkül, és mcllyik ollyon, amellyel otton otton trágyázni 
vagy ganéjozni kell? [Szászfcncs K; BcthKt Mikes conscr.]. 
1773: Szárhegy ... minden kétség kívül azon kopacz 
dombról, mely ... mint egy szív alakban az egész vidéket 
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ketté vágni látzatik, mely hegy ma Szármánynak régen pe­
dig Zárnak, mely annyit tett a regieknél, mint nálunk a 
kopacz száraz, terméketlen nevezetek [Szárhegy Cs; GyHn 
52]. 1785: A Szántó földeknek egy része Hegyeken lévén, 
abban az résziben terméketlen, köves [Torockó; TLcv. 6/1. 
Transm. 12]. 1797: Az ezenn Falu Határ Földe a’ kövekre 
(!), és egyéb természete szeríntis igen sovány, vad, és termé­
ketlen lévén, égy köblön vetett Búza után közép termésibe a’ 
jo földbe 6. kalangya, középszerűbe 4. a’ leg roszszab és lég 
soványobb földbe 2. szokott többnyire teremni [F.gyéké- 
nycs SzD; WassLt conscr.]. 1857 k.: Somosd ... Terméket­
len lankás [F.boldogasszonyfva U; TSb 37].

2. termest nem hozó; ncproductiv, ncroditor; unproduktiv. 
1802: Egy Gyümölts fás kertetske, melyben vagyon termő 
és terméketlen 55 fa [Mczörücs TA; SLcv. Somlyai János 
udvarháza],

3. gyenge termést hozó; carc aduce/dá o rccoltá mai slabá; 
arme Émtc produzicrend. 1774: Ezen esztendő Isten jóvol­
tából eltclék, melyben is gabona bővön termett szalmájában, 
de az tavasz felette terméketlen, őszt pedig a szegénység a 
múlt esztendőben majd semmit sem vetett volt [RcttE 341], 
1836: mivel ezeknek fizetése az Jószág jövedelméből az ter­
méketlen Esztendőkben ki nem töltenek, Esztendőnként az 
ínség szaporodott [Ne; DobLcv. V/l213. 2a].

terméketlenség termést nem hozás; neproductivitatc, 
ncrodnicie; Unfruchtbarkcit. 1716: Az anteccssor Posses- 
sorak kett helyen indítván Szólott s egy kevés ideig usual- 
vánis esmett terméketlensége miatt bele hadták la Koszta 
Romi nevű helyben [Grid H; BfN 92/4 Naláczi Lajos kúriá­
ja]. 1741: Ezen nemes Gyergyó széknek az idei terméket­
lenségeit mind ősz és tavasz gabonájával bö mértékben fel 
kell adni, úgy a mi kevés tavasz lett, azt is a hideg mind el­
vette és azt is a sok hó, eső ott érvén, semmi hasznát belőle 
nem vettünk, de a sok jégesők is sok károkat tőnek [Gyszm; 
SzO VII, 412], 1768: Tsckclaki Anna Aszszonj ... a többi 
közöt e sulljos portzio és szőlőknek terméketlensége miat 
kért es költsönözot volna Dobolyi István vramtol három Rs 
forintokat [Ne; Doblev. 11/394]. 1790: a Helységnek sovány 
terméketlenségére nézve kézi Mesterséggel, kádársággal, 
Szekerek s egyéb Eszkczck tsinálásával keresik kenyereket 
[HSzj kézi mesterség al.]. 1799: Azon vicinált Földet ... a 
több ezen Földel barázdában lévő Földekkel edgyűt; termé­
ketlenségek miat, az udvar miveltetésekct félben hagyta 
[Déva; Ks 113 Vegyes ir.]. 1816: a nagy vápa mellett (sző) 
terméketlensége miatt fel hagyatott [Tófva MT; EHA). 
1834: Terméketlenség, szárazság, esőzés, víz árradás, Fcl- 
leg-szakadás, Jég-verés [SL],

termel 1. termeszt; a produce/cultiva; baucn/produzicrcn. 
1668: Az hadadi puszta jószágot Sibó nélkül akarja kezem­
ben adni, azt is úgy, hogy most sót vigyen ki s a búzáját el- 
hordassa, a kit most termel, s borát clköltsc s félben adja 
Sibó nélkül kezemben [TML IV, 321 Wesselényi Pál Teleki 
Mihályhoz].

2. (szellemi terméket) létrehoz; a crca; gcistigc Produktc 
schaffen, erzeugen. 1881: Ott van a te helyed, Ödön - ott, s 
nem a kérészéletű Fővárosi Lapokban ... Keveset termelsz - 
de utánajársz, s mindig van magja, amit mondsz [PLev. 87 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

termelt termesztett; (carc a fost) produs/cultivat; (an)baut, 
produziert. 1795: a termelt kostot az Aszszony marhái Con- 

sumálták [HSzj kost al.]. 1827: Torna ... a Tavaji termet 
búzát hírűnk nélkül cltsipcltette [Aranyosrákos TA; Pk 7].

termendő a későbbiekben termést hozó; carc se va 
rccolta; Emtc splitcr bringend. 1814: az azon földből ter- 
mendö Búzából nem fognak Kürtös Kalatsot enni az 
Arendatorok [Dés; DLt 174],

termény (mezőgazdasági) munkával létrehozott javak; 
produs agricol vegetál; landwirtschafflichc pflanzlichc 
Produkte. 1847: a Varga Katalin által igen fclingcrclt embe­
rek közül hihető valamelyik a múlt őszön minden terménye­
met felgyújtva porig égett, s mintegy 500 réncs forintnyi 
kárt vallottam [VKp 192], 1850: Az olyan papok, kik a 
dézma vagy dézma Negyed vesztése által eddig fizetségek­
ben rövidséget szenvedtek azon terményeknek, mikből cl 
veszett fizetősök állott ... értékét adják bé ... hogy a Fő T. 
Püspök Ur, a kár mentesítést ... a magas Kormánynál annál 
hamarább sürgethesse [Nagykapus K; RAk 5 csp. ki], 1853: 
Pokafalváról a’ terményekből bejött pénzből 494 f 18xt 
váltóban - le húzván belőle 60 vftot az aratásra Marad 434 f 
18 xr [Kv; Bőm. F. O. II f Török Antal lev.].

Szk: esős ~. 1851: Mind a’ tavaszi, mind az őszi bár mily 
nemű kalászos, és esős terményeket tartozik Máthé György 
jó időben le takarítani ... a’ tulajdonos Úr asszonynak 
[A.csküllö K; RLt O. 4] * kalászos---- ♦ esős ~ * mezei 
1851: Minden mezei Terményeimből ... Mátyást részelte­
tem [Nagylak AF; DobLcv. V/I322 Dobolyi Bálint ut.].

terménybeli (mezőgazdasági) munkával létrehozott ja­
vaknak egy része; din produsc agricolc vcgctalc; Tcil von 
den landwirtschaftlichcn pflanzlichcn Produktc. 1852: Kö­
telesek a’ feledések a’ tulajdonos Mlgs Urnák is minden 
nemű tcrménybcli részét maguk erejében bé hordani - taka­
rítani, ’s azt jó móddal a ki jelelendő helyre clhclyhcztctni 
[A.csküllö K; RLt 0.4],

termés 1. rccoltá; Emtc, Frucht. 1620 k.: De azért főkép­
pen az nagy gazdagságot Egiptusba mind az földnek bö ter­
mése szerzi, mert igen sok országok élnek az cgiptusi gabo­
nával, sőt ez az nagy Konstantinápoly is soha cl nem tudna 
élni, ha Egiptus nem tartaná búzával, rizskásával, egyéb sok 
szántalan éléssel [BTN2 415], 1671: A’ Kézdi Vásárhcllyick, 
hogy a’ magok határinak igasságával és Földeknek termésé­
vel szabadossan élvén, a’ Vitézlö Rendnek határát, erdejét, 
mcllyckbcn az előtt Pacificum Domíniumok nem volt, 
szabadossan ne élhessék, hanem ennek igazítására hogy ki- 
mennyenek Háromszéki Fő Tiszt atyánk fiai, és ö kegyel­
mek mellé Kálnoki Mihály Atyánkfia, végcsztük [CC 41], 
1690: Jóllehet eddigis végben kellet volna menni, mind a 
humlitásnak mind a szőlő levelezésének; de mivel I(stc)n az 
ö bölcs itilctiből az it való Szőlőnek termését a cserebogár 
által úgy cl vévé, hogy, még enni valois rajta nem maradót, 
melyhez képest fájais csak most növekedik ... a Szőlő leve­
lezők ... hamar által esnek most a Szőlő munkán semmi ter­
mése nem lévén [BcszLt 202/1690 Cscprcgi T. Sámuel a 
bcszt-i főbíróhoz], 1714: Sztanisa nevű falu ... Határa a ter­
mésre közép renden van [H; JHb XXXVII. 7], 1733: Isten ö 
Felsége földünknek szép termését a szertelen süni kő cső ál­
tal nagy hirtelen cl verő [HSzjP], 1751: a’Termésből min­
den tizedik kalongyát adták az Ecclcsianak [Nyén Hsz; 
BLt], 1752: a' tcrmcsit"esztendőnként 3,4 nap le takarítottak 
[Backamadaras MT; Told. 37/44. - "A szőlőnek). 1774 Szc- 
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gény lévén az Termés kivált az Majorság földökben ... más 
fél vékát meg eresztvén kalangyája let volna szemül 625 
véka [Mocs K; KS Conscr. 81]. 1782: Leveleimmel a Bírót 
nógatom hogy az termésnek bé takaríttásán forgódgyók 
[Patakfva U; Ks 94. Vegyes lev.]. 1796: ezen elé Számlált 
földekis a magok terméseket, s crcsztcsckct meg adják 
[Szcntgothárd SzD; WassLt], 1816: az egész szőlőbe ... az 
ujj Sarjuzáson, sarkon kívül sem jó fa sem termés nints több 
[Dós; DLt 358]. 1843: rosbéli termést Szathmári Sándor... 
ződül le aratatta [Karatna Hsz; HSzjP Intzc Samuelné Jakab 
Susánna (40) vall.]. 1868: a’ magyar Létai T. Pap ... minde­
nét cl vesztette ... Ezen szcrcntsétlcnség" akkor történt rajta, 
mikor kepéje, termései mind bé voltak takarítva [Gyalu K; 
RAk 151. - “Tűzvész].

Szk: ~e van. 1640: Tcoldgy cs bik makkos erdőiek 
épületre io vagion. Az tcoldgy makkon mikor termese 
vagion 1000 disznó megh hiizhatik az bik makkonis annj 
[Grid F; UF I, 708], 1683: Kis Ludas felöl vagyo(n) edgy 
makkos erdő ... Ez Tilalmas, mikor Termese elég vagyo(n) 
Száz Disznó meg hízik rajta [Prcszáka AF; Incz. V. 25a], 
1687: Vagyon itt edgy darab Tölgy erdő ... mikoron Terme­
se vagyon Gyakrabban Györöfi György ur(am) sértésivel 
szoktak megh etetni [O.gycrömonostor K; WH] * -re jő ter­
mőre fordul, 1783: Magúra nevű hegjnek Dél felöl való ré­
sziben ... va(gy)on Allodialis ujj Szöllö hegy, igen nagy, 
melynek Ncgjcd része, még nints bé ültetve, ez is bé 
ültetödvén, midőn az egészsz Szöllö hegy termésre jö közép 
terméssel meg teremhet Umar(um) 6000 [Branyicska H; 
JHb XXXI/28] | vágjon ... két hasáb szöllö ... az ép Szőllön 
meg terem Unt. 200. Ha a másikis ez termésre jö ezen ismeg 
terem Urn. 200 [Nagyrápolt H; JHb XXXI/28] * ~t ad. 
1570: Jaray Matthc ... hity zerent vallya ... Jaray János 
Trombitás leorinchncnek Azt Monta ... ha ... isten Bwzanak 
termeset ággyá azzalis megh fyzetek, ha hwl sem Barom 
sem Bwzam nc(m) lenneis En Jól mywclcm az zeolet Mint 
Enymct ... Ad megh ezen pénzemet Es alz zeoled Melle 
[Kv; TJk II1/2. 160a], 1679/1681: Mikor I(stc)n á Mak(na)k 
termesét adgya, valaki marháit á Tisztek reá fogadgiák, az 
Urbariumb(an) spccificalt jövcldclcmrc jól reá vigyázzon", 
minden ember marhaiat Partialcb(an) Consignaltassa, az 
szerint pcrcipialtathassck abbeli proventus [Vh; VhU 675. - 
“Az ub.]. 1746: az három halom patakán hánjatatott halmok 
Csinálása avagy határ métázassa után ... az I(stc)n nagy bö 
termést ada ezen Bükben [Lupsa F; Ks 67.46. 21 ]. 1768: Az 
Isten Tövissé nevezetű helységben ... a mclly Gyűmölts Fák 
abban vágynak mikor az Isten termest ad rajta annak 
Gyűmöltsc fel osztassák vagy ha úgy tettzik meg edgyezésböl 
adgják cl de mindenkor a Posscsor hirivcl tegyék cl adóvá 
[Ákosfva MT; EHA] * ~t hoz. 1805: Orkén: ... A 
Törökbuzájak elégedendő bö termést hozott, de Vallamásak 
szerint meg nem érhetvén rothod, és máris majd tsak nem 
egészszen haszon véhctctlcné vált [Torda; TLt Közig, ir. 
1182 Szaniszló Zsigmond ifj. szb kezével] * középszerű 
1789: annyi nem terem közép szerű termésben, hogy megér­
hessék vele, hanem Napszámossággal és egyéb afféle dól- 
gokkal keresik élelmeket [Ábrahámfva U; UszLt XI11/97] * 
mezei 1813: a Földös Uraságok ... több esztendőbéli cd- 
dig meg tartott mezei terméseket ezen mostoha esztendőben 
mind vagy cl osztogatták vagy kész pénzért cl adták [Déva; 
Ks 117 Vegyes ir.J.

2. terméshozás; rod, rccoltá; Frucht, Emtc. 1591 k.: fcoldi 
Gabonánknak Nem termise Zcolco hegienknek cl vezise Az 
Ncmcssignck zamok corcgbcolisc miat cl fogyatkoztownk 

(!) [Dós; DLt 233]. 1594 k.: miuclhogy egy néhány ezten- 
dcötcol fogua az Vristcn kwlcmb, kwlcmb fele latogato os- 
torit reánk bochyatuan, mind az twz miath ualo puztulast, 
mind penigh zcolcoheginknek cs fcoldi uetcmcniwnknck 
nem termese miath ualo Zwkscgck, ki miat tellicssegcl cl 
foglalkoztunk [Dós; DLt 247]. 1786: nem igen láttzik hogy 
tsak közép szerű termés is légyen a szöllökbe, kivált abba a 
részibe mely le fektetve de fedetlen telelt éppen sémi termés 
se leszen [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.].

Szk: -nek idején. 1767: (ezen földnek) ... egy vad 
tscrcsznycfa volt a belső barázdájában, arrúl sokszor meg is 
kergette Boldisár György termésének idején az rcája menő 
Inaskákat [Göcs MT; VH]. 1775/1781: közönséges termés­
nek idején egyik Exponens Groff ur része circiter hány Ma­
gyar forintokot hoz bé esztendőnként mindenféle hasznából 
azon Jószágoknak?" [H; JHb LXXI/3. 349 vk. - "Az 
algyógyinak és a hozzátartozó részjószágoknak] * -re elké­
szít. 1806: a ket darab Szőlőket... Hcrtzcg Péter Ur Gyep­
ből ... építette plántálta ... szüntelen dolgozta az (!) ki 
karoztatta meg hajtatta a termésre cl készítette, de ... az 
Urak belé ugrattak minden barázdát bé kapáltatták és a ma­
gukéhoz kezdették ragaztani [Csckclaka AF; KCsl 16].

3. termesztés; cultivare; Bau, Anbau, Zucht. 1772: A földi 
Magyaro mivclésc szokásban vagyon é? nintsenek é ollyan 
sovány földek, mcllyck egyébbre nem lévén alkalmatosok, 
földi Magyoro termésre forditathatnának? [Fejérvíz H; JF 
36 Balt. Hcma szb kezével].

termésarany tiszta/vcgyülctlen állapotban talált arany; 
aur natív; gcdicgcncs Gold. 1595: cot Apró termes darab 
Aranjak mindenested pondcral aur. pp. 12 | Égj Lisimachus 
három darab Thcrmcs Aranj mindcncstcol pondcral aur. p. 
12 [Zsombor K; SL reg.]. 1653: azutá(n) egy olykor jőve én 
hozzám Kolosvárat lakó Vizi György, megbeszéllek hogy 
mint járt valami Oláhokkal... valami Oláhok az utb(an) ter­
més aranyat mutogatván neki, cl vötték föllé poroszt (!), ter­
mes arany gyanánt attak neki dirib darab onat cs valami rósz 
matériából allo golyóbist [Gyf; CartTr II Baló László udva­
ri íródeák kezével], 1655: 4. darab termés Aranj nyomnak - 
Ar: 5 1/4 [Kv; RDL I. 29] | Lupsán lakó Pap Demeter má­
sokkal eggyüt bé küldöttek Kolosvárrá termés aranyokat, 
mutogatván Rázmány Istvánnak [Kv; CartTr II Pctrus 
Szavaj ötvös kezével]. 1725: Sz Pali István Vr(am) ... 
ajandekoza az Fcl(csé)g(cnc)k Horváth Kristina(na)k mint 
égj tyuk tojasni aranyot kéncsöbcn foglalva, megint ezen 
mostani hajadon Lcánya(na)k ... termés aranyat akkorát 
cir(citcr) mint egy öreg bab [SzcntkGy Gabr. Toldalagi de 
N: Iklod (53) vall].

termésben termésben keletkezett; carc se producc 
(cvcntual) in rccoltá; in der Emtc cvcntucll cntstebcnc. 
1856: A Jószág bérlet iránt beszélgetésünk szerént ezennel 
biztosítom hogy még ez égy 1856k évben ... kezin hagyom 
s gondjaira bízom Ötszáz Váltó Magyar forintba számítva az 
évi bért - ebből szintén az ez előtti módón le hagyva a mit 
belé egyezésemmel építési jovitasra határ vagy barázda 
igazítás - kijárásra fordít - Adóra - a birtokot illető 
ravatalokba fizet - a tcrmésbcli jég és tűzkárokat ... oda 
nem értve [Gagy U; Pf 10 Pálffi Mihály lev.].

terméses tiszta/vcgyülctlen állapotban lévő; natív; pur, 
rcin, gediegen. 1589: Egy thcrmcsscs Robintos Arany 
gywrco [Kv; KvLt 1/2. 64 Vegyes ír.].
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termésgostyán tiszta/vegyülctlcn állapotban levő arany­
rög; aur natív; gcdicgcncs Gold. 1637/1639: Termes 
Gostjanok nyomnak Aranyat 32 acsti(máltuk) f. 64 d - [Kv; 
RDL1. 111],

terméskláris igazgyöngy; pcrlá, márgáritar; cchtc Perié. 
1673: Égj hajba való tő, termes Claris a szára, hat rubint 
[Marossztkirály AF; IB] | Égi termes Claris czüstbc(n) fog­
lalva [WassLt Borsai I hagy.]. 1730: égy három ágú Termés 
kláris | égy Szarvas korso termés kláris Szarvai, és Széles 
Talpal! [Kv; Ks 15. LVIII. 6], 1744: égj darab termés kláris 
| Czapás ezüst forma kis Pixis benne 15 rész Gomb égj darab 
termés kláris [Szentdcmctcr U; LLt Fasc. 67].

terméskő piatrá brutá/de caricrá; Bruchstcin. 1827: Egy 
Termés köböl való gyűrű kerek fővel, mellyen a’ természettől 
egy élöfa bé nőve szemléltetik, Rósaszin kitsin Brilliantal 
körül foglalva (: Kármézirozva :) [DLt 464 nyomt. ki],

terméslista a megtermelt javak összeírása, terméklista; 
lista produselor/dc produsc; Listc der Produkte. 1834: Az 
1832ik Esztendei termés Listában Kéttzcrcs búza kalangyát 
280 1/2 teszen be ... a’ Be vételek között 291 kalangya 
kéttzcrcst tsépcltct c>, ’s e’ szerint 11 kalangya kéttzcrcs 
búza beli pracvaricatioja tettzik ki [Somb II], 1842: Termés 
Lista szerént vevődik be 20 öl Lutzcma [Görgény MT; Bőm. 
G. XXIVa],

termésrubin tiszta rubin; rubin natív; gcdicgcncr Rubin. 
1627: Más fwggöis, mclibcn uagio(n) Egy termes Rubint az 
keozepiben [Kv; RDLI. 132], 1696: láttam azon lakodalmi 
alkalmatossággal edgy termés Rubiniból álló reszketős tölt 
[Mv; BálLt 85]. 1761: Egy Smaragdos függötske, melyben 
van 20 smaragd, a közepin egy termés rubint [Koronka MT; 
Told. 8].

terméssmaragd tiszta smaragd; smarald natív; gcdicgc­
ncr Smaragd. 1703: Volt két termés öreg Smaragdom ... a’ 
kissebbiket ... hagyom ... Torotzkai Annis Ötsém 
Asz(o)ny(na)k [Marossztgyörgy MT; Ks 14. XLlllb özv. 
Torma Jánosné Petki Anna végr.]

termésű vmilyen termést hozó; de pc carc se poatc obtinc 
o anumitá cantitatc de rccoltá; von cincr bestimmten 
Ertragsquotc. 1823: két, vagy három Szekémyi termésű 
hcllyct foglal magában azon Rét, mert nagyotska darabb 
Föld [Bh; HG Eszterházi perek].

természet 1. naturá; Natúr. 1657: Pöstény ellenében ju­
tánk, mely helyen vadnak az természettől csudálatosán ren­
delt feredök [KemÖn. 75], 1662: De mcgcsalatik reménysé­
gében e viperakígyóknak inkább, hogysem mint embernek 
neme, természet csudája inkább, hogysem emberi fajzat 
[SKr 113]. 1670: Mivel a természet csak legkissebb állatban 
is a maga oltalmára való indulatot belé oltotta, annál inkább 
nekünk szükségesebb s rationi conscntancum contra offen- 
sorcs minden tehetségünkkel defensához nyúlnunk [TML V, 
296 Apafi Mihály Teleki Mihályhoz], 1710 k.: Nem tudnak 
jól cselekedni, mint a párduc és a szcrccscn, a természettől 
adatott színeket nem változtathatják, bélyegzett a lelkek is­
mereti, és mind elméjek, vagy lelkek, mind lelkek ismereti 
mcgfcrtéztctctt [BÖn. 472]. 1727/1751: Mert pro commo- 
ditatc ct emolumento közelebb, és szükségcsscbbis Kapolnás 

Oláh falunak ad manus lévén pro Pascuationc Pusztássa, pro 
Lignationc á Faja tűzre épületre Deszkára, úgy hogy á mit á 
természet az Oláhfalviaknak dcncgált á földből pro Agri- 
cultura, azon hcllycknck fáiból suppléálta pro artc liquaria 
[KS CartTr. II. XXX. 5 határmcgállapító ítélctlcv.]. 1765: 
Uramisten! ki egyedül vagy a természetnek ura, igazgassad 
továbbra is az időket és azoknak járásait [RettE 195], 1801: 
ne bizd magadat a természetre egészszen, mert az idő telik, 
a test kopig (!), azzal cdjütt az erő is gyengül [Berve AF; 
GyK. Gyulai Sámuel lev.]. 1811: Ez égy Régulája a’ nagy 
Természetnek, Hogy a’ mely állatok későbbre érhetnek 
Tökéllctcsségct, azok nemesebbek [ÁrÉ 144]. 1842: a jóté­
kony erős természet... győzött... a nyavalya súlyán, huza­
mos üdő múlva fcllábbadván [Szu; Ben.].

Szk: - regulája. 1678-1683: az ö szent felsége tőrvenit, 
s, az termezet reguláit, ki ki maga ölöt viselvén ... kccscg 
kűl szent lelke áltól, ugi igazgattja, s, vezérli az ötét fölöket, 
hogi ... mind azokot, az felséges Ist(c)n iovara agia az em­
bernek [Ks Komis Gáspár kezével]. 1710: 28. Februarii 
estve nyolc-kilcnc óra között rettenetes villámlások, menny­
dörgések s csők voltának, holott olyan időben a közönséges 
természet regulája ellen szokott olyan tempestas lenni [CsH 
328 1703-ra von. félj.] * ~ rendje. 1711: Ungvári András 
(: mint gonoszul masok meg csalasara szerette hivattatni 
magat, noha Lcanyi neve Ersok volt :) ... az természetnek 
rendi cllc(n) férfi köntöst volt magara ... meg hazasodot az 
termeszét cllc(n) [Kv; TJk XV/1.68]. 1780: mely helytelen 
és Isten s természet törvénye ellen való dolog lenne, ha cl rc- 
kesztetnénk igaz kérésünktől [Torockó; TLcv. 9/17] * - tör­
vénye. 1667: Én, Uram, nem vakmeröségbül, Isten s az ter­
mészetnek törvényének cngcdclmébűl az szamosujvári 
dologból alázatoson rcscribáltam [TML IV, 225 Bánft 
Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1702/1799: az egész Wárosnak 
Lakossi... nem gondolván ... sem Isten, sem Emberek, sem 
Természetnek Törvényivel ... hanem miis mostan más 
nyughatatlan elméjű Emberektől fel indíttatván Földes Ura­
ink ellen ujjonnan rcbcllaltunk [Torockó; TLcv. 5/16 
Transm. 319], 1710k.: Hogy-hogy kell már Szász Jánosnétól 
hütc, az Isten s természet törvénye ellen való dolgot kíván­
ni? [BÖn. 953]. 1747: A’ mi penig az J. Nagj Janos(na)k 
Attya s, Annya mellett l?vö gondvisclésit illeti, tartozott 
véllc természet törvényéből [Torda; TJkT III. 125],

2. - szerint való a, a jogszokás szerint való; carc este 
conform obicciului statomicit; nach Bcschaffcnhcit, nach 
Sitté. 1613: Kcg(yc)lmcs Vrunk ez termezett szerent való 
fcjcdclmwnk hosza mi nckwnk az Vitczlco Bcldi Kelemen 
az feolseged para(njcholattjatt, melyben felséged para(n)chol 
my nckwnk hogi el menüén azra az hclrc mclljct my nekünk 
az Exponens p(rac)figaltatott, cs valakiket my élőnkben 
hinanak azoknak hitt zerent való vallasokatt be uennök [Cs; 
BLt 3 Petrus Gál ns de Z. Georgy Joannes Boczkor ns de 
cadcm]. 1618: Kcórpónicsc(n) fclliwl az Stomp hclick 
Baniaiual cggiwt alollis Kcórpcönicscn az Búza Malo(in)... 
Vaida Mártoné voltának, mcllickct annak vtanna Bradi 
Janosis birt szabadságban, vgi mint termeszét szerint való 
Nemes Ember [Abrudbánya; Törzs. Taricza Thoma (80) jb 
de Abrudgjfalua vall.]. 1656: Borsaj Istuana! nalla leucn az 
szalagos leucl az fcllcb meg irt Kackanj rizrúl, kinaltata mi 
áltálunk az szalagos levéllel Mohaj Andrasne Azoniomot 
RafTaj Katatat (!) mind maga s mind germekj úgy mint 
termizet szerent való tutor képiben Borsaj Istuan vram hogy 
ha meg agja az fcllcb megirt Szallagos Jozagokirt az fcllcb 
meg irt pinzt kezéhez agia az szalagos leuclct [Légen K;
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Borb. I]. - b. természetes, nem mesterséges; natural, 
ncartificial, carc nu este artificial; natürlicb, nicht künstlich. 
1636: az ének szóval való Istent ditséités-is két nemű; Avagy 
mesterséges csközökkcl, avagy penig tsak természet szerént 
valóval lévő [ÖGrAj 7], 1681: Vajda Hunyad vára ... Ez 
termeszét szerint való Kcö sziklán ighen szép formára 
cppcttctctt [Vh; VhU 502, 507], 1698: az Küs Marost, mind 
éltiglcn való viz foljamjábol és természeti szerint való 
Árkából Gátt kötéssel cs töltéssel a nagj Marosra viszá ve­
tette [Maroskisfalud MT; EHA], 1716: Hármai Miklós 
Ur(am) halála elöt... oly nyavalyában lett volna, mely miatt 
az termeszét szerent való nemzésre, vágj emberi magnak 
szaparittására tcllycsscggcl alkalmatlan lett volna [Nagyida 
K; Told. 22]. - c. házasságon kívül született; nelegitim, 
náscut din párinfi nccásátori|i; unchclichcs Kind. 1720: 
Homorod Karácsonfalvi N(cm)z(c)tcs Dimicn Josef ur 
Eozwcgjc N(cm)z(c)tcs lanko, Anna Asz(szo)ny ... Néhai 
édes Vramtul marat neveletlen árváinak Joscphnck és 
Jutzinak Annya, és Természet szerint való Tutrixa [Kv; TJk 
XV/3. 74], 1791: Tudom bizonyason hogy ... Székely 
Maria, Anna, és Judith édes egy Testvérek voltának, és ter­
mészet szerént való édes Gyermekei Székely Lászlónak 
Feleségétől Bordáts Borbára Aszszonytol valók, kiketis 
gyermek Korokb(an) jól is ismértem [Várfva TA; Borb. II 
Katalina Vágyás (64) cons. quondam Francisci Borbély (64) 
ns vall.]. 1822: hogy én természet szerént való fia légyek Sz. 
Sámsoni néhai Décscy Sigmondnak meg tettzik az itten A 
betű alatt accludált Esketésböl ... Dccscy Sigmondnak 
hasonlolag édes Attya vólt néhai Tisztelctcs Dccscy Sámuel 
[Zilah; Borb. II Détsey György ns vall.].

3. megszokott, valóság; obi^nuit, normál; natürlich, norm. 
1595: Miért hogy illyen termeszét ellen való hideg iar vala. 
Tartót 45 Vcckyt... hogy az hall cl ne hallyon [Kv; Szám. 6/ 
XVIIa. 115 ifj. Holtai Gáspár sp kezével], 1710k.: Menénk 
a szölöszakadásban, kerestetjük a vizslákkal, az én ölyvem 
rettenetesképpen rí, mely a madarászásnak üdéjén szokás és 
majd csaknem természet ellen vagyon [BÖn. 549], 1772: 
természet szerint mentöl nagyobb a’ Gát a’ Viz ánnál Na­
gyobbat szökik; kövctkczcndökcppcn sebessedik [Désfva 
KK; JHb XX/27.20] | természet szeréntis mennél magossabb 
a’ Gát, annál nagjobb a’ Víznek esése [Kük.; JHb LXVII/ 
225], 1853: Trési ... még fen jár de termeszét ellen vastag 
nagyon kétes az ál lapot tya - a’ mind az baba aszony rnongya 
[Kv; Pk 6],

4. vki lelki/szcllcmi alkata; firc, structurí psichicá $i 
moralá a cuiva; Natúr, Charakter. 1569: wrasagod ligicn 
kcgiclmcs Jrgalmas az en fyaymnak, merth tudom hogy 
witkezthenek mind Jsten ellen s mind kethek Ellen ... nem 
akaryak Effclcwcl banthania, hanem az my crcotthlcnsigh- 
bcol esik, mert mi minnyaio(n) tcrmizctwnkbcn megh Rom­
lottak wagiwnk [BcsztLt 104 G. Bartor (!) a bcszt-i bírók­
hoz], 1570: Chodalatos az emberek közöt kynek kinek 
tcrmczctcbcn distincciot tenni, Miucl hogy Miucl kwlömböz 
az égik termezeti az Másiktól. Azonkepen az tudomanyis 
zintc azonkeppen, Mindenyknek chak rezzenni vadnak, 
ludny Illik, Minden ember kwlön kwlön planéták alatt fo- 
gantattak cs zwlcttcttck. azoknakis mind kwlömb kwlpmb 
tcrniczctik vagion [Nsz; MKsz 1896. 366-7]. 1630: Hal- 
lotta(m) azt Az Anniatul hogj mondotta hogj minden 
természeti az liánomnak az en természetem, mert mikor cnis 
beteg vagiok, ha mit clcömbcn hoznak, ha reá nczckis 
mindgjart megh Czcmcrlcm [Mv; MvLt 290. 191a], 1657: 
Viszont éjszakára is hálni, mint vendég fogadóban, kezdőnek 

béjüni, s hortyogtak erősen, kit én természet szerént igen 
impatienter szoktam szenyvedni [Kömön. 84], 1664: Gon­
dolkodtunk arról is, netalán Boldvai uram szokott természe­
ti szerint volna difficilis [TML III, 314 a fej. Teleki Mihály­
hoz], 1678: Tegnap Fráter István uram asszonyunknak ö 
ngának búcsúzó supplicatiót küldött volt; tudván én az asz- 
szonyunk ö nga természetit, cl hiszem ö nga azt fogja gon­
dolni, hogy az mostani állapotokra nézve talám én hiteget­
tem volna ö kglmét [TML VIII, 117 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz], 1705: Kik felett az asszonnyal öszvcszólalkoz- 
ván, az úr mostani természeti szerint igen megindult, úgy­
hogy egy kis asztalt felfogott, hogy a fejébe csapja az asz- 
szonynak [WIN 1, 572-3], 1725: Mcdicus Fclfalusj Mihály 
Vram ... maga Ngtok előtt való insinuatiojában nem volt 
igen Doctor természetű, hogj Ngtoknak felettéb inopor- 
tunuskodott volna, minthogj természetibennis inkáb 
abstractus [Dátos TA; Ks 95]. 1780: A ven Aszszony (: az 
vén Aszszonjnak természeti njavallyajok szerént :) dörög 
morog, Kedves jo Barátom ellen [Bctlilcnsztmiklós KK; 
BK. Bodo Zsigmond tt lev.]. 1804: Vejünknek zsimbcs, fe­
lettébb mérges, és tűrhetetlen Természete, unalmas magavi­
seleté Házasságoknak megzavaroja [Msz; Berz. 21]. 1880: 
Amilyen jó természetem van, befogtam volna a számat, s 
nincs olyan földi dicsőség, amiért kitettem volna magamat 
meg egy olyan visszautasításnak [PLev. 83 Pctclci István Ja­
kab Ödönhöz].

Szk: dér-dúr ~. 1780: Azt mondotta azután maga az asz­
szony, hogy maga adott okot sok rosszra az urának, BánfTi 
Dénes úrnak, a maga dér-dúr természetével [RettE 410] * eb 
~. 1668: ha kik Nagyságod előtt ellenkezővel hizclkcdnck, 
vagy hízelkedtek volna is, az mint hogy némely uram az 
előbbi eb természetet ismét elővette, külömben felőlem ne 
ítéljen [TML IV, 328-9Tclcki Mihály Bethlen Drusiannához] 
* festett 1763: (K vádlott) férc tévőn minden keresztényi 
kegyességet egész Vámsunknak botrankozására a miolta 
lcg(iti)ma actast ért, léány korában is paráznaságnak vétké­
ben lélcdzcni hallatott, azt minden tartózkodás nélkült conti- 
nualvan férhez menetele után, hites férje mcllcttis szüntelenül 
katonákkal, s haszontalan szcméllyckkcl gonosz életit s’ fes­
tett természetit mértéktelenül követte, gjakorlatta [Torda; 
TJkT V. 177] * gonosz 1745: (A leány) Kolosvárrol, 
haromszoris á kurvaságért ki tsapattatván, vyabban azon go­
nosz természetit rcassumalta és itten minden tartózkodás 
nélkül egy bizonyos személlyel ... éjjel nappal promiscuc 
paráználkodott [Torda; TJkT II. 38] * hitvány 1773: Cse­
lédet nem tarthatott a maga hitvány természeti miá [RettE 
297] * vérengező 1807: majd tsak növendék fitzko volt, s 
még is már sok jelet adta vérengező természetének [M.fcncs 
K; KLev. 8], 1846: Vérengező Virág László, a’ Város 
pialtzán vérengező természeténél fogva... halálra vert, mely 
miatt most agyba fekvő beteg vagyok [Dős; DLt 530A1847. 
30] * véres ~. 1710 k.: Akik én éltemben halának meg, én 
mind intettem a mőrtéktclcnsőgröl, de nem fogadták, pedig 
hiszen az Isten a magok rettenetes véres természetjek és tü­
zes betegségek által is eléggé intette volna, ha fogadták vol­
na [BÖn. 513], * vérontá ~. 1638: szabliayat ragada hogj 
clcbj szokot veronto termezeti szerent életemet ugj ot cl 
fogiassa [Dés; DLt 403] * veszett 1710 k.: a jónak csak 
meggondolására is nem volt erőm, ellenben az én veszett 
természetem szerőnt minden bűnre halálban futottam, ro­
hantam [BIm. 987] * vki vmilyen ~et vesz elő vki vmilyen 
szokást vesz fel. 1658: De mindezeket írtam volna azért, 
hogy állhatatos beszédű légy, hogy tanuld meg azt, hogy a 
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mit egyszer meg mondasz, más szóddal azt arczúl ne csap­
jad, mert te olyan természetet vettél vala elő [TML I,155 Te­
leki Jánosné Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz] * vkineka 
-én van vkihcz hasonlít. 1672: Olyan fiú, mint Kegyelmed, 
de bátyám természctjén vagyon: hátul kereskedik [TML VI, 
272 Naláczi István Teleki Mihályhoz].

5. (embcr/állat) testi alkata; conforma[ic, strueturá fizicá; 
(mcnschlichc, ticrischc physischc) Beschaffcnhcit, Konsti- 
tution. 1657: Az követség után azért ebéden igen ivánk, és 
másnap én mind természetem szerént komyadozván s fel 
sem kelvén ebédre ... az én követtársomat más házban ven­
dégelvén, én azalatt Ballinggal eléggé tractálék s concludálék 
is [KcmÓn. 123]. 1710 k.: meggyógyultam ... melyen a 
doktorok először csodálkoztak, de azután magok is az én 
meleg májom s hév természetemhez képest igen jónak talál­
ták [BÖn. 514], 1755: Kglmes Uraim eo Excclljok mind 
ketten frissen vadnak s már á Szál Dobosi feredöre nem 
mennek, mivel meg hozatván á próba vizet s Probátis tévén 
á Doctorok, veszedelmesnek, s igen erősnek tartyák az Ur co 
Excellja természetihez [Nsz; Ks 96 Balo Antal lev.]. 1811: 
Tsak zápor ne essen, avagy ne havazzon, Bár milyen hideg­
be, ’s bár akármint fázzon, A’ csitkó nappal künn az ég alatt 
vagyon, Melyei crőssödik természete nagyon [ArE 145],

6. jellemző; ínsu$irccaractcristicá, naturá; charaktcristisch, 
cigcn. 1657: Ragadott volt énreám is azon természet, mert 
az emberséges emberekkel borital közt való mulatságot én is 
igen szerettem elein, igen is gyakorlottam, járulván az ter­
mészethez az én időmbéli akkori affélékből való abusus is; 
csakhogy bezzeg én is minden sok borital után mcgkomya- 
doztam [KcmÖn. 19]. 1662: amidőn télben cgészlcn minden 
füveket, virágokat az ég alól fedéllel cl kellene rckcsztcni, 
mindenestül elfcdctni, amcllyiknck pedig természetihez ké­
pest mikor felette az eget ki kellene nyitni, ollyankor ki szo­
kott vala nyittatni3 [SKr 260. - 3A gerendázat]. 1675: To­
vább micsoda terminust tcszen levelében, olvasom, de 
magyarázatját várnám. Kit scrénséggcl, kit lassúsággal 
közülünk circumscribálnak az emberek, de az mostani vi­
lágnak természeti az [TML VII, 36-7 Béldi Pál Teleki Mi­
hályhoz]. 1780: A’ Kohóknak Verőknek Természetéről, és 
ezekben follytatando munka tételnek minémüségéről [To- 
rockó; TLev. 3b]. 1789: Próbálták ezen Faluk a Pityókának 
vetésétis, de a helynek hideg és sovány természete miatt 
vagy egészszen el veszett, vagy a hol meg maradottis egy 
magyaronyinál nem igen nőhetett nagyobbat [Kobátfva U; 
Uszít XIII. 97], 1808: A’ Köz Oláhok tartsák meg az ő 
Nemzeti súnyi termeszeteket, a’ Vármegye Tisztycinek is 
ugyan, de kivált az Udvari Tiszteiknek, sőt még az elsőbb 
inasok(na)k is, eleikbe mentői nagyobb meg hunyászkodás- 
sal lehet, úgy járuljanak, süvegeiket meszszűnnen le vévén, 
a’ földre le sütött fővel közelítsenek feléjek, mert az illyen 
... subtyrannusok(na)k, és nem tudom mitsoda kis Vicc 
kiralyik(na)k képzelik illyenkor magokat [Kemény, CollMss 
XXX/XII). 1824: (a) Föld természetére nézve job és 
Nagyobbatska [Kőrispatak Hsz; Pf).

7. állag, minőség; calitate; Qualitát. 1722: En hallotta(m) 
Néhai Korodi Fcrcncz Uramtoll, kiis akkor Hcdcrfai 
Prcdicator volt, hogy ... látta az lábra valóján természetiben 
való oly meg romlottságának jelét, hogy az sement meg nem 
tarthattya, hanem cl ment töllc [Marosdécse TA; BfN X. 2/ 
113 Sig. Szilagi minister cccl. rcf. (52) vall.].

8. -ben élőben; pc viu, in mód dircct; natürlich, dirckt. 
1894: Hanem, íme, kitátom a számat, s sajnálom, hogy nem 

látod természetben [PLcv. 170 Petéiéi István Jakab Ödön­
höz],

9. a gyakorlatnak megfelelő, szokványos; natural, normál; 
üblich. 1710k.: Bizony az üdövcl a mü szerelmünknek buz- 
gósága egymáshoz nem hogy meghűlt volna, de nem is vál­
tozott, nem apadott semmit is. Mondhatja a feleségem an­
nak, ha akarja, asszony-barátinak, olyan egy jelét, amely 
nem rút, sem szemtelen dolog ugyan, de csudálatos, és majd 
természet és rend kívül való, és talán clhihctctlcn [BÖn. 
494],

10. ondó; spermá; Sperma. 1764: Nemis láttam, hogy az 
férfiségböl ki ment természetnek Matériájával az bomyú 
meg lett volna motskoltatva [Szúv; SzúvLt].

11. élettani folyamatok, szükségletek; ncccsitájilc; 
Bcdarf. 1634: az Téglás Fcrcnczync ucrcsc mia tiz seb uala 
az leanjon, es az fiók cziontis megh tort vala az karyan az co 
utcsc mia, úgy annyera hogy az ueris mia (: cn nalam fekut 
:) ki nem mehetet, hanc(m) minden tcrmczctct az hazban 
vitte véghez [Mv; MvLt 291. 6b], 1657: fekvők circitcr há­
rom hétig ... az doctorok tilalma ellen lőrét kezde sokat 
innya, az megindítván gyomrában az természetet, talán kö­
zel százrendbéli széki volt, míg megtisztula, s ekképpen 
gyógyula meg [KcmÖn. 38].

Szk: - dolga ürülék. 1781: addig véré egy fúvóval hogy: 
a’ természet dolgátis mind alája eresztő [Komolló Hsz; 
HSzjP Thomas Gáspár (40) jb vall] * a- erőlteti szülési fáj­
dalom gyötri. 1842: engem a’ természet cröltétvén3 Rákóczi 
Aniska azan Burjánybol - mcllyct nekem Fckctőnc adott 
volt égy fel ferájas csuporba főzött egy keveset hogy tennem 
gyotnramra ... fcltchcttcm ... tsak ugyan a Gyermek meg 
született [Dós; DLt 35.10 Jánc Mária (19) usz-i karácsonyfvi 
vall. - “A szülési fájdalom] * a- megállapodik rajta. 1723: 
Ezt hallottam Mariától, hogy ... Timofi ... az ágyábá reá 
mént és akkor páráznaitotta meg ötét Sőt meg akkor 
mondgya Mária, hogy kérő Timofit, hogy hadgyon beket 
néki, ne háncsa, mert meg a Tőrmőszőt meg nőm állapodot 
rajta, s gyalázat leszen a vége [Szásznyírcs SzD; Ks 27. 
XVI] * a - munkája. 1710: Mcgfogák nyavalyást ős Tyro- 
lisban vivők, majd tizenöt esztendeig egyedül, egy sötét ház­
ban tárták, nem volt senkinek szabad hozzája menni, egy kis 
lyukon adtak száraz kenyeret s vizet be napjában, természet 
munkáját is abban a házban kellett végezni | a bal lábam da­
gadni kezde ... mely miatt kimondhatatlan fájdalmokot s 
kínokot érzettem, sokszor a születésem napját is megátkoz­
tam, az ágyból a természet munkájára sem vchcttcnck fel kőt 
holnapig [CsH 168, 351] * a - rajta van menstruál. 1777: 
jóllehet hogy a’ Természet rajta volt, még is meg vágta a’ 
Dőák [Msz; Pf] * a - szüksége. 1662: Az ó törvényben Isten 
csak a külső tisztátalanságőrt is, ha midőn a természet szük­
ségére félre nem mentek a táboron kívül s ott is rusnyál- 
kodásokat a földbe, vcrmccskőkbc cl nem takarták, elírtózott 
és kiment közülök [SKr 696],

természetes 1. nem mesterséges; natural; nicht künstlich, 
natürlich. 1814: a Sinfalvi Határbann bé Biro Nemes Ráko­
si és Várfalvi Közönség, Posscssorak, meg keresletének 
bennünket, Törvényes Exmissionknál fogva avégre hogy 
egy bizonyos Exccutiot tennénk meg, a Vizes völgyből a 
Sinfalvi közönség ugya (!) Rákosi ős Várfalvi, Sinfalvi 
határbann bő Bírok Törökbuzássaik közt fél hold formálag 
tckcrvőnycscnn follyó kövendi patakat, s annak a Sinfalvi 
határban tckcrvőnycscn lévő Árkát, egyenes uj Természetes 
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Arokbann, follyambann, vétetni cl kezdett tzéljakat Inhi- 
bitioval s egyéb akadállyal meg akadalyazatt Sinfalvi 
közönség ellen [Asz; Borb. II], 1841: az előre már 
felszámított szükséges fa késő ősztől fogva tavasz kezdetéig 
... lassanként terjeszkedve oly vigyázattal száloltassék ki, 
hogy a’ fenn maradó fák a’ lehetőségig egyenlő távulságban 
maradjanak, úgy hogy az alatta való hely mindenütt 
égyformán a következő természetes bévetésbol az őszen le 
hulló makk által részesedhessék [Nyárádsztanna MT; LLt].

2. nem (ember által) ültetett; iejit din pámint prin rege- 
ncrarc naturalá; nicht vöm Mcnschcn ausgesteekt, natürlich 
wicdcrgcwachscn. 1811: Mint a’ mely kietlen el-vagyon fe­
lejtve, Úgy vagyon c’ vidék szem elöl cl rejtve; Ámbár plán- 
táltatott, természetest mutat [ÁrÉ 105].

3. magától értetődő; c fircsc, este evident, se íntclcgc de 
la sinc; natürlich, sclbstvcrstándlich. 1818: Dioson lakó 
Gentsi András ... az Öregség’ és cl hagyatott állapotjának 
természetes úti társai éhség’ mczitclcnség’ gyengeségei 
alatt, mint az cl fogyott méts bél el aludott [Burjánosóbuda 
K; RAk 90], 1852: az 1848-iki esztendő ... jogi- birtok- és 
földesúri viszonyokat meg változtatott; a’ szerencsétlen 
foradalom bekövetkezésével a’ birtok egyes erőszakos fog­
lalok által meg háborittatott ’s a’ meg károsított fél rendes 
törvényszékek hiányában magát nem védelmezhette, jogait 
viszsza nem szerezhette -, az úrbéri szolgálatok eltöröltettek; 
igen természetes tehát hogy az ezen viszonyokon alapuló 
jogeredvények és kötések is módosításokat szenvednek 
[Nagylak AF; DobLev. V/1330].

4. - halál nem erőszakos halál; moartc naturalá; natür- 
lichcr Tód. 1859: holt meg Botha Rozália 12 napos korába 
természetes halállal hictöcn Himlőben [Burjánosóbuda K; 
RAk 112],

5. házasságon kívül született; nelegitim, náscut din pörinti 
nccásátori[i; unchclichcs Kind. 1835: Mi három egy 
Testvérektől származott természetes és Törvényes maradé­
kok mindnyájan néhai Idősb Komornyik Sigmondnak uno­
kái [Varsóié Sz; Borb. II]. 1854: Nagy Zsuzsánna ... szolgá­
ló leánynak természetes apától kereszteltem Ilkát [Dcs; 
RKAk 420], 1859: halt meg Jékci Anna természetes fia Já­
nos 10 hetűs korában mcllgörcsbcn [Dcs; RHAk 101]. 1861: 
halt meg Barátosi Rózsi természetes fia Imre 8 hetűs koraba 
görcsös kínokba [Dés; RHAk 130].

6. - himlő valamilyen himlöfajta; un fel de variolá; ciné 
Art Blattcm. 1801: a’ természetes himlőnek veszedelmes ra­
gadó mirigye a’ megnőtt Embcrckbcn-is, de kiváltképpen a’ 
Gyermekekben ... nagy pusztítást, és félszegséget okozott 
[Dés; DLt nyomt. ki].

természetesen 1. a természet törvényeivel megegyező 
módon; normál, natural (ín chip) fircsc; natürlich. 1842: 
Farkas Ignátz is mindég azt mondotta, hogy akár ki mit 
mond, semmit bé ne vegyek, hanem várjam cl a míg termé­
szetesen mcglcszsz", mert ö éngem bizonyosan cl nem hágy, 
’s ha Céhba álhat feleségül vészen [Dés; DLt 85/11 Jáné Má­
ria (19) usz-i karácsonfvi vall. - “A gyermek].

2. nem erőszakos halállal; de moartc naturalá/buná; 
natürlichcr Tód. 1850: Tcmcttctctt cl Molnár János has 
bcszéllö Körös Tárcsái születésű meg holt természetesen 
[Gyalu K; RAk 218].

3. magától értetődően; ín mód fircsc, se in|clcgc de la 
sinc; sclbstvcrstandlich. 1806: Colonusaknak is természete­
sen onnét kellett, hogy fiígjcn az Exponensek [DLcv. 
XXXVIII. 4], 1821: A’ Modrán alól a' Szamosnak régi árka, 

a’ mint a’ Béla hegy felé járt vala, annak tclcvénnyc Köz 
föld lenne természetesen [Dés; DLt]. 1843: az emberek 
vágtának is fát, kik közül mi akiket megkaptonk, feljelentet­
tünk vagy mcgzálagaltuk, akiket pedig tetten nem kaptunk, 
természetesen elmaradtak [VKp 83 Krisán Petru gomyik 
(53) gkcl. vall.]. 1852: Természetesen mind két félnek köte­
lezettségei vágynak t: i: az cl adónak hogy az cl adott dolgot 
kézben adja, a’ váráslonak hogy fizessen [Nagylak AF; 
DobLev. V/1351. Dobolyi Bálint nyíl.]. 1894: Igen jó volt, s 
természetesen rólad emlékeztünk meg [PLev. 164 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz].

természeti 1. természethez tartozó, természetre vonatko­
zó; natural, carc se referá la naturá; natürlich, Natúr-. 1710 
k: Az olyan természeti titkoknak tudása csak magában az 
üdvcsségrc keveset használ, nem tudása keveset árt [BÖn. 
456],

Szk: - törvény. 1693: Higgyen a bölcs természeti tör­
vényben az utókor, Mert aki azt fürkészi, megérti a dolgos 
időket [KvE 224 VBGy].

2. vkinck tcrmcszctévcl/jcllcmző sajátosságaival kapcso­
latos; carc este caractcristic/spccific cuiva; charaktcristisch, 
spczifisch. 1710 k.: mintha Amerikában vagy Utópiában 
volt volna, egy derék tudakozását vagy reális discursusát 
róla nem hallottam, azért-é, hogy ott mindent jól lenni hitt, 
mint már informatiókkal eltölt pracoccupatus ember, avagy 
szokott természeti tunyaságától [BÖn. 913-4]. 1824: az ér- 
dcklctt fekete Farkast ... annyival nagyobb különösségnek 
lehet venni, hogy még tudtunkra eddig elé hazánk ilyet nem 
termett egy felöl; de más felöli midőn, a több vele együtt 
született Kölykök természeti színekben jelentek meg - ezt 
egynek lehet tartani a munkáiban oly szabad törvények alatt 
levő természet szebb Játékai közül [TLt Közig, ir. 114].

3. természetes; natural; natürlich, ccht. 1727/1751: á 
Controversiában lévő Hargita, és Mihálly nevű Havasok az 
Actoroknak Pracdcccssoraké voltak ... mcllyct mind azon 
Controversiában forgo Havasoknak Situssábol természeti 
állásokból ... mind pedig ... egyebb Circumstantiakbol per 
occulatam Revisionem hitelesen, és bizonyoson úgy 
cl ici ál hatni, hogy ha az Actorok(na)k semmi Documcntumok 
nem volnais, mégis az igazság constálna [CartTr. II. XXX. 2 
hatánncgállapító ítéletiével],

4. (természetes) gazdálkodásból származó; carc provinc 
din cconomic naturalá; natürlichc (erzeugte) Produktc. 
1810: a’ Természeti Productumoknak árrak az Országban 
közönségcscnn meg szabott Természetiek árrak mekko- 
raságátol nem sokat diffcrál" [Dob.; Ks 76 Conser. 196. - 
"Kolozsvárt cs Szamosújvárt].

5. szükségleti; de ncccsitá[ilc; Bedarfs-. 1813: tudom 
hogy ágyban fekvő nyavalyás világtalan volt ollyan erőtlen 
volt pedig hogy minden természeti rútsága alaja ment a’ fek­
vő ágyában [Sszgy; HSzjP Para Antal hajadon leánya Rachcl
(16) vall.].

természettudás természetismeret, természettudomány; 
$tiin(clc naturii/naturalc; Naturkundc, -wisscnschaft 1662: 
az deáki szép tudománynak rendi szerint mindenik mester­
ség tanítására az alsóbbtul fogva az felsőbb tudományig kü­
lönb-különb tanítók, mesterek állíttatván, az ifjúság is asze­
rint osztatott és taníttatik vala nagy épülettel, az három be­
csületes professorok is szorgalmatosán bejárván közikbe, ki 
teológiát, szentirásbéli tudományt, ki philosóphiát, bölcscs- 
ségi tudományt, physicát, természet-tudását és öszvcséggcl 
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mindcnikct kicsinytől fogva nagyig nagy haszonnal tanít­
ván, taníttatván és tanításokban igazgatván [SKr 145].

természetű 1. vmilycn tulajdonságú/jcllcmzőjű; cu o 
anumitá firc; es ist scinc Natúr, mit cincr bcstimmtcn Natúr. 
1657: Az természeteket vizsgálóknak olyan értelmek fog 
lenni, hogy nemcsak születésével hozzon az ember jó avagy 
rossz erkölcsöket ... hanem az tejből is inhibálja az gyer­
mek, azminémű természetű dajka tejével neveltetik [KcmÖn. 
36], 1710: Mert a lelkem, angyali szépségű s természetű 
egyetlenegy életben levő Jóscf fiam itt, Brassóban a veres- 
himlőben mcgbctcgcdék [CsH 435], 1724: Ersok minden 
bizonyossan Pckri Uramtúl terheseden meg ... mert ö kglmc 
oly természetű ember, hogy akit bé kaphatott házáb(a), az 
nehezen mcnckcdctt meg tőle [M.királyfva KK; BK. Fodor 
Pétcmé (40) ns vall.]. 1749: Jósiff ólly természetű volt, hogy 
az Embernek minden hcllyes ok nélkül leg előbszőris a fejit 
űgyekezte ütni [Korolya H; Ks 101], 1806: Pap Vaszalianak 
ezen el veszet vagy lopattatott Kantzája olly természetű vélt 
hogy mindég Czövcken s panyván kelletett tartani mert 
kűlőmben mindjárt cl bodorgott [A.várca Sz; BfR 130/1], 
1838: Esmcrié a’ Tanú az Exponenst? és ... minő erköltsű, 
Caraktcrű, és természetű Embernek tudja, és csmcri? [Ne; 
DobLev. V/1221. 1b],

Szk: bajos ~. 1800: Pcrccptor Uram igen nyughatatlan 
bajos természetű, másokat étzakának idein megtámadó 
személly [Bércek Hsz; HSzjP néh. Simon Pál Nótárius Uram 
özvegye Vájkuj Ágnes (40) vall.]. 1813: Fclctébb bajos ter­
mészetű ember volt [Páva Hsz; HSzjP Málnási Sára özv. Pá­
vai Gy. katonáné (56) vall.] * benőtt-. 1864: Virgosorok ... 
köves és nagy fenyőfákkal bénőtt természetű [Tekerőpatak 
Cs; GyHn 56] * buja ~. 1799: Az Exponens3 ... ki kapó 
etzaka flanyerozo, szállásán kívül másoknál háló fcslctt 
erköltsű buja természetű volna? [Dés; DLt vk. - “Veres Ist­
ván csizmadialcgény] * csodálatos 1759: Gr. Teleki Sán­
dor, amaz régi híres Teleki Mihálynak utolsó fia, igen öreg 
állapotjában Fehérvárt. Consiliarius volt, csudálatos termé­
szetű ember, kit históriába méltó lenne feltenni, mert aki 
hozzája levelet vitt, félcsztendeig is eltartotta, míg választ 
vehetett tőle [RcttE 85]. 1763: Mcghala a szegény Újhelyi 
András Némában, ki is jó literaturájú, jó procurátori ember 
vala, de csudálatos természetű [RcttE 156] * csúnya ~. 
1827: ma már valahányon vagyunk mind annyi felé korhcl- 
kedűnk iszonyú grázna, tsunya természetű Férjem mián: mi­
vel senkit maga körűi a Jószágon meg nem szenved [Torda; 
TLt Praes. ir. 416] * embertelen ~. 1746: Tudom nyilván- 
ságoson Szuszán Dávidot embertelen természetűnek lenni 
[Kerscc H; Ks 112 Vegyes ir] *fene ~. 1703: Ardai Sárát... 
hogy ollyan hallatlan fene termiszetü inftdclis férfiúnak, 
szánt szándékkal való veszedelmére kötölcségéb(cn) mégis 
továb tarcsuk ... jo lelki ismércttcl nem csclckcdhcttyük ... 
hanem kegyetlen hóhér termiszetü Férjétől divortiállyuk 
[SzJk 345-6] ♦ gólya ~. 1678: írja Uram Kegyelmed, hogy 
ne legyek gólya természetű, az ki az fiai közül cgyct-cgyct 
esztendőnként le szokott vetni [TML VIII, 206 Bánfi Zsig- 
mond Teleki Mihályhoz] * hóhéi------ - fene ~ * itkányos ~. 
1773: miolta ismércm a kérdésben forgo Dajkát Katso Sárát 
itkányos részeges lopogato ragadozó tcrmészetű(nc)k lenni 
(!) [Sclyc/Magyaros MT; BctLt 7 Barbara Balog (16) vall.] 
"jámbor-. 1787: Továbbá udvarlásunkról azt Írhatom hogy 
... mikor iészen pedig az se napját se óráját meg imí nem tu­
dom, mert én mint afféle szolid jámbor természetű ember az 
Aszszonyoktol függjék (!), de ugyanakkor mikor legyen (!) 

kívánom frissen tisztelni Uraságodat [Szászalmás NK; IB. 
gr. Toldi Zsigmond tréfálkozó lev-c gr. Ikt. Bethlen Sámuel­
hez] "jó 1771: Diószegi Mihály is mcgmcnckcdék a sok 
nyomorúságtól az halál által. Ez vette volt elsőben Décsci 
László leányát, Ágnest, ki is igen szép és jó természetű sze­
mély volt szegény, de semmit sem nyert volt báróhoz való 
férjhczmcnctclbcn [RcttE 257] * kegyelmes ~. 1702: A min­
den nyomorultakhoz kegyelmes természetű Felséges Romai 
Császárhoz mint kegyelmes Urához; ügyefogyott, ’s minden 
nyomorúságok árjával kömyül vétetett Torotzko városának 
siralmas panasza [Torockó; TLcv. 4/3. la] * kegyes ~. 1677: 
Isten után az egész kcgyclmcssógét az mi kegyelmes urunk­
nak ő nagyságának méltán köszönheti az mi jó kegyes ter­
mészetű kegyelmes asszonyunk ő nagyságának [TML VII, 
347 Teleki Mihály Bethlen Jánoshoz] * középszerű ~. 1864: 
Eszcnyö domb alya közép szerű természetű szántó föld [Re­
mete Cs; EH A] * közép ~. 1864: Sorok alya alattvaloságahoz 
képest közép természetű kaszáló [Remete Cs; EHA] * len­
gyel - lengyel módon/módra viselkedő. 1740: Nagod maga 
jól tudgya mi csoda Lengyel természetű emberek legyenek 
köztünk ... kiáltozásb(an), cgycnctlcnségb(cn) ... töltik az 
üdöt mclly miá öszve szolalkazássak macskalodasak 
következnek [Kéménd H; Ks 83 Zcjk István lev.] * levent-. 
1657: Ellenben Puchám serény, hirtelen, levent természetű, 
familiáris, száraz, jó módú legény vala [KcmÖn. 214-5] " 
lopogató----♦ itkányos — * mocskos ~. 1823-1830: Volt ott 
jelen akkor egy, az udvari kancelláriánál levő tanult, elmés, 
de mocskos természetű, ide erdélyi, csapói születésű nemes- 
ifjú, Turóczi Károly [FogE 171] * nehéz-. 1763: igen nehéz 
természetű ember volt a szegény generális [RcttE 150], 
1768: Középső Tót Mihály és Testvére László oly nehéz 
természetű Emberek, hogj a’jámbor, Emberséges Embcrbcis 
mindjárt belé kötelöznek, azokat nem tsak le mutskolják s 
hamisgatják, hanem mégis támadják s verik [Told. 3a] * 
nyughatatlan---- » bajos - " ocsmány ~. 1753: Ny ikul itzá ... 
Igen otsmány természetű ember veszekedő s verekedő; en­
gemet is Krisznyikscgcmbcn egy néhányszor ütőt meg 
[Abrudfva AF; KS 27 Szckujc Gyorgyia (22) Krisznyik 
Eccl(csi)ac vall.] * parasztos ~. 1657: Áz Barcán cz“ vesz­
tette volt cl szekérsáncban szorítván az erdélyi nemességet, 
kihez hasonló veszedelem azelőtt nem volt, emberek említé­
se szerént; parasztos természetű ember volt [KcmÖn. 154. - 
“Székely Mózes] * pazarló ~. 1813: Scpsi Széki Bodoki 
Provincialista személy Sinka Fcrcntz ... jo itkányos, pazérlo 
természetű pajtásos [Dés; DLt 481 nyomt. ki] * ragadozó - 
—»itkányos - * részeges----♦ itkányos - * rossz ~. 1697: ak­
kor Pctcr Deákné Aszszonyo(m) hajadon Leány uolt ... 
Latta az Anyais hogj olya(n) legenyes, kért, könyőrgöt az 
Istenért gjalazattyara ne űgyekezzem, meg ne gyalázzam az 
Leányát, mert igen féltette, miucl igen rósz természetű vólt, 
meg akkor Leány koráb(an) [Szcntsimon Cs; CsJk 10], 
1753: Ollyan rósz természetű ember az a Popa Nyikula hogy 
ha meg reszegedik akar mely bctsülctcs embert is mingyart 
le bcstclcnit utón, Utzan, Útfelén, kortsomán s akárholis 
[Abrudfva AF; Ks Impcrat Sandru (44) vall.]. 1797: tudom 
hogy Királly Judit rósz természetű nem volt, mert énis mc- 
negettem hozzája [Sszgy; HSzjP Márk Sámuel (63) Szent 
Györgyi Scnator vall.] * selymékes ~. 1864: a kaszállo pedig 
vizes selymékes természetű [Gyszm; EHA] * silány ~. 1864: 
ezen düllő magos erdős kőszirtos silány természetű [Gyszm; 
EHA] | Hevederdombja ittis mint szántok találtatnak - de si­
lány természetűek, mert kővctscl - és agyaggal vegyítettek 
| fekerőpatak Cs; GyHn 58] * sovány ~. 1864: Kcpcczina 
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Fclsővárosszékhcz“ havas ... Ezen havasban is laknak mar­
ha tenyésztésből élő emberek pakulár vagyis marzsinán név 
alatt ösmcrctcsck, ezek többnyire nagyon szegények s nagy 
tolvajok, rendre tömlöcöt járnak, oka maga a terméketlen, 
sovány természetű föld [H; Pcsty, MgHnt XXI, 27a. - “Elírás 
Felsővárosba (H) h.?] * székely vágoványú ~. 1760: Szintén 
az estve vészem Pap János által, az kgld ... Levelét az Do­
bolyi Vr(a)méval kedvesem; Az B. Kórda“ székely vágová- 
nyu természetű Pracfcctussa is irt egy Tökéletlen Levelet, 
láttzik hogy az Vra ductussát követi, mert ők akartak meg 
csalni, még is minket vádolnak [Igcnpataka AF; TL. gr. Te­
leki Adám aláírása, de a lev. más kézzel. - "Br. Korda 
György, a levélíró veje] * szelíd1779: László ... meghá­
zasodván vette volt cl Wass Dánielnek Vaji Judittól való 
szép és szelíd természetű, tiszta erkölcsű leányát, akivel hét 
esztendeig lakott [RcttE 400], 1823-1830: Nagy Samuka jó 
közönséges tanuló volt, szelíd természetű [FogE 135] * tisz­
ta ~. 1743: Isten s emberek törvényét maga előtt viselő igaz 
kcrcsztyény, jo lelki csmércttcl biro tiszta természetű ember 
... még csak meg gondolásátol is irtózik az oly bűvös bájos 
ördögi mesterségre, ugyan az ördögtől mint tanuló mesteré­
től meg tanított... gonosz személytől [Kv; TJk XVI/3. 119] 
* vakmerő 1662: Bethlen István ... mivel biztatja vala 
őket, és hogy tudná ö a kemény nyakú, vakmerő természetű 
magyar nemzetnek szokását, ki hogy a kis légycsípésscl any- 
nyira megszédült, hogy amiatt eloszlott volna, azt csak meg 
sem kellene gondolni [SKr 177] * víg ~. 1657: az atyám 
igen jámbor, tökéletes, de barátságos és víg természetű, nyá­
jas ember vala [Kömön. 19].

2. vhonnan származó; de o anumitá provenienfá; irgend- 
woher stammend. 1779: A Fiat illetőből excindáltattak 
ugyan a Titt. Sombori László Ur(am) részéből ezek: mivel 
az mi a más fiú résziből exeindálodnék, egészszen kéziben 
ment a Viduának, cs onnan cxcindalhattya maga tettzese 
szerént, mind a két természetű Jószágból [M.köblös SzD; 
RLt]. 1812: (A) Bcrck(nc)k Nap kelet felöl való részében 
sok más privátus Birtokosoknak is van egy egy kis 
Bcrkctskéjck ... egy Lincában azan az Eklcsia Berkével, s 
ennél fogva tám egy féle természetű Birtok is [Nagylak AF; 
DobLcv. IV/943. 31a Hcrtzcgán Juon (40) jb vall.].

3. vmilyen jellegű; de un anumit fel; mit cincrbcstimmtcn 
Charaktcr. 1754: vágynak ollyan természetű Rétek is incllyck 
eleitől fogva a ... Kalandosnak és egyház fiak(na)k szamara 
valók ugyan Harangozonak is [MNy XXXVI, 188],

természetvizsgálás a természet tanulmányozása; ccrcc- 
tarca/studiul naturii; Naturforschung. 1710 k.: A természet­
vizsgálás is szabados és szükséges is az Isten munkáinak ki­
tanulására [BÖn. 456].

termeszt a cultiva/producc; anbaucn, zichcn, pflanzcn. 
1811: Borának jóságát ditsémi nem mérem, Mit fog-ter- 
meszteni, mig meg-nem ismércm [ArE 47] | nem lehet ter­
meszteni vagy egy kis Zabot, vagy egy kis 1 örökbúzát, a’ 
melyei Majorságot lehessen tartani [Kv; Rcf. Fökonz. Lt ad 
nr. 32. 811 Krizbai Dcsö Elek kvári rcf. pap kezével] | Ter­
mesztőt a kertész Fuszujkát Fejért Mct. 6 1/2 [Hsz; Mk IX/ 
109hcz], 1817: Felséges Urunk a’ földi Magyaro, Nagyobb 
mértékben lejéndö mivclésénck elő mozdítása tekintetéből 
méltoztatott meg engedni, hogy az olá falukban azon Lako­
sok közzül, kik ... nagyobb mennyiségű földi Magyarot ter­
meszteni találtatnak ... jutalom adassék [Kv; DLt 632] | a 
málnás táblákot ahol gyéren voltak, a harmadikból ahol sűrű 

volt kivevőn a ritkább hcllyckrc ültette úgy hogy égy tőből 
sokat termesztett [Hédcrfája KK; IB. Ütő Bálint tt lev.]. 
1855: küld Feleségem Mimi Hugómnak a Jo nődnek egy 
Székely szöt téli keszkenyöt és egy véka köles kását ha 
szükséges a kasa néktek tudósíts it nálunk nagyon használ­
juk s azért termesztünk is kölest [Uzon Hsz; Kp V. 405 
Kispál György Kispál Lajoshoz],

termesztendő carc se va cultiva; wird anbaucn, zichcn, 
pflanzcn. 1852: (A törökbúzaföldeknek) kötelesek ... min­
den rendes mívclését meg adva becsületesen le takarítani s 
egyenlőn két részre osztva a’ tulajdonos Urnák szabad vá­
lasztást engedni, valamint bár mi nemű a’ török búza közt 
termesztendő termékekből is [Ne; DobLcv. V/1345].

termesztés cultivarc; Anbau, Zucht, Produktion. 1795: 
A’ Földi Magyarónak, vagy úgy nevezett Krumpinak termesz­
téséről, és hasznos voltáról [Dés; DLthiv. nyomt.]. 1835: bé 
hozta a’ Kolompár böv termesztését - mert - maga mcsz- 
szünnen hozatta a’ magot a’ maga pénzén [Zsibó; WLt 
Pctrus Szekér jb vall.]. 1841: A Pityókának minél nagyobb 
mennyiségbenni tcrmcsztéscis meg hagyatott (a bácsiaknak) 
[Km; KmULcv. 3],

termesztetik a fi cultivat; wird angebaut, produziert. 
1807: mcltoztatik kegyelmesen parantsolni az aránt a’ mos­
tani Gabona béli drágaságra nézve, hogy az úgy nevezett 
Földi Magyaro, Korumpir termcsztcssek [Dés; DLt nyomt. 
ki], 1860-1861: A kereskedelmi növények közül tcrmcsztc- 
tik a len, kender... és kevés török dohány [Bcnkö, Mszlsm. 
15].

termesztett cultivat, carc se cultivá; anbaut, produziert. 
1829: nem lett azomban ezenn foglalásnak egyéb sükcrc, 
mint az hogy egy Buzilla Luka nevű ember... az általa ter­
mesztett Vetésekből alattomoson lopott cl a’ mit lehetett 
[Toplica MT; Bőm. XVc. 6 Pap Juon á Pctri (70) vall.]. 
1853: ezen tcrmcsztct dohányból hány fontot kíván a’ maga 
számára meg marasztani? [Mv; Újf. 2 Soós József Újfalvi 
Sándorhoz],

termesztmény mezőgazdasági növényi termék; produs 
agricol vegetál; pflanzlichcs Produkt. 1850: Kccscd Szilvás“ 
helysége községétől az Insurgcnsck által - pénzben - 
úgymint tcrmcsztmcnyckbcn telt fel csíkorások mennyisége 
[KLcv. 18. - “SzD], 1852: Minden tcrmcsztménynck a’ tu­
lajdonos Urat illető részét, meg előzőleg c nemes Városba 
oda hordani bé magok erejükön, hová a’ tulajdonos Ur kí­
vánja ... magokat szoroson kötelezik [Ne; DobLcv. V/ 
1345],

termesztődik (növény) műveléssel szaporitódik; a fi 
cultivat; (Pflanzc) wird produziert. 1854: Itt Dohány 
termesztődéit ámbár nem olly erössen mint kebelébe, a’ Jég 
meg rontotta [Mv; Újf. 2 Soós József Újfalvi Sándorhoz].

termesztvény mezőgazdasági növényi tennék; produs 
agricol vegetál; pflanzlichcs Produkt. 1840: kötelességévé 
tétessék a pásztornak, hogy olyan ember tcrmcsztvényét cl 
ne vihesse, míg eleget nem tészen [Taploca Cs; RSzF 150].

termet 1. emberi testalkat; staturá; Körpcrbau. 1657: 
Kamuti Balást (ki tanácsúr, Doboka vármegyének főispánja, 
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Egren lakott s tanult vitéz ember, tanácsos, de termetében és 
magavisclésébcn rusnya és igen fortélyos és kegyetlen em­
ber is vala), Cscrényi Farkast ... cxpcdiálván eleikben, 
Dcsnél harcoltak meg és verték meg is az Homonnai hadát 
[KcmÖn. 31]. 1710 k.: Termetem sem hosszú, sem kurta, 
hanem tisztességes középárán! való volt, ábrázatom 
hosszúka, bamaszeg, piros [BÖn. 491], 1747: Láttam Pap 
Mihályt... az mint termetire s személyire emlékezem, Sző­
ke Sárga vastag bajuszu, vékony magos szálnak láczatott 
[Csicsópoján SzD; Ks 27. XVII], 1758: Termete nevezett 
idvezült feleségemnek alacsony, szépsége középrend [RcttE 
71]. 1777: azon Podár Vaszilia mind szcméllyérc mind ter­
metére a világra szakasztott ojjan mint Néhai Filcp Antal 
Uram volt [Szcntbcncdek SzD; Ks 30. 28]. 1815: Nemes 
Szcmélly Domokos Miklós... Termete Magos Sugár [Torda; 
TLt 1237], 1843: Varga Katalin ... Személyire, termetire és 
korára nézve közepes, bamaszeg, himlöhelyes [VKp 104].

Szk: -ben középrendű. 1747: Pap Mihály ... falumbéli 
ismérem ... termetében közép rendű ... az állán pedig egyik 
felöl forradás forma jcgyccskc vagyon [Csicsópoján SzD; 
Ks 27. XVII] * -ben középszerű. 1798: (A szökevény) ter­
metében középszerű köptzös [DLt nyomt. ki] * rút ~. 1657: 
Mikó Ferenc ... szegény minden szépet igen örömest szere­
tett volna, de ötét nem; mert az Isten ostora volt rajta, hogy 
szerelmes szívet adott beléje s ahhoz rút termetet [KcmÖn. 
57] * szép ~. 1662: A szegény fejedelem noha megért idejé­
re nem juthatott vala, de nagy és szép virtusokkal, jóságok­
kal vala ékesítve: többek között aminémű vala a dali szép 
termet, nagy erő, ki akármi erős lólábra való patkót kezeivel 
megszorongattatván, ketté szakaszt vala | Apafi György ... 
isteni kegyes élettel, szép termettel ajándékoztatott ifjú le­
gény lévén [SKr 92, 664], 1710 k.: Tiéd, édes Istenem a 
dücsöség, hogy engemet világ szerent is nemesi főrenden 
való születéssel, illendő szép termettel, ábrázattal, erős, ál­
landó egészséggel ... szerettél [BIm 988] * vmivel rontja 
-ét. 1847: Jósi ... addig boldog, míg falun időzhet, ronthat, 
építhet, matyoghat, ’s nem kell rontani termetet ’a félbetűk 
karczolásával [Kv; Pk 7].

2. állati testalkat; trup (al unui animal); ticrischcr 
Körperbau. 1695: a’ Fekete ugja(n) szép paripa Termetire 
nézve szép Testű, de Szapomyiczas, s cdgjik Lábára Sántái 
is [Gyf; KaLt Récsey István lev.]. XVIII. sz. eleje: A kancza 
fajra á jo mely tomporé coitüs bal félre meg nézi á Lovat, 
mert az ollyan mind Szőrire, termetire virtusságára á Mén 
lohoz fajzik [JHb 17/10 lótartási ut.].

termetes magas, testes; inait, de staturá maré; hoch, 
wohlbclcibt. 1657: Az említett Fekete Lőrinc maga is jó 
böcsülctcs és nem is bátortalan, de igen magas termetes em­
ber vala | Ez Torstcnson igen köszvénycs ember vala, de 
egyébiránt igen böcsülctcs, termetes, szép ábrázatú, szelíd, 
értelmes, vitéz és szerencsés ember vala [KcmÖn. 44, 276], 
1662: Hcriza Vomik pedig, mihelyt a fejedelemnek a Hava­
son való költözödését megérté, noha a szeménységnek is 
erejéhez, hogy mint válogatott, nagy erős, termetes és már 
sok próbákon, csatákon forgott, igen gyakoroltatott és szá­
mos népbül is állana, nagyon bíznék | Dobozi Veres Mihály­
nak a pracsídium Kolosvárba való beszállása nem szintén 
szerencsésen esett vala ... úgy jütt vala be Kolosvárra, s 
hogy dali, tekintetes, termetes prócátoros ember volna, elö is 
kezdte vala magát venni [SKr 337,663-4]. 1823-1830: Már 
egy járást az ifjabb gróf Bethlen Pálról is írok valamit. E jó 
forma, termetes, már mikor én ismertem, mcgszürkült em­

ber volt | Ez a Virág János szabó mesterember volt. Mind 
csak harisnyákat csinált, s a vásárban adta cl. Egyébként 
nem szabóskodott. Jó forma, termetes öregember volt, de te­
hetős is [FogE 151,284].

termett 1. létrejött, kifejlődött; carc a crcscut (pc un 
anumit téren); (irgcndwo) erzeugt, gcwachscn, produziert. 
1590: Az ith ualo tarlón termet Búza tezen 485 Kalongiath. 
Chcplcttcm uolt cl benne 20 Kalongiath, mcljbcöl leöth 39 
kcöbcöl [Kv; Szám. 4/XIX. 20], 1606: czicpcltcttcm cl az 
szcgcnick földében termet búzát ... Ennek be hozásától fi­
zettem az zckcrcsnck f- d 35 [Kv; Szám. 12a/I. 33], 1642: 
Porumbaki Maiorsaghban termet búza aztagok cs azoknak 
contincntiaia | Porumbaki ioszaghban termet ros aztagok 
[UF I, 816, 817]. 1662: Itt már több éles nincsen az Hadad­
ból hozottnál, mivel az idén termett búzát Nagyságod cl pa­
rancsolta vetni [TML I, 358 Teleki Mihály Lónyai Anná­
hoz]. 1677/1681: azon falu hataran termet fű az cn lovaim 
szamara gyűjtettessék [H; VhU 482 Thököly Imre lev.]. 
1735: azon földben termet gabonával rakat szekeret Patara 
bé vitette [JHbK XLII/27 Gábriel Popa kolozsi gkat. pap ke­
zével]. 1746: Éltető Fcrcncz Ur(am), maga tudja miért, azon 
töldb(c) belé kapván ... azon földenn termett szénáját cl vit­
te [Szentegyed SzD; WassLt Barbotz Prckup (34) zs vall.]. 
1767: Ezen Irtásra ... ki marhái, vagy mitsoda falu Csordá­
ja hajtatott hatalommal a benne termett füvet cl pracdalni? 
[K; JHbK XLV1II/16. vk], 1774: jóllehet kaszálgatott egy­
szer vagy kétszer bírája3 ottan ez előtte való esztendőkben, 
de mindenkor a vistaiak azon kaszálást vagy elégették vagy 
clgazolták, egyébkor pedig megétették mint magok, saját 
Urok földin termett füvök(ct) [Méra K; BfN Vistai csomó. - 
"Borsos Imrének], 1794: Contravcrsiája lévén csíkjcnöfalvi 
Vizi Mihálynak ugyan jcnöfalvi Vizi Andrásnéval, mindket­
ten lovas személyek. Practcndálja Vizi Mihály az ángyától, 
Vizi Andrásnétól az ötöt illető jószágbéli részit, és azon ter­
mett fructusnak felit [Jcnöfva Cs; RSzF 240], 1819: 1817beli 
Zab Szalma egy Szakaszotskaba 1818ba termett uj Szalma 
egy csomóba [Baca SzD; TSb 6], 1821: Tudom azt ... hogy 
a’ fenn forgó helyen termett szép Búzát éjtzakának idején 
tsufoson meg kaszálták [Apahida K; RLt 0.2 Pástu Nyikuláj 
(70) vall.]. 1852: midőn ... Néhai Bartók Ádámnak Jószágát 
haszonbérben ki vettem akkor az 1848ik évben termett 
Török búzát, és Bort nékem által adták oly feltétel mellett 
hogy a Haszonbércs évek kitcltcvcl ugyan csak Törökbuzát, 
és Bort adgyak által annyi mennyiségban [Szcntbcncdek 
AF; DobLcv. V/1328 Csíki Elek kezével].

2. termő, termést hozó; roditor, carc producc fruete comcs- 
tibilc; fruchtbar, fruchtbringcnd. 1591: Harmad keresetem 
Hlyen Vagion ... circa fcstum S. Bartholomcy Ap(osto)li 
szedette Auagj razatta megh az J(nctus) 34 termett gymeólez 
faymot [UszT]. 1711: Szép Termett almafák Körtövcly fák 
és Szilva fák [Mikháza MT; Lók.]. 1782/1799: X Malmok 
a’ Torotzkai Határban termett fákból cpittcttcnck, ’s azok- 
bolis Conscrvaltatnak töbnyirc [Torockó; TLcv. 5/16 
Transm. 336], 1796: ezen hcllycn Termet Fákot ... ki 
hordotta és ki vágta cl tnondgya meg a Valló [Albis Hsz; 
BLcv.]. 1804: Egy termett Gyogyi alma fa [Borosbcncdck 
AF; SLcv.J. 1811: a gyűmölts fa sokkal drágább fa mint az 
erdőben termett vad fa ... és le vágatások utánnis bctscscbb 
munkára fordíttatnak mint az erdei vad fák [DobLcv. IV/ 
933],

3. elkészült; carc a fost obfinut (din ...); erzeugt, pro­
duziert (von/aus ...). 1574: Háry Imrch ... az zamosfalwy 



157 termetű

Embcrwl Thwdwan zamosfalwy határon termet Mwstot 
Nem vcot volna hanc(m) Mint varos földen thermetet az 
gyanánt vitte, Mely dologra mind ket fely Byzonsagot 
tamaztot [Kv; TJk III/3. 376a]. 1621/1681: Hunyadon lakó 
Oláh Ecclcsianak Espcrcstyc(nc)k János Poopnak mivel 
annclkűlis az Olahoktól fizetése nc(m) jár, hogy mind magat 
mind haza népet taplalhassa, az maga Szőlejében termet bort 
... Hunyadon az maga házánál ki kortsmaroltatni kcgycl- 
mcsc(n) neki megh engedtük [VhU 397-8 Károlyi Zsuzsánna 
ad. Zólyomi Miklós sk], 1634 k.: Galfauan termet Eoreg 
bort Kocis janos amit [üti]. 1666: ha jobb helyen termett jó 
bort küld is, én szemére nem vetem [TML III, 617 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1682: A mi Kglmcs Urunk és 
Aszszonyunk cö Nagok Oklosi és Dévai Maiorság szőlők­
ben termett Maiorságh borokról való Rcgcstóm [UtI]. 1739: 
egyéb és nagyubb honoráriummá! nem lehettünk Várme­
gyénk Tcrritoriumáb(an) termett egy hordócska borral kí­
vántunk Exccllcnciád Méltoságos asztalára kedveskednünk 
[KSz; Ks 99]. / 748: Idái Ujj hegjben termet o Borotska Vas. 
1. umar. 07 [Koronka MT; Told. 11/95], 1756: A Pataki 
szőlőben termett Seprejin való Speciális Bor [Nagyrápolt H; 
JHb XXXV/35. 18]. 1791: A Ludesdi házakat Isten 
jóvoltából márbé fedettem, és a belső pintzét meg boltoztat- 
ván, már az ott termett Borokat béis rakták [Bcnccnc H; BK. 
Bara Ferenc lev.].

4. létrejött; carc s-a formát...; entstanden (Mctall). 1785: 
Fel tanáltatván pedig a’ Torotzko Hegyeiben termett, Vas, 
Ezüst és fekete On Mincrák ... 1395. Esztendő táján, az 
Metallurgiának fel állattására Styriabol Mctallurgusak hozot­
tattak ide Thorotzkora [Torockó; TLcv. 6/1 Transm. 16b- 
7a], 1823-1830: Ötödik ház sárgás tükrös, itt vágynak drá- 
gakövcs portékák, termett kristályok, strucctojásokból sima 
és metszett edények [FogE 185],

5. vki vmirc (cl)hivatott/szülctctt; náscut/föcut pentru ...; 
jd ist dazu berufen. 1615: Ez wdco alat bizonioson Erttiwk, 
hogj ez íny szegény hazánknak romlására termet haladatlan 
fia Kendi Istuan ... Vduari szolgasaghra magat kcotclczucn, 
Nckwnk cs ez Orzagnak kcozconscgcs jauara, nem cgiczcri, 
hanem haromzori adott hwti ellen, nem niughatóan sok fele 
bizontalan hamis Vadlasokkal arra juditotta volna cő felsé­
get, hogy ez mostani draga szop bckcsscgwnkctt fel bontuan, 
szantalan Ver ontasra, Orzagok puztulasara, cs Vegeden 
hadakozásra okott adgion [Gyf; Törzs. Bethlen Gábor ren­
deleté az udvarhclyszékickhcz]. 1661: Édes szerelmes, gyö­
nyörűségemre, búm és búsulásom enyhítésére termett ked­
ves Feleségem, ne búsulj, bizony jobban adja Isten; könyö­
rögj ő felségének, édes szivem, lelkem egyem [TML II, 182 
Teleki Mihály Vcér Judithoz], 1662: a gróf igen modcstus, 
minden dologban nagy okossággal, móddal járó, okos, el­
més, tanácsos ifjú ember vala, amaz ellenben, noha valóban 
mezei szolgálatra termett, serény, bátor szivü, vitéz és jó 
hadviselő ember volna [SKr 148]. 1767. 12-ma Julii temet- 
tetett zágoni Aranka György erdélyi református püspök Szé­
ken. Derék ember vala, és valóban regimenre termett, autho- 
ritativus, hospitalis, gcncrosus, vígkedvű, egészséges, jó 
erőben levő ember vala szegény [RettE 210], 1823-1830: A 
scdriáról az apclláció volt a districtualis táblára, mely Er­
délybe kettő volt Kolozsvárott és Marosvásárhelyen, ennek 
pracscsc volt báró Jósika Antal, aki előbb jezsuita volt ... 
Milyen kár lett volna jezsuitának s annálfogva magtalannak 
maradni, mert úgy ilyen kormányra termett nagy embert 
nem nemzett volna [FogE 92],

Sík: jóra ~. 1736 u.: az erdélyi magyarok még gondol­

kodni sem akarnak arról, rövid idő alatt micsoda szomorú 
conscqucntia lészen az ilyen czifra öltözetekre való költés­
nek; ha egy privatus, közönséges jóra termett ember affélé­
ket emleget, arra indignálódnak [MctTrCs 468].

6. vmilyennek született; carc s-a náscut/comportat aseme- 
nca unui...; zu ctw geboren. 1710: Munkács vára Thökölyné 
kéziben vala, kit szüntelen bombáztatván s lőtetvén a német, 
semmit neki nem tehetett vala, mert Thökölyné bátor s férfi 
módon termett vitéz asszony lévén [CsH 202 1687-rc von. 
félj.].

7. nagyra nőtt; maré, dezvoltat; groB gcwachsen. 1782: 
Nagj része pedig azon Uj Szöllöknek meszszünnen hozott 
olyon szöllötök a’ micsodások ezen a’ hcllycn nem találtat­
nak, mert sokkal nagjobbak a’ Gerezdek, de tcrmcttcbckis az 
ide való Szöllö töknél [Ádámos KK; JHb XIX/22. 34], 
1801: Szcplakan ... az szöllö sokaltabb termettebb mint ta­
valy valla [F.zsuk K; SLt 17 Margitai János P. Horváth Fe­
renchez].

8. káromkodásként, szitokszóként; ca vorbá de ocará; als 
Schimpfwort, Fluch. 1568: Martinus Simon, Joannes Veres 
p(rac)tor ciuitat(is), iurati fassi sunt pariformit(er)... mond 
brassay Janos, hazuc bestye véren termet, áruló kurafiaul, 
benne, cs ezen kezetys hoza húzta volt (!) brassay szpeh 
mihalhoz [Kv; TJk III/l. 218].

termetű vmilyen testalkatú; dc/cu o anumitá staturi; mit 
cinem bestimmten Körperbau. A. emberre von.; rcferitor la 
pcrsoanc; Personen betreffend. 1769: Iffiab Rácz Fcrcncz 
... magos fen állású furcsa termetű gesztenye szinü hátra 
kötőt hajú fekete bajuszszu, fekete vastag szemöldökű, kék 
szemű [UszLt XIII/97].

Szk: csontos ~. 1804: Molnár Thodor magos tsontos 
termetű [DLt nyomt. ki], 1806: Nagy András, 44 Esztendős 
... tsontos termetű ... Lötsös lábú [DLt 547 nyomt. ki] * jó 
~. 1632: 31 Octobris. Prédikállott elsőbben az kis templom­
ban az új pap, kinek volt neve Joachimus Stegmannus, kit is 
Rakoviáról hoztak,; jó termetű ember s jó magavisclö [Kv; 
KvE 163 SB] * kicsiny 1745: égy kicsiny termetű közép 
életű Sztánka nevű oláhné [Széplak KK; SLt 35. AA. 28] * 
kisded1772: K szegény Salánki Mózes kisded termetű, de 
jól tanult, friss ember volt [RettE 285]. 1806: Koptyik 
Luputz ... Kováts Kápolnai (44) ... kerek szőke halovány, 
himlőhelyes ábrázatu, kitsin orrú, kisded agár Termetű [DLt 
730 nyomt. ki] * köpcös ~. 1811. Kolosvári születésű Gom­
bos Mihály, köptzös termetű ... kabala lábú [Dés; DLt 81 
nyomt. ki]. 1821: kisded köptzös termetű vállos és széles 
melyü [DLt 363 nyomt. ki], 1834: Pirvuly Gligor ... alatson 
köptzös termetű [DLt 939 nyomt. ki] * közép rötyesz 
1822: Krisán Perru (!) ... közép rötyesz termetű [DLt 797 
nyomt. ki] * középszer/ű) ~. 1769: Sztán Czigány ... 35. 
Esztendős, középszerű termetű, sárga, ösztövér ábrázatuj-c- 
begö nyelvű fél szemű, zekében harisnyában bocskorban 
van fel öltözve [UszLt XIII/97], 1773: láttam ... Jobbágyát 
... (a) Pallónak a’ Stáb Házok felöl való Végén hannyott 
fekűnni, ki körűlis láttam alladozni egy középszer termetű, 
Viseltes hamu Szin köpönyegben ... égy embert [Dés; Ks 
32. XXXII] * magasabbacska ~. 1747: ezen katonáknak 
égyikc ... köpezös és nem igen magos, jó erejű ... az másik­
nak ... borzos verés kalpagja ... nem éppen olyan erős 
Compactióju mint az más de anál magasabacska termetű 
[A.hagymás SzD; Ks 27. XVI 1b] * magasas 1843: Oláh 
Ersébet ... magossas termetű [DLt 459 nyomt. ki] * magas 
~. 1777: Vaszilia szakasztott ollyan szőke szcméllyü, és ma­



termináció 158

gos teste állású Ember valamijén ... Filcp Antal Uram volt 
nem pedig ollyan mind az édes annya hűtős Férje Gligor mi­
vel ez kisdéd bamaszeg és fekete szemű Ember volt emez 
pedig szőke és Sárga hajú s magos Termetű Ember volt 
[Szentbenedek SzD; Ks 30. 28]. 1850: Marusán Joun ... 
mintegy 22 Éves idő-korú ... magos sovány termetű [Kv; 
DLt 505 nyomt. ki] * mértékszeres 1832: Konrád Mihály 
... mértékeszeres-termetű [DLt 770 nyomt. ki] * rötyesz ~. 
1817: Zachar Stephán ... mint egy 41. esztendős, törpe, és 
egy kevéssé rötyesz termetű [DLt 379 nyomt. ki] * rút ~. 
1762: a felesége, Csáki Borbára ... igen rút termetű, nyomo­
rék és rút ábrázatú ... de másként okos, eszes vala [RettE 
146] * soványos 1826: Brankovits György ... magos 
soványos termetű [DLt 968 nyomt. ki] * sovány 1809: 
kisség kartsu sovány termetű [DLt] * sugár-. 1767: Raffacl 
Mariánok le Írása ... hajadon Leány magos szál és vékony 
sugár termetű [Szancsal KK; Mk Jós. Mezey jur. áss. kezé­
vel]. 1829: Szathmár Vármegyei Thotfalusi ... Földvári 
Ignatz ... vékony Sugár egyenes termetű ... szököt el [Kv; 
DLt 9] * suhancár 1821: Májlát János Uj Paraszt ... 
szörnyű barna színű, suhantzár termetű [DLt] * szép ~. 
1762: Ez jeles, szép termetű, jóforma ember volt ifjúkorá­
ban [RettE 139] * szikkadt ~. 1810: Dávid Abrahám Nagy 
Károlyi született ’Sido ... alatson, száraz, szikkat termetű 
[DLt 582 nyomt. ki] * törpécske 1806: Mechmct Rusztem 
... mint egy 5 láb, 4 hüvejknyi magosságu, törpétske terme­
tű [DLt 784 nyomt. ki] * törpe 1795: Egy törpe termetű 
barna szeg hoszszu hajat béfonva visel [DLt nyomt. ki]. 
1848: Takáts Józseff... törpe termetű, barna ábrázatú [DLt 
nyomt. ki] * ügyes ~. 1823-1830: Ez az esperes ... felesé­
gestül együtt ügyes termetű, nemigen magos, közép, de 
hasos emberek voltak [FogE 273] * vastag 1813: Ittzik 
Löbel, magas vastag termetű, pofotyos barna ábrázatú Sza- 
kállatlan [DLt 342 nyomt. ki] * zömök ~. 1842: Somogyi 
Elek magos zömög termetű [DLt 88 nyomt. ki]. 1843: Varga 
Katalint csmércm, járt a házamnál is. Ki is zömök termetű, 
barna, nem himlőhelyes ábrázatú [VKp 116].

B. állatra von.; rcferitor la animalc; Ticre betreffend. 
1662: Melly ajándékok valának, úgymint: egy igen friss bár­
sonnyal borított, arany rojtokkal, prémekkel gazdagon cifrá­
zott, szép aranyos királyi hintószekér mind egy ívású terme­
tű hat, szép habostarka szckcrcslovakkal [SKr 333].

Szk: egyenes XVIII. sz. eleje: A kanczák ... legyenek 
egyenes termetűek, buta fejűek, és lámpás orrujak ne legye­
nek [JHb 17/10 lótartási ut.] * kisded ~. 1805: Kisded 
Termetű sárga szeg ... Kantza-Ló [DLt nyomt ki.]. 1832: 
Harmad fűre lépendő, fekete szőrű, Kantza-Tsitkó ... kisded 
termetű, salló-hátú [DLt 840 nyomt ki.] * legnemesebb 
XVIII. sz. eleje: Az daras derckü ló leg nemesebb termetű; á 
Csuka hasú leg inkább Madár húsú Szokot lenni [JHb 17/10 
lótartási ut.] * magas ~. 1807: egy vén, magos termetű piros 
pej ... Ló [DLt 856 nyomt. ki].

termináció 1. határvég, határszél; cápát (al unci supra- 
fc(c), margine; Bodcngrcnzc/-rand. 1734: Bcczci és Vadvc- 
remi határak(na)k Kis Akna felöl való terminatioiban 
[M.beccAF; EHA],

2. végzés, határozat; dccizic, hotárírc; Bcschluss, 
Beschcid. 1767: Hallottam hogy ide gyűjtettek vólt a Nemes 
Szolnok Vármegyei és Kővár vidékének Tisztei hogy 
determinatiót tegyenek ezen hcllybcn, hogy a Tóháti Nyircsi 
határt terminálnák, de ... mig az határ nyomásban mégyen 
hagyák cl aTerminatiot [Nyircs Sz; TKhf21/14 Vall.].

Szk: finális 1657: Én, uram, mind azoltától fogva bete­
ges állapottal töltöm az üdőt, de mégis itt nyomorgok udvar­
nál, várván az dologban való finalis terminatiot [TML I, 72 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz].

terminál 1. (határ széleit) (ki)jclöl(i); a marca, a dclimita 
un tcrcn/o suprafajá; Bodcngrcnzc/-rand markicrcn. 1728: 
ezenn Mikó rész Erdőnek holott mostan vágjunk á határát 
terminálná á Drisén nevű hclly mellett lévő út [Hídvég Hsz; 
Mk I Nic. Béres (60) jb vall.]. 1735: az Dcszméri és Patai 
határokat terminállyák az occidcntalis Cserés oldalon lévő 
Hárs fák [Kv; JHbK XLII/27]. 1745: igaz Métáját mindenütt 
körös kömyül valami határ árok tcrminállya [Lőrinefva MT; 
Told. 25/2]. 1763: (Az erdő) Bokros tscplcsz részét 
terminaltuk [Kál MT; Berz. 2. 41/96]. 1766: (Az) Erdőnek 
... Határa le Nyúlik az Élen ... az Északra való széllyéig egy 
Tsomo Kő tcrminálván határát [Gyertyános H/Torockó; 
Bosla].

2. elhatárol; a dclimita/márgini; markicrcn. 1636: Az ud­
var ház cs kcö Istalo keözött uagyon egy uy mostan fel 
állatott kapu baluany, kapu nelköll ualo, mely az clscó 
uduart tcrminallya [Siménfva U; JHb Inv.]. 1767: (A) régi 
sántz ... a Város közönséges Farkas patak nevezetű szálos 
erdejit a privatusok örökségeitől terminálja [Ne; DobLev. II/ 
380. 4a], 1776: Az Szabó Máté Kuttyánál való Földeknek 
Végcitis tudom hogy az Kis Völdgyböl Le jövő és a Szabó 
Máté Kuttyárol fel menő Ut Tcrminállya [Adámos KK; JHb 
XIX/18]. 1791: a’ Szamos régi járásának cl-hagyott 
Alvcussának Tós hellyé ... ezen Buza-mezei és Kis-Dobokai 
Határokat egymástól distingvalja és terminálja [Búzamező 
SzD; Ks 74. 56 Conser. 4],

3. bevégez, befejez, véget vet; a tcrmina/inchcia; beenden, 
abschlicsscn, ctw zu Endc führen. 1648: Ez cöt disznót ki 
vévén, az tcöb megh irt diznoknak száma közzüll; Papaj 
Moiscs Uram convcntioja szerint rcscrvállja az négj diznot, 
az számtartojánakis eggyet, mely teszen eöteöt; azért jnven- 
táriumban sem adgya mivel eztendejét integre terminállá 
[Komána F; UF 1,940-1]. 1739: Nemes Militiaval incalando 
Computusunkat terminaltuk ad lmum p(rca)fati Juny [KSz; 
Ks 99], 1759: Dresan alias Szirb Szimnyion miről pana- 
szalyon acludalt Instantiajábol Kglmcd meg láthattya, nem 
kívánván azért a’ Gubemium parte altéra non audita a’ dol­
got tcrminalni, committaltatik Kgldnck hogy a’ Supplicans 
Statussárol, és hozzája való practcnsiojárol a’ Gubemiumat 
gcnuinc informálni cl ne mulassa [Ks 18/XCI1I. 3 Szebeni 
gub.]. 1775/1802: azon regtől fogva vigéálo Metalis 
Contraversiat a két falu között finalitcr terminálják [BSz; 
JHb LXVII/3. 151]. 1779: Gerendi Sigmond ur(am) ... le­
válván előre 142 - száz negyvenkét Mfrintokat, olly véggel, 
hogy azon Curiának és appertinentiajinak rcmissioja iránt, 
az Aszszonynyal, mint cgygyik Patzolai Succcssorral vég­
képpen terminályon [Asszonynépc AF; DobLev. 111/538. 
la], 1792: a ki rendelt Bírák Urak annyira nem mentenek, 
hogy c már Munkában lévő Causát ki dolgozzák és Törvé­
nyesen végképpen terminállyák s ítéletet mondjanak; hanem 
... ez ideig is a Causa hatarozatlan és ítélet nélkül maradott 
[Ne; DobLev. 1V/704],

4. végez, (mcg)határoz; a fixa/stabili; bestimmen. 1662: 
Hogy az puskásoknak Kegyelmed mcgcskcttctésckrc és az 
nemességnek is napot terminált, kit hihető eddig végbe is 
vitt, jól vagyon [TML II, 250 Kemény Zsigmond Teleki Mi­
hályhoz], 1665: Kegyelmed levelit vettük, miről terminállá 
Erdélyi György, értjük [TML III, 504 a fej Teleki Mihály­
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hoz], J671: Azomban Kökönyösdi ésTyukodi János az vár­
megyén egymással rútúl bántak, egymás szemére áruitatást 
hánytak s levél irogatást; több rút állapotok vadnak köztök. 
Engem is már citáltak, de nem volt kitűi beküldeni, hanem 
az káptalan az kapumra ragasztotta, pro 6-ta Április írják, 
hogy tcrmináltak [TML V, 492 Gyulaffy Lászó Teleki Mi­
hályhoz]. 1677: Gondolván, azalatt cgyátaljában jün hír az 
portánál, az új hadakbcli hadaknak az jövő szeredára 
tcrmináltam, az kiknek még nem fizettem, hanem csak 
elöpénzt adtam, akkor a ki elöl jő bennek, megmustrálom, a 
mennyi pénz még nálam vagyon, a kiknek kitelik, abbúl 
megfizetek [TML VII, 476 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 
1710 k.: Ezekkel ugyan az én tanácsomból akarván az ipám 
mcgalkunni, terminálánk az alkura üdőt Zágorban [BÖn. 
697], 1749: tessék a’ Mlgs Úrnak nékem tcrminálni, hogy 
hová és mikor küldjem meg a’ pénzt [Gyéressztkirály AF; 
ApLt 2 Árva Torozkai Klára Apor Péterhez], 1755: fen ne­
vezett Fcő Ispány Ur mostan Sáliba hirtelen nem diver- 
tálhattván, tehát cum initio May az mely napra fog tcrminálni, 
Expressomot küldöm [Nsz; Ks], 1763: A T. Páter Regens á 
Domináló Fórum celcbrálását terminállá a jövö Pünköst 
csonka hetiben esendő Csötörtekre Budára" [Kv; SLt 2. J. 
18a Nagy György lev. - “Előtte kihúzva az UJ szó], 1850: 
Kedves Lajos Bátyám! ... azon cgygyűtti differenciánk vég 
képp cl igazittása arant égy bizonyos napra tcrminahia ... 
hogy azon diffcrcnciakott égy bizonyos terminált napon 
cnyésztcssük cl [Bözödújfalu U; Pf Kovács Sándor lev.].

5. véget ér, végződik; a se termina; enden. 1760: Vagyon 
■ ■ ■ egy darab kaszálló az Udvar Biro Kaszallojában terminál 
[Novoly K; BLt],

6. lejár, végződik; a expira, a se termina; ablaufcn. 1679/ 
1681: Udvarbiro Vramtol ftigö minden Tisztck(nc)k, Sőt 
hamorokbéli mcstcrck(nc)k, Safarok(na)k, és egyéb műve­
seknek is tcrminálván idejek, azok Pracfcctus Vram híre nél­
kül Udvarbiro Uram által meg ne változtassanak; mivel cö 
kglmcrc bíztam á Tisztek állatásat; vagi le tételét [Vh; VhU 
677], 7695. (Aquartas) esztendeje a’Dic 1. Junykezdödgyek, 
és Májusnak fogytán tcrminállyon | minthogy az Ecclcsia 
úgy végezte, hogy príma Junii kezdödgyék a’ Malom- 
biroságnak ideje, és Május fogytán tcrminállyon, szám­
adással tartozzék a’ Malombiro mindenekről Májusban, az 
Ecclcsiatul Számvétclrc rcndcltctct Exactor Uraimék(na)k 
[Kv; SRE 38, 42], 1700: Szappanyos Mihály Qartas Ur(am) 
ideje tcrminálván, ö kimé helyében succcdal Halász András 
Ur(am) [Kv; SRE 68],

*ern,inálás befejezés; inchcicrc; Endung, Abschluss. 
683: Fö cs Vieze Arendator Uraimékhoz is illendő cs 
artozo bocsüllcttcl cs dcpcndcntiaval lészek annak ide- 

[c W penig vgymint esztendőm terminálása után három 
ettél minden kczcmb(cn) forgót cs forgani szokot Fiscus 

Jt védelméről írott szamadasomat hitelesen instructiom 
szerent comprobalo documcntumokkal ... az Fiscalis 
Exactor(na)k co kglmc(nc)k be adom [Úti], 1777: Ezen 
osztálynak végben vitelében meg határozott Czélját hogy 
nová hamarébb cl-érhctné ... rcquirálya a’ Tttes Táblát oly 

ggcl, hogy a Ttts Tábla a' már egyszer cxmittált 
om(m)issariusokot az osztálynak terminálása végett ki bo­

csátani méltoztatnek [Asz; Ks 89],

cin™ határozatot/ítélctct hozhat; a putca hotári;
Mo, u ““ fasscn könncn- cin Urtcil UUlcn können. 

ogy minden varosbely causakat a’ városbeliek kcö- 

zőt a’ Biro megh itilhcsscn tcrminalhassonis ez ellen fcyc- 
dclcm paranczolattiatys inualidaltassck [Kv; Diósylnd. 39].

2. határidőt/napot szabhat; a putca stabili/fixa un termen; 
Termin bestimmen können. 1779: Toldalagi Ferenc úr, meg 
Kcczcli Sándor is oda volt rendelve ... Mely idő tájban én is 
rcquirálván, hogy az atyámfiaival lett divisiónak rectifi- 
catiójára adjon terminust, azzal excusálta magát, hogy azon 
synoduson sem subsistálhatott nyavalyája miá s nekem sem 
tcrminálhat [RettE 402],

termináló végződő; care se terminá/sfir$e?tc; beendend. 
1696: Tisztclctes Tudós Szathmári Pap János Uramnak ... 
adván hivatalt Tiszt Ecclcsianak Pracdicatorságra I(stc)nn 
kiméből ö kezdette ez mai napi reggeli órán szolgálattyát az 
Ecclcsiaban: Az ö kimé Cantoronként kezdődő cs tcrminalo 
fizetésének ideje kezdődik á dic 1 Juny anni pracsentis, 
végezödik esztendőnként dic ultima Maji [Kv; SRE 47].

terminálódhatik 1. határolódhatik; a se putca dclimita; 
markicrcn lassen können. 1776: Ezen Vícínalt Föld, az Falu 
felöl való végivel igazság szerint hol tcrminalodhatnék, nem­
de nem egy része bé foglaltatott é? és mennyi része foglalta­
tott bé, és kiáltal? [Marossztgyörgy MT; MkG 36. 5/4 vk].

2. határozódhatik, végződhetik; a se putca termina/ 
inchcia; bcschlicsscn lassen können. 1747: Sajnallya a’ 
Magistratus ezen Ca(usana)k tovabra való Dilatiojat... hogj 
annál hcllycscbbcn és törvényesebben tcrminalodhassék, ad 
futur(am) diffcraltatik [Torda; TJkT III. 176],

terminálódik 1. vhol végződik, véget ér, határolódik; a 
se tcrmina/sfir?i intr-un anumit loc; irgendwo enden. 1694: 
ezen Kő Garadics terminálódik egy pitvar forma hazra, 
mcllyis puszta [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1724: ezen Egrestöi 
Vár Domb allya nevű Erdő alatt lévő hclly, meddig mostan 
az Korodi Lakossak Határokat terminálodni praetcndállyák, 
mindenkor Viz állotta Kákás hclly volt [Balavására KK; Ks 
12/III St. Csíki (86) jb vall.]. 1725: hatara az rétnek vagy 
Tohelynek Terminálódik az mostani Szántás Szélinél 
[Aranykút K; Ks 7. XIX], 1736: egy darabocska ... Rét... 
Melynek ... az alsó része belől az Kerten meg csorbásodván 
az felső vége terminálódik az Rétnek felső végin elé járó 
gyepűben [Rigmány MT; BfR 84/5]. 1749: a’ Hévízi határ­
nál egy követ ástúnk, azért, hogy ezen Kőnél a’ Hévízi 
Határis terminálodjék [Hévíz NK; JHbT]. 1764: Vagyon a’ 
Czibcrés nevű hcllycn ... egy darab Kaszálojok.... az holott 
is a’ Nap nyűgöt felöl való végiben alól egy vatzkor fában bé 
vágott kereszt találtatik, onnan fel felé dél felöl egy árkotska 
terminálja ... fellyeb a’ Falu felé ugyan oda való kaszálóval 
terminálódik [Hidalmás K; RLt O. 2], 1777: azon ároknál 
terminálódik a több földeknekis a vége, ennekis szüksé­
gesképpen addig kell be rúgni, és contcrminalodni [Gambuc 
AF;KP. CsirkaDumitru(70)jbvall.]. / 799 fc: a Határunkonis 
kiknek földök igy terminálodnak Mindenüt a birtokos 
Sántzal bírja [Albis Hsz; BLcv.].

2. befejeződik, véget ér, lejár; a se termina, a lua síiéit, a 
se inchcia; beenden. 1678: 3 Mai Adtam Sarási kezéhez Ko­
csisok s Fcllajtárok heti Pénzekre; mely tenninálódik 7 Máj 
... In summa adta(m) f 226Z/36 [Úti], 1695: Ecclcsiasticus 
salarista Uraimck(na)k ... a’ dezma csűrben búza fizetések 
méréskor ki adassék ... jól végére incnvén Salarista 
Uramck(na)k leg kissebbikig esztendejek mikor kezdődik, 
és mikor tenninálódik [Kv; SRE 36]. 1696: az ö kimé esz­
tendejének kezdeti ... kezdődik dic 1. Mens. Maji cs 
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tcrminalodik ... dic ült. Mcns Április esztendőnként [Kv; 
SRE 46]. 1704: Ugyan azt bizonyosan hozták, hogy Ma­
gyarországon még in Scptcmbri kezdődvén az armistitium, 
in Novcmbri terminálódik | Ugyan ma hallók meg bizonyo­
san, hogy príma Scptcmbristől fogva tartott az armistitium, 
és holnap, úgymint 15 terminálódott... minekünk pedig ed­
dig az ideig, amíg terminálódott, addig meg sem jelentettek 
[WIN I, 272, 285], 1724: végesztc á Gubemium, hogy mig 
á Conseriptionak állapottya terminálódik dig (!) á Supp- 
licansok maradgyanak á régi Statusban és abban meg ne há- 
boríttassanak [Nsz; ApLt 1 gub.]. 1769: az osztály termi- 
nálodott a következett más Esztendőben Szent Mihály Nap 
tájban [Felőr SzD; BetLt 7 Nic. Barta (54) jb vall.]. 1777: 
Etzken Miklósnak ... a Felesegit tudom hogy János nevű Fi­
ával be jőve onnan kívül ide Albisban a maga Jussáért 
tőrvénykedének Bartos Marton Urammal egy darabig miben 
terminálódott a dolog, ncm tudom [Albis Hsz; BLev.]. 1828: 
az intető Urnák tcllycs jussát meg ismérvén Perre patvarra 
alkalmatosságot ncm adok, hanem mivel a Jószágok ki vál­
tásának ideje tavaszszal vagyon, tehát a jövő Szt. György 
napkor, a mikor a Contractusak is terminálodnak, az intető 
Vr jelennyék meg, s a miket ki fizet azonnal ki adom 
[Nagycsküllő K; RLt O. 2],

3. lefolyik, folytatódik; a se desfö$ura; vcrlaufcn. 1781: 
senki magának bírája ne legyen, hanem arra rendelteit tiszt 
urak előtt terminálódjanak minden proccssusok [Árkos Hsz; 
RSzF 272].

terminált meghatározott, kijelölt; carc a fost stabilit/ 
fixát; bcstimmt, markiért. 1680: az Gaszner família ... clu- 
ccscala nyilva(n), hogy ... edgyaránt való osztozo Atyafiak, 
és vehetik cl az ket résznek ket reszet3, melyhezis mindazaltal 
az Philep família részéről Szabó Gáspár Vr(am)is felesége 
kepéb(cn) practcndalva(n), azon dolog(na)k dilucidatioja 
diffcraltatott, az ide fellycb terminált üdőrc [Kv; RDL I, 
158. - "Az örökségnek], 1806: mitsoda hatalamnál fogva 
szedi ... egyedül a’ szőlőt a’ terminált idő előtt [M.sáros 
KK; DLcv. 4/XXXVIII], 1835: Az Hatart valamint én 2 for­
dulok szerént használtam <a> Compositio kitclésc ideje és 
terminált cpochaja után ... köteleztctik az Arendátor Otsém 
is Hogy az Határt 2 fordulok szerent használja káros lévén 
az 3 fordulok szerént való használása az hatamak [Sófva 
BN; Somb. II]. 1837: tartozzék ... egy hold Búza Főldgyétt 
az Emptorak(na)k által adni, és a Terminált idő ki teléséig 
annak birtakában minden háborgatok ellen meg oltalmazni 
[Asz; Borb. I Fogarasi Huszti István ncm sz., Sinfva hites 
jegyzője]. 1852: A summa pénznek, a’ terminált ideig 
léjendö várakozásáért... Dobolyi Bálint urnák, önkéntesen 
igérénck az irt Erdő vásárlók kamatul tiz tenyeres napszá­
mokat [Asszonynépc AF; DobLev. V/1342], 1858: Történ­
nék hogy a’ terminált időre tartozását bé ncm fizetheti, azon 
esetben tcllycs hatalmat enged az elégtételre kölcség fárad­
sággal cgy(gy)ütt [Egerbegy TA; Tolvaly Icv.].

Szk: ~ nap (és idő). 1654: ugian akkor az Terminált na­
pon azok elöt az Emberek élőt ighazodgick cl dolgais co 
kglmc nc(m) kap raita [Szamosivá K; Ks 90], 1693: az 
terminált napra törvényemre jűjjőn cl [Dés; Jk], 1733: azon 
Adósságot... Sükösd Gábor Ur(am) maga obiigatoriájáb(an) 
terminált napra és űdörc ... meg ncm adta [O.lapád AF; JHb 
XXIX/56], 1790: A mikor a Szüreti idő cl következendik 
czck(nc)k meg Szedésére, meg edgyezett akaratb(an) (!) lé­
gyen a terminált Idő és nap [Karácsonfva MT; Told. 76]. 
1808: kéntclcnittcttck Venni hitelbe 100 Véka búzát ... a’ 

jövő ... Sz. Miháj Napjáig ... mclly summa gabonának a ter­
minált napig való cl várásáért igérénck ... minden két Véka 
után egy egy nap számot sarlóval 20szat Kapával 20szat Ka­
szával 10 Napszámakat [Füzes SzD; BetLt 5]. 1846: a N 
Laki határon bir az Exponens ... egy darabb Berkes helyet 
mely egy természetű hely lévén a T Úréval egy formán kel­
letvén ki határazodni, de azon Exp(oncns) Berkinek végit, 
már egy nyihány évek alatt zavarba hozta s ezen ki nevezett 
helynek métáját a tisztább és Csendesebb birtakolhatás te­
kintetéből ki akarja jártatni. Méltoztasson ezért a T. Ur Ter­
minált napra Személyesen akar bízottja által meg jelenni 
[Nagylak AF; DobLev. V/1261 ].

termináltat 1. (cl)határoltat; a dispunc sá fic dclimitat 
hotarul (unui terén); (Bodengrenze) markicrcn lassen. 1781: 
A Szt Egyház Cseréje Corrcctiora való, kijövctclünkcl termi- 
náltotván az Incoláktol ... találtotván hoszsza az alján 270 
[Nyárádmagyarós MT; EHA],

2. bcfcjcztct, véget vettet; a dispunc sá fic terminat/sfir^it; 
enden lassen, Endc machcn lassen. 1762: a’ Rimonda Lo­
vakban adandó Spontancum Subsidinum iránt, tette ugyan 
nagyobb része a’ Fő Tisztck(nc)k maga kötelességét ... a’ 
pénzt is már ad(minis)traltatta. De ellenben némcllyck ... 
késedelmet mutattak ... ezen Rimondalis Lovak pracsta- 
tiojanak dolgát akkorra finalitcr tcrminaltatni akatja [Nsz; 
Ks 18/XCI1I],

termináltatás bcfcjcztctés, lezáratás; inchcierc; enden 
lassen, Schluss machcn lassen. 1802: Ezen Exccutionak 
miként lett tcrmináltatása? a Felek között publicáltatván, 
Méltoságos Béldi Antalné Aszszony ö Ngá résziről Rcpor- 
tatio insinuáltatik a’ Generális Székre. Méltoságos Horváth 
Miklós vr protcstáltat további költségeiről, faratságárol és 
méltatlan hurtzaltatásárol [T; BLt 12 Véglai Horváth Gáspár 
szb kezével],

termináltathatik bcfcjcztcthctik; a se putca inchcia; 
enden lassen können. 1775: Instálunk alázatosan ... a Ttes 
Táblának ezen Scrclmünk(nc)k orvoslása végett, méltoz- 
tatván hathatoson committálni az Exmissus Commissarius 
Vrak(na)k ... fogjanak azon Divisiohoz ... mindeneket ujj- 
ra, igazán, Törvényesen ... osszanak, s ha mi ellenvetés adja 
elő magát, azokról tégyenck Rclatiot ... hogy a Continua 
Tabla dirimalhassa, és tcrminaltathassék a Divisio [Fejér m; 
DobLev. 11/464. 1b],

termináltatik 1. határoltatik; a fi dclimitat; markicrcn 
lassen. 1640: Melynek akkori ki járt hatara cs hasitasa 
Fckctchalom fclcöl az Szén patakán feli mentien cgycncsscn 
az Fontina Babcy kuttyara ... egeszzen az Fogaras 
hauassaigh tcrminaltatott és mulattatott ki az Parroyaknak 
ez a’ Homorody hatar [Fog.; UF 1,706], 1735: A Falu szálas 
Tilalmas erdeje tcrminaltatik ... az Tyukos határ szelybe 
[Királyhalma NK; Ks 23. XXIlb]. 1748: N: Oklos felöl a F: 
Nadasdi Határ tcmináltatik mindenüt a Hegy tetején lévő 
utón és ütközik az Alsó Szilvási és Csolnakosi Határakb(an) 
[H; JHb XXX1I/29]. 1769/1802: aki régi mctalisakot olvasati 
vagy olvasni hallott mindenkor a Méta Árkon, folyamán, he­
gyen, hegy élűn szokott tcrmináltatni és az két határ vagy 
haltnak vagy árkok által distingváltatni [Torda; TJkT Hl. 
38]. 1770: ezen Kis Nyárad Nevezetű patak vizén ... Vass 
Ferentz ur(am) Mahnotskája ... mincmü Vicinitasokkal 
tcrminaltatik [Bcrckcrcsztúr MT; BetLt 7],
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2. bcfcjcztctik; a se inchcia; enden lásson. 1152/1785: az 
Exponensek részek cxcindáltassék, Judiciumára botsátván 
azon Divisoroknak mindenik részről való practcnsiókat ter- 
minaltassék a Controversia [Szcntbcncdck AF; DobLcv. III/ 
596. 266],

3. meghatároztatik; a fi stabilit; bestiáimén lásson. 1778: 
Adjutant Uram(na)k Vévén az Nemes Város egy hordo bort 
... melynek hordája el tévelyedvén annak árra tcrminál- 
tatva(n) ött Marjasokb(an), Hadnagy Atyánkfia cö kglmc ál­
tal fizettessék meg [Dés; JK 379b].

4. időben kijelöltetik/meghatároztatik; a fi stabilit data; 
Termin bestimmen lásson. 1757: Déva Várossán esztendőben 
esendő három rendbéli Sokadalmaknak ... Szabados folyta­
tás! usus szerént egyszersmind tcrminaltattak, úgymint Az 
Első: Sz. Filcp cs Szent Jakab napjára. Második: Maria 
Magdolna Aszony napjára. Harmadik: Szent Lukács Evan­
gélista napjára [Déva; Ks 101].

terminus 1. törvényszakasz, törvényszak, a perek ellátá­
sára, törvénykezésre kijelölt időszakasz; termen; Zcitraum/ 
Termin fúr dic Bchandlung der Prozesse. 1568: En is 
szcmelc(m) zerent ot wolta(m) koszely cg Holnapyg az 
terminoson [Erked K; BcsztLt 38 Petrus Borzasy de Erked 
Gr. Thymar bcszt-i bíróhoz], 1584: Engedelmesek lcuc(n) 
elj mcnc(n)k ... chiuchra“ cs ... Találok wduar biraiat 
szolthai myhal deákot cs az áltál megh kcnalok az Nag: 
leuele Tartasa szerint seger Anna Azzonth az lián Ncgcdcl, 
de illicn valazt theon, hog io megh mo(n)gia vranak 
azzonianak hizem gongiok lezen ria az vtan mcnc(n)k ... cgi 
Jobagiahoz ... cs az áltál ria hiuok Niolchad napiara az Ter­
minusnak [DobLcv. 1/2. - “Csúcsra (AF)]. 1585: Attunk 
Eötwcs Fcrcnczh Es Ember János ala Egy kuczhyt 
Fcycrwaryg 4 louat Juhos Myklossct mykor az Termynusra 
ala ménének fyzcttc(m) f. 3 d. 50 [Kv; Szám. 3/XXII. 4]. 
1593: Nyreo Jósa ... vallia: ... 1590 eztendeoben, az Erdcli 
Terminuskor zent Lukach napba talala megh engemet 
Sannasagi Gábor, hogi adnék nckj f 8 [Kv; TJk V/l. 400]. 
1605: Az Vásárhely legh későbbi tcrminúsigh Marton János 
fcóldc vala az peres föld [UszT 19/16 Joannes Biro de 
Kwsmcód (40) pp vall.]. 1608: mykor Colosuarra mcnttwnk 
volna az Terminusra az pertt szallytotta(m) vala Hallcr 
Gáborral Sogor Vra(m)ra Zalanczy Istuanra [Kv; JHb XXVI/ 
49], 1656: Aztis hwttcl igirtc, ualahol Terminus uagy Gyűlés 
leszen kcöltségcucl faratsagáual mellettem leszen az mcllyct 
uiolalt omnivus punctio ct circumstatys [CartTr II, 905 
Steph. Razmany Senior alias Ada(m) (41) vall.]. 1677: Kz 
Országnak közönséges és egyenlő akaratból való végezésit, 
Artieulusit, maga-is meg-tartya, másokkal-is megtartattya0; 
szegénynek, boldognak, személy válogatás nélkül, igaz 
törvényt szolgáltat, a’ sententiaknak cxccutiojokat nem 
impcdiállya, sőt terminusokon cs Diactákon-is semminémü 
törvénynek discussiojában ben nem ül, holot ad suac 
Celsitudinis pracscntiam apcllállyák a’ törvényeket, mint 
Sumrnus Justitiarius eleiben | A’ Régipcrcknck másra való 
szállításában obscrvaltassék illyen mód, ha valaki valami 
r gi pert másra akar szállitatni, ollyant, a' mely egynéhány 
™öl fogva nem volt in Foto ... tartozzék a’ Terminus 
c’ holnappal ccrtificalni azt az embert, a’kirc akar-

szállítani [AC 32, 185. - “Rákóczi Ferenc).
.: ~ Cí’l<-'bráltatik 1614: ez Icoucndco Maiusnak Cisco 

aptan Colosuarat terminus cclcbraltassck, melj égj holna-
V™ "'011’ h°‘ot an,c °™cs causas az Bathori Fcicdclcm 

■c cn tcorucnitclcnwl clucot lozagoknak causaia assurn- 

maltassck [Ks 87 ogy-i végzés] * ~t kiszolgáltat törvényke­
zési ülésszakot tart. 1677: Hogy mindennémü bántodások, 
mcllyck külömb külömb féle törvénytelenségekből szoktak 
cmcrgalni, meg-orvosoltathassanak, és ki ki az ö igasságát 
job modgyával asscquálhassa, végeztetőt, hogy a’ Fejedel­
mek a’ Terminusokat mindeni Nationak az ö szokott idejek- 
ben ki-szolgáltassák [AC 174] * brevis ~. 1630: Czcgcj Vas 
János cs Vas Gyórgj Vramek nekem Jutalmomat megh 
kölduin, hiuatanak engemett... ezegeben ... az el múlt Giula 
Fejér Varat Cclcbraltatot Generális Gyóólisben cl vigezett 
Articul(us) Tartasa zerint, Vasas Zentivanra kólducn có 
kcgjclmek engemett, Ccrtificaltatak ... Főzési János Vramat 
... ez Jóuendó Quasimodo Vasamapra Jndicaltatot Colosva­
rat Celebrálandó Brevis Terminusra ... negjh (!) hold 
zeólcjcknck ... potentiose leött cl foglalásáért cs hatalmasul 
való fel mivcltctcscjcrt [WassLt] * oktavális 1677: Ha kik 
penig, egyéb igasságos szilieknek practcxtusa alatt extrahált 
Salvus Conductusokkal abutalván, Ország Statutumi és 
intcrdictumi ellen való dolgokban elegyítették volna mago­
kat, vagy ez után-is affélében impigalnának, cvocaltatván a’ 
Fiscalis Dircctorok által Octavalis Terminus, vagy Diacta 
alat való Táblára, a’ mcg-tiltot dolognak meritumja szerint, 
affélékről dcccmáltatot pocnán convincaltassanak [AC 88]. 
1704: Azért megkívánja őcxccllcntiája, hogy az octavalis 
terminusnak az napján de meritu proccdálván, a dolgot végé­
re is juttassa [WIN I, 165]. 1722: irt vala a’ Gubemium 
Fcl(sc)gcs Vrunk(na)k ... hogj már I(stc)nnck Hazánkon for­
gott bokros itilcti meg tscndcscdvén, á régen függőben lévő 
pcrck(nc)k folytatására 8vális Tcrminus(na)k cclcbra(ti)oját 
k(cgyc)l(mc)scn engedné meg ő Fcl(sé)gc [Kv; Ks 18. XCII 
gub.] * ország ~sa. 1606 k.: az orzag terminussan kcolt 
Adiudicata leuclconkis vagion [Dés; DLt 285] * székely ~. 
1621: mcllj gjumölez kertet... clis njert Uolt törvenj szerent 
... Mcllj Causat Beké Martha nem acccptalvan appcllalt az 
Székel terminusra nyilvabb(an) való megh latas(na)k okáért, 
de az törvent hatra hagyván sok Uraim(na)k törckcdcsckrc 
ménének azbckcségrc mi előttünk illjen formán componalvan 
cgjmassal megh bckcllcnek úgy hogj Thordai Borbelj 
Gcrgcljnc Rákosi Beké Martha aszszony Vineze Andras(na)k 
... ada 12 fi. kész pénzét [Asz; Borb. I].

2. határnap, tárgyalásra kitűzött időpont; termen, datá 
fixatá pentru dczbatcrc; Termin (cincs Prozcsscs/ciner 
Gcrichtsvcrhandlung). 1629: Actorcs p(ro)tcstant(ur). Miucl 
vrunk eo fcl(sc)gc paranchyolattya raitok, ha az hagyot ter­
minusra nem comparcalhatnak ez okon hat az teoruenben az 
nckick ne dcrogallyon [Kv; TJk VI1/3. 200]. 1737: cgyb(c) 
is gyűltek azon b(ccsü)l(c)t(c)s Deputatusak, de mint hogy 
semmi documcntumokkal ratioját nem fulcialhatta, az egész 
ratiot difficultásb(an) ki adták néki, p(rac)figalván más Ter­
minust, melyen tartozzék doccálni [Vh; Ks 83]. 1793/1794: 
az mostani Terminus ... soha is senkitől nékem előre tud­
tomra nem adatot... hogy én is magam Biradalmatskaimnak 
Törvényesen lejendö meg maradására Leveleimmel meg je­
lenhettem volna [M.bagóAF; DobLcv. IV/739. 13a],

Szk: ~ul tesz 1804: A Néhai Kováts Sigmond Jószágai 
iránt fen forgó differentiajaban 3a Maji vévén a Rendelést 
mái napig senki nem kért, ma a Hajdú Sándor Ur kérésére 
terminusul tettem a folyó Hónapnak lOik napját, akkorra 
mind két Felek ollyan készülettel legyenek, hogy a mi 
praclcnsiojak lészen égy máshoz készen adgyák elé, mert én 
ott sok időt nem tölthetők ... Nagy Dániel mp VK Bíró [Mv; 
MbK118],

3. határidő; termen; Termin. 1569: Az keoztek walo 
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wcghczes fclwl pcnygh cs Adossagh fclwl azth mondom 
hogy ez Nylwan walo, cs zembe walo adós reá byzonytottak 
ezth kézében kaptak (!) ... azth Nem Ereztyk Appclaciora 
Keoztek walo wcgczcsth pcnygh w Nagha tcortc Megh sibi 
Jmpetet Merth ez wegezet terminusra nem kcnaltak megh 
Antal wramath zaloghal [BesztLt 77 Lucas Pistakj de 
Bongarth’ a bcszt-i bíróhoz és az esküdt polgárokhoz. - 
aBN], 1588: was Georgy vramis ... informált hogy Azokra 
a’ Commissariusokra parancholatot hoznának ... co kgmc 
Biro vram, Ménnel hamarcb lehet hozasson ez Commis­
sariusokra Parancholatot, hogy Mennyének Németibe, en­
nek vthanna vgimint három héttel egy Bizonios Napra, melj 
Nap cs terminus az Missilisbc vgy dcnotaltassck hogy Matol 
fogwa(n) vgmint három het tayaban lcgic(n) Mert ... az 
Commissariusok chak az Mandátumot varnak cs az occasiot, 
ottan hozza Niulnak [Kv; TJk 1/1. 84], 1653/1655: Úgy va­
gyon nekem törvényem vágjon, RázmányJstvánobligátoriaja 
cs maga fassioja szerent, ki mellől cl nem állok, de mivel 
hogy az utolso terminus Szent Margith Aszszony napja az cn 
revcrsalisomnak, hogy cn ne láttassam az cn rcvcrsalisomat 
violálni. En Solemnit(er) Protestalok [CartTr II, 880 
Csepreghi T. Mihály kezével]. 1683: az fen dcclarált Termi­
nus cl tclvc(n)... az Jnseriptionalis Summát levályák, és ... 
Pracszáka nevű Falut ö Kgmck(ne)k kczckbc(n) bocsáttyák 
[Diód AF; Incz. V. 17], 1694: Tövissi Mihálynak meg 
engedtetet hogy esztendejét töltse ki, az mint az Eccl(csiana)k 
nagyob része meg marasztotta de csak terminusigh az uta(n) 
visellyen gondot magarol [SzJk 284], 1700: a’ kiknél most 
ollya(n) földek vadnak pacificc bírják s colalhattyak Sz. 
Marton napra az arendaját megadva(n); ha penig... arendajat 
meg nem adnak a’ tunc azo(n) Embertül in perpetuum elvé­
tessek cs adassak oly bene merita personanak a’ ki 
meghatározót Arendajat megadgja azo(n) terminusra [Dés; 
Jk 310b—31 la]. 1719: az zálog(na)k terminussá még nem 
cxpirálván, ö Kglmét az irtt földekkel meg kínálták mind 
kettővel [Ne; DobLev. 1/97]. 1738: Ha pedig a p(rae)figált 
terminusokra nem Contentáltatnék az A. tehát a p(rac)scribált 
Summát csak Hadnagj atyánkfia ö kglmc assistcntiájával is 
az I-n dcsummáltathassa s dcsumálhassa [Dés; Jk 269b], 
1753/1781: mikor már bé tőit volna azon esztendőknek ter­
minusa ... ötét hivatta Jósika Imre ur, ezt mondotta: ... Kun 
Miklós énnékem semmiucl nem tartozik ... de mikor ezen 
terminus bé tölt volna. Kun Miklós Ur tsak hamar meg hóit 
[Erdőfva H; JHb LXXI/3. 301]. 1768: ezen remek megke- 
szittes terminussá leszen az Articulus szerent [Kv; ÖCJk] | 
Ugyan azon erdőnek egy farkat külön a Losardiaknak adtuk 
cl Hét vonás forinton ennek bé fizető terminussá ezen fejér 
hétnek a fólta“ [Esztény SzD; Told. 5a. - aA levél 1768. II. 
17-én kelt] 1795: az Aszszony, Mltgs Vájná Májomé ... 
nyughatatlan gondolatait meg nem határozhatta, és a 
Jószágról lemondani a Contractus terminussáig kettsé- 
geskedett, tartván kedves Uram Bátyámék meg nehezke- 
déscktöl [Márkosfva Hsz; BetLt 1 Barabás Sándor Vájná Ist­
vánhoz]. 1821: Írjam meg a Tkts urnák súlyos nyavallyáját 
... gyovulása is és annak terminussá kétséges [Mv; Pk 2], 
1833: Az irt 20 Rftoknak bé fizetendő Terminussá leénd a’ 
Jovo 1834dik évben esendő őszi Nagy Enyedi sokadalom 
[Nagylak AF; DobLev. V/l 191 ].

Szk: ~t preftgál időpontot, határidőt kiszab/kitüz. 1745: 
terminust ... kereskedő lévén az A. hogy mikor rá 
compariállyon maga p(rac)figállyon, mcszszc helyekre mint 
Kereskedők kétclcnittctvén járni [Torda; TJkT II. 81], 1762: 
az említett Vrak p(rac)figállyanak Terminust [Búzásbocsárd 

AF; Mk] * ~t rendel 1812: B. Ché Remekre botsata égj 
keresztelő kanát Terminust Rendelt az N. Czé 3. hónapokat 
[Kv; ÖCJk] * ~t tesz 1701: akkor töttünk volt terminust a’ 
megh csinálasra [Kv; ACJk 43]. 1729: Valaholott a’ Keresz­
tesi Jószágba formális igaz Divisio nem vélt s ninfscn, rövid 
Terminust tévén az Atyafiak, tartozzanak mindeneket jo 
rendben hozni s cl igazítani [Nsz; JHb XLII]. 1776: Groff 
Lázár is még harmadszor-is ... ki jött, s, akkor tettek vólt 
Terminust Groff Lázárnak meg mátkásodásáraé? meg 
csküvésércé? én azt nem tudom [Szcntdcmctcr U; GyL. St. 
Henter (37) vall.]. 1853: a’ sz. keresztúri Törvény Biro Ur 
terminust tett ugyan ezen Ho 24érc hogy szcmbcsittés véget 
jelennyünk meg mind hárman [Héjjasfva NK; Pf Nagy Ká­
roly Icv.] * ~t tétet. 1742: Tetetette Terminust harmadnapot 
vagy egyéb üdöt, mennyi üdö alatt légyen az Contractus 
irátás? [Asz; Bosla] * aviticum ~. 1784: az a’ nagy 
nyomorúság nekem, hogy édes Atyánk Leveleit nem tudom, 
B. Uram pedig a’ mi Defensámra ’s hasznomra tartoznék-is 
cl-titkolja, clé-ncm adja, maga pedig ellenem abból puská­
zik, a’ melyből tetszik és az Aviticum Terminusnak a’ 
Compo(siti)ob(an) való be szurása-is abból esett [Told. 20] 
* peremptoriális/peremptórius ~ clhalaszthatatlan, végső 
határidő. 1761: engedtetett ö kcgy(e)lmónck még égy 
peremtorius Terminus most közelebb jövő Mint=Szcnt Nap­
ja ... ha akkorannis ide farosztaná á meg nevezett asszony 
embert, tehát... tartozik fáradtságát, s költségit Compcnsal- 
ni, s mégis practcnsiojat meg fizetni [Kv; PolgK 43]. 1792: 
Rosnyai Josef Ur... vásáralván négy ökröket Dedrád Szép­
laki Csizmadia Demeter András Uram ő Kegyelmétől 370 - 
Három száz hetven Vonás Forintokban hitelben, mcllyck(nc)k 
... Száz hetvenit... a múlt Szent Péteri Sokadalomkor min­
den halagatás és kifogás nclkült meg fizetni magát kötelezte 
vala de ezt nem tsclckcdvén ... hogy Demeter András ö ke­
gyelmétől meg szorittatatt újra más obligatoriáját adja, a 
melyben peremptorialis terminusul Lörintz napját vagy a 
Lörintz napi sokadalmat teszi fel [Msz; MbK XII. 86] * 
prefigált 1640: Az Brassaiak ... Uy Esztendő napian 
tartoztanak Fogaras várához ... f. 60. Ittem Koniha szüksé­
gére Edgy Edgy corcgh tál borsai. Saphrannial szék füvei 
Gcombcrrcl mandulával Malosa cs Tengeri szőlővel mcllict 
mindenkor fogiatko'zas nélkül administraltanak az pracfigalt 
terminuson [Holbak F; UC 14/48. 45].

4. megszabott idő, időtartam; termen, interval de timp 
(stabilit dinaintc) in limita cáruia trcbuic cfcctuat/cxccutat 
ccva; Termin, cin Zcitraum in dem mán ctw beenden muss. 
1605: erről penig kegyelmetektől hitlevelet kevánunk. Mi is 
pedig <ti> kegyelmeteknek viszontag hitlevelet adunk, hogy 
ez induciának terminusa alatt <az> szászságnak semmi 
violentiat nem infcralunk [SzO VI, 15-6]. 1677: Végeztéiét 
volt ennek előtte való időkben, hogy Fejérvárat ki ki házát 
meg-épitse bizonyos terminus alat, alioquin tőle cl-vétct- 
tcssék és másnak confcraltassék, melyben noha a’ kitől mint 
lehetet igyckcztcknck-is ugyan, és a’ Fejérvári Házaknak 
külön külön kezekre jutót s’ forgót állapottyok-is eléggé 
mcg-lött [AC 58]. 1678: Immár édes Komám uram szüksé­
ges volna, ha Kegyelmed valami jó utat mutatna, az melyen 
leghamarabb pénzt szerezhetnénk. Sccunda Junii leszen 
gyűlés Fejérvárott, az rcgalisban megiratja ö nagysága, hogy 
pénzt kell felvetni erre a szükségre, mivel igen rövid a ter­
minus, a melyre be kellene küldeni |TML Vili, 194 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz], 1681: Mindenik Malomból 
Sabbatalis jár az Hunyadi Pr(ac)dikatomak és Oskola mes­
ternek ... ennek előtte kezdetet terminussá ennek szómba- 
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tón dcllycst i könyörgéskor, s tartott vásamap délycsti haran- 
gozasigh [Vh; VhU 48]. 1692: az Dczmalasnak terminussal 
rendeltük az jövő Csötörtőkre, péntekre és szombatra [Dós; 
Jk], 1769: Fcrdinand Erz Hcrzcg co Felsége Regementéböl 
úgy mint Borán Thódor ez Brassai és Marosán Demeter c 
Kő vár vidékeiből eredetekre nézve származtak, bizonyos 
üdöt Nyervén Magok(na)k hazájokba való menetelre, mely 
Terminus cl telvén viszsza nem mentek magok Regemen- 
tekhez [UszLt XIII. 97]. 1780: Terminussá a’ Kohók és Ve­
rők keresésének, ’s tiltogatásának, lészen az egész Banya 
mivelés ideje0, mcllynck utolsó napja cl-tclvén, ezen túl a’ 
kohók és verők beli munka follyásával sem a’ keresésnek 
sem a’ Tiltásnak ereje nem lészen [Torockó; TLcv. 3b. - 
“Újév első napjától számítva 12 hét]. 1780/1804: Ideje a’ 
Bánya mivclcs(nc)k és folytatásnak igy végeztetett hogy a’ 
Bánya mivelés kezdetének terminussá legyen Ujj Esztendő 
napja, ettől fogva tartson tizenkét heteket [Torockó; TLcv. 
8],

5. szó, kifejezés; termen, cuvint, cxprcsic; Wort, Aus- 
druck. 1666: Bánom igen, az terminust is nem érthetem, de 
mindezekkel is nem gondolván, én csak érettek leszek és 
mindenfelé clküldözök ezen ma-holnap tudakozódni [TML 
III, 620 Teleki Mihály Wesselényi Ferenc nádorhoz], 1670: 
tegnap, Uram, beszélgetvén Szcntpáliné asszonyommal, oly 
terminust ejte ki, bizony magyarázója amannak [TML V, 
420 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1674: Az Boros hozta 
Z(ólyomi) levelét... Az Stylus fejedelmi, mint regens úgy ír 
... Egyébiránt mcgclcgyitvc török terminusokkal [TML VI, 
587-8 Baló László Teleki Mihályhoz], 1705: Ugyan ma ad­
ván bé az úrnak a Szentkirályi supplicatioját, kiben Havasal­
földébe kéredzik, és néhun kemény terminusok is lévén ben­
ne, az úr felette igen megharagvék, még rám is [WIN 1,368], 
1710 k: nékűnk az Zabolaj Cálvinista templomnál Levő ha­
rangokhoz az my Attyainktól ránk szállót igaz lusunk hogy 
valamikor közöttünk az Pápisták közöt halott esik úgy ha­
rangozzanak mint az Calvinistaknak ... Sz: Annaj Uram Za­
bolára származván, mi tőlünk cl fogta az harangoztatást a fe­
let holmi böstclcn hütünket Tángáló Terminusokkal is Illetet 
bennünket [ApLt 3]. 1740: Minémű káromkodásokkal, és 
cgjéb mocskos Terminusokkal illette, ezen Nms Város 
Dclcgatusit az I. ... cxhibcált Citatoriámból Constál [Dós; 
Jk 331b], 1750: tudom ki jobbágya vagy ... te kujon, ezen 
terminusokat kujon s eb szántsam a’ lelkin sok Ízben itcrálta 
[MúzBcthlcn]< 1780: az Etcdick fel zudulának, haliám hogy 
némcllyck fenyegetik vala illyen terminusokkal jo szeren- 
tséje hogy nem tudtuk mit akar, mert haza nem vitte volna a 
fogát [Tarcsafva U; Pf ]. 1784: Elvitetésének egyéb okát 
nem gondolom, hanem kétségkívül attól félt József, hogy 
valakinek a fejibe nyomják a magyarok. Controvcrtálván 
ezen csclckcdctit az egész Magyarország, talán egy várme­
gye sem maradott cl, aki reá ne írt volna igen kemény termi­
nusokkal a korona elviteléért [RettE 425].

Szk: -sál él. 1669: Én, Uram, holmi terminusokkal az 
másik levelemben azért éltem, ravasz ember lévén az mcs- 
ter, inkább ne vegye eszében az dolgot [TML IV, 612 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz],

6. határvonal; linic de hotar; Grcnzlinic. 1721: Mi alab 
Subscribalt személyek ... Felső Sz; Mihalyfalvi Uraimék co 
klmck Instantiajokra cxmittaltattunk volna az meg irt Falu 
es Alsó Singfalvi öszve folyó s co klmck közöt Contro- 
versiaban forgó hatar terminussanak oculalasara ... Felső 
Sz: Mihalyfalvi Uraimek pedig mi előttünk semmit sem 
producallanak [Asz; Borb. II], 1724: Én mint hogj értein, 

bizonyossal! tudom, hogj ezenn Egrestöi Erdő alatt, az hol 
mostan vagyunk és á meddigh á Korodi Lakossak Határok 
Métáját avagj Tenninussát lenni practcndállyák Küküllö 
Szakadék volt ... elégszér halásztam benne [Ks 12. III]. 
1737: Posta Mester Vajda Kosztán Uram eddig őKigjclmétöl 
usuált Rósa hegj alatt lévő kaszálló füvének eddig való 
tenninussát nem obscrválvánn, által lepett a Nms Város 
szénafövéb(c) [Dés; Jk 482b],

Szk: métális - határvonal. 1640: az kj iart határról nem 
gondolván Bocr Simon az metalis terminuson belül occupalt 
ezeknek határokban circitcr 45 köbölre való szántó feoldet 
fcllicb más hclicn 10 szekér szenara való feoldet retetth [UF 
1.737],

termometrum hőmérő; tennometru; Thermometer. 
1823-1830: professzor Gatterer ... volt az idők járásainak 
observatora az Univerzitás részéről, melyért külön fizetése 
is volt*; az ablakában voltak barometrum, thermometrum 
stb. [FogE 224-5. - *1796 tájt a göttingai egyetemen].

termő 1. vmilyen termést hozó; carc dá roadc; frucht- 
bringend. 1639/1687 k.: á Kápolna pataka mellett egy darab 
földetske, mint egy mezei buglya széna termő [Csóka MT; 
MMatr. 86]. 1724: az az hclly ... kákás, nádat és Sátét termő 
hclly volt, mint afféle viz hadta hclly [Kóródsztmárton KK; 
Ks 12. Ili Mich. Sigmond (86) jb vall]. 1732: a Tekéi 
Ecclac(si)a erdeje felé, mcly(nc)k edgyik széliben felesebb, 
azontúl ritkábban talaltatik bik makkat termő fa, a Csere fa 
sűrűbb [Nagyida K; EH A], 1744: Mogyoro fát termő hitván 
cscplcsz erdő [M.kályán K; EHA]. 1770: volt ... mint cgj 
három k(alon)gja búzát termő száraz hcllyctskc benne 
azhonnan ... hasznot vchctt(cnc)k [Bcrckcrcsztúr MT; BetLt 
7]. 1780: A kertészek Számadása a virág Háznál ... 
Tzitromfa termő 500 (!) ... Termő Narantsfa I ... Narants 
alma 2 Termő [Bethlen SzD; BK]. 1793 k.: Tamástelkén ka­
rokat termő Erdötske [Gogány KK; LLt], 1815/1817: Ezen 
egész kaszálló rétnek fele része erőssen Tós, sátét termő s 
fűz és tsigoja bokros [Szombatfva U; TSb 47], 1829: 13om 
termő Almafa, mcllyck közül két édes, a többi Savanyo 
[Csckclaka AF; KCsl 6], 1834: találtunk ... égy nagy Termő 
Almafát és egy Körtefát [Véckc U; Told. 39]. 1847: a korodi 
barátok erdeje ... imitt amott makkot termő százados vén 
nagy fákból áll [Méra K; EHA]. 1864: legjobb lapálju föl­
dek s gabonát alkalmas termők, azért ncvcztctct lóknak, ne­
vét innen kapta [Ocfva U; Pcsty, MgHnt LVII, 273b].

Szk: - idő. 1708: N Csepreghi S. Quartas Ur(am) őkglmc 
mellé, a’ termő időb(cn) szokott rend szerint a’ Dézmai 
vigjázásra, cs az T. Ekklésia hasznát néző dolgokra jó 
rcménség alatt választatott N Kvotány Joscph Ur(am) ö 
kglmc ... szokott praxissá szerent a’ T. Ekklcsiának immunis 
lészen minden ez idei dézmájátol [Kv; SRE 109]. x

2, keletkező; carc se va producc; tragend, fruchtbringcnd. 
1813: Az ezen Esztendőbe Termő Tőrök buzájok mihent a 
következendő Őszön cl Csépelhető lészen [Szászerked K; 
LLt]. 1820: vagyon égy darab haszon vchctctlcn Szőlő hegy 
... már ma a benne lévő gyümölcsös fákan termő haszonnál 
egyebet nem hajt [Bács K; KmULcv. 2].

3. vhol szülctő/élö; carc se na$tc/carc tráic?tc undeva; ir- 
gcndwo gcborcnd/lcbcnd. 1636: Fen az levegő hig égben 
termő tüzes és vizes állatok, mctcoromok-is, az benne repeső 
madarakkal cgygyüt azont tsclckszik, mint a vízzel spongya 
módjára meg rakodott, és meg terhelődött felyhök [ÖGrAj 
6],
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termőfa tcrmést/gyümölcsöt hozó fa; pom roditor; Emtc/ 
Frucht bringcndcr (Öbst)Baum. 1576: zabadda hagyak a 
zyk falwyakat hogy Iczzct karót zabad legyen vagnyok, de 
tcrmcw fát ne legyen zabad keówctetlcn az Jobbagy 
falwyaktwl [Jobbágyivá MT; BálLt 78]. 1597: fainak agait 
termeó fakat megh fystcltck, az fystclcs mja megh aztak 
[UszT 12/124], 1711: Láttam hogy Fekete Pál az eö Naga 
gyümölcsös kertiből egy nyers termő fát Szekér nyújtónak 
le uágott s elvitt [Besenyő KK; BfR R. 30/26 Szőcs János 
(40) jb vall.]. 1757: Lapos nevű Erdő mcllybcn vadnak 
termő fák [Abafája MT; EHA], 1782: Pléza Nyutz két 
esztendőktől fogva nagy Szép élő termő fákot Száraztott, 
vágót [Bukuresd H; Ks 113 Vegyes ír.].

termőföld termelésre használt földterület; strat fcrtil, 
suprafajá roditoarc; fruchtbarc Erde. 1823: A Bagjosba ... 
régen szőllöt mivcltek, de a sok sebes záporok miatt a termő 
föld le mosódván ma tsak a kő láttzik [Szépkenyerüsztmárton 
SzD; EHA],

termőhely vmilyen növény termesztésére használt föld­
terület; loc de cultivarc/crc?tere; Fundort. XIX. sz. eleje: 
Gazdag reményű Törökbuzás és fekete borsos termő helyett 
el pusztította [HSzj törökbúza al.]. 1843: azon emberek, 
akiknek marhájok nincs, de négy szekér szénán feljül termő­
helyek van, a fenn írt taxán feljül arra a szolgálattételrc eről­
tetnek, amelyet az ökrösök tesznek [VKp 127].

ternio vminek harmadrésze; treime, a treia parte dintr-un 
intreg; ein Drittcl. 1828: az Impurum Protocolumnak első 
ternioja Soholt Sem találtatik [Dés; DLt 87 1829. év al.].

ternó szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: ~t csi­
nál hármas találatot ér el a lottón; a avea trei numero cí?ti- 
gátoarc la lőtérié; Térne, Temo. 1880: Úgy örvendek ez irán­
tad tanúsított méltó elismerésnek, mintha temót csináltam 
volna valamelyik lutrin [PLev. 82 Jakab Ödön Petéiéi Ist­
vánhoz],

terólad rólad; despre tinc; von dir/über dich. 1619: Nem 
tcrólad mondom, hanem ... az uradról, hogy csak volna ott 
az szíve, azmit te az urad szavával bcszéllcsz [BTN2 197], 
1710 k.: A fejedelem, koma, tcrólad igen kegyelmes, nagy 
jót végzett, mcgládd a jövő gyűlésen, de Telekire s rcám 
bízta, hogy együtt mondjuk meg. akkor megtudod [BÖn. 
717],

térő forduló; intorsáturá, cotiturá; Kurvc, Rundc. 1725: 
Ezen két útról tér az Exp(oncns) ö Ngök erdeje széle a jobra 
térő útra, és azon fel tartván egy darabig, ugjan tsak cl tér az 
útról jobra égj metalis hely iránt [Ménes MT; BK. 14 román 
és 1 magyar nevű tanú vall-ból],

Hn. 1740: X Kisájra Térőben az Urak széna füve mellett 
(sz) [Szamosfva K; EHA]. 1773: A Kicsind utón teröben 
(sz) [Alfalu Cs; GyHn 60] | A Tekerő pataki utón Téröben 
(sz) [Szárhegy Cs; EHA] | A Killyén falvi utón téröben (sz) 
[Tekerőpatak Cs; GyHn 54],

térparancsnokság comandamcntul pic|ii; Platz- 
kommandantur. 1850: A’ béadott panasz és látlelet megkül­
dése mellett találtassék meg a’ helybéli Kát. Tér parancs­
nokság, hogy ezen tény ki nyomozására Hatosagunk kebe­
léből kinevezett Tanácsos Fcrcnczi Jósef aa mellé egy 

szükséges Cs. Királlyi Katonai Egyént ki nevezni méltoz- 
tasson [Dés; DLt 1320 Veres Lajos h. fö Jegyző kezével],

terpentin, terpentina sűrű, ragadós, gyantás anyag; tere- 
bentiná; Terpentin. 1570: Festéket Miképpen kel chinalny. 
Vegy Terpentinat, lakkat, törd meg Jól lagian, oztan egy kis 
kazetaban főzd meg cs Jo lezen [Nsz; MKSz 1886. 366]. 
1580: Jo zep festek Mint egy somalch Az terpentinat főzd 
meg az Meg töröt lakkaual egy kis kazetaban cs Jo lezen 
[Nsz; MKSz 1896. 369], 1589: Borbély zerzam ... Egy 
Nagy vas Espot. Terpentina egy Bcrbcnccbc felygh f I d 25 
[Kv; KvLt Vegyes 1/2. 71, 73], 1592: Vcottcm Másfél fonth 
Terpentinat Borbély Georgyteol p(ro) f - d 60 fcnycowyazt 
veottem p(ro) f- d 10 Chinalt Bclollc Kco Eonywczny valló 
zerzamot [Kv; Szám. 5/XIV. 47 Éppel Péter sp kezével]. 
1630: Nyirco Fcrcncz Hozot lengicl Országból ... 90 font 
Gicombcrt tt f 1 d 80. 1. Mása terpentinat tt f - d 50 [Kv; 
Szám. 18b/IV. 51]. 1679: Maradék terpentina, két csu- 
porb(an) égi égi kevés [Uzdisztpeter K; TL43 Bajomi János 
inv.]. 1684: Szalommia, Terpentina, Maxtix és ögyöb tüzes 
Szerszámok vitelére crog(áltam) f. 10//80 [Úti], 1789: Egy 
más Fazékba mintegy 6 fontnyi Tcrcbcntin Commun (!) Rft 
1. xr 12 ... Ugyan más Fazékba Tcrcbcntina Veneta 12. font 
Rft 4. xr 48 [Mv; ConserAp. 6].

terpentinás, terpentines cu/carc con[inc tcrcbcntiná; mit 
Terpentin/Terpentin cnthaltcnd. 1679: Ezen negi Ladakban 
vannak ... Pastetomra való terpentinas zöld viaszzas festet 
gally, égi Csomóval nro 1 [Uzdisztpeter K; TL. Bajomi Já­
nos inv. 55-6].

Szk: ~ (festékes) viasz. 1679: Menyegzői solemnitasra 
csinált, fejér, zöld, veres ... terpentinás festekes viaszból, 
külömb kűlomb fele állatok, s-ágak formájára, folium 
ezüstéi arannyal való czifratok (1) ugyan felcsen [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 106], 1717: Vagyon az Becs: Cch 
petsétijs veres rézre mcttzvc. ahoz való egy kis Veres Ter­
pentinás Viaszai (!) [Kv; ACJk 98].

terpentinolaj ulci de tcrcbcntiná; Terpentinöl. 1785: 
egyik lónak baja érkezvén hozattam Terpentina olajat [Kv; 
Pk 7], 1789:3 Fazék teli Terpentin Olajjal cir(citcr) 21 fbnt- 
nyi Rf 10. xr 30 [Mv; ConserAp. 7]. 1861: 1/2 1b Terpentin 
olaj ... 60 x [Kv; Újf. 1].

terrénum földterület: suprafafá de pámmt; Territórium, 
Bodcnflachc. 1742: Semmit terrénumán kívül nc<m> ér 
(puszta sző) [Pókafva AF; JF XXV/58]. 1753: Mivel Bcsc 
Mihálly lobbágyot Fiatol Pistától Scparalni károsobnak 
ítéltetett, mivel úgy mind kettő élhetetlenné és Semmivé 
kellővé tétetnék, azért ö Fiastol hagyatik egy Nyílban, kiis a 
másik Nyílban Terrénummal adacqualtatik [M.nádas K; 
RLt], 1757: Szilva nevezetű jó darab terrénum [Kraszna- 
hosszúaszó Sz; EHA], 1771: a’ Somlyaiánusok meg mutat­
ták c Contractu fundamcntali, hogy a’ Sz. Benedekhez sza- 
kasztatott Terrénum nem oszlóra való, és aztis, hogy a’ Tok 
aránt... Divisioncm admittáltathatik [Fejér m.; DobLcv. II/ 
428. 12a], 1772: a’ Bátori határ széllyb(cn) Sommezö nevű 
hcllyb(cn) ... alá való szántó, és ... kaszállo földek, ezek 
mellett egy darab crdöis ... nem igen régen is az az egész 
Terrénum jo mák termő bükkös Erdő volt [Bálványosváralja 
SzD; Ks 101]. 1774: (A) Jószágukból Idcgcnitcltcncké 
földök, s Terenumok akár mi utón módón ... mcllyik udvari 
Tiszt Hivatallyaban Idegenittetett cll, vagy cllcmbcn magok 
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á Tisztek Számokra nem forditották-é? [KS gub vk]. 1780: 
A Méltoságos GrofTA. Vr Sem kívánta ezen Proccssussát az 
intravillanumoknak adacquáltatására ki terjeszteni, hanem 
tsak az indivisc’ lévő Terrénumoknak fel osztását kérte, és 
Nyerte meg a Tekéntetes Táblától [BSz; JHbK LIV/25. 7], 
1788: az irt Nagy Sziget nevezetű mentioban forgo Terre- 
num(na)k tcrtialitassa éngemet illett [Nagyrápolt TA; JHb 
XXXI/34], 1796: mihcllycst a Küküllö Vize tsak középsze­
rű módón is meg árad ki ömlik ezen Határok béli széna Ré­
tekre, és cgyébb Terrénumokra [Ádámos KK; JHb XIX/56], 
1802: A’mi az osztály alatt forgo nova sessiokat illeti azok is 
Quantitasokban közöttünk cgycztcssc(nc)k, a’ falu mellett 
jutott Terrénumból pótoltassák [M.zsombor K; Somb. II], 
1829: égy darab Terrénum lévén heveröbe [Borosbocsárd 
AF; EHA],

Szk: falu ~a a falu közössége által használt közös földda- 
rab. 1781: Lévén controvcrsiája Daragits Istvánnak Ütő 
Andrással egy darabocska kaszálóhely felett Korgatakban, 
melyet a falu terrénumából a maga zálagos jussához poten- 
tiosc elfoglalt volt Daragits István [Árkos Hsz; RSzF 136], 
1792: Egy magyar forint ára szénát is a falu terrénumáról el­
vitt volt Pap István ökcgyclmc ugyanabban az üdöben, 
melynek egy részit megfizette még akkor, de 24 krajcár 
rcstantiában lévén mindeddig, tartozik azt is megfizetni, mi­
vel a practcndcns volt bíró számot adott róla [Árkos Hsz; 
RSzF 296] * kaszáló 1788: a Tihos tériben a Poklostclki 
határ széllel contcrminálodo szántó földét... adá ... Somai 
Gergelyné Kolosvári Susánna Aszsznyom(na)k ... örökös 
Cserében ... hogy szomszédságoson eddigis birattatott 
Allodiális szántó és kaszállo Terrénumaikat öregbithessék, 
és az által hasznossabbakka tehessék [M.köblös SzD; RLt] * 
kommuné - közös/osztatlan földterület. 1771: én magam 
adhortáltom ö kgjlmét hogj ne kívánjon három Scssiok után 
a Communc Terrénumból a Vas részre mert bizonj meg ront­
ja kegymd magát vcllc [Girbó AF; JHb Joh. Szentpáli (57) 
ns vall.]. 1788: a’ mcg-hitcltctctt Megye Tagjai11 ... Hitek 
után vallanak egy nyíl erdőt mclly a’ Commune Terrénumok 
osztallyának alkalmatosságával a’ Papi és mesteri Házak 
után jutott [Harasztkerék MT; MMatr. 119. - "Köv. nyolc 
név], 1793: ha Casu quo az Communc Terrénum meg talál­
na bomolni tehát mindenik fél simplicitcr absolváltassék" 
[Mezöbánd MT; MbK XII. 90. - "Csereszerződés záradéká­
hoz], 1802: Irtatt Kaszállok a Felső Fordulóban ... Gál Ist­
ván Ur a’ Communc Terrénumból írtattatta [M.vcrcscgyhá- 
za SzD; RLt 1]. 1810: hasznát pedig Esztendőnként a 
Communc Terrénumokból mostanában nem vésznek egye­
bet, hanem a’ Colonusok marhái legelődnek rajtak [Doboka 
SzD; Ks 76 Conser. 201]. 1829: az Armaristák káplárja Zi­
lahi István ... beszéltette nékem ... hogy a Falu Communc 
terrénumából már limitáltatnak lég alább 30 Rfr. árrá 
gyümölcs fákat Falu költségbe még sem elég [Mezökölpény 
MT; TSb Kelemen János (62) ns vall.) * közönséges ~ köz­
tulajdonban lévő földdarab. 1763: Tudom hogy az Expo­
nens Ur ö Nga ... fel akarta osztatni a’ Falu közönséges 
Terrénumait... De a' falusiak nagy része, a’ Ncmcsck(nc)k 
egy része ... nem akarták [Zágon Hsz; SzcntkZs Petrus De­
meter (40) jb vall.]. 1773: A Puszta és a Telkek között fekvő 
közönséges Terrénumból fel fogott föld [M.kecel Sz; EHA]. 
1792: Midőn az árkosi communitás az új határokot... elosz­
lottá ... azon két határokban bejáró kapuhelyeket is hadni 
kelletett... bizonyos falusi emberek ... vállallak ... hogy cl- 
••'ftják ... különben ... hatalma tegyen a falusi bírónak meg­
büntetni ... mivel mindeniknek a közönséges terrénumból jó 

darab helyeket cxcindáltak azon határkapuknak tartásáért 
[Árkos Hsz; RSzF 148] * osztatlan ~ a közösség tagjai kö­
zött fel nem osztott földterület. 1793/1794: tudni kellett azt 
ab antiquo, hogy paraszt ember osztatlan Terrénumot validc 
cl nem adhat, és úgy tudva vette meg azt ... azért minden 
illyen cl adások alatt fekvő Communc Terrénumok ... osz­
tály alá Ítéltetnek, az emptorok pedigh pénzeknek meg kere­
sésére ad viam Juris rclcgaltatnak [Marosbagó AF; DobLev. 
IV/739. 9a], 1821: Mivel tehát minden székely constitutiók 
és régi usus szerént legigazabb az, hogy az osztatlan 
terrénumok a commonitások bírái vigyázatyak alatt lévén, 
azokban egy privátus is magános foglalást nem tehet [Ditró/ 
Szárhegy Cs; RSzF 140] * szántó---- »kaszáló

terrénumocska földdarabocska; o micá suprafatá de 
pámint/teren; klcincr Bodentcil. 1777: mcllyik Nagyobb do­
log, vallyan osztotlan köz földet edgyik atyafi híre nélkül cl 
Cserélni, vagy penig egy Kis Terrenumotskát, ugyan a Köz 
földből sinc pracjudicio usurpalni? [Msz; Told. 19/65], 
1788: En ... bírva ... a Sz. Jakabi Erdő mellett körös körül, 
azon Taerrénumatskát (!) vagy kaszálóit... bckaszáltatta(m) 
volt, de az akkori Josikanus Sz. Jakabi Tiszt... egy néhány 
villa hcgycskckct, mind fel gyujtatta és clcgcttctté [Szent- 
jakab TA; JHb XI/27],

terribilis iszonyúan, rettenetesen, nagyon; teribil, foartc, 
extrém de ...; schrecklich, furchtbar, cntsctzlich. 1722: Az 
jövö héten az Ujfalvi Borok után cl küldek ... innét rakott 
szekérrel szoktak ők indulni afféle Scndcljt, Deszkát keveset 
edgy edgy szekerén cl küldhetni, de ászt az terribilis öreg 
Gerendákat 8 ökrü szekerén kel vinni, és barom kostot nc(m) 
tesz hová tenni, Tavaszszal lehet affélét vccturázni, még úgy 
mikor fövccskc vagyon [KJ. Rétyi Péter lev. Fog-ból].

territórium 1. terület; teritoriu; Territórium. 1681: Min­
den hclj(nc)k az maga Tcrritoriuma(n) spccificaltatnak, az 
Majorsághoz való Földek, Retek ctc. [Vh; VhU 46]. 1690: 
ezen Fog(a)r(a)si Territóriumon Lenkert nevű hejb(en) ... 
van Ngd(na)k égj kis hcllyctskéjc mely ... semmire kellő 
iszapos Olt mosta porond mostis csak az bírja ki az ki eléb 
kaphattja, magaba(n) haszontala(n) bokros hcllyctskc [Fog.; 
Szád. Rccsci Bojer Péter lev.]. 1721: Komáromi Lajos 
Ur(am) is ... igeri hogy az impignoralt Tcrritorium(na)k 
zálogos summáját 11. 200 ~ ket száz magyar forintokat fel 
veszi [Ingodály NK; JHb XXIV/20J. 1723: á Sövénfalvi 
territóriumra jövő árvizet inkább az Adámosi gát ontya ki 
mint á Sövénfalvi [Királyfva KK; MbK 162], 1735: az J: cö 
kgltnc a Déési Teritoriumon ... saját pénzemen vött szántó 
földemet... meg szántotta ... meg kívánom ... ennékem az 
cl foglalt föld adjudicaltassck [Dés; Jk 174a], 1740: Vágjon 
az Udvarház helj meljnck Teritoriuma minden Icsza nélkül 
való hol alabb való hol jobbatska kertel vetetet körül 
[Marosnémeti H; Ks 73/55]. 1752: az Ákosfalvi Határ, és 
Vatzmán nevű Pracdium egyben folyó Territóriumok között 
crigalando határ Gyepük [Koronka MT; EHA]. 1756/1821: 
a’ Kostcst nevű teritorium ... még akkoron" emberek által 
impopulálva nem volt hanem csak széna rétül állott [Hunyad 
m.; EHA. - "Néhai Nalátzi István idejében], 1788: Ennek 
előtte circitcr 22. Esztendőkkel, midőn ... Pad alias Szpin 
nevezetű falu militarizaltatott, akkor feles Gazdákkal ezen 
falu meg szaporiItatván, Territóriumok, vagy határok ... 
elégséges nem volt [Nagyrápolt H; JHb XXXI/34]. 1799: 
Két ág nevezetű Havas vagyon itten a Lemhényi Terri­
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tóriumon jó Nagy tágas helyen feküvö [Lemheny Hsz; 
EHA]. 1807: Úgy tudom, hogy a Pányikiak, Oláh-Nádasiak 
és Bcdctsick harapoztanak be a’ regi Méták szerint a’ Jege­
nyei Határban ... azon Nagy darab Territóriumot tsak bi­
tangban tartanák a fellyebb meg nevezett Falusiak [Körösfö 
K; KmULcv. 3 Steph. Antal (75) jb vall.]. 1818: egy nagy 
teritoriumatt fogatt fel [M.fráta K; KLev. 11].

Szk: erdős 1830: Az Albísi erdős teritoriumba vagyon 
egy darab Nyírfás erdőm [Albis Hsz; EHA] * vármegye ~a. 
1739: egyéb és nagyubb honoráriummal nem lehettünk Vár­
megyénk Tcrritoriumáb(an) termett egy hordócska borral 
kívántunk ExcellcnciádMcltoságosasztalára kedveskednünk 
[KSz; Ks 99] * városi 1671: Azzal az jussal nc(m) élhet 
az Incta, mellyel az tcőb indubitata Ecclcsiastica personák 
szokta(na)k élni, mint hogj külső magistratusnak bottia alatt, 
ez városi territóriumon az városnak usussaval fructussával 
élődik per hoc az mely magistratusnak alatta s inspcctioja 
alatt clcődik, azon magistratusnakis fórumát kel fórumának 
agnoscalni [Kv; TJk XI/1. 166] * város ~a. 1651: azt igen 
clcottcok uiscllick hogy az árpát, cs egyéb gabonát el ne 
szükiczek cs dragicziak az varos piacza(n), azo(n) legyenek 
inkab hogy külseö hcllycn cs nc(m) az varos(na)k territó­
riumain) szedgyek cs vegyek be [Kv; PolgK 142].

2. joghatósági terület; teritoriu aflat sub jurisdic(ia cuiva; 
Territórium cincr Rcchtsbchördc. 1672: Az németek és 
Strasoldo keménségeket látom az levclckbül. Bizony dolog 
ez már nyilván való ellenséges dcclaratio ... Én, Uram, 
Cserményi uramnak mind azokat instructiojában adom; de 
azonban ha mi is azalatt nem keménkedünk s legalább az 
magunk territóriumán hasonlót nem követünk, bizony ez az 
kutya Strasoldo annál inkább elhiszi magát s nagyobb dol­
gokra is crumpál [TML VI, 2 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz]. 1677: Hogy ha valakinek Jobbágya, Urának manu- 
missioja nélkül cxtrahál Armalist magának, annak semmi 
ereje ne légyen, és ha valamely bizonyos helyben vagyon la­
kása, mint cl-bujdosot egyéb Jobbágyok dolgában, azon sze­
rint procedallyon a Földés Ura ... szabadon meg-foghassa 
... az holot találta; ha penig kün való helyen talállya, meg­
foghassa ugyan, de azon Territóriumnak Tisztviselőjének 
kezéhez vigye, és az terminallyon néki | Hajdúság magok 
territóriumokon kívül, jószágot, pracdiumokat bírván, azon 
jurisdictioval kel bimiok, mint más Nemes Patronusok [AC 
79, 258], 1752: nem mér azon nyavaljás ember az co 
Exccllentiaja territóriumán kívül menni [O.cscsztvc AF; Ks 
83 St. Wccgh de Kőbőr lev.].

territóriumocska kis foldtcrülctccskc; o mieá suprafajá 
de terén; klciner Fcldtcil. XVIII. sz. vége: ezen darabatska 
Szalatruk nevezetű Tcritoriumatskánktol is meg fosztatnánk 
[Szclistyc H; Ks 75. Vili. 97],

térség cgyenes/sík terület; ?cs, intindcrc vastá de pümint; 
flachcr Fcldtcil, Ebcnc, Flachc. 1620 k.: minthogy az tenge­
rek melléke mindenkor természet szerént igen cső nékül va­
lók, így az Egiptus határa is az igen nagy Fejér-tengerre 
nyúlván, az tengeri szelek annyira járják az nagy térség mi­
att Egiptust, hogy az fcllcgck ettől sem állhatnak meg, azkik 
esőt generálnának [BTN2 44]. 1657: Végezém annakokáért 
azt magamban, hogy csak közel várnám, és akkor állanék ál­
tal az Nitrán, szintén az táborhelyemnél lévén az általjárója, 
holott az seregek folyvást takarodhatnak vala, s azontúl tér­
ség látszik vala, ily rcménséggcl, hogy ha utánam ereszked­
nek, alól, feljül partos helyek lévén, az egy általkclö helyen 

rendesen nem fogná hozhatni seregeit, egymásután költözve 
pedig az mennyi nékem való volna, bocsátanám által, és az­
zal megütközvén az többi nem fogná jól segíthetni, s szeren­
csés harcocskám lenne [KemÖn. 246—7]. 1771: délután esni 
kezdvén az cső, egész szerdáig, id est négy nap egymás után 
éjjel-nappal, mely miá az árvizek annyira cxundáltak, hogy 
sohult a térségekben sem búza, sem fü iszapolatlan nem 
maradott [RettE 249]. 1773/1775 u.: a’ kereset alatt levő Rét 
mitsoda vicinitások közt légyen nem bizonyitatik, az egész 
Baromiakat itt nem érthetni; mert abba vagyon oldalos hely, 
Bértz, szántó főid, erdő azon része kívül mely térség 
[DobLev. 11/461. la], 1777: A Konkojfalviak közzül ... itten 
előttünk a kuttol fogva ezen kőszikláig amely kis térség va­
gyon a Szamos mellett, fel szántották s elfoglalták a magok 
határokhoz [Ködmönös SzD; JHbKLVIII/28]. 1784: En Tu­
dom azt bizonyoson azon kártékony Emberek Tihai Lako­
sok légyenek, kikis ejtzakának idején azon szubgyalu 
Goronyilor nevezetű Térségre ... mentenek s galázolták, 
rontották és éppen haszon vchctctlcnné tették [Galgó Sz; 
JHbK LIV/8. 7]. 1825/1826: Ez a’ Csulokáj völgye a’ 
Kclcmcntclki Szövérdi és Gyalakuti határokból, igen nagy 
kiterjedésű völgyet formálván, midőn nagy zápor vagy nagy 
csső esik, olyan veszedelmes vizet és iszapot ereszt ki 
öbléből, hogy ez az egész térséget árkából való kiütésével 
elborítja és semmivé tészi [Msz; GyL]. 1864: Tamsa az al­
más folyó balpartján - gyönyörű szép térség - igen jo 
kukuritzás [Középlak K; KHn. 300].

Szk: lapályos 1724: az patak mellet való lapalyos tér­
séget fel mervén ... lőtt 88 öles kötéléi nr 4 [Tűre K; Told. 
21] *puszta~. 1823-1830: leszállottam a szekérről, s látván 
messzire valami helységet, gyalog akartam menni, de cl is 
fáradtam volna, mert azon a puszta térségen ha meglátszik 
valami, de igen messze vagyon [FogE 265].

tersényi 1. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn; 
- puska Tcschcnbcn gyártott, kisebb vadra, madarakra hasz­
nált vadászpuska; armá de sálon (de calibru) mic fabricatá la 
Tcschcn; in Tcschcn erzeugtes Jagdgcwchr. 1652: Azon for­
ma aranyos vasú csontal czifrázot agyú Tersényi fonna Pus­
ka [Görgeny MT; Törzs], 1665: Az terseni puskákban vagy 
hármat <az Balassa> dolmányával számomra tartson, Ke­
gyelmedet kérem [TML III, 369Teleki Mihály Boldvai Már­
tonhoz], 1673: Hűseged levelet vettük, az harmincz font 
Tersényi puskához való portt meg hoztak, quictantia hcllyct 
levelünket tartsa meg [Szád. Bornemisza Anna lev.]. 1676: 
Egy palaczk nélkül való fekete ágyú tcssényi puska [Kv; 
RDL I. 155a]. 1678: Uzonbol vittc(nc)k cl ... Egy pár 
arannyas tersenyi puskát nr. 1. paraszt tersényi puskát nr 2 
[BLt 1], 1687: Száva Péter administrált három tersinyi pus­
kát [Ebcsfva; AUt 572], 1699: Tersenyi Puska volt nro 6 
[LLt Fasc. 28], 1710k.: a srétcs puska igen ritka volt Erdély­
ben, mind egy golyóbissal lövöldöztünk; majd harmincnégy 
vagy még több esztendős koromban kezdettem srétcs puská­
val állani az erdőben, és egy stuc vagy tersényi puskám is 
volt mellette gyakrabban, nem is igen hibáztam hatvan esz­
tendős koromig [BÖn. 502], 1729: a’ Tisztartó házban ... 
égj tersény puska kerék nélkül [Szentgyörgy MT; Ks 23. 
XXlIb], 1736: Akkor leghíresebb puska vala az stucz, az 
után való volt az tersényi puska, az is vont lyukú volt | Már 
az kitől mint tölt ki vagy egy pár stuezot, vagy egy pár 
tersenyi puskát, vagy egy pár pulyhákot hordozott, töltve, 
felporozva, az hintóbán hátúi az ülés mellett kétfclöl [MetTr 
371, 372| * - stucz Tcschcnbcn gyártott, rövidcsövű kara­
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bély-forma puska; §tu{, carabiná (fabricatá la Tcschcn); in 
Tcschcn crzcugtcs Gcwchr. 1760: Edgy Pár Tcrsényi Stucz 
mcllyis gyöngj házzal ki vagyon rakva ... Két Kerekes Stutz 
[Mv; TGsz 2],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: tcrsényi puska; armá de sálon (de calibru 
mic) fabricatá la Tcschcn; Tcschncr Gcwchr/Flintc. 1714: 
Égj Pár Tcrschinj szilva fa agja clcphant tsont Virágokkal, 
külső riszc Csujenek meg aranjozva fi. Hung. 40. Égj Pár 
Virágos Csuü Tcrschinyí szilva fa agja clcphant tsont 
virágokká! és gjongjhazzal ki rakott Csujc aranj Vira- 
gotskakkal ékesítve fi. Hung. 40 ... Pár kisded Tersenyi 
Szilva fa agja cgcszlcn clcphant tsont Virágokkal, és 
részéb(cn) réz plchbul valókkal czifrazott fi. Hung. 40 | Égj 
Tersény régi s rosdás tsontall ki rakott ágjával ti. Hung. 5. - 
[AH 25-6,51 ]. 7 736: Az vadhoz akkor stuczból, tcrsényiből, 
pulykákból, egyes golyóbissal lőnek vala, ha találta, ott ma­
radott. ha nem találta, ritkán ment cl sebben [MetTr 372].

térű területű, térségü; cu o anumitá suprafatá; von cinem 
bestimmten FláchcnausmaB. 1864: 36lk Két hcvcdcrközc az 
ország utón felyül, egyenes térű - de szántója követsés 
[Tekerőpataka Cs; EH A].

terül szétfolyik; a se rcvársa; zerrinnen. 1723: A’ 
Sövény<falvi> malom miólta ott vagyon attól fogva terül in­
kább á viz á mezőn [Királyfva KK; MbK 162].

térül 1. fordul; a se intoarcc; um-/wicdcrkchrcn. 1589: 
Az mészárosok feleol Regteol foghwant veghezten weghesz- 
tenek varosul có kgmek, mind io Intésekéi, mind Bir- 
sagholassal, smind haraggal megh próbálták cokcth, de noha 
fogalton fogattak, mind azon Által ez oraigh semmy Jót 
Nem tchcttcnck benneók ... Annak okáért có kgmek varosul 
Nem tudnak howa thcrwlnj, hanem amyt vcghcztcnck ... 
mostis azt Akariak varosul megh tartany [Kv; TanJk 1/1. 
106], 1854: a Fortzimerbe be nyilo ajtó ... gyöngy Szin fcs- 
tékű - ezen Fortzimemek Padazattyai Jo ... innen Balra 
térülve a Nappali Házba [Sárd KK; WassLt],

2. vmi rábizonyosodik vkirc; a se dovedi vinovájia cuiva 
(in ccva); jd wird cincr Sachc übcrführt. 1761: En Gubás Já­
nos azt is hallattam ezen Háznál, midőn Birákúl a’ közclébb 
múlt Karátson előtt egyben gyűltünk volna, hogy cl 
ígazittsák, vallyon Demeter Mihályra, vagy iffiabb Ferentz 
Lörintzrc térül é az utrizált időkben történt gyujtagatás 
[Szászsztiván KK; BK. Andreas Gubás (40) jb, Joannes 
Galambasi (35) jb, Joannes Gubás (50) jb vall.].

Szk: fejére 1614: Szántam Ötves Györgyöt, hogy ha 
kimondom dolgát, igen rútul lészen dolga. Hogy azt eltitkol­
tam, az én fejemre térülc és csak alighogy úgy nem járék, az 
mint szokták mondani, hogy: Kegyelmes tolvajnak nyárs az 
seggibe. Ó kiszabadnia <én> bclécsém a nyomorúságba 
[BTN2 45],

térül-fordul jön-megy, intézkedik; a alerga incoacc $i 
incolo pentru a rczolva ccva; hitt- und hergehen, schaltcn. 
1702: a' nyújtó pádon fékül a’ szegény Batjam még 
koporsója sem volt ... ott Atlyokhoz tartózó vigyázó, lato 
böcsüllct tétel semmi sem volt, nagj bajjal ha mi Asszony 
embert a test melle vigyázni állíthatta, terültem, fordultam, 
tekintettem hát aztis cl hajtottak onnan [Tordátfva U; Pl].

te rület 1. földterület, földdarab; suprafajá de pámint;

Bodcnflachc. 1737: a nagykapusi magyarok a falu határán 
kívül cső területet külföldnek, a nem falujokból való idegent 
pedig külföldinek nevezik [Gyalu K; MNy XXXVI, 188], 
1811: E területen hurubákat és fogadót is cmlitcnek 
[Asszonyfva K; EHA],

2. közigazgatási egység; unitatc administrativá; ctwa 
Landcskrcis. 1864: a Gyergyó területén fekvő román 
községek3 ... különös Járást képeznek egy Dulloi hivatal 
alatt [Tölgyes Cs; GyHn 59. -*Köv. a fels.].

térülte fordulta; la intoarccrca cuiva; (bei/an der) 
Rückkchr von jm. 1607: Azonba neki fútamek ... Benedek 
Péter megh terűié igc(n) hcrtclcn, cl esek, de en nc(m) 
tudo(m) ha az wtcsbc csckc le vagy chiak terültébe [UszT 
20/302 Gábriel Tolnasz (?) de Medeser pp vall.].

terüs rakománnyal teli; íncárcat, umplut/plin cu ccva; 
aufgcladcn, voll von ctw. 1849: az árendás ... egyszer láttom 
aztis hogy Dálya felé ki ment a terüs Rákot szekerével 
[Hcjasfva NK; CsZ. Szakáts Juliánná Lörintzi Istvánné (45) 
vall.].

terv 1. plán; Plán. 1672: Vagyon ugyan jó is bennek, de 
bizony rossz is; mindenek felett az, hogy minden s legkisebb 
tervünket tudják az ellenség [TML VI, 256 Lcczcr Menyhért 
Teleki Mihályhoz]. 1840: A Damo Réttye ... hajdan meg le­
hetős jo állapatu szálas erdő volt, de a’ Néhai Tekintetes Ur 
a Fákat gyökerestől ki pusztittatván szántó földe akarta for­
málni, de ezen terve nem sikcrűlhétcsc miatt, ma marha le­
gelő parlagnak használtatik [Udvarfva MT; EHA], 1843: 
Zalatnán nekem a múlt évben azt mondotta Lukáts Simon 
úr, hogy mondjam meg az embereknek, hogy hagyják úgy a 
dolgot, amint Csetyerás elintézte, mert az ö terve igen jó, és 
nem fog eltelni hat hónap, és aszerént le fog érkezni az ud­
vartól a kedvező határozat [VKp 94], 1855: nagyba vágó 
szerencsétlen eredményű tervei [HG]. 1861: A’ Magyar 
Tudós Akadémia terve szerint a’ nép pontos fclszámlálása c’ 
folyo hónap végén lejénd [Gyalu K; RAk csp. ki]. 1896: Te, 
majd (amint megérik a tervem) a K. Zs. T. <Kcmcny Zsig- 
mond Társaság> érdekében meggyötrünk téged. Nem hogy 
írj, de közbejárj egy nagy terv megvalósítására [PLev. 183 
Pctclci István Jakab Ödönhöz].

Szk: - szerint véghez megy. 1840: (Az osztály) az azon 
vég-rendeletben ki jelelt hat fő nyilak ki egyenlítésére néz­
ve clölcgcscn meg allitot alap elvekhez cs határozatokhoz 
képest ... a’ Méltoságos örökösök által cl fogadott Terv 
szerent véghez ment [Kv; Ks 100] * utazási ~. 1891: Ezen 
utazási tervet külömben Polinak nincs is miért cl árulni [Sv; 
pq.

2. tervrajz; plán, proicct; Projekt. 1844: Kaszárma tervé­
nek bé adásáról tetetvén rendelkezések [Usz; UszLt^XI. 
85/1.95],

Szk: ~et készít. 1844: az indittó okok le sorolása mellett, 
fel szollittatik a Ns Szék: hogy a Köztemetők mellett... ha­
lottak háza épittésérc ... tervet készitteni ... ne késsek 
[UszLt XI. 85/1. 3] * építési ~. 1846: Épittési Terve Nemes 
Déés Várossá mellett le follyo Nagy Szamos Vize’ Város- 
fclölli ágán ki javittando Fahidak [Dés; DLt 858/1847 
Pataky Josef megyei mérnök kezével].

3. vmely művészi alkotás létrehozásának a szándéka; 
plán, intcn|ic; Vorhaben dcs Kunstwcrkcs. 1894: N lejem 
elég rugékony ismét, s tanulni jólesik. Némely komoly régi 
tervem van [PLev. 168 Pctclci István Jakab Ödönhöz).
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tervei tervez; a plánui/intcnjiona; plánén, vorschcn. 
1886: Nem dolgozom semmit (egy rossz elbeszélésem jele­
nik meg a Szemlében, amit meg a nyáron izzadtam), s nem 
tcrvclck semmit [PLev. 129 Petclci István Jakab Ödönhöz].

terveit tervezett; planiftcat; gcplant, vorgeschcn. 1847: 
Alázatoson esedezik Nagyságodnak, Méltoztasson Közön­
ségünket Erdőségeit jobb rendel használhatás véget terveit, 
és be mutatott pontjai4 Szerént Czélszcrülcg elhetésében 
pártolni ... meg határozó rendelést tenni ... mely kérel­
münkre kegyelmes rendelést, a midőn leg méllyebb tiszte­
lettel csdcklünk vagyunk Nagy Méltóságú Gróf Fö Ispány 
Ur Nagyságodnak alázatos Szolgai Colonussai a Thorotzkoi 
[Torockó; TLcv. 9/10. - “Ez mellékletként csatolva],

tervezett kitalált, kigondolt, eltervezett; planiftcat, proicc- 
tat; gcplant, projektiert, entworfen. 1846: A Belső Szolnok 
Megyei Példány kisded ovoda építési költségeinek pótlására 
tervezett Sors-Játékra, több Nemes keblű Hölgyek, Női 
munkákat és Fényclgési ezikkeket ajándékoztak mcllyckböl 
138 nyeremény rendeltetvén el, a ki adott 650 Sorsjegyek 
közzül ... Désen tartott Táncz vígalom alkalmával, sors 
húzással nyertes lett 138 [Dés; Berz.]. 1867: a’ régolta terve­
zett nép Iskolai Tan raktár meg alakult, gyarapodása, és 
többre tcijesztésc attól függ, hogy minő melegen pártoltatik 
[Gyalu K; RAk 129],

tervezget terveket készitget; a face planuri mereu; immer 
(wiederhclt) plánén. 1886: Az én terveim? Ha a napi munka 
ezer nyűgétől időm volna tervezgetni, azt az álmot ál­
modnám, hogy csizmadiamühclyt nyitok s ott aztán csendes 
nyugalomban végigalszom a még rcám mért időt [PLev. 129 
Petelei István Jakab Ödönhöz].

test 1. corp, trup; Körper. 1573: Anna Zabo fcrcnchnc 
Azont vallia Mint az vra, chiak ezzel tcobity hogi hallotta 
aztis Balasy gergcltwl zydya volt az hazban ezt Mondwa(n) 
Mah az esse lelek kwrwanak az kalifactomak meg kely 
zakadny az testének [Kv; TJk III/3. 232]. 1590: Ez mellett 
verem hwllasitt, cs testem fajdalmitt, kitt 25 fi: fel nem 
wöttem wolna, földre esésem nekik penaiatt warom az 
törwcnjtól [UszTJ. 1614: Iffiu Gyórgj ollj njomorult uolt 
hogj az teste mereo fekej volt ugj atta magat Orba(n) 
Leonneznek hogy megh gyógyítássá [Jedd MT; BethU 46], 
1632: Harmadik ok töllem való cl valasra az: hogi magam­
nak távol létében szolgámmal zűnctlen jatzot, niakan 
czjuggcőt cs megh égi agibannis hált vcllc, kit in Justantc 
doccalunk. Scöt zolgamnak aztis mondotta, hogy édes 
zolgam az te tested igen szép feier, de az cn Uramc ollian fe­
kete mint az Cigannak aztis ha tagadna doccalljuk [SzJk 36], 
1644: mutatta szegeni aszoni hogy mcli rut kikek voltak az 
testen [Mv; MvLt 291. 417b], 1697: János méstér ... 
Petvityevith Horvát Miklós ur(am) ö kglme Czizmadia 
Inassát Toutonja (!) Petit vgi mégh verte, hogy ollya(n) a’ 
teste, mint ama Fekete Korom [Somosd K; SLt AK. 32 Nagy 
Mihálly (40) ns vall.]. XVIII. sz. eleje: (A ló) ajakárul á he­
gyes biborcsokot égesd meg, az után Sós hóval erössen 
dőrgöltcsd meg a lónak egész tcstitt [JHb 17. 10 lótart. ut.J. 
1729: Lengje! Gjörgjnét is meg vervén á Németék láttam á 
meg fckctcdctt Testit [Sövényfva KK; TSb 51 ]. 1763: három 
hétig alig járhatott ugj meg rontotta vólt az testit [Udvarfva 
MT; Told 44/15], 1775: a paciens testit meg vizsgálván lát­
tunk a hátán a puskának küssebb végivel való sok 

döfődéseket [MNy XXXVIII, 57], 1809: az falunkba cgy 
embert Kissebb Ketskes Mihályt. Régen hogy az Nagj 
Nyavalja Ront de most leg közclcb tegnap ... az Attyát meg 
támadta foljtogatni kezdette úgy hogy a keze heljc mostis 
láttzik fejit bé törte, s testit öszve Rontotta [Rava U; UszLt 
ComGub. 1602], 1831: a’ tisztaságot... testekre, öltözetek­
re Házi Lakásakra nézve is pontoson meg tartsák [Dés; DLt 
667]. 1849: mutagatta a’ testét, mely mind tsupa fekete kék 
volt [Dés; DLt],

Szk: ~e állású. 1807: egy valamennyire sárgás vagy egér 
szőrű kitsiny teste állású gyenge Kantza [DLt 856 nyomt. 
ki] * -ében beteg. 1593: En Kemény Lazlo, Gcrcomonostory, 
iollchct testemben betegh vagiok, de elmemben cs ezemben 
cgcsscgcm vagion: elözór ayanlom az cn lelkcmctt az cn 
kcgiclmcs Istenemnek, testemet pcniglcn az cö annianak az 
fcöldnck [KP fej. átírás], 1638: így kezde Daroczy Matc 
Vram cl beszedet, Édes Vraim kcgclmcttckct, ezzert hiuattam 
ide, Lattia kcgclmcttck az Istennek fogságában vagiok, tu­
dom hogi az Istennek, cl végezet decrctomma hogi cgiczcr 
megh kel halnunk, noha Testemben Bettegh uagiok, de Lel­
kemben cgcsscgcs, Jo rémségem (!) Lcucn az Istenben hogi 
megh ebből az niaualiabol Ingicn ualo io voltából fel kcltt- 
het, megh aduan előbbi előbbi cgcsscgemct [Kv; RDL I, 
113] * -ében megromlott. 1596: Noha testembeis megh 
romlót ember vagiok, de nehezeb hogj lelkem nem chcndc- 
zedhetik [Kv; Szám. 6/XX1X. 172-173 Bachi Tamas sp ke­
zével] * ~e lelke  felett van vmennyije. 1845: Pap Márisko ... 
el ment Madarasi Istvánhaz ... azért hogy tudja meg mi kop­
pén és miért piszkolta le Madarasiné az ö leányhát Lórit... 
és akkor azt mondotta ottan: Testem lelkem felett van két fo­
rintom cl megyek a Tkts Hadnagy Urhaz, és nem hagyom 
magamon s léányomon a piszkot [Dés; DLt 502] * -ét, lel­
két az ördögnek adja. 1631: mikor az Ura megh uerte vagi 
szíttá; testet lelket az ördögnek adta ugj cskútt az aszony s cl 
kellet hinni [Mv; MvLt 290.55b] * -étöla lelke búcsút vesz. 
1811: ’S kívánom ’s óhajtom, (óh biz’ úgy-is lészen) Hogy 
mikor Testemtől Lelkem butsut vészen, Ama köz időbe, 
ítélet’ napjáig. Az Istentől rendelt idő Ic-folytáig, Lelkem­
nek c’ légyen a' rendes munkája: Lebegjen előtte Nagysá­
god’ formája [ÁrÉ 183] * -hez igazítás. 1858: egy fekete 
magyarkába egy pár zseb 30 xr. egy kavészi (!) magyarkának 
testhez igazittása egy pár zsebel 2 fi [Kv; Újf. 1 ] * -hez sza­
bott. 1800: Gauticur Fricdrich August ... visel ... tsuka 
színű, testéhez szabott fekete hajtású köppenyeget [DLt 
nyomt. ki] * -lg leikig lesz/marad/ vmije. 1657: az kardo­
mat, köntösömet és minden marhámat a mim testig, leikig 
leszen, s részem szerint való jószágocskámat is adjon cl 
[Sző VI, 209], 1659: Mivel én uram itt igen megnyomorodám, 
cl is bctcgcscdém, annak felette az én sok irigyint azt mond­
ták a fejedelemnek, hogy én csak Kegyelmed postája voltam 
... énnekem, Uram, testig leikig nem maradott egyebem a 
rajtam valónál, bizonnyal láttam, hogy ebben az szűk üdöben 
feleségestül, gyermekestül éhei kell meghalnom [TML I, 
355 Szász György Teleki Mihályhoz] * csak a lelke s a ~e 
van. 1714: azt vallya a fatens hogy ollyan szegény vólt, an­
nak Csak a lelke s a teste vólt, soha nem volt pinzc [MNy 
XXXVIII, 209] ♦ (egy) ~ (i)s (egy) vér (atyafi). 1584: Zcoch 
Péter vallia, Ezt hallotta(m) Olaios Georgy zaiabol Hozzw 
Mártonra, hogy Czigansagot chclckcdct Abolis hogy 
pongoraczot megh chalta, En vclcmis clcgh czigansaghot 
chclckcdct hogy az cn zegeny feleségemet ky eo vele egy 
test cs egy ver, cs az cn Niomorult voltomat Nc(m) zanta, 
hanc(m) igy zynele ky az cn hazamból [Kv; Tik IV/I.293]. 
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1600: Bomamiza Bcncdcknc Anna azzonny ... vallya Az 
Attiatol Adam deáktól sokzor hallotta ... hogy az Annya cs 
Varady Jstwannak iob Annya egy test cs egy verek voltának 
[Kv; TJk VI/1. 425], 1635: az feleségem egy test cs ver vala 
Colosi Boldisamcval, en oda mének Colos! Boldisarhoz cs 
mondok, jo Sogor lassad ha megh uezed az szólót mert el 
adgia az feleségem [Mv; MvLt 291. 38a]. 1646: melyet" ki 
tuduan az felses summából, marad meg Diuisiora f. 91 d. 09. 
melybeol Az Árúak Annyaucl Vida Judittal Égj test sucr 
attyafianak Vida Istuannak Égj harmad Illctucn Illik f. 30 d. 
36. cs Igj Az Árúak reszereol ualo dologh cl Igazodot [Kv; 
RDLI. 123. - “Az összeget], 1669: Mi Pctritycuith Horváth 
Kozma, Ferentz cs Miklós, edgy test s vér s mind harma(n) 
Kükcollco uármcgycbc(n) Szépiákon lakó Atyafiak [SLt AI. 
8]. 1761: Néhai Kadácsi Lázár János és István edgj testvér 
Atyafiak lévén ... meg nevezett Test s vér Atyafiaknak lévén 
Nemes Udvarhcllj székb(cn) Béthában holmi Atyai jusson 
rcájok dcvcnialt ... benn való Jószágok, mcllj Jószágnak 
proprictassa conscqucntcr műnket ... illetvén ... azon 
Jószágra leváltam volt flór, hung 40 [Siménfva U; Sf Lázár 
Gcrgellj kezével.] * egy ~té tesz. 1710k.: Mint szakasztának 
cl engemet, én Istenem! nemcsak atyámfiai. jóakaróim, és 
barátaimtól, hanem akivel Felséged egy testté tett vala, sze­
relmes feleségemtől s gyermekimtől, kik a szomszéd utcá­
ban keseregnek [BIm 1000] * elvesz lélekben, -ben. 1710k.: 
Sok szép intéssel intett, menjek cl onnét, mert tudja, az ő ura 
Fridcricus mátkaságában mennyi sok jó erkölcsű ifjak vesz­
tek ott lelkekben, testekben cl az Anglikák miatt [BÖn. 587] 
* a férfi egy - a maga feleségével. 1736: Senki is a maga tes­
tét nem kinoztathattya, a mint a sz: Evangélium tanittya, a 
Férjfi egy test a maga Feleségével [Dés; Jk 192] * (Isten ke­
zébe) ajánlja a lelkét, -ét. 1657: Ajánlván szent kezeidben 
szegény bűnös lelkeinket, testeinket, nyomorult sorsunkat, 
édes hazánkat... hogy az ördög és az ellenség azokon s raj­
tunk hatalmat ne vehessen. Ámen [Kcmlr. 334-5] * mind 
-ben. mind lélekben. 1724: egykor átal fordulok Vásárhelyről 
Sz. Királyra Pekri Uramhoz bé mégyek a Cseléd Házba 
együtt élőmbe áll a Léány, engem rútúl átkozni kezd, hogy 
az Isten mind testemben mind Lelkemben verjen meg 
[Náznánfva MT; BK. Pekri Fcrcncz szavai Etsedi Sámuel 
(25) ns vall-ban], 1736 ti.: az én Jstenem is nyugassza meg 
mind testiben a föld gyomrában, mind lelkiben az örök di­
csőségben [MctTrCs 482] * sem -ének, sem lelkének nem 
kell. 1570: Zcoch Görgh hithy zerent vallya, hogy volt Zabo 
János házánál cs hallotta hogy zytta Zabo Janosne az vratli 
hata mcgch (!) hogy az Esseh kwrwaffy sem, Testemnek 
sem lelkemnek Nyn (!) kelten? [Kv; TJk 111/2. 28], 1594: 
Crcstcl Jstuan vallia Ezt bizonnial tudom hogi éjei crcozak 
zerent eskettek meg ez fwzcsi petert égi gonoz zcmiclicl ... 
cginihanizor panazolkodot Péter, hogi sem testének sem 
lelkének nc(m) kel co neki, de az vra crcoucl niakara akaria 
kcotni [Kv; TJk V/L 419a]. 1628: Füz<i> Gábor ... neki 
rczcgcdctt <cs> iőt zallasara, puskaiatt fel tekerte, kardia<tis 
cö> clcjbcn tötte illicn zokkal zolua(n) esse lelek 
kurva<niad> Jsten vgi scgcllicn hogi meg öllek, mert sem 
tcstcm<nck scm> lelkemnek nem kcllcz [SzJk 19-20]. 
1728: nem kel se testének, se lelkének [Szentk.].

Sz. !7l0k.: De tegyük félre már az üdöt, és csak szóljunk 
most a kétféle örökkévalóságról. Ezeknek tudományában ha 
avval a sitnilévcl élnék is, hogy olyan messze vagyon az el­
sőtől, mint a naptól annak egy szikrányi fénye vagy melege, 
avagy mint az árnyék a testtől, mégis semmit sem mondanék 
a dolognak valóságára [BÖn. 459],

2. tetem, holttest; cadavru, corp; Lcichc. 1562: Ez tájban" 
Konstánczinápolyban egy Ibraim nevű fő török papot, ki a 
Krisztust pracdicálni kezdette volt és Mahumetet hamisolja 
vala, ezt megkövezék a törökök, azután a testét megégetvén, 
a széllel clfútatáka porát [ETÁI, 14 BS.-a1540-bcn]. 1570: 
Lowas Balint hithy zerent vallya ... hallotta hogy Zcoch 
myhal fenegethy volt ferdeos kelement cs az Iwcgcs gergh 
fiat Hlyen zowal Esseh lelek ez twgiatok hogy germekre 
találtatok, De Byzon wgy megh lehallak az zckcrchcwcl 
hogy az cbys cszyk testetekben [Kv; TJk III/2. 187]. 1574: 
Bor lanosne Azt vallia hogi ínykor hallota volna hogi meg 
coltck Az Eotthwcs Inast Ment volt latny Eotthwcs gcrgcl 
hazahoz Tahat azkor forgatlak nézik az testet [Kv; TJk 1II/3. 
353]. 1630: Opra Andra ... vgy ualla mint ... Gyerman 
Juzup. cucl tcobbiti mikor cl temetek Kukura Thamast 
láttám hogy az odala iob kéz feleol megh hasat uala, az ver 
kj iart bclcollc ugian megh rothat uala, sok helyen olyan uolt 
a’ teste mint a’ fekete fcold [Mczőczikud TA; WassLt], 
1641: cgicbct az megh holt Kouaczi Miklós halalaba(n) 
semmit sem tudok hanc(m) az kcscrucs azonial en mének az 
testhez kj en mcczcm megh az gallcratis cl [Sajókcrcsztúr 
SzD; BÍR II Rosnaj Peter fclcssigc Marto(n) AnnaCzichriny 
Janosne iobbagia fclcssigc (24) vall.]. 1654: Kendi János 
Ur(am) hatalmasul foglala cl észt az Gáspár János Balavasari 
jószágát ... tudom asztis hogy had alatt vala az dolog, s á 
test meg az föld színin volt az cl foglaláskor [Balavására 
KK; Ks 19. III. 25]. 1691: Dic 16. Februarii... megindulván 
... Fogarasbúl idvezült urunk ö nagysága testével, celebrál­
tunk szomorú solemnitást, elsőbben az nagy palotán két 
oratioval ... Deákul óráit Zabánius, magyarul óráit Kolozs­
vári uram az enyedi professzor [IIAMN 328]. 1696: A.' 
Koporsóba á testet Zergö gjolcsal takarták bé [Búza SzD; 
LLt Fasc. 193]. 1721: Küs Marjai Marjai Albert ur(am) által 
a Mltgs GroíTTclcki Mihálly vr(am) Eozvegje ... Toroczkai 
Kata Asz(szo)ny dcponálá a száz forintot, az assccuratiois 
penig diffrálodik mig magát fogja rcsorválni ha több testet 
kíván oda tétetni, vágj még valaha fel bontatni azt a sirt 
mcllyrc ha magát fogja rcsolválni a Dclibcratum vigora sze­
rint fojtassék (!) c dolog [Kv; SRE 141], 1738: Mikor pedig 
holtom történik, ha Isten háború üdötol az hazankot anyira 
meg tartya S pcstistül hogy testemet cl vihetnek Kolosvár(r)a 
a testemet vigyék az feleségem mellé [Kv; Ks 14. XLIIIa 
Komis István végr.]. 1771: idősbb Ercsztcvényi István Uram 
a kuruez világnak a vége felé béis ment volt az Oláh ország­
ban s úgy hallottuk, hogy oda bé a szolgája egy éczaka bárd- 
dal fejit egybe vagdalván meg ölte s a Testit a Tászlo vízibe 
bé vonta [Maksa Hsz; HSzjP Chatarina Antal Consors Nobi­
lis Antony Kanyo (72) vall.]. 1819: halála után teste is hogy 
meg maradót volna a természetes színébe avagy el szederje­
sedet volna, nem tudom [Kv; Pk 2], 1854: a nyujtoztato 
padan, vagy koporsóba hagyassam fedetlen és szabadon egy 
záros helyt a mig testem meg nem indul vagy fel nem bonta­
nak [Kv; Végr.].

Szk: - kisérése. 1677: Harangozás dolgából, a’ testnek 
tisztességes késérésért, a’ szokott taxát meg adván, ha afféle 
ceremóniákat meg-kivánnak a’ keservesek, szolgálni tartoz­
zanak [AC 138] * egye meg az eb/kutya a -ét. 1672: Isten 
Kegyelmedet kedves jó egészségben sok esztendőkig éltes­
se s adja Isten, ne Kegyelmed jőjön mi hozzánk, hanem én 
menjek Kegyelmed udvarlására és szolgálatjára, az én ré­
szemről egye meg az eb az testit, az ki nem kívánja [TML 
VI, 310 Rédci Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1690(1710: Én 
tanulák akkor: bezzeg többször a hazámból senki hazugsá­
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gára ki nem bujdosom, jobb, hogy az erdélyi kutyák egyek 
meg a testemet, mint idegen országra menjek remenseg feji- 
ben, mert könnyű a hazából kimenni, de nehéz visszajönni 
[CsH 232] * megbűzhödl 1591: latta(m) hogj senkinek 
nincz gondgia rah ... hogj ott ne rothadgion cl az megh 
byzhwtt test ... Nem hagihattam ott megh rothadni, vgi 
vagio(n) hogj az vicc kiralbiro adta Emberth Veress Jánost 
En hyttam fel vgj zabaditak fel [UszT] * meghidegedett ~. 
1662: Rákóczi Zsigmond utolsó tisztességének megadására, 
meghidegedett testének ... eltakarítására, azon esztendőbéli 
Szent György havának 28. napja rendeltetvén ... nagy 
solennis pompával temetettett vala [SKr 314].

3. testrész; parte a corpului; Körpcrtcil. 1570: Borbcl 
Leorinch, Myklos cs Pál, Barbely Mesterek, hitek zerent 
vallyak hogy ferdeos kelemen hywatta volt Eoket hogy 
megh lássák az Myncmcw Nyomorwzagh esset Rayta, hogy 
oda Mentek fely otthak cs látták, hogy az Teste az Ites ellen 
meg zagadot” volt [Kv; TJk III/2. 186. - “Olv.: szakadott]. 
1573: Orsolia nchay Kadas Ambrwznc Azt vallia, hogy Be­
teg agiaban feksik volt Borbcl Balintne Ment volt hozza cs 
kerdezy volt mynt vagon ... Mond ... Mondom az myre 
kérdés hogi kylémbcn Nem Nem (!) volt, hane(m) hogi 
vramnak vendege vala az koma(m)is keoztek vala (!) ... 
Mondanak agianak Innia komán (!) Azzonnak az Irmes Bor­
ba ... En az myat veszek cly es azban hely Meg halno(m), 
Mykor meg holt volna Annera dagadozol volt Minden teste 
hogy az Torka az allawal egy arant volt [Kv; TJk III/3. 115]. 
1582: Ersebet Zekéi Balasne ... vallia, hogi latam hog mi­
kor Jsten Az Lowal megh niomodot Azzonnak Az giermeket 
Ada ez világra. Az gyermeknek kcwcs hca hog’ ketteó nem 
vált vala a’ fcye, cgicb thcstcis mind kék volt Az gyermek­
nek [Kv; TJk IV/1. 16], 1584: Moldwan Mathcnc vallia, 
Immár 8 esztendeié vagion, megh fogtattam vala Kaiantay 
lanost cs monda az pyaczon ez Azzony, No my gondod 
vágjon, mosd meg minde(n) testedet borba, cs a’ bort ved 
wwcgbe, es Ad ennckc(m) chak megh Adom Innia, cs 
tégedet el kell venny, de cn Ne(m) miwcltcm [Kv; TJk IV/1. 
246]. 1597: Lakatos Mihali... wallia ... Chizar Petemé ... 
egizer le vetkeztette az leant ... mindc(n) testet megh tapo­
gatta, végre monda neki, bcstic híres kúrwa te hasas wagy 
[Kv; TJk VI/1. 70]. 1618: Ezen kiáltott, sírt, mérgébe resz­
ketett minden teste [BTN2 88]. 1634: Az karjan cs cgicb tes­
ten, nagy kekek voltanok ... volt tiz, avagy 12 seb az Icanzon 
az zava is két úttal állót megh, azt tuttuk hogy ugia(n) megh 
hal [Mv; MvLt 291.6b]. 1644: az ember... abalta niclcvcl 
farban üte s mindgjart le deöle az gjermek s ot oztan az fcól- 
deön bizoni valoba(n) meg vére... ugj megh vcrc, hogj min­
den teste kek volt [Mv; MvLt 291. 401b], 1765: nem annyi­
ban fáj néki á feje mint egyebb teste [Torda; TJkT V. 260], 
1767: edgyik keze, és edgyik lába ketté törött, s egyéb tcstcis 
mind öszve van rontva, el annyira hogy soha ép ember 
belöllc nem leszen [Majos MT; Told. 26]. 1772: Mely miá 
svacellust kapott úgyannyira, hogy kivitette magát” Gyala- 
kutára és negyednap alatt annyira svaccllálódott minden tes­
te, hogy csak csontja s bőre maradott [RettE 285. - “Gr. Lá­
zár János]. 1794: pálinkás és szappanyos ruhával raggadtam 
a meg sebhezett és dagadozott vékonyát és testit [Ercsztcvény 
Hsz; HSzjP István Demetemé (60) Maxán lakó vall.].

4. nemi szerv; organ gcnital; Gcschlcchtsorgan. 1573: Es 
hogi ky ment volna vduarara hold világ volt, kerdy my do­
log es vgi zolal cgi legény Eleh, Mond hogi lm az kwrwas 
esse kwrwafy zegent tezen vala hazadon, latta hogi ott al 
volt Kereztury gatyat (!) kezében tartya volt Minden teste 

kywn volt [Kv; TJk III/3. 58]. 1589: az Azzonj fel foga 
zoknyaya cs Inge allyat... az Mezítelen tcstiwcl vgi Ewlc az 
Matias deák colybc [Dés; DLt 226]. 1597: Zok Jstwannc 
Martha ... wallia ... mikor Sardinc oda vitte volt az Icánkat 
haliam az Icankatoi hogi co nc(m) túdgia mit chinalt az vra 
az alfelének az kertbe ... latam az ingetis hogi rút pcchctcs 
wala de cn nem nezte(m) az testet [Kv; TJk VI/1.99]. 1631: 
monda Czctri Giörgj, hogj megh hidgjetek aszony emberek 
azt vgjmond hogi soha nem gjakot cö edeseb piczat annal 
mint az uarga Menyhartneje ... mondotta aztis hogj égj cici 
tizszeris fel ment reá s meghis ugj állót mint az karó teste 
[Mv; MvLt 290. 56b], 1639: mondám Ismét hat lelketlen 
kurua latadc hogi fel fogta az inghalliat ... hat latadc az 
mezítelen testet az aszonnak, arra is azt monda ... hogi cö 
azt sem latta; hat mondok Ismét, mi keppen tehette megh 
neki; mert az ingh áltál azt od<a> nem tolliak [Mv; MvLt 
291. 177a],

5. vall Jézus Krisztus teste; corpul lui Cristos; Leib von 
Jcsus Christus. 1564: 1564 esztendőben husvét után való va­
sárnap Erdélyben a papok conciliumot tőnek Enyedre a 
Kristus vacsorája felöli; mert a szász papok azt mondják 
vala: hogy a Kristus teste az ige által a kenyérben elváltozik, 
az az, a kenyér Kristus testévé lészen az ige által, és az em­
ber szájába ugyan a Kristus testét adják. A magyar papok el­
lenben azt mondják vala: hogy nem változik cl a Kristus tes­
tévé az a kenyér, cs az ember szájába a Kristus testét nem 
adják, hanem az úr Jézus halálának emlékezetére a kenyeret 
adják, és a Kristus testet lelki szájjal eszi az igaz hitü ember, 
nem testi foggal rágja. Azért a hitetlen ember akár mennyi­
szer járuljon a Kristus vacsorájához is, de ugyan nem vészi 
a Kristus urunk testét. Ezen semmiképpen meg nem 
cgycncscdhcténck, mert a szász papok ennek nem engedőnek 
[ETA I, 21 BS], 1710 k.: A te szent igéd hallgatásától, az én 
Uram Jézus Krisztusom testétől, vérétől is hány esztendeig 
fosztának meg [BIm 1001].

6. anyagnak a tér bizonyos részét betöltő tömege; corp; 
Körper. 1710 k.: a víz, a tenger hogy az megszámlálhatatlan 
vízcscppcknck öszvcgyüléséből álló nagy test, nagy rakás 
... Az aer másként láthatatlan, de mikor a nap valamely kis­
ded lyukon vagy nyíláson bésüt, ha oldalfélt állasz, szemed­
del is meglátható apró fényccskcmorzsáknak, pillangócs- 
káknak, melyek atomusoknak neveztetnek a physica 
scholában, azoknak számtalan sokaságából álló nagy test, 
halom vagy rakás | az örökkévalóság az Istenben megvolt 
még teremtés előtt, mikor az üdö is, és azok az említett nagy 
testek, tengerek, nem voltának is (BÖn. 448,449].

7. testiség; világi örömök; pláccrilc trupcsti/lumc^ti; 
Körpcrlichkcit, Flcischcslust. 1710 k.: Minél nagyobb a Fel­
séged véle való dajkálkodása vala, annál nagyobb vala az ö 
háládatlansága, mert soha a Felségedtől kezébe adott szent 
igédet a reformációig maga nyelvére nem fordítá, nem 
olvasá, nem tanulá, hanem adá magát egészen csak a világ­
nak, a testnek, a bűnnek űzésérc [BIm. 1039].

Vö. az egy-lest-vér címszóval.

testáció végintézkedés; másuri/dispozi[ii finálé; letzte 
Verfúgung. 1658: Sós Marton Ur(am), ma ... érkezvén 
hozzám á kegyelmed levelével s inclusájaval, mcllyckböl 
meg értőm á kegtk között való villongást az én tcsta(ti)om és 
qualifica(ti)om felett, mcllyckröl mostannis rotundc minden 
kedvezés nélkül, mivel hitben s jo lelki csmérctbcn jár a do­
log, igy dcclaralom magam [Nagykcrcki B; CartTr II, 101 
Coloman(us) Igaz a bihari Nagykcrckiböl nyil.).
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testál I. örökül hagy, hagyományoz; a tcsta, a lása ccva 
prin tcstamcnt; tcsticrcn, tcstamcntarisch vcrmachcn. 1650: 
az peres örökséget Peterffy Lőrincz Testálta cs hadta az cn 
feleségem Annyanak [UszT 8/64. 54]. 1659: Matis Paltis 
Felesegettél gyermekénél cdgiút hagiom cs Testálom 
Mihalcz Miklósnak, miucl ebből Túri Ferencz Fiamot, Matis 
Péterrel ki elégítettem [Altorja Hsz; Borb. I]. 1682: A’ Rosás 
patakban ... vagyon egy Szántó föld, testálta Bcreczki 
Istvánná [Mezőbánd MT; MMatr. 366], 1687: házat, 
örökséget, feoldeket, reteket, mind azokot Nzs Thot Mihály 
Vr(am)... tcstálá Kis Thot Mihály Vr(a)m(na)k [Jobbágyivá 
MT; BálLt 93]. 1693: A Rclictanak ... testálván üdvözölt 
Ura... fi 100//fizctödötmcgczSzercnt3[Nc; DobLcv. 1/38. 
4. -aKöv. a részletezés]. 1719: A madarasi határban égj da­
rab rét Patkós János Ur(am) testálta Pracdicatorok számára 
[Szcntgcricc MT; MMatr. 121]. 1724: kérte a’ Felesége ... 
az Urat Gónos Istvánt, hogj testáljon néki, mert ha meg hal, 
ötét kivetik mindenből a’ Gonos Atyafiak [Ne; DobLcv. 1/ 
106. 8b-9a Sára Veress rcl. nb quond(am) Stephani Dobolyi 
(53) vall.]. 1727: minden kereset cs ezután keresendő ingo 
és ingatlan javaimat... Szilagji Laszlo(na)k, és Borbárának 
vallattam, és kötöttem ugj mostis azak(na)k meg állására 
magamat kötölözem, fen hagjam magamnak oszt azt (!) 
jussatkát; hogj az én halálos bctcgségcmb(cn) mellettem 
forgolódó s híven serenkedő Csclcdim(nc)k legjek szabados 
Testálni Tiz Tizenkét forintakat, vágj cgjcb Gunyátskát 
[Gyf; JHb XVI/1], 1731: az Tcstans halálos ágyáb(an) ugj 
Testallya Léányá(na)k a fél fertálynyi Nénnyérol allo 
szölöcskét, mint már néki régen által adott jószágát [Kv; TJk 
XV/9. 48]. 1760: valamik benne3 vagy(na)k, hagyom és tes­
tálom ... velem dajkálkodni meg nem szűnt Léányom(na)k 
Dálnaki Sárának [Pat. - “A ládában], 1764: Igen is Szabad a’ 
keresményt testálni, de akár kinek is csak á maga kcrcs- 
mennyét Szabad, nem penig azt amit mások jószágából mint 
Tutor bé Szedett... nem lehet azt másnak adni, ’s édes gyer­
mekeit abból cxhacrcdalni [Nsz; BetLt 7], 1807k.: Szckclly 
Mihálj Uram ... azt mondá nökiink ... az Unakámnak Testá­
lok kett hold Szántó Földeket ... hetven hét Forintakban, 
hogy hozzám látott betegségemben vizet hordát és adatt a 
mclly ebbéli Testamentumát az Eskettetö Annya Galfalvi 
Mari Aszszony is elő nyelvével mondván, nem bánam 
hcllybcn hagyom [Sinfva TA; Borb. II Fodor István (50) a 
szék asszcsszora nyíl.]. 1865: Alolirt Bodor Elek ezennel 
minden engem illető vagyont szegény egyetlen egy testvé­
rem Bodor Annának hagyom (1), ha pedig nem gyógyul ki 
annak hagyom és testálom ki szegény testvéremnek gondját 
még pedig jól fogja viselni [Kv; Végr.].

Szk: inspektornak - felügyelőnek hagy/bíz meg vkit. 
1693: Dobaj János Uram Protcstal, Azon marhákban sem­
mit cl ne adgyanak, ö kglmc híre - s - akarattyanclkül, mert 
ö kglmct Inspcctomak Testálta üdvözült Szántó Mihály 
Uram, cs oly kárt lát benne, hogy most igen osztóvcrck le­
ven az Marhak. nagy karral lenne cll vesztegetések mostani 
allapottyokban [Ne; DobLcv. 1/38. 3] * örökösen - vagyon­
tárgyat vkirc végrendeletileg örökül hagy. 1656: ket ház he­
lyeket ... fclcscghcnck corcokcoscon testált [Dicsösztmár- 
ton; BálLt 85].

2. végrendelkezik; a-$i facc tcstamcntul; scin Tcstamcnt 
machen. 1600: Ezzen kyúúl az my kettes Jngo bingo marham 
vagio(n), mindcnckcth akar mely neuel ncucztcsscnck, 
Azokntl Jgh testálok [Kv; RDL I. 70], 1620/XVlll. sz. eleje: 
cn(nc)k elötteis az én kevés jovaimrol, mcllyckkcl engemet 
az Ur Isten cö Szent Felsége méltatlan voltomra látogatott. 

nem tsak cgjszcr Testáltam, de azokban meg nem nyughat- 
tam [SLtAJ. II P. Horváth János végr.]. 1633: En Eöregbik 
Kraitsar András Testálok ez szerent hogi ... az cn felese­
gemnek Enyedi Szöts SofTianak mindeneket kezénél 
hadjanak walamiket mint Sayattyat ide hozot arany czwst 
akar mitsoda marha legyen [Kv; RDL 1. 101]./ 652: Vagyon 
benne szakallos vas golyóbis ez döbbeni Inventarium és 
benne lévő ravás szerént, tcstalva(n) felőlié mind Porkoláb 
és Czajbcrt [Görgény MT; Törzs.]. 1671: mindnyaja(n) az 
egész Atyafiak kcpckb(en) azon Tcstamontu(m)n(a)k min­
den rcszcib(cn) contradicalnak scöt invigorallyak, invali- 
dallyak, mint hogy hírek s akarattjok kívül testált a’ mit tes­
tált [Kv; TJk VIII/11. 112], 1798: A’ Testamentumát nem 
láttam, anyival inkább mit Testált ... nem tudom ... ha va­
gyon maga szerzeményi abból Testálhat, in avitiis pedig ha 
tcstális, keveset fog használni [Komjátszeg TA; Pk 7]. 1808: 
az Fiú ... meg mutotta hogy az Attyának szándéka volt az 
Tcstalasra és nem tsak sőt valójában testaltis és ezen Testa­
mentumot az édes Annyakis helyben hadta [Harasztos TA; 
Borb. II],

3. tanúskodik; adcpunc márturic; von ctw zeugen. 1593: 
Dclibcratur p(cr) d(omi)nos judices: Mierthogi Igicncs ta­
nuk kik ez ket zemclnck gonoz chclckcdctckrcol nyluan 
testálnának, nem találtatnak, hanem az ki volnais öli, homa- 
liban vagion vallasa, mindaz áltál talaltatik égi tanú ki vilá­
gosban vallia az tcobbincl, hogi eggiwtt cottck ittak volna 
[Kv; TJk V/l. 355]. 1656/1687k.: Három emberséges corcg 
cmbcrck(nc)k hittel való vallás tételek szerint3 ... az egész 
megye jelen létib(cn) tcstálának arról, hogy á mclly erdeje á 
Sz. égyháznak vagyon az egyház ája nevű helyben, annak az 
erdőnek ... végiben vöt Sz. Király falvának égy darab falu 
erdeje [Marossztkirály MT; MMatr. 323. - 3Köv. a nevek 
fels.]. 1658: Papjok felöl Bánul Nyegre nevű esküt úgy tes­
tál hogy néha hitta fia halálos betegséginek idein, de cl nem 
ment, s communicálatlan holt megh | Az pap clctircol, 
közéok való jo maga visclcscrcol testálnák | Papjaiknak jo 
magok visclcsckrcol, tanittasokrol s tudományokról jól tes­
tálnák, csak hogy szolgalatiokot ezekis raczul pcragaljak 
gyakrabban [UF II, 192, 193, 197]. 1675: Tudnék fiamnak 
testálni az világi dolgokról, ha nyelvemen szólhatnék meg, 
de mind ezekben is fiat voluntas Dci [TML VII, 7 Béldi Pál 
Teleki Mihályhoz]. 1677: Causa Magyiar Palotkaicns(is). 
Domokos Thamasne Pásztor Kata in príma instantiá kivan 
férjétől Damokos Thamastol absolutiot. Dclibcratum. Ke­
resse fetjett az jövendő gyülésűnkigh levéllel, és akkoron 
tcstallyon felőlié [SzJk 129]. 1692: Ezt igy rccognoscalom a 
mint hogy magam forgottam benne, és az szerint testálok 
bona fidc ct conscicntia [RGyLt X. A. 6].

testálás végrendelkezés, végakarat kinyilvánítása; lásarca 
cuiva prin tcstamcnt a unor bunuri matcrialc; scin Tcstamcnt 
machen. 1628: Az mcli Ersebet azoni szabad akarattiabol, 
nem kcnzcritcsböl való tcstálásárol, mys fidé nostra mediante 
adgiuk ez Pcczctcs kczwnk írassa alat való leuclünkct [Kv; 
RDL I. 136], 1629: abban cn semmit sem tudok, hacosircol 
maratte Bakó Lukaczinak vagy nem az mircol testált, hanem 
tudom hogy tcstalasat clscobcnnis azon kezde cl hogy co 
nckic attyarol nem maradót, hanem az mic vagyon 
p(ro)prium acquisituma [Kv; TJk VII/3. 3]. 1666: az cn töb 
Jovaimis ugi maradhasson, Tcstalasom szerint hclib(cn) 
[Radnótfája MT; BLt]. 1807: a Testamentum ... az elein úgy 
vagyon írva hogy !802bcn a vegin pedig 1807dik Eszten­
dőben irattatot volna, de nem kelletik Confundalni cs meg 
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sem ütödni, mert volt a Tcstálás 1802dik, és iratot meg 
1807dikben [Aranyosrákos TA; Borb. II], 1808: az Fiú ... 
meg mutotta hogy az Attyának szándéka volt az Tcstalasra 
és nem tsak sőt valójában tcstaltis és ezen Testamentumot az 
édes Annyakis helyben hadta [Harasztos TA; Borb. II].

testálgat végrcndclctilcg örökül hagyogat, hagyomá- 
nyozgat; a lása ccva prin testament, a tcsta; sein Tcstamcnt 
wicderholt machcn. 1826: az Alp(crc)s ... hibául teszi ki 
szoszollojának hogy a testamentumát miért nem adta bé-tám 
valami különös Novclláris Árticulust képzel cxistálni, a’ 
melly azt tartaná, hogy a’ Jószágot, s Hacrcsckct oncráloknak 
is szabad volna testálgatni [Ne; DobLcv. V/l 114. 7b],

testálhat 1. végrcndclctilcg örökül hagyhat, hagyomá­
nyozhat; a putca tcsta/lása ccva prin tcstamcnt; kann sein 
Tcstamcnt machcn. 1600: Hogj ha pcniglcn (: mynth hogj 
kózonssigcs :) Az cn gazdam Azonak halomasa teortenek, 
tchath az cö rizc az cn germekjmre, kik cö germekys Azok­
ra zalyon, Egyébnek ne tcstalhasso(n) rolla [Kv; RDL1.70]. 
1753: azon szőlő földének hasonfele örökös, és ólján ősről 
maratt ... az benne épittett szőlőt szabadoson testálhatta co 
Nga [Harasztos TA; Ks 14. XLIIIb]. 1772: akár maga Kun 
Márton, akár kedves Felesége Fajk Mária cö Kgl(mc)k 
talalna elébb meghalni, tehát a’ fenn maradott Jószágnak 
Dualitassát az hová tettzik testálhassa, a’ Tcrialitassát penig 
tartozzék ki-adni a’ Fétjft és az Aszszony Atyafiainak 
[KvRLt VII. 25]. 1810: az én féljem Pál Mihálly egy kantzát 
O Kegyelmének’ testált volt ... ha szintén testálta volnais 
azon kantzát az Annyának, abb(an) a’ részéb(cn), a’ melly 
nem volt ö kcgyclméjé nem testálhatta [F.rákos U; Falujk 
51-2 Sebe János pap nőt. kezével. - “Az anyjának],

2. végrendelkezhet; a putca sá-?i facá tcstamcntul; kann 
sein Testament machcn. 1628: akar mi ncuc(n) neuezendö 
iouai ... Szabó Istuanra szallianak, cs vcllc ne osztoz­
hassanak’, hanem cótet bckcscgcsscn hadgiak cótct (!) mind 
azokban mert ezek cö neki mind saiat keresmény volnának, 
es igi ezekről az varos törucnic szerent zabádon testálhatna 
is[Kv;RDLI. 136.-’A testvérei]. 1747: Tutorsága alatt lé­
vén a’ Tcstans öreg Diosi Sámuel Vr(am) co Kglmc 
Lcanya(na)k Diosi Anna Asz(on)nak, nem vala facultas- 
sáb(an) hogj az Tutora(na)k híre s akarattya ellen testál­
hasson, mcllyrc nézve ezen Collatio cassaltatik [Torda; 
TJkTIII. 111],

testalkatú vmilyen megjelenésű; de o anumitá constitufic; 
mit cinem bcstimmten Körperbau. 1846: Berka Petru ... 
középszerű nyúlánk testalkatú ... szabatos orrú, szájú és 
állu, kicsiny fekete bajuszu, pofaszakálla nincs [Kv; DLt 
1200 nyomt. ki].

testalkotású, testalkottatású vmilyen mcgjclcnésű/for- 
májú; de (o anumitá) constitufic; mit cinem bcstimmten 
Körperbau. 1815: Szabó János ... 30. Esztendős ... meg 
lehetősen erős test alkotásu [DLt nyomt. ki], 1823-1830: 
Zejk János Bécsbcn a kancellárián szekretárius lett volt, s ott 
megholt, mert gyenge testalkottatású ember volt [FogE 
244], 1844: A’Turszky gyalog ezredéből elszökött ... Kol­
bász János ... Erősdi, 20 éves, görög ncmcgycsült vallást!, 
nötclcn, törpe gyenge testalkotású, hosszuké ábrázatu, kék 
szemű, barna gcsztcnycszin hajú ’s szemöldökű, hegyes orrú 
[Kv; DLt 1247 nyomt. ki].

tcstállás 1. testalkat; constitufic, structurá fizicá gcncralá 
a corpului omcncsc; Körperbau. 1764: Személye ennek a 
Kemény Gergelynének: termetére nézve középrend, gyö­
nyörűséges szép testál lása s ábrázatja, nem is igen kövér s 
nem is igen hitvány, de már bizony délután-szabású [RettE 
168],

2. ’?’ 1658: Réz szerzam. Egy Eőrcgh sarga réz mosdo 
mcdcnczc tcort szélű Mas kcözcp Sarga réz mcdcnczc kett 
tcstallas benn [Kv; KJ], 1673: Vagion ci Arani giürü kiben 
Zöld turkcs uagion. Vagon más Aranj giűrű, kibc(n) tcstallas 
vagio(n) pcczct niomo [WassLt Borsai I hagy.].

testállásos testes, tömör; masiv, solid; wohlbclcibt, 
massig. 1676: Ezckb(cn) az Divisionalis levél contincntiaia 
szerént valamclly jók jutottanak Dániel számára mind meg 
vad(na)k, az egy tcsállásos régi forma övön kivül, mellyen 
kilcncz boglár vagyon [Kv; RDL 1. 155a],

Szk: ~ pártaöv. 1611: Égj oh czwst maixos parta cö test 
alasos cziattal [Kv; RDL I. 88]. 1615: Egy test állásos Ezwst 
maiezos párta co, nyolez boglárral nyom G. 2. p 13 1/2 [Kv; 
RDL I. 96b]. 1635: Egy test tűrkcscs állásos Partha Eö 
fiiggeo lantzaval nyom girat harmat harmincz kilcntz 
neheszeket giraiat tudván a f. 22 f. 83 d. 94 [Kv; RDL I. 107] 
* - pohár. 1714: égj test állásos ezüst aranyos Pohár fi. H. 
10„00 [Kv; Pk 6],

testállásosan tömören; masiv, solid; massig. 1662: Az 
kastélynak márványkövckből nagy mesterségesen, tcstállá- 
soson és címeresen építtetett kapuja cmclöcsön észak felöl 
vala [SKr 266],

testállású, testállatú testalkatú; de conformafic ...; mit 
cinem ... Körperbau. 1705: Mas edgy Test allatu aranyas 
kannak [Cége SzD; WassLt Vas Dániclné lelt. Rettegi Gy. 
sk]. 1815: Világos pej szőrű, kan fám, két esztendős, kisded 
vadász-ló test állású, hátos paripa tsiko [DLt 274 nyomt. 
ki],

testált (vkirc) végrcndclctilcg örökül hagyott, hagyomá­
nyozott; carc a fost lasat cuiva prin tcstamcnt; testiért. 1650: 
ha I(stc)n kytül oltalma(z)za (!) az édes fclcscgcm(nc)k 
jöucndöb(cn) sinc scminc utriusq(uc) Sexus dcccssussa 
találkoznék illő casu minden neki Icgalt 's testalt jószágom 
az édes Attyamra s Anyámra cs egy tcstucr Attjamfiaira ... 
maradgyanak [Kv; JHb III/7]. 1665: Ezeken az fellyül meg 
meg említet jokon kivül minden nevel nevezendő jovacs- 
kaimat, akát ingo bingo akár indulatlanok legyenek, hagyom 
Fclcscgcm(nc)k Sarosi Katanak ... hogy ha ezen keresztényi 
Vallásunkban mcllybcn vagyok alhatatosson meg marad ... 
Meg maradvan keresztény vallásunkban ... Feleségem bírja 
neki testált javaimat holtaiglan [KvRLt VII. 5 Kovásznai 
Péter ref. pred kezével], 1682: Mind ezeken küvűlis penigh 
ingo, és ingatlan jók, s edgyetmások, akar mi névéi neve- 
zendeok, cs házi eszkeozeok, mind azokatis hadtam ... fele­
ségemnek, hogy úgy élhesse, bírhassa, usurpálhassa, s, úgy 
disponálhasson beleolleok a’ mint szintén akarja, scot ha az 
szűkségh hozza clis adhassa. Es igy éltcigh sécuritással ma­
radhasson mind ezekben ez neki testált jókban [Kv; RDL I. 
160], 1736: Néhai Fejérvári György Ur(am) kissebbik árva 
Leánya Ersók az Attyátol néki testált Bonumoktól, Néhai 
Fejérvári Sigmond özvegyét ... tiltatta volt [Dés; Jk 189a]. 
1808: egész erővel azon (igyekezett a Novizáns, miképpen 
rcformáltathassa ezen Divisionalc Fórum döbbeni ítéletét, 
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arra törekedvén ... Hogy az cxhibcalt Testamentumnak 
váliditássa meg állyon, és Törvényesnek ítéltessék, s annál 
fogva mind a maga mind Leánya a’ testált Jókkal maradgyon 
[Asz; Borb. II],

testáltat végrcndcletilcg örökül hagyat; a facc sá fic tcstat 
cuiva; tcsticren lásson. 1710: De egy Protocarus nevű spa­
nyol cardinál, a francia király pcnzitöl mcgcsalatván, mikor 
már éppen in agone volna a király, sőt már cszin sem volna, 
addig súga a király fülében, hogy új tcstámcntumot tétető, és 
a spanyol birodalmat a francia király unokájának, a kiseb­
biknek, Philippusnak tcstáltatá [CsH 314],

testamentális végrendelet; testament; Tcstament. 1589: 
Az testemontom3 feleol Azt felely hogi engem Magyari 
Thamas hiua Imrch mesterhez hogy Igen betegh. Azont 
felely mint vagion Irua az tcstamcntalisban [Szu; UszT. - 
“így alább is!].

Szk: - levél. 1677: Ezekről pedig magam szabad io aka­
ratom szerent kezem be adassaual megh biraluan az fén 
megh irt emberséges embereket hogj cö kglmck ezen 
dologról testamentalis leuclct adnának [Szcntgyörgy Cs; 
CsÁLt F. 27.1/32],

testamentaliter végrcndcletilcg; prin testament; tcsta- 
mentarisch. 1728: Lukátsi Sigmond Uram hagyott Tcsta- 
mcntal(itc)r a Batzka nevű Hegybe egy darab Szölöcskét 
Pracdikatorok számára [Backamadaras MT; MMatr. 105]. 
1758: Szölött tudak égj holdat ... azt ugj halottam hogj 
testamentaliter bírta [Aranyosrákos AF; Borb. II Gado Már­
ton (81) vall].

testamentária I. fn végrendelet, végakarat; testament; 
Testament. 1842: a Bclsött pediglen minek Utánna Hajdú 
Imre cö kelme a Néhai anyósom Bcrcczki Pétcmé Márton 
Anna aszony Tcstamcntariájat lefizeti úgy az Dóst avagy 
tüszhely pénzt a Tizen harmadfél forintokot azonnal Rcmit- 
tálni kész vagyok [Szováta; EMLt Bcrcczki József lev.].

II. mn 1. testamentumi, végrendeletben foglalt; tcsta- 
mentar; tcstamcntarisch. Szk: - diszpozíció. 1629: Elkez­
dem azért az én testamentaria dispositiómot az én ősimről 
maradott jókon [BTN2 420]. 1657: Ennek succcdált Rákóczi 
Zsigmond, ki akkor gubernátor volt, ilyenképpen, hogy 
Bocskai vévén eszében halálozó állapotját, testamentaria 
dispositiójában hadta és commcndálta succcssorának Ho- 
monnai Bálintot [KemÖn. 26], 1726: Jósika Imre vram ... 
ép elmével diétáit Testamentaria Dispositioja c' szerint lé­
vén, irtuk meg ezen kezünk írása és szokott pecsétünkéi 
confirmált Levelűnkben [JHb XXXV/21 Jósika Imre végr.] 
* - diszpozíciót tesz. 1632: icöuc mi clcönkbc Jacabfaluj 
Baricz Balas megh hagiott cözucgic Czutak Anna Azzony cs 
miucl jmmar cl esett öreget lcuc(n) ... tcön ... illjcn vallást 
cs utolsó testamentaria dispositiot [Jakabfva Cs; BCs]. 
1763: Szoboszlai Szabó János Vramot magát ... fenn járó 
egésséges állapotba tanalván, de Házas Társat Honcsta 
Gcrcndi Kata Aszszonyt sullyos beteges fekvő ágyáb(an), 
kikis mind ketten mindazonáltal ép és jozon elmével jól 
szólható nyelvekkel lévén tőnek mi előttünk illlyétén mutua 
Passiót és meg másolhatatlan Testamentaria dispositiot 
[KvRLt VII. 23). 1816: mi előttünk jelen lévén a Tövissi 
Gcrgclly Felesége Finta Anna Aszszony, ép és jozon elmé­
vel tön illyen vallomást, és végre egy Testamentaria dispo- 
sitioit [Asz; Borb. 1],

2. végrendeleti (örökös/hagyományos), testamentumban 
megnevezett; carc este nominalizat ín testament; im 
Testament benannt. Szk: - özvegy. 1828: Hibás a Felpere­
seknek az Alperes Özvegy ellen sub B véghez vitetett 
ccrtificatiojok ... mert az Alperes Özvegy nem simplex 
Dotalista, hanem Testamentaria Özvegy [Ne; DobLev. V/ 
1129. 1b]. 1829: én a Felperes Testvéreknek sok részbe 
sértegető írásaik Szerint nem Simplex Dotalista özvegy va­
gyok hanem ... mind belső mind külső Solcmnitássára néz­
ve Törvényes Testamentum Szerint Férjemnek ollyan 
Testamentaria Özvegye vagyok, a millycn tsak lehet a Hazá­
ban égy Nemes Özvegy [Ne; DobLev. V/l 155],

testamentáris végrendelet végrehajtója; carc cxccutá 
dispozitiilc (din tcstamcntul cuiva); tcstamcntarisch, 
tcstamcntvollstrcckcndc (Pcrson). Szk: - bíró 1698: kiket 
isa szabad jo akaratomból kezem be adasaual Testamcntaris 
Biraimnak hagiok cs vallók [Csatószcg Cs; F. 27.1/44. - ‘A 
szövegben előtte hosszan sorolja a személyek nevét],

testamentárius I. mn 1. (végrendeletet) végrehajtó; carc 
cxccutá (dispozijiilc din tcstamcntul cuiva); tcstamcntarisch, 
tcstamcntvollstrcckcndc (Pcrson), exekutiv. 1571: Paran- 
chioltanak Kdnck az Testamentárius wrak az mynt Kd megh 
Erthy Ez waar Zywkscgcrc kywaltkcppcn walo dolgokról, 
hog’ Kd zorgalmatosson azokban cl Jarwan megh 
Chyclekeggic, Kdét Azért kérem hogy Kd Azokban myndcn 
haladcknal kcwl cs kyscdelcmnel kcwl Mennél hamarab Le­
het cl Jarwan zorgalmatosson Kd Azokat chyclckcggyc 
megy az Ew Nagsagok paranchyolattya zerint [Szúv; 
BcsztLt 3503 Pctrus Zent Myhalyffalwy Casp. Zcwch bcszt- 
i híróhoz]. 1685/1792: Ezeket miis felyebb spccificált 
Testamentárius Bírák az mü igaz hitünk szerint vályúk és 
irtuk, hogy mü előttünk így és ekképpen tön Testamentumot 
... Néhai Veres Mártoné Aszszony Bcnc Ilona Aszszony 
[BLcv. Transm. 15]

2. végrendeletben megnevezett; carc este nominalizat in 
testament; im Testament benannt. Szk: ~ tutor. 1586: 1586 
Anno, az kyk maguazakattol holtanak meg Primo Fazakas 
Imrchcnck gyermeke meg holt, Ennek az gyermeknek cs 
myndcn Jauaynak fazakas Pctcr wolt Twtora. 2 Coloswary 
balintne maguazakatol holt meg ennek Testamentárius 
Twtora Nyrco simeon cs balassy ambrus wolt [Kv; Szám. 3/ 
XXV. 8 Igyartho György sp kezével]. 1592: Azt az 
Eorcokscgct ... cn vgj keresem annak az arwanak mint 
testamentárius twtor mert az eorcokscgct cn nem akarta(m) 
masnak bimy [UszT].

3. végrendeletnél tanúskodó; carc este de fa[á la intocmirca 
testamentului; bei der Tcsticrung als Zcugc Tcilnchmcr. 
1626: My ide fel meg neuezet Testamentárius szcmclick, 
ezekreol vagiunk ez Tcstamc(n)tom tctclb(cn) is lelki 
csmcrct szerint ualo tanubizonsagok, mcllict Szabó Mihal-' 
nak elő szaiabol hallottunk, mcllict pctsctwnkis crössit [Kv; 
RDLI. 129],

II. fn 1. végrendeleti végrehajtó, a végrendelet végrehaj­
tója; cxccutor testamentar; Tcstamcntsvollstrcckcr. 1648: 
En Felső Czicrnatoni" Nagiobbik Szanislo Miklós ... 
testamentomot teszek az cn Istcncmtcol vöt testi jovaimrol 
illyen bótsülctcs <szc>mclyck clcot ugimint Alsó 
Czicmatonib Vayda Balas Uram clcot ki ez üdeóben Felsó 
Czicmatoni Pracdikator, Vigh János cs Kólóntc Miklós Kez­
di széki Fclsco Czicmatoniak clcot, kiket ugian Testamen- 
tariusoknak is vallók [Bosla. - "*bHsz).
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2. végrendeleti tanú; martor testamentar; Testaments- 
zeuge. 1599: Molnos János ... vallja: Amy az Makraj 
Catalin adossagat nczy arról eggicbct semmith nem thwdok, 
hanem aminth testamentumába fatcalt niawalias Thamas 
deák, mert enys eggyk testamentarius voltam, mely testa­
mentumot pechjetconk alat Altunk ky [Kv; TJk VI/1. 349], 
1633: Annak vtanna Tcstamc(n)tum felcól tüdakozva(n) 
prodúkalanak ughia(n) eggjet, de mivel némely czikelibc(n) 
homalios vala az Testamentariüsokat hjvatuk, cs cokct tncgh 
examinalva(n) hogy miuel felette beteg volt Han mathias 
vra(m) ... iobba(n) akarattia fclcöl tcollc nc(m) tudakozhat­
tak [KvjRDLI. 103],

3. végrendeleti örökös; mo?tcnitor testamentar; Tcsta- 
mentscrbc(in). 1799: a néhai Bátyám mindenit cl testálta ... 
azoknak nagy részét a Testamentariussai már kezekhezis 
vették [Déva; Ks 75. VlIIb. 130]. 1810: abba a mi Apámról 
maradott akar melj órában kész vagyak elő állani osztályra, 
többre mind Testamentariust a Törvény sem erőltethet 
[Nagylak AF; DobLev. IV/931 ].

testamentum 1. végrendelet; testament; Testament. 1507: 
Ezt <az> testamc<n>tomot cn Életembe cgcsscgcmbc Jrtam 
az en gcrmekymnek meg maradassokra es taplalassokra az 
cn kczc<mcl> hog ez mellett myndcnyk meg maradyon, cs 
ezt fel ne <bonc>yak [Kv kömy.; Nylrk VI, 187 Cheh István 
végr.]. 1555: Az Masodyk testamontomomban Az mynth 
hattam wala Az kccth gyermckym fclewl mostan Js wgyan 
azon koppén hagyom [JHbK XLIII/21 Mikola Fcrcncné 
Melyk Anna végr.]. 1557: Alberth pap Borsáról Ezth walla 
az ew conscienciayara, en walek Swky mesther, ccs mykor 
az yo azzonyomoth az Wr Jsten halaira Bcthcgcythc ... 
Engemethys Be hywatha, ccs azth kewana az Bethegh 
azzonyallath hogy en ymam megh az Testamentomoth myre 
hogy ennekem ew kegyelme Jo Azzonyom wala kecs lewk 
megh ymom ... De ezen ygen kery wala Benedek wramoth 
azon hogy oltalmaznaya cwkcwth, Ees ne haborgathna 
[Szentmártonmacskás K; SLt S. T. 5]. 1589: Magyari Tamas 
megh kerde Imreh mcsterth ha az testemontomoth hcljen 
hadgya vay Nem Azth monda hogy helyen hadgya [Szu; 
UszT]. 1595: Somborj Sándor az cochjcjwcl Farkassal cs 
Gáborral az eo rezek zerent az Rclictat contcntaltak az 
zegeny Sombory Lazlo vram legatumirol az testamentum 
contine(ntiaja) zerent mindcnckrcol [Zsombor K; SL], 1599: 
Rab Anna ... vallja ... az megh holt azzonny mind az atal 
testamentumában eggyetmas Aprólékját az itt való Talas 
Andrásnak háttá vala [Kv; TJk VI/1. 318]. 1608: Ez vallás­
tétel, vcghezcs, es Testamentum ellen penigh semmincmw 
Juridicum rcmedium neobstalhasson [Kv; RDL1.85], 1637: 
ezen kiuül semmi ellen nem contcndalt az Aszony, hanem az 
Testamentommal akkor megh elégedek [Mv; MvLt 291. 
75b-76a]. 1724: az ősi jókból ötven öt forintig tegyenek 
Contentumot elsőben az Attyafiak azon Testamentum vigora 
szerént, az gondviselésért, és véllc való Dajkálkodásért s 
azután mennyen az Jószág oszlóra [Asz; Borb. I]. 1732: cn 
soha a Tcstamcntu(m) mellől egy nyomig sem rcccdalok 
[Kóród KK; Ks 99 Komis Ferenc Komis Istvánhoz], 1780: 
hogy ha valamcllyik Gyermekem rugoldoznck, ellent állója 
Tcstamcntumomn(a)k lenne ... Javainkból ... ollyan ellent 
álló Gyermekem ne részesedjék [Mv; Told. 27]. 1798: mit 
tsclckcdctt nem tudam, hanem haliam hogy volna Testamen­
tuma [Komjátszeg TA; Pk 7]. 1808: az a Testamentum tör­
vényes, a mcllj leg alább két három szcmélljck pracscn- 
tiajokban esik meg, de erről fsak Fodor István tészen írásá­

ban cs vallomásában egy kevés emlékezetet, de hogy a 
formalitás meg esett volna, arról Semmit sem producal az 
Appclans [Harasztos TA; Borb. II]. 1826: (A) bé adott Tes­
tamentumra nézve ragaszkodván a fcnncbbickbcn tett ellen­
vetésekhez Íratásokhoz, és törvényekhez, tsak azeket cl 
kivánnyák még azokhoz ragasztani a Felperesek” [Ne; 
DobLev. V/ll 14. I la.-“Köv. a kívánságok előadása], 1842: 
mihent annyi kész pénze gyülend a testamentumnak ponto­
san eleget fog tenni [Doboka; BetLt I Hodor Károly lev.].

Szk: ~ba hagy. 1557: Jllycn wallast thcwth cwmaga 
Swky, János az ew hythy zerenth ... az ew Annyok ... az 
Coloswary hazath háttá Lepsény Myklosnak Lepsény 
Mathenak lepseny Annának, Ees Swky Benedeknek hattha 
Testamentomba hogy olthalmazza benne cwkcwth, Ezeketh 
hythy zerenth walla Gywlay Gáspár [Szentmártonmacskás 
K; SLt ST. Nro 5], 1570: Kathalin zolgalo Thamasne Azt 
vallya hogy hallotta Ada(m) kadamctwl azt Mongia volt 
ncky hogy az Adam kadamc fi. 20 hagiot volna ncky tcsta- 
mentomaba Jo zolgalatyacrt [Kv; TJk III/2. 198], 1590: 
Kadiczj Mathiasneis megh hala, valami aruat hagia Matthias 
Kovaczjnak tcstamc(n)tumban hogy cl tarcha az corcok- 
scgbul [UszT]. 1595: az zallagos Jozagot az sommaigh az 
migh nallunk vagion hagjom testamonto(m)ban mind az 
szallagos Icuclcl Eggwt az cn vramnak Gicongcossi Péter­
nek [Diós K; JHbK XXIII/41], 1635: megh tekintvén sok 
niughatatlan faratsagos munkait es gondvisclcsit abból való 
szcrctctibol háttá Testamentumba az Lakatos György Vram 
mellette való Hasz reszt az mi helt clcől iaroban az mint az 
Testamentum leuel ki mutattya [Kv; RDL I. 23], 1758: Az 
Alsó Malambcli részit az Atyánk Testamentumban háttá az 
Anyánk(na)k [Asz; Borb. I] * ~ba meg-/visszahagy. 1631: 
Latta(m) asztis hogy Valaszutj László megh wtcottc Varga 
Mathet; Hallotta(m) másoktól hogy Tcstamcntu(m)banis 
megh háttá hogy az wtes miatt kell neki megh halni 
[Abrudbánya TA; Törzs. Jo. Vayda (35)jur. civ. vall.]. 1685: 
az mely Függőt vett volt Balintith Sigmond Uramtol, azt az 
Unokájának Susi(na)k az Balintith Uram leánykájának Tes­
tamentumban viszsza hadgya de az Fianak Bodoni Balasnak 
semmit sem hadna ha lehetne [Mv; BálLt 59] * ~ szerint. 
1560: Az vtan ozton theremi peter hogy megy holt 
testamentom zerent háttá volt mynd az haznak mynden 
egyéb cwrckscgnck felet Jlonka azzonnak az ew megy 
maradót feleségének Margit asszonnyal Icanyaual egyetem­
be [Kv; SLt ST. 6], 1596: Az penig az cn zolgam meg 
bctcgcdúcn testamentom zerent Jámborok elöth mind(cn) 
marhaiat háttá az cn gonduiscllcscmrc cs Atthyaphjai zamara 
meg keresésemre Értem penig hog azok az meg Jrt marhak 
ez al pcorcsncl vadnak [UszT 11/43]. 1631: hogy kiczin ne­
kik Testamentum szeren uallot Joszagoczkamban, cs 
iouaimban inkab oltalmaztathassanak [Szentmargita SzD; 
Told. 26]. 1699: Az Arany és ezüst Rcsmobilisck ... Testa­
mentum szerént jüttenek kezemben [Mcgycsfva MT; BálLt 
93]. 1808: a Kapus alatt lévő Erdő a Testamentum szerént 
nálla hagyattassék [Asz; Borb. II]. * állandó 1679: mind 
magam - s - mind Feleségem teszünk kegyelmetek előtt 
illyen rendelést, cs allando testamentumot [Kv; RDL I. 157]. 
1730/1792: mind maga Etzken András Uram, mind Felesé­
ge ... tészen (!) ily állandó Testamentumot (Albis Hsz; 
BLcv. Transm. 34] * idegen ~. 1761: ha idegen Testamen­
tum szerént involválodott vólna fi jószágb(an) cö ipso nem 
mondhatnak hacrcs(nc)k vagy succcssomak [Oroszfalu Hsz; 
BLcv] • kölcsönös ~. 1801: költscncs Testamentum 
[Náznánfva MT; Berz. 4. 31. N. 29].
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2. végrendelkezés; intocmirca testamentului; scin Tcsta- 
ment machcn. 1592: a' paraztsagh Testamentumiban a’ papy 
rend Ne awathassa magat, erreol indulandó pereket se 
itilhcsscn megh semmi koppén [Kv; Diósylnd. 44], 1669: 
édes Attyok Testamentumának alkalmatosságákal hol mi 
difficultasok orialtatván, azoknak dirimalasokra midón co 
kglmcktől Arbitcrck(nc)k biraltattunk volna ... Jósika Ist­
ván Ur(am) ... ellen igy protcstala“ [Branyicska H; JHb 
XXXV/9. - “Köv. a tiltakozás]. 1677: az Aviticum bonu- 
mokban a’ Dccrctalis Casusokon kivül, Testamentum vagy 
egyéb Fassiok által való abalicnatioknak hely ne adattassek 
[AC 101], 1683/1751: Mclly dolog mi előttünk igy menvén 
végben müis Bírák ezen Testamentumunk álhatatosképpen 
való meg maradására adtuk az mű igaz hűtünk szerént c mü 
Petsétes, és kezűnk Írásával meg erösitetett Levelűnket 
[Sükctfva MT; DobLev. I/495a],

Szk: - mellé hivat. 1599: Masas Thamas Zolgaloia 
Cathalin azzony ... vallja ... engemet az testamentum 
teteinek Jdejen keoldeottek Makraj Catalincrt de nem jelen­
tettek hogy testamentum melle hywattyak, hanem hogy 
chyak az sok Jámborok ott vadnak cs cotct varjak cn cl men­
tem vala hywam, cs co azt monda hogy nem Jco mert co 
nallanckcolis cl végezhetik dolgokat az Jámborok [Kv; TJk 
VI/1. 350] * ~ot tesz. 1544: My koron Istrigy Symon 
tcstamentumoth teth wona akoron ys ezth montha wolna 
Symon wra(m) [Galac BN/Szászzsombor SzD; MNy 
XXXVI, 52], 1555: Ezt Azzonyom tctthccztcstomonthomot 
My Elcwtthwnk Zenth Jwany fcrcncz dyak cs Bodony Balas 
clevt. zenth Iwanrol [JHbK XLIII/21 Mikola Fcrcnczné 
Melyk Anna végr.], 1560: kinek milto kywansagat 
kerezthyen attyaffywy zeretbol (!) meg crthwcn cs annak 
cngcdwcn, cw ez kcowcthkczcndco keppen theon tcsta- 
mentomat my clcottunk [Fog.; SLt S. lőj. 1574: Ez elmúlt 
zent Balas Nap vtan walo zcrcdan, Mikor az Nehay Priny 
Bemardne testamentomoth tenne, meg Emlékezek Zabo 
Pálnak zolgalattyarol Es adósságáról Hagya annak okaerth 
ncky Egy Puzta hazath [M.gáld AF; KCsl 41 ]. 1604: En gar­
da gabor ... Noha testemben lelete igen erőtlen cs betegh 
uagiok, de lelkemben cgcsscgcs es iozan ezemenis leucn 
Tezek azért az cn iauaymrol ... ilicn testementomot 
[Halmágy NK; JHb XVI/50J. 1775: Jóllehet a’ mindenható 
Istennek súlyos kezeitől illettctvén, nehéz betegségben fet- 
rengek és szinte az halállal küzködöm ... minek előtte 
kívánnék cl oszlattatni, és idvczitö Kristusommal lenni, 
akartam élő szájammal Házamtól illyen Rendelést, és állan­
dó Testamentomot tenni [Örményszékcs AF; BetLt 6] ♦ ~ra 
f P(ro)ponit J(uctus)... Értem hogy tcstamcnto(m)ra 
ogh az A(ctor) cö kgmc, Azért tcstamcnto(m) Icúclct 
cuanok [UszT 11/43] * ~ról való levél. 1807 k.: Én voltam 

edgyik kőzbiro és formális Testamentumról való Levél nem 
iratodhatot akkor, mivel estve volt hanem tsak jedzes tétető- 

c' [SinfvaTA; Borb. II Fűlep Menyhárt kezével],
3. hagyatéki eljárás; procedúra succcsoralá; Nachlass- 

ver ahren. 1806 k.: minthogy Néhai Édes Aszszony Anyám 
n mclly Ecclcsiaknakis testált ’s engemet szorgatnak a’ ki 
ízc és iránt, migpedig vége nem szakad a ’Tcstamcntom(na)k 

Mdig ki nem fizethetem [K; Somb. 11],
And Bekenntnis. 1583: En Chyzcr

ui Cihidoflavi Istennek fogságában leven ... tezek Hűen 
icstamcntomotth [Gidófva Hsz; HS^P]

énre S*a<,?Cn,UmlH'' v^8rcndclctbcn szereplő; testamentar; 
cs c Prcvazut intr-un testament; testamentariseh, im 

Testament. XVIII. sz. köz.: azokkal ne vádoltassunk hogy ... 
mink kedves kis Klára Hugunk(na)k hagyott első Testamen­
tumbéli jókat sajnállanok [Nsz; Told. 2].

testamentumhallgató végrendeleti tanú; martor testa­
mentar; Tcstamcntszcugc. 1574: Vcrmcszcr Ambrus Es Zep 
Miklós Azt valliak hogi cok voltak tcstamcntu(m) halgatoy 
Zas Ambrusnak hallotak hogy lllcnmodon zolt Testa­
mentumába hogi az my Marhaiak meg Marad az ket Része 
az arwa leányáé légien Az harmadbolis egy rezt végien, Az 
tcobiwel oztozanak az tcob germeky [Kv; TJk III/3. 363], 
1592: Tezek ugian ezen tcstamc(n)tum halgato vraim clcoth 
kéz penzreol vallást mcli ladamba(n) uagion Tizc(n) 
haramdfcl zaz forintról [Kv; RDL 1. 5],

testamentumíró végrendeletet író, lejegyző; rcdactorul 
testamentului; Rcdaktcur dcs Tcstamcntcs. 1807: ezen Tes­
tamentumnak leg kissebb ereje sem lévén meg kivánnya, 
hogy az cassaltassék cassaltatván pedig aztis meg kivánnya, 
hogy azon Testamentum Írok ob infidclitatcm Fiscalitcr 
proscqualtassanak [Aranyosrákos TA; Borb. II].

testamentumlevél végrendelet; testament; Testament. 
1568: Anna Consors Michaclis Babochy ... fássá c(st) in 
huné modu(m) vgy hallottam az Kőmyúcs Lörincnc zóleyebe 
hogy zola Zabo János, Zárom az testamentom leúclbc cs az 
Testamentomba, Ezt penyg tyzcrys monda egymás vtan | 
Ambrosius Nyrő Ju(ratus) fassus est in huné modu(m) ... 
Ezt tudom hogy törucn zerent talalak Az tanchyba (1), hogy 
my az testamentom leuclct meg pcchyctcllywk [Kv; TJk 
III/l. 171, 172], 1570: Ekkert János Azt vallia, hogy Az 
mynt hcltay gaspar vra(m) az Testamentum lewclet Jrta, 
Mind azon keppen co maga Scgcswary Damakos Zabad 
Akaratya zerent zamlalta clch semmy kylémbcgh Mostan s 
ninchen (!) benne, Aztis valya hogy megh az orwarbcly (!) 
hazat sem háttá volna az fiaynak, ha az leány nc(m) kertek 
volna [Kv; TJK III/2. 131], 1595: Az my megh hóit edes 
Aniank éltében ... (: egyebeket:) mindeneket ... cn nekem 
hagyott ... mclyrcól tcstamc(n)to(m) leuelúnk vagion, ha 
ziksegh p(ro)ducalliuk [UszT 9/50]. 1596: Hozzon 
tcstamcntu(m) leuclct az J tessek ki abbúl ha otalom társ volt 
Antalfy Mihalj [UszT 11/38]. 1600: Almady Ballyntth ... 
Jllycn Valaztth tcon, Hogy az myncmcö Vcgezcstth cs 
kcötcstth mind az Conuentth Elleötth mind az attya 
testamentom tctclctth mind pcniglc(n) az attyaual cs az Eö 
hugayüal mind az testamentom leueletth mind pcniglcn az 
hugayual cs sogoryual Valló Coposycyo (!) Icuclckctth 
semmy czykcllycbcn fel nem akayya (!) Bontany [Légen K; 
JHbK XXXVlll/30]. 1603: Faggjas Janosne vduarhelj Anna 
Juratc fatetúr... zabo balas tcstaincntomara nem cmlcközik 
Jól hanem az testamentom leuclct kcuannia latnj cs hallanj 
[UszT 17/90]. 1637: az mint en akkor az Testamentom leve­
let irta(m) volt, most latom hogj megh makulaltak de nem 
tudom kiezoda [Mv; MvLt 291. 77a]. 1659: Az jószágot 
sollicitálta Egedi, de nem tudta, hogy zálogban adta Kegyel­
med, mindazáltal énnekem sok búsulásom volt miatta, mert 
az mint megígérte volt Kegyelmed, az leveleket meg nem 
adták, én tülcm erősen kérték, én meg nem adtam, hanem az 
tcstamcntom-lcvclct meg kellett adnom, soha különben nem 
lehetett [TML 1, 328 Árva Bornemisza Kata Teleki Mihály­
hoz]. 1705: Mclly Testamentomot im fenn meg irt Bírák igy 
értvén és halván, mely mi előttünk ezen meg irt mód szerént 
ment végben arról mi is az mi hitűnk szerént áttestálunk szó- 
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kott pecsétünkéi, cs kezeink írásival ezen Tcstamcntom le­
velet meg erősítvén Judiccs ... Pctrus Danka Nob(i)l(is) mp. 
Nicolaus Márton Scholac Magistcr Primipilus mpria [Altor- 
ja Hsz; Borb. 11].

Szk: ~et írat. J792: Tudyác, a Tanú nyílván és bizonyo­
san hallottajc láttajc ... Hogy ... Szent Erscbctcn enek előt­
te egy néhány Esztendőkkel ... ki íratott tittkon hamis 
Testamentom leveliét a Móscs jusbéli Jószág szántó és 
kaszálókról ... és ki mondotta ászt hogy meg vallya hogy 
hamis Testamentomot írattak vcllc [Szenterzsébet U; Borb. 
II Szakáts Adám ns assz. vall.].

testamentumos I. mn 1. testamentumot végrehajtó; carc 
cxccutá dispozijiilc din tcstamcntul cuiva; testamentariseh, 
tcstamcntvollstreckcndc (Person). Szk: ~ bíró. 1640: Mü 
Köszvcnycsscn lakó Eörcghbik Páter, Stephanus de Salanis 
Vaiaj Harko András, és Harko Péter Nemes emberek 
minnyaian Marosszekben lakok; Ez ide alab meg Jrt dolog­
ban Testamentomos birak [Msz; Törzs.]. 1675: Ezekhet mw 
... Testamentomos Birak az mw <hwtwnk?> szerent Irtuk 
[Bikfva Hsz; BLt], 1685/1719: Mi Zágoni István mostan 
Szereda Szent Annaia Ecclcsianak Lelki Pásztora, és Szent 
Lászlón lakó Nemes Barabasi György ... az ide alább meg 
irtt Testamentaria Dispositioban Testamentomos Bírák va­
gyunk [DobLev. I/95a. -“Nyárádsztanna MT]. 1703: Ezeket 
mi is Testamentumos Birak, meg irtuk az mi igaz hitünk sze­
rint [BLt], * ~ közbiró. 1653: Ez fellyül való írásokat cs 
dolghokát, my clcöttünk ez szerent viuo vocc fatcala átok 
alat való mégh tartásra, melyrcöl mys adtuk futuro pro 
tcstimonio, úgy mint testamentumos keözbirák ez testi- 
monialisunkat fidc nostra mcdiantc. Dátum Albac dic 25. 
Januari(ii) 1653 [Gyf; EMLt].

2. testamentumban megnevezett; carc este nominalizat in 
testament; im Testament benannt. Szk: - tutor. 1595: Azt 
mondom ... hogj te cnnckc(m) testamentomos Tutoro(m) 
voltai, viscltcdis tutorsagomat azért Engemet megi njem (!) 
kerhctcl volna alt (! alatt?), hanjem le kellett uolna az 
tutorsagod tenned, mjert hogi az njem miueled az derek 
dccrctom zerent ualo penat kiuanjom felőled [UszT 10/23.

II. fn 1. végrendeleti végrehajtó, a végrendelet végrehaj­
tója; cxccutor testamentar; Tcstamentsvollstrcckcr. 1570: 
Angalit Emryh gasner Eozwcgie, Ezt vallya hogy Mykor 
Gercb Balas pinkeost tayba megh holt volna, Eo azkor az 
Hoz Bartos zolgaloia volt, Es Thwgia hogy hoz Bartos volt 
Testamentomos, Aztis Thwgia hogy Az My Marhachkaya 
volt egy low zckcrcrcn vyttek hoz Bartos hazahoz [Kv; TJk 
III/2. 155], 1572: Filstich Lcorincz azt vallia hogy Egykor 
Jcottck volt Eo hozza Varga peter cs Tót András Mwtatnak 
egy Testamentum lewclct, Mcllicn ket pccct volt, Mykor 
meg olwastta volna az lewclct semmy Ncwck Nem volt 
Benne az testamentumosoknak, Mond nckyk ez scmmyrc 
kcllco senky erre tcorwcnt Nem tenne, Ez kétséges Icwclnck 
találtatnék, ez Nem twdom Minek walo, Ezzel Mentenek cly 
onnat [Kv;TJk III/2.198a]. 1578: az kj Ezwst arany Morhak. 
Most kézen wadnak. Mingyarast Zcb?nbyn bee witcsscnck 
az testamentomosok áltál [Pókafva AF; KCsl 47]. 1589 k.: 
hogj az fel peres az có Actioia zerent bizoniejhon (!) clsózcr 
hoza cl az tcstamcntom Lcuclct az mint rcia fog cs az 
J(nctus)ys Az testamentomosokat. Az bizonisagotis hozza cl 
az A(ctor) [Szu; UszT]. 1598/1635: Mely ingo jouaimat 
mind azo(n) áltál mégis hagio(m), hogy az kett megh 
neuezett gyermekimnek ha ualamcllyikc, az cn halalomnak 
idcigh megh halna, tehát annak rezzett az Testamentumosok, 

avagy Tutórók megh tarcziak cs mikor annak gyermekit 
Jsten öregh emberkorban juttattia, akkor adgiak éppen megh 
nekik, ha penigh az üdóben személyek szerent cinek, eo ma­
goknak adgiak [Mv; APoL I. 68/3]. 1599: My kik vagiunk1 
... ez Jdc Alá meg Jrt Dologban vgj mint Testamentomosok 
leucn, Aggiuk Tuttara Mindeneknek az kiknek Illik [Szava 
K; JHbK XX1/7. -“Köv. a fels.]. 1627: (Ennek) crcősscgcrc, 
cs megh állására my fclllicl megh irt testamentomosok 
írattuk az my hytünk szerent kit peczctűnkcl megh 
crcossitottunk [Szentgyörgy Cs; CsALt F. 27. 1/5. Kouacz 
Georgy Czik Z Georgy végr.]. 1636: Ezt mi Testamentomosok 
kik iclcn voltunk az testamentom teteiben ez halandó Em­
bernek vallasat... Írattuk cs peczctűnkcl megh Ercossittctwk 
[Uzon Hsz; BLt], 1657: Testamentumosoknak renddé az 
öreg Bethlen István öccsét, gubernátort, Kovaczoczki István 
canccllariust és Mikó Ferencet főkomomikot, kik cffcc- 
tuálják dispositióit [KemÖn. 96].

2. szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstruktion: fogott ~ 
(kézfogással) fcl/mcghatalmazott végrcndclctiró/szcrkcsz- 
tö; scriitor/rcdactor de testament imputemicit prin stríngcrc 
de miná; (durch Handsehlag) bcvollmachtigtcr Testament- 
schrcibcr. 1661: Mü Kovacz Fcrcncz cs Baranyai János, 
mind az ketten ... Maros Vásárhelyt lakó személlyek, az ide 
aláb meg irt dologban fogott Testamentumosok ... mikoron 
hiuattattunk volna it az Maros Vásárhclly Várban Néhai 
Nemzetes Váradi Balogh Lászlonc Aszonyomtol Boros 
Anna Aszszonytol az maga felső Várbeli házához ... my 
előttünk cö kglmc tön illyen Testamentumot [Mv; MbK],

testamentumoz vkirc testál; a tcsta; tcsticrcn. 1630: 26 
Novembris. Gyűlt vala az nemes ország Segesvárra, és ott 
Bethlen István az ország előtt csmég létévé az fejedelemsé­
get, mivelhogy az országnak kárát és veszedelmét nem akar­
ta, mivelhogy Rákóczi György nem akarta az országot neki 
engedni, minthogy Bethlen Gábor még életében Rákóczi 
Györgynek testamentumozta volt [Kv; KvE 160 SB],

testamentumtétel végrendelkezés, végakarat kinyilvání­
tása; cxprimarca dorin(clor prin testament; Tcsticrung. 1560: 
Toabba miért hogy az my Anyánk tcstamcntom tctclckoronn- 
is Jelen wolt benedek vram az tcstamcntom teteit Jól hallot­
ta cs sem akkor sem az vtan ellene nem zolt scwt Engedet 
ncky ... cs clt az ncky hagyot marhákkal [Kv; SLt S T. 6], 
1578: Ezen tcstamcntom tételen leot hwshagyo hetffon. 
Költ vgyan PokafTalwan 1578 Eztendobfn az meg Irt Napon 
[KCsl 47], 1598: Borbély Pongracznc azzoniom ... wallya 
... monda Sombori Lazlo cnnckc(m) hogy nc(m) vehette 
rcia az Tcstamc(n)tu(m) tételre vramat, hanc(m) cotct s 
Fcrc(n)czi Antalt háttá volna Tutorra, hogy mind cnnckc(m) 
s mind az Aruanak eo kegmek viselnek gondunkat, az vra(m) 
halala vtha(n) cö kegmek tconck kys engemet az vra(m) 
hazabol az Arúaúal cgictcmbc(n) [Kv; TJk V/L 208], 1607: 
a Testamenthom teteit meg confirmaltuk [Illycfva Hsz; 
BLt]. 1626: Mikor ezeket Szabó Mihali maga nicluc 
uallasaual clóttwnk igi cl rendelte volna, végezetre ezzel 
keotc be beszedd: Az ki az cn Tcstamcntom tételemnek meg 
masloia uagi fel bontoia lenne akarki. Átok légien rajta (Kv; 
RDL 1. 129], 1634: Ha ki penig ebben, az cn Testamentum 
tételemben találkoznék oly, á ki akadalykodnek, tam 
ipsémet, quam hacrcdcs ct Succcssorcs ipsius Dci omni- 
potentis punitioncm, in hac uita cito incurrat [WassLt Wass 
János végr.]. 1707/1711: Mely Testamentum tetei mi 
előttünk cs az mi jelen létünkben cpp Elméjével nyelvével 
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az mcgh említet szüléknek így folyván áttestálunk miis bona 
Fidc rolla subscriptionkal cs pecsétünkéi [Kv; JHbK LV11/ 
43], 1730: Mely Testamentom tétclit ... Mikó Judith 
Aszszonynak halván, és értvén, Mü is ez ide alább meg irt 
Testamentarius Bírák az Fen meg irt Mód szerint. Meg irtuk 
kezünk Írásával, és szokot pecsétünkéi Meg erősítvén Fidc 
Nostra Mediante [Somlyó Cs; Borb II]. 1734: Énis régolta 
szándékozó Testamentum tételemet ma úgy meg határoztam 
[Szárhegy Cs; LLt 60/1679]. 1745: Jánko János Testamen­
tum tétclibcn kik voltak Regiusok ...? [Ssz; Kp 155a vk]. 
1772: voltának olly kérdések mcllyck ... Testamentum téte­
leknek bontogatására nyilván és egyenesen tzcloztanak 
[Drág K; TSb 21]. 1807 k.: testamentum tétclit az után nem 
tudam nem hallattam hogy valamennyib(cn) is valtaztatta 
volna Szckelly Mihally Uram holot meg az után olt másfél 
Esztendeig mű pedig azon Testamentam Levelet adtuk ki 
ezen follyo Esztendőben maga formilitássáb(an) [Sinfva 
TA; Borb. II Fülcp Menyhárt kezével]. 1820: ha az Iffiu 
Báronénak Gyermeke nem lett volna míg a’ Báró Nevét 
viselte volna ülhetett volna az Udvarba Úri módón, de mint­
hogy Gyermeke lett nem szenvedi hogy űllycn ... ezeket az 
Iffiu Bároné valakitől meg halván panaszra fokadott, és a’ 
Néhai Bárót ez ókból Testamentom tételre onszolta volna 
[Kcrcscd/Aranyosrákos TA; JHb 48 Gál Juliánná (24) „főző” 
vall.].

Szk: ~ről való levél. 1597: Az mi rcszbc(n) volt ve­
télkedésbe kóztek az fcóldcóknck mi volta pracscntalak az 
Demeter Deák Tcstamcntu(m) tctclcrcól való leúclct mely 
cónnc(n) keze Irasa ... Azért Az Azzonj migh az Vra ncúct 
viseli Addigh az Vra tcstamc(n)túma zcrc(n)t biria az vcllc 
cggjtt zerzett fcóldckct [UszT 12/129],

testamentumtevő 1. végrendelkező, végakaratot kinyil­
vánító; carc a ftcut un testament; tcsticrcndc (Person). 1574: 
Scorcl vinchcnc Azt vallia ... hogi co leien volt Es Az 
Myncmcw testamentumot tcot Zcoch gcrgclnc co leien volt 
hallota, az testamentum Tcowc azzonnak attia Vogner Myhal 
cs comaga Zcoch gergelis Jelen voltak cgyk sem ellenzetté 
[Kv; TJk III/3. 400],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigcm Gcbrauch: végrendelkező személy; tcstator; 
Tcsticrcr. 1607: a’ Testamentom tcuönck ... kérésére ezeket 
meg irtuk [lllycfva Hsz; BLt],

testáns 1. örökhagyó/végrcndclkcző személy; tcstator; 
fcsticrcr. 1767: Nchai Ladányi legált 1000 Fór. Interessé!, 
approbállya a Supr Consistorium hogy forditassék Bib- 
totheca augmentatiójára, sőt hogy azon Tcstans cmlékczcti- 

rc a Bibliothccáb(a) külön hclyctskérc tétessenek azok a 
onyvek mcllyck ezzel vásároltatnak [Nsz; BK a kv-i rcf. 
ml. csomója]. 1808: Bírói szoros figyelemmel meg olvas- 

'an ezen Generális Törvényes Szék a’ Feleknek egymás el­
én a közben tett Appcllatio mellett fel vett okait, és azok- 

oa meg állítására bé adott Bizonyitásaikot úgy talállya 
'°gy az Alperes által Nóvum mellett elé mutatott ... 
h^hA'0"18”8 D'spositio Törvényben meg álható, és tcllycs 
ta|C m'nd ezért hogy ... ugyan azon Regiusok ál-
crn- ■ ul^n ,ctl helyben hagyások áhalis meg
SohSIUC1Ct-' m'nd az<^rt hogy az a’ Tcstánsok által 
। 'n'an**®**®nem rcvocaltatott, avagy tsakrcvocáltatottnak

™ nem bizonyittatik [Asz; Borb II],
Gehr«C haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributivem 

auch. örökhagyó, végrendelkező; carc a fúcut un testa­

ment; tcsticrcndc (Person). 1747: Tutorsága alatt lévén a’ 
Tcstans öreg Diosi Sámuel Vr(am) co Kglmc Lcanya(na)k 
Diosi Anna Asz(on)nak, nem vala facultassáb(an) hogy az 
Tutora(na)k híre s akarattya ellen testálhasson, mcllyrc néz­
ve ezen Collatio cassaltatik [Torda; TJkT III. 111]. 1753: 
Váljon az Ujfalvi és Újlaki portiokot maga tulajdon pénzével 
szerzetteé a’ Tcstans Mlgs ur, vágj edes Attjarol maradott 
pénzel? | az Mlgs Tcstans Ur ... mind Fö Tisztsége után járt 
jövedelmét, mind jószágának fructussábol be jött pénzt, 
mcgh gjüjthcttc ’s az kinek tettzett disponalhatta ... abban 
számadója senkinek nem volt [HarasztosTA; Ks 14. XLHIb], 
1804: Ami azért illeti ... a Testamentumot ki fogást tettek a 
más két Testvérek ... belső cs külső Solemnitasára nézve a 
külsőre nézve azon ókból hogy az azt Subscribált személlyek 
... nem volnának Vármegyei Birtokosok ... belső 
Solemnitássára ... a mennyiben ... a Testáns kövendi Krisz­
tina distingtiot nem tévén három gyermekei között meg 
maradandó vagyonait, egyenesen, és igasságoson kívánta fel 
osztattni [Marossztimre AF; DobLev. IV/874. 2b].

testaszály szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: 
ideges - idcgcrcdctü tcstsorvadás; distrofic neurogená; Atro- 
phic ncurotischcr Herkunft. 1858: halt meg Basa Dániel fia 
András 6 éves korában ideges tcstaszályban [Dés; RHAk 
92].

testátor testamentumkészítő; rcdactorul testamentului; 
Rcdaktcur dcs Tcstaincntcs | tanú; martor testamentar; Tcsta- 
mentszeuge. 1582: 25 April(is) Zcochy Myhaly wyzy az 
fcycdclcm Tcstatorit Jo Istwant harmad magawal három 
Lowan Páncél Chehre, Onnét egy néhány falwra fizettem 
Eot mely feoldre f. 1/87 [Kv; Szám. 3/V. 40 Lederer Mihály 
sp szám.].

testbeli 1. testi; corporal; körpcrlich, physisch. Szk: ~fél- 
szegség. 1839: (Meghalt) Péntek István 45 csz(tcn)dös 
Születésétől kezdve tcstbéli félszegsége következéséből 
[Körösfö K; RAk 149] * ~ vereség testi fenyítés. 1586: Dic 
19 luly dclibcratur ... Az Azzony penigh soha az Varos 
hataraba mcgh Ne talaltassck, Az leghenis az Jstua(n) biro 
fia, ha ennek vthanna illic(n) vetekbe leleezik hál crcos 
bwntctcssc leszen most testekbely vereségek Nem leszen 
[Kv;TJk IV/1.609],

2. nagy, testes; maré; groB, wohlbclcibt. 1589: 9 Octobcr 
B(yro) V(ram) akaraty(abol) vittenek Eoreg Testebely 
harczyat Tordara, kyultc Báthory Jstúan ... attam nckyc f. I 
[Kv; Szám. 4/VI. 111 Stenzely András kezével], 1621: 
Gubernátor vramnak co Naganak kwlducn az hayasely 
fcoldy Vayda egy vizát cs cgicb kwlcomb fele Tcstcbcli (!) 
halakat ... attuk alaya Szegedy Marton hatt Eökrett, szeke­
ret Vywarigh, fizettél m)... f 1 d 12 1/2 [Kv; Szám. 15b/Xl. 
273]. 1690: kedveskedésben is küldött egy putina tcstcbcli 
lepényhalakat és pisztrángot [Sziget Mm; AUt 511].

testecske 1. gyermek holtteste; cadavrul/corpul unui 
copil; Lcichc cincs Kindcs. 1664: Nekem ugyan ki kell vala 
már indulnom, de az mi kegyelmes urunknak ő nagyságának 
kissebbik fia“ meghalván, az temetésig nem lehet már elin­
dulnom, mely is két-három nap alatt mcglcszcn. most útban 
lévén az tcstccskévcl [TML Hl, 331 Teleki Mihály gr. Róttál 
Jánoshoz. - “Apafi György]. 1702-1764: Job volt volna kis 
koromba ha Engemet - küs Sclljcbc tőitek volna Tcs- 
tccskcmct [Torockó; MNy IV, 234], 1705: Ugyan ma 



testeit 178

hívogattattánk mind a német, magyar és szász urakat, hol­
nap kilenc órára, hogy a mi édes kisicánykánkat koporsóba, 
az ö tcstccskéjénck örökös hajlékába betegyük, kik is mind 
igírkeztenek [WIN I, 563]. 1777: Úgy is lőtt, mert pénteken 
éjszaka a mostohaapja s Rettegi Ferenc öcsém fáklyával 
idekisérték s bététetém a torony alatt való porticusba tes- 
tccskéjévcl a koporsóját a nagyanyja, első feleségem, Aczél 
Salomé, feliben [RettE 376].

2. tcstrészccskc; párticicá a corpului; kleincr Körpcrtcil. 
1666: az borbély cgyébaránt is úgy discurált, hogy csak az 
belső hévség ütött ki rajta, de ez éjjel három óra tájban any- 
nyira fakadozott ki minden tcstccskéjc, hogy könnyű meges- 
memi, nem más nyavalyája, de az sürő himlő vagyon rajta 
[TML III, 635-6 Csuti Benedek Teleki Mihályhoz].

3. vtncly anyagnak parányi része; párticicá de materié; 
kleincr Tcil cincr Substanz/cincs Stoffs. 1710 k.: Ugyanis, 
minthogy a lélek a nincsen vagy semmi és az érzékenység 
alá jövő testek között mintegy középárán! gondoltatik lenni 
és vagyon is, de nem láttathatik, tapasztaltathatik: hajlan­
dóbb a testi ember arra, hogy vagy nincscnnck, vagy igen 
vékony tcstccskénck, párának, lángnak, vagy minek higgye 
lenni, mivelhogy míg az életben vagyon, úgy amint ö kíván­
ná, nem concipiálhatja, fel nem veheti [BÖn. 439],

testeit tisztított ezüst; argint curátat de corpuri stráinc; 
gereinigtes Silber. 1573: Valazto Eottwcs gcrgcl, Azt vallia 
hogi Offembanian hallotta Az Smclccrtwl az Biro clcot cs 
teob Emberek cleot Monta hogi az Mely testeit Zenkclt volt 
Eottues Lcorinchnck pcchy Estwan Azbol Másfél vagi har­
mad fel gyra Ezwst leot volt, Mcllyct comaga Eottwcs Lco- 
rinch vit volt oda az kohra olwaztany [Kv; TJk III/3. 221],

testes nagy testű; corpolcnt; massig, wohlbcleibt. 1766: 
Harmadik <fclcségc volt az öreg Teleki Adámnak> Horváth 
Zsuzsánna ... Csak közönséges nemesember volt az atyja, 
csudálkoztak rajta, hogy vette cl, de nagyobb csudának tar­
tották, hogy mcnc hozzá. Azért vette pedig, hogy a maga 
rendin nem ment hozzá senki. Ez is hatalmas szép asszony, 
testes, szép termetű, de nem ér a szépsége a két elsővel; 
gyermeket sem tuda neki csinálni szegény [RettE 200], 
1769: Pintye Gomyik ... valami 60 Esztendős közép terme­
tű, Testes, ideje miatt ősz Ember [UszLt XIII/97]. 1710 k.: 
Jut eszembe, egy nagy, óriásforma magas, testes ember vala 
a török tiszti, Hadzsi Musztafa bég vala a neve [BÖn. 553],

testesség vastagság; corpolcntá; Dickc, Machtigkcit. 
1710 k.: nagy temérdek vastag erek, inakból állott a testem, 
mégis az orcám, nyakam, torkom, combjaim, tomporéin 
szép húsosak, teljesek voltak, úgyhogy az sem tcstcsség és 
kövérség, ösztövérségnek vagy szikkadt szárazságnak nem 
mondattathatott, hanem Istentől áldásul adott könnyűségnek 
tartottam [BÖn. 492].

testesült testet öltött, a valóságban megjelent; tntruchipat, 
intrupat; verkörpert. 166S: Példa lévén előttem, hogy az ci­
gányok nem különbek lévén, mint az testesült ördög, sok be­
csületes embereknek halálok után az succcssorokat - hamis 
hűtőket letevőn - háborgatják [Kv; KvE 205 LJ].

testhordó halottszállító; undc se transportá mor]ii la 
groapá; Lcichcnwagcn. Un. 1795: az a’ Nagy égéskor cl 
éget volt egy felöl a’ Test hordo Sikátor... szomszédságiban 
[Torda; EHA],

testi I. az emberi testhez tartozó, testre vonatkozó; 
corporal; körpcrlich, mcnschlichcn Körper betreffend. 1710 
k.: Ez eléggé kimutatja, hogy az emberi és abban kiváltkép­
pen a testi rész irtózott, mely a természet által még a lélek, 
bűn és egyéb affélék nélkül lévő, oktalan állatokba is 
béoltatott; irtóznak a haláltól, kerülik, távoztatják kiki a 
maga elromlását, minél jobban tudják, s lehet [BÖn. 468]. 
1768: Mi bizonyoson ismertük azon Nagy Szürke Kántzát 
... ismertük a’ Füle kajlaságárol, Szőriről, testi állásáról, és 
Fortclljárol [Páké Hsz; SzcntkGy 3 m. tanú vall. Jós. Szörtsei 
sk]. 1812: Krisán Mária ... 22. Esztendős, közép szerű, vé­
kony suhantzár testi alkotású, hoszúkó szároz ábrázatú [DLt 
225 nyomt. ki],

Szk: - bátorság. 1662: Az jcncick az vezér útban léteiét 
értvén, úgy vagyon, nem szűnnek vala a fejedelmet a hírek­
ről tudósítani és a megírt segítség felöl szorgalmaztatok De 
azonban magok a szokás szerint csak a bornak, testi bátor­
ságnak adván magokat, minden istenes készületbéli tiszteket 
clmúlatják vala ... a várat a hatalmas ellenségtől való meg­
szállásának clvisclhctéséhcz minden szorgalmatossággal 
készíteni cl ne múlatnák | A testi bátorság, az gonoszban in- 
kább-inkább mcgátalkodás, az Isten kegyelmének, s mcglá- 
gyításnak sűrű eszközeire is elhatalmazott vala hiszem raj­
tunk, s ó, vajha mind c napig is torkig nem ülnénk ezekben 
[SKr 428, 716], 1710 k.: a megvilágosíttatott fiait is, leányit 
is a te házadnak, elfoglaló a nagy testi bátorság, felfuvalko- 
dás, bujálkodás, kevélység, tobzódás, részegség, paráznaság 
[BIm. 1042] * ~ büntetés. 1823-1830: Ha valakire testi 
vagy életbéli büntetést mondanak, az cgzckúció előtt a mi­
nisztériumnak jelentsék fel [FogE 233]. 1847: Valamelyik 
az írtak közül ha önkéntesen béjönni vonakodnék, azt kötve 
is élőmbe béküldcni kemény testi büntetés terhe alatt cl ne 
mulassa [VKp 211] * ~ egészség. 1626/1770 k.: Testi 
egésségem valtozek nagy kenra, Mclly fél Esztendeig mind 
rajtam regnála, Tagamban engem úgy cl sanyargata, Hogy 
egyik ujjam sem volt kész mozdulásra [ItK XLl, 75 Fiátfalvi 
György Pokolbeli látomása 11] * ~ élet. 1710 k.: Az elmém 
igen elragadta a pennámat, de nem egészen haszontalanul, 
amint majd meg fog látszani; mert e testi élet, egészség, be­
tegség, jó vagy rossz kedv, nyugodalom, nyughatatlanság s 
több afféle nagyrészént a diactától származik, noha a bűn 
annak gyökere [BÖn. 510] * ~ ellenség. 1662: Ezek seregé­
ből való Pázmány Péter is, ki ... a jezsuiták regulája mellől 
... clszakada, és hogy annyival nagyobb ereje lenne a Krisz­
tus anyaszentegyházának üldözésére, a jezsuiták Magyaror­
szágának foeleje lön és őfelsége, a király után ezen ország­
ban legfelső tisztességbe helyhezteték, majd azon idő táj­
ban, melyben c felső-magyarországi vármegyék nemcsak 
testi, hanem lelki ellenségnek is hirdettettek az országnak 
nyilvánvaló gyalázatával, esztergomi érsekké téteték és az 
országnak akaratja ellen nyakára köttettetek [SKr 114] * - 
erő. 1832: most pedig ajánlom Uram néked lelkcmct kérvén 
mint bűnös halandó irgalmasságodot arántom. Ki adtam Sz. 
Benedeken cl gyengült testi erővel, de Isten ditsösségéböl ép 
elmével Martius Holnapja 21 ken 1832dik Esztendőben 
[Szcntbcncdck AF; DobLev. V/l 186 Bartók Ádám végr.] * 
- erőtlenség. 1775: De idővel csak gyözcdclmct vett a testi 
crőtclcnség rajtok és sokáig gonoszul éltek [RettE 346] * ~ 
fogyatkozás. 1847: Kászoni András ... nctalántán meg lévő 
testi fogyatkozásait is ki épülhetné [Kv; ACLcv.] * - gyö­
nyörűség élvezet. 1636: Jobb volna azért azokat a’ nagy 
tömlöjü furollyákot, és sok süvöltöjü fuvokot, a’ hol 
vagynak-is, a’ tcmplumokból ki hányni, és az kovátsok 
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műhelyében adni. Azok talám még-is menthetőbbek az kik 
a’ regieket meg tartyák, hogy az meg avult rósz szokásokon 
kapdoso cgyflgyü községet le hányattatásokkal fel ne zaj- 
ditsák, de az kik ujjakot tsináltatnak, cgyáltallyában menthe­
tetlenek, mert egyebet bennek az testi gyönyörűségnél nem 
keresnek, holott azok tsak az füleiket tsiklandoztatyák, s-az 
elméket penig semmire nem éppittik [ÖGrAj.] * - halál. 
1575: zcomcom clot hordozom hogy minden embernek 
cczcr az bcwnnck az cw solgiatt az az a tcsty halait meg kel 
kostolny [Szentanna MT; LLt 99/8], 1623/1624: Mideon az 
Vitczléo Oláh Petcrlakan" .. lakó Aitoni Pál Deák Istennek 
keminy fogságában cs halaihoz keözclgctcndco ideiében 
Mcducsscn fckwnnek és minket hozza hittatot uolna, töb 
egyéb zauai után iclcntc hogy ... mint cgicb emberek co 
kgincis az Testi halait megh kóstolandó uolna ... mi 
clcőtthwnk illyen Fassiot cs Testamentomot teón [Medvés 
AF; KCsl 1 V/l 03. - ‘AF] * - hiba. 1843: (A) híres mag mén 
Champion ... cl adóvá tetetett... Championnak egy testi hi­
bája van: az eleje rokkant, mit még négy éves korába kapott 
volt egy Cordázás alkalmával - szemei, s egyéb tagjai hibát­
lanok, jól hág, s jól tenyészt [F.zsuk K; SLt évr. Szigethi Cs. 
Zsigtnond P. Horváth Ferenchez] * - közösülés 1791: az Há­
zassági kötélbe nem levő Személlyek egyszeri botránkoz- 
tatasokért... ha ... egybe kelnek is hogy Törvénytelen testi 
közösüléseket Törvényes hazassaggal fel váltsák a’ 
Lakadalmi Gyülekezet előtt is rcconcilialtathatnak minek 
előtte öszve esküdtének ... ha töbször borankoztatnak azok 
a Templomba Vasamapi Napon kövessenek Ekklcsiat 
[M.bikal K; RAk 10] * ~ munka. 1710 k.: Mint munkálódja 
a lélek az emberben mindazokat a testi munkákat, amelyeket 
az oktalan állatok értő lélek nélkül mind végbenvisznek 
[BÖn. 468] * - orvoslás. 1760: láttam ilyen képet: egy 
feredö-kádban ülő betegnek képét, ki előtt egy barát állván, 
a szájába ad valamit... Ez hihető a testi orvoslást példázza 
[RettE 107] * -seb. 1814: Mai napon a Mcltsgos Gorgenyi 
N: Domínium jovallasara orvasi kötölcsscgcm szerint meg 
tekentven cs be kötöztem ... Fola llianak testi meg verette- 
tett sebeit [Görgény MT; Bont. G. IX. 6 Lad. Székely 
chirurgus nyil.] * - szem. 1631: Hallottam asztis az 
fclcscgcmtcol, hogy Valaszutj Istuan monta uolna házam­
mal, hogy im cl megyen Morc László az hadban, de nem 
lato(m) cn tcobbc Abrugy Banyait, az cn tcstj szememmel, 
mert gongyok leszen az fiaimnak rcaja [Abrudbánya TA; 
Törzs. Georg. Egri (54) jur. civ. vall.]. 1672: Ezek után az Is­
ten vezérelje Kegyelmedet minden jóra és adja az én Iste­
nem, még láthassam Kegyelmedet testi szemeimmel [TML 
VI, 313 Naláczi István Teleki Mihályhoz].

2. az egész emberi lényre vonatkozó; referitor la intreaga 
flinta umaná; das ganzc Mcnschcnwcscn bctrclTcnd. 1662: 
Ez gyűlésen már az cvangélicus státus mind azelőtti s mind 
az 1659-től fogva való nagy sok gravamináit őfelségének 
supplicátiója mellett beadván, mind a linci diploma második 
conditiója, s mind az assccuratóriák szerént erős, meggyöz- 
hctctlcn okokkal kívánja vala őfelségéiül azoknak cligazilta- 
tásit, s az ország törvényinek állalhágóinak megbüntetése­
ket, olly protcstációval, hogy, mivel az nekik minden testi 
szabadságoknál nagyobban állana, semminémü közönséges 
ország megmaradására nézendő dolgokhoz addig nyúlni 
nem akarnának [SKr 677). 1703: Reménységünk lehel is, 
mivel valamint a szegény zsidóság a római birodalom alatt 
sanyargott, amikor Isten (noha nem testi, de lelki szabaditól 
küldött), úgy mü is ugyanazon birodalom alatt nyomorog- 
ván, connumcratiót indít, mint szintén Zsidóországban |Kv;

KvE 275 SzF]. 1710: az öreg Rákóczi holta után újobban 
felzavarák a jcsuiták a magyarok szabadságát és sok 
álútakon-módokon kezdik a magyarokot mind lelki, mind 
testi szabadságokban háborgatni [CsH 70], 77/0 k.: Az Ur 
vacsoráját az auguslana és hclvctica confcssio egyaránt hi­
szi, hogy nem testi, hanem lelki vendégséggel, hüttcl, lélek­
kel, nem foggal, szájjal veszi, eszi a Krisztusnak testét, igaz­
ságát, érdemét [BÖn. 480],

Szk: - és lelki éhség. 1705: Nyavalyás Bethlen Miklósné 
asszonyom sollicitálván, hogy az urához hadd mehetne pap 
bé az innepre, minthogy még cgyszcmél többször meg nem 
engedték, de a generál semmiképpen meg nem engedi, 
amely igen ritka példa, szörnyű és hallatlan rabság, ily testi 
és lelki éhségben tartani ilyen embert [WIN I, 434] * ~ és 
lelki jók. 1593: ha az cn kgmes Jstenem tcstcinbcól telkemet 
cl vinne, Az cn megh maradotth arwa atiamfiatth fclcsc- 
gemetth megh ne háborgassak, az mit neki hagiok io lelki 
ismcrcttwcl, abban oltalmazzak kiért az Jsten cö nckiek 
mind ezen ez világon való éltekben testi cs lelki iokkal megh 
algia, az más világon penigh az corók bodogsagott aggia 
Jsten nckiek [KP. Kemény László végr. fej. átírás], 1616: 
Istentől kcuanok ti kcgycímctck(nc)k minden lelkj cs testi 
iokot megh adatni nagj sok Eztcndciglcn Boldogul [BáiLt 
1], 1668: Isten Kegyelmednek és minden szcrclmesinek 
minden lelki, testi kívánatos jókat adjon akkor is, az hol és 
mikor nem várná [TML IV, 269 Bethlen Domokos Teleki 
Mihályhoz], 1737: Mar most ezen atiafisaghos lincacskaim 
által kívánok Exccllcntiadnak Isteniül, mindc(n) lelki es tes­
ti iokat [O.fcncs K; Ks 99 Mikola László lev.] * lelki és ~ ál­
dás. 1657: Felségednek kiáltunk Tchozzád, szíveinknek 
nagy szomorúságával és orcánknak pirulásával emlékezvén 
a’ Te mivélünk örök rendelésed szerént születésünk idejétől 
fogva közlött lelki és testi bőséges áldásidról [Kemlr. 331]* 
lelki és - kísértet. 1668: Én, ki édes hazámnak igaz szolgája 
voltam, áruló nevem kelé, mind fclcbarátimtúl, atyámfiaitúl 
keservesen bosszantatom, könyörgésem meg nem hallgatta- 
tik, ha mit írok, nem jól értetik, jószágimtúl megfosztatom, 
hamis vádakkal Iclkcmig tcrhcltctcm, lelki és lesti késérte­
tekben forog naponként életem [TML VI, 379 Paskó Kristóf 
Teleki Mihályhoz] * lelki és ~ szabadságtalanság. 1672: 
Nyilván lehet Nagyságtok és Kegyelmetek előtt... az felsé­
ges Úr Isten ... az kitűi oltalmat kell vala várni az ö hűségé­
ért, mincmü nagy lelki és testi szabadságtalanságra juttatta 
[TML VI, 305 Teleki Mihály Szatmár megyének]. 1679: 
Császár válaszát is Szalai által látom, elmehet derék 
conclusumával, ablak bizony elég rajta az magyarok testi, 
de kivált lelki szabadságtalanságára nézve, mindazáltal azt 
mondják, az sárgaságbcli ember sárgát szokott gyakrabban 
látni [TML VIII, 399 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz] * 
lelki s - ajándék. 1710 k.: Nekem irásim, szavaim, munká­
im, magamviscléscm, sőt még Felségedtől énnekem adatott 
lelki s testi ajándékok is nékem csúfságomra, veszedelmem­
re fordittattanak, magyaráztattak az én édes hazám s alyám- 
ftai előtt [Blm. 991] * lelki s ~ barát. 1839: Nemes Nagy 
Ferentz ... itten Káváson az én hajdani Lelki, s testi bará­
tomnál, néhai Nemes Nagy Andrásnál tartatott [Érkávás Sz; 
Borb. II Veres József (60) megyei esküdt vall.] * lelki s ~ 
próba. 1658: sem az emberi gyarlóságtól és indulatoktól 
üressé, sem pedig lelki s testi próbák és nyomorúságok szen- 
vedésiben részctlcnné nem lőtte s hadta vala [Kemlr. 327] * 
lelki s - vak. 1764: a nevezet hamis lelkű Áruló ... aki mind 
lelki s testi vak, egyszersmind sem az Istent, sem az ember­
séges embert nem Sajnallotta oknélkül meg bántani [Közép­
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lak K; BfR] * mind lelki s mind~ kötelesség. 1728: hogy or­
voslásán mind lelki s mind testi kötelességem szerént ne 
volnék s ne lettem volna, tavul legyen [Darlac KK; ApLt 1 
gr. Haller János gr. Kálnoki Borbálához],

3. testi élvezeteknek élő; carc este inclinat spre plácerile 
trupc?ti; fúr Fleischeslust lebend. 1686: reá hagygyuk az 
testi embereket, az kik a’ kortsoma között s-az tcmplum 
között kölömbséget nem tesznek, és az kik a’ tcmplumban- 
is tsak az testnek gyönyörködtetéséért mennek [ÖGrAj.].

4. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktionen: - javak 
foldi/kézzelfogható javak; bunuri pámintc?ti; irdischc Gütcr. 
1648: En Felső Czicmatoni1 Nagiobbik Szanislo Miklós ... 
testamentomot teszek az cn Istcncmtcol vöt testi jovaimrol 
illyen bótsülctes <szc>melyck elcot6 [BLcv. - “Hsz. bKöv. a 
nevek fels.] * - ruha közvetlenül a testen viselt ruha, fehér­
nemű; imbrácámintc de corp; Untcr-/WciB-/Lcibwaschc. 
1819: nintsen mivel éljek ... hamu égetéssel mind cl perge- 
lödött a Testi ruhám [Jakó, Hamuzsír 63 Kunits Illés hamu- 
egetö tehetős tclcpcsgazda],

testi-lelki trupcsc ?i suflctcsc; körperlich und scclisch. 
Szk: - áldás. 1807: Az kedves Hugóm, hogy jobban va­
gyon, s erősödik szivemből örvendem, engedgye az Ur Is­
ten, hogy tökéletesen gyogyuljan meg ... Testi, Lelki áldást 
kívánunk ... az Hugamnak [F.dctrchcm TA; Ks 65.44. 11]* 
- ellenség. 1657: (Bercsényi Imre) jüvén be Erdélyben, az 
fejedelmet is salutálá, s commcndála neki egy morvái doctor 
embert, ki római császárnak is ordinarius mcdicusa vala, je­
lentvén, mintha ötét hasonló nyavalyából gyógyította volna 
meg; melyen kapván és híven, mint vízben halálozó ember 
szokott cselekedni, egész gonoszakarójának tanácsi ásából 
megbékélt, de testi-lelki ellenségétől ellenséget... kéretvén 
és hívatván; igen könnyen cl is bocsáttaték [KcmÖn. 93—4]. 
1678-1683: Ez Alhatatlan vilagh sok vczcdclmcs tőrei kö- 
zőt... az emberek megh citcsi, utannok, süntclen olalkodo, 
testi lelkj cllcnscgi munkaiban, az felséges Jstcnnck, szük- 
segh szegiczcgit, tista iozon, s, tökéletes életben buzgó 
giakor imacsagal komi, mert sem voltak sem lesnek, ölj 
mester politicusok kik magokot, ugi tudgiak vezérelni, megh 
eséstől hogi ne felijének [Ks Komis Gáspár kezével] * - ha­
lál. 1710 k.: üdövcl a kenyeret megédesítő testi halál helyén, 
mind énnékem, mind a feleségemnek ezer testi lelki halált 
adtanak, mert hiszen mü minden nap ölettetünk [BImlO14] 
* - szabadság. 1672: Immár azért, édes Teleki uram ... ne 
hőköljék meg Kegyelmetek mód nélkül a németekkel, míg a 
magyar nemzetnek test-lelki szabadsága meg nem adatik s 
az németeket ki nem vitetik [TML VI, 308 a fej. Teleki Mi­
hályhoz] * ~ veszedelem. 1710 k.: az én Becsbe menetelem­
nek indító okai ezek voltak: 1. Látván édes hazámnak utolsó 
testi-lelki veszedelmére való botorkázását, orvosolni akar­
tam [BÖn. 911],

Vö. a test-lelki címszóval.

testiképpen testileg; fiziccjtc, trupc^tc; körperlich. 1668: 
a ki pogány fogságra esik ... ha rabságában panaszolkodik, 
suhajt, azért senki nem bántja, lelki és testiképpen nem kisir- 
gettetik egyébbel az fogságnál, melyben Isten igaz Ítéletiből 
vetette [TML IV, 379 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz],

testimoniális bizonyságlcvél; scrisoarc tcstimonialS/dc 
márturie; Tcstamcnts-/Vcrsichcrungsbricf 1639: Végezte 
ezt az Eccl(cs)ia az Schola Mesterek fclcöl hogi valakj más 
Diocesisből uagi Scholakbol Jönck be mi keózinkben tartoz­

zanak dcncccssc (!) scnioroktol, auagi Mesterektől illendő 
igaz Tcztimonialist az Diocccssisnck (!) tekintetes Scnio- 
ranak mutatni cs hozni, cs az obedentiara ez mellett, kezetis 
be adni [SzJk 46], 1647: Az kinek pedigh fia vadgyon az cö 
Ngk szolgalattyabann auagy coczc, vagy battya, fizetéssé 
leucn maganak Udvartól, egy altallyaban jtthon leucö apia, 
hazas cöczc auagy battya, tartozik pracstalni az szolgalatot, 
summát, s cycbckctis. Ha pedig fízctcttlcn arról hozzon 
tcstimonialist Udvartól cs az apia, uagy egy kenyerén való 
battya, cöczc, de czak egy bokor ember azon szabadsaghban 
tartatik az 1. punctum szerint, de teöbeketis szabadsaghban 
tartani nem szabad [Fog.; UF I, 830], 1648: semmi oly dcrc- 
kas dcfcctus az Ratiokba(n) nintsc(n) hogy kart főttünk vol­
na, co Nagnak hanem minden fele percepciókról, Eroga- 
tiokrol, Tcstimonialist ker annak hitünkkel készek leszünk, 
doccalni azokat [Alvinc AF; Szád. Casp. Bodo sk lev. Pctrus 
Zcnas de Balliokhoz], 1660: Czcprcghi Mihály hívünk je­
lenti hogy szegény Fejedelem vásároltatván áltállá hét singh 
Angliai posztót tizen három forinton singét, melynek árra 
arról való bizonyos testimoniális által dcputaltatot vólt Co­
los monostori Harminczadosra s Pcrccptorra Faragó István­
ra hogy megh fizessen [Kv; RDL I. 144 fej-i oki.]. 1674: 
Banffi Sigmond vr(am) ö kglmc maga szokot pccscti cs keze 
irasaval roborált Tcstimonialissát kűldvén, hogy a fen 
dcclaralt szcmcllyckkcl ezen megh irt dologrol való 
Contractust mindcnckb(cn) az Vr Banffi Sigmond vram 
megh allya, cs ezen Contractust edgyik részről magáénak 
agnoscállya ö k(c)g(y)clmc cgjszcrsmind is cffcctuallya 
[Havadtö MT; BLt 11 Isák György kezével]. 1677: Estének 
néha illyen casusok-is, hogy ncmcllyck az Országnak 
publica Constitutioi és Articulusi ellen protcstatiot tettének, 
tcstimonialist-is ki-vévén róla; hogy azért ez iránt valami al­
kalmatlanság ne következzék, végeztetet, hogy a’kik 
protcstalni akarnak, légyen szabados ámbár; de az ollyan 
protcstatiok publicc legyenek, cs cl-olvastassanak, hogy igy 
constalván mind a’ Fejedelmeknél, s’ mind az Országnál, 
invigilalhassanak magok végczéscrc; de ha szintén az Or­
szág Articulusi ellen való Protcstatiok mcg-lésznck-is, 
crötclcnck legyenek; privata personák közt való protcs- 
tatiokat ide nem értvén | Hogy a’ Vasnak ususa ez Országban 
bövcb lehessen, senki külömben ki-vinni ne mcrészcllyc, 
végeztetett, hanemha semminémü helyben, sem Városokon 
cl nem kelne igazi árrán, cs arról elégséges tcstimonialissa 
lenne, sub pocna amissionis mcrcium | Szcgödöt Szolgák 
csztcndcjckct jámborul el-tőltvén, Tcstimonialissal bocsát- 
tassanak-cl Uroktol [AC 188,249,269]. 1695: A miket... a’ 
Malombcli provcntusokbul kezéből ki ád a’ Malom-Biro, a’ 
dolognak mivoltához képest, vagy tcstimonialissa vagy 
penig quictantiaja legyen számadásra [Kv; SRE 42]. 1697: 
Causa Ncmcticn(sis)“ ... Tisztclctcs Atyankfiainak tcstimo- 
nialisokbol. Szabó Annoknak ennek qlőttc való parazna 
tisztatala(n) rusnya élete, és Férje cl len való nagj hitetlensége 
tékozlasa, hitetlenül tollc cl szökése hiteles tanukból 
constalva(n) az innoccns ligából absolvaltatik a’ noccns belé 
vettetik [SzJk 302. -‘Szamosújvámémcti SzD]. 1746: (Az 
állítás) hiteles onnat költ tcstimonialissal invalidáltatott 
[Torda; TJkT III. 43]. 1753: Adódott élő Harmadik 
Testimoniális is, á mcllybcn Rccognoscallya BánfTt György 
Ur(am), hogy cö k(cgyc)lmctülis vett fel Rátoni Sámuel 
Ur(am)... 6. Vonás forintokat... ezen pénzt cgycncsscn vit­
ték ketten Titt. Kolumb(an) János Uram(na)k, ugyan 
Procuratori hivatallya végett [Kraszna Sz; Borb. II). 1802 
Irastudatlanok lévén ezen Tcstimonialisnak Adói, hogy igaz
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Hiteknél fogva tettek legyen ... a' fen irt panasz - Vallás-té­
telt bona fidc agnoscallyuk [Héderfája KK; BÍR 44/171]. 
1819/1831: Tar Sándornak Tcstimonialissa az irt dolog iránt, 
mcllybcn Tar István rccognoscallya, hogy a’ 40 vforintokat 
pcrcipialta de 1795 8ta 9bris [Aranyosrákos TA; Borb. II],

Szk: ~ba vesz. 1708: En á Sarkanyi Folnagyot, Ispánt a’ 
Falu örögcivcl edgyűtt be hivatva(n) fatcaltattam és 
Tcstimonialisb(a) vevén fassiojokat subseriptio alatt kgd 
kezéhez küldött(cm) ur(am) abból meg latthattya ur(am) 
kgd micsoda panaszok van, az edgy korcsoma Tartás aránt 
panaszolkodnak [KJ. Fogarasi János lev. Fog.-ból] * ~ levél 
bizonyságlcvél. 1623/1687 k.: Szász István Sz. egyház job­
bágyságára adta magát Mező Csáváso(n) veres Darabant 
lévé(n)... fiúról fiúra ... A(nn)o 1623 ... kiről tcstimonialis 
Icvclcis Maros Széki Senior Batizi János neve alatt cxtal 
[Mczöcsávás MT; MMatr. 412]. 1658: Mely Diuisionkrol 
valoTcstimonialislcuclunkct, kezűnk irasaual cs pöczctünkcl 
megh crössittuen ... ki attuk [Ne; Incz. II. 10a], 1712: Mclly 
co kglmc az iránt való Plcnipotcntiájáról adgjük müis kézen 
fogott köz Bírák ezen pecsétünk, cs Subseriptionk alatt költ 
Tcstimonialis levelünket, fidc nostra mediante [Hari AF; 
DobLev. 1/75], 1751: Mclly dolog(na)k valóságáról adgyuk 
ezen Tcstimonialis levelűnket Ecclcsiank Szokott Pctsétűnkcl 
(!) roborálván [Somlyó Sz; Borb. II] * - rovás bizonyító/ta- 
nüsító feljegyzés/kimutatás. 1658: Per Annum lntcgr(um), 
pcrcipialtam, Sebes hely Malomból, az hütcos Molnár 
Tcstimonialis Rauasa szerint, Vám Búzát Cub. N. 26. // 
[Borbcrck AF; WassLt] * - szubszkripció. 1708: müiis (!) 
adgyuk Tcstimonialis subscripcionkat“, cs szokot pccsctünkcl 
meg erössitet levelünket, az mű igaz keresztényi hitünk 
szeriit (!) [Ne; DobLev. 1/62. - "így, de a szokásos 
subscriptionkal, es Testimonialis leveliinkéi záróformula h ] 
*~tad. 1666: Mely protcstatiorul Adom ez tcstimoniálisomat 
pro futura cautclla fidc mca mediante [O.budak BN; Ks 41. 
C. 7], 1672: arról ualo tcstimonialist attu(n)k az Urnák cö 
kigyclmcnek, hogj mi karba(n) uolt, s láttuk, az kvkeölleönek 
arradasat, miezjoda karos hcíjckrc uctctt ki [Ádámos KK; 
JHbKXXI/16]. 1696: Mclly dolog mi áttolunk igy menvc(n) 
Vcgb(cn) adgyük miis ezen tcstimonialísunkat rolla fidc 
nostra mediante Pctsctünkcl cs kezünk Írásával meg erősít­
vén [Szászváros H; UtI]. 1782: Mclly meg kináltatásrul 
adom ezen Tcstimoniálisomat tulajdon subseriptiom és szo­
kott Petsetem meg erösittése alatt [Mezőbodon MT; IB. 
Georgius Gámán kezével], 1803: Mi ide alab le iratuk (!) 
Nevőnkőt adjuk ezen tcstimonialisunkot arol hogy Mikor 
jüvünk vala az Malomból haza hálánk veszekedést Pál 
Andrásnit [UszLt ComGub. !201u] * ~t vesz. 1668: Talant 
nem ártana ha kigd Tcstimonialist venne erről az dologrol 
[Egrestő KK; BálLt 44]. 1677: Az exempta földekről a’ ga­
bona takarodásnak idején mind a’ fiscus joszági közt 
indifferenter minden helyeken a’ kiknek exempta földök va­
gyon, azokról szabad a közönséges fel-szabaditásnak clöttc- 
is bé-hordani a- gabonát; de úgy hogy valatnig egyebek-is 
közönségesen bé nem takarodnak, mind addig, sőt a’ mikor 
bord-is, az ollyan Nemes ember, marháját a’ gabona közöt ki 
ne bocsássa, kárt ne tétessen, se egy, se másképpen, a’ 
közönséges fel-szabaditásnak idejéig: Ha kik penig az ellen 
cselekednének, azon helybéli gondviselők ... oculaltassa, és 
contprobállya a’ tilalom ellen való csclckcdctit, vagy annál 
tnkáb a’ kár tétclt-is: Kiktől helyes Tcstimonialist vévén ... 
a’ kár vallót embert contcntaltassák [AC 76], 1699: Nemes 
Decsi Kallai Jan(os) Ura(m) cxmittaltatik akkori Fcő Biro 
N. Kcczcli János Uramtol hozza meg Tccsöi Lőkős István 

Ura(m) megholt Verese szőrű lova bűrit ha de p(rac)scnti je­
len vagyon ha hol, penig meg nincsen, vegyen hiteles 
Tcstimonialist cö Kglmctül: intra octavu(m) [Dós; Jk II. 
277a] * hiteles ~. 1677: Ha penig ugyan contumacia ductus, 
tempestive promulgaltatva lévén, a’ szükségnek idején jelen 
nem lenne, a’ minémüvek Generális Mustrák, strása állások, 
csatázások, Vár szállások, és töb hadi cxcrcitiumok; avagy 
ha kik jelen Icnncnck-is, de Fejedelmek, avagy ha kikre a’ 
Fejedelmektől az az authoritas az állapotoknak mivoltához 
képest bizattatik, Salvus Conductusok, avagy hiteles Tcsti- 
monialisok nélkül a had Ic-szállásának, és zászlóknak szo­
kott helyekben vitcttctéscknck ideje élőt, magokat, akár mi 
szin alatt-is abstráhálnák, vagy tcllyességgcl abscntálnák; 
mindennémü ingo javokat örökösön, ingatlan javokat penig, 
rcdcmptibilitcr pcrcnnali acstimationc, de tulajdon csak a’ 
magok személyekre nézendöket, amittallyák [AC 92],

tcstimoniális-fornia clismcrvény/nyugtafélc; un fel de 
adeverintá; ciné Art Bestátigung/Zeugnis. 1678: Szcbcnből 
az mely pénzemet Kegyelmed oda vitette, Kegyelmednek 
megszolgálom, ha tudósít felőle, mennyit adott be ö nagysá­
goknak és ha ő nagyságok neve alatt egy kis tcstimonialis 
formát irat Kegyelmed felőle, nem egyébért Komám uram, 
hanem én is halandó ember lévén s feles gyermekim is lé­
vén, jól esnék üdövcl szegényeknek, kinek rcfusiójárul én 
egyéb iránt nem kételkedem [TML Vili, 161 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz],

testimónium 1. bizonyságlcvél; scrisoarc tcstimonialá/de 
márturic, tcstimoniu; Tcstamcnts-/Vcrsichcrungsbricf. 1648: 
Usussa volt ez szck(ne)k hogy eddig ket polgarokis 
pcrcipialta(na)k Nótárius nclkwl Tcstimoniumokat ... az 
Notarius(na)k nc(m) szwkscgcskcppcn kel ot lenni hanc(m) 
miucl az ket polgár szokta colligalni az tcstimoniumokot, 
azért ha az ket Regiusok ellc(n) szolhat szollio(n) [Kv; TJk 
VI11/4. 348]. 1658: Opra Bős Barbátt Jele Sándru Zemavan 
Bukur Bariját Dumitru Berszán Komsa Petru Eskűttek. 
Ezekis papjok felől jól testálnak de nem artana ha ezekbenis 
tcob értelem volna hogy tcstimoniumjoknak job hitele lehet­
ne. Papjok. Popa Korde. Mcdiocris a’ tudományban [UF II, 
200], 1669: tcstimoniumot kéványo(n) tcöllck [Dcs; Jk], 
1675: Ellcnb(cn) penig azt feles Tcstimoniumokkal meg 
bizonyittya hogy nc(m) szánt szándékkal, hanc(m) casu leött 
[Kv; TJk VIII/12. 120], 1721: p(ro)ducallyon ... Az 28 oka 
Vajnakis 17 forinton 22 pénzen való vétclcról dispositiot s 
Tcstimoniumat [Dés; Ks 26. XIV. I], 1769: Cseh országból 
az üveg tsináló Mesterségből egy loanncs Vcnccslaus 
Hophcrbrádl nevű Czch Mester társaságából Graltcrmaicr 
Lcopoldus és Trakmillcr (!) Kondrát ncü emberek minden 
testimónium nélkül cl szökv<cn> parancsoltatik, hogy a hol 
találtatnak cl fogattassanak [UszLt XIII. 97a], 1789: (Az- 
ökör) hibás létének megbizonyításara producál is két 
tcstimoniumokat, de amelyek ... vérhúgyosságát ... nem 
eléggé hozzák világosságra [Taploca Cs; RSzF 282]. 1817 
k.: ezzel elé vettem a' Rccursusrol költ Tcstimoniumat, 
mcllyrc minyájon le fityeztették az ajakokat", egy része 
mondotta, no ide bizony hiába jöttünk, más része megint azt, 
dehogy híjába, tészünk meg egy fordittást [Héderfája KK; 
IB. Veress István tt vall. - “Az ítclöbírák].

Szk: -ba vetet. 1831: a’ Számadó Szt Egyházfiakra v. 
Harangazokra viszsza íratott fö pénz a’ Sérelmesek által .. 
vétessék Tcstimoniumba ... mert addig a' dolgon scgiltcni 
nem lehet [Székelyvaja MT; HbEk] * ~ot ad 1719: Mely 
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tcstamcntom mi előttünk így menven végben úgy mint Tiszt. 
Gelcnczcj plcbanus páter Marton, cs Imcczfalvi Schola 
Mester Faragó Fercncz meg hit birak élőt adgyuk fidc nostra 
médián te magunk pcczctivcl meg peczctclt tcstimoniuminkot 
[Imccsfva Hsz; Borb. I]. 1765: Tcstimoniumat adván prece­
dens Szolga Biro cökcgyclmc, azon Tcstimonium infcral- 
tossek, és az Transmissio expedia! tossék [Torda; TJkT V. 
286). 1803: A’ Dominalis Bíróval azt is minden nap tétesse 
rovásra3, hogy hány kalongya Gabona arattatott ... a’mint 
találja úgy Consignálván, maga Consignatioját a’ Curator 
kezében lévő Rovásokkal Comportálja, s úgy az Ispánynak 
adgyon hiteles Tcstimoniumot az egész termésről [Kv; 
AggmLt A. 117. - aAz ispotály ispánja] * ~ot vesz. 1740: 
egész Szebenig kísérjék azon két Rabokat Székelyhídi Ist­
ván és Kolosvári Horváth János atyánkfiáit ... serio 
injungál tátik, hogj szorgalmatos vigjázással légjenek a’ Ra­
bok iránt és Szebeni Biró Uram kezéhez vivén, mind addig 
viszsza ne fordúllyan(a)k, mig bizonyos embertől Tcsti­
moniumot; vágj Levelet nem vésznek, hogj hcjb(cn) vitték 
és jó kézbe adták [Dés; Jk 536b]. 1764: alázatoson köszönöm 
inkáb a Bort Ngod Gratiajábol vészen mint a pénzt talám 
Tcstimoniumot a Ngd embere vészen [Szu; LLt Fasc. 160]. 
1793: Az Aratást ha végzi, Régiussal lábanként a kalangyá­
kat megszámlálja, s tcstimoniumat vévén a’ szerént tégyc 
Extractusba [JHbK 36/297 Vég Mihály pref. instr-ja a drági 
tt-hoz]. 1803: A' Spotállyban lévő Szegények kőzzül midőn 
valamcllyik meg-halálodzik cl ne mulassa az Ispány a’ 
Spotálly Papjától a’ meg-halálodzás Napjáról Tcstimoniumot 
venni, aztat a’ meg-halálodzott hcllyébc bé-vétetett Szegény 
Resolutiojával ... bé-adni [Kv; AggmLt. A. 117] * -szedni. 
1843: Kegyelmed ... a Kertsedi Fogadóba Éjszakának 
idején Tcstimonium szedni Regiusokat vitt ki ... mikor a 
Törvény ki szabdta, hogy Passiókat éjjel be venni nem sza­
bad, és azok érvénytelenek, kik voltak kegyelmed regius- 
sai? Azért voltam kenteién éjjeli üdöben ... regiusokat ki 
vinni, mivel azon sárosi Ember a ki Tcstimoniumat adott, bé 
izent, hogy jo reggel cl akar menni. Regiusaim pedig voltak 
T: Bontza Gábor Ur.és Jub: Káplár Balog Menyhárt [Bágyon 
TA; KLev.] * hiteles ~ot hoz. 1740: Dclibcratum. Az A. ő 
kglmc Contractussát, az Annusn(a)k és Hónapnak Corrcc- 
tioja s maculálása nagj suspiciob(a) hozván; ha az A. ö 
kglme ezen Contractust cxarált Rcgiusoktól, hiteles Tcsti­
moniumot hoz, hogj tulajdon azon Regiusok által lőtt azon 
Corrcctio, és azon Esztcndöb(cn) cxaráltatott a’ Contractus, 
és nem mástól, vgj élhet vele [Dés; Jk 346a] * hiteles ~ot 
produkál. 1721: A meg döglött 4 Marha cs hét Bumju iránt 
Szükséges hiteles Tcstimoniumat p(ro)ducalni, hogy nem 
gondviselctlcnscg miatt döglöttek meg [Dés; Ks 26. XIV. 
1].

2. bizonyítvány; ccrtificat; Zeugnis. 1822: hogy ezen 
Dccscy Sámuelnek valóságos Nemes Levele is volt, és cl 
égett, bizonyittya a’ D alatti Documcntumom, hogy Pap volt 
ezen Nagy atyám E alatti Tcstimonium hitelesíti [Zilah; 
Borb. II Dccscy György ns kezével). 1832: Novátzki Sándor 
Hivatala viseléséről szollo Tcstimonium [Mv; RLt],

Szk: - adattatik. 1822: Esedezem Nagyságodnak aláza­
toson, cs a Tekéntetes Rendeknek nemességemről bé adott 
ok Leveleimhez képest mint nemes személy publicáltassam, 
arról nékem hiteles Tcstimonium adattasson [Zilah; Borb. II 
Décscy György folyj.

3. tanúvallomás; depozijie, márturic; Zeugnis. 1810: 
Másoczor megint clküldöttck pálinkáért, egy lázakat akkor 
újra vittem, akit újra hasonlóképpen elköltöttünk. Kérdettek 

ugyan, honnan hoztam: - Mi bajok rá, igyanak -, amely ki­
tetszik a tcstimoniumból is [Szárhegy Cs; RSzF 265],

Szk: kolligált ~ bevett tanúvallomás. 1670: Az Anak 
Ötves Mihály Cigánynak colligalt tcstimoniumit, az Nemes 
Tanacz megh olvastatva(n), cs szorgal(ma)tos díscursusban 
veven. Úgy láttiák cö Kglmck, hogy azon testisek mind- 
nyáian parasztok [Kv; TJk VIII/11. 15-6]. 1672: az colligalt 
tcstimoniumokbol az tcczik megh, hogj az I(nctus) Varadj 
Péter az Ifim Cigánnak mondotta meg ezerében adott 
Lova(na)k nyavalyáját [Kv; TJk VI1I/11. 174],

4. iskolai igazolás/bizonyítvány; ccrtificat jcolar; Schul- 
zeugnis. 1823-1830: Ezzel az instanciámat visszaadta, azt 
mondván, adja be kend a Consistorium szekretáriussának, s 
lássa Consistorium, mit határoz. Be is adtam Cseh Jánosnak, 
de a báró a Consistorium gyűlését visszajártatta, és az ins­
tanciám ottan beveszett, alig tudtam a kollégiumbcli testi- 
móniumot is kikapni [FogE 160].

5. egyházi igazolás; adcvcrin{á biscriccascá; ciné 
kirchlichc Bcstatigung. 1790: Endrédi Josef... Szabó Mes­
ter Legény ... egy ide való Református Városi Ember Leá­
nyával meg mátkásodott... és a’ Tiszt. Református Papok is 
sem esketni sem pedig az Ur Asztalához botsátani mig 
Tcstimoniumot nem producalna nem akarják vala | Endrédi 
Josef ... midőn ... a’ Tcstimonium ki nycréscb(cn) nem 
boldogulhatot volna, magát arra határozá hogy az ország 
Törvényei szerent a’ nélkülis a Rcformata Vallásra által jöj­
jön [Kv; SRE 265-6, 866]. 1823-1830: Bemenvén azon 
szobába, számba vettek, hogy kik akarnak úrvacsorájával 
élni másnap. Engemet is kikérdeztek, s kértek tcstimóniumot 
arról, hogy református vagyok. Mondtam, hogy arról nincs 
egyéb testimónium, hanem csak amelyet az hazámbcli kol­
légiumban adtak, mikor abból kijöttem. De ez is a szálláso­
mon vagyon, mindjárt elhozhatom | A kihirdettetésröl tcsti­
móniumot hoztak volt marosvásárhelyi kisebb pap, Boros- 
nyai L. Györgytől. De sokba került nekem ez az esketés, 
mely volt 1797. 9-ik októberben, mert én még sohasem es­
kettem volt [FogE 195, 279],

Szk: —ot ad. 1769: akarminémü Czigányok szállyanak 
meg valamclly Faluba mingjárt tudgják meg a Falusi Biro cs 
Esküitek, hogy micsoda vallasuak a Czigányok s Felesé­
gekkel hiteseké, vagy nem a Papok tanítsák a hit(nc)k aga- 
zalaira és adgyanak hiteles Tcstimoniumat mikor cl mennek 
mind vallásáról mind arról, ha Feleségével hites [UszLt 
XIII/97],

6. magyarázat; cxplica)ic; Erklanmg. 1823-1830: több 
professzorok tcstimóniumjai is mind ilyenek voltak. Nem is 
adhatnak többet, hanem csak hogy járták a leckéket, mert ők 
csak hallgatnak, és sohasem kérdeznek. Buhlc pedig priva- 
tissime tanítván, ötét meg lehetett ottan-ottan kérdezni, és 
amit az ember nem értett, vele megmagyaráztatni, mely vele 
való beszélgetés által a tanítás közben inkább mcgcsmérhct- 
tc az embert és bővebb tcstimóniumot adhatott [FogE 271 ].

testimóniumlevél igazolás, bizonyságlcvél; adcvcrin|á. 
tcstimoniu; Bcstatigung, Vcrsichcnmgsbricf. 1585: Eriik có 
kgmek varosul Az Áros vraim panazolkodasalh hogy 
bizoniara meg engette volna Gubernátor vrain Az Gialay 
vamnak zabadosagat ez varosnak, De mégis mostan megh 
vcottc volna az vdwarbiraia az vamoth ... Annak okayert 
Biro vram ... viscllic valóba gongíat hogy Amit megh 
Ighirtcnck Arról Tcstimoniu(m) Icwcl lcgic(n) Mely Állal 
informaltassck az Gialaj vdvarbiro Az vamnak zabadsaga 
fclcól [Kv; TanJk 1/1.20],
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testiség testi mivolt; cxistcntá fizicá (a omului); 
körpcrlichc Existcnz. Szk: kitér a -bűi meghal. I764: Az is­
tenadta ura, kitért is már a testiségből, holott már az ötven 
esztendőt meghaladta [RettE 168].

testkísérő halottkísérő; carc inso(c$tc sieriul la groapá; 
Totcnbcglciter. 1765: Tudom bizonyoson mivel szemeim­
mel is láttam ... hogy a’kísérőből viszsza jötekkor a Legé­
nyek ... az Pracdicator Abots János Uram Házánál Pistollyal 
löltcnck a’ hol az ide való Mcstemé is az magok házok előtt 
álván mondám nckic Tréfából hogy ezek a’ Test kísérő Le­
gények [F.gcrcnd TA; KS. J. Somlyai de Fogaras (40) ns 
vall.].

test-lelki testi-lelki; trupcsc $i suflctcsc; körpcrlich und 
scclisch. Szk: ~ atyafia. 1678: Istenért is kérem, csclckcdjc 
az igazságnak munkáját és Béldi uramékat is hozza egybe 
urunkkal, emez, se nyughatatlankodjék, urunk is legyen jó 
kglmcs ura s Kientek is egymás clőscgéllő test-lelki atyafia, 
a kit az Úristen is adna [TML Vili, 61 Vcssclényi Pál Teleki 
Mihályhoz],

Vö. a lesli-lelki címszóval.

testőrző testőr; soldat al unui regiment de garda; 
Lcibgardist. Szk: -sereg. 1811: Az Magyar Test Őrző Sereg 
Számára kiadatott katonái Rcgulamcntum [SztLt Publico- 
politicorum 85/337],

testszín halvány rózsaszín, a fehér ember bőrének színé­
hez hasonló; de culoarca piclii; Hautfarbe. 1673: adót megh 
... I. Kétt darab posztot egyikett tetszint, mást rosa szint 
[JHb Apaczay Cheri Tamás Junyad és Zaránd m. nőt. kezé­
vel], 1678: vöttem tizcnhctcdfcl sing Kamukat tetezint sin- 
git veven f 1//40 Teszem az arra húszon har(om) forintot tiz 
pezt f. 23//10 [Utl]. 1681: Tcczszin Angliai ött virágokra s 
körülctirc arany s ezüstt fonallal varrott czafrag [Utl], 1683: 
Fagarasi Tamástól vevőn ... ltom Tetezin alab való Angliait 
ull. 14. egy fertály singit f 4//30 [Utl]. 1686: Fűzők száma. 
1 Edgj karmasin szin ezűstcl szőtt; 2 Más tcccen Seljem 
ezüstéi szőtt ... 6 Tcccen Sima atlacz [BK. Bánfi Farkasné 
Bethlen Krisztina kel.]. 1704: Egy ősze töldozott készületien 
rosa szin angliai Dolmány vulgó tcczin nro 1 [Kv; WassLt], 
1735: Egy Paplan kék Aranyas matéria közepe körüllctc 
Tcczin Bíbor [Sv; Hr], 1748: Sellyém keszkenyök, Tetzszin 
ezüstös egy, Czitrom Szin ezüstös egy [Vargyas Hsz; CsS], 
1759: Két pár, egy tetzin, másik karmasin ezűstes Pálátindli 
[Alvinc AF; Berz. 20], 1765: igen szép formájú figurákkal 
•.. ki vagyon mcttzvc és azon mettzés veres sárga tcstszin 
fejér és fekete színekkel megfestve [Hszj galambbúgos- 
kapu a|.]. 1767 k.: Zöld vállat aranyast tetzin virágost arany 
kötéssel [Tárcsáivá U; Pf).

Szk: - angliai mente. 1718: Egy tcczczin angliai mente, 
ezüst zsinórral, varrással, róka mállal béllctt [Kilyén Hsz; 
SzO VII, 235 Barabás Györgyné Kilyéni Székely Erzsébet 
kel.] * ~anglia(i) nadrág. 1673: adót megh ... Egy tccczin 
úy Angliai nadrágott | JHb Apaczay Cheri Tamás Hunyad és 
Zaránd m. nőt. kezével]. 1732: Tettzin anglia nadrág rosás 
kapcsokkal, ezüst kapcsokkal arannyos Sinorral azhasitékján 
[Kv; KS Komis Zsigmond lelt. 7] * - angliai posztó. 1735: 
Égj hoszu mente Tcczin Angliai Posztóból Arannyal 
Sinorozva, njolez pár paszamántal Csinált gomb Szárral 
hasonló szarka lábakkal [Sv; Hr] * - angliai szoknya. 1723: 
Egy Tettzin Angliai szoknya szeles ezüst tsipke rajta [KGy] 

* - atlasz. 1685 k.: Vettem ... Két vég Tcczin s kék Atlaczot 
simát végit in f. 17. tcsz(cn) f 34. Egy vég Veres Kulinkat f. 
6//50 [Utl] * - atlaszszoknya. 1668: Egy tcczszin virágos 
Atlacz szoknia, melynek az allyan vagyo(n) regi formán 
czinyalt hat rend prem elegyes [Mk 1 Kapi György inv.] * - 
bársony. 1628: Egy fertály tcczc(n) barsonj [Gyalu K/Kv; 
JHbKXII/44.3-4]. 1628/1635: Matériák:... Tcttzjn barsonj 
fertalj heia(n) negi singh [Bodola Hsz; BLt 5 néh. Béldi Ke­
lemen inv.]. 1668: Egy Tcczin Bársony Szkophiu(m) 
Arannial ízüsiöl varrót kcstiü, kek bajtos barsonnial bcllct 
[Mk 3 Kapi György inv.]. 1681: Tcczén Virágos Barsonj 
Szkofiuin Gombokkal és Sinural Ncstcl bélét [Bcszt; LLt] * 
- bársonydolmány. 1698: Égj tcczcn bársony dolmány 
[Köröspatak Hsz; HSzjP] * - bársonykesztyű. 1674: Egy 
test szin Bársony kesztyű [Bcszt; WassLt] * - bársonymen­
te. 1692: Egy tetszin mettzet bársony mente, széles ezüst 
csipkével prémezve nuszt lábbal bélét, gyöngyös ezüst 
fonalból való gombok rayta [Bilak BN; JHbK 1/36] * ~ bár­
sonypárta. 1628/1635: Az Zegeny Azzonj" coltcozcti ... 
Párták: Égj teczjn barsonj parta, kjlcncz arani boglár raita 
[Bodola Hsz; BLt 5 néh. Béldi Kelemen inv.-"Néhai Uzoni 
Béldi Kelemenné Bánfi Mária] * - bársonysuba. 1654: Egy 
Tettszin bársony kiss Suba [M.csapó MT; LLt 100 Litt. C] * 
- bársonyszoknya. 1648: Tcczin sima Bársony Szoknia 
tizenkét rendel szeles ezüst ezipke rayta [Mk 2 Kapi Katalin 
kel.]. 1654: Egy Tetszin Bársony Zoknya [M.csapó MT; LLt 
Fasc. 100], 1723: adván ... Egy Tccczén Bársony Szoknyát, 
kilcncz rend ezüst Csipkével fel hánva vállastól Kis ingcstöl 
[KGy] * ~ cafrang. 1710: egy jó szürke molduvai paripán 
ültem, farkasbör a nyakamban, mezítelen hosszú hcgycstör 
a kezemben, tölcsércs karabély a szíjamban akasztva, mar­
hahajtó tcczin posztóvirágos cafrang a lovamon, hosszú ten­
gerszín posztó nusztos süveg a fejemben [CsH 228] * - dup­
labársony. 1595: Tcstzin veres dupla barsonj fertály hcan 3 
singh [Zsombor K; SL] * -fajlandis. 1685: hozattunk ... 
Tcczin Fajlandist ull. 21// [Utl] * - fátyol. 1668: Egy tcczin 
virágos fatjol [Mk 3 Kapi György inv.]. 1716: Egg tetezin 
fátyol [Altorja Hsz; HSzjP] * - fűző. 1788: Égj tettzin 
scjcmmcl ezüstéi botokán kötött füzzö [Mv; TSb 47] * - ka- 
mukaszoknya. 1637/1639: Égj tcczin kamúka szoknja, az 
vállán tizenhat gombu aran keotes, az alljan 4. rend zcold 
borsonj prem, hatt apró karika kapocsj raita acstimaltúk - f. 
40 [Kv; RDL I. 111] * - kamukaváll. 1735: Egy Tcczin vi­
seltes kamuka vál ... Egy Tcczin bojtos bársonj kesztyű [Sv; 
Hr] * - kanavászszoknya. 1692: Egy tetezin habos kanavácz 
szoknya, Szélycs elegyes arany kötéssel [Bilak BN; JHbK 
L. 36] * ~ karkötő. 1770: Tcszin Csikós Kárkötö kőrőszt 
Pántlikájával [M.andrásfva U; EMLt] * ~ keszkenő. 1692 e.: 
Vagyon á Bodoni Kápolnához ... égy zöld selymes keszke­
nő ... égy tetzszin selymes arannyas keszkenő Hid almási 
Borbély Márto(n) és felesége neve rajta [Mezöbodon MT; 
MMatr 315]./ 757: Égj Tetzén ezűstes Keszkenő [Jobbágyivá 
MT; BálLt 71]. 1782: Scbbcli sejem tettzin keszkenő 
[A.balásfva BN; LLt] ♦ ~ kesztyű. 1704: Egy tetszin boitos 
bársony nyári kesztyű, tetszin pantlikas [LLt Fasc. 75] * - 
kis ing. 1668: Egy tcczin Sellyémmel, s Arannial, szöt 
Aszszony embernek való kis Ing [Mk 3-4 Kapi György 
inv.]. 1718: Egy tcczczin habos tafota selyem küs ing 
|Kilyén Hsz; SzO VII, 235] * ~ kis suba. 1634: Tetszin 
metélt Kis Suba Ncstcl Bcllct Arany peremes [Kv; JHbK 
XVII/15]. 1651: Egy Sima Bársony tetszin kis suba, cöt 
rend arany prem rayta, felszer [Szamosivá K; JHbK XVIII/ 
27] * - köntös. 1779: vacsora után megsúgják nekem, hogy 
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a kisasszony férfiköntösbe akar öltözni. Én ... szépen beme­
gyek a mellette lévő házban, melyben öltözött s mind rend­
re nézem, miképpen vetkezik le az leányi köntöséből s mi­
képpen öltözik a szegény bátyja, megholt Bíró Jánosról ma­
radott igen szép, meghányt, tcstszín köntösébe [RettE 404- 
5] * - kreditor. XVIII. sz. köz.: Egy Pampadur szin Aranyos 
Paplan mely(nc)k tettzén Crcditor a széle [MkG gr. Rhedei 
Klára kel.] * ~ matéria. 1700: Két zöld Skárlát Nyári mente 
tetezin fényes Matériával bérlet [Hr 1/20]. 1723: Egy pár 
tetszin aranyas matéria kis ing ... Egy darab tettszin bojtos 
bársony [Koronka MT; Told. 29/2] * - mente. 1661: Egy 
tetsiny mente [TML II, 189 Teleki Mihály Vcér Judithoz], 
1662: Szőlősi hajói alkalmaztatja magát kötése szerint, az 
kis szeg lovat szerszámostul, nyergestül, paraszt kantárral 
add oda és a tetziny mentémet [TML II, 240 Teleki Mihály 
Vcér Judithoz], 1688: Egy Téez Szin Angliaj Hejusz mallal 
bérlet mente Szkofiombol való apró gombok rajta [Bcszt.; 
Ks S. 27], 1749: Egy tetszőn Sája poszto mentét. Rókával 
bérletet, két rend sárga galandal Bogár hátú sárga sinoral 
[Papolc Hsz; HSzjP] * - nadrágos. 1710: jól ismertek a ku­
rucok, s haraguttak is rám, mert nemigen maradtam utói az 
ellenkezésen, s kiáltották: a tccín nadrágost lődd [CsH 348] 
* ~ nyakra való (keszkenő). 1749: egy viseltes tettzin Nyak­
ra való Keszkenyöt ... két darabban Szép Aranyos tettzin 
Pántlikát [Koronka MT; Told. 12/2], 1788: Egy fénycscs és 
égy tettzin nyokra való [Mv; TSb 47] * ~ nyeregtakaró. 
1793: egy tettszin bársony nyereg takaró [TL Conser.] * - 
öv. 1675: Ittem vöttem egy karmazin tcczin övét f. 20 [Kv; 
KvE 194] * - pántlika. 1694: Kétt pár Tazli, Fejér fatyollas 
és tetezin pántlikává! csinált [Homoródsztpál U; BálLt 71], 
1699: Egy veress boitos bársony aszony embernek való 
kesztyű vagy manyika tetszin pántlikák raita, az pántlikák 
vegein mind io féle gyöngy [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150], 
1703: Egy vcszös rccc fátyol fb kötö harmincz egy test szin 
pántlikából csinált rosa rajta [LLt Fasc. 115]. 1788: Ötödfél 
Sing tettzin pántlika [Mv; TSb 47] * ~ pántlikafűző. 1788: 
Egy ezüstös tettzin pántlika fuzzö ... Két egy formájú tettzin 
földes és aranyos pántíka fözzö [Mv; TSb 47] * - paplan. 
XVIII. sz. közepe: Egy tettzén és zöld tafota uj Paplan [MkG] 
♦ - perpéta. 1677: vettem ... Pannusnak ... Nyolczadfcl 
singh Tetzin perpetat flo 10 de 50. 4 lót hal Czo(n)tot de 48 
[Beszt.; Törzs.] * ~ posztó. 1732: Egy téli nustos Süveg az 
eleje fekete bársony exposituráju tettzin poszto ezüst kap­
csos [Ks Komis Zsigmond lelt. 6], 1739: Két hintó vánkos 
fájlandis tetezin posztóból való [Szászerked NK; LLt Fasc 
96]. 1805: 1 3/4 Sing fáin tcccin Poszto [Mv; Told. 74] * - 
posztódolmány. 1681: Egy Angliay Tcczén poszto Dolmány 
[Beszterce; LLt] * - remek. 1685: hozattunk ... Tcczin Re­
meket ull. 22// [Utl] * ~ sályaposztó. 1736: Hosszú szín volt 
az gyalui vár előtt csinálva, úgy hogy az Majcstas helyén kí­
vül ötven asztal volt benne elkészítve ... külön volt csinálva 
az Majcstas helye ... cgészlcn az padimentumot s az grádi­
csokat tecczin sálya posztóval vonták bé [MetTr 394] * ~ 
sályamente. 1715/1720: Edgj tettzin Sálja mente Bécsi var­
rás rajta, tisztességes rókával bérlett [Cége SzD; WassLt Vas 
György hagy ] * - selyem. 1676: tcczcn selyeméi ezüst fo­
nallal szütt kézre való ezüst csipke körülié [Gyf; JHb 
XXXl/2], 1683: Vagyon három Kis Kcszkcncö ... A Harma­
dik tetezin Sellyémmel arannyal varrót gyolcs [Sámson Sz; 
SzVJk 165]. 1684: Egy Nitra sollatlan zöld Tcczin Sellymet 
f 3//75 [Utl]. 1761: Tetzén és fejér Sellyémmel varrott fel 
párna héjnak való [Koronka MT; Told. 8] * - selyemkeszke­
nő. 1730 k.: Nztcs Szalai László Ur(am) egy vekonj test szin 

selyem keszkenőt kömyös körül virágok rajta Confcrált az 
Ur Asztalára [Mezömaros MT; MMatr 375]. 1763: Sujtásos 
Tetzin és és (!) fejér Selyem keszkenő [Nsz; Szer. özv. 
Harsányi Sámuclné Tisza Ágnes lelt.] * - selyemmajc-eresz- 
tő. 1710: kek Majtz kcngjcl Szijjakkal edgjütt ... Egy pár 
karmasin szíjra szkofiummal varrott ezüst karikaju agar 
örvök hoza való ar(any) tettzin selyem Majtz ercsztöjcvcl 
edgjütt [Told. 8] * - selyemöv. 1628: Egy test szin széliem 
cö [Gyalu/Kv; JHbK XIÍ/44. 5] * - selyempaplan. 1699: Vi­
rágos tettzen jó Selyem Paplan Nro 1 [O.cscsztvc AF; LLt 
Gyulafi László inv.] * - selyemrojt. 1687: Tcczin seljem rojt 
edgj [Utl] * - skarlát. 1664: Vcssclényi Pál, úgy tudom, az 
fejedelem számára való bársonyt meg vásárolta Eperjest... 
nyomtatatlant is tcczin skarlátot nem találtathatott 4 singnél 
többet, azt nem merte meg venni, mivel több volt az jegy­
zésben [TML III, 113 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz] * ~ 
strimjli. XVIII. sz. eleje: Ket pár tcczin strinfli [ApLt 5]. 
1708: Egy pár tetszin Sellyém lábra való alias strinffl? [BLt. 
- “Béldi Klára Nsz-bc küldött „egyetmásai” között] * - sü­
veg. 1732: Egy alamodi tettzin Süveg prémczctlcn arannyos 
Sinorral kapcsokkal [Ks Kornis Zsigmond lelt. 6] * ~ szok­
nya. 1663: Oda az tetszin szoknya, clrágták az egerek [TML 
II, 443 Teleki Mihály Bornemisza Susánnához]. 1701: 
Tcczin arannyas Matéria szoknya [Csicsókcrcsztúr SzD; 
LLt Fasc. 54], 1707: Égj veres Angliai tettzin szoknja [Kv; 
Pk 6] * - szoknyaváll. 1657: Égj Tetsin viseltes Ezwst pere­
mes szoknia vall [Mihályfva NK; JHb XXII/42] * ~ sző­
nyeg. 1690: Egy test szin dufla fel viseltes Szönyegh 
[WassLt Inv. St. Miko de Bodok] * - szőrmatéria. XV1U. sz. 
eleje: Három sing ticzin virágos szőr matéria [LLt] * - tafo­
ta. 1629: Egy szép papla(n), melynek az keozepi Aranias 
barsoni szclbcol vagion, kcorwllc test szyn Tafota alatta kek 
bagazia. acstimaltuk tt f. 16 d. - [Kv; RDLI. 132]. 1686: Kis 
Jngek Száma; I Edgj tcccin tafota kis ing Szkofiom aranyai 
varrót gjöngjös [BK. Bánfi Farkasné Bethlen Krisztina kel.]. 
1768: Egy tetezin Tafota Selyem vetkező ruha [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 116] * ~ tafota előruha. I664: Egy Tetezin ta­
fota clönihát magánosán [Bcszt.; SL] * - ujjas. 1733: Edgj 
rongjos Komuka Tetszin ujjas mcllyrc való [Marossztkirály 
AF; Told. 2] * ~ váll. 1683: Egy tetzin allyáb(an) sött szok­
nya elő ruhástól tetzin arany Csipkés vál hozza [Utl] * ~zsi­
nóröv. 1711: Egy tetezin selyem viseltes Sinor öv [Mára- 
marossziget; Berz. 1]. XVIII. sz. eleje: Egy jo fele tetzin 
Sinor öv téve szőr uj forma [LLt Fasc. 71],

testtemető (cl)hantolással foglalkozó; carc se ocupá cu 
ingroparca morjilor; Totengraber. 1710: Ha kimenyünk fa­
lukra, kivált majd ha az idő tavaszodik, a pestis nélkül is 
megölnek a tolvajok. Sőt Scgcsváratt történt is olyan dolog: 
a testtemető szászok majd nyolcvan embert megöltenek, ki­
vált akiknél valamit érzettenek, ha beteg nem is volt, meg­
fojtották, koporsóban tették s eltemették [CsH 434],

testű 1. vmilyen testtel rendelkező; cu un anuinit fel de 
corp; mit cinem bestimmten Körper. 1614: Hcgcdws Mihaly- 
tol penigh azt hallottam hogy egykor reá Jutuan Bathori 
Gáborrá az zcrclmcskcdcs akarya volth az fcöldrc niomni 
uctckrc Dcngclcginct minden emberek lattara, maganak 
penigh az fcyedclcinnck Zayabol hallottam hogy mondotta: 
Soha kcducsb tcstw embert nc(m) kostoltam Dcngclcghincnél 
(Nsz; VLt 53. 5267 G. Virginas de Ratisbona (25) vall.] | Azt 
penigh nyluan iol tudom hogy az fcicdclcm elégett zcrcl- 
meskedet cycl nappal Dcngclcghincucl ... Láttám penigh 
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sokszor hogy czyokolta s cölclgcttc, Hallottam ... aztmonta 
Bathori Gábor hogy soha iob tcstw emberrel nc(m) kcöz- 
leötte volna dolgát mint Dengclcginc Azzoniommal [Nsz; 
VLt 53. 5267 J. Harfas (28) fej. muzsikása vall.]. 1631: 
Hallotta(m) Czctri Giörgjtül ... hogj cö soha mclcgb testű 
Aszoniál nem halt mint Varga Mcnjhartnc [Mv; MvLt 290. 
61b],

2. vmilycn tcstalkatú/formájú; cu o anumitá constitutic; 
mit cinem bcstimmtcn Körpcrbau. 1584: Varga Gcorgj vallia 
Aluzom vala cyel, fel serkenek hat Az cggik karom crcósscn 
fay, wgy Annycra hogy A másik karommal emelem fel, has­
ra fckwcm, Es tekintek az hazban zcllcl, hat Zakaztot ollia(n) 
tcstw cs Abrazatw Azzony mint ez Lakatosnc az twzhclicn 
wl, cs az Kcmcczcbc a’ haműba(n) piszkai, Zolitam a’ gazda 
Azont lassan, hogy meg Mutassam Ncky, Es hamar cl 
Enyczck Nem mütathata(m) meg Ncky [Kv; TJk IV/1. 262- 
3], 1695: a’ Fekete ugia(n) szép paripa Termetire nézve szép 
Testű, de Szopomyiczas, s cdgjik Lábára Sántái is [Gyf; 
KaLt Récscy István lev.]. 1755: 3 esztendős nagyobbattska 
testű és szarvú Tulok 1 | az 3dik Barna kisded testű, közép 
szarvú (ünö) [Batiz H; BK Naláczi conscr. sub nr. 1020], 
1761: Gyermek Mén Lovak vadnak c’ szerént... Ménlo Nro 
1 2do Barna szőrű kevéssé szürkés két hátulsó Lábával 
szártsa, első lábai kevéssé holt tctcmück, külömb(cn) ép 
testű [Siménfva U; JHb XXUI/31. 15-6], 1823-1830. Se 
hegyen, se lejtőn le nem szállottam, mert én hízott, nehéz 
testű lévén, untam sokszor hágni, szállni [FogE 283]. 1834: 
Egy 5 esztendős sárga-pej szín ... piros-pej serényű és farkú, 
heréit ló ... inkább czingár, mint vastag testű [DLt 1007 
nyomt. ki].

Szk: köpcös 1812: Misztrai Alexa ... törpe köptzös 
testű, parasztos rengetös járású [DLt 506 nyomt. ki ♦ kövér 
~. 1823-1830: Az apám volt törpe, nem száraz, nem is kö­
vér testű, szőke ember, eleven és hirtelen indulatos, hamar 
mcgcngcsztclődött [FogE 62] * középszerű ~. 1812: Az 
égyik Ökör szürke középszerű testű ... az első foga kapus 
[Dés; DLt 318 nyomt. ki] * sugár 1800: Vaszi Halmáts ... 
sugár testű, bamaszeg [DLt nyomt. ki] * száraz 1811: 
Togya Lupu ... vékony szároz testű circitcr 28. Esztendős 
[DLt 495 nyomt. ki] * törpe-----» köpcös ~ * vékony ----- » 
száraz ~.

testület test, tömeg; corp, masá; Körper, Massc. 1846: a’ 
hídnak ... két közbülső rakó fával körül vett, és kövei ki töl­
tött Czövckcs kassai ... közelebbi időkben javíttattak ki, 
még néhány évekig minden bizonnyal ki fognak tartani - igy 
tehát ezen kasakhaz alkalmazandó párkány gerendákhoz ... 
fcszittö gerendák alkalmaztatnak (: Schprcngwcrk :) ... a 
közbülső fcszittö gerendák pedig két SchrotT által a folyo 
gerendakhaz felszorittatván, az egész égy fel szorított testü­
leté váland, és ezutánni járhatásra alkalmassá tétetödik [Dés; 
DLt 558/1847].

testvér 1. egyazon szülök gyermeke; fratc/sorá; 
Gcschwistcr. 1724: idősbik Bokánya Péternek a ki testvér 
volt Lazára! s idősbik Mariáual égj fia meg halván itt 
Homorúdon, az Felesége egy kis tscts szopo fiával a maros 
mentiben 1c ment Dééva fele [Homorúd H; BK. Juon Pászk 
(60) jb vall.]. 1750: Szent Lélekben veszekedés volt Joscf 
UrfTi ugj testvére Apor Anna kis Aszszony között Batha 
Judith Otséni Aszony felett [Ercsztevény Hsz; HSzjP Maria 
Bartha Stcphani Ercsztcvényi Consors (46) ns vall.]. 1755: 
(Az.) cl bujdosót Legények ... Testvéreim voltak mind a' 

hárman [Kál MT; Bcrz. 15. XXVII. 6], 1760: Testvéremtől 
... hallottam ... hogy töllc ... egy Puska tsöt vett volna cll 
[Aranykút K; Ks 92], 1765: Pető Gjörgj Uram ... a Test- 
vcrjcivcl meg oztozott [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 17/ 
76], 1770: Hogy corporc cxiguus, a sógora Bethlen Miklós 
úr, kinek felesége ennek édesanyjával testvér Csáki Zsig- 
mond leányi voltak, akarta tutclája alá venni, kapdosván in­
kább sok szép jószágán, melyet bír [RcttE 228]. 1784: 
a’Joszág közös lévén a több tcsvcrckkcl, az Aszszany tsak 
hamar meg halálozván úgy is a több testvérek ellen engem 
benne meg nem tarthatott {Msz; MbK XL 71], 1789: Meg 
osztoztatván engemet, László, és Joscph testvéreimmel, 
édes Anyám cö Nsga ... juta nyilamba énnékem, az Mi- 
hátzfalvi Jószág, ahoz pótlásul, a hódoltságon Baláshazán, 
és Kettős mezőn [Mcggycsfva MT; JHb XLV1/1. Torma Éva 
kel.]. 1798: Testvérekül fiák négyen voltak, Sámuel, Joscff, 
Antal, Elek [Egcrpatak Hsz; HSzjP Konya Moyzcs (38) ns 
vall.]. 1804: Tudom nyilván és bizonyoson, hogy ezt az irtás 
földet, mclly vagyon Lá Doszu Culmi Pojcnyilor mellyen 
állok és Hiteméi lé töttem ... az Ötscm Néhai Drcntyc Mitru 
véltem együtt ez előtt mintegy 28. Esztendőkkel fogta ... és 
minckulánna már birtoka alatt volt úgy adta a’ tcstvéijc 
Férjének Bozintán Kosztánnak, még pedig azért, hogy a’ fel 
kelhető Atyai Jókban Osztályt tévén az Atyafiak, Bozintán 
Kosztánnénak is jutni kellett volna egy Tehenének ... annak 
ki pótlására úgy adta Mitru ezt a’ fogását a’ testvérjénck 
Bozintán Kosztánnénak [F.bcrckszó Sz; BÍR 111. 12/7 
Drcntyc Vaszali (60) col. vall.]. 1817: az sok pcllekcdcsck 
miat Fejér János és Sámuel két Testvéreknek nem lévén 
elégséges élelmek [Köpcc Hsz; HSzjP], 1844: Bartók 
Ádamnak testvérei Bartók Joscf és Ágnes által lett tellycs 
meg hatalmaztatasárol 1799-be [Ne/Nagylak AF; DobLcv. 
V/1249], 1868: testvérem Tatrosi Thcrcsiának ha engemet 
felül élne ki fizettetni rendelek 2000 frtot [Kv; Végr.].

Szk: legényke ~. 1807: hívta segittségül... Lcgénkc Test­
vérét Fcrköt [M.fcncs K; KLcv. 8] * osztozó - 1801: Nemes, 
és Vitézlö Iffiab Diosi Nagy István maga, cs több 
condivisionalis Testvérei L. B. Jósika Imre Ur árva özvegyét 
... a magok, és osztozo Testvégeik és atyafiaik nevekben és 
képekben ccrtificáltattyák ... Kolos Vármegyének ... Törvé­
nyes generális székére Oculator Commissariusok és Mctalis 
Rcambulatorok ki kérése végett [K; JHb LXV1I/4. 1-2], 
1804: Hogy ha valamcllyik osztozó Testvér más Atyafitól 
vagy régi cicitől cl Idegeníteti Jokot váltott és szerzett magá­
nak ollyakot tudniilik mcllyck ... más oldalos Atyafiak által 
idegenítettek cl ezen Jók az acquircns mostani birtokosnál 
hagyatnak a több osztozo Testvérek sem czck(nc)k szer- 
zésckb(cn) fáradozasokb(an) bé nem follyván, sem pcrcltc- 
tésekben a mikor kellett volna ingcrálni nem ingcrálván, és 
czck(nc)k tellycs Jussok lévén hasonló cl idegenittett Jóknak 
ki szerzésekre perlésekre [Szcntimrc AF; DobLcv. IV/874, 
4a] * vérségi ~. 1865: (Unokáim közül) valamelyiknek halá­
la esetében elébb az ezen pontban meg nevezett vérségi test­
vérek örökösödjenek egymásnak [Kv; Végr.].

2. jelzői haszn-ban; cu funcfic de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: vkinck édcstcstvérc/édcsc; fratc/sorá dulcc; 
Vollbrudcr/schwcstcr. 1693: A megh irt három Atyával 
Anyuval testvér gyermekek iránt a Testamentum Szeren! 
nem lehet finalis Divisio [Ne; DobLcv. 1/38.4]. 1741. mikor 
a Töstvér édes nénim Eözvcgységbc marat! vala [Szárhegy 
Cs; Told. 37/21 ]. 1752: ne hogy kivanta volna engesztelni a' 
Mlgs Testvér Urak között való Controversiat, veszekedést, 
attyafiságtalanságot sött gerjesztette az Urakat edgyiket a 
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másikra és haragittani kívánta s ügyckcszte [Bodok Hsz; Ks 
22. XXIb], 1775: Mikor meg osztoztak a három Miko Test­
vér Urak oszlás szerént jutót N. G. Miko Páll Urnák, égj da­
rabig biratá Máté András nevű Jobbagjával [Bodok Hsz; 
Eszt-Mk].

Szk: ~ atyafi/atyámfia. 1654: Ezc(n) vctclbc(n) jelc(n) 
lcvc(n) Filcky Istvánnak annyarol való testvér Attyafia 
Olasz Pál, nem Contradicala, hacnm mind az adast, s mind 
az vételt hclybc(n) hagia [Déva; JHb 53m], 1656: (a jószá­
gok) rcdcallyanak ... testvér attyamfiaira [Adámos KK; 
BálLt 93], 1667: ennek előtte az ket Szőlő egy Embere uolt, 
kitt (!) Tcstucr Attyafiak kcőzőtt czak kétfelé hasítottak volt 
[Kv; RDL I. 148f]. 1711: tartozzanak Testvér Attyafyai Ist­
ván, Miklós, Péter és Balás, idvözűlt édes Attyoktól Mihález 
Miklós Uramtól maradott Curia Nobilitarist, és ahoz 
spccificalt fellyeb meg irt jószagot acqualitcr fel osztani 
[Altorja Hsz; Borb. I], 1725: Popán Ködre és Popán Togyer 
Testvér Atyafiak ... Kőrtövclycsi Possessioj ókból aufugialt 
ös örökös Jobbágyok Circitcr 9 Esztendeje aufugialvan ... 
Togyer ... Kolos V(á)r(mc)gycbcn Korpadonn az olá papnál 
latital [Körtvélycs SzD; BK]. 1755/1797: Tudjaé és bizo­
nyoson a’ régi öreg Emberektől hallottaé a’ Tanú, hogy ... 
KisDobán resideáló N(eme)s Mihály Péter és György 
Vraimék cdess Attyok, ... és Zilah mező Várossában 
rcsidéáló N(cmc)s Mihály Marton Vram édes Attya Néhai 
N(cmc)s Mihály István egy testvér Atyafiak voltának? [Sz; 
Borb. II], 1758: Szólott az Mészköi határon az mcllyct eddig 
birt, abban meg hatták, de úgy hogy gyepűt sohová tsinálni 
ne tartozzék, Dekányságat se viscllycn, hanem mind ezeket 
in toto Supportallyák az két Testver Attyafiai* [Asz; Borb. I. 
- “Tar Gergelynek], 1765: midőn az utrizált négy testver 
Atyafiak edgyüt meg osztoztak, akkor utrizált Lengyen 
András jutott az ... két nagyobb Atyafiaknak, Lengyen Já­
nos pedig részekben jutott volt az ... két kissebb Atyafiak­
nak [Egerbegy TA; DobLev. 11/383. 13b Bogdány Josef 
Senior (63) ns vall.]. 1839: Nagy András és Nagy Mihály 
egy Testvér Atyafiak itten Kávásba való laktokba mindég 
nemesi szabadoságba voltak, ’s ugyan abban is haltak meg 
[Érkávás Sz; Borb. II Veres Josef megyei esküdt vall.].

3. egy - édcstcstvér; fratc bún; Herzensbruder. 1625: 
Huníadj János ... Giulaj Catta Azonial, mosta(n) Scörcl 
Mihaljne Anyaual égj test u?r lcuc(n) [Kv; RDL 1. 127 Andr. 
Junck kezével], 1629: Mátyás Papnenak az Job Annya cs 
kckcsincnck az Job apia egy test verek voltának [Kv; TJk 
VII/3. 73], 1649: az hazba ... ugi mcntc(m) bele mint egy 
test uer ram marad Atiamfia(na)k hazaba(n)... szabadoso(n) 
be mchcttcm(m) mert az cn Atiamfia megh holt sinc scminc 
[Kv; TJk VIII/4. 388]. 1712: En azt bizonyosson hallottam 
az jobbagjom Asz(ony)tól Béres Istvánnétol ... hogy cö az 
iffiu Csegze Jánossal, és Jakabbal hárman Apával Anyával 
égj testvérek voltának (!) [Nagyegrestő KK; BetLt 6 Csömör 
Mihály (48) ns vall.]. 1731: c meg mondott négj öreg Atya­
fiak égj Testvérik voltak de az Atyokat kik(nc)k (!) hitták ... 
nem tudom [Ilondapataka SzD; TK1]. 1770: Az apja volt 
Pál, annak az apja ... Ferenc, annak az apja György, ennek 
felesége volt Almádi Borbára, Almádi Gáspár leánya, egy 
testvér volt Bálinttal, kinek fia volt Mihály. Ennek volt két 
lánya: Kata, Rettegi Istvánná, ki nekem szülőanyám volt; 
másik: Angalit [RettE 245-6], 1793: Gcncscn1' ... vagyon 
egy fia részünkén való Pap Serbán Péterrel eggy Testvér 
[Somlyócschi Sz; TKhf 13/34 Csulik Nutzuj (50) zs vall. - 
“Szt]. 1812: kére Nagy Elek Ur Tkts Rettegi Mihály Űrtől 
... Száz Német forintokat, Ígérvén ezenn Summa pénzért, és 

per Manus ássignálván örökösön és Nullum Jussal három 
Jobbágy Cigánnyait, u. m. Antal Martzit a’ Musikást, az An­
tal Samu fiát nem külömben a’ másik Antal Martzit, és An­
tal Bantsikát, két egy Testvéreket az Antal Bánts fiait 
[Palatka K; RLt O. 2],

4. vkivcl egy nézetet, azonos/hasqnló elveket valló; fratc; 
Brúder, ciné Art Genosse. 1847: Én, ti testvéretek, noha 
rabné vagyok, de nem szerencsétlen, inkább boldog vagyok, 
egy dicső próbának bajnoknéja vagyok, s az igazság mellett 
örömmel harcolok [VKp 159 Varga Katalin kezével]. 1894: 
Hanem, íme, te abbahagytad a világi dulakodások rajzolá­
sát, s megírtad Arginist. Milyen egy gyönyörűséggel olvas­
tam cl, testvér ... Ha az Akadémiának tetszett, az szép tőle, 
nekem egyéb tetszett benne. Te magad, testvér [PLev. 170 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz], 1896: Gratulálok neked, 
testvér! [PLev. 182 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

5. felebarát; semen, aproapele; Nachstc, Mitmcnsch. 
1805: N. Kapitány 77 Aranka Ferentz Kedves Testvérünk 
meg holt ez esztendőben 31a January 1805. életének 63k 
Katonaságának 27k és Pcnsionatusságáb(an) 400 Rforintal 
12k esztendejében [AJk 61. -aOlv. Zágoni],

Vö. az egy-test-vér, az édesegy, egy' és a lest címszavakkal.

testvérbáty idősebb fiútestvér; fratc mai maré; álterer 
Brúder. 1662: Szintén ezen üdöben tcstvérbátyja, a fejede­
lem is ugyan himlőben úgy megbetegedett vala, hogy élete 
felöl majd semmi reménység nem volna [SKr 312]. 1678: 
Forval uram ez estve késő érkezett az táborrúl nagy postán, 
ki ... nem tudom, ha az marchióhoz mcgycn-c Lengyelor­
szágban, vagy csak az itt való francziával, ki Rcvcrcndnck 
egy tcstvérbáttya, azzal akar bcszéllcni és azt visszaküldeni, 
siettetni az Lengyelországból jövő hadakat, minthogy cgy- 
átaljában onnét az segítséget nyolcezerre akarják tölteni in 
initio Mártii [TML VIII, 77 Teleki Mihály Kapi György­
höz], 1693: Stcrcé Antal és Simon Apával Annyával egy 
Téstvérék voltának, jól ismertem mindeniket, elégszér jött 
Erdöfalvánil Sztéreze Simon Stereze Antalhoz egy tést vér 
battyahoz [Szcntmihálytclkc K; SLt AK 16 Fatul Mákszin 
(90) jb vall.]. 1704: Ma reggel fogták meg a Bethlen Miklós 
uram szolgáját a piacon, midőn konyhára valót vásárion vol­
na. Hihető, azért, hogy kimondja, hogy a tcstvérbátyját, 
Sallatit mikor küldötte cl Bethlen Miklós uram és hová kül­
dötte [WIN I, 102], 1737: Kerekes Borbára Matc Andrásné 
vallya Plcnipotcntiáriussanak testver Battját Kerekes Jánost 
[Torda; TJkT 1. 147]. 1741: kezemhez jött volt néhai Eczkcn 
Moyses sógor ura(mna)k egy hold Szántó Földe, mcllyct 
oppignoralt volt ugyan néhai idvezült vér Attyafia Eckcn 
András ur(am), onnan cn clibcralván testvér bányámmal 
Vér Györgyei ez ideig magam manutcncaltam mint Zálog 
tartó [Albis Hsz; BLcv.]. 1752: Néhai Désházán lakott János 
Istvánt vagyis Nemes Gábort úgy értettem, hogy Falumb(a) 
Désházán Petkes Kis Annát elvévén a’ Kumez világkor, úgy 
származott oda, és ottan sok féle nevei voltának, mivel János 
Istvánnakis, Csontinak, és utoljára Nemes Gábomakis hivák 
... azon nála járt ember úgy mondotta, hogy ó Juhos Gábor 
nevű ember Kecskeházi, és Testvér Báttya János Istvánnak 
[Dósháza Sz; Ks 101], 1782: a’ Testvér Báttya ... engemet is 
kénszeritett a’ magam Joszágotskámon arra, hogy tsak addig 
Icgjck Scllérc, mig Producál, mert pénzt a’ mennyit kívánok 
annyit ád, melyért én meg nehezteltem, ugi hogy ha cl nem 
ment volna húzómtól, még megis vertem volna [Torda; KW 
Vall. 16]. 1789: Csetri Josef Sogorcö Kglmc azon földeket 
én töllcm ki válta kész pénzül, mely földeket Testvér
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Bányától Csctri Sámueltől örökös jussal tscrc mellett meg 
vásároltam vala in Anno 1781. Dic 1 a Febr. [Mezöbánd MT; 
MbK XI. 75]. 1814: a Testvér Bátyám Márton ... ismét a 
maga tébolygo pcriodussáb(an) lévén ... a Taxa le vitele ed­
dig is nagyobbára érette haladott s most is nékem kellé le­
tennem érette [M.gycrőmonostor K; GyL. Varga Pál domi- 
nalis bíró kezével). 1816: midőn a’ testvér Bátyám Málnási 
István meg holt egy temető fejfát tsináltattam [Sszgy; HSzjP 
Málnási Moizcs (36) cívis huszár vall.]. 1850: egy nagyobb 
Testvér Bátyámat Vcrcscgyházán az Falusiak meg ölték 3. 
léány gyermekét öszve vagdalták [Nagylak AF; DobLev. V/ 
1289. Dobolyi Bálint kerv.].

testvérhúg fiatalabb lánytcstvér; sori mai micá; jüngcrc 
Schwcstcr. 1675: Magját Nagj Sombori Sombori János, és 
Sombori László Uramek leven osztozo Birak, Nemzetés 
Veglay Horváth László egy Testvér húga Horváth ludith 
Aszszonj között; Édes Atthokrol ... rcajok maradót 
Bonumokot Dividaltuk ez szerint [BSz; RLt O. 5]. 1685: 
Udvczűlt Atyám Ur(amna)k I(stc)n sok szenvedesit meg 
elégelvén ... reggelre virradolog ... az Urb(an) ki mulék ... 
csak hamar az egy testvér hugomatis I(stc)n ki szólította, 
gycrmckágybcli bctcgségcb(cn) [PatN 45b], 1711: Gróf 
Csáky Istvánnét, Mikola László testverhúgát a maga jobbá­
gyai bilaki házánál éjszaka kegyetlenül megölik [CsH 473]. 
1722: Hallottam Fogarasi Sámuel Uram testvér Húgától!3 
[Kv; BfR X. 2. 113 Johannes Szabó alias Kováts (50) vall. - 
“Köv. a vall. szöv.]. 1759: Koács Katónak ... két felsinget, 
két ing ajjat, égy olcsó viseltes mejre valóját ... Testvér 
hugok(na)k ... kezéhez Szolgáltattyák [Szásznyires SzD; Ks 
25. III. 32], / 770: Bodó Páll cl árvásodván nem volt modgya, 
hogy ... Testvér húga szegötséget a Mclgos Udvarnak meg 
fizethesse kéntclcnittctctt azon ... pártikula jószágotskát 
örökös fundusábol kiszakasztatni [Madéfva Cs; Ks 65. 44. 
13], 1781: Turnus Adám Testvér Húgával edgyűtt egygyügyű 
fél eszűek lévén Nötclcn dcficiáltak [Vingrád AF; Mk 34 
Michacl Fakner mcdiocris (28) vall.]. 1787: étzakának ide­
jén kisirtetnek sokszor fel öltözött és úgy ijezgette Néhai 
Testvér Húgát Csia Ágnest [Cófva Hsz; HSzjP Georgius 
Kalotsai (64) Milcs Infantcrist vall.]. 1803: a’ Testvér 
Hugóm ... Henter Márisko ... a’ kapun belől fuszujkát sze­
dett [Dés; DLt 82/1810], 1826/1828: A Fekete Tokba lévő 
kitsin cmallirozott arany zscbbcli oramat hagyom a Testvér 
Hugóm Leányának Rosalianak [BetLt 2 Wajna Antal Bécs- 
ben írott test.]. 1839: Bálint Öcsém is ... Testvér Húgunknak 
... légyen kedvező, annyira hogy a’ mit ujjbol csináltatna, 
azoknak csínáltatása árra, az ezüst többségiben pótoltassák 
ki [Nagylak AF; DobLev. V/l 225].

testvéri testvérek közötti; de fratc; gcschwistcrlich, 
brüdcrlich/schwcstcrlich. Szk: - szeretet. 1841: Egyébb 
aránt addigis mig odamcnctclcmmcl ölelhetnélek Testvéri 
szcrctctcdbc ajánlott maradtam ... szerető Testvéred Do­
bolyi Sigmond mtk (Veresegyháza AF; DobLev. V/1236 
Dobolyi Sigmond Dobolyi Bálinthoz]. 1843: Egyebaránt 
testvéri szcrctctcdbc ajánlott maradok Édes Öcsém szerető 
Testvéred Dobolyi Sigmond mk [Veresegyháza AT; DobLev. 
V/l 247 Dobolyi Sigmond öccséhcz, Dobolyi Bálinthoz],

testvér-leányöcs fiatalabb lánytcstvér; sort mai micá; 
Jüngcrc Schwcstcr. 1770: szcmb(cn) tanálkoztam véllc és 
testvér Léány öcsivel Flaróval az falu közt menvén [Nagy- 
erese MT; Told. 3a].

testvérnéne idősebb leánytcstvér; sort mai marc; altcrc 
Schwcstcr. 1657: az helynek ura maga nagy úrember Bécs- 
ben volt ugyan, és az mint mondották, az egy testvéménje- 
nck leányát tartotta feleségül, pápista ember lévén, ök tud­
ják, micsoda dispcnsatióból [KemÖn. 284], 1687: Nemzetes 
Marthon Péter Ur(am) szerelmes házas társának Nemzetes 
Tisza Maria Aszony(na)k, úgy mint egy testvér Nennyének 
kezében cs gondviselése alá Néhai Maros-Ncmcthi Horvat 
Adam, cs felesége Néhai Tisza Borbara Aszony cö kglmck 
két fiainak ... viszont leányoknak Susánnának rcajok inaratt 
illyen ingo bingo jovait rcszignalá mi előttünk mint Tutrix 
kezében [Déva; Szer.]. 1724: Pap Dávidne Asz(o)ny(o)m és 
Házában lakó testvér Nénje ... pers Nobilcs Annor(um) 36 
és 40. Egyebet kglmctck(ne)k n(cm) mondhatúnk, hanem 
ezt: hogy a Pekri Fcr(cnc) Ur(am) kurvás és hamis clctc(nc)k 
elég rút híre van [Mezöbánd MT; BK]. 1732: lévén bizonjos 
practensioja Nagj Enjedi N(cmzct)es Balog Gáspár 
Uram(na)k ... Néhai N(cmzct)cs Balog Sára Aszszonjhoz, 
mint Testvér Nénnjéhez ... mi előttünk convcnialtanak 
illyen formán [Ne; DobLev. 1/149]. 1746: ha pediglen á ne­
veletlen árvát tartani nem akarja az In(c)k mint Testvér 
nénnyenek rcsignalvan tartozik az I. cducalni és tartani 
[Torda; TJkT III. 36], 1758: Ezen mostani feleségemet... az 
anyja testvére, Alsó Jánosné asszonyom tartotta, az honnan 
a maga testvéménje, Enyedi Istvánné elvitte magához Kis­
iklódra [RettE 75]. 1762: Azt világoson hallottam Molnár 
Jánosné Testvér Nénémtöl hogy Kaffai János ment bé 
hatalmasul az Utrizált Házhoz s Jószágra s ott igen rutul 
cmbcrtclcnkcdctt [Geges MT; IB. Joan. Somodi (51) pp 
vall.]. 1799: azon Csűrös kert maradjon meg kedves Testver 
Ncnémncl intaete pro Curia Inczcdiana, úgy mint ha most is 
az egész Curialis hcllyct bimok és Scm(m)i is abból ki nem 
szakadott volna [Alvinc AF; Incz. XI. 31b], 1823-1830: ki­
viszem a gyermeket ennek és anyjának sikoltásai között a ta­
nulószobába, ott ajánlom neki, hogy amit tetszik, tanuljunk, 
vagy legalább írjon, de semmit sem akart, pedig a testver- 
nenje is sokat kérte [FogE 112]. 1827: Néhai Dobollyi Ist­
ván Ur ... testvér nényc Klára Bartók Adámné akkor már 
férjhez ment volt [Maroskoppánd AF; DobLev. V/l 109. 12]. 
1828: mi heten lévén testvérek közüliünk egy már régetske 
meg halálozott Susánna nevezetű Testvér Nénémnek két ár- 
vái-is vágynak ... kik még neveletlenek [Nyárádszereda 
MT; DobLev. V/l 144. la Ertsci Pál rcf pap vall.].

testvéröcs 1. kisebbik fiútestvér; fratc mai mic; jüngerer 
Brúder. 1657: Köszöntvén mind az clcctort, mind pedig az 
oda hátra említett Fridcricus cseh királynak egy tcstvéröcs- 
csét, kit is az clcctor tartott ... azután az dologban eljárónk 
és eljedzök az clcctor húgát, Catharinát, s jó ideig ott meg- 
nyugován, haza fordulónk [KemÖn. 57-8]. 1664: Az fran- 
cziai király, megindítván az ö felesége mátkáját Spanior 
országbúi, az útban reá küldvén, elvitette és az egy testvér 
öcscsénck adta feleségül [TML III, 341 Bánfi DiencsTeleki 
Mihályhoz] | Egy testver cöczczcis* Opra ncuü mclly va­
gyon tiz esztendeje hogy Molduuaban ment tanulni. Semmi 
hir nem halatik felőlié [UF II, 279. - “Román Bemátnak]. 
1672: Bcrzcnczci Marton ... (adá) az helyeket ... két test 
vér öcsének Bcrzcnczci Jánosnak cs Fcrcncznck (Berz. 5. 
41. S. 16]. 1731: mcllyct" Kacso Ilona Azzon testvér 
Ecscsctöl, nemes vitczlö Kacso Mihalytol vett [Berz. 5. 42. 
S. 52. - "A fundusocskát]. 1736: (A) kolosvári sokadalom 
alkalmatosságával ... a mclly kék selyem kamuka dufla 
szoknyát, mellyen széles arany kötés vólt... Testvér Otsém- 
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re Ersek-Ujvári Gergelyre Concrcdáltam volt [Dós; Jk 
204a], 1761: Ferentz Lörintz ... most esztendeje a’Testvér 
Öcsinek a' vékonnyában ütette a kést [Szászsztiván KK; 
BK. Séra András (19) jb vall.]. 1780/1797: a Mobile 
bonumokbol is ha mi részem nékem obvcniálhotna ... Ked­
ves Testvér Ötsém Rosnyai Joseff Urom cö kegyelmének ... 
adom által [Vargyas U; MbK X. 56]. 1781: De az inctus 
mcghalálozásával néhai édcsattyának. Holló Damokosnak 
azután meghalálozott tcstvércccsiről egyedül maradván a jó­
szágba, mint fiú-leány, a szerént nem rcdcálhat az actor Hol­
ló Simonnak az jószág, hanem marad az incta, Miklós 
Istvánná Holló Katalin kezébe [Taploca Cs; RSzF 231]. 
1790: a Fel kclhctömct valamik a Segesvári Szállásomon 
vágynak zár alatt mind azokot hagyom Édes Testvér Etsém- 
nek Grófi" Komis Gáspárnak [Királyhalma NK; Ks 67. 46. 
24c gr. Komis István végr.]. 1796: Dósa Farkas ... meg ha­
ragudván Tcstvár öttsit untatta, Bemád Ersébethet szidta ká­
romolta [Ilcncfva MT; DLcv. 4], 1837/1844: a Testver 
őtseméket mind ki fizettem [Bodola Hsz; Kp V. 382].

2. kisebbik lánytcstvér; sorá mai micá; jüngcrc Schwcstcr. 
1662: jó két becsületes hívei is holtak vala cl a fejedelem­
nek; Allia Sámuel, ki a fcjcdclcmasszonynak tcstvéröccsét, 
Lorántffy Kata asszonyt vévén feleségül [SKr 194], 1740: 
Néhai édes Anya Aszszonya3 Testvér Eőttsc Néhai Gyulaj 
Náffra Asszony Léányúl hóit meg [Hosszútclkc AF; Kath. - 
“Gyulai Pálnak]. 1754: A(ctor) Ujbár Ursz cxponállya az 
Feleségem, midőn estve hazafelé jött volna, iffiab Matyé 
Juon Raphila nevű Leánya Testver Etcsévcl Ilonával ... az 
Falu közönséges utczáján rája rohanván, lováról le húzták, s 
verték, tagolták, meg vércsitctték [Újbárcst H; Ks 62. 3],

testvéröcs-asszony kisebbik leánytcstvér; sorá mai micá; 
jüngcrc Schwcstcr. 1711: A fiának, kit holta után succcs- 
somak denominált, az új császár, Carolus felesége testvér 
öccscasszonyt kéreti meg házastársul, és nagy királyi pom­
pával lakadalmaznak [CsH 471].

testvitel temetés alkalmával a holttest/koporsó szállítása; 
transportarca corpului/sieriului la groapá; Lcichcnbcför- 
derung. 1841: Az egész céhbéli ifjúság kötelezi magát arra, 
hogy a tcstvitclbc és a békapálásba őkglmcknck3 illendő se­
gítséggel lösznek [Dés; DFaz. 38. - “A sírásó ifjaknak],

testvivő I. mn koporsó szállítására használt; carc este 
folosit la transportarca corpului/sieriului la groapá; zűr 
LcichcnfÖrdcrung benutzt. Szk: - pálca. 1757: Kádár Czhc 
Inventarioma 1757 ... Temető szersam Van egy1' ásó jó Van 
egy gajho Van egy tö vago Van három kapa ... Van ket kötél 
Vág egy tekenyö kötelivcl cgyüt Van ket szál dcczka Van 
három testvivő palcza ... Van egy rövid nyelű kapa [KCJk 
124a. - “Más tintával kétt-te javítva].

II. fn temetés alkalmával a holttestet/koporsót vivő sze­
mély; persoaná carc transportá mortul/sicriul la groapá; 
Lcichcntrágcr. 1826: A temetésen jelen levő kalandosok kö­
zül a’ kiket a’ dékány testvivőnek sors szerint kirendel és en­
nek nem engedelmeskedik, büntetése d. 24 [Kv; EM XI, 375 
A külközép-utcai Kalandos-társaság art.].

tesz, teszen 1. cselekszik; a facc; handcln, tun. 1542: 
Mosthancs kcgclmes azonyom engemeth Kwsthantinapoyba 
akar kcwldeny, nekem nyneen myt thennem ha oly wthat 
erthek ... walamcl kcwctthwcl walamynth cl megek az Is­
tennek akarathyabol [Fog.; LevT 1, 18 Petrus Orozy Zalay 

Jánoshoz, Poson m. ispánjához és Fog. vára urához], 1569: 
Nem volt myt tenneonk, Mert nc(m) byrtunk vele [Mezöbánd 
MT; VLt 7/692], 1570: Alch Imrchnc Orsolya, Ezt vallya 
hogy ... oda Megien zekéi Symonne Mond concky Am cly 
adom Aztalos Myhalnak az Mayort Nem thwdom myth tc- 
zek vele [Kv; TJk III/2. 198]. 1600: eszekbe wcúck az zabad 
zckclck, mo(n)danak, ha cl nc(m) jcótck bizoni megh bannya- 
tok, nem león mit tennink cl kellet mcnnjnk [UszT 15/27 
Joannes Istwan de Bikafalwa pp vall.]. 1653: a hajdú csopor­
tonként csak jött s ment, úgy kóborlott, amit kaphatott aval 
elment egyik csata, és két három óra múlva más jött helyébe, 
és az is csak úgy tett [ETA I, 72 NSz]. 1662: Ebben is úgy 
kellett volna tenni. Tudja, minémű erős obligátióját kívánták 
tőlünk, de reá nem mentünk, adott volna Isten ökcgyclménck 
akkor is ollyan bátorságot, amikor azoknak a megígért dol­
goknak ígíretirc hajlott [SKr 469], 1705: Több rccompcnsát 
várhatott volna onnan, mint a privatusoktól, és ha az úr így 
tött, másnak hogy higgyen őexcellenciája [WIN 1, 574—5]. 
1755: ollyankor az Ippom jól tartotta Kertser Jánost borral, 
kérvén arra, hogy haígassan addig mig ő cl, s holta után lás­
sák mit tésznek véllé [Szásznádas KK; Ks 17/LXXXI. 12], 
1779: az után mit tétt véle én cl menven onnan azt nem tu­
dom [Kőszeg Szt; BfN bh-i csomó]. 1826: a’ víz ha 
kerengöleg, nem pedig a’ maga esete után jár, egyebet nem 
teszen, hanem tölt [Msz; GyL]. 1846: látta, hogy a’ Teheny 
az Udvaráról ki hozatott - meg szollitotta Imre Mihályt; 
hogy azt miért tészi [Kakasd MT; DE 2], 1867: hogy mit kel­
jen tennem egy illy emberrel meggondolom, de anyi bizo­
nyos hogy szárazon el nem halad [Vingárd AF; KCsí 11].

Szk: ~i a dolgát. 1756: Molduán Vonya az Ur co Nga bé­
res ökreivel tészi minden dolgait [Galac BN; WLt Kelemen 
alias Székely István (35) jb vall.] * helyesen ~ vmit. 1872: A 
mái napan küldött nagyan tisztelt levelet kaptuk, a’ melybe 
lássuk azt, hogy a ezédalába ki nyomatt Palfi Mihály helyett 
mást, az az Bcnczcdi Firtos Istvánt nevezték ki, azt igen 
hejcsen tettek [Cschétfva U; Pf 16] * helytelenül ~. 1845: 
Czikudan3 a Falu Bírósági, notariusi, és Bikákerti kaláka 
adás közöttünk mint G. Kemény Sámuel, özvegy G. Wass 
Tamásne és közöttem mostanig úgy volt megosztva, hogy 
mindenikünknek változtatva egyike jutót részibe; azért igen 
helytelenül tenne a haszonbérlő ha a fen álló régi szokást és 
rendet megrontaná [Báld K; TLt 1039 Béldi Fcrcncz aláír. - 
aTA] * irgalmasságot ~. 1653: Könyörgünk azért mi sze­
gény emberek azon a hatalmas hassanak, hogy tegyen irgal­
masságot azon a napon mi velünk, mely napon ezt a mi vá­
rosunkat elrabolják és elfoglalják a hatalmas császár vitézi 
[ETA 1,31 NSz] *jól - vkivel. 1659: bizony az Isten is meg­
áld, jó Fiam, ha az árvával jól tessz [TML I, 405 Teleki 
Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1677: szükségemben meg szánt 
sjol tött velem [Mezőbánd MT; MbK], 1769: minckclöttc a' 
szegény Hincs Miklósnak nyakára tudatott volna is a’ neve­
zett Szűz3, Koronkában Sokakkal sokszor jól tött [Mv; Told. 
19. 45. - “Simon Juci] * jól - vmit. 1680: Haliám ... ászt 
monda jól tettek ászt hogy megh verték Killycni Mihályt, ha 
megh öltek volna sem leot volna semmi rolla [Kilyén Hsz; 
BLt 3 Erdély Istvánne (27) col. vall.]. 1765: (A regius per- 
ceptornak) reménykedvén, hogy ne facullállya ennyire az 
Exceutor Commissarius s Exccutorokot, mert clszcnvcdhc- 
tctlcn hohérságot visznek végbe a szegény Contribucns né­
pen, de azt telelte: jól teszik [O.girbó AF; Eszt-Mk Vall. 
304). 1895: Szilágyi Sándor bácsi azért a rongy barabolyért 
egészen megszégyenített, olyan igen köszönte meg. Jól te­
szed, ha felkeresed [PLev. 173 Petéiéi István Jakab Ödön­
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höz] *jót - vkivel/vmivel. 15 70: Anna azzon Borbcl Janosnc 
hithy zcrcnt vallya, hogy ... az Byro Mcgh Bozwl rayta, Es 
ezt Montha ez vallónak, Menny cl Jo azzonyom lám sokai 
tez lót, zoly Nagy Salanc azzonyomnak hogy eo K varya cly 
Mogioro esthwant thowab az cw adósságáért [Kv; TJk [11/2. 
175], 1697: Marko István Uram ... ez esztendőbe!! Racio- 
cinalo Quartasságot fel vállalá, ö kimé mostan nagy jót töt 
Ecclcsiánkal [Kv; SRE 53], 1837: Jo Szívű baráttságánál 
fogva küldőm Szekerem az ígért törőkbnza után ... azon ins- 
tálom ne botsássa alkalmatosságomat Tőrökbuza nélkül, oly 
jót tészen véltem mintha ingyen adná [Ótorda; TLt 380/844 
Kassai F. Mihály ügyv. lev.] * kedvet ~ kedvére cselekszik. 
1662: minden utat elkövettünk leszakadó, függő romlások­
nak cltávoztatására ... inkább akarván elébb fiának méltat­
lan haragját s kedvetlenségét szenvedni, mintsem szántszán­
dékkal, keserű halálában gyönyörködő fiának kedvet tenni 
[SKr474],

Sz. 1820: a Köz mondás szerént tégy jól a’ Kutyával ’s 
meg ugat érette [Várivá TA; JHb 48 Bíró Sigmond (49) 
hűtés assz. vall.].

2. végrehajt vmit; a cxccuta/cfcctua (ccva); vollführcn. 
1801: az osztályt... melyet mi hárman Sogorakkul tettünk 
véghez viszik [JHb XLV1/4 Jósika Miklós kezével].

Szk: exekúciót - ítéletet végrehajt. 1675: Per non venit 
convincáltatott ember tizen hat pénzel szokta inhibcalni az 
sententiat; scntcntiával penigh az szolga bírák szoktattak 
cxccutiot tenni [Fog.; UF II, 662 Nicolaus Uzoni de Fagaras 
(46) vall.]. 1677: ha mely Nemes ember másokon valamely 
potentiát, vagy egyéb tilalmas dolgot cselekszik ... tartoz­
zék a’ patrator mcg-fclclni Vármegyéjének Zászlója alat; ha 
kívántatik a’ Hadi Biro Székirc-is transmittáltassék, és a’ do­
log dccidaltatván cxcqualtassék-is: vagy ha az cxccutio ot 
nem pcragaltathatnék, azon Scntcntiának vigorával, az után- 
is azon Vármegyének Tisztei cxccutiot tegyenek [AC 95].

3. dolgozik, munkát végez; a cfcctua/prcsta o muncá, a 
facc un lucru; arbeiten. 1568: Sophia Joannis zabo c(on)sors 
iur(ata) fássá c(st), Ezt hallotta(m) hogy zabo Kelemen há­
rom nap estyg az zolgalo leányát igc(n) Erpsscn zitta ... 
monda ncky Meny cl bestye hyres kurwa ... no teg nekem 
dolgoth cs az Icán vgy mcnc cl [Kv; TJk III/l. 207]. 1742: á 
Sok komjoknak (!) esztendő által három annyi munkát té- 
szünk mint az Ispotálynak [Méra K; AggmLt], 1782/1799: 
mostan pedig Pracfcctus Ur noha egész Szolgálattal nem 
terheli, de hogy az özvegy Szegény Aszszonyok fonnyanak, 
cgycbckctis tegyenek ... meg kivánnya [Torockó; TLcv. 
5/16 Transm. 338]. 1797: a’ Ki a’ Zabot in naturalibus bé 
nem szolgáltathattya ... tartozik 4. napi munkát tenni kiki 
[Szentegyed SzD; WassLt Conscr. 342], 1820: Mik Luka ... 
az Urbarialis rcgulatioíg, vagy ... a Nms Vár(mc)gyc Tks 
Tisztsége előtt inealando Contractusig esztendőnként a Nyá­
ri Napakon a mikor fogom kívánni kézi Munkával tégyen 
nógy hetet az az 24 Napszámot [Ne; DobLcv. V/1032 Bartók 
Ádám kezével]. 1840: mű ökrösök semmivel egyébbel nem 
tartozunk, hanem a' hányán vagyunk külön külön a’ magunk 
erőnkön nyoltz nyoltz napot szántani a’ gyalogosok pedig 
hetenként két két napot tenyérrel szolgálni és egyéb asszo­
nyt munkátis tenni [A.csküllö K; RLt O. 2], 1852: Harii 
Álgya Nyíhaíla egy puszta telekért ... tészen 20. napot 
[Nagylak AF; DobLcv. V/1347 Dobolyi Bálint kezével]. 
IH55: A M Koppániak Gyéresrc Gát ágot hordván ... Béres 
Szinyion ... mégis Tette bctsülcttcl, 1853ba pedig már ha­
nyagul tette [Maroskoppánd AF; DobLcv. V/1396 Dobolyi 
Bálint nyíl.].

Szk: ásást ~ ás. 1573: veres Marton Azt vallia hogy 
Mywlta darochy lanos ásást tcot az Eo kertebe az vtan 
zarmazot ky az Fodor Istwannc towabol az vyz [Kv; TJk 
III/3. 181], 1811: a Sántz körül egy Sugnyi ásást a régi 
Széllcsségc meg maradván, tégyenek mindenűt [Háporton 
AF; Kath.] * barázdaigazítást ~. 1797: ha az Urak tsak 
valamclly borozda igazittást akarnak tenni, s ki jártotni, 
igenis ... acccdál(na)k a Mlgs Exponens Urakis [Kük.; JHb 
XIX/57] * demonstrációt ~ elszámolást végez. 1726: Vásár 
Bírák Atyánkfiái a modo in posterum minden héten mennyé­
nek Hadnagy uramhoz és minden Pcrccptumokrol és cro- 
gatumokrol tegyenek Demonstratiot Írásban [Dós; Jk]. 1763: 
a mi a Borok(na)k cl kortsomárolását nézi... mihent annyéra 
leszek, mindgjárt egész demonstratiot fészek [Kóród KK; 
Ks LIL 18 Szarka József tt kezével] * dugást ~ eltömít. 
1655: En semj dugást nc(m) latta(m) hogj tőt volna Kosa Pál 
az melj az Huszar Ur(am) molnának karara volna 
[Szentgyörgy Cs; BLt 3 Száz János (70) jb vall.] * fedést ~. 
1573: Marta Nagi petémé Azt vallia hogi cö azwtan keoltezet 
volt az hazba hogi Gcrgcl ky Icot bclcolc ... Lakot Mas fel 
Eztcndcig benne, de addeg semy fedést Mate Nc(m) tcot 
rayta [Kv; TJk III/3. 274] • foldozást 1628: Esco Ellen 
való foldózast, cs cgicb aprólék Eppctcst tegyen cö kmc az 
házon [Kv; RDLI. 137]. 1771: Hogy az cl múlt Nyáron levő 
kicsin vízben nem forgattak azon Malmok, oka volt, a’ 
Silipnek roszszasága ... a’ Silipeken is holmi foldozásokat 
tevén, jól forognak [Sövcnyfva KK; JHb LXVI1/174] * hi­
vatalát —i. 1746: Az Grohoti Dominális Gomyik Pavcl Já­
nos ... az lncolák(na)k minden panaszok nélküli hivataliját 
tötte [H; Ks 62/6] * igazítást ~. 1772: Hogy Lehetne in Casu 
ncccssitatis a Királyfalvi Hátáron Lévő Ujj malomnál 
igazítást tenni [Kük.; JHb LXVII/2. 389]. 1807 k.: A Néhai 
Székclly Mihally Uramtol maradat Szekér és eke a Sok 
viseléstől elpusztulván, mind ezek hcllyébcn az Exp(onc)ns 
tett igazítást [Sinfva TA; Borb. II Fülcp Mihálly (49) ns 
vall.] * indusztriát - munkát végez. 1793/1794: mivel a’ 
Composs(css)orok(na)k mindenkor jussa (!) vagyon a 
Communc Terrénumokhoz ... a’ ki ... valamit fel foglalt 
antc divisioncm, cs azon akkár minémü industriát tett ... az 
hcllycn lévő industriát juxta conscicntiosam acstimationcm 
tartozik ki fizetni [M.bagó AF; DobLcv. IV/739. 9a] * irtást 
~ irt. 1573: Meg lássák az Erdeoketis, Mert Nagy 
panazolkodas vagion az olahokra hogy Zok wy Irtásokat 
teottek volna [Kv; TanJk V/3. 91a]. 1847: egy abrudfalvi 
colonus, Bisza Todor az uradalmi erdőből egy darabot kiirt­
ván ... azt mondotta, hogy Varga Katalina engedőiméből tet­
te azon irtást [VKp 191] * kézi munkát ~. 1827: A kaszálá­
sért, gyűjtésért, és bé hordásért ... minden ember tartozik 
égy fél napi kézi munkát tenni [Visa K; SzConscr.J. 1834: a’ 
tisztelt UrAsszony ö nga Emberei ... kötelezik is magokat, 
hogy minden öt ~ 5 Váltó Rforintok után esztendei várako­
zásért egy egy napi nyári kézi munkát tesznek [F.zsuk K; 
SLtLIII. 12] * kimutatást-. 1847: a vádlott... több éveken 
keresztül új meg új pénzrovatait tétetni s azt fel is szedetni 
merészelte, anélkül, hogy erről számadást vagy kimutatást 
tett volna [VKp 297] * komputu.il - számvetést elvégez. 
1756: Dévai Domíniumnak ... az 1743. esztendőtől fogva, 
I755dík esztendő ki follyásáig, eleitől fogva ... Pro- 
vcntusokról Computust tévén, azon esztendők alatt a’ mi 
Uraság jövedelmi lehettek ... feli jegyeztük [Déva; Ks 94. 
24. 3], 1816: Számtarto Úrral Computust tévén .. adatott... 
2 Veder uj bor [Déva; Ks 102] * korrekciót - javítást végez. 
1735: Az Exccllcntiad szokott lőtt Vízinek való Specieseket 

komputu.il
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én megvisgáltam ... egy kevés corrcctiot tettem benne [Nsz; 
Ks Borosnyai N. Márton lev.] * meliorációt ~ javítást végez. 
1760: Mi a’ miolta itten Malomban bir Mósa László Uram, 
hogy valami mclioratiokat tett volna ném túdgyúk [Malom 
SzD; BK], 1796: (A) szöllö ... vagyon, a Mlgs Püspökség 
fölgyén ... ha pedig Mclioratiot tenne tétetne rcája, aztis 
Modo Lcgitimo meg fordittani kötclcsztctnck [M.igcn AF; 
DobLcv. IV/757. la] * napszámot 1852: A’ Gyűmőltsös 
kertben lakó ... tészen 35. napszámot fonni szönni ’s egyéb 
kalákákat [Nagylak AF; DobLcv. V/1341 Dobolyi Bálint ke­
zével], 1855: azt soha sem mondotta3 M. Koppáni Birámnak 
nem tészen napszámokat, tsak nem Tcllycsitcttc [Maros- 
koppánd AF; DobLcv. V/1396 Dobolyi Bálint nyil. - “Béres 
Szinyion] * papi szolgálatot 1751: vadnak ... ollyan Job­
bágyi, kik popizáltottván magokat... papi szolgálatot tésnek 
[O.lápos SzD; BfN] * prokurátori szolgálatot ~. 1758: ö 
Nsgok Mlgs Gyermekeinek elö fordulható Törvényes dolga­
iban ... hivségcs Procuratori szolgálatot tészek [Mv; Ks 8. 
XXII Dalnoki Medve Mihály kezével] * számadást----♦ ki­
mutatást - * szántást 1591: az szántást teotte az cl mült 
1590 az tilalmat tcottwk 1591 [UszT]. 1849: Tavaszi Szán­
tást tettenekDánTenászi 1 ... Csimpojás Maftyéj 1 [M.köb- 
lös SzD; BetLt 3] * szolgálatot ~. 1692: sok rendbeli 
szolgálatot tőtt [Impérfva Cs; LLt Faso. 159], 1768: Péter 
István most Biroi hivatalban lévén cgyébb szolgálatot nem 
tészen, hanem az Usorásokat a’ Szollöbc hajtani ... tartozik 
[Backamadaras MT; Ks 74/55. 85]. 1855: Soos Tamással fel 
szólítottam vala az uzoni úrbérest hogy tegyen szolgalatot 
[Uzon Hsz; Kp V Kispál György Kispál Lajoshoz] * tágítást 
- tágít. XVIII. sz. eleje: Az lovat hoszszu kötéllel urokkal kel 
ki fogni á Mcncsbül, és az kötelet... ott vagy hat ember fog­
ja ... modgyával az oldala felöl mennyének melléje, és az 
Urkán tegyenek tágítást [JHb 17/10 lótartási ut.] * takaro- 
dást - szénit betakarít/gyűjt. 1704: Esett penigh ertéssunkre 
hogy á szegénység és lakossok olly októl viscltcttvén, hogy 
ha mi Takarmányt gyűjtenénk is, nem magok hanem Hada­
ink által emésztetnek meg, sem kászállást. Sem penig egyéb 
occonomicalis Takaródást tenni és véghez vinni nem akar­
nának [UszLt IX. 77. 79 gub.] * udvari belső szolgálatot ~. 
1843: A’ Dcrcsztc körül lévő porondos Helyet, hogy elsőb­
ben mikor fogták fel, nem tudom, mert én ifjú ember va­
gyok, ’s udvari belső szolgálatot tettem, ott nem bolyogtam 
[Bodola Hsz; BLt 12 Ambarus Fcrcncz (26) szóig, ember 
vall.] * urbariális szolgálatot - úrbéri szolgálatot végez. 
1777/1780: Jobbágyok, Scssios Scllérck, és Hurubások, He­
tenként tészik az Urbarialis szolgálatott [Alparét SzD; JHbK 
LII/3. 159].

4. ledolgoz vmit; a achita/pláti ccva prin muncá; abarbei- 
ten. 1825: Musnaji Joscff, Afténya Vonnj Szöts Vonnj és 
Tauász György Colonusak ... az Tekintetes Bortok Ádám 
Ur(am) Fogadossához Bar ital árrával bé adossattanak, és az 
le fizetésre tcllycs erőtlenek Lévén, Arra kötelezik magakat 
hogy minden R forint Után egy napi Dologot tésznek a huva 
azTktcsUr... fogja Parontsolni [SzcntbcncdckAF;DobLcv. 
V/1095].

Szk: interest ~ kamatot ledolgoz. 1852: szembesülve az 
gaz Czigányokkal cl csmérték Tartozásaikat ... 851-ben és 
ebben az évben se Tettek majd semmi Interest [Nagylak AF; 
DobLcv. V/1375] * kalákát - úrdolgát ledolgozza. 1756: a’ 
rend szerént való őt kalákán kívül az idén még hatot tettünk 
[Galac BN; WLt Nagy Sigmond(54)jb vall.]. 1848: Kivorán 
György Álb Pávcl ... Munkáts Szimcon ... ’s több társai... 
két kalákát, az uradalom által adandó ital mellett tenyérrel 

aratás alkalmával ... téendenek [Km; KmULcv. 3] * rabotát 
~. 1786: Az Manuariusak Robbatájakat miként tészik bizo­
nyosan nem tudam [Torockó; TLcv. 4/13. 8],

5. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: csapást 
- vkire/vmire csapást mér vkirc/vmirc; a da o loviturá 
putcmicá cuiva; gegen jemanden cinen Schlag ausführen. 
1618: felkelvén az tatárok, igen-igen nagy csapást főttek, 
rablottak s úgy nagy rablással mentek haza [BTN2 152] * 
dúlást- feldúl; a devasta/pustii; vcrwüstcn/vcrhccrcn. 1662: 
Katonái, szolgái" szerén-szerte az országban nagy sok kó­
borlásokat, fosztogatásokat, lopásokat, dúlásokat tesznek 
vala [SKr 149. - “Zólyomi Dávidnak] * égetést ~ feléget, 
gyújtogat; a da foc/pirjol, a inccndia; verbrennen, anzünden. 
1659: valakik az fcnics Portához cs hozzánk engedelmességet 
mutatnak ... égetést rablást az Országba ne tegyenek [UszLt 
23 fej.]. 1761: a’ Falu réá gyanakszik, hogy a’ Molnár János 
élete körül, ö tette volna az utrizált időkben az égetést 
[Szászsztiván KK; BK. több jb és zs együttes vall.-ból] * 
erőszakot - a. erőszakoskodik; a comitc un act de violcn[á 
fatá de cincva, a se purta violent cu cineva; Gcwalt üben, 
gcwalttatig scin. 1589: Gywlay Pál wram ha teortenet zcrynt 
panazolkodnck valamy crco zak tetei feleol, hogy az my 
Jspanynk az hatarban crco zakott teottek volna Éo kgmc 
byro vram ... iol vegére mcnwcn tuggyon co kegme byro 
vra(m) gywlay palnak valazt tenny [Kv; TanJk 1/1. 99]. 
1667: azért jobb volna ... ne tennének erőszakot ő nagysá­
gok [TML IV, 229 Bánit Dicncs Teleki Mihályhoz], 1792: 
leg elsőbben a Kertnek ki méréséhez fogtunk ... ezért na­
gyon Agyarkodván a Papné illetlen Szókkal kezdett bennün­
ket illetni, hogy Házán erőszakot tettünk [Gerend TA; Ks 
XLVIII/7. 21]. - b. megerőszakol; a viola pc cincva; 
vcrgcwaltigcn. 1756: Molduán Onya cö kgjlmc ... meg fo­
gott s szinte erőszakot tett [Galac BN; WLt Matsinika 
providi Nák Ónul (20) inq. cons. vall.]. 1823: az egyik fiam 
Lupuj ... hazajővén azt mongya ... Jaj Anyám Mit láttam 
Csemátoni Sámuel réá mént Vas Agyira Szémcimcl néztem 
a mig erő szokot tett rajta [Radnótfája MT; TLt 65/827 Sütő 
Parasztyiva (40) vall ] * fegyver eledelévé - vkit megöl; a 
ucidc/omori; töten. 1662: Azért nagy fenyegetéssel paran­
csolja vala, hogy azon nagy summák ... kapucsi Haszon 
pássá kezébe adatnának; mert ha mégis hallogatnák ... maga 
személye szerint rajok menne és nem úgy, mint eddig, ha­
nem feleségeket, gyermeket, magokat mind egy lábig éles 
fegyvere eledelévé tenné [SKr 634] * fenyegetőzést - fenye­
getőzik; a amcnin[a; drohen. 1769: hitek után vallották 
előttem, hogy házokba tették azon fenyegetőzéseket [Nagy- 
erese MT; Told. 3a] * fosztogatást - fosztogat; a práda/jefui 
(in serié); plündem/ausrauben. 1662: Katonái, szolgái" sze­
rén-szerte az országban nagy sok kóborlásokat, fosztogatá­
sokat, lopásokat, dúlásokat tesznek vala [SKr 149. - 
“Zólyomi Dávidéi] * gazolást - feldúl; a devasta/pustii; 
vcrwüstcn/vcrhccrcn. 1672: Az egész székelységet Béldi 
Kegyelmed ellen megcsinálván, azok rút gazolást főttek 
[TML VI, 366 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * halált ~ 
vkin megöl vkit; a ucidc/omori (pc cincva); jemanden töten/ 
umbringen. 1571: ty. k. az legent bochyatassa cl békességei 
myndcn bantas nelkeol ... ne tegien halait rayta [Kővár Szt; 
BcsztLt 3528 „Clcmcns Jspan ct Fraci(scus) Zalokj 
pr(ac)fccti arcis Kcowur” a bcszt-i bíróhoz és esküdt polgá­
raihoz] * hamuvá - feléget; a prcfacc in ccnu^á, a inccndia; 
cinüschcm,verbrennen. 1662: És noha a városnak" kétfclöl 
való részén ötszáz házaknál többet égettek s töttek volna ha­
muvá, mindazáltal a gyalogság ... a tüzet is a városnak dere­
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kára nem bocsátana [SKr 452. - “Nagyváradnak], 1761: ö 
beszálló nekem, hogy Ferentz Lörintz azt bcszcllctlc az ö 
házánál, hogy ha ötét nem nézte volna, eddig hammuvá tötte 
volna, a Molnár János házát [Szászsztiván KK; BK. Ferentz 
Mihály (23)jb vall.] * han.:ot~ harcol; a (se) lupta; kampfen. 
1565: Váradról király megindula minden erejével, és a tö­
rökkel szembe lön, és mind a két had Szakmárt mcgszállá; 
hun nagy harezokat tőnek [ETA I, 23 BS]. 1653: Nagy cröss 
harezot mondják hogy tettek egymással. Végre a tatár adott 
hátat a bolonnak [ETA I, 74 NSz], 1710: Vala mintegy tizen­
kétezer jancsár a városban, kik is gyakran kiütvén, erős har­
cot tesznek vala [CsH 212] * hatalmaskodást/hatalmassá- 
got/hatalmat - hatalmaskodik; a facc abuz de pulcrc; 
machthabcrisch handcln. 1558: ha walamely zolgaya cw 
felségének walakyth meg wer megh ah wagy egyéb 
hathalmath thezen, az Regy zabadsaghonk zerenth Zabad 
légien megh fogny az Byronak az ollyan hatalmasth 
Thcwrwcnyrc [Kv; TanJk V/l. 48]. 1668: Tudódé ... ha az 
kolezeriak, vgi más véllek szomszédosok ki micsoda hatal­
masságot, vagy foglalást tött volna határokon, vagi 
mostannis tenne Hagimás Láposiaknak? [Hagymáslápos 
Szt; JHbK XIII. 18], 1795: Kegyelmed ... ullyab hatalmas­
kodást tett [Nc/Ispánlaka AF; DobLev. IV/754.1b] * kéket- 
zúzódásokat ejt, kékre-zöldre ver vkit; a batc foartc rau pc 
emeva; a mvineji in bátaic; jemanden brau und blau schlagcn. 
1599: az J(nctus) az cl múlt 1598. cztcndcobcn Zent Margith 
Aszonj nap taúatt megh werte cótct, keket tett raita [UszT 
14/27], 1665: Hurczi Bukur Sokabinc, égi ot való aszoni 
emberen tévén kéket administralt f. 1/20 [UF II, 315] * 
konszumpciót - felemészt vmit; a facc risipá; vcrschwcndcn. 
1765 - Korda György sem tanula a tavalyi kárán, amidőn Ko­
lozsvár körül irtóztató consumptiót tett vadászival s kopói- 
val, melyért nagy inquisitio lett, s mind vissza kellett fizetni 
a szegénységnek [RettE 193] * lövést - lő; a tragc, a dcscárca 
0 armá; schicBcn. 1657: Közelítvén azért az vár alá, kell 
vala általmcnnünk egy hidacskán, melyre néhány tarackokat 

varból célul igazítván ... sűrű lövést tőnek hozzánk 
[KernOn. 279], 1710: Noha, kivált a német had, erős lövést 

több>rc fenn járván a golyóbis, kevés kárt tett a törö­
kben [CsH 53-4] * porrá (s hamuvá) ~ feléget, lerombol;

a Prefacc in ccnusá; cináschcm, cinrciBcn | tönkretesz; a 
’struge/prápádi, a facc praf; zugrundc richtcn/kaputt 

machcn. 1659: Tatar Chamnakis Írunk ... bizony Erdélyre 
P ^"jelr. s fel keresik coth (!) az penszt, az mi megh maradt 
erde ybenis asztis porra teszik [Borb. I konstantinápolyi kö- 
föliv ^54: a Nyárád ... retjeket berkeket tőrökbuza 
XXXB P0™ ^SZ' [Ny^rádkarácsonfva MT; Berz. 15. 
bot v IBM' ncm juthatott eszembe hogy olyan 

. °rl mc'ycl hu 3 holnapra adtam volt, égy holnap alatt 
rra tegyem [BetLt 3] * prédát - fclprcdál; a pricinui

Euér r u ar'; S^den vcrursachcn. 1818: A Zabjainknak az 
BN- Wi asontötöt lé rágták Nagy Prédát tettek benné [Galac 
tönkr t * K°váts Mihály gondv. Icv.] * pusztává - letarol, 
dic Ifi «SZ' a pus('b vcrwüstcn/zcrstörcn. 1664: Anno 1661 
bizonv cplc’1lbris Kemény János beszállítván Kolozsvárra 
idcecn V, zoltat németeket és dragonokat, mely 
szén Iah i az v“rosl • • szertelenül pusztítván ... az sok 
város v / c’Bytímölcsfákat ... pusztává tevén, az egész 

m"övé tevén |Kv; KvE 188 LJ] * 
1681 “v ~ pusztít; a devasta/pustii; vcrwüstcn/zcrstörcn. 
ezen Fra\k° '!;> ’í8' na8' ''róö. mely az várassa! is köz ... 
Pusztít iJ >Cn , aczi Vrtain) cö kglmc jobbágyi ncm keves 
P “,ás' ,wznck [Hátszeg H; VhU 150). 1705: némelyek 

... azt beszelik, hogy Glöckclspcrg uram lejüven, másfelől a 
magyarok Morvába, Stájerbe és Austriába is felhatván, nagy 
pusztításokat töltenek volna, melyre nézve Glöckclspcrg 
uram is visszament volna, a Dunán utánok általmcnvén 
[WIN I, 531] * rablást - rabol; a jefui; rauben. 1634: Azt tu­
dom hogi mikor Bctlcn gabor Fcjcdclmwnk Jöuc őzzel 
Tatárokkal Bathori Gabor Fejedelmvnk ellen ez orzagban 
Akkor itt az ket homorod mellett Nagj Rablást tőnek az Ta­
tárok [TSb 21 ]. 1659: valakik az fcnics Portához cs hozzánk 
engedelmességet mutatnak ... égetést rablást az Országba 
ne tegyenek [UszLt 23 fej.] * romlást - lerombol; a pustii/ 
devasta; vcnvüstcn/zcrstörcn. 1657: De a míg ezek a dolgok 
oda fel lesznek, itt alatt a magyarral a svécia Krakkóba lőnek 
... és abban is nagy romlást tőnek a benn való hadak [ETA I, 
162 NSz], 1658: Rákóczi urunk ... katonái ide száliának re­
ánk Vásárhelyre, és rajtunk tőnek nagy romlást mindenkép­
pen, úgymint: szőlőnket, kertünket, szénánkat s mindenün­
ket pusztitták [ETA 1, 166 NSz] * rúgást - rúg; a lövi cu 
piciorul; mit dem FuB stoBen. 1729: kemény rúgásokat, 
tapotasokat töltenek rajta [Dés; Jk] * ruinát - lerombol; a 
ruina, a prcfacc ín ruiná; cinrciBcn, ruinicrcn. 1715: a 
Collcgiumnak pcrclljézctc az hol erössebnek gondoltuk cgj 
éjjel le szakadván és a kőfalban is le szakasztván, szélesen 
lármázó ruinát teve [Ne; TMv 10. 2447. - Sípos Gábor ki­
jegyzése]. 1787: ha azon idő alatt az említett Lakó 
valamcllyik házon ... leg kissebb ruinát tenne vagy tétetne 
azt is ki költözésekor tartozzék meg fizetni az háznak Taxá­
jával edgyütt [Mv; MvLev. 1-2 Nagy György hagy, lelt] * 
sebet/sebhetést - megsebez; a ráni (pc cincva); jemanden 
vcrletzcn. 1702: Az apádat úgy megverted, hogy sebet is 
töttél rajta [Szentimre Cs; SzO VII, 96]. 1763: Dánér 
Mihálly ki vont mezítelen kardal invadalvan keserves 
scbhctésckct tön fejin [Uzon Hsz; HSzjP]. 1767: Tudgyaé a 
Tanú ... hogy ... Mél(tósá)gos Groff ifjabb Bethlen Ger­
gely Ur cö Nagysága ... Bukur János nevű Jobbágyát meg 
verték és Taglalták volna, ha verték mincmű verést vagy Se­
bet tettek rajta? [Bclhlcnsztmiklós KK; BK vk] * semmivé 

a. lerombol; a nimici; vcmichton. 1748: tudom bizonyo­
son hogy száz kalongja szalmáját co Kglmcnck semmivé 
tötték az ősztől fogva [Torda; TJkT III. 240]. 1825/1826: 
midőn vagy zápor vagy nagy cssö esik, olyan veszedelmes 
vizet és iszapot ereszt ki öbléből, hogy ez az egész térséget 
árkából való kiütésével clboritja és semmivé teszi [Msz; 
GyL] - b. megöl vkit; a ucidc/omori pc cincva; jemanden 
töten/umbringen. 1783: mostoha Fiam ... engemet is azzal 
fenyegetett, hogy addig ncm nyugszik, mig engemet semmi­
vé ncm lészen, és mig embert ncm öl [Mv; MbK XI. 68] * 
szaggatást - megrongál; a deteriora; bcschádtgcn. 1765/ 
1770: lévén ... egy darab Tőrökbuza foldgyek, abban szag­
gatást tctt“ [Széplak KK; SLt 322 évr. - “A Küküllö]. 1839: 
gátom végibe - a’ Szamos vize a múlt esztendőkbe milyen 
szaggatásokat tett [Dés; DLt 835] * taglást/íltést- (összc)vcr; 
a batc zdraván pc cincva; zusammcnschlagcn. /794: olly ke­
mény ütéseket is tettének a’ Czigányokon, hogy soha sem 
gondoltam hogy meg lábolyák [Szentkirály MT; Berz. 9. 
74], 1796: ugyan hogy vihette réá a Lelkek kigyclmctckct, 
hogy olyan kegyetlen verést és Tagiás (!) légyének az Expo­
nens Urnák Bércssén [Dob.; RLt) * w/wJó.i7~(összc)tapos; 
a cálca (cu picioarclc); zertreten. 1729: kemény rúgásokat, 
tapotasokat töltenek rajta [Dés; Jk] * ütközetet - megütkö­
zik, harcol; a se cíocní/iupta; ín cincr Schlacht zusammen- 
stoBen. 1653: Básta azért elérkezék személyesen, és mind a 
két fél sereget rcndclénck, erős ütközetet tőnek [ETA I, 68 
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NSz] * verekedést/veréshelyet ~ megver, összeverekedik; a 
se batc, a se lua la bátaic; ancinandcr geraten. 1662: a 
várasbéli gyermekek ... magok között nagy rút verekedése­
ket tesznek vala [SKr 629]. 1768: fejin, karjain, oldalán, há­
tán, vékonyán, nagy Sebet s verés helyeket tettének 
[Karácsonfva MT; Told. 3a], 1846: az özvegy Donovak 
Lukátsné boltya iránnyaba történt verekedést csak ugyan Vi­
rág László megtámadolag tette [Dés; DLt 530/1847. 32] * 
vért ~ vkin véresre ver vkit; a bate (pe cincva) piná la síngc; 
bis aufs Blut schlagen. 1573: Magiary peter azt vallia hogi 
... Benedek kialtia volt Matiasnak Te chiuka Matias ver teol 
de byzon meg Bánod, Mond Matias ... ha ver (!) tcotte(m) 
Mwtas vert [Kv; TJk III/3. 228], 1665: Szcszcsori Oprc 
Sandroajc tcöt vért Sorban Bctulan, fizetőt... f. 4 ... Dragusi 
Sztancziul Oprc tcöt vért Juon Pcpclán fizetet... f. 4. Fclscö 
Szombatfalui Komanul Komcj tcöt vért Opra Bota fián, fi­
zetet ... f. 4 [UF II, 315]. 1781: (A legények) ... az 
Exp(onc)ns Aszszony ... Keresztúri Jobbagj Lcgénjcib(c) 
belé vesztek halálos képpen .,. Fogakkal Rágták rajtak vért 
tettek [Márkod MT; BctLt 7] * vétséget ~ vétkezik; a grc$i, 
a comitc o gre?ealá; ciné Sündc bcgchcn. 1593: Ezbcn teth 
wolt az cn procúratorom vetsegeth [UszT 9/46]. 1598: 
P(ro)ponit I(nctus) Értem myre akar mennj az P(ro)curator 
hyúatal mellett hol azt mo(n)dgia hogy Abban tett vétséget 
Akkori p(ro)curatora hogy az derek dologhoz zolt volth cs 
az teórúcny kóz felöli ualo dologhoz nc(m) tartotta volt 
magat [UszT 13/42] * viadalt ~ harcol, megütközik vkivel; 
a se lupta, a purta lupte; in eincr Schlacht zusammcnstoBcn, 
bekampfen. 1653: a két had nagy vakmerőképpen egybe 
roppana, és oly crőss viadalt tőnek, hogy annak mássát nem 
gyakor helyen láthatni [ETA I, 81 NSz] * violenciát ~ meg­
erőszakol; a viola/silui (o fcmcic); (ciné Frau) vcrgcwaltigcn. 
1674: Causa R. D. Andreáé Vezckenyi Pastor(is) Eccl(csi)ac 
Rcttcgiens(is). A proponit Énnekem azért kellet Szent 
Georginc Aszszonyomat az sz: szék clib(cn) citáltatno(m), 
hogy engemet... illetlen szókkal diffamalt... lég kiváltkép­
pen hogy violentiát akartam(m) rajta tenni [SzJk 126],

6. (fel)épít, felállít; a cládi/a construi; aufbauen. 1663/ 
1728: Ha valaki az mczób(en) foglalt valamit, akar szántó 
földet akar szenafuvet ... hogj ha az ut attól cl vesz vágj cl 
veszet tartozzék csinálni ha pedig nem csinalhattja tegyé a 
reghi folljasab(a) a’ kertet [Szcntmihály U; Törzs Jakab Já­
nos más.]. 1666/1793: A Falu Határára járó mcljék kerteket 
melyek előtte való időkben voltának noha felcsen színes 
dolgok által le rántottanak mostan senki sem tészi azokotis 
[SzékFt 23]. 1684: á magha kertit is bellycll végje, miucl 
küllyeb tedte (!) volt á falu fcoldérc [Csíkfva MT; BálLt 50]. 
1739: Minthogy penig azon házhelyen ... Popa János Vram 
is kevés épületét tött alkuvás szerént azon épületért ada ... 
N(e)m(e)s Mihaj Vramis N(c)m(c)s Pap György Vram(na)k 
két magyar forintokat és negyven pénzeket [RLt], 1744: cn- 
gcdelmckböl az Grohotiaknak emlékezem réá töttek az 
Riskaliczaiak az határ kertet a’ Grohoti hatarban, hogj keves- 
sebb kertet tegjenek [Grohot H; Ks 112 Vegyes ír.]. 1771: 
Nagy István jószága után 3 arasz hídpadló fa, 16 öl kert, 
amely jószágot László András uram bír 1771-ben, minded­
dig a falu megengedte, hogy ne tegyen [Oroszfalu HSz; 
RSzF 144], 1779: A mostoni épületnek észak felöl való 
hűtőiben ... ujj épületeket tégyen vagy is ragaszon [Déva; 
Ks 78. 20/11]. 1781: á malom háznak falait felső gerendáit, 
oldalfalait minden juncturáit véllc edgyütt tettük és tsináltuk 
[Mihálcfva AF; Eszt-Mk], 1790: a’ Kristsori Communitás, 
ha nem szenvedheti megh nyomásában be száladott Marhá­

ját a Bukurcsdick(nc)k, tehát a’ proportionc Tcrritorii tegye­
nek köz kertet [Körösbánya H; Ks 74. VII. 149], 1804: Az 
alsó kapunál kezdi a kertet tenni ket lábat harmadfcl ölest 
Kicsi íosef [Zágon Hsz; Szcntk.]. 1840: akik bé nem vetnék 
vagy ültetnék földgycikct, arra nem kötclcztcthctnck, hogy 
kertet tegyenek [Taploca Cs; RSzF 149]. 1856: tartozzam ... 
Motson“... a le suvadozásban álló gerendák alá koszorú ge­
rendát és sas fákot tenni [HG. - “Kj.

Szk: építést 1628: Esco ellen való foldózast, es cgicb 
aprólék Eppctcst tegyen cö kmc az házon [Kv; RDLI. 137] 
* fundamentumot - alapot épít. 1777: (Mikor) egy nem 
Unitus oláh Popa ... a Házanok fundamentumát tette volna, 
ember tetemet kapót [Mczöpagocsa MT; BK. Páurc Vaszilic 
(40) zs vall.].

Sz. 1602: Zabo Georginc Erscbet azzony ... vallia: Sala 
Jstwannc kerte az cn Vramath hogy az had megh veresének 
hyre Jcowc hogy megh nissa az ladat vgy nita megh vram ... 
egy czwst kalant három bokor kapoezt cs ncgy czwst 
gywrcot Salanc maganal tarta, monduan hogy az teste 
keorcol inkab meg oltalmazhattya Nem kell annak Nagy 
ezegert tenni [Kv; TJk VI/1.601],

7. vki elkövet vmit; a facc/comitc ccva; ctwas tun/ 
bcgchcn. 1679: Nagy hátramaradást tettek az bcsztcrczcick 
az kümiveseknek cl nem küldésével [TML Vili, 463 Teleki 
Mihály Bornemisza Annához], 1690: Héja Mihálync Do­
rottya mint A. proclamálta Kovacz Petemét Rclictat Katat, 
mint Inctat, diffamalt ... hogj én töttém volna az fiának 
olljant, hogj á mia let volna nyavaljaja [Kovászna; HSzjP], 
1691: szidtak is salvum sit lelek bcstclclck kurva fiainak 
arczullag való vert is töltenek [Kovászna; HSzj arcul-verés 
al.]. 1705: Ott is pedig az emberek semmit egyebet a ször­
nyű romlásnál és prédálásnál nem mondottanak, melyeket 
ott töltenek a Schlick generállal lévő hadak [WIN I, 630], 
1710 k.: Ad posteritatis documcntum egy nagy politicus 
errort notálok, amelyet tettünk gubcmiumul, cs kiváltkép­
pen én [BÖn. 872]. 1720: ig(cn) lenta Curával ügjekezi 
climinalni ... ászt az irtozatos böfögéseket, mclljckct én te­
szek [KJ. Rctyi Péter lev. Brassóból]. 1749: Pokular Togycr 
Exponálya, hogy ... az Inctus Motorgu Istók ... engemet 
minden ok nélkül az házábon meg verte (!) s ki kergette ... 
kívánom azért hogy a bcstclcnségért a mcllyct rajtam tött 
clcucn Dijában incurralyon [Kcrscc H; Ks LXII/13].

Szk: becstelenséget 1765: Kosztántin Foka ... hogy 
nagyabb bcstclcnségct tegyen Vcnségcmcn rangotat, hur- 
czalt, hogy az Uczára vigyen ki Tánczolni [Marosbogát TA; 
Mk V. V/97] * bűnt 1635: ala jouc Csiszár Fcrcnczy ... 
monda, vid cl nagy bűnt tcot, ad az hóhérök kezében [Mv; 
MvLt 291.44b] * csúfolást 1584: Boldis Jakab ... vallia 
... Panazolkodot Danch Lcorincz hogy ... sok csúfolást 
bozzusagot tcszc(n)u raita [Kv; TJk IV/1. 360. - “Viczcy 
András] * fogyatkozást - mulasztást követ cl. 1661: Csáki 
uram az levelek küldésében fogyatkozást tött, nehéz panasz- 
szal írják [TML II, 76 Kemény János Teleki Mihályhoz és 
Kászoni Mártonhoz]. 1723/1770 k.: A’ pracnotalt hat Punc- 
tumokb(an) ha mi fogyatkozást tenne az Ur ő Nga. tehát 
ezen Concatnbialis pcrmuta(ti)o cgészlcn fel-bomoljon [Vaj­
dakamarás MT; SzJk Conscr. 144] * gyilkosságot 1676/ 
1681: ha pcniglcn szánt szándékká! gyilkosságot tenne vala- 
mcllyik A várban, azért az gyilkos is megh hallyon [Vh; VhU 
662] * hibát 1584: Ha valamely Chiaplar hibát thenne 
wagy fogiatkozást... az Bornak korchiomallasaban Tchagh 
az vasarbirak ... ha my fogiatkozast megh tapaztalnak ... 
Tartozzanak mindgiarast az karos embert megh clcgitetny az
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Chiaplarral [Kv; PolgK 12] * illetlenséget ~. 1831: Egyed 
László ... fogadásból sok illetlenségeket tett [Szcntcrzsébct 
U; Borb. II Agilis id. Tordai János (53) vall ] * inszolenciát 
~ bűncselekményt követ cl. 1662: Gyaloggyüjtésévcl a pór- 
ság fellázad, s insolentiákat tesznek, s Serényi Mihály meg­
öletik [SKr 511] * lopást ~. 1567: Jtthis az cn tyztembe igaz 
clcgh lopást feznek hogy az zegyn ember chak cligh 
tartthatya marhayat myattak [Nagysajó BN; BcsztLt 74], 
1803: Á Sokadalmakbanis lopásokat tettének [Tyéj H; Ks 
113 Vegyes ir.] * szégyent - szégyenbe kever vkit. 1573: vgi 
zolal cgi legény Eleh, Mond hogi lm az kwrwas esse 
kwrwafy zegent tezen vala hazadon, latta hogi ott al volt 
Kereztury gatyat (!) kezében tartya volt Minden teste kywn 
volt [Kv; TJk 1II/3.58]. 1635: meny cl mert nc(m) bckcllcm, 
mert nagy szegent töl ma cn raytam [Mv; MvLt 291. 39b], 
1658: Igazán nagy szégyent tett rajtam Annueza, hogy olyan 
rosszul mérte meg az lábomat [TML 1,145 Bethlen Mihályné 
Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz],

8. okoz vmit; a cauza/pricinui; vcrursachcn. 1573: eo K. 
Ne zanyak Munkaiokat ha myt eo k. haznalhatnak, fcokcppcn 
Az zcgcnscgcrt ntegis kéncrcgicnck ez Nagy karért Mcllict 
Raytok tesznek [Kv; TanJk V/3. 94b],

Szk: betegséget ~ vkinek. 1756: Román Győrgj, Faucr 
Thoma, és Adás Petru ut Actorcs contra Mátyás Igna vt 
Inctum exponalyak ... Mátyás Juonra egész falustól nagy 
gyanuságunk volt, hogy ördögi Mesterséggel, boszorkány­
sággal elő gonosz ember let volna, mellyel károkot, s beteg­
ségeket másoknak tett volna [Vályebrád H; Ks 62/22] * 
bosszúságot-. 1584: Boldis Jakab ... vallia ... Panazolkodot 
Danch Lcorincz hogy ... sok csúfolást bozzusagot teszc(n)* 
raita [Kv; TJk IV/1. 360. - “Viczcy András], 1629: haliam 
hogj szidgjak vala onnét bclcöl ezt az Andrást, czis morog 
vala be az Ablakon, s mondgja vala az Uranak hogy jcöy ki 
czak úgymond, sok boszusagot tettel rajta(m) te [Mv; MvLt 
290. 155b]. 1762: Micsoda ok nélkül való bosszúságot tett 
rajtam ángyom, midőn szegény édes bátyám halálán sirán­
koztam volna s mire magyarázta nem jól értett szavaimat, 
hogy historicc ide írjam, a szcmérmctcsség nem engedi 
[RettE 135] * botránkozást - megbotránkoztat. 1675: Eddig 
is az fizetésnek híre s késedelme nem kicsiny botránkozást 
tettelméjekbenazvitézlőrendnek [TMLV1I, 117Vcssclényi 
Pál, Kende Gábor és Kubinyi László Teleki Mihályhoz]. 
1681: Daraba(n)t Istva(n) cs Oláh Istua(n) botránkozást 
lőttek paraznasaggal való kcrküdségckkcl [SzJk 157] * 
csonkaságot ~ vmiben. 1801: Pápai Sándor Ur, az Aszszony 
ö Ngával köz haszonra bírták azon gátot s egyenlő akarattal 
köttették igazi Itatták, minckutánna az Árviz tsonkaságot tett 
benne [A.járaTA; BLt 12] * eleget - vkinek nemi kielégülést 
okoz. 1820: panaszolkodott volna Rákosiné az iránt hogy az 
Ura néki nem tészen eleget [Kv; Pk 2] * fogyatkozást - kárt 
okoz, megkárosít. 1584: Ha valamely Chiaplar hibát thenne 
wagy fogiatkozást... az Bornak korchiomallasaban Tchagh 
az vasarbirak ... ha my fogiatkozast megh tapaztalnak ... 
Tartozzanak mindgiarast az karos embert megh clcgitctny az 
Chiaplarral [Kv; PolgK 12] * kárt ~ vkinek/vminek. 1555: 
inas fely zaz forintarot adnék k az adossagerth mert k sem 
akarok kart tenni [Gyalu K; BcsztLt 5], 1635: Margith 
Azzony kart töl ezehnek [Mv; MvLt 291. 51a], 1772: Hogy 
a’ ... Királlyfalvi Malom nagyobb distantiára ... O 
Exccntiája Malmának; c pedig a' Mikes Urakénak kissebbre 
kárt nem tészen; annak ... oka ez: hogy a' Mikes Urak Mal­
ma ennél sokkal későbben épülvén a' Víznek és ennek állá­
sához mérsékelteiéit [Dicsösztmárton; JHb XX/27. 23]. 

1853: én senkinek kárt nem kívánok tenni, se tétetni (Nagy­
lak AF; DobLev. V/1358 Dobolyi Bálint nyil.] * kárt - 
(vmiben/vhol) a. kárt okoz. 1558: Az Bamazyboknak 
haggyuk megh hogy hozza lassanak az wetheshez Mert sok 
panasz vagyon az Joh ccs egyéb Barom sok karth thezen 
[Kv; TanJk V/l. 48]. 1672: tudgjuk edgj nchanjszor hogj 
sok karokot teölt az uiz Adamosi, Dombai, s. Szent Martoni 
határokon [Ádámos KK; JHbK XXI/16). 1792: a Krányik 
ur(am) ökrei feles kárt tettének [Laszó H; Ks 80. XLV1I. 5]. 
1850: az emberek nagyon hajlandók a’ kárt Tételre tsak egy 
kettő büntetödgyék a’ többi nem kíván kárt tenni [Nagylak 
AF; DobLev. V/1300], - b. elcsúfít. 1629: Czcffcy Uram az 
húgomnak meg látására scot ugyan keretesére indult volt, 
kerdezuen abrazattyokban ha az himló kart nem tótté [KCs 
IV/116 Kemény János lev.] * mosást - (az áradás) egy föld- 
darabot egy másikra rácsúsztat. 1769: A Maros Vize á 
Sztretyei határból Gorháttya és Guraszádi határ felé jó darab 
mosást tett volna [Gorháttya H; BK 260 Margita Lázár (68) 
zs vall.]. 1844: A Monostori határban a’ Szamosvizc most 
közelebbről csúf mosásokat tett [Szászfcncs K; KmULcv. 1 
Gál Moisza (70) col. vall.] * remorát ~ késedelmet okoz. 
1664: Bizonnyal írom Kegyelmednek, hogy az mcltóságos 
fejedelem ö nagysága udvarlására bementem volna, de mind 
az betegség, mind pedig ö felségének naponként való újabb- 
újabb poroncsolati töttek remorát [TML III, 39 Kászoni 
Márton Teleki Mihályhoz] * változást ~. 1661: Itt publicc 
mondják, erdélyi árúitatás tött változást portán ő nagysága 
dolgában [TML II, 72 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].

9. helyez; a punc/ajcza; stcllcn/lcgcn/setzen. 1558 k.: an­
nak vtanna ted aztha egy vasserpenypben gienge twzpn hogy 
Mind dissolualtassek [Nsz; MKsz 1896. 285-6. - aA kénkö­
vet]. 1568: Kegd azth á ket foryntoth aggyon (!) Gcrgcl 
kezébe Myndyarasth, Megh hatta(m) cn howa tegye [Torda; 
BcsztLt 31 Lucas Pysthaky de Bongorth a bcszt-i bíróhoz]. 
1583: Mindenekbe Sakmant teottenek, teomlcombc, ordaba 
cs Saytokba Szakmant teóttek [HSzj majorságal.]. 1600: Az 
izakot mo(n)dotta Elekes Peter hogy az zckcrlaitoriara teötte 
woll s onnan eset cl [UszT 15/40 Andreas Lcórincz Tiboldi, 
Zabad zekely vall.]. 1634: az Annyatol úgy tartót, hogy Bor­
ra való penztis az huvclybc(n) töt (!) [Mv; MvLt 291. 25a], 
1696: egy Küs párnát ... töttek az feje alá [Kv; LLt Fasc. 
146]. 1715: Fokadek ellen. Lencsét és meg hámozott almát 
erössen öszve kel főzni és szitán által vemí Fa olajat közib(c) 
tenni, hogy mint valami hig ir ollyan legyen azzal kell kcnc- 
getni [Szuszia*; Kf. - “Malomviz (H)]. 1739: Koncz Pál 
csakhamar kijőve az vízre s monda Faluvégi Mihálynénak: 
„tü nyilvánvaló boszorkányok, az ludamnak a szivét kivetté­
tek s holt szenet tettetek helyébe, azért halt meg, mivel ketté 
hasitám s megnézém” [Bözöd U; Ethn. XXIV, 87-8 Diós 
Mihály (40) pp vall.]. 1793: üssen meg a’ menkö Siket bo­
londja, soha többé mellém nem tészed a’ tested [Koronka, 
MT; Told.]. 1819: nézém egy darabig miként probálgattya 
vala pipájába tüzel tenni, ’s dohányozni [Déva; Ks 116 Ve­
gyes ir.]. 1840: Szcmbcsiltctctt panaszlo Batoriné .. tagad­
ja előbb - hogy nem fogta Kováts Gyurit mejbe ... de ugyan 
tsak cl csméri azután - hogy egy kisség nyakához tette a’ ke­
zét, ’s úgy taszitá a’ prítsröl le (Dés; DLt 36/1841 Dósa Ist­
ván szb kezével). 1884: meg vagyok győződve, hogy sokan 
az ellenpárt közül is, szivükre téve kezöket, igazat adnak 
Önnek (PLev. 115 özv. Szász Károlyné Petéiéi Istvánhoz).

Szk: együvé - összctcsz. 1758: a Pipét ... az ö több 
Pipéivcl edgyüve tévénk (Bclhlcnsztmiklós KK; BK] * ele­
jébe ~. 1653: Básta is legottan az ország hitlevelét eleibe 
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teszi, és mind a vajda dolgát is egyszersmind megjelenti csá­
szárnak [ETA I, 59 NSz]. 1736: hallottam az regi emberek­
től, hogy mikor valamely leányos házhoz leánynczö ment, 
tyúktojást főztek s az legény eleiben tettek, azt három sze­
gyen nélkül kellett megenni [MctTr 377-8] * fejébe 1635: 
egy katona mondja ez felöl az Járainé felől, hogy az hosszás 
(!) fejében egy süveget töltenek [Mv; MvLt 291.508 átírás­
ban], 1736: Azelőtt3 jóféle gyöngyös, köves korona-koszorú 
volt az fejiben, de most virágból kötött koszorút tettének az 
fejiben [MctTr 387. - “Mielőtt a lakodalomban a menyasz- 
szony kontyolásához kezdtek) * jöldbe ~ eltemet. 1653: az 
én feleségem Rósás Ersébct... Dic 28 sept. dél után két óra­
kor meghala, és vasárnap a földbe töm [ETA I, 151 NSz], 
1800: azt gondoltam ki jövök Kolosvárbol, és it meg nyuk- 
szom, de látom híjában, mert ha a földben tesznek is félt 
hogy ki vészen valaki [Borsa K; IB. Pctykó Rózsa lev.] * 
hamvasba - bőrcserző kádba tesz. 1842: A’ Bőrét a hóhér 
mingyárt bé áztatta a’ Patakba ... aztán a’ Hammasba tettem 
[Dés; DLt 564] * helyére ~. 1813: Czéh Mester Dobollyi 
Mihály cö Kimé ... az Ujváriné Aszszony Talpait a’ maga 
regi Hcllyérc tette [Dés; DLt 56. 7-8] *jó helyre ~. 1669: Ez 
levél napfényt ne lásson, Kegyelmed égesse cl, vagy tegye 
jó helyre [TML IV, 525 Gyulaffy László Teleki Mihályhoz] 
* koporsóba ~. 1704: Ma az Naláczi András uram fiát az if­
júságnak nagy példájára koporsóba töttük [WIN I, 310]. 
1772: Groff Rhédci Susánna Ur Aszszony ... meg hidege­
déit tetemeit mcllyik Napon tötték tisztességes halotti 
Czcrcmoniaval koporsóban ...? [Drág K; TSb 21] * koronái 
- vki fejébe. 1562: az urak és a nemesség mcgcsküvénck 
egyenlőképpen, hogy ha Lajos király gyermek nélkül halna 
meg, tehát senki fejébe a koronát nem tennék, csak az ö fe­
jébe [ETA I, 11 BS] * lakatot ~ vki lábára. 1843: A’ meg 
lántzolt Czigány lábára lakatot, vagy szemző fát tettem, arra 
nem emlékezem [Bágyon TA; KLcv. Bottyán Mihály (38) 
vall.] * lassú melegre - lassú tűzre tesz. 1558 k.: Kz 
chinobriomoth így chinald: Wccgy 2 réz kcncspth, 3 réz 
kcnkpucth cs tprd meg zep aprón cs ted clpzpr lassú meleg­
re [Nsz; MKsz 1896. 283] * pecsétet ~ vmire. 1778: (A) Pár­
na hajat jó Matzaggal bé kötvén két petsétet tettünk réája 
[Nagylak AF; DobLev. III/503. 2b]. 1780/1804: Exmissios 
Dclibcratumokra, és egyebb apróság dolgokra a’ szegény­
ségnek taxálásával petsétet ne tégyenek, hanem az illycnckct 
tsak subseriptio alatt [Torockó; TLcv. 40] * sírba ~. 1854: 
Ne gondold édes Fiam hogy én valaha meg házasodjam, 
minden Szerelmemet sírba tettem [Csapó KK; DobLev. V/ 
1372 Réz György vcjchcz, Dobolyi Bálinthoz] * szekuritásba 
- biztonságba helyez. 1747: Hadnagj Vr(am) a’ Lovai olly 
sccuritasba tégje, hogj vágj cl ne lopják vágj cl ne tseréllyék 
[Torda; TJkT III. 137] * szemzőfát - vki lábára —>lakatot ~ 
vki lábára * tűzbe ~. 1779: a’ pénzt... az Ötvcs ... ónas réz­
nek találta ... mivel midőn a’ tűzben tette, tsak hamar az ón 
rólla le-olvada [Kv; SLt XL Lázár István Suki Jánoshoz] * 
tűzhöz ~. 1652: az nyarba(n) az Buxa Istva(n) hazahoz 
ménék betegh vala az Felesége monda Buxaj (!) Istua(n) 
nekj mit chétncl ... vayat teszek az tűzhöz Balmost czinalok 
[Bőd SzD; BK. Szyrb Abraham (75) jb vall.] * tűzre-. 1632: 
az cn kerckcmctis cl uagdalta az feleséged s az twzrc tette 
[Mv; MvLt 290. 76aj. 1811: Bizony némely Nemzet ám jól 
gondolkoza, Mikor a’ sokat élt, ’s már meg unt véneket. Meg 
ölte, és tűzre tette a’ testeket [ÁrÉ 163).

Sz. a fényes napot is váltóira tenné vkinek. I670: Én, ke­
gyelmes Uram, az igaz Istennel bizonyítom, ha lehetne, az 
fényes napot is az Nagyságod vállaira tenném [TML V, 66 

Teleki Mihály Apafi Mihályhoz Husztról] * két ajtó közé 
örömest az ujját nem tenné. 1671: kérem Kegyelmedet, meg 
ne tudja Gilláni uram, hogy elküldtem Kegyelmednek pár­
ban levelét ... mivel igen kért, hogy ne írjam meg Kegyel­
mednek, mivel azt mondja ő kegyelme, örömest két ajtó 
közé újját nem tenné [TML V, 467 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz], 1776: nálam volt Groff Lázár János ebéden, enge- 
met kért hogy mennék cl véle Kóródra ... cs kérném meg 
számára Grófi’ Komis Annát Kis Aszszont, aztot tudom bi­
zonyoson mentegettem magamot én előre ugyan, hogy az 
Etsémis B. Hcntcr* úgy hallom ott vagyon. Két ajtó közé 
nem örömest tenném ujjamat [Szcntdcmctcr U; GyL. St. 
Hcntcr (37) vall. - “Hcntcr Antal is pályázott Komis Anna 
kezére] * nem ~i az ablakba a levelet. I764: maga Se gon- 
dolya Bátyám Ur(am), hogy az Ötsém sem tészi ablakába 
nékic irt Levelemet [Középlak K; BÍR] * ne vonja ki a tövist 
más ember lábából, és az ö lábába tegye. 1568: Michacl 
tréfa iur(atus) fass(us) c(st) ... Tudom hogy balint Tiwadar 
monda zanizlo kenéznek, hogy myert Jycztctck cl az legent, 
s monda zanizlo kenéz, cn nc(m) lycztcttc(m) hanem azt 
mondái m) hogy ne wonnya ky az twuisct az más Ember 
lábából, cs az cp lababa tegye [Kv; TJk III/l. 204] * olyan 
helyre - vkit, hogy nem látja a napnak fényét. 1751: az 
Vaszkán Fclcsigc ... tele torokkal kiáltotta Miron Péternek 
cl Vöd az pénzt de tud meg hogy még olly hcllyrc tésznek 
hogy nem látod ez Napnak fényét [Gyeké K; Ks Vall. 12] * 
vki szivére ~i a kezét bátorít. 1619: Monda erre: Igen az szí­
vemre tevéd az kezedet [BTN2 290].

10. kitesz; a puné; hcr-/hinausstcllcn, hcr-/hinauslcgcn, 
hcr-/hinaussctzcn. Szk: kalitkába - (nyilvános) szégyenket- 
rccbc/zárkába tesz. 1590: Amy az Eorzcs vygyazas dolgát 
Nczy ... az kyk ... Rczcgcn Mennének az Byro hazahoz az 
kalytkaban tegyek érette [Kv; TanJk 1/1. 121]. 1638: mondák 
hogi ket legent töltenek az kalitkában [Mv; MvLt 291. 139b] 
* kalodába ~. 1593: dic 29 Apr. Myert hogy Az vcrcscgh 
Nc(m) co(n)stal hanc(m) chak Az zidalom, Azcrt ercosb 
tcorwcnic nc(m) lehet, hanc(m) vosamap reggel a’ Niakat 
kalodaba tcgick p(rac)dic(ati)o Alat ot lcgic(n) [Kv; TJk 
V/l. 365]. 1603: En akor biro ualck hogi János wram Tót 
mihalt fogwa oda hozata, monda hogy ... Ted az kalodaba 
[UszT 17/22]. 1756: Picsa Pászkul ut A(ctor) Exponállya, 
hogy ... Brádon ... Darabáncz Danilla az Piaczon aszszu 
gyümölcsei égy zsákot tett á Lovára, azon Zsák másé lévén, 
cs ottan az lovamon találtatván, engemet meg fogtanak, 
veretlenek, Kalodáb(a) tettének [Bukurcsd H; Ks 62/4). 
1809: Kisscbb Kctskcs Mihálj ... azt mondotta ... hogj az 
falut él égeti így osztán az ö tsclckcdctiért ... meg fogatta 
kalodába tette [Rava U; UszLt ComGub. 1682] * kézi kalo­
dába ~. 1593: Buzaj Matiast fogtatok megh ... az Atia 
zidalmazasacrt ... Az Tcorucni ugj Talalta hogj az kezj 
kalodaban tcgick [Kv; Szám. 5/XX. 172/2-3).

11. (cl)zár; a bága la .... a puné in ...; (cin)spcrrcn. Szk: 
áristom alá/áristomba ~. 1704: Ugyan ma tötték arcstom alá 
Vay Lászlónc és Teleki Mihályné asszonyomékat is az 
uroknak kuruccá való (ételekért [WIN I, 64], 1705: paran­
csolatja lévén a profusznak felőle, a maga házában, aholott 
maga volt, oda tötte árcstomba [WIN I, 55O|. 1842: mind 
engem, mint az Szolgálót a város Hadnagygyához vitettek, 
’s mind kettőnket külön árcstomba tettek [Dés; DLt 730) * 
békába~ megbéklyóz. 1780 Prehár András ... kívánta hogy 
a lova is legcltctödnék, de akarván békoba tenni, midőn a 
Tarisnyájábol a békot ki vette akkoron a Gazda ... magáé­
nak csmértc lenni [F.lapugy H; Ks 80. XLVIII. 4) * fogság­
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ba ~. 1849: Báró Vcssclényi Miklós urat mikor fogságba tet­
tek, alig valók 12. eves [Kv; Vógr. Vall. 26] * láncra ~. 
1605: az kapun való zolgak ... ha masodzor awagy harmad- 
ezor megh tapaztaliak csmct benne hogy az gazdak hyre- 
nckwl hoznának zcolcot be, tehát az ollyan vakmereo hytuan 
zcmclt az lántczra tegyek az kapuban [Kv; TJk VI/1, 529]. 
I789: Lántzra tettük clsöb(cn) az után úgy botsátottuk cl jól 
megverve [Dós; DLt] * toronyba-. 1579: Egicb lezcgcokct 
az thoromba légiének [Kv; TanJk V/3. 184b] * tömlöcbe 
1604: itt az hollo patakanal vadaszúnk vala, ránk jcóuc 
Mihalj Deák az Zekéi Mos tisz tartaja, megh foga ... 
tcómlcoczbc teon, masnap boehiata cl [UszT 18/102 Valcn- 
tinus Bedo de Zentegihazas olahfahá (40) lib. vall.]. 1727: 
Balo István az Nchai István Deák Uram hazat fel verte, 
pénzét cl lopta, a Tömlöczbcn tettek érette [Hévíz NK; 
JHbT] * udvari rabságra 1782: látván az Tiszt nyilván 
való mérész mcg-átolkodását és Udvari Rabságra tette 
[M.fodorháza K; Eszt-Mk],

12. elültet; a planta/scmána; cinpflanzcn. 1826: A‘ Nagy 
Oldalba ... Földi Magyarot (: Krumpli :) szoktak tenni 
[Magyarókcrckc K; HG 583],

Szk: földbe ~. XVI11. sz. vége: Minden féle virág mag 
hamaréb virágzik ha minek előtte cl veted, almafa agocskába 
Szúrod, úgy a földbe teszed [Ks Kerti Occonomia].

13. állít vkit/vmit vhová; a puné pc cincva/ccva intr-un 
anumit loc; jemanden irgcndwohin stcllcn/lcgcn/sctzcn. 
1740: Minthogj most több Militia rendeltetett ide Quar- 
télyb(a), mint clsőb(cn) intéztetett volt az Szcbcnb(cn) 
vég(bc) vitt Dislocatio(na)k még kellet változnia, mcllyct 
Ngod is authcntizált volt, és vagy kétclcnségböl az Hunyadi 
Erdöhácságra is kelletét tennünk [Hosdát H; Ks 83 Zejk Ist­
ván lev.]. 1781: ö Nga a Malaistyát ... a Fadsét Árkától a 
Malaistyc Árkáig cl métáztatta és foglalta volt maga számá­
ra, Az erdős részét meg tiltotta. Pásztorokat tett őrizetére 
[F.nádasd H; JHb XXXII. 32], 1843: azért volt öszve 
szollalkozása Szabó Jánosnak Pckárikkal, - hogy miért tett 
katonát a’ portio pénzért házára [Dós; DLt 586. 15].

Szk: stációt - katonai állomáshelyet létcsít/(fcl)állit. 
/ 740: elsőben az Commissarialis Marschuta szerint Déváról 
Szászváros Székben tettek volt statiot [Kéménd H; Ks 83 
Zejk István lev.] * strázsát - őrséget állít. 1705: A Maros­
parton pedig Fehérvár felöl derék strázsát töltenek a néme­
tek, akik mind vcrcsbclick valának [WIN I, 626], 1809: a 
Sardi Bíró azt ízente kednek hogy tegyen strását a halár 
Szélire [UszLt 1589 ComGub.] * szekuritást- őrzőket állít. 
1667: Egyébiránt, Uram, az mint experiálók, annyi sccuritast 
teszünk az mostani gyaloggal itt Huszton, hogy bizony min­
denkor kezünkben leszen, vagyon is [TML IV, 107 Bethlen 
Gergely Teleki Mihályhoz].

14. szállást ad vkinck; a sálá$lui/gázdui pc cincva; 
jetnandem Obdach gcwáhrcn/Hcrbcrgc geben. 1811: az 
Ekklésia* kész Házat-is kapott, Melybe telte a’ Ház nélkül 
maradt Papot [ÁrÉ 25. - “A román],

Szk: diszlokációt - bc/clszállásol. 1729: Vicc Coloncllus 
Vra(m) ... fenyegetődzik azzal, hogy mig más dislocatiot 
nem teszünk eddig Való statioból a Compagniakat cl nem 
Viszi [Fog.; Ks 83] * katonaszállót - katonát elszállásol 
vhol. 1784: N. Enyedi Nemes Házaimra hírem és akaratom 
ellen, sőt a K. Felséges Gubcmium(na)k ... rendelése ellen, 
katona szállókat tettek, holott világos Törvényünk vagyon 
rolla ... Hogy Hadakozásnak idején, Nemes Emberek Házá­
ra ele. Hadak ne szállíttassanak [Nagylak AF; DobLev. 111/ 
587 Dobolyi József nyíl.].

15. ellát; a puné (ccva pc ...); ctwas irgcndwohin stcllcn/ 
legen/setzen. 1574: Az Mely Ember chegcrt tcot volt Borá­
nak Es azvtan Mas Meg tartotta, Eo k. azt Nem engedyk 
hanc(m) ky arwltassck [Kv; TanJk V/3. 101a].

16. férjhez ad; a márita, a da o fatá in cásátoric; verheiraten. 
1701: Katona Jánosné leánjomat Borkát jó jó (!) házban 
töltem ki is házasítottam ... cö is elégedgjék meg [Pólyán 
TA; JHb XV/7].

17. belehelyez vmibe; a punc/plasa intr-un loc; in ctwas 
stcllcn/lcgcn/sctzcn. 1722/1759: Stéfán Krisány az Urakhoz 
menvón panaszolkodot, hogy ... a szolgálatot nem győzi az 
Ur osztán úgy tötte ezen Muntyánokat az örökségre Stéfán 
scgilségérc [Szacsal H; Bőm. XL. 1 Ruszul Mirtscszk (70) 
vall.].

18. papírra vet, leír; a ajterne pc hirtie, a serié; zu Papicr 
bringen, nicdcrschrcibcn. 1704: az dircctor allcgátiója ellen 
is hasonló refutatiót papirosra tévén, maga procurator Sán­
dor Gergely által óképpen olvastatá" [WIN I, 173. - “Köv. az 
olv.]. 1771: Dél után hozzám jött más égy idegen Barát ... 
kapa égy darab Crctat és firkálni kezd az ajtómra, és három 
Punctamot tészen közibe [Dés; DLt 321. 32 G. Hancz (56) 
vall.]. 1811: Teszi keresetiben az actor, hogy a múlt eszten­
dőben a fia inctusnál lakott szolgaképpen, és hátra van a bé­
riből egy szokmánv" ... nem akarja megfizetni [Szárhegy 
Cs; RSzF 169.-“Köv. a fcls.J.

Szk: észrevételt ~. 1843: én meg azon észrevételt tettem, 
hogy „Nagy bolondság tőletek egy kóborló fejemép szaván 
megindulni, nem okulhattatok az elmúlt szerencsétlensé­
gen?” [VKp 84], 1850: bár több helyeken a’ tisztelt Szám- 
ucvö Ur vastagon teszi észrevételeit, ón mind a* mellett 
csendes Iclkicsmércttcl igaz feleletemet megtettem [Széplak 
KK; SLt évr. Sípos Miklós P. Horváth Ferenchez] * írásba/ 
Írásra ~. 1672: Én, Uram, Kegyelmednek maga dolgainál 
bővebben azért nem Írtam, mert... Uram, én megvallom, ez 
rossz világban nem is bátorkodom írásban azokot tenni | Az 
egész székelységet Bóldi Kegyelmed ellen megcsinálván, 
azok rút gazolást töttek s az postulatumok előtt egy generálé 
postulatumot töttek írásra Kegyelmed ellen s úgy küldték fel 
mesterséges titulus alatt [TML VI, 224, 366 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz]. 1753: Krasznai Simon Ersebeth 
Aszszonyal való Periben ... 5 mit költött légyen" azokat 
Literis vei Humanis Documcntis per partcs Comprobalván 
tennök irásb(a) [Kraszna Sz; Borb. II. - “Nemes Rátoni 
Ötvös Sámuel). 1838: Meg talála Minket... Torotzkai Bosla 
Ferentz Uram Alexa Nevezetű ketske Pásztora cs biztássa s 
kére azon ... hogy rósz Ember által tetemes Ketskebéli kára 
történt, hogy az (!) Matoznok Meg s tennök Írásba [Asz; 
Bosla] * írást ~ vmiről. 1586: Amacgh (!) Capitulatim ez 
kilcncz Rendreol igazan Jrast nem teszen, Es prouentust 
nem chinal addegh semmiképpen Exitust Sohol ne Jrhasson 
|Kv; KvLt Vegyes ir. III. 20], / 792: magok között a meg ne-, 
vezett osztozo Felek Istenesen és Atjafiságoson meg oszta­
nának (!) és azokb(an) meg edgjeznének arról tennénk írást 
[Aranyosrákos TA; Borb. I] * jegyzésbe ~. 1807 k.: Mikor 
azan Testamentum tetetett akkor formális Lcvclb(c) nem 
írhattuk, az ókból hogy estve volt pappiras Sem volt, 
Szorgass cgyebb különös dolgunk is lévén, hanem tsak 
[edzésben tettük a napot Esztendőt cs a miket Testált [Sinfva 
TA; Borb. II] * jegyzést ~ megjegyzést ir. 1823-1830: az 
azon szinódusról némely jegyzéseket tévén ... azt írja, hogy 
a generális nótáriusságot kapta cl Farczádi uram, de sokan 
azt mondják, hogy más érdcmlcttc volna [FogE 273] * levél­
be 1769: én Levélben nem akarom lenni" [Bolya AF; Ks
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Miss I Kerekes József lev. - *A jószág dolgát] * mindenek 
emlékezetére ~ vmit vmit mindenki emlékezete számára 
megörökít. 1793: Mindeneknek mind ezen dolgot cmlckc- 
zetire teszem [Impérfva Cs; BCs] * nótádéit - megjegyzést 
ír. 1704: a Rákóczi uram proseriptióját... fclküldék a gene­
rálhoz ... Odafel tévén valami notatiókat a margójára, 
leküldöttc a generál, mcly<ct> ma délután cl is olvasának 
[WIN I, 168] * rovásra - feljegyez. 1825: ezen okbul ncmis 
tettem rovásra az Udvaréul a’ Sidohoz vitetett fát [Csatány/ 
Dés; DLt 288] * rovást ~. 1681: Másut mikor az szalonnát 
fel kötik akkor is meg mérik, s az font számról ravast is 
tésznek mindenikb(cn) [Vh; VhU 560].

19. hozzáfűz; a adáuga ccva; einer Sachc ctwas 
hinzufiigen. 1712: oda nem tötte azt hogy nemes személy 
holot mindenkeppen maga nevét cs Conditiojat ki teszi 
[Torda; JHb LIV], 1746: több Gabona a kezem alá nem jött, 
tsak a mennyi az Erdő Márton Levelébe van Írva, de mint 
hogy az Uraság Contribualt élelmet dajkálását Mcnsiomban 
nem tettem s ncmis tészem [Kidé K; EMLt].

Szk: kvalifikációt ~. 1780/1804: A’ Városi Lakosok(na)k 
úgy a’ Mlgs Famíliának Torotzkö Körül levő Joszági Lako­
sinak ... Város pctscttyévcl való Elhctést a’ Mlgos família 
maga szabad Dispositioja szerént megengedi, ezt a 
qualificatiot tévén’ [Torockó; TLcv. 40. - ’Köv. a megj.] * 
reflexiót 1798: Nagyon örvendek rajta ha jo szivei irt 
Munkátskám a’ bctsüllctcs Communitás’ előtt is kedvet 
nyert légyen ... s ha az idő úgy hozza magával hogy a’ reá 
tejendö feleletre még valami Reflexiót kellene tenni munká­
mat s fáradtságomat kedves Jo Uraimtol annyival inkább 
nem fogom sajnallani mivelhogy a' felsöbbség rendeléséből 
azt véghez vinni kötelcztctcm is [Mv; TLcv. 5/14. la. - 
’Torockó]. 1825: A fennebbi feladásokhoz képpest... Czctz 
Vártán ... a kővetkezendőkbe tészi Reflexióit [Dés; DLt 
288].

20. hozzátcsz/told; a adáuga (pentru a fi complct); dazu- 
geben. 1774: a Koronkai To mellett lévő nagj Gjumöltsös 
Tanárokat melléje tészi [Koronka MT; EHA]. 1850: tettem 
hozzá még cukorlit, narancshajat és mandulás kiflit [Kv; Pk 
6 Pákci Krisztina főijéhez],

21. (írásban/szóban) nyilatkozik vmiröl; a se deciara/ 
pronun]a; sich (schriftlich/mündlich) áuBem. Szk: bizonysá­
got - vall. 1640: Szckcn lakó Sebe János haiadon Icaniat az 
Eccl(cs)ia cl futót ezeleös matkajanak Molnár Mihalinak 
kcótclcsscgc alól absolualta kcrcscő levelében Ministerck 
világos bizonsagot teznek, hogy másutt is volt felesége 
[SzJk 48]. 1864: mü alól Írtak és a kik nem tudunk imi ne­
veink alá írásával és neveink előtt Kereszt vonásunkal 
tészűnk bizonyságot [Szováta; Bcrcczki József lev.] * 
definitivát 1764: in hoc casa ha külemben nem lehet 
definitivat tenni ... kész leszek luramento is magamat 
salvalni in verbis [Torda; TJkT V. 197] * deklarációt - nyi­
latkozik. 1761: Azon fatensek közzül ... én nékem külcm- 
bezö módón vallanak, és az dolognak valóságáról sokkal 
külembezö dcclaratiot tésznek [Torda; TJkT V. 70], 1768: 
egy részről ... Diód Várollyai Vass György Uram ... más 
részről ... Kokösi Dobollyi István Ur(am)... tőnek egy más 
közt incalt alkalommal illyen dcclaratiot’ [Ne; DobLev. 11/ 
402. - ’Köv. a nyiL] * determinációt - rendelkezik. 1725: 
Kolosvarott dctermina(ti)ot tennj s concludalnj légh 
alkalmatosab leszen [Kclcmcntclkc MT; Ks K. 68]. 1767: 
Ezen hclly cránt Nemes Közép Szolnok Varmegye, cs Kóvár 
vidéki Exmissus Tisztyei jelen Létekben töttcncké valami 
determinatiot? [TKhf 21. 19 vk] * diszpozíciót 1657: azt 

izené: az vár nem cnyim, ő is az vár asszonyának szolgája, 
nem megyen sohuvá, hanem az várban. Az hová megindul­
ván, én is immár dispositiókat tevén, midőn az árokparton 
jünc, felmenek magam is az várfokra [KemÖn. 138], 1770: 
küldettem oda 10. köböl Törökbuzát s meg írtam Bakó 
Uramnak hogy ottan marad miglcn az Vr dispositiot teszen 
iránta [Lckcncc BN; Ks 47.67.29 Sincu Pál tt lev] *fassziót 
~ tanúsít. 1589: Az Balint deák ház vctclcrcól tcczik varosul 
có kgmeknek hogy ha lewclct kcwan á házról... clcozcor a’ 
Conuentek clcót tcgic(n) fassiot, hogy ez varosba(n) Nemes­
ségének tcllicsscgcscn Rcnuncial [Kv; TanJk 1/1. 115], 
1621: Kalaczsutco Jstuan Vram proponaluan az dolgot tcon 
mj clcottunk illjen fassiot [Kv; RDL I. 13], 1765: azon 
idöb(cn) oly sötét volt, hogy ha magát tsapták volna pofonis, 
nem lehetet volna fassiot tenni ki tsclekcdtc [Torda; TJkT V. 
278] * fenyegetést ~ (mcg)fcnycgct. 1610: most hadgia az 
szék hogy ha tcorúcnj kcóúül való fenyegetést tett, Attúl 
megh zinnjek [UszT 32b] * fogadást - (írásbeli) fogadalmat 
tesz, megfogad. 1558: My Erdély Miklós Chcchcy Cristoph 
cs Zygethy Pál deák ... mynth fogoth Byrak clcoth zcmcl 
zcrynth leucn Zabo fcrcncz Ilién fogadást cs kcothest theon 
[BálLt 86]. 1683 k.: töltenek illyen Fogadást az Pracdikator 
tartásb(an) [Sülclmcd Sz; SzVJk III]. I758: tőnek ... az 
Korodi pallón avagy hidatskán való által járásokért illyen 
meg égyezést és fogadást [Kóród KK; Ks 17/LXXXII. 14] * 
fogást - vki ellen ármányoskodik, fortélyoskodik, mesterke­
dik. 1553: ha ha (!) valamely fel <E>lcn valamy foghas(t) 
tenne az más fel Az keth By<ro>hoz menyen Az megh 
hagyot napra [Kv; BfN II] * hagyást - hagyakozik, végren­
delkezik. 1786: meg emlékezvén én is tsak hamar cl mulo 
életem határáról, erre nézve tészek illyen hagyást és rende­
lést [Szökefva KK; Kp II. 21 Havadi Máthé János végr.] * 
hitet ~. 1570: Borbara Thakacz Jstwan Icanya azt vallya 
hogy ... Nagy Janosne ... bezely volt hogy az eo Eochc egy 
hitet theot az zcolco feleol, Es Nem Mer volt megh eskenny 
[Kv; TJk III/2. 142], 1805: Kívánja is az indus Gáspár Jó­
zsef, hogy az actor bizonyságai tennének hűtőt [Szárhegy 
Cs; RSzF 283] * (hivatalos) bizonyítást - bebizonyít. 1841/ 
1842: igaz hitünk szerént való bizonyittást tészünk arról: 
hogy [Marosfclfalu MT; DE 2]. 1850: Alább irt hivatalos 
bizonyittást tészek arról: hogy ... Asztalos Bukso Jánost, és 
festő Solyom Ignátzot ki halgatván, jo lelki ösmérct szerént 
tettek ily nyilatkozatai, cs vallomást [Mv; DobLev. V/l 303] 
* instanciát - vki mellett kérést intéz vki érdekében. 1694: 
nemzetes Tolvaj István cs Csiszár György uraimek tenek 
Instantiat Szólösi Gábor Deák mellett hogy a Böcsüllctcs 
Czch a szokot Remeket neki ki adgya, mcllyct a Böcsüllctcs 
Czc kys adott annak modgya szerént [Kv; ÖCJk]. 1709: 
Nagyfalvi János és Váradi Sámuel Ur(am) Instantját töttek 
Gyalui Mcgycsi Fcrcncz Deák mellett [Kv; ÖCJk] * instan­
ciát - vrnin vmit kér. 1721: tőnek Instantiajat az becsületes 
Czchnak azon hogj Ullyhcllyi Gábor Deák Remekjét vennök 
be [Kv; ÖCJk] * intimációt - tanácsol. 1657: Tök azért az 
fejedelemnek intimatiót, hogy változtatná meg azt az hírt, és 
simulálná, mintha meg akarna harcolni [Ketnön. 205-6]. 
1704: Ugyan ma hallaték. hogy intimatiót tött volt szegény 
<Apor> Ecklcr uramnak, hogy a kurucoknak igen sok javok 
lőtt volna Kolozsvárott, akiből a császárnak igen nagy hasz­
not hajthatnának, azért arról kellene gondot viselni [WIN I, 
282] * (iratásbeli) feleletet - al- v. felperesi választ tesz. 
1605: Nemes Janosne cs az fia Nemes András tconck arrais 
feleletet, hogy ... eo kcgmc(nc)k Varadi Jánosnak zalagba 
uctct iozagban eo kegmet, mind maradekyt, mindenek ellen, 
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megh oltalmazzak [Déva; JHb XXXV1/2], 1798: Szántó 
Sándor Ur(am) ... tön illyetén iratásbcli feleletet; Értem ... 
hogy nem mostoha gyermekiméi, hanem háládatlan Embe­
rekkel vágyjon ügyem, akikis ... igy kívánnak engemet 
mortificalni [M.déllöTA; DobLev. IV/802. 2a] * jelentést ~ 
jelent. 1561: Ez bplez cs tiztclctcs férfiak ... az egész lob 
ptwcsmcstcrck kepebe illyen iclcntcst tpnek mynckwnk 
[Kv; ÖCArt.]. 1743: tövének mi előttünk illyen jelentest 
[Eted U; NkF], 1816: Atyafi Babos Ur itten járván, mint­
hogy kedve vala a kotsárdi Részetskénket kivenni, tehát azt 
általis adtuk árendába, és úgy egyeztünk, hogy ez iránt 
Szcméljcscn jelentést tégyen Sogor Urnák [Kv; DobLev. V/ 
1000] * keresetet ~. 1595: az mincmo keresetet rajtam tez, 
abol cn mindenekből fogok Damokos Annara [UszT 10/23] 
* kifogást ~. 1828: Babos Imreh Ur telt kifogást a’ Katona 
bíró Böjté Moyses ellen ... mert peres társa [Sepsibesenyő 
Hsz; HSzjP Kováts Boldisár(56) zs vall.] * kommendációt ~ 
vki felől/vmiről ajánlást tesz. XVIII. sz. köz.: Commoraltam 
harmad napig az Megye Bírónál s igen jo comcndatiot töt eö 
kegyelme felöl [F.cscmáton Hsz; HSzjP Gál László (41) pp 
vall.] * kontradikciót ~ ellentmond, ellentmondó nyilatkoza­
tot tesz. 1666: az mikcpp(cn) néhay Nemzetes Kezdi Széki 
Alsó Toriay Rheti Istuán Ur(am) statuáltatta úolt, néhay ... 
Alsó Toriay Török Mihály része iószágban (!) magát ... az 
mcllybcn Contradictiot tött uólt néhay Nemzetes Tassaly 
Györgi Deák Ur(am) ugi mint plcnipotcntiárus, Köucr János 
Urnák képében [Altorja Hsz; Borb. I], 1786: Contradictiot is 
tcttcncké azon vásár ellen avagy nem... ? [N yárádkarácson fva 
MT; Told. 76 vk] * kötést ~. 1558: My Erdély Miklós 
Chcchcy Cristoph cs Zygethy Pál deák ... mynth fogoth 
Byrak clcoth zcmcl zcrynth leucn Zabo fcrcncz lilén 
fogadást cs keothest theon [Mv; BálLt 86] * nyilatkozatot - 
nyilatkozik. 1850: Asztalos Bukso Jánost, és festő Solyom 
Ignátzot ki halgatván jo lelki ösmérct szerént tettek ily nyi­
latkozatot, és vallomást [Mv; DobLev. V/l 303] * ordinációt 
~ rendeletét kiad. 1784: ha mind eddigis ezen Instantiánknak 
cl küldettetése cl haladott, ennek a’ közelebb következendő 
Posta Napon léjendö fel küldettetése aránt ne tcrhcltcssck ... 
ordinatiot tenni [UszLt 25] * panaszlást/panaszt ~. 1569: lm 
értem .k. tek myncmy panazt tcöt az cn kcgiclmcs vramra eö 
fcl(scg)cnck az fcycdclcmnck [Nagysajó BN; BcsztLt 8 
Horwatt Lúkach Nagy Sayoi tyzttarto Domby Gcrgcl bcszt- 
i bíróhoz], 1578: Az my ncmo panazlast penig co Naga 
Apaffy Gergely theot az wam dolga felől aztis meg értettek, 
co kegmek [Kv; TanJk V/3. 162b] 1651: Tothazi Istuan nagy 
panaszt tcon az Inassara Gebei Janczira ... hogy egyszer 
maszor sok aprólékos Ezüst veszel cl miatta [Kv; OCJk], 
1827: Hcllytclcnül tészi panaszszót Máté Josef az osztály 
éránt mivel az ö meg egyezésével esett az osztálly [Dés; DLt 
143] * protestáciát ~ tiltakozik. 1579: co kegmek wegeztek, 
hogy ... ket vraink áltál Az táblát találtassa megh co kegme 
Biro vram cs erről Az Nemes vraimat kcozónscgcskcppc(n) 
megh kcowctwc(n) tcgic(n)nck tudomány teteit cs pro- 
tcst(ati)ot crról hogy Efféle dolgát Az Nemességnek, 
mcllyck vannak varassunknak zabadsaga cllc(n), semmy- 
kcppc(n) cl nem twrhctyk [Kv; TanJk V/3. 200b). 1779: 
Tudgyaé a Tanú ... hogy ... Néhai Méltoságos Liber Báró 
Magyar Gyerő Monostori Kemény Gergely Ur eö Nga 
Mlgos Libera Báronissa, Bánfii Mária Aszszonytol 
szúlcttctctt Gyermekei ellen, valamelyik Captalon vagy 
ítélő Mester Ur előtt Protcstatiot tett volna ...? [Dob.; KS 
vk] * punktumot ~ fcltétclt/kikötést tesz. 1770: Grófi'Petki 
Josef Úrfii eö Nga Legitimus Tutora ... Fogadóját ... Mol­

nár Mihály és Fogarasi János eö Kegyelmeknek kívánván 
arendában clocalni, töttek egy más között bizonyos punc- 
tumokot [Mv; Ks 73. 55] * reflexiót ~ észrevételt tesz. 1762: 
az A(na)k édes Annya sinc Testamento c vivis dcccdalt ... 
maga bonumairol senkihez nem tett reflexiót [Torda; TJkT 
V. 75] * rekogníciót - vmiről elismerő nyilatkozatot közre­
ad. 1710 k.: Az ország azért mind a három natióból deputála 
hat vagy kilenc személyt, hogy Keresztesi Sámuel pracscs- 
ségc alatt adjanak opiniót azok az országnak róla; kik is tisz­
tességes rccognitiót teltek róla [BÖn. 930] * relációt - (írás­
beli) jclcntést/bcszámolól tesz. 1667: Mindjárt mondám 
Naláczy uramnak, mely nagy cgyügyüség, hogy azon leve­
let elő hozá; azomban úgy vette elő magát az canccllárista 
deák s tön rclatiot, hogy nem hozta volna fel, ha ott nem 
tanált volna lenni és nem protcstált volna [TML IV, 82 
Kcczcr Ambrus Teleki Mihályhoz], 1787: a' Falusi Nótá­
riusok ... ha ollyas dolog lenne mely semmi rcmorát nem 
szenvedhetne, tartoznak kemény számadás alatt ... igen si­
etve egyik meg hitt Falusi Eskütt által az Ofif[icio)latusnak 
Rclatiot tenni [Torockó; TLcv. 3/2. I] * rendelést - a. ren­
delkezik vmi felöl, elrendel. 1577: Jcowcnpk my clconkbc 
... Bcldy János Bodolarol Fcycr var megyéből, Es az Nchay 
Bpldy Kelemenné Lázár Anna aszszon’ Vzonbol Sepsy 
szekbeol, Es cok myelőttwnk ... tconck illyen rendelést cs 
vpgczcsth [BLt 7], 1692: Mivel a Galambodi Megyében 
voltának ollyan emberek, kiknek Feleségeiknek a’ Temp­
lomban szék helyek nem volt ... mi visitatorok ... tettünk 
bizonyos rendelést a’ székek iránt [Galambod MT; MMatr. 
421 ]. 1847: Békövetkezvén az aratás ideje, akkor viszont az 
erdő hátulsó részire felhajtani3 és otton addig kihálva pász- 
torolni, mig a közönség rendelést tészen róla [Zalán Hsz; 
RSzF 202. - “Az ökörcsordát]. - b. végrendelkezik. 1591: 
wtolso dolgaimról akarok emlékeznem cs valamy rcndclcstis 
tennem [Gyf; BálLt 93]. 1679: mind magam - s - mind Fe­
leségem teszünk kegyelmetek előtt illyen rendelést, cs 
allando testamentumot [Kv; RDL 1. 157] * rendelkezést - 
végrendelkezik. 1862: csak az ideiglenes haszonélvezeti 
jogra nézve teszem c’ rendelkezést3 [Kv; Végr. - “Köv. a 
végr. szöv.] * reprezentációt ~ előterjeszt. 1763: Emlitcttcm 
feljebb, hogy a sanitas commissio minémü rcpracscntatiot 
tett a plájok ncglccta curájárol [HalmágyiNlr. 83] * tanitást 
- 1657: a templomban sem teszek tanítást, mert nem vagy 
te arra méltó érdemes hogy ot az Ecclcsia hazaban lakjai 
[SzJk 82 Fclcnycdi Györgyné özv. papnő Szöllösi Gábor 
szentegyedi prédikátor elleni perében a felperes Petrus Bes­
senyei de Dccs ügyvédje kezével] * tanúbizonyságot 
1664: akarám jelenteni ismeretlen atyafiságomat ... az 
melyről idvezült ősünknek nálam levő testamentuma és 
mind armalisunk tanúbizonyságot teszen [TML 111, 327 Te­
leki János Teleki Mihályhoz]. 1701: Balasi Miklosis állítja 
hogj nckys az Apja az szekérből, ekéből, házi cszközökból 
semmi reszt nc(m) adott. . . csazApjaismaga tanubizonságot 
tészen rolla [Kissolymos U; BLcv. ]. 1855: igaz hitem és 
tiszta lelki ösincrctcm szerént ... tészek Tanú bizonyságot 
[Marosgezse AF; DE 5] * (testamentaria) diszpozíciót!testa- 
mentumot/végrendeletet ~. 1544: Zckcl Myklosni Meg ezth 
wallotha ... hogy My koron Istrigy Symon testamentumoth 
teth wona akoron ys ezt montha wolna Symon wra(m), hogy 
meg clcgclcthc az borbála azont myndcmbcol [Szászzsom­
bor (SzD) kömy.; MNy XXXVI, 52], 1645: sokkal illcndcob 
embernek, az illyen n<agy> utara ualo igyckczctibcn 
Czclcdi cs edes haza nepej keozeott bizonyos dispositiot 
tenni [Erdőszcngycl MT; Told, la], 1669: Mikor az nchaj 
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Veres Judith aszony, betegh agiaba(n) testamentumot teón 
[Dőlne Cs; BálLt 1], 1765: aminek előtte azért tagjaim cl es­
nének és elégtelen lennek a magam jovatskaimrol dispositiot 
tennem ... tulajdon magam ... vagyonotskaimrol ... tészek 
illy meg másolhatotlan Testamentaria dispositiot [Torda; Pk 
2] 1778: Etzken András Uram ... Testamentumot tett volt 
minden maga keresetiből mert jö kereső Ember volt [Albis 
Hsz; BLcv. ]. 1853: Özvegy Mltgs Gyárfás Fereneznő Gyár­
fás Rósália aszony ... minket kéz fogdosás által Birainak 
vállasztván tévé előttünk ép elmével ép elmével ... c’ 
következendő végrendeletet [Lécfva Hsz; Kp V. 387]. 1863: 
idősb Jelen Pál, és Konnert Ersébet idősb Jelen Pálné ... 
józan meg fontolással, és ép elmével halálunk esetére tcsz- 
szük a következendő kőltsőnös végrendeletet [Kv; Végr.] * 
tisztaságot ~ tisztáz. 1557: 1557 zenth Isthwan Nappyan 
Wcrcs pether Tyztassaagoth Thcwn Wayda Kathws 
Marhayara az mynth az adós lewcl Tharthya [Kv; TanJk 
V/l. 1]. 1647: Szegődj Gergely Deák Vram eő Kegime, Az 
Orthodoxa Ecclcsia képében tőn Tisztaságot az üdvczult 
Szigeti Thamas Vr(am) adósságáról vgi mint három száz 
harmincz forintról [Kv; TJk VIII/4. 241] * tudományt/tudo- 
manytételt ~ tudósit, tudomásra hoz. 1568: tudomant tötth 
Dacho Paine aszszonyomnak hogy Iktatny mennének 
[Sszgy; HSzjP Albertus Pato de Zentgiorgi vall.]. 1592: 
Chutor Benedek ... Capitani Vram tőtte töruininckis enge­
detlen uolt Tudomant tizek hog’ kisö ne ligicn mindenhez 
valamihez az Tőrviny mutattia [UszT]. 1606: tudomant 
tezónk hogi ha az teóruenj Engedj mjndcn zal faertt ... 
kjleón kjleón hatalmo(n) vagio(n) Érte [UszT20/269], /662: 
Veres Petemé Aszoniom, igen tön tudomant, hogy hircucl 
sem uolt az leucl iratas, ncmis ad sémit tőrucnynclkül 
[Pólyán Hsz; BálLt 1] * tudomást/tudósitást ~ (vmiröl) tudo­
másra hoz. 1689: Ezt felele Nagy Barrabás: Az föld 
Kglmcdc, de nálla(m) Zálagon vágjon, tudomást tön előttünk 
rolla [Szemetja Hsz; BLt], 1750: érkezők Kalota Szegről 
ujjabban illjcn bajam hogj a mint az Dcrctcick edgj Darab 
határ véget perlenék az Bcdctsickcn ... most... tizenharmad 
napra tesznek nékem tudósítást, az holot nekem njoltzad nap 
alat jelen kellette volna lennem [O.cscsztvc AF; Ks 83 
Péterfi Sándor lev.]. 1817: Rcám jővén ... Sárdi Nemes 
Szilágyi Adám. és Felesége Váradi Kata jussán bíró kevés 
Anyai jussotskájok iránt a Tit Úrhoz tudosittást tegyek 
[M.igcn AF; KmULcv. 3 Benkö Sámuel lev.] * vallást/vallo- 
mást ~ vallomást tesz, vall. 1550: my clcwnkbch hywa ... 
Iztrydy myhaly, pokay lazloth, és sombory lazloth, wgy 
mynth kez byrakath ... tcwnck illyen wallasth" [Mányik 
SzD; Bf II. - aKöv. a vall.]. 1607: Forraj Benedek ten Iliién 
Vallást [Mv; MvLt 290. 7a], 1796: az vallók ... minyájon 
Kemény hűtőknek le tételek után ... a fen immár le irt virgo 
Hcllycn ... óképpen tőnek Vallomást [O.solymos K; LLt 
Csáky-per 295. 11 Felei Veres Josef msz-i ns, Kolozs me­
gyei hites bíró fog.J. 1850: Asztalos Bukso Jánost, és festő 
Solyom Ignátzot ki halgatván, jo lelki ősmérct szerént tettek 
ily nyilatkozatai, és vallomást [Mv; DobLev. V/l303].

22. hoz; a pronunfa; (ciné Entschcidung) trcffcn/föllcn. 
Szk: decíziót/határozást 1776: Dobai Klára Aszszony ... 
Gyermekei ... Kezeknek bé adásával arbitrálának minket... 
Arbiter Bíráknak, hogy a’ Felek között intcrvéniálhato 
Difficultások felett, tsekély ítéletünk szerint dclibcratiora 
Dccisiot tennénk [M.köblös SzD; RLt O 1. 1-2]. 1838: Far­
kas György a Felség sértésért a Czéh tagjai küzül ki utositást 
érdemel... az egész Czéh ezen határozást tette [Kv; ACProt. 
9] • deliberációt/deliberátumot 1629: mind az ket felnek 

propositiiojabul illicn dclibcratiot tünk [M.gycrömonostor 
K; Told. la]. 1644: Az mi Lelki Ismeretünk szerint Iliién 
módón való Dclibcratiot tcönk [Fog.; Berz. 17. XII. 36]. 
/ 769: mindkét részről írásban béadott practcnsiojokat és pa­
naszokat a parsoknak fel olvasván és articulusok szerént 
ruminálván, tettünk ily következendő Dclibcratumokat 
[DFaz. 25] * ítéletet - a. ítélkezik. 1584: nem tudónk mihez 
tamazkodni cs michioda itilctcth tenni [Báthory, ErdLev. 
208]. 1636: Olvasd meg őket az Graduál végén, s úgy tégy 
ítéletet felölök, és valamig te szépbeket, és jobbakot nem 
írsz, addig soha ne otsárollyad [ÖGrAj]. 1792: Műnk meg 
irt Birákul le tett hütünk után vallyuk, hogy most a közelebb 
múlt Nyáron Vidékbéli Krajnik Urunk parantsolatyábol 
Tyéjre öszve gyűltünk, a végre hogy F. Lapugyi Popa 
Györgynénck Péter nevű fiával való sok viszontagságait ... 
fülre vennénk, és ... fel adandó panaszik Után Ítéleteit is 
tennünk [Ks XLV1II/7. 21 Bunda György judex pagi Geren- 
da (36) vall. - ‘HJ. 1853: bé kérik a Contractust, ’s ki 
halgatnak mind kettőnket ’s úgy tesznek Ítéletet [Nagylak 
AF; DobLev. V/l359 Bartók Ferenc Dobolyi Bálinthoz], - 
b. megállapít. 1705: egy sánta német borbély látott volna 
olyan itilctct tött vala, hogy az epémet vizelem ki, azért le­
hetetlen meggyógyulnom [WIN I, 615] * ítélettételt ~. 1780 
k.: Mi, im ezek: Nemes Céhünknek választatott látómcsterci 
esküszünk az élő Istenre ... hogy ... akiknek müvek 
cstimátiojokra hivatunk, jó Iclkicsmércttcl megnézvén igaz 
Ítélettételt teszünk [Dés; DFaz. 30] * judiciumot ~. 1764: 
azért cxmittaltottak innen az Oculatorok hogy azok előtt 
producalván Judiciumot tegyenek [Torda; TJkT V. 231 ] * re- 
zolúciót 1672: sokáig gondolkozván ... tűn ilyen 
rcsolutiot, hogy én postamester Teleki uramnak is megírjam, 
hogy ha ű kegyelmének tetszik s magoktól cselekedhetnek 
valamit, nem bánom, fogjanak hozzá az dologhoz [TML VI, 
130 Székely László Teleki Mihályhoz], 1762: a Tktcs Ns 
Kézdi Szék ... tett vala is jo Rcsolutiot az cl múlt Héten 
[Hsz; BLcv.] * törvényt ~ ítéletet hoz. 1550: Mi illc(n) 
torvint Tónk koztok hog az három zemily3 ... Meg eske- 
gicnck harmad magokai hog az bcstercci Ember, w nekik 
adós [Nagymon Sz; BcsztLt 2. - “Köv. a nevek fels.j. 1703: 
kötve viték ismét cököt Rogozra3, és ott Törvényt Töltenek 
rcájok [O.magura Szt; Told. 24. - aSzD], 1843: hallottam, 
hogy több emberek kimentek s protestáltak hogy addig ott 
erdömagut ne vessenek, amég törvényt nem tesznek azon 
dolog iránt [VKp 108] * végzést 1550: En Kemenj 
Fcrcncz yelentem ... foggot Embcrynk clcwt theonk cs 
zerzenk yllycn zerzest cs vcgczcsst [Berend K; BfN VI. 
28/2. - L. MNy LVIII, 490 Kemény Ferenc bizonyságlev.]. 
1654: az mi iclen litünkben twnck ... ilyen uigezist, kcotist 
cscserét [Dés; Hr 2. 15], 1805: az Kovátsok ... az Bírókhoz 
minyájon be gyűjtcsscnck a Csinalgotas iránt tegyenek egy 
oly allando végzést ... hogy kövctkczcndölcg a panaszra 
edgyiknek is uttya ne lehessen [Torockósztgyörgy TA; TLcv. 
9/40 br. Thorotzkay Josef kezével],

23. kitűz, kijelöl; a fixa; (fcst)sctzcn, bestimmen. 1786: 
(A) Togás Deákok, sőt eleve a classista tanulók között kilát­
hatják ... kik tették és teszik tzélul magok elejékbe, hogy fa­
lusi oskolamcstcrckké legyenek [Csetri, Körösi Csorna 39 a 
rcf. fökonzisztórium iskolaügyi rend.]. 1843: azon emberek, 
akiknek marhájok nincs, de négy szekér szénán feljül termő­
helyek van, a fenn irt taxán feljül arra a szolgálattétclrc eről­
tetnek, amelyet az örökösök tesznek [VKp 127],

Szk: hivatalt 1606: Ezert hittuk Törwinyhez ez al pe­
rest ez hiuatalt töttwk 1606 Eztendöben Zent gal nap tauat 
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[UszT 20/281] * napot 1548: kccz Vagiok meg adny 
azmy marhad, Josagod en Nalam Vagion tccg Eg napot nckj 
hog Enys hozassak bartimat (!) ky clpt meg aggiam 
[M.szovát K; MNy XXIV, 217]. 1792: az Exccutionak 
Brachiummal lejendö végben vitelére Aprilisnck 27ik Nap­
ját tészi |Msz; MbK XX. 86] * terminust ~. 1761: asse- 
curáljon a vármegye előtt... hogy bizonyos terminust tévén, 
minden tergiversatio nélkül az contractus szerént a divisiót 
celebrálni igyekezik [RettE 129], 1823-1830: a leánynak 
mondom, mit mondott az öreg, s egyszeribe magam fejem­
ből terminust teszek, hogy két hét múlva csmét bejövök Ma­
rosvásárhelyre, s akkor esküdjünk össze [FogE 291].

24. kiró, kiszab; a stabili/fixa; aufcrlcgcn, zumcsscn, 
festsetzen. Szk: exakciót ~ adóztat. 1653: Ha ollyankor az 
én Gondviselőim méltatlan és képtelen cxactiot tennének az 
ollyanokon, én lévén az Asz(sz)onyok, igaz cxpositioval ál­
lassák előttem dolgokat [Cége SzD; WassLt] * kötelességét 
~i kötelezővé teszi. 1805: méltoztatott cö Nga nékem 
kötölössegemet (!) tenni hogy ... semmi lárma ... nelégyen 
[Kisgörgény MT; DLcv. 3. XXII] * kötelességévé/kötelessé- 
giil ~ feladatává tesz. 1813: Instálok alázotoson ... a Tktcs 
G(cnc)ralis Széknek, méltoztassék az akkori Archivarius 
urnák szoros kötelességévé tenni hogy a’ fenn megnevezett 
pert adja-elő [Ne; DobLcv. V/960], 1820: kötölcsségűl 
tészem ezen meg tclcpitctt Colonusomnak, hogy a Tks 
Urbarialis Commissarius Urakot ezen írásammal talállya 
meg [Ne; DobLcv. V/1032 Bartók Ádám kezével]. 1871: A 
consistorium kötelességévé teszi az uj gondnoknak hogy a 
kút gárdáját megcsináltassa [M.bikal K; RAk 289] * pénzki­
rovást - pénzbírságot kiró. 1847: a vádlott ... maga is 
megösmeri. hogy ö tett pénzkirovást [ VKp 296] * rovatait ~ 
(adót/szolgáltatást) kivet/kiró. 1847: Egyébiránt a közsé­
gekre semminevű ravatalokat nem tettem | Hallottam, hogy 
Varga Katalin több maga mellé felvett bucsumi emberekkel 
bucsum-cscrbui kisbiró Dánts Juon házára ment, s véle ösz- 
szeveszett, hogy miért tett annyi rovatait a falusi emberekre 
[VKp 170,263].

25. ítél; a condamna la ...; vcrurtcilcn. Szk: kötélbe - 
férjhezmenési tilalomra ítél. 1625: az Mcnicczkctt pcniglcn 
holtaigh való kötélbe tette az Eccl(cs)ia [SzJk 17] * örök- 
kárhozatra 1806: Én esküszöm az egy igaz élő Istenre és 
az ő Szent Evangcliomára. aki Atya, fiú, Szent Lélek, hogy 
engemet úgy scgéljcn. úgy adja ezen a világon való szeren­
csémet, másvilágon pedig tegye örök kárhozatra a lelkcmct, 
valamicsoda igazán én esküszöm, hogy Kari Ferenc huszár 
őkcgyclmc lopta cl az én pénzemet [Szárhegy Cs; RSzF 
263],

26. szól, mond; a (inc, a da; sagen, crklSrcn, ctwa: ciné 
Rede haltén. 1578: Megh értettek co kegmek ... vrunk co 
Naga walaztctclct az kconycórgcs felől Mcllyct egez 
warassul co kegmek theottek volt [Kv; TanJk V/3. 178a],

Szk: diskurzust - beszélgetést folytat. 1657: Öszveülvén 
azért Lónyay, Csáki, egy leghitclcsb embere Csákinak, Va­
das Gábor, és engem is adhibcálván, tőitek nagy discursusokat 
[Kömön. 124] * értésére ~ tudomására hoz vkinck vmit. 
1855: az oda való Biranakis meg mondottam ha ottan meg 
ál mulatni tégyc értésemre [Csapó KK; DobLcv. V/l 397 
Dobolyi Bálint lev.] * feleletet/replikát/válaszl 1542: 
ezeknek meg kcwzcwncscre wgan ezen walazth thowc 
[Fog.; LevT I. 17 Petrus Orozy lev.]. 1591: Azert mostan 
rcowidcdc(n)az vy Jtclct mellet clcwc szamlalo(m) mindc(n) 
Igassagomat: de mind azokrul rcouidcdc(n) Illien választ 
teszeonk [UszT). 1638: Nagy Tamas Vr(am) tön illien 

módón ualo feleletet [Fog.; Szád.]. 1660: kérette volna Fara­
gó Istvántól ... bizonyos bcczülctcs személyek áltál azon 
posztó arrát... de amaz illyen feleletet tcöt vólna [Kv; RDL 
I. 144]. 1677: postán küldtem az hadak köziben, hogy küld­
jék embereket ... kire egy része micsoda rcplicát tött, hop- 
mester uram által Nagyságodnak alázatosan pracscntáltam 
[TML VII, 521 Teleki Mihály a fej-hez], 1752/1785: sok­
szor mentorait Détsci István Ur(am) tön illy Rcpliat’ 
[Szcntbcncdck AF; DobLcv. 111/596. 267. - “Az instructio- 
ra]. 1756: azon Instructionalis Írást, Udvarbiro Keserű Imre 
Uram(na)k kezében adtam, mcllyct midőn cö kghnc cl 
olvasót volna, és annak tenorát meg értette volna; tön illyen 
Fclclctctt [Déva; Szer.]. 1841: Kolosvári Mihállyné-a kö­
vetkezendő képpen tette világositto fclclettyét [Dés; DLt 
1503] * hirdetést 1806: Arkosi Istvánná ... hogy az szöts 
Legénnek ottan létéről tsak egy szotis szollott vagy hirdetést 
tett volna rolla, aztat nem láttám s másoktól sem hallattam 
[Dés; DLt 250/1808 Marosán Aniska (46) korcsmárosné 
vall.] * hirré/vki hírévé ~. 1561: ismeg ide az warasra ipne 
Senky effélének addig miét ne aggion ket lót czwst bírság 
alat. hanem az Céh mestereknek hírre tege cs az ollyan legén 
az mestereknek kcduct lellyc [Kv; ÖCArt.]. 1589: Mátyás 
deaknakis hírre tcottik azis mingiart oda ment oth cottck 
[Dés; DLt 226], 1808: hogy maga meg láthassa mennyit 
szakasztottam légyen cl“ jöjjen által lspánlakárab s nékem is 
cl jövetelét tegye híremmé [Asszonynépc AF; DobLcv. IV/ 
918a Borbcrcky Josef borb. lev. - “A közcrdőből. bAsszony- 
népétöl északra a második település] * hirt ~ vmiben. 1573: 
Borbara veres gérgne Azt vallia hogi ... Ecchcrt lanos ... 
Nagi vas Mozar tcorct vcot volna ... Mas Nap Kis lanos az 
Monostor kapuba hirt tcot fclcolc az vasfazek lartonak cs 
wgy leot híre benne Kolossy Istwannak [Kv; TJk 111/3. 140], 
1635: Hallotta(m) Kamutj Jánostól ... hogj aual kérkedett 
hogj w czialta hitta Begani Georgyót Tótórbe ... hogy 
tütta(m) hogy cl jcó Tótorbe, hirtt tók Tótórbe benne, cs reá 
gyülckczcnk [Esztény SzD; RLt O. 5 Kovacz Benedek (58) 
ns vall.]. 1850: a’ Kerületi Jegyző Úr a 3ad napra leendő 
Exccutio ki hozatala’ iránt hirt tett vala - hogy ö is Réz 
György Urnák tégyc hírré [DobLcv. V/1286. - “Égerszögre 
(MT)] * információt - tudósít vmiröl. 1666: siettesse, hogy 
ö nagysága az portára írjon felőle’, hadd érné elébb az portát 
az ö nagysága panaszsza, mintsem az váradiaké, mert hihe­
tő, szokások szerint hamis informatiot tesznek [TML III, 
639 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz. - “A törökök becsapá­
sáról]. 1730: imponáltam volt, hogy nekem minden cxccs- 
susirol az Militianak genuina informatiot tegjenek’ [Csapó 
KK; Ks 90 Kún László kezével. - ’A commissariusok] * ká- 
romlást/kámmkodást ~ káromol. 1650: Hogi az Sz. íványi 
urfam) prcdicatioia cllcnis azt az káromlást tötte hogi szarik 
afféle prcdicatioba(n) [SzJk 182], 1736: az Incta ... hallat­
lan ’s irtóztató káromkodásokat tött [Dés; Jk 202b] * kérdés-, 
be/kérdést - megkérdez. /625: Az mikor Agiagfalua Musna 
megh alkunak Ugrón Pál Uram kérdést tcon az Matisfaluiak- 
tol [Agyagfva U; UszT 155a], 1701: cnnckclöttc Sokszor 
kérdésb(c) tötte azt a’ T. Consistorium, mi okonn adnak a’ 
közönséges Dézmájábol a’ két Ecclésiának bort [Kv; SRE 
97]. 1785: kérdést tök Szedrési Petemétől hogy kik azok az 
Aszonyok [Cschétfva U; Pf], 1873: a m. bikali cv. rcf. egy­
ház fel van hatalmazva 150 szál fa eladására az ckkla erde­
jéből. s kérdésbe teszi ajánlja-e a p(rcsbitc)rium c határozat 
foganatosítását [M.bikal K; RAk 304] * tudományos felele­
tet ~. 1841. Máté Jósefné a' kövctkczcndőkbc tette tudomá­
nyos fclclettyét [Dés; DLt 1503] * tudomást/tudósitást - 
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(vmiről) tudomásra hoz. 1689: Ezt felele Nagy Barrabás: Az 
föld Kglmcdc, de nálla(m) Zálagon vágjon, tudomást tön 
előttünk rolla [Szemerja Hsz; BLt], 1750: érkezek Kalota 
Szegről ujjabban illjcn bajam hogj a mint az Dcrctcick edgj 
Darab határ veget periének az Bcdctsickcn ... most... tizen­
harmad napra tesznek nekem tudósítást, az holot nekem 
njoltzad nap alat jelen kellette volna lennem [O.cscsztvc AF; 
Ks 83 Péterfi Sándor lev.]. 1847: Varga Kata által a kisgyer­
mek is megüttetett főbe, clannyira, hogy orvoslás hozzá nem 
járulván, talám emiatt cl is halálozott volna ... e tárgyban is 
mcgtaláltatott az Alsó-Fejér megyei tisztség, miszerint c 
tárgyban ... bővebb tudósítást vétessen, s arról ide hivatalos 
tudósítást tégyen [VKp 296].

27. vminck mond/szid; a zicc/spunc (cuiva/desprc cincva) 
cá este ...; jn irgcndwic nennen. 1629: hiszem nagy dologh 
az hogy ez az te leaniod kuruaja teszen engemet3 [Mv; MvLt 
290. 177a. - "Ilyennek szid].

Szk: mocskot - vkire szidalmaz vkit. 1812 k.: innén men­
tek a Groffné Házában holott motskokot tettek a Groffra 
mondván: Samuka Mamujka Tökös, Tornyos méntseredett 
matska [Héderfája KK; IB].

28. szk-ban; in constructii; in Wortkonstmktioncn: 
aggratulációt ~ gratulál; a gratula/fclicita; gratulicrcn. 1705: 
Végbemenvén pedig a ceremónia ... az urak pedig a gene­
rált felkisérvén és ott az alkalmatossághoz képest mind 
condolatiót, mind auguratiói aggratulációt tévén, onnan 
Icjüvénk egy óra alatt [WIN I, 476] * dilucidációt - tisztáz; 
a clarifica/clucida; crklárcn. 1721: írja Ratiojab(an) ... hogj 
valamclly 8 ökrök adattatvan cl, azok hcllycb(cn) Pracfcctus 
ur(am) vett masokat ... bövébb dilucidatiot tenni éz iránt 
szükségés [Dés; Ks 26. XIV. 1 ] * ellenszegülést - ellensze­
gül; a se impotrivi/opunc; sich jm oder eincr Sache 
cntgcgcnsctzcn. 1847: Ezen ellenszegülést pedig tette" 
Búcsúmba [VKp 220. - “Varga Katalin] * ellenvetést - el­
lenkezik; a facc obicctic, a se opunc; mit eincr Sache in 
Widerspruch scin. 1793: A’ Királlyi Fiscus ... magát ezen 
Perben avatván ezen ellenvetéseket tészi [Mv; EMLt a Za- 
bolai Hadnagy fám. prod. pere] * ellenzést - ellenez vmit; a 
nu fi de acord cu ccva; a nu acccpta ccva; gegen ctwas scin. 
1584: Kowach Balas vallia hogy mikor megh értette volna 
có hogy Bokor Caspar cl Atta volna az hazat ez Koos 
Istwannak, zonzed icwc(n) Nem engette ncky, hanem cl ve­
tette rolla, Es Bokor Caspamak co Atta megh a’ pénzt a 
házért, Az felesége penigh semmy ellenzést Nem tcot [Kv; 
TJk IV/1.317]* emlékezetet/emlitést/menciót - megemlít; a 
aminti/pomcni/mcn|iona ccva; jn/ctw crwáhncn. 1572: Ne­
gyedik articulusba az scrics felöl tesztek emlékezetet [SzO 
299 Báthory István válasza az usz-i föszemélyeknek és ló- 
föknek], 1719: A mi ... az Fejér egyet masokot illeti azok 
irántis tettem volt mentiót GrotT Mikes Mihály Ur(atn) co 
kglménck [Bcszt.; Ks83]. 1771: tevének mi előttünk illyetén 
emlékezetett mind ketten [Kv; REkLt VII. 24 Fajk András 
és fel. végr.]. 1773: in Anno 1773 Dicb(us) Április a midönis 
a Váras Marhái mellé, u: m: Tehén Ketske, cs Borjú tsordák 
mellé Pásztorokat fogottunk volna ... mentiót tévén ... hogy 
tudnák a Városi marhát tartó Emberek ... mitsoda fizetéssel 
tartozzanak [Torockó; TLcv. 2/3]. 1831: scholtis a Gujabéli 
Marhák ki tsapúngásairol, hogy azoknak viszszá téritte- 
tésekre nézve, kértél volna Lovat Virág Lászlótól egész 
mostanig scholl se tettél emlékezetet [Dés; DLt 332. 18], 
1834: Azon három véka Árpa ... Pcrcipiáltatatt, tsak rolla 
cmlittést tenni ottan cl felejtödet [Sajókcrcsztúr SzD; Bont. 
II] * fenyegetőzést - fenyegetőzik; a ameninja (mereu); 

drohen. 1670: Az jenéi törökök is azonban valami mono tö­
rökökkel fclgyülckczvén, Halmágyot és más egy Lésza nevű 
falut clrablottanak, embereket is vágtának, sőt fenyegetőzést 
is sokat tettének [TML V, 20 a fej. Teleki Mihályhoz] * ígé­
retet - megígér; a promitc, a facc promisiuni; vcrsprcchcn. 
1572: Észt kerezturi plcbanosnc mi clwttwnk Jllicn vallas 
twnj az w hwti zerint hogh w észt monta w clwttc hogh mit 
adnal egem (!) annak az ky az másik ciomo pinztis megh 
adna, cn ez zot halua(n) az aszontwl én mingiarast Jgirctct 
twk nckic cs észt mondám neki ... chak ki megh adna cgh 
fel kwbwl búzát adnék neki [Sajókcrcsztúr SzD; BcsztLt 
3715], 1650: ki fclcöl is tcöttwnk uolt ighirctct Palatínus 
Urfamjnak [KJ], 1793: a minap tettem vala Ígéretet Nagysá­
godnak, de meg hazudtoltanak Engemet sok jo Barátim 
[Mv; Ks] * imádságot/könyörgést/rugát - imádkozik; a se 
ruga, a spunc rugáciuni; beten. 1669: kihez képest <a 
prc>dikatoris igyekezék idején jó reggel könyörgést tenni 
[Dés; Jk], 1671: némelyek" kiknek bővőn adatot Talcntoma 
co felsége tül ex tcmpor(c) szcp imatsagokat szoktanak tenni 
[SzJk 118. - "Az egyházi rendek közül]. 1765: elég rugát 
tésznek a Papok, s tesznekis (1), de tsak nyavallyában va­
gyok [M.bogát TA; Mk V. V/97 Rusz Gavrilláné Popa 
Anucza (72) zs vall.] * intést - int, figyelmeztet vmire; a-i 
atragc (cuiva) atcn[ia (la ccva); warnen, aufmcrksam 
machcn. 1570: Eotthwcs András, cs Eotthwcs adam, hitek 
zeren vallyak ... Bwday Thamas az cch Mester Jllicn Jntcst 
Tcot az céhben ... kegöt kcrc(m) hogy az my Regy gyűlések 
(!) volt, kegék keozeot ez wtan Nch légien, Es az ky három 
legent Thartot ez Elcot Ezwtan Nch Tharcion [Kv; TJk II1/2. 
I], 1773: isteni félelemnek vagy rcligiositásnak árnyéka 
sem volt nyavalyásnál, sőt ha a pap valami istenes intést tett, 
pcrscquálta [RettE 298], 1823-1830: Holmi intéseket teszen 
[FogE 212] * kiáltást - kiált; a striga; rufen, schrcicn. 1574: 
az Chyzar Antalnc Anna Azzon Ewcl (!) nagy kyaltast tezen 
az cn hazamra hogy wallaky az cw ablakan Nyassal be Jokot 
(!) volna [Kv; TJk III/3. 329b], 1589: bizonj ezennel kiáltást 
tizek mert nem affcli ember" vagiok az kinek vilz [Dés; DLt 
226. - "Azaz asszony] * kifogást - kifogásol; a obiccta; 
bcmángcln. 1804: Ami azért illeti... a Testamentumot ki fo­
gást tettek a más két Testvérek [Marossztimre AF; DobLcv. 
1V/874. 2b]. 183 7: Szepesi J ános Urnák m mden osztál lyossai, 
cs nyomdokossai ezen zállagosíttás ellen sémi kifogást nem 
tevének [Dés; BetLt 5] * konklúzumot ~ következtetést von 
le; a tragc concluzii, a concluziona; ciné Schlussfolgcrung 
auf ctwas zichcn. 1666: Mi Almádj István ... Nemes 
szcmélly és Viskj György Déak ... Rccognoscallyuk ... 
hogy ... mi általunk ... Basa Péter Uram ászt izcnc ... Ret­
tegi István Uramn(a)k hogy bizony mostis ... nem egyébért 
jöttem be hanem azert hogy cö kiglmcvcl való ebbéli dolgo­
mat cl vigezzem, s bizonyos Conclusumot tigyek [RLt I ] * 
panaszolkodást/panaszt - panaszol, panaszt emel; a facc o 
rcclama[ic, a inainta o plingcrc; Klagc erheben. 1572: Jllycn 
móddal, hogi ha az zcnthmyhaltclkyck az Lckcnczcyckct fe­
nyegetnek cghctcsscl wagy egyéb rendbelj halálos dolgok­
kal tehát Menyének farkas Wramhoz cs cw kegyelmének te­
gyenek panaszt [Galac BN; BcsztLt 3616). 1581: Megh 
értettek az fogiatkozas myat való panozolkodast mellyel fco- 
keppen az Zaz Nemzet tczc(n) hogy p(rac)dicatorok ne(m) 
volna [Kv; TanJk V/3. 248a). 1805: Lula Farkas cs Lula 
gjörgj ... tevének panaszt ... Hogj ökött Hana Bandi Péter 
gergelj Pap Dani, meg tamadtak [Torockó; TLcv. 9/39] * pa­
rancsolatot - parancsol; a ordona/poninci; bcfchlcn. 1771: 
Egyebekről, jo móddal tettem porantsalatott [Rücs MT; Ks 
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21. XV. 23], 1793: tettem parantsolatott Hadadba hogy 
külgyenek Bodnárt a Kádak meg igazittására [Drág K; JF 
36. 348] * szidalmat ~ szidalmaz, szid; a ínjura/ocári pc 
cincva; bcschimpfcn. 1558: Jgartho christophot ... levertek 
cs Megh zydokattyat (!), Égh Ncmw ncmw Nemetekhez 
Partolo Ember... m?gh Rwth zidalmatys theot [Retteg SzD; 
BcsztLt5], 1573: Katalin KisBoldisamcAztvallyahogiAz 
Vayda Katws Sitcohazaba volt Halaz gcrgclnc Sywtny akar 
volt, Azomba Iwt oda Beolez lanos ncky" vgian ha En 
Raytam ollian zydalmat teottek volna Mint az te vradon az 
zabad korchoman, vagi ky Mennek az varosból vagy cly 
Nem zcnwcdnc(m) [Kv; TJk 111/3. 280. - "Előtte a mond szó 
toliban maradt] * szót - a. megemlít; a aminti/pomeni; 
crwáhncn. 1599: az Incausam at(tractus)nak procuratora 
tcob akkori fclclcthi keozeott teótt illyen zoot, Mynd az cn 
zegeny Vramath Radak Andrasth Kerezthuri ChristofTne 
Azzonjom zolgaia áltál megh Intette, hogy Jobbagit ne 
háborgatna [Dcs; Eszt-Mk], 1669: Mivel ez az váradi pasa 
embere az Kajánon jött fel, Kapi uram mindjárt megírta 
Bánfi uramnak s felültette ű kegyelmet, hogy nyilván nem 
egyébért, hanem az palánkért jü urunkhoz ... De az mint en­
nek előtte való levelemben is megírtam Kegyelmednek, szót 
sem tett az palánkról [TML IV, 450 Székely László Teleki 
Mihályhoz], 1794: erről osztón tettem jelentést az Insinér 
Untak mert ezen csehi Gonosz parasztság nem mondom 
hogy Szót nem tettének iránta [Szilágycsch; IB. Fogarasi 
István lev.]. 1881: Véletlenül szót tettem a jegyzeteidről 
[PLev. 91 Pctclci István Jakab Ödönhöz], - b. szót emel vmi 
ellen; a protcsta/a-ji exprima dczaprobarca impotriva unui 
fapt;gcgcnctwasdas Worterheben. 1575: VoltEnnckclcotcis 
Emlékezet az Borbcliok Mosadeka feleol Mykeppen vcara 
vtban ky Eontyk, kiről Jcowcny (!) Nepekis zot teottek [Kv; 
TanJk V/3. 128b], 1669: Mivel ez az váradi pasa embere az 
Kajánon jött fel, Kapi uram mindjárt megírta Bánfi uramnak 
s felültette ü kegyelmét, hogy nyilván nem egyébért, hanem 
az palánkért jü urunkhoz ... De az mint ennek előtte való le­
velemben is megírtam Kegyelmednek, szót sem tett az 
palánkról [TML IV, 450 Székely László Teleki Mihályhoz], 
1881: Véletlenül szót tettem a jegyzeteidről [PLev. 91 
Pctclci István Jakab Ödönhöz]. - c. megegyezik; a cádca de 
acord, a se in|clcgc, a convcni cu cincva; übcrcinstimmcn. 
1828: Még most Esztendeje tettünk volt szót edgyütt hogy 
meg szerezzük magunknak éppen a’ mü Tö Szom- 
szédtságunkbanéstöllünkki váltatt. . . Kertet [Marossztkirály 
MT; Pfj. - d. beszél; a vorbi; sprcchcn. 1775: <Kcmény 
Miklósnak> maradott egy fia, ki is valami 16 esztendős, de 
nem hiszem, hogy annyit is éljen, mint az atyja, mivel ... 
annyira is hízott, hogy a lábait egymás mellé nem teheti, a 
szót is nehezen teszi a nyakában lévő kövérség miá [RcttE 
350] * tagadást ~ tagad; a ncga/tágádui; vcmcincn/ncgicrcn. 
1586: Catalin Zigyarto Matiasne Es Catalin Molnár Icorincz 
Zolgaloia ... valliak ... hogy mikor az porozlo cs a' felesége 
arról zolitottak megh hogy megh tagaggya a’ feleletet, cs cl 
zabadulna, hát olliankor ozta(n) tagadast teót á feleletben 
[Kv; TJk 1V/1. 587]. 1738: Felesége Képében tagadást tett 
[Dés; Jk] * üzenetet ~ üzen; a trimitc/da vorbá, a transmilc 
un mcsaj; ausrichtcn lassen. 1697 a’ Becsületes Unitaria 
Ecclcsiának ... izcnctct tegyenek hogy köz akaratból a' 
dezmai sok abususok iránt ö kikel edgyüt orvoslást tegyenek 
[Kv; SRE 54] * vallási - hitet vall; a-?i crcdin(a; Glaubens- 
bekenntnis ablcgcn. 1662: Fejérváratt hogy dic 4. Octobris a 
fejedelem igen megnehezedett volna ... igaz hitben való ra- 
gaszkodásárul a Jézus Krisztusban szép vallásokat tévén, 

azon napon reggeli 11 órakor... az élők társaságábul kiköl­
tözött vala [SKr 291-2],

29. köt; a facc/mchcia; (cinen Vertrag) abschlicBcn/ 
cingchcn. Szk: adást és vevést - adásvételi szerződést köt. 
1669: jöt(c)nck mi clőnkb(c) égj felől ... Désen lakó Ncm- 
zetes Makai Mihálj és Enjeden Fejér Vánncgjcb(cn) lakó 
Nagj Enjedi Marto(n) Ur(am) ugjan Canccllarista Deák 
Atjankfia, és ugjan akkor mind két részről kéz beadás alatt 
minket ez ide aláb megirt dologb(an) Köz Birak(na)k fog­
ván tőnek illjcn adást és vevést [Borb. I Szathmári Gáspár 
kezével] * árut 1608: tconck my clcottwnk illicn fel bo- 
molhatatlan alkalmat cs arrut [Űzőn Hsz; BLt], 1616: 
Jcöucnck my clconkbcn ... cgj feleol az giorsasagos Bcrecz 
Jstuan, Mas feleol Elekes János veres Drabant, vzoni ... cs 
teönek my clcottwnk illicn fel bomolhatatlan arwt [BLt 3] * 
cserét 1547: Ezwk cloth My Hlyen Chicrcth thcwcnk 
hogy Az malom tho helyeth Az keth pwztha tho helynely 
Jobnak Intézek hwzonnyolczy forynthal [Sv; MNy XXXVI, 
53]. 1654: az mi iclcn litünkben twnck ... ilyen uigcsist, 
kcotist cs cserét [Dés; Hr 2. 15]. 1841: tevőnk (!) egy más­
sal ily fel bonthatatlan, meg másolhatatlan állandó örökös 
Cserét [M.zsombor K; Somb. II] * cserevásárt 1789: tet­
tek volt égymás között illyen örökös tscrc vásárt, de Írást 
nem tsináltattak volt rolla [Bözödújfalu U; EMLt], 1834: 
midőn az Ekklák Csere vagy örökös vásárt akarnak tenni az 
égyezö Levél meg írása előtt kötelesek tzéljaikat ... az 
Elöljárói Hivatalnak bé jelenteni [Székelyvaja MT; HbEk] * 
dirincselést 1575: Tőnek illyen drynczclcst hogy Illycssy 
András cs Illycssy Lörinch ada Syko Györgnek azt az lakó 
hclt ... mcliict Jako Balas helynek hyttak [Bölön Hsz; 
HSzjP] * egyenességet 1545 k.: En Sombori János vallom 
... hogy Sombori mihalyal: az cn atyamfiawal tcwtcm illicn 
igcncsscgct, hogy az mi rezem énnekem ozlasba jutót volna 
... attam azen atyamffianak [MNy XL, 137-8] * frigyet/há- 
zasságot ~. I710: A francia, noha nehezen, mindazáltal négy 
esztendeig való frigyet tőn a császárral, hogy valamit eddig 
occupált, mind nála maradjon, de nem vára a négy eszten­
dőt, csakhamar azután felbontá a frigyet" | Mihclt kiindult a 
török ellen Mátyás, Friderik mindjárt pusztítani kezdette 
Magyarországot, amíg elunó a magyar király, frigyet tön a 
törökkel, visszafordula a római császárra, meg is fizette em­
berül neki, s clrántá Bécset tőle [CsH 165, 217. - "1682-rc 
von. feljegyzés]. 1823-1830: Tehát nyilvánosan kitetszik, 
hogy nem a Trcncséni Márton szerzeménye volt, hanem 
egyenesen a felesége apjáról szállott jószág árából való volt, 
s ezen a jusson pcrlcttc cl az anyám a nagyapjától, aki külön­
ben is ... nemigen nagy szerző volt, és már másodszori há­
zasságot is tett volt [FogE 70]. 1867: Albert ismét szép há­
zasságot jo ki nézéssel és idejibe kivan tenni [Uzon Hsz; Kp 
V. 413 Kispál Károly Kispál Lajosnéhoz] * kompozíciót ~ 
szerződést köt. 1628: Jcöucnck mw clconkbcn egy feleol az 
Vitezleó cs Nemzetes Altoriai Apor Lázár uram, Mas fclcór 
Nagy kaszoni felseö falui Santa Péter, cs teónek mw 
clcottunk szabad akarattiok szerint illicn cörcokos meg 
allando Compositiot [IB], 1782: a’... mostan is életben levő 
két egy Testvér Atyafiak egy más között tettének vala olyan 
Compositiot [Magyaros MT; Told. 76] * konföderációt - 
szövetséget köt. 1595: Rodolphus chiazarral co fclscgcwcl, 
cs Birodalma alat való vrakal. Az mi kgmes vrunk fcicdel- 
mwnk Bathori Sigmond... bizonios transactiot. confcdcratiot 
tcoth volna [Kv; TanJk I/l. 255], 1710: Wesselényi Ferenc 
palatínus, Zrínyi Miklós tanácsát mindenkor előtte forgat­
ván. most is nem jovallja vala, hogy a törökkel tegyenek 
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confocdcratiót | A német császár azért látván a franciának 
nagy kcgyctlcnkcdésit ... az angliai híres vitéz Vilhclmus 
királlyal és a belgákkal confocdcrátiót tőn | A muszka cár ... 
Búcsúkra penig és Chrimben a tatárok ellen nagy ármádákot 
küldc, sőt a persiai királlyal is confocdcrátiót tőn [CsH 75, 
217-8,452-3] * kontraktust 1662: Bcsztcrczc Varosaba(n) 
... Jcöucnek mi clcőnkbcn, Nemes Vayda Istvanne Rudnay 
Anna Azzony es Papay Imreh Ur(am) Dccsi Pracdicator, cs 
kezeket be adua(n) tcönek clcottunk illyen Contractust [Dés/ 
Bcszt.; RLt O. 5). 1711: Jövőnek mi élőnkben illjc(n) két 
részről való személyek ... és tőnek cgjmás között cö kgk 
illjc(n) Compositiot, es Contractust [Borb. 1 Kondrát András 
de Sarfalva ns kezével] * konvenciót 1740: ab una 
Providus Bartók András ... ab altéra Providus Varga Ferentz 
... tettek volt Conventiot legitimo modo az akkori Providus 
Hites Regiusok előtt [Torockó; Bosla] * kötést 1654: az 
mi iclcn litünkben twnck ... ilyen uigcsist, kcotist cs cserét 
[Dés; Hr 2. 15]. 1724: ot voltunk mikor kötést tettek, égj 
massal [Vormága H; JHb XXXIII. 34] * megegyezést 
1679: tottunk magunkban az megh említett személy előtt 
illyen meg cdgjczcst kezünk be adasa alatt [Torda; Pk 2]. 
1837: tövének mii előttünk ilj meg égyezést [Kissolymos U; 
Márkos lev.] * szerzést ~ szerződést köt. 1546: Banffy Mag­
dolna azony ... Egy feled, másfeled ... Bogathy Chaspar 
... my athalwnk ... thenek illyen zcrzccsth [Panot“; DaniclO 
5. - 'Panád KK]. 1562: En Sombory János tcwttcm illyen 
serzesth cs vcgczcsth Sombory Mihalyal az cn batyamal 
[Zsombor kömy. (K); MNy XL, 138] * vásárt ~. 1733: 
Nemzs Albisi Bőd János Vr(am) cs Nzs Eczkcn András 
Vr(am)... tőnek égj más között, illyen irrctractabilis és im- 
mobilis vásárt [Albis Hsz; BLcv.]. 1834: midőn az Ekklák 
Csere vagy örökös vásárt akarnak tenni az égyezö Levél 
meg Írása előtt kötelesek tzcljaikat ... az Elöljárói Hivatal­
nak bé jelenteni [Székdyvaja MT; HbEk].

30. kinevez vkit vmivé, hivatalba helyez; a numi, a puné 
pc cineva intr-o func(ic; in cin Amt cinsctzcn. 1704: amely 
procator itt vagyon, minthogy ha egyszer abba a hivatalba 
tötték, azért tötték, hogy affabilis volt arra a hivatalra [WIN 
I, 122], 1705: fél az udvar, hogy a törökkel is felbontatja a 
francia a békességet, minthogy már harmadik vagy negye­
dik fővezér, akit töltenek a Portán [WIN I, 367]. 1782: 
mondám Illya a Bíróságról előttem le ne mongy, mert nem 
én, ha nem cö Nga tett, azért ahoz semmi szom [Baca SzD; 
GyL. Molnár György lev.]. 1823-1830: Voltának úgyneve­
zett pracscsck is, kiket az absolutus és jobban tanult deákok­
ból tettek [FogE 138], 1847: még a tiszteket is piszkolni ... 
nem átollatta, azt mondván, hogy előtte akármely tiszt csak 
addig viseli hivatalát, amíg nékic tetszeni fog, mivel akkor, 
mikor akatja, lecsapja, s mást teszen helyekbe [VKp 188],

Szk: adminisztrátornak 1704: Ma hallottuk, hogy Jósi­
ka István uramat Hátszeg vidéke adminisztrátorának tötték 
[WIN I, 73] * asszesszorrá - királyi táblai tanácstaggá kine­
vez. 1823-1830: minthogy méltóságos Szentpáli Elek urat 
királyi tábla actualis assessorává tették volt ... a fiát is 
Enyedröl Marosvásárhelyre hozta taníttatni, azt kezem alá 
adták november 15-én [FogE 110] * bírónak/biróvá 1565: 
Esmét mikoron írnának 1565-ben, engem Borsos Sebestyént 
bíróvá tőnek [ETA I, 36 BS]. 1591: mikor biroa tconk mind 
szegennek bodognak Ico wennek (!) meg Eskwttcl hogy 
tcorwcnt teszcs [UszT]. 1653: 1650-k esztendőben váro­
sunk birájának tették Vágási István deákot [ETA I, 153 
NSz], 1763: Tudom hogy mikor leg clsöb(cn) Bírónak tet­
ték, Mányika Juont akkor tsak hamar Abosfalvára az An- 

gyamhoz Antal Gyurkanéhoz az Exp(oncn)s Aszsz(on)y ö 
Nga neve alatt Bort tévén ki, Sokáig sok bort kortsomárolta- 
tatt véllc [Gálfva KK; Mk V. VII/1. 50 Antal Mihálly (34) jb 
vall.] * bírót ~. 1664: az hajdúk Szent György napjára vivők, 
hogy akkorra tősznek bírákat és akkor adnak választ, mi té­
vők lesznek, mivel Szatmárra hódoltatták ükét [TML III, 
107 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz]. 1702/1764: Az 
Cziganjokis ebben Rcbdlaltanak volt az varas Ellen külcn 
Birot tevén magaknak [Torockó; MNy IV, 234] * céhmestert

1585: igy zola Keotclwcrco Tamas hogy Az Ides Meste­
rek azt Akarnak hogy cl hoznak Leorinezteol Az ládát' ... 
De Mas ezeh Mestert hclicbc Nc(m) teottek [Kv; TJk IV/1. 
439. - “A leköszönt céhmcstcrtöl a céhládát] * doininális 6/- 
rónak- udvarbírónak kinevez. / 769: jelen lévén D(omi)nális 
Biránkis Dclemcrián Petru, supcrvcniált Utrizált Bratyila 
Péter-is oda közinkbe igen részegen és... mondotta néki'... 
ki tett Téged D(omi)nalis Bírónak [Vályebrád H; Ks 81.57/ 
22 Béksza Vaszilia (65), Szabó luon (50), Koleza Jákob (40) 
és Gyek Evucza consors prov. Koleza János (26) vall. - “A 
dzsugyának] * elöljárót 1838: minek teszen a Czch olyan 
elöljárót a ki Sehol sem volt hiszem nékic meg egy 
tálpalatnyia sintsen [Kv; ACLcv. 9] * felejtárnak- fullajtár­
nak tesz. 1757: Sípos János ... az Gyekéi udvarban növeke­
dett volt fel s Felejtárnak tették [M.bölkény MT; Ks 4. VII. 
8] * főkapitánynak ~. 1664: Valóban érezzük keserves szük­
séggel Kővárba való sugorgásonkat, hát most üres léven 
mindenütt, hogy clhcssönk itt, Kegyelmed megítélheti. Ha­
lasztottunk Kegyelmedre, meg írván mind Cob uramnak s 
mind az Páternek, mivel Kegyelmedet onnat tötték fő 
kapitányonknak [TML III, 139 Katona Mihály cs a kővári 
magyar prezídium Teleki Mihályhoz] * főkomisszáriussá - 
főbiztossá tesz. 1710: Különben nyájas, víg, nagy és könnyű 
elméjű úriember volt. Kiváltképpen hogy föcommissáriussá 
teve az ország, sem az országtól adatott instructiójával, sem 
a Gubemium parancsolatjával nem gondola [CsH 320] * fő- 
strázsamesternek 1710 k.: Engem föstrázsamcstcmck tő­
nek, a had registrumát kezembe adák [BÖn. 725] * fövezér- 
nek/fövezérré ~. 1669: Az fővezért a törökök ... cldarabol­
ták volna, ki is ... clcg rossz volna, kivált ha az caimckánt ha 
teszik fővezérnek [TML IV, 564 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz], 1677: Engem tenne fővezérré [TML VII, 358 
Kende Gábor Teleki Mihályhoz Konstantinápolyból] * 
gornyikká 1781:6 Nga idejött Nádasra a Malaistyát... az 
ö Nga Allodiális szőlője mellet ki nyomozta cs occupalta ... 
Juon Sztankulát, cs Parlodsán Tornát hogy őrizzék 
Gomyikokká tette [F.nádasd H; JHb XXXII/32] * kamará­
nak ~. 1705: Azután camarának téve magát' , abba is 
belőveszté dolgát, mert megfogatta volt Forgách [WIN I, 
504-5. - “Teleki Mihály] * kamaraispánná ~. 1569: Mikor 
... Ifiw Vachy Pétert kamara Jspana tötték volna ... vgy 
zerzette az artikulosokat [Nsz; MKsz 1896. 371-2] * kapi­
tánynak ~. 1657: Valának pedig több idegen fiák is, kiket 
szegény fejedelem ... promovcált vala ... úgymint ... 
Szúnyog Gáspár, kit kővári kapitánynak tött vala [KemÖn. 
108] * káplárt ~. 1724: Mihaczfalvára azért tettem egy 
Caplart hogy az Gregoriusakat inkáb ne engegye cxccdalni 
[Veresegyháza AF; Ks 83] * kertésznek 1749: hallottuk 
hogy meg Balika Berkesről kőt Tordai részre való Jobbágyo­
kat hozott volna ide ... egyiket Lugosi László Úr(amna)k az 
Apja Kertésznek tette [Mezőpeterd TA; DobLev. 1/236. I4a| 
* kisbirónak 1847: egy bucsum-pojőnyi embert tett 
kisbirónak' [VKp 254. “Varga Katalin) * kulcsámak/kul- 
csárrá ~. 1658: Értettem az leveledből, hogy Törököt 
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kúcsárrá tetted [TML 1, 168 Teleki Jánosné Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz], 1770: Fülcki György ... 
Szükcrckröl ... vetődött volt oda az Udvarba s úgy tettek 
volt Koltsámak [Szásznyircs SzD; Ks 30. 28] * kurátornak 
- egyházközségi/megyei gondnoknak tesz. 1710: egy Nagy­
szögi Gábor nevű ... szegény nemes, másképpen meglehe­
tős értelmes, írástudó, pápistából oláh vallásra állott embert 
kurátornak tesznek [BÖn. 875] * lejtnant 1724: Oláh 
Bogátra Lejtnantat tet volt Nacságad [Veresegyháza AF; Ks 
83] * ménespásztornak ~. 1726: Néhai Keresztesi Sámuel 
Vr(am) hozá ide ... egy Béldc György Nevű Jobagyát... és 
Menés Pásztornak tévé [Örkc TA; Bont. IX. 5 Bárb Petra 
(62) jb vall.]. 1731: Bács Szimionnak az Attya egy ideig 
Bácsa volt az néhai Ifiu Apafit Mihály Fejedelemnek, az 
honnatis cl véven tették Ménes Pásztornak [Katona K; Bora. 
XL. 79 Román Gogu (56) jb vall.] * mesternek 1823- 
1830: Nem tudom melyik Esztendőben az Apámat a’ Czéh 
Atya Mesternek teszi [FogEK 105] * molnárt ~. 1722: Más 
Molnárt tcttc(m) az Bctthlcni Malomb(a) [Fog.; KJ] * őrző­
nek ~ őrszemnek állít. 1757: őrzőnek Árion Bábát tettük volt 
az Erdő szélben [Szpring AF; BK 834] * polgármesternek 
1705: A mcdgycsi Kolozsvári nevű embert <a kurucok> 
mcdgycsi polgármesternek tették, azt is beszéltette vala 
[WIN 1,506], 1710 k.: Ezt én Szász Jánosról sokszor megjö­
vendöltem, mikor olyan gyermeki ifjúságában polgármes­
ternek tevék [BÖn. 957] * polgárrá ~. 1563: Ugyanezen 
1563-k esztendőben Nyerges Sebestyén bíróságában 
töltenek engem polgárrá szent Mihály napján [ETA 1,21 BS] 
*prokurátort ~ ügyvédet kinevez. / 776: ez előtt a Dircctorok 
rcpracscntáltak efféléket, de már meg-sem kezdettek 
halgatni ... igy tévének mind Hunyadra, mind Tordára 
Procurátorokat [Mv; JHbB VIII] * pünkösdi királyt 1762: 
Gyöngyvirág nyíláskor pünkösd előtt pünkösdi királyt tesz­
nek az cnyedi kollégiumban [NeDem. II, 157] * sáfárpol­
gárrá - választott tisztségviselővé kinevez. 1631: 26 
Dcccmbris. Tötték az ccsémct, Segesvári Lőrincct városul 
sáfárpolgárrá az szász nation, melléje penig magyar natión 
Tököli János deákot [Kv; KvE 162 SB] * szerdáinak ~. 
1676: Ibrahin pasa helyett ugyan Sojtán Ibrahim tötték 
szerdámak, nem az kajmekámot, de még cl nem érkezők az 
táborra [TML Vll, 287 Nemes János Teleki Mihályhoz] * 
százemberré - ccntumvirrá tesz. 1585: János Deák vallia ... 
haliam ezt Nagy Caspamctol, palastos Jstwa(n) fclcöl bizonj 
chodalom hogy azt Az embert Zaz embem? teóttek [Kv; TJk 
IV/1. 417] * tanáccsá - tanácsadóvá tesz. 1670: De bizony 
bánnám, ha meg kérdeznék, ki tett engem tanácscsá [TML 
V, 372 Bethlen Miklós Bethlen Jánoshoz, Bánfi Dicncshcz 
és Teleki Mihályhoz] * templomőrzőnek 1727/1790: az 
Utóimban Spccificált Gyermány nevű Ember az Utóimban 
forgó Templomhoz tartazando Cscgclyrc csinált egy 
Hurubát, osztán Templom önzőnek tévék az oláhok [Ádá- 
mos KK; MvLt 8 Kováts Mihály (68) jb vall.] * tisztet ~. 
1847: Azt is többször hallotta az öszvegyült népnek monda­
ni, hogy főbíró, szolgabíró, ispány s több más tisztek csak 
addig tesznek, míg ö akarja, s azoktól ne féljenek, mivel mi­
ként ö akarja, azonnal más tiszteket tészen [VKp 184] * 
tisztnek/tisztté ~. 1705: afféle hitvány alávaló embereket is 
magyarországiakat Forgách uram mind tiszteknek lőtte 
[WIN I, 551], 1710: amikor valamely asszonynak férjét ha 
nagy úrrá, tisztté teszik, örül a felesége azon, nemcsak az 
urára, hanem magára nézve is [BÖn. 473]. 1782: nem azért 
tette á Mlgos Groff Ur cö Nga Kegyelmeteket Udvarában 
Tiszteknek hogy efféle Potentiakot ’s gyilkosságokat Vigye­

nek Végben [F.zsuk K; SLt XL1I. 5. 9] * udvari főkapitány- 
nyá 1662: Zólyomi Dávidnak pedig, kit... utoljára Hallcr 
György után udvari főkapitányává tött vala, feleségül ugyan 
Bethlen István nagyobb leányát, Bethlen Katát adván ... az 
egész székelységnek fögcncrálisságára promovcálta [SKr 
128] * vajdát/vajdává 1620: Az mi kegyelmes urunk oly 
igaz híve az hatalmas császárnak, hogy ... az hatalmas csá­
szár híre s akaratja nékül vajdát Erdélybe nem tcszesz [BTN2 
392]. 1664: Draghiczanék bementenek az vezérhez, ha fel­
veszik, ötét teszi vajdává, ha nem, Radul Hraczoncszkul 
nevű bojér vagyon, azt választják [TML 111,315 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz]. 1710: Vala a táborunkon egy 
havasalyföldi boér, Balacsán nevű, ki Sorbán vajda leányát 
vette vala, s a vajda halála után Constantinus Brankován té­
tetvén vajdává, attól való féltiben mind feleségestül Erdély­
ben futott vala [CsH 224-5] * város hadnagyának 1772: 
Takáts Mihály ö kimé ezt felelte minékünk hogy nem enge- 
met tettének Város Hadnagyának énis osztán nem szollottam 
többet a békességért [Dés; DLt 321. 51b-52a Jós. Szilágyi 
alias Kerekes (46) vall.].

Sz. 1658: Értettem az leveledből, hogy Törököt kúcsárrá 
letted; igen jó bizony az kecskét kertészszé tenni [TML 1, 
168 Teleki Jánosné Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz],

31. (fcl)szcntcl; a hirotonisi; cinweihcn. 1636: Az kegtek 
tartomaníaban Szent Giorgirol kiüldeót uolt alla kegtek égi 
dciakothogi Papa tegiem [Bábolna H; BcsztLt 41/638 „Popa 
Giorgi az óla ccclcsianak Púspokc"3 a bcszt-i királybíróhoz. 
- “Aláírása cirill betűs],

32. előléptet; a avansa, a inália in rang; befordem. 1770: 
szegény vármegyénk ... most arra jutott, hogy a főbíróból 
ispánt tegyenek, mint ez az hitvány, semmirekellő Maxai 
Gábor [RettE 244],

Szk: bojárrá - fogarasföldi kiváltságos szabadosságot 
adományoz. 1632: Lcszai Jánost, az Fejedelem Azzony ki 
menetelekor teötte Bocrra [Lésza F; UC 14/38. 79] * duxnak 
~. I705: az francia király Villcroit, az ugyan gcncrállajtmant, 
armadájában duxnak töltc és ugyan egész hadainak vezéré­
vé tötte [WIN 1,406] * feljebb ~. 1823-1830: cddigclé az al­
sóbb classisbcli pracccptorok a rhctoricáig csak esztendeig, 
a rhctoricától fogva pedig a többiek két esztendeig viselték a 
pracccptorságot ... ebből némelyeket a második esztendőre 
is vagy meghagytak, vagy feljebb tették [FogE 125].

33. kikiált, megválaszt; a alcgc/punc/numi; (zu ctwas) 
ausrufen, crwahlcn. 1562: Némelyek választék ... a Kasimir 
lengyel királynak másik fiát a királyságra a László hcrczcgct, 
kit immár a Mátyás király halála után a csehek tötték vala 
[ETA I, 10 BS], 1704: a fővezért megfosztották és mást 
töltenek helyette, akit igen hamis practicus embernek mon­
danak [WIN I, 277]. 1731: Azért hogj mind Nc(m)cs Varo­
sunk jo hús dolgábul ... meg nem szűküllyön ... Tetézett 
most Hús latok(na)k választanunk s tennünk [Dés; Jk 419b], 
1768: most hogy ezen mostani Vicc Ispány Urat tették cngc- 
met a több kezesekkel ammoncaltatott hogy állítsuk elé az 
akkor kezesség alá vettetett Embereket [F.borgó BN; BK].

Szk: basát ~. 1659: noha Mihnc vajda azt írja, hogy Ke­
mény János uramot fognák behozni, de én inkább hiszem 
azt, hogy basát tesznek [EOE XII, 207 Barcsay Ákos II, Rá­
kóczi Györgyhöz] * cárnak ~. 1762: Muszkaországban ... a 
cár dcthronizáltatván ad perpetuos carccrcs condcmnáltatott. 
Nagy örömünk volt, mivel amely segítséget adott a cár a 
prassus ellen felséges asszonyunknak rcvocáltatott, sőt hogy 
újra segítséget adjon a cárné (mivel azt, id est a cámét tették 
volt a muszkák cárnak) felséges asszonyunknak, mindenfe­
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lé hallatott [RettE 143-4] * császárt 1669: Az porta 
rcsolválta magát, megírván az császárnak, ha ebben az hó­
napban be nem megyen az portára, más császárt tesznek 
[TML IV, 496 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * fejede- 
lemmé/jejedelemnek ~. 1614: azalatt tevék fejedelemmé az 
ven Rákóczi Zsigmondot, azki jámborul bírja vala az orszá­
got [BTN2 56]. 1661: Meg az török helyben van, s most 
gyűlése van Maros-Vásárhelynél. Apafi Mihály is ott van. 
Szerencse, ha ötét nem teszik fejedelemnek, de bizony meg­
ugratjuk [TML II, 197 Teleki Mihály Vccr Judithoz]. 1736: 
Lcopoldus császár ... Sacri Romani imperii fejedelemnek 
tévé* [MetTr 338. - “II. Apafi Mihályt] * királynéságra ~. 
1740: Ebbcna töttek Maria Tresiat kiraljncsaghra [Torockó; 
MNy IV, 233. - “Abban az esztendőben] * palatínussá - ná­
dorrá tesz. 1704: Bercsényi uramat tegyek palatínussá, Rá­
kóczi uramat imperiumi fejedelemmé [WIN I, 113-4] * pa­
sát 1672: a mint Boros beszéli, ott jár már is az török el­
méje, hogy Jászvásárra pasát tegyenek [TML VI, 281 
Naláczi István Teleki Mihályhoz] * püspököt ~. 1705: írják 
Dániából, hogy valamely Etting nevű cpiscopatus, melyben 
egyszer a dániai király tészen püspököt és akkor Dániához 
vaió lesz, az dcccdálván, ismét a császár constituál, és akkor 
a császárhoz való lesz [WIN I, 638].

34. szolgáltat; a da/facc ...; jm Gcrcchtigkcit widerfahren 
lassen. Szk: igazat/igazságot ~. 1568: az Mynemó peri was 
Annos azzonnak wolt az w Attía marhaya felől Es Elis Érte 
uolna az felséged Tablayan ötzaz forintig kiról was görgnek 
igazat kellet wolna Tenny [Göc SzD; WassLt], 1657: ha le­
het, parancsolatot kellene küldeni az szolgabíróra, hogy 
menne ki, mert semmi igazságot nem akarnak tenni [TML I, 
54 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Noha sem az 
Istentől nem félek, sem az embereket nem becsülöm, de 
mégis igazságot teszek [BÖn. 426]. 1732: tegyen mentül 
hamaráb kösztűnk igazat az M: Ur [Kóród KK; Ks 99 Komis 
Ferenc lev.]. 1827: az Istentelen gonosz Cselekedetű Gcrgclj- 
fi Borbéj Ihmrc aztat hircsztcltc, hogy itt ö nékic igazságot 
nem Szolgáltatván ... Bétsben mégyen a hol nckic is igazat 
tésznek, meljct mi meg siratunk [Nagylak AF; DobLev. V/ 
1125],

35. intézkedik; a lua másuri; anordnen. 1491: ha valla mcl 
ageb banya tegyen rolla [Kv; MNy LX, 497]. 1615/1616: 
Abból is teszek törucny szerent hogy ez az Exccptio nem 
stalhat ellenek [Kv; RDL I. 100], 1653: a magyarokkal mi­
kor immár Vitéz Miklós útban volna, a Básta hada hitetlenül 
levágá a Vitéz Miklós hadát és magát... Básta meghallván, 
búsula rajta, de nem tudom tett é rolla vagy nem [ETA I, 66 
NSz]. / 782: mondják meg ö Ngának és tészen rolla [Koronka 
MT; Told. 3a Demeter Balázs koronkai gondviselő felesége 
Pap Judit (48) vall.].

Sz. aki bánja, tegyen róla. 1633: ha ki bannia tegien rolla, 
ezt vgian szokszor iterala [Mv; MvLt 290. 129a], 1668: az 
ki bannja Tegien rolla [K; Ks 90] * ha bánja, tegyen róla. 
1570: Margith Makaj Balintne ... vallya, hogy ... Botha 
Caspamc ... Mongia volt ncky hogi Nagi palnc egy korsotis 
lopot volt az fazakastul Mcggicscn Es hogy ez valllo . . azt 
monthah ncky Loptam hath ha Bánod tégy róla [Kv; TJk 
III/2. 7], 1633: Szabó Jacabncis jsmet joúc oda az Szabó 
Jacab szolgája is cs en tcóllcm az ura szouaual égi puska 
formát ker uala, akkor monda Szabó Jacabnc hogi ez az 
legeni most czak az en itt letemet kcmli... it uagiok most az 
Iffiu Icgcnnicl cs tegien rolla ha bannia [Mv; MvLt 290. 
128b],

36. megszerez; a obfinc; vcrschaffcn. 1808: ha ... elegen­

dőképpen meg-bizonyittatnak, hogy most több épületek ... 
több, és hasznosobb vetések; úgy nagyobb gyapjú erdők 
vágynak, mint a’ millycnck és mennyik ... N: G: Csáki Gá­
bortól lett cl-foglaláskor ezen Jószágokban voltak ... kifi­
zettessenek, ide nem értvén azon industriálékot, mcllyckct 
a’ Colonusok ... pénzel, vagy akármi munkásságok által 
tettének [Rücs MT; IB. Városfalvi Szolga Mihály kezével].

37. vkinck/vminck helyet jelöl ki; a marca un loc cu ccva; 
fúr jn/ctw cinen Platz bestimmen. 1573: Molnár Marton Azt 
vallia hogi zol volt Zabo lenart Borbcl lanosnak ... hazwd 
Bcstic kwrwafyawal benne valaki varos tildének Mongia 
Mert cnym, Meg az gicpwtis fellyeb teszem Innét ha akarom 
[Kv; TJk III/3. 300], 1756: tévén-vévén’ a papokat s oskola- 
mestereket és eszerént koldulásra jutnak [Hsz; Csetri, Körösi 
Csorna 33. - “A püspök], 1791: a’ Tartsafalvi és Cschérdfalvi 
határ között a’ Réti Kapun kívül a’ kőszikla tetején, mclly 
hcllycn Cschérdfalva határt hasitto Gjepűt tett [Cschétfva U; 
EHA],

Szk: barázdát-határbarázdát/mezsgyét von. 1589: Balas 
Thamas tcott Barazdatt Dobay Peter ellen [UszT], 1600: 
Dobofalui Kowach János cllc(n) wagasiak borozdath teöttek 
Bérez kapunál walo fcöldibc(n) [UszT 15/213] * csóvát ~ti- 
lalomjclct állít. 1610 u.: Töttem volt chouatt Anno l610Ak- 
kori zent Jacab nap tauatt az megh Neuezet Alperes ellen 
[UszT 4/10]. 1792: kimentünk ... a’ lapos Csibirc ... 
vicinussi ezen helynek Északról a’... gödrös Csibi az élig, 
az hol végig csóvákat tévének ... Nap kelet felöl rúg égj vak 
útra [Nagylak AF; DobLcv. 1V/693] * halmozást - határhal­
mot hány. 1817: Mü azAlbisi Hütösséga... Bartos Uraknak 
kérésekre Semmi hatarazast, halmozást, Azan helyjen Nem 
tudtunk tenni [Albis Hsz; BLcv.] ♦ határjegynek -. 1758: 
egy ... követ határ jegynek ... tövének [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 76. 2153] * határozást----♦ halmozást - * határt/ha- 
tárul 1742: az Jstalljosok az Gargyasiakkal megh 
cgycztcnck, mint egy a’ bánya műnek kezdetén, határt tévén 
egymás között [Torockó; Bosla. Móréh János (36) jb vall.]. 
1758: egy nagy molcsü (!) követ Határjedgynek ... határul 
tövének [Várhcgyalja Cs; LLt] * jegyet ~ határjegyet tesz. 
1743: a’ Malom Mesterrel cdgjűt a’... GrofTAszszonj Mal­
máig feljöttek, és a’ Malmon alól jegyet töttek [Dombó KK; 
JHbK XXVIII/9) * jelet 1625: az J. falu tutta az hclinck* 
genoz voltat be kellet volna az megh Ncúczct hclict kcrtcl- 
nick, uagi valami cgicb lelt rajta tenni [UszT 47a. - “A Ke­
rek Tó nevűnek). 1699: Ot voltam jelen akkor az mikor 
Pracfcctus Költsej Vr(am) egy alkalmatossággal Hatá- 
runk(na)k ... az ncmcgycickkcl“ Controvcrsiáb(an) forgot 
részét ki jartata ... s Jeleket tőnek, de ot semmi hütlcs nem 
volt [O.némcti BN; JHb 11/14 Thomas Csolyán (50) jb vall. 
- “A töszomszédos M.nemegye lakosaival) * métát ~ határ­
jelet tesz. 1864: Kalota pataka, megygyes mái. Famos Dé­
nes malma, Dorozló pataka és Róna mező határ részekre 
métát tesznek [M.valkó K; KHn 114] * tilalmat - tilalomjc- 
let tesz. 1625: Czyouaual való tilalmat teottem volt az 
fcllywl meg’ mondot ál peres ellen [UszT 74],

38. kczd/csinál vkivcl/vmivcl vmit; a facc ccva cu un 
anumit lucru; mit ctwas ctwas anfangen/tun. 1568: Antoni­
us Herceg iur(atus) fass(us) est, hogy Kykpllp varat, kery 
volt Kolb Mihal, az zplo arrat, Ifiw barath Jstuantol, cs azt 
monta barat Jstuan ... akar houa ted szplpdct, chyak agyatok 
meg az én pénzemet [Kv;TJk HI/I.213]. 1570: Dclibcratum 
... az mely fi 40 d 50 Az Malom Mester Barath cstwan Byro 
wntmnak fyzetet adósságba, beh vegyek, De az Sáfár polgár 
zamot aggyon róla howa Theotte [Kv; TanJk V/3. 2a). 1586: 
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Monda csmcgh, Tót Caspar, Hat howa tcód amaz lowakat 
Akit visztek vala [Kv; TJk 1V/L 566]. 1604: mo(n)da 
Bcrkczj Lukacz, Marton Uram hoúa tcód Thcórck János 
batiamoth hogy Gicrgjoba indultatok volt, s te itt hon vágj s 
có ninch [UszT 18/141 Michacl Balassj de Jlkc lib. vall.]. 
1655: houa töttek s houá lőtt en nem tudom [Dos; DLt 436] 
| Láttám Zemlyeni Jánosnál is por aranyat, de nem tudom 
hol vötte, s hová lőtte [Kv; CartTr St. Varadi ötvös vall.]. 
1711: Tudom hogj ... voltának ... Szár hegjen ökrei felesen 
... de ... nem tudom az uta(n) hová tötte [Ditró Cs; WLt 
Franc. Csibi pp. (40) vall.]. 1748: meg haraguvan töllc cl 
vötte a Pénzt ki kéziben atta hova tötte en ennél többet ... 
nem tudok [A.jára TA; Borb.]. 1801: (A kontraktust) magá­
val cl hozta hová telte ki vette kezéhez nem tudom [Szentimre 
MT; BalLcv.].

39. (ki)fizct; a pláti; bczahlcn. 1823-1830: De a jó öcsém, 
amint mondják, igen durván bánt a szegény Apámmal; pedig 
ö ifjú lévén s mesterségét is jól tudván, nem volt ura egy 
pénznek, sőt még adósságát is én fizettem, útiköltségét is én 
tettem (FogE 277],

Szk: fizetést ~. 1589/XVI1. sz. eleje: Valameddigh az Jnas 
az cö apród esztendeiét éppenséggel ki nem teolti ... addig 
Icgcniscgrc ne szabadittassék, se ugi mint heti béres legennek 
fizetést ne tcgicnck [Kv; KömCArt. 5] * fordítást ~ kiadást 
megtérít. 1793: Felettébb sajnállom a' Miházi Seminárium 
pénzének Dolgát ... Sajnálya ezt a’ Mlgs Báró Fölspány 
Uris, és az egész Tisztség(g)cl örömest fogad minden modot, 
mclly által valami fordítást tenni lehetne [Torda; DobLev. 
IV/715] * fundációt ~. 1726: adtam levelet Tisztclctcs Páter 
Icmita Uraiméknak, mint hogj ott Fundaliotis tettem cö 
kcgjelmcknck szerzetinek azzal az házzal [Berz. 13. III. 15], 
1736: ma Isten jóvoltából annyi fundatiot tettek, hogy ... 
bővön vannak fundálva az clcricusok (!) [MetTr 423-4] * 
kontentációt ~ megtérít. 1662: ha valakinek találtatik búzája 
az várban, foglaltassa Kegyelmed az vár szükségére, con- 
tentatiot teszünk rolla [TML II, 255 Kemény Simon Teleki 
Mihályhoz], 1720/1770: Bethlen Ferentz Uram a’ szép­
lakiaknak0 contcntatiot legyén [SLt évr. Transm. 236. - 
“Küküllöszéplak lakosainak] * kontentumot - mcgclégít. 
1713: kglm(c)dc(t) ujjabban is kérem döbbeni irasim 
szerént intcrcssivcl edgyütt adományomról haladék nélkül 
tegyencontcntumot [JHbK II. 2 gr. Mikes Mihályné Bethlen 
Drusina gr. Csáky Istvánhoz], 1783: Torotzko igen meg lé­
vén terhelve, a Crcditoroktol a Just szüntelen szedik, hogy 
annál fogva contcntumot tésznek [Torda; TLcv. 15/6 Nagy 
István szb kezével] * (plenária) szatiszfakciót - mcgclégít, 
kifizet. 1663: ha mi jovai ez Rab exponensnek talallatnanak 
Szörin (!) valaholot Szckib(cn), adassa meg, vagy ha azokot 
cl tckozloltak volna azok, compcrla rci veritate, arrarol vélek 
tegyen satisfactiot [UszLt IX. 75. 50 fej-i ut]. 1664: 
Thorockó Szent Gyeörgyi, NemzetesThoroczkai Mihály Hi- 
viink ... alázatoso(n)jelenté ... kerven Hüsegtek egy néhány 
száz arannyakat refusiora ... Így leven azért az dologh, 
Hüsegtöknek kegyelmesen, és igen seriö paranczollyuk ... 
plcnaria satisfactiot tenni [Kv; RDL I. 178 fej.]. 1734: se 
Mészáros Atyánkfiái Hentes Atyánkfiáit, se az Hentesek a 
Mészárosokat semminemű bcstclcnitö szókkal s injuriakkal 
ne illessék és amcllyik fél meg bántodnék ... rcquirállya a 
Czéhct vágj az Társaságot ... Tehát az Nemes Város Princi- 
palissához rccurállyanak, s cö kglmcknck kötclcsscgéb(cn) 
áll ... az kik(nc)k illik satisfactiot tenni [Dés; Jk 445b],

40. kínál, árul, árusít; a vindc (produsc); verkaufen. 1774: 
mindenféle gyulcvész Pálinkát egyben Szedtek mentöl leg 

oltsoban kaphatták, az Fogadóban pedig drágán tévén nem 
igen költ [Mocs K; KS]. | (A bort) ha kortsomára tészik, ku­
pája cll megyen leg alsó árron húszon egy pénzen, átalyában 
[Szcntdcmctcr U; LLt 16]. 1795: a Bcncdckfalvi Borokbol 
tettein égy hordóval 3 garason kupáját [Szilágycsch; 1B. 
Fogarasi István lev.]. 1823-1830: A kocsmán levő borait 
igen drágán tette, senki sem itta [FogE 100],

Szk: áruba ~ árusít. 1783: Úgy esett értésére ... Hogy ... 
Arannyan, Felső Nádason, Kis Rapoltan a’ mely portiotskák 
... Bénád György Ur(na)k Czinkus vonása szerént... jutat­
tak a’ mely részetskek egyenesen az Exponensekre, és több 
Testvérekre háromlattak azokat... GroffMiko Miklós Urcö 
Nága árub(a) tévén Nággadnak” volna szándéka meg vásá­
rolni [H; JHb XXXI. - °Br. Jósika Dánielnek] * korcsainál 
~. 1764: kett negyvenessel tőb bora költ volna cl ... ha any- 
nyi rend nélkül való kortsomát nem tettek volna [Makfva 
MT; DLcv. 5] * pénzzé ~. 1555: nekemis király ew felsége 
adót valami sót desen venne cl k az adossagerth ... ha pegik 
(!) k ezt nem miucli ottam (!) zerzek valami iamborth hoza 
ky pénze tczy [Gyalu K; BesztLt 5]. 1596: Az három falu­
nak ycowcdclmc mind adobol maiorsagbol, dczmalasbol cs 
cgicb zcdco wedeobeol ez cztcndcobc(n) kit pénze teottenek 
tezen f253/82 [Kv; Szám. 6/XIX. 17], 1820: Vagyon három 
emporiumunk, u. m. Kolozsvár, Torda, és Vásárhely, mindc- 
nik egy egy napi járó föld nyárban; itten szoktuk minden 
naturáléinkat pénzzé tenni [Báld K; BLt 6],

41. vmivé/vmilyenne tesz, vmivé válik; a facc (sá fic intr- 
un oarccarc); jn irgcndwas/irgcndwic verandem, aus cincr 
(Sachc) wird ctwas. 1676: nem bánt, ha mások hírem nélkül 
s kedvem ellen olyan formidabilis nagy emberré nem tész­
nek [TML VII, 238 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 
1722: az Szebeni Vetula ... arra kötötte magát hogy ... á fc- 
jit kőte belé, ha olljan egésséges Gyermeket nem teszen 
bclöllc, mint akar kijé [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból]. 1760: 
Barcsai Pál ... kálvinistából lett volt pápistává ... az anyja 
özvegyen maradván, nem tartóztathatta meg magát a 
kokótól, úgy lett pápistává a fiait is azzá tévén [RettE 105]. 
1780: Áldja is meg az Ur Isten őket Lelki s testi áldásaival, 
és tégyc nag(g)yá, és nyomóssá, édes Hazájokban [Mv; 
Told. 27]. 1823-1830: Egyszer Elek0 úrfi azt beszéli nekem, 
hogy egyébként cl nem mehetek vele, hanem ha szolgájának 
ajánlom magamat ... rosszul esett egy olyan kondíció aján­
lása, mely egemet alacsonyabb állapotba tenne, mint vagyok 
[FogE 142. - °A németországi tanulmányútra készülő ifj. gr. 
Bethlen Elek].

Szk: adóssá 1595: Myerthogy ... zamwcwco vraink az 
Ispánoktól ... zamott vcwcn, bizonios difficultassokal 
terhelwen cokct, Adóssá Teottek volt [Kv; Szám. 7/X. 40 
Jacobinus Joh. sp kezével]. 1606: ha myucl adossa tezen 
Meg kel latny kyre haranlik meg fwzctcsc [Radnót KK; SLt 
1], 1700: luon Szurdul sive Siket a Csemai Malomban mol­
nár lévén, azonn Molnarságában Néhai Csonokosi Balint 
uram cö kglmc számadásra Constringálván Circitcr 
nyolezvan veka búzáig tette s marasztalta adóssá [Rusor H; 
Szer. Joannes Pap de Maczcsd (40) ns vall.] * aktualitásba 
~. 1782: És amikor instált neki, hogy igércti s a gubemium 
rccomcndatiója szerént tegye actualitásba ... azt felelte, ha 
pápistává lesz, sccundhadnagyságot ad neki [RettE 420] * 
alkalmatlanná ~. 1703: a kuruezság már annyira bé hatot 
ebben ez Hazában, hogy annak leg job s tehetöseb részét, az 
adózásra tcllycsséggcl alkalmatlanná tötte [Nsz; ApLt 6 
Apor István Kálnoki Sámuelhez], 1806: a rend szerént bé 
vett Dccoctumos Cura ... a’ böv viz itallal a gyomrot meg 
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lotsositván, cl hidcgiti, cs a’ functioira alkalmatlanná tevén 
azután a’ tagokra is generális gyengeséget Szokott hozni 
[Mv; Ks 94 Vegyes ir ] * alkalmatossá 1663: dücsöíttessck 
az nagy Úristennek az ő dilcsőscges nagy neve, az ki ... al­
kalmatossá tött ezeknek véghezvitelére [Kv; KvE 187 LJ]. 
1710 k.: Becsültéinek az atyák, anyák gyermekektől azért, 
hogy azokat c világra hozzák ... sőt sokan, ha lehet, a követ­
kezendő örök életre is alkalmatossá tészik, vagy csak tenni 
igyekezik [BÖn. 415] * állandóvá 1747: Groff Széki Te­
leki Kata Asszony ö Nga ... emlékezetét tégyc ’a Jchova 
állandóvá [Erdősztgyörgy MT; MMatr. 145] * árussá/eladó- 
vá~. 1570: Fodor Myhal, csCathalin az félesége Azt vallyak 
hogy Az fcósís Benedek attiafia az Thimar Péter Eo nckyk 
Thcottc volt Árossá az feosés Benedek hazat halala vtan 
[Kv; TJk IH/2. 151]. 1643: Rosas Istua(n) vram hacrcssi az 
hazat ellenek, se cl ne czcrélhcssék se cl ne adhassák ... ha­
nem ha cl adoúa tennék, azon bcoczwb(cn) az Rosas Margit 
aszoni maradeki megh válthassak [Kv; SLt 7], 1659: Boso 
Janosnc Aszonyom ... Mihály Deák Uramnak Tcuc árossá* 
[Ne; Incz. II. 13a. - aA telket], 1738: lévén nékünk uj Torda 
Varossab(an) égy darab őstől maradott puszta jószágunk, 
mclljct mi már egy néhány esztendeje hogy cl adóvá főttünk 
... nevezetesen Serfőző Vr(ama)t sokszor kínáltuk véllc, 
hogy tégyc ö kglme magájévá [Torda; TJkT 1. 169], 1866: 
én ide Való Szovátai Küs Miklós ... kétclinttcttcm (!) a belső 
lakó Joszágomnok a külső és alsó végiből egy Darabotskát 
el adóvá teni [Szováta; Bcrcczki József lev.] * bénává ~. 
1590: Beste lelek kurvafia megh Eóllck vágj bennaé tczlck 
[UszT] * biszextilisnek ~i az esztendőt. 1710: Ha azt mon­
dod: hiszen amint most a nap alkalmatosságával a negyedik 
esztendőt tették bisscxtilisnck, hogy az nyelje cl a fenn­
maradott 24 órát, csinálták volna az ötödiket annak [BÖn. 
453] * bizonyossá ~. 1608: az vr Jsten az Embereknek ilctck 
felöl auuagj ilctcknck uigc felöl se(n)kit bizoniossa nem töt 
[Kv; RDL I. 84 Tölcsércs Ádám kezével]. 1788: ha Felsége 
Urunk Kégycs szemeivel a Földnek Suhadása miat czerc- 
keben való károsodássomat meg látná, Mint Kegyes 
Monárcha bizonyossá tészszem magamat [TK1 br. Diószegi 
Sigmond kezével] * boldoggá ~(i magát). 1635: Kiért az 
Jsten cö felsége, mind ez Életben, mind az Eórcók ducsu- 
segben, tcgic boldoga kigiclmctekct [Kv; Céhir. I. 13 a var­
gacéh lev. a tanácshoz], 1897: Szíves rokonszcnwcl kö­
szöntöm a maga kedves asszonyát, ki boldoggá teszi magát 
[PLcv. 192 Petéiéi István Gyalui Farkashoz] * bujdosóvá ~i 
magát. 1630: Azért őfelségét felettébb kéri és inti az vezér 
... senki tanácsára az Erdély fejedelemségéből ki ne moz­
duljon, azt ne változtassa-cscréljc, magát búdosóvá ne tégyc 
[BTN2 435] * bűnössé ~i magát. 1573: Fassio tcstium 
St(cp)hani Adam Contra Thoma(m) Zcoch ... ha azt my- 
wclcd Annál Inkab bwncoszc teszed magadat [Kv; TJk III/ 
3. 306b]. 1637: cn monda(m) io cöczcm, minhalaligh tagad 
hamit czclckcttcl ne ted beüncossc magad [Mv; MvLt 291. 
108b] * Dáriusszá 1710 k.: te tegyed az én királyomat is 
Dáriussá ... a te dücsőségcdrc [BIm. 1002] * egyenessé - 
igazságossá tesz. 1717: Hivatanak műnket Tktctcs Ncmzc- 
tcs Suki László cs Saradi Sigmond Uramck, Kükűllő Var­
megyében Kis Sárosra az végre, hogy ... Atyafisagoson kez­
dett osztozasokot egyenessé tennők [DobLev. 1/108] * 
egyenlővé 1769: Szép kenjerü Sz. Mártonb(an) ... az fa­
lunak cdgjk fordulója Controvcrsiáb(an) maradott volt ... 
azon fordulóra ... ki ménvc(n) ... mindenüt egjenlövé té­
véin), jovát s roszát ... mindenek Sopialodtanak [Szépkc- 
nyerűsztmárton SzD; Ks 39. XXIII. 16] * egy testté ~ vkivel. 

1710 k.: Mint szakasztának cl engemet, én Istenem! nem­
csak atyámfiai, jóakaróim és barátaimtól, hanem akivel Fel­
séged egy testté tett vala, szerelmes feleségemtől s gyerme­
kimtől [Blm. 1000] * éjt-napot eggyé ~. 1716: az Pénznek 
administraltatásában éyet-napot edgygyé tégyenek, hogy az 
Nemes V(á)r(mc)gyérc Exccutio ne jöjön [Széplak KK; Ks 
95 Horváth Boldizsár lev.]. 1758: Az Atyank(na)k gyamal- 
talan állapattyában életiben szcgicséggcl voltunk Ejjct, 
Napott edgye tettünk, szüntelen dolgaztu(n)k coconainiat 
folytattuk [Asz; Borb. I] * ellenséggé 1677: Kt. hadak s 
nemesség követi látván az portai követek irásibúl, hogy az 
franczia pénznek felvételével és az lengyel hadakkal való 
conjunctióval az törököt ellenségekké tennék, megmondották 
itt, az pénzt ... ha az fejedelem nevezeti alatt adja ki, elve­
szik, de az lengyel hadakkal nem conjungálják magokat 
[TML VII, 431 Teleki Mihály Absolon Dánielhez] * érde­
messé ~i magát vki előtt. 1808: azon Udvari Tiszt Urak igen 
érdemesekké fogják előttünk tenni magokat, a' kik a’ kezek 
alatt lévő Magyarokat, mint nyughatatlan elméjű, és vesze­
kedő embereket igyekezik (!) házaikból ki gyomlalgatni, és 
jó hírű nevű Oláhokkal bé ültetni [KJ] * feleségévé 1662: 
Tamóczy Sebestyén hajadon leányát Sárát ... János és 
Kelemen'1 ... atyjukhoz, anyjukhoz Zabolára vitték, és ott a 
leánynak ... kedve ellen való menyekzöi lakodalmat csinál­
ván, erőszakos feleségévé akarják vala tenni Mikes János 
fióknak [SKr 159. - "Mikes Zsigmond fiai] * félszeggé/nyo- 
morékká ~. 1585: iclcnte ezt Zabo gcrgclnc, Jo Chatus 
azzon, kírlck az Jstcnirtt hogy ez gyermekeit Laczkott vyd 
cl, mertt in sémi kíppen nem tarthatom vramtol, Nem aka­
rom hogy az gyermeket rongallya, fel zegge tegye [Kv; TJk 
IV/1.487a]. 1726: nyomorékká tötte [Dés; Jk]. 1766: i Fér­
jemet két Flinta lövésekkel lövöldözték ... karján és ágyé­
kán 44 Sebet tettek, holtig való fél szöggé és nyomorikká 
tették [Kökös Hsz; Kp 1.237] * a földdel egyenlővé 1710: 
Nagybánya városának bástyáit a földdel egyenlővé tevék 
[CsH 93], 1782/1799: Ki az a’ fcnycgctödzö a’ ki igy beszél; 
meg mutattya hogy Mcltoságos GrofTTorotzkai Sigmond Ur 
jobb jobb Emberei közzül is Kilcntz vagy tiz Nyakas Embe­
reket a’ földel egyenlővé teszen [Asz; TLcv. 5/16.325] * go­
nosszá - fajtalannak, paráznának nevel. 1572: Margit Igarto 
fcrcncznc Azt vallya hogy Nemei Nap Ment volt Kcomycs 
georgnehez Azonba Jcö be oda az Annja, egy lewclct vezen 
Elch Mond ... tegnapis kel latoral találtalak hogi It yzol vala 
... Az te vrad En rea(m) kyalt hogi gonoza tcotclck [Kv; TJk 
III/3. 5] * győzedelmessé 1676: Az németeknek az ma­
gyar atyafiakkal való dolgokat értette volt urunk ő nagysága. 
Az Isten ... tenné szegényeket győzedelmessé [TML VII, 
251 Baló László Teleki Mihályhoz] * gyümölcsössé - gyü­
mölcsözővé tesz. 1664: Az Kegyelmed munkálkodását Isten 
tegye gyümölcsössé [TML III, 43 Kászonyi Márton Teleki 
Mihályhoz] * hallatlanná ~. 1619: egy részeg török ... re­
ánk fordula mind nyilastul-íjastul és rendül kezde szidni .. 
Mcgálla Mikó Ferenc uram s kezdő ö is szidni ... Én eléggé 
hívám-vonám Mikó uramot, hogy menjünk cl, mert részeg, 
tegyük csak hallatlanná, de soha cl nem vonhatóm [BTN2 
283] * hamis hitűvé ~(i magát) esküszegövé lesz/válik. 
1639: maga szájából haliam Gergely kouacznak, hogj azt 
hallottam oda ki magjar Orszagba(n), hogj székely Istua(n) 
hamis hitüve akarja tenni [Mv; MvLt 291. 173b]. 1656: 
Szilagyi Lázlo ... az után cl szökek s úgy tötte inagat hamis 
hvtűué [Sófva BN; Ks 41] * használhatóvá/haszonvehetővé

1792: A Scppcdékcs és haszonvchctctlcn hcllyckct Sán- 
czokkal körül véve, haszon vehetőkké tette [LLt 67]. 1847: 
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Más esetre, midőn a <kaszáló>hclyckct használhatóvá teszik 
s a bika jó lészen, senki is az irt tíz esztendőkig cl nem vehe­
ti [Zalán Hsz; RSzF 181]. 1847/1851: A’ gabonás kőből 
építve, mostani állapotjából, haszonvehetővé tenni kötclcs- 
ségibe állatid az arendatomak [A.szovát K; Pk 3] * haszon- 
talanná/haszonvehetetlenné 1770: vagyon egy haszan 
nem vehető hclly ... mclly földet... a nagy hegyről le folyo 
patak, kivált nagy csők, és havak olvadása alkalmatosságavál 
kővel, porondal töltötte cl, és haszantalanná tette [Nagyrápolt 
H; JHb XXXI/17. 6]. 1772: Igazé hogj ... a’ Dombai Rétre 
a’ víz kicsap, s haszon vchctctlcnné tészi? [Kük.; JHb 
LXVII/276 vk], 1836: Ezen Föld a’ Szolokma pataka mel­
lett lévén a’ lejövő patak tsak nem merőben haszonvehetet- 
lenné tette, elpusztította [Makfva MT; EHA] * haszonvevő 
helynek ~. 1758/1759: Azon ... helységnek ... nagy részit 
eleven erdőből cs vész vonásból maga ... foglalta irtotta, 
csclédcivclis pusztítatta, úgy tötte haszon vévö helynek 
[Ditró Cs; MNy XXXVIII, 367] * hideggé ~ kihüt. 1592: 
Égi Swllcö hideggé tcöwc ... d 12 [Kv; Szám. 5/XIV. 119 
Éppel Péter sp kezével] * hihetővé - igazol. 1792: (A város) 
az emberi emlékezetet fcllyűl haladott időktől fogva az Hid 
Vám Szedésnek usussában volt, mely usust hogy Helységünk 
valamely Privilégiumon fundálhatott ... Archívumunkban 
tsak magokra heverő Királlyi függő Pctsctck könnyen 
hihetővé tésznek [Zilah; Borb. II] * hitelessé ~. 1775/1802: 
(Az) cxhibcalt Inquisitoriabeli Salamoni és Gorboi ket 
Pátenseknek Fassioit ezen Subjicialt Rációk nagyon hiteles­
sé lattatnak tenni [BSz; JHb LXVII/3. 127] * holttá - holtra 
búsít/szomorít. 1785: Jo Leányom, engemet holtá tévén, és 
cl szökvén, az én keresményembe nem részesülhet [Nagylak 
AF; DobLev. III/600. 1b] * inassá-. 1618: Kamuti uram ... 
Engem teljességgel inasává tött vala, ki az mi kegyelmes 
urunk tekintetiért mind cl kellett tűrnöm [BTN2 103] * 
irritummá - érvénytelenít. 1746: maga ü Vcnditor azon vá­
sárt irritummá tette [Torda; TJkT III. 24] * istenfélőt ~. 
1662: Az elöljárók már ezután nem a gonoszban, hanem a 
jóban legyenek elöljárók, elöltök viselvén szüntelenül, hogy 
... ha jók és istenfélők lesznek, sok istenfélőket tesznek 
[SKr 718] * jámborrá ~i magát. 1628 u.: tcgic iamborre 
magatt azt kiuano(m) [SzJk 33] * járhatatlanná ~. 1816: a 
Falunak igen nagy rész hcllységérc, járó, takarodó, és erdölö 
uttyait, a viz jarhatatlanna tette [Sóvárad MT; EHA] * job­
bággyá ~(i magát). 1614: Paducz Gyórgj Ózdi Gyórgj 
szolgaloiaual vettkezett azért teotte Jobbagja magat 
[Lörincfva MT; BcthU. 2b]. 1677: Jövevény idegen, uratlan, 
paraszt vagus embereket, ki ki tartozik mcg-kczcsitcni, s’ 
jobbágygyá tenni [AC 260] * jobb állapotra ~. 1836: az cl 
pusztított Házat az Alperes ruházta fel, s szorgalmatossága 
által Esztendőnként tette jobb állapotra [Ne; DobLev. V/ 
1213. 1b] * (jó) szerencséssé 1564: ö" fejérvári monostor­
ból a bálványokat mind kirontotta vala, kiért a hatalmas Is­
ten az ö hadakozását jó szerencséssé tötte vala [ETA I, 22 
BS. - “János Zsigmond király]. 1657: kívánom ö felségétől, 
hogy minden dolgaiban szerencséssé tévén, feltölt dolgait ö 
nagyságának adja dicsirctcscn végben vinni [TML 1,45 Kö­
vér Gábor Teleki Mihályhoz]. 1751: Ez uj Esztendő kezde­
tet ... Tégyc Isten szerentsése Boldoggá ’s idvcsségésé [Hét­
falu Br; EM LI, 122 bctl. játék] * kálvinistává - átkeresztel­
tet. 1736: Apafi Mihályné, Bornemisza Anna ... az catho- 
licus ember gyermekét erővel tette némelyiket kálvinistává, 
némelyiket penig csalogatott az kálvinistaságra, hol jószág, 
hol tisztség igérctivcl [MctTr 441] • koldussá ~. 1703: 
mondotta osztán a Trifo fia ... hogy miért bocsáltjátok az 

Juhokot a mi vetésűnkbe ... Kuldussá akartok tenni 
[O.solymos KK; SLt 24 Kerekes Péter (45) jb vall.] * 
koKsomaházzá ~. 1759: A’ Pétcrlaki oláhok, innen Radnotra, 
egy husvét ünnepére, hogy illendő Agapét tarthassanak nagy 
kegyesen, két vagy három negyvenes bort bévetnek a’ 
Bcszcrikába ... de Kemény László Consiliáriusnak meg 
hozzák a’ hirt, ’s rá izén a' papokra, hogy a’ Bcszcrikát 
Korcsoma házzá tették [Hcrmányi, EDcm. 597] * kórságos- 
sá - beteggé tesz. 1691: Czire Györgyné ... Férjé ellen ... 
divortiumot kíván mert annyira taglotta verte, hogy már kor- 
ságossáis tötte [SzJk 248] * közönségessé - terjeszt, népsze­
rűsít. 1710:1. Apafi Mihály erdélyi fejedelem idejitöl fogva 
micsoda fátumokon forgott Erdélynek dolga, nem láttam 
még senkinek írását in publico, noha tudom s hallottam, 
hogy sokan irtanak s írnak máig is ... s kétségkívül, ha az 
idő mostohasága megengedi, közönségessé is teszik írásokat 
[CsH 50]. 1832: kérjük a Tktcs V(ár)m(c)gyci Tisztséget, ne 
tcrhcltcsscn ezen licitatiot a maga kebelében közönségessé 
tenni [Torda; TLt 1158/832] * lápos hellyé ~. 1786: Lókötö 
nevű helyre menőben egy szántóföldet (: másokéval együtt:) 
az víz lápos hellyé tévén [Taploca Cs; RSzF 173] * magáé- 
nak/magáévá/magának/tulajdonává - (vmit). 1647: Egcr- 
begien ... Lakó Lcorincz Thamas nobilis persona Jdc 
Colosuarra icöucn az szwrctrc Borhordas fcicben teme- 
heztette (!) cl 4 Eokrct, mcljnck harmad ... az mczcőn vgian 
mezi (!) paztorok ra akadva(n) be hajtottak, cs annak modgia 
szerent kys kialtattak ... Lcorincz Thamasra akadva(n) 
orszagh torucnie szerent magacua Tottc az haro(m) cokrcot 
[Kv; TJk VIII/4. 241], 1675: Ncmzctcs Klobusiczki Pál 
Ur(atn) egy barna pej ... Lovát meg lelvén Vy falusi 
Sámuelnél, annak rendi szerént Nemes személyekkel reá 
esküvőn magáévá tette [Kv; TJk XII/1.59]. 1705: fsz fejede- 
lemasszony ... mondá, hogy Forgách azt mondotta volna, 
hogy augusztusig magáénak teszi az egész országot [WIN I, 
479]. 1753: (A falukat) Attyok Csáki István, vágj nagj 
Attyok Csáki László, vagy régibb Elejék tette volt magáé­
nak ...? [JHb XXX. 9 vk]. 1760: Uram Isten! hogy lehet az 
elmúló árnyékhoz hasonló ember ilyen, holott tudja, hogy 
ha az egész világot magáévá tészi is, nem állandó birodalma, 
ide kell hagyni, s mégsem gondolkozik meg maga utalsó vé­
géről [RettE 112]. 1778: ezen ki falutskát3 ... Néhai Némái 
Márton Uram majd minden poss(css)oroktol magáénak tette 
volt [JHbK LVIII/19. - “Pete (K)]. 1807: vagyon a Szamos 
vize körül follyása között ... egy jo nagy darab Kaszállo 
hellyé ... eztis töbnyirc ifiabb Rettegi Sigmond Ur tette tu­
lajdonává [Apahida K; RLt O. 2 Jós. Farkas (47) ns prov. 
vall.] * maga jobbágyának ~i. 1711: uram mint tiszt meg- 
fogatvan cököt cs maga jobagjava tete [Impérfva Cs; BCs] * 
mártírommá - mártírrá tesz. 1672: Az hajdúk és katonaság 
is csak szóra nehezen periéiitáltatják magokot, ha mi akamúk 
is; annálinkáb átkozott magyar volna az, ki szegényeket 
idétlen harezoskodásra indítván martyrunokká (!) tenné 
[TML VI, 165 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * mazullá- 
hivatalából elmozdít. 1618: igen tritum, hogy ezen napok­
ban az muftit mazullá tészik [BTN2 151], 1653: az Silistraj 
Basa nc<m> volt jo akarónk azirt most Maudzula (!) töttek s 
más fele ment ónnal [BesztLt Szaplonczay Simon Bcszt- 
hcz]. 1657: az porta mazullá tévén Mojszint, s más vajdát lé­
vén, ö“ az portára ment bé [KcmÖn. 139. - “Iván vajda] * 
méltatlanná -I magát. 1689: pitráznaságával magát méltat­
lanná tötte [SzJk 242] * mindenek csúfjává ~l magát. 1628: 
Prédikál lőtt először az Appcllatiumban az szászoknak amaz 
hütitagadó Adamus Gitschncr, hidclvi fiú, az ki igazi hütit 
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megtagadd és kálvcnistává lön, mindeneknek csúfjává tévé 
magát érette [Kv; KvE 157 SB] * nevetségessé 1840 k.: 
mindég nagy Cálculust Csinállyak s végin Semmi se legyen 
bclöllc ezzel csak magamat nevetségessé tészem [Görgény 
MT; Bőm. XXIV Csiki Sámuel lev.]. 1854: A komoly 
tanítvány egész professiot csinált most tanitoja rcbcnczcs- 
ségcit újabb meg újabb jelenetekben nevetségessé tenni 
[UjfE 67] * nevezetessé ~. 1864: Ezt keletre egy magossan 
felemelkedett hegy tészen nevezetessé [M.bikal K; KHn 72] 
* nyomóssá ~ fontossá tesz. 1780: Áldja is meg az Ur Isten 
őket Lelki s testi áldásaival, és tégyc nag(g)yá, és nyomóssá, 
édes Hazájokban [Mv; Told. 27]. 1800: Lelkem Barátom ... 
a Fiamnak Latzinak is assignáltál"... azt az Isten néked ju­
talmaztassa meg ’s a maradékodat is tégyc nyomóssá [Torda; 
DobLev. IV/833. - aVmi pénzt] * örökséget - örökös tulaj­
donává tesz. 1787: azt kívánja írt Csedő Ignác, hogy <amit> 
az őkcgyclmc örökös szénafühclyci között orotott, ökcgycl- 
mit illeti. Nem is engedi, hogy ott magának örökséget te­
gyen [TaplocaCs; RSzF 138] * pápistává - katolikusnak ki- 
kcresztcl. 1710: A fiát is, Rákóczi Ferencet ... azok a lélck- 
vcsztö papok pápistává tevék | Száva Mihály a borbándiakot 
sok ígírettcl, adománnyal pápistákká teszi [CsH 70-1, 301] 
* porrá ~ porrá tör. 1580: Was Araniazas. Wcgy 1 loth 
galichköuct. 2 loth timsoth, 1 loth feier galichköuct, 1/2 loth 
plumosumot ... hogy porra Tötted, Mcgkcl solualny [Nsz; 
MKsz 1896. 569] * részessé ~ örökségre jogosulttá tesz. 
1666: igéré arra magat hogi minketis riszcssé teszen 
[Marossztgyörgy MT; BálLt. 55] * részetlenné ~ kizár 
vmiböl. 1666: Hallottam Kegyelmednek szép kópéit. Nem 
kérek az nagyjába, mivel tudom, hogy Kegyelmed is vadász 
ember, de azoknak kőikéi lévén, tudom, engem sem teszen 
részetlenné Kegyelmed [TML III, 556-7 Naláczi István Te­
leki Mihályhoz] * rétté 1786: az hói ez élőt tiz húsz esz­
tendőkkel rengetek szálas erdők voltának, ma mind síksággá, 
rétekké, és szántó földekké tették [Torockó; TLcv. 9/24] * 
rettegővé ~. 1604: Hauasclfcöldc felöli yegetnek bcnnwnkct 
... cn igen f?lck, mert rcttcgöuc teöttek [Gerend TA; Ks 38. 
I. 10 Sarmaságy Zsigmond Pettky Jánoshoz] * rúttá-. 1638: 
ez njaualja ... az igc(n) szép Iffiü leginckct teötte rutta [KJ] 
* semmissé - semmibe vesz. 1651: Azért hogy ott az fejede­
lem semmit sem fizetett", munkájokat nem akarván semmis­
sé tenni ... adott az böcsülctcs tanács hat forintot [Mv; EM 
XXI, 536. - "A szabómestereknek] * semmivé - a. semmis­
nek nyilvánít. 1620/1754: Végtére Jakab Deák Uram magá­
ban gondolkodván azon peres hcllynck színén monda: En 
úgymond ... mostis immár Ompajitzához engedem ez mái 
naptol fogva és c felett való villongást és pert semmivé 
tészem [Ompoica/Mctcsd (AF); Told. 22 a fejérvári káptala­
nok nyíl.]. 1782/1799: Nékem szemembe mondotta Tit. 
Pracfcctus Dési Uram, hogy ha sokat járok, a Táblára sem­
mié tészen [Torockó; TLcv. 5/16. 361]. 1811/1815: bir Do- 
bollyi Josef ctsém egy rétet az Enyedi határon ... minden 
ahoz való jussát semmivé tészem [Szcntbcncdck AF; 
DobLev. IV/941. Ib). - b. megsemmisít. 1818: az effélék 
engemet érdekelvén mostani betegségemet öregbítik az or­
vosságok erejét semmivé tészik [Vályebrád H; Ks 111 Ve­
gyes ir.] * semmivé ~i magát ellehetetleníti magát. 1710 k.: 
Jaj hát, ó te bolond ember, hogy tagadod meg az Istent? Psal. 
14. Hogy tagadod és semmivé tészed magadat? [BÖn. 434], 
* süppedékessé 1780: fel tojulván az árkokon a' viz, majd 
az egész Rétet... olly süppedékessé tészi, hogy a’ marhának 
rajta járni sem lehet [Szamosfva K; Bőm. XXXIX. 51 
Josintzi Sándor lev.) * szabaddá - a. felszabadít. 1793/ 

1794: az régen cl adott, és abalicnalt Communc Terrenumo- 
kot ... az Falu ki váltsa, és minden Köz földeket szabaddá 
tégyen [M.bagó AF; DobLev. IV/739. 11 b—12a], - b. enge­
délyez. 1792: A' királyi kegyelmes Engcdelcm is, a’ hol 
Száz, kepe fizető Gazdák találtatnak, magános Ekklát for­
málni szabaddá tette [Mv; MMatr. 452] * szabadossá - a. 
felment vmi alól. 1578: az Espotal iozagat ... az kiralnc 
Azzony ... minden fele rowastul adozastul cximalta cs 
zabadossa teotte [Kv; TanJk V/3. 170b]. - b. felszabadít a 
jobbágyság alól. 1637: Boyerok cs Szabadosok ... Szaniszlo 
Jstua(n) teotte uolt szabadossá [Skorci F; UC 14/42] * szán­
tófölddé ~. 1591: Thudom az melj peres fcold vagio(n) Nagj 
Vcolgjbcn Scocz Mihalj ket paripa arraban atta vala Péter 
deáknak eo orota, tcowc szántó feolde [UszT], 1786: az hói 
ez élőt tiz húsz esztendőkkel rengetek szálas erdők voltának, 
ma mind síksággá, rétekké, és szántó földekké tették [Toroc­
kó; TLcv. 9/24] * szemtelenné - mcgszcntségtclcnít. 1653: 
akolosváriak... ajésuviták klastromátcltörck törvénytelenül 
... templomokat leronták és abban szentséget szcnttclcnné 
tőnek ország és fejedelem híre nélkül, csak a magok 
dühösségekböl" [ETA I, 90-1. - "Az 1603. évi kv-i jezsuita- 
ellenes kilengésekre von. feljegyzés] * szükségessé ~. 1833: 
szükségessé tészi az is [Székelyvaja MT; HbEk]. 1835: Éne­
kes könyvünk újbóli ki nyomtatását, példányainak cgészlcni 
cl fogyása tette szükségessé [Nagykapus K; RAk 11 püsp. 
hiv. ki] * testvératyafinak ~. 1710 k.: te, édes Istenem, aki 
engemet Dánielnek Adámban testi, az Ur Jézus Krisztusban 
pedig lelki tcstvératyafiának tettél, te tégy ... engemet Dáni­
elnek társává [BIm. 1002] * úrrá-. 1763: igen fényen Valá- 
nak azak a kiket Natsád Urá tet [Kóród KK; Ks C1I. 18 Szar­
ka József tt kezével] * vki társává---- ♦ testvératyafinak - * 
vétkessé ~i magát. 1761: ezen I(nc)k maga csclckcdctiért, és 
szavaiért nyilvanason gyanú fér az Ihcz magát vétkessé té­
vén [Torda; TJkT V. 48] * vmitől mentté/immunissá - vkitöl/ 
vmitől mentessé tesz. 1632: ugyan azon kenézségben, mely­
ben az Apia szolgait ... Kozta Miklóst megh hadtam, sőt 
Gyalaron ... mindennemű örökséget mindennemű adó 
fizetéstűi immunissá töttem [Vh; VhU 387-8 St. Bethlen és 
Petrus Bethlen adománylev.]. 1810: Január 15-én Orbán 
György fclválolván az egész kemence munkákot... a nemes 
céh a szolgáló-lcgényi hivataltól mentté teszi [Dés; DFaz. 
35]. 1815: Az Udvarhelyi Bányászok dolgában ... hivatalo­
son jelentem: Hogy ... Pcrccptorságom clótt már jo darab­
bal kezdették volt őket ... Csik Sz Damokosban bányasz- 
kodokat a Fö Pénz alól menté tenni [Nagylak AF; DobLev. 
V/l 125] * vmitől üressé - vmitől mentesít. 1670: az 
Art(icul)aris locus az íllyc(n) malcfactorokat ... az azon 
Art(icul)aris locusban denominált pocnátol üressé nc(m) 
tötte [Kv;TanJk II/l. 758]. 1671: (a) Hazhcljckct... minden 
Adó cs szedő vévötől rendes cs rend kívül való Adózástól ... 
kglsségünkböl üressekké tettük [Berz. 17b Bornemisza 
Anna lev.].

42. színlel, tettet; a simula, a se prcfacc; simulicrcn, so 
tun, als ob. Szk: álmossá ~i magát. 1779: Én mintha semmit 
se tudnék a dologban, álmossá s ijedtté tévén magamat, fel­
ugróm [RettE 405] * beteggé ~i magát. 1640: Popa Kompsa 
... Ezis azon Bocrsagon mint az töb spccificalt Bocrok, nem 
jöven elő azt mondgiak hogy betege tötte magat [UF I, 812]. 
1776: Baro Henter Urfi Beszedette nékem ... hogy a’ Kis 
Aszszony GrofT Komis Anna ... véllc már beszédem sem 
akar, gyakorta magát betegéis tészi, hogy az asztalhoz sí 
jöhessen [Kóród KK; GyL. Gabr. MartonlTi (31) káplán 
vad.) * cigánynak ~i magát. 1584: Rudolp Georgy valia ... 
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lg vcgcsztcm vala ... Hozzw Mártonnál, hogy kére cngcmct 
arra hogy Ne Mennek Alá fcycrwarra cs ne latatnok meg 
Transi(ti)onkat, hanc(m) bckclncnk cozwc ... Monda: 
Minc(m) czigan wagiok hogy azt chclckcdncm ... Alá Ment 
Hozzw Marton cs hircmnclkwl meg itiltcttc az co Transi(ti)o- 
iat, Es có maga thcówc czigannak magat [Kv; TJk IV/1. 
291] * holttá ~i magát. 1694: Sokadalom cclcbráltatott. Itt 
láttam ... Egy lovat, ki ... magát, ledőlvén a földre, holttá 
tette [KvE 231-2 VBGy] * ijedtté ~i magát —» álmossá ~i 
magát * képet - színlel. 1618: Nagy része az vezér hadának 
csak harcot sem látott, s még ö maga is az vezér, nagyubban 
azt mondják, de bővebben azt bcszéllik, hogy az kazul 
pas<a> elment képet tött elöttök, az tatár hám pcrscquálta 
[BTN2 170], 1781: edgj alkalmatossággal cl ment képet té­
vén az Ur, hogy Vatsorára haza nem jő [A.cscmáton Hsz; 
HSzjP Fazakas Andrásné Birtalan Máris (30) jb vall.].

43. vmennyinek ítél, vmennyire becsül; a aproxima ...; 
schátzcn, bcwcrtcn. 1780 k.: Az hebehurgyas Calculus miatt 
tették ad Hf 1981. 89 [Alparét SzD; JHbK Lili]. 1807: A 
Bánátba N. Bctskcrck meg égvén ... 6 miliomra teszik a kárt 
[Dés; KMN 258]. 1849: ezek hordották cl a’ Dohánt, 
melyetis az özvegy Cseh Joscfnö nyoltz mására tészi 
[Héjjasfva NK; CsZ],

44. vkihez/vmihez mér vmit/vkit, hasonlít; a compara; 
ctwas mit cincr Sachc vcrglcichcn. 1704: Ganéjgomba lé­
vén, nem tészem Sámuelhez magamat [WIN I, 179]. 1710 
k.: Távol legyen ugyan éntölcm, hogy én a te nagy prófétád­
hoz tegyem magamat az ajándékokban [BIm. 1002], 1752: 
cö Exccllcntiája bóráihoz nem tészöm, de az co Exccllcntiája 
bóraiis nem mind égy áránsuak (!) ... ha meg kóstolóm 
Cedólája nélkültis alkalmásint meg tudóm mondani melyik 
észtendóbéli [Gagy U; Ks 83].

45. vmit jelent; a insemna ccva; ctwas bedeuten. 1598: 
Az mentet mj(n)t mo(n)dgia hogy cl hozta(m) volna toluaj- 
nak mo(n)dana érette. Azt mondo(m) az toluaisagot nc(m) 
teszen [UszT 13/34], 1619: Ez annyit teszen, mintha félne 
az hatalmas császár az némettől s Magyarországtól [BTN2 
204], 1662: Ebbc(n) az rcgistrumb(an) az hol H. vagyon Írva 
az Huszár reszt teszen [Magyaró és vid. (MT); BLt 1] | Az 
követek a fejedelemhez elmenvén, az odafel említett Várad 
alá a passával jött erdélyi úr, hihető, az Váradon lett nagy 
változást nem tudván, az minémü jelt mondott vala, hogy 
Váradra küldendő szegény embernek adandó volna ... illyen 
vala: Ha, úgymond, a szegény embernek ... egy forintot 
adandanék, az azt tenné, hogy azon nap mindjárt beindul­
nánk a vezérrel [SKr 517], 1751: Torna a’ Magjaroknál 
tészen Támás [Nsz; TL42 Todoran Csinkc (55) vall.]. 1775/ 
1802: ez a Slám nevezet tészen magyarul Holt Ember, vagy 
Sir Halmat [BSz; JHb LXV1I/3. 84-5], 1792: a’ Pláj és 
Plájás ... Vég-helyet és Havasokon áltál-menő utat ’s oldal 
öszvényt (!) c pedig olyan helyen Őrizőt tészen nálunk 
[Éder, BenköNyMunk. 166], 1814: akkor nállunk nagy 
Ebéd volt, mert Gyertya Petsenyés Ebéd volt a’ mint szoktuk 
nevezni, mclly anyit tészen hogy azután Gyertyánál is dol­
goznak a’ mester Legények [Dés; DLt 222], 1822: Most ér­
zem még is leg inkább, mitt légyen négy Házaimból, és 
Szép Jószágaimból mint egy számkivettettve lenni [Kv; IB. 
Kcndcrcssi Mihály kormányszéki tanácsos lev.]. 1879: 
Nincs egyetlen rokon lélek körülcm. Tudod: ez mit teszen? 
(PLcv. 45 Jakab Ödön Peleiéi Istvánhoz].

Szk: egyel - ugyanazt jelenti. 1676: Hamar hinni, senki­
nek nem hinni, mindennek hinni: egyet teszen [TML VII, 
223 Teleki Mihály Vcssclényi Pálhoz].

46. képez, alkot; a forma/constitui/rcprczenta; bilden, 
gcstaltcn, schaffcn. 1845: ezen hely az irt falu határának a 
leg szebb részét tészi [Váralmás K; EHA],

47. vmennyit kitesz, vmivcl/vmcnnyivcl egyenértékű; a 
facc, a se ridica la ...; sich bclaufcn auf, glcichwcrtig. 1555: 
iol tugia azt k hogy cn K mind cltig zolgaltam ez vtanys 
zolgalok, meg latia k, hogy az mint mcnict ez tenne ez vtanis 
tehát zolgalok ha isten meg tart [Gyalu K; BcsztLt 5]. 1573: 
Olaz Myhal deák hity vtan vallia ... Az azzony halala vtan 
Beh leot az annya, Es cly vytte az leant Mely Daróchy 
Matiasnenak clcby vratwl való volt, Es darochy Matias meg 
atta az leannak valamyt az Annya vele Be hozot volt ... 
czwst mywct mely tcot vgmint fi. 50 [Kv; TJk III/3. 157]. 
1582: Eotwcos Mihal Zigethy ... vallya hog ... Daroczj 
Bálintból vcótt Bckcssy lanossal kctlcn három pohart es 
coth kalanokat három Ghyrat cs tizen cötcöd fel Nchczckcth 
theot [Kv; TJk IV/1. 26], 1591: Minden dicat Az Mint fel 
wettetek hat hat forintra Tudwan Tizzen az Fertálynak 
Tcllics Adaia f867 d-[Kv; Szám. 5/II. 1], 1621: Eö kgmek 
Tanachiul paranchiolua(n) hogi 3 szekér meszet végiek ... 
vcöttcm ket szekérrel, mcllict oltattam kcozcp kapuba(n) 
leucó mész ucrcmbcn ... tczc(n) f 5 d 10 [Kv; Szám. 15b/XI. 
288], 1649: Marko János bé kövedzvén 3szoris, azért mivel 
Czéh kívül ?lt 3 csztcndcigh büntetést az szokás szerint min­
den csztcndőb(cn) 6. 6. forintott le tevén s teszen fi. 18 meg 
fizetvén helyet mutatnak néki [Kv; MészCLcv.]. 1654: No 7 
1/2 Sing gyolcsot vöttem az ö kegyelme teste3 betakarására 
lepedőnek ... Teszen az ára fi. 4„50 [Kv; EM XLV1I, 136. - 
aA halott Sinkó Jánosnak]. 1684: Demeter nevű Görögtől 
három veg Barfai (!) gjoczot végit in fi 6/50 Tccz(cn) f 20 
[UtI]. 1724: Lukács János uram kéziben adtam, háromszáz 
oláh Zlotot, kiis tészen egészen háromszáz hatvan magyar 
forintot [Kv; ApLt 2 Árva Bethlen Druzsiána Apor Péter­
hez]. 1757: Vagyon egy Szellő nevű negyed fel Mégyc min­
den esztendőben tilálmas széna Csináló Havassa, mclly ne­
gyed fel megyét teszik im ez faluk All CsikboP [Csomortán 
Cs; EHA. - aKöv. a fels.]. 1802: A’ Biro és Gomyik adajak 
tészen Mfor 12 Pénz 82 [Torockó; TLcv. 5]. 1847: Nyoltz 
Eveken keresztül minden Éven 20 Holdnak le takarittására 
Pálinkára főzelékre minden holdra fel véve egy egy forintott 
in Sum(m)a tészen 160 Rns [F.szcntmihályfva TA; Bosla],

Szk: keveset 1668: Nem adhatják ő nagyságok, mert 
magok is ő nagyságok pénzen vesznek affélét és noha keve­
set teszen ugyan, de az sok kicsin sokra megyen [TML IV, 
340 Baló László Teleki Mihályhoz] * nem sokat ~. 1619: 
Hiszem nem sokat teszen, ha ez nyáron félig, vagy ha egé­
szen is az hatalmas császár hadai őrzik az Fekete-tengert 
[BTN2 264], 1677: Az Kende Gábor uram öt lováról való 
quartélyt se felejtse cl, hiszen az nem sokat tészen [TML 
VII, 409 Teleki Mihály a tanácsurakhoz] * pénzül - kitesz 
pénzben. 1567: Hétezer négy zaz hwzon egy capwt tezen 
myndcncstcol pcnzwl tezen tyzen nyolez zaz forintot csmct 
ottwcn forintot megynt ott forintot s ottwcn pénzt [SzO II, 
223]. 1599: Amiképpen az erdeott kj labboltak, cs cl Attak 
az labollas zcrc(n)t penzeol tcott mindcncstcol fi 403/ - [Kv; 
Szám. 8/XV. 31 Dica-jcgyzék].

Sz. 1663: az mi szolgálatunk ő felségénél csak annyit 
teszen, mint az tengerben egy kalán víz [TML II, 555 Teleki 
Mihály Kászoni Mártonhoz],

48. jelez vmit; a marca/a insemna; markicrcn. 1844: a’ 
Szamoslőlyo vize tészi a’ határt [Km; KmULcv. 1 Opra 
Vaszilika (41) col. vall.].

49. tart; a finc; haltén. Szk: ceremóniát ~. 1736: Sepsiben 
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nem tőnek cnyi Czcrcmoniát mihcljcn Írek negyed napra 
mindgyart cl mentenek a boraim után [Ohába F; ApLt 4 
Apor Péter fcl.-hcz]. 1811: cn itten mind az óllá Templom­
ban járok egez Grctzcritus vallásra állatain ... gondolhatod 
cn mikor be megyek a parintya cllömbc jön cs meg füstöl 
alig tartom a nevetést, hogy mitsada czcrcmoniját tésznek 
nékem ök [Konkolyfva SzD; Ks gr. Komis Anna Komis 
Gáspárhoz] * gyűlést ~. 1658: Gyűlést tettek vala pedig az 
urakban némelyek a vármegyékkel és marosszékickkcl 
együtt [ETA I, 167 NSz]. 1659: Nagy gyűlést tettének, maga 
is kin volt az úr1 [TML I, 449 Bornemisza Anna Teleki Mi­
hályhoz. - "Barcsai fejedelem] * isteni szolgálatot - a. meg­
szentel. 1653: a templomban körül csmét rekeszek vagy ká­
polnák s oltárok vágynak, a hol isteni szolgálatot naponként 
tesznek [ETA I, 120 NSz], 1722: Égj emberré! öszve vesz­
vén ... Pap Péter ur(am); az Pracszkuráinkat közel hat hét 
múlva Penyészcsscn hoztuk ki az Templomból l(stc)nni 
szolgálaton ne(m) tött reá [Kccscd SzD; TL], - b. utolsó ke­
netét felad. 1817: az utrizatusnak soha nem volt, s most 
sintsen ollyan Terhes Nyavallyája, mely Nyavallyában ma­
gán kívül légyen, mert az ollyan Nyavallyában Sinlödökön 
a’ Pap Isteni Szolgálatot Szokott tenni [Déva; Ks 116 id. 
Petrutz Adám (50) col. vall. Vegyes ir.] * lakodalmat 
1606: En Akkor Musnaban Dycncs Miklósnak lakom vala 
Nagj Andrasnet cl hazasita Dycncs Miklós, ölj nagj loko- 
dalmot teón hogj ket zaz forintba most nc(m) telnek, mert 
fcó embcrckis valanak ott [UszT 20/186 Gregorius Langos 
de Músnay (!) (50) lib. vall.] * magyar orációt 1704: Ma 
szegény Inezédi uram testének koporsóbatétele alkalmatos­
ságával mind az urak és főrendek elmenének, és prédikála 
Zilahi uram ... A Bethlen Miklós uram papja, Bonyhai uram 
tött magyar oratiót felette [WIN I, 285-6] * mulatságot 
1792: Fársángi alkalmatossággal olly Mulatságot tartottanak, 
hogy egy nap egyiknél, más nap másiknál tették a Mulatsá­
got [Laszó H; Ks 80. XLVII. 5] * prédikációt 1606: 28 
Novembris. Tőnek igen szép prédikációt, és az magyarok 
szépen énekelve ménének az templomba [Kv; KvE 136 SB], 
1705: reggel prédicálott Zilahi uram Máté 24: 15-16, mely­
ből a mostani időre alkalmaztatott szép pracdicatiót tön 
[WIN I, 587],

50. (vmennyi időt) tölt; a pctrccc (un anumit timp); Zeit 
verbringen. 1757: Molnárkodásson kétt ízben teszen ött 
esztendökött [Szentmihály Cs; Sándor conscr.].

51. fogad vmiben; a facc/punc pariu/rámá^ag; wetten. 
1761: Hallottam az Utrumban cxprcssált Bögözi Adám cs 
Símén Elek Canccllista Vraiméktol hogj tettének volna az 
Mcltosagos osztozó felek száz arany Vinculumot magok 
között a végre hogy az osztálynak meg állói lösznek az 
Mlgos Urak ö Nagjságok [Branyicska H; JHb XXXV/46. 
15].

Szk: fogadást ~. 1592: Louaas Thamas ... vallia: Ezt tu­
dom az Téglás Antalnc dolgában: Danch Orbán tcot volt 
fogadást vcllc hogi ferhez megien (Kv; TJk V/l. 220], 1683 
k.: töltenek illyen Fogadást az Pracdikator tartásb(an) 
[Sülclmed Sz; SzVJk Ili].

52. közösül vkivcl; a facc dragostc cu cincva; mit jm 
gcschlcchtlich vcrkchren. 1573: Nchay férge Iwkachnc ... 
Az Azzonembertis kerdy volt Mint leot cs myert, Mond hogi 
azzonianak kcozcnhcty Mert co Igert Barsonios Zoknjat 
hogi Mcllcyc Menyen, De Eo ncky scmyt Nem tcot 
Kcrcstwry [K.v;TJk III/3. 66], 1640: Csetri Andrásne Annók 
asszony c. j. c. fássá est: Hallottam az katona Jenéi János 
szájából hogy azt mondá, hogy mikor Gyulai Annóknak tet­

te, akkor három forintot vett ki az Gyulai Annók erszényé­
ből [Mv; MvLt 291.233a-25 la átírásban],

Szk: ~i a dolgát vkivel. 1612/1613: monda az zolgalo, cn- 
gemet megh czala s cl vezte az io vram, mert sokzor az meh 
kertbe kvldót, s utannam iöt az meh kosart az feiembe von­
ta, le dőjtót dolgát tötte velem [Szászzsombor SzD; KJ] * ~i 
magát vkivel. 1823: N(c)m(c)s Szabó Josef Uram ... ncmis 
ollyan fele ember hogy még tsak gyanúba is jöhetne az afelé 
dolgok iránt, hogy mással a Fclcscgin kívül magát tegye 
[Radnótfája MT; TLt 65/827 Veszi Jánosne Fülcp Anna (38) 
ns vall.].

53. vesz; a lua; nchmcn. 1569: Nam az eges Orzag azzal 
cl hog az Mynyre az karwalloth ember meg mer cskwdny 
arról teznek elég tctclth [Görgény MT; BcsztLt 81 „G. 
Aknay prov. arcis georgeu” a bcszt-i bíróhoz].

54. oszt; a impárti/distribui; (vcr)tcilcn. 1784: Abból a 
conscriptióból cruálni fogják, hogy a proportionc kire hány 
mázsa sót tegyenek, melynek mázsáját három német forint­
ra clcválván, vagy lesz szüksége reá, vagy nem, meg kell 
lenni, hogy az árát letegye s a savat kivegye [RettE 425].

55. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: akadé- 
kot - akadályoz, akadályt állít; a ímpicdica, a puné picdicá/ 
picdici; hindem, jm Schwicrigkcitcn machen. 1677: a’Vár­
megyéken és Székes helyeken a’ Tisztek leg aláb három 
esztendőben ki-mennyenek Generális Circálásra, hanem ha 
háborúság, vagy valami egyéb dcrckas dolgok tennének 
akadekokat, de külömben cl ne mulassák [AC 119]. 1832: 
Ezen két darab Jószágaim ki váltását által engedem ... Ked­
ves Sogorom ... Dobolyi Sigmond Urnák ... Kötelezvén 
magamat arra, hogy annak ki váltásában semmi akadekot 
nem teszek [O.asszonynépc AF; DobLev. V/l 187] * alku- 
vást- megalkuszik; a cádca la invoialá; cinig werden. 1616: 
tconck mi clcotónk illicn alkuast [Uzon Hsz; BLt] * 
alterációt ~ megváltoztat vmit; a schimba ccva; ctw 
verándem. 1795: in procinctu lévén a Subdivisio, mig nem 
consummalodik. Sem egy sem pedig más Pos(scs)sor ... 
Semmi szin cs practcxtus alatt foglalásokat, cs a Faluban 
vagy Határábon való alteratiokat tenni ne mérészcljcn [Adá- 
mos KK; JHb XX/18] * attenciót- figyel vmirc; a fi atent la 
ccva; auf ctw achtcn. 1807 e.: egész Jószágom az utolsó 
pusztuláshoz közelit ... De ezekre senki attentiót nem tett, 
se nem teszen [Ks 73. 55 gr. Komis Gáspár lev] * békessé­
get - vkik között kibékít; a itnpáca; vcrsöhncn. 1774: Az én 
fiam minekutána velem perbe indult... parancsoljon őfelsé­
ge a gubemiumnak, hogy rendeljen valakit, aki köztem s 
közte tegyen békességet [RettE 319] * defenzát-védekezik; 
a se apára; sich vcrtcidigcn. 1771: Mlgs Dániel Thcrcsia 
Aszszony Forrai Udvari Bírája Csule Vonyc által protcstatiot 
instituáltata super his, hogy ... ezen Divisiohoz való Littcralc 
Instrumcntumokot... Procurator Dobolyi Joseff Uram kezé­
re adta, hogy practcnsiojok, s ígasságok mellett defensát 
tégyen [Fejér m.; DobLev. 428. 20b] * demonstrációt - el­
számol; a da socotcalá ...; mit cincr Sachc vcrrcchncn. 
1722: Quartas, Ispány Harangoztato Gazda Uraimek min­
den Cantomak a vegén minden halasztás nélkül demonstratiot 
tégyenek a Pcrccptumok iránt [Kv; SRE 146], 1751: eö 
Kigyclmc az Ecclcsia bonumirol semmi demonstratiot nem 
tött [GörgJk] * dicséretet - (mcg)dicsér; a láuda; lobén. 
1622: Választók városul Valentinus Radccius uramot plcbá- 
nusságra ... Az mikor hazajött volna Paulus Göcs uram, 
nagy dicséretet tön felőle az városnak [Kv; KvE 153 SB| * 
dilációt - elnapol; a amina; vertagen. 1635: Az Szék az 
takarodasnak idein ... dilatiot teón minden tórvcnickböl 
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[HSzj takarodás al.J * divíziót ~ (mcg)osztozik, eloszt vmit; 
a (se) ímpáiji, a facc ímpártcalá; vertellen. 1775: hivat enge- 
met Símén Elek ur cs azt kezdő mondani nekem hogy a’ 
mely Divisiot tettünk a Bedébe meg nem áll rajta [Gálfva 
KK; Ks 65. 45. 17c]. 1782: egyszer Veress Márton Gállfi 
István uramnál ... a’ Jobbágyokból Divisiot tettének vala 
[Torda; KW Vall. 13]* emlékezetbe ~ megemlékezik vmiről; 
a-$i aminti de ccva; gedenken (cincr Sachc). 1740 k.: Isten is 
Exccllcntiád kegyis (!) és Istenes szent Patrociniumaért 
Mltgs Úri Háza(na)k sok jóval fizetni emlékezetben tészi 
[TK1] * emgációt - költekezik; a chcltui, a se puné pc 
chcltuialá; Unkostcn machcn. 1730: az arany pedig oly bőv 
volt clsöb(cn), hogj summás Erogatiokat többire csak 
aranyból töttem [Kv; Szám. 56/XIX. 27] * exekúciót ~ vég­
rehajt; a cxccuta (pc debitor); durch/vollluhrcn. 1667: az ... 
Király Biro á(lta)l, azt az maradezagot ... Nagi János ellen 
kérőtök (!) ... hogi ha szop szerent megh Adnak Exccutiot 
nem tennénk [Asz; Borb. 1] * fáradozást/fáradságot ~ fára­
dozik; a se strádui; sich bemühen. 1729: Atyafiságos bizo- 
dalommal kelletett ismét az Mlgs Gubemiumot az Sz: Bcnc- 
deki malmom dolga végett farasztanom, azt magam látom, 
hogy az Mlgs Gubemium azon dologban munkás fáradozást 
tett [Ks 25. IV. 17 Komis Zsigmond aláírása], 1793/1794: A 
Bágyoni és Keresztesi részen való Compossessorok rcpro- 
tcstálnak illyen dcclaratioval, hogy az ítélet szerént a’ Köz 
földek osztassanak fel, és azután légyen a Rcportatio, mert 
több költséget és fáradságot tenni nem akarnak [M.bagó AF; 
DobLev. 1V/739. 15]. 1847: instálom méltoztasson mégany- 
nyi fáradságot tenni, hogy ezen Rácz Sogorhoz intézett leve­
leket kezéhez küldeni [Szentháromság MT; Pf Jánosi 
Drusiánna özv. Bcrcczky Sándomé lev.] * felosztást - fel­
oszt; a impár(i; (vcr)tcilcn. 1841: rcquiráltatván az aránt, 
hogy itten ... a’ Nyárád Szt Annái és Gyalakutai Allodialis 
Erdeit Ö Nagyságának ... az Erdölés Rendje szerént eszten­
dőnként használandó Táblákra osztanám fel ... a következő 
felosztást tettem [Nyárádsztanna MT; EHA] * foglalást - 
foglal; a ocupa, a lua in poscsiunc; (cin)nchmcn, bclcgcn. 
1589 k.: égj forint volt birsaga ha ki valami foglalást tcott, 
azt megh vcottck rajta [Szu; UszT]. 1822: a ... Királj Biro 
Ur... meg tiltotta volt azt hogj Senki a Köröspataki lakosok 
közül több orotványbéli foglalásokot ne tégjen [Körispatak 
U; Pf] * futamást - megfutamodik, elszökik; a fugi (pc 
ascuns); sich davonmachcn, cntlaufcn (heimlich). 1631: 
Szuez Péter penigh, az mcli mostan adta magat Jobbagynak 
... ha futamast tenne ... az ü kcgiclmc protcctioja alól tehát, 
Czcfcy László Urunk eötet mindenöt megh foghassa [Tótör 
SzD; Ks 42] * gyötrelmet ~ gyötrődik; a se chinui/zbuciuma; 
sich quálcn. 1704: Ugyan ma hallattak sokféle hírek a kuru­
cok felől, kin nyavalyás Toroczkainé nőném, a fiai és leá­
nyai, szertelen gyötrelmet és siralmat tesznek [WIN 218] * 
hajtást ~ (vadat) hajt; a goni/háitui (vinatul spre vinátori); 
(wildc Ticrc) treiben. 1740: az vadászokkal hat het derek 
hajtásokat tettünk de mégis szerencsénk nem volt mcllyct 
tudgja Isten nagyon bánok |Kcrcscsora F; TK1 Mohai Mózes 
Teleki Adámhoz] * haladékot/halasztást/halogatást - halo­
gat; a amina; aufschicbcn. 1575: Az Kapwkra való Draban- 
toknak fogadósa feleol co K. varoswl haladékot Teoltek Mas 
gywlcsig [Kv; TanJk V/3. 108b]. 1584: Ncb lanos ... vallia 
... meg lcwc(n) Az Arw ... Én monda(m) hogy Igiwnk 
Áldomást, de Olaíos Georgy halgatast (!) theon benne, hogy 
ennek vthannais meg lehetne [Kv; TJk IV/1.291 ]. 1593: Az 
Eotwcos András ... minden magha Mentséget lewclcjt, 
megh látták co kgmek varosul ... volt co kgincknck oly 

vcghczcsrc való Zandekok scot Ncha wcghczcsckis, hogy 
tizticha magát, De ... cbbc(n) halaztast teottek ez Icowco 
giwlcsrc [Kv; TanJk 1/1.215]. 1679: Az mely rejtárok kapi­
tányának signaturáját döbbeni levelemben includálva Ke­
gyelmednek clküldöttcm, az salvas passust kívánna, bé akar­
ván Lengyelországban menni, de én halasztást töttem, vár­
ván ezeránt is az Kegyelmed tetszését [TML VIII, 422 
Naláczi István Teleki Mihályhoz] * hálást - mcghál vhol; a 
dormi undeva pesté noaptc, a minca; übcmachtcn. 1662: 
egy hálást Biharon tévén, oda mind a becsületes gróf úr, 
Rhédci Ferenc az asszonnyal együtt, s mind Váradbul a fö- 
cmbcrck Gyulai Ferenc kapitánnyal kimenvén udvarhoz, a 
méltóságos ifjú urat vigasztalják vala [SKr 311]. 1668: 
Urunk ö nagysága innét holnap indul meg, úgy mint kedden 
... pénteken is egy hálást teszen, a hol alkalmatosabb leszen 
[TML IV, 254 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * igazítást 
- eligazít, elintéz; a rczolva ccva; ausrichtcn, zurcchtsctzcn. 
1665/1687 k.: Mivel ennek előtte való csztcndökb(cn) sok 
villongások voltak á Kibedi Ecclb(an) á Pracdikator s mes­
ter béri bé szolgáltatása felöl, annak okáért mosta(n) illyen 
igazittást töttünk az egész megyével conscnsusa szerint” 
[Kibéd MT; MMatr. 201.- aKöv. a szöv.]. 1770: A Mlgos Úr 
levelét meg vittem T. Esperést Ur(na)k mcllyct nagy 
bctsülcttcl vött, és meg jelenvén Esztcnyb(cn) igazittast-is 
tött [Esztény SzD; Told. 29] * intézetet - intézkedik; a lua 
másuri; anordnen, Vorkchrungcn treffen. 1740: a’ meg ma­
radott réz Jószágok leendő meg osztásában az idő és jó­
szágok hclyhcztctésihcz alkalmaztatott intézetemet ... e’ 
kövctkczcndökbc tészem [Kv; Ks 100 Nyilak könyve 18], 
1835: ezen Krumplira nézve oly Intézetet tett, hogy ezt min­
den Joszágiba az egész közönség vesse cl | az ö Nga Jószá­
gaiban a’ szolgáló emberek állapotjának jovittásara ... sok 
jó intézeteket tett [Zsibó; WLt] * invesztitúrát ~ beruház; a 
invcsti, a facc o investijie; invcsticrcn. 1783: édes Annya ... 
azon Jószágban tulajdon maga költségével Investiturát tett 
[Mezőbánd MT; MbK XI. 69] * kacagást ~ vkin kikacag; a 
ridc de cincva; auslachcn. 1776: Ezen írást ennek a hamis- 
lelkű vak Patakinak a markába nyomván, ö nem látta, hanem 
vette észre, hogy valami papírosat tettek a kézibe, clolvas­
tatja a magam procuratorommal Magyari Mihály urammal. 
Azután bévittek a divisionalis sedriára, az holott nagy kaca­
gást tettek rajta, tudván hogy ki írta s kiről írta [RettE 366- 
7] * készületet ~ készül; a se pregáti; sich vorbcrcitcn. 1823- 
1830: mivel már a készületet a papságra tettem, s kivált apá­
mért s húgomért, már jó lesz emellett maradni [FogE 216] * 
kiáradást - kiárad; a se rcvársa; über dic Ufer treten. 1814: 
a’ Szamos ... az Határra gyakor ki áradásokatt tött [Dés; DLt 
az 1825. évi iratok közt] * kóborlást ~ kóborol, rabol; a 
práda/devasta (un tinut); rauben, plündem. 1662: Katonái, 
szolgái” szerén-szerte az országban nagy sok kóborlásokat 
... tesznek vala [SKr 149. - “Zólyomi Dávidéi] * kollektát 
gyűjt; a colccta, a facccolcctá; sammcln. 1710 k.: A fejérvári 
templom fedele szinte a nyakunkba szakad vala ... Egy 
collcctát tevénk építésére, ki ennyit, ki amannyit ada, de sem 
a szükség-, sem az erejéhez illendőképpen bizony senki sem 
[BÖn. 888] * komplementumot/reverenciát ~ tisztelgőn 
meghajol; a facc o plccáciunc; cinc Verbeugung machcn. 
1694: Sokadalom cclcbráltatott. Itt láttam ... Egy lovat, ki 
nagy magamcghajtásával a kömyülálló seregnek 
complcmcntomot tött [Kv; KvE 231-2 VBGy]. 1736: Az 
násznépe azután érkezett cl ... mindenütt nagy reverentiat 
tévén, felmentenek az Majcstáshoz [MetTr 394] * 
konkambiálást/konkamhiiimot ~ elcserél; a schimba, a facc 
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un schimb; vcrtauschcn. 1630: az Nemzetes cs Uitczlö 
Kiralihalmj Pettkj Istua(n) Ura(m): Csikszekj Csicsai Nem­
zetes es Uitczlö Petkj Farkas Úra(m): Fö emberek: mv 
elöttvnk ez kcppc(n) tőnek alkalmat, cs Concambiumot 
[Cssz; Ks 67.46.24a]. 1641: My Kadar Jstuan Lo fü zcmcli, 
cs Gál Benedek pixidarius Sepsi zekben Killicnbcn lakok, 
kik ez alat való fogot birak uagiunk mind ket felektől ... 
tőnek my előttünk illicn Concambialast [BLt 3], 1701: jo 
akarattyok szerónt tőnek ... illyen allando Compositiot cs 
örökös Concambiumot [Petek U; Hr 1. 19] * költést/költsé- 
get - költekezik; a cheltui; sich Kosten maciién. 1585: ez 
cpylctrc tettunk óllian keoltseget" [Kv; Szám. 3/XIV. 30. - 
aK.öv. a fels.]. 1788: Néhai édes Atyám ... halála után ... én 
egjedül tettem minden költést [Branyicska H; JHb XXXI. 
26], 1823: meg érkezvén Toroczkóra az Tktcs V Ispány úrral 
- Circaltunk ... az gonosztevők arant 6 napok alatt, hogy 
p(cdi)g ez idő alatt tették költséget mi reánk, cs cselédeinkre 
Gomyikra ... Rfr 26 xr. 53 meg csmcrcm [T; Bosla Szigethi 
szb sk írása] * kűlönbözést/kiilönbséget - megkülönböztet; a 
deosebi, a facc deosebire; untcrschcidcn. 1573: ez May Na­
pom egyreol egyre fejenként voxot adwan hozza, azkor cly 
vegezet Akaratyokat hclcycbc (!) cs Ercycbcn akariak meg 
tartany, Semmy kywlcmbczest sem akarnak tenny es vc- 
gczny [Kv; TanJk V/3. 73b]. 1636: reá hagygyuk az testi 
embereket, az kik a’ kortsoma között, s-az tcmplum között, 
kölömbséget nem tesznek [ÖGrAj]. 1782: tudom, á 
Molnárok Rclatiojábol, hogy á Pohár vagy Foka, mellyel 
vamott szoktak venni, nagyobb mind eddig ... abban sem 
tudok külömbséget tenni, mennyivel volt kissebb az helysé­
gekben lévő Malmak Mértékeinél [Torockó; Thor. XX/4 
Michacl Csupor (40) jb vall.] * lépést ~ a. lép; a facc pa$i; 
treten. 1763: A ... Pinezének szádatól 21 lépést tévén ... va­
gyon az Istálló régi vcszszökbol fonva [Hortobágyfva Szb; 
Bőm. XXIXa. 19. 15-6 néhai Hortobágyi Gergély György 
conscr.]. - b. cselekszik; a actiona; handcln, tun. 1793/ 
1794: A Sárdi Részen lévő Atyafiak Protcstalnak ezen Dcli­
bcratum ellen, és ezen osztályos Proccssust egész folyásával 
edgyütt a’ Tkts Nms Vármegye G(cnc)ralis székére rcpor- 
taltatni kivannyak oly móddal, hogy addig a’ Tkts Divisor 
Urak ezen határ osztályban több lépést ne tégjenek [M.bagó 
AF; DobLev. IV/739. 15. 15b], 1865: Rendelem hogy ha 
gyermekeim közül bár melyik ezen végrendeletemen meg 
nem nyugodna, annak felbontására ... bár mely utón lépése­
ket tenne ... ezen vég rcndclctcmnck ellen szegülő gyerme­
kem, csak is a’ törvények által számára rendelt köteles részt 
kapja ki [Kv; Végr. 6] * /imitációt - korlátoz; a limita; 
cinschrankcn, begrenzen. 1735: Még ez előtt kellett volna a 
Tehén, és Bárány hús iránt limitatiott tennünk, de sok dolga­
ink miatt cl múlt [Dés; Jk] * nehézséget ~ megnehezít; a 
ingreuna; schwcr machcn. 1804: azon inscribált Scssionak 
ki botsátására nézve semmi nehézséget ncmis tévén ... Groff 
Vass Sámuel Ur, kinek azon antiqua appertinentias Scssio 
Nyilyába jutott, az épületekért Százötven Mftokat... Détsci 
Istvánnak cffcctivc kiis fizette (!) [Mv; WassLt] * osztályra/ 
osztozást ~ osztozik; a ímpárti; (sich) tcilcn. 1573: Filstich 
leorinch, Kapa Myhal, Kapa gaspar, vrbéger gírgel ... 
valliak hogi Ez clymwlt Ideokben mykor Eok attiafyak 
valamy zanto feoldeokreol oztozast Tennének ... ket hold 
feleol megh nc(m) alkhatnanak [Kv; TJk III/3. 91]. 1762: 
tőnk, és celcbralánk ilyen meg másolhatatlan osztozást, és 
alkalmat [Bcrckcrcsztúr MT; BetLt 7], 1767: osztazást 
töltenek [Nyárádmagyarós MT; Told. 76], 1791: Bányabük 
is valamint a’ Kolosvári Ház fiú ágra van regulázva azért. . 

a fiák ... osztáljra" nem tészik [Kv; JHb XLIV/6. -"A leány- 
ággal] * repulziót ~ ellenszegül; a se impotrivi; sich jm/cincr 
Sachc cntgcgcnstcllcn. 1570: első nap mykor be mentenek 
wolna Symontclkcrc az peres Jozagban hatt ott wl égj legyn 
cs hogy be menynk, kerde my Jarasba wagywnk cs megj 
mondok ncky hogy Az Jozagott foglallywk fcycrwary 
Ghyömck cs az legyn fel kelé cs repulsyott Ten [Erked K; 
JHbK XIII. 23], 1666: Nemzetes Gávai Miklós Ur(am) 
vívón ki bennünket Doboka varmcgycb(cn) Oláh Budakre 
Exccutiora ... élőnkben jővén az Falu végre Apafii Istvanne 
Aszonyom cö Naga procuratora Eötvcős Péter Vram ... Az 
Oláh Budakiak kcpcb(cn) ki iövén az egész Faluval edgyütt 
Rcpulsiot tűnek mezeiden kardnak ki vonásával [Ó budák 
BN; Ks 41. C. 7], 1727: Ezen rendeletben Rcpulsiot tették 
... Uramék" [Ne; DobLcv. 1/129. - “Előtte a nevek fels.] * 
segítséget ~ segít; a ajuta, a da ajutor; hclfcn. 1734: Tudom 
ászt nyilván és bizonyoson hogy edgyszer megh kerestenek 
bennünket hogy Segittség(c)t tennénk az Somkuti Házhoz fa 
hordással [Nagynyírcs Szt; TK1 Kardos László (50) lib. 
vall.]. 1832: Ezen két darab Jószágaim ki váltását által enge­
dem ... Kedves Sogorom ... Dobolyi Sigmond Urnák ... sőt 
töllcm kitclhctökbcn Lcvclcimclis segítséget fészek 
[O.asszonynépc AF; DobLcv. V/l 187] * sérelmet - megsért; 
a ráni (pc cincva); vcrlctzcn. 1565: my clotwnk Jowcnck 
Jllycn cgcncsscgrc cs Bckcscgrc, hogy az Bcnchc Imre az 
mely sereimet tót Barta Balynton ... myt tezen mynd seb cs 
egyeb wcrcscgys, cs affélét az Borbclnak, Balynt myt fyzetet 
hogy gyogytotta, azokat tcllycsscgcl Jmre megy fyzesse 
[Gyerőmonostor K; KCs I. 49] * siralmat ~ sirat; a plingc 
(amamic); bcklagcn, bcwcincn. 1658/1741: Nagy veszede­
lemben forgál kis Enyed Kinek romlásodat nézi szőlő he­
gyed Az kin siralmidat éjjel nappal tégyed [EM XXXVI, 
145 Köröspataki B. János, História], 1704: Ugyan ma hal­
lattak sokféle hírek a kurucok felöl, kin nyavalyás Torocz- 
kainé nőném, a fiai és leányai, szertelen gyötrelmet és siral­
mat tesznek [WIN I, 218] * sírást ~ sír; a plingc; wcincn. 
1589 k.: Magyari tamas monda Az Azzonnak ... hozd ele az 
pénzt ... Az Azzonj Nagi syrast kezde tenni monda hogi 
megh sem holth Az cn vram addigh kapsit akarnak benne 
tenny [Szu; UszT] * sirást-rivást ~ sír-rí; a plingc tarc; jd 
wcint schr über ctw. 1778: A szegény székelyek is 
kcnytclcnittcténck feleségeiket, gyermekeiket elhagyni s el­
menni. Szörnyű nagy sirást-rivást tettek nyavalyások, de 
csak meg kellé lenni [RettE 389] * szemet - vmire szemet 
vet vmire, kiszemel magának vmit; a puné ochii pc ccva; ins 
Augc fassen. 1775: ez az asszony" az én gyermekim füzesi 
jószágocskájára tette volt a szemit [RettE 355. - “Toroczkai 
Ágnes] * tágulást - távozik; a plcca; fortgehen. 1662: Azért 
Kegyelmed a felső várból bízvást kérjen ötven köböl búzát s 
assccurálja megszerzéséről, mihclt a németek tágulást tesz­
nek [TML I, 366 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz] * terűt - 
megterhel; a incárca; bclastcn. 1846: a mclly Örökséget vá­
sárolt volt közzelebbröl ... arra semmi nemű terűt vagy 
Épületet ne tégyen [Rákos TA; Borb ] * tolongást - tolong; 
a se inghesui; sich drángen. 1751: az Generális Girás Szék 
itten curralt az közel hcllyscgbcli nemesség utcunq(uc) 
concurrált vala. de meszeb valók nem tettek tojongást 
[Abosfva KK; Ks 83 Borbándi Szabó György lev.] * utal - 
utat oda és vissza megtesz; a strábatc un drum dús ji intors; 
hin- und zurückfahrcn. 1585: Az varos Touat hogy halaztatuk 
az ky az halat fel horta tött II vtat fyzcttc(m) ... f. I d. 76 
[Kv; Szám. 3/XXIl. 28], 1796: az elő Számlált Colonusok 
... hoszszu utat ... Sehová nem tésznek [Mezöméhes TA;
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WassLt], 1847: A feladott mintegy 600 váltó roncs forint úti­
költségek annyira csekélyek lévén, hogy azokkal többszöri 
bécsi utakot tenni ... teljes lehetetlen lévén, mondja meg 
igazán valló, hogy ilyen, sőt más célra is mennyit adóztak 
azon közönségek? [VKp 169-70 vk] * utazást ~ utazik; a 
cálátori; fahren, reisen. 1823-1830: Sokszor az úrfi egy 
vagy más városra cgy-cgy kis utazást tett [FogE 229] * 
ügyeletet - felügyel; a supraveghea; bcaufsichtigcn. 1815: 
Szolgalattya ... mint Dominalis Biro a Töplitzai Emberekre 
tészen ügyeletét [Fülcháza MT; Ks 77. 19 Conser. 1272] * 
választást - megkülönböztet; a deosebi/distinge; unter- 
schcidcn. 1774: udvari Biró vagyok Pipen, attanak Minden 
esztendőben eddig, de az Isten bocsássa meg nyóltz véka 
búzának mondgyamé, vagy gaznak, választást nem lehet 
benne tenni [Pipc KK; LLt 208] * válogatást - kiválogat; a 
sclccta; (aus)sorticrcn. 1642: Vgyan co vallia hogy fizetésébe 
az búzát elegyesen vcottc semmi válogatást nc(m) tcott ben­
ne [Gyalu K; GyU 80] * változást/változtatást - változtat a 
körülmények állásán; a schimba imprcjurárilc; dic Umstándc 
verándem. 1661: Itt publicc mondják, erdélyi árúitatás tött 
változást portán ő nagysága dolgában [TML II, 72 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1677: Rítusokban pedig refor­
málni, változtatást tenni, qua modalitatc Rcligio dolgában, 
kinek kinek szent Írásból vöt opiniojának mcg-jclcntctésé- 
nek módgya [AC 267]. 1827: Máris Juon 27 Eszt(cndös) 
Confrontáltatván Ránta Vonujjal Vallomásában változtatást 
tészen [Nycrcc K; KLev.] * vásárlást - vásárol; a cumpára; 
kaufen. 1818: n(cmc)s Kontz Mojses és Kardos Samuéi 
Uramék ... tévének mi előttünk ilyen vásárlást (Asz; Borb. I 
Nagy József ns vall.] * vétséget ~ vét; a grc$i, a comitc o 
grcjcalá; (sich vcrjfchlcn. 1600: Az cn p(ro)katorom Antalffi 
Thamas cbbc(n) tcött wolt cnnckc(m) wetsigeth, hogy az 
tcörwcny megh ítélte wolt hogy zolhat az J(nctus) az pró­
kátor hiwas mellet, hele wagyo(n)... az en p(ro)katorom azt 
megh háborította wolt [UszT 15/203] * vizitát - meglátogat; 
a vizita, a facc cuiva o vizitá; bcsuchcn. 1837: az Exp(oncn)s 
Ur utrizalt felesége ... ki jött Dobokára ... ittis akadott 
gavállérokra, mert Kctzcli Imre gyakor Ízben tészi a visitát 
és a szépet ... mikor visitát tenni jött clfogattatott időt 
töltőnek [Dob.; BetLt 1 Pákái Dániclné Benkö Susánna (40) 
dóm. bíróné vall.] * votwnot - szavaz; a vota; voticrcn. 
1704: a statusok ... ezt a votumot tötték [WIN 1, 134-5].

56. eleget ~ a. vmilyen elvárásnak megfelel; a corcspundc 
a^tcptánlor; dic Erwartungcn genügen. 1556: wyzonthak az 
fyzethesnek az fclyrol meg Jrth napon Elegeth glcsan János 
vram Nem thenne hath hcya(ba) legyen ITyzcthcs kyth 
fyzeteth En (nekem) az Jozag Nalam Maragyon [Mikefva 
KK; BfR VI. 283/3]. 1667: Az temetésen az ö nagysága 
méltóságának kívántam consulálni, és az más siralmas fél­
nek is eleget tenni [TML IV, 227 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz). 1668: nemcsak pénzemmel, hanem egyéb minden 
tehetségemben álló erőmmel is én az Kegyelmedhez való 
igaz atyafiságomnak eleget akarok tenni [TML IV, 387 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1681: cn kötéscm(nc)k 
Eleget lőttem, clsöb(cn) a pénzt töttem le azutan foglaltam 
cl a Jószágot [BálLt I], 1760: Mclly ... parantsolatnak ... 
kcgjclmctck eleget tégjen, és . . . a’ szökött katonák famtorit, 
A Lapokat ha A proprictáriusokat s károsokat indcmnizállyák 
... az mutilatiora ... Ítéltetett személlyeket ... szabadon 
boLsassa [DLt 151 a gub. Nsz-böl). 1792: B. Diószegi Josef 
Ur és L. B. Diószegi Kristina Aszszony ... a kolosvári 
Collcgiumtol köllsönözött adósságok hátra lévő Intrcssénck 
le fizetésére nézve ... ez a határozás lett, hogy mivel már a 

kért terminus cl tölt, ha fogadásoknak önként eleget nem 
tejéndenek az cl kezdett törvény útja tovább is folytattassék 
[Kv; SRE 281]. 1824: a’ Váradi ház nycgoczirásábol (!) 
semmi sem lett ... Azt tartom az Atyafiságnak is részemről 
bövön eleget tettem ... mindannyiszor én voltam az a’ ki en­
gedtem [Kv; Mk gr. Rhédci Ádám lev.] 1842: mihent annyi 
kész pénze gyülend a testamentumnak pontosan eleget fog 
tenni [Doboka; BetLt 1 Hodor Károly lev.]. 1843: Mű" is hi­
vatali Kötelességünknek eleget kívánván tenni ... cl men­
tünk Ns Torda V(ár)mcgyc alsó Kerületébe Egerbegyen 
égyikűnk Fejér György házához [Mv; Tolvaly lev. - 
’Mvásárhelyi Galgoczy Bénjamin és Haraji Fejér György 
Torda vármegye hites Assessorai]. 1855: tsakis a’ F. Biro 
erejénél fogva volt hogy ki vettessem", ha kötelezésének 
eleget nem tészen [Maroskoppánd AF; DobLev. V/1396. - 
"Béres Szinyiont], - b. kielégít vkit; a satisfacc, a mul(umi 
pc cincva; befriedigen. 1604 k.: monda Gál Sigmond hogy 
ha az Azzonj ra eskezik hogy ot uolt az Aranj az co házánál, 
hat co eleget tczc(n) az azzonnak az Aranyról [UszT 18/179 
Istuan Balas Homorod zentmartonj vall.].

57. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: ~i a 
szépet udvarol; a curta, a facc curtc unci femei; den Hof 
machcn. 1837: az Exp(onen)s Ur utrizalt felesége ... kijött 
Dobokára ... ittis akadott gavállérokra, mert Kctzcli Imre 
gyakor Ízben tészi a visitát és a szépet... mikor visitát tenni 
jött clfogattatott időt töltőnek [Dob.; BetLt 1 Pákái Dániclné 
Benkö Susánna dóm. bíróné (40) vall.] * bizonyossá - vkit 
biztosít vmi felöl; a asigura pc cincva de ccva; vcrsichcm. 
1551: thowabba the k: kyrem Azonnys hogh the keg: Lassa 
es tegyen Byzonyossa Engemeth ha Lehet Az Cycryph wagh 
nem [Szúv; BcsztLt 57 J. Dobay prov. Vincch Pettionj bcszt- 
i bíróhoz]. 1676/1681: Hogi szólgalattjok" nállam hiteles 
légyc(n) ... megh kéváno(m) cnis, hogi hozzám való hű­
segekről erős hittel tegyenek bizonjossá [Vh; VhU 661. - "A 
német vitézeknek], 1809: Istalunk alázatason Méltoságos 
Groff Fő Király Biró Ur Nattságadnak és Tekéntetes Már- 
chiális Széknek, Méltoztassanak ... által adásáról minket 
bizanyossá tenni [Asz; Borb. II] * bizonyságot - vmiről be­
bizonyít; a dovedi/demonstra ccva; cinen Bcwcis gebén. 
1710: Az egész ott’ levő sokaságnak szemeit magokra 
fordítók, álmélkodván azoknak készülctin, és bizonyságot 
tévén arról, hogy az egész keresztény világon semmi nem­
zetnek pompája nem érne a magyarok köntösivcl és készüle­
tivel [CsH 310. - "A császár fia lakodalmán] * cégért ~ nép­
szerűsít, híressé tesz; a facc publicitatc cuiva; Werbung 
machcn, popular machcn. 1678: Komám uram, ne gondol­
kodjék úgy felőlem, hogy azokkal az levelekkel ezégért te­
gyek és üdönap előtt hírcsítscm [TML Vili, 167 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz] * célját ~i vkire kiszemel, kiválaszt 
vkit; a alege pc cincva; jn aus(cr)wáhlcn. 1776: Jól tudom, 
hogy A Gróflbt sokan untattak, sokan kívánták le vemi, arról 
sok alattombéli szenvedései voltának Református AttyafiaitoT 
. . hogy Catholica Feleséget ne végyen, s kivált hogy hallot­
ták, hogy ezen M. Kis Aszszonyra tette volna czélját [Kóród 
KK; GyL. Fridcricus Nóvák (21) kamerdíner vall.). 1814: 
más bctsülctcs Czéhbcli Embereket is mutskolt kivált a’ kire 
Czélját tette, az nem haladhatott hogy le ne matskolta volna 
[Dés; DLt 56] * csorbát - vmiben elmulaszt; a ncglija ccva; 
versAumen. 1678: az Isten átka szálljon bár rcám, ha 
Nagtokhoz való kötelességemben csorbát teszek [TML Vili, 
21 Teleki Mihály Bornemisza Annához] * expenzát - költsé­
get fordít vmirc; a chcltui báni pc ccva; Kosten auf ctw 
vcrwendcn. 1737: Minthogj eddig Nms Várasunk feles 
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Expcnsát tött és sok munkát vitt vcgb(cn) ... Malmunk 
gáttyának cppittctcsén(n) ... most ncgjcdzb(cn) is Conclu- 
dálta a T. N. Tanáts és Univcrsitás, hogj minden lovas és 
ökrös atyánkfiái, azonn gát éppittctéscrc vigjc(nc)k ágat 
Cur. nrö 1: /: 1 Tövissel Cur. nro 1: /: 1 [Dés; Jk 485] * fejé­
hez ~ magáénak tulajdonít; a-?i rccunoa$tc propria viná; sich 
zuschrcibcn. 1729: ha kárt val Bartók Kelemenné Aszszo- 
nyom tulajdonicsa maga(na)k, cs tégje a fejthez [Feldoboly 
Hsz; DobLcv. 1/141 Barta Judit (15) vall.] * gyalázatot - 
vkin szégyenbe/gyalázatba kever vkit; a facc (pc cincva) de 
ocará/ru$inc; in Schandc bringen. 1629: hallottam aszo- 
niomtol Szantajnctol ezt hogj soha clctcmbc(n) úgy mond 
illien nagy gjalazatot nem tettek rajtam, mint az kiczin 
hitua(n) rósz Aszony tcön raitam [Mv; MvLt 290. 160b]. 
1631: mondgja vala ezt az Aszony hogj ne tegjetek édes fia­
im illien gjalazatot rajta(m) [Mv; MvLt 290. 239b] * hasz­
not ~ hasznára van vkinck/vminck; a fi de fölös; jm nutzcn. 
1654: az mint értem sok karral cs fogyatkozassalis vadtok it 
való hazatoknál, miucl az mely hitua(n) Ember ot lakik czak 
puztit inkab hogy sem hasznot tenne [BcsztLt Kemény 
Jánosné Kallai Susana fiához, csak az aláírás sk]. 1778: a’ 
Koronkai Rcformáta Eccl(csi)ának Soha Ngod edgy Grajtzár 
árra hasznot sem tött [Msz; Told. 3a], 1823-1830: Ez a szász 
deák ... a logicába tanítványom volt, a kamarába pedig az 
úrfi mellett német nyclvtanító ... de nem sok hasznot tett az 
úrfi mellett, mert a nem akart tőle tanulni [FogE 114] * hú­
zást-vkin kiszipolyoz, megnyúz; ajcfui/stoarcc; aussaugen. 
1829: a’ Gyorgyó Ditrai, Szárhegyi és Remetei közönségek 
edgyütt tették rajtunk Húzásaikat [Toplica MT; Bőm. XVc. 
6 Bob Mihaila (74) vall.] * jó hatást ~ vkire jó hatással van 
vkirc; a avea o influentá buná asupra cuiva; wohltucndc 
Wirkung habén. 1879: A te nevedben tettem koszorút. Min­
denkire, ki tudta, milyen szeretettel voltál az öreg3 iránt, 
igen jó hatást tett kegyeletednek c kifejezése [PLev. 67 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz. - 'Mcntovich Ferenc] * kap­
zsit ~ vmiben harácsoló/kapzsi osztozkodást visz véghez; a 
manifesta lácomic la partaj; (bei cincr Vcrtcilung) 
zusammenraffen. 1589 k.: AzAzzonj Nagi syrast kezde ten­
ni monda hogi megh sem holth Az en vram addigh kapsit 
akarnak benne tenny [Szu; UszT] * kertbe ~ bekerít; a 
imprejmui, a ingrádi; umzáuncn. 1740: cö kegyelmének arra 
tchctcscgc nincsen, hogy az jószágát kertben tegye cs 
procuralhassa kaszaihassa [Albis Hsz; BLcv.] * kezét ~i 
vkire a. elkap, elfog; a puné mina pc cincva, a prindc/inháta; 
crwischcn. 1797: a Bodosi Megye Biro Budai Imreh tette 
rám a kezit [Bárót Hsz; HSzjP], - b. megüt; a lövi pc cincva; 
schlagcn. 1814: Amint értettem ... Testvérem egy semmire 
való beszedekből egyben fűzött instántziaval alkalmatlan­
kodik ngodnak, amclyb(cn) arról panszol (!) a Jószág nevé­
ben hogy én az embereket kinozom verem ... tsak azt mon­
dom hogy én még soha égy emberre se tettem kezemet 
[Gyerőmonostor K; GyL] * kezét ~i vmire megkaparint; a 
puné inina pc ccva; crwischcn. 1726: Kovács Péter ur(ain) 
maga embereivel tscngcttctct hogj a Falu öszve gjüllyön de 
a Falu kezét a borra nem tevé [Mezöbánd MT; Berz. XV/14. 
5]. 1764: Etsém ... mindenből magát ki pusztítván, minden 
igasság, és Törvény ellen azon kevés Ditsö Sz. Mártoni 
Portionkra tette kezét [Dicsösztmárton KK; Ks 22/XXla| * 
pásztorság alá ~ pásztoroltat; a da in paza unui pástor; in der 
Hűt cincs Scháfcrs gebén. 1810: most az össze! pásztorság 
alá tevék több gazdákkal együtt a johainkot [Szárhegy Cs; 
RSzF 99] * példát - vkiből példaként állít; a da drept 
cxcmplu; als Bcispicl stcllcn. 1710 k.: édes Istenem ... ne 

tégy énbelölem ma olyan rettenetes példát ebben a hazában, 
mint Huzzából, melyen a te szolgád, Dávid is elrettent vala 
[BIm. 1016-7] * próbát - a. próbálkozik; a inccrca, a facco 
inccrcarc; vcrsuchcn. 1800: Ez előtt a’ verekedés előtt töttek 
volt még egy próbát a’ Kódick a' Kclcntzcickkcl [Bcncdckfva 
Sz; BÍR II. 58/21 Morár Maftye (75) vall. Vérvölgyi Bányai 
János kezével], 1823-1830: Nekem eleitől fogva kedvem 
volt ahhoz, <hogy> korcsmát tarthassak ... de mindenkor 
bcicsültcm. Legelső próbát ezen esztendőben tettem [FogE 
129]. - b. próbára tesz; a puné la inccrcarc; auf dic Probc 
stcllcn. 1756 k.: egész kő Bányában ha ki valami vénára ta­
lál, és abból próbát tévén semmi hasznot nem csmcr, és oda 
hadgya, cs Esztendő, s három napok(na)k cl folyása alatt 
pusztán, s ő általa dolgozatlan áll, ez idő múlással cl veszti 
jussát, cs más a’ kinek tettzik bátran, és szabadon bele álhat 
s dolgozhattya [Bőm. XXXVI1I/8 az abrudbányai bányá­
szok törv.]. 1768: ismertük ... a Nagy Szürke Kantzát pedig 
... Fortclljáról, mikor vette a bal Füle vala Konyás, annak 
titánná Szckcllj Marton egy ide való Jobbágy ember ... hogy 
az útba meg kötötte magát addig verte a Jobb fület is hogy 
ele hajtottuk a Fülei úgy allanak vala Konyáson, és a Fortélly 
is próbát tevén rajta benne volt [Páké Hsz; SzcntkGy Jós. 
Szürtsci kezével]. - c. kipróbál; a inccrca; (aus)probicrcn. 
1755: meg hozatván á próba vizet s Probátis tévén 3 Docto- 
rok, veszedelmesnek, s igen erősnek tartyák az Ur co 
Exccllja természetihez [Nsz; Ks 96 Balo Antal lev.] * proví­
ziót - intézkedik; a lua másuri; anordnen. 1662: Istenért ké­
rem Nagyságodat, tegyen oly dispositiot és provisiot felö­
lünk, szolgái felöl, hogy mi is szolgálhassuk meg, mások is 
lássák meg Nagyságodnak reánk való kegyelmes gondvise­
lését [TML l, 362 Teleki Mihály Lónyai Annához]. 1772: A 
mostohaleánya3 azalatt megviselösödött ... szállást fogad­
ván egy ottb lakó magyar embernél, Bánffi Dénes mindjárt 
mindenféle victualc iránt derék provisiót tett, a gazdának is 
adott 60 forintot [RettE 271.- “Bánffi Déncsnck. bKorpádon 
(K)] * részt - részesít vmiböl; a da (cuiva) din ccva; zutcil 
werden lassen. 1573: Nchay Zilagy Mihalnc Azt vallia hogi 
Mikor az Mcggcsy zokadalomba Albert deakne cs Bachy 
gérgninc Baran pctcrtwl Marhat vcottck volna, kery hogi 
Eonckics Rezt Tennének Benne [Kv; TJk 111/3. 297]. 1591: 
Zckercs Boldisar vallia ... Nagi Antalnc az Malomba 
cginchanzor enni hozott Nagi Demeternek cs fcozclckicbcn 
rezt tcott neki [Kv; TJk V/l. 140] * szakadást - (átv.) szaka­
dékot hoz létre; a crca o prápastic; ciné Spaltung herbeiführen. 
1662: Kz hamisság, az istcntclcnség tészen - azt prédikálja 
nekünk Ésaiás - az Isten és bűnösök között szakadást [SKr 
696] * számot ~ jelentékenyként tűnik fel; a apárca 
important; wcrtvoll schcincn. 1710: nem is láttam annál a 
coloncllusnál emberségesebb, alázatosabb, jobb, magyar- 
szerető úriembert, és mind asztalát, mind udvara népit oly 
pompáson tartotta ... akármelyik országban is számot tenne 
[CsH 442] * szerét ~i vkinek/vminek a, szerez vkit/vmit; a 
facc rost de o pcrsoan3/dc ccva; sich ctw/jn vcrschaffcn. 
1567: Towaba. k. kérem mynt byzott vraymat hogy k. Tegye 
zcrclt ott az. k. varasaban 8 syng fel skarlattnak [BcsztLt 
Horwatt Jannos kówary kappitta(n) a bcszt-i bíróhoz]. 1598: 
Poztometew János deák ... wallia . .. minckcwnk az Azzony 
ezt monda hogi zeret tezi az pénznek megh adgia neki [Kv; 
TJk V/l. 198]. 1653: Esmét monda ... azon búsulok, hogy 
hun tégyem olyan embernek szerit, a ki ö felségének ilyen 
nagy dologra alkalmatos légyen [ETA I, 126 NSz]. • b. mó­
dot talál vmire; a gisi modalitatea de a facc/rczolva ccva; 
ciné Lösung finden. 1570: Eo kegek varoswl Byro vramat és 
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az Thanachbcly vraimat kcryk azon hogy ... tegyek zeret és 
az eo felsége akaratyat Thcllcsicck Beh [Kv; TanJk V/3. 
15b], 1693: szeret nem tőttem volna [Dés; Jk] * szert ~ 
vmire szerez vmit; a facc rost de ccva; sich ctw vcrschafl'cn. 
1811: így tészen ám a’ Szász szert a’ gabonára Mint vetemé­
nyes kert olyan a’ Határa [ArÉ 69] * szokásba ~ divatba hoz; 
a impunc ccva drept obicci; in Modc bringen. 1675: az Ne­
mes ország szokásb(a) Tette már azt, hogy az Regalis ki jö­
vetele utá(n) efféle dolgok ne agitaltassa(na)k, kik appcl- 
la(ti)ob(an) mehetnek [Kv; TJk XII/1. 120] * szolgálat alá 
~vkit munkát végeztet vkivcl; a puné pc cincva la lucru; cinc 
Arbeit machcn lassen. 1782/1799: Pracfcctus Dési Uram 
azokat3 Számba vévén, tsak ugyan szolgálat alá tette 
[Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 371. - “Az özvegyeket] * tó- 
gitást - gyarapít, gazdagít; a spori; vcrmchrcn. 1679: bizony 
dolog, az fővezér jószágin az mennyiben lehetne, tágítást 
kellene tenni [TML VIII, 436 Teleki Mihály Ispán Ferenc­
hez] * talpra ~ talpra állít; a puné pc picioarc, a facc sá 
mcargá/prospcrá; auf dic Bcinc bringen. 1811: Szépen el­
temettük3, meg-is érdcmlcttc, Mert talpára a- Gróf Méncssit 
ö tette [ArÉ 136. - “A Barbarinar nevű fajmént] * tartást ~ 
vmit vmilyen módon tart; a ingriji intr-un anumit mód; 
irgcndwic haltén. 1773: az borjuk pedig nem igen eges- 
scgcsck mert hajó tartást nem tettem volna rajtok eddig is cl 
döglöttek volna [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 149] * tilalmat -ti­
lalom alá helyez, megtilt vkinck vmit; a intcrzicc cuiva ccva, 
a opri pc cincva de la ccva; unter Verbot setzen. 1570: 
Borbcl fcrcncz hythy zerent vallia ... Bcstcrchcy Gérgh cs 
Kappa Antal, Tylalmat Teznek az vrbéger fyay kepeben [Kv; 
TJk III/2. 3]. 1625: nem leott myt teonneom vgy kellet 
tilalmot teonneom [UszT 138] * tisztességet - tiszteletét te­
szi vkinél; a facc cuiva o viziti; jm scinc Aufwartung 
machcn, jn bcsuchcn. 1751: ha ötét meg lelitek Nékem hírré 
tegyétek En is legottan cl megyék Néki tisztességet tészék 
[Hétfalu Br; EM LI, 125 bctl. játék] * tranzakciót ~ meg­
egyezik; a convcni cu cincva, a ajungc la invoialá; cinig 
werden. 1595: Rodolphus chiazarral eo fclscgcwcl, cs Biro­
dalma alat való vrakal, Az mi kgmes vrunk fcicdclmwnk 
Bathori Sigmond ... bizonios transactiot, confcdcratiot tcoth 
volna [Kv; TanJk 1/1. 255] * tüzet ~ tüzet rak; a facc foc; 
Feuer machcn. 1584: Catalin Nilas Simonne vallia, hywa 
hozza ez Lakatosne, Es hat Az kertiben egy Anny Darab 
hclicn mint cg kcozcpszcrcw malomkerék twzct tcot vala 
[Kv; TJk IV/I. 263], 1764: éppen az maga csclcdgyci az 
széna búgja töviben tettének azon üdöben tüzet [Torda; 
TJkT V. 244], 1823-1830: A házzal együtt ád a gazda a deák 
vendégének szolgálót is fél esztendőre négy tallérért, aki 
osztán tüzet teszen, ágyat vet3 [FogE 226. - "A feladatok 
fels. folyt.] * választási - vkik között megkülönböztet; a facc 
deosebire intre pcrsoanc; Personen untcrschcidcn. 1691: 
Minthogy sok panasz volt az előtt Mészáros Mihályra, az 
Emberek kőzőt setni választást nem teszen, magat, Felese­
get és Csclcdgycit le porongattya az után afféle ne legyen, 
mert az tavalyi Dclibcratio fen maradvan ellene totics 
quotics keményen megh büntetetik [Dés; Jk] * véget ~ 
vminck véget vet vminck; a puné cápát la ccva; einer Sachc 
cin Endc machcn. 1731: Minckutánna az Isten negjed fél 
esztendeig tartó bujdosásaimnak véget tőn, haza hozván bé­
kével született földembe nemzetségeim közé, A(nn)o 1731 
ultimis octobrfis) hátra lévő részét azonn esztendőnek 
nagjobbára töltöttem cl Koronkában Tisz Szentsimoni János 
oda való Pracdikátor kedves sogor Urfam) házánál [ArJk 
39] * veszedelmet - vkinek veszedelembe kever; a puné in 

perieol; in Gcfahr bringen. 1679: én quartélyomnak való 
kedvezéssel kárt veszedelmet tenni Kgltcknck nem kívánok 
[TML Vili, 436 Teleki Mihály Ispán Ferenchez] * vki elejé­
be - vki elé idéz; a chema in faja cuiva; jn vor jm (vor)ladcn. 
/ 790: Arra való nézet hitesek eleibe kívánta tenni és ott kér­
désre venni [Jcnöfva Cs; RSzF 239] * vkihez ~i magát ösz- 
szcáll vkivcl; a trái in concubinaj cu cincva; zusammen- 
zichcn/lcbcn. 1724: Ezen kívül volt még egy Szolgálója3 az 
cl múlt csztcnd(ö)b(cn) Radnóti Susi ... ki is Sokszor 
panaszolkodott volt nékem, a’ többi között kérdem ... Mi 
lelt téged? Felele... hogy n(cm) engedtem, hogy közösüllyön 
velem, úgy cl vére, alig vagyok belé, En Etsedi mondám 
néki, Eregy cl, hiszem eb a Lelkit rút dolog ez, hogy ollyan 
ember illyenhez teszi magát [Náznánfva MT; BK. Etsedi Sá­
muel (25) ns vall. - “Pekri Ferencnek] * vmi ellen ~i magát 
ellenszegül; a se impotrivi/opunc; sich einer Sachc ent- 
gcgcnstcllcn. 1794: valaki pedig vakmerő keppen ezen vege- 
zcsnck ellene tenné magát ... akár Gazda, akár Munkás lé­
gyen illendő büntetés ala vonattassek [Torockó; TLcv. 9/26] 
* vmilyen benyomást - vkire vmilyen bcfolyással/hatással 
van vkire; a producc o imprcsic putcmicá asupra cuiva; auf 
jn Eindruck machcn. 1844: szegény Intzédiné meghala ... 
az első hir... mindenikünkre, de kivált Anyámra nézve nagy 
benyomást tön [Kv; Pk 7 Pákci Krisztina lev.] * zálogba - 
zálogba ad; a zálogi, a da ca amanct/gaj; als Pfand hinter- 
Icgcn. 1770: az En drága Portékáimat zállogban tettem s cl 
kotya vetyézték [Bikfva Hsz; HSzjP]. 1839: En alabb meg 
irt Lelkem ösmcrctcm Szerent... kenteién voltam egy darab 
Földemet Zálogba tenni [A.szöcs SzD; BetLt 5].

Ha. 1557: tűnek wolna [Apanagyfalu SzD; BcsztLt 63], 
1568: twn [Abrudbánya; Törzs. AD], 1571: tcottcwnk [Szu; 
SzO III, 340], 1574: tyn [Kv; TJk III/3. 392b], 1578: 
Thennem | tezeok [Dés; DLt 202] | teonk [Hsz; BálLt 1], 
1579: tón [Dés; DLt 205]. 1585: tezen [Kv; Szám. 3/XXIII. 
1], 1586: thowc [Kv; TJk IV/1.610], 1589: tizek [Dés; DLt 
226], 1591: teottenek [Kv; TJk V/L 139], 1592: teotte 
[UszT 10/79], 1593: tcnnc(m) [UszT 10/79], 1629: tcök 
[Mv; MvLt 290. 143a], 1654: tűn [Szükerék SzD; RLt O. 5 
Steph. Szavaj de Dccs ns vall.]. 1719/1724: tévé [Torda; 
JHb XIV/6. 62], 1735: tésznek [BSz; TK1], 1745: tész [Tu­
son K; Ks 5. X. 6]. 1755: teve [Csomafva Cs; LLt Fasc. 
109], 1759: Tövének [Etéd U; NkF], 1761: tettének 
[Torockó; TLcv. 2/2], 1782: tette [K; SLt XLIl. 5. 5 vk], 
1823: tűnni [Radnótfája MT; TLt Pracs. ir. 65/827-hcz]. 
1833: tennem [Sinfva TA; Borb. I], 1834: tévé [Kv; RLt 
11/1]. 1843: tennénké [Mv; Ks 94 Vegyes lev.]. 1851: tette 
légyen [Dés; DLt 474].

tészta 1. főként lisztből készült nyúlós massza; aluat, 
cocá; Tcig. 1625: 4. Tál Etek, Pánkok, Ahoz Tiükmonj nro 
12 ... d 12. vaj volt Égj Eytcl az Tcsztajaba(n) [Kv; Szám. 
I6/XXX1V. 236]. 1633: Halla(m) hogy Koczis Jonasis Zidá 
Felej Gaspamet mondva(n) Nem ollia(n) bcstic lélek kurua 
az én fclcsscgcm, mint az fjed, hogi az förödö vizbcöl dagaz- 
tia megh az keniemek való teztat [Mv; MvLt 290.140b]. 
1679: Tésztához való szakaszto kas nro I [Uzdisztpéter K; 
TL94 Bajomi János inv.]. 1742:30 s 40 vakarukra, á kenyér- 
nckis 40 darabokra is szaggatták tésztáját [Kv; AgginLt C. 
12], 1757: A Szegények Tésztájokbol három, vagy négy 
vakarunál többet nem sütöttünk [Kv; AggmLt C. 20]. 1801: 
I. Tésztát metsző réz sarkantyú xr. 8 [Déva; Ks 97). 1804: 
Tészta modclla formák [Borosbenedek AF; SLev.].

Szk: -nak való forma. 1816: Tésztának való formák ... 
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34 xr [Kv; Bőm. IV. 41 ] * ~nak való puskafa. I761: Tésztá­
nak való puskafa nyelével Nro 1 [Vessződ NK; JHb XXI[1/ 
31. 26] * ~nak való tiszta búza. 1796: Fogadtam meg Szi­
lágy Csehi Jószágomba kertésznek ... Nagy AlmásroP való 
Szász Jánost, kinek is Esztendei Fizetést Ígértem eszerint... 
Minden Holnapra két véka pracbcnda búzát, és Tésztának 
való tiszta búzát egy kőblötb [Kraszna Sz; IB. - aK. bFolyt. a 
fels.].

Sz. 1759: a’ maga szájából3 hallottam ... hogy co úgy 
Jádzik, Telekivel6 mint az Aszszony mikor tésztát dagaszt a’ 
tésztával (!) [Marosludas TA; TK1 Gabugyán Gligor(70) jb 
vall. - aA tiszttartóéból. bGr. Teleki Ádámmal, gazdájával],

2. masszából készített különféle étclncmü; mincarc fácutá 
din aluat; Mchlspcisc, Essen aus Tcig. 1729: Az őrmenység 
penig ... Tésztáim! álló enni valón kívül se 12 óráig, se az 
után ki menetelekig is ne véhcsscnck [Dés; Jk 386a],

Szk: ~ takarni. 1594: Az Várbeli hazakban ualo 
Inucntarium ... Az Kulseő Sutcö hazban ... tezta takarni 
ualo Ponyva No. 2 [Somlyó Sz; UC 78. 7/22.27-8] * kockás 
~. 1823-1830: Csakugyan a debreceni uraknak a városhoz 
közelebb vagyon az határok. Tehát ezen szállásra megtele­
pedvén, a gazdaasszony tüzet csinált ... egy ruhatarisznyá­
ból kockás tésztát vett ki... ebből jó bővön hány belé a vas­
fazékba [FogE 265-6],

tésztabeszakasztó tésztaszaggató; carc este folosit la ru- 
pcrca/impártirca aluatului de piinc; zum Raufen dcs Tcigs 
benutzt. Szk: ~ tábla. 1725: (A) Sütő hazb(an) találtatott 
egy tészta be szakaszto tábla [Bcrcsztclkc MT; Eszt-Mk Inv.
6].

tésztacifrázó tésztadíszítő; carc este folosit(á) la oma- 
mentarca prájiturilor; zum Schmückcn dcs Tcigs benutzt. 
Szk: - sodró. 1816: Egy tészta tzifrázo Sodro [Varsóié Sz; 
Bőm. IV. 41 Bornemisza Krisztina conser.].

tésztacsíksajtoló tésztaszalag-présclö; uncaltá/prcsá de 
fácut fi$ii de aluat; Tcigstechcr. 1760: Egy Tészta Csík 
Sajtló (!) [Mv; TGsz 2],

tésztaforma olyan edény, amelyben a beleöntött tészta 
megfelelő alakúra sülhet; forrná de copt prájituri; Mchl- 
spcisenschüsscl, -platté. Szk: pléh 1781: Régi módi Tész­
ta pléh formák [Mv; Told. 9a].

tésztaformácska kis tésztaforma; forrná de táiat aluatul 
(pentru prájituri); klcinc Mchlspciscnschüsscl, -platté. Szk: 
veresréz 1801: 37 Darabból álló apró veres réz Tészta 
formátskák [LLt 106 Fasc. 1],

tésztagyúró tészta gyúrására való; carc este folosit pentm 
frámintarca aluatului; zum Kneten dcs Tcigs benützt. Szk: - 
lapító. 1827: Egy tészta gyúró lapító [F.zsuk K; SLt Vegyes 
perir.] * ~ fenvőtábla. 1761: Tészta gyúró fenyő Tábla Nro 1 
[Spring AF; JHb XXII1/31.37],

tésztametsző tészta vágására alkalmas/használt; carc este 
folosit la táicrca aluatului; Tcigstechcr. Szk: - sarkantyú 
tésztamctélö eszköz. 1782: Két réz tészta mctcszö Sarkantyú 
[Nalácvád H; CsS],

tésztamíves I. mn tésztakészítő; carc facc pastc fáinoasc; 
Person, dic Mahlspcisc/Tcigwarcn hcrstcllt. 1656: Ezen 

koniharól nilik az szakaczok avagy tészta míves hazra ... 
vasbe vonos ayto [Fog.; UF II, 106—7],

Szn. 1669: Tésztamives Radulynak [UtI].
II. fh tésztakészítő mester; mc$tcr/pcrsoaná carc facc 

pastc fáinoasc; Meister/Person, dcr/dic Mahlspcisc/Tcig­
warcn hcrstcllt. 1625: Rosas Istwa(n) Vramnak Égj sarga 
karmasin Csizmának Az Arrat, mcllict ... cő kglmck az 
Tészta mwvcsnck Attak f 4 [Kv; Szám. I6/XXX1V. 285].

tésztamű süteményféle; prájiturá; ciné Art Kuchcn. 1594: 
Lizteth Egeeris maszoris hol Etekhez hol penig Teztha 
Mwhcoz, mindenested kcoltcotcm f - /50 [Kv; Szám. 6/X. 
42], 1595: Negiedik tál etek tezta mw [Kv; Szám. 1/XV1], 
1609: Vrunk Kohnjajara Vaczior(ara) ... Papirossal vcottcm 
tezta muhcoz d 6 [Kv; Szám. 12b/IV. 189-90], 1657: Nagy 
solcnnitassal lőcn ez lakodalom ... minden rendeknek aszta­
lán Icngyclförmán készített friss étkek, tésztamívek, marca- 
pántok tékozlásképpen [KemÖn. 264-5], 1736: mindenik 
asztalon különb-különbféle tészta-műből, sokféle színű fes­
tékekkel, vagy öreg tálakban lévő pástetumok voltának 
[MetTr 396],

Szk: ~höz való súrlófa. 1679: Tészta műhöz való sorlo fa 
nro 1 [Uzdisztpéter K; TL 65 Bajomi János inv.].

tésztaműsütő tésztasütésre való; pcntru/dc fácut prájituri, 
in carc se coc prájituri; ftir Backcn der Kuchcn. Szk: - vas- 
pléh. 1681: Konyhabcli eszközök ... Tészta mü sütő vas 
pléh nyólez [UtI],

tésztanemű 1. tésztaféle; diferite feluri de prájituri; Tcig- 
waren. 1774: Tészta néműek sütésére készíttetett kis kerek 
kcmcntzctskc [T; CU]. 1849: Egy tészta néműhez való 
retzés pléh [Somkcrck SzD; Ks 73/55].

2. száraztészta; pastc fáinoasc; Nudcl. 1827: Laskának, s 
cgyébb Tészta némünck a sok rendbéli kalákásoknak ’s más 
munkásoknak számára cl költ 10 véka ősz Tiszta Búza 
[Budatclkc K; Bőm. 1].

tésztanemű-csináló tésztaféle csinálására való/használt; 
carc este folosit la fácutul pastclor fáinoasc; zum Hcrstcllcn 
von Nudeln benutzt. 1788: Tésztanémű tsínálo Konyha Táb­
la [Mv; TSb 47],

tésztanemüsütő tésztaféle sütésére alkalmas; in carc se 
coc (la cuptor) anumitc prájituri; zum Backcn von Kuchcn. 
1752: Edj réz Tábla tészta némü Sütő [Szászvessződ NK; 
JHb XXI1I/27],

tésztanyújtó tészta nyújtására használt; pc carc se intind 
cu vcrgeaua foilc de aluat; Tcigrollc. 1798: égj Tészta Njuto, 
vágj Lapító Deszka 20 Dr [Kv; Pk 6 Pázmány Hedviga 
hagy.].

tésztapréselő tésztanyújtó; prcsá de aluat; Tcigrollc. 
1849: Egy más tészta préselő pléhből [Somkerék SzD; Ks 
73/55].

tésztás tésztától ragacsos; cu/plin de aluat; tcigig. 1823: 
Csemátoni Sámuel Uram ... réám is töb versekbe cl jött, 
egyszer nevezetesen éppen a mikor dagasztottam ... hirtelen 
kezeimet hátra kotsolta, és egybe fogta azon tésztáson, s le 
vert a földre [Radnótfája MT; TLt Pracs. ír. 65/827 Csorvási 
Györgyné Benedek Klára (26) ns vall.].
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tésztaszaggató tészta szaggatására használt; carc este 
folosit la rupcrca/impár|irca aluatului de piine; zum Raufen 
dcs Tcigs benutzt. 1808: Találtatott a Sütő Háznál... Két ujj 
tészta Szaggató Bitzek [Kv; AggmLt B. 43].

tésztasza kasztó 1. tésztaszaggató; carc este folosit la 
rupcrca/impárfirca aluatului de piine; zum Raufen dcs Tcigs 
benutzt. Szk: - asztal. 1748: az Sütő Házban vagyon Tészta 
Szakaszto égy Asztal [O.kocsárd KK; Ks 8. XXVI. 5] * - 
deszka. 1637: egy Eorcgh zaruas tckcncö cs egy Tészta 
szakaszto Deszka [Teremi KK; Ks 69. 50. 44].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: tésztaszaggató eszköz; plan?ctá folositá 
la rupcrca/impártirca aluatului de piine; zum Raufen dcs 
Tcigs benutztes Blatt/Plattc. 1648: Konyha ... Tészta sza- 
kazto egy szélycs aztalával lábostol [Komána F; UF I, 
925],

tésztatakaró tészta lefedésére használt; carc este folosit 
la/pcntru acopcrirca aluatului; zum Zudcckcn dcs Tcigs 
benutzt. 1761: Kovász takaró bunda 1 ... Tészta takaró ab­
rosz 1 [Szentmargita SzD; Ks CII. 16],

tésztavágó tésztametélő; rulctá (carc se folosejte la 
táicrca aluatului); Kuchcnradchcn. Szk: -sarkantyú. 1791: 
Dévai Sokadalomba Udvar Számára ... Tészta vago Sarkan­
tyút s Spéklöt 21 xr [Ks 108 Vegyes ir.] * - spékelő —» ~ sar­
kantyú.

tesztifikál 1. tanúvallomást tesz; a facc o dcpozitic (in 
fa(a unci instan(c); Zeugnis ablcgcn. 1615/1616: ha szinten 
nem tcstificalnckis, kegmetek elöt, kcgmctcknck az maga 
bölez itilcti raita, hogy mind Juhos János Uramnak Instrúc- 
tioia az, hogy missilis nélkül ne crogalyon, mind penig cnis 
absq(uc) mandato exhibito ne acccptalyak [Gyf; RDL I. 
100]. 1780/1797: Én ... háborubon menendő szegény Kato­
na kinek ki menetele bizonytalan... hitem szerint Tcstificalok 
[Usz; MbK X. 56], 1786: Torotzkón lakó Verös Kovátsi vas 
tsinálás opificiumat folytató Communitas ada kezemben 
edgy iratt Instructiot, hogy ... azzal szokott jussom meg 
adása mellett modö legitimő proccdalnék s a’ feleletről 
tcstificalnék [Torockó; TLcv. 9/22]. 1792: Hogy ezen 
Brachiummal volt Exccutionak folyása és rendi ... minde­
nekben a fenn megirt mód szerént ment légyen végben arról 
bona fidc tcstificalok [Msz; MbK XII. 86], 1804: meg lehet 
hogy több írat Contractusakban is lehettem regius, de azok­
ra nem emlékezhetem mcllyről bona fidc tcstificalok [Bo- 
rosbocsárd AF; DobLev. IV/875. 9b Wáradi Szcőts István 
vall.]. 1822: olly modalitással hagyatott meg az Bolléta ki 
osztás ... Hogy az ezen S. Bcrkcszi’ Districtiohoz tartózó 13 
Hclységbcli Hiteles Nótáriusok által a szerént Tcstifical- 
tassanak ... mclly szerént fidc mediante Tcstificalván a ki 
adandó ujj Bollétára a szerént irodjon fel az Tcstimonium, 
mint fellyebb írva vagyon |RLt S. Pataki Mihály és Katona 
Sigmond aprósó-áruló biztos ut. - "Sárosmagyarberkesz 
Szt],

2, tanúsít; a ccrtifica; bezeugen, bewciscn. 1690: Nemze- 
tcs Petrigevit Horvat Miklós Uram ... admi(ni)st(ralt) 
kczcmb(c) f. I5//78. mclyrul quictalom ő kglmct cs 
Tcstificalok ez Írásomul [Vécs MT; SLt AU. 58], 1797: ts 
Csűrnél maradott hatra lévő Zabot cl cscpcltctvén minek 
titánná fel mérettem lett 100 véka Zab melyről tcstificál a 
Scolac Rcctor [Szilágycsch; IB. Fogarui István lev.]. 1800: 

ment más Hordobol maradék Pálinka keze alá Umar(um) 5 
... Mcllyckröl Tcstificál MBodonba [Mezőbodon TA; IB. 
Bihari György kezével].

tesztifikálhat tanúskodhat; a putca dovedi (ca martor); 
bezeugen, bewciscn können. 1761: azon pénzt valósággal bé 
fizették melyről magam is tcstificálhatok [Rőd K; Ks 26. X 
Viski Gábor lev.].

tesztifikáltat tanúsíttat; a puné sá facá dcclara(ic (despre 
... ); bezeugen, bewciscn lasscn. 1787: minden utazóval 
testificaltassa a’ Falusi Biro a’ Falu Libcllusába, hogy hány 
véka Búzát... adott, ’s mi árron? [Torockó; TLcv. 3/2. 3a],

tesztifikáltatik tanúvallomás tétetik; a fi interogat, a fi 
supus la un interogatoriu; Zeugnis ablcgcn lasscn. 1822: 
olly modalitással hagyatott meg az Bolléta ki osztás ... 
Hogy az ezen S. Bcrkcszi'1 Districtiohoz tartózó 13 Hclység­
bcli Hiteles Nótáriusok által a szerent Tcstificaltassanak ... 
mclly szerént fidc mediante Tcstificalván a ki adandó ujj 
Bollétára a szerént irodjon fel az Tcstimonium, mint fellyebb 
Írva van [RLt S. Pataki Mihály és Katona Sigmond aprósó- 
áruló biztos ut. - “Sárosmagyarberkesz Szt],

tesztifikáns tanú; martor; Zeug(in). 1808: a’ Tcstificáns 
Regiusok ezen Testamentumról a’ ket Felek által producalt 
Esketésekben diíformitcr fatcáltanak [Asz; Borb. II].

tesztifikátor tanúságtevő, tanúsító; carc facc o dcpozitic 
(in fa|a unci instan|c), carc dcpunc márturic; Zcugc(in). 
1778: kívánta ... Dobollyi Joseff Ur mi általunk Négy 
Tcstificator Birákkal a Ládákat és szekrényeket felbontatni 
és nyittatni, ’s már rajtok levő petséteket fel szaggatni 
[Nagylak AF; DobLev. III/5O3. lb].

tesztisz 1. tanú; martor; Zcugc(in). 1597: Az mely 
Testiseket az J(nctus) clco hozot volt, azok nem lehetnek ta­
nuk, mert magoknak lattatnanak vallani [UszT 12/121]. 
1599: az potentianis cl maradott az Incta mert az testissek 
nylwan be hozzak hogy házára menth cs otth zydalmazta 
[Kv; TJk VI/1. 309], 1628: hogy penígh diuísor Vraim 
testisek lcuc(n) az dologhban ide rejicialtak itilctrc, abból 
conucnicntcr chyclckcdtcnck co Kcg(ic)lmck [Kv; RDL 
I. 18], 1642: az mincmw Testiseket mi élőnkben hozna, 
azoknak hiteket mi igazan be venneok [Nagymeregyó K; 
JHbK XVII1/20]. 1645: az jcowco kozclb szék napiat 
p(rac)figallya az tconicny hogy tcob tcstisitis az mellyckrc 
fog clco állássá [Kv; TJk VI1I/4. 38]. 1653: Fejedelem 
Urunk co N(agysá)ga Attestatorium mandatumaual ... az 
mely Testisek mi élőnkben citaltattanak ... fassioiokat ez 
alább kőuctkczcndö rend szerint be vettük [Ne; KemLev. 
1394 Mich. Szent Georgy Völgy de NagyEnyed kezével], 
1675: Mondré Pál ... akkor meg szollittatván sententiajais 
pronuntialtatott exhibeülván az comportalt ellene való 
testisek fassiojokatis [Kv; Szám. 34/LV1. 10], 1702: az 
clőnkb(c) citált és alatatott Testiseket erős hittel mcgcskűtvén 
... meg cxaminálvá(n) és kérdczvé(n) hitek után való válás 
tételeket ... meg irtuk [H; Szer.]. 1723: Ezek mind az 
Harmincz hárman ... mindenekben úgy vallanak mint az 
első Tcstis [Sövényfva KK; MbK 150). 1735: Mi ... 
elmentünk ... Csicso Györgyfalvára ... az mincmü és hány 
testisek, mi clönkb(c) Citaltatan(a)k s állittatta(na)k ... 
fassiojokat azok(na)k rend szerint le irtuk | BSz; TKI]. 1772: 
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roszszul valyák az cö Exccllcntiaja Testissei, hogj az én 
Malmom fel állása előtt jól forgottak3 [Kük.; JHb LXV11/ 
249. - “Ti. a malom vízkörökéi],

Szk: oculatus ~ szemtanú. 1739: Három oculatus Testisek 
Fassiojokból Constálván Néhai Gombkötő Mihály Özve­
gyének Kibédi Máriának sokféle Nemzetekből való Fér­
fiakkal égj ágjban hálása, fekvése ... Dclibcráltatott, hogj... 
in pocna Mortui Homagii... Convincáltassék ... Istenét és a 
Szent Eklesiát, in Loco publico, az l(stc)n Házáb(an) 
kövesse meg, és Rcconcilláílyon [Dés; Jk 301] * vivus - élő 
tanú. 1741: mint hogy a’ Contractus ezen vivus Testisek ál­
tal tellycsséggcl nem invalidáltathatik, ítéltetett, hogj azon 
három Testisek mellett, magais Sz: Györgyi Mihály lura- 
mentumát dcponállya [Dés; Jk 550b].

Sz. 1629: egy Testis az mit mond nem stal mert egy Tcstis 
nullus tcstis [Kv; TJk VII/3. 201],

2. tanúvallomás; márturic; Zeugnis. 1628: Seres Jánosnak 
nyilua(n) való igazsaga vagyon kewansagahoz, az mint 
cxhibcalt leuclcibcol cs testisibeol ki laczik [Kv; RDL I. 
18],

tetejez behegyez; a virfui, a facc virf unei grámezi; 
spitzen. 1823: egy kalongyatska tetejezni való 3 bugjás szé­
na [Budatelkc K; Bőm. I],

tetejű 1. házfcdéllcl ellátott; cu un anumit fel de acopcri?; 
mit cincr Art Dach vcrschcn. 1761: A ... Pitvarból ... Ajtó 
nyílik ... téglából rakott magos tűzhelyen vas pántra tsipkés 
tetejű ... vas Sorkakon két felé nyilo, negj negj tzikkclű 
Ablaku Házban [Szpring H; JHbK LXVIII/1.499-500],

2. fedőlapú; cu un anumit fel de capac; mit cincr Art 
Dcckc. Szk: cifra ~. 1761: falán3 lévő ablak mellett a’ kő 
falb(a) bé vágva zöld, és barát szin festékkel meg festett... 
Korona formájú czifra tetejű ... Köntös tartó két csinos Al­
máriumok [Szászvessződ NK; JHbK LXV11I/1.203. - ’A 
palota] * kettős ~. 1810: Vagyon a’ Léányok háza ... vagyon 
benne égy négy szcgclctú, kék nagy tábla kájhákbol Franczia 
módira csinált, tégla tűzhelyen álló vas pántra rakott, kettős 
tetejű ... kementze [Dob.; Ks 76. 37 Conser.] * lapos 
1654: csináltam egy Koporsot lapos tetejűt ... d. 65 [Kv; 
ACLcv. 51a], 1661: Az Plébános Ur leányának egy lapos 
tetejű, giontaros koporsot ... csináltam [Kv; ACJk 80a], 
1666: Püspök Ur(am) fiatskajanak Csináltam egy lapos tete­
jű giontaros koporsot [Kv; ACJk 80b],

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: vmilyen fedőlapú tárgy; obicct cu un 
anumit fel de capac; Gegenstand mit cincr bestimmten Art 
Deckc. 1728: valamclly B. Mester Atyánkfia szép Öreg 
koporsot kcszitt öreg deszkából gjantaroso(n) lapos tetejűt 
regi mód szerent volt fi. 4. az arra [Kv; ACJk 138].

4. lombkoronájú; cu un anumit fel de virf; mit Laubkronc. 
1746: Megszáradott tetejű Kőrtvély fa [Borsa K; Told. 49], 
1779: ezen Hársos nevezetű Erdőnek alsó vagyis To felől 
való részin lévő méta égy fen álló gyújtott ágú tsonka tetejű 
meg keresztezett tölgy fa [Szék K; WassLt J. Tasnádi scn. 
(53) cívis vall.].

tétel I. tevés, helyezés; puncrc, a$czarc; Setzung. 1571: 
Az hwl gepw kywllcb Tétellel az zeolek keozet való vtakat 
megh zoritottak hannyak cly [Kv; TanJk V/3. 36b]. 1598: 
Az Gycpcoknck, Es Scowcnjcknck kcolljcb való tctclcnck 
megh latogatasara, cs circalasara valaztottak eo kgmek illjcn 
zcmclyckct3 [Kv; TanJk 1/1.313. -3Köv. a fels.]. 1599: Mind 

az egez zwrctlcn hogi az mustokat fel teoltetek az pincében, 
es az hordok (I) az pincébe való tctclcwcl cgictcmbc fizetünk 
d 96 [Kv; Szám. 8/XV1. 51]. 1704: Ma lön a szegény 
Gyulafii Klárának koporsóba való tételének ceremóniája 
[WIN 1,286], 1705: Ugyan ma három órakor gyűiénk a sze­
gény Pápai koporsóba tételére [WIN I, 586], 1730: az Vá­
rosnak minden Utczáinak oculatiojokra Gancj szemét 
Kcrtck(nc)k killycbb az Varos földeire tételek végett 
Oculatorok(na)k Exmittaltatnak3 [Dés; Jk 401a. - “Köv. a 
nevek fels.]. 1828: Nem is kiványük ... a’Záhi Jószág Nyi­
lunkba tétclit [Cége SzD; WassLt],

2. vminek megtevése; faccrca/cfcctuarca unui lucru; 
ctwas tun/machen. 1657: nem is tanácslom sem fiaimnak, 
sem másoknak affélének, az mint fogadás, tételét, annál in­
kább megszegését [KcmÖn. 229]. 1762: hogy ha né talám 
továbbáis magát meg nc(m) jobbítana3 ... s azon rósz 
csclckcdctck(nc)k tétclcb(cn) dcprchcndaltatnck, halállal 
büntetödgyék [Torda; TJkT V. 113. - “Váradi Szabó Pál], 
1817: Mai napon, úgymint <1>817 dic 16-ta Dcccmbris a 
nemes faluszékc elejében citáltatván lovas katona Kozma 
Gergely ily tetemes károk tétele aránt a tilalmas erdeinkben, 
tudniillik, hogy clhoza 16 szekér csapost [Szárhegy Cs; 
RSzF 117]. 1847: Az 5. és 6. kérdőpontok voltak intézve a 
vádlott által a királyi kincstár földesúri joga és uradalmi 
tisztjei ellen clpróbált bujtogatások s bűntények fölfedezésé­
re, miszerint ... az úrbéri szolgálatnak a maga által helyes­
nek ál lított régibb szabály szerinti tételére és a korcsomárolási 
jognak önkényes használására ingerelte [VKp 295-6]. 1848: 
Folyo 1848ikÉvOctobcr I7ik napján ... Kolosváripolgárnő 
Kilíyén Mozesnö Balog Julianna Ifjaszszony törvényes lé­
pés tétele véget - kővetkező és ide alább szóról szóra bé irt 
intő utasítást adá kezembe [Kv; Végr.].

3. vmivé/vmilyenné való tevés; faptul de a transforma 
ccva in ccva; ctwas irgcndwic verandem. 1710 k.: Nem is 
kívánom én, hogy a világra kibocsássák ezt az írást ... Sőt 
sok emberrel se közöljék, nisi ob gravissimas causas, ha tu­
dós, jámbor, vallásunkon való emberekkel; és ha azok úgy 
ítílik, hogy az Isten dücsöségc és a reformata cvangclica 
ccclcsia épületi elémozdíttatik közönségessé tétele vagy ki­
bocsátása által [BÖn. 406], 1812: Zorilla Lázár... Az Mitu 
Lczcrcszk fiának az orvosságnak vett pálinkáért és egy heti 
Dologtchctctlcnné tételért és fájdalomért fizessen 20 Rfikot 
Bánkoba [Pctrilla H; JF 36 Prot. 25]. 1841: A Kaszága nevű 
hcllycn lévő három köblösnyi helynek Erdőből lett ki irtását 
s annak egy részinek kaszálhatová ... való tételét bctsűlték 
40 Rhfrtra [Középlak K; EHA],

4. szk-ban; in construcjic; in Wortkonstruktion: hamuvá ~ 
leégetés, felégetés; inccndicrc, prcfaccrc in ccnu$á; 
abbrennen. 1813: az egész Várast hamuvá tétellel, a Lakoso­
kat pedig Kolduló páltzára való jutással fenyegetik [Dés; 
DLt 210].

5. vmirc fordítás; faptul de a facc ca ccva ncfolositor sá 
deviná folositor; ctwas nützlich machcn. 1666: ki 
universitás adajának jó pénzé tétele [Fog.; EOE XIV, 188 
törvényszövegben]. 1804: Vagyon 20. Esztendeje hogy ezen 
irtás földet Bozintán Kosztán békcsscgcscn éli, bírja, és 
használja, a’ miolta az Erdőből és gazból ki takarította ... a' 
haszon vehetővé való tétel Bozintán Kosztáné volt [F.bc- 
rckszó Sz; BÍR 111. 12/7 Drentye Vaszili (60) col. vall.].

6, cselekedet; fapt, faptá, act, ac|iune; Handlung, Tat, Akt. 
Szk: erőszakos 1746: helységünkben Parosztokul légyűnk 
Aprostol Nagyostol 80. Párral de azak közül igen kövessen 
találtatnak a kiken Valami cröszakas tételt vagy húzással 
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vagy vonással nem cselekedett volna [Szentegyed SzD; 
WassLt Kis Pavcl (79) zs vall.],

7. vminek az elvégzése; cfcctuarc, cxccutarc; vollbringcn, 
abtun. 1662: a nagy munkák tételét, árok clásását... minomű 
veszedelemmel kell vala végbcvinnick s még meg is marad­
ni ollyan közel a sáncokban, ha az tüzes lapták, gránátok és 
egyéb számtalanfélc tüzes szerszámok jó szerivel, sűrűség­
gel nyakokba kihányattathatnék, akárki mcgítilhcti [SKr 
598], 1715: nem akkor a mikor kellett, hanem a mikor lehe­
tett, és a kapukat meg nyitották férhettünk, a munkának tétc- 
lihcz [Fog.; üti], 1778: Toppantott irtásoknak tételek, s Er­
dőknek eladások utánis láttáké a’ Koronkai két Possessor 
Urak fa dolgából szükséget? avagy nem? [Told. 79 vk], 
1786: hogy kezünk alatt lévő Emberek közül valamcllyik 
Vak merő képpen szegezte volna magat az Taxanak meg nem 
fizetésére vagy a kézi munkának nem tételére cgyis nincsen 
[Torockó; TLcv. 4/1362]. 1802: Az ugariás és Juh kosarak 
tételéért a’jövő Héten leg feljebb az ugarok alá való föld feli 
osztodgyék [M.zsombor K; Somb. HJ. 1847: Az uradalmi 
tisztekről csak annyit hallottam, hogy mondotta Varga Kata­
lin az embereknek, hogy ha az említett tiszt urak olyan ... 
szolgálatok tételére erőltetnek, amilyeneket elejék nem tet­
tek, azokra nézve kérjek meg a tiszt urakat, hogy mutassák 
meg, honnan van parancsolatok affélékre erőltetni az embe­
reket [VKp 223]. 1852: ezen két Contractusban lévő adós 
Czigányok ... bctsülcttcl még egyszer se jöttek usorájak té­
telekre [Nagylak AF; DobLev. V/1378 Dobolyi Bálint nyit] 
| a Nagy és Kis Kaszármakba rcnovatiok tétele [Dés; EHA],

8. felépítés; construirc; Aufbau. 1847: Épületek tételére s 
kerítések csinálására a királyi kincstárnak cicitől fogva kire­
kesztő birtoklásában volt erdőkre nézve a népet ingcrcltc-é, 
szabadította-é fel? [VKp 207 vk].

9. írás; seriére; Schrcibcn. 1889: Az irányok ismertetését 
kérem csupán. S arra számítok, hogy ennek megadására 
nem kell tanulmányok tételével fárasztanom Bátyámat 
[PLev. 152 Petéiéi István Szilágyi Sándorhoz].

10. rész; parte, pozilic; Tcil. 1872: Elnök fclolvastatja 
Kolcsár János gondnok 1871diki számadásait, felszólítván 
az ckkla jelen lévő tagjait, hogy észrevételüket a kifogás alá 
eshető tételekre tegyék meg [M.bikal K; RAk 294],

tetem 1. holttest; cadavru; Lcichc. 1694: Két hónappal a 
gyermekszülés után elhunyt nő tetemén volt gyakorlati 
bonctanunk [Kv; KvE 231 VBGy]. 1704: Vala halotti 
solemnitasa a Komis Zsigmond uram kis hathetös fiacskájá­
nak, Ladislaus Ludovicusnak, kit is szép tisztességgel az 
urak jelenlétében kísírénk ki a temetőbe, annak a kápolná­
nak játjába, ahová báron Tigc-nét töttük, oly rcménséggcl, 
hogy ha még Isten kivinne bennünket, kivinnék és odakint! 
temetnék több pracdcccssori tetemek közé [WIN I, 223-4], 
1710: Arábiában penig Mccka városban ... mind az ő testit 
koporsóstól, mind több ott levő koporsókot, kikben ... nagy 
vezérek tetemei valának ... azután nagy proccssióval kivit­
ték a mezőre [CsH 199], 1807: minckutánna én mcg-halok 
... az én meg Lclkctlcnítctt Tetemeimet ... Famíliámhoz ’s 
Charactcrcmhcz illő tisztességgel tcmcttcsscn (!) cl [Kv; Ks 
II. 14. XLllIb gr. Teleki Tamás végr.]. 1824: Kedves Halot­
tam Kedves Tetemei s az övével az enyimek úgy hozzám 
tartozóim Tetemei a fel támadás napjáig Porokban is fenn 
tartassa(nak) [Nagylak AF; DobLev. V/1094. 2a].

Szk: - fölé hívat. 1590: ha az tetemvely (?) hittadis nem 
kellet volna ott tcorwcnt lattadnok (?) hanc(m) napoztattad 
volna az székre hittattal volna ott tcorwcnt az Articulus 

tartasa szerint [UszT]. 1592 k.: Az tcorwcnick penigh ezek 
voltának az három tcorwenj kiucl (?) Benedekfy Péter 
vra(m) ez cott szemelt az tetem fely hiuatta tiz orara’ | Leg 
elyzeorszer szóltok osuatt Péterhez cs Osuat Jmrehez azért 
hiuattam az feliéi megh ncwczct Zcmclickct az megh holt 
cziganiomnak balintnak Teteme fely hogy ... ezt az cn megh 
holt cziganiomot vertek vagdalták az cn tulajdo(n) Joza- 
gomo(n) [UszT. - “Köv. a fels.] * -re való hívás. 1677: A’ 
Gyilkosságnak Casussában az a’ régemen bé-jöt, kcrcsz- 
tyónséghez nem illendő szokás, mely miat a’ hóit testek sok 
ideig föld színen tartattak, úgy mint a’ mely mondatot 
tetémre való hívásnak, és ugyan ackor való hitfcl-adásnak, 
azért való fizetéssel edgyüt; Viszont a’ mely halál ujjitásnak 
hivattatik, mind ezek a’ Székelység közzül in perpetuum 
tollaltattak [AC 239] * hideg ~. 1626: mikoro’ az Istenbe cl 
niugot Inaktclki Gicróffi Georgi attiank fianak, hidegh tete­
met Gicróvasarhclyn Colosuarmcgicbcn leuó Vduarhazahoz 
temetésnek okáért vittük volna [TJkT 1/1. 224]. 1670: Csak 
hideg tetemit nem is látván szegény üdvezült grófnak, meg­
értvén, az hol ő nagysága volt más várban [TML V, 411 Ka­
tona Mihály Teleki Mihályhoz Husztról], 1769: Mikor meg 
hóit oda mentem s az hideg tetemit Láttám a’ nyuttó pádon 
[Szárhegy Cs; LLt], XIX. sz. eleje: Az Umak meg adtam im­
már én telkemet, adjátok a földnek hideg tetemimet [Kvh; 
HSzjP] * meghidegedett/meghidegült ~. 1721: az időnek al­
kalmatlansága és rövidtségc miatt... meg engedtetik hogy a 
Mclt. b. c. Jó Vrunk meg hidegült tetemit ásott Sirbann tetes­
senek [Kv; SRE 141]. 1752: az Néhai Inczcdi Susánna 
Aszszony meg hidegedet tetemei [Backamadaras MT; Told. 
37.44]. 1832: A’mi megkeseredett szívünkben az ő örökkös 
tiszteletére emelt oszlop’ felállításán kívül, a’mit még ö éret­
te tehetünk az ő mcghidcgcdctt tetemeinek cltakarittása 
[Nagylak AF; DobLev. V/l 185 Dobolyi Zsigmondné Szántó 
Rósália nyomt. gyászjcl.].

2. tag, testrész; membru, parte a corpului; Körpcrtcil. 
1762: Es midőn bíztattam volna, kitakaró magát s lábait 
megmutató’, és felette elfogytak volt minden tetemei [RettE 
134. -“Rettegi István]. 1841: meg hagyám ... hogy tégyc’ 
azon kis átalagba a’ pintzébe, s majd ha haza hozza az Isten 
cö Nagyságát - mint meg avult orvosi szerrel megkenhesse 
gyenge tetemeit vélte [Szék K; SL. - ’A seprőt],

3. csont; oseminte; Gebein. 1732: Egy Scatulában bé rak­
va vadnak Rcliquiárék úgy mint ... egy ezüstbe foglalt 10 
külömb(félc) szentek tetemei [Kv; Ks 21 Komis Zsigmond 
lelt.].

tetemeinelés (temetési szertartáskor) nyitott koporsó; 
co$ciug dcschis (in timpul slujbei funcrarc); offener Sarg 
(gchört zűr Totenfeier). 1609: a Szckclscgh kóztis cziak 
vsusok voltak azok, vgj mint halai vyttas, tetem emelés, fól 
bueziuzas ott sem órók törvény volt ez [Hidvég Hsz; 
HSzjP],

tétemény 1. cselekedet; faptá; Handlung, Akt, Tat. 1764: 
Az kcgyclcmosztásra (szokott) és született felséges kéznek 
ingyen való kegyes téteménye, hogy az méltóságos guber- 
niumot c mai gyülekezetben ezen főhelyről vagyon szeren­
csém idvczlcncm és tisztelnem [RettE 174],

2. jelenség; fenomen; Phánomen. 1724: az Kézdi Vásár­
helyi Böjti sokadatom szombattyan, az midőn az említett va­
roson szalmában tüzes lelemények szinten lobadolag tanal- 
tattanak volt külön külön hcllyckcn, akor harma esvén az 
varosban [Kanta Hsz; HSzjP].
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3. szk-ban; in construcfic; in Wortkonstruktion: emberi - 
rontás; ftcáturá; Bchcxung, Fluch. 1704: Ugyan ma az úr 
mostan született kis fiacskája a néhány napok alatt mind da­
gadozván cs fogyadozván elnehezedett ... Akiről olyan vé­
lekedéssel vannak, hogy emberi tétemény volna, s kivált­
képpen amely asszony Székely Adámné asszonyom mellett 
volt, arra gyanakoznak [WIN I, 106], 1705: Az asszony, 
gubemátomé asszonyom pedig úgy beszel felőle, hogy mind 
ezen s mind Gyürkén, a magok fián, emberi tétemény volna 
| Tegnap, amikor hat órakor a kisfiúnkat mcgfcrcsztctték, 
semmi gondja nem volt, kilenc órakor pedig ... hát a bal ke­
zén az középső ujja és a hivelykje egy veres hajszállal úgy 
öszve volt kötve, hogy ugyan bévágódott a kis ujjába a haj­
szál ... Ezt pedig egészben emberi teteménynek mondanák 
[WIN I, 544, 548]. 1745: én is gyermekemen emberi tétc- 
ményt ismervén, ráijeszték Vizi Borbárára, mondván: 1c- 
tégye magát gyermekem és házam iránt, mert ha mégis nyo­
mort lesz gyermekem, soha többé gratia nem lesz [Körispa- 
takU; Ethn.XXIV, 161],

tetemes 1. jelentékeny, számottevő, nagy; considcrabil, 
(foartc) maré; bedeutend, wichtig, schr groB. 1756 u.: a’ 
Bruznyiki közönség ... tette volna a szép tilalmas Erdőben, 
az ítéletben fel vett tetemes, és majd meg bötsülhctctlcn 
igen nagy pusztítást [Déva; Ks 73. VII. 16]. 1780: mivel az 
efféle exorbitatio tetemés kárt szokott okozni a’ szegény 
Gazdának, kinek munkássát más cl- kivánnya, az illyen flór. 
12 bűntettessék [Torockó; TLcv. 9b]. 1789: De ncmis lehet 
képzelni hogy Karácson falván kevés ideig való Tiszt- 
tartoságbol Diringcf* Vram olyas tetemes Summát és 
Bonumokot congcralhatott volna [DobLev. III/658.la. - 
“Diringcr Mihály], 1792: a Só Árulhatásnak Bcncficiumával 
nem tsak Hazánk fiai közzül égy is nem élhet, hanem tete­
mes Sérelmünkéi ezen Jót... idegen vészi [Zilah; Borb. II], 
1795: Tctzctt ... admoncaltatni mintha Tisztyci ’s Emberei 
a’ nevezett Groffnénak ... Záhon, sok hellyckcn a Mlgs 
Urak(na)k Táblaiban bé szántottak volna, és foglalások által 
tetemes károkat tettek volna [T; WassLt]. 1799: azon ... 
vicinált Jószág s appertinentiái Kegyelmetek által biratnak 
és használtattnak az Exponensek mint közlebbi (!) vérek te­
temes károkra [Szcntimrc MT; BalLcv.]. 1800: a Marha 
Dőgi mián tetemes Károkát vallott [Makfva MT; DLcv. 3. 
XXXV. 6]. 1802: Jósika Imre Ur ö Nga ... bizonyos Része­
ket appropriált, és a Komjátzcgi Família beli vérek s ennél 
fogva az Exponens Ur Össi Succcssiojának tetemes prac- 
judiciumára keze és birtoka alá kerített [Torda; JHb XlII/9]. 
1811: Az Emberi Nemzet, bizony, vgy alkatott ... A’ ke­
mény, és cröss munkát el- mellőzi ... Etje tsak tetemes 
szcrcntsétlcn eset, Mennyen kárba mind az eddig gyűlt kere­
set [ArE 21]. 1816: á Írná Augusti mind á pappiros pénz, 
mind a’ Réz pénz tetemes változás alá esnek, melyhez ké­
pest a’ Váltó Czédolak Válorának tsak heted része marad 
meg [Kv; DobLev. V/993. la Szigcthi György lev.]. 1853: 
újból meg ujjbol kérjük Uraságodot légyen szives az ön több 
rcszszcsscivcli, s mi magunk tetemes kárát tovább cl nem 
halgatva a tárgyat a leg sictöbb sürgönnyel felvenni (!) 
[Pálfva U; Pf Illyés Mihály jegyző kezével]. 1854: Rende­
lem, hogy ... egy derék pap által mondandó ima után min­
den harangszo nclkült csendességbe vitessem a sirhoz - a 
mely hogy padmalyos legyen ha lehet szeretném, minden 
egycb tetemes költségbe kendő haszontalanságokat pedig 
szorossan meg tiltok [Kv; Végr. H. Szcntpály Elek végr.]. 
1868: Mily visz(sz)ás ... eme nagy költséggel nyert jó- 

mcnnyiségböl (!)“ tetemes részt (: 10-30% :) mint cl nem 
adható, tehát értéktelen anyagot a felszínre azért kiszállítani, 
hogy véglegesen mint értéktelen döntessék ki [Dcsakna 
SzD; LLt. - “Nem elírás sómennyiségből helyett?].

2. súlyos; grav; schwcr, wuchtig. 1781: a dolog3 igen Te­
temes kivált az Udvar fel verése [MNy XXXVI11, 131. - “A 
tolvajság], 1802: (Az) illyetén részekből ... Jósika Imre Ur 
ö Nga ... bizonyos Részeket ... az Exponens Ur Össi 
Succcssiojának tetemes pracjudiciumára keze és birtoka alá 
kerített [Torda; JHb XIII/9], 1804: A Néhai tisztelt Asz- 
szonynak Gyermekei közzül ki az aki meg bántotta volna 
valamclly tetemes törvénytelen <tsc>lckedctcvcl? [Fejér 
m.; DobLev. IV/875. 2 vk]. 1815: tetemes hibáiért és 
vakmeröségiért meg büntettetett ... az említett büntetés 
Pénzt ... bé is fizette a’ Rcmckczö Ifjú [Kv; ACJk], 1817: 
ily tetemes hibáit bé hunt szemmel cl nézte volna [K; KLcv. 
10] | Veres János ... tudván a maga tetemes hibáit fél a ki 
tudjátol [Szászzsombor SzD; IB]. 1826: az alperes pásztor­
ban kötelessége és fogadása ellen ejtett tetemes fogyatko­
zást talál [F.rákos U; RSzF 224], 1844: Minden Bizonságok 
ki egy, ki más Tetemes Törvénytelenségekkel Káromkodá­
sokkal, mocskolodásokkal ... vádolnak [Sófva U; DLt 
1441], 1849: a két cgycnctlcnkcdö felek közzül az egyik 
nösparáznaság bűnével, a másik tetemes lopás vétkével vá- 
doltatik [Kv; Végr. Vall.].

3. jókora, nagy; maré; groB. 1802: találtam rajta c 
következendő Sebet Vakütést töb tetemes Kartzolásokkal 
cgyüt Úgymint Az Fején [Déva; Ks 115 Vegyes ir. ].

4. szörnyű; ingrozitor; ungchcucr, cntsctzlich. 1797: Szi­
lágyi Mihállyt égre kiáltó Isten ellen való tetemes 
káromlásakkal ... szidta káromolta volna [Náznánfva MT; 
Bcrz. 3. 3. N. 21].

tetemesen nagyon; foartc tarc; schr. 1758: Semmiféle 
vétkemmel nem is bántottam meg az én Istenemet oly tete­
mesen, mint azzal, melyért minden szempillantásban belső 
lelki fájdalommal kérem őfelségétől bocsánatját azon vét­
kemnek [RcttE 81]. 1806: Szent Benedek? Határon az Úrral 
a többek között az edgyütt való Osztálynál fogva két hcllycn 
szomszédos Szántó földgyci métáit az Ur meg nem tartván, 
az Ur azzal az Exponens Urat meg kivánnya tetemesen 
károsittani [DobLev. IV/899. la. - *AF]. 1829: Tetemesen 
hibázott Szoszollom [Ne; DobLev.V/l 155], 1854: megtalá­
lására albisi Ns Barthos Ignátz Urnák megjelentünk azon 
ókból: hogy az al Cscmátoni Kis határban Aranyos hegy 
nevű lábban ... lévő szántó Földje tetemesen cl lévén szánt­
va ... a’ megzavarodott barázdát járnék és egyenlítenék ki 
[Albis Hsz; BLcv.].

tetemszedő ’?’ 1589: Borbély zerzam ... Egy Tcthcm 
zcdco [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 71].

tetés tetézett, púpozott; (plin) cu virf; voll. 1596: Az 
vnink swtcoic minden nap három tetes vekat vit cl, valamint 
tncgh niomhatta [Kv; Szám. 6/XXIX. 123-4 Bachi Tamás 
sp kezével). 1675: Kölés vagyo(n) az háznál in granis egy 
tetes vikával [Dés; Borb. II], 1843: A’ Zsidó Malom Áren­
dások oly tetés vatyikó vámot vesznek, a' mit mások soha 
sem vettek (Dés; DLt 1303]. 1850 k.: A ... kortyéból ... ki 
szakasztott az Ekklésia - két tetéz (!) vékáju kis kender 
Földnek való helyet (Szucság K; RKAk 98).

tétet 1. végrehajtat; a dispunc ti tie cfcctuat ccva; ctwas 
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abtun lasscn. 1803: A Mágnásokon kívül mindenek a’ 
Nemesek is előre tétetni szokott publicatiok által copulál- 
tassanak [HbEk]. 1835: ncmis hallottam senkitől, hogy ö 
Nga, emberein szokatlan kicsikorásokat tetetett volna 
(Zsibó; WLt],

Szk: diszlokációt ~ bc/clszállásolást végrehajtat. 1711: 
Barcsai Abrahám ... fö-commissarius lévén, ö kegyelmének 
kellett volna az már régen beadott lista szerint az dislocatiot 
tétetni [TT 1891. 289 SzZsN] * exekúciót ~ végrehajtást fo­
ganatosíttat. 1671: ö kgymek ... száz Tallér Uinculumat 
tőnek a’ ki quouis modo cö kgymek közül fel bontana ez 
oztozast; vgy hog’ az megh allo fel az megh nem allo felen 
... azon helybeli csak egy tistclis ... cxccutiott letessen 
titethessen saz Impcrialis Tallérokig [Kv; RLt 1]. 1682 k.: 
Ncmzctcs Széplaki Pctritycvit Horvát Miklós admoncaltattja3 
... Bctlcn Gergely Ur(atn) Jobbagjt... arról hogy ... azon cl 
koborlot Jobagjt sistalljak kvlönbcn a magok kötése szerent 
szász húsz Magjar forintigh cxccutiot tetet [Kük.; SLt AX. 
42. - “Köv. a nevek fels.].

2. dolgoztat, munkát végeztet; a dispunc sá fic cxccutat/ 
fScut ccva; ctwas abtun/machcn lasscn. 1578: Fcw gond- 
wisclccsc az maiorkodásra, zantasra wctccsrc legyen, kynek 
heley fcő keppen Kysfalwdon cs Dorombaron wadnak. Eze­
ket menne! yobban lehet zapor<icha> cs tcöbbichc, kcwalt- 
keppen penigh az Dorombarit, holot ez után az hc<lynck> 
bcw woltaerth, wgyan feles maiorsagoth tetessen [Kisfalud 
AF; OL M. Kamara Instr. E 136- Inrcg. Fasc. 34 Föl. 104-6 
V. Kovachoczy ut. Mathias Niary gondv-höz]. 1776: kívánt 
ugyan az Exponens Mlgs Groff Aszszony ö Excllja némely 
költséges Mclioratiokat, Rétek körül való Sántzoltatásokat 
tétetni, de a Proprictarius által ... cl-tiltatott [Kv; JHb VI/ 
33]. 1793: á Tanú ... Jelen volt é? a’ mikor ... Kováts Fc- 
rentz vr özvegye ... a’ Hideg völgy Torka nevezetű hcllybcn 
lévő Nagy Láb Földnek alsó borozdáját kijártatta volna ... 
azon Jártatását ki ellen tétette [Msz; MbK XII. 94],

Szk: introdukciót - birtokba iktatást végeztet. 1843: 
sutiamba abba introductiotis tétettek bizanyas fel tételek 
alatt [Torda; HG] * munkál 1662: Az belső vár derék épü­
leti köntyül is pedig elég sok munkát tétetett vala [SKr 298]. 
1736: Exmittáltatnak ... azonn roszsz kéménynek oculatio- 
jára és romladozásának acstimatiojára Nztcs Pap Ferentz és 
Szalontai Mihály Atyánkfiái ö kglmck, hogj mitsoda mun­
kát tétessen rajta [Dés; Jk 466b], 1769: hogy ha munkát té­
tet cö Nagysága azon szőlöb(cn) ... vcrificalodvan, menyi 
munka ment réá; aztis a szőlő mellé todván tartaz(z)an meg 
fordítani éő Nagyságának [Ádámos KK; MbK IX. 39] * 
szolgálatot-. 1835: nem tudok semmit, hogy az illető szol­
gálaton kivül valamely csikorást, vagy méltatlan szolgálatot 
tétetett volna [Zsibó Sz; WLt], 1843: vélek éppen annyi és 
azt a szolgálatot tétetik, melyet más colonusokkal tétetnek 
[VKp 128],

3. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: erősza­
kot - vkin hatalmaskodásra vesz rá vkit; a dispunc cuiva sá 
faci uz de violcn]á fa|á de cincva; machthabcrisch sóin 
lasscn. 1795: én Soha Sem Biro, sem pedig Gomikok által 
hogj erőszakot tétettem volna rajtok, nem tsclckcdtem [Dob­
ra H; Dévai urad. Mixtac rclatoriac ct documcnta F. XXVI. 
1-12] * a földdel egyenlővé - leromboltál; a dispunc sá fic 
distrus/dárimat; dem Erdboden glcichmachcn lasscn. 1662: 
a fejedelem ... Szerencsre ottan beirata, ha ellenségesen vi­
selnék magokat, mint s hogy akasztatná őket, a várat is mint 
tétetné a földdel egyenlővé [SKr 224] * porrá - tönkretétel, 
leromboltál; a dispunc sá fic distrus; vollig zerstören lasscn. 

1662: mostani udvarbíró, Nyötéesi György ... konyhát is 
hasonló módon mind köböl épített vala, porrá tétetvén, csak 
köfalok marada | mihelyt mcgszállana, Boldvai Mártonnal s 
vele levőkkel szemben lett vala, s nagyon szemekre hányja: 
magoknak tulajdonítanák vármegyéjek romlását, hogy elébb 
hozzája nem siettetlek, de már a rabló s égető általbocsátta- 
tott volna, s ha cl nem jöttek volna, Váradra is minden erejét 
ráfordítván, hacsak városát is mint s hogy tétette volna por­
rá [SKr 452-3, 544]. 1665: azt íratta a fővezér ö nagyságá­
nak a kapikihával, hogy elmúlt Szent Demeter napja, még 
sincs az adó, azért úgy gondolkodjék az eb, hogy egynéhány 
ezer hadat beküld, az országot porrá téteti [TML III, 540 
Naláczi István Teleki Mihályhoz] * niinát ~ romboltat; a 
dispunc sá fic ruinat/dárápánat; dem Erdboden glcichmachcn 
lasscn. 1787: ha azon idő alatt az említett Lakó valamcllyik 
házon ... Icg kissebb ruinát tenne vagy tétetne azt is ki köl­
tözésekor tartozzék meg fizetni az háznak Taxájával edgyütt 
[Mv; MvLev. 1-2 Nagy György hagy.] * verést ~ megvetet­
tél; a dispunc/ordona sá fic bátut; prügcln lasscn. 1762: Fc- 
leségit kitsoda huzattá le a földre ... s minémü kemény ve­
rést tétetett s hányát tsapatott rajta [H; JHb XXXV/51.4 
vk],

4. felépíttet, fclállittat; a dispunc sá fic ridicat ccva; auf- 
baucn lasscn. 1750: az tzinterem mellet lakván égy Kálvi­
nista Nemes ember meg lesvén, hogy az Páter cl mennyen 
házul, az tzimctcrcmbcn (!) égy ölnit el foglal és kertet téte­
tet réá [Mocs K; Ks 83 Csegezi T. Gergely lev.]. 1758: 
Porkolat kaput tegyenek vagy tétessenek [HSzj porgalát- 
kapu al.]. 1803: a Ragadoban ... Három Kalányos Cigány 
Hurubát tétetett [Körispatak U; EHA]. 1813: a hid előtt 
Kopatz rétről a mi kert volt edgy részit le húzták s a kőház 
kert körül tétették [Killyén Hsz; MvRKLcv.]. 1843: az Ne­
mes Szék az Mcgycsfalvát sintc (!) végtére cl pusztító 
Víznek más huva való vételéért az Csapó cs odal gátakban 
tétetnek [LLt].

Szk: építést ~ építtet. 1815 k.: B. Kcrcszturra szükség fe­
lett való épittést tétetni töröködnem [Mv; Berz. 21],

5. okoztál; a facc sá fic pricinuit/produs; vcrursachcn 
lasscn. Szk: kárt ~. 1575: vagion Nagi panazolkodas az 
Bwza vetésben zena fwbcn való Zena rakásokban Myncmw 
Nagy kart tetetnek az Jwhokal [Kv; TanJk V/3. 109b]. 1592: 
az sok cssó mya nc(m) rakhatom be zenamath cs zabomath 
sok karokat tetették [UszT], 1792: soha az Uradalom 
Tisztyei az udvar Marháival szánszándékoson a Tilalmosban 
kárt nem tétettenek [Déva; Ks 73. 74. VII, 98]. 1808: 
Serbenátz Pétre ... a marháival a Falusiak gabanájába felet­
tébb sok kárakat tétetett [Görgényoroszfalu MT; Bőm. G. 
IX. 3 Kerekes Gávril (26) vall.].

6. helyeztet, rakat; a dispunc sá fic pus/a^czat ...; 
irgendwohin stcllcn/sctzcn/lcgcn lasscn. 1573: Barbcl 
Myklos Azt vallia hogi... egyzer Borbcl Balint hozatot volt x 
egy Eytcl Irmcs Bort Eowclc... Eotele kwltc az feleségének, 
Az Iwt benne cs az Maradókat az Agyfcohcz tetette [Kv; TJk 
I1I/3. 113], 1590: Tettetet Byro vram egy harangot az 
fogházhoz f. - d. 20 [Kv; Szám. 4/XXI. 28 Kis István sp ke­
zével]. 1592: Zabo Marton ... vallia ... Mikor tcorunirc ki 
hoztuk volna Lukachot, megh lata Niari Martont, cs monda, 
megh lad te Niari Marton hogi megh azt az zep béliét 
swucgct, ki fedbe vagion, az zegre teletem |Kv; TJk V/l. 
201], 1595: 14 Januar(y) hogi az kis templúmba az ket Em­
bernek aúagi firfiaknak való zekét az kcolab mcllcol az 
prcdicalo zek melle tetetúk az pulpit végibe, Az kik oda 
emeltek altunk f-/14 [Kv; Szám. 6/XIII. 35]. 1644/1648 k.:
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Tetettem ... Égj Vászon Zackoban ezer negj száz nyolczva(n) 
hét araniat es haro(m) ortot No 1487 3/4 [Bőm. XXXVIII. 
14 St. Bethlen félj.]. 1681: Ezen vas vagyon az kis boltban, 
magunk tetetvén most oda [CsVh 94], 1716: irasa meg Ngd 
... ha az belső boros hász belj rejtékbé merjék é holmit 
tététni, vagy ne(m) [Szcntdcmctcr U; Ks 96 Fodor Márton 
lev. ]. 1730: Az ablakokba, a Szél meg rontván, tetettem 
nyolez Üveg tányért d 18 [Szcntbcncdck SzD; Ks 26. XIV], 
1748: Hallottam ... hogy a’ megnevezett raba engemet azzal 
fenyegetett volna hogj azt a’ vasat mely az ö lábán vágjon az 
én lábamra téteti [Tótfalu SzD; Ks 27. XVIIb Nemes János 
(40) zs vall. - “Pap Vasi!]. 1772: Hallottaé a’ Tanú, hogy ... 
Méltoságos Groff Kun István Vr ugj kívánta azon Malom­
nak meg igazittatását, hogj a’ két alsó kerekeket fellyül vé­
tesse, s a’ két felsők alsókká tétessenek? [KK; JHb LXVII/2- 
2. 337 vk]. 1784: az taliga bőltsőbc széna köze tétettem volt 
[Borosbenedek AF; SLev.]. 1793: az Ház bolthajtása alá té­
tetett két rend Stömpöjezést [Kv; Pk 2]. 1818: a’ VBrádi 
Uradalom Kortsoma Ház pusztán maradott ... Vallyon a’ 
Nemes Uradalom a’ közelítő ujj Esztendőben téteté Italt ide, 
vagy nem? [Vályebrád H; Ks Ili Vegyes ir. ]. 1843: mely 
meg betsűlt fiatalos Erdőnek erdő gyapját ... Megyés falvát 
sintc (!) végtére elpusztító Víznek más huva vételéért az 
Csapó, és odal gátokban tétetnek (!) [Mcgycsfva MT; LLt).

Szk: fejébe -.1619: Monda arra az mufti: Semmit ne gon­
dolkodjál arról, mert hiszem szép dolog volna, mikor az ha­
talmas császár az te fcjcdbca tétetné amaz szép aranyos sü­
veget [BTN2 391. - “A Balassi Fcrcncébc] * fejét az alfelé­
hez —i lefejezteti. 1573: Katalin fcyer Benedekne, Azt vallia 
hogy tawaly Nyárban azt Mongia volt fekete kato, co ncky 
hogi fcyet vetety es az alfeléhez tetety [Kv; TJk III/3. 86] * 
füstre 1853: az ide szánt szalonnát nehogy füstre tétesd 
mert itt nem szeretik füstösön [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina fér­
jéhez] * ketrecbe 1836: Fcnellát“ kctrcczbc tétettem mert 
úgy látszik hasas [Zsibó Sz; WLt Kelemen Benjámin lev. - 
“A lovat] * kezesség alá 1793: három hűtőst rcám küldött 
. . . a’ Földes Uram kezesség alá tétetett s úgy mcnckcztcm 
meg a veréstől [Kővár Hsz; HSzjP Michael Márton (36) jb 
vall.]. 1797 k.: Az edgyik Mester ember Naszta Danyila 
nevezetű cl szökött Feleségét, Gyermekeit itt hagyta ezeket 
kezesség alá tetettem [Banyica K; IB. Gombos István lev.] * 
koporsóba 1658: Izcntcm vala Kegyelmednek, édes 
Öcsém uram, Fejérvárra Lőcsei uramtól, hogy nyavalyás 
Bosók megholt, de Kegyelmedet ott nem érte. Koporsóban 
tétettem s az templomban tétettem itt [TML 1,175 Bornemi­
sza Zsuzsánna Teleki Mihályhoz], 1740: az ördögét kopor­
sóban tétetvén, ki szaggató a’ koporso fulánkját [Mv; Told. 
20a] * seggéhez ~i a fejét lefejezteti. 1640: Kádár György 
... fassus est: Hallottam Asztalos Mártontul magátul azt 
hogy szidta az feleségét azzal, hogy „mcgládd esseznek az 
lánya, hogy rövid nap az seggedhez tétetem az fejedet” [Mv; 
MvLt 291. 212a—215b átírásban!] * sírba ~. 1704: mind az 
egész urak és főrendek az asszonyokkal együtt elmenének 
az Hallcr István uram házához, hogy már a Toroczkai János 
uram kis fiacskáját a templomban az Hallcrck szokott sírok­
ban eltemessük . . . a commcndans csak megizeni, hogy a 
templomba nem engedi hogy temessék ... Sőt csodálkozik 
magán is Hallcr István uramon, hogy olyan rebellis famí­
liával hogy akarja maga famíliáját mcgmocskolni, hogy 
még a maga sítjába akatja tétetni [WIN I, 240]. 1721: ta 
időnek alkalmatlansága és rövidtségc miatt... meg engedte­
tik hogy a Mclt. b. c. Jó Vrunk meg hidegült tetemit ásott 
Sirbann tetessenek [Kv; SRE 141] * szalmakoszorút - a fe­

jébe. 1672: mivel az [(stc)nnck parancziolattia cllc(n) vétke­
zőt ... az pelengeren tncgh ne vcrcttcssck, hanc(m) szalma 
koszorú tctctvc(n) fejében, az mester által az városból ki 
késértessék [Kv; TJk VIII/11. 197] * templomba ~ cltcmet- 
tetik. 1758: a következendő 1751. esztendőben 21-ma 
Januarii meghala a szegény feleségem, 12 óra múlva, hogy 
szülte Salomé leányomat. Kit is harmadnap múlva tisztessé­
ges halotti solcmnitással a templomba tetettem [RettE 70] * 
tűzhöz ~. 1800: A’ Székcly(nc)k ha halotja érkezik, elébb ká­
posztát keres, ’a tüzhez téteti, ’s azután a’ Paphoz izén, hogy 
ö már készen van [Márkod MT; 1B. Gombási István lev.] * 
vminek a helyére ~. 1600: Tudom hogy bele keöltezet az 
házba Tibald Gergely, az aztalt ki emelte, cs agiat tetette 
hclcrc, De hogy ki hanta wolna az azzo(n)t nem tudo(m) 
[UszT 15/128],

7. kitétet; a ordona sá ftc pus/[inut; disponicrcn lassen. 
Szk: butukba - (láb)kalodába tetet. 1756: az Báts midőn 
maga p(rc)mcndajat kérte ... meg verte Balog Uram azután 
... Az Lábát butukban tétette [Butyásza Szt; TK1 5 román jb 
tanú vall.] * kalickába/kalitkába - kalodába zárat. 1588: 
Biro vram meg kialtassa, hogy ha mely leghennek vagy 
leanzonak gazdaia ket hétig Nem talaltatik hanc(m) chak 
keonnyen Akar it ez varosba(n) Echiy, kartia Jaczasban 
korchomakon az leghcnick, Az Icaniok penigh chak Nap 
zammal, Azokat co kgmc Az kalitkába tetesse mind Addegh 
megh gazdat Nem keresnek [Kv; TanJk 1/1.60], 1604: vala­
mely Tizedes awagy egyéb rendbely Zemely rezegen 
megyen az corizctrc tehát afféléket mingyarast biro vram 
awagy arra rcndcltctct Vraim, az kalitkában tetessek es ott 
viradgion megh [Kv; TanJk 1/1.485], 1777: Rigó Déncst pe­
diglen Kalitzkába tetette [Zcntclkc K; BÍN] * kalodába ~. 
1682: küldvén Brassai városában egy mi boérunkat, Giné 
nevű sztarosztát, valami ezüsttel... visszatérvén onnét... és 
átaljüvén az tömessi harminczadon, az ott való rationistát 
nem tudjuk micsoda ember légyen, kalodában tétette és 
megverte [TMÁO VI, 204 az oláh vajda a fej-nek Buku- 
rcstböl]. 1739: Vass Dániel Uram Czcgci Molnárát... Nagy 
Sándor Uram fogata meg s kaladáb(a) tétete [Cége SzD; 
WassLt Kocsis János (36) szolga vall.] * pellengérbe/ 
pellengérre ~. 1755: P(atcr) Hillariom az egész Illycfalvi la­
kosokat öszve hivatván azok előtt Fülöpnét a Pcrlcngérbc 
téteté [Illycfva Hsz; HSzjP], 1864: a Tiszt, vizsgáló szék, a 
helyett hogy T. Hankovics urat rendre utasította volna, pap­
társát engedte pellengérre tétetni [M.bikal K; RAk 253],

8. (cl)zárat; a dispunc/ordona sá fic inchis (cincva); 
jemanden cinspcrrcn lassen. Szk: árestomba ~. 1771: Veres 
János Veres Ábrahámnak és feleségének egy házban lakó, 
egy kenyéren lévő osztozatlan édes gyermeke. Én pediglen 
az házassági szoros kötelesség által Veres Jánossal egy test­
té és vérré lettem. Azért az actor nékem is egy kenyéren s 
kereseten lévő osztozatlan apámmá lőtt. Mely szerint nem is 
lehet vala engemet házán kívül való tisztnek kézibe adni, 
arcstumba tétetni [M.hcrmány U; RSzF 268], 1718: az ne­
metek . . . be vivcn(c)k az kastclyb(a) az Aszszony“ clcib(c) 
az Aszszony arcstumb(a) tetete az kapu közzé [Branyicska 
H; JHb Fülei Csak Fcrcnczgondv. vall. - “Jósika Sigmondné|. 
1817: Méltoztassék azért Nagyságod Veres János Malícíaít 
Törvényes itéllct alá bocsátani, és őtet Árestomba tetetni 
[Szászzsombor SzD; IB. Szcntmiklósi István rcf. pap lev] * 
büdösbe - börtönbe zárat. 1567: Heléna, ancilla ... se 
audisse ... homo Colosicn(sis) ita vituperasset Vrsulam, Ne­
mes bcsthyc kurua, cl otottad az wradat de ha meg kaphatom 
byzony a bwdpsbc telhetem [Kv; TJk III/l. 126] * cukházba 
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~ (egyházba zárat. 1846: a Czigányok ... nem akarnak 
musikalni neki - az a Bitang, gaz ember Virág László nem 
engedi - de meg ma bé fogattya, a’ ezukházba téteti, s a De­
resen tneg csapattya [Dés; DLt 530/1847.18] * detencióba - 
fogságba vettet. 1705: Az Czacza Czigány Vei compc- 
rialtatott, hogy a Város malmához tartózó koro(n)g vasat 
Rcgötzi Czigány házától in absentia cl vitte ... Azért Had­
nagy Dálnaki Dániel vr(am) ... dctcntioba(n) tétesse [Dés; 
Jk 346a] * dubába - dutyiba záratja. 1782: én egy innét a’ 
Dubábol cl- szökött rabjára az Inspcctor Vmak Tordán lé­
temben reá találván, cl-fogattam Dakó Nagy Györgyöt a’ 
Dubába akarta tetetni [KLev. 5] * fogságba 1569: értem 
hogy Em (!) ,k. az cn vramot megh tckyntúc az Kcomiucsckct 
fogságba tetette [Nagysajó BN; BcsztLt 56] * láncra 
1744: a szöngyörgyi piatzon hozám hozak ... az szászt... a 
szászt lánczra tetettem [Angyalos Hsz; ApLt 5 Gazda Mi­
hály Apor Józsefhez]. 1757: arra az szóra meg elevenedek 
Pakular Vaszil s azt monda ne hadgjatak mert meg öl ... az 
után adig rcmcnkcdcm Ur(amna)k hogj cl hagjá s Lantzra 
téteté velem de ugj öszve rontata vala hogj ha valami gjenge 
Ember lett volna meg kelletett volna halni azan veretes mián 
[O.kocsárd KK; Ks 8. XXV. 14], 1847: A dominális bírót 
pedig újból megfenyegette, s láncra akarta tétetni* [VKp 
259. - “Varga Katalin] * tömlőibe ~. 1726: meg tudván’ 
tőlem hogy Papista vagyok sőt meg is parancsolta hogy 
mennyek ki mingjárt az városból mert az Város papista em­
bert nem szenved; fenyegetett hogy fclcscgcstöl tömlöczbc 
tétett ha ki nem megyek [Ne; Ks 92. - “Hadnagj Károly 
Sámuel]. 1788: meg kötözvén engemet kemennyen, a’ N 
Almási Tiszt ciciben bé vontzoltanak, és a’ Tiszt a’ 
Tömlötzbcn tétetett... onnat más húzott ki [Somb. II „Nagy 
András Kis Pctri Contribucns” az alispánhoz intézett 
panaszlcv.-böl]. 1797: Hogy ha pedig történnék, hogy 
valamclly Criminalis Actust cselekedő szcmélly az Uradal­
mi (: Dominális:) széken pcrcltctnék ... köteles a’ Földes Ur 
azon személlyt (: in vinculis :) fogva tartani ... Hogy ha pe­
dig cl-botsáttaná, akár kezességen, akár más utonn, a’ Tisz­
tek semmit se hajtván a’ mcg-kczcsitésrc, cl-fogatják, és 
tömlötzbcn tétetik [Mv; MbK XII. 113] * tömlőére - töm­
lőébe zárat. 1769: sok bor ment volt cl a pintze földire ... 
hallottam a kortsomarostol bcszcllcni hogy az előtte való 
kortsomarosra gyanittya a kit tömlctzrc tétetet volt annak- 
clöttc az Ur eo Ex(cc)l(lcntia)ja Bögőzi udvarbcli Tisztyc 
[Szu; IB. Táján (!) János (25) ns vall.] * vasra 1842: vas­
ra akartam ököt tétetni [Dés; DLt 1516. 1298].

9. papírra vettet, leírat; a puné pc cincva sá notczc/scric 
ccva; noticrcn/schrcibcn lassen. Szk: admoníciót 1791: 
Grófi Gyulai Josefné Báró Jósika Maria Aszszony ... 
álmékodással hallotta az Exponens Ur ö Nga mínémü 
admonitiot tétetett Ngod ö Nga ellen [Kv; JHb XL1V/4], 
1817: Én a minapiban halván hogy kedves Ötsém Uramék 
osztozni akarnak egy admonitiot tétettem vala az Ötsém 
Uram keze és birtoka alatt lévő Patzolai jusbol ki szakasztott 
... Portio iránt [Szcntbcncdck AF; DobLev. V/1005] * de­
monstrációt - kimutatást tétet. 1713/1730: A Pénz Per- 
ccptorok kezeken forgott Rcgcstrumokat ... Hadnagy 
Atyánkfia magahoz hozatva(n) A Pcrccptorokkal Fejervari 
Györgj, és Korodi László Atánk (!) fiai p(rac)scntiajokb(an) 
Calcuíallyak a Rcgcstrumi summát s Demonstratiot tetetvén 
mennyi rcszéb(cn) szedetett fel s hova Erogaltatott, A mi 
részéb(cn) fel szedetett s demonstratiot nem tehetnek ... 
Hadnagy Atyankfia meg végyé az Pcrccptorokon (Dés; Jk 
395b] * emlékezetet 1779: Ispánlaki Jószágom meg 

zállagositásárol Dic la July A(nno) 1772. költ Levélbcnis 
emlékezetett akaratom szerént tétetett [Kv; JHb XXV11I/ 
65] * fassziót ~ jogi nyilatkozatot adat/tétet. 1660: Ha az 
summát letcszcd, mi neked engedtük, de ha fassiót felesé­
geddel nem tétettél, nem volt okosság [TML 1,494 11. Rákó­
czi György Teleki Mihályhoz] * írásba 1798: én Jánosi 
Péter urammal Litis intermedio a’ Thordai Tanáts előtt bé­
kességre léptem... írásban is tétettem a’ békesség Punctumait 
[Torda; Borb. II Kolosvári N. István kezével] * rovásra 
1803: A’ Dominális Bíróval azt is minden nap tétesse’ 
rovásra, hogy hány kalongya Gabona arattatott [Kv; AggmLt 
A. 117. - "Az ispotály ispánja] * választ ~. 1668: Az 
sebesvári kapitánra penig rút morgó levelet ír, de annak ké­
pében illendő választ tétetek [TML IV, 286 Bánfi Dicncs Te­
leki Mihályhoz],

10. (írásban/szóban) nyilatkoztat vmiröl; a puné pc cincva 
sá facá o dcclaratic cu privirc la ccva; jn sich crklárcn lassen. 
Szk: diszpozíciót - végrcndclkcztct. 1710: Azután maga 
jovairól, jószágiról disposítiót tétet’, mind írásban fiainak, 
leányinak mit legált, leíratja [CsH 414. - 1708-ra von. fel­
jegyzés. - ’BánfTy György] * publikációt - kihirdettet. 
1803: A Mágnásokon kivül mindenek a’ Nemesek is előre 
tétetni szokott publicatiok által copuláltassanak [HbEk] * 
rendelést - parancsot, utasítást kiadat. 1809: méltóztassék 
hova sictöbbcn a maga vidékiben ... hathatos rendelést 
tétettni [Kőhalom NK; UszLt 1591 ComGub.]. 1841: ke­
mény rendelést kapót a Közönség, hogy két itató kutat 
készítessen, mcllyck meg készítésihez kivántato fa materia- 
léknak t.i. gémek, ágosok, és gárgyának való fák ki adatá- 
sokrol rendelést kíván tétettni [Bogártclkc/Km K; KmULcv. 
3] | méltoztasson Nsgöd nékem Fonni valót küldeni, ’s egy 
kevés Tüzifi (!) aránt is rendelést tétettni [Mv; IB. Magyari 
Anikó lev.]. 1849: Kelemen Béni unszolásából rcformál- 
tatnam kelletett magamat mi iránt rendelést kérek tétetni hi­
vataloson a Zsibói református, és egyesült görög hitű lelké­
szekhez [Kv; Végr. 28 Vall.] * testamentumot 1596: En­
gem Porkoláb Vram kildctt uala az zegeni Andráshoz ... En­
gem ugjan ugj kildctt uala ala ... hogy Testamentomot tetes­
sek ucllc, s igy tcon Testamentomot [UszT 11/44].

11. hozat; a dispunc sá se facá ...; bringen/holen lassen. 
Szk: diszpozíciót - rendeletét hozat. 1756: Pako Uram ... 
látván az Juhok veszedelmét mingyárt jo dispositiot tétetet s 
cö kigyclmcis Pako Uram igen meg nchcsztclt vala Balog 
Uramra [Butyásza Szt; TK1 5 román jb vall.]. 1763: 
kétclcnittctik az M(a)g(istra)tus iranta’ oly dispositiot tetet­
ni, hogj efféle rósz szándékának végben vitelétől clfogat- 
tatthassék [Torda; TJkT V/47. - ’Az alperes] * törvényt - 
(vkire). 1583: kconicorgcóttc(m) azonn hogj eo kcgmcwcl 
Capitan wrammal tetetne tcórwent [Hsz; BálLt 80]. 1774: 
Kabos Sándor Uram az Udvaron meg tárnádat, s rutul meg 
Vert benőnket... s harmad napi Törvényt akart reánk tétettni 
[Bcdccs/Mocs K; KS. Kopáts Györgye (40) jb vall.]. 1783: 
búzát lopott volt ... nem külemben ... égy szalonnát ... de 
mind ezekért a Földes Ura törvényt tétetvén ríája, törvé- 
nyessen érettek meg lakoltt [Faragó K; GyL Bukur Thodor 
(60) jb vall.].

12. kirovat, kiszabat; a dispunc sá fie stabilit/fixat; 
auf(cr)lcgcn lassen. Szk: pénzrovatait - pénzkirovást kivet­
tet. 1847: több éveken keresztül új meg új pénzrovatait tétet­
ni s azt fel is szedetni merészelte, anélkül, hogy erről szám­
adást vagy kimutatást tett volna [VKp 297].

13. tudomására hozat vkinck; a dispunc sá fie adus (ccva) 
la cuno$tin|a cuiva; jn von cincr S. in Kenntnis setzen lassen. 
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Szk: hírére - hírévé tétet. 1737: a mikor a fen forgó Baráz­
dát csinálták, akkor semmi csküvés és igaz Hit szerént való 
examen nem volt. Sőt még tsak ... ö Nganak sem magának, 
sem Tisztinek vagy legalább való Szolgájának is hírére nem 
tétetett az Nemes ország törvénye [Szentmargita SzD; Ks 
14. XXXVIII. 15] * hírré ~. 1761: Tudgya í a’ Tanú hogy 
azon Malma eö kglménck ... fel gyujtatot és cl égetetett Mi­
nek okáért ... Az Exponens eö kglmc hiré tétette és kiis vi­
tette oda a’ Falut M. Köblöst [M.köblös SzD; RLt], 1825: 
tettzett a Tekintetes Nemes Tanátsnak ... azon Computus 
meg tartására Biztosoknak bennünket rendelni ki ... termi­
nust is határoztunk, s azt az Bonorum Curátor Ur, a be pa- 
naszlott Dobolyi 'Sigmond Untak törvényesen jo előre hírré 
is tétette [Ne; DobLev. V/1127. 1 ] * hírt 1705: Megismer­
vén pedig őket, nekik is hírt tetetek, hogy kik vagyunk [WIN 
I, 653]. 1776: tétetetté hirt ö Nganak ... hogy jo volna a’ 
dolgot egy néhány napig halasztani? [Nsz; GyL hiv. rend, 
kiv. ]. 1806: Még az elmúlt, az 1805-dik esztendőben a bor­
júcsordából Szölts György keze alól cltévclycdvén egy fejős 
bival, Fitori Péteré. Nagy ideig odalévcn, a pásztor annak 
utána megtalálta Űrmösön ... és legottan hírt tetetett fiacs­
kája által a károsnak [F.rákos U; RSzF 220] * hírül ~. 1850: 
cn az Falus Bírónak már két hete megmondottam, tétesse hí­
rül az embereknek marhájokra ügyeljenek, azokat pusztán 
ne hadgyák a’ vetéseket ne pusztíttsák [Nagylak AF; 
DobLev. V/1300] * információt ~. 1679: félő, hogy az mint 
most mivclünk az váradi török öszve háborodva vagyon, 
azokat is meg ne vesztegethessék és lator informatiókat 
velek ne tetessenek ... azért akarám Kegyelmednek ezeket, 
az mint lőttek, megírni, hogy jó előre tudván az dolgot, ha 
ott szó lenne ezekrül, tudjon mit felelni [TML Vili, 481 Te­
leki Mihály Ruszkai Andráshoz] * választ-. 1664: Ha azért 
azon dologban akármely felé való választ tétet ő nagysága, 
az én megtérésemig haladhatna, azomban minden dolgokat 
kitanulván, lehetne rendesen az választótól akármely felé is 
[TML III, 300 Teleki Mihály Bornemisza Annához]. 1670: 
kérem, Uram, Kegyelmedet, legyen azon, ő nagysága cum 
satisfactionc tétessen választ [TML V, 396 Bánfi Dicncs Te­
leki Mihályhoz], 1679: A bcsztcrczcicknck is ma érkezek 
urunkhoz ű ngához levelek ... melyre is meg eddig urunk ü 
nga választ nem tetetett [TML Vili, 423 Vajda László Tele­
ki Mihályhoz].

14. kincvcztct vmivé, hivatalba helyeztet; a dispunc ca 
cincva sá fic numit in funcfic de ...; jn zu etw emennen 
lassen. Szk: bírót ~. 1675: Biztatnak Szakmarról, hogy 
megtartatnak vallásokban az magyarok, de ellenben az vár­
megyéken német bírókat parancsol Spankó tetetni [TML 
VII, 7 Bcldi Pál Teleki Mihályhoz] * hivatalra ~. 1823- 
1830: gróf Bethlen Imre ... mások eleibe tetetvén konzi- 
liáriusnak s más főbb hivatalokra mert akkori kát. püspök, 
aki a reformátusoknak sok kárt tett, megbuktatta, s lemond­
ván hivataláról, most privatizál [FogE 243-4] * kertészt ~. 
1774: így Vér szemre ezen szókért véve Szám tartó Ur(am) 
a meg nevezett Legént, ’s mind egyre üldözte, kitis boszu- 
jában kertésznek akarta tétetni az udvarban [O.zsákod KK; 
LLt Vall. 197] * konziliáriusnak----♦ hivatalra - * országi 
emberré-. 1657: Azután Gavrillas vajdaságát is másnak ad­
ván, az nem méné bé, hanem Ivánnal együtt, kit mellette tar­
tott, Erdélyben Bethlen Gáborhoz folyamodónak s jüvénck, 
kiket nehezen s különben nem is tarthata meg ... hanem per 
incorporationcm országi emberekké kellé tétctnick [KemOn. 
139-40] * táblafiát-. 1707: A mcltóságos fejedelem, Rákó­
czi Ferenc a marosvásárhelyi mezőben nagy pompával az 

országtól fejedelemségben confirmáltatik, holott is tanács­
urakat, tábla fiait és minden egyéb tiszteket is tétet [Kv; KvE 
249 VBGy] * tanácsurat ♦táblafiát - * tisztet ~. 1707: A 
méltóságos fejedelem, Rákóczi Ferenc a marosvásárhelyi 
mezőben nagy pompával az országtól fejedelemségben 
confirmáltatik, holott is tanácsurakat, tábla fiait és minden 
egyéb tiszteket is tétet [Kv; KvE 249 VBGy]. 1847: Varga 
Katalin ... igen merész, illetlen s törvénytelen szókkal élt lé­
gyen a közadózók előtt, azt több versen másoktól hallottam, 
azt kívánván elhitetni velők, hogy melyik főbíró vagy al- 
ispány őket pártolni nem kívánja, azt azonnal hivatalábul 
fölfüggeszti, s olyan tiszteket tétet, akik vélek fognak tarta­
ni [VKp 210],

15. kikiáltat, megválasztat; a dispunc ca cincva sá fic alcs 
...; jn wahlcn lassen. Szk: királyt-. 1705: Azmelyet is nem 
vélvén a svéd is tréfának, az a híre, hogy compositióra 
ménének volna a lengyel királlyal, és az volna még közöttük 
fenn, hogy amely új királyt az gallica factióból tött és tétetett 
volt a svéd, azt hová tegyék és mit csináljanak véle [WIN 1, 
401],

16. vminck helyet jelöltet ki; a puné pc cincva sá marchczc 
ccva cu semne; cinen Platz markicrcn lassen. 1733: Teleki 
Josef Uratnis, elő hivá Jakab Györgjöt... monda neki... no 
Apa járd ki ennek a rétn(c)k határát hited szerént... meg in­
dulván a hol cl ment a Tisztek mindenüvé Fűzfa tsovát tétet­
ték [Hévíz NK; JHbT],

Szk: reambulációt - határt kimutattat/jelöltet. 1785: az 
Thorotzkaiak... 3dikAndraskirálly Diplomáját producálván, 
annak vigorával tétettek Rcambulatiot, Enyed, és György (!) 
közt [Torockó; TLcv. 6/1 Transm. 18a],

17. árusíttat, áruitat; a facc/ordona sá fic pus in vinzarc; 
verkaufen lassen. Szk: korcsomára - kocsmárlást folytat 
vmivcl. 1759: Hajkul Vram ... a Mlgs GroffVr számára vett 
3. hordo bőrt... a’ tizen két vedrest kortsomára tetettvén el­
adottá [Marosludas TA; TK1 Púja Thoador (40) jb vall.] * 
pénzzé ~. 1679/1681: ha szükség felett lészen méz á várb(an) 
ászt eö kglmc tétesse jó pinzc [Vh; VhU 675],

18. vmivé változtatta!; a facc sá fic transformat in ccva; 
verándem lassen. 1798: De bezzeg most van dolog a Slözcr 
Szász- könyvinek Engcl által (: képzelt ;) Réccnsiojával! 
Bezzeg ö is szegény jól meg fizet érte, hogy gesztenye 
kikaparó matskává engedte magát tétetni [MNy XLVI, 156 
Gyarmatin Sámuel Aranka Györgyhöz Göttingából],

19. tettet; a se prcfacc; simulicrcn, vortSuschcn. 1717: ki­
csoda s micsoda személy Csinált volna maga felöli ollyan 
hirt ... hogy eö terhes volna, cs minden utakon modokon 
ügyckcsztc magát úgy alkalmaztatni, tétettni, hogy eö 
valósággal terhes [Kv; Told. 2], 1794: cnis felvén, hogy meg 
ne verjenek engemetis, a’ házban meg Nyomultam, s aluvova 
tetettem Magamat [Letka SzD; TSb 32 Csizmar Gliga (47) 
vall.].

20. tartat; a dispunc sá fic (inut/organizat; vcranstcllcn/ 
organisicrcn lassen. Szk: ceremóniát 1758: Aminthogy 
egy toronynak fundamentumához fogatván, szép rakott sírt, 
vagyis boltot csináltattam, de több ceremóniát nem tétettem 
[RettE 70] * (generális) gyűlést 1562: azért király szállá 
Segesvárra, és ott nagy gyűlést tétete [ETA I, 19-20 BS]. 
1571: 1571. esztendőben a második János király tétete egy 
nagy gyűlést M.Vásárhclycn (ETA I, 26 BS], 1614: 1599. 
Bejövén Báthori András, Mcdgycscn egy generális gyűlést 
tétete Báthori Zsigmond [BTN2 46], 1662: Az palatínus 
Kassához tartozó felföldi 17 vármegyéknek gyűlést tétet­
vén, a segítség felől való kívánság Boldvai Márton által pro- 
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ponáltatott vala [SKr 626-7] * pornónál - halotti tort ren­
deztél. 1743: N temetéskor is azon megholt fclcségcm(nc)k 
tehetségemhez képest költöttem kilcntz máriást és azonn 
kívül Pománát is tétettem [Vályebrád H; Ks 62/22], 1823: 
az Ányosomat ... magához hivatván” arra kérte, hogy a 
néhai Báró Untak egy pománát akar tetetni, és avégre men­
ne cl a Konyhára, és ottan készittcnc (!) [Déva; JHb 48 Popa 
Mariska Dsoszán Szimionné (20) vall. - ’Özv. br. Jósika 
Istvánná Tovissi Borbara].

21. szk-ban; in construcpi; in Wortkonstruktioncn: boniji- 
kációt - kárpótoltat; a dispunc/ordona sá fic dcspágubit; fúr 
ctw auskommen lásson. 1775: Szép leányi maradtak, de 
férjhez nem adhatá életében szegény. Mikor a limitanca 
militia számára uraktól s nemesektől elfoglalt jószágok he­
lyett a fiscalitásokból bonificatiót tétetett őfelsége, akkor 
Szombatfalvi urat a szamosújvári domíniumba köldötte 
[RettE 355] * erőltetést - crőltcttct; a dispunc sá fic fórját/ 
silit; zwingen lassen. 1795: Semmi erőltetést én rajtok nem 
tétettem, hanem önként jöttének, mindazonáltal a menjit 
dolgoztának nékick adat ételt és italt Soha feljül nem halad­
ta [Dobra H; Ks XXVI. F. 1-12] * esküt ~ mcgcskcttct; a 
puné (pc cincva) sá jurc; bcschwörcn lassen. 1656: Egyéb új 
hírt nem írhatok, hanem most is Nagy Fcrcncz, hallom, hogy 
mondják, hogy keményen mondja Zajkó Jánosnak s meg 
Nisztomak, hogy menjenek haza, mert így perli cl őket s 
am<úgy>. Úgy rcménlcm, esküt is tétet felőlük, de még fel 
<ncm> kérette őket, de bizony nem tudom soha, hogy hogy 
kell megmaradnom közöttük, a mint nekem dühödtek, talám 
egy jobbágyom nem marad meg közöttük [TML 1,22-3 Te­
leki Jánosné Teleki Mihályhoz] * helyébe - felváltat vkivcl 
vkit; a dispunc schimbarca cuiva cu cincva; jn mit jm 
wcchscln lassen. 1777: Szenvedtem két napig, miglcn a 
Zavatyos helyembe tétetet [H; Ks 114 Vegyes ir.] * igazai - 
a puné pc cincva sá facá dreptate; Rccht sprcchcn lassen. 
1632: ezen közbírák erejével az megálló fél az mcgálhatatlan 
félen, avagy egy vieze tisztet kivivén avagy csak egy szék 
csküttyét, igazat tétessen [Udvarfva MT; Barabás, SzO 366]. 
1635: Instanté cn velem igazat tetete Biro Uram Filcki Ger­
gelynek az co Naga parancziolattyára [Mv; MvLt 291.58b] 
* igazítást ~ igazittat; a dispunc sá fic rcfácut/rcparat; 
rcparicrcn/vcrbcsscrn lassen. 1780: gyakor ízben instáltom 
alázatoson Exc(c)l(lcntia)dot... hogy vagy olly alá crcszszc 
azon utón lévő malomnak a’ silippit, hogy a’ Rétemre a’ víz 
ki ne üssön, vagy cgyébb igazítást tétessen [Szamosfva K; 
Bőm. XXXIX. 51 Josintzi Sándor lev. ] * inkvizíciót - val­
lat; a interoga, a supunc la un interogatoriu; ausfragen/ 
inquiricrcn lassen. 1680: Nagy Mihallync Bemat Ersebet 
diuortiumot kiva(n). Dclibcratu(m). Mégis tudakozzák férje 
felöl az jövendő partialisunkig akkor comparcallyo(n). 
valasza lészen. azonba(n) tcöb inquisitiotis tctcssc(n) [SzJk 
148]. 1710 k.: tudják: oltalmaztam én őket” a Duka vajda 
aranya dolgában, és mikor az atyjok felöl inquisitiót akara s 
kezdő is tétetni a gubernátor, Apor és Szász János, meg- 
mondám nékik: Kezdjétek csak tü cl a holtakról való 
inquisitiót [BÖn. 978. - ‘A Telekiek ezüstjét] * intimációt - 
tanácsot adat; a puné pc cincva sá dea sfaturi; Rat schaffcn/ 
beraten lassen. 1661: oly intimátiókat tegyen és tétessen Ke­
gyelmetek, ö nagysága jó indulatjában s az országéban is 
változást ne találjanak ezek [TML II, 58 Bánfi Dicncs Tele­
ki Mihályhoz] * irtást - irtat; a dispunc sá se defri^eze; 
ausrotten/roden lassen. 1797: Irtásokat, Javittásokat az 
özvegy Méltoságos GrolTné tételétté? [ Dob.; WassLt], 1827: 
Mikor én itt laktam akkor semmi orotást nem tetetett soholt 

[Lisznyó Hsz; HSzjP Szabó István (50) prov. vall.] * ítéletet 
~ ítélkeztél; a ccre/facc sá fic judccat; Rccht sprcchcn/ 
urtcilcn lassen. 1780 k.: a Nemes Céh tagjai közzül minde­
neknek öregnek, ifjúnak, elsőnek úgy, mint utolsónak ügyit- 
baját a Nemes Céh eleiben kívánom igazán feladni ... igaz 
ítilctct tenni, tétetni [Dés; DFaz. 30] * javitást/renovációt ~ 
javíttat; a dispunc sá fic rcparat/rcnovat; verbessem, rcno- 
vicrcn lassen. 1794: Rosnyai János Ur midőn ezen Jószágot 
kezéhez vette, az épületek romladozo és pusztuló félben lé­
vén a’ Házán költséges rcnovatiot tétetett [Mezöbánd MT; 
MbK XII. 101], 1797: Irtásokat, Javittásokat az özvegy 
Méltoságos Groffne tételétté? [Dob.; WassLt], 1827: Ezen 
szöllörc jovittást tétetvén homlittás által ... az egész 
szöllöbcn levő homlittás 144 Rf [Mocs K; Told. 39] * kezét 
~i vmire mcgcsküdtct; a dispunc luarca jurámintului (in 
vcdcrca dcpozijici); bcschwörcn lassen. 1588: egy igen 
nagy kereztes hegyes tcory wala Kopaczinak arra tetette az 
kezemet vgy esketet meg engem hogy soha meg nem 
háborítom ez dologért az Sombori Jobagiat [Zsákfva Sz; 
WLt Lucas Barlas jb vall.] * kicsikarást ~kicsikar; a stoarcc/ 
smulgc; crzwingcn lassen. 1835: ncmis hallottam senkitől, 
hogy ö Nga, emberein szokatlan kicsikorásokat tétetett vol­
na [Zsibó Sz; WLt] * komputust ~ elszámoltat; a ccrc cuiva 
sá dea socotcalá; abrcchncn lassen. 1691: Minden héten 
Speciális Computust tétcssc(n)” és mind(cn) holnapban 
G(cnc)ral(is) Computust maga jelen létében Pcragaltasso(n) 
[Kv;Törzsűt -“Astátiobéli föcommissarius] * kontentációt/ 
kontentumot/szatiszfakciót ~ ki/mcgclcgíttct; a dispunc sá 
fic satisfácut/implinit; befriedigen lassen. 1662: Szuhay 
Mátyás ... illyen punctumokról való assccuratóriát küldött 
vala ... hogy amclly károkat hadai tettek volna ... azokról 
satisfactiót tétetne [SKr 497-8]. 1664: ha töbször ezen do­
logról busitatni fogunk, magunk tetetünk satisfactiót Huseg- 
tek javaiból [Kv; RDL I. 178 fej-i rend.]. 1667: nincsen is 
semmi egyéb az marhahajtásnál fenn, kiért is, elhiszem, ö 
felsége egész contcntatiot tétet [TML IV, 188 Teleki Mihály 
Wesselényi Pálhoz]. 1671: azon Tisztek azon adossoknak 
mindennémü javokbol ... tartozzanak contcntatiot tenni 
vagy tétetni [CC 63]. 1681: Igirvc(n) arra magat Inccdi Pál 
Ur(am) az hatra maradót húsz forintrolis kcsz contcntatiot 
tenni vagy tetetni [Alvinc AF; Incz. V. 3]. 1690: Az 
hadak(na)k penig mennyi Exccssussi estének és esnek 
mindc(n) nap azt lehetetlen ki mondani ... Mcllycket mi 
nagy reszent az General ö kglmc absentiajanak tulajdonítunk, 
de hogy úgyis ö kegyelme rcfranallya in futurum, ct de 
p(rac)scntibus Exccssibus satisfactiót tetessen, kétje nevün­
ket ö kglmc [Ebcsfva; Törzs. Bethlen Sámuel fej-i ut.]. 
1740: az I. azon lcg(iti)ma Executiot impcdiálta, Conten- 
turnot tenni ’s tétetni nem engette [Dés; Jk 334b] * korlát alá 
- cltiltat; a puné limitc/rcstrictii; untersagen lassen. 1853: 
erdeinket a leg szorossabb korlátok alá tetetni űsmerjük 
kötelességünknek [Pálfva U; Pf Illyés Mihály jegyző kezé­
vel] * költségei - költet; a facc pc cincva sá chcltuiascá báni 
(mul(i); Gcld ausgeben lassen. 1731: Sok és nagj kölcségct 
tétetvén az Nemes Város az Jég, és Szertelen Arviz miatt 
meg romlott s cl szakasztott Gátunkon Ugy-annyira hogy 
már szinte éröleg émök, ha cl esett Marhai között jobbacs- 
kán maradott Marháit kiki ... szalmát földet hordana az 
öszve foglalt Gátnak le nyomtatására [Dés; Jk 415]. 1764: 
Senki nem gondolhatya ollyan nagy Gazda Űrről, hogy egy 
illyen atyafiaért ... ne sajnáltat volna annyi költséget tétetni 
[Középlak K; BfR] * prekauciót — óvintézkedést hozat/tétet; 
a dispunc luarca unor másuri de prccaufic; VorsichtsmaBrcgcl 
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nchmcn lasscn. 1795: a Malom(na)k s Gátnak szerfelett való 
fel emelése miatt a Nagyságtok Malmok pr(ac)juditiumait, s 
okozott kártételeit mi képpen fedezték fel, s mincmü Orvasló 
protcstatoria p(rac)cautiokat kívántak még akkoris tetetni, 
azonn rcadmonitioból meg tettzik [Adámos KK; JHb XIX/ 
48] * rendet-a facc ordinc; Ordnung machcn lasscn. 1671: 
Ki kis gróf accipiálásárúl oly rendet kellene tétetni, azután 
ne jutna csúfságra dolga. Jobb alatt kezdeni s fcljcbb-fcljebb 
hágni; mindazáltal Kegyelmetek lássa [TML V, 433 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz] * repulziót ~ ellenszegülésre 
késztet; a indemna la impotrivirc; widcrstrcbcn/sich wider- 
setzen lasscn. 1674/1676: akkor időben lévén én Vármegye 
Szolga bírája ... postán hivatának Mező Szilvásra ... velem 
tiltaták a Déákokat, azok által a’ Fejedelmet, hogy ne 
foglallyák, s, ne foglaltassa cl ő Naga hatalmasul, mely til­
tásra cl nem álla(na)k, hanem az Aszszony Kamuthi Miklos- 
né Asszonyom akkori Tisztartaja, Imre Déák, Rcpulsiot 
tétetc [Köbölkút K; JHbK XX/21] * szekvesztrum alá - le­
foglalta!; a ordona sá se puná scchcstru asupra unor bunuri; 
besetzen lasscn. 1816: Czicziri Antal ... a’ Túri Határhoz 
birato Puszta Pctlcndi Pracdiumba lévő azon Erdőt... a Per 
ki folytáig kéri scqucstrum alá tétettni [Pusztapctlcnd TA; 
EHA] * szerét ~i szereztet; a puné pc cincva sá procurc 
ccva; schaffen lasscn. 1570: ezenis kérem kmedet ... hogy 
kmed tcttcttnic zerett walamy kowy halaknak mertt mi 
sohwl szerett nc(m) tehettivk [Balázsfva BN“; BcsztLt 104 
Gasparus Chcrcni comcs com. Tordensis Zchcoch (!) gaspar 
bcszt-i bíróhoz. - “Később: A.balázsfva BN], 1601: kcrycok 
... bíró vramat tanachyawal egyetemben hogy co kgmek 
vagy kcolcheoncozcsscl, awagj penigh más keppen eot 
Awagy hat zaz forint(n)ak tetetnek zeret [Kv; TanJk 1/1. 
376]. 1661: Valami tyúkoknak, lúdnak kellene szerit tétetne­
tek; az gyűlésre is kell [TML II, 62 Teleki Mihály Vcér Ju­
dithoz] * tilalmat ~ cltiltat vkit vmitől; a dispunc ca sá fic 
interzis cuiva ccva; jm cinc Sachc vcrbictcn lasscn. 1604: ti­
lalmat tetettem az Alperes azzonj ellen, tiltattam kj az 
Hcasfalui réz corcoksigbcol [UszT 18/69] * törvényes pro­
cedúrát - törvényes eljárást indíttat; a puné pc cincva sá 
pomeaseá procedúra penalá impotriva cuiva; Gcrichts- 
verfahren anfangen lasscn. 1848: az jövö héten törvényes 
proccdulát maga ellen tétetni cl nem mulatándom [Csapó 
KK; DobLev. V/l 275 Wizy Lajos Dobolyi Bálinthoz],

22. eleget ~ teljesittet; a dispunc sá fic indcplinit; crfullcn 
lasscn. 1825: Dómján György Ur - Intcrimalis Fö Hadnagy 
Aty(a)nkfiát... az emlegetett Határozásnak leg kevésbé sem 
engedte eleget tétetni [Torda; TLt Közig, ir. 252/825],

tétetendő kinevezendő; carc urmcazá sá fic desemnat; jd 
emennen lasscn werden. 1662: A nagyságos Drugeth 
Homonnai György ... A híres és tekintetes Nádasdy famíli­
ából való feleségének házasságban adott hitét megszegte, 
kivel egynéhány esztendőtől fogva nem is akar együtt lakni, 
csak azért, hogy az evangéliumnak tudományától nem akar 
elszakadni, ki noha ilyetén, mindazonáltal országbírójává 
vala tétetendő [SKr 108],

tétetés 1. kinevezés; numirc (intr-o funejie); Emennung. 
1834: El következvén az 1834k katonai esztendő, szoká­
sunk szerént, Birot, és két Polgárokat választattunk . .. de 
mind hárman meg keresvén Mlgs Földes Uraikat, oly vála­
szokat nyertek, melyek szerént nem engedtetnek az írt hiva­
talokra lécndő tétettésekre [Torockó; TLcv. 3/2].

2. leírás, feljegyzés; rcdactarc in seris; in Schrifi Setzen, 

Notiz. 1766: Mely constitutionak dolga, s Írásba való téteté- 
sc mi előttünk igy statuáltatván a’ város conscnsussábol; 
Müis Rationc officii nostri futuro pro Testimonio meg irtuk, 
és ... ki adtuk Jurati Judiccs oppidi Toroczkó [Torockó; 
TLcv. 9/11],

3. (vki rendelkezésére) adás; puncrc la dispozijia ...; (jm 
ctw) zűr Verfügung stcllcn, Zurvcrfúgungstcllung. 1746: 
Köz kézhéz való tétetése a Tőrök búzának parantsoltatott, de 
annak nem engedelmeskedvén az J. a Törők búzát cl költötte 
[Torda; TJkT III. 2],

4. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: mentté 
- felmentés; scutirc de ccva; Enthebung, Befreiung. 1804: 
Kérik ... a más Testvérek a parand és az Ut mellett való re­
tekre ruházatt 100 Mfor 2/3ad fizetése alól lécndő menté 
tétctcsckct [Marossztimre AF; DobLev. IV/874. 16a], 1838: 
Ezen vád alóli Márton Pálnak menté tétetésit jónak ’s 
igasságosnak látjuk [Dés; DLt 8] * porrá (s hamuvá való) - 
felégetés, lerombolás; inccndicrc, prcfaccrc in ccnu?á; 
Abbrennen. 1662: Aradnak porrá s hamuvá való tétetése | 
Sarkadnak, Bélinek, Szalontának a lakosoktól porrá tétetése 
| Az szegény hazában való zűrzavar, hatalmas török császár­
ral való ujjatvonás, kardoskodás, ránk egész hazájol mclly 
nagy romlást, nyomorúságot vont legyen, sok szóval szám­
lálni nem szükség ... a sok szép rakott épülctű hajdúváro­
soknak porrá-hamuvá való tétetések, a széllel való cl fúj tatá­
sok igen siralmasan adják élőnkbe [SKr 409, 433, 576 tarta- 
lomjclzö fejezetcímekben] * tömlőébe - clzáratás; intem- 
ni|arc; Árrést. 1638: Désen lakó Vitczlö cziszmadia al(ia)s 
Szabó István, hoza minekünk az Nagod Evocativa paran- 
czolattyat, melyben paranezol nagod, hogi ... Dcsi birohoz 
menven ... az megh irt czismadia Jstvan Ur(am)n(a)k ... 
hazaban, személye szerint való megh fogatasacrt cs töm- 
löczbcn tctctcsicrt ... nyolezad napra az Nagod szcmclic 
eleiben ... ok adasra elő allani tartozzék [Dés; DLt 400],

tétetett 1. tevő, okozó; carc facc/producc; machcnd, 
vcrursachcnd. 1677: A Kar Fiscusnak, akar Uraknak, és 
egyéb embereknek göböly, és egyéb féle csoport marhákat 
hajtván, ha tilalmas helyekben károkat ... csclckcsznck ... 
a' sereg marhában kár ne tétessek ... hanem a' melleitek 
lévő, s kárt tétetet béres leginyeket ... azoknak marhájokat 
arcstallyák [AC 215].

2. okozott; carc a fost pricinuit/produs de ...; wurde 
vcrursacht von ... 1815: a’ marhák által tétetett, és meg 
bctsült kárnak az hajtó pénzen kívül lécndő meg fizetésére 
tsak akkor szorittathatván a’ Marhák Tulajdonossal a’ midőn 
tilalmas helyen történik meg a’ le étetésböl való kár [DLt 
361 gub. nyomt. rend. Kv-ról],

3. vmilyenne vált; carc s-a transformat ...; wurde 
irgcndwic, wurde verandert. Szk: difjlkultásba - vita tárgyá- 
vá/vitássá vált. 1794: hogy azért több c’ féle Hatahnaskodá- 
sok ezen szántó földek között lévő borozda miatt ne 
következzenek, szándékoznak ... cö Nsgok mához nyoltzad 
napján azon ... szántó IÖIdck(nc)k mind két részből Diffi- 
cultásban tétetett igaz borozdáját s határát vég képpen ki jár- 
tatni ezen Nemes Vár(mc)gyc Járás béli szóiga Bírája által 
[Ádámos KK; JHb XIX/411 * eladóvá-. 1799: város hatá­
rán a Szamos parton épült, de már lehagyott és eladóvá téte­
tett Só Csűrt és ahoz való strásaházat [Dés; EHA] * magán 
kívül-. 1812: aGrofi ... velünk bé jött az udvarban és én ott 
be késértem a maga Házába az úgy nevezett Kis Boltba; de 
ottis láttatott egészszen magán kivűl tétetetnek lenni 
[Héderfája KK; IB Molnár György (58) rcf. csp. vall ).
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4. kincvcztctctt; carc a fost numit...; wurdc cmannt. Szk: 
pappá ~. 1823-1830: Első éjjel háltunk Szoboszlóban a pro- 
fcsszorságból ide pappá tetetett Csomósnál [FogE 166].

5. választatott; carc a fost alcs wurdc gcwlihlt. 1710: 
A muszka cár ... Lengyelországra jő, cs a svéciai királytól 
tetetett Stanislaus királyt az országból kikergeti [CsH 452],

6. fordittatott; carc a fost fácut ...; wurdc gcmacht. 1808: 
költ a Juhok tclcltctcscrc, ide véve a ki Tavaszodás ideje 
közt nyomoruságbol tétetett rend kívül való szcnabeli 
Erogatumokotis [Gálfva KK; Ks 99] | a Nyúzó Czigánynak 
kenyérre és tzukmisra tétetett költség 57 xr [Kvh; HSzjP].

7. helyezett, tett; carc a fost pus ...; wurdc gcsctzt/gcstcllt/ 
gelegt. 1678: Legyen mindenekben Isten szent akaratja, hi­
szem hogy ezekben a rosszakban tétetett sorsomban is bé- 
kesseges tűrő kegyelmet meg ne vonszsza tűlcm [TML Vili, 
91 Teleki Mihály ismeretlenhez], 1793/1794: (A föld) 
soványobb, és keskenyeb is az fsö (!) Nyílban tétetett Táblá­
nál [M.bagó AF; DobLev. IV/739. 18a], 1796: Ezen két Tel­
kek ki-tetjedése kissebb az Első Nyílban tétetett Curialis 
Hcllyncl; de ezen hijánosság ki potoltatik az Appertinentiák- 
kal [Kv; Ks 74/56],

8. leírt; carc a fost föcut/rcdactat; wurdc gcschricbcn, 
redigiert. 1806: az írt falusi közönség ökör-, tehén-, ménes-, 
meddő- és borjúcsordáik pásztorlását <fclfogadák> a mind­
járt kinevezett 1807-dik esztendőre, kézbcadással és áldo­
más itallal, még régi időkben s közelebbről az 1786-dikban 
tetetett írásban megújittatott, erösittetett, s mind azolta is 
megtartatott pontok <szcrint>, amcllyck így következnek 
[F.rákos U; RSzF 195],

9. közönségessé - kihirdettetett; carc a fost publicat; 
wurdc veröffcntlicht/vcrkündigt. 1827: A’ Gyámoltalan Ur 
három darabból álló Erdeinek Pásztoroltatására oly móddal 
kötclcztctik az Arendator Ur, hogy mindenekben az Erdők 
conscrvatiojárol ki hirdettetett, és közönségessé tétetett 
rendtartásnak reguláihoz ... Szabja magát [Ne; DobLev. V/ 
1128. lb].

10. előadatott; carc a fost prezentat/expus; wurdc 
aufgcführt/vorgcbracht. 1761: kétclcnittcttünk feles szám­
ból álló s Városunkban lakó Köz Embereket gyűjteni, Kikis 
az ... panaszban tétetett rcndclctlcnségck(nc)k még 
jobbítására illyen ... végezéseket tettének3 [Torockó; TLcv. 
2/2. - "Köv. 7 pontban a végzések],

tétethet 1. végeztethet; a putca dispunc/facc sá se cxccutc 
...; abtun/machcn lassen können. 1746: tsürem körül ha 
lábomat szaporgathatnám mind jobb móddal tétethetnék trá- 
gyáztatását [Bethlen SzD; Ks 8. XXVIII. 12],

Szk: szolgálatot ~. 1659: Az innepig, Uram, az zab szán­
tást elvégeztük volna, de Apafiné asszonyom ö kegyelme ré­
szére való jobbágyokkal ... dcrckas szolgálatot nem 
tétetheték [TML I, 354-5 Nika István Teleki Mihályhoz]. 
1773: Már embereink számban sem kezdenek vala venni 
bennünket, szolgálatot csak keveset tétethettünk vélek 
[RettE 305].

2. végrehajtat; a putca dispunc sá fic cfcctuat; vollzichcn/ 
ausföhrcn lassen. Szk: exekúciót ~. 1662: Boér Sigmond 
vram, az megh neuezet kczcsscknck akar mi ncucl neuezendö 
bonumokbol nullo juris remedio obstnntc, két száz magiar 
forintigh cxsccutiot tctctthcsscn arra rcndcltctct bizonios 
emberek altul ez leuclünknek crcjcucl [Fog.; UF II. 225]. 
1671: ö kgymek ... száz Tallér Uinculumat tőnek a’ ki 
quouis modo cö kgymek közül fel bontana ez oztozast; vgy 
hog' az megh allo fel az megh nem alIo felen ... azon hely­

beli csak egy tistclis ... cxccutiott tetessen titethessen saz 
Imperialis Tallérokig [Kv; RLt 1]. 1691: Hosszutclki Éva 
Asszony Sz Páli Fcrcncz Uram(na)k akarmi névéi nevezen­
dő javaiból Száz Aranyakig mindgjarast exccutiot tétethes­
sen [Vízakna AF; Törzs. Váradi Dániel kezével] * foglalást 
~. 1689: ha pedig ... az én Feleségem akadalyoskodnek, úgy 
hogy fizetnj nem akarna, nőném Aszszonnak, ezen Lcuc- 
lemnck erejével... tétethessen foglalást [BLt].

3. felépittethet; a putca dispunc sá fic construit; auföaucn 
lassen können. 1813: mikor Szűgség (!) lenne réája a Ns 
Ekkla a szarvazatot fel emeltetvén, épülctctt tétethessen alá- 
ja [Dés; DLt 96].

4. benyújthat; a putca inainta/prezenta; cinlcgcn können. 
1780: hogy Causamat Séricsbcn tétethessem ide fel fárad­
tam Tordárol [Mv; Told. 30].

5. clzárathat; a putca ordona sá fic inchis/bágat in ...; 
sperren lassen können. Szk: tömlöcbe 1761: a’ Vcncrabile 
Consistorium ... végezte, hogy a' Menetske mennyen visz- 
sza Férjéhez, és néki engedelmeskedjék, mcllyct ha nem 
tsclckcdnc égy hét alat, szabadságot ád ... a' Férfiúnak, 
hogy annakutánna, Feleséget cl fogathassa, és a’ Tőmlötzbcn 
tétethesse [Kv; SRE 196],

6. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: 
kontentumot ~ kiclégíttcthcti magát; a putca obtinc satis- 
faccrca prctcnpilor salc; jd lasst sich scinc/ihrc Erwartungcn 
befriedigen. 1719: kétclcnitcttcm kölesen kérni Tiz magyar 
forintokat ... Boér Simon Uramtól ... ha ... ö kglmét 
contcntalni nem akarnám, tehát ... Bocr Simon Ura(m) ö 
kglmc ... minden nővel nevezendő javaimból ésjószágomböl 
contcntumot tétethessen a’ fellyeb meg irt summa pénzig 
[Fog.; Berz. 17a. LXX/4] * rektifikációt ~ kijavíttathat; a 
putca dispunc sá fic rcctificat; verhessem lassen können. 
1758/1785: ha az mezőn lejendö valóságos cl osztáskor 
valamcllyik fel valamiben magát meg tsalatkozottnak lenni 
tapasztalja, Rcctificatiot practcndálhasson, és tétethessenis 
[Szcntbcncdck AF; DobLev. III/596. 301] * szatiszfakciát ~ 
kiclégittcthct; a putca dispunc sá fic satisföcut; sich 
befriedigen lassen können. 1621: Téglás Kata(na)k akarmi 
ncu(u)cl ncuczcndcö Jngo cs Ingatla(n) Jouajbol Eorcok- 
scgcbcól megh vehessenek, cs satisfactiot tetethessenek [Kv; 
RDL I. 115] * szerét ~i szerezhet; a putca procura/obfinc/ 
facc rost de ccva; schaffcn können. 1618: miucl ... clégc- 
dendeo palank fanak szeret Nem tctcthcttiwk; Inthiwk 
kegdet, hogy az Zent Benedekj erdeobeol engedgien kqt száz 
igen szép igicncs temérdek hoszu szál palank fát vágatni [Ks 
38. I. 31 Bethlen Gábor özv. Komis Boldizsámc Kcrcsztúry 
Katához]. 1657: Az öcsém is kéri Kegyelmedet, hogy az mi 
kevés pénznek szeret tétetheti Kegyelmed, ne késsenek vele 
[TML 1,78-9 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz].

tétethetik 1. kincvcztcthctik; a putca fi numit/pus ...; jn 
emennen lassen können. Szk: harangozónak - 1809: Az 
Udvarhcllyi unita Ecclcsia tagjainak ... Gubernátor Urunk ö 
Excclcntiajához bé adott Instantjai az aránt, hogy ... Sorbán 
János ö kegyelme harangozonak tetethessék ... Úgy lattyuk, 
hogy ... minthogy az Esperest urnák mindenkor Deákot tar­
tani kell, és tartis . . . a mindenkor harangozhat [Szu; UszLt 
ComGub. 1643].

2. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: építés - 
felépíttethetik; a putca fi constniit; ctw auföaucn lassen 
können. 1787: a' rcstans Interesek igen feles számmal lévén 
fizetetten az Adósoknál, ebből igen sok fogyatkozások ős 
hátramaradások következnek ... mostan is sok szükséges 
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építések cs rcparatiok nem tetethetnek [Kv; SRE 254] * 
pénzzé ~ cladathatik; a putca fi vindut; ctw verkaufen lassen 
können. 1791/1792: allyas Mobiliái’ Mcllyck hamar pénze 
tétethetnének ... Nem találtattanak [Msz; MbK XII. 81- 
"Rosnyai Józsefnek] * reparáció - javithattatik; a putca fi 
rcparat; ctw verhessem lassen können. 1787: a’ rcstans Inte­
resek igen feles számmal lévén fizctctlcn az Adósoknál, 
ebből igen sok fogyatkozások és hátramaradasok következ­
nek ... mostan is sok szükséges építések és rcparatiok nem 
tétethetnek [Kv; SRE 254].

3. vmivé változtathatik; a putca fi föcut sá deviná ...; ctw/ 
jn verandem lassen können. 1657: az cducatióval, nevelés­
nek módjával is jóvá vagy rosszá tetethetik [KcmÖn. 36].

tétetik 1. vegrehajtatik; a fi cfcctuat; vollzichcn lassen. 
1814: Pávai Sámuelnél... meg esketvén a’ Canccllista Urak, 
a’ merre és a’ hol mutatta ki nekünk a’ két Telek közt a’ mé­
tát, mindenütt otton jegyeztetett ki, és tétetett a’ Dálnoki féle 
Telckbcli foglalás [Dés; Ks 79. 29. 799],

Szk: elég - vminek. 1797: modo provizorio úgy belé 
ereszkedik a’ kívánt Conseriptioban a’ Feli peres Aszszony 
is, hogy az ... ítélet, és Documcntumainak crcjck a magok 
valóságokban meg maradjanak, vgy a’ Dclibcratumnak is 
elég tétessék [DobLev. IV/797. 2a],

2. végeztetik; a fi facut de ...; vollzichcn lassen von ... 
1824: A Kút Kihányására és Rakására, ha a’ Czigányok által 
tétetik 30 Rf [Dés; DLt 424],

Szk: indusztria ~ munka végeztetik. 1817: a Jószágba 
Industriak, mclioratiok tétettek [Vályebrád H; Ks 79. 13] * 
javítás/korrekció - javíttatik. 1821: a’ Groffne Aszszony ö 
Nagysága által mitsoda Jovittások ... tétettek volna [Dés; 
Ks 79. 29. 707], 1828: talám abba is Corrcctiok tétettek, s 
azért félelmes azt elé mutatni [Dés; 87/1829] * melioráció ~ 
—+indusztria - * munkálódás ~. 1811: Ezekből méltoztatik 
a Tettes Nemes Vármegye által látni minémü szorgalmatos 
munkálodások tétettek és végeztettek el leginkább a mostan 
fungens Registrator Fekete Márton Utáltai üdőszakaszonként 
az Leveles-Tárban [SztLt Publico-politicorum Fasc. 85. 337 
- Kiss András kijegyzése] * napszám ~. 1832: A gátak meg- 
földclésckor tétetett 80 szekér napszám [F.zsuk K; SLt 22],

3. megtétetik; a fi fácut; wird vollgezogcn/vollgcbracht. 
1834: mcg-intctéscmből önként ki-tetszik, hogy c’ lépés el­
lenem, az ebben érdekelt summának kamatoztatása tekinte­
téből tétételt inkább [Dés; BetLt 5]. 1844: elő Soroltatván 
mind azon lépései a tisztelt Kormányszéknek, valamint a Ns 
Szék Rendéinek, is melyek c Tisztujjittási kérdésben mind 
két részről tétettek [UszLt XI. 85/1. 10].

4. elkövettetik; a fi comis/sávirjit; wurde gcmacht/vcrübt. 
1760: az Szebeni Contractus általom nem violaltatott, a’ 
mint Dálnoki Vr(am) itja, hogy erőszak tétetett [Igenpataka 
AF; TL]. 1840: a’ kérdeztetett tőllcm, hogy 12a Fébr tett 
Gyujtagatásrol nem tudok én valamit, mely az én kertembe 
és a’ kaszárma kertye közzé tétetett vala (!) [Dés; DLt 277 
Balogh László folyj.

5. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: a föld­
del egyenlővé ~ leromboltatik; a fi fácut una cu pámintul; 
wird dem Erdboden gleichgcmacht. 1662: Úgy, hogy jobb 
lett volna, hogy az az erősség is, amclly volt, avagy hogy a 
földdel egyenlővé tétetett volna, egy kő a másikon meg nem 
hagyatván, avagy ha immár volt, erősíttetett volna ugyanúgy 
meg s tartatott volna olly gondviseléssel, illy nagy darab 
földnek romlása a pusztulása miatta ne lőtt volna [SKr 419] 
* porrá (és hamuvá) - leromboltatik; a fi distrus; wird 

zerstört. 1662: Áz egész föld pedig ezen alól a Berettyóiul 
fogva a Körösök mellett mindenütt porrá tétettek vala | Is­
tennek annyi sok szép gyülekezeti a szép rakott hajdúváro­
sokkal ...lm mostan, ó, nagy Isten! mindenestül porrá és ha­
muvá téteték [SKr 453, 549]. 1705: Azt kérdették, hogy mi­
ért mondotta Márton deáknak, az itt fogva lévő balázsfalvi 
gondviselőnek, hogy azt az imént elszökött commcndans 
uram német szolgáját, aki .... mia ugyan porrá is tétettek", 
miért adta tanácsul, hogy a kurucokhoz vigyék [WIN I, 374- 
5. - "A türick] * semmivé - leromboltatik, megsemmisítte- 
tik; a fi nimicit/distrus; wird zcrstört/vcmichtct. 1662: Ezen 
esztendőben pünkösd havának 19. és 20. napjain és éjszaká­
in olly szokatlan nagy hó, dér és fagyos üdö lett vala, hogy 
sok helyeken minden vetések, szőlőhegyek semmivé tétet­
tek vala [SKr 675],

6. írásban/szóban közreadatik; a fi dcclarat/IScut in seris/ 
prin grai; wird schriftlich/mündlich vcröffcntlicht. 1662: A 
tanács csak azon cunctálkodásban lévén, dclycst hát egy ma­
gyarul tudó legény küldetett be egy tatár murzától, értekez­
vén: akama-c hódolni a város, nem-e? mert mint s hogy 
megostromolnák s jönnének rája. Mcllyre a nemesség közül 
némcllyck hívattatván, arra válasz levél által tétetett vala, 
tudván, hogy a vezérhez vitetnék [SKr657], 1789: Mikor... 
ezen malom állopattya iránt Investigátio volt, akkor mi 
nemű dcclaratiot tett a Tanú iránta, a szerént íratott é fel a 
Régiusok által a Dcclarátio, a mint tétetett a Tanú által? 
[Kük.; GyL vk],

Szk: eskettetés 1820: Tőtőri Ur(am) ... miolta a’ 
Bároné ellen folyo Eskettetéssei tétettenek annyira egybe 
bárátkozták hogy az aszszonyságok Szint úgy egybe tsoko- 
lodnak [Aranyosrákos TA; JHb 48 Pállffi Ferentz (29) hites 
assz, vall.] * hír ~. 1760: á mik á substrata matériát illetik 
azok cxtractizaltassa(na)k, és á melyik ellen valamelyik fél­
nek ellen vetése cxccptiója lenne, készületet tégyen ’s égy 
mással com(m)unicállya hogy hová hamarább á Szék(nc)k 
hír tétetvén hogy á parsok készen vadnak á Ns Szék ujjolag 
ki jöhessen és finaliter Judiciumot tehessen [Oroszfalu Hsz; 
BLcv.]. 1787: a Proccss. Szolga Bírónak hír tétessék 
[Torockó; TLcv. 3/2. I ]. 1802: az Exccutionak harmad nap 
cl jövetelével fojásban indítása iránt hir tétetett a' 
bépanoszlott Succumbcns Alperes vmak [T; BLt 12 Véglai 
Horváth Gáspár szb kezével], 1843: Vatsorára, mikor hir té­
tetik szívesen cl várjuk [Tarcsafva U; Pf Rátz Joscfflcv.] * 
hírré-. 1793/1794: NEnyedi Szántó Sándor Ur ... jelenti a’ 
Commissionak hogy azokban az időkben mcllyckbcn a’ 
Commissio, ezen Bagói határ osztállyára conflualt ... más 
Vármegyében való hivatalja miatt, nevezetesen pedigh 
abból az hibából, hogy p(rac)vic hírré nem tétetett. .. mikor 
fog conflualni a Commissio, jelen nem lehetvén ... kéri az 
In(clyta) Commissiot, hogy még avagy tsak három napi idő 
engedtessek hogy a’ maga Leveleit producalhassa [M.bagó 
AF; DobLev. 1V/13b- 14a] * közönségessé ~ nyilvánosság 
elé táratik. 1772: Mely könyv közönségessé tétettetvén, ez a 
mostani püspök úr Bajtay Antal József szörnyű dolgokat 
akart kitekerni belőle. Őfelségét sokféleképpen informálta 
iránta [RettE 274] * maga erejébe ~. érvényessé nyilvánítta- 
tik, érvényesíttetik. 1805: a’ Mlgs Királyi Táblának I768ban 
Május 4-kén hozott, és a’ Felséges Királlyi Gubemium által 
I783ban Febr: 27kén approbáltatatt ítélete ... a’ szokott 
mód szerint scntcntíaba irattassék, cxpcdiáltassék, és a maga 
crcjibc tétessék [Mv; DobLev. IV/893. I a] * reláció / 775/ 
1802: (A) meg nevezett adjurált személyek közül előbb is az 
Hoszszumezei idösöbb Lakos Comctancnsak által tetetett 
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ilyen Rclatio [BSz; JHb LXVI1/3. 75] * tudósítás ~. 1844: 
Az érdekelt jegyző könyv 105. pontja b) betűje alatt érdekelt 
rab cl szökése körülményeiről ki meríttö tudósítás tétessék 
[UszLt XI. 85/1. 14] * válasz ~. 1662: Mcllyrc a vármegye 
ülésében Gyulai Ferenc is jelenlévőn, illy válasz tétetett 
vala" [SKr 400. - “Köv. a válasz szöv.].

7. okoztatik; a se producc/pricinui; wird hervorgerufen. 
Szk: kár ~. 1662: Az kozákság táborának nagyobb része a 
táborhelynek situsához, fekvéséhez képest hogy oldalason 
volna ... a három lövöszcrszámokkal egy ideig mindenfelé 
váltig lövöldeztetvén közikbe, bennek nem kevés károk té­
tetnek vala [SKr 328]. 1627: A Kar Fiscusnak, akar Urak­
nak, és egyéb embereknek göböly, és egyéb féle csoport 
marhákat hajtván, ha tilalmas helyekben károkat, vagy 
egyéb hatalmaskodásokat és insolentiakat csclckcsznck ... 
a’ sereg marhában kár ne tétessék, békével bocsáttassák [AC 
215] * szakadás ~. 1820: az Zápor csők által is sok szakadá­
sok tétetnek [Bogártclkc K; KmULcv. 2].

8. vmivé változtattatik; a fi IScut ...; wird von jm 
verándert/in ctw vcrwandclt. Szk: alkalmatlanná ~. 1676: 
Azért kérem is bizodalmason Kegyelmedet, ha szembe nem 
lehet is, levele által urunkat engesztelje hozzám, ne szen­
vedjek itt ártatlan, ne pusztuljak hitván házaimnál, ne tétes­
sem alkalmatlanná mind uram, hazám és Kegyelmetek 
szolgálatjára [TML VII, 222 Bethlen Miklós Teleki Mihály­
hoz]. 1745: tolvaj módra még támadván Thordai Nzts 
Korodi Sámuel Vr(am) Boronyai János nevű szolgáját rútúl 
meg verték ... bal karját clis rontották, annyira, hogy sok 
időkig dolog tételre alkalmatlanná tétetett [Torda; TJkT II. 
61] * alkalmatossá 1705: a militia intcrtcntiójáról való 
dolgok rendeltessenek cl minden székekre és vármegyékre, 
hogy így ... mind az őfelsége szolgálatja szép renddel foly­
jon, mindpedig az haza régi szennyéből, kiben hever, felkel­
jen, és az őfelsége szolgálatjára is tetessék alkalmatossá 
[WIN I, 624] ♦ diffikultásba ~ vitássá/vita tárgyává válik. 
1751: á szám vétel alkalmatosságával difTicultásban titetvén 
[Karácsonfva MT; Told. 25] * egyenessé I769: Az Utat az 
hol Löjtös cgycncsittcssék meg ... Az Útnak felső színén a 
mely dombok tanáltatnak azokat cl hányván tétessék 
igycncssé [UszLt XIII. 97] * egyenlővé ~. 1790: Ezer hat 
százban Mind szent Havának 25dik napján meg állított or­
szág Végzésének crcjckkcl ... Hclvctiai Confessiot tartó 
Vallásunk több bé vett vallásokkal egyenlővé tétetvén, azon 
egyenlősítésből önkent következik, annak szabad gyakorlása 
[Kv; SRE 267-8] * erőtlenné ~. 1729: Ezen kötés miat job 
lába és bal keze crötclcnné tétetett [Sövény fva KK; TSb 51 ] 
* érzékenytelenebbé 1710 k.: a feltámadással pedig nem 
tétetik a test érzékenytelenebbé, alkalmatlanabbá, mint az­
előtt volt az életben [BÖn. 481-2] * eszközzé 1662: Mclly 
palatínus írására az ország is dic 30. Maii illendő választ íra­
tott vala: az cxprobrált, szemre hányt dolgokban magát na­
gyon mentvén, hogy azt nem annyira az országnak, mint fe­
jedelmeknek kellett ennél felettébb való nagy engedelmes­
ségnek tulajdonítani kellene, kik az országnak nagy enge­
delmességével abutálván, nem jól élvén, áltatok annak lako­
si magok édes nemzetek rontatásába is boldogtalan eszkö­
zökké tétettek volna [SKr 487-8]. 1780: Professori életem­
nek semmi részéb(cn) nem tapasztaltatott az, hogy a' Mlgos 
Fő Consislorium rendeléseinek rcsistáltam vólna. Sőt sok 
féle Rendelései jöttének ezen Collcgiumba, a' melyeknek 
végben vitelekre én tétettem eszközzé [Ne; Borb. II Kováts 
Jósef rektor-prof, lev] * haszontalanná/haszonvehetellenné 
~. 1770: Ezen helyet nem de nem a hegyről le folyo cső, és 

hoviz töltötte fel porondal, és kövctscl, lévén igen magas 
hegy, és árok le felé a hegyről azon hclyctskcrc, mclly miat 
tetetett haszantalanná [H; JHb XXXI/17. 3]. 1786: Oly rósz 
volt ezen Malom midőn az Exponens Vr birodalmában ment 
hogy az ahaz p(rac)tcndálo Attyafiak tűznek a’ fáit fel akar­
ták osztani egy más közt... s ha újra nem építtetik bizonyo­
son egészszen lerohanván (!) tcllycsséggcl haszonvehetet- 
lennc tétetnek kevés időre minden Fáival cgyűt [Apahida K; 
RLt O. 2] * istállóvá 1661: Nézzétek urak az templomo­
kat, lovak istállóivá tétettenek! [Kcmlr. 340] * kapitálissá - 
alaptőkévé változtatik. 1781: a ki adattatott Capitalis" Intcrcs- 
sévcl együtt Capitálissá tétetvén, ment mostanig 422 - négy 
száz húszon két Magyar forintokon [MMatr. 487 özv. gr. 
Rédci Zsigmondne br. Wesselényi Kata nyíl. - "200 m. ft] * 
mentté - mentessé tétetik. 1789: a Forspontozasra, s más 
közönséges tcrch visclcsckrc Nézve Szükséges mindenko­
ron illendő Subdivisiot tenni és a Banyaszságra oly 
reflexióval lenni, hogy az a végre Szolgáló Tcrch hordozo 
Lovak s ökrök azoktól mente tétessenek [Kv; TLcv. 7/8], 
1796: meg kivánnya az AU Peres hogy ... a’ Fel Peresnek 
ezen méltatlan keresetétől menté tétessék [Mv; TLcv. 5/16 
Transm. 31]. 1822: mint nemes személy publicáltassam, ar­
ról nékem hiteles Tcstimonium adattasson, és a' katona 
quartélyostól Zilahon menté tétessem [Zilah; Borb. II 
Décscy György foly.]. 1823: Gonos Mihálynak Rákotzi 
Sigmond fejedelemtől nyert privilégiuma, mely szerént 
Enyedi Birtokai a’ Dézma adástol menté tétetnek de a(nn)o 
1607 [Ne; DobLcv. V/1061 reg.]. 1840: különböző és alkal­
matlan katonaságnak Quartclyozkodásaitol nemes városunk 
mentté tétetett [Dés; DLt 935] * nyílba - kisorsolandó örök- 
résszé/vagyonrésszé tétetik. 1747: Sároson két Jobbágj téte­
tett nyílban [Szcntdcmctcr U; Ks 83 PéterfTi Sándor lev.]. 
1781: Harmadik Nyílban tétetik az Almasan Péter lakta 
Scssioja [Mczöcsán TA; DobLcv. III/560a] * nyilvánvalóvá

1761: a’ Vádolo Fél ... appcllálta a’Caussát a Mltgos Ki­
rályi Tabla eleiben azzal vcxatla (!) Feleséget, hogy még Fe­
leségének tisztasága hcllyrc nem állitatott, holott a’ Tekinte­
tes Magistratus előtt tisztasága Feleségének nyilván valóvá 
tétételt [Kv; SRE 201] * semmirekellővé ~ használhatatlan­
ná tétetik. 1740: Ezen az egész őszön Sz. Mihály Naptol 
fogva durált Szakadatlan esőzés miatt mind a bé takarított 
gabona Széna majd in tcrtialitatc cl romlott, kivált a Máié vi­
zesen takarodván fel Semmire kellővé tétetett [M.köblös 
SzD; RLt Rettegi I., DiarOcc. 11] * semmivé kellővé ~. 
1753: Bcsc Mihálly Jobbágyot Fiatol Pistától Scparalni 
károsobnak Ítéltetett, mivel úgy mind kettő élhetetlenné, és 
Semmivé kellővé tétetnék [M.nádas K; RLt] * szabad mene­
telő emberré - szabad költözködési jogú emberré tétetik. 
1796: a’ Torotzkaiak ... a’ Jobbágyság alól ... felszabadí­
tanak, és... szabad menetelő emberekké tétettek [ Mv; TLcv. 
5/16 Transm. 94 tábl.] * szánthatóvá1797: In Szilivájc ... 
Erdő helynek való némely része Szántónak ... Ezenn egy ré­
sziben ... tscplcsz Erdőtske ... ö Nagysága ... a mostani 
esztendőkig szünctlcn vágattatta ... miglcn végképpen cl 
pusztulván, utollyára az ki irtás által Búza föld szánthatová 
tétetett [Szentegyed SzD; WassLt] * vmi tárgyává 1880: 
No, de minthogy bánod, ha ez ügy szó tárgyává tétetik - lel­
ked rajta [PLcv. 71 Pctclci István Jakab Ödönhöz],

9. áruba bocsáttatik; a fi pus in vinzarc; zűr Warc werden 
lassen. Szk: eladóvá —. 1776: Limitatiora vettetvén á volt 
Jcsuiták fikartz Jószága, Városokba lévő fundussai, házai, 
azon Uj ház is Vásárhcllycn ... cl adóvá tétetik [Mv; JHbB. 
Fasc. Vili, sub C Bethlen Miklós ir.]. 1799: város határán a 
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Szamos parton épült, de már lehagyott cs eladóvá tetetett Só 
Csűrt és ahoz való strásaházat [Dós; EHA]. 1843: (A) híres 
mag mén Champion ... cl adóvá tetetett [F.zsuk K; SLt 
Szigethi Cs. Zsigmond P. Horváth Ferenchez].

10. kincvcztctik; a fi desemnat; wird von jm cmannt. 
1801: az Néhai Gidofalvi Antal uram Halala után ugyan 
Néhai Gidofalvi István Uram téteték ... árváinak3 de 
Gidofalvi István Uram tsak hamar elmebeli fogyatkozásban 
esvén az Fija ... Gidofalvi Sámuel Uram alla elé Tutornak 
[Albis Hsz; BLcv. - “Toliban maradt: tutorául].

Szk: adminisztrátornak ~. 1823-1830: Báró Kemény Si­
mon . .. gróf Bethlen Imre helyébe Alsó-Fejér vármegyébe 
adminisztrátornak tétetett, mégpedig akarata ellen [FogE 
244] * esztergomi érsekké ~. 1662: Pázmány Péter ... eszter­
gomi érsekké téteték [SKr 114] * falusbirónak 1822: 
Anno 1821dik Esztendőben Xbemek 9dikcn tetetet falus 
bírónak Hegyes Arszinytia kiss Bírónak pedig Korso 
Vaszilia [TLt Közig, ir. sztlan] * főbírónak 1823-1830: 
Dési Gábor pedig, minthogy németül tudott, főbírónak téte­
tett a marosi circulusba [FogE 92] * hivatalra 1776: mi­
vel Néhai Tist. Soos Ferentz vram dcccssussán az Ecclc- 
siasticus rendin való Domcsticus Fő Curatorság vacantiaba 
esett, arra a Hivatalra, a régi jo rend szerint Tisz. Intzc Mi­
hály vram, mint első Pap ... tétetett [Kv; SRE 232] * ispo­
tálymesternek 1712: Ugyanez nap“ ispotálymestemek is 
tétettem [Kv; KvE 255 VBGy. - “Aprószentek napján] * íté- 
lömesternek/itélömesterré 1662: Bethlen fejedelem idejé­
ben protonótárius, ítélőmesterré és tanácsúrrá tétetett'1 [SKr 
158. - “Kassai István], 1777: Azt is végben vitte, hogy a bé­
csi canccllárián ne légyen több egy rcfcrcndáriusnál, melyre 
kilyéni Székely Dávidot küldik, aki is ítélőmestemek tétetett 
volt [RettE 379] * kisbirónak-----♦ falusbirónak - * kom- 
mandírozónak ~. 1806: Comenderozo Generális Mítrowski 
cl butsuzott és hejjette tétetett Erdélyi Comenderozonak G. 
Colowrád [Dés; Ks 87 Komis Mihály jk 214] * nótáriusnak

1778: Ez“, ki is jól tanulván, majd gyermekkkorában nó­
táriusnak tétetett volt Maros székben [RettE 387. - “Gálfalvi 
Gergely] * perceptorrá-. 1758: Ezen 1750s 1751-dik esz­
tendőben tétettem perceptorrá [RettE 72] * professzornak ~. 
1823-1830: Ezen gróf“ patrociniuma által tétetett Kovásznai 
marosvásárhelyi professzornak [FogE 74. - “Lázár János] * 
provinciális komisszáriussá 1772: Az honnét“ kiszárma­
zott volt Magyarországra s ott pápistává lévén, provinciális 
commissariussá tétetett Debrecenben [RettE 282. - “Nagy- 
enycdröl] * tanácsúrrá---- ► itélőmesternek/ítélőmesterré - 
* tutornak-. 1801: az Néhai Gidofalvi Antal ur(am) Halala 
után az eőkigyclmctöl cl- hagyatott arvainak Gidofalvi Ist­
ván Uram tétetik Tutornak [Albis Hsz; BLcv.].

11. választatik; a fi alcs; wird gcwahlt. Szk: erdélyi gu­
bernátorrá ~ kormányzóvá tétetik. 1759: Ennek fejvétele 
után maradott egy <György ncvü> fiacskája. Ki is fclncvcl- 
kedvén, hatalmas ember vált belőle úgyhogy 30 esztendős 
korában erdélyi gubernátorrá tétettetett Lcopoldus imperator 
által [RettE 92] * fejedelemmé/fejedelemnek 1662: Bar­
csai Ákos a vezértől fejedelemmé tétetett vala, mcllybcn a 
haza szabadsága a szabad választásban megrontaték [SKr 
454], 1710: Egy nagy imperii comcs de Waldcck, ki azután 
fejedelemnek is tétetett volt, jővén Párisból Londinumba, 
engem a doveri postamester avval indíta cl paripán [BÖn. 
584] * főispánná ~. 1662: Végre a feljebb mcgcmlittctctt 
Rhédci Ferenc tétetett vala Bihar vármegyének főispánévá 
[SKr 313] * palatínussá ~. 1710: acsászár ... újobban nagy 
hadat küld le mind németekből, mind magyarokból állót, 

gróf Copp és Esterházy Pál (ki annakutána palatínussá 
téteték) commandója alatt [CsH 92].

12. helyeztetik; a fi a?czat/pus/situat; wird von jm gcstcllt/ 
gcsctzt/gclcgt. 1710: De már a dolgok súlyosodván és két 
fegyver közé tétetvén Erdély ... a státusok negyven sze­
mélyből álló Deputátiót rendelőnek a fejedelem és tanács­
urak mellé [CsH 201]. 1732: Ezen Ládából ... az arany kap­
csok ki vétetödtek, és a deposítumok közé tétettek [Kv; Ks 
37 Komis Zsigmond lelt.]. 1751: A(nn)o 1751 ... Nemzetes 
Szabó Gergely Vram ajándékozott égy sokféle posztóból 
munkáson tsinált asztalra való borítékot, mely a külső Temp­
lomba az asztalra tétetett [Kv; KvRLt X. A. 43c]. 1756: 
Eléstartó Boltban ... Tanáltatik ... egy nagy hoszszu élés 
tartó Almárium ... Ennek tetejében tétetett más apró fiókos 
Ládáju hét számból álló Almárium élés tartani való [Déva; 
Ks 92. I. 32], 1757: az hideg Tetemem ... tétessék az 
Nuytaztato padra, az alatt koporsom cl készülvén, tétessék 
koporsóban [Torockósztgyörgy TA; Berz. 3. I. 4], 1767: 
Nchai Ladányi legált 1000 Fór. Intcrcssét, approbállya ’a 
Supr Consistorium hogy fordittassék Bibliothcca augmen- 
tatiójára, sőt hogy azon Tcstans cmlékczctirc ’a Biblio- 
thccáb(a) külön hclyctskérc tétessenek azok a könyvek 
mcllyck ezzel vásároltatnak [Nsz; BK A kv-i rcf. koll. cso­
mója], 1782: azon ... rétnek tsak egy szcgclctccskéjérc téte­
tet az co Naga Malma [Torockósztgyörgy TA; Thor. XX/2 
Vonya Gergely tt vall.]. 1786: Majorság Tengeri lett Csőstöl 
a’jova, és tétetett a’ Kasban Metr. 850 [Nagyalmás K; JHbK 
XXIX/36]. 1811: ki-ki által láttya. Miért az ilyen Ló az em­
ber’ baráttya. Hogy őszszcl negyed-fél esztendős korába, 
Mikor a’ kötőfék tétetik nyakába, Nem nézi az embert ellen­
ség formába [ÁrÉ 150]. 1848: Az osztováta a’ hijuba. A 
bordák a Székréterbe tétettek [Szászerked K; LLt], 1849: Az 
Estallo ablaka a' kamarára tétetett [Somkerék SzD; Ks 73/ 
55], 1865: Hasonlolag Tyukodi János fel adatott hogy vala­
mi - Égctctlcn tángyért cl adót volna a melyis az Czéh asz­
talára tétetett [ZFaz.].

Szk: bírói zár alá - ítélöbírói zár alá tétetik. 1849: 
Krizsán Mária ... podgyásza bírói zár alá tétetett [Kv; Végr. 
5 Vall.] * füstre ~. 1808: Egy Vénn Bihaly Tchénn ... hogy 
káré nem vallyák, meg nyuzatott, és füstre tétetett [Dédács 
H; Ks 109 Vegyes ir.] * koporsóba ~. 1662: másnap Kemény 
Ferenc, egyik jó itjú legény fia, ki most kővári kapitány 
vala, ugyan hosszúfalvi táborában, pestisben ... megholt 
vala ... illendő tisztességgel koporsóba tétetvén, Kővárba 
kísértetett vala [SKr 667]. / 757: az hideg Tetetnem ... tétes­
sék koporsóban [Torockósztgyörgy TA; Berz. 3. 1.4].

Sz. 1678: félek igen az fejsze az fának gyükcrérc tétetett; 
értem itt vallásunkat [TML VIII, 95 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz].

13. hely kijelöltetik /mutattatik vminck; a fi inglobat/ 
inclus in ...; cin Platz wird markiért. 1780: Ezen ... Scssiok 
négy Táblákra fel osztattatván, azoknak ki-táblázása vagy 
Nyilazása következik c’ szerint: Az Első Nyílba tétcttcttcnck" 
[Harasztkerék MT; Told. 86Conscr. 9.-’Köv. a fels.]. 1796: 
Szolgáló Emberik belső és külső tchcttségckkcl és 
Appcrtincntiajokkal, ezen Nyílban tétetnek az túl következő 
rendel [Kv; Ks 74/56], 1801: Ezen Táblának a’ hegy felöli 
való vége ... az utón á(lt)al keresztül szakasztatott ’s a nagy 
dombon lévő Táblához tétetett (Mezöbánd MT; MMatr. 
369]. 1840: ezen meghatározott pénzbeli büntetésnek fele a 
közönség cassájában tétessék [Jcnőfva Cs; RSzF 289],

Szk: métául ~. 1762: az Köre Tetőn lévő Szántó Földnek 
végiben ennek előtte az két helységbéli Lakosok meg 
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édgyczctt akarattyokbol Canccllisták által métául tetetett Kő 
[Szcntlászló TA; EHA).

14. (cl)záratik; a fi inchis; wird gesperrt. Szk: árestomba
1704: öcxccllcntiája megparancsolta, hogy az asszony 

szoros arcstomba tetessek [WIN I, 140] * detencióba- fog­
ságba tetetik. 1745: Szávul ... meg nem fogattathatván á fe­
lesége tétetett detentióban [Torda; TJkT II. 90] | Ujbarcsty 
Pauel Gábor ... Gomyikságában sok Exccssusokat és 
Extorsiokat pátraluán Detentióban tétetett [Újbárest H; Ks 
62/3 Pauel János Gomyik vall.]. 1751: Vándor Péter... az 
Vármegye Tiszteitől az Falus Biro Házához tétetett két na­
pokig detentióban [Balázstclkc KK; IB. Matthias Hoch (50) 
lib. vall.]. 1832: Nevezze meg a’ Tanú hogy a’ meg mondot 
hely fel Szántásakor az Exp(oncn)s Possessoratus közül 
kinek vagy kiknek Ekcjckct ’s ökreiket arcstalták a Felső 
Sinfalviak azok hova tetettek detentioba ’s onnan hogy cs 
miképpen Szabadultak meg [Asz; Borb. II] * fogságba 
1662: Ok“ ... véghezvitték vala, hogy az Jedikulában, 
héttoronybéli fogságban tétetvén, egész holtáig ott tartatnék 
[SKr 147. - "Székely Mózes és elégedetlenkedő társai], 
/ 763: Tagadhatatlan mivel maga is fatcallya az I. hogj az 
actionalt két ökreket ö lopta cl, melyek most kezin talaltatvan, 
véllek edgjütt fel fogatot, és fogságban tétetett [Torda; TJkT 
V. 176] * tömlöcbe 1847: Varga Katalinnak a templom 
előtt tartott beszéde következéséül az emberek kezdettek is 
az uradalmi erdőkből fát hordani, de akit az crdőgomyikok 
megfoghattak, azt ide Abrudfalvára az ispányság clcjibc 
béhoztak, az hol tömlöcbe tétetett, s azonkívül nagy pénzbé­
li büntetést róttak réá [VKp 232],

15. kitétetik; a fi pus/inchis; wird von jm gesperrt. Szk: 
(piaci) kalitkába - kalodába záratik. 1604: Amely vinczclcr 
penigh az vcgczcs ellen hitettne az miúesckct, reá bizo- 
niultatúan az kalikkaban (!) tettessek [Kv; TanJk 1/1. 469], 
1698: mind hármán tetessenek a’ Piaczi kalitkában cs mind 
estig masok példájára ott pocnitcntiaztassanak [Dés; Jk] * 
(piaci) kalodába 1699: Dclibcratum. Varadi János holnap 
kalodaba tetessek paniccallyon délig nyakara köttetve az ha­
rang, ot lcvc(n)a' lanczacs villais [Dés; Jk 290]. 1700: mind 
ketten masok példájára a' piaczi kalodaba(n) tetessenek cs 
estig ott Pironkodgyanak [Dés; Jk). 1762: ezen vétkes csele­
kedeteiért, mint parazita a kővetkező holnapi vásár napján 9 
orakor az Piacra kaladáb(an) tétessék [Torda; TJkT V. 141 ].

16. megvasaztatik; a fi fcrccat; wird von jm in Eisen 
gelegt. Szk: nyakvasra 1735: Hogj penig Nemes Váro­
sunk s Ekklcsiáink meg botránkoztatoi ... a Cinterem mel­
lett reggeli Tcmplomb(an) való menés előtt nyak vasra tétet­
nek, holottis 12 órakorig azaz Délig pironkodgjanak [Dés; 
Jk]. /762.jollchcthalálraérdcmcs lett volna... rcmittaltatott, 
vgj mind azonáltal, hogy nyak vasra tetetvén", égj óráig ot­
tan tartassék, és azután 50 páleza ütésekkel meg verettetvén 
a várasrol ki késértcssék [Torda; TJkT V. 122. - “Az 
I(nct)a].

17. Icirattatik; a fi seris; wird von jm schrcibcn lassen. 
Szk: írásba ~. 1697: Az mi az Portiokat nézi azok csak mos­
tanában szorgalmatossann meg visgáltattak és irásbann té­
tettek [Borberck AF; Mk 13 Alvinczi P. inv.].

18. feltétetik; a fi pus; wird von jm setzen lassen. 1820: 
kérdés tétettetvén az iránt, hogy Zonda Ignátz, Földcsi Ist­
ván és Vig János ö Kgylk remekre botsáttassanéké (!) vagy 
nem? [Kv; FésCIk 26).

19. ítéltetik; a fi trccut in rindul ...; wird von jm urteilcn 
lassen. 1709: az ember az bűnért az halálnak solgya alá va­

gyon rckcsztvc Istentűi; és halandóság alá tétetett [Fintaháza 
MT; MMatról],

20. hozatik; a fi dat/pronun(at; wird von jm gcbracht. 
Szk: deliberátum 1803: egy cl károsodott ökre iránt pert 
indítván F. Rákosi Fitori Ferentz a’ Communitás ökör Pász­
torai ellen, mcllyrc hozatott és tétetett e’ következendő Déli- 
beratum [F.rákos U; Falujk I] * határozás ~. 1812: itt F Rá­
koson a’ Tktcs Circularis Sz Biro Ur, a’ Falusi Hűtösség, és 
Nagy részint a' Falusi Gazdák jelenlétében tétetett nevezete­
sen a’ Kováts és Tsidmadía Mester emberekre nézt ezen ha­
tározás vagyis rcgulamcnt [F.rákos; Falujk 71 Sebe János 
pap-not kezével] * Ítélet ~. 1785: az Inelyta Investigatoria 
Co(mini)ssio clcib(c) a vas Dézmárol való compositiot 
producaltuk a végre hogy az co Felsége Trónussá előtt 
arrolis ... ítélet tétessék [Torockó; TLcv. 4/11.2b]. 1789: az 
én Practcnsioimrais ... egyenes és Törvényes ítélet tétettes- 
sék [Ne; DobLcv. 111. 658. 6a], 1794 k.: A Járai Birtokosok 
azon ókból kivánnyák Rccursus mellett meg változtatni az 
Alsó Szék ítéletét hogy a fellyebb cmlitctt Processusban két 
egy mással ellenkező ítéletek tetettek volna [Somb. 1) * re­
gulament ---- » határozás - * rendelés ~. / 762: rcmélyük va­
gyon meg égyezése a’ Mlgs Thcsaurariatussal, a’ sze­
génységtől fel váltandó Ereznek általa (!) vitele amint ren­
delés tétettetett a’ felyebb meg irt Tisztnek (!) [Torockó- 
sztgyörgy; TLcv. 8/7], 1789: A Faluk ratioi nem éppen a he­
lyes normán vitettek Melyrölis, hogy miként vitessenek ren­
delés tétetett [Kénos U; UszLt XIII. 97], 1790: Jóllehet 
1787bc ... 11003 szám alatt, mind a’ Marha Döginck, mind 
pediglen a’ Szarvas Marhák gyakor cl orazások cl távoztatá- 
sára nézve hasznas Rendelések tétettek volt ... de minthogy 
ezenn hasznos Rendelésnek meg tártattatása ... sok Hcllyc- 
ken vagy tcllycsséggcl bé nem vétettettek, vagy az hol bé 
vétetettis annak további tclycsittésc hanyatlónak tapasztalta- 
tik, a’ K. Fő Igazgató Tanátts ezenn Jóra tzélozo Rendelés­
nek meg ujj ittását és annak szoross meg tartását igen szüksé­
gesnek találta [DobLcv. IIl/676a gub.]. 1823: Reménkedve 
ínstálok a Tekintetes Marchális Széknek az iránt, hogy azon 
8. darabb betses Fegyverek mostani ki adattátosokra hatha­
tos rendelés tétessék [Ne; DobLcv. V/1068 özv. Dobolyi 
Istvánná Foszto Rákhcl vall.] * rendelkezés ~. 1844: 
Kaszárma tervének bé adásáról tétetvén rendelkezések 
[UszLt XI. 85/1. 95] * világosságra I802: addig is, a mig 
bővebb hivestigatio által igazságos practcnsionk tökéllctcs 
világosságra tétetik erdeink meg kiméllésc iránt hathatos 
rendelést tenni méltoztassék [Torockó; TLcv. 10/8].

21. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: bátor- 
ságossá - felhatalmaztunk; a fi autorizat/imputcmicit; wird 
von jm bcvollmáchtigt. 1808: Albisi Nemes Bartos Sámuel 
mint verus Poss(css)or ... az 1809k Esztendei Erdölésre bá- 
torságossá tetetik [Bodok Hsz; BLcv.] * bélésnek - bélésnek 
felvarratik; a fi folosit pentru cáptu$ealá; wird von jm zum 
Futter angenáht. 1809: Vett fél Sing viaszszos vásznot a 
Mente eleire mely tétetett a FIáncrcn belől béllésnck [Várfva 
TA; KW] * bizonyossá - megbizonyosodik; a se convingc/ 
asigura de ...; sich cincr Sachc vcrgcwisscm. 1780: ha ... 
valamely gazda Házának változása történnék, u. m. lovainak 
hirtelen való pusztulása, a’ Gazdának halála, és oly házba a' 
munka tételnek vagy folytatásnak olly crötclcn Cselédekre 
való szállása, kik arra elégtelenek ... ezekről a Bírák hitele­
sen bizonyosokká tétetvén, Bírák hirivcl a’ kárvallás miatt 
cl-tnaradó futatást Verővel cdjütt ... cl adni meg engedtetik 
[Torockó; TLcv. 4b] * emlékezet - mcgcmlittctik; a fi 
amintit; wird von jm crwühnt. 1753: Tekintetes Jankó Fc- 
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rcntz Ur(am) passiójának purizálásában két rendbeli Litcralc 
Instrumentumról tetetett emlékezet [Zágon Hsz; Told. 37. 
49] * exakció - adóztatás történik; a fi impozitat; bcstcucm. 
1665: Római császár ő felsége semmihez, valami(k) ab 
antiquo Erdélyhez valók voltának, közit nem mondja, és ez­
után semmi cxactiók azokban nem tétetnek (TML III, 385 
Teleki Mihály a székelyhídiakhoz] * ígéret - megígértetik; a 
fi promis; wird von jm vcrsprochcn. 1811: A’ Nemes Várme­
gye is mcg-kérctctt, ’S Hogy segítséget ád, ígéret tétetett 
[ArÉ 24] * invesztigáció ~ nyomozás folytattatik; a fi 
investigat; wird von jm untcrsucht/nachgcforscht. 1772: ír­
tam consiliarius Huttcr urnák pcrceptoralis rcstantiam iránt, 
mivel ez az hamis lelkiismércttcl bíró Bogdán Dénes azt 
költötte, hogy mely rcstantiák investigatióját in anno 1768 a 
tábla Kcczeli János és Butyka Mihály uram által tétetett, én 
mindenütt corrigáltam [RcttE 273] * karóba ~ karóba 
húzatik; a fi tras in tcapá; wird von jm gcpfahlt. 1646: (Á fo­
goly) mint Tolwai megh fogdostassek, cs ki vitessek 
karob(an) tetessek [Kv;TJk VII1/4.61], 1764: Imbrc György 
... egyedül halálra méltónak itiltctvcn feje vétessék, azután 
teste kerekre, feje pediglen karóban tétessék [Torda; TJkT V. 
239] * kerékre - kerékbe töretik; a fi tras pc roatá; wird von 
jm aufs Rád gebunden. 1763: A szegény letai papnak, 
Németi Sámuelnek ... feje vétetett s kerékre tétetett [RcttE 
158-9] * készíttetés - elkészíttetik; a fi fácut; wird von jm 
gcmacht. 1849: A T. Rendőr igazgatósághoz női Szabó 
Ironotadtcr Joscf által készített és ötven hét forint és 7 xrt 
tartalmazó konto lévén béadatva ... mondgya meg a’ nő 
hogy azon készíttetések ki részére és ki rendelésére tétettek? 
[Kv; Végr. Vall. 54] * kontenttim - mcgclégíttctik; a fi 
satisftcut; wird von jm befriedigt. 1734: nchogj égj néhány 
b(ccsü)l(c)tcs Ember gjermeki tanittassa(na)k szorgalmato­
son hanem mindenkié, mivel ha az gjermekek fizetéséből ki 
nem telik a Mester ura(m) fizetése a Közönségesből tétetik 
Contcntum [Dés; Jk 555b] * költség - költség ráfordíttatik; 
a fi chcltuiti; wird von jm Gcld ausgegeben. 1847: a megne­
vezett három helységek vittettek volna a Varga Kata itt-tar- 
tózkodása ideje alatt égy esketést véghez az aránt, hogy a 
fennebb megnevezett három helységek lakosai régemén mi­
csoda szolgálatot tettek az uradalomnak, de hogy azon eske- 
tésre mennyi költség tétetett, azt nem hallottam [VKp 235] * 
kötelességévé - kötelezővé tétetik vki számára vmi; a fi dat 
cuiva ca sarciná obligatoric sá ...; ctw wird jm zűr Pflicht 
gcmacht. 1809: A Szék Tisztyeinek ... kötelességekké téte­
tik, hogy ezután az ... Tyrokbol, tsak cg(g)yct is a Ma- 
gistrátusnak az cl botsáthatás iránt lécndö meg halgattásán 
kívül cl ne botsássanak [UszLt 1696 ComGub]. 1852: Egri 
Móíscsnck kötelességévé tétetik Szavatossát, ’s annak lehe­
tő bizonyságait, elő állíttaní [Dés; DLt 1066]. 1869: Mindc- 
nik körlclkésznck egyszersmint kötelességévé tétetik, hogy 
a rajok bízott iskolákba, c köröztetés után azonnal kiszállja­
nak és ... oda hassanak, hogy az 1868ik évi népnevelési tör­
vények életbe léptessenek [M.bikal K; RAk 177] * magán 
kívül ~ a fi enervat foartc taré; auBer sich scin, schr nervös 
sóin. 1812: Mcgcsmércm hogy mint cgj magamon kívül té­
tetve ’s, mint cdj háborottul hibáson cselekedtem mikor a 
Nagy Aszszonyt akaratomon kívül pofon legyintettem 
[Héderfája KK; IB. Molnár György (58) rcf. esperes vall ] * 
osztály alá - felosztatik; a fi impárfit; wird von jm gctcilt. 
/ 770/1771: Minthogy az idő Státussá” azt kivánnya clsöbcnis 
a’ Törökbuza határ tétessék osztály alá [Fejér m.; DobLev. 
11/428. - “Az osztály levél április 19-én kelt] * provízió - in­
tézkedés tétetik; a fi luate (unclc) másuri; werden von jm 

Massnahmen getroffen. 1741: azon Szekerekkel az Istrigji 
hidra, és az cgjébütt kivántato utak reparatiojára provisio 
tétettnék [H; Ks 101] * rovatai ~ (adó) kirovattatik/vettetik; 
a fi impus; dic Stcucr wird ausgcschricbcn. 1843: Hogy 
rovatai tétetett volna a falukra, nem tudom, cddigclé csak jó­
szántából adott, ki mit akart [VKp 95] * semmivé ~ semmis­
nek nyilvánittatik; a fi dcclarat nul; wird von jm als Null 
bekundet. 1662: Ez megírt módon a végzés minden részei­
ben semmivé tétetvén, az új fejedelem, a tanácsurak tetszé­
séből ad diem 9-am Januarii anni 1658 [SKr 404] * szatisz- 
fakció ~ elégtétel adatik; a fi dat satisfacfic; wird von jm 
Genugtuung vcrschafTcn. 1787: satisfactio tetessék insuper, 
hogy a’ Constitutiot transgrcdiálni nem formidálta, hanem a 
Torotzkai jo féle vasnak hírét gyalázatban hozta az Ország 
előtt [Torockó; TLcv. 9/25] * szentté ~ szentté avattatik; a fi 
sanctificat; wird hcilig gcsprochcn. 1811: Ezért-c? vagy 
egyéb Tettiért végtére, Ö neki is, úgy mint Mártírnak, folyt 
vére. Azzal érdcmlcttc, hogy Szenté tétessék”, ’S a’ Napke­
letiek Tcmplomjokra fessék [ArÉ 87-8. - “Szent György] ♦ 
vágás-vágattatik; a fi Beüt o táicturá; wird von jm gcschnit- 
tcn. 1848: (A tímár) legény által husiás közbe igen csmcrhctö 
vágás tétetett volt [Kv; KLev. 15] * vki lába alá - megtipor- 
tatik; a fi cálcat ín picioarc; wird mit den FüBen getreten. 
1710: A szegény hazafiai már azoknak lábai alá tétetvén és 
mint idegenek idegen országban, minden becsület, tisztség 
nélkül házoknál ülvén, az egész tanácsot az idegenek ellep­
ték vala, mint Teleki Mihály, Naláczi István, Székely László 
[CsH 158] * vmitől jüggővé - a fi föcut dependent de ccva; 
jn von ctw abhángig machcn. 1772: De most mindenféle do­
log nem az Istennek őfelségének, hanem az embereknek 
akaratjától és dispositiójától tétetik <íuggövé> [RcttE 277) 
* zálogba - clzálogosíttatik; a fi amanctat; wird verpfiindet. 
1842: ezek” a’ Köz Szülék által 14 Rh forintokban ... 
zállogba tétettek vala [Szászrégen; DE 2. - ”A földek].

tétetődik 1. végrehajtatik; a fi cxccutat; wird von jm voll- 
gezogen. Szk: elég 1776: hogy azért kiki, a’ maga rátáját, 
Competentiáját meg tudhassa, bírhassa, Colálhassa, ’s a’ 
p(rac)citált Törvénynek és a’ közönséges igasságnak elég 
tétetödgyék; Téssek az említett... Magyar Bogátai határnak 
perifériájában lévő Communc Terrénumokat... kinek, kinek 
belső Possessoriuma Szerint fel osztani [BSz; BetLt 7], 
1786: meg kívánom ’a Tkns Tábla Normativuma szerint, á 
Királlyi Tábla Sententiájának elégtétetödjék és mennyen 
cffcctumba [Nagylak AF; DobLev. III/607. 39],

2. végeztetik; a fi cfcctuat; wird von jm gcmacht/voll- 
gezogen. Szk: komputus 1816: A Mészárossal Computus 
tétetödet [Déva; Ks 102].

3. építtetik; a fi construit; wird gebaut. 1811: így hát, 
hogy az esztenatársaság ne nycrckcdjék, így határoztaték 
meg: hogy ezután minden esztendőben 2 esztena azon 
havasba” tétetődjék [Szárhegy Cs; RSzF 184. - “Az esztena- 
tartásra legjobbnak ítélt Bük-Havasba).

4. okoztatik; a fi pricinuit; wird verursacht/licrvorgcrufcn. 
Szk: kár ~. 1767: az ... Majorság Földben Török buzájok 
lévén cö Nattságok(na)k feles kár tetetődőtt volna, benne 
[TKhf2l. 19 Szilágynyírcsi vall.]. 1844: A földekben kaszá- 
íokba nem tudom hogy kár tétetödött volna az Arendátor ál­
tal [Abafája MT; TSb 22],

5. vmilyenné változtattatik; a fi fácut/schnnbat ...; wird 
irgcndwic vcrwandclt/vcríindcrt. Szk: alkamassá/alkalma- 
tossá ~ alkalmassá válik. 1672: mi is ezen az úton tétetöd- 
nénk mind az jövendő defensiora, mind az mostani adózásra 
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alkahnatosabbakká [TML VI, 65 Bethlen Miklós Teleki Mi­
hályhoz], 1846: a közbülső fcszittö gerendák pedig ket 
SchrofT által a folyó gerendákhoz felszorittatván, az egész 
egy fel Szorított testületé váland, és ezután járhatásra alkal­
massá tétetődik [Dés; DLt 858/1847] * bizonyossá - a. vmi 
bebizonyosodik. 1812: A Lábravalo hordozása ha bizonyos­
sá tétetődik bizonyságok által, s meg bizonyosodik hogy c 
cselekedet közbe keverte cl a Fetje Lábravalojat ismét bün- 
tetodik 6 RfTörök Istvánná [Nagykapus K; RAk 14]. - b. vi­
lágossá válik. 1767: az Ingatlan Jószágok fel sem oszolhat­
ván, Nyilakat sem lehet tsinálni, mig a’ Jószágok természete 
bizonyossá nem tétetődik [Mv; Ks 20/X] * bizonyossá - vki 
megbizonyosodik. 1805: előre juxta praedeelarata puncta 
pracadmonéáltatik, és bizonyossá tétetődik Nagyságod hogy 
mentői elébb ki vállalódnak'1 [Mv; Ks 92. - “A zálogos jószá­
gok]. 1816: a Nagysád további Gratíaja felől továbra is bizo­
nyossá tétetődöm [Zilah; IB. Luka Sándor prókátor lev.] * 
egy enlővé ~. / 777: tettzett... a Poss(css)or Urak Tisztyeinek 
s’ cmbcrcknckis... mivel már a' Táblák egyenlővé tétetödtek, 
a' szerént jutandó nyilával megelégedni [Asz; Ks 89] * ha- 
szonvehető hellyé/haszonvehetővé ~. 1767: ezen ... Tós hclly 
... amiolta haszon vehető hellyé tetetödőtt mind ... Tohátán 
Jánost, és az ö Successorait tudom hogy bírták mind ez ideig 
[TKhf21. 19 Szilágynyírcsi vall.]. 1798: őáltalamcttől med­
dig tétetódett haszonvehetövé az a hclly ... én még eddig 
nem hallottam [Nagykristolc SzD; JHb Bornemisza Anna 
Mária lev] * nyílba - kisorsolandó örökrésszé/vagyonrésszé 
tétetődik. 1804: a Vásárlót! széna arra ... ebből... 3 forint... 
a Judith részére esett nyilakba tétetődik [Marossztimre AF; 
DobLev. IV/874. 15a], 1828: a’ Rcformáta Eccl(csi)a javai, 
az osztály alá menendőktől Scccmáltossanak, azok édgyik 
osztállyos Vernek is, nyiljába ne tétetödgyenek [Cége SzD; 
WassLt] * nyilvánságossá - világossá válik. 1749: egy 
Banatusi ember az erdöhátsagon ... meg fosztatván, midőn 
maga kára keresésében Sollicituskodott volna, nyilvánságossá 
tétetődőt Csorogár László ... által vighez vitt meg fosz- 
tattatása [Kismuncscl H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1751: haza 
jőtöm után nyilvánságossá tétetődőt, maga Ujbar Péter Sem 
tagadta, hogy azon kiseb katárkát az én katárkam Szom­
szédságából az én ökrömön és az bíróén vitte hozája 
[Vályebrád H; Ks 62/22]. / 777: mostan pedig nyilvánságossá 
tetetödven hogy eleitől fogva rolla közönségesen tartatott 
rósz hir, bizonyos volna ... Meg kívannya azért az A. hogy az 
I. mint nyílvánságos tolvaj és kártékony ember ... Halállal 
büntetödjék [H; Ks 114 Vegyes ir.] * nyilvánvalóvá 1680: 
paraznasagok nyilvánvalóvá tététödöt [Dés; Jk] * vmitöl 
mentté - mcntcsítödik. 1815: mi ... a’ Rcgcstrum szerént 
számban vétetvén; hogy ez által a’ Tktts Exponens Aszszony 
a’ Tktts Ur méltatlan gyanújától menté tétetödjék, és bc- 
tsüllctét fen tarthassa tessék ... a Tktts Urnák, a’ fen forgo 
Fiát illető Leveles Ládákát ezennel, vagy légy tovább 15öd 
napok alatt magához cl hordami [Somb. II],

6. áruba bocsáttatik; a fi pus in vinzarc; wird zűr Warc 
geworden. Szk: eladóvá ~. 1711: Vagyon egy ház Szentegy­
ház Uczáb(an) ... az ki most benne lakik sok pusztaság lé­
vén rajta mikor belé ment a mit réá költött ha cl adóvá 
tétetödnék az ház, rcfundáltassék az ö Epitcsc [Kv; Pk 6].

7. kincvcztctik; a fi numit; wird cmannt. 1729: az mosta­
ni szolgabiro cbb(cn) az p(ro)ccssusb(an) nem vár(inc)gyci 
hanem Haromszeki ember, és nem vármegye Székin tetetö- 
döt [ApLt 3 Andreas Könczcj de Karatna (33) ns vall.].

Szk: mesterré ~. I782: valamelj legénjek az hat esztendőt 
ki nem töltöttek ... mesterré nem tétetődik mig az hat 

esztendőt legénjül ki nem tölti Concludaltatott [Kv; 
ACJk],

8. helyeztetik; a fi pus/ajezat; wird gcstcllt/gcsctzt/gclcgt. 
1765: Midőn a’ Sertések Csorárol ide hajtattak és az Ma­
lomban tétetödtek volna ... crogaltam Cub. I [Nagybarcsa 
H; Ks 71.52]. 1766: Siklodi Fcrcnczék Telekiéi felé bejjebb 
tétetödött azon Pap Demeter lakó háza [Szásznyírcs SzD; 
Ks 33. II. 16). 1769: tétetődőt az zatskoba 50. pénz bclöllc 
[Kv; ACJk]. 1804: mely pénz az Arenda Massahoz tete- 
tödgyék a szükségek ki pótolására, és a Tiszt Urak erejével 
az elő nem álló emberen fel vétetödhessek [Zágon Hsz; 
Szentk.]. 1806: A’ mi pénz gyűl a' büntetésből, annak har­
mad részét az Esküttség cl-költhcti a’ maga számára, két ré­
sze pedig tétetödgyék a’ Co(mmuni)ttas Cassájába [Oltszem 
Hsz; Mk II. 4/115]. 1837: Az 10 szám alatti Törökbuza kas­
ba tétetödött [Mezömadaras MT; Bőm. II Bálint János tt ke­
zével]. 1842: Bor árrába két versbe fizetödött 1235 f. hibá­
san tétetödött csak 784 f a pcrccptumhoz [Görgény (MT) 
kömy.; Bőm. I],

Szk: közzé ~ köztulajdonba helyeztetik. 1756: tudja 
mincmü kitsin és szoros légyen a’ mi mostani nyomásunk a’ 
holottis a’ mi kevés marhainkot, semmiképpen nem legcl- 
tethettjük, a' minthogy is Nsagtoktol annak pascuuma a’ 
Szent Györgyi szomszéd marháikkal közzé tetetödett 
[Torockó; TLcv. 9/9. 1b] * tisztességes nyugodalomba 
1861: A’ Nagy Sajói Capitulumba a’ Mátéi Egyház Papja 
tisztességes nyugodalomba tétetödvén 400 o. ér. fór. évi fi­
zetés mellett pályázni lehet [Gyalu K; RAk 62 csp. köri.].

9. kijelöltetik; a fi marcat; wird markiért. Szk: határ ~. 
1817: ittenis határ tétetődőt, meddig mehessenek a’ vágás­
sal, és a’ vágandó pázmais öl számra meg határoztatik az 
arra rendelt Valdschaffcr által [F.árpás F; TSb 46],

10. hozzácsatolódik vmihez; a fi (a)lipit de ccva; wird 
angcglicdcrt. Szk: nyílhoz ~. 1783: Ezen Nyilhaz tétetödett 
... a Dclnci három Colonicalis deserta scssio [Mv; Ks 23. 
XXIIb],

11. clzáratik; a fi inchis; wird gesperrt. Szk: fogságba ~. 
1812: egy Bánátusi szekeretskét német hámokkal maga után 
hagyván cl szökött Egy gyanús Ember ... a’ kiről már meg 
határoztatott volt, hogy itten* fogságban tétetödgyék [DLt 
383 nyomt. ki. - “Nsz-ben].

12. (áru) hozatik; a fi adus; dic Warc wird gcbracht. 1818: 
Vallyon a’ Nemes Uradalom a' közelítő ujj Esztendőben 
tétető Italt idc“, vagy nem? mclly ha tétetödnék, úgy tsak 
inkáb lenne ösztön arra, hogy valaki abban lakjék [Vályebrád 
H; Ks 111 Vegyes ir. - “Az uradalmi kocsmába].

13. feltevödik; a fi pus; wird gcstcllt. Szk: kérdésbe ~. 
1794: Mivelhogy a’ Verös Kovatsi munkát folytató Atyánk­
fiái mindcnfclöll annyera le tiltattanak a Szénnek vasarlatt 
erdejikröl (!) hogy á mia tcllycsscggcl meg akadalyoztatott 
a vas tsinalasnak mestersége kérdésben tetetödett hogy mi 
módón kelletnek ennek elejét venni [Torockó; TLcv. 9/26].

14. felíratódik; a fi filcut; wird noticrt/aufgcschricbcn. 
1807: Én voltam edgyik köz Biro és formális Testamentumról 
való Levél nem iratodhatol akkor, mivel estve volt hanem 
tsak jedzes tétetödet [Sinfva TA; Borb. 11 Fűlep Menyhárt 
kezével].

15. hozatik; a fi luat; wird gcholt. Szk: határozás ~. 1813: 
Minek előtte az elveszett és elé adattatni kívánt Levelek 
aránt határozás tétetödnék ... Néhai Fö Nótárius Ajtai Joscll 
aanál lévő hivatalos és közönséges Leveleket Rcgcstrályák 
[Kv; RLt 3],

16. behajtódik; a fi calculal/incasat; ciné Summc 
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cintrcibcn/cinkassicrcn. Szk: tiszta nyereség ~. 1840: Hiz- 
laltatott 26 darab Sertés minden darabra tiszta nycrcsség 
tetetödik 6 Rf [Kv; Bőm. G. XXIVb].

17. ráfordítódik; a ti chcltui[i pc ...; Gcld wird fúr ctw 
ausgegeben. 1815: Azokat a’ költségeket... a’ melyek a per 
rendében cskctésckrc, procedúrákra, ’s több affélékre 
szoktanak tétetődni ... akár mennyire hágnának, azokat a’ 
Jószág kiváltása előtt magamnak meg fordittatní nem is kí­
vánom [Marosbéld AF; DobLev. V/979. lb].

18. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: igazí­
tásba - elrendeződik; a se rczolva; wird von jm gelöst. 
1690: Fogarosi György dolga tétetödik clsöbcnis az jövő 
Széken igazitasb(an) [Dés; Jk] * kötelességévé - kötelezővé 
tcvödik/válik; a fi dat cuiva ca o sarciná obligatoric; ctw 
wird zűr Pflicht gcmacht. 1834: Felsöb Rendeléseknél fog­
va, az aláb írtnak kötelességévé tétetödőtt, hogy Ö Felsége 
Nemes Magyar Gárda (!) számára erdélyi fajból több fiatal 
Lovak meg vétetődjenek [Ne; TLt Pracs. ir. 451], 1868: 
Ezennel figyelmeztetnek, és kötelességekké tetetödik komo­
lyan, a’T. Uraknak hogy ezen katonai esketésekröl szollo ki­
vonatokat ... az 1866ban ki küldött minta szerint bé küldeni 
[Gyalu K; RAk 148] * semmivé - megsemmisittetik; a fi 
distrus; ctw wird zcrstört/vcmichtct. 1762: Mlgs Felső 
Magy(ar) Suki Suki János Ur ... adott vala kezűnkben maga 
által subscribált pecsétes Carthabcánkát... az Carthabcánka 
cl tcvcllycdvén soholt meg nem kaphattyuk, azért ha 
jövendőben vagy magunk(na)k vagy succcssorink(na)k ke­
zekben kerülne ex Foto incassáltatik vagy Semmivé tétetö­
dik [Kv; SLt XXXV. 6] * zaklatódzás - zaklatattatik; a fi 
hár|uit/?icanat; wird von jm bclástigt. 1741: Csaknem az 
mindennapi Zaklatódzás, mclly is Falunként az szekereknek 
Forspontra való ki hajtásokban a Szólgabirák és Commis- 
sariusok által tétetödik, mclly nem kevéssé rémiti a szegény­
ségét [H; Ks 201].

tétettet 1. végrehajtat; a dispune sá fic cfcctuat; ctw voll- 
zichcn/ausföhrcn lassen. 1669: Enjedi Márto(n) U(ram)... 3 
megnevezett puszta félb(cn) álló házabéli részét s ahoz való 
jussát ... adá örök árron ... Makai Mihálj Ur(a)m(na)k ... 
kötvén arra magát ... hogj ... áruját megh nem másollja ... 
hogy ha penig Enjedi Márto(n) Ur(am) ez aránt való áruját 
megmásolni, a vágj csak mi kicsinj akadáljokkalis bontogat­
ni akarná, vágj csak igjekeznékis co facto Makai Mihalj 
Ur(am) és két ágon lévő Posteritassi és maradeki ... Enjedi 
Márton Uramo(n) ... száz Imperialis Tallérig csak égj var- 
megje vágj szék esküttje altolis cxccutiot tctcttcsscn, akar 
mincmü s mi hcljcn lévő javaiból Enjedi Márto(n) 
Ur(a)m(na)k [Ne; Borb. I Szathmárj Gáspár táblai íródeák 
kezével],

2. kijelöltet; a dispune sá fic indicat/fixat; markicrcn 
lassen. 1742: Tetetette Terminust harmadnapot vagy egyéb 
üdöt, mennyi üdö alatt légyen az Contractus iratás? [Asz; 
Bosla vk].

tétettetés 1. felállíttatás; ridicarc; Aufstcllcn, Aufrichtcn. 
1783: Concludáltatott, hogj Fclvinczi Pap Mihály ő kglmc 
kertinek az a része, mcllyct a Nms Város földére tött ... 
Icvágattassék ... ha világoson(n) fog Constalni azon 
kertn(c)k a Nms Város földére lóit tétettetése, ö kglmek(nc)k 
authoritas engedtetik, hogj Ic-ronthassák [Dés; Jk 496b].

2. rakatás, helyeztetés; dcpuncrc; stcllcn/sctzcn/lcgcn 
lassen. 1662: a sok hamis csküvés bizonyos pénzzel és a vét­
keknek mivoltok szerint feszületbe bizonyos órákig való té­

tettetés alatt mcgtiltattak vala [SKr 583], 1677: Octobcr 11. 
Az Mell Erdélyi Fejedelem Apafi Mihály kglmes Ur(un)k 
leánkajat Annor(um) 4 szólította ki I(stc)n á medic int(cr) 
hora(m) 4tam ct 5tam. 15. Hóra 9. lőtt koporsoba(n) tétet- 
tctcsc [PatN. 13b], 1732: Mind két rész Atyafiak, és azok­
nak Férjei tartozza(na)k csküvés által ki adni, hogj ha 
valamcllyik az másik híre nélkül, nem vetté ki a’ földből, 
vágj egjebünnen pénzt, vágj Clcnodiumot, s azt nem rejtetté 
(!) cl, vágj hogj valahová cl tétetett volna édes szüléjek által, 
és azoknak hová való tétcttctésckct nem tudgjáké? [Ne; 
DobLev. 1/149 vk], 1737: Tisztességes Levél által rcqui- 
raltatott a Tktcs Ns Tanáts, hogj Ns Városunk általis, kopor- 
sób(an) lejendö tétettetése, az Idvczült Umak“ Coho- 
ncstáltassck [Dés; Jk 469a. - “Torma Miklósnak].

Szk: láncra ~. 1812: tsak akkor mentem bé mikor a 
GrofTne Annya a Nagy Aszszony meg érkezett kiis meghal­
ván Tisztjének Lántzra tctcttctcsét azonnal Léányostol a 
Groff ur cö nsga háló Házára mentek [Hederfája KK; IB].

3. vmitől mentté ~ mcntcsíttctés; scutirc de ...; wird 
befreit. 1822: Egerbegyi Mojsza lliáné Inst(antiája) mclly- 
ben a’ Bírák által íncompctcntcr rá rótt 2 Rft. és 20 xr mun- 
katura, fizetésétől menté tetettetését kéri [TLt Közig, ir. 
1260],

4. leírás, papírra vetés; seriére; aufs Papicr werfen. 1739: 
Noha égj szócskának nem hejcsen való tétettetéséért látta­
tik kevés difformitásnak lenni, az utrumb(an) spccificált 
vicinitas és a Citatoriáb(an) cxprcssált vicinitásn(a)k 
dcscriptiojáb(an) De ... ob hunc errorem pcnc Grammati- 
cum, hogy a Ca(us)a Corruállyon, nc(m) lehet [Dés; Jk 
295b-296a].

tótettet hetik 1. vmilyenné változtattathatik; a putca fi 
ftcut ...; wandcln lassen können. Szk: járhatóvá ~. 1825: 
motsáros Hclly úgy tétettethetik járhatóvá, ha két felöl a’ 
Telkek kertyei mellett az uttza szélein Sántzok ásattatnak 
[Dés; EHA],

2. szk-ban; ín constnicfii; in Wortkonstruktioncn: elég~ 
kiclégíttcthctik; a putca fi satisftcut; befriedigen lassen 
können. 1821: a kérclmcs kívánságának elég nem tétettethe­
tik [Szászrégen; TLt Pracs. ir. 65/827 Gr. Bethlen Imre főis­
pán aláír.] * változás - mcgváltoztathatik; a putca fi föcut 
sebimbári; verándem lassen können. 1801: a’ Törők-buza 
vetések c(g)gyüt azomba pedig a más gabona Vetésektől 
külön (!) légyének. - mcllybcn másként Semmi változások 
ne tétcttcthcsscnck, hanem ha abban az egész Helység min­
den Birtokossi Közönségesen meg cg(g)ycznénck [TLcv. 
12/1J.

tétettetik 1. helyeztetik; a fi a^czat/pus; wird gesetzt. 
1767: Geréb JosefTné Aszszon Ládája ... az most közelebb 
múlt Tatár hírkor tctcttctctt a’ több Ládák közzé [Kóród- 
sztmárton KK; Ks 19. I. 8], 1799: a’ mcg-számlált pénz a' 
falu Cassájába tétettessék ’s egyszersmind a’ Biro, és 
Collcctomak költsönös Rovásaira fel-rotassék [Kv; AszLt 
2007 nyomt. gub. körrend. 6014 és 6463], 1827: Halom(ba) 
melybe tégla holt szén tótettetett Felső Csernátoni Máttyás 
JosefTmeg is tsapattatott [A.cscmáton Hsz; HSzjP|.

Szk: láncra-. 1812: aGrofTUrcönsga le huzaté Grantzki 
Moscs Uramot, de meg nem vereté, hanem parantsolá a 
számtartoi Házba lántzra tétettetni [Héderfája KK; IB. 
Kolumbán Imreh (21) ns vall.].

2. okoztatik; a fi pricinuit/filcut; wird vcrursacht. 1795: 
azonn szer felett fel emeltetve vólt Gátnak cl szakadásával 
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mind ... cö Nsgoknak mind pedig a Dombai Közönségnek 
... szörnyű karok tétettettek [Ádámos KK; JHb X1X/48].

3. fclállíttatik; a fi ridicat; wird aufgcrichtct/aufgcstcllt. 
1737: ha post cxactioncm Juramenti vcrificalodik, hogj az 
kozárvári Uraimék Maié kerttyek Hatarunkra tétettetett, 
azonn kert vágattassék le [Dés; Jk 485b-486a],

4. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: hamuvá 
~ clpusztittatik; a fi prcföcut in ccnu^á, a fi distms; wird 
vcmichtct/zcrstört. 1662: már Jenő is igen nagy darab föld­
del odalévén, az ország is porrá, hamuvá tétettetvén ... akár­
ki is megítílheti [SKr 460] * ostrom - a fi asediat, a fi supus 
unui ascdiu; wird gcstürmt. 1662: Gróf Dorstenson fögcnc- 
rál Beront hogy megszállotta ... s a mi gyalogúik odaérkezé- 
sc alkalmatosságával is egy ostrom tétettetvén ... de hogy a 
város mind helyével, épületivel igen erős s az oltalmazó nép 
is feles és kemény volna benne, az ostrom nem succcdált 
[SKr 258]

5. vmilyenné változtattatik; a fi föcut...; wird irgcndwic 
vcrwandcít. Szk: haszontalanná 1662: a várnak minden 
bástyái, derék épületi porral felhányattatván s haszontalanná 
tétettetvén, pusztán hagyatott vala [SKr 242] * jobbággyá 
1657: a bé álott pap is jobbágja tetettessék, hanem ha a 
scholában jönc mingyárást tanulni, s cursusát ott végezne cl 
[UF II, 187] * világ csúfjára - megalázatik. / 770: a büszke 
székely plébánus Lukács Jánostól számot vévén az ccclcsia 
bonumiról, 11 ezer forintig liquidáltatott, melyért mindenét 
elvették, clbccsülték s eladták, ötét a plébánusságból kive­
tették Egyszóval világ csúfjára tétettetett a nagy méltóságos 
paraszt székely úr [RettE 232] * vki társává ~. 1679: ügy lá­
tom édes jó kgls Asszonyom, az szomorúságnak szenyvc- 
désében is alázatos szolgája bokrosával szenyvedö társává 
tétettettem Istenemtül [TML Vili, 508 Teleki Mihály Borne­
misza Annához],

6. caput bonorutnnak - föjószágnak/jószág derekának 
megtétettetik; a fi numit avcrc principal; wird Hauptgut 
cmannt. 1812: Amint a' Tkes Ifjú Aszszony Panaszolja nem 
contcntalódott a’ reménytelenül és minden előre való meg- 
visgálása és visgáltatása nélkül esett, s ratajaba vetődött Sz 
Mihály telki nyíl kihúzáson -. Én magam is a Tkc úrnak ászt 
p(rac)dikállottam hogy az ne tétettessék edgyik negyedik 
Caput Bonorumnak, mert az mcg-romlik a' kinek a’ fog esni 
[Dés; BetLt Bajó László Osdolai Vass Antalnak],

7. kincvcztctik, hivatalba helyeztetik; a fi numit (intr-o 
anumitá func[ic); wird in cin Amt cingcsctzt. 1786: tsak 
Pünköstöl fogva tetetettem ezen hivatalamban3 [Torockó; 
TLcv. 4/13.6 ).-"„Joanncs junior Mészáros (28) Provisor ct 
Colonus ... Dni Michaclis Thoroczkai” vall.].

Szk: gornyiknak ~. 1807: Bosa Mihálynak mostoha Fia 
... Gomyiknak; vagy inkább Határ Kerülő Pásztornak tetet­
tetett [M.fcncs K; KLev.] * vicedirektori hivatalra ~. 1769: 
Hilibi Gál János Ur(am) ... Vicc Dircctori hivatalra cö 
Felségétől tétettetvén, már hivatallyába bé is állat [UszLt 
XIII. 97].

8. közreadattatik; a fi publicat, a fi filcut public; wird 
vcröflcntlicht. Szk: rendelés - rendelet közreadattatik. 
I787: Tiszt. Professor Sofalvi Josef Uram ... fizetése annyi­
ra potoltassék a' mennyi szokott lenni az ordinarius 
Thcologiac Professor fizetése ... és éhez képest annak 
cffectumb(a) való vétele iránt Rendelés is tétettetett [Kv; 
SRE 248], 1794: Tisz. Vcrcstoi György Uram ... kéri ... 
Hogy terhes nyavalyája miatt következett szűkölködő sorsát 
Házának meg tekintvén fizetéséből hátra lévő Rcstantiáinak 

... egyszeriben lejendö ki adattatása iránt Rendelés tétettes­
sék [Kv; SRE 293-4].

9. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: kapitá­
lissá ~ tőkeként kczcltcttctik; a fi manipulat/minuit drept 
Capital; wird als Kapital vcrwaltct. 1781: Boromot feles 
számmal ... Vámos Hidam Vámját, és bizonyos időben 
Makk bérből jövő hasznomot adtam a Rcformáta Ekkla 
hasznára olly véggel hogy ezek állandó Fundusul ki tétetvén 
mind addig ennek Interessé Capitalissá tetettessék az Erdő 
Sz. Györgyi Református Mesternek ... Református Gyerme­
kek szorgalmatos, jo tanításáért [MMatr. 487] * prekaució - 
óvintézkedés foganatosítódik; a fi luat másuri de prccautic; 
werden VorsichtsmaBnahmcn genommen. 1785: az hasonló 
Urburariusokra mint mű, circa usum Sylvarum, különös 
kcglmcs Reflexió, és praccautio tétettetett [Torockó; TLcv. 
9/22].

tetéz 1. (bizonyos mértékre) fölös mennyiséget halmoz; a 
virfui, a umplc cu virf; (übcr)haufcn. 1580: kcryk ... Biro 
vramat hogy Az ket saffar vrainkat kwlgic az molnokba 
latny az Mcrczckct cs crchyck megh mint vczyk az vamot 
hogy az kcosscgtwl ne essek panaz, cs ne wcgyck chyor- 
dwlwa cs tctczwc hanc(m) cl wtwc, a mint rendeltek volt en­
nek előtte is az vamlast [Kv; TanJk V/3. 215b]. 1711: Az or­
szág egy köböl búzát mclylycl az katona jól élhet és az 
magazinumban is bévehető az szebeni vékával elütve és 
nem tetézve administráljon [SzO VII, 177 Stcinvillc erdélyi 
föhadparancsnok latin nyelvű rend-ének ford.]. 1742: Lát­
tam szememmel hogy mikor gabonát mértek 3 Szegények 
számára nagy vékával tetézve, és az után ismét kisebbel és 
elütve örlcni bocsátotta [Kv; AggmLt C. 12], 1743: A köles 
bccsültctctt 6 id est hat kalangjára ... A Bab fél vékára te­
tézve [Zsombor K; Somb. 1]. 1807: a Gabona mérés alkal- 
matosságaval egy Vékát tartotté vagy pedig kettőt, és mikor 
mért Gabonát rendes elütéssel, vagy jo tetézve mert? [Mezö- 
csán TA; LLt], 1840: Ketske láb, 16 kupás kis vékával tetéz­
ve mérve kétszáz tizenhárom véka [Km; KmULcv. 2],

2. növel, fokoz, súlyosbít; a mári/intcnsifica; verstarken, 
crschwcrcn, hüufcn. 1662: Mindezeket világ eleibe terjesz­
teni nem akartuk, ökcgyclmc bccsülctinck kedvezvén, most 
is clnyögnők, ha azzal nem tetézné hálaadatlanságát, hogy 
pogányoknak gyülölségébe ejtené jó urát | veszni hagyja Er­
délyt, mégis hordozza terhét, boros örömmel tetézi bánatját 
[SKr 462,463]. 1663: úgy is elég kcgyclmcsségét tapaszta­
lom Nagyságtoknak magamon, tetézvén avval is kcgycl­
mcsségét fejemen Nagyságtok, hogy Küvár vidékén is falu­
beli kcgyclmcsségét ígérte [TML II, 472 Teleki Mihály Bor­
nemisza Annához]. 1664: kérem is felette igen Kegyelme­
det, ne békétclcnkcdjék, Istennek rendelését szenvedje bé­
kével és legyen sccurus az mi kegyelmes urunk ö nagysága 
megigírt kcgyclmcsségébcn, melyet is inkább-inkább tetéz 
magán, ha az dolgokat maturálja [TML III, 339 ua. Boldvai 
Mártonhoz]. 1675: látván több együgyű leveleim is mincmü 
magyarázatot vöttek és rcám mit hoztak, ahoz képest mit ír­
jak, bizony nem tudom; de az böcsülctnck regulája s tartozó 
kötelességem szerént ... hogy azt vakmerő embertelenség­
gel ne itíltcsscm tetézni, ezt írhatom, édes kedves Uram, ma­
gam aziránt való ál lapátjáról Kegyelmednek [TML VII, 25- 
6 Szepesi Pál Teleki Mihályhoz Drinápolyból]. 1679: ha Is­
ten ezzel is az én bujdosásimat tetézi, amil nem tehetek 
[TML Vili, 555 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1703: A 
Bcrckcrcsztúron tartott visitatio előtt panaszkodnak Dállyai
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János scholamcstcrrc, aki kihágásait azzal is tetézte, hogy 
„Élőnkbe sem jött, előttünk clcb állott” [MVJk 11/1. 260]. 
1777: Ezt tetézi még az is, hogy Ngod az Exponens Embe­
reit fenyegeti, vereti, ok nclkűlt cl fogattya [Msz; Told. 19. 
65],

tetézhet fokozhat, növelhet; a putca mári/intcnsifica; 
kann verstarken, crschwcrcn, haufcn. 1763: az I(nct)a ... 
ezen gonoszságát, hogj inkább tetézhesse, arrais vctcmcdct 
hogy egér köves pogatsát készítvén uranak küldette, hogj 
életét fogjatván maga latráhaz inkább ferhez mehetne 
[Torda; TJkT V. 180],

tetéződik 1. növekszik; a eredte; sich vcrmchrcn. 1678: 
Én, Komám uram, úgy látom, várakozásom és érdemem fe­
lett rajtam, alázatos szolgájokon naponként ö ngok kcgycl- 
mességek tetéződik [TML Vili, 126 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz],

2. szilárdabbá válik; a deveni mai fcrm/putcmic; wird 
fester/starker. 1665: Ugyanis csak az életem híja már, csak 
törvény szerént legyen, becsületemnél nem drágább; az is 
sokszori erős hittel való csküvésévcl, magamnak, 
vérségimnek tött fogadása ezzel tetéződék [TML III, 520 
Kapi György Teleki Mihályhoz].

tetéztetik 1. ráadásként vmirc rátétetik; a fi dat in plus; 
beigeben, zugeben. 1790: Ha a mostani Scllcr valamint vál­
toznék, és az acdificiumok(na)k acstimatioját meg nyerné, 
tehát azt a Zálogositoa Vásárhcíly i Pál Ur fizesse ki, és tetéz- 
tessék a száz Rhénes forint felibe [Örményszékcs AF; 
DobLev. III/671. lb.-3A zálogba vevő].

2. clláttatik; a fi ajutat/sprijinit; wird von jm besorgt/ 
gcptlcgt. 1662: Barcsai Ákos uram, ki gyermekségétől fog­
va nagy emlékezetű fejedelem édes atyánk udvarában fclnc- 
vcltctvén, mind őnagyságától, s mind magunktól tisztekkel, 
értékkel, nagyhitellel tetéztetett [SKr 461],

tetéz-véka tetézett véka; banifá umplutá cu virf; über- 
hauftcr Schcffcl. 1740: (A) Molnár nékünk úgy örlött hogy 
egy tetéz veka búzát vittem bé még is egy cjtclt töltöttem 
hozzá mikor a lisztet haza vittem azon vékával meg mértem, 
volt egy tenér héjjá hogy a véka meg nem tölt [Papolc Hsz; 
SzcntkGy],

tétlen 1. dolog nélküli, dologtalan; fttá muncá/dc lucru; 
untátig. 1854: Fiatalságom óta mindig fáradalmas és tevé­
keny életet folytatva, mostani tétlen napjaimmal sehogy sem 
lehetők képes kibékülni [ÚjfE 4],

2. meg nem tett; carc nu s-a intímplat/fiicut; ungetan. 
1581: de kcgiclmcs vra(m) az meg leott dolgot tétlenné 
Immár nem tehetem, felséged zabadichon meg Ebbéli fog­
ságból, es kcgiclmcsscn talallion öli modot raitam esset 
gyalazatombol. hogy ne maraggion ennek gonoz hir ncwc 
raitam [Gyf; Törzs Szentpáli Komis Mihály lev.].

tétlenség semmittevés; inactivitatc, lencvic; Untátigkeit. 
1854: Tétlenségben folydogáló napjaim a visszaemlékezés 
és elmélkedésre sok szomorú órát hagytak [ÚjfE 4],

tétova I. mn bizonytalan; ncsigur; uncntschlosscn, 
unsichcr. 1653: Báthori Gábor ... magát adá csak a nagy 
dobzódásnak, táncznak és tétova járásnak [ETA 1, 111 
NSz],

II. hsz 1. ide-oda; incoacc ?i íncolo; hin und hcr. 1572: 
Megh zaydulanak az kcosscgh ... Láttám hogi Az Monostory 
Neomeos wraym is Ewztck tetowa Ewkcth hogi habonisagoth 
Ne Jndita(na)nak [Damos K; KP Formassy Byrthalan jb 
vall.]. 1580: en akkor az wdeoben biraiok volta(m) cs tetoua 
futostam, mydeon megh oztozanak, Almadinc Azzoniom, cs 
Gábriel vram [M.palatka K; JHbK XIII. 29). 1592: az hol 
mostan az fwz fák vadnak, ot folt az derik Zamos vagion an­
nak hatuan cztcndcjc, hogy en azon innét tudok egy kis erget 
az ki kcorwl fol’ta, mccgh mikor soot hortam is tetowa, min­
denkor cnis ki éreztettem [Désakna SzD; Ks]. 1658: Gyűlést 
tettek vala pedig az urakban ... De semmiben múlék, és 
híjában lön a tractájok; mert a hír érkezvén, fclrczzcnénck és 
tétova closzlának [Mv; ETA I, 167 NSz]. 1667: egykor ér­
kezvén az Tatárok handálgatni kezdőnek s tétova szaladánk 
az ki hova szaladhata [KGy]. 1671: a sok contributiót a 
szegenség nem viselhetvén, bizony az ország adaját is meg 
nem adhatván, vagy Magyar, vagy Lengyelországra s tétova 
oszol [TML V, 585 Máramaros m. rendéi Teleki Mihályhoz]. 
1717: vacsora után sokszor járt tétova Szűcs László ur és 
igen késön jütt haza [WLt]. 1724: Most pcniglcn az marha­
dög is hallatván, tétova-járó utaink is occludáltatnak [Cssz; 
SzOVII, 315].

2. erre-arra; intr-o parte §i íntr-alta; hin und hcr. 1580: 
Vitéz Gábriel vram ... monda, mind zolga legcnick 
iwtottanak énnekem: nem tudom tetoua ki houa vagion 
bennek [M.palatka K; JHbK Xlll/29], 1718: á maga 
Vesclcnyi Ur(am) emberi hadták volna cl á marhakot 
gondvisclctlcnűl avagy tétova tckozlottak volna [Gyszm; 
LLt]. 1763: az I. vásárolván egy kevés lapos kákát az meg 
vcrcttctctt embertől ... midőn onnan cl akart volna menni, 
az Oláhnak mint vásáros embernek tétova sok dolgai lévőn, 
az J az meg vett lapos káka közzé tsömbelyitett égj kötés 
gömbelyég kákát és igy az oláh szekeritöl cl indult, melyet 
őszrevévén az Oláh ... az Inéi lévő gömbelyég kákát meg­
fogván kérte, hogy viszsza adna [Torda; TJkT V. 171-2].

3. összevissza; ín toatc pár[ilc; kreuz und quer. 1605: 
Bykafaluj János hoggyaban lakó Primipilus Jurat(us) 
cxaminat(us) fassus est. Tudom azt hogy valamy paztorok 
Jcowcnck az falura, mondák hogy valamy vagyon it kwn de 
legyen chyak kapalodik, Jutánk oda Jósa Istwannal 
chyodalkozny az Bokor kcozc hat ot fckzyk s chyak 
kapalodik tetowa [UszT 19/89]. 1633: lata(m) hogi az legenj 
az Borbcli János haza előtt tetoua cziapkod vala az 
szabliauall, cs ugi futa cll [Mv; MvLt 290. 131a],

tétovázás 1. habozás; jováirc; Schwankung, Zögerung. 
1757: Mihelyt meg értette az Aetrix Aszszony pénzének cl 
vcszését, azonnal minden tétovázás nélkül, egyenesen 
Németi István ö kegyelme ellen formálta gyanúját [Kv; Mk 
IX. 213]. 1770: maga beszélte - amint ezen szavait egyné­
hány bizonyságain importálják -, melyekből világosan ide s 
tova való tétovázását lehet az inctus pásztornak kihozni, 
nem járván maga a csordával, hanem azon haszontalan szol- 
gácskája vagy inassa [M.hcnnány U; RSzF 211]./ 774: azon 
hcllyb(cn) a szekér nyomot fel vettük s minden tétovázás 
nélküli mentünk a szekér nyomon [Vaja MT; Told. 46. 14]. 
1840: Hajdú Kováts János minden tétovázás vagyis 
fatsargatásan kívül meg vallya, hogy a’ rabak közt való csen­
desség hcllyrc állítása véget - égy nyihányat kezébe lévő 
korbátsal rá ütött a’panaszló Báthorinéra [Dés; DLt 36/1841 
Dósa István városi szb kezével],

2. hebegős-habogás; ncsiguran|á, czitarc; Unschlüssigkcit. 
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/ 662: Az pássá látván mind fundamentum nélkül való járá­
sát, s mind beszédében való tétovázását, maga bcszédiből is 
vévén arra alkalmatosságot, a választ kiadta vala [SKr 674]. 
/698: látván cö kglme az Görögnek beszédében való tétová­
zását, és hogj az Arannyokat nem akarta elé adni, annál in­
kább gyanossá tészi magát [Nsz; KaLt Apor István ir. 
Simonit! Mihálly lev.].

tétovázik 1. habozik; a ?ovái; zögem. 1619: Báli csausz 
... most itt vagyon, és hallván, hogy Felséged csak látni sem 
akarta ott benn Erdélyben, én sem szolgálatját, sem barátsá­
gát nem vöttem Felséged híre nélkül. Mindazáltal csak köny- 
nyen magamtól assccuráltam, hogy ne tétovázzan, hanem 
üljön le itt Sztambolban ... s ha <x> Felséged szolgálatját 
kévánja, találják itt [BTN2 327]. 1644: Kérem ... az 
kcopcnicgct, Tetouaznj kezdenek Égj Elscobc(n), végre 
megh Monda Bckcsiné hogy ... co Nc(m) Adhattja [Mv; 
MvLt 291.426b], 1669: Az virginástól kérdeztem, mit hal­
lott? az mondta, rcbéliot akart csinálni még Kömesi által, 
mert azt ugyan nem mondta, az postamester az ilyenen 
i(n)dol fel. Én osztán Naláczi urammal elé fagatám, kitől 
hallotta s hon vette? Csak tétovázott [TML IV, 546 Bornemi­
sza Anna Teleki Mihályhoz]. 1760: parantsolák, hogy ... 
kenszeriteném Illyés Endrét az Hit(nc)k letételére, s azonnal 
kenszeritem, cs minthogy kezdéis mondani a Hitnek formá­
ját, de csak tétovázva, mcllyért meg riasztván a Canccllista 
... Illyés Endré ... meg mordula [Vártelck Sz; Mk 14], 1765: 
Racioncináns lattatik minden dolgaiban titovázni [Kóród 
KK; Ks 18. Cl. 5]. 1820: mondja most a’ mit tud; ekkor az 
Aszszony tsak tétovázott [Várfva TA; JHb 48 Pataki József 
(44) lovas katona vall.]. 1831: Ne tétovázz tnondgy igazat! | 
Ne tétovázz vald meg igazán hogy az utrisalt ejtzaka mitsoda 
és honnan való idegen Gubás Embereknek adtad kezekre a 
Ferentzi Károly Ur Lovait? [Dés; DLt 332. 18,21 vk].

2. hebeg-habog, köntörfalaz; a cimi, a reveni asupra cclor 
spusc; Umschweif machcn. 1662: Beszédében tétovázni 
kezdvén, amint a fejedelem előtt bcszéllctt vala ... követ­
ségérül is semmi crcdcntionálisa, hitelt szerző levele ... nem 
lévén, csak azt nagyon állatta, kettőzteti vala, hogy ö jó bé- 
kesség-szerzeni jött volna [SKr 673-4]. 1818: még annál is 
inkább hibázott Gyenge Péter... mert a gyűjtő etzer (!) val­
lott ... kilenc juhot, mátzor (!) nyolcat, 3-tzor hetet, így 
eszerint nem lehet tudni, melyik igaz, Gyenge Péter is éppen 
úgy tétováz beszédjiben, mind a gyűjtő [Jcnöfva Cs; RSzF 
184-5],

tétovázó 1. bizonytalankodó; nchotirit, czitant; unsichcr. 
1678: Sós Mezőre mentemben bocsátottam vissza bizonyos 
dolgaim végett egy szolgámat, a ki egy Borbély Márton 
nevű szakmán emberre akadván, cxaminálta s tétovázó sza­
vaiért bé hozta Hadadba [TML Vili, 132 Wesselényi Pál Te­
leki Mihályhoz],

2. határozatlan; ncsigur, ^ováitor; uncntschlosscn. 1709: 
(A leány) Ineze Samucltis cserbe hagyván magát Kolosvárra 
rccipialta... edgy csizmadia legénnyel meg mátkasodott, 
melyre nézve Ineze Sámuel absolvaltatik, az leány penig, 
mint a féle csapongó, cs tétovázó elmével lévén ligaba vet­
tetik [SzJk 384], 1807: A Kender földetis ... clcgcndölcg 
ezen két valló vallomásokból meg nem bizonyíthatván maga 
acquisitumának lenni ... erről ... valójában acquisitionalis 
Contractust kénék mutatni, nem pedig valamclly tétovázó s 
Conductus Fatensek Passióival bizonyittani [Aranyosrákos 
TA; Borb. II).

Szk: ~ eszű. 1775: Opra Máttyásné szörnyű Hazug és 
Tétovázó eszű [Kővár Hsz; HSzjP Heléna Rapolti ns és 
Clara Rapolti ns vall.].

tető 1. épülct/cpítmény tctcjc/fclsö része; acopcri?; Dach. 
1586: Biro vram hagiasabol, az Thanachi ház tctcicn való 
kis harangos érkclt meg akarnok vala Czinaltatnj [Kv; Szám. 
3/XXIV. 40]. 1597: Az waross Sátorát ... B. wram w 
kcgchnc hagiasabwl feoldosztadtam meg nem sok fogiat- 
koszass wala benne. Zabo Miklossnak adtam az fcold- 
osztasatul warrogatasatwl ... /05 ... Az Tctcycrc wala 
karikát Chinaltadta meg ... -/06. Az Tctcyre chinaltatot 1 
gombot... /08 [Kv; Szám. 7/X1V. 36 Masass Thamás sp ke­
zével]. 1617: cl eget vala az az ház ... mccgh cnis ot valck 
az megh fcódcscbc(n), cn az tetcien valck [Mv; MvLt 290. 
26a]. 1656: Vitorlajatis az szel cl hanta, az clcb megh 
emlitctt toroni tetejében vágjon vclcnczci rcszbcől öntcöt 
corcgh gomb [UFII, 136], 1662: azon bástya megtöltése te­
tején ajtó hagyatott vala ki [SKr 301], 1688: Vagyon Koz- 
máson egy nemes Udvarház, mcly(nc)k az kapuja dcszkábul 
való ... teteje olosz fokoson van meg czifrázva [Kozmás Cs; 
Észt. Inv.]. 1694: njilik ... az élés-házra ... cziffrazatos, 
parkanjos Ajtó ... Ennek kő falai, három hcljckcn, az altjától 
fogva cgcszlcn fel tetejéig meg hasadozta(na)k [Borbcrck 
AF; BÍR]. 1710 k.: két hét alatt a fundamentumát a pincefa­
la tetejéig kihozák, télben osztán az egész pince földét ki 
hordák [BÖn. 903]. /732: a’ megírt kapu láb tomyozattja té­
téin van edgj jókora pléhcs gomb, teteiben crcsztctctt kettős 
pléhcs kereszt [Kv; Ks II. 40. Varia XXVIIIc]. 1756: Ház 
tetejire való Bádokból Csinált teteje (!) Csillagos Gomb 1 
[Branyicska H; JHb XXXV/35]. 1788: Kémény tétéibe való 
nagy vas pléh vitorlás [Mv; TSb 47], 1820: (Az udvarház) 
fedele ... tetejenn mind két vegein nyikorko (!) Pléh vitorlák 
vagjnak [Szárazpatak Hsz; Szentk. 329], 1851: van a’ nyári 
és téli konyha alatt két... pineze ... a’ lejáró hágcsók tetején 
... egy ... kétfelé nyíló vas sarkakon járó, elromlott záru 
fenyő deszka lappancs ajtóval ellátva [Bács K; KmULcv. 
4],

2. vminck a fedőlapja; capac; Dcckcl. 1788: Egy ovális 
Almárium ojju Asztal a’ tctcjín poltzok vadnak [Mv; TSb 
47], 1789: A’ Stcllasok tetején ... 3. Gibsböl való Vázák 
[Mv; ConserAp. 44). 1801: egy régi módi bomladozott Fél­
ben lévő rakott asztalotska, annak tetején lévő hasonló 
készülctü kisded almáriumával edgyütt [LLt 106. Fasc. I]. 
1825: ezen Asztalon lévő fijokok tetejére tsináltatott ... egy 
két felé nyilo levél tartó [Dés; DLt 595], 1879: Végezni 
akartam ezt a mocskos levelet, mely rávall arra, hogy nem 
saját Íróasztalomnál, hanem egy láda tetején íratott [PLev. 
54 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

3. hegy/domb teteje; virful muntclui/dcalului; Gipfcl dcs 
Berges. 1585: Mikor az palffalwi tctcon adiudicatawal fclcl- 
tctcis abbanis az loffcick mellette woltak [F.váralja U; 
UszT]. 1598: (A határ tnegy) az tetőig az vágott útig az mi 
részönk szerint [Derzs U; Barabás, Sző 344], 1632: Ugian 
ezen Braszaiaknak igen szép halas folio vizekis vagion, 
mclljct magiarul Kis cs Nagy Brasza uisznek ncucsznck, az 
hauas tctécréöl jcö ala cgycnicsscn Braszara [Bráza F; UF I, 
302], 1662: Lesznek gabonakévék a földön, a hegyeknek te­
tején, akképpen megindul annak gyümölcse [SKr 695]. 
1684: (A határ) ment fel az clccskcnck vagy ormonak nem a 
tetejin, hanem az oldalab(an) [Dob.; Szentk.). 1725: a’ meg 
irt útra térvén a’ Metalis széle ezen erdőnek fel mégjen 
cgész(cn) a' Tetőig [Ménes MT; BK 14 román és I magyar 
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nevű tanú vall.-bői]. 1745: (A határ) által menven ... a ket 
Láb véginél lévő életskéjig és ki a Bérczig ... a tetöröl le 
nyúló Életskéjig [Nagyida K; Told. 9]. 1756: minémű Nyo­
morúsággal a Hegjeknek tetején és Meredékény sovány ol­
dalain Ásóval kapával lehessen valami kevés Tavaszt, vágj 
Török Búzát vetnünk [Dumcst H; JHb LXX/2.91]. 1768: az 
ökreimet ki botsátván, ’s egy él tctcjín üldögélvén legeltet­
tem [Mezömadaras MT; BK. Joannes Junior Murányi (44) 
jb vall.]. 1770: (A) Bükkös Erdőt az Hegy élitöl avagy Tete­
jétől kezdvén le felé a Völgyre hasítottuk hat egyenlő nyi­
lakra [Nagycsküllő K; BHn 79], 1771: láttam ... Miklós Já­
nost a hegy tetején meg fogván lábánál fogva Tótt Pista ö 
keme és mind húzta le az özvegy kántomé Aszszony házáig 
[Dés; DLt 321. 8a Borbára Bányai cons. Andrcnc Pap (40) 
vall.]. 1826: ma a’ Szilvási Határ, az hol eddig a’ Széki Ha­
tár, a Bontznyircsi Határ, és a Szilvási Határok őszve rúgtak 
az hegy tétéin [Szék SzD; WassLt],

Szk: havas ~. 1864: Közréz havas tető kőszirtos erdős 
hely [Ditró Cs] * köves / 775/1802: a ... Virva Ptyctrisu- 
luj nevezetű köves tetőn coincidálnak, a Bezdédi, Nagy 
Kristolezi, és Salamoni Határak [BSz; JHb LXVII/3. 144],

4. fejtető; crc$tctul capului; Schcitcl. 1621: Az vesze­
kedésben, mykor matett verik vala, latam hogj Szász Antal 
égj karoual vtte Téten [Szentmárton Cs; BLt 3 „Miklós Peter 
Baczkhja (!) Felesege Arranko” vall.]. 1631: Uram üte téten 
az rúddal [Mv; MvLt 290. 234a]. 1636: Kardot vona Szabó 
Martonis, vgy vaga téten Zöcz Martont, ugjan meg roszana 
[Mv; MvLt 291. 76b], 1637: kapa égj darab fát Czizmadia 
szeöcz Peter, s ugi üte téten ezt az C. Lakatos Istua(n)t [Mv; 
MvLt 291. 114b], 1647: az a Benedek Jstuan szolgaia ... 
monda nekem mi oda menőnk Marto(n) Matenj az Matc Pál 
ftaual Jánossal hogj az ayto(n) ki ico itala Cziszcr Peter úgy 
ütem cn téten hogj mindgiart le esek [Cssz; CsÁLt 27.1/13 
Bak János szent Imrehi vall.]. 1736: A fő leányoknak az 
fejin nyak szirtin feljül, az tetejeken kevéssé alól, hat csont­
ból szőrrel erősen megkötött korona forma ... volt [MetTr 
341], 1782: oda szalada hogy egy darab fával téten üsse meg 
[Szörcsc Hsz; HSzjP Donat Debora (34) ns vall.]. 1811: 
Fülei3... Állanak nem széljelt sőt öszve a’ fejin, Nem oldal­
iéit nőttek, hanem a’ tetejin [ArÉ 155-6. - “Egy lónak],

Szk: -töl fogva talpig teljesen. 1588: Sombori Lazlo fel 
vcowcn kot falwbcli Jobagit clcottcok egy zolgaiat Zalay 
Marthon Newcoth cll boczyatwan reá Jcowcnck mind 
darabonként vagdaltata teteteol fogwa talpig [Zsákfva Sz; 
WLt Michacl Talas jb vall.]. 1716: cn bizony meg vallom, 
soha anyi hazug; fondor ket szin tökéletlen embereket nem 
láttam mint nimcljck közöttünk vadnak, mert engemetis 
tetető! fogva talpig le’ gyalaztak [ApLt Apor Péter feleségé­
hez Nsz-böl]. 1766: annyira meg volt Tététől fogva talpig 
verve ... Sáfrános Palkó Gábor, hogy a hol a páleza érte, 
mindenül szedetjes volt a Teste [Koronka MT; Told. 3a] * 
bokájától fogva -lg. 1639: Székely János ... Szeöcz 
Daniclnc Ászoniomat a bokaiatul fogua tetcigh mind fel 
vajta kotorta, cölcltc czokolta [Mv; MvLt 291. 174b] * feje 
teteje. 1629: tyzenketten vad(na)k az kik tcollc felnek az á 
fekete dolmányos Sipossok koszos, fen az feje teteje kopasz, 
egy kis kerek izejek vagyon mint az tcncrcm chyak kiczid 
[Kv; TJk VII/3. 121], 1722: néhai Nimeth Sigmond mihelyt 
megh holt... akkor látta(m) két ütést rajta az vak szeme, és 
feje teteje táján [Hosszúaszó KK; Szentk. Paulus Pápai (30) 
ns vall.]. 1823-1830: 25-ik június a fejem tetején clvágat­
tam a hajamat, vagy amint nevezték, dupét vágattam, és 
copfot köttettem kurtán, az lévén akkor a hajviselet [FogE 

141] * talpától feje tetejéig. 1879: Azt vélték, hogy én a tal­
pamtól fejem tetejéig komiszságokkal vagyok szaturálva 
[PLev. 52 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

5. lombkorona/bokor teteje; virful tufci/copacului; Spitze 
der Laubkronc. XVI. sz. m. f: Az Mely lónak az vizclcti 
megh áll, kcrcwltcssék megh nap Járása zerint az Bozza Bo­
kor az loual haromzor cs végiének ken (?)" az tctcycbc az 
Bokornak három bozza vczzotb agachkat, cs azt haromzor 
vonniak áltál az lo vekonjan [MNy XXI, 142 Steph. Galaczj 
kezével. - “A közlő jegyz.: Talán tolihiba fcn(n) h. bE szó 
utóbb, az eredetiben kihúzva]. 1695: Az Namur megvételét 
egész Belgiumban celebrálták ... Fákat ástak az utcákon fel, 
melyeknek tctcjckbcn cgy-cgy általagok voltak teli szurok­
kal, kiket meggyújtván, világosok voltak az utcák tölck, 
mint nappal [Kv; KvE 238 VBGy]. 1760: Az is meg volt, 
hogy mentői magosabb fenyőfát találtak, azt ásták fel, annak 
tetejébe egy kereket tettek, arra egy rendbeli köntösnek való 
posztót, cgy-két aranyat, egy kulacs bort, s azt aki cl akarta 
nyerni, oda fel kellett mászni [RettE 99], 1781: Láttám hogy 
Sz Martoni Szabó Sándor egy nagy reves de elő ágas bogos 
Cscrcfában be dugta a’ fejét, cs az Aszszu Levelet gyujtá 
vala égyben, cs á füst a Fa tetejin mint a’ Kéményen gözöl 
vala ki | Balás István o Kglmctis láttam egy Sötét hajnalban 
mikor korit vágok vala hogy egy Nycsó fa tetejin kopogat 
vala s vág vala [Csóka MT; Ks]. 1799: a’ Fák ... mértékle­
tes ritkítására Gazda kell, ugyan csak gazdálkodnak és 
kertészkednak azak aránt a’ Szarvas Marhák cs Sertések, a’ 
Szarvas Marhák hogy csokrosabban nöjjenck a’ tctcjckct 
azok(na)k cl rágják [Aranyosrákos TA; Pk 7]. 1801: mind 
egyenes nagy Fák, a mcllyck közül még eddig igen ritkának 
butult és száradt meg a’ teteje [Kendilóna SzD; LLt Fasc. 
XI], 1818: 5. rusnya bogos Gyertyanfa a’ tetejin tscplcsz 
[Szásznádas KK; Told. 37],

Szk: -tői fogva földig. 1766: Az új esztendő oly iszonyú 
hideggel köszönő be ... A nagy előfákat tététől fogva földig 
meghasadva láttam [RettE 195].

6. tárgynak a tctcjc/csúcsa; virful unui obicct; Spitze cincr 
Sachc. 1590: Nemezgiarto Kclcmc(n) hazaban az kcmcnczct 
le kelletek bontanünk, ismegh biro vram akarattiabol meg 
chinaltatuk, Négy pénzes kaliat ... Adót most az fazakas 
tezen d. 16. Az tctcyrc adót Eot pénzes kaliat 4 tezen az arra 
d.20[Kv; Szám.4/XIV. 16]. 1596: Egy Arany kcosscontycw 
az allya czcwst az keozepiben egy corcgh Rosa gránát egy 
Négy zcgcw gyémánt az tctcycbc(n) [Kv; RDL I. 65]. 1609: 
Nilas Gaspaniak, Seres Mártonnak cs Eotucs Sigmondnak 
hat Zazlo tctcicbc való vertért fizettem f. 6 [Kv; Szám. 12b/ 
V. 418]. 1611: Égj új beörteös palastra ualo kapocz kinek az 
alja cs az tetej gycongicos türkcscs [Kv; RDL I. 88]. 1621: 
Az Gradicz alat ualo kamaraban fundamcntomatol fogua 
Czinalt3 Égj Zckcl kcmcnczct p(ro) fi. 1. d. 25 .. . 48 Boltas 
Czcrcp az kwrtcycn. Es tctcycn vagion Nro. 10 ... d. 50 [Kv; 
Szám. 15b/lV. 28. - ‘Fazakas István], 1686: Ket kis gjöngjös 
rosa edgj edgj Arany boglár rajta az boglár tctcjéb(cn) edgj 
edgj szem gjöngj [BK. Bánft Farkasné Bethlen Krisztina 
kel.]. 1699: Kcmcnczcjc nagj örög feier bokaly kályhából 
rakott, téglákra csinált labokon allo, csipkés három gombos 
a teteje [Boroskrakkó AF; BfR dobozolt anyag VI], 1756: 
Gusoly tétéire való Gomb csztcrgáb(an) mettzett [Somkerék 
SzD; Ks gr. Bethlen Imre lelt.]. 1789: Egy pár Zöld perpeta 
Firhang tetejiben való Garnis [Mv; ConserAp. 22]. 1823 
1830: ezen fésű nem szélesebb egy elő arasznál, hosszú fo­
gai vannak, mint egy gcrcblyénck a fogai, a teteje is két-há- 
rom ujjnyi magas [FogE 68]. 1840: Rohán György mészáros 
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legény ... ruházattya ... fekete báránybör zrinyi sapka, a’ te­
tején egy kis veres posztó, arany sujtással és bojtal 
kiczifrázva [DLt 859 nyomt. ki].

Sz. 1781: hallottac a’ Tanú ... mondani: Megmutatom 
hogy a süveged tetejin a’ hajad ki nő s a’ zekédből a’ könyö­
köd [Komolló Hsz; HSzjP],

7. széna-/szalmarakás teteje; virful unci grSmezi mari de 
fin/paic; Wipfcl des Hcuschobcrs. 1591: Nagi Jllics ... 
vallia, hogi az mcli zakaz zenaia volt Eottues Andrásnak 
negied magaval eo rakta ... Annak vtanna Zabo Martonnis 
oda az zakaz melle rakta zenaiat, cs megh vytotta az Eottues 
András zakazzanak az tetejét [Kv; TJk V/l. 69). 1633: nagy 
Thamas Vr(am) igen megh, háttá hogy az Fejedelemé köze 
czcpcllick Jőucndöbcn ászt az 12 kalangia Búzát, mcllicl az 
cö kegime Buzaianak Asztaganak Totott czinaltunk vala 
[F.vcnicc F; Szád. Sztan Ovesza (40) vall.] | az Tizenkét 
kalongia dezma búza felölis, azont vallia mint az első min­
denekben; Hogy Nagy Thamas Vram nem akarta maganak 
occupalni cziak hogy Asztagat megh ne hassa az cssö azért 
Rakata az Tetejére [F.vcnicc F; Szád. Sztan Paszcrcy (45) 
vall.] | Aztis tudom hogy az Nagy Thamas Vram asztagaban 
raktak uala 12 kalangia clcgics gabonát, de nem úgy hogy 
maganak tarczia hanem illy okkal raktak, hogy az eo 
asztaganak az tetejét feli nem érik rakni, hanem mint hogy 
az Fejedelem asztagatul, megh maratt uala, aual úgy 
czinalanak tettot ncky [F.vcnicc F; UF 1, 322]. 1734: Síkot 
én ha meg épül el küldhetem De az Asztaga Tetejéről le esett 
edgy fára s az Mejje Porezogoja bé hoppadt s az olta fekszik 
erössen [Gyeké K; Ks 99. 4 Bíró János lev.]. 1748: (A serté­
sek) a’ szalmába bé buttak, s, mikor meg riasztottuk, a’ 
tetejin buttak ki, és igen igen sok szalmátis vesztegettek el 
[Torda; TJkT 111. 241]. 1771: Elégszer láttam Sallai Istvánt 
hogy ... a mikor le rakta a szénát akkor is a tetején pipázót 
[Dés; DLt 321.42 Catharina Fülöp cons. nob. Antonii Stiklcr 
vall.]. 1774: tegnap ettzaka, sok fáradtság után meg kaptam 
a Tolvajt cs a tseber mézet a Matc Balint Csűrében rakatott 
széna tetejiben [Sáros KK; SLt XL. Körmötzi Joseff Suki 
Jánoshoz]. 1780: én egy szakasz szénán állok vala, és a 
tetejéről le ugordván a lármára, akkor láttam [Karácsonfva 
MT; Told. 4], 1793: A búzából szükséges, hogy jo asztago- 
kat rakasson ... minden félének pedig Jo tetejét csináltasson 
sjo móddal bé fedesse [JF 36 LevK 189-90]. 1827: az Felső 
asztag tetejin lévő rozs cl veretvén lett szem 24 véka 8 kupa 
[M.köblös SzD; BetLt 3],

8. növényszár felső vége; virful tulpinii; Halmspitzc. 
1726: a Levele’ hoszuko mint egy pctycgctct, a koroja 
magassan nő fel, a tétéin vagyon kék virágja, akkora mint 
egy egy poltura kerek s mint egy Szurosocska [Fog.; LLt. - 
“Az ördögharapás nevű növénynek).

9. vminck a felszíne; suprafa(a unui lucru; Flachc. 1585: 
Anna Lowas Thamasne, Ersebet Zegedi Georgne, Mikor la­
tok Az Danch Lcorinch betegh gyermeket, Az Eowccczcsc- 
tcol fogwa fel láttuk, de Nem tuggiuk mincmco dologh vala 
raita, himleó valayq vagy halai haza (1), De igen swrcó vala, 
A’ karyannis az Dcrckannis meg a’ labannis cs veres vala 
Azért mint cg’ himleó. cs meg zcdcricscdik vala a’ Tctcyc 
[Kv; TJk IV/1. 496). 1700: Egy közönséges Veres kamuka 
Pctymcttcl bérlet mente az Gombjai Karmasin Sellyémből 
kötőt az tetejében egy kis arany fonal csillag [Hr 1.20],

10. terület felső része; partca de sus a unui terén; Obcrtcil 
cincs Fcldcs. 1619: Ennek az Radák Uram részire jutott 
Szóló(nc)k az tctcjc(n) va(gyo)n ket Diófa [Dombor KK; IB 
VI. 225/23). 1647/XV1II. sz. köz.: a Megye erdejének tetején 

az út mellett egy Csútkon vagyon o kereszt [Csóka MT; 
EHA]. 1699: Majorság Szőlő ... a’ tetejének szélessége csak 
tizcnncgycdfél öl, Magassága ... Száztizcnnyólczadfél öl 
[Backamadaras MT; LLt Inv.]. 1735: azon Széna fű tetején 
... az szélső nyil ... az M. Csáni Ordinarius két Oláh Papok 
Számára szakasztatván ... juta ... A’ Felső rész ... az Oláh 
Pópáknak cxscindált nyílig a’ Torma és Jósika Részre 
[Mczöcsán TA; Bőm. X/7], 1768: az cö Ngok emberei alabb 
vicinalando ... kaszalojokban á tetején belé szántottak az 
Erdöallyaiak [O.kocsárd KK; Ks 74/55], 1771: Sőtétt völgj 
vcröfényi(nc)k felől való tetejin (sz) [Mezöbánd MT; Hr 3. 
8]. 1783: (Az erdörész) teteje hcgycsscn mégyen ki a’ 
Beretzki Ferentz ö Kglmc Nyilának szcgclctérc [Harasztke- 
rék MT; Told. 25]. 1818: azon Sántznak a Tetejire tsinálták 
a Gödröket [Vaja MT; Told. 42], 1842: a’ Sántz tetején ... 
egy sing magosságu homp töltése rakatott fel [Nyén Hsz; 
BLt 11]. 1845: mű ki mentünk azon Vagat erdő tetejire 
[Moson MT; TSb 35], 1851: Van a’ kereken lévő sáncz tete­
jén ültetve 50 szép populus fa, és hat fűzfa [ Erdősztgyörgy 
MT; TSb 34], 1860: Baglyos mege, bükkcs a’ tetejétől a' de­
rekáig jó süni vcsszös [M.zsákod U; EHA] | a magyaros 
Szabó István szöllöjc tetején kezdve a’ liget árkáig 3 évtől 
fogva tilalmazott jó bokros erdő [Szcntdcmctcr U; EHA],

11. vmin felül cső rész/tcrülct; terén situat mai sus de 
ccva; cin Tcil/Gcbict (irgcndwo) im Obcrtcil. 1750/1797: 
Vig István az Ifjú egyedül azt addállya, a’ Fűz tó tetején 
vagy is mondom, a’ Fűz tó fojamján fellyül a’ rétben tudok 
három rúd Kaszállót [Nagydoba Sz; Borb. II].

0 Hn. 1514: Somkcrckyay thcthcyc [Tóhát BN; TclO II, 
327]. 1572: az Byrez Thcthcyn [Dós; DLt 184). 1603: 
Amjek tetején [Etéd U], 1619: Nadas kút tctcicn (sz) [Petek 
U]. 1656: Kalnas tétéin [Csobotfva Cs; CsÁLt 28]. 1668: az 
Rosas Tetőn (sz) feljül [Mezőbánd MT], 1699: Heveder te­
tején (sz) [Oláhzsákod KK]. 1713: a Falun felöl Varga öles 
tető [Vista K; KHn 270). 1717: Csomoma tetőn [Cclna AF]. 
1720: Borozd lyuk tétéin (sz) [Szentimre Cs]. 1721: Kövc- 
tses tetőn (sz) [Kozárvár SzD], 1732: Az Szarkás tetőn (sz) 
[Páncélcsch SzD; DHn], 1734: Infra locum vulgó: Nyircs 
tető [Kisbács K; KHn 215], 1737: kerülő tető (k) [Szabód 
MT]. 1744: Nyilas tétéin (sz) [Székclyvéckc U], 1750: A 
Varganc Lyuka tetején (sz) [Mezöbánd MT; Hr 2. 4], 1753: 
Feketeség tetején (sz) [Marosdécsc SzD]. 1757: Ravasz ük 
tetején (sz) [Székelydálya U], 1761: A Kópiás tetőn [Déva; 
Ks 94. 24. 4], 1762: az Köre Tetőn [Szcntlászló TA], 1763: 
A’ Magyaros tctcin [Udvarfva MT], 1766: Eb hát tetején (sz) 
[Szentkirály Cs]. 1768: Kápolna tetején [Gyalu K]. 1770: a 
Scllymék tetőn (sz) [Vista K; KHn 271). 1767: Pál teteje 
[M. bükkös AF]. 1772: Bongord tetöröl [Dés; DLt 321/ 
1771. 81b Virsöng Francisca cons. nob. Georgii Vajda (35) 
vall.]. 1773: A Hodos tetőn (sz) [Szárhegy Cs]. 1774: 
Örményes tetejin (sz) [Erdősztgyörgy MT], 1775: a’ Megye 
erdeje teteje [Jedd MT]. 1779: A Klastrom tetőn (sz) 
[Marossztkirály MT], 1780: Az Szöllös Máj tetőn (sz) [Pá­
los NK]. 1781: A’ Szép Lüget tetőn (sz) [Inaktclkc K]. 1787: 
a Füttösi tetőn (sz) [Jedd MT]. 1791: A Keringő tetőn (sz) 
[Balavásár KK], 1792: a Kamera Szeg vagy is Higcg (!) Kút 
Tetőn [Szcntgcricc MT] | erős tetőn (c) [Derzs U], 1795: 
Gyertyános tetőn [M.lapád AF], 1796: a Csipkésnek tetejére 
[Kv; AggmLt], 1797: Sonkoly tetőnél [M. lapád AF], 1798: 
A’ Kis Kígyós tetőn (sz) [Csitsztiván MT], 1799: A Kik 
Domb tetőn (sz) [Vaja MT], 1802: Pojána tetőn [Felör SzD; 
Torma], 1803: Agyagos tető [M.sáros KK], 1806; Kis Erdő 
tötön (I sz) [Tarcsafva U). 1810: Szilos tetején [Jedd MT], 
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1811: A’ Czcgői Tetőn [ÁrÉ 117], 1817: az úgy nevezett 
nyugvó tetőn [Székclykakasd MT]. 1818: A’ Köz Bcrtz tété­
in (sz) [Szacsva Hsz]. 1822: Kollatos tetejin (sz) 
[Nyárádszcrcda MT], 1823: A’ Nagy Völgy Tetőn (sz) 
[M.bece AF]. 1830: A’ Mész égető tetején [Hidvég Hsz], 
1831: az Optsina tetőn [Gycrgyórcmctc Cs/Toplica MT; 
Bőm. XVb]. 1838: A Rabos Tetőn (sz) [Cikmántor KK], 
1846: palatzkos tetőn (sz) [Torda]. 1851: A’ Martszakadás 
tetején (sz) [Hidvég Hsz]. 1860: a’ Tekenyős teteje [Csöb 
U]. 1867: Hortits tetőn (sovány k) [Szászújfalu AF]. 1874/ 
1906: Szálas teteje [Buzaháza MT].

A jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók.

tetőled tőled; de la tinc; von dir. 1590: meg kcúanniuk te 
teöllcd ha teörueny hogy vgyan ncúcth Agy nckj hogy 
kiczioda az az kit my zabadsagban tartotthúnk cskwtthwl 
[Szu; UszT], 1591: tcorwcnt kcrtc(m) cn te tcollcd ket uttalis 
azt mondottad variad cziak ezennel adok [UszT]. 1592 k.: 
eggyk földem ... volna az Chierc haton az Nagy vcölgy 
zadan azt énnekem az varos cörcök földem helyet atta mikor 
penig énnekem az varos azt atta azkoris cn tctcöllcd kwlcön 
voltam kwlcön kcölchicgcn cs kwlcön hazba laktam [UszT], 
1604: Em wagiok aban Elseo wer, s meg tarthatom mind te 
töllcd s mind mástól [UszT 18/21],

tetszés 1. vki kedve, vminck kedvező/szíves fogadtatása; 
piac, plácere; Gcfallcn/Bcifall von jm. 1618: Ha Nagyságod 
kegyelmes tetszése, parancsolná meg Nagyságod az brassai 
bíró uramnak, hogy vagy 16 középszerű jó sajtot szcrzcnc és 
vagy 20 öreg mézespogácsát [BTN2 122], 1636: az nyomta­
tó az Kézi íráshoz, avagy az maga tetszéséhez képest, sok 
helyeken az kösségi írásnak paraszt formáját követte; az ér- 
telcmbcn-is esett néhol vétek, mcllyct az könyv végén meg 
jegyezgetek [ÖGr la], 1656: Attjam Ura(mna)k co 
Nag(yság)anak jouallasabol s Attjam fiajnak tcczcsckbcol 
jegyezuen cl magamnak jcoucndcobclj hazzassagra ... Ncm- 
zetes Bethlen Borbarát [JHb lakodalmi meghívó], 1676: az 
Istenért kérem Kegyelmedet, ezekben legkisebbet is ne cse­
lekedjék az urak ő kegyelmek tetszésén kívül [TML VII, 
243 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 1796: Olasztclki Tit. 
Kolumbán Sámuel Uram ... Kindc Netyifor ... nyilas háza 
után lévő kaszállojábol egy jo Szekér szénáját készen fel 
takarítva, tsak a maga tcttzésinél fogva hatalmasul cl vitetett 
[Kük.; JHb XX/23], 1806: Délután vendégség volt nállunk a 
Mamáék tctzésérc őrömmel othon korhclkcdtiink a tálok 
körül [Dés; KMN 310], 1857: némely itteni Földes urak na­
gyon elkényeztettek volt embereiket - tettzésekre hagyták a’ 
fizetést [Komolló Hsz; BetLt 4 Sylvcster Dávid lev.].

Szk: jó ~. 1618: Az kajmekámnak szóltam ezen, hogy ha 
- úgymond - Nagyságodnak jó tetszése, az hatalmas csá­
szárnak az én uram levelét adná meg ö maga az követ 
[BTN2 157]. 1671: Én azért, édes Komám Uram, várok csak 
mindenekben az Kegyelmetek jó tetszésétül [TML V, 537 
Lónyai Anna Teleki Mihályhoz] * szabad ~. 1661: mind 
szabad tetszés és az országnak törvénye szerint választatott 
fejedelme lévén Kegyelmeteknek, mind tősgyökeres, nem 
utolsó tagja az hazának, örömest fáradozunk és vérünkkel is 
felnevelt édes hazánkhoz való szcrctctünkct megpecsételni 
készek vagyunk [Kcmlr. 349], 1845: Minthogy az én által 
adott fekvőim mind allodiaturak, tehát azokat colonisalni 
Ttes Biro László urnák szabadságában nem leénd egyéb 
aránt ezeknek használások szabad tcttzésérc bízatnak ’s ha­
gyatnak [Újlak Sz; Végr.]. 1862: Ha ... Isten ö Szent felsé­

ge kegyelmének tctzcnc egyenes és törvényes örököseinket 
az élők sorából ki szollitnia; azon esetre maradjon az én ked­
ves nőm Tamási Anna a vagyonnak szabad tetzése szerénti 
rendelkezője [Kv; Végr.] * szabados 1758/1785: Miis ... 
ezen dolognak cl igazítására" kezek bé adásával, és szaba­
dos tetzésekböl arbitrált személlyek, és Regiusok ... tettünk 
illyen igazítást [Szcntbcncdck AF; DobLev. II1/596. 2745. - 
“A vératyafiak közötti osztozásra]. 1777: ncmis azoknak 
roszszasága okozta cl rontatásokat, hanem tsak azok(na)k a’ 
kikre azon Telek dcvcnialt szabados tettzése, és gusztussá 
[Dés; Ks 79. 29. 266],

2. a tetszés tárgya; obicctul pláccrii; Gegenstand dcs 
Gcfallcns. 1657: bemenvén az fejedelem az tárházban ... 
midőn az megöletett uraknak clhordatott kincseket mutogat­
ná ... és kérdené, mi tetszenék felőle Pcllérdinck is, mond az 
tréfás udvari hopmester: Megmondhatnám ugyan tetszése­
met, de felséged meg fog haragudni [KemÖn. 21].

3. akarat, döntés, határozás; vointá, dccizic; Willc, 
Entschcidung. 1575: Másik gywlcsscn Meg Ertwcn Byro 
vramtwl Thanaczawal Mennyére Mwnkalotak benne, cs my 
légen az co k. Tccccsc, Azkor végeznek rolla [Kv; TanJk 
V/3. 108b], 1588: Amy Nczy az Eottwcos András dolgát 
Abbanis obscrualliak az Vnink co Nga parancholattiat cs 
tccczcsct [Kv; TanJk 1/1. 81]. 1594: Lakatos Istuan senior 
vallia ... ra kerdwk mind Lakatos Jstuant cs Lakatos Tamast. 
ha akarnak az céh itilctinck engednj ... LakatosTamas sem­
mit akkor ellene nc(m) zola, hanem mikor ki monduk az mi 
tccccswnkct, akkor kezde ozton mondani, hogi co nc(m) 
akar az mi vcgczcszwnknck engedni [Kv; TJk V/l. 456], 
1625: mikor musna cs Agiag falui hatar Járás leon az 
mattisfaluiak Jarak ky az hatart az ket falu cs az bírák 
akarattiabol cs tcczcscbol [Agyagfva U; UszT 156b], 1639: 
Buzaban lakó Kis Martont az Éccl(cs)ia megh cs megh (!) az 
cö cl futót feleseget pcrscquallia az Eccl(es)ia tcczcscböl 
mivel megh kett cztcndcic nincz cl futásának ura mcllcöl 
[SzJk 46]. 1651: az Ur Isten bcölcs tctczcsebcöl, Gáspár 
Beüsne Aszszonjomatt ki szólította az gjarlo clctbcöl [Kv; 
RDLI. 28]. 1662: Rudolfus imperátomak kegyelmes tetszé­
séből és adományából, melléje járulván a török császár tet­
szése is, a Tiszántúl való puszta helyeket kezdették élni" 
[SKr 111. - "A letelepített hajdúság] | Kegyelmed azért, édes 
Pa'crcm ... érsek uramnak ö nagyságának és Nádasdi uram­
nak ö nagyságának is élvén méltóságos tetszésekkel, legyen 
azon, mennél hamarébb egész rcsolutiot írásban jó formá­
ban extraháljon [TML II, 318 Teleki Mihály Kászoni Már­
tonhoz]. 1672: En bizony rettenetesen csudálkozom, hogy 
vihették volt azokat magoktól erdélyi ember tetszése nélkül 
véghez, kit én alig is hihetek [TML VI, 159 Teleki Mihály 
Bánfi Dicncshcz], 1676: Páter Jósát az én tetszésemből nem 
most bocsátanák ki s bizony meglátnám, mint fordul a 
koczka [TML VII, 185 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz]. 
1681: Pcrccptio Tritici. Ezck(nc)k nótáit fclb(cn) hadtam, 
lakasomatis Anno 1681. cö Nagok tcczcscböl változtatta(m), 
Colosra kérezvén cö Nagoktol [PatN 45]. 1772: bizonyos 
az, hogy pirongatodzo szókkal ellenünk éltének, és hogy 
mindenekben Passiónkat az magok tettzésekhez képest és a' 
magok fel tett tzéljokra nem rendezhették, mi réánk 
nehézkedtek" [Drág K; TSb 21. - "A vallató kancellisták]. 
1854: én is, ki jo Istenemnek tetszéséből halandó szülőktől 
születvén, a halandóság változhatatlan törvénye szerint 
előbb vagy később meg kell hogy haljak [Kv; Végr.].

Szk: -ében áll. XVIII. sz. eleje: ha pcniglcn valla mcllik 
Mester büntetésbe esnék... és ... méltotlannak avagy büntc- 
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lennek csmcmc magát vihesse cl az Nemes Tanács eleiben, 
akor ályon osztán az Nemes Tanács tetszöseben [Kv; 
PosztCArt.] * jó 1658: Erdélyben is pcniglcn, költségtc- 
Icn leven, be akarnék küldeni; meglehet-e, vagy nem? min­
denekben Kegyelmed jó tetszésit várom [TML I, 282 Beth­
len Farkas Teleki Mihályhoz], 1662: Azért önagysága jó 
ítíleti s a tónácsurak jó tetszése, ha meg kell vélek szcmtül 
szemben, aperto marté harcolni, azok, ö magok és a vclck 
levő hadak után csak harmad nap alatt is az szécséni mezők­
re is alá érkezhetnek [SKr 219], 1697: az Ur Istennek jo 
tcttzcscbűl naponkénti mindenfele lábos marha olcsóbbodik 
[Dés; Jk], 1780: jövőnek élőnkben Városunkbéli Abner 
Szász Marton és Gálit Sámuel, úgy fia Galfi Josefcö Ke­
gyelmek magok és Gyermekeiknek képekben, és szabad jó 
tetzések szerint tőnek mi előttünk illyen vallást [Zilált; Borb. 
11] * szabados 1771: Vágjon Eö Felsége szabados 
tcttzéséböl immár eddig elé 33. Esztendeje, miolta ketten a’ 
Házassági Szövettség által égjben köttettettünk [Kv; KvRLt 
VII. 24 Fajk András és felesége vége] * szent ~. 1759: az kis 
Antikonknak ujjabb csudálatos változása len, az melynek 
kimeneteléig még az Vr Isten kglmcs szent tetszését ez 
nyavalyáb(an) továbbráis meg nem mutattya ... terhes 
állapotyáb(an) lévő kedves Társomat clhadni nem tartottam 
tanácsosnak [M.cscsztvc AF; Ks Mikes Antal lev.].

4. ~e szerint a. kedve szerint; pc/dupá piac; nach dem 
Gcfallcn von jm. 1663: Oltalmazzon Isten attúl, hogy min­
ket Erdély vagy Apafi az ö tetszések szerint kezdenének 
contcntálni [TML II, 495 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 
1767: a Szamospatókbéli” egy darab erdő azon osztozásban 
nem ingrcdiálvan, mái napig is a kinek kel, és szüksége va­
gyon reá vágja, hordgya, és tcczésc szerint bitangolja mind 
két részről [Vajdasztiván MT; JHb IX/48. - • Alább 
Samospatakbéli], - b. kívánsága szerint; conform dorinfei 
cuiva; nach dem Wunsch von jm. 1785: Az Instánsok 
rclcgaltatnak az Mlgs Földös Urakhoz mind magok Jószá­
goknak Szabados Urai abban dispcnsaljanak kit kit tettzesek 
szerint [Torda; TLev. 10/5]. 1847: Uj házokat tetszések 
szerént szabadoson építhetnek [VKp 191-2]. - c. döntése 
szerint; conform dccizici cuiva; nach der Entschcidung von 
jm. 1641: Puztakamarason lakó Tót fcrcncznc Székely 
Martha ... cl futpt hitótlcn urat ... az sz. Eccl(cs)ia tcczcsc 
szerint mégis az Jövendő sz. Giörgh napigh az őt egez 
cztcn(dő)nck bctöltcigh cl varia [SzJk 56],

5. vélemény; párcrc; Mcinung. 1619: még most is az tet­
szése az fővezérnek, hogy mégis titkoljuk az dolgot 
[BTN2 334], 1657: Én csak egy ifiú legény szolga vagyok, 
az asszony akaratját követni tartozom ugyan, mindazáltal ne 
légyen bántódására, ha sinccrc megmondom az iránt való 
tetszésemet [KemÖn. 120], 1658: De az én tetszésem az az 
aránt, hogy Isten békességet adván, az fiscusnak prosccu- 
tiojának várnám végét az articulus szerént [TML I, 143 
Thuri Mihály Teleki Mihályhoz], 1663: Mindezekre, kérem 
Kegyelmedet, rcsolváljon és nyújtsa tetszését, hogy eljővén 
az idő, alkalmaztathassam magamat [TML 11, 588 Teleki 
Mihály Bánfi Dicncshcz], 1665: a minap kiütvén vagy 
harmincz török, egy falut visszahódoltatott ... Az én tetszé­
sem az, hogy meg vissza hódoltassuk [TML III, 492 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz]. 1666: talán. Uram, nem is volna 
szabad hir nélkül neki szemben lenni törökkel, sem másnak 
senkinek. Kérem azért, nyújtsa tetszését [TML III, 632 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz). 1667: Az én tetszésemből, Uram, 
nem kellene az magyarországiakkal való tractával is késni, 
mert ha az portáról annuentia leszen, azután ők nyert dolog­

nak tartván az ö részökre, csak úgy alkusznak velünk, az 
mint szeretik [TML IV, 54 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] | 
Ugyanis azt írtam benne Kegyelmednek, hogy vagy mondja 
meg tetszésemet, vagy mutassa meg levelemet [TML IV, 
181 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1670: Azomban az 
én tetszésemből csak nem kellene az magyarországiaknak 
megmondani ezt, hogy Rőttel tött intimatiot | Ez órában jut­
ván ez sok pandccta kezemhez, én bizony, Uram, meg sem 
olvastam felét is, mivel hogy urunk ő nagysága nekem 
cffclöl semmit nem ir, hanem ö kegyelmek kívánják, adnám 
én is tetszésemet [TML V, 376, 378 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz], 1673: Bizony kellene itt az Kegyelmed jelenléteié, 
mindenekről beszélgethetnénk és tennénk dispositiokat, én 
Kegyelmed tetszésével kívánván eziránt is élni mindenek­
ben [TML VI, 453 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1677: 
Az én tetszésemből ő nagysága megengedi, hogy a magyar 
követek bémenjenek, kivel nem is kellene késni [TML VII, 
481 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 1795: Minthogy maga 
is tudja Ngod hogy az egész két familiáb(an) mind Atyám 
mind pedig Ngod részéről egyetlen egy vagyok, azért Jo 
Atyámfiái és az édes Atyám tetszéséből ‘s jovaslásokbol fe­
lette szükségesnek ‘s elkerülhetetlennek tartják a’ Házassá­
gomat [Mv; 1B. ifj. gr. I. Bethlen Sámuel lev. anyjához],

Szk: bátorságos 1668: Nagyságodat kérem, bátorsá- 
gos és szíves tetszésemet hogy megírom én is, ne neheztel­
jen [TML IV, 311 Teleki Mihály Tökölyi Istvánhoz] * jó 
1654: jó, alkolmatos, és illendő számú pallcrokot az udvar- 
birák állassanak ... Melyben az capitanyokis magokot ne 
clcgyicsck külomben, mind az által tartozzanak capita- 
nyunknakis bccsülctit megh advan, ha mikor mcszirc való 
távul létele cö Kglk megh engedi értésére adni, és jo tecz- 
ezésitis venni, ez állapotokra rendelendő személyek felöl 
[UF II, 90 Lorántffy Zsuzsanna ut], 1658: Minderről azért, 
mind többiről Kegyelmed jó tetszését várom, bízván Ke­
gyelmed jó akaratjához, addig be sem küldök, se sohuvá 
nem menyek [TML I, 283 Bethlen Farkas Teleki Mihály­
hoz]. 1665: kegyelmes Uram ... jó tetszését nyújtván, scgél- 
jc inkább, mint sem bontogassa dolgainkat [TML III, 428-9 
Teleki Mihály Bethlen Jánoshoz) * szives----» bátorságos - 
* vékony ~ szerény vélemény. 1663: Magam vékony tetszé­
semet ezen dologról Kegyelmednek megírom [TML II, 644 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1669: úgy igyekeztem az 
én kegyelmes uram, fejedelmem előtt vékony tetszésemet és 
alázatos jovallásomat alkalmaztatnom, hogy lehessen ez 
részrül való dolog egész contcntumával Nagyságodnak, ő 
felségének is [TML IV, 420 Teleki Mihály gr. Róttál János­
hoz]. 1672: egynéhány szóval akaránk az mi vékony tetszé­
sünket is megírnunk Kegyelmednek [TML VI, 244-5 Kcczer 
Menyhért és Szepesi Pál Teleki Mihályhoz], 1679: Az portai 
levelek iránt vékony tetszésemet megírtam ő ngának [TML 
Vili, 454 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * vki ~ét veszi 
vki véleményét kikéri. 1662: Kegyelmed akarja venni tet­
szésemet, ha úgy volna a dolog, mit jovallok, Kegyelmed 
hogy cselekedjék? [TML II, 348 Lónyai Anna Teleki Mi­
hályhoz], 1667: Tegnap reggel érkezvén ide, még Baló ura­
mat itt találtam s igen bövön beszélgetvén az dolgokról, 
csak azt találók, hogy az fejedelem vegye tetszéseket az 
uraknak [TML IV, 43 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz],

tetszésű akaratú; cu un anumit fel de voinjá; mit cinem 
bestimmten Willc. 1815: a’ Szabados tetzésű Mennyei Ur . 
írtoztato Jég cssőt küldc mü körünkbe [Bcrckcrcsztúr MT; 
Berz. 11.75],
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tetszetés tetszés, kívánság; piac, voic; Gcfallcn, Wunsch. 
1847: A zaláni közönségben vagyon két mag-marha, ame­
lyet ... a közönség nevében zaláni providus Szilágyi József 
és absitos katona Tóth József magokra vállalók ... oly mód­
dal, hogy mind Gyepüs Bértzin, mind Nyírcsen bika után já­
rulandó kaszálóhelyeket a közönség általad, azokot 
tetszetésc<k> szerént használják [Zalán Hsz; RSzF 181).

tetszetős kedvező tulajdonságokkal rendelkező; plácut, 
frumos aranjat; angcnchm, gcfallig. 1816/1855 k.: azon 
Zsellér Telek ... tcttzetcscbb lévén, kívánta ö Nagysága fenn 
szomszédolt Colonicalis Telkével való meg tscrélését [Ha- 
rasztos TA; HG gr. Béldi Lev.].

tetszhetik 1. megfelelhet; a putca fi pc piac; angcmcsscn 
scin können. 1619: Monda arra: Az is tetszhetnék, de énné- 
kem így tetszik jobbnak [BTN2 239], 1664: De énnekem 
csak nem tetszhetik, hogy az vajdát Nagyságod az országon 
megengedje általmcnni, mert én félek igen nagy bajtól 
[TML III, 308 Teleki Mihály a fej-hez ].

2. tűnhetik; a putca sá pará; schcincn können. 1636: mint 
ha úgy tetszhetnék, hogy ugyan azont’ szabad, sőt szükségcs- 
is légyen az Kcrcsztyéns?gbcn most-is tsclckcdni. De 
kelőmben vagyon az dolog [ÖGr. 8. - aA hangszeres zene 
gyakorlatát], 1662: amint táborokat intézhetnék, számmal 
többet állíttathatnának ugyan az ő hadaknál, de az inkább 
kárára a sok rab, ló és barom miatt is tetszhetnék [SKr 
444],

tetszhető látható; vizibil; sichtbar. 1782: Kettős mezőnek 
határai öszve ütköznek és egymással egy közönséges bizo­
nyos mais tettzhető méta által distingualtatnak [Almásgalgó 
Sz; EHA]. 1802: az ottan mingyárt alabb tettzhető porondo­
zás iránnyáig édgy Csapó gát köttettetik és tartattatik [Dés; 
DLt],

tetszik 1. (vki ízlésénck/fcl fogásának) megfelel; a 
corcspundc, a se potrivi (gustului/conccptici cuiva); angc­
mcsscn. 1551: ez énnekem chyoda módón thccczyk, hog azt 
yrya wram, hog akkor yndollywnk Zebeni bcwlky, mikor az 
wraym Fcwlscw Apóidon’ leznek [Nsz; LevT 1, 90. - 
•Valószínűleg Kisapold (Szb)]. 1570: Nagy Myhal hithy 
zerent vallya hogy ... hitta volt Zabo Jmrch Zcolcycbc cs 
Mwtogatia volt ncky ezt Mondwan, Jm ez en zcolcmct Zaz 
forinton kcryk Mint Thcccyk neked ha cly aggyam Rayta | 
Orsoliazzon Eotthwcs Jmrchn?, Ezt vallya ... hogy ez 
fcrcnch lakot co Nalok eotthwcs Jnas volt, Es hogy Nem 
Thcccct ncky crkcolchc [Kv; TJk III/2. 91, 109]. 1617: az 
kinek pedig nem tetézik az tóruenj ualamcllyk felnek, Ma­
darasra appcllalhat uele’, az törucni latokhoz az kik akor 
lesznek eskűttek [Msz; Törzs]. 1618: Noha, Kegyelmes 
uram, úgy tetszenék, hogy elsőbb volna magamot az Nagy­
ságod nehéz panaszából cxtricálnom, de mindazáltal az 
Kamuti uramnak írott levelének részét, contincntiáját ennél 
sokkal nagyubbnak ítilcm magamban, mint ki ... az egész 
magyar vagy kcrcsztyénscg detrimentumára láttatik vcrgálni 
[BTN2 112). 1671: Nekem úgy tetszik, az huszti és mára- 
marosi dispositiotúl megválni ne siessen [TML V, 615 Bánit 
Diencs Teleki Mihályhoz). 1733: az mcljis az bcczüllctcs 
Bírák székin meg fordulván, az iránt való törvenj ott nem 
tcczczvcn appcláltatott volt az köz emberek eleiben 
[Torockó; Bosla). 1753: Az cmlitctt Mikcsianum Diver- 
sariumnak, úgy a’ Bíróianumnakis a tő Szomszédtságokban 

lévő Földek se kárt, se injuriát, se semminemű akadállyokat 
...ne causallyanak, tettzett mind a két Résznek ezekben 
meg egyezni [DobLcv. 1/299. 1b]. 1761: inkább tettszett 
volna ö Ngának az másik, az az a Battytja (!) Vrának jutott 
Nyíl [Branyicska H; JHb XXXV/46. 16]. 1785: hogyha 
maga nem tetszik, tehát a gabonája s vagyona se tessék [Ár­
kos Hsz; RSzF 238). 1806: Azért ha tettzik most reggel 
mennyünk ki, igazittsuk cll a differentiát Atyafiságoson 
[Szcntbcncdck AF; DobLcv. 1V/899 Bartók Ádám Mohai 
Lörintzhcz]. 1817: Egy Molnár kínálkozik a’ mint látom 
bctsüllctcs Ember küldem a’ re Comendatiojatis (!) ha Nagy­
ságodnak tetzeni fog s a’ Malom Mesteris akarja, meg kcllc- 
nék fogadni [Hédertaja KK; IB. Veress István tt lev). 1895: 
Az api és buba elnevezések sem tetszenek nekem. Tudom, 
hogy ez sok helyt szokásos, különösen Erdélyben. De egy 
kissé aficctált dolog. Apu és Sárika jobb volna. Egyébiránt 
amint akarja [PLcv. 175 Gyulai Pál Pctclci Istvánhoz].

Szk: jól 1823-1830: A Hassiai Landgráf asztala, mely 
Marburgban sok jó magyarokat táplált, neki jól tetszik 
[FogE 221]* rosszul~. 1657: Ez megszakadozott hadküldés 
nékem igen rosszul tetszők, mert tudom vala Bakos Gábor 
uramot csak egy hcrtclcn és kapzsi embernek lenni [KemÖn. 
199],

2. átv. is megjelenik, láthatóvá válik, előtűnik; a apárca; 
crschcincn, sichtbar werden. 1630: tegnap icouc hazamhoz 
Nagi Petemé ’s akkor monda hogi co nem bizonyos dolgot 
mondott Tőrök Giorginc felől hanem álmában latta ’s vgi 
tcczct akkor nckj [Kv; RDL I. 20 „Balog Fcrcnczni Szabó 
Ersebet” vall.]. 1673: Brcthalmi Viasz Giőrgy practcndallya, 
hogy ... tartatva(n) megh égy pcy hereit lovat mcllyc(n) bal 
felől valamenyire tcczik B. h. rayta leveö bcllycgh az 
lapoczkajánal ... keván contcntaltatni faratságárol és 
kőlczégéről [Kv; TJk VI1I/11. 265], 1694: a’ Tomatz(na)k 
ágassai, karfások de puszták, jobb kéz felöli való kar fáinak 
penig, tsak az hcljck tettzik [Kisenyed AF; BfR néhai ifj. 
Bálpataki János ns vall.]. 1705: Ugyan az elmúlt éjszaka lát­
tam vala olyan álmot, hogy a felséges József királyné fűsüli 
és be is fonja vala az gubernátor haját, több egyéb felséges 
udvarhoz illendő pompáknak circumstantiáival együtt tet­
szenek vala álmomban [WIN 1,441], J733. mostis meg vad­
nak azon Fűzfák, a kereszt vágásis tetzik rajtak [Hévíz NK; 
JHbT], 1754: az üdö volt ollyan tállyban, hogy az nap nem 
láczott, sem pedig sugárzása soholt nem tcczctt, egészen bé 
sem sötétedett volt [WLt]. 1771: la Sziherj nevezetű hcllyct 
az Batrinai Gazdák úgy ki irtatták, hogy néhol tettzik egy 
egy szál fa [Rcdulcsty H; Ks 93. XIX. 6], 1800: a hol az meg 
verettel s cl fogat cmbcrck(nc)k vére eset, akor is jól tettzvén, 
a varjak Lcgclőttcnck rajta [Kóród KK; Ks 67. 47. 27]. 
1828: mivel sub B sem az meg nem tetztzik, hogy mi végett 
ccrtificáltatott volna sem az, hogy hová ccrtificáltatott ... a 
B alatti procedúra ccrtificatio nevezetet sem érdemel [Ne; 
DobLcv. V/l 129. Ib],

3. (vmilyennek) látszik/tünik; a párca (intr-un fel); 
(irgcndwic) schcincn. 1568: Michacl Bezpremi iur(atus) 
fassus c(st) Tudom azt hogy az Cch pzuc bckcltctc pket, cs 
kezet be ada ptucs orban, de hogy az bírságot meg érte azt 
monda hogy inas birainis vagon nckc(m), Sullyosnak tccik 
ez [Kv; TJk III/l. 179], 1584: Catalin ... zolgalo, vallia, 
Zappanozok vala cs a zappanozas felet vgy tctwck (!) mint­
ha egy Nyast wttek volna Labatnba [Kv; TJk 4/1. 286). 
1634: Ha pcniglcn az A(ctor)nak ez Nehezítek Iccének, ha 
az l(ncta)nak Procuratorinak facultast enged az zolasra sinc 
prcjudicio pnoris dclibcrationis az z. zek nem ellenzi [SzJk
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43] . 1637: ugj tcczik hogj Katalin Aszonj vala fcöucb ben­
ne, mert mind cö forgodck kcömiülc [Mv; MvLt 291. 94b], 
1638: de ugj tcczik hogi megh hazottalak cgjmast [Mv; 
MvLt 291. 141a], 1691: minekünk úgy tetszett és láttatódott 
az, hogy á nap kelet felöl való részin á házon több épület és 
kő fal volna [Bcrckcrcsztúr MT; Bcrz. 15. XXIV. 21], 1715/ 
1770 k.: Tctzctt ... Hogy a’ Templomhoz közelebb esnék a’ 
Parochialis Ház, mint cgyébütt-is közönségesen [Apa- 
nagyfalu SzD; SzConscr. 76], 1716: Istennek hála ugj tcczik 
könnyebben vagjok, cscpcgdcgcl ugjan megh az vizellctcm 
[Nagyida K; Told. 22]. 1777: a tűz előtt egy széken ültömben 
egyszer úgy tetzék hogy vilámást láttam volna [Barcaújfalu 
BN; Pf|. 1801: én előttem, minthogy töllc pcrfcctc ki telik, 
az egész dolog ravaszságnak tettezik [Koronka MT; IB. 
Fogarasi János lev.]. 1823-1830: Én 1791-töl fogva csmé- 
rcm inkább, s most sem tetszik vénebbnek, mint akkor 
[FogE 154]. 1897: Én is vagyok olyan r. i., mint a többiek, s 
annyi hasznomat is vehetik. Mondja meg ezt Magyarinak 
vagy Kuszkónak (úgy tetszik nekem, Kuszkó ott van most 
is) [PLcv. 190 Petéiéi István Gyalui Farkashoz].

4, (úgy) határoz/akar; a vrca/pofti; (irgcndwic) bcschlics- 
scn/wollcn/möchtcn. 1572: Jmmaron Énnekem wgy tcchyk 
hogy Jllycn Embernek mynt Farkas Wram Hlyen walazt 
tételét megh kel wamonk [Torda; BcsztLt 3704 Lucas 
Pysthaly és Colomanus Fekete a bcszt-i bíróhoz és hites pol­
gáraihoz] | az mint Nckcwnk Tetézek Job kez feleol egy 
Lcytcochkcbcn, honnat az Byreh Thctcyn clcob Mcnwyn 
Egy Kerezt wtnal Ez zcmylyckct megy Eskcwtwyn meg 
vallattwk [Dés; DLt 184], 1573: Tccchyk warosswl hogi az 
Kcozcp Kapunak hidiat Boltasra végiek [Kv; TanJk V/3. 
82a], 1592: ez Pap Mihali lopta cl az Thamas Deák louat, 
tcccik az teoruennek hogi ki vitessek, cs fel kepttessek [Kv; 
TJk V/L 131], 1603: tcttczyk hogy clscobcn megh kenoz- 
tassek hogy cuidcntusban (!) meg tettsek minden chclc- 
kedethy [Kv; TJk VI/1. 657], 1645: Tcczik az teoruennek 
hogy miucl Nem c(ri)minalis nem halálos á dolog ki adgya 
á tcorucny kezességen az foglyot [Kv;TJk Vlll/4.31]. 1678: 
Ide jüvén a gyalog hadnagyok, látja Isten, nem is tudtam 
gondolkozni felőle, hogy mind Apagyi uramnak s mind az 
hadnagyoknak az tessék, hogy magok személyében menje­
nek ki az hadnagyok, mert másként soha bizony az alattok 
valóknak öszve gyűlések rendesen nem lehetne [TML Vili, 
152 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz], 1696: meg sebesitö 
cs meg gyógyító, nem Más hanem az Elő l(stc)n, legyen 
azért úgy az mintt ö Sz: Fclscgcnck tetsik [Vécs MT; TKI 
Miss Kemény Simon Teleki Pálhoz]. 1724: (Azt a jobbá­
gyot) ü szitokért ha Kgld(nc)k tetézik jól volna meg csapni s 
kezesen ki bocsátani [Altorja Hsz; ApLt 2 Apor Pétemé 
Kálnoki Borbála férjéhez], 1750: de mostan pusztán állván 
tettzék a Visitationak cl adatni [Abrudbánya AF; EHA], 
1820: felettébb sérelmes dolog az hogy a’ Nemes Ember a’ 
maga Jószágát úgy ne használhassa a’ mint tettzik [M.zsom­
bor K; Somb. II], 1853: a' Jószág fel mondásáról még nem 
is gondolok időm ki teléséig ... ha az időm kitelik azon túl 
adja kinek tetszik (Nagylak AF; DobLev. V/l 364],

5. (megszólításban) udvariasság kif-érc; (in adresári) 
pentru a exprima politc(c; höflichc Anrede. 1718: Pestis al­
kalmatosságával ... Tessék az Magistratusnak delegálni bi­
zonyos bctsűllctcs Embereket Tanácsból, és bctsüllctcs Vá­
rosnak expertus, és köz jóra intentus Eőregek kőzzűl hármat 
vágj négjet; kik is particularitcr viscllycnck gondot, á meg 
irt dolgokra" [Kv; KvLt I. 225 gub. "A pestise* óvintézke­
désekre]. 1728: Tessek Hadnagj Atyánk fianak cö kglmcnck 

az orratlan Cziganynét minden hozza tartozóival mingjárt a 
Városrul ki hajtatni [Dcs; Jk 377], 1738: tessék jó 
Uraink(na)k Assessor Uraink(na)k Consensusát ’s opinioját 
adni, ezen dologb(an) mi tévők lógjunk [Dcs; Jk 498a]. 
1770: tessék a Produccns co kcgyclmc(nc)k maga nemcssi 
immunis statussal... Annalissal vagy Donatioval legitimálni 
[UszLt IV/49]. 1777: Tessék Kigyclmctek(nc)k azon 600. 
m. forintokat az Exponens Uram(na)k ... ad 15tum diem 
meg fizetni [Dés; Borb. I], 1789: ha ... ezen Licitatio 
halasztódnék, mindenkeppen azon lenni tessék ... hogy a’ 
Major vagy örökösön, vagy árendába adattassék [KvRLt IV. 
31]. 1817: készek Vagyunk, Meg Mutatni, Az Erdő körül 
való halmazásakat, halómról halomra, Tessek az Uraknak cl 
jöni [Albis Hsz; BLcv.]. 1840: Kérem Tessen ezen kenyeret 
meg nézni [Dós; DLt 1239]. 1853: bizonyoson részünkre 4. 
annyi mennyiség" is esnek a köz Jövedelemből, Tessék Te­
hát ... részűnket azon Jövedelmekből ... ki adni [Nagylak 
AF; DobLev. V/l 365 Dobolyi Bálint lev. - "Ti. mint a kirótt 
határfclmérési járulék],

6. a magázás helyettesítéseként; pentru a inlocui pronu- 
mclc de politc(c (persoana a 3-a); Anstcllc der Höflich- 
kcitsform. 1819: kötclczék magakott, mi előttünk, hogy a 
mig a Tckt(ctcs) Crcditor Ur, és Crcditrix Aszszanynak, 
ezen pénzeket nálok hagyni tetzeni fog, két forintért, három 
Tzipo mclctt egy nap számmal, akár mely kézi munkával 
interczik [Szcntbcncdck AF; DobLev. V/1027]. 1849: a hát­
ra lévő 3.000 - háromezer VRftnak kamatját 5. pcrccntbc ... 
mindig az év elején tetszik fizetni (Csapó KK; DobLev. V/ 
1275 Wizy Lajos Dobolyi Bálinthoz].

7. úgy - úgy tűnik, valószínű; dupá cit se parc, probabil; 
es schcint so, wahrschcinlich. 1657: Valának pedig több ide­
gen fiák is, kiket szegény fejedelem mcgtclcpitctt vala az or­
szágban, és promovcált vala ... Negyedik vala egy Keglevith 
Miklós nevű, kinek az magafalvi jószágot adta vala. Ötödik 
Rátkai, úgy tetszik, Zsigmond [KemÖn. 108], 1710 k.: Né­
mely pedig az ördög titkos sugallási által egyenesen csak a 
lélekhez megyen, úgy tetszik, a testnek híre nélkül, de ez rit­
kább dolog [BÖn. 471].

tetsző 1. vki kényc-kcdvc szerint levő; dupá bunul piac al 
cuiva; nach dem Beliében von jrn. 1847: AThorotzkói Kö­
zönség ... az Határbcli erdőkben minden Nap szerfelett 
vesztett, igen is egy felöli az erőszakos kárt tevők, más felöl 
az éveken át elő forduló Bírák rendetlensége miatt, akik ... 
a Bányászat cs Vas miveszetre fenn tartott Erdőket, általok 
léjendö holmi Bccsü uttyan, vagy más nekik tcttzö módon 
adják és prédállyák [Torockó; TLcv. 10/9],

2. vki ízlésénck/clvárásainak megfelelő; carc corcspundc 
ccrintclor; nach der Erwartungcn von jm. 1697: Szigethi 
Gergely feleségével Görög Mariaval való fonákul való bot- 
rankoztato életerői ez elöttis a’ N. Tanácstól admoncal- x 
tatv(an) hogy I(stcn)nck tcttzö Házassági clctctt éllyen cs 
feleseget mint keresztyen Ember taplallya [Dés; Jk], 1702: 
fogadtuk megh Malom mesternek Porka János mestert, ily 
Conditiokal s hogy ha Istennek és cmbcrck(nc)k tetéző ele­
tet él ... Vita Durantc azon Malom mcstcrscgcb(cn) megh 
böcsülctiben meg marad [Dés; Jk 321a], 1704: némely, má­
soknak nem tetsző vox iránt újabban béadván a generálnak, 
ma ismét felhivatta és emlékeztette elébbeni admonitiójára 
(WIN I, 137]. 1811: A’ Szép Nem’ betse is annál elébb való, 
Annál tettzöbb, ha ö nem tsak szép, hanem jó [ÁrÉ 201 ].

3. vmilyennek tűnő; carc pare a fi ...; ctw schcint ... zu 
scin. 1761: sok emberek ... egy, előttem személyében mint­
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egy csmcrctcsnck tetsző tisztes, középszerű idejű embernek 
vezérlése alatt ... a Maroson szerencsésen a Mczöség felé 
általmcnénck [Nyír. 200 Bánffi Farkas álma]. 1811: Itt’ a’ 
fog-ház sűrű fáknak bóltozattya Estemet leg-jobban eszem­
be juttattya, E’ néma tscndcsség, és alkonyodásnak Tcttzö 
híves árnyék nem illik úgy másnak [ÁrÉ 107], 1823-1830: 
A feleségem, mikor elvettem, magas szál, nem elhízott, de 
nem is sovány, sárga hajú, inkább betegesnek tetsző leány 
volt [FogE 304].

4, látható; vizibil; sichtbar. 1837: csak egy kanyarodonál 
van egy kis tcttző hágás, de nem kaptató [Magyaros U; 
MvLev. 9 Utak, hidak cs.].

tetszőképpen találomra; la intimplarc/nimcrcalá; aufs 
Gcratcwohl. 1752: Abrudfalván lakó Bulzcszk Arrán maga 
Procuratora által perelvén á Felségét ... Tecczöképpcn vágj 
gjanoval mongja hogj ezer Zlotot érő Leveleket ... vigje 
viszszá á házába [Abnidbánya; Ks].

tett I. mn 1. cselekedett; carc a fost fácut ...; gcmacht. 
1636: igyekezetem ez volt mindenkoron, hogy En is ... az 
cn Istenemnek velem tött sok kcgyclmcsségét... valami kis 
tzikkcl hálá-adásomnak sengéjét ö felségének be mutathat­
nám [ÖGr Aj. 3 I. Rákóczi György aláírásával]. 1659: min­
den Fejedelmek Fciedclménck véllek tött jó teteményét ... 
háláadással kőszönnyek megh [KJ], 1664: a mint látjuk, ha­
mar fclcdékcnységbcn ment régen tött sokszori maga ajánlá­
sa [TML III, 173 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1670: 
Ezcrt az co kgek velünk tcott Jstcncs jo csclckcdcticrt, 
kcottyük arra magunkat hogy sem co kgek, sem ket ágon 
leveo maradekjok ellen, az co kkncl leveo jószágunk felöl, 
soha semmi ut mód cs szin alat senkivel nem practikalodunk 
[Bőm. V. 30]. 1700: édes Attyánk Tött Cseréjét mikis feli 
nem bontyuk [Pókafva AF; JHb XXV/1. 39]. 1729: Mclto- 
ságos Lazár Mária Aszszony ... Kovács János nevű Jobbágy 
Bírája ... Méltoságos Aszszonyok neve alat egy botn(a)k 
háromszori fel emelése áltál tőt rcpulsioval az Exccutiot 
obviálta [Dob.; Bőm. VII. 15]. 1779: a’ falu akkoris a’ Pol­
gár lármával tett jeladására ki ment oltani [Egcrpatak Hsz; 
HSzjP Csík Gycrgyoi születésű Ambarus Fcrcntz (21) 
gy.kat. vall.]. 1823: A’ Somkut és Csatány felé való részeken 
tett foglalások, vagy Bitangolások fel adásai [Dés; DLt 
1823]. 1828: Mclly (Ilyetén eggy más között tett egyenlő 
tscrénkről írtuk meg miis ezen hiteles Levelünket [Nagylak 
AF; DobLev. V/l 131], 1839: a’ Rákos pataka Okörtilal- 
masnak határoztatott - és onnat a’ felfogást tett birtokosok 
ki rckcsztetnck [M.gycrőmonostor K; EHA],

2. végrehajtott; cxccutat; vollgczogcn. 1579: Kosa 
Matthias deakis, az megh neuezet Farkas Thamasncnak 
mostani vra, azon corcokscgck feleol tcot drinczct minden­
ben Approbala mi clcottwnk [Abrudbánya; Bcrz. 17], 1715: 
Czegci Vas Dániel Ur(am) ö kglme jobbagy Bírája ... az 
Exccutiot félig három Ízben ki vont Szablaval, és meg any- 
nyiszor töt prohibicioval pcractac Rcpulsionis remedio 
obviálta [WassLt], 1826: ez mái napon tett rcquisitioja 
[Kövend TA; Borb.].

3. végzett; efectuat; vollgcbracht, crfiillt. 1729: az jövő 
hetfunn ... az eddig tött építéseket szcllyel hánnyák [Dés; 
EHA]. 1730: Considcratiob(an) vévénn az Nms Tanács és 
Univcrsitas az Instans Atyánkfiáknak3 Malmunk épétésc 
köröl tett hoszszas fáradságokat, és munkájokat ... még 
Consolálni kívántuk cö kglmckct külön külön cum. flór. h. 
15. ct Trit. metr. 10 [Dés; Jk 394b. - ’Martinus Dobolyi és 

Ladislaus Ersckujvári]. 1744: atyafiságoson tött osztozas 
[Aranyosrákos TA; Borb.]. 1770/1771: a’ p(rac)tcndált föl­
dön tett mcliorátiojának haszna Mohai János Uramnak ed­
dig meg fordulhatott [Fejér m.; DobLev. 11/428. 5b]. 1780: 
kaszállo Rcttycit körülette tett Sántzoltatásokkal ... kívánta 
jobbítani [LLt Csáky-pcr 148. L. 12], 1780/1784: az irat- 
ványan tett munka árrát ... meg fordittsa [Galambod MT; 
Told. 29], 1782: meg is hittam a’ Táblára azon tsalárdul tett 
vásárért cs Productioért [Torda; KW Vall. 12-3]. 1793/1794: 
Groff Kemény Farkas Ur ö Exja p(rac)tcndalja, hogy 
Bagóban ben a’ Faluban, úgy kűn a’ Határon, a Köz földekből 
akkár mely fel fogások, azokon tett Melioratiok volnának, 
azok pcncs rcstitutioncm, ha industrialck, ha pcdighlcn aba- 
licnatiok Falu vagy más által volnának, azoknak Summájok 
omittatassék [M.bagó AF; DobLev. IV/739. 8a], 1800: az 
Erdők bővüléséért az erdő hcllycn tett irtásokat fel hadni, 
parantsolattyát a Nagyságos Vmak cl várjuk [Torockó; 
TLcv. 9/31]. 1816: A Circulus állapottyáról Nagyságodhoz 
köteles Rclatiommal hogy eddig késtem, okai voltak ... a 
Sűrűn Vár-Mcgycnkcn keresztül utozott és meg telepedett 
katonáknak tett administratumokkal való bibelödés foglala­
tossága [H; JHb 37 Jósika János főispán ir.]. 1852: a’... kút 
uj cscrcfa gárgyáján ... tett ácsmunkákat ... számba vévén 
[Dés; DLt 2072], 1866: ezentúl a’ katonaság körül tett papi 
szolgálatokra!, a’ Bizonyítványok a’ kiküldött mintákhoz 
szorossan ragaszkodva állíttassanak ki [Gyalu K; RAk 
113],

4. elkészített; carc a fost föcut; gcmacht, fcrtiggemacht. 
1710 k.: Amint a deák írás végében emlékezem in finc 
dcccmbris 1703. tett projectionról, az mint készült, forgott 
és halt meg, maga és az én arra 2. januarii 1704. íratott 
dcclaratióm megmutatja [BÖn. 964], 1775: Alkudtam meg 
Kolosvári Oltár csináló Hofl'majcr Simon cö kegyelmével 
Szökcfalvára á tett Dclincátiója szerint csinálandó egy Ol­
tárnak el kcszitéséérc (!) [Ks 92], 1814: T(c)k(intc)t(e)s Kis 
László, cs Posoni Áronn Urak ki neveztetnek edgyikünk 
Koronka László által intézett patak Árka iránt tett pro- 
jcctumnak hcllycs vagy Hclytclcnn voltának s állapattyának 
meg visgálására [Asz; Borb. II]. 1823-1830: Legnevezete­
sebb pedig itt és bámulásra méltóbb Raphaclnck egy cserép­
edényre tett festése és egy misniai porcelánból készült fejér 
rózsa [FogE 183].

5. elkövetett; care a fost comis/sávir?it; bcgchcn. 1614: 
Ugyanezen esztendőben mindjárt fordula ki Báthori Gábor 
Magyarországra, hogy megtorolja az rajta tött gyalázatot 
[BTN2 60], 1646: Annakutanna ugian az Inctus in forró 
prcdicto trib(us)vicib(us)rccantalta ellenem totdiffamatiojat 
[SzJk 62], 1667: Iffjabbik Darabos Mihály ... kére azon, 
hogj szólnánk Lázár Péter Uramnak, hogy bckcllcnék meg 
véllc, rayta tött szidalmáért, és fenyegetésért [Kv; Ks 65.43. 
10], 1738: Constal világoson a Ns Tanáts(na)k sok Ízben bé 
adott Instantiamra tött Ncmozásbol az Inck contumatiaja 
[Torda; TJkT I. 171]. 1762: osztán czak haza felé mende- 
gcltcm s lantoltam a rajtam tett ütéssel [Hagymásbodon MT; 
Told. 48). 1802: Szakáts Jankonc ... Csütörtökön kezdjen 
fel járni a Tcmplomb(a) és vasárnap reggel kövessen Ecclát, 
mivel az Ura élctéb(cn) tett paráznasága is világosságra jött 
[M.bikái K; RAk 85], 1854: Báró Wesselényi Miklós, né­
melyek állítása szerént gr. Hallcr Jánosnak gorbói kastélyán 
tett merényért; de voltakép némi bátor honfi nyilatkozatai­
ért, József császár önkényes parancsára Bátoson elfogatván 
német katonaság által M. Vásárhelyre hurczoltatott [ÚjfE 
321.
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6. okozott; carc a fost pricinuit/produs; vcrursacht/hcr- 
vorgcrufcn. 1746: Tudjad a Tanti, hogy sokkal töbrc ment 
Éltető Ferentz Uram(na)k a Szegény emberek ellen tett 
kártétele ... mint az ott való kára esett ö kigyclménck ...? 
[Szentegyed SzD; WassLt vk]. 1792: Gabonábann tett kárté­
teleknek Törvényes meg keresését maga attyánn rcvindicálni 
cl nem múlatom [Ádámos KK; JHb XIX/35J. 1808: a’ 
Bíráknak ... kötelességében állyon az Erdőkben tett károso­
dás meg térítéséből szorosson szám adalni [Torockó; TLcv. 
7/13], 1847: alább meg irt Falusi Birákokkal ... az Sáskák 
által tett károkat bctsűltctném meg [KLev. 15].

7. előadott, elmondott, kinyilatkoztatott; carc a fost fácut/ 
rclatat; prüsentiert, vcrölTcntlicht. 1631: elő nyelvekkel tcot 
fassio [Szentmargita SzD; Told. 27]. 1657: vdeösbik kcglcs 
Vrunk(na)k“ tcött homagiumunkkal ez mostani ne ellenkez­
zék [Gyf; Törzs. - "II. Rákóczi Györgynek], 1665: csak az 
életem híja már, csak törvény szerént legyen, becsületemnél 
nem drágább, az is sokszori erős hittel való csküvésévcl, 
magamnak, vérségimnek tött fogadása ezzel tetézödék 
[TML III, 520 Kapi György Teleki Mihályhoz]. 1681: Retyi 
Matthe Ura(m) ... az Icanyiat ... az Sz: ministcriu(m)ra tcöt 
hüti kötelessége cllc(n) vallasa(n) kívül való férfinak 
clocalta, és a' Baalnak szentelte [SzJk 152]. 1698: néhai 
Tck. Nemz. Kalnaki Mihály Ur(am) özvegye, Tckint(c)tcs 
Ncmz(ctc)s Ebeni Judith Asszony, cn előttem cgy-néhány- 
szor tött Ígéretet, mellette szolgáló Majlat Marton es 
maradeki manumissioja felöli [Kv; SLt AL 30 Szathmár Né­
methi Sámuel prof. nyíl.]. 1702: az R(c)latoriaban tőt valasz 
tétéi (!) [Dés; Jk ]. 1729: emlékeztetem az Mltoságos Groff 
Vrat alázatoson, még szegény üdvezült édes Anyám 
Aszszony(na)k tött igérctirc [Gyf; Ks 83 Ecscdi József lev.]. 
1736: maga sokak előtt tött rclátioja, bcszédgyci [Dés; Jk]. 
1761: Erre az punctumrais meg feleltem az több punctumakra 
tött fassiommal [Branyicska H; JHb XXXV/45. 12]. 1794: 
a’ Divisionalc Fórum trutinium alá vette volna a’ Feleknek 
minden próba nélkül pro, ct Contra tett Allcgatiojakat [Asz; 
Borb. I], 1826: Meg kívánja tehát a rcvocans Alperes 
Özvegy, hogy rcvocatiojának hely adatván, annak menedéke 
által tett Fclpcrcsség ellen tett ki fogás (!) stabiliáltassék 
[Ne; DobLev. V/l 114. 6b], 1849: Kelemen Béni ragaszkod­
ni kívánt az általa tett vallomáshoz [Kv; Végr. Vall. 73].

8. lefolytatott; carc a fost föcut; vollgczogcn, gcmacht. 
1817: Nagyságod ... ha még nem absolválta Veres Jánost 
Itélctt nélkül ne is Absolvalya, Hiszem az az ámito ravasz 
ember amennyivel ki akarná Nagyságodat elégíteni, azzal az 
ellene tett Esketés, és Authcnticatío is alig fizetödik meg 
[Szászzsombor SzD; IB. Szcntmiklósi István rcf. pap lev.].

9. írt, írott; carc a fost föcut/scris; gcschricbcn. 1666: 
Méltóságos Gróf Csáki István uram ő nagyságának írott 
méltóságos levelében tett kegyelmes emlékezetű alázatosan 
vettem [TML III, 544 Teleki Mihály gr. Róttál Jánoshoz]. 
1670: Kérem azért alázatosan Kegyelmedet, jó consi- 
deratioban vevén ez nagy törvéntclcn és szabadságtalan 
jgyünket... méltóztassék kegyelmes urunknak ez végett tett 
alázatos instantiánkat rccommcndálni és azon lenni, hogy 
suspcndáltassék az dolog addig s ne ragaszkodjanak ahoz az 
articulushoz [TML V, 247 Ujhely Pál Teleki Mihályhoz]. 
1677: Apor István uram által való Kegyelmed izcnctit és ne­
kem tött intimatióját igen kedvesen és nagy becsülettel 
vöttem, Uram, Kegyelmedtől [TML VII, 332 Lázár István 
Teleki Mihályhoz], 1730: Mclly dologrul adom ezen 
rcversalisomat szokot Pecsétemmel kezem írásával vagy 
cgjcb kezemmel tött jcgjckkcl roborálván az alább 

Coramizalo bites Nc(m)cs személyek előtt Futuro pro 
Tcstimonio [Dés; Jk 400a], 1770: Nagy vigyázatlanságom 
volt az is, hogy a pásztor rcformatiójába tett íratása ellen 
nem contcndáltam volt [M.hcrmány U; RSzF 210], 1807: A 
practcnsus Fiú víszsza adván a practcndcnsck(nc)k prac- 
tcnsiojokrol tett íratásokat, bizonyitto Leveleivel cgyc- 
tcmb(cn), a maga Feleletit Szószólója által tészi követ- 
közcndölcg [Aranyosrákos TA; Borb. II]. 1817: Münapában 
Levelemre tett válaszát Mlgös Kedves Ötsém Uramnak ... 
vettem [Várfva TA; JHb 48], 1818: Levelemre tett, atyafisá- 
gos ugyan, de vagy fáinsággal, és az valóval nem edgyezöleg 
irt válaszszára, nem tehetem, hogy reflexióimat meg ne 
tégyem [Szcntbcncdck AF; DobLev. V/l014]. 1845: A fen- 
nebbi panaszos kérelem Levelet ... Gr: Béldi Ferentz Ur ö 
Nagával közölve ara tett feleletét ide zárom [T; TLt Bölöni 
Ignátz szb jel.]. 1847: Tehát élctirata s előbbi élte folyta­
tásáról! bizonyítás csak annyiban határozódik, mennyi az 
előbb is említett tulajdon kezével tett élctiratából és Nagy- 
enyeden 1847-be Martius 26-án Veress Bálint cs Mester 
Károly táblabírák által felköltött szelíd vallományból kitű­
nik [VKp 293], 1852: Szöts legény Darvai Antalnak Remek 
darablásra bocsájtom kérésére Czéhunktol kapót válasza 
mcgváltoztathatása aránt tett folymodása [Dés; DLt 1312],

Szk: irásba(n) ~. 1778: a Condividens Felek ... írásban 
tett Reflexiojikban ... Szent Benedeken kívül egyebütt levő 
hcllyckcn situalt Bonumokrais ... ki terjedtek légyenek 
[Szcntbcncdck AF; DobLev. 111/513. 1b]. 1847: Varga Katá­
nak élctiratát, fellépésének helyét s honátóli távolságát te­
kintve lehetetlenséget feltételez, hogy állván a maga által 
írásba tett s az cskctcsck öszvcvctcsiből is kijövő élctirata, 
éppen oly távol, havasos helyeken s idegen ajkú lakosok kö­
zött bujtogatóul s bűnös ingerlőül léphessen föl [VKp 292],

10. küldött; carc a fost transmis ...; gcscndct/gcschickt. 
1676: Kegyelmed levelét Jenéi uram által tött izcnctivcl be­
csülettel vöttem s megértettem [TML VII, 166 Vcssclényi 
Pál Teleki Mihályhoz].

11. változtatott; carc a fost transformat; vcrwandclt, 
verandert. 1791: Hol ... vágyán azan allodíumá tett paraszt 
Szántó Föld ...? [Dob.; WassLt vk]. 1815: Haszon vehetet- 
lenné tett szénabéli Károkat Bccsülnök meg [Érszölö/Nagy- 
pacal Sz; EHA], 1823: Ezen ... feles számú Verös Gazdák 
által Magokévá tett cdgyczcst vagy Határozást Magomis 
hcllybcn hagyom s megerősítem [Gyércssztkirály TA; TLcv. 
9/47],

12. (cl)hclyczctt; carc a fost pus/a^czat; gcstcllt/gcsctzt/ 
gelegt. 1736: Egy Strinfli sárba (!) tett, meg vetett len fonal 
[Várhegy MT; CU XIII/1. 102], 1746: A’ mint az határ mé- 
gyen a pusztára, és az ottan tétt jegyre, onnan az Dongo- 
siok(na)k légyen szabad pár utat vinni 5 Satra, á mint bé vi­
hetik [Torockó; Bosla], 1756: Ezen két Házaknak köz belső 
kő falai a mint a kö falra tett Gerendáknak Potzkolásai 
mutattyák magossab rakást kévánnak [Branyicska H; JHb 
LXX/2. 18]. 1829: F. Kékes Nyárion ... ki mentek bctsülni 
a Jós nevű helyen levő szántó földre tét trágyát [Szság; 
BetLt 3]. 1842: az érdcklctt kö-gátfonna ... jelenleg az ajján 
áltáljába á vizet - mclly az írt víz elágazás pontyánál lopja 
bé magát az igen fclülcgcscn és tsak is szemszurásbol tett 
töltés alá - bőven botsátya által [Kv; KrnULcv. 2 László Já­
nos mérnök lev.]. 1843: Mik pedig a’ rántodni tett hús 
meghülését-is nem várhatva Szckállo Legény Pap Gábor 
már megsült húsához állottunk s abból falatoztunk [Dés; 
DLt 586. 23]. 1845: a’ kolbász vágókba tett nyélért 25 xr 
[Dés; KvNJ 30],
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13. adott; carc a fost ftcut/ofcrit; angcbotcn, gcgcbcn. 
1861: a’ T. Papok ... mindenfele administrandumokat 
elkészítsenek, ide értve a’ fő oskola számára tett, de meg be 
nem fizetett alyánlatokat is kamatjokkal edgyütt [Gyalu K; 
RAk 58 csp. köri.].

14. vmennyinek számított; carc a fost calculat/evaluat; 
bcwcrtct. 1810: az ő Nagysága rcnovatiojának ... 170 Vonás 
Forintokra ment Betsűjét ... lehúzván az egész Malom 570 
Vonás forintokra tett betsűjéböl meg marad négy száz V fór. 
[Dob.; Ks 76 Conser. 91].

15. vmirc fordított; carc a fost ftcut ...; ausgcgcbcncs 
Geld. 1610: ez viszeknek haznainak cs az Árkokra, Gatakra 
teótt kcóltczicgck(nc)k rccompcnsalasara engedte Pál deák 
Kosa Mathias dcak(na)k az Jcövcdclmckctt [Abrudbánya; 
Berz. 17]. 1730: az Városnak sok rendbeli szolgálattyaira 
applicaltatott Szcmcllyeknck ... tött Expensakat, Tömlöcz 
Tartónak, Hohemak, Cziganyok Vajdájok(na)k, Büdös Ki­
rálynak, illendő fizetéseket... meg adván, Tésznek in Sum­
ma H fi 273//03 [Kv; Szám. 56/XIX. 32], 1747: Ami pcniglcn 
illeti az A. co Kglmc maga és szolgájára tött költségeit ... 
p(rac)tcndal... listája sz(cri)nt 117. forintokat [Torda; TJkT 
III. 183]. 1758: Ez cl multSz: Húsvéti Inncpckb(cn) általam 
tött költségek in Summa mennek R. f. 10 x. 51 [TL. Teleki 
Ádám költség-naplója 165a], 1799: mint hogy az 
cxcquálando Summát ’s azonkívül az cxccutiora tett köl- 
cségckct azon Jószág fel nem érte, tehát ... continuáltatott 
az Executio Szász Újfaluban [Ne; DobLev. IV/8. la]. 1805/ 
1808: Szentmarjai Juliánéra tett költségeim3 [RLt. - “Köv. a 
fels.]. 1818: Tkts Bartók Ádám Ur az ezen osztályos Perre, 
és Exccutiora tett költségek ki fizethetése tekintetéből ... 
tettzett ... a’ Collcgium számára meg venni3 [Ne; DobLev. 
V/l012. - aA szántóföldeket], 1856: Számolat a’ gátra tett 
kőlcségekrül [Kőboldogfva H; Bőm. E. IXa].

16. kötött; carc a fost fácut/inchciat; gebunden, 
gcschlosscn. 1730: Mcltoságos Groff Uram Kolosvárott 
véllcm tett accordaja szerint ... az hatszáz forintokat arany 
pénzül kezemhez vettem [Kendilóna SzD; JHbK L. 24]. 
1776: Meg tettzik azt tartom á Mlgs Pracpost Untak maga 
Leveléből, ha fel Szabaditottaé á B. Henter Antal Urffival 
tett mátkaságot vagy sem [Kóród KK; GyL. Gábriel 
Martonffi (31) rk káplán vall.]. 1800k.: Én B. Jósika Miklós 
... a Vcncrabilc Fejérvári Captolam elöt Contrádicálak 
solemniter, atyáimnak és Eleimnek minden Jussaim ellen tett 
Contractussainak Cumbiumainak, cl adósaknak [JHb XLV1I. 
30]. 1825: az 1825ik cszt(cndörc) jövö arendát is ha meg 
küldeni Bátyám Uram nagyon hasznos és szükséges lenne. 
Azt tehát illő szívességgel kérem, oly jelentés mellett hogy 
ha leggalább a rcstantiát meg nem kaphatnám, a Jószágot a 
Bátyám Urammal tett edgyezés mellett más accuratusobb 
fizetőnek által adni van határozva [Szcntbcncdck AF; 
DobLev. V/1097 Mohai Lörintz Dobollyi Sigmondhoz].

17. kivetett/kirótt; carc a fost impus/stabilit; aufcrlcgt. 
1847: csak annyit tudok hallomás után vallani, hogy Varga 
Katalinnak a bucsum-cscrbui kisbiróval, Dánts Juon Plésá- 
val az adó után tett rovatai mián égybcszólalkozása lett vol­
na [VKp 238],

18. hozott; carc a fost cmis; gcbracht, gcgcbcn. 1629: az 
I(nctus)t az hazban confirmaltuk helyben hagyua(n) cs megh 
crcosituc(n) az Feleken tcot teoment [Kv; TJk VII/3. 182], 
1647: az clcbbcni Birak Uraim tcöt tcörucnickct ... appro- 
balliak cs helyben hadgyak [Kv; TJk VIII/4. 249], 1674: az 
dolgok(na)k rcalitassághára nézve tcőtt Nemes Tanácz dcli- 
beratuma azt contincallya, hogy Szőrös András Ur(am) ... 

tartozzék megh czináltatni" [Kv; TJk XI/1.333. - 3A csator­
nát]. 1735: Az Szőlőkben esett és esendő károk acstimatioja 
iránt tett illyen determinatio [Torda; TJkT I. 83]. 1761: a 
fiam Fekete István... Nem is akarja a Nemes Szék Nóvumára 
töt Dclibcratumahoz Szabni magát [Hsz; BLcv.]. 1782: 
Toroczko isazon Rcfractarius Parasztokra tett Articulusokban 
bé van rckcsztvc [Thor. XX/4], 1786: most az közelebbről cl 
múlt 1785. Esztendőben a Fő Szolgabiro Titt. Miske Kristoff 
Ur az Thoroczkai Lakosak panaszaira tett kegyelmes rende­
lései ki hirdetettek itten Thoroczkon [Torockó; TLcv. 4/13. 
32]. 1787: Tktcs Hadadi Sigmond Uram elő állván, emléke­
zetben hozá ... a’ Ven Consistoriumnak in A. 1783. Dic 29a 
Junii ö Kgylmc iránt tett végzését [Kv; SRE 250]. 1789: 
ezen részben a Banyászság panaszsza eligazítva Vagyon cs 
tsak az az Iránt tett Rendelések tclycsitésérc kelletik 
Vigyázassál Lenni [Kv; TLcv. 7/8]. 1790: a communitás úgy 
végezett, hogy jól-lchct a maga Bakó Jánostól magára tett 
törvényhez ugyan legitimé ragaszkodhatnék, de mégis, hogy 
éppen olyan sértődése ne lenne, tehát tetszett, hogy az akkor 
pocnája duplicáltassék [Árkos Hsz; RSzF 154], 1793: az 
Erdéllyi Nagy Fejedelemség ... Királlyi Törvényes Tábláján 
Maros-Vásárhcllyt Boldog Aszszony-havának 28ik Napján 
1793ik Esztendőben tött és ki mondott ítélet [Mv; Mt a Za- 
bolai Hadnagy fám. táblai prod. pere]. 1836: a Rcvocáns 
Özvegy az Rcvocatio ellen tett Contentiokra felel ezekre 
[Fejér m.; DobLev. V/l 213],

19. létrejött, keletkezett; carc a fost pricinuit; vcrursacht, 
stiftet. 1783: Hallottam, hogy Babos Antal uramat Báró 
Apor Péter Urffi meg támadván ... a haját neki ki tépte, 
mutattais az akkor tett kapotzságát [F.torja Hsz; HSzjP 
Agneta Henter Gabriclis Köntzei consors (34) ns vall ).

20. szerzett; carc a fost föcut; gcmacht. 1573: Sophia 
Mezaros Simonne, twgia hogy ... zentgérgy peter deák 
haladékot kwldeot az azzonnak az vtan Eo magais Ely Jcot 
cs az haladck alat Mindeneket ely Bcochwltctct Maganak 
valamy volt, valamiért tcot adósságért vagi Miért co Nem 
twgia [Kv; TJk III/3. 204], 1825: Nagy Laki Vig Miklós ... 
egy Csere Contractus által magát K. Tekts Dobolyi Sigmond 
Untál Sok rend beli tett adósságaiból fel szabadittá [Nagy­
lak AF; DobLev. V/l 105],

21. (mcg)indított; carc a fost intentat ...; cingclcitct. 
1847: elhitetvén Varga Kata inár az egész három közönsé­
gekkel azt, hogy ha ö közülök cl fog távolíttatni, minden ed­
digi, a királyi fiscus ellen tett peres ügyeiktől cl fognak esni 
[VKp 212],

22. felhozott; carc a fost fácut ...; angeführt. 1826: Meg 
kívánja tehát a rcvocáns Alperes Özvegy, hogy rcvocatiojá- 
nak hely adatván, annak menedéke által telt Fclpcrcsség ellen 
tett ki fogás (!) stabiliáltassék [Ne; DobLev. V/l 114. 6b|.

23. megalkotott; (carc a fost) claborat; ausgearbeitet. 
1757: Mely felyebb megírt dclibcratumunkat úgy czc<n> 
egymás között tett constitutióját a nemes fazakas c<éhnck>, 
mint olyaténokat, melyek más nemes céhok <rcnd>tartásival 
is megegyeznek confirmáljuk, <corro>boráljuk tulajdon 
subscriptiónkkal s usualt pecsétünkkel [Dés; DFaz. 19],

24. feltett; carc a fost pus/mentionat; gcstcllt. 1762: Az 
kérdésben tött bigamus Szclistyci Gomik lion ... nem tu­
dom Krajnik Uram(na)k hogy két aranyat adót volna 
[Roskány H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1770: ezen Scssiok és Job­
bágyok iránt tett kérdésekre a latens mostani dcclnratioja 
szerint fclclté [Fejér m.; JHb vk|.

25. pénzzé ~ eladott; carc a fost vindut; verkauft. 1815: 
Ezen Virágos Berki Rész Jószágból Esztendőt által Örök-
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sőgcnként bé jöni Szokott Dczmának és cgycb Daliáknak 
pénze tett feljegyzése [Ks 77. 19. 478-9].

26. jótevő; bincfScitor; Wohltatcr. Szk: jobb ~. 1570: 
Baratth Lcorinch Azt vallya ... Ez (!) hallotta hogy zekéi 
peter gyakorta Swhaytotta azt hogy cw Ncky zabo vinchc az 
atthianal is Job Thcot Embere volt [Kv; TJk 111/2. 17] * jól - 
1660: édes kedves Bátyám uram ... most lévén ideje, hogy 
...jól tett és nevelt s szolgált ... kegyelmes urának ártatlan 
vérének kiontásáért ... bosszút állhasson [TML I, 568 Tele­
ki Mihály Kende Gáborhoz Munkácsról],

Sz. 1663: Kegyelmedet kérem ... ha mit érthet az követ 
követségében, tudósítson, ha az országnak hozott-c valamit, 
vagy semmit sem, mert úgy értem, hogy várják, mint Isten 
az jól tött lelket [TML II, 417 Ébcni István Teleki Mihály­
hoz],

Il./n cselekedet; fapt; Akt, Handlung. 1560: az Mincmco 
hyty wolt volna harinaj farkas Wramnak, Az ok Lcwclck 
ffclcol, Az co Attiafia Pctky Katalin Azzon azt my clcottunk 
ncky meg Engcdc, az co hozza walo Jo Akarattiacrt cs 
tétéiért [Ebcsfva; Ks 101], 1737: Kilim Marton ... gaz és 
Házossága ellen való Felesége ... utolso Szomorúságra és 
Kécségbcn esésre vévén magát, étetőt vött bé, azon rósz 
töttit ... communicalván Férjének, kihez képest már tudtára 
lévén az étetés Kilim Mártonnak ... Curáltatásában gyo- 
gyittásában, semmit sem mozdúlt [Kv; TJk XV/13. 35]. 
1794: méltoztassék ... sok efféle hamis és tsalárd tetteiért a’ 
Dsugyaságbol amovcálni [Bulzcst H; Ks 75. Vlllb. 150], 
1807: Egyéb tetteimért soha soholt meg nem büntettettem 
[Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 1809: erőszakos Hazafiak a mos­
tani Insurrcctio, és azzal járó Törvény Szünés törvénytelen 
tetteiknek meg büntetése ellen menedéknek képzelvén, olly 
bal hiedelemmel vágynak, hogy törvénytelen cröszakosko- 
dásoikért a mostani törvény szünés alatt meg nem bün- 
tcttcthctnck [UszLt ComGub. 1558], 1831: Dávid Antal ... 
a Boltamba bé lopta magát és cl lopott volt 110 Rftakat ... 
mclly tettiért... cl szökött s oda tekergett cgj néhány eszten­
deig Magjar országon [A.jára TA; TLt Közig, ir. 403/ 
183 Dávid Jakab örmény kereskedő kezével]. 1843: ha éle­
tem anyi rósz tetteim után a’ gondviseléstől meg tartattnék, 
magamat lelkileg jovitanám [Bágyon TA; KLcv. Kis János 
(23) vall.]. 1849 u.: Kövárvidéki pénztámok Pap László 
börtönét a tanácsház előtt össze csoportozott nép fel akarta 
tömi, hogy öt fel akassza, mely törvénytelen ’s borzasztó 
tett, hogy véghez nem vitetett egyedül nekem köszönhetni 
[EM XLIX, 548 Zcy Károly kezével], 1871: Kelemen János 
a Fcbr 26kán délutáni isteni tiszteleten illetlenül viselte ma­
gát, a rcctor tanításába bele szólván. Felszólítja a con- 
sistoriumot3, hogy ha c tény csakugyan bcbizonyul, határoz­
zon a botránkoztatóra, tettéhez méltó büntetést [M.bikal K; 
RAk 289. - *Az elnök].

Szk: jól ~ jótett. 1829: cicimé pedig más idegeneknek jól 
tettekből volt [Dés; DLt 246],

tette I. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in 
attributivartigem Gcbrauch: 1. (vki által) okozott; carc a fost 
pricinuit (de cincva); von jm vcnirsacht/hcrvorgcrufcn. 
1657: Mindazáltal az maga kárával maga tötte fogyot- 
kozásáért énreám kezde neheztelni, practcndálván, miért há­
tamon rcája vittem az ellenséget [KcmÖn. 243-4], 1843: 
Csak annyit tudok Nyág Tódortól, hogy Bárb Mákávutz, ki 
az általa tette erdőkárt nem akarta megfizetni, egy kérelem- 
levelet íratott Abnidbányán Sztán Gyorgyutzcal ... és azt a 
királyi ispánság béadta [VKp 84].

2. (vki által) hozott; carc a fost dat (de cincva); von jm 
gégében. 1679: Az várakban való dispositiókat, rendelése­
ket (megváltozván az kettőben is az én tettem dispositiók) 
én nem tudván ... az én dispositiómnak kivált a kelteiben 
hírét sem akarják hallani [TML Vili, 416 Teleki Mihály 
Thököly Imréhez],

Szk: eb - eb hozta. 1675: Igazán eb tette törvény az a Ke­
gyelmed felöl való feltett czél [TML VII, 62 Székely László 
Teleki Mihályhoz],

3. (vki által) kinevezett; carc a fost pus/numit (de cincva); 
von jm cmannt. 1619: az ti főttetek fejedelem Szkcndcr pa­
sával igen farral fordult az hatalmas császárhoz [BTN2177], 
1662: Mert azt bizonyosan clhiggyc Kegyelmed, hogy sem 
Apafit, sem más török tette fejedelmet ö felsége nem szen­
ved cl [TML II, 273 Komis Gáspár, Bethlen Gergely, Szcnt- 
páli János, Macskási Boldizsár Teleki Mihályhoz] | Apafit és 
akárkit is török tette fejedelmet ö felsége cgyáltaljában nem 
szenved [TML II, 276 Kemény Simon ua-hoz], 1668: Az 
asszonytól ö nagyságától azért mincmű rcvcrsalist s asse- 
curatiot vettem, úgy az Nagyságod tette kapitántúl és porko­
lábtól s mind pedig az pracsidiumtól ... Nagyságodnak ma­
gam akarom alázatosan pracscntálnom [TML IV, 275 Teleki 
Mihály Apafi Mihályhoz].

11. fn kész tény; fapt implinit; vollcndctc Tatsachc. 1704: 
Azt is beszélik, hogy a Rácz Gyurka nevű kapitány, paraszt­
ember köntösben öltözve, odament volna tegnap a kuruc tá­
borra szilvát árulván, és mcgcirkálta volna, voltaképpen 
mint és mennyien vannak a kurucok Toroczkai urammal, és 
úgy referálta volna voltaképpen. A generál osztán csak úgy 
ment volna mint töttérc, tudván, hogy nincsenek többen, 
mint huszonhat zászlóval mind jova-rossza, aminthogy oly 
bátran és serényen is ment arra a generál, csak mint töttcrc 
[WIN 1,219],

tettes bűntettet elkövető személy; füpta?; Vcrbrcchcr. 
1872: Gondnok afiának ... szoros kötelességévé tétetik a 
tettes kitudása [M.bikal K; RAk 298].

tettet 1. színlel; a se prcfacc; vortáuschcn. 1574: 
Bcczkcrcky gérgy gywlay Eottwcs Demeter Zolgaya, Azt 
vallia hogi égi cstwc Mcgcn volt az Eottwcs Ambrus haza­
hoz Mywzcrcrt, Azomba ... talál cgi legenre hogi tántorog 
volt ... co tettety hogi towab Mcnnch Mind az varos falaig 
cly megien chiak hogi cly valhassek tcollc [Kv; TJk 111/3. 
403], 1614: Géczi András tettető azt, hogy neki nem kell az 
fejedelemség [BTN2 60]. 1618: Noha ezek igen tettetek, 
hogy nem gondoltak volna semmit azzal az casussal, de 
meghiggye Nagyságod, hogy igen bánják azt az dolgot 
[BTN2 169], 1653: Básta ... azt tettető, mintha Mihály vaj­
da melle jött volna, holott a császár más instructioval bocsá­
totta volt cl ötét [ETA 1, 55 NSz], 1657: Bőmcnvőn azért 
Munkácsban, tettetem, mintha másnap mindjárt oda akar­
nám hagyni | Én is pedig, mint megháborodott elméjű em­
ber, gyakrabban szállásomon heverek vala, tettetvén betege- 
dősemet ős csak híva menvőn udvarhoz [KcmÖn. 144, 252]. 
1662: noha már az egészségében való változást nem kevés­
sé őreznő, de hogy azt. míg lehetne, csak ne is tettetné, ma­
gát keménységgel viselni és a nyavalyán erőt venni igyek­
szik vala [SKr 290], 1669: Ne adja Isten, hogy se urunk s 
asszonyunk, se Naláczy uram s mások előtt tettessem, hogy 
ezen dolgokat Kegyelmed nekem jelentette |TML IV, 600 
Ispán Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1672: tettesse, hogy be 
ment vona az gyűlésre, ha urunk nem parancsolta volna 
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künn maradását [TML VI, 351 Sárpataki Márton Teleki Mi­
hályhoz]. 1710: Teleki azért külsőképpen azt tétetvén, hogy 
mindeniknek igaz barátja, serénységihez képest hol egyiket, 
hol a másikot mind az udvarnál, mind házoknál gyakorta 
meglátogatja | Mikor azért már Jacab királyné úgy tettetné, 
mintha szülni akarna, megizeni az uraknak, jöjjenek fel, de 
amely házban a királyné vala, be nem crcsztcté, hanem a 
külső házban valának az urak [CsH 110,218].

2. —i magát színlel; a se prcfacc; sich stcllcn als ob ..., 
sich verstcllcn. 1820: tsak tétette Magát hogy a lába fáj 
[KLev. 15],

tettetes tetszetős; plácut; angcnchm, gcfallig. 1635/ 
1650: ha ki Mcsterrcmckct czinal, Nagy Gira Ezüstből 
czinallia szép tettetes (!) légien [Kv; ACJk], 1718: A Török 
Lo... senkinek ne(m) kel. Kubinyi ur(amna)k fizetésében jo 
volna, mivel csinos ember, czis fel szedi lábait tettetes (!) Lo 
[KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-bői],

tettetés színlelés; prcfácátoric; Vortauschung. 1656: 
Érkezek kezemhez, édes kedves Öcsém uram, az Kegyel­
med engem becsülettel látó, 11. novembris Fcjérvárrúl költ 
levele, nem kevés örömömre ... mivel keserves rabság for­
ma életem között kicsiny újulásomat láttam, úgy tetszett, kit 
tettetés nélkül írok Kegyelmednek [TML I, 20-1 Bónis 
Fcrcncz Teleki Mihályhoz]. 1657: én utat változtatván nem 
menék Tokajra, szolgáimban arra küldvén tettetésért, hanem 
Kinislőnél által az Tiszán [KemÖn. 151].

tettetésképpen színlelésképpen; din prcfácátoric; als 
Vortauschung. 1647: cö Nga ... megh engette az gazdaem­
bereknek ... hogy semmi nemű paraszti szolgalattal ithon ne 
crcölttcssck feleseget, gyermeket ... de ellenben hogy 
Attyokfiaitt, rokonságit maga házánál tarcsa, vagy pediglen 
leven hova kwllcön szalitani cs csak az szolgalatot akarvan 
azzal cl tauoztatni, csak tcttctcskcppcn akarnak együtt lakni; 
az semmi keppen megh nem engettetik [Fog.; UF I, 289]. 
1662: a nemesség nem kevés búsulásban vala ... Kiknek a 
kapitány nagy fonyalogva, mintha ő nem is tudná, elmenete­
leket megengedni csak tettetésképpen akarja vala [SKr 543], 
1710: Száva Mihály ... kémi kezde, ne vessem meg az úr 
oblátióját, ha nem akarok is valóságoson pápista lenni, tette­
tésképpen tegyek ígírctct [CsH 306].

tettetett színlelt; prcfácut, simulat; gcspiclt. 1710 k: 
Másnap felmenők'1 és rá készült, tettetett nagy csendességgel 
fogadónak [BÖn. 933. - “A gubemiumba].

tettleges valóságos, tényleges; reál, cfcctiv; reál, wirklich. 
1875: Vevő Tamás Fcrcncz az cl adott kaszáló helyet azon­
nal tettleges birtokába veszi [Madéfva Cs; Mt György József 
kezével].

tétül tél-tül, nagyjában; in marc/gcncral; im Allgcmcincn. 
1679: Géczi Sigmond uram a Kőrösön jövőn be Hlyére, igen 
siet Kgdhez, nekem is beszélő az oda ki való állapatokat 
tétül [TML VIII, 443 Naláczi István Teleki Mihályhoz],

tetű páduchc; Laus. 1570: Kwty Antal aztis vallia hogy 
széksor (!) halt co Nala az gyermek hogy az házból Ihclbc 
ky vztek, Az Thetwekis megh cottck volna ha hozza nc(m) 
latot volna [Kv; TJk 111/2. 40]. 1593: Margit Azzoni, Borsai 
Petemé vallia... hallotta Georgiteol hogi ezt mondotta, ha az 

lo Azzoni nekem nem fcoznc, nem mosna, az tctwis megh 
enne engemet [Kv; TJk V/L 354], 1620 k.: az régi nagy 
város<t> akár Memfist, akár Ninivét az Isten tctvckkcl, 
palaszk férgekkel pusztította volt cl, és most is annyi az tetű 
és palaszk féreg ott az város helyén, hogy sem ember, sem 
barom, semmiféle állat ott az város helyét az szörnyű férgek­
től meg nem lakhatja [BTN2 414]. 1653: a fal alatt kün vala­
mi puskás darabontok - kékesek, a veröfényen tetvet öltenek 
[ETA I, 124 NSz]. 1710k.: Egy tetüt morzsolj cl, nem löszén 
semmivé: víz, föld, aörré lészen [BÖn. 434]. 1732: Csak cl 
hiszem hogj Radics Borbára Aszszonj(na)k a Toronjban léte 
alkalmatossággal (!) tchcttc(nc)k tetvei [Kv; MvRKLcv. A 
tömlöctartó feleségének vall.]. 1739: parancsolyon Ngod 
Erős uramnak Kanahájnak(l) had külgyön egy füsüt mert az 
tetű meg eszi az fejit [Abosfva KK; Ks 99 Török Zsigmond 
lev.]. 1752: úgy oda háttá volt Marinka á gjcrmckcit, hogj az 
Sebek és tetvek cl töltették volt hogj á tetvekis meg égjék, 
vgj an(n)yira hogj nem szenvedhettem [Abrudfva/Abrud- 
bánya AF; Ks]. 1799: A Bán György ö kegyelme fiáról Sá­
muelről is tudom azt, mert láttam, hogy ... úgy járt mintegy 
fáról szakadt ... kinek a’ feje ollyan tetves volt hogy még 
mcsszérc láttzott a’ tetü és serke a' fejin [Mv; MvLev. 8 Ola­
jos Anna Lakatos Borbély Miklós felesége (46) vall.].

Sz. 1710: ebédre hívatván a csíki ncmcscmbcrckct ... 
azon kérte ... református tisztet ne válasszanak, mert ha 
egyszer a ködmönben a tetüt bccrcsztik, nehezen tisztítják ki 
onnan [CsH 417].

tetves I. mn 1. tctvckkcl teli; páduchios; lausig. 1587: 
holt megh ... kcct Tawaly boryw mcllyck Tettwesek voltak 
[Kv; Szám. 3/XXXIV. 26 Zabo György isp. m. kezével]. 
1684: crcgj tova te rósz Aszonj, mert te neked ninczc(n) it 
cgicb annal az tetves gereznádnál, heverj abban [Torockó; 
Pk 7], 1799: A Bán György ö kegyelme fiáról Sámuelről is 
azt tudom ... a feje ollyan tetves volt, hogy még mcsszérc 
láttzott a’ tetü és Serke a’ fejin [Mv; MvLev. Vall. 1].

2. - nyavalya tetvektöl eredeztethető betegség; boalá 
cauzatá de páduchi; von Laus vcrursachtc Krankheit. 1823- 
1830: GrofT Lázár Jánosról azt bcszéllik, hogy tetves Nya­
valyában holt meg [FogEK 27],

3. kiállhatatlan, undorító; dezgustátor, scirbos; widcrlich. 
1598: András Deák ... vallya ... oda Jcowc borsos Gergely 
igen rezegen ... monda cgcsscgcl Ty tctwcs lelek kwrwak 
... kwrwa az Annyatok mind birostol Tctwcs lelek kwrwak 
[Kv; TJk Vl/1. 263]. 1750: Szidá Szőlsi István uram a köz­
séget ... tetves kuldusoknak [Kvh; HSzjP Franciscus Szász 
(28) jb vall.]. 1781: mostis egy lepcscs tetves kurvát tart 
[A.cscmáton Hsz; HSzjP Catharina Matéfi vall.]. 1792: az 
Papnő ... közönségcsscn bennünket motskolni Szidni kez­
dett ... Szüts Pétert Tolvojnok tetvesnek kiáltotta [Ks 
XLVIII/7. 21 Bunda György (36) judex pagi Gerend* vall. - 
aH]. 1804: Jakobb Sussána... Széplaki Joseffné Aszszonytis, 
tetvesnek rondgyosnak, mondotta [KLev.]. 1838: éhei 
hotnak tetvesnek gazolt és piszkok [KLev.].

0 Hn. 1759: A' Tetves Partnál (sz) [Zovány Sz; EHA]. 
1773: tetves patak | Tetves Kúton fcllycl (sz) [Vasláb Cs; 
EHA], 1812: Az Tetves parton (sz) [Zovány Sz; EHA).

11. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: nyavalyás személy; persoani mizcrabilá; 
clcndcr Kéri. 1710: Akármely nyomorult tetves bejött Ma­
gyarországból, mindjárt talál vala promótiót magának [CsH 
158], 1763: üssétek az eb szülötte Tetvessét és öljétek meg 
[Nagyida K; Told. 9],
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tetvesen tctvckkcl eltelten; plin de páduchi; lausig. 1799: 
míg Sánta Antal Untál lakott Bán György ö kegyelmének a’ 
Leánya Juliánná, ollyan rongyoson, kudortzul, tetvesen járt 
mezitlább mint egy leg alább való Czigány Leány [Mv; 
MvLt 8 Balog Ádám (51) cívis vall.].

teutánad utánad; dupá tinc; nácit dir. 1597: Zckely 
Andrasnc Erscbct ... wallia. Enis ott valck mikor Nagy 
Jstwannc monda Nagy Maliiénak, hogy Ne larion clcottc 
mert tudna hogy concki ellensége wolna, monda neki Nagy 
Mathc lm latom hogy nem nyughatom tcollcd de bizony te 
iarz cn vtanna(m) nem cn the vtannad [Kv; TJk V/1. 113]. 
1811: Te utánnad töllc függ minden áldásunk, Szükség, 
éhcl-halás vagy Mcg-maradásunk [ÁrÉ 121].

teve cámilá; Kamcl. 1595:4: Április. Wrúnknak ö fgenek 
küldet Comis Wram. 1. Tcúct és 6. vezetek loat ... Zigeti 
János vitte egy gyöpben (!) az Tcwct [Kv; Szám. 6/XXVIla. 
51 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével]. 1653: jöttek a bassák em­
berei és szolgái Toldalagi urammal, és csak hamar mind 
feloszták": lovak, tevék s öszvérek hátára rakák s elvivék | a 
tevékkel oda tufának, a kiken a sátorszerszám volt [ETA I, 
129, 133 NSz. - “A lisztet], 1662: Más egy nagy erős hadat 
is készítőnek egyik portai dívános vezér szerdársága alatt... 
lovasai is mintegy ötvenezer válogatott nép, ezekkel hatva­
nig való öreg faltörő álgyúk, nagy sok tevék terhében való 
porral, golyóbissal | Harmadik táborok11 Olaszin kívül, éj­
szak felől az Ablakos és Aranyas nevű gyönyörűséges szőlő­
hegyek völgyére és szölőhcgyoldalokra nagy sok muni- 
tiójokkal, tcvéjekkcl, hogy azoknak a sok szép szőlőjük kö­
zött nagy jó életek volna [SKr 532, 591. - “A janicsárságc]. 
1672: hevernek az sok tevék, öszvérek, lovak, emberek az 
úton, halnak hideggel [TML VI, 392 Baló László Teleki Mi­
hályhoz]. 1683: Zab Limitatioja ... Három Teve és égj 
őszvcrr(c) metr 2 [Utt]. 1688: felesed magaval szalvan be a’ 
Maioromba(n) Rith Mejszter, Forlani Lovajval No 30 Lovai, 
Ket Tcvcjvcl [Kv; Úti], 1690: (A törökök) megszaladtak ... 
tevéket s egyéb nyereségeket is nyert az ő felsége hada 
[IIAMN 327], 1710: A magyar nemzet addig akarja a sza­
badságot keresni, úgy jár, mint a teve, aki elmenvén Jupiter­
hez, szarvat kér magának, azt sem adnak, sőt mind a két fii- 
lit elvágják [CsH 192]. 1776: Úgy hallottam, hogy három­
széki Vájná Ferenc a muszkánál kapitány lévén, a törökkel 
való hadakozásban nyert hat tevét [RettE 363].

Szk: dromedárius ~ cgypúpú teve. 1620 k. ■ Ebben" terem 
az dromedárius teve, kit én is láttam itt Konstantinápolyban 
[BTN2 416. - “Arabia Petreában].

Sz. megterhel, mint a ~t. 1710 k.: Nagy, terhes, gondos, 
gyűlölségcs nagy tiszteket, hivatalokat erővel is rám adnak, 
és mint a tevét, minden gondjokkal megterhelnek vala, 
osztán gyalázatom, romlásom s kárommal levonszák vala 
[Blm. 992] * nem szúrják meg könnyen török császár ~jét. 
1671: Külömben én bizony irruptiotól nem félthetem 
Máramarost is; nem szúrják ők könnyen meg török császár 
tevéjét [TML V, 556 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].

téved helytelenül ítél meg vmit; a grc$i; ctw falsch 
urteilcn 1895: A Becsületet nem küldöm cl... Itt egy új. Ezt 
én inkább szeretem. Úgy lehet, tévedek [ PLev. 174-5 Petéiéi 
István Gyulai Pálhoz],

tévedés hibás/tőves ítélet; grcjcalá; Irrtum. 1881: A téve­
dés annyiban megbocsáthaló, amennyiben az enyém mégis 

erősebb ok a későn írt levélre, mint volt a tied, ki egy egész 
holnapig nem zengtél egyetlen hozzám intézett sort sem 
[PLev. 85 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

teveféle a tevék családjához tartozó; carc facc parte din 
família cámilclor; ciné Art Kamcl. 1620 k: az dromedárius 
teve ... oly csudás állat és oly sebesen járó marha tcvcfclé- 
ben, hogy valamennyi földet lóháton öt nap alatt elmehet 
ember, de az dromedárius egy nap megyen annyit [BTN2 
416],

tevékeny munkás; activ; aktív. 1854: Fiatalságom óta 
mindig fáradalmas és tevékeny életet folytatva, mostani tét­
len napjaimmal sehogy sem lehetők képes kibékülni [ÚjfE],

teveled veled; cu tinc; mit dir. 1584: Zigiarto Esaiasne 
vallia ... Sós lanosne ... monda... Nc(m) vgy Bantam te ve­
led cn, hogy ezt Erdcmlic(m) | Bak Balinth vallia, Hallottam 
ez Kowach lanos fclcscgctcól hogy monda Zabo Caspar 
feleségének, Nctalam latrod az cn vram the neked cs tálán te 
veled latorkodik, hogy mindc(n) estve Regei oth Nallatok 
lakozik [Kv; TJk IV/1. 244-5, 369], 1592: cn vgy tudom 
hogy Minden keppen Ennckc(m) vcgczcscm volt te veled 
[UszT]. 1597: te rútoltal clcózcr megh, te veled kellet elözer 
véghez vinnc(m) dolgomath [UszT 12/27]. 1600: ha ... ez 
az cörcksigh tied lenne, megh tudna(m) cn alkwnni the 
weled [UszT 15/47 Demien Miklós (40) szabad székely 
vall.]. 1620: Azmely levél így vala írva Ferdinandusnak, 
hogy ... minekünk tévéied vagyon hüttcl kötött frigyünk ... 
tévéied mi soha az frigyet megszegni nem akarjuk 
[BTN2 403]. 1631: Hallottam aztis Bömcinctőll hogy 
mo(n)dotta ighen reszegh leuin az vranak Aha lelek esse le­
lek kurua mi nc(m) te vagy az cn szcrctcöm, noha te veled 
cskc<t>tcm megh [Mv; MvLt 290.47a]. 1659: Pekriné asz- 
szonyom valóban sajnálja azelőtt Felső-Bányára Íratott pa­
rancsolatot is. Én teveled adok számot, hogy te kértél reá, 
lássad, mint mentheted magadat [TML 1,472]. 1880: Téglás 
Gábortól izentem csak, kivel Vásárhelyt ismerkedtem meg 
(s kit záijel között legyen mondva, teveled együtt irigyellek 
Dévától) [PLev. 80 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

tévelyedés tévedés; grc^calá; Fchlcr/Irrtum. 1806: Dősen 
lakó Arkosi Istvánné Szabó Anna ... gyalázta-é valamivel 
Kerekes Máriát, ha igen ... mitsoda szókkal szollatt, úgy 
mint valóságot, vagy pedig mint mástol indított szokat, vagy 
tévcljcdésből esett gyanút? [Dós; DLt 250/1808 vk].

tévelyedik áA> is vhova téved; a se rátáéi; im Irrtum 
geraten. 1662: Az elöljárók már ezután nem a gonoszban, 
hanem a jóban legyenek elöljárók, előttük viselvén szüntele­
nül, hogy amiként ha ők cltővclycdnck, sokan tcvclycdnck 
titánok, ezenképpen ha jók és istenfélők lesznek, sok isten­
félőket tesznek [SKr 718). 1757: az marhaj, úgy másokcis 
idcstová él mcnc(ne)k, tővcjcdtc(nc)k, cs edgyűnnen 
másúnnán kéretették [Úraly TA; Berz. 14. XIII. 36], 1879: 
Akadtak tanítóim, akik bebizonyították, micsoda veszedel­
mes útra tévelyedtem, kik szívükre vették, hogy megment­
senek az örvénytől, melybe berohanandó vagyok [PLev. 52- 
3 Peleiéi István Jakab Ödönhöz].

tévelyeg 1. bolyong; a rátáéi, a umbla de ici-colo cáutind 
drumul; irren. 1657-1658: Kalauz nőikül sokat tévelyegvén 
egy mezőre történet szerént tanálánk, kevéssel hajnal előtt 
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mcgindulánk és igen menőnk reggelig [Kcmlr. 310]. 1662: 
Kik ellen a mindenható Isten fclgcrjcdctt haragját igy 
mutatá, hogy elsőnek tábortjárt helyüket sáskákkal foglalta 
cl, melyek előttük mindeneket megemésztettek. Annak 
utánna pedig magukat a szoros hegyek köze és völgyeknek 
torkába vezetvén, hol egy néhány napokon tévelygettek, és 
rész szerint éhséggel, rész szerint szokatlan hideggel meg- 
crőtlcnítvén, ellenség kezébe adá [SKr 107],

2. hitében bizonytalankodik; a manifesta ncsiguranfá in 
credin]á; unsichcr was scin/ihrGlaubcn betriffl. 1771: a kál­
vinisták nem tévelyegnek, nem is eretnekek [RettE 260].

3. téblábol, lábatlankodik; a sta in calca cuiva (stinjenind 
in muncá); hcrumlungcm. 1806: mig a többek ettek, az asz­
tal körül tevelyegtünk [Dés; Komis Mihály jk 194],

tévelygés 1. kárhoztatott vallási tan; crczic; Kctzcrci, 
Hárcsic. 1638/1762: meg újítván és confórmálván a’ Nemes 
Ország annak előtte a’ Sido tévelygésben élő cmbcrck(nc)k 
a négy Rcccpta Rcligiok közüli akar mcllyikrc való meg té­
résekről lett végezést és Articulusit [KvAkKt Mss 263]. 
1653: a három tudákos emberek, cgyakarattal fel kezdék ál­
latni azt az anyaszcntcgyháztól régen condcmnáltatott 
tévelygést3, úgymint sabcliana, fotiniana és ariana hacrcsist 
avagy érteimet, mely ellen a calvinianus papok s pracdicansok 
eleget hánykodának [ETA I, 27 NSz. - 3A feljegyzés az 
1540-cs években kezdődő egyházpolitikai küzdelmekre 
von.]. 1670: Balvanjos Varalyai Nagj János Icanja Nagj 
Annok kivá(n) mátkájától Orosz Jakabtól separatiot ilj ok 
alat; Mivel az mire igirtc magat hogy ha hozza megjen az az 
hogj kcrcsztyinné leszen, az olahok tcvcljgcscnck beket 
hágj [SzJk 111], 1688: Két hiteles tcstisckból constalvá(n) 
Lőrincz Annok(na)k nyilvá(n) való paraznasága ... latra 
kedvéért oláh tévelygéseket ambialt [SzJk 227]. 1710 k.: 
Semmiféle embert, akármi tévelygésben lévőt, még az 
atheust is nem gyűlölni, hanem szánni ... kell [BÖn. 431]. 
1760: De minthogy egy Balaméri nevű kalugycr, vagyis 
amint ők mondják basilita, nem akarván az unió némely 
punctumit amplcctálni, elszökött a muszkához, aki is az ő té­
velygésekben vagyon [RettE 106].

2. hclytclcn/tévcs magatartás; atitudinc gre^itá; falschc/ 
unkorrektes Vcrhaltcn. 1662: Felemelő annak felette a ber­
keknek bál ványait ... tévelygésbe ejtő őket Manasse [SKr 
704]. 7672: De Uram, jöttem volna csak én cl úgy, az mint ő 
nagysága írja ... bizony nagyobb lőtt volna az utolsó tévely­
gés az elsőnél [TML VI, 298 Baló László Teleki Mihály­
hoz]. 1710 k.: Minckclőttc ehhez fognék, vagy két szóval 
hadd szóljak az embereknek czaránt való nagy tévelygések­
ről, bolondságokról [BÖn. 508],

tévelygésbeli kárhoztatott vallási tanokat valló; carc 
este adcpt/sus[inátor al unci crczii; Ketzer. 1657: Pécsi Si­
mon ... tanácsos, fő zsidó ember, de nemcsak unitárius, ha­
nem ugyan zsidó tévclygésbeli ember vala [KemÖn. 14-5].

téves hibás; gre^it; falsch/irr/schicf. 1879: Nem mulasz­
totta cl megjegyezni, hogy nálunk ez ideig mely téves fogal­
mak uralkodnak az eposz minémüségc felöl [PLev. 51 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

teveszőr 1. tcvcszörből készült anyag; matéria! din pár de 
cámilá; Kamclhaargam. 1714: Tőrök alája Terétes Teve 
szűrbül fi. Hung. 5. [Kv; AH 46], 1797: 5 rudTeveször [Mv; 
DE 3] | Teveször ... 3/4 latt selyem [ Mv; BálLt 71 ]. 7 798: I 

rúd veres teveször... 3kr [DobLev. 1V/800], 1800: 12 Rúd 
Teveször [Mv; Told. 74). 1813: 4 juk varo teveször ... 12 
rúd teveször [Told. 74],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attri- 
butivartigem Gcbrauch: teveszörböl készült; fácut din pár de 
cámilá; aus Kamclhaar hcrgcstcllt. XV1H. sz. eleje: Egy jo 
fele tetzin Sinor öv téve szőr uj forma [LLt Fasc. 71 ].

Szk: -fonal. 1697: Het csomo Teve Szőr fonal 4 veres, s 
három Puplicán (!) szin [KGy] * - heveder. 1592: Xz fco 
Zolga Bírónak Comiat Zegj Palnak attam vgia(n) Thorda(n) 
cgj tcuc zcor hcucdcrt f. /50 [Kv; Szám. 5/XII. 9] * ~ kaput. 
1802: Köntösök ... 3o Egy más nyári teve szőr kaput [Ne; 
DobLev. IV/858. 4], 1806: Edgy nyári teve szőr kaput [Ne; 
DobLev. IV/897. 1b] * - kecse. 1661: Két teveször ketse 
[TML II, 189 Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1681: Moly 
vesztegette Teve szőr kecse Nro 1 [VhU 538] * — kendő. 
1665: Kegyelmed kívánsága szerint két nyeregben való tc- 
veszörkendöt küldtem, az kettő négy egész tallér egy fertály 
[TML III, 513 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz Konstantiná­
polyból] * - keszkenő. 1836: Egy sárgás bábu, nagy Teveször 
keszkenő [Kv; Pk 3], 1847: Egy zöld földü bordűrrel hímzett 
két szélin rojtos teve szőr keszkenő [Szentmárton Cs; UnVJk 
103] * - készület. 1797: Mentére való teve szőr fekete 
készület egy tsomoban nem egész [M. igen AF; DobLev. IV/ 
777. 9] * ~ lajbi. 1798: Fogadtam meg ... Frajnak ... Albert 
Márist akinek is esztendeig való hívseges Szolgalatjáért 
Ígértem ... egy teve szőr Lajblit [Banyica K; IB. Gombos 
István kezével.] * - mente. 1714: Teve szőr Mente, Róka 
Torokkal béliéit f. Hung. 10 [Kv; AH 2] * ~ öv. 1651: egy 
ucgh tcucször cö [Szamosfva K; JHb XVIII/27]. 1670: egy 
Teve szőr öv [UtI]. 1688: Egy Teve szőr Eötöl f- //03 
[MvRKLcv. 26]. 1697: Egy oláh veres teveször eo [Bcszt.; 
KGy], 1728: Egy háló teveször cöv Dnur 72 [Dés; Jk 375a]. 
1742: Égj veres Teveször öv Sellyémmel gombozva 
[Kisborszó SzD; TL 42 Kifor család lelt.]. 1763: Edgy 
szkofiummal gombozott karmasin szín teve szőr öv [Nsz; 
Szer. özv. Harsányi Sámuclnc Tisza Ágnes inv.] * - sujtás 
1802: 65 Sing Teveszőr Sujtas ... 2 Rf 10 [Déva; Ks 120. 
10/4] * -süveg. 1732: házba való két hammu szinü teveször 
süvegek [Kv; Ks 17 Komis Zsigmond lelt.] * - zsinór. 1802: 
58 Sing Teveször Sinor... 4 Rf 50 xr [Déva; Ks 120. 10/4],

teveszőr-matéria 1. teveszörböl készített anyag; matéria! 
din pár de cámilá; Kamclhaargam. 1787: Egy fekete Teve­
ször Matériából való Mejre való Görénnyel prémezett [Mv; 
MvLev. 2 Ajtai István hagy.]. 1795: azon Ejtzaka 10 Sing 
mcllértcs Teve Szőr Matériája [Déva; Ks 114. Vegyes ír. Jk 
416], 1840: teveször minden némü matériák [DLt 938 
nyomt. ki].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: teveszörböl készített; íácut din pár de 
cámilá; aus Kamclhaar hcrgcstcllt. Szk: - bunda. 1797: Egy 
Teveször Matéria bunda Nyusztal prémezve [Mv; Told. 19] 
1813: Egy Teveszőr matéria bunda róka mállal bérelve 
nyestél pracmczvc [Szászvesszöd NK; Told. 47] * - mente. 
I793: Egér-szin teve szőr ma(tcri)a mente, juh prémmel [TL 
Conser] * - szoknya. 1798: Fogadtam meg Mlgs Groff 
Principalisnc Aszszonyom Mlgs GrolT Beden Sámuclnc 
aszszony Szamára esztendeig Frajnak Radnotfai N(c)m(c)s 
Albert Josef Uramnak az Léányát Albert Márist akinek is 
esztendeig való hivsege Szolgalatjáért Ígértem kész pénzt f 
h. 8, egy Teve szőr Matéria Szoknyát3 [Banyica K; IB. Gom­
bos István tt kezével. - “Folyt, a fels.].
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teveszőrös tcvcszörből készült (borítású); fícut din pár 
de cámilá; aus Kamclhaar hcrgcstcllt. 1791: Egy régimódi 
Teve szőrös tarka szék [Nagyalmás K; JHbK XX1X/37],

tevő I. mn 1. cselekvő; carc face; handclnd, machcnd. 
1590: Illet volna Azért az gonozúl téucó embert még fogatny 
[UszT]. 1604: ránk wttcnck ncmw gonozul teuco emberek 
zintc scötct ucghbc, migh tcobbinknck hirc leon benne égj 
Attiankfiat Farczadj Czcriak Fcrcnczct le ucrck [UszT 18/ 
73-4], 1667: Én nem bánom, akárkit rcquiráljon, akár mi 
tevő legyen, akit én cselekedtem, annak ura is leszek [TML 
IV, 16 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz], 1776: Mit tévő 
Légyek, imé mint meg rontottak testemben, lelkemben 
[SzentdcmctcrU; GyL. St. Hcntcr (37) vall.].

2. végző; carc face (de) ...; vollzichcnd. Szk: szolgálatot 
~. 1784: Kűlcncs Telkeken, kűlcn házban, külcn Szolgálatot 
tévő hány Patcrfamiliás Jobbágyok ezen részen a Udvarház­
hoz tartozandok? [Udvarfva MT; Told. 42], 1795: azon út­
nak nyittása által a’ Nemes Dévai Uradalomn(a)k tetemes 
Kára következett a' szolgálatot tévő embereinek az út szá­
mára cllfoglalt Kaszállóiban történt tsonkulása által [Déva; 
Ks 73. 74. VII. 109]. 1847: Kirendelve lévén sok szolgálatot 
tévő emberek ... jelen volt a tanú, s látta, míg Varga Katalina 
az emberek elejékbe állva... nem engedte őket szolgálatjokat 
megtenni [VKp 187],

3. elkövető; carc comitc; vcrbrcchcnd, bcgchcnd. Szk: 
erőszakot 1668: Egyébiránt az mit ez rajtam erőszakot 
tevő alkalmatlanság most clmulattat velem, ezután egyszer 
másszor, Isten éltetvén, kipótolom [TML IV, 314 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz].

4. okozó; carc producc; vcrursachcnd/hcrvorrufcnd. 
1773: Groff Hallcrkői Haílcr Pál Ur ö Eccclentiaja 
Jobb(ágyai) Szántó Mihály és Pakála Szimjuon ... az ö Ex- 
cclcntiaja M. Bogáti szőlő hegyben Sok kárt tévő Méhészszc 
bizonyos számú júhai s bárányaiért az kiketis az szőlőben 
szüntelen kárt tévén bé hajtották kezességet valóiénak 
[Marosbogát TA; Mk].

5. (vmennyit) kitevő; carc facc/formcazá; ausmachcn. 
1794: az Bágyonianus Birtokosok egy harmad részt tévő 
Birodalmokra, önként hét antiqua scssiot számlálnának 
[M.bagóAF; DobLev. IV/739. 7b]. 1836: A Pávái JoscíTHa­
zafélét ... ki alkudtam Taxára ... olly alkalom mellett, hogy 
annak Ccnsussát ángariánként előre fizesse bé mcllyct ha 
nem tcllycsitcnc edgy angariat tévő pénzt tartozik büntetésül 
fizetni [EMLt dési taxálisták 12], 1851: Satj Erdők ... Mely 
egymás folyamában lévő és igy egy tagot tévő erdő részeket 
vagy is Nyilat a’ más nyíltól elkülönít, a’ kakuk pusztájától 
kezdve [Bányabükk TA; EHA].

6. kötő; carc facc/inchcic; bindend. Szk: vásárt ~. 1863: 
Szovátán a Bcrctzki János nemes Lakó házánál létünk alkal­
mával Jövőnek és állának cllönkbc két Részről valló örökös 
vásárt tévő Szcmcllyck [Szováta; Bcrcczki József lev.].

7. hozó; carc face; gebend. Szk: törvényt 1730: Fejős 
és Mcddü Pásztorok semmi hclly és mentséggel és jo 
ratiokkal magokot az számvevő és törvént tevő Gaszdák élőt 
nem mentegethetik [HSzj meddő-pásztor al.].

8. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: bizo­
nyossá - hitelesítő; de legalizarc/autcntificarc; visicrcnd. 
1795:1794 Szcntgyörgy havanak 7ikén költ Megintő, idéző, 
bizonyossá tévő, öszve hivő, Eskető, cllcnztctő, bé és eltiltó, 
Pctsét [Told. 76] * bizonyságot - tanúsító; carc prezintá 
dovezi despre ...; Bcwcis geben. 1792: engemet a Tit. 
Exccutor Tiszt Ur elsőben maga mellé a dolognak folyásáról 

bizonyságot tevő Rcgiusoknak vagy Asscsomak fel vett 
[Msz; MbK XII. 86] * könyörgést - imádkozó; carc se 
roagá; betend. 1728: Jóra Czclozonak ítilvén a’ Sz. 
G(cnc)r(a)lis a’ Márkodiak(na)k“ és Kcndick(nc)kb kérése­
ket, hogy könyörgéseket tévő, és gyermekeket tanító Ifiiat 
vigyenek magok közzé, meg engedi a’ Sz. G(cne)r(a)lis 
[DobLev. V/230. - ^Márkod és Kend (MT)].

II. fn cselekvő személy; persoaná carc face ceva; Wirkcr. 
1604: azok a gonozul tcuök az hatalmaskodas“ vta(n) vizont 
az cö kosarak fele mentek [UszT 18/74. - “Hatalmas csclc- 
kcdct-böl jav.]. 1665: valamit fogok az előttem álló dolog­
ból parancsolni, legyenek a tevők [TML III, 372 Bánfi 
Sigmond Teleki Mihályhoz], 1671: Én várok az Kegyelmed 
parancsolatjától, ha mit fog parancsolni, az tevő leszek 
[TML V, 599 Katona Mihály Teleki Mihályhoz]. 1847: föl­
desúri parancsolat van, miszerint a bányászatra megkívánta- 
tó jó, fiatal fák ok nélküli levágását akadályozzák, s az azt 
tevőktől fejszéjeket elvegyék [VKp 190].

tevődik 1. helyeződik; a fi a^czat/pus; wird gestellt/ 
gcsctzt/gclcgt. 1829: F. Kékes Nyárion ... ki mentek bctsülni 
a Jós nevű helyen levő szántó földre tet trágyát ... a mely 
trágya tevödöt Opris Ion által [Szság; BctLt 3]. 1835: Egy 
öszve romlott Tscrcfa ágy ez a Hijuba tévödött [Mczö- 
nagycsán TA; LLt], 1846: fa hídhoz ... 11 híd padlók az osz­
lopok irányába, mcllyckbc a karfa közép és kissebb oszlopai 
tevődnek [Dés; DLt 858/1847] | Igaz ugyan hogy a Paxi Ist­
ván Czimcrét a Magazinumában valaki bé vetette ... de 
hogy onnan tivödott pintzéjében és Ki által ászt nem tudja 
[Kv; ACLcv. 16], 1848: a’ közkert... bcjcb tévödött a’ Papi 
telekre [Szucság K; RKAk 101].

Szk: kurátorság alá - védnökség alá helyeződik. 1827: 
Hogy Curatorság alá ne tevődjem arra fontos okaim vágynak 
[Uzon Hsz; Kp V. 351 Kispál Károly Kispál Lászlóhoz].

2. fordítódik; a fi afcctat; wird vcrwcndct. Szk: idő 
1843: scm(m)i határozott idő a ki válthatásra ne tévödjék 
[Mikcháza SzD; BctLt 5 özv. Sombori Istvánná lev.].

3. válik; a deveni; werden. Szk: kötelességévé - kötelező­
vé válik vki számára. I834: A’ Topái Kortsomárlásrol Sem­
mi emlékezet nintsen”, holott az Instructio 20ik potyában (!) 
kötelességévé tevődött [K; Somb. II. - “A tisztt. számadásá­
ban].

tévút eltévelyedés; drum grc$it; Irrwcg. 1854: /k tévútra 
tért ifjaknak fontos tanúság c rögtöni változás3, s bizonysága 
annak, hogy erős akarat előtt a gyengeség és szokás megha­
jolnak [ÚjfE 20. - “Az emlékíró korhclykcdö-mulatozó aty­
jának hirtelen jobb útra térése].

textor takács; (csátor; Wcbcr. Szn. 1457: Tcxtor [CsD V. 
316],

textus 1. teksztus

tez tegez; a tutui; duzen. 1736: ha valakinek azt mondtad 
volna ... kell c thé, talám azt tudta volna, hogy tezed [MctTr 
321],

tezaurária kincstár; tezaur, visticric; Schatzkammcr. 
1800: a F. Tcsaurariatol nem jötté valami tudósítás a’ 
Communitásnak [Torockó; TLcv. 5].

tezaurariátus kincstár; tezaur, visticric; Schatzkammcr. 
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1704: az ítílőmcstcr Sándor Gergely és Hallcr György 
uramékat is odarendeltek, hogy a thezaurariatust illető leve­
leket felkeressek [WIN I, 279]. 1756: talam az Méltoságos 
Thcsaurariatusnál vagyon valami mód, hogy hány Cseledre 
s hány marhára menyi So Szakat adatni [Fcldoboly Hsz; 
DobLev. 1/270. 1b]. 1762: remelyük vagyon meg egyezése 
a- MIgs Thcsaurariatussal, a’ szegénységtől fel váltandó 
Ereznek általa (!) vitele amint rendelés tétettetett a’ felyebb 
meg irt Tisztnek (!) [Torockósztgyörgy; TLcv. 8/7]. 1771: A 
szegény Czikó Pál ... maga volt a thesaurariatuson hivatal­
ban 400 forint fizetéssel [RettE 261]. 1781: az egész 
thesaurariatust esztendeig rcducálták vala [RettE 415]. 
1798/1799: ’az Enyedi Posta Mester Ur ... Tiszti köteles­
ségből (: ab Officio:) küldetik Postán ... Sem a’ Fiscus, sem 
a’ Thesaurariatus Posta költséggel nem tartozik [Nsz; TLev. 
5117. 17 „Köpcczi Nagy Josef’ lev.].

tezaurariátusi kincstári; aparfinind visticrici; zűr Schatz- 
kammer gchörend. 1710: És mivel Apor István az ország 
árendátiójának administrátora vala egynéhány esztendeig, 
szoros számot kezdőnek tőle kérni ... a commissió is a 
thesaurariátusi proventusok iránt hatvanezer forintot prac- 
tcndála [CsH 297],

tezaurárius I. fn kincstárnok; tezaurar, visticr; Schatz- 
meister. 1671: Hogy az Ország jövedelmének pcrcipialására, 
az Országnak fö Rendéiből lévő Thesaurarius rendeltessék ö 
Nagyságától és Országtól, ki-is az Ország minden fele 
jövedelmének crogálásában micsoda modalitást kövessen, 
ugyan most ö Nagysága az egész Tanács tetszéséből dcli- 
bcrállyon fellöle [CC 23]. 1677: az Országnak mind 
közönséges, mind egyéb Fiscalis jövedelmit, hogy ez Or­
szágnak Tárházaiban tartsa, sohová az Országon kívül nem 
transportaltattya’, arra bizonyos Generális Pcrccptort és 
Thesaurariust tartson [AC 33. - “Rákóczi Ferenc], 1692: 
Jöttek az urak Szebenbe gyűlésre ... Ezen gyűlésen 
confirmáltatott a diploma’ szerint Bánffy uram guber­
nátornak, Hallcr János uram thesaurariusnak [IIAMN 330. - 
“A Diploma Leopoldinum]. 1702: kglmctck az említet két 
Falukról producallyon ... Groff Thesaurarius Atyánkfia 
előtt [Incz. VIII. 90 gub.]. 1704: ez még olyan példa, amely 
több Erdélyben nem esett, tudniillik hogy a thesaurariusok, 
kik rcsignálták tiszteket még életekben ... ez iránt úgy 
concludáljanak, hogy sem a császár kárt ne valljon, sem a 
haza törvénye meg ne romoljon [WIN I, 279], 1762: Ebben 
jártak itt a Zalatnai, Nagybányai főinspektorok és a Bétsi 
Thesaurarius fia az ezüstbányák investigatiójára [Torockó; 
Jankó, TAszT 184], 1771: Már két nevezetes német vagyon 
a gubemiumban, úgymint Auersperg és gr. Klári camcrac 
consiliarius vagyis thesaurarius [RettE 248], 1781: elsőben 
fogarasföldi kapitánnyá tétetett, azután gubemialis consi- 
liariussá, azután thesaurariussá lett [RettE 415], 1809: Groff 
Bethlen Josef Királyi Thesaurarius Principális Uram cö 
Exccllentiája, égy uj Pappiros malmot építvén ... olt Bo- 
gáthon, mely papiros Fabricához, mostan számos rongjok 
Kevántatnak [Küküllövár KK; UszLt ComGub. Buzgó Jó­
zsef ub lev.]. 1823-1830: dicsekedett vele, hogy az ifjabb 
báró Bánffi Farkast, aki osztán thesaurarius lett volt, ölében 
hordozta, mint gyermeket [FogE 61].

II. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: 1. kincstári; aparjinind visticrici; zűr 
Schatzkammcr gchörend. 1747: Az ur Thesaurarius (!) hor 
dói nagyabbak voltának [Ebcsfva; Ks 83 Kopacz Péter lev.].

2. kincstárnok; tezaurar, visticr; Schatzmcistcr. 1710 k.: 
kiváltképpen kegyelmeteknek, gubernátor és thesaurarius 
uram, mondhatná azt a császár, amit az Isten mondott a zsi­
dóknak [BÖn. 895],

tezauráriusné kincstámoknc; sofic de tezaurar; dic Frau 
von dem Schatzmcistcr. 1785: Sinko Gáspár Sok adósságot 
rakván magára az üdvczűlt Thesaurariusne Aszszony cö 
Exccllentiája el vitette Szamosfalvára [M.gycrömonostor K; 
Bőm. XXIXb. 20/123 Komis Krisztina conscr.].

tezauriátus kincstár; tezaur, visticric; Schatzkammcr. 
/ 772. kötélen vagyok ezen dolgot az Mclgos Thesauriatusnak 
rcprcscntalni [Kv; SLt Henter János lev.] | ha a Mlgs 
Thesauriatusnak rcfcrállya magamis jártom Szebenben is az 
afféle informatiokat dudálni igen csekély dolognak tartam 
[F.zsuk K; SLt XXXIX Suki László Henter Jánosnak].

Szk: ~ról való diploma kincstárnoki oklevél. 1772: vi­
gasztalásul vehette a thcsauriatusról való diplomát, mely 
azon nap érkezett stafétán [RettE 281],

tezaurus gyűjteményes mű; tezaur; Sammelwerk. 1761: 
az Thesaurust... itten éppen nem, a' Mcltoságos urfi p(cni)g 
Nemet országon majdeg meg találhatja bövscggcl [Ks 67. 
46. 24a Szattmári Pap Mihály lev. Lcidcnböl],

tézis 1. vmely hosszabb gondolatmenet igazsága/lcnyc- 
gcs megállapítása; tezá; Thcsc. 1710 k.: E két látás vagy je­
lenés az ördögnek is tulajdoníthatnék talán, de úgyis rendkí­
vül való és csudálatos volta az én thesisemet erősíti, mely 
nékem elég, én ugyan jó angyalnak tulajdonítom [BIm. 
1032]. 1770: Az cxercitiumokban a thesisek voltak a Szent- 
írásról és annak pcrfcctiójáról, hasonlóképpen <hogy> az 
ccclcsiában Szentírásnak lenni szükséges-e vagy nem [RettE 
239],

2. értekezés; lucrarc ?tiin(ificá; wisscnschafllichc Arbeit/ 
Rücksprachc. 1736 u.: Zilahi András nevű kolosvári deák ... 
mikor acadcmiára felment, száz aranyat in spécié ada az úr“ 
neki, ö is az príma thesiset, a mint szokták, nyomtatásban az 
úrnak’ dcdicalja [MctTrCs 460. - “Gr. Apor István].

3. téma; temá, subicct; Thema. 1705: magyar versekkel 
volt teli a könyv. Tézise pedig az volt, hogy Mars miképpen 
akarna barátkozni cs szerelmeskedni Vénusszal, s erről vol­
tának a versek csinálva [WIN 1,406],

tézselyez vakol; a tcncui; mörtcln, 1681: Vagyon két kis 
bolt az számtartó ház mellett. Mindenik jó fundamentumon 
köböl vagyon fel rakva és téscljczvc is mind belül, kívül 
[CsVh 93],

tézsla, tézsola 1. a szekerrúd meghosszabbítására való, 
vontatásra használt rúd; tinjalá; ciné Vcrlángcnmg der 
Dcichsclstangc, dic zum Schlcppcn bcnutzt ist. 1605: Egy 
zeker ket vas lanczal, czykoltustol thcsolastol Jarmostol 
[UszT 19/56], 1647: Égj szekér elejében való Rúd, vas kari­
ka rajta, öt czikoltjos tensola [Marosilyc H; VLt 55. 5415]. 
1699: practcndallya az I. hogy a’ tcslastol kiszakasztatott 2. 
ökör kárt tett cö kitek a’ buzajaba(n) [Dés; Jk 295a], 1701: a’ 
szent Jakabi hatarbul Hatalmasul be haitott, Tcsulastos (!). 
lármástul ... Keresztes Péter Hat cökrit ... En azt az Hat 
cökrökct Tcsulastol Jarmostol viczcbcn hajtottam [Szent- 
jakab SzD; Told. 2], 1736: Vas Sikótyus Tcsollya 3 [Földvár 
TA; EMLt Conscr. CU XII1/I. 288| 1745: Béres Szekér és 
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Eke ... Tésaja sikotyustol 2 [Veresegyháza AF; Told. 18] | 
Ténsala végire való Sikolyuk [Boroskrakkó AF; BfN dobo­
zolt anyag VI]. 1819: Egy fakó Szekér ... a tensalán vas 
sikottyu [TSb 6], 1827: Dumyc Silip cs Valaszutyán Juon 
Béres kezek alatt vagyon egy vasas ökör szekér... a’ Rudján 
5 vas kapots ... két tésoja Sikojtyujával, 3 járom [F.zsuk K; 
SLt Vegyes perir.]. 1843: A Harmadik Szekér... tsaknem ujj 
... rudgya - Tézslajaja ... jo modgyával vágynak vasolva 
[Dés; DLt 622] | a többek közt a Szckcrcmis meg lopotatt cl 
lopotvánn bclöllc ... egy tin’solám jarmostol istrángokkal 
együtt [Kövend TA; KLev. Kövendi id. Kis Sándor lev.]. 
1850: Vagyon egy Avaték járom alfával, bélfával. Egy tén’- 
sala vas sikotyujával, tén’sala fővel, egy utánjáró mellyen 
vagyon 3 vas karika [Gyércssztkirály TA; DLcv. 5].

Szk: sikattyús 1854: Találtatik Két Béres Szekér ... 
égy vas derék szeggel - Sikotyus Tésalával [Sárd KK; 
WassLt].

2. ckctaliga/borona elé akasztott rúd; tinjalá; ciné Vcr­
lángcrung der Dcichsclstangc, dic zum Schlcppcn bcnutzt 
ist (zűr Egge gchiingt). 1687: Bérés Eke minden készségivcl 
nro 2. Sikottyus Tensula vásás nro 2 [Vcrcsmart TA; Berz. 
11. 87], 1723: á sövénfaluiak széna buglyájokat s még búza 
kalangyájokat is tésolya farkán vonták hamarább voltáért az 
ár víz elöli [MbK], 1729: égj tensalának valót is hoztam 
[A.karácsonyfva AF; Told. 31], 1779: A Lapas eke Vassat, 
meg élesítettem kédszer xr 3 ... A Tézalára, égj nagj Lántz 
szemet meg forosztottam xr. 3 [Szászváros H; BK. Kováts 
Mátyás kov. számlája], 1789: Kerülő Eke vasaival edgyütt 
Nro 1 égy pár eke taliga Nro 1 Ténsala Nro 2 [Mihályivá 
AF; JHbXLVI/2]. 1824: Egy roszsz Eke Taliga - Tcnsalával 
[Fugád B; HG. Mara lev.]. 1837: Két eke minden vasaival 
pántyaival, tésla, és jármaival [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 
15]. 1845: vettem égy ekét vasastól tajgástol, patingjával 
tézslájával ... öszv(cscn) 16 ft 30 x [Dés; KvNJ 38]. 1854: 
Két Ekék, azokhoz tartózó vasakkal, Tcsalákkal, égy Szijju 
patingal, égy Boronával egyik Taliga vas nélküli [Sárd KK; 
WassLt]. 1865: Ekctaliga és hozzá való tézsla három darab 
[Szárhegy Cs; LLt].

Szk: fias ~. 1843: Egy szántó eke, fias téslával [Magyaró 
MT; LLt],

tézslafa tinjalá; cinc Vcrlángcrung der Dcichsclstangc, 
dic zum Schlcppcn bcnutzt ist. 1774: azon Tésla fát... tud­
tam hogy mclly hcllycn volt [Vaja MT; Told. 46. 14].

tézslafej a tézsla eleje; capul tinjelii; Spitze der Dcich- 
sclstangc-Vcrlangcrung. 1666/1793: azon tilalmas Erdőből 
... tcsolya fejet ct similit(cr) pénz nélkül szabad hozni 
[A.cscmáton Hsz; SzékFt 19].

tézslafő capul tinjelii; Spitze der Dcichsclstangc- 
Vcrliingcrung. 1729: cgj cgj tcnsalanak, tensala főnek való 
fát ... az hataman hoztam [A.karácsonyfva AF; Told. 31]. 
1850: Vagyon egy Avaték járom alfával, bélfával. Egy tén’­
sala vas sikotyujával, tén’sala fővel, egy utánjáró mellyen 
vagyon 3 vas karika [Gyércssztkirály TA; DLcv. 5],

tézslalánc sikattyú; circcic; Klobcn. 1763: Tésola lántz 
vagy is sikotyu Nro 2 [M.sámsond MT; Berz. 14. XIX. 23],

(ézslaláncszem vcrigA/ochi de circcic; Kcttcnglicd. 1782: 
Egy Tcsala lántz szem [Nalác H; CsS],

tézslarúd tinjalá; Vcrlángcrung der Dcichsclstangc, dic 
zum Schlcppcn bcnutzt ist. 1807: Elé vévén egy tensula Ru­
dat abból Kompanát tsináltanak [KLev. 33].

tézslás 1. a tézsla elé fogott; injugat la tinjalá; vor der 
Dcichsclstangc-Vcrlángcrung gcspannt. Szk: - marha. 
1819: 40 Tésolás marha assignáltatott vala a’ mái naprá ide 
bé Tordara, az itten keresztül utazandó Katonaság számára 
[TLt Közig, ir.] * - ökör. 1669: kész leszek cxhibcalni, 
comprobahii s megmutogatni hogy a’ quartalatlan földcmc(n) 
ket tcslás ökör le szakasztva, kalangyáim között járván 
kalangyáimat téptek húztak [Dés; Jk 294b]. 1754: 22 pár 
tcsálas ökör ket Tar szekér elöt [Kál MT; Berz. 17. XII]. 
1772: az első téslás ökör Csávái bé fele téré az Uy szőlőbe 
[Szentháromság MT; Sár.]. 1776: (A) tilalmas Erdőben 
menvén négy Tcsolyás ökörrel, s az ottan lévő élő fákat 
vágni ... nem átollották [H; Ks 114 Vegyes ir.]. 1843: az 
első vagy Tézslás ökrök a Daru és Kondor Magos ökrök elő 
álló Magos Szarvnak [Dés; DLt 622].

2. tézslával ellátott; cu tinjalá; mit Dcichsclslangc- 
Vcrlángcrung. 1700: Egy közös járom egy sikotyus. Egy 
Sikotyu nélkül való tcsolás [Csicsó Cs; BálLt 71].

tézslasikattyú láncdarab, amellyel a tézslát a szckér/ckc 
rúdjához csatolják; circcic; Kcttcntcil, mit dem mán dic 
Dcichsclstangc-Vcrlángcrung zum Wagen/zur Egge an- 
schlicBt. 1760: egy Tcszla Szikottyu3 Szemből két karikájá­
val [Szcntdcmctcr U; LLt],

tézsola 1. tézsla

ti, tik 1. szem, nm voi; ihr. A. 1573: Fcrcnczy Ambrus hity 
vtan azt vallia hogi ... Eo meg zolt hogi ha cly akartak adny 
myert Beochwltcttck Ilién draga (!), Tijes vgi lartok ezzel 
mynt lepco Matc az eo draga hazawal [Kv; TJk III/3. 136], 
1582: Sophia R(c)l(i)cta Martini Veres ... fássá est... haliam 
aztis hog monda Az Azzony Boros Benedeknek, No Bene­
dek vram megh fogatok ... ty mind partha Eówcmct cs mind 
kcossconthwmct le vonatok rollam [Kv; TJk V/L 6]. 1585: 
Monda, ninch nekem arra ghondom, ami(n)t ty ennek clcottc 
pcrlcttctck [UszT]. 1591: constal hogy az háborúságnak tw 
voltatok oka [UszT]. 1619: Bizony abban egyéb nem lehet, 
hogy ti Szkender pasával az magyarországi és erdélyi dolog­
ból hátramaradjatok, mert ti tudjátok az odavaló dolgokat | 
Ott legyetek tü is s Gáspár bék is [BTN: 177,202], 1634: tu 
bontottatok fel az ucgczcst [MvLt 290. 13a]. 1635: tv zászló 
ala akar<to>kc szolgálni, vágj Bcldi Kelement szolgalliatok 
[Szuesva Hsz; BLt]. 1657: az vezér elsőben is azt kérdé: 
Hány fejetek néktek arra, hogy ti hatalmas császár ellen 
fegyverrel jüttetek [KemÖn. 180], 1749: Domokos Péter 
vra(m) ... mondá nekünk no hajtsátok tü is mü hajtani 
Scgillctünk [Balavásár KK; Ks 15. LXXVIII. 17]. 1751: Kz 
Írást ti" olvassátok [Hétfalu Br; EM LI, 125 bcthl. játék. - "A 
papok]. 1768: tű mért nem hattok békét neki [Szentlélek Cs; 
BLt 7]. 1801: a Néhai Teleki Sándor Ur Ö Nagysága, egy 
Duda Gligori (!) boldogtalan Jobbágya ... illy szóval kiálto­
zott, No ti ördögök hozzatok Juhakat mert jo kasarat tsináltom 
[F.szöcs SzD; TK1 Rusz Kretsun (80) col. vall.]. 1843: Én 
nem megyek ... hanem menyetek tü [Bágyon TA; KLev.]

Szk: - magatok. 1592: mclly hellyel. . . tw magattok nem 
mondhattok tieteknek [UszT]. 1618: Ellehet most is az ha­
talmas császár az ti adótok nélkül, csak jövendőben meg ne 
bánjátok ti magatok [BTN2 94].
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B. 1727/1790: Kőpctzi Mihályné Aszszony cö kegyelme 
be hivata ... igen szépen kére hogy ... én meg engedtem, 
hanem tűk is ne ellenzőtök [Ádámos KK; MvLt 8 Kováts 
Mihály (68) jb vall.]. 1768: az utrizált D. Biro ... más 
uttzára fogot, s az monda nékünk mennyetek tűk erre én is 
majd utánatok fogok [Bukurcsd H; Ks 113 Vegyes ir.]. 
1769: tűk említett falus Biro Házára menven nevezet ket 
Rabot az Lánczrol clszabaditottatok [Fejér m.; Ks 67. 46. 
24]. 1804: Ki küldet írásotokból úgy latom hogy tik tsak az 
Verős Kovatsi Tarsosagot Gyutcttétck be [Torockó; TLcv. 
9/36]. 1829: Édes Anyámck meg lehetősen vannak, bár tik 
is jól lennétek [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina főijéhez, Gál Mik­
lóshoz], 1842: Pulyka, rétze, lúd ... minden jo mikéi tűk 
bírtak jól esnek [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez]. 1852: 
hírlapra c nem prenumcráltam . . . de Uzoni azt mongya tik 
általa prőnumcráltattatak [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjé­
hez].

Szk: - kelten. 1830: bár tik kettenis jól érhettétek volna 
az uj esztendőt [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez, Gál Mik­
lóshoz].

2. birt. jelzői haszn-ban; ca atribut gcnitival; als besitz- 
anzcigcncs Attribut gcbraucht. A. 1572: Mond Zclcs Antal 
Myert hogy En tcolcm Ingo byngo Marhat kewantok Maga 
az thy Anyatoknak Mindent Megh Attam [Kv;TJk III/3.40]. 
1574: Maradék peter hity vtan Azt vallia hogy ... Az ladat 
meg Nytia3 cs ky rakia Az czwst mywct Bclcolc, Es Mond 
Zabo fcrenchnck Ezt (!) ty Marhatok Jo Eochcm [Kv; TJk 
III/3. 311. - ’Zabo Sebestien]. 1589: Vgj az keossegh ozton 
fel riada, laczik hogy cziak az ti borotokott faylaltatok 
[UszT], 1592: aztes aztw panasztokbol Chyclckcttctte wolt 
w kegyelme [UszT]. 1603: Fekete Istwan ... vallia: Zaiabol 
hallottam Nyrcs Mártonnak hogy monta ... Jstwan vram, 
amikor á tw karotok leot ithon voltam ... amikor immár a’ 
kar eset az vtan Apám Zegcztc be az tw aytotokot ... hogy 
az kwldwsok be ne mcnnicnck [Kv; TJk VI/1. 642]. 1619: 
azok az papok az ti országtokat szinte olyan jobbágynak 
tartják, mint az galatai s sztámboli görögöket | lássátok jól 
meg, mit cselekedtek az Jenő dolgából, de bizony nem alosz- 
tok addig, valameddig Jenő tű kezetekben lészen [BTN2 
198, 281]. 1621: Racz Jstuan, monda Egcrcsi Jstuannak 
hogy az ti dolgotok nem igasságh hanem hazussagh [Dcs; 
DLt 345], 1742: tudgyatok meg aztis hogy mántul mű 
leszünk az tü Uratok [K; LLt Fasc. 93].

B. 1831: a’ tik jól létetektől fug minden boldogságom 
[Kv; Pk 6],

tibennetek bennetek; ín voi; in cuch. 1710 k.: Az Isten­
nek országba tübennetek vagyon [BÖn. 429] | Nem vagyok 
én hamis, hogy elfelejtsem a tü munkátokat, a tü fáradságos 
szereteteket, amelyet az én szolgáimban énvclcm cseleked­
tetek, ne féljetek azoknak hibáiktól, mert én a magam mun­
kámat koronázom meg tübennetek [BIm. 1025].

tibet 1. gyapjúkásmir, tibeti gyapjúból készült kclmcfaj- 
ta; tibet, ca;mir, (csáturá ftná din párul de ca^mir; 
(Woll)Kaschmir, Stoff - aus tibctanischcr Wollc erzeugt. 
1834: Rosali ki házasitás Lajstroma ... Lila kiss tibet über- 
rock 1 ... Sötét kék tibet 1 [Bőm. F. IXc].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: gyapjúkásmirból készült; (carc este) 
fácut(á) din tibct/ca?mir; aus Kaschmir erzeugt. Szk: - 
nagykeszkenő. 1846: Egy megy szín Tibet nagy keszkenő 
[Mv; MvLt],

tibetköntös gyapjúkásmirból készült köntös; rochic de 
tibct/ca$mir; Kaschmirklcid. 1845: Egy Tibet köntös 30 v. 
flr érő [Kv; KLcv.]

tibetüberrok gyapjúkásmirból készült felsökabát; hainá 
de tibct/ca$mir; Kaschmirmantcl/-übcrzichcr. 1834: Rosali 
ki házasitás Laistroma ... Lila kiss tibet übcrrock I ... Sötét 
kék tibet 1 [Bőm. F. IXc],

tibori a Tibor (AF) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Tibor/Tibru; mit dem Ablci- 
tungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Tibor: 1. Tiborhoz tar­
tozó; carc apartinc de Tibor; zu Tibor gchörig. 1750: a’ Tibo­
ri határon levő Szőlő hegyben a’ Lunka nevű helyben [Tibor 
AF; EH A]. 1760: a Tibori szöllök rendibe vulgo Balascst 
nevű hcllybcn [Tibor AF; EHA],

2. Tiborra vezető; carc ducc la Tibor; zu Tibor führend/ 
leitend. Hn. 1768: a Tibori utón alóli [Boroskrakkó AF; 
EHA],

tibos állatbetegség fajta; un fel de boalá la taurinc; ciné 
Art Ticrkrankhcit. 1791: Azt hallottam az Oláh országi 
Gazdájoktol Vladujtol ... mondám a Széplaki Gazdak(na)k 
a mint látom Tavaszig egy Marhatok Sem marad, mivel 
Tibosok, már is fclcís gusás [SLt évr. Popa Dumitru (45) jb 
vall.].

tiburci Tiburc határrésznév -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tiburc; mit dem Ablci- 
tungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Tiburc; 1. Tiburchoz 
tartozó; carc apar(inc de Tiburc; zu Tiburc gchörig. 1787: 
Mclly Dimcnsuratioja azon Tiburtzi Fiscalis Határ részének 
... ment végbe előttünk | Ezen Tiburtzi Fiscalis Supra 
Dimcnsuralt Határ ennek előtte való idökb(cn) colaltatott 
minden csztcndöb(cn) de most 3 ős 4. Esztendők alatt, na­
gyon cl hagyatott [Kajántó K; KmULcv. 2]. 1850: Urada­
lomhoz tartozó Kajántoi Tiburczi pracdialis legelőnek 
Szipocz nevű része [Kajántó K; EHA],

2. Tiburcon lakó; carc locuic^tc la Tiburc; in Tiburc 
wohncnd/wohnhaft. 1638 k.: Szász Gicorgi Cassai Istua(n) 
iobbagia volt ki ualtozot it ualo iobbagi Tibortzi uolt [Szász- 
fcncs K; GyU 37].

tied sajátod; al tüu; dcin Eigcntum. 1568: St(cp)h(a)nus 
Kowacz ... fassus est ... azt monta hogy p hasan is latta a 
szochncnck Bomcmiza Jacaboth, Ezth halota(m) Mástól, 
hogy mo(n)ta volna az szpchnc, hogy, bezeg a Jacabc Job a 
tiedncl [Kv; TJk 225]. 1570: Zigarto gőrgh, Azt vallya hogy 
... Igh zolt Balasy lazlo Jo azzonyom ha myth cly 
bontottha(m) az tyedbe Esmct beh chinaltatom vy zcndcllicl 
[Kv; TJk III/2. 60a], 1584: Chizar János vallia ... Mondok 
Ticdc ez gyermek Istwan vram, S monda, Bizony Enymnck 
tartanain Enymis penigh | Jsabclla R(c)l(i)cta Lucc Hcndcl 
Tuggya hogy ... mikor Kappa Bartosnc tartana az vnokaiat, 
Margitét a’ Tcrcmy peter leankaiat, Ezt mondotta Bartosnc 
Ncky ... valamik cnnckc(m) vadnak azok mind thycid [Kv; 
TJk IV/1.301,331], 1591: Kerteld megh az kertet ha bánod, 
tied az kerth [UszT], 1629: ez napsagtol fogua tied légien 
Ura(m) mind feleségem haza(m) giermekem [Mv; MvLt 
290. 152a]. 1642: Pál deák penig ... azt monda arra add 
megh vram az cn pcnszcinct, cs lcgic(n) tied Eórókscgcd 
[Abrudbánya; Törzs. Tomas Adamosi (60) jur. civ. vall.]. 
1664: Mű itt az nimctcktől igen nagy félelemben vagyunk 
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... azért kérlek, jó Fiam, írj az generáloknak az békésiek fe­
löl, hogy ne rontsák őket... hiszen, jó Fiam, ennek utána is 
tieid lesznek [TML III, 131 Teleki Jánosné fiához, Teleki 
Mihályhoz], XVI11. sz. eleje: hazudozott az én vrrom meg 
nem pirult, mint a Tied [Kvh; HSzjP], 1766: Lehet a’ közös 
ususf tollálni ... s az enyimet a’ Tiédből meg határozni, cs 
a’ Konezot fel osztani [Torda; TJkT V. 321. - “Egy jószág 
közös bírását, használatát], 1810: kalongyák a tieid közzül 
valók [DLt 82], 1819: Sokféle Nyomorúságaim, valamint a’ 
tiéd úgy látom szüntelen csoportoznak [M.régen; Pf].

Szk: saját ~. 1590k.: te penig zagony fcrcncz vgy kereste! 
engemeth hogy az el vötth ket tulyok saiat tied lőtt wolna 
[UszT],

tiellenetek veletek szemben; impotriva voastrá; gegen 
cuch. 1619: látván mindenképpen miattatok való romlását 
és fogyatkozását, minket megtalált, hogy tiellcnctck mcgótal- 
maznók“ [BTN2 352. - “A török szultán Magyarországot és 
Erdélyt Ferdinánd osztrák császárral szemben]. 1620: Azért 
immár ezt clhiggyétck, hogy az hatalmas császár sem ticllc- 
netek segítséget nem ád az németnek, sem tinéktek az német 
ellen [BTN2 388],

tiérettetek a ti érdeketekben; in interesül vostru; in curcm 
Interessé. 1618: úti levelet íratok Tóth Mihály uramnak, ma­
gam szólók az cancclláriusnak, hogy írassa úgy az levelet, 
hogy gazdálkodjanak az útra ... Nagy kedvetlen mondá, 
hogy: Ezennel int tiérettetek szokás küvül imák levelet, arra 
adnak költséget, hogy éljen belőle [BTN2 173].

tietek 1. sajátotok; al vostru, a voastrá; cucr Eigentum. 
1592: tudom hogy egyezer János Gereb ment vala fel oda 
hatar Igazítani ... akkor az oroz hcgick azt mondák nekik 
hogy Zekely aszó pataka mellet tietek vgy mond Zent 
Thamasiak, azon túl az Nywlad fele fanczialiakc [UszT], 
1593: Aztis hallottam Balas Jánostól mondotta az cóchénck 
... ha en nckc(m) holtom teortenik az ket nagyub eókret 
Apámnak hattam ... Azon kcóuyl az my vagion tietek 
[UszT]. 1600: Aztis tudom hogy a mikor az falw cözuc 
gywlt wolt az azzalonal, ott az falu illic(n) zot adót nekik, 
hogy ha tieteke tehetitek azzonio(m) ellen, nc(m) tartunk el­
lent benne [UszT 15/51 Gál András, Bctlcnfaluy (70) vall.]. 
1632: Philcp Martonis ... mihclt be jöuc igen részegen ... 
énnekem aztis monda, hogi Pál Sogor ... ki hanlak innét, az 
házból mert nem tietek: hanem cnim ugj mond [Mv; MvLt 
290. 87a], 1759- Néhai Csomos Mihályné Bartók Margit... 
azt is mondotta hogj én semmimet cl nem adtam hanem a té­
tek (!) s oszszátok egyaránt [Csemáton Hsz; DobLcv. 1/292. 
4a Kölöntc Márton (64) pp vall.].

2. belőletek álló, hozzátok tartozó; ai vo^tri; gchörcnd zu 
cuch. 1619: Mondott arra az követ, Molardus: Mi magyarink 
azok, nem nagyságtoké. Ezen altcrcált Görcsi, hogy: Bezzeg 
miénk, nem tiétek [BTN2 314],

tigris tigru;Tigcr. 1694: Érkeztem Amsterodamba. Itt lát­
tam két tigrist, egy tengeridisznót és rókát, ember-majmot és 
macska-majmokat [Kv; KvE 234 GM], 1811: Mi hajtya pré­
dára Erdőkből a’ Farkast? ... Vagy a’ kietlenből a’ kegyetlen 
Tigrist? [ÁrÉ 21],

An. 1657: szokott tartani cgy-cgy öreg szép vizslát ... 
egy Tigris nevű lévén [Kemön. 102], 1676: Tigris" [EM 
XLIX, 536. - "Vizsla],

tigrisbőr a tigris lenyúzott és kikészített bőre; blaná de 
tigru; (bcrcitctcs) Tigcrfcll. 1627: Égj Tigris beor. Egy kis 
parduez beor [BLt 1 Bcldi Kelemen inv.]. 1662: Az portárul 
nagy sok tigris-, párducbőröket hozatott, nagy sok aranyas 
zászlókat [SKr 349], 1671: Eljövetelemkor magamnakis 
említette volt. Uram, Kegyelmed az tigris és párduez bőrt... 
kiváltképpen tigris bőrt egyet sem tanáltathattam, párduez 
bőr is az ki vagyon, ki igen viseltes, ki... körmei nincsenek 
[TML V, 429 Rédci Ferenc Teleki Mihályhoz Drinápolyból], 
1679: Kegyelmednek Uram az tigris búrt mcgküldtcm, vise- 
lödjék szerencsésen [TML VIII, 486 Wesselényi Pál Teleki 
Mihályhoz]. 1681: Tigris bür no 1. Parduez bür ... no 9 
[Úti], 1714: Tigris Bőr, Sárga Sclcmmcl béliéit fi. Hung 70 
[AH 12]. 1736: Mikor megizenték, hogy készen vadnak, 
egész nász népivel megindultak, két úrfiat szerszámos lo­
von, párduez- vagy tigrisbőrben felöltöztetvén, daru- vagy 
kcrccscntoll-forgóson elöl küldöttek [MetTr 379].

tigrísbőrös tigrisbör prémes; cu blaná de tigru; mit Pelz 
aus Tigcrfcll. 1736: Mikor az olyan urfiak darutollas süveg­
ben ... felüliének . .. arannyal szőtt portai czafrangokkal fel­
öltöztetett lovakra ... utána az sas tollas, párduez-, tigris-, 
farkasbörös szolga ... bizony akármely király udvara Euró­
pában ... megnézhette volna [MetTr 347].

tiha, tihája magasabb rangú török tisztségviselő: a vezér, 
pasa helyettese; chchaia; türkischcr höherrangiger Würden- 
tráger: Stcllvcrtrctcr dcs Paschas. A. 1618: Az Bezeszten 
tihája valóban nagy emberséggel volt mellettem ... monda 
az Bezeszten tihája, hogy tudja ö, hogy más nem igen kap 
azon az boton [BTN2 168]. 1619: menők az vezér tihájához 
[BTN2 368]. 1658: az vezér tihajának adtanak nagy, öreg, 
szép két aranyos kupákat [Kv; KvE 177 LJ]. 1670: Mélto- 
sagos Lonnay (!) Anna Fejdelem (!) Aszo(n) ... Komis 
Fcrcncz Vram cö Nga Saczaba(n) az Tatar Cham Tihajanak 
harmatt fél ezer Tallérokat fizetett volna [Ks NN. 20]. 1674: 
Az tiha szavábúl ... úgy látom, ha lehetne az németet sem 
tartaná barátjának [TML VI, 578 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz]. 1677: A bément magyar követeknek nagyobb ré­
sze Vcssclényi uram tiháji, kiváltképpen egy Hamvai nevű; 
azomban az kit az portára dcstituáltak, egy Veres Bálint 
nevű, az ugyan szíve, lelke [TML VII, 440-1 Teleki Mihály 
Baló Lászlóhoz]. 1678: legelsőben is az Vezér tihájával le­
gyen szemben ... Kgd is azért ha az tihával szemben leszen, 
mivel az franczia király az portának jó barátja, elmehet ... 
De én mind maga s mind az tiha előtt le nem írom most... 
Kgd személye felöl eddig mit mondottam [TML VIII, 138 
Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz Konstantinápolyból], 
1679: még válasz nincsen az tihátúl, melyről is ha válaszom 
leszen, Kgdet Uram tudósítom ... Még azt is tudakoztatta 
Skerlct uram (elhittem az tiha parancsolatjából), ha fükövet 
uram megírja-e ezeket az fejedelemnek ő ligának [TML 
Vili, 566-7 Ruszkai András Teleki Mihályhoz], 1687: adat­
tunk ... Fő vezir Tihájanak két száz aranyat [Úti], 1702: 
ebéd után az méltóságos gubemium Szász János uram tiáját 
Körtvélycsit megfogatta [VassN 353], 1710: csakhamar két­
száz erszény pénzt... cgybcngyüjtvén, sok egyéb fejedelmi 
ajándékokkal a vezéreknek és azok tiháinak [CsH 144 1679- 
rc von. félj.].

B. 1614: Mchmct aga és az tihája is addig cigánkodának, 
hogy ök is két kaflányunkat elvevék [BTN2 70]. 1619: Ez 
nap mentem vala salutatióra Nakkás Haszon pasához. Ott 
elöfoga mindjárt az Budán való tihája, ki volt Ali aga, egy 
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vén ember [BTN2 175], 1621: Kcrdczkcdck Toldalagitol a 
tihája ... hajárt é többet az ö birodalmokban? [ETA I, 130 
NSz]. 1630: külön együtt léven az tihája és canccllarius, 
sccrctarius, Maharem pasa, tcftc<r>dar és Izmáéi csausz ... 
igen erős pirongatással fogának szembe ... hogy csak annyi 
ajándékot hoztam én [BTN2 435], 1667: ha ezért az Panajot 
levelét nem mutatja Kegyelmed ... hanem az vezérét és 
tihajájct [TML IV, 182 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 
7669: az tihajának küldtünk egy látogató levelet, avval száz 
aranyat [TML IV, 481 Székely László Teleki Mihályhoz], 
1671: elég intimatiot tettem az tihaja előtt, hogy az erdélyi 
követek nem így acccptáltattak azelőtt [TML V, 571 Daczó 
János Teleki Mihályhoz]. 1678: Április és nem előbb érkez­
hetvén be ide Konstantinápolyban az sok árvíz és nagy sár 
miatt, tegnapelőtt tihajával reggel, estve az Rézzel ... lőnk 
szemben [TML Vili, 134 Bethlen Farkas és Mikes Kelemen 
Teleki Mihályhoz]. 1679: azt mondá a thiaja (!) szemben 
semmiféle ellensége hatalmas császárnak nem csclckszi azt 
vclek, a mit mi [TML VIII, 562 Székely László Teleki Mi­
hályhoz], 1792: Törökül a’ Tihája, vagy Kiahája jelent Ház- 
nokot avagy Komomikot [Éder, BenköNyMunk. 181],

A tiha alakváltozat rövidülés a teljesebb tihája alakból, a magyar 
nyelvérzék a -ja végződést birtokos személyragnak érezte, és elvonta. 
Ezért a két alakváltozat elkülönítése a birtokos szerkezetekben olykor bi­
zonytalan.

tihói a Tihó (Sz) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu 
sufixul -7 al toponimului Tihó/Tiháu; mit dem Ablci- 
tungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Tihó: I. >nn 1. Tihóhoz 
tartozó; din/carc apartinc de Tihó; zu Tihó gchörig. 1767: 
azon határ kőtől fogva ... a Totszallási, Galgai cs Tihoi hatá­
rok között, s ezen hcllynck a széliben igycncscn ... megyen 
a határ [Tótszállás SzD; JHbK XXX/1] | örög emberektől 
hallottuk, hogy Tihoj határból való földet kötvén botsko- 
rokban az Tihoj hatarunkra erőltetésképpen meg esketett 
emberek, úgy csküttenck meg, hogy a melly hcllycn állanak, 
az Tihai föld [Galgó Sz; JHbK LIV/1. 20 Fet Von (60) jb 
vall.]. 1774: Azt is elhitették vele, hogy a mi eleink a Csáki­
aknak szolgái voltak s úgy kapták a tihai portiót [RettE 
326],

2. Tihón lakó; din/carc locuic?tc la Tihó; in Tihó wohnend/ 
wohnhaft | Tihóról származó; (carc este) originar din Tihó; 
aus Tihó stammend. 1742: Tihai Kuk Urszult szegöttem bé­
resnek esztendeig [M.köblös SzD; RLt 16 Rettegi 1. gazd. 
félj.]. 1767: égy Lázár Gyermán nevű Tihoi Udvari Tiszt 
égy néhány Tihoi cmbcrck(ne)k a botskorokban Tihoi földet 
kötettett [Galgó Sz; JHbK LIV/1. 14 Puskás Luka (60) ős 
Puskás Nutz (67) jb vall.]. 1770: egy szegény tihai zsellére­
met ... úgy megverette, hogy fel nem kelhetett a földről 
[RettE 230]. 1784: azon potentiarius Hatalmaskodó Embe­
rek Tihai Lakósok ... kaszákkal mentenek az utrizált hcllyrc 
[Galgó Sz; JHbKLIV/8.8]. 7 797: ezen Tihai potentiariuskodo 
szcmcllyck ... cl-fogottatván a’ Gorbai M. Udvarba kisértet­
tek [A.galgó Sz; JHb 1/23],

H.yh Tihó lakosa; locuitor din Tihó; Bcwohncr von Tihó. 
7772.- Tihaiak következnek” [Dob.; Bőm. - “A vallók]. 
1738: azon darab helyen ... Csáki István vr ö Nga életében 
mind a Tihaiak mind az Galgaiak ... szántottanak, vetettének 
| fel kelvén az Tihoiak és cl esküvőn azon darab helyet ma­
gok határok(na)k lenni akkor occupáltatta ... Csáki Imreit 
Vr ö Nga [Galgó Sz; JHbK LIV/5], 1767: ez előtt circitcr 30 
esztendőkkel a Tihaiak égy nagy darab hatarunkat mint égy 
4 lábnak valót magok felöl való fordulóból vettenek cl 

[Galgó Sz; JHbK LIV/1.20] | Tihoiak faglalták cl hatalom­
mal Cir. 8 köbölre való hcllyct [Szurduk SzD; JHbK 
XXX/1]. 1791: Rusz VonutzmásTihaiakkal... ök bő-léptek 
[A.gorbó Sz; JHb 1/23].

tihozzátok hozzátok; la voi; zu cuch. 1662: így szóllitja 
meg maradékokat Szent Máténál ... íme én bocsátók tihoz­
zátok prófétákat és bölcseket ős írástudókat [SKr 709-10].

tik I. tyúk

tikácsol fuldokló hangot hallat, fuldokolva köhög; a se 
sufoca, a se zbatc dupá acr, a se inábuji din lipsá de acr; dem 
Erstickcn nahc husten. 1810: Gyermán Stefan egy Fűszfa 
Gussal egy Gyermeket fel akasztatt, azkinck is alig maradott 
meg élete nagyon tikátsolva mcnckcdctt meg [KLev.].

tikegyelmetek 1. mcgtisztclö/tisztclctct kinyilvánító cím 
tbsz. 2. szcm-rc von.; termen folosit pentru cxprimarca 
politctci, pers. a 2-a pl; Höflichkcitsform der II. Person/ 
Plural. | c címmel megjelölt személy; persoaná cárcia se 
adrcscazá prin accst termen; mit dicsem Titcl bczcichnctc 
Person. 1540: Kegyelmes wram, az myth thy kcgyclmcthck 
en thwlcm Báthory Andrásnak cs Dragffy wramnak 
yzenthenek vala ... nckyck meg mondok [Kv; LevT I, 9 
Petrus Literatus Nic. Thclcgdyhcz]. 1548: En Tisztelendő 
byro Vram Twggya te ke, hogy ... Ty kegyelmeteknek 
Varosában Az en kegyelmes Vramnak keth oroz Jobbagyath 
(!), kyk Mostan cs fogwan vadnak kyk felől Jllycn Vigezisek 
Iwn, hogy cw Jrettek Jo kezesség vethuin Áz fogsagbwl 
Meg zabadwlhatnanak Twggya Ty kcgyilmctck ... hogy ha 
kezesek nem Lennének Jrtek en senkith crőwcl Az kezessé 
literre (!) Nem haythatok [Sajókcrcsztúr SzD; BcsztLt 20 
Nagy Thamas Zwchy Vince bcszt-i bíróhoz]. 1551: Twdom 
azt hog Ty kegyelmeteknek cs Twttara vagyon, myncmw 
vigezist Töt ez orzag ... azyrt kyrem Tw ke mynt vraimat... 
hogj Tw ke zerezzen cgi hazad (!) az En Emberemnek cs 
germekimnek mynd marhastwl, pinzem feyben (!) 
[Marosludas; BcsztLt 70 Gregorius Apafly de apanagy falwa” 
Vinccncius Zwchy bcszt-i bíróhoz. - ’SzD]. 1560: Most is 
azért vgyan azont kyuannywk tw kcgyclmctcktwl hogy légy 
clcwzcr ty kegyelmetek az dolgát lassa meg [Kv; SLt ST. 6], 
1569/1571: andras mester ... mire kcotcottc penig co magat 
az co twlaydon Nycluc vadasa cs kcotcsc zerint való Icwcl- 
bcol melybe az kczcssck newekis megh wagyon Irwa 
bcowco(n) megh értheti kig(cl)mctck azert en ezt ti 
kig(cl)mctcoknck vgyan hit zerint Irhato(m) hogy en fogtam 
meg vram co N: Akarattyabol [Dés/Székclykocsárd MT; SLt 
XY. 24], 1570: ew kegyelme, Engemet, Nemi ncmw fcól- 
dcok zantasatol, kclcmcntclky hatarban kyk vadnak ez 
tawazzal, Mcgtyltata kybeol tw kegyelmetek clcót tcórwcnbc 
wagyúnk [Mv; BálLt 1]. 1572: lstc(n) tartia megh tw 
kémeteket Nagh sok Jo csztcndc(igh) [Sajókcrcsztúr SzD; 
BcsztLt 3715], 1597: mycl hogy kjraly Biro kepe nem levn 
Aztt Az rezt Apcllala Az Al peres ty kcgmctcok clcybc Isten 
éltese ty kcgmctcokcott [UszT 12/67], 1598: Ezeket my 
Nagodnak cs thw kegteknek, az my hittwnk zerint irtwk 
[Kiskörök AF; JHb XXIII/33], 1603: hittam az meg neuezet 
peresemet Tw kcgiclmctck Eleybe [UszT 17/3], 7657: Hiva 
... hogi mi, nemű nemű Vallok(na)k Uallásokat ős hütcök 
uta(n) való attestatioiokat, fel irat(n)uk cs tw kgtck(nc)k fidc 
N(ost)ra Mediante, megh jratua(n) által kwldcnwk [Asz; 
Borb. I], 7652.- Touabba Észt akarok tű kcgclmctck(nc)k 
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értésére adnunk ... hogi mü nemű nemű vallok(na)k hűteök 
uta(n) való vallásokat fel jratnuk, s tű kcgclmctck(nc)k ... cl 
küldenűk [Asz; Borb. I],

2. bírt, jelzős szerk-ben; in construc(ii atributive; in 
Konstruktioncn mit bcsitzanzcigcndcn Attributen. 1540: 
Waydanc azzonyomnak myndcnckct nylwan meg mondok 
... cwaz thy kegyelmetek zandokat dychcrc [Kv; LevT I, 10 
Petrus Literatus Nic. Thclcgdyhez], 1570: Ezt aggynk tw 
k(cgyclmctck) tudására az mw Lcwclunkbc [Gyalakuta MT; 
BálLt 1], 1597: Mikor az tw kcgclmctck drabanty az 
koszakokkal megh witanak wolt szent Imrchnck az Eggik 
Megh Sebesedet wolt [Kv; Szám. 7/X. 11 Jcncy István sp 
kezével], 1598: Lameknek Az tw kcgclmctck Alumnüsanak 
...Az Mcntcyct bclcltcdtcm Megh ... f 2 [Kv; Szám. 7/ 
XVIII. 147a Massas Thamas sp kezével]. 1600: Az meg Jrt 
haznak cs Orckscgnck Az szalagiaual megh megh (!) 
kínáltuk Az Alperest de cl nc(m) vette az zalagjath ha pedigj 
(!) tagagya hogy szalago(n) nem volt volna ki fogunk cs 
megh bizonytiuk p(ro)tcstalunk at tw kcgclmctck Zeke 
clcott [UszT 15/43].

tikes ’?’ 1711: Rcök ág pataka mellett (sz) ... vic(inusa) 
az tikes uttja ab alia az Foljo patak parlagul al [Menaság Cs; 
EHA],

tikkadás fulladozás; inccáciunc, sufocarc, náduf; Atem- 
not. 1851: Titi... virgoncz mint a’ Csik, a’ dajka alig bir vele 
... egész nagy darab kenyeret fogyaszt cl, a’ nélkül, hogy 
tikkadásrol még csak álmodna is [Kv; Pk 7].

tikkadtság (szomjúságtól/höségtől) lankadtság/fáradt- 
ság; molcjcalá, oboscalá; Müdigkeit, Erschöpfung (von 
Durst/Hitze). 1662: népének lovai a Nyír földén való nyar- 
galódás, kóborlás miatt lett tikkadtságokbul pihentetne s az 
szükségnek idején szolgálhatna | kezdettek vala egy nagy 
sáncot a bástya délről való közepe irányában felvitetni ... de 
az is a nagy tikkadtság, unatkozás miatt végbe nem vitethe­
tett vala [SKr 551,613],

tikkadoz fulladozik; a se sufoca, a nu mai putca rcspira, 
a se zbatc dupá acr; nach Luft/Atem ringen. 1650: Tcorők 
Mihalnc az Aruath niomorgatta, az Kcökcollco vizb(c) is 
bele nyomia vala, ugia(n) tittkadoz vala (!) az Árva az 
vizb(cn) úgy dcoböczkcoli vala bele [Angyalos Hsz; UszT 
8/64. 70b].

tikmony 1. tyúkmony

tikmonyos 1. tyúkmonyos

tikog fuldokló hangot hallat; a se inábuji din lipsá de acr; 
vor Atemnot crstickcn. 1638: Istua(n) Deák ... akkoris tor­
kon ragada s ugj megh fogta hogj ... czak aligh tikogot ... 
üteötte czapta fojtogatta [Mv; MvLt 291. I3la],

tikogtat fojtogat; a stringc pc cincva de git; würgen/stran- 
gulicrcn. 1629: kerekes Zülc kepeben jcot reá ... megh fogia 
ot tikoktattya aual fenyegeti hogy az zablyat az gégéjének 
veti cs mind ala ketteo hasitya [Kv; TJk VII/3. 121],

tikos 1. tyúkos

tiközitekbe a tiétek közé; intre ai vo$tri/alc voastrc; unter 

cuch. 1584: Peterdy Balas valia ... hagio Andrasne gialazta 
Zep Miklóst fclcscgcstcol, Thy keózitekbe veze vgymond 
cóth thiukoin Ilona Az felesége vallia Eozwc veztenek volt 
ez ket fel, es Az thiukot monta hogy oda Zep Miklóshoz ve­
zet [Kv; TJk IV/l. 363].

tiközöttetek közöttetek; intre/printre voi, in mijlocul 
vostru; zwischcn cuch. 1662: azt ígéri Isten Mózesnél... Ti­
közöttetek járok, szüntelen leszek tincktek Istenetek, ti pe­
dig lesztek énnekem népem | Meglássátok, hogy ne legyen 
tiközöttetek férfiú avagy asszonyállat, aki, mikor hallandja 
ez átoknak igéit, magát mindazáltal bolondítsa az ö szivében 
[SKr 649, 711],

tiközületek közülctck; dintre voi; aus eucrcr Mitte. 1762: 
hozzánk jőve puskával Kapitány Thodor őkgylme és azt 
mondá ... ti közülietek kettőt cl lőhetnék, de nem cselek­
szem [Szentgothárd SzD; WLt 25 Sigován Gligor (30) zs 
vall.].

tikták ’?’ 1786: Groff Gyulai Gcncralisné cö Nsgának ... 
jutott Ezüst Portékák ... Egy Tiktákba való gyertya tartó 
[Nsz; Ks 74/56], 1788: Egy viseltes ostábla kotzkanélkül... 
Kaputzinus Játék ... Egy Tikták, réz ezüstös két gyertya 
tartójával és minden készületivel égyütt [Mv; TSb 47],

tilalmas I. m 1. tiltott, tilos; interzis, oprit; verboten. 
1573: Vcgcztctct ... hogi Miért Kconcz peter ... vetkezet, 
Az Barom cly vitelében Ez May Naptwl fogwa tylalmas 
legén az céhnek Minden zabadsaga Mezarlasa cs egeb 
Rendtartassa Mynd addcglan Miglcn az varosnak kcdwct 
lely [Kv; TanJk V/3. 86b]. 1586: az darabantok ... az Mo­
nostor vezaj kapuban egymáshoz kardot rantottanak, mely 
az clcot ighen tilalmas volt a’ ki a’ varos kapuyan fcgwcrt 
fogot valaky ellen [Kv; TanJk 1/1. 23]. 1593: az varosnak 
reghy io Vcghczcsey ellenre (!) rughodozo iffiak, kik ... 
Eycl vgimint tilalmas orakban virrattik tormczlany zoktanak 
... eó kgmek ... kérik varosul Biro vramat hogy tanachawal 
cgicmbc(n) Ne haggya bwntctlcn [Kv; TanJk 1/1. 224]. 
1597: Az zankazas, allorczaba walo Járás az clcbi wcgczcsck 
zerint ideo vtha(n) (!) tilalmas légien [Kv; TanJk 1/1. 306]. 
1668: Oláh nation, és rcligion valóknak is kórtsómáráni (!) 
tilalmas [UF II, 442] | Az másoknak való írásban én penig 
nem is igyekeztem, tudtam, hogy tilalmas [TML IV, 382 
Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz], 1677: Aknát nyitni sub 
poena flo. 200. tilalmas | Latroknak, erdőn, mezőn 
lappangóknak gazdálkodni tilalmas ... Nemes embernek a’ 
meg-fogot latrot simplicitcr cl-bocsátani sub flór. 200 tilal­
mas [AC 251, 262], 1693: Puskás Istvánnak rclatoriajábol 
világosa(n) ki tetézik Bartalyus alias Nagy Juditnak az 
Morvátokkal való tilalmas és nyilvá(n) való paraznaságra 
mutató egy néhány rendbéli convcrsatiói [SzJk 272]. 1694: 
Vágjon benne égj rósz Tűzhelj (: mclljcn a’ tűz tsinalas, a' 
vbarbcli törvénj szerént tilalmas :) tapaszos sövénj kemenj 
alatt [Borbcrck AF; BÍR néhai ifj. Balpataki János kúria­
leír.]. 1700: a’ tilalmas szitkokkal való szitkozodásáért in 
pocnam Emcndac lingvac ... bűntetödgyek [Dés; Jk 312a], 
1705: Azért végeztük ... hogy valakik efféle Tilalmas kcrcs- 
kcdésb(cn) compcriáltatnak ... minden kcrcskcdésbéli mar- 
hájok és jószágok confiscáltassck [Dés; Jk 348a], 1713: Fe­
lette nagy abusus szokott practizáltatni némely possessorok- 
tól és sós helyeknek lakossitól a tilalmas és fattyúsó aknák­
nak kinyitásában [SzO VII, 194 gub-i nyílt rend. Usz-hez].
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1762: más Fatcns szerint azon sánta katona szidalmazta, 
miért kevánnya cl árulni midőn nőkic Felesége nintsen, s 
effélékkel3 ideit tölteni nem tilalmas [Torda; TJkT V. 140-1. 
- “Festett nőkkel],

Szk: ~ cselekedet. 1763: bátor gjakor Ízben ide bő meg 
fordult Dúl Joseff cö kcgjcimc, az I(nct)a Asz(szony)nál, 
semmi suspicio égj máshoz való magok viselésekhez nem 
fért ... de ugjan tsak, hogj továbbá minden gjanus tilalmas 
tsclckcdctcktöl magukat avocallyák ... injungaltatik [Torda; 
TJkT V. 164]. 1814: Tímár Újvári Samuclné Foglár Katóra 
Aszszonynak valami bizonyos tilalmas tsclckcdctijcrt a’ 
Czch régi áruló hcllyet meg változtatta, és az Exponens 
aszszony áruló hcllyen hárommal alább degradálta [Dés; 
DLt 203]. 1819: az Alperes ... a Dévai Ns Uradalomnak ... 
tilalmas Szálas erdejébe ... erdőit ... tilalmas tselckcdctén 
rajta tanáltatván, mindenestől együtt az Udvarba bé hozatott 
[Déva; Ks 116 Vegyes ir.] * - hely. 1585: Hcrczcgh Caspar 
vram feo Biro lewen Igenbeol ... Telekre hozta, ky korcho- 
marlasnak okáért az idegen Borth ... Hcrczcgh Caspar 
eszeben wewcn az vétket a’ tilalmas helyreol cl nem vitette 
volna, cs feleken megh talaltathatot volna [Kv; TanJk 1/1.7- 
8]. 1739: Néhai Kibédi Márton özvegje Fogarasi Mária 
Asz(szo)ny ... paráznaságokb(an)-' Semmit nem tud, fajta­
lan Csókolódásokat, tapogattatasokat, tilalmas hcjcnis, nem 
látta, nem approbálta [Dés; Jk 302a. - “A lányainak]. 1771: 
a Ganéjt is nem tsak az Uczara hordgyák hanem más tilal­
mas helyekre is kik rakattyák tsak az Istállojak eleiben, effé­
le ki hánt Ganéjokat hol látót a Tanú a Piaczon uczákon vagy 
egyéb közönséges helyeken a hova Ganéj dombot gyűjteni 
nem illenék [Dés; DLt 321].

2. közhasználattól eltiltott (területre von.); interzis, oprit; 
verboten. 1592/1593: (a földet) eo soha nem túdgia tilalmas­
nak [Szásznyírcs SzD; Ks 35. V. 12]. 1769: Tilalmas lészen 
ezután a Vetés kertben a Gabonák közöt lévő, parlagon való 
ki crcsztés, és étetés tavasztól fogva égészen a közönséges 
Torlo Szabaditasaig [Zctclaka U; UszLt XII/89].

Hn. 1669: Tilalmas oldalon (c) [Bencéd U]. 1729: tilal­
mas nyír nevű hclyb(cn) [Káinok Hsz], 1781: Tilalmas ol­
dalban (c) [Bencéd U]. 1818/1828: a’ Tilalmas Kerek Domb 
(e) [Dés], 1865: Tilalmas köz [Körösfö K],

Szk: - határ. 1622: Az juhtól tilalmas határ az regi mód 
szerint Zilosteteje ... obscrváltassck [Szentmihály Cs; SzO 
VI, 66]. 1666/1793: Kaszával, sorloval és egyéb kárt tevő 
eszközzel az Falu tilalmas határába senki se menjen, miglcn 
a takarodásnak ideje cl nem jő [SzekFt 24], 1728: Az Tilal­
mas határra Dezmás, és Csordás Atyánkfiái szorgalmatoson 
vigyázzanak, hogy az eddig sokszor lőtt Conclusuma szerint 
a Tektes Nc(m)cs Tanácsnak ... Icgjcn a vigyázás, és az 
marhák(na)k ki bácsáttások [Dés; Jk 377a]. 1737: ezenn Hé­
ten ... Pénteken és Csütörtökön pedig az egeszsz Tilalmas 
Határ quartáltassék meg [Dés; Jk 484b]. 1768: Kik mitsoda 
károkat tettének a’ Tilalmas Határban ... azt nem tudom 
[Mezömadaras MT; BK. Fr. Márkus (68) ns vall.]. 1803: 
Bomyuk olykor, olykor... cl bogarazván végig nyargalták a 
Tilalmas határt [Gyalu K; BfN] * - hely közhasználattól/lc- 
gcltctéstöl eltiltott terület. 1570: Tclcky János Kcncz fely 
peres Byzonsagy, Balinth Thywadar alperes ellen ... Thorsa 
peter hithy zerent vallia ... Azt Mongia volt János kcncz hoh 
(!) Byro pcchctywcl Thyltotta, Azzal Balinth Thywadar nem 
gondolt vgian Reá Éreztette az tylalmas hclrc Juhayth [Kv; 
TJk III/2. 9—10]. 1618: Mathis thamas Barmath be haytatta 
volt az Tilalmas helyreol [HSzj barom al.]. 1625: Diznait. .. 
cziak kétezer üztwk kj határunkból ... illc(n) okért ... hogy 

az falunak tilalmas helyié volt, holott az falu Marhajnak sem 
szabad volt akkor ott Jamy [UszT 142b]. 1677: Dézmákat, 
sót, és egyéb terheket Fiscus, vagy mások számára hordozo 
... szckcrck-is, kik ... tilalmas helyekben való károkat... és 
töb insolcntiakat-is szoktak cselekedni ... ezen fellyeb meg­
irt mód szerint büntcttcsscnck [AC 215]. 1693: az Orbay 
széki Gclcnczcy határon Rákos nevű helyben tillalmas he­
lyemen ... bughlyaimat cl rutoltatá marhayval [Hilib Hsz; 
HSzjP]. 1746: tilalmas hclly Suhunt a Marhái előtt nem volt 
mindenütt szabadoson jártatta [Nyárádsztlászló MT; Sár ] 
1815: a’ marhák által tétetett, és meg bctsült kárnak az hajtó 
pénzen kívül leendő meg fizetésére tsak akkor szorittathatván 
a’ Marhák tulajdonossal a’ midőn tilalmas helyen történik 
meg a’ 1c étctcsböl való kár [DLt 361 gub nyomt. rend.]. 
1843: Varga Katalin azt hirdető a közönség előtt, hogy ... a 
tilalmas és más helyek kerítésére vágnának ... az erdőkből 
fát [VKp 72-3] * ~ kert. 1781: az régi usus szerént való Ti­
lalmas kertett mostan változtatni nem lehetséges [Buijá- 
nosóbuda K; BHn 42], 1813: veszik körül pedig ... az egész 
Foglár erdős hejett Napkeletről a Tilalmas Kert, le azon ... a 
patakokból 1c jövö Földek [F.bcrckszó Sz; BfR Bontya 
Nyikora (56) col. vall.]. 1843: a lakosoknak meghagyatott, 
hogy az úgynevezett cárina - tilalmas - kerteket és más ker­
tek körüli kerítéseket ne az erdőkből hír nélkül vágandó 
vesszővel, hanem sánccal, kőkerítéssel, eleven gyepűvel 
vagy körülültetendő fűzfákkal - csinálnák [VKp 71] O Hn. 
1759: a’ Tilalmas kert [M.gycrömonostor K; KHn 79], 
1782: A Tilalmas kertnél (sz) [Kozárvár SzD] * ~ mező. 
1594 k.: Vagion ... sok nyaualiank, cs hántásunk, az 
kcoztwnk ualo Nemesség miat, kik ... az zegeny marosnak 
minden kcozcnscgcs haznaiual cinek, mind nyomás, cs tilal­
mas erdeivel, Mczcywcl, uizen ualo kereskedéssel, cs 
korchiomarlassal [Dés; DLt 247]. 1679: ha aCzerjék uramék 
marhájok ... a falu tilalmas mezein járna ... Káinok falva ad­
dig meg ne büntethesse mig elő nem izentetik [Zalán Hsz; 
Barabás, SzO 388] * ~nak tart. 1592/1593: bizon soha nem 
tudom hogy sent Bcncdckick tilalmasnak tartottak volna 
sem Dccsick azt az porondot, hogy megh kezde fwúcscdnj, 
hanc(m) zabádon élthe az córlcó marha ... kcoz poronda 
leon [Szásznyírcs SzD; Ks] | Chyko Fábián3 ... vallja ... 
hogy az mikor megh fcoucnicscdcttis kcscorc iol tudgia, De 
egy kcucssc Dcés fele való kezdet vala fcóucnicscdnj de ti­
lalmasnak se zent Bcncdckinck se Dccsinck nem tartottak, 
hanem ... zabádon etette az ki akarta [Ks. - “Árpástóról 
(SzD) való], 1755: Mclly Erdők Tilalmosoknak ezek, és c 
szerént tartatnak [Szentháromság MT] * ~ rét. 1679/1681: 
Az tilalmas mezőkre, Rétekre ... nagy vigyázasa légyen 
[Vh; VhU 666]. 1779: Kz Egerszegi tilalmas Rétek között a 
Berek mező szegben (sz) [Marossztkirály MT]. 1781: 
Compcriáltatván Illyés János és Illyés Lukács junior, hogy a 
falu tilalmas rétin ki bocsátották marhájokat, melyért a bíró 
hütösscivcl együtt, megbüntető külön-külön ad dcn. 24 [Ár­
kos Hsz; RSzF 128] * ~ szőlő. 1702: az eo kglmck ... szol­
gai ... az eo kglmck Tilalmas pasztorsagh alat tevő Szölö- 
jckrc reá mőntek fényes nappal... Gyümölcsös fajokban sok 
karokat töttek [Dés; Jk 326a],

3. vadászati tilalom alá cső; in carc este interzis vinatul; 
Jagdverbot. 1570: Byro vram Bwzak, zcolck, keozet Ne 
Engyc (!) senky Nywlazny zabádon Fargalny Es ezt vgian 
megh hirdetéssé eo k. Ha kinek Nywlazny való kcdwc 
vagion, otth Nywlasson hwl nem Tylalmas [Kv; TanJk V/3. 
10a], 1578: Áz Erdeöket mindenik falw hataran, a kik 
tilalomassok cöriztcssc, wagny cs hordany senkinek ... ne 
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hadgya. Azonkcppc(n) az Vadazastis mindcnoth megh tilcha 
[Kisfalud AF; OL M. Kamara Instr. E-136 htreg. Fasc. 34 
Föl. 104-6],

4. erdölésre tiltott, crdöléstől eltiltott; in carc este interzis 
sá se taic copacii; Holzschlagvcrbot. 1578: Az Erdeöket 
mindenik falw hataran, a kik tilalomassok cöriztcssc, wagny 
cs hordany senkinek ... ne hadgya [Kisfalud AF; OL M. Ka­
mara Instr. E-136 Inrcg. Fasc. 34 Föl. 104-6], 1584: az fcwz 
... Az keth vyz keózben mindenewth az Nagy gatiglan tilal­
mas légien crcós bcwntctcs alat [Kv; TanJk V/3. 286b]. 
1596: Thudo(m) hogy az honna(n) az J. cokrcjt be yztek an­
nak az helynek chak a’ njers faia tilalmas, de a’.fyuc cn 
Ideómbe soha tilalmas ne(m) volth [UszT 11/50]. 1598: Kz 
nagy nyr tilalmas uoltt [Pálfva Cs; BálLt 81], 1636: Ez Fa­
lunak sem Makkos sem bárdos erdeje nintsen kwlcön az 
Udvarházhoz a’ ki tilalmas lehetne hanc(m) clcö erdeje 
buscgcscn vagyon, mclly minden embernek szabados a' ki 
mi(n)t hordhattya [Siményfva U; JHb Inv.]. 1652: Vagyon 
egy rósz Czcrc Erdcőis seövennek való rósz vcszcök terem­
nek rajta. Ez az falusiaktul sub pocna f. 12 tilalmas [Visa K; 
GyU 136]. 1683: Kis Ludas felöl vagyo(n) edgy makkos 
erdő ... Ez Tilalmas, mikor Termese elég vagyo(n) Száz 
Disznó meg hízik rajta [Preszáka AF; Incz. V. 25a]. / 778: az 
Magyarosiak az tilalmas Csere fákból kereskednek [Bcrc- 
kcrcsztúrMT; Berz. 15. XXXVI. 14],

Szk: ~ bükk. 1837: Gábor Mezeje szélyében házul felöl a 
Wizické szelyében, a Szabó János és Wizi Márton amelyet 
zálogjára bimak, mcgaszalt bükkfák a tilalmas bükkben ta­
láltattak 18 [Jcnőfva Cs; RSzF 119], 1848: A tilalmas Bük- 
künkböl minden embernek szabad legyen 4 szán fát a követ­
kezendő szcrcdától elkezdve szombaton estig elhozni; de 
úgy hogy fennállót senkinek nem lészen szabad levágni 
[Jcnőfva Cs; RSzF 116] * ~ csere. 1597: Zent Kiralyfalúa 
perlekedett az tilalmas tscrc Farkas gyepy ncúy hely végett 
[Szentkirály U]. 1705: Van égj darab Tilalmas Csere; puszta 
igc(n), mclly is most kezd epülgetni [Mezözáh TA; Told. 
18]. 1751: ászt hallottam Cziukáláskor hogy Kolumbán 
István hozott a Tilalmas Cseréből fát [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 151] * - csere(fa) erdő. 1768: egy Szekér tscrc fát a’ 
tilalmas tscrc erdőről haza hoza [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
151], 1801: alsó Répának vágynak Szálas tilalmas derék 
nagy élő tscrc fa erdei [A.répa MT; DLcv. 5] * ~ erdő. 1580: 
zanzandckkal fcgiucrcs kézzel ... rcia mentenek az cn tilal­
mas Erdőmre [LLt]. 1590: Nekünk vala Farchadfaluaúl ti­
lalmas erdőnk [UszT]. 1594: Rendeltek co kegmek az 
Thilalmas Erdeok Eórizni húzón három Darabantokath [Kv; 
Szám. X/6. II]. 1604: Tudom azt hogy mikor az Tilalmas 
Erdőt meg Zabaditlotta Horuat Kozma, akor az mi mar- 
hankotis sémiben meg nem Ellenzetté [UszT 18/129 „Sípos 
Balas Nagi Solymosi lofw” vall.]. 1625: mikor az tilalmas 
Erdeo megh szabadult annak utanna ... az cö Kgmc 
diznainakis szabad volt ott Jarny az falu Diznaiual cggiwtt 
[UszT 143b] O Hn. 1740: a Kis tilalmas erdő nevű hcllybcn 
[SzásznyírcsSzD; Ks 17. LXXXIV. 13], 1746: a nyomásb(an) 
a Tilalmas Erdő n. h-ben (sz) [Szásznyircs SzD] * - szálas 
erdő. 1593: Wagion az nagy oldalonnis egy cörcök fcöldwnk 
melynek vicinusa eggjk felöl ... az waros zalos tilalmas 
Erdeié [UszT 9/44—5] * - tölgyerdő. 1640: Sylva. Tilalmas 
teoldgy crdöjck igen jo vagion épületre való [F; UF 1,711 ] * 
- tölgyes erdő. 1801: Két nagy tilalmas Tölgyes erdő, a mel­
let nagy roppant szabad erdő [Csicsókcreaztúr SzD; BLt 6].

5. halászati tilalom alá cső; in carc este interzis pcscuitul; 
Fischfangvcrbot. 1578: az peres Swlmos tho mind az 

Enyedjeknek, mind az Zent kyralyaknak mind Paraztnak 
Nemesnek zabad wolt mind halazny mind swljmot benne 
zcdnj soha senkiteol tilalmas nem volt [Marossztkirály AF], 
1648: Az pisztrangos folyó uizis, mely az ket Kcrczcsorta 
keözöt az hauasrol ala jő tilalmas fi. 12 [Kére F; UF 1, 853]. 
1652: Vagyon szép halazo vizis, mely a’ Kcndcraypatakatul 
fogvan Gyaluig tilalmas Ebb<cn> az Varhoz szép Scmlcng’ 
kcöwi haalat cs Rákot szok<tana>k fogni [Nagykapus K; 
GyU 109], 1664: Pisztranghos kövi halas pataka ez falunak 
jo vagyon mely Felső Porumbakrul jü vala, tilalmas sub 
pocna fi. 12 [UF II, 291]. 1680: Vagyon ez Falunak, 
pisztrangos, sclmljngcs, kövi cs kophalos patakja; czcnkivül 
vagyon egy Liszkor nevö patakis mcllybcn egri halok és Ra­
kok teremnek czis tilalmas [F.porumbák F; Alt Urb. 58],

Szk: - folyóvíz. 1674: Fluvius piscaturac. Ez falunak 
pisztrangos, köp hálós, scmlingcs tilalmas folyó vize szép 
vágjon [A.porumbák F; UF II, 641] * ~ patak/patakocska. 
1640: vagyon tilalmas pataka a’ falunak melyben semlyngh, 
fcycrhall cs rak terem [Bethlen F; UF I, 693], 1664: Tilal­
mas keövi halas pisztrangos pataka ez falunak jo vagyon 
[F.árpás F; UF II, 300], 1674: Vagyon az falunak pistrangos, 
semlyinges kövi halas, kophalas tilalmas patakja 
[A.porumbák F; UF II, 627]. 1680: Vagyon ez falunak apró 
halas tilalmos patakocskaja is, mclly hálós tóban mégyen 
[Szaráta F; Ált Urb. 64] * - víz. 1606: Osuat Péter, es Osuat 
Jstuan, ugian 1605 Karaczion Jnnepe táját, mentek az mi ti­
lalmas uizwnkrc, hatalmassul, megh halaztak [UszT 20/ 
143]. 1632: Vagyo(n) égj Tilalmas Pisztrangos halas vizek 
mclinck birsaga f. 12 [F.ucsa F; UC 14/38. 71]. 1649: Tu­
dom azt hogj körül való falukat megh tiltotta az sitajakatis 
az tilalmas Erdötül s az tilalmas Viztül, de az szabados nio- 
mastul s az szabados Viztül nem tiltotta, hanem megh 
Engette nekik [Kv; RDL 1.135 Körtvéliesi Bekes Griga (65) 
vall.]. 1676: Tilalmas Viz a’ Szamos az eghesz Gyalui hatá­
ron áltál [Gyalu K], 1681: 12. forintos tilalmas halaszó vize 
az Sztrigi; de csak á malom gattja körül; egyebütt szabados 
[M.brcttyc H; VhU 102]. 1727: Vagyon két Gomyik, kik 
mind a tilalmas vizekre mind az havasokra és erdőkre szok­
tak vigyázni ha kiket a megirt tilalmas hcllyckcn halászokat, 
puskásokat ... megfogván tiszt kezébe tartoz<na>k hozni 
[Hévszamos K; GyU 351].

6. legeltetési tilalom alá cső; pc carc nu au voic sá pascá 
vitele; Weideverbot. 1732: Az oláh Pap kertin fellyül va­
gyon edgy kis szeglet, melynek vicinussa alóli Naményi 
rész kaszáló ... már ezt-is ház helynek rcputállyak most pe­
dig mikor tilalmas Kaszállyak [Erdöszcngycl MT/Szentjakab 
SzD; TSb 51],

Szk: -föld. 1674: Láttám ... az Rákosi határon az Lctai 
Istua(n) 12. forintos tilalmas földének égi rcszin az szeke­
rekkel otis szénát hozván rayta járta(na)k [Borb. I Rákoson 
lakó Vargyas György (50) ns vall.] * - kaszáló. 1757: A 
Baxa fókában egy Satcs szénát termő mindenkor tilalmas 
kaszáló [Taploca Cs], 1798: Luka ... a Gróf Teleki Joscfhé 
Aszsz(ony) cö Exja Alsó Arpási Udvari Hajtássá lévén, az 
tilalmas kaszállobol, egy néhány ökrét hajtőt be a’ Falu felé 
[A.árpás F; TL. Anká conjunx providi senioris Vaszilia 
Mandán (55) vall.] * - kaszáló fű. 1751: Vándorék ... csak 
nem mindenféle marhájokat ... mások boszszujára, kárára 
szokták jártatni, szánt szándékkal tilalmas kaszáló füveket 
... pr(ac)dáltatnak ételnek [Balázstclkc KK; IB. Michacl 
Rcmplcr (60) jb vall.] * - kaszáló hely. 1836: Tilalmas búza, 
zab, Kaszáló hcllyckröl oroztatik és károsodik cl a' prédalo 
marha [F.rákos U; Falujk 132],
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7. (útra von.) közhasználattól eltiltott; (refcritor la 
drumuri) intcrzis, oprit; (StraBcn bctrcíTcnd) vcrbotcn. 1677: 
Fogaras Vára és tartománya az ö régi állapottyokban 
maradgyanak, ki-vévén ... a’ cirkálás, gonosz tévőknek 
büntetése, tilalmas utókra való vigyáztatás, mcllyck a’ Vár­
megyei állapotokhoz alkalmaztassanak [AC 60]. 1681: az 
passusokra penig oly szorgalmatossággal vigyázzon, hogy 
az tilalmas utakon való által járás miat busulásunk és az sze­
gény hazanak is alkalmatlansága, annál inkáb romlása ne 
következzék [Szúv; CsVh 107]. 1805: Ál-Ösvényeken, és 
tilalmas utakon szokták bé-hajtani és hordani [DLt nyomt. 
ki],

8. - rész szeméremtest; organ gcnital; Scham. 1826: le 
feküvén cl aludtam, kevés idő vártatva álmasan érzem, hogy 
valaki testemnek tilalmas részét tapogattya [Déva; Ks 116 
Vegyes ir. Ballo Borbára Asszonyom vall.].

0 Hn. 1726: A Tilalmas szélbc(n) (sz) [Vajdasztivány 
MT], 1814/1834: A’ Karai tilalmas széjbe (sz) [Pata K], 
1821: A’ Tilalmas Széjjcn (sz) [Mczöbcrgcnyc MT]. 1864: 
Tilalmas szél (1) [M.lóna K].

II. fn 1. tilalmas/közhasználattól eltiltott terület; teritoriu 
intcrzis, opriturá; vcrbotencs Gclandc. 1550: w az köröztcs 
koron walkon lakot cs walkaj ember szolgaya wolt, otth az 
Cyllan örizöth barmot cs twga hog walkaj tamas be haytotta 
volt szolgaywal vg mynt tylalmasbol cs az valtsagat megh 
vötte [Szentkirály/Damos K; MNy XXIV, 358 „Martinus 
peezök de Zent kyral” jb vall.]. 1578: Amy penig illcty az 
haytast, wegeztek co kegmek hogy az mely barmot 
tylalmasbol be haytanak az zolgak cs paztor nclkwl talalliak 
ot, négy négy pénzt végiének cyel, nappal penig ket ket 
penezt, ha penig az tilalmosba Itwalo ember harmat paztorral 
egywt talalyak ... egy forintot wcgic(ne)k rayta [Kv; TanJk 
V/3. 168b]. 1596: Az faiaban’ ugjan részek volt s uagio(n) a 
nemes Vrai(m)nak mert az varos tilalmassá volth [Szu; 
UszLt 11/39. - aA rétnek], 1604: Adgiak kj mi(n)d 
tilalmasból mi(n)d nylbul az részét az Actomak az fanczialy 
házhoz [UszT 18/64]. 1672: Tudódé bizonyoson hogy ennek 
előtte ... az Huszár Urak(na)k az Régcni nyomáson és az 
tilalmasonis ... Esztcnatis csináltattak [Szászrégen; Eszt- 
Mk], 1677: Ha tilalmasban talalja marhájokot a’ kis 
kcrckicknck; a Csa(ná)di Tiszt, vagy kerülő ... szabad legjen 
behajtani [Csanád AF; JHb XXVI/42]. 1730: a’ tilalmasbul 
akarván bé hajtani valami ökrökött [Tűre K; Told. 28]. 1737: 
a Vad Gyűmöltsőt, se Tilalmasból, se nyomásból, se Erdők­
ből, újabb Dispozitionkig ne hordják [Dés; Jk 483b]. / 743: 
Kz mellj embernek tilalmas mellett vagyon Rété vagy 
Szántó földe, mclljct Gyepűvel kell tartani, az Gyepüt a’ 
tilalmásból tsinálhassa [Torockó; TLev. 10/1]. 1756 k.: A 
Pcrmcster a’ Tók mellé Bányász szolgát, és a’ tilalmasnak 
őrzésire olly Hutmányokat és Gomyikokat tégyen kik a’ 
Bányaszok(na)k is lessenek [Bőm. XXXVI1I/8 az abrud- 
bányai bányászok törv.]. 1768: Drágus Mákully az előtt akár 
Tilalmasban, akár szabad hcllycn találta valakinek Marháját 
belé gráználkodott [Mezőmadaras MT; BK. Hodos Sándu 
(34) jb vall.]. 1770: a Falusiak beszélték ... hogy ... az Ti­
lalmas meg étetésit ők parantsolták meg szolgabiro Uram­
nak [Ks 20. XII. 10]. 1818: ezen nyomásból fogót tilalmas 
kárára volt sok gazdáknak [M.bikal K; KHn 71].

Hn. 1604: Orotás teteó oldalában ualo ezeré erdeót, kit 
tilalmasn(ak) hinak [Tarcsafva U], 1681: az tilalmasra 
lcjárob(an) (sz) [Vajdasztiván MT]. 1693: az Gcbcljcs lovak 
tilalmassában (c) [Kolozs K]. 1699: edgyik fordulóra ugj 
mint Tilalmosra [O.cscsztvc AF], 1784: A' Réstyán és Kis 

Tilalmas n.h.-bcn [Szásznyírcs SzD], 1820/1851: X falu fe­
lett lévő ujj tilalmasba (c) [Bözödújfalu U], 1864: Tilalmas 
kűc [Körösfö K].

Szk: ~ba esik. 1640: Vagion edgi darab zena rét, mcli mi­
kor tilalmasban esik megh leszen raita zasz szekér széna, 
mikor penigh a niomas a falu hataranak arra a fordulójára 
esik olliankor fel szantiak cs be vetik [Szevesztrény F; UF I, 
754] * ~bafordul. 1768: A Délő hely ... mikor tilalmasban 
fordul s hasznot lehet bclőllc venni ollyankor a hasznát 
adgyák cl [Ákosfva MT] * -bán tart/tartatik/tarthat. 1570: 
az apia zasz tizenkét Esztendeos koraba holt meg az Erdeot 
tylalmosba tartotta [Gyalakuta MT; BálLt 1]. 1588: Az 
hawasson ... mcllyct Dobra Mihály zallasanak hittak, azt az 
Espanok varos Zamara meg Irtassak cs tilalmasba tarchak 
meg kazalliak [Kv; Szám. 4/IV. 4], 1622: en Bccz Pál inassa 
uoltam ... tudom hogj ... az uizetis tilalmasba tartotta s co 
halaztatta [Cssz; BLt Bcncdictus Sas de Zent Simon (80) ns 
vall.]. 1648: Bik crdöjckis ... Mikor terem az Ur disznai 
szamara annyit foglalnak az menyit akarnak, s a’ hun szinten 
akarjak, tilalmasban tarthattyak [Porumbák F; UF I, 878], 
1731: mig azon Tavaszi Gabonák fel kelhetnek, mind addig 
Tilalmasban tartyuk [Dés; Jk]. 1847: Csere erdő ... ez tilal­
masban tartatik [Méra K] * ~ban van/lesz/levő. 1606: Az A 
Bizonicza azt meg hogi az ö ökre nem tilalmasban wolt ... 
Az J Bizonicza azt meg hogi ahol az ökreit őriztek tilalmas­
ba wolt [UszT 20/298]. 1684: az Réth az marháknak légéltc- 
tésire az Malom uttyán alul szabadullyon fel, az Malom 
uttyan pedig fcllyűl tilalmosban legyen [Dés]. 1718: Az 
Szántó földek ... most tilalmasban vadnak [Baca SzD; BfR 
2/3], 1755: Ikland fellé fordullo nagj Emyci most 
tillálmosban levő hataraban ... ad kétt küs rétetskékétt 
[Nagycmyc MT]. 1840: A’ Szamos vizén túl lévő mostani ti­
lalmasban lévő forduló határba a’ Lá Loza nevű hcllybcn a' 
régi Kapjoni ut mellett (k) [Dés] * -felszabadulása. 1804: a 
vizentul való nyomasbul a Somkuti fordulóra a Dési Sertés 
Csorda Tilalmas fel Szabadulása után által ment [Dés; DLt 
82/1810] * -nak felfog. 1763: azt az darab nyomást Tilal­
masnak felfogta tsak azert, hogy raytunk huza vonát tehes­
sen [MNy XXXVIII, 206] * -nak tart. 1597: az Alpretyak 
clcytol fogwa cőwcknck tartottak azt az darab erdót, Scoth 
mccgh az Alpretyak kcozwlis walaky ha oda ment faerth cs 
Rayta kaphat (!) hogy ú magok megh bwntctték merth 
tilalmossnak tartottak [Alparét SzD; Ks] * - szabadul. 1756: 
Balog Uram ... annak idcjcb(cn) Gabonáinkat nem Dézmálta 
hanem későn mikor már a nemesség maga Gabonáját bé 
hordatta, és az Tilalmas Szabadulni kezdet, adíg az Marha 
gabonáinkat fel dúlta az alkalmatlan cssős idő vesztegette 
úgy hogy mikor az Uraság Dézmájátis hosztuk által folyt az 
csső az Uraság szekerekre rákot Dezma búzáján [Durusa 
Szt; TK1 12. 5 rjb-tanú vall.] * ~t megszeg. 1587: ha ... kart 
tezen awagj Tilalmast zeg meg, tahat három Nagj Kendj em­
ber, oda menyen [Nagykend KK; LLt] * ~t ront. 1769: K 
Paraszt Népet és kivált az olyatén Ujj Parasztokat, nem árt 
ottan ottan fenyegetni, hogy Tilalmast ne rontsanak, ne lop­
janak, kárt senkinek ne tégyenek [Mv; Told. 19/45] * ~t tart. 
1643: latok ket kertet kéréstől az patakon áltál ... pergolát 
kert üolt az kiücl tilalmast tartottak, mihclt azt bckcrtcltck 
azon senkj sem járhatót, hanem gjalog ember [Tamásfva K/ 
Páncélcseh SzD; RLt O. 5 Tamásfalüj Jmrch (65) ns vall. 
Blasius üt. Kovach de Kidé viccjudcy com. Dob. kezével] * 
város -a. 1595: vagion az waros tilalmasa mcllcth egy 
cörcök fcöldwnk [Szu].

A címszó jelzet nélküli Adalékai az EHA-ból valók.
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tilalmasbeli közhasználattól eltiltott területen levő; carc 
se aflá intr-o opnturá; auf cinem verbotenen Gcliinde. 1730: 
Auditor ur(am) kérésére engedtetett ... Diószegi Mihály, és 
Kolosvari Dániel Atyánkfiái cö kglmcknck ... az Szamoson 
túl lévő mostani tilalmasbeli Széna Rcttyckb(cn) Lovai(na)k 
Czővckcn tartása [Dés; Jk 398a].

tilalmaspásztor közhasználattól eltiltott terület őrzője; 
paznicul unci oprituri; Hüter cincs verbotenen Gclündcs. 
1771: a tilalmas pásztor Nagy János bcszéllcttc. egyszerre a’ 
Bika őtet meg is támadta [Mája MT; BLt 7 Nagy Mihály 
(32) vall.].

tiialmasrontás közhasználattól eltiltott terület terményé­
nek pusztítása/megkárosítása; producere de pagubá in 
oprituri; Bcschadigung dcs von allgcmcincr Bcnützung 
verbotenen Gclándcs. 1761: Ferentz Lörintz ... az örög 
Köházi Jánosnak két fogát ki ütette, azért hogy a tilalmas 
rontásért pirongotta [Szászsztiván KK; BK. Sára András 
(19) jb vall.] | Az Város tilalmas erdején ... az 1. cökcgyclmc 
mostoha fiaval ... midőn kertelni való vcszszövcl jól meg 
terhelte volna szekeret ... ezen N(c)mcs Város közönséges 
házához bé hozattatott... az elöt is sok Ízben azon ház effé­
le tilalmas rontásokb(an) szokásosnak obscrvaltatott... in fh 
12 Convincaltatik [Torda; TJkT V. 38]. 1823: a’ Kozárváriak 
közzül kik, és menyit fizettenek tilalmas rontás színe alatt a 
Déési Kerülőknek, Csovásaknak ... ? [Dés; DLt vk],

tilalmasrontó a közhasználattól eltiltott területet károsító 
személy; persoaná carc aducc/provoacá pagubc in oprituri; 
Person, dic von allgcmcincr Bcnützung vcrbotcnc Gelande 
bcschádigt. 1731/1732: Az Bikkfát penig hordani fel 
szabadítottuk, mclly meg tiltott fáknak szorossan való 
Inspcctiojára az tilalmas rontoknak meg zabolázasokra 
Nztcs Zilahi István Atyánkfiát ujjabban Authoráltuk [Dés; 
Jk 407a], 1771: Hát Tilalmas rontokat kiket tud értett hallott 
bizonyoson a Tanú ... a kik Kerteket Gyepüket rontanak a 
Nemes Város tilalmas Erdejét is ... pusztittyák a Vetéseket 
széna füveket szán szándékkal nyilván vagy titkon 
Marhájokkal étetik, a kerülőket meg támadgyák? [Dés; DLt 
321. 2a vk]. 1787: a Helység Határán a’ Tilalmasaknak szo­
ros megtartásokra is nagy vigyázással légyenek a’ Nótáriusok 
a Falus Bírákra, hogy a’ Tilalmas oly kemény büntetés alatt 
még tartassák hogy ha leg kissebb szántszándékos kára vala­
kinek okozodik . . . a károsnak okozott kárát egyenesen a’ 
Bírák fizetik meg, ha az oly erőszakos tilalmas rontokat ... 
a’ Proc(cssualis) V. Tiszthez nem kisirik [Torockó; TLcv. 
3/2. 2a],

tilalmaz 1. tilt/cllcncz vmilyen cselekedetet; a intcrzicc 
(ccva); vcrbictcn. 1659: Alsó János ... mindjárt hozzám 
jőve és ... kérdé, hogyha kimcgyck-c? Mondám, hogy men­
jek, mikor most is tilalmazzák? [TML 1,408 Rhédcy Ferenc 
Teleki Mihályhoz], 1663: Az nekem lett Írásában tilalmaz0 
az törökkel való hadba menetelre [TML II, 555 Teleki Mi­
hály Kászoni Mártonhoz. “Az apa], 1665: Hiszem az átko­
zott fi ha mindent cl nem akarna lopni, nem tilalmazná úgy 
az magyartól az cscjtházban való be menést [TML III, 396 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1669: az doctorok igen ti­
lalmazzák, ki ne vigyék az gyermeket, mert meghal [TML 
IV, 417 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1676: mindenkor 
azt parancsolta s íratta ő nagysága, tilalmazzam ö kegyelme­
ket az bejöveteltől, kit én cl is követtem sok ízben [TML 

VII, 321 Teleki Mihály Francisconak], 1677: az porta és fő­
vezér idegen, de nevezet szerint franczia és lengyel segítsé­
get, sem költséget ingyen hallani nem akar, őket attól halál­
ban tilalmazzák [TML VII, 429 Teleki Mihály Absolon Dá­
nielhez]. 1698/1699: Az cn Cziganyim égetései fenyegetek 
az falut karomkotakc vagy nc(m) cn nem tudom, mert cn 
igen ritkán vadgyok ide haza ... talam a felet cö kglmcnél 
jobban tilalmazok cs Gyülclck [Cege SzD; WassLt Vas 
György Ilyés Gábor szb-hoz], 1704: Odafel létében is azt 
senki az industól nem tilalmazta, hogy hozzájok ne járjon 
... Mert odafel sem tilalmazzák, hogy egyik provinciából 
való a másikból valóval az őfelségék jovára ne projcctizáljon 
ilyen hasznos dolgokról [WIN 1,163]. / 736.-a bor csatornán 
ládákban folyt, egy falka kenyér tekenyökben ott állott, ott 
az kinek kellett, ivutt, evett, vígan volt, senki nem tilalmaz­
ta [MetTr 386], 1742: tilalmozták azon Kortsomára való 
menéstől [Mv; Told. 15/23], 1743: hallottam Néhai Folta 
Ferentz Uramtol hogy mondott ... Sogor nem hadez békét 
hogy a magaméból élyek mindeneket tilalmatz [Kézdisztlélck 
Hsz; HSzjP Balás Jakab (60) pp vall.].

2. tiltottnak nyilvánít vmely területet, eltilt annak haszná­
tól; a intcrzicc, a dcclara interzis; cin Gelánde für verboten 
crklarcn. 1662: Az németeknek is elég rossz ugyan, mert 
őket is tilalmazza az fejedelem az egy füvön kívül mindentűi 
[TML I, 350 Ébeni István Teleki Mihályhoz]. 1674: Tudom 
Tilalmazta az Vas János Vr(am) Tisztartaja hogy oda ne 
hajtsák az Marhakot [Mv; WassLt 2 Pataki István (40) jb 
vall.]. 1681: Ezen Klastrom Tcmplomáb(an) ... szép fara­
gott ajtó s ablak kövek voltak de némely váras beliek ighen 
cl hordották; még mostis hordgiák, mivel senki rolla nem 
tilalmazzá [Vh; VhU 574]. 1700: Az Approbata Constitutio 
Par.3.Tit. 15.Arcl. I mo az apró nagy fattyú Aknákat clcggc 
Tilalmazza [UszLt IX. 77. 4 gub.]. 1725: A ket Tónak 
Nadgyát mind örökké szabadoson élte, á Toháti szegénység 
Senki nem tilalmazta [Tóhát TA; JHb XI/15], 1729: A’Tele­
ki erdőre a’ Kolozsvári T. Magistratustol az eddig practi- 
zaltatott usus ellen Kolosvárrol rendcltcttcnck pásztorok, 
kikis ... kezdették ... a’ Collcgium számára, mind eddig ho- 
zattatni szokott fanak hozatásat tilalmazni [Kv; SRE 158]. 
1762: nem is tilalmazat soha azon berekről, az mcllyből ezt 
a kaszállot irtatták [Körtvélyfája MT; BálLt 87], 1782/1799: 
vett Erdőinknek vágására oda menni tilalmaznak, hogy oda 
ne mennyünk, mert a’ ki oda megyen, Lovát és magátis meg 
kötik [Torockó; TLcv. 5/16. 388-9]. 1803: az Nagyságod 
Tisztye Semmit nem gondolván azzal mclly keményen tilal­
mazzák minden Honi Törvények ... a Tilalmas crdök(nc)k 
praedálását [Ádámos KK; JHb XIX/64],

tilalmazás 1. (cl/mcg)tiltás; interzicerc; Verbot. 1677: az 
portáról jött levelekből is, mind az pénz és cmbcrbcli segít­
ség aránt, az veszedelmes tilalmazást megértvén, kiváltkép­
pen az végbclick, kiknek házok népe most is az török földén 
hagyatott [TML VII, 432 Teleki Mihály Absolon Dániel­
hez], 1700: Az kajtárok Tilalmazása alkalmatosságával (: 
mivel haro(m) esztendők cl töltenek az égés után :) azért 
tetzet Szolgabiro áltál az kajtarokat admoncáltatni hogy 
szűnnyenek meg az munkától költöttünk akkor fi I d/24 
[Kv; ACJk 35],

2. vmely terület hasznának tilalmassá nyilvánítása; inter- 
ziccrca cxploatárii unui terén; dic Bcnützung cincs Gclándcs 
für verboten crklarcn. 1665: Az Alsó Vcniczci cs Felső 
Vcniczci erdőknek tilalmazásárul való szolga biro uram 
rclatioja [UF II, 304], 1775: az utrumban tött Erdököt ... 
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Bodokkal köz élő hclyck(nc)k tudom lenni ... minden 
bertzeit, halmait, völgjeit, erdős cs pusztás hcllycit égj más 
tilalmazasa nclkült közösleg bírtak az Fáját... ugj hordotta3 
mint Bodok ha jobban nem [Oltszem Hsz; Mk II. 2/71. - 
’Oitszem]. 1777/1780: Ezen ... három darab Erdő minden 
Tilalmazás nélkül szabadok léven. Tűzi jó Fánál egyebet 
bennek tanálni nem igen lehet [Somkút SzD; JHbK LII/3. 
163].

tilalmazhat eltilthat vmitől, vmit megtilthat vkinck; a 
putca intcrzice (cuiva ccva); jd kann/darf jm ctw vcrbictcn. 
1773: Örökös Földes Urát... Jobbágya nem tilalmazhattya 
... ha a’ Falu tselekcdné, a’ kik a’ Falut arra késztetnék s, ta­
láltatnának Corifheusoknak 24. Lapáttal büntcttcsscnck [T; 
JHb II. 1],

tilalmazó 1. tiltó; carc intcrzice (ccva); cinc Person, dic 
vcrbictet ctw. 1742: kgld Nemes Hazánk Potcntiákrol irt 
szoros tilalmazó törvényétől nem félvén ... Elekesen lévő 
... Zállogos Jobbágyait ... Scssioival és Appcrtincntiáival 
cdgjűt ... elfoglalta [Fejér m.; DobLev. 1/201). 1812: az 
allpcrcsek legg kissebbet se gondolván ... c Nemes Hazánok 
a Hatalmaskodasokat Szorossan tilalmazó Törvénnycivcl... 
a Fellpcrcs Untok ... egy öss örökös allodialis Szántó Föld­
jét ... erő, hatalommal meg szántottak [M.bölkcny MT; 
Bont. G. XIII. 16],

2. tiltott; interzis; verboten. 1677: bizonyos reménséggcl 
hamar való hatalmas császártól való mcgscgíttctcsck ideje 
szintén csölcg vagyon, hogy azon kcgyclmcsségct más 
egyéb az hatalmas nemzettűi tilalmazó dolgokkal, cseleke­
detekkel ö nagysága az én kegyelmes uram cl ne bontássá 
[TML VII, 420-1 Teleki Mihály a bujdosókhoz].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vmit megtiltó személy; persoaná care 
intcrzice cuiva ccva; Person, dic ctw vcrbictet. 1662: a min­
denható Szent Isten a jó dolgoknak nem csak szerzője, sze­
retője, hanem parancsolója is, ellenben a zűrzavaroknak, go­
nosz dolgoknak gyűlölője cs tilalmazója is [SKr 631].

tilalmazta! cltiltat vkit vmitől; a intcrzicc/opri cuiva ccva 
prin dispozi(ic datá de cincva; jm von ctw vcrbictcn/ 
untersagen lassen. 1743: co Nga Gazda Mihálly nevű 
Szolgája ide jővén egy Pecsétes Levéllel tilalmoztatta a’ 
Gálfalvi János Uram Scllcrit, hogy se magához a Pusztához, 
se az utánna való földekhez közt ne tartson, mert cö Nga 
akarja cl foglaltatni [Kincsi KK; SLt 8. K. 15].

tilalmaztatik 1. mcgtiltatik; a fi interzis; vcrbictcn lassen 
werden. 1675: az A kezével vett igazat az más Ember földen 
az mclly kézzel és nyelvel való igaz tétel, tilalmaztatik [Kv; 
TJk XII/1. 100]. 1677: Tilalmaztatik pedig az ollyan 
collusio-is, hogy valaki a’ Procuratorokat maga mellé a’ 
kettőn kívül fel nem állathatván, úgy végezne, hogy ellene 
ne levallyanak causakat [AC 208]. 1711: minden jól rendel­
tetett Városokba(n) tilalmaztatott az I(stc)nt, Egeket s embe­
reket irtoztato I(stc)n ellen való káromkodás, attáva), terem- 
tcttcvcl való szitkozodas [Dés; Jk 356b). 1784: Adgyák elé 
magakat ollyan köz költségek mcllyck in emolemtum Boni 
publici vcrgálnak: Mcllyckctis hogy az Bírák az Rcpartiáltt, 
és azTktcs Tábla conscnsussával fel szedett köz költségek­
ből meg tehessenek, nem tilalmaztatik [Torockó; TLcv. 2/6. 
3a]. 1795/1798 k.: Szorossan tilalmaztatnak, minden egyhá­
zi rendcink hogy más valláson levő rabokhoz és betegekhez, 

hívatlan, terítés végett menni ne mcrészcllycnck [HbEk]. 
1809: Testi István Magyar országra szalonnákat vitt, s ... 
attól nem tilalmaztatott [Szu; UszLt ComGub 1753u.]. 
1841: A Colonicaturakot cl zálogosittani ezennelis tilalmaz­
tatott [Km; KmULcv. 3],

2. (vmely terület) tilalmassá nyilváníttatik; a fi dcclarat 
loc interzis; (cin Gelande) fúr verboten crklarcn lassen. 
1762: ezen hclly ... co Nga számára tilalmaztatat és tartatatt 
[Körtvélyfája MT; BálLt 87], 1796: Tudom hogy Tilalmaz­
tatott Kis Pál Uramcktol azon Hely de hogy a Kosakot onat 
ki üldözték volna valaha azt nem tudom ... Noha örözgettek 
s üldözték onnan a Marhavai járó gyermekeket [Uzon Hsz; 
Kp IV. 288 Mich. Kadar (53) lovaskatona vall.]. 1850: 
Erdőkben, mezőkben gabanákban ... a legeltetés szorossan 
... tilalmoztatik [Km; KmULcv. 2],

tilalmú szk-ban; in constnictic; in Wortkonstruktioncn: 
egvforint - erdő egy forintnyi büntetés/birság alatt tilalmas­
sá nyilvánított erdő; pádurc opritá in carc táicrca copacilor 
este sanc(ionatá de un forint; mán muss zűr Strafc I Forint in 
cinem verbotenen Wald bczahlcn. 1596: aztis megh bizoni- 
to(m) hogy mikor faluul fel oztottúk tízesre azt az egy forint 
tilalmú erdeót, Akkoris ugyan azon Allapattal volo tilalmat 
hattúk minth oda fel megh magiaraztam [UszT 11/73].

tilalom 1. tiltó rcndclkczés/utasítás, tiltás; intcrdictic; 
Verbot/Untersagung. 1571: ha ky penig az tilalom alat lowat 
cl atta perhez fogtak ... harmad magaval kellet meg eskenny 
hogy co lunak tilalmat nem tutta [SzO II, 326]. 1591 u.: Az 
alperes sémit a<w>al nc(m) gondolua(n) az alat torujnj 
keozben cpitcottc czinalta az hazat az tilalom ellen [UszT], 
1592: ahol azt mondgia hogy zabad volt az fele lutasfcoldckct 
cll adny s meghis venni ... miolta az var kezdetet azultatul 
fogwa tilalma volt hogy nemes Ember afféle parazty 
corcokscgct ne vehessen, se parazt Ember ne adhasso(n) 
[UszT]. 1600: Az zcolco mywescknck étel Adatatasa(na)k, 
cs korchyoma(n) való gazdalkotatasnak tilalmat biro vram 
kialtassa megh az ennek clcottc való vcgczcsck zerenth [Kv; 
TanJk 1/1. 361]. 1602: Biro Vram az kcozconscgcs tilalom 
ellen semmy fele beort ky ne hadgion vinnj az varosból [Kv; 
TanJk 1/1. 417]. 1613: Koüacz János, Hada Istúan, Balog 
János és Zökc Mathe Zcntkirált csTalas Pali Mogyorokcrckcn 
... ott Kalotaszcgbcn, az meg tiltot marhakat fel zcdik, és az 
Mesésen túl való Töser emberekkel conponalua(n), ugyan ö 
magok Országúnk tilalma s vcgczcsc ellen az Marhakat 
harmintzad fizetés nélkül áltál szöktetik cs keresik az mi 
fiscúsunknak Nyilua(n) való karara [PLPr 35 fej.]. 1621: az 
Leiekkel való szitkozodasnak is, noha tilalma vagio(n), 
mindazon áltál megh nem szűnik, hanem mindenfele rendek 
cgjarant mondgiak az Leiekkel való szitkozodast [Kv; TanJk 
11/1. 311], 1635/1650: Eo kglmck végeztek, cs kemenjenis 
megh tiltottak, hogy senki az fele Araniat az Fejedelem tilal­
ma Ellen ne merészeiben vennj [Kv; ÖCJk], 1671: A’ Haza 
Fiainak ... Tanulásra, Szolgálatra, Lakásra, Peregrinalásra 
való mchctcsck-is penig nem hogy intcrdicaltatnék; sőt an­
nak tilalma a’ hazában ... emlékezetben se légyen [CC 43]. 
1672: Az residens az passusnak tilalmát nem tagadta, azzal 
mentvén magokat, hogy sok magyarországi emberek lévén 
ide be ... tartanak csalárdságtól [TML VI, 125 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz], 1677: sok időktől fogva erős tilal­
mak végcztcttcnck, hogy semminémü rendbéli emberek más 
idegen Országokra, Fejedelmek engedőimé, és Salvus 
Conductusok nélkül ki s’ bé ne járjanak [AC 85). 1700: 
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mind az Istennek mind a’ Nemes orszag(na)k törvénye erős 
tilalommal tiltya az Istc(n) ellen való irtoztató károm­
kodásokat [Dés; Jk 315b], 1770: Nyigának a korcsoma pén­
zért ... számtarto Vram meg tiltotta négy ökre árát 133 vo­
nás for(intot)... melj tilalommal számtarto Vram Nyigának 
igen sok kárt okozot [Lckcncc BN; Ks 47. 67. 29 Simon Pál 
tt lev.J. 1809: (A) Gubemális Határozásnak a’ végin iratik az 
olyotén cl adásbéli tilalmat... közönségesen mindenek által 
részre hajtás nélkül egyenlő mértékben kelletik meg tartani 
[Szu; UszLt ComGub 1735u.].

Szk: - alatt van. 1595: Paranczyolta Nagod my nckvnk 
az kcóztcwnk lakó Veres Darabantoknak panaszolkodasara, 
hogy raytok mi hatalmaskodnunk ... tylalom alatt Való 
Czcgck ky tctclckrcól ... az varosnak byzonyos dolgokban 
megh kyaltatas hyrdcttctcs áltál való tylalmat a kyk megh 
szegygh (!) ... azokys megh bcwntctctnck [Mv; APoI. I. 
79B], 1596: Az Wasamapi Bor korchiomarlas ... ez ideo 
alat... tilalom alat lcgic(n) hogy senki addigit vasamap na­
pokon bort korchiomalani ne mcrczcllicn, miglc(n) cw 
kegmek warosúl finalitcrdctcrminallnak fclcollc [Kv; TanJk 
1/1. 284], 1602: vgian akkor húsúét nap taúat tiltottuk úala 
megh az my meg holt Attankfiatúl maratt marhankot... Az 
tilalom alat szabaditatlan adót benne cl az tcórwcny keözbe, 
búzát, zekét zabot is adott cl [UszT 19/53] * ~ban van. 1576: 
Akaryak co K. varopwl cgcnlco Akarattal hogi az leiekéi 
walo zytok tylalomba légien [Kv; TanJk V/3. 134a]. 1671: 
A’ Székely Atyánkfiai-is jelentik hogy az Articulusban a’ ser 
korcsomállás tilalomban lévén, bor korcsomállásnak idején, 
a’ szegénységnek sok fogyatkozása volna miatta [CC 38]. 
1677: a' Fegyvernek az Országból ki-hordása-is az elébbi 
Articulusok tartása szerint, tilalomban lévén, munitiokat-is 
sem in mássá, sem másképpen az Országból ne abalicnallyon, 
cs azzal-is ne cxhauriallya [AC 33] * tilalmat megjártál til­
tó parancsot körülhordoz/hírré tétet. 1808/1809: (A tanács) 
publicáltatta hogy senki is a’ piatzon vásárlóit szalonnákot 
idegen helyekre kereskedés véget ki ne adgyon ... mely ti­
lalmat meg jartottak mindenütt az olyan kereskedőknél 
[UszLt ComGub 1753u.] * tilalmat vet. 1584: Azért holot 
keresztien emberheóz czfcllc Bcw Baiossagh Nem illcndco, 
scot az vristen ez fele emberekre kik illyen életben cinek 
bwntctcst cs tilalmat vetet [Kv; TJk IV/I.278] * szénahozás 
tilalma. 1733: a Déési Rethen lévő széna hozásnak tilalma, 
s büntetése cfcctumb(a) nem ment [Dés; Jk 440b].

2. terület használatára von. ti 1 tás/tiltó határozat; interdiepe 
asupra folosirii/cxploatárii unui terén; Verbot dic Bcnützung 
cincs Gclündcs betreffend. 1570: Eo kegek varoswl Byro 
vramat cs az Tanachyot Azon kcryk ... légien Tylalma az va­
ros piachatth cs vehayt cs házról hazra Nch larya szabadon 
az Barom Mindenfele kywal keppen az Dyzno [Kv; TanJk 
V/3. 9b]. 1573: Eg walkay Ember kezde asot kapat vynj hog 
az hatart fel vessek, s cn mondek, ne vid adig oda az asot, 
ward meg az tilalmat [Gyerömonostor K; KCsI 40 Kenéz 
Tamas jb vall.]. 1580 u.: mikoron az Tilalom legedet abban 
ért az Peres földben mikor ot zantottal volna ekeddel ... az 
eggik Ekcwcl meg nem állottal hanem Mind végig kj mentei 
az földnek vigirc [Szentkirály U; UszT). 1592/1593: min­
denkor zabad volt az porond vetis ... Az corlco barom reá 
iarth, mikor fcw volt rajta, nem volt tilalma sem Zent Bcnc- 
dckicknck, sem az Dccsi Malomba Járóknak [Mikeháza 
SzD; Ks 35. V. 12]. 1596: Annak cn azért az helynek sem 
pcchcttcl sem tconicn(n)ycl ualo tilalmat nc(m) hallotta(m) 
s nc(m) tudom tiltottaké uagy nem [UszT I 1/49). 1600: 
allcgaliák azt az Inctak hogy co nallok az Tilalomnak Jdejen

Gábor deáknak scmmyncmco marhajok (!) nem volt [Kv; 
TJk VI/1.397]. 1632: Halas vizek igen io uagio(n), mclib(cn) 
Pisztrangh. Locza, Scmlingh, mcnyhal, kophal, fejér hal cs 
Rák bcöucön terem, de az Barczaiak cs Sarkaniak halazzak 
legh inkab, scnkitcöl felelnek sem tilahnok nem leucn 
[Poianamarul F; UC 14/38. 16]. 1640: az alsó Olisuayak 
magok hatalmanal három Talygaűal az tilalom ellen reá 
mentenek az erdőre ... mcllyckct az Cziczo hagimasiak az 
factumo(n) az Tilalmas erdeon talaluan be uittek Hagimasra 
[A.ilosva SzD; SLt 25. IV. 1]. 1698: Elszcnyvcdhctctlcn ka­
rainkat tapasztalván hogy ncmcllyck a’ tilalo(m) ellen a 
Búzák közzé szoktak lovokat czovckclni: végeztük ... 
senkys a’ Búza közzé ... ne czövckcllyc(n) [Dés; Jk 270a]. 
1736: Ezen erdőt ha ... szoros Tilalom alatt pásztoroltatnák, 
egy Jó rendű Nemes ember Házát tűzi fával ... cl tarthatná 
[Noszoly SzD; CU X1II/1. 9]. 1780: az Vras cs Megye 
Erdejek között maradván égy kis Cscgclly, ez is Falu Tilal­
mában marad [Harasztkcrck MT; EHA]. 1791: Úgy esett ér­
tésére ... hogy Nagyságod és Kegyelmed... a’ Scszurakb(an) 
osztatlan Erdőben foglalási és tilalmat akarnak tsclckcdni 
[Nagyrápolt H; JHb XXX1/30],

Szk: - alá fog. 1786: Az árkosi communitás ... a vonó 
marhák számára tilalom alá fogá a következendő Szent Já­
nos napjáig a Felső Nyomás határban Katonnyát, a két Apa 
mezeit, Három Avassal és Cser gyakrával együtt [Árkos 
Hsz; RSzF 174] * ~ alá rendeltetett. 1798: a kömyül lévő 
kertek hasonló keppen miezoda Statusban vágynak, úgy a’ 
bél kertekis, veteményes, Gyűmöltsös, cs egyéb tilalom alá 
rendeltetett helységek körűi? [Hsz; Mk RN. IX/109] * - 
alatt tart/tartatik. 1785: az ujj jövések meg évödtek és úgy 
el tscplycscdtck3 hogy kevés vagy semmi nevekedést nem 
Ígértek azokat ki nycstűk és erős őrizet s tilalom alatt tartyuk 
[Torockó; TLcv. 41/11. 1b. -“Az erdők], 1801: az erdő tila­
lom alatt tartassek [K; JHb LXVI1/4. 7], 1837: lévén egy ti­
lalmas makktermö bükkerdönk, amely még a régi ősatyá­
inktól is szoros tilalom alatt tartatván, amely arról költ erős 
constitutio az 1811 -dik esztendő protocolum<á>ban megta- 
náltatik [JcnöfvaCs; RSzF 119] * - alattvan. /737.Amclly 
Erdőink Tilalom alatt vagjnak, azokról akik(nc)k ... kell 
hordani vcszszőt‘, azok hordhatnak [Dés; Jk 482a. - “A gát- 
igazításhoz], 1790: A’ Szarvas marhák itt mostis döglenek, 
és tilalom alatt vagyunk ... mclly miá az ott való occonomia 
nchczctskcn foly [Kcrcscsora F; TL. Wesselényi Dániel gr. 
Teleki Jánoshoz] * - alá vétetik. 1846: Kimenve a Tölgye­
sen kimenő úton fel a Gyepűsön keresztül, le az Avas háton, 
az Avason, vagyis a meredek szélyen bejövő útig, oly mód­
dal vétetett tilalom alá, hogy aki azon fcltiltott helyen szán­
szándékoson mcgtanáltatnék, tüstént minden marha büntet- 
tcssék 30 ... krajcárokig [Zalán Hsz; RSzF 176] * -bán áll. 
1572: Maryan vaida ... kezdette wala az oldalon az Jrtatast 
... Az Dcsyck clys tyltottak wala az Jrtaslol cs Tylalomban 
Allotth, de haath az wthan Jsmet cl keztyk az Jrtast [Dés; 
DLt 184] * -bán marad. 1733: Az Czicz heg] egészen az 
hatar szélig tilalomb(an) marad | Dés; EHA] * -bán tart/tar- 
tat/tartalik 1571: Makkos erdeoketis scott az zamtalan nagy 
havasokat mind magunk barmától fconipckcbcol lofcicktcol 
feoldunken lakockctul (!) cgictcmbcn cl foglaltak cs tila­
lomban tarttyak1 [SzO II, 325. -*A tt-k], 1593: az legh esseo 
verte búza feoldet Némely Attiamfiay fel Akariak zantatnj, 
cs tilalomba tartatni |Kv; TanJk 1/1.218], 1694: Makk termő 
tilalmos Erdő is vágjon ... ha tilalomban) tartatnék, vessző 
teremne rajtok [Kisenyed AF; BÍR Néh. ifj. Bálpataki János 
urb ] * —bán tartott. 1783: Kiket látott ... hogy a’ Sárosi la­
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kosok közül a... fenn meg nevezett hclljckcn levő és vicinált 
erdőkben tilalomban tartott részeiket lopták, hordottak, 
pusztították volna? [Kük.; JHb XX/8. 3 vk] * ~ban van. 
1598: Az az nagy nyr tilalomba volt [Pálfva Cs; BálLt 81], 
1748: Vagyon egy darab erdő ... most Tilalomban Vagyon 
növekedik [Ákosfva MT; EHA], 1786: mikor á felső Fordu­
ló Határ tilalamban volt... mindenkor be kertelve tartották 
[Told. 76] * - megrontása. 1749: a Ns Varos Constitutioja 
sz(crin)t a’ tilalom(na)ka meg rontásáért in pocna fi hg 6 ... 
convincaltassck [Torda; TJkT III. 256. - aA legeltetésié­
nek].

3. tiltott terület, tilalmas; loc/tcritoriu interzis; vcrbotcncs 
Gclandc. 1755: az tilalomnak Metaja légyen egy kijáró Utt 
[Szentháromság MT; EHA].

4. jog bírói/hatósági úton történő végrehajtói tiltás; 
intcrziccrca/impicdicarca executárii unci hotáriri judccá- 
torcjtiAnlclcgcri legalc pc calc administrativá; von Aus- 
führungsbchördc durchfuhrtcs Verbot. 1559: cwk esz ydco- 
twl fogwa sem keressek sem tylalommal nem éltettek az ö 
dolgokath [KvLt 11/16]. 1581: Hogy Ha wala mcllyk fel ... 
meg nem allana az kottest, sem Rcpulsioual sem Inhibitioual 
sem contradictioual sem tylalomual no(n) obstantc [Erked 
K; WLt], 1604: Törwjnr? walo tilalomnak Zabadittasy kik 
lőttének az circalasnak rendiben [UszT 18/151]. 1667: 
cxccutio tételre cl indulank, mellict cszekb(c) veven Dali 
Miklós cs Nagi István mindgiarast az Kirali Birotol Tilalom­
ra törvent körének, cs szokot jussát az Kirali Bira(na)k megh 
advan első székre el Tilta(na)k [Asz; Borb. I],

Szk: -nak okadása. 1590: vgj vagio(n) hogy tilalmat 
tctte(m) Az tilalo(m)nak ok adassara rais hittalak, Akkor mi­
kor hittalak megh mondottam hogy teób dolgomis vagio(n) 
veled [UszT]. 1597: az Aetrix megh izentette hogy az 
tilalo(m)nak okadasara tartozza(m) [UszT 12/54], 1600: Ti­
lalmat teöttunk az alperes azzony cllc(n) mely tilalomnak ok 
adasara rais hittak [UszT 15/73]. * -nak okát adja. 1606: 
egjezer Agat witwnk vala ... hanniuk vala az víznek Semjen 
János ... Jgen tilta hogy az (!) ne hanniuk le Zombatfalj 
János ... Igen hiúa hogy Jcrc az varosban cs ad okát az tila­
lomnak [UszT 20/291 Ambrosius Mihalj de Bcttlcnfalua 
(65) lib. vall.] * ~ra hív. 1606: ha az toruin megh engedj ut 
alasnak terhén hollot az cő maga tilalmára hiua [UszT 20/ 
275] * tilalmat tesz. 1573: Mészáros Markos cs az felesége 
Anna, Azt valliak hogy Zent gírgy Napba Mwlt cztcndcic 
Mytwl fogwa az Torozkay hazaba Laknak ... Mytwl fogwa 
benne laknak senky Tylalmot otth nem Theot [Kv; TJk 111/3. 
250]. 1604: Tilalmat tcottwnk uolt ez iclcn ualo 1604 
Esztendeoben pinkcstnap tauat [UszT 18/23]. 1625: Tilal­
mat tcott voltt Az fcol pcorcos ez El mwlt 1622 Eztendeoben 
egy hwswct nap tawat... ezért kellet voltt Tilalmat tcönnwnk 
kjraly Byro Vraink pcczctywcl [UszT 138] * tilalmat tesz/té- 
tet vki ellen. 1590: Tilalmot teöttem ez al pcörcös ellen cs 
ezúcl adom okát tilalmomnak [UszT], 1592: tilalmat tcttc(m) 
az J ellen tiltotta(m) kj cóstcól maratt Vduarhelyzekben 
valókból [UszT 10/79], 1604: tilalmat tetettem az Alperes 
azzonj ellen, tiltattam kj az Hcasfalui réz corcoksigbcol 
[UszT 18/69], 1625: Ezért kellet uolt tilalmat tennem koúacz 
Georgi ellen, mert énnekem aniamrol marat ős örökségem, 
megh kcnaltam kouach Gcorgíot az órökscgh ualczagaual 
... El nem uótte Kouacz Geörgi, hanem menedékre fogot az 
Zek clcöt [UszT 37a] * vki tilalma ellen szabadíttatja ma- 
gát/vmijét. 1600: Keörispataki Gothard Balas zabaditattia 
magattcörwcnrckcörispataki Peterffi Mihály tilalma cllc(n), 
mellict tcött wolt az falu fel wegin rapas hely wegeth [UszT 

15/209]. 1602: Marcfalwy Nagj Pál ... szabaditattja vgarlot 
földben magat Cata Georgyne tilalma ellen tcörwcnrc [UszT 
16/39]. 1603: Dersi Nagi Sándor Zabaditattia gymcólchics 
(!) kertet Sombokrethy Mihály ura(m) tilalma ellen 
teórwcnrc | Ilkcy Pál Fcrcnch cs Istúan Péter szabaditattiak 
Juhokat az mochiar bcrchig való vtigh ... hogy cl iarhassanak 
véllek, Az Ilkcy Biro cs teób júhos népek tilalmok ellen 
tcorwc(n)rc [UszT 16/45], 1606: simycn miklos uram áltál 
zabadittata magat wy zekéi falwa az gatnak föl kötcsscbcn 
András gereb wram Tilalma ellen [UszT 20/243],

5. tilalmas hely/erdö megkárosításáért kiadott büntetés/ 
bírság; amendá pentru pagubc produsc in oprituri; Strafc 
wegen der Bcschadigung cincs verbotenen Gelandes/ 
Waldcs. 1589 k.: Tudom hogy az tilalom mindenkor egy fo­
rint volt ha ki mit foglalt [Szu; UszT], 1596: Affeleol az ti­
lalmas erdeo felöli ... cotct az felperest megh zaloghlottúk 
volth a’ hogj abból hozott volth, az tilalmat megh zeghte 
volth, az az erdeó egy forintba volt tilalmas, dózer faluul 
hattúk volth egy forinth tilalmat [UszT 11/73]. 1607 k.: az 
falu pedig miltatlan tilalomnak terhet kcöucti az J(nctuso)n 
[UszT 19/14]. 1632: Vagio(n) égj tilalmas tcölgy Erdejek, 
mclinck Tilalma f. 12 [Hlyen F; UC 14/38.37]. 1727: Ha fa­
lubeli ember tilalmas helyeken erdői, arról megzálogoltatja 
az falu és ha megvalósodik, az erdő tilalmáig megbünteti 
[Szemerja Hsz; SzO VII, 332]. 1792: nem engedtetik a ko­
vácsoknak ... az tilalmas erdőben szenet égetni, melyet ha 
cselekednének, az erdő tilalma szerint büntettessenek [Ár­
kos Hsz; RSzF 292].

tilalomrontás tiltás megszegése, tiltásban tartott helyre 
való behatolás, annak használása; incálcarca interdiejiei, 
producere de pagubá in oprituri; cin Verbot übertreten. 1784: 
ATorotzkai Bírák a Szó fogadatlanságért, Tilalom Rontásért 
s cgyébb más illyen forma interveniens Hibákért extra- 
judicialitcr fellyebb 50. Pénznél senkit meg ne büntessenek 
[Torockó; TLcv. 2/6. 4b], 1814: Láttam hogy a’ Csordába 
jártatták az Eskettetők Sertéseiket hogy szokásasak lettek 
volna a tilalam rontásba nem hallattam [Aranyosrákos TA; 
Borb.].

tilalomrontó tiltott területet használó/megkárosító sze­
mély; persoaná carc aducc ?i provoacá pagubc in oprituri; 
jd, dcr/dic cin vcrbotcncs Gclandc bcnützt/bcschadigt. 1784: 
A Torotzkai Bírák ... az Erdőkön való Pracvaricatiokért is 
tsak egy Forintig büntctthcsscnck. Egyéb aránt, ha oly nagy 
az Pracvaricatio, hogy terhesebb büntetést érdemel, adgyák 
fel az Tks Vármegye Vicc Tiszteinek; az kik a Tilalom Ron­
tok ellen írott Törvények szerént az illyctén Pracvaricator el­
len proccdalni cl nem mulattyák [Torockó; TLcv. 2/6. 4b], 
1796: Az Instansoknak ezen írásom áltál hatalom engedtetik 
... arra hogy minden erdő pusztítókat a’ kik ... az crdőkb(cn) 
pracvaricalnak meg tilthassanak az tilalom rontókat pedig 
meg-is büntethessenek (!) [Torockó; TLcv. 10/6].

tilalomszegés tiltás megszegése, tiltásban tartott hely 
használata; incálcarca intcrdic[ici, producere de pagubá in 
oprituri; cin Verbot übertreten. 1595: Arra p(ro)tcstalok 
hogy az zenanak tulajdonsága felöli cn nc(m) periek, de 
hogy az tilalom cllc(n) cl viúc, az tilalom zcgcscn megh 
vagio(n) [UszT 10/68],

tilalomszegő vmilyen tiltást be nem tartó személy; 
persoaná carc incalcá o intcrdic|ic; jd, dcr/dic cin Verbot 
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übcrtrctct. 1170: voltak oly emberek, akik a tilalmat meg­
szegtek ... Azért azon litigatióban lévő széna falu kézibe 
ítíltetett; ez mellett falunak tilalmán convincáltatik. Bíró 
uram pedig efféle embereket, tilalomszcgőköt ad hoc fontm 
ccrtificálja c szerént [Taploca Cs; RSzF 127]. 1780: néme­
lyek az falusi lakosok közül a falu közönséges helyét tetszé­
sek szerént élik és élték, tehát végeztetett, hogy azon tila- 
lomszcgök ... külön-külön 3 forintig megbüntettessék 
[Taploca Cs; RSzF 290], 1844: az tilalom szegőknek mi 
modonni meg pcrcltcthctésc inár többszer fel világositatva 
lévén tartsa magát a Nemes Szék az c tárgy iránt kiadott ren­
delésekhez [UszLt XI. 85/1. 41],

tilalomtétel tiltó rendelkezés, tiltás kinyilvánítása; 
dcclararca intcrdic(ici; Anordnung/Erklarung cincs Verbots. 
1777: őkcgyclmck nem tagadják, hogy a falunak nevezetes 
helyeken aszalási, orotási és pusztás marhalcgcltctő helyek 
nem volnának, nem is lettek volna ezelőtt 30-40 esztendők­
kel is; sőt a tilalomtétcl is azon üdők alatt fennforgóit 
[JcnőfvaCs; RSzF 135],

tilkozik tilt; a intcrzicc; vcrbictcn. 1616: Király falui 
Andrást tiltata En velem hozzutclki lazlo vram az haznak 
cpitcsctwl, de Kiralj falui András illcn valozt tcőn hogi Eó 
kmc ne tilkozik mert fejér varut az varban ninczcn senkinek 
Eórcókcős haza hanem vntnk Eó nagi saga (!) neki atta sza­
badon cppiti mint saiattiat [Enyed AF; Kath.].

tiló a kender és a len törésére és tisztítására használt esz­
köz; mclitá; Brcchc. 1730: Ket Tilo jo [Usz; Pf], 1742: va­
gyon ... valami dirib, darab nyistye ... és egy Tilojais | Lát­
tam ... vitt cl... egy nyőstit, égj bordát... egy tiloját [Búza 
SzD; LLt Fasc. 109]. 1816: Két Tilo ... Egy Esztováta ... 
Egy otska kerekes Gusaly [Varsóié Sz; Bőm. IV. 41 Borne­
misza Krisztina conscr.].

Szk: fogas ~ fogazott oidalclű tiló. 1685 e.: Az csűr alsó 
fiaban vad(na)k Fogas tilo Nrö 1. Rósz deszkás szán Nrö 1 
[Borbcrck AF; MvRKLcv. 10 urb.] * kendercsináló ~. / 736; 
Kender tsinálo Tilo 6 [Mikefva KK; CU X1H/1. 171] * ken- 
dertiloló 1756: Kender tilolo Tilok Nrö I [Somkerék 
SzD; Ks Bethlen Imre lelt.] * kendet törő / 728: Kender 
törö tilo négy [Aranykút K; Ks 55. 73 gr. Petky Dávid lelt.] 
* kendert törő 1775: Kendert törö tilo 2 [Szcntdcmctcr U; 
LLt Fasc. 153] * kettős 1824: Egy Kettős Tilot vet Tasnádi 
Pál [CsV] * lentörő 1728: Len törö Tilo kettő [Aranykút 
K; Ks 55. 73 gr. Petky Dávid lelt.] * tiloló ~. 1750: az Kony­
ha mellett vagyon égj felőli két Tiloló Tiló [Szamosivá K; 
JHbK LV1II/4] * törö ~. 1730: Ket Tilo jo. egy Torö Tilo 
[Usz; Pf].

L. még a kendercsináló, kendertUó címszavakat.

tilódik tiltódik; a fi interzis; ctw ist verboten. 1569: kcryk 
Byro vrainat ... Aggia az fcycdclcmnck is clcybc, hogy 
scmmyt az Nemes vraim Jobbagy az Limitatio zerent nc(m) 
adnak, cs az bőr ky wytele sem tilodyk sem Mwbc sem az 
kywcol [UszT],

tilol (kcndcr/lcn szárát) tilóval összctör(i)/mcgtisztít(ja); 
a mcli|a; (Hanf/Lcin) brcchcn/schwingcn. 1584: Ágota Var­
ga Leorinezne vallia: Az cn Vdwaromon Tilolok vala, Es 
mikor Eycl cffcly kort-is ot dolgozna(m) hal lek, egykor 
Nagy Ropogást [Kv; TJk IV/1.264). 1689: Régi dezma rósz 
pozdorjas Len Centr nő 6. Kender Tilolva Centr. nő 3 

[A.porumbák F; Utl], 1840: Görgcnya ... Gyalagossai Ken­
dert tiloltak | Bölkényb ... Gyalagassai kendert tiloltak 
[Bőm. G. XXIVb. - ^MT],

tilolatlan meg nem tilolt; ncmcli(at; ungcbrochcncr Hanf. 
1633: Találok töbnek No. 68 ... Töröt kender tilolatlan gclli. 
No. 30 [Komána F; UF I, 310]. 1750: Nyoltz Kalongya Ti­
lolatlan kender [Szamosfva K; JHbK LVII1/4. 4]. 1780: Ba­
log Josziv az öszszcl tilolatlan vizes kenderemet mintegy öt 
főre valót, cl lopott [Grohot H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1825: A’ 
még zöld és tilolatlan bé-hozatando Kender és Lennröl min­
den Szekérbe böfögött marhától 6 xr. a’ ki vitendökért (!) pe­
dig 18 xr. fizetödik [INyR 8754 kv-i nyomt.].

tilolt tiloláson átment; mclitat; gcbrochcncr Hanf. 1679: 
Tilolt kender, Kötés nro 60 (: Ex his, 40 kötés húsz, 20, 
fejével van 20 kötés 16,6 fejével:) | Tavaly tilolt kender fő, 
kalongia nro 6 [Uzdisztpeter K; TL. Bajomi János lelt. 73, 
81]. 1680: Vágjon ezen házban dezma tilolt kender in Sum­
ma Ccntcnar(um) 1 [A.porumbák F; ÁLt Inv. 16]. 1681: Ti­
lolt kender - nyolezvan hat fő Nro 86 [Brettye H; VhU 589], 
1685: Tilolt Kender Gcll. 3 Hchclt kender vágjon Gcll. 4 
Szapult kender pacz fonal libr. 26 [A.porumbák F; Utl]. 
1697: Viszsza tervén ... az házok hejjára: Itt vágjon ... Ti­
lolt kender gcll 26 [Borbcrck AF; Mk Alvinczi Péter lelt.]. 
1748: Tilolt héhclctlcn kender Gelin 20 [Szászsztjakab SzD; 
Told. 11/95], 1768: Tilolt kender Pcrccpt(ioja)a [DobLev. II/ 
390. 8a. - aKöv. a fels.].

tilos tiltott; interzis, eprit; verboten. 1672: az szállás, lo­
vának s magának nem tilos az eledel [TML VI, 405 Kcczcr 
Menyhért Teleki Mihályhoz], 1704: az urak mindnyájan - a 
gubcmiumbclick - a statusokat adták okul, és igen el is vá­
dolták, kiknek némely részét magam is hallottam oly he­
lyen, aki tilos volt, melyet ide most írnom nem szükséges, az 
idő kihozza magával [WIN 1, 134].

tilság tiltó rendelkezés, tilalom; intcrdictic; Untersagung/ 
Verbot. 1826: Boros Josef ur lovaival a tilság után prac- 
dáltatatt | Tibáld Mihály Ur a Tilság után lovait karlangoul 
jártatta [Szcntgcricc MT; CsS].

tilt 1. mcgtiltja/ncm engedélyezi vmi megtételét; a intcr­
zicc; vcrbictcn. 1570: Jco Ambrwsnc ... az hazat... tyltotta 
Lakatos Ambrwst hogi se cly Aggyá (!) sch cly nch chcrcllyc 
Tcorwcny zakattaigh [Kv; TJk III/2. 196]. 1582: az azonj 
penig magat meg nem zcnwcttcttc magad (!) hanem hidegen 
jwtt az vdwara is hydegre wittette magat melyet anak clette 
meg monttam wala cs minden nap erősen tilttatan (!) [Kv; 
TJk IV/1. 59d-c Iv(ann)is Linzinger al(ia)s Borbély vall.]. 
1584: Zasz Balint vallia ... az Azzonnak Bodogh Azzony 
Napigh volt zabad a’ hazban lakny, de hogy az cl múlt ky 
Akarta Kós Istwan vetny, Es az Azzony igy zollott: tikiak 
vgymond mind Addig amegh vra(m) megh Jcó hogy az 
házból cngc(m) ky Ne Rekesz [Kv; TJk IV/1. 318]. 1604: 
Tiltota görfi János hogi senki sémit onat az ö hazabol törwcnj 
wege zakatayg cl ne wigicn [Csekefva U; UszT 77c]. 1671: 
égj Sztojka János nevű Ember ... tiltotta Moldovan 
Kclcmcntis hogj ne cpiczcn ott házat [Cente SzD; Ks 16 
Gavai lev.]. 1699: nekem a két pénzt le töttek hogy meg hir­
dessem cs tilcsam hogy azon udvarháznak hadgyanak békét 
[RAk 344], 1738: a' Ménes pásztorok dcponállyák Jura- 
mentumokat azon(n), hogj sem cgjszcr, sem mász szór sza­
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badságot Inassok(na)k nem adtanak a Dési Lovakra való fel- 
ülésre; sőt ellenzettek ’s tiltották, hogj ne ülljön Dcsi lovak­
ra [Dés; Jk 289a], 1762: A. intette, és okoson tiltotta az J. 
cökcgyclmct, hogy ne gyújtana meg az bokrot, mert az tűz 
széllycl terjed, a mint mégis esett [Torda; TJkT V. 104], 
1777: a konkojfalvi Bahokás Ember Csatlós Pintye ... mi­
kor itt irtogatni kezdett tiltották Falus Biro által hogy ne irt­
son s ne dolgozzék [Kisnyírcs Szt; JHbK LVIII/28], 1812: 
mint cdj kilcntz esztendeje mikor Varró Gyuri a’ Mostani 
Feleségéhez, akkoron pedig a Groffné Frajjához kapogatott, 
tiltotta a’ Gróffá Léánnyal titkos szővettségét és társalkodá- 
sát hogy gyalázat ne kövesse [Héderfája KK; 1B. Takáts 
Joseff (45) gr. Iktári Bethlen Sámuel tisztje vall.]. 1823- 
1830: az úrfi tiltván, hogy senki se szóljon ... mind hallgat­
tunk [FogE 163].

Szk: benn - vki járandóságát/tulajdona kiadását (bünte­
tésből) megtiltja. 1677: Ezekre nézve azért szükséges, hogy 
két vagy három nap celcbraltassanak a’ Székek, és a’ per non 
venit sententiákat ugyan azon Székből a’ Nótáriusok ki- 
adgyak, ha a periclitans ben nem tiltya [AC 183], 1766: Tót 
Mihálly Vas-villáját erőssen meg verte, a tarísnyájáb(an)... 
nem találván egyebet egy késnél, aztis a’ nyárád vizéb(cn) 
behajtotta, mclly késértis egy véka Török búzáját Tót 
Mihállynak a’ Halász ben tiltá a’ Malomb(an) [Koronka MT; 
Told. 3a]. 1799: szabaduló levelemet a Gúnyámat is ben til­
totta [Dés; DLt]. 1800: Somlyai Fáinjo Boramat benn 
tíltatták [Dés; DLt].

2. eltilt vmitöl/vmiről/vmirc; a intcrzicc cuiva sá facá/sá 
foloscascá ceva; jm ciné ctw Tat verbieten. 1570: Lázár 
Imreh vram penig ... byzonsagra fogót vala, hogj ... az mely 
feoldcktcöl, cw Mester vramat tyltotta, azok a feoldek 
gyalakwty hatarbali feoldek cw fcoldcy [Gyalakuta MT; 
BálLt]. 1573: Sala Imre Azt vallia hogi ... Az vtan az 
kowachokal meg alkwt, cs annak wtanna való Ideokben 
zabádon arwlta’ senky nc(m) tyltotta róla [Kv; TJk III/3. 
180. - “A kaszát]. 1585: Kiralj Barlabas ombozy Kemény 
lanos lobagia’ ... Monda Danch leorincz Andrásnak ... 
byzony hogy choda ember vagy hog igy tiltaz az cn 
marhámról [Kv; TJk IV/1. 516. - “Vallja], 1590: Hoza 
minckwnk Gocrófy ianos ... Az Nsag(o)d inhjbjcjo Icwcljt 
... kjben Nad minckwnk paranezjol vala hogj mentijük (!) 
Czjcffey Istwanhoz ... es tjltanok cziffey istwant hogy az 
Keminy Giorgy iozagara cs Az Kemin borbála Jozagara ... 
azoknak Jozaganak cl foglalasatwl tiltanojok (!) ezjeffei 
istwant... Mi Eő magat zcmiljc zerjnt zallasan találok cs ... 
az cxecutiotúl tiltok [Kv; KCsl IV. 64]. 1619: (Vajda Ferenc) 
hogy eznek cllcotc wajda Jánosnak mjd (!) puzta hclljtt be 
kertelte cs cllc de wajda János azokrwllj tilta mj cllctwk (!) 
hogi Ne élne [Gyerőmonostor K; Ks]. 1641: arra tiltotta, 
hogi a peres hcliról az tcönkókött cl hordgia [HSzj tönk al.]. 
1687: A’ mclly Búzát ... vetett az Udvarbiró, ha a Csehi ka­
tonák ejtszaka reá jártak, értették, kertit rontották, 
pusztították, mcllyrűl tiltva(n) Udvarbiró Vr(am) annál 
inkáb boszuságbúl réá jártak volna [KSz; GramTr VIII], 
1733: nem hallottam hogy Senki ellenzetté vona vagy tiltot­
ta vona rolla [Hévíz NK; JHbT]. 1766 k.: a bogdánháziak 
két darab erdőinket elfoglalták s mind azolta bírják s minket 
tiltanak azoknak hasznától [A. és F.scrcdcn Sz; Mk Rhédcy 
J. conscr.]. 1797: Tessék ... a’ szomszédolt földet... az Ex­
ponensnek birtokába botsattani; Melyet ha a’ Tekintetes Ur 
tsclckszik jó, különben az Exponens a’Tks Urat azon szántó 
földnek bírásától tiltja tiltatja [Ne; DobLev. IV/785. 1]. 
1823: tiltám a földeröszakas colálásátol [VárfvaTA; Borb. j.

1823-1830: a cchbcli mesteremberek ... a Tabulac pracscs 
úrhoz a Tanács által panaszra is mentenek, hogy tiltsa az ide­
geneknek való dolgozástól3 [FogE 62. - “A legényeket és 
inasokat],

3. (helyet) tilalmassá/tilalomba tesz; a intcrzicc/opri ceva 
(pc un anumit loc); cinen Platz/Raum für verboten crklárcn. 
1572: Nylwan vagyon ty k.-n?l, Ez El mwltt Eztcndwbc 
meny iobagimat cwlck meg ... Az En fwldcmcn. Az 
souayak3 pasztory ... Azerth ha Ez okok nem volnának mint 
zintc Ez Elwtt, Ez vtanis Nem tyltanam Az En fwldcmct A 
k.-hcz tartozoktul [BcsztLt Christophorus Hagimas De 
Beregzo comcs com. Zolnok Mcdiocris Greg. Dawn bcszt-i 
bíróhoz és esküdt polgáraihoz. - “Szava (K) lakosai], 1589 
k.: vgy parancziolta ozt<an> Capitany Vram megh az 
bírónak hogj 12 forint alat megh tileza az hatart mert megh 
bannia vgj tilta tiltota ozta(n) varas akarattiabul [Szu; UszT], 
1596: Annak cn azért az helynek sem pcchcttcl sem 
tcórucn(n)ycl ualo tilalmat nc(m) hallotta(m) s nc(m) tudom 
tiltottaké uagy nc(m) [UszT 11/49], 1617/1628: mikor Lázár 
András cl Irtata cs szantata, Lázár István Erdejében, megh 
az Eperj szederis tiltua volt [Ditró Cs; LLt Fasc. 69], 1627: 
Kopa Georgy ... azt monda hogy covc az az szcolco melyre 
képest mi ugian tanaczul adgiuk vala neki, maga penig Foris 
Gergely Vr(am) pcczctctis ad vala, hogy ha covc tilozion cl 
annak meg osztásától, de nem tilta [Galambod MT; Told. 
26]. 1670/1740: Végezek aztis hogy mikor a Falu tiltani 
vagy szabadittani akar valamit, egy Consensusbol Tiltanak 
és Szabadittsanak [Homoródsztpál U; WH], 1726: az 
Aszszony bírója Kriszta Makavé tiltotta cs Csóválta megh 
az ... To helyet [A.dctrchcm TA; Bőm. 1X/5 Szirb Kratsun 
(46) zs vall.]. 1767: En Bizanyason tudom hogy Horváth 
Uram maga ereitől tiltotta azon ökör tilalmast az appro he­
verő marháktól [Burjánosóbuda K; JHbK LVI/5. 10]. 1786: 
nállunk ... annyira meg szaparadatt a’ ketske, hogy miánna 
erdőt éppen nem nevelhetünk, mert ha tiltunk-is erdőket, 
azokat a ketskék még fiatal sarju korokban clpusztittyák 
[Torockó; TLcv. 9/24].

4. törvény/parancs erejével tilosnak nyilvánít, tilalmaz; a 
intcrzicc, a dcclara interzis; (mit der Kraft dcs Gesetzes) für 
verboten crklárcn. 1568: Hoza mynckwnk Kalos gaspar 
felsegod Icwclct Inibyayot (!) Hogy my mennenky hozwtclky 
Jstwanhoz s tyltanoky az felsegod lewclc tartasa zcrynt az 
Jozagynaky foglalasatwl [Nádas K; SLt J. 2], 1597: Georgius 
Schmclczcr ... fassus est. Mikoron Nagy Jsak az mostoha 
annyawal alkwasban indúla ... cn oztottam fel kcozcottcok 
mind pénzeket czcwstcokct cs mindc(n) marhaiokat, immár 
ivb rezent az diúisio meghis leot wala érkezet oda Jakab 
deák ... négy zaz forintigh tilta azozlast [Kv; TJk V/l. 115]. 
1657: Midőn Nagybánya tájékjára Tótfaluban érkeztünk 
volna, az szatmári vicckapitány, Zoltán Jósa élőnkben jüve, 
tiltván, hogy császár birodalmában seregei, zászlói az feje­
delemnek ne járnának, térnének vissza, mert diplomák ellen 
lenni practcndáltatnék [KemÖn. 142], 1662: Tiltja a kegyet­
lenséget Isten! [SKr 468], 1785: az erőszakoskodást tudom 
tiltva lenni, és egy nihány kalongya, nem érdemli hogy 
potentiariuskodgyék akár kiis érette [Mv; BálLt 1]. 1836: 
mutskalodását... az Hazai Törvények erössen tiltyák [Finta- 
háza MT; ToldNy 73], 1843: a korcsomárlást nemtelen és 
birtoktalan embernek tiltják ugyan a törvények, de olyan 
törvény egy sincs, s azt hiszem, soha nem is lesz, amely azt 
tiltaná, hogy az én akárhol pénzen vett boromat otthon meg 
ne ihassam [VKp 137],

Szk: jéjedelemre/királyra 1575: az clscó napon 
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fcirwary Ambrus Kathona Matc áltál ellene monda az 
Iktatásnak ... harmad naponnis tilta leuele áltál fcicdclcmrc 
cs teórwinre hog Jankafi Katalin azzont cs germekyt az 
iozagba Simontclkcbc ne Jktasswk s az iozagnak biro- 
dalmatwlis tilta Towabba az Rclatorianakis meg adasatwl 
tilta [Simontclke BN; JHbK XIX/24], 1585: Dauid Marton 
... vallia ... tudom hogy Az olahok indítottak háborút ... 
Mondani kezde czis Nallam az Vrunk lewclcis, Tiltlak 
királyra cs fcycdclmcwnkrc, Istenre is tiltlak hogy minket 
Ne banchatok [Kv; TJk IV/1.486], 1588: Sombori Lazlo fel 
vcowcn ket falwbcli Jobagit ... reá Jcowcnck mind 
darabonként vagdaltata3 teteteol fogwa talpig, maga tiltot­
tam mynd fcycdclcmrc vramra hogy tcorwcnyg ne banczyak 
de ... le vagak cll pusztitak [Zsákfva Sz; WLt Mich. Talas jb 
vall. - "A házakat] * (király)biró pecsétjével ~. 1568: Apra 
(!) R(clic)ta Joannis Zcrcday ac Dorothea c(on)sors Andrcc, 
Koauch, iur(atac) fassac sunt... víz hordo Tamas azt monda 
hogy, nynchycn‘, cs az emberek vg Tiltak hogy egyet más cl 
ne ozolyon az haztul, biro pcchyctcucl [Kv; TJk 111/1. 190. - 
“Testamentum). 1573: Borbara Eotthucs Antalnc azt vallya 
hogy Igen Rcgwcl Icot volt oda kalachsitönc Mely Nap meg 
holt Zitanc ... Es Tyltotta Biro pcchctcwcl Mynd kylsco 
Bclsco Marhaiat myglcn az Eowc meg leszen [Kv; TJk III/3. 
240], 1590: Thudom merti cn tiltotta(m) megh királybíró 
vram Pcczictiucl az Jkncl ... minden aprolckat ... sodora 
kcrcztctemc oziais vala ott benne mi mindc(n) approlckaual 
tiltottwk az zalonnakat [UszT], 1604: Ertiuk hogy az J 
lofcjck hitclni akamanak, de tiltiuk az hitteol Király biro 
Vram pcchctiucl [UszT 17/12] * székre/táblára 1607: 
Kcgclmes Vrunk, talala megh minket, az Dcsi Byro, Eótucs 
Menyhárt, az Nagod paranczolattiaual, mcljbcn paranezoiia 
Nagod minckconk, hogy Desen lakó Nemes zcmilt, Fodor 
Andrást, az Nagod tablayara tyltanok [Dés; DLt 288]. 1631: 
monda Hamar Istva(n) Mészáros Imrchnck hogj vra(m) 
Czch Táblájára tiltom kegdet mert cl hoztad az cn pénzemen 
vet martiamat [Mv; MvLt 299b]. 1667: Dali Miklós cs Nagi 
István mindgiarast az Kirali Birotol Tilalomra törvent 
kcrcnck ... végezetre azt mondák hogy arra az Székre 
tilt(na)k az mcllicn az az Cau(s)a forgot; mcllict mys megh 
értvén hogi bclseö székre tilt(na)k igi sistalank cs az cxcculio 
tctclb(cn) ccssalank [Asz; Borb. I].

5. kitilt vmilyen közösségből; a intcrzicc primirca (unor 
pcrsoanc) in comunitatca rcspcctivá; aus cincr Gcmcin- 
schaft auswciscn. 1791/1798: nem tsak hátráltatni kelletik 
minekünk némely szcmélyc(nc)k bé vételeket, hanem való­
sággal magunktolis kell sokakat tiltanunk mint ... Azokat 
akik nem belső mcg-gyözödésből, hanem valamely világi, 
vagy világi (!) büntetésnek cl-kcrülésérc nézve akarnak 
gyülekezetünkben bé vétettetni [M.bikái K; RAk 27 püsp. 
ki],

6. vkitől - megtiltja, hogy valakivel találkozzon; a 
intcrzicc (unci pcrsoanc) sí se intilncascá cu cincva; einc 
Bcgcgnung/cin Treffen vcrbictcn. 1840: Csató Gyurka 
kerítette Léányomat - ö volt a’ meg rontoja - tette 
Szcrcntsétlcnné - mert a’ káplárnak különös barátja volt, 
hogy cllcngzcttük és tiltottuk a' Leányt a’ káplártól -Csatoné 
bízhatta, házához béfogadta [Dés; DLt 277].

tiltakozás 1. ellenzés, protcstálás; protcst, protcstarc; 
Ablchnung/Protcst. 1843: látok az erdőgondnok urat a hegy 
felöl jönni, kinek mi eleibe menvén, elbeszéltük, ami tör­
tént, s vele együtt leszállónk az emberekhez, kik a gondnok 
úr előtt is ismétclék a tiltakozást, s az elmondottokat [ VKp

77]. 1844: Dobai Joseffnek tiltakozása Szász András ellen 
... egy Hcrcpci Istvántól megvásárolni szándéklott ház hely 
felett [Nc/Nagylak AF; DobLev. V/1249]. 1846: Holtam 
történvén ... minden felkelhető vagyonaim ... senkinek til­
takozása nem gátolhatván ... egyenesen adassanak által és 
kezében Kedves Léányomnak Katona Klárinak [Kv; 
Végr.].

2. cllcnkczési mcgnyilvánulás/alkalom; actiunc de 
protcst; Protcst. 1843: Az erdőgondnok úr ... az emberek­
nek ... megmutatván, mennyi fára van szükségük, és mily 
múlhatlan legyen az erdömagvetés, de ... látta ... hogy ők a 
célba vett vetést állhatatoson ellenzik ... Kik voltak a kérdés 
alatti tiltakozáson jelen, az erdőgondnok úr felírta [VKp 
78].

tiltakozik ellenez; a protcsta; gegen ctw Einspruch/ 
Protcst erheben, protcsticrcn. 1843: mintegy ötvenen vagy 
hatvanon ... s vélek egyre a jelen voltak hangosan kiáltva 
tiltakozának a hely bevetése ellen | az írt gomyikok élőmbe 
jővén, elbeszélők, miként a helyszínére kiscrcglctt, fejszék­
kel s botokkal ellátott emberek ... a hely bévetése ellen tilta­
koznának [VKp 77, 79], 1879: Ami töllcm most jelent meg 
... két esztendővel ezelőtt adtam át Againak elolvasás vé­
gett. Azolta háromszor is tiltakoztam közlése ellen [PLev. 
64—5 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

tiltakozóiévá! scrisoarc/act de protcst; Protcstbricf. 1844: 
Dobai Joseffnek tiltakozó levele Gidofalvi Jantso Joseff el­
len a Búza piatz soron lévő Telken kezdett ház épittésetöl 
való meg szünés (!) [Nc/Nagylak AF; DobLev. V/1249].

tiltás 1. tiltó rendelkezés; dispozitic de intcrziccrc, inter- 
dic|ic; Verbot, Untersagung. 1570: Eotthwcs András, cs 
Eotthwcs adam ... vallyak ... Bwday Thamas az céh Mester 
Iliién Jntcst Tcot az céhben ... az ky három legent Thartot ez 
Elcot Ezwtan Nch Tarcion ... Ez Intessél az Eothwcs pal 
Nem gondolt ... ket Mestert, kwltcnck hozza hogi fely 
Tylciak legényt az Engedetlenségért, Az ket Mesterre kezet 
vetette, Es azt Montha ncky It nc(m) Tyltas, sem céh sem 
céh Mester ebnek paranchollion Ith az cn hazamnal [Kv; 
TJk III/2]. 1619: Georgy Eordcógh ... tilta velem vra 
kepeben Hattüani Sigmondne Thomorj Anna azzonyomatt 
... hogy az w Vra iozagaba ne szallyon ... vincc Georgj az 
kco háznál az gradicz felett tüzet rakott vala, ottis Thomorj 
Anna azzonyomat ... ugjan az clcóbbcly tiltásra, cs rcpul- 
siora tilta w kegkett hogi be ne mcnnicnck [Dob.; Ks]. 1672: 
Értjük, hogy az vármegyékre szóló commissiokat még Ke­
gyelmed Bányára való élésnek szállításának tiltása felől 
meg nem küldözte [TML VI, 408 Apafi Mihály Teleki Mi­
hályhoz]. 1724: Hát azt tudódé ... hogj a’ Tutor, nominc 
Tutoris, magáénak csinálván a Gonos Istvánról álló házat, 
volté az elleti ... tiltás, Contradictio, vágj Inhibitio [Ne; 
DobLev. 1/106. la vk]. 1780/1804: Tiltása és Keresése a' 
Bányáknak egész Kohó és Veröbéli munka fojásán. Bánya 
mü végzése utánn Ujj Esztendő napig vagy éppen ujj 
Esztendő napjánn legyen az után Bánya mivclcsnck idején 
sem a’ keresésnek sem a' tiltásnak ereje nem lészen [Torockó; 
TLcv. 9], 1796: ha a meg újítandó tiltás utannis találkoznának 
ollyan vakmerő meg atalkodtak a kik a törvénnyel nem 
gondolnának, mint transgressorakot az eddig efféle prac- 
varicatioba clcgycdtckkcl edgyütt irrcvcrsibilitcr meg bün­
tethessük érdemek szerént [Torockó; TLcv. 10/6]. 1807: 
Mclly Isntnictioval való proccdálás, intés, tiltás és felelés 
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hogy mindenekben c szerint volt azrol adom ezen Rclato- 
riám igaz hitem szerint [Ne; DobLev. IV/909. Ib Nagy Sán­
dor szb kezével].

Szk: szóval való 1677: hogy ha az In causam attractus 
az Actort az cxccutiotol cl-akaija tiltani, az első közclbik 
Székig vcrbali prohibitionc tiltsa-cl, továb ne vontassa; 
mindazáltal afféle szóval való tiltás, a’ Nóvumot nem 
cxcludállya [AC 183].

2. tilosnak nyilvánítás; intcrziccrc; ctw für verboten 
crklárcn. 1736: Constal ... minémü jószágot vásárlottam 
volt magam saját pénzemen, mely jószágrólis engemet cl til­
tott az J ö kglmc de pénzemet sem a tiltáskor, sem azutan 
mindeddigis meg nem adta [Torda; TJkT I. 98]. 1757: az Ik 
tizenegj Legénynek nap szamát rcfundálni cs Ketezeri 
tiltásnak Onussát flo: 2 Subportálni tartoznak [Torockó; 
Bosla], 1775: ö Nga Dominalis Bírája általom két pénzzel 
tiltotta Groff Lázár Antal Ur Embereit az Ház építéstől ... 
azt felelték, s. v. szarnak tiltásomra, arra nem hajtanak egy 
szikrátis [Kettösmező Sz; JHbK LIV/2. 9], 1829: az Alperes 
a’ Felperesnek a’... Szántó földét... hatalmasul fel szántot­
ta ... sőt annak utánnais a’ Felperes Fogadossát azon Föld­
nek bírásától cl tiltotta - mely tiltás következésébe azon 
Föld pusztán maradván - a’ Felperes ujjabban megkáro- 
sittatott volna [Mv; DobLev. V/l 152].

3. áruforgalmazás tiltottá nyilvánítása; prohibific; 
Prohibition. 1808/1809: Én nem hallottam semmi hirit a 
tiltásnak3... Az (!) tudom ... mivel én is Szalonna áruló va­
gyok [Szu; UszLt 1753u. - "A szalonna kivitelnek].

4. tiltott tcrülctté/tilalmassá nyilvánítás; faptul de a 
dcclara interzis un anumit loc/tcrcn; cinen Platz/Raum für 
verboten crklárcn. 1691: az Kövespadon levő szántó föld 
tiltására, kcczcr, a’ szolgabiró(na)k adta(m) II 24: pcczctcrt 
hadnagy(na)k //3 [Kv; PatN 54], 1733: Stephanus Szabó, 
ann. 55, singuli nobilcs agilcs de Pólyán ... fassi sunt ... 
Tudjuk, hogy szabadoson élték az egész aranyosszékick az 
kérdésben forgó nagyerdőt minden ellenkezés, avagy vala­
kitől való tiltás nélkül (ErdO I, 692 tanúvallatás Asz közös 
erdejéről]. 1770: Minthogy az Anak prctcncioja a kár tétel­
ből vagyis Erdő foglalásról, tavalytól fogva vagyon, Biro 
Vram cs a Gomits (!) Rélátiojakbol cluccskál hogy a tiltás 
még tavaly meg lett [Torockó; Bosla]. 1852: A város gazda 
... Köteles ... az úgynevezett nagyrétet fcltiltani, s a’ tiltás 
után minden ki botsáttatást meg akadállyoztatni [Dés; DLt 
180],

tiltat 1. mcgtiltatja, nem engedélyezteti vmi megtételét; a 
dispunc ca sá fic oprit cincva de a facc ccva; ciné Tat/ctw 
vcrbictcn lassen. 1570: azt mondok, my az Jozagba nem 
hagywnk, mert Jm yol lattya te kegyelmed hogy Tyltattanak 
cs zablatth wonyanyak (!) [Erked K; JHbK XIII/23], 1585: 
Király Barlabas ombozy Kemény lanos lobagia" ... Monda 
Viczcj András Az zolgajanak Eregyze zolga tilch cl a zenatol 
ihol Az pechct, Magha Immár megh oztottak vala Az zenat, 
mégis tiltattia vala [Kv; TJk IV/1. 516. - “Vallja]. 1690: 
Gurza Thamás nevű jobbágya tizenkét pénzt ada Hcnczcs 
György Uramnak, tiltatá az megh irtt személyeket, hogy ne 
potentiariuskodgyanak, mert itt az co Ura is possessor [Szó- 
telke SzD; SLt KL. 28 Maraci (!) Péter (36) jb vall.]. 1700: 
le tévén Sallariumát az Burjános Budai Szólgabironak, til- 
tatta szolga bíróval az Diakokat, hogy cl ne foglalják 
Jószágát [Burjánosóbuda K; JHbK LV1I/38], 1818: Tessék 
kegyelmednek azon cl hordatt fákat viszá adni a több ottan 
lévő le vágat s vagatlan fák<at> cllcnztctik és tiltattyák hogy 

... azokat cl horda<tni> és vágni ne mérészcljcn [Szentimre 
MT; BalLcv.].

2. cltiltat vmitöl; a dispunc ca sá fic interzis cuiva ccva/ 
folosirca unui terén; dic Bcnützung cincs Gclandcs/cincr 
Sachc vcrbictcn lassen. 1616: Király falui Andrást tiltata En 
velem hozzu telki lazlo vram az haznak cpitcsetwl [Ne; 
Kath.]. 1645: Ebeni László Uramis Felesége cs az tcöb 
Attyafiak kepeben tiltja s tiltattja Fabia(n) István Uramat az 
Jószágnak cl foglalásaiul cs birasatul [Ajtón K; Törzs.]. 
1714: az mclly darab mczőcskct fűz fakkal... tegnap ültetet 
be ... arolis tiltatom eö Kcgclmct [Abafája MT; Bőm. V. 
36], 1743: Exponállya Dosz Kracsun hogy la Valyc Planluj 
(!) kezdett irtani Kukuruza helynek ... melynek kolálásátol 
tiltattais az udvar Authoritássa mellet Kracsunt [H; Ks 62/6]. 
1770: általlom tiltatá hogj azan földnek colálásatol ccsallyon 
s ne prcvaricalyon se ott se más földckbc(n) [Mczőcsán TA; 
Ks 26. X], 1835: az Alsó Sinfalvi elpusztult Falu Pracdialis 
Hellyénck Birtokossai ... K(cgyc)lmcdct Felsó Sinfalvi Fa­
lus Biro Balás Istvánt ... a Felső Sinfalvi Possessoratust és 
egész Közönséget - Altalom ... inhibialtattyák tiltattyák 
[Asz; Borb. II],

3. (helyet) tilalomba tétet; a dispunc sá fic interzis ccva 
(pc un anumit terén); ctw (in cinem Raum) vcrbictcn lassen. 
1675: szöcs Kata Aszszony tiltattya kcgltckct ... Magyar 
Lcta cs Aszszonyfalva közös Vár nevű határátul [JHbK LIV/ 
31]. 1729: Komis István vr(am) eö Ngakgldct... Tiltattjaaz 
... Controversias Gaura Redei cs Doszul Sztancsi nevű 
helyről ... valameddig ... az Nemes Országnak határ Jaro 
urai meg parontsolták, mikora’ Sályiak rcpcllaltak, hogy ... 
Szabadoson járhossan mind az két Falusi rajta [K; Ks 7. XV. 
14], 1791: ha tiltatni akarnak Erdőt számokra, tessék elsőb­
ben az Approbáta szerént Vármegye Tisztsége által juxta 
Scssioncs osztájt producaltatni, és cclcbraltatni, nem hatal­
mason foglalni [Nagyrápolt H; JHb XXXI/30].

4. ’?’ 1765: Kosztántin ... az Házánál fonót tartót s egy 
Némely Legények be buttak az ablakon az Fia, és Léánya 
akarattyábol s tán még nékic is hirivcl volt, de aki bé butis, s 
aki nem butis, mind megvonta érte, az én Fiamatis meg 
akarta vonni, holot a bizony bé nem bút, már Szoborra tiltat- 
tam magamot s már annyiban vagyon [M.bogáta SzD; Mk 
V/V. 97 Popa György (41) pap vall.].

tiltatik 1. mcgtiltatik, nem engedélyeztetik vmi megtéte­
le; a fi interzis/oprit; ctw ist verboten. 1776: a meg nevezet 
helyben egy darabot fel fogtom ... csak attól tiltattunk ... 
Kőrüllcttc lévő bokrokból Gyepüt ne tsinalyunk [Magyaros 
MT; Told. 45/7],

2. (törvényesen) tilosnak nyilváníttatik; a fi interzis 
(legal); (gcsctzlich) fúr verboten crklárcn lassen. 1752: Mi­
kor ... Borzáék fel fogták, ’s irtogatták" tiltattaké törvényesen 
ezen földck(ne)k fel fogásától s irtogattatásoktol hogj fel ne 
fogják mert ez falu földe vagy Uras föld ...? [Kr; BcthKt vk. 
- “A gazos földet). 1754: Áz mikor, és addég" törvényesen 
tiltatott 8 ... Temes On, cs conscqucntcr Fia Temes Todor 
ezen meg irt hcly(nc)k colalásától ...? [Szság; WLt vk. - 
“1748-ig], 1762: senki is, valakinek a’ Supermum Monta- 
nisticum officiumtol Pátense lészen, az Ezüst és on Ercz(nc)k 
keresésétől ... nem tiltatik, se meg nem gátoltatik [Toroc- 
kósztgyörgy TA; TLcv. 8/7], 1781: Azért tiltatik egy forint 
birság alatt, hogy senki ne mérészcljc addig leszedni", míg a 
communitás meg nem szabadítja [Árkos Hsz; RSzF 156. 
“A törökbúzát].

3. (hely) tilalmassá tétetik; a fi pus sub oprelifte (hotarul 
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rcspcctiv); (cinen Őrt) fúr vcrbotcn crklarcn lásson. 1680k.: 
Ez melle az tilalom melle addáljuk azt is, hogy ennekutána 
is obscrváltassék, hogy az határok közönséges akaratból sza­
baduljanak, együtt tiltassanak [Zágon Hsz; Barabás, SzO 
385],

tilthat eltilthat vkit vmitől; a putca intcrzicc cuiva un 
anumit lucru; jd darf/kann jm ctw verbictcn. 1625: Ezert 
teóttem tilalmat hogj mikor engemet az eórcókscgból kj til­
tottal akkor ászt mondtad hogj Derek széken adod okát vicc 
Széken szólítottál megh a’ mely mert nem bono ordinc 
p(ro)ccdaltal mclta(n) tilthattalak [UszT 5].

tiltó 1. tilosnak nyilvánító/mcgtiltó; de intcrziccrc, carc 
intcrzicc ccva (in mód Icgal); (gcsctzlich) för vcrbotcn 
crklárcnd. 1577: az Georg falwiak Igen vagiak az erdót ... 
Byro vram ... az fcycdclmet talallya meg eo kegme Érte, cs 
vcgic(n) tiltó paranchyolatot, hog Tcorwcny vege zakattaig 
ne mcryck az erdeot vagny se clny ... se cok se my [Kv; 
TanJk V/3. 148a]. 1696: egész Gcrcbcncs falwa lakosi ... 
Mező Bánd Falvátol eddig birattatott Hideg völgj. Árpás 
völgy Almás völgj cs Varganc lyuka nevű hatarokot, az 
Ngod mcltosagos Tiltó paranczolattjaval, ket bcczűlctcs 
konczcllarista Deák Uraimek által Tiltották cs cllcncztcttck 
volt meg ... Mező Bánd Falva egész minden lakositol, hogy 
azon meg irt hatarokot ne bimók, kezeket rajta ne tartanók 
[T; MbK 83], 1710 k.: abban a tanács kimenéset tiltó dccrc- 
tumban megíratott, hogy a követséget ö felsége kegyelme­
sen elvárja [BÖn. 872]. 1896: az Értesítő megjelenését lehe­
tetlenné tenné a Méltóságod tiltó szava [PLev. 184 Petéiéi 
István Gyulai Pálhoz],

2. szk-ban; in constructic; in Wortkonstniktion: - altalja 
a kútgem túlzott felemelkedését gátló keresztfa; bucatá de 
lemn fixatá pc furca fintinii carc mi permite cumpcnci sá se 
ridicc prea sus; Qucrholz, das dic übcnnüBigc Erhebung dcs 
Brunncnschwcngcls (bc)hindcrt. 1595: az Ghem meg szalad- 
úan, úgy meg randúl, hogy mind le szakad ... És szegcsz- 
tettem az Ghemen felyül egy tiltó Által fát az Ágashoz [Kv; 
Szám. 6/XVIla. 250 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével].

tiltogat 1. ismétcltcn/többször megtilt vmit/cltilt vmitől; a 
intcrzicc cuiva in repetate rinduri sá facá/sá foloscascá ccva; 
jm ctw wicdcrholt verbictcn. 1606: tudo(m) mikor Zom- 
batfalúi János az molnot chiala. Akkor Scmjc(n) János biria 
vala az Bcrcczkj córckscgét, oda mc(n)t, ti 1 togatta, de úgya(n) 
fel cpiték [UszT 20/293 Andreas Gál de Bctlcnfalúa (60) lib 
vall.]. 1662: azonnal az várbeli tiszteket nagyon fenyeget­
vén, tartáséiul tiltogatván, s nagyon vakmerőképpen állat­
ván, hogy ha vétett volna is, aki ellen a vétek volt, az immár 
meghalván, az ö sentetiája is megholt volna [SKr 153]./ 723: 
Magomat is Paraszt Emberek lévén tiltogatnak [Császári 
SzD; Ks 7. XVII. 4], 1767: nem tudgyuk hogy a Tulkokot az 
ökrök pascuatiojátol cl választatták volna mind addig, mig 
... Horváth Gergely Uram ide jővén tavaly s az idén maga 
kezdette tiltagattni egyedül [Burjánosóbuda K; JHbK LV1/5. 
20], 1770: Hogy kaptak ezen Bányákra az említett szcmcllyck 
azt magok htdgyák ... Hány hétig dolgazták mar eddig azt mi 
bizonyoson nem tudgyuk, sőt hogy valaki tiltogatta volnais 
nem tudgyuk [Torockó; Thor. XV1/39].

2. (helyet) ismételten tilalmassá tesz; a dcclara oprit in 
repetate rinduri (un anumit terén); (cinen Őrt) wicdcrholt ftlr 
vcrbotcn crkllírcn. 1679: Nem Tudom hogi az cokgmc 
jobbagibol valaki ellenzetté volna vagy Tiltogatta volna 

sohaisa [Burjánosóbuda K; JHbK XXII/2. 24. - aA földet]. 
/ 702: Kallyan M ihaly örök áron vötte megh az Controversias 
szőlőt Constal azis hogy Horváth Jancsi tiltogatta s ellenzetté 
az maga részét [Dés; Jk 325a], 1716: Kocsis János Vr(am) 
Hallcr részre Gondviselő leven Abafáján azon ... Erdőt sok­
szor tiltogatta [M.régcn MT; JHb 11/17]. 1740: nem tudom 
hogy az Vtrumban Spccificalt földeket hogy a két Atyafi 
közzül edgikis bírta volna békével ... mert Kováts György 
és Péter mind örökké tiltagatták egymást... némcllykor az 
egyenetlenség miatt mivclctlcn is maradt némcllyik föld 
[Szásznyírcs SzD; Ks 17/LXXXIV. 13], 1782: ö Ngokis 
nem tették cladova Erdőiket, hanem hallyuk hogy pászto- 
roltattják, és tiltogattyák, hogy oda ne menyünk [Torockó; 
Thor. XX/4 Andreas Vemes (55) jb vall.]. 1807: Úgy 
használta a Falu mint Marha Legelő hclljct, míg N(cmc)s 
Dumbráva Togyer a fiával ... fel kezdették fogni ... 
azutánnis hallottam a Biráktol tiltogatni de máig is tsak ab­
ban van [Orsóvá MT; Born. G. XV. 11].

tiltogatás 1. vmi ismételt tiltása; intcrziccrca repetatá a 
unui lucru; ctw wicdcrholt verbictcn. 1780: Terminusa a’ 
Kohók és Verők keresésének, ’s tiltogatásának, lészen az 
egész Banya mivclcs ideje’, mcllynck utolsó napja eltelvén, 
ezen túl a* kohók és verők beli munka follyásával, sem a’ ke­
resésnek sem a’ Tiltásnak ereje nem lészen [Torockó; TLev. 
3b. - aAz új év első napjától számítva 12 hét],

2. (hely) tilalomba tétele; puncrca sub oprcli$tc (a unui 
terén); (cinen Őrt) unter Verbot sctzcn/vcrbictcn. 1593: 
Vgjan Ezeon Peres Hcljct ez Elottis Meg tiltotta vgjan ezeon 
peres ... az tillallomnak azt Monta Hogi Eo Nem tartozik ott 
vtatt senkjnek tartany sem kertolnj az torucny vgi tallalla 
Hogi kertel kel Haznatt venj Nem tiltogatassa<l> Mjnd 
Niomassaban Mind vettes kerten [UszT].

tiltólevél vminck a megtiltására vonatkozó irat; act/ 
scrisoarc prin carc se intcrzicc ccva; Verbotsbrief. 1819/ 
1831: Hunyadi Ferentzné Almási Borbárának Tordai Ebfalvi 
Bálintné Sillo Borbára ellen költ Tiltó Levele a’ Tordai 
piatzszeren lévő Jószágra tcéndő épittés iránt ... 8a Juny 
l750[Torda; Borb. II].

tiltópénz tilalomba tevésért fizetendő összeg; sumá care 
trcbuic platita pentru puncrc sub oprcli?tc; zahlcndcr Betrag 
für dic Érklarung/dcn Ausspruch cincs Verbots. 1852: A vá­
ros gazda ... Köteles... Korán Tavaszszal sz György napkor 
a’ szomszéd Hcllységck marháit a’ város határáról a’ tiltó 
Pénz mcgküldcsc mellett ki tiltani [Dés; DLt 180],

tiltott 1. tilos, megtiltott; interzis; vcrbotcn. 1677: Jenő­
ben ... ha valamely oly publicus malcfactor in flagranti com- 
pcriáltatik, a’ Kapitány meg-fogathassa ... adgya a* Vicc is­
pán kezében, és az Ispán ... törvényt láttasson rcája ... illyen 
modalitással: hogy valaki gyilkosságban ... tiltot időben 
való lövöldözés ... és töb efféle kerítésen belől esendő 
czégércs vétkeknek csclckcdctibcn dcprchcndáltathatnak, 
az ollyanokat ... mind a’ Várbéli Tiszt viselő emberek, s’ 
mind a’ Vicé Ispán meg-foghassa simplicitcr [AC 224]. 
1811: Végre, tsak a’ tiltott Paraditsom fáját Említem [ÁrÉ 
33]. 1842: Hogy ha pedig az irt két parázna fél, ezután is 
égymással öszve jővén, égymással tiltott Szerelembe élné­
nek, míhelyet fel jelentetnek, rögtön a Tekintetes Nemes 
Tisztség kezei közzé, megbüntetés véget által adatni rendel­
tettek [Nagykapus K; RAk 22].



tíl-túl 270

2. tilalmassá tett, használattól eltiltott; carc a fost pus sub 
oprclijtc, interzis, oprit; verboten. 1767: Valaholott a’ Város 
régi Törvénye szerint tiltott bányák vagy tiltott hcllyck 
szoktanak lenni, ottan közéi mások(na)kis Nyárban bá- 
nyászkodni semmi szin alatt meg nem engedtetik [Torockó; 
TLev. 7/1],

Hn. 1850/1860: tiltott rét (k) [Hídvég Hsz; EHA],
Szk: - erdő. 1768/1771: a mostani Dzsugyánk Tyiu 

György sokakat kit 24. forintokig, kiken pedig többelis meg 
globázott és globázni Szokott még máig is az ollyanokat, á 
kik á tiltott erdőt irtyák [Bukurcsd H; Ks 112 Vegyes ír.]. 
1771: a Hunyadi Domínium Szőlő Hegyeit ebből az tiltatt 
Erdőből vitt Tölgy fákból karozzák ki [Vcccl H; JHb 93. 
XIX. 6], 1811: M: Báró Henter Antal... Majorság tiltott Er­
dője a’ szomszédai [Inaktelkc K; EHA]. 1831: Gróff Széki 
Teleki Imre Ur cö Nagyságának ... Kővár vidékén P. 
Hidegkuton pesztc Csoroj nevezetű helyen lévő tiltott privát 
allodialis Erdőjét jól tudom [Hosszúfalu Szt; TKhf Dragos 
Dumitru (72) ns vall.].

tíl-túl úgy-ahogy; a?a ?i a?a, nu prea binc; schlccht und 
rccht/mit Mühe und Nőt | itt-ott; pc ici pc colo, pc alocuri; 
hier und dórt. 1589: 14 fcbruar(ii), Az nagy tcmplüm 
hiazattiat thil thúl hogy megh foldoztattúk attúnk Achy 
Mathiasnak münkaiatol f. - d. 40 [Kv; Szám. 4/IX. 21], 
1797: A Kadarokra itt Nagy szükség lett volna mivel itt egy 
ember van tsak aki, valamit tud, de ezis egyebet nem tud ha­
nem cgy-egy Abrontsot tiltul fel ragaszt ha mellette al az 
ember [Banyica K; IB. Gombos István kezével]. 1813: (a 
szöllö) volt egy negyed rész el-fcdvc til túl | egy darab til túl 
el-fcdett szőlőjén is annyi termés mutattya magát [Dés; DLt 
358 1816 év al.].

timafalvi a Timafalva (Székclykcresztúrral egybeolvadt 
terület - U) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu sufixul 
-i al toponimului Timafalva; mit dem Ablcitungssuffix -i 
gcbildcte Form dcs ON Timafalva: 1. Timafalvához tartozó; 
carc apartinc de Timafalva; zu Timafalva gchörig. 1577: Ez 
leuel költ az fcliwl meg ncucszct cs irt napon3 az pörös 
erdőnek szenén az szén egettö pataka mclct tima falui 
hatarban 1577 esztendőben [UszLt törv. ir. - “Húshagyó hét­
főn]. 1590 k.: Az En Timafalwy molnomnak az fcolsco 
gattianal, Ludaym fiaywal Egyctcombcn ot Jarwa(n) ... reá 
mcont es ketteot vagy harmatis megh vtcot benneok, cs cl 
vittek [UszT]. 1606: Timafalwi hatarbalj fold | az timafalwi 
hatarban az holt árok mellet walo föld ... orba(n) János le 
tartozót wolna tenj, az föld zalogiat Zcchi mihaljncnak 
[UszT 20/299, 300],

2. Timafalváról származó; carc este originar din Tima­
falva; aus Timafalva stammend. Szn. 1607: Timafalwi 
molnár Jstuanc borbara [UszT 20/244], 1764: Timafalvi 
Borbé Mihályné [UszLt XIII/94], 1809: Timafalvi Kováts 
Mojses ö kegyelme [UszLt ComGub. 1642],

tímár 1. bőrkikészítő iparos; tábácar; Gerber. 1570: Var­
ga Sándor ... vallya hogy ... egy Brassay Thymar hozot volt 
Monostorra egy falka gyártót Jwh beort, Es kcnalta az 
Monostory vargakat cotctis vele [Kv; TJk 111/2. 152a], 1578: 
Juh és czáp és egyéb bőrök tímároknak avagy vargáknak, 
szigyártóknak valók, az régi limitatió szerint adassanak cl 
[Kv; EGE III, 134 a kv-i egyetemes gyűlés törvényei]. 1590: 
Az Mezarosok egy arant kconycorgcottcnck az Zygyartok 
cs Thimarok ellen ... Tcczct Azert hogy Az Mészárosok 

tcorwcnnicl keressek az Tímárokat zigyartokat Mind azon 
Által Az Timar cs zigyarto a’ tcorwcny veghe zakattaigh 
efféle zedes cs vcwcstcol wrcssck légiének [Kv; TanJk 1/1. 
143], 1627: Az tímárokról. Miképpen adják bőröket az var­
ga és szíjgyártómcstcrcknck ... czáp és kccskcbört adjanak 
hatvanöt pénzen [Gyf; EOE Vili, 455 árszabályzatban]. 
1648: Ket rakásban tímároknak való egerfavirag. 16 orja 
[Porumbák F; UF1,884]. 1681: Timar készetette cserzct Juh 
bőr Nro 22 [Vh; VhU 563], 1697: Causa Füzicn(sis)“. 
Birtalan Kata Mátkájától idósbik T. N: Vas György Ur(am) 
Tímárjától separatiot kíván, és egyszers mind absolutiot, mi­
vel a’ Tímár spontc fel hagyott rayta [SzJk 307. - 
“Ördöngösfüzes (SzD)]. 1740: a’ ki készült Talpjai is Tímár 
Varga atyánkfiain(a)k, az idők mivóltokhoz, és marhák 
árraihoz képest, a’Tktcs, Nms tanácstól limitáltatando árrok 
szerint árultathassan(a)k [Dés; Jk 334a]. 1744: Tímárnak 
való nagy rész őst [Branyicska H; J Hb 103/151 Jósika Lász­
ló conscr.]. 1794: az uttzán mentem le bőr vásárolni a’ 
tímárokhoz [Dés; DLt 1799 év al.]. 1817: Mikora tímárokká! 
megszegődött a communitás, áldomásra 2 36 [Bodos Hsz; 
RSzF 302]. 1838: Udvar számára Talpnak ki éréit egy Bihal 
Tinó Bőrnek kikcszitcssicrt fizettem a Timamak Hfl. 2 xr. 
40 [Gálfva KK; Ks 99],

Hn. 1587: az Timarok Malomnál (!) [Kv; Szám. 3/XXVI. 
3 Suwcgcs Gáspár kezével]. 1615: Vagion Kcömál alat Égi 
giwmcolczicös kert az Tímárok Toua mellet [Kv; RDL I. 
96c]. 1826: Timarok pallójával szinte szembe [Mv; EHA]. 
1854: Tímárok szere (: tímárok piaca :) [Sszgy; HSzjP],

Szk: bagariakészitő 1681: Bagaria készetö Timar Pers 
I | Bagaria készetö Timar [Vh; VhU 76,216] * bőrkészítő 
1828: A’ Börkeszittö Timárainkis ollyan tsckélly tehettségü 
Emberek, hogj ... vásárokra viszik kész Munkájokat cl adni, 
s idegenek viselik cl a’ Thorotzkai Marhák bőreit [Torockó; 
TLev. 13/3] * cseresbőr készítő ~. 1681: Cseres bőr készetö 
Timar 3 [VhU 216] * kordovánkészitő 1681: Kordovány 
készetö Timar Pers. 3 | Kordovány készetö Timar 2 [Vh; 
VhU 76, 216] * mardzsinán ~ határszéli román tímár. 1632: 
Paldcak Vram ... adót cnnckc(m) het kcczkc bcörcökcöt, 
mclljct az Marczincnj tímárhoz vittem vala gyartanj 
[A.vcnicc F; Szád. Bukur Czismasul (50) jb vall.].

Régebben a tímárok általában timsóval készítették ki a bőröket, nem 
csersawal; ezt a vargák használták. A cseres bőrkészitő tímár szk nyilván 
olyan tímárra vonatkozik, aki cseres bőrkikészítő módszert használt 
(NéprLex ÍV, 289-90).

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attri- 
butivartigem Gcbrauch: bőrkikészítő; tábácar; Gerber. Szn. 
1453: Titnar. Thimar. Thymar [Csánki V. 318] | bricius 
thimar Michacl Timar [Kv; TT 527] | Rclicta Andrcc Thymar 
[TT 537], 1558: Thymar Jakab [BcsztLt 30 F.bánya tanácsa 
Beszt-hez]. 1568: Timar János [Kv; TJk 1II/1. 189], 1570: 
Thymar Bartos [Kv; TanJk V/3. 10b]. 1590: Thimar Balint 
[Kv; Szám. 4/XXI. 27 Kis István sp kezével], 1599: Puha 
Péter al(ia)s Thimar [Kv; TJk VI/1. 306], 1602: Segesvári 
Balintnénal avagy Timar Balintncnal [Kv; RDL 1.73]. 1615: 
Timar Vemer Georgy [Kv; RDL I. 96b], 1629: Timar János 
az Monar [Mv; MvLt 290. 179b], 1641: Timar János al(ia)s 
ezonka [Mv; MvLt 291.292a], 1659: Hidclwc(n)lakoTimar 
Chcrcstcly* [Kv; SzCLcv. I. 33a. - "Szölőmives]. 1690: 
Timar Szász János [Kv; Dica VI. 18], 1711: Timar Csizma­
dia János [Kv; Dica XXVII. 13], 1714: Timar Pál [ACJk II. 
79] | Timar Kadar István [KCJk 596]. 1720: Kovács Timar 
György [Kv; Dica II. 12) | Kötclvcrö Timar György [Kv; 
Dica V. 60], 1731: Kerekes al(ia)s Tímár Jánost [Dés; Jk 
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420a]. 1735: Szász Tímár Mihály | Timar Varga István [Kv; 
Dica XX. 11b, 64b], 1737: Timar Nagy István [Kv; Dica 
XII. 138], 1753: Üdösb Tímár Szabó György [Kv; Dica 
XXVII. 8], 1757: Timar Bogdán Christoftol [TL. Teleki 
Ádám költségnapl. 144a]. 1763: Joannes Gyulai al(ia)s 
Timar | Joannes Fazakas al(ia)s Tímár. Gregorius Szabó 
al(ia)s Tímár [Kv; Dica XIV. 86, 120], 1814: Tímár Mihály 
[Km; KmULcv. 3]. 1832: Tímár János [Zalán Hsz; HSzjP], 
1845: Tímár Gyarmatinak [Dés; KvNJ 7].

tímárcéh bőrkikészítő iparosok céhe; brcasla tábácarilor; 
Gerberzunft. 1594: vegheztekis varosul, hogy ezten ez Na­
pon Biro vram io reggelre be hywassa az 8. zamwcwco 
Vraimat ... hogy ... vcghczhcsscnck eorcokcoscon Az 
Mészáros, Timar, Wargha cs Zigyarto Céh bckcscgcrcolis 
[Kv; TanJk 1/1. 230], 1761: Ámbár még eddig halasztotta a 
Tímár Czéhunk Evocaltatását [HSzj timár-céh al.]. 1813: A’ 
mclly Határozásokat a’ Nemes Tímár Czéh tett, és tészen 
azokat ki tartazik EfFectumba vétetni? [Dés; DLt 56 Vall. 2 
vk], 1850: a Tímár Czéhoz Inspcctoroknak rendeltetnek ... 
Császár Sámuel és Gyárfás Imre atyánkfiái [HSzj timár-céh 
al.].

tímári szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: ~ 
mesterség tímárság; tábácárie; Gcrbcrci. 1673/1681: Gróf 
Iktari Bethlen Péter Ur(am) Batya(m) ... Timar Mihálynak 
adót levele producaltatvan élőmben, azon levélben spcci- 
ficalt conditio szerin (!) a Timari Mesterséggel való szol­
galatban ... Timar Mihálynak Veje Cserkesz András tőlcmis 
confirmaltatik [VhU 461 Thököly Imre vál.].

timárinaska tímárságot tanuló inas; uccnic de tábácar; 
Gcrbcrlchrling. 1771: Tavaj Ugorlaskor úgy esik hogy Kis 
Istvánnál levő akkori Tímár Inaskát Enyedi Marczit cl kér­
vén Tímár Istvántól hogy az Ekét hajtaná ki a Béla hegy alá 
és ott étesse az marháját amig Szöts Ferentz ki érkezne az 
Ekéhez [Dés; DLt 321. 39b--40c Lad. Mák (26) vall.].

tímármester 1. tímár; tábácar; Gcrbcr(mcistcr). 1854: 
Szilágyi János tímár mesternek kereszteltem Juliannát [Dés; 
RKAk 423]. 1857: halt meg Boros János timarmcstcr neje 
Máté Katalin, 22 éves korában, méhfcloszlásban [Dés; 
RKAk 87],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attri- 
butivartigem Gcbrauch: tímár; tábácar; Gerber. 1737: tettzett 
... aT. N. Tanátsn(a)k ... hogj a szörös botskor árulásra Nms 
Várassunkonn legjen facultássok tsak Tímár Mester 
Atyankfiainak ... a mclly Marha börök le-csnck Nms 
Várasunkba(n)... tehát azokat tartozzanak meg venni ... és 
vivén Timar Mester atyánkfiaiis, a bőrűket. Ha pedig Timar 
Mester atyánkfiái meg-nem vennék illendő árránn ... tehát 
szabadságok lészen ... hogj marha bőröket botskorúl 
kiárulhassák [Dés; Jk 487a].

tímármesterember tímármcstcr; mester tábácar; Gerber- 
meister. 1740: Minthogj igen sokan panaszoltanak ... hogj 
némcllyck Tímár Varga Mester ember atyánkfiái közzül, 
hogj roszszúl és csak egy hétreis kifonnyasztották ’s nem 
készítették ki annak rendi szerint a’ bőröket, a’ vévőknek 
nagj károkra, azért serio injungáltatik ő kglmck(nc)k mint 
más Czéhcs helyeken késziltctnck a’ börök, ö kglmckis úgj 
kiszéttsék (!) [Dés; Jk 334],

tímármesterség tímárság; tábácárie, meseria tábácarului; 
Gcrbcrci. 1673: Hunyadon lakó Cserkesz Péter valaszsza. 
Szolgallyon Timar Mesterségével [VhU 448 Thököly Imre 
vál.]. 1681: Kovrik Péter ... Ez Timar mesterséggel szolgai 
[VhU 31-2], 1787: Tímár vagyis Varga Mesterségnek való 
Eszközök. Egy derek tscrzö nagy réz üst Hf. 10 Dr. 80. Két 
Cseres kád Hf. 1. Dr. 36 [Mv; MvLt 8 Tolvaj alias Varga Mi­
hály és felesége, Varga Kata hagy.].

A tímárok és vargák régen egyaránt foglalkoztak bőrkikészítéssel 
(NéprLex. IV. 289-90).

tímármunka muncá de tábácar; Gerberarbeit. 1781: 
Nagy Thamas Vram ... Az Uraságnak negyvenhat marha 
Bőreit kiadta egy kolosvári vastag Szígyártonak ki készítés 
véget... 80 V forintokot Ígérvén nékic a meg husolásokért, 
holott a Tímár, nem Szígyárto munka [Sólymos K; BfN I],

tímárműhely tábácárie, atclicrul tábácarului; Gcrbcrci 
(Werkstatt). 1612: Stepfen Höseh timar műhellyel cl kel 
hannj [Kv; PLPr 1/3],

tímárné a tímár felesége; sotia tábácarului; Frau des 
Gerbers. 1597: Vontak ... Az nagi harangot 2 Rcits 
Mihalynenek thymamcnck ... fi d - [Kv; Szám. 7/III. 11]. 
1612: Szeüffner Györgyne Timamc Az Műhelynek az Orrát 
le Zalicza [Kv; PLPr 1/3],

tímárság tímármcstcrség; tábácárie, meseria tábácarului; 
Gcrbcrci. 1640: Opra Tcgcla. Dcficialt edgy jöveveni Tabak 
Mihali lakik hazaban timarsagaval szolgai az Varhoz 
[Mardzsina F; UF I, 726] | Tabak Kazan nevű scllcr ... az 
varhoz timarsaggal ministralkodik [UF I, 734], 1839: Nagy 
András ... a’ fiát3 Ferentzet, fel nevelvén mesterségre adja - 
a’ mint hogy Timárságra is adta, s mind addig mig szárnyai­
ra költ [Érkávás Sz; Borb. II Nemes Buttyán János (60) gör. 
egy. vallást! vall. - aAz öccséét].

tímárszín tímárok áruló helye; taraba tábácarului; 
Vcrkaufstisch/Marktbudc der Gerber. 1809: A Gyümölts 
Árulok az Utak széllycinél és ismét amot volt árulásoktól 
szorittassanak a Tímár Szín napkeleti oldala mellé végig 
[HSzj gyümölcsáruló al.]. 1813: A’ kérdett Napon magamis 
jelen voltam a’ Tímár színben [Dés; DLt 56. 7], 1814: a fér­
je öreg rendin árult tímár színben [Dés; DLt 203]. 1825: A 
Tímár Szín északi oldala allyának ... fenyőfa gyalulatlan 
deszkával lett bé borításokért és ugyan 2 1/2 oldalakra le 
botsáthatólag készítet áruló táblák cl készítésekért 4 átsi 
napszám 5 Rf 20 xf | A Tímár és Szigyártó Színek ... A Ke­
leti fenék allyának hoszsza ... 5 ... A Nap nyugoti fenék 
allyának hoszsza 2 [Dés; DLt 3], 1845: egykor Szercda nap 
ment fel a’Tímár színbe árulni [DLt 591]. 1846: láttám hogy 
Darvas János jön lefelé a Sikátoron s menyen a’ Tímár szín 
felé [Dés; DLt 530/1847. 6],

Szk: áruló - 1814: az áruló Tímár színbe Dobai Mihály 
Uram égy darab Talpal meg verte az édgyik Exponenst [Dés; 
DLt 56. 27].

timon ’?’ 1674: Egy Tarisznyab(an): Hatvan hatod fél 
Gracci tallér ... Nyolezvan apró dutka. Tizenhat timon (!) 
[Szászváros; Rcf.cgyh.lt. Halics Mihály lelt.].

timsó fehéres, kristályos vegyi anyag; alaun; Alaun. 1558 
k.: olchad az veres rezeth, lezen zep feier cs lágy Minth on, 

Rcf.cgyh.lt
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Mcrth az soo tartarom tinso cs cehet rccznck poklossagith 
Mindcncstpl fogua cl vczy cs Megfeierity [Nsz; MKsz 1896. 
287]. 1576: Ereztö vyazt Jól Chinalny vegy 9 loth Crctat cs 
Meg anny banyazoldct, 1 Nehezek porist, 1/2 nehezek 
borköuct, 1/2 nehezek egetet Timsot cs ezeket vesd egyben 
egy Mértekben [Nsz; MKsz 1896. 368], 1580: Washoz cs 
Achclhoz való Etetés, vegy I loth timsot, I loth grispant, 1 
loth zalamiakot, Ezeket törd özue cs vesd ... Az vízben eze­
ket [Nsz; MKsz 1896. 370], 1586: az mit az Malomhazra cs 
az poórhoz valóra kcóltcottcm ... timsot vcót -/ 8 [Kv; 
Szám. 3/XXIV. 25]. 1620: Egy Masa Galiczkcütúl f- /40 
Egy Masa Timsotul f - /40 [KvLt 11/69 VeetTr 12]. 1639: 
Azt is láttam, hogy az mely tányéron megtörte azt az fejért, 
az kit timsónak mondott, hogy az urát arról a tányérról etet­
te, de maga nem ött [Mv; MvLt 291. 195b—8b]. 1649: 
veöttem Posta louak Sebes háta hinteni Timsot... D 10 [Kv; 
Szám. 26/VI. 529]. 1688: Egy kantár Timsotol f- //60 ... 
Egy kantár Riskásátol f - //37 1/2 [MvRKLcv. 28]. 1755: 
Szíj gyártónak Tim sora Galitzkőrc xr 51 [TL. Teleki Adám 
költségnapl. 27a]. 1759: Bulzesti Dsurds Mihaila ... Déván 
a’ Sokadalomb(an) egy Görőgtül egy darabatska Timsot 
lopot [Bulzest H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1769: Porontsollya és 
meg tiltotta Eo Felsége hogy az Eo Felsége Birodalmiba ... 
Timsot bé hozni szabad ne Légyen Confiscationak büntetése 
alatt [UszLt XIII/97], 1810: Egy fél Bíval bőr timsoval ké­
szítve [Mv; MvLt 9 Trincscni Mihály hagy.].

tinagyságtok e címmel megjelölt személyek; Domnia 
voastrá; cucrc Holtéit. 1555/XIX. sz. eleje: ezt is hütünk 
szerent írjuk Ti Nagyságtoknak [HSzj csóva al.]. 1607: az 
my uckony erőnk esallapatunk zerinth az Orzaghnak ado­
mányunkkal fizctcswnkkcl, es egicb zolgalathunkal lehet­
nénk iob zyucl es scrcnyscggel, kire my magunkat minden 
wdeoben igiriwk cs ayanliuk, czak hogy mys ty nagtokban, 
cs ty kgtekben megh ne fogiatkozzunk [Kv; RDL I. 80],

tinálatok 1. ~nál kf-ú mn v. hsz mellett hasonlítás/viszo- 
nyítás kif-re; pc lingá un adjcctiv la gradul comparativ sau 
un adverb pentru a exprima o comparajic; ein Wort, das 
neben cinem Adjektiv oder cinem Adverb im Komparatív 
stcht, um cinen Vcrglcich auszudrücken. 1699/1724: nin­
csen c világon közcllycbb való vér tü nállatoknál [Backa- 
madaras MT; Told. 76], 1710 k: Örüljetek azon, hogy az 
emberek énérettem és az igazságért sokat hazudtak ellene­
tek, jobban tudom én azt tünálatoknál [BIM. 1025-6],

2. - nélkül nélkületek; fárá voi; ohnc cuch. 1618: Erre is­
mét monda az mufti: Azhol azt erősítitek, hogy ti meg nem 
vehetitek11, álljatok cl ti mellőle s megvesszük mi tinálatok 
nélkül is [BTN2 93. - “Jenő várát],

tinektek 1. nektek (magatoknak); vouá, pentru voi; ftir 
euch. 1589: Azért twncktck is Zichy Mestereknek ... 
haggyuk cs eróssen paranchiolliuk hogy tw cs ez illic(n) 
zcrzcstcokct limitatiotokat, kit magatok hasznara, cs 
masoknak karara chinaltatok tcllycsscgcl hatra haggyatok 
[Kv; MészCLcv.]. 1590: Hoggyaj János ... mégis izente ti 
nektek, hogj az gylkost cl ne bochassatok [UszT], 1596: 
Haggiuk ti nektek, hogy az menni huzad cs Kapw zamrol 
ualo gialoggal onnét tartoztok, azokat... minden élesekkel, 
cs tábori kczulctckkcl ... mingiart ide fcieruarra kulgictck 
táborunkba [APol. I. 61 fej.]. 1599: Haggiwk azért, cs 
paranchiolliwk thy nektek hogy minden halogatás nclkwl, 
oda az Zaz Scbcsy mczcorc zallichiatok cokcth" [Gyf; Törzs. 

Báthory András rend. - “A lovasokat és gyalogosokat], 
1601: Hadgjuk ... tw nektek chchi tiztartoinknak ... hogy az 
fclwl megh neuezeth ház helyben telekben János deákot 
meg tartanj oltalmaznj tartozzatok [Szilágycsch; Borb. II 
Ladislaus Giulafi de Rabot comcs aláírásával], 1608: Megh 
crtuc(n) az okaerth milto kiua(n)sagokat. Hadgiuk tw nek­
tek, cs vgia(n) serio paranczyolliukis, hogy afféle idegen 
szabóknak megh bwntctisibcn, az w irot Articulusok zerint 
minden scgitsiggcl otalom(m)al legyen [Gyf; Törzs, fej-i 
rend.]. 1662: mind a kapitányok által intetnének ... adnának 
meg magokat; azt felelik vala: hol, úgymond, a ti fejedelme­
tek? csak tinéktek adnók-c meg magunkat, kik csak szolgák 
vagytok? [SKr 330],

2. tihozzátok; la voi; an/bei/zu cuch. 1590: az Capitani 
Vram kepe Hoggyaj János volt, mégis izente ti nektek, hogy 
az gylkost cl ne bochassatok hozza lássátok [UszT]. 1659: 
azt hallom egy becsületes szóvá hihető embertől, hogy kike­
let az török Rákóczyra csak rá akar menni, valahul feltalál­
ják ... mindazonáltal tudom, hogy tinektek jobban meg­
viszik" [TML I, 343 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz. - "A 
híreket],

3. a ti számotokra; pentni voi; für cuch. 1590: az ket rezet 
tw nektek rendeltek hogj megh tcólczctck [UszT], 1623: 
hagiom parancziolomis serio twncktck [DLt 351]. 1661: Tu­
dósíts, adnak-e pracmcndát ti nektek? mit? [TML II, 100 Te­
leki Mihály Vcér Judithoz],

4. tircátok nézve; pentru voi, vouá; für cuch. 1600: 
Georgius Thcolchicrcs ... fassus est... az Byro azt montha 
corizzctck ne hadgiatok el menny ha penigh cl megien iob 
tynektek kergessetek [Kv; TJk VI/1. 412], 1710 k.: én nem 
engedem, hogy a kisértet feljebb ne menjen annál, amint 
tünéktek üdvcsségcs ... bízzátok rcám ügyeteket, bajotokat, 
nagyobb gondom van nékem arra, mintsem tünéktek [BIm. 
1025-6],

5. a ti javatokra; pentru voi, vouá; für cuch. 1620: Azért 
immár ez clhiggyétck, hogy az hatalmas császár sem ticllc- 
netek segítséget nem ád az németnek, sem tinéktek az német 
ellen [BTN2 388]. 1819: hiszem én nékem sem gyermekem, 
sem más közclébb való atyámfiai nem lévén nem másnak 
hanem ti néktek halok meg [Kv; Pk 2].

6. bírt, szerk-ben nyomatékosító részcshat-ként; complc- 
ment indircct in cazul dativ cu rol de intárirc, in constructii 
carc exprimá un raport de poscsiunc; in Possessiv- 
konstruktioncn als betonendes Dativobjekt. 1610: melj tilal­
mas crdcőt az cn Atiam Kouacz (!) szinte ugi fogot fel mint 
tw nektek eggitek ugis paztorlotta minden gonduisclcsckkcl 
[UszT 4/7], 1662: szüntelen leszek tinektek Istenetek, ti pe­
dig lesztek énnekem népem [SKr 694],

tinktúra gyógynövényekből vagy állati eredetű alap­
anyagokból készített meszes kivonat; tincturá; Tinktur. 
1705: a császár micsoda nyavalyában holt <mcgh>, melyet 
hívnak hidrops timpanidcs ... Kit is noha sokféle mctal- 
lumokból csinált tincturákkal orvosoltanak ugyan, kikkel is 
könnyebbítették valamennyire, de az nyavalyát cl nem osz- 
lattathatták [WIN 1, 452], 1735: a marha dőgi egy kevéssé 
meg kezdet volt Sünni cn a Nacsagod Paroncsolatya serint. 
Bczoartica Tincturat hozattam egy lotot s éppen az él múlt 
őstől meg próbáltuk s ugj mutatya magat mintha könnyeb­
ben volna, mind eddig meg cgjncl töb meg nem döglöt Isten­
nek hala a Nacsago(d)c közül [ApLt 4 Lőrinci) Laslo Apor 
Péterhez],
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tinó 1. fiatal szarvasmarha; junc, junincá; Hirschkalb/ 
Jungticr. 1587: Loptak cl... egy Tehenet, Tynayawal eozze 
[Kv; Szám. 3/XXXIV. 26 Szabó György isp. m. kezével]. 
1623 k.: Az futáskor penigh taual ... egy Tinó maradót 
Barcza Gcrgclinel [Mv; MvLt 290. 29b], 1627: Meddw 
tehén vagion Nro 9. Hete szcokc, eggik barna, az másik ke­
sely szeorw, ezeknek eggiket bor arraba fizetik Tinostol 
[Rücs MT; BLt Inv.]. 1657: Eorcgh Eokór N. 3 Tehén N. 1. 
Tinója N. 1 [Borbcrck AF; WassLt 8], 1672: Esztcndőbc(n) 
két Tinót szokta(na)k adni, kikeletkor két Esztendőst. Eöszcl 
három Esztendőst [Bőm. VId/24]. 1697: Tinó Tavaly Kek 
Barna fel allö szarvacska] [Almakerék NK; UtI]. 1716: Koz­
ma Pétre nevű örökös Jobbágya ... ennek vagyon ... Tinái 
nro 4 [O.kékes Szt; JHb III/68. 23]. 1748: volt két Lova, egy 
Tehene, Tinójával, sertésis egy rideg, három inalaczczával 
[Torda; Borb.]. 1752: Boda Mihájtul hallottam az Diosadi 
Bíráknak ezt mondani hogj mirt vittík a Tinaját Fura Győmi 
mert nem vátom (!) ki ha ot meg döglik is [Diósad Sz; WLt 
Kis Kata Kolcsár István felesége (48) ns vall.]. 1808: Sz. Ja- 
kabi Muyisán Mihaila adott egy fejér tinót Harasztosi Király 
Gyorgy(nc)k26 vf [TLt Közig, ir.]. 1815: A’Tinó ... szarvai 
tsákon állanak, fcjércsck [DLt 496 nyomt. ki], 1836: a néhai 
Dobolyi István Urnák égyctlcn égy Tinóját is a Vicc Ispány 
Urnák szállásán ki nyúzván meg tettzik mely nagy inseg volt 
[Ne; DobLcv. 11/1213. 1b].

Szk: anyját szopó / 760: azon Ket tinók ... Kíssebike 
egész Nyáran anyát Szopo Tinó Volt ... hanem ... osztan 
azan Tinót az Anya cl nigta [Vadad MT; VK] * esztendőre 
menő 1845: a Télen édgy Bomyuzo Tehén ... és édgy kis 
Esztendőre menő Tinó meg döglöttek [M.köblös SzD; RLt 
21 Rettegi S. jk] * harmadfii ~. 1641: vöt harmincz ket 
Juhais ket tinaiais harmad fcőnek [Sárvár SzD; Ks 1. D]. 
1711: Egy harmad fű tinóval Szabó Mihály ur(am) magának 
Dolmánt uett [Búzásbesenyö KK; BfR IV. R. 30/26 Szabó 
István (52) jb vall.] * harmadfiire menő ~. 1632: Harmad 
fwrc mcncö wszcö tinók [Fog.; RU 453], 1754: egy harmad 
fűre menő kék szőrű Tinó [Kajla (BN) kömy.; WassLt] * kék 
szőrű----- • harmadfiire menő ~ * két esztendős ~. 1656: 
Marhak ... Kovacz Jstvan hozta Buezumi kett esztendeös 
tinó...nro. 1 [Fog.jUFH, 149], 1676: Ezen külső mayarban 
megh irt jstallokban találtattak marhák ez szerein ... Két 
esztendős tinó ... no. 2 [Fog.; UF II, 741]. 1746: Rclicta 
Dános Maria <exponálja> ... a több egyet mását az meg hóit 
Uramnak Leánya Bója Mihályne magához vette ... a Fele 
malmocskaját is ... neki ccdalta vgy hogy adgyon érette 
pomanaba egy két esztendős tinót [Radulcst H; Ks LX11/23] 
* mokány ~. 1809: kitsin szarvú mokány tinó [Dés; DLt 83] 
* negyedfii 1600: Karaczon hauanak 8dik napia(n) az 
Menés paztomak attam Nigy negyedfw tinóktól bérbe 
tiszc(n) nigy nigy pénzt lczc(n) d. 56 [Kv; Szám. 9/XIII. 13 
Damakos Máté isp. m. kezével]. 1611: vagyon . . . ket negyet 
fcw tinók [Kv; RDLI. 88] * sárga ~. 1697: sarga tinó nrö 1 
[Borbcrck AF; Mk 6 Alvinczi Péter inv.] * szőke 1651: 
Égi szcökc Tehenet két szcökc tinoual cgiüt hozot nc<kcm 
Barla> Miklós Tordárol [Aranyosrákos TA; Borb. I Rákoson 
lakó Varga Jstva(n) Veres Dra<bant> (38) vall.].

2. heréit (ökör)tinó; junc; kastrierter Jungochs. 1750: Tu­
dom azt hogy Fudaka Jánost 4 tinajával egész két hétig szán­
tana Nagy Faluban Pap Mihály* [Szság; Told. 3. - "Tiszttar­
tó], 1827: a Falu ezen közönséges gyűlésében meg másolha- 
tatlanul végeztetett hogy ezen esztendőben a scllérck se ha­
mos se jannos ökreiket és tinajikot az ökör csordába ne hajt­
sák [F.rákos U; Falujk 162. I Barabás Áron nőt. kezével].

Szk: buta - járomhoz nem szoktatott tinó. 1689: vott volt 
egy kék szőke Buta Tinót [Dés; Jk].

3. ünötinó; juncaná; jungcs Schmalticr. 1774: az én jelen­
létemben ígért az Idén Pintye az Fogadós ... Pracfcctus 
Uramnakis égy Tinót, melly most Bomyuzo azért hogy az 
Fogadóban maradhassan [Mocs K; KS Conser. Jós. Osváth 
de Zctclaka (31) cantor r. cat. vall.] | Engemet ... Pintye 
Fogadóshoz küldőt, hogy az Ígért Tinót külgyc cl cö kigyel- 
menek, Hannára, mcllyre ászt felelte a Fogadós, hogy ... 
Bomyusonis oda adgya [Mocs K; KS Conser. 36], 1825: 
Ezen Marhák ... cl hajtattak - kettő volt közüllök Fejős, 
kettő Meddü - a’ többek pedig 3 esztendős Tinók, meg 
futasadva - mcllyck igen Ifjú korukban bomyazván meg, és 
egy némcllyiknck dögölve lévén bomya, nagyon kevés 
hasznát venni [SzcntdcmctcrU; Told. Conser. 125],

Szk: bornyuzó ~. 1769: találók elöl ... égy Sárgás fakó 
szőrű Bomyuzo Tinót [Mezömadaras MT; BK] * főjató 
1729: az Atjám adót neki két tulkot edgj fojato tinót cs égj 
nchanj juhocskát [A.oroszfalu SzD; KB alsóoroszfalusi job- 
bágyügyek Pap Jonásk (40) vall.]* sárgás fakó szőrű--- »
bornyuzó

L. még az ökörlinó, ünőlinó címszavakat.

tinó-binó 1. tinóborjú; junc, junincá; Jungkalb. 1574: 
Zent georgy Nap vthan való Negyedyk wosamap hywanak 
Mynkct Az wytczlco Frathay János cs Myklos, hogy Az 
Nchay megh holt frathay gcrgcl wramtol maradót tehén bar­
mot twlkokat cs egyéb tyno bynot meg oztanok kóztók 
[Fráta K; SLt S. 13], 1629: egjcb borius tchcnctis tudom 
hogj vala afféle apró tinó bino, de nem tudom mcnic voltt 
[Mv; MvLt 290. 159a]. 1653: Az Menés louakat Kémény 
Fcrcncznck. Az Tehén cs Tinobino s - cökrökct fclcscghcnck 
mind [KCsl 1402 Mészáros Péter Fejér m. alispán végr.]. 
XVII. sz. v..' Tudo(m) hogy volt 10 Eökör, Tehenek is 5 s az 
fele Tinó binok [ WH Joannes Füzesi alias Laposi junior (25) 
vall.]. 1748: az Néhai Umak marattanak két rendbeli hintos 
Lovai ... Bihalok, Tinókbinók [Szclccskc SzD; Szentk. 
Mathias Szabados (50) lib vall.]. 1773: a Tehén, Ló, tinó 
bino pedig szaporodott [M.léta TA; JHb 11/13].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: fiatal; tinár; jung. Szk: - marha. 1732: 
az ... istállóban ... találtunk afféle apró tinó binó marhákot 
[Rücs MT; Ks 12.1]. 1758: Három tehén, egy lo, Juhak, Ser­
tések, Tinó bino Marhák, mindenféle Házi portékák mint 
egy jo Gazda Embernek Házánál voltának [Csegez TA; 
Borb. I], 1761: Tinó bino, szarvas és Lábos Marhái [Dob.; 
Ks4. IV. 21].

tinóborjú fiatal, kétéves tinó; junc, junincá; zwcijahrigcr 
(Jung)ochs. 1735: Két esztendős ökör Bomyúk ... 7. Ugjan 
Korodon akkori Tinó Bomyuk Numero 8 ... Sz. Benedeken 
... akkori űnö Bomyu Numero 3 [Kv; Ks40. XVIIIc]. 1747: 
hajtotta(na)k ... Öreg Tehenet Nro 2 Edgyik(nc)k kis borja, 
a másiknak Tinó borja vagyon [Szpring AF; JHb XXV/88. 
7], 1839: Égy Tinó- vagy kétéves ünöborjú [Kv; Pk 3].

tinóbőr picié de junc/junincá; Jungticrfcll. 1587: Attam 
cl ... Tawaly Tinó beort 1 p(ro) d. 7 [Kv; Szám. 3/XXXIV. 
29 Szabó györgy isp. m. kezével]. 1638: Bcörcök. Tizen 
niolez cörcgh, s - három bárány beör, s - eggj tinó beör 
[A.porambák F; UF 1,667]. 1647: Szeoreos Tehén beor No. 
17 Tinó beor No. 8 [Drassó AF; BK 48. F. 16]. 1721: Az 4 
Tinó bör(nc)k cs 8 bomyu bör(nc)k penig fclib(cn) való ki 
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kcszittctcsc ... karos(na)k itiltctctt [Szcntbcncdck SzD; Ks 
26. XIV. 1]. 1736: Döglött Tavallyi tinó bőr nro 2 [Mikcfva 
KK; EMLt XIII/1. 174 conscr.]. 1750: Tinó bor N. 2 ökör 
bomyu bőr N. 1 [Gyeké K; Ks 83].

Szk: gyártott - kikészített tinóbör. 1620: zaz giartot 
eökeőr búrtól f 5 ./. Zaz giartot tinó bcőrtúl [Kv; VeeTr 11/69. 
2], 1647: Két gjartatlan Tehén bőr ... Két öreg gjartot bőr 
Három aprob gjartot Tinó bőr [M.illyc H; VLt 55/541]. 
1677: Vagyon ... eöreg gyártót tehén bőrök hat no. 6, gyártót 
tinó bőr, negyed rész hijján egy no. 1 [CsVh 51-2] * nyers 
~. 1681: Nyers ökör, Tinó, cs boiju bőrök Nro 14 [Vh; VhU 
533].

tinócska kis, fiatal tinó; juncu$or, juncutá; Milchncr, 
klcines Jungticr. 1642: Vala kcttTinoczkais [Nyárádsztlászló 
MT; Sár.]. 1689: hagyjok égj tinocskatis [Hosszútclkc AF; 
Kath.]. 1736: az utrumban forgo Szőlőt Ács János atta Jáno­
si István Ur(na)k, egy Tinocskácrt [Szentegyed SzD; WassLt 
PapGligor(60)jb vall.]. 1742: IdeiTinotska ... szőke szőrű 
[Kisborszó SzD; TL 42], 1763: egyszer három Várhegyi 
tinotskát bé hajtata | három Várhegyi tinotskára ... ötven 
véka török búzát bctsültctctt [Udvarfva MT; Told. 44/15]. 
1768: mikor haza jöttis egy Tinotskáját ada cl azzal élt 
[Martonos U; Pf], 1769: ez élőt két Bitang Tinotskát hajtott 
volt Medve István Uram hozza [Mezőmadaras MT; BK. Fr. 
Nagy (48) vall.]. 1783: minden Marháiból ki fogyott két 
Tinotskája s egy rósz Lova akadott meg Házánál [Vajda­
sztiván MT; Told. 9a]. 1793: nem valóságos dög ... hanem 
más egyébb betegsége volt azon el hullatt Marhák(na)k u: 
m: három Tehén, és három Tinotska döglött cl ... beteg 
Tinotskát találtának négyet [Drág K; JF 36 LevK 260 Tollas 
György lev.]. 1840: szorgalma által szerzett cgj Tinotskát 
[Dés; DLt 1297],

Szk: aprólék ~. 1687: adatat ki kamara Ispán Uram ö 
kglmc ... aféle Birság apró csulya-bulya két haszontalan 
ökreket ... meg hasonló aprólék tavalyi Tinocskakat [Mm; 
Törzs.] * esztendős ~. 1753: az Incta döbbeni vra Házától 
... vévén el két ökröt, egy Tehenet és egy esztendős 
Tinotskát, ezekből fia számára a jobbik ökröt az Tinotskával 
restituállya [Sibiscl H; WH 20b].

tinópásztor pástor de juninci; Jungtierhirt. 1803: Az 
ökör- tinó- és méncspásztorok a kezek alatt lévő nyájat igen 
jó vigyázással minden megeshető veszélyektől őrizni és a 
pásztoroktól kitelhető nyavalyákot szorgalmatoson orvosol­
ni tartoznak [M.hcrmány U; RSzF 192].

tinós 1. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: - 
rét tinólcgclö; pá?unc pentru junici; Jungticrwcidc. Hn. 
1767: A Tinós Rétben való nagy nyilak [Radnót KK; EHA] 
• - tehén tinóborjús tehén; vacá cu juncu[/juncutá; Kuh mit 
Jungkalb | tinókorú tehén; vacá de virsta unci juncaná; jungc 
Kuh. 1627: Tehén marháknak szamok. Eorcgh fciös tehén 
Nro 58 az cotócn kettey alat boriu vagion, Negje boriuzo, 
kettei Tinos [Rücs MT; BLt 1 Inv.]. 1662: Vágjon borjus 
Tehén N 4. Eökór borjuk alatta. Vagyon cgj Tinós, alatta az 
Tinaja Eökör [Jobbágyivá MT; Berz. 22/6]. 1677: Eöreg 
Fejűs Téhén vagyon jélcn Nrö 17. Tinos Tehén vagyo(n) 
jélcn Nrö 2 [Radnót MT; UtI]. 1692: Mostan bomyuzot te­
henek nro 3 Tinos tehenek nro 2 [Görgénysztimre MT; JHb 
Inv.]. 1741: Tinos tehén Nro 1 Medü tehén Nro 8 [Mezösályi 
TA; Ks 7. XVII. 10]. 1793: Tinos Fejős Tehén az Majorban 
hat ... Tinos tehenek Esztendős üsző Borjai ... 6 [Szér Sz;

JF 36 LevK 230 Vintze 1. lev.]. 1850: Tinos nagy Tehén 2 
[M.köblös SzD; RLt Rettegi S Jk 95] * ~ ünö tinóborjús 
ünö; vacá cu juncuj/juncufá; Kuh mit jungem Schmalticr. 
1604: egy tinos yneónek az tcic [UszT 18/43] | görfi Balas- 
nak égi santa felzeg leania kez tartó, az rézérc hagiata 
azoniomehiakanjanosne Egy Tinos Jnöt [UszT 18/138 Pitar 
Simon Kcrezturfalwy lib vall.]. 1635: Tinos vno 1 ... Medu 
vnö I Vnö tinó 1 [Szentpéter U; Ks 67. 46. 24a],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tinóborjús tehén; vacá cu juncut/ 
juncutá; Kuh mit Jungkalb. 1627: Tehen marháknak szamok. 
Eorcgh fciös tehen Nro 58 az cotucn kettey alat boriu vagion, 
Negje boriuzo kettei Tinos [Rücs MT; BLt 1 Inv.].

tinta ccmcalá; Tintc. 1574/1687: a darck levélben látunk 
illj deformitást hogy az még névézét hat forint más félé tin­
tával és kéz Írással volt [Futásfva Hsz; HSzjP]. 1584: kétel­
kednek a Rcgcstumhoz hogy Nem Veres Tamas cmcndalta 
volna vgy, mert kwlcomb tentanak cs Írásnak latatnek [Kv; 
TJk IV/1. 292]. 1600: Az Gradualt hogy íratni kcztwk ... 
annak írásához, Bemard Doctortol vcottwnk Igen fekete 
tentat: Item mástól Cinobriumot. bersent, czcndclt fi I d 41 
[Kv; Szám. 9/IX. 35-6]. 1621: Azt az kcónyuct attuk Junch 
(!) András kezébe hogj megh Jrya Ahoz elsőbe Tentara, cs 
cgicb fele Festéknek meg zcrzcscrc attunk fi. 1 [Kv; Szám. 
15b/I V. 17-8], 1657: dcnomiálá portán lévő nagy fautorit is, 
kiknek neveket maga asztalán, maga téntájából, pennájával, 
papirosára jegyzésben vevék [KemÖn. 299], 1681: Igen vén 
kalamáris, rósz tcntajaval Nrö 1 [Vh; VhU 544]. 1714: Fes­
tett fabul tsinalt hoszszas Török Ladatska Pornak és Tinta- 
n(a)k való 1 „50 [AH 34], 1781: ez a szó minuta uj téntával 
cancclláltatott [Szentiván Hsz; HSzjP], 1789: Egy fenyő fa 
Dcbcrkcbcn 1/2 veder Tenta, Kupáját per 24. xr facit Rft 1 xr 
36 [Mv; ConserAp. 22], 1804: a’ Tentátt meg kormozta, 
Úgy kormot és tégla port öszve vigyitett [Kvh; HSzjP Bajko 
Mihálly (46) K.VásárhcIlyi Gyalog katona vall.]. 1807: 
délelőtt igen rósz voltam ... a tentat Sofalvira hánytam ezért 
meg pofozott a Rcctor [Dés; KMN 355], 1823-1830: Ez az 
asszony Görög Mária volt. Görög György városi bírónak le­
ánya ... Erről leánykorában énekelték: Tenta, penna, kala­
máris, vastagnyakú Görög Máris [FogE 99],

Sz. (se) ~(t) (se) papiros(t). 1594: Szcchy Marton vallia 
... Nem zolhat vala clscobcn cggictis, hanem Mutat vala 
arra hogy tentat papirossal Adnának Ncky hogy Ima [Kv; 
TJk V/L 467]. 1704: Ma volt szó affclöl is, hogy a canccl- 
lariusnak tintát s papírosat adjanak bé, de nem engedték meg 
[WIN 1,113]. 1714: Ngodat alázatossa(n) követem Szalmás 
írásomról mivel se papyros se Tinta nem alkalmatos [Eger- 
begy TA; JHb XV1/11 Harsányi N. Miklós kezével], 1879: 
Tentát se látok, papirost se szagolok ... Lopom a napot 
[PLev. 53 Pctclci István Jakab Ödönhöz] * verhenyős 
1842: verhenyős tintával... leírva [Dés; DLt 1844 év al.J.

tintakalamáris tintatartó; cálimará; Tintenfass. 1833: 
egy kalamáris tartó, tenta és porozo kalamárissal cgyüt [Ka­
tona K; Ks 73. 55 Komis János lelt. - A teljesebb szöv. a ka­
lamáristartó al.].

tintalé tinta; ccmcalá; Tintc. 1798: 1/2 kötés iro pappi­
rosért, Tcntalévért s az Szordoknak pccsétlésírc Spanyol vi­
aszért 3 Rf. 30 xr [H; Ks 108 Vegyes ir. 76],

tintalétartó szk-ban; in constmc(ic; in Wortkonstmktion: 
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~ korsó tintatartó edény; vas in carc se (inc cemcala; 
Tintenfass, GcfaB für Tintc. 1797: Egy tcntalc tartó korso 
[Szu; UszLt X1I/87], 1807: Tenta lé tartó korso [Szu; UszLt 
11/87].

tintaleves szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: - 
palack tintatartó üvegedény; vas de sticlá in carc se (inc 
cemcala; GcfaB aus Glas für Tintc, Tintenfass aus Glas. 
1746: A köntösös asztalfiában: ... Egy tcntalcvcs palack 
(Vargyas U; DaniclAd. 258].

tintamerítő szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: 
- ónedény vas de staniu pentru scos cemcala din ...; 
ZinngcfáB für dic Ausschöpfung dér Tintc aus ... 1789: Egy 
fenyő fa Deberkében 1/2 veder Tenta ... Egy Tenta merittö 
On Edény Rf- xr 6 [Mv; ConserAp. 22],

tintamérő szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: 
- pléhkupa cupá de tinichca pentru másurat cemcala; 
Blechkannc für dic Mcssung der Tintc. 1789: egy Tenta 
mérő rósz pléh Kupa, és egy Fcrtallyos Rf - xr 3 [Mv; 
ConsreAp. 20],

tintapor tinta készítésére való por; praf de ccmcalá; 
Tintcnpulvcr. 1732: Az Conscript(iohoz) Ténta Porért d 14 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 70. 51].

tintás szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: - 
üvegkalamáris üveg tintatartó; cálimará de sticlá; Tinten- 
flaschc. 1812: két tentás Üveg Kalamáris, és egy parazo 
[Körtvélyfája MT; LLt],

tintásláda írószcrcs láda/ládikó; cutiu(á pentru ustcnsilc 
de seris; Schreibzcugkastchcn. 1657: egyébiránt sokféle tu­
dományokkal pollcált; de cxcipiál azzal, hogy téntás ládájá­
val együtt Brassóban hadta légyen [KemÖn. 22]. 1767: (A) 
Tentás, vagyis kalamáris Ládában minémű Arany és Ezüst 
Portékák állottak, nem tudom [Kóród KK; Ks 21. XVIII. 
78],

tintaspecies tintafajta; un anumit fel de ccmcalá; ciné Art 
Tintc. 1817: Mikorcskünni jártam,hütösscmmcl költ... Pa­
piros, tenta species cs spanyolviasz 4 42 [Bodos Hsz; RSzF 
301-2]. 1825: Papirosért Spanyolviaszért Tinta speciesért 
Kereskedő Csíki Lukáts Urnák fizettem juxta Doc. 2um Rf. 
3 xfr. 30 [Szkr; Borb. I].

tintásüveg cálimará; Tintenfass. 1838: egy kis tentás 
üveg [Marosbogáta SzD; BetLt 2].

tintatartó cálimará; Tintenfass. 1714: Ezüst Tinta tartó 
Porzo tartóval együtt [AH 12], 1884: Érdekelne téged a mű­
helyem, kiszáradt tentatartóm - melybe csak néha kavarok 
cgy-cgy kicsi vizet [PLcv. 110 Pctclci István Jakab Ödön­
höz],

Szk: török-. 1714: Égj Thcca, mcllybc(n) következendő 
mobiliak vann(a)k ... Égj külömb külombféle keppen 
figuráit Torok Tinta és Toll tartó fi. Hung. 2 [AH 10-1],

tintukmántli tüll női köpeny; mantilá/mantclá de túl; 
Tüllklcid tűr Fraucn. 1788: Egy fejér Timiik Mántli |Mv; 
TSb 47],

tipárol vki haját tépi, hajba kap vkivcl; a se párui; sich in 
dic Haarc fahren. 1591: Zigethi Mihali ... vallia ... Az 
Lenézés Georgi vraim (!) zolgai ... fel vgranak, cs raita az 
Varadi Eottucs leginien, haiaba essenek, cs crcosscn kezdek 
tiparlani [Kv; TJk V/l. 169]. 1592: Catalin, Keomives 
Mihalnc vallia: Mikor az háborúság indult clcozcr Balint cs 
Jakab keozeot... latam hogi házunknál le ontottak cgimast 
es mind eggik s mind másik váltig verik, tiparolliak cgimast 
[Kv; TJk V/l. 266].

tipográfia 1. könyvnyomda; tipografie, imprimcric; 
Buchdruckcrci. 1629: érkezek Lengjél Országból megh 
Rosas Istuan Vram az Kcony Nyomtatóval cdjiüt hoztak 
Vmnk számara az Tipographiaiahoz való szer szamokat 
[Kv; EM XLVII, 372]. 1662: ajancsárok ... mindent fclpré- 
dáltak vala, az egy bolton kívül, mcllybcn a typográphia, ah­
hoz tartozó eszközök és bibliai félnyomtatásában való 
cxcmplárok valának [SKr 619]. 1667: Úgy informáltattunk 
bizonyoson, hogy Hűségtek az itt való fejérvári monas- 
teriának ... mincmű proventusa esztendő által ... szokott 
lenni, azt igazán szám szerént kezekhez veszi és scholát 
crigálván tipográphiával együtt hasznos oláh könyveket 
nyomtat [Gyf; EOE XIV, 267 Apafi Mihály rend, egy oláh 
könynyomda felállítása ügyében]. 1696: a’ mclly 
Typographiat néhai Gilányi Jakab Uram vött volt az Colos­
vari Eccla, cs Collcgium számára, ászt noha kezéhez vötte 
Tótfalusi Kis Miklós Uram, mindazaltal co Kglmc az ország 
Typographiajaval ne confundallya [Kv; SRE 47], 1700: 
Sámuel Deák Typographiához való szolga [Kv; Szám. 40/11. 
75]. 1710 k.: szükségesnek ítilök azt az ő“ mesterségének 
typographiához való drága eszközeit maga testamentoma 
szerént is megvenni az özvegyétől az ccclcsia számára 
[BÖn. 890. - “Tótfalusi Miklós], 1823-1830: Hálában ... 
Nevezetes benne a Weisenhaus (Árvák háza), az hozzá tarto­
zó Tipographiával égyütt, hol a rendszerént való tipographián 
kívül, melyben mindenféle könyveket nyomtatnak vagyon 
az úgynevezett Bibcldruckcrcy, melyben bibliát nyomtatnak 
csupáncsak | P. O. egyik városbeli könyvnyomtató küld a 
maga tipográfiájában nyomtatott cxcmplárokat a más város­
beli könyvkereskedőnek | Mátyus az apámat kifizette, a ti­
pográfiát magához vitette, ott is tartotta halála órájáig a fel­
ső házaiban [FogE 192, 197, 201],

Szk: ~t állít. 1761: Konstantinápolyban <a> török 
typographiat állított s a bibliát s egyéb hasznos könyveket 
török nyelven nyomtattat [RettE 122] * a (református) kol­
légium -ja. 1783 k.: <Dc Lauricr> nevű francia tudós ... 
Pius sextus pápának írt egy hosszas levelet... Bodoki József 
... ki is nyomtatta Kolozsvárt a református collégium 
typographiájában [RettE 422], 1791: A’ Collcgium Typogra- 
phiájáb(an) ez előtt Administratorsagot viselt Tktcs Deáki 
Sámuel Untak ... intinaltatik hogy a’ magok számadásaikat 
... adják bé [Kv; SRE 276].

2. nyomdászat; tipografie; Typographic. 1772: 28 Mártii 
volt nálam egy Dávid Mihály nevű háromszéki, szárazajtai 
fi, enyedi deák, ki is typographiát, sculpturát szándékozik 
tanulni [RettE 272]. 1823-1830: Gondoltam hát magamban, 
hogy valamclly oly mesterséget tanulok, mellyel... Európát 
beutazhatom ... Evégre tipográfiát kívántam tanulni [FogE 
200],

tipográfiácska kisebb, szerényebb betűkészletű nyomda; 
tipografie modcstá, tipami|á; klcincrc Typographic. 1696: a' 
mclly Typographiat ... kezéhez vötte Tótfalusi Kis Miklós
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Uram ... kúlönn tartsa cs rcparallya a’ betűket a" szerént a’ 
mind in compendio egy Typografiacska ki telik bclöllc [Kv; 
SRE 47].

tipográfiaház nyomdaépülct; cládirca tipografici; 
Gebáudc der Typographic, Druckcrcianstalt. 1746: Özvegy 
Typographusné haza 1 Mostani Typographia ház [Kv; Ks 
ll.XLVI. 25].

tipográfus 1. nyomdász; tipograf; Dnickcr. 1600: Caspar 
Hclthy typographus [Kv; Szám. 8/VI. 131]. 1624: Andreas 
Deák azTypographus Calendariumot hozván co kglmck(nc)k 
az bcczulctes Tanachnak; Attak co kglk neki aiandokban fi. 
3 [Kv; EM XLVII, 369]. 1693: a’ papiros árrát fizesse meg 
az Ecclesia, a’ nyomtatás árrát penig ... engedgye le a’ 
Tipographus3 [Kv; SRE 10. - “Tótfalusi Kis Miklós]. 1700: 
Typographus] na)k Cárta készítésért fi 32 // 20 [Abrudbánya; 
Pk 6], 1758: Volt szállásunk Farkas utcában, Vcrcscgyházinc 
házánál (kinek az ura, míg élt, typographus volt) [RettE 61]. 
1823-1830: Németországon nincs olyan hitvány munka, 
melyet vagy egy vagy más tipográfus ki ne nyomtasson, 
mégpedig fizet a munkáért [FogE 240].

Szk: ordinárius - fö-/rcndcs nyomdász. 1758: 
Eclesiánk(na)k és Collcgiumunk(na)k mostani Ordinárius 
Typographusa, T. Pataki Jósef Uram, administrálván a’ 
Typographiának az Esztendőre való Taksáját-is (: a’ Mlgs Fö 
Curator Urak(na)k néminemű mitigatiojok szerint:)... mos­
tan azon 500 Magyar forintok az Ecclcsiának különös Fun- 
dusai közzé ... bé Írattak, hogy azokis ab hoc Anno eszten­
dőnként fructificáljanak [Kv; SRE 190].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attribu- 
tivartigem Gcbrauch: nyomdász; tipograf; Druckcr. 1621: 
Typographus János deáknak, Azért az oratioert, az mcllict 
Canccllariusnc Temetésekor mondot volt, Adó zcdco vraim 
Adthanak hat forintot [Kv; Szám. 15b/Xl. 303], 1683/1745: 
jövénck mi élőnkben edgy felöl Szöts Lukács Vram más fe­
löl Typographus Dániel Uram, mind ketten Alvintzen lakó 
Nemes személlyek [Alvinc AF; Incz. X. 19]. 1710: Az 
öcsémmel jött volt fel egy Háromszéken tótjai Könczci Mi­
hály nevű inasnak, és egy Udvarhelyi Mihály nevű 
typographus legény [BÖn. 580]. 1733: Tiszt. Typograhus 
Szathmári Sándor Uram ex communi voto Vener. Consistorii 
Consistorialis Személynek dcnominaltatott cs dcclaráltatott 
[Kv; SRE 161].

tipográfusáé nyomdászné; so(ia tipografului; Frau dcs 
Druckcrs. 1746: Özvegy Typographusné haza 1. Mostani 
Typographia ház [Kv; Ks 11. XLVI. 25],

tipog-tapog tipeg-tapog, idc-odajár; a umbla incoacc $i 
íncolo; hcrumtrappcln. 1769: Dobolyi Dániel Ura(m) halála 
után ... Tisz. Bardocz Uram kezére jutott a nyavalyás Bá­
lint; tizen nyolez esztendeje; azt pedig tudom, hogy 
Tutorságban, nem pedig szolgai allapatban vagyon, mivel­
hogy tipit, tápot, és csak gyermeket renget [Ne; DobLev. II/ 
608. 6a Nobilis Cívis Josephus Scgcsdi (72) vall.]. 1776: 
réménlem hogy ezutanis mig a földön én tipogok tapogok ha 
kedvetlenebb Diétákat nem crckis de kedvesebbeket nem 
érek (!) [Négerfva SzD; BfN Bánfi Péter nyil.].

tip-tap lim-lom; boarfc; Kram, Lumpen. 1636: Aztis 
latam másod nap az eges uta(n) hogy az Pap Simon pozlckc, 

úgy darakollia (!) pámaja cs cgicb tip tapja, az udvara(n) 
uala egy rakasba(n) [Mv; MvLt 291. 63a],

típus tip, personaj din literaturá; litcrarischcr Typus, Per- 
son. 1880: az nem részletezés, mely untat, hanem az életnek 
valódi elétüntetése, mely szebb minden csillogó felületes­
ségnél, s mely egyformán érdekelhet minden ncmzctbcli ol­
vasót, mivel nem nemzeti érthetetlen típusokat, hanem az 
örök emberit rajzolja [PLev. 79 Jakab Ödön Petéiéi István­
hoz],

tirajtatok rajtatok, veletek; pc voi; mit cuch. 1751: Isten­
nek áldása ti rajtatok, Maradjon végig veletek [Hétfalu Br; 
EM LI. 127 bcthl. ját.].

tirannizmus zsarnokság, elnyomás; tiranic; Tyrannen- 
hcrrschafl. 1619: immár eddig clhírhcdctt, és minden azzal 
dicsekedik, hogy az mi kegyelmes umnk“ szabadított meg 
az szörnyű tirannizmusból [BTN2 224. - “Bethlen István].

tirannus 1. zsarnoki uralkodó; tiran; Tyrann. 1710: Eze­
ket akarám leírni a Zrínyi Péter leveléből ... és ... mind a 
rátiók, mind a szép könyörgő beszédek olyanok azon levél­
ben, akik könnyen akármely tyrannusnak elméjit is kcgycl- 
mességre hajthatták volna [CsH 88 1671. évi eseményre 
von.]. 1710 k.: az épületekben örök emlékezetet kereső ha­
talmasok ... kik között ... az első tyrannus Nimród ... az 
acgyptusi pyramisokat csináló királyok’... nagyobb részént 
bolond cs kevely tyrannus a nevek a világ szájában | mennyi 
embert vészének cl a tyrannusok, akiknek semmi vétkek 
nincsen egyéb a gazdaságoknál [BÖn. 421,424. - “Folyt, a 
fels.].

2. elnyomó önkényúr; tiran, autocrat, dcspot; Dcspot. 
1653: Ezen Básta ... ö maga clöszámlálja az ö jóléteiét az 
országgal szép renddel. Elsőben azt: „hogy Mihály vajdát 
Miriszlónál megverte, és az országot a Tyrannus kezéből ki­
szabadította ...” [ETA 85 NSz],

3. diktátor; dictator; Diktátor. 1662: az Isten cs a termé­
szet igaz, jó, okos törvényében fundáltatott, jó és igazságos 
törvényekkel bírjon ... a jó igazgató nem a sic volo, sic 
jubco, valamclly a tirannusok regulája [SKr 691],

4. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: diktátor; dictator; Diktátor. 1600: az 
Vristen ... kcgclmcsscgcbcol megh kconycorcolwcn rajtunk 
azt az Jstcntclcn Tyrannus fcjdclmct kit nem Jsten, hanem az 
emberek chyaland (!) titkon való tanachyok tcott vala fcyc- 
dclmc (!) meg zegenyte [Kv; TanJk 1/1. 364], 1623: iratot 
uolt az Jobbágyságból kapitansagha ala ... azon ideöbelj Ti­
rannus Fejedelemtől Basta Györgytől [LLt Fasc. 75]. 1677: 
a’ mely Katonák a’ Mihály Vajda meg-verésekor mint 
tyrannus és illcgitimus Fejedelem mellől cl-állottak, azok­
nak személyekbe ackori igirtetet Nemesi pracrogativájok 
mostan-is helyben hagyattatot [AC 203], 1710: generál 
Carafa ... az kegyetlen tyrannus generál... a rcbclliónak in­
dítóit ... a császártól adott grátiájok ellen megfogatja és ... 
Epetjesen, Kassán fclmészároltatja [CsH 206-7 1688. évi 
eseményre von.].

tirannusi kegyetlen uralkodóra jellemző; tiranic, de tiran; 
tyrannisch. 1657: Báthori Boldizsárt is, úgy mint tizenegyig 
valót, tyrannusi kegyetlenséggel öletett meg, kiknek ingó ja­
vaival töltözött [Kemön. 21],
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tirannusság 1. zsamokoskodás; tiranie; Tyranncrci. 
1710: Azért akiket igaz hazafiainak ismer vala lenni, alat- 
tomban azokkal kezdő consultálódni, miképpen kellene an­
nak a nagy gonosznak eleit venni és a szegény hazát Teleki 
Mihály tyrannusságától felszabadítani | Ezek kiküldcnék 
Rabutinhez ... s kérék, hogy scgílljc meg az országot, s 
Pekri tyrannussága alól szabadítsa fel [CsH 133, 380 1678. 
és 1707. évi eseményekre von.].

2. zsarnoki elnyomás; tiranie, dcspotism; Dcspotic. 1777: 
Ez az Basta uralkodása vagy tyrannussága alatt lehetett, aki 
annyira elpusztította volt az országot, hogy egész Udvarhely 
széken egy bikánál több marha nem maradott volt | RettE 
328],

tireátok rátok; pc voi; auf/an cuch. 1620: Ugyan 
megmonda az hocsa is, hogy semmit ne gondolkodjatok, 
mert tireátok az hatalmas császárnak s nekünk nagy gon­
dunk vagyon [BTN2 389], 1661: kérem ö kegyelmét, legyen 
jó vigyázással az lovakra, ti rcátok is, bizony nem bánja 
meg, ha élek [TML II, 143 Teleki Mihály Vcér Judithoz].

tiró újonc katona, regruta; rccrut; Rckrut. 1759: Tirok 
verbuálásakor az Musikusoknak fizettünk 25 xr [Kvh; 
HSzjP], 1760: olvastatott cl a méltóságos regium gubemium 
commissiója, hogy őfelségének mostani hadakozására adjon 
az ország másfélezer tyrót, melyek közül a mi járásunk ad 
30-at, az alsó járás pedig 44-ct [RettE 102]. 1761: Egy La­
padat nevű Olahot Tyronak cll fogtak de Groff Bethlen 
Fcrcncz Vr(am) cő Nga rcspcctiért cll bocsátotta [Harangláb 
KK; Ks CII. 20 Jós. Szarka de Kövesd (44) ns vall.]. 1762: 
Már esztendeje cl múlt miolta a’ meg igirt, és rcpartiált 900 
Tyroknak ki alliitatásával bajoskodik a’ Gubemium ... lévén 
még közel negyed fél száz Tyro rcstantiában [Nsz; Ks 18/ 
XVIII. 5]. 1765: volté cö kegyelmének szabadsága, s Paran- 
tsolattya, hogy az afféle Erdőn lappangó, s Tyronak cl fogott 
személlyeket cl botsáthassa, vagy erőszakoson cl vehesse á 
Faluktól? [Dob.; Eszt-Mk 7 vk] | Szoboszlai Uram ... meg 
indul egy Polgárral hogy cl szabditsa azon Tyronak cl fogott 
Legényt [Szepkenyerüsztmárton SzD; Eszt-Mk 25-6]. 
1778: Még esztendeje nincs, hogy ez az hadakozás indult s 
már reánk parancsolt a király, hogy lovat, tyrot adjunk 
[RettE 391]. 1779: A bé küldött Tyro ... á Chirurgica visi- 
tation betegesnek, és nyomoréknak találtatott [Kv; SLt XL 
Ágoston Márton Suki Jánoshoz]. 1799: Mikora'Thirokatcl 
akartuk indítani ekkor adtunk egy kupa bort, a’ Bírák is meg 
ivutt egy kupát [Torockó; TLcv. 5]. 1802: a’ Tirok meg kö­
tözésekre vétt Strangok árra ki tétetnek difTicultásnak, azért, 
hogy azon Strangoknak gondgyak viszclésérc kötelesek let­
tek volna a’ számadók hogy cl ne veszszenek [Torockó; 
TLcv. 5]. 1809: a’ könyörgök a rcájok rótt Tyrokat már ki ál­
lították [Torockó; TLcv. 9/43].

Szk: ~t fog/fogathat. 1779: Most hallóm, hogy Kalota- 
szegen három falut fclprádaltatott volna Militiával gr. Bánffi 
György úr, azért, hogy nem fogathatott egyikből is tyrot 
[RettE 394]. 1799: a’ Parantsolat szerént hogy Thirokat fog­
junk ... meg indultunk a’ Thirok fogásán ... a’ Thirok ... 
voltak ött személlyböl állok ... Ezen Thirok meg kötözésére 
nyoltz Strangat vettünk [Torockó; TLcv. 5], 1825: A Tyrok 
Assentálásakor három versen Tyrot fogtunk ötöt ... Tyrok 
ala volo Forspontért Répártitio Szerént Rf. 5 [Szkr; Borb. I] 
*gw/og~. 1760 mind Erdélyben, mind Magyarországban 
verbuválnak a lovasok, a gyalog tyrokat pedig rcpartiálta az 
ország a communitásokra, azok pedig a falura, az holott is 

minden csavargó embereket felkötözvén katonának beadtak 
[RettE 102-3] * kötélen fogott 1828: Tőkről" 16 eszten­
dőktől fogva kötelén fogott Tyrott nem vittek, hanem a falu­
siak magok önként aki szeres volt a fiát bé vitte s asscntálta 
[M.köblös SzD; BetLt. - "A. v. F.tők (SzD)].

tirófogatás katonafogatás; prindcrc cu arcanul a rccrufilor; 
Rckrutfang. 1779: A catholicus püspöknek Kolonits úrnak, 
dályai csűrit a tyrofogatás miá felgyújtották [RettE 395].

tirófogó katonafogást végző; carc participá la prindcrca 
cu arcanul a rccrutilor; Rekrutfánger. 1779: Szörnyű casusok 
esnek a megígért tyroknak megszervezésében. Némelyik a 
fogát kiveri erőszakkal elöl, némelyek rcsistálnak s afféle 
tyrofogó tiszttartókat s más expressusokat halálra vernek 
[RettE 394],

tiroli Tirolban történt; din Tirol, carc a fost in Tirol; ctw, 
was in Tirol gcschah. 1840: Tiroli jég, és Fcllcg-szakadás ál­
tal károsultak ... számára ... alamisna szedés parancsoltatik 
[Nagykapus K; RAk 17].

tirolis, tirolisi tiroli mintás; cu desen tirolez; tirolisch 
gemustert. 1816: Három pár Tyrolis hamu szin kcstyü [Kv; 
Bőm. IV. 14], 1828: Egy Tirolisi szőnyeg [DLt 118 nyomt. 
ki 1829 év al.].

tirózás újoncállítás/fogás; rccrutarc (cu fórja); Rckrutfang 
(gczwungcn). 1822: szolgáltam ... a’Tyrozáskor Szolgabíro 
képibe [KLev.]. 1828 k.: a’ Frantzia háború alkalmatosságá­
val az akkori nagy Tyrozás ideje alatt... az akkori rendelés 
szerént hogy a’ holott három ’s több fiák találtattak az 
égyiket, a’ ki katonának alkalmatossabb Numerus szerént 
katonának bé asscntaltassék [Dob.; BetLt 2]. 1830: A 
közelebbi Tyrozáskor hozzám jővén ... kértem: hogy menne 
cl töllcm [M.szopor K; Klev.]. 1831: Tudom azt hogy ... 
Egyed László csekély eszű ember volt ... egy alkalmatos­
sággal Tyrozás idején a’ Fövc<gc> valujába tollakat téve ... 
nevetségesen kísérte a’ Tyrokat [Szenterzsébet U; Borb. II 
idősb Török János (61) nyil.] | a’ katona fogas még főj itt de 
a’ mind a’ kapitány mongya most könycb ... de fél hogy 
ujjab tirozás lesz [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez].

tiszafa 1. a kivágott tiszafa (Taxus baccata) fája/faanya- 
ga; (lemn de) tisá; Eibe, Taxusbaum. 1793: egy kitsin varró 
asztalka fedele tisza fával borított [TL Conser.]. 1803: Egy 
Tisza fából készült kisded négy szcgclctű asztal [Ne; 
DobLev. IV/858. la]. 1809: Egy Tisza Fával Foumirozott 
Supcllátos ágy [MNy XXXVIII, 132], 1813: az Árvíz cisza­
kasztott, és cll vitt ... Tizen járom Fcrtálly Tutajakat, 
mcllyck közül az edgyik 50 száll Törvény Deszkákkal, a 
másik pedig 12 darab Tisza fával voltak meg rakva [Petele 
MT; Bőm. G. VII. 67 Scrczcr András (34) vall.]. 1823: Egy 
iro - tiszafából készült kasztén [Nsz; DobLev. V/1080]. 
1824: Más ujj Tiszafából simán készült ugyan Záros Satui 
[Fugád AF; HG. Móra lev.] | Wajna Antal Umak Kolosvári 
Fogadójában ... Nyoltz darab kimivclctlcn kerek Tisza-fák, 
’s két Deszkák [Km; BetLt 2). 1848: Két Tisza fából készült 
éjjeli kaszli 30 rfi [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd], 
1849: 1 Régi furnérozott szekrény tiszafa ... 50 Rfi 
[Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd], 1853: Egy pökö 
láda - tiszafa [Mv; TSb 4).

Szk: veres 1805: Egy nagy boltos ágyfa veres Tisza 
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fából igen szépen ki rakva Oszlopokkal ... Két ágy mellé 
való éjjeli Asztalka veres Tiszafából ... Egy Ágy felibenn 
való hoszszú asztal, veress Tiszafából ... Egy kis pulpitusos 
magoss Asztal veress Tiszafából [Mv; TGsz 52].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: tiszafából készített; din lemn de tisá; 
cibcn, aus Taxusbaum (hcrgcstcllt). Szk: - ágv. 1833: Két 
egymás mellé való Tiszafa ágy [Katona K; Ks 73.55 Komis 
János lelt.]. 1853: Egy nagy tiszafa boltos zőldsclycm 
függönyü ágy [TSb 4] * - asztal. 1816: Egy Tiszafa Asztal 
[Szcntbcncdck MT; Told. 19]. 1820: egy Tiszafa kitsi asztal 
[Szászvessződ NK; Told. 19], 1821: vagyon egy jo Tiszafa 
asztal [Mezöméhcs TA; HG. Móra lev.]. 1846: Vannak 
benne’ két egyforma Tiszafa asztalok, - egy Tisza fa már­
vány kő Táblán asztal [Szászerked K; LLt. - “Gr. Lázár 
László udvarházában], 1853: Egy tiszafa szárnyas asztal | 
Egy kétfelé nyilo veres tiszafa asztal [Mv; TSb 4] * ~ 
asztalióra. 1816: Tiszafa Asztali óra [Szcntbcncdck MT; 
Told. 19] * ~ csobolyó. 1754: egy Satsko puska kovát, négj 
vagy öt kupás on szájú tiszafa Csobolyot vétett (!) ki... azon 
Ládából [Vajdasztiván MT; TGsz 33] * ~ éjjeli asztal. 1853: 
Egy ágy mellé való tiszafa éjjeli asztal [Mv; TSb 4] * - kár­
tya tiszafából készült fakanna. 1733: edgy Tisza fa kárttya, 
két faolaj tartó báldogh szclcnczc [Marossztkirály AF; Told. 
25] * - kasztén. 1805: Egy Tiszafa Commod Kasten ket 
schub Ládával [Mv; TGsz 52]. 1816: Egy Tiszafa kasztén 
[Szcntbcncdck MT; Told. 19]. 1820: Egy más Tisza fa 
Kaszten 1 [Felőr SzD; BetLt 5 Fráter Thercsia kel.]. 1823: 
Egy iro - tiszafából készült kaszten ... Egy háromfiokos 
köntöstarto tiszafa kaszten [Nsz; DobLev. V/1080. 2a 
Demény György hagy.] * - (kép)ráma. 1837: két kis amorok 
képe tisza fa retzes rámával | Tiszafa kissebb, nagyobb otska 
kép rámák [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 12, 15] * - komód —» 
- kaszten * - piramis tiszafából készült esztergályozott, gúla 
alakú baluszter. 1818: Egy Tiszafa Pirámmis [Mv; LLt 
Csáky-per 524. L. 21 ] * -pökőláda. 1805: Két veress Tisza­
fa pőkő láda [Mv; TGsz 52], 1853: Egy veres tiszafa 
pökőláda [Mv; TSb] * - ráma. 1848: Középső Bástya ... 
Három ablakai Tisza fa rámákkal ... A háló szobába nyilo 
két felé nyilo Tisza fenyő ajtó 65 Rft Két ablakai Tisza fa rá­
mákkal [Görgenysztimre MT; Bőm. G. XXIVd] * - recsel. 
1651: Égj tisza fa recsjcl d 15 Égj legelj f. - d. 16 [Kv; RDL 
1.28] * ~ satuj. 1816: Tiszafa Satuj... 9 Rf. 6 xr. Mahuni (!) 
fa Satuj ... 8 Rf 20 xr [Kv; Bont. IV. 41] * -szekreter. 1848: 
Egy Tiszafa Sccrctcr zárral és sarokkal 55 r ft [Görgénysztimre 
MT; Bőm. G. XXIVd] * langérozott - ág)'. 1821: Két szép 
langérozott Tisza Fa Srofon járó Zöld Sellyém Pamás Agy 
[Mezöméhcs TA; HG].

tiszafenyő tiszafenyőböl készített; din lemn de tisá; aus 
Taxusbaum hcrgcstcllt. Szk: - ajtó. 1848: Középső Bástya 
... A háló szobába nyilo két felé nyilo Tisza fenyő ajtó 65 
Rft [Görgenysztimre MT; Bőm. G. XXIVd] * - csobolyó. 
1746: egy Szekérre ... Segítettem feltenni ... öt üres bors­
fenyő Csobolyot, és két tisza-fenyö Csobolyot [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 150].

tiszt 1. tisztség, funkció, rég hivatal; funejie; Amt. 1561: 
Art 26 Az halottaknak cl temetéséről Syr ásásról az iffyu 
mesterek tiztircwl Rend tartásokról [Kv; ÖCArt.]. 1569/ 
1571: engemis az cn megh holt vram Tartott fel az cn 
Zolgalatomat Megh tekintwen, Jo akarattyábol Ew Na: biza 
rcam az Swki tiztet [Dés/Székclyvásárhcly“; SLt XJ. 24. - 

'Később Mv]. 1574: Dorothia Hwszar Imrchnc Azt vallia 
hogi hallota ... hogi az tyztet ket Eytcl Boron vcotte volna 
meg Ágoston [Kv; TJk III/3. 345]. 1575: Az Negi lato 
vraimnak ... Ideiek sem Teolt ky, Az Ideo alat vigazzanak 
Tyztekben Es az cly mwlt Ideokbely zolgalatiokrwl agyanak 
zamotis [Kv; TanJk V/3.114a], 1590: Ennek vtannazegeodet 
zolga lcgic(n) egy ... ennek az cö dependentiaya lcgic(n) a 
ket fco vraimtwl mcllyck pro tomporé, az Bíróságnak tiztit 
ith fen cö kegmeok keózt rcp(rc)scntallya [Kv; TanJk 1/1. 
134]. 1593: Az Zaz Nemzeth fcokcppc(n) Írásból mondgya 
Mondatia megh valaz tételeket ... Az három Zcmclnck 
tiztcsscghcs Allapotiok feleol, cs Az plcbanossagh tiztirc 
mclto (!) s illcndcoscghck feleol [Kv; TanJk 1/1. 212]. 1598: 
Vcot Jgyarto Simon vram az Egihaz fw tiztre fertály 
Eztcndcorc sallariumara f 3 [Kv; Szám. 7/XVI. 30]. 1639: 
az nemes országgal ... articulusban Írattuk, hogy az egész 
erdélyi birodalmunkban ... az oláh valláson levő Genadi 
György vladika esztendeiben minden nemű inquisitiora ki 
mehessen ... mindeneket tiszti s hivatalja szerint meg bün­
tethessen [Gyf; Veress,Doc. X, 62 I. Rákóczi György Besz­
terce városához]. 1661: conditionkhoz tartózó kótclcsscgwnk 
nem szcnucdhcti touab azon fcö kapitansaghnak Tiztit 
Uacantiaban hadnunk [UszLt IX. 75/35 fej.]. 1662: még je­
les természetű ... emberek elő nem vetetnek valami tisztek­
re, avagy ha elővételnek; tisztöktöl megfosztatnak, és he­
lyükbe néha alávaló állapotú, néha cégéres, ostoba és tudat­
lan állapotú embereket állítnak helyekre csak legyenek pá­
pások [SKr 115-6], 1672: En Dcsi János Deák ... rendelvén 
engemet Radnothi kulcsarsagnak Tisztiben ... esküszöm az 
elő I(stcn)rc ... hogy mindenekben az cn rcam bizot cs 
bizatot dolgokban ... co Ngokk igaz hü, serény, cs hasznos 
szolgajok leszek [Úti], 1677: K Fö Ispánságnak 
vacantiájában meg-szünik a’ Vicéségnck Tiszti, miglcn a’ Fö 
Ispán helyben nem állattatik [AC 116]. 1693: Mutata mi 
nekünk ... Szcszarman lakó Kiran Todor ... Nemzetes 
Szikzai Gyorg (!) Ur(am) co kigyilmcnck tiszti szerint ualo 
Pccsctit [BSz; BfR 57/51]. 1694: Valaki a Pracdicator Atya­
fiak közzül akar füstös akar porral való dohanyozasa felöl 
convincaltatik, nem pénzel cs egyéb mulctaval hanc(m) 
tisztitől ualo meg fosztatással avagy csak ideig való depo- 
sitioval bűntettetik [SzJk 277]. 1713: Az Kgld gjakor aka- 
rattyárol tiszti szerent hozzám való engedelmességéről nem 
vagjok feledékeny [Kadács U; Sf Kadátsi Nagjob Lázár Ist­
ván lev.].

Szk: -be állás tisztségbe iktatás. 1592: computalni 
akarwa(n) Huniadi Demeter plébánosnak cs Pwspcoknck az 
tiztbc allasanak idcyct. Bizonioson c(om)pcrialtak. Hogy 
Huniadi Demeter az tiztben 1579 dic 13 July valaztatot [Kv; 
TanJk 1/1. 200] * -be beiktat/konjirmál. 1580: Miért hogy 
Az valaztot Espanok kewannyak hogy Móddal vegyek az 
falwkat kezekhez wegeztek co kegmek hogy Az zam wcwcó 
uraim wygyek be Az tyztbc ... Az tanachybcly vraitn 
kcozzwl ketteot aggio(n) mcl leiek Biro vram, kik be Iktas­
sak Az tyztbc, cs Lássák megh myt veznek kezekheoz az 
Espanok Mitnc(m) [Kv; TanJk V/3.215b], 1596: co kegmek 
varosul ... fel hiwattak biro vramat Tanachawal az 
Nótáriussá! cgictcmbc, ki cleot az neki Adót Instructiot cl 
olwastattak cs ... tncgh cskwttcttck, cs ekképpen az 
Notariussagnak Tiztiben confirmaltak [Kv; TanJk I/l. 272). 
1706: azon Curatori Tisztre választatott ... N. Ujhellyi 
Ferentz Ur(am) ö kglme kit ezen tisztb(cn) M. Gubernátor 
Ur(am) confirmalt is [Kv; SRE 96] * ~be/~ébe bevisz tiszt­
ségbe beiktat/helyez. 1576: co K. varoszul választottak az
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Espotal Mesterségre Az Magiar vraim kcozzwl. Lakatos 
Jánost... holnap vigek be azTyztben [Kv;TanJk V/3. 135a]. 
1577: Kcryk ezen is byro vramat, hogy valazzo(n) kctcot az 
vraim kezzeol, kik az ket ispánnak az falukat kezekbe aggiak 
cs be vigick a tiztibe [Kv; TanJk V/3. 150a], 1630: paran- 
tsollyuk hwseghteknek abban az fcö Capitanysaghnak tiszti­
ben cö kegyelmet, ighen bcötswlctcscn vigye be [KJ] * -be 
lépettség. 1606: Ezért cuocaltatta uolt az Bardocz zekbe az 
fwlcj Jakab <Andrast> ... it bardoczj <zck>ben giulcst hir­
detőt uolt mcljbcol iot nc(m) rcmcnhet<w>nk ... Ergo azt 
mongiuk, hogy főieden iozagodon kcrcswnk érte az mellet 
tizt tiztibe lepctscgcn is hiúnk [UszT 20/17] * -ben tartóztat 
tisztségben visszatart. 1582: Az procatorok dolga felél 
végeztek cö kegmek hogy az procatorokat marazzak azon 
clóbbcly fizctcssc(n), ha hun penig scmmykcppc(n) megh 
nc(m) Akarnak maradny c Jcowcó gywlcsbc ággyá clcybc 
az warosnak ... addeg penigh tartoztassak eóket az tiztben 
[Kv; TanJk V/3. 251 a] * -bői kihányás. 1662: a kemény tör­
vény csinálásokkal, végczésckkcl, rcvcrsálisokkal, tisztbül 
kihányásokkal, árcstumokkal s több efféle sovány pocni- 
tcnciázásokkal ugyan le is kötődött [SKr 715] * ~e alatt 
levő/való a. tisztségének idején levő/való. 1569: Ez cl mwlt 
napogban En Emlckczcom kyralnak Ewk fcolsscgcnck Az 
horwat Lwkach dolga feleol, az my latorssagokat, kart s 
bwnt szeorzet az .k. Tyzty Alat walo Jozzagba, az Bcrztcorczc 
(!) Tartományában ... azért kcrcom te .k. hogy myndcon 
dolgokat Es karokat walamy az .k. tyzty Alat az kyral 
Jozzagan csseot, horwat Iwkachtwl ... suma szerent 
Regystromba tetessen Es Jrasson [Mihálefva AF; BesztLt 87 
Wolffgangus (!) Bomcmyzza de Kápolna a beszt-i bíróhoz], 
1665: ott ne szedje, a hol Kegyelmed tiszti alatt vagyon az 
adó, a mit felszedett volna pedig Kegyelmed tiszti alatt levő 
helyeken, administrálya annak kezében, a kinek Kegyelmed 
fogja parancsolni [TML III, 486 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz], - b. tisztségének ideje alatti személy. 1662: Igen 
mcgborotvált mentség az is, mcllyct ökcgyclmc állat: hogy 
kézben lévén, reá kellett kegyelmének menni, hogy maga 
szolgáját küldje cl, tiszti alatt levőket, városoknak pogány 
kezébe való bocsátására [SKr 469]. 1672: Azért édes Ko­
mám uram, ha elő hozódik, jó formában legyen az irás, az ki 
mellett én parancsolhassak tisztem alatt valóknak [TML VI, 
256 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * -ében marasztal. 
1669: Az porkolábokat Kegyelmed maraszttassa tisztekben, 
kiváltképpen azt, az kit az tanácsurak tetszéséből állítottak 
oda [TML IV, 625 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * -ében 
megmarad 1634: Ki Uduarbiro vagy Tisztarto ha touab 
tisztiben megh maradny nem akarna, csztcndcyénck cltclésc 
előtt két holnappal Pracfcctusunknak értésére adgia [UF I, 
337] * -(éjből kibocsát tisztségéből clbocsájt. 1653: Ebben 
az esztendőben mivel ö nagyságától igen búcsúztam, úgy 
vagyon hogy kibocsátta a tisztből [ETA 1, 149 NSz]. 1671: 
az Kegyelmed dolgát is elé hozám és abban levő Kegyelmed 
difficultasit, kérvén ő nagyságát, nehézség nélkül bocsáta- 
nák ki azon tisztiből [TML V, 611 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz] * -éből kijön/kikel tisztségétől megválik. 1662: 
Gyulai Ferenc a várba való bcmcnctcli után tisztibül mind­
járt kijött volna, azon föporkolábságba mindjárt bcállana 
[SKr 527], 1681: számadásának idejét ne vontassa s ne is 
halogassa, hanem esztendeje cl telvén, avagy tisztéből ki 
kelvén, egy holnap múlva mundcnckről való rációját ... be 
adja [Szúv; CsVh 109] * -éből kivet. 1673: Az kajmekámot 
kivetették tisztibül és az<t> az kedves emberét lőtték a csá­
szárnak kajmekámmá |TML VI, 547 Bánfi Dicncs Teleki 

Mihályhoz]. 1710 k.: Keservesekkel véget ér, és köszönet, 
ha tiszteiből kivetik [BÖn. 157] * -éből való búcsúzás. 
1599: Megh értettek co kgmek Dauid lékel Jspotalj mester 
Vram tiztibeol való buchyuzasat [Kv; TanJk 1/1. 332] * 
-ének megfelel. 1662: mind hogy tisztinek is megfelelni 
találtatnék’, mindenekre ráígérvén magát, mindjárást csauzát 
renddé császárhoz [SKr 165. - “Húszain basa] * -ét el/leve- 
szi vkitől tisztségétől megfoszt. 1573: Erreol Assccuraliak 
co k. hogi az myt cl kcolt az cspotalnak zwkscgcrc az Eo 
magáiéból ... Jo zamwctcs zerent Meg clcgitik rolla, Addeg 
cly sem veszik tcólc az Tyztet ... miglcn az cowcrcl meg 
clcgitik [Kv; TanJk V/9. 91a]. 1668: Császár ű felsége vala­
mi szokatlan újsággal dccrctomot küldött vala alá az 
kövctünktűl Miskolezi Jánostúl ... mi fclszakasztatlan visz- 
szaadók és az követet cxcquáltatni akarjuk vala ... úgy 
adánk gratiát, hogy tisztit elvöttük és maga költségén vigye 
vissza ... kitűi hozta [TML IV, 263 Kende Gábor Teleki Mi­
hályhoz]. 1676: csak nem régen lön urunkkal olyan discur- 
susom, hogy ha az induláshoz kell nyúlni, akkor le kell ven­
ni azon tisztit rúla [TML VII, 177 Székely László Teleki Mi­
hályhoz] * -étfeladja. 1640: Mikor esztendeonként az Chez 
(!) apa tisztit fel adgya cs szantotis adott, tartoznak az mes­
terek munkaiaert száz pénz crco ui esztendeo ájandckjaual 
az Czchcbcol fel tiztclni, az feleségének penig egy inguinak 
való gallér gyoleziot adni [Kv; KovCLcv.] * ~et (fel)vállal. 
1670: Mcdgycsi István vagyon szász natiorol, kys semmi 
utón nem nem (!) akarván fel vállalni azon Tisztet" ... 
mostys uyabban megh mentvén magát arra elégtelennek len­
ni, tudni illik, hogy tagjaiban nyomorék, bénna, s, félszegh 
volna [Kv; SzCLcv. - "A céhmesterit]. 1681: Én Endcs Mik­
lós ... az méltóságos Apafi Mihály mostani kegyelmes ura­
ink és ... Bornemisza Anna ... fejedelmi kcgyclmcsségck- 
ből szabad jó akaratom szerént uállaltam fel az csíki fiscalis 
uas hámor és ahoz tartozó uám és cörhcöz kiuántató gond- 
uisclésénck tisztit [CsVh 86]. 1710 k.: bajos tisztet vállala 
magára, ennek az ostoba oláh papságnak és községnek taní­
tását [BÖn. 882] * -ét leteszi tisztségéről lemond. 1585: Az 
tizt vissclco vraim le tcwcn tiztcokct, Es Legh clscobcnnis 
Az felseo Espotalj Mester le tcwcn tiztit, mcllyct vensege cs 
Ercotlcnscgc miath Magiarazot co kmc hogy Nc(m) visel­
hetne [Kv; TanJk 1/1. 2]. 1588: Az ket Inquisítorok is, 
Bcnchcl András, cs Balas kowach vraim tiztcokct le Akar- 
wan thennj, kertek varosul co kgmeket, hogy maradgyanak 
béliekben [Kv; TanJk 1/1.60], 1667: ha erővel ő nagysága az 
nyakamról le nem vonsza, bizony én az szamosujvári tisztet 
elébb le nem teszem, hanem az mikor Erdélyből végképpen 
kénszcrittctcin kimenni [TLIV, 100 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz] * -ét reszignálja tisztségéről lemond. 1582: Az 
zcntlelckbcly Espotaly Mester az co tiztit Rcsignala [Kv; 
TanJk V/3. 268b]. 1591: wegoztek volt hogy Miért Balogy 
Farkast Az vristen Magzattal zerzette volna az tizteben, Az 
zent Ersebetbely Espotalt penigh soha gyermekes emberók 
tiztwl nem bírtak ... tiztit ez ókból, hogy az regy io zokas ne 
romollyon megh tiztit tiztcsscgcscn Rcsignalta [Kv; TanJk 
I/l. 156-7] 1704: Egyébiránt elmondotta azt a generál 
confidcns embere előtt, hogy készebb maga tisztit rcsignálni 
őfelségének, mintsem Bethlen Miklóst nem tollálni vagy 
tollcrálni [WIN I, 133] * ~et visel(het). 1585: Az Felseo 
Espotalj Mester le tcwcn tiztit, mcllyct vensege cs Erco- 
tclcnscgc miath Magiarazot co kgmc hogy Nc(m) viselhetne 
[Kv; TanJk 1/1. 2], 1587: minden csztcndcobcn vyultanak 
inkab a’ gondwisclcok cs illic(n) rcowid wdeoben ingic(n) 
chiak modot sem vehetőnek mint kellessek tizteket a’ varos 



tiszt 280

lowara vysclny [Kv; TanJk I/l. 43^4]. 1648: az moldovai 
vajda öccse (: ki most főpohámik tisztit viseli:) egy monos­
tort építtetett az havas közbe [Gyszm; Vcrcss.Doc. X, 212 a 
gyergyaiak panaszából] * ~étől/~e iránt (el)búcsúzik. 1620: 
Az el mült Esztcndcőbcly Dircctor Vraimis Tisztcktcöl 
bücziuzva(n), cö kglmckct Jsmet Tisztckbc(n) Confirmaltak 
[Kv; TanJk IV1. 292], 1662: Boldvai Márton, Bihar várme­
gyének egyik viccispána, a portám! kapikihaságábul megér­
kezvén, hogy ... több tiszttársai is tisztektül elbúcsúztak ... 
die 30. Septembris ö is tisztitől elbúcsúzott [SKr 331 ]. 1700: 
ennek utanna minden Rationisták a’ mikor a’ T. Consis- 
toriumtol tisztek iránt butsuznak cdjszcr s - mind Ratiojokat 
is ugjan akkor adgjak be a’ T. Consistorium(na)k, másként a' 
Tisztre sem admittáltatik [Kv; SRE 65] * -étől elbúcsúztat 
vkit. 1667: ide érkezvén az udvarbiró, jött vala hozzám, kér­
vén azon, búcsúztassam cl tisztitűi [TML IV, 234 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz] * -étöl priváltatik. 1592: Senki 
Coloswariakon vamot ne vehessen, Se Arcrstalhasson (1), 
hanem ... fwstin kereshesse a’ Coloswary Embert. Ha ki 
penigh ez ellen chclckednck, Annak mind vamia, s mind 
faluya cl foglaltassak az varmcgic Espani áltál, ha az 
Espanokis cl nem foglalnak tiztcktcöl priualtassanak [Kv; 
Diósylnd. 58]. 1643/1722 k: Az Oskolákban a Farsanglást 
Gáliékor való kakas király teteit az az Ekklcsia dcpónallya 
(I), ha a Mester Contumacitcr meg csclckcszi, Tisztitül 
privaltassck [Szúv; GörgJk 342 zsinati végz.]. 1704: Sárosi 
János uram ... kiről ... jővén a mi kegyelmes urunk őfelsé­
ge kegyelmes parancsolatja, hogy tisztitől priváltassék, 
arcstáltassék [WIN I, 174] * -étőlprivátus. 1677: ha a’ Gu- 
bemátor-is ö Nagysága ellen valamit igyekeznék ... eo 
facto, tisztitől privátus légyen, és senki Gubernátornak ne 
agnoscállya [AC 37] * -étől való feltiltás. 1662: egész esz­
tendeig tartatván tisztektül való fcltiltásban, az a nagy népes 
szép ccclésia is ... ordinárius prédicátorjok semminémü 
tisztekben nem fungálhatnának, cl nem járhatnának, hanem 
azon tiszteket egész felszabadításokig mások által végbevi­
tetni kénszerítettek vala [SKr 342] * ~et viselt. 1700: A 
közönséges Jónak promotiojara Exactorok(na)k rcndcl- 
tettenek*... Atyánkfiái; hogy eddig dcfungalt Hadnagysagot 
es egycb ratiocinalo tiszteket viselt Atyankfiaitul ... Varos 
provcntusirol szamot vegyenek [Dés; Jk 301. - “Köv. a ne­
vek fels.] * -re megesket/meghiteztet vkit tisztségrc/hivatal- 
ra felesket vkit. 1570: Az mely vraim voltak thawaly 
Eztendeobe Az Santas Látáshoz Mczcy Eorckscgcknck 
Bcochwihcz Eo K. varoswl helicn hagiak, de Azt akarjak 
hogi Biro vra(m) meg hitcztcsse cokct az tyztre | Valaztottak 
co K. Ez meg Ncwczct vraimat Az tarcha házán laro 
Mezarsekre való Barmoknak, hozza Látásához Azon keppen 
az uagohidonis meg látásához, Azon tawaly Instructiowal, 
Biro vra(m) Eskesse meg cokct az Tyztre [Kv; TanJk V/3. 
12a] * -tel meglátogat. 1584: rendelnénk fizetést neki vagy 
valami tiszttel látogatnék meg [BáthoryErdLev. 171]* bíró­
ság ~e. 1671: Varmegyékben lévő scssionatus Nemes 
Atyánkfiái közzül, a’ hol esztendőnként a’ Bíróságnak tisztit 
és terhét, kétclenittctnck supportalni, az ollyan Falukban tá­
borozásnak idején-is efféle Bírák othon maradhatnak [CC 
35] * csíki vashámori gondviseletnek ~e. 1691: mcltóságos 
tanácz urak ... pracfcctus uram ... nemzetes Fábián János 
uram cö kegyelme paranczolattyokból az csíki vas hámori 
gonduisclctnck tisztire introducáluán tckcntctcs, nemzetes 
Sándor uramot [CsVh 113] * direktori-. 1736: Szegedi Ist­
ván Vramatö kglmét ... mostani Dircctori tisztinek eszten­
deje ki telvén, tartozzék a T. Ecclcsia a’ N. Varóstol, azon 

tiszt alól ki menteni [Kv; SRE 59] * divizorság ~e. 1662: 
Anno 1662 esztendőben, ismét választattam az vonásigazí­
tásnak tisztire, ugyanazon esztendőben választattam a 
divizorságnak tisztire. Ittem ugyanazon esztendőn, kará­
csony felé választattam az számvevőségnek tisztire [KvE 
187 LJ] * harangozó 1597: Az harangozó tiztre fizetünk 
az orakal való banasal cgictcmbc az vtozory angariara tt f 
14/75 [Kv; Szám. 7/III. 35] * harmincadnak ~e. 1627: 
Három széken az Oytozj Varban Erigaltunk egy Harmin- 
czadot mely megh neuezet Harminczadnak Tiztit es 
gonduisclcsct ... Confcraltuk ... Lemhinben lakó Kanistos 
Mihálynak [Gyf; Törzs. Bethlen Gábor rend.] * harminca- 
dosság ~e. 1601: Forgott co kgmek clcott az harmin- 
czadossagnak Tiztirc való valaztas, co kgmek azért tablara 
Jarwan valaztottanak az tanachbol harminczadosokat 
Eotwcs Andrást es Hannes Lángot [Kv; TanJk 1/1. 377] * 
ispánságbeli ~. 1599: Radnothy Jstwan, es Alezner Georgy 
dolgok ... in Anno 1597bcn Zam wcwco vraim Ispansagbely 
tiztekben bizonios terhekkel sulliositottak volt cokct [Kv; 
TanJk I/i. 334b] * konvent ~e. 1593: Nobilis Georgius Zent 
Iwwani (1), Rcquisitor Conventus Kolosmonostoricn(sis) 
fidc mcdian(tc) fassus est. Az miolta cn az Convent tiztibe 
vagiok nem tudom hogi Zalai Gábor semmit az Conucntbc 
rcponalt volna [Kv; TJk V/l. 413] * kulcsos mester ~e. 
1635/1650: az vtolso, az ki ideiében az pohár kcszwlt, az 
Kolczyos mester tisztit cl érte volna [Kv; OCJk] ♦ megyebí­
róságnak ~e. 1692: az megye bíróságnak ... tisztiben megye 
székiben igaz törvént szolgáltacz szegénnek boldognak 
[Kozmás Cs; SzO VI, 432] * nótáriusságnak ~e. 1582: co 
kmek warosul cg nchaniat tudnak Coloswary fiakat, kik 
elégnek latatnak az Notariussagnak tiztirc ... cs vgian Akkor 
... hozzak clco, Mincmcö instructiowal Attak az clcot való 
Notariusoknak-is az Notariussagnak tiztit [Kv; TanJk V/3. 
253b] * osztálymondóság ~e. 1656: Anno 1656 esztendőben 
ismét választattam az polgárságnak tisztire és azon eszten­
dőben az osztálymondóságnak tisztire [KvE 176 LJ] ♦ papi 
~. 1751: Batzoni K. Sámuel ... Néhai édes Atya Tisztcletcs 
Batzoni K. Gergely Vr(am)... ezen Ilosvai N(cmc)s Kraszna 
V(á)r(mc)gyci Refformata) Eccl(csi)ab(an) néhány észten- 
dökig Papi Tisztib(cn) ditsirctcscn fungalt [llosva Sz; Borb. 
II]. 1792: A’ mi ... nézi a’ Synodusi dolgokba ... a Papi 
Tisztre és vallásra s annak tisztán való meg tartásara tartózó 
dolgok ... cs az Ecclanak igazgatására valók sat. szoktak 
folytatni mcllyckct a’ Profcssorok(na)k nem tsak magoknak 
tudni hanem Tanítványoknak szivekbe bé tsepegtetni kötele­
sek [M.bikal K; RAk 11]* papok ~e. 1676: mást is vallásá­
ban bántani soha nem kívántam, azután is papok tisztiben 
magamat nem avatom [TML VII, 258 Teleki Mihály Komis 
Gáspárhoz] * plébánia -ének viselése. 1593: Azért tablara 
lanian, cgicnlco suffragiumal valaztottak Erasmus vramat 
az plébánia tiztinck viselésire, annak mogia cs rendi zerent 
[Kv; TanJk 1/1. 222] * porkolábságnak ~e. 1664/1681: Ad­
tam ... azon sokszor Spccifícalt hazat ... Varadi Lakatos 
Thamasnak Feleségének Mihacza Ersebet Aszonynak ... ily 
Conditioval, hogy ... valameddigh cn szolgalattyat kívánom 
ezen Porkolabsagnak Tisztiben ... hűségesen igazan szolgai 
[Vh; VhU 293-300 Zólyomi Miklós adománya] * számve­
vőségnek ~e. 1661: ugyanazon esztendőben választattam 
ismég az számvevőségnek tiztirc [Kv; KvE 186 LJ] * vminek 
-ébe állat/állittatik. 1662: a kővári kapitány, Tisza István ... 
a ... debreceni harmincadosságból ezen tisztibe csak most 
állítatott vala [SKr 641], 1666: a méltóságos fejedelemnek ö 
kegyelmének megírtam volt, hogy Chernél Pál uramat akar­
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nám az huszti kapitányságnak tisztibe állítani [TML III, 609 
Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz] * vminek a -ében 
(megjhagy/meghagyatik. 1647: Anno 1647 esztendőben is 
meghagyattam az ispánságnak tisztiben [Kv; KvE 175], 
1661: conditionkhoz tartózó kótclcsségwnk nem szenucdhcti 
touab azon fcö kapitansaghnek Tiztit Uacantiaban hadnunk; 
Melyre nczüc fiunkat Kemény Simont rcndclucn azon 
Uduarhcly Széki Fcö Kapitanysagh tiztiben hadni [UszLt 
IX. 75/35 fej.]. 1663: azt ígérte az asszony által, életemig 
azon tisztben meghagy ö nagysága [TML II, 476 Teleki Mi­
hály Gillány Gergelyhez], 1672: Előbbi Bcizcczcr 
Uramikékat penigh azon Tisztekben eo kglmck egész Czéhül 
megh hadták [Kv; SzCLcv.) * vonásigazgatás ~e —♦ 
divizorság ~e.

Sz. 1657: Nemes Tamásnak, ki abban az tisztben viccka­
pitánya és szolgája rendű ember, ígírték az fökapitánságot, 
ki ma az mely vokson volt, holnap az tisztért perdítette az 
szekercét [KcmÖn. 166],

2. magas funkció/rang/méltóság; func(ic inaltá, demnitate; 
hohes Amt/hohcr Dicnstrang/hohc Würdc. 1562: Török Bá­
lintnak ada császár" Galatában egy tornyot örökös tisztül, 
hogy életéig ott lakjék és bírja [ETA I, 14 BS. - ‘Szolimán 
török császár], 1581: Erreólis kcgiclmcscn Emlékezhetik 
felséged hogy akkor Sem kiwantam keóztunk walo álla­
potban oly fcw cs nagy tiztett, hanem felséged kcgycl- 
mcsscgcbcól rendelte cs atta wala tyztwl nekem a keóztunk 
való so kamarat [Gyf; Törzs. Szentpáli Komis Mihály foly. 
Báthory Istvánhoz], 1657: En ... akkor nem voltam tisztem 
szerént generális, hanem fökomomyik, mert... visszajüvén 
az akkori hadi cxpcditióból... nemcsak offcrálta, hanem ... 
imponálta vala az fejedelem azt az tisztet, melyet felvenni 
sokáig rccusáltam [KcmÖn. 194]. 1662: Intené azért s kémé 
fejenként ökcgyclmckct, éjjel-nappal lennének azon, egyez­
nének meg, viselnék szemek előtt ökcgyclmck hatalmas 
császár az erdélyi méltóságos fejedelemnek most is tisztiben 
való megckcsítésérc most is zászlót adott [SKr 671]. 1664: 
Úgy látom, igen megijedett az vajda, meg nem maradhat 
tisztiben [TML III, 298 Teleki Mihály a fej-hez], 1669: azon 
tisztet" Kegyelmeden kívül senkinek is nem Ígértük, nem is 
adtuk, hanem Kegyelmednek adtuk, adjuk [TML IV, 548 
Apafi Mihály Teleki Mihályhoz. -“ATorda vármegyei föis- 
pánságot], 1670: bizonyos okokra nézve, Sárosi György 
hívünket kegyelmetek között az Fö király Bíróságnak tiszti­
ben nem patialhattjuk [WassLt a fej. Msz-hez], 1672: az 
váradi pasa követje ... Isák cfTcndinck viszen ajándékban 
ezer aranyat s egyéb fö törököknek is, kinck-kinck tiszti sze­
rint illendő ajándékokat [TML VI, 338 a fej. Teleki Mihály­
hoz].

Szk: fejedelmi ~. 1617: fcicdclmi Tisztwnk s hiüatalunk 
szerint Subditüsink kózzwl legh kissebet-is igassagaban 
megh akarünk oltalmazni [Fog.; Szád. fej.]. 1662: azt igyc- 
kezi uala midcnckkcl elhitetni, hogy az fejedelem véle való 
végezésit meg nem tartotta és az ország által eleibe adott fe­
jedelmi tisztirül való condítiokat sok részeiben általhágta 
volna [SKr 162] * királyi ~. 1662: Ki” 1576-ban a lengyel 
királyságra ... választatván ... mintegy tíz esztendő alatt 
nagy dicsérettel viselvén azon királyi tisztit, azon magyar­
ság is éltéig mellette maradott vala [SKr 90. "Báthory Ist­
ván] * méltóságos 1598: eo kginct biro vramat erre az 
mcltosagos tiztre egez varoswl valaztottwk [Kv; TanJk I/l. 
316], 1662: azon méltóságos tiszteket cicitől fogva fejede­
lemségre menendő nagy emberek, mint Báthori Kristóf, 
Bocskai István és többek ollyak szokták volna viselni (Skr

307] * palatínust ~. 1662: Elmúlt nyomorúságokat orvosol­
hatni már nem is, hanem ezután kövctkczcndökrc való alkal­
matosságokat az őfelsége birodalmában megelöztetni, zabo­
láztam!, palatinusi méltóságos tiszti szerint is kívánták vol­
na [SKr 488] * vkinek -ébe való beállítása. 1662: az gyer- 
mckfcjcdclcmnck is inaugurátiója, tisztibe való beállítása­
kor minémü conditiókra, fejedelmi tisztit illető punctumokra 
... kellene mcgcskünni [SKr 312-3].

3. tisztséggel járó/hivatali kötelesség; sarciná/obligatic de 
scrviciu; Amtspflicht. 1561: az mesterek ... wegeztek 
uuolna ncmincmw articulusokat kyket pk cs az p vtannok 
való mcstcrckis az céhben megy tartanának Es kcrcnck 
mwnkct arra hogy mi azokat... megy hannok wctnpk ... cs 
az my tiztwnk zerent iol rcndclnok az cw ceheknek meg 
tartasara [Kv; ÖCArt.]. 1574: Espotal Mestert eo k. 
valaztottak cgcnlco Akaratai Thémcswarj Myhalt eo K. 
Byro vra(m) hywassa Be cs ággyá Mindenkeppen Eleybe 
tyztit [Kv; TanJk V/3. 101a], 1578: Vagio(n) penigh nagy 
panaz az vassar birakra hogy tiztekbe igc(n) zorgalmatlanok, 
semmy rendtartást cs wcgczcs zerent elő nem wyznek [Kv; 
TanJk V/3. 171a], 1653: Dcbrcczcnj Nyerges János nevű 
Nemes ember mincmü rut illetlen diffamatioual illette 
iduezült Mészáros Péter Uramat ... Nagod Mcltosagos tisz­
ti megh fenyteni illőn illetlen szókkal elő barátinkat, cs io 
akaró Urunk gialazoiat [KemLev. 1391], 1657: Tisztek 
ezeknek a’ scholat minden holnapban ad minimum meg 
circalni jó lelki ismerettel... Még is ezeknek tisztek minden 
esztendőben két két publicum exament instituáltatni [Fog.; 
UF II, 188]. 1668: parancsolja ő nagysága, Hunyadra visel­
jek gondot. Én ... a szolgálatot nem rcstclném, de más em­
ber tisztibe nem örömest avatom magamat [TML IV, 338 
Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1676: Nem örömest hág­
nék, Uram, az doctorok tisztiben, de Szukái uram sárgaságbúi 
oly embert gyógyított meg, a’ kinek a doctorok sem tehettek 
semmit is [TML VII, 164 Székely László Teleki Mihály­
hoz]. 1679: Bizony dologh Tisztünk volna Ispotályt crigál- 
nunk [Dés; Jk 40a]. 1683: innen az adó be ment, noha tisz­
tem nem let volna Kgls Aszszonyom, de mégis réá szorgatam 
őket” [Balázsfva AF; Utl. - ”A tiszteket], 1690: ha Vasárbirák 
uraimék cokglmck tisztckb(cn) restelkednek eo kglmk is 
hasonló pocnaban incurallya(na)k [Dés; Jk], 1718: az olly 
Házat ... az mcllybcn történnék az Casus” Scparalni kell és 
bé zárni, az beteghez látó égj cseléddel eggjüt, a hová is 
Tiszti lészen az olly Exponált Borbéllynak, hogj mennyen 
látni, és gyogjittani [Kv; KvLt 1/225 gub. - “Pestis eset], 
1746: 12 Forint pocna alatt mi kőtelének lévén vcllc mind 
esküitek Tisztünk parantsalatyát végb(cn) vinni [Szentmária 
K; IB. Román Alexa (35) jb vall.].

Szk; -ében (el)jár(hat). 1571: vcottck ezekbe Menye 
kylémb kylémb fele gonossagok cs karok Icottcnck az 
chaplarok myath, kyk nem Iol lartanak cly az eo Tyztegben 
[Kv; TanJk V/3. 51b], 1583: De fco keppen az Trombitást 
inchck meg eo kgmek ... Mcnnicgzcobcn se Mennyen ... 
Amikoron penig cl hiak, oly gondvisclcót cs vigiazot 
haggion az Toronyban hogy az eo tiztiben az varosnak 
vczcdclmc nclkwl Járhasson cl [Kv; TanJk V/3. 270b]. 
1677: A' Vármegyéknek Tisztei, tisztek és kötelességek sze­
rint, hivatallyokat illető dolgokban, minden meg- 
külömböztctés nélkül ... cl járhassanak végeztetik [AC 
117]. 1702: igen lassan és késcdclmésscbb(cn) mint kyk 
hivatallya kívánta volna járt cl maga tisztiben [UszLt IX/77. 
51 gub.] * —ében előmehet. 1577: Megh értettek ... az adó 
zcdco vraim kcwansagath hogy eo kegmeknek adnanak 
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zolgat kikkel az co tyztekbe elő mehetnének [Kv; TanJk 
V/3. 141a] * -ének megfelel (hét). 1620: fia cl mült Ezten- 
deöbcly Dircctor Vraimis Tiztcktcöl bücziüzvan, cö kglmc- 
ket Jsmet Tiztckbc(n) Confirmaltak ... Ennek vtannajs 
Tizteknek Zorgalmatossaggal fclcllicnck megh [Kv; TanJk 
11/1.292]. 1623: Ha Istcntcőll magara bocsáttatott Nyaualiak 
myatth tiztinck megh nem felelheti ... Egy Jo serény 
Értelmes Iffiu Embertt keressen maga mell? [Szu/Fog.; 
BGU]. 1710 k.: Hogyha én a gubemiumban az cn tisztem s 
instructióm szerént társaimot unszolom vala, hogy ... job­
ban feleljünk meg tisztünknek, hivatalunknak, mely gyűlöl- 
seges vala szóm és személyem miatta [BIm. 991].

4. tisztségviselő hatósági személy; functionar de stat; 
Staatsbeamte. 1603: lm hallom mit mondaz ez nagy dolog, 
miucl hogi az Zek zenen tizt kepe elöt Illicnt mondaz hozam 
az tőrwín közb(cn) [UszT 17/65], 1614: Biro Fcrcncz Hogj 
Brassóhoz az hadba nem ment megh akartak dulnj az tisztek 
[Udvarfva MT; BethU 62]. XVII. sz. m.f: legyen Scgctscggcl 
klmctck, mint Isten után földj Tiszteim s hűtős gonduiselöjm, 
ne maradgyak ayandekon s ártatlanul ilyen nagy Fclszcg- 
segben [Bárót Hsz; Úti], 1670: Azért ha mostani admo- 
nitiotikra nem rcdcal az asszony. Porkoláb Uraimék(na)k 
azvagy közönscgcsscn Tiszt Uramikék(na)k judicioma 
leszen rajta [SzJk 111]. 1671: Reá hiuan az Tiztököt egy 
Poronczolatal az megh allo fel az megh nem allo felen az fen 
megh irt vinculumot minden tórucny nélkül megh vehesse 
[Told. 21]. 1681: Vannak az Hunyadi Várhoz öt vas Bányák 
... Ezekből ... á Tisztek számarais minden heten admi- 
nistraltatk huszo(n) ot font vas, cs cgi Lapos vas-is ... czc(n) 
Tiszteken penig kell érteni a’ Pracfectust (: vagi ha ollyan 
ninczcn az fő Capitant :), Udvarbirot, cs fő Porkolábot :) 
[Vh; VhU 60]. 1682: ezen Faluról való Leveleket Tiszt 
Uraimék előtt, az Aszszony rcsignálná Harinai Fcrcncz 
Uram kezében [A.ilosva SzD; Ks 21. XVII. 9]. 1698: Tu­
dom nyilván és bizonyoson az Utrumban fel tött ... jobbá­
gyinak lopásokot orozásokot és orgazdaságokot, tudom 
asztis hogy Tisztek foglai mind hárman voltának [Gyulatcl- 
kc K; Ks Joannes Pap (35) jb vall.]. 1721: annyira vakme­
rőkké lettek a parasztság, hogy majd tsak semminek vélik a 
Tisztek parantsolattyát [Alvinc AF; Ks 95 Gillyén Dániel 
lev.]. 1752: Első nap itt c’ tallyckán Felelteiének a’ kérdés­
ben forgó Feleltető Tisztek [Vicc SzD; Ks 39. XXIII. 326]. 
1782/1799: Eddig elé olly kőnyörülctcsségc volt a’ Grófinak, 
hogy a’ mely Öreg Aszszonyok, cl öregedett, vagy egyéb 
arántis cl nyomorodott emberek Torotzkon ... voltának, 
azokot a’ Tisztekre bízta, ’s nem igen kívánták a’ szolgá- 
lattyokat [Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 338], 1818: a’ Him­
lő oltásb(an) fáradozó Physicusok(na)k I Rfr. 5xb(an) Chi- 
rurgusok(na)k 37 1/2 krokb(an) meg határozott napi Berekét 
az arra rendeltetett Copulationis Fundustol, az illető Tisztek­
nek assignatioja [Kv; RLt gub.].

Szk: - változása. 1672: Urunk neve és Nagyságod neve 
alatt az pracsidiumnak is Íratni kellene az tisztek változásárúi, 
hogy az kiket be állítok, ismerjék tiszteknek [TML VI, 269 
Teleki Mihály Bornemisza Annához] * - változik a tisztség­
viselő személye változik. 1574: Meg Értettek co k. Byro 
vra(m) áltál az May ... gywtcsnck okát, Az cspotal Mester­
nek kewansaga feleol ... co k. lenne Bckcscgcs az Mostany 
Ideo Mert alkolmatlan volna hozza ... Azért karachonig 
visselnc gongiat, Azkor az Tyzt valtozwan co k. gondiok 
lezen Reá [Kv; TanJk V/3. 104b] * apró 1847: Hallotta a 
néptömeg előtt Varga Katalinét azzal is fenyegetőzni, hogy a 
tisztek közül ispány, szolgabiró s több efféle apróbb tisztek 

csak addig lösznek, míg ö akarja, s akik nékic tetszeni fog­
nak, azokat tészen meg tiszteknek | Az idevaló uradalmi 
tisztekről Varga Katalin azt mondotta: „Mit nékem az ideva­
ló apró tisztek?” [VKp 185, 239] * exekútor - (itélctct/rcn- 
dclctct) végrehajtó hatósági tisztségviselő személy. 1760: 
Kolcsos kerített és mező Varasoknak s privilcgiomos hc- 
lyck(ne)k ara rcndcltctct legitimus cxccutor Tisztei [Retteg 
SzD; GyL], 1782: a Tektts Nemes Vármegye Exccutor Tisz­
tét rcájok kivivén meg-dulásokra, az mcg-holt Tógyemek 
Tyitul nevű fiát úgy adták kézen fogva által [M.fodorháza K; 
Eszt-Mk], 1830: a Hatalmaskodó Bandutz Joseff és Csokasi 
István ... tartozzanak ... Orga Onujnak fájdalmát és szenve­
dését annyiba a mennyibe tcmporc cxcqutionis az Excqutor 
Tiszt Urak által fog legitimáltatni meg fizetni [Szcntbcncdck 
AF; DobLev. V/1159. 2a] * falusi ~. 1683: az ott való 
pásztorok mulattak az korcsmán, mclyck(nc)k ketteit az Fa­
lusi Tisztek mind defendályak hogy azok jámbor, ado-s-pos- 
ta Lo-ado Emberek [Brassó; KJ. G. Drautt Apafi Mihály­
hoz]. 1823-1830: A falusi tisztek a városból hat mértföld- 
nyirc, ha vagy egy delikvenst megölnek, tartoznak azt a 
mcdica facultásnak előre hírré tenni [FogE 233] * feljebb 
való ~. I765: mü falusiakul azt voxoltuk, hogy addig cl ne 
botsássuk á mig fellyebb való Tisztektől parantsolatot iránta 
nem veszünk [Szépkenyerűsztmárton SzD; Eszt-Mk 24 

helybeli-. /67/. ökgymck ...szazTallcrUinculumat 
tőnek ... a’ ki ... fel bontana az oztozast; vgy hog’ az megh 
allo fel az megh nem allo felen ... azon helybeli csak egy 
tisztclis ... cxccutiot tetessen titethessen saz Imperialis 
Tallérokig [Kv; RLt 1] | az mclly Rabok elégtelenek az ö 
adósságoknak, adossokon való mcg-vétclckrc, azon hcllybéli 
Tisztek rcquiráltatván, tartozzanak az ollyan gyamoltalan 
Rabok mellett assistcntiaval lenni [CC 63] * helység ~e. 
1750: A paraszt szekerek készületeit s eszközeit a helység 
Tisztei limitálják [HSzj paraszt-szekér al.] * külső - tör­
vényhatósági tisztségviselő. 1629: Kcötclcs Istuanis mon­
dotta azt neki Gaspamak, hogi crczcn cggict az fclcscgeucl 
... s co gondgjat viseli az kvlscö tiztek ellen [Mv; MvLt 290. 
188a]. 1671: némclly Nemes Embernek lovát cl-lopván, az 
nyomát Egyházi rend Pracdikátor házához nyomozták, 
honnat a’ Lator cl-szaladván, javaiba’ káros Embernek még 
Tiszt kérésérc-is ki nem adta volna, Practcndálván azt hogy 
semmiben néki a’ külső Tiszt nem prcscribal [CC 1-2]. 
1747: A’ mig pedig valamely Causa a’ Torotzkai fórumon 
foly, tehát addig külső Tisztekkel vagy Asscssorokkal 
Semminemű Literarc Instrumentumokat ne cxpcdialhasson 
[Torockó; TLcv. 2/1 ] * megyei ~. 1847: Hát valamely me­
gyei tiszttől kibocsátott rendelet került-é a Varga Katalin ke­
zébe? | Varga Katalin a megyei tiszt urakról annyit mondott, 
hogy ezután ö teszen tiszteket, mégpedig olyanokat, akik 
nékije fognak tetszeni ... De hogy szidalmazta volna a me­
gyei tiszt urakat, azt nem hallottam [VKp 207, 279] * 
processzuális - járási tisztségviselő. 1789: A Parantsolatokot 
... a proc. Tisztek az arról ki adott Norma szerént currcn- 
táltatták [Cschétfva U; JUszLt XIII/97]. 1790/1799: 
porontsoltatik Fő Biro Atyánkfiának, hogy maga mellé vé- 
vén egy Proccssualis Tisztet vagy Jurassort mennyen cl ké­
sedelem nélkül Torotzkora [TLcv. 5/16 Transm. 409] * pro­
vinciális ~ tartományi tisztségviselő. 1763: a Citált 
Törvények és Diplomák benefteiuma mellett se Militaris, Se 
Provinciális Tisztek idegen advcnákboll valók nem voltá­
nak, ncmis lehetnek mais, hanem a magunk Ncmzctűnkböll 
[Hsz; UszLt 16] * számvetö - gazdasági számadásokat nyil­
vántartó és számadásra kötelezett tisztségviselő. 1769: 
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Szcbcnbc egy Loihcl János nevű Szamvetö Tiszt, a Szám­
vetés Mesterségének ujjabb Formáját, cs modgyat találván 
fel, már azt Szcbcnbc tanitaniis kezdette [UszLt XI1I/97] * 
székbeli ~. 1671: Edgyik Vármcgycbcli vagy Székbcli Tisz­
teknek hiti szerint való reseriptumokra, a’ más helyekbéli 
Tisztek azon szerint tegyenek Exccutiot, mint ha elöttök az 
Ország Constitutioja szerint dccidaltatot volna [AC 128] * 
szék~je. 1671: annak a’ vármegyének vagy székeknek Tisz­
tei a’ hói találtatik lenni, az ö házas társa mellől cl-állőtt sze­
mély, ad moncállya a’ vissza menésre [CC 4], 1741: Szék 
Tisztei poroncsolának égj külső rongyos embernek s oda 
állitták s kényszeritték hogj vonnya le az lakatot [Uzon Hsz; 
HSzjP Stephanus Szinte de S. Köröspatak (30) pp vall.]. 
1809: A Szék Tisztyeinek ... kötelességekké tétetik, hogy 
ezután a Város részére ... állítandó Tyrokbol, tsak cg(g)yct 
is ... cl ne botsássanak [UszLt ComGub. 1696] * székülő~ 
törvénykező tisztviselő. 1652: Tisztelendő fö Kapitány 
Ura(rn) cs töb Nc(mc)s szek ülő Tiszt Uraim illyen dologért 
Citaltatta(m) kcgcl(mctc)k clcjbc(n) földünk törucnicncl az 
brcuis szerint az Jt [Asz; Borb. I] * várbeli 1632: Az 
bírságnak egy része mcli az Uarosb(an) esik a’ biroc, az ket 
része penigh az Uduarbirojc cs az Porkoláboké uolt, or 
birsagh mikor esik azis az Uarbcli Tiztekc [Fog.; UC 14/38. 
111]. 1662: négy s ötszáz lovast, gyalogot kényszeríttetnek 
vala a várbeli tisztek s pcrccptorok mellett kiküldeni [SKr 
515]. 1677: Esmcrctlcn, Uratlan, ez Országban bujdosó és 
lézzengö emberek ... affélék meg-fogattassanak szabadossan 
... Vármegyéi, Várakbéli, Városi és Zászlók alat lévő 
Tisztektől [AC 216] * vármegye ~je. 1650: egyebütt lévő 
oláhságtól indifferenter mindenféle fegyver hordozást meg­
tiltottunk; kinek cxccutori az vármegye tisztei légyenek 
[Gyf; EOE XI, 72 törvényszövegben]. 1661: Puszta Kora- 
ba(n) az mikor bele ictatta bátyánk CzcfTcr Vra(m) magat... 
Varmegye Tisztei közzül-is akkor soka(n) voltak ott [Sófva 
BN; Ks 41. K], 1767: eleget protcstalanak ... a bírák had 
engedgyék meg az Vármegye Tisztekhez hajtani a marhákot 
parantsolatyok szerint, s’ ne hatalmon hadgyanak [Mocs K; 
JHbK XLVIII/1. 12] * vármegye főispánsága ~je. 1662: a 
vármegye főispánsága tisztinek hclybcnállatása halogattat- 
ván ... főispán nélkül viccispánt is állítani nem szintén szo­
kásos volna [SKr 308] * vármegyei ~. 1847: Tudom, hogy 
Varga Katalin clfogattatása iránt jött a vármegyei tiszt urak­
tól ide Abrudfalvára rendelet [VKp 219] * városi 1677: 
Esmérctlcn Uratlan, az Országban bujdosó és lézzengö em­
berek ... affélék meg-fogattassanak szabadossan ... Várak­
béli, Városi, és Zászlók alatt lévő Tisztektől [AC 216], 1710: 
De a városi tisztek, és lakosok ... bízván ahoz, hogy ha né­
met keze alá esik az ország, jobban leszen állapotjok, 
megizenék Teleki Mihálynak, hogy a magyarok viseljenek 
gondot magokra [CsH 204 1687-rc von. félj.]. 1852: A’ vá­
rosnak szántó, és kaszállo hcllycit, Érdéit, mezőit senki 
privatus által clfoglaltatni, vagy a' városi Tisztek által in­
gyen biratni, bitangoltatni meg nem engedi [Dés; DLt 180] 
* végbeli/véghelybeli 1668: Az hódoltságon ha török jár 
tartozzzék a falus biro falus feleivel a közelebbi végbcli tisz­
teknek ... hírré adni, melyet ha elmulatna ... s mégis tudtá­
ra nem adna a közel való végbcli tisztnek, méltó s illendő 
büntetéssel megbüntettessék [Bcszt.; EOE XIV, 320], 1675: 
az hir sőt levél nélkül járó magyar hadak kóborlóit somlyai 
kapitány vagy más közclbik véghclybcli tisztei ő nagysá­
goknak megfogassák és az várakban vitessenek be [TML 
VII, 61 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz], 1677: ne keres­
sék a’ magok könnyebségét az Exccutorok ... és ne prac- 

judicallyanak a’ Végbcli Tiszteknek authorítássoknak [AC 
147] * vidékbeli ~. 1819: a’ vidékbeli tisztek is nagy bajjal 
tscndcsithctték lca, hogy valami veszedelmet ne okozzanak 
[Remete Sz; Ks 67. 47. 28. - “A fclzúdult nemességet] | Je­
len voltak a Statutio napján a Vidékbéli Tisztek - bé bíró 
Uraságok Tisztyei más köz Nemesek ... Belső Szolnok 
Vármegyéből és a Szilágyságból, másunnatis [Berkesz- 
pataka Szt; Ks 67. 47. 28],

5. intézmény/tcstülct (vezető) tisztségviselője; func|ionar 
(alcs); (crwáhltcr) Beamte. 1671: Az Szász Natio-is c’ hazá­
nak edgyik becsületes tagja lévén, Király Bírákat és minden 
egyéb Tiszteket választhassanak magoknak [CC 17]. 1637/ 
1681: Hedri Benedek Vr(am) lévén az Fiscus részérül Tiszt 
... fordította az Ministcrck fizetésének némely részét más 
korban [Vh; VhU 465], 1675/1760k.: (A) CollcgiumTiszte­
inek is afféle alkalmatlanságokból származható Nemes 
Uraimékkal való veszekedések cltávoztathatnának [Ne; 
DobLev. 1/316. 10a], 1832: a fontok ugyan hibások hanem 
mái napon meg hagyatot a Czé tisztyeinek hogy ... a három 
fontos helyet más fontot vegyenek [ZFaz.]. 1843: kiszállván 
a biztosság a királyi ispánysági és erdőszeti tiszt urakkal ... 
legelőbb is elment azon Pracluka Bugycstyilor nevű helyszí­
nére [VKp 114],

Szk: céh ~je. 1832: Czéhunk a Kcrclmcsnck Feladását 
Úgy találta hogy a fontok épen azok melyekkel Czéhunk régi 
időktől fogva élt mely fontokra sémi megrontás nem talál tatot 
a fontok ugyan hibások hanem mái napon meg hagyatot a 
Czé tisztyeinek hogy ... a három fontos helyet más fontot ve­
gyenek [ZFaz.] * fiskális ~. 1671: Az Regius funduson lévő 
Tókat a’ Fiscalis Tisztekek magok authoritassokbol halász- 
tatni szabados ne légyen [CC 50], 1677: X Gonosztévöknek 
büntetésekben hogy job móddal a’ Tisztek clö-mchcsscnck, 
a’ hol, s a’ mikor kívántatik rcquiráltatván a’ Fiscalis Tisztek, 
assistcntiaval legyenek [AC 127], 1716: Panaszolkodik az 
Fiscalis Tiszt hogy Szurdokon Fono hazatt tartanak, az 
mclljből sok rósz következik [Szurdok MT; JHbT] * hámori 
~. 1677: az hámorosoknak minden egymás közöt való törvé­
nyes contravcrsiojok az hámori tiszt előtt szokot agitalodni | 
Hámori tiszt pccsétinck meg nem bccsüllése ... fi 12 [CsV 
57-8]. 1680: András Sándor az hámoron béres volt ... égj 
emberből vért ontott vala, vicckirálybíró Bodó Mihály uram 
akarván megbüntetni, azonban Endcs Miklós uram úgj mint 
hámori tiszt protcstala, hogy királybíró uram be büntesse, 
mert nincs keze rajta, ő hámoros [Göröcsfva Cs; CsVh 83] * 
kamarai 1843: Bucsumiaktól hallottam, hogy ők a kama­
rai tisztek által célbavctt bizonyos crdőplántálást megakadá­
lyoztatták | Bort és pálinkát a magok házi szükségekre is pén­
zen venni és ezen helységekre bévinni nem engedik a kama­
rai tisztek [VKp 87, 133].

6. tiszttartó, gazdatiszt; vcchil, administrator de mo^ic; 
Amtmann, Gutsvcrwaltcr. 1574: fekete gothart’ nagy sayon 
Lakozo hagmasy Cristoph Jobbagya ... ezt walla hog mykor 
halabory gorg byrya wala tyztwl tekét cs erkedet Akkoron 
cn halabory gyorgnek Lowas leghynye walck [Erked K; LLt 
Fasc. 29. - ‘Magyar], 1583: az tiztnek megh waltoztatasatis 
... magunknak rcserwaltuk wala, de nem a’ végre, hogy a 
iyzt(t)arto maga akarattia zerent chclckcdgyck ... cs 
kcgiclmctcktpl ne halgasson [BáthoryErdLev. 94 Báthory 
István az erdélyi helytartó tanácshoz]. 1633: Tudom Asztis 
hogy az Elöbbcny Tisztekys majorkodtattak magok szamok­
ra, cs my segítettünk nekik [F.komána F; Szád. Cristc Tője 
(56) judex vall.]. 1652: Igen sajnallia az szegénység’ hogy 
az magok feoldet is fel szantattiak azTiztek [Km;GyU 134]. 
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1673/1681: Sertések felől rcquiralvan az Ngd Tiszteit jo 
Kőver marhakat nem adhatnak ő kglmek, Conventeon 
értelme kívül roszat cl nem vehettek [Vh; VhU 465J. 1705: 
Mikoron pedig ott is, ami kevés gabona vala, azokat felírat­
ván, minthogy egyebet nem is hagytanak vala a kurucok, a 
tisztet is bccskcttctcm, aki az kunié idejében gondviselő volt 
[WIN I, 658]. 1740: A’ Juh Dézma iránt illyc(n) rendet tarta­
nak, hogj annak idcjéb(cn) a’ M. Vraság Tiszte fel menvén 
hozzájok; kér töllök juh Dézmát a’ mennyi facultásokat 
gondollya lenni, ahoz képest, mclljröl osztán convcniálnak 
a’ Tisztel [Runk TA; Ks 89. 58). 1767: Eo Nga Gorboj 
Tisztyei Dezmat vettenek mikor által nem Lapták az Eő 
Határakra a búzát ezen hcllyről [Tótszállás SzD; JHbK 
XXX/1]. 1772: cö Exccllcntiaja Malma fogyatkozásának 
nem az én kisded két kővü Malmocskám, hanem az cö 
Exccllcntiaja Tisztei gondvisclctlcnségck okai, kik ... szánt­
szándékkal nem igazittattak [Kük.; JHb LXVII/238). 1792: 
ha történetből szaladás képpen kára esett akárkinckis, ászt a 
béresekkel az Uradalam tisztyei meg fizetették [Déva; Ks 
73.74. VII. 98], 1806: azon az Hcllycn ... az ide való Udva­
rok Tisztyei Dinnyét vetettének majorkodtanak [Erdöszt- 
györgy MT; WH].

Hn. 1710 k.: Az Tisztre jaro földek [Mv; MvHn]. 1818: 
égy felől ... a’ Tisztre járobcli Földek bütüi rúgnak rcája 
véggel [Mv; EHA).

Szk: clominális - udvari gazdatiszt. 1744: Eő Exja Mgs 
Dominus Terrestris Personaja vagy Possessioja, és juris- 
dictioja ellen akárki machinalodnék, tartozik a’ Dominalis 
Tisztck(ne)k ... késedelem nélkül dcnuntialni [Déva; Ks 78. 
XIX. 1], XVIII. sz. köz.: az Falukban az előtti és jo bévett 
Szokás Szerint Dézma Széket ülvén a Dnlis Tisztek Szokták 
vala a gazdákot esketni [BfN] * számadó ~. 1681: Az 
Havasrul fával élő közel való Falubeliek Tatákkal, 
Tányérokkal Csebrekkel, egyéb féle fa edényei Tartoznak ... 
mcllyckctis a’ Gomyik ... á Várban á számadó Tiszt kezé­
hez administralvan arról Quictantiatis venni [JHb XXXII. 
56]. 1682: 1671. az egész haza közönséges pusztulásban lé­
vén, bizonjos szám adó Tiszt nem volt [Vh; VhU 681]. 
1690: Város gyűlvén választottak cxactorokat kik ab anno 
1680. usquc ad pracscntcm városi számadó tisztcktűl szá­
mot végyenek [SzZsN 714] * udvari/udvarbeli 1671: Az 
Udvari Tisztek penig, ha nem akarnák törvény szerént el­
igazítani ... a’ mi kegyelmes Urunkat mcg-találtatuán, a’ pa­
naszló fél méltóztassek kcgyclmcsscn dcmandahti az el­
igazítás felöl [CC 66]. 1765: a’ mint alig emlékezem én ma­
gam is meg fogtam volt azt mondani a’ Felső Udvarbcli 
Tiszt Uraimck(na)k [Zcntclkc K; BfN]. 1771: azt sem tudam 
hogy volté szabadságak az Erdölcsrc vagy sem az ide való 
Udvari Tisztektől [Rcdulcsts H; Ks 93. XIX. 6], 1806: (A 
hely) elfoglalása penig Gróf Rhedei László Ur ö Nagyságától 
úgy lett, hogy az Exponens Grófné Aszszony ö Nagysága 
Udvari Tisztyei nem curáltak, nem ügyeltek azon hellyel 
akkorban haszonvchctctlcn porongyos hcllyct [Erdö- 
sztgyörgy MT; WH] * uradalmi-. 1847: Az uradalmi tisz­
tektől csak annyit hallottam hogy mondotta Varga Katalin az 
embereknek, hogy ha az említett tiszt urak olyan solgálatra 
hajtják, amilyent az apjok is, elejék is tett, azt tegyék meg | 
Az uradalmi tiszt urakról Varga Katalin azt mondotta, hogy 
az embereket igazságtalanul több szolgálatra erőltetik, mint 
amennyit a privilcgialis levél tart [VKp 223, 289] * urada­
lom ~je. 1792: soha az Uradalom Tisztyei az udvar Marhái­
val szánszándékoson a Tilalmasban kárt nem tétettenek 
[Déva; Ks 73.74. VII. 98].

7. katonatiszt; ofi|cr; Offizicr. 1662: egy Fel kellene min­
den tiszteit, tizedessit akasztatni, valakik ott" voltak [TML 
II, 246 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz. - “Huszt várában], 
1663: Az várakban levő magyar tisztek és magyar pracsidium 
függnének ő nagyságától... Az cconomiákat cxccrccálhatnák 
az ö nagysága tisztei, és abban meg ne háborgatnák [TML II, 
484 Teleki Mihály Gillány Gergelyhez). 1677: Munitio 
vccturáját a’ Fiscalis Várakban a' Tisztek rcndcllyék [AC 
263]. 1705: A trombitásomat fclakasztatá a minap, de azért 
bizony egy tisztit akasztatom fel [WIN I, 649]. 1710: A né­
met idejiben való tiszteket, kik kün maradtanak volt, 
megfogatá, Kővárban ott raboskodtatá [CsH 375]. 1718: 
jóllehet subrépartitioink meg vadnak az falukra de pénzt is 
az Militia Tiszteitől kellett mutualnunk [Somlyó Cs; Ks], 
1723: rcportumibol Var(mc)gyéstül ... láttuk cö kglmcnck 
méltatlan szenvedesik cs vexait az ... Régimen Tiszteitől 
[Hátszeg H; Ks 83], 1737: mind Tisztekkel edgyütt essek cl 
a müéink két száz tizen négjen, a Tisztek közöt ... a vicc- 
colloncllus, egy Lejtnánt [Abosfva KK; Ks 99 Bálintit 
György lev.]. 1763: Maga meg vallya az I(nct)a, hogj Há­
rom Széktől fogva, Thordáig az katonákkal edgjütt járt, 
ottanis véllek baratkozott, conscqucntcr itten, azon Katonák 
Tisztyei fogattak clis, hogy tovább az katonaság miatta ne 
corrumpálodnék [Torda; TJkT V. 169]. 1823-1830: Itten ka­
tonaság sok vagyon, lakosok kevesek, és még nagy részént 
puszta a város, többnyire csak császári épületek vágynak 
benne, kaszárma, magazinum, tisztek háza, fogadó stb. 
[FogE 179].

Szk: alábbvaló/alsóbb/apróságos - alacsonyabb rangú 
katonatiszt. 1669: az Hadnagycsagh fel nc(m) vitclicrt (!) fr. 
100 egyéb apróságos Tisztnek fel nc(m) vetelyért fr. 6 [Dés; 
Jk]. 1704: A mi részünkről pedig estének cl mind a gyalog-, 
rajtár- és dragonregimentek közül, mind gregarius, mind pe­
dig alsóbb tisztek [WIN I, 250], 1705: a németekben több 
oly helyben nem maradott száznyolcvannál, cs egy 
coloncllus esett cl, egy kapitány és holmi alábbvaló tisztek 
[WIN I, 620-1] * elsőbb - magasabb rangú tiszt. 1705: Az 
rabok ... circitcr harminc, melyek között az elsőbb tiszt 
zászlótartó volt [WIN I, 650]. 1758: az Bosi Széken inhi- 
béáltattám ... hogy cxccutiora ne menyek addig mig elsőben 
V. Ispány Uram nem rcquiráltotik mint elsőbb Tiszt [Légen 
K; SLt XL Bárotzi Gábor Suki Jánoshoz] * felsőbb - 
magasrangú tiszt. 1705: A többi tisztek pedig a külső házban 
hasonló companiával voltának, de kevesen voltának kapitá­
nyok, mindinkább felsőbb tisztek és asszonyok [WIN 1, 
599], 1768: Ebben is benne forgottam mint all Tiszt azért 
erre sem felelek, amig a felseöb Tiszteknek által nem adom, 
hogy mit mondok [Uzon Hsz; Kp IV. 250] * francia-. 1678: 
ha némely itt való franczia tisztek beszéde szerint Slcsiában 
mennek, ebnek adjanak az nyereségében [TML Vili, 273 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * hadi 1710: Eugénius 
egybenhívatván a hadi tiszteket, proponálja a veszedelmet" 
[CsH 325 1702-re von. félj. - "A vár aláaknázását). 1756: 
Németi István Uram ... a’ Hadi Tisztekkel eleget jádzott a’ 
Nagy Várdán [Kv; Mk IX/114 vall.] * kamerái is 1710: A 
generális commcndáns, a több militáris és camcrális tisztek­
kel Fejérvárra mentenek ... azóta ott rcsidcálnak [CsH 444] 
* kvártélyozó ~. 1741: a Csíkban lévő quártélyozó tisztek 
rettenetes cxccutiokot cselekedtek [Szárhegy Cs; SzO Vll. 
413] * limitaneus - határvidéki katonatiszt. 1775: (Torotzkai 
Gergely özvegye) ment, egy Ottszman nevű limitaneus né­
met tiszthez [RettE 356). 1805: Anyinoszai Dán Dobre pa­
naszolja hogy ez előtt 3 csztcndök(kcl) egy oda való szc- 
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gőny özvegy Aszszonynak a lovát postaságra ki rendelvén 
egy Limitancus Tiszt alá, a’ lova az útba cl döglött - és ö 
máig is kárba van [H; JF 36] * magyar 1663: Ki várakban 
levő magyar tisztek és magyar pracsidium függnének ö 
nagyságátúl [TML 11, 484 Teleki Mihály Gillány Gergely­
hez]. 1704: Gyalu is hozódván elő, azt mondotta, hogy 
amely magyar tiszti az úrnak ott benn volt, az csalta ki a 
commcndast vadászni, és odaki megölvén, úgy mondta meg 
a németeknek és úgy tötte őket kuruccá [WIN I, 245] * me­
zei -fizetett katonatiszt. 1657: Bejövén complanálák az dol­
got ... de az tracta alatt búcsúzik is vala udvari és mezei tisz­
titől, lévén udvari főkapitány és mezei generális [KemÖn. 
157] * militáris 1728: Az militaris Tisztek ugj mint 
Coloncllus ur(am) és az stabalis Tisztek szállásain kivantato 
Eszközök csinaltatások sok cxpcnsáib(an) lévén az Nemes 
Város(na)k ]Dés; Jk 379-80a], 1730: Mivel a G(cnc)ralis 
Pcrccptor(na)k Militaris Több és alsóbb Tisztekkel sokszor 
kell ... Convcrsalkodni, énnekem is accomodalnom kellet 
hozzájok magamat [Kv; Szám. 56/X1X. 29], 1777: De mind­
ezek felett a titulált militáris tiszt uraknak járandó fát jó 
idcjckbcn ki-ki administrálhassa [Árkos Hsz; RSzF 112] * 
német 1691: (Astátiobéli fő commissarius) külgje . .. az 
szegény Panaszlo Embert az Nemet Tiszthez [Kv; Törzs, 
instr.]. 1705: Ma az úr több német tiszteket is hivata a holna­
pi napra [WIN I, 409]. 1710: Éppen kezekben vala a német 
a kurucoknak, most is mondják a német tisztek, kik ott vol­
tak, hogy nem gondolták, csak egy is elevenen onnan közü­
lük eljöjön [CsH 408] * pattantyús - tüzértiszt. 1705: Teg­
nap egy pattantyús tisztet temetőnek cl, kit sok tisztek és né­
met asszonyok kisértenek [WIN I, 477] * regiment - ezred- 
tiszt. 1774: A Mlgs Groff Generális Tutor Ur egész Régimen 
Tisztyei számokra Lóra való Szíj szerszámát csináltatott 
volna Brassóban [Szcntdcmctcr U; LLt 41 vall.] * tábori ~. 
1711: cö Kgle hitét, kötelességét és házasságbéli szövetségét 
félben hagyván, várasokat, Vármegyéket feljárván, erkölcs­
telen életét mindenütt kimutatván, rósz hirit, nevit mindenütt 
hagyván ... az Olt Vizcb(c) a Tábori Tisztektől bé vettetett a 
táborból ki vcrcttctctt [Dós; Jk 359b-60a] * udvari 1657: 
búcsúzik is vala udvari és mezei tisztitől, lévén udvari főka­
pitány és mezei generális [KemÖn. 157] * várbeli ~. 1662: 
Vala nagy szenvedésben amiatt is a fejedelem elméje, hogy 
Fogaras várában Barcsai András, az Barcsai Ákos egytest- 
vér öccse lévén a kapitány ... az várat semmiképpen ... 
megadni nem akará. Hasonlóképpen a Déva várában levők 
is magokat nagy keményen tartanák. Mindkét várbeli tisztek 
ellen felette nagyon haragszik vala [SKr 646], 1688: Dévai 
Várban provisiom alatt lévő cő Ngok jovakban lőtt kár é 
szerint Áz Disturtiumban Varbéli Tiszt Uraimek és Prac­
sidium ben lévén, Szalonákatt meg Szcldclvén dcfcct(us) 
lőtt az szalonakban libr. 236 [Törzs.].

8. kötelesség; datoric, obliga(ic; Pflicht. 1662: A méhecs­
kének kaptátjokban egy bizonyos anyjok és mintegy királyuk 
vagyon ... ö természetes helyét megtartván kaptáijában és 
mintegy székiben, helybéli tisztét viszi végbe [SKr 70]. 1677: 
Ha penig azalatt, kit Isten ne adjon, az kisdednek nyavalyája 
interveniálna, helyettem egy böcsülctcs ember, feleségem he­
lyében egy böcsülctcs asszonyembert felállítván, higyjc, én 
afféle tisztemnek is megfelelni cl nem mulatom [TML VII, 
338 Teleki Mihály Csáki Lászlóhoz], 1693: Az Aszszonyi 
allatis kötölezi magát arra, hogy ennek titánná üis tisztiben 
dolgában jobban és sz.orgalmatosabba(n) cl jár mint annak 
előtte [SzJk 274], 1780 k.: Ezerhétszáz után Nyolcvanadik 
folytán Elvégezte tiztit; Nyugodjék immár itt [FogE 304],

9. állapot, természet; starc, naturá; Zustand, Gemüts- 
bcschaffcnhcit. 1580: Az Vrunk levelet Ertyk eo kegmek 
Azért itylik azt hogy vgya(n) paranchiolat nclkwl is minden 
Istcnfclco kcrcsticn Émbemek tyzty kewannya hogy 
fcycdclmccrt kónycórógic(n) [Kv; TanJk V/3. 228a]. 1636: 
Ezen okon kenszergeti az buzgó Propheta az földi állatokat- 
is imillycn bízvást, hogy tisztek szerént az Istent ditserjék 
[ÖgrAj. 6].

tiszta I. mn 1. nem piszkos/mocskos; curat; rcin, sauber. 
1570: Orsolya Harangozó Kristofne, hithy zerent vallya, 
hogy zabo Janosne Monta ncky ezt hogy Jllicn Módón hytta 
hozzaya Zabo János az Trombitást, hogy chyak Nch haggya 
cly Thyzta aggyal Icpcdcowcl Thartya [Kv; TJk III/2. 37]. 
1573: Mond az Istwan Tyzta attwl Az gatiad hogi az Mostany 
hitnél Job volna az clcot való [Kv; TJk III/3. 305], 1599: 
hogi a scolaban az gyermekek cloakat ahol az wlco zekék 
wadnak meg tiztitattatük a királyai. Az eo tizta mywctol 
fizetünk ncky d 25 [Kv; Szám. 8/XVI. 36]. 1644: pestis élen 
édes Atiamfia illicn oruossagot chinali, égi tista üueghben 
tegí cgi eítcl igen io fele erős cchctct3 [LLt Gyulafi László 
feleségéhez Balási Erzsébethez. - “Köv. a többi összetevő 
fels.]. 1657: Vagion égj tizta rcczc abrosz [Mihályivá NK; 
JHb XXI1/42]. 1718: Pestis alkalmatosságával ... á meg 
holtak temetésére rendelő (!) Emberek ... tiztitsak ki az 
hazat és mcszcllyck meg is, az meg léven ugj Számlaltathatik 
annak utanna, az Ház cs az Ember is. Tiszta köntöst vevőn 
magára nem Infcctusok köze [KvLt I. 225 gub.]. 1733: tisz­
ta edénybe fonnyaszsza Aprólékját [Dés; DLt], 1755: hitván 
dög testemet amint Sokan, Szokták fcrcstősvel ne mocskol- 
kodgyanak, hanem Abrázatomot, kezeimet megmosogat­
ván, tegyenek tiszta inget labravalot reá úgy nyakamra a’ 
Szokot tiszta nyakra valót [Ks 14. XLIIlb Hallcr János 
vegr.]. 1771: K szőlőt jó gondossággal meg szűrtük lett 80 
veder. Jó tiszta Edényekbe tettük [Eszteny SzD; Told. 5a]. 
1817: a’ Zilahi házis Renoválva tiszta az első Ház [Kv; IB 
gr. Korda Anna inv.]. 1819: a Mészárszéknek hcljc Szép és 
tiszta légyen [Kv; McszCLcv.]. 1841: A’ Házok ki 
takaríttásákor semmi Kár nem történt a' Szobák tiszták [Mv; 
IB. Magyari Anikó lev.] | Határozás Atya ős Két Bejáró mes­
terek hogy adig is magokat a Icgbctsülctescbcn Viselye ma­
gát (!) ... tisztcségcs tiszta Surtzal és aki ez elén hibáznék 
büntetésé 6 Krajtzár [ZFaz.].

2. olyan (ember), aki magát/kömyczctét tisztán tartja; 
curat, carc iubc$tc curátenia; cinc Person, dic dic Saubcrkcit/ 
Reinheit mag, rcinlich. 1664: dajkát is küldöttem ... igen jó 
asszony ember, tiszta is [TML III, 33 Teleki Jánosnő fiához, 
Teleki Mihályhoz]. 1667: Mivel az D. Actor megh nc(m) 
paranczolta néky, hogy ordat ne adgjon bé, hanc(m) vayat 
adgjon.csküldgjck megh harmad magával tizta szcmclljckkcl 
az Major, hogj az mclly Sajtot, ordát adott be, annak semmi 
nemű Sírját cl nem vcöttc [Cége SzD; WassLt], 1811: Igaz, 
hogy a’ Székely tisztább és csinosabb, De a’ Szász fosvő- 
nyesebb ős takarékosabb [ÁrÉ 69].

3. vcgyítctlcn; ncamcstccat, curat; unvcrmischt. 1558 k: 
legyen tizta réz ky kyucrcttcttctcth vékony plchc cs cl 
Mctcltctcth [Nsz; MKsz 1896. 284], 1585: 11 Janua ... 
Tyzta bor költ Rcgclö hetfön 24 cytcl eggyk 3 pénzes, d. 72 
[Kv; Szám. 3/XX1I. 55]. 1590: A bort cn árultam kj clcozcr 
cn hoztam benne akor tizta vala [Kv; TJk V/l. 21 Chaplar 
János kezével] | Kadar Georgy comaga Borát arullia vala 
Akkor, ez eo borát megh Costolok, de az tizta Bor vala Nem 
Mcscrcs [Kv; TJk V/l. 22 Hozzw Istwan kezével]. 1609: 
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Tizta lizt láng, mclljct zitaltak 12 véka buzanak az liztibeol 
[Kv; Szám. 126/1V. 221 ]. 1625: Egy ket szel tiszta gyapotból 
szeot abrosz veres vegü f. 2 [Kv; RDL I. 126]. 1713: Egy 
pántlikára való tiszta arany függő [WassLt id. Vass Györgyné 
Nemes Mária hagy.]. 1732: az Udvarról a láb föld fele, igen 
szép tiszta forrás folydogal ki [M.zsombor/Szászsztjakab 
SzD; TSb 51]. 1767: Vagyon ... Büdös Tó nevezetű ... alól 
felyűl Nádas és Hináros közepette tiszta még halászható Tó 
[Mezöbodon TA; EHA], 1772: Tizcnharmadfél Sing Tiszta 
Len Vászon [Kv; KvRLt IV. 32/6], 1778: A hasnak pedig 
meg szorulása mindenkor ártalmas ... Ettől is azért a’ bete­
get őrizni kell ... itassanak vele ... annyi mannát vagy egy 
Lót borkövet, a’ mint a’ hordóról le vakarták, megtisztítva 
pedig a’mint a Patikában árullyák fél Lotot ... tiszta meleg 
vízbe magára vagy fél Lót fólia Scnnével előbb meg főzvén’ 
[Mátyus, ConsSan. gub. - “Folyt, a recept leír.]. 1807: tiszta 
piros Búza 267 Kalangya [Dédács H; Ks 98]. 1851: A’ tava­
szi szántás alá tartozó földeket... köteles Máthe György ... 
jó-tiszta maggal ... bé vetni [A.csküllő K; RLt O. 4]. 1868: 
csak a tiszta alak, darab és apró só, és ezen sónemek össze­
ge, és a marha, gyár, és trágyasó vétessék fel | tiszta apró, 
marha. Lábsó, gyári [Désakna; Lt].

Szk: -^on 1844: vetetem ... a Kőpadra ... a Miskáné 
métájába lévő egy tsupos kő tájáig tisztádon tiszta utolso 
vasrosta jukonjöt nagy szemű búzát [M.köblös SzD; RLt] * 
~ fehér tarbúza. 1678: Tiszta veres Búza az: Sebesben menő 
ut mellet való földben van Cüb. = 32. Tiszta Fejér Tar búza 
ugjan abban a földb(cn) Cub 75//3 [Alvinc AF; UtI] * - 
óbúza. 1842: gergclitzés o tiszta búza 10. kupa [Csckclaka 
AF; KCsl 3] * ~ őszbúza. 1786: Majorság ősz tiszta búza 
Gél. 160 [Nádasalmás K; JHbK XXIX/36], 1796: Groff 
Vass Miklós Ur ö Ngais Tsászáribol Szép tiszta ősz búzát 
hozatván, itten Határunkan legg jobb Láb földiben három­
szori Szántásban vettette [Mezőméhes TA; WassLt], 1827: a 
Felső lábban cl vetődött 50 v(éka) ősz Tiszta Búza [Budatclkc 
K; Bőm. F. Ih] ♦ ~ őszi búza. 1811: Őszi tiszta búza eleje 
százkilentzvcn égy véka [Mezőőr K; MkG]. 1820/1875: Ha­
tárunknak fele része jobb és trágyázhatóbb, ez megtenni a 
tiszta őszi búzát is [Zsobok K; WassLt] * - rozsliszt. 1676: 
sárgaságbúi oly embert gyógyított meg ... Ez az orvosság, 
hogy tiszta rozslisztbűi süssenek kenyereket s az mint az 
kemcnczébűl kiveszik, az embert vetkeztessék mezítelen s 
egy asztalon hanyatta fektetvén, az kenyereket rakják körü­
lötte [TML VII, 164 Székely László Teleki Mihályhoz] 
tavaszbúza. 1742: Apr. Vetettem ... a Dán alá Iriczc vagy 
tiszta tavasz búzát (metr) 12 [M.köblös SzD; RLt 19]. 1834: 
tiszta tavasz búzát percipiál 247 vékát [Somb. II] * ~ tavaszi 
búza. 1812: Az Új Épület alat égy Szuszenkba Tavaszi 
tisz(ta) Buz(a)... A Konyhában egy Szuszénkba elegyes ősz 
Búza [M.gycrömonostor K; KCsl 11 ] * ~ veresbúza —» - fe­
hér tarbúza.

4. vmivcl nem kcvcrt/clcgyitett; ncamcstccat, curat; rcin, 
unvermischt, pur. 1680 k./1715 k.: Bachus részeg ha tiszta 
vízzel él [Rosnyai, HorTurc. 165]. 1750: három Esztendeig 
tömletzczést szenvedgjen azon idő alat is száraz kenyéréi és 
tiszta vizel élődgyék [Illycfva Hsz; HSzjP],

5. nem pancsolt; pur, natural, ncfalsificat; pur, natürlich. 
1623: Büdös Niarlott, Eczctes Nyülos borokot kj ne 
vetcssc(n) hanem a’ mencmwck Seges Var senky zckb(cn) 
teremnek tizta Ezw Sauanio borokott arultasso(n) [BGU], 
1715: Jó izü vékony bor ... Tiszta izü, de lágyacska [UtI], 
1844 k.: Űrmös. Tiszta - jó-űzü; de kesernyés | Pcsgönck 
való Alkalmas tiszta már Szép szamata ... fejlődik az áslog- 

űz és szín’ enyészetével [Csckclaka AF; KCsl 6 hordólistá­
ból].

6. átlátszó, nem zavaros; limpede, clar; klar, durchsichtig. 
1673: minden forintra tartozzanak adni szüretkor egy egy 
veder mustat, de ne lcgyc(n) valami Zavarék, hanem Tiszta 
must [Gyf; Incz. IV. 15a], 1860/1861: a Kis-Küküllő ... 
ágya jó darabig köves, lejebb iszapos, fövenyes; vize, mikor 
tiszta,jó, iható [Benkö, Mszlsm. 6],

Hn. 1797: A’ Tiszta patakon túl (sz) [Ajtón K; EHA],
Sz. 1698: a Farkas iszik felyül az folyo vizb(en), mégis én 

rcam haragszik hogy fel szavarvan tiszta vizet nc(m) ihatik 
[Cége SzD; WassLt Vas György nyil., Illyés Gábor szb kezé­
vel].

7. fajtiszta; de rasá purá/alcasá; rcinrassig. 1632: Mondrai 
Gallialc cs Bika Bukurcncz paztorsagok alatt uagion ... 
Tizta uercs holdos kancza ... N. 2 ... Tizta pcy kancza ... N. 
1 [UF I, 180]. 1746: hogj Csik Székből ne legjen szabad az 
Brassai Mészárosoknak tiszta, és egésséges Marhakot vásá­
rolni senki nem arccálhattya [Somlyó Cs; ApLt 1 gr. Kálnoki 
Ferenc lev.]. 1849: Tiszta pej ló jobb szemével vak [Kvh; 
CsS],

8. amely egy (nép)csoport jellegzetes vonásait mutatja; 
curat, pur; rcin (cin Volk betreffend). 1710: Pápán, Rima­
szombaton, Losoncon és más helyeken, mind Alsó-, Fclső- 
Magyarországban, ahol mindenkor tiszta reformátusok vol­
tának, a tcmplomokot elvevék’ erőszakoson, a református, 
lutheránus papokot kiűzök [CsH 459. - “A jezsuiták], 1811: 
a’ milyen szép a’ tiszta Oláh gúnya, Az Oláhos Magyar Kön­
tös olyan tsunya [ÁrÉ 72], 1823-1830: olyan tiszta nemet 
nyelvet sehol sem hallottam, mint Chursachsoniában [FogE 
203], 1844: a ... bizonyitványbcli „Lovag” egyéb aránt elég 
tiszta Magyarságu ki fejezés alatt nem más mint „primipillus” 
rend értetik [UszLt XI. 85/1.8].

9. derűs; senin; heiter, sonnig. 1704: Az este volt amaz 
nagy eclipsis a holdban, amint a kalendárium is megírta, hat 
órától fogva tartván egész tizcdfél óráig, amikor a hold egé­
szen elfogyott vala, amelyet is, tiszta idő lévén, világosan 
láthattunk [WIN I, 109]. 1710: Szatmár felöl rettenetes so­
kasága jött az sáskáknak, annyera, hogy, tiszta üdö lévén, az 
nap fényét elfogta egyenlő sűrűséggel [SzZs TT. 1891.284]. 
1736: az hintónak ... az fcdcliröl mindenfelől bőr függött: 
tiszta időben fel tűrték, cssös időben le eresztették [MetTr 
336]. 1765- némelyek tiszta lévén az ég, a holdból kinyúló 
világosságot láttak [RettE 191]. 1823-1830: Míg meg a 
pusztákon volnék, egy tüneményről kívánok emlékezetet 
tenni, mely is a délibába, és ez igen szép látás, mikor tiszta 
idő vagyon nyárban, kilenc órától fogva délután mintegy há­
rom óráig [FogE 266]. 1847: Eleve szeptember utóján s 
ezen holnap” első két napján tiszta és annyira hideg éjek vol­
tak, hogy a víz künn meg körmödzött [KCsl 13 Kemény Dé­
nes kezével. - “Október],

10. puszta; numai; nur, 1582: Michacl Dcdrich ... vallia, 
Ki hiua minket ez Paztor Az Árokba találok Az thehenet 
Ahol penigh találok halwa vala Immár de ot sem sár semmy 
sepedek Nem volt hanem chak tizta fcówcny [Kv; TJk IV/1. 
18],

11. vmitől mentes; lipsit de ccva; frei von ctw. 1724: az 
kertek tiszták, az Caulifíolik erössen nilnak [Nyújtód Hsz; 
ApLt 2 Apor Péter feleségéhez], / 727: Ha kinek Tiszta Reth 
avagj Csak igen kevés bokrocskákbul álló Tövissesis 
adatodott volna [Dés; Jk], 1732: Az Észek oldalnak felső ré­
szit, a hol a Tövistől tiszta. Török búzával vetik dézinájára 
[Szászsztjakab SzD; EHA|. 1751: az ó Hegyben más darab 
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egy tiszta puszta Szőlőnek való hclly [Koronka MT; EHA]. 
1762: ez is berkes volt de vgyan tsak imitt amott tiszta 
[Virágosbcrck SzD; SLt XXIV. 6], 1766: azon Bongordos 
gyümöltsös cs a mellett lévő fogott és irtásra indított hcllyröl 
... ezt tudgyuk bizonyoson mondani, hogy ... már az mi 
gyermekségünkben egyébként tiszta volt hanem tsak az 
nagy száraz tsonka és aszszu fák voltának benne imitt amott 
[Szásznyírcs SzD; Ks 33. II. 16], 1778: Vagyon egy nagy 
puszta hclly ... Ennek egy része tiszta és Sima bokrok nélkül 
való, más része apró tövis bokros [Majos MT; Told. 79]. 
1831: a leg tisztább vetéseinkből is, ezen elő számlált 
plánták miatt szinte semmi jót sem arathatunk [Dés; DLt 
143], 1843: Ezen Tónak... Szélein egy kevés Nád terem, de 
az is gazos vad kákás ... soha tiszta Nád nem termett hanem 
vad kákával Sátéval elegyes Apró Kurta Nád terem benne 
[Kötclcnd K; SLt Vegyes perir.].

Szk: - föld kb. irtásföld. 1589 k.: vagio(n) Zabo 
Thamasnak tizta feolde [Szu; UszT] * ~ irtás. 1757: Tiszta 
Irtás által tartunk3 kevés, kevés occonomizálni való Helye­
ket [BK ad nro 144. - 'Szurdok és Tatarcsd (H) lakosai] * 
~vá tesz. 1763: némclly részit azon földeknek Bokrokis fel 
vették, úgy hogy nevezetes Munkával és Industriával kelle­
tik tisztákká, és haszon vehetőkké tenni [Koronka MT; Told. 
14.400],

12. gondozott; curat, ingrijit; rcin, gcpflcgt. 1585: Deák 
Mathe ... Az zckcrcs lacab vra(m) Maiora Scowcnyc mellet 
való zep tizta Járást, vgy Anyera cl veztette ... hogy, cl vesz­
ne az Vth [Kv; TanJk 1/1. 12-3]. 1781: tiszta Kaszállo volt 
mindétig [Királyivá KK; BfR 24. 25].

Hn. 1588: Az Rethnek, tizta Reth ncwc [Somlyó Sz; 
WLt],

13. dísztelen; fárá omamente; schmucklos, unverziert. 
1679: Öreg, Sotus, (: egyik Csikós, másik tiszta :) üvegh 
palaczk nro 2 [Uzdisztpéter K; TL Bajomi János inv. 105].

14. sima; neted; glatt. 1779: Ötödik <gycrmckc volt 
Gyeröffi Katának> Bíró Anna, gyönyörűséges szép személy, 
nem éppen szőke ábrázatjában, hanem a barna és szőke kö­
zött, szép, tiszta, fejér-piros ábrázatú, szép termetű [RettE 
404], 1811: Miskoltzi Josef ... hoszszuko szőke tiszta 
ábrázatú, majom szájú, pettyeit ajaku, elő álló fogakkal [DLt 
362 nyomt. ki],

15. makulátlan, üres; alb, curat; wciB, Iccr. 1615: 
Kcőnyuckbcöl Jutót nckj Júb anyaj rczrcöl ... Égj 
rcgcstrúmnak való kcönw tizta papiros f. 1 [Kv; RDL 1. 97 
Junck András kezével]. 1736: az régi embernek penig, akár- 
mcly nagy embernek irt valaki levelet, egy árkosnak a 
negyedit cgészlcn beírta, alig maradott egy kis tiszta papí­
ros, mikor az levelet egyben fogták, az hová titulust írjanak 
[MetTr 360]. 1750: a Tabcllákot mind ujjolag kellett 
compingáltatnom Angclicába igen szépen, a’ tizenöt Classis 
szerint tizenöt Libcllusba, és mindennek az hátára égj darab 
tiszta papirossal ragasztottak, arra szépen és distinctí ra 
Írtam írattam: Domcstica Conseriptio per t. ct t. peraeta 
septem Pagorum [ApLt 3 Rétyi Antos István lev.]. 1758: 
Tiszta pappyrosból Libcllusokat czináltattam [TL. Teleki 
Adám költségnaplója 180a] | ami tiszta papiros volt, azt 
mind bcfirkáltam [RettE 63]. 1774: akadott kezembe Szé­
kely István Magyar krónikája, melynek elein lévén két levél 
tiszta papiros, melyekre volt igen homályosan írva holmi 
dolog [RettE 327],

16. ahol nincs járvány/betegség; curat, tárá cpidcmii/boli; 
rcin, ohnc Epidcmic. 1738: a’ Szegénység rész szerint 
consoláltathassék ... kik légjenek tiszta és Infcctus Kéjekről 

valók, azok(na)k serio lejendö Investigatiojára rendeltük 
Nztcs Sövényfalvi Mátyás Atyánkfiát ö kglmét [Dés; Jk 
506b-507a],

17. a levonandók levonása után megmaradó; curat, nct; 
rcin, nettó. 1831: tcllycs hatalmat engedek a’ Tisztelt Tekin­
tetes Úrnak arra hogy az írt summát rajtam mint valóságos 
Tiszta adósságot Törvénycsenis cxcqualtothassa minden 
Törvényes menedékek ki rckcsztésévcl, költsége s fáradsága 
meg térittésc mellett [M.orbó AF; DobLev. V/l 179],

Szk: - haszon. 1815: az ezen kortsomából bor termés 
idején bé jövő Esztendei tiszta haszon 25 Rf [O.ncmcgyc 
BN; Ks 77. 19] * ~ jövedelem. 1810: a’ Gátra esztendőnként 
meg kivántato költség - a’ Malomnak Esztendei tiszta jöve­
delmet könnyen fejjül haladhattya [Rákos Sz; Ks 77. 20. 
65]. 1827: Az Exponens Aszszony ezen rész Jószága eszten­
dei tiszta jövedelme nem mégyen többre 150 Rfor(int)nál 
[Koppánd AF; DobLcv. V/l 109. 6 Boros Mihály (43) zs 
vall.]. 1840: Vagyon benn a’ Faluba egy jo állásos vendég 
fogadó ... esztendei tiszta jövedelme 240 Rf [Varsóié Sz/ 
Kv; Ks 100 Nyilak könyve 37] * ~ nyereség. 1829: Bétsi 
czitzomákbol ... ’s több apróság portékáknak eladott 
árrokbol jött bé tiszta nycrcsség Rf. 400 [Kv; BLt 12 a kv-i 
dolgozóház nyomt. szám.]. 1840: Hizlaltatott 26 darab Ser­
tés minden darabra tiszta nycrcsség tetetödik 6 Rf [Kv; 
Bora. G. XXIVb].

18. adóssággal nem terhelt; carc nu este grevat de datorii; 
schuldlos. 1860: halálom utánra hagyom cs hagyományo­
zom ... Akontz István urnái lévő azon 7000 ft ... convcntios 
ezüst pénzbeli tiszta actio követelésemet, melyet töllcm 
Akontz István ur ... kölcsön vett [Kv; Végr.].

19. bonyodalmaktól mentes; curat, clar; frei von Wirren. 
1841: a bírói meg gyözödésig bizonyosra mutató tiszta 
kömyűlmcny az hogy a tsikom lába altalak futamtatásbol, és 
nem mint ők3 nyekegtek, - a kövek közötti jukbab [Dés; DLt 
1541.-“A vallók. ‘Toliban maradt: törtei]. 1843: az erősza­
koson cl tartott Leveleket a’ törvény tiszta értelmébe kezé­
hez akarja venni és adatni3 [T; Tolvaly lev. - “Tolvaj 
Ferentznek].

20. hiteles, hamisítatlan; autcntic, veridic; authentisch, 
ccht. 1572: Vrberger Gcrgcl azt vallia hogy Az mely adós 
lewclct adót volt Kappa Antalnak ... tyzta cs Igaz adós lewcl 
[Kv; TJk III/3. 38]. 1827: Ujrais atyafiságoson kérem Sogor 
Uramat jöjjen és szakaszsza ki", mert bizony ezért perbe 
szállunk, és mégis meg kell lenni tiszta Contractusunk lévén 
[Asszonynépc AF; DobLcv. V/l 122. 2a Borbcrcky József 
Dobolyi Zsigmondhoz. - 'A peres örökséget],

21. tényekkel bizonyítható; bazat pc fapte; bcweisbar. 
1814: a józon okosságon épült tiszta Tudományokkal ellen­
kező Boszorkányokhoz való foljamodás következése a lett, 
hogy ... a’ Pap meg kötöztetvén a’ Menyemet Kolosvár felé 
Tömlctzbc indíttatott [Banyica K; BfR 117/1],

22. hamisítatlan; ncfalsificat; unverfalscht, ccht. 1638: 
Jósika Farkas Vram Kamuthy Miklós Vram cö Naga kepé­
ben kez vala fel veni Mi Elcottvnk az Sumat vgi mint Tizen 
Négy Zaz Tizta cs igaz Niomo Araniatt [K; JHbK XII. 24]. 
1749: hasonló jo ftnum Arán és tiszta Ezüst pénzekkel lé­
gyen a ki váltás valamint az mitsodásokat most levált Korda 
Susanna Aszszony [Kv; Borb. II],

Szk: nem - izén való hamisított. 1639: Én is érzém, hogy 
nem szintén tiszta ízen való bor vala [Mv; MvLt 291. 188a- 
191a],

23. kifogástalan, becsületes; cinstit; chrlich. 1584: Azért 
hogy Warosunk tizta légien cs a’ gonossagh Napról Napra ne 
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giarapoggyck ... Vcgeztctet hogy ... Aky mith érdemel, vgy 
bcwntcttcssek [Kv; TanJk V/3.286a], 1590: ez Zabo Jstwan 
ellen sémi gonozt nem tud tizta Jámborságnál cgicbct eo 
nem tud [Kv; TJk V/l. 50 Angial Marton kezével], 1597: 
Varga Gicorgi ... wallia ... azeleottis ... eleg zoba forgót az 
Azzony mert vgia(n) gonoz hircis vöt hogi nc(m) tizta 
cletew volna [Kv; TJk V/l. 23). 1623: az szen<t> szék ... 
Utrummal bocziata ki Halabor Borba<rat> hogi Ura ellen 
azt docealna, hogi parazna volna cs a<z> szent hazassagnak 
tizta rendit megh fcrtcztcttc volna [SzJk 15]. 1760: mint­
hogy az jó Leányomtól ekképpen az én tiszta Attyai Szivem- 
b(cn) vcxáltattam én Sem omittálok Scm(m)it [Igenpataka 
AF; TL. gr. Teleki Ádám aláír., de a levél más kézzel]. 1817: 
Ifjú Legény Lakatos Márton és Hajadon léány Szekeres 
Kata ... tiszta, és erőltetés nélkül való hajlandóságokat 
vallák égyrnás iránt [M.bikal K; RAk 139],

Szk: - ágyból való/van. 1701: Minden Posztocsináló az 
ki á Betsületes és Nemes Céhben akar állani ... ha ... idegen 
vagy mcszszül jött volna az maga Nemzetsége és tanuló Le­
velét tartozzék hozni, és bé mutatni, az kiből ki tessék ha 
tiszta Ágyból és jo Nemzetségből való [Kv; PosztCArt. 4]. 
1752: Valamely mester Ember az betsületes Chéban akar 
álani, az légyen Jámbor, betsületes tiszta Ágyból [KCJk 
16a],

24. világos, érthető; clar, limpede, intcligibil; klar, ver- 
stándlich. 1636: ha az Uj Testamentomi Ecclcsia hét száz 
esztendők alatt1, az míg még az tudomány és tisztelet tisz­
tább és virágzóbb volt, az Orgonáknak bőgősek és az 
hegedűknek vintzogások, nélkül cl lehetett, mostan im(m)ar 
annál inkább cl lehet [ÖGr 8. - “Krisztus születésétől a 757- 
ben görög földről bcszármazott orgona megjelenéséig]. 
1804: tiszta beszédű, tsak hogy székcllycs Dialcctussai 
vágynak [DLt nyomt. ki]. 1823-1830: Hazajött pedig Zilai, 
de ... Pap sem lehetett, mert szava nem volt éppen tiszta, ke­
véssé az orrába beszélvén [FogE 293]. 1847: Ezen tekintet­
ben úgy látszik, hogy a tanúk vagy tiszta tudomást nem ve­
hettek a helységeknek az előbbiekben írt fekvése miatt, vagy 
pedig c részben a tanúk maguk is kisebb-nagyobb mértékbe 
bűnösök s részesek levőn, az igazságát készakarva elhallgat­
ták [VKp 297],

25. letisztázott, hibátlan; transeris, fari grc?cli; fchlcrlos. 
1572: valaztanak Minden fcrtalbol ket ket Embert, kyknek 
eo k. hatalmot ad reá hogy Mindennek clcot ... az Reges- 
tumokat megh Thyzticcak, Es Tyzta Rcgcstumot agianak az 
polgár vraim kezébe [Kv; TanJk V/3. 54a], 1573: Azt 
kewannyak eo K. hogi az polgár vraim ... Tizta Rcgcstumal 
Icoicnek Az Zamadasra [Kv; TanJk V/3. 93b], 1823: 
Kereskedő Szilágyi Moiscs a’ Kereskedéshez meg-kivántato 
... tiszta Jegyző-Könyvet vagy úgy nevezett Deftert bé-mu- 
tatván azt kéri: hogy az a’ szokatt modan authcntisaltatván 
mcghitclcsítvc adattassők ki ő nőkic [Torda; TVLt Közig, ir. 
75/823]. 1832: Szoross kötelességének ösmerje a Számtarto 
tiszta Diariumat vinni [Maroscsapó KK; Berz. 20], 1841: a 
pap a ... kötelességét a kántorra, és Csűrbirákra bízza, s 
azoknak rclatiojok után ir a Csurkönybe, s a soha sem tiszta 
[Görgény MT; Bőm. G. XXIVb Csíki Sámuel lev.]. 1867: 
minden Egyházban ... készíttessenek a’ papi és Iskola mes­
teri jövedelmekről tiszta kimutatást [RAk 131 csp. ki].

26. megértésre alkalmas/képcs; hicid, limpede; klar, 
vcrstándlich. 1682: ép, tiszta, csicndcs (!), és józan elmével 
lévőn, magam tulaidon szabad jo akaratomból, senkinek 
nem kénszcritéséből, magam élco nyelvemmel teottem 
illyen Testamentumot [Kv; RDLI. 160].

Szk: - eszű. 1592: Zekéi András ... vallia ... Tudom aztis 
hogi zep Balintne nc(m) tiszta czw [Kv; TJk V/L 281].

27. teljes; tót; voll, ganz, komplett. / 729: Alázatosson kö­
szönöm az Aszszony gratiaját, hogy méltoztatik az Inncpckrc 
magához hini, mcllyct bizony tiszta Lclkcmböl hívatlan is 
meg cselekedném [Somlyó Cs; ApLt 1 gr. Hallcr János gr. 
Kálnoki Borbárához].

28. fokozó szóként: merő, csupa; curat, pur; (als 
Graduicrungswort) rcin, klar. 1586: ez peres fcóld minden­
kor tyzta gyep volt [Kisfalud3; JHb XX/48. - “Eltűnt telepü­
lés Ugra (KK) táján]. 1592: Mentünk ki Eppcli Péterrel 
Balogdi Farkassal az Kirali rétit megh látni cs nem itiltwk 
ionak lenni mert tizta saar vala [Kv; Szám. 5/XIV. 172]. 
1592/1593: az az porond Ziget chiak tizta kouach’ cs 
fcowcny vala, fcw semmj rajta nem volt [Árpástó SzD; Ks]. 
1611: Égj vörrös Iskarlat súbba tizta malal belet [Kv; RDL I. 
88], 1618: Ez igen sok tréfálódásban méné cl, kinek az vége 
tiszta méreg [BTN2 172], 1705: Azt is mondotta Forgách 
uram az embernek, ki nála volt, hogy 12 000 nemet kurucai 
vannak nekik (amely tiszta hazugság, mert egész Erdély s 
Magyarországban sem volt annyi német) [WIN I, 386]. 
1736: Kcztyüjök az nagyobb rendű asszonyoknak selyem­
ből szőtt czifraság volt, az alább valóknak tiszta czémából 
szőtt keztyűjök volt [MetTr 342], 1737: tiszta igassagh, cs 
tudom hogj sokan engemet ki vakamanak a Fóldbúl midón 
Isten cl hozza az cn vilaghi életemnek (!) punctumat [O.fcncs 
K; Ks 99 Mikola László lev.]. 1751: Á Réttyei ... a’ nem 
irtagatás miá mind tiszta tövisek [Marossztkirály MT; Told. 
29]. 1755: úgy meg űtek Jankullyék az száraim csontyait, 
hogy mind cl menvén róllok az bőr mostis tiszta sebből 
állanak [Lyánc H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1779: hogy Legények 
vasvillákkal ottan Leselkedtek volna a‘ marhák béhajtok s’ 
pásztorok után tiszta hamisság [LLt 79 Fasc. 3]. 1786: 
Aprilisnck 23dik Napján Tordárol hozzám utasított Levele­
det tiszta barácságos indulattal öleltem [M.régcn MT; 
DobLev. III/615. la], 1792: Az Vápás nevű Hcllybcn ... 
levő Szántó Földetis ... erőszakkal foglalta cl Sinkovits Já­
nos uram, holott Semmi Jussát cö kegyelmének és Feleségé­
nek lenni tcllycsséggcl nem tudjuk azon földhez, czis tsupa 
tiszta hatalmas erőszak [Szováta; Berz. 16. XL. 5],

Szk: ~ készpénz. 1642: az féljél spccificalt 48. forint 
Summa pcnzréól tiszta kész pénzel megh clcgiczc Berger 
Margit [Kv, RDL 1. 129] * ~ (kész)pénzül. 1597: Marad meg 
tizta kez pcnzúl f 35 d. 10 [Kv; Szám. 7/III. 15], 1621: 
Crajczar Ándras Vram felesegettél Baczi Margit azzonjal 
cgictcmbcn ada, Kalaczsutco Fcrcncz cs Kalaczsutco Jstuan 
Vrameknak ... tizta kez pénzül. Ezer Négy száz cs Eóttucn 
magiari forintot [Kv; RDL 1. 13]. 1660: kertünk ... Bwki 
Miklosnc asz(onytól) kcölcscön ex Superabundanti húszon 
cöt forintot ... ez jelen való csztcndcobcn nagy Karácson 
napiara úgy mint ad diem 25 Dcccmbr(is) tiszta kész pénzűi 
eo kcgjclmcnck avagj maradekinak addegh való intcrcsscvcl 
edgjütt tncgh adgiuk [Kv; KvLt I. 176 Stephanus Lutsch nőt. 
kezével], 1720: mely húsz forintokot mű előttünk Lcvalais 
Szabó Fcrcncz Tiszta Pénzül [Tarcsafva U; Borb. II],

29, fokozó szóként: teljes, puszta; pur; (als 
Graduicrungswort) voll, komplett, rcin. 1721: mcltoztassék 
őzén vásárlást ugj moderálni, hogj ... Joszágocskankatis ... 
a’ tiszta igasság szérint oltalmazhassuk s manutcncalhassuk 
[Gyula K; Ks 24], 1761: Spanyolország, Portugália, Szar­
dínia s más tartományok is az cvangycliomnak tiszta igazsá­
gát mcgcsmérték s az rcformatiót amplcctálták [RettE 119].

30. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: - szív­
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bői a. teljes odaadással; cu multá dáruirc; aus ganzcm 
Hcrzcn. 1659: Kegyelmednek tiszta szívből szolgál az Ke­
gyelmed házastársa Pckri Sofia m. p. [TML I, 463 Pckri 
Zsófia Teleki Mihályhoz], 1681: tiszta Sziüböl engedelmes 
Felesége [Körtvélyfája MT; BálLt 1], - b. teljes mértekben; 
din toatá inima; aus ganzcm Hcrzcn. 1659: Mi is most, Is­
tennek hála, jó egészségben vagyunk, melyet Kegyelmed­
nek is kívánok tiszta szíből [TML 1,457 Pckri Zsófia Teleki 
Mihályhoz]. 1660: ö nagysága is tiszta szívből gyűlöli Isten 
félelme nélkül, s török természetét viselő hitihagyott Ákos 
fejedelmet [TML 1, 558 Teleki Ferenc Teleki Mihályhoz], 
1699/XVlll. sz. e. f: az édes Annyok holta után ... ki ki mint 
megh Írtam apprehendalya rata portiojat és bírja békcségcscn, 
Istcnis ugj engedgje tiszta szüböl kévánom [Mczöbánd MT; 
MbK 89a], 1832: Ezen túl néktek Mindnyájotoknak tiszta 
szivemből kívánom, hogy a’ múlandó élet hátra lévő részét 
boldogul élhessétek [Szcntbcncdck AF; DobLcv. V/1186 
Bartók Ádám végr.] * - .szíve szerint teljes odaadással; cu 
múlta dáruirc; aus ganzcm Hcrzcn. 1656: Én, látja az Isten, 
édes Öcsém uram, hogy tiszta szívem szerént igyekezem az 
Kigyclmctck javára [TML 1,4-5 Bornemisza Susánna Tele­
ki Mihályhoz] * - szives a. szívből jövő; inimos, (Scut cu 
toatá inima; aus ganzcm Hcrzcn. 1679: Lelkem Uram ugyan 
nagyot és sokat megbocsáthatatlanul vétettem én Kegyel­
mednek, hogy ennyi kérésemre, szép leveleimre s magam 
azokban való tiszta szíves ajánlásira szíve hozzám 
legkissebbet sem lágyul [TML Vili, 560 Wesselényi Pál Te­
leki Mihályhoz], - b. odaadó; devotat, crcdincios; treu, 
ergeben. 1667: Kegyelmed maga levelében is rccommcn- 
datiot tegyen ö nagyságának felőlem, én tiszta szíves szolgá­
ja vagyok mindenekben ő nagyságának [TML IV, 146 
Naláczi István Teleki Mihályhoz] * - szívvel a. teljes oda­
adással; cu multá dáruirc; aus ganzcm Hcrzcn. 1658: az Is­
ten áldja meg Kegyelmedet... ha miben tudnék penig szol­
gálni, bizony tiszta szívvel szolgálok, ha Isten éltet [TML 
IV, 292 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz]. 1676: Kegyel­
med nekem parancsoljon, tiszta szívvel szolgálok Kegyel­
mednek [TML VII, 263 Nemes János Teleki Mihályhoz], 
1690: Mindazonal(ta)! mind ezeket az ö Felsége cs az 
kereszténység Szolgalattyara tiszta szivei és nagy örömest 
tselckcszszük [Ebcsfva; Törzs. Bethlen Sámuel fej. ut.]. - b. 
szívesen; cu multá pláccrc; gcm. 1658: Édes Öcsém uram, 
ne úgy gondolkozzék Kegyelmed én felőlem, mert az Isten 
bár elvegye én tűlcm, ha én akármiben tudok, tiszta szívvel 
nem cselekedem meg [TML I, 108 Bornemisza Kata Teleki 
Mihályhoz], 1676: En hívtam ő kegyelmeket, mindazáltal 
nem parancsolhattam ö kegyelmeknek. Egyébiránt bizony 
tiszta szívvel vettem volna ő kcgyclmcktűl [TML VII, 184 
Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz], 1678: Kgddcl bizony 
tiszta szívvel bcszéllcnék magam is [TML Vili, 115 Nemes 
János Teleki Mihályhoz] * - vmitöl. a. kötelezettség nélkü­
li; fárá obligafii; frei von Vcrpflichtungcn. 1602: Kenyeres 
Bálintnak az tizes ada az idej haznat, de más idco(n) tizta 
légien tcollc [UszT 16/91], - b. ártatlan; nevinovat; un- 
schuldig. 1648: (Martinus Kirali) harmad magaual mcnczic 
megh magát hogy tiszta tcollc, Ha megh menti magát az 
leánytól megh mcnckcdik [Kv; TJk VIII/4. 316],

II. fn 1. tiszta ruha/fehémemű; Icnjcric curatá; rcinc 
Wáschc. 1684 Demeter nevű Görögtől három veg Barfai 
gjoczot... ez nap Tisztának megh kezdették [Utl], 1727: Az 
Falajtárom pedig ott éhezik a’ Lovak mellet kcgy(c)lmcd 
ételire, s tisztájára gondot viselyen mind az Lovaimmal 
cgygyűt [Szentlélek Hsz; ApLt 2 Apor Pétcmé Bara Sig- 

mondhoz], 1731: ollyan bű ember volt, hogy ha este tisztát 
adtak rá reggelig mind öszegazolta [uo; HSzjP Joanncs Fe­
jér de Futásfalva (55) ns vall.]. 1732: Mig Radics Borbára 
Aszszony a’ fogságban volt tisztája(na)k kezéhez nem vehe- 
tésc, és az Sanjarub hcljbcn való tartása miat meg számasodat 
tctük(nc)k szüntelen czipési, és rágási Sebeket csinalta(na)k 
a testén [Kv; MvRKLcv.].

Szk: ~ba öltözik. 1640: hazament Török András, s mind­
járt levetette ingét s lábravalóját s tisztában öltözött [Mv; 
MvLt 291. 233a-251a átírásban] * ~ban tart. 1701/1786: 
Etzkcn András Uram joakarattjáért Ígérték arra magokat, 
Etzkc Andrásné Miklós Anna Aszszony, ö kegyelmétől 
született négy gyermekei ... élete Napjáig az Attyoktol hű­
séges Dajkálkodásokot meg nem vonnyák, tisztában tartják 
[Albis Hsz; BLcv.].

2. tiszta rész (vmiből); partca curatá (din ccva); reincrTcil 
(aus ctw). 1605: Az mely fcóldc Palfalui Istuan(n)ak vagion 
Somosban, Akkor cziak egy kalongía zenafire való tiztaja 
vala [UszT 19/42 Pctrus Oláh de Remete (50) jb vall.]. 1642: 
Az Czwr biro vallia hogy az buzanak az Tiztaiat rakatta 
kwlcon, s azt vettette cl [Gyalu K; GyU 80] | Az hordáskoris 
az Buzanak az tisztáját rakatta kwlcon vetnj [Szászfcncs K; 
GyU 91], 1684: Az Reked odalan az Székiekkel közös To 
felet ualo föld ... 23 öli ez föld cszakos uizcs, s, igen bokros, 
tiszta lehet benne 50 uckára ualo [Gyulatclkc K; SLt 24]. 
/ 797: Az ősz búzát mind le aratták ... a Csűrbe magnak ra­
kattunk ... 157 kalongyát a tisztábjábol [Szilágycsch; IB. 
Fogarasi István kezével]. 1834: A’ Száraz malomból be jövö 
vámról sem számol tisztában ... holott novembertől fogva 
Fcbruárius 19ik napjáig öröltette a lovakkal pénzért vékáját 
per 6 x [K; Somb. II],

3. tisztás; lumini?, poianá (in pádurc); Lichtung, Wald- 
wiesc. 1595: igc(n) nagy zél vala vgy annyra hogy bar- 
majnkot kiket ott eórizénk vala tiztara kergeteók, falúnk 
vala hogy megh yti a’ fa [UszT 10/57]. 1712: az Erdős kert 
tisztájává! edgjütt [Bonyha KK; EHA].

4. megtisztított/szántásra-vetésre használt földdarab; loc 
curá[at de arbu$ti/márácini (pentru a putca fi cultivat); 
rcincs/saubcrcs Grundstück. 1684: az Taba ncüü Vápás föld 
... tisztajaba(n) 56 ucka bele mehet ha megh irtiak [Gyula­
tclkc K; SLt 24]. 1717: Vagyon ... egy darab Rét /: Bika 
Rét(nck) hijják, mcly(nc)k a tisztája terem Cur Focni 1 [Dés; 
DLt 504], 1771/1817: Magyaro nevű helyben, melyet a’ Bo­
kor, és erdő feli vett, kevés tiszta van benne Kaszállo 
[Küküllőkcményfva U; EHA].

5. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: ~ba hoz 
a. tisztáz; a clarifica; klarstcllcn, bcrcinigcn. 1822: gondol­
tam, hogy computizálunk cgyüt, és tisztába hozzuk egy más 
aránti p(rac)tcnsioinkat [Hadrév TA; KCsl 5], 1834: a’ 
Convcntioknak ilyen Szembe tűnő külömbözcsét hozza tisz­
tában [Somb. 11], 1855: egy Telkemet ... egy Czigány 
lakván3 ... hírem nélküli Béres Szinyionnal cl cserélt, Tisz­
tába hozván a Cs. Kir. Biztosság előtt, hogy ... benne lakó 
Béres Szinyíon aliás Butsi ... hiteles Contractusra lépett, 
kiis kötelezte magát hogy házos Telkemért évenként 5. az az 
öt 4. ökrös napszámot tészen, a’ hová, és minő munkára 
kévánni fogom [Koppánd AF; DobLcv. V/1396. - ‘Csapón 
(KK)]. - b. megtisztít; a curá[a; reinigen, saubem, putzen. 
1852: Tessék a' kövctlö Aszszonynak az cl foglalt részeket 
Tisztába hozni [Nagylak AF; DobLcv. V/1351 Dobolyi Bá­
lint nyíl.] * ~ba (való) hozatal tisztázás; clarificarc; Klárung, 
Klarslcllung. 1835: az mingyárt irt Héjjánosságok tisztába 
való hozatalára nézve a volt ezéh mestereket Felelősökké 
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hadjuk [Kv; ACSzám. 105] | Fel Ör és Cs Kcrcsztur határai 
között lévő valóságos Méta kijárása, és tisztába hozatala vé­
gett ki rendelt Reambulatorok ... ki rnenvén a’ differentia 
alatt lévő meg nevezet hcllyrc ... Ttes Torma Josef és István 
Urak ... cum protcstationc rcpcllaltak [Felör SzD; BetLt]. 
1849: mindezeknél fogva Koronstüdter Josefet is kihal- 
gattatni kérem az általam ezen kérdésre tett feleletemnek 
tisztába hozatalára [Kv; Végr. Vall. 55] * ~ba hozatik tisztáz- 
tatik; a fi clarificat; klargcstellt werden. 1822: Addig is a 
míg via növi gratiósi én a mostani tcrhcltctéscmct meg orvo­
solhatnám, meg kívánom azt, hogy ... az hely színén tisztá­
ba hozattassék ... hogy hol állott azon malom? [Maros- 
koppánd AF; DobLev. V/l057. 3a]. 1847: a vádlottnak előb­
bi életmódja, jelesen pedig az hozassák tisztába, hogy mi 
úton és módon jutott a kérdéseit helységekbe [VKp 295] * 
~ba hozható tisztázható; a putca fi clarificat; was klargcstellt 
werden kann, möglich klarzustcllcn. 1852: mi utánn Törvé­
nyes Computus nclkült a’ követlés Tisztába nem hozható, 
könyörgöm a’ követlő Aszszonyt ujjbol is a’ Törvény rendes 
uttyára utasítani [Nagylak AF; DobLev. V/l351 Dobolyi Bá­
lint nyil.] * ~ba hozódik (vmely jószág) az adósságból kitisz- 
táztatik; a se clarifica probléma datorici; (irgcndcin Gut 
wird) von Schuldcn befreit. 1843: Szt-Mihálytelkia Jószág­
nak cl adásába csak is azon tiszta feltételek mellett edgyezett 
meg a Bároné, hogy ... legalább az Az Lonaib loszág ... tisz­
tába hozodgyék [JHb. - a_bTA] * ~ba iratik letisztáztatik; a 
fi transeris; ins Rcinc schreibcn. 1725: az mint az előtt való 
két esztendei szám vctelkort tisztaba(n) íratott volt [Kv; 
ACJk 130] * ~ba írott letisztázott; carc a fost transeris; ins 
Rcinc gcschriebcn. 1677: Az Ország vegezésének, és Arti- 
culusok csinálásának idején, a’ tisztában irot Articulusok, in 
veris originalibus a’ Pracsidcnscknck és Itilö Mestereknek 
kezeknél, azoknak pecsétek és subseriptiojok alat meg- 
maradgyanak és meg-tartassanak [AC 84] * ~ba jön kiisme­
ri magát, tájékozódik vmiben; a se lámuri asupra unui lucru; 
mit ctw ins Rcinc kommen. 1853: Gusztival ezelőtt egy pár 
nappal szamoszkodván tisztában jöttünk [KCsI 3 berlini 
félj.] * ~ba jön vkivel kiismer vkit; a se lámuri in privin[a 
cuiva; über jn ins Rcinc kommen. 1836: rövid üdőn vele 
tisztába fogok jönni [Zsibó; WLT Kelemen Benjámin lev.]. 
1842: Én mentői inkáb igyekeztem vélek tisztába jöni, ők lá­
tom annál idegenebbek [Oraljaboldogfva H; Kf] * ~ban tart 
tisztán tart; a pástra curátcma intr-un loc; ctw rein/sauber 
halton. 1825 k.: ezen túl a házok előtt levő flastcrt a N(cmc)s 
Város conservállja és tartsa tisztába [Torda; TLt Közig, ir. 
252] * ~ban van vkivel egyezik vkivel; a se infclcgc cu 
cincva; mit jm im Einklang scin. 1849: még csak Eszterrel 
nem vagyunk tisztába, mert ötét úgy látszik valaki felborsolta, 
’s nem igen akar anyám mellett maradni [Kv; Pk 7] * ~ban 
van vmivel a. világosan lát/crt vmit; a fi in clar cu ccva; sich 
über ctw im Klarcn scin, mit etw im Rcincn scin. 1836: 
Hadigcrrcl a computust könnyen meg teszem csak számadá­
sával legyen tisztába, de ideit meg bé nem adta, tavaljirol fe­
les rcstantiaba van [Zsibó; WLt Kelemen Benjámin lev.]. 
1847: hogy ... maga tisztába legyen a’ töllünk vásárolt jó­
szággal ... kivánata szerint le megyek Nagylakra [Csapó 
KK; DobLev. V/1264], 1879: Mintha ... tisztában volna az­
zal, hogy sehol a földön jó dolog nem születik. Ezekből 
folyólag Czakónak nincs szcrctctc semmi iránt [PLev. 39 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz]. - b. tisztázva van; cstc/a fi 
clarificat; ctw ist gcklárt/klargcstcl11.1857: az emberek most 
sem adtak a’ mián pénzt, hogy az elmaradott tartozás nints 
tisztába [Komolló Hsz; BetLt 4 Sylvcstcr Dávid lev.].

III. hsz teljes egészében; in intregime, complct, de tót; 
komplett, voll, ganz. 1675: Fejér Lictariumnak való vinczi 
bokalyos forma no. 26//- Tiszta Zöld no. 4// [Utl]. 1798: 
mondatták ... hogy a mi utzánk tiszta Sido utza [Móra K; 
AggmLt 108]. 1821: égy Hajtásban ... 14 medvejöt ki... a 
harmadik égy ölvcs nyakú s fejér szügyü homlokán is kitsi 
fejerség volt cgyébb aránt Tiszta fekete de rettenetes Nagy 
állat volt [A.porumbák F; RLt Kállay János Rettegi Sándor­
hoz],

tisztábban 1. érthetőbben; mai pc in|clcs, pc in(clcsul 
tuturor; klarcr, vcrstandlichcr. 1736: ezen régi erdélyi modot 
és szokást... hogy tisztábban és értelmesebben az dolgokat 
kitchcsscm és a maradváink is jobban megérthessék, eltöké­
lem magamban, hogy magyarul írjam [MetTr 315],

2. világosabban; mai elar/evident; handgrciflicher, greif- 
barcr. 1812: Ha tisztábban meg nem mutathattya hogy igaz 
Kalátsos... Ezen ítélet ki mondatván az allpcrcsck hiteket le 
tettek cs absolváltattak [Pctrilla H; JF 36. 12]. 1828: az vilá­
gosságra hozta volna még tisztábban a Csalfaságát [Dés; 
DLt 87/1829],

tisztabúza cgyncmű/(más gabonával) nem elegyített 
búza; griu curat/ncamcstccat; rcincr Weizen. 1561: ket hold 
tyzta bwza volt [Ráton Sz; BálLt 78], 1591: 3 Dic february. 
Az kissebbik aztagbol Czipcltck leött beleöle Tizta búza 
Cub 54 [Kv; Szám. 5/IV. 1], 1632: Másik szakasztasb(an) 
Tizta búza Cub: No 280 [Komána F; UC 14/38. 119], 1642: 
tizta búzát Czcpcltctctt cl vetésnek [Jegenye K; GyU 75]. 
1714: az tiszta búza, és az szépi hat sustakon jár [O.cscszt- 
vc AF; Ks 46 Szegedi János lev.]. 1751: Biro Uram 
Medgjesre az m. királyi Táblára ... készülő utyára mértünk 
az ö kegyelme parancsolatyábol Harmad fel véka Tiszta 
búzát [Kvh; HSzjP]. 1753: az 307: véka tiszta búzának a 
szépít ki választván cl vetettem [Szentmargita SzD; Ks 18. 
CI1]. 1768: azon Viradora ... egy Sák Szép tiszta Búza cl ve­
szet [Rogna SzD; Ks 25. III. 68]. 1781: Tiszta búzát pedig 
minél hamaráb küldgyen ked [Jobbágyivá MT; BálLt 1]. 
1813: amely földek arra valók voltak tiszta Búzával, a töb­
biek Rossal illcndölcg voltak cl vetve [Killyén Hsz; 
MvRKLcv.]. 1839: minthogy a’ Tkts exponens aszszony 
ezen meg szomszédolt labjába igen szép tiszta búzát szokott 
vetni meg termett volna leg kevesebbe 4 kalangya búzát, 
minden kalangyára pedig közepszerüleg lehet vékát számitni 
- és igy 8 véka tiszta búza kára bizonyoson volt [Szent- 
benedek AF; DobLev. V/l223. 5 nemtelen Hirtságc Stéfán 
(67) vall.]. 1840: A midőn a falusiak a stinaknal vetetik a 
tiszta búzát a vetőknek pálcnkácrt 32 krajtzár [Somb. II]. 
1842: Tiszta búzát rozsolt 6 Napszám [Hosszúaszó KK; 
Bont. F. Uh Szemerjai Károly számadó kezével].

tisztabúzaasztag stog föcut numai din snopi de griu; 
Schobcr aus rcincm Weizen, 1632: úgy haltuk cl, ca tamen 
conditionc hogj mihclt cl végezik az hatra maradót rosnak 
cziplcsct, fel szoriak, cs az hwtcös Cziwr Bíró mellette leucö 
csküttiucl tartozzanak qua(m) citissimc annak kcöbcöl 
számáról fidc mcdian(tc) tudósítani, mind az kwn szwrcön 
(!) czcplcndcö keltTizta búza aztagh szcmcucl cdgjctcmbcn 
[A.porumbák F; UC 14/38. 190], 1842: AGörgényi Csűrnél 
majarság Tisztabuz (!) asztag 423 Kalangya [Bont. G. 
XXIVb], 1849: Prostyán Nikulaj csépcltctctt ki égy tiszta 
Búza asztagot [Héjjasfva NK; CsZJ.
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tisztabúzavctcs seman&turá/holdá/lan de griu; ctwa 
Rcinwcizcnsaat. 1675: Kumannay Lunkaban levő három 
darab földben szop tiszta búza vetés tiz köböl ~ cub. 10 
[Komána F; UF 11. 654 Rccscy István kezével].

tisztácska eléggé tiszta; curáfcl, dóstul de curat; rcin/ 
sauber genug. 1843: 1841-beli sajtolás; melybe 8 lót viola- 
gyökér volt bé függesztve; tisztácska, és édes-kedvű kevés 
szamatossággal [KCsl 13 Kemény Dénes kezével]. 1844 k.: 
Diodi siller. Tisztácska Szuszszant a dugasz’ ki-vevésekór 
[Csckclaka AF; KCsl 6].

tisztagabona ocsútlan rozs; sccará curatá/ncamcstccatá/ 
ciuruitá/fará corpuri stráinc; rcincr Roggen. 1841: 20 véka 
Tiszta gabonából, midőn meg mosattattam, rostáltattam, 
mint lisztnek úgy semle lisztnek öröltettem [Görgény MT; 
Bőm. G. XXIVc],

tisztái tisztul; a se limpezi; sich klarcn. 1844 k.: Musko- 
tály-aszu. Kellemes üzü. tisztáit valamit [Csckclaka AF; 
KCsl 6]

tisztálás 1. ? tisztítás, takarítás; dcrcticarc; Rcinigung, 
Sáubcrung. 1840: házamnál a sints aki kevés ctclctskcinkct 
meg keszitvenn gcdclgcssc (!) öreg voltam tisztálassal és 
egyéb házi szükséges dolgokkal [Dés; DLt 948].

2. (második) lepárlás, dcsztillálás; distilarc; Dcstillation. 
1793: A Pálinka Főző Házban ... Vatka és tisztálás alá való 
Csebrek Nro 4 [Nagyalmás K; JHbK XXIX/38].

tisztaliszt szitált liszt; fáiná ccmutá; (durch)gcsicbtcs 
Mohi. 1647: Tizta liztis Cub. min. No 4./ - [Spring AF; BK 
48. 16],

tisztállatás tisztállítás; promovarca/prczcntarcaofijcrilor; 
Antreten dcs OfTizicramtcs. 1662: most viselnénk gondot az 
haza megh maradásara, nc(m) nimcllick(nc)k vagjodása 
szerent az Tiszt állatas igazgatására [UszLt VIII/71 fej].

tisztáit másodszor lepárolt; carc a fost distilat pentru a 
doua oará; zum zweiten Mai dcstillicrt. Szk: - szilvapálin­
ka. 1818: adunk által tizen három veder igen soros tisztáit jo 
Szilva pálinkát per 12 Rfr vedrit [M.igcn AF; KrnULcv. 3 
Benkö Sámuel lev.].

tisztán 1. curat, ingrijit; sauber, gcpflcgt. 1595: minden 
ember zeoleje mellet való vtakot tiztan tarcha be ne tcolchc, 
mert az vt chinalok reá vigiaznak, cs bwntctcs nclkwl nc(m) 
haggiak [Kv; TanJk 1/1.254] 1655/1754 k.: A műhelyt tisz­
tán tartván’ minden müszcrckct-is kitsintöl fogván nagyig 
száma szerént tudván tisztán tartsa [Kv; ACJk 31. - 'Az 
inas], 1675: Mint jo hazu gazdanak az Várban, ben, cs külső 
részeiben való palotákra, cs hazokrais szorgalmatos gongya 
legyen, tüzelő kcmcnczcit, tüzes helyeit, keményít, jo alkal­
matos kcsscggcll, cs tisztán tartassa [Fog.; UF II, 678 Bor­
nemisza Anna ut.]. 1676/1681: giakorta megh tisztogassák 3 
Lövő szerszamokat ... cs ollyan tisztán s oly szépen tarcsa, 
hogi ... ha az szükségh kévánnya ollyankor ne kapjon két 
felé [Vh; VhU 666], 1683: Az kerteket alkalmasint meg 
tisztittattam, az hazokatis tisztán tartatom [Utl]. 1716: Ká­
dakat hordókat mindenkor szép tisztán száraz hcllyc(n) 
tartassa(n) meg ne büszhcdgic(nc)k [Szászerked K; LLt 
Lázár Ferenc ut.]. 1755: Tisztán lévő Faluban Marha dögi 

kezdődni tapasztaltatnék [HSzj marha-dög al.]. 1780/1804: 
tartozzanak ugyan az Occupánsok, mint ollyant a’ maga ép­
ségében annak gazdái számára meg hagyni tisztán tartani’ 
[Torockó; TLcv. 6-7. - “A futóbányát]. 1794: Az Házakat és 
egyéb alkalmatosságokat tisztán tartsa az Arendátor [Kv; 
SRE 309]. 1796: Kötelessége lészen ... a’ kertet tisztán, és 
tsinossan tartani [Déva; Ks 76. IX. 26], 1819: Szoros köte­
lessége légyen minden Mester és Mészáros Legénynek a 
maga Kamaráját minden időben mind kívül mind belől tisz­
tán tartani [Kv; MészCLcv.].

2. szennytől mentes módon; curat, ftrá impuritá[i; rcin, 
frei von Unreinheiten. 1683: (A káposztát) egy uy kicsin 
kadacskában szop tisztán bé sozattam fedél s lakatt alatt tar­
tom [Utl]. 1851: Felesége’ ... az Juh gyűjtemény öszve 
Takaríttására különösen a* Déli sajt csálására ... ügyelvén 
Tisztán gyűjtse [Nagylak AF; DobLev. V/1322 Dobolyi Bá­
lint ut. - ’A tiszttartóé],

3. vcgyítetlcnül; curat, ncamcstccat; rcin, unvermischt. 
1546: Gcmyczcgcn, az my Búza azthagok wadnak, azokból 
Banffy Bcmaldnak, thyzthan, adyanak Ewthwcn Beztereze, 
kebel Bvzaath [Radnót MT; JHbK XXXVII1/19]. 1570: 
Byro vram vallazzon keth Embert hozza kik(nc)k 
hyrcknclkwl senky ó Borth Nch kezdhessen, Azok megh 
Lassa (!) hogi Mind vegyk (!) tyztan ággyá ky [Kv; TanJk 
V/3. 5b], 1668: Minden Csapiár tartozzék ... a kezek alá 
bizattatott borokat tisztán árulni [KvTOkl. II, 409]. 1671: 
mind amaz kutya hegyes kápáju nyerget csinálják ... az 
ezüstit pedig tisztán sem csinálnák reá [TML V, 430 Rhédci 
Ferenc Teleki Mihályhoz Drinápolyból]. 1678: Tizenégj 
kalongját lé hányvá(n), el csépéltetvcn, ocsu, gaz, és porával 
édgiütt, csak három véka lőtt, mely tisztán ket vékára alig 
telnék [Déva; Törzs. Érsek Uyuári András kezével]. 1698: 
Demeter István Görög, akarván edgj adossának itt Szebenben 
fizetni arannyokkal, midőn próbára az tűzben vetettének 
volna bennek, nem jött ki tisztán [Nsz; KaLt Apor István ir. 
SimonfTi Mihálly lev.]. 1710: Teleki Mihály mindenkor vi­
zet ivutt, tisztán megfőzték a vizet, s meghűlvén jeges víz­
ben, azt itta [CsH 197]. 1717: nem advá(n) bé tisztán, a mit 
I(stc)n adta mustyokat ... hanem meg zagyvalva, és 
elegyítve, mclly borok(na)k nagy részét, cö Hcr(ccgsé)gc 
osztán kárré vallotta [Sárd KK; Úti]. 1736: bort nem ivutt 
Teleki Mihály, hanem csak vizet, azt tisztán megfőzték, azu­
tán meghűtötték jeges cseberben, így töltötték kicsiny fa 
kártyában, azt adták be innya [MetTr 327]. 1843: a’ Nyáron 
Aratás kezdetén ... hogy tisztán mit érhetett meg a’ lekaszáll 
Törökbuza- köles, és Len Termés, voltaképpen nem becsül­
hetem meg [Bodola Hsz; BLt 12]. 1853: a’ háj zsírt tisztán 
aprólék zsírt külön kel szűrni [Kv; Pk 6].

4. vmitöl mentesen; curat, lipsitde ...; frei vonctw. 1592/ 
1593: az tiztan az derek zamos fóliás fenek wala rigen, Nem 
Ncowy wala elein fcw megh [Bálványosváralja SzD; Ks], 
1724: ez az elöt égj berezdán való két darab föld volt de 
most egynek szántatot, s cgj részit a viz meg rontotta, az más 
részit penigh a berek fel kötc, az tisztán maradót része cap. 
cir. met 6 [Vécs MT; Mk 9 loan. Sárdi (75) jb vall.]. 1823- 
1830: A konyhán levő tűzhelyek rostélyon, egy kis lyukban 
vagyon, melynek a rostélyon alól való részében lehull az 
hamu, a tűz mindenkor tisztán maradván [FogE 193].

5. erkölcsi tekintetben kifogástalanul; curat, cinstit; 
moráliséit tadcllos. 1593: Az al pcórcs bizonicha azth ... 
hogy az azzonnul (!) sem paraznalkodoth, hanem tiztan clth 
wele | ez az Anna énnekem feleségem wala . . coys cn ho­
zam gianakodnek hogj cnis az cn clctcmcth nc(m) tiztan 
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wiscltcm wolna Lcngicl orzagban Jarasomba(n) ... azth 
ytyc a’ torucnj, hogy cn heted maghammal megh cskcogicm, 
hogy en Jámbor wagiok, cs tiztan wisclthcm az cn Jlctcmcth 
[UszT.]. 1636: Rákóczi Györgynek ... az Christosnak ... 
Anyaszcntcgyházának ... tisztán maradott igaz tiszteletinek, 
kegyes Tudorának és Gyámolának, nékem kegyelmes Uram­
nak, ctc. ... minden keresztyén Fejedelemséghez kévántató 
szükséges lelki, testi, és elméi ajándékokat kévánok [ÖGrAj. 
5]. 1658: Dobo Judit ... gianakodom crcöss gianuval hogi 
nem tiztan élt [SzJk 70-71]. 1698: clctcmctis ... tisztán vi­
seltem [Dés; Jk 273a], 1710 k.: A Felséged lelki, testi, gyö­
nyörűséges sok szép áldása között háládatlan voltam, a há­
lát, a dücsöségct egyedül csak Felségednek buzgóan és tisz­
tán nem adtam [BIm 1012], 1721: miért kellett teneked 
éczakának idein, a Nagy Simon Hazahoz menned, mert (!) 
egy ataljaban vcllc közősűltcl! ... ne is Szoly mert töllc tisz­
tán csak nem maradtál [Székclykál MT; Berz. 12.90]. 1823- 
1830: azt mondotta, hogy ha külső országra megyünk, cl­
szoktatom a fiát fajtalan életre. Pedig én ott is olyan tisztán 
kívántam élni, ahogy különben nem lehetett | Ezek a szolgá­
lók bejönnek a faluról mint ártatlan leánykák, és elmennek 
mint menyecskék, mert annyi tüzes, véres ifjak között lehe­
tetlen, hogy tisztán maradjanak [FogE 157,226],

6. világosan, érthetően, pontosan; clar, limpede, prccis; 
klar, vcrstanlich, genau. 1705: Voltának vélek magyar trom­
bitások is, akik német köntösben voltának ugyan, de magya­
rul is tisztán beszéltének [WIN I, 627]. 1776: a’ Rituáléban 
pracscribált Conditíok, és Szók szerint kérdezvén, mind á 
két részen való személlyeket, bátron, tisztán, meg érthető 
szókkal feleltek, mind M. B. Urffi, mind pedig a’ M. Kis 
Aszszony, és egybccskcttcttck [Mv; GyL. Emcricus Tompos 
(55) franciscanus pracsidcns vall.]. 1813: az Csíki fundust 
kijártotván az mind a’ Jártato Levél tisztán bizonyittya 
[Nagylak AF; DobLev. V/957]. 1831: te Gcllérd ... tisztán 
megvallottad hogy egy délután cir. két órákkor két font húst 
vettél Déés aknán [Dés; DLt 332. 17]. 1843: hütöm után 
megmondom azt tisztán és igazán [Dés; DLt 1371] | (A tó) 
hány kalongyát termik meg, azt tisztán meg határozni nem 
tudom [Kötclcnd K; SLt Vegyes perir ] | a pénzsummára 
nézve tisztán nem emlékezem, 500 vagy 600 pengő réncs 
forintba vagy mennyibe egyeztünk a három faluk nevében 
[VKp 107]. 1847: minthogy Varga Katalina otthon nem 
tanálta, felküldött biztosabb emberei közül egyet vagy ket­
tőt, tisztán nem is emlékezik, kiket [VKp 185], 1852: azon 
öregekkel kik a Birtok eredeti állását Tisztán tudgyák illő 
Diumumok le tétele mellett szállyanak ki ’s az Birtoknak 
mind ket fclölli szomszédgyai közt Tisztállyák meg (!) 
[Nagylak AF; DobLev. V/1329 Dobolyi Bálint kezével], 
1863: Minden T. Pap igyekezzék az utasítás értelmet tisztán 
ki venni [Gyalu K; RAk 78].

Szk: -- tart világosan kimond. 1829: Czéhunk articulussa 
tisztán tartja azt, hogy az három holnapusnál vénebb serté­
sek húsait nem Cseberbe, hanem a’ Mészárszékbe Táblán 
kelletik árulni [Kv; MészCLcv.].

7. hibátlanul, rendezetten; fárá grcjcli, ordonat, ingrijit; 
fchlcrfrci, geordnet. 1724: ezen includált rclatoriaban ket 
fele fogyatkozás vagyon ... ket felé az Papiros, az irásbannis 
vakarcsálás vagyon ... szépen s tisztán Írjak vjjolag [Nsz; 
ApLt 2 Apor Péter feleségéhez].

8. kifogástalanul; ircpro$abil, fárácusur, in mód dcsávir?it; 
tadcllos, cinwandfrci. 1595: Taualy meg sem kaszainak volt 
az Kjraly r?tit mely miat nagy fogyatkozás volt. Miért hogy 
oly tisztán Tauaszkor kj nem égethettek: Az Wermek is vizel 

rakwak valanak [Kv; Szám. 6/XVIIa. 275 ifj. Hcltai Gáspár 
sp kezével],

9, tisztességesen; cinstit, corcct; anstándig, korrekt. 1586: 
az Nótárius megh cskwttcsse hogy a’ Ccdulawal idegben 
ember marhayat semmy zyn alat nem zabadittia hanem 
tiztan cél vcllc [Kv; TanJk 1/1.23-4],

10. teljes mértékben, egészében; in intregime; in vollcm 
MaBc, ganzlich. 1546: az alsó thoo mynd molnawal 
Egyethembe thyztan Egycdyl Bogathy Chasparcc legyen azt 
ncky hathwk [Panota; DaniclO 5-6. - “Panád (KK)]. 1583: 
Komlodon kertth volna ncgwcn foryntoth kett Sayatt ház 
Jobagyra ... kjkctth eo ... zallagol vetetth volna mynd 
addegh az mygh có vagy az eo maradéka ... az ncgwcn 
forynttoth tyztan cs Jgazan megh nem adnayak [Oroszfája 
K; WLt]. 1591: Az kett küchyi fel kcttczcscttol: Mycrtt hogy 
egyiket Tyzttan vyülan kellett fel kettezny Attam gycplünck 
f- d 46 [Kv; Szám. 5/1. 10-1]. 1619: Tizenkettedik szerben 
három szekér, azki egyik rakva volt tisztán mind kaftá- 
nyokkal, az többi egyéb marhával [BTN2 378]. 1844: Berci 
István ... a magát tisztán illető jussából által ád 1/4 rész 
vagyis egy fertály Sessio után jutandó erdőt [Bözöd U; 
Borb. II]. 1847: Nálunk Kerpenyesen Varga Katalin számá­
ra három versen volt itt-tartózkodása alatt rovatai ... Mely 
ily módon kirótt pénzt nálunk legelőbb Sojt Juonutz, máso- 
dikszor Szirb Todor, harmadikszor pedig Gligor Todor szed­
ték fel, s gyűjtötték öszve a falusi emberektől. De mennyi 
gyűlt bé tisztán, nem tudom [VKp 254], 1849: azon idő 
alatt, mig Krisán Mária szállásomon lakott, pénzembe 690. 
ezüst forint hiányt találtam, mit tisztán aprodonként kellett 
ellopni [Kv; Végr. Vall. 6],

tisztás I. fn 1. fátlan, füves térség; lumini?, poianá (ín 
pádurc); Lichtung, Waldwicsc. 1680: ada ... Egy borozdás 
Erdött tisztassaval együtt [Somosd MT; DLcv. 3. XXXIA. 
21]. 1777: ugj hallottuk hogj akkor azon hcllycn Erdő volt, 
cs tsak annyi tisztássá volt az hol az Kalljíbák meg fértek 
[TL. Gliga Kosztán (50), Kifor Maffnyc (50) prov. vall.]. 
1797: ezen erdőben mint egy fel szekér szenara való tisztásis 
vagyon [Kobátfva U; EHA]. 1815: az erdő tísztássain és a’ 
ritkább Fák alatt találtató 3 Jugerumnyi Kaszálló [Bálvá­
nyosváralja SzD; Ks 77. 19 Conser. 917],

2. megtisztított, gazdálkodásra alkalmas hely; loc curö(at 
de arbu$ti/márácini (pentru a putca fi cultivat); von Unkraut 
befreites, für Landwirtschaft gccignctes Gcbict. 1610: túl 
fclcóll zanto fcóld jm(m)ar az tiztas hanc(m) jnnc(n) fclcóll 
swrws helj vala [UszT 14d], 1662: Az vadkert a folyóvíz 
mentében ... vala, úgy. hogy ... a tisztását nagy részént az 
alsótorony két felén kinézhetné ember [SKr 265], 1736: Va­
gyon egy darabotska tövisses berek az Nyárosba ... az 
Tisztássát Jobbágyok kaszállyák [SzékelyfÖldvárTA; EHA]. 
1744: Ez elő számlált három darab Rétnek főbb része 
tövisb(cn) fekszik; és az Tisztássának nagyob része Törög 
búzának szántatik [Alvinc AF; Ks 23. XXIIb], 1767: imit 
amot az tisztássán két három borozdát fel szaggattatott igen 
hibáson [Hidvég Hsz; Eszt-Mk],

3. nádas tó nádtól mentes része; partca lacului I3rá vcgc- 
ta(ic; unbcwachscncr Tcil cincs schilfigcn Tcichcs. 1843: a' 
meg öletett Székely testét ifj: Bottyán Minya egy kötélnél 
fogva a’ Székely ingét kövei meg töltve bccrcsztcttc volna a’ 
Bágyoni To tisztásában [Keresed TA; KLev. 7],

0 Hn. 1751: A kerek Tisztássá szcllyin (c) [Ákosfva MT; 
EHA], 1757: A Köles kert Tisztássán belől [Nagycmyc MT; 
EHA], 1784: vicinus Napkeletről a Falu tisztássá [Udvarfva 
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MT; EHA], 1827: a’ Kőbányán fcllyül lévő tisztás (k) [Visa 
K; EHA]. 1837: Kis Udvamokba Kovatsok tisztássá (k) 
[Szék SzD; EHA], 1845: A’Tisztásnál [Tűre K; EHA],

II. mn 1. üres, fátlan; goi, fará copaci, lipsit de arbori; 
leér, baumlos. 1753: a’ Gyulai Határb(an) Ördög kút nevű 
hcllybcn ... egy kis tisztás mező [K; Ks 7. XIV. 13], 1770: 
jól lehet már ekkor ezen hcllyctskc tisztás volt, mind az áltol 
Mikola rész erdöhez tartozandonak tudgyuk lenni 
[Burjánosóbuda K; JHbK LVI/1 ].

Szk: ~ hely. 1811: Pojána tisztás helyet teszen az Erdők 
között [ÁrÉ 163].

2. gazdálkodásra alkalmas; carc este bún pentru agri- 
culturá; für Landwirtschaft gcignct. 1761: azokon alól lévő 
tisztás oldalotska vagy kaszálotska [Koronka MT; Told. 26]. 
1765: ezen Lunkutzát nem emlékezünk reá hogy mikor és ki 
irtotta légyen ki, mert a mclly része ennek tisztásob úgy ér­
tük [Hosszútclkc AF; JHb XXVI1/5], 1778: egy darab 
Czihcrcs, bokros és tisztás oldal [Koronka MT; Told. 79]. 
1781: a mennyit felfogtak az osztatlanból ... vagyon annji, 
amennyi ezen Malajistyának tisztás része [F.nádasd H; JHb 
XXXII/32]. 1803: A’ Topplitzai határon ... volt egy 
Topplitzai Csibi nevezetű oláh Embernek egy nagy darab 
hellyé, mcllynck a’ Tisztásabb és alsóbb részét Csibick ma­
gok szokták kaszálni [Gyszm; Bőm. XVC. 1/19 Antonius 
Moldován alias Csorsza (48) cívis vall.].

Hn. 1780/1784: A Kis Nyáras végiben és a Tisztás tetőn 
[Galambod MT; EHA].

Szk: ~ hely. 1770: mennénk cl ... az Nagy Gátnak alsó 
véginél az Küs Gát között lévő tisztás helyre [Egerszeg MT; 
EHA]. 1803: most ugyan annyi tisztás hclly nintsen [Toplica; 
Bőm. XVcl/29 Vulkán Jákob (72) col. vall] * - helyecske. 
1761: a kérdésben fel tött Vad almafák, ezen tisztás 
hcllyctskévcl vagy kaszalotskával égyjűtt ... co Nga 
földéhez tartoznak [Koronka MT; Told. 26],

3. cléggé/mcglchctöscn tiszta; dcstul de curat; zicmlich 
sauber, sauber genug. 1803: (Az) Asztag búza ... cl csépcl- 
tetvén ... jött ki meg rostálva jo tisztás búza eleje 230. véka 
[Elekes AF; DobLev. IV/862. 7-8],

tisztaság 1. vminck tiszta volta; curá]cnic, starca unui 
lucru curat; saubcrcr/rcincr Zustand von ctw. 1718: Pestis 
alkalmatosságával ... Szükség pracscrvatiora nézve gondot 
viselni, az imit amót Boltocskákban, és kunnyokban (!) 
Sordidc magokot viselő, és Lakó Emberekre, kiket is vágj 
tisztaságra kenszeriteni, vágj onnan ki Szállittani Szükséges 
[Kv; KvLt I. 235 gub.]. 1770: mentünk Gorbóraa gr Hallcr 
János úrfihoz ... Udvart és abban helyesebb rendtartást ma 
Erdélyben senkinél különbet látni nem lehet, asztalt tisztes­
ségesebb készülettel akár kenyerére, akár borára, akár ab­
rosz, keszkenő, tál, tángyéroknak tisztaságára, akár étkeinek 
szép s jó móddal való készítésére nézve [RettE 228. - 
•Csákigorbóra (SzD)]. 1786: míg a’ viz kitsin volt, annak 
tisztasága miatt nem lehetett se a’ nagy, se a’ köz Halóval 
fogni [Gcmycszcg MT; TL. Málnási László rcf. fokonz. pap 
gr. Teleki Józsefhez], 1823: a tisztaságnak ellenére az 
uttzakra a szemetek és ganéj ki hányatnak [Dés; DLt]. 1823- 
1830: Mihelyt Saxoniában beléptünk, minden részben a csi­
nosságot, tisztaságot lehetett szemlélni [FogE 181], 1831: 
Hogy mindenek a’ tisztaságot valamint testekre, öltözetékre, 
úgy Házi Lakásakrn nézve is pontoson meg tartsák [Dés; 
DLt 667], 1844: az egésség fenntartásárais nagyon szükséges 
a tisztaság [Dés; DLt 1366],

2. becsületesség, erkölcsi tisztaság; cinstc, oncslitatc; 

Anstand, Ehrenhafiigkeit. 1583: ha az vetek reá bizonitatik’ 
...az Céhből szankiuctcsc légien 'Hogy az giulckezct ... 
tiztasagban megh maradhasson [Kv; MészCLcv. - “Vmely 
céhtagra]. 1678: lelkem ismeretinek tisztasága szerint való 
kötelességem kénszeríte arra, hogy vallásom, nemzetem 
szolgálatjában adjam ... magamat [TML VIII, 162 Teleki 
Mihály az ország rendéihez], 1689: az A(ctrix) Székely 
Istva(n) nevű szolgaja(na)k alkalmatossagaval (!) házas­
ságnak tisztaságát meg nem tartotta [SzJk 232], 1692: Pus­
kás Istva(n) Feleségétől Bartalyus Judittól divortiumot ki­
van... illyc(n) okokra nézve ... Az cl múlt csztcndóbc(n) a 
Horvathokhoz adta volna magat mcllyck (!) tisztasága 
felólis gyanakodik [SzJk 267]. 1710: Sőt az amótok felesé­
gei, leányai is, ha kik szép személyek voltak közülök, meg 
nem maradhatnának tisztaságokban [CsH 215-6]. 1761: el 
vesztvén Caussaját’ a’Tckintctcs Magistratus előtt, appcllálta 
a’ Caussát a Mltgos Királyi Tábla eleiben azzal vcxalta Fe­
leségét hogy még Feleségének tisztasága hcllyrc nem állita­
tott, holott a’ Tekintetes Magistratus előtt tisztasága Felesé­
gének nyilván valóvá tétetett [Kv; SRE 291. - “Deák János]. 
1819: a Székállo Czéh Mester... kötelessége a Székállo Le­
gényekre ügyelni, hogy azok a magok kötelességeket híven, 
és az ahoz megkivántato tisztaság(g)al tcllyesitsék [Kv; 
MészCLcv.]. 1843: Szuts György bucsum-izbitai, görög 
nem egyesült szertartású lelkész ... Iclkiismcretc tisztaságá­
ra vall az elsőre [VKp 93],

3. szcnnyczctlcn állapot; puritatc; unversmutzter Zustand 
(der Luft). 1810: Az Aémek a’ Hegyek fekvése és Erdők ál­
tal cső fris járása és tisztasága ... mely szerént... itt frissen 
és cgcsségcscnn lehet lakni, mulatni [Doboka; Ks 76 Conser. 
197],

4. -bán tisztán; in cap/total; ganz, rcin. 1586: Olaz 
myhaly szolgáló leánya Anna paraznasagaert meg bwntctct 
(!) fyzetem byronak cs Thanachnak tyztasagb(an) d. 24 | 
Dcsy cotucos Jánostól tcorucny szerent meg kyuanlam (!) 
hog producallia mynd testamentomot cs Inucntariomot 
tyztasagban fyzetem d. 12 [Kv; Szám. 3/XXV. 1,4 Igyartho 
György sp kezével], 1733: költöttem procatorra tisztaság­
ban 30. pénzeket [Martonfva Hsz; HSzjP].

5. igazolás; adcvcrin(á; Bcschcinigung. 1573: Kis Dániel 
... p(ro)tcstal az Byraknak hogi Eo kés volna az Tcorwcnhcz, 
De az Mas fel Nem akar eleit Icony, kcnalltta az Tyztaszagal 
biro vramat De Nem akarta fely venny [Kv; TJk III/3. 114], 
1585: Fyzcttc(m) az törwény byrsagba, tyztassagban 
pcczhyct valczhyagban Eskwtcsbcn pénzt d. 26 [Kv; Szám. 
3/XXII. 60], 1586: az varosra szalloth tyztasagban attam d. 
12 [Kv; Szám. 3/XXV. 7 Igyartho György sp kezével], 1593: 
Mikor az ket or leanzo dolgában á kik Bachy János házánál 
az megh holt pwspcok maradeky penszet cl loptak volt, ma­
gúnkat ingcraltuk, Attúnk tiztasagert f- d 12 | hogi az testa­
mentum tetei zerent való Acquisitiot meg niertuk attunk 
tiztasagert f-d 12 [Kv; Szám. 5/XX. 169, 171 Éppel Péter 
sp kezével], 1596: Eskwwcst cs tiztasagot zerzettek megh, 
kit megh fizettem f - d 42 [Kv; Szám. 6/XXIX. 30 Bachi 
Tamas sp kezével], 1663/1728: Az törvén tctclb(cn) pedig 
illyen modalitás tartassek, potentiaert három forint, három 
gira xr 24 ... Tisztaság xr. 6 [Szentmihály U; Törzs. Jakab 
János más.]. 1666/1793: Falu kőzőt való tisztaság ez a 
törvénytévöké dénár 2 [SzékFt 26].

Szk: ~ot ad. 1602: Abbúl tiztasagot adok az zeknek, Eó“ 
az puskát palástot ozto(n) az có tazigalasanak rangatasanak 
miatta oda háttá, mostís oda vagio(n), penzemis oda 
vagio(n), Az mj ziksegh Comp(ro)balo(m), tcórúcnt(is) ke­
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rek [UszT 16/71. - “Az I], 1603: tiztasagot adót rcja az uy 
jobagunk az kenéznek [A. O Bisti 1603-1]. 1606: tiztasagot 
Adanak s az tcörúcnj megh zabadita ben(n)c az falút [UszT 
20/79 Petrus Thibald de Kadiezfalúa pp vall.]. 1615: Kis 
Péter az tyzt kepebe Ada tyzthasagoth az Baratossy Both 
Mihalyra [HSzj kas-méh al.] * ~ot bead. 1600: Sebeök 
Péternek a mincmcö tcörwcnic leött wolt Oswat Péter 
Bctlcnfalui cllc(n) ... tizen negyed magawal tcörwcny 
itcllcti zerc(n)th megh cskvth, cs tiztassagat be atta [UszT 
15/130] * ~otfelvesz. 1565: poharas Andoryas cs Iffyw pal 
... wcottek fel az tyztassagotys [Kv; BesztLt 5]. 1570: Nagy 
Jmrch hythy zerent Azt vallya hogy Kalmar János ket Biro 
elcwt Nyerte megh az 18 forint Adósságot Torozkay 
Gcrgelicn, cs ew vcottc fely Theolek az Thyztaszagoth [Kv; 
TJk III/2. 93]. 1609: my minthogi hcotconkbc Jár nekeonkis 
az tcoruinj kizolgaltatasa nem kcdvczhcttconk az másik fel­
nek, hanem fel kellet uenneonk az tiztasagot az Indusnak 
Instantiaiara [Dés; DLt 317] * ~ot letesz. 1570: Zcoch 
Myhal Recognoscallya hogy mykor hagiot byro volt hitta 
volt co clcybcn fcrcncz pap Alcz Antalt az zcolcycrt cs 
Torozkay adossagat kcrcssy volt rayta, De az Thcorticn cly 
vetette az papot Mcllcolc, Es benne háttá Alcz Antalt az 
zcolcnck vrasagaban, kiért Alcz Antal leys teotte az 
tyztasagot d 40 [Kv; TJk III/2. 84g], 1572: Filstich Lcorinch 
... vallia ... Mond co Maga Gcrgcl Áros Myhalnak Noh ted 
le az tyztasagot byro vramnak [Kv; TJk III/3. 36] * ~ot tesz. 
1557: 1557 zenth Isthwan Nappyan Wcrcs pether 
Thyztassaagoth Thewn Wayda Kathws Marhayara az mynth 
az adós lewel Tharthya [Kv; TanJk V/l. 1]. 1570: Gcrgcl 
varas Zolgaya ... vallya, hogy Ew nem Thwgia azt hogi 
valamykor Kis Myhalt Zcoch Balasne, vagy Idéztette volna 
vagy vele periét volna. Az vagy Thyztasagot theott volna 
Byro elcwt adossaga feleol [Kv; TJk III/2. 157]. 1572: 
János deák Azt vallia hogi ... latta ... hogy Scgcswary 
Damakos fodor Istwannak tyztasagot tcot volt Áros Myhal 
kepebe az 1000 Arán forintra kywcl vrbeger tartoznék ncky 
[Kv; TJk III/3. 36], 1647: Szegedj Gergely Deák Uram cö 
Kegime, Az Orthodoxa Ecclcsia kepeben tőn Tisztaságot az 
üdvezult Szigeti Thamas Ur(am) adósságáról [Kv; TJk 
VIII/4. 241], 1669: Catharina Eperjesi teszen tisztaságot 
ugya(n) megh nevezet Czipő Szabó Miklósnak Kolosvárat 
az kerítésen belől Sz: Egyház Ucza szegeiden leveő házára, 
és minden szőlcirc [Kv; TanJk II/l. 437] * beállásnak 
~.1589/XV1I. sz. eleje: Ez Jnas penigh ... ez b? állásnak 
tisztaságára, adgion az Cehbe f. 2 [Kv; KömCArt. 4] * vki 
mesterségének ~. 1589/XV1I. sz. eleje: Minek utánna vala­
mely Legény... meg házasodat, legh utolszor Mesterségének 
tisztaságára tartozik az Céhbe ket forintot be adni [Kv; 
KömCArt. 12],

tisztaságadás igazolás kiállítása/adása; clibcrarca unci 
adcvcrin|c; das Ausstcllcn cincr Bcschcinigung. 1599: az A 
PalfFí Isthwa(n) hiút volt engemet Zalasdi Dániel Vra(m) 
kapita(n) eleibe tcörwcnyhcz ... tilalmat tcöttc(m) az A 
cllc(n), tilalm(am)nak czcl ado(m) okát, cs azt mo(n)do(m) 
hogy akkori tiztasagh adasra az A crptlc(n) [UszT 15/193]. 
1604: Azon közbe az al peres El Erkczwcn, az törwinnek fel 
kelese Elöt, Erőtlennek monda az tiztasag adast, holot az 
zeknek fel kclcscyg ra Érkezőt wolna, miért hogy tiztasagatcs 
ki nem waltotta ... az törwinnekis wgi tetzek hogi Erőtlen 
[UszT 18/130],

tisztaságol tudomásul vesz; a lua cuno$tin|á de ccva; zűr 

Kenntnis nchmcn. 1746: Ezen Dclibcratumot mind a’ két fél 
tisztaságola [Torockó; Bosla],

tisztásos tisztásszerű; ascmcnca unui lumini$; cincr 
Lichtung áhnlich. 1860: Konyha szakaszsza nevű hcllycn az 
erdő allyán egy darabotska tisztásos hellyé [Kissolymos U; 
EHA].

tisztátalan 1. erkölcstelen, romlott; imoral, depravat; 
unmoralisch, unanstandig, verdorben. 1578: ky ky mind az 
co alatta való tyzcdcssckct be hywassa, cs meg haggia ... 
nekik hogy ... az tyzedeket meg czcrkallyak, cs alfele 
tyztatalan zcmclyckct ky keressenek [Kv; TanJk V/3. 161b]. 
1597: Sas Jakab Monostor kapuba(n) szolga ... vallya... Mi 
előttünk váltig szabodot, hogy ö nckj nc(m) kell, nem vcszj 
is dl, mert tisztátalan személy [Kv; TJk V/l. 136]. 1613: 
Mikoron az első zolgalo megh nchczcsülc hazadnal, azokaert 
tégedet en cl hagialak hogy azt az tiztatalan szemelt megh 
nem bünteted [KJ. Joannes Csanalosj áss. kezével]. 1628: 
Iliién zónk vagion Rettegen11 mulatozó Fűz<i> Gáborhoz ... 
masoktolis hallotta(m), hogy afféle’ tiztatala(n) 
<zcmc>lickhcz iart [SzJk 19. - "SzDJ. 1629: En nem láttám 
s nem tudok semmi illetlen cs tisztátalan dolgot fclcollc 
mondani [Kv; TJk VII/3. 112]. 1647: engemet illjcn szókkal 
diffamalt, hogy en parazna clctü vagyok, cs Monostorral 
Nusztot loptam; Mint hogy az Czch afféle tisztátalan 
szcmcljckct nc(m) szenved ... azt kcuano(m) hogi auagi 
ualia avagi penigh tagadia, hogi nem diffamalt [Kv; TJk 
VIII/4. 168]. 1662: De ami nagyobb, az Isten törvénye ellen 
való élet is ugyan megszűnt és kitisztult vala, hogy mindkét 
esztendő alatt is csak egy gyilkosság is nem esett... a tisztá­
talan személyek azonnal oszlani kezdettek, Debrecen, 
Borosjenö, Kolosvár fele és a Szilágyságra foltonként men­
tek [SKr 421]. 1675: Kocsis Istva(n) feleségeiül Varga 
Rebekáiul absolutiot kéva(n), mivel fugitiva cs tisztátalan 
clctü [SzJk 127], 1683: Dobai Mihály Atyankifia ... 
Tisztátalan szcmcllyck(nc)k copulalása miat dcponaltatot 
[SzJk 193-4]. 1684: Cigánnyal mesterembernek nem sza­
bad <con>vcrsálkodni, annyival inkább egy poh<árból> 
innya tisztátalan személlyel [Dés; DFaz. 13]. 1710k.: Aha- 
zugság lelke ilyen csudát is szült ekkor: Bethlen Elek hosz- 
szas tisztátalan nötclcnségc után házasodott [BÖn. 686]. 
1721: a menyecske ... annak a Legénynek, vagy Felesége 
vélt, vagy, S. V. kurvája; ha az volt penig, nem participalhat 
a Legény Javaiból, mint Tisztátalan Személy [Ne; Ks 95], 
1796: miért tartya azt az tisztátalan Személyt tudni illik Ros 
Mariát maga házánál a kit egy Káplárral találtak parázna- 
ságban [Déva; Ks 101].

2. mocskos; murdar; schmutzig. 1685: két sakb(an) 
tisztátalan ruhák [Gyf; Utl]. 1710: a tisztátalan cscbrit a Ma­
rosra le kellett vinni s mosni [CsH 197], 1726: az tisztátalan 
Göröngyi Béka rá támadván egy személyre az utzában, az 
Inck" kertiből kijővén, kűlőmbenn meg nem szabadulhatott 
mind addig, inig azon Béka az Inck elő ruhája alá bé nem 
ment (Dés; Jk. - "A boszorkánysággal gyanúsítottnak]. 
1868: a tisztátalan hulladék és gorezsót is felveszik [Désakna 
SzD; Városi lt],

3. fertőzött; ncsánátos, infcctat; infiziert. 1710: egészsé­
gem soha nem volt, amint most is nincsen, mert amint az 
anyámtól hallottam, egy rossz kurva asszony lévén a daj­
kám, kinek dolgát az atyámék nem tudták, annak tisztátalan 
tejit szoptam majd esztendeig [CsH 138).

4. házasság által nem szentesített; nelegitim, carc s-a 
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náscut in afara cásátorici; unchclich. 1799: Született Öreg 
Káló Andrásnak Kiseb hajadon Lcányán(a)k Ersók(na)k, 
véletlen Péterfia 4ta Julii Tisztátalan ágjból [inaktclkc K; 
RAk 14J.

5. ’?’ 1813: tisztátalan bü volt... ’s az miatt háromszoris 
kelletett reá fejért adni [Sszgy; HSzjP].

6. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: erkölcsileg nem tiszta dolog; lucru 
nccurat; moralisch Unrcincs. 1710 k.: az én imádságom 
semmi, hijábavalóság, sőt csak bűn magában, azt én tudom, 
mert ki adna tisztát a tisztátalanból [BIm. 1026],

tisztátalankodás crkölcstclcnkcdés; infidclitatc, incál- 
carc a crcdinjci conjugalc; (Bcgchcn von) Ehcbruch. Szk: 
házassági ~. 1833 k.: Sok napokon ’s ejtzakakat Kezdett 
tölteni; olly Házaknai, ’s olly társáságokb(an) a mcllyck a 
mü békcsségűnkött öszve rontották ... mind én s mind Há­
zunknak ... jo akaroji s barátai hijjába kérjük nevezet férje­
met; hogy azokról végyc le az cszitt; mert külömb(cn) 
Gyanú alá jővén Házassági tiszta élete; Velem a ki a Házas­
sági tisztatalankodást Lclkcmböl Gyűlölöm cllcnkczésb(cn) 
kel jönic [Usz; Borb. II].

tisztátalanság 1. mocskosság; lipsá de curá(cnic 
(corporalá), nccurá|cnic; Schmutz, Mangcl an Saubcrkcit. 
1573: Az vehakon való zemet ky hordásra cs cgicb ezfele 
Tyztatalansagra vissclicnck gondot co k. [Kv; TanJk V/3. 
78a], 1662: Az ó törvényben Isten csak a külső tisztátalansá- 
gért is, ha midőn a természet szükségére félre nem mentek a 
táboron kívül s ott is rusnyálkodásokat a földbe, vcrmecs- 
kékbe el nem takarták, clírtózott és kiment közülök [SKr 
696],

2. erkölcstelenség, romlottság; imoralitatc, comportarc 
imoralá; unmoralischcs Vcrhaltcn, Verdorbenheit. 1628: 
kettfele tiztatalansagatt, Fckclics voltat kcczicnscgctöl 
fogva(n) mcli Franezunak Jtcltctct, cs paraznasagat is ... 
cgicnlokcppcn méltónak itclcők az cl valaztasra Hyripi 
Giorgiöt az megh nevezett Santus Annától [SzJk 23). 1675: 
Mivel Farkas János úgy vette cl Toot Kátat feleségül mint 
Szűz leánt azonba(n) parasznaságba(n) talaltatot kevés üdök 
alat megh ismérvc(n) tcrhcs(nc)k lenni, haza vive az Attja 
házához Dcczcb(cn) ... Farkas János ... nem tudta s nc(m) 
is ismerte tisztátalanságát az feleségének [SzJk 127]. 1689: 
az A(ctrix) Székely Istva(n) nevű szolgaja(na)k alkalma- 
tossagaval (!) hazassagnak tisztaságát meg nem tartotta, az­
zal edgyütt fekütt a szekérben egymás mellet ült, s az lába 
között az A(ctrix)nak térden alva dölblödett; a’ mcllyis jele 
a’ tisztátalansag(na)k [SzJk 232]. 1710 k.: testi buja 
gcrjcdczésimct csak magamban is annyi tisztátalansággal s 
mocsokkal forraltam s csendesítettem. A házassági gyönyö­
rűségben is sokszor nem az Isten magvát kerestem, hanem 
csak bujaság, fajtalanság és tisztátalanságot űztem [BIm. 
1010].

tisztátalanul 1. erkölcstelenül, törvénytelen módon; 
imoral, carc nu este legitim; unmoralisch, unrccht- 
müBigcrwcisc. 1628 u.: Z. Falvi Nagi Mihály Vram ... nem 
gondolua(n) sem az l(stc)nnck kemeni bóntctö ostorát ... 
sem az világi kemeni bóntctö magistratusoknak tórveniett 
... Az mint hazzam népe kcozzcól égi ... Diós Anna ncuö 
zolgalo Lcanio(m) fatcallia, cs fatcalta, vellc tizlatalanól clt 
[SzJk 30],

2. obszcén módon; ncru$inat, indcccnt, trivial; 

unvcrschamt, unanstandig, obszön. 1692: Mivel Felesége 
Morc Kata Szonka Todor nevű latráról (!) sok idók alatt 
tisztátalanul convcrsalkodott ... az Asszonyi állatot 
infidclisnck adultcmckis pronunciallyuk vinculallyuk [SzJk 
261].

tisztbeli 1. hivatalbcli; de scrviciu; amtlich. 1561: az 
tiztbely népeknek kik ualamcly kpsseg clpt wadnak 
hwsegekre fpkeppen ez bizattatoth [Kv; ÖCArt.]. 1595: 
Gcórgy vram az cn tiztbcli tarsom akkoro(n) teoltení megy 
ket pynchyc palazkot tizen ket pyinzcs bőrből f 1 d 20 [Kv; 
Szám. 6/XV. 97 Radnothi István kezével], 1657: A magyar 
mesterrel jo corrcspondcntiát tartson, mint egyenlő tiszbcli 
atyafiak [UF II, 186], 1710 k.: néha szénát is keményen ta­
kartam ifjanta, egyszóval sohasem henyéltem. Ezenkívül 
voltak tisztembéli foglalatosságim [BÖn. 521].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vmilyen hivatalt betöltő személy; 
persoaná carc indcplincjtc o tünetié; Beamter. 1585: Emrich 
Bogner a’ második Sáfár Polgár Zamadassa ... Az Darabon­
toknak, cs cgicb tisztbclicknck ... fizetőt in Su(mm)a f. 909/ 
90 [Kv; Szám. 3/XXI11. 11],

Szk: számadó 1578: mindc(n) zam adó tyztbelyek ke­
zek légiének mindc(n) Laistromywal [Kv; TanJk V/3. 
176b],

tisztecske fiatal tiszt; funejionar tinár; junger Beamte. 
1759: A vármegye részéről nem derek acommodatio volt, is­
tenadta tisztccskéi, nem tudom, nem akartak-e vagy nem 
tudtak hozzá, mert vékony asztalok volt, borok pedig aláva­
ló [RettE 96],

Szk: cameraticus - kamarai tiszt. 1759: Ami a köntös 
dolgát illeti, majd cifrábban jár most afféle cameraticus tisz­
tecske, canccllista, vagy egyéb efféle, mint az igaz kamarán 
költ úri vagy nemesi renden levő ember [RettE 89] * udvari

1786: En magamis udvari Tisztecske vagyak de nem 
tudam s ncmis hallattam hogy csak edgy is Violenter magát 
az Mlgös Uraság Szolgalattyanak opponálta volna [Torockó; 
TLcv. 4/13. 62],

tisztel 1. méltányol, nagyra becsül; a stima/rcspccta/ 
cinsti; würdigen, hoch schátzcn. 1583: az Isteni tiztclct az 
ollian emberek kcózcót virágzik, a’ kik egymást szeretik cs 
bcócziullik, tiztclik [Kv; MészCLcv.]. 1590: az Mathias 
felesége ezt az Mathiast nem tiztcltc hanem az az vrat azzonj 
ember leucn kuruanak, kigonak bekanak cs minden ochjman- 
saggal zitta [Kv; TJk V/l. 43]. 1592: Orsolia Daroczi 
Balintne vallia ... haliam hogi Niai Marton ... azt mongia 
vala az feleségének, Esse kurvanco, vgi kellé vradat 
tiztclncd, hogi az Icant arra tanítod, hogi fenékkel fordullion 
rcam [Kv; TJk V/l. 294], 1610: tiztclcm bcoczcolcom cn az 
co felsége paranczolattiat, de cn megh nem eskezeom, mert 
cn terhes vagiok [Dés; DLt 321]. 1619: az keresztyén csá­
szárság nem olyan’, hanem még azt sok gyűléssel szokták 
választani. Ha ugyan elválasztják is penig, az keresztyén bi­
rodalomhoz képest nem külömb (fordulók s az kezemmel 
írók az falra), mintha ide az nagyságod házába egy képet ír­
nának, és azki irta, csak az tisztelné, de nagyságod semmit 
nem várna tőle [BTN2 365. - “Mint a muzulmán birodalom], 
1628: Kwn János Hlyen valozt tcon oz my Kcrcswnkrc, 
Tiztclcm Bcchwlcom az co Naga Kgmes paranchiolatiat, de 
En Megh nem adom Tcorwcnynclkwl [Berz. 15. F. XXV/2]. 
1653: vagyon Vér hozza az kit illet az Jószág ö kegyelmen 
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kivülis, es ha akartuk volna idején meg bolygattuk volna, de 
emberség volt bennünk s böcsűltük tiszteltük mint Na- 
gyubbik Atyánkfiát [Sófva BN; Ks 41. E. 31]. 1670: 
Diószegi Istua(n) ... Tanítójának3 nem hogy ellene rugo- 
dozna, seöt mi(n)t I(stc)nnek szolgáját hallya s tiszteli [SzJk 
110. - "Vagyis lelkészének]. 1710 k.: De valósággal ez az 
olyan méltatlan bccsültctctt embernek semmit sem használ, 
mert ha az egész világ becsüli, tiszteli is, de a maga lelkiis­
mereti azt hazugságban hagyja mind [BÖn. 418]. 1777: édes 
Annyakat mind holtig tisztellyék [Cintos AF; KGy]. 1818: 
Édes Anyádat tiszteljed még tsak az godolattyátis meg 
ismérd [Kv; Pk 7], 1882: Én ugyan tisztelem Aradot is, meg 
a Kölcsey Egyesületet is, és mikor egyéb dolgom nincs, ra­
jongok is a közművelődésnek felolvasások által való terjesz­
téséért, hanem hát sok a dolgom [PLev. 97 Petéiéi István 
Márki Sándorhoz],

2. elismer vkit/vmit maga fölé rcndcltnck; a aprccia/ 
prefui; jn/ctw anerkennen. 1584: az so wagok lilik tiztelik 
beotswllik az varas biraiath | hamit pedig az fcllwl meg Irt 
Casusokban chclckcdncnck az sowagok Awag az birot nc(m) 
tisztelnek vagi meg Rwtolnak: Tahat hatalma vagion reá az 
bírónak vgh mynt cg városi embert meg bwntcthctni [Torda; 
DLt 212], 1662: a királyt tiszteljed, cui tributum tributum 
[SKr 690],

3. dicsőít, tisztelettel adózik vki előtt; a slávi/preamári/ 
láuda; preisen, lobén. 1598: En Gcrendj Pál ... tezek illyen 
testamentümot ... testemet az földnek hagiuan, lelkcmct az 
cn teremteö Jstcncmnck, mcllyct ith ez fóldón tizta hwtbcol 
tizteltem, Imattam [Gcrcnd TA; Törzs.]. 1751: Fogadj Isten 
köszőntéstek Hogy úgy uj Királyt tiszteltek" | Jöttünk ide 
megkeresni Ötetb tisztelni s imádni [Hétfalu Br; EM LI, 124 
bethl. játék. - "Szűz Mária válasza. bAz újszülött Jézust], 
1811: Hogy osztán László a’ Szentek közé esvén, ’S a’ Ma­
gyarok ő párt-fogását keresvén. Rá cmlékczénck vitéz Tette­
ire, ’S a’ Hegyet, és Várat, mely a’ tétéire Annak építtetett 
vala, meg-szentclék, És a’ forrás mellett Szent Lászlót 
tisztelők [ÁrÉ 63],

4. köszönt, üdvözöl; a saluta; grüBcn. 1754: az Pajtas 
Aszszony egész rcvcrcntiaval tiszteli Drága szcmcllycdct 
[Szászmáté SzD; Ks 18. CII Rácz Demeter sk lev.]. 1768: 
Székcllyt ha ottan vagyon tisztelem s jo distractiot kiván(ok) 
[Mczöszilvás K; TKhf Alvintzi Gábor lev.]. 1777: Sukrol az 
Atyafiak tisztelik sogor vraimékat, s várják ki felé, egyebet 
nem izentenek [Lörincfva MT; SLt XL1V. 13]./ 786: Az Ifjú 
Aszszonyodat alázatosan tisztelem [M.régen MT; DobLev. 
111/615. 2b Szántó Sándor lev] | A Huggomat mint nállodnál 
érdemesebbet kedves feleségemmel együtt Atyafiságoson 
tisztelünk [Szászalmásd NK; IB gr. Toldi Zsigmond gr. 
Bethlen Sámuelhez]. 1788: Tisztelem a kedvesedet és min­
den hozzád tartozandokat [M.déllö TA; DobLev. III/638. 1b 
Szántó Sándor lev.]. / 796: Szegény öreg Anyám... Ngoddat, 
es Kegyes Groffnéjat có Ngát alázatoson Tiszteli [Vaja MT; 
Ks 101 Bállá Imre Komis Gáspárhoz], 1801: Én Mlgs Hor­
váth János Urat Mlgs Iffju Aszszonyával úgy ma Mlgs Kis 
Aszszonyt ... a’ leg szívesebb köszöntéssel tisztelvén, ál­
landóul vagyok ... alázatos ’s igaz tisztelője [Kv; SLt 17 
Lázár István P. Horváth Ferenchez]. 1804: feleségemmel s a 
többikkcl edgyütt az egész Kolosvárt mind tiszteljük [Ádá- 
mos KK; Pk 5]. 1893: Zsuzsika friss és jókedvű. Szeretettel 
tiszteli a feleségedet [PLev. 163 Petéiéi István Jakab Ödön­
höz].

5. tudomásul vesz; a lua cuno}tin|á de ccva; zűr Kcnntnis 
nchmcn. 1763: Ngtok Úri Levelét tisztelvén, az parantsolt 

Commissiokot im accludálom hat darabban [Nsz; LLt Baló 
Antal lev.]. / 770: Ezen folyó Holnapnak első Napján szemé­
lyünkhöz eresztett Levelét fiúi engcdclcmmcl tiszteltem 
[Mezőbánd MT; DobLev. 11/421]. 1818: mihelyt az az aránti 
Rendelését ... Tiszteltem, a’ Tekintetes Urnák, tőstént a’ 
Pappal közlöttem a dolgot [Válycbrád H; Ks 111 Vegyes ir ], 
1825: Személyem ellen rendkívül ki ereszkedett levelét 
Grófi'Bethlen Gcrgclly Ur ö Nagyságához intézve Sajnáson 
(!) tiszteltem [Kv; Somb. II Mányul Sándor lev.]. 1833: Le­
velét tiszteltem [M.sülyc AF; DobLev. V/1207 Zudor Etek 
Dobolyi Sigmondhoz], 1861: Múlt év utolso holnapjában 
írott Levelét ez év elejével tiszteltem; mert a’ postán úgy 
láttzik sokatskát ült [Komolló Hsz; BctLt 4 Sylvcstcr Dávid 
lev.]. 1862: Közelebbről egy újabb rendelését tiszteltem a’ 
Fő Kormánynak [Gyalu K; RAk 70-1].

6, tiszteletben tart; a respeeta; rcspckticrcn. 1607: Fodor 
Adam vram illicn valazt tco(n), az Nagod parancziolatiara, 
hogj tiztcli az Nagod paranczolatiat, kiz có kcglmc teóruint 
allana có kegmeknek [Dés; DLt 288].

tisztelendő 1. tiszteletre méltó; rcspectabil, stimabil, 
vrcdnic de stimS/rcspect; chrcnwcrt. 1557: Kwzwnctcmcth 
cs magam Ayanlassath mynth Jo Zomzcd Wramnak az egez 
Tanachyal egyetembe mynth Tyztclcndw wraymnak cs 
Attyamffyaynak (!) [Apanagyfalu SzD; BcsztLt 70 Apaffy 
Lazzlo a bcszt-i bíróhoz]. 1564: azz tiztclcndcw Bczterczscy 
(!) Bíró: kwldeth ... czazz (!) ötwc(n) kóbcll zobboth cs 
három czazz twgya (!): négy czazz kengereth (!) w felsegy 
nepeneg (!) wlysyrc Dccsrc [BcsztLt 11]. 1568: Ez leucl 
adassek Scgcs wari király Bírónak, Es zek bírónak Nckwnk 
tiztclcndö Vrainknak [Egeres K; BcsztLt 69 Michacl Faze­
kas Jud. prím. Egeres a bőszt, bíróhoz és királybíróhoz]. 
1572: En Vindcr balas cs Rcmar Pál ... Kwzwnctunkct cs 
zolgalatunkat Jriuk ti kenek" mint tiztclcndw Vrunknak 
[Sajókcrcsztúr SzD; BcsztLt 3715. - “A bcszt-i bírónak], 
1594: Tiztclcndco Marton vram Az mincmw hirtelen habo- 
rusagh indult volt kcozcottwnk, ez cl múlt napokban ... an­
nak semmj vton tenni nc(m) kellet volna | Tyzttclcndo vraim 
kegdtek Ne Chyodalia, Mindt hogi az kewcttckrc való 
kclchicgct Egycnkintt fel nem Jrttam [Kv; Szám. 6/V, Vili. 
42, 74 Caspar Sámuel sp kezével]. 1614: Tisztelendő és 
Böczülctcs Birak Uraim cum Protcstationc szolok Kgmctck 
elöt [Kv; RDL I. 8], 1649: Tiztclcndéö Bcczüllctcs vraim 
Isténtcöl cö Felscgctcöl jo cgcsscgct ... kiuanok kcgycl- 
mctck(nc)k megh adatni [Kv; Szám. 26/VIL 547]. 1740: (A) 
Dési Páter Pracsidcns Dónát N. N. ö Atyasága, és a Tiszte­
lendő Catholicusok Mcgjéjc, Hadnagj atyánkfiától azt 
kivánnyák, hogj minden Malcfactorok(na)k, kik Catholi­
cusok pocnáztatásokat, adja által a’ Tktcs Nms Dcsi Tanács 
[Dés; Jk 528b]. 1776: Tisztelendő Szcrcdai Domokos Ur 
invitatiojára Mlgos Grofiné Aszszony ö Nga, J Kis Asz- 
szonyra ö Ngokkal által ment vala [Kóród KK; GyL. Gcorg. 
Vizi rk kántor (30) vall.]. 1789: Lajos Péter az tisztelendő 
úrnak jelentést tett, hogy nincs fii az helyen [Taploca Cs; 
RSzF 166]. 1836: haladékon kívül jo kedvel végyc fel a 
Curátorságot ha még meg nem tette, a Tisztelendő Dircctor 
Ur előtt cskügyék fel ezen Hivatalra [Bözöd U; Pf Árkosi 
Mihály csp. lev.].

2. egyházi személyek megszólításában megtisztelő jelző­
ként; (in titulatura dati unor clcrici) prcacuvios; (in der 
hötlichcn Anrcdc von Klcrikcm) hochwürdig. 1557: hozak 
my, nckwnk az Felséged paranczyolatthyath hogy my cl 
mcnnycwnk zenthmarthon Machkassara" hogy ... az 
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Thyzthclcndcw Albert papoth Borsayth megh wallathnwk 
[SLt. 5. - aK]. 1635/1655: tisztelendő Veres Marthi Gáspár 
Ura(m) az Orthodoxa Ecclcsianak lelki pásztora [Kv; CartTr 
II, 884], 1731: Hosz Todor Jobbágya ... Vass Dániel 
Uram(na)k ... lakik ... Kolos Monostoron, tisztelendő Páter 
Jcsviták földin [Mezőújfalu K; DobLcv. 1/143 Nemes Todor 
(50) zs vall.]. 1760: a Tisztelendő Páter Minoriták ö 
Atjaságok Rcsidcntiájokban ... ezen ... Rcsidcntia 
Pracsidcnsc Tisztelendő Páter Pningrácz (!) Pál ö Atjasága 
jo foljo aranj és ezüst Monctáúl F. h. 50 Den 49 id est: ötven 
M. forintokat, és negjven kilcncz pénzeket által ada [Ne; 
DobLcv. 1/311. la], 1767: az akkori Tisztelendő Páter Házá­
ba ... annyi Búza volt szemül, hogj azonn Ház Ablakának 
alsó szemöldökénél fellyebb volt a’ tiszta szép Búza [Kóród 
KK; Ks 19/1. 6]. 1768: á Kolosvári Romano Catholica 
Ecclcsiának Tisztelendő Plébánussát ab olló mint az említett 
Vcttzki Composscssorokat ... általam ... Admoncáltattya 
supereo [BSz; JHbK LIV/18], 1770: Gróf Kornis Zsigmond 
ezen Ns Belső Szolnok vármegyei Bálványos várallyai 
Catholicus Tisztelendő plcbánusnak ... Szásznyircs nevű 
Falujából mind az említett Tiszt: Plcbanusnak Filialisábol 
compctalo Qvártát dcncgalta [BSz; Ks 33. Szásznyircs III]. 
1774: Az itten levő Tisztelendő Páter Plébános urnák min­
den Esztendőben adnak az Udvarból hat köböl Búzát, 20 ve­
der Bort, és 20 véka Zabat [Mocs K; KS 72]. 1813: Jelentyük 
alázatoson a Tisztelendő Esperest Urnák és a’ Tisztclctcs 
Quindenalis Sz Széknek hogy ezen folyo 1813 ik Esztendőben 
Januariusnak 3k napján törvényes ki botsáttatásunk mellett 
rcquirála minket Iktári Mlgos Gróf Bethlen Sámuel Ur cö 
Nga, hogy ezen a’ már elenyészett 1812k Esztendő Decem­
ber Hónapjának 27k napján költ... Inquisitorio (!) Rclatoriat 
authcnticálnok [IB Kük. m. jelentés]. 1852: Tisztelendő Es­
perest Ur! [M.décsc SzD; SzRProt. mell.].

tisztclcndőség egyházi személy ünnepélyesebb megszó- 
litásaként/mcgncvczéscként; (termen de referenjá pentru 
clcrici) prcacuvio?ic; (als Benennung von Klcrikcm) 
chrwürdigcr/gcistlichcr Herr, Gcistlichcr. 1837: a részeges 
Magyari Gyuri másokkal nagyokat iszik ... ezek rövid időn 
lábra tészik a szegény Léánykát - Tisztclcndöségcd ezen 
pazerságot ne hadja soká harapozni kövessen cl mindent, 
mert Tisztclcndöségcdnck a Törvény - de az igaz birois 
satísfaccál [Ótorda; TLt Pracs. ir. 380/1844 Kassai Mihály 
ügyvéd lev.].

tisztelet 1. vki/vmi crdcmcinck/jó oldalának elismerése/ 
bccsülésc; rcspcct, stimá, considcra(ic; Vcrchrung, Hoch- 
achtung, Anerkennung der Vcrdicnstc von jm/ctw. 1561: wk 
regi wdpktolín fogua ncmíncmw Icuclck zerent ... magok­
nak ualo cehet tartottanak uuolna Mclly leuclckbcn myucl 
hog’ ualamincmw articulosok istentelen Baluaniozasra 
ualok uolnanak az oltárhoz kit regenten ok az ituálo zent 
mihaly new cghazban tartottanak es annak tiztclctihcz 
illendők, mcllyckct immár cwk az cuangcliomnak igassaga 
ky az Chrisusc meg iclcncsc wtan le thpttck es cl hattanak 
uuolna [Kv; ÖCArt.]. 1636: Az magátol lévő Ichova Isten 
... mindeneket magáért tsclckcdott. Magáért ... az az a 
maga ditsöspgcért és tiszteletiért [ÖGrAj 5). 1658: mind 
igen jók, szépek, és Isten dicsőségére, tiszteletire irattattak 
[Kcmlr. 328], 1662: Nem épült vala-c meg a föld a régi rom­
lásokból ... mindenütt sűrű városokkal, amcllyckbcn nagy 
részint az Istennek igaz tisztelete világosan tündöklík vala | 
Es ekképpen ha valami tiszteletet kiván valaki, hogy tudniil­

lik nagyobb hírnevet szerezzen, elsőben legyen lator és 
Krisztusnak s az ö cvangcliomának üldözője | mihelyen 
szent akaratja lenne, csak cséplés mellől is Gedeonokat, a 
juhok mellől Dávidokat állíthatna elő az ö tiszteletének 
elögyámolitására s Izraelnek szabadítására [SKr 72-3, 116- 
7, 680]. 1733/1813: egy nyakszorittót, melyben vagyon két 
aranyboglár, és három jo féle gyöngy, hagyok a’ Boldogsá- 
gos Szűz Mária képinek tiszteletére [Kv; SLt XL1I. 6. 29], 
1847: Vagyok én itt, hogy az Istent... dicsőítsem, és midőn 
... a lili és rózsa az ö tiszteletére gözöleg jóízű illatot az ég 
fele, és csak csuda dolgait hirdessem, magosztoljam, és az­
által magamot boldoggá tegyem [VKp 163]. 1857: a’ 
Hcrtzcggcl való vadászatnak, igen nagy tisztelet és becsület 
[Kisdcbrcccn SzD; Újf. 2 Técsy Sámuel lev.].

Szk: ~et ad. 1792: Péter micsoda tiszteletet ád Öreg 
Övegy Anyának ...? [H; Ks XLVII/7 a dévai urad, vallató 
pecsétje] * alattvalói ~. 1825: mü a’ Nagyságodhoz viseltető 
alatt valói Tisztelettől vezéreltetve - minden további törvé­
nyes Lépések mcg-tétclctöl, dcsistaltunk [Torda; TVLt Köz­
ig. ir. 252] * isteni ~. 1776: A’ Templomban taszigálodo 
(Ifjúságnak rendclctlcnségcröl rendeltetett ... Isteni tiszte­
lettel és félelemmel, mint a’ mindeneket néző Isten szemei 
előtt bctsülcttcl üllyenek, és halgassanak [Torockó; TLcv. 
16/1],

2. udvarias köszöntésként, a megbecsülés jeleként; ca 
salut rcspcctuos, in semn de prc(uirc; als höflichc BegrüCung, 
als Zcichcn der Achtung. Szk: alázatos fiúi ~em. 1823: A.' 
közelebbi Tsötörtökön sietve irt levelem ... itt hagyodván ... 
abban lévő instántiámat meg nyitva küldöm fiúi alázatos 
tiszteletem mellet [Ne; DobLcv. V/1066].

3. -tel a. tiszteletet kifejezve; cu stimá; hochachtungsvoll. 
1759: Az Háznál lévő Mlgs Atyafiakat ... rcvcrcállyuk 
szives tisztelettel magunkat Gratiájokban ajánlván fejenként 
[M.cscsztvc AF; Ks Mikes Antal lev.]. 1771: Személyemhez 
ereszteni tettzet Vri Levelét Mlgs Groff Uramnak crdcmlctt 
tisztelettel cl fogadtam [Mezőbánd MT; Told. 5a]. 1793: 
Hozzam ezen Holnapnak Isö Napján utasittani mcltoztatott 
Levelét egész tisztelettel olvastam [Kv; Ks 94 Vegyes ir.]. 
1832: ezenn hivatalas rcquisitionknak cffcctuáltatásarol 
szollo tudósítást illendőül kérvén egész tisztelettel vagyunk 
... köteles szolgái [Torda; TLt Pracs. ir. 1158]. 1835: tiszte­
lettel kérem, hogy ide hátrébb lássa az maradék készségemet 
[M.dcllö TA; DobLcv. 1209 Dobolyi Sigmond Kis Sámuel 
rcf. esp-hez], 1840: Az alperes, az itélctcscn nyert közöltetés 
után egész tisztelettel bé adattya* [SzD; Somb. II. - “Köv. a 
beadott iratok fels.]. 1844: Mely fénncbbickct az robotális 
jegyző könyvből, és Számtanai számadásból ki Írva tiszte­
lettel be adjuk [Görgény MT; Bőm. F. Vlb], 1847: mely ké­
relmünkre kegyelmes rendelést, a midőn leg mcllycbb tisz­
telettel csdcklünk vagyunk Nagy Méltóságú Gróf Fő Ispány 
Ur Nagyságodnak alázatos Szolgai Colonussai a Thorotzkoi 
[Torockó; TLcv. 9/10],

Szk: fiúi -tel. 1823: Ha Édes Atyám Uramék ’Sigmond 
napját cgésséggcl, és ... örömmel tölthetik, azon köz öröm­
hez én is hozzá ragasztom alázatos fiúi tisztelettel elegyített 
örömemet [Ne; DobLcv. V/1077 Dobolyi Sándor lev. szüle­
ihez] * hivatalos -tel. 1850: Jelentem hivatalos tisztelettel 
a' Tekintetes Tanátsnak, hogy Törvényesen léjendö cl járás 
végett adaték kezembe a’ következendő szóról szóra le irt 
Ertcsitmény [Ne; DobLcv. V/1297 Lostájner Károly Rendőr 
Segéd kezével], - b. alázatos kérésként; ea ccrcrc uinilá; als 
demütige Bitté. 1842: tisztelettel ki instálom édes bácsiéktol 
meg ne Ítéltessünk [Bözödújfalu U; Pl]. 1844: Tisztelettel 
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instállyuk a’ Tekintetes Tanátsot, méltoztatna ... nekünk 
megengedni, - hogy az érdekelt kitsiny Boltat meg tsináltatva 
- a kenyeret áruló hcllycinkrc a’ piatzon fclállittathassuk 
[Dós; DLt 1366],

Szk: alázatos -tel. 1860: Alázatos tisztelettel kérem a’ 
tisztelt Törvény Széket, méltoztasson az c’ tárgybcli levele­
ket ki adni [Mv; TSb 26]. - c. kérvény/lcvél kezdő- és záró­
formulájaként; ca formula de inccpcrc sau inchcicrc a unci 
scrisori/ccrcri; als Anfangs- und Schlussformcl cincs 
Briefes/Antrags. 1790: különös tisztelettel maradtam A 
Mélgos ítélő Mester Urnák alázatos szolgája Csato Mihály 
mpa [Radnót KK; DobLev. III/678. 2a Csato Mihály aláírá­
sával]. 1797: Nékem küldöni méltoztatatt levelét tisztelettel 
vettem [Szászerked K; BálLt 1]. 1814: Nagyságodnak ez 
aránti maga kinyilatkoztatását minden esetre cl várván alá­
zatos tisztelettel maradunk Nsgos Gróf ur Nagy Méltóságú 
Jo Urunk Nsgodn(a)k alázatos szolgai Bikfalvi Josef Bonis 
Elek és Bonis Ferentz [Dés; Borb. I], 1851: Nékem irt Leve­
lét tisztelettel vettem [Mv; DobLev. V/l 314], 1852: Ezen 
kérelemmel Tisztelettel folyamadok a T. Cs. Kir. Kerületi 
Biztossághoz | Tisztelettel maradtam ... alázatos szolgája 
Dobolyi Bálint mp [Nagylak AF; DobLev. V/1329, 1378 
Dobolyi Bálint kezével]. 1898: a legmélyebb tisztelettel va­
gyok Méltóságodnak Petéiéi István [PLev. 195 Petéiéi Ist­
ván Gyulai Pálhoz].

Szk: alázatos -tel. 1781: Mái Napon hozzám utasított 
Atyafiságos Levelit az Aszszonynak Ángyom (!) ezen 
cstvcli 6 orakor alazatos Tisztelettel vettem [Maroskövcsd 
MT; Kp III Újfalvi János lev.]. 1785: A Nsgod vri 
parantsolatját alázatos tisztelettel vettem [Benccnc H; BK. 
Bara Ferenc lev] * atyafiságos -tel. 1762: De dato lOma 
p(rac)scntis hozzam botsatott Levelit Kedves Uram 
Baty(amna)k atyafiságos tisztelettel veven, Sajnallom hogy 
a’ Venitzei Jószágról való Litcralckot Mlgs Grófi' Teleki Pál 
Ur(am) cö nsga áltál nem küldötte [Fejéregyháza NK; Borb. 
II Michacl Sándor lev.]. 1807: maradtam egy örökös háláado 
Atyafiságos tisztelettel a Méltóságos Báró Urnák alázatos 
atyafi Szolgája B. Josinczi Joseff mpra [Kv; Incz. XII. 4a] * 
mély -tel. 1896: Mély tisztelettel Petéiéi István [PLev. 176 
Petéiéi István Gyulai Pálhoz] * örökös -tel. 1815: Marad­
tam örökös tisztelettel ... alázatos szolgája Mezőbándi 
Szodos György mp [Mezöbánd MT; DobLev. V/986. 1b] * 
teljes -tel. 1881: Maradtam teljes tisztelettel Gyulai Pál 
[PLev. 85 Gyulai Pál Petclci Istvánhoz], - d. méltósággal; 
cu demnitate; chrwürdig. 1823-1830: Régen aki egész tisz­
telettel akart járni az utcán, nádpálcával, most pedig ezüst, 
réz és fa tetejű csákányokkal járnak [FogE 65], - e. elisme­
réssel; cu rccuno$tin|á; mit Anerkennung. 1822: Sokkal na­
gyobb tisztelettel tartozom cn Nagyságodnak, mintsem ... a’ 
Nagyságod Levelébe irtt okokra nézve, azoknak koránt sem 
úgy létek meg-bizonyítására, ereszkedjem [Kv; IB. 
Kendercsi Mihálly kormányszéki tanácsos lev.]. - f, alázat­
tal; cu smcrcnic; demütig. 1587: Eo kglmck ... illcndco 
tiztclcttcl vcottck cs cngcdclcmmcl Az Vrunk parancholattiat 
[Kv; TanJk I/l. 52]. 1721: Árva apró gyermekeimnek 
Annyokat Tutrixnak vallom ... mig a pcrfccta actast cl nem 
érik ... minden jóban Annyokhoz tartózó engedelmességgel 
és tisztelettel viseltessenek [BLt],

4. istentisztelet; slujbá, scrviciu rcligios; Gottcsdicnst. 
1710k.: Mennyi bujanézésim, gcijedczésim, gondolkodásim 
mentek végben sokszor, még a te tiszteletednek helyén, 
üdéjén is [BIm. 1010]. 1846: Virág László Darvas Jánost - a 
Nemes Város piattzán ... a’ köz csendesség s innep napi 

tiszteletet meg haborittásaival - Két ízbe ... kegyetlenül 
meg verte vérbe kűpültc [Dés; DLt 530/1847. 26]. 1847 k.: 
vérengző Virág László ... az köz csendesség, és Inncpnapi 
tisztelet profanálásával s meg háboritásával rézfokossával 
halálra vert, mely miatt most ágyba fekvő beteg vagyok 
[Dés; DLt 530g].

Szk: Isten ~e. 1662: az Isten tiszteletinek, az haza és ma­
gyar nemzet közönséges szabadságának, mind a vallás sza­
bados gyakorlására, s mind egyéb külső dolgokra nézve, an­
nak alkalmatosságát semmibe is clmúlatni nem akarja vala 
[SKr 270]. 1788: innep napan Isten tiszteletére ment volna 
[Szökefva KK; Told. 76] * isteni 1602: minden nap io 
reggel cot orakor harangoztassanak, cs igy az Jsteny tiztclct 
kapw nytas clcot véghez mehet [Kv; TanJk 1/1. 425], 1649: 
Az Gcgcsi3 filialis Eccla ... kívánván az I(stc)ni tiszteletnek 
bővebben gyakorlását, instálának ... á Sz. Generálisnak ... 
hogy az I(stc)ni szolgálatb(an), tisztclctb(cn) jobba(n) és 
gyakrabban, szorgalmatosban forgolódhassanak [MMatr 
172. - aMT], 1710 k.: melyik viszi rendesebben és formá- 
sabban végbe az isteni tiszteletnek külső ceremóniáit, azon 
perlődnek, félrehagyván a törvénynek a derekát, az ítíletet, 
irgalmasságot és a tökéletességet [BÖn. 430-1], 1869: 
Templom nincs, magánháznál tartatik isteni tisztelet 
[Medesér U; ETF 107, 34],

5. tiszteletteljes fogadás; primirc rcspcctuoasá; 
achtungsvollc BegrüBung. 1769: ottan kilcntz vagy tiz na­
pok alatt dolgocskaimat végezvén, Exccllcntiadtoknak tisz­
teletekre sietek [TSb 13 gr. Teleki Sámuel lev.]. 1799: En a’ 
Mlgs Iffju GroffUr ö Nagyságát... ez előtt is serkentettem, 
és nógattam, a’ Nagyságtok Tiszteletére való kimenetelére 
[Héderfája KK; 1B. Molnár György rcf. pap nyil.]. 1812: 
vigasztaló jó válasszál az Espcrcstnck küldendő levéllel ki 
instálván addig is mig én jó Grófné tétetett betegségéből 
jobban lenne, hogy tiszteletekre vele eggyutt mehessek 
[Héderfája KK; IB gr. Iktári Bethlen Sámuel lev.]. 1824: Én 
magam ezer örömmel sietnék menni elébb az Édes Atyám 
Uramék tiszteletekre [Hosszútclkc AF; DobLev. V/1084. 
lb], 1837: Nagyon Szerettem volna tiszteletére lenni, de it­
ten székezésünk lévén egy toppat sem mozdulhatok [Ótorda; 
TLt Pracs. ir. 380/1844 Kassai F. Mihály ügyv. lev.].

6. imádás; slávire, preamárire; Anbetung. 1614: Ngd legh 
kiualkepen való cs fco gondgiay nézzenek az vr Istennek 
zent tiztclctirc (Ks 87 ogy-i végzés], 1662: De mindcnckfc- 
lett az Isten tiszteletit minden tehetsége szerint nagy szorgal- 
matossággal igyekezte az hazában felállítani | ó, kcrcsztyén- 
ségnek fejedelmi és oszlopi, tisztetek ez ... ne kényszeríttes- 
sék ki is ezen gonoszt megkóstolni, és ami nagyobb, mihe- 
lycttünk, más isteni tisztelettel, természettel, erkölccsel kü­
lönböző szomszédot nagy károtokkal ismemi | végre 
mcggyözcttctvcn az Isten tiszteletinek oltalmazására néző 
zélustól, tractát indita vélek | De talán kérdenéd: hát ha im­
már úgy mcgzaboláztattak volt azon városban minden dcrc- 
kas cégéres vétkek és olly szépen kezdtek volt folyni min­
den Isten tiszteletére ... nézendő minden dolgok is, mi okon 
találta volna hát . .. az romlás, veszedelem? | ezt cselekedte 
Manasse ... Által vivé (azaz megégető) az ö fiait is a tűzön 
a moloch-bálványnak tiszteletére [SKr 34, 118, 204, 631, 
704], I764: egymás között' bál nevű vendégséget (melyben 
éppen annyi istenes dolog megyen végben, mint régen a 
Báál isten tiszteletiben) cclcbráltanak [RettE 162. - 'A fel­
sorolt személyek között],

Szk: isteni 1662: Harmadszor áll ez a közönséges álla­
potok virágzása, az igaz isteni tiszteletre, a vallásra, annak 
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terjedésére és Isteniül rendeltetett mindenféle eszközeire 
való serény, jó gondviselésben [SKr 694] * Istennek ~e. 
1677: mindeneknek előtte az Istennek tiszteletire nézendő 
dolgokon kczdctték-cl elmélkedéseket [AC 1].

7. utolsó - végső tiszteletadás, temetésfi szertartás); 
(slujbá de) inmormintarc; dic Erwcisung der letzten Éhre, 
Bcerdigung. 1806: délelöt a Templomba voltam G. Kornis 
Gábor utolso tiszteletére Rcquicmrc [Dés; Ks 87 KMN 342]. 
1813: utolso tiszteletét ... az Exponens Aszszony tette meg 
[Sszgy; HSzjP Keresztes Klára Bogos Ignátz felesége (40) 
vall.].

tiszteletbeli tiszteletből nyújtott, fizetséggel nem járó; 
carc a fost oferit din rcspcct; chrcnhalbcr, chrcnamtlich. 
1673: ighirc ... azon Tiszteletbeli ajandok szolgalattyatis 
[Jobbágyfva MT; BálLt 50],

tiszteletdij honorárium; onorariu; Honorar. 1889: Ez a 
kicsi pénz itt a versedért járó szerény tiszteletdij [PLev. 147 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

tiszteletes I. mn 1. (főleg református) lelkészek címeként; 
(prca)cuccmic, prcacuvios; chrwiirdig/gcistlich (als Titcl 
der Pfarrer). 1674: Alvinczi Pracdikator Tiszteletes Koma­
romi András ura(m), Feleségével Gidofalvi Borbara 
Aszszonnyal [Incz. IV. 17a], 1681: Tiszteletes Szcincrci 
Mihály Ur(am)at botsatottuk ki Szász nyircsi Ecclcsiaba(n) 
[SzJk 159], 1683: Dobai Mihály Atyankfia ... Tiszteletes 
Espereseinknek obloqualt az Partialisba(n) [SzJk 194]. 
1711: A’Tisztclctcs Papi rendek fórumán is munkálkodta(m) 
tőle való clválásomba(n) [Dés; Jk 359b-360a], 1730: Tisz- 
tclctcs Pracdicatoijuk, Mester, Kántor, és Harangozó eö 
kglmck 1730 esztendöbcli Fabcli fizetéseket i. c. pro Cur. 
101 pénzül Csatanra rcpartialtassa Hadnagj Atyankfia eö 
kglmc [Dés; Jk 391a]. 1735: Asszonyvásárj N(cm)z(c)t(c)s 
idösbik Komornyik László Vram ... a Görcsöni Tiszteletes 
Páter Vr(am) eö k(c)g(yc)lmc meg verettetésiért ... juridicc 
Convincaltatott [Szécs Sz; Borb. II. 2], 1783: Absolutio. 
Közönséges Eklesia Gyűlésünkben Tiszteletes Prédikátor 
Uraimék Béreket pro Annis 177 9/80 item pro 17 80/81 
Collcctalo Détsci György cökcgyclmc midőn maga hivatalát 
és Administratioit igen Ditsérctcsscn follytatta ’s véghezis 
vitte vólna Számot adván, minden fogyatkozás nélkül talál­
tatott [Zilah; Borb. II], 1804: Tiszteletes Gazda Ferentz 
Ur(am) ... Hclvctica Confession való Pracdicator [Maros- 
sztimre AF; DobLev. IV/875. 5a], 1822: ... ujj Papi lakot 
építtetett az Ekklésia ... Ns Szétsi Seres Sándor Cura- 
torságába, de a’ melybe csak 1827c költözőt belé Tiszteletes 
Gál Sigmond Ur [Szueság K; RAk 96]. 1848: azt álitván az 
öreg Tiszteletes Urmösi JoscfT Ur, hogy a Procurátor Fia 
minden Leveleit ki vitte Kolosvárra [Tarcsafva U; Pf Pálfi 
Lajos lev.].

Szk: - úr. 1761: az árpa szalmát meg látván Tiszteletes 
Uram nem ismeré magáénak leni [F.cscrnáton Hsz; HSzjP 
Ambarus Ferentzné Mária (29) pp vall.]. 1777: úgy Tisztclc- 
tcs Uramra támadtak a Farkasok, hogy de posteritate ad 
Posteritatem meg akarják emészteni [Szentiván Hsz; BLcv.]. 
1846: a Tiszteletes ur a mellette volt embereket mcgpálin- 
kázta [AggmLt],

2. református lelkészek feleségének címeként; titulatura 
so|ici unui preot reformál; als Titcl der Pfarrfraucn. Szk: - 
asszony. 1829: azal támada tneg Tiszteletes Aszony a pap jo 

gazda tám a jövő Esztendőre is meg maraszt hogy jo kcritöjc 
legyél [Nagyborosnyó Hsz; HSzjP Kováts Klára vall.].

3. tiszteletre méltó; rcspcctabil, stimabil, vrcdnic de 
stimií/rcspcct; chrcnwcrt, würdig. 1560: En thorouk (!) Mar­
ton Nagylaky ... w felsegye (!) poro(n)colagyabul, vcwttcn 
kezzemhez Ez - tyztclctcs zcmcltcwl Zcwch Lcnartwl 
bcztcrczcy polgáriul, három aranyas kwpat cs Egy kys 
azywsth (!) Kanaskath [Bcszt.; BcsztLt 27], 1568: Tyztclctcs 
Solymossy Barrabas Beozeodeon lakozo Gál Albcrtal cs an­
nak fyawal Tamassal teot illyen corcokkc meg maradandó 
Drinchct [Kissolymos U; SzO II, 227]. 1580: (A) meg 
magiaraztatot nyl fcoldcik (?) fele awagy ket portioiays de 
Jur? Illetik cs spcctalnak az Nemes cs Tyztclctos Keserw 
Katalin azzonra [Pókafva AF; JHb XXVI/8], 1582: My 
kcoztconk lakozo Nemeos cs tiztcolctcos zeomelj Buda 
János [Dés; DLt 209] | Jówcnck mj élőnkbe ... az tiztclctcs 
Zclkc Margit Azzonj az w vrawal nagj geörgy pctcrrcl 
cgjctcmbc [Komolló Hsz; HSzjP], 1660: az Tiztclctcs 
Thordai István, és Vicci Gáspár, Czcprcghi Mihály, és Szabó 
Gáspár Ur(a)mck által ... administralta(na)k két rcndbc(n) 
kezünkhöz Tallcr(os) Impcr(ialcs) nro 2169 [Nsz; RDL I. 
172]. 1695: Romai Császár Kglmcs Urunk ö Felsége 
Dccrctumihoz conformáltatott, és ez jelén való esztcndöb(cn) 
Júniusban Fejérvár Várossában cclcbráltatott Ország Gyűlé­
sében publicáltatott, 5 Nemes Ország Statussinak Rcgcstruma 
... Tiszteletes Universitas (11 szék)" [Borb. I hiv. - "Fcls-ból 
kiemelve]. 1726: adtam levelet Tiszteletes Páter Jezuita 
Uraiméknak, mint hogj ott Fundatiotis tettem eö 
kcgjclmcknck szerzetinek azzal az házzal [Fog.; Berz. 15. 
III. 15]. 1761: Az Falunak közönséges Erdeje nintsen, ha­
nem a Tisz(tc)lctcs Oláh Ecclesiának van égj darabotska ti­
lalmas erdeje, a több erdők penig a bé biro Possessor Vraké 
[Kisenyed AF; JHbK LXVIII/1]. 1775: kitől való volna a 
Gyermek, úgy annális inkább hogy a Tiszteletes feleltető Bí­
ráknak asztot bcszéllcttc volna ingyen sem hallottuk [Kővár 
Hsz; HSzjP]. 1778: tudjuk Tiszteletes Uram hogy Klmcd 
Albisi Possessor [Albis Hsz; BLcv.]. 1802: Nemes N; Enyed 
Várossában a Miriszloi uttzában ... a Tiszteletes Rcformáta 
püspöki residentia [Ne; Incz. XII. la], 1833: Tekintetes 
Dobollyi Klára Öz<vcgy> Bartók Adámnénak mint Felpe­
resnek Tiszteletes Kovásznai Klára özvegy Szász Ferentzné 
Asszony ellen Barázda Jártatás aránti Metalis Pere [Ne; 
DobLev. V/1195],

Szk: ~ úr. 1733: mind Tiszteletes Uraimek(na)k, mind 
több Convcntionatusok(na)k rendes fizetéseket holnapon­
ként malom birak Atyánkfiái exolvalyak [Dés; Jk 437b],

II. fn pap; preot; Pricstcr. 1823-1830: Keresztapák és 
anyák voltak, amint azután mostani egyik tiszteletes, Hege­
dűs Lajos uram kiírta, így" [FogE 78. - "Köv. a fels.]. 1879: 
Téged, Jakab Ödön, ott Páncsován (süllyedjen cl!) kellene 
hogy kikérdezzenek. Már ez, fiam, olyan ócska formalitás, 
hogy amelyik tiszteletes c formalitás megtartása nélkül meg- 
esket valakit, 50 keserű könnycseppet hullatand, melyek 
mindegyike egy pcngöforintot ér meg osztrák értékben 
[PLev. 48 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

tiszteletlen 1. kellő tiszteletet nem tanúsító, illetlen; 
ncrcspcctuos, nccuviincios; ungchörig, unartig. 1573: 
Kalmar Marton Azt vallia hogy ... co Nem latta semmy 
háborgását Istwannak, ha az Annya feddetis Reá Nem 
hallota semmy tyztclctlcnt zolt volna ellene [Kv; TJk 111/3. 
199], 1583: végeztük, hogy valamcllink az másikát szida­
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lommal cs tiztclctlcn szoual illeti, a’ mcniszcr cziclckczi, 
annyzor büntessek minden cngcdclcm nélkül egy forintal 
[Kv; McszCLcv.]. 1594: Tiztclcndco Marton vram ... az 
mincmw tiztclctlcn zoual ... kegmedet illettem, annak 
semmj vton lenni ne(m) kellet volna | Ha penig Icoucndco 
wdeoben valamcllyk fel cgimast valami tiztclctlcn zowal il­
letne ... valamcllyk fel lenne oka az háborúságnak, tahat 
azon az varos zaz Arani foríntott vehessen [Kv; Szám. 6/V. 
42]. 1597: Attam az tiztclctlcn Kis Ferentz Ncúco czigannak 
f 2 d - [Kv; Szám. 7/XII. 149 Filstich Lőrinc sp kezével], 
1648: Benkes Balint... illicn tisztclctlc(n)szokatdiffamatiot 
az B. haza(na)k bcczitclc(n)scghcrc mondot, hogy cö kglmc 
mind haza nepestcöl hamis volna [Kv; TJk VHI/4. 322]. 
1655/1754 k.: Mester társát ... tiszteletlen szókkal meg 
bántya vagy meg-hazuttolya [Kv; ACJk 6],

2. illetlen, erkölcstelen, tisztességtelen; indcccnt, imoral, 
impudic, lipsit de pudoarc/ru$inc; unvcrschamt, unmoralisch, 
unanstandig. 1570: Erzebet zylwassy Gcrgclnc ... vallya ... 
Jllicnmodon zerzeodet volt megh Trombitás Demeter Zabo 
Jánossal, hogy Etellel Itallal Tharta (!) ... Latta hogy 
bokrétát kwldcot ncky Zabo Janosne ... Aztis Mongia hogy 
volt az Toromba cois vele cgctcmbc De scmyt oly Tyztclctlcn 
dolgot Nem Lathot | Zcwch Giarfas ... valla, hogy ... az fel­
peres panazolkodyk volt azon Ncky hogy Az alperes partha 
zcwí Kathalin Jllicn Tyztclcttlcn dolgokat keoltet hozzaya, 
hogy valamy Approlckot Aranfonalat cs Selmet vytte volna 
Ely; es ezokaert Nem akarna ncky scmmyt adny | Vas 
Thamas ... vallia ... Zas Janosne házánál lakoztanak ... 
Ment oda Rengeo Anna ... De Eo semmy Tyztclctlcn dolgot 
Nem latot hozza | Agotha Bakó Myhalnc, Azt vallya, hogy 
... Latta Morc Ambrust hogy Eo Jwt cggywt Racz 
Balintncwal, Es Zekeret keotezte zegitet neky, De eo semy 
ncmcw tyztcletlcn dolgot Nem latot hozzayok [Kv; TJk 
III/2. 29, 53, 102a, 148-9], 1572: Katalin Sala Imrchnc Azt 
vallia hogy eo germek tartó leány volt Lakatos Balint 
házánál az clsco felesége Ideiébe, De semmy tyztelctlcn dol­
got elcty feleol nem Twd Mondany | Byro Kató, azt vallia 
hogi... Eo Nem latot semy tyztclctlcn dolgot [Kv; TJk 111/3. 
30a, 34]. 1574: Marta nehay Hcgcdws Balasne Azt vallya 
hogy ... Az kor Anna azzon az leanya hayadon volt semmy 
tyztcletlcn dolgot hozza Nem latot [Kv; TJk III/3. 394a].

tiszteletű tisztelt; stimat; gcchert. 1818: Tekintetes 
Fiseális Ur, különös tiszteletű Jó Uram! [Sülclmcd Sz; IB. 
Medgyes Lajos lev.].

tisztelhet 1. köszönthet; a putca saluta; jn begrüBen 
dürfen. 1803: addig is mig szcméllycscn tisztelhetném ma­
radtam igen” clgycngült Szolgája kedves Sogara K Lutzai 
Elek mk [M.dcllö TA; DobLev. IV/868. - aE szótól végig sa­
játkezű]. 1832: Nagyon sajnállom én azt, hogy én magam 
Szcméljcscn nem tisztelhetem a’ Tekintetes Sogor Urat an­
nak pedig az az oka, hogy az idő cl tölt töllcm Gúnyám sints 
a'hoz való, ere nézve ithon kell ülném Janit küldettem, töllc 
küldem az Ispanlaki ... Contractust [O.asszonynépc AF; 
DobLev. V/1184 Zabolai F. Pál Kökösi Dobolyi Sig- 
mondhoz].

2. fogadhat vkit/vmit; a putca primi...; jn/ctw cinpfangcn 
dürfen. 1847: Ezen föispányi rendeletét alólirt Tövissi Ger­
gely csakis c jelen 1847. év Április hó 13-án délutáni 4 óra­
kor tisztelhetvén, ugyan Április 14-ről a zalatnai királyi ura­
dalmi igazgatóságot hivatalosan mcgtanálta a következen- 
dökben [VKp 180]. 1855: én most személyesen nem Tisztel­

hetem mivel oly iszonyú görtsel kínlódom gyomromba 
[Csapó KK; DobLev. V/1397]. 1857: Mi ... készek lóvén 
edgyezkedni ’s fizetni az edgyezcs szerént, ha a’ Méltoságos 
Ur végső poroncsát Írásba tisztclhcltyűk [Márkosfva Hsz; 
BetLt 4],

tisztelkedhetik 1. vkivcl együtt lehet/részt vehet vmiben; 
a putca fi impreuná cu cineva, a putca participa la ccva; 
zusammen mit jm sein/an ctw gcmcinsam tcilnchmcn 
dürfen. 1569: corcömcm. cs tiztcssegcm Napia mcnckzcom 
leszen ... Kérem kgmedet ... légien Jelen az Napra, hogh 
thöb vraimal cs Baratimal tiztclkcdhcsscm, az En corcomcm 
Napian [Retteg SzD; BcsztLt 11 Irlj (!) Simon chichio 
tartomanj tiztartho Gr. Thimar bcszt-i bíróhoz], 1570: 
kcrywk kmetekett hogy kmetek légien icllcn ez fclliul megy 
irt napon" balasfalwan hogy tcob wraim cs attiamffiay 
kezeot tvkttckcl tisztclkcdhcsscm kit ha isten eltet megy 
akarok solgalni kmetteknek [Balázsfvab; BcsztLt 104 
Casparus Chcrcni comcs com. Tordensis Zchcoch (!) Gáspár 
bcszt-i bíróhoz. - “Leánya menyegzőjének a napján. 
bKésöbb: A.balázsfva (BN)].

2. igazolhatja magát; a se putca legitima; sich auswciscn/ 
Icgitimicrcn können. 1619: mostan Coloswaratt lakó Ab- 
rugybaniai Maczko Sándor, cs Maczko Dawid cs kewanak 
azt mi tcöllwnk hogy akar mi hclicn walo Ceheknek ... 
Usussok cs szcp rendtartások szerentt, lmok megh nekik az 
có Ncmzcttscgckrcól walo Lcwclckctth ... mcllicll cók min­
den hclickcn élhessenek cs tiztclkcdhcsscnck [Kv; RDL I. 
108],

tisztelkedik magas rangú személyiséget illő ceremóniá­
val fogad; a primi o pcrsonalitatc de rang inait cu ccrcmonic 
potrivitá; ciné hochrangigc Pcrsönlichkcit mit passender 
Fcicrlichkcit/Zcrcmonic empfangen. 1834: Az ... Ország­
gyűlésre ... Regius Commissariusnak ide megérkezve levő 
Fenséges Estei Hertzeg Estei Ferdinánd ... nagy Solcm- 
nitással Zászlóval a Városon lévő minden Czchokkal a mi 
Czéhunk tagjai is ki állottunk illő tisztelettel tisztclkcdtünk 
[Kv; ACLcv. 12],

tisztelő I. mn 1. vkit értékelö/nagyra becsülő; carc 
stimcazá/rcspcctá; der jn schátzt/würdigt. 1759: De rcliquo 
magamat és Ngd(na)k Mlgs Groffi Házát minden jókkal alá­
zatosan tisztelő méltatlan Házamat Ngod gratiojába, Ngodat 
... az Ur Isten kglmcsségébc ajánlván maradtam ... Ngodnak 
alázatos szegény szolgája Zágoni A. György [TL. Zágoni 
Aranka György rcf. csp. gr. Teleki Adómhoz],

2. levélzáradékban; in inchcicrca unei serisori; in der 
Schlussformcl von Briefen. Í795: várja váloszszát ’s édes 
anyai szives áldását Drága igen kedves édes Jo Anyának 
egyetlen egy engedelmes tisztelő fia Ifj. G Bethlen Sámuel 
[Mv; BÍR], 1804: maradok Mlgs Gróf, cs Camerarius Ur 
Nagyságodnak tisztelő hiv alázatos Szóigája [Cserefva MT; 
IB. Szilágyi Elek gr. Toldalagi Lászlóhoz], 1812: maradok 
utolsó pihenésemig ... engedelmes tisztelő szcrcntsótlcn 
Attyafia Szolgája [Héderfája KK; IB gr. Ikt. Bethlen Sámu­
el lev.]. 1844 E mellé most már hálás érzete vegyül az Önt 
mélyen tisztelő özv. Szász Károlynénak [PLev. 116 özv. 
Szász Károlyné Petéiéi Istvánhoz].

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigcin Gebrauch: 1. vkit köszöntő/vkihez látogató sze­
mély; persoaná carc facc cuiva o vizitá; Bcsuchcr/BcgrüBcr 
von jm. 1829: Én mihelyt ut jo lészen s az Isten meg segít a’ 
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Tc(kintctc)s Sogor Urcknak Személyes tisztelője leszek 
[Asszonynépc AF; DobLcv. V/1154 Zabolai Pál Kökösi 
Dobolyi Sigmondhoz].

2. levélzáradékban; in inchcicrca unci serisori; in der 
Schlussformcl von Bricfcn. 1794: kegyes válaszakot a’ Te­
kintetes Urak(na)k mindnyájon alázatoson vámok, vagyunk 
alázatos tisztelői H Almási Lakosok úgy mint Primipilaris és 
Colonus rendek [Szu; Borb. 11). 1801: állandóul vagyok ... 
alázatos ’s igaz tisztelője [Kv; SLt 17 Lázár István P. Hor­
váth Ferenchez]. 1850: Ezcl vagyok és maradok holtig 
tisztclüjük Erdödi Károly [Dés; DLt 860] | bízván az Urnák 
Sztivcsségibc tisztelettel maradtam tisztelője PálfTi Lajos 
[Tarcsafva U; Pf]- 1880: Fogadja c sorokban mindnyájunk 
szíves köszönetét, s legyen meggyőződve őszinte barátsá­
gomról, mellyel vagyok tisztelője [PLcv. 122 Szász Károly 
Petéiéi Istvánhoz].

3. imádó/hivő személy; cnoriaj; Gliiubigcr. 1662: immár 
szerénszerte a templomokat az Istent igazán tisztelőktől el­
vették (SKr 106],

tisztelt 1. megbecsült; stimat; gcachtct. 1781: a tisztelt 
possessoratusok két-két szekérrel hozhatnak3 [Árkos Hsz; 
RSzF 113. - “A tilalmas erdőről fát], 1782: cl menék a’ Tisz­
telt N(cmc)s V(á)r(mc)gyc Alsó Járásában Toroczkora a’ 
Váras Biro Szép Mihálly Hazahoz [Torockó; Thor. 21/23]. 
1789: ha a dolog valóságoson Úgy Vagyon, parantsolya a 
Tisztelt Sz. Co(mmi)ssárius Ur ö Excclja hogy a Földes Ura­
ság ... a Magok Vas Bányász Jobbágyaiknak az ö tűzi szük­
ségekre, és a vas növelésre meg kivántatokot bőven ki 
adgyák (!) [Kv; TLcv. 7/8]. 1791: tessék azért Ngodnak ... 
minden némü ok Leveleket elé szerkeztetni mcllyckct a 
gyakran tisztelt Nagy Asszony ö Ngátol cl vitt [Kv; JHb 
XLIV/4]. 1798: kivánnya a’ tisztelt GrotTné, hogy a’ fele 
rész a’ Fcllpcrcs Aszszonynak ki adódjék, fele pedig magá­
nak ... megmaradjon [Gcrgclyfája AF; DobLcv. 1V/797. 
Ib], 1813: A Tisztelt Kolumban űré három felső Gerenda 
[HSzj fűrész al.] | a’ tisztelt Urnák szeme világa nagyon cll 
ment volt [Sszgy; HSzjP Bordás Miklós (33) vall.]. 1816: A’ 
miolta én a tisztelt Báró Ur O Nságának Rcgiussa vagyok 
tudom bizonyoson hogy Sohult Magára az Exponens nem 
méretett gabonát [Mczömadaras MT; Bőm. XVb Szalai 
Sándor (29) ns vall.]. 1860: tisztelt Bátyámat s kedves 
csaladját egésségben látni, akár itt akár otthon mindig ör­
vendem s óhajtóm [Gagy U; Pf Pálfi Mihály lev.].

Szk: alázatosan 1788: érkezők hozzám ide ... általam 
alázatoson tisztelt Levele Ngd(na)k [Kcrcscsóra F; TL. 
Málnási László rcf. főkonzul pap gr. Teleki Józsefhez].

2. megszólításban; (in adrcsarc) stimat; (in Anrcdcn) 
gcchrt. 1560: Tyztclt byro vram co kyralybyro uram [Kv; 
SLt ST. 6], 1856: Tisztelt Szabó Mihály Rcctor ur [Gyalu K; 
RAk 39], 1886: Tisztelt Uram! [PLcv. 122 Szász Károly 
Pctclci Istvánhoz]. 1896: Igen tisztelt Uram! [PLcv. 180 
Pctclci István Tolnai Lajoshoz] | Nagyságos Uram, igen tisz­
telt Bátyám! [PLcv. 189 Pctclci István Réthy Lajoshoz].

Szk: mélyen ~. 1889: Nagyságos Uram, mélyen tisztelt 
Bátyám! [PLcv. 149 Pctclci István Szilágyi Sándorhoz].

3. említett; amintit; crwáhnt. 1780: a fenn tisztelt Nagy 
Aszszony GrofT Bethlen Kata Aszszony cö Nsga [Mv; BetLt 
5]. 1783: tartozzanak ... az irt Summát és törvényes Intc- 
rcssét... a’ fenn tisztelt T. Curator Vraknak, vagy Hivatalok 
Succcssorainak ... meg fizetni [Kv; KvRLt VII. 32]. 1784: 
Jóna Sámuel m. pra. Fcllycbb tisztelt Ö Nagyságok" 
Mandatariussa [Somlyó Sz; 1B. - "Gr. I. Bethlen Sámuel és 

felesége gr. Korda Susánna], 1794: Ezen fenn jól circum- 
scribált Boltnak eddig practizált, és az gyakort fenn tisztelt 
Uradalom által meg határozott Esztcndcji Taxáját, Ccnsussát 
az mostani Exarcndatrix Aszszony Boznyák Kata cő Kelme 
tartozzék Accuratc be fizettni [Déva; Ks 73. III. 27] | Az Ud­
vari Erdő pásztor Kctsc Márton ... ennek előtte a más rész­
re tartott Pásztor mián sok karokat vallott a’ fenn tisztelt Ud­
var az Erdcjibcn [Backamadaras MT; CsS]. 1812: Quictantia 
Huszonőtt véka köz czíponak való lisztről" ... mcllyekct 
hogy anyi menyiségben küldött Tckéntctcs Zilahi Szőts Gá­
bor Ur a kolosvári Udvar szükségére ezennel a fen tisztelt 
Udvar Biro Urat quíctálam [Kv; IB. Kis Ferenc számtartó 
kezével. - "Folyt, a fels.]. 1820: meg keresőnek bennünket 
ugyan fen tisztelt Városba" Résidialo Vitczlö Tolvaj István, 
ős Ferentz Káplár (!) őkcgyclmck ilyen okonb [Tolvaly lev. 
- “Egerbegyen (TA). bKöv. az ügy előadása], 1845: Pagocsai 
Birtokos Nemes Barla Pétra ö kegyelme ... jobb kezének 
Nékünk lett bé adásával birála meg minket, hogy még az cl 
enyészett 1844ik év Dcczcmbcr 18-án ... azonn Zsellér tel­
két... Haszonbérbe ... a fenn Tisztelt Udvarbíró Ur... által 
is ígérő [Pagocsa MT; TSb 37].

4. található; carc se gásc^tc/aflá; bcfindlich. 1827: procc- 
dálás végett... Alsó Fehér V(árme)gjc Tkts Tisztségének ... 
1148 számok alatt tisztelt Rendelésébe accludálva ... 
Instructio küldetett a’ kezemhez [Fejér m.; DobLcv. V/ 
1126], 1843: a méltóságos báró föispány úrnak a múlt 1841. 
hó október 30-ról 464. számok alatt tisztelt rendelése mellett 
tudósítás végett hozzám kiküldött panasz kinyomozásáról 
készült jegyzőkönyv [VKp 125]. 1845: A Tekintetes Tanács­
nak idei 478. Tanácsi számok alatt tisztelt határozása 
következéséül... a Szelíd vallatást és Szembesülést az alább 
írtak szerént vittük véghez [Dés; DLt 845],

tiszteltetik láttatik; a se vedea, a sta ca dccor; zu schcn 
sein. 1816: a kapu teteinek két szélyin cscrcfábol keszittett 
két kcrcsztccskc tiszteltetik [Jobbágyivá MT; BálLt 67).

tisztes 1. becsületes, derék; cinstit, oncst, de treabá, cum- 
sccadc; anstándig, brav. 1662: Kiket a fejedelem kcgycl- 
mcsséggcl is éltetett, Péchi Simonnak némclly rcszjószágát 
megadván, cs tisztes hajadon leányát fcjcdclcmasszony bi­
zonyos idöktül fogva udvarában nevelvén, Gyulai Ferenc­
nek, egyik asztalnokjának ... házasították [SKr 193-4].

2. tiszteletre méltó; rcspcctabil, carc este demn de rcspcct; 
chrcnwürdig. 1653: Ez így lévén akkor, a nagy tisztes gyű­
lés clbomla igy a mint mondám, ős clmcnc a híre az ország­
ban a Básta gratiájának [ETA I, 86 NSz]. 1657: nagy ember 
ugyan, hercegi ember vala, igen nagy böcsülcttcl láta, 
vendégle ... kivivőn cbédlöpalotájában, kijövénck édesany­
ja, tisztes öregember, felesége ... ős vélünk asztalhoz ülőnek 
[KemÖn. 56]. 1761: sok emberek ... egy, előttem személyé­
ben mintegy csmcrctcsnck tetsző tisztes, középszerű idejű 
embernek vezérlőse alatt lóháton ... a Maroson szerencsé­
sen a Mezösőg felé általmcnénck [Nyír. 200 Bánffi Farkas 
álma], 1798: Ezen ... 13 számból álló tisztes öregjei Ger- 
gclyfájának hitek után vallának c' szerint [Gcrgclyfája AF; 
DobLcv. IV/797. 3a],

3. híres; renumit, cclcbru, vcstit; berühmt. 1583: Christina 
lacab Deákné vallia, Haliam Gcrgcl Kowachnc szaiabol ... 
hog monda Balas Kowachncnak hogy az Icaniais Kwrwa, 
De có maga Balas Kowachnc Meg Nagiob Kwrwa Zep tisz­
tes nilwa(n) való kúrwa [Kv; TJk IV/1. 163].
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tisztesfű az ajakosok családjába tartozó gyom-, illetve 
gyógynövény; Stachys gcrmanica; jalc§; dcutschcr Zicst 
(eine Art Unkraut bzw. Hcilpflanze). 1682: mivel pedig az 
Tisztes fii, és székfü már megvirágzik kgd minél hamaréb 
külgyön [Ebcsfva; Úti],

tisztesi tiszti; de ofifer; Offtzicrs-. 1681: Nyerges János 
... Taxat ad, haro(m) tisztessi nyerget [VhU 15-6].

tiszteskedik 1. vmilyen beosztásban tevékenykedik; a 
activa intr-o anumitá tünetié; in cinem Amt/cincr Funktion 
tatig sein. 1759: Tudgyac nyilván és bizonyosonn, vagy 
hallottaé a’ Tanú, hogy ... a Mlgs Impcrialis GrofT 
ConsiliaríusésG(cnc)rálisTeleki Adam Vmak ... részekben 
jutott ... M.Ludosonn lévő rész Jószágban még eddig 
functioban lévő Gondviselőjét kinek hívják, miolta 
tiszteskedik? [Marosludas; TK1 vk] | az utrizált Jószágban 
lévő mostani Gondviselőt Hajkul Farkasnak hívják, kiis itt 
tiszteskedik két Esztendeje [Marosludas; TKI Gunitza Ignát 
(30) jb vall.]. 1772: az Fijak ... Tisztcskcdvén kerestek 
magok(na)k fáratságok által valamit [Sárosmagyarbcrkcsz 
Mm; LLt], 1774: Csutak Uram két Esztendők alat hogy itten 
Tiszteskcdct, az Uraság Bórából két hordóval meg ivut 
[Mocs K; KS Conscr. 92-3]. 1780: ne Tisztcskcdgyék az ö 
Nagysága Udvarába [Búza SzD; LLt Csáky-pcr 113. L. 20]. 
1799: Szilágyi Mihály a’ Néhai Kis Asszony mellett 
Tisztcskedctt a’ közös Jószágban [Náznánfva MT; Bcrz. 4. 
31. 27], 1832: Néhai Pataki Joscff Uram ... mihelyt meg 
holt, töstént tudósítottuk Csomafái Sándor Uramat (: Aki ak­
kor R. Kereszturon Tisztcskedctt :) [Récckcrcsztúr SzD; 
RLT özv. Bálint Merinka (56) vall.].

2. gazdatisztként tevékenykedik; a activa/lucra ca vcchil/ 
administrator de mo?ic; Verwaltcr cincs Landgutcs. 1768/ 
1771: mclly két Tisztck(nc)k helytelen való globázasokert, 
ha Sokáig tisztcskcdni fognak rajtunk, készek vagyunk 
minnyájan cl pusztulnunk [Bukurcsd H; Ks 112 Vegyes ir.]. 
1847: Hallottam, hogy Varga Kata azt bcszélcttc, hogy ő az 
uradalmi tiszt urakat mind leteszi hivatalukból, s azok csak 
addig tiszteskednek, amég ő akatja [VKp 215],

tisztesség 1. tisztes állapot, becsület; cinstc, oncstitatc, 
corectitudine; Anstand, Éhre. 1570: Erzcbct Kyral Mar- 
thonne ... vallya, hogy ... Eztis hallotta Az Trombitastwl 
hogy ezt Monta ... Az Zabo János leanyanakis ... Jmmar 
Jámborok kezeot Thyztcsscgcm sinchcn Annycba hozatok | 
Racz Agotha Azt vallya hogy ... Mcgcn hozzaya Ez Santha 
Cristina cs Thanachot kerd volt Thcolc Megyén, Mcrth az 
Urah Reá haragwt hogy azt keoltetek hozza, hogi Kcwcl 
Péterrel halt volna, De Ew vgymond Nem Tagadom Mert 
haltam De Thyztcsscgel keoltem fely Mcllcolc [Kv; TJk 
III/2. 27, 146-7], 1573: Balint Lakatos peter fia Azt vallia 
hogi... eleibe állót az kardal Istwan ... ezt Mondwan ... Ne­
ked esse lelek kwrwa Emberek keozet Ninchcn tyztcsscgcd 
[Kv; TJk III/3. 316]. 1585: Molnár lanos vallia ... ez leány 
mindenkepen inchclkcdct vtanna(m), Aranios inget cs 
kezkcncot Ighirt Nem Akarta(m) Ncky engedny, hanem 
zwlcimnck meg Akarta(m) tiztcsscgckct örizny [Kv; TJk 
IV/1. 507], 1597: Gcllicn Imrehnc Kalachscwtco Kata 
Azzony ... wallia ... Monda végre Budainc azzoniom az 
Icannak, vgi chclckcgicl édes leaniom hogi alhatatos légi ab­
ban amit mondaz, hogi ha az atiafiak cl indittiak az dolgot", 
bele ne hadgiad cokct, mert ha bele hagiod soha az atia fiáknál 
tiztesseged nem lczc(n) [Kv; TJk VI/1. 59, 61. - “Az 

eljegyesítést]. 1602: Wajda Andrasne Kiara czitaltatta wolt 
boicr martonnet, Tiztcssc<g> dolgáért, miért hogy 
Éttetönnek monta [UszT 16/90], 1681: Ha mi törvényes dol­
gok (: medio tomporé :) interveniálnak közöltök, halál, jó­
szág, és tisztesség dolgán kívül, azokat elötek járó tisztek 
előtt igazittyák [CsVh 104-5], 1736: Constal világoson az 
Szek előtt az detentus Kibedi Györgynek az A ö kglmc tisz­
tessége s betsülete ellen közönségesen sokak hallottara lett 
szavai (!) [Torda; TJkT I. 99], 1826: a’ keresztyén cicink pe­
dig c’ végre nevezett Kalandos ezéhot, vagy is társaságot 
állítottak ... s a tisztesség, a’ becsület regulái ellen vétőknek 
s’ a’ társaságot megbántóknak büntetésekről Articulusokat is 
irtanak [Kv; EM XI, 373 a külközép-utcai Kalandos-társa­
ság art.].

Szk: -ében jár vki becsületébe vág vmi. 1555: Ha valakit 
kurva fiának, árulónak, hitetlennek mondanak ... ha a más 
fél meg bizonyítja, hogy ő hozzája büntetlen mondotta, ele­
ven diján, az az tizenharmad fél forinton marad: mert tisz­
tességében jár [Szu; SzO II, 121]. 1573: Margit nchay varga 
gabomc azt vallia hogi az peres Icán ... Mond hogi kérlek 
Mond meg az Anyámnak Icoycn Be hozzam ... dolgom 
vagion vele Mert tyztcsscgcmbc lar [Kv; TJk III/3. 135]. 
1586: Mclehior Nemet ... fassus est ... masfcl foijntot adót 
nagj balas az zolgaloiacrt zolgalatomba(n) pénze nalla(m) 
vagion Tyztcssegc(m) nem agja hogj cl alhassak mcllcollc 
Mert az procuratomak Gond viselése vg (?) valakyteol pénzt 
fel vény Tyztcsscgcbc(n) Jár [Kv; TJk IV/1. 615 6] * -ében 
megszabadul becsületét ért vád alól mentesül. 1597: 
Tclckfalwj Ipc (?) Gcrgclnc Sara megh zabadui tiztcs- 
scgcbc(n) Azo(n) Thclckfalúi Kowachy Balinthnc cllc(n) 
ncmy zapullot ruhák feléli való szó fclcóll [UszT 12/97] * 
-éhez fér. 1573: En .k.tcknck mint tyztclendco Wraymnak 
zolgalok, amennybe tyztcsscgcmhcsz fyr, Isten Tarchan 
megh .k.tckctt [Sajó BN; BcsztLt 3770 Horwatt Miklós 
Nagy sayoy Tyzt tartó Thymar Gcrgclly bcszt-i bíróhoz] * 
-ét megadja. 1585: Valkay Georgy vallia ... Borbély Péter 
... monda Nem zidalmazhatnal engemet. Mert Vrunk co 
Nga meg k(c)g(icl)mczct ennckc(m) tiztcsscgcmct megh 
Atta [Kv; TJk IV/1. 529], 1598: Tothazy Zcoch Mihály ... 
vallya ... kére minket Kobzos Borbély János, hogy ha 
valamj keppen az felesége ncnnycwcl Zabo Georgyeot 
eozze alkwtathatnuk ... ez dologban sokat munkalodwan ... 
illjct talalank raita, hogy leonc ide Zabo Georgy, itt az 
Icannak tiztcsscgct Adna megh cs az magha dyatt tcnncyc le 
az Coloswary pispcok clcott [Kv; TJk V/l. 255] * ~et vall. 
1618: Juszuf csausz kiaggott és clfáradott ... Bizony, Ke­
gyelmes urunk, azzal immár sem hasznot, sem tisztességet 
nem vallunk, ha mást valakit melléje nem szerzünk 
[BTN2 120] * ~e vesztett. 1561: Myndcn az ky mesterre 
akar lenni tyztcsscgcs at’atol anatol ualo legén híre ncwc cs 
tiztcsscgc weztett ne lcgc(n) [Kv; ÖCArt.] * gráciát ad 
-ének. 1588: vrunk meg Nem Magyarázta, có kegmek sem 
értik varosul, ha vrunk co Nga ez illicn cl ?rt meg tapaztaltatot 
vétkesnek gratiat Ad tiztcsscgcnck, be vehessek? vagy Ne, 
Hogy azert se az Articulus ellen, se valamely megh eset 
felebarátunk ellen az Waros Ne wtkeozzek megh [Kv; TanJk 
I/l.91],

Sz. az eb farka alatt van a ~e. 1582: Dabo Lcorincz vallia 
... Monta Azt(is) Rengeo Anna hog Igiartho Georgnek Az 
Eb farka Alat volna tiztcsscgc [Kv; TJk IV/1. 71] * a fehér 
agár farka alatt tartja -ét. 1590: ta hol Akarta, azt mondotta’ 
hogj en Ghalambfaluj Péter az feier aghar farka Alatt tartom 
hitemet tiztcsscgcmcth [UszT. - “Az alperes].
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2. tisztelet; rcspcct, considcratic, cinstire; Achtung, 
Rcspekt. 1561: Minden ember az p hclicn wllyon az kyt neki 
Rendelnek. Es ha ualami zoua lezen wlp Ildiéből tartozzék 
tiztcsscggcl lewcn myndcnckhcz elő mondani [Kv; ÖCArt.j. 
1563: Az felséged paranchyolatyat ... My tyzthcsscgcl 
wcwcwk [JHb XX1X/27], 1570k.: az Istennek tisztcssegire 
egyenlő vigezetbül és akaratbül (!) őnekik, hogy céhet sze­
rezzenek és tartsanak megengedtük [Dés; DFaz. 6], 1578: 
Miért penig hogj az paraznasaghert az istc(n) egez orzagokat 
cs warassokat zokot meg bwntctny Annak okáért akarwan 
az istennek tyztcsscgct co kegmek egez varosul elő winny 
[Kv; TanJk V/3. 161b). 1582: mindenek ez fele dolgok (!) 
Az Istennek tiztcsscgc ellen cs az Varosnak chcndcs Alla- 
potthia ellen volna, cs romlására kcowctkcznck [Kv; TanJk 
269a]. 1583: Valaki ... ha az Varoson lopást gilkossagot 
uagy cgicb szaruas bűnt cziclckcdnck ... az Céhből 
szankiuctcsc légien Hogy az giulckczct az Istennek 
tiztcsscgcrc az Jámbor életben ... megh maradhasson [Kv; 
MészCLcv.]. 1584: Christina Chcob Jósán?, Nem verte 
Tamast Az Zengeo B(cnc)dck hanc(m)... chak Ncsztc, scot 
Az clcót vgia(n) zep tiztcsscgcl Io Eyt vcón B(cnc)dck 
Tamástól [Kv; TJk I V/l. 377]. 1585: Ersebet Zcokc Mihalnc 
Vallia, Ezt hallotta(m) Nagj Caspar felesége zaiabol ez 
karachonba, Akinek vgmond Az Annía Curwa volt, Annak 
a’ fia fatthiw, cs tiztcsscgct Nem Érdemel [Kv; TJk IV/1. 
418]. 1593: Samücl djak monda, szcrctco cochcm hagjarion 
ncmongja (!) senkj hogy my penst keresőnk Nem tistcsscgct 
... clcgcgjclmcg (!) azal ... a kit igimek [Kv; TJk V/l. 378a 
Olaz Mihali vall.]. 1605: illyen kcmclletlenwl bányk velünk 
minden rend mind Nemes Nemtelen, Scot chak az Gyw- 
lewcsz haydusagis (: tiztcssegh adassek az Jámborának :) 
[Kv; TanJk 1/1.504]. 1634: Isten Tiztcsscgcrc co kegmekert 
akarok faradni, s munkalodnj ez világon [WassLt Wass Já­
nos végr.]. 1657: nem bocsáthatám koporsójában tisztessé­
gére, nem az atyám s magam bosszúját űzvén és állván, ha­
nem az Isten bosszúját rajta [KemÖn. 130], 1659/1681: 
méltó s helyes Collatiojokat, annuentiajokat minden böcsű- 
Icttcl cs ahoz illendő Tisztességgel proscqualnom s megh 
tartanom [Vh; Vhü 314 Zólyomi Miklós ad. lev.]. 1671: 
Lesznek házaimnál lévő gondviselőimnél annyera való bor 
cs búza árra ... hogy temetésemre való szükségemre 
vásárolhatnak vélle, azon kívül kit Komis Gáspár őtsém 
vramnak kelletik I(stc)n tisztességére, és cgjébűvé ki oszta­
ni [Ks 14. XLHIb özv. gr. Csáki Istvánná Mintszenti Krisz­
tina végr.]. 1674: vagyo(n) I(stc)n Tisztességére való X 
Ezüst dutka nalok 12 - Tizen ket ket (!) pénzt erő 
[Somlyóújlak Sz; SzVJk 63], 1683: Az Ur asztalara Portai 
szönyegh mcllyct N. Gebhardt István ajándékozott I(stc)n 
Tisztességére [Menyö Sz; SzVJk 132]. / 733/1813: Az Gáál 
János uramnál lévő Skárlát szőnyeget hagyom az Szent An­
tal tisztcsségirc való oltárhoz [Kv; SLt XLII. 6. 31]. 1762:2- 
da Maii Füzesen a templomban Szentsimoni uram szép ha­
lotti predikátiót tett szegény Aczél uram temetése tisztessé­
gére [RettE 138]. 1788: fiúi kötelességem szerint Szüléket 
illető tisztességeket meg adván parantsolattyokat tettzéseket 
leg kissebbenis által nem hágom [Dés; BLcv.].

Szk: - adatik. 1674: édes Bátyám uram, tisztesség adas­
sák, az ki nem olyan, de ihon nincs állhatatasság bennek, 
hon cgyfclé s hon másfelé adják magokat [TML VI, 585 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz] * -ben tart vkit tisztel. 
1562: 1553 esztendőben Szegedet Tót Mihály az hajdúkkal 
megvevé, de az Úr Isten nem tartá sokáig benne, mert az Is­
ten igéjének hirdetőit kiűzték vala onnat [ETA I, 15-6 BS]. 

1570: Ersebet Darochy Jacabnc Ezt vallya hogy ... zoltak 
azonis Nckyk" hogy tyztcsscgbe Thartyak egymást, 
Annakvtanna, Azt Mindenyk fely fogatta hogi azt Mywclik 
[Kv; TJk III/2. 149. - “Morc Ambrusnak és a feleségének], 
1591: mo(n)da az biro mi nekeonk tcorwcnt ker vala Farkas 
de azert nem adek hogy engemet tiztcsscgbc(n) nem tart, 
biraiának sem tart [Szkr; UszT Antonius Boros jb vall.]. 
1619: Az pasa dissimulált mégis, hogy ő azt nem értette, 
hogy magyarországi követ jőne, hanem az erdélyi adót hall­
ja, hogy főkövet hozza. De légyen veszteg, nám tisztesség­
ben tartják mind most s mind ezután [BTN2 364] * -ét meg­
adja tiszteletet ad. 1577: az kik a’ Tanachyba eleobelyek, 
Noha vtolzorba valaztatnak vgian clób wltcttcsscnek le. ki­
nek kinek tyztcsscgct Byro vram megh Adwan [Kv; TanJk 
V/3. 140a]. 1669: Kapikia Bőér Sigmond ... Az Keresztien 
más országbéli ottbc(n) leuö Oratorokatis ... tegje io 
akarojnka ... Kiknek szolgaival mint clcbbcni Kapikihák, 
bcczülctcs egyet értcsivcl társalkodásával s tisztességek 
megh adásaval tegje kész io akarojva [Törzs, fej. ut.]. 1722: 
Az Egyházi Személyeknek tisztességeket minden adja meg, 
és ha ki ... ö kglcmckct gyalázná, vagy szidalmazná ... tar­
tozzék a’ Megye ... az ollyan embert a’ Nemes Szék 
Constitutioja szerint meg-büntetni [HbEk] * ~et tesz. 1620: 
az magyarok mellé állani nem akarunk ... Kinek is ilyen jele 
vagyon, hogy azmely követeket beküldőitek is, véle szem­
ben sem lőttünk, lenni sem akarunk, semmi tisztességet neki 
sem töltünk, sem teszünk [BTN2 403], 1670: Diószegi 
Istua(n) ... elöttejároinak illendő tisztességet tégyen [SzJk 
110]. 1764:22da tcmcttctctt a szegény Décsci Zsigmond bá­
tyám Borsán ... Décsci Zsigmondné ... nem úgy visclé ma­
gát, mint keserves személy, hanem majd mint menyasszony, 
vagy annál is különben ... mindenben maga akart disponálni 
s úgy akart, hogy tisztességet is tegyen, mégse kelljen cl 
semmije [RettE 169]. 1783: Tisztességet tettek szegénynek 
br. Bánffi Józsefné a kisasszonyokkal együtt3 [RettE 423. - 
•Köv. a fels.] * -gel-becsülettel. 1618: 30 dic Augusti jó reg­
gel ismét hozzája mentem Görcsi Mchmct pasához, és nagy 
emberséges salutatio után nagy cxarccrbatióval kezdé cl az 
panaszolkodást mondván ... várjuk vala Kamuti Farkast ... 
hogy most meghozza Jenőt, és nagy tisztcsséggcl-böcsülcttcl 
fogadtuk, de ... azt mondja, hogy soha Jenőt Bethlen Gábor 
meg nem adja [BTN2 130-1] * -gel-bőséggel. 1614: Jutot­
tunk Terguvistiára dic 27 Április ... Igen tisztcsséggcl- 
böséggcl gazdálkodtatott az vajda az szállásunkra [BTN2 
66] * -gél szólván. 1633: mondgia uala ... azNagi Szcöcz 
Istua(n) vra(m) szolgálójának Annoknak, hogi mond megh 
... az Falabu János leanianak azt, hogi az pártát tcgic le 
bátor, cs kennie (: tisztességgel szolua(n):) megh az szeggit 
(!) ucllc [Mv; MvLt 290. 136a] * - megadatik. 1561: Az 
ides vín Embereknek az o. allapattiok cs ideiek zerent 
illendő tiztcssegck meg’ adassek [Kv; ÖCArt.j.

3. megtiszteltetés; onoarc; Éhre. 1881: nem úgy jó, hogy 
a lapra nézve legyen tisztesség, amit én odaküldök, hanem, 
hogy nekem legyen tisztesség, ha az a lap közli [PLev. 88 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

4. tiszteletadás; cinstire; Ehrung. 1568: Viccy Antal 
vra(m) birosagabays haborgatya vala ez azont luka János, de 
cp kcgclmcis az bomemiza vram tprúcnyct helyen Itatta 
vala, meg az tcztcscgcrt (!) cn mcntc(m) vala hahoz (!) [Kv; 
TJk III/I. 211], 1579: azchükat(!)peter... Jelente hog ... ö 
lenne ezer loagoknak elő Jaro ... Es cn ó Ncky semy 
tyztcscgcl nem vagyok [Kv; Szám. I/XVIII. 12]. 1614: Ju­
tottunk Terguvistiára dic 27 Április ... Igen tisztcsséggcl-bő-
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seggel gazdálkodtatok az vajda az szállásunkra. Másnap 
nagy tisztességgel fő-fő lovakon vitete bé Balassi urammal 
az udvarhoz | Jutottunk be Konstantinápolyba dic 22 Maji; 
igen nagy pompával - tisztességgel vűnck bé minket [BTN2 
66, 69]. 1618: 14 dic Maji jöttünk bé az átkozott Konstanti­
nápolyba, de bizony elég vékony tisztességgel fogadénak 
[BTN2 85]. 1622: Holt meg az ... Paulus Göcs, ki is kolozs­
vári plébánus volt húsz esztendeig; holt penig meg ötvenkét 
esztendős korában, kit tcmcttcnck cl nagy tisztességgel [Kv; 
KvE 153 SB]. 1662: a fejedelem is kívánván, hogy már na­
gyobb tisztességért Marosvásárhelyre kísérné be, s onnan 
aztán bár menne cl, amannak is, mint szolgának, meg kellett 
vala cselekedni | dic 27. Junii anni venturi 1645. néhai 
Petneházy Istvánnak az váradi vár előtt levő öreg egyházba 
rakatott temetöhelyébe nagy tisztességgel tcmcttctctt vala’ | 
Kinek0 teste Ecscdbc hozattatván, a nyírbátori egyházban ... 
illendő tisztességgel tcmcttctctt vala ] Rácz János ... dic 30- 
a Augusti Debrecenben nagy tisztességgel tcmcttctctt vala 
[SKr 150, 244, 283-4, 611. - “Bornemisza Pál. bGróf Beth­
len Péter fiának). 1704: Vala halotti solemnitasa a Komis 
Zsigmond uram kis hathetös fiacskájának, Ladislaus 
Ludovicusnak, kit is szép tisztességgel az urak jelenlétében 
kísírénk ki a temetőbe [WIN I, 223-4],

5. becsületesség; cinstc, onestitatc, corcctitudinc; 
Anstand. 1545: vcgczc<k> punkcsth vtan tizen ptpd napoth 
hogy az koron reá menjenek Es az Jozagoth meg oziak azt 
semmj Egicbh ok el ne mu<la>thassa hanem betegsegh dol­
ga tizthessegh dolga cs orzagh dolga [Fiátfva U; MNy 
XXIV, 216-7 „ozdy gcrgcl" és „gaspar gerebh” Fráter 
Györgyhöz] | En Sombori János fogadok (!) az en 
atyamfyanak Sombori Mihálynak tistcsscgcmrc hogy vala­
mikor cntcwlcm Somborth rakosth’ cs dalthb megh akarya 
váltani minden ok vetctlcn ew ncky megh bochatom [Zsom­
bor K; MNy XL, 138. - “Almásrákos Sz. bK]. 1563: vcottcm 
Égi lowat ... Eo felsége Jobagiatol Bestereej Kerekes 
Balaztol melj lowat Énnekem nagi Ercos Eskwcsscl ada 
hwtirc Tyztcsscgcrcis kcotcottc Ennckc(m) Magat hogi az 
lónak sémi santasaga ninczc(n) [Vécs MT; BesztLt 16 
Horwat Kozma a bcszt-i bíróhoz], 1569: corcömcm. cs 
tiztcsscgcm Napia mcnckzcom leszen [Retteg SzD; BesztLt 
11 Irlj (!) Simon chichio tartomanj tiztartho Gr. Thimar 
beszt-i bíróhoz], 1619: az hatalmas császár és muzulmán 
nemzet tisztességére azmit én az én uram titkaiba Nagyság­
toknak mondok, túl más országból hozzák rcám, kinek nem 
kellene lenni [BTN2 371], 1633: eléggé zida az Hadnagi 
Szabó Jacabnct mondua(n) neki, Bcstic kurua Azzoni miért 
nc(m) bcczvllcód megh magad ha en nc(m) járok tiztcscgcd 
cllc(n), miért latorkodol massal [Mv; MvLt 290. 128a], 
1694: Tisztessegcmb(cn) való megh nc(m) maradásomat ő 
kglme comproballya’ [SzJk 280. - “Anna Egri Botha- 
ziensis],

6. illendő magatartás, illendőség, erkölcsösség; compor- 
tament dcccnt, moralitatc, dcccnfá; angcmcsscncs Vcrhaltcn, 
Anstand, Morál. 1572: asz tyztclctcs senkesz andrasne ana 
aszón ... ezt vala hogy ö Lakatos Balintne hoz (!) ana azon 
hoz (!) semyt nem Latot sem hallott tysztcscgncl cs 
Jámborságnál (!) egybet (!) [Kv; TJk III/3.30c], 1573: Zabo 
Sándor... azt valli hogy ... Zcoch pal... volt Ev nalla Ebe­
den vachoran ... mert co hytta oda hazahoz, Mint Regy 
csmcrcoyct, De otth Tyztcsscgcl cs Mcrtcklctcsscn lakozot 
Nem Rczcgczkedct [Kv; TJk III/3. 182], 1582: Anna Leány 
Lcorincz Kowachnc Zolgaloia”... Égkor kiztetny kezde en­
gem ez Igiarto Georg, Akar vala tiztcsscgcmbcn pratticalny 

[Kv; TJk IV/1. 72. - “Toliban maradt: vallja]. 1603: Jtcllic 
meg az Etek Zeki wagy ön maga hitiwcl uagi másod magaval 
Elégedendő (!) hitesse meg welunk az Jo azonj hogy az kis 
giermek az mi attiank fia wcrctöl walo, meg bocziasson az 
Jo azonj simo gögin? En nem zolok sémit tiztcsscgc ellen 
Jdcyg [UszT 17/65]. 1625: az A Azzony az J Azzon(n)ak 
Vrau(a)l Oklandj Mihallial tisztcssigh kwl Lappangót hol 
hazba Rckczkcdnck, hol ezomja kózit fogdosta | Kérdek 
hogj ha láttámé az papnet az nagi kertbe paraznasagul 
Kovacz Fcrcnczcl en mondám hogj nem láttám tisztessége 
kwwl egjebet [UszT 89b, 180a], 1697: Mikor Kaszonb(an) 
laktunk, akkoris Mihály Máté kúrvájanak szidott csak, s az­
zal vert, en ászt sem szerettem Tisztességen küuüll 
[Kotormány Cs; CsJk 3 Szabó Györgyné Katalin (40) vall.]. 
1710 k.: Duvcl megmenté, és osztán megtaníta, hogy kezd­
jük azt a tisztesség csókját a nagy asszonyon, amint rendet 
állanak, és végezzük az ifjabb leányon, gyermeken [BÖn. 
587], 1739: Házát Tisztességben és Gyermekeit nem tartot­
ta ... hanem mindenféle Embereket Házába bé-fogadot, és 
causát (?) adott a Gonoszra Lcányinakis [Dés; Jk]. 1758: 
Udvar Istvánná mint kortsomárosné vidám, jó kedvű szokott 
lenni, de tisztességén kívül nem mégyen [Bcthlcnsztmiklós 
KK; BK],

7. tisztség, hivatali rang; funcfic; Rang, Funktion. 1570: 
az procurator ... Tyz forint alat való perben egy Beh állasson 
chyak egy garast vehessen, Egyéb Nagiob perben Eorcok- 
segh vagy Tyztcsscgh feleol zerzeodyek megh vélek az pe­
res [Kv; TanJk V/3. 8b]. 1710 k.: még őneki’ szállást is, 
hogy már tisztességéért mindenkor, a BánfFi Dicncs halála 
után kiváltképpen a várban adtak, úgy most is [BÖn. 681.- 
’Béldinck],

Szk: ~et ad. 1736: clragadák Hallcr Gábort, fclküldék 
Angliában kálvinistává tevék, hogy megjőve nagy tisztessé­
geket adának nékic [MetTr 438],

8. becsületbeli per; proccs cu privirc la onoarca cuiva; 
Ehrenprozess. 1568: Kerem ti kcgclmctekctt mi(n)tt bízott 
vraimatth cs io Zomzedimatth hogy .K. légien vclc(m) az en 
tiztcsscgcmbc az tob attiaffiakal [Kv; BesztLt 15 „Kalos 
Gábriel ti keg k Attiaffia mindenbe” a beszt-i bíróhoz és es­
küdt polgárhoz],

9. utolsó tiszteletadás, tcmctés(i szertartás); (slujbá de) 
inmormintarc; dic Ertcilung der letzten Éhre, Beerdigung. 
Szk: halotti 1819: Gyaluban ... V: Ispány Nagy Szöllösi 
Hertzeg Moyses ... szép pompával cl tcmcttctctt Oratzioval. 
Az után itt is ... véghez vitetett felette a’ Halotti tisztesség, 
Prédikátzioval [Buijánosóbuda K; RAk 91] * temetési ~. 
1710 k: Jól is teszik a papok, akármely valláson lévők, hogy 
temetési tisztességre sem méltóztatnak benneteket [BÖn. 
420] * utolsó ~. 1646: halalakoris penigh ... mi adgiuk 
megh ezufsag nélkül az ketek utolsó tiztcsscgct [Bádok K; 
JHb 111/72], 1835: Újvári István 50 esztendős korába ... 2. 
heti vér betegsége után meg hala ... Utolsó tisztcségc meg 
tevödék itt is 5a Ápril(is) [Damos K; RAk 110],

10. ~gel illendő módon, illendőképpen; cum se cuvinc; 
wiccs sich gchört. 1583: Valamikor ncmcllynkct kcózzulunk 
az Vr Jstc(n) ez vilagbul cll hyia Mind tartozzék cótct 
iamborul cl kesemi az Koporsóhoz cs cl temetni tiztcsscggcl 
[Kv; MészCLcv.]. 1593: Peterdi Jstuan, Jaraj, Ziluassi 
Jstuan iobbagia vallia ... Jcouc ki Sámuel deakne, cs kérni 
kezde ez Monostori embert zep zoual, hogi segítene égi 
dezkat az Icani főiére adni, monda az Monostori ember, 
bcstic lelek kuruafia scgillicn ... Monda az Azzoni, lo 
attiamfia miért zolaz ollian embertelen, lám en teneked 
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tiztcsscgcl zolok [Kv; TJk V/l. 412], 1619: Ahmct aga ... 
ura Juszuf... igen panaszolkodék, hogy elvitték szolgáját... 
Én mentém mind Nagyságodat azzal, hogy Nagyságod 
mindjárt tisztességgel hazabocsátja, valamikor akar jöni | 
Juszuf... igen panaszolkodék, hogy elvitték szolgáját... Én 
mentém mind Nagyságodat azzal, hogy Nagyságod mindjárt 
tisztességgel hazabocsátja [BTN2 240]. 1673: Az vajda en­
gem tisztességgel láta [TML VI, 426 Baló László Teleki Mi­
hályhoz]. 1700: Az schola mesterek is az ccclcsiához illen­
dő fenyítékben tartassanak, és viseljék magukat minden 
tisztességgel, eszekben való szorgahnatossággal és józan 
élettel [Hsz; Csctri, Körösi Csorna 12 püspöki viz. rend.]. 
1734: az Urftak ... mikor diligentia vólt ... maga Idvczült 
Groff udvarházánál ... Commoraltak, intertentiojak penig 
illendő képpen való tisztességgel volt számokra [Kv; TK1 
Stcph. Enycdi (41) ns vall.]. 1807: minckutánna én meg-ha- 
lok ... az én meg Lclkctlcnített Tetemeimet... Famíliámhoz 
’s Charactcremhcz illő tisztességgel tcmcttcsscn (!) cl [Kv; 
Ks 14. XLIIIb gr. Teleki Tamás végr.]. 1818: Ns Csiszár 
György ... meg halálozván illendő tisztességgel cl temette- 
tett [Gyalu K; RAk 156],

ll. ~g<?7 legyen mondva ezzel nem akarom az illendőséget 
sérteni; sá ftc spus cu icrtarc; Vcrzcihung, dass ich cs so 
sagc. 1629: láttám hogj rczcgcskcdctt az az azonj allat cl 
dcölt ott... tiztcsscgcl legjen mo(n)dua rutul ki folt alóli a (!) 
[Kv; TJk VII/3. 62]. 1784: monda Csáki György legények 
ez a musikás miénk mert észt mi fogadtuk három Petákkal 
kire monda Széjcs Joscf Csáki Györgynek tisztességei le­
gyen mondva basza meg petákját [Béta U; IB], 1803: ugyan 
nem nyughatik ez a’ Viga az én Léányomtol hogy tisztcséggcl 
légyen mondva sánta pitsájunak mondotta [A.rákos NK; 
Borb.].

tisztességbeli 1. tisztességes, becsületes; cinstit, oncst, 
corect, cumsccadc; chrlich, anstándig. 1566: iambor 
tisztcssigbcli embereknek meg engettetik [SzO 11, 188], 
1568: Ez penigh ez varga marton ith lakos Embór cs 
tiztcsscgbclj Embör [Körösfö K; BcsztLt 98 Lüka János 
Körösfwy biro lev.]. 1590: Ez feliül megh Jrt szcmclickct... 
hitckbc(n) tiztcsscgckbc(n) mint Jámbor cs tiztcsscgh beli 
személyeket az szék megh szabadította [Szu; UszT]. 1617: 
Sallar János Zaz fcncsj fcö biro ... Zabo Gycórgy, Syház 
Mihalj, Chindcr János, Jámbor tiztcssigbclj Birosag uisclt 
Zcmjlick [Szászfcncs K; KCs VIII. 448], 1649: Vékás 
Mihalj Tisztcsscghbcli jo hir new emberekkel heted magaval 
... meneze megh magát, hogy sem egyszer sem maszszor 
Veres Erscbcttcl nem paraznalkodot [Kv; TJk VIII/4. 373]. 
1679: nekem jámbor igaz cs tisztcscgbcli Borsai Sophi 
aszom Gyalázatos Rutt cs mocskos hírben névben kevervén 
[Dés; Jk], 1730: Marus vásárhelyi Tisztcsségbcli Személy 
Töke Ötvcs István Vram [Told. 47. 40],

2. erkölcsös; cinstit, ncprihánit; moralisch. 1700: 
comprobalo(m) hogy kcrkcdckcnscgböl hazanként, pia- 
czo(n), szcrtcszcllycl, tisztcsségbcli leányomat diffamalta 
kurvanakis mondotta [Dés; Jk 316a],

3. becsületbeli; de onoarc; Ehrcn-. 1771: Minthogy tisz- 
tcsségbéli dolog katonáné ellen, az jobbágy fatensek ellen 
nem contcndáltam volt [M.hcrmány U; RSzF 268].

4, tisztségbcli; cu o anumitá func|ic; in cincr bestimmten 
Funktion. 1590: Mikor penig Ncúczctcs Tiztcsscgbcly Em­
ber kcozconscgcskcppcn, Egez Tanachyott Rutol cs szy- 
dalmaz meg ... tehát Efféle dolgokban, ha az Alsó Ta- 
nachyban oly zemelyek vadnak kyk alfele zydalomban ott 

Nc(m) voltának, tehát afféle zemelyek keozeol Byrakat 
wltcsscnck le az varos Dircctori afféle zemelyheoz [Kv; 
TanJk 1/1. 120].

5. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tisztcsségcs/bccsülctcs személy; 
persoaná cinstitá; Ehrenmann. 1585: Catalin Somogy 
lanosne ... vallia, hogy Négy cztcndcigh zolgalt oth, cs 
Jámborul tartottak comagokis tiztcsscgbcljck voltának | 
Hozzw lacab, Balassy Lazlo, cs Nyreo Simon valliak Ez 
Palastos Istwannak Az Attiat csmcrte(m) (!) Palastos 
Gergőinek hiak vala, cs Jámbor vala tiztcsscgbcly [Kv; TJk 
IV/1. 417, 422]. 1600: az Actomak kcrcsctitcoi, heted- 
magawal az J(n)ctus kajantaj iambor zcmclyckkcl tiz- 
tcsscgbclyckkcl, menteze megh magat [Kv; TJk VI/1.541 ].

tisztességes 1. feddhetetlen, becsületes; cinstit, corect, 
cumsecadc; tadcllos, anstandig. 1561: MyucI hog mynd az 
tiztcsscgcs okosság mynd penig, cs fcwkcppcn az istenhes 
(!) cs atiankfiahoz ualo zcrctct azt mutattya hog’ az hallot­
taknak wtoso cs wcgscw zolgalattyokbacs iclcn lcgw(n)k ... 
Annak okáért illyk hogy az mesterek főienként az halottak­
nak temetésre ualo kescrcscbcn iclcn legének [Kv; ÖCArt.]. 
1593: Az Zaz Nemzeth fcokcppc(n) irasbol mondgya 
Mondania megh valaz tételeket, Enumcralwan bizonios 
ratiokat, Az három Zcmclnck tiztcsscghcs Allapattiok feleol 
[Kv; TanJk I/l. 212]. 1602: Chizar Balintne Durko azzony 
... vallia: Keomics Antal mindenkor tiztcsegcs iambor 
életbe élt [Kv; TJk VI/1.635]. 1625: En az papnehoz sémit 
soha nc(m) láttám sem hallottam soha tisztességes hir 
ncwncl egjebet [UszT 180b], 1629: az Tiztcsegcs Azzoni 
allat Veres Christina ... Sigmond Jánosnak hwtcs hazas tarsa 
[Mcggycsfva MT; DLev. I. II. 33]. 1735: az J: cö kglmc 
minekünk Nemesi szabadságunkb(an) és Tisztességes s 
b(ecsü)l(e)tcs hírünkb(en) nevűnkben diffidált [Dés; Jk 
175a]. 1772: Soha egyebet a tisztességes hírnél névnél 
Májor luanárol nem hallottam [Záh TA; Mk V. R. VII/17 
Prunya Vonutz (30) zs vall.]. 1825: Rosalia hajadon 
Leányunknak, ha az Isten Fetjhez menetelre orajat cl hozza, 
tartozik a Fiunk Karoly . . . a meg határozott 1500 - ezer öt 
száz Rfor váltó Tzcdolat kifizetni, és a felett tisztességes 
allapottyahoz mérsékelve ruhazattyán kívül ezüstre 500 - 
ötszáz Rflor váltó Tzcdolat fizetni [Hsz; Kp VII. 347].

2, rendes, becsületes; cinstit, cumsccadc; anstándig. 
1561: Myndcn az ky mesterre akar lenni tyztcsscgcs at’atol 
anatol ualo legén híre ncwc cs tiztcsscgc weztett ne lcgc(n) 
[Kv; ÖCArt.]. 1589/XV1I. sz. eleje: Az közönséges nycluc 
áltál választót Céh Mesterek (!), ha nem akamanak az 
tisztességes választásnak engedni, minden engedetlen Céh 
mester ... tíz forintal bwntcttcssék [Kv; KőmCArt. 14], 
1592: Plébánost valaztuan, mierthog’ az prédikátoroknak 
valaztasa az Plébánost illeti clcozcor, Isten azt véghez viucn, 
wgickczwnk co kegmenek az plébánossal cgictcmbe 
tiztcsscgcs hiuatal adasra [Kv; TanJk 1/1. 195], 1663: tisz­
tességesebb volna nekem, esztendőm is szintén eltelvén, jó 
idején kimennem, minisem az vár ö nagysága kezére kerül­
vén, más kapitánt küldnénck bele, akkor gyalázatosán kelle­
ne kimennem [TML II, 444 Teleki Mihály Teleki 
Jánosnéhoz], 1670: Hogy én akkor azt írtam, hogy talám 
jobb volna eltemetni idejében, akkor én így itt az dolgokat 
nem cxpcriáltam volt... de az dolgoknak jól végére menvén 
... jobbnak, tisztességesebbnek, üdvcsségcscbbnck gondol­
tam, hogy az gyűlés utánra haladjon [TML V, 75 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz]. I700: Tiszt. SooFcrcnczUram(na)k 
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ö kl(nc)k pracdicatori hivatalra adassck tisztességes vocatio 
[Kv; SRÉ 64], 1701: Az Inas ... szegödgyék be négy 
Esztendőre ollyan Conditioval, hogy az Nemzetségéről 
Tcstimonialis Levele légyen ... és á Bctsülctcs Céhnek négy 
forintot fizessen, és az Bctsülctcs Vénségnck tisztességes 
Collatiét adgyon [Kv; PosztCArt. 7]. 1740: (Az) Aknán3 
quártélyozó bccsüllctcs Locumtcncns kapitannak égj Tisz­
tességes Levelet kell imi, hogj adjon Pcrccptorink mellé két 
bccsüllctcs Exccutor katonákat, kik Pcrccptor atyánkfiaival 
Házanként járjanak [Dés; Jk 532a. - “A tőszomszédos 
Désaknán]. 1772: Az keresztül való rekcsztcs pedig mintegy 
3 Erdéllyi Sing magossagnyira vagyon tisztességes ép, jo 
munkával készítve [Szászfcncs K; BcthKt Mikcs-conscr.]. 
1861: A’ Nagy Sajói Capitulumba a’ Mátéi Egyház Papja 
tisztcségcs nyugodalomba tétetödvén 400 o. év. fór. évi fize­
tés mellett pályázni lehet [Gyalu K; RAk 62 csp. körlev.]. 
1880: Édes Ödön! Kérlek, írj nekem vagy egy olyan tisztes­
séges emberről, kit Enycdröl levelezőnek lehetne felkérni a 
Kelet mellé [PLcv. 81-2 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

3. rendes, megfelelő, jó; bún, corcspunzátor, cumsccadc; 
gut, entsprcchcnd, angcmcsscn. 1561: Myndcn az ky mes­
terre akar lenni... tartozzék hat fforintot fizetni cs az meste­
reknek kpzpnscggcl cg tiztesseges ebedet adni [Kv; ÖCArt.]. 
1595: a Ris kassat most nc(m) kaphatnj: Dragais feletteb: 
Tisztcsscgcsb penig az Dara, az kölös kassanal [Kv; Szám. 
6/XVIla. 207 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 1597: B wram 
w kcgclmc megh hagia hogy Tysztcssigcs Aiandckot kwlgck 
w kegclminck [Kv; Szám. 7/XIV. 12 Masass Thamás sp ke­
zével], 1616: ha az ideo valaha azt hozna hogi Forro 
Frusinanak oda kellene iutnj tehát emberségesen bele 
bocsátana3, tisztesegcs rühazattal, clcscggcl cltcigh cl tarta­
na [Uzon Hsz; BLt. - 3A házba]. 1619: úgy gondolom, hogy 
valami tisztességes ajándékkal is meg fogja Nagyságodat lá­
togatni [BTN2 243]. 1693: égj Tisztcsscghcs reitekes Asztal 
[Kv; ACJk 14], 1701: ha penig valamely Mester ember Fia 
Mester ember Léányát Feleségül cl-vcnné, semmivel nem 
tartozik az Bctsülctcs Céhnek egyébbel edgy tisztességes 
Collationál, az után mint a szokás á Mester Asztallal avagy 
tizenkét forintal [Kv; PosztCArt. 15], 1783: szokmánj égj 
tisztcségcs kutsma <cgj> [Keresztúrivá U; Sf Csckcfalvi 
Simo Lajos konvenciójából], 1824: Egy Tisztességes fain 
kordován Csizma [Zabola Hsz; HSzjP], 1880: Szállásotok 
volna nálam. Külön udvar, külön szobák - kettő! az enyém, 
Ödön; érted, az enyém! - Nem a majorban persze, hanem 
tisztességes helyt [PLcv. 73 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

4. rendes, a hagyománynak/előírtaknak megfelelő; obij- 
nuit, normál, potrivit; sittlich, vorschriftsgcmaB. 1577: ha 
valamely zamado tyzt wysclco az zam wctclbcol adossa ma­
radna, cs meg nc(m) igyekeznek mingiart fyzctny, thehag 
zabado(n) meg foghassak cs tiztesseges fogságba meg tar­
toztassak [Kv; TanJk V/3. 155b], 1581: Az tyztcsscgcs 
Nappaly zankazast megh engedyk co kegmek [Kv; TanJk 
V/3. 234b]. 1651: Tiztesseges cl Takaritasa uta(n) az 
Azzonnak3 szabadoson mint saiat Eörókös cös Jozagokban 
be szalhassanak bírhassak11 [WassLt. - ‘Markó vajdánénak. 
bWass György árvái], 1657: az tisztességes kolika akar vala 
rám esni, de fortiter rcsistáltam ellene [TML I, 103 Kapi 
György Teleki Mihályhoz], 1662: Abban elsőben egyéb 
tisztességes módot nem látok, édes Komám uram ... hanem 
komám asszonyt ö kegyelmét mind a gyermekkel együtt 
rakná fel és hozná hozzám, míg a dolog cligazadnék [TML 
II, 348 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1672: Az királytól s 
canccllariustól hozott tisztességes leveleket, melyeknek pá­

riáját Kegyelmednek his inclusis clküldöttcm [TML VI, 236 
Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1676: Vér Mihály hívünk 
írja hozzánk küldött levelében, hogy Bclényi Sigmondot be 
hivatta Kolosvárra s ott tisztességes arcstum alatt tartván, 
kívánta felőle való dispositiónkat [TML VII, 218 a fej. Tele­
ki Mihályhoz], 1677: Harangozás dolgából, a’ testnek tisz­
tességes késérésért, a’ szokot taxát meg-adván, ha afféle 
ceremóniákat meg-kivánnak a’ keservesek, szolgálni tartoz­
zanak [AC 138], 1679: Az egri levelet látom. Arra rövid jó 
dcclaratióval tisztességes levelet javallom vékony tetszésem 
szerént Íratni [TML Vili, 559 Teleki Mihály a fej-hez], 
1705: A Teleki József uram fiát és leányát egyszersmind ma 
temetők tisztességes solcmnitassal a nagytemplomban [WIN 
I, 421]. 1739: cgjgjik a másikkal, atyafiságos, baráttságos, 
tisztességes Convcrsatiókb(an) lehessen, Ország úttyán jár­
ni, Sokadalmokban, Convcniálni, korcsomákon innya em­
berséges cmbcrck(nc)k sőt cmbcrtclcnck(nc)kis szabad 
[Dés; Jk 313b-14a], 1744: Oroszmezei Nyiga ... égj ökre 
elveszvén ... ezen idegen emberre gyanukodván, az falub(a) 
bé vitte ... és ott tisztességes dctcntiob(an) tartatta 
[Konkolyfva SzD; JHb 17/LXXXIV. 43], 1762: A juris 
correctión most dolgoznak bizonyos számú arra rendelt or­
szág membntmi ... azok között Kolozs vármegyei főbíró 
Gcréb Elek. Melyen minden ember csudálkozik, hogy 
adhibcáltatott oda, holott egy tisztességes deák constructiót 
nem tudna magától mondani [RettE 146]. 1829: Által láttuk 
mü azt hogy Uram Bátyám nem kéntclcnségből, hanem em­
beri kötelességből ... tsclckcdtc azon nyomorult meg holt­
nak cl temettetósét, a’ ki nem örült vagyonnya cl osztásán és 
cl ragadozásán, hanem Kedves testvére gyermeke tisztessé­
ges cl temettetésén [Nagylak AF; DobLcv. V/l 153 Komáro­
mi László kezével],

5. tisztclctadást/tisztclctct kifejező; rcspcctuos, plin de 
rcspcct; achtungsvoll. 1679: Jól írja Kegyelmed, hogy Ke­
mény Jánosné fcjcdclcmasszony nem hiszen Kegyelmed­
nek; hidgyc Kegyelmed, ott ketten egy arányú becsületben 
vagyunk, tisztességes szókkal is emlékezett nem régen is ö 
nagysága Kegyelmed felöl s felőlem [TML VIII, 533 Teleki 
Mihály Rhédcy Ferenchez],

6. tiszteletre méltó; carc este demn de rcspcct; chrcnhaft. 
1567: kerem azért ty: kteket... légien Jelen az meg Jrth Zent 
Marthon Nap vtan való vosamapon Jt frathan az cn 
hazamnak azpn (!) tyztcsscgcs Ewromcmbc Ekcsiczyc ktek: 
Jelen letcwcl azen (!) lakodalmomat [Fráta K; BcsztLt 78 
gregorius frathaj a bcszt-i bíróhoz és tanácsához],

tisztességesebben 1. tisztclcttudóbban; mai rcspcctuos, 
cu mai múlt rcspcct; mchr Achtung gebend. 1590: senkihez 
ncuct nem adok, ezért ennél tiztcsscgcsbcn kellene szólnod, 
mert cn az nem vagiok amit the cn riam montal [UszT],

2. rendesebben; mai binc; anstándiger. 1699: Ezen 
épületeket penigh minél jobban erössebben, szebben, és 
Tisztcsscgcsscbbcn, úgy ügyckczzcnck cl készíteni [Kv; 
BLt 7], 1731: ha maga édes gyermeke lőtt volna is, nem kel­
lett volna nagyobb gondviselés, és tisztességesebben való 
tartás [Szcntpál K; TK1 Bara András (94)jb vall.]. 1762: bár 
tisztességesebben concludálta volna famíliája dcfcctussát a 
jó úr [RettE 140].

3. a hagyományoknak/clöirtaknak megfelelőbben; mai 
onorabil; mchr sittlich. mchr vorschriflsgcmüB. 1662: Né- 
néd szolgáit Dósén túl találtam, kiket szintén Magyarország­
ban indított volt ö kegyelme az fiáért... Vámom kell egyné­
hány napot az elkérésének, hogy tisztességesebben essék 
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[TML II, 237 Teleki Mihály Vccr Judithoz]. 1705: Intimálja 
azért, hogy ad diem ct locum praedeterminatum becsületes 
követjek által comparcáljanak, hogy az ő boldog emlékeze­
tű pracdcccssor fejedelmek székibe való beülése annál tisz­
tességesebben lehessen [WIN I, 565-6]. 1736: Az rendelt 
napra az ifiú legény mentöl tisztcségcscbbcn lehetett elment 
... rendszerint mindenkor vacsorára ment az Icánynézö 
[MetTr 375],

tisztességcsen 1. fcddhctctlcnül; dcccnt, cuviincios, irc- 
pro$abil; tadcllos. 1601: Makay Lazlo, cs Zabo Jstwan ... 
valliak ... Soha scmmincmco gonoz hyrt nem hallottunk my 
Zabo Mathehoz ... hanem mindenkoron tiztcscgcscn viselte 
mindcncott magatt [Kv; TJk VI/1. 506], 1701: Kisari 
István(na)k a’ Széki Schola Mesternek a’ Sz. Partíalis mos­
tani fogyatkozásit condonállya,hacconditionchogy ... ma­
gát mindcnckb(cn) tisztességesen viscllyc [SzJk 334]. 1703: 
én látván, hogy én tisztességesen meg nem szabadulhatok, 
csak rczolválám magamat, hogy én bizony nem cselekszem 
[Kv; KvE 277 SzF]. 1727: Batori Györgj ha tisztcsségcsscn 
viseli magát és Somodi István Atyankfiais paccalya lakjék 
ott [Dés; Jk 369b],

2, tisztesség szerint, illendően; cum se cuvinc, cum 
trcbuic, ca lumea; wic cs sich gchört. 1575: Az kapukon 
Minden Icowc larot Tyztcsscgcscn Megh kcrdczcnck cs ha 
valamely oly Ember leowend Eo K. biro vramnak Értény 
agiak [Kv; TanJk V/3.122a]. 1593: ha kik Compositio zerent 
zallittiak le vétkeket. Azokat az vnio Articulussa az Zaz Em­
berek kcozt cl zcnwcdhctyc fen tiztcsscgcscn vgy vclhctnj 
Megh marazthatnj mint az Artatlanokath [Kv; TanJk I/L 
211], 160S/1610: Toldalagj Frusjnnanak az vyseló Gjóngjos 
pártáját’ ... Orsyk (!) Hagja Égj tehent, Egy palastott cs 
tjsztcssjgcscn hazascczja Az vágj ha Eli Akaria hagnj meg 
Elygyczjk az Eőucből s vágj Boczassa Eli János vram 
[M.gycrömonostor K; JHbK XLVII/49. - “Fels. folyt.]. 
1659: (Feleségem) gyermekimet tisztességesen kczicsc ki 
hazasitasra mintt fö ember gyermekit szoktak keziteni 
[Törcsvár Br; Ks 90 Bornemisza Pál végr.]. 1686: Édes fiam 
Olezi Tamas hogy ha az Isten az én oramat él hoza s magahoz 
vészén éngémét takarics cl tisztéségésén [Márkosfva Hsz; 
HSzjP]. 1701: mikor Isteném ötött is ki hijja tisztességesen 
cl takaricsa [Lécfva Hsz; HSzjP]. 1742: tisztcscgcscn á Jó­
szágból Kegyelmed mennyen ki [Szászerked K; LLt Fasc. 
112]. 1752: Ha valamely mester Embernek halatya lészen, 
tartozik minden bctsüllctcs mester Ember azt tisztcségcsscn 
cl kisírni [Kv; KCJk 168], 1775: Pótsa Dávid Uram nappal 
emberséges emberek előtt akarta tisztességesen haza külde­
ni [Szárazpatak Hsz; HSzjP Maria Pótsa Consors nobilis 
Pauli Bodo (45) vall.]. 1831: tisztességesen, de mind azon 
áltál nagyon gazdálkodva cl tcmcttcttcm [Dés; DLt 263], 
1863: Domzsodi Mária ... tartozik és köteles lészen, halá­
lom esetén hullámat tisztességesen ... cltcmcttctni (Kv; 
Végr.].

3. becsülettel, becsületesen; cu cinstc, in mód onorabil; 
mit Anstand und Éhre. 1571: plébános wra(tn) zabad aztalal 
Tartozik az mesternek, Mcllict tyztcsscgcscn megh zolgal- 
tasso(n) [Kv; TanJk V/3. 52b], 1594: Tiztclcndco András 
vram, Enis az mincmw tiztclctlcn zowal kegmedet illettem 
vgian akkor beli wdeoben, En tcollcm sem kellet volna len­
ni, mert az mincmw dolga kegdnek volt az kegd cllcnkczco 
fcleucl, az tiztcsscgcscn kegtned ott végben vitte [Kv; Szám. 
6/V. 42], 1609: Érkezek az Lcngicl kcouct 16 magaual 
Fcycniarrol ... cs pracscntala vnink Icuclct Biro v(ram)nak 

melyben parancziola hogi tiztcsscgcscn gazdalkodtasso(n) 
Biro vra(m) nckick [Kv; Szám. 12b/IV. 358]. 1613: Az 
Fejedelem’ eo felsége Azzoniunkal, fclcscgcucl, megh 
bckcllick ... ha nem zerety cs nem akar Azzon iunkall lakny 
... tiztcsscgcsscn bckcucl bocziassa hazaiaba [KJ. - “Báthory 
Gábor], 1621: Biro Vram Paranczola negied magaual leucn 
hogi tiztcsscgcscn Gazdalkodgiam neki’ [Kv; Szám. 15b/ 
IX. 3O.-’Köv. a költségek fels.]. 1663: minthogy idegenektől 
promovcáltattam ezen állapotra cs bizony sok bajosko- 
dásimmal, költségemmel vittem végben, mely mellől most 
tisztességesen meg is válhatom vala [TML II, 476 Teleki 
Mihály Gillány Gergelyhez]. 1743: választaték <Trin>csinj 
István ur(am), a Czéh Apaságra, aki js meg adván, B. 
Czcnck, Tisztcscgcscn, az Apaj Colatiot, az meilyet 
becsülettel acccptált az B. Czéh [Kv; FésCJk 72], 1777: Ha 
mi vetési lesznek, mind Pokában, és Gyulason, Tartoznak az 
osztozo Atyafiak tisztcségcscn a Jabbagyakkal fel takaritattni 
[Vajdasztiván MT; MbK IX. 48], 1804: Patér Joseff az 
Apród Esztendeit Tistésségcsscn cs bctsűlctcscn ki töltötte 
[Kv; FésCJk 66],

4. jól, rendesen; binc, cum trcbuic, ca lumea; gut, 
anstandig, so wic cs scin soll. 1570 k.: tartozik az új mester 
az nagy ebéden nyolcvan hat <fon>t hússal mind az pecse­
nyével együtt ... fűszcrszámmal együtt megkészítse 
tisztcsscgc<scn> úgy hogy semmi hátramaradás dolgában 
ne légyen [Dés; DFaz. 8]. / 708: égj Ostáblát tisztcsségcsc(n) 
keszitteni engedett [Kv; ACJk 66]. 1777/1785: Néhai Budai 
István Uram Özvegye Székely Borbárá Aszony ... Amely 
Gyermekénél akarna menni lakni oda mehessen cs azon 
Gyermeke tisztcscgescn Intcrténcalya [Vajdasztiván MT; 
MbK X. 48], 1782: Veress Sámuel Uram az Édes Atyám(na)k 
... inassa lévén ... oly Gyermek volt ... hogj bizonj ... egy 
rósz sertést sem tudott tisztességesen meg takarítani [Torda; 
KW], 1797: tisztességesen eltek kenyérrel, ollyal minden­
kor, hogy hámlot [Sszgy; HSzjP Szabó Josefné Sára (39) 
vall.]. 1804: néhai Barthos Joseff Urhalálával Özvegyére ... 
minden féle Jókban úgy maradott hogy más<ok> segedelme 
nélküli is tisztcségcscn meg élhetett [Marossztimre AF; 
DobLev. IV/875. 3b Kurta Vaszilia (71) jb vall.]. 1819: Tar­
tozik ... égy kövér Sertést meg pcrsclni, megtakarittani, és 
fel bontani, s annak mindenféle aprólékját tisztességesen és 
legjobb izücn fel takarittani [Kv; MészCLcv.].

5. elégségesen, bőségesen; cu prisosin|á, din plin; 
genügend, rcichlich. 1685: Étke az konjháról Tisztcssé- 
gcssc(n) [UtI]. 1734: Tudom azt is hógj az Urfiak szállását a 
Kolcsár és a Gazda Aszszony procuralták; s Úri módón tisz­
tességesen volt az provisio [Kv; Tkl Mich. Borbély de Csa­
tár (20) lib. vall.]. 1831: cl tcmcttctcsérc tett költségem - 
maradott vagyonkája cl adattotván meg fordul tisztességesen 
[Dés; DLt 263],

6. alaposan, jócskán; de tót, cu tótul; gründlich, ausgicbig. 
1676 u.: Bállá tisztcsségcsscn cl szakadván á Mater Ecclatol 
Goroszlotol [Goroszló Sz; SzVJk 170],

tisztességkívánás 1. tiszteletteljes meghívás; invita|ic 
rcspcctuoasá; höflichc Einladung. 1662: nem utolsó okának 
állatá ezt is indulatjának, hogy némclly nagyrendbéli len­
gyel uraktul kezek írásokkal erösittetett pecsétes levelek ál­
tal is hivattatott volna. De ha a fejedelemnek elméje a tisz- 
tcsségkivánás miatt meg nem vakittatott volna, fejedelmi 
méltóságát ... ollyan pártütö ariánusokra bízni nem kellett 
volna [SKr 361],

2. tisztség/hi vatal i rang tisztelete; rcspcctarca unor func|ii;
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Bcachtcn dcs Amts/dcs Rangcs/der Funktion. 1662: bcnnck 
a nagy tisztcsségkívánás annyira uralkodik vala, hogy mi­
dőn a kapitányok által intetnének: ne rontanák, fogyatnák, 
hanem ... adnának meg magokat; azt felelik vala: hol ... a ti 
fejedelmetek? csak tinéktek adnók-c meg magunkat, kik 
csak szolgák vagytok? [SKr 330],

tisztességtelen 1. erkölcstelen; imoral, indcccnt; un- 
moralisch, unanstándig. 1597: Fekete Mihály Chizar Pcter 
... wallya ... az cl zeokeot Veres Pál zolgaloia is giakran 
Icot oda azzonyomhoz de semmi tiztcsscgtclcn awagi mód 
nclkcwl walo dolgokat semmit nc(m) láttám [Kv; TJk VI/1. 
92].

2. tiszteletet nem tanúsító, nem tiszteletre méltó; nc- 
rcspcctuos, necuviincios; vcrachtcnd, unwürdig. 1710 k.: A 
zsidók, hacsak tisztességtelen temetéssel is, megbüntették a 
rossz királyokat [BÖn. 426],

tisztességtelenül 1. szemérmetlenül; (in mód) ncru?inat, 
lipsit de rubiné, impudic; schamlos, unzüchtig. 1585: Anna 
hcgcdws Andrasnc vallia ... Az Azzony3 Az Alfclcrcol fel 
fogha tiztcsscgtclcnwl Az Zokniayat cs azt Mutatta, hogy 
Azt wsseb [Kv; TJk IV/1. 511-2. - “Veres Petemé. bIgyarto 
Gcorg].

2. tiszteletlenül, szemtelenül; lipsit dc/fürá rcspcct, 
ncrespcctuos; frech, unvcrschámt. 1618: Ha az urad nagy 
hűségét az hatalmas császárhoz nem tekintettük volna s az 
követségnek rendit, ugyan gonoszul is járt volna3 itt az Por­
tán, mely nagy tisztességtelenül és fenyegetéssel viselő ma­
gát itt köztünk [BTN2 144. - “Kamuti Farkas],

tisztességtétel tiszteletadás; cinstirc; Ehning. 1705: a 
Méltoságos Urak ... cö kglmck idejövetelek alkalmatossá­
gával való tisztcsségtétclrc; Hadnagy Nzts Dálnaki Dániel 
vr(am) kérjc(n) költsön pro interim fi. 30//- [Dés; Jk 348b], 
1729: Tisztclctcs Püspök Urunk Generális Visitatiora jővén 
Nc(m)es Városunkb(an) levő Rcfformata Ecclcsiankb(a), az 
cö kglme és mellette levők tisztesség tetei (!) iránt való 
Expensara Hadnagj Atyánkfi cö kglme adgyon Curator 
Nztes Keresztúri István Atyankfia cö kglme kczib(c)... hat 
magjar forintokat [Dés; Jk 389a].

Szk: utolsó 1770: Kis Esküllőn ... Sombori János te­
metési utolso tísztcség tételíre, az Atyafiak szép gyülekezet­
tel konflualtanak volna [Kiscsküllö K; RLt O. 4 Sombori 
Gábomé Salánki Ráchcl hagy., Désfalvi Simon Mihály ke­
zével].

tiszthatóság parancsnokság; comandamcnt; Kom- 
mandantur. Szk: katonai ~. 1844: szökevények) szorgal­
matosán fclkcrcstctvén, ha mcgtaláltatnak, fogattassanak cl 
és szoros őrizet alatt kísértessenek a’ legközelebb cső kato­
nai tiszthatósághoz [Kv; DLt 1247 nyomt. ki],

tiszti 1. tisztekre jellemző; caractcristic de; Amts-/ 
Offizicrs- 1834: Tiszti Compctcntiamba vettem ki 1 m Soo 
[Hosszúaszó KK; Bőm. F. la Bőd Péter tt kezével],

2. tisztek által használt, tisztek birtokában levő; carc este 
folosit de; von OfTizicrcn/Bcamtcn bcnutzt, bcsitzt. Szk: - 
ház. 1799: \ Tiszti és Cseléd Házak hijjain ... a Kakas ülőn 
égy Sátor [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1849: A' Tiszti ház­
zal follyamba van a’ gabanás ... az egész gabanás fedele 
repárálando [Szcntbcncdck SzD; Ks 73. 55]. 1851: A’ tiszti 
ház ... padiássa, pádimentoma vásott fenyő deszka [Erdö- 

sztgyörgy MT; TSb 34] * - kiilszoba. 1849: a’ Tiszti kííl 
szabában ... fenyő fából égy kis lotza | a’Tiszti kül szabában 
... A’ padlásán függő ágy stclázsi. 13 darab nagyabb és 
kissebb rajta levő üveg Czilindcrekkcl [Szcntbcncdck SzD; 
Ks 73/55] * - lak. 1843: a’ sikátor mellett volt régi sánc ki 
takarittatván, ennek ormoja tetejére egeszszen a Tiszti lak 
íránnyáíg alacson sövény kert fonatott [Zsibó; WLt Nagy 
Lázár lev.]. 1849: Tiszti lak ... a’ kert felé nyillo ajtónak 
mellek ajtaja is van [Szcntbcncdck SzD; Ks 73. 55] * - la­
kóház. 1819: A Tiszti Lakó Ház borona fából régi szalma fe­
dél alatt [BSz; TSb 6] * ~ patrontáska tiszti tölténytáska. 
1811: Egy tiszti patrontáska [Mv; LLt] * - pecsét. 1844: 
Szükségünk lévén Gagybol Körispatakba telepedet Varga 
Péteré ... azon Instálom Ipom Uramot mcltoztasson egy 
Hűtős ember által a Tiszti Pctsét crcjinél fogva magához Hi­
vatni, s ezen Legényei had jöjön ide Gagyba felelni [Gagy 
U; Pf Pálffi Lajos Kováts Sándorhoz].

3. tisztekből álló; carc este alcátuit din; aus OÍTiziercn/ 
Bcamtcn bcstchcnd. / 662: Huszár Mátyás is mint marosszéki 
főkapitány tiszti alattvalókkal jelen lévén [SKr 172], 1842: 
Tartozni fog az árendátor ura a két Tiszti udvart Pénteki, cs 
más böjti napokon minden héten apróság halaival meg 
kináltattni [Kv; KmULcv. 2].

4. tisztektől eredő; carc a fost fácut de; von Offizicrcn/ 
Bcamtcn stammend/kommend. 1811: azon meg neveztem 
Hcllyck ... ez előtt mint égy Tizen hat Esztendőkkel a’ 
Czoldi Határtól Tiszti közben jövetel által cl vétettek és az 
Vár Erdejéhez aplicáltattattak [Cold K; JHb F. 5. 3/3]. 1812: 
a’ szép szó, és tiszti javaslás nem használván, abban az eset­
ben, az illyetén helytelen eladását, vagy kivágatását az iga­
vonó marhák(na)k, az cngedctlcnck(nc)k példás megbünte­
tésekkel is megakadályoztatni törekedni, szoross tiszti 
kötclcsscgck(nc)k csmérjck’ [Kv; TVLt 1353 gub. - “A ta­
nács tagjai]. 1856: a tulajdonos Urat is felhatalmazzuk, 
hogy a pásztori Dijján fejj ül - minden tiszti közben jövetel 
nélkűlt (: a tény cl követön3:) 6 váltó Rftokat Ön hatalmával 
fel vehessen [Maroskoppánd AF; DobLcv. V/1405. - “A fa­
lopáson ért személyen].

Szk: - határozás tiszti határozat. 1809: az Felséges 
Királlyi Fö Igazgató Tanáts ezen Tiszti Határozást tsak a’ 
piatzon fel szedett Szalonnákra rcstringállya [Szu; UszLt 
ComGub. 1753u.] * - parancsolat tiszti parancs. 1847: a 
maga rendin a kijelelt helyről való favágás nincs eltiltva, sőt 
még a romladozott házak igazítására tiszti parancsolatnál 
fogva kelletik erőltetni az embereket [VKp 197] * - rende­
lés tiszti rendelet. 1808/1809: Jelen voltam a’ Tizedes Házá­
nál akkor a' midőn a’ kérdezett Tiszti Rendelés ... publi- 
caltatott | Volt é azon Tiszti Rendelés ... publicálva, és mi­
kor? [Szu; UszLt ComGub. I753u.]. 1842: Ambcrboi 
Joscfnct Alexander Máriát Tiszti rendelésnek lett nem enge­
delmeskedéséért, Hadnagy Atyánkfiának hivatalos köteles­
sége tclycsitésébc mcltátlanul lett le piszkolása és mots- 
kolásáért... egy Constilutionalis büntetéssel tcrhclhctönck s 
ezen ki nyomozásra tett költség cl hordozásara itélcndönck 
találta [Dés; DLt 1452a. 10]

5. szk-ban; in construcpi; in Wortkonstruktioncn: - elöl­
járó tiszti vezető beosztást betöltő személy; persoaná cu 
funcfic de ráspundcrc din conduccrc; Offizicr/Bcamtcr in 
leitcndcr Funktion. 1809: Ha továbbá az illyetén puska por 
árulónak az cl adás végett puska por béli provisiora szüksé­
ge volna azt-is tsak az illető Tisztségtől vagy Tiszti elöli 
járótól nyert... szabadság levél mellett kaphattya meg az il­
lető fortifientoriumbéli Hivataltól [UszLt ComGub. 1697] * 
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~ elöljáróság tiszti vezető beosztásban levő személyek cso­
portja; grupul unor pcrsoanc cu func|ic de ráspundcrc din 
conduccrc; ciné Gruppicrung von Offizicrcn/Bcamtcn in 
Icitcndcr Funktion. 1853: ez igazsággal meg nem edgyező, 
egy Tiszti Elöljáróság is meg nem ítélheti ezt [Nagylak AF; 
DobLev. V/l 365 Dobolyi Bálint lev.] * ~ főügyvéd tiszti fő­
ügyész; funejionar cu atribujii de jurisconsult (in conduccrca 
unui ora$/judcf); ctwa Obcranwalt, juristisch beaufiragter 
Beamte (in der Leitung cincr Stadt/cincs Kreises tatig). 
1841: Szipolly Elek mk. Segéd és helyettes tiszti fő ügyvéd 
[Zilah; Borb. II] * - hatóság tiszti hatalom; autoritatc, 
putcrc; dic Autoritat(cn). 1852: engem sem törvény sem 
tiszti hatóság nem védelmez jogaim meg őrzésében [Nagy­
lak AF; DobLev. V/1352] * ~ hivatal katonai tisztség; 
atribu[ic de ofitcr; OfTiziersamt. 1662: Azon vármegyékben 
azért quártírokban osztván a hadakat, jó lakásnak adván ma­
gát, hogy azt clcitül megszokta volna3, a vigyáznak úgy meg 
nem kezde felelni, mint rá bízott tiszti s gcncrálisi hivatalja 
kívánja vala | Kik a városnak minden közönséges javára né­
zendő dolgaiban ... és mindazok körül forgó szükséges dol­
gok gondviselésére ... kötelessel hittel valának, úgy, hogy 
valakik ezen hivatalra a néptől válsztatnának, egyéb akármi 
tiszti hivatalban is akadékul abban nem lehetvén, tizenkét 
forint büntetés alatt egy esztendő alatt felvenni tartozik vala 
[SKr 215, 420. - ’Kapronczai György]. 1807: Espcrcstnck 
választatott nótárius Péterfi László Uram . . . de tsak a nevét 
viselte ezen Tiszti Hivatalnak erőtlenségei miatt [GörgJk 
186] * - kötelesség datoric de ofitcr; dic Pflichtc dcs 
OÍTizicrs. 1710: nehezen mentenek rá a szegény magyarok a 
császár kivánságira, de a palatínus (kinek leginkább kell 
vala oltalmazni tiszti kötelessége szerint a magyar szabadsá­
got...) maga is ráhajolván, az ország rendéit is ráhajtá [CsH 
206], 1739: Az Instans Aszszonynak fmalis Rcsolutioja 
ugjan dilataltatik ... mindazon által. Tiszt Uraimek ö 
kglmck, magok Tiszti kötelességeket körülötte végb(c) vi­
hetik [Dés; Jk 525b], 1792: Tiszti Kötölcsségcm szerént ... 
cl mentem ... Görgény Sz. Imrére [T; TLt XVIII. 1 Szegedi 
László viccszb. kezével]. 1812: a’ szép szó, és tiszti javaslás 
nem használván, abban az esetben, az illyetén helytelen el­
adását, vagy kivágatását az igavonó marhák(na)k, az 
engcdctlcnck(nc)k példás megbüntetésekkel is megakadá­
lyoztatni törekedni, szoross tiszti kötclcsségck(nc)k 
csmétjék* [Kv; TVLt 1353/7 gub. - “A tanács tagjai] ♦ - 
szám iktatószám; numár de inrcgistrarc; Aktcnzcichcn, 
Rcgistricrungsnummcr. 1847: Ezen nemes megyének folyó 
hó 22-röl 98. tiszti szám alatt ide tett föliratára, a folyó hó 
15-ről 35. tiszti szám alatt fölterjesztett irományok visszazá- 
rása mellett, a) b) ezennel meghagyatik, hogy arra maga fe­
lelete terhe alatt szorosan ügycltcsscn föl [VKp 152] * ~ 
vizsga a tiszti rang megszerzéséhez szükséges vizsga; 
examen susfinut in vcdcrca obtinerii gradului de ofi|cr; 
Offiziersexamen, Prüfung zum Erlangcn dcs Offizicrsrangcs. 
1869: N kik egy évi önkéntesek meg van engedve, hogy év 
végivel tiszti vizsgát tehessenek [Pf PálfTi Károly lev.].

tisztiszék nagyobb gazdaság számadó tisztjeinek havi 
gyűlése; ?cdin(3 lunará a administratorilor de mo$ii; 
monatlichc Vcrsammlung der Vcrwaltcr cincs gröBeren 
Landgutcs. 1794: azon kezdett a’ Tktts Tiszti Szék előtt 
töröködni [Mv; Berz. 7. 71],

tisztit 1. ki/fcltakarít vmit; a curá|a ccva; sauber machcn, 
ctw reinigen. 1600: Demeter kirali hogi az Trombitás hazat 

tiztitóttá, fizcttwnk fi - d 50 [Kv; Szám. 9/1X. 25], 1633: az 
mcli lapoczkaual az padimentumot tiztitiak azzal kemenien 
megh vére azlcant [Mv; MvLt290. 141a], 1734: Egy Seprüt 
köntös tisztítani valót flo. -Z/27 [Kv; Ks 72.53]. 1757/1758: 
én az feleségemmel eggyüt tisztitattuk az Jónás Pál Ur(am) 
Stomp árkát [Abrudbánya AF; Szer. Czcrán Joscph (25) 
vall.] | a N(c)m(c)s Szék Dclibcratuma sz(c)r(én)t a szakasz­
tott fel tőtte, az árkát tisztitatta, úgy az Jcrugatis Jónás Pál 
Ur(am) aláb szállitatta [Abrudbánya AF; Szer. Mesztáken 
Danila (58) vall.].

Szk: út ~ani. 1632: Utt tiztitani való lapat... N. 3 [Fog.; 
UFI, 191].

2. idcgcn/szcnnyczö anyagot eltávolít vmiröl/vmiböl; a 
inlátura impuritá(ilc de pc ccva; Unreinheiten bcscitigcn. 
1595: Lakatos Tamas czjnalgatot az Varos Szakalosin, 
mikoron Biro W. kj atta volt in Julio: 1. Gémet Tisztítót 
vészestől és annak plchct [Kv; Szám. 6/XVIIa. 313 ifj. 
Holtai Gáspár sp kezével], 1655: küldőt hozzám Csepreghi 
Mihály egyszer valami arany pórból ol(v)asztot aranyat, kit 
nem tuttak tisztitanni, engem kére rá tisztitcsam ki [Kv; 
CartTr II Rázmány István (36) ötvös vall.]. 1672: Jobb azért 
egy kevéssé tűrni s az törököt bosszúsággal nem illetni, mert 
másképpen Magyarország fel nem szabadul ám az mostani 
iga alól, ha az török császár kcgyclmcsségc által nem. Azért 
az haszontalan oda alá való kapdosásnak hagyjanak békét, 
lovokat tartsák jól, fegyvereket tisztítsák, élesítsék [TML 
VI, 136 Teleki Mihály Pap Izraelhez]. 1681: Fejér csontból 
csinált nyelű kés égi Tokb(an) Pár 6 (: mint hogi á rosda 
ighen kezdette vesztegetni, tisztittani kellene :) [Vh; VhU 
539], 1790: békésemnek prémje olyan sáros hogy kopogatja 
nagyon a tsismamot, ha pediglen tisztityák az szőr mint le 
megy rolla [Mv; JHB Jósika János anyjához],

3. mosogat; a spála vasé; abwaschcn. 1758: Csatlós Asz­
tal, mellyen ebéd és Vacsorakor szokott tángyerokot 
tisztittani [Déva; Ks 76. IX. 8],

4. (növényt) mcgtisztit/pucol; a curá(a (ccva); (Pflanzc/ 
Gemüse) putzen. 1589: mi búzát tiztitunk vala az Aztalon 
ketten [Dés; DLt 226], 1599: az ház clcótt az vduaro(n) 
valanak, cn fen az crczbc hagymát tiztitok úala vachorahoz 
[UszT 13/105 Matthias Chanj de Rugonfaluans vall.]. 1793: 
Törökbuzais termett tisztítva 4 szekérrel a' mcllyböl szára­
zon szémül ki jött úgy ítéljük száz véka [DLcv. 2 XIlIB/b. 
16], 1840: Széna füvet tisztított* [Hodák MT; Bőm. G. 
XXIV.-*3 jb].

5. állatot kórokozóktól/élösködöktöl megtisztít; a curá|a 
animalul de parazi|i; cin Ticr von Parasiten befreien. 1756: 
a sitár Jépuras Avrám Iá vallya Tyingyiji egy oldalb(a) bé 
hajtotta az Exponens Aszszony sertéseit, és az férgektől 
tisztította meg kente, és szörtis tépet a meg sebesitet serté­
sekből hogy deszkentálás áltál meg kösse a férgeket, hogy a 
seböl ki csenek [Lesnek H; Szer. Nyícza Petru (20) vall.].

6. kitisztít; a curá[a; putzen. 1596: az Lowaknak zaiokat 
hogi Tyzttittottak fyzcttc(m) tele f- d 8 [Kv; Szám. 6/XXII 
7].

Szk: lószáj ~ani. 1768: Lo száj tisztítani való vas I 
[Marossztgyörgy MT; Ks 23 XXllb. 23].

7. sebet kimos; a curá|a/spála rana; ciné Wundc reinigen. 
1718: Az Kucsma és Czigánj nevű kopo megh döglött maga 
minden nap tisztittyák s orvosolyák (!) ... az Zászpat ... 
nem jovallotta cö kglmc is ahol az Sebit njalhattya mert 
megh dőghlik véllc [Abosfva KK; Ks 96 Mátis István lev.].

8. irt, bokortól/fától/gyomtól tisztít; a curá|a de tufc/ 
buruicni; roden, ausroden, von Gebüseh, Büumcn und 
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Unkraut bcfrcicn. 1590 k.: Az Nagy oldalon égi darab he­
lyen tiztitottam vala égi pénzen vcoth feoldem [Szu; UszT). 
1591: Szeochy Mihalj ada ez peres feoldet Péter deáknak lo 
arraba(n), Péter deák orota tiztita [UszT]. 1592: az co Apia 
kezdette volt Irtanj ... Gergely Péter kerté volt cll az Apiatul 
hogy tiztichan az Irtást [UszT]. 1681: Úy Bánya ... Ezen bá­
nyához való reteket mint hogi á bokor ighen kezdette cl foj­
tani, tisztítani kellőn (!) [Vh; VhU 580-1]. 1701: Tudom 
hogj az kérdésben forgó hclljcn mikor Apáczán lakta(m) két 
Águlagh foljt az Ólt vize ... Az Apáczaiak meghis hatták 
hogj Ecclcsia Számára tisztittják s orossák [Miklósvár Hsz; 
BNB V/9 Steph. Jakab (48) pp vall.]. 1718: Az Gyertyánostól 
fogva, az Pocstclkc vegéig kaszáló hclly lévén ... az három 
részen való lobbágyok, igasságoson oszszák három egyenes 
részekre, es ki, ki, a’ maga részit bírja Colallya, s Tisztittsa 
[M.nádas K; RLt]. 1754: Vlád Todor Juon és Lupuj ... 
tisztítottak s kapálták ezen földet tövis bokrokból [Erdőalja 
KK; Ks 39. XI. 11]. 1756: Balata Mihály rcponit: Minthogj 
az én helyem s örökségem után tartózó hely mellet tisztította 
á practcndált helyet ... mint magam Mosiamhoz tartózó 
helyről hat véka esős török búzáját méltán ell vehettem 
[Bukurcsd H; Ks 62/4]. 1764: a' mclly Tőrökbuza Földeket 
fel fogtak, azokat szorgalmatosán magok hasznokértis 
tisztittsák [Koronka MT; EHA], 1822: meg tiltotta ... az 
erdőkből orotásokot tisztittani [Kőrispatak U; PfJ- 1842: 
Erdőt tisztított, az erdő pásztor háza mellett [Hosszúaszó 
KK; Bőm. F. Uh Szemerjai Károly számadó lev],

9. elősegíti az emésztést; a favoriza digcstia (a curáta 
stomacul); dic Verdauung fördem. 1811: Hét hétik ro’s Lisz­
téi kell elegyíteni Szokott daráltyakot4, meg fogja menteni 
Sok betegségektől, tisztítván gyomrokat, ’S A’ meg-cpülcs- 
re segíti azokat [ArE 145. - aA csikókét].

10. -ja magát a. felhagy a bűnös/tisztátalan életmóddal; a 
se purifica/índrcpta; sich bckchrcn, sich von Sünden bc­
frcicn. 1741: En magam tiltottam Lukatzi Sigmond Uramat 
az kullátor porontsolattjabol hogy a Templomban ne járjon 
valameddig nem takarittya magát abol az tistatálan (!) 
életből admoniáltottam hogy nyolcad napra tistitsa magat 
[Tordátfva U; Pf]. - b. tisztázza magát; a se dezvinováti/ 
justifica; sich rcchtfcrtigcn. 1597: Sardy János harmad 
magawal tiztcsscgbcli iambor zcmcllickkcl tizticha magat 
hogi eo artatla(n) attól az gialazattol [Kv; TJk VI/1. 102].

tisztítás 1. (ki)takarítás; curájarc; Rcinigung. 1588: Az 
tho tiztitasarais ment ez Nyáron f: 8/10 1/2 [Kv; Szám. 4/III. 
89]. 1591: 26 dic february ... Az varos házon valló 
Chottomatt (!) Tyzttyttasatol atta(m) Nyro fcrcncznck f- d 
12 [Kv; Szám. 5/1. 18], 1640: az Tisztek mikor miben mitt 
parancsolnak, azzal, cs akkor tartoznak szolgálni ... ho 
hányássá!, veteményes kertek Tisztitasaual, gyomlalassal 
[Fog.;UC 14/48. 13]. 1641: az soofalui Aknánk ighen megh 
kezdett bontakozni cs tisztítás nclkcul szukcőlkcődni [UszLt 
IX. 75. 8 fej.]. 1657: akkori időben én nem szégycnlcttcm, 
mint mostani némely csak közember gyermekéből álló ina­
sok is, mikor helyben voltunk, házseprés, tűzrakás, és mivel 
gyalog ámyékszékct hordoztak véle, annak kiöntését, tisztí­
tását [KemÖn. 41], 1680: ennek az Tónak szüksseges az 
Tisztítás olt(na)k számos hala az Pracdcccssor 
R(ationi)sta(na)k rclatioja szerint szépecskén vagyon benne, 
de az meg meg nem tisztittyak halóval meg nem vonhatni 
[A.porumbák F; ÁLt Inv. 33-4]. 1687: Vár szükségére 
Tisztítására, szolgáltatták, az Rabokat [Szilágycsch; KS. 
GramTr VIII Kukré János Strása Mester (50) vall.]. 1718: 

Pestis alkalmatosságával ... Kívántatik fel venni holtakot cl 
Temető bizonyos Embereket fizetésre, kik is, és nem masok 
vigjék Végben az temetést, az Házak Tisztittását [Kv; KvLt 
1/225 gub.].

2. megtisztítás/takaritás; curáfarc, curájat; Rcinigung/ 
Putzen. 1596: Chizar fcrcncznck fizettem az varos pallosa 
tiztitasatol, mert megh kezdet vala rosdasodnj d 25 [Kv; 
Szám. 6/XXIX. 81 Bachi Tamas sp kezével]. XV1H. sz. v.: 
Esmét egy kantárra való 15. Réz pikkcllycknck 17 lábakat 
tsinaltam tisztításával cgygyűt tészen 1//20 [Kv; BK. Gyar­
mati Sámuel lakatos kezével],

3. letisztítás; curá[arc; Putzcn/Abwischcn. 1648: Dic 2 
Junii adtunk az muskétáktól az tisztitáson kívül, az kinek mi 
héja volt, az ki nem rcstcllcttc maga meg tisztította [Mv; EM 
XVIII, 404], 1670: Muskatélyok, puskák és egyéb fegyve­
rek tisztítására rendelt ő nagysága Beszterezéröl három la­
katosokat [TML V, 3 Naláczi István Teleki Mihályhoz). 
1731: Az mint eddig volt reggel ollyan idöb(cn) tiszticsák, 
itassák és abrakollyák meg az Lovakat [JF lovászmesteri 
ut.].

4. bokortól/fától/gyomtól tisztítás; curátarca (terenului) 
de tufc/buruicni; Befreiung (cincs Gcbictcs) von Gebüseh, 
Baumen und Unkraut. 1681: Mint hogi mind a’ Majorsagh 
réteket, s mind a Bányához valókat, á tövis, gaz, ighen cl foj­
totta valob(an) kevantatnek az tisztítás nckick [Vh; VhU 
587]. 1748: ez nagy darab helység, de a Fűz Bokor kivált a 
felső felit erössen fel fogta, Tisztítást kévánna [Nyá- 
rádsztbenedek MT; EHA], 1754: Rcsztoka nevezetű hely­
ben lévő rétetskét az Vtrizáltakat értem tisztítani mint 
Husziai határban levő helyet [Hosszúújfalu Sz; WLt Nagy 
Gyennán (44) zs vall.]. 1798: az Erdők ritkittása, tisztittása 
a’ Kakasdi oldalon az hol leg szükségesebb cl kezdettessék 
[Mv; EHA], 1804: a’ mi ottan létünkbe a’ tisztittas, vagy 
ritkittás cl-ncm végeztetvén, nem tudom menyi ágbog gyűlt 
azon hcllyröl [Csapó KK; Berz. 17b], 1818: Kevés 
szöllötskemnek karozására appclacidalok (!) az erdő tisz­
tításából anyit a menyit az embereim jó Leiekkel meg 
csmcmck [Nagylak AF; DobLev. V/1016]. 1821: A mi a 
földben indult bokrosodást illeti, azt magamis láttam, s igen 
szükséges volna a ki irtás, tisztítás [Somkerék SzD; Berz. 
11. 75]. 1827: az Exponens Aszszony ... özvegységében ... 
az allodialis erdőket nem pusztittya, sőt tisztittattya, ’s a 
tisztittást szokta tüzelésire vitetni [Maroskoppánd AF; 
DobLev. V/1109. 12 Ilye Demián (46) jbj. 1842: A Rónai 
két szöllö hegyek közti irtáson fel emelkedett szépre (!) 
tisztítás [Zsibó Sz; EHA],

5. gabona megtisztítása; curá(atul scmintclor de ccrcalc; 
Rcinigung dcs Gctrcidcs. 1807: El-tsépclvén Gabonáját, 
visgállya-mcg, a’ mag között nintsen-é Bolond-buza? ha 
lészen, azt karélás által, mint a’ Taklást tisztittsa-ki, mcllyct 
mosás által-is mcg-tchct, leg-bizonyosabb tisztítás mindazo­
náltal a’ Szcmclés [DLt 73 nyomt. ki],

tisztítatlan I. piszkos, mocskos; nccurálat, murdar; 
ungcputzt, schmutzig. 1703: a’ hol penig’ az kémények 
tisztitatlanok lesznek az háznak Gazdáját totics quotics com 
d. 12/. büntessék [Dés; Jk 342a], 1732: Ezen udvaron a ház 
előtt vagyon edgj Gárgyázott nélkül való kút, tisztítatlan lé­
vén vize rósz [Szászsztjakab AF; TSb 51].

2. nyers, mcgtisztítatlan; carc nu a fost supus purificárii; 
rau, ungcputzt. 1787: minden Verös Czimborasagnak ... 
különös bélyegző jegye légyen, mcllyct tartozzék ki ki a 
Czimborak közzül minden darab vas szál vasára (!) ... reá 
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ütni... hogy igy midőn valaki tisztitatlan mctallumbol, vagy 
tsalardsagra czclozo szándékból rósz vasat kcszitcnc, és a 
vévö az áltál meg tsalattatnck, ki tudattassek [Torockó; 
TLcv. 9/25],

3. ki nem válogatott; nccurájat, plin de impuritáji; nicht 
sortiert. 1648: Ez hazak hcan három rakásban tisztitatlan 
komlo [Porumbák UF I, 886].

tisztítgat 1. száraz ágaktól/lcvclcktől megtisztítgat; a 
curáta rind pc rind (de fnmzclc uscatc); von trockcncn 
Ásten, Bláttcm befreien. 1823-1830: egy napon ... a szállá­
somon, német kurta nadrágban az ablakba való virágokat 
tisztítgatván, bejön egy hasonló német öltözetű ember, s azt 
kérdi, hogy gróf Bethlen Imre itt vagyon-c szállva [FogE 
244],

2. gyomtól megtisztítgat; a curája de buruicni; von 
Unkraut befreien. 1777: az Emberek ... a mely irtoványokat 
ott laktokba tisztitgattak, onnan cl szélcdésck utánn a ki 
Konkojfalvára telepedett oda bírta az földet [Konkolyfva 
SzD; JHbK LVIII/28],

3. tisztogat; a curá[a/spála; putzen, reinigen. 1654: Súly 
miat megh niomorodua(n) Lázár Istuan(n)c Asz(o)n, fcict, 
mit tisztitgatta(m), s mondotta [Szentlélek Hsz; BLt].

tisztíthat kitakaríthat; a putca curáta; putzen dürfen. 
1752: a Molnár ... tisztíthassa az árkot, és cl bocsáthassa a 
vizet kártételek nélkül, melyben semmi ellen tartást ne tart­
hasson ... Benedek János Ur(am) [Csobotfva Cs; Ks 65.44.
13].

tisztító I. mn 1. takarító, tisztításra használt; de curájat, 
carc este folosit la curá|at; Putz-, Rcinigungs-. 1681: Virágos 
bort tisztító, vas drotos serte, fa nyelestől Nro 1 [Vh; VhU 
530]. 1826: Borvirágot tisztittó kefe 1 Darabb [Szcntdcmctcr 
U; Told. 41],

Szk: - kanál. 1673: Égj agjuhoz való döröczkölö tisztító 
kalán ... nro 1 [Fog.; UF II, 540]. 1681: Szabók háza ... 
Vagyo(n) itt: Égi forgo Vas Taraczk, fakó kcrckivcl, ágyával, 
tisztító palczajaval, kalánnyaval [Vh; VhU 577] * - metsző­
vas. 1837: Hét mcttzö vas ebből öt vago kettő tisztittó [HSzj 
metsző-vas iú.] * -pálca —» - kanál seprű. 1666: Tisztító 
seprő [Utlj. 1673: Tisztító söprűre f - //50 [Utl], 1722: Egy 
tisztító seprűt Kolos váratt kell venni [ApLt 2 Apor Péterné 
inv.]. 1736: az fejében’ akkor hosszú nusztos süveg volt, kö­
ves medályban álló kolcsagtoll benne, mint egy tisztitó 
seprű olyan szélycscn, olyat penig másnak nem volt szabad 
viselni [MetTr 337. - “A fej-nek] * - szappan. 1661: Az 
turbában, kit az úrfiak vittenek cl, vagyon egy török lóra 
való szerszám szügyclőstűl, ezüst orra való aval együtt ... 
Egy tisztító szappan [TML II, 189-90 Teleki Mihály Vcér 
Judithoz] * - vessző. 1599: az kiknek hcok“ volt gwto liwk 
scrpcnicó cs Tiztito uczzcó cs cgicb aprólék mindcncstcöl 
attam tcolcök f 3 d 50 [Kv; Szám. 8/XII1. 44 Szabó András 
sp kezével. - "Olv.: hé(j)ok; értsd: híjok - híjuk] * - viasz. 
1839: a' tisztittó fáin viasz csinálására szükséges Eszközö­
ket meg vásárlotta úgy az Materiálist Gábor Áron al káplár 
[Bércek Hsz; HSzjPJ.

2. tisztogatást végző; carc curá|á; der putzt. 1687: Tavasz- 
szal kerteket Lázokat, Reteket Tisztító irtogato ... hét szám­
ra szolgáló Szegény Jobbágyok [Máramarossziget; Törzs].

3. szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: - király 
gyepmester, (cigány)pccér, sintér; hingher; Schindcr. 1586: 
az egy ft. vgian oda maradót mcllict biro Vram meg engede 

ez tisztító kiraljnak cs hagia co kegme hogi fel iriam az 
keoltseg kcozc tczc(n) f. [Kv; Szám. 3/XXIV. 40],

II. fn ágyú tisztítására alkalmas tartozék/cszköz; curájitor 
de tun; Mittcl zum Kanoneputzen. 1637: Réz Tarazk Jelen 
uagion n. 7. Hatanak kalania tiztittaia [Ebcsfva; Utl], 1652: 
egy rövid füles Fejér Vart idvözűlt Ur(unkna)k öntőt Agyú, 
mindc(n) hozzá tartózó szerszámával, hozzájok való réz ser­
penyőkkel Tisztítójával cs döröklöivcl [Görgény MT; 
Törzs.]. 1665: Mindenik algjunak ... tisztítói, dömöczkölöj 
rcz kalannjai meg vadnak [Fog.; UF II, 311]. 1667: Vagyon 
ezen bástyán ... agyú nro. 6, kiknek kerekek, ágyok, tenge­
lyek vasasok, hozzájok való tisztitojok, kalánnyok, döröcz- 
kölöjök megh vagyon [Fog.; UF II, 335], 1673: Vágjon ezen 
bastjan öreg ágju séndclj héjazat alatt ... Mindeniknek ... 
tisztítói megvannak [UF II, 537]. 1681: Vagyon itt á fellyeb 
irt Taraczkokhoz. Vas Kalan, rudastól Nro 4 Töltő páleza 
Tisztitostol Nro 4 [Vh; VhU 364-5],

tisztított 1. megtisztított; (carc a fost) curáfat; gcrcinigt, 
geputzt. 1795: A Farkas lyuknál egy darab tisztított Erdő 
[M.bagó AF; EHA] | A Gyertyános tetőn egy darabb 
tisztított Szálas Erdő [M.lapád AF; EHA], 1810: N Nagy 
erdő vastag fákból ’s szép fiatalokból, tisztított [M.lapád 
AF; EHA]. 1812: X Kő háznál, szép tisztított Cscrcfás 
szálos Erdő, de nagyon ritkás [Tűre K; EHA]. 1815/1817: 
ez szép Bűk tisztított fiatalos szarúfának is használható erdő 
[Vágás U; TSb 47], XIX. sz. köz.: Mityilcsb(cn) ritkas, 
tisztított is, más része apros (c) [Vingrád ÁF; EHA]. 1856: 
a tisztított erdőből senki közüliünk’, s rajta találtatnék, 
büntetésül az erdő pásztori dij 50 xrváltoba, és a tulajdonos 
Urat is fclhatolmazzuk, hogy a pásztori Dijján fejjül ... (: a 
tény cl követőn :) 6 váltó Rftokat Ön hatalmával fel vehes­
sen [Maroskoppánd AF; DobLev. V/1405. - “Az erdőtisztí­
tást vállalók közül].

2. száraz ágaktól/lcvclcktől megtisztított; carc a fost 
curá[at de crcngi uscatc; von trockcncn Ásten und Blattcm 
befreit. 1811: Itt’ tiszta legelő, amott sürü bokrok: Tova a’ 
tisztított eger-fáknak tsokrok [ÁrE 149].

tisztíttat 1. takaríttat/megtisztíttat; a dispunc sá fic 
curá(at; putzen lassen. 1572: Katalin Kadas Mihalnc, Azt 
vallia hogi ... latta aztis hogy az fóliást giakorta tyztitattia 
Zcoch Bcncdcknc, Mind vrastwl zolgalostwl, Mely fóliás az 
partas katalin Sátora myat telyk be [Kv; TJk II1/3. 20]. 1621: 
27. Noucmb. Tiztittattuk az Nagy gazt az Jspotali palojarol 
cs az Nagi hídról [Kv; Szám. 15b/VIII. 14], 1662: ez estve 
hozók hírét, hogy Lápos vidékén feles hadai volnának Apa­
finak, kikkel török és kurtány is volna, kik ez előtt bevágott 
utakat tisztíttalnák és ki akarnának ütni [TML II, 371 Teleki 
Mihály Cobhoz], 1757/1758: Az N(c)m(c)s Szék Dclibc- 
ratuma sz(c)r(én)t a szakasztott fel tötte, az árkát tisztitatta 
[Abrudbánya; Szer. Morar Unuez (25) vall.]. 1780: a meg 
nevezett Sziget nagyobbá™ régemén bokros és berkes volt, 
Olosz Ur irtottatta annyira a mint most vagyon ... majd min­
den esztendőben tisztittattya [Algyógy H; BK 450 Romptsa 
Vaszilia (70) jb vall.].

2. szennyező anyagot eltávolíttat vmiröl; a puné pc cincva 
sá curc|c ccva de ruginc/murdáric; Vcrschmutzung entfemen 
lassen. 1585: Az varos kargyat meg tyztytatta(m) d. 25. Az 
elöttis tyztytatta(m) Egyzer merth Rosdas volt Czhyzar 
Fcrcnczhnck fyzcttc(m)d. 25 [Kv; Szám. 3/XX1I. 78].

li sztkéz tiszti fennhatóság; putcrc ofi(crcascá/al ofi|crilor; 
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Autoritat dcs Bcamtcn. 1677: ha valamely káros ember* 
leszen, és annál Ura Tcstimonialissa találtatik ... meg ne 
sanczoltassák, sub pocna florcnorum 12. hanem Tiszt kéz­
hez küldgyék mind fegyverestől, a’ Tisztek-is pedig ne 
többet, hanem csak fegyvereket vcgyék-cl [AC 234. - “A 
jogtalanul fegyvert viselő oláh].

Szk: -be esik tisztek foglya lesz. 1740: most az el múlt 
őszei égj havasaly földi Boemak az hazat fel vertek es őt 
száz forintját cl vetek ... mindgjárt gyanakodot az molnárrá 
... az bocr cl akarta fogatni az molnárt, cn az nagy(ságo)k 
udvarab(an) behivatam az molnárt es dctinialtam hogy Tiszt 
kézben ne essék [Kcrcscsóra F; TKI Mohai Mózes Teleki 
Ádámhoz] * -hez ad. 1677: Latrot a’ meg-fogo falubélick cl 
találván szalasztani, intra quindenam tartoznak megfogni, ’s 
Tiszt kézhez adni, sub pocna flór. 200 [AC 262],

tisztné tiszt felesége; so(ic de ofifer; Offizicrsfrau. 1788: 
Néhai édes Atyám ... halála után az édes Anyám, mint 
Özvegy Tisztné pensiot nem nyerhetvén ... én egjedül tet­
tem minden költést [Branyicska H; JHb XXXI/26].

tisztogat 1. szennyeződéstől megtisztítgat; a curá[a (de 
ccva); ctw von Unreinheiten befreien. 1633: azonkeözbe be 
mének s lata(m) hogi az legeni szvrebe be takaroszva(n) 
feksik az agiba falabu Katha az ági mellet alua(n) tiztogattia 
uala az palastiat [Mv; MvLt 290. 138a].

2. (ki)takarít; a curá]a de .... a face curatcnic prin ...; 
sauber machcn. 1811: Mint látod a’ serény Hangyákat 
dolgozni ... Amazt, hogy szeméttől házát tisztogattya [ArÉ 
26],

3. irtogat, fától/bokortól/gyomtól megtisztítgat; a curáta 
de arbori/arbu$ti/buruicni/márácini; roden, ausroden, von 
Baumen, Gebüseh und Unkraut befreien. 1595: Égi legcn- 
nck hogi az kert zeoleot corcztc es tiztogatta attam f 5 d 32 
[Kv; Szám. 6/XIII. 5], 1599:30. Dic Augustj voltának az kik 
nyestek wagi teztogattak az kapakai 3 tezen d 36 [Kv; Szám. 
8/XVI. 44-7], 1633: felső Sőczi Ember tyztogatta Vousor 
hauassat az Juhual ot lakua(n) [Rogoz SzD; WassLt Vlasin 
János (65) jb vall.]. 1689: ez az controvcrsiás szántó föld, 
mellyen most állunk, régen erdős hclly vala ... az utón 
fellyül való részitis, az Hidegkútiak tisztogatók [Lupsa F; Ks 
67. 46. 21], 1757: Cultivalo Szántó és kászalo helyeinket 
erdőből kell irtás által tisztogatnunk [Középalmás H; BK 
144], 1760: hol, és mitsoda hcllyckcn tcrminalodik a két 
Falu Hatara minthogy régebben nagy erdős hcllyck voltának 
ezen vőlgjek, s nem is régen irtogattanak, s tisztogattanak 
erdőből, bizonyoson meg mutatni nem tudják [Bibicsor H; 
TL]. 1782: Észak felöl lévő kösziklás oldalt Sokat tisztogat­
ta ásatta hogy Tiszti és Cseléd házakot építhetett oda nagy 
költségei [Nagyrápolt H; JHb XXXI/21. 15], 1786: azon 
hclly ez előtt Marha legelő fás bokros és Csutakos hcllj volt 
... annyira vittem hogy szánthattam imitt amot az ekével 
benne s az utanis minden esztendőben irtogattam s tisztogat­
tam [Msz; BetLt 6]. 1794: Prodán Vaszilia a maga Irot- 
vánnyába tisztagotván, avart gyújtott, és ... abból cl hara- 
pozatt a tűz La Kosztá a luj Dobrás nevezetű helyen [Nagy- 
keresztes SzD; JHb]. 1801: Tudom aztis ... hogy Szubt 
Zepogyia nevezetű hcllycn még gyerek koromban ezen a 
helyen tisztogatván az Egerest és Nyírcst Uraság Robottájá­
ban, hogy egyenesen ... Ö Exccllcntziája allodialis kaszá­
lójára tette, építette Nemes Roppán Lup minden épületeit 
[F.szőcs SzD; Tkl Páska Styéfán (42) col. vall.]. 1835: A 
széna füveket irtani tisztogatni ne hogy a Cscplcsz-bokrok 

cl lepjék kötclcztctik ... az Arendator [Sófva BN; Somb. 
II].

4. (növényt) élösködőktöl/száraz ágaktól/lcvclcktől meg­
tisztítgat; a curája pomii de parazi|i/crcngi uscatc; Obstbáumc 
von Parasitcn/trockcncn Astcn/Blattcm befreien. 1787: a 
gyűmőlts fákat tisztogatjuk és efféle aprólékos dolgokat 
mozgatunk [Bcncenc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1817 k.: A’ 
Szilágyból jött Vintzcllér ... az elmúlt héten a’ kerti 
szőllökbc levő gyűmőlts fákot tisztogatta [Héderfája KK; 
IB. Veress István tt lev.].

5. levágott állatot fogyasztásra előkészít; a curá|a (un 
animal sacrificat); gcschlachtctcs Ticr zum Verzehren 
vorbcrcitcn. 1574: Palotkay Kelemen hity vtan azt vallia 
hogy Ez cly mwlt Télbe ... Egy Nap ket Dyznot veretét volt 
meg Halaz gcrgclnc, Es hogi az hcntelcr tyztogatia volt 
Latta valamy vágást az Niakan [Kv; TJk III/3. 328],

tisztogatás irtogatás; curátarc (de ...); roden, ausroden. 
1595: Kz hasongarthj zcolcohoz vettem 200 karót f - d 64 
... Az tiztogatassara ment 6 napszám ... d 72 [Kv; Szám. 6/ 
XIII. 13]. 1758: mindennémű kaszáló, és Szántó földöknek 
(; ha Csak az erdőből való Irtásokkal vagy tisztogatásokkal 
privatim nem szaporították :) egyenlő nagyságúnak és kicsi- 
ségűnck kell lenni mindenekben [Nyárló Sz; Mk III. XXIV/ 
464],

tisztogattat a puné pc cincva sá curctc (un téren) de ...; 
roden/ausroden lassen. 1782: maga embereivel Irtagattatta 
a’ Csutkoktol Tisztagattattatta egy részit [Koronka MT; 
Told. 4],

tisztogattatik irtogattatik; a fi curá(at prin táicrca $i 
inláturarca arborilor/arbu^tilor; gerodet werden. 1757: 
Guraszáda Határán(a)k olyan állapottya, és természete va­
gyon hogy ha minden csztcndőb(cn) munkás irtogatás által 
nem tisztogattatik, és nem tágásittatik crdöháton fekvénn 
szaporán a’ Bokor fel vészi [Guraszáda H; BK 144],

tisztség 1. hivatali bcosztás/mcgbízás/fcladatkör; func(ic; 
Funktion, amtlichcr Auftrag. 1699: már penig vgi láttjuk, ki 
akarják száraztani a magiarok kéziből a tisztségeket [Torda; 
ApLt 5 Apor István Apor Péterhez], 1710: A szegény haza- 
fiai már azoknak lábai alá tétetvén és mint idegenek idegen 
országban, minden becsület, tisztség nélkül házoknál ülvén, 
az egész tanácsot az idegenek ellepték vala [CsH 158]. 
/ 725: az B. Chc előtt szám adások lévc(n) az Apánk Ur(unk) 
es Chcc Mester Uramck(na)k két esztendei cl viselt 
Tisztségekről, mcllybcn ez szerént Proccdált az B. Chac 
[Kv; ACJk 130]. 1731 k.: Néhai Keresztesi Sámuel Ur(am) 
... dcrckas Tistezégekre, Ugi mint Consiliáriatüsságra, az 
után Pracsidcnsi officiumra, s Charactcrrc promovéáltatott 
[JHb XLII]. 1761: mondhatom hogy a kik Tisztségekben 
ncgligcntcr viselték magokot azokot corripialgatta [Szökefva 
KK; Ks CII. 20 Ujfalvi Sámuel (44) ns vall.]. 1777: 
proponáló a’ Bctsülctcs Céh hogy a’ Tisztségek áltcmá- 
tiojában nem lehet tenni azért, hogy a’ Vénségben igen 
kövessen volnának [Kv; ACJk 39-40]. 1790: ha valami kár 
lészen az erdőbe gyalázatoson meg fizeti", és tisztségéből ki 
csapatik [Drassó AF; TSb 24. - ‘Az ispán).

Szk: ~et visel. 1714/1781: édes Ura ... hasznos Tisztsé­
get is viselvén, fegyverével, élete kotzkáztatásával, éjjeli 
nappali nyughatatlansággal a sok pusztulásit építtette 
[Gcrcndlóna TA; JHb LXXI/3 . 468). 1743: Tisztségeket 
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viscl(nc)k az udvar kürül [Hcrcpc AF; BK. Simion Gábor 
(44) jb vall.]. 1780: Pro 2-do: kétféle tisztséget ne viseljen 
senki [RettE 409] * ~et visz. 1811: Dékánynak az olyan Lel­
ki Pásztort tették, Kinek jó szive volt és jól állott mája ... ’S 
Dolgában követte az Egyenességet. Tc-is ezek szerént vidd 
az ujj Tisztséget [ÁrÉ 15-6] * -re emel. 1765: Jól van 
nékick, ha őfelsége tisztségre emelte őket, szép fizetést ren­
delt nekik, hittel is kötelezte őket, miért nem viselik mago­
kat hűséggel? Az Isten kikölt ellenek [RettE 183],

2. hivatali szolgálat ideje; timpul cit este in functic cincva; 
Dauer dcs amtlichcn Dicnstcs. 1680: tudgyuk ászt, hogj 
Gergely Imre és az attya, még az attyuknak az jobb attya is 
bányászok voltak, Bariok János ezt hozzáadván: Gergely 
Deák tisztségében bocsátotta ki, de mit fizetett ászt nem tu­
dom [Jcnöfva Cs; CsVh 78] | tudom azt hogj Salamon Péter 
és Mihály, Salamon István, Gergely Deák tisztségében sza­
badultak ki, de mi formában azt nem tudom [Rákos Cs; 
CsVh 83], 1774: Minden Jószág a Gyulafi dcccssussán olly 
státusban, s ál(l)apotban vagyané most mint a midőn Néhai 
Méltoságos Grofí Eszterházi Dániel Ur co Nagá idejében 
volt, Szaparadott é, vagy apadott, miben, és menyiben, mi­
kor, s ki Tisztségében, mennyi ideje annak ... ? [K; KS vk],

3. rang; rang; Rang. 1705: Az őfelsége kegyelmes paran­
csolatja szerint a Gubemium küldött három levelet az három 
első kuruc uraknak egy szász embertől, úgymint Forgách Si­
mon, Pekri Lőrinc és Mikes Mihály uraméknak, kiknek is 
csak grófságokat teszik fel titulusokban, az elötteni tisztsé­
geket is elhallgatták [WIN 1,457], 1710: a német császár s a 
ministérium előtt megbizonyitá, hogy ö volna Károlyi Ist­
ván, mégis az öccse, Sándor, nem akarja vala a bátyját meg­
ismerni, tisztségit s jószágát féltvén tőle | Vala egy Longcval 
nevű, francia nemzetből álló, német regimentből való 
coloncllus, ki a regimentek rcformátiója alkalmatosságával 
kiesett vala tisztségiből | mivel már Rákóczi jövctclinck híri 
vala, kiindulánk Kolosvárra, ott Pekri Lőrincccl megegyez­
vén, Magyaregregyhez menénk, Rákóczi táborára. A mi er­
délyi uraink, föcmbcrcink mindjárt tisztségeket, a várakban 
szorult erdélyi urak jószágait kezdik sollicitálni [CsH 223, 
328,362]. 1811: Nehéz a’ Tisztségben-is meg-nem változni; 
Példa-beszéd: hogy a’ Tisztség az erköltset Meg válloztattya, 
’s meg szédíti a’ Böltset [ÁrÉ 114-5],

Szk: katonasági - katonai rang. 1768: Vass György 
Ur(am)... Attyafiának Köblös Sámuel Vr(am)n(a)k katona­
sági Tisztségben lejendö promotioja végett Nemes Fejér 
V(á)r(mc)gyéb(cn) találtató possessionaria portiojit és 
Joszágit c(gy)gy néhány ezer Forintokon rcdimálván, rész 
szerint pedig vévén, Szükségesképpen némelyeket azokból 
... örökösönis abalicnalni kenszeritetnék [Ne; DobLev. II/ 
403],

4. tisztviselök/katonatisztek testületé, tisztikar; corpul 
funcfionarilor/ofi|crilor; Bcamtcn-ZOfFizicrskorps. 1791: 
mind ezek utánnis a’ Nemes Uradalom Tisztsége a' Nap­
fényben homályt keres [Körösbánya H; Ks 74. V1L 153]. 
1793: ezen Tisztséghez az enyésző hónap 7kén" botsátott 
tudosittására válaszul jclcntctikb [Torda; DobLev. IV/714. - 
"Aziratdcc. 31-én kelt. bKöv. a jel.]. 1796: hathatós Ajánló 
Bizonyság Leveleit küldvén ezen Ns Uradalom(na)k Tiszt­
sége ... Bulzesti Dsurds Gavril Iának ... ott hcllybcn bé ikta­
tandó popizáltatása éránt [H; Ks 75. VII. 245], 1800: Szabó 
Simény Istvánnak Jánosnak és JosefTnek konyórgó Levele 
ide Rckcsztvc 4 darab originális acélunkkal egyetemben 
kőzőltctik kegyelmeddel hogy az dolgot invcstigalja és 
genuine az egész dolognak mivoltáról tudósítsa ezen Tiszt­

séget [Szu; UszLt ComGub.]. 1805: a Tisztség előtt tudva 
vagyon, hogy a Batzo Família ezen armalissal mindenkor 
élt a Provocatusis abból nem turbaltathatik [Szu; Borb. II]. 
1807: Sombori Farkas Ur a’ Tktts Tisztségnek adott Pana­
szára Commissiot nyervén Néhai Férjemnél találtatott Le­
velek cl pctsétcltctésckrc, és a’ Tktts Commissarius Urak ál­
tal clis pctsétcltcttck három Ládákba [F.csküllő K; Somb. 
II], 1809: a Rongyok által küldésében nem késni 
mélloztassck (!) a Tktcs Ns tisztség hogy azáltal amig a ke­
ményebb fagyak bé állanának Malmunknak Dolgot adhas­
sunk [Oltbogát NK; UszLt 1600 ComGub.]. 1813: Ezen ki 
hircltctctt Lo ... a’ Tktcs Tisztség parantsolattjábol meg 
bctsültctctt [DLt 797 nyomt. ki]. 1824: az általam bé küldött 
Acták hozzám viszszá küldettek, azon szoross meg hagyás­
sal, hogy ... a’ Tisztségtől ki-rcndclt Invcstiga(ti)ot a’ leg- 
sictöbb módón bé-végcztcsscm [Gyércssztkirály TA; TLt 
Pracs. ir. 65/827-hcz gr. Torotzkai Pál kezével]. 1847: Alá­
zatos tisztelettel lévén a Felséges Királyi Föigazgatótanács 
alázatos szolgái Boér Ferenc helyettes-főbíró Kováts Elek 
mk. helyettes-aljegyző Nemes Alsó-Fehér megye tisztségé­
től [VKp 150],

Szk: királyi erdészeti ~. 1843: Folyó év és hó 27én ki­
szállván a királyi ispánysági és erdöszeti tiszt urakkal 
Búcsúmnak minden kerületeiben, legelőbb is elment azon 
Pracluka Bugycstilor nevű helyszínre, hol a királyi erdöszeti 
tisztség idei május 6-án az erdömagvetést folytatni akarván 
... mcgakadályoztat<ot>nak lenni jelentetett fel [VKp 114] 
* megyei ~. 1847: Ami a felhozott királyi adóbcli visszafi­
zettetni szokott pénzt illeti, arra nézve nem én rendelkeztem, 
hanem a falusi közönségek járultak kérclmökkcl a tekintetes 
megyei tisztséghez [VKp 176] * uradalmi ~. 1820: Tsudál- 
kozomis én azonn Tkts Ur, hogy az Uradalmi Tiszttség még 
a’ legelső panaszra ketté nem vágta azt a’ Gordiusi götsöt! 
[Körösbánya H; Ks 119c Óvári György Kakutsi Sándor ur. 
inspcctorhoz] * vármegye -elvármegyei ~. 1791: ha tiltatni 
akarnak Erdőt számokra, tessék elsőbben az Approbáta 
szerént Vármegye Tisztsége által juxta Scssioncs osztájt 
producaltatni, és cclcbraltatni, nem hatalmason foglalni 
[Nagyrápolt H; JHb XXXI/30]. 1843: Mely ilyetén biztatás­
nak és tanításnak nálunk a száti és izbitai kerületben nem lett 
ugyan semmi hatása, hanem a pojényick annak nyomán vág­
ták az erdőket... mondván, hogy az uradalomnak nincs joga 
őket megbüntetni, hanem csak a tekintetes vármegyei tiszt­
ség rendeléséből fog a kár mcgbccsültctni [VKp 97]. 1847: 
Helységünk néhai nótáriusa hozzám egy alkalommal küldött 
egy rendelést ... melybe a volt, hogy Varga Katalin 
utasittassék a vármegyei tekintetes tisztséghez [VKp 270].

5. törvényszéki hivatal; tribunal; Gcrichtshof. 1823- 
1830: Aki prokurátor akart lenni, annak Kolozsvárt az 
univcrsitásnál kellett cenzúrázni. Ezen a sedrián csupáncsak 
a peres dolgok folytak, egyebek a tisztségen vagy officio- 
latuson [FogE 92].

tisztségviselés vmely tisztség betöltése; indcplinirca unci 
functii; Innchabcn cincs Amts. 1773: Nem tudom hova 
leszen Kcczcli Sándor cs Kcthcli László, kiket vármegye 
tisztségére addig s addig hogy evchált; pedig a dominus 
Kcczcli azelőtt való tisztségviselésben igen megismértette 
volt sokaknál magát [RettE 315],

tiszttárs 1. ugyanazon hivatalnak/tcstülctnck a tagja; 
colcg de scrviciu; Kollcgc, dem glcichcn Korps angchörcndc 
Person. 1662: Boldvai Márton, Bihar vármegyének egyik 
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viccispána, a portárul kapikihaságábul megérkezvén, hogy 
az ország articulusára nézve több tiszttársai is tisztektül el­
búcsúztak ... a vármegyét csak fejetlen - lábal találta volna 
[SKr 331]. 1678: Az tiszttársaim János mit akar, hova jár, 
kérem írja meg [TML Vili, 5 Teleki Mihály Nemes János­
hoz] | Az Kgd fő tiszttársa legsinccrusabb Kgdhez ironicc 
[TML Vili, 115 Nemes János Teleki Mihályhoz], 1679/ 
1681: egyéb fele élessel is muniallya jól á várat, hogy 
tcmporc ncccssit(a)tis á nincsen miatt, engem kár, cö kglmct“ 
több tiszt Társaival együtt örökké való böcstclcnscgh, ve­
szedelem is ne kövesse [Vh; VhU 675. - aAz ub-t], 1710 k.: 
én az én tiszttársamtól, akivel a templomba együtt jártam 
avagy igaz törvényszolgáltatást avagy tisztességes keresz­
tyéni megbékéltctést kívánok és várok vala [BIm. 993-4].

2. ugyanazon hadseregben szolgáló tiszt; colcg de ofi]cr, 
camarad; Offizicrskollcgc, Kamerád. 1668: Az Isten engem 
megvert: egy tiszttársam nincsen egyik végházban is, az ki 
valamiben segítsen [TML IV, 308 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz],

tiszttartó 1. uradalomban gazdasági tiszt, intéző; vátaf 
(la o mo?ic), logofát; Vcrwaltcr cincs Landgutcs. 1553: Ezt'1 
Az Kernen János Tyztartoya Megy Erty [Sólyomkő K; KCs. 
- aA rét zálogosítását], 1559: masis vala ith fogwa kit ... 
meg fogtak volt, az En Zolgaim ... En azt cl Bochatta(m) az 
w tiztartoia lewclcrc mert Nyoltz Ember lőtt k?zcs frgtte 
[Retteg SzD; BcsztLt 27 Cristophorus arros ofFicialis 
pertinentiarum castri deserty chichio a bcszt-i tanácshoz], 
1570: Az wttan az harmad napon hogy Az vicinwsok be 
gewlttcnck wolna, gcowe kett legyn csmctth oda Egyk Zek 
János wala Az Almady András tyztartoya, Nomcs Ember es 
monda hogy kewannam had olwasnak Az w felsége lewclytth 
... had mondanak megy, hogy myrt gyvttck [Szászerked K; 
JHbK XIII. 23]. 1599: More istua(n), Bamfy János tiztartaia 
meg cskuc(n) hutj vta(n) eztt valla. En cgicbctt ez dologba 
nc(m) tudok hanc(m) eztt hogy égik keze, égik laba bamfj 
giorgy vramnak, nem io [Bh; BLt 1]. 1605: cl mcntwnk az 
fcold zinicrc ... Statualtattuk, es senki tilalmat mw cllcnwnk 
nem tcon, hanc(m) az Tizttarto azt monda hogy ellene mon­
dok [UszT 19/51]. 1614: Madar Miklós nyomora orzottvolt 
azTjztartarto zabadi tóttá megj oda keotte magat [Szentsimon 
Cs; BethU 446]. 1630: adót Vitez Miklós az Sombori Laslo 
tisttaria (!) Nagi János apianak égi puskát kiért iobagul atta 
magat Somborj Laslonak órókosson [Szentegyed SzD; 
WassLt Fcrcncz Jakabnc szent Egedj Orsók Aszoni (35) jb 
vall.]. 1634: az Thoroczkay határban ... Thoroczkay 
Sigmond vram Tiztartaia clconkbcn aluan nem éngede hogi 
touabb mennünk [Thor. IV/12]. 1674: Tudom Tilalmazta az 
Vas János Vr(am) Tisztartaja hogy oda ne haitsák az 
Marhakot [Mv; WassLt Pataki István (40) jb vall]. 1732: cö 
Nsga akkori Tisztartajával ... ki menvén erdő osztani ... 
mentünk pcnc la funtinele [Gergelyfája AF; JHb XXVII/7. 
10], 1758: úgy jőve bele az Tisztarto cő kegyelme felesed 
magával [Ditró Cs; LLt]. 1782: Mlgos GrofT Urunk cö Nga 
Pracfcctussa és Tisztartaja ... mihelyt oda érkeztek azonnal 
tsapkodtak az ott lévő Emberekhez [F.zsuk K; SLt XL1I. 5. 
46 Válaszutyán Pétre (18) jb vall.].

Szk: haszonbérlő 1853: találjon külőmbséget Haszon­
bérlő Tisztarto v. Jobbágy között... Tisztartoja nem vagyok, 
hogy pöfögős rendeléseit acccptáljam [Nagylak AF; 
DobLev. V/1359 Bartók Ferenc Dobolyi Bálinthoz] * szám­
adó 1580: Intnck co kegmek minden Zam adó tisztarto! 
hogy oly kczc(n) légiének hogy mindc(n) vizzaltatas nclkwl 

cló alhasson kezén valamykor elő zolyttiak cokct az 
zamwcwco vraim [Kv; TanJk V/3. 232a],

2. vmilyen tisztséget viselő személy; persoaná carc ocupá 
o anumitá functic; Bcdicnstctcr, Beamter. Szk: céhi~. 1601: 
Hadgjuk Annakokaerth tw nektek chchi tiztartoinknak 
porkolabinknak városi birainknak polgárinknak mostaniak­
nak cs kcowctkczcndcoknck hogy az fclwl megh neuezeth 
ház helyben telekben János deákot meg tartanj oltalmaznj 
tartozzatok [Szilágycsch; Borb. II Ladislaus Giulafi de Ratot 
comcs aláírásával] * tirófogó ~. 1779: Némelyik a fogát ki­
veri erőszakkal elöl, némelyek rcsistálnak s afféle tyrofogó 
tiszttartókat s más expressusokat halálra vernek [RettE 
394],

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gebrauch: címzésbcn/mcgszólitásban; ín adrcsarc; in 
Anreden, 1698: Én látám hogy mikor még fogok az hazoknál 
az Csobotárt fiastol, az Fia monda holmit Tisztarto Uram­
nak, s Tisztarto Ur mingyárt le’ ütötte’ az földre az fiát 
[Szászfalu Hsz; HSzjP Küs Péter jb vall.]. 1733: A Nagj 
Aszszony halála vtán ... voltak efféle villongások, mivel 
egyezer István Deák Uram le kaszáltatván Tisztarto Ur(am) 
az oltb(a) hányatta a rendeket [Hévíz NK; JHbT]. 1749: az 
meg számot nem ád Tisztarto Uram semmijit se vitethesse cl 
onnet [Noszoly SzD; Ks 83 Domokos Ferenc Icv.]. 1754: 
3rom köböl búzát adtunk volt mcljnck az árrátt 4. 4. 
sustákjával meg meg (!) küldette Tisztarto Ur(am) [A.ká­
polna KK; WLt Popa Szimion gör. kel. pap (30) vall.]. 1762: 
Parancsola Tisztarto Ur(am) mü nékünk Bércsck(nc)k hogy 
mennyünk cll az Oczfalvi Jstván nevezetű feli osztott 
közönséges Erdőben, és a javából hozzunk két szekér fát 
[Bogoz U; IB. Georgius Tóth jun. (19) ns vall.]. 1781: Ud­
vari Biro voltam I778dik Esztendőben a’ Dézmával úgy 
dcfraudalt volt Turnus Adám, hogy a’ Dézmálo hcllyct cl 
kerülte ... pirongattam ... s reménkedni kezdett nékem, 
hogy meg ne mondanám Tisztarto Vramnak, nézvén én is 
boldogtalanságát, tsak cl hallgattam [Vingárd AF; Mk 34 
Michacl Faknea mcdiocris (28) jb vall.]. 1800: a múlt 
Nyáron ... egetbor után mentem Danyila Fogadóshoz és 
nem akart adni... Tisztarto Uram egy Udvari Bérest küldött 
cl velem hozzája s úgy adott osztán nagy haraggal [Somke­
rék SzD; JF. Kertész György (26) vall.].

tiszttartócskai intézői, uradalmi tiszti; de vátaf/logofít; 
Vcnvaltcrs-. Szk: - szolgálat tiszttartósághoz hasonló szol­
gálat. 1793: mind Sorbán Péter, mind említett attya Tisztar- 
totskai szolgálatot p(rac)staltanak ... Földes Urak(na)k 
[Szilágycsch; TKhf 13. 34 Csulik Todor (57) zs vall.].

tiszttartóház a tiszttartó lakhelye; casa vátafului/logo- 
fátului; das Haus dcs Vcrwaltcrs. 1696: Az Tisztarto ház 
mellet való Boltnak az Ajtaja jo Uj vas sarkon cs Hevedere­
ken jaro [Bethlen SzD; BK], 1734: Vagyon az Udvar kapun 
bclöll bal kéz felöli égj fedél alatt két fa ház szalmával fed­
ve ... cdgjikc Tisztarto ház | Vágjon az Tisztarto ház 
végcb(cn) égj éles kamara [Datk NK; JHbB D. 1 gr. Bethlen 
Farkas inv.J. 1736: Az mint bementenek ... volt az 
konyháravalóknak egy setét ház, azon túl volt az konyha, 
azon túl az tisztarto-, kolcsár-, szakácsház [MetTr 432]. 
1777: GróffTeleki Károly ... ö Nagysága ... a’ Régiek mel­
lé építtetett Kováts Műhelyt (: s. v.:) árnyék széket, Grana- 
ríumat, Tisztarto házat, Hintő szint [Dés; Ks 79. 29], 1788: 
Tisztarto Házban ... Szuszék petsét alatt I Paraszt fejér 
Szekrény P [Somogyoin KK; Told. 44a. - ‘Folyt, a fels.].
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tiszttartói 1. tiszttartó által birtokolt; carc aparlinc unui 
vátaf/logofát; vöm Vcrwaltcr bcsitzt. Szk: ~ cselédház. 
1813: a’ Tísztartói cseléd ház ... ajtaja ... két vas sarkon for­
dul [Koronka MT; Told. 18] * ~ ház. 1792: Tisztartoi Ház ez 
építtetett Tölgyfa talpakon fenyő fa boronákbol gerezdbe 
róva [Bh; BfN Bánffy Sándor conscr.]. 1797: A Tisztartoi 
Házba ... egy Majorság hizlaló rekesz ... egy hitván rudas 
cseber ... egy rósz Méh Kosár [Náznánfva MT; Berz. 4. 22. 
N. 2]. 1810: A Tisztartoi Ház ... Vagyon ezen házban égy 
tégla tűzhelyre veress mázatlan paraszt Kájhákbol vas pánt­
ra rakott kementze Füttő nélkül [Dob.; Ks 76 Conscr. 25],

2. tiszttartói feladatkörrel járó; carc apartinc sarcinci 
vátafului/logofötului; zu den Aufgabcn dcs Vcrwaltcrs 
gchörcnd. 1793: az öreg Sorbán Márton ... utollyára ... 
mintegy Tisztartoi hivatal fonna szolgálattalis, szolgálta a 
Néhai Bárót [Kémer Sz; TKhf 13. N. 34 Nic. Balog (72) jb 
vall.].

Szk: ~ hivatal. 1753: Liber Baro Banfft Sigmond Ur Eő 
Naga ... Tisztartoi hivatalb(an) lévő Eö Naga Jobbágy 
szalgája Máromban Lakó Pap Mihály majorbiroságában, 
Tisztartoi hivatallyában a keze alat levő Jobbágyok közül ki­
ket károsított meg s mi nemű károkkal [Told. 3]. 1789: Tóth 
Ferentz Uram Annomm 45 ... rcfcrállya. Hogy midőn in 
Anno 1784. ide Abasfalvára jött lakni, úgy mint a Méltoságos 
Groff Eszterházi János Ur eö nagysága Udvarába Tisztartoi 
hivatalra, akkor a ... Malom clromalva lévén, veszteg állott 
[Abosfva KK; GyL]. 1793: Sorbán Péter ... volt Nagy Falu­
ban minckclöttc Tiszttartói hivatalra fel vétetett volna Kotsár 
[Szilágycsch; EMLt Per Vaszilia (70) zs vall.] * - szolgálat. 
1793: Sorbán Márton, vagy Mojsza ... mig élt Vintzcllcri, 
Mojor Biroi, és a Fiaval édjütt Tisztartoi szolgálatokat szo­
kott vala a Néhai Baronak tenni [Kémer Sz; TKhf 13. 34 
Mart. Nagy (40) jb vall.].

tiszttartóné 1. a tiszttartó felesége; sotia vátafului/logo- 
fStului; Frau dcs Vcrwaltcrs. 1748: a’ Tisztartoné ... Soha 
sem volt egésséges ... akkor is vánnyat, haloványszinü volt 
| azutánn a’ Koltsár is viszsza űté ... s osztán őszve 
mcné(nc)k, s ott meg tépclödé(nc)k, s a’ tépelődés után a’ 
Koltsár cl taszitá a’ Tisztartonét [Mezősztkirály MT; Told. 
56]. 1812: a tisztelt Groffné ... illyen mértekben hagyván 
Pámákot, Derek allyakot és párna Hajakotis a mclly párna 
Hajakot a rongyosság miatt kéntclcnittctctt a’ Groff ur eö 
nsga a’ maga viseltes ingeiből a Tisztartonéval mcgfoldoz- 
tatni hogy haszon vehetőkké vállyanak [Héderfája KK; 1B. 
Báli Jánosné Kis Ersébeth (44) grófi mosónő vall.]. 1824: A’ 
Tisztartoné az idei szaporításból a’dott (!) a’ Majoros keze 
a’lá rétze fiat 8 [Erdöszcngycl MT; TSb 43],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: címzésben, megszólításban; in adresare; in 
Anschriftcn und Anreden. 1759: Hajkul Farkas ... ugyan 
azon Pástina nevű Aszszonyt is megverte, ugyan azt 
Tisztartoné Aszszonyom is meg verte [Marosludas; TK1 
Gurutza Ignát (30) jb vall.].

tiszttartóság 1. tiszttartói hivatal; func(ic de vátaf/ 
logofát; Vcrwaltcrsamt. 1633: Nagy Thainas... mikor Koma- 
nay Tisztartosagra Jouc, minden fele lábos Marhat Eleget 
hozott [F.komána F; Szád. Cristc Tője (56) judex vall.]. 
1717: az mi ... Lorinczi Ur(arn) Tiztartosagra Való be 
alitasat illeti... Jo szivei meg Csclckszc(m) [Harangláb MT; 
Ks 96 Szarka Sigmond lev.]. 1797: Szilagyi Mihálly ... mi­
nek utánna Tisztartoságra kapott ... igen sok embert és 

Aszszonyt vert és tsufolt meg [Náznánfva MT; Berz. 3. 3. N. 
21].

Szk: ~ot visel. 1642: Oláh Solymosi Joszagba(n) lakó 
Boton al(ia)s Bolmos Péter ... co Nagatis mostanni alla- 
pattyaba(n) Bogathi Tiztartosagot viseluc(n), elcgcdcndco 
igazsagossa(n), hasznossa(n) cs diczcrctcssc(n) szolgálta 
[Bohnia”; WassLt. - ’Bonyha (KK)].

2, tiszttartói hivatal ideje; timpul cit este in functic un 
vátaf/logofát; Dauer dcs Vcrwaltcrsamtcs. 1647: Ccnsus ... 
rcgtcől fogua egy egy Tyúkot adtak; Paskul János Tiztarto- 
sagaigh [Drassó AF; BK 48. 16], 1725: a’ mclly hcllycn 
Sárdi Jstván, Tisztartoságáb(an) cdy borozdát vonatott, azon 
viz folyamatnak Hideg kút felöl a patakon innét alól fcllyűl 
a’ mcsgjén volt cdy kis kapuja, holottis cdy kis nyalábra való 
fu az enyimhez tartoznék [Hévíz NK; JHbT.]. 1756: Tisztar- 
toságába Balog Uramnak három hordo bort kortsomároltunk 
[Kötclcsmcző SzD; TK1], 1768: akarnám meg tudni meny­
nyiben foglaltatott az Ipám belső Öröksége Harroba ... 
felele a néhai Báró ur: Tisztartoságában Nagy Gyurka 
liquidáltatott öt Száz ~ 500 forintal, és annyiban foglaltatott 
töllc az örökség [Haró H; JHb XXXIII. 39], 1774: Csutak 
Uram Tisztartoságában két Láb földben ... 60. Kalangyányi 
zab aratattlan maradván ... bennünket kettőn Móka 
Budosánt, és Szász Mártont zsitarokot paranlsolt volt, hogy 
őrizzük [Mocs K; KS Conscr.] | Dohány ... 1768ba(n) Zöld 
András Uram Tisztartoságában meg termet 50 font [Mocs 
K; KS Conscr. 47-8] 11772-ben Bálint Uram Tisztartoságában 
15. Szekérre való Széna az Godástina alat lévő Rétben ka- 
szálatlan maradót, és Oda Veszet fuvül a meg irt Tisztartonak 
Gondvisclctlcnségc mián [Mocs K; KS Conscr. 78-9]. 1777: 
azon Irina igen világi Aszszony Ember lévén éjjel Nappal 
többet örökké az Udvarb(an) lakott akkori Udvari Tiszt 
Filcp Antal Ur(am) Tisztartoságában [Szcntbcncdck SzD; 
Ks 30. 28],

tiszttartóskodik tiszttartóként szolgál; a lucra ca vátafZ 
logoföt; als Vcrwaltcr tatig scin. 1759: Hajkul ... mikor ide 
jött Tisztartoskodni, nem volt egyebe egy lovánál [Maros­
ludas; TK1]. 1772: X Hajú Vám, ket Esztendőkkel ennek 
előtte adatott ... a’ Fogadós(na)k 65. M. Forintokért ... 
minthogy Böltstseri ur(am) a’ Fogados(na)k kereste kedvét 
szüntelen, a’ mitől fogva itt tisztartóskodott [Gcmycszcg 
MT; TL. Málnási László rcf. fökonz. pap gr. Teleki József­
hez], 1774: Csutak Uram pedig két Esztendők alat hogy 
Tisztartoskodot Télen által három lovát ... Tisztarto Balint 
Ferentz Uram tartót az Udvari koston [Mocs K; KS 37-8 
Conscr.].

tisztújítás új vezetőség választása; alcgcrca unci női 
conduccri; Wahl cincr ncucn Lcitung. 1877: Hosszas késc- 
dclmczéscmnck oka egy fárasztó és nagyon kis mértékben 
sikerült tisztújítás [Rugonfva U; Pf Bartha Miklós lev.].

tisztújítási tisztújítással kapcsolatos; referitor la alcgcrca 
unci női conduccri; bczüglich der Wahl cincr ncucn Lcitung. 
1844: elő Soroltatván mind azon lépései a tisztelt Kormány­
széknek, valamint c Ns Szék Rendéinek, is melyek e Tiszt- 
ujjittási kérdésben mind két részről tétettek [UszLt XL 85/1. 
10],

tisztul 1. megtisztul; a se curá(a de ...; von ctw rein 
werden. 1733: azon rét... a Falu meg egyezéséből, nem pe­
dig az Possessor Vrak parancsolattyábol gyujtatott megh, 
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hogy jobb fő légjen rajta, és az hclly is tisztullyon [Árapatak 
Hsz; BLt] | Hallottam hogy az Arapatakiak őszszc csenget­
tek magokot, s úgy ki menven meggyujtották az Retet hogy 
az avartól tisztullyon - s azon tűz miá gyűlt volna meg az 
Szénais [Erösd Hsz; BLt 7 Valentinus Bibó (26) jb vall.] | 
meg gyújtották az Retet, hogy az avartól tisztullyon 
[Hatolyka Hsz; BLt 7]. 1791: mostan azért, hogy az hely" is 
tisztuljon jobban a bokrosságától ... elvégezte magában6, 
hogy az irt helyet nyilakra, minden személyre egyaránt, a 
possessor urakon kívül, akik két részt kapnak, osszák fel, 
adják mindenkinek örökös birodalmába [Árkos Hsz; RSzF 
128-9. - “A Vadas nevezetű. bA kommunitás].

2. (bélrendszer) mérgező anyagoktól megtisztul; (despre 
intcstinc) a se curá(a de ...; (über das Darmsystcm) von 
Toxincn gcrcinigt werden. 1796: A Paripák is most <jól> 
vágynak, már ha natságod parantsolna Szeretném őket Fűre 
fogni hogy tisztulnának a poros iszapos Szénától 
[Szilágycsch; IB. Fogarasi István lev.J.

3. (erjedő ital) áttctszővé/átlátszóvá válik, letisztul; a se 
limpezi; (über gárende Getranke) sich klarcn, durchsichtig 
werden. /S44£: Valamenynyire tisztult édes. Jól formálódik: 
de még eddig aszszu-űzc nem igen ki-tetsző [Csckclaka AF; 
KCsl 6],

4. vmi megvilágosodik vki számára; a se lámuri/clarifica; 
ctw wird cinem klar. 1679: Kegyelmed az én Írásomat nem 
jól értette, az mit írtam, igazán írtam ... és úgy látom. Ke­
gyelmed nem intricálódik, de tisztul vele, az mit írók, nem 
ujjomból szoptam hidgyc bizonyoson! [TML VIII, 399—400 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz].

tisztulás 1. bélrendszer mérgező anyagoktól való meg­
tisztulása; curá[irca intcstinclor de ...; Rcinigung dcs Dann- 
systcms von Toxincn. 1710k.: Isten azt a Basiriust odahozá, 
s ő ada rebarbarumot, mely három vagy négy széken való 
tisztulás által helyben állítá az egészségemet [BÖn. 526],

2. havi vérzés; menstruajie; Menstruation. 1819: már én 
két holnapus terhes légyek - melyre azt kérdém, hogy 
mitsoda jelekből csmémé magát annak lennie, melyre azt 
feleié, nem egyébből hanem azon jelből hogy két holnaptol 
fogva a’ szokot tisztulása cl maradott légyen sőt még égy 
héttel továbbis haladott volna [Kv; Pk 2],

tisztül tiszti minőségben; in calitatc de func|ionar/ofi[cr; 
in js Eigcnschaft als Bcamtcr/OITizicr. 1668: az mely lator 
embere Kegyelmednek elvötte s ez nagy böcstclcnségct raj­
tunk tisztekül tötte, hogy így megemészsze, azt nem cselc- 
kedhetem [TML IV, 390 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 
1710: nekem vagyon annyi fizetésem mint generális 
Commendánsnak ... nektek is tisztekül, kinck-kinck hivata­
la szerint annyi fizetése jár, akiből a maga státusát eltarthat­
ja [CsH 445],

tisztviselés hivatali feladatkör betöltése; indcplinirca 
sarcinilor de scrviciu; Ausübung cincs Amtes. 1579: Az 
wdónek Allapattya nagiob ínséget swlsagot cs gondwysselcst 
kcwan Az tyzt wyssclcsbc vgy Annyera hogy az tyzt 
vyssclcok vgya(n) kcdwctlcnscggcl zolgalnak [Kv; TanJk 
V/3. 204a]. 1648: Proballya Uram masis ászt az tisztet, 
talam annak jobb Szcrcntscjc leszen az tiszt viseléshez hogy 
sem nekem, mert cn clcgh busulassal, s lelkem veszedelmével 
töltettem el eddigh való időmet oth [Alvinc AF; Szád. Casp. 
Petrus Zenas de Balliokhoz]. 1667: Én, édes Komám uram, 
ellehettem volna c nélkül az föispánság nélkül. Ugyan sze­

rencsém vagyon az tiszt viseléshez, mert udvarnál is min­
denkor az súlyán vagyok az dolognak [TML IV, 74-5 
Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1677: mind Vármegyé­
ken, Várakban, Székes helyekben, Végekben, és egyéb 
Tisztvisclésckbcn, zálagos és becsületes Haza fiait, és nem 
idegeneket constituallyanak és collocallyanak a’ Fejedelmek 
[AC 114-5]. 1708: Bctsüllctcs Céh Atyánk Szakáll Ferentz 
Ur(am) és Iffiu Céh Mesterünk Kövendi György Ur(am) cl 
botsuzván négy esztendőktől fogva való Tisztvisclcscktől ez 
alkalmatossággal ... Választván az Bctsűlletcs Céh két 
Bctsűlletcs Attyafiait az Számvétclrc ... azon napon cö ke­
gyelmektől jo lelki ismeret szerónt számot vőttenek [Kv; 
ACJk 69],

tisztviselő I. mn 1. hivatali feladatkört betöltő; carc ocupá 
o anumitá func[ic; bcdicnstct. 1663: Az kolozsvári tisztvise­
lő németeknek parancsolt volt Cob uram, hogy ide jűjenek 
inquirálni [TML II, 436 Ébeni István Teleki Mihályhoz]. 
1677: A’kikct pcniglcn most a* Zászló alá Írattunk 
rcgcstrumunkban ... azon tisztviselő híveink sub amissionc 
officii mcg-oltalmazzák igasságokban [AC 153].

Szk: - ember. 1758: a nagyatyám tisztviselő ember volt 
[RettE 63 J. 1789: nék<cm> férjem mig ólt mindenkor Tiszt­
viselő ember és szép occonomiát tractalo ember volt [Ne; 
DobLev. 111/658. 2b] * -szolga. 1657: dcrckasb vétke vilá­
goson lévén ez, hogy köteles tisztviselő szolgája lévén az fe­
jedelemnek ... Faragó András mezei kapitány alól ... ól- 
szöktetett vala Zólyomi [KemÖn. 166] * - úr. 1601: Az 
Aztagokat... mind itt ez varoson, smind az Aknakon az tizt 
visclco vraim zorgalmatoson cl chcpcltcssck [Kv; TanJk I/l 
378] * számadó ~ ember. 1579: mindc(n) zam adó tyzt 
vissclco ember senkit ky nem vcwc(n) vgy keozwllic(n) Reá 
hogy valamykor co kegmek elő zolyttia cokct minden ok 
vctctlcn cló Alhasson [Kv; TanJk V/3.202b] * várbeli - em­
ber. 1677: az olyanokat" minden személy válogatás nélkül, 
mind a’ Várbéli Tiszt viselő emberek, s’ mind a’ Vicc Ispán 
meg-foghassa [AC 224. - aA rendbontókat],

2. tiszteletet kifejező címzésben, az 1. alatti jel-ben; in 
titulaturá rcspcctuoasá, cu scnsul de la 1.; in höflichcr 
Anrede im Sinne von 1. 1653: Na(gysá)godnak alazatoszan 
jelentem mostansagh nemelj napokb(an) itt Enjeden lakó 
Dcbicczcnj Nyerges János ncuü Nemes ember mincmü rut 
illetlen difTamatioval illette, iduezült Mészáros Péter Ura­
mat ... mclljct Semmiképpen cl halgatni nc(m) mcrcszcltcm, 
leuennis énnekem s mind penigh egész varmcgicnk(nc)k, io 
akaró Tisztuiscleö Urunk boldog emlékezetű Mészáros Péter 
Urunk [Ne; KemLev. 1391 Fcöldcszi Mihalj kezével],

II. fn tisztséget visclő/hivatali feladatkört betöltő sze­
mély; persoaná carc ocupá o anumitá func(ic; Beamter, 
Bcdicnstctcr. 1579: Meg értettek có kegmek ... My ncmo 
Nagy sulsagba leottek legyenek ckcdygh való tyztwyssclcok 
cs tanachybcly Attiokfiay Ezért hogy Az wdónek Allapattya 
nagiob Ínséget swlsagot cs gondwysselcst kcwan Áz 
tyztwyssclcsbc vgy Annyera hogy az tyzt vyssclcok vgya(n) 
kcdwctlcnscggcl zolgalnak [Kv; TanJk V/3. 204a], 1585: 
minden tizt visseleók cs zam Adok vgj viscllicnck gondot, 
hogy amely napot hadnak Az zamwcwco vraim zama- 
dosoknak, Arra minden haladcknclkwl kezén légiének [Kv; 
TanJk I/l. 19], 1593: kerik varosul co kgmek ez valaztot 
Zamwcwco Vraimat, hogy ... a’ Varos igassagat mindc(n) 
hclickrcol, s mindc(n) tiztvisclcktcol ky vegek [Kv; TanJk 
I/l. 223]. 1597: az Tiztwisclcok valaztassat, mierthogy az 
idcois rcoúid halaztottak cw kegmek warossúl ez Icowcndco 
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Gicwlcsrc cztcn ez napra [Kv; TanJk 1/1. 288]. 1606: có 
fcl(sc)gcis ... mindc(n) rendeknek olly leűclct cs gratiat 
adott hogy tizenkét cztcndcötcöl fogua valamik leöttenek cs 
történtének, mintha soha nc(m) leót volna perpetua obliuionc 
absolualtassanak, cs scmmibc(n) maradgianak, mind azok 
valamcllyckct mind cn tizt Viseleó lcúc(n) czyclckcttcm s’ 
massalis czyelckcttcttcm [UszT 20/13 Steph. Bedeó trium 
séd. sic. capitanens aláírásával], 1625: fizettenek Varga mes­
ter Vrajm(na)k haro(m) bokor Cordouany Czizmacrt 
mclljckct co felsége Tiztvjseleojnek Ajandekoztanak f 12 
[Kv;Szám.26/XXXV. 155], 1650: Kcgmcsscnparonczollyuk 
azért ... Tisztvisclcoinknck [Kp 70 fej.]. 1662: Ez okon 
őfelségének és szabad városának is hatalmas császár 
főszcrdárjától s az után való minden tisztviselőktől is oltal­
mat kellene inkább várni [SKr 657], 1665: Az ftscus tisztvi­
selőit én igen jól ismerem, az költséget ők igen örömest 
másra hárítják [TML III, 476 Bethlen János Teleki Mihály­
hoz]. 1627: X Mely Nemes ember, annál inkáb Tiszt viselő 
a’ gonosz tévöckcl conscntialna, sőt tudva a’ hamis kereset­
ben részt venne ... tanquam conscicns eriminis egyenlő 
büntetéssel büntetödgyék [AC 128], 1698: Megh tiltott cö 
Felsége, minden engjen clödcsckct. Tiszt Visclök(nc)k 
azok(na)k szolgainak és kőzz vitczck(nc)k [DLt 475 a gub. 
Nsz-ből], 1788: E Nemes Vármegye Fő Közép és Alsó rend­
béli minden Caractcrű Tiszt Urainak és Tisztviselőinek 
illendő bctsülctckct tartózó kötelességem szerint kész enge­
delmességgel mindenekben meg adom [BLcv.]. 1843: azt 
mondatta'1 ... csmeri a felséges udvarnál a tisztviselőket, s 
annálfogva néki nagy béfolyása lévén, magára vállalja, hogy 
ezen három közönségnek úrbéri mcgtcrhcltctési orvoslását 
kicszközli [VKp 126.-“Varga Katalin].

Szk: egyházi 1794/1795: az Egyházi Tisztviselők ... 
mindgyart Circularissok áltál meg tudják, ha valaholott 
illyek foglaltatások estének volna [M.bikal K; RAk 14] * 
fiskális 1677: alioquin ha kik az" ellen impingalnának, a’ 
Fiscalis Tisztviselők a’ Székre citáltatván, első Székről bi­
zonyságra egyszer ki-bocsáttatván, második Széken finalitcr 
dccidaltassék dolgok [AC 230. - “A mézzel és viasszal való 
kereskedés törvényei] * külső ~ törvényhatósági tisztviselő. 
1847: azt gondoltam, hogy ha szinte a külső tisztviselők cl 
akarnának is fogni, azt fogja mondani mint belső hivatalt vi­
selő főpap, hogy az én ittlétem alatt ne történjen [VKp 156 
Varga Katalin kezével] * papi ~. 1838: a fiuk 20, a léányok 
15 évek bé töltése előtt házasságra különben nem 
botsáttatnak, hanem ha azt fontos okok kívánnák, melyek­
nek az illető papi és világi Tisztviselőkre bizatik cl ítélése 
[Nagykapus K; RAk 15] * számadó ~. 1577: ha valamely 
zam adó tyzt wysclco az zam wctclbcol adossa maradna, cs 
meg nc(m) igyekeznek mingiart fyzctny, thehag zabado(n) 
meg foghassak cs tiztcsscgcs fogságba meg tartoztassak 
[Kv; TanJk V/3. 155b] * tanácsi 1671: Hogy ez hazának 
mostani és léjendö első rendéi, Tanácsi tisztviselői, kiket az 
Ország ö Nagyságával edgyütt érdemesnek Ítél, Tisztekben, 
állapottyokban, a’ kik mog-akamak maradni, ö Nága meg- 
tartya [CC 21] * várbeli 1662: Kassára ... ad diem 28. 
Januarii mind vármegyék-, városok- és várbéli tisztviselők 
összehívattatván ... Kassa várasának az hét vármegyékkel 
... a fejedelem birodalma s keze alá való cngcdtctésc ... Tö- 
rös János s több commissárius társai által nagy solcnnitással 
végbenment vala [SKr 286] * vármegyékben--- ♦ várbeli - 
* városokbeli---» várbeli ~ * világi---- - papi ~.

titeket, tikteket benneteket; pc voi; cuch (Akkusativ). 

1549/XVI1I. sz. köz.: öis tűtököt úgy szolgáljon [LLt Fasc. 
120]. 1568: Kalmar János oth vala s wgyan vgy monda hogy 
tytpkct ky hagya abol az dologbol [Kv; TJk 1II/1. 218]. 
1584: Fonna iuramenti Exactor(um) Rationu(m) Colos- 
uaricn(sium). Az córcók mindenható Isten ... titcokct vgy 
scghillicn hogy amij kis rcpositumot az vristen ez varosnak 
Adót cs Adandó, azt senkinek megh Nem Jelentytek [Kv; 
Szám. 3/XIV. 1], 1591: Kopaz Andrasne Magdalna azzoni 
... vallia, Latam hogi Haczoki Thamashoz hatonnis vernek 
vala, cs ez legini... azt mongia vala, ne banczatok engemet, 
lám cn nc(m) hantiak twtcokct [Kv; TJk V/l. 90]. 1598: 
Kérem penigh azon az cn zcrclmcs giermekimet... hogj az 
cn szerelmes feleségemet megh ne háborgassatok ... hanem 
kcduct keressetek, jóra jntucn twtcokct szouat fogaggyatok 
[Gerend TA; Törzs. Gerendj Pál végr.]. 1629: Hallotta(m) 
azt balogh Giőrgjnctöl hogi mondotta Uarbcli Mathcncnak 
... tü magiar Országiak vattok, korczi porok ezerén bokron 
hordoztak (!) tüteökett [Mv; MvLt 290. 142a], 1681: cn 
mást nem gondolhatok hanem ha tüktcokct pcrlcncnck 
valamiért [Sszgy; BLt]. 1685: Tűktökeot pcrlcncnck 
valamiért [Kilyén Hsz; BLt]. 1738: hallottam sok ízben né­
hai Léva István attyámtol hogy ... a’ Szent Lélckcn Levő 
jószág ... tüktököt illet váltsátok meg [Szentlélek Hsz; 
HSzjP Agillis Léva de Altotja (70) pp vall.]. 1757: meg pe­
relvén tütőkőt [Majos MT; Told. 35]. 1783: Groff Boros 
Jenői Korda György Ur cö Ex(ccllcnti)aja Titeket ... mind 
hánnatakat mint ... Szakali Hűtős Falusi Polgárakat ... 
Ccrtificaltatott ad 8um Diem a Dic hujus módi Ccrtificationis 
Legitimé Computandum Tö(rve)nnycs Exccutiora [K; 1B. 
Kászoni Nagy Ferenc szb kezével], 1786: mijért beszélnek 
tüttökőtt annyit [Tarcsafva U; Pf], 1806: tükteket ezen 
hütetek Szerént az Szent Háromság égy Isten ezen Világnak 
Színén vgy Szenvedjen meg [Teke K; KLev.]. 1890: Egyet 
még tudok: szíves szeretettel szeretni azokat, kik jók hoz­
zám. Titeket is, őszintén, Ödön [PLev. 154 Pctclci István Ja­
kab Ödönhöz].

titkár sccrctar; Sekretar. 1854: A főnök gyalársága átszi­
várgóit a titkárba [ÚjfE 158]. 1879: A Tört. Társ, titkárától 
kaptam levelet [PLev. 40 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

titkol 1. titokban tart; a táinui, a [inc sccrct; ctw 
vcrhcimlichcn, gchcim haltén | takar/rejteget vmit; a ascundc 
(o faptá, un gind); ctw vcrstcckcn (cinc Tat, cinen Gedanken). 
1582: Vrsula consors St(cp)hani Hozzw ... fássá est, Mywcl 
hog mys ot az Zappan vezay Swtcó hazban swttcm (!) Az 
Bekenne Igen Nag Sírást teót Es Nem titkolta senkiteol hog 
az có Icania terhes volna De Nyreo Kálmántól monta lenny 
[Kv; TJk IV/1. 38]. 1618: Azért nagyságodat kérem az én 
uramhoz megigirt jóakaratjához képest, ne titkolja ezt cl az 
én uramtól, ha mit értett nagyságod ebben ez dologban | 
Azkit látom, hogy tőlem titkolnak, ugyan stúdió is nem aka­
rom én hallani [BTN2 143, 146]. 1632: Azt is tudom, hogy 
ccccr egy csirkét ugyan énvclcm töltete meg Bcrkcsziné, 
mert az anyjátul igen titkolta [Mv; MvLt 290. 79b-82b át­
írásban!]. 1657: Az hatalmas Istenért kérlek jó fiam, hogy 
nekem írd meg, az szolgáid közül melyik veszett cl s az job­
bágyok mind cl vesztek-e, kik az szekér mellett voltak? ne 
titkoljad tűlcm [TML I, 55 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz]. 1661: Értckcztcsscn Kegyelmed engemet az én sze­
gíny feleségem felől, mert úgy áldjon Isten meg, sokszor azt 
sem tudom búmban, mit csinálok, hogy semmit nem érthe­
tek az feleségem felől; talám eddig meg is hót, azért titkol­
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ják én tüllcm [TMLII, 208 Vcér György Teleki Mihályhoz], 
1671: én bizony csak azt mondom meg ö kegyelmeknek, az 
kit senkiiül sem kell titkolnom [TML V, 463 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz], 1678: ha mernék panaszolkodni, volna 
matériám rá, legalább az engemet illető dolgot nem kellene 
tülem titkolni [TML VIII, 60 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz], 1705: Svajningemek, aki ezelőtt fogarasi commcndans 
volt, egy strázsamcstcrc is elszökött, akit igen kcrcstcnck és 
titkoltanak is, mert az Fogarasnak minden csinyját tudja 
[WIN I, 469], 1710 k.: Lclkcmfortyanva kellé fájdalmamat 
is titkolnom [BÖn. 926], 1757: titkollyák ugjan a Németek, 
s, mások; de a kapeza meg szorult [Abosfva KK; Ks 99 Bá­
lintit György lev.]. 1739: Gyergyai Boldizsámé ... azt 
mondja vala Faluvégi Mihálynénak": „várj meg, mert 
mcgboszontál nyilván való boszorkány, eddig titkoltam, de 
bizony kimondom, mivel a Kecskés István kamarájában is 
varázslottál [Bözöd U; Ethn. XXIV, 88 Magyari Istvánná 
Mojses Sára (36) pix vall. - *A boszorkánysággal gyanúsí­
tott asszony]. 1763: az I(nct)a ... maga vétkét titkolni akar­
ván az Uranak készítet pogatsa iránt, hogj nem volna 
egérkövcl készítve, édes annyával, s más idegen legenyelis 
azon pogatsábol etetett, kiknek hanemha orvassággal 
subvcnialtak volna, rósz követte volna, ugj magais szájában 
vett bclöllc de el fordulván ki vetette [Torda; TJkT V. 180],

Sz. 1663: az orvos is mint bánhatnék az beteggel, ha tit­
kolná nyavalyáját? [TML II, 587].

2. titkolódzva sugdosnak; a $u?oti, a vorbi in tainá; 
Gerüchtc verbreiten, tuscheln. 1591: Nobilis WolfTgangus 
Balogh ... fassus est sic ... lata(m) ez oláh Jnast, ket oláh 
áltál eölelte uala cs vgi titkolnak uala cgimassal bczclucn 
[Kv;TJkV/l. 146].

titkolás 1. titkolózás; táinuirc; Hcimlichkcit. 1620: 1. Ha 
egy követnek az sok titkolás közbe volt-é ilyen dolga, és ha 
jelentette-é az urának? [BTN2 392], 1667: Én bezzeg bizony 
semmi titkolást tőlök nem jovallanck, de tudom, nem rajtam 
áll [TML IV, 182 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz],

2. - nélkül nyíltan; dcschis, franc, sinccr; offen, chrlich. 
1662: hogy mérgeket ily titkolás nélkül öntik ki, Isten csclc- 
kedteti vele, kinek kcgyelmcsségéböl orvoslására is inkább 
reá érkezhetünk [TML II, 393 Bánfi Dienes Teleki Mihály­
hoz], 1670: jenei, lippai, váradi törökök mint egy nyolcz- 
százan szállottak volna ki Jenőn innen, kik bizonyoson tit­
kolás nélkül készülnek, hogy cl rabolják, foglalják Halmágy 
vidékét és az Köröst épen [TML V, 349 Kapi György Teleki 
Mihályhoz).

titkolatlan nyíltan; dcschis, franc, sinccr; offen, chrlich. 
1618: Mikor sok ezféle édesgető beszédekkel tartottam 
volna*, kiben tölt két egész óra, végre mondám neki: Én 
nagyságodnak mindent titkolatlan megmondok [BTN 138. - 
"Görcsi Mehemet pasát], 1619: Csak ez három-négy nap 
alatt, azmég ez levelemet kezdettem, Kegyelmes uram, cx- 
pediálni, igen kezde az Felséged megindulásának az híre ter­
jedni. 25 dic huius mensis mentem vala Katcrcsi Oglihoz ... 
ő ugyan igen aperte bcszéllé, hogy titkolatlan megmondotta 
az pasa tihájának, sőt valamit izent volt Felséged Brassóból 
| Hanem immár nyilván lévén az dolog s az Felséged levelé­
ből is minden titkolatlan megértvén az vezérek az dolgot, 
interim az Felséged Kassáról írott levelét is megadúk az ve­
zérnek [BTN2 328, 345],

titkolhat a putca táinui/finc sccret; ctw. vcrhcimlichcn 

können. 1619: Kérve kérte, hogy cl ne múlassam, hanem 
Nagyságodat az panaszok felől bőségesen informáljam, mert 
elunta, és azmit magában titkolna is, nem titkolhatja, mert 
sok felé iiják az panaszokat az Portán, maga is fél, hogy oly 
helyről az hatalmas császár fülébe esik [BTN2 252].

titkolódás titkolózás; táinuire (de flcacuri); Heimlichkcit. 
1672: Kérdeztem azt is, mi volt sok titkolódások? [TML VI, 
193 Teleki Mihály Bánfi Dicncshcz], 1676: Béldi uramat 
hogy Nagyságod sok maga ellen való dolgokért is méltán 
meg fogathatta volna, de mivel az némettel való ti tkolódási- 
val az porta ellen is vétett, hogy az rossz dolgot megelőzze, 
azért cselekedte [TML VII, 282 Teleki Mihály a fej-hez], 
1710 k.: Ne cselekedjék kegyelmetek ilyen titkolódást, ha­
nem proccdáljon aperte [BÖn. 933]. 1805: a Ccrtificáltatonak 
az Transmissió ki, és elő adatatásárol való tartózkodása ... 
arra mutat, hogy valami olyan fekszik azon Transmissió 
titkalodásában, melynek meg visgálása, és látása malc- 
versatiot fogna fel fedezni [Mv; DobLev. IV/893. 2a.].

titkolódhatik titokban tarthatik; a putca fi (inut sccret; 
gchcim gchaltcn werden können. 1619: az Felséged levelé­
ből is minden titkolatlan megértvén az vezérek az dolgot ... 
tovább az dolog nem titkolódhatott [BTN2 345].

titkolódik, titkolózik titokban tart vmit; a face pc 
mistcriosul; ctw gchcim haltén. 1584: lehetetlen dologh ke­
resztien cmbertcól hogy cg' óráig vagy Másfélig Makóba* 
Mcnnic(n) cs Icoycon amint ez Lakatosne maga feleol val­
lotta ... Acccdal czis hogy az co Iclky csmcrcty (!) cs 
bcwncws volta, Nem titkolodot, hanc(m) ky izent oly meg 
vezet Zcmclicknck hogy lennének irgalmassagal hozza [Kv; 
TJk IV/1. 266. - ’K]. 1662: Mü püspök uramat Erdélyben 
bcszalasztók ... de ez óráig is, mivégre megyen és ment be, 
nem tudhatjuk; úgy tetszik, ha szájunk izint való dologgal 
járna, nem titkolódnék tőlünk [TML II, 287 Kemény Simon 
Teleki Mihályhoz], 1671: Az magyarországi dologban is én­
nekem nagy akadályom vagyon, mert az ki által kellene azt 
végben vinnem, attól kell inkább titkolódnom és magamat 
oltalmaznom [TML V, 428 Rhédcy Fcrcncz Teleki Mihály­
hoz], 1705: Dicncs úrfi pedig izcnc Mészáros utcába, hogy 
az ott szálláson lévő főrendek is akik ki akarnak jűni, 
jöjjenek ki velünk, aminthogy a két Komis uram, Lázár 
György és Kászoni uramék velünk kijövénck és Hallcr Gáb­
ris is, kivel Bethlen Elek már egynéhány hetektől fogva tit­
kolódik és suttog [WIN I, 556], 1710 k.: A borjút az anyjá­
hoz haza kell bocsátani szopni; ugyanis aki Csajáginak nagy 
elméjét és ennek a töknek* is rossz fejét és actasát is 
öszveveti, ki gondolhatja csak meg is, hogy evvel titkolózott 
volna? [BÖn. 976. - "Ti. Macskási Györgynek], 1741: 
előttem titkolodtak mind Csizér uram, mind Cloczáné [Kük.; 
Ks 15. LXIII. 6], 1769: De hijjában titkolodunk Lelkem, 
mert nékem is vadnak Corrcspondcnscim [Mv; Told. 5a]. 
1782: Báttya ... mindenkor tsak egyedül magába titkolodva 
tsclckcdctt [Torda; KW], 1786: együtt susogtak, s titkolodtak 
[KLev.]. 1793: eddig nem tudtak titkolódni, hanem most a' 
mikor a’ Világ tudgya dolgokot [Koronka MT; Told.]. 1843: 
Azt is hallottam, hogy pénzt gyűjtöttek számára Kriznyik 
Todor és Dávid Nyikuláj - kikkel Varga Katalin értekeződik 
- ... de mennyit, nem tudom, mert tőlem, mivel nem tartot­
tam vetek, őrizkedtek és titkolództak [VKp 79],

titkolt eltitkolt; carc a fost táinuit/|inut sccret; ver- 
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hcimlicht. 1663: udvarbíró uramnál kell lennie rcgcstro- 
mának, hon micsoda falun mennyi van", ha Nagyságodnak 
igaz szolgája volt, a mint ö is tartotta, noha bizony máskép­
pen bizonyította meg, kire bizonyság a bányai rakott háza, 
innét való három holnapi költozödésc, melyről is taláin, 
mint tőlem titkolt dologról, nem is kellene szólani [TML II, 
492 Teleki Mihály Lónyai Annához. - “Kivetett adó].

titkoltat titokban tartat; a facc sá fic finut sccrct; gchcim 
haltén lassen. 1662: Szatmár azért mind kömyül obsi- 
dcáltatván és lőtetvén ... a gondviselők ... nem kicsin búsu- 
lásban volnának, mindazonáltal ezt magok között is titkol- 
tatni s említetni sem kívánják vala [SKr 208].

titkon 1. titokban; in tainá/sccrct; hcimlich. 1540: Balassy 
Imreh ez mynapon Karoly Sygmondnak az dolgoth thytkon 
meg yclcntcttc wolth cs Sygmond azt myndcnék bczcllcttc 
[Kv; LevT 10 Petrus Literatus Nicolaus Thclcgdyhcz], 
1570: Martha nchay fcycr Jmrehnc, Ezt vallya hogy Latta 
gyakorta megh annakclcottc ... hogj az Kalmar Andrasncwal 
gyakortaTytkon Bczclcttck azkamaraba [Kv; TJk III/2. 68]. 
1583: Mycrtt Iliién cczczaka chclckcdtck ezt Iliién titkonn 
egimassal wcgczwcn mentenek ra [Kvh; HSzjP]. 1609: 
Eztcndciél tcob im(m)ar hogy bírom", ncmis engedem feiem 
fen allasaigh, mert nem titkon uettem [Dós; DLt 312. - “A 
házat], 1655: Ezért citaltattam az szent szék eleiben ez meg 
nevezet Kalmandi Annát. Nem regen hon nem letemben tit­
kon, hírem nélkül hazamtul elment, hazamot, jovaczkaimot 
praedára hagyván, cs ekképpen hütötlcnül cl hagyot [SzJk 
74]. 1734: Tudom hallamásbol mondani hogy edgyszer 
másszor küldet az Ispány ... Titkon pénzt Koiosvárá de 
kiktől és mennyit nem érthettem [Kövárhosszúfalu Szt; TK1 
Serbán Páskuly (53) jb vall.]. 1746: Szuszán Dávid ... tilal­
mas hcllycinkct, marháival, titkon megétett [Kcrscc H; Ks 
112 Vegyes ir.]. 1756 k.: Magok vagy mások Lovaival ha 
compcriáltatnak a’ Gomikok hogy a’ tilalmast éjjel vagy 
nappal titkon etetnék mindenkor 4. forintal bűntcttcsscnck 
[Bőm. XXXVIII/8 abrudbányai bányászok törv.]. 1776: mi­
velhogy ez a hely felen vagyon és távul Zágontol, titkon 
erdölték sokszor a Tzofalviak [Zágon Hsz; HSzjP Michacl 
Tsoria (40) gyalogkatona vall.]. 1792: Tudyác, a Tanú nyíl­
ván és bizonyosan hallottajc láttajé ... Hogy ... Szent 
Ersébeten ének előtte egy néhány Esztendőkkel ... ki íratott 
títtkon hamis Tcstaincntom leveliét a Móscs jusbéli Jószág 
szántó és kaszálókról [Szenterzsébet U; Borb. II Szakáts 
Adám ns vall.]. 1812: Megesett vgyan gyakron, hogy lopás­
képpen a Kotsárdiak ... lopogatták titkon, s inkább 
ejtzakának idején [Nagylak AF; DobLev. IV/943. 25b. 26a 
Czigány Vajda Juon (60) col. vall.]. 1838: Litcrátc (!) Bá­
nyai István Ur a’ Jérikoja feletti Város erdejébe a’ béhajtás 
után se szűnik meg titkon ... fákat vágatni le [Dés; EHA].

Szk: ~ való tartás. 1739: az Actor ö kglmc cxhibcált 
Documcntumi, olly világos Circumstantiakat Subinfcrálnak 
(: ugj mint: Úton, Vásárokban, korcsomákon, az Indusok 
szállásán ‘s Házoknál éjjeli, nappali Conversatiokat, Cso- 
kolodásokat, dorbézolásokat, kamarájáb(an) titkon való tar­
tását ... :) mcllyből világos paráznaságok az Jk(nc)k, mint 
nőtclcncknck és Hazasoknak ki jő [Dés; Jk 313b—14a] * 
nagy ~. 1619: Ez eddig való levelet takartam nagy titkon az 
brassai bíró uramnak írott levelembe, melyet küldc Pitár 
Koszta, az havaselvi kapitihaja, mintha csak az brassai bíró­
nak írtam volna [BTN2 272]. 1667: Édes Komám uram, asz- 
szonyunknak ír Nemes János uram egy kis Icvclccskét; öt­

hat szóból állott; abban írja nagy titkon, vagyon nagy 
reménségben, Z(ólyomit) vagy kihozza, vagy más útra bo­
csátja [TML IV, 248 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1710 
k.: Nagy titkon mondotta volt ő" a gubernátornak, még talán 
a felesége sem tudta, hogy ő a csíki barátokhoz adott 3000 
aranyat, és ha utolsó szükségre jutna, ezret néki adna [BÖn. 
967.-"Apor],

2. titkosan, titoktartóan; sccrctos; insgeheim. 1618: Egy 
particulájában írásának, Kegyelmes uram - hogy az Kamuti 
uram dolgában titkon viseljem magam, sőt az canccllarius 
uram irta articulusokban is vagyon, hogy annál titkosban 
kellett volna magamot viselnem, mert még az szolgám is 
sok dolgot értett - erre ... magamot kétclcn rcsolválnom kell 
[BTN2161],

titkos I. mn 1. csak a beavatottak előtt ismeretes; sccrct, 
confidcntial; Gchcim-. 1575: Találtam egy tytkos Jeles 
bölchcsscgct", kit soha Nem hallottam Mástól cs Ncmis 
láttám Mástól, hanem Isten velem leucn Magam meg 
kisirtem bizony Nagy gondal cs félelemmel [Nsz; MKsz 
1896. 365. - "Vagy az aranyfinomítás vagy az aranycsinálás 
tudományára, titkára von.]. 1619: Ez lator titkos tanácsokat 
harmadnapra magoknak titkos tanácsából mindjárt megér­
tettem [BTN2 333], 1620: Ezen kűvül sok több híreket is 
bcszéllc", miképpen találták fel titkos tárházában6 azt az his- 
pániai királlyal való confcdcratióját, azkiben mint hcrc- 
ditariumot Ferdinandus Magyarországot és Csehországot s 
az több ezekhez való országokat clkötöttc volt az hispániai 
királnak [BTN2 406. - "A flandriai követ. bII. Ferdinánd csá­
szár- és királyéban], 1657: ha mikor követségek érkeztek, 
annak hallgatásában adhibcált“, néha titkos követséget titkos 
helyekről hallgattata közülünk némelyekkel | vala pedig tit­
kos jele az fejedelem nevének azon éjjel: fejér ló [KemÖn. 
53, 72. - “A fej.]. 1727: Németh Katonákkal nyilván paráz­
nálkodott, Csokolodott, őlclgetözött titkos helyeken járt, 
kőit [Dés; Jk], 1739: Hogj Padurán Koztin Joánállall (!) tit­
kos hcllyckcn társalkodóit volna, tsokolodot volna nem lát­
tam, cllcnb(cn) Joánátoll hallott(am) hogj Padurán Koztin 
nevelte meg a hasátt [Kóród KK; Ks XI. VII], 1818: titkos 
hcllyckcn nemtsak míves nap, hanem Vasárnap is főzik, már 
pedig az ember pálinka nélkül cl élhet, de kenyér nélkül nem 
[Fog.; Konst.].

2. titokban tartott, titkolt; táinuit, {inut sccrct; vcrhcimlicht, 
vcrschwicgcn. 1558/XV1. sz. m. f.: Mykor Imanak 1558 
esztendőben, februariusnak 5 Napian ... valaztattam vala ö 
felségektől ... az Nagy banyay arany kamaranak Meg 
visitalasara Mindenben, Mind kwlsö cs titkos dolgokból 
Mind Cement cs Mind valaztas, cs lucrumok felöl [Nsz; 
MKsz 1896. 294], 1618: Ha én azféle császár házában való 
titkos dolgokat kibcszéllcttcm volna, régen eddig elment 
volna harminckétszcr az fejem [BTN2 144-5], 1619: Az le­
veleknek visszavitelek felől azmit Felséged írt, az Mikó 
uram hozta levelet feledékenységünkböl nem vitte ökcgycl- 
mc vissza ... Intcrim annak titkos állapotjárói nem szükség, 
hogy Felséged sollicitus legyen [BTN2 303-4], 1662: Min­
den rend, kicsinytől fogva nagyig, nem bemerült volt-e mind 
temérdeki, vagy nyilvánsággal, s mind alattomban való tit­
kos bálványozásokban [SKr 713]. 1664: azon én általam je­
lentendő vagy tractálandó dolgok senkivel egyébbel nem, 
hanem ő felségével és ő felsége valóságos s titkosabb bel­
sőbb minden dolgokat igazgató tanácsival közöltéinek 
[TML III, 48 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz]. 1667: 
Summája ez az asszonyunk levelének: Jó reménségben van­
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nak, hogy amaz titkos dolgot végben vihetik, kivált most jó 
alkalmatosság leszen, mert a császár és minden nagy embe­
rek, Filippi fele megyen vadászni [TML IV, 205 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz], 1747: En csak meg hiszem hogj le­
hetett néki azon Ngöd Lova cl lopásáb(an) része és jóllehet 
világos és elégedendő bizonyságokkal nem indigitáltatik 
mert a dolog titkos; de Salva conscicntia annak a Lónak 
árrát rajta practcndálhatni [Főkercsztúr Sz; Ks 96 Dobai 
Sándor lev.]. 1769: az nem unitus olá Popák, és Espcrcstck 
titkos és suspiciora méltó gyűléseket akár holottis tartsanak 
meg ne engedtessék [UszLt XHI/97], 1809: a Felperes az 
Dénes Andrással titkos baráttságban élne és magához kerit- 
getné [Dés; DLt 146], 1837: az a hir is számyallik, hogy len­
ne valamely titkos protocollumok melyben az olyatén jöve­
delmeket inferálják3 [Kv; ACSzám. 115. - “A céhmcstc- 
rek].

Szk: - szövetség. 1710: hacsak árnyéka vagy álma volt is 
annak az említett titkos nagy szövetségnek, az Isten ... 
ítíljen bár meg engemet is az örök halállal [BÖn. 676], 1796: 
a’ Felesége annya Báttyának Léányával titkos szövetséget 
tartót az az a’ Léányt jobban élte, mint a’ Felcségit [Bács K; 
RKA], 1809: kénszeritették annak hirlclésérc és mások előtt 
való vallomásra is, hogy Gazdag Mária ... különös és titkos 
Szövettsegben élne [Dés; DLt 146],

3. titokban tevékenykedő/müködő; sccrct, clandcstin; 
heimlich ihre Tatigkeit ausübend. Szk: ~ társaság. 1826 k.: 
„Dullok cskűformája” záradékában: Semmi titkos társaság­
ba, valamint eddig nem voltam, úgy ez utánis bé nem avat­
kozom [UszLt III. 48].

4. rcjtélycs/mcgmagyarázhatatlan/ismcrctlcn; misterios, 
nccunoscut; gchcimnisvoll, uncrklárlich, unbekannt. 1667: 
Isten tudja csak az titkos dolgokat [TML IV, 220 Teleki Mi­
hály Bánfi Dicneshcz], 1704: Immár mivel vígasztal meg Is­
ten őfelsége bennünket, az ő titkos tanácsában <van> [WIN 
1,210],

Szk: Istennek ~ rendelése. 1657: már akkor is az fullado- 
zás kezdette vala háborgatni az fejedelmet, azután az 
hydropisis is érkezők; melyből való curálásra mind maga 
ordinarius medicusi, s mind külsők confluáltanak ugyan, de 
semmit használhattak, mert az Istennek titkos rendelésén kí­
vül is igen alkalmatlanul élt azoknak pracscriptumi ellen 
[KemÖn. 93],

5. titokban végzett; (carc a fost) fácut in secrct; heimlich 
getan. 1628: találunk némely ezéhet vétek nélkül anyiban, 
hogy vagyon mivek, de bár hűséged3 titkos kcrcstctésérc 
mindent eltagadtak, az szintén annyit teszen, mintha semmi 
mivek nem volna [SzO VI, 78. - “Balási Ferenc usz-i főka­
pitányra és főlovászmcstcrrc von.]. 1662: Mikes Mihály tit­
kos követsége | Mikes Mihály canccllárius is a titkos követ­
ségben vett válasszal megérkezett vala | Az fejedelem3 ... 
azon várnak is titkos mesterséggel való vitatása s meg is vé- 
tetése dolgát Rácz János, Teleki Mihály és Stépán Ferenc ott 
benn lakó meghitt szolgáira és híveire bízta vala [SKr 404, 
492, 502.-“II. Rákóczi György].

6. titokban történt; carc s-a intimplat in sccrct; heimlich 
geschchcn. 1666: Szabó Mihály ... Mihály vajda titkos bé 
ütése után szökött cl igen későn [Balavásár KK; Ks 19/I1I. 
13]. 1715: Kis Rhedei Rhedei István Vram(na)k ... ab Anno 
1599: az Néhai Havasály-földi Mihálly Vajda Erdclly 
órszágb(a), Titkos, Vágj allattanb(an) Való irrupcioja után, 
micsoda öss örökös Jobbágyi szöktetlek, és bujdostanak cl? 
[U; WH vk].

7. bizalmas; confidcn|ial; vcrtraulich. 1657: Vala egy 

Schultctus doctor, igen fő deák, elmés ember ... és titkos 
nagy jóakarója az Bethlen famíliának [KemÖn. 110], 1799: 
cl mentünk a’ nevezett Léány hivatalára tollút tépni ... 
ihogtunk vihogtunk mint Illák igaz eleget, de akkor is sem 
edgyikünk sem másikunk között titkos vihogás nem esett 
[Dés; DLt],

Szk: - tanácsos. 1764: Liber Baro Boros Jenői Korda 
György ur cö Exlja Felséges Császár és Királyné Aszonyunk 
belső Titkos Tacsossa (!) [Kv; JHb 1V/10],

8. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: ~ tag 
férfi nemzöszerv; penis; Penis. 1812: a Groffné ... meg ra­
gadta a Grófinak titkos Tagját és azt fatsargatván azt 
mondotta, hogy leszakasztja [Héderfája KK; IB. Báli Borbá­
la (22) grófi konyha-szolgáló vall.] * - tanács, a. összeeskü­
vés; conspira[ic; Vcrschwörung. 1671: (Az alperesek) az cl 
múlt napokban ... magok közöt titkos tanáczot forralva(n), 
rcbclliot és seditiot akartanak movcalni ez várasba(n), köte­
lességek ellen [Kv; TJk VIIL/11. 145]. - b. titokban működő 
tanács; consiliu sccrct; Gchcimrat. 1764: Mlgos L Baro Ma­
gyar Gyerő Monostori Groff Kemény László Ur a Felséges 
Regnáns Királyi Majcstas Belső Titkos Tanács Hive [Kv; 
TGsz 35], - c. bizalmi ember; om de incrcdcrc; Vertrauens- 
person. 1631: küldöttük ez mi titkos belső Tanácsunkot 
[KJ]. - d. ismeretlen döntés; dccizic nccunoscutá; un- 
bekannte Entschcidung. 1710 k.: Harrachban ez lön fogyat­
kozás, hogy ő qua pracscs miért nem urgcálta a császárt ... 
csak az Isten tudta és tudja, aki mind az én hazámra országul 
közönségesen, mind énreám és házamra azokat az ítílctcit 
akarta hozni, amelyekben vagyunk ma. Kikről való titkos ta­
nácsát az Istennek én nem tudván ... én ex generáli infini- 
torum malorum praesentium contcmplationc fakadtam arra 
a sollicitudóra ad cxoncrandam conscicntiam, amint a mc- 
morialékban is feltettem [BÖn. 916] * - úton titokban; in 
sccrct; in gebéimen, heimlich. 1665: Másképpen is ök, ke­
gyelmes Uram, csendes és rendes és igen titkos utakon szok­
tak igazgatni [TML III, 375 Teleki Mihály a fej-hez], 1849: 
(A) podgyászokat ... Krizsán Mária ... titkos utón clhordo- 
gatta, és azok az ön és Wcndlcr Károly közbe jöttével egy 
rendbe meg találtattak volna [Kv; Végr. 8 Vall.].

9. - könyv Szent János titkai; Apocalips; Dic Offenbarung 
dcs Johannes. 1811: Dolgait a’ hét Gyülekezetnek, Melyek 
ama Titkos könyvben cmlitctnck, Mikor példájával Nagysá­
god követte, A’ mit azoknak irt János, mind meg tette [ÁrÉ 
175].

II. fn bizalmi cmbcr/tanácsadó; om de incrcdcrc; 
Vcrtraucnspcrson, Ratgeber. 1614: Tittkosi Dcngclcghinc 
Azzoniom cs az Fcycdclcm keözt János Deák, Kendi 
Fcrcncz Vyhely Marton voltak [Nsz; VLt 53. 5267 G. 
Kcörtuclycsi (21) vall.].

titkosabban még inkább titokban; in sccrct mai marc; 
noch hcimlichcr. 1618: Egy particulájában írásának, Ke­
gyelmes uram - hogy az Kamuti uram dolgában titkon visel­
jem magam, sőt az canccllarius uram írta articulusokban is 
vagyon, hogy annál titkosban kellett volna magamot visel­
nem, mert még az szolgám is sok dolgot értett - erre ... 
magamot kőtelén rcsolválnom kell [BTN2161], 1657: Mely 
Szombathelyi ott azt elindítván, azzal felment Bécsbcn 
Konstancinápolyból, continuálván az practicát ... hogy pe­
dig az dolog titkosabban lehessen, az említett Szombathelyi 
Márton is Bécsböl cxpcdiáltatván Lengyelországon ment ál­
tal Moldvára s onnét portára [KemÖn. 86]. 1663: Asse- 
curálom Kegyelmedet, valamit érthetek, Kegyelmeteket 
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rcalitcr tudósítom és hogy titkosabban lehessen, örömest ér­
tenem, ha az előtt nekem küldött cifráknak mássa meg van- 
c Kegyelmednél? ha nincsen, talám nem ártana, ha Kegyel­
med mást küldene [TML II, 658 Teleki Mihály Kászoni 
Mártonhoz]. 1664: hogy az Nagyságodtól rám bízatott dol­
gok annál titkosabban mehessenek véghez, Cob uramnak és 
az Páternek írtam ... melyre mind nekem s mind Nagysá­
godnak mit irtanak, Nagyságod meg láthatja, hogy azon dol­
goknak ki nem jelentéséről idején assccurálnának [TML III, 
55 Teleki Mihály a fej-hez], 1672: Az Kegyelmed emberi 
falun, várason mind beszélők, hogy újobban indulni akar. 
Bár titkosabban lenne [TML VI, 330-1 Bánfi Sigmond Tele­
ki Mihályhoz]. 1675: A franczia követ sohul magát nem ne­
vezi, csak a lengyel király követi nevezeti alatt jár, hogy a 
dolog titkosabban legyen [TML VII, 17 Teleki Mihály a fej­
hez], 1678: Egy írást hoztak nekem Szakmáiról, kit pápista 
ember Íratott. Rédci uram ott lévén, hogy titkosabban legyen 
az dolog, ö kgk írám meg clavissal [TML Vili, 78 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz], 1679: Azomban mit írjon én né­
kem titkossabban gróf uram azt is Kegyelmednek mcgkül- 
dettem, de azt ő nagyságokon kívül másnak nem kellene 
tudni [TML VIII, 509 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz],

titkosan 1. titokban; in tainá/sccrct; hcimlich. 1657: az 
fejedelem fclküldvén Bethlen Péter gróf öccsét, az öreg 
Bethlen Istvánnak kisebb fiát az imperiumban, Galliában, 
Rómában pcrcgrinálni, azzal is én cl akarok vala menni ... 
bizony dolog, ha elmehetek vala, cl volt magamban titkoson 
tökölve, hogy mind Hispániákat, Indiákat megjárjak, vissza 
ne jűjek együtt az gróffal | Az említett tractatusnak alkalma­
tosságával Horvát György practicálta az Székely Mojses 
dolgát is, de igen titkoson, és ez német practicából clszökék 
Tömösvárra | hasznosnak csmércm vala ez szövetséget’, s 
azon logofet Girgicc által tractálom vala is titkoson [KemÖn. 
52, 154, 300. - ’ 1648-ban Rákóczi Zsigmondiak Lupul 
moldvai vajda leányával való házasságát], 1663: Én urunkat 
ő nagyságát az kővári dolgokról is eléggé tudósítottam ... 
mindazonáltal azokból mind informatiot, igen titkoson, or­
voslást is kívánnék és ha Nagyságtok nekem ír, zclniczci bí- 
rám kezében küldvén, behozza [TML II, 473 Teleki Mihály 
Bornemisza Annához]. 1665: Kegyelmed igyekezze Sza- 
mosujvárból ki vitetni késedelem nélkül az németeket, mely 
hogy meg lehessen, csak titkoson más deák levelet írasson 
urunk az commissariusnak [TML III, 408 Bethlen János Te­
leki Mihályhoz], 1671: Érkezett a fővezér embere hozzám a 
magyarországiak dolga végett s egyebet is izenvén a fővezér 
töllc titkoson, de barátságosán is [AMN 150], 1710: Hallcr 
István uram penig 2. Maji hosszas betegsége után mólék ki 
c világból Szebenben, akit noha minden ember jámbor em­
bernek tartott, míg a gubernátor éle, de mihclt a Gubemium 
pracscsénck tevék, igen megismertető magát az egész or­
szággal, ős ami fogyatkozások titkoson voltának annakelőtte 
benne, a méltóság kimutattatá vele [CsH 440], 1730: titko­
son való s etezakai különös Conversatioi [Dés; Jk). 1763: 
Mányika luon a’ mint én ötett csmércm igen ravasz ember, s 
... minthogj ö titkoson járt a’ maga dolgai körül, cn azokra 
igen kevesett tudok mondani [Gálfva KK; Mk VII/I. 27 
Muntyán Máté (40) zs vall.].

2, titoktartóan; sccrctos; insgeheim, ctw vcrtuschend. 
1619: önagysága az vezér felette igen titkoson igyekezi vi­
selni magát az német uraim előtt [BTN2 331 -2]

titkosírás rejtjeles írásfajta; cifru; GchcimschrilL 1662: 

Barcsai Ákos ... clávissal, titkos írással is megírta ... hogy a 
vezérnek minden szándéka az ... hogy Váradot megszállja 
[SKr572].

titok 1. sccrct, tainá; Gchcimnis. 1540: Kegyelmes wram, 
az myth thy kcgyclmcthck cn thwlcm Báthory Andrásnak cs 
Dragffy wramnak yzenthenek wala, myndcnth cn am az egy 
dologthol meg waalwa, ky tytok, nckyck meg mondok [Kv; 
LevT I, 9 Petrus Literatus Nic. Thclcgdyhcz]. 1579: Kcryk 
azért biro vramat hogy haggia megh tanachybcly társainak 
hogy hwtck zerent az titkot se felseo se alsó tanachybol ky 
ne Jclcnchicnck [Kv; TanJk V/3. 198b], 1580: Az mj az 
Thcomcswary Mihály felöl való panazt illcty ... tcorwcny 
zerent byzonychyak Reá hogy az tanachy titkayt Innét ky 
wytte [Kv; TanJk V/3. 211b]. 1618: Az énhozzám nem illik, 
hogy az császár házában való titkot beszéljem [BTN2 145]. 
1671: az mit én titoknak gondoltam, úgy látom, ők egyszer- 
másszor nyilván bcszőllik [TML V, 463 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz]. 1692: Én Homorod Szent Mártoni Biro Sámuel 
... az Erdélyi Gubcmiu(m) mellé litcraru(m) ct Archivari 
Comervátorra (!) rendeltetvén, Esküszöm az égj igaz Isten­
re, hogy ... Az Mcltoságos Fö Cancellarius Vrhoz, és 
Sccrctarius Vr(am)hoz illendő Dependentiát és engedelmes­
séget követek. Semminémü titkokot ... sem szóval, sem 
írásban ki nc(m) adok, sem semmi képpen ki ne(m) jelentek 
[Bonchida K; Törzs], 1761: Márton nem lehet mar tovább 
titokban tartani a Gombos Kristóf és Lctai tselekcdctckct lo­
pásokat, mert engem is rajta kaptak, az is ki vilagosodot, a 
már nem titok [Koronka MT; Told. 26]. 1777: minden titok 
nélkült való szcrclmcskcdését ős tsokolodását magam is lát­
tam szemeimmel ... Filep Antal Uramnak Irinával [Szász- 
nyírcs SzD; Ks 30. 28], 1811: Érted már a’ Titkot? ... Majd 
az Oláhok-is festik c’ Templomra Szent Györgynek a' Képit: 
jól esik nékem-is, Mert oda mettzetett fel az én nevem-is Ha, 
mint láttam, festik külső oldalára, Meg-kőrem, hogy fessék 
a' nevem’ aljára, Inkább Magyarosról Szent Lászlót le fest­
ve El-lopom (szent lopás nem vétek) égy estve; És azt-is 
melléje helyheztetem itten: Légyének Lóháton György 
László mind ketten [ÁrÉ 88]. 1826 k.: A’ Hajdúk Bc-Eskcté- 
sc formája ... A Nemes Törvény Széknek Tisztségnek 
Elöljáróimnak semmi titkát dolgát ... ki nem jelentem 
[UszLt III/48], 1863: A’ kör levelek titkot ugyan nem rejte­
nek, de mégis helytelen pccsétclctlcn küldeni egyik 
Egyházból a másikba [Gyalu K; RAk 81],

Szk: titkok titka. 1823-1830: én, Szendrei és a pracfcctus 
a szcntlászlói dolgokat titkok titkának neveztük | Az első tit­
kok titka volt a Nagy Dániclné anyja, a második Őriek, az 
harmadik Bethlen Sára leánya, s midőn mi hárman valame­
lyikről beszéltünk, hogy mások minket meg ne értsenek, 1- 
sö, 2-ik, 3-ik titkok titkát neveztük [FogE 151]* titkot csinál 
vmiből. 1823-1830: Id. gróf Bethlen Pál ... igen rossz pél­
dát adott az ágyastartással... mert egy famíliában is nincse­
nek oly sok kicsapongó életűek, akik azon alacsony élet­
módjából semmi titkot nem csinálnak (FogE 151] * -bán 
marad. 1710 k.: így foganatosabb lészen, titokban marad, 
nékem veszedelmemre nem fordul, sem Felségedet, sem a 
királyt, sem az intcrcssatusokat meg nem bántom [BIm. 
999] * -bán tart. 1619: Én néked most azt mondom, hogy 
elmenj az német követhez s felette igen kérjed, hogy ezt az 
levelet veszteg titokban tartsa [BTN2 256], 1796: midőn te­
hát annyira ki ütötte magát Világ előtt T. Ambrus Gedeon 
Uramnak Cselekedete, hogy tovább Titokba nem lehetett 
tartani ... T. Esperest Uram ... a M. Fö Consistoriumnak 
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meg irta 29. Mártii az egész Dolgot [Krasznarécsc Sz; KCs]. 
1831: azzal fenyegetett engemet, hogy ha ezen dolgot titok­
ban nem tartom úgy meg csinál, hogy világ csúfjává leszek 
[Kvh; HSzjP Balog Sámuel (30) vall.] * -bán van. 1618: 
Más emberséges ember mondá másfelől, hogy titokban va­
gyon, de igaz, hogy adták volt [BTN2 152]. 1667: Kz főve­
zér felől semmit nem érthettek, mivel minden dolgai nagy ti­
tokban vadnak [TMLIV, 140 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz]. 1681: Retyi Matthe Ura(m), az Sz: ministcriu(m) ellen 
sok izbéli motskos maga viselésé; csclckcdcsc előttünk ti­
tokban nc(m) léven ... tovab impuné scmmikcppc(n) cl nem 
szenvedhettyük [SzJk 152]. 1710: A tűz indulatját máig sem 
tudja senki bizonyoson, sok rátiókkal való gyanóság va­
gyon, hogy a német pracsídium indította volna, melyben ke­
vés kétség is lehet; de mi végre s ki factiójából, az titokban 
vagyon [CsH 219] * belső ~. 1799: nem tsuda hát ha fognak 
is mellette’, mert nem tudgyák az ö belső titkait [Dés; DLt. 
- ’A barátok] * szive titka. 1672: Mert mikor azok a dolgok 
Szepesi uram által ő nagysága előtt agitáltattak, Kegyelmed­
nek oly hitele volt (hogy azt tulajdon édes hites feleségétől, 
tőlem, ki az mint Kegyelmed tudja, ö nagyságának minden 
dolgaiban intcrcssatus voltam; postamester uramtól, kit 
mindnyájan úgy tudunk, nincs ő nagyságának olyan szive 
titka, melyet nem tud, cl titkolván) Kegyelmednek egyedül 
meg írta [TML VI, 189 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * 
természeti ~. 1710 k.: Az olyan természeti titkoknak tudása 
csak magában az üdvcsségrc keveset használ, nem tudása 
keveset árt; sőt midőn józan és mértékletes vizsgálása után 
végére nem mehetünk, az a tudatlanság hasznunkra fordul, 
ha t.i. abból a magunk crőtclcnségét megismerjük [BÖn. 
456-7] * vki titkában áll. 1704: Immár az Isten miképpen 
dirigálja ezt a dolgot, az őfelsége titkában áll, csak mcnc- 
kedhetnénk meg immár ettől az dologtól [WIN I, 193].

Sz. ha vki vmit egy asszonynak megmond, világ titka 
lészen. 1710 k.: Bizony az üdővcl a mü szerelmünknek buz- 
gósága egymáshoz nem hogy meghűlt volna, de nem is vál­
tozott, nem apadott semmit is ... Vétek lészen, ha az én 
holtom után a feleségem meg nem mondja a tisztességes, 
egymást buzgón szerető házasoknak javokra. Efes. 5: 28. El­
hiszem, ha egy asszonynak megmondja, világ titka lészen; 
én az én részemről nem bánom, mint tisztességes szerelem 
jelét [BÖn. 494] * két ajkon túl a ~ szárnyon szokott járni. 
1680 k./1715 k.: Nem minden fal mellett hasznos súgni 
búgni Két ajkon túl titok szárnyon szokott járni [Rosnyai, 
HorTurc. 180].

2. szakmai titok; sccrct profcsional; Berufsgeheimnis. 
1558 k.: forgach fcrcnch ö Nagysága, doctor Blandrata cs az 
töb vrak ... zouokcrt el Inditam Bölchesscgcmnck titkát ky 
Jelenteny, tudny Illik az Cementnek Minden Rendy zerent 
való lucromot [Nsz; MKsz 1896. 294]. 1582: az wonas 
Igazctasnak Tytkiat ky nem lclcntc(m) Jsten cngc(m) vgy 
segcllic(n) [Kv; TanJk V/3. 256b], 1583: Senki kcózzullunk 
a’ Céh titkát ki ne uigic [Kv; MészCLcv.]. 1811: Itt’ kell a’ 
Kantzákat mind Listába venni, ’S a’ Listát a’ Grófnak eleibe 
tenni ... ’S mivel minden Lovát ’s Kantzáját isméri ... úgy 
párosittya Mag lovát ’s Kantzáját, Hogy jobbítsa égyik a’ 
másik hibáját; Ez a’ Hágatásnak égy igen nagy titka [ArÉ 
141].

3. mcgfcjthctctlcn/mcgmagyarázhatatlan rejtély; enigma, 
mister; Geheimnis, ctw Uncrklürlichcs. 1675: Azon csudál- 
koztam, pedig, hogy olyan suttonban fekvő ember és annyi 
nyavalyákban zabáit, mely mélyen kitanulta s tudja az titko­
kat, melyeket nem hiszem senki clhinnc ö felőle, hogy ö 

azokat tudná [TML VII, 36 Hallcr János Teleki Mihályhoz]. 
1680 k./1715 k.: ezen nap ahoz a’ scgcstychcz juta, az hol a’ 
pracdcclaralt homályos titkoknak megfejtő Lumen nevű Ka- 
lugycre lakik vala [Rosnyai, HorTurc. 83], 1710 k.: a ma­
gyar nyelv nem él avval a szóval: „est”, vagyon, abban az ér­
telemben, mikor valamiről vagy valakiről tudakozik ... ha­
nem csak így: „micsoda, kicsoda?” ... Noha a magyar anél­
kül a csoda-odatétcl nélkül is tud kérdeni: Ki ez, mi ez? és 
hogy oda teszi: „kicsoda, micsoda?” abban nagy erő, szép ti­
tok vagyon [BÓn. 437], 1811: Az Égycsség (ez az Életnek 
égy titka) Olyan szép és olyan jó, a’ milyen ritka | Én még 
mondok égyett; és nagyon gyanítom, Hogy azzal a’ Titkot 
leg-jobban fel-nyitom [ÁrÉ 101, 162],

Szk: -bán van. 1675: Ha nem mindeniket is, de nagyrészét 
mindezeknek az ... Isten az következendő idők által kinyi­
latkoztatja és az melyek most titokban lenni láttatnak is, vi­
lágosságra hozza [TML VII, 27 Szepesi Pál Teleki Mihály­
hoz Drinápolyból].

4. (a vallások tanítása szerint az ész számára) fölfoghatat- 
lan; tainá; (in der AufTassung vcrschicdcncr Rcligioncn) 
unbcgrciflich. 1657: Az Isten titkában senki nem mehet 
[KemÖn. 120], 1658: ez mostani rabságomban való időtöl­
tésem mintsem avagy csak henyélésben, avagy Isten titká­
ban rejtetett szabadulásom s hazám állapotja felől való szü- 
nctlcn és haszontalan törődésben múljék: illendőbbnek 
ismértem ... c’ szent zsoltároknak olvasásában, vizsgálásá- 
ban való foglalatoskodásomat [Kcmlr. 329], 1661: Tovább 
mint adja Isten, van ő felsége titkában | már Ali pasa és az 
budai vezér, szilisztijai had is Hátszegnél volnának, már 
égetni, rablani kczdcttcnck; tovább mint leszen, van Isten 
titkában [TML II, 106, 109 Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 
1664: mire lészen dolgainknak vége ... vagyon Istennek tit­
kában [TML III, 339 a fej. Teleki Mihályhoz], 1678: Tovább 
mint lesznek az dolgok, Isten titkában vannak [TML Vili, 
67 Teleki Mihály Macskási Boldizsárhoz], 1716: egyedül 
Istennek ő szent Felségének titkaiban vagyon minnyájunknak 
halandó Embereknek életűnknek vége [Kv; JHbK LVII. 28], 
1729: a dolgott munkába véttem, de mint s hogy fog meg 
forrani, a sok akadályokra nézve Istén titkába vagyon 
[Darlac KK; ApLt gr. Hallcr János gr. Kálnoki Borbá- 
rához],

Szk: Isten titkai. 1710: Hogy az az egynéhány órányi kü­
lönbözés vagyon a nap és hold járása között, és hogy 
proportio radii ad peripheriam in circulo nem kcrckszám, 
hanem végérchajthatatlan kis fractio esik benne .. . az Isten 
titkai a természetben [BÖn. 456] * szent 1671: Én Uram 
még mindig itt nyomorgok; mi végit adja Isten, áll az ö szent 
titkában [TML V, 428 Rhédcy Fcrcncz Teleki Mihályhoz 
Drinápolyból], 1678: Isten mire adja, szent titkában van 
[TML VIII, 107 Komis Gáspár Teleki Mihályhoz],

5. -bán titkon; in tainá/sccrct; insgeheim, hcimlich. 1619: 
felette szükségesnek is ismerem s itílem, hogy őnagysága ez 
dolgot se diffcrálja, se cclálja, mert igen eljött s hozták is az 
üdéjét, hogy titokban nem lehet, hanem valaminek kell ki­
sülni belőle [BTN2 228). 1653: A Báthori Sigmond dolgát 
hagyám ide fel azon cl, hogy Bástával néki titokban tractája 
volt [ETA I, 73 NSz]. 1657: az iftú fejedelem engemet 
kétclcnségböl böcsül vala ily okokból: l) Mert az apjának 
idejebéli minden nagy, akár nyilván, akár pedig titokban for­
gott dolgaiban én lévén intcrcssatus, nálam nélkül azokban 
proccdálni nem tudhat vala [KemÖn. 308). 1664: egy or­
szág megindulása nem lehet titokban [ TML III, 113 Lónyai 
Anna Teleki Mihályhoz). 1668: Az pcculiumot a fejedelem­
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nek nem is mondtam meg, mert tudom, nem lett volna titok­
ban [TML IV, 385 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1692: 
A mi akadályt titokban az Asszonyi állat részéről forgatnak 
tudniillik Férfihoz való alkalmatlanságát, nem érthettyük 
[SzJk 261], 1704: Hanem ő azt adná tanácsul, hogy holnap 
ember menvén Bécsbc (ki is csak titokban legyen), írjon az 
úr odafel vagy Bethlen Lászlónak, vagy másnak, és hadd ír­
janak ide a generálnak szabadulások iránt [WIN 1, 300], 
1784: Egy Jankovics nevű commissariusnak confitcált mind 
a két <parasztvczér>, de titokban [RettE 428], 1853: Uzoni 
... megsugá titokban, hogy a* hideg magátis ki lelte [Kv; Pk 
7].

6. Titkok János apostol Titkos könyve; Apocalips; Dic 
Offenbarung dcs Johannes. 1811: Páthmos Szigetében égy 
kezet mutatnak, Melynek az ujjai ha cl-vágattalnak Ismét 
ujjra nőnek, és azt tartyák erről, Hogy c’ vágatott le Szent Já­
nos Testéről; S Hogy ezek azon kéz és ujjak volnának, Me­
lyekkel nállok a’Titkok iratának [ÁrÉ 180],

Szk: Szent János titkai. 1811: Jó Gróf! engedje meg, 
hogy azok nevibe, Kikkel jól tett, és kik vágynak védelmibe, 
Köszönnyem-meg a' Szent János Titkaiból, Hét rendbéli, 
hetes Számú látásiból [ÁrÉ 175].

7. vki szive titka vki titkos kegyeltje; favoritul sccrct al 
cuiva; das Gchcimnis js Herzens. 1678: Csáki uram szive 
titka Kételyi az egész nyáron, őszön, s ez télen is mind Som­
lyón Horvát János házánál ... lakott [TML VIII, 16 Rhédci 
Ferenc Teleki Mihályhoz].

titok-dolog titok tárgya; lucru sccret; ctw Gchcimcs. 
1586: Fazakas Boldisar es lanos wallia ... azt mondaa, hogy 
Igyarto Georgy Akarattiabul vagyon, de ezt titkon monda, 
Ighcn Nagy titok dologhis volt ez kcoztcwnk [Kv; TJk IV/1. 
586. - "Zcoch Marton].

titokpecsét titkos pecsét; pccctc sccrctá, sigiliu sccrct; 
Gchcimstcmpcl, Gchcimsicgcl. 1668: sürgettem igen ... had 
látnám a Róttál uram levelét egykor. Megmutatá, s kettő 
volt, az egyik közönséges ugyan olyan pecséttel; az másik 
titok pecséttel [TML IV, 369 Wesselényi Pál Teleki Mihály­
hoz]. 1677: Urunk ö nagysága maga irata Tökölyi uramnak 
Udvarhelyi urammal a titok pecsét alatt [TML VII, 457 Te­
leki Mihály Baló Lászlóhoz]. 1710: Mert noha a császár, 
amint feljebb írám, pátenst küldött vala, de titkon generál 
Rabutinnak maga kézivel s titokpecsét alatt megírta vala, 
hogy avval a pátenssel, melyet a több rcligiók instantiájára 
mintegy kétclcnségből kelletett cxpediáltatni, ne gondoljon 
[CsH 303).

titoktanács 1. titkos tanácsnok; consilicr intim; Gchcim- 
rat. 1668: Zólyomi uram titok tanácsa Vasadi megérkezvén, 
ki mivel minden szíveknek állását tudta, úgy hallom, eleget 
beszél sokak felől [TML IV, 332 Teleki Mihály Lónyai An­
nához], 1791: Néhai B: Em: Mlgos Groff Bethleni Bethlen 
Miklós F. H. R. Császár Arany koltsos Komornyikja, Belső 
Titok Tanátsa [JHbK XXVI/10).

2. titkos tanácsnokok csoportja; grupul consilicrilor 
intimi; Gruppé der Mitglicdcr vöm Gchcimrat. 1661: Há­
rom rendbeli propositiót adtam már be, kettőt ö felségének, 
egyet az titoktanácsnak [TML II, 56 Bánfii Dicncs Teleki 
Mihályhoz], 1665: Többet írok Kegyelmednek még ezelőtt 
harmad nappal és levelemet Kegyelmednek megírván, há­
rom naptúl fogva, úgy mint azolta addig instáltam az titok 
tanácsnak pro majori sccuritatc, hogy clhiggyc urunk hogy 

ezekben nincs fraus, itt megsegítik [TML III, 472 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz Bécsből], 1710: A császár hallván 
a residensnek nagy rcsolútióját, titoktanácsát egyben hívat­
ván, proponálja elöttök [CsH 99. - 1674-rc von. félj.].

titoktartás pástrarca sccrctului; Stillschwcigcn. 1667: 
Kz assccuratiok bár csak szóval legyenek az titoktartásról, 
csak az más derék assccuratio legyen császár pccséti alatt 
[TML IV, 79 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz],

titubál habozik; a $ovái/czita; zögem. 1677: Albisi 
Mihali vádolta nyluá ualo Or gazdat pap Jánost, maid Jzente 
es czak Titubalt felette [Asz; Jk 1/2. 1220] | Hozná el Isten 
mentül hamarébb az portai választ, tudnék, mely felé kell az 
dolognak lenni, mert ha sokáig így titubálunk, bizony sok 
rosszak következnek [TML VII, 526 Teleki Mihály Baló 
Lászlóhoz], 1775/1802: felyül a Bérez tetőig nagyon titu- 
báltanak jegyes fáknak ki mutatásában [BSz; JHb LXVII/3. 
140],

Szk: szavában ~. 1678: mivel penig még eddig semmi új 
hírünk nem érkezők, gondoljuk, hogy Isten másképpen adja, 
azon ember is, ki nékünk hogy már szemmel látott dolgot 
bcszéllctt, titubal szavaiban, azért is jobbat rcménlünk [TML 
VIII, 147 a fej. Teleki Mihályhoz],

titubálás habozás; jováialá, czitarc; Zögem. 1803: A’ 
Bcncvola Passiójából a’ lattzik-ki, hogy minden titubálás 
nélkül felelt az Alperes [Somlyó Sz; KLev. 13],

titubálhat habozhat; a putca jovái/czita; kann zögem. 
1704: De a generálhoz felvivén, aminthogy még szokott em­
ber is könnyen titubálhat előtte, kivált ha riaszkodni kezd, ez 
is szegény confundálódván dircctc nem felelt, melyért 
suspcctusnak itílvén elvitték [WIN I, 143].

titulál címez; a adresa; an jn gcrichtct. 1705: Ma reggel 
beküldő a generál az úrnak Forgách Simon uram Nádasról 
25 Februarii datált pátens levelét, melyet Szebenszékbe Fa­
föld nevű falunak tituláltanak | én egy levelet csináltam bő 
commissio formára, és egy Kemény János fejedelmi pccsc- 
tivcl megpecsételvén, tituláltam az úrnak és Nicodim nevé­
vel írván Hallcr György uramnak [WIN I, 373, 393], 1711: 
édes Eőcsőm ha ennek utánna imi fogsz Bécsből, csak sz: 
pálra tituláld akár hun legyek cl hozzák nékem leveledet 
[Szcntpál KK; Ks96 Hallcr Gábor lev.]. 1782: Méltoztassék 
... ezen levelet Gravnj Matc nevű nemes embernek titulálni 
[Brassó; BetLt 4 Újjvárossy István lev.]. 1823-1830: a 
copcrtákat ő titulálta, az arról való leveleket pedig az öreg 
gróf a pracfcctusának ... diktálta [FogE 221], 1867: arra ké­
rem még édes apámot hogy mikor levelet ir nekem titulálja 
ily formán A Kolozsvári unitárium Gymnáziumban tanuló 
PálfTy György fiamnak szerettette! [Kv; Pf Pálfy György ap­
jához Pálfy Lajoshoz Tarcsafvára (U)].

titulálás (levéljcímzés; adrcsá, scricrca adresei pc o 
scrisoarc; AnschrifL 1867: Ezen utóbbi levélnek midőn ... a 
külső titulállását láttam megrettentem volt hogy tán bizon 
beteg édes Apám s azért nem irt maga levelet [Kv; Pf Pálfy 
György lev. apjához. Pálfy Lajoshoz Tarcsafvára (U)].

titulálatlan címzés nélküli; förá adrcsá; ohnc Anschrifi. 
1705: minthogy mind az Hcrbcvillc, mind a Glöckclspcrg 
generálisoknak való levelek titulálatlanok valának, azokat a 
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sccrctarius által kitanulván, ugyan cltituláltatám [WIN I, 
626],

titulált nevezett, említett; numit; genannt, crwáhnt. I742: 
ez fenn titulált Mlgs Vrak és Aszszonyok ... egy másnak lett 
kezek be adasaval, azon áltálunk már rész szerint pera- 
galtatott, és pcragalando Divisionak szentül és igazán való 
meg állására kötelezek magokot [Pókafva AF; JHb XXV. 6]. 
1748: Müis alább Nevünk fel Írásával, és Pctsctünkcl örökös 
állandóságra nézve meg erősítettük, hat Excmplárba kinek 
közüliünk ezen dolgot ki adván a’ fellyeb titulált, Károly 
Fejérvári Nagy Pracpost" munkálkodása után, és előtte 
[Marossztgyörgy MT; Ks 23. XXVIIb. - “Károly Fejér Vári 
Nagy Pracpost és Salamoni Apátur Kastul János Ur], 1749: 
a Falus Biro költötte fel a Kis Sajoiakat 3. forint birság alatt, 
és a Tit Exponens Aszszony mikor a malom Gátját meg 
akarta köttetni és dugatni az Tit(u)lalt Aszszonyra és embe­
reire reá mentek s impcdiálták úgy hallattam másoktól 
[Kissajó BN; BLt 6 Szentivanyi Vonya (25) jb vall.]. 1751: 
Mitsoda kára következet á Titulált Groff urnák ... azon 
Törökbuzalekaszáltatásából... ? [Kük.; Ks8. XXV. 10 vk], 
1757: javallák titulált arbiter uraimék ökglmck nemes cé­
hünknek, hogy ... azokhoz alkalmaztatnák magokat [DFaz. 
18]. 1767: mcllyik csztcndöb(cn) esett légyen a Titulált 
attyafiak közöt azon Divisio mi arra nem emlékezünk 
[Vajdasztiván MT; JHb IX/48], 1778: Az én értemre 
Hátzegán Ángyéi mint Jabbagy úgy szolgálta mindörökké 
itten Tordosan a sokszor Titulált Vass Urakat, és senki nem 
kereste és nem ellenzetté ide való Jobbágyságát [O.tordos 
AF; BK465 Besnj Lúp (70) jb vall.]. 1780: Tudgyac a Tanú 
... hogy ... a Titulált Aszszonynak az hizlaló Pajtájából, 
hizlaló, és rüdeg majorsagit, úgy mint Pujkajit, Réczcit 
egyéb Majorsagit ki lopta volna cl? [Msz; BetLt 6], 1783: 
Anno 1783 dic 29-na Novembris méltóságos Horvát úri (!) 
bírája. Kurta József pretendálja az árkosi gazdák törvénye 
előtt a mostani bükkös-makkos pásztoroktól, hogy a titulált 
(!) úrnak egy kanja megdöglött, azért, hogy a pásztorok a 
magok kötelességeknek eleget nem tettek volna [Árkos Hsz; 
RSzF 215], 1786: Mely ellen defendálja magát az írt határ­
bíró, hogy titulált Damokos József úr marháival etette volna 
[Taploca Cs; RSzF 173],

tituláltat megcímeztél; a puné pc cineva sá serié adresa 
pc o scrisoarc; mit Anschrifi versében lassen. 1663: Szat- 
márra szóló Kegyelmetek levelét tituláltatván, mentest el­
küldtem [TML II, 642 Teleki Mihály Petki Istvánhoz, Béldi 
Pálhoz, Flcischcr Andráshoz],

tituláltatik neveztetik; a fi numit; wird genannt. 1785: 
Producállyuk ... de A(nno) 1464bcn költ Metál is Rcam- 
bulatiot,mcllybcnCivitasnak titulaltatikhis verbis ... Mons 
Varkö spra Civitatem Thorotzko [Torockó TA; TLcv. 6/1. 
17a],

tituláris 1. kinevezett; titular; fest angcstcllt. 1666: Én 
bizony tituláris kapitány nem leszek soha [TML III, 633 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1777: Ebéd előtt oda­
érkezők Macskási Pál tituláris föstrázsamcstcr, ki is Gorbóra 
igyekezett gr. Hallcr Jánoshoz valami paripáknak nézésére 
gr. Gyulai Sámuel generális számára [RettE 374].

2. név szerint; pc numc; namcntlich. 1710 k.: János" pe­
dig thcologiac ct philosophiac doctor volt, és nemcsak 
tituláris, hanem valósággal ugyan doctus doctor volt [BÖn.

550. - “Apáczai Csere János]. 1750: a Templom fele kj ment 
Dorongal s mitsodással a Tituláris Ur után? [Altorja Hsz; 
HSzjP],

titulus 1. ranggal/állással járó cím; titlu, titulaturá; Titcl 
(cinem Rang/cincm Amt cntsprcchcnd). 1636: Ez uiragos 
kert vagyon négy részben szakasztva ... ez clscö rész va­
gyon hat tablara clkcsituc ... Az második Tablatt, az Capitan 
ur(am)“ Czimcrc cs Titulussá ncuc szép uiragokkal Deák 
beötükre ki rayszolua ékesíti [Siménfva U; JHb Inv. - 
“Joannes Glukonski de Benkuits német kapitány], 1657: Ez 
állapotban voltak vélem jó böcsülctcs kapitányok, azok közt 
Bocskai István, kinek is noha ezeré vala, és titulusa szerént 
csak mezei kapitány vala, ez hadakozásban megtetszik vala 
az véle született gencrositas [KemÖn. 242], 1664: az új né­
met kapitány avatja-e magát magyarok dolgában és kinek 
híják s micsoda titulusa van? azt is írja meg [TML III, 17 Te­
leki Mihály Katona Mihályhoz], 1666: Balassi uram ... 
ilyen titulust is csinált magának: Erdélynek cum adiunctis 
provinciis német vagy ki ördög ellen elöljáró hadainak 
generálisa [TML III, 578 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz] 
| Az versek dolgát én eligazítottam és mivel az tituluson kí­
vül nagy szükséget reá nem láttam s cl sem fért volna az 
ezüst ezimerre, csak lehagyattam, az titulust rcformáltattam 
[TML III, 630 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1681: Nagi 
Palota ... gerendás, festet Táblákra való deszka menjezetes 
... Az közepin Gróf Vr(am) cö Nga czimcrc aranyaso(n) 
vagjo(n) ki mcczvc; cs 5 Czimcr körül Ugyan az cö Nga 
Titulussá [Vh; VhU 548-9]. 1705: eddig magát nem írta 
Sacri Romani Imperii Princcpsnck, hanem csak most. Mely 
titulussal senki nem élhet, hanem ha ugyan onnan felyüi 
nem confcráltatik valakinek, és nem is éltének több erdélyi 
fejedelmek véle, hanem csak azok, akiknek megadták azt a 
titulust [WIN I, 566], 1710: ö"... nem akar vala hízelkedni 
úgy sem a generálnak, sem a több német officércknck, mint 
a több magyar urak, kik csaknem Isten gyanánt imádják vala 
őket, és egy rossz kométásnak is illustrissimus titulust adnak 
vala [CsH 344. - “Bethlen Miklós]. 1771: az halászat tsak jó 
akaratból igertetett, nem a’ possessorátus Titulussáért, és 
tsak addig mig a’ Sz. Benedeki Tót, Lugosi Ferentz Ur 
rcparalhattya [Fejér m.; DobLev. 11/428. llb], 1823-1830: 
Minden embernek elég titulust adott, de úrnak soha senkit 
nem nevezett [FogE 117],

Szk: fejedelmi 1662: Rákóczi fejedelem" már mint ma­
gányos, de a fejedelmi titulussal is egyaránt élő méltóságos 
személy, ecscdi, szatmári, székelyhídi váraiban lakik vala 
[SKr 485. - “II. Rákóczi György], / 710: a császár a nagyob­
bik fiát akarván megkoronáztatni magyar királyságra, a töb­
bi között két terhes dolgot proponáltata a státusoknak 
Eszterhás palatínus által (kit már a császár maga részire 
megcsinált vala, impériumbcli fejedelmi titulust adván neki) 
[CsH 205.- 1687-rc von. félj.] * felséges-. 1710: Be is jőve 
Rákóczi a híres eperjre, és Marusvásárhelyre gyűlést hirdet­
vén, ott nagy pompával a pünkösti királyságra, erdélyi feje­
delemségre installálta magát ... Ott a mellette való erdélyi­
ek bolond hízclkcdésböl felséges titulust adának neki [CsH 
383] * gubernátort ~sal illettetik. 1662: gróf Bethlen István 
... gubernátori titulussal is illettetik vala [SKr 127] * méltó­
ságos ~. 1736 k.: régen az egy fejedelmen kívül Erdélyben 
méltóságos titulusa senkinek nem volt [MetTr 357] * tekin­
tetes, nagyságos/nemzetes ~. 1736 k.: Tanács úr uram is érte 
meg az tekintetes, nemzetes titulussal, noha bizony látom, 
hogy az ifjú Rákóczi fejedelem idejében az tanács uraknak 
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rend szerént nemzetes titulusok volt; nagyságos úr is érte 
meg az tekintetes nagyságos titulussal [MetTr 357],

2. jellemzésül adott név; numc dat unci pcrsoanc pontra/ 
drept caractcrizarc; sprcchcndc Namen. 1710 k.: Én ... 
elmenék Macskásival és felvivém a gubernátorhoz, a gene­
rális szavait is megmondván, de megszűrve a sonkolyától, 
noha a borjú titulust oda mondám [BÓn. 976). 1779: Szen­
vedtem ugyan ettől az kétszínű, hamis lélekkel bíró, ostoba, 
értctlcn és háládatlan főbírótól, Kcczcli Sándortól és őhozzá 
hasonló s minden említett titulusokra méltó, hamis lélekkel 
bíró, sóvágó famíliából való Kolositól [RettE 407-8],

3. címzés, levélcím; adrcsá (pe serisori); Anschrift. 1663: 
Az elmúlt napokban írt volt az fejedelem az itt való udvarbí- 
rónak egy levelet valami malomkövek vágatása felöl s hogy 
az titulusában ezt írta ö nagysága: fidcli nobis grato, bele 
grázdálkodott az commcndans [TML II, 465 Ebeni István 
Teleki Mihályhoz], 1665: ha más egyéb dolgoknál is nem írt 
volna azon levelében Kegyelmed, elhitettem volna magam­
mal, hogy nem nekem írták az levelet, csak az titulusának 
írásában vétkezett meg az deák [TML III, 454 Kende Gábor 
Teleki Mihályhoz], 1670: O nagysága szintén az én eljöve­
telemkor küldc postát Bethlen Miklós fiamért, hogy arról az 
matériáról ima minutákat, mivel az oda fel való titulusokat ő 
tudná illendőképpen [TML V, 373 Bethlen János Bánfi 
Dicncshcz és Teleki Mihályhoz], 1671: az titulusban hogy 
édes uramnak írom Kegyelmedet, Bánfi Dicnesné asszo­
nyomtól ö kegyeiméiül tanultam [TML V, 480 Vcér Judit Te­
leki Mihályhoz], 1672: A bányaiaknak írott levél is jól volt 
egyebaránt ... Egy D. egyéb az titulusokban is ne legyen 
[TML VI, 173 Teleki Mihály Székely Lászlóhoz]. 1676: Az 
Absolon expeditióit Kegyelmed ideadott minutája szerint 
megiratván, im Kegyelmed kezéhez küldtük. Az titulusokat 
nem Írattuk meg, mert nem tudtuk, de hiszem maga 
intitulálhatja ü kegyelme [TML VII, 173 Naláczi István és 
Székely László Teleki Mihályhoz], 1705: Már micsoda vá­
laszt irtanak, nem tudom, a titulust az úrnak egyedül írták 
méltóságos gróf Losonczi Bánffi György úrnak őkcgyclmé- 
nck [WIN 1,460], 1710 k.: fordítom a copcrtát, hát a titulu­
sa Bethlen Farkasnak szól; elhülék belé [BÖn. 714], 1736: 
az régi embernek penig, akármely nagy embernek írt valaki 
levelet, egy árkosnak a negyedit cgészlcn beírta, alig ma­
radott egy kis tiszta papíros, mikor az levelet egyben fogták, 
az hová titulust írjanak [MetTr 360],

4. levél fcladója/címzőjc; expeditor; Absender. 1668: A 
gyűlésünkben bejüvén, az ű felsége levelét megadá. Meglá­
tok a titulussát, mi fclszakasztatlan visszaadok [TML IV, 
263 Kende Gábor Teleki Mihályhoz], 1674: Nekem-é, vagy 
postamester uramnak van egy levél, titulusa Boros László; 
nem tudom, ha ö kegyelmének akarta-e írni, vagy nekem 
[TML VI, 588 Baló László Teleki Mihályhoz],

5. mű címe, fejezeteim, rovatcím; titlu; Titcl (cincs 
Werkes) vöm Kapitcl. 1681: Mint hogi á Rubricaban való 
Titulusok á Lincazasnak kcskcnjscgc miatt két s három 
bötükkcl Írattak; hogi azért meg tudathassák mit kellessék 
érteni azokon, im itt egészben ki iratik” [ Vh; VhU 2. - ’Köv. 
a rövidítések fcloldásos fcls.J. 1810: Titulus nélkül 
imádtságos könyv ... xr 15 [Mv; MvLev. 24 Trincscni Mi­
hály hagy.]. 1823-1830: Szászvárosról Marosvásárhelyre 
hozták volt professzornak az híres Fogarasi Pap Józsefet... 
kinek emlékezetére Szigeti Mihály igen szép deák versekéi 
írt, ilyen titulus alatt: Socratcs rcdivivus [FogE 76],

6. (törvénykönyv/szerződés) bckczdés(c); titlu, capitol/ 
subdiviziunc (intr-un text de Icgc/contract); Artikcl, Absatz. 

1735: iratásom(na)k első paragraphussab(an) tagadom én 
azt hogy a köztünk való divisiot agnoscalnam hanem cn tsak 
argumcntalodom azon Titulusból11 (Torda; TJkT I. 81. - "A 
törvény idézett titulusából], 1761: A mi nézi á mostan in 
copillis és á háznál levő leányt úgyis rcfcrállya á fiú ág ma­
gát á citált 99dik Titulushoz, és az cxhibcalt originális leve­
lekhez, ha szintén succcdalnais valamikben Törvényes 
igasság hogy á mcnyib(cn) parafcmizáltatott azokot a (lak­
kal vagy fel oszsza vagy pedig in rebus mobilibus impu- 
táltassa(na)k [Oroszfalu Hsz; BLcv.]. 1826: Hogyha pedig 
nagy erővel, több számú emberek találnak kimenni kaláká­
val ... az olyanok ellen nem múlatjuk cl, mint szintén a ne­
vezettek ellen is, a Compilata Constitutio 3-dik része 7-dik 
titulussá 2-dik artikulussa, úgy Dccrctum és Approbatac 
Constitutioncs-bcn írt processus s útmutatása szerint ... 
proccdálni [Árkos Hsz; RSzF 118] | hogy a Dccrctum 3-k ré­
sze 4-k Titulussá értelménél fogva meghatározott 12 magyar 
forint és 50 pénz pénzbeli büntetés helyett hogy 12 pálcaüté­
seket kapjon in pocnam cmcndac (!) lingvac az alperes, 
ezennel megítéltem [F.rákos U; RSzF 259]. 1828: a’ 
Hcllyscgűnkbeli Arendátor Mészáros Társaság a’ Nagysá­
gokkal" a’ Mészár Széki Arcndálásárol kötött Contractussa 
12dik Pontya Titulussá alatt azt kiáltotta kib [Torockó; TLev. 
13/3. - “A br. és gr. Thoroczkai família tagjaival. bKöv. a 
szöv.J. 1836: Az Felperesek vcxálo kereseteket az Aprob: 
Const. 3dik Része 25 Titulussá Iső Articulussán kezdették 
[Ne; DobLev. V/1213. la],

7. jogcím; titlu, bazá legalá; Titcl, ofizicllcr Grund | (jog­
címnek feltüntetett) ürügy; pretext, motiv ncíntcmciat; 
Vorwand. 1677: A’ Pracdikátorok és Scholák Mesterei, s’ 
Deákok állapottyokrol, annak rendiben vagyon emlékezet 
bővebben: de azokon kívül vadnak ollyanok, kik az Ecclc- 
siához való szolgálatnak színe és titulussá alatt, a’ Jobbágy­
ság, avagy hadi expeditiok alól akarják magokat abstrahálni, 
mclly semmiképpen meg nem engedtetik [AC 12]. 1761: á 
Praefcctus... ászt foga reá. hogj ezen búza az Mclgos Jósika 
Antal kostclljábol hazatat volna ada ... mondattamis Székely 
Boldisar U(ramna)k hogj aly Titulussal ne intitulalna azon 
búzát [Branyicska H; JHb XXXV/45. 17]. 1763: fegyvert 
adtak vala oly Titulus mellett hogy a Kurutz világ után 
Atyainktoll cl vett Fegyver helyett adnák [Hsz; UszLt 16]. 
1768: (A scssiot) kitől, micsoda titulussal aquirálták légyen, 
nem tudgyuk nem hallottuk [Haró H; JHb XXXIII/39]. 
1784: Az elé alitott Tanuk valasztétclckböl az tetzik ki hogy 
soha a Mlts Uraság semmi titulus alatt, annal inkább szén 
égetésre az ki irt Faluk Erdejéből az Thorotzkaiak(na)k sza­
bados élest nem engedett [Asz; TLev. 4/9. 18a], 1795: volt 
Krajnik Kis Lukáts uram Krajniksága ideje alatt miis mind 
gyalog, mind Marhákkal való dolgosokot p(rac)stáltunk ka­
láka titulus alatt a Bírák és Gomikok által ki hajtatván, cl 
mentünk, s dolgoztunk mindenféle dolgaiban - vallja 15 
roskányi parasztlakos [Roskány H; Ks XXVI. 8. 1/2]. 1803: 
Az Ispány a' Spotálly Gabonáját Semmiféle titulus alatt, 
maga lak Házánál ne mérészcljc tartani [Kv; AggmLt A. 
117]. 1812: Mindezen Faluk béli rész Jószág ... mitsoda Ti­
tulus mellett idcgcníttctctt cl? [Mv; Sontb. II tábl.]. 1840: a’ 
réten a’ Kis Szamos mellett... a’ Nemes Városis birtokos a’ 
Haloványba Bika rét titulussá alatt [Dés; EHA],

Szk: örökös - alatt. 1769: Már szt Márton Nap után 
kezdődik az örökös Titulus alatt lévő Jószágok iránt mozditot 
pcrck(nc)k Periódussá, és tart Karátsonig [UszLt XI11/97] * 
zálogos - alatt. 1768: Magyarosi Béniamin Uram Felesége 
... Szántó Drusiána Asszony ... meg kináltatta ... édes 
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Annyinak, kglmcd keze alatt ... Asszonnépén levő Zálogos 
Titulus alatt lévő ... Portio<jának> Zálágjával, de kgd nem 
leválta ... hanem tettzett k(cglmcdnc)k annak utánna ... az 
Exponens Asszonyt modo quasi Legitimo réadmoncaltatni 
[Fejér m.; DobLev. 11/405].

Titusz-formálag Titusz hajviseletéhez hasonlóan; 
ascmcnca/la fel ca tunsura lui Titus; der Haarschnitt von 
Titus áhnlich. 1805: Demuth György, mintegy 23 Esztendős, 
származására nézve Saxoniábol... való... sötét szőke, Titus 
formálog vágatott kurta; de még-is a’ szemöldökig 1c- 
botsátott hajú [DLt nyomt. ki],

tiveletek veletek; cu voi; mit cuch. 1565: jól túdgiatok 
azt, hogy énnekem vigczcscm volth tywclctck [Sajó SzD; 
BcsztLt 24]. 1619: Semminek tartjuk az tivélctck való har­
cot [BTN2 260]. 1653: Egyszer volt egy túzok, cs a nyilas az 
ö hátába lövi az ő nyilát, melyet a túzok nézni kezde és lát­
ja, hogy a nyilat a maga tollából csinálták. Szegény Báthori 
Gábornak mostan szinte úgy vagyon dolga ti veletek! [ETA 
I, 113 NSz],

tivornya szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstruktion: ~t 
tart tivomyázik, mértéktelenül mulatozik, dorbézol; a 
chcfui/pctrccc; cin Gelage haltén, zcchcn, lumpen. 1699: 
Kapitány Uramek a’ Tizedesekkel szorgalmatossa(n) 
vigyázzanak az uttzakra ... A’ kik nappal vagy ettzakanak 
idején gyanús helyen mulatnának hegedülnének vagy 
tavimat (!) tartanának azokatis indifferenter meg fogják 
[Dés; Jk 277b],

tivornyázás mértéktelen mulatozás, dorbézolás; chef, 
petrcccre; Zcchcrei. 1842: seholtis ... a tivomyázást meg ne 
szenvednék [DLt 1298].

tiz I. szn 1. zccc; zchn. 1540: kwlgycn walamy kcwcs 
penzt kywel gywgythassam meg a labomath, merth lathya 
Isten, hogy imar thyz pénzemnél theb nynehen [Kv; LevT I, 
9 Petrus Literatus Nic. Thclcgdyhcz]. 1569: Kwlthcm co 
felsége hazabol thyz masa salétromot kcgiclmctekhcz cs egy 
masa kény kowcth [Gyalu K; BcsztLt 31 Haraklyany Lazlo 
gyalag Wdwarbyro a bcszt-i bíróhoz és polgárokhoz]. 1579: 
Ha ky penig meg leleezyk ky fellyeb venne a karót... tiz fo­
rintot ... wcgicnek rayta [Kv; TanJk V/3. 183b], 1596: tiz 
nyalab vezzet vitettúnk égi kifcldy zckcrcsscl kg attúnk f-d 
8 [Kv; Szám. 7/II. 37]. /627: Mi azért cl menőnk az Somosdi 
határon leuco Bene ncuw erdőre tiz Taligaual, hogy cl 
hoznok az fakat [Nagycmyc MT; BálLt 82] | Égj scatulaban 
vagion ... Égj papiroson Tisz (!) arany gjurw [ BLt Béldi Ke­
lemen inv.]. 1651: Az mely földet az fallu be kertelt az Bor­
juk samara az urak akaratjabul Juta aban Tiz rúd [Szűkerék 
SzD; JHbKX/16]. 1670 k.: az fiam penigh ... két versen tisz 
hetigh volt betegh [Kv; ACJk 13a], 1725: adtam tiz 
muskoterosnak, az kik az két tó öszve vágásán dolgoztak á 
d: 24 [Kv; Ks 15. Lili]. 1753: tiz táblából álló czifra olosz 
fal edgj [Mezőzáh AF; Told. 18]. 1779: Ezenn Erdőt tiz Esz­
tendőktől fogva, mind magam őrzőttem, és még, mostis ma­
gam Őrzöm [Kosztcsd H; BK 306], 1800: cl indulván 
Szebenbe ... Ezen Atyánk fiai odajártak tiz napokig, lobért 
tiz napra 30 pénzivcl M. Fór. 3 [Torockó; TLcv. 5/3]. 1844: 
Viszen Tiz karackmagos kendőző kender kendőt [A.cscmá- 
ton Hsz; HSzjP].

Hn. 1804: a’Tiz Hold szeribe (sz) [Kövend TA; EHA],

Szk: —. 1577: szőlőből cs idcy haznabűl galachy 
bemald cs galaczy anna azzony tiz tiz uidret az után hogy 
meg szedik az szoloth (így!) légen az uthan cnym [Galac 
BN; WLt]. 1583: wagion nag panazolkodas az zolgakra kik 
az Adón lámák, hogy amikor az kaöakat be pcchctlik tchagh 
az zcgcnscgct meg Sacczoltatwan az pcchctnck le vonásától 
tiz tiz pénzt vesznek raitok [Kv; TanJk V/3. 274b]. 1584: 
Minden reggel penigh az Chiaplarok az wasarbirak clcót 
iclcn légiének tiz, tiz, pinz bewntctcs alat [Kv; PolgK 11]. 
1640: faluiul négy cytcl vayat, edgy vago barmot, minden 
jobbagi tiz tiz tiukot, káposztát, barant cum ut supra 
prenotatum est tartoznak be szolgaltatny [UF I, 718]. 1677: 
Kapuszámra in Anno 1608 tiz tiz ember osztatván, ha hol azt 
a' számot mcg-halladta volna a’ szegénység, a’ többit segítse 
[AC 261]. XV 11. sz. v.; Minden Paraszt ember, adót, Tiz Tiz 
öreg Dcsa bort, melyben volt Tiz Tiz öreg iteze [Kosva Sz; 
SzVJk 177]. 1715: Aztis tudom hogy az Urfi búzáját sokáig 
tartotta Nagy Mihály Sztánáb(an) sokat intcrcscztck rája, 
úgy hallottam minden csztcndöb(cn) tiz tiz veder bort attak 
interesben [Tűre K; Told. 28]. 1785: (A torockóiaktól) 
dézmába ... tiz tiz fontos kasza vasakat kívánnak [Torockó; 
TLcv. 4/11.2b] * —húsz. 1786: A’ Nagyobb erdőket pedig­
len kivált a’ szomszéd helységekben felettébb nagyon 
pusztittyák az irtással, annyira, hogy az hói ez elöt tiz húsz 
esztendőkkel rengetek szálas erdők voltának, ma mind 
síksággá, rétekké, és szántó földekké tették [Torockó; TLcv. 
9/24] * —tizenhat. 1671: Vadnak némclly Nemes Atyánkfia­
inak illyen meg-bántodások, hogy némclly Falukban edgy 
vagy két ház hcllyckct bírván, az nagyobb Patronusok, kik 
tiz tizenhat vagy több jobbágyokat, avagy Fundusokat 
bimak-is, csak egyenlőképpen akarják jobbágyokkal a’ 
bíróságot viseltetni [CC 36] * —tizenkét. 1619: Immár az 
perzsa követ tegnap kezdett költözni által Iszkiderbe, ott 
leszen az sátrával mint mához tíz-tizenkét napig [BTN2 
316]. 1727: az én halálos bctcgscgcmb(cn) mellettem 
forgolodo s híven serenkedö Csclcdim(nc)k legjek szabados 
Testálni Tiz Tizenkét forintokat, vágj cgjcb Gunjácskát 
[Gyf; JHb XVI/1]. 1772: Jószága ma sem hiszem több le­
gyen körülbé maga részére tíz-tizenkét embernél, amaz pe­
dig gróf s regimentje volt, Szilvási pedig csak kapitány volt, 
hanem hogy letette magát, föstrázsamcstcri titulust kapott 
[RettE 266] * —tizenkettő tiz vagy tizenkét ember. 1836: 
mit érsz te itt előttem egyedül ürcss kézzel hiszc (!) veled 
egyedül meg küzdem - lenni kénék leg alább tíz tizenkettő­
nek melletted, akkor az olá elé vette az Eszterha alól a’ vas 
villát, ’s mutatta né uram vasvillámis van [Csckclaka AF; 
KCsl 16] *—tizenöt. 1736: Némelyeknek volt tíz-tizenöt 
sastollas, forgós szolgái is utána [MetTr 361] * —tízezer. 
1614: Három esztendeig az adót tíz-tízezer arany forintra 
engedi, azmcllctt az régi mód szerént való sólymokat, ara- 
nyas kupákat, pogácsa ezüstöket megkévánja [BTN2 75].

2. (a szokottnál) több; zcci de..., mai multc; mchr (als 
gcwöhnlich). 1666: mennyi terhet hagya Kegyelmetek raj­
tam, Istennel bizonyítom, megírni nem tudom, mert ha tíz 
napnyi volna is egy nap, de itt az hajnal kezdi az dolgot, az 
estve sem végzi cl sokszor [TML III, 614 Bánfi Dicncs Te­
leki Mihályhoz], 1668: Én nem tudom, mit gondol urunk ö 
nagysága. Bizony ha tíz falut adna ma is, Hallcr Pál uram­
nak, de soha nem lehetne jó szolga [TML IV, 388 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz], 1673: Szelei uram is megírta, hogy 
vagyon és nekem Kútfalvit hagyta. Mitül félsz, Urain, oly 
igen, mert én szánszándékból tíz Kútfalviért is ő nagyságá­
val és az asszonynyal4 öszve nem vesznék, haragjokat ma­
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gamra nem vonnám [TML VI, 448 Teleki Mihály Junki Pé­
terhez. - ’A fcjcdclcmasszonyt és testvérét, BánfTy 
Déncsnét]. 1803: hiszen a’ te bundád tám már tíz kézen is 
forgott [Bcrckcrcsztúr MT; Berz. 3. 5. 1],

3. (időpont jelölésére:) tizedik; pc la (óra) zccc; um/gegen 
zchn Uhr. 1584: Balassy Lazlo vallia Pcwnkcost Vta(n) való 
Zcrcda(n) Estwc késen tiz óra és kilcncz óra kcozt vala, 
lata(m) hogy ... cozwc zolalkoztak [Kv; TJk IV/1. 311]. 
1603: Gienge Gáspár ... vallia: ... Monostor vezaba hogy 
corzcok vala, cycl tiz orakor, latam hogy az Kerekes 
Mattiasne hazaiul icowc ky ket Molnár legcnnicl Varga 
Janosne [Kv; TJk VI/1. 689], 1613: 18 Julii. Éjjeli tíz órakor 
napkeletig nagy égi csudák voltának [Kv; KvE 146 SB], 
1664: májusban úton valami rossz sertől, reggel tíz óra táj­
ban a kolyészán ivám benne [BÖn. 526). 1683: végeztük ... 
hogy minden napon ez uta(n) a’ Mészár szckb(cn) rcgcltül 
fogva tiz oraigh, tizen két Oratul fogva pedig három s négy 
Oraigh elégséges hús legyen [Dés; Jk 20b]. 1693: Nekem, 
Linczigh Jánosnak, Istenben clnyugodt édcsatyámnak fel­
írása szerént, volt születésemnek napja 1606. esztendőben 
dic 30 Maii, szeredén délben tíz és tizenegy óra között [KvE 
175 LJ], 1704: Este tíz órakor égé cl egy ház a hostáncban, 
kinek nagy lármája vala [WIN 1,229]. 1710: Abrudbányáról 
Fejérvárra jövőnk, onnan Kálban menők. Ott lön egy 
Mariskó nevű leánykája a feleségemnek 23. Septembris éj­
szaka kilenc ős tiz óra között [CsH 295]. 1733: Széken3 Pün­
kösd Havának 25 napján nappali tiz és 11 óra között adott Is­
ten egy Leányt [ArJk 40. - “SzD].

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: 1. tíz személy; zccc pcrsoanc; zchn 
Personen. 1590: ha az J. kewanna túdomant tczwnk kcscó 
ne legyen mind tizwnknck ncúcjinkct kylcn kylcn megh 
ncwcznwnk ha az tcórwcnj mútattya [UszT], 1651: tizet 
auagy Tizen ketteöt az Ser fözcök kcozwl Birak Uraim 
hiuasza(na)k cs intimalliak nckick hogy ha sert akarnak 
feözni, főzzenek korcziomara való jo sert [Kv; PolgK 142]. 
1659: Az köriek feljüttek vala hozzám ... Az zöldiek s 
sonkolyosiak semmit nem szolgálnak ... Az zöldiekben, úgy 
mondják, tíz veszett cl, az somogyiakban öt vagy hat [TML 
1,463-4 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1664: abból 
az én hunyadi jószágomból ab antiquo tcmporc bcllicac 
expeditionis hőt lovast szoktak állatni s nem többet, Kopasz 
István uram penig ez ellen tízre erőlteti őket, az nemes vár­
megye elméjét is eziránt distrahálván [TML Hl. 142 Zólyo­
mi Miklós Teleki Mihályhoz]. 1670: Magyar gyalogot is 
bárcsak tízet küldene ö nagysága [TML V, 29 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz Husztról], 1674: Holnap be is akarták 
vinni, de az horvátokat cl nem küldhették, ki miatt tizet 
bennek Szakmárban megfogtak [TML VI, 589 Teleki Mi­
hály a fej-hez). 1678: Isten oltalmazzon, egyből tizet tá­
masztanék, az kik vallásunkon valók, s Isten dücsüssőgc 
mellett vannak, mivel látom, édes Bátyám uram, szinten 
fogytán vagyunk mind magunk s mind gyermekünk s más 
böcsüllctcs vallásunkon való emberek is [TML Vili, 215 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1705: Ma reggel 
prédikálott Zilahi uram, Esaiás 6 : 19. ős igen felesen 
communicálának, németek is voltának többen tíznél [ WIN I, 
400],

2. tíz állat; zccc animalc; zchn Ticrc. 1546: Aranyon, cs 
Gcmyczcgcn, zam zerenth wagyon. thyz hcyan, heeth zaz 
yoh [Radnót KK; JHbK XXXVIII/19), 1594: Mehbeölis 
dezmat adnak ha az tiszet fel nem érik mellekkel minden 
kosár Mehet kett kett Pénzel ualtnak megh [Goroszló Sz; 

UC 113.5. 34], 1610: (Az alperes) cóncón maga kj haniatot 
tizet az iuhokban [UszT 34a]. 1647: Dezma; Juhbol 
Disznóból Tizbeol eggyet adnak [Szélkút KK; BK 48. le]. 
1661: Én egy forintot adtam tyúkra, itt talám azon vehetni tí­
zet [TML II, 63 Vccr Judit Teleki Mihályhoz], 1681: Ezen 
esztendőben esendő Aldozo Csötörtökre, fellyeb meg irt 
nc(m) adózásokért adnak húsz io öreg disznókat, melynek 
Tize legyen kocza disznó, kilcnczc artany cs egy io öreg kan 
[BfR Désfalván lakó Thuroczi András közbiró kezével], 
1695: Az eggyik jstállóban találtunk kilcncz ökröt, tiz volt, 
de eggyik megbetegedvén, cll kellett volt adniok tiz forinton 
[CsVh 116], 7 708: az juhok közül tizet hagiok a kalastromba 
[Jakabfva K; LLt Fasc. 85], 1730: tudom bizonyoson hogy 
töllcm egy rendben 14 tyúkot lopott vala cl Szakács Máttyás, 
Uram ö kglmc utánna mcnc az erdőre, s - tizet haza hozá 
[Altorja Hsz; Borb. I Danka Pőteme Aszszon Jlona (60) ns 
vall.]. 1768: ezen Falu határán teremhető gabonából ... a 
dézmát ki szokták adni, vgy szintén juhokboly minden 
Tízből egyet, anyira pedig ki nem telvén ött bárányos jutói 
egy bárányt, azon fejül pedig tízig minden bárányos juhat 4., 
meddőt 2 dénárokká! rcdimálnak [Mezömadaras MT; Ks 75/ 
55 Conser. 70]. 1777/1780: mikor ... a Juh kctskővcl egye­
temben tízre nem cxurgal edgyet szokot meg váltani a D(cn) 
10 [O.vásárhcly SzD; JHbK II/3. 271],

Szk: ~et—et. 1699: Ezen Jobbágyok Karácson Csürkejet 
is Szoktak adni mindenik tizet, tizet esztendőnként 
[O.cscsztve AF; LLt].

3. tíz tárgy/dolog; zccc obicctc/lucruri; zchn Gcgcnstandc. 
1572: Wjsagot egyebet nem Jrhatom hanem hogi byzony 
Jsten akarattyabwl Jth wgyan yo módón halogatnak Ncmys 
harangoznak Jmmar myndcnnck mert cl wntak hol hatnak 
hol tyznek Jsten gyeozne myndcnnck harangozny [Torda; 
BcsztLt 3704 Lucas Pysthaky és Colomanus Fekete Gr. 
Dann bcszt-i bíróhoz ős hites polgárokhoz]. 1578: Monda 
Frwsinazzony Az Attyafiaaknak ... Twggya kigmctcok azt 
hogy az zeginy Aniamnak Sok Arany gycwrcoy Maradanak, 
Azokból ti kigtcok Nem Ada, Engcmct(is) Illetne, Monda­
nak az attiafiak Erre Am tyzen Nyolez Maradott tyzet 
Annakis oda aggywk neked [Torda; Thor. 11/14 Joh. Zekely 
(55) jb vall.]. 1600: biszott volt kegtek kezembe eszer 
Niolchad fel zaz sótt... Zazat penigh Attunk hetennis heted 
felennis, Egict Eggyet az ki válogatva vcottc kilcnchcnis, 
tizennis Attunk [Kv; Szám. 9/XIII. 1], 1632: Ezen hazban, 
egy dczkaual áltál rekeztett kamara, mclibcn uagion nagy 
cörcgh zakollos ... N. 121 Az tizének agia ninczcn [Fog.; 
UF I, 136]. 1674: Orja fejestől nr. 92 - kilencven kettő. 
Ezeknek tize ithon hizot, az többi makkosok [A.porumbák 
F; UF II. 594], 1678: Az német ez vidékben Bcrkcszcn az 
Pap Dániel házát, Nagod jobbágyinak három házát, 
Somkuton puskások, nemesek, jobbágyok házával együtt ti­
zet, Nagy-Nyircscn is mintegy 12 házat égettek cl. Ezek 
Nagd falui. Jederen az én falumban levő házammal együtt 
jobbágyim házát mintegy tizet [TML VIII, 257 Teleki Mi­
hály a fej-hez], 1698: ha ez után az Törvcny(nc)k hirdetése 
után valaki ez ellen cselekednék - Uzsoráb(an) százra tíznél 
többet venne a derék Pénzt is cl veszésse [UszLt IX. 76. 63 
gub.]. 1702: Vásárhelyi András ... a Remekért való esz­
tendejében feles üdöt negligált, cs annak rendi szerent cl 
nem töltötte hanc(m) medio tcmporc megh házasodott, 
imponált rá a’ Céh sok keresőre, cs immár sok üdöktöl 
fogvan való Cch uta(n) való jarasara f. 13 A’ mcllyct paratis 
leis tön cs a B. Cchis léuala És ennek 3 forintya esik a' re­
mek előtt való megh házasulasert, a tize penigh az üdö cl 
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nem töltésért [Kv; ACJk 50], 1738: tavaj a Nms Város Mal­
ma Gáttyán(a)k építtetésére kértenek volta ... ö kglmck köl­
csön, magok obligatoriajokra, a Nms Város számára s 
Protocollatioja szerint Nztcs Bónis János Atyánkfiától ... 
flór Hung 40 - Negyvent, Mcllynck tize dcfalcáltatott a 
Batka Ersébeth Convictiojá(na)k imputatiojával [Dés; Jk 
504b. - aKöv. a nevek fels.]. 1745: Edgj Rubintos homlok 
Párta, húsz Remekből álló, Tiziben kilcntz kilcntz tiziben 
három három Rubint lévén [Marossztkirály MT; Told. 19], 
1764: két ökreit ... mégis betsűltcté, egyiket bctsültük 9. 
Vonás forintokra á másikot pedig mivel jobbatska volt Tízre 
[Pólyán H; JHb XXXII/37]. 1765: a Domcsticus 
Executotoknak ... hol egy petákot, hol őt poltrát, hol hatot 
hetet nyólezat, tizet s egy márjást, Bárányt, malaczot adtanak 
Biráink hogy ne mulassanak rajtunk [Karkó AF; Eszt-Mk 
246 vall.]. 1781: Sárfalva felől való földnek vicinussa féjül 
az országútja, mely capit metreta 5 jó tanorok kapura ... 
Ezek pediglen három tízre járandók [Oroszfalu Hsz; RSzF 
146],

Hn. 1652: az szabad fűben az Tankok tizeb(cn) (k) 
[Illycfva Hsz; EHA]. 1661: az Bedek tizekben [HSzj buglya 
al.]. 1713/1725: Nagy Ajtán Közép tízben [Nagyajta Hsz; 
HSzj jobb atya al.]. 1728: Papi Parochia vágjon közép 
tizb(cn) [Aldoboly Hsz; EHA]. 1756: A’ Közép Tiz nevű 
helyben (jobbágy lakhely) vicinussa ... <a> Falu Közép tiz 
nevű uttya [Aldoboly Hsz; EHA] | az Hid utza Tiziben 
(sessio) [Illycfva Hsz; EHA]. 1757: á Közép tízben 
[Szcntmiklós Cs; EHA]. 1818: a’ Szonda tizibe [Illycfva 
Hsz; EHA],

4. tíz óra; óra zccc; zchn Uhr. Szk: ~et üt az óra. 1582: 
S(tcp)hanus Tapazto fassus est... Latam Nappal mint cg het 
orakor tayba hog Danchak lanos cs Dabo Lcorincz a’ 
Bomemiza fiawal Thamassal égbe nczwcn kcowcl haigallia 
vala, de az kochis legcnick mikor reá tamattak Danchakra, 
az vthan ket orawalis wolt mert akkor chak hamar tizet wthe 
az óra, hog le zalla a’ harcz [Kv; TJk IV/1. 12],

Ill. hsz-szcrűcn; cu valoarc de adverb; in advcrbialiartigcm 
Gebrauch: 1. ~en tíz személy együtt; zccc persoane laolaltá; 
zchn Personen bcisammen/mitcinandcr. 1584: ez vcgczcs 
vox zerent ment clcó, cs aligh voltának tizen kik cókgmck 
kcozzwl ebben kwlcombcoztcnck [Kv; TanJk V/3. 248b], 
1605: Thorda útzaba(n) ... Örög Sütő hazat akarna Biro W. 
cpitenj ... az öt fcrtalba(n) való Capitanok tizen ... oda 
mennyének és meg ocúlalyak azt a hcltt, melyet ö kk az 
Jöucndcö gyűlésre referalyanak [Kv; TanJk 1/1. 507). 1671: 
Némely nap maga szolgáit hatalmasul Kajántóra küldvén, 
mindnyájunk jószágát kezdte foglaltatni, sem tiszt, sem 
donatio semmi vélek nem lévén ... s más ncmcscmbcrck tí­
zen bírnak benne [TML V, 453 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz], 1710: Akik tudják, mely kevés számú volt a Felséged 
hada, akik tudják, hogy tizen azon szoros úton eleibe állhat­
nak száz embernek: nem tagadhatják, hogy én azzal a leve­
lemmel annyi érdemet szerzettem magamnak, amennyi a 
magyar dolgok iránt szerencsés előmenetele Felségednek 
nagy hasznára vala [CsH 85 - 1671-re von. félj.]. 1782/ 
1799: En Ratz Ferentz ... Torotzkon száraz szalonnát szok­
tam áruitatni ... a midőn ... eddig való szokásunk szerint 
szabados árulás nem engedtetett a szalonnába ... kéntc- 
lenittcttűk (!) miis valami tizen vagy tizenketten arra menni; 
hogy külön külön három forint árcndával a’ szalonna árulás­
ra cngcdclmct nyerhessünk [Torockó; TLcv. 5/16. 369 
Tansm.].

2. ~szer a. tíz alkalommal; de zccc őri; zchn Maié. 1573: 

Anna Bonciday Gcrgclnc hity vtan vallia hogy ... Az vtan 
égi Nap talalya Kapa Myhalnct kerdezy volt hogy Mint leot 
volna az dolog házánál kcrcstury peteren, Mond hogi Am 
Myt falait az esse kwrwafy Maganak lelte, Mert tyzeris 
Ment az zolgalora az Eycl vegre vgian Reá Bwrwlt volt 
rayta vágták [Kv; TJk III/3. 56-7]. 1665: Ez, Uram, egy ta­
núság volna s az dolog is és szükség azt kívánná, kiváltkép­
pen Somlyó végett tízszer sem volna boldogság fclküldcni 
[TML III, 503 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1742: tíz­
szer is láttam hogy az gyümölts fákot vagdalták [Kincsi KK; 
JHbKXXVIU/6], 1751: történik ... hogj... Vándor Juonnak 
égj Talléra csak oda lesz mclljért mindgjárt az katonákban 
garaználkodék, cs mondotta tiszszcmél is töbszer adgjátok 
ele az pénzemet mert valamcllyik közülietek lopta cl 
[Balázstclkc KK; BÍR I. Georg Rcmplcr(40)jb vall.]. 1772: 
Hallottam ... midőn Máié pásztor voltam a Benedeki Mar­
hák bé rontván a Málémba, azért éngem hogy hamar oda 
nem érkeztem Tízszer is Tüzes tcrcmtcttévcl káromolt [Dés; 
DLt 321. 82a Dániel Nagy (43) ns vall.]. 1797: Imre Dániel 
... tízszer tizenketzer a' puskáját hozza sütte [Málnás Hsz; 
Mk II. 8. 60 Mihály István (29) vall.]. - b. nagymértékben, 
sokkal; cu múlt mai múlt; vicl mchrals..., in groBem MaBc. 
1756: Uyan (!) nagj és jo erdőé az, hogy azon kívül a mclly 
köz erdők vadnak, azoknál tizszeris betsüsebb azon erdő ... ? 
[Kük.; Ks 15. LXXVII. 3 utr.].

3. ~szerte tízszer; de zccc őri; zchnmal. 1620: mü azt nem 
akamuk, hogy ti lennetek tizszerte is győzedelmesek az né­
meteken [BTN2 401]. 1662: a cajtház: tüzes laptákkal, grá­
nátokkal megrakva volna, az ellenségnek valóban sok ve­
szedelme igen lehetett volna, tizszerte is inkább, amint lőtt 
vala [SKr 598]. 1667: Ha az fővezér itthon volna, tizszerte 
könnyebb volna dolgunk [TML IV, 164 Nemes János Teleki 
Mihályhoz], 1670: Bizony ezt az mostani történt dolgot so­
kan igen rossznak tartjuk, de más úton tizszerte rosszabbul 
esett volna [TML V, 261 Kende Gábor Teleki Mihályhoz], 
1772: Ez az ember1 gubemialis consiliariusságot is ért volt 
és ugyan felhágott volt az ugorkafára. De amely könnyen 
felhágott volt, tizszerte könnyebben leszállóit [RctE 283-4. 
- “Bogáti Pál].

4, tízszer; de zccc őri; zchnmal. 1664: Gondolja meg 
azért Kegyelmed (ki nálamnál tíznél jobban tudja az erdélyi 
dolgot ...) ... bizo<ny, ha vala>mit dcrckason eszében ve­
het, mentest elveszünk, Uram, ha csak egy rész hadát fordít­
ja is reánk [TML III, 90 Teleki Mihály Kászoni Márton­
hoz],

tízannyi 1. tízszer annyi; de zccc őri atita; zchnmal mchr 
als ... 1710: Rabutin is kijőve a városból, noha tizannyi is 
vala a kurucság, mint a német, mégis rajtok mcnc, és a né­
met puskázását nem állhatván, futni kezdenek, s egy sáros 
árokban számtalanon ottveszének [CsH 341 1704-rc von. 
félj.].

2. mn-i hasz-ban; cu valoarc de adjcctiv; als Adjektiv 
gcbraucht: tízszer annyi; de zccc őri atita; zchnmal mchr 
als ... 1710: Nyugodjék egy kicsinydég a nyelved, s kezdd 
mondani: nem százezer millió esztendő, uram, hanem két- 
annyi, tízannyi, százannyi, ezerannyi vagy ezernyi ezerany- 
nyi millió esztendő; kimondani ezt, leírni ezt, és in infinitum 
quasi rajta menni meglehet, de értelein, idea, elme megfogá­
sa és conccptus nélkül [BÖn. 450], 1772: bizony az pénz ké­
rés, most tiz anyi üdő töltéssel faratsággal ortzátlansággal 
jár mind cnnckclöttc [Kv; SLt XL. Fekete Ferenc Suki Já­
noshoz],
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3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigcm Gebrauch: tízszer annyi tárgy/dolog; de zccc őri 
atíta obicctc/lucruri; zchnmal mchr Gegenstiinde als ... | 
(sokkal) több tárgy/dolog; mai múlté obicctc/lucniri; (vicl) 
mchrcrc Gegenstande als ... 1572: Sofia lenge! Janosne Azt 
vallia hogy ... Mond peter deák lo fiam lm az Attiafiak azt 
kewannyak hogi Nckyk Engedied Ez hazbely Reszedet 
Lassad hogi mondás (!) Nagy Symon valal (!) vonyt Es 
Mond hogi Nincz Myt thennem valamynt .K. akarya vgy 
kely lenny, Mond peter deák No lo fiam Nem Ennyet sem 
kot Annyet myt Ez Eme hanem Tyz Annyet is vary En 
tcolcm helyében [Kv; TJk 111/3.46], 1619: Azért az én uram 
azt kévánja, hogy nagyságod mindjárt most egy tö kapucsi 
pasáját készítené el és küldene az én uramnak királyi méltó­
sághoz való fő lovat öltözctivcl, köves szablyájáva], bottal, 
40 vagy 50 kaftánnal, ki felől hitire írja az én uram, hogy ha­
mar üdön tízannyival küldené meg mind az hatalmas csá­
szárnak s mind nagyságodnak [BTN2 312]. 7 704: Ugyan ma 
adott az asszony, midőn az élésházakat járta volna, a cselé­
dünk számára egy szalonnát és egy tömlő túrót, ugyan ma­
gunknak is két bervei hordó borokat, amely jobban esett, 
mintha másszor tizannyit adtanak volna önagyságok a bé­
kességben [WIN I, 81], 1710k.: onnét" írta vala nékib, hogy 
már 7000 a kuruc, öszve bukafutozá, hogy hazud, s monda: 
Azt akarnám, ha tízannyi volna, tanuljon a császár, ha kala­
pot akar csináltatni, ne csináltassa vargával [BÖn. 938. - 
"Désröl. bKlöckclspcrg Donegg föstrázsamesternek].

tized 1. adótized, szolgáltatás; zcciuialá; Zchnt(c). 1525- 
1526: Petrus Dayka cum alio Tized kylcnczcd 11. Ilii [Vh; 
MNy XXXI, 277]. 1570: Lázár Imreit vytette cl, az Zena 
fcnckbcly feoldekreol az tyzedet [Gyalakuta MT; BálLt 1]. 
1587: Tizedben jutott cot diznochka, es egy Meh [Kv; Szám. 
3/XXXII. 6]. 1605: Gépcsi Peter mikor Zabot vetett volt az 
feljbe, ky ada az tizedét [UszT 19/17]. 7637.Uagyon Borbat 
Jgnatnak es felseo Pontmbaky Opra Laznak egy keövé mal­
mok; kiknek vamyajbol az tized megh jártt az Uduarhazhoz, 
az parasztok rcszcrcöl. Az Bocrok sem producalnak semmit 
de annuentia. Ennek utanna az Urunk cö naga kcg(yc)l(mc)s 
iniungalasabol megh kel uenni az tizedet az Bocrok rcszc- 
rcőlis [A.porumbák F; UC 14/42. 165], 1640: Ezen a pata­
kon vagion ket malom, edgik malom Juvon Lupul nevű pa­
raszt embere mclihcz Serban Jspannakis leven közi az pa­
raszt ember részéről a tizedet megh vöttek ennek clottcjs, 
Serban Jspan penigh semmit sem advan mivel nem producal 
rolla ennek utanna cois tartozik megh adni, most anno 1640 
pusztán all [UF1,793]. 1677: Arany, Ezüst, Réz, Kénkö Bá­
nyákat, hogy akárki, a’kinck modgya lehet és helye, nyithas­
son éscolalhasson, fel-szabadittatik: Hlyen modok alatnúnd- 
azáltal; hogy mind maga a’ ki coláltattya, mind penig a’ 
colalo Mester emberek, hittel legyenek kötelesek arra, hogy 
igazán való tizedét a’ Bányákból provcnialo Mctallumoknak 
a' Fiscus Tárházában bészolgáltattyák [AC 47], XVHI. sz. 
eleje: Észt azelőtt az két urak tartották az magok sértési szá­
mára telelni, mások sértési járván penig rajta, tartoznak rolla 
tizeddel, annyira nem telvén penig, váltója nyolc-nyolc pénz 
[Csúcsa K; EHA]. 1726: Csatári István Atyánkfia ... háza 
teleké kerti és kapufcli, a Ns Város földin leven mostan ... 
admoncáltuk, hogi kertit és kapufclit intra tridaum maga föl­
dire bé vegye, Különben post tridum ezen Atyánkfia cö 
kgímek mellé adjungálván az egész Tizedet kerti s kapu feli 
levágattatik [Dés; Jk 354a]. 1730: Dccimac. Minden féle 
földi termésből az földes Vrok(na)k (izcd(d)cl tartoznak 

[Szentlászló TA; JHbK XLIX/4]. 1842: Tizedet kőltcttcm 
... ez Czigányokat béis tette az arcstomba [DLt 1298],

Szk: ~ébe ad. 1595: azt a’ fcóldct ... megh tizcdcllyck, 
merth tizedébe atta ... hittam kj Jamborokot, hogj kj adgiák 
az határon hogy cl hozhassam a’ tizedet | co nckj kezébe 
engette János Gerebne azt az Arúa fcóldft ... es hogy 
tizedébe atta volt János Gerebne az Actomak [USzT 10/69, 
10/71]. 1598 k.: vagyon Egy fcold ... kinek égi feleol 
vicinussa Abasfaluy Pctcmyc fcrcnch feolde ... es Ismeg 
vgyan my zanto fcoldwnk, mely fcold az en Attyamnak Ke­
nyeres marthonnak Eostcol marat feolde, mely feoldet az En 
Attyam, Kcnjcrcs marthon adót volt az meg holt Gaspalnak 
(!) az J.nck az Attyanak tizedébe dny [UszT 14/47] * ~ébe 
adott jaid. 1590: Ezen az tcórwcnt kcrc(m) hogj nem tudtam 
hatarat az nekem tizedébe adott fcóldnck mclihcz cl 
szántottam, hyttamis rah az felperest Jámborok clótt hogj 
megh lassúk ha cl találtam szantanj, vigye cl búszamat (: ha 
cöwcnck mondgiak az keóz latok ;) rolla [UszT] ♦ -ébe bír. 
1595: Az húl azt mo(n)dgia rah nc(m) mchcttc(m), azt 
mondo(m), zabado(n) rah mchcttc(m), oka ez ... tizedébe 
bírta [UszT 10/71] * ~et beszolgáltat. 1650: az tizedet az 
monostori templomhoz beszolgáltassak [Kv; JHb III/7] * 
~et kiad. 1640: Ezen az patakon, Petrasko Marcsul Popa, 
Ztoyka es Burszan Urszul, Barb Aldc, Ztoyka, Dragumir, 
Marcsc es Ztoyka Tiuka bírnak edgy kerekre csinált malmot 
mcliböl a parasztok a tizedet megh attak eddigh, de az 
Boyerok nem, mcliröl mivel semmi annuentialis levelet nem 
producaltanak, ennek utanna cokis tartoznak az co rcsz 
iovcdclmckböl a Varhoz a tizedet ki adnj | Vagion a falubeli­
eknek edgi molna mclinck felet Gyroti János biria, a falube­
liek a tizedet megh attak, de a Gyroti részéről nem advan 
semmit, mivel arrul annuentiat nem producal, ennek utanna 
cois tartozik a Varhoz tizedet bclollc kj adnj [UF 1,732,750] 
* ~et kiszolgáltat. 1640: Malom ugian Bocr Gáspár szamara 
vagio(n) edgy kiről mind az áltál nem producalvan mint 
cgicb bélieken ha co nga anucntiaia nem interveniál az Tize­
det ennek utanna bclöllc az varhoz ki szolgáltatni [Kisberivoi 
F; UC 14/48. 63] * ~et (megjad. 1589: Jutott Saytt 185. 
Attúnk Az Mayor Azzonnak Tyzedet 18 [Kv; Szám. 4/XII. 
10-11], 1594: Pasit dcszmabol tizedeth Adnak [Mákó K; 
GyU 27], 1640: Ezen a patakon haro(m) malom vagio(n)... 
a Falubeliek a Tizedet megh attak az varhoz [Vojla F; UC 
14/48. 111-2], 1681/1754: gabonájokbol tizedet adnak, 
juhokbol pedig tizenötből egygyet, bárányosból bárányost, 
mcddüből meddőt [RkAkt 6], 1687: Dccimac Ezek" min­
denben Tizedet adnak az Zabon kívül mert az Zab Dézmát 
Gyaluhoz adgyák [Deréte K; WH. - "A jobbágyok], 1801: 
(a) Jobbágyok és ‘scllérck ... Ősz és Tavasz Búzából, Török 
búzából, Zabból, Alakarbol, Kenderből ... tizedet vagy 
Dézmát szektának adni az ö Földes Uroknak [Ajtón K; TL] 
* ~et vet. 1596: cw kegme Biro Vram az zcwkscgnck my 
woltahoz képest anny tizedet wcssc(n) az corizcsrc, amenyt 
clcgcdcndconck itil [Kv; TanJk 1/1.283] * disznók ~e. 1681: 
Azo(n) Erdő haliak semmi nemű Mezei vctcmcnjckbol 
dczmaval nem tartoznak; hanem Juhoknak, Disznajok(na)k, 
melleknek Tizedet adgiák, ha Tízre nem telik, per dcn. 4 
rcdimallyák [VhU 65] * juhok ~e —► disznók ~e * méhek ~e 
-♦ disznók ~e * valóságos 1783 k.: rendelte Flgs Urunk 
hogy a’ valóságos tizedet minden mivekböl ki adnák, de 
nem hogj azt ki adták volna, de még a’ mit eddig szcmszurásul 
adtakis aztis ugyan szóval igerik, de tsclckcdcttcl nem 
pracstállyák [Torockó; TLcv. 4] * (vminek a) ~e jár. 1640: 
Eorlö malom. Vagion edgy ket keöre mcllict az spccificalt
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Boicrok töb falubeliekkel edgiüt bimak. Az Varhoz az 
vamnak tizede jár [Sinka F; UF I, 717], 1652: mind<cn>fclc 
vctcsbcől tizedgyc jár indifferenter. Ennek quartaja cs váltó 
penznekis quartaja az Papé [Kajántó K; GyÚ 127],

2. (tíz házból/gazdaságból álló) közigazgatási egység 
vmely közseg/város területen; subdiviziunc/subunitatc 
administrativá (formatá din zccc casc/gospodárii); aus zchn 
Hauscr/Höfc bcstchcndc Vcrwaltungscinhcit. 1564: Az biro 
vram cs Tanachy meg hata hogy cn Tóth fcrcncz Adyag az 
Kúth hoz Közép vzaba Kadar Péter Tyzedebe Atam R I [Kv; 
Szám. 1/X. 53]. 1571: Végeztek azt co K. varoswl Az adó 
fely zedesnek Modiarol hogy Minden Tyzedes az co Tyzede 
alat való népnek hírre tegye hogy ky my adowal tartozik 
harmad vasamapigh zeret tcgic cs megh adya [Kv; TanJk 
V/3. 36a]. 1573: Byro vram Az tyzcdcsckct hywassa Be Ma 
es holnap hogy ky mynd Adoyat Tyzede álltából hozza be 
Mindiarast [Kv; TanJk V/3. 92b]. 1574: Illés Balint, Seges- 
wary Kristoph azt vall iák hogi Eok az Ágoston tyzedebe 
vadnak [Kv; TJk III/3. 345a]. 1581: végeztek eo kegmek 
hogy az fertályokat Byro vra(m) ez Alat, mygh az vraim 
meg Jónek megh mustraltassa, cs Egy egy fcrtalt egy nap 
megh latogasso(n) cs minden tyzcdból eggyet egyet, 
valazzon Biro vra(m) tanachyawal, akyt Alkwbnak Ityí co 
kegmek [Kv; TanJk V/3. 241b]. 1585: Ha melj tizedes az 
eorizcst cl halgattia, cs az có tizede alat való keosseget, vagy 
vakmcrcoscgcbcol, vagy gonduisclctlcnscgcbcol, az cori- 
zetre cs cgieb kcózcónscgcs Akarmincmcó zolgalatra cl nem 
Vetne, tehagh az Tizedest húzón cot pénzel bcwntcssck 
[KvLt 16]. 1592: Almasi Balas ... vallia: Amikor az corizcs 
volt az Kuti Marton tizedében ... monda Bakai fcrencz Tót 
Istuannak, Jstuan cn te rcad nc(m) vetek, mert te vy corizco 
vagi, es nem vagi oka az cn mostani niaualiamnak [Kv; TJk 
V/L 249]. 1602: Fcicrdy Jakab ... vallja Ez Farkas Mihály 
az eo tizedében lakot ... lowawal zekcrcwcl zolgalt az va­
rosnak egyéb arantis [Kv; TJk VI/1.622]. 1605: Zent Mar­
ton faluanak ugimint három tizednek illyen tcórúcnick 
uagio(n) ncmy Vetés kert foliasabelj kert meghett ualo 
periben [UszT 19/92]. 1662: így a váras ereje azon puszták 
nagy árokkal való sáncoltatására fordíttatván cs azon árok­
kal való sáncolás az igen nagy pusztán tizedek szerint nagy 
tanácstalanul felosztatván, azon való sok munka és költség 
miatt a legszükségesebb helyeken való erősítése a várasnak 
igen nagy kárral hátravetődött vala [SKr 493]. 1726: Tize­
des Atyánkfiái magok Tizcdgyckből rcndcllycnck két két 
ökrös szekereket [Dés; Jk], 1737: Hadnagj atyánkfia ő 
kglmc híre nélkül Senki Nms Várasunk lakosi közzűl 
ismérctlen idegen Embert Házokhoz bé ne fogadjanak Sem­
mi szin és p(rac)tcxtus alatt, Sub pocna fi. hung. 12 :/: 12 
totics quotics. Mejet Hadnagj atyánkfia ö kglmc Tizedes 
atyánkfiái által jártasson cl minden Tizcdb(cn) [Dés; Jk 
476a], 1870: Molnár Ignátz ... szülei koránt cl halálozván 
... Nagy anya ... gondozta ki jelenbe tizedünkbe Krízbaí 
utza 250. számú háznál lakos ... arról hivataloson bizonyítok 
... Szenpéterí János mpr kétvízközí kapítan [Kv; ACLcv.].

Hn. 1756: ATorony farkába a Tizedbe (c) [Sepsisztkirály 
Hsz; EHA]. 1808: Hatadik Tizedben [DLt 758], 1825: a’ 4- 
k Tizedben a’ Serfőző Uttzában [Dés; EHA], 1827: Hatadik 
Tized [DLt 1308],

Szk: ~ekre oszt. 1829: Minden helységet ... tizedekre 
oszszák [HSzj marha-dög al.] * ~ekre osztatik. 1755: 
dctcrminaltatott, hogy minden Faluk Tizedekre osztassanak 
az Faluknak állapottyához képest [HSzj tized al.) * -ekre 
való osztás. 1662: Utcáknak hadnagyságok alá s tizedekre 

való osztások, azon jó rendnek szép cffcctusi [SKr 414-5 
tartalomjclző fejezeteimben] * középső ~. 1791: Tudjaé a 
Tanú ... Hogj ... Sz Ersébeti Agillis Mojzcs György, Dániel 
cs János Uraimek, Sz. Ersébetenn a kózcpsö tizedben ... 
amelj benn való jószágot bimak, azon jószágban emberi 
emlékezettől fogva a Fiju Léányakkal osztozotté ... ? [U; 
Borb. II vk] * városi 1602: Fcicrdy Jakab ... vallja Ez 
Farkas Mihály az co tizedében lakot ... Adofizctco ember, 
cs az varosy tizedben való zolgalatbol is megh nem vonta 
magat hanem coreomcst zolgalt [Kv; TJk VI/1. 622],

3. (tíz házból/gazdaságból álló) közigazgatási egységben/ 
kerületben szolgálatot teljesítő személyek (vezetője); 
cápctcnia/conducátorul/pcrsoanclc unci subdiviziuni admi- 
nistrative (formatc din zccc casc/gospodárii); Personen oder 
Leiter der Personen, dic in cincr (aus zchn Háuscr/Höfc 
bcstchcndc) Vcrwaltungscinhcit dicncn. 1562: És mikoron a 
székelyek a népnek sokaságát látták volna, tehát legottan 
hadnagyokat cmclénck közöltök és tizedeket rcndclénck 
[ETA I, 18 BS], 1571: ezen Icowc hétfőn az varos népet 
fcrtalionkcnt egy Nap egyket Mas Nap Másikát megh 
látogassak kapitanokal cs Tyzcdckcl (!) cgctcmbc ky 
Myncmw kezwlettcl vagion [Kv; TanJk V/3. 39b], 1575: 
Meg tekintwen co K. varosswí az Mostany zwkscgct végez­
tek azt, hogi az Tyzedekbeol kcszitcssck Az varosnak oltal­
mára zaz gialog De lo gondwisclcsscl, Es valaky valamely 
Tyzedben Adayat meg Nem adna, Arra vctcszck (!) az 
tyzedbeol [Kv; TanJk V/3. 123a], 1599: Gergh Bórth ... 
vallya En az cn tizedemmel voltam corizco az Kcozcp kapu­
ban Mikor az Zep János zolgaia ky haladót volna az kapun 
[Kv; TJk VI/1. 336]. 1698: A Rosa Hegy tetőn, maga Szőle­
je felett Horvat Sigmond, mera ct absoluta sua authoritassa- 
bol egy darab földet clfoglalva(n), árkolva(n) kertelvén 
communi conscnsu végeztük hogy ket Tized reá menven, 
vagattassek le, töltessek be és annihilaltassck masok példá­
jára [Dés; Jk 268b], 1729: Az Kakos hegj cllcnib(cn) s 
allyáb(an) az kik Házakat cpitcttcnck ... harmad napok alatt 
amovcállyák Hazokat, külömb(cn) Hadnagj Atyankfia cö 
kglmc egy Tizedet réájok küldvén, az jövő hetfünn ... az ed­
dig tött cpitcsckct szcllycl hánnyák [Dés; Jk 384b], 1734: 
(A) pocnanak fele forditassek a malom szükségére fele penig 
fáradcsagokra hagjatik az malombirak(na)k, Pallcrok(na)k, 
és Tizcdcsck(nc)k, Az Tizedesek penig magok Tizcdgjckkcl 
tartoznak egész nap estig jelen lenni s Pallcrkodni sub pocna 
Dnr. 48 [Dés; Jk]. 1739: Hogj pedig a’ Strásálásjobb móddal 
mehessen végb(cn); mind a' szcgénységn(c)k könnycbségérc 
légjen, mind a’ strásálásb(an) hogj dcfcctus ne essék, 
rendeltük hogj az Hídhoz az Hatodik és Negjedik Tized 
fogadjan(a)k ket jó strását" ... kik szorgalmatosán *s 
szüntelen vigjázzan(a)k mind ketten [Dés; Jk 524b. - ‘Köv. 
a további fels.]. 1772: A mely Sorompot csinált a Tized a 
Város véginél a Város Csűre ... Fel tette Simon Marton a 
maga szekerére és haza vitte a Sorompo kaput [Dés; DLt 
321. óla Heléna Goris cons. Nob. Joannis Getse Szágoni 
(33) vall.]. 1847: Hivatalosan meg Keresvén bennünket a 
Kolosvári Bctsüllctcs Nemes Asztalos Céh Érdemes elől 
Járói... Kikis arra birának bennünket, mint Tized, elöl Járóit 
hogy adnánk egy Hiteles bizonyitvánt arol hogy ... Kászon 
András mi némü maga viseletű Tizedünkbe [Kv; ACLcv],

Szk: -ben tesz szolgálatot. 1752: Bulzeszk Togyer a’ 
kurutz világkor velem cgyüt egy tizedben töt szolgálatot 
[Bulzest H; Ks 101] * közép - kapitánya. 1847: Kováts 
Márton K Közép Tized Kapitánya m pr. [Kv; ACLcv.].

4. vminck tizedrésze; zccimc, a zccca parte dintr-un 
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intrcg; Zchntcl. 1678: Ha cdcs Komám uram Kegyelmed vi­
lágosabban bővebben nem tudósít az dolgokról, én bizony 
nem érthetem; az én sok rendbeli írásomnak is tizedére sem 
tészen választ [TML VIII, 43 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz]. 1782/1799: Hát a’ Malmokba való Vámolást mig a 
Méltoságos Famillia mostan nem kezdette Contravcrtalni 
minémü mértékkel szokták volt venni, egy Vékának tizc- 
dété, vagy több részit? [Asz; TLcv. 5/16. Transm. 327].

Szk: ~be vei. 1728: A Szabja pataka mellett égj kis föld 
... tizedibe szoktak vetni [Bodok Hsz; SVJk] * -délmegvá­
mol. 1639: Vagyon kot köre való malomis Nro. 1 mclibcöl 
tizeddel tartoznak megh vámolni [UF 1, 674] * ~en csépel­
tet. 1605: Az chcplcs dolgát végeztének (így!) hogy semmy 
fele cttclt senky ne mcrczcllycn nekik adnj, hanem chyak ti­
zeden chcpcltcsscn [Kv; TanJk 1/1.526],

5. (minden) tizedik; (ftccarc) al zccclca/a zccca; (jede) 
zchntc. 1600: Azokot az marhakot az Alperesek megh 
tizedeltek, mcllyiknck az tizedében eggyet megh ytettek, az 
tcobbit clcúcnc(n) találtuk [UszT 15/41].

tizedalja 1. vmely tizedben lakók csoportja; grup formát 
din persoanele carc locuicsc intr-o subdiviziunc admi- 
nistrativá (formatá din zccc casc/gospodárii); Gruppé von 
Bcwohncr cincr Vcrwaltungscinhcit (aus zchn Háuscr/Höfc 
bcstchcnd). 1580: Megh értettek Az légnek torlassa myat 
való fogyatkozást, Azért wegeztek co kegmek egez varassul 
hogy Biro vram az Malom mesternek kcowctscgcrc, ha 
tyzed allya kel, azt Aggyon [Kv; TanJk V/3. 211b]. 1585: 
Minden tized allianak, égj, égj, corcgh Laytraia légien cs az 
rogy kwthakath minden tized megh Epichc [Kv; KvLt 111/16 
Vegyes ir.]. 1588: 13. July Zemet Byraknak, hogy az Nadat 
ky wonatak az Tyzed alyaual atta(m) zemet Byraknak f. - d. 
12 [Kv; Szám. 4/III. 22], 1590: Végeztek azért co kcg(mc)k 
varossúl, hogy az lo rend tartas cs engedelmesség meg 
maragion, Hogj az tizedes minden hetten kcczcr cl laria 
tizcdaliat cs ha valamy engedetlenséget tapaztal wagy cgicb 
mód nélkül való dolgot lat, jclcnchc meg Capitanianak [Kv; 
TanJk 1/1. 123]. 1592: Grúz Istuan Mezaros vallia ... Mikor 
cl Indulank corzcni kerde az Capitan az tizedesteol, ha mind 
ot vadnak az co tized allia [Kv; TJk V/l. 252].

2. mn-i haszn-ban; cu valoarc de adjcctiv; als Adjektiv 
gcbraucht: tíz személyből álló; carc este formát din zccc 
pcrsoanc; aus zchn Personen bcstchcnd. 1598: B. Vr 
hagiasabol attam égj tized allya zckclcknck az kik az zeoleók 
kcórúl uigiaztak hogj az had népe kart ne tegien ... f — // 25 
[Kv; Szám. 8/V. 68-9], 1625: Juta Kendercsi Tamas . 
haro(m) Tized allja lengjél. 32-mag(aval) Varad feleol az 
poturat kcscruc(n) attam nekik Húst, ket sál pcczcnjct [Kv; 
Szám. 16/XXXIV. 36], 1650: Az Hídkapun levő Vrunk cő 
Naga ket Tized allya Drabantjnak, Adatam hogj az Szőlők 
karaitt cs kertek Tamaszitt be ne hadgyak hordani: Bort Just. 
10 ... Húst Lib. 12 ... V. Czipot Nro. 32 [Kv; Szám. 16/VI. 
419],

tizedbeli vmely tizedben lakó; carc locuic?tc intr-o 
subdiviziunc administrativá (formatá din zcce casc/ 
gospodárii); in cincr (aus zchn Háuscr/Höfc bcstchcndcn) 
Vcrwaltungscinhcit wohnhaft. 1727: A Dccsi Réten lévő 
puszta házok után való nyillaknak ... ki keresésére s 
rcctificatiojokra ... Rudasokat kapasokat az ki menöTized- 
bcli emberek közzül kell keresni [Dés; Jk], 1737: Várasunk 
Nagj Rétin, kivált Ejttzakánként, valami idegenek, mar- 
hájokat feles számmal legeltetik; azért, hogj az illyenek 

rcfrcnáltassan(a)k, tettzett kőzonségcscn(n) Concludálni, 
hogj Rét Gazda Diószegi Szabó Mihály Atyánkfia ó kglmc, 
minden Tizedből Tizedes Atyánkfiáit magok Tizedekbéli 
elégséges szcméllyckkcl, ejttzakánként maga mellé végje, 
és ha szükség kivánnya az egészsz Tizedetis fel költség, és 
ha valakit potentiose insurgálni dcprchcnál(na)k, magát is 
kötözve hozzák bé [Dés; Jk 485b]. 1847: Tizedünkbéli La­
kos cs Asztalos Mesterséget foljtato Kászoni András ... Tör­
vényes Legényeket nem tart mivel ncmis tarthat, tsupán tsak 
oljanokat a Kik imit amott hányódnak [Kv; ACLcv.].

tizedbúza tized fejében beszolgáltatott búza; griu de 
dijmá; Weizen als Zchntc. 1595: Nioleh singh karasia 
poztotis monda hogy vagyon Azt az giermekinek hagia. 
Esmet cót kalongia tized búzát monda hogj vagio(n) az 
aztagh fenekébe [UszT 10/59],

tizeddézma tizedrész, adótized; dijmá, zcciuialá; Zchntc. 
1755: Nemzetes Medve Mihály Ura(m) ö Kglmc ... minden 
ös örökös Földeinek termeséből tized dezmát Confcrált a 
MMadarasP T. Loci ministemek, őszi és tavaszi mindenféle 
vetésekből, melynek harmada légyen a Mesteré [MMatr 
372. - aMT], 1847: Ki számítása a’ Czcgck öszves Robot 
napszámnak ... Marhás napszám tészen 1248. M(ar)hás nap 
... 11 egy napos (így!) után esik Tenyeres 150s ... Tized 
dezmát ád a’ szalmás Életből és Tsös Török Búzából [Cége 
SzD; WassLt 12],

Szk: igaz ~. 1674: Minden Nemes ember Annüatim 
adgio(n) co kcgy(clmc)k(nc)k Possessor Vraink(na)k, 
Succcssorinak vagy Lcgátáriusok(na)k Capetatum edgy, 
edgy, io konyha Báránt, az kik(nc)k Juhok lészen, az paraszt 
emberek penigh kik oda telepednek, adgianak mind Johokbol 
s mehekböl igaz Tized dézrnát [O.zsuk K/Kv; SLt D. 18]. 
1677: ezen túl indiflerenter mindenüt Erdélyben, bőrből, 
búzából, és egyéb leguminakbol; disznókból, juhokbol, és 
méhekböl az igaz tized dezma mcg-vctcttcssék [AC 76],

tizedel adóztat, tizedet bcszolgáltattat; dijmui/zcciui; den 
Zchntcn abgeben lassen. 1633: az Diznokatys mcllickct 
megh tizcdlctct Marko Vajdanc Aszoniom az felső soczj 
hatarban tizcdlcttck [A.szöcs SzD; WassLt 18 Lukacz Far­
kas (35) jb vall.]. 1674/XVI11. sz.: Az Macsoi Határon vágjon 
tilalmas Tölgjes mák termő erdő égy, melytülis ugj tizedel­
nek, mint az több Erdőktől, az mikor makk terem rajta 
[Mácsó H; Bőm. 3/3 Vegyes ir.]. 1681: vagyo(n) égi nagi 
Erdő ... Ha mikor ez Makkot terem, az oda hajtőt disznókat 
Tizedelni szoktak, valtoja 4 pinz ... Disznajokbol, ha á 
makko(n) hízik onnan Tizedelnek; ha penigh makko(n) nem 
jár á pásitrol is meg tizedük [Hátszeg H; VhU 150].

Szk: disznó -ni. 1629: Dic 4 Novembris Ki mcnuc(n) 
csmcgh Dizno tizcdlcni, mivel hogy Makk nc(m) volt, 
tizcdbc(n) nem juthatott, váltó pénz iutott ezen Felseö 
Joszagba(n) f 5 d 21 [Kv; Szám. 15b/VL 10] * gabona -ni. 
1650: Bizonitsa az A hogy cö az szidást viszsza nc(m) adta, 
az J nem az gabona tizedelni, hanc(m) potentiariuskodni szi- 
dogatni ment oda Vduarhelyröl mcntcb(cn). J. contra hogy 
viszsza adta az szidást, cs gabona tizedelni ment oda, nc(m) 
potentiariuskodni [UszT 8/64. 25].

tizedenként tízesével; citc zccc pcrsoanc; zu zchnt. 1662: 
A kozákság táborának nagyobbrészc a táborhelyek sítusához, 
fekvéséhez képest hogy oldalason volna ... bennek nem ke­
vés károk tétetnek vala, míg tizedenkint magokat nagyon a
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földbe beásták volna | Az bástyák kapitányságokra Hlyen 
módon elrendeltetvén, a bástyái kapitányok a népet ottan 
státiókra tizedenként, hogy ki-ki tudhatná az ö álló- és 
lövőhelyét, elrendelték vala ... ki-ki az ö lövöhelyét, sáncát 
éjjel-nappal erősíti s maga hajlékát a bástyán alkalmaztatni 
igyekezi vala [SKr 328, 585],

tizedes \.fn vmely tized tagja/vezetője; cápctcnic/condu- 
cátor/mcmbru ai unci subdiviziuni (formatc din zecc casc); 
Lcitcr/Mitglicd cincr Zchncrgruppc. 1558: Zerethe Anna 
Bizonsaga ... Thamas dyak, Meg cskcwcn azth walla, hogy 
lattha az hygcdcwznchcz (!) Sok Latrok cos dyakakoth (!) 
Jarthanak, cs hayagatthanak, azt montha hogy ky Attyaffya 
ky Batthya ccs az Thyzcdcs zokzor zol<ito>ttha megy [Kv; 
KvLt Divcrsac 1/26] | Jakab Scdylych (!) Megh cskcwcn azt 
walla hogy thwgya hogy Annosth az darabonthal megh 
fokhtak wolth ces az thyzcdcs kezébe Atthak wolth annak 
wthanna Byro wram kezébe [Kv; TJk]. 1573: Biro vram ... 
Minden fcrtaliokon való kapitanokat Be hywassa Es azok­
nak Az varos vcgczcsct Ertcnick agya, Azok az co kapi- 
tansagok alat való tyzcdcscknck, az tizedesek penig hazon- 
kent hyrrc tegek hogi Minden Erchc Es éhez tarcia Magat 
[Kv; TanJk V/3. 85b]. 1585: Magdolna Magyar Andrasne 
vallia, Ighcn zepen kery vala Az Iffiwtol Az kar vallót 
zegeny ember az sywcgct Monda Thekes Imreh takach Ke­
lemennek, lo zomzed vram te volnál tizedes, Ne engednél 
illie(n) hatalmaskodast a’ zabad vezaban, vgy zolita takach 
Kclcmcnis megh Az Iffiat hogy Aggyá megh Az sywcgct 
[Kv; TJk IV/1. 475], 1595: Az Capitanok es tizedesek az co 
hitcok kcnzeritcsc alat vigiazzanak ez Napsagtol fogwa az 
ollian zcmclickrc kik hazat veznek, vagy penigh Jdeghenek 
lewcn házasságok Által, házhoz Jutnak, Az Capitan cs tize­
des illic(n) ridegh zcmclickct mikor megh házasodnak tele­
pednek ez varosban it megh maradandokcpc(n), cs hazy 
corcokscghcozis Jutnak, Mingiarast Az tanach eleibe hoz­
zak, cs ot zemelyet az vcghczcs zcrc(n)t megh cxaminaltassak, 
s ha illcndco be irattassak Mely vcghczcst cs gondviselést ha 
Az Capitan vagy tizedes cl halgatna Az tanach ez illic(n)t Az 
gondwisclctlcnscgcrt zabádon megh dorgálhasson (!), cs 
hwthirc emlékeztethessen, Scot az gondvisclctlcnscgh 
Nagiob lenne megh is károsíthassak ez illic(n) vigiazatla(n) 
Capitant tizedest [Kv; TanJk 1/1.251]. 1604: valamely Tize­
des awagy egyéb rendbely Zemely rezegen megyen az 
corizctre tehát afféléket mingyarast biro vram awagy arra 
rcndcltctct Vraim, az kalitkában tetessek cs ott viradgion 
megh [Kv; TanJk 1/1. 485]. 1662: Várbeli darabantoknak Az 
tizedeseknek horul hóra ... f. 4. Az köz leghinyeknek ... f. 3 
[Fog.; UF II, 221]. 1672: A(nn)o 1672 28 Novcmbr(is) az 
Kallai Nemeteket meg fogadván eszerint fizetetek (!) co 
Ngok első utal nekik. Kapitán Jacob Bclligrandt f. 40 // ... 
Tizedesek3 [üti. - "Köv. tíz név], 1683: kiváltképpc(n) 
enghemet Tizedessét bötstclcnitct, cs salvo honorc sít 
dict(um) enghemet Tizedessét nem bctsüllött, hanem 
szemtől szembe ászt mondta: Te paraszt fasszal tsinált Jobb­
ági kutya hütü lelek esse fia(na)k mondott [Kv; TJk XIII/1. 
130]. 1705: Valakik a Város közönséges malom gáttyá(na)k 
csinálására vettct(nc)k és nem compárcál(na)k ... (: helyes 
mentségek nem lévén:) mox et de factő a’ maga tizedgyebéli 
bctsűllctcs emberek, tizedesekkel cgjütt vegyék hat forint 
árra Zálagját, totics quotics cl mulattyák és ncgligcntér 
posthabéállyak, sinc pcrsonar(um) rcspcctu: El mulatván 
penig valamcllyik Tizedes a zálaglást ... hadnagy Vr(am) 
büntesse meg a tizedest cu(m) fi. 6 [Dés; Jk 347a). 1746: 

Pcrccptor Dúló Márton Vr(am) mellé actualis Hadnagy 
vr(am) egy tizedest és a’ Város Hajdúját adgya, portiobéli 
rcstantiák ... fel szedésére dctcrmináltatott említett Pcrccptor 
ö Kglmc mcllcttck légyen és véllek járjon az cxccssusok cl 
távoztatására [Torda; TJkT III. 17], 1781: A* Strásák Nyóltz 
Személyekből állók legyenek, nem Aszszonyok vagy gyer­
mekek az eddig való szerént, hanem tizen őt esztendősen 
felyül való Férfiak, vagy a Gazdák magok Személyek 
szerént mikor jelen lösznek, vagy ha külső munka miatt je­
len nem lehetnének, óllyan Férfit álitsanak, kit a’ Bírák s ti­
zedesek alkalmasnak ítélnek [Torockósztgyörgy; TLcv. 2/5]. 
1808/1809: Jelen voltam a’ Tizedes Házánál akkor a’ midőn 
a* kérdezett Tiszti Rendelés ... publicaltatott [Szu; UszLt 
ComGub.]. 1838: a’ Tizedeseknek a’ Fancsika és a’ Borsika 
meg gyüttésről Porontsolatot adtam [Bércek Hsz; HSzjP],

Szk: céhek ~e. 1657: ualasztatik ket fcö Inspcctor, Ma­
gyar, cs Szász az kik az alkalmatosság szerent dirigallia(na)k 
ez városba(n) mindc(n) rendbelieket, attól fwgjcnck az 
Torniokba(n) cs uarfokoko(n) leucö Cehek, fcrtaliok(na)k 
kapitanny Tizedesi, kapukba(n) leuco vigiazok, cs az 
szwkscghcz képest mindc(n) hadi ordinantia azo(n) vrajnkc 
legyen [Kv; KvLt III/127 Vegyes ir.] * fertály ~e —» céhek 
~e * hidelvi ~. 1592: Ammcli hidat cl hantak az Vadason, az 
Hidclüi Capitanok, tizedesek chinaltassak megh [Kv; TanJk 
1/1. 182] * hites ~. 1582: Thcmcswary Mihály, Bota Istua(n) 
Capitanok, cs Zekely Imreh Kadar Gergely hiteós tizedesek 
... valliak [Kv; TJk IV/1. 522]. 1595: Ez sacczot az az kcoz 
zolga rcndckc(n) zcgick fel a’ hutcos tizedesek, Az Mywcs 
renden penigh az hitcos Céh mesterek ighazan tartozzanak 
fel zedni [Kv; TanJk 1/1. 256]. 1627: Az mcli házat 
bccziwllcottwnk az hwtcős Tizedesekkel Egiwtt Ket száz 
huszoncöt forintra [Kv; RDL I. 133]. 1688: Vadkerti János 
Nemes Colosvár várossá(na)k egyik hűtős Szolga Biraja, 
Kis Mihály, Pásztor Márton, Sarosi György, cs Szász Már­
ton, Külső Magyar utzabcli hűtős Tizedesek [Kv; Ks 11. 
XLVI] * katonák ~e. 1794: ezen Boérok ‘sellcrci magok 
Foldös Uraktól vadnak meg tiltva, hogy semmi Falusi 
Közönséges Terét ne visclljcnck, Falusi Bírótól ne fügjenek, 
hanem a’ Katonák Tízedessítöl [A.árpás F; TKI BB. IV/5 
Kosztángyin Sztántsu (70) col. vall.] * kővári ~. 1656: Mi 
Bcrkcszi Czcntc Gergely, az ur kgls vrunk cö Nga Keövary 
Porkolábja ... Monay Gergely és Sebestyén György mosta­
ni Keövari tizedesek [SLt 22] * német 1681: Vajda 
Hunyad vára ... Az Kapu között vagyo(n) most Muskoteros 
Nemet Nro 10 ... Nemet Tizedes Nro 1 [Vh; VhU 510] * 
pallérkodó ~. 1734: Akik penig cl nem mennek3 ... meg 
buntcttcsscnck Cum Dnr 24 :/: 24 melyetis a Malombirák és 
azon nap pallcrkodo Tizedesek cxigállya(na)k és 
inobcdicnsckcn, mégis tartozzanak az cl mulatott napjokat 
ki tölteni [Dés; Jk 444a. - "Porondhordásra] * prezidiárius 
~. 1687: Szűcs Mihály Pracsidiar(ius) Tizedes Amior(um) 
45 [Cseh Sz; GramTr VIII] * utca ~e. 1662: Vagion Egy ház 
... mcllict esz mostani romlot üdöhőz képest Egy asztallal, 
egy Nioszoliaval, egy karszékkel, asztalkörül való padok­
kal, deszkákkal, komiul való fogasokkal cstimaltuk tcöb 
bccsiülctcs ucza Capitanival Tiszcdcsivcl ... in ... f. 100 
[Kv; RDL I. 146], 1675: Tiboldi Sigmond Jobbagya Asz- 
szonyát terhes állapattal vádolván az ucza Tizedessé hogy 
fel kérettük Szolga Biro Uram(na)k adtunk és az város szol­
gájának f- d 15 [Kv; Szám. 34/LVI. 8] * váradi 1585: 
monda oztan Az varady tizedes ne haggiuk vgymond az. my 
Zegeny Athiank fiat tnichuda tiztcscgcl enneok kcnicrcunkct 
ha zemeunk clcot meg hadnok colny az my Athiankfiat [Kv;
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TJk 1V/1. 486] ♦ várbeli 1678: Porkoláb Ur(am) jelen 
nem létében, az Várbeli Eöreg Tizedes kezebül Balas Janós­
tul Pcrcipialtattam ez szerint, cs az Udvari Magyar 
Gyalogok(na)k cs cö Nga(na)k adattak [Fog.; Szád.] * város 
~e. 1602: Zekely Marton Varos Zolgaia cs tizedessé vallia 
[Kv; TJk VI/I. 626] * vmilyen kapubeli 1582: 23 
(Septembris) ... Benedek az hid kapubcli tizedes mentt 
meraban az Poliak myhall Lcanya mcnicgzcicrc az varos 
kepeben mutatót cg’ zeonyegett mcllyct wcottcm f. 4 d. 50 
[Kv; Szám. 3/V11I. 59]. 1591: Az Három Kapubely Hoo 
pinzcs Drabantoknak fizctcssck rend zerint 1591. Az Tyzc- 
dessek Ncmcy Kcozcp kapwbclj Tizedes Almassy Balas, 
hatod magawal. Monostor kapwbclj Tizedes Zaz Jstwan, ha­
tod magawal. Hid kapwbclj Tizedes, Markws Benedek ha­
tod magawal. 1. January. Attam az drabantoknak hoo pinzt, 
Eggyk Eggyk kapwra f 19 ... f. 57 [Kv; Szám. 5/X. 67]. 
1596: Közép Kapubalj tizedesnek Nagj Matenak f 2 [Kv; 
Szám. 6/XXIX. 179 Bachi Tamás sp kezével].

II. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: 1. tizedesi szolgálatot teljesítő; carc dejine func|ia 
de cápctcnic a unci subdiviziuni administrative fonnatc din 
zccc casc; Leiter cincr Vcrwaltungscinhcit bcstchcnd aus 
zchn Hauscr/Höfc, Untcroffizicr. 1585: Thcowissy Meny­
hárt, Zabo Mathe, Angial Marton, Zaz Balint Az Kcozcp ka­
pubcli Drabantok hwtcok vta(n) valliak ... Es Monda Zcoch 
Matc, lo Vrunk s Atthiankfia Icania ez, ky kel crcsztcny, ha 
tizedes vramnak ellene Nem volna, Monda A’ tizedes, Ninch 
cnnckc(m) [Kv; TJk IV/1.462], 1603: Az Czcpctlcn (!) búza 
be hozasa felöl... végeztek ő kk ... Eztis az Capitan cs Tize­
des Wraim fel Circalyak, cs ha ky nc(m) hordattyak, tehát 
Biro Wram varos szamara foglalya, cs byzonyos helyre vi- 
tettesse ö kmc [Kv; TanJk 1/1. 448]. 1651: An(n)o 1651 dic 
29 Januári adót szamot tizedes Uram [Kv; ACJk 5b], 1700: 
Végeztük unanimi conscnsu hogy Tizedes Atyánkfiái a’ fel 
vetett Búza cs Zabbéli rcstantiakat hajcsak be alioquin a Ne­
mes Varos Constitutioja szerint fi. 6 [Dós; Jk 303b]. 1728: 
Az Quartalasnak idején Dezmás Atyánkfiái Tizedes Atyánk­
fiáivá! jartassák cl a várost, hogy hol kezdik a Quartálast | 
Végeztük hogy ezután a gát építése cl vcgczcscig Tizedes 
Atyánkfiái ki ki maga tizcdgyivcl napestig ott Conti- 
nuuskodgyék s pallcrkodgjck [Dós; Jk 377a, 381b]. 1732: 
Szükségesképpen kctclcnitcttunk bizonyos okokra nézve 
Strasakat állítanunk ... Tizedes Atyankfiaj hogj Inspi- 
ciallya(na)k tartózó kötelességek | A Quartclyosok(na)k 
administralando Tűzifa az egész varosra rcpartialtassck, és 
mikor melyik Tizedből administralnak Tizedes Atyánkfiái 
jelen legjenek, hogj lássák miképpen adminsitraltatik [Dés; 
Jk 426b, 432b],

Szn, 1663: Tizedes László [TML 11, 450 Teleki Jánosné 
Teleki Mihályhoz].

2. tized fejében beszolgáltatott; earc a fost prédát ca 
dijmá; als Zchntc abgegeben. 1591: mikor az erdő (!) mák 
lessen az Tamas vramnak disnaynak szabad legjcn ot Jamy: 
mikor tizedes disnok leszen rayta: Niwtody miklos részének 
harmada: Tamas vramnak cs az Ncucintwl való gjermekinek 
maragjon [BálLt 89].

tizedesség tizedesi szolgálat; func|ia de cápctcnic a unci 
subdiviziuni administrative formaié din zccc casc; 
Untcroffizicrdicnst. 1573: Ez cpwlctnck penigcly kezdésére 
mostan co K. rendeltek egy vonásra d 20 ... De senkyt co k. 
sem Eorckcst sem zellert zabadosswl Nem akarnak hadny 
Ezbeol, Azert co K. Byro vram ky adwan az Tyzcdcsscgnck 

Rcgcstumat co K. az Negi vraima arra gondot viselnek (!) 
[Kv; TanJk V/3. 75b. - aAz adószedők], 1574: András 
kowach azt vallia hogi ... Aztis halottá hogi Monta az 
Azzony Antalnak Nem vagi te Méltó az tyzcdcsscgrc Mert 
Latrokat kwrwakat tartas tyzededbe [Kv; TJk 1IL/3. 405], 
1596: az melj 200 Lcginickct dic 15 Octobris oda ala 
Fcicruarra bochattunk Fizcttwnk nckick: Balodgi Farkasnak 
hadnagisagara cs Tizcdcsscgcrc fizcttwnk f 16 //-... Sala 
Jstuannak vieze hadnagisagara cs Tizcdcsscgcrc f 10 [Kv; 
Szám. 6/XX. 9],

tizedességi tizedesi; de cápetcnic a unci subdiviziuni 
administrative formatc din zccc casc; untcroftizicrlich. 
1731: Az Negjedik Tizcdb(cn) Szikszai Gombkötő István 
szegénysége miatt élete Táplálására cxcural va(n) Tizedességi 
hivatallyat nem viheti végb(cn), cö kglmc hclycb(c) azert 
Választottuk Tizcdcs(nc)k Fazakas Márton Atyánkfiát [Dés; 
Jk 418b].

tizedfél 1. kilenc cs fel; nouá ?i jumátatc; zchntchalb. 
1585: Czhynaltatta(m) Kannagyarto Antallal az 7 oh 
palazkhoz 2 Vy palazkot hogy egy tokba való legyen Nyom 
tyzed fel fontot fyzcttc(m) Ncky érte f. 2. d. 50 [Kv; Szám. 
3/XXII. 78]. 1629: tartozik megh fizetni az tizedfcl forintot 
[Kv; TJk VII/3. 165]. 1704: Az este volt amaz nagy cclipsis 
a holdban, amint a kalendárium is megírta, hat órától fogva 
tartván egész tizedfél óráig, amikor a hold egészen elfogyott 
vala [WIN I, 109]. 1716: Ezekután a házhcllyck után mikor 
felosztották ököt, a felső fordulóban jutott mindenik ház 
hclly után tized fel fel (!) hold föld; az alsó fordulob(an) 
penig kilcntzcd fel, fel hold föld [Vccsérd AF; TGsz 51]. 
1743/1747: igen feles kárai voltának azon kertnek clvágatá- 
sa miatt, mert ... tizedfél véka kendert, azonkívül kőlestis, 
borsot, és faszujkát is vetett vala [Szentegyed SzD; WassLt 
Kókisán Vaszilia (40) mcrccnarius vall.]. 1756: Fekszik az 
egész épület Hoszszára Tizctfél ölnérc, Széllycsségérc Nap 
Kelet felöl való véginél Négy ölnérc, Nap Nyugut felöl való 
véginél Negjed fél öli, s egy fertalynéra [Branyicska H; JHb 
LXX/2.24], 1781: cgj kis puszta Jószág ... égy Királlyi igaz 
öllel még méretvén a Lábja keresztül ötödfél öl(nc)k teteje 
keresztül nyolczadfél öl(nc)k ... találtatott ... erdeje meg 
mérettetvén találtaték mindenik Szcllycn tizedfél fel (!) 
Királji ölnek [Vaja MT; Ks 66.44. 11],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch; kilenc és fél darab; nouá $i jumátatc de 
bucáfi; zchntchalb Stückc. 1761: Ezen Felső Gezési Por- 
tiob(an) Vadnak tizen Nyóltz darabból álló, de egészet csak 
tized felet constituáló colonicalis populosa Scssiók [F.gczés 
NK; JHbK LXVIII/1.403].

tizedik I. szn a kilencedik után következő; al zccclca, a 
zccca; zchntc. 1573: Kcolth ez Lcwcl Fogarasba Pcwnkcsth 
Hawaiiak Tyzedyk napyan [Fog.; Törzs. Bekes Gáspár alá­
írásával]. 1578: Kilcnczcdik zemely [M.gáld AF; KemLev.]. 
1589: Adatot Gywla fcycrwarat Pwnkcost hawaiiak tizedik 
nappyan [Kv; MészCLcv.] | Tizedik gywrco három kcó ben­
ne [Kv; KvLt. 1/2. 33 Inv.]. 1665: Tizedik Kcrcsdröl íratott 
Kegyelmed levelét becsülettel vettem [TML Ili, 425 Teleki 
Mihály Bethlen Jánoshoz], 1714: Tizedik Pinczctok foglal 
magáb(an) hat szegletes Cseh Országi Palaczkott 2 tött fi. 
Hung. 8 [AH 56], 1784: minden kalangya crcsztésirc limi­
táltunk más fél véka búzát, s ki vévén abból az tizedik tséplö 
rész vékát, s ugyan azok számára minden harmintzbol egyet 
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ebed vékára [Bűzd AF; Eszt-Mk], 1828: Tizedik régi nyilas 
Telek vagyon a Falunak Hurubás (!) uttzájában [Szentegyed 
SzD; WassLt], 1835: Tizedik valló Kézdi Szentkatolnai 
Provida [Szcntkatolna Hsz; HSzjP).

Szk: minden 1705: Azonban lassan is jöttének, mert 
csak élésszekcrck háromezer vagyon, akik élést hordoznak 
az armadának, és minden tizedik szekérnek cgy-cgy kézi­
malma van, akin őrölnek magok a népek [WIN I, 580]. 
1751: a’ Termésből minden tizedik kalongyát adták az 
Ecclcsianak [Nyén Hsz; BLtj. 1765: az Utrizalt főldctt az 
Exponens ő Nga bíraja Dali Josi meg Dczmalvan és minden 
Tizedik kalongyát meg tsoválván parantsolta ... hogy vi­
gyék be [Bala MT; Ks 14. XXXV]. 1775: dézmáltuk meg 
azon szöllöket minden Tizedik Karókról vevén Dezmátt 
Gerezdül, és mint égy jo Tarisnyánnyi szöllöt gyüjtvén 
[Topasztkirály K; JHbK LVII/21. II],

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: 1. a kilencedik után következő sze­
mély; a zccca persoaná; zchntc Person. 1653: Volt együtt 9 
gyermekünk, 4 leány, 5 fiú ... Utoljára úgy ítélem, hogy a 
tizedik is volt, de abortivus volt [ETA I, 151 NSz]. 1843: 
Tizedik Krisán Petru Cserbu kerületi crdőgomyik [VKp 
83],

2. a kilencedik után következő tárgy/dolog; al zecclca 
obiect/lucru; der zchntc Gegenstand. 1662: Aki ezek felől 
bővebben akar érteni, olvassa meg azokat a két részeket, az 
negyediket és tizediket [SKr 694], 1704: Ugyan ismét kevés 
költségem megfogyatkozván, úgymint már clköltvén kilcnc- 
száz forintot, most a tizedikhez fogtam, úgyhogy még lévén 
száz tallérocskám, abból vöttem ki tízet, amelyet elváltottam 
két-két forintban nyolcvan pénzben egyet, és így napról nap­
ra csak fogyunk és emésztődünk, mint a gyertya [WIN 225], 
1711: \ pacificátió tíz punctumokból áll ... A tizedikben a 
jövő országgyűlésiben szabadság engedtetik, hogy a státu­
sok, ami megbántódása van az országnak, proponálják, és a 
császár megorvosolja [CsH 456]. 1741: Ha pedig, ezen 
Punctumbéli Consideratio helyesnek Ítéltethetik; miis Jurc 
mcritoq(ue) p(rac)tcndálllyuk azt, hogy légjen kilcncz Esz­
tendők alatt Református Hadnagja Dós Várossának; Ti- 
zedikb(en) pedig légjen Catholicus; minthogj Dés Város­
sának tized része sincs Catholicus [Dés; Jk 548a], 1765: (A 
jobbágyok és zsellérek) tartozzanak ... Maknak idején a’ 
sertésekből minden tizedikből Dézmat adni [Topasztkirály 
K; JHbK LI. 27], 1767: az idevaló Jobbágyok és ‘scllérck 
minden facultásokból á tizediket ki szokták adni á földes 
úraknak [O.sályi KK; Berz. 3.7. 6]. 1796: Dézmát... adunk 
mindenekből a Tizediket ... vgy mint Búzából, Máiéból, 
Bárányokból, és Méhekböl [F.gyékénycs SzD; WassLt],

3. tizedrész; zccimc, a zccca parte dintr-un intreg; Zchntcl, 
zchnter Tcil. / 732: Fizetése” a mit Vrak résziről cl ád, annak 
tizediké övé [Dál K/Szentjakab SzD; TSb 51. - “A fogadós­
nak]. 1820: Dézmát szoktunk adni a tizediket a mcllyct az 
Uradalom Számára vészik, a’ mezon termet mindenféle ga­
bona Spéciésböl, Búzából, Máiéból, Zabból, Alakorbol, 
Árpából, Borsobol, Kenderből ... kivévén az égy fuszujkát 
amcllyből nem adunk semmit [Bács K; KmULcv. 2].

tizedlő tizedbe beszolgáltatott; carc a fost prédát ca díj mű; 
als Zchntc abgegeben. 1594: Az pasitt disznotthis akképpen 
adgiak mint egjcb iozagbclick, de az Pasitth disnois az 
Tizthartonak ualliak hogi Jár. Az Paczaliakkal égi Erdcjcök 
wagion, azon tcőruenbcn cinek az tizedleó disznó dolghabol 
mint az paczaliak [Bajom Sz; UC 113/5. 89],

tizedmagával (összesen) tíz személy; zccc pcrsoanc cu 
cl/ca, cu 5nc3 nouá pcrsoanc; (mit ihm/ihr insgesamt) zchn 
Pcrsoncn. 1593: Az mint az főid igazgatásból engemet megh 
zollitot, azt cn meg bizonitottam tized magammal [UszT]. 
1646: Ittc(m) Kovaczi Giörgi visza érkezek Bctlcn Fcrcncz 
uramnakis szolgai ugian Felesen, Vetési Istva(n) uramis 
érkezek tized magaval [Mv; MvLt AAII. 6]. 1667: Kucsuk 
pasától is jütt egy követ tegnapelőtt tized magával; az is fc- 
nyegetődzik, hogy az zárni, váradi jószágokat senki Erdély­
ből ne hódoltassa [TML IV, 251 Székely László Teleki Mi­
hályhoz], 1674: Baxa uramnak írtak ugyan, hogy ha be tized 
magával lesz is, itt pracmondája meg lesz mellette levőkkel 
együtt [TML VI, 558 Székely László Teleki Mihályhoz], 
1705: Ugyan ma hallatott, hogy Glöckclspcrg generál tized- 
magával ment volna bé Bécsbc, a több németek kuruccá 
lőttének volna [WIN I, 370], 1756: (Az attcstatoriából) ki 
tetézik hogy tized magamai kell a házamnál a’ Sót ennem, s 
azon kivid kévés Jobbágyatskaimat, s pénzes dolgassaimat 
... étellel kell tartanom [Feldoboly Hsz; DobLev. 1/279. 2b 
Bartók Áron foly.].

tizednap 1. tizedik nap; in ziua a zccca; zchnter Tag. 
1657: Hirc lévén a dologban az fokövetnek, Toldalagi Mi­
hálynak, kerestette Zülftkárt és Juszuf csauszt, hogy fclkül- 
dené, de elijedvén azok is mind clrcjtcztck, talán tizednapra 
azután került elő Zülfikár [KemÖn. 90], 1675: A lengyel kö­
vetek hozzám jüvén, Oláh Lápostúl fogva tized napra jöttek 
ide [TML VII, 18 Teleki Mihály Béldi Pálhoz],

2. tíz nap; zccc zilc; zchn Tagé. 1596: Tudom hogy va­
sárnap az cstrasa allokot zolita Capitan Vra(m), s Koúach 
Péter monda hogy, lm hol uagyok ura(m) cn Chicr (!) Jakab 
hclyc(n) ma cn zerem, ma tized napia az cn zcrc(m)nck, Ak­
kor az Chicr Jakab legénybe (!) teób nc(m) zolla eggys 
[UszT 10/47]. 1605: (Behajttatta) égi paripamot, s 
kaczolamot ... oduarara fwrc, nem tudo(m) mi ókból, az all 
peres be uitc<ttc> tized napig tartotta házánál, az után ada 
megh [UszT 19/63]. 1618: Azt mind elvárám, de nemhogy 
aznapra vagy másnapra, de tizednapig sem izcnc [BTN2 
127], 1621: Ez Tizednap alat való gazdálkodásra Bors kcolt 
cl fel font f — /5. [Kv; Szám. 15b/IX. 204], 1641: vagyon ti­
zed napja csak az Tcmplomocskamban sem mehettem [KJ]. 
1660: Édes Öcsém uram, írhatom Kegyelmednek, hogy mi 
meg clfutánk, csak tized napig lakhatánk Nagyfalun, most 
itt vagyunk Csőkében [TML I, 535 Bornemisza Kata Teleki 
Mihályhoz], 1662: az idősbik méltóságos Lorántffy Zsu- 
zsánna fcjcdclcmasszony, a következendő nagy gonoszokat 
érezvén s jól látván, addig törődék, gondolkodók elméjében, 
hogy dic 7. Április pataki házánál betegségére, tized nappal 
azután, a guta is megütő, és dic 18. Április tíz órakor éjjel ez 
világbul szép csendes halál által kimúlék [SKr 535], 1677: 
Vadnak a’ per non venit Sententiáknak ki-adásában-is 
cmendalásra való dolgok ... a' Magyar Országi Causakban 
semmiképpen a’ per non venit Sententiákat inclusivé tized 
napig ki ne adgyák [AC 185].

tizedrész vminck a tizede; zccimc, a zccca parte (dintr-un 
intreg); zchnter Tcil. 1662: tizedrésze is nemzetünknek a 
deák nyelvet meg nem értvén, a tudásra méltó és szükséges 
dolgoknak vele való közöltetése annyi mértékben nem lehe­
tett, amint illett, kivántatott volna [SKr 346], 1677: Mások 
határán lévő por arany keresés, és annak megengedése, ál a’ 
Földes Uraknak hatalmokban, kiktől ha valakiknek mcg-cn- 
gedtetik, a’ magok közt lejendö alkuvás szerént, annak tartó­
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zik fizetni, és abból a’ tized részt Tárházban szolgáltatni, 
nem kétclcnithctik [AC 63-4], 1678: onnan belől egy becsü­
letes ember írván affclöl ide ki egy magyarországi jóakaró­
jának, kinek ha csak tized része is igaz, nem győzök rajta 
csodálkozni [TML VIII, 116 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz], 1710: A székely nátió azért magát a Diplomához tart­
ván, nem akar vala különben contribuálni, hanem jóakarata 
szerint minden esztendőben bizonyos summát vállalt magá­
ra, hol tized-, hol nyolcadrészit a contribútiónak [CsH 718— 
9], 1741: p(rac)tcndállyuk azt, hogj légjen kilcncz Esztendők 
alatt Református Hadnagja Dés Várossának; Tizcdikb(cn) 
pedig légjen Catholicus; minthogj Dós Várossának tized ré­
sze sincs Catholicus [Dés; Jk 548a], 1781: Szokásé az itt 
ebbe a Helységbe, hogy ha szintén Legény s Leány részéről 
egy háznál csikis meg a Lakadalmi vendégség, de vgyan 
fsak mind a két részről egyaránt költenek ... költette annyit 
Koronkai János mint az Exponens, vágj tized részit sem? [T; 
Bosla vk],

tizedrésznyi 1. vminck a tizedrésze; (o) zccimc; (cin) 
Zchntcl. 1667: Nem szólók szegény Ebeni uram böcsülctc 
ellen, de az én életem rendi mindenkor más volt; más az, 
tizedreszényi terhet szegény nem viselt, mégis ö nagysága 
az élcsdi jószágot oda fordította volt [TML VI, 41 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz],

2. hsz-szerűen; cu valoarc de adverb; in adcvcrbialiartigcm 
Gcbrauch: -re tizednyire; de o zccimc; (von) cinem Zchntcl. 
1662: egyiknek is, másiknak is a nagy emberek közül méh- 
sert hordókkal, vajat, mézet, sajtot, tyúkot, tyúkfiat, tyúk- 
monyat minden nap váltig hordtak, úgy, hogy ha ez szomo­
rú alkalmatossággal az ott fenn megírt igazgatásbcli jó rend 
és gondviselés lenni nem tanált volna, azelőtti fejetlen láb- 
ságban hogy csak tizedrészenyire is annyi sok kívánságnak 
megfeleltethetnek, lehetetlen lészen vala [SKr 570-1],

tizedség tized; subdiviziunc/subunitatc administrativá 
formatá din zccc casc/gospodárii; aus zchn Hliuscr/Höfc 
bestehende Vcrwaltungscinhcit. 1755: (A tizedesek) kötele­
sek legyenek minden estve, reggel magok Tizedsegek alá 
bizattatott házakot eljárni és megh visgálni [HSzj fizer/al],

tizedszámra tizendenként; ette zccc; zu Zchntcl. 1720: 
az Família nagy Zelussal kivannya ... coláltatni az Bányákat 
kikben ezüst az Mincrákat találhatni, itt pedig szűk lévén, az 
nap-számos ... azért parancsolják az földes Urak, az városi 
Bíráknak ... hogy tized számra minden két héten az Jró Diák 
keze alá álicsanak, az it való szokot fizetésre, annyi Bányászt 
az mennyit a’ Jró Diák kéván proportionantc egy tizedből 
annyit az mennyi egy tizedben van [Torockósztgyörgy; 
TLcv 8/4],

tizedvas 1. tizedbe beszolgáltatott vas; fter prédát ca 
dijmá; als Zchntcl abgcgcbcncs Eisen. / 780: A' Possessorokis 
kárt vallanának mert egy, sok Verőkben a’ szerént biró Verös 
kovács, mindenik Verőjére gondot nem viselhetvén, időre jó 
részének pusztuloba kelletnék maradni a’ Tized Vasnak ne­
vezetes dcfectussaval [Torockósztgyörgy TA; TLcv. 9/16],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: tizedbe beszolgáltatott vassal kapcsola­
tos; referitor la ftcrul prédát ca dijmá; als Zchntcl 
abgcgcbcncs Eisen bctrcfl's. 1780: a’ vólt ugyanis a’ Vas 
tslnálásrol irt Articulusnak főbb ezéllya hogy a’ tehetősebb 
verös kovácsok között a’ gyengébbekis élhessenek, a' 

Po(ssc)ssorok a’ Verők keverése miatt tized vas jöve­
delmekben kárt ne vallyanak [Torockósztgyörgy TA; TLcv. 
9/16],

tizenegy I. szn unsprczccc; clf. 1570: Erzen Jarto Péter, 
cs erzen Jarto Symon, hytek zerent ezt vallyak, hogy 
pentheken csthwc mykor cwk ky Mentenek volna Az cw 
kertekben Eorzeny, vgy mynt tyzenegy Órakor Jconck az 
kertek kcozybc Nyolcban [Kv; TJk III/2. 72]. 1576: Wcrcs 
zcl Selyem zcl (így!) Mynth egy wynyra walo zclcs, tyzon 
egy Syngh, kyltc Rwhayara kyth Ingcchkcycrc chynalok 
[Szamosfva K; JHbK XVI1I/71. 13], 1589: Egy futa, papas 
bwzw. Tizen egy falka fonal [Kv; KvLt 1/2. 36 Vegyes ir.]. 
1609: Ada mi clcottunk ... Istók Gcrgclnc ... égi darab 
corcokscghct, az Nchay Kouacz Mathcncnak, cs Bcrcczk 
Jstuannak corcok corcokbc (így!), fiúról fiúra, megh hiha- 
tatlanul, mclinck corcok arra tizenegj forint [Uzon Hsz; BLt 
3]. 1628/1635: Égj zcdcrics uisclt Gránát kcoppcncgh tizen 
égj ezüst go(m)b rajta [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Bcldi Kele­
men inv.]. 1643: Az mostani számúétól szerent való haz- 
bcrbcol ... jutott Istók reszere tizen egy forint húszon cott 
pénz ... f. II d. 25 [Kv; RDL I. 131], 1673: annyra cl 
vesztegették3, hogi Tizen égj kalongját lé hányvá(n), cl 
csépcltctvcn, cs előttünk fel méretvén, ocsu, gaz, és porával 
edgiütt, csak három véka lőtt [Déva; Törzs. - “Az egerek], 
1675: Ki Csinált Kender tizc(n) égi kalangia Csinalatla(n) 
kc(n)dcris tizc(n) égi [Mezömadaras MT; Borb. II], 1727: 
Nyári András ... van tizen egy esztendeje mivolta cl szőkék 
[Szentmargita SzD; Ks 17. LXXXIV. 1 Szász Prodán jb 
vall.]. 1764: Alkuttuk (!) meg Havasálj földi Ribniki luom 
Csertsele Tégla vetővel ... Ez szerint a’ N(cmc)s 
V(á)r(mc)gyc fizet néki, minden ezerért Tizenegy sustákat, 
egy, egy. Véka Török búzát [Doboka m.; Borb. I. Steph. 
Fogarasi hites vármegyei nótárius kezével], 1782: Jóféle 
Gyöngyből formára rakott, tizen egy Virággal Palatingli 
[A.balásfva BN; LLt], 1832: Tizen egy Briliantcrozott 
sámpancrcs Pohár [LLt], 1845: Tizen egy darab pápa Szem 
[DLt 1388],

Szk: ~ esztendős. 1614: Brett Mihály ... vtolzotj 
Fcllcscgc penigh Sopia Azzonj melj Steffen Lcw Lcanya 
leue Scgcsuarath mcljtcöl négy gyermekek vadnak vgj mint 
... Giurko mely tizen Égj Eztendeös [Kv; RDL I. 96a 
Andreas Júnek kezével]. 1627: Jclcntuc(n) azt az rclicta 
Nyerges Gcrgclnc Sophia Azzoni, hogy az cö kegime vrat 
Nyerges Gcrgclt az vr Jsten ez Amyck világból ki vcöttc 
volna, cs maradtanak ket gyermeki, az Nagiobbik Gyrko, ki 
mostan Tizenhat esztendeös, az kissebbik Annok ki mostan 
tizenegy esztendeös [Kv; RDL I. 133], 1710: Az atyám cn- 
gemet oly kemény disciplinában tartott, melyhez hasonlót 
soha nem hallottam, mert tizenegy esztendős koromig, míg 
az atyám rabságra esett, soha asztalnál a tálban nem volt sza­
bad nyúlnom, hanem egy darabocska húst vetettek a 
tángyéromra, s azon rágódtam [CsH 128], 1710 k.: osztán 
éppen keze alatt voltam haláláig, majd három esztendeig ta­
nított tizenegy, tizenkét, tizenhárom esztendős koromban 
[KemÖn. 533-4] * - órakor. 1583: Veres Lukach ... vallia, 
délkor vgmint tizen cg orakor Mének az éppel peter 
Maioraba [Kv; TJk IV/1. 185]. 1779: mintegy tizenegy 
orakor rá ment a Czigány Gomyik az Exponens Vr Eo Nsga 
Adám Czigány Jobbágya házára [M.lapád AF; Mk 5. 3 G. 
Szilágyi (46) judex pozs. vall.] * - óra tájban. 1704: tizen­
egy óra tájban éjszaka az urak leoszlottanak [WIN I, 104],

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
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tivartigcm Gcbrauch: tizenegy tárgy; unsprczccc obicctc; clf 
Gcgenstandc. 1656: Tizenhét ... ón tangyer; tizenedgye 
norimbergai [Dob.; Mk 16 Inv.J. 1750: Balog János ... tsak 
bárán börtis ki készítve tizen égyet vitt cl, az kit imigy 
amúgy kapott [Mocs K; Ks 83 Csegezi T. Gergely lev.]. 
1802: Két karos, ki töltött, s egészszen bé boritatt ülő székek 
... Tizen egy ugyan ki töltött, de karatlan ülő székek [Mv; 
TGsz51],

III. hsz-szerücn; cu valoarc de adverb; in advcrbial iartigem 
Gebrauch: 1. ~en tizenegy személy együtt; unsprczccc in§i; 
clf Pereonen mitcinandcr. 1598: Az Commissariusok Wrajm 
paroncholatiara walaztatok huzatt darabantot... ezekbeol cl 
zeokenek woltt tizenegyen [Kv; Szám. 8/1. 5], 1678: Csak 
az új vármegyei nemesség közül tizenegyen vannak oda, 
Comidcst is a tegnap temeténk cl [TML Vili, 243 a táborban 
levő consiliáriusok Teleki Mihályhoz]. 1765: Ezenn fellyeb 
nevezett fatensek ... minyájan mind az tizen egygyen 
Compclláltotta(na)k, és általunk Iuráltotta(na)k, s meg 
cxamináltotta(na)k [Záh TA; Mk VII. 19 Marosbogáti Mor­
vát István hites assz, kezével].

2. -szer tizenegy alkalommal; de unsprczccc őri; clfmal. 
1765: az mü hcllységűnkrc dirigaltatott Exccutorokis meg 
fordultak nállunk esztendő alatt tízszer s tizenegyszeris ... 
mulattak három, négy ött napokigis rajtunk [Borbánd AF; 
Eszt-Mk 189],

tizenegyed 1. tizenegyedik; al unsprczccelca, a unspre- 
zccca; elfte. 1592: Etünkre itunkra tizeneggied napigh 
uegeztuk cl ... f3 d 50 [Kv; Szám. 5/XIV. 154 Éppel Péter 
sp kezével]. 1664: Az franczia hadaknak hétezer gyalogja ez 
előtt tizenegyed nappal érkezett oda, maga mustrálta meg ö 
fölségc Lassamburgnál" [TML I, 182 Lónyai Anna Teleki 
Mihályhoz. - “Luxemburgnál].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: vmi tizenegyed része; a unsprczccca 
parte din ccva; clfter Teil. 1788: A Bontzidai Udvarbíro egy 
Asztag Árpát ki ád Csépleni a Kalotaszegi Mokányságnak 
tizcncgyedit [Sólymos K; BÍR Kálai Mihály lev.].

tizenegyedfél tíz és fél; zccc $i jumátatc; clftchalb. 1585: 
‘Zabo Jánosnak attam tizen egied fel forintoth [Kv; Szám. 3/ 
XX]. 1590: Dic 12 Noucmbris Tizen eggied fel Kcőblöt 
kcoblct 57 tczc(n) fl. 5 d. 98 [Kv; Szám. 4/XIX. 6], 1615/ 
1628: Tizen Egicdfcl sing szcősz vászon ... f - d 42 [Kv; 
RDL1.96c]. 1694: Tizenegyed fel Kalongya kender Virágos 
és magos valóra flór. 1. den 92 [Kilyén Hsz; BLt 4], 1709: 
Fcrcncz Katanak fejin levő koszbcli nyavalyáját... mikor cl 
vötte nc(m) tudta, tizen edgyed fel esztendeig vele lakva sok 
izbc(n) curaltattais de semmi keppen meg nc(m) gyógyíthatta 
[SzJk 386]. 1737: azo(n) kaszállo rétet, mely vagyon ... a 
Dcési Határba, a Tökös Tón belől, mely in quantitatc 
Latitudinis ... Déés Várossának tizenégyed fél Singcs mérő 
rudgyaival tészen nro 43 [Dés; Ks 26. VII. 4], 1738: a Dési 
Nagj Réten lévő Bika Rét nevű bokros hclly ... mcllynckis 
a széle és hossza, a tizcncgjgjcdfél singcs Város Rúdgjával 
... találtatott ... Szilágjtő felöli, a Zöldi föld mellett [Dés; 
EHA],

tizenegyedfélszáz ezerötszáz; o mic cinci sutc; cin- 
tausendftinfhundcrt. 1559: Immár hoztak három lajtba 
tizcncgycdfélszázat" [TT. 1911. 474 Sombory Gergely 
Nádasdy Tamáshoz. - "Halat],

tizenegyedik 1. al unsprczccelca, a unsprczccca; elfte. 
1690/1745: égj ut mellett, égj nyír bokorra hányattunk tizen 
egjedik halmat [Hidegkút NK; Ks 67. 46. 21]. 1825: A Ti­
zenegyedik Nrus alatti Spccificatio bizonyittása szerént Rf. 
80 xfr. 49 [Szckclykcrcsztúr; Borb. I], 1826: Spccificatio 
1825-rc Az Elegyes rendkívül való költségekről mcllj a 
rendkívül való költségek után a Tizenegyedik Nrus alat Ci- 
táltatik be a Számadásban [Székclykcrcsztúr; Borb. 1]

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: a tizenegyedik dolog; al unsprczccelca 
lucru; clftcr Gegenstand. 1674: hanyattatuk az első határ 
Dombot ... egy kis rétccskén ... Tizeneggiediket fenn az 
Bérczen egy nagy Csúp mellet... crigaltattuk cs rakattattuk 
[F.szovátK; SLtQ. 13],

3, hsz-szerücn; cu valoarc de adverb; in advcrbialiartigcm 
Gcbrauch: ~szer a tizenegyedik alkalommal; de unsprczccc 
őri; elites Mai. 1823-1880: kiégvén s kihűlvén, teszik más 
hasonló kemencébe, s így égetik meg tízszer különb-különb 
hasonló kemencében, míg tizcncgycdikszcr viszik az ol­
vasztókemencébe, mely már fedél alatt vagyon" [FogE 207 
- “Az cslcbcni ércbánya hámormunkájára von.]

tizenegyedmagával összesen tizenegyen; unsprczccc 
pcrsoanc cu cl/ca, cu íncá zccc pcrsoanc; (mit ihm/ihr 
insgesamt) elf Pcrsoncn. 1585: Koúctkczik az mit az 
Apahiday Gatt cs Basttiak Chinalasara költöttem ... Az 
Korcziolias hatod Napig werte fel az Chowckckct Tizen 
Eggied Magaúal [Kv; Szám. 3/XVII1. 21b],

tizenegyszáz ezerszáz; o mic o sutá; cintauscndcinhundcrt. 
1572: Lupsay János felseo Jaray nemes ember... azt valla 
... ezeknek vtanna csmct cotct hozza hytta Jaray heruatne cs 
azt mondta hogy Koloswarat az hyd uchaban egy menza- 
rosncual kqt fckwlada vagyon az kysscbykbcn tyzen egy zaz 
forynt vagyon aztys ersebet azzonnak haggya [A.jára TA; 
Thor. IV/3.]. 1582: 14 oct(obris) Az zcl hogy cl hanta volt az 
Trombitás hazat chynaltatta(m) megh Sendely kcolt tyzen 
egy zaz warasse [Kv; Szám. 3/V. 24 Lederer Mihály sp ke­
zével]. 1610: Ezbcöl az Tizen égj zaz Eötuc(n) cött 
f(or)intbol cs niolczua(n) pcnzbcöl dcputaltak cö klmck az 
Borbaranak az kj hazasitasara auagj mcnic kezeöre (!) az 
melj ... f 55 d [Kv; RDL I. 6]. 1668: az megnevezett atyai 
házat ... idegennek, nemes embernek tiszta kézpénzen: ti­
zenegy száz forinton eladták [Kv; KvE 208 LJ].

tizenharmad 1. tizenharmadik; al trcisprczccclca, a 
trcisprczccca; drcizchntc. 1603: az mely fcicdclcmnck Zckcl 
Moysesnek hittel voltúnk köttclcssck, az hadnak meg 
vcrcssctöl fogúa tizenharmad napig sem izcncttcl sem leúele 
áltál meg nc(m) talaltatot, sót cllctc felölis semmi remensegh 
ninczcn [Kv; TanJk 1/1.452]. 1739: iá fiacskám az himlőből 
ugyan ki gyógyult, de erössen hurut, az hasais ment ugyan 
mindennap cczcr, de mindenkor keveset ... már tizenhar­
mad napja hogy roszul kezdett lenni [M.cscsztvc AF; Ks 
99],

2. tizenhárom; trcisprczccc; drcizchn. 1585: Haúascl- 
foldcbol Juta Vrúnkhoz Egy Bocr kowctscgcn Vrúnk megh 
Jszcnc B. Vramnak hogy Gazdalkodgiunk Nckic hatod 
Magawal wala húst ö Magok az olahok nem öttek Gaz- 
dalkottam Azért Nckic Tizen harmad Napig mint kowctkc- 
zik Rend Zerent [Kv; Szám. 3/XVII1. 3la-32a Gcllicn Imre 
sp kezével].
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tizenharmadfél 1. tizenkettő és fél; doisprczccc $i 
jumátatc; drcizchnthalb. 1555: Ha valakit kurva fiának, 
árulónak, hitetlennek mondanak ... ha a más fél meg 
bizonyítja, hogy ő hozzája büntclcn mondotta, eleven diján, 
az az tizenharmad fél forinton marad: mert tisztességében 
jár [Szu; SzO II, 121). 1585: Talak kichid(d)cd cs 
kcózcpzcrcwwck vadnak Niolcz, tizenhármadtól font, tt f. 
2/7 [Kv; KvLt 1/2. 3 Vegyes ir.]. 1600: Cziki Simo penztis 
ada s bvczvtis ada, mindcncstcól fogua tizcnharmadfcl fo­
rintra fizette [Agyagfva U; UszT 15/21 Michacl Bartalis 
vall.]. 1614: Borka János orzasert keotte magat Buryan Ger­
gelynek tizen harmad fel ftert ha megh valtya magat kj crczti 
kczybcöl [Szentlélek Cs; BcthU 436]. 1650: Vilagoso(n) 
doccalt az Actor hogi szidta, cs az chouat az cő széna fiiucbc 
tőtte. Azért az szidásért olyan tizen harmad fel forinton, az 
choua tételért méltatlan choua teteinek terhén tizen harmad 
fel forinton itcltctct az I [UszT 47b]. 1666: Az dclibcratio 
szerent ... adjudicaltak volt Boné Györgyöt, és Nagy 
Mihályt kólón külön tizén harmad fél forinton 
[Mczösztgyörgy MT; Ks 67. 48. 31]. 1672: Égi pillangós 
arianj Láncot az melyben vagion tizen harmadfcl aranj [SLt 
A. 52 Suky Kristóf lelt.]. 1682: ha penig nem tsclckcdnc 
egészen meg vehessük rajta az tizen harmad fel forintot 
[SzJk 171], 1712 k.: töllcmis vett cl az adón fcllyűl fél ne­
hézék aranyat cs tizen harmad fél forintat [Torda; Törzs. 
Nyerges Báhicz (38) cigány vall.]. 1736: Ezen Szőlős kert­
nek hoszszusága harmintzkettöd fel öl, az Nagy Gyümöltsös 
kert felől való szélessége tizen nyoltzad fél, közepe Széles­
sége tizennyoltzad fél öl, az fala felöl való szélessége tizen 
harmad fél öl [Várhegy MT; EMLt XIII/I. 114 Conser.]. 
1762: a Hcsdatiak ... maradgyanak az Potentiáért Tizenhar- 
madfél forintig való büntetésen [O.rákosTA; JHbXXXIV/1]. 
1772: Tizcnharmadfcl Sing Tiszta Len Vászon [Kv; KvRLt 
IV. 32/6]. 1842: minek Utánna Hajdú Imre cö kelme a Néhai 
anyósom Bcrcczki Pétemé Márton Anna aszony Tcsta- 
mentariájat lefizeti úgy az Dóst avagy tüszhely pénzt a Tizen 
harmadfél forintokot azonnal Rcmittálni kész vagyok 
[Szováta; Mt Bcrcczki József lev.].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: vmiböl tizenkét és fél (rész); doi­
sprczccc $i jumátatc din ccva; drcizchnthalbc Tcilc (aus 
ctw). 1582: Eothwcos Peter ... vallia ... mikoron inagia- 
raztam volna Az Adósság harmadfcl forint vala benne megh 
Jrwa, S monda zabo Georg, bizony Nem harmadfcl forinth 
volna, hanc(m) tizen harmadfcl, cl hattak az tizet de Ide kel­
lene Imy [Kv; TJk IV/1.95].

tizenharmadfíl-fél tizcnharmadfél-tizcnharmadfél; citc 
doisprczccc ;i jumátatc; drcizchnthalb (an jede Person). 
1632: mindeniknek tizen harmadfcl fel forintot adta(m) 
[Mv; MvLt 290. 65a],

tizenharmadfélszáz ezerkétszáz ötven; o mic douá suté 
cincizcci; cintauscndzwcihundertfílnfzig. 1561/1579: My 
clcttwnk azért Thomory ChristolTal felesége kepeben megh 
cgicncscdcnck illicn keppen ... hogy az mybe lamborok 
megh bcchywltcok (!) volt az kastclt ... mely Tyzen 
harmadfcl zaz cs k?t forintot cs Thyzcnhat pénzt... megh fi­
zessek [Kozárvár SzD; SLt A. B. 4]. 1592: Tezek ugian ezen 
tcstamc(n)tum halgato vraim clcoth kez penzreol vallást 
mcli ladamba(n) uagion Tizc(n) harmadfel zaz forintról [Kv; 
RDL1.5J.

tizenharmadik 1. al trcisprczecclea, a treisprczccea; 
drcizchntc. XVIII. sz. eleje: Az Tizenharmadik Articulus. ha 
valla mellyik Mester Ember az becsületes Czébc cdjjk az 
masignak az Mester-legényt vagy az Inast (így!) cl csábítana 
vagy cl csalna, az Mihelyböl, elsőbe büntcsség megy egy fo­
rintig [Kv; PosztCArt. II.].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: a tizenharmadik személy; a trei- 
sprczccca persoaná; drcizchntc Person. 1843: Tizenharma­
dik Zsurka Juon luj Dumitru bucsum-pojényi közlakos 
[VKp 116],

tizenharmadmagávalösszcscntizcnhárman;trcipsrczccc 
pcrsoanc cu cl/ea; (mit ihm/ihr insgesamt) dreizehn Perso- 
ncn. 1609: Ezőkón köwól az Biro tjzen harmad magawal 
vágjon, kjk cskwt polgárok cs czökcl egyetónben wrunk ö 
Felsége gongyat cs dolgát cs az szegeni varas gongiat viscljk 
az varas Notariussaual [Gyalu K; Sennyei 47/11], 1640: Es 
míndenik fel bizonysagit compcrtalua(n), az A(ctor) 
Exhibeala az tcorucnybcn cgí Intramcntalist (!), mely kcolt 
volt 1585 eztendeoben, kiucl azt bizonitta meg hogi az co 
Attia Balogh János Eskwttc volna cl azt az Chiuniaza ncuw 
vólgict tizen harmadmagaual [Mv; DLcv. 5],

tizenhárom I. szn trcisprczccc; dreizehn. 1589: Tizen­
három singh Gatter gioleh ... f 2/60 [Kv; KvLt 1/2. 35 Ve­
gyes ir.]. 1629: tudom hogj betegh uala merth cn bantam 
tizcnharo(m) hetigh ucllc [Kv; TJk VII/3. 100]. 1663: Most 
az elmúlt szeredén volt az tizenhárom vármegyének Eperje­
sen consultatiojok [TML II, 649 Teleki Mihály a fcj.-hez]. 
1677: Aszszonyunk co Nga tizen haro(m) lovász Dragá- 
nyinak hét hetek cl telvén öt ot f(o)rintyával attam hopenzt f 
65//- [üti], 1713: Pap Sámuel Tizen három varosban lévő 
fundussát az adojért az varosnak hadta és adta [Kv; PolgK 
144]. 1746: Vettem volt fel kölesen ... tizen három magyar 
forintakat [Mv; Told. 17.3]. 1752: egy homlok párta tizen öt 
arany boglárral apró orientalis gyöngyei fűzve, egy fityegő 
rajta tizen három rubintal [Ks Komis Ferenc lelt.]. 1773: 
Tizenöt arany Szkofium gom (!) pikcjcstöl együtt tizen há­
rom gombnak az tetején apró kis jo féle szem gyöngy va­
gyon [RLt Salánki Ráchcl lelt.]. 1812: Tizenhárom Csipkés 
szélö on Tángyér Rf 13 [Mv; MvLev. 13 Szabadi József 
hagy.]. 1823: Középlaki Rákosán Ilonák egy két esztendős 
Tinóját cl bctsűlték, mint Nyégra Péter kczcssénck 13 ./. 
Tizen három R Forintokig intcrcssévcl együtt [Középlak K; 
Somb. II]. 1843: A K Monostori Papíros Gyár... által ada­
tik a Haszon bérlő Urnák Indigó Tizenhárom lót minden 
edény nélkül [KmULcv. 2]. 1864: azon ... nád termésért fi­
zetek tizen három vj forintokat [Mezöbánd MT; TSb 27],

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tizenhárom állat; trcisprczccc animalc; 
dreizehn Ticrc. 1585: Egy sós posart vöttc(m) d. 20. 
Hcryngct vöttc(m) tyzen harmat d. 26 [Kv; Szám. 3/XXII. 
58], 1763: a’ Marsinánokbol ... járni szokott Dézma 
Bárányokból hajtatt ugyan cl is M: Bogátra, Mányika Juon 
az Urak számára, de ittis hagyott magának Nrö tizen-hár- 
mat, ha nem többet [Záh TA; Mk VII/1. 20-1 Pursc 
Gyorgyitza (30) jb vall.].

III. hsz-szcrücn; cu valoarc deadverb; in advcrbialiartigcm 
Gcbrauch: 1. tizenhármán tizenhárom személy; trcisprczccc 
inji/pcrsoanc; dreizehn Pcrsoncn. 1597: Jutattak vrúnk co 
felsége Louaiúal paripakkal mcllick valanak kcrwlbc Tizen 
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harma(n) [Kv; Szám. 7/X1I. 107 Filstich Lőrinc sp kezé­
vel],

2. -szór tizenhárom alkalommal; de trcisprczccc őri; 
dreizchnmal. 1662: így az ótcstamcntum könyveit tizenhá­
romszor, az újtestamentumot pedig harminckctszcmcl több­
ször olvasta vala cl” [SKr 293. - “I. Rákóczi György].

tizenháromezer trcisprczccc mii; drcizchntauscnd. 1585: 
attunk ... Scndcl szeget ez cpilctnck zúkscgcrc tizen három 
ezért, mclnck az arra tezen ... f 4. d. 55 [Kv; Szám. 3/X1X. 
35-6],

tizenháromszáz ezerháromszáz; o mic trei suté; 
cintauscnddrcihundcrt. 1665: Hasszán pasa tihajának más 
törökkel együtt 10, van meg negyven, az többi elkölt, sőt 
nemcsak az, hanem eddig tizenháromszáz tallér költ cl 
[TML Hl, 468 Paskó Christoph Teleki Mihályhoz Nándor- 
fejérvárról].

tizenhat I. $aisprczccc; scchzchn. 1556: Ez megh 
mondoth dorottya Ázzon, az cw Jozagat Magiar cs oláh 
frathan Mynd az ky Ewstel maradót, cs az vas János rezet 
magiar frathan ky Ew uala zalagon vagion cs az cw vranal, 
tyzen hat ftba cs almadj tamasnak cg ház hcljct oláh frathan 
... akarna Ismeg valamy summa pénzbe cl zalagosithany 
[Fráta K; SLt V. 26]. 1579: ez Erdeonek Jawat penig aggyak 
niolez Rudgiawal az zclcsscgcrc cs tyzen hat Ruggiawal az 
hoozara [Kv; TanJk V/3. 182b]. 1585: Ada Miske Thamas 
Az Inckfalui határon Aranias Zekbe ket fordulásra tizenhat 
hold zanto földet [M.csesztvc AF; Told. 27]. 1602: Zabo 
Georgy varos zolgaia ... vallia ... Árnykor clscobcn fel ron­
tottam volt az ladat ket forint ara dutkat cs tizen hat pénzt 
vcottcm kezemhez [Kv; TJk Vl/1. 597]. 1630: Tudgiuk azt 
hogj bira égi falkaigh talam mint cgi tizenhat cztcndcigh 
[Zágon Hsz; BLt], 1651: Egy rubintos Rosa mclibcn 
vagio(n) Tizenhat Rubint... Második Rubintos Rosa mclibc 
vagion Eőrcgh rubint Egy, Apró Tizen hat, Geongy Apró 
zéró hatt, Eőrcgh három zem giongy [WassLt Vass Judit 
kel.]. 1672: Egy sákban habamiczát tizenhat okát, okáját pro 
fi. 1. 80 [üti]. 1710: Én az öcsém Bethlen Pál eleibe küldők 
hat lovat és tizenhat ökröt segítségére, mely önéki igen jól 
esett akkor [BÖn. 736]. 1729: az Tizenhat forint(na)k felét 
tegje le, felét penig ez jelen való Esztcndob(cn) Husvet nap­
jára tegye le, addig az fele részire jo zallogot ezüst vágj 
arany márhat adgjo(n) [Kv; ACJk 142], 1746: Két csáválat- 
lan óz bőr ... Tizenhat csáválatlan nyirett juh bőr [Vargyas 
U; DaniclAd. 260]. 1777: vagyon egy jo darab Maié Föld ... 
Tizenhat szekér máié meg terem rajta [Dés; Ks 79. 29]. 
1823: Makfalvi Dósa Gergelynek adossa lévén ... Szép Mi­
hály pengő pénzbe 16 tizenhat Rforintokkal [Kakasd MT; 
DE 1],

Szk: ~ fontos. 1586: 11 Marty Jeót be Ifjw Báthory Jstuan 
fclcscgcstol három Cziwkat tiszen hat fontost /64 [Kv; 
Szám. 3/XX1V. 11] * —hat tizenhat-tizenhat. 1600: vcottcm 
kett Lakatott tizc(n) hathat pénzen [Kv; Szám. 9/XI1I. 8 
Damakos Máté isp. m. kezével]. 1609: ez Jncantusok 
absoluta potcn(tia) mcdian(tc), egy Chyckc tanoroka ncuco 
széna retemet Kozmasi határon, pro se potcn(tia) mcdian(tc) 
occupaltak, cs vsussat pcrcipialtak, melynek hasznaj 
annuatim meg értek volna tizenhat hat forintot [Kozmás Cs; 
BLt 3 Kizdi vásárhelyen” kelt ítéletben. - ”Hsz].

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: 1. tizenhat személy; $aisprczccc 

pcrsoanc; scchzchn Pcrsoncn. 1603: mihelyen az Vristen 
megh hozza Lucas Vramath ... mingyarast az Jdcs vraimban 
gywtcsscnck be tizen hatigh Awagy huzigh valót, cs az 
njolez oztozo vraimnak cgycnlco Akaratból Jrianak Articu- 
lusokat [Kv; TanJk 1/1.436],

2. tizenhat állat; ?aisprczccc animalc; scchzchn Ticrc. 
1678: egy Őszei késen, mikor mar ho is eset vala, az Barabas 
György Uram Marháit tizen hatig valót, az Szent Lclcki var­
hoz hajtottak vala [Kézdisztlélck Hsz; HSzjP Johannes Bolta 
(70) Séniorpp vall.].

3. tizenhat tárgy/dolog; ?aisprczccc obicctc/lucruri; scch­
zchn Gcgcnstandc. 1568: Elisabet consors ciusd(cm) iur(ata) 
fássá c(st), Kertem András kowachynctol kplchyon, hűl tyz 
penzt hűl tizenhatot, csmct meg atta(m) ncky, de cn Soha 
semy pénzét nc(m) latta(m) [Kv; TJk II1/I. 196],

111. hsz-szerűen; cu valoarc de adverb; in advcrbialiartigcm 
Gcbrauch: ~on tizenhat személy; $aisprczccc inji/pcrsoanc; 
scchzchn Pcrsoncn. 1604: azok az gonozul tcuők az 
hatalmaskodas” vta(n) vizont az cő kosarak fele mentek, de 
azo(n) keozbe el sctctcduc(n) utannok nc(m) mehetenk, 
semis mcrtj(u)k mennj, mert uoltak tizcnhato(n) de mj 
kcucsc(n) uoltunk [UszT 18/74. - ‘Hatalmas cselekedet-6ő\ 
javítva], 1629: az faluból ... ki Jöttének valamj olahok, 
czcppcl, mcrcklycucl cs egyéb faual valanak mint egy tizen­
haton [Kv; TJk VI1/3. 212], 1660: Megharaguván rcám, 
mondván: hamis vagy, eb, mert azért mondod, hogy téged 
bekapjanak. Mondám nekik: kezeseket állatok, felelvén: ti­
zenhaton sem adnánk tégedet [Kv; KvE 181 LJ], 1784: B. 
Bánffi Sándomé Asszony ő Nga Jobbágyai mintegy tizenha­
ton a kérdett erdőt invadálták ... a Tisztarto ... meg tudván, 
engemet is, akkor Sugya lévén, másokkal együtt maga mel­
lé vett [Késztesd H; BK 310 Vlcdo Petra (30) jb vall.].

tizenhatezer 1. $aisprczccc mii; scchzchntauscnd. 1579: 
wóttem schcndclt az plébános hazahoz az hyazatnak tizenhot 
ezért kylcncz zazall cg f I suma tezen f. 17 [Kv; Szám. 1/ 
XVIII. 38], 1657: noha én immár azelőtt arra való hajlandó­
ságát Catherinának” vöttem vala eszemben szavaiból kéret­
len, mindazáltal én conscicntiámnak akarván satisfaciálnom, 
a tizenhatezer forintos assccuratiót is visszaadám, megbán- 
tódásával Rákóczinak | megindulván azért menőnk Fejervár 
fele, mert Vincét is az fejedelem clbcszcllcttc vala tőle, s 
máig is oda az ára, tizenhatezer forint [KemÖn. 129, 140-1. 
- “Bethlen Gábor özvegyének, Brandenburgi Katalinnak], 
1662: egy nagy erős hadat is készítőnek egyik portai divános 
vezér szerdársága alatt, mcllynck jancsárja az jancsár Ha­
szon agával tizenhatezer számmal ugyan a császár portai 
negyvenezer jancsári közül válogattattak volna [SKr 532], 
1665: Egy embertönyi vagy annál is nagyobb ámbert, mely 
vétetett tizenhatezer talléron, tiszta arany az szakái f'üstclö 
[TML 111,440 Naláczi István Teleki Mihályhoz],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tizenhatezer személy; jaisprczccc mii 
de pcrsoanc; scchzchntauscnd Pcrsoncn. 1710: Marlebourg 
megegyezvén a császár generálisával, Eugéniussal, rámen­
nek a francia táborára, ki egy erdő mellé vonta vala meg ma­
gát, hogy jobb commoditással harcolhasson; nem scgiltő 
meg Isten, mert erősen mcgvcrcték, nyolcezerén esőnek cl a 
harcon, tizenhatezer letevő a fegyvert Marlcoburg lába elei­
ben, s rabságra adák magokot [CsH 408-9],

tizenhatod tizenhat; jaisprczccc; scchzchn. 1585: Magiar 
András vallia ... Takach Kclcmc(n) ... az. co hazuktól vala 
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tizenhatod ház mczzcscgrc [Kv; TJk 1V/1. 474], 1586: Az 
Széna Hordásról, 8 Scptcm: Jcottcnck az olahok tiszcn ha­
tod napcg hordottak [Kv; Szám. 3/XXIV. 35].

tizenhatodfél 1. tizenöt és fél; cincisprczccc ?i jumátatc; 
scchzchnthalb. 1587: Az Elcobc ... kazaltattam tezen 
Eozzcsscgcl Tyzenhatot fel Vitomat Vitomayatol atlam az 
hazasoknak d. 34 f. 5 d. 27 [Kv; Szám. 3/XXXIV. 9 Zabó 
György isp. m. kezével]. 1594: tartozik Bozzasi Georgi 
wram Bozasi Jánosnak fizetni ez megh irt perre ualo 
keoltsegert Zaznegi forintot, tizen hatadfcl tallért, het 
arannyal az co reze zerint az icoucndco 1595 cztcndcobcli 
Szent Mihály Arkangial napiara [Szászerked K; LLt]. 1600: 
Ezt penigh az cörcksigct wette wolt zalagban az cn másik 
apam Chekerd János, Demeter Antalnak f. 16. Jsmcgh az 
tizzen hatod felet, megh atta egy korba neki [UszT 15/25]. 
1614: Ebben az esztendőben4 Radnóton hala meg az én fele­
ségem, Huszár Borbára ... Kivel nagy kedvesen éltem 
tizenhatodfél esztendeig [BTN2 52. - “1601-ben]. 1627: 
Koncz Mihály Vcoué meg my Elottwnk Dobo Pctroncttol... 
azt az Eorokseget... tizen hatod fel forinto(n) [Backamadaras 
MT; Ks 15. XLVI. 30]. 1663: Tizenhatod fel singh Saknak 
való Pokrocz [KGy]. 1751: Azan fundusis fel mérctcltvén 
találtatott az uttza felől való vége tizenhatan fél 011 [Dányán 
K; SLt 8. K. 16]. 1812: Tizenhatodfél Markos fekete, vagy­
is barna Ló ... a hátulso bal lába kaptzás [DLt 58 nyomt. 
ki],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gebrauch: tizenöt és fél darab; cincisprczccc $i 
jumátatc de bucá[i; scchzchnthalb Tcilc. 1621: vcóttwnk ... 
kett Zeker fwrcz dezkatt Tizcnhatodfclcucl Egy forinton 
[Kv; Szám. 15b/lV. 14],

tizenhatodik 1. al $aisprczccclca, a ^aisprczccca; scch- 
zchntc. 1585: Angalit Vclncn Mihaln? vallia ... tizen hato­
dik ház vala c dologit a’ Kclcmc(n) hazatol [Kv; TJk IV/1. 
474]. 1670: Urunk azt monda, most nem ír Kegyelmednek, 
hanem Kegyelmedet elvárja ű nagysága tizenhatodik 
pracscntisrc s akkor ü nagysága magával beszél Kegyelmed­
del [TML V, 149 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1751: 
Karácson havának tizen hatadik napján [H; JHb XXXIV/ 
45]. 1774: Tamás sógoromat ismét cltcmctém szeptember­
nek tizenhatodik napján [RettE 328]. 1782/1799: A’ Vám 
dolga a’ Malomban eddig úgy volt, hogy egy vékából a' ti­
zenhatodik részt vette, most pedig a’ tizedik részt vészi a’ 
Molnár [Torockó; TLcv. 5/16. Transm. 388], 1843: Tizenha­
todik tanú Kriznyik Nyikuláj bucsum-pojéni közlakos [VKp 
99],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gebrauch: a tizenhatodik személy; a $aisprczccca 
persoaná; scchzchnte Person. 1744: A Tizen hatadikat [Is­
pánlaka AF; JHb XXVIII. 45],

tizcnhatodmagával összesen tizenhaton; $aisprczccc 
pcrsoanc cu cl/ca; (mit ihm/ihr insgesamt) scchzchn 
Pcrsoncn. 1586: 14 Aug: vrunk có Naga Zamara hoztanak 
kot hordo salctrumot... az korchiolas tiszcn hatod magaual, 
vonta fel zekerre kitcól atlam-/20 [Kv; Szám. 3/XX1V. 32]. 
1597: Rotúitz Menihart, cs Hans Schmckkcn haúb(an) (!) 
Jútanak Varad feleol három zckcrrel cgieb fco Nemetekís 
véllek Tizen hatod magokkal |Kv; Szám. 7/XII. 118 Filstich 
Lőrinc sp kezével]. 1662: postán meghozaték, hogy Ali csa- 
uz más tő törökökkel, mintegy tizcnhatodmagával, ismét út­

ban volna | Stépán Ferenc a vármegye zászlóját a viccispán 
után vagy tizcnhatodmagával vitte vala [SKr 169, 544],

tizenhatszáz ezerhatszáz; o mic ?asc suté; cintauscnd- 
scchshundcrt. 1587: Veres Petemé Azzonyomtol vcottcm 
Tyzen háti zaz Scndclt Nyolchzazaual f. 2 [Kv; Szám. 3/ 
XXXIV. 13 Zabo György isp. m. kezével]. 1597: Berhardus 
Jacobinus Juratus fassús est. Zamat nem thúdom menyzer 
kert engemet Borbély Péter hogy Lukach vramnal thcorc- 
kcdgic(m) hogy az hazat neki adgia tizenhat zaz forintot 
igirt wala érette [Kv; TJk V/l. 125], 1635: az Adossagh 
megh halatta az tizenhatt száz forintot annyra sok volt cs 
czckrcöl az Adossokat cxcontcntalnúnk kellet [Kv; RDL 1. 
23], 1675: tizenhat száz forintal megh meghis adós Bánft 
ur(am) cő nga Gyeröfi ur(amna)k [Bőm. II. 15 Paultis Csekő 
de Derecske (50) presidiarius Somlyaicnsis vall.]. 1676: (A 
Varsóiéi jószágot) Batosi Kata váltotta megh ... Tizen hat 
száz forintokon [Varsóié Sz; Ks 90]. 1690: Az Só Aknákról 
eddig járni szokott tizen hat száz forintnak ki adatását... ha 
Ichcttscgcs pénzül adgyák meg [Kv; KvRLt X. A. 5].

tizenhét 1. japtcsprczccc; sicbzchn. 1570: Ezt akaram 
Tuttara adnom kegyelmednek hogy Ez Mwlt Napokban az 
En Molnomat fel twrck Eycl az ollahok cs Tyzen het wcka 
bwzat wynek El az Malomból [Nagyfwa“; BcsztLt66 ApafTy 
István Zwch Gáspár bcszt-i bíróhoz. - “Apanagyfalu (SzD)]. 
1624: Olaios Jakabtól hozatta(m) pcczc olajat, az festékben 
Tizen het fontott... f 1 d 44 [Kv; Szám. 16/XXX. 29]. 1688: 
tizen hét on talamat két paripámat el tolvajlottak [Kv; Úti], 
1721/1740: Tizenhét forintokat ... a Megyének4 ... mégis 
vün [Koronka MT; Told. 26. - “Értsd: Egyháznak]. 1729: 
Szén Györgyön a sokadalomba néhai Bodola György Uram 
tudom hogy edgy sárga gyermek Lovat tizenhét forinton ada 
cl [Feldoboly Hsz; DobLev. 1/141 Bitai Ferenc (40) pp vall.]. 
1746: E mellett más lábat mérvén az ivó kutig ... hosz- 
szassága tizen hét kötél [Mezőbodon TA; JHb XI/22. 9]. 
1753: vagyon egy hitvan Gyalog kertel bé keritett Marha 
akol mely akolybanis tizenhét vékony Tölgy fa ágasokra 
építtetett Perelyés Marha szín lászlaival cdjütt minden Kapu 
nélkül [Karácsonfva AF; Told. 18], 1764: Midőn bennünket 
a Szent Királlyiak ide ki idéztének ezen helyre ... akkoron 
... a Maros Szent Királlyiaktol hallottuk hogy innét fogtak 
cl aTordasi tizenhét embereket [Csombord AF; JHb XXVIII/ 
48]. 1776: Tizen hét rubintos Arany boglárok [M.köblös 
MT; RLt Sombori Klára és Sándor lelt.]. 1792: kért költsön 
... Balás István uram ... Dobolyi Josef űrtől 17 ~ tizen hét 
m. frtokat kötelezvén magát mái (így!) napon lejendö viszza 
fizetésére [Ne; DobLev. 11/336 I. Petke Josef kezével], 1813: 
A’ Kertben ... Külömbb külöm fele nagy élő körtövéj fák 
Tizen hét szál [Koronka MT; Told. 18]. 1847: Tizenhét Vas 
serpenyő jukatos [Szúv; DLt 286],

Szk: —hét. 1566: panazolkodnak my Nekeonk az Bez- 
tcrczcy hiwcink, hogy ez cl mwlt napogban oda Dccsrc az 
my Ncpconk tartasara Ncgycdfcl zaz Coloswary keobeol za­
bot keoldeottek wolna, Es chyak 16 wagy tizen het het pinzt 
attanak wolna ot keobleyert, nem teobbet [BcsztLt 6 fej. Já­
nos Zsigmond Gábriel Pcokry erdélyi mezei hadak kapitá­
nyához]. 1761: Frontispiciumán ... az alsó contignatioban 
levő házaknak külső Pitvara felett ujj Sendelj fedelű különös 
Tornyos szarvazatu ... Filcgoriás Tomátz, mcljbcn két fcllöl 
kő falon álló tizen hét hét fa lépcsöjü ... grádicsok szolgál­
nak fel [SiménfvaU; JHbK LXVIII/1.41],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
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tivartigcm Gcbrauch: tizenhét állat; $aptcsprczccc animalc; 
sicbzchn Tierc. 1639: Hatnani Sigmondnc tömöri Anna 
Azzonio(m) ... fogatta volt megh ... nagi al(ia)s forczigh (!) 
tivadar neved Jobbagiat nemeo ncméo bizonios vétkeiért, 
mcli nagi tiuadar Eó kegimenek Diznaynak paztora leucn ... 
ada veztet ... diznayban tizen hetet, mcli kartételét ... tiz 
forintban Ugi Engedő megh hogi azt az tiz forintott 
Egezersmind zent gíéórt (!) napian megh adgia [Dob.; Ks 
41. F].

3. hsz-szcriícn; cu valoarc de adverb; in advcrbialiartigcm 
Gcbrauch: tizenheten tizenhét személy; $aptcsprczccc in;i/ 
pcrsoanc; sicbzchn Pcrsoncn. 1587: Miért hogi sok mwla- 
tasunk volt es az három kocin voltunk minden nap iQg 
kcucscbbc(n) Tiszen heten Lowakra zenara zabra ételünkre 
Italunkra Draga borunk vala kcolt f. 16/9 [Kv; Szám. 3/ 
XXX. 15 Seres István sp kezével], 1710: Szcnt-Pálra men­
yén, és megértvén, hogy akkori boldogtalan alkalmatossá­
gon kapván, a mü jobbágyink közül tizenheten szerzettének 
magoknak szabadlcvclct a fejedelemtől, elküldök hozzájok, 
hogy jöjjenek szogálatra ... csak csoportra verők magunkat 
tizenheten lovon [BÖn. 561-2].

tizenhetedfél 1. tizenhat és fél; ?aisprczccc ;i jumátatc; 
sicbzchnthalb. 1675: egy mása s tizenhetedfél oka contrabont 
kéneső léven pracfcctus uramnak [AUt 160 Zalatnai jöv.]. 
1678: vöttem tizenhetedfél sing Kamukat tetezint singit 
veven f 1//40 [UtI]. 1683: Tizenhetedfél sing bársonyt, 
duflát [AUt 471].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tizenhat és fél vmiből; §aisprczccc ?i 
jumátatc din ceva; sicbzchn Tcile (aus ctw). 1662: rozszsal 
együtt Nagyságod számára 40 köböl élést hoztanak, abbúl 
hetet kell adósságban adni ... abbúl az németeknek egy hét­
re tizenheted felet kell adni, az magyarokra is elmegyen 
nyolez köböl [TML II, 406 Teleki Mihály Lónyai Anná­
hoz].

tizenhetedfélezer tizenhatezer ötszáz; $aisprczccc mii 
cinci suté; scchzchntauscndfünfhundcrt. 1720: Bethlen 
Joscph Uram ... fizet Bethlen István Ur(amna)k tizenhetedfél 
ezer forintot [Szépmező KK; TL. Szilvási Boldizsár gr. Te­
leki Pálhoz].

tizenhetedik al japtcsprczccclca, a japtcsprczccca; sicb- 
zchntc. 1657: Erdélyben bemenvén helyben voltunk 1624- 
dik esztendőben, melyben én is töltöttem cl tizenhetedik 
esztendőmet [KemÖn. 50], 1843: Tizenhetedik tanú Dávid 
Din bucsumsászai közlakos [VKp 100],

tizenhetedmagával összesen tizenheten; japtcsprczccc 
pcrsoanc cu cl/ca; (mit ihm/ihr insgesamt) sicbzchn Pcrso­
ncn. 1667: Kucsuk pasátúl is tegnap érkezők egy követ ti­
zenheted magával [TML IV, 114 Székely László Teleki Mi­
hályhoz].

tizenhétszáz ezerhétszáz; o mic $apte suté; cintauscnd- 
siebenhundert. 1585: Borbelj Marton vallia... olaios Georgy 
... monda ... lm Hozzw Mártonnak Adam az cn hazamat... 
Mert Scclcr Marton tizen Niolez zaz frton kery vala, De 
Hozzw Mártonnak mint hogy Sogorom tizen het zaz frton 
Attam [Kv; TJk IV/1.411], 1586: Ezen kiucol tiszen h?t zaz 
szeget czinalt minden három szeget cgi égi pensre tudván 
vcót ezért ki teszen - f 6/ [Kv; Szám. 3/XX1V. 39]. 1593: 

Thclcki Lcorincz vallia ... Az mcli tizenhét zaz forintia az 
Altiamnak cn nallam volt, Thclcki István cgikor talala meg 
engemet fclcollc, hogi co kezébe aggiam, mert Attiam neki 
Atta [Kv; TJk V/l. 308].

tízenként tízesével; cite zccc; zu zchnt. 1590: Az vasak 
dolgáról vcghcztcnck hogy ... ha be hozza a’ hatarba vgy 
hogy it való bizonios gazdaia vcwcojc még Nc(m) volna 
tehát a’ piaczra Jcoycon, harmad Napig publicc arullia 
eggienkent, tizenkent, Zazonkent Adhassa [Kv; TanJk 1/1. 
126],

tizenkét I. doisprczccc, douásprczccc; zwölf. 1560: 
Tyzen keth arany gywrw kcó wesek hanem egy kez fogas 
wagion kcoztok [JHb Tcmcswary János reg.]. 1587: Tiszen 
ket corcg szarw szeget - /15 [Kv; Szám. 3/XXX. 22 Seres 
István sp kezével]. 1592/1633: Mi ... az co oztasokat, az 
mint limitaltatott s commcnsoraltatott, tizenkét Eskwt ... 
parazt emberek áltál ... megh irtuk [Gyeké K; Ks 90]. 1625: 
Tizenkét Lepenj halat vcottcm d 28 [Kv; Szám. 16/XXXV. 
165], 1628: Égj galléros zcdcrics skarlát ncstcl béliét mente 
vitéz kötessél czinalt órcgh tizen ket gombok rajta [Bodola 
Hsz; BLt], 1638: Varga Miklosni ... az minapiban Eycl 
Tizenkét orakor iouc hozza(m) részegen | az riadasba(n) 
mint égj tizenkét es égj óra kőzcőt fel serkenek az kialtasba(n) 
[Mv; MvLt 291. 142a, 158b]. 1669: egy hold szántó földet 
Ada co kglmc zálogon Tizenkét oroszlanios tallérért szegény 
Apor András Vram sanczaban [Kvh; HSzjP]. 1690: Az it 
való Disznó Hcntcsck(nc)k és kufarok(na)k Disznót tizenkét 
oraigh ne legyen szabad venni sub pocna fi. 16 [Dós; Jk]. 
1698: egy kaszáló irotván tizenkét szekér szénára való 
[Búza SzD; EHA]. 1710 k.: Ebből jött ki, hogy némely hol­
napban 30, másban 31, februariusban pedig 28, hanem a 
bisscxtilisbcn 29 nap vagyon, hogy azt a 365 vagy 366 napot 
különben nem oszthatták tizcnkctfclé; az esztendőt pedig 12 
holnapnál többre nem csinálhatták, mert sem a nap, sem a 
hold járásával meg nem egyezhettek volna [BÖn. 452]. 
1736: Értem hogy az gabona roszszul ereszt bár bizony jól 
eresztené, mért elég száj lesz Erdclljbcn csak Nimét tizen 
ket Regiment [Ohába F; ApLt 4 Apor Péter feleségéhez]. 
1750: Tizenkét véka fejjer Liszt... Köz Liszt Metr 15 [Told. 
3], 1780: kűlgycn édes Azszony Anyám vagy tizenkét forin­
tot kész pent (!) [Kp III. 203 Ujfalvi Sámuel édesanyjához]. 
1827: a’ remekező Legények őrőkkétig a’ Tizenkét öregebb 
Mesterek között azon rendel az öregség, vagyis a’ Czébc- 
álláskori rend szerént következnek, osztassanak ki [Kv; 
ACJk 21]. 1853: az öt darab szántó Föld öszve méretvén a’ 
felső végén a’ gyep közepéről mérve tizenkét ölre [Albis 
Hsz; BLcv.].

Szk: ~ esztendős. 1710: egyszer Csíkban létünkben, az 
anyám a barátok klastromában gyakran járván templomhoz, 
engemet is elvitt mindenkor magával, a barátok engemet a 
ccllájokba felvittenek, képekkel, olvasókkal, könyvecskék­
kel addig ajándékoztanak, mint gyermeket, mert tizenkét 
esztendős voltam, cláltatának sok beszéddel és pápistának 
tőnek [CsH 139], / 76/: Az régi Jó szokás szcr(c)nt Tizenkét 
Esztendősen fejjül való Férfiúnak akármely rcndb(cn) és 
állapotb(an) lévőnek az Nagy harangal szaggassanak Hár­
mat ... Tizenkét Esztendősön alóli való Fiú Gycrmckck(nc)k 
penig hat Esztendősig, az szaggatásb(an) vonnyanak előbb 
az Nagy Harangal Kettőt, Az Kicsinnyel Edgyet [Torockó; 
TLcv. 2/2] * —két. 1581: Az Rogy zokas zerent megh végiek 
az tyzen ket ket pinzt [Kv; TanJk V/3. 246b], 1589: Vala­
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mely mester penigh ... ez Articulust meg szegn? ... Tehát az 
menyszer miucli, annyiszor tizenkét kijt forintal bwntcttes- 
sek kcduczcsnclkwl [Kv; KömCArt 6-7], 1592/1593: Mely 
kaart vgian akkor mindgiarasth az kegmetek Dclibcratioiábol 
megh láttattam, Bírót vittem az kaar latnj ... co kegmek io 
kcct zeker zynara itiltck, kit tizenkét kett, cokrcon vihettek 
volna cl [Dós; Ks 35. V. 12]. 1599: Amely vasat mostan az 
itt való emberteol f<ogtak?> azt itt való embernek tizen ket 
kot pc<nzcn> Adgya, .Idegeneknek penigh tizen három 
p<cnzcn> [Kv; TanJk 1/1. 334a]. 1609: Azon hydnak 
chinaltatasara attunk két nap zámosnak tizenkét ket pénzt tt 
f - d 24 [Kv; Szám. 126/IV. 31], 1673: Gyalaron lakó 
Berivoji Péter ... mivel az Banyaban való foglalatossaga 
miat Szabadosi hivatallyanak nem felelhet mindenkor vgy 
megh, az mint kivantatnek ... Annakokáért usq(uc) ad 
bcncplacitum menni kőnnyebsegnek okáért az Szabadosi 
hivataliul avagy szolgálatiul fel szabadito(m) töttem cs 
boczattam taxara, úgy hogy annuatim az egy Telekiül az kin 
lakik fizessen Tizenkét ket forintot cs az töb taxas Sza- 
badossim formájába(n) szolgallyon [Vh; VhU Thököly Imre 
ad.]. 1680: Vágó vagy élés Barommal tartoznak annuatim 
egyel - nrö 1. Elés vajjal nigy cjtclcl... Elés báránt mind(cn) 
három házos ember egyett egyett szoktak adni avagy azért 
mind(cn) háztól tizenkét, két pénszt - dénár 12//12 [Korb F; 
KvLt 74]. 1681: Vannak az Hunyadi Várhoz öt vas Bányák3 
... Ezekből ... Ordinaric mindenik heten, külön külön min­
denik bányából szoktanak administralni az várb(a) az 
Dominus T. szamara égi égi Suszt vasat; cs égi égi fertályt 
... (: ... minden Susztban tizenketket masa vagyo(n); égi 
masaba(n) penig vagyo(n) Libr. 100 :) [Vh; VhU 60. - ‘Köv. 
a név szerinti fels.]. 1722: Proventus Pastoris ... Mindenik 
fordulóra tizenketket véka búza vetés az Eklesia földében a 
Parochus Búzájából ket szeri Szántásba [Erese MT; GörgJk 
159], 1805: tizenkét két esztendős mettzett Paripa-Csitkok 
[DLt nyomt. ki] * - órakort. 1585: Király Barlabas ombozy 
Kemény lanos lobagia <vallia> ... Monda Danch leorincz 
... Kedden Mennyen ky zckcrcscd, cs ózzuk meg tizenkét 
órakort [Kv; TJk IV/l. 516] * - pénzes. 1627: Hat regy 
tizenkét pénzes garas [Kv; RDLI. 132]. 1629: Pinzc iutot az 
Aniay Harmadból Wiccy Jánosnak ... Egy tizenkét pinzcs 
garas [Kv; RDL I. 132]. 1637/1639: Matthjas kiralj barna 
pénze uyon. M. 3. p. 34. Item tizenkett pénzes barna Gara­
sok no: 16 f. I d. 92 [Kv; RDL I. 111 ]. 1710: Ezelőtt nemré­
gen a pénzben nagy változás lön Erdélyben, mert a fejede­
lem maga képire Szebenben s Enyeden tizcnkétpénzcs 
sustákokot kezdvén veretni ... és a pénz clbővült vala min­
denütt [CsH 201],

II. hsz-szerűen; cu valoarc de adverb; in advcrbialiartigcm 
Gcbrauch: 1. tizenkettőn tizenkét személy; doisprczccc in$i, 
douásprczccc pcrsoanc; zwölf Pcrsoncn. 1648: 18. Octobris 
kelleték ö kglmcknck" cl menni Fejérvárra, mivel urunk ö 
nagysága meghala, gyászruha csinálni, tizenketten [Mv; EM 
XXI, 536. -‘Amv-i szabómestereknek], 1705: az ifjú föcm- 
bcrck három classisra osztván magokat, tizenketten rendre 
vir<r>asztjuk, úgymint négy-négy egy éjszaka [WIN I, 
532],

2. szer tizenkét alkalommal; de douásprczccc őri; 
zwölfmal. 1780k.: egy fejszét meg atzéllottam xr. 12.az eke 
vasat tízen kétzer meg élesítettem xr. 18 [Szászváros H; 
BK],

tizenkétezer douásprczccc mii; zwőlftauscnd. 1664: ő 
nagysága tizenkétezer sót Désrül szállíttasson ki [TML III, 

109 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz]. 1710: Generál 
Monlccuculi élvén a jó alkalmatossággal, a vízen általköltö- 
zött pogányság ellen rendelt seregekkel ellene megyen és 
mind a németek, mind a franciák emberül vitézkedvén, meg­
verik a törököt, tizenkétezernél többen veszvén cl a harcon | 
Vala mintegy tizenkétezer jancsár a városban, kik is gyakran 
kiütvén, erős harcot tesznek vala [CsH 59,212].

tizenkétszáz ezerkétszáz; o mic douá suté; cintauscnd- 
zweihundert. 1591: Thclcki István ... vallia: Tudom azt hogi 
megh fizette Baczy Petemé, Tóbiás Bayz (?) Icuclcrc, az 
Cassaj generális Capitan zolgaianak Cissai Jánosnak, mar- 
haual, tizenkét zaz eginchani forintot [Kv; TJk V/l. 76].

tizenketted a douásprczccca parte; zwölficrTcil, zwölftcl. 
1604: Az chcplcs feleol végeztek co kgmek hogy Senky 
tizcnkcttcodincl alab buzaiat ne chcpcltcssc se scmmincmco 
ételt cs italt ne mcrczclycn Adny, az cl verth búzayanak cl 
vcztcssc alat [Kv; TanJk 1/1. 480].

tizenkettedfél tizenegy és fél; unsprczccc $i jumátatc; 
zwölfthalb. 1672 k.: Egy pohárt ... tizenkettöd fél nyomó­
nyit [Radvánszky, MCsal II. Serédy Benedek drágaságai], 
1693: tizenkettöd fel rúd jutván a’ három ölös rúddal [Gyu­
la K; SLt AH. 17]. 1736: Gyapjú fonalból kötött nyüst tizen- 
kettőd fél pár Borda nro 15 [CU], 1737: Vágjon az Harang 
öntőnél tizenkettöd fél font réz, mcllyct Cséngettyű Csinálá- 
sért bé vezén [Brassó; ApLt 5 inv.].

tizenkettedik al doisprczccclca, a douásprczccca; 
zwölftc. 1592/1593: Júniusnak tizenketteó-dik napyan, az 
az zent Antal nap cstyn, pénteken [Szcntbcncdck SzD; Ks 
35. V. 12], 1628/1635: Tizenkettodik Sakba(n) öt cs három 
pénzes garas kjlcnczucn niolez forint [Bodola Hsz; BLt 5 
néhai Béldi Kelemen inv.]. 1662: Tizenkettodik condítió3 
[SKr 123. - aKöv. a feltétel szöv.]. 1701: Az Tizenkettodik 
Articulus" [Kv; PosztCArt. 12. -‘Köv. a részi.]. 1819/1831: 
arról igaz Hitűnk szerént nevűnk le-irása, és szokott Petsé- 
tűnk erőssége alatt Bizonyságot tészűnk. - A. Rákoson No­
vember Tizenkettodik napján 1819k Esztcndöb(cn) [Ara­
nyosrákos TA; Borb. II].

tizenkettedmagával összesen tizenketten; douásprczccc 
pcrsoanc cu cl/ca; (mit ihm/ihr insgesamt) zwölf Pcrsoncn. 
1592: 16 Novcmb(ris) Gicnga a fundator iuta tizenketteod 
magawal Ercóltctc B. vramat, hog’ iobban gazdalkoggianak 
neki B. V. hagiasabol [Kv; Szám. XIV/5. 162 Éppel Péter sp 
kezével], 1597: Juta Oras Janchiar az Zabad haidúk had- 
naggia Tizenketteod magaúal [Kv; Szám. 7/XI1. 109 Filstich 
Lőrinc sp kezével]. 1662: dic 28. Dcccmbris, szintén Apró­
szentek napján egy ofTicért tíz- vagy tizenketted magával 
arra rendelvén ... kettőnként, hármanként, fegyverek, 
palástjok alatt elrejtve a városba bejövén ... azonnal a 
quártélyok felől való kapun strázsáló őrzőkre rohanván, 
egynéhányat bennek meglövöldözének [SKr 682). 1705: 
visszafordulék és mcglátám az csoport lovast, meg is 
ismércm pedig, hogy egy föstrázsamcstcr, akivel beszélget­
tem is Kolozsvárt, és az jött tizcnkcttödmagával, és a legé­
nyek azt gondolták, hogy kurucok jűnck Szamosfalva felöl 
[WIN 1, 652-3], 1806: Valamit a’ Falus Biro azon ki neve­
zett tizen kettőd magával ítél és végez, a’ Falusiaknak nya­
kat és fejet kell hajtani [Oltszem Hsz; Mk II. 4/115].



tizen két-tizen háromszáz 342

tizenkét-tizenháromszáz czcrkétszáz-ezcrháromszáz; o 
mic douá-trci suté; cintauscndzwcihundcrt-cintauscnddrci- 
hundcrt. 1662: hogy a falubeliek majorkodnának s a malom 
építése körül is minden dolgokat véghezvinnének, s az ma­
lomnak is pedig minden jövedelme tizenkét-tizenháromszáz 
váradi nyolcas búzára is esztendőnként reámenne, az iskolá­
nak valóban nagy épületire, gyarapodására vala [SKr 422].

tizenkettő 1. tizenkét személy; douásprczcce pcrsoanc; 
zwölf Personen. 1653: Nagos Marko vaidanc Azzoni Ngos 
Bogati Drusina ... pinzen uöt éppen az szállítót Jobbagiok 
közzwl Tizenkettőt [WassLt 18]. 1662: Az város lakosi is az 
németek részérül hogy semminémü károkkal nem illettemé­
nek, az városba tizenkettőnél több egyszersmind be nem 
menne bennek [SKr 682].

2. tizenkét állat; douásprczcce animalc; zwölf Ticrc. 
1662: Az ökrökben tizenkettőt oda hajttat holnap Bucsi 
uram, az míg avval érik, ott lesznek [TMLII, 243 Vcér Judit 
Teleki Mihályhoz]. 1693: Tizennyolez ökör leven ... hat hat 
ökör jutván mindenik Gyermeknek ... Tizcnkcttcjc menven 
Dobai Janosne Szántó Maria Aszony kéziben á kot Árva 
Boricza cs Jankó részekre [Ne; DobLev. 1/38. 2]. 1805: fejér 
Nagy (Juh) 63 ebből Tizenkettő Medű [Borz. 11. 75].

3. tizenkét tárgy/dolog; douásprczcce obicctc/lucruri; 
zwölf Gcgcnstandc. 1576: Wagion walamy waro theo, gom­
bos theo mynth egy tyzen kctcoygh walo [Szamosfva K; 
JHbK XVIII/7. 16]. 1669: Az szöczncl vágjon Juh bőr 
Promiscuc Nro. 64 melynek tizcnkcttcjc dirib darab irhának 
való, az teöbbi mind ködmennek való [Kőhalom NK; Ks 66. 
45.24]. 1681: Csujtár uj tizenkettő no 12 [üti], 1736 u.: Az 
fizetéseket3 mindenkor felét szent János napkor, felét kará- 
csonban egy pénzig kiadták ... kinck-kinck száz forint volt 
fizetése ... kocsisoknak tizenkettő [MctTrCs 444. - “A szol­
gákét], 1756: húsz vjadon uj kőrmőczi Aranyak voltak ... 
tizen kettőt... bé takarva egy darab papirosba, *s bé veté az 
ágy alá [Mv; Mk IX. 40 Vall.]. 1774: Körmötzi Duplás 
Arany Tizenkettő [Nagyida K; Told. 26]. 1797: On Tángyértt 
egy forma Tizen kettő [M.igcn AF; DobLev. IV/777. 6], 
1822: Levelét a’ kosár körtvéjcl vettem, ugyan nagyon 
megszurta az órát Mathé Uramnak hogy meg Írtam hogy a 
Baratzkott hogy küldötte, én mostis azt írom hogy elegen 
küldenek még mcszib mind Peretsen ... mert Levél közé 
rakják s olyan mind ha akor raknák, de maga bé hányta va­
lami igen apró körtvét tizenkettő vala nagyobb czís tsak bé 
lévén hányva öszve romlott [Mv; IB gr. Korda Anna lev.]. 
1823: Fél Sufferendorok 12 tizenkettő Rf 80 [Nsz; DobLev. 
V/1080 Demény György hagy, la], 1832: Barack magos 
cseléd abrosz tizenkettő [HG br. Wesselényi Anna br. 
Bruckcnthal Mihályné kel.].

Szk: mind a ~. 1627: Swtw ház alat való éles ház ... 
Vagion ... Vargak giartotta juh bcőrok rosak mind a tizen­
kettő [Nagyalmás K; CsákyO 1/2. 665],

tizenkilenc nouásprczccc; ncunzchn. 1604: Tezen az 
tizcnkilcnch boltnak b?ry eztendeot áltál f 150 [Kv; RDL I. 
77], 1674: Hay tizen kilcncz cont. ... libr. 190 [Fog.; UF II, 
582], 1692: Egy arany medály tizen kilcncz őregh közép 
rend és apró gyémántokkal meg rakva [JHbK I. 36], 1710: 
Az atyám akkor volt huszonhat esztendős, az anyám penig 
tizenkilenc esztendős [CsH 77], 1730: á kérdésben fel tett 
kereszt cl veszett, de mitsodás volt nem tudom, hanem ... 
hallottam hogy tizcnkilcncz kövek voltak benne Gyémánt és 
egyéb apró kövecskék [Torda; MvRK], 1761: Ezen palota 

... Négy szegclctrc faragott, hornyolt szélyü tizcnkilcntz 
szál kereszt gerendákkal, és hasonló formájú, csak vasta­
gabb egy mester gerendával gerendáztatott, és deszkákkal 
padoltatott [Szászvessződ NK; JHbK LXVIII/1. 202-3]. 
1773: Tizcnkilcntz arany gyöngyös boglárból álló nyak 
szorito mcllynck ketteje nints fel fűzve [RLt Salánki Ráchcl 
lelt.]. 1776: Tizen kilcntz lapos és Zomantzos boglárok; egy 
egy nagy jó fele gyöngy a tetejibe [M.köblös SzD; RLt].

Szk: - próbás. 1840: Minden jó Gabona vékájától tarto­
zom jo ízű egésséges tizen kilcntz Probás Pálinkát négy ku­
pát bé adni [Kv; Bőm. G. XXIVb],

tizenkilencedik al nouásprczccclca, a nouásprczccca; 
ncunzchntc. 1845: Tizenkilencedik felelő. Angyaloson lakó 
közrendü Dombi Ferenc ... 24. éves, Református ... felel 
[Fotos Hsz; HSzjP],

tizenkilencszáz czcrkilcncszáz; o mic nouá suté; cin- 
tausendneunhundert. 1585: tizen kilcncz zaz o scndcl szeg 
igazgattassatol az cziganoknak, altunk nekik f 0 d. 22 [Kv; 
Szám. 3/XIX. 38],

tizennégy 1. paisprczccc; vierzehn. 1553: Kcrwnk tege- 
deth cs haggywk teneked hog chynaltas myndgyarasth cg 
kcotclcth kynek az hozza tyzen nygh wc“ legeit az temer- 
dekségek anny legén mynth cgh nyolc pénzes kcohtcl 
[BcsztLt 42 Dobo de Rwzka Waywoda Trans. a bcszt-i bíró­
hoz a Bethlen melletti táborból. - aAz e-vcl koronázott w 
h.]. 1560: Tyzen Négy gomb aranias Ewrcgck Bértösék 
[JHb Tcmcswary János reg.]. 1589: Tizen Négy hcatlan 
fewaly [Kv; KvLt 1/2. 37 inv.]. 1590: Eggik vasat ... vgy 
adgia tizen négy ozpora(n) cl [UszTJ. 1601: Hogi ha hűl az 
Icowcndco Zent Antal napiara ... kccz penzeol Vcsclcny 
Caspar vrunknak wagi maradckynak az tizen niegi forintoth 
co maga Fratay András, wagi felesége megh nc(m) adhatnak 
... Fratay András Vrunknak kett hasz Jobbagiath ... cll fog­
lalhasson [SLt Z. 8). 1638: Vagion tizen negj szál tcölgjfa, 
esket fenjeodeszka [A.pontmbák AF; UF 1,661]. 1652: Va­
gyon ismét egy bor vono kötél Tizen négj coll [Görgény 
MT; Törzs]. 1674: az falu fele ucggcl ala menő uiz mosasigh 
s ligetes crdöigh jutót azon széna fvben tizen négy rúd 
mcrcs [Gyalu K; SLt AK. 4]. 1722: találtunk Tizen négj 
ökörre való harangokat [Kccset SzD; TL]. 1736: ezen első 
Udvaron aláb menvén ... van egy avatag tizennégy ágosokon 
álló szalma fedéllel fedett ... Sövény Jászlyos Pajta ennek 
felső részében azon fedél alatt vagyon, mindenféle fákból, 
négy szegre Gerezdbe rót kopo ól, mcllynck héjjazattya 
tizen négy szál fenyő deszkával van bé padolva [A.idccs 
MT; CU XIII/1. 43]. 1784: Ezek a Fejül meg írt tizennégy 
Számból álló bizonjságok miny<á>jan laknak Nemes Ud­
varhely székben Bétában [Béta U; IB], 1817: Húsz pár 
Hováj, és Tizen négy pár Potzok [Mv; MvLt]. 1860: Tizen 
négy ezüst filcgrán mente gomb ’s ugyan annyi pikkely [Kv; 
Végr.j.

Szk: —négy tizennégy-tizennégy. 1600: Karaczon hauá- 
nak 8dik napia(n) az Menés paztomak attam Nigy negyedfw 
tinóktól bérbe tiszc(n) nigy nigy pénzt tczc(n) d. 56 [Kv; 
Szám. 9/XIIL 4 Damakos Máté isp. m. kezével].

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tizennégy állat; paisprczccc animalc; 
vierzehn Ticrc. 1675: volt edgy summában 49. ökör az 
inában penigh ugyan akkor adtunk megh in summa négy 
száz, ötven négy magyari forintokat ... az aláb valójának ti-
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zennégynek bokrát húszon négy, négy forintoko(n) [Kv; 
WassLt],

tizennegyed tizennégy; paisprczccc; vierzehn. 1598: 
Vrunk có felsége hagia it betegen az pohamakath Viczey 
Mathe házánál ... tizen negied napig fekúth it keolteóttem 
étere itara f 2//86 [Kv; Szám. 8/V. 115],

tizennegyedfél tizenhárom és fél; trcisprczccc fi jumátatc; 
vicrzchnthalb. 1579: Kemeni Giorgh ... megh engedő az 
tizen negied fel forintot is, az mcli tizen ncgicdfcl forintot az 
Busita János cs Zökc Karachon hazok hcliccrt adót uolt 
[Gyerömonostor K; KCsl IV/50]. 1589: Az Brassai Biro 
hogi it volt kwltcm ncky ket retket, mcllick voltak tizen 
negied fel font, tezen d. 42 [Kv; Szám. 4/X. 16], 1683: Hét 
darabba szeles mángorlót vászon tizen negyed fel sing [UtI], 
1774: még Csutak Uramnak itten való létiben úgy meg 
dragodot a Gabona hogy hat Sustákon Vékája cl ment az 
ollyan Gabonának amillycnnck cö kigyclmc 13 s Tizen nc- 
gycdfél poltrán adta volt vékáját [Mocs K; KS 45 Soos 
Ferentz (30) jb vall.].

tizennegyedik I. al paisprczccclca, a paisprczccca; 
vicrzchntc. 1662: Tizennegyedik conditió3 [SKr 123. - 
*Köv. a részi.]. 1824: A Tizen negyedik Tanú. Gy(alog) 
k(atona) Hajdú András özvegye Kászoni Borbála m(int) 
c(gy) 60. esztendős felel [Zágon Hsz; HSzjP], 1841: Tizen­
negyedik Valló. S. Szent Györgyi Polgár és székely Gyalog 
katona Idősb Császár Ferentz 57. éves ... igy vall [Sszgy; 
HSzjP], 1843: Tizennegyedik tanú Bajcsán Gyorgyutz bu- 
csumi bányamcstcr [VKp 97].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: a tizennegyedik személy; a pai­
sprczccca persoaná; vicrzchntc Pcrson. 1843: Tizennegye­
dik Jánk Sándnt lui Makaric bucsum-pojényi közlakos [VKp 
116],

tizennegyedmagával (összesen) tizennégyen; paisprc­
zccc pcrsoanc cu cl/ca; (mit ihm/ihr insgesamt) vierzehn 
Pcrsoncn. 1600: Sebeök Péternek a mincmcö tcörwcnic 
leött wolt oswat Peter Bctlcnfalui cllc(n), Egy rcndc(n) 24 
Gira(n) más rcndc(n) tiz forint kcötclc(n), faidalmafrt f. 16. 
tizen negyed magawal tcörwcny itcllcti zcrc(n)th meg 
cskwth, cs tiztasagat be atta [UszT 15/130].

tizen négyszáz ezemégyszáz; o mic patru suté; cintauscnd- 
vierhundert. 1584: Ncb lanos ... vallia, Mikoron egzer ... 
Addeg viwcok a’ dolgot ... hogy Hozzw Marton az ház 
feleol ig’ Árult meg clcottcwnk Olaios Gcorgicl, hogy Olaios 
Georgnek tizen Négy zaz forintot Aggion az Bolthely 
Marhaüal cgic(tc)mbc [Kv; TJk IV/1. 291]. 1610: Igy 
Immáron ... Az fclcöl megh irtt Ott zaz forintot cs hetfen 
hclt pénzt az Tizen negj zaz for(in)tbol kj ucuc(n), marad 
még f 833. d. 24 [Kv; RDL I. 6], 1638: Jósika Farkas Vram 
Kamuthy Miklós Vram cö Naga kepeben kez vala fel veni 
Mi Elcottvnk az Sumat vgi mint Tizen Négy Zaz Tizta cs 
igaz Niomo Araniatt [K; JHbK XII. 24]. 1640: Vass 
Georgyne Aszonjom Erdély Katha Aszonj ... tizen négy ház 
Jobbágyod Tizen négy száz forint Summa pénzen uön megh 
[Szentegyed SzD; WassLt 25 Varga Matias (72) jb vall.]. 
1704: levelében írja Graven az generálnak, hogy Sárkánynál 
öszvctalálkozván a kurucokkal, kik is kétfclöl vevén őket, 
minthogy Pekri uram is tizennégyszáz lóval érkezett volt se­

gítségre, és mind csíkiak, gyirgyaiak, háromszékick, udvar­
hely- és marosszékick ott voltának [WIN I, 192].

tizennyolc I. optsprczccc; achtzchn. 1546: Arannyon, cs 
Gcmyczcgcn, zam zerenth, vagyon ncgywcn kilcncz, eke, 
azokból agyanak BanfTy Bcmaldnak négy Eketh, ahoz, az ky 
mostan nala wagyon, az thyzcn nyolez eke kywel lezen, 
oztan Ew nala, hvzonkceth eke [Radnót KK; JHbK XXXVIII/ 
19]. 1585:22 May Hoztanak ismegh tizen niolez zeker karót 
akor is kcoltctc(m) rcaiok cgict masra d. 57 [Kv; Szám. 3/ 
XVII. 14]. 1598: hordot mástól kcolchcn kertünk Eottet... 
Azokba chinaltak tizen niolez wy darabot dongát cs fenek 
darabot... f-/22 [Kv; Szám. 7/XVI. 65], 1614: Varga Jaka­
bot Confiscaltak volt Bartha István Deák kerté volt megh az 
megh holt Fcycdclcmtcöl cö atta arro(n) Mihály Papnak 
tizen nyolez flcrt, most cö byria Arkossy Mihály Pap [Felfalu 
Cs; BethU 418], 1666: Birajais volt cö kcglk közzel tizen 
njolez csztendeigh [Csávás KK; BálLt 1]. 1693: Tizen 
nyolez hoszszuka pikkelyek, az gombjai mcnt(c)n vadnak 
[Ne; DobLev. 1/38. 8bJ. 1710: azt ném Írhatom hogj föld 
ném volna dé sövanyok azért töbet nem vettetem tizen 
nyolez köbölnél [Szentkirály Cs; BCs], 1752: Egy pár jo féle 
gyöngy kézre való tizen nyöltz rendel á kézire [Ks Komis 
Ferenc lelt.]. 1786: En3 Mlgos GroffUram cö Nagak szintén 
tizen nyocz Esztendeje hogy szabadassa vagyak En hajtam 
az Embereket az Taxanak béfizctéscrc [Torockó; TLcv. 4/13. 
62. - “Andreas Szöcs (40) vall.]. 1804: Tizennyoltz Véka 
Zab, vagy Alakor [Benedek AF; SLev. 2 Zilahi Igyárto Ist­
ván gondviselő fiz.-böl], 1837: az egész bé fogot Szöllö 
közül a hegytetőig ki tizennyoltz számú Hompozásokkal ... 
a falu uttyát meg különbözteték [Kclcmcntclkc MT; Told. 
31]. 1838: Tizen nyolez fekete, tizen öt fejér berbéts 
bárányok [Marosbogáta SzD; BetLt 2],

Hn. 1805: A’ Tizen nyotz nyílba (k) [Fiátfva U; EHA].
2. hsz-szcrücn; cu valoarc de adverb; in advcrbialiartigcm 

Gcbrauch: ~an tizennyolc személy; optsprczccc in^i/ 
pcrsoanc; achtzchn Pcrsoncn. 1587: Ki Bcztcrccy Gyeorgh 
towan alól való zena Retetth kazaltak megh Eozzcsscgcl 
tyzen Nyolchyan [Kv; Szám. 3/XXXIV. 9 Zabo György isp. 
m. kezével],

tizennyolcadfél tizenhét és fél; japtcsprczccc $i jumütatc; 
achtzchnthalb. 1595: attanak ... tizen niolchiad fel ?ól zenat 
f 61/25 [Kv; Szám. 6/XI. 39], 1629: az ersziniemetis Rab 
Gergely szakazta le az oldalamról, tizen Niolczadfcl tallérom 
vágjon oda, mindcncstcöl fogua [Mv; MvLt 290. 184a]. 
1648: miucltcm cn egy Arany lánczot fel mint egy tizen 
nyolezad fel arany nyomot [Kv; TJk VI1I/4. 312]. 1683: volt 
nekem adós Adamosi András fi. 18 id est 18 forintokkal, ha­
nem én abban Kigyclmedért cl hagyok ötven pénzt és adjon 
Kigychncd énnékem tizennyolcadfél forintra bort [Bős MT; 
MNy XXXV, 51). 1699: Majorság Szőlő ... a’ tetejének szé­
lessége csak tizcnncgycdfél öl [Backamadaras MT; LLt], 
1775: a lovakot ... tízcnnyoltzadfél Forinton (adták cl) [H; 
Ks 114 Vegyes ir.].

tizennyolcadik al optsprczccclca, a optsprczccca; acht- 
zchntc. 1758: Ami azért c nyomorúsággal és sokféle válto­
zásokkal megrakodott világra való születésemet nézi, az 
volt ezen tizennyolcadik sacculumnak tizennyolcadik esz­
tendejében, id est anno 1718 dic 31-ma Mártii, hétfő nap éj­
szaka 11 órakor, midőn a hold a kos-jegyben volt, Páncél- 
cschcn [RettE 54],
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tizennyolcados tizennyolcad része vminck; a optspreze- 
cca parte a ccva; achtzchntcr Tcil. 1742: A mezőn lett 
Aporiana proportio nem corrcspondcál a Falub(an) a 
Posscssor Uraktól obscrváltato mostani proportioval, mivel 
a mezei proportio szerem a Faluban is tizennyolezadosnak 
kellene lenni ezen Mi résznek [Aranykút K; Ks 4. VII. 1].

tizennyolcszáz ezernyolcszáz; o mic opt suté; cin- 
tauscndachthundcrt. 1585: Borbelj Marton vallia ... olaios 
Georgy ... monda ... lm Hozzw Mártonnak Adam az en 
hazamat ... Mert Scclcr Marton tizen Niolez zaz írton kery 
vala, De Hozzw Mártonnak mint hogy Sogorom tizen het 
zaz írton Attam [Kv; TJk IV/1. 411]. 1587: 8. Marty. 
Vcottcm 18zaz hcazo zeget ... d. 45 [Kv; Szám. 3/XXXIV. 
11 Zabó György isp.m. kezével]. 1595: Kcolcscri Miklós 
vallia: Hiua cngcmctChanadi fcrcncz hazahoz valami swucg 
oluasasra, cs megh latasara, mikor cn oda mének Immár az 
feieket ki wtcottc volt az hordónak, es mégis oluasta volt, de 
akkor hogi megh oluasuk tizen niolez zaz cs tiz swucgct 
talalank ott [Kv; TJk V/l. 320],

tizenöt I. cincisprczccc; funfzchn. 1562: János vajda ... 
regnála elég nagy háborúsággal úgy mint tizenöt esztendeig 
[ETA I, 12 BS], 1578: az tizen ótt forintottis megh adgia 
nckye [Uzon Hsz; Kp I]. 1633: Attam egy regi modo(n) 
czinalt safilos arani fóggótt kiben lehet tizen cótt arani [Ks 
Vcssclini Kata kel.]. 1678: adtam az kezemhez vött pénzből 
az co Ngak tizen öt lovas Drágányinak a* dic 18 7br(is) 
usquc ad diem 7. 9br(is) hét hetekből álló egy egy ho 
pénzeket, öt, öt forintyával f 75 //— [Utl], 1683: a statiokor 
hirt nem adtanak kgls Asszonyom az tizen öt nap előtt két 
nappal elöb értettem, vgy contradicaltam [Utl], 1711: Már 
circitcr tizen öt vagy tizenhat esztendeje mi óital cl hagyott 
[Des; Jk 359b], 1736: Ha valamely újságot kapott valame­
lyik atyafi, azt maga meg nem ette, hanem az atyafiának kül­
dötte. Jut eszembe mikor újság volt csak egy lúdtojás is vagy 
egy császár madara, tizenöt mclyfoldnirc clküldöttc egyik 
az másiknak [MetTr 357-8]. 1746: az Magistratus meg 
tekintvén az ö Kglmc akkori sok és sullyos fáradtságát, éjje­
li nappali njughatatlansággát és költséget, hogy Borbiro 
Nagy János ő Kglmc tizenöt veder jó bort az ö Kglmc keze 
alatt lévő fundusbol adgyon dctcrmináltatott [Torda; TJkT 
III. 9]. 1773: Tizen öt arany Szkofium gom (!) pikcjcstöl 
együtt [RLt Salánki Ráchcl lelt.]. 1786: Tizenöt Bárány 
vagy Noting Flór. h. 10 Dr. 20 [M.szopor K; MkG 36. 3/7]. 
1828: Vagyon itten Szt Egyeden a’ kérdett jusson 15 - tizen 
öt Régi, és 3 - három ujj (: Huruba :) ülés [Szentegyed SzD; 
WassLt], 1850: az tűz által okozott kárt bctsültck tízen ött 
pengó Rforintokat [Jegenye K; KmULcv. 2].

Szk: - és fél. 1847: Éltünk együtt tizenöt és fél esztendőt 
[VKp 152-3 Varga Katalin sk] * - esztendős. 1658: Én pe­
dig az olvasókat kérem, ezekben történhetett fogyatkozá­
sokról bocsánatosok legyenek, úgy mintki gyermekségembéli 
tizenöt esztendős koromtól fogva nem a’ tudományoknak ta­
nulásában, hanem katonai, udvari és egyéb világi, külső dol­
gokban töltöttem időmet s gyakorlottam magamat [Kcmlr. 
329-30]. 1704: Egy tizenöt esztendős fia halván meg 
Naláczi András uramnak tegnap, aki is igen keveset feküdt 
[WIN I, 309]. 1705: mikor még a mostani svéd király tizen­
öt esztendős volna, a muszka és a dánus ötét invadálta volt 
[WIN I, 400] * ~-öt. 1664: Jttem: két diaconusok vevőn 
papságot fel, administraltak Fő kapitan Uram cö Nga szama­
ra, tizen cöt cöt forintot... fi. 30 [UF II, 303], 1678: Djc 15 

July Eperjesi által vásároltatván az Uj Kcrcsztcnycktűl 
vinczi edényekét ez szerent: vizes rostélyos korsokat ötöt 
húsz húsz pénzen egyiket egyiket f 1// Bocaly kancsot ötöt 
Tizenöt öt pénzen egyet egyet teszen f- //75 [Utl], / 724: az 
Tar Tamás Ur(a)m(na)k ccdalando búzából pedig esik co 
kglmck kőzzűl edgyikre edgyikre tizenöt, öt kalongya búza 
[Arsz.; Borb. 1]. 1759: az Csemeki határ felöl egy darab for­
rás utat procuralnak circitcr tizenöt öt hoszszusága ág 
töltései [Csernek SzD; JHbK XL/8],

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in 
substantivartigem Gcbrauch: 1. tizenöt állat; cincisprczccc 
animalc; funfzchn Ticrc. 1674: Dccimac. Mindenféle mezei 
gabonajokból tizedet adnak, juhokbol, tizen ötből adnak cgj 
fejős juhot, meddőből meddőt. Disznajoknakis tizenötéből 
egjet, tizen ötre nem telvén, valtoja mindeniknek ket ket 
pénz [A.porumbák F; UF II, 621],

2. tizenöt tárgy; cincisprczccc obicctc; funfzchn 
Gcgcnstandc. 1585: Az Achoknak ... Zarú Zeget attúnk 
tizen cotct, a kywcl az gerendákat az zarú faban be zegeztek, 
corcgh zegh, az arra f 0 d 20 [Kv; Szám. 3/XIX. 35]. 1735: 
Exccllcntiad számára ez úttal pracscribaltam valami Pilu- 
lakat, az mcllyck gyengén laxalnak, és az sűllyctis indit- 
hattyák, vagy három estve egymás után lefekvéskor húszat 
húszat méltoztassék Exccllcntiád be venni bclöllck ... ha 
nem éppen huszatis avagy tsak tizenötét [Nsz; Ks Borosnyai 
N. Márta lev.].

tizenötezer 1. cincisprczccc mii; fünfzchntauscnd. 1665: 
Öt fölovak, egyik szcrszámostól böcsültctctt tizenötezer tal­
lérra [TML Hl, 440 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1710 
k.: Anno 1655. az erdélyi szokás szerént a tizenötezer arany 
adót (mert akkor az adó csak annyi volt) vitte bé Barcsai 
Ákos [BÖn. 546], 1824: ezenn Summából tizen öt ezer ma­
gyar forintokat az említett néhai Kedves Férjem oldalos Fiú 
Atyafiainak cl engedtem, tizen öt ezer magyar forintok 
holtom után fognak azon oldalos Atyafiak által az irt egye­
zés szerént kifizettetni, mclly tizen öt ezer magyar forintokat 
hagyok a Testvérem gyermekeinek [Torockósztgyörgy TA; 
BLt 12],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan­
tivartigem Gcbrauch: tizenötezer tárgy; cincisprczccc mii de 
obicctc; funfzchntauscnd Gcgcnstandc. 1716: az Tisztartaja 
most azt tnonta ... hogy van ö kigl(nc)k Méhesen ISczcr1 
De nem mér az Ur híre nélkül adni [Gyeké K; Ks 96 Bíró Já­
nos lev. - “Téglája],

tizenötöd tizenötödik; al cincisprczccclca, a cinci- 
sprczccca; fünfzchntc. 1545: Egymás akarathiabol vege- 
zc<k> punkcsth vtan tizen ptpd napoth hogy az koron reá 
menjenek Es az Jozagoth meg oziak [Fiátfva U; MNy XXIV, 
216-7 „ozdy gcrgcl” és „gaspar gerebh” Fráter Györgyhöz]. 
1553: ha ha (így!) valamely fel <E>lcn valamy foghast ten­
ne az más fel Az keth By<ro>hoz menyen Az megh hagyot 
napra Es Az tyzen ótód <na>pra lcwcl<ct> kyrycn cs Az vr 
zckyrc Jcoyó<n> [Kv; BfR II. 295/1], 1560: Egycnlcw aka­
rattal Azt az dolgoth Ez Icwcndcw Zenth János Napyanak 
thyzcncwthcwd Napyara Enyedre, Mcl Nap lezen fcycr 
warmegyenek Zpk Napyok halaztotthak [Dés; SLt AB. 3], 
1564: az fcolscgcd poronezjolattja Zerenth, az meg Jrth 
Jozag feleol, hyttuk ... kenten fcrcnczncth szent paly 
Ersebeth Aszonth fcolscgcd Elejbe ok adasra tizen cottcod 
napra [Zutor K; Ks 42. B. 25], 1586: Dobray Peteör... arra 
igjré magatt hogj Tyzenötöd Napra, Matol íogwa számlál- 
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wan az az szent maria Magdalna. Aszszonj Nap vtan wallo 
wasamapon my közzwllwnk kettőnk előtt ... Nemetjben 
minden Icwclctt producal [Lesnek H; BfN VI. 225/16], 
1592: az mi keppen Capitany vram tizcncotcod napra 
kcrcsco napot adott volt az kezeseknek az nap cl teolt volna 
[UszT]. 1604: ha az meg neuezet Kantor János az kezességbe 
bele hadna, hogi Tizen ötöd napra zembe nem hozna, min­
den marhaiabol az meg nevezőt Zekéi balintnak minden 
marhaiabol Jozagabol, az mig fel Érj Jgazat wchcsscnck 
[UszT 18/140]. 1647: Grafius Caspar Ur(am) citaltatta 
Ferdeos Janosnet tizenhat forint adósságért ... tizen cotcöd 
napra contcntallia [Kv; TJk VIII/4. 168]. 1678: Én, Istenem 
engem úgy scgéljcn, lelkem Komám, nem mehetek, ha vala­
mint nem erősödöm; tizenötöd napja az verem rettenetesen 
foly [TML Vili, 75 Teleki Mihály Naláczi Istvánnak], 1684: 
Jovon Mihalj nevű örökös jobbagy ... Ha ... mire való 
gondolatyábol cl találna szökni s bujdosni, tehát az kezesek 
admoncaltatva(n) tizenötöd napra tartozzanak rcducalni [Ks 
67. 46. 24a „Csíkszéki Dclucj Csato János” kézir.]. 1728: 
azt tudom bizanyoson hogy Tovoly Sztánku Rádulnj (!) 
Sztojka ponószt tőtt minekünk hogy valami Darocz postoját 
lopta volna cll, Onya Pamp, mcllyért is az Falus Bírónak az 
Igasságot meg óda, vgy hogy tizen ötödnapra az Suspiciobol 
tertio scjúrállyon [F.árpás F; TK1XIII/15 Széna Algyul (62) 
jb vall.]. 1762: Tizenötöd Napra hozzák elé az Szent 
Lászlaiak a mi Levelek és igassagok vagyon ezen 
Controversias hcllynck cl igazítására [O.fcncs K; JHb 
XXXI V/l],

tizenötödfél tizennégy és fél; paisprczccc $i jumátatc; 
fúnfzchnthalb. 1582: Eotwcos Mihal Zigethy ... vallya hog 
... Daroczj Balinthol vcótt Bckcssy lanossal ketten három 
pohart cs coth kalanokath három Ghyrat cs tizen cótcód fel 
Nehezeketh theot huzan hat forinthon cs Ncgwcn pénzen 
vcótthcwk ketten megh [Kv; TJk IV/1. 26]. 1604: Tizen 
ötödfcl kalongia Buzaia [UszT 18/166], 1625: tudom hogj 
Bcnczcó Péternek tizen ötcódfcl forint arra oh pénzt cs hatt 
dupla aranniat adót az szegeni batiam [UszT 131b], 1656: 
teszen Zallagossaga ez földnek tizcncotcod fel forintot - f 
14 d. 50 [Backamadaras MT; Ks 15. XLVI. 7]. 1667: min­
den negj juhtol cgj cgj forintal tartozik az major, sum(m)a 
szerint tizen cötöd fel forintal [Cége SzD; WassLt 6]. 1689: 
advan ö kcgyl(m)c f. ung(a)r(ica)l(c)s 14 d 50 ~ tizenötöd 
fél forintokat [Kv; SLt PQ. 3], 1694/1799: Gál István kérése 
Törvénnyel Bartha Jakabtól, egy tizenötödfél vas tsinálás 
verőt [Torockó; TLev. 5/16 Transrn. 278], 1727: Instálok 
annakokáért a Mlgos Fö Ispány Vr(amna)k ... méltoztassék 
... meg tekinteni; 1 mo Az én Özvegyi siralmas állapatomat, 
és boldogtalan Árváim szomorú sorsokat. 2. ezen Causának 
régiségét és tizen ötödfél esztendőktől fogván való terhes 
költségemet, és fáradságomat [Ne; DobLev. 1/129], 1731: 
Vetetünk tizen ötöd fel köblöt [Noszoly SzD; ApLt 4 Hatha- 
zi Kristóf Apor Réteméhez]. 1768: azon ... kantza Lovat... 
melyet ... Vlad Fárás (!) tartott harmadfél Esztendeig, az 
után ez előtt Nyoltzad fél Esztendővel adta ... Dobrosz 
Bukur nevű Jobbágyának tizen ölöd féli Török Tallérokért 
[Bércek Hsz; SzentkGy. egy „liber valachus" (45) tanú vall. 
Jós. Szörtsci kezével].

tizenötödik al cincisprczccclca, a cincísprczccca; fünf- 
zchntc. 1686: Más gallér gjöngjös rubintos ... az tizen 
ötödik boglárb(an) őt szem gjöngj (BK. Bánfi Farkasné 
Bethlen Krisztina kel.]. 1847: Tizenötödik tanú Tuhucz 

Juon, görög nem egyesült vallású, 36 éves, abrudfalvi kirá­
lyi uradalmi úrbéres és ispánsági ölfapallér [VKp 192].

tizenötödinagával tizenöten; cincisprczccc pcrsoanc cu 
cl/ca; (mit ihm/ihr insgesamt) fünfzchn Pcrsoncn. 1625: cr- 
kczwcn Marcj Jstwa(n) Fogarasbol tized (!) cötcöd magha­
vai [Kv; Szám. 16/XXX1V. 35]. 1672: Harmadnapja érkezők 
tömösvári pasa embere tizenötöd magával, ki is micsoda le­
velet hozott, párcáját Kegyelmednek ezen levelemben el­
küldtem [TML VI, 207 Székely László Teleki Mihályhoz].

tizenötös ’?’ 1843: 10. ötös búza mely szegény kijön 7 
véka per 30x 3 Rf 30 xr ... 9. Tizen ötös ősz búza - benne tiz 
véka szem vékája per 33 xar 5 Rf 30 xr [Bágyon TA; 
KLev.].

tizenötszáz ezerötszáz; o mic cinci sutc; cintauscndfünf- 
hunden. 1634: tizen ott száz forintot szerez vala az Ember 
Folduari János Dcako(n) [Mv; MvLt 291.21b]. 1653: Elöl­
járóban Posonnál voltak német muskétások - tizenöt száz­
nak hirdették lenni - a városba szorították és ott vágták le 
őket [ETA 1, 123 NSz], 1665: Vagyon egy házam az piacon, 
Diósi Gáspár szomszédságában, az mely jutott Hosszú Ta­
más uramtól f. 1500, id est tizenötszáz forintban, az égés 
után nagy romlásban lévén, nagy pusztaságban lévén [Kv; 
KvE 195-6 LJ].

tízes I. mn 1. - szám tíz egységet számláló; numárul zccc; 
dic Zahl Zchn. 1590: az fcllicl megh neweszet fcöldinkct 
megh osztottunk (!) volna faluúl tizes szamra [UszT]. 1596: 
Alfeleit azt mondo(m) vgjan velünk úagio(n) az tízesben az 
felperes abban az erdeöben, az kiben hozott kjert megh 
zalaghlottúk mely erdeot megh kylcn kylcn fel nc(m) 
oztottúnk, mos<tan> az fcllyél megh Irt Állapottal tizes 
zamra all [UszT 11/73]. 1811: Tízszer tizet tizcn-nyóltzadik 
Századba, ’S kétszer tizet irtunk September hónapba, Bé 
fogadál éngem; ’s imé c’ Századnak Mikor tizzit Írjuk, már 
más szállást adnak: Semmi, tiz Esztendő elég: azt feleled: ... 
Minden tizes számnak ez a’ változása, A valót jegyzőnek 
semmi a’ pótlása [ÁrÉ 186].

2. tizcdbcli rész; parte a unui terén; Tcil cincs Grundstücks. 
1815: Szárhegy Alszcg tíziben és falu végin adó<n>k egy 
kicsin particula jószágot, vagyis belső lakhelyet az út hosz- 
szában kinek hosszúsága 55 ... lépés, keresztire 15... lépés, 
vitzinusa napkeletről az Szármán farka és tizes osztálya 
[Szárhegy Cs; RSzF 110],

Hn. 1655: az tizes utczajara [Szentgyörgy Cs; BLt 3]. 
1677: Vargyasi Fel Tizes széna füvei | Rikaban ... az Tizes 
füvében (k) [Vargyas U; EHA].

3. tíz darabból álló; formát din zccc párti; zchntcilig. 
1637/1639: Vagyon egy arany Lancz egy tizes Arany függeo 
raita, nyom húszon hctcfcl (!) Aranjat [Kv; RDL 1. Ili],

4. -fejedelem a tizedesek kapitánya/vezetője; cápctcnia/ 
conducátorul unci subdiviziuni formatc din zccc casc; Leiter 
cincr - aus zchn Hauser bcstchcndcn - Untcrtcilung/- 
division. 1641/1701: Az ökör huttatoban is tudok egy hold 
földet ... ezt a földet cl attak vala a tüzes fejedelmek a 
kertyert cs oda vezet vala (Dálnok Hsz; HSzjP Gregorius 
Veres de Dálnok (50) ns vall.].

5. tízes méretű; de márime zccc; GröBc zchn. 1674: Egy 
fcslctt kisseb ládáb(an): Tizen-őt Törők keszkenő. Eotven 
egy tizes keszkenő (Szászváros H;  Halics M. 
lelt.].

Rcf.cgyh.lt

Rcf.cgyh.lt
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6. tíz egységnyit erő; (avind valoarc) de zccc; ctw ist zchn 
Einheiten wert. Szk: - arany. 1611: Ferkédnek ... Jutót 
ncky Égj Tyzes Aranj melj az Bathoij ChristofT Arania fele 
f. 20 [Kv; RDL I. 88]. 1651: egy kettős arany, ket tizes arany 
[Szamosivá K; JHbK XVIII/27.]. 1655: Volt N. 13. tizes 
arany [Kv; RDL I. 29]. 1709: eszemben jut mostani meg 
busult elmemmel adott ö Kglmc edgy tizes arannyal [BálLt 
91]. 1752: Egy Szent Dávid tizes aranya [Ks Komis Ferenc 
lelt.]. 1756: egy Boros Sámuel nevű Ötvöst is ... valami 
tizes aranynak fel váltásával kénálta volna Németi István | a' 
kinél látta a’ Fatens ezen tizes arannyal, mitsoda kérkedéssel 
vetette elő az Conversatioban? [Kv; Mk-Rh IX. vall. 55, 130 
vk] * - aranyforint. 1637/1639: Égj Eörcgh arany tizenkét 
aranj njomo Bathorj Sigmond kepe raita. Ittem más Eoregh 
tizes Aranj forint, azonis Bathorj Sigm(ond) kepe [Kv; RDL 
I. 111 ] * ~ aranymarha. 1705: Sőt még a depozitumok is, 
akik voltak, úgymint Cscprcginél, a papnál, de ennek né­
mely része, úgymint száz tízes arany és ezüstmarháknak né­
mely része kezéhez került volt az uraknak [WIN I, 637] * ~ 
ezüstmarha —» - aranymarha.

II. fn 1. tízes számmal jelölt dolog; lucru/obicct cu 
numárul zecc; mit der Nummer Zchn bczcichnctcr Gegen- 
stand. 1606: Az szent Martonj bizonsagok, az keth tízesben 
az kik pórlónak [UszT 20/235],

2. tíz egységet érő pénznem; moncdá de zccc; Gcld, das 
zchn Einheiten wert ist. 1705: az első ládában egy zacskó­
ban találtunk in spccic ezer aranyakat, kiben százas egy volt, 
hetven tízes és a többi apró [WIN I, 561].

3. tizedes (személy); cápctenia unci subdiviziuni 
administrative formatc din zccc case/gospodárii; Lcitcrcincr 
Vcrwaltungscinhcit, dic aus zchn Hauscr/Höfc bcstcht, 
Untcroffizicr. 1596: Az Hoggiaj Benedek nylat megh Komis 
Mihály idejébe egy idej haznara megh ucttc(m) uala. Az 
tizes ki choúala bclcóllc, s mind hogy vérre az Benedek 
Péter Attiat Lúkach Benedeket illctc wala, megh tilta az pert 
keöztink | Az tízessel pcrlctt uolt Istua(n) Deák nyl fclcóll 
[UszT 11/87], 1602: Tudom hogy Benedek vra(m)nak biro­
dalma volt bcn(n)c de nc(m) tudom mj okon bírta, Kcnjcrcs 
Bálintnak az tizes ada az idej haznat, de más idco(n) tizta 
légien tcollc [UszT 16/91], 1607: az Altizcs azt mo(n)dgia 
hogy az clcjk vgy végezett hogy ha melyk tizes zaporodik, 
az az tizes adgio(n) annak falú fcóldcbeól nem marhara pe­
dig hane(m) nylra szedtek mindent [UszT 20/233], 1632: 
Istua(n) vra(m) meni ki láss hozza mert az te földedbe az 
másik Tizes cl szántót [Mv; MvLt 290. 98b], 1655: mikor 
nagi zato(n) csső uolt, czak az Kosa Pál földjre bclól ualo 
esso uiz ment az tizes utczajara [Szentgyörgy Cs; BLt 3 
Uaniolos Lcőrinczj (40) pp vall.]. 1789: A Tűz oltására min­
den Tízesnek Horga Vagyon [Szu; UszT XIII. 97],

4. tized; subdiviziunc administrativá formatá din zccc 
gospodárii; aus zchn Hauscr/Höfc bcstchcndc Vcrwaltungs­
cinhcit. 1596: aztis megh bizonito(m) hogy mikor faluúl fel 
oztottúk tízesre azt az egy forint tilalmú erdeót, Akkoris 
úgyan azon Allapattal volo tilalmat hattúk [UszT 11/73]. 
1632: Vstgiarto Jtsuannakis zinten ami földe jutót a tizes 
közót, zinten annitis szántától, cs uettetet be az földbe mint 
zinten Aztalos Mihali [Mv; MvLt 290. 98b],

Hn. 1590: az Kcószcp tizes [Farcád U; EHA]. 1605: az 
fcltizcs cs kcözcp tizes gicpwt [Homoródsztmárton U; 
EHA], 1640: az Nylas Tízesben [Mv; MvHn). 1677: Var- 
gyasi Közép Tizes [Vargyas U; EHA]. 1680 k.: Közép 
Tízesből ... Guruzda Tízesből ... Sáska Tízesből ... Hoszu 
Tízesből [Zágon Hsz; Barabás, SzO 384], 1698: Közép 

Tizcsb(cn) [Bikfva Hsz; EHA], 1739: Nyr alat (sz) v(icinu- 
sa) a Tizes utyá [Menaság Cs; EHA], 1773: a Falu Derékben 
közép tízesnek Alsó résziben [Ditró Cs; EHA] | a Falu dere­
kában a közép tízesben [Szárhegy Cs; EHA], 1797: Az olt 
mellet Tizes nevezetű hcllybcn (k) [Szentimre Cs; EHA]. 
1799: Hosszú Tízesben a Falu uttzája [Zágon Hsz; EHA]. 
1843: Nagy rétbe Tizes nevezetű helyen (k) [Zágon Hsz; 
EHA],

Szk: ~re felmér. 1590 k.: Az kinek hűl valami foglalássá 
vagion myndcn Ember ki bochiassa Enis ki bochyattam 
Hlyen okkal, Három házról adta(m) Adoth bele ... Az varos 
ezen Jgycncsscdck megh hogi az hűl Jrto helyek vadnak 
mindeneket tízesre fel mcrcnck ennekemis Adanak három 
rezt [Szu; UszT] * —re (fel)oszt. 1596: Az reth ... clcózcr 
boriu kerth uala, attól cl fogak, fel óztak tízesre | Thudo(m) 
azt hogy malom rétinek hytták Varos zamara volth, Elején 
tízesre is oztották hogy nc(m) alkhattúnk vegére (?) [UszT 
11/39,40].

tízesztendős de zccc ani; zchnjiihrig. 1710 k.: Lajos ki­
rály ugyanis, aki felöl négy nevezetes dolgot írnak a his- 
tóricusok, tudniillik: ... 3) antc diem uxoratus, mert meg tíz­
esztendős nem vala, mikor megmátkásodott [CsH 65], 1759: 
én magam cir(citcr) Tiz vagy Tizen egy esztendős voltam, a’ 
többi Testvéreim pedig apró futkosó Gyermeketskék [Girbó 
AF; JHb Szász alias Bágyu Dumitru (70) vall.]. 1761: Egy 
nagy Sárga szőrű, ökör forma fenn allo szarvú mind egy 
kilcncz vagy tiz Esztendöss Bomyuzo Tehén [Branyicska H; 
JHb XXXV/39. 17], 1775: Megholt a szegény Rhédci Jó­
zsef 43 esztendős korában s ez az Farkas születtetvén 1735. 
esztendőben, mintegy tíz esztendős korában elmaradott 
[RettE 352]. 1780: En ugyan tíz esztendős korától fogva 
véle nem beszeltem, jóllehet esmert [RettE 410].

tízezer 1. zccc mii; zchntauscnd. 1594: Az tégla chyna- 
lonak fyzcttc(m) Tyz Ezer téglától 8zazaual wöttc(m) f 12 d 
50 [Kv; Szám. 6/V. 48], 1601: Jazvasart volt tízezer kópiás 
lengicl cs tizenhét ezer Moldovay kurtaniok vannak vele 
Podoliay kozákokká! eggiütt [Belényes B; Hurm. IV/1. 245 
Bartholomcus Somogy Mihály vajdához], 1614: Havas- 
clföldc felöl is jőve Báthori segítségére Omer pasával közel 
harminc- vagy negyvenezer török; Tömösvár felöl is jőve 
Szülfikár pasával tízezer török | az hatalmas császár ennek 
az mi urunknak és az országnak Bethlen Gábor által mikor 
athnamet adott, abban az athnaméban öhatalmassága az er­
délyi adót örökbe tízezer aranyra engedte [BTN2 59, 75], 
1659: Tízezer sindelyt készítnek, azt is ide Sonkolyosra 
szállíttatja István deák uram [TML I, 445 Teleki Mihály 
Pekri Sófiához]. 1662: Markó nevű Barcsai Ákos postájá­
nak portárul való kiindulása előtt harmad nappal az jancsár 
aga tízezer jancsárral és négy passaság-alja törökkel Minnyc 
vajda kiűzésére személye szerént kiindittatott volna [SKr 
505], 1672: Vér Fcrencz uram Ígért Zólyominak tízezer tal­
lért [TML VI, 35 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1682: 
Katonák Registruma Fejervarat cö Ngok kett kett ho penzt 
mind az egész Katonasag(na)k ... adattak Szegedi György 
Uram adta Portusi pcnzbul tiz ezer forintból [UtI]. 1705: A 
híre az, hogy itt körül tízezer kuruc rendeltetett volna Szeben 
körül, aki vigyáz mindenféle való utakra, hogy semmit, se 
ki, sebé, ne hoznának, se hírt, se egyebet [WIN 1,414], / 7/0 
k.: én Istenem! ... Felséged énnékem tízezer talentumot en­
gedett cl[Blm 1018). 1781. A mi Teleki Ádámunk is fizetett 
neki tízezer forintot a Doboka vármegyei föispánságért 
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[RettE 415], 1797: Én a’ ki Nevemet alább le írtam meg 
ismerem, hogy ... vettem költsön ... tiz ezer Magyar Forin­
tokat [Kv; TSb 7],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tízezer személy; zccc mii de pcrsoanc; 
zchntauscnd Pcrsoncn. 1662: Azmi nagyobb volna, a Jézus 
Krisztus is önnönmaga is mindeneknek azt tanácsolná: ha ki 
ellen húszezer ellenséggel indulnának, látván azt, aki csak 
tízezerrel volna, csak azt és annyi erőt is magára várni nem 
kellene, hanem idején-korán annak amattul békességet kérni 
[SKr 489]. 1663: Az tatárt hat-hét ezernek hirdetik, de 
realitcr lehet kétezer; az két vajda hada lehet tízezer; de még 
Uram, ettül ne ijedjen meg az kereszténység, mert ennek 
elég négyezer német, egyébiránt is, ha módját ejthetik, nem 
harczolnak az oláhok [TML II, 557 Bánfi Dicnes Teleki Mi­
hályhoz].

tízfelé tíz részre; in zccc pár|i; in zchn Tcilc. 1758: ha egy 
domíniumot osztottanak volna is tizfclé, mégis meg kellett 
volna aprósodni, annyival is inkább, hogy a szegény mosto- 
hanagyatyámnak, Váradi Zsigmondnak majd semmi jószága 
nem volt [RettE 58],

tízfontos tíz font súlyú; de zccc pfunzi; von zchn Pfund 
Gcwicht. 1662: Memóriáié Fogaras várában lévő aldgyuk- 
hoz, és szakállasakhoz mindenestől menyi számú golyo- 
bissak legyenek ... Tiz fontoshoz vagyon ... nro. 583 [UF II, 
213],

tízforintos 1. tíz forintot érő; in valoarc de zccc forinfi; 
Zchnforintnotc. 1656: Kglmcdct mint Vramat Confidenter 
kérem egy kilcncz uagj Tiz forintos Nusztot kcucs idcigh hi­
telben adnj ne dificultalja [Kv; SLt 12 Gáspár Diosi sk írá­
sa],

2. tíz forint adót fizető; carc este supus la plata taxei de 
zccc forin(i; jd. dcr/dic ciné Abgabc von zchn Forint bczahlt. 
1681: Az régi Tiz forintos Taxasok húszán voltak, cs á 
boldogh emlékezetű Bethlen István levele szerint annuatim 
... administraltak f 200 [VhU 42].

tízhetes de zccc sáptámini; zchnwöchig. 1813: temettem 
cl Patába Tktcs Szöts Albert 10 Hetüs Léánykáját tiz hetüs 
korábán (így) [Györgyfva K; RAk 121].

tízkrajcáros tiz krajcárt érő; carc se vindc pc zccc crei- 
fari; ctw ist zchn Kreuzer wert. 1797: az tiz Krajtzaros 
Bom(a)k is fele jo rendin cl költ [Banyica K; IB. Gombos 
István Icv.]

tízlovú tíz lóval húzatott; carc este trasá de zccc cai; von 
zchn Pferde gezogen. 1667: Az tíz lovu szekeret ezen alkal­
matossággal megparancsoltam. Uram, hogy megvigye Nagy- 
Sinkrül [TML IV, 236 Székely László Teleki Mihályhoz].

tíznapi 1. tiz napig tartó; carc a durat zccc zilc; zchntagig, 
von zchn Tagén. 1666/1681: ezen varosomban lakó Timar 
Vlad nevű taxás jobbágyomat, cnis esztendőről esztendőre 
nyolez forint taxa adózásban cs tiz napi szolgalatban magát 
fclcsscgét, cs utanna következendő maradekit megh tartom 
[Vh; VhU 229], 1800: Varga Jánosné, nagy fáradtan, és 
Iclkindczvc hozzám bé térvén, Sírva panaszolta tiz napi rab­
ságát [Décsc SzD; Ks 2. 92 Vegyes ir.|.

2. tiz napig alkalmazott; carc a fost angajat timp de zccc 

zilc; zchn Tagc láng angcstcllt. 1600: igirt reá tiz napi niari 
dolgost, de ha giermeket küld nem kel cl veni [HSzj dolgos 
al.].

tízórai tíz órakor tartott; de la óra zccc; ab zchn Uhr 
gchaltcnc. 1820: Erösnébe is még a’ Lélek Belé jár hálni 
hogy a’ tiz orraji Misékre fel serkentse ’s ébressze [Kv; GyL. 
Székely István Icv.].

tizoszporás tíz oszporát erő; vcchc moncdá turccascá in 
valoarc de zccc unitá(i; Zchnaspcmotc. 1619: 25 die 
Novembris változók meg az pénz dolga itt Konstantinápoly­
ban, és az előtt való oszporát mind elveszték, hanem újat 
adának ki az sahin helyébe; tízoszporást adának, azmelyet 
ncvczcnck mindjárt ozmaninnak, azaz ozmán nemzet pénze 
[BTN2 376],

tízöles tizölnyi; de zccc stinjeni; von zchn Klaftcr. 1681: 
Tiz Eölös vas karikás köz háló nrö 2 [Utl], XV111. sz. eleje: 
Vettem ... Égj tiz ölös hálót marj(ás) 10 [Kutyfva MT; 
Törzs]. 1701: azon megh irt crdö(nc)k ket felöl határát ki 
járván ... Az alja tiz ölös kötéllel, es egy fel öllel cl merve 
talaltatck szcljire, tizennégy kötéllel egy öl hclján [Gyulatcl- 
kc K; SLt AK. 12], 1793: Föld mérő Lántz tiz öles [Nagyal­
más K; JHbK XXIX/38], 1813: három nagy vastag és mint 
egy Tíz ölös hoszaságu Fenyő fa Gerendák vágynak 
[Körvélyfája MT; Bőm. G. VII, 67 Csismás Dumitru (36) 
vall.].

tízparancsolat dccalog, cclc zccc porunci (cuprinsc in 
Vcchiul Testament); die Zchn Gebote, Dckalog. 1642: Inte­
lek arrais Atyai indulattal, hogy Jámbor I(stc)n felök cs egy 
más szeretők legyetek, I(stc)ncs cs kegjes erkölezököt 
köucssctck mindcnckb(cn), az Anyátokat meg böczűllyctck, 
hogy az Tiz poronczolat ellen ne lábállyatok, cs az I(stc)nnck 
súlyos büntetése ne szallyo(n) fejetekre [Fog.; Told. 1], 
1647: Alsó Uczan. Popa Radul falu papja ... Az Crcdot, 
Páter nostert, Tiz poronczolatot tudja, az oláh irast czak 
mcdiocritcr olvassa [Fog.; UF 1,831] | Voilan. Popa Antónia 
... Popa Nikolaval eggyek ... az Crcdot, Mi atyankat, Tiz 
poronczolatot tudjak jól, az oláh irastis jól olvassak az cö 
modjok szerent [UF I, 834]. 1657: Visitatiojokban jo lelkiis­
meretid valagotás nélkül szorgalmatossan meg visgalyák, 
és ugyan mégis cxaminallyák az papokat, mennyire való 
tudományok legyen az Jsten Könyvéből, Mi Atyankot, az 
Apostoli Crcdot, Tiz Parancsolatot, Az Sacramcntumoknak, 
és egyház fenyítékeknek rendelésit olahul cl tudgyakc mon­
dani [UF II, 182 LórántfTy Zsuzsanna ut.]. 1658: Papok. 
Popa Nyagoj. Páter nostert, Crcdot, Tiz Parancsolatot tudja 
olvasniis alkalmasint | Papok. Popa Opre Popa Many. Mi 
Atyánkot, Crcdot, Tiz Parancsolatot tudjak az cö modjok 
szerent, az oláh irast is alkolmasint, főképpen Mány [UF II, 
191, 197],

tízpénzes 1. tíz pénzt érő; carc valorcazá zccc báni; ctw 
ist zchn Gcld wert. 1621: Filstich Lcorincz Vrammal 
teoltettem meg az pineze tokot ment bele 28. cjtcl Tiz pénzes 
bor tt f 2./80 [Kv; Szám. 15b/IX. 191], 1635. tele pénzel az 
erszényed, cs mingiarast tiz pénzes cucggcl boczáttád az 
egét bort [Mv; MvLt 291.51b],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tíz pénzt érő dolog/tárgy; hicru/obicct 
carc valorcazá zccc báni; cin Gcgcnsland ist zchn Gcld wert. 
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1621: Bort Kamud Balastol hordot az hutcos zolga 12. Eitclt 
Tiz pénzest tt f 1./20 [Kv; Szám. 15b/lX. 199],

Hn. 1781: A Tíz pénzes nevezetű hcllybcn (k) [Mákófva 
K; EHA] | A tíz pénzes n.h.-bcn [Mákófva K; KHn 235].

tízpolturás tíz polturát érő pénz; moncdá de zccc pol- 
turaci; Zchnpoltumotc. 1705: Ugyan most jött bé a rclatio, 
hogy a kurucok igen sok rézpénzt hoztanak volna bé szeke­
rekkel, tízpolturásokat, annyi quantitásban, amennyiben az 
régi tízpolturás volt, aki ugyancsak tíz polturában jár | első­
ben itt az ezüstből mind tízpolturást vertének, amely nyolc- 
lottos ezüstü volt, azután pedig polturát, amely csak négy- 
lottos sincs egészben. Már mind a tízpolturást s mind az 
egyébféle pénzt mind úgy clraktanak, hogy nem maradt 
[WIN I, 391, 469], 1710: Rákóczi Ferenc ... Bercsényi 
Miklós tanácsából rézpénzt vereté, tízpolturásokot, négy- 
polturásokot, cgypolturásokot s nagyobbakot, kit közönsé­
gesen libertásnak nevezőnek, mert a pénznek egyik felén a 
vagyon nyomtatva: Pro Libertate [CsH 352 1704-rc von 
félj.].

tizszáz ezer; o mic; cintausend. 1570: Kazas Albert 
palotthhay, hity zerent vallja, hogy Mykor Az Moldoway 
olahok ky Jcottck volt ez orzagba, Az kor hozot (!) volt 
Silucstcr Thakach hazahoz oltalamra Az falw kehleyt ... 
Byro Myhal megien hozzaja, Es megh Mongia hogy Az 
kebelnek egyket tyz zaz pénzért vetetek volna zalagba 
[M.palatka K/Kv; TJk III/2. 163],

tízüvegü tíz üveget tároló; in earc se poatc pástra zccc 
stiele; in dem mán zchn Flaschcn lagem kann. 1681: Egy 
sotutlan (!) Tiz üvegü Pineze tok nö 1 [UtI].

tízvékás tíz véka gabonával bevethető; earc se poatc 
semána cu zccc banitc de ccrcale; in dem mán zchn Schcffcl 
Getreide sácn kann. 1665: Ittem ugyan vagyon az Nádas 
mellett egy tízvékás föld, az jutott Hosszú Tamás uramtól, 
észak felől való szomszédja az Nádas [Kv; KvE 200 LJ].

tízvedres tíz veder tartalmát befogadó; cu o capacitatc de 
zccc vedre; mit cincr Kapazitat von zchn Eimer. 1669: Ittem 
adtam kölcsön neki f. 1 d. 50, egy tízvedres általagot ígírt, 
hogy csinál [Kv; KvE 209 LJ], 1736: egy Cir(citcr) tiz ved­
res Hordotska bor [CU]. 1802: Egy kisded Berbentze otska 
cir. tiz vedres [DLt 4],

tó 1. iaz, lac; Sec. 1507: Az Rcu<d>y“ Molnot hagyom 
mynd tostol Az házhoz ... Kata leányom Nylas gaspamc 
azon kepén zabad molna legyen az mólóm meg Ne ozolyon 
de ha az touanak vala<my> hazna lezen hálából Az meg 
ozolyon kozottok [Kv kömy.; NylrK VI, 186 Cheh István 
végr. - aRöd (K)]. 1549/1752: az Barátokot, az Apáczákotis 
segillyék a To hasznából a menyire lehet [Szentanna MT; 
LLt], 1552: Barchay Gyerg az fcliwl meg ino(n)dath Tóth 
meg tcoltcssc, cs zwgothys chynaltassan azan Thora [Mező- 
szcngycl TA; BfR], 1579: minden mezcy, erdej corcokscgck, 
tokkal zcnafcwckkcl fcol(d)ckkcl ... mindeneknek ket reze 
Kowachioczy Farkas uramc cs postcritassaic, Harmada 
Zabo Gcor<g>ncic cs maradckic légien [Burjánosóbuda K; 
JHbK XXIII/40], 1590: 3 octobris ... vittettem dezkat cs 
zalmat, Az Tora Kalibanak fyzetem Nemety Mihalnak f. - d. 
12 [Kv; Szám. 4/XV. 17], 1625: Az hidegjsegen ualo totis 
tudo(m) Bcch Imreh Vra(rn) czcnaltatta itala, s maga is 

ualtigh hanta az hompiat [Szentgyörgy Cs; BLt]. 1656: Egy 
Kenderaztato ásott Thomat be hantak Tcoltcottck Eycl 
hatalmassul [Madéfva Cs; Eszt-Mk], 1677: A’ Halas Tokban 
sok károkat szoktak tenni a’ halat lopok, kiváltképpen a’ 
Toknak hirtelen áradása, és a’ halaknak tenyészésének avagy 
ivásának idején [AC 110], 1692: Vagyon itt á malom hely 
névu helyen egy Tó. mely most rcstauralodott; mivel el­
pusztult volt [Mezőbodon TA; EHA]. 1732: az gyümölcsös 
kcrtbcli tóban is van égj fejér kuk madár majd ólján mint az 
hattyú [Kv; Ks 40. XXVIlIc néhai gr. Komis Zsigmond 
külmonostori házának leír.]. 1756 k.: A Bányászok szolgája 
senki kérelmére á Pcrmcstcr híre nélkül sub pocna flór 8. 
totics qvotics ixigendomum á Tokból vizet ereszteni ne 
mérészcllycn [Bőm. XXXVIII. 8 az abrudbányai bányászok 
törv.]. 1797: Vagyon égy nagy ... Halas To ... terem ezenn 
Tóba Tsuka, Pósár, Kárász Tzompo Kőszege, Csik [Cége 
SzD; WassLt 22 conscr.]. 1807: vagyon egy olyan hely, 
mely ... egy Sáros, és vcszcdclimcs iszápos hely volt, és 
Marhakis belé rckcttcnck ... ezen hely teli volt vízzel, úgy 
hogy egész to volt [Apahida K; RLt Moga Von (50) col. 
vall.]. 1843: a Felső Zsuki tavakban teremni szokott nád, 
széna, és sarju három szerte is többet ért [Kőtclcnd K; SLt 
Hertzeg Atyin (60) col. vall. Vegyes perir.].

Hn. 1332: Kcdclcntó (halastó) [Zsuk K; Csánki V, 403]. 
1349: partém orientálom ad tobcrcch ... pemenitur [Zsom­
bor U; SzO I, 55], 1491: Egclto Hegeththo (halastó) 
[Kőtclcnd K; Csánki V, 402], 1507: Bozy tót [Kv kömy.; 
NylrK VI, 186 Cheh István végr.]. 1510: Hodostho [Gőc 
SzD; DL 36399. 325. 1 Jakó Zsigmond kijegyzése]. 1565: 
Az Nagy Rethbely thohcl boly rezet [Dcllőapáti SzD]. 1569: 
Lapos Tót [Diós K; JHbK XLV/13], 1570: to foó labyaig | 
ala az to fw mclícc [Gyulakuta MT] | az Philop tawa 
[Mczöszcngycl TA]. 1575: Az Molnos Tho mellet [Pocstclkc 
KK], 1587: Chjkos to mellet (k) [Nagykend KK], 1591: 
Nádastó fara [Mclcgföldvár SzD; SzDMon. V, 161], 1595: 
Schmclzcr touahoz [Kv; TanJk 1/1.209]. 1603/1839: Kígyós 
thón (r) [Egeres K; KHn 190], 1607: zacziuai mihali taua 
mellet (sz) [Szacsva Hsz], 1609: kayantai tót [Kv; Szám. 
!2b/IV. 398]. 1615: az Tímárok Toua [Kv; RDL I. 69c]. 
1616: Kalandos tö [Szék SzD]. 1617: luani Totis [Nagy- 
galambfva U; BfN. Pctr(us) Nagy alias Molnár (80) lib. 
vall.]. 1618-1619/XV11. sz. köz.: töfü hágójának híják [Ko­
vácsi K). 1621: Apahidj Tora [Kv; Szám. 15b/VIl. 24]. 
1622: Matthias taua [Kozárvár SzD], 1625: Korogy Too 
[Kv; Szám. 16/XXXI. 16], 1632: Karaszos tót [Aldoboly 
Hsz]. 1643/1770: in loco Paptava vocato [Csicsókcrcsztúr 
SzD]. 1645: Eőrdóngós Tóban [Györgyfva K]. 1655: az Ju 
fcrcstö tónál (sz) [Lázárivá Cs], 1658: Kerezt Ayban a'Thon 
felyül (sz) [Borsa K; KLev. 26 urb.]. 1659: az Ingo to mellet 
[Kidé K; BHn 86], 1664: Rothat Tónál [Nagyölyvcs MT]. 
1667: Az Lábastó alat (r) [Bonyha KK]. 1669: Ickcnczc tova 
mellet [Mezősámsond MT; Berz. 5. 41. 10], 1670: Az 
Vcrcsés Touánál [Méra K; WassLt], 1671: Matskasy Tova 
Hcljc [Méra K; KHn 241], 1675/1687 k.: Száraztóban 
[Tófva MT; MMatr. 293], 1676: Az Csikós To mellett (sz) 
[Szászgalac BN], 1677: Fekete To nevű helynek [AC 106]. 
1678: az Sulymos To végénél [Datk NK; MNy XXX, 53]. 
1679: Az Varjas Tova mellet (sz) [Visa K]. 1680: A Miko 
Tava mellet (sz) [Oroszfája K|. 1686: Füzes tó nevű helyben 
(sz) [Bencéd UJ. 1688: Bornemisza Tója hellyé [Oroszfája 
K], 1693: Katalin Tava (tó) [Kolozs KJ. 1694: Az Horgas 
Tok mellett [O.cscsztvc AF]. 1696: Borzasi Tón [Bethlen F; 
BK], 1698: Kovácstava [Noszoly SzD; SzDMon. V, 251].
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XVII. sz. v.; Az Too domb oldalban (sz) [Mezőbánd MT] | 
Az regj to hcljbclj reth [Székclykál MT]. XVI11. sz. eleje: 
Gcczc Tova [Jegenye K; KHn 207], 1701: Sándor Tója nevű 
hely [Tűre K]. 1710: Jáhoros Tónál [Csókfva MT]. 1711: a’ 
Tikóné továban (k) [O.lapád AF]. 1714: a Bandi Tón [Mező- 
madaras MT; BK. Kecskés Juon (28) jb vall.]. 1717: Az 
Ökör Tónál (sz) [Fejérd KJ. 1718: az Kéménés To nevű lo 
ezőveklő hely [Harasztkerék MT]. 1720: melyet hinak Ba­
rátok Tojá(na)k [Hetur KK]. 1721: Kákás tó mellett (k) 
[Kozárvár SzD]. 1722: Az Szabó Mihály Ur(am) tavanal 
(sz) [Mezőbánd MT; Hr 3. 27]. 1723: Tusoni tót [Méhes TA; 
ApLt 1 Apor Péter fcl.-hcz], 1725: az Fiscus Tova mellet 
(sz) [Kolozs K]. 1726: A Tora járob(an) [Vajdasztiván MT], 
1728: A Kürtös tón alól az kürtös to erin [Illycfva Hsz] | az 
Eccl(csi)a(na)k to fark nevű hclljib(cn) [Illycfva Hsz; SVJk], 
1729: Sásos tóra járó [Vajdasztiván MT], 1731: az Gyekéi 
Tokon [Gyeké K; Ks 99 Bíró János lev.]. 1732: Mária Tója 
[Kajántó K]. 1733: a Peres Tora járóban [Nyárádtö MT; SLt 
évr.]. 1734: Kis Vána Továba (sz) [Kidé K; BHn 89]. 1735: 
a büdös Tónál [Mczöcsán TA; DobLev. 1/160. 5]. 1736: 
Hodos To [Noszoly SzD]. 1737: X tótorokban (k) [Maros- 
fclfalu MT] | A Czompos tovaban (sz) [Kalotasztkirály K; 
KHn 52]. 1740: A’ SzárazTóban [Gyerővásárhely K]. 1741: 
a Szőke Tavara (sz) [M.fráta K]. 1745: A Kádas tónál [Ne; 
Incz.J. 1748: Farkas To [Koronka MT]. XVIII. sz. köz.: a’ 
Szindi Tó [WassLt]. 1752: a Békás tóban [Nyárádsztlászló 
MT], 1754: A Balog Tonn túli (sz) [Mczöpagocsa MT]. 
/757: Az Huszár Tója mellett (sz) [Nagycrcsc MT]. 1758: X 
feneketlen To mellet (sz) [Bh]. 1763: az Borjuk Tojara 
[M.fráta K; JHb XVIII/28]. 1764: Égett to [Szamosfva K], 
1767: A Medgyes Tó fele [Mezőbodon TA] | amiólta Tóhát­
ról cl jöttem [TKhf 21. 19], 1768: A Pokol Tón alól (sz) 
[Sarmaság Sz]. 1769: a Fekete tóba [Ne; DobLev. 11/407. 
2a], 1770: a Gutya Továb(an) (sz) [Vista K; KHn 271]. 
1773: X Lakatos tója mellett (sz) [Ditró Cs], 1774: a Maion 
kút Tóján [Székelyvaja MT], 1775: Az Szekeres Tó nevezetű 
hcllybcn (sz) [Búzásbesenyö KK], 1777: a’ tohclybéli- 
földck [Náznánfva MT]. 1779: a’ Toháton lévő helyben 
[M.királyfva KK]. 1781: Füzes Tóba (sz) [Bencéd UJ. 1787: 
a Motsár vagy Büdös Tónál (sz) [Mezőkölpényes MT; 
MMatr. 390]. 1793: régi Tornál [Aranyosrákos TA]. 1797: 
Császár Továban (k) [Tordátfva U], 1798: X' Nyárad To 
menőbe (sz) [Maroskcrcsztúr MT], XVIll. sz. vége: Az To 
Völgye Eszkos oldalán [Bonchida K], 1805: régi Tornáiban 
(sz) [Aranyosrákos TA] | Diószegi tovának hivattatott [DLt 
Sándor András (50) ns vall.]. 1806: a Veres János Tova végi­
be (k) [Búzásbocsárd AF]. 1814: a Tok között lévő Széna 
Réttyeket [Alvinc AF], 1815/1817: A Balog György Továba 
(k) [Vágás UJ. 1817: X Kabos Tójánál (k) [Györgyfva KJ. 
1818: X' Kabalás To tnartyán [Nagyajta Hsz]. 1820: A Ken­
der To háton (k) [Ákosfva MT]. 1826: Az Isten Továnál (sz) 
[Mezömadaras MT], 1838: Kaszálók: A Szappanyitónál 
[Csckclaka AF], 1840: A Rétzés Tóba (irt., sz) [Zágor KK], 
1842: az Forrás Tóján kívül [Kcrcsztcsvár Hsz], 1843: X 
gazvőlgyi tónál [Csckclaka AF; KCsl 3]. 1855: Csőit tója 
[Ajtón K], 1856: Varga tójánál (sz, k) [Fölényed AF], 1891: 
Kígyástó h(cgy) [Egeres K; KHn 195], 1931: Sárkányos tó 
(tó) [M.bcrétc SzD],

Szk: - árka. 1822/1823: A' Solljmos To árka mcllcttis 
északra van egy darab Máié föld [Dés] * -farka. 1589: 
Gyereoffy János vgy fel dugta thawat az Wizc a tho farka 
feleol Ez mj hatamnkba(n) lo darab feoldeth foglalt Wolna 
be[Kv;TanJk I/l. 105). 1690: láttám az minapiban) hogj az 

ö kglmc erdejéből egy nagy szál fát cl vontattak anak nyo­
mat akor az nagy hóban, az to farka felé vittek fel de en nem 
láttám hogj ki vöt [Rákos TA; Borb. I Csipkés András ns 
vall.] O Hn. 1578: a’ To farkaban [Pocstclkc KK]. 1661: Az 
Lckcnczci Tó farkát [Mv; MbK], 1678/1773: A szénás agy 
Tava farkában (k) [Mezöpanit MT; Told, conser.]. 1745: a 
Tó farkánn [Nagyida K] * ~ gátja. 1639: Az Uj to gattia alat 
való rct feöld oztatlan [Cége SzD; WassLt]. 1717: a to gáttya 
cl szakadot, és meg Csináltuk, most ismég írhatom Ngk 
hogy azon Uj dugás mellet ismét cl rontá a’ nagy ár viz [Mé­
hes TA; ApLt 2 Makai Mihály Apor Péterhez]. 1790: ezenn 
... tónak gattyát felettébb fel magosztattatta volt mcllyből 
következett hogy a viz annyera cltcrjcdct a maga határánn 
kívűllis [Kcbclcsztiván MT; CsS] O Hn. 1592/1633: az 
Molnos Tho Gattyan fclywl [Gyeké K; Ks 90], 1680: az 
Középső To gattya [Visa K], 1758: á toh gáttya vagy bértze 
[Egrespatak Sz]. 1778: Tóó gáttyát [Szászsztjakab SzD] * - 
látni. 1596: Mideon Biro vram Apahidara kwldcot volna az 
to látni, mint vagion az vize ... Adata eo kegme ... d 78 [Kv; 
Szám. 6/XXIX. 97 Bachi Tamás sp kezével] * - mátkája. 
1843: meg terem a to mátkáján 100 kalongya nád eszten­
dőnként [Kötclend K; SLt Vegyes perir.] * - melléke. 1607: 
az to mcllyckc ... kit is más névvel Ponknak hívnak [Mv; 
MvHn] * - módjára. 1772: ezen Malomra a’ Viz ... már 
most vgy fel dugult hogy még a’ Nagy Gát alattis láttatik a’ 
Viz Tó módjára állani [Adámos KK; JHbK XX/27. 17] | a’ 
Gátról le foljo Viz még a’ Gát alatt mindgjárt To modgjára 
láttatik állani [Dombó KK; JHb LXVII/2. 308] * - partja. 
1668: aztotis bizonyoson tudgya hogj Bctlcn János Uram 
ugyan akkor halásztatta megh, megh maga az to partyán 
sétált, úgy halasztatta az Szentpáli Uram iobbágival az novai 
halas tót [Novaj K; BÍR 57. 51 Coniunx providi Antoni Ke­
lemen Kerekes Marta (45) vall.] *-pásztora. 1706: Nicolics 
Gligor... Falu cs To pásztora [Hodák MT; Bőm. G. VII. 4] 
* - vége. 1821: Csaklán Pártyinyiának ... a’ To vegéből a’ 
motsáros helyről szakasztott egy fel-szekér Szénára való 
ffivet [A.dctrchcm TA; Bont. IX. 69 Csáklán Lup (58) ns 
vall.] * tavat dugat. 1780: Bálint János Udvari Bírája 
Exc(c)l(lcnti)ádnak egy tót dugatott ... gyakor Ízben 
instáltom alázatoson Exc(c)l(lcntia)dot ... hogy vagy olly 
alá ercszszc azon utón lévő malomnak a’ silipjit, hogy a’ Ré­
temre a’ viz ki ne üssön, vagy cgyébb igazítást tétessen 
[Szamosfva K; Bőm. XXXIX/51 Josintzi Sándor lev.] * alsó 
~. 1681/XV111. sz. m.f: Forroi alsó tót Malmostol a’ mikép­
pen moston vagyon, és mind(cn) felé hasznok vételével 
cgyűt egészen adák és engedek Lugosi Fcrcncz vram(na)k, 
és Feleségének Nmts Barcsai Anna Aszony(na)k ... szaba­
dos bírásokra, és hasznok vételére [DobLev. l/28a], 1725: 
Xz alsó tót ezen Alapottyáb(an) lenni értem ... Bcldi bírta 
gatyát ö rcnovaltatta [M.szakáll TA; JHb XI/15] O Hn. 
1546: kccth molnos thoo Egyketh hyak alsó thoonak [Panot”; 
DaniclO 5-6. - “Panád KK], 1698: az ... alsó Tót, mcllyct 
Malom Tónak is hynak [MNy XXXVIII, 384] * bőséges 
vizű 1760: nagy és bővségcs vizű Tója lévén az Uraság­
nak az Falu határán, onnan élnek Marháink viz dóigából 
[Báld K; BLl] * csikászó ~. 1748: Királyhalmi, és Hidegkúti 
határon makkos, és egyéb haszon névö erdők, Csikászó Tó, 
mész égető hely, és egy Malom találtatik [Marossztgyörgy 
MT; Ks 23. XXIIb]. 1773: azon darab széna fűben tud é a 
Tanú egy Csikoszo tót, kit is Dósa Sára Tójának hinak 
(Szentsimon Cs] * falu tava. 1735: Azon Gyermánnak . . . a 
borázdoláson alól, és a Nap Nyűgöt felől való Északos 
óldala, a Falu Tója felett lévő oldal és azon alól lévő mclly 



toalett 350

Gödörrel együtt, az ellen le vont barázdáig juta a Tonna és 
Jósika részre [Szentjakab TA; DobLcv. 1/160. 7], 1742: Falu 
Tója. Vágjon az Falunak más Falukkal cdgjüt közös nagj ha­
las tója [Mezömadaras MT; Ks 4. VII. 1] O Hn. 1693: az 
falu továra [Mezöbánd MT], 1732: A Falu Tóában az ökör 
tilalmasban (sz) [Tancs K]. 1788: Falu Tója nevezetű Gát 
alatt [Mezököbölkút K]. 1809: az Falu tován [Mezöbánd 
MT] * felső-. 1725: Hallott(am) a’ kérdésben forgo Felső to 
felöl: íeg elsőben á Gatyát Béldi Csináltatta s töltette meg 
[Tóhát TA;JHb XI/15], 1746: Lévén két To és egy To hclly, 
a Felső To vettetik cgyb(cn) a To hellyel, az a To pedig a hói 
a Maion vagyon különcsen egy részre [Mezöbodon TA; JHb 
XI/22.10] O Hn. 1699: A felső toh mellet (sz) [Szcntdcmctcr 
U] * halászható 1767: Vagyon ... Medgyes Tó nevezetű 
gattal tartó Hinaros Halas To ... Vagyon ... Büdös Tó neve­
zetű ... alól felyül Nádas cs Hináros közepette tiszta meg 
halászható Tó [Mezöbodon TA; Tonna] * kecsegés ~. /662: 
Mclly kecsegés tó egynéhány esztendőkig azon sok szép kc- 
cscgckkcl durált, tartott vala is, míg egykor egy nyárban egy 
nagy zápor és égszakadás leven, azon tónak gátját az árvíz 
elszaggatná [SKr 297] * kenderáztató ~. 1785: Sepsiköris- 
pataki András György lovas katona és Árkoson lakó Intzc 
László gyalog katona itten Árkoson a magok malmok vici- 
nitásiban prctcndálván árkosi senior Lörintz Istvántól és fia­
itól, Józseftől, Andrástól és Istvántól egy darabocska véle­
ményező helyet és egy kenderáztató tót [Árkos Hsz; RSzF 
161] O Hn. 1720: Kenderasztato To [Pósa Sz; Ks 15. XLV1. 
27]. 1743: Kenderáztató tó [Szászzsombor SzD; SzDMon 
VII, 167], 1798/1812: A Kender ásztato to mellett (sz) 
[Buzaháza MT] * kis ~. 1584: Ersebet fcycrwary Jósán?, Es 
Jlona fcrcnczy Istwanne ... valliak ... clscobc az eggik Tót 
cs az kertet Daroczy Péter Atta vagy Jdcgcnitcttc cl, holta 
vta(n) penigh Daroczy Péter felesége Sara Aszony Atta 
Adósságba az kis Tót cs a’ hazat kezheoz [Kv; TJk IV/1. 
232] O Hn. 1683: Az kis To (k) [Balta Sz], 1754: A kis Tó 
mellett (sz) [Uzdisztpéter KJ. 1756: A Küs To között (k) 
[Árapataka Hsz]. 1764: A Kis tónál (sz) [Szamosfva K] * 
középső-. 1572: Az kcwzcpscwThoth ... megh hihatatlanul 
nckewnk atta [Szászzsombor SzD; Ks]. 1675/1687 k.: Kö­
zépső toó mellett égy darab réth [Tófva MT; MMatr 293] * 
nagy ~. 1805: Azt tudom hogy az régi idökbenn ezen Toh 
Diószegi tovának hivattatatt, ez ókból, hogy a’ Diószegi 
kaszálloja mellett volt... a’ hol ennek előtte az a’ Nagy Toh 
volt a’ Város, ennek előtte, mint égy öt vagy hat Esztendeje, 
nyilakra fel osztatta [DLt Rátz István (92) vall.] O Hn. 
1500: piscinam Nagtho appcllatam inter possessionis Som- 
kerek ct Nemethy [TclO II, 241 ]. 1503: az nagy Tónál [Szent­
lélek Hsz; MNy LX, 105]. 1504: in piscina Naghtho vocata 
[TclO II, 269], 1514: veniendo ... per quandam viam 
magnam iuxta Naghto habitam [Tóhát BN; TclO II, 329], 
1776: Az Nagy Tón kívül (k) [Sámson Sz]. 1771: ezen Nagy 
To nevezetű Rettye [K; JHbK XLIX] * öreg-. 1647: Vagion 
az Udvarház mellett egy eorcgh Tho, de igen sáros, az halais 
apros-rosz [Drassó AF; BK 48. 16] O Hn. 1632: öreg to 
[Fog.; MNyTK 132. 48], 1693/XVIII. sz.: Öreg Tho 
hcllyénck gáttya mellett [Gyula K; BHn 128] * puszta ~. 
1682: a’ Dipsei határszélbe való Puszta Tó Csikós Tónak ne­
veztetik [Szászgalac BN] O Hn. 1681: az Szász Sombori 
Puszta To Farkán fclljűl [Szászzsombor SzD]. 1682: a’ 
Puszta tó mellett (k) [Szászgalac BN]. 1799: Puszta To 
[Lúdvég K] * rakottyás ~. 1702: az erdő alatt rakottyás tó 
mellet... vagyon egy kutt forrás [Szentkirály Cs]. 1712: Ra­
kottyás tó mellett ... égy darab bokros szántó föld 

[Kcbclcsztiván MT; MMatr 300] O Hn. 1713: Az Rakottjas 
to (sz) [Búza SzD]. 1718: A rakattjás to mellett (sz) [Baca 
SzD] * város tava. 1587: Aprillis 3 Az varos taua gattiat az 
vágás hclicn az visz cl fwrta volt magat Magiarj Péterrel volt 
Negi légin mellette co maganak atta(m) - /16 az Negi 
leginnek attam - 748 [Kv; Szám. 3/XXX. 13 Seres István sp 
kezével] .1621: Nyreo János vramat ala kwlduc(n) Apahidara 
... Az varas toua látni. Miuclhogi Palastos vra(rn) vgy 
Informálta volt co kegket3, hogi az hal igc(n) megh holt 
bclcollc [Kv; Szám. I5b/Xl. 284. - “A városi tanácsot]. 
1647: Az Pap házánál való Varos Tovanak csatornáját 
csinálták az Ácsok [Mv; AA11.].

2. a tó vize; apa iazului/lacului; Sccwasscr. 1672: ha mi­
kor Göbölljit jártattja ot có kimé az Tobul megh itathassak 
[JHbB 67]. 1768: az olly alatson szoross viz fészek, hogy Tó 
áll rajta és Salva venia, Békák regélő (!) hellyé [Köpcc Hsz; 
Köp.].

Szk: álló ~. 1771: mitől fogva ... Királyfalvi Malom 
épittettetett. az időtől fogva Nem az árvizek miá, hanem az 
víznek fel dugulása, és állondosága miá (: mcllyct mostis 
szemeinkéi Látunk hogy egész az Silipig úgy áll mintha álló 
tó volna ;) [Dombó KK; JHb XX/26.4] * befagy/elfagy a ~. 
1735: az Nagy halót most cl nem küldhetem miucl az To be 
Fogyot és nincsen mivel ki Fogni [Pálos NK; Ks 99 Géczi 
László lev.]. 1836: A nap számokat a rovás szerint számba 
kell venni hogy a Halász ... a mint a To bé fagy azonnal 
minden tehetségét arra fordittsa hogy Csikót fogján (!) | 
mihent clfagy a tó azonnal a Nád vágáshaz lehessen fogni 
[Csapó KK; Berz. 21] * elszárad/kiszárad a 1636: Ezen a 
nyáron oly szárazság volt, hogy sok helyeken az tók is elszá­
radtak, az Nádas pataka is éppen mind clszáradott, hogy 
semmi folyása nem volt, az régi emberek is nem emlékez­
nek ilyen szárazságról [Kv; KvE 169 SB]. 1805: mindenkor 
az innetső végén az Ergénck szclin addig be kaszáltatta míg 
a’ Viz miánn tsak lehetett... és a’ más vége felé a’ Kaszállo- 
nak tsak az Erge szeléig kaszálta minthogy ott égy halas To 
volt, a’ mclly Tó ki száradván, a’ Város fel fogta és Nyilak­
ra osztotta [DLt Katalisan Ilia (34) vall.].

Sz. mind mikor a rákot a ~ba ölik. 1836: a’ Fiscus mind 
kcttöjckbc bele kötve a’ Felsöbbség rendeléseinél fogva Ra- 
boskodtatta, de úgy mind mikor a’ Rákot a’ Tóba ölik, mind 
kelten Szerelmesek edgy helyt voltak, és réájok való mért 
nem volt büntetés [KLev.] * úgy áll, mint a ~. 1723: mikor 
meg árad a N. Szamos úgy fel tollya a’ Kis Szamost a’ Dési 
gát miatt, hogy vgy áll mint a tó [Kozárvár SzD; Ks 25. IV. 
5] * úgv mossa a -bán, hogy soha ki ne másszon onnan. 
1803: mikor a’ Kender tón Kender asztotaskor lettének vol­
na a to tisztítás alkalmatosságával... Komjátszeginé Aszszo- 
nyom megtámadta ... Fodor Sigmondnét és azt mondá ... 
úgy mosnálok a’ Tóban hogy soha ki nem másznál onnan 
[Aranyosrákos TA; Borb.].

Acímszó jelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

toalett toalcttasztal; másu[5 de toalctá; Toilcttcntisch. 
1823: Toaletre való Takaró [LLt Csáky-per 601], 1827: Né­
hai édes Atyámtól nékem utoljára adott Láda ezüst menyen 
a’ Leányom részibe, ’s az Fiú Testvérei Ezüstyckkcl adjus- 
táltassék; de úgy hogy Leányomnak részin felyül adassák 
Nyolez fontból lévő Toálctt v. Vetkező, melyre szedessék 
öszve az én Szülőmtől kapott vetkezőm, s az pótoltassák ki 
8 fontra [Szcntbcncdck SzD; Ks 14. XLIIIb gr. Teleki Anna 
végr.].
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toalettasztal piperecikkek tartására való tükrös asztal; 
másu(á de toalctá; Toilcttcntisch. 1848: Egy Toualct asztal 
egy nagy tükör felette ... 45 rfi [Görgénysztimrc MT; Bőm. 
G. XXIVd],

toalett-tükör toalcttasztalra szerelt tükör; oglindá de 
toalctá; Toilcttcnspicgcl. 1803: egy kis Toilct Tükör [Felőr 
SzD; BctLt 7 Waas Anna kel.]. 1848: Egy Toilcttc tükör 
fiókkal 10 rft [Görgénysztimrc MT; Bőm. G. XXIVd]. 1849: 
Tuálét tükör fiókkal ... 17 Rfi 30 xr [Görgénysztimrc MT; 
Bont. G. XXIVd],

tóárok a tó keskeny része; ?an(ul/canalul iazului; Scc- 
graben, schmalcr Tcil dcs Sccs. 1774: Kedden ... az Mal­
mon alól való Toárkot akaruán az Falusiakkal az hínártól, és 
Béka nyáltol meg tisztittatni [Záh TA; Kcndcffi It. Nagy Sá­
muel lev.].

tóásás mesterséges tómeder készítése; sáparca unui iaz; 
Grabung cincs (künstlichcn)Tcichcs. 1625: azhidcghscgc(n) 
ualo to ásáson küüül (!) [Kézdisztlélck Hsz; BLt],

tóásó tókészítö mester; sápátor de iazuri; Tcichgrabcr. 
Szn. 1627: Toaso Andras col. [Bardócfva U; UszLt IV/50. 
116] | To aso Istva(n) biro | Toaso Péter Toaso János Toaso 
István [Bögöz U; UszLt IV/50. 4, 38] | Toaso Gcrgclj col. 
[Vargyas U; UszLt IV/50. 116], 1700: Thövaso (!) István 
[Bögöz U; UszLt X. 79] | Toáso Andr(a)s [Dobofva U; 
UszLt X. 79],

tóásóné a tóásó felesége; sofia sápátorului de iaz; Frau 
dcsTcichgrábcrs. Hn. 1729: azToásoné kertivel (k) [Tárcsá­
ivá U; EHA]. 1834: a To ásoné kertiben (k) [Tárcsáivá U; 
EHA], 1862: a’ Toásoné kertje felett (sz) [Tárcsáivá U; 
EHA],

tóbeli 1. tóban élő; carc tráic^tc in iaz; im Scc/Tcich 
lebend. 1744: Szász s két száz forintot is ollykor esztendőn­
ként meg arultanak azon Thóbéli halakból egy részre [Tóhát 
TA;JHbXI/17. 13],

2. a Tónak nevezett határrészben található; carc se aflá in 
porjiunca de hotar numit Tó; ctwas ist in dem hinteren Tcil 
der Fcldflur namens Tó bcfindlich. 1607: có Mond azokat az 
porciókat az mcllickct az A. oda iratot Nc(m) Atta, ugj mint 
Retet cs Egicb To beli rezt mit, Mert az ugia(n) nem adhatoia 
volt [Mv; MvLt 290. 13a],

Hn. 1614: Az kis tobali Rett [Egrestő KK; EHA]. 1638: 
Eöregbik Tobcli részünket [Csíkdánfva Cs; EHA] | Eöregbik 
Tob?li rczwnkct [Nagyteremi KK; BálLt. 61 Georgius Fiat­
falvi kezével], 1640: (a) Fias Thobali szántó földnek az sz: 
mihali falua felöl ualo fele [Bágyon TA; MNy XL, 77], 
1657: Tco (!) béli részeket [ApLt 111. 150], 1676: az felső 
Tobéli ... fele részit [Marosjára MT; EHA]. 1701: A Kerek 
tobali felső föld (Tarcsafva U; NyM 162], 1764: Füzes to 
beli fold (sz) [Bencéd U; EHA]. 1771: a’ Forrai To béli ré­
szét | Vadas To béli részéket [Fejér m.; DobLev. 11/128. 7a, 
29b], 1784: egy Kcndcrcstobali széna Boglyáért [Etéd U; 
NyM 1611. 1805: Tóóbéli maga Részét [Ne; DobLev. IV/ 
887. 3b], 1819: A’ Ravaszas nevezetű hclyb(cn) lévő Tobcli 
Nádas hely [Légen K; EHA] 1825: A’ Tobcli Sátés Kanna 
mosos (k) [Jedd MT; LLt], 1850: Úgy nevezett Szpurkát 
tobcli kaszállo [Aranyosegerbegy TA; EHA]. 1878: a Kcndc­
rcstobali Fü [Etéd U; NyM 161 ].

tóbíró a halászok elöljárója; conducátorul pcscarilor; 
Leiter der Fischcr. 1776: hallottam azt régi emberektől, 
hogy Pétsi Simon, rendes utón módón is acquirált de ha úgy 
nem lehetett cröszakosonnis, cl foglalta a lakosoktól a’ mit 
akart, s c szerint igen nagyon ki terjeszkedett volt Mező 
Bándon, c’ mellett, tudom égy Csere tételit, mcllybcn az alsó 
Toot meg cserélte a felsővel, mcllyröl való Contractualis 
mais a’ To Bírónál vagyon [Mezőbánd MT; WassLt Petrus 
Szabó (33) ns vall.].

toblaűtő doboló, dobszóként hangzó; carc scamáná cu 
sunctul tobei; ctwas istmitdcmTrommclwirbcl/Paukcnklang 
áhnlich. 1847: Dupats Jóseff, Csehországi születés ... be­
szél cseh közönséges tobla ütő (!) nyelven [DLt 926 nyomt. 
ki],

tobzódás vmivcl mértéktelen élés; dcsfötarc, lipsá de 
cumpátarc; Schwelgcrci. 1667: Kz Istenért is kérem Kegyel­
medet, ne igyekezzék Kegyelmed az bűnt nevelni ennek az 
gyermeknek kcrcsztclésébcn; nem azért parancsolja Isten az 
szent kcrcsztségct, hogy tobzódással vigyék végben [TML 
IV, 97 Vcér Judit Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Hogy pedig 
egyedül nem jár egy bűn is, nézd cl az Adám s Éva bűnében. 
Első a kevélység ... 7. Tobzódás, nyalánkság [BÖn. 474], 
1740: Fülöp Antal Vram ... jobb részét az említett eszten­
dőknek ... italban, Vendégeskedésben, tobzódásban töltötte 
[Rogna3; Ks 54.72. - “Komislaka SzD], 1779: Adjon az Úr­
isten jövendőben is bort, búzát, békességet, melyekkel indít­
son fel őfelsége bennünket nem a tobzódásra, kevélységre és 
fclfúvalkodtságra, hanem az őfelsége ingyen való kcgycl- 
mcsségénck és áldásának meggondolására [RettE 408], 
1800: Mészáros Uraimék mostis a korcsomárolástol meg 
nem szűntenek, hanem szakadhatatlanul folytattyák, egész 
fogadót tsináltanak amely az egész Országba nincs, hogy a 
Mészárszék fogadó is légyen, mely nékünk s a piatz során 
lakoknak és az egész Magyar uttzának nagy praejudi- 
ciumunkra van és ha meg gondolnák a Mészáros Ifjaknak is 
nagy romlásokra van utat adván a dobzodásra [Nc/Kv; SRE 
835]. 1823: majd a kováts azt fogja mondani, mikor dologra 
kellene menni, hogj miért menne ö oly szorgalmatoson, hi­
szem kap ö két három nap is eleget, annál fogva nagj bajjal 
is alig lehet dologra vinni, és tsak utat s modot ád a’ vas-adás 
a hcnycségrc vágj tobzódásra, a’ verös kovátsi Társaságnak 
nagj kárával [Torockó; TLcv. 9/47].

Vö. a dobzódás címszóval.

tobzódhatik vmivcl mértéktelenül élhet; a se putca 
dcsfáta; jd kann schwclgcn. 1676: Az Nemes Vármegye Is­
tenes itilctbcn veven az hazaban az Ser cs Gosclka fco- 
zcoknek felettébb való Exccssusokat, a ki sem Istennel sem 
magok Iclkiismcrctcknck mcghbantasaval nem gondolva, 
kiváltképpen az Gosclkat fcozcok Istennek bozzujara masok 
hogy inkább tobzódhassanak cs rczcgcskcdhcsscnck ren­
detlenül mind búza cs egyéb gabonákból fcozik cs fcozctik 
az Gosclkat [K; CorpStat I, 297],

tobzódik vmivcl mértéktelenül él; a se dcsföta, a trái fjrá 
cumpátarc; schwclgcn. 1662: Ezen dolog lészen az egész vi­
lág romlásának is elöljáró jelensége: esznek, isznak, tobzód­
nak és minden testi bátorságban élnek az emberek [SKr 712]. 
1760 k.: Grohoton in Dominica Maré (!) az templom élőt 
egyben gyűlvén Némely Grohoti emberek és vendégséget 
tsapvan nem hogy az Isteni szolgalatra jelentek volna meg 
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hanem ottan tobzodozvan tantzolvan Tonyateki (!) Tona 
Peturnak Sípját Pctrutz Gyurs cl rontotta [H; Ks 62/6].

tobzódó 1. vmivel mértéktelenül élő; carc tráic^tc fará 
cumpátare, carc se dcsfatá; luxuriös lebend, in ctwas schwcl- 
gend. 1662: melly nagy vakmerő mcgátalkodás, hogy mi­
magunk nagy romlásunkkal, bccsülhctctlcn kárainkkal ta­
pasztaljuk annak a nemzetséges, szokásos, sokaktól még Is­
ten őfelsége ellen való bűnnek sem állítani szokott nagy vét­
ségét ... a tobzódó rusnya, részcgcskcdő életet [SKr 435]. 
1710: hogy megtudja az én gyermekem és akárki, aki ezt ol­
vassa, hogy én az én Istenemnek testi ajándéki között felette 
nagynak tartom a mértékletes életet és az által mai napig tar­
tó jó egészséget és nyers vénséget, kiváltképpen ebben a 
tobzódó nemzetben és legközelebb ebben az életet borral 
megrövidítő Bethlen famíliában [BÖn. 512-3].

2. fh-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gebrauch: vmivel mértéktelenül élő személy; 
persoaná carc tráiejte fára cumpátare, persoaná carc se 
dcsfatá; Schwclger. 1662: Azt jelenti Salamon, hogy az ő 
anyja kiváltképpen való tanúságul adta s hagyta volt neki c 
kettőt: elsőben, hogy buja, fajtalan életű ne legyen, másod­
szor, hogy józan legyen, s ne tobzódó [SKr 693].

Vö. a dobzódó címszóval.

tócs tócsa; báltoacá; Lachc. 1644: az Diosi Uezet töcziban 
[Diós K; JHbK XVIII/29]. 1651: az Diosi határon az uezet 
toczban az utón felljul az bircz oldalban [Diós K; JHbK 
XVl/25].

tócsa 1. pocsolya; báltoacá; Wasscrtümpcl. 1597: Hamcs 
Schncidcr ... wallia. Minthogi giakorta korchiomarlottam 
Kannagiarto Antalnak, láttám azt hogi amely wiz az 
chiatomabol ala folt egy bochka állót altatta s abba folt ala 
esmet amely wiz az vdwarra mc(n)t annak égi kis vcrmcch- 
keye wala az vdwaron es abba folt az viz mint égi kis tocha 
mindenkor vgi állót ot az viz [Kv; TJk VI/1. 79]. 1765: en­
nek előtteis a mig ... Groff Bethlen Lajos Ur eö Natsága ... 
vclniczéjc fel épűltis mindenkor volt Tócsa és pocsolya ezen 
Faluban midőn nedves idő volt [Bethlen SzD; BK],

2. kiömlött, viszonylag nagy mennyiségű folyadék; 
báltoacá, lácáric, lácáraic; Wasscrtümpcl. Szk: ~val áll. 
1669: látja Isten ez az én hitván, rossz nyavalyám, a süly, 
annyira megindult rajtam, csak a mitűi fogva megjöttem is, 
hogy tolcsával áll alattam a vér [TML IV, 558-9 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz],

3. tavacska; lácu$or, láculcj; klcincr Sec. 1672: az mint az 
Ur ... malma uagjon, azon fclljvl, uagjon edgj lopaljos helj 
oda mindenkor ki uetett dcrckason az Kvkeölleó, s mikor 
oszta(n) megh apadot az Kvkeölleó, mindenkor azon az 
lopaljos hcljcn uiz bcöucn maradót, onnjira hogj halatis ele­
get fogtam benne, posart, s cgjcb halakot ... igaz dolog ak­
kor hamarcb ki apadot az uiz bclcollc abból az toczjabol 
[Ádámos KK; JHbK XXI/16]. 1807: ott valami haszonvehe- 
tctlcn totsa volt [Kv; AggmLt 21].

tócska 1. kis tó, tavacska; lácu$or, láculcj, lac mic; klcincr 
Sec, Teich. 1621: Tölgics Lukacsnak uolt cgi Tocskaia az 
Bodok patakan [Bikfva Hsz; BLt], 1679: AzTócskának negi 
oldala, tölgi fa gcrcndabul csinált rámas, kívül deszkával 
buritott; Ebbc(n) most semmi hal nincsen [Uzdisztpéter K; 
TK1 143 Bajomi János inv.]. 1681: Halas Tó, vagyon az 
Egregi mellett az két rendbeli forrásoknál, Pisztrangh 

tartáshoz való Tóczka; mely most üres [VhU 49], 1694: 
azon darab föld ... az halmok közöt levő két Tocskaigh ... 
Vas részre jutót... Az Tocska felöl való része űdösbik Vas 
György Ur(amna)k [Mezöméhes TA; WassLt]. 1724: Dobra 
Andron álloványos Tocskája szélyc [Mohaly SzD; WassLt], 
1733: az rétben van egy Töcska annak közepin jön cl az N: 
cs Alsó suki határ [A.zsuk K; SLt 39 Gábor János (70) vall.]. 
1741: ezen föld ... örökös Komis rész föld, egészszen fel az 
Sáji és Vclkcri határ között lévő Toczkáig [Mezősályi TA; 
Ks]. 1751: edgj Tótska vágjon ... széna füve mellett [Torda; 
CsS]. 1752: mind Gyekéből hozat halat asztalara, tudván 
hogy maga tocskajaban nincs ollyas hal s volna is (Így!) nem 
lehet fogni [Mécs K; Ks 83 Michacl Baka lev.]. 1763: azon 
Szamos felől való szomszéd Rétet... irtással tették tisztává 
... magasabb partjánál maradót egy Tótska, melynek Partyá- 
ra rugat ki véggel Mlgs Gróff Gyulai Josef Ur ő Nsga Sza­
mos fojtába hoszszára fojo tábla földje [Széplak Sz; Ks 92]. 
1765: az ujj, most ásni kezdett árok felső végihez, vagy kez­
detihez közel olly hcllycn, holott kereken totskának való 
hcllyct ástanak a’ Városiak [Mv; Told. 48/28]. 1790: ezenn 
Tócskákba a’ víz ... cgycncsenn jár [Báld K; BLt],

Hn. 1762: a Napkelet felöl való Tótska [O.fcncs K; JHb 
XXXIV/l]. 1744: kis Tótska [Csépán BN; EHA],

Szk: - formára. 1755: A Hitnberkin egy darab föld ... fe­
lette gödrös, úgy hogy midőn esős idő jár, Tótska formára az 
alsó gödrös résziben viz is szokott kcrckdcdcn állani [Ko- 
ronka MT; EHA] * haltartó 1697: a Csűrös kert véghib(cn) 
levő Haltarto Totskát, és minden Sorvadozot épületeket is jo 
Lelkünk ismereti szerint ... böczültük mind edgyüt Kilcncz 
száz magyar forintokra [Dés; Hr2. 30], 1727: ezen Curiahoz 
a’ Gorbai határon ket hal tartó totskák is vadnak [Csákigorbó 
SzD; JHbK XXVI/13.25] * pisztrángos 1681: Pisztrangos 
Tócska. Ez az Eregyen (!)’ levő Malomnak áltál cllcncb(cn) 
vagyo(n) az által járó palo végénél [Vh;VhU 574. - “Elírás 
Egregy helyett] *pisztrángtartáshozvaló ~. 1681: Pisztrangh 
tartáshoz való Tóczka cgi; mely most üres [Vh; VhLt 49 
urb.].

2. pocsolya; báltoacá; Wasscrtümpcl. 1765: Bethlenben 
az Nagy Utczáb(an) ... Groff Bethleni Bethlen Lajos Ur cö 
Natsága Veteményes kertye irányában volté Tocska vagy 
pocsolya addig mig ... cö Natsága Vclniczcjc fel épült...? 
[BK],

tódugás gát; zágaz, stávilar, baraj; Dcich, Tcichrcchcn. 
1731: Major Gjörgjnck az Apjatis csmcrtcm Muntyan Va- 
szilynak hittak, akkor jött volt be ebben azhazaban mikor az 
To dugó Oroszok jüttenek volt be cö is az Sugadiban az To 
dugáshoz hoza fogott volt [Czintos TA; KA. Franciscus 
Olcsvari de cadcm (73) ns vall.]. 1741: a’ régi Tó dugásaim 
feljüllis hallattam hogj égj darab Komis rész hclly légjen | 
Komis rész kaszálója véginél lévő régi Tó dugáson fcljüll 
cöt darab szántó föld az oldalba [ Vclkér TA; Ks]. 1790: a ha­
tár... mint egy által vágja, által viszi magát az említett or­
szág utonn, és ott is hasonló hajlásba cgycscdik, megyen a' 
tó dugásra, vagy gátra [Báld K; BLt],

Hn. 1760/XVIII. sz. v.: To dugas mellett két Halam között 
(sz) [Nyárádremete MT; EHA].

tódugó gátkészítő; carc facc zágazuri/stávilarc; Dcichcr. 
1731: Major Gjörgjnck az Apjatis csmcrtcm Muntyan 
Vaszilynak hittak, akkor jött volt be ebben az hazaban mikor 
az To dugó Oroszok jüttenek volt be [Czintos AF; KA. 
Franciscus Olcsvari de cadcm (73) ns vall.].
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tódul 1. vhova scrcglik/tolakodva siet; a náváli, a da 
návalá/buzna; sich drangen. 1599: Tudom azt hogy mikor 
Nagj János ky nita az kapót mógh az harcz clcótt cl mennek 
úala Makraj Péter cs Poliak Marton, de rajok todúlnak 
Bcncdckfi Christoph Jobbágyostul nc(m) ueztek cl eóket 
[UszT 13/106 Catherina consors nobilis Imr? (?) Veres de 
Ders vall.]. 1710: Mikes Mihály beteges lévén, clfogatik az 
örmény püspökkel együtt, rája tódula a sok bolond paraszt 
popule, s egynéhányszor a szállásán is meg akarták ölni 
[CsH 339]. 1779: ki Parantsolatyabol tódult nagy sok embe­
ri sokaság Fustéjokkal botokkal. Vasvillákkal és Fejszékkel 
azon eö Nga Embereire ... ? [Záh TA; Mk V. VII/12], 1789: 
a’ Cis Murusianus Véctorok a’ Németi és Sollymosi Révnél 
meg számosodván Sokszor olly nagy sokasággal tódulnak az 
Dominalis Révhez hogy egész nap estig a’ Hajósok tsak nem 
cl állanak a’ sok Magazinalis Vcctorok által szállittásában 
[Déva; Ks 74. VII. 67]. 1812: hát azonnal látok valami nagy 
sokaságot a’ Mester háza felé tódulni, kikis Grantzkit osztán 
az udvarban békésérték [Hederfaja KK; 113. Kolumbán Imreh 
(21) ns vall.]. 1818: híjába cllcnzctték a Podárok, hogy gya­
log emberek oly’ sokan ne menjenek a’ Hidasba, mert cl fog 
sűlycdni - ellenzetté a’ Hidas mellé rendelt vigyázó Ember­
is, de a’ vásárra menő sokosággal nem bírván a’ Hidasba erő­
szakoson sokan rodulván ... a’ Hid a’ pártol edgy ölnyirc 
mingyárt le kezdett... nyomulni a’ vízbe [Sülclmcd Sz; IB], 
1834: azon Esketes alkalmával ... éppen azon Tanuk hitel- 
tettek meg, s azok azt vallyák: hogy az érintett hijánynak az 
Idő Zordonsága volt az oka, mclly miatt a’ Tanuk sokann 
egyszerre tódultak az Eskető Hitesekre [Asz; Borb. I].

2. vkirc nehezedik vmi; a apása asupra cuiva; auf jm 
lastcn.ATY//. sz.: Siralom forrásijaj mint áradénak, Szomorú 
esztendők rcám tódulának [Barabás, SzO 390 rabénck], 
1800: az Divisionálisnakoriginalisban, Kovács Procuratomál 
vagyon ... azokot is óffcrálom, ha néked is vgy tcczik ... de 
mit tanítom én apámot gyermek csinálni? ... méltoztassál 
ezen ügyemet is, az Procurátorommal együtt úgy folytatni, 
hogy azon Terh, ’s baj réám ne todulyon [Kóród KK; Ks 101 
Komis Gáspár Sárdi Símén Ételhez],

tódulás gyúródás; inghesuialá, aglomera]ic; Andrang. 
1823-1830: egy helyt volt váltóház, ott is csak az ablakon 
adták ki s be a pénzt, és ott olyan nagy tódulása volt a nép­
nek, hogy egymást letapodták [FogE 257].

tóduló szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: 
vkire reá ~ vkit elborító; carc se abatc asupra cuiva; auf jn 
drángen. 1805 mely rcám illjcnképpcn tóduló károkat hogy 
továbbatra meg előzhessek [Kv; Pk 2].

tó-elvágás tó vizének levezetésére szolgáló árok vágása; 
sáparca unui §an| de scurgcrc pentru apa din lac; Grabung 
cincr Schanzc für dic Ablcitung dcs Sccwasscrs. 1617: Tu­
dom azt hogj az szent simonj hatarbanis, nagj szelj fcóldcy 
ualanak, az To cl uagasert, Czjukas feoldnek hittuk mert an­
nak az uegíre szeget uertek s azért hittuk Cziukasnak [BLt 3 
Peter András szent Geörgj ns vall.].

Hn. 1622: az To cl uagasba [BLt 3 Thomas Madar de 
Szent Simon1 (32) col. vall. - *Cs].

tóér tavat tápláló ér; girll/girli|á/piriia$ carc se varsá in 
iaz/lac; klcincr Bach, der in cinem Sec mündet/den Sec 
náhrt. / 732: A Malom előtt való lábban ... cgj mocsáros too 
ér [Kóród KK; Ks 12.1],

tóga

Hn. 1699: a’Toó Ér [Nyárádandrásfva MT; EHA]. 1782: 
Tó ér [Demeterfva MT; EHA],

tófalvi a Tófalva (MT) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tófalva/Tofaláu; mit 
dem AblcitungssufTix -i gcbildctc Form dcs ON Tófalva: 
Tófalván lakó; din/care locuic$tc la Tófalva; in Tófalva 
wohncnd/wohnhaft | Tófal várói származó; (carc este) ori- 
ginar din Tófalva; aus Tófalva stammend. Szn. 1590: Tofali 
Mihály | Thofaly Lazlo Thofaly Albert [UszT]. 1592 k.: 
Ladislau(m) Thofaly de Olahfala [UszT], 1764: Tófalvi 
Tamásné Bőlőni Maria [Kv; SRE 208].

tófekvés tómeder; bazinul lacului; Sccbett. 1781: a To 
fekvés ... a mellyen a Nád terem a négy nyílban feli 
Tábláztassék [MezőcsánTA; DobLev. HI/560a].

tófenék tómeder; fundul lacului; Sccbctt. Hn. 1693: tő 
fenek (k) [Szőkefva KK]. 1725: az Tofenék birodalmab(an) 
[Aranykút K; Ks 7. XIX.]. 1735: az <cl>pusztult To fenék­
ben (sz, k) [Koronka MT], 1736 u.: Tó fenékben [K; SLt F. 
40]. 1740: a Tóó Fenékben (sz) [Sztána K]. 1747: Locum 
Too fenek nominatum [Balázsivá AF]. 1748: Köszepsö To 
fenék nevezet alat lévő Satés haszálo To hely [Koronka 
MT]. 1750: A’ felső Tó fenéknek ... széllyin [Koronka MT], 
1754: á Tó fenék alatt (sz) [Komjátszeg TA], 1757: A To Fe­
nékben (sz) [Nagycmyc MT]. 1759: Az To fénék két 
mcllyékc (sz) [Mezösámsond MT]. 1767: a To fenékben 
(sz) [Nagycmyc MT], 1774: egy Tó fenék [Aranyoslóna 
TA]. 1826: A’ Csutakosba a’ Tó Fenék mellett (sz) [Beresz- 
tclkc MT], 1842: Belső To-fenék nevezetű hellycn [Kakasd 
MT; DE 2],

A címszó forrásjelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

tófenekes vizenyős; jilav, mlá$tinos; wásserig. 1748: ha­
szontalan to fcnckcs, scppcdckcs hely [Göcs MT; Told. 46. 
2], XY1I1. sz. v.: ugyan ot egy más földctskc tó fcnckcs [Koz- 
más Cs; Hr 12. 5].

tófenék-forma tófenékhez hasonló; la fel ca fundul unui 
lac, la fel ca o scufundáturá; sccbcttförmig. 1748: vi(cinusa) 
fcllyűl ... bizonyos To fenék fonna hely [Nyárádkarácsony 
MT; EHA],

tófenéktisztító tófenék tisztítására használt; carc este 
folosit la curá|arca lacului; zűr Rcinigung dcs Sccbcttcs 
benützt. 1732: (A konyhában) találtunk négj öreg rudas 
csebret, két föhordó csebret ... egy halas toó fenék tisztitto 
vas vonót, cgj nagj vas pörőljt, cgj nagj karó verni való vas 
rudat [Kv; Ks 40. XXVIIIc].

tófolyamat a tó vizének lefolyását biztosító folyóvíz; 
locul de scurgcrc al lacului; Abzugsloch. 1634/XV11I. sz.: az 
To szeg nevű hcllybcn ... az Bütüjén vicinussa alól mind 
kívül azTóh follyainat [Bibarefva U; EHA].

tóforma tóhoz hasonló formájú vízfolyás; o apá ascmcnca 
unui lac; sccförmigcr Wasscrlauf. 1762: (A föld) alsó vége 
nyúlt le egészszen azirantyáig a mint Középfalva felöl egy 
to forma szakad a Szamosba [Virágosbenedek SzD; SLt 
XXIV. 6].

tóga palástszeríi, bő felsőruha; togá, hlamidá; Tóga. 1638: 
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ott hattak az Deákok az Tógát cs kópenyeget attak rcajok 
[Mv; MvLt 291. 154b]. 1707: Égj Togara való kapocs [Kv; 
Pk 6]. / 780: ha édes Aszszony Anyámnak is úgy fog tetzeni 
innet Tisztclctcs Professor uramtol Rccomcndatoriat veven 
le menynyek Enyedre és ott a Collcgiumban diák legyek 
jóllehet édes Aszszony Anyám azt mondja most is hogy 
rövid köntösben is lehet úgy tanolni mint a togaba [Kp III, 
203 Újfalvi Sámuel édesanyjához]. 1789: Az Papi Köntösöm 
úgy mint a’ Mente, Tóga, a’ Dolmány a’ Köppenyeg ma- 
radgyon a’ Feleségemnek [U; Pfj. 1823-1830: Viselt" róka­
torkos prémmel, bőrrel bérlett hosszú tógát és három egyen­
lő szegre felakasztott kalapot | én nem voltam azért a három 
forintért olyan messze, hogy ott még az ott való juhbörrcl 
bérlett tógát vegyem fel pünköstben is, s abban prédikáljak 
[FogE 75, 170. - “Kovásznai Sándor mv-i rcf. kollégiumi 
prof.].

Szk: prémes 1823-1830: Domidoctus pap pedig lenni 
nem kívántam, mert abban az időben ezeknek kevés tekinte­
tek volt, és öltözetek módja is nagyon meg volt szorítva. 
Hosszú prémes tógájuk, kerek palástot sem volt szabad vi­
selni [FogE 213].

tógás palástszerű, bő felsőruhát hordó, református kollé­
giumban tanuló; carc ínvajá intr-un colcgiu reformál $i 
poartá togá; mit cincr Tóga beklcidet (Lchrling/Schülcr im 
reformierten Gymnasium). 1726: Szász lanos togás Deák 
vala hogy az Iskolából hazajőve úgy vivek be Kolcsar(na)k 
s onnan bujdosok cl [Zágon Hsz; SzentkGy. Th. Király (45) 
jb vall. Fr. László nőt. kezével]. 1773: Egy Márk István 
nevű székelyföldi, kolozsvári tógásdcákkal is rútul járt öz­
vegykorában, aki is, nem tudom micsoda gondolatból, elhi­
tette volt magával, hogy a grófné bizony ötét szereti [RettE 
353-4]. 1776: Meghala szegény Török András is ... Gyer­
mekkoromban tógásdeák volt [RettE 370], 1778: Míg Ko­
lozsvárt mulattam, egy szegény Ormos nevű, jóra menendő 
tógásdeákot ezek az ambitiosus professzorok kicsapának 
[RettE 385]. 1786: (A) Togás Deákok, sőt eleve a classista 
tanulók között kiláthatják (: igyekezzenek is kilátni :), kik 
tettek és teszik tzélul magok elejékbe, hogy falusi oskola- 
mesterekké legyenek [Csetri, Körösi 39 a rcf. tökonzisztó- 
rium iskolaügyi rend.]. 1823-1830: A gróf Teleki Imre úr 
Önga, hanem ha gonosznak mondják is, de csakugyan ke­
gyes úrnak kell lenni, mert most is Marosvásárhelyt három 
árva gyermekeket taníttat maga tulajdon költségén, mégpe­
dig tisztességesen, s más tógás deákok is lettek [FogE 171].

tógát zágaz/stávilar de iaz; Tcichrcchcn. 1569: Lwkachy 
pap mongia ... Az kys ghcrcbcncsy hatar feleol ezt vallják, 
hogj az ghcrcbcncsycknck, zabad volt, az gyalog vttol fogwa 
. . Zantanyok kazalnyok, mynd az chycrcig Es az to gátig 
[Mezöbánd MT; VLt 7/692]. 1573: Mathe Borbelj Demeter 
zolgaia Azt vallia hogy co ... az kalliany to gátnál talalta 
Elcol Kapa Myhalt | farkas pal hity vtan azt vallia hogy ... 
Mykoron Meggieshez kcozcl Iwtotak volna az Tho gáton 
áltál Mennének latta hogi hayladozny kezdet az kochy Es 
azomba Be dcolt az Thoba [Kv; TJk III/3. 52, 270]. 1639: 
Az marton gicörginc to hetiének az melj hivattatik Es azon 
alól cgi tho gatis latatik az ket megh neuezet to gat kcózcól 
való zena fw Rét ... Juta ... ket arva giermeki rezekre 
[Szentgothárd SzD; WassLt], 1658: Vala pedig előttünk egy 
szoros passus, kin nagy hosszú tó-gát és híd. azon túl vala 
egy kastély is [Kcmlr. 316], 1673/1682: az Folka alatt való 
tó gát, és onnét felöl az Gyermek erdő végére járó él tartya 

az Botházi határt [Kcszű K; SLt Q. 12 Nagy Balás (55) jb 
vall.] | az édes Atyám ... mútatta, s mondotta nékem: Fiam, 
ha az Bothaziak így cl nem aprosodtak volna, tehát az Falka 
alatt való tó gátig és azon az élen, az mclly az Gyermek 
erdőre mcgyc(n) cl, az co határok [Tótháza K; SLt Q. 12 
Nagy alias Szekerezés János (60) jb vall.]. 1693: Nap kelet 
felöl való vegin a’ Falunak az to gat cs vőlts felöl, az Ketske 
hat fele ki járó Pergolát kapun alól [Rccckcrcsztúr K; SLt 
AH. 17].

Hn. 1639: az Toh gath alatt (k) [Nyárádsztlászló MT]. 
1667: Az Kis To gáton fclliűl (k) [Toldalag MT]. 1683: Az 
To gátnál (sz) [Nagyfalu Sz], 1718: Az Középső Togaton 
alól [Székelysárd MT]. 1723: vicinussa cgj felöl a Tógát 
[Backamadaras MT]. 1732: Tó gát alat [Pata K], XVIII. sz. 
köz.: Togatánal (k) [Gyulakuta MT], 1751: Tó-gátnak 
[Koronka MT]. 1754: A’ Tógáton alól (sz) [M.köblös SzD; 
DHn 48]. 1758: a’ To Gátnál [Székelysárd MT], 1765: a 
Togátra megyen véggel (sz) [Nyárádsztlászló MT], 1790: 
Tógát [Szászfcncs KJ. 1805: A’ Tógáinál (k) [A.boldogfva 
U] | A’ Középső Togáton fcllyűl (k) [Székclykcrcsztúr],

A jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók.

tógát-töltés tógát készítése; construirca unui zágaz/ 
stávilar de iaz; Tcichdammbau. 1629: egy Biraja volt mind 
az ket varasnak", cs egy birotol fűggeottek, minden zolgalat 
rendiben mind Tógát tcoltcsbcn cs Aranyas gattya czina- 
lasaban [Kv; TanJk 55. - ’Ó- cs Újtordának].

tógátus I. mn református kollégiumban tanuló; carc 
invatá intr-un colcgiu rcformat; im reformierten Gymnasium 
(Kollégium) lemend. 1758: Kis Fcrcncz Kolosvari Togatus 
Dcak(na)k [TL 157a Teleki Ádám inv.]. 1765: Bartha Pál 
Kolosv Togatus Deák [Gyalu K; RAk 125]. 1821: Togátus 
Déák Mátyás György [Györgyfva K; RAk 98],

II. fn református kollégiumban tanuló diák; clcv al unui 
colcgiu rcformat; Schülcr dcs reformierten Gymnasiums. 
1793: Nagy István MVásarhelyi Rcf Coll Togatus [TL 
hosszúfalusi lelt.].

tóhal tavi hal; pc§tc de lac; Sccfisch. 1609: attam ... To 
halat pothykat, Mézet ket Eitclt | Tohalat... vcottcm lib. 14 
... d. 56 [Kv; Szám. 12b/IV. 186, 339],

tóháti a Tóhát (melyik? AF, BN, Sz, TA) tn -i képzős 
szárm.; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Tóhát/ 
Tohat; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON 
Tóhát: I. mn 1. Tóháthoz tartozó; din/carc apartinc de Tóhát; 
zu Tóhát gchörig. 1767: Hallottam hogy ide gyűjtettek volt 
a Nemes Szolnok Vármegyei és Kővár vidékének Tisztei 
hogy determinatiót tegyenek ezen hcllybcn, hogy a Tóháti 
Nyircsi határt terminálnak [TKhf 21. 14],

Hn. 1721: Toháti határ [Somkerék SzD; EHA]. 1741/ 
XVIII. sz.: A Toháti Patakan (sz) [Somkerék SzD; EHA] 
1782: a Toháti Határon [A.dctrchcm TA; Born. IX. 52 Dávid 
Nemes (56) ns vall.]. 1810 k.: a Toháti hasadéknál (sz) [Tűr 
AF; EHA],

2. Tóhátra vezető; carc ducc la Tóhát; nach Tóhát führend. 
1718: AzToháti utt mellet a Forrafon felöl... szomszedgjaj 
... napnyugotrol a Too [Sülclmcd Sz; EHA].

3. Tóháton lakó; din/carc locuictjtc la Tóhát; in Tóhát 
wohncnd/wohnhaft. 1675: Kegyelmed tóháti biráját clho­
zattam vala egy darabig, mivel ökröket nem adott, de 
clbocsátám; Kegyelmedre hagytam büntetését [TML VII. 16 
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Teleki Mihály Béldi Pálhoz], 1725: A ket Tónak Nadgyát 
mind örökké szabadoson élte, 5 Toháti szegénység Senki 
nem tilalmazta [Tóhát TA; JHb Xl/15].

II. fnTóhát lakosa; locuitor din Tóhát; Bewohncr von Tó­
hát. 1727: Égj darab széna réth, mclly széni rethetis 
dézmájában fel szántatta(na)k az Tohátiak bé vetvén török- 
búzával [Tóhát TA; BLt 11 Tott Marian (52) jb vall.].

tóhely locul unui lac sccat/asanat, terén asanat/drenat/ 
dcsccat; ausgctrocknctcs Sccbctt. 1547: Bochiatta My 
Kczwnkbcn Az tho hclth hogy Birjwk mind cwrcwkcn 
cwrckc [Sv; MNy XXXVI, 53]. 1572: Innét az Birak 
Tcthcyn cl Indwlwan Jwthnk oda Ahol az Somkwthy hatar 
egybe zakad az pcsthcsywcl bal kez feleol cs Job kez feleol 
az Chatany hatarral holotth az mint incghys tccczck Talalank 
egy hathar hányást cs egy Tito helyet kyt Magwray Bircz 
Tho hőinek ncwcznck [Dcs; DLt 184], 1596: Kozárwáry 
Gcrgclly oda engedek az my az w Rezek volna azban az 
Thoh hcllybcn [M.földvár SzD; SLt DE. 8]. 1609: keresi 
uala tcorucnnicl... Bcldi Kelemen ... az mogiorosiakot ugj 
mint falu kepeben, nemi nemű to helynek cs Zena fw hely­
nek occupatioiacrt (mely to licit ugjan Bcldi tauanak hinak) 
[Uzon Hsz; BLt 3], 1622: az Rauaz Patakaban ualo to hcllict 
tudom hogj Bccz Pal dugatta fel [BLt 3 Laurentius Pal de 
Tusnad (70) pp vall.]. 1650: noha tcob feoldet cs kerteket 
szakasztottunk ahoz, de sokai alkalmatlamb az tcob részek­
nek akar mcllikncl is mert soucny mind az mező felöl csucn, 
kulscó cs igen sok munkás, t'aratsagos kcrtclcsckkcl ez az 
rész bantodik inkab megh, az Rósz főhely is igen nagj 
haszontalansagot tcucn benne [Folt H; BK 117]. 1679: Kész 
To vagyon. Nro 2 pokol üdö malmaval. Puszta To hely egy 
kiczid [Vajdakamarás K; Thor. 21/33]. 1726: azon To hely 
... ollyan Sáros motsaras To hclly volt hogy Senkinek nem 
kellet [A.dctrchcm TA; Bőm. IX. 5 Szirb Kratson (46) zs 
vall.]. 1744: Két rendben tudom, hogy a Gát cl szakadot, és 
Vizével edgyűtt hala is cl ment, és mind a kétszer szárazon 
maradott a Tho hely, tsak valamely kis patakotska maradott 
[Tóhát TA; JHb XI/17. 11 ]. 7785: ezen ... Tó hclly ... ebben 
az esztendőben Sántzal körűi vétetödőtt [Szamosfva K; 
Bőm. XXIXb. 20/35 Komis Krisztina conscr.]. 1805: ezen 
Tóó-hcllyis ... négy egyenlő, vgy mint Betsky, Foszto akár 
Somai, Mohai, és Tőrök részekre oszolnék | Első meg 
határozandó kérdésnek láttzott hogy midőn az Al peresek 
dircctus elei között ... a’ Fcllpcresck állatása szerént ezen 
Tóó-Hcllynck Zálogb(an) léte meg csmértctctt annak ellené­
re az örökösittés bizonyittására bé adott elébbeni Contrac- 
tusok fel vétethetneké [Ne; DobLcv. IV/887. 2b, 3a],

Hn. 1572: egy tho helyet kyt Magwray Bircz tho hclnck 
neveznek [Dés]. 1591: cgj tho helj [Székclykcrcsztúr], 
1604: az tho helyteol foghúa [Abásfva U). 1609: to helynek 
[Sepsimagyaros Hsz]. 1615: az Hidcgscgc(n) ualo to hcli 
[Szentsimon Cs], 1677: Kis To helj [Szilágyballa Sz], 1695: 
Tó hely mellet (sz) [Tarcsafva U], 1713: Thoo hely névü 
hély (k) [Septér KJ. 1718: azTohely [Székclykál MT|. 1732: 
a' régi Malmos To hely (k) [Búza SzD], 1737: Tó hely 
[Erdöcsinád MT). 1749: az Too hclly Pataka [Tarcsafva U]. 
1751: A To helyben (sz) [Borosbenedek AF]. 1753: 
kitojulván a’ Viz a’ Tó hely n. rétre [Apanagyfalu SzD]. 
1756: a Tüzes Tohclly mellett (k) [M.bikal K; KHn 70], 
1761: (A) To hcljcn [ Pagocsa K; JHbK LXVIII/I.25]. 1775: 
a Tó helyen fcllyűl |RLt]. 1832: A To helyben (sz) 
[Náznánfva MT], 1857k.: Tohely (k) [Miklósivá U], 1864: 
to hely [M.lenes K].

Szk: alsó 1547: Az légy Alsó tho hely, malom tho hely 
wala [Sv; MNy XXXVI, 53] O Hn. 1756: alsó Tó hely 
gattyán [Koronka MT] * felső 1751: Ezen ... felső Tó 
hcllynck kivált a’ felső része igen vizes, vgy hogy ha tsak 
nagy munkával meg nem árkollyák, hasznát nem vehetik 
[Koronka MT; Told. 31.4]* nagy ~. 1718: Vagyon egy de­
rék, nagy To hclly az Falu alatt és alól az falunak ... alsó és 
felső fordulója között ... lehetne jo statussába állítani ki­
csiny hcllycn bomolván megh az nagj crőss töltött gátija 
[Tóhát BN] O Hn. 1677: Nagi To helj [Bállá Sz], 1764: az 
régi Nagj Tó hcllynck Partyán [Szamosfva K] * puszta ~. 
1547: My fogank Jamborokatj Sarpathaky Lcwrynchicwth 
Dempsedy Matheth Hcyasfalwy wythaliosth, Es Elckwssy 
Myklos dcyakoth. cs Sarpathaky Jánost Ezwk cloth My 
Hlyen Chicrcth thcwcnk hogy Az malom tho helyeth Az 
keth puzta tho helynely Jobnak Intézek hwzonnyolczy 
forynthal, cs hogy my Az hwzon nyolchy forynthoth 
Laiosnak le thcwnncnk Az keth pwztha tho hclyhcwzy [Sv; 
MNy XXXVI, 53]. 1575: attam ... cg puzta to helyerth flo, 
8 [Galac BN; WLt], 1637/1639: az melj Puzta Toh helyek 
... marattanak az mely három Toh hcljck az szent Lelek 
ispotaljan alól vadnak [Kv; RDL I. 111] O Hn. 1658: egy 
puzta Toohely (k) [Borsa K; KLev.]. 1664: puszta to hely 
[Mezősámsond MT]. 1676: egy Puszta Tho hely [Kcbclc- 
sztiván MT]. 1688: egy Puszta To hely [Tusnád Cs]. 1693: 
az Felső puszta Tö hely [Abafája MT]. 1699: puszta toh hely 
[Nagykend KK], 1715: A' Kis Puszta tóhcly(nc)k alsó fele 
(sz) [Nagycrcsc MT], 1744: a’ regi puszta Tó hely 
Szomszedsagakban (sz) [Ispánlaka AF; JF XXVIII. 45] * 
száraz ~. 1692: Vagyon ezen Gcrcbcncsia hatánn (!) egy kis 
száraz Tó hely, mcly(nc)k a’ Gáttyát, ha jó móddal megh- 
csinálnak, hasznát vehetnék [Tóhát TA; BK 29. - 
’Mczögcrcbcncs TA],

A címszó jelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

tóhelyes vizenyős; umed, jilav; wásserig. 1667: A’ 
Kaiánto vőlgiéb(cn) egy szántó föld ... ollia(n) tohelyes 
csös űdöb(cn) kivalyképpc(n) [Kv; Ks 11. XLVl. 10],

Hn. 1790: a’ To hcljcsbc (e) [Keresed TA; EHA].

tóhíd podul de pe lac; Sccbrückc. 1768: Drágus Márkully 
á Falu Tó hidján a Csóván túli tatait valami ökrököt [Mező- 
madaras MT; BK. Kalányos Miklós (30) jb vall.]

tói 1. tavon használt; carc este folosit pe lac; auf dem Sec 
benützt. 1771: Tói Csónakok 2 [Katona K; Bőm. VI. 7],

2. tavon levő; de pe iaz; auf dem Sec bcfindlich. / 774: En 
csak az őszei az oláhok karátson Böjtiben mentem az Uraság 
Motsi Tói Malmában, s adtam bé azon üdötöl fogva eddig 
vámot [Mocs K; KS conscr. Áts István (30) molitor vall.] | 
Az itten levő Tói Maiamból mi jött ászt nem tudom [Mocs 
K; KS conscr.].

Hn. 1808: A’ Tökös Tói hid [Dés; EHA],

tojás 1. madártojás; ouá de pásári; Vogclci. 1717: Ludat 
ültettek 3mat 30 tojásra [Borosbocsárd AF; BfR Sigmond 
János lev.]. 1729: parantsolvan Kapitánj Vr(am) Ezen 
Embcr(nc) ki Polgár volt hogj hozzon 16„ Tojást á Konjhára, 
mcljbcn lOnél többet nem hozhatván, az rostáló 6„ Tyuk- 
monyért kctclcnitctct reggel büntetésül ezt á kötöztetést cl 
szenvedni [Sövényfva KK; TSb 51]. 1740: az Szabadost uj 
Levéllel be küldöttem egy egy néhány Csürkcvcl cs Tojással 
de nem volt Szerencsem hogy Mlgös G(róf) Ur(am)at az 
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Szabados ben étje [A.árpás F; TK1 Mohai Mózes Teleki 
Adómhoz], 1759: Igenpatakára ismét küldholmiTojássokkat 
és vajot [Marosludas TA; TK1 Gurutza Ignát (30) jb vall.]. 
1760: midőn az Ágoston Éva Nimet Josefné Aszszony csü- 
rit béfedők, marékjét rakok vala a csűr alatt Ágoston Mojses 
Urammal egy sereg tojásra akadék a szalmában [Illycfva 
Hsz; HSzjP Anna Szakáts rclicta vidua providi Georgii 
quondam Székely (40) vall.]. 1773: Cselédet nem tarthatott" 
a maga hitvány természeti miá, felesége egy tyúk tojásával 
szabad nem volt, soha se kamarájába, se pincéjébe szabad 
menni nem volt [RettE 297. -"Kabos Mihály], 1787: Major­
ságot Tojást s egyebetis bővebben küldhetők ezentúl ha meg 
tudom hogy Nsgtok Szebenbe meddig fognak mulatni 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1791: most kellett vol­
na költeni két kotlonak de annak is a tojása mind Zápon ma­
radott éppen ötöt kötettek úgy hogy nem szántam volna azon 
kotlokot a földhöz verni hogy annyi sok Szép tojást cl 
vesztegettenek [Cseh Sz; IB. Fogarasi István lev.]. 1807: a 
Bányai Ur kertjébeis bé mentünk, egy Tcngclitzct láttunk a 
tojáson [Dés; KMN 366], 1809: A kufároknak 10 óra előtt 
Gyümöltsött, Majorságot, Tojást vásárolni nem szabad, mi­
vel a Vásárhcllyi Gazdaszszonyoktol külömben clragadoz­
zák [HSzj kufár al.]. 1817: a Tyúkok közül egy kotlo költött 
17. hét (!) tojásból 16. pislcnckct [Héderfája KK; IB. Ütő 
Bálint tt kezével]. 1869: azon tojásból lessz kakas mely hul­
lámos vagy háporkás kinézésű hegyesebb felén [Mk Balog 
Simon „székely zsellér” gr. Mikó Imréhez],

Szk: ~ kerekségü. 1810: Egy tojás kerekségű ezüst 
Skatulyátska | Egy kékre színeit (Lazurozott) jóféle arany 
tojás kerekségü Frantzia Pikszis [DLt 368 nyomt. ki] * - ke­
rekű tojásdad alakú. 1848: Avram luj Danu Nasty ... tojás 
kerekű állu [DLt nyomt. ki] * ~on ül kőtől. 1763: láttam ... 
három Kotlos Pujkáit a’ mcllyck a’ Tojáson ültének [Gálfva 
KK; Mk VII/1.32 Nemes luána providi Komán al(ia)s Boár 
István cons. (36) zs vall.] * hig ~. I736: mikor valamely le­
ányos házhoz leánynéző ment, tyúktojást főztek s az legény 
eleiben tették, azt három szégyen nélkül kellett megenni. El­
sőben azt kellett megtudni, híg-e vagy kemény, mert ha az 
hig tojást kemény gyanánt, vagy az keményt hig gyanánt 
bontotta fel, első szégyen volt [MetTr 377-8], 1808: A’ 
Szarvas Rósnak mérget az édes téj leg-jobban gyengitti, 
hasznosok mindenféle olajos, nyákorjás szerek, fejér mály­
va, matska méz, híg tojás, ’sa’t [Dés; DLt 868 nyomt. ki] * 
karácsony -a karácsonykor beszolgáltatott tojás. 1782: Ma­
jorságot nagyobbára pénzen veszünk magunk szükségére is, 
még is meg kell lenni, hogy Tyúkot, és Tojást adjunk, Kará- 
tson Tyúkja s Tojássá Titulussá alatt [Torockó; Thor. XX/5].

2. rovartojás; ou (de inscctá); Inscktcnci. 1811: Mint látod 
a’ serény Hangyákat dolgozni, Égyiket cl-mcnnni, mást ele­
delt hozni, Ezt, hogy ki-kclcndö tqjássit forgattya. Amazt, 
hogy szeméttől házát tisztogattya [ÁrÉ 26].

tojásevő tojásevéshez használt; carc este folosit la min- 
catul oului ficrt; zum Eiessen benützt. 1733: Edgj tojás evő 
kicsin kalánka [Marossztkirály AF; Told. 18]. 1740: öt Tojás 
évő ezüst Kalánkák [Ne; Told. 19],

tojásforma tojás alakú; óvóid, ovoidal, oviform, carc arc 
forma unui ou; eiförmig. 1714: Kék Bársonnjal buritott 
Törők Kosár minden felöl tojás formára külombfele figu­
rákkal ékesített | Égj Pár vesző Törők Kosár tojás formára, 
fekete bőrrel borított s figurákká! ékesített; hasonló födelek­
kel fi. Hung. 8 [AH 18,55].

tojásrátotta jumári (de ouá), papará; Rührei. 1840: a 
Sogorom Molnár Tamás ... vér Szípo Szedni hívutt engemet 
... cl mentünk a ncnémhcz, ott Tojás Rátottát evett, onnan 
újra víszsza hozzám [Homoródsztmárton U; KLev Szász 
István (30) szabad székely vall.].

tojástartó I. inn tojás tartására használt; in carc se |inc 
óul de gáiná; zum Eicrhaltcn benützt. 1846: Égy nád méz­
nek való aranyozott Chinai porczcllán 1. melybe mennek 
égy tojás tárto aranyos, 3m darab kicsiny üveg flachon [SLt 
17].

I l.fn tojástartó edény; vas pcntru ouá; Eicrhaltcr (GcfaB). 
1824: az ezüst portékáknak hasonfele része... Egy Tojástarto 
[Dés; Újf. 11 Ujfalvi Samu hagy.].

tojik tojást ad; a se oua, a facc ouá; Eier legén. 1710 k.: 
Ez a test élete csak; ami a sas, ráró, sólyom fészke a kőszik­
lákban s a fákon, az a cinege vagy ökörszem fészke a mustár 
vagy egyéb kórón, csak fészek mindenik, csak lakik s tojik 
benne [BÖn. 509], 1817: a Pujkák is tojtak, már vagy Hú­
szán öt tojás vagyon [Héderfája KK; IB. Ütő Bálint tt kezé­
vel]. 1894: a tavasz fakadozik; a kappanaim meghíztak, a 
tyúkok tojnak, s a kutyám tekereg szukákat hajszolva [PLev. 
164 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

tojó tojással szaporodó állat nősténye; ouátoarc; Oviparcn, 
Weibehen. 1648: Tyuk lúd maiorságh ... Tyúkok, eöregek 
nro. 94. Eöszy czwrkc nro. 25. Kappanok nro. 62. Kakasok 
nro. 15. Réczék nro. 21. Gaczicr nro. 10. Páwak, kakasok 
nro. 25. Toyok nro. 6 [Komána F; UF 1,937], 1793: Lúd egy 
4 pipcjével, egy gunár, Rcczc 5, kett Gatsér, 3 Tojó [Koscsd 
H; Ks 78. XVII. 1]. 1794: Kakas pujka edgy Tojo 3 [Backa- 
madaras MT; CsS], 1795: Rétze 2. egy Gátsir, más tojó 
[Koscsd H; Ks78. XVII. 13]. 1814: Majorság vagyon nyoltz 
rétze 6 Tojo s két gácsér ... három pujka kettő tojo s egy ka­
kas [KCsl 5], 1824: Lúd - két gunár - négy tojo - 6 
[Erdöszcngycl MT; TSb 43].

tojogatás tojás; ouat; Eicrlcgcn. 1817: a Pujkák is tojtak, 
már vagy Húszán öt tojás vagyon, a rétzék még halgatnak a 
tojogatás felöl [Héderfája KK; IB. Ütő Bálint tt kezével].

tojólúd giscá (ouátoarc); Legegans. 1690: Szamyás 
Majorsaghok ... Tojo Lúd nro 25 [Bk 15 Kcntclki inv.]. 
1697: Ez Udvaron ... vad(na)k szárnyas majorsag(na)k való 
olacskák és szin Ebben vágjon szárnyas majorság ez szerint 
... Tojo Lúd nro 18 [Borbcrck AF; Mk Alvinczi Péter inv. 6]. 
1736: Tojo Lúd nro 4 [CU X11I/1. 249], 1756: Tojo Ludok 
Nrö 2 [Somkerék SzD; Ks Bethlen Imre lelt.]. 1791: Tojo 
Lúd 4. ezeknek pipéje 24 [Mezösámsond MT; Berz. 8. 72]

tojópulyka curcá (ouátoarc); Lcgcputc. 1681: Találtatott 
Tojo Pujka 3. Pujka Fiú Nrö 51 [Szászerked K; LLt Fasc. 
60]. 1697: Ez Udvaron ... vad(na)k szárnyas tnajorsag(na)k 
való olacskák és szin Ebben vágjon szárnyas majorság ez 
szerint. Kakas pujka nro 4. Tojo pujka nro 8 [Borbcrck AF; 
Mk Vinczi Péter inv. 6]. 1700: Tojjo Pujka nrö 21 [Fog.; 
UtI], 1750: A Major háznál nyóltz Kakas Pújka, Kilcntz tójo 
Pujka [Esztény SzD; Told. 25]. 1753: Tojo Pujkák talal- 
tatt(ak) nro 19 [Mezözáh TA; Told.]. 1754: Vagyon vagy 
tolyo Pujka 4 Kakas Pujka 2 [O.kocsárd KK; Ks 84], 1765: 
Tojo Pujka 4 [Ispánlaka AF; JHb XXVII1/49. 6], 1770: 
Karácsontol fogva eddig döglöttek cl közzüllök, két Lúd, 
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két kakas Pujka, és kétTojo Pujka, ez idei aprólék Pislcnckcn 
kívül [Balázsivá AF; Utl]. 1780: a Kamaraban egy téglás 
tojó Pujkát tartottak [Torboszló MT; BetLt 6 Michacl Maro­
san (16) jb vall.]. 1784: Öreg Tojo Pujka [Vingárd AF; 
MkG]. 1787: Tojo Pujka Nro 5 [Nagynyulas MT; BLt 2]. 
1789: Kakas nagj Pujka Nro 2 Tojo nagy Pujka Nro 5 
[Mihályivá AF; JHb XLVI/2], 1819: Tojo Pujka nro 19 
[Baca SzD; TSb 6], 1833/1839: Tojo pujka 12 [M.pétcrla- 
ka MT;TGsz 18],

tojópujkafi púi de curcá; Trutkückcn. 1678: Az idei Tojo 
pujkaft nö 28 [Alvinc AF; Utl].

tojóréce ra|á (ouátoarc); Lcgccntc. 1697: Ez Udvaron ... 
vad(na)k szárnyas majorsag(na)k való olacskák és szin. Eb­
ben vágjon szárnyas majorság ez szerint ... Tojo Rcczc nro 
13 [Borbcrck AF; Mk Alvinczi Péter inv. 6]. 1700: Gacsir 
nrö 1. Tojjo Rcczé nrö 8 [Fog.; Utl], 1723: Gácsér és Tojo 
Réczc nur 39 [Ludvég K; Told. 29. 7]. 1745: Gátsér rétze 3 
Tojó rétze 9 [Marossztkirály MT; Told. 18]. 1746: Rétze 
Gátsér 9 Tojó rétze 23 [Kolozsborsa K; Told. 49], 1753: 
Tojo Réczc No 2 [Búza SzD; LLt], 1755: Öreg tojo Rétze 12 
[Bcnccnc H; BK 1020 Naláczi conser.]. 1765: Kakas Pujka 
1 Tojo Pujka 4 Tojo Rétze 3 Gátsér I [Ispánlaka AF; JHb 
XXVIII/49. 6]. 1771: Gátsér rétze 1 Tojo Rétze [Katona K; 
Bőm. VI. 7]. 1789: Nyoltz tojo, két Gátsér Rétze [Branyicska 
H; JHb XXV/65], 1838/1839: Tojo rétze - 4 [M.pétcrlaka 
MT;TGsz 18].

tojótyúk tyúk; gáiná; Huhn. 1743: Tojo Tyuk No 7 [Búza 
SzD; LLt Fasc. 221], 1771: Kakas Tyuk 2 Tojo Tyuk 12 [Ka­
tona K; Bőm. VI. 7], 1794: Tojo Tyuk 10. Kakas kettő [Bac- 
kamadaras MT; CsS], 1830: Szárnyas Majorságok .. Tyuk 
Kokas 2. TojoTyuk 10 in Nro 12 [NagyiklandTA; TLt],

tojpadt horpadt; turtit; cingciallcn. XVIII. sz. eleje: A 
Ménló körül pedig termetire és Szőrire ezeket kel obscrválni 
...az mclly Lónak Szü formán tolypadt á homloka, nagy 
Specialitás í félék á Cserkesz és Spaniol Lovak közzött ta­
láltatnak [JHb 17/10 lótartási ut.].

tojtat a puné la ouat; Eicr legén lassen. 1629: Az 
szombatfalvi* majorban Vagyon két szoba égj icdél alatt, 
egyikben ludakat tojtat az tyukászné, másikban maga lakik, 
harmadik füst ház, közbe borjukat tartanak benne [Szu; SzO 
VI, 102-3 Székelytámadt vár lelt. - 'Ma már Szu-hcz kap­
csolt egykori település],

tok1 1. tartó; toc; Bchültcr. 1584: Bcuczy (!) Gergely 
Borbély Balint legcnic vallia, El Mcnc egy cstwc az Tarsom, 
lanos, cs kesén Icowc megh, Az Ablakot be haita cg kcowcl 
hogy meg Nem Nittatom vala ncky Az Inastis zida ... reggel 
Icowc ozta(n) oda Daroczi panazlany ... Zida a’ tarsom azt 
Aky cl eytetne vcllc az Tokoth cs monda hogy venni? icl ha 
cl Eytcn?, de senkit Azért Nem Ncwczc | Dabo Tamasnc 
Erscbct, leaniawal egiembe valliak hogy az Borbély legény 
có tcollcok zep buchuwal Ment cl, Mihclt ki ment a’ házból 
mcntc(n) meg zolita ... Boldisar Es tnondda Meg hid essez 
lelek igc(n) larz ide az vezaba de Jsten ne Algion meg ha 
Által Nc(m) leolek cs cl nc(m) cytctc(m) a’ Borotwa tokot 
veled ... clco Jcot, cs Daroczi Boldisar haza ellenébe le wlt 
cs Mondany kezde ezt, Ihol volnék cn ha ky cl Eytettne a’ to­
kot velem [Kv; TJk IV/1 335, 336], 1597: hoztam vala ... 4 

Lóra rcouid puskát cs Egy Mordali puskát mind Tokostul 
[Kv; Szám. 7/XII. 18 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1644/ 
1759: egy Pulhák vagyon tokostol pro flór, öt [Ne; DobLev. 
111/651.4b]. 1673: Egy palcza forma veres Tokba(n) vagyon 
égj Török levél [Fog.; Utl], 1683: Egy aranyos bársonnyal 
béliét pais Tokostul [Utl], 1699: Asztalra való rezes ezüstös 
Aranjas Ütő óra tokostul kolcsostul Nrö 1 [O.cscsztvc AF; 
LLt Gyulait László inv.]. 1700: Viz mérték, Tok, benne lévő 
mértekkel edgyütt nö 1 [Ebcsfva KK; Utl]. 1732: Egy 
éléfánt csontból való pugillárc aranyos tokban [Kv; Ks 22 
Komis Zsigmond lelt.]. 1733: Edgj okulár Tokostol [Maros­
sztkirály AF; Told. 2). 1758: Hat ... Kalánok, Egy Tokban 
... Egy Leveles Kalány [Ne; TSb 21]. 1781: Egy madár 
csaló Síp, tokostol [Mv; Told. 9a], 1788: Egy tokba égy 
bonto, égy friszerozo füsü, és égy pár kézre való gomb [Mv; 
TSb 47]. 1807: Egy Utazoszer, a’ mcllybcn külömbféle uti- 
szcrck vágynak egy mahoniafából való tokban [DLt 378 
nyomt. ki], 1873: egyházunk egyik fejémép tagja Nagy Ro- 
záli, a b. o. budai cv. rcf. templomunk számára ajándékozott 
2 ~ két db szépen, diszcsen bekötött és tokkal ellátott énekes 
könyvet [Burjánosóbuda K; RAk 18],

Szk: viseltes 1676: Egy Karabély. Egy pár rövid 
pistoly, viseltes tokjával [Kv; RDL 1. 155a],

2. keret; ramá; Ralimén, Umfassung, Stock. 1628/1635: 
Egjetmas apró ruha czkozók ... Égj tokban ualo twkor 
[Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen inv.]. 1656: Ezen 
haznak 2 felöl való oldalán vágjon 4, 4 táblákból allo, 2 
coregh ablak kiknek ramaj tokjai romladozott állapottal vad­
nak [UF II, 138], 1679: Három oldalán levő ablaka ... 
Ratnainak tokja, cs az ablakfakis kívül belől festet deszkával 
borittattak [Uzdisztpéter K; TL 19 Bajomi János inv.]. 1711: 
1 Cziffra ostábla 12// - 1 Tokban való latek ... 2// - [ApLt 5 
Apor Péter inv.]. 1732: asztalra való öltözö tükör tokban 
[Kv; Ks 4 Komis Zsigmond lelt.]. 1746: Asztalos Juhos Já­
nos, alkudt meg ... Egy ablak rámáért tokostol á maga 
fájából H: f: 2//04 d [Torda; TJkT III. 59], 1753: Edgy nagy 
aranyas tükör tokostol, feliben való czifra aranyas rostéllyal, 
vágj koronával [MezözáhTA; Told. 18], 1777: az Ablak Rá­
máknak Tokjai - is fel voltak csinálva [Koronka MT; Told. 
26. 21]. 1789: A Konyha Ablak tokja Rf 3 xr 10 [Mv; 
ConserAp. 93], 1823: Az első Háznak ujj ajtaja, ujj pádi­
mentuma, padlása, ablak rámái tokostol, két ablak tábla, és 
egy tüzhclly láb esztergáivá bctsültcttck öszvcsscggcl Rf 52 
xr 30 [Ne; DobLev. V/1075].

3. ékszerdoboz; casctá/cutic pentru bijutcric; Etui. 1794: 
Egy pár régi módi Cseh gyémántos papucsra való Csat 
Tokostol [Koronka MT; Told. 12. 104], 1816: Egy pár 
priliántos fulbc=valo, melybe vágynak 112. darab priliántok 
égy veres tokba 1500 Rf | Egy reszkető virág égy fekete tok­
ba, vágynak benne 137. darab kövek 1300 Rf [Kv; Bőm. IV. 
41], 1837: Égy antic Culicr fülbe valóval, és braslcttcl 
édgyütt, mcllyck állanak 12 metzett ónix köböl apróbb 
brilliántokkal égybe foglalva - ezek közé van fűzve mintegy 
760. apró orientál gyöngy - égy tokba mcllyck bctsültcttck 
Rf 2100 [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 18], 1858: Egy nagy 
karperetz csigába mettzet Mátyás képével tokba F. 28 [Kv; 
Újf. 1 néh. Újfalví Sándomé Lészai Juliána hagy.].

4, ágyneműhuzat; faja de saltea cu pcnc/plapumá/pcmá; 
Bcttwlischc. 1622: Párnából iutot Istóknak égj dcrckalj az 
toka rósz, cs haro(m) uankos ezeket cgyut bcchwltck tt. f. 2 
d [Kv; RDL I, 119]. 1679: Tok nélkül való mezítelen fövaly 
nro I (Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 34], 1682/ 
1687: Attam hatt Uy Uankosokat, inindcniknek Kender 
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Uaszonbol ualo Tokiai uoltak [Fog.; Borb II. Rákosi Anna 
kel.]. XVIII. sz. eleje: Mikor Nagy Ember hal meg ... vala­
mely arany Lántzat, avagy kolcsat az Császár adott, melléje 
kel tenni job felöl egy vankoskára s a vánkoskának a tokja 
Selyemből legyen [Ks]. 1722: A Gyermekek Iskolában 
menven adtam ... Az ket Fiamnak ... Kot Dcrckalj Tokostol 
Kot alája való kilin [ApLt 2 Apor Petemé inv.]. 1739: 3 
Pelyhe Dcrckaly hajával és tokjával edgyütt 4 Pelyhe Ván­
kos Tokjával és hajával edgyütt [Szászcrkcd K; LLt Faso. 
96], 1766: Két egy pár Embernek való Derckallyak; 
cgyik(nc)k kanafász a másiknak kék közönséges táblás tok­
jak [Lesnek H; Szer. Hursági Éva inv.]. 1788: Két embernek 
való kékes szürkés fejér fonallal két nyüstbc szőtt Dcrckaj 
felső tok [Mv; TSb 47]. 1790: Négy pejhe Dcrckally 
kettőjének jo féle karton, kettőjének Házi Tokja [A.jára TA; 
BLt 12]. 1812: Egy Kender Vászon Nagy para (!) kender 
Vászon Tokjavai kék kanavász Hajával [Mv; MvLev. Szürtci 
József hagy. 9], 1823: Lóször Mádrász ... Más két Lószőr 
Mádráczok Brobándcr (!) tokkal [LLt Csáky-pcr 601. 1]. 
1849: Fain Len gyolts Lepedő tokai a kék Paplanyhoz 2 
[Széplak KK; SLt 17],

5. edények/törékeny tárgyak tartására használt ládaforma 
tok; lüdití/cutic pentru vasé; Beháltcr/Kastcn für GcfaBc/ 
zcrbrcchlichc Zcugc. 1585: Chynaltatta(m) Kannagyarto 
Antallal az 7 oh palazkhoz 2 Vy palazkot hogy egy tokba 
való legyen [Kv; Szám. 3/XXI1. 78]. 1625: egy Christaly 
üveghez czinaltatua(n) egy tokot fizettünk tcollc mivel bajos 
volt f. 1 [Kv; Szám. 2/XXVII]. 1681: Paraszt Tál tokb(an) 
[Vh; VhU 539]. 1685 e.: Szász sebesen Piheni (!) Péter 
Uram Házánál vadnak ... Más ládában lapos fa palaczkok, 
tangyerok tokostol, kupak, pohárok, cs apró kártok [Borbe­
rek AF; MvRKLcv. 18-9]. 1699: Erdélyi Ontalak hitvan 
tokkal Nrö 20 [O.cscsztvc AF; LLt Gyulait László inv.]. 
1715: A Réz edényt fel osztván meg becsülvén a munkáját is 
jutót Vass László Vram(na)k, edgy kis virágos réz 
borhűtőcskc két edgy edgy cjtclcs Cristálly palaczk benne 
tokba Csinálva [WassLt]. 1730: égy Strucz Tojás kanna 
Zománczos Arannyos; Tokban [Kv; Ks 15. LVIII. 6]. 1733: 
Edgy Tokban három fintsia, edgyik porczcnclla kisded 
csészéjévé! [Marossztkirály AF; Told. 2], 1739: Egy szép 
hammavévő ezüst tábláju szép tokjával [Szászcrkcd K; LLt 
Fasc. 96]. 1743: Bokály vagy Cserép Edények 1. Egy 
Tokban hat Portzinclla Fintsia Tallyaival edgyüt [Maros­
sztkirály AF; Told. 19]. 1752: Edgy Kis Tokb(an) ezüst 
arannyos portzcnclla pohár [Marossztkirály AF; Told. 19]. 
1837: Égy fejér Csukoladés findzsia Kék Csukoladés 
Saxoniai Findzsia takostol [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 8],

6. gép részét körülvevő/boritó alkatrész; cutic/invcli$ 
(mctalic) de protcctic; Sicherhcitsbchaltcr fúr cinen Tcil 
cincr Maschinc. 1813: a retzés vasnak a Fája az odajáró 
Tcngejcl együtt, az őr szeg hcljct tsinált karika Tokjával 
együtt [HSzj fűrész al.].

tok2 tokhal; Acipcnscr sturio; nisetru; Stör. 1590: 13 
february Byro vram Akaratából vitt vrúnknak egy varady 
Kuchit Péter kezeget Tokot 4 Loúon Tordara atla(m) f. I 
[Kv; Szám. 4/XX1. 75 Kis István sp lajstroma], 1613: jutat­
tunk Nikápolyba ... az Dunába fogott új tokkal, tokikrával 
igen jóllaktam [BTN 65], 1669: ím édesem egy szép tokot 
küldtem bcsózva; igen szép eleven volt, hogy felbontottam 
[TML IV, 492 Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1676: Nem tu­
dok Kegyelmednek mivel kedveskedni; szinte szerencsére 
fris tokot hoztak, melyet Kegyelmednek valami aszú halak­

kal együtt nagy szeretettel küldtem, kívánván, szcrclmcsivcl 
együtt költse egészséggel [TML VII, 227 Vcssclényi Pál Te­
leki Mihályhoz],

toka 1. zsírpárna; bárbic dublá; Doppclkinn. 1820: a’ ki 
a' Bárót csmcrtc nézc meg az Urfit, ’s azt mongya azis hogy 
a’ Báróé nézze meg ajakát, tokáját homlokát ’s kivált a’ mér- 
git [Rákos TA; JHb 48 Pantzi Juci Vitán Józsefné (32) zs ci­
gány vall.]. 1880: Látlak előre, amint a képed kipofokosodik, 
mcgvcrcscdik, kabátjaidnak hosszabb lesz az elején lebegő 
két szárnya, mint a háta, nadrágod mcgfcjércdik a zsírtól, 
nyakadat elfedi az álladról lefityegő toka [PLev. 77 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz],

2. tokhal; Acipcnscr sturio; nisetru; Stör. Szn. 1843: Toka 
Sándor mészáros Legény [Dés; DLt 583], 1888: Kun György 
(toka) vő [Györgyfva K; RAk 260],

tóka száldob; toacá; Fadcntrommcl. 1775-1806: Vala­
hányszor oláh hangos tokájával Szomszédomban zörget Li­
turgiájával [Révai Miklós, Két nagyságos elme 115],

tokaji a Tokaj tn -i képzős szárm.; derivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Tokaj; mit dem AblcitungssuíTix -i 
gcbildctc Fönn dcs ON Tokaj: 1. Tokajban készített; carc a 
fost fácut la Tokaj; in Tokaj crzcugt/hcrgcstcllt, Tokajét. 
1705: midőn egyszer ebéd felett abból innék, kérdette az 
innyaadótól, ha az a bor a mostan hozott tokaji borfélc-é 
[WIN 1,519],

Szk: - aszúszülő bor. 1710: szegény öreg gróf Rhédci Fe­
renc ... egész órát is elült az ágyam előtt, tokaji igen fő 
aszúszőlő borába mártott két vagy három kis falat cipóval 
állítá meg azt a szörnyű hányást [BÖn. 525], 1847: 1 
Bout(clia) Tokay aszuszőllö bor fi 2 [Kv; Újf 1] * - bor. 
1590: 8 Juny vitt Pap János Tordara 4 Loúon vrúnknak 
Tokay Borát fyzettem f. I [Kv; Szám. 4/XX1. 83 Kis István 
sp. lajstr.]. 1625: Hozanak szakmar feleol Valami Tokaj bo­
rokat, melleitek leuco 7 daraban(tna)k attam 6. font pcczcnjct 
[Kv; Szám. 16/XXX1V. 46]. 1650: Érkezet Kis János 
Czim(crcs) Pos(ta) Tokaiból, Hozatt Tokaj borokatt [Kv; 
Szám. 26/VI. 397]. 1705: Beszélik az emberek, hogy a mi­
napiban esett volt olyan dolog Becsben, hogy az új császár 
kérdette volna a pohárnoktól, ha van-é a pincékben tokaji 
bor [WIN I, 519]. 1725: Az Tokai altalag borokkal meg 
crkcztcnck ketteje királlyi az harmadik alab való [Kv; ApLt 
2 Apor Péter fcl.-hczj. / 736: Az Úr Házáb(an)... Tokai bor­
nak való butélia I [Várhegy MT; EMLt XIII/1. 101 conser.]. 
1753: Tokaj bornak széles lábos pohár Nro 2 [Szentmargita 
SzD; Ks 18. CU]. 1761: A Pintze fcnckéb(cn) hét Fcrslogban 
bé pctsétclvc Butcliákb(an) holmi Tokai Borokis vágynak 
[Vessző NK; JHb XX1I1/31.28],

2. Tokajban található/lcvö; din/carc se aflí la Tokaj; in 
Tokaj bcfindlich. 1657: Azután csmct értém meg ily practi- 
cájokat; hogy tníglcn az fejedelemséghez juthatna, addig 
Csákinak bocsátanák kezéhez tokaji és munkácsi várait sjó- 
szágit az fcjcdclcmasszonynak [KemÖn. 121]. 1658: Ö ke­
gyelme cl nem merte küldeni az budai vezér levelét, hanem 
Majténi uramnak küldte fordítani, onnét clkércthcti Nagysá­
god, melyben van Jenő felöl emlékezet, még az tokaji rév is 
hogy clrckcsztcssék [TML I, 117 Teleki Mihály a fej hez 
Vöcsröl], 1662: a fejedelemnek egyéb dcrckas akadályok is 
előtte nem lévén, a Kassához tartozó vármegyékbe né- 
mcllyckct Szendrő megszorítására rendelvén és hagyván s a 
többit az erdélyi hadak mellé felvivén, minckutáni a tokaji 



359 tokos

egyházban, igen nagy gyülekezetben az Istennek méltósá- 
gos neve segítségül hívatott volna [SKr 254], 1669: fegyve­
res kézzel élőnkben <állván> az kállai és tokaji pracsidium, 
még a városnak Munká<csnak fc>lé sem bocsátottak [TML 
IV, 525 Gyulaffy László Teleki Mihályhoz].

3. Tokajból származó; (carc este) originar din Tokaj; aus 
Tokaj stammend. 1699: Nemzetes Tokai Anna Assz(ony) 
[Sárd AF; JHb XXXV1I/3], 1716: Tokai Istók [Kv; TJk 
XV/1. 157].

4. Tokajban történő; carc a fost inchciat la Tokaj; in Tokaj 
geschehcn. 1662: Az fejedelemnek portáról való confir- 
máltatása3, fejedelemségében való mcgcrősíttctésc is a szo­
kás szerint bot-, zászló-, athnámcküldés által meglévőn s to­
kaji tracta által római császárral való békesség is megerő­
södvén ... a szegény ország magának pihenést láttathatik 
vala ígérni [SKr 142. - “1630-ban a 11. Rákóczi Györgyé].

5. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: Tokajban készített bor; vin de Tokaj; 
Tokajenvein. 1705: Rákóczi uram odajövctclirc mennyi 
mindenféle naturálékat hordottanak és konycrállanak volt 
össze, úgymint ... mindenféle jó borok: tokajiak, várad- 
vidékick, beregszásziak [WIN I, 623],

tokány pörkölt módjára készült húsétel; tocaná, tocáni(á; 
gcschmortcs FIcisch. 1791: ez volt az Nevezet Gazdáinktól 
Parantsolva hogy az mely Johakot Látunk alnj mozogni ad­
junk kést nekik, és üstre hányván tsináljunk Tokánt bclollck 
[Széplak KK; SLt évr.].

Szk: - módra. 1762/1845: ’s elő végén egy serpenyőt, 
tele hányá azt falatokra vágott kecske hússal, és veres hagy­
mával ’s Tokány módra főzi vala [Hermányi, Edém. 95] * 
borsos 1838/1845: Tokán ... akármincmű, apró falatkák­
ban rántott s borssal (: borsos tokán :) ... vegyített hús 
[MNyTK 107.35 tokán aL] * hagymás ~. 1838/1845: Tokán 
... apró falatkákban rántott ... hagymával (: hagymás tokán 
:), vagy paprikával s tejfeles ecettel ... vegyített hús 
[MNyTK 107].

tókaverő száldobvcrö; ciocáncl cu carc se lövette toaca; 
Fadcntrommcl-Schlágelchcn. 1833: Két tokaverö butyiko 
[Nyárádsztanna MT; MvLt 8].

tokfis tokhal; Acipcnscr sturio; nisetru; Stör | tőkehal; 
Godus morrhua; moruá; Dorsch. 1684: Egy sakb(an) Tokfis 
(!) [Ebcsfva KK; Utl],

tokhal Acipcnscr sturio; nisetru; Stör. 1774: Halászok 
voltaké cximálva a Jószágba kivált az Oláh Cscsztvci 
Jószágban, fogtaké Tok-Halakat, Hartsákot, és ketsegéket, 
abból mit prosperáltak? [Ks gub. utr.].

tokikra kaviár; caviar; Kaviar. 1614: jutottunk Niká- 
polyba ... az Dunába fogott új tokkal, tokikrával igen jóllak­
tam; az útra is vittem vala egy öreg fazék tokikrát [BTN2 
67],

tokli toklyó, ostoba/buta személy; prostánac, náting, 
neghiob; Dumme. Blödian. 1777: az Incta Firjét ezzel fe­
nyegette: Várj meg kutya teremtette Toklija mert ha egér 
követ kaphatok, de meg itatlak [Kv; TJk XV1II/6. 91],

toklyó, tokló 13-24 hónapos juh; noaten; cinjáhriges 
Lamm. 1836: a mull esztendőkbe hágattattam a Toklokbol- 

is ki válogatván a nagygyát, de az idén édgyre sem bocsátot­
tam kost [Zsibó Sz; WLt Nagy Lázár lev.].

tokma alku; toemealá; Abmachung, Handcl. 1667: Jené 
Pássá nevű brassai kereskedő görögnek adtam 15 pár - ti­
zenöt bokor nusztokért öt mása kéncsöt tokmában chcrc for­
mában [AUt]. 1672: Hunyadat Kegyelmednek árulta a gróf 
és Kegyelmed veszi meg, kit ő nagysága nem kicsin aka­
dálynak tartott az huszti tokmában, és hogy Kegyelmed ezen 
matériában Gillányiné asszomomot okozta, hogy ő kegyel­
me hirdetné, de másoktól értette ő nagysága [TML VI, 27 
Naláczi István Teleki Mihályhoz].

tokinál 1. elad; a vindc; verkaufen. 1598: Iffiw Palastos 
Jstwan ... wallia. Ot woltam Crachoban mikoron Keszeghy 
János az Bachy János ket zabliaiat cl tokmala, thúdom azt 
hogi az tcoltcssckct tokmala raita [Kv; TJk V/l. 152].

2. rábeszél vkit; a convingc/dctcrmina (prin insistente) pc 
cincva sá acccptc ccva; zu cincr Sachc béreden, aufschwatzcn. 
1758: Zsuzsánna, ezt Somai Gergely öcsémnek tokmálom, 
valamivel elébbvaló a bátyjainál [RettE 61].

tokmálás rábeszélés; determinarea cuiva sá consimtá la 
ccva; Überredung. 1831: ez azöszvekelés ... Kövér káplár- 
nénak tokmálásából, erőltetéséből esett [Angyalos Hsz; 
HSzjP Angyalosi Gyalog katonáné Pető Pétemé Csulak 
Borbára (46) vall.].

tokmáit alkudott; procurat prin toemealá; vcrhandclt. 
1630: Kanta Mihalnc: Viszen Nagi Bániara, Egictmás már- 
hán tokmait tcorcok marhat p(ro) f 112. d - tt f 3 d 36 [Kv; 
Szám. 18b/IV. 83],

tokocska 1. kis tartó; casctá/cutic micá, cutiutá; klcincr 
Bchalter/klcinc Büchsc. 1692/1737: Szén Péteren az 
Imátkozo Erkclykéb(cn) ... láttom az Asztalotskáján egy 
Rakassal sok külön külön arany műveket ... sokféle apró, 
közép szerű és mint egy Csügö Jokora körtvély gyöngy 
függőket, és egy könyv forma arany gyűrűkéi rákot, veres 
Bársonyai borított és Fejér Pamuttal takartatot Tokotskát 
[Szilágycsch; EMLt Simeon Furenda (!) Literati vall.].

2. törékeny edények kis ládaszcrü tartója; ládi[á pentru 
vasé de porjclan; Kistchcn fúr zcrbrcchlichc PorzcllangcfáBc. 
1717: Égj Tál tokotskáb(an) [TSb 5].

tokos1 1. tartóval ellátott; (prevázut) cu toc; mit Bcháltcr 
verseltem 1788: Egy tokos rosdás penna tsínálo kés [Mv; 
TSb 47).

2. rámás, keretes; cu ramá; gerahmt. 1609: Egy Eórcógy 
Tokos Ablak Rámát chinalt Őreit János plébános Vram cö 
kcglmc haszahoz f 1 d 75 [Kv; Szám. 12b/lV. 122], 1652: 
ket tokos ablak rama [Kv; ACJk 55a], 1655: Szegöttem 
Radccius Mathenc Azonyomtol ... ket tokos ablak rámát f. 
4. d 50 [Kv; ACJk 55a]. 1656: Vagyon ezen haznak 2 abla­
ka 2 kétt szál vas vcszcjcvcl tokos ramaival cgyüth, padimen- 
totnozasa hasonló az első szerihez [UF II, 97). 1666: az Ka­
mara ablak tokos rámái [Kv; SzCLcv.]. 1764: Egy ablak rá­
máért, mely tokos és nagy rámáju leszen toliójával és ablak 
kereteivel edgyütt I Rf 8 xr [HSzj tokos-ráma al.]. 1788: 
Egy tokos párta vas kerék [Mv; TSb 47], 1806: 1 Tokos 
közönséges Tükör [Ne; DobLev. IV/897. Ib árva Dobolyi 
Sándor lelt.] | A’ szék Ház Hijjába ... Egy Tokos Fcstékcs 
ajtó szemödökfa |Szu; UszLt X1L 87],
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3. (ágyncmű)tokkal ellátott; (carc este imbrácat) cu tajá 
mit Bcttwaschc versében. 1615: Egy vellezes tokos io 

vánkos f 1 d. - Égj negj nwsteös tokos vánkos f- d. 50 [Kv; 
RDL I. 97 Junck András kézir.]. 1764: Négy Kék tókos pili 
viseltes Dcrckaj, ahoz hasonló Négy kék tokos viseltes pili 
párnák [Székclykál MT; Berz. 6. 54. 2].

4. ládaszcrű tartóval ellátott; (prevázut) cu cutic; mit 
cinem kistenartigen Bchaltcr versében. 1735: Tokos hegedű 
egy Lantal edgyüt Sz. Bcncdck(cn)“ 3 ... Tokos Kristály Po­
hár 8 [Ks 66. 45. 171. - “SzD], 1765: Ket Tokos Pohár 
[Szászsztjakab SzD; Told. 8].

tokos2 halász; pcscar; Fischcr. Szn. 1607: Tokos János 
[Hsz; Berz. 15. XXIV. 1],

tokozott kcrcttcl/rámával ellátott; cu pcrvaz/cadru; 
gerahmt. 1797: A Szék Ház hijjában ... Egy Ajtó szemödők 
fa Egy tokozatt fcstókcs ajtó szemödők fa, mely a Nagy Pa­
lotát cl szakasztatta volt [Szu; UszLt XII/87].

tokú 1. tartóval ellátott; (prevázut) cu tcacá; mit cinem 
Bchaltcr verschcn. XIX. sz. eleje: Egy Gyöngy maraklatu, és 
Gödény őrből készült toku kés [BK inv.]. 1803: a kasztenen 
egy Üveges Asztali repetir óra ... Erre függesztve egy két 
toku scbbcli tombák (!) óra [Ne; DobLev. IV/858. lb]. 1848: 
Egy pákfonos toku kard veres szijuval [Szászerked K; 
LLt],

2. (ágyncmü)tokos; prevázut cu fa[á ...; mit Bcttwáschc 
verschcn. 1625: Egy jo szeles uy toku wankos er f. 1/25 [Kv; 
RDL I. 126]. 1810: Egy parkét toku pihe derekaly | Egy 
strafos toku pelyhe derekaly [M.csapó MT; LLt], 1851: Egy 
veres Stráfos toku pama [DLt 1852. év al.].

3. ládaszcrű tartóval ellátott; cu toc; mit cinem 
kistenartigen Bchaltcr verschcn. 1837: Egy veres toku réz 
miséző Kehely aranyozva, mely acccptalodott ezüstbe 12 
Ezüst Loth [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 35].

tol 1. fennebb tol; a impingc mai sus; nach oben schicbcn, 
drückcn. 1765: Mert nem tsak a’ Réven tojta az Aszszony 
Malma clcvatioja a’ vizet, hanem innen a’ Szt Királyi hatá­
ron lévő Bcrzcnczci Mihály Úrfi Malmán is fel tojván hóit 
vízben vagyon [Náznánfva MT; Berz. 13]. 1765/1770: 
Símén András Ura(m) cl pusztult Malma fenn állásakor az 
nevezett régi Mólóm hcllyénél sokkal fellyeb toljta az Vizett, 
kétség kívül, mostis ha meg köttetik a’ gát, fenneb Dugodik 
[Széplak KK; SLt 98 évr.].

2. rákényszerít vkirc vmit; a for[a/sili, a determina cu 
for]a pc cincva la ccva; zwingen. 1826: A felperes, hogy az 
alpereshez hozzáhajtott, nem tagadja, s őt ha tolta volna is 
azon hajtásával, nem lett volna semmi hiba, mert az alperest 
mint fogadott s örökbe vett gyermeke után való gyermekét 
úgy bocsátotta vala bé házába és vagyonjába [F.rákos U; 
RSzF 275]. 1852: addig míg alatson utón és módón ringy 
rongy Jószágát réjám nem Tojta Férje ...; még 3000. ezer (!) 
frja se lett volna hogy valakinek kölcsönözzcn, nem hogj 
czcrckct cápáx lett volna adni [Nagylak AF; DobLev. V/ 
1351 Dobolyi Bálint nyíl.].

3. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: vkinya­
kába ~ vmit vki nyakába varr vmit; a-i viri cuiva ccva pc git; 
jd hángt ctw jm an. 1823-1830: Ez a Dicnes ... Bécsbcn 
ágens lett, inkább kereskedő, mint pereket folytató ágens 
volt. A licitációkon holmikat megvett olcsón, a felmenő úr- 
fiaknak nagy drágán nyakokba tolta, egyébként is csalta és 

őket rontotta [FogE 172] * vki orrára - vmit vki orrára köt 
vmit; a aducc (ccva) la cuno$tin|a cuiva; ctw auf jm Nase 
binden. 1617: Barcsaj Gcrgclnc ... mondotta az vranak ... 
vgy gondolkodgial fclcollc, hogj az mi énnekem vagio(n) 
nc(m) tollio(m) az orrodra, hanem En GyeorgyteoP soha cl 
nem szakadok te éreted [Mv; MvLt 290. 28a. - aA szeretőjé­
től],

tolakodás tülekedés; inghesuialá; Drangcrci. 1827: a' 
Tcmplombéli tscndcsségis kéván(n)ya, hogy a’ toljakodás 
meg Szűnjék [Hagymásbodon MT; HbEk].

tolat elvezet; a devia/abate (cursul unci apc); fórt-/ 
wcgführcn. 1590/1593: Myolta Christoff deák az Zent Bc- 
nedeki Molnot chinaltata, azulta kezde Hu gatakkal az Dccsi 
Rótt fele toliatnj az vizet egyezeris mazzoris, de ez clcott az 
Regi zarnos fóliás ot volt, ahol az gatolas vagion [Mikháza 
SzD; Ks],

tolcs korpa; tárifc; Klcic. 1740: Tolcs’jött egy köböl s ket 
véka [Kvh; HSzjP]. 1743: Tolcsnak vékája Ad dcn. 24 [Kvh; 
HSzjP], 1752: Ezen harmadik Limitatio szerint Pcrcipialtunk 
Toltsot 1. Cub [Kvh; HSzjP],

told 1. megtold, kiegészít; a complcta/íntrcgi/mári; 
erganzen. 1588: 18 Marcy Zaz Georgy witte 4 Loúon az 
Teorokeot (!) kyk az Adósság Zedny voltának Hunyadra 
atta(m) f. 2 Hunyadrol Mentenek Warada, Kellet Toldanom 
fyzctcssckct hogy Waradig mentenek Zambo Gergely witte 
az Torokeoket mind az három Zckcrcssnck attam f. 5 [Kv; 
Szám. 4/II1. 50]. 1619: Csak hogy ilyen gyakorta kezde jöni 
az posta, bizony magam szégycnlcm költségért búsítani az 
pasát; azkinck mivel lehetett, magaméból toldottam [BTN2 
316]. 1657: szép új tatár nyergemet ... károsnak tartanám 
olyan bizonytalan útra vinnem, mivel az posták útjából ki 
kelletik térnem, történhetik, lovat nem kaphatván, gyalogjá­
rással kell toldanom, s nyergemet is cl kell hadnom [KemOn. 
59]. 1662: die 7. Maii Boldvai Márton Stépán Ferenccel, 
Szilágyi Jánossal, Nötéesi Györggyel, Gamócs Lukáccsal és 
több melléje válogatott közönséges nemességgel Váradml 
ki csak szinte cstvcfclé indulhattak vala, kik útjokat azon éj­
szakával toldván, másnap reggel a török tábor szélire ollykor 
érkezének, hogy már a tábor eleje meg is indult vala [SKr 
543], 1665: Nem ö érettük cselekedtem, hogy fél hópénze­
ket, az magaméból toldván, kiadtam, hanem hogy ne mocs- 
koltassék az uram tölök továbbra is [TML III, 474 Béldi Pál 
Teleki Mihályhoz], 1666: azon Ónok nevű Falutskat,,. mcl- 
toztassék kcglscn én nékem adni, hogy örökös jószágát Fe­
leségemnek ... penzemnelis toldva(n), rcdimalhassain 
[JHbK XXIV/24 Mikola Zsigmond kérv.]. 1768: a mint vé­
szem észre a magunk rátánkból akarja ncmcllyik a Maxai 
Ferentz részit todani [Disznajó MT; LLt Fasc. 71], XVlll. sz. 
v..' Disznót az majorral meg hizlaltathatt, Csinállal tökkel, és 
korpával is Toldván azok(na)k eledeleket [Marossztkirály 
AF; Told.].

2. hozzátold; a adáuga (la ...); hinzufügen. / 769: hogy ha 
munkát tétet cö Nagysága azon szölöb(cn) (: mint hogy 
pusztátsotskaa :) vcrificalodvan, menyi munka ment réá; 
aztis a szőlő mellé todván tartaz(z)am meg fordítani éő 
Nagyságának [Ádámos KK; MbK IX. 39. - "Tollvétség 
pusztássocska h.]. 1797: Két kerek asztal todás végett, me­
lyet mikor az Asztalt szokták nyutani, s végibe todgyák 
lábostol edgyút [Szu; UszT XII/87]. 1808: Az Ágyára uj 
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tsontot todani xr. 30 [Kv; TKhf]. 1847: balról vagyon egy 
kettős Istálo, a végiben todva egy kettős Sertéspajta, zsúp fc- 
dclczcttcl [HSzj istálló al.].

3. hozzámos; (apa) aducc uneva (o bucatá de pámint); das 
Wasser setzt cinen Erdtcil dazu. 1728: Néhai boldog 
emlékezetű Vr Naláczi István Vr idcjéb(cn), a’ Marosnak 
ereje a’ mi határunkat naponként mosta, emésztette és 
tóldotta a’ Folt felöl való részhez [Perkász H; BK 137].

4. segít; a ajuta; hclfcn. 1710: ha ő hozza elé a fejedelem­
nek, csak azt gondolná a fejedelem, hogy rancorból 
csclckcszi, s nem lesz olyan foganatos a vád, de csak ők 
kezdjék cl, annakutána ö is minden tchctségivcl toldani fog­
ja [CsH 125 1676-ra von. felj.].

5. vmihez igazít vmit; a potrivi ccva la ...; cincr Sachc 
anpassen. 1811: Azért gondolkodni kezdek a’ módjáról A’ 
Túrónak, ’s annak a’ tsinálásáról: Beszéllek a' Bátssal, és tu­
dakozódom, A’ Reguláimat az övéhez tódom [ArE 80].

toldalagi a Toldalag (MT) tn -i képzős származéka; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al Toponimului Toldalag/ 
Toldal; mit dem AblcitungssuiTix -i gcbildctc Form dcs ON 
Toldalag: 1. Toldalagról származó; (carc este) originar din 
Toldalag; aus Toldalag stammend. Szn. 1577: tholdallagj 
Magdolna azzonnak [Vajdasztiván MT; BfN 71/19]. 1610: 
toldalagj Drusjannanal [M.gycrőmonostor K; JHbK LVII/ 
49], 1724: Tholdalagi Uramhoz [Náznánfva MT; BK. Török 
Pétemé (48) ns vall.]. 1767: G. Toldalagi Pál [Koronka MT; 
Told. 19/30]. 1779: Toldalagi Ferenc úr [RettE 402].

2. Toldalaghoz tartozó; din/carc aparpne de Toldalag; zu 
Toldalag gehörig. / 780/1784: Toldalagi rész portiok, mcllyck 
most de pracscnti kinél égy kinél más szin és practcxtus alatt 
vágynak és biratnak [Koronka MT; Told. 29],

3. Toldalagra vezető; carc duce la Toldalag; nach Toldalag 
führend. Hn. 1727: Xz Tholdalagi után alól [Vajdasztiván 
MT; EHA],

toldalék 1. kiegészítés; adaos, complctarc; Ergánzung. 
1588: Mind Olahok Magiarok azt valliak hogy az Kemény 
Lazlo haza alat ky puzta wagion, ky Annak clcottc Tcorcok 
Lukaczic wolt Kemenj János pénzen vcottc, Nadasi 
Bálinttól, kinek Toldalckiaba, Hitien Lazlo hazat atta ky 
ugia(n) szalogh uolt Az regy Kemenj Lazlotol, Kemenj 
Jánosnak [Gyerőmonostor K; KP],

2. hozzátoldás; complctarc, adaos; Zusatz. 1758: A két 
Scssio után 6 öreg nyílnak kellene lenni az egy fordulóban, 
és ha toldalékis va(gyo)n hozzájok nyóltznak de nemclly 
hozzab nyilakhoz nem adtanak toldalékot [Gyércs TA; Born. 
IX. 43 Fr. Horváth (46) ns vall.].

3. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: regi­
ment ~a tartalékos sereg; rczcrvclc unui regiment; 
Rcscrvctruppc. 1688: jött ide az Manczfcld regimentje tol- 
daléka. Szállítottam Új-Tordára [SzZs 1889. 5].

toldalékasztal vmely kihúzható asztal mozgatható, az 
asztal Felület megnagyobbitására használt lapja; piaca exten- 
sibilá a meséi; Schicbcr. 1815: Egy Toldalék Asztal és egy 
Agy fa [LLt 14],

toldalékföld vmely földrészhez hozzátoldott terület; o 
porpunc de pámint ca adaos la ccva; Zufllchc. 1694: az alsó 
része ... iuta ... Egy darab melléje adót toldalék földel 
cdgjút Ebeni Anna Aszszony Maradékinak [Gyula K; SLt 
AH. I],

toldalékul kiegészítésképpen; ca/drcpt complctarc; als 
Zusatz/Ergánzung. 1749: Dobolyi István ur(am) toldalakul 
ada az két hold Quártás szántó földek mellé tizennyolez 
magjar forintokat két pénzt ... idősb Konya Zabolai Dániel 
vram(na)k, mcllyckct kész pénzül előttünk cö kcgjclmc fel 
számlálván kézihez is ven (!) [Ne; DobLev. 1/233].

toldás 1. kiegészítés; complctarc; Zusatz/Erganzung. 
XIX. sz. eleje: Practcndál... Egy ökör-tscrc alkalmatosságá­
val ígért todást 18 Forint [Rákos AF; Borb.]. 1808: Vidrai 
Popa Vaszilia adott tscréb(cn) egy Mag lovat Sárpataki 
Rezmives Nyikulának egy tsikocrt 28 fór. toldással | A Lonai 
Vitán Vaszi adott tserében egy fejér lovat 2 Rf toldással [TLt 
vásári jk.]. 1815/1816: Betski Lajos Patai cserébe adott égy 
ökröt, és 25 Vf. Toldást Pumnule Alexának ... két mókán 
ökör(ért) [Torda; TLt vásári jk]. 1833: Örkci Boldisár Gligor 
adót I csikót pirast Csctclki Szatmári Juonnak más fakko 
Lóért todás Rf. 10 [Torda; TLt 1506], 1838: Gy. Sz. Királlyi 
Roska Duka csereit egy fekete Kantzát Szctscli Máty 
Gligorral egy Kis Csitkos piros Kantzával 5 f. toldással 
[Torda; TLt 970]. 1841: a’ Szürkéért adott egy Pej Kantzát 
és 5-öt Rforint todást [DLt 466].

2. hozzátoldás, javítás; rcpara[ic; Rcparatur. 1570 k.: tar­
tozik az <céh>mcstcmck egy szckcmyévcl, az szolgáló 
dékány<nak> egy tisztességes cipclüsscl kész patkóivá. 
Ezek ollyak legyenek, az mcllyckbcn semmi toldás ne 
<lcgy>cn, az szckcmyének az szára peremes légyen, itern 
<sark>a patkós [Dés; DFaz. 9]. 1589: Az Malomra való 
Kolchcgc ... pcrpcnczc Chinalasatol Korong vaB toldásától 
cs Chyakany clcsitcsctol cs fagiura zapanyra költ cztcndcyg 
f. 5 d. 40 [Kv; Szám. 4/X1I. 13]. 1728:4 Egy ködmön toldá­
sa Dnr 68 [Dés; Jk 375a]. 7779: A régi kémény toldássá Hfl. 
6 [Déva; Ks 73. IV. 10],

toldás-foldás (folytonos) javítgatás; cirpácirc, cirpirc; 
wicdcrholtc Rcparatur, Hcrumbcsscrung. 1847: rósz mun­
kán a hiába való todás fodás [DLt 862].

toldásul kiegészítésként; ca complctarc; als Zusatz/ 
Ergánzung. 1737: Szőlőt ... Mészáros Kováts János 
Ur(amna)k ... az Nagy Rétes szőlők tetején, az Ujj hegj 
szőlők tetején ... cgj darab széle, hossza cdjarányu, pusztás, 
Dézmás szőlőt, lévén penig a Csere inacqualt, a’ mi Szőlőnk 
mind Qvartas, mind épp lévén, Mészáros Kovács János 
ur(am) ada a’ maga puszta Szőlője mellett toldásul f. h. 30 
mellyct in Paratis, jó cl kcllhctő umalis folyó pénzül leválánk 
is [Ne; DobLev. I/168a].

toldat hozzátoldat, nagyobbit; a adáuga, a dispunc sá fic 
adáugat; crgánzcn/vcrgröBcm/crwcitcm lassen. 1853: né- 
künk kellett ezen köházat is béfedetni, meg takaritatni, a’ 
Nyugoti bütüéhez a’ Konyhát és Kamerát toldatni [Lécfva 
Hsz; Kp 387],

toldatik kiegészíttetik; a fi complctat; wird erwcitcrt/ 
ergünzt. 1674: 1 nyíl juta Nadudvariné Aszonyomnak ... 
mivel ez káros hclyc(n) van azért toldatott két rúddal | (A 
nyíl) mivel igc(n) sok szakadozás volt, azért toldatott négy 
mddal [Mocs K; JHbK XXV/9], 1785: A Csűr fenyő 
boronábol epült, cdjik oldalához Deszkával padolt fiók tol­
datott, ket végiben ket Istálo és egy Pojva tartó ajtó nélkül 
[Miklósivá U; Ks 73. 55],
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told-fold tenget; a o ducc greu, a trái greu; fristen. 1719: 
sem ősz, sem semmiféle tavasz gabona nem lőtt ... A mig 
kaptak laboda maggal, galagonyával, vadrózsa gyümölcsi- 
vcl, vadalmával ... nádgyükérrcl ... nyírfának fűrész musz- 
tikájával, magyaro és cgyébb fánnak rügyeivel, törökbúza 
csugájával ... toldják foldják életeket [Cssz; SzO VII, 261].

toldhat kiegészíthet; a putca complcta (cu ccva); ergánzen 
können/dürfen. 1710 k.: Elvégezők és amíg a jószágot közül 
bírtuk, Rácz István alkalmasint meg is adta, de hogy osztán 
felosztok, kiki magának, rosszabbul kezde folyni a beneftei- 
um, mindazonáltal akkor is megmarada a felső conclusum, 
és hogy a malmok vámjából is toldhatni [BÖn. 892].

toldótábla kiegészítő asztallap; piaca de complctarc a 
mesci; Schicbcr. 1837: a Kolosvári kerék asztal, két toldó 
táblával [Szcntbcncdck SzD; Ks 88.42],

toldott 1. kiegészített, hozzátoldott; innádit (la ...); an- 
gefugt, zugefugt. 1823-1830: Megkeszülvén, felöltöztem 
belé, az úrfi is már készíttetett volt magának német köntöst, 
egymást megnéztük, s kacagtunk a toldott lábú öltözeten, 
mintha maszkarások volnánk [FogE 169].

2. nagyobbított; prclungit (cu ...); vergröBert, crwcitcrt. 
1736: Malomhoz kivántato vas eszközök ... 4. Perpentze, 
edgyik todott 2 [Mikefva KK; CU XIII/1. 172],

toldoz foldoz; a cirpi/pctici/rcpara; flickcn, zusammen- 
stückcln. 1595: Kz Czatomatis bcllycb emelte, és egy Dara­
bot az Ágh Czotomaba(n) mcllyct Az Tanacz háztól vetet­
tem vala le toldozol hozza 1 szing vassal: Solúi f I [Kv; 
Szám. 8/XVIIa. 250 ifj. Holtai Gáspár sp kezével], 1639: az 
czizmadia legnick (!) odajöttek segittettek czizmat todozni 
[Mv; MvLt 291. 199b],

toldozás foldozás; rcparatic; Rcparatur. 1774: Balint 
Uram Ti sztárt óságában az Palatát újra Sendcj esztette ... 
Jobbágyok epiteték hasonló képpen az Épületekben való 
toldozasok, vagy foldozások azok által mentenek végben 
[Mocs K; KS 73 conser.].

toldozás-foldozás javítgatás; rcpararc, cirpire; Herum- 
besserung. 1693: ha az szükség úgy kevannya az scndcllybcn 
az Tordai Házhoz vihetnek, toldozasara, foldozasara [Ne; 
DobLev. 1/38. 12]

toldoz-foldozjavítgat, tákol; a rcpara/cirpi mereu; wieder- 
holtc Rcparatur, wicdcrholt flickcn. 1771: az cl múlt egész 
Nyáron azon Malomnak jo Silipje nem volt, hanem valami 
dirib darab rongjos deszkákból todozták foldozták annyira is 
hogj a’ felső’ mozoghatot [Sövcnyfva KK; JHb LXV1I/172. 
- “Toliban maradt: kerék],

toldozott tákolt; rcparat, pétiéit; zusammcngcstückclt. 
1679: Egy cl szökött, Illyés nevű szűcz egyet mása ... Köd- 
mön allyára való, toldozol fejér, s fekete dirib darab bőrből 
öszve varrott, gyermeknek való, hat öl org. (!) 6 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 82-3]. 1680: Vagyon cö Ngok(na)k 
... lisztclö malom házok ... Három boronakbol fel rákot fa­
lai is jók, de az viz kerekek felöl való fala bontokozot, 
szcldcszkakkal toldozott [A.porumbák F; ALt Inv.]. 1692: 
egy rósz paraszt kalyhabul fel rákot todozot belől tüzelő 
kcmcnczc [Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 1736: Lo után 

járó de cl bontott Tár Szekér 1 mcllynck fája cl vásott és 
rökönyödolt vasaiis le hullottak jo részin ... hárma a’ kerek 
talpára való vasaknak todozott [Mikefva KK; CU XIII/1. 
171]. 1774: egy regi toldozott Jantsár Kés Kuplijával együtt 
[Hosszútelkc AF; Kath.].

toldozott-foldozott tákolt; rcparat, cirpácit; zusammcn­
gcstückclt. 1621: Az nagy Harangnak reghi toldozol foldozo 
(!) Zyat Jsmet foldozta meg Kis mester vezay Zigiarto 
Mihály d 20 [Kv; Szám. 15b/IV. 12]. 1726: Ezen kis ház ajtó 
mcllyékc, edgj része parió kő, más része fából Toldozott, 
fóldozott, az ajtó pógonnyát le kell szedni, bontani, s mást 
kell csinálni [Ne; DobLev. 1/124], 1793: azzal a’ hamis 
cskűvésscl, mint valami toldozott foldozott Berkével, 
akárták magak Szám adósakat Ötsóm Uram előtt fedezni 
[Somkerók SzD; Bcrz. 10. 77], 1799: A Molnár házát tsak a 
Kegyelem tartya toldozott foldozott Avatag borona oldalú 
rongyos Sáté és szalma fedelű épület az ajtaja nyárfa deszka 
fa Sarkokon [Bányabükk TA; MkG Conser.].

tolerál eltűr, elfogad; a tóiéra; akzcpticrcn/tolcricrcn. 
1580: a minó fogyatkozás wytte eo kegmeket mosta(n) erre, 
Azt a mostany zwkscgnck okayert kel tolcralny, de aztis 
illic(n) conditiowal, hogy ennek vtanna is vgyan az clóbby 
wcgczcshcoz tartyak magokat [Kv; TanJk V/3. 216b], 1594: 
Értik eo kgmek varosul ... hogy ... minden zemelyre húz 
húz pénz Adó zedest kellene tolcralniok, zegeny cozwcgickct 
kwldusokat, cs zabad Drabantokat ki wcwc(n) [Kv; TanJk 
I/l. 231], 1642: Adósságokat producaluan Vclco Jstuan clco, 
kikett ugian Consignatioban is irt ... az melj adósságokat 
azért Vclco Jstuan az clsco Felesége idejében Czinalt, 
acccptaltatik, cs annak Tertiumatt az Lcanianak Vclco Bor- 
baranak tollcralnj kel, cs megh kel Teritenj [Kv; RDL I. 
128],

toleráltatik cltűrctik; a fi tolcrat; ist tolcricrt/akzcpticrt. 
1689: Acta Daniclis Diószegi Provisoris Arcis Szamos újvár. 
Sok rendbeli eleitől fogvá(n) való mocskolodasi a’ sz: 
Minisztérium ellen, és a’ Sz. Társaságh ellen való cselekede­
ti vonakodasi vakmerő engedetlenségi, és maga obligatioja 
mind ezek ellen, lehetetlen hogy tovab a’ sz: Társaságtól 
tolcraltassa(na)k. hanem mind Pracfcctus Uramat, mind a’ 
Vármcgyc(nc)k fő tiszteit kell fclóllc rcquiralni [SzJk 235].

tolerancia vallási türclmcsség; tolcranjá rcligioasá; 
rcligiösc/konfcssioncllcTolcranz. 1781: Legelsőben is ural­
kodásának” kezdetiben az Istennek dicsőségét kiváná elő­
mozdítani, mert a tolcrantiának titulusa alatt mcgcngcdtcték, 
hogy valakik reformátusból vagy egy vagy más okból pápis­
tává lettének volt, szabadoson visszaállhatnak [RettE 417.- 
“József császár].

toleráns tolcrant; tolcrant, gcduldig. 1823-1830: Tartott 
koncerteket is, és amikor az actusok változtak, fenn a teátru­
mon az énekes dámájával beszélgetett, cnyclgctt, ha szintén 
különben igen tanult és kegyes papi ember volt is, de nagyon 
toleráns [FogE 245-6].

toll, tollú I. madártoll; paná; (Vogcl)Fcdcr. A. 1562: 
Ulimán béget kincstartó barát nagy békével clbocsátá, mely 
elbocsátásáért ötet azon öszön megölék hegyes tőrrel Al- 
vinezben a Ferdinandus vitézi; kinek az ő holttestét érdeme 
avagy latorsága szerént egy néhány napiglan a párna tolla 
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között tárták, mert abban gyanakodtak, hogy csmct a török 
mellé akart állani a szultán Szulitnán pártjára az országgal 
együtt [ETA I, 15 BS], 1568: Mezaros Mártoné, Meg eske- 
gyek azon hogy az Tukoth Hcntclcr Matyasne vitte oda ... 
hogy az Tűk vayda Jacabncic legyen ... azt monda hogy 
hwtyucl is meg mery mondany hogy az tol az p tukkya tola 
[Kv; TJk 111/1. 186], 1657: Kegyelmedet pcniglcn kelletek 
igen kémem, hogy mivel mostan házánál van Kegyelmed, 
igércti szerint az tollakot bizonyos ember által meg küldeni 
ne neheztelje [TML 1,72 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 
1704: Hol vagyon magyarság szíved bátorsága, Regi híred 
neved sebes solyom szárnya, Majdan cl huldagal szép ara- 
nyas tolla [EM XXXV, 273 gyászénck], 1740: Vagyon ... 
egy Láda, mcllybcn vagyon két kisdég Sakban toll [Hermány 
U; ApLt 5 Apor Pétemé inv.]. 1761: mondotta néki Daraban 
Vonulná: Láddé a Deákné engem meg sem lát penig sok jót 
tettem én véllc, mert meg tsináltam hogy az Ura meg nem 
verheti ... en tégedetis meg tanitlak csak adgy égy pár 
fulbévalot, két sing vásznat és egy pámabcli tollat [Gyeke 
K; Ks 4. V. 20], 1780: fel fordulna a’ természet törvénye, ha 
midőn a’ madárnak tollat ’s szárnyakat adatt a’ természet, 
melyekkel repülvén magával eledelt kereshessen, azonban 
repülésit meg gátolván éhei hálásra jutatná [Torockó; TLcv. 
9/17]. 1788: Házoknál is puhatolodvan ... tollat látott [DLt]. 
1831: a’ ludat meg ölték meg kopasztották a tollát a’ pitarba 
hagyván [DLt 332] | Vas Mihály Fia Pirta ... szemébe 
mondgya volt Gazdájának ... hogy a Déési Mészáros Bartsa 
Pál egy Ludgyát miként orzotta cl, - és arra a káros rá akad­
ván azon éjtzaka, miként vitte cl meg mellycsztvc, tollastól 
cgyüt [Dés; DLt 8] | Egyed László ... Tyrozás idején a’ 
Fövc<gc> valujába tollakat téve magat Maximilianusnak 
nevezte [Szenterzsébet U; Borb. II Agilis Idősb Török János 
(61) vall.]. 1867: küldöttem ... egy hízott libát ... 3. darab 
hízott libákat ... 4. libáknak megtépett tollát és pihéjét 
[Bányabükk TA; KCsl 3].

Sz. 1619: Mostani postseriptába írt volt Felséged kegyel­
mesen két ratiót; egyik, hogy azmely szablyával eddig az 
ideig az német nemzetség az hatalmas muzulmán császár el­
len hada<ko>zott, azon szablyát Isten után most Felséged 
örökösön visszafordította az németre az muzulmán nemzet 
mellett; másikat, hogy azmely sudár szárnyával azmely ma­
dár mást csapkodott, azt is Isten után úgy kiszaggatta, hogy 
könnyebb tolla nélkül megfogni [BTN2 363],

B. 1653: számtalan nyilat szóra ugyan rcája a tatár is, de 
a magyar hajdú, a rácz és székely a nyilat a puskába teszi 
vala, s úgy lövi vala a tatárt veszedelmesen. Ezt a dolgot lát­
ván a tatárok, csudálkoznak vala rajta, mi dolog légyen az, 
hogy tollú nélkül a magok nyilai oly sebesen viszsza men­
nek rcájok [ETA I, 82 NSz], 1688: Egy hitván füles kosár­
ban egy kevés Tollú [Kozmás Cs; Észt 4 Inv.]. 1736: Az Ur 
Házáb(an) ... Szösz Vászonból tsinált dcrckally tok I. 
cbb(cn) van egy kevés tollú [Várhegy MT; CU XlII/l. 103]. 
1756: egy hitván hordo tollú, vagy egyéb conservatióra való 
[Déva; Ks 92. I. 32]. 1790: Öt közönséges tollúval töltött 
Párna [Mv; MvLev. Boka Katalin hagy. 4|. 1823: Petitté, 
Támburral varrott. Tollúval garnirozott líááli Köntös [LLt 1 
Csáky-per]. 1839: Hat rongyos és kevés Tolloval lévő Pár­
nák | Hat Párnák otskák kevés Tollúval [DLt], 1851: ha 
egyéb dolog nints, van tollú s tépjek meg a' fejér népek a’ 
mig haza megyek ]Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez], 1852: 
a fejér cslédcknek van egy zsák tollú a tomatzba azt tépjék 
meg [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez],

Szk: lépetten 1780: Tcpctlcn tollú font 13 [Bethlen 

SzD; BK] * tépett ~. 1789: Ágy Némü 3. Dcrckally tépett 
Tollúból Rft 25. xr - ... 3. Párna jo féle Karton hcjjával, 
edgyike tépett Tollúval, Kétteje pijhcvcl tóltvc Rft 8 xr - 
[Mv; ConserAp. 21], 1816: tépett tollúval töltett párna [Mv; 
MvLev.]. 1829: Tépet Tollú maradott volt ... 7 font [Kv; 
BLt 12 dologház nyomt. szám.]. 1835: Székclly Anikó Ha­
jadon, Gazdaszszonyi szolgálatra ajánlkozott hozzám ... 
hon nem létemben fel pakolván oda hagyta a’ szolgálatot, 
elvivén orzásképpen ... Tépett tollúval töltött egy nagy uj 
párnámat 2 V Rft 30 xr [Dés; DLt 591].

2. tolldísz; paná, podoabá din pcnc (la páláric, in pár); 
Fcdcrschmuck. A. 1600: Puclachcr Jstwan vram zolgaj (!) 
János ... vallya Egyéb latorsagat nem thwdgya Az Bochkay 
Vram koborlo táborában latta zcmcwcl cs kezetis fogta ... 
Toll vala az fcycbcn, cs farkas bcorc awagy Parduez beor 
vala rajta aminth az scotctbcn lathatam [Kv; TJk VI/1.401 ]. 
1669: Az kalapom tolláit, édesem, kérlek, hozassad cl jó 
gondviselés alatt [TML IV, 512 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz], 1799: Két fátyol keszkenők főre fel csinálva, fejér s’ 
fekete hozzá való toliakkal, és olosz virágokkal, és fekete 
keskeny bársonyai sloggal fel készítve [Kclcmcntclkc MT; 
LLt],

B. 1788: Egy nyakra való fekete Tollú [Mv; TSb 47],
3. írótoll; paná (de giscá pentni seris cu cernealá), toc de 

seris, condci; (Schrcib)Fcdcr. 1594: Az Várbeli hazakban 
ualo Inucntarium ... Az Azzon’ Thar hazaban ... Vágjon 
toll-tartani walo jskatulais No. 1 [Somlyó Sz; UC 78. 7/22]. 
1628: Az Legh bclscö tárházban. Vagion egy córcógh Al­
máriumban ... Hét bokor cörcgh Toll [Gyalu K/Kv; JHbK 
X11/44. I ]. 1659: Az úr udvarában Isák György nevű ifjú le­
génynek szóló leveleimet, Kegyelmedet kérem, küldje bizo­
nyos emberétől kezében. Az tollak cl ne dissipálódjanak 
[TML I, 422 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz], 1824: Sze­
retett vala engemet a Mennyei Felség Fiju és Léány Magza­
tokkal, de azok között oh Keserves Emlékezett adott vala 
nékem egy ölj Fijat K: Dobolyi Sándort, kinek érdemei ölj 
sokak valánok, hogy a midőn azokról voltaképpen gondol­
kodom, sem nyelvem ki bcszélhctésirc sem toliam le írha- 
tásara elégtelen (így!) ö vala az az én házámban [Nagylak 
AF; DobLev. V/1094. la Id. Dobolyi Sigmond félj.]. 1854: 
fblvcvém a’ tollat, hogy ... a körültem fölmerült eseménye­
ket lejegyezzem ... Végig futók emlékeim borús és derűs fo­
nalán [UjfE 5]. 1884: Míg most végre Ön - az egyetlen - ne­
mes szívében megsokallta a hallatlan bántalmakat, s mesteri 
tollát megragadta, hogy védelmére keljen erélyesen, tekin­
tetbe nem véve, hogy Ön személyét is hasonló sértések érhe­
tik [PLev. 115 özv. Szász Károlyné Petéiéi Istvánhoz].

4. író; paná. seriitor; Schriftstcllcr. 1854: A tények nyílt 
mozgalmai erősebb tollak által följegyezvék; de sehol sem 
látom a családi élet izgalmait ’s metamorphosisait [ÚjfE 4],

5. tollszcrü vég; paná; federartige Spitze. 1570: Vajda 
András hithy zerent vallya, hogy Latta Kys ysthwant, cs 
Nagy Imrehet hogy ky kcrckcttcnck volt az Barat Isthwan 
vram kapwja kcozzwl Es Istwan ky akarya volt vonnj 
zabliayat megh az thollaigh ky cs vonta volt [Kv; TJk 1II/2. 
195], 1592: Susanna Kalmar Janosne zolgalo leania ... 
vallia ... mikor megh akarua(n) nittni az aitot, az kolchnak 
eggik tolla bele tcorck de az koleh az maiorhoz nem az kert­
hez való volt (Kv; TJk V/l. 231]. 1593: Angalit azzoni, 
zigiarto Balintne vallia ... ez Vizhordo Tamasne, hon nem 
létembe ment tahat hazamhoz, mikor haza lutek, zeorgettni 
kezdek, tahat be zcgczkcdct hazamba, nagi kcscorc be bocha- 
ta, tahat égi ladankba, kibe kcucs kcoltscgwnk marhánk 
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volt, bele tcortc az kolchnak tollat [Kv; TJk V/l. 327], 1618: 
Az bot ilyen - azkit Tóth Mihály uram is tud Nagyságodnak 
referálni az tollai rubinokkal rakott, az nyele arannyal bo­
rított, zománcos; vagyon kő benne 440, kinek ötc smaragd 
[BTN2 168]. 1756: midőn ezen Casus történt, visgálván a’ 
Ládákat, láttam hogy a’ zatskók indisposité voltak ki oldva, 
fel hánva, és a’ láda koltsának a’ tolla is a Ládába maradott 
[Kv; Mk IX. Vall. 56]. 1862: Egy szoba zárt megigazítottam 
és egy tollat csináltam 30xr [Kv; Újf. 1].

tollacska tollminta; podoabá micá in forrná de paná; 
federartiger Schmuck, Fcdcrchcn. 1700: Egy Süvegben való 
Smaragdus Tollatska 47. Smaragd bcnc fitycgöjcvcl edgyütt 
[Hr 1. 20]. 1716: Egy öreg rubintos pántlika rósa. Más egy 
rubintos tollacska | Egy kis gyemántos egy szem győngyü 
tollacska [WassLt].

tollal eltöröl; a dcsfiin(a/opri; vcrwischcn, aufhcbcn. 
1602: Myerthogy Lattiak az Templomokban való temetés 
myat való zcomycoscgct, kitcol megh irtozwan kerezteny 
Attyankfiay mind az Jsteny tiztclctrc való menésben megh 
zeonnek, s mind penigh zegeny Attyankfiainak cl takart tes­
teket gyakorlatossaggal haniogattyak kawargattyak sokak­
nak lelky fajadalmokra (!): Eo kgmek azért egy voxal 
tcllycsscgcl ez may naptol fogwa tollalyak az Templomok­
ban való tcmc(tc)st [Kv; TanJk 1/1. 408], 1640: Korcsoma 
... az mcli falukra eorcgh bort nem vettenek, mert az nagiub 
falukra eorcgh bort tudván f. 30 cxigialtanak de az szaraz 
korezoma bor arranak cxigalasat tollalvan, most minden fa­
lura esztendőben három három hordo bort szektának adni 
korezomara [Páró F; UF I, 708]. 1663: Isten akaratjából az 
ország gyűlése clvcgczödvcn, az ellenünk írott articulusát az 
ország tollálta és az homagiumot, úgy látom, pracstálnunk 
kell [TML II, 464 Ebeni István Teleki Mihályhoz], 1671: A’ 
Mcdgycsi 1662. Esztendőből! Potcntiarol irt brevis Articulúst 
tollallyuk [CC 50]. 1677: a’ Nemes Ország propter evitan- 
dum május pcriculum csak ezen egy casusban, de egyéb 
iránt az 1607. esztendöbéli Kolosvárat Februariusban 
cmanaltatot első Articulust nem tollalta, sőt conformálta 
[AC 31]. 1700: azokat az akadályokat ö Kgmc tollállya, az 
mcllyckct az Dnus Q(uac)rulans Malmá(na)k akadallyára 
cselekedett [Backamadaras MT; BálLt 85], 1705: azoknak 
is hadd légyen gratiájok, kivévén azokat, akik az őfelsége 
regimentjét és igazgattatásának rendit és módját cl akarták 
fordítani (tudniillik akik a Gubemiumot sub anathemathe 
tollálták és helyébe principatust crrigáltanak) [WIN 1, 612]. 
1749: Tandem post accuratam cxactioncm, úgy találta a’ 
Visitatio, hogy az Oltszemi Ekkla Megyebirai ncgligcntcr 
curalták, sőt egész confusioba hozták a’ Debitumnak 
accrcsccntiaját, most azért minden confusiot tollálván ád ál­
tal a’ Sz: Visitatio Köczc Fcrcncz Megyebira ratioja alá Flr: 
Hung 141//84 [Oltszem Hsz; SVJk]. 1757: Mü, előttünk 
való Altcrcatiojókot, mindenik félnek mcghalgatván, és a 
Bányákra cxmittált négy Oculátorok(na)k Rclatiojokat meg 
visgálván, mind ez előtt való, és mostani Controversiájokot 
toliáljuk, helyben hagyván tsak az A(nn)i p(rac)scntis Dic 
18 Jan(uarii) componált Bckcségckct, cum omnibus Punctis, 
még edjet addálván [Torockó; Bosla], 1764: Alsó Szováton 
... a mely Limitatio volt az Kortsoma (ránt, az régtől fogva 
már nem obscrváltatik s nem vigcál, hanem ... Meg cgy- 
gyezett akaratból a Nemes Possessoratus mint egy tollalta, 
és már kiki ... szabadoson kortsomároltathat minden időben 
[A.szovát K; GyK. And. Radák de Szinyc (33) és Lad

Monosos de Erdőd (42) ns vall.]. 1766: Lehet a’ közös usust“ 
tollálni ... s az enyimet a’ Tiédből meg határozni, cs a’ 
Kontzot fel osztani [Torda; TJkT V. 321. - “Egy jószág kö­
zös bírását, használatát]. 1784: Instalunk alázatoson a’ Mlgs 
Fö Királly Biró Ur(na)k, és aTktsTáblának, mcltoztassa(na)k 
Leveleinket meg nézni ’s azokból meg látván Ártatlan 
vcxaltatasunkot az ok nélkül való Impetio (!) alól absolválni, 
Annyivalis inkább, hogy Törvénytelen, és Calumniosa a’ 
Qucrulansok(na)k proccdurajok, mert elsőbben Mal- 
munk(na)k gatatskajat potentiose cl vágták, tollaltak s annak 
utánna kivánnyák a’ differentiát Sopiáltottni [Szováta; MT 
Jeremiás György és Lőrinc folyj

tollálás beszüntetés; incctarc, oprirc; Einstcllung, Stillc- 
gung. 1657: hosszas kibocsátott írásbeli discursusokat tőnek 
a maga“ doctori: kiváltképpen egy Schultctus német doctor, 
cvangclicus, más Riberius zsidó doctor; de ugyan csak 
pracvalcált intéznek tanácsa, azt állítván, hogyha szinte az 
többinek discursusok szerént nyilván elérkeznék is az 
hydropisis az savanyúvíznek italja miatt, de azon víznek 
bcncficiumjával elsőben az fulladozást curálván, könnyű 
dolognak tartaná azután az hydropisisnek is tollálását 
[KemÖn. 94. - "A halálosan beteg Bethlen Gáboréi]. 1730: 
Németh János Veres György házához Se othon Se másut 
létibc(n) ne járjon, véllc Sémi nemű képpen né társolkodgyik 
az említet Suspicionak tollálásara ugj hasonlóképpen 
másokatis magahoz jártatni Szász Katá sémi koppén né mcrc- 
szcllyc [Szentbcncdck/Szásznyírcs SzD; Ks 27/XV1],

tollálhat eltörölhet; a putca inccta/opri; vcrwischcn, 
aufhcbcn könncn. 1599: Mierthogy lattiuk co kgmek az 
mostany codconck zcok voltat, cs minden fele {lesnek 
dragasat (!), melyet megh értettek co kgmek Kosa János 
vram az itt való magyar pracdicator kconicorgcscbcol, az co 
kgmc rogy iambor zolgalattjatis zemek clcjbcn vcwcn, az 
egy cstcndcobcn sallariumiat megh iobbittyak kccz pénzel 
cotwcn forintal de co kgmek mind az áltál nem akaryak 
hogy zokasba(n) mennyen, hanem amikor akaryak tollal­
hassak [Kv; TanJk 1/1. 345],

tollálódik megszűnik; a se inccta; vergehen, aufhörcn. 
1673: Az Istenért, Uram, refutálja a dolgok szép és istenes 
folytatásával Kegyelmetek az emberektől concipiált hitván 
opiniokat; laboráljon azon Kegyelmetek, hogy az haza le­
gyen eggyes. Kegyelmetek ellen való nagy invidia így hadd 
tollálódjék és mindnyájan hadd rcménlhessünk megmara­
dást ez szegény hazának [TML VI, 429 Bethlen Miklós Te­
leki Mihályhoz]. 1744: azon széna nem másut hanem ... 
Groff Komis Fcrcncz Uram ö Nsga írotványának közepin 
volt őszve takarítva az mcllj hcllyscgnck ... Controversiaja 
akkor tollalodott vala [Szentmargita SzD; Ks 17/LXXXIV. 
27],

tolláltat 1. eltöröltet; a facc sá incctczc, a opri; vcrwischcn, 
aufhcbcn lassen. 1599: minden ember valaky kazaltattny 
akar, vitoma zamra fizessen, cs az clco (!) veolgyben Vitor- 
najatol Adgyon fi - d. 40 Az harmad veolgyben penig fi. - d. 
50. Az napy zamra való kazaltatast penigh tcllicsscgel 
tollaltatni akaryak [Kv; TanJk 1/1. 337], 1710: A több pa­
poknak penig, hogy a jobbágyságból cgészlcn cximálják 
őket, és amely esztendönkint való honoráriummal s dézma- 
adással eddig a fbldcsuroknak tartoztattak, azt is cgészlcn 
tolláltatják [CsH 302).
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2. felszámoltat; a faec sá fic dcsfiin|at; liquidiercn lassen. 
1794: Kiszely Sándor ur szándékozik Házat épitteni, és az 
Eklesia Fundusa felöl Ablakot hagyatni ... meg visgálván 
úgy találták, hogy ... meg lehetne engedni oily feltétel alatt, 
hogy ha akármikor ... azon Ablak pracjudiciumára fogna 
lenni tehát az leg ottan tolláltatni tartozzék [Kv; SRE 306].

tolláltatás 1. cltöröltctés; desfiintarc; Liquidicrung. 
1652: A külső Magistratusnak cs politianak is ez admoni- 
tionkba(n) irasunkba(n) semmit nc(m) akarunk derogálni 
sem pracjudicalni; hanc(m) czak szintc(n) az itt való Ecclc- 
siabcli cgjcnctlc(n)scgnck cs viszalkodalasnak (!) tollalta- 
tasara attuk ki ez punctumokat [Kv; KvRLt X. A. 1],

2. megszüntetés; incctarc, dcsftin(arc; Liquidicrung. 
1780: Városunknak vagy Verös kovátsi Commúnitásunknak 
az a Része, a’ mely Részis már tovább nem szenvedhette a’ 
már jo darab időktől fogva alattamban bé csúszott 
rendetlenségből és törvinytclcnségböl származott mind 
Ngtok Vas Dézmabéli fogyatkozását, mind Commúnitá­
sunknak cl nyomorodott sorsát, Azon rcndclctlenségnck 
tolláltatása és az régi s hasznos Törvinyeknek helyre hozat- 
tatása végett a közelebb cl múlt Esztendőben kéntclcnittctctt 
vala Ntok szinc eleiben Instantiat porrigálni [Torockó; TLcv. 
9/19],

tolláltatik 1. eltöröltetik; a fi oprit/interzis; vcrwischcn, 
tilgen, vcrbictcn lassen. 1671: Igeni vásár tolláltatik, az 
Fejérvári penig Conditioztatik [CC]. 1677: A’ Liber 
Baronatusság Erdélyben in génére, mind penig a’ Partiumban 
minden helyekről tolláltatot, az egy Fogarason, és ahoz való 
Fiscalis jószágokon kívül | Vámok tolláltatnak valahol az 
utak hidakkal, töltésekkel, gátakkal nem tartatnak; 
minémüvek mcg-látására Oculatorok dcstináltatnak [ AC 91, 
272]. 1695: mind a’ Dézma Csűrben mind a’ boltban egy 
véka tartassák, egy vékával pcrcipialtassék, és crogáltassék 
mind búza s mind egyéb gabona, és ez iránt addég való 
abususok tollaltassanak, és az igaz véka mind két helyen 
obscrvaltassék, a’ vékának meg rugásais tollaltassék mivel 
mind ezekben az Ecclcsiának sok kárai forognak [Kv; SRE 
34], 1710: mindazokat a templomokat és schólákat, melye­
ket annakelötte Bethlen Gábor, Bocskai István és az I. Rákó­
czi György a német császárokkal való paciftcátiójoknak al­
kalmatosságával a reformátusoknak és evangélikusoknak 
assignáltanak, és azólta békcsségcscn bírnak vala, erőszako­
son tölök elvétetnek és a liberum rcligionis cxcrcitium, mely 
erős hit alatt mind a bécsi udvartól, mind az egész országnak 
négy státusból álló rendéitől solenniter confinnáltatott vala, 
tolláltaték, és a reformátusok minden vármegyében tisztek­
től priváltatának [CsH 93-4 1674-rc von. lelj.]. 1729: a 
Fclckick(nc)k siralmas Instantiajokbol meg értvén a’ 
Consistorium; Végeztetett hogy a' Nemes Tanácsnak 
solennis Protcstatio adassák ... kívánván azt hogy a’ 
Kolosvári emberek által való pásztorság absohitc tollaltassék 
[Kv; SRE 158]. 1734: Az Bwczczcgi‘1 Ilinek le kaszáltatása 
s fclgyüjtcsc tollaltatikb, mivel egyezer jo akaratból meg ka- 
száltatván már debitumn(a)k tartatik [Dés; Jk 556a. - "A 
Buccg nevű határrészben levő. bA két rcf. pap járandósága 
sorából], 1741: Itt azt kell kívánni, hogy ez a tutalyvámlás 
egészen tolláltassék" [Gysz; SzO VII, 414. - “Lapszéli jegy­
zet a tutajvámra vonatkozó követi utasításhoz]. 1756: Ami 
penig az Kolozsvárra való tchcrvitclnck mivoltát s az úton 
az i íjaktól practcndált s némelyeken dcsummált pracstatiokat 
illeti, minthogy az articulusokban ennek semmi nyoma 

nincs, tolláltatik [Dós; DFaz. 17]. 1768: Hogy ánál seré­
nyebben tanítsanak a' Tanítok, és annál kötclcscbbck légye­
nek, hivataloknak végbe vitelére, az Eccla is a magájából, 
mindenik Cantomak confcral esztendőnként 20 forintokat. 
Mellyel ... minden egyéb cxactiok, és sabbatálék, 
tcllycsséggcl tollálatnak [Kv; SRE 225-6]. 1769: minthogy 
ugyancsak oly zálog adatott <há>zától égy garas érő, mely 
mintégy semminek állíttathatik 3 (azaz) három forinthoz ké­
pest, azért hitét megszegőnek nem tartathatik, mivel <ncm> 
is maga, hanem az felesége adta, azért ebben pocnalitassa 
tolláltatik az actomak, tartozván mindazonáltal nemes céhét 
az actor ökglmc in concrcto megkövetni [Dés; DFaz. 25]. 
1779: Már most leomlott egy része3, nem tudják, mihez fog­
janak, mert azt is bizonyosan beszélik, hogy minden rendbe­
li papok clcgycslcg ad ccrtum gradum ct numerum fognak 
rcdigáltatni s úgy beszélik, hogy a quadragcsimalis böjti na­
pok tolláltattak [RettE 406. - “A minoriták templomának].

2. megszüntetik; a fi incctat/oprit; wird aufgchobcn/ 
verboten. 1604: ez Tcmplumban való temetés bizonios okok­
ból az Varos áltál tollal tatot aminth az Varos Prothocolomabol 
megh lattezjk [Kv; RDL I. 77]. 1665: Az dcbrcczcnicknck s 
bayoniaknak ... nem szükség ... íratni... ha mik a hadako­
zásban lettének is, nem ö felsége hírével voltak, de már ezen 
túl minden az aránt való egyenetlenségek tolláltatnak [TML 
111, 384 Teleki Mihály Bánffy Zsigmondhoz]. 1702: Sok 
Difficultasokat tapaztalvan eddigis ... az Büröknek igen 
Draga volta miat, mcllyis következet az Bocskorok(na)k 
arulasa cs ara felet való adasa miat. Mclly is hogy közzűlűnk 
tollaltassék, Végeztük ... hogy senkiis ez után az Dccsy 
Székes Mészárosok és köztünk Lakó Hentesek közzül Bocs- 
kort metélni ne mcrcszcllycn [Dés; Jk 320a]. 1713: Pataki 
Pál vram az Külső Jószág gondviselője cs Occonomia iránt 
való Ratioja vcntilaltatvan, és abból cmcrgalt Difficultásokis 
cö kglmc Rcplicaja szerentTollaltatvan ... absolvaltatott és 
a’ következendő csztcndörcis meg marasztatott [Kv; SRE 
121]./ 720/1730: Nztcs Dalnoki Dániel Atyánkfia cö kglmc 
1714, cs 1715 Esztcndökbcli Hadnagyságarul való Ratioit 
esztendeje cl telése uta(n) be adván arra cxmittált, és dcputalt 
Atyánk fiai cö kglmck által Vcntillaltatvá(n), ammi difficul- 
tassi cö kglmcnck ki adattattak mind azokra p(rae)mcntionalt 
Dalnoki Dániel Atyánkfia cö kglmc helyesen rcplicanva(n); 
minden diflicultassi cö kglmcnck Tolláltattanak s cl iga- 
zodtanak [Dés; Jk 396a], 1735: mi részünkről pedig igen 
akarjuk, hogy Scrupulussa kinek kinek tollaltassék irántunk 
és ki tessék a’ Supplantátorok(na)k hamis informatiojok 
[Lozsád H; Ks 99 Györffi Jósef lev.]. 1741: Az forspontatt 
ki hajtok Sok színű kereskedések tolláltatn(ának)k [H; Ks 
101], 1756: az remekezés alkalmatosságával való 
<fizct>ségbcn az cddigclé folyt abusus tolláltatik [DFaz. 
16], 1758: Midőn ezen munkánkban ennyire mentünk vol­
na, ez fen meg irt három Atyafiak és említet Rclicta magok­
ban szálván, hogy közüliek minden gyülölség tolláltassék, 
és az igaz Atyafiui harmónia fen maradgyan ... végre vették 
egymást békességre, és meg békéllénck egy más közt [Asz; 
Borb. I]. 1762: hogy az igazság inkab ki tetézhessék s’ az 
fatensek fassiojibol kijöt diformitás tolláltassék, a Parsok 
Communis Inquisitiot cxmittaltatnak [Torda; TJkT V. 72], 
1764: világosán ki nem lehet tanulni hol gerjesztetett tűz ... 
azért hogy minden scrupulus tollaltassék, s az igasság vilá­
gosságra jöjjen ad communcm Inquisitio(n)cm cxmittal­
tatnak, mclyb(cn)is lesznek Regiusok, Palfi Lazlo cs Szolga 
Biro cö kglmc [Torda; TJkT V. 244]. 1777: A thesauriatus 
egészen tolláltaték [RettE 381],
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3. fclszámoltatik; a fi dcsfiinfat; liquidicrcn lassen 
werden. 1772: Nem religiositásért, hanem köz igasságért 
mélán fel indulhat a’jo szivu Biro, hogj inkább a’ Novizáns 
A. cö Exccllcntiaja Malma emeltessek fclljcbb kár nclkíilt 
mint sem az cn kisded Malmocskám tolláltassck [Kük.; JHb 
LXVII/214], 1773: ki-ki közülök keressen magának más 
életnek módját, mivel nem csak tolláltatik azon szerzet3, ha­
nem amint a római pápa bullája tartja, penitus cxtinguáltatik 
[RettE 312. - “Ajezsuitáké], 1784: látván a’ Kováts Família, 
hogy ... régi öss Malom hcllyünkrc épült Malmunkat ... 
nem turbálhattyák ... azt Instálják Mcmorialissokb(an), 
hogy azon Inquisitoriábol Sopiáltassck a' differentia, az az: 
a’ mi öss régi Malom hcllyünkrc épült Malmunk tollaltassék, 
a’ Kováts família uj Malma Stabiliáltossék [Szováta; MT Je­
remiás György és Lőrinc folyj | Már most azt is hirdetik, 
hogy minden collégiomok tolláltatnak, hanem az universi- 
tásban tanuljanak, akik tanulni akarnak, Kolozsvárt [RettE 
427],

4. cltávolíttatik; a fi inláturat; entfemen lassen werden. 
1694: Njilik innét a’ Pinczérc, vas sarkas pántos, két felé 
njiló bcllctt Ajtó: de mind a’ két felöli, az alsó pánt vasak, in 
dcfcctu vannak tolláltatvan róllok [Berberek AF; BfR néhai 
ifj. Bálpataki János kúria-leír.].

tollas, tollus 1. szárnyas; pasárc de curtc; Hausgcflügcl, 
Fcdervich. 1656: Tollas majorsagh ... Tyuk kakassal edgytt 
... Lúd ... Pujka ... Kappan ... Rccze ... Ezen majorhaz 
udvarán vagyon egy rendben boronakbol fel rótt hét rendbe­
li tapaszos rekeszek kamarak, azmcllyckbcn tyúkok, ludak 
rcczek, ’s pujkak szoktanak tojni, cs ugyan azon tollas 
majorságokat szoktak megh ültetni [Fog.; UF II, 179], 1658: 
Per Intcgru(m) Annum, az Kulcsár szám adasa szerint 
Erogalt Tollas Majorságra, Ucsut, cs Rosta allyat Cub. Sax. 
N. 19//2 [Borberck AF; WassLt 8. 35],

2. tollal ékesített; impodobit cu penc; mit Féder 
geschmückt. 1599: Czani Mattiast is clcjbe kyldették uala 
zolljon hogy ne Jcójcn hazakra, de azzal sc(m)mit sem gon­
dolt, hogy ozton cózuc ménének, lata(m) hogy Poliak mar­
ton úgy chapott hosza hogy az tollas siucgh ugjan megh 
lobbana az fcólde(n) kj csuc(n) fejőben [UszT 13/106 
Cathcrina consors nob. Imrq (?) Veres de Dcrs vall.]. 1664: 
Az B. Tannáts assumálván Bírák Vr(a)i(m)ck(na)k Dclibc- 
ra(ti)ojokat Székely Katha fogoly Aszszony ellen cnnib(cn) 
lenialiók cö kk Bírák v(rai)mck teörvényét látván nyavalyás 
allapattyát megh ne verettessék, hanem tollas szalma koszo­
rút az fcjéb(e) nyomva az Piaczot az Czigányokkal edgyütt 
háromszor megh kerülvén kisirtcssék ki az Váras kapuián 
[Kv; TJk X/4. 346]. 1736: az vezetékek előtt az fö lovász- 
mester járt tollas forgósán, az lovakot étek fogók vezették | 
(A temetésen) az szin mellé vittenek aranyas, ezüst, köves, 
szerszámos, boncsokos, tollas, bőrökkel ... czafrangokkal 
felöltöztetett úri paripákot [MctTr 375,407]. 1743: Egy ujj 
Tollas paszamántos kalap [O.fcncs K; JHbK XXIX/28], 
1759: Szép aranyos palocsclbcn jött”, előtte szép hámokkal 
s selycm-majc gyeplőkkel felkészült hat fekete ló, kocsis, 
forreiter német köntösben, paszamántos, tollas kalapjok 
[RettE 96. - “Br. Korda György, Kolozs megyei főispán],

3. tollal töltött; umplut cu pcnc; mit Féder gcfüllt. 1784: 
Hét Tollus párna [MbK XI. 72 Kováts Ágnes kel.].

4, toliformájú véggel ellátott; (prevázut) cu pcnc; mit 
federartiger Spitzc vcrschcn. 1627: Égj czwstcos tollas both 
[BLt Béldi Kelemen inv. 1 ]. 1628: Egy tollas bot, dróttal te­
kert niclw [Gyalu K/Kv; JHbK XII. 44. 8], 1657: cgykorban 

az sáncból ellenkezni kijütt német rajtcrck többekkel együtt 
megnyomván”, és szinte az sáncban béűzvén annak kapuján, 
annyérc ment, hogy kezebéli tollas botját béhajtotta egy né­
met után az sáncba [KcmÖn. 47-8. - ’Páris Pált], 1676: 
egyebet mind vettem a micsodást kaphattam Kegyelmed pa­
rancsolatja szerént, csak tollas botot, tarka materiát, heránt 
nem vehettem [TML VII, 157 Daczó János Teleki Mihály­
hoz]. 1710 k.: Egy hitvány tollas, fckctcnyclű csákányom 
vala, büszkélkedtem véle, azt elvételé”, hogy nem gyermek­
nek való [BÖn. 549. - “Az emlékíró atyja], 1736: Az ifjú le­
gények, az kiktől kitölt, viseltek ezüstös aranyos tollas 
buzogánt, bársonynyal volt borítva az nyele, az régi” penig 
ugyan ezüstös aranyos [MctTr. 349. - “Elírás végi h.]. 1816: 
Két ajtó ... nyílik az Capolnaba ... tollas kolcsal nyitatik 
[Jobbágyivá MT; BálLt 67] | Egy nagy Kapotska ... Egy ku- 
pás, és egy tollas véső [Varsolc Sz; Bőm. IV. 41 Bornemisza 
Kristina conser.].

5. tollformájú; in forrná de paná; federförmig. 1648: Egy 
Smaragdus apró rubiniból cs gicmantbol allo Tollas fügö, 
mclyb(cn) vagion tiz gicmant húszon ncgy Smaragd [Mk 3. 
1 Kapi Katalin kel.]. 1651: Második Partajanis vagyo(n) 7 
tollas Boglár mcllyikbcn vagyo(n) 29 Gyémánt cs 8 Rubint 
... Az Negyedik gyöngyös Pártán 12 Tollas Boglár, annakis 
az kozepiben edgy edgy Rubint [WassLt Wass Judit kel.].

6. - hajka pusztai árvalányhaj; Stipa Pennata; colilic; 
Fcdcrhaargras. 1827: Ezen Plántának ... két neme szokott 
lenni. Egyik a Tollas (: Pennata :) a másik a Hajas hajka tu­
lajdon képpen árva léány haj de a kettő égy mástol kevésbé 
kűlömböz [TLcv. közig, ir. 836].

Hn. 1722: Tollas Áj (sz) [Váralmás K; KHn 311]. 1769/ 
1839: A’ Tollas nevezetű helyben (sz) [Mezöbcrgcnyc MT; 
EHA], 1778: \ Tollasba (sz) [Mezöbcrgcnyc MT; EHA]. 
1813: Tollas áj oldalába (sz) [Váralmás K; KHn 314], 1891: 
Tollasmcny [Tűre K; KHn 265] | Tollasáj [Váralmás K; KHn 
318],

7. tollat/tolldíszt készítő; persoana carc facc pcnc de seris/ 
panajuri; dic Pcrson, dic Schrcibfcdcr/Schmuckfcder cr- 
zeugt/hcrstcllt. Szn. 1453: Anthonius Thollas [Kv; TT 1882. 
529]. 1633: tollas Kataual [Mv; MvLt 290. 136b], 1694: 
Tollas Sophit [SzJk 283]. 1716: Brassai Tollos János (alá­
írás) [Brassó; BLt 9]. 1739: Tollas Görgy [Mv; MvLev. 8]. 
1793: Tollas idejébe [Hadad Sz; JF 36. 318], 1843: Tollas 
Jákob 28 unitus [Bágyon TA; KLcv.]. 1850: Tollas Tódor 
(18) [Dés; DLt 1320],

tollasán toliakkal ékesítve; impodobit cu pcnc; mit 
Fedem geschmückt. 1657: az fejedelem is sok színnéppcl az 
hagyott közhelyre közelítettek volna, igen frissen öltözve lé­
vén, mind maga s mind lova tollason [KcmÖn. 46], 1662: 
Gyilkosi pedig, Nadányi, Szilasi állítván, hogy nagy kedves 
dolgot cselekedtek volna az országnak, és azért az új 
fejedelemtől nagy érdemet s grátiát is remélvén, midőn 
1614. esztendőben Mcdgycs városában promulgáltatott or­
szággyűlésre nagy tollasán, dalián bementek és valahány 
nap ott nagy gőggel viselték volna magokat egykor csak 
nagy véletlen támadás kezd lenni [SKr 90]. 1736: Addig az 
háló-helyig” rendszerént az vőlegény szerszámos paripán s 
tollason jött [MctTr 379. - ‘Ahol egy közeli faluban a lako­
dalmat megelőző éjszakát a vőlegény töltötte].

tollatlan toll nélküli; fiira pcnc; ohnc Fcdcr. 1801: Gya- 
pattos Pama tok tollatlan [Pctrcs H; Told. 19],
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tollkötő tolldísz/tollscprí'i/lcgyczö készítője; persoaná 
carc facc pana^uvi/pámátufuri de pcnc/cvantaic din pcnc; jd, 
dic Fcdcrschmückc/Fcdcrbcscn/Fcdcrfiichcr hcrstcllt. Szn. 
1585: Tholkcotco Peter [Kv; Szám. 3/XXIII. 8], 1592: 
tolkeöteó Jstwant [Kv; Szám. 5/XIV. 75 Éppel Péter sp ke­
zével], 1599: Tolkctco Péter [Kv; TanJk 1/1. 342],

tollszár, tolluszár 1. madártoll szára; tija pcnci (de 
pasárc); Fcdcrkicl. 1585: Catalin Philcp fcrcncznc vallia ... 
Scmyck Nc(m) vala a' fianak chak egy tollú zárát nc(m) 
hozanak [Kv; TJk IV/1.437],

2. írótoll szára; condci, toc (fárá pcni(á); Schrcibfcdcrkicl. 
1853: Papiros, acél tollak, és toll szárak spanyol viasz, egy 
ebéd sat kerültek VRf 3 kr 141/2 [KCsl 3],

tolltartó penar; Federkasten. 1714: Egy Thcca, mclly- 
b(cn) következendő mobiliak vann(a)k ... Égj külömb 
külombféle keppen figuráit Torok Tinta és tolltartó fi. Hung. 
2 [AH 10-1],

tolltok toll tartója; penar; Federkasten. 1560: Egy Aranias 
sysak cg gcómbclw Ezüst tol tók (!) vagion rayta [JHb QQ. 
Tcmcswary János reg.]. 1594: Kcőtcött toll tartani ualo toll 
tok No. 1 [Somlyó Sz; UC 78. 7/31], 1668: Vagyon egy 
ezüst Zomanezos forgo Toltok, mclyb(cn) vagyo(n) 3. 
közönséges kö. Mas szkofiumos Tol Tok, ket Rubint, cs ket 
Szem gyöngy rajta [Mk 14 Kapi György inv.]. 1673: Egy kis 
tol tok, egy nchanj szem gjöngj rajta, három boglárotska 
[Marossztkirály AF; BfR I]. 1728: egy mbintos smaragdos 
gyémántos toll tok [Nsz; Ks].

tollú 1. tollal töltött; umplut cu pcnc; mit Féder gcfüllt. 
1757: Pijkc Dcrckaj nro 4 Tépctlcn Tollú Dcrckaj nro 4 
[Jobbágyivá MT; BálLt 71], 1790: Öt tépett tollú Párna 
[Mv; MvLev. Boka Katalin hagy. 4], 1799: Egy tépett tollú 
párna [Kclcmcntclkc MT; LLt], 1812: Egy Tépctlcn Tollú 
Derek ally kender vászon Tokjavai, és Csepü Vászon Visel­
tes hajaval Rf7 [Mv; MvLev. Szürtci József hagy. 9], 1839: 
Hat tipett tollú Párnáim [Désakna K; DLt 1545 1842. év al.].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: vmilyen tollas madár; pasórc cu un 
anumit fel de pcnc/pcnaj; Vogcl mit cincr bestimmten Art 
Féder. 1710: Fejárváratt az országgyűlésin hirtelen csuda­
forma madarak számtalan ezerén szállónak a mezőre, akko­
rák, mint a seregély, tarka tollúak, de soha, sem azelőtt, sem 
azután Erdélyben senki olyan madarakot nem látott [CsH 
324 1702-rc von. félj.].

tolluderékalj tollúval töltött derékalj; saltca cu pcnc; mit 
Féder gcfillltc Matratze. 1768: Pili dcrckaly 3 ... Puszta tol­
lú Dcrckaj 1 Tollú Dcrckaj kendervászon haja 1 [Mezö- 
sztgyörgy K; Ks 23. XXIIb]. 1769: A házba éget cl cgj 
Csempe kcmcntzc, az crcszibc cgj más hasonló, két ágy, két 
Tulhi dcrckaj [Dálnok Hsz; HSzjP], 1790: Két tollú Dcrckaj 
totos Haja mindeniknek [Mv; MvLt Balog Jánosné Boka 
Kata hagy. 8).

tollufű tollas hajka; Stipa Pennata; colilic; Federgras. 
1827: égy ily veszedelme a Juhoknak fedeztetett fel 
közelebbről az ők Icgclöjckrc nézve égy fii nemének 
(: németül Pirimen Grasz deákul Stipa Pennata. Magyarul 
Hajka árva leány haj tollú fűnek neveztetik :) meg csínért 
volta által [TLcv. közig, ir. 836],

tollutépő scármánátor de pcnc; Fcdcrschlcisscr. 1757: A’ 
Tollütcpönck adatodott xr. 34 [TL 107b Teleki Ádám 
költségnapl.].

tolluvánkos tollal töltött párna; pemá de fulgi; Feder- 
kissen. 1768: Pili dcrckaly 3 ... Puszta tollú Dcrckaj I Tollú 
Dcrckaj kendervászon haja 1 ... Közönséges tollú vánkos 
10 [Mezősztgyörgy K; Ks 23. XXIIb].

tollvivö jegyző; notar; Notar. 1845: az Árvái Szék eddigi 
tollvivöjc László Ferentz atyánkfia ... hivatalos működésit 
tsakis ezen Köz Gyűlésig vállalván ... ajánltatván Széki 
Elnök Királly Biro atyánkfianak, hogy ezen fizetésre az 
árvái széki tolvivöségre végyen fel erre alkalmas egyént 
[Usz; UszLt XI. 85/6. 23],

tollvivöscg jegyzöség; func(ic de notar; Notariat. 1845: 
az Árvái Szék eddigi tollvivöjc László Ferentz atyánkfia ... 
hivatalos működésit tsakis ezen Köz Gyűlésig vállalván ... 
ajánltatván Széki Elnök Királly Biro atyánkfianak, hogy 
ezen fizetésre az árvái széki tolvivöségre vegyen fel erre al­
kalmas egyént [Usz; UszLt XI. 85/6. 23].

tolmács 1. fordító; traducátor, interpret; Übersetzer, Dol- 
mctschcr. 1595: Jöuc be Alphonsús Viscontc Vicccomcs 
Mcdiolamcnsis, Episcopús Ccruicnsis, Nüncius Apostolicus 
... Volt ennyid magaúal: Ocmaga ... 2 Papya, 2 Wrfi, 
Sccrctariussa, komomyikya, Loaz Mestere, cs á mellet 17. 
fő szolgaia, Tolmaczy és inassj [Kv; Szám. 6/XVIIa. 177, 
180 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével]. 1596: 26. Aug ... Borbe- 
li Janosnctol ket zal daru tollat, kit az Rcjbicz vram tol- 
machanak adót biro vra(m) f- d 80 [Kv; Szám. 6/XXIX. 77 
Bachi Tamas sp kezével]. 1618: Ennek az indulatjáról, ha 
volt, ilyen conjccturám vagyon, hogy mikor az salutatio 
után legelőször az derék tractatusnak kell vala lenni, akkor 
mindnyájunkat kirekesztőnek, csak egy sem volt bennünk se 
tolmács, se senki, hanem közel két óráig csak ketten 
beszéltettek Kamuti urammal ekkor az kajmekám [BTN2 
146]. 1619: 12 dic Januarii menék ugyan hozzája; tehát 
Karakás Mchmct pasának egy csauszával beszél, azki az 
előtt való estve jutott ugyanazon panasszal, azmelyet nagy­
ságod immár jól tud, háromszázezer forint kárról. Ottugyan 
maga volt tolmácsom Mchmct pasa [BTN2 188]. 1621: Az 
Tatar kcöuctck erkezuen heten, cs azok mellet Teóreók János 
ncuw Brassaj zolga, Tolmacz lcuc(n) véllek ... gazdal- 
kotta(m) nekik ez szerem’ [Kv; Szám. 15b/XI. 24. - ’Köv. a 
fels.]. 1662: Az vezér már a nagy koncot, mcllyct olly régen 
kívánnának illy örölcg látván, a tolmács által még távolrul: 
megadnák-e a várat, avagy az ostromot mégis egyszer elvár­
ni akarnák? [SKr 614], 1668: 9. vagy 10. napja hogy ez 
Tolmácsom cl jött Ngodtol, de semmi egyéb hir akkor ot 
nem volt [KJ. Székely Moyses a fej-hez Drinápolyból] | 
Juda Ngod Tolmácsa alázatoson Könyörögh Ngk mint Kcgls 
Ur(ána)k [UH]. 1674: Szintén ma találkozóm az Sobicszki 
tolmácsóval; miket referált Kegyelmednek az lengyelek 
dispositiojárúl, látom, de nem értem [TML VI, 573 Béldi Pál 
Teleki Mihályhoz], 1690: ez tatárság az templom táján 
öszveverte magát; az tolmácsot ... oda küldtem, és végre 
ultro-citroquc, végre ők is attak két murzát zálogban, én is 
attam két embert, hogy az gyútogatástól megszűnnek 
[SzZsN TT. 1889. 720], 1705: Aminthogy holmi dolgairól 
az úrnak mcmoriálist adván bé Hcrbcvillc uramnak, melye­
ket is, minthogy maga deákul nem tud és tolmácsok jók nem 
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voltának, azért elsőbben deákul leíratván egy Lantervasser 
nevű sccrctariussal, a deákból fordittattam franciára és úgy 
adtam bé a generálisnak [WIN I, 640]. 1710: a fejedelem ... 
fékváltságban lovászmestemek, tolmácsnak adott, de nékem 
mint pracscntáló követnek tiz sing rózsaszín szép angliai 
posztót [BÖn. 731]. 1730: Közép Kapui Tolmács(na)k ... 
fizctt(cm) Hfl 2 Den 40 [Kv; Szám. 56/XIX. 8],

Szk: budai ~. 1662: És noha budai vezér Husszain basa, 
Ali csauz nevű budai tolmácsot is bcküldvén fejedelemhez, 
azonképpen biztatja vala az is, de hihető, az ö szokások és 
természetek szerint csak mindkét részrül a maga hasznát 
akarta vadászni, keresni [SKr 167] * császár (fő) -a. 1621: 
czinaltata biro Vr(am) egy kcrcuctct Tymar Benedek házá­
nál, az Cziaszar tolmachiat varua(n) be [Kv; Szám. 15b/XI. 
195]. 1669: Némely nap érkezők Nagy István Jcniscrbűl, az 
kapitihátúl s császár tolmácsátúl hozott leveleket, melyek­
nek páriáit Kegyelmednek mcgküldtcm [TML IV, 479 Szé­
kely László Teleki Mihályhoz]. 1677: a portárúi mind Ke­
gyelmetek követeinek s ő nagysága kapitihájának is s hatal­
mas császár fő tolmácsának is levelei jővén ... tetszett ő 
nagyságának ... hogy nekem is parancsoljon [TML VII, 
420-1 Teleki Mihály a bujdosókhoz] * hites ~. 1665: az 
commcndans hites tolmácscsal hozzánk jővén, ilyent jelen­
te, hogy neki meg kell mondani, mert ű urunknak hites szol­
gája [TML III, 345 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz] * ke­
resztény 1620: 2 die Februarii tiltának ki mind az császár 
és vezér divánjából minden követeknek keresztyén tolmá­
csokat, kapitihákot és mcgparancsolák, hogy csak török csa­
uszok játjanak bé az dívánba, s ezek ágálják minden követ­
nek dolgát [BTN2 396] * lengyel-. 1614: az lengyel tolmács 
... Azt is mondja, hogy Zuchyván (!) volt az mctropolitnál 
[Szatmár; Veress, Doc. IX, 19-20 Popa Dán Dóczy Endre 
kapitányhoz] * magyar-. 1657: valának két, keresztényből 
pogányokká régen lőtt ebek, mindenik akkor is vén embe­
rek: egyik Zülfikár, ki magyar tolmács és a fejedelemnek fi­
zetett szolgája is [KcmÖn. 87] * német 1619: 8 die Sep- 
tembris ... Ugyanezen nap beszélgetők vala az dívánban 
Csán Pállal, az német tolmáccsal [BTN2 320], 1657: Egy éj­
jel kiütvén az sáncból az ellenség, az honnat valami felemelt 
sánctöltésböl lőttek rcájok, kicsinbcn mind az ott lévő lövő­
szerszámokat cl nem nyerők, otthagyván Petendi nevű ne­
met tolmácsát az fejedelem, annak is fejét lőttek vala s meg- 
hala [KcmÖn. 47] * oláh ~. 1657: Az vélem való tractában 
pedig sem az fejedelem oláh tolmácsát, kit magammal vit­
tem, sem magáét nem admittálta, hanem az mint tudtam olá­
hul, magamnak kellett véle bcszőllcncm [KcmÖn. 297] * tö­
rök-. 1662: a fejedelem ... Mustafa passának ... egy leve­
let íratott vala ugyan a harchclyröl, mclly minémü értelem­
mel lehetett, a vezér arra való választóidéból, mcllyct a ve­
zér hihetőleg tudván, hogy a fejedelem mellett török tolmács 
nem volna, deák nyelvre is megfordíttatván, a fejedelemnek 
úgy küldötte vala, alkalmasint megtetszik [SKr 424] * 
universitatis ~. 1677: 19. Julij Konstántinápolyban költ le­
velekkel az kapikihának és magyar követeknek tizednapra 
Radnóton volt, mely levelekben mind kapikiha, Buda János, 
mind az universitatis tolmács Skcrlcth s mind az magyar kö­
vetek mind urunknak s mind nekem s másoknak is cum 
summa obtcstationc írják ... hogy ne siessünk az dologgal 
[TML VII, 429 Teleki Mihály Absolon Dánielhez].

2. közvetítő; mediator, intermediar; Vcrmittlcr. 1657: ez 
magyar hadaknak szokások szerőnt való bajlakodása miatt 
nem hiszem csak mi ideig is continuálhassad az dolgot, mert 
látom, még csak rosszaságokért is az megszidogatást tol­

mács által kell vegbenvinned köztök (mert szegény az bete- 
geskedés cs erőtlenség miatt torkában csak sivákolt, jó nyer­
sen nem is szólhatott) [KcmÖn. 250-1],

Szk: Isten igéjének-a. 1591: Dclibcratur, Myert hogy ... 
co(n)stal, Mincmco cktclcnw] gyalazta ez Beregzazi Matc, 
scot Nyclwcwcl maga sebhette tiztcsscgcbcn Az Jstennek 
Ighycnck tolmacchat az Actort ... Azon Nyelve ky 
zakaggyon érette [Kv; TJk V/l. 103].

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: tolmácsoló; traducátor; Dolmctschcr. 1657: de az 
tolmács Zülfikár nem vala velünk, hanem egy Húszain csa­
usz [KcmÖn. 88], 1668: Melyen felugrott az váradi mellette 
levő tolmács eb s úgy ütötte főben [TML IV, 294 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz].

Szn. 1725: Tolmács György 60 jb [Vízszilvás SzD; 
WassLt].

tolmácskodik tolmácsi feladatot ellát; a lucra ca 
traducátor; als Übcrsctzcr/Dolmctschcr arbeiten. 1710 k.: 
Sok volt a szó utrinquc. Conclusum: hívassa Apor Istvánt, 
Actont is. mert én tolmácskodni nem akartam [BÖn. 946].

tolmácsoskodó tolmácsként dolgozó; carc lucrcazá ca 
traducátor; dic/dcr als Übcrsctzcr/Dolmctschcr arbeitet. 
1729: á Kapitánj Vr(am) mellett tolmátsóskodó János nemet 
Granatiros. és á Jagerkedö Német Katona [Sövényfva KK; 
TSb 51],

tolmácskövet tolmácsoláshoz is értő követ; sol/deputat 
cu atribujii de traducátor; Boté, der auch Dolmctschcr ist. 
Szk: oláh 1625: Kis Lcorincz 3 loan zckcrc(n) vitte az 
Oláh Tolmaczj kcouctct Varadig [Kv; Szám. 16/XXXV. 
146],

tolmácslegény tolmácskodást tanuló legény; flácáu carc 
invatá mcseria de traducátor; Dolmctschcrlchrling. 1657: 
egy tolmács legény levőn körülöttem, ki csmértc Puchámot, 
vevőn eszében, rugaszkodik mellém, s megszólítván mondá 
és mutató meg is az dolgot [KcmÖn. 237],

tolmácsol fordít; a traducc; (vcr)dolmctschcn, übersetzen. 
1573: Adam Thamas, hity vtan vallia hogy Ez cly mwlt 
Ideokbe cetet Cracoban talalta volt Markos János ... kery 
Eotet Azon hogi vele Be Menne az Thanachba, myert hogy 
Ncmctwl Nem twd Tholmacolna Ncky [Kv; TJk 1II/3. 101]. 
1618: Azért Ibraim csausz nekem ne tolmácsoljon, mert én 
nem szeretem, semmit nem hiszek neki; ha mit izent az urad 
tőle is, nékem bátor ne mondja [BTN2 164], 1619: Elkezd­
vén Gratianus uram így bcszéllé az dolgot. Sőt majd ugyan 
hátrább marada az tolmácsolásban Szölfikár, és úgy viseltük 
az szókat, hogy deákul ő kezde oztán nekem tolmácsolni 
[BTN2 201]. 1667: ő kegyelme idejében bizony a kajmc- 
kamnál, fővezérnél s másoknál Dávid deák eleget tolmá­
csolt, de az császárnál nem, hanem Panajot volt ott az tol­
mács [TML IV, 35 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 1704: 
Azután az több officcrck között minket is meglátván tolmá­
csolta, hogy akik őfelségének igaz hívei és ennek az vic- 
toriának örülnek, azokért őcxccllcntiája is iszik egy két po­
hár bort [WIN I, I87J.

tolmácsolás fordítás; traduccrc; Dolmctschung, Über- 
setzung. 1619: Elkezdvén Gratianus uram így bcszéllé az 
dolgot. Sőt majd ugyan hátrább marada az tolmácsolásban 
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Szölfikár, és úgy viseltük az szókat, hogy deákul ő kezde 
oztán nekem tolmácsolni | Valameddig az Felséged mostani 
elkezdett dolgai meg nem állapodnak, de én nem ismerem, 
hogy Felséged nála nékül itt az Portán ellehessen, sőt tahim 
ugyan jobb volna neki ide béküldcni azt az kocsit, hogy nem 
csak valami ideig is az Felséged szolgálatja az tolmácsolás­
ban itt benn pcriclitálni kezdetne [BTN2 201, 327],

tolmácsoltat fordíttat; a tálmáci, a puné pc cincva sá 
tálmáccascá ccva; vcrdolmctschcn lassen. 1638: Mikor ... 
az Görögök Uttan mentünk volna hogy megh tudgya tűllc ha 
nem Eö maga vötteje ki az ládából az penszt, az Görögh azt 
Tolmaczioltata hogy Eö Bizony ot sem volt [Mv; MvLt 291. 
151b]. 1657: Kezdő azért olvasni és tolmácsoltatni az con- 
ditiókat [KemÖn. 181]. 1662: a vezér tohnácsoltatta vala: 
annak bezzeg úgy lenni kellett volna, de köszönjék magok­
nak, hogy a várat vér nélkül meg nem adták volna [SKr 
624], 1665: vagy két óra múlva meg fel jövénck házamban 
az strása mesterrel az egész németség és tolmácsoltaták, 
hogy noha ö kegyelmét Sztepán uramat megtartóztatták volt 
seregül, de ük azt látják, nem jól csclckcdték, hanem ö ke­
gyelme elmehet, elbocsátják [TML 111, 345 Boldvai Márton 
Teleki Mihályhoz]. 1671: Az császárnak szolló ország 
supplicatióját a vezér béadni nem engedé; nem hogy haragutt 
volna érette, hanem midőn az császár díványában megven- 
déglc bennünket, én magával csak kelten ülvén asztalnál, 
tolmácsoltatta Panajot urammal, hogy nem jó úgymond be­
adnotok az császárnak ö hatalmasságának az ország 
supplicatióját [TML V, 659-60 Nemes János Teleki Mihály­
hoz Drinápolyból]. 1705: Acton uram nem mondhatván 
meg, minthogy ismét tolmácsoltata az generál véle, amazt 
csak clhallgatá [WIN 1,570],

tolmácsság tolmácsi mcstcrség/hivatal; mcscria/func|ia 
de traducátor; Dolmctschcrdicnst. 1618: Azmiképpen ennek 
előtte is Nagyságodnak sokszor volt tudására, hogy Juszuf 
csausz kiaggott és clfáradott, betegeskedett az tolmácsság- 
ból, immár hiszem meg tudja mind Kamuti uram s mind 
Gáspár János uram mondani, mibe vagyon állapotja [BTN2 
120]. 1657: midőn császárnál audientián lévén az egyéb dol­
gokat proponáltam volna, ekkor benn lévén az tolmácsságon 
canccllarius Sennyei István és sccrctarius Fcrcnczfi is, or- 
cátlanságot kellé csclcküdnöm barátságáért [KemÖn. 117], 
1729: János nevű Muskotéros ... Tolmátsságot szokot visel­
ni Kapitánj Ur(am) mellet [Sövényfva KK; TSb 51].

tolóablak fcrcastrá glisantá; Sehicbcfcnstcr. 1674: Ez 
filcgoriának oldala gjalult fürcsz deszkákból való, kívül par- 
kanyos padlasa negj szál fenyő fcszkabol gjalult fürcsz desz­
kákból való parkanyos, az allyais hasonló fürcsz deszkából 
vadnak negj tolyo ablakai [A.porumbák F; UF 11, 593].

tolóbot dákó; tac; Billiardstock/Schicbestock. 1594: Az 
Thoroni alat ualo Tharhazban ... Olaz játékhoz való tolio 
bot No. 2. Chjont Goliobis No 4 [Somlyó Sz; UC 78. 7/30— 
ÍJ.

tolófánk fánkfajta; un fel de prájiturii sub|irc numitá toló­
fánk; ciné Art Kuchcn/Krapfcn. 1595: Eotcödik tál etek 
tolio fánk; 2 Eytcl vayat Tolio fánknak vcőttcm az Boriit láb 
rantasaual cggiwt f - d 50 [Kv; Szám. 6/XVI. 3]. 1773: 
Badokbul való Tolo fánkhoz való [LLt Fasc. 149], 1782: 
Egy tojófiinknak való plé eszköz [ Nalác H; CsS],

tolófánkcifrázó tolófánkformázó eszköz; carc serverte la 
dccorarca prájiturii numitá tolófánk; ciné Form fúr dic Deko- 
ricrung dcs Kuchcns Namens tolófánk. 1821: Egy Tojo fánk 
Czifrázo Forma Középrendü Joságu [Mezőméhes MT; HG. 
Mara lev.].

tolófánkforma fonná pentru prájiturá numitá tolófánk; 
Fönn fúr dic Zubcrcitung dcs Kuchcns Namens tolófánk. 
1681: Konyhabcli eszközök ... Tészta mü sütő vas pléh 
nyólez ... Réz Fánk fonnak négj ... Tolyó fánk forma kettő 
[UtI]. 1683: Egy tolyo fánk forma vas nélkül [UtI], 1792: 
Tojo fánk forma [TL conscr.].

tolófánklövő tub (de tinichca) dcspicat carc serverte la 
fácutul prájiturii numitá tolófánk; cin Zeug aus Blcch für dic 
Zubcrcitung dcs Kuchcns tolófánk. 1782: Tojo fánk lövő 
pléj forma [Szentimre Cs; Hr inv.].

tolófánksütő 1. tolófánk sütésére használt; dc/pcntru 
copt prájitura numitá tolófánk; fürs Backcn dcs Kuchcns to­
lófánk bcnutzt. 1788: Tojofánk sütő pléh [Mv; TSb 47].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tolófánk sütésére használt tepsi; tigaic 
utilizatá pentru coaccrca prájiturii numitá tolófánk; Back- 
blcch fiirs Backcn dcs Kuchcns tolófánk. 1850 k.: 1 tojo 
fánk sütő [Pk 2],

tolófánkspic tolófánklövö; tub (de tinichca) dcspicat carc 
serverte la fácutul prájiturii numitá tolófánk; cin Zeug aus 
Blcch fúr dic Zubcrcitung dcs Kuchcns tolófánk. 1832: Egy 
tojo fánk Spitz [LLt],

tolófedeles tolható fedéllel ellátott; cu capac glisant; mit 
Schicbcdach vcrschcn. 1679: Kapcsoson czinat fejér láda, 
eggyik toljo fedeles, másik Sark s heveder nélkül való fel 
nyilo fedelű nro 2 | Tolyo fedeles kis Iskatulja nro 1 [Uzdi- 
sztpéter K; TL. Bajomi János inv. 55,56]. 1681: Tolyo fede­
les, közönséges, borsolo Skatulya Nro. 1 [Vh; VhU 522],

tolófiók tolótábla; táblic glisantá; Schicbctafcl. 1740: 
mind a két ablak(na)k vagyon edgy edgy toljó fiókja, és 
kívül vas sarkocskákon forgó paraszt, de jó, Fenjö deszka 
táblája [Gyércssztkirály TA; Ks 89. 5].

tolófiókos tolótáblás; cu táblic glisantá; mit Schicbctafcl 
vcrschcn. 1676: Vágyán az hazban egy paraszt kályhás 
kcmcnczc ezövek labokon egy hitvan asztál padszék hclictt 
kétt fürcsz deszka kett paraszt ágy, vagion fabon rokott 3 
űvcgh tolio fiokos ablaka [Fog.; UF II, 743].

tologáló tologató; carc funcfioncazá prin impingcrc; 
funktioniert durch Gcschicbc. 1756: Az Ur házában ... két 
nagy ablak, mcllyck(nc)k ónos bézárói, Sorkai, pántyai, le 
és fel rúgó, a’ vagy tojogálo vasai, minden hiba nélkül 
[Déva; Ks 92. I. 32], 1760: egy hitvan tojogálo Láda Sem­
mire kellő rongyai [Szcntdcmctcr U; LLt],

tologat a inainta tirindu-sc; sich nach vomc schicben/ 
kricchcn. 1823-1830: Ilyen bányász módjára bementünk a 
bányába"... előbb egyenesen ereszkedik be az ember, azu­
tán egy darabig egyenesen állva, osztón mind törpül a bánya 
boltozata, úgy hogy egy darabig fölchajtva, utoljára bal ol­
dalra lefeküdve mászkál az ember, majd mind a gclcszta ma­
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gát clcbb-clébb tologatva, mert mind az ércnek erén mennek 
a bányászok, és nem vágnak tágasabb helyet, mint ahol ők 
vágni elférhetnek [FogE 206-7. - “Az cislcbcni ércbányá­
ba]

tologató I. mn 1. glisant; Schicbc-. 1690: Az Udvar Hazra 
Nylo Első Kapu ... Egy fele nylo Örögh kapu hasonló kis 
kapujavai egyben, ennek Tolagato Fa zarja [BK 3 Kcntclki 
inv.]. 1692: Nyílik az Udvarra Tölgy fa Lábakon álló 
kötésekre csinált ... öregh kapu, hasonló kis kapujával egy­
be, Ennek tolyogato fa zárja | Nyílik á ... konyha felöl-való 
házra vas sarkokon, pántokon járó fűrész deszkából való pa­
rasztjó aitó, belyöl, tolyogato fa zárja | ezen egyik ablak(na)k 
két felöl való mcllyékit két kis Almárium formára csinált 
vak ablakok (így!) az egyik ablaka (így!) az egyike nincsen 
jelen, ezeknek fűrész Deszkákból való tolyogato kiss 
parkanyzatos Táblácskái, avagy aitaj egy hijaval | Ezen nyá­
ri Ház gyalult fűrész Deszkákból vagyon jó móddal csinálva. 
Lccz szegekkel fcl-szcgczctt parkanyos. Vannak ennek abla­
ki hozzávaló tolyogato Tábláivá! egybe nö 8 [Mczöbodon 
TA; BK 1,5, 9, 12].

2. tolófedclcs; cu capac glisant; mit Schicbcdach. 1706: 
vit cl ... ket küs tojogato ládát [Kőrispatak U; Pf] | vagyon 
ket tojogato leveles fejér lada bőrökbe be takarva s kötözve 
malha formán [LLt Fasc 108].

II. fa tolózár; závar; Schubricgcl, Schicbcr. 1856: A 
Nagypalota előtti Csarnok melynek két szárnyú ajtója van, 
cl látva vas Sorkokkal zárral (: kilincs és köles héjával :) bé 
húzókkal és tojogatokal [Mihátzfva AF; HG],

tologatós carc funcponcazá prin impingcrc; funktioniert 
durch Gcschicbc. 1692: Nyílik á megh-irt EbcdlöHázból... 
fűrész dcszkából-való bel lett parkanyos jo Aito, ennek belől 
tolyogatós vas rúd zárója [Mczöbodon TA; BK 9]. 1698: 
Egy küs tojogatos Ládában Égj Gombkötő kerek [HSzj 
gombkötő-kerék al.].

tologatóvas tolózár; závar; Schicbcr. 1669: Az ebédlő 
palotának ajtaja fa mcllyckü ... zarja tolyogato vas [Király­
halma KK; Ks 67.46.24a],

tologatózár tolózár; závar; Schicbcr/Ricgclschloss. 
1669: Ezen cbcdlcö palatabol vágjon az iratos boltra nyilo 
fel szer ajtó, vas sorkon forgó, Vas kilcncz cs tolyogato 
zarjaval cgyűt | Az süteö hazra nyilo bcllct ajtó ... Vas 
kilincz tolyogato zarjaval [Királyhalma KK; Ks 67. 46. 
24a],

tológerezdes rovátkolt tolózáras; cu Icmn crcstat (la 
závorul u0i); cingckcrbtcr Schicbcr/-s Ricgclschloss. 1674: 
.Innen ki jővén és bal kez fele proccssusunkat continualvan 
az fen megh irt gabonás ház előtt találtunk cgj ajtót fa sarko­
kon pántokon forgót tolyo gerezdes fa zarjaval együtt 
[A.porumbák F; UF II, 607],

tolóka l.fn 1. puska kakasa; coco$, trágaci; Flintcnhahn. 
1720: az én Puskáimat hozza ki Kglmcd magával, egy 
Struez ollyan volt az véginn Vas volt, az Tolyokájánakis az 
végin Vas volt [Szúnyogszeg SzD; ApLt 1 gr. Mikes Mihály 
lev.].

2. fiók; sertar; Schubiadc. 1733: Edgy Tollyokaban dirib 
darab formák [Marossztkirály AF; Told. 2], 1735: Egy Fejér 
Tojokában sok skatulják Zárosak Más fejér tojokában kett 

viseltes Sellyém Paplan [Sv; Hr], 1748: Régi avass fadgju 
Gyertya, cgj Tojokab(an) [Nagyida K; Told. 11. 95]. 1752: 
Vak Ablakokba tsinált fcstékcs Almárium vagyon hátain ... 
a Harmadik ... ki s bé tojo fiokos, mcly(nc)k négy Tojokái 
hyja [Szászvesszöd NK; JHb XXIII/27]. 1788: Egy firhang 
tartó Keresztes fa ... Egy fejirTojoka [Mv; TSb 47]. 1792: 
Egy zöld fiokos almárium mcllyb(cn) vagyon 9 Tojoka [TL 
conscr.]. 1794: Egy kis tojokába egy néhány darab rósz vas 
[Gyalakuta MT; TSb 17]. 1797: Egy almárjomotska őt Tojo- 
kaival [Köbölkút K; EMLt conscr.]. 1798: Egy lakattal járó 
zöld tojoka [Kv; Pk 6] | Egy Nagy Pohár Szék négy kis 
tojokájaval minden hiba nélkül üres [Vingárd AF; KCsl 5]. 
1801: Vagyon az Almáriumnak 2 Tojokajaban Nro 23 Nád­
ba kötőt Butclia [Vargyas U; CsS]. 1810: Egy rósz tojokába 
két égy kupás rossz jukatos pléh kupás [Mv; MvLev. 
Trincscni Mihály hagy. 19] | Egy Commod 3 Tojokaval 
[Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1815: Egy könyves Almáriom 
három Tojokaival [LLt Csáky-per 20. 14], 1817: Egy kis 
tojoka teli dugókkal [Mv; DLev. 3. XXVIII], 1843: Kis Já­
nos ... mondá nékem nézze tsak Pista Báty! millycn Tükröt 
is kaptam ... megnéztem, volt Tojokája, és Zárja, ki huzvá a 
tojokáját, láttam benne egy Ollót lántsastol [Bágyon TA; 
KLev. Török István (26) vall.]. 1849: két almárium ... 9. 9. 
tojokáikkal, - mcllycknck közepén vasból huzokájok van | 
Egy más almárium czis fehér színre festve 6 Tojokáival, - 
rajta lévő borított fedelű iro almáriumával [Szcntbcncdck 
SzD; Ks 73/55].

Szk: gyertyái ~. 1793: három gyertyas tojokák ... annal 
nagyobbatskák egyformák [TL conscr.] * háromrekeizii ~. 
1836: edgy három rckcszü kis tojoka [MNy XXXV1I1, 
384].

3. tolótáblácska; táblic glisantá; Schicbctafcl. 1766: Azon 
Filcgorián három ablak hclly láttatik lenni, mindeniknek elé 
tojo Táblája vagyis Tojokája vagyon [Hosszútclkc AF; 
Kathonay-lcv.].

4. ’?’ 1799: Egy rongyos kés tisztító tojoka [Dob.; 
MkG].

II. mn fiókos; cu sertar; mit Schubladcn. 1728: Az Palo­
tába ... vagyon ... egy gyontaros Pohár Szék ... ezen Pohár 
Széknek vagyon hatt tolljoka ládátskája [Aranykút K; Ks 
55. 73 gr. Petky Dávid inv.]. 1739: Egy ürcss tolyoka Láda 
Egy Iskatuja láda két üveg benne | Egy tolyoka ládátska 
petsétes [Nsz; Told. 64]. 1753: Tojoka Lada [Búza SzD; 
LLt]. 1757: Kádár Czhc Inventarioma 1757 ... Van egy 
tojoka3 lada teli levelid [Kv; KCJk 124a. - “Más tintával 
tajoka-ta javítva], 1789: Vagyon egy fél singcs kotzkás zöld 
fcstékcs jo vas Sorkas, záros pcrscllycs Ladátska, benne egy 
kis tojoka Iskatulja [Abásfva U; EMLt],

tolókácska fiókocska; sertáraj; kicinc Schubiadc. 1733: 
Edgj Tollyokátskába apró orsok [Marossztkirály AF; Told. 
2]. 1761: Kisded Iro asztal Esztergába mcczctt srof formára 
való Egyes Lábával, melynek a négy oldalán kisded Tojo- 
kácskaja a Fedele pedig Szönyög darab formával bé vann 
vonva körül verve réz szegekkel [Branyicska H; JHb XXXV/ 
39. 7], 1820 k.: Vagyon meg ezen Házban Falban járó két al­
márium egy nagyobb más kissebb, a kissebbnek kétfelé 
nyillot ajtaja rostélyos, a nagyobbikban vagyon egy kivóno 
kisded Tojokatska is [Dés; DLt].

tolókájú fiókos; cu sertar; mit Schubladcn. 1788: Egy 
kitsín festett hat tojokáju almáriumotska [Mv; TSb 47]. 
1803: Egy Dioszin fcstékű három Tojokáju réz fogyantyus 
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záros Kaszton [No; DobLev. IV/858. lb], 1810: Egy 3. 
tojókájú koszton Rf 60 xr 5 [Mv; MvLev. Trincscni Mihály 
hagy. 8]. 1818: Egy három tojokáju Furnirozott Kaszton zár­
jával, siltycivcl cs egy koltsal [Kv; HG. Adámosi végr.].

tolókálós tolóajtós; cu u$á glisantá; mit Schicbctür | toló­
ablakos; cu fcrcastrá glisantá; mit Schicbcfcnstcr. 1768: 
Tojokalos (!) Almárium 2 [Mczösztgyörgy K; Ks 23. 
XXIIb].

tolókás 1. fiókos; cu scrtarc; mit Schubladcn. 1683: 
Tolyokas skatulyában Ris kása malosa szóló Figc, költeni 
való | Egy tolyokas Iskatulyab(an) malosa Szőlő [Utl]. 1684: 
Tolyokas [skatulyában Pecsét alatt, mi és mennyi nem tu­
dom [Utl]. 1735: Kz Ajtó megett egy pohár szék ... az alsó 
része tizenkét Tolyokás ki vono vas karikások [Királyhalma 
NK; Ks 23. XXIIb]. 1744: Tojokas ijas ftjas fejér fcrslogos 
fonna láda | Ferslog forma tojokás fedelű fejér láda 
[Szcntdcmctcr U; LLt Fasc. 67], 1764: Egy Zöld fcstékcs 
tojokás ládátska, haszantalan apróság fekete bogoziácska mi 
benne [Székclykál MT; Berz. 6. 54. 2]. 1770: Fcstékcs nagy 
Almárium nro 1 Kitsin Almáriumotska tojokás I [Királyhal­
ma NK; Ks 23. XXIIb], 1782: Tojokás ... fcny<ö> fából 
való szakáts Asztal [Mv; NKf]. 1796: A Hátulso Házban ... 
I Tojokás ágy fa [Déva; Ks 76. IX. 26], 1798: égj Lakattal 
járó, zöld tojokás Ládatska ... 20 Dr [Kv; Pk 6 Rázmány 
Hedviga hagy.]. 1831: Égj kis tojokás láda [Kv; Pk 4],

2. tolótáblás; cu táblic glisantá; mit Schicbctafcl. 1750: az 
Vdvarházban ... jo ónba foglalt tojokás Üveg két ablakja 
[Szamosfva K; JHbK LVIII/4], 1754: (A) Filcgorianak ... 
kétt kétt darabból álló Tolyokás deszka ablakai [Uzdisztpéter 
K; EMLt conser.].

tolong a se imbulzi/inghcsui; sich drangen. 1591: Zabo 
András vallia ... Boncidan az sokadalomban, mikor kcnicrct 
akarnék venni az kenier zerben, ez Kis Mihali mindcnwlt 
Vtanna(m) iart, cs ahul az kenierhez akartam niulni, cois ott 
toliongott mellettem, cs cois mintha kcnicrct akarna venni 
[Kv; TJk V/l. 136], 1662: mihelyt a tcmplombul kijövő né­
pet látnák, annál inkább annyi felől nckick sivalkodának ... 
számosán ugyanott benn elhullván közülök, akik egymás há­
tán tolyongva kimenni kinszerittetnének is, nagyobb részbül 
véres agyakkal, gyalázattal szalasztatnának [SKr 683], 1715: 
nem vala akkor ollja(n) idő, hogj valaki kőzzűllök kapott 
volna afféle szolgálatokon, annál inkáb hogj arra Tolljan- 
gattak volna, sőt a jobbágyokból valókat kénszcrilésscl az 
szabad rcndückct pedig kéréssel applicalta, udvarbiro ur(am) 
eö Hcr(czcgsc)gc(nc)k‘, kivantato szolgálatijára [Fog.; Utl. - 
“11. Apafi Mihálynak]. 1775: en mikor ott tojongottanak azt 
gondoltom hogy tsak sáros, s azután úgy láttam meg hogy 
nem sár hanem vér légyen [Tarcsafva U; PfJ.

tolongás 1. tülekedés; ímbulzcala, inghesuialá; Gcdrangc. 
/ 748: Senki pedig ö kegyelmek közül tolyongást vagy zene­
bonát ne Causaljon, se ki menetelben se a bé mcnctclb(cn) 
se az ülcsb(cn); se a' Szent Sacramcntumoknak vételére való 
acccssusb(an) [Angyalos Hsz; Kp 1. 160b], 1749: a tollyon- 
gás miált égj kevéssé hátrább kellett maradniok s ezért bán­
totta őket [AF; Told. 3], 1765: sok volt az Ember nagy 
tojongás volt [Szépkenyerüsztmárton SzD; Eszt-Mk 54 
vall.]. 1775: nem tudgya mi képpen és miformán esett az 
töljongásban azon sebhetés [Tarcsafva U; Pf], 1807: Szt Ki­
rály felé indulván az Hajóm a' sok Tojongás mián által nem 

mehetvén, erre vettem utomot, sajnálván hogy szerentsém 
Ngodhoz nem lehetet [Karácsonfva MT; Incz. XII. 5a]. 
1823-1830: A szállásukon csak az asszonyt tanáltan otthon, 
aki mondván, hogy Dicncs a városon vagyon, elmentem 
<oda, ahol> a Dunán levő leopoldstadti nagy híd vagyon, és 
nevezetes kávéház is, azonban az embereknek szünötlcn 
olyan nagy tolongások, mintha nagy sokadalom volna [FogE 
257]. 1828: Várallyai Györgye Magár árcstáltatott és Kalo­
dába küldetett azért hogy az practcndáltatott ellene mintha 
égy pár Paputsot akart volna lopni ... az cl fogatott... azzal 
menti magát hogy ö paputsot akarván vásárolni égy párt ke­
zébe vett... a’ nagy tojongásba odébb taszittatott [H; JF 36 
Prot. 1], 1844: a mészárszékbe nagy tojongás, veszekedés, 
sőt vérengezés volt, és történt [Torda; KLev. 9].

2. ~t tesz tolong, igyekszik vmit megtenni; a se inghesui, 
a se strádui ca sá rcalizczc ccva; sich drangen, sich bemühen 
ctw zu schaffcn. 1751: az Generális Girás Szék itten curralt 
az közel hcllyscgbcli nemesség utcunq(uc) concurrált vala, 
de meszeb valók nem tettek tojongást [Abosfva KK; Ks 83 
Borbándi Szabó György lev.].

3. tolulás; ingrámádirc; Wallung, Anháufung. 1763: En­
nek előtte való időkben emlékezünk hogj a’ Nagj cssökb(cn), 
és a’ Jégnek tollyangása miatt ki ütött volt oda fel a’ Patak, 
de a’ Faluba bé nem jött, azután pedig nem jött ki hogj a’ 
Gátot cl rontattuk [Szccscl Szb; JHb 4],

tolóretesz závor; Schubricgcl. 1692: Ezen felső renden 
levő hetedik hazra nyílik hasonló fcstékcs, parkanyos vas 
sarkakon pántokon forgo jo ajtó, vas zarja, ütközője, vas ki­
lincse, tolyo reteze, retez fü zarja köles nélkül cl tőröt vas 
fogontyuja [Görgénysztimre MT; JHb inv.].

tolós tolózáras; cu závor; mit Schubricgcl. 1656: Ezen 
második házból az kcrcngcö gradicz clcött való pitvara nilik 
bal kézre hasonló vas sarkon pánton forgo ajtó, felszer záros 
tollios kilinczcs ütközös fordítós vas bevonos, faragott 
tcöldgi fa mclljckc holliagos szegekkel vért [Fog.; UF II, 
130-1],

tolótábla táblic glisantá; Schicbctafcl. 1637: azon házból 
ugyan job kez fele nylik harmadik hazra egy vas sarkas 
pantos béliét ayto; vagyon benne vas labokon allo bcleöl 
fwtcö mazas kcmcnczc, egy hozzu padszek béliét ladas; kett 
wucgh ablak az házon tolyo tablayual cggywtt [UF I, 424], 
1648: Az filcgorianak alsó rcszc gjalult deszkával, felső 
része penigh fcstékcs tabla formán czinalt mcnyczcttcl megh 
padolva, vágjon het ablaka mindeniknek tolyo tablaia gjalult 
fcnycö deszkából való ket bérlet paraszt pad szek benne 
[Porumbák F; UF I, 892], 1656: Ezen haznak 2 uucgh abla­
ka, mindeniken égi tolio tabla [Fog.; UF II, 162], 1674: nyúl 
fel égj fa gradits, az folyosorol az filcgoriara nyílik ... Va­
gyon Ablaka tolyo táblákra nr. 7 [A.porumbák F; UF II, 
606]. 1676: Az scccssus függő labokon kötéscs állásokra 
vágjon czinálva, uy deszkás fclyűl uy sindelyes hcazattya, 
két ablakon ket tolyo táblája [Fog.; UF II, 729]. 1679: 
Padlasa ezen rend Házak(na)k ... Grádics felső véghen való 
Ajtója, Toljo Tábla deszkás, retezes retez fejes nro 1 [Uzdi­
sztpéter K; TL. Bajomi János inv. 53],

tolótáblás cu táblic glisantá; mit Schicbctafcl. 1677: Va­
gyon az nyári háznak tolyó táblás, két vas retezes, retez fcos 
ablaka no 2 [Madaras Cs; CsVh 51]. 1679: Ezen Tomaczban 
bal kéz felöl való deszka rekesz: ... Tolyo Táblás, retezes,
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retez fejes deszkás ablaka nro 2 ... Vagyo(n) itt... Gabonás 
ház ... Toljo deszka Táblás ablaka nro 5 [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 72-3],

tolózár retesz; závor; Schubricgcl. 1632: Ezen házból 
nilik ki más aito az két keö fal keözze, az amick székre mc- 
llicn uagion onoz Beczy cifrázott pánt sarkastol, kiuwl 
beleol festet, bcllctt onos fejes szegekkel uert, tolio záár 
raita be uonoiaual cdgictcmbcn [Fog.; UF I, 136]. 1648: 
Ugyan az pitvarból az Udvarbiro hazara nylik az hazra egy 
félszer v. s. p. r. r. fog. fór. ayto, egy p. tolyo zaár rajta 
kultsostul [Porumbák F; UF 1,888]. 1656: Ezen kis boltasrol 
ki jeöven az pracnotalt pitvarra, nilik bal kézre vas sarkon 
panthon forgo gyalult deszkából csinált bcllctt fejér ayto 
lecz szegekkel szegezett rctczfcjcucl tollio zarjaval 
köldököstcöl, ütközőjével | nilik be job kézre az Aszonyunk 
cö Nga cbcdlcö palotaiara az hatodik hazra égi vas sarkon 
panthon forgo reghi partazatosson küvcül bclcöl bcllctt ajtó 
félszer plchcs kilinczcs tollio zarjaval azon alól más tollio 
zarrudgiaval ... faragott ajtó [Fog.; UF II, 119, 121], 1674: 
Az udvarház kapuja ellenében való jstállok udvarara nyílik 
égj fa sarkon, pánton, forgo cöregh kötéscs kapu, fa tolyo 
zárjával [A.porumbák F; UF II, 608], 1676: nyílik azon 
pitvarból más kis boltásos pitvar vas sarkon, pánton jaro 
gyantáros gyantáros (!) regi béliét ajtó melynek tolyo zára, 
ütközője be vono vasa, retezze, és rctczfcjc megh vadnak 
[Fog.; UF II, 722], 1692: Veteményes Kert... vagyon egy ki 
nyíló tölgy agasokra, Lábakon álló kcrtccskc (így!); csinált 
fűrész deszkából való fa Sarkokon járó aitó, belől tolyó 
Töke zarja [Mezöbodon MT; BK 14 inv.]. 1696: Kamara 
székre Nylo Ajtaján Tolyo zár nö 1 [Bethlen F; BK].

tolózáras tolózárral/retesszcl ellátott; cu závor; mit 
Schubricgcl vcrschcn. 1632: Sáfár ház mellet ualo swtcö 
ház Vagion raita égj reghi festett bcllctt, tolio záros, uas 
pantos sarkos ayto [Fog.; UF I, 146], 1652: fejér béllctt, 
hólyagos szegekkel vert, vas sarkon pánton forgo, vas tolyo 
záros Ajtó [Görgeny MT; Törzs], 1656: az udvarbirak hazara 
nilik bal kézre vas sarkon pánton forgo felszer tollio záros 
vas kilinczcs utközös ajtó, kolczaval cgjüt [UF II, 163], 
1676: Porkaláb házak Ezen le irt pitvarból, nyílik szem­
közben az edgik Porkaláb házra vas sarkon, pánton, vas 
kilinczcs kilinczfös, tolyo záros, fordítós, vasbevonos, cgj 
ujj béliét ajtó | Nyílik innen ugyan ezen sorban következő 
más házra, vas sorkakon hajtogatott tolyo záros kilinczcs, 
űtközös, parkanyos, és gyantáros ayto [Fog.; UF II, 709, 
725] | Ezen pitvarból jobra keövetven az jnventariumnak 
renditt nyílik az alsó házra vas sarkon pánton Segesvári for­
ma toliö záros kclinczcs kclinczcs űtközös és be vonos 
bcllctt ayto [A.szombatfva F; UF II, 759], 1679: Úr Haza. 
Ajtaja az Ebédlő palotabul nyilo, vas sarkas hevederes, 
partázatos az közepi rakott, kívül belől festékkel Czifrazott, 
plchcs, kolcsos, fordetos, belől toljo záros vas be vonójával 
eggyütt [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 17]. 1680: 
Innen vissza jöven azon házban melyben most az Tisztek 
szoktak lakásokat continualni, nyílik arra vas Sarkos, pán- 
tos, vas bévonos, fordítós cs tollyo záros űtkezös béliét ajtó 
[A.porumbák F; KvLt 5], 1681: (A) Pohárszék ... Ajtaja 
felszer, vas Sarkas, hevederes, rctczcs, retez fejes, belől 
tolyo záros [Vh; VhU 549],

tolózárú tolózárral/retesszcl ellátott; cu závor; mit 
Schubricgcl vcrschcn. 1647: az corcgh ház ... ebbeol nylik 

egy peruatara egy festet, tolio zarú, kolezú aito [Királyivá 
KK; BK 48. 16], 1648: Az uduarlo házból az kwlscö öregbik 
hazra mentien, nylik be vissza az teobbihez hasonló béliét 
festekes v.s.p. fogantoju wtkcözcöju p. tolyo zaru ajtó | Az 
pitvarból az fcozcö hazra nylik egy hitvan fel szer ayto job 
készre v. s. p. r. r. fog. ford. paraszt tolyo zaru ayto, az 
haznak fwstcös reghi gerendaj padlasi, ket rósz kintornás ab­
laka [Porumbák F; UF 1,886,888]. 1656: vágjon ... gabonás 
ház, mclirc nilik egy felszer vas sarkos panthos forgo plchcs 
tollio zaru kolezos ayto [UF II, 110].

tolul 1. áramlik; a se urnfla, a eredte, a-?i mári volumul; 
strömen, sich vergröBem. 1770: mihelyt a Viz áradatt, 
mingyárt tojult a viz alája a Silipnek | ez elöttis három négy 
esztendővel, mikor a viz áradott, a viz meg tojulván alatta az 
alsó kerek hibázat, hallottam hogy a Viz alája tojult, s egy­
szer sem forgott [Dombó KK; JHb LXVII/135, 142], 1772: 
már most nem hogj a’ Silip allja tele ne volna vízzel, de még 
a’ Silipben is a’ két alsó kerekeken felyül tojult tsak a’ mos­
tan kitsin víznek mekkorasága szerentis [Adámos KK; JHb 
LXVII/286],

2. tolong; ascinghcsui; sich driingen. 171 Ok.: adebitorok 
admoncáltassák a crcditorokat, cs hogy a székek scrics sze­
rent vétetnek elé, egyszersmind ne toluljanak reánk, és üdöt, 
költséget ne vcszcjtscnck [BÖn. 896].

3. forog; a se invirti greu (din cauza apci crcscutc); sich 
herumdrehen wegen dcs strömenden Wassers. 1755/1758: 
dcccmalta a Szék azt, hogy az J: quö citius a controvcrsiáb(an) 
forgo árak(na)k Stollyán (!) alól csinállyan egy szakasztott, 
a mellyen totics quotics észre vészi hogy a felső Stompnak 
kereke tolyul, a vizet le szakaszsza [Abrudbánya; Szer.]. 
/ 757/1758: Harsányi Ur(am)... másnak atta az Stompott, és 
azon árendás ki vetette az uj kereket, és az régi oh kereket 
tötte bé meg fodozván aztatt azoltatol fogva kezdet viszont 
tojulni az Stomp, mivelhogy az oszlapakatis aláb szállították 
mint mikor én törtem véllc [Abrudbánya; Szer. Botár Jancsi 
(67) vall.].

tolulás 1. áramlás; umflarc, eredtére (a volumului); 
Strömung, Strom, Zufluss. 1770: Itt(cm) ugjan egy clsöb(cn) 
láttam s tudom hogj volt Nagyobb tollyulása is a’ viz(nc)k 
mint most vágjon [BcrckcrcsztúrMT; BetLt 7], 1778: Földes 
Aszszonyom ö Nga Malma építésével Tója Gáttya fel töl­
tésivel s vize tojulasával nem tudom hogy leg kissebb kárt is 
okozott volna ... ö Nsgának [Mezőméhes TA; WassLt Juhos 
Pétre (54) zs vall.].

2. zajlás; íngrámádirca sloiurilor de ghcatá; Eisgang. 
1795: ez folyó Esztendőben lett Jégnek menetelekor ... az 
egészsz Dombo és Adámos bámulással szemlelte a Jégnek 
aszerint lett tojulását s menetelét [Ádámos KK; JHb XIX/ 
49],

3. forgás; tnvirtirc incctinitá (din cauza apci crcscutc); 
langsamc Drehung. 1757/1758: Minthogy igen gyenge áren­
dások törnek ezen Harsányi Sámuel Uram Stompjaival hogy 
ezen alsó kerék Stomp az oltatol fogva tojul ... Tojulását 
okozza azis mint hogy lettyes a hely, és az oszlopak le 
süllyedtek [Abrudbánya; Szer. Szumnez Péter (68) vall.], 
1765/1770: az Malom ... Gáttya dugása adig az hcllyig fel 
menté, a’ mint az az régi Malom volt, úgy most, ennek a' 
most épittendö Malomnak Gatyát, ha meg kötnék addig fel 
dugnáé a’ Vizet, és pracjudicálnaé annak az régi Malomnak 
dugás, vagy tojulás hót Viz által? (igy!) [Kük.; SLt utr. 
évr.].
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4. megfordulás; aglomcrarc, ingrámádirc; Anhaufung. 
1766: az három szekér az ... Hídon meg tojulván ott osztán 
a tojulásban égy ökrök le esett a hídról, azon béres ... látván 
az szekerek Tojulását a szekérrül le ugrott és cl szaladott 
[Alparét SzD; JHbB 32],

tolvaj I. fn 1. hot; Dicb. 1568: Mattyas Lazlo kenyez, 
iur(atus) fassus c(st), Ezt tudom hogy pasco dcmctcmck az 
attya, orh, cs tolway volt [Kv; TJk III/l. 180], 1585: vgy 
monda oztan Az varady tizedes ne haggiuk vgyntond az my 
zegeny Athiank fiat michioda tiztcsscgcl enneok 
kcnicrcunkct ha zemeunk clcot meghadnok cohiy az my 
Athiankfiat mint toluaioknak ... Azonkcppc(n) kezdenek 
fegyveres kezel reánk icöny, kcowcl, zckcrczcwcl haigalny 
vgy Indulanak Aztán magok othalmaban rcaiok mint 
tolwaiokra [Kv; TJk IV/1. 486], 1598: Azért azt mondom 
hazamra Jcövcssct hattalmas Töluaynak mondo(m) érte, sőt 
azt mit cl akarttak viny cl uitek [UszT 13/33]. 1599: Az mcli 
27. keobeol búzát Borsos Gcrgcli cl Adót volt, annak az 
arrat az tolwaiok vcottck cl tcollc [Kv; Szám. 8/IX. 38 
Gorbó vid. jószág]. 1606: Egy Nagi Péter nevű ember volt 
eggik az tolvajoknak, mellet most azt mongyák, hogy otthun 
Uyszckclcn vagyon most [Csemáton Hsz; DanicIO 9], 1641: 
ne hadgiatok fogiatok őzt az tohiayt, mert megh cölj az 
szeginy embert igaz uttiaban [Kenteiké SzD; BfR Ouarj 
Gáspár lelkipásztor lev.]. 1675: az mint hallatik, az fel zen- 
diilt zűr zavarb(an) az én Vr(am) ez originalt nc(m) merte 
kczcmb(c) adni, hogy vagy Tolvaiok, vagy más által 
utamb(an) töllc(m) cl vetetett volna [Kv; TJk XII/1. 109], 
1684: mivel a Tolvajok igen cl aratta(na)k az egész Ország­
ban, azok(na)k fogyatásában is industrialkodgyck kglmctck 
s hűsegtek [UszLt IX. 76. 17 fej.]. 1725: A my illeti az 
Diodiak ellen való processust, az Rab cl szalasztás iránt... 
igen nagy tolvajt szalasztattanak [M.cscsztvc AF; Ks 95 
Borsaj N. Pál lev.]. 1747: Az J. ... sokféle Tolvajokkal tár- 
salkodván azok(na)k or Gazdája volt, az lopott marhákat du- 
gatta, ökrökötis nyúzott lopva étszaká(na)k idején [Torda; 
TJkT III. 133]. 1760: cgykoran egy gonoszul cl veszet s. v. 
tehenet az Tolvajak meg nyuztanak [Borbátfva TA; EHA], 
1785: az több Tolvajokis a más négy Méh kosarakat izra 
porra rontották | az idegen Tolvajok ... az Ház héjára fel 
hágtanak ... a Szalonnákat hájokat, s az hagymát fokhagy­
mát hánták le, s a mit kaptanak ott mindent | azon Tolvajok 
... engem eléggé firtottanak hogy a Méheket meg monda­
nám ... de én semmiképpen meg mondani nem akartam 
[Piskinc H; GyK], 1817: a’ két Falu Lakóssai 3. napok alatt: 
vagy a’ Tolvajt ki adják, vagy fizessék meg a Kárt [Déva; Ks 
118 Vegyes ir.]. 1831: rajta kaptam a' pénz lopáson, azért 
mint tudva lévő tolvajt bé nem fogadom [DLt 332],

Án. 1674: Fekete Toluaj (kutya) | Toluaj Csonka Toluaj 
(kutya) [EMLt XLIX, 535].

Hn. 1728: az tolvajok utya [M.gycrömonostor AF; EHA], 
1759: az tolvajok uttyán [M.gycrömonostor; KHn 80]. 
1851: a’Tolvajok kutjáig [Bányabükk TA; EHA],

Szk: - módon/módra. 1677: A’ Mely Oláhok, az előtti 
rósz szokások szerint, tolvaj módón ragadnak-cl feleségeket 
magoknak, magok halállal bűntcttcsscnck. ha a' leánzo vagy 
aszszony ember-is nem conscntiált [AC 234). 1738: kéret­
tem volt ... égy Samu nevű berés szolgáját, akiis nem ré- 
gib(en) itt ... a Piaczon, cczákanák idején tolvaj ntodon, 
több compliccssévcl édjűtt, égy kolosvári Hüvejes Gyurka 
nevű legényt haláloson meg vert sebhetet [Torda; TJkT I. 
174], 1758: én hallottam Kotsis Fcrcncznénck tulajdon 

maga szájjából, né kiválasztá a’ maga pipái közzül ezt mon­
dani: hogy ne állyon az ö Pipcjc(nc)k eleiben tolvaj módra, 
ha szintén övé-is hadgya cl [Barasztmiklós KK; BK], 1799: 
véllcm volt Jovatskáímtol Tolvaly módra meg fosztván 
[DLt]. 1827: a Mcszköick Tolvaj módón mind cl hordottak3 
és a javát ki száloltak (!) [Szind TA; Mt Mészöi lev. - 3 A fát] 
* ~ok hadnagya. 1676: Az mely kolezéri nemes emberre 
bízta Kigyclmcd, hogy megfogják azoknak az Szaszar tájé­
kán bujdosó tolvajoknak hadnagyát, Szaszaron együtt he­
vert egy jobbágyom házánál, nemhogy megfogná [TML 
VII, 257 Komis Gáspár Teleki Mihályhoz] * -ok patrónusa. 
1814: Dobai Mihály Uram3 a’ közöttünk volt némely 
Czéhbcli Tolvajoknak ... Patronussa [Dés; DLt 56. 26. - “A 
céhmester] * ~t kiált. 1568: Catherina R(clic)ta Demetri 
oláh iur(ata) fássá est, hogy ez hallotta hogy cycl toluait 
kyaltoth az zpch cs azt monta Tolway Vraim, Mayd megh 
foytnak az latrok [Kv; TJk III/l. 225]. 1677: A’ Har- 
minczadhoz való szolgák, midőn a’ Harminczadot clszököt 
embereket pcrscquállyák, és rcájok találván vélek né hintá­
nak, a’ falukra hirt tévén, avagy tolvajt kiáltván, tartozzanak 
insurgálni [AC 57]. 1778: Csanán György ... két versen is 
kiáltott Tolvajt mondván Tolvaj ihon meg ölik az Apámat 
[Egerbegy TA; JF. Marosán Maflyéj (34) zs vall.]. 1844: 
haliam lármázni Tolvajt kiáltani Kállyán Istvánét s erre em­
ber dubogást, s réám szaladtak utómba Kis Zsiga, Kis János, 
és Török Pista [Bágyon TA; KLev.] ♦ bánátusi ~. 1780: 
hogy talán az ő ökrét adták volna Bánátusi Tolvajoknak az 
ket Lovakért [Fintoág H; Ks 113 vegyes ir.] * dúló-fosztó ~. 
1605: mostan Hauasclfcóldibcöl bizonios zamu vitézek 
erkezttek, kik az my kcg(ycl)mcs Vnmknak, cs ennek az 
megh romlot hazanak, az sok dulo fozto Toluaiok ellen 
oltalmazoy akarnak lenni [Törzs, a császári komisszáriusok 
rend. Csík-, Gyergyó- és Kászonszékhez] * erdélyi ~. 1748: 
a’ Szatthmár V(ár)m(c)gyci Tolvajok az Erdéílyi Tolva- 
jok(na)k, ezek viszont amazok(na)k adgyák által á Lopott 
marhákat [Nsz; Ks 27. XVIIb St. Budai gub. janitor nyíl.] * 
fegyveres 1777: Egy M: Országi Csobány késő estve ... 
Rusz Vaszilikához bészálván, bizonyos Fegyveres Tolvajo­
kai ott, véle edgyütt innya talála [Berend K; KLev. Franc. 
Kcntzlcr (33) caupo vall ] * fejszés ~. 1794: a fűz fáimatis 
mclljck á martot tartják, gyermekek, marhák s fejszés Tolva­
jok ne ronthassák [Kv; Pk 3] * gyalog ~. 1710: igazán rossz 
németek valának azok, mert másfél száz némettől tizenki­
lenc rossz gyalog tolvaj elvévé a sok marhát, egy németet 
meg is lövőnek [CsH 415] * gyanús életű ~. 1748: Az A. ö 
kglmcáltal cxhibcaltDocumcntumok tcllycsck ... Illyésfalvi 
Pap Vánkának sokszínű gonoszságival, mcllyck ötét eleitől 
fogva gyanús életű Tolvajokkal társalkodó orv gazdaságot 
gyakorló soros embernek importallják [BSz; Ks 27/XVIIa] 
* házfelverö 1761: (A vádlott) nem gondolkodván maga 
meg jobbítása felöli ... Tordai Szabó András vr(am) Házát 
fel vervén ... mint Ház fel verő Tolvaj a' szerént büntettes- 
sék [Torda; TJkT V. 40], 1792: Árkosi Tegzö Zsigmondné 
gyalog részen való exponálya az hűtősök fórumán Tegzö 
Mária, a Tegzö Gábor léánya ellen, pariter gyalog részen 
való, hogy az utcán, közönséges helyen házfelverö tolvajnak 
megszidta, és több rút, mocskos szókkal is difamálta [Árkos 
Hsz; RSzF 256] * hegyi ~. 1798: bctsűlctcs utón járó embert 
mint hegyi Tolvajok ne támadgyanak meg, ne verjenek, és 
ne foszszanak meg [H; Ks 76. VIIlc. 191]. 1804: Szi- 
mulyészkk (!) Juon neked szemedbe mongya, hogy ingét cl 
vetted, kezedbe lévő fejszével egybe vagdaltad, azt mond­
ván nékic hogy úgy mennyen cl Olá Országig, hogy soholt 
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ne találhasd Ötett mert te Hegyi Tolvaj vagy [Déva; Ks 115 
Vegyes ir.]. ISII: hegyi Tolvajok ... vittenek cl ... Három 
ujj által vetőt ... Egy ujj szárikát ... Egy Puskát [DLt 629 
nyomt. ki]. 1818: Unokám ... Tegnap Mint hegyi Tolvaj ... 
erőszakoson pénz adásra szorongatott [M.régcn MT; TLt 
Praes. ir. 321 Palatkai Anna fiához] * lókötő 1765: 
Bukovitsan Martinról ... bujdosóban levő Péter, és Dragoj 
nevű testvériről... mindenüt Lo kötő Tolvaj hírek vagy(na)k 
[Fintoág H; Ks 113 Vegyes ir.] * lúdlopó 1788/1790: min­
ket Lúd lopo Tolvajok(na)k mondani úton ut felen Piaczan 
még penig közönséges heti vásárkor s utánnakis Házak mel­
lett el jötünkcl Ludas Baloghok(na)k kiáltozni ... nem 
iszanyodtanak [Dés; DLt] * maliciózus 1841: Egy Déés 
Aknai opsitos Máliciosus Tolvaj [DLt 809] * megrögzött 
1809: Mostani bűnünket cgycncsscn meg vallottuk nem 
tagadoztuk, ideis tovais nem fogtunk; cbölis az jő ki hogy 
meg rögzött Tolvajok nem vagyunk [UszLt 1668-9 
ComGub.] * prédáló 1710: Egy részhaddal colonellus 
Acton Bonyhán a Bethlen Elek kastélyát fortificáltatván, ott 
vigyázott, portásokot pedig mind szüntelen küldözött a ge­
nerál a kurucok és más praedáló tolvajok kergetésire, úgy­
mint generál Gravent [CsH 446]. 1785: azon pracdalo Tol­
vaj ... cő nga Curiájárais cl jővén ... aztatis fel pracdálták 
[Piskinc H; GyK] * Szatmár vármegyei-----» erdélyi - * 
útonálló ~. 1763: az ltok minden ok nélkült, az kik nékick 
az uttzán elejékben akadtak, az mostani cl múlt sokadalom 
Napja alkalmatosságával, bottal verték, rongálták, vérben 
képűitek, szörnyű káromlásokkal káromalván mindeneket, 
mely éktelen tsclckcdctckért mint olyas utón álló tolvajok, 
vérengezök halálra érdemesek volnának [Torda; TJkT V. 
174],

Sz. alkalmatosság csinálja a ~t. 1817: A Majároshoz (!) 
uj Detzka kaput tsináltattunk, s arra én magam egy ollyan fa 
zárt componáltam, mclly meg eshetik hogy sok roszsz Em­
bert meg fog akadájoztatni fel tett szándékjatol, ugyanis az 
alkalmatosság tsináljá a Tolvajt [Héderfája KK; IB. Veress 
István tt lev.] * a halál eljön, mint a ~. 1591: cl közclgct ’a 
halai, ky chak vg jcw cl égkor, mint az lopo auag a’ toluai 
[Gyf; BálLt 93] * kegyelmes -nak nyárs a seggébe. 1614: 
Hogy azt eltitkoltam, az én fejemre térülc, és csak alighogy 
úgy nem járék, azmint szokták mondani, hogy: Kegyelmes 
tolvajnak nyárs az seggibe [BTN2 45].

2. kalóz; pirat, hot de maré; Pirat, Sccraubcr. 1619: Kz el­
múlt nyáron küldött volt az francia király Barbariára valami 
hajókot tolvajok kergetni, ki felől az vezér és az császár is irt 
volt az királynak [BTN2 241],

Szk: barbariai 1619: azt irta az franciái király az csá­
szárnak, hogy az hadnak oda való küldését nem egyébnek 
itiljc, hanem az barbariai tolvajoknak elunták sok szántalan 
kártételeket az tengeren járó hajókon, és az frigynek az ő 
módja szerént azoknak büntetésére küldötte [BTN2 242],

II. mn 1. hot, carc furá; Dicb, dicbisch. 1586: Sophia 
zabo Janosne, Elscobc hogy a kiáltás haliam, Azt tuda(m) 
hogy twz vagion, Monda fcrcncz deák, Nam ez vezaban egy 
fcrfyw sinch ki mellem chak Nem mindc(n) hazam ncpewcl 
cgyc(tc)mbc Megh colcnck az tolwaj olahok, Ez cl műlck, 
cs le Akarank fekenny Es hat csmcgh kiáltás leon [Kv; TJk 
IV/1. 563], 1606: Fwlcp Bertalan sofaluj Kaczo András 
jobbagia. juratus. Harmad cvj cn major voltam. Az major 
hazra - 40 tohtaj oláh jcott wala, hctcdfcl saitot, cot weder 
ordat, három juhot ettek vala megh [Sófva U; UszT I1/4A. 
153], 1658: Nyigodin Mihálynénak vagyon egy tolvaj job­
bágya, az ki kalauz lett volna, az lónak az egyikét a vette 

meg 10 forintal [TML I, 163 Teleki Jánosné Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz]. 1663: Azokra az hitetlen, tolvaj 
armásokra is, ha Nagyságod kcgyclmcsségc. had küldhct- 
nenk által, ne emésztenék ily könnyen ennyi ízben való cse­
lekedeteket [TML II, 649 Teleki Mihály a fej-hez], 1676: 
Ez, tudom én, iparkodni fog az válaszért, mert ez Asmo- 
dacushoz hasonló tolvaj, praedáló, parázna pap katona 
[TML Vili, 176 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz és Székely 
Lászlóhoz]. 1705: meghagyta volt neki a generális, hogy 
Orosz Pál levelét többször őhozzá bé ne hozza, mert bizony 
fölakasztja, nem akarván olyan tolvaj emberrel corrcs- 
pondentiát tartani [WIN I, 566]. 1711: az asztalomon lévén 
a leuclck, mind érteden, tolvaj emberek fel ragadgyák a le­
veleket, meg futamod(na)k [Marossztkirály AF; JHb XXIX/ 
18], 1749: ő industriosuskodot az a tolvaj eretnek csak az 
maga hasznát kereste [Noszoly SzD; Ks 83 Domokos 
Fcrcncz lev.]. 1755: ivott azon Magyarországról békoborlott 
Tolvaj Sógorával [Faragó K; Told. 36]. 1762: fatcala ... Za­
bolái Ötves Mihály cö kcgjclmc, hogy az mely lopot arany 
lánczot, és pcrcczct vitt volt az tolvaj Lcánzo cö kcgjclméhcz, 
estve vitte, és nem tudta distingvalni, ezüst, vágj arany 
légjené [Torda; TJkT V. 132], 1776/1815: a Vén Tolvaj ka­
tona ada kötette őrckcsnck a Grófhoz3... a Nsagod kenyérit 
észi [Nyárádsztbenedek MT; Told. 6 Barabás István lev. - 
aA szóban forgó személyt]. 1784: hallám hogy Szcjcs Josef 
ászt mondgya Salva venia Csáki Györgynek baszsza az 
Anját az ifjúságát mért Czirmolja mcljrc monda Csáki 
György Széjes Josefnek Salva venia baszom én neked a tol­
vaj Anjádat mert szidod te az én Anjámat (Béta U; IB. Agi­
lis Kisseb Györfi Ferentz (18) vall.]. 1809: a fel akasztott 
Tolvaj és gyilkos Holcnik égy Korhcl aberatus még 
élctébcnis rósz ember volt [DLt], 1813: Az ezen ötödik kér­
désbe fel irt... szeméjek ... Minnyájon eszem iszomért örö­
mest cl adják Lelkeket, azomba Soros, Tolvaj, gyanús Em­
berek vágynak közöltök [F.bcrckszó Sz; BfR 12/9 Borián 
Nutz (48) col vall.]. 1843: a ... tolvaj sátoros czigányok ... 
addig mig zúgást hallottak hogy keresik Endcs Antal untál 
laktak [KLev.].

Szn. 1531: Michacli Tolway kcnczio ... Stephanus 
Tolvay [DomH 93-4], 1572: tolway orban jb [Jákótcljc K; 
KP]. 1597: Tolúai Jstúan [Kv; Szám. 7/XII. 119 Filstich Lő­
rinc sp kezével], 1610/1631: Mcnicy Tolvay Jstua(n) 
[Gerend TA; JHb XXXIX/11 ]. 1628: Toluaj balintne Hacoki 
jlona azzonj [WassLt Nic. Ratoni de Zent eged (65) ns vall.]. 
1642: Tolvaj Mihállyal [Mv; MvLt 291. 318a átírásban!]. 
1647: Tolvaj István [Kv; SRE 51]. 1654: Tolvoi peter [Is­
pánlaka AF; Thor. X/9 Popa fodor (25) jb vall.]. 1655: Toll- 
vaj (!) Pállal [Kv; CartTr. II Mart. Szindi lev.]. 1668: Tolvay 
Pál Ur(am) [Kv; ÖCJkJ. 1670 e./1687 k.: Tolvaj János [Pánit 
MT; MMatr 342], 1694: Tolvaj István [Kv; ACJk] 1734: 
Nms Tolvaj Ersebeth Aszszony [Torda; TJkT XXXV. 13]. 
1787: Tolvaj alias Varga Mihály [Mv; MvLev. 5]. 1794: Tol­
vaj István [Egerbegy TA; Tolvaly lev.]. 1810: Tolvaj Mária 
[Egerbegy TA; Tolvaly lev.]. 1820 u.: Néhai id. Tolvaj 
Ferentz ... Tolvaj Rebeka [Tolvaly lev.]. 1856: Tolvaj JosclT 
Tanátsos [Egerbegy TA; Tolvaly lev. 2]. 1858: Özvegy Tol­
vaj Fcrcncznö asszony [Egerbegy TA; Tolvaly lev. „Fábián 
Fcrcncz Egerbegyi Polg:” kezével].

Un. 1725: az Tolvaj ösvény n. c. [Tűre K; KHn 260]. 
1730: locum Tolvaly kúton túl való hclly dictum [Kóród KK; 
EHA], 1798: a Tolvaj kút oldalán (c) [Várfva TA; EHA].

2. tolvajra jellemző; de ho|, caractcristic hotului; typisch 
fúr Dicbc, dicbisch. 1762: Piatzi Parichialis Rontani Catho- 
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licum Templomot ... felverni (I), és belölte egy ezüst nagy 
függő lámpást, cs két ezüst gyertya tartót, cl loptak ... de ha 
tagadnak is, oly Legális p(rac)sumptiob(an) nehezítik dol- 
gakat, melyek meg mutattják az Ilk malitiajat, és cbcli tolvaj 
cselekedeteket [Torda; TJkT V. 101],

3. kalóz; de pirat; Pirat. 1618: jőve az ... hír, hogy az 
kapitán Ali pasa megholt és halva hozzák ... Barbariában 
Algirum táján kapott két hajót, az is ha csak valami tolvaj 
hajók-é vagy nagyobbak-é, bizonyoson még végére nem 
meheték [BTN2 153],

tolvaj barlang tolvajok búvóhclyc/tanyája; spcluncá de 
ho|i; Dicbshöhlc. 1817: Székclly JoscfTPracfcctus ez Hava­
si Juhakbol be akarván mindeneket a’ Faluba űzni, és a’ Tol­
vaj Barlangakat cl pusztittani = Harsányékatis a’ kik leg 
több építéseket tettek, és ártogattak cl űzte az Erdőkből | a 
Harsányokat a’ múlt Esztendőkbe az Erdőkén lévő Házaikból 
a Vármegye Tisztsége a’ Tolvaj Barlangok ki irtása végett a’ 
Falukba űzette [Görgénysztimre MT; Born. G. XVIII. 5 
Árkosi Antal (60) ns vall.].

tolvajforma tolvaj kinézetű; cu infátisarc de hot; wic cin 
Dicb aussehend. 1768: Rosnyai Josef Uramnak ... az 
Jobbágyaiis ollyan cl fájult hozó vono, utón álló tolvaj for­
ma emberek [Udvarfva MT; Told. 44. 15].

tolvajhír tolvajokról szóló/tolvajokkal kapcsolatos hír; 
$tirc despre ho[i; Nachricht über Dicbc. 1676: úgy hallom, 
valami tolvaj hír van erre kifelé [TML VII, 289 Bethlen Far­
kas Teleki Mihályhoz]. 1710: az egész országban rettenetes 
tolvajhir futamodik, s mindenfelé mind német, mind székely 
hadak ki is ménének az erdőkre, de senkit nem találának 
[CsH 325]. 1758: ki az a’ Szcmclly, a’ ki ... Udvar Istvánra, 
és Feleségére Tolvaj hirt, latorságot, és kurvaságot, és egyéb 
bcstclcnittö Szokat kiáltott, ’s kiált? [Bcthlcnsztmiklós KK; 
BK vk]. 1759: Gr. Teleki Sándor ... Cclnára szorult volt ez­
előtt lakni ... Annak utána valami tolvaj hír támadván, attól 
megijedett, s úgy szaladott be Fehárvárba, az holott is meg­
holt [RettE 85].

tolvajkenyér szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstrak- 
tion: tolvajkenyeret akar enni tolvajlásból akarja magát 
fenntartani; vrca sá tráiascá din ho|ic; Dicbcsbrot, jd will 
sich aus Dicbcrci crhaltcn. 1659: Ha, édes Öcsém uram, az 
panasz igaz volna, énnekem nehéz nem volna, de hogy sem­
mi vétségem benne nincs, bizony nehéz, mert én nem tolvaj­
kenyeret, hanem igaz katonakenyeret akartam s akarok enni 
ö nagyságánál [TML I, 443 Vcér György Teleki Mihály­
hoz],

tolvajképpen tolvaj módjára; caniftc ho|i; wicdic Dicbc, 
dicbcnartig. 1759: Buda TogyerTyetrán Vonulnak engedvén 
hogy Maiéval bé vesse ezen Cscgclly löldccskét, és midőn 
már elkészülve lőtt volna az Malc cccakának idején Tolvaj­
képpen eljövének a' Fcntősick meg szedték és elvitték [Nagy- 
somkút Szt;TL], 1775: Csitkotskámat... Rátz Antal ... tol­
vaj képpen cl vitte vala Sz. Lélckrc, melyet ... éjféli tájban 
meg tudván ... indulók utanna [Kézdisztlélck Hsz; HSzjP 
Georgius Jankó Antal (28) ns vall.]. 1798: ezen szomszédait 
allodialis tilalmas erdejit ő nganak ... titkon vagy nyilván, 
éjjel vágj nappal hatalmasul tolvajképpen kik invadaltak ...? 
[Kük.; JHb XIX/58. 5 vk].

tolvaj kergetés tolvajok üldözése; urmárirca hojilor; 
Vcrfolgung/Jagd der Dicbc. 1660: az Vármegje rcndcltcjc 
cőtct Tolvai kcrgctcsrc [Kv; TJk Vll/3. 278], 1784: a’ 
Joszágos Nemes ember az citált Articulusb(an) Tolvaj 
kcrgctésb(cn) assistcntiával lenni, nem tartazik [Nagylak 
AF; DobLev II1/587 Dobolyi Josef nyil.].

tolvajkiáltás strigát (de avcrtizarc): ho|i; Dicbcswamruf. 
1574: Seres Lcorinch Azt vallia hogi ... az vehan Tholway 
kyaltas leot Azt halwan ky fwtottak az vehara [Kv; TJk 111/3. 
390]. 1593: Zaz Balint ... vallia: Tauali niarba mikoron az 
corizcok cstuc cl indultának volna, agiamba niukzom vala 
hogi toluai kiáltást hallck ki mének hazamból [Kv; TJk V/l. 
364]. 1635: Tolúay kiáltást hallck ... azonba(n) látám hogy 
megh uillámck az szablya, cnis utannok futáma(m), cs cl 
erem Köteles czizmazia Pétert, és megh rágádám ... cs el te­
tetem uele az száblyáját [Mv; MvLt 291.41b], 1666: mikor 
penig cl halada Szt király Jstván, Cziak hamar utána mcnc 
Lázár Péteris, azonba mindgjárt esek az tolvaj kiáltás, az tol­
vaj kiáltást halván mi cl futánk vagy ötön, cs hogj oda 
érkezetik, hát imár le verték, roncziolták [Buda K; Ks 65. 
43. 10]. 1677: Latrok kcrgctésckrc, meg-fogásokra, tolvaj 
kiáltásra, harang félen verésére, tartoznak insurgálni min­
denüt sub pocna flór. 200 [AC 262]. 1715: mondottanak 
Sasvari Istvánnak talam pajtás tcis részés vagy az tolvaj- 
kialtasb(an), arra mondot nekick nem felelek felőlié hogy cn 
is ot nem volta(m). azon Szó után cl ragaszkodót [Vaja MT; 
VH]. 1746: az J ... kővel hajigalván hozzám, mcllybcn 
erössen meg hajtott, és ha tolvaj kiáltásomra masok nem 
érkeztenek volna, talám az J. meg is ölt volna engemet 
[Torda; TJkT III. 81]. 1767: egy kevés idő múlva haliam 
hogy Tolvaj Kiáltás van arra a hol a Legények vadnak, de a 
meddig cn oda Érkeztem addig vége szakodon [Baraszt- 
miklós KK; BK. Gombuez Josef (35)jb vall.]. 1787: Ha va­
lamely verekedés, gyilkosság, tolvajkiáltás esnék a’ Falu- 
b(an), tehát az ollyan malcfactorokot minden halogatás 
nélkül a’ Falus Biro, s Falu cl fogassanak (így!), kűlömben 
keményen Törvény szerént meg fognak büntetetni ha leg 
kissebb panasz jő az effélék iránt [Torockó; TLcv. 3/2. 3b]. 
1809: A kik pedig a meg eset Gyilkosságot bé hunt Szemek­
kel cl néztek, és az alkalmatossággal eset Tolvaj Kiáltást 
Törvény cs Kcrcstyéni Kötelességek ellen be dugót Fülekkel 
cl halgatták ... a nekem küldőt parantsalat Szerént ncmis tu­
dom hogy kiket Ccrtificallyak az Articularis pocnanak Dc- 
sumptiojára azért hogy a Tolvaj kiáltásra fel nem állattak 
[Kőrispatak U; UszLt 1731 ComGub. Kováts Elek dullo ke­
zével]. 1849: hallok nagy tolvaj kiatast a mit is kiáltott Pap 
Gyira. Ezen kiáltásra Enis ki jöttem s kérdettem miért kiál­
tana Tolvajt [Héjjasfva NK; CsZ. Voldorft v. Lombos Nyi- 
kuláj lev.].

tolvajkodás gyakori lopás; ho|ic; Dicbcrci. 1672: Nekem 
elég bajt szerze már kétszeri tolvajkodásokkal vitéz hadai­
nak, mert csak a somlyaiakra vetik az nemetek [TML VI, 
215 BánfTt Dicncs Teleki Mihályhoz], 1704: A követek pe­
dig beszéltették, hogy alfele lézengök most is jártának kö­
zöltök, noha ugyan a Barcsai Mihály uram fia, Gcci, huszad- 
hannincadmagával ott járván, csak nemrégen is nyolcat lö­
völdözött meg kunicokat alfele tolvaj kodásért [WIN 1,249]. 
1710: Volt az az dibdáb vásár, mivel mind az volt az híre, 
hogy leteszik a vásárt, minthogy mindenkor sok tolvajkodás 
és emberölés történik annak alkalmatosságával [TT. 1891. 
278 SzZs], 1744: közönséges hír az hogy ... Konsztandin 
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Bánul gonosz lelki ismőrctü ember, és tolvajkodásb(an) 
gjakorta elegyítené magát [Déva; Ks 112 Vegyes ír.]. 1747: 
Hlyen actiom va(gyo)n az I. ellen, hogj eo meg rögzött tol­
vajkodását continualvan s practizalvan ... étszaka(na)k ide­
jén ... Tót György szőlőjében imimpalt töb Complex 
Társéival ... holott is a szőlőt cnormitcr p(rac)dalvan veszte­
getvén ... Tót Györgj mint Gazda supcrvcnialván, az It meg 
fogta [Torda; TJkT III. 168], 1757: Miféle erköltsü Ember­
nek tudja a Tanú ... Pakular Vaszilyt ... hallataé világoson 
valami tolvajkodását, ctzakai olalkodását, valamely ház(na)k 
fel vércsét avagj valakire való fel támadását? [Kük.; Ks 8. 
XXV. 14 vk]. 1766: Most két Esztendeje tolvajkodását, 
lopásátis Petruez Györgynek hirdetik vala, de bizonyoson 
tudgyuk, hogy hirit nevit ártatlanúl motskolták [Ribicsora 
H; Ks 40/9]. 1772: a’ Tisztelendő P. S. Minoriták Con- 
vcntyéből, gonoszul és Tolvajul cl-lopott Arany, és ezüst 
Mondákból álló Summa pénz ... Takáts Kláránál találtatott 
fel ... ez előtt is a V. Rcformata Rcligionak külső Tcmplo- 
mábúl az Prcdikálló Székből a’ Bibliát le lopván, s több ef­
féle aprólék Lopásokban magát elegyítvén szokásos a Tol­
vajkodásban [Kv; TJk XVIII/2. 41],

Szk: ~sal él. 1747: elégszer hallottam felöltők, hogj rég­
iül fogva afféle Tolvajkodással élnének [A.várca Sz; Ks 27/ 
XVII],

tolvajkodik tolvajlással foglalkozik; a ducc o via(á de 
hot, a h°!i; sich mit Dicbcrci bcscháftigcn | gazemberkedik; 
a comitc multc ticálo?ii; Schurkcrci tun, cinen Dicbstahl 
bcgchcn. 1585: Thekes Imreh vallia ... Latank cg embert 
hog zckcrcstcól lowa cl ragat vala mikor azt my Nczncok ... 
Az embernek a’ Syweghc cl esek cs Az képírón? fia fel 
vcowc ... cs vizza Icowc az ember kery vala Az Iffiütol a’ 
sywcgcth Takach Kelemen Monda: Ad megh te halódé Az 
sywcgct, Mit tolwaykottok az vchaba(n) [Kv; TJk IV/1. 
472]. 1599: Walank az Kys Thamas házánál, icöwc oda 
Wargha Gergely az Kis Thamas hazahoz Kis Thamasne 
wcztcgh fekzik wala, s mo(n)da Wargha Gergelynek, mit 
tolwaikottok tolway esc lelek kurwak [UszT 15/187]. 1636: 
mit tolyvaykottok esses fiai [Mv; MvLt 291.37b]. 1657: mi­
dőn az Bakos hada oszol, rosszul van dolgunk, mikor szapo­
rodik, fordul az szerencsénk jobbra; mert mikor az ellenség 
alányom vala, azok is rajtunk tolvajkodnak vala [KemÖn. 
230], 1671: Mi időn az káptalan azt kérdezte tőle, ki volt oka 
az mótusnak, arra azt felelte: az németek, mert azok tolvaj- 
kodtak [TML V, 492 Gyulaffy László Teleki Mihályhoz]. 
1687: Tudódé ... ha á Csehi Hadnagy, Bihari Gycőrgy ... 
Tavaly Labancz Szabad Legényeket fogadott bé ajándékért, 
kik az Csehi katonákkal Tolvajkodtak? [KSz; GramTr Vili 
vk]. 1703: Én ott voltam mikor meg verék ászt az Csiszárt, 
engemetis le ütöttek az Lovammal, Bőr András és Büköcs 
András, ez az Csere István hitta őköt észt mondván, jcótck 
(!) haza András Bátya ne tolvajkodgyatok, mert ma roszszul 
leszen dolgunk [Kv; WassLt Szenási Pál (28) vall.]. 1717: 
az lakojnak okrit tiltották volna megh az Császár eo Fgc 
Portiojáért, az Esküttek rá mentek, osztán Janka Gyeorgy 
maga intette illyc(n) szókkal itt ne tolvajkodgyatok 
[Székelykál MT; Bcrz. 12.92. 129], 1747: az J. Etszaká(na)k 
idején más Complex Társaival edgjütt a’ Városon széllycl 
járván s, lappangván verekedett, vérengezett, tolvajkodott, 
házokat próbálgatott hogj azokat fel verhesse [Torda; TJkT 
III. 134]. 1765: mint tolvaj éjjel széllycl ki jár a’ mezőre tol- 
vajkodni [A.karácsonyfva AF; Told. 31]. 1785: Tudom hogy 
egy Dési Josi Nevűt szolgájá(na)k tartót melyről beszélték 

az emberek hogy cdjüt Tolvajkodnak [M.nagyzsombor K; 
EM Podár Lup (50) jb vall.]. 1804: minthogy én nem igen 
gyakoroltam a malmot... hogy Tolvajkodott volna, másoktól 
se hallottam [Mátisfva Hsz; HSzjP Tanko Jánosné Gál Susa 
(58) parasztasszony vall.]. 1815: látom hogy Péter Mihallyné 
ottan kötve vagyon égy kerékhez Lántzal, két három jo 
tekertsnyi széna is volt mellette, s kérdem ez az aszszony 
miért ül itt kötve ... Fekete Stephania ászt mondá, a szé­
nánkban találtatott tolvajkadni, onnan meg köttetvén, az 
ókból ül itt [Mezőbánd MT; DobLev. V/983. 1b Moldován 
Szíja Pavcl Todomé (24) zs vall.].

tolvajkodó lopkodó; carc comitc furturi; wicdcrholt 
stchlcn | gazemberkedő; carc comitc multc ticálojii; Schur­
kcrci tun, cinen Dicbstahl bcgchcn. 1662: Már most csende­
sen folyván az haza igazításában dolgai, a grófiul, ifjú Beth­
len Istvántól Váradnil híre érkezők, hogy a Tiszántúl és Nyí­
ren nagy sok tolvajkodó pór had támadott volna, mclly na­
ponként szaporodtan-szaporodván, valamclly felé fordulná­
nak, a nemességnek nagy sok károkat tennének [SKr 145-
6].

tolvajkulcs álkulcs; chcic falsá, $pcraclu; Dicbcsschlüs- 
scl. 1823: mi módón képzeli hogy ezen Házba való bé me­
netel eshetett, Tolvaj köles által vagy más módón [DLt],

tolvajlás lopás; fúrt, hojic; Dicbstahl. 1642: A Hunyad 
vármegyebéli atyánkfiái is jelentik kegyelmes urunk, hogy 
laknának vármegyéjekben oly muntyán emberek, kik felesé­
gek után nemes funduson lakván, nemességnek practcxtusa 
alatt minden gonoszságot, lopást, gyilkosságot, tolvajlást 
mcgcsclckcsznck [Gyf; EOE X, 328]. 1675: Az egy élő Iste­
nért kérem úri Méltóságodat, hogy legyen azon az mi ke­
gyelmes urunk nagysága előtt s találjon oly módot benne, 
hogy mind ez rettenetes veszedelem távoztatódjék cl s mind 
penig azok az tolvaljások és tolvajoktól lett orzások büntc- 
tődjenek meg érdemek szerint, mivel világosságra jött min­
den dolgok azoknak az tolvajoknak [TML VII, 85 Farkas 
László Teleki Mihályhoz], 1718: ragadozás, Tolvajlás, há­
zak fel verése, s lopás vétck(nc)k nem is tartatik az még 
szűkültcktöl [Somlyó Sz; Ks], 1758: Udvar István nevű Job­
bágyának, és ... Fclcségé(nc)k ... semminémü, tsak egy 
szörszálni lopásokatis, tolvajlásokat ... Soha sem egyszer, 
sem másszor nem láttúk, nem túdgyúk, ’s ncmis hallottuk 
[Bcthlcnsztmiklós KK; BK],

tolvajló 1, lopó, rabló; carc furá; dcr/dic stchlt, raubt. 
1710: feles kurucok menvén a városban, törökök is lévén 
vélek együtt, generál Rabutin a rácokot rájok küldi, a tolvajló 
kurucok szaladásra vevők magokot, a rácok a várost" 
felpraedálák [CsH 391 1707-rc von. felj. - “Kecskemétet].

2. fn-i használatban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigemGcbrauch: tolvaj; hot; Dicb. 1756: Exmittaltatnak 
azért mind kettőn tovább való indagatiokra; elsőbben Az 
A(ctor) hogy feli tett Karainak tolvajloját, bővebben Compro- 
bálja; az l(nctus) pedig szalonna, ős hájjal való kifizetéséből 
á Pálinkáinak magát, jobban expurgálya [Bulzcst H; Ks 
62/5], 1777: mostan pedig nyilvánsagossá tetetödven hogy 
cicitől fogva rolla közönségesen tartatott rósz hír bizonyos 
volna ... marhák és Lovak cl Lopattatásokban nem tsak ré­
szes, hanem világosan tolvajlo lett volna ... Meg kivannya 
azért az A. hogy az 1.... Halállal büntetödjők [H; Ks 114 Ve­
gyes ir.]. 1807: Ekklcsiánk Papja ... kiványa, hogy a’ tör­
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vény az cllopattatott ... búzát viszszá-adattassa, és a’ 
tolvajlokot illendően büntesse [F.rákos U; Falujk. 22 Sebe 
János papnőt, kezével],

tolvajlott 1. titokban végzett; clandcstin, carc este fácut 
in ascuns; ctw int Gcheim/dicbisch gcmacht. 1672: Itt, 
Uram, rettenetes az tolvajlott marha hajtás [TML VI, 389 
Vér Mihály Teleki Mihályhoz].

2. ellopott; carc a fost furat; gcstohlcn. 1677: Mind Szé- 
kclység, ’s mind egyéb rendek, kik az Oláh Országockal ha­
tárosok ... kártételektől magokat meg-tartoztassák ... hogy 
abbol-is háborúságra való ok adás ne következzék; exei- 
pialván azt, ha onnan ide kabdoso latrok in facto, vagy con- 
tinua pcrsccutionc dcprchcndáltatnának tolvajlot marhának 
nyomát bé-is követhetik [AC 149],

tolvajol 1. (cl)lop; a fura; stchlcn. 1585: Margit foris 
Caspamc vallia Az holt legcnnql vala Az Gialaj ember 
Sywcgc, S monda takach Kelemen, Ad tncgh the Bcstic 
Curwafia Az sywcgct mit Tolwaylasz [Kv; TJk IV/1.473], 
1744: Gyekében ... kik(nc)k tudgya a Tanú nyilván való 
Lopásokat, ragadozásokat, Tolvaj emberekkel való társal- 
kodásokatt, nevezetesen kik, kiktől mit loptak tolvajlottok 
ökröt, Juhat, Loat, Bárant kecskét...? [Ks vk],

2. (ki)rabol; a jefui/práda; rauben. 1585: Biro Mihály ... 
vallia. Egy clcóbc chak igy zolita megh takach Kelemen az 
Kcpironc fiath, Mycrth vgmond hogy Tolwaylotok az 
Vcza(n) hog Nem Adod megh Az siwcgct Az Embernek 
[Kv; TJk IV/1.475]. 1807: Ezek szerént eléggé megvilágo­
sodván, hogy vádoltatott Fitori Péter feleségével együtt tol- 
vajlották az actor csűrét, hogy az elorozott búzát megfizesse, 
a büntetés kiszolgáltatására a conccmcns tekintetes szolga- 
bíró úrnak általadattassék, ítéltetett [F.rákos U; RSzF 169],

tolvajos 1. tolvajláshoz hasonló; cu múlté furturi; 
Dicbcrci-áhnlich. 1781: Torotzkai Jobbágyainknak cs a’ Bí­
ráknak a’ mostani tolvajos állapatban kivántató Strásálás 
módjáról és rendiről Parantsoljuk" czckctb [Torockószt­
györgy TA; TLcv. 2/5. - “A Thorotzkai fám. bKöv. a 
rendtart.].

2. tolvajokról szóló; carc se referá la ho|i; über Dicbc. 
1734: Az Tolvajos hírek iránt solicituskodván, mincrnü tu­
dósításom jót V: Ispán György Úrtól Azokat in originalibus 
al(azato)ss(a)'i includaltom [Ks 99 Bornemisza Ignácz Icv.].

3. tolvajokat ábrázoló; carc reprezintá ho[i; Dicbc dar- 
stcllcnd. 1837: Égy vékony aranyozott rámáju gyűmoltsös 
kép keskeny aranyozott rámája, két téli, és két tolvajoss (!) 
darabok [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 26],

0 Hn. 1732: Tolvajos mezőről [Tűre K; EHA] | Tolvajost 
[Tűre K; Told. 211. 1762/1779: A Tolvajos Hegyen (sz) [Ér- 
szölö/Nagypacal Sz; EHA], 1773: A Tolvajos patak n. h.- 
ben (sz) [Remete Cs; EHA]. 1775: A Tolvajos alatt [Oklánd 
U; Mk]. 1816: a' Tolvajos oldal teteje [Nyomád MT; EHA], 
1864: Tolvajos pataka [Remete Cs; EHA].

tulvajoskodik lopkod; a se porta ca nijtc ho|i; wic Dicbc 
sich bcnchmcn, wicdcrholt stchlcn. 1670: Lcvai János az 
Annyaval Szilagyi Janosncval az ágy(na)k neki nyomak 
Kotsis Fcrcnczct, öklőzek verék ... En mondok Lcvai 
Jánosnak ... mitt hatalmaskattok az Nemes házon mit 
lolvajoskodtok illyen rutul tolvajokhoz illendő dologh az 
mit csclckcsztck [Görgénysztimre MT; RLt Petri Szilagyi 
cons. Margarita Nagy (32) ns vall.].

tolvajoz tolvajnak mond; a facc ho[ pc cincva, a spunc 
despre cincva cá este ho[; jn Dicb nennen. 1728: aval Pros­
tituálta hogy szalonnát lopott volna ... s Tolvajozta, hamis- 
lelkűztc [Dcs; Jk]. 1729: meg tamodta cs hurczolta az Actort, 
és Tolvajoztais [Dés; Jk]. 1738: engemet az Ik száma nélkűlt 
Tolvajoztanak ’s Tőmlcttzcl fenyegettek [Dés; Jk 276a], 
1747: a Nagy Somkutj Piaczon, kik támodták, Vertek és 
Verésitették meg ... Buttyán Simon Nevű Nemes Embert, és 
ezen Verekedésre ki adott okot, és kj Tolvajozta egymást...? 
[Nagysomkút Szt; TL vk]. 1751: hallottam, közönséges 
hcllycn bcszéllctték, hogy ... Vándor Juon az németeket ká­
romolta bcstclcnitcttc s égj néhány Ízben Tolvajozta azt ki­
áltván hogj ők lopták cl az Tallérat [Balázstclkc KK; BÍR I. 
Vonya Csukina (30) vall.]. 1753: halván hogy Vésza Lázámé 
Gavrcstickct tolvajozza, a száját be fogtam vala ne beszélne 
ollyant [Abrudfva AF; Ks], 1758: Nem túdom, hogy Sem- 
miben-is tolvajozta volna Kotsis Fcrcnczné ... Udvar 
Istvánnét, vagy Leányát [Bcthlcnsztmiklós KK; BK. 
Elizabetha Phülcp (39) cons. jb Georgii Udvar], 1763: 
Halgasson ked Aszszonyom ne Tolvajozza ked s ne szidgya 
ked azokat, mertt azok nem Tolvajok hanem emberséges 
emberek [Mv; Told. 16. 51], 1772: Torna Gligorás ... ta­
modta meg és verte meg mind a Fogadóst mind a Fogadosnet 
... aztis hallottam füleimmel hogy egy mást Tolvajozták 
Major luanat Gligorás kurvázta [Záh TA; Mk VII/17 Lupu 
Nyigyi (29) zs vall.]. 1778: Én a’ Budnár Péter meg verette- 
téset nem láttam; hanem azt hallottam, midőn mcgvcrcttctc- 
sc után ment haza felé, hogy a' Groff KcndcfTi Elek Ur co 
Nga Tisztartojával egymást Tolvajozták, huntzfutozták [Záh 
TA; Mk VII/20 Grama Kratsun (32) jb vall.]. / 798: akkor ott 
abban a Lármában publicc eléggé Tolvajozta Csalárdozta az 
Vdvari Nyerges iffjabb Dclucio János [Déva; Ks 115 Vegyes 
ir.]. 1827: Pétrutz Tyifor, ittas lévén bennünket szidni kez­
dett, cs Tolvajozni [Egerbegy TA; TLt 1110/827 közig ir. 
Sós István katona vall.].

tolvajság 1. tolvajlás, lopás; fúrt, hotic; Dicbstahl. 1593: 
Galsai Ambrus zilahi hwtcos ember ... vallia: ... Krcstcl 
Marton ... toluaisagbannis talaltatot, mert égi vduarhclirc 
(!) leginre tolnaiul reá tamadot ... pinzet cl vette [Kv; TJk 
V/L 401]. 1595: mely tamadaserth halai akarasnak terhet 
kcúucti raítúnk, Az házon való hatalmaskodascrth fejeinken 
jozagunkon zoll hozzánk, Aúagy toluaisagoth, Aúagy a’ 
maior potentianak terhet kcóuctj hozzánk érette [UszT 10/ 
100], 1602: Mycrtt meg foztott, teomett cl vcottc, azt az 
kegteok tcörucnycrc tamaztom, vagi hatalmat tezen, vagi 
tolwaisagott, annak mondom érette, az Tcott rcstitüaltatni 
kcüanom [UszT 17/19]. 1632: toliuajsag az hog’ cjel az 
hazamra jvnek cs az ablako(tn) kereztit be uagiak [Mv; 
MvLt 290. 100b]. 1665: Az jenéi pasa neve alatt ma is Pobre 
nevű török sollicitálja urunktól ő nagyságától, hogy 
conteltáltassanak azok, kik az hajókon némely nap felvetet­
tek volt, mivel az erdélyi határban esett az tolvajság [TML 
III, 487 Udvarhelyi György Teleki Mihályhoz], 1675: Ha 
egy másra valami tolvajságot, gyilkosságot, paráznaságot 
vagy penigh lopást, cs egyéb cflclc mt dolgokat kiáltottanak 
mind itt az Várasban, mind pedigh kivűl, ez illyenre volt vi- 
gyázása mind az Vár urának, s mind penigh az tiszteknek, s 
mégis parancsolhatták, hogy dolgokat törvény szerént 
igazittság [Fog.; UF II, 667 8]. 1688: Szállóm vagyon 3 
most fogva vadnak az Tolvaisagert [Kv; Utl]. 1737: 
Continuátájáb(an) az A ... tolvajsággal vádollya az J-ket; a 
mclly privata personát nem illet, ’s ncmis p(ro)scquálhattya 
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[Dcs; Jk 259b]. 1747: utánnok fogok állani, vágj igaz em­
berségek, vágj Tolvajságok ki tanolásá(na)k [Szilágyfő- 
kcrcsztúr Sz; Ks 96 Dobai Sándor lev.]. 1797: Esmércm én, 
semmi tolvajságot nem láttam, nem tápasztaltam, maga ná­
lunk eleget forgottak [Sszgy; HSzjP Szabó Judith (28) vall.]. 
1802: Tolvajsagukrol csmérctcs Csellengő Soros Embereket 
Házánál lappangtatott [KLev.]. 1808: Serbenátz Pétrénck 
mig ezen So Aknai Malomban Monáraskodott semmi ... 
Tolvajságát nem tudom [Sóakna MT; Bőm. G. IX. 3 Oltyán 
Lup (56) vall.]. 1814: olly Dclibcratum irattatod Tímár 
Újvári Samuclné ellen tolvajságaiért, hogy a’ Czéhbol örök­
re ki vettessék [Dés; DLt 56. 4].

Szk: ~ot tesz tolvajságot jelent, tolvajságnak számít. 
1598: Az mentet mj(n)t mo(n)dgia hogy cl hozta(m) volna 
toluajnak mo(n)dana érette. Azt mondo(m) az toluaisagot 
nc(m) tczc(n) merth az vonakodásba kj zakaztak mentemet 
niaka(m)búl ugj akad az sctctbc egy mc(n)tc kezembe, ez 
azt tutta(m) hogy az cnym hogy ezembe veóm hogy cóúc, cn 
megh ada(m) cóés megh ada az enjemet, ez toluajsagot 
ne(m) tczc(n) [UszT 13/34],

2. tolvajtársaság; banda de hoti; Dicbcsbandc. Szk: hegyi 
1803: Tudgyaé a Tanú ... vagy hítclcsscn hallatta é, hogy 

a kérdett Collonusok Hégyi tolvajságba clcgycdtcnck vagy 
Hegyi Tolvajok(na)k orgazdái lettének volna? [H; Ks 113 
Vegyes ir. vk].

3. tolvajmesterség, tolvaj életvitel; mcscric de hot; Dicbcs- 
handwcrk. 1745: (A vádlott) mint afféle szokásos és á Tol- 
vajságban már meg vé(n)hcdctt malcfactor, vagy az orrát, 
vagy á fülit, amittalja [Torda; TJkT II. 21]. 1762: Kannás 
Susanna ... oly személy volt ki eleitől fogva tolvajsagban, 
és paráznasagnak éledezett [Torda; TJkT V. 89], 1802: 
Tolvajsagukrol csmérctcs Czcllcngö Soros Embereket Há­
zánál lappangtatott [KLev.].

Szk: ~ban gyakorolja magát. 1783: Tudgyaé a Tanú nyil­
ván és bizonyosson, hogy ... Faragon lakó Pro(vi)d(us) 
Nanya Makavéj ... Groff Lázár János Ur cö Nga Jobbágya 
tellycs életében tolvajságban, lopásokban gyakorolta volna 
magát ...? [K; GyL vk] * ~ra adja magát. 1747: az az 
Disznó bőrrel premezett, hunezfut Sütő Fcrecz cl jövetelem 
után ismét Tolvajságra atta magat [Alamor AF; Ks 96 Mikó 
Ferenc feleségéhez],

tolvajsági tolvaj; de hot/ho[ic; dicbisch. 1847: Klingcr 
Wcnccl ... rablási, és tolvajsági merényekért volt bé fogva 
[DLt 633 nyomt. ki],

tolvajtánc táncféle; un fel de dans; ciné Art Tanz. 1760: 
A táncolásban tudom az én értemre, hogy mikor hozzáfog­
tak elsőbben sétáló vagyis lassú táncokat húztak, annak utá­
na szaporább magyar táncot, emellett bundás-, tőkés-, si­
ket-, tolvaj-, borbély-, tapsi-, egeres-, rcvcrcntiás-táncokat 
nagy mulatsággal jártunk [RcttE 100],

tolvajtárs complicc de ho|ic/in furturi; Dicbcsgcnossc. 
1672: Oda ki való táborunk jámborságáról most sem irhatok 
egyebet, hanem látván azoknak cselekedeteket, sír az ke­
resztyén lélek. Dependentiájok még az magok tolvaj társak­
ból álló hadnagyoktól is nincs az talpasságnak [TML VI, 
400-1 Vcér Mihály Teleki Mihályhoz], 1710: Ennekelötte 
két esztendővel Csíkban fogatott vala cl generál Vallcnstcin 
egy híres tolvajt, Csulak Martit, ki is mikor föstrázsamcstcr 
Schram német hadakkal Lcszfalván volt quártélyban, Jankó 
Mihály nevű ncmcscmbcrt, éjszaka titkon házára menvén 

tolvaj társaival együtt, megfogatván, az erdőre kivitette, s ott 
mészároltatta fel [CsH 449], 1791: az Pineze ajtónál retesz 
tsatonást halvan, lassan oda menék, hát Látam hogy Filip 
Csukur a pinezébe bé megyen egy lapoval, és égy tömlővel 
egyenesen az hordohaz Popa Jákob Román pedig, és Pavcl 
Merijcncszi Tolvaj társai, hűn lesik [Sebeshely AF; JHb 
Komán Sztenus (59) jb vall.]. 1809: ámbár Gábor Istók a’ 
Kaszoni erdőn cl vált is több tolvaj társaitól; mind azon által 
a’ Lo lopásban öis jelen volt [UszLt 1668 ComGub.]. 1834: 
Izsák Imréné Veress Anna Aszszonynak ... makkon hízott 
19 darab szalontai sertésseit ... tolvaj Társainak kiadta [DLt 
786 nyomt. ki].

tolvajul 1. tolvaj szándékkal; in felül hofilor; dicbisch. 
1593: Orsólia Azzoni, Choma Balasne, Zilahi vallia: ... 
Krcstcl Marton ... Az vduarbcli legintis tudom hogi toluaiul 
megh fozta ... végre niasra itilck érette [Kv; TJk V/L 402]. 
1605: mostan Hauasclfcóldibcöl bizonios zamu uitezek 
erkezttek ... sem zckclyscgrc ualo tamadasra uagy Nemes­
ségre, sem penigh falukon ualo lakokra, hanem icőttck cziak 
azokra, kik utakat allanak,cs Toluaiul falukat csvduarhazakat 
ucmck fel [Törzs, a császári komisszáriusok rend. Csík-, 
Gyergyó- és Kászonszékhez]. 1629: megh bantatom az 
fclcscgcdcl hogi toluaiol az hazamra iőtt, nem hogj teöbett 
adnék [Mv; MvLt 290. 143b], 1632: gianakodnak hogi 
barani bór uagion az kcglmcd házánál hogi miért mcntvnk 
toluaiul hatalmasul hazara, cs nc(m) hagia haza táját megh 
kcrcsnvnk [Mv; MvLt 290. 91b—92a]. 1710: hazamra ra 
mentek, Tolvajul ülőmet, verőmet cl hozták Bánd felé 
[Mezöbánd MT; Told. 2 Gáspár Czigány (40) vall.]. 1745: 
Mind az kezeken kapót szürke és Sárga szőrű két kancza Lo­
vak mind az károsoktól való réácsküvésc, mind pedig az 
magok szájok vallása is nyilván bizonyittya, hogy azon 
említett két kanczákat magok lopták légyen cl tolvajul 
[Torda; TJkT II. 49]. 1846: Diószegi Ferentz cl ment Dósa 
Úrhoz, holott senki honn nem lévén - az Istállobul a’ meg 
kötött Tehenet tolvajul cl oldván ki eresztette [Kakasd MT; 
DE 2],

2. orvul; mi§cli$tc; vcrstohlcn, hintcrrücks. 1647: az 
Captivus ... hatalmaso(n) inuadalua(n) az megh holt 
czigan(na)k sátorát és Toluajul megh cöltc ... Tcczik az 
teöruennek hogy ez cziclckcdcticrt lo farkon uondoztassek 
megh, cs annak utanna vonattassek karoba(n) in tcrrorc(m) 
aliorum [Kv; TJk VIII/4. 222], 1648: (Franciscus Nagy és 
Michacl Batasi) hatalmaso(n) cs Toluaiul ra tamadua(n) 
Czcngcri Mihálynak szolgaloiara, megh fosztottak, mely 
patratumokert megh kcuanniuk á jurc hogi mint ollia(n) 
malcfactorok érdemek szerent bwntctcodgycnck [Kv; TJk 
VIII/4. 264], 1675: az J ... utamat hatalmasul, gonoszul ott 
Icscskcdvén meg állotta, tolvaiul rcám támadott mind(cn) 
igaz ok nélkül én rcám igaz Nemes Emberre [Kv; TJk XI/I. 
355],

3. titokban; in sccrct; hcimlich. 1780: ha valamclly Bá­
nyász akár különös Tzimbora, akár egész Tzimboraság, 
avagj béres télben, nyárban, éjjel vagy nappal ... Sütt felett 
tolvajul dolgozni compcrialtatik az illyenek compcriáltatván, 
Bányájokbol örökkösön ki veszszenek irrcmissibilitcr 
[Torockó; TLcv. 3a],

tolvajüvöltés tolvajkiáltás; strigát (de avcrtizarc): ho|ii; 
Dicbcswamruf. 1568: St(cp)h(a)nus Kowacz iur(atus) 
fass(us) est ... hogy ezth latta hogy az darabantok zalast 
kémek az szpchtpl, cs Eycl Nykorgast hallok, Tolway 



379 tompaházi

Jwpltcst, ky Mench hat az szpch kyalt tolwayt [Kv; TJk 
III/l. 225], 1573: Philcp Ghcrcb zckcly JUycs Jobbagy ... 
ezt walla, hogy Almady Andrást Senky nem Bántotta, Senky 
sem Mentt Rcays ... Estwc kesén Jcott oda az falwra, cs az 
Azzony Nepett verettette Sebesitettett bennek az harangotis 
Twggy hogy felen wertek az Tolway wcoltcstys hallotta az 
pwska Lcowcstys hallotta [Simontclkc BN; RLt O. 5] | 
Marthon My<k>losnc Sofya, Almady ChasparJobbagya ... 
felkér Tamasne Almady András Jobagya felesége Eorsebet 
Benedek Deákné Almady Chaspar lobbagya felesége gcrcs 
Meg Eskwcn Eztt walja ... Hogy Mykor Ez dologit woltt, cs 
az Tolway weoltes Lwn Akkor az pwska Lcowcs cs az 
harangy felen wcrcs hogy León [Simontclkc/Sófva BN; RLt 
0. 5],

tómart tópart; maiul lacului; Sccufcr. Hn. 1627: Az 
Tomarton [Lőrinefva MT], 1718/XV11I. sz.: A To martan (sz) 
[Sülclmcd Sz]. 1744: To marton (sz) [Kclcmcntclkc MT]. 
1759: A Tóó Martra járób(an) (sz) [Lázárfva Cs], 1766: A 
To marton (sz) [Cserefva MT]. 1768: A Tó martban lévő ke­
rek föld (sz) [Lázárfva Cs], 1809: a To mart nevezetű hcllycn 
[Udvarfva MT], 1818: A’ To marton (k) [Köpcc Hsz]. 1832: 
A’ Tomarton (k) [Kclcmcntclkc MT]. 1835: a To Marton (sz) 
[Demeterfva MT]. 1843: Tómart lábjába (sz) [Lázárfva 
Cs],

A címszó jelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

tombák 1. tompák

tombol mulatozik; a pctrccc (zgomotos); wirtschaftcn. 
1694: Ezen Tcmplom(na)k igen szép Boltozatija volt, de az 
Templomon allo felső Hazakba(n) nemetek leven, sokat 
tomboltanak rajta, cs Konyhajokis leven ott, az Fát kimilctlcn 
hagyván, mind az padimentomos Teglazatra mind penig az 
Tüzelő helyekre, az templom Boltozattya(na)k az közepe 
meg hasadot egy darabja [Kővár Szt; JHb inv.]. 1750: Balog 
János az itten lévő Tisztarto ... Majd bordély Házat tsinál 
vala, az Uram cö Exja Házából ... Midőn oh szerént Aldo- 
zoban itten Sokadalam lett volna, akkor az bakkantsosok 
káplárját az Uram cö Exja Házában fel hivta, ivót tánstalt 
Donbolt Vélek égyüt [Mocs K; Ks 83 Csegezi T. Gergely 
lev.]. 1771: Vasárnapokon sok ízben hallottam a Mlgos Gróf 
Hallcr Péter Ur ö Nga fogadójában Musika szót cs ottan 
Donboltanak [Dés; DLt 221. 14a Molnár Anna ifjabb Mar­
ton Janosne (36) vall.]. 1772: Mikor ki jöttem Vasárnap reg­
geli Templomból elégszer hallottam a Tit Kováts Josef Uram 
Kortsomájan hogy musikaltanak is tomboltanak [Dés; DLt 
321.83a]. 1777: Irina ... igen világi és Szép Aszszony Em­
ber lévén ... abban az idő tájb(an) az melyben Vasziliát kap­
ta volt igen jártos volt bé az Udvarban éjjel nappal ... akko­
ri Tiszt Néhai Filcp Antal Ur(am) is sokszor vitette bé azonn 
Irinát az Udvarban és egész éjtszakánként tombolt vélte s 
másokkal cgdgjütt [Szcntbcncdck SzD; Ks 30. 28],

tombolás mulatozás; pctrcccrc; Bclustigung. 1640: Az 
miolta odajött mellénk amaz Szabó András éjjel-nappal ott 
vagyon ... ugyan ott lakik Molnár Istvánnénál. Annak egy 
öccse is vagyon, az is ott lakik vclck. Az sok éjjeli-napi tom- 
bolások, táncolások miatt bizony keveset nyughattam néha 
[Mv; MvLt 290. 233a- 25la],

tompa 1. mn I. lekerekített, nem hegyes; tc$it, rotunjit; 
stumpf, ungcspitzt. 1806: Flintás Flóra ... hegyes le-állo 

orrú Öregebb Papp János ... le-állo tompa Orrú [DLt 730 
nyomt. kí], 1807: Száva Susánna ... inkább tompa és hajlatt 
orrú [DLt 391 nyomt. ki], 1815: Arko Antal ... nagyotska 
tompa orrú [DLt 950 nyomt. ki], 1823: Kézi Pap János ... 
kisdég tompa orrú [DLt nyomt. ki]. 1827: Ramatscck János 
... nagy sárga vcrcsscs pakkanbartos - bajuszos - tompa oru 
[DLt 687]. 1843: Pál Mihály Mári ... kerek fejér piros töt 
ábrázatu, tompa orrú [DLt 1018 nyomt. ki]. 1844: György 
András 32 éves ... törpe zömök termetű ... kerek teli 
ábrázatu, kissé tompa orrú [Kv; DLt 1247 nyomt. ki]. 1869: 
nézegettem a tojást minden oldalról de nem láttam semmit, 
mig úgy nem állottam, hogy szemem, a tojás, az ablak-tá­
nyér, s a nap egyenes irányban nem voltak, ekkor láttam 
hogy a tompább felében van egy kerek, széles fekete pont 
[Mk Balog Simon székely zs gr. Mikó Imréhez],

Hn. 1714: a Tompa Pálon (sz) [A.cscmáton Hsz; EHA],
2. nehéz felfogású; lipsit de agerime; stumpfsinnig. 1699: 

tudván, hogy Kegyelmednek serény elméje van és alkalma­
tos az tanulásra, azért ím egy levelet küldtem Kegyelmed­
nek olvasásra, kitől is többet exponálhat Kegyelmed, mivel 
az én elmém igen tompa és nem concipiálhatja [TML IV, 
611 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1811: értemen, 'sérti 
a’ kinek tompa Az esze, hogy c’ nem tsupa száraz pompa 
[ÁrÉ 58],

Szn. 1573: Thompa Jstwan | Tompa Istwan [Kv; TJk 
III/3. 77,79], 1579: Tompa Jstwan [Kv; Szám. 1 /XVIII. 32], 
1581: Thompa Istwancnak [Kv; Szám. 3/IV. 15]. 1602: 
Tompa János ns Tompa András ns Tompa Miklós ns [Kis- 
borosnyó Hsz; SzO II, 200] | Tompa Gergely szab. 
[F.cscmáton Hsz; SzO V, 180] | Tompa Máté szab [Pctöfva 
Hsz; SzO V, 199]. 1613: Thompa Gáspár [HSzj udvarház 
al.]. 1623: Kaniadi Thompa Péter [Szu; Törzs], 1670: Tom­
pa István fűrész jártato [Ditró Cs; LLt Fasc. 67], 1705: az úr 
lovászmcstcrc, Tompa (WIN I, 592], 1710: Tompa János 
[CsH 437], 1716: Tompa Fcrencz Primipilus [F.cscmáton 
Hsz; HSzjP]. 1732 k.: T. Tompa Miklós Ur(am) [Kisborosnyó 
Hsz; SVJk], 1744: Tompa Miklós Vram [Bölön Hsz; INyR 
Raphacl László (40) ns vall.]. 1779: Joannis Tompa Jobb. 
Annor. cir. 30 [Tamásfva Hsz; HSzjP]. 1814: Tompa Jánosné 
Pásztor Anis [Martonfva Hsz; HSzjP], 1823-1830: Tompa 
János [FogE 245],

H./h 1. lekerekített, nem hegyes szarvú ökör; bou cu 
eoame boantc; stumpfes Ochscnhom. Án. 1757: Tompa 
(ökör) [Somkerék SzD; Berz. 3. 1/9],

2. lapos tetejű domb/kicmclkcdcs; dimb/ridicáturá cu 
virful plat/nctcd; stumpfer Hügcl. Hn. 1731: A Tompán (sz) 
(Kalotadámos K; KHn 43], 1737: Tompában (sz) 
[Magyarókcrckc K; KHn 92], 1758: A Tompa Hcgycssibcn 
(k) [Bfh; EH A], 1773: A Tompák magossá oldalában (k) | A 
Tompák szcgclctibcn (sz) [Ditró Cs; EHA], 1794: Tompa (c) 
[Szászújfalu AF; EHA], 1867: A' Tompán (sző) [Szászújfalu 
AF; EHA], 1880 k.: Tompa [Jákótclkc K; KHn 40],

tonipácska kissé tompa; pu|in tc?it; cin bissehen stumpf. 
1788: kis tompátska, *s ki-áló hegyes orrú [Nsz; DLt], 1826: 
Fricdrich, vagy is Kirczigcr Vilhclmina ... tompátska oru 
[DLt 510 nyomt. ki], 1846: kicsi bajuszu, idomos szájú, 
tompacska orrú [Kv; KLev. 17].

tompaházi a Tompaháza (AF) tn -i képzős szárm.; deri- 
vatul formát cu sufixul -fal toponimului Tompaháza/Rádc$ti; 
mit dem Ableitungssuflix -i gcbildctc Form dcs ON Tompa­
háza: Tompaházához tartozó; din/carc apartme de Tompahá­
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za; zu Tompaháza gchörig. 1663: En Tompa lanos ... nemű 
nemű nagy szükségemnek cl Tavoztatasacrt költetet egy da­
rab Erdőmet Zálogban cl adnom, Horvat István Sogor Uram­
nak cs felcscginck Tompa Ilonának ... Tompa házi hatarban 
11 magyar Forintban [Tompaháza AF; RLt 1].

tompái a Tompa (MT) tn -i képzős alakja; dcrivatul 
formát cu suftxul -i al toponimului Tompa/Timpa; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Fönn des ÖN Tompa: 1. Tom­
pán lakó; din/carc locuic$tc la Tompa; in Tompa wohnend/ 
wohnhaft. 1686/1687 k.: Háczci Pál Vr(amna)k a Tompái 
ministcr(nc)k, Tompái Uraimék ... szántsanak, kaszállya- 
nakis á kinek kevántatik [Tompa MT; MMatr. 256].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: Tompa lakosa; locuitor din Tompa; 
Bcwohncr von Tompa. 1712: In Visitationc Tompaicnsi Vé­
geztetett hogy mivel a Tompaiak(na)k semmi bírságok nem 
lévén, senkitis birsággal nc(m) bűntettek annak okáért im- 
ponáltatik hogy ... á birság kőzőttők fel emeltessék és á 
Vakmerő contumcx embert megye birsága szerint meg 
büntessék [Tompa MT; MMatr 258],

tompák vöröses sárga színű érckcvcrékből készült; de 
tombac, facut din tombac; aus rotgclbcr Erzmischung 
hcrgcstcllt. 1789: Egy Tompák petsét nyomo Gyűrű sima kö 
benne Rft 2. xr - [Mv; ConserAp 2]. 1801: Két Kard az 
edgyik Tompák, a másik zamantzos [Mv; MvLev. Tóbiás 
Antal hagy. 1],

tompákfedelű vöröses sárga érckcvcrékből készült fede­
lű; cu capac de tombac; mit cinem Dcckcl aus rotgclbcr 
Erzmischung. 1805: Egy hoszszuko réz vagy Tompák (!) 
Fcdcl(o ?) Pixis [Szamosfva K; BLt 9].

tompákkard vöröses sárga érckcvcrékből készült kard; 
sabic de tombac; aus rotgclbcr Erzmischung hcrgcstclltcr 
Schwcrt. 1765: Ferkönek egy tumbak (!) aranyos kardot 
(hagyok) [Torda; Pk 2]. 1793: hoszszu mentéhez való 
tombak kard [TL].

tompákkarika vöröses sárga érckcvcrékből készült kari­
ka; vcrigá/incl de tombac; aus rotgclbcr Erzmischung 
hcrgcstclltcr Ring. 1840 k.: egy tompák Karika [BetLt 3].

tompákóra, tombákóra vöröses sárga érckcvcrékből ké­
szült óra; ccas de tombac; aus rotgclbcr Erzmischung 
hergcstclltc Uhr. 1791: egy Tombák arannyos óra ‘ciné Dom- 
bachcnc vcrgoldctc Uhr’ [DLt nyomt. ki]. 1803: a kasztenen 
egy Üveges Asztali repetir óra ... Erre függesztve egy két 
tokuscbbcli tombák (!) óra [Ne; DobLev. IV/858. Ibj. 1806: 
Egy két toku Zsebbéli Tombák óra [Ne; DobLev. IV/897 
Árva Szántó Sándor lelt.]. 1817: Egy cl romlott tompák óra 
[DLt 598 nyomt. ki],

tompákos, tombákos vöröses sárga érckcvcrékből ké­
szült; (carc a fost) facut din tombac; aus rotgclbcr Erz­
mischung hcrgcstcllt. 1754: Tombákos Nad páltza Flór, 
hung. 2 // 40 | B. Bánffi Ersebet Kis Aszszony ö Nsga ... 
Tombák tartói Ezüst, belől aronnyos Pixis Flór. hung. 10 
Jaspis köves és Tombákos Flór. hung. 3 D. 66 [Nsz; Told. 
17, 19]. 1781: Tombákos Kardok [Mv; Told. 9a], 1788: 
Tompokos kard [Mv; TSb 47]. 1801: Kis Tombákos Kard 
[Mv; MvLev.].

tompákpikszis, tombákpikszis vöröses sárga érckcvc­
rékből készült pikszis; cutiu(á de tombac; aus rotgclbcr 
Erzmischung hcrgcstclltcs Kastchcn. 1793: egy tombák 
pixis [TL conser.]. 1805: Egy Tompák pixis cl tőrt Sarkú ... 
Egy hoszszuko réz vagy Tompák Pixis [Szamosfva K; BLt 
9]-

tompáktartó vöröses sárga érckcvcrékből készült tartó/ 
tok; toc/cutic de tombac; aus rotgclbcr Erzmischung 
hcrgcstclltcr Bchaltcr. 1754: B. Bánffi Ersébet Kis Aszszony 
ö Nsga ... Tombák tartói Ezüst, belől aronnyos Pixis Flór, 
hung. 10 Jaspis köves és Tombákos Flór. hung. 3 D. 66 [Nsz; 
Told. 19],

tompor, tompora a csípő és a far közötti kidomborodó 
rész; fcsá, bucá; Hüfte. 1574: Bor lanosne Azt vallia hogi 
mykor hallota volna hogi meg coltck Az Eotthwcs Inast 
Ment volt latny Eotthwcs gcrgcl hazahoz Tahat azkor 
forgatlak nézik az testet... egy kcwcs (!) az orra bcorc Meg 
Nyúzol volt Mint ha cly esset volna Az tomporán cs valla­
nak valamy Nywz állást (!), Azt Montak hogi fan hoztak 
volna ala cs azba Nywzodot volna meg az Bcorc [Kv; TJk 
III/3. 353], 1590: Péter Kowach zayabul hollottam be 
Jcöweö hazamhoz Es monda io zcrcnchcyc az bcstic 
kurwaffy aszonnak, hogy Nem irtem it mert bizony megy 
rontottam wolna az tomporát, az dology lett az Eozzeö wczis 
wtan [Kv; TJk V/l. 38 „gal kowach” vall.]. 1621: Vizza 
temen király VrunktoP Rima Zombatna(n) érkeznem, cs ot 
talalua(n) égi nchani varos6 Gialoghiat mcllicc Fwlckbcol ki 
wtucn az Sanezra, nitul megh Icoucólcóztck, és Sebben 
fckwucn, az Istenért rcmcnkcduc(n), hogi kcoltscggcl megh 
segiteneók, Azert attunk ... Molnár Balasnak az Tomporát 
Icoucn Attunk f 1 [Kv; Szám. 15b/XI. 292. - "Bethlen Gá­
bortól. bKv]. 1643: Haydu Mattjas cs Marta János kezcssck 
valanak Fodor Jánosért Es az kezesség allat megh fogatta 
ugrón andras vram Fodor Jánost Bizonios vétkeiért cs Uram 
kúldy valla az kcszcssck uttan az Fodor János Apját Hogy 
Hiia cl az kczcssckct cs vegek ky uyaban De az kcszcssck cl 
nem Júttek azért úgy megh verette Ugrón Andras Uram Fo­
dor Jánost Hogy az Öklem vele tért volna az Tomp(or)aiaban 
[Maroskoppánd AF; DobLev. 1/13]. 1644: Láttám azt hogy 
vstgjarto Istua(n) az szekereze lapiaval üte az szász 
gjermeket ugi hiszem hogi az tomporajat talala | cn fel fe­
dem az leplet róla az szegény aszonrol ... az Tomporán mint 
azeökleön ollian vermet latek [Mv; MvLt 291. 413b, 421a]. 
1652: Buxa István ... nc(m) alhata az sok szidalmazással fel 
kelé az Felesége az Tűznél ül vala edgi vékony Palczat 
mogorofa palczat kczcb(cn) (!) le vona az földre, kit felöl az 
Tomporajat ütöghete meg [Bőd SzD; BK]. 1710 k.: Dere­
kam vékony, csukahasú, kezem, lábam száraz, mint a szar­
vasnak. mondani csak bőr, csont; nagy temérdek vastag 
erek, inakból állott a testem, mégis az orcám, nyakam, tor­
kom, combjaim, tomporám szép húsosak, teljesek voltak 
[BÖn. 492]. 1716: már az Tomporájáis cl rothad az sok hugi 
mia, vágj hugjban való fekvésben [Nagyida K; Told. 22]. 
1752: a' puskát utánna sütém. meg akarván ijeszteni, de nem 
akaratomból farb(a) lőttem ... Láttam hogj néinclj Setétek a' 
tomporájál meg sértették, némcljck pcniglcn a’ tompo- 
rájáb(an) mégis maradta(na)k [Abosfva KK; Ks 8. XXIX. 
32], 1772: azon ökörnek a’ bal Tomporáján volt Béllyeg 
[Ákosfva KK; Told. 26]. 1800: a Tomporájába belé tőkédéit 
azon Bitska, mellyct kihúzván Tomporájábol a vére minnyárt 
meg indult [Kvh; HSzjP Portenstáin Joscfkalapkészítö Mcs- 



381 tonna

tor vall.]. 181 9: egy ven ... hereit fakó Ló... bal tomporáján 
Moldovai jegy vagyon [DLt 791 nyomt. ki].

Hn. 1872: Tompor nevű határ részben (sz) [Backamada- 
ras MT; EHA].

toniporájú tomport; cu o anumitá fcsá; mit cincr 
bestimmten Hüfte. XV11I. sz. eleje: A kan fart ló abjcctum 
quid, á keskeny faru ló nem díszes: Szop á hoszszu 
tomporaju, de lég szeb az gombőlyög fomporáju (!) [JHb 
17/10 lótartási ut.].

tomporka tomporhoz hasonló formájú; in forrná de fcsá; 
hüftenförmig. Hn. 1603/1839: Tomporkoban (r) [Egeres K; 
KHn 189]. 1699: Tomporkoban (k) [Egeres K; KHn 191],

tompos széles csípőjű; jolduri laté; breite Hüfte. Szn. 
1635: Tompos Balas Minasagy alias Uj faluy [Menaság Cs; 
EHA], 1672: Tompos Jstva(n)nal [Szentgyörgy Cs; CsÁLt 
F. 27. 1/38 Georgiffy Mihalj nyitrai pléb. lev. haza Csík- 
sztgyörgyre], 1687: Tompos Imre [Menaság Cs; EHA], 
1704: Francisci Tompos [Altorja Hsz; HSzjP Juditba Fábján 
Providi Francisci Tompos consors (30) vall.].

0 Hn. 1668: Tompos oldala(n) (sz) [Székelykő MT; 
EHA], 1877: Tompos oldal [Székelykő MT; EHA].

tompul a inccpc sá ramolcascá; sich abstumpfen. 1773: 
elmejébenis mint örög ember tompulni kezdett vala [Szár­
hegy Cs; LLt Fasc. 151].

tonfti ’?’ 1843 k: Két pár tonfli 50 x [Kv; ÚjfE],

tonka szk-ban; in construc[ic; in Wortkonstruktion: - 
orrú pisze orrú; cu nasul cám; mit cincr stumpfen Nasc. 
1828: Bcrnaszlászlo luon ... tonka orrú [DLt 839 nyomt. 
ki], 1833: Stolyka Ferentz ... tonka orrú [DLt 684 nyomt. 
ki]. 1834: Nagy Julis ... kurta tonka orrú, lapos ábrázatú 
[DLt 854 nyomt. ki]. Takáts Józsefi Fogaras vidéki...
tonka orrú, nyiratt fekete hajú [DLt nyomt. ki].

tonna 1. hordó/liordószcrű edény; (un fel de) buloi, 
rccipicnt/vas de lemn; cinc Art GcfáB, Tonne. 1582: lúkcs 
Dcnglcr négy lowal wizen Tonnawal Barazkot dccsig f. 2 
[Kv; Szám. 3/V. 45 Lederer Mihály sp kezével], 1589: 2 
(January) Zabo Thamas vit vrunknak tonnákba heringet 
Thordaigh, attam ket louara d. 50 [Kv; Szám. 4/X. 62], 
1592: Kadar Jánosnak hogy az Malombc Az nagy tonnát 
meg keotette cs feneket be chinalta Attam f —/ 20 [Kv; Szám. 
5/XIV. 62 Éppel Péter sp kezével]. 1615: Égj kcözcp zerreö 
tonna fcnycö f - d. 25 [Kv; RDL I. 97 Junck András kezé­
vel], 1627: Ket Eoreg Tonna, Égj kcózcp szerw Tonna égj 
kis bcrbcnchcwcl f 1 d. 70 [Kv; RDL I. 134], 1647: Két Pus­
kapornak való rósz Tonna ... Egy rósz feneketlen Tonna 
szösz vágjon benne [Marosilyc H; VF 55. 415]. 1652: Egy 
12. vedemi Tonna büdös kü N. I. Másik tonnabanis cl 
porladót büdös kö mint egy 10. font N. I [Görgény MT; 
Törzs], 1662: Anno 1662 ... Dic 15 Marty czináltattunk egy 
tonnát f- d 40. Az tonnának az száiára egy szattyánt f- d 45. 
Az tonnának az száiára az Erszenygyárto hogy oda czinálta 
attunk f- d 40 [Kv; SzCLcv.]. 1676: Jtem orda tonnákban 
avagy bodonokban Nro. 3 ... Ezen tonnákban avagi 
bodonakban lévő túroknak az felső részében nemei lycknck 
sok kár vagion az edények mia [Fog.; UF II, 720], 1683: 
Egy kis Tonnab(an) narancz lictariu(m). Egy kis Tonnab(an) 

eleven Gyömbér [UtI], 1740: Égj Tonab(an) mezei borso 
Metr. Nro2 [Dés; Hr2. 10], 1798/1821: Nro 4. nagy Tonnák 
... A Színbe égj kisded Tanna [Kv; Pk 5], 1801: Egy 
romlodozott Tonna ... Egy Hordotska [Koronka MT; Told. 
23]. 1819: vagyon a Gabonásban egy Tonnában félig cir. 18. 
véka búza [Kv; Pk 3],

Szk: feneketlen ~. 1633: Égi Túzhely köbölj, égi kis 
Zúzek cs Égi feneketlen tonnából tartozik forditanj Zakalnc 
Azonio(m) f. 1 d. 33 [Kv; RDL I. 22] * fenyőfa 1802: az 
ország utón találtának egy ki fenekeit fenyőfa Tonnát [DLt], 
1849: Egy fenyőfa tonna Egy otska lájtcr [Somkerék SzD; 
Ks 73/55] * gabonás 1780: Két Nagy Gabonás Tonna 
[Ne; DobLev. III/546. 2a] * gyümölcsös ~. 1596: Wrúnk ö 
Ige zaamara vittek gyümölczcs Tonnákat az varos hazatol 
[Kv; Szám. 6/XXI. 7] * hamuzsir-. 1848: Hamu zsir Tonna 
húsz ... 10 rft [Görgénysztimrc MT; Bőm. G. XXIVd] * 
köntösös 1799: Pénzes, Lisztes, Köntösös s egyéb Tonnák 
költöztésc (!) [A.árpás F; TK1 IV/5 Irimic Visov (36) col 
vall.] * lisztes-----» köntösös - * meszes ~. 1753: Mezes 
tölgy fa tonna N 2 [Marossztkirály AF; Told. 18] * pénzes - 
-♦ köntösös - * puskaporos ~. 1753: Fa Edények ... Puska 
poros uj Tonna [Marossztkirály AF; Told. 18] * tölgyfa —♦ 
meszes ~.

2. vhány tonnányi termény/dolog; un anumit numár de 
butoaic cu diferite lucruri; cinc Menge von ctwas, so viele 
Tonnen von ctwas. 1665: Muskétához való czolonkok szias- 
tol no. 140. Regi szu ette pais no. 70. Jtem szíj nélkül égj égj 
tonnával | Vas suljom fel tonnával. Szakallos sarkanniaban 
való toplo egy tonnával [Fog.; UF II, 313, 314], 1667: 
Antimonium fél tonnával [Fog.; UF II, 339]. 1673: Aranj 
művesektől maratt, aranj és ezüst salak égj tonnával ... 
Szakallos sarkánnjában való tapló, fél tonnával [Fog.; UF II, 
540]. 1674: Brassóból hosztanak Riskásat egy Kantárral, de 
ki nem tölt, hanem uolt 8 font héya Tölt csak 112 fontra ... 
Heringet egy Tonnával [UtI].

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; im attributivem 
Gcbrauch: vhány tonnányi; de un anumit numár de butoaic; 
so viele Tonnen von ctwas. 1582: 17 (febr.) Biro vram 
leotetett corcomctt az Icngicll kirall meg bckcllcscrc az 
Zigiartok Tornyából! hozatott co kegme kett Tonna porit az 
Tarazkokhoz [Kv; Szám. 3/VI1I. 38], 1585: 14 Aug ... 
Hozanak vrunknak waraddol Pál deák 150. dienniet 2 Tonna 
daranczay Barazkot cs cgj Lada Naranezot [Kv; Szám. 3/ 
XVIII. 9a Gcllicn Imre sp kezével]. 1592: 22 dic Januar(ii) 
... Elek János uit ket tonna malosat égi tonna olaz 
giwmcolchicot 4 lowan Tordaigh f 1 d 0 [Kv; Szám. 5/XIV. 
75 Éppel Péter sp kezével], 1620: Egy tonna, auagi égi 
cörcgh palaczk fa olaytul f-/ 50. Égi tonna len mag olaitul f 
-4 25. Egy tonna mák olaitul f-/ 25 [Kv; VeetTr 11/69. 14], 
1652: Vagyon egy Tonna apró szakadék [Görgény MT; 
Törzs], 1653: Vettek vala az uraim az cl múlt 1594-dik esz­
tendőben város számára valami fél szakállast úgy mint 
nyolezat, úgy a tájott egy tonna port is [ETA I, 76 NSz]. 
1681: adattak Konyhabcli eszközök ... Két Tonna aszszu 
halat [UtI], 1683: Adtam Egy Tona Muskatcli port mclibcn 
volt lib 100saz(!) font [Szád. BocrZsigmond fogarasi vicc­
kapitány kezével], 1687 k.: Egy Tonna Truppétól kib(cn) 
végit Nö 30 f 4. 50 [MvRK 14 Vcct.). 1688: Egy Tanna Lö 
Monyától f - // 33 1/2 [Bánfly II Vcct.]. 1747: küldöttem 
edgy tonna jó féle vclcntzci terjéket is [Nsz; LLt Fasc. 135], 
1758: Egy tonna pléh az nagy ház fcdclin lévő csatornák 
plchczésirc való [Déva; Ks 76. IX. 8].
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tonnabeli tonnában levő; din butoaic; sich in cincrTonnc 
befindlich. 1653: Die 3 Juny a kapu bástyáját itt a vásárhe­
lyi várban megüté a menkö; de az úrnak jóvoltából meg is 
nem találá a port ütni, maga oly közel járt a tonnabcli és vé­
kabeli porokhoz, hogy két singnél közelebb járt [ETA I, 147 
NSz],

tonnácska 1. kis hordó/hordószerii tároló edény; butoia$, 
mic rccipicnt de lemn; kleinc Tonne. 1592: Adtának volt 
kézébe O port Tonnástól ... Ezt megh vyttwan cs vy 
tonnachkakatis vgmint Nro. 26. chinalwan hozza. Adót be 
mindcncstcol Port Masat: 68 font 86 [Kv; Szám. 5/XIV. 3 
Éppel Péter sp kezével]. 1594: Az Thoroni alat ualo Thar 
hazban ... Égj tonnachka missilis icuclckkcl rakua No. 1 
[Somlyó Sz; UC 78. 7/30-1], 1595: Biro W. a puskapor 
czynaltatasahoz kczdúen, ö kme 4 tonnaczkanak feneket 
czjnaltatta és Abranezot reá: Borbandj Kadar Jánosnak ... d. 
20 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 127 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével]. 
1631: Ugyan a’ mellet nyílik be egy rósz ayto ... azon bele­
ül uagyon .... egy wrcs tonnacsyka [Fog.; UF 1,401]. 1674: 
Két kis tonnatskaban ur. 1/7 ~ égj veder s het cjtclt Harmadivi 
méz égj veder - ur. 1. Tavalyi méz negj veder ~ ur. 4. Ez idei 
... dézma mez - ur. 5/6. Ezek mind tonatskaban vadnak 
[A.porumbák F; UF II, 602], 1684: Kcncssö égj Kis 
Ton(n)acskáb(an) [Radnót KK; UtI]. 1718: Meg hadtam az 
Szabados(na)k hogj jőjjen viszsza felé Balásfalvára cs 
adgjon odais más Tonnácskában Pisztrángot 116 [KJ. Rétyi 
Péter lev.].

Szk: citrvmtartó 1679: Tyukmony, sós egres, sós Cit­
rom tartó Tonnaczkák, nro 4. vanna nr 1. kart nro 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 27] * egrestartó ~ 
—» citromtartó ~ * puskapornak való/puskaporos 1735: 
egy Puska pornak való Tonnaczka [Királyhalma KK; Ks 23. 
XXIIb]. 1845: Egy üres ferslag és egy üres puskaporos ton­
nácska [Dob.; Mk] * tyúkmonytartó---- ♦ citromtartó

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; im attributivem 
Gcbrauch: vhány tonnácskányi; de un anumit numár de 
butoia$c; so viele kleinc Tonnen von ctwas. 1671: Szégyen- 
lem megírnia Kegyelmednek, az ittvaló nyomorult tiszttartó, 
ha rossznak írom sem hazudok, egy tonnácska cczctct muta­
tott, egyébben is igen keveset, avagy semmit [TML V, 473 
Keczer Menyhért Teleki Mihályhoz]. 1685: három Tonnács­
ka clevc(n) gyömbér [UtI],

tonnadonga hordódonga; doaga de butoi; Fassdaubc. 
1836: Ócska Tonna donga 9 darab [Mezőőr K; EMLt],

tónus hang; tón; Tón. 1705: írják novellában ... azután 
támadván egy nagy felleg, akiben is igen nagy és rettenetes 
tüzek látszottanak, annak utána egy mozsárágyú forma lát­
szatván aláfclé a szájával, aki is kisülvén oly nagy tónust 
adott, akik az egész Anglia megrémült [WIN I, 382]. 1811: 
Itt’ változtattya száz formákra, tililc - Hangját c’ Remete, a’ 
kis Filcmilc... Fordittásainak számát mcg-számlálom, Abba 
minden Tónus’nemét fel találom [ÁrÉ 106],

tonya \.fn 1. tavacska, kis állóvíz; báltoacá, apá státátoarc; 
kleinc Lachc, klcincr Tümpcl. Hn. 1662: az tonya felöl 
v(aló) rész [Holtmaros MT; BLt], 1775: Az Tonya nevezetű 
hcllycn (k) [Maroscsapó KK; EHA] | A Tonyában [Kisillyc 
MT; EHA], 1778: A’ Tonyába (sz) [Maroscsapó KK; EHA], 
1796: Mély (!) tonyánál lévő nevezetű helyen [Verebes Cs; 
EHA],

II. mn kis kövér; grásut; dicklich. 1817: Czcika János ... 
sárgás ábrázatu, Kék szemű tonya orrú [DLt 550 nyomt. ki].

tonyás tócsás, vizenyős; báltos, mlá$tinos, após; wüsserig. 
1768: azonn Motsárban lévő Kenderes helység ... Nap 
nyűgöt felin fclyűl kcucsscl a Nyarad Vize kerületi miatt 
hoszszabban esnek egy nyihány nyilak de azok(na)k majd a 
hasonfele Vizes tonyás hely lévén Észak felőli való részében 
potolckra réa hattuk [Ákosfva MT; Told. 8].

tóőriző tópásztor; paznicul lacului/iazului; Sccwachtcr. 
1640: Salamon Bancz ... Griden lakik Too Eorizö [Maros- 
illye H; UC 14/48. 66],

top a disznó hátsó sonkája; parte din spatc cámoasá/cu 
multá camc; Top. 1724: öt szalonna, egy egész köztök, a’ 
többinek a’ topjait le mettzegették [Koronka MT; Told. 29. 
12].

topái a Topa (B) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Topa/Topa; mit dem Ablcitungs- 
suffix -i gcbildctc Form dcs ON Topa: 1. Topán levő/találha- 
tó; din/carc se aflá la/din Topa; in Topa befindlich. 1835: a 
fen irt Esküllöi és Topoi Jószágokat ... öt Esztendőkig 
Arendaba effcctivc által vevem ... az fen meg irt pontoknak 
szoros meg tartások mellet [Sófva BN; Somb. II].

2. Topáról származó; (carc este) originar din Topa; aus 
Topa stammend. 1834: Az esküllöi s Topái dézma Bárányo­
kért menyi pénzt kapott nem számol sem be nem adta; de fi­
zetésére kőtclcztetik [K; Somb. II].

topán rövid szárú lábbelit hordó havasi zsellér; jclcr 
román din Címpeni ?i din imprejurimi; rumancr Instc aus 
Címpeni, der Opankc tragt. 1727: Máris Torna és Vadán 
Juon. Topányok(na)k in ct pro fi. 128 az portio iniat 
[Egerbegy K; GyU 323]. 1737: Ittis benn a Falub(an), az 
mind Jobbágy s mind Scllér, minden Gazda Ember egy egy 
Karácson tyúkjával tartozik annuatim, de a Topányok, 
Abrudányok, avagy Havasi Scllérck azt nem ad(na)k [Hideg- 
számos K; GyU 406]. 1780: A Hév szomosi Havasokon 
Lévő kaszálotskákot pedig annualis Arendában vévén a 
Topányok fizetik a fü árrát cum flór, vonás dictis 38 | Tartoz­
nak azon Hév s Hideg Szamosi Topányok Nyári Holnapok­
ban három heteket kaszával szolgálni [BfN I instr.].

topánfalvi a Topánfalva (AF) tn -i képzős szárm.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Topánfalva/ 
Címpeni; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Fönn dcs 
ON Topánfalva: I. mn 1. Topánfalván lakó; din/carc locuic?te 
la Topánfalva; in Topánfalva wohncnd/wohnhanft. 1745: vi­
lágosan constal, hogy nem más hanem ö Rusz jankullal Ka­
lács pénzt vett volna hat Forintot Topanfalvi embertől Rusz 
György Házába, az mostani Actorra úgymint Csurs (!) 
juonra olly formán mint ha ö Lopta volna cl a Topanfalvi 
embernek a Lovát ... Az Topanfalvi Korkis joanos ember­
nek (!) mind Kalács pénzét, mind pediglen egyéb kölcségét 
és fáraccságát viszsza fordiccsak és bonificallyak [H; Ks 62/ 
10], 1818: Topánfalvi Bartók Gavrillának a múlt 1817-k 
Esztendőben a Kis Fcncsi Havasba cl oroztatatt ökre dolgá­
ban folyo esztendő Junius 20kárul költ rcndclésb(cn) azt 
parantsolván a Mlgs Vr" [TLt szilán Kasza József Torda me­
gyei szolgabíró jelentése Ugrón István viccispánnak Indal­
ról1’. - “Köv. a rend. szöv. bTA].
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2. Topánfalvához tartozó; din/carc aparjinc de Topánfal­
va; zu Topánfalva gchörig. 1801: az Uradalmi Határ min­
denütt a Topánfalvi, és Vidrai Nemes Alsó Fejér Vármegyé­
ben a’ Nemes Zalathnai Fiscalc Domínium Faluinak Határa­
ival egyben ütközik [Lunka H; Ks 80. XL. 26].

3. Topánfalván készített; carc a fost fáéul la Topánfalva; 
in Topánfalva crzcugt/hcrgcstcllt. 1603: Zakach János varos 
hwtcos zolga vallia ... az Drombarne fia ... vegre ncky 
futamodek cs az Rosasne fia oldarol (!) ky ranta az kardot s 
vgj vaga az kezet mingyarast megh velle, a Rosasne fia 
kezebennis egy Topanfalvi zckcrchc leucn azon hcrtclcn- 
segben maga oltalmában hozza wtte ez vgy érte az fcyct 
[Kv; TJk VI/1.706a],

4. Topánfalván tartott; din/carc a fost (inut la Topánfalva; 
in Topánfalva gchaltct/bcwahrt. 1753: patrutz Ignát ... az 
Topánfalvi sokadalombol két pár tsiszmát lopott el Blésenki 
Miskán Juonnal [Grohot H; Ks 80.40. 5 Román Avráin (46) 
jb vall.].

5. Topánfalvára vonatkozó; referitor la Topánfalva; To­
pánfalva betreftend. 1642: Az Topanfalui dologba semmit 
nc<m> tudnak hanc<m> Paztor János az mészáros mongia 
hogy eo volt vele [Szászfcncs K; GyU 92],

II. fn Topánfalva lakosa; locuitor din Topánfalva; Bc- 
wohner von Topánfalva. 1640: (A Gyalui havasra) mikor az 
Topánffaluiak Juhokat haitanak. mindc(n) szállástól egy Ber- 
bcczct egy Saitot d. 25 tartoznak adnj [Gyalu K; GyU 57- 
8]-

topánka bokáig érő rövid szárú cipő; topancá, papuc, 
pantof u?or de vará; Opankc, kurzer Schuh für Sommer. 
1815: Moldován Philipp ... viselt egy fekete kerek kalapot, 
fejér kabanitzát, oltska topánkát... Sima Jankó ... viselt egy 
oltska kerek kalapot, egy oltska fejér kabonitzát, és egy pár 
oltska topánkát [DLt 665 nyomt. ki]. 1823: Négy pár stibli 
... Két pár topánka [Ne; DobLev. V/1080. 2b Demény 
György hagy.]. 1842: A kitsi Urfinak egy pár Topánka ... 1 
Rfl. 30 xr [Nyárádtö MT; SLt Vegyes perir.]. 1845: Drá- 
biknak (!) egy pár topánka fejeléséért 5 tt | Zsuzsika topán- 
kája pótlására adtam 50 x [Dés; KvNJ 23, 27], 1851: I pár 
Topanka [DLt], 1859: nagyságos Ujfalvi urnák ... Egy pár 
topanka f. 7 [Kv; ÚjfE 1].

Szk: lagir XIX. sz. köz.: egy pár lagir topánka [Berz. 
17b] * merino ~. XIX. sz. eleje: Két pár rnérino topánkák 
[EMLt] * sarkos ~. 1854: 1 pár Sarkas Topanka [Mv; TSb 
27].

tópart maiul lacului; Sccufcr. 1584: az mely wt Jco Az 
Ekezeo dombról az to partho(n) ... egy kor Bachy János 
felesége vta(n) cl Borozdoltha vala de Azért Byrodalmat 
sem eo nckj sem masnak Benne soha Nc(ni) tudo(m) [Csapó 
KK; JHb XX/45].

Hn. 1760: A’ Sullymos Tó parton (sz) [Ne; EHA],

tupasin topáz; topáz; Topas. 1679: Egy nagy öregh kö 
Topasinnak híják igen szép [MNy XXXVIII, 304],

topaszentkirályi a Topaszentkirály (K) tn -i képzős 
szárm.; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Topa- 
szcntkirály/Topa-Sincraiu; mit dem AblcitungssuíTix -i 
gcbildctc Form dcs ON Topaszentkirály: I. Topaszentkirá­
lyon lakó; din/carc locuic$tc la Topaszentkirály; in Topa­
szentkirály wohncnd/wohnhaft. 1778: az nevezett helyet 
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bírta az Topa Szent Királyi Oláh Pap, de mindenkor valami 
Taxa mellett [Zsobok K; JHbK XXII/8],

2. Topaszentkirályon levö/található; din/carc se aflá la 
Topaszentkirály; in Topaszentkirály bcfindlich. 1649: Az 
mely Sarga fakó louat... vcöttck uolt eö kcgicl(mc)k, posta 
ala aduan Szilah fele, holt megh az Topa Szent Király to 
mellet [Kv; Szám. 26/VI. 552],

topáz topáz; Topas. 1823-1830: Nyolcadik ház ... Ebben 
vágynak ... Orientális topáz, clcctorok régi nyakbavctöjek, 
lengyelországi fejér sas ordó, a Nagy Mogul Trónusa arany­
ból és ezüstből, melyen nyolc ember 19 esztendeig dolgo­
zott [FogE 185-6],

topaziusz topáz; topáz; Topas. 1637/1639: Egy virágos 
fuzeses forma in Gyöngycos Türkcscs kesentyü. az 
keozepiben Topasius, nyo(m) m. 2. p. 6. acstimalt(uk) f. 65 | 
Égj njolez szegú topasius njom p. 27 - f. 13 d. — | Vágjon 
Egy Tornyos Kesentyü gjóngjcos Türkcscs az Kcozcpib(cn) 
cgj feier topazius nyo(m) M. 1. p. 39. acstimal(tuk) f-46 d. 
- | cgj virágos Gcongjcos, Türkcscs, almadinos, Camiolos 
Kesentjü. annakis az keozepiben topazius, nyo(m) m. 2. p. 9 
acstimaltuk f. 47 d. - [Kv; RDL I. 111 ].

topé paróka; pcmcá; Pcrücke, Haarersatz. 1799: Mészá­
ros Ferentz ... nyírott Topét, és Tzopfot visel [DLt nyomt. 
ki],

topiicai a Toplica (MT) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Toplica/Toplita; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form des ON Toplica: 1. 
Toplicán lakó; din/carc locuicjtc la Toplica; in Toplica 
wohncnd/wohnhaft. 1803: a Toplitzai... Birtokosok ... Em­
bereiket azon hcllyckröl szolgáltattáké, taxáltáké szabado­
son? [Gysz; Bőm. XVc vk] | könnyen háborgathattyák ezek, 
a’ Topplitzai Oláhokot, mert nem mernek nékick ellent álla- 
ni: cgj Remetei, vagy Székclly katona hat, ’s több Topplitzai 
oláhotis könnyen meg futamthat [Gyszm; Born. XVc. 1/14 
Zacarias Anisór alias Lázár (65) örmény kereskedő vall.] | a’ 
Ploptyis mindenkor difficultas alatt vagyon az igaz hogy 
mindég a’ Topplitzai emberek használlyák azoltais; de az 
olta őket a’ Remeteiek számtalan sokszor meg húzták [Vár­
hegy Cs; Born. XVc. 1 Dobrán Gligorás (50) col vall.].

2. Toplicához tartozó; din/carc aparjine de Toplica; zu 
Toplica gchörig. 1725: ezen Topliczai havason Vannak hol 
mi esztenak, az mcllyböl is szokta(na)k adni minden csztc- 
nakröl két ket Berbécset két két Báránt négy négy Sajtot 
[Toplica MT; Eszt-Mk 20-1 inv.]. 1741: Ditroi Mezei 
György több esztenás Társaival cdgyütt a Topliczai Késze 
Albe nevű havasra minden Czédula nélkül vitték volt fel, az 
esztenájokot a mclly mián is barmokban az Plajasoktol ká­
rokat vallottanak [Ditró Cs; Ks 69. 50. 44], 1803: ezen Mé­
tákig Gyermekségemtől fogva, énis sok hcllycn tartottam a' 
Topplitzai határb(an) Pojánákot [Gyszm; Bőm. XVc. 1.18 
Jacobus Ptyetkár alias Küs (senior) (83) vall.] | Jól emléke­
zem, hogy a’ Gyitraiak ... sokat foglaltak cl a’ Toplitzai 
határból [Várhegy Cs; Bőm. XVc. 1 Popa Kirilla (66) col. 
vall.]. 1831: jöjjen tsak hozzám mert mutatok én egy olyan 
régi Ók Levelet ... ebben meg vagyon külömböztetve a 
Toplitzai határ a Ditraitol [Remete Cs/Toplica MT; Bőm. 
XVb],

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
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artigcm Gcbrauch: Toplica lakosa; locuitor din Toplica; 
Bcwohncr von Toplica. 1803: a’gyitraiak a’Topplitzaiaknak 
... hat vagy hét szckémi készen fel csinált jo szekér 
szénájokot erővel cl vették [Gyszm; Born. XVc. 1/14 
Zacarius Anisor alias Lázár (65) örmény kereskedő vall.].

toplicás pocsolyás, süppedékes, ingoványos; mlá^tinos, 
báltos; wasserig, pfutzig. 1695: az Czckcotfalvi topliczás (!) 
hatar szelje [Tárcsáivá U; EHA].

topográfiai helyrajzi; topografic; topographisch. 1864: 
az ezen kösség határába előforduló többi topographiai nevek 
... nem vétetődhettek fel [Tölgyes Cs; GyHn 60],

topor simító szekeréé; toporijeá, topor (folosit la cioplit), 
bardá (de dulgher); Brcitbcil. 1658: Egy topor mely émc 12 
dénárt [Ikland MT; Radvánszky, MCsal. II, 332 Iklandi 
Istvánná árvái javainak leír.] 1688: Az Pakularok szűkségirc 
égy Topor vételire crog(ált) f. - II 48 [Búcsúm F; 
MvRKLcv.].

topp szk-ban; ín construcjic; in Wortkonstruktion: egy 
~ot sem egy tapodtat/semmit sem; nici un pás; kcincn 
Schritt. 1837: Nagyon Szerettem volna tiszteletére lenni, de 
itten székezésünk lévén egy toppat sem mozdulhatok - tsak 
anyi Üres órám mig egy keveset alszom és eszem hanem ki 
potolom nem sokára a mit most cl mulattam [Ótorda; TLt 
Pracs. ir. 380/1844 Kassai F. Mihály ügyv. kezével].

toppan váratlanul megjelenik; a vcni/apárca pe nc- 
asteptate; uncrwartct/plötzlich ankommen. 1662: Nem le­
hetvén azért semmiképpen egyéb benne, hogy már majd 
maga személye ellen is fejedelemnek láttatnák diffisus, ké­
tes lenni, mintha ellene igyekeznék; Marosvásárhelyre való 
egy útjabéli vadászásában csak reménység kívül nagy nyar- 
galódással ott toppanván kömyülc egy igen nagy kóborló 
bandériummal, úgy, hogy mind udvarának, s akkor véle levő 
udvari hadának számát azoknak száma láttatván meghalad­
ni, s gyalogjai is fejedelemnek elől való háló-szállásra bo­
csáttatván, szabadon tarthatni állíthatnék fejedelem tőle 
[SKr 150]. 1802: ott toppant azon elébb említett Veres Sap­
kás ... és ... meg tsapta főbe a Szegény Forro Lajost egy ke­
mény Vas villával [Mv; Bőm. XXXIX. 53 Gocrgius Virág 
(21) vall.]. 1816: a’ Labb földekre vigyázom mert ha az Ur 
Isten meg engeszteli az Idött észre se veszi mikor ott topánok 
[Kv; BÍR XI. 21 G. Korda Anna lev.]. 1831: az Ferentzi 
Károlly úr Kotsissa ... a’ Fogado eleihez toppanván, ezt 
kiáltya a’ Bátosi Legénye után [Dés; DLt 332. 12].

Vö. a dobban címszó 3. jelentésével.

toppant, toppint dobbant; a batc din picioarc; mit dem 
FuB stampfen. 1793: az Tűzhcllycn ülve Patkós Csizmájával 
keményen és mérgesen az Abrazattyára toppintott Baratosi 
Joseffnek [DLt az 1799 évi adatok között]. 1794: ottan Hor- 
vát Josef uram, Barátosi Josef uramnak lábával egyszer a’ 
fejire toppanta, mclljrc én meg fogtam a’ lábát, hogy töbször 
ne toppantson s cl húztam rolla [DLt],

toppantgatás dobbantgatás; batcrc din picioarc; mit dem 
FuB wicderholt stampfen. 1792: Régi Eleink tudták a’ Gán- 
got Tsarnoknak, a Tántzot Topporzok-nak (: Pápainál ugyan 
Toborzok van :) a’ toppantgatásról talám, mondani [Eder 
177],

toppantó dobbantó; carc batc din picioarc; jd, dcr/dic mit 
dem FuB stampft. Szn. 1590: Toppantó Lászlónak f. 2 [Kv; 
Szám. 4/XXI. 76 Kis István sp. lajstr.].

tor praznic, pomaná, comindarc; Lcichcnmahl. 1589: 19 
Júly Ment Mondro Jacab, az Tálakért es Talncrokcrt Som­
borra, az melyet az Torra zcttúnk volt 2 Loual f. - d. 75 [Kv; 
Szám. 4/V1. 106 Stenzely András kezével]. 1666: az temetés 
elébb nem lehet, hanem tegnaphoz öt hétre. Tor leszcn-c, 
nem-e? [TML III, 623 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 
1692: A Mester ... tartozik cl temetni mind Gazdát Gazda 
Aszszonyt s Cseledet ajándékon pénz nélkül, harangozniis, 
úgy mind azáltal, hogy egy kupa bort és petsenyét a’ Torban 
való híváson kívül házához küldvén (így!) [Csitsztiván MT; 
MMatr 330]. 1701: Az Rclicta alattya hogj az marháját 
nyúzták meg az vra torára és neki más adattassék hasonló 
hclljéb(c) [Kissolymos U; BLev.]. 1748: Bora maradott két 
hordóval, de edgyik á Toron elkölt s á másikotis megkezdet­
ték [Torda; Borb.]. 1761: Szántó Jstván még halván ... ma­
radott negj ökre, edgyiket a’ Torára még nyúzták [Gyeké K; 
Ks 4. IV. 21 Gyurka Antoni (40) vall.]. 1762: Feles becsüle­
tes emberek voltak, adtam tisztességes tort minden rendbeli 
embereknek [RettE 138]. 1769: a’Torara az fiai három ökröt 
üttetenek le a Falunak [Szárhegy Cs; LLt], 1789: Fcstnénck 
a' Torra hozott Bor [Mv; ConserAp. 92], XIX. sz. eleje: Ha 
bédugnak sírunkba, Papp se jöjjön torunkba! [EM XX, 507 
Márkos-kódex]. 1840: A’ torra sütött kenyérért fizettem 5 
váltó forint [Kvh; HSzjP]. 1863: tisztességes el temetteté- 
sem lészen cl intézendő néhai édes Anyám sírja mellé de 
minden virrasztás és tor nélkül [Kv; Végr.].

Szk: cigány 1860: ijen halt meg Trufás a muzsikus név 
szerént Vaczkán Sándor 40 éves korában szív görcsben cl tc- 
mettetett 3-án dél után - a czigany tőrből [Dés; RAk 111].

Sz. 1656: én napestig étlcn-itlan imitt-amott járok, vigyá­
zok az nagyságod szolgálatjában, gyalog lantolok, mint 
egyféle torba (!) menő állat [RákDiplö. 475 Jac. Harsányi II. 
Rákóczi Györgyhöz].

9 Hn. 1764: vulgo Sötét Tor n. h.-cn [M.valkó K; KHn 
104],

torbázik habzik a szája; a facc clábuci la gurá; der Mund 
schiiumt. 1629: az Varga fia hogj latá hogy az fejze nalla 
nintsen ugj mcnc ra s vgj wtc Horuat Jstua(n)t az uta(n) hogy 
torbázik (!) uala az wtes miat úgy wtc az attya hogy mingyart 
le rokkana [Kv; TJk VII/3. 96], 1644: az giermek fel kelé az 
fcöldrcöl, niakonis cziapa az szász giermeket hogi ugia(n) 
torbaczik (!) vala rutul meghiss szida az Üst giartot [Mv; 
MvLt 291.416a],

torbézló, tormézló dorbézoló; chcflui, pctrccárcl, petre- 
cátor; schlcmmcrhaft, Zcchcr. 1597: Az vasamapi bor, kor- 
chiomarlastis cw kegmek megh zabaditottak de íllicn 
conditioual hogy cw kegme Biro vra(m) zorgalmatosson 
vigiazzon hogy walami rezeges tormczlo emberek miat 
túmúltús ez Varoson ne indittassek [Kv; TanJk 1/1. 290].

Vö. a dorWzoló címszóval.

torbézol, tormézol dorbézol; a chcfui, a pctrccc 
zgomotos; schlemmcn, zechcn. 1593: Eycl vgimint tilalmas 
orakban virattik tormczlany zoktanak, cs izoniv ochyma(n) 
bczcdckcl zitokal kialtany ... kérik varosul Biro vramat ... 
aky Wdco vta(n) eycl ezen kcpc(n) tormezol bar vgia(n) 
hazabannil cktclcnwl kialtwa(n) azonkcpc(n) bwntcssck, cs 
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birianak effélékkel [Kv; TanJk 1/1. 224], 1637: Ezt hallot­
tam amaz banczi czigantul éjei hogi ki jöuc onnét Tcörcök 
lanosnctul, mert ezen ctszaka ugjan renget az ház bele ugi 
tanezoltak s tórbczoltak [Mv; MvLt 291.89a).

Vö. a dorbézol címszóval.

torbézolás dorbézolás; chef, pctrcccre zgomotoasá; 
Schlcmmcrci, Zcchcrci. 1783: (A) tanezbol fcrtclmcs buja­
ság cs boromnak s pálinkámnak fcslctt erköltsü személyekre 
lett pusztítása s torbczlasa következett [Bözödújfalu U; Pl].

Vö. a dorbézolás címszóval.

torbokló halászok póznája, mellyel a vizet fölzavarják, 
hogy a lappangó halakat mozgásba hozzák; prájiná pentru 
stimirca pc$tilor; von Fischcr benütze Stangc fördic Störung 
dcs Wassers um dic Fischc in Bcwcgung zu setzen. 1589: 
Ket haló fogholy Madárhoz való. Egy haló, hall fogny való 
a’ kco Rakáshoz való, Egy Torboklo haló [Kv; KvLev. 1/2. 
69 Vegyes ir.].

torbonca targonca; roabá, táráboantá; Handwagen, Karre. 
1571: Megh Értettek co k. az co felsége parancholatyat az 
Torbonchak cs assok chinaltatasa felcol [Kv; TanJk V/3. 
33b], 1681: Ehhez tartozó vas kcő hordó öt torboncza min- 
gyárt ez előtt vagyon [CsVh 90],

torboszlói a Torboszló (MT) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Torboszló/Torba; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Torboszló: 
l.Torboszlón Icvő/található; carc se aflá la/din Torboszló; in 
Torboszló bcfindlich. 1623: Ennek az megh neuezett Nagj 
Ambrusnak uolt it az torboslay határon őstől marat 
cörókscgc, mezei szántó földe cs széna réti [Torboszló MT; 
MvLt Bcrcczki lev. 3 Pál Sándor kijegyz.]. 1713: A Tor- 
boszlai Templomot Consacralták in Anno 1713 dic 13 
xbr(is) [Torboszló MT; MMatr. 237]. 1743: Fel olvastatik a’ 
... Torboszlói Filialis Ekklának Instantiája, melyben a’ Sz 
Imrei Mater Ekklátol való cl szakasztását, és különös Pap­
nak tarthatását kéri [Torboszló MT; MMatr. 454],

Un. 1579: Torboszlai Szegben (sz) [Bcrckcrcsztúr MT; 
EHA]. 1756: A Torboszlai szcgb(cn) [Bcrckcrcsztúr MT; 
EHA],

2. Torboszlón lakó; din/carc locuic$tc la Torboszló; in 
Torboszló wohncnd/wohnhaft. 1662: Mi Benedekfi János 
Torbozlai [BálLt 49]. 1770: Torboszlai Tit. Beretzki Sándor 
Uram [Bcrckcrcsztúr MT; BetLt 7].

Szn. 1614: Torbozlaj Péter jb [Küsmöd U; BethU 151], 
1627: Torboszlai Boldisar [Küsmöd U; UszLt 50.61], 1763: 
Torboszlai Beretzki Sigmond mp [UszLt 25]. 1780: Tor­
boszlai Tamási János [Msz; BetLt 6],

3. Torboszlón tenyésztett; (carc a fost) crcscut la Tor­
boszló; in Torboszló züchtct. 1623: Tudom aztis hogy ez 
Eztán bcrczin Mogiorosy s Tobrozlai (!) Johott feytek s cok 
czinaltattak azt az mezeott, egy darabiat cnis iol tudom mi­
kor czinalak [JHb Valentinus Orb<an> de Kibed 7<l?> 
vall.].

4. Torboszlón készített; carc a fost fácut la Torboszló; in 
Torboszló crzcugt/hcrgcstcllt. 1579: Torboszlai szeg [Berc- 
kcrcsztúr MT; SzO VI, 405],

torcsos '?’ 1737: monda Könczci Gábor ur idejártam 
éhez a tortsos Nőnemhez mivel az vctscmyc tájban holt hirct 
hoztak vala [Kanta Hsz; HSzjP].

tordai a Torda tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Torda/Turda; mit dem Ablcitungs- 
suffix -i gcbildctc Form dcs ON Torda: 1. mn 1. Tordán lakó; 
din/carc locuic$te la Torda; in Torda wohncnd/wohnhaft. 
1570: Orsolya chycogwdy (!) Janosne ezt vailya, hogy Az 
Thorday azzonnepek mykor Eothet byzonsagra Jdczyk volt, 
Az kor az Nyreo Matthiasne Azon kery volt Eoteth hogy Azt 
vallanaia hogy cok fogoth Embert Nem fogtak [Kv; TJk 
III/2. 173c]. 1588: Az Loúas legényekre való Kolchycgc ... 
22 February Lazlo deákot Kyultc Byro vra(m) Torday Byro- 
hoz Tordara hogy meg kcrdyc az Menedék dolgát atta(m) 
nckyc f. - d. 25 [Kv; Szám. 4/III. 75] | My Czypkés Georgy 
Thorday Biro cs az tcob Eskwt Polgárok [Torda; Pk 2], 
1591: Báthory Boldisar Nyereg gyarthoya ala fogattam 
Tordaigh egy Torday Zckcrcst f- d 20 [Kv; Szám. 5/X. 43]. 
1592: Vettem Esmeg harmaüal d 2 az Torday Cipó Sittchnctcl 
915 Cipott f 6 d 10 [Kv; Szám. 5/XIV. 333 Éppel Péter sp 
kezével]. 1621: Az Tordaj corcog Deákoknak rccordalascrt f 
-/20 [Kv; Szám. 15b/IX. 191]. 1671: administrallyák azon 
adót, az spccificalandó terminusra Pracfcctus Atyánkfia ke­
zében, sub amissionc omnium bonorum corundcm ... Tordai 
Kamara Ispán, Tall. 05. Vízaknai Kamara Ispán, Tall. 10 
[CC 97], 1730: két Thordai Aszszony ember az elveszett 
Grabaricsné Asz(szonyo)m gyémántos keresztét á Papista 
Templom előtt az uttza közepe táján meg találta [Torda; 
MvRKLcv.]. 1750: Ezen Tőrök búza földből az Thordai 
Atyafiak nem vőnek reszt minthogy sok kertet kell tartani 
[Aranyosrákos TA; Borb.]. 1769: Azon cl veszett joszá- 
gok(na)k ki kalátsolására offcrallya magát egy Tordai Lakos 
ember [DLt], 1786: én magamis láttam az Thordai Mészá- 
rosnékat azThoroczkai piaczan árulni [Torockó; TLcv. 4/13. 
63], 1806: az említett Tordai emberek az Közclcbről cl enyé­
szett Júniusi hónapnak az Közepén, azon Szalonnákért ... 
cl-is jöttek volt ... Udvarhcllyrc [Szu; UszLt 1753 
ComGub.].

Szn. 1572: Thorday Imre Anna [Kv; TJk III/3.43]. 1582: 
Torday Antalnct [Kv; TJk IV/1. 28]. 1593: Tordai Georgi 
[Kv; TJk V/l. 313]. 1597: Thordai Marthonnak [Kv; Szám. 
7/X1I. 18 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1604: Torday Fe- 
reneznit [UszT 20/320 Kosa Bőidig menessj. marosszekben 
lakó (16) vall.]. 1625: Thordaj Marton [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 210], 1629: Torday Mártonnak [Mv; MvLt 290. 
186b]. 1631: Tordai Pétertől [RLt I Truezia Péter Oláh 
Rcodona lakó (74) jb vall. - "KJ. 1632: Tordaj Mihály [Mv; 
MvLt 290. 86b]. 1645: Tordai Istua(n) koacz [KCJk I. 5a], 
1650: Tohrdaj (!) Jstuannak [Kv; Szám. 26/VI. 343], 1663: 
tordai Borbély Istvánnéval [Kv; KvE 173 LJ], 1664: Tordai 
Sámuel [Borb. 1. Rakoso(n) lakó Biro Gergely (60) lovas 
puskás vall.]. 1726: Tordai Márton [Mezőbánd MT; Berz. 
XV/14. 6]. 1730: Thordai Borbély Istvánná [Kv; MvRK], 
1733: Tordai Biro Pál [Torda; TJkT I. 20], 1735: Tordai 
Monar Fcrcncz ur(am) [Torda; TJkT I. 92]. 1745: Thordai 
Székely Fcrcncz [Torda; TJkT IL 15]. 1749: Tordai János ... 
Thordai Kamara Ispány volt [Berkes TA; DobLev. 1/236. 
18a Vota Nyikula (80) vall.]. 1763: Tiszt. Tordai Székely 
Mihály [Torda; TJkT V. 148], 1766: Thordai László [Csapó 
KK; Berz. 17 Fasc. XII], 1772: Tordai Boldizsár [RettE 
267], 1795: Tordai Sámuel [M.bikal K; RAk 19], 1812: 
Tordai Mihálly [Héderfája KK; IB], 1819/1831: Tordai 
Etfalvi Bálintné Sillo Borbára [Torda; Borb. II],

2. Tordán müködő/levő; din Torda; in Torda tatig. 1669: 
Az tordai vármegyei ispánság vacál, mivel Keresztesi 
Fcrcncz megholt; mi Kegyelmednek confcráltuk [TML IV, 
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535 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1676: Az Thordai ház porté­
kává! cs pcrtincntiaival Atjafiak között acstimaltatott f. 150 
[Torda; BfN VI. 225/20], 1693: Mivel pedigh a Thordai Ház 
után való mezei Eoröksegek, Szőlők, Szántó földek retek, cs 
egyebek ha mik lehetnek gondviselést kevannak ... Procu- 
rallyak az Komjatszegi Portioval edgyűt [Ne; DobLev. 1/38. 
4]. 1710 k.: 1703-ban a harmadik rend is, csatornás fedele, 
és azon feljül deszkás egész folyosója vagy altámja, mint a 
tordai gabonás házam, orsós elosztókkal elkészült vala 
[BÖn. 903—4]. 1747: Városi Residentiatus emberek lévén az 
Tordai Szöts Czch Taghjai is, Minthogj minden Városi 
residentiatus embernek szabadságában áll, ha magát appli- 
calni akatja hcntcsségrc, per hoc facultaltatnak a’ szomba­
tonként való bárány nyuzasra [Torda; TJkT 111. 119]. 1749: 
Ezen okon kelletett ezen Detentakat Törvényre ccrtifi- 
caltatnom, hogy ... Inczcdi Péter Vr(am) Thordai Kortsoma 
házánál katonákkal társalkodvan azokkal paráznalkod(na)k 
[Torda; TJkT III. 261]. 1756: Thordai ház ... és chez 
applicaltatott Harsanyi Samuclné Aszontól rcluált scssio 
Uzoni nevezeten lévő, czck(nc)k is taxájok még nem currál 
[Déva; Ks 101]. 1820: Pénz-keresés kedviert a kolozsi és 
torda' So kamaráról Miriszlora, és Károlyfejérvárra szoktuk 
a sót leszállítani jó rakott úton [Báld K; BLt 6]. 1840 u.: öt 
Bágyoni Ifiák a’ Felség Tordai So Aknai fel pengetésekre So 
lopás véget Tordára csoportoson bé hatoltanak vala, s hogy 
a’ So lopásban nem boldogulhattanak az Őrzök mián ... öt 
kas annya méhemet cl vittek [KLev. 10].

Hn. 1819/1831: Tordai piatzszercn [Torda; Borb. II].
3. Tordához tartozó; din/carc apartinc de Torda; zu Torda 

gchörig. 1677: Tordai határ osztásának hírit hallom, melybe 
mivel énnékem igen nagy károm forog, terminussát örömest 
érteném [TML VII, 349 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 
1705: Andrásiné asszonyom megkérdvén az Apor István ré­
szit, az mi zálogos jószánginkat, feles szőlőit szűrte is meg, 
azok között volt az én tordai szőlőmnek is a bora, kinek visz­
sza kellett volna maradni énreám [WIN I, 636]. 1723: En 
eleget kalandozók hol őrömre, hol szomorúságra. Istennek 
hala az Gycrcsi, Thordai, saardi szölököt jól talaltam [ApLt 
1 Apor Péter a feleségéhez]. 1735: vafgyojn a’ dcnotalt Pap 
Erdőjén alól az egész Eszakos oldalával az Kamarás Tóra le 
vont barázdás bérczen alá az Tóig ... juta Samariai Tordai 
Trauzner Részre [MczöcsánTA; Bőm. X. 7]. 1737: litigalván 
en az ível ... a Tordai Határon ... lévő egy darab Széna lu 
iránt ... az I ellen per non venit Sententiat obtincaltam 
[Torda; TJkT I. 127], 1740: minthogy az juhaikat mcszszc 
tartják fenn az Havason és imitt amott a’ Tordai, Csáni cs 
más határokon, felettébb bajos volna ele hajtaniok mind(cn) 
esztendőn [Runk TA; Ks 89. 59], 1745: keretem kézben egy 
Istók nevű szolgáját, ki is ... 5 Thordai Széna füveken levő 
Török búzákra menven, hatalmasúl sok károkat tett [Torda; 
TJkT II. 60], 1764: azon scrtésck(nc)k Nyomat űzvén, az 
magatok szénátok körül a Tordai hatarban az sertéseknek je­
leit meg kapták hajat veséivel cl dugva a szcnab(an) [Torda; 
TJkT V. 199], 1794: hasanloképpcn néhai Férje halálozása 
utánn a’ Tordai Széna füveken 90 v. forintokan acquirált 
Széna fiiis maradgjon kéziben [Arsz; Borb. I], 1841: A 
Tordai hídon egy egy Marhától 3 xr [Pókafva AF; Bőm. F. 
híj.

Hn. 1843: a’Tordai berekben [KLev. 7],
Sz. 1879: Ha ennek az úrnak ismered a feleségét, az asz- 

szonynak küldj. Akkora szája van, mint a tordai hasadék, s a 
nyelve úgy kalimpál benne, mint egy faltörő kos [PLev. 61 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

4. Tordára vezető; carc ducc la Torda; nach Torda führend. 
Hn. 1649: Thordai utszai [Kv; TJk VIII/4. 363], 1774: a 
Tordai ut mellett (c) [Gcrcndkercsztúr TA; EHA], 1797: 
Tordára járó ország uttya a’ Tordai utón alól (sz) [Ajtón K; 
EHA],

5. Tordán tartott; din/carc a fost [inut la Torda; in Torda 
gchaltct. 1563: 1563 esztendőben feleltettük meg a várost, 
és mentették magokat a gonosztevő emberek: hogy ennek 
előtte való két esztendőnek utánna a tordai gyűléstől fogva, 
ezután azért a bűniert senki nem kergetheti és nem büntethe­
ti őket [ETA 1,21 BS]. 1568: az Thorday gwlyscn mastan w 
felsyge cl vygezte hogy az ispánok cl Jaryak megh czyr- 
kalyak az nypet [Fog.; BcsztLt 57 Casparus Beokeos supre- 
mus Consiliarius Rcgic Maicst(a)t(is) a bcszt-i tanácshoz],

6. Tordán készített; carc a fost fácut la Torda; in Torda 
crzcugt/hcrgcstcllt. 1710 k.: Én mind anslágra vett tordai és 
Függő borát vittem volt; mikor a táborban általagokra vettük 
is, mindenkor füstre vettük, sok szekfü, szerecsendió, fahaj 
és csak igen kevés kénköböl csinált anslágra [BÖn. 725]. 
1801: Ket fedeles Bokaj fel fel kupas Aradi Hf 1 Dr 2 ... 6 
Tordai bokájok egy egy Fertajosok Dr 18. Ket Kis táj Fiaskó 
... dr 60 Öt Tordai Tál és 3 Tányér Dr 50 [Mv; MvLev. özv. 
Ugrai Dávidné lelt.]. 1812: Egy pár aradi kantso xr 40 Más 
pár Zöldes Aradi kantso xr 36 Egy Pár kék cs Sarga kantsó 
Tordai xr 20 Egy Pár kek és Sárgás kantso Tordai xr 12 Egy 
pár zöldes Tordai kantso xr 10 ... Egy füles Tordai Tál xr 12 
Egy pár Lapos Tordai Tál xr 10 Egy pár Lapos Tordai Tál xr 
10 ... Két Tordai Tányér xr 4 [Mv; MvLev. Szürtci József 
hagy. 7-8]. 1833: Mü azt a’ könnyű kenyeret ha fontolyuk, 
soha ki nem kapjuk a’ mit bele sütünk, kár is volna, hogy 
oda kcntclcnittcssünk, hogy a’ kenyérnek nehézségére igyc- 
kczölcg a’ Tordai Szép és jo kenyérnek, melynek a’ ditsérctét 
az hol tsak csmérctcs, mindenwt meg adgyák a Világon, 
betsét ’s jo emlékezetét meg homályosittsuk [Torda; TLt 
Pracs. ir. 1534],

7. Tordán történt; din Torda; in Torda gcschchcn. 1704: 
Tudja kegyelmetek in anno 1696 és 97-bcli, kegyelmetek 
Gubemium énvclcm való szomorú proccssusit, Csáki Lász­
ló követségit, az én fehérvári s tordai szcnvcdcsimct [WIN 1, 
177],

II. fn Torda lakosa; locuitor din Torda; Bcwohncr von 
Torda. 1594: Biro W. meg hagya, az Thordaiak fizctcsctis 
fel túdúan, meg fizessek [Kv; Szám. 6/I1I. 11]. 1808/1809: 
Darotzi Jóséitól és Kotis Sigmondtol akkor a Tordaiak vá­
sárlónak szalonnát olyant, a melyet Darotzi Josef lábán haj­
tott volt Brassóból [Szu; UszLt 1753 ComGub.]. 1809: a’ 
Szalonnákat... a’ Tordaiak(na)k cl-alkudtam volt [UszLt],

tordasi a Tordas (AF) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tordas/Turdas; mit dem 
Ableitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Tordas: I. mn 1. 
Tordason lakó; din/carc locuic$tc la Tordas; in Tordas 
wohncnd/wohnhaft. 1764: Midőn bennünket a Szent Ki- 
rállyiak ide ki idéztének ezen helyre ... akkoron ... a Maros 
Szent Királlyiaklol hallottuk hogy innét fogtak cl a Tordasi 
tizenhét embereket [Csombord AF; JHb XXVIII/ 48] | ezen 
Thordasi tizen het emberek áltál le vágatot erdőből deti- 
ncaltattak az Szenkiralyi Lakosok altat az Thordasi tizen het 
személyek [Szászújfalu AF; JHb XXVI11/64).

2. Tordashoz tartozó; din/carc apar(inc de Tordas; zu 
Tordas gchörig. Hn. 1745: a’ Tordasi ... föld (r) [M bényc 
KK; Radák 29],

H. fn Tordas lakosa; locuitor din Tordas; Bcwohncr von 
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Tordas. I764: ezen kérdésben lévő Erdőt... mcllyct most a 
Tordosiak le vágtának ... le vágták az Ispánlakiak ... de ak­
kor se találkozott edgy Szcntkirállyi Emberis ellenzője [Is­
pánlaka AF; JHb XXV11I/48] | ezen hcllyböl fogták cl a 
Tordasiakot, mellyen most actu állunk és fellyebb határait 
meg nevezgetök [M.bagó AF; JHb XXVII1/48],

tordátfalvi a Tordátfalva (U) tn -i képzős számi.; deri- 
vatul formai cu sufixul -i al toponimului Tordátfalva/ 
Turdeni; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Forrn dcs 
ON Tordátfalva: 1. Tordátfalván lakó; din/carc locuicjtc la 
Tordátfalva; in Tordátfalva wohncnd/wohnhaft. Szn. 1592: 
Karda János Thordottffaly [UszT]. 1599: Fekete Fal Thor- 
datfalui [UszT 15/193],

2. Tordátfalvához tartozó; din/carc aparjinc de Tordátfalva; 
zu Tordátfalva gchörig. 1599: Martho(n) Fcrcnczct pcörli 
Palffi Isthwa(n) az fcöldcrt, kit az Jcnlaki Zabo Bcmardtol 
cs fclcscgitol megh wcottc (!) cörcök aro(n) ncgy forinto(n), 
cöis megh kcnaltatta mierthogy az Thordatfalui hatarba(n) 
wagio(n) az vtanis kíjzlc tenni [UszT 15/193].

torjai a(z Al- v. Fcl-)Torja (Hsz) tn -i képzős szárm.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Torja/Turia; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ÓN Torja: 1. 
Torján lakó; din/carc locuic^tc la Torja; in Torja wohnend/ 
wohnhaft. 1751: töstént parancsolok hogy meg dullyak az 
Torjai birot Ngd Parancsolattya szerint [Futáslaka Hsz; ApLt 
3 Dombi János Apor Péterhez], 1773: Egy Apor István nevű 
alávaló, háromszéki torjai falusi procatorból szörnyű nagy 
gazdagságra ment ember testált volt 80 ezer forintot azon 
kolozsvári jezsuitáknak, hogy míg azon szerzet fennáll, az 
intcrcsséből tanulógycrmckckct tartsanak [RcttE 312],

Szn. 1625: Thoriaj Székel Péter [BLt 5],
2. Torjához tartozó; din/carc aparjinc de Torja; zu Torja 

gchörig. 1807: A Főldck(nc)k a’ ki vont Nyilak szerint való 
ki métázására ki menvén a’Torjai határokon ... kinek kinek 
nyílja assignáltatatt [Hsz; Kp 306].

3. Torján található/lcvö; carc se aflá la Torja; in Torja 
bcfindlich. 1737: Vcnczcl Wallis Rcgimc(n)tbéli kapitány 
Vagenhainb ur(am) hat Németet s káplárt Exccutióúl az Tor­
jai Házamra küld [Altorja Hsz; Ks 99 Apor Péter lev.].

torkocska giti^or; klcincr Hals. 1670: Az mi az gyermek 
állapotját illeti, mostan egyéb nyavalyája nincsen, hanem az 
torkocskája kezdett volt egy kevéssé fájni [TML V, 336 Bor­
nemisza Anna Teleki Mihályhoz].

torkol csitít, tácsol; a lini^ti/potoli, a facc (pe cincva) sá 
tacá; kurz abfertigen, schwcigcn heiBen. 1653: 
Na(gysá)godnak alazatoszan jelentem mostansagh nemelj 
napokb(an) itt Enyeden lakó Dcbrcczcnj Nyerges János 
ncuü Nemes ember mincmü rut illetlen diíTamatioval illette, 
iduezült Mészáros Péter Uramat ... Mi minnjaion intettük 
torkoltuk, rolla, de annal inkab rutalmaszta [Ne; KemLev. 
1391 Fcőldcsz.i Mihalj sk lev.].

torkolat 1. gurá; Mündung. 1734: Coneludaltuk, hogy a 
Malom árka torkolattyáb(an) az árvíz nagy cs sok jeget 
hányván ... semmi Viz a Malomra nem mégjen [Dés; Jk 
443b]. 1842: (A) malom árka torkolattyánáli Zugó egy 
átalyába oly minden állandóság nélküli kontár munkával 3/4 
zollos deszka oldalbérlésscl ellátva, hogy azt tsak az ige 
lartya [Km; KmULcv. 2],

2. vminck az eleje; inccputul a ccva; Vordcrtcil von ctwas. 
1820: a Somkút felé menő Országos Soútat a’ hclly színén 
meg visgálván ... azon útnak a’ Refor. Eclcsia Malma 
tájékától kezdve a’ Sopajtáknál előre egész a Somkuti Völgy 
toroklattyáig lévő része egy átallyában rövid időn járhatat­
lanná válik [Dés; EHA].

3. bejárat; intrarc (in/la ...); Eingang. 1648: AzUruarbiro 
haza alatt vagyon cg kcöbcöl rakott pineze, melynek az 
torkolattya bolthaytasos sendely hcyazat alatt | Az uy hazak 
alatt való pinczcnck az torkolattya az clcbbcni inventarium 
szerent, bolt hajtásos fclywl sendelyes, kiüül egy leuclcs 
kaputskaja fa sarkon jaro feliül egy vas pantal az gerendára 
foglalna [Porumbák F; UF I, 889, 890]. 1652: Az Tőmlőcz 
kü sziklából ki vágót. Mélysége negyed fél öl a föld színig. 
Torkolattya cserfa gerendákkal béllctt [Görgény MT; 
Törzs.].

4. (edény) száj(a); gurá (a unui vas); GcfáBschnauzc. 
1630: pohár láb, ket hwuclirc ualo toroklat Egy Ezwst fark 
uas, cs Elegi bclcgi tcorcdckczwst. Ezek Egiwt niomnak m 
- p. 28 teszen tt f 9 d 50 [Kv; RDL I. 147].

0 Hn. 1750: Torkolaton [Koronka MT; EHA], 1751: Tor­
kolatban a’ Kertek megett (sz) [Koronka MT; EHA]. 1754: 
a’ Mcstrága Toroklatja előtt (sz) [Középlak K; KHn 296]. 
1772: A Toroklatban (sz) | A Gorbo Toroklatban (k) [Szász- 
fcncs K; EHA],

torkos 1. falánk; lacom; naschhaft. Szn. 1695: Torkos 
Miklós [Nagyfalu Sz; SzVJk 51].

2. magas lábfcjhátú; cu cáputá (mai) largá; mit hohem 
FuBrücken. 1829: Anyámnak küldek tsizmát egy kicsit 
hoszu de a’ lábához takaradik - ez elég torkos - hogy 
hamaréb fel húzhassa mégis patkoltattam [Kv; Pk 6].

3. széles bejáratú; cu intrarc largá; mit breitem Eingang. 
1727: az Falu mellett ... Vendég fogadó (: vagy Korcsoma 
ház :) vágjon ... vagyon egy tölgy fából rakott közönséges 
nagyságú jo föld, torkos Pineze ... mcllyre az Ház 
crcszszéböl le járó jukatska is vágjon [Gorbó SzD; JHbK 
XXVI/13.25]. 1732: a kert mellett vágjon edgj jó, cscrcfábol 
rakott jó Sendelj fedél alatt lévő, torkos föld pineze [Kóród 
KK; Ks 12.1],

4. magasított; mai ridicat; crhöht. 1634: Egy Giontaros 
fekeö szckrcnybc(n) ezek Vadnak rend szerent: Egy 
Arannyas Kaphtan szoknia három rend Arany peremmel tor­
kos [Kv; JHbK XVII/15], 1635: Egy ucrcs Czimmaszin (!) 
szoknya Torkos az Vállán cs allyan szeöld bársony prem f. 
20 [Kv; RDL I. 107]. 1763: 1. szekfö szin Szkofium készü- 
Ictü Róka Torkos mente ... Edgy Asszon mente Anglia 
kapomya szin arany paszamantal kötessél Torkos [Nsz; 
Szer. özv. Harsányi Sámuclné Tisza Ágnes inv.].

torkosság tclhctctlcnség; lácomic; Naschhaftigkcit. 
1756: Keregutz Gorgy ... meg fogta Pctica Demetert és a 
földhöz verte s meg tamadta, ők pedig akkor nem a falu 
közönséges végezéseböl vagy Vrak parancsolattyábol men­
tenek ki hanem tsak a magok torkosságokért, hogy ihassa­
nak húzhassanak és vonhassanak [Bcnccnc H; BK 1143 Ma- 
kis Laszer (50) jb vall.]. 1783 k.: nem szűnnek a’ ... 
Parasztaknak meg tölt Gazdái az egész Határon lévő erdőket 
pracdalni, a’ szegényebbeket pedig már belőjek rögzött tor­
kosságok bé töltéséig italul és ... pénzűi ... büntetni, sőt 
Határinkon levő makkos erdőkben ... fizetésre Nyájjat 
gyűjteni bátorkodtak [Torockó; TLcv. 4], 1794: a kafé ital­
ban torkosságig magát gyakorlottá [Páva Hsz; HSzjPGomb- 
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kötő Ilona (26) hajadon leány vall.]. 1800: Dósa Adám ur... 
A’ Makfalvi Joszágotis cl adta de nem torkosságáért és 
reszegeskedésiert mert azt soha nem tapasztaltam hanem 
más egyéb ókból [Msz; DLcv. XXXV. 6. 3],

Sz. 1676: Farkas bőrét, de szőrét, párduez torkosságát 
nem változtatja. Canis páter, canis ct filius [TML VII, 204 
Naláczi István és Székely László Teleki Mihályhoz].

torkoz torkon ragad; a stringc pc cincva de git, a gitui; jn 
an der Kehié packen. 1828: Kovács Istvánná torkozta vérbe 
küpölte (!) [Szentgericc MT; CsS],

torkú 1. bejáratú; cu un anumit fel de intrarc; mit cinem 
bestimmten Eingang. 1800: minthogy a fel hagyott és sok 
esztendők alatis bé nem romolható Torkú Bányák nem mi- 
velhetcsiböl Társasagunknak a Vas köre nézt nevezetes kára 
vagyon, méltoztatnak és méltoztatnanak Nagyságtok Közön­
ségesen, az illyen forma Bányák fel foghatása iránt az Esz­
tendők számát Kevcscbrc rcducalni [Torockó; TLcv. 9/31].

2. (edényre von.) vmilyen szájú; cu un anumit fel de guri; 
GefaBschnauzc mit cincr bestimmten Form. 1638: az Nagi 
cs io szilcs torkú Huzomos italúkat kcszoccrc szorította3 
[KJ. - “Az Isten].

torkulár prés; prcsá; Presse. 1679: Ruha nyomtató 
Torkular (: Sajtoczka :) nro 1 [Uzdisztpétcr K; TL. Bajomi 
János inv. 28],

toriás tolulás, torlódás; adunarc, acumulare, stríngcrc; 
Stockung. 1377: Hogy az Víznek Zaya onnét torlot meg, 
Onnét löt az torlas, Es vgy Jöt fellyeb fellyeb az Coloswary 
földre az Akadály [KvLcv. VII/35]. 1578: Az Góróffi gaspar 
gattia(n) az zay ismeg meg torlot cs Immár vgyan iol fel 
állót Az Jcgh, keryk eo kegmet Byro vramat hogy lenne 
gongja Rca hogy leowendcorc Nagiob kar ne essek Az torlas 
myat [Kv; TanJk V/3. 177a]. 1579: Ertyk . . . az Jelen walo 
es Icowcndco karvallast az wyznek torlassa Myat... io gond 
wyssclcsscl kcnzcrichick Rca, az Malom mestereket hogy 
fogaggianak embert ky cycl nappal Rca wygyazzanak hogy 
az torlas tcobbe cnnycrc ne hatalmaskoggyck [Kv; TanJk 
V/3. 182a]. 1580: Megh értettek Az Jégnek torlassa myat 
való fogyatkozást, Azért wegeztek eo kegmek egez varassul 
hogi Biro vram az Malom mesternek kcowctscgcrc, ha tyzed 
allya kel, azt Aggyon [Kv; TanJk V/3. 211b]. 1582: Annyra 
volt az vysz Torlas, hogy Sohul az mayorok keósze, az feje­
delem Dcszma Aztaga latnya nem mehetenk, mert az vysz 
az Gattol való Torlas myatt, Annyra ky Arat vala az mczcorc, 
hogy az Termeszét szerent való folyásából, minden fele az 
mczcorc cs mayorokra Torlott cs arat vala ki [Kv; KvLt VII/ 
42 a kolozsmonostori konvent oki. Joh. de Zwchyak vicc 
judlim, Bcncdictus Bomcmyza de Patka, Sig. Gcorgflfalwy 
de Georgffalwa aláírással], 1589: 25 February myert hog’ a’ 
Jegnek nag’ torlasa mia feltettem mind a’ gatakat s mind a' 
Molnot, az it ualo halazok voltának 25. kik scgitcttcnck a’ 
ieget cl bochatni ket napp, attam ezeknek f. 3 [Kv; Szám. 4/ 
XI. 25-6 Szenterzsébet isp. reg.].

torma 1. Armonica rusticana; hrcan; Mcerrctich. 1585: 
vóttem ... Nyers kapoztat cs vgorkat tormát d. 4 [Kv; Szám. 
3/XXII. 53]. 1589: Vaczorara ucottcm ... Tormát d. 10 | 
Tormát hagjmat d. 3 [Kv; Szám. 4/X. 11-12, 55], 1595: 
Tormát chiukahoz vcőttcm f - d 2 [Kv; Szám. 6/XVI. 1], 
1597: Chiukat Tcorcot lére Varosé. Etzetet a’ Sóban fcot 

retkéhez 5 1/2 citcl ... d 44 Tormát kenicrct hozza f - d 4 
[Kv; Szám. 7/X11. 35 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1648: Egy 
veremben thorma metr. nro. 2 [Kére F; UF I, 849], 1656: 
Ezen pinczcbcn vagyon ket rend puszta aszok. Vagyon fö­
venyben rákot... Torma qr. 1/2 idcst fel véka [Fog.; UF II, 
172]. 1667: mikor az biro tormát kert volna azt mondotta, 
hogy adok cn most vágjon nalam Veres gjuker [HSzj torma 
al.]. 1673: Ezeken kívül vagyon alma, körtvely, magyaro, 
dió, komlo, torma, aszszu szilva, cs soo [Fog.; UF II, 559], 
1681: Vagyo(n) itt: Magnak való kapozta fö Nro 100 Kerek 
fejű apró répa ... Retek ighen apró ... Torma ... Murok répa 
[Vh; VhU 570]. 1740: Szebenben küldötem ket karkatúra 
Szénát fát káposztát murkot répát Pctrcsclymct Tormát 
[A.árpás F; TK1 Mohai Mózes Teleki Ádámhoz]. 1744: (a 
jobbágyok adnak) fel véka Tormát, egy köböl komlott, cgj 
cjtcl magjarot, eprett, Gyöngy virágott [Véckc U; LLt Fasc. 
67], 1748: Egy kis atalag igen jo cczct agyat küldök Tormát 
télre eleget ásass [Bűzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc feleségé­
hez].

Hn. 1609: Thormapataka al(ia)s Vyfalu [Kv; KvLt Fasc. 
D. 44], 1717: in Telek in loco vulgo Torma Völgyi Bérez 
vocato (sz) [Fejérd K; EHA], 1761: Lá Torma völgy (sz) 
[Fejérd K; EHA],

Sz. ~t tör vkinek az orra alá. 1574: Thot lanos Azt vallia 
... haza Ico agostonis valahonnat, oztan hazok clcot Icwcn 
vgy kezdyk cly az fcddcodcst, Adam Mongia volt hogi 
thormat tcor orra ala | Dorothia Hwszar Imrchnc Azt vallia 
hogi hallotta Adam Mongia volt agostonnak hogi Thormat 
tcor orrah ala [Kv; TJk III/3. 345] * azon marad, mint a ~ba 
esett féreg. 1667: Ott fityeg az én levelem is, melyet az 
apám uram nékem írt levelével együtt, kérem, küldjön visz- 
sza. Én, valamit ád az jó Isten, de csak azon maradok, mint 
az tormába esett féreg [TML IV, 204 Bethlen Miklós Teleki 
Mihályhoz] * ebet ebiével, csukát -val. 1764: S ha efféléket 
hoz elő nckick az ember, haragusznak, melyet eb bánjon s 
ebnek is parancsolnak, ha szintén olyan nagy garral vannak 
is. Eb ura canis, ebet ebiével, csukát tormával stb. [RettE 
172-3],

2. ételként megkészített torma; hrcan; Mcerrctich (als Es­
sen zubcrcitct). 1710 k.: Nem ettem, tudom néha másfél nap 
is, nem is kívánta olykor a gyomrom is, az appetitus együtt 
járt avval a fájdalom múlásával, olyankor osztán ha kaphat­
tam csukát, scmling apró halat, csikót, vagy ha hal nem volt, 
tyúkfiat főzettem káposzta levében, tormával; egész patika 
csak az volt [BÖn. 515]. 1736: tehén- vagy disznóhús ka- 
száslévcl, ennél s az káposztánál magyar gyomorhoz illen­
dőbb étket nem tártának az régi időben, nyúl-húst fekete lé­
vel, csukát tormával vagy szürke lével [MetTr 322].

Szk: csípős ~. 1839: Hát még milyen capitalis virschlikct 
falatoztunk fel jo csípős tormával, örömkönnyeket facsaroval 
[Kv; Pk 7] * reszelt ~. 1710 k.: felette igen fájdalmat nem 
éreztem, de rettenetes háborodást szenvedtem; úgy hiszem, 
ha még cl nem bocsátották volna, cl sem kerültem volna a 
gutát. Szabadulásom után egy vén úr, jó uram, adá tanácsul, 
hogy olyankor szagoljak reszelt tormát [BÖn. 527],

0 Szn. 1551: Thorma János porkoláb [Fog.; LevT I, 77]. 
1572: Thorma János [Sombor SzD; BcsztLt 3683 Ladislaus 
de Sombor Gr. Thymar bcszt-i bíróhoz], 1591-1594/1602: 
Daniclis Thorma [Retteg SzD; JacForm 55], 1645: Tórma 
Péter Vram [Kisbudak BN; BcsztLt 1645/20 Retteghy Ist­
ván sk lev.]. 1646: Torma Peter [Mv; MvLt 6]. 1650: Torma 
Peter Uram [Mikeháza SzD; Ks 42. C. 42]. 1654: Tonna Já­
nos [Pulyon SzD; WassLt Nagy Banga Pál (80) jb vall]. 
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1662: Tonna István uram [TML II, 332 Kemény Simon Te­
leki Mihályhoz]. 1667: Tonna Péter [Sajósztandrás SzD; 
Bőm. XL. 18 ludali Bcncdcknc Posa Sophia (63) ns vall.]. 
1670: Torma Marta [Szúv; Born. XL. 9 Murvai János de 
Mema (25) ns vall.]. 1672: Thonna György Ur(am) [SzJk 
120], 1678: Torma Mihály [TML Vili, 87 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz]. 1710: Tonna Sámuel [CsH 37]. 1737: 
Cs. Keresztúri Torma Miklós Urunkat [Des; Jk 469a], 1751: 
Torma Sámuel [JHbK XXIV/l 3], 1760: Torma Dániel vagy 
Gábor [RettE 104]./ 789: Torma Éva [Mcdgycsfva MT; JHb 
XLVI/1]. 1802: Thorma Kriszta [DLt nyomt. ki], 1823- 
1830: Tonna nevű testvérek [FogE 158].

tormagyökér (tulpiná/rádáciná de) hrcan; Mccrrctich- 
wurzcl. 1648: A fcoldben ház szwksegcrc való répa, s-tonna 
gywkcr nem sok, mcrctlcn [Porumbák F; UF I, 890],

tormamag sámin(á de hrcan; Mccrrctichsamcn. XV111. 
sz. v.: A Pctrcscllycm, Czckla, és torma mag, minél régib, 
csak meg ne vesztegetődöt légyen, annál job [Ks kerti 
occonomia].

tormaőrlő ri$ni]á pentru hrcan; Mahlmaschinc für 
Mccrrctich. 1692: Egy torma őrlő [Szárhegy Cs; LLt],

tormareszelő rázátoarc pentru hrcan; Krenreiber. 1589: 
A ház szükségére való Eggyetmas aprólék vétel. Vóttem cg’ 
Torma Rczclót f. - d. 5. Vóttem égi véka daratt f. - d. 25 
[Kv; Szám. 4/XI. 43]. 1590: vcottcm ... I Tonna rczcllcot 
Az Wr kochniara (!)... d. 8 [Kv; Szám. 4/XXL 48 Kis Ist­
ván sp kezével]. 1636: Égi torma rcszclco d. 8 [Kv; RDL I. 
109], 1647: egy kco konyha ... vagion benne egy Szakács 
Áztál; ket vago kés ... Egy rósz torma reszelő [Drassó AF; 
BK48]. 1677: Két torma reszelők [Kv; RDL I. 155b]. 1681: 
Konyhára való nagi fa kalán Nro 4 ... Torma reszelő Nro 1 
[Vh; VhU 522]. 1687: vásárlót ... Tiz tölcsért den 90 Négy 
torma reszelött den 42 [Utl], 1690: Vagyon ezen Konyha ... 
kö keményével együtt ... Torma reszelő nro 1 [BK 4-5 
Kentclki inv.]. 1698: edgj Torma reszelő [Kóród KK; LLt 
Fasc. 72], 1737: cgj torma részélö [Brassó; ApLt 5 Apor Pé­
ter inv.]. 1747: az konyhab(an)... vágjon ... Tormo reszelő 
egy [Aranykút K; Ks 73. 55]. 1802: Egy vas ráináju viseltes 
Torma reszelő [Ne; DobLev. IV/858. 8b], 1820: egy avadég 
Tonna Reszelő [Feltorja Hsz; HSzj avatag al.]. 1849 k.: 
Pléh szűrő - orda-szedő és Torma reszelő 2 ft [Doblev. V/ 
1280],

tormás 1. tormával készített/fogyasztott; cu hrcan; mit 
Mccrrctich zubcrcitct, Kren-. 1800: Januariusi Holnapnak 
... 17dikén ... Vatsorára a’ fen irt Csonka lábból volt Tormás 
Sültnek (így!) kolbász 20. pénz érő [Torockó; TLcv. 5].

2. tonnát termő; (loc) bogát ín hrcan; (Feld) rcich in 
Mccrrctich. Hn. 1631/1640: Thonnas kuttjanal [Gyalakuta 
MT]. 1641/1687 k.: á Nagy Tonnáson alól (sz) [Székes MT; 
MMatr 287]. 1669: Szántók ... Tormásban [Bfh; KHn 6]. 
1685/XVlll. sz. k.: az Thonnás volgjben (sz) [Balázstclkc 
KK], 1699: Tormás Teriben (sz) [Egeres K; KHn 191]. 
1732: a Tormás nevű rét [Nagyida K|. XVIII sz. köz.: Tor­
más pataka mellett (k) | Tonnás hidjánál (k) [Gyulakuta 
MT], / 752: a Tonnásban (sz) [Mócs K], 1766: A’ Tonnásba 
[Méra K; KHn 242] | a Tormás rét Főben (sz) [Nagyfalu Sz]. 
1774: Motsi Tarmás felöl való Fordulóban [Mocs K; KS 15 
conscr.]. 1775: A Tonnásba (k) [Méra K; KHn 242] | a'Tor­

más patakán túl [Komjátszeg TA]. 1782: az Tormás patak­
ban (sz) [TordatúrTA], 1794: aTonnás vegében (k) [M.lapád 
AF], 1802: A’ Tonnás (sz) [Fülctclkc KK], 1803: A’ Tormás 
eleje Nevezetű hcllyb(cn) (k) [Dicsőszcntmárton]. 1812: A’ 
Tonnás nevű hcllyen (sz) [M.lapád AF], 1827: Tormást 
[Bedé MT], 1841: Tormáson [Gyulakuta MT], 1864: tormás 
[Jegenye K; KHn 208],

A címszó jelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

tormásán tormával elkészítve; preparat cu hrcan; mit 
Mccrrctich zubcrcitct. 1709: Egyéb újságot nckic nem tu­
dok imi, hanem az minapiban Sánta Juczi bomya itt vala s 
londing helyett az nyakában egy nagy darab gömböcz vala s 
kcrdc(m) tőle, mit akar véle; azt feleié: az öcsémnek Dániel 
Péternek tartom, mert szereti tormáson [Bodok Hsz; 
DaniclAd 275 Hídvégi Miko Ferenc Vargyasi ifj. Dániel Ist­
vánhoz].

tormástál torma tartására/fclszolgálására használt tál; 
farfurioará pentru hrcan; Tcller, Schüsscl fúr dic Lagerung/ 
Aufwartung des Mccrrctichcs. 1634: Ket kis Tormás tál az 
eggyik czifras [Kv; RDL I. 105],

tormástálacska torma tartására/fclszolgálására használt 
tálacska; farfurioará pentru hrcan; klcincr Tcller, Schüssel- 
chcn fúr dic Lagcrung/Aufwartung des Mccrrctichcs. 1623: 
haro(m) Tormás Talaczkak Eggik vj, niomnak eggiut Lib 4 
1/3 ttf. 1 d. 18[Kv;RDLI. 122], 1647: egy Tormás talaczyka 
f. - d. 20 [Kv; RDL I. 134].

tormentum gyötrelem; chin, supliciu; Qual. 1594: 
Mondro Péter az tormentum után illicn uallast tcot | Miert- 
hogi az tanuk vallásokból semmi öli bizonios pr?sumptiot, 
sort (!) nem clicialhatni, kibeol az Alperesekhez valóba az 
gianosagh mehetne, Azért ezekre a sorokra az tormentumra 
az tcorucni nem bochattia. hanem minthogi az wdco taiba 
esset az kar vallas, mikor cok farsangoltanak, jurallion min- 
denik sola in sua p(cr)sona, hogi co nckick abba az factumba 
sem hírek, sem tanachok nem volt [Kv; TJk V/l. 451, 454],

tornác ccrdac, pridvor; Gang, Laubc. 1573: Michacl Her- 
bert Juratus fassus est ... Ele Ico Kappa Myhal, cs hogi 
megh csmcry Mond ncky hwl Jars zoinzcd vra(m) ... volt 
egy hcgycstcor cs cgi fek Nala, hogi kyllcb Ment volna az 
kylsco aytot meg Nitni, latot cgi Nergetis az Thomachba az 
aztalnal Lowais az arokba lar volt [Kv; TJk II1/3.49]. 1587: 
Égi talpfát corcgcot vitettem az vdwar feleth az ablakoknál 
való Thomachira ... - / 75 [Kv; Szám. 3/XXX. 19 Seres Ist­
ván sp kezével]. 1590: Thudom hogj Pribék Gergelj az 
tomaczyban halt egy Zolgalo azzony Emberis halt ott az 
tomaczyban fiais ott fekuttenek [Szu; UszT], 1629: az co 
Gazdaia Inassa az Tomaczban deoreombczuc(n) cs co ky 
mcnuc(n) az dcorcombczcsrc azok hittak oda [Kv; TJk 
VII/3. 147]. 1647: Tomacza deszkával padlott, de menjezeti 
rósz cscpcgös [Marosillyc H; VF 55.5415]. 1677: Nyári ház 
és kö pineze ... Vagyon az tomáczban 4 bokor, fúvóknak 
való kifaragot deszka [Madaras Cs; CsVh 51]. 1681: 
Szegeiét Bástya ... AzTomacz fa oszlopokon álló volna, de 
mind alsó padlasat s oldalatis ighen cl pusztították | (A) nagi 
Tornáz ... fel hajra való sindclyczcsc nem régen rcnoválta- 
tott | Sáfár házak előtt léuö nagi széles Tomácz [Vh; VhU 
502-3,546,559]. / 723: egy nagy kö lábokon álló házotskára 
járó le omlásra hajlandó Tomácz [Boldogfva H; Bőm. 1. 16.
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F], 1736: (Búcsú napján) az embereknek az eleit az páterek 
az monostori házok kertiben való tomáczban ebedre hitták 
[MetTr 435]. 1779: Ni Exponens Aszszony Fijatskái sírtak 
ríttak a Tomátzon mintha metiltik volna [A.cscmáton Hsz; 
HSzjP Uxor Ladislai Gajdo Anna Poputs (47) jb vall.]. 1781: 
(A malom) kő padgyát annak tomátzát ő állította fel, tzif- 
rázattyát ki tsinálta felső hijjait padlásait ö végezte cl [Mi- 
hálcfva AF; Eszt-Mk], 1812: a mint pedig a Konyháról be­
mennek a Leányok Háza Tomáttzába a’ Groffne oda tsinál- 
tatott edgy ajtót [Héderfája KK; IB. Magyari János (19) gró­
fi kcrtcszlegcny vall.]. 1832/1838: Ezen ... szobát nap kelet 
felöl, és délről körül veszi égy nagy sugos szélességű tomátz 
[A.szőcs SzD; BetLt 5].

Szk: bástya -a. 1647: Vágjon negj Kasamatan, kiknek 
hejazattjok jo, cgj Lövő szerszám ötödik az kapu mellett 
való bastjan. Hatodik az veres bastjatomaczaban [Marosillyc 
H; VF 55.5415] * belső-. 1632: Az kapu felet ualo porkoláb 
ház... Az bclscö tomaczban égj darab laitoria ... N. 1 [Fog.; 
UF I, 131]. 1680: az belső Tomácz(na)k felső részét ... 
Mathe Deák uram toldotta fel vj fenyő deszkákkal 
[A.porumbák F; UC 4], 1736: az belső Tomátznak, padlás 
hcllyct szép zöld festekű vcrcssclt mennyezeti vagyon [Vár­
hegy MT; EMLt conscr.] * cselédház -a. 1735: Az Cseléd 
Haznak Tomaczaban Soó őrlő [Királyhalma KK; Ks 23. 
XXIIb] * fdegóriás ~. 1740: az Graditson fel menvén egy 
Filcgorias Tomatz, ezen Filcgoriának magos hólyagos fede­
le [Pálos NK; Ks 11. XLI. 32]. 1761: kótéscs tscrc Sasokból 
való ujj tscrc gerendákkal gerendáztatott, és fűrész deszká­
val padlott aljú Filcgoriás Tomátz | (A) Filcgoriás Tomátzbol 
vagyon cgj Nemetes nagy Ajtó helj ... mint cgj Palota 
nagyságú [Siménfva U; JHbK LXV11I/1. 41, 44] * 
gabonás(ház) -a. 1690: Vagyon ezen Gabanás Ház ... Erős 
es vastagh Tölgyfa Lábakon csinálva, ennek kötési oldalai, 
Tölgy fából valók, cs Leczei fenyu fa Felső padlasa Fényű 
Deszka, alsó padlasa Csercfa jo modgyaval cl készítve, cs 
Sendelyes, Ezen Gabonás haznak Tomaczaba(n) 4 [BK 7 
kentclki inv.]. 1729: az Gabonás ház Tomáczába(n)... Szőr 
Sak nrö 29 [Marossztgyörgy MT; Ks 23. XXIIb], 1799: (A) 
Gabonásnak Tomátzában vagyon Mostan ujj onnan építtetett 
égy pár Len Mag törő külű, hozzá való Csákánnyaival 
(F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1850: a gabonás tomátza 
padlázatt, és padimentum nélkül van [Gycrcssztkirály TA; 
DE 5] * hosszú ~. 1674: Jnnen ki jővén és bal kez fele az 
boronák mellet clcb menvén, értünk az paloták elöt való 
kötésekre csinált hoszszu tomatshoz [A.pommbák F; UF II, 
597] * istálló -a. 1760: ezen Istállónak Tomaczaban találta- 
tik egy nagy szakadozott Gyalom [Szcntdcmctcr U; LLt] * 
kapu -a. 1744: Kapu tomáczában találtunk egy Gyalog 
sajtocskat cum más appertinentiis [LLt Fasc. 97] * karfás ~. 
1648: Vagyon az hazak clcött egy kis uduarlo karfas tomacz 
kiuwl deszkaual kconicklcö karfaiis dcszkaual bcllcluc, va­
gyon benne egy corcgh bikfa deszkából czinalt szuszok 
[Porumbák F; UF I, 884] * kettős ~. 1736: az ... Filcgo- 
riátskábol hosszú Gráditson hág fel az ember az felső nagy 
Palota kettősTomátzába [EMLt conscr.] * kőboltos-. 1681: 
Konyha elöt való kö boltos széles Tomácz [Vh; VhU 518] * 
könyöklő ~. 1648: fel menvén kcörcös kcörwll az Udvarka­
puja felöli 14, lábokon álló könyöklcö tomácz vagion 
[Komána F; UF I, 829] * külső ~. 1656: ezen elob meg irt 
alsó rend hazak felett leuö hazak külső tomaczara menvén, 
megyen fel azon tomaczra 22 lepcsöbcől allo reghi rósz 
karfas fa gradicz [Fog.; UF II, 107], 1725: A’ kúlsö Tomázban 
Gabonának való egy rekesz fájáért cs Deszkáiért f: 2 d. 71 

[Kv; Szám. 54/11. 8]. 1801: A’ Kortsma Külső Tomátza rósz, 
ujjat kéván [Déva; Ks 108 Vegyes ir.] * lemenő-. 1647: on­
nan az Aszonj hazaban mcnvc(n)... Az le menő Tomaczanak 
gradicza reghis ujolagh kel hijazni [Marosillyc H; VLt 55. 
5415] * nyári ~. 1588: Chynaltattanak egy Jo corcgh 
Wadwar hazat felseo fiion, pinccyc Alatta ... cs ket zobat, 
kamarath, Pyttwart, kohniastol, Niary Tomaczot, erre 
kcoltcottck f. 137 [Kv; Szám. 4/11.15]* pádimentumoz(tat)ott 
~. 1662: Mclly öreg palotának a kertre nyíló ajtaján belől 
egy nagy tágas piros és fehér márványkövekböl orsósán, 
mesterséges köfaragással építtetett és pádimentumoztatott 
tornác éppittetvén elő az egész kastély oldala alatt [SKr 
262], XVlll. sz. eleje: Vagyon itt Marus Sz: Királyon" az 
Marus Parton egy négy szegre épitetett nagy kö Kastély, 
mcllyrc is Nap nyugat felöli a külső Udvarral két kö Szivár­
ványon álló romladozott kö garadits faragott kövekkel 
padimentumozott Tomatz [MNy XXXIX, 384. - aAF] * pa- 
dolt ~. 1810: ezen épület előtt hoszszan égy ölnyirc elé 
nyúló csere fa ágasokon álló gyalult régi fenyő deszkákkal 
padolt tornátz vagyon [Jenő SzD; Ks 76/53. 575 conscr.]. 
1841: A fogadoház ujj, kö épülett ujj sendely fedél alatt, 
deszkával padolt tomáttzal, és a tomátzbol a hiúba fel jaro 
vas sorkan forduló hiú ajtóval [Egeres K; Ks 89] * pagonyos 
~. 1676: Jnnen fellyeb mozdulván ezen az gradiezon az 
toronnak nap kellett felöl való pogonyos tomaczaigh nyílik 
azon tomaczbol az előtt megh irt bastya ház fölött való felső 
renden lévő másik bastya hazra vas sarkon pánton vas 
retezes retezfos ... ayto [Fog.; UF II, 734] * pausáló ~. 
1676: Jnnen continualván az kerengő gradiezon az fel men­
teiéit (!) az felső rend házok hcazottyaigh, az gradieznak 
véginél vagyon egy kis karfás pausalo tomácz [Fog.; UF II, 
734] * pince -a. 1694: az Pineze Tomattza közöt va(gyo)n 
egy szamtarto hazacska [Kővár Szt; JHb inv.] * rostáló ~. 
1697: Ki jővén ezen Pinczcböl, mentünk az Gabonás házra 
... Enn(c)k ajtaja előtt vágjon Égj tagos rostáló Tomácz 
[Borbcrck AF; Mk 11 Alvinczi Péter inv.] * sütőhöz -a. 
1674: Az sütő háznak tomacza megh deszka nélkült való 
[A.pommbák F; UF II, 607] * tágas ~. 1694: Ezen meg irt 
szín mellett vágjon és continualodik ... más hasonló hat 
Lovak(na)k való Jstálló: mclly(nc)k jo tágas Tomáttza az 
előbbi Jstallo(na)k cs meg irt színnek Tomáttzával cgj veg- 
tcb(cn) és cgj mértékb(cn) continualtatik [Kisenyed AF; 
BfR néh. ifj. Bálpataki János urb.] * templom -a. 1736: 
Kolosváratt minden tcmplomainkot elvévék, az piaczi temp­
lom tomáczában egynéhány papunkat megölök [MetTr 424] 
* torony -a. 1735: A Torony Tomácza korai egy ruha szá- 
rasztó kötél [Királyhalma KK; Ks 23. XXIIb] * udvarló ~. 
1636: az kis Tomaczbol uagyon más ayto hely egy cörcgh 
Tomaczra, az Tornacznakis (: mely uduarlo Tomacz ;) ket 
oldala karfas, dezkazott, partazot cs bcllctt mind éppen (!), 
Az kett oldala pedigh az hazak kcö falay [Siménfva U; JHb 
inv.] * virágház-a. 1814: A Virágház Tomátzában Mungarlo 
1 [Alpestes H; Told. 19] * zsindelyes ~. 1632: Korcziolatai 
Uduarház ... a Pineze gaboro(n) uagio(n) cgj cöt ablaku 
kcöbcöl rakott Sindclics Tomacz [Komány AF; UC 14/38. 
134]. 1679: Serfőzö Ház Külső belső részének oldala fenyő 
fábul rótt belől romladozot tapaszos, Az feli jó sindelyes 
Szeles tomacza, fenyő deszkával padlót [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 136],

tornácelő tomácszcrücn kiképzett előtér; un fel de ccrdac 
la intrarca unui grajd; laubcartigcr Vorraum. 1656: Jnnet az 
clscö jstalora nilik cgi parazt fa sarkon forgo ajtó. Ezen 
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jstalonak kárfás tomacz eleje bontakozott regi rósz 
dcölcofclbcn all [Fog.; UF II, 142],

tornácfa tornác oszlopa; stilpul ccrdacului; Laubcpfcilcr. 
1781: A Malom tomátz fáit, kívül belüli minden tzifrá- 
zattyával edgyütt Urszullyal edgyűtt tanáltuk [Mihálefva 
AF; Eszt-Mk]. 1807: Az udvar ház tomaltza (!) elüt tanal­
tatnak 19 fen allo tomaczfak tölgy fából ki faragva a szokás 
szerint négy szögre már otskak [Dés; BetLt 6 Ujfalvi Nagy 
Fcrcncz sk írása).

tornácfolyosó tornácos folyosó; coridor fácut ca un 
cerdac; Gang. 1648: Az tcöb része a tomácz folyosónak gc- 
rcndázással nagyobb részit menyezet nclkwl áll; mindazáltal 
az gerendázás közj dcszkázással padlott [Komána F; UF I, 
829],

tornácocska kis tornác; ccrdac mic; kicinc Laubc. 1632: 
Alsó Porumbaki Udvar ház ... Uduarbiro háza. Vagio(n)... 
Az pituar clcött cgj kis Tomaczoczkaia [A.porumbák F; UC 
14/38. 176). 1638: Vágjon ez ház tomaczoczkajaban cgj 
hitvan ezeövek labu agj [A.porumbák F; UF I, 656]. 1680: 
continuálvan az lnvcntatio(na)k rcnd<it> megyen fel az regi 
Urvarbirák haza felére nyolez lépcsőkből ál<lo> egy fa 
Grádics ... ezen gradics(na)k felső véginél való Tor- 
naczocskajabol mennek ... valamivel fellyeb való más egy 
Tomáczba [A. porumbák; KvLt 3]. 1692: Mentünk 5 Leány 
Aszszanyok háza Észak felöl való aitaja mellett levő 12 da­
rab fenyő fából való lepcsójü grádicson, á megh-irt hazak 
hyainak kis tomaczocskájara... Ny ilik ezen tomaczocskábol 
bal kézre fen megh-irt kis kamara felett lévő kis házacskára 
... fűrész deszkából való parkanyos aitó [Mezőbodon TA; 
BK 11 ]. 1699: Ezen Tomaczocskabol job fele mennek fel... 
hét Lcpcsöjü garadicson [Szcntdcmctcr U; LLt 10 inv.]. 
1740: ezen Udvarról bé menven az Moso Hazban, mely ház 
elöt tanáltatolt egy szop Tomaczoska [Pálos NK; Ks 11. 
XLI. 32]. 1745: deszka karfás hoszszú grádits felső vcgib(cn) 
lévő kis deszka Tomátzocskájával a’ felső Contigna(ti)on, 
mclly Tomátsocskára nyílik egy vas sarkokon és pántokon 
forgó ... Ajtó, vgyan ezen Tomatzocskán vagyon Napkelet­
re egy kis ablak [Marossztkirály AF; Told. 18]. 1763: 
boronávol tsinált és szalmával fedett kolcsár ház ... előtte 
való tomáczotskájával édgyütt [Szakatura SzD; TGsz 70]. 
1771: egy kis ’scndcllycl fedett Tomátzotskán járnak fel 
[Körvélyfája MT; LLt Fasc. 12], 1825: Udvar Ház ... A 
graditson fel menve vagyon egy Filcgoria fonna Kő lába- 
konn álló Tomátz mclly az épülethez hozza vágjon ragasz- 
tatva - A leírt Tomatzotzskábol (!) a bemenetel vagjonn cgj 
régi vásott és cl romladozott záru bérlett Deszka ajtonn 
[Szárazpatak Hsz; SzcntkZs 327 conser.]. 1842: Ezen gabo­
nás elein van, minden oszlopok nélkül égy tomátzotska 
[Oprakcrcisóra F; TSb 51].

Szk: deszkátlan 1763: (A) külső Tüzes Háznak eleiben 
tsinált dé már ki dőlésre hanyotlott deszkátlan Tor- 
nanczotskábol ... mennek bé ... egy közönséges Ajtón az 
említett Házba [Hortobágyivá Szb; Bőm. XXIXa. 19. 26-7 
néh. Hortobágyi Gergély György conser. | * deszkázott ~. 
1688: ajtaja elöt edgy küs deszkázott Tomaczocska [Kom­
lód K; BLl) * folyosói 1662: a kőfal mellett egy tctnplo- 
mocskának lévén egy folyosós tomácocskája [SKr 90] ♦ ka­
ros ~. 1681: Ezen előb menvén vagyon az nyári házra bé 
menő kis karos tomaczocska, mclly is mind két felöl bérletien 
[CsVh 90] * tágas 1744: Építtetett ... Gabonást ... Va­

gyon tágos tomáczocskája deszkával meg bérelve, három 
fokú fel járó gradicsocskája [Ádámos KK; JHbK XXVIII/ 
10] * udvarló - 1648: Ez házból ismét az meg cmlctctt 
Curia fclcöl való udvarlo tomaczoczkara ki menven ... nylik 
be visza egy ayto [Porumbák F; UF 1, 886].

tornácos tornáccal ellátott; cu ccrdac/pridvor; mit Laubc/ 
Gang vcrschcn. 1613: az tomaczos haznak ajtaia vagion 
[HSzj udvarház al.]. 1636: Ugyan cziak mellette fcllicll, egy 
bcrcnabol rótt ház tomaczos karfas, ket részben való nyomán 
fejeritett [SimcnfvaU; JHb inv.]. 1656: Jnnett le menven job 
kez felöl vajon felszer scndcli hejazatt alatt deszkává! bcllctt 
tomaczos kis drabant ház kiben vagyon 2 darab parazt pad- 
szek [UF 102], 1677: Eléb mozdulván innenis cs balra kö­
vetvén az inventart vagyon jo deszka fedél alat egy kö 
pinczérc építve fenyő fából és deszkákból csinált tomáczos 
nyári ház.[Madaras Cs; CsVh 51], 1687: külón szalma fedél 
alatt edgy tomáczos talpra csinált deszkás gabonás ház, 
mely foglal magáb(an) tíz szúszékokat [Mocs K; JHbK 
LVI/6]. 1732: öreg kapu nyílik, mcljhcz is van ragasztva cgj 
Sipos tomáczos Szarvazatu, jo Sendelj fedél alatt lévő csere- 
fa ... fenyő deszkából való gjalog kapu [Kv; Ks XXVIIIc. 
4c nch. Komis Zsigmond conser.]. 1736: Tomátzos Gabo­
nás Ház, mcllyrc hágnak fel Tscrcfábol készült graditsotskán 
[CU], 1755: vagyon egy talpakon boronábol régen épittett, 
Szalmával fedett, tomátzos, paraszt, Koltsár vagy Cseléd 
ház [Ludesd H; BK sub. nr. 1020 Naláczi conser.]. 1763: va­
gyon égy Gcrczdb(cn) Csere fából rakott és szarvazott, szal­
mával fedett, de a tetejébe meg romlott, három szakaszokból 
álló tomáczos Istálo [Szakatura SzD; TGsz 70], 1769: Azon 
Kapu mellett lévő Tomátzos ház filcgoriastul, pinczéstűl 
[Felör SzD; BetLt 7 özv. Szalánczi Józsefne Bocr Borbála 
inv.]. 1781: az Fogado mellett vágjon cgj Tomátzos szinu 
Kömyül véve Könyöklőkkel [MNy XXXVIII, 208], 1784: 
nap nyugotra fekvő része ezen Háznak tomátzos, Scndcllycl 
fedett [Burjánosóbuda K; JHbK LX/18. 9],

tornácosan tomácszcrücn; ascmcnca unui ccrdac/ 
pridvor; laubcartig, wic ciné Laubc. 1680: Sajtó ... hat 
kötcsscs örőgh tölgy fa oszlopokon bikfa deszka fedél alat 
vagyon egy Sajtó, mcljnck edgyik oldala azon kötcsscs osz­
lopokra szel fenyő fűrész deszkákkal fa szegekkel le szegez- 
tetvén be csinálva vagyon cgíszlcn az három oldala pcniglcn 
csak felig vagyon be csinálva tomaczoson similitcr fenyő 
szél deszkákkal, vagyon ez alat cö Ngok(na)k két erős tölgy 
fa oszlopok közöt egy jo olaj ütő sajtója [A.porumbák F; 
KvLt 34 inv.].

tornácoz tornáccal ellát; a prevedea cu ccrdac/pridvor; 
mit cincr Laubc vcrschcn. / 748: ’ A házát azután tomáczozák, 
fedek meg Nád sáppal, hogy Fcrcnczi Uramhoz ment 
[Torda; Borb.].

tornáctalp oszlop; stilpul ccrdacului; Laubcpfcilcr. 1806: 
Sipos luon hozott egy szép nagy Tomátz Talpnak való vas­
tag. és más fiatulobb Tomátznak való Csere fa szálokat 
[O.bölkény MT; Bőm. G. XIII. 5 Gabr. Illyés (35) ns vall.]. 
1850: Harangláb igazítása, tomáctalp betéteié, gabonás pad­
lása és korona 12 frt. 17 kr [Kérő SzD; ETF 107. 29],

tornácú tornáccal ellátott; cu un anumit fel de ccrdac; mit 
Laubc vcrschcn. 1685 e.: vagyon egy fenyő deszkából fel 
rótt sendelyes deszkás tomaczu uj gabonás ház [Borbcrck 
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AF; MvRKLcv. 11-2]. 1697: az párkányos tomáczu nyári 
házra nyílik cdgj parasztos ajtó [Borbcrck AF; Mk 5 urb.]. 
1752: vagyon egy ... ablakos, és kisdég zöld kalyha 
kcmcntzés, fcllyűl deszkával padlásolt, ugyan deszkával 
padimentomozott, kívül kőrődős körűi dcszkázott Tomáczu, 
Gradicsos ... Sendely fedél alatt való Ház [Pókafva AF; JHb 
XXV/73],

tornyikál kiabál; a {ipa, a zbicra strident, a se rásti la 
cincva; schrcicn. 1592: Kckcssi Antal... vallia: Azeorzesbe 
hogi el Indulanak ... haliam hogi Bakai fcrcncz ziggia vala 
Tót Jstuant, te vgimond Esse lelek, mindenha rca(m) 
tomikalz, megh lad hogi gonozul jarz miattam [Kv; TJk V/1. 
249],

tornyocska 1. kis torony; tumulc|; klcincr Turm. 1632: 
Felseö niari ház ... Az orara fel mencö kcöbcöl rakott plchcl 
bori tót kis tomioczkanak tetején uagion egy gomb vitorlástól 
[UF I, 171]. 1679: Első Ház ... vagyo(n) itt most: Az Uy 
Tomyoczkahoz való orsos fa nro 147 | Ruha mángorló, az 
Nagi kert ajtaja felet tomyoczka alatt [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv. 39,58]. 1792: a’Görtsöni Rcf. Eklesia ... 
a’ belső Farkas uttzai Templom Tomyotskájában levő na­
gyobb óra Harangnak mint tulajdon sajátjának viszsza- 
adattatásat kéri [Kv; SRE 285],

2. szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: órái - ha­
ranglábacska; clopotnitá; klcincr Glockcnstuhl. 1679: Ha­
rangláb avagi órás Tomyoczka Fclljcb irt kapu felet való ház 
mellet vagyo(n) gerendákból fel czinalva; oldalai gyalult 
fenyő deszkával borított [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 7].

3. filagória; pavilion unic, chiosch, foi$or; Gartcnlaubc, 
Gartenhaus. 1679: Harmadik rend házak mcllyck nem 
rcgc(n) ujonna (!) csináltattak ... Filcgoria, avagi Tomyocs- 
ka [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 37],

tornyos 1. toronnyal ellátott; cu tűm; mit Turm vcrschcn. 
1662: Mclly város Erdély országának metropolisa, fö-anya- 
városa lévén, mind situsának, helyének alkalmatosságával, 
hogy hegyek közel hozzá nem volnának, s mind épületinek 
erősségével, hogy körös-kömyül sűrű tornyos s nagy részé­
nek dupplás kerítésekkel, nagy, öreg, földdel töltött regulá­
ris bástyákkal s sűrű halas tokkal kömyülvétctctt volna | a 
vezérnek a mieinknek eloszlások még az éjjel hírivcl lévén, 
égető, rabló hadát mindjárt jó reggel kibocsátó, kik azonnal 
kezdték gyújtogatni szerén-szerte a sok szép rakott épülctű 
hajdúvárosokat, amcllyck a tatár pusztításátúl azelőtt, az 
harmadik esztendőben megmaradtak volna is, minden he­
lyeket azokban levő sok szép haranglábos, tornyos egyháza­
kat [SKr 523, 540], 1679: vagio(n)cgi szép tornyos Filcgoria 
nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 97-8],

2. toronyra cmlékcztctö/toronyhoz hasonló formájú; 
[uguiat; turmförmig. 1788: Egy Aszszony Embernek való 
hamu szin Trokét Lengyel mente ... Ezen mentéhez való 
hasonló matériából készített tornyos süveg [Mv; TSb 47], 
1837: Egy tornyos pléh Sultz forma 16 apróbb kűlömbféle 
vandlikkal 17 darab [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 11].

3. toronydíszcs; cu omament ascmcnca unui tűm; mit 
cinem turmförmigen Schmuck/Omamcnt. 1608: Egy io 
tomios kesentiw niom m I p 12. Ennek az Bccziwyc teszen 
u(alck) f 18 [Kv; RDL I. 83], 1637/1639: Vágjon Egy Tor­
nyos Kesentyú gjóngjcos Türkcscs az kcozepib(cn) cgj feier 
topazius nyo(m) M. 1. p. 39 acstimal(tuk) f. 46 d. - [Kv; 

RDL 1. 111]. 1679: Ezüst aranyas tornyos virágos kupa 
[KGy] | Esztergarban mcczctt, tornyos festekes öregh 
kolomaris [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 20]. 1706: 
Egy nagy Scglctű sok szinti Zomancsu tornyos arany boglár, 
egy kűn ülő négy szcgclctű gyémánt az tetején [LLt Fasc. 
108],

4. csúcsban végződő mennyezettel ellátott; cu baldachin 
ogival; mit cinem Piafond vcrschcn, der in cincr Spitze 
endet. 1652: attam egy niuzolyat tornyost [Kv; ACJk 68b]. 
1656: Anno 1656 Esztendőben az mit műveltem Tccsi 
Giorgy Ur(amna)k igy következnek ... műveltem hol mi 
cgytmast(l) f. 15 Item fogattam ö Kigyclmctöl ket szckrcnics 
aztalt, egy tomios nyuzolyat f 16 [Kv; ACJk 52a]. 1804: 
Egy pár Tornyos Vas ágy Zöld selyem suparlattal bé vonva 
és hasonló agy takaróval [Koronka MT; Told. 19].

tornyosán toronyszerűén; ascmcnca unui tűm; turmartig. 
1732: a folyoso vágj Filcgorija ... a'ház fcdclitől külön Tor­
nyosán szarvazott, Nád sáppal fedett [Szászsztjakab SzD; 
Told. 67] | a folyoso vagy filcgoria fcdclin kivűl, mely a ház 
fcdclitől, külön tornyoson szarvazott, Nád Súppal fedett 
[Szászsztjakab SzD; TSb 51].

tornyozat torony; tűm; Turm. 1732: Ezen Kolozsvári 
Házaknak belső Vdvarára ... nyílik cdgj vas Sarkokon 
forduló ... két felé nyíló gjalog kapu, négj Szegre ki fara­
gott, jó Sendelj fedél alatt Sípos tomjos Szarvazattal csinált 
kapu lábon ... a’ megirt kapu láb tomyozattja tétéin van cdgj 
jókora pléhcs gomb, teteiben eresztett telt kettős pléhcs ke­
reszt, cs ezen keresztnek Szárán cgj pléh csillag [Kv; Ks 40. 
XXVIlIc],

tornyozott toronyszerűén kiképzett; format/föcut ase- 
mcnca unui tűm; turmartig gcformt/gcstaltct. 1736: Mcl- 
tosagos Groffi Vri Aszszony Bethlen Kata Aszszony Néhai 
Teleki Joscph Groff Vr házas társa buzgó indulatból l(stc)n 
dicsöscgcrc confcralt egy ezüstbe foglaltatott aranyfűstcl 
ültetett flajtz virágokká! ckcsittctctt cs gyöngyökkel is 
czifrazott Kristály pohárt, melynek fedele tiszta ezüstből 
álló arany füstös ezüst viragocskákkal tornyozott [Lisznyó 
Hsz; SVJk].

tornyú toronnyal ellátott; cu tűm; mit Turm vcrschcn. 
1662: Az régi királyoktól klastrom formájában faragott kö­
vekből rakatott két igen magas, friss tornyú, mondhatatlan 
erősen egybeforradott körakású belső épületeket nagy mun­
kával clrontatván, minémü pompás királyi épületeket fun- 
dált“ és kezdett volt azok helyében [SKr 96-7. - "Bethlen 
Gábor], 1813: a’To felett vagyon egy mesterségesen készültt 
Csiga forma állású veresen festett Tornyú nyári filcgoria, 
melynek ajtaján 3. vas sarkok, a felsőnek nincs pipa sarokja 
... kívülről zöldre festett szalukatcrck, még ép és jó 
állopotban lévők [Koronka MT; Told. 18], 1823-1830: Ide 
nem messze látszik Guttenberg vagy Cuttcnbcrg nevű 12 
tornyú kerített város [FogE 175].

torockói a Torockó tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Torockó/Rimctca; mit dem 
AblcitungssufTix -i gcbildctc Form dcs ON Torockó: I. mn 1. 
Torockón lakó; din/carc locuicstc la Torockó; in Torockó 
wohncnd/wohnhaft. 1559: hat zaz forintba torozko zálogba 
wolt Zent János nap clot walo chotortokcn myndcn Jwc- 
dclmckct közegbe wcwcn ... az napon thorozkot az 
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thorozkay Wraimnak kezekből ky bochatak myndcn 
Jwcdclmcwcl [Torockó; Thor. 4/14]. 1712: jövénck mü 
élőnkbe 3 Toroczkai Mészárosok képében ... Pál János 
Ur(am) mint elöl szóllo, és Szöts Brotár (!), Bot István És 
Vermes Antal, s, jelentek mü előttünk, hogy 3 Nemes Or­
szágnak hallották volna á hús vágása felöl való limitatioját, 
mcllyct szomorún hallottak ö kglmck, mint hogy proxime 
Sz. Péteri sokadalomra járván drágán vásárolhatták á 
marhákot ö kglmck; melyhez képest károsnak itilik azon 
Nemes Ország limitatioja szerént á hús vágást és mészár­
kodást [Torockó; TLcv. 13/1]. 1740: (A régi rendtartás) 
manutentiojára Ngod bcniquitassat is imploraljuk, méltóz- 
tassék Ngod ezen alázatos Instantiankót jo rcsolutio tétellel 
indorsalni... AToroczkoi Bírák [Torockó;TLcv. 9/1]. 1756: 
A' Torotzkai szegény verös kovátsok(na)k mincmü aggra- 
valtatasok következett legyen az tavallyi Manipulatiobol, az 
aránt néhány Ízben Instantiank áltál a’ Mltgs Királlyi 
Dircctiva Commissiot aláz(a)t(o)son rcquiraltuk [Torockó; 
TLcv. 9/7], 1762: Meg engedtetik a’ n. Enyedi Bányá- 
szok(na)k, hogy a’ mely Bányákat a’ Toroczkoi Lakosok fel 
hagytanak, és abban dolgozni nem akarnak s ncmis dolgoz­
nak, az Ezüst cs on Ertzeket kereshessék, és hajthassák 
[Torockósztgyörgy TA; TLcv. 8/7], 1780/1804: Mindenféle 
pcrck(nc)k folytatásáról Akár miné mü baja történnyék 
valaki(nc)k mással, Bányák, Kohok, Verők, Mívesek, szol­
gák, Potentiak egy szóval minden patratumok, és Jószágok 
iránt Caussáját kezdje és folytassa a’ Torotzkai Bírák előtt 
[Torockó; TLcv. 39], 1782: a Toroczkai Jobbágyink 
Bányáinkról, Kohóinkról, és Véreinkről Dézmálnak [Thor. 
XX/4]. 1784: Az Thorotzkai lakosoknál volté szabados éle­
sek az előbb valö idökb(cn), az Vidaji határon levő 
Erdökb(cn) azt vághattaké ...? [TLcv. 4/9. 16b vk]. 1786: 
Tudam ászt hogy idegen Mészárosakis jöttének be ide 
Thoroczkora árulni, de nem tudam hogy leg kissebb 
Consensussa is lett volna abban az Thoroczkai Commu- 
nitásnak [Torockó; TLcv. 4/13]. 1796: a’Turutzkai Lakosok 
cngcdclmck nélkül még a Tisztekis, az Erdőből fát nem vá­
gathatnak [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 69]. 1800: Mi a’ 
Torotzkai Panaszlokat dudálni nem akarjok [TLt a torockai 
jb-ok perei földcsuraik ellen]. 1843: Torocki emberek 
[Bágyon K; KLev. 7].

Szn. 1568: Torozkay gcrgcl [Kv; TJk 230], 1570: 
Torozkay Gcrgcl [Kv; TJk 111/2. 84b]. 1574: Trozkay [Kv; 
TJk 111/3. 373], 1576/1577: Thorozkay Christophtol [Torda/ 
Kv; Thor. VI/4 gr. Zabo de Dcngclcgh ns vall.]. 1578: az 
wcn thorozkay Fcrcnczn? Frwsinazzont [Torda/Mező- 
nagycsán TA; Thor. V/14 P. Zcokc (90) jb vall.]. 1591: 
Torozkay Miklóst [Kv; Szám. 5/X. 15]. 1629: Toroczkay 
Anna | Toroczkay Zabo Jstuanys [Kv; RDL 1. 145]. 1638: 
Thoroczkaj Sigmond Ura(m) [Torockó; Thor. XVI/1 G. 
Móricz (15) szolga vall.]. 1639: Torockai Szabó Istuanne 
[Kv; RDL I. 116). 1662: Toroczkaj Laszlonc [Kv; Thor. 
X/14 St. Kalos szb vall.]. 1665: Toroczkai Istvánhoz [Kv; 
SzCLcv.]. 1676/1677: Torozkay Caspamak ... Thorozkay 
Christophnc Makray Anna [Torda/Kv; Thor. VI/4 Joh. Forro 
de Haporthon comcs vall.]. 1692: Thoroczkai Mattyásné 
[Torockósztgyörgy TA; EHA], 1699: Turuezkaj Szathmari 
Jánostól [Dés; Jk 300b], 1704: Toroczkai Istvánná ... 
Toroczkai István [WIN 1, 265], 1705: Thoroczkai Szabó 
György [Kv; Pk 6]. 1746: Thoroczkai Klára [Ádámos KK; 
JHb XlX/6], 1749: Toroczkai Kristina [Kissajó BN; BLt 6 
Danyila Pásk (50) jb vall.]. 1764: Toroczkai Pétcmérc 
[RettE 170). 1769: Toroczkai Bartók András [Gyf; Bosla]. 

1770/1771: Torotzkai Mária [Fejér in.; DobLev. 11/428. 6a], 
1849: Thorotzkai Lászlóhoz [Kv; Végr. 58].

2. Torockón működő; din Torockó; in Torockó tatig. 1747 
u.: Minthogy eddig is a’ Bánya, Verő, koho dolgáb(an) az 
Torotzkai Fórumról masuva apellálni nem volt szabad ... ez­
után is Var(mc)gycrc ne legyen szabad apellálni | A’ mig pe­
dig valamely Causa a’ Torotzkai fórumon foly, tehát addig 
külső Tisztekkel vagy Asscssorokkal Semminemű Litcralc 
Instrumentumokat ne cxpcdialhasson [Torockó; TLcv. 2/1]. 
1750/1756 k.: GrófTTeleki Ádám Vr co Nsága ... bennün­
ket, mint liqvidalt Debitorokat, úgy kíván co Nsága 
proscqualni, és aggravalni, holott co Nságá(na)k legimite 
cmanalt Rccognitionalissa cxtal, hogy a’ Torotzkai Bányák 
cassatiojáért co Nsaga(na)k a’Torotzkai Lakosok semmivelis 
nem tartoz(na)k [Torockó; TLcv. 8/5]. 1784: Az Per 
follyásoknak ki Menetelek is lévén, az iránt úgy regulaztatik 
az Torotzkai Fórum, hogy semmi némü casusban, avagy 
Szin, és pretextus alatt fellyebb három forintnál ne 
büntetthessen [Torockó; TLcv. 2/6. 4b].

3. Torockón üzött/folytatott; din/practicat la Torockó; in 
Torockó gctrcibt/gcübt. 1702/1764: E’kor tuttak ki Ajtoni 
mestert hoztak hcljcbc Csukar Györgjet toroczkay mester- 
seghre [Torockó; MNy IV, 234],

Szk: - vascsinálás. 1750: Mivel a’ Torotzkai vas csinálás 
mások előtt szokatlan munka, ahoz képest proventu- 
sotskánkról nétalám lehet oly vélekedés is; hogy a’ Vas csi­
nálás mellett egyéb vas portéka keszittesböl is volna valami 
proventusunk [Torockó; TLcv.].

4. Torockóhoz tartozó; din/carc apartme de Torockó; zu 
Torockó gchörig. 1742: A Toroczkai határon tclycsséggcl 
Semmi Szénnek való fa nem lévén ... kétclcnittctünk 
meszszünnen Szenet hordatni [Torockó; TLcv. 9/4. 2a]. 
1782: A Torotzkai határon lévő Erdőket házi Tüzelésre is cl- 
élhctnők, de ... inkább szomszéd határokról segittyük ma­
gunkat Tűzi fa dolgabanis [Torockó; Thor. XX/5. 24], 1782/ 
1799: Ezenn Torotzkai Domíniumban ... szokás volté az, 
hogy egy Jobbágy a’ másiknak Jószágát, szántó földjét, és 
Réttyit ... nagy árron meg vásárolhassa? [Asz; TLcv. 5/16 
Transm. 325], 1786: (A) Toroczkoi vas és régebben ezüst 
Bányák Cultoriis ... igyekeznének ... mostan visitalo Felsé­
ges Császárunk ’s Királyunk által régi Privilégiumokét olly 
formán conformaltatni, ’s confirmaltatni, hogy Statusok a’ 
mostani Regiminis formához képest accomodaltathatnck 
[Mezömadaras MT; TLcv. 5/5 Medve Mihály procátor 
Icv.].

5. Torockón található; carc se állá la Torockó; in Torockó 
bcftndlich. 1570: Mezaros gaspar cs Angalyt Mezaros 
Gasparne ... vallyak ... hogi cokis zomzedok De hyrikwcl 
nem volt az Toroczkay Haza cly Bcochwlcssc [Kv; TJk 
III/2. 84], 1685: Komjáczcgi Mátyás urammal fogtam meg 
Flórát az toroczkai piaczon, kültem Tordára [Torda; TT 
1889. 259 SzZsN). 1828: a’ Hcllységűnkbcli Arendátor 
Mészáros Társaság a’ Nagyságokkal"... kötött Contractussa 
12dik Pontya Titulussá alatt azt kiáltotta ki: hogy senki, sem 
Idegen, sem Hazafi ollyan Börököt mcllyck nem a' mi 
Thorotzkai Piatzunkon kivágatott Szarvas Marhákból valók 
... sem nyersen szűrösön bé hozni ne mérészcljcn Confiseátió 
büntetése alatt [Torockó; TLcv. 13/3. - “A br. és gr. 
Thoroczkai família tagjaival],

6, Torockón készítctl/gyártott; carc a fost lácut la Torockó; 
in Torockó crzcugt/hcrgcstcllt. 1573: Hcnfcl János Azt vallia 
hogi Fodor Istwan Birosagaba vcottck volt cly a kowachok 
co tcollc hat Torozkay kapat Mostis oda vagion co Nem per­
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lett érte [Kv; TJk III/3. 178]. 1587: 6 dic Aprillys vcottcm 
égj Torozkay kapatt p(ro) d. 20 [Kv; Szám. 3/XXVI. 65 
Suwcgcs Gergely isp. m. kezével] | Vcottcm vizontak Eott 
torozkay kapatth f. 1 [Kv; Szám. 4/XXXIV. 13 Zabo György 
isp. m. kezével]. 1590: 11 May ... Raszmannctol Az fúnda- 
mcntu(m) Assassara vettunk 4 torozkaj kapat ... f. 1 [Kv; 
Szám. 4/XIV. 9], 1800: 5 Torotzkai kasza vasát... erőszako­
san cl vétette az áruló asztaláról héti vásár alkalmatosságá­
val [HSzj áruló-asztal al.]. 1802: Két rósz Toroczkai kapa 
[Benedek AF; SLev.]. 1819: négy jó Torotzkai kapa [Kv; Pk 
3], 1831:4. Torotzkai kapák [Körtvélyfája MT; LLt],

Szk: ~ acél. 1599: Zabo Gicrgitcol hoztam 3 Darabotska 
Torozkai atzcltt ... d 45 | Torozkai Atzclt Vcottcm valaki 
Torozkaiaktol Masaiat p(cr) f 10 tt f 30 [Kv; Szám. 8/IX. 18, 
26]. 1695: Thoroczkai Aczélra ... f. 111-5 [Ebcsfva; UtI] * ~ 
csizma vasbilincs. 1746: Rabok lábára való Toroczkai Csiz­
ma [Marossztkirály AF; Told. 19] * - fűrészvas. 1848: 
Sparing vas patkónak való egy és fél mázsa 22 rf 29 xr ... 
Toroczkoi fűrész vas 8 darab 8 rf [Görgénysztimre MT; 
Bőm. G. XXIVd] * - rúdvas. 1756: Hunyodi pánt vas egész 
Nrö 1 Toroczkoi rúd vas fel [Somkerék SzD; Ks gr. Bethlen 
Imre lel.].

7. - vas Torockón bányászott cs feldolgozott vasérc; 
mincrcu de ficr extrás $i prclucrat la Torockó; in Torockó 
fördertes und vcrarbcitctcs Eisen. 1581: vettem az Korong­
hoz egy Toroczkay wasat p(ro) d. 27 [Kv; Szám. 3/111. 4 
Chyanady Thamas mb kezével], 1593: attam 2 Truezikaj 
vasra lakatos balintnak ... f - d 68 [Kv; Szám. 5/XX1. 17], 
1601: 1 Altalagban cczct 2 Torozkaj vas [Kv; AggmLt A. 
41]. 1621: Egy Toroczkay Vasat vcöttc(m) az kcö vago 
Chyakanyokhoz p(ro) d 32 [Kv; Szám. 15b/V. 7 Voghncr 
Mihály mb szám.]. 1627: Az cgik hatulso kereket uyonna(n) 
falaztatua(n) meg ... Craiczar Andrástól hozattam ket 
Toroczkai uasat hozzaia az kerekhez uyonnan meg 
uasaztatuan miért hogi kettei az Vasnak cl kopot cs romlot 
uolt [Kv; Szám. 15b/VII.]. 1649: csináltattam ... Kerekes 
Istuannal egy uy kereket d 85 Vcottcm hozza cot singh vasatt 
... f 1 d 25 Ittem egy Töroczkai vasat sing szegnek ... d 55 
[Kv; Szám. 26/VI. 450], 1675: rúd vas három truezkai vas 
égi kis rúd cgi darab [Mezömadaras MT; Borb. 11], 1719: 
négy szál Toroczkai vas [TSb 26]. 1721: Malomra, Szeké- 
rckhez, Lovak számára Patkókra, Lanezokra, Ekékhet s 
cpitcsrc Hunyadj cs Toroczkaj vasakat crogal nro 175 [Dés; 
Ks 26. XIV. 1]. 1746: Egy Rúd Toroczkai Vasat is atta(m) 
[Borsa K; Told. 19]. 1787: in hoc Casu ctiam de bonis ipsum 
praecisc concemcntibus satisfactio tetessék insuper, hogy a’ 
Constitutiot transgrcdiálni nem formidálta, hanem a To­
rotzkai jo féle vasnak hirét gyalázatban hozta az Ország 
előtt, 24 kemény paltza ütéssel castigaltassck [Torockó; 
TLcv. 9/25], 1795: edgy RudTorotzkoi Vass [Monostorszeg 
SzD; BetLt 5].

II. fn Torockó lakosa; locuitor din Torockó; Bcwohncr 
von Torockó. 1578: Aztis tuggya hogy ... holtokigh Byrtak 
azokat az rezekett, amellyel cokctt ky fyzettek az thorozkoyak 
[Torda/M.kara’; Thor. V/14. - “Kolozskara], 1600: Fcics 
Janosne ... Ezt Valya ... Az Tórözkoiaknak egiknek kötötte 
uolt az hazat szalogban Razmani Pál fr. 100 [Kv; TJk VI/1. 
381a]. 1705: az raboknak anyjok és rokonságuk is csdckcl- 
vén rajtunk, hogy ne hagyjuk már abba, félvén attól, hogy ha 
úgy marad, tehát szorosabb rabság alá vetik a Toroczkaiakat 
[WIN 1,472], 1751: Lá Báj, pcsztc Apc Jéri... égy hegyben 
három Vas Bánya ... mely Bányákat is az Thoroczkaiak 
colallyák Taxában [Járamagura TA; EHA]. 1782/1799: Bá­

nya béli részeket a’ Méltoságos Uraság eddig elé értelmes 
pénzel fogadott Bányászokkal Colaltatta, de ma Jobbágyok­
kal, ugyantsak Torotzkaiakkal Jobbagy szerben müvcltcti 
[Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 337], 1784: Semmi Írás az 
Mlts Família részéről nem cxhibiáltatott a Taxa fel alittasa 
iránt, azért azt ha önként vállaltaké az Torotzkoiak vagy a 
Mlts Uraság erőszakkal vetette rcájok, ki nem lehet találni 
[Torockó; TLcv. 4/9. 12a], 1786: az Thorotzkoiak ... az ter­
hes Uraság szolgalattya mián igen cl szcgcnycdtcnck, néme­
lyek a' korhelység mián [Torockó; TLcv. 4/13]. 1790/1799: 
ezen most említett Rclatio a’ Kirallyi Gubemium eleibe ju­
tott, sőt ez ellen a’ Torotzkaiakis ottan panaszlottanak [To­
rockó; TLcv. 5/16 Transm. 406], 1796: azzal az All Peres el­
len teljességgel nem bizonyíthat, mert ... azon Eskető Le­
vélben az ... bizonyságok mind Torotzkaiak a’ kik magok 
dolgokban, magok mellett nem fatcalhatnak [Mv; TLcv. 
5/16 Transm. 52], 1798/1799: azt vitatta az Al-Pcres Báró 
Ur... hogy a’ fel-kért Levelekhez a’ Thoroczkaiaknal Com- 
petentiájok nints [Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 420].

torockószentgyörgyi a Torockószcntgyörgy (TA) tn -i 
képzős szárm.; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului 
Torockószcntgyörgy/Coltc$ti; mit dem AblcitungssufTix -i 
gcbildctc Form dcs ON Torockószcntgyörgy; I. Torockó- 
szentgyörgyön lakó; din/carc locuic$tc la Torockószcnt­
györgy; in Torockószcntgyörgy wohncnd/wohnhaft. 1823- 
1830: Püspök volt ekkor Abats János, a generális nótárius, 
torockószentgyörgyi pap Fartzádi Gábor azelőtt kevéssel 
meghalálozván, substituáltatott Csiki János [FogE 289],

2. Torockószcntgyörgyhöz tartozó; din/carc aparjinc de 
Torockószcntgyörgy; zu Torockószcntgyörgy gchörig. Hn. 
1712: Taraczko Szcngjörgji [Torockósztgyörgy TA; EHA].

torok 1. átv is git; Hals. 1570: Goluar peter hithy zerent 
vallya, hogy ... Ezt halwan az azzon, Mond Simo(nn)ak 
Bcstic kwrwa fy légy, vganis Mindenkor az Eotthucs 
Adorian Marhaiara cyhczcl, De ky vonzak aztis az Erdögegh 
(!) thorkodbol [Kv; TJk III/2.166]. 1587: Az lónak az torkan 
való Egcrctcol (?) meg giogitottak fyzettem f - d. 5 [Kv; 
Szám. 3/XXXII. 21]. 1593: Nimeti Mihali vallia ... cgi ve­
res holdos louat talalt volt az hubnal ... de az torka annak az 
lónak vgi megh dagat volt, hogi az vizet nehezen niclhcttc cl 
[Kv; TJk VZ1.313]. 1625: mikor eszekbe vcottck volna hogi 
az cokrci megh akarnak halni azt mondottak hogi édes tcyct 
vcrycnck az marhak torkába, mert az co marhaiokis mikor 
azon hclirc ment megh holt volna, ha édes tcyct nem vertek 
volna torkába [Almás U; UszT 47a], 1637: az sebes legény 
is, visza jötte utannok, s hogi az sarampon be érkezek, 
mindgjart le esek, s en oda mének megh ugja(n) be niulck az 
Torkába, s hat megh mcczctck az torkát mingjart megh hala 
[Mv; MvLt 291. 102b]. 1657: Az bizonyos dolog, hogy az 
Chámnak az portáról való parancsolatja az volt, hogy mind 
az két Oláhországban vajdákat változtasson, Erdélyre is reá 
menjen, hasonlót cselekedjék, ha az mi nyomorúságos ke­
zekben akadásunk torkokat bé nem töltötte volna [Kcmlr. 
325]. 1662: Mennyivel inkább a szegény hazának, amint 
már mint körös-kömyül elfogatott, nyomattatott és csaknem 
torkokba bcnyclcttctctt állapotja s nem félennyi, hanem 
czcrszcrtc kisebb ereje volna? [SKr 489], 1676: Magának ö 
nagyságának a torka fáj s az kisasszonyt is a hideg leli | TML 
VII, 204 Naláczi István és Székely László Teleki Mihály­
hoz], 1691: nem rü hanem az Vájná Mihály keze rnia holt 
meg, meg is kerté akkoris, hogj az orvoslo fát ne dugja 
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ollyan be az torkában, mert meg öli s az torka meg szakadot, 
az mia holt mcg“ [Kovászna; HSzjP. - aA ló]. 1778: A’ kik­
nek a’ Torkok, oldalok vagy mejjek fáj, azok mindent mcle- 
getskén igyanak [MvLt Mátyus, ConsSan. gub.]. 1785 k.: 
Mérges, morgolódó és durczás is Borka, Mikor haragszik, 
megdagad a torka [EM XX, 503 Balás-kódcx], 1807: egy 
kisség a torkomis fajt de mihejt ebédeltem és jóllaktam 
mindjárt cl múlt [Dés; KMN 347]. 1826: tehén) torka 
méreggel meg volt telve, ’s nyelve szájából hoszan és egye­
nesen kinyújtva találtatott, a mclljck a torok gyék nyavallja 
üsmértctö jelei [F.rákos U; Falujk. 144 Barnabás Áron nőt. 
kezével]. 1841: nékem fájdagal a’ fogam, ’s ismét kissé a’ 
torkomis [Kv; Pk 7].

Szk: éhei halás torka. 1817: A városi szegénység, mini 
más helységek nyomorult lakossai az utolsó Ínség, és éhei 
halás torkába scnyvcdcznck [DLt 293] * halál torka. 1694: 
Cyprianus doctor egy nagy calculussal régen nyomorgó 
nyolccsztcndös gyermeket az halálnak torkábul megszabadita 
[Kv; KvE 235 GM]. 1710: Maga is szegény feleségem a ha­
lál torkából jütt vissza [Kv; KvE 254 VBGy] * veszedelem 
torka. 1662: Az szegény hajdúk vévén eszekbe ... hogy 
akiknek házok népei még házoknál volnának, hogy azok 
magokkal együtt csak a nagy veszedelem torkában volná­
nak, nagyon megzendülének | Mentül inkább nekünk, kik­
nek sokkal gonoszbul vagyon dolgunk, nem táborba már 
többé s mezőn, hanem az ellenség földében osztott cl 
széllycl; sóhajtoz a keserves rabság alatt a mi édes Izrae­
lünk, magunk is szintén a veszedelemnek torkában lévén 
esztendőleg [SKr 539, 700],

Sz. 1680 k./I715 k: Riaszkodgyék bár egy a’ mint torkán 
ki fér [Rosnyai.HorTurc. 175].

2. szk-ban; in construcjii; in Wortkonstruktioncm: torká­
ba ver (durva eszközökkel) megértet vkivel vmit; a-i viri 
cuiva (ccva) in cap; sich mit jm in grober Weise verstándigen. 
1583: Kakas Andrasne, Es Sarlay Miklós deakne valliak ... 
Azt Izcntc volna Balas kowachn? hogy nem tud? valamy 
pctrcsclmct vaias vízzel megh Eottheny, cs azzal kcothnc be 
magat, s meg giogiúlna, cs semmy Niaualiaia Nc(m) lenne, 
Erre csmct azt mongíak ez Vallók Nckj, halgas Isten veszes­
sen cl, torkába vertek (így!) [Kv; TJk IV/1. 150], 1619: 
Ilyen csodálatos az dolognak előtte futó hír. Ugyan sok em­
ber fogott elő véle, én eléggé az torkokba vertem [BTN2 
324], 1767: a’ Tavaszszal hallattam Zoljaminét bcszcllcni 
hogy itt az Abasfalvi Eszterházi Ur udvarában egy Ládát 
kaptanak volna, de kik kapták légjen nem tudom mivel én 
nem űztem fűztem, Sőt Zoljaminénak a’ torkáb(a) vertem, 
hogy előttem olljont ne beszeljen mivel az nagj dolog s ab­
ban maradott a’ beszéd [Abosfva KK; Ks 4 Catherina Nagy 
providi Mich. Szabó cons. (50) vall.]. 1784.Agubemiumban 
proponálta is, de a torkában verték sokan, nevezetesen 
Dániel István, Teleki Károly és Sámuel s az cqucstris status­
ból Bíró Antal. Pásztori Imre s mások [ RettE 423] * torkába 
vet pénzt odavet vkinek; a-i arunca (ni§tc báni) cuiva; Gcld 
jmzuwcrfcn. 1619: Szegény erdélyi kapitiha ... Az Nagysá­
god maradék pénzéből egy tallért veték neki a torkába 
[BTN2191]* torka szakadtában amilyen hangosan csak bír; 
cit il |inc gura; aus vollcr Kchlc. 1600: Nagy Mathyas ... 
vallya ... coys zyntcn ahelyen latta az fcstcott ky Jcony 
ahwn Jstwan vallja hogy ky Jcott amikorra oda futott tehát 
az az zcgelcty az haznak vgy lobbant fel kywcol nagy 
hcrtclcnscggcl az lobannas vgjan pattanással leott, az lángolt 
hogy latta vgy futott oda cs kyaltott torka zakattaban mert az 
vehannis soholt senky nem volt [Kv; TJk VI/1. 451], 1636: 

Egyéb iránt nem az folyam eredne az kút föböl, hanem az 
kút fö az folyamból, és szintén egy ollyan dolog volna, mint­
ha ki az Achát üdejebéli vétkes szokásból állatná, hogy az 
Istent tisztelőknek, és segítségre hívőknek torkok szakadtábá 
kcllycn kajabálniok, és mezítelen testeikéi éles hantsárokkal 
spckclnick [ÖGrAj]. 1642: én mondám, hogy hallgasson, de 
az asszony azt mondá, hogy „eb hallgasson” mert az piacon 
is torkaszakadtában kikiáltja is ezt [Mv; MvLt 291. 349b- 
351a], 1772: Hallottam Takáts Mihály Uramat hogy kan 
ördögnek Férfiakkal Sodomicnsnak Torka szakattába ucza 
hallottára kiáltotta Tit Vajda György Uram [Dés; DLt 321. 
80a Maria Fogarasi cons Mikas (!) Farkas (19) ns vall.] * 
torkig van vmivel elege van vmiből; a se sátura píná in git 
(de ccva); dic Schnauzc vollhabcn. 1850: Külőmben én 
mind addig mig valakit mást küldenek a’ Jószág fel ügyc- 
lésirc, jo szível ügyelem pedig egész torkig vagyok lakva 
Branyitskával [Branyicska H; JHb XXV/68] * bedugja a 
torkát vkinek befogja a száját vkinek; a inchidc/astupa cuiva 
gura; cr macht ihn mundtot. 1670: Azomban be akarom go­
nosz akaróimnak is torkokat dugnom, kik felőlem bal ítélet­
tel voltak, s bizony meg is mutatom, hogy atyafiságért, ba­
rátságért uramat, hazámat cl nem árulom [TML V, 39 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz Husztról] * tele/teli -kai amilyen 
hangosan csak bír; cu vocc taré, in gura marc; aus vollcr 
Kchlc. 1662: (a generális) a fejedelemnek Gazsi nevű ... el­
més bolondját ... kimentében szemközben találván, attól is 
nagy teli torokkal, hogy mind fejedelem, urak s az egész ud­
var népe hallhatná, clbúcsúzék [SKr 212]. 1678: Minemü 
nehezen tegnap az sok gonosz nyelvű embereket csendesít­
hettük, kik is tele torokkal kiáltották, hogy kgld miá vesz cl 
az haza [TML VIII, 90 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz], 
1728: az ablakját csákánnyal bé véré tele’ torokkal kiálta 
hogy fél égeti az házát s az Gyermekit szénés tökévé csinál­
ja [Altoija Hsz; HSzjP Peter Mihalyné Erdő Katalin de Al- 
Torja (56) pp vall.]. 1777: ki szalada ... Popa Juonnc Tamás 
Maria, az tenyerit verni kezdi teli tarakkal kiáltván vár meg 
te Papotska, mert te vével Tűzet, cs Fel Gyujtád az Popa Há­
zát [Ludvég K; KLev.]. 1800: (Az alperes) az Fel perest il­
letlen motskos szókkal illette annyát lelkét rútúl egyben 
szidta, tolvajnak bitangnak keringőnek teli torokkal kiáltot­
ta [DLt], 1837: Már pedig a hírek a piatzon, s, olyan 
dombéros hcllyckcn számyolnak az hol a pletykát (!) nyelve 
tele torokkal hangoztattya aztis a’ mi nints [Ótorda; TLt 
Pracs. ir. 380/1844 Kassai F. Mihály ügyvéd kezével].

3. átv. is nyak; gít; Hals. 1573: Orsolia nchay Kadas 
Ambrwsnc Azt vallia hogi ... Borbcl Balintne ... Mykor 
meg holt volna Annera dagadozol volt Minden teste hogy az 
Torka az allawal egy arant volt [Kv; TJk 1II/3. 115]. 1586: 
Borbara Karoly Istwan felesége, Latam hogy ket chizar 
legheny ky viwck Leorinzet Az Ayton ... Az vtan vram 
megh fogha, Vramnak Az Torkához kap vala, ziggyais vala 
[Kv; TJk IV/1.546], 1590: Chaki Gábor chinaltatot velem 
egy aranj cowcth kibe pogan Aranjak lysimachusok vadnak, 
mikor akaria torokra chinalhattia cs a' ket kezére [Kv; TJk 
V/l, 19 Mich. Igyartho Judex Coloswaricn(sis) vall.]. 1614: 
Ez az Mihály vajda nagy véletlen hogy kiindula, az székcly- 
ségnek az szabadságot megadá, és az székelységnek előtte 
és az torkán lévén az Havasclföldébcn való jó szolgálatjok 
felett rajtok való veszedelem, nemcsak azt csclckcdék az ne­
mességen, azmit azelőtt, hanem felverék-hajták egymást 
[BTN2 47]. 1638: három ember jüuc be ugj mond eggik 
megh nioma az torkomat akarja vala megh mcczcni, úgy az 
másik cl uiuc az pénzt [Mv; MvLt 291. 152], 1653: Mivel 
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penigh engem hol attiafiaval hol massal fcnicgctct, az mellet 
aztis mondotta hogi az szegeni crcötclcn Aniamnak is torkát 
megh metj azért az sz. szék bócziasson ki cs ezt doccalom, 
a’ miket cn felelek [SzJk 70]. 1681 e.: az sölö közöt sok 
horuat nimet talaltatot uolna, kit nem azok az magyarok 
uagtak uolna miucl kesclis fogtak uolna torkokat mcczcni 
[Kozárvár SzD; KS 644 GramTr Dccsi Ferenc Béldi Pál­
hoz]. 1684: Megycsi Uramtul küldöttünk Szebenben Orvos­
ságokra ... Torokra való flastromra f//51 [Utl], 1699: maga 
sem élhet Felcscgcstöl a semmiből s kcgclmck nem fizethet 
le semmit az adosságb(an) s gicrmckcinckis torkok mcczö- 
dika [Bögöz U; BálLt 1. - "Ha elveszik a birtokot], 1736: 
Nem árulták akkor az leányokét csecsek mutogatásával, ha­
nem ugyan az felé varrott vagy rakott gyolcs volt mint az kis 
ing sípján, az kivel gallér helyett az mcllyit béfedte egész az 
torkáig [MetTr 342]. 1757: meg ragadván azonnal a’ Torkán 
az inget, a’ fejét a’ falban verte, egy szóval rútúl és kemé­
nyen bánt vélle [Majos MT; Told. 35]. 1768: Vonu Tominyi 
... meg szidá ... Popa Vaszilynak Anyát, ez hozzája rugoz- 
kadván verni ütni kezdé egy bottal ... torkánál fogva fojto­
gatván, hogy tolvajt ne kiálthassan [Katona K; Bont. XL. 8 
Dán Lázár (26) zs vall.]. 1794: torkát anjira szorongatta 
Horváth Josef Uramnak hogy egészen cl szcdcrjcscdctt a 
kéziben [DLt 1799. évi adatok al.J.

Szk: torka fogva. 1707/1768. két fia ... meg nem bctsüllik 
az édes Attyát ... és az ö kegyelme Feleségét ... hanem 
üldözik mindketten ö kegyelmeket... vertek üstőkinél fog­
va vontzolták, lántsával, fegyverrel kergették, torka fogva 
fojtani akarták [Albis Hsz; BLcv.] * torkig úszik vmiben. 
1710: Mert különben soha Teleki Mihály nem boldogult 
volna, ha Bánffy Déncst elsőben, azután Béldi Pált hamis 
úton-módon cl ne veszesse és az egész Erdélyországát eb­
ben a veszedelemben ne ejtse, melyben ma torkig úszunk s 
talám soha ítéletnapig a posteritásunk is ki nem fcsclhctik 
belőle [CsH 61 1665-rc von. félj.] * torkig ül vmiben. 1662: 
A testi bátorság, az gonoszban inkább-inkább mcgátalkodás, 
az Isten kegyelmének, s mcglágyitásnak sűrű eszközeire is 
clhatalmazott vala hiszem rajtunk, s ó, vajha mind c napig is 
torkig nem ülnénk ezekben! [SKr 716] * torkon fog. 1637: 
láttám hogj megh foga a kovacz legény niakon Istua(n) 
Deák Uramatt s be vona az ajtón, torkon foga, s az kis kert­
nek nioma [Mv; MvLt 291. 119a]. 1794: Horvát Josef ura­
mat torkon fogha ... fojtogatta, vgy hogy mégis körmőltc a’ 
torkát [DLt] * torkon ragad. 1568: Ezt láttám hogy Román 
gabor az azont torkon Ragatta vala, cs monda Mihal ncky, 
Ne myelcd (!) azt [Kv; TJk III/l. 193 Michael Dauid fclcki 
román vall.]. 1638: Istua(n) Deák ... akkoris torkon ragada, 
s ugi megh fogta hogj ... czak aligh tikogot [Mv; MvLt 291. 
131a], 1675: az Dnus I ... torkon ragadott, szakállamat ki 
tépte [Kv; TJk XI/1. 359], 1762: Rácz János torkon ragadá 
Istók Fercnczct, és Fcrcncz darakon ragadá Jánost [Bércek 
Hsz; HSzjP Bíró Péter Csomortáni (24) pp vall.]. 1794: az 
Exp(oncn)s Feleségét Veres György Torkon ragada és ... 
már keze között egészszen cl kékült volt [Déva; Ks 79. 
XXVI. 10],

4. ~ra való (nyakra való) ékszer; bijutcric carc se poartá 
la git/in jurul gitului; Halskcttc, Halsschmuck. 1590: 
kynaltam ... Egy torokra valót Aranjbol, kibe corcgh saphir 
kcowck gcongycokkcl eozue valanak [Kv; TJk V/l. 19 
Mich. Igyartho Judex Coloswaricn(sis) vall.]. 1648: Egy 
gicmantos Torokra való, kib(cn) vagio(n) tizcncöt gicmant s 
giöngiökis örőgek | Eőtvc(n) ket cörögh giőngy zem torokra 
való mint egy egy bab zem [Mk 1 Kapi Katalin kel.].

5. pallos/törmarkolat része; partca supcrioará a mincrului 
(la palo$/pumnal); HandgritTdes Schwcrtcs/Dolchcs. 1596: 
Egy czcwstcos pallos maroklattyawal torkawal cggycwt két 
kcotco vassal facit f 32 [Kv; RDL I. 65].

6. gallér, magasított nyak; gulcr inait; Kragen. 1574: 
vagion három aranias Elcökcötcöm kettey varrót harmadik 
keötises vadnak himeim cs Aranios Torkaim [Gyf; JHbK 
XXI/12. 6], 1763: Egy kopomya szin varrásoss hoszszu 
mente torokkal [Hsz; Ks 23. XXIIb].

7. zárt térségbe vezető bejárat/nyílás; intrarc intr-un bcci/ 
intr-o pivnijá, girlici; Eingang cincs Kcllcrs/cincr gc- 
schlosscncn Flachc. 1593: 12 Febniary vettünk az Scholaban 
pineze torkának a ky be zakadot volt égi zeker fát p(ro) f- d 
50 [Kv; Szám. 5/XX. 121]. 1617: az azalast clvcghcztcm 
vgyan conthcozthcmis az tüzet az Azalo torkába vgy indul­
tam az zalad levenny [HSzj aszalás al.]. 1637/1639: az 
Külsco vczafclól való pineze torkában cgj Eorcgh szcolcos 
kad abroncsatlan regi [Kv; RDL I. 111]. 1664: azon nagy 
Akna torkába tsinaltatott egy nyl fát [K; BLt]. 1669: Ezen 
ház szcgclctitcöl fogva az derek hazok alat való pineze 
torkaigh vágjon sindcljcs palankal áltál rckcsztvc, melyen 
vágjon cgj kis gyalogh kapuczka [Királyhalma NK; Ks 67. 
46. 24a]. 1685 e.: Innen kijővén, és clcb menvén, az Pineze 
Torkában Vadnak" [Gyf; MvRKLcv. 25.-“Fcls. köv.]. 1732: 
(A) Pineze torka, boltozott formára szaruzott, bóma fából ki 
rakott oldalú [Dál K; Told. 11. 67]. 1741: Tudgya a' Tanú 
nyilván vagy hallottac világoson hogy a’ Gárgyás bányának 
elöszször ki vágta fel a’ torkát? [Torockó; Bosla vk], 1756: 
menők a pineze torkába ott kereskedvén meg zördülc a lakat 
én mondók jertek ide mert itt vágjon a tolvaj [Kvh; HSzjP 
Bagjos Kelemen (26) vall.]. 1773: Ezen Föld Pintzenek be 
járó hellyé vagyis Torka [Szászpéntek K; Mk], 1810: a 
pineze torkából által menő ajtó helyen Csak Szemöldökök 
vágynak cscrcfabol, ajtók pedig nincsenek [Dob.; Ks 76 
Conser. 28], 1826: A’ Ser Házba a’ Szaraztoba menvén ... A’ 
Szárazto Torka őszve omlott [DLt 251].

Szk: bolthajtásos I699: bé menvén ... ezen pinczcnck 
bolt hajtásos torkab(an)... van edgy Tár szekérhez való laj­
torja [O.csesztvc AF; LLt Gyulafi László inv.].

8. vminck az eleje; gurá, dcschizáturá prin carc se intrá, 
partca de la inccput a unci suprafc]c/localitá]i; Vordcrtcil, 
Eingang cincr Flachc/Ortschaft. 1569: Mykor bcmald balas 
ky Jcowc Chiamatombol, Eztcndcig Lcök Zolgaya, az olta 
fogwa twdom hogy az Nagy wcolgy torkát, az gyalog vttol 
fogwa az kerez wtig ... bcmald balas byrta, mynd Ez Jdcig 
[Sámsond MT; Vécscy 7/692 Baltassar byro sk írása], 1662: 
mclly veszedelem hogy elsőben is az hajdúságon esnék, 
minden kétség nélkül, az ö városok, lakóhelyek mezőben és 
torkokban lévén, hogy azokat törnék és fújtatnák cl az szél­
lel legelsőben is, abban bizonyosak lehetnének | valahány 
száz gyalogot vívón maga mclló, Olaszira azokkal általsictc, 
azoknak egy részével a Szent Egyed utcai hitvány kaput és 
hitvány régi sáncot állatván, az nagyobb rész gyalogsággal 
pedig Olaszi utcára feljövő két szoros utcáknak torkait hor­
dókkal általhányatván, állatta vala cl [SKr 139, 451]. 1735: 
(A) Templom hcllytöl fogva a Csáni Ut(na)k bértzen levő 
tctcllyérc menő gyalog ösvénytől fogva, a Völgy torkáig a 
Fejér részre maradván ... ennek elleniben lévő egész ósza- 
kos oldal [Mczöcsán MT; DobLev. 1/160. 10-1]. 1744: 
Kapu torkára való pánt vas 2 [Szcntdcmctcr U; LLt Fasc. 
67], 1746: mondották ö kglmck a panaszló szegény kár val­
lott embcr(nc)k, hogy azon nyomás torkában lévő törvényes 
kert nélkül való Gabonát dissipálják [Szentegyed SzD;
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WassLt], 1804: a rétek torkába ... lévő rctctskc [Marosszt- 
imrc AF; DobLev. IV/874.9a]. 1805: mégyen a Ductus ... A 
Dimbu Médvíröl egyenesen a ki tetzhető torkon bé eresz­
kedvén az úgy nevezett Vállyc Sztinga Pottingárol le follyo 
Patakba [Brád H; Ks 116 Vegyes ír.]. 1826: a’ Csulokáj nevű 
völgy torkától ... a’ patak árka hoszsza a’ Küküllöbc szaka­
dásig 998 öl lévén ... más mód nincsen, hanem a völgy 
torkától kezdve olyan mély és széles és egyenes árok ásatta- 
tik, a’ melyen a’ patak ... bírhassa meg a völgyből hordott 
gomolyákat a' Küküllöbc vinni [Msz; GyL], XIX. sz. köz.: 
Ami Határunk ... a Havasunk torkában esik, földünk Hideg, 
köves, agyagos, motsáros, palás Hegyes, oldalos Kuhar 
hcllycn Marhalcgclőrc is elégtelen [Pf],

Hn. 1569: az Nagy vcolgy torkát [Mezöbánd MT; Vécscy 
7/692 Mich. Kys de Bánd kezével], 1571: a’ Thorokban 
[Marossztgyörgy MT], XVI. sz. v.: az tcrcbytz torkan [Jedd 
MT], 1602: Budc (?) Torok ellenében (k) [Abrudbánya AF]. 
1614: Az felső torokban (k) [Nagymoha NK], 1622: Zóló 
torokban (sz) [Árpástó SzD], 1623: az Kakasdi Torokban 
[Mcggycsfva MT]. 1632: A Volytalja torkában (sz) [Udvar­
ivá MT]. 1634: Istuan Torkában [Nyárádsztmárton MT]. 
1639: mész völgic torokban [Kalotabikal KJ. 1643/1687 k.: 
A Kápolna torokb(an) [Szcrcdasztanna MT; MMatr 244]. 
1644: Somodi torokban (sz) [Maroskáptalan AF]. 1646: Sa- 
rus Ay torokban [Mezökirály K]. 1650: az Remete torokban 
(c) [Burjánosóbuda K; BHn 40]. 1652: Bereg’ torokb<an> 
[Tiborc K; GyU 128], 1658: az Hólyagos Torokban (k) 
[M.bagó AF]. 1665/1753: Az Nádas torkában (sz) [Dálnok 
Hsz], 1672: az megjes torokban (k) [F.jára TA]. 1693: 
Tömlöcz torkánál (sz) [Énlaka U], 1699: A kenderes torok 
mellett (sz) [O.zsákod KK]. 1700: az Veres patak torokb(an) 
[Abrudbánya AF], 1703/1815: A Csere torokban (sz) 
[Maroscsapó KK], 1716: A Gaz völgye Torokban (sz) 
[Csckclaka AF], 1717: az bük torok nevű erdőben 
[Marosbárdos MT]. 1724: a sovány torokb(an) [Tűre K]. 
1727/1754: A Tekercs Torkab(an) (sz) [M.dcrzsc SzD], 
1736: Az Nyaros Torokb(an) (sz) [Várhegy MT]. 1740: A’ 
Nádas Kút Torkában (k) [Gyerövásárhely K]. 1747: a Kis 
Poján Torkán [Nagyida KJ. / 748: A Kis Tekenyös felső tor­
kában (sz) [Koronka MT], 1750: az Kentses Torkában (sz) 
[Backamadaras MT], 1752: a Nyértze Torokra [Középlak K; 
KHn 295], 1754: Az Erge torkában (sz) [Solyomkö K; BHn 
163], 1755: Pakulár völgycn(c)k a torkába (sz) [Páncélcsch 
SzD], 1764: a Széna Fü torkába [Dob.; DHn 13]. 1765: A 
Bárdosi torokban [Mv], 1766: a Kövccsáj torkában [Páncél­
csch SzD; RLtO. 1], 1767: A Poklostclki Torokb(an) [Dob.]. 
1772: A Szent László Torokban (sz) [Szászfcncs KJ. 1774: 
A Borz ájja torkánál [Erdösztgyörgy MT; WLt]. 1775: A Kis 
ZölezeTorkába (sz) [M.zsombor K]. 1780: A’ Remete torká­
ban (k) [Kölcsmczö K; BHn 54], 1784: A' Sej torkába (sz) 
[M.dcrzsc SzD; DHn 40], 1786: a’ Sík torkában (k) 
[Szováta], 1790: Torok nevű Hegjben (sző) [Várfva TA]. 
1792/1808: a Király Torkáb(an) (sz) [Búzásbesenyö KK]. 
1799: a’ kis Jakabos torkában (sz) (Páncélcsch SzD; DHn 
57], 1802/1839: az Omlás Torkában (sz) (Mezöbánd MT]. 
1803: A Levél torkában (sz) [Nagycrcsc MT]. 1805: Az 
Ugra torkába (k) [Szövérd MT]. 1807: a’ Nyerges Torkánál 
[Fejérd K], 1813: Mesterága Torokba (k) [Váralmás K; KHn 
314]. 1819: a Torok (ku) [Marossztkirály AF]. 1838: A To 
torokba (sz) [Marosfclfalu MT]. 1849: Kabala hugy torkába 
(sz) [Bözödújfalu U].

A jelzet nélküli adutok az EHA-ból valók.

torokbeli a Torok nevű helybeli; din partca de hotar 
numit Torok; aus der Ortschaft namens Torok. Hn. 1707: A 
Bodon Torkabali ... föld [Pálfva U; EHA]. 1789: a nyircs 
torkábali Szántó Földet [Firtosváralja U; NyM 161], 1841: 
A Nyerges Torkabcli iszapos rész (sz) [Fejérd K; EHA].

torokdaganat inflama(ia gítului; Halsbculc/Halstumor. 
1863: Januarba 23. halt meg Hosváth (!) István fazakas 63 
éves korában torok daganatban [Dés; RAk 142],

torokfájás durcrc dc/in git; Halsschmcrzen. 1653: Az­
előtt való napokban igen nagy torokfájás, hurut volt rajtam 
[ETA I, 153 NSz]. 1658: Boricza asszony ... Igen rosszul 
nincsen, hanem az torkát fájlalja. Én nem merem semmivel 
kenetni, mivel tudom, hogy az himlő miatt fáj, hanem külde­
ne Kegyelmed valami torokfájásról való orvosságot, az ki 
meg nem ártana az himlőnek [TML I, 170 Bornemisza Kata 
Teleki Mihályhoz]. 1662: Minekutána Boros János az ha­
dakkal Constandin vajda mellett egy ideig benn lakott volna, 
egykor csak nagy hirtelen torokfájás esik vala reá, annyira 
clhatalmazék a nyavalya rajta, hogy senki semmivel eleit 
nem vehetvén, harmadnap alatt megfojtatott vala [SKr 341 ]. 
1704: Ma reggel betegedett meg Aczél a torokfájásban 
[WIN I, 83]. 1813: (Megholtak) Bot Jánosnak két fiai 
György 8 Észt. Torokfájásban Márton Mirigy varban 1 Észt 
4 Hold napos [Szueság K; RAk 139], 1824: A’ Veres 
Himlőben s a’ Scarlátbais fekűsznek némelyek, sőt mégis 
holtak égy néhányon a’ midőn azok vagy Torok fájással, 
vagy petetses forró, nyavalyával foglalodtak égyben [Dés; 
DLt 893 Dr Soos Márton physicus a városi tanácshoz]. 
1835: Sertések ... Tárák Fájásba meg dőg(lött) 1 Malatz 
[Hosszúaszó KK; Bőm. F. I Bőd Péter tt kezével],

Szk: skárlátos ~. 1854: halt meg Kolozsvári Dániel 6 
éves gyermek Skárlátos torok fájásban [Dés; RAk 60].

torokfejletlenség dczvoltarc insuficicntá a gítului; uncnt- 
wickcltcr Hals. 1861: halt meg Etédi László csizmadia 
leánykája Róza 19 napus korában torok fejletlenségben 
[Dés; RAk 128],

torokgallér magas nyak/gallér; gulcr inait; hoher Kragen. 
1644: Egy hitwan Ncst egy darab Nyak bérlés. Egy viselt 
Torok gallér [Mv; BfN VI. 225/12],

torokgyík diftéria; diftcric; Rachcnbraunc. 1710: A két 
öccse’, úgy hiszem, bizony méltatlan ráfogá a feleségére, 
hogy nádmézben étette volna meg, melyről az özvegy én és 
feleségem előtt sírva panaszolkodott, és mentette magát, 
eléhozatván azon nádmézet porozóstól, melyből azt a hírt 
költötték; kóstolta is a feleségem előtt; de úgy hiszem, csak 
az Isten torokgyék, vagy a jobb füle tövén nőtt miriggyel 
vévé cl [BÖn. 713. - “Bethlen Farkasnak]. 1796: Egy négy 
esztendős Barna Szőrű Tulok(na)k Torok gyekja gyogyul- 
hatatlan indult volt úgy hogy az Nyelve töve cs gyükcrci 
már is mind meg rodhattak volt [Banyica K; IB. Gombos Ist­
ván lev.]. 1824: Torokgyék v. forró nyavalya jön közikbe 
[DLt 893]. 1826: tehene nyavallyáját észre vette voltt; 
mcllyct víz vetéssel orvasaltt is - E mellett orvasolhatatlan 
nyavalljába, u.n. torok gyékba dögölvén meg ... a F. peres 
keresete alól fel szabaditassék | Tehenének semmi nya­
vallyáját tejjé elapadásán kívül nem csmértc ... az nem 
torokgyékba; mint gyógyíthatatlan nyavallyába, hanem vér­
árba döglött meg; mclly gyógyítható | ha szcmcscbbcn 
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ügyelte volna a Felperes Tehenet a midőn tejjé elapadásáért 
az igézet ellen orvosolta; rcáakadhatott volna a nyavalljára; 
mert a Torok gyék, lassan cs nem egyszeribe elé rohanó 
nyavallya [F.rákos U; Falujk 142, 143, 144 Barrabás Áron 
nőt. lev.]. 1827: El döglött Torok gyikban 1 kotza [Budatclkc 
K; Born. F. I]. 1860: halt meg Joo János vincellér fia János 
6 honapus korában torokgyekben [Dcs; RHAk 117]. 1861: 
18 Jul(ii) meg döglött egy nagy kotza és egy ártány torok 
Gyökben [Sorostély AF; TSb 24], 1862: Megholt... Juhász 
János 6 1/2 éves Torok gyökben [Bfh; RHAk 35-6],

torokgyilok torokgyík; difteric; Rachcnbráunc. 1852: 
Illyefalva és Szotyor helyiségeiben ... Torok gyilok ütötte ki 
magát [Kvh; HSzjP].

torokhártya-gyulladás torokgyík, diftéria; difteric; 
Rachcnbraunc. 1860: holt meg Miller Dániel csizmadia le­
ánykája Zsuzsa 5 eves és hat honapus korában torok hártya 
gyuladásban [Dcs; RHAk 114],

toroklat 1. torkolat; gurá; Mündung. 1734: Concludaltuk, 
hogy a Malom árka toroklattyáb(an) az arviz nagy, cs sok je­
get hányván mclly az árokról cl vötte az vizet [Dés; Jk 
443b]. 1821 k.: az ottan levő völgy Toroklattyáb(an) levő 
darabocska köz hcllyet fel adatni kérvén [DLt],

Hn. 1572: az Toroklatban [DLt 184]. 1733: az Kcsclly 
nevű völgy Tóroklátyában [F.zsuk K; SLt 39 Sücs (!) luón 
(25) vall.]. 1734: a Malom árka toroklattyáb(an) [Dés; 
EHA], 1754: a’ Mcstrága Toroklatja előtt (sz) [Középlak K; 
KHn 296], 1820: a Somkuti Völgy toroklattyáig [Dés; 
EHA], 1825: La Rít a Toroklatba (sz) [Kérő SzD; EHA]. 
1851: a’ Toroklat [Kérő SzD; EHA],

2. pallos/tőr/kard markolatjának része; partea supcrioará 
a mincrului (la palo$/pumnal/sabie); Handgriff dcs 
Schwcrtcs/Dolches/Dcgcns. 1637/1639: Égj Ezüstös kard 
hett boglárral toroklattjaual, fórt uasaual, mereo kereztj, hor­
gas maroklatu, zcold kopot borsonjal boritot, acstimaltuk f. 
45 [Kv;RDLI. 111].

toroklob torokgyulladás; faringitá; Halscntzündung. 
1877: Betegség ... neme roncsoló torok lob [Körösfő K; 
RHAk 54],

torokpecsenye camca táiatá din jurul gitului (al porcului); 
Schwcinflcisch rund um den Hals. 1717: Torok, Sodor cs 
kereszt pecsenyék nrö 50 [Abafája MT; JHbK XXXIV/20. 
5], 1726: Visnck Kolosvárra ... Torok petsenyét nr. 2 [Hosz- 
szúfalu Szt; TL. Barcsai János tutorsága], 1761: Az Éles 
Házban tanáltatott ... Torok petsenye 9 [Szentmargita SzD; 
Ks CII. 16], 1793: Idei Torok petsenye 6 [Drág K; JF 36. 
108],

torokszkrofula nyirokcsomó-duzzanat; inflamarca 
ganglionilor limfatici ccrvical; Lymphadenitis. 1860: halt 
meg Gyarmati János ... 58 éves korában torok serofulában 
[Dés; RHAk 113],

torony 1. tűm; Turm. 1570: Az Thomyok Építéssé feleol 
co k. Azt Mongyak, hogy Byro vra(m) co k. hywassa be az 
chehckct [Kv; TanJk V/3. 9a]. 1588: 14. 8bris ... Lakatos 
Benedeknek attam hogy az Toromban egy nagy Romlot la­
katot chinalt meg d. 10 [Kv; Szám. 4/1. 40]. 1593: 30 die 
Septembris. Biro Vram akarattiabol chynaltattúk az toromba 

a’ meredek gradichban való aytot meg, vettünk ahoz Iccz 
szeget p(ro) f - d 4 [Kv; Szám. 5/XX. 126], 1602: Zarka 
Thamasne porozlonc Ersebet azzony ... hallotta zabo 
mihalitol hogy hitiucl kcnalta farkas mihalt az Toronyban 
hogy akar chak hat forintot Aggion ne halion éhei megh 
[Kv; TJk VI/1.615]. 1647: AzToronj mellet való legh alsó 
hazban vágjon hoszu szántó nro 3 [Marosilyc H; VF 55. 
5415], 1653: Anno 1653 die ultima Februaria ütötte megh az 
megyessi tomiot az meny ütő kö [Kv; ACJk 87b]. 1657: 
ualasztatik ket fcö Inspcctor, Magyar, cs Szász az kik az al­
kalmatosság szerint dirigallia(na)k ez városba(n) mindc(n) 
rendbelieket, attól fwgjcnck az Tomiokba(n) cs uarfoko- 
ko(n) leucö Cehek, fcrtaliok(na)k kapitanny, Tizedesi [Kv; 
PoIgK. 111/127], 1694: Az Zólyomi Ház Ajtaja mellet megjön 
fel égj kerengő Kö Garadics az Toronjban [Kővár Szt; JHb 
inv.]. 1704: elsőben elküldött volt Csáki László vagy 4 kato­
nákat, akik egy küs fehér zászlócskával jővén fel Külső-Ma­
gyar utcán, sípolván, és a mü commcndánsunk, Kaltcnplatt 
a Magyar utcai toronyból és onnan a kőfalról nézvén, hoz- 
zájok lövöldöztél [Kv; KvE 286 SzF]. 1710: Volt puskásunk 
circitcr negyven vagy ötven. ebből hatot a falu tornyába tet­
tem [BÖn. 734], 1803: egy már meg tzondollott scndcljcl fe­
dett kö lábakkal erösitetett kövekből készítetett Torony 
[Bctlcnsztmiklós KK; UnVJk 30]. 1871: A torony kicsi 
gombjában is van emlék irat [Burjánosóbuda K; RAk 117].

Szk: Bábel tornya. 1766: ez a* szollásnak formája’ ... 
ollyanc a’ mcly(nc)k Fundamentoma vágjon a’Tőrvényb(cn), 
avagj penig a’ Bábel Tornyánál cgjbczavarodott Nycl- 
vck(nc)k gyümöltsc [Torda; TJkT V. 326. - ’Köv. egy latin 
nyelvű jogi idézet] * Babilon tornya. 1662: levelére válasz 
érkezett vala, mcllybcn ... az ország romlása magyaros ma­
gyarságból szánakozván, hogy Magyarországnak ... Erdély- 
országtól ... tagjától szenvedni kellett volna ... Rákóczi fe­
jedelmet menteni, az romlásnak az török nemzetség álnok 
practikáját, a Babilon tornyához hasonló, erőben egymást 
értő, ellenkező, irigykedő, nemzetünk közibe jött kóborló, 
rágalmazó, egymást gyalázó és Isten tudná clöszámlálni, 
micsoda cégéres vétkekben lélcdzö bűnünket [SKr 487] * 
kádárok tornya. 1581: 5 January Az Kadarok Tomjabol 
hozatta(m) scndclt Az egyháznak zwkscgcrc fyzettem 
Zckcrcs Jánosnak d. 14 [Kv; Szám. 3/IV. 15], 1589: Az Ka­
darok tomian, az Aczoknak, az kik az kcouckct fel vontak, 
attam f. 6/- [Kv; Szám. 4/X. 31] * kovácsok tornya. 1624: 
Vagion Égj Giumolchos Kert az kouachok Tomia Ellenében 
[Kv; RDL I. 123] * mészárosok tornya. 1583: lattiak az 
mészárosok Thomianak hcazattianak puztasagat, melj Nem 
illcndco illic(n) fco cs lattatos Thoronynak Naponként való 
veszedelme [Kv; TanJk V/3. 275a], 1628: 27. Junii. Ütötte 
meg az mennykö az mészárosok tornyát, éppen az nagy erős 
boltáson átment, és az kapu levelének az sorkánál az földbe 
[Kv; KvE 157 SB] * ötvösmesterek tornya. 1560: Az Ewtucs 
mesterek thomyarol abba ualo zolgalatrol Art 30 [Kv; 
ÖCArt. 30] * ötvösök tornya. 1588: 26. July ... az Eott- 
wcoscok tornyánál byro Vra(m) Akarattiabol verettem fel 
hatt karott mcllict mégis fonattam attam tcolc d. 5 [Kv; 
Szám. 4/1. 35]. 1590: 13 octobris ... vittük Az Eothwcossck 
Tomiaba 7 tonnában Telly Az kctcy Az Tcoby fcligncl 
fcllycb, cs cgyk Jgen hytwan [Kv; Szám. 4/XX. 20 Hooz 
Lőrinc sp kezével], 1637/1639: Vágjon az Eöttucsck Tomja 
ellenében az kett számos közt égj Toos kent [Kv; RDL I. 
Ili], 1653: az ötvesek tornyából egy fő tatárt ellőttek [ETA 
I, 114 NSz 1613-bcli eseményre von.] * szabók tornya. 
1593: Tchinalt vy Portt kitt kezén az Zabok Tomiaban 
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hclyhoztcttck, mely 12 Tonnában wagion, Niom Tonnástul 
Masát 12. Fontott 45 [Kv; Szám. 5/XXV. 5], 1653: Volt va­
lami három taraczkja cs kevés pora és golyóbissá, és lőteti 
egy ideig a szabók tornyát, de semmit nem ártott a lövés 
néki [ETA 1,65 NSz] O Hn. 1658: Az Szabok Torgyanal (!) 
[Mv; EHA] * szíjgyártók tornya. 1582: 17 (febr.) Biro vram 
leotetett corcomctt az lengicll kirall meg bckcllescrc az 
Zigiartok Tomyaboll hozatott co kegme kett Tonna portt az 
Tarazkokhoz [Kv; Szám. 3/V111. 38] * szűcsök tornya. 1594: 
Az zcochyck Tomiak Mclct, az war fokra, wettem ... kcot 
kozorű fatt f- d 80 [Kv; Szám. 6/1. 12] * vargamesterek tor­
nya. 1577: Az Varga Mesterek tornya mellet való garadich 
felöl co kegmek varasul azt végeztek, hog’ Byro vram co 
kegme Tanachyawal lattassa meg cs ... chynaltassa meg co 
kegmek vagy fákból vagy keobeol [Kv; TanJk V/3. 148] * 
vásznas takácsok tornya. 1595: Az vasnos ttakaczok 
ttomiauall ju ky Égi folliam az szaniszllo Eli Hagatott 
ttoüara volltt az folliamon rigen Hid [Kv; Szám. 6/XV. 64],

2, városi fogház; tcmni|á in tűm, inchisoarc (a ora$ului); 
Stadtgefangnis in cinem Turm, Turmverlics. 1562: Török 
Bálintnak ada császár Galatában egy tornyot örökös tisztül, 
hogy életéig ott lakjék és bírja [ETA 1, 14 BS]. 1568: Zabo 
János iur(atus) fass(us) c(st), Ezt tudom hogy az porozlo 
Lazlo, be vizy vala az kayantay embert az tpromba cs az em­
ber cl futamodek clpttc [Kv; TJk 1II/1. 195]. 1572: Megh 
Értettek co k. Byro vra(m) panazolkodasat az Eycl Járok 
feleolis ... ha valamely oly Ncotclcn legén leycnd vigek az 
Thoromba, ha ky Eorckcs hyak Tcorwcnrc Es tcorwcnnycl 
Bwntcssck [Kv; TanJk V/3. 61b]. 1589: Az mcli olahra az 
Baczyak cskwttck volt, hogi az toromba megh kenzottak, 
vcottcm gicrtiat d. 3 [Kv; Szám. 4/X. 25], 1594: Az 
Thoromban való kalodahoz cs Bcolcnczckhcz attam ... 6. 
lakathoth p(cr) f 3 [Kv; Szám. 6/VI. 2], 1629: keoszeonnye 
az csse fia Zuponicz Gábor hogy az nótárius ... vgy foga 
mellette, mert bizonj most az Toromban ülne [Kv; TJk VII/ 
63. 84], 1645: Miuclhogy ... á fogoly megh vallotta á 
Toronyba(n) hogy co taszította be az kútba3 cs kcouckct cs 
hant rcaja ... Tcczik azért az teoruennek hogy az piacz 
kcorül megh kerülvén vcllc lo forkon Noha nagyobbat 
crdcmlcnc [Kv; TJk VI11/4.47. - ‘Zekéi Czismasia Martont]. 
1656: Azt tudo(m) hogy cnis akkor az fogsaghba(n) lcuc(n), 
hozak be 3 toronyba(n), cs mondák hogy Szaruadj Jánossal 
egy hazba(n) kaptak úgy fogtak még, Aztis tudom hogy az 
toronyból cöt auagy hat het múlva ki szabadula, de cn nem 
emlckczc(m) rolla mü forma(n) szabadult cl [Kv; CatrTr II. 
1018-9 Gabr. Uyhelyi (28) vall.]. 1673: Belényesi Szabó 
Istva(n) Vr(am) ... ha meghis contumalitcr opponállya ma­
gát, rcsistalni akarva(n) az divisionak, authoritassok szerént 
auxilium adattatva(n) cö kglmck méllc Hadnagy Vr(am) 
áltál, meg fogattassék, és az toronyba(n) be vitessék [Kv; 
PolgK 143], 1678: Tegnap az Jcdiculában vitték Béldit, Csá­
kit, Paskót, Domokost, Bcllényit és Kálnoki Bálintot. Az 
conclusum és kimondatott sententia, hogy az Fekete tenge­
ren alá viszik Kandia felé és egy szigetben egy erős torony­
ban holtig való rabságot szenvedjenek [TML Vili, 157 Bes­
senyei Mihály Teleki Mihályhoz Konstantinápolyból]. 
1707: oláh rödön lakó Czigany Andrást, ki fogta cl, cs ki 
köttette megh, s ki vitete az Kolosvari Toronyb(a), cs mostis 
ki raboskodtattya ott maga ezen hatalmaskodó szentély jelen 
volté ...? [K; Ks 33. II. I vk], 1730: Erdélyinek égj 27 ölös 
kötélért mellyel az Toronyból az emésztetet le crcszszék a 
Dobosok Hfl 2 Dcn. 72 [Kv; Szám. 56/XIX. 15], 1754: Kö­
rösi Mihályné Csete Boritza sok káromkodásokai, és 

iszszonyu vczckcdcsckkcl vádaltatván Emellett Urát nem 
bctsülvén, most ugyan az Toronyban 50. kemény paltza 
ütésekkel büntettetik [Kv; TJk XVI/8.47].

Szk: rabok tornya. 1622: az mennykö elsőbben csék az 
Torda utcai kis ajtón alól az város kőfalára ... másodszor üté 
az Torda utcában az küs ajtón való tornyot; harmadszor 
csmég az rabok tornyát üté, mely ugyan meg is gyula hamar 
tőle [Kv; KvE 154 SB],

3. óratorony; tűm cu orologiu; Uhrturm. 1710 k.: Az óra a 
toronyban néha egy holnapig sem járt, a gubernátor ottlé­
tében is, mert az órásnak senki sem fizetett [BÖn. 894], 
1723: cl égvén ... az Közép Kapui Toron nagy órástól [Kv; 
ACJk 129]. 1814: meg nagyobban csudálkozom, hogy ilyen 
szűk időben ... órára vágyói, holott Kolosvárt elég óra va­
gyon a tornyokba [Mv; BálLt 1], 1823-1830: Ezen tanács­
háznak tornyában ki vagyon csinálva a Mundi Systhcma, 
azaz a Nap, Hold és Csillagok, hol ezek a torony tábláján 
úgy mutatják magukat, mint természetesen az égen ... a bal 
felin Merkurius a nyílvesszővel mutatja a nap számot, jobb 
felöl pedig ugyanolyan formálag mutatja az órákat [FogE 
177],

Szk: órás ~. 1665: Az oras toronnak közetsö (!) résziben 
vágjon egy ket fontos taraczk, no. 1 [UF II, 312],

4. templomtorony; tűm de biscricá; Kirchturm. 1586: Az 
egyház fiák Honoráriumokra dcputaltanak, holot ezen ezten- 
dcoben az Menykeo megh Wtwcn Giutwa(n) az Tomiot, so­
kat faradtanak az Építésben kyt hattak hogy a’ Rcstantiabol 
végiének kj f. 26 [Kv; Szám. 3/XXIX. 17 Gr. Diosy nőt. ke­
zével], 1599: 24 Dic octobris Az gonoz hírek cs félelmes 
Ideonek miatta hogy az tcmplum tomian eycl napal cgi arant 
kelletét vigiazny vettünk odafel cgi lámpást d 16 [Kv; Szám. 
8/XVI. 39 cgyházfiak szám.]. 1646: az tornyot mögbontván, 
az harangokat le köllctt az toronból ereszteni és úgy csinál­
tattam lábakra [Kv; ETF 107. 12]. 1662: Ugyan Fejérváratt 
az öreg templom és fejedelmi kapuja előtt, faragott köböl 
építtetett amclly igen szép magas torony, az romlásokban 
megégvén, pusztában állott ... Azon torony másikát is ... 
igen friss épölcttcl folyosósan, szép csúcsosan, pléhcscn 
megépíttetvén, olly harangokat öntetett volt belé hatot ... 
Mely tornyot is nem akart vala óra nélkül hagyni, hanem az 
öreg harangra igen szép fertályos órát, hogy a másik torony­
béli cscngctyüs volna, állattatni [SKr 95-6]. 1668/1799: 
kezdették meg csinálni ... a torony nagyobbik gombját és 
gombszárát felvonván a malomcstcr ... Az eklézsiának né­
mely leveleit, a bírónak, tanácsnak, a malommcstcmck és 
Kcrcscdi Szöcs Mihálynak leveleit a gombszárban, és benn 
a nagy gombban helyeztették és bclérakták, bádog pléhvcl 
be is borították, hogy az esővíz ne ártson azon leveleknek 
[EM XVII1,457]. 1685: ket legének a kik az nagharangmonjat 
a toromba fel vittek cs fel figezteny segítetek attúnk f 0 d. 9 
[Kv; Szám. 3/XIX. 36]. 1720: vágjon ezen Toronynak a 
hajazatjaban négj közép szerű harang [Köröspatak Hsz; 
HSzjP], 1733: a’ Harang kötelét ... En bizony azért vettem 
le mert tsak egy ága vólt a’ kötél(nc)k, féltem ne hogy 
valamclly gyermek Vonni kezdje s cl szakadván bé botor- 
kázzék a’ Toronyb(a) ’s ott hallyon meg [Hévíz NK; JHbT]. 
1800: Markirius András Brassó Városi most itt a’ Városon 
Tornyot Pléhczö Mester Ember 50. Esztendős (felel) [Bércek 
Hsz; HSzjP]. 1811: A’Templom" oszlopa belől Jóniai, A'To­
ronyé pedig kívül Dóriai [ArÉ 171. ‘Az 1803-ban Arokal- 
ján (SzD) leégett szász templom], 1871: A templom és to­
rony elkészítésére nézve 100 frt határoztatott a kömiveseknek 
[Burjánosóbuda K; RAk 116],
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Szk: dézsi ~. 1700: Tekcn(tetcs) Nemz. Déési Diószegi 
Jstva(n) Uram Istenfélő Hazastarsaval való jo meg edgye- 
zcsből Istenhez eő Felségéhez való keresztyéni buzgó szcrc- 
tctiből conferált egy kisded harangot a’ Déési Toronyban ... 
tisztesscgessc(n) a’ mint kivantatott a’ Dcési Nagy Torony­
nak Del felöl való oldalara a’ felső ablakba(n) örök cmlc- 
kczct(nc)k okáért3 [Dos; Jk 311a. - “Köv. a felírás szöv.] * 
fejérvári ~. 1657: Cselckcdék sok építéseket, többek között 
nevezeteseket: az fejérvári öreg tcmplumnak és toronynak is 
rcnovatióját [KemÖn. 32]. 1710 k.: a jóravaló igyekezete 
Apáczainak először gonosz, de azután nagy javára lett, mert 
minthogy az oda fel említett sccták szerént theologus 
presbyterianus, philosophus carthcsianus volt, a fejedelem 
előtt úgy elvádolták, hogy hallatott akkor olyan szó, tudom 
... megérdcmlcné ez az Apáczai, hogy a fejérvári torony te­
tejéből vetnék le [BÖn. 551] * kétágú 1862: Plébánia két 
ágú tornyával [Mv; MvHn].

5. szk-ban; in construc]ic; in Wortkonstruktion: csillag­
vizsgáló ~ observator astronomic; Stcmwartc. 1823-1830: 
Ezen univerzitásban ... Vagyon natural kabinét, csillagvizs­
gáló torony, botanikuskert, chcmicum laboratórium, ana- 
tomicum theatrum, fizika kabinét, maschincn kabinét (FogE 
176-7],

0 Hn. 1727: az Szent Benedeki Torony ellenében [Dés; 
EHA]. 1756: A Torony farkába (c) [Szentkirály Hsz; EHA],

toronyajtó u$a tumului; Turmtür. 1592: Az owarba az 
Torom Ayttohoz Chynalttatom egy kolchyat ... Attam 
Lakattoss Bálintnak f- d 20 [Kv; Szám. 2/XIV. 33], 1621: 
Az Torom ayto mcllick kcoucknck eggike ki bomolua(n), 
vcottcm hozzaia haro(m) Eorcgh vas kapoczynak chinalasara 
egy Dobzay vasat p(ro) f- d 24 [Kv; Szám. 15b/XI. 287].

toronya-boronya szk-ban; in constructic; in Wort­
konstruktion: toronyát-boronyát ir mindenfélét összevissza 
ír; a serié vrutc $i ncvrutc; kreuz und quer schrcibcn. 1847: 
Majd a’ Paptol toronyét boronyát írok, most tisztelő csokolo 
Lajossá [Kv; Pk 7].

toronybástya bastion in forrná de tűm; Bastciturm. 1657: 
Filckhcz3 érkezvén ... mivel több helyekről is oda confluálni 
szoktak vala feles vitézlő rendek, az városának elég bősége 
lévén, az vára pedig szoros szabású, akarók azt az fészkeket 
megbontani, cs az várasát elveszteni, kinek jó, csak erős pa­
lánkból álló kerítése, s toronybástyái fából valók [KemÖn. 
268-9. - “Fülek (Nógrád m.)]. 1662: Üdösbik Rákóczi 
György fejedelem az Királyfia-bástyájának ellenében való 
üszögében levő toronytól fogva elkezdvén az építtetést, a 
Veres-bástya ellenében való toronybástyáig az az oldalt kö­
zépben igen erős gerendákkal meggerendáztatván ... azt a 
sort úgy csináltatta vala | Azon cajt- és élésház ellenében éj­
szakra az Aranyos-bástya ellenében üszögéhez, boltozat nél­
kül levő toronybástya mellett levő közkőfalnak is ... szinte 
azon toronybástya mellett a Szent Fcrcncbcn levő sáncból 
... nagyon lerontatták vala [SKr 596, 597],

toronybeli 1. toronyban levő/található; din/carc se aflá in 
tűm; im Turm scicnd/bcfindcnd. 1582: Az torombely laka­
toknak harma romladozot meg [Kv; Szám. 3/V. 10 Lederer 
Mihály sp kezével]. 1587: az Taualj Biro vram hagia hogi az 
Toronj belj lámpát ki váltsam melj Jucg lámpás az Toronj 
égéskor meg tcorcdcózcót volt /50 [Kv; Szám. 3/XXX. 6 
Seress István sp kezével], 1588: Ezen vasból chinaltattam az 

torombelj kutt gardaiara kcct kapehiot [Kv; Szám. 4/1. 29- 
30]. 1589: 6 Marty, Chynaltatünk egy Kcotclct az torombely 
Kis harangra vgymint 18 ölt [Kv; Szám. 4/IX. 21]. 1591: 5. 
Augusti. Az Torombely lakatoknak volt bontakozassok 
chynaltak kwlchyokatis hozza (!) f- d 25 [Kv; Szám. 5/X. 
27]. 1621: Az Toronibcli Erkelickrc 4 darab Lantomakat... 
d. 20 [Kv; Szám. 15b/IV. 18] | Az nemet kemenj tiztitonak 
hogi az Torombcli kement meg tiztitotta atta(m) f- /10 [Kv; 
Szám. 15b/lX. 189], 1667: az toronbcli egyetmás, és gond­
viselés [Kv; SzCLcv.]. 1730: A Toronybcli pergő dobhoz égj 
fiatal bőrért Hfi. 1 Den 36 [Kv; Szám. 56/XIX. 23], 1865: 
Szeretnénk tudni, mifélék lehettek azon torony beli vajai a 
nemes Czéhnak [Kv; SzCLcv. -Az 1646-ban kezdett jegyz.- 
ben későbbi bejegyzés].

2. toronyban dolgozó; carc lucreazá in tűm; im Turm 
arbeitend. 1589: Thorombcli Zolgak fizetése [Kv; Szám. 4/ 
X. 86],

3. toronyban/fogházban fogva tartott; carc se aflá inchis 
in tum/temnitá; im Turmvcrlics gcfangcnhaltcn. 1710: La­
katos Laszlonc Aszszonyom ... az tób Aprólék jovaibol 
hagja hogj cl takarittassak cs az ki abból megh marad adgjak 
az kissebbik Espotalybcli szcgcnyck(nc)k cs az toronybcli 
Raboknak [Kv; KvRLt VII. 12],

toronyégés inccndiu in tűm; Turmverbrennung. 1587: az 
Taualj Biro vram hagia hogi az Toronj belj lámpást ki vál­
tsam melj Jucg lámpás az Toronj égéskor meg tcorcdcózcót 
volt /50 [Kv; Szám. 3/XXX. 6 Seres István sp kezével].

toronyépítés construirca tumului; Turmbau. 1627: Az 
mennykö, a szabók tornyában az puskaport meg találta volt 
ütni ... cs az tornyot mind földig clhányta vala ... Ugyan­
azon esztendőben hozzákezdenek a toronyépítéshez [Kv; 
KvE 156 SB].

toronyformájú toronyhoz hasonlító alakú; de forma unui 
tűm; turmfönnig. 1761: (Az udvarház) épületnekis Észak és 
Dél felöli való vegeinek közepeken ... két két contignátios 
meg hulladozott, és majd omlo félben álló Torony formájú, 
gombos cl hulladozott Sindely fedél alatt Filcgoriás két Bás­
tyák vadnak [Siménfva U; JHbK LXVIII/1. 40],

toronyhéjazat toronytető; acopcri$ul tumului; Turmdach. 
1656: Ezen óra felet vágjon az toronj hejazatt alat kétt kis 
harangh [UF II, 136].

toronykemencc cuptor in forrná de tűm; turmförmiger 
Ofen. 1848: Kis palota ... Egy fehér porczcllán Torony 
kcmcnczc 37 Rft 20 xr [Görgénysztimre MT; Bont. G. 
XXIVd],

toronyláb clopotnifá; Glockcnturm. 1871: A fából épült 
templom meglehetős jó állapotban van, a toronyláb azonban 
dűlőiéiben [Györgyfva K; ETF 107, 11]

toronymutogató pcrsoanácarc prezintá/aratá tumul; cinc 
Person, dic den Turm vorstcllt. / 796: Bibliothcca inutogató- 
nak 30 xr ... Fegyveres Ház mutogatónak 3 Rfi ... Torony 
mutogatonak 20 xr [ETF 182. 27 Gyarmathi Sámuel félj.).

toronyterv proicctul/planul tumului; Turmplan. 1869: A 
templomnál egy toronyterv és költségvetés 12 frt. 58 kr 
[Désakna SzD; ETF 107. 29).
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toronytetözet acopcri^ul turnului; Turmdach. 1883: A 
középületek jó állapotban vannak a tornyot kivéve, melynek 
fcdél-szarvazata és kiugró tornáca észak felől oly annyira 
megvan rothadozva, hogy legkésőbb pár év múlva az egész 
torony tetőzetet újra kell alakítani [A.szcntmihályfva TA; 
ETF 107. 32]

toronyváltság raboskodás ellenében fizetett pénzösszeg; 
sumá de báni plátitá pentru clibcrarca unui dc|inut din tűni; 
Löscgcld für dic Frcigabc cincs Gcfangcncn. 1591: 10 dic 
Juny ... B. vram Adót az parazloknak f 1 d 0. Torom 
valdchyagot f- d 24 [Kv; Szám. 5/1.27]. 1602: Megh ennek 
clcottc való cwdcokbcn ha mikoron az Jspan vraim az varos 
Jobbagy keozzeol valamy vetekért megh fogtattanak soha 
biro vramnak torony valchagot nem fyzettenek [Kv; TanJk 
1/1. 413], 1645: tcczik á teoruennek, hogy absolualtatik az 
fogoly ct in sup(cr) Ballos János tartozik á torony valtsagot 
érette tncgh fizetni [Kv; TJk VIII/4. 38],

torozás pomaná, praznic; cinen Schmaus haltén. 1683 k.: 
Rcctor Fizetése: Búzát minden házás ember ad fel fel veka 
búzát ... Temetéstől Torozás [Monó Sz; SzVJk 115]. 1717: 
holta Utun (!) tisztességesen clis temetek magha kóltscghc- 
vel cs Torozasaval [Tarcsafva U; Pl].

torpénz báni pentru praznic; Gcld für cinen Lcichcn- 
schtnaus. 1818: magaméból kész pénzt: a Barátoknak Tor 
pénz borra 4. Rf [Martonfva Hsz; HSzjP],

torrida hőség; cáldurá maré; Hitze. 7620 k.: Egiptusban 
miért nem lehet cső naturalitcr, az bölcs emberek erről elég 
sokat filosofálnak, de azmi az phisica ratióját illeti, arra 
ilyen okot adnak, kiváltképpen az benne lakó népek, hogy 
Egiptus az torrida szónak alatta vagyon, azazhogy soha sem­
mi üdőben az Nap úgy nem járhat, hogy Egiptusnak valami 
részén által nem kell menni, és az Napnak szörnyű hévségc 
szaggatja cl az fcllcgckct, hogy meg nem állhat Egiptus fe­
lett és ezért nem lészen cső [BTN2 413].

torta tort, tortá; Törte. 1768: Tortának való sütő 1 [Mező- 
sztgyörgy K; Ks 23. XXIlb],

tortáta torta; tort, tortá; Törte. 1726: Tortátá(na)k való 
pléh formák [Görgény MT; Bőm. G. VII. 23]. 1761: Tor­
táiénak való beöli onozott réz Tepsi Nro I [Vessződ NK; 
JHb XXIIi/31.26], 1788: Tortátának való Réz Török konty 
forma viseltes [Mv; TSb 47]. 1793: egy ... tortáiénak való 
forma, ráma nélkül [TL conser.]. 1829: küldöttem egy 
tortáiéi [Kv; Pk 6], 1830: küldünk 1 tortáiét ’s égy üveg 
punts essentiát [Kv; Pk 6 Pékéi Krisztina apósához]. 1853: 
Ezerszer tsokolunk az aszuszölöborért, olyan jól esett mind 
tortáiéval mártogatya" [Kv; Pk 6. - "A beteg],

tortátaforma tortaforma; fonná pentru tort; Tortenfonn. 
XIX. sz. eleje: Tortáta réz forma [CsS]. 1804: Egy tortáta 
Cserép forma [Borosbenedek AF; Somlyai].

tortátás tortakészítésre használt; pentru copt tort; für dic 
Zubcrcitungcincr Törte benützt. 1847: I Tortátás Pléh [MkG 
conser.].

tortátasütö 1. mn tortasütésre használt; pentru copt tort; 

für Tortcnbackcn. 1788: ’Semlye kása Tortata sütő pléh 
kettő [Mv; TSb 47].

11, fn tortasütésre használt edény; tavá/tigaic pentru copt 
tort; Gefiiű für Tortcnbackcn. 1781: Dinyc forma Tortáta 
sütő ... 2 [Koronka MT; Told. 10].

tortát avágó tortavágó; pentru táiat törtül; Tortcnschncidcr. 
1840: egy Tortáta vágó kés [Nyárádsztbenedek MT; Told. 
19].

tortúra kínzás; torturá, chin, supliciu; Qualcrci. 1593: 
Mierthogi az bizonsagokbol az tcorucni semmi bizonios 
dolgot nem tapazhat (!) megh, hogi az kowach legininek 
Jstuan kouachncnal valami nyluan való vétke paraznasaga 
leot volna, vagi valami bizonios p(rac)sumptiok áltál abban 
az vetekben dcprchcndaltatot volna, ez okon tortúrára az 
tcorucni ncmbochattia [Kv;TJk V/l. 380], 1597: Myerthogy 
az Actor bizonsagy cgicncsscn múlatnak chiak az orw 
azzonnak fogsagabcli vallasara, látomást penigh awagy 
walamy nylwan valót ... az captiúúshoz nem bizonytot, az 
teonveny simplicitcr az azzony vallasanak vgimint infamis 
personanak semmi hclt nc(m) adhat, ct consequcnter... az 
tortúrára sem bochiattia az Actort [Kv; TJk VI/1. 5a], 1648: 
Szépiákon... paitajabol loptak cl négy cökrcot, Gianakodunk 
hogi cöis részes volna el lopasokba(n), mert az clcöt való 
nap valami orgazdánál, gonosz szcmclickkcl lappangua(n) 
jut, cs mind cl szöktenek, azert ez okokra nézve megh 
kcuano(m) á jurc, hogi tortúrára vonattassek hogi vallia 
megh kik volta(na)k tarsai [Kv; TJk VIH/4. 276], 1660: 
Director Vraimek citaltatvan néhány itt való Németh 
Andrásnak megh hagiatot cozvcgict Konya Annát teorvenyre 
vádolván bubaiossagal boszorkanysagal varaslassal ... 
Kivanvan az tcorvcntől hogy tortúrára vonatassek cs 
compcrialvan büntetessek [Kv; TJk X/3. 263]. 1670: az 
captiva leány ... ezt nem vallya megh czclckcdcttc töbszer 
efféle dolgot, nemé, és kivel czclckcdtc, complcx társatis 
aperte ki nc(m) nevezi, vonassek tortúrára, hogy mindeneket 
igaza(n) megh vallyon, és ki mondgyon [Kv; TanJk II/l. 
721], 1672: az Incta ... clscőbcn tortúrára vonattassék, ho­
lott azon pénznek állapottya felől, hova lett légyc(n) 
cxaminaltassék [Kv; TJk VIIl/11. 184-5]. 1679: kévanom 
hogy az I(nctuso)k primum ct antc omnia vonattassanak 
tortúrára [Dés; Jk], 1680: Igen hcllycs es világos Feles 
Tanuk(na)k vallasibul sok rendbeli Lopási és Tolvajsága 
Constal ez p(rac)scns Captivus Gyergyai Alffalvi Varga Is­
tóknak Per hoc az D(omin)us A(ctor) AUegatioja szerint 
suspendatur. Hogy pedigh számos üdőktűl fogva Rabosko­
dott az Tortúrával ne bántássék, ha Compliccssit szép szerént 
ki adgya [Dob.; RLt 1], 1710: Gondolkozni kezd azonban 
maga állapotjáról, s tudván az austriai törvényt, hogy egy bi­
zonyság mellett is akármely fejedelmi s grófi személyt tor­
túrára szoktanak rántani, alattomban, amely német kapitány 
örzötte, azzal tractálni kezd, hogy valami formában a fclesé- 
git bocsátássá be hozzája [CsH 330]. 1710 k: Várám egy 
üdéig, osztón mondám: Jó lészen bizony, a tortúrát kezdjük 
cl magunk, még pedig tanácsúr és főispán gyermekén, tős­
gyökeres nagy föcmbcrcn [BÖn. 976]. 1748: az 1 ... minek 
előtte halállal büntettetnék több Complcx társainak ki adásá­
ra Tortúra alá subjicialtassék, és halála után cl maradandó ja­
vaiból a practcndcns károsok contcntaltassanak [BSz; Ks 
80],

Szk: ~ra vonattatik. 1702: Tetőzet az eo Felsége székinek 
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hogy ez praescns Captivus Malcfactor" ki mcgis Gratiaztatot 
volt mar cdgyczcr az N Banyai Tanácstól, Elsőben Tortúrára 
vonatassek Complex társainak ki adasara, az után ... fel 
akasztassek [Dés; Jk 323b. - "Szilágyi Szappanos Mihály],

tortúráztatik kínoztatik; a fi tortúrát; qualcn lásson. 
1747: importallyak hogj sok idegen ismeretlen emberek 
járta(na)k hozzája", tettszett az Törvénynek, hogy ... 
elsőbben torturaztassék, az után fel akasztassák, és meg 
hallyon [Torda; TJkT III. 188. - "Egy orgazda mészáros­
hoz].

tortyos trottyos; (carc este) prea larg la túr; vcrtrottclt. 
1746: az edgyik Jneta Sáska Sára az Aetrix Aszszont terhe­
sen diffamalta expressis verbis boszorkánysággal élőnek s 
nem tiszta személynek, lustának, tortyosnak pronuncialta 
[Torda; TJkT III. 99]. 1770: Sárga csizma, veres nadrág, Ha 
tortyos is, nem igen tág [EM XX, 497 „Kolozsvári ének”].

torzsa coccan/cotor; Strunk. Szn. 1570: Thorsa peter 
[Kv; TJk III/2. 9],

torzsátlan torzsa nélküli; fárá coccan/cotor; ohnc Strunk. 
1792: Igcnpatakárol Kolosvára jött... egy általag Seprő Pá­
linka Ur 7 - hétt, két méj kosárban Torsátlan Királly köríve 
[Kv; TK1 nyugta gr. Teleki Mária aláírásával], XIX. sz. eleje: 
Bodonbéli Őszi Torsatlan körtöély Nro. 6 [Kcménytclkc TA; 
IB],

tós 1. tavas; cu iazuri/lacuri; mit Sccn. 1725: Künn a’ 
Mezőben mindenik fordulóbann Majorság, cs Colonicalis 
helyek utánn való minden fele haszonvehetö helyek, úgj 
mint szántó, és kaszalo helyek, szőlős, cs Tos helyek vad- 
naké? [Msz; BK hiv.]. 1805/1825: Ezen Erge a’ régi 
idöb(bcn) tos, Csikós, halas. Nádas, Bokros, Kaszálhatatlan, 
Diószegi Tovának (!) és Barátok Tavának neveztetett [Dés].

2. vizenyős, mocsaras; umed, jilav; wasserig, moorig. 
1629: széna Fü . . . A Pap tava, vicinussa körül tós cs crcss 
hely fogta be [Egerpatak Hsz; SVJk]. 1694: az mely darab 
cscglyct az űdösbik Vas György Ur(am) földéből az Buttyán 
Tos lábbul ki szakasztottak ... jutót Hallcr részre [Mezömé- 
hcsTA; WassLt], 1717: A nagy utas föld mellett vagyon egy 
darab vozes, tós kaszáló Rét [DLt 504], 1728: Széna Fű ... 
A Pap tava, vicinussa körül tós cs crcss hely fogta be, mikor 
jo fú lesz három szekér széna termik rajta [Egerpatak Hsz; 
SVJk], 1756: egészszen ezen Szigetet Omlás-allyai Határ­
nak tudom, sőt vápa hupás és tós lévén az alsó része felöl 
halasztam is bennek [Omlásalja SzD; Ks 19/IX. II]. 1765: 
ezen ... distingvált szántó földeknek végekben lévő vizes 
hcllj miatt hagyott Lunkaival edgyütt kellé rúgni éppen ... 
Váradi Mojses Ur(am) Domb alatt lévő tós kaszallojára? [H; 
JHb XXXIII/19 vk], 1786: a’ Sugo patakban egy darab Tos 
haszontalan hclly [Mezöbánd MT; TSb 51], 1791: (Egy ka­
száló) Tóós vizes hely lévén Sátés szénát terem [Búzamező 
SzD; Ks 74/56. 9 conser.]. 1818: cl menve azon Toos hclly 
mellett, melly cl váloszttya a Szatsali határt a Kaláni Határtól 
[Szentkirály H; Bőm. 4/43 Vegyes ir. Gorgyc Mojszonyc 
(77) vall.]. 1825: Ezenn kaszálok ... erőssen Tos, és ingová­
nyos hcllycn vágynak [Barátos Hsz; SzcntkZs]. 1842: az 
fazakasak úgy annyira clgcbbcsztctték ásásaikkal az hcllyct 
- hogy tsupa tós hellyé vált [DLt 368],

3. halastavat tartó; carc posedá un iaz/hclc$tcu; Fischtcich 
Inhabcr. 1672: szántó föld ... az Súgóban ... az Tos emberek 

Továra megien lábbal [Mezöbánd MT; MbKJ. 1710 k.: 
Hallcr István a suki tónak felette gyakorta való szemtelen 
halásztatását (mely igen szokott dolga volt a gubernátornak, 
minden tós embereknél a Mezöségen, mind az uraknak, 
mind a jobbágyoknak nagy terhelésével), mcgsokaltván, 
megszólt volt, és ezért a gubernátor rútul öszcvcvcszctt véle, 
nehezen békéit meg Hallcr véle [BÖn. 963], 1714: Egykor 
tavaly a Bandi Tón lctcmbc(n) az ot való Toos Embcrckis ot 
lévén Sibongnak vala, mit tegjenek mivel a Tóban mind meg 
döglik a hal [Mezömadaras MT; BK. Kecskés Juon (28) jb 
vall.]. 1858: a’ Toscmbcrck Tója és a’ Henter Josef Ur 
Tanorokja közt [Mezöbánd MT],

9 Hn. 1608: a’ Thos kertis [Kv; RDL I. 85]. 1637: Toos 
kertt [Kv; RDL I. 111]. 1638: Toos kertöl [Mv; MvLt 290. 
152a], 1639: Tos bük előtt (k) [M.köblös SzD; DHn 47], 
1737: tóskertnevü hclly [Ne]. 1738: az Felső Tós (c) [Fejérd 
K], 1746/1831: égy tós hclly [Szcntdcmctcr U], 1747: tós 
vizenyős Tanorók [Mv]. 1748: vágjon ... Toss hely kaszálni 
szokták [Nyárádkarácsony MT], 1754: Tóós Spotály kaszá­
ló [Dés] | A’ Tós Kert alyaban (sz) [Görgénysztimre MT]. 
1762: tos hclly [Móra K], 1764: tos bük nevű függő cr- 
dötskékkcl [M.köblös SzD; RLt]. 1772: Nádás Tos hclly 
[Bibarefva U]. 1774: Tós hclly [Aranyosgerend TA], 1797: 
Tós egér Dombja allyán (k) [Cschétfva U], 1806: Veres Já­
nos nevezetű Tos Hely [Búzásbocsárd AF]. 1845: az Etéd 
felöl lejáró patak kivűl ingványos tos helj [Etéd U],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból vannak.

tósodik megáll a víz folyása; a deveni plin de báltoacc; 
das Wasser flicBt nicht weiter. 1848: a’ Szclctskci patak és a’ 
Katzkai vizet is azon rétre botsatották; s annyira meg pesset 
és tósadott hogy kifolyása onnét a víznek nintsen [DLt].

tóson vizenyősen; umed, jilav; wasserig. 1763: ennek 
előtte circit. 40. 50 esztendőkkel c nevezet Bagszid nevű Ré­
tet ... a' Szamos Vize, más Válura szakasztván magát vgy 
Tóson s gaszoson cl-hadtá [Széplak Sz; Ks 92],

tószagú állott víz szagú; un miros de apá státutá; Gcruch 
dcs abgestandenen Wassers. 1812: ottan teremni szokot pcs- 
hedt Toszagu sáténk alább való a szalmánál [DLt 369].

tószem lácujor, láculcp klcincrTcich. 1874: A’... Major­
ság Jövedelmeken kívül vágynak meg c’ következendő Ma­
jorság Jövedelmek úgy mint: egy To Szem E’ fekszik a' Ké­
kesi Határ, és a’ Fogadói Rét között. Haszon pedig bclöllca' 
Méltoságos Udvarnak 1. Szckémyi Nad [Mányik SzD; 
EMLt conser.].

tót I./h 1. tót/szlovák személy; slovac; Slowakc/In, 1569: 
czak semy nckwl byrya az tötök Jozaganak felyt bcmald 
fcrcncznc Mert czak tutorul foga cl bcmald balas elözör 
[Kraszna m.; BálLt 78]. 1576: Megh Alkwnak Így hogy 
Nyolch fory(n)tot Ada czyk falwa a toth fyaynak, cs a toth 
fyayis a falwal cgywt zabadda hagyak a czyk falwyakat 
hogy lezzet (!) karót zabad legyen vagnyok [Jobbágyivá 
MT; BálLt 78). 1625: Vcottcm Égi szekér veszeöt az 
plébános Vra(m) Jstalloianak ... ket ölaual fel foniattam 
ket Tóttal meg Tapaztatta(m) [Kv; Szám. 16/XXX. 29]. 
1657: kimenvén vezetém az hitván lovat ki fékcmlcjénél 
fogva, s ottan közel lévő faluban szárazkodám, és az mi 
rosszul tudtam, intve s szólva az tótokkal más lovat alkuvám 
és kalauzt is, hozónak pedig hasonló rossz lovat | KemÖn. 
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60], 1662: Szamosújvámak árkából majd egy ember ma- 
gosságnyira való földet és gazt tisztittatván ki pénzen csak 
arra fogadott tótokkal, az helyt annyival is igen megerősítet­
te vala [SKr 295]. 1735: Egy tótoktól vásárion veres fejtös 
gyapottal szőtt kendő [M.zsombor K; Somb.]. 1749: azok a' 
Legények hányták Széllycl a’ Szénát a’ kiket megvert a’ Tót, 
boszszusággal tsclckcdték [Szentbenedek SzD; MvRKLcv.]. 
1755: K Tótoktól egy Ládát kevés orvosságot vettem Rf. 10 
[TL 26a Teleki Ádám költségnaplója]. 1768: Tótoktól vett 
Lepedő hajtás és pámatsúp Négy darab [LLt Fasc. 112]. 
1781: egy tisztességes Abroszom sem maradván kün, 
kéntelenítettem egy pár Abroszt pénzen Venni a Totoktol 
[Mezőkövesd MT; Kp 206 Új falvi János sógornőjéhez]. 
1805/1808: Szentmarjai Juliánéra tett költségeim ... fizet­
tem a Tótoknak rft. 7 [RLt]. 1823-1830: Ekkor erről senki 
semmit sem szólott, hanem tótok, magyarok mind bá- 
voszkodtak az híd alá bedőlt szekerén [FogE 264],

Hn. 1785: Totak Ríté Neveztű hclbcn (sz) [Szenthárom­
ság MT; EHA],

2. tót/szlovák nyelv; slovacá, limbá vorbitá de slovaci; 
Slowakischc. 1823-1830: Vasárnap lévén, prcdikállottam a’ 
Templomba, melyet Bétsbe hcvcrtcmbcn készítettem volt; 
de azt mondotta a ’ Pap, hogy az Halgatok tsak bávoszkodtanak 
rajtam, de nem értették: a’ meg is lehet, mert az az ők nyel­
vek Tóttal, és Némettel elegy magyar Beszéd [FogEk 460].

II. mi 1. szlovák; slovac; slowakisch. 1631: haila(m) 
hogy ... ki jöuc Aztalos Paine, hogi szidgia vala az legentt, 
mondua(n) aha njarsba(n) való, akaztofara való toth klíma 
[Mv; MvLt 290. 53b], 1657: azon éjjel az strázsára jutók, 
holott arcstálának, és az sánchoz vívón tanálkozék az 
ofticérek között deákul tudó, s megbeszélvén járásomat, 
nem hívének különben, hanem arcstum alatt kísirénck mind 
tót kalauzostól | Adván azért néhány tallérokat valami tót ka­
lauz embereknek és Kerekes István s Boros Péter nevű had­
nagyoknak is negyven tallért patkoltatásra, elküldöm azokra 
való vigyázásert [KemÖn. 61,231 ] | Ha az társzekered ki jő 
Bihar vármegyével, igen akarnám, ha az legények vagy két 
orosz vagy pedig tót asszonyt hoznának, hogy örökös volna; 
az egyikét major asszonynak tenném s másikát szolgálónak 
[TML I, 51 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1671: ott 
Fogarasban megfogták az tót kertészt, melyen búsulok, mert 
félek, hogy Kegyelmed terheli magát vele [TML V, 449 Vcér 
Judit Teleki Mihályhoz], 1705: A minapiban hozván bé egy 
felföldi közkurucot, tót legényt, akit midőn felvittenek vol­
na ad examen a generálhoz, kérdette, miért állott a közé a rút 
emberek közé [WIN 1, 549-50]. 1732: a’Tót lovász ... meg 
ijedvén attól hogy meg vereti, igazán ki vallotta, hogy János 
Déák uramtol hozott egy fertály égett bort 3. polturán [Hc- 
vízNK; JHbT]. 1760: néhai Méltóságos GrofT, és Gubernátor 
Komis Sigmond Urnák egy Tót fi, Zavótzki nevű Prac- 
fcctussa vala, a’ kiis ... Malomba két Colonicalis Scssiot ... 
zállagasittatt volna [Dés; BK]. 1766: cngcinctis egyszer 
minden ok nélkült jól meg vert, a’ vejemet pedig egy 
Lántsával fel kontzoltak a’ Tót fiák [Koronka MT; Told. 3a]. 
1775: Az asszony is jó szál, kevéssé himlőhelyes, nem is 
szép, nem is rút, de haszontalan és hiábanvaló asszony, ki 
még az ura életében ígérte volt magát egy Gregorovits nevű 
tót fi Kálnoki regimcntbcli kapitánynak (RettE 355]. 1818: 
tsudálkozom a Grófion hogy miért hadja nyitva a Haló háza 
Ajtóját A Tót Tsizmadéa legényeknek Hogy ot méregessek a 
nagy vén kártábusokot a drága székeken [Kv; GyL. Székely 
István lev.].

Hn. 1599: Tót wczaban [Kv; Szám. 8/XV1.28], 1622: Tót 

higiab<an> [Baca SzD; SzJk 13]. 1670: Tót uttza [Sárd AF; 
EHA], 1671: Tót órötvanjbalj fold [Vaja MT; VH]. 1828: A’ 
Tőt Szegben (sz) [Mikefva KK; EHA] | Tott szakadátt nevű 
helyen (sz, k) [Etéd U; EHA]. 1855: Totezeg nevezetű he­
lyén [Kibéd MT; EHA].

Szn. 1453: Blasius Thoth | Éliás Thoth [Kv; TT 1882. 
527]. 1495: Blasius Toth [SzO 161], 1509: Thomac thot 
[Dés; DLt 68], 1553: Emcricus Toth [Retteg SzD; Makkai, 
SzDPuszt. 49]. 1561: toth gprgpt [Ráton Sz; BálLt 78]. 
1568: toth fcrcnch | Toth Matc [Kv; TJk III/l. 177, 212], 
1569: toth János [Kraszna m.; BálLt 78], 1571: Toth Simon 
[Ne; BcsztLt 3550], 1577: Toth Peterteol [Mv; BálLt 79], 
1579: Tót Benedek [Abrudbánya AF; Berz. 17]. 1582: Tót 
mihalt [Kv; TJk IV/1. 34], 1583: Tóth Márton [Besenyő 
Hsz; SzO IV, 81], 1584: Tót Gáspár [Kv; TJk IV/1. 350], 
1586: Tót Bálintot [Kv; Szám. 3/XX1V. 53]. 1588: Tót Jacab 
[Kv; Szám. 4/III. 47]. 1591-1594: Joannis Thot [Retteg 
SzD; JaczFk 55], 1592: Tót Istuan [Kv; TJk V/l. 258], 1598: 
Toth András [Kv; TJk V/l. 219], 1602: Tót Gergely jb 
[Szászfalu Hsz; SzO V, 188] | Tót Bálint szab.... Tót Sebes­
tyén szab. [Kvh; SzO V, 190] | Tótt György lófö Tótt Pál da­
rabont [Barátos Hsz; SzO, V 193]. 1638: Toth Pál [Jegenye 
K; GyU 38], 1641: Michael Thot de Enied [Ne; RLt], 1642: 
Nagy Toth Matias [Mv; MvLt 291. 323a], 1660: Toth Istók 
... Toth András [Kv; TJk X/3. 317]. 1675: Toot Kátat (!) | 
Sütő Toót András [SzJk 127], 1676/1681: Hunyadi Molnár 
Tót Benedek [VhU 454], 1682: Thot Ersik [SzJk 175]. 1683: 
Tót Ersebet [SzJk 190], 1694: Fűzi Miklós felesége Thot 
Judith [Dés; Jk], 1700: Tót Hónától [SzJk 325]. 1722: Thot 
Jeremiás [Ne; DobLev. 1/102]. 1735: Ács Toth Györgyné | 
Molnár Toth György [Dica XX. 19b, 51b]. 1751: Tót 
Szabonc Judit Nobilis Persona, Annor. cir. 72 [Nagyajta 
Hsz; HSzjP], 1758: Tót Andrásnétol [Rákos AF; Borb. II 
Nic. Ballo (54) vall.]. 1762: Középső Tót Mihályj Idősb 
Thót Mihálly [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 3a], 1765: Tót 
Vaszi [Torda; TJkT V. 299], 1768: Tót Maria [F.sinfva TA; 
AbN], 1770-1772: Michaclis Tót Kádár Miserabilis [Dica 
XXVIII. 72], 1808: Fazakasok: Toth Sigmond (33) [DLt 
940], 1846: Fazakasok: Toth Lajos [DLt 1423].

2. tótok által/módjára készített; in felül slovacilor, ca 
slovacii; in slowakischcr Art hcrgcstcllt. 1761: Egy Tót var- 
rásos viseltes kendő [Koronka MT; Told. 8 Fritsi Fekete 
Klára lelt.]. / 768: Egy pár Kender vászonból való ...(?) Tót 
kőtéscs vánkos haj [Csíkfva MT; Pf]. 1771: Egy gyolts 
Lepedő végiben lévő Tót varással hozzá való két Vánkos 
hajjal [Nagyida K; Told. 19 „Földvári Istvánné Nemes Judit 
idevaló ingóságainak leltára”]. 1789: (Abrosz) Sákos Tót 
munka, virágos körül a’ Széle rojtos, egész Szélyböl való 
eztet Méltóságos Dániel Gyorgyne P. Horváth Borbára Ur 
Aszszony ajándékozta a’ Kálnoki Unitaria Ecclcsianak 
[Káinok Hsz; Palotay, TótCs 18-9] | Egy Len Gyolcs két 
vége tót Csipkés [Szentiván/Laborfva Hsz; TótCs 19] | Egy 
szelet Tót Abrasz ... mcj kezdett likadni [Abásfva U; TótCs 
19], 1798:2 Sing tarka tót kanavász xr. 36 [Déva; Ks 73. 74. 
VII. 137 1/4], 1803: Más Tót kötései körül vett, már szaka­
dozni kezdett Len gyolts Kendő [Dicsösztmárton KK; 
Palotay, TótCs 20] | Ugyan égy szélyböl való rojtos végű, 
sáhoson szőtt Toth Abrosz (Harangláb KK; TótCs 21] | va­
gyon égy Len gyolts Keszkenő két végin égy elő Araszni 
Toth tsípke kesken tsípkéb(cn) szegve [Nagyteremi KK; 
UnVJk 203). 1836: Három Tót Sziták [Kv; Pk 3]. 1839 há­
rom totszita [Kv; Pk 3]. 1840: Bábezán Gábor. a’ derekán 
viselő tüszővel, és az abban hordozni szokott hüvcjcs tót 
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késsel [DLt 892 nyomt. ki], 1847: egy más szakadozott Tót 
kötcscs kendő [Dicsősztmárton KK; Palotay,TótCs 22] | Az 
eklézsia ingó,javai „szaporodtak ... egy tót fejér varrott és 
lyukatos virágú keszkenővel” [Iszló MT; Palotay, 
TótCs 22],

3. tótok által beszélt; vorbitá de slovaci; von Slowaken 
gcsprochcn. 1710 k: Másként volt egy református prédiká­
tor fia, magyar, deák, német, tót nyelvet jól tudó expeditor, 
jó, éles, gonosz elme, kinek urai és ö latorsága miatt sok 
bosszút szenvedtem [BÖn. 950].

4. tótok által hajtott; minat de slovaci; von Slowaken 
getreibt. 1823-1830: a hídon innen volt egynéhány tót sze­
kér hagymával megrakva, mint nálunk a besztercei szász 
szekerek [FogE 263],

5. ’?’ 1743: Egy rendbeli Tott szinti (?) Zöld sellyemcl 
ágyra való [Szászvessződ NK; Somb.].

totális teljes; íntreg, totál, complet; voll, ganz. 1578: Eo 
Nagysaga ... valakynck valamy réz Jozagot, awagy Totális 
portiot donalt itt az zckclyscgcn, tahat an En clcottcm walo 
Tyzt tartóknak cs Capitanoknak megh paranczyolta Eo 
Nagysaga hogy kezébe bochyassak [SzO IV, 60].

totaliter teljesen; in íntregime; im Ganzén. 1710: B: 
Chc(nc)k választott B: számvevői Szckclly János és Kövendi 
Uramék producalak az B. Chc(nc)k Chc Mestereitől cxigalt 
minden fele pcrccptumokrol cxpcnsakrol mcljck co kglmck 
idejek alatt követtkeztek Ratiojokat Chc Mester Uramek(na)k 
mely szám vételben noha sok difficultasok estek ... az mely 
difficultasokat az B. Che totalit(cr) sopiált [Kv; ACJk 74],

totalkulkozik ’?’ 1640: panaszolkodnak ... Az Alsó 
Vistickre azért hogy az vizet hírek nélkül ottan ottan az Alsó 
Visti malomra veven cs fogvan ell az hal olliankor a patakból 
mind ki vesz cs megh it alat az hal tartóban sem iüven az viz 
valami pisztrangh totalkulkozik (?) benne leven olliankor 
mind megh hal [UF I, 791],

tótfaludi a Tótfalud (AF) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tótfalud/Tiu|i; mit dem 
AblcitunggsufTix -i gcbildctc Form des ON Tótfalud: 1. Tót­
faludon lakó; din/carc locuie$tc la Tótfalud; in Tótfalud 
wohncnd/wonhafl. 1671: Fejér-Vár megyében Tótfaludi, 
Sárdi, Kisfaludj, Nyirmezei, Wladházi, és Moroznai falubé­
li lakósok, hogy eddig az nyom fel-vétel dolgából edgyet 
nem értettek: végeztük, hogy á moda dcinccps éllyenek a’ 
nyom fel-vételről, a’ lopott marhákról írott Articulusoknak 
continentiajok szerént [CC 88].

2. Tótfaludhoz tartozó; din/carc aparjinc de Tótfalud; zu 
Tótfalud gchörig. 1710 k.: Az én fiamnak, Bethlen Mihály­
nak Gyulatclkén csak egy tehetős, marhás jobbágya volt, az 
egyszer hat ökrén, szekerén, maga erején kénszeríttetett 
Bonchidáról a gubernátor fraucimmcri ládáit hozni Fejér­
várra, még ott osztán az udvar bírája három-három szekér 
fát vitetett a tótfaludi erdőről vélek minden szekérrel [BÖn. 
901-2],

tótfalusi a Tótfalu (K v. SzD) tn -1 képzős származéka; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Tótfalu/T&u|i; 
mit dem Ableitunggsuffix -i gcbildctc Form des ON Tótfalu: 
I. mn 1. Tótfaluhoz tartozó; din/carc aparjinc de Tótfalu; zu 
Tótfalu gchörig. 1593: Nem Twdgyak hogy az Soha Totfalwj 
hatar wolt wolna [JHbK IX/26]. 1770: 16-17-ma et sub- 

scqucntibus dicbus voltam a tótfalusi erdők osztására [RettE 
241]. 1773: az öszve folyó Sz. Lászlai, Fcncsi, és Tót falusi 
Határok [T; JHb II. 1].

2. Tótfaluban lakó; din/carc locuic^tc la Tótfalu; in Tótfa­
lu wohncnd/wohnhaft. Szn. 1696: Tótfalusi Kis Miklós [Kv; 
SRE 47]. 1699: Tótfalusi Kis Miklós [Kv; SRE 63]. 1752: 
Tótfalusiné [Bálványosváralja SzD; Ks 43], 1801: Tott Fa­
lusi János [KLev.].

II. fn Tótfalu lakója; locuitor din Tótfalu; Bcwohncr von 
Tótfalu. 1722: Ez alkalmas Darabb Főid, de közéi lévén az 
Erdőhoz, gyakrabban cl étették, azért a Tóth Falusiaknak 
Dézmájára engedtetett, mivel ökis irtották volt [Szászfcncs 
K; BfN],

tótházi a Tótháza (K) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tótháza/Cri$cni; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form des ON Tótháza: 1. Tót­
házán lakó; din/carc locuic$tc la Tótháza; in Tótháza woh­
ncnd/wohnhaft. 1796: a Búzát, Zabot és cgjéb termést a mi 
maradót a Nagjságod Totházi Bírája a múlt Vasárnap meg- 
dézmálta, én nem lehettem jelen a dézmáláson [IB. Szent 
Gerlitzci Nagy Sigmond mczőújlaki rcf. pap. lev.].

Szn. 1567: Dorotheam Toothazy [Kv; TJk III/l. 92]. 
1573: Tothazy Myklos [Kv; TanJk V/3. 91a], 1585: Aztalos 
Tothazy Istwannak [Kv; Szám. 3/XIV. 34], 1588: cspan 
Tothazy Mihalj [Kv; Szám. 4/11. 15]. 1590: Tothazy Istwan 
[Kv; TanJk 1/1. 147]. 1592: Tothazi Mihali junior [Kv; TJk 
V/l. 200] | Tothazy Zcoch Mihály Sáfár polgár [Kv; Szám. 
5/XI. 9]. 1598: Thomas Thothazy | Thothazi Mihály [Kv; 
TJk V/l. 181, 186]. 1599: Thot hazy Jstwan [Kv; Szám. 8/ 
XIV. 7], 1605: Tothazy Eotwcs Mihály [Kv; TJk VI/1. 709]. 
1608: Néhai Zöczj Mihalnc al(ia)s Tothazi Mihalnc [Kv; 
TJk VII/1.239], 1611: Tothazi Tamas Alias Szöcz [Kv; TJk 
VII/2. 25], 1622: Tothazj Mihály | Tothazj Eötucs Mihalj ... 
Tothazj Aztalis Istuan [Kv; RDL I. 119],

2. Tótházához tartozó; din/carc apartinc de Tótháza; zu 
Tótháza gchörig. I760: (A határ) a tsupról le ereszkedvén ... 
szakad az Kolosvári nagy útban, és az Kolosvári ut neveze­
tű széna füvőn fel hág a Totházi, és ide való határok között 
levő barázdákig és gödörig [Novoly K; BLt],

tótisztítás tópucolás; curá|arca iazului/lacului; Scc- 
rcinigung. 1725: Napszámosokat tartottam kcrtclésrc, tó 
Tisztításra [Kv; Ks 15. Lili. 5]. 1803: mikora’ Kender tón 
Kender asztotaskor lettének volna a to tisztítás alkalmatos­
ságával ... Komjátszeginé Aszszonyom megtámadta ... Fo­
dor Sigmondnét [Aranyosrákos TA; Borb.].

tótisztító tópucolással foglalkozó; carc curá|J iazul/lacul; 
Sccputzcr/-rcinigcr. 1725: Doboka Vármegyei to tisztító 
oláhok(na)k adta(m) egy veder sert [Kv; Ks 15. Lili. 5].

tótnésopa unui slovac; Slowakenfrau. 1817: EzenTotné. 
- akiis az itteni Hutánál lévő Moskán Mitru nevezetű Tótnak 
a Felesége, - egy Fiatskáját akarja Somlyón meg keresztel­
hetni [M.patak Sz; BfN Máté István lev.].

tótországi felvidéki; din pnutul nordic al Ungarici isto- 
ricc; aus Nordungam. 1587: Ket Totorzagy Alchy Legények 
Scgitcttcnck. Mywclny 6 Napegyknek 1 nap lód. tezen 1.1 
d. 92 [Kv; Szám. 3/XXXIII. 16],

tótos 1. tót; slovac; Slowakc/In. 1705: Másnap pedig 
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hozzám jőve Vcnus nevű tótos ember hatodmagával, ki is 
rcfcrálá magát lenni Forgách regimentjéből valónak, és 
hogy fostrázsamcstcr lőtt volna azon regimentben [WIN 1, 
626],

2. tótok módjára/által készített; ftcut in felül slovacilor; 
in slowakischer Art hcrgcstcllt. 1789: vettem kezemhez ... 
1. Rendbéli totos munkával varrót gamiturt hármas tászlival, 
s egyéb hozzá tartozóival cdgyilt [Mcggycsfva MT; JHb 
XLVl/1. Torma Éva kel.]. 1790: Két tollú Dcrckaj totos 
Haja mindeniknek [Mv; MvLt Balog Jánosné Boka Kata 
hagy. 8], 1812: Egy Lepedő fej totos ... Egy Lepedő két 
totos fejjel [Zabola Hsz; DLt 602 nyomt. ki] | Egy pár lepedő 
Scjmcs Totos ki fordítással [Mv; MvLcv. Szabadi József 
hagy. 8], 1816-1817: Vagyon egy fejér két végin tótos Csip­
kés keszkenő [Vadad MT; Palotay, TótCs 22], 1817: Két 
Párna haj, egyik kék Csikós, más veress Fejtős Totos hajtás­
sal, mind a kettő kender Vászon ... Egy más hitvány Len 
Vászon Párna haj fejér Totos Fővel [Mv; MvLcv. 3 SimonfTi 
Zsuzsanna hagy.].

Szk: - abrosz. 1768: Két pár fcjércs Totos vánkos fötöI 
való Édgy fél Lcngyoltsra készíttetett Totos vánkos haj Édgy 
pár vcrcsscs Totos vánkos főtől való Égy Totos Fökötö edgy 
Totos Párta Edgy Tötos Abrosz édgy Asztal keszkenővel [Pf 
Csikfalvi néh. ifj. Bakos Józscfné kel.] * ~ csipke. 1789: 
Len gyólts, kit végén és Szélén is egy darabotskáig fel Totos 
Csipkével ékesített kendő [Bölön Hsz; Palotay, TótCs. 18]. 
1803: Más, Gyapot gyoltsból való széles, és két ujni széles­
ségű Totos tsipkévcl diszcsitctt jó kendő [Harangláb KK; 
Palotay, TótCs. 21] * - csipkézés. 1803: Vagyon egy 
gyoltsból gyápott való széljcs kendő melynek két végein 
széles Tótos tsipkézések vágynak [Asszonynépc AF; 
Palotay, TótCs. 19] * ~ csupú. 1819: egy pár rettzés csupu 
párna haj ... más két totos csupu párna haj [Kv; Pk 3] * - 
fésű. 1845: Gábor Nyikuláj ... fekete hajú, mcllyct nyírva ’s 
két füle mellett lebocsátott tckcrtsfiirtökbc fejin görbe totós 
fésűvel visel [DLt 515 nyomt. ki] * - fökötö. 1788: Egy fe­
kete babos fátyol fejér és atzéll síkakkal (!) tzifrázatt Totos 
fökötö ... Fekete fátyol fejér síkkal tzifrázott Totos fökötö 
[Mv; TSb 47] * - lepedő. 1760: Egy pár Totos fcjércs Lepe­
dők [Mv; TGsz 2] * ~ lepedőhajtás. 1789: egy Totos lepedő 
hajtás [LLt] | Égy Lepedőről le fejtett Totos Lepedő hajtás 
meg szakadozott [DLt] ♦ ~ párnahaj. 1748: Az régibb 
edgyetmások közzül egy Dcrckaly Csúpot, és égj Tótos vi­
seltes pamahajat láttam a Fcrcncziné Aszszonyom házáb(an) 
[Torda; Borb.]. 1761: a pincében az hordon egy veres fejtös 
totos pamahajat ... egy hétig heverni látta (!) [Torda; TJkT 
V. 44], 1778: A Molnár Mihály Bonumai közül adtam áltál 
... Totös párna hajót kettőt varatos pámahajöt ketöt [Agárd 
MT; Told. 8], 1836: Két totos pámahajak [Kv; Pk 3 Rákosi 
Nagy Boldizsár hagyj * - párta —» - abrosz * - vánkosfö —► 
~ abrosz * - vánkoshaj. 1768: Egy vcrcsscs Totos és egy 
rcczés vánkos haj [Csíkfva MT; Pf néhai Bakos József inv.]. 
1790: Két fcjércs totos Vánkos Haj ... Két tollú Dcrckaj 
totos Haja mindeniknek [Mv; MvLcv. 3-4 Boka Katalin 
hagy.] * - varrás. 1759: Két vékony gyolcs Lepedőt, minde­
niknek a’ két végin fejér Selymes, totos varrás vagyon, és 
hasonló varrással két párna haj hozzájok [Nsz; TSb 7 ifj. gr. 
Teleki Sámuel conser.].

tótosan 1. tótok módjára/által; ca slovacii, in felül 
slovacilor; in slowakischer Art. 1770: „Asztalhoz való Fejér 
Egyctmások” között: Fejér Scjcmmcl varrót Totosan, nagi 
kendő [M.andrásfva U; Pf PálfTi Antalné Hartzai Gálfalvi 

Judith kel.]. 1803: Vastagotska Len vászon szép és jó Kendő 
mcly(nc)k két végei égyfonna Totósán szőtt négy négy ke­
resztül való szélesebb ’s keskenyebb különböző szinü fej­
töböl való pántlikázással ékesittettek [Harangláb KK; Palo­
tay, TótCs. 21],

2. tót kiejtéssel; cu un acccnt slováccsc; mit slowakischcm 
Akzcnt. 1812: Szabó János ... születésére nézve Sáros-Vár­
megyei Torisai (!) Helységből való ... beszél magyarul, de 
totóson [DLt 55 nyomt. ki], 1813: Gros Julis Katonáné ... 
beszél Tolul jól, Németül, totosan Magyarul, és tud oláhűl-is 
[DLt 63 nyomt. ki].

tótöltő töltést készítő mester; muncitor carc lucrcazá la 
indiguirc;ArbcitcrbcidcrSccbuhnc. 1588:3\ May Vcmcssy 
Mathias, witte az Gubernátor Toh Tcoltcoyt 4 Louon Torda­
ra f. 1 [Kv; Szám. 4/IIL 53], 1595: 11. Júni: Biro W. adata 
Boldis Jakabnak, hogy meg taúaly vigyazot és pallcrkodot 
az Too töltek mellet 2. Tallért ... f 2 d 20 [Kv; Szám. 6/ 
XVlIa. 248 ifj. Holtai Gáspár sp kezével].

tótöri 1. tötöri

tótság tót katonák; slovacii; Slowakc (Soldatcn). 1657: 
az ellenség ha erdőre ment élést keresni, az tótság ölte, hor­
dotta őket, feles puskás tótság adván mellénk magokat, kiket 
vcndéglcttem s fizettem is nckiek [KemÖn. 238],

tótszállási a Tótszállás (SzD) tn -i képzős szánn.; deri- 
vatul formát cu sufixul -i al toponimului Tótszállás/Briglcz; 
mit dem AblcitunggsufFix -i gcbildctc Form dcs ON Tótszál­
lás: 1. Tótszálláson lakó; din/carc locuic^tc la Tótszállás; in 
Tótszáliás wohncnd/wohnhaft. 1775/1802: Puskás Gligor 
... mint ifiu renden való Ember ezen Contravcrsiaban lévő 
Erdő dolgáról semmi bizonyost nem tud mondani ... A 
Tothszállási Lakosak ... hasonlóképpen semmi bizonyost 
nem referálnak [BSz; JHb LXVI1/3. 78-9],

2, Tótszálláshoz tartozó; din/carc aparfine de Tótszállás; 
zu Tótszállás gchörig. 1767: En örög emberektől hallottam, 
hogy ezen hclly ... az Totszalasi határhoz tartazott, és 
tartaznék [Tótszállás SzD; JHbK XXX/1], 1784: az hely ... 
nagy Erdőből irtottatott ki ... Szomszédgyai ennek, fellyül 
oldalfélt a’ Keresztúri erdő, belől felöl ... a’ Tót szállási ha­
tár szél [M.gorbó SzD; JHbK LIX/4. 25],

tótul tót/szlovák nyelven; in limba slovacá; auf Slowa- 
kisch. 1710 k.: Egyszer rágondolá magát, hogy idegen nyel­
veket tanuljunk, oláhul, tót- vagy lengyelül, törökül, néme­
tül, franciául, de ezeket nem egyszersmind, hanem egymás 
után [BÖn. 541]. 1813: Gros Julis Katonáné ... beszél Tótul 
jól. Németül, totóson Magyarul, és tud oláhül-is [DLt 63 
nyomt. ki],

tótuinfak mindentudó, mindenhez értő; factotum; Fakto- 
tum. 1710: az akkori fővezér, kit azután Bécs alatt meg- 
verének, tótum-fac lévén a török császár udvarában, és azon 
munkálódván, hogy a némettel való békesség felbomoljék 
[CsH 145 1679-rc von. félj.]. 1756: mikor az Aszszony 
Hcntcr Jánosné Aszszonyon vagy Fia Hcnter István Úrfl’i it­
ten vóltak. Németi István is mindenkor ottan firgett forgott, 
és mint egy totum fac vólt [Kv; Mk-Rh IX. 45-6 vall.]. 
1780: mindenkor az cö Nagysága jelen létiben voltak ezek, 
egy szóval minden belső vagyonnyát Cserei Uram által 
tractálta cö Nga, és cö kegyelme ollyan volt az Udvarban 



totumfakság 406

mintegy Totum-fác [Bethlen F; BK. Antonius Bőd (45) 
magister scholac rcf. vall.]

totumfakság mindentudás; faptul de a fi atot?tiutor, 
allcswisscnd, Faktotum. 1670: Az clcctoroknak való írással, 
hogy sem rosszul essek, nem kell sietni, annál inkább az Já­
nos uram totumfacságát ebben sem kellene segíteni [TML V, 
389 Bánffi Dicncs Teleki Mihályhoz],

tova 1. messze; departe; fem, wcit. 1570: Bak Matthias 
hithy zerent vallya, hogy egy nap Rcgwcl haza Ment volt, cs 
egy gcrmcchkc co zolgaya, Mongia Ncky, hogy Am az János 
kowachnc az cw gycrmckcwel Lch vagata az Jnat egy Tehén­
nek, Azt mondgya vala Ncky hogy vágd cly az kwrwanak az 
farkat cs wzd ky Thowa [Kv; TJk III/2. 18], 1573: Marton 
Vduarhely ... hity vtan vallia ... Mongia volt Ncky Kapa 
Myhalnc ... Bolond kwrwaffy Nem Thwcz az Mas partra 
towa Zatmar fele lowaywal Menny, Myt kevers Itth Mellette 
[Kv; TJk III/3. 70], 1586: Kclcies lanos vallia, Láttám Nagy 
sokzor mikor ciel vagy scotct hajnalkort Lowaimhoz Men­
tem Az Mczcorc, hogy ez peter a’ lowak keozeot volt, ott 
lappangót ... Tót Caspar ... clis indula hogy meg fogtassa, 
De ez peter cl futamodek mingiarast towa hid veza fele [Kv; 
TJk IV/1. 566], 1614: Ez az puszta vár igen rettenetes nagy 
kősziklák tetején vagyon, hogy azki tova az tenger fele 
Cilibria felől megyén, meglátja tizenkét magyar mélyfóldről 
az hegyet várastul [BTN2 68]. 1644: az Zelis Arra zolgal vala 
az Kws Mathiasne twzc az vcha(n) towa ki vala cgj ver- 
mcchkcbc(n) czak cgj kiczin twz Vala, Arról megh Nc(m) 
giult [Mv; MvLt 291. 432a]. 1667: Igazán mondom, noha 
Fogaras is tova vagyon ide, de inkább fársángolnék oda az 
expeditio kedvéért... mint Hunyadvármegyébe, neheztelvén 
legkisebb izetlcnkcdést is az gróffal [TML IV 31 Bethlen 
Miklós Teleki Mihályhoz]. 1708: ha az halaszo vizck(nc)k 
dolga meg nem orvosoltatik vra(m), erővel is nc(m) állít­
hatunk halászokat, mivel minden fele ember folyvást 
halaszsza, gúbüli a patakokat, ugj meg szűkült a’ pisztráng 
hogj mar ncmis kaphat(na)k Dragusrol Brazarol, Lcszarol 
tova fel a Sinkai patakra kcnszcritcttnck halaszni menni 
Holbak fele [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1752: tova alá a 
Porgoláton belől cgj oldalban [Bálványosváralja SzD; Ks 
43], 1757: tova” Hangaba is taxát adtam [Gyszm; DE 3. - 
“Moldvába]. 1819: tova a’ Patak felé [DLt 91]. 1831: midőn 
valami két tulkakot a’ Rósa hegy alá nem tudom kihez bé haj­
tattunk volna énis mindenüt gazdámmal ... voltam, s midőn 
... tova fel a’ hegyen bé tért volna engemet egy rongyos 
szokmányával kün hagyott az uttzán [Dés; DLt 332. 15].

2. cl; de aici; wcg. 1585: Dicncs Jstwan Bachy vallia ... 
igy felele Az Azzonnakís, Aly Towa essez lelek Curwa Mert 
nekedis halnod kel [Kv; TJk IV/1. 477], 1684: crcgj tova te 
rósz Aszonj, mert te neked ninczc(n) it cgicb annal az tetves 
gereznádnál, heverj abban [Torockó; Pk 7]. 1765: Eredgy 
tova Hunezfut Nyakas Embere, mit disponálsz [Szép- 
kenyerűsztmárton SzD; Eszt-Mk 22 vall.].

Sz. 1728: én bizony Semmi orvossággal nem éltem mert 
nékem ollyan embere nem volt a ki Csinállyon hosztak 
ugyan edgy élhetetlen szülét tedd tova s ne vedd cl... az le­
ányok virrasztnak, edgynéhányszor rcajok jött feküdgyenek 
s ne roncsollyák magokat [Darlac KK; ApLt 1 Apor Susánna 
gr. Kálnoki Borbárához].

3. ott; acolo, ín accl loc; da, dórt. 1574: Sara pcsty Katus 
leania Azt vallia hogi... Ico egy Ember ... Mond hogi towa 
ala lakyk egy Bcstic Eozwcgi azzony [Kv; TJk III/3. 366).

4. oda; acolo; dahin. Szk: hol ide, hol ~. I782: azon viz 
regi árka hol ide, hol tova járván, fatsarogván, s egyenes 
uttya nem lóvén az gát fel kötése mián legkisseb iszopot le 
nem moshat [Déva; Ks 111 Vegyes ir.] * ide is, ~ is. 1790: 
Rutkai Vr(am), látom magais igen szereti Tövissel, s nem 
örömest válna meg töllc, de kéntclcn, mert szegény; Hunyad 
Vármcgyéb(cn) szándékozik meg fészkelödni, s ha módja 
lenne benne, ott valamivel a’ Tövissi Részinek árrával 
küllyebbetske terjeszkedni, mert nem capax szegény feje ide 
is tova is figyclmczni [Cclna AF; TL. Málnási László rcf. 
fökonz. pap gr. Teleki Józsefhez]. 1799: Érkezvén a’ Mlgs 
Föbiro Ur Parantsolattya, hogy minden ki fogásán kívül, 
kötölösségünknek tartsuk Tordára le menni ... le mentünk 
...az magunk lovainkal ... vittünk négy pár patkot, idcis 
tovais cl költ . az árra 80 (pénz) [Torockó; TLev. 5], 1809: 
Mostani bűnünket cgycncsscn megváltottuk nem tagadoztuk, 
ide is tovais nem fogtunk [UszLt 1668-9 ComGub.] * ides

1585: Dic 18 Marty ... vettunk egy Zeker Tcowissct hogy 
a Scholaban az púzta kamara aitokat cs az kerengeot hogy 
bcchinaltak hogy ide s túa a giermekek ne mehessenek pro f 
0 d 14 [Kv; Szám. 3/X1X. 30]. 1644: Negj zckcrcs louath 
latta(m) hogj Jdcstova azoko(n) hordozta Mezaros Balintnet 
[Mv; MvLt 291. 436b]. 1676/1681: Nappalis szükséges á 
P(rac)sidiarius itt fen letelek (!) (: Porkoláb, vagi Frejt híre 
nélkül ncis mcrészcllycnck ide s tova sétálni :) legh inkább 
á ki azok(na)k hírek nélkül ctzakara kin maradna, á Neme­
tek között obscrváltatott regula szerint büntettessék [Vh; 
VhU 663]. 1708: ha szüntelen ide s Tova hanykodo embere­
ink más felcis disponaltatnak nagj nchczc(n) folytatható co 
Hcrczcgscgc itt való coconomiaja [Fog.; KJ. Fogarasi János 
lev.]. 1768: most dolog üdö vagyon ide s tova nem járhat az 
ember [Szentlélek Cs; BLt 7]. 1818: oda mentem szolgálat­
ra és akkoron volt... ide s tovajáró két paripája [Szcntkatolna 
Hsz; HSzjP Kanabéj Joseff (26) szabad személy vall.] * sem 
ide, sem ~. 1728/1793: Etzken András Uram már jo darab 
időtől fogva mind két szeme világától példáson meg foszta­
tott, vgy hogy ha más nem vezeti, sem ide, sem tova nem tud 
menni [Albis Hsz; BLcv. 8 Transm.] * se lé. se 1678: 
azért Kegyelmed akaratjából Uram kimegyek közikben, ha 
mi jó rendet közöltök Kegyelmed érkezéséig tehetek, cn 
Uram ott is Kegyelmed parancsolatjátúl várok, sőt Kegyel­
med tetszése s parancsolatja kívül bizony se té setová leg- 
kissebben is nem mozdulok [TML VIII, 192 Vcssclényi Pál 
Teleki Mihályhoz],

5. későbbi időpontban; mai tirziu; spater. 1805: minthogy 
Sz. István napi Periódus jelen vagyon B Bornemisza Josefet 
utomb(an) ezen pénzből meg kináltatom és a’ blindé Parádét 
meg tészem, azután. Nagyságodnak által adom, és azokat az 
cxpcctánsokat tova 6a Septembris ki lehet fizetni [Dés; Ks I. 
Thuróczy Károly lev.].

tovább átv is 1. messzebb, távolabb; mai departe; femer. 
1569: Az ghcrcbcncsy hatar penig Az kerezt fánál towab 
Nem Megyen, azon kywcol Bandy hatar [Mczöbcrgcnyc 
MT; VLt 7/692 Steph. Zep de Bergenye pp vall.]. 1573: An­
nak vtanna Adamot is Nagy sok Beo Bczcdckkcl meg 
Engcztcltck volt haragyarol ... az Bckcsscgct vgy vczy fel 
vgy engedy meg az pert Vince, Adam, hogy Eggyk se 
Nyulion towab az Másiknál, hanem Mindenik az Anniatol 
crchycn cs onnat fwggiönn [Kv; TJk II1/3. 198]. 1582: 
Zilagy János witte wolt zekely gyeorgyeot ket mely fcoldcl 
towab Biro Vrarnat meg talalta hagy(asa)bul atta(m) d. 50 
[Kv; Szám. 3/V. 38 Lederer Mihály sp kezével]. 1618: 
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Mondják azt, hogy Komáromig eljött volt, de tovább annál 
meg az híre nem jött [BTN2 138]. 1638: nitul megh szida 
szcöcz Istua(n) Uram ezt az Kerekes Balas szolgáját, s felen 
alla azta(n) az legény az cökrcóktwl, tovab más csoport 
cökrcök keözze [Mv; MvLt 291. 150b], 1676: az embert én 
nem láttam, kérdeztem hol van, de azt mondták, derek ke­
reskedő ember lévén, tovább Dcbrcczcnnél nem mert jűni, 
alkalmatossága adatván Ujhely felé vissza ment [TML VI, 
268-9 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1739: cö Nga Láb 
földinek az vége az falu felől továb nem ment ezen élccské- 
vcl az hol most állunk ezen Halas Tocska arányában [Mocs 
K; JHbK XLVII/24], 1762: az égés ... az Székely Fcrcnczné 
Aszsz(onyo)m mihes kertéig pcnctralt, és ... tovább nem is 
nyomozták [Torda; TJkT V. 106]. 1796: az az Erdő nem volt 
á Házunktól tovább, vagy három hajtásnál [Albis Hsz; BLcv. 
5 Vall.]. 1808: Hibás abbanis fel adások ... hogy azon Bá­
nyák sokkal meszszeb volnának ... mert hiszem azok a bá­
nyák nintsenek tovább mint a’ Vén és a’ Búg [Torockó; 
TLcv. 7/13]. 1830: még tovébbis (!) jóval a Remeteieké 
[Bőm. G. XXIV. 1 Petrus Orbán de Deménháza (65) ns 
vall.]. 1843: az Arapataki Rcf. Papis ... cl jött velünk a’ 
Zajzon Víziig, de mivel a’ Zajzon vize nagy volt, ’s gyalog 
megvizülés nélkül nem jöhetett által, tovább nem jött 
(Bodola Hsz; BLt 12 Dudás János (52) szolga ember vall.].

Szk: . 1792: a Szapullot, hogy haza vigye, mcllyct Pé­
ter nem akara engedni, egy botot ragada az Özvegy Péter el­
len, de Péter a Bot elöl, és az Annya elöl tovább tovább 
hátrált, kiáltván a Bányának Popa Joszivnak, hogy ne hadná 
az Annyát anyira indulatoskodni [F.lapugy H; Ks XLVIII/7. 
15 Holgyán Josziv (18) vall.]. 1810: Ezen Malomra Gátot 
kötetni bajos, mert a’ hclly a’ hová a’ viz mostani follyását 
vette, fövénycs, és homokos, c’ mellett a’ viz most is szün­
telen tovább tovább távozik [Rákos Sz; Ks 77. 20. 65 
conscr.] * sem idébb, sem ~. 1793: sem idébb, sem tovább 
nem csík [Kv; Pk 2).

Sz. 1662: Varga ne tovább a kaptánál [SKr 470].
2. ezután/azután, czcntúl/azontúl; dupá accca; danach. 

1560: ez Jelről Meg csmcrcd. Mykor az ccmmcnt pornak 
Erelye clmulth. Midőn a 24 hóra clközclgcth cs latod, hogy 
a kcmcnchcbcn egy sarga Vékony köd kezd fen labny az 
zayan ky Jöny, az a Jele, hogy Immár az ccmcnth pornak az 
ereje clkölth cs touab az aranyban semmit Nem chclcközik 
[Nsz; MKsz 1896. 351]. 1573: Bcrkczy János Azt vallia 
hogi mykor co oda Jwtot volna Sáros volt kelemen Es ... 
Zydia volt gcrgclnct, kwrwa vagi te Ncstc lelek meg byzo- 
nitom hogi Az vagy, Az azzon Mond hogi Ne Mond az te 
chywkas Kelemen Mert cn lambor vagiok, Eo towab nem 
halgatta sem Nézte cokct [Kv; TJk III/3. 281], 1605: Mind 
az áltál mégis ha Vgian towab urgcaltatnak ... az ennek 
clcőttc raitunk essett sok Nyomorusagokatt megh múto- 
gathattiak kcőnycőrgcs keppen amcllich eddigh raitunk es­
tének az Commúnitasnak közönséges értelmének cggics- 
seges nem léte miatt [Kv; TanJk 1/1. 513]. 1666: Kültem 
Ur(am) Kgdk égj Compulsoriumot minutaja szerint; tovab is 
azmib(cn) clcghscgcs(nc)k itilli szolgalatomat parantsollyon 
[Fog.; BLt 9 Inczcdi Péter lev.]. 1683: Miucl Tar Ilona, 
constal, hogy hütcllc(n) cl szököt férje miat öt esztendeje 
már hogy pcriclital, valamikor kereste, nyavalyias, minden­
kor cl ugrót előtte azis nyilva(n) vagyo(n) per hoc, hogy 
tovab ne pcriclitallyo(n) az hütctlcnck ligaja alól fel szaba- 
dittyuk Tar Ilonát [SzJk 189 -90], 1711: azt mondá Gcgó 
Péter, nem is azért viszszük cl, hogy meg öljük őket, hanem 
né lobonczkodgyanak itt továb [Szcntmiklós Sz; Bőm.

XXXIX. 58 Orbán Matcnc Anna (35) ppa vall.]. 1735: Ntcs 
Sára Tamás Vram az Mcgyc-Biroságot továb viselni nem 
akarya [Zalán Hsz; SVJk]. 1765: egy Benedeki Ember ki 
egy koldusnak valami pénzit cl orozolta volt, és a koldus 
lova döglésénckis oka volt, adott vala kezembe egy arannyal, 
hogy ne proscquáltassék tovább [Gyf; Eszt-Mk 338 Vall.]. 
1780: Hársas nevezetű tilalmas, szálas crdcjckct... továb ne 
vágják, dcsistállyanak, amit le vágtak, onnan cl ne Vigyék 
[Dob.; EMLt]. 1782: nékünk nem kell már tovább a’ Ke­
gyelmetek Jobbágya, mivel már a’ mire kellett azt végre vit­
tük [Torda; KW 12. Vall.]. 1849: egy díván ... clrongyosod- 
ván továb használni nem kívánta mit annak utanna én 
igazittattam még [Kv; Végr. 55-6 Vall.]. 1861/1875: a’ to­
rony fedele anyira meg rongyollott hogy azt tovább igy 
hagyni az egész épület veszélyeztetése nélkül nem lehet 
[SzueságK; RKAk 101].

3. hosszabb ideig; (timp) mai múlt; (scit) langerer Zeit. 
1561: Ha valamely legény cs warasra ipne Miüelny cs it az 
varason rnyet nem talalna kiért olly herre ky menny á hun 
semmy céh nynehen ollyan helyen ket hétnél toab ne legén 
zabad myclni [Kv; ÖCArt], 1588: Egy Suplicatiot kwldeot 
volt B. vra(m) cs az Tanach az Lakatos feleol, az ky az Swcg 
Birtanc bolttiat meg lopta volt, azertis egy Nappal kellet 
towab ott mulattny [Kv; Szám. 4/1. 37], 1598: Scimcn 
Schúmcn Cathalin azzony ... wallia. Láttám az zegenyek 
scwtco hazaban hogi az Nyreo Gicorgy thowab égi óránál 
állott az Bckkcnncwcl cggycwt Crcstcl Linczcgncwcl 
cggicwt [Kv; TJk V/L 145], 1606: Aztis mongja” hogj az 
mikor cö az factumokoth chiclckcöttc azkor azok az 
Jobagjok cn kezemnél nem lőttek volna, az mikor Nagj 
Janosj Peterne Azzonjom cs Janosj mihalj meg holtak 
azokról Zallot cn rcam cs mingjart cl foglaltam cs bírtam 
warga balintnak hazabannis laktam touab égj holnapnál 
[UszT 20/162. - aAz alperes]. 1638: Varodon égi napnal 
touab nem mulatnék, hanc(m) ugia(n) onnend ... ki indulnék 
[KJ], 1665/1754: Ha valamely Legény két hétnél továb 
meg-marad az műhelyben, annak utánna semmiképpen ha­
ragból, boszszuságból, vagy valami rósz indulatból, vra cn- 
gcdclmc ellen fel ne kelhessen [Kv; ACArt. 17-8]. 1697: Az 
kcrdcsbc(n) azt tudom, En szolgalojok leucn Péter Deák 
urameknak mikor hon nem volt Péter Deák uram, Aszsza- 
nyom. Lisztet, vajat, Hájat, szalonnát, Sert, vett magahoz, 
úgy ment el hazúll, késő vacsora kornál továbis oda járt 
[Kotormány Cs; CsJk 12 Jmrch Jstvanné Katalin (19) vall.]. 
1714: Az lovainkban pediglen élig maradt legtovább hat 
hitván, az melyek ngs uram nem mehetnek, az német vér, 
kerget erősleg [Kozmás Cs; SzO VII, 200]. 1723: minden 
háborgatás nclkült circitcr az esztendőkig ha tovab nem 
bírták” [Backamadaras MT; Told. 76. - “A házat]. 1753: 
tovéb (!) három négy hétnél kellet az gabonáját őriztetni 
[Vadad MT; VK], 1770: ezen Pataknak gyakor áradása, és 
sebesége miat... gyakran úgy cl szaggatta a gáttyait hogy az 
egész Jószágai egész holnapig, még továbbis dolgoztatott 
rajta sok ízben [H; JHb XXX1/17. 3], 1793: ennek előtte is 
nem tsak égy Ízben tovább is meg marasztaltak Hivatalok­
ban a két Esztendők cl telések után a’ kik Fö Quartási Hiva­
talt viseltének [Kv; SRE 291], 1819: az Aszszony tovább 
égy hétnél orolt én réám [Kv; Pk 2].

4. messzebbre/távolabbra; mai departe; weiter. 1635: mi 
nekünk toab, cs Jcocndcörc kel tekintenünk [Kv; Céhir. I. 13 
a varga céh lev. a tanácshoz],

5. későbbre; pc mai tirziu; bisspater. 1571: cl Jwuc mykor 
chyaky wram ky ada az articulosokath, hath egyebhay zoka- 
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sa zcrynt mynth hogy cgycbkoris az orzag wcgczcscth más­
képen formaltha, mostis egy héttel tcwc towab, az az pal- 
marumhoz irta cs zamlallya az ncgywcn napoth [BcsztLt 42 
Paulus Banfi lossonchy de mogyoro a bcszt-i tanácshoz].

6. —- mindinkább; din cc in cc immer mchr. 1662: 
Fáraó mentül inkább tovább-tovább keményedik vala meg 
szívében, annál közelebb hozza magának a veszedelmet 
[SKr 711 ]. 7 704: azt hazudták volt, hogy az úr csak beteggé 
tötte magát, hogy a dolog tovább-tovább halasztódjék [WIN 
I, 127],

7. mn-i haszn-ban; cu valoarc de adjcctiv; in attributivem 
Gcbrauch: további; participarc fi in continuarc la ...; wcitcrc 
(Tcilnahmc an...). 1658: Amazt is ellenben illetlennek tar­
tom, ha Mikes uram nélkül menjek oda, urunkhoz se leve­
lem, se izcnctem nem lévén, ott fenn is pcniglcn nem lévén 
módom az tovább mulatásban, mivel Bécs (!) igen sok köl­
téssel éltem egy holnapig, úgy jöttem alá [TML I. 282 Beth­
len Miklós Teleki Mihályhoz],

8. - való további; ulterior; spáter. 1584: Meg Iclcnthwc(n) 
azt hog’ Lcngicl kiralnaka tcokcllctcs cl végezet Akarattia ez 
hogy itt ez varosba(n) meg cpwllicon az Seminarium Azért 
co kgmek varosul ... végeztek hogy az király Akarattia 
thowab való faradsagh kiwcol elő Mennyen [Kv; TanJk V/3. 
278b. - “Báthory István]. 1593: Ammi az plébános valaztasat 
nczy, co kegmek az jcucndco zombatra végeztek hogi be 
giwllicnek tiz forint bwntctcs alat: akkoron ... az plcbanostis 
cl akariak valaztani, minden touab való haladék nclkwl [Kv; 
TanJk 1/1. 219], 1657: midőn Catherinát is sollicitálnák az 
hitelésnck megengedésére, az viszont csak az atyám maga 
szabadjára hadta volna, ö is szegény kiadta az választ, hogy 
egyiknek is tovább való kötelességgel lenni nem akar 
[KemÖn. 130]. 1666: mi az toáb való menetellel senki hatá­
rát cl nc(m) vcszszük, hanem had oculállyuk mindenik 
hcllyct, oculalván lassúk hová mutathatna helyesben az ha­
tárjárt levél [Thor. 111/6 országos komisszió jel.]. 1668: To­
vább való szándékom pedig nekem ez: ha a fcjcdclcmasz- 
szony valami jószágot szakaszt, jó, kit nem hiszek, hanem 
csakhamar bejövök [TML IV, 371 Wesselényi Pál Teleki 
Mihályhoz]. 1677: Bctthlcnbc(n) lakó Kun Mihally fele­
segető! ki hütctlcnül ötét cl hagyta kiua(n) cl válást. Dcli- 
bcratu(m). Keresse leucllcl tovab való gyűlésünkön Com- 
parcallyon [SzJk 130]. 1696: bízván Toáb való grátiajábanis 
cő kglménck [Monostorszeg SzD; Ks 11. XLVÍ. 12], 1734: 
Tovább való clmulatás nélkül kiváltképpen meg kivánnyuk’ 
hogj co kglmck közzűl egyik héten cgjik, másik héten a má­
sik ha Csak ketezeris égj égj héten bejárjanak az oskolában 
[Dés; Jk 555b. - aA városi tanács a két rcf. paptól]. 1736: az 
Instansal igjekezzék úgy moderálni maga dolgát - hogy 
továb való méltó instantiára oka ne légjen [Nsz; ApLt 2 
gub.]. 1744: Adott Isten ... egy kis Fiat, kiis igen gyenge 
állapottya miatt tovább való élete felöli reménséget nem 
nyújtván mingjárt meg kcrcsztcl(tc)tctt magam által [ArJk 
45] | kívánván az Attjafisagtalanságot és továb való Tőr- 
venkezést cl távoztatni [PS], 1752: (Az) allcgált Docu- 
mcntumbol ... hogy a’ Pcrccptum 10 M. forint lőtt volna, 
meg nem Világosodván, tovább való Világositásra fen ma­
rad azo(n) 10 Rfr [Kv; Szám. 69/XXV1I. 13], 1758: továb 
való Apcllatioval pedig nem kívánván egy mást fárasztani 
költetni, hanem ottan finalitcr dccidaltassék [Asz; Borb. I],

9. szk-ban; in construc[ic; in Wortkonstruktion: és így - fi 
afa mai departe; und so weiter. 1852: a felsőbb nagy rétnek 
csak szénabcli termése fog két felé osztatni, a’ sarjuja a’ ki­
vevő három feledések’ részibe juttatván egésszen ... A’ Ka­

lászos gabana künn a’ mezőn kalangyául fog két felé osztatni 
- még pedig úgy hogy egy kalangya fog a’ tulajdonos Vr ré­
szibe juttatni (!), az után leg közelebb álló kalangya a’ 
feledéseknek adatván, s Így tovább [A.csküllő K; RLt O. 4 
Tusai László jegyző kezével].

10, feljebb, felsőbb osztályokban; in elasele supcrioarc; 
in hóhérén Kiásson. 1736: mcgtilták hogy rhetoricánál to­
vább az catholicusok ne tanítsanak, catholicus, se úr, se fő, 
se nemes ember gyermekei külső iskolában tanolni ne men­
jenek, annál is inkább acadcmiákra [MetTr 425],

továbbá 1. azonkívül, ezenkívül; pc lingá accca, in afarö 
de ...; auBerdem. 1507: Cheh Jánosnak hagyom ... 
fclscurwhamat cs nagragomat touaba az menésből agyanak 
ncky cg germek louath [Kv kömy.; NylrK XI, 187 Stephanus 
Cheh végr.]. 1569: Thowaba cl ment s az erdeon az ember­
nek iwhat cg kosárba be rckcztctc cs vg háttá ott [Hurm.Doc. 
XV/I, 637 Joannes Donka vicccomcs Marmarosicnsis Besz­
terce városához], 1573: Sophia nchay veres Martonne, 
Sophia nchay dobos Bcncdcknc Asz(szony) valliak hogi ... 
cok nc(m) Twgiak mykorba Icot oda lakni Adam Vince, 
hanc(m) chiak egy Regei mykor hazokbol ky leottek volna 
vgy látták otth ... Towaba hogy vagion Eot eztcndcic otth 
való lakásoknak [Kv; TJk III/3. 199]. 1577: Thowabbá ezek­
kel egyetemben valamy háborúságok cs nchcssQgck 
leottenek volna co kcoztcok, mynd az megh holt B?ldy Ke­
lemen idcy?bclyckys azokatys myndcnckctt co kcozzwlcok 
ky szallytank ezen kcotcl alatt [Uzon Hsz; BLt 7]. 1602: 
Touabba hozzw Jánosnál vagion zalagba Egy Nyakba 
vctcom cs egy parta coucm harmincz ket forintba [Kv; RDL 
1. 73]. 1653: Továbbá az én anyámnak Borsos Annának az 
édes apja Borsos Sebestyén, maga kezével irt volt fel holmi 
dolgokat [ETA I, 9 NSz], 1665: Továbbá mcstcrrcmcknck 
collatiojat ... az mostanj sok féle idegben ncpck(nc)k itt 
varosunkb(an) való letetek miatt ... rendeltek co Kegk 
Ebédnek idejére [Kv; ÖCJk). 1704: Továbbá azt is mondá, 
hogy egy ncmcsasszonyt fogtanak meg, aki most jött volt be 
oly practcxtus alatt, hogy ü az urának ... kéme gratiát [WIN 
1,244]. 1762: volt továbbá jelien cö Nsága Czigány korusais 
(!) [Branyicska H; JHb XXXV/51. 8]. 1789: Továbbá: A’ 
belső Patika Házból a’ Nagy Patika Házba által járó Ajtó fe­
lett két oszlopokon álló Stcllasitskában ... találtattak illyen 
Portékák [Mv; ConserAp. 66]. 1794: tudom továbbá azt is, 
hogy most három Esztendeje újra kilcntz Svábokat kozatván, 
kik is ismét az mostani formájára azon kertet ki plánérozták 
és a Malomnál lévő Gátot fel dukták [Mezömadaras MT; 
BKG. St. Szép (28) lib vall.]. 1812: Aztis tudom továbbá, 
hogy most M. Vásárhcllyi nyergesné akkor pedig itten 
Jungfcrcskcdctt Susitol, a’ GrotTnénak vett a GrofT valami 
Nidcrlandi Csipkéket [Héderfája KK; IB. Takáts Joscff(45) 
gr. Iktári Bethlen Sámuel tisztje vall.]. 1862: A’ gabonás 
mellett hátul van az ámyékszék egy ülésü ... Az udvarház­
zal egy fedél alatt van továbbá egy szekér szín fenyő deszka 
oldalzattal [Mezőbánd MT; TSb 39].

2. azután, ezután; dupá accca, apói; danach. 1540: az 
balassy Sygmond zolgay ... engemeth meg thartoztattak 
wala ... Thoaba Báthory András cs meg kcslclc engemeth 
[Kv; LevT I, 9 Petrus Literatus Nic. Thclcgdyhcz], 1562: 
1553 esztendőben Szegedet Tót Mihály az hajdúkkal 
megvevő ... a törökök nem bántottak sőt tisztességben 
tartottanak; továbbá adták vala magokat a nagy részegség­
nek és paráznaságnak [ETA I, 15-6 BS). 1573: Kalmar Mar­
ton azt vallia hogy Eycl latot gyertia világot az Zabo Lazamc 
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hazatayan co fcly kcolt cs ky ment az házból hwl feksik volt, 
Latta hat Zabo Vince hordozkodyk ... Towaba co Nem latta 
semmy háborgását Istwannak [Kv; TJk III/3. 199], 1585: 
Orsolia Lakatos Balint zolgaloia vallia ... Semmit Azon 
kywcol Nc(m) latta(m) hanc(m) amit meg vallottam. Towaba 
kqr vala engem ily zowal veres petémé, vald vgy chak Az 
dolgot Amint en mondo(m) [Kv; TJk IV/1. 511-2]. 1662: 
Minekutána a nagy bűnnek eszközeit felépíté, fel is állata, 
úgymint az arany hornyukat, templomot, papokat csak a 
község, nem a Lévi fiai közül, és továbbá innepet maga ál­
dozott az oltárokon [SKr 705-6]. 1676: Kegyelmednek meg 
szolgálom és továbbá is minden jó akaratját várom [TML 
VII, 154 Béldi Pál Teleki Mihályhoz). 1705: Beszóló továb­
bá, hogy mondják ezek a rabok, hogy Medgyes még jól áll, 
és hogy minap is felesen vesztenek alatta az ostromon [WIN 
I, 437]. 1778: a’ Biro ... kónszerité továbbá is á nevezett 
Esküttet, hogy urszulyt kötné cl [Egerbegy TA; JF. Krisán 
Togyer (24) zs vall.]. 1798: ezzel az uttzan le jüttek mi 
történt tuvabba közettek azt nem tudom [Ádámos KK; JHb 
XIX/58], 1809: Ha továbbá az illyetén puska por árulónak 
az cl adás végett puska por béli provisiora szüksége volna 
azt-is tsak az illető Tisztségtől vagy Tiszti elöli járótól nyert 
... szabadság levél mellett kaphattya meg az illető forti- 
ficatoriumbéli Hivataltól [UszLt 1697 ComGub.]. 1813: To­
vábbá egész éjtzaka motskolta a Mlgs Aszszony a Grófot 
[Kük.; IB instr.]. 1847: Hallottam, hogy Varga Kata azt 
bcszélcttc, hogy ő az uradalmi tiszt urakat mind leteszi hiva­
talukból ... Továbbá dominalis bíró Czulá Györgyütz bcszé­
lcttc nékem, hogy ötét egy alkalommal Varga Kata egy foga­
dóba megtámadta [VKp 215].

3. ~ való ezutáni; pc mai departc; femer. 1583: Adom az 
en Icuclcmct pcczictcm alat, Petki Kata Aszonnak Touaba 
ualo oltalmazasara [UszT], 1663: ö kglmckis buydosasra 
jutót allapattyatul nem akarom mostani Vénségre jutót 
idejében, hogy továbbá való nyomorúságos napokkal tcllycs 
bujdosas szorongassa [Vh; VhU 297 Zólyomi Dávid ad. 
lev.]. 1665: Hogy azért annak továbbá való halogatása miatt 
ez hazát veszedelem ne találja: parancsoljuk Kegyelmednek 
kegyelmesen és igen serio, minden dolgait félre tévén, in­
duljon ... hogy dic octava mensisafTuturi Novembris lehes­
sen Fehérvárait jelen udvarunkban [TML III, 516-7 a fej. 
Teleki Mihályhoz], 1708: Néb Márto(n) Ur(am) Mester Tár­
sunk, sok alkalmatlansággal mortiflcalva(n) az B. Chéhit... 
tcczctt az B. Chc(nc)k p(ro) cxcmplo alior(um) cs az maga 
továbbá való maga tartoztatására nézve helyiből ... antmo- 
vcaltatik [Kv; ACJk 67],

4. későbbre; apói, pc lingá accca; spáter. nachmals. 1571: 
ha .k. theorúinth akar tetettny, hath más napoth tcgic k.mcd, 
cs toúaba halazzon ,k. mindt en (!) az másik chcotcrtckrc 
[Nagysajó BN; BcsztLt 3496],

továbbacska 1. kissé messzebbre; cu ccva mai incolo; 
cin bissehen weiter. 1525: továbbatska vagyon a Lakóház 
egy kis oldalatlan padolatlan pitvaronn bclöll [Szárazpatak 
Hsz; SzcntkZs 386 conscr], 1800: Torotzkai János Urffi, és 
Mlgs B. Torotzkai Joséfa Kis Aszszany, engemet az árumtól 
továbbátska, valamely erős oláh legénnyek által cl hurtzol- 
tattak, igen kémclctlcnül meg kénoztattanak [Torockó; TLt 
ifj. Bott Istan (!) col. vall.].

2. kissé tovább; cu ccva mai múlt; cin bissehen mchr 
(daucm). 1809 Holmi foglalatosságom továbbotska tartoz­
tatván Kolosvárott [Pálos NK; Told. 6],

továbbacskát kissé messzebbre; cu ccva mai incolo; cin 
bissehen femer. 1832: megkaptuk a kaptzáját a mely szőr 
volt és egy krajtzárt, továbbatskát égy hoszszatska pipa szárt 
[Kv; KLev.]

továbbad 1. odébb; mai incolo; weiter, hinwcg. 1800: 
monda Beretzkinének hogy fordulna továbbatt [DLt],

2. után, (vminél) később; (cu ccva) mai tirziu; spater als 
... 1695: itt egy emberséges kereskedő embernél feles bor 
leven cl adó ... ha k(cgyclmcdnc)k kel, s Szüksége leszen 
réája, en crctt(cm) olcson meg vehetni (!) Töllc ... ha most 
nem Továbatt az mikor k(cgyclmc)d akarja s modgja leszen 
benne [Szád. Bocr Josef sk írása]. 1718: Az Vacantiaban 
lévő Dajkát a’ Feleségem ... idcis cl hozatná noha még á 
Fclcségc(m) ideje továbbat lesz [Fog.; KJ. Retyi Péter lev.]. 
1722: Ezek az régen hozott fenyő Gerendák ha jók vol- 
ná(na)k, ki faragtatnám á nadgjábol, cl szállittathatná(m) 
továbbat [Fog.; KJ. Retyi Péter lev.]. 1749: az itt való Ma­
lomnak gáttját cl múlhatatlanúl absq(uc) mora meg kcllcnék 
köttetnem már ezentúl, mivel ha továbbad, két három rend­
béli jég menések tanálnak Lenni; mint tavalyis, lehetetlen 
szakadástól meg maradjon [O.cscsztvc AF; Ks 83 Szabó Ist­
ván lev.]. 1773: a huvá ez után menyünk ... az huvá majd to­
vábbad menyünk [Vaja MT; Told. 3a]. 1829: továbbat azt 
mondja hogy mennyünk cl Bogdánhoz [KLt 9],

továbbadat átadat; a dispunc ca cincva sá dea (ccva) mai 
departc; wcitcrgcbcn lassen. 1662: Most is rcám jöttének az 
kapitányok az élésadás felöl, mert nem akarok vala tovább 
adatni, ha ezen levele nem jü Nagyságodnak [TML II, 410 
Teleki Mihály Lónyai Annához].

továbbadra 1. későbbre; pc/pcntru mai tirziu; aufhebcn, 
nachmals. 1605: Imreffy János Vram kcowctscgct(is) megh 
értettek cs ... az Bochkay vram cs magyarorzagy lewclck- 
nck contincntiayatis megh hallottak, mely myerthogy nagy 
dolgot illetnek, azokra való rcsolutiot halaztottak co kgmek 
Towabadra [Kv; TanJk 1/1.514],

2. ezután; de acum incolo; hcmach. 1805: mely réám 
illjcnképpcn tóduló károkat hogy továbbatra meg előzhes­
sek [Kv; Pk 2]. 1816: mcltoztassék tudosittani : megtartjaé 
tovabbatra is a Nagylaki Partiotskánkat, avagy nem? [Kv; 
DobLev. V/1000 vk],

továbban továbbá, azonkívül; apói, dupá accca/accasta/ 
asta; auBerdem. 1579: Az 24 July Rákot vötek vala ncky az 
vásár byro (!) mert azt kywanta barthor (!) Jstwan vg vótt 
wolt Swcgcs gcrgclcn velem fyzctck(!) mekd. 14 ... Toaban 
mek Izcntc bathor (!) Istwan hogy ö ncky wendege lezen | 
Toaban az Napun Eg warady küchysnak börr gywtó faly - 
annak hog az GalfTy Bálinttól wyte Tordara ... fyzetem az 
küchysnak 4 lóra f. I d. 8 [Kv; Szám. I/XVIII. 26, 33],

továbbani további, ezutáni; de acum incolo; wcitcrc. 
/792: az irt Joszágb(a) a ... Nemes Collcgium Mandatorius- 
sát introducálluk, és ennek bizonyságául, az embereket 
clönkb(c) hivatván nékick kinek tartozzanak továbbáni szol- 
gálattyakkal clcjckb(c) is adtuk [Ne; DobLev. IV/706],

tovább-ballag odébb ballag; a mérge mai departc förá 
grabá; langsam wcitcrgchcn. 1841: lassan, mindenfelé sze­
nteskedve, vigyázva, és ügyelve tovább ballagtam [KLt 11].



továbbfolytatás 410

továbbfolytatás continuarc; Fortsctzung. 1872: A gyűlés 
kérelmére végre viszszaveszi gondnok a t'ia lemondását s 
nyilvánítja, hogy meg kísérti, ha ereje engedi, hivatala to­
vább folytatását [M.bikal K; RAk 295]. 1879: Kozma János 
gondnok hivatala tovább folytatására az ckklésiai gyűlés ál­
tal egyhangúlag fel szolíttatván, a közbizalomnak engedett 
[M. bikái K; RAk 344],

továbbhaladhat továbbtárgyalhattatik; a putca inainta in 
dczbatcrca unui lucru; ctw wird weiter dcbatticrt/vcrhandclt. 
1671: Gyűlések alatt mikor a’ Fejedelmek elsőben ki-küldik 
az Propositiot, más új Propositiok annak utánna ne anncc- 
taltassanak, mellyek a’ Gyűlést prologalnák, hanem ha oly 
cl-kcrülhctctlcn Casusok interveniálnának, mellyek továb 
nem haladhatnának [CC 24-5/1].

továbbhalaszt elhalaszt; a amina; vcrschicbcn. 1828: 
hozzanak fel 150 Rforintokott mert ha tovább halajszák a 
Ditrai Communitas Licitálni fogja” [Ditró Cs; Bont. XVd. - 
3 A zálogos munkákat],

továbbharapózik elharapózik; a se intindc (cu repezi- 
ciunc); überhand nchmcn, sich schncll verbreiten. 1817: a 
tűz úgy folyt, és vgy láttatott a Nagy Szél miatt, mint a viz 
mikor tovább tovább Sebessen Harapodzik [Torda; RvAkKt 
363],

további következő, ezutáni, azutáni; carc urmcazá, (carc 
este) proicctat intr-o perioadá carc va veni; kommend. 1780: 
beteges de Isten kcgyclmcsségéből ép elmével, meg gondol­
ván ezen Exccutío további folytatásából következhető 
kisscbscgckct ... nyughatatlansagomat, maradekimnak tör­
ténhető még több károsodásokat ... önként és magam sza­
bad jo akaratomból léptem illy allando és meg masolhatatlan 
meg egyezésre [Ne; DobLev. III/545. lb]. 1790: ezen hasz­
nos Rendelésnek meg tártattatása a’ Köz Jónak tetemes ká­
rával sok Hcllyckcn vagy tcllycsséggcl bé nem vétettettek, 
vagy az hol bé vétettetis annak további tclycsittése hanyatló­
nak tapasztaltatik [DobLev. lll/676a gub.]. 1792/1810: a’ 
Pernek ’s további Ízetlenségnek cl tavoztatásáért a’ Zállog 
summát ... Vas Lőrintz Űrtől és feleségétől ... kezemhez 
vettem [Mv; Kp II. 35]. 1793/1794: ítéltetett... hogy továb­
bi dilatio nem adatván minden haladék nélkül az ítélő Szék­
re ki adott Conseriptiobol, az abban exprcssalt Köz földek, 
és Terrénumok az MBagoi Possessorok között fel osztassa­
nak [M.bagó AF; DobLev. IV/15a], 1796: a’ privilégium 
Generálé lévén, és gcncralitcr az egész Torotzkai Vas mivclö 
Lakosokra ki terjesztetvén, nékick további eredetekről bizo- 
nyittani nem szükség [Kv; TLcv. 5/16 Transm. 66]. 1802: 
Excn Exccutionak miként tett tcrmináltatása? a Felek között 
publicáltatván, Méltoságos Béldi Antalné Aszszony ö Ngá 
résziről Rcportatio insinuáltatik a’ Generális Székre. Mcl- 
toságos Horváth Miklós vr protcstáltat további költségeiről, 
faratságárol, és méltatlan hurtzaltatásárol [T; BLt 12 Véglai 
Horváth Gáspár szb kezével], 1809: az Határunkon az 
Héjjasfalvi Marha dögé lehető kerülése aránt éjjel nappal 
keményen őrt állíttattam eddig ... de égj jo hir jött fel ... 
méltoztassék meg tekinteni, és további örállás vágj félbe ha­
gyása aránt parantsolni [UszLt 1638 ComGub.]. 1813: a bá­
tyám pedig lehet hogy imitt amott ahol lehetett a gaz között 
kaszálgatott és az által edgy kis hasznát vette, de hogy az 
Exp(onc)ns GrófTné Asz(sz)ony* bé foglalta azt a kis hejet 
az cö Nsga Fogásába a bátyám is le tett további használássa- 

rol ’s a Báró Huszár Telkéről is cl változott [F.bcrckszó Sz; 
BÍR III. 12/9 Rintze Luka (47) col vall. - “özv. gr. Toldalagi 
Lászlóné gr. Korda Anna], 1829: a további Instructio adástol 
megís szűnöm [Mv; SLt 17 Barcsay János lev.]. 1846: fel 
kelvén Darvas János a földről a’ további verést ki kerülendő 
bé szaladott a’ Donovák Lukáts boltyába [Dés; DLt 530/ 
1847. 13]. 1850 k.: méltoztatt... (az)öszveget további időre 
nállom hagyatni engedni [Szászújör SzD; TSb 35],

továbbjön útját folytatja; a-$i continua drumul; weiter- 
gchcn. 1772: Alj meg mert tovább nem jüsz [Tárcsáivá U; 
Pf],

továbbküld a trimitc mai departe; wcitcrscndcn. 1842: 
Küldöm a Méltoságos Fö egyházi Tanácsnak, az ezüst gara- 
sos intézet aránti hathatos rendelését, s a mellett égy rubricás 
tabellát, a végre: hogy ... a nép előtt fel olvastatván tovább 
küldjék [Nagykapus K; RAk 18].

továbblép folytat vmit; a continua ccva; ctw fortsetzen. 
1677: Részemtől veszedelmes is házam népét ennyi ellen­
kező felek közt hagyni és csak két holnapra való éléssel sem 
maradhatván, lelkem ismércti sem engedi tovább lépnem 
[TML VII, 432 Teleki Mihály Absolon Dánielhez]. 1796: 
Az All Peres Báró, minckclöttc ezen Perben tovább lépnék, 
ki fogást teszen a’ feli Pcrcsck(nc)k feli Pcrcsségc ellen 
[Mv; TLcv. 5/16 Transm. 14],

továbbmegy 1. útját folytatja; a-$i continua drumul, a 
mérge mai departe; den Wcg fortsetzen, wcitcrgchcn. 1574: 
Fcrcnchy Istwan, Azt vallia hogi ez cozy vetéskor latta hogi 
Nyreo Jósa kergette (!) Bwzayarol valarny dyznokat ... 
Eottwcs fcrcnch az zcolcbcol Icot ky cs vgi leotte meg 
ketteyt, az Bwzan Eottek meg egyket az Ebek az Másik 
Thowab Ment volt vgi holt meg [Kv; TJk III/3. 359). 1634: 
menenk ... Thordauarmcgicbcn leuco réz Jozaganak scqucs- 
tralasara, cs megh az Thoroczkay hatarban ... Thoroczkay 
Sigmond vram Tiztartaia clconkbcn aluan nem éngede hogi 
touabb mennünk az megh neuezet portiokra hanem ... 
Rcpulsiot tcön illicn Ratioiat assignala [Thor. IV/12]. 1666: 
tovább akarván menni Vitczlö Felső Szent Mihalyfalvi 
Mihály Fcrencz az egész Aranjas Szék lakosi képckbc(n) és 
Ncvckbc(n) az vicinusok és Commctancusok lattokra ott az 
hol az litigios(us) hely meg választatik az Thorda vármegjei 
Borrévi határtól ... féligh ki vont kardal rcpcllála bennünket 
[Thor. II1/6 országos komissziójcl.-böl]. 1695: Továb men- 
vén találtunk égj fa házat, (üst házival eggyjütt, kő kéménnyé 
lévén [CsVh 116]. 1703: Onnat touáb menvén találtuk a víz 
szekrint, vasas rcteszivcl és vas uillájáual cgyüt, mellyek 
most iok [CsVh 118]. 1751: nekünk tovább is kell mennünk 
Csillagután kel sietnünk [Hétfalu Br; EM LI, 27 bctl. játék]. 
1771: Leg közelebb múlt Héten égy katona Eczakának ide­
jén kérdezte töllcm Füsüs Kati nevű Leányt hogy hol lakik, 
hogy én meg nem mutatám, onnét ment tovább és Gyon- 
gyosiné ... meg mutatá [Dés; DLt 321. 22b Tanaszia Krisz­
tina cons. Vaszily Iftycnc (36) zs vall.]. 1792: nem mcnch 
tovább [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1811: De mig innen to­
vább mennél a’ Lászlókat Köszöntsed, és kívánj nékick sok 
jókat [ÁrÉ 118]. 1861: Én az llyés Lőrincz feladására a' 
földeket öszve irtain, de tovább nem tudok menni mert a’ 
birtokot nem ösmerem [Demeterfva U; Pf GálfTy Sándor 
lev.].

2. folytatódik; a se continua; fortsetzen, fortlaufcn. 1606: 
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fogságért Aggraualtatot volt Gál fi mihalj vram, de nem ke­
ressük mi azt Hanem ha touab menne az dologit, arról nem 
Zollunk, de most chiak az myenket kcrcsswk [UszT 20/25]. 
1759: valami Gyergyai nyigotz örmény oda menvén ... a 
lóra riá ismerő, hogy a dolog tuvább s előbb ne menne a lo­
vat kezében attak, és harmintz forintotis attanak nékic [Told. 
3a],

3. folytat; a continua, a mérge mai departe; wcitcrgchcn. 
1758: az Rclicta ... azzal nem Contcntalodik, hanem továb 
mégyen ... az Öss Jószágból cstimalni kell Dósához illendő 
jövedelmű részcczkét, és az Férje Házában meg kell hadni 
[Arsz; Borb. I].

továbbmehet I. útját folytathatja; ifi poatc continua 
drumul; jd darf/kann wcitcrgchcn. 1811: Bodis György ... 
Louán tsipclvén roszszul érzette magát, a Nyawallya súllyá 
miatt továb nem mehetett, és itten Kádár Istvánnál meg holt 
[Gyalu K; RAk 149],

2. folytatódhat; a se putca continua; wcitcrgchcn können/ 
dürfen. 1695: Mivel a károsnak az a’ személy az kitul az Lo 
cl tartatott szavattyossat sistalta, a’ sistalt szavatyosis sza- 
vattyossat fel keresvén Dctcmcaltatta eddigh ezen dologit 
továb nem mehetvén, tartozik az Káros a’ Dctincalt sza- 
vattyossigis cl faradni, lassa azon szavattyos adhattyac clcb 
szavattyossat avagy nem [Dés; Jk].

3. folytathat; a putca continua; wcitcrgchcn können/ 
dürfen. 1619: az perzsák állapotjába ennél tovább nem me­
hettem | Felséged ... levelében admoneal, hogy most for- 
gódjam ... Én, Kegyelmes uram, tovább nem mehetek, csak 
az valameddig az én kegyelmes Istenem az ö nagy kegyel­
mét nyújtotta hozzám, az Felséged szolgálatjában [BTN2 
247,315]. 1664: Toab az rcgistralasban nem mehettem mert 
Balogh laszlo ura(m) cl kapá előliem az leveleket megh 
haraguva(n), hogi rcgistralom, azt mondva(n), ez vtan is 
előttetek leszen [Kv; RLt 1]. 1749: a Nms Vár(me)gyc a 
Ccrtificatoria rclatoriab(an) practcndalt portioknak rc- 
adjudicálásánál tovább nem mehetett, nem is ment [H; JHb 
XXXIV/24],

továbboszt újraoszt; a impirfi din nou; wieder (aus)tcilcn. 
1838: ha nem akarja cl vcnnia, hát brcnnolni kell, s tovább 
kell osztani [DLt. - "A kártyát],

továbbra 1, messzebbre; (pc) mai departe; weiter. 1735: 
továbbrais ment mcszszc földre, ujjab méreg után, hogj 
vígképpen clvcsztcsscn [Dés; Jk], 1771: Continuálván to- 
vábráis menetelünket egészszen a Királyfalvi Malmáig ... 
cö Nga Párjának ... tapasztaltuk, hogy azon Malom okozta 
a’ felsőnek vcszcdclmit [Kük.; JHb LXV1I/27-8],

2. előbbre; (?i) in continuarc, mai departe; fórt-. 1665: De 
ha ennyire, még továbbra is kell haladni, am'il nem tehetek 
[TML III, 477 Teleki Mihály Lónyai Annához]. 1746: Azért 
hogy most egyszer finalitcr dccidaltassck, mivel továbra ha­
ladván á dolog, sok költség és fáradtság kivántatnek, és ta- 
lám ollykor, hogy á következendök dcfcndalni sem tudhat­
nak cl halván az öregek; dctcrmináltatott* [Torda; TJkT III. 
37. - *Köv. a hat.].

3. későbbre; pc/pcntru mai tirziu; bis splltcr. 1653: Mikor 
Mcdgycsbcn lakék Rácz György és a német kapitány egy­
szer megverék Gyulafi Lászlót Ébcsfalvánál, és osztán csak 
hamar reánk is ide akartak jöni, hogy reánk szállják a kas­
télyt. De ez maradjon továbbra [ETA I, 90 NSz]. 1660: ha 
szintén, az minthogy ugyan hirtelen az nem is lehet, az meg­

indulás továbbra haladna is, de az országnak való írás kése­
delmet nem kíván [TML I, 537 Rhédcy Ferenc Teleki Mi­
hályhoz Munkácsról]. 1662: Írassuk meg az leveleket, az 
minthogy egynehányakat itt úgy írtunk magunk, az többit 
továbbra bíztuk az ö kegyelme prudentiájára [TML II, 252 
Kemény Simon Teleki Mihályhoz], 1678: a lengyel király 
ordinantiája nem a volt, hogy olyan extremitásokra faka- 
danak, sőt úgy hiszem, ha azokat pracvidcálta volna, vagy 
tudta volna, hogy még valami hadak vannak, az kiknek által 
kellett mcnnick, továbbra halasztotta volna az ordinantiának 
kidását [TML Vili, 210 Absolon Dániel Teleki Mihályhoz], 
1684: Az céh házánál esett dolgokban ily rendet s módot 
tarthatni: akármelyik felyebb <mcg>írt dolgokban megeső 
fél, ha akkor <.. .> magát megésmeri, hogy vétett az cé<h cl- 
lcn>, megbékélhetik kevéssel is, de ha cl<hagyja>, más nap­
ra, vagy még továbbra az fclyc<bb mcg>írt pocnán vagyon 
érette [Dés; DFaz. 12). 1698: Instalannak (!) mi előttünk ... 
hogh megh halasztana tovabrais azon summa pinz(nc)k 
megh adassatt [Mv; BálLt 44], 1704: Ugyan már clköltvén 
folyó aprópénzemet idebé, úgymint 700 forintomat, még 
egy kevés tallér pénzem lévén, abban váltottam cl 60 tallért, 
két forint nyolcvan pénzben, és így mégis továbbra halaszt- 
ván Isten szabadulásunkat, úgy látom, mindenünkből na­
ponként kifogyunk [WIN I, 168]. 1758: a Sententiát is az 
Exponens cö Kegyelme nem másra, hanem Kegyelmetekre 
dirigáltatni fogya, és azért is az említet Caüsanak továbra le­
hető defensioját mi áltálunk egyszersmind Kegyelmetekre is 
Condcsccndaltatya az Exponens cö Kglmc [Hsz; Kp I]. 
1759: az I. Liszkai Benjámin ö kglmc ... káromkodott ... 
Halállal büntcttcthctctt volna, mindazonáltal minthogj az I. 
még iftjú Ember, és talám az Isten megtérését továbbra ha­
lasztotta [Dés; Jk 319], 1794: minthogy a Compagnia 
Comendáns uraknak semmi rcsolutiójokat nem látjuk, azért 
halasztatott a dolog továbbra [Jcnöfva Cs; RSzF 240]. XV11I. 
sz. v.: Jól lehet hogy cn ezekkel Natstságos Gróf Uramnak 
tartozom De kegyes Grátiájához follyamattam ... Méltóz- 
tassék Gróf úr azon rcstántiát továbra halasztani és engemet 
mostani szükségemben Consolalni [Kv; BK. Gyarmati Sá­
muel lakatos sk lev.].

4. ~ra való további, későbbi; carc se intimplá mai tirziu; 
spáter (gcschchcnc). 1662: azt a helyet továbbra való pro- 
visio nélkül is nem hagyhatván, mindaddig, miglcn Isten va­
lamely felé végét adja a dolgoknak [TML II, 328 Kemény 
Simon Teleki Mihályhoz]. 1663: de hogy oly sok adó legyen 
kinn az falukon, kiből az én fizetésem is kiteljék, pracsidium 
számára való búzát is vehessenek s még pedig mint Nagysá­
god írja, továbbra valót is, bizony nem hiszem [TML 11,492 
Teleki Mihály Lónyai Annához]. 1674: Kérem, Kegyelmed 
is tudósítson, mikor indul be és továbbra való dispositiojárúl 
is, úgy egyéb occurrálandó hirckrül is [TML VI, 592 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1680: hogj mi köztünk gjermekei 
köszt, továbra való villongást ne hadna [Told. 2], 1687: 
hczza“ fele indula Opra. Many cs Raduly Hertsogek a’ haram 
Attyafiak, a’ pakurar cs Komsa utanok, annak utana mint 
volt tuvabra való vcszckcdcssck nem tudam [Huréz F; Szád. 
Kriszta Czigany (40) jb vall. - ‘Sietős írással hozza helyett). 
/ 7/2: Úgy rcménlcttcm hogi idegeny Országban való hoszas 
szcnyvcdésimmcl, költczégcmmcl, káraimmal, ne vásárlot- 
tam volna magamnak továbra való prostitutiot, és gyúlól- 
séget, hanem Atyafiságos jutalmat [JHb XLVIII br. Jósika 
István kezével]. 1727: (A) rcstantia pénz(nc)k fel szedésére 
Dcputált Comissarius Uraimék co kglmck pracmonial- 
tatt(na)k, minthogy az üdö cs az alkalmatosság(na)k meritu­
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ma tovabra való haladókat nem szenved, ad quindenam azan 
rcstantia pénzt fel szedgyék cs adminisztrállyák [Déva; JHb 
XLII]. 1740: sem az Militia dislocatioja sem az Quantum 
dolga továbra való késedelmet nem patiálhat [Kéménd H; 
Ks 83 Zejk István lev.]. 1743/1747: Mind ezen Causák iránt, 
kitől mitsoda kérdezést, vagy tóábra való fenyegetéstis hal­
lott az Fatens ...? [Dob.; WassLt vk], 1751: ellenünk ... 
moucált és ági táltatott Causájában a’ továbbra való és lehető 
hurtzolodást, fáradtságot ’s költséget ... akarván eltávoztat- 
ni [Koronka MT; Told. 21]. 1809: Nemes F Fejér Varmegyé­
ben Hcjasfalván halatot marha döginck már most való me­
nyibe letit az Uj Székeli Bírónak... ezen ide zárt attestumábol 
mcltoztassck a Tekintetes Tisztség meg látni cs a Strá- 
saltatásnak továbrá való fenn tartása aránt poroncsolni 
[UszLt ComGub. 1638 Sebesi István Dallo kezével].

5. azontúl/czcntúl, azután/ezután; de acum incolo; fortan/ 
wcitcrhin/hcmach/danach. 1657: ha mi Icuclck bizonios 
okokra nczuc, mostanrol touabra, az Aszonj Suliokne 
Aszoniom kezében kcllctncnckis maradni, tehát cziak eö 
kigime dolga. Isten s emberek előtte is salualodgick [Km; 
BálLt 85]. 1670: megh kérdezték hogy ha tovabra akamájé 
foghságba(n) tartani [Kv; TanJk II/l. 712], 1685: Micsuda 
Mostahaja, volt Pedigh a Nemet Nemzet Elcitül fogva, a 
magjor Nemzetnek cs micsuda Romlási s csorbái esték a 
Magjor Biradalomnak, Királysága alat melyet hivalkodó 
szemmel nézet História, Nélkül is közlünk (!) a Giermekis 
tud tovabra is mit remélhetnénk jobat nem tudom [Gyf; 
Törzs. Barcsai Ábrahám kezével]. 1698: Az Ngod paran- 
csolattya szerént az hamis pénz verők dolgával inquiráltat- 
tam, továbráis ellenek pr(o)ccdálok [Nsz; KaLt SimonfTi 
Mihály lev.]. 1708: (A kapitány) azt izente vissza ... hogj 
Tuvanbra is akar arultatni le sem hadgya3 [Fog.; KJ 8 
Fogarasi János lev. - 3 A korcsmát], 1710: A húsnak (: de Bé­
csi fontai! :) három pénzen való adása nem dcncgáltattik, 
mind azon által továbra informályon Kglt(c)k ... ha elége­
dendő húst vágnak a Czéhos Mészárosok [Nsz; KvLt I. 
119d], 1738: cl küldöm továbráis az Vadászokot, mert meg 
cdig tűrhető kepper. fattak volt az nádok, sőt majd az kopokis 
bele vesztek egy néhány hclt [Gyeké K; Ks 99 Komis Antal 
lev.]. 1752: bé menvén Két kártyussal, cs egy jo nagy szivo 
lopóval bort hozván ki a pinezéböl, ... Alb Opra Hazahoz 
vittük, és ottan Lázár Soffronyival cdgyütt mindnyájon 
Consummáltuk, továbra a Ccnsoriamra rclcgálok [Algyógy 
H; BK. Bukur Opra (25) jb vall.]. 1787: (K) dolognak to­
vább való folytatása3 és tökéletességre való vitele bizattatik 
továbbra is T. Pataki Mihály Uramra [Kv; SRE 254. - 
‘Adossági ügyben intézkedés]. 1803: Tessék azért Nagysá­
godnak ... azon Causát ezen Törvényes Condcsccnsio mel­
lett magára summálni cs ha tetzik továbbra oltalmazni, mert 
az Exponens ur azt ott továbbrais fojtatni cl nem mulatya 
[Hsz; BLcv.] | Follytattatik továbrá ezen Conseriptio és Val­
latás ... Alsó Fejér Vármegyében O. Aszszonynépin 
[DobLev. IV/862. 28a]. 1848: Fáj és vérzik szivem ezen 
rend kívül való méltatlanságnak terhe alatt, és az óránként 
közbe jöhető Gutta ütéstől tsak az Isteni kegyelem tarthat 
meg továbrá is [Maroskoppánd AF; DobLev. V/127. 4|.

6. azonkívül; afará de accca, pc lingá accca; auBerdem. 
1662: Minekutána azért Szerencsnél az ármáda megnyugod- 
tatott, prófonttal jól mcgújlttatott s továbbra jó elkészíttetett 
volna [SKr 227], 1679: Továbbra értem uram urunk ö nagy­
sága az magyar nemzetnek szóló leveléből, Zrínyi uramot ő 
nagysága bekívánná [TML Vili, 383 Thcököly Imre Teleki 
Mihályhoz Debrecenből]. 1705: Továbbra pedig azt is 

megmondám, hogy kértem <Schlickct> azon, hogy bárcsak 
azok a hadak nejűjének vissza, akik clkísírik [WIN I, 624]. 
1717: tuabra pedig igen alaz(atoso)n kérem Nagkat nekem 
szolgájának tuabra is parancsalni ne tcrhcltcssck [Harangláb 
KK; Ks 96 Szarka Zsigmond lev.]. 1759: Néhai Alb Tyiron 
életében egy F. Fentösi Menyecskét szerertvén (!) ezen 
Cscgcllj földre jártának ki szerelmeskedni ... Tuvábrá hal­
lottam aztis hogy ezen előliünk lévő bévetett föld ... azért 
adatott volna Buttyán Simon Ur(na)k hogy a Berszó patak­
ján lévő malmát felgyújtván elégett [F.fcntős Szt; TL. 
Buttyán Pétre (66) ns vall.]. 1765: vgy emlékezem továbrá 
noha homállyoson, hogy c féle hibákkal jöttek vala hozzám, 
a Dombári cs Sóspataki Birákis [Gyf; Észt-Mk 336 Vall.]. 
1777/1780: Továbbra, hasonlován Avatig Ablak Sarok lévén 
Nro 120 [Alparét SzD; JHbK LII/3. 15]. 1818: Marus 
Koppándon3 élt Néhai Szüleim ... ki perelvén Foszto 
Uraktol az Marus Koppándi Jószágot, továbrá Testamentaria 
dispositio mellett négy gyermekei (!) között ... fel osztatták 
vala [Kv; DobLev. V/1010. la. -3AF], 1826: (A) Curianak 
arendaban lett használásáért 712 Rforintokot és 40 
Krajtzárokat kéntclcnittctvén Horvát János Urnák fizetni, 
továbrá ... az ... romlásokat is meg igazíttatni [Ne; DobLev. 
V/l 114. 4a],

7. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: vki éle­
te - terjedhessen vki tovább éljen; sá tráiascá (cincva) $i mai 
departe; jd soll langer lében. 1747: az élő Mindenható Nagj 
I(stc)nnck ditsösségcs nevének káromlása cs szidalmazása 
semmiképpen nem engedi, hogy az Jnctus élete továbra ter­
jedhessen ... az I(nctusna)k elő számlált gonosz tsclckc- 
dcti(nc)k meg büntetésire és mások(na)k példájokra az feje 
vetettessék és meg hallyon [Torda; TJkT III. 180] * vki éle­
tét - terjeszti vkit tovább éltet; a facc ca cincva sá aibá o 
via(á mai lungá; jn lángcr im Leben haltén. 1684: I(stc)n 
életemet tovabra tcijcsztvc(n) Kegd jo akarattjat megh 
szolgálni jgickczcm [Diód AF; Incz. V. 27],

továbbrugaszkodik a mérge mai departe in grabá marc; 
schncll wcitcrgchcn. 1767: egy Gyermeket Pünkósti Ur(am) 
mellől félre igazítván, ’s meg rugaszkodék Kökös felé ... 
azutánn tovább rugaszkodván, mind Küspál László Uram, 
mind Küspál Bálint Uraimek lövöldözé(nc)k Pűnkösti 
Moses Ur(am)hoz [Kökös Hsz; Kp IV. 242 Serestéi Pál (46) 
lovas kát. vall.].

továbbterjed szétterjed; a se intindc; sich verbreiten. 
1669: Ha ugyan tovább terjed az az bctsülctcs hír, Bánflfi 
Dicncs urammal való szemben létclcmig várakozom ugyan, 
de bizony megkívánom, feleségemre bizonyítsák [TML IV, 
434 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz], 1764: a’ mely bok­
ros helyet meg gyujtattam jo reggel ... még harmatos léven 
az tü, aban akkor mégis alutt, abból az helyből továb nem 
terjedett [Torda; TJkT V. 243]. 1779: Mely dolog elébb s to­
vább terjedvén, őfelségének is hirivcl lett, s őfelsége mind 
az anyját, mind az gyermeket Vácról felvitette s Grécbcn 
tartaná őket, az a híre [RettE 407].

továbbterjedés folytatás; continuarc; Verbreitung. 1662: 
azonközben gróf Bethlen Péter egyetlenegy fiának (kiben 
láttathatnék forgani édes nemzetinek azon a llncán való to­
vábbterjedése) szomorú és véletlen halálával is igen megke- 
serittetett vala [SKr 238]. 1769-1770: En rettegi és kis- 
budaki Rettegi György minnekutána egynéhány esztendőre 
tnús volumenbe holmi dolgokat fcljcgyczgcttcm volna, ez­
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előtt mintegy két esztendővel félbehagytam, mivelhogy 
tncgbctcgcdcscdvén életem továbbterjedését nem remény- 
lettem [RettE 215].

továbbterjedhetés faptul de a se putca intindc; Weiter- 
verbreitung. 1809: ámbár ezen Marhák a’ Várason kívül 
ntcszszc, egy Mezőben lévén az Ersebeth Városi Tanáts által 
tett jo rendelések által más Marhákkal ősve nem elegyedhet­
nek azon roszsznak mindazonáltal tovább tcrjcdhctcsit ... 
meg akadályoztatni igckczzcnck [UszLt ComGub. 1750],

továbbtesz odébb tesz; a puné mai incolo; hinsetzen, 
weiter setzen. 1586: Anna Mcdwcssy Matcnc vallia, latam 
hogy cozwc choportozanak sem wtcottc sem verte egy mást, 
hanc(m) chak megh fogha az fel perest cs towab thcowc a 
Sakrol az eggik Alperes Azzony, forgachnc [Kv; TJk IV/1. 
610],

továbbvihet a putca ducc mai departe; weiter bringen/ 
holcn können. 1662: ím mindeniknek leveleket in spécié cl 
is küldtem, hogy ha kívántatik, tovább is vihessék, lássák ott 
fenn is, hogy nem dcspcratióbúl vagyunk hívek császárhoz, 
hanem kcrcsztyénségünkböl [TML II, 245 Bánfl'i DicncsTe­
leki Mihályhoz].

továbbvisz 1. máshová visz; a ducc in altá parte; anders- 
wohin weiter bringen. 1585: Jöwc vyzza Pap András ... 
fyzcttc(m) csmct attól hogy toab vytte volt Czhybcrc 
Péternek Koaczhy Andrásnak d. 50 [Kv; Szám. 3/XXU. 13], 
1611: Eo Nagha Generális Vram mingiarast minden ncmw 
Hadait Varosunk Hatararol és Varmcgicrcol touab Vigic, ide 
pedigh az Varosban scmmincmcw Pracsidiumot nem szadit 
[Kv; PLPr 29],

2. a továbbiakban követ; a urmári/cáuta $i mai departe; 
weiter nachfolgcn. 1810: a’ fogadó keritésibe volt a’ nyom 
meg fenekeivé, nem akarván tovább vinni* hazafelé indul­
tunk [KLt 7. - *A nyomot].

továbbvitel máshová vitel; duccrca (unui lucru) in altá 
parte; andcrswohin weiter bringcn/Fracht andcrswohin. 
1662: Mindazáltal a sztaroszta adván maga is alkalmatossá­
got reá, tractáltam vele és úgy végeztem, hogy lövöszcr- 
számunkban tizet és egy mozsárpattantyút a városon kívül a 
táborhelyünkön hagynánk, kiket vitetne a várban conscrvandi 
eausa, sub spe rcstitutionis, mcllyrc compromittálta is ma­
gát, s mi is ott hagytuk, nem lévén továbbvitelekre módunk 
[SKr 376],

továbbvonódik clodázódik; a fi tergiversat; ctw wird 
vcrschobcn. 1665: Nagyságod kéreti ő nagysága, consuláljon 
maga szcrclmcsi és az haza jovára, mert ha még is tovább 
vonódnak az dolgok, félti Nagyságodat az országgal együtt 
vcszcdclcmtűl [TML III, 360 Teleki Mihály a fej-hez],

tóvágás tó vízelvezető árkának készítése; sáparca unui 
$an| de scurgcrc pentm apa din lac; Graben cincs Grabens 
für dic Fortfilhrung dcs Sccwasscrs. 1608: en tcollem ucot 
uala Bccz Imreh égj hazat Zent Imrehen* cl az touagasert 
mihaly vaida ki icouctclcig bckcscgcscn bírta, azutan en 
foglalta(m) vizza [BLt 3 Steph. Zep de Zent Simon6 pp vall. 
-^Cs],

tóvágatás tó vízelvezető árkának készíttetése; sáparca 

unui $an( de scurgcrc pentru apa din lac (la dispozi(ia cuiva); 
Graben für dic Fortführung dcs Sccwasscrs graben lassen. 
1586: 12 Noemb: ... az tó vagatashoz hogi Jobban gondot 
visclicn az korchiolias az regi Jo zokas zerent kcodmeonrc 
attam-fl [Kv; Szám. 3/XXIV. 38], 1590: 15 July ... Thoo 
vagatassacrt fyzettem f. 4 [Kv; Szám. 4/XXL 32 Kis István 
sp lajstr.].

tovamegy elmegy; a plcca; weggehen. 1667: Fővezér is 
megáll rajta ... az török csalárd is s hasznot is keres magá­
nak ... ö nckick penig ilyenkor adatott az alkalmatosság; az 
mit adnak, elveszi s ha clváltoztatják, csak tova megyen 
[TML IV, 89 Szilvási Bálint Teleki Mihályhoz].

tő 1. a növénynek földben lévő, gyökeres része; rádáciná; 
Wurzcl. XVII!sz. u; Az Artiezokának nagy cllcnségi az ege­
rek, azért, hogy töltök meg őrizd, négy ujni távolságra a tö- 
vitöl űltcs borza apró ágakat | A Rosmarint töve körül, ne en­
ged meg keményedni a földet; azért gyakran, gyengén, hogy 
a tövit meg ne sértsd, kapálgasd [Ks Kerti occonomia].

2. növénynek közvetlen a föld feletti, legalsó része; partca 
de jós a tulpinii; unterer Tcil der Stangc. 1623: fa labu lanos- 
nett égi ... ifim legeni az magok szeöucnic tcöucbc le 
nio(m)ta vala cs az legeni az azzoni laba kcőzőtt vala [Mv; 
MvLt 290. 32b]. 1639: tovább menék, s hát az apám leült 
egy fa töviben [Mv; MvLt 291. 188a—191 a], 1727: Másadik 
Erdő ... Métája alól a széllyin egy fiatal uaczkorfa, a Töve 
felé horgas ... negjedik méta a Pokai régi után fcllyűl men­
tést égj nagj cscrcfa Tü [Vajdasztiván MT; JHb IX/12]. 
1760: égj bükfa fiatalon az kereszt még az hányás is a tövin 
van [Székes MT; Berz. 11.77. 10], 1763: az sohais jo föld 
nem leszen valamedig mind égj töjig cl nem Rakantyak mi­
vel ha Rajtam alana őszei ha tehetség volna mind cl Ro- 
kontsonam [Kóród KK; Ks 11. C1I. 18 Szarka József tt lev.]. 
1767: Tisztartó Uram azt felelte hogy azt hallatták hogj ha 
egy körtcvcljfa törsökre réá akadhatnának annak a’ tovin 
Sok kintset kaphattná(na)k [Abosfva KK; Ks 4 Michacl Ja­
kab (36) cantor cccl. cat. vall.]. 1771: az a szél ... a’ fákat 
töstöl gyökerestől ki forditatta az földből [Redulcsty H; Ks 
93. XIX. 6]. 1773: ez az Kis Cscrcfa fiatal mcllynck tövirc 
most keresztet vágunk [Told. 3a], 1778: Láttam... szöllcibcn 
Diófának a tövit meg kcrckittcni a véget hogy ki száradgyan 
[Koronka MT; Told. 79]. 1784: hány forintot érő fát vágtának 
le nem tudom, akkor a töveikről, s ág bogaikról meg lehetett 
volna bctsüllcni [Kosztcsd H; BK sub nro 310 Vlcdo Petru 
(30) jb vall.]. 1792: a’ kérdett vatzkorfa le vágottatot volt de 
ki áltál nem láttam hanem tsak abból tudom hogy egy 
Czömpöit a tövinél láttam heverve [Nyárádsztlászló MT; 
Sár.]. 1847: Az ökör pásztarak(na)k ... fák töveire való tűz 
csinálásak és (!) büntetés alá tartoznak [Torockó; TLcv. 
10/9],

Szk: -bői kitörik. 1818: az uj otoványokba sok kár van ki 
tőből ki tört ki pedig derékba [Pk 3] * -bői kivagdal. 1796: 
a melly gyümölts fák mind ez ideig ... szükséges házi elede­
leink pótlása és segittése végett tilalom alatt meg tartottak a 
magok ujj foglalásaik környékéről úgy cl pusztítottak és 
tőből is ki vagdaltak hogy azok sok számú voltának szemlé­
lése, a’ közönséges jóra, és előre nczö szivet szerelemmel 
érdeklik [Torockó; TLcv. 10/6].

3. hajnak/szömek a bőr alatti, a bőr felszínéig terjedő ré­
sze; rádáciná párului; Haarwurzcl. 1800: mutatván ... ki 
húzott fürt hajátt láttam, és még mostanís a’ tövin égy iznyiig 
tcczik a’ szároz véér [Dés; DLt],
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Szk: -be lenyirat. 1823-1830: amely külső emberek 
pántlikába tekert hajat, úgynevezett copfot viseltek, na­
gyobb kommoditásert elöl a fejük tetején tőbe lenyíratták az 
hajukat, ezt dupénak nevezték [FogE 108].

4. vmely testrésznek közvetlenül a testtel érintkező része; 
rádáciná (a unui organ); ctwa Wurzcl cincs Körpcrtcilcs. 
1573: Adam Katws Zok Petemé ... vallia, hogy Kerdczyk 
volt Kapa Myhalnct... Mynt leot volna dolga Kcrcsturinak 
az co házánál, Azt Monta hogi ... ha ncky a Santa esse 
kwrwa megh Monta volna hogi vtanna lar", megh tanította 
volna Reá myt cclckcdick hogi Tcobc cly Messe ncky | 
Eotthucs górgne Anna, Kalmar Illcsnc Katalin Azt valliak 
hogi Kapa Mihalne Bczcllcte nckyk hogy kerestwry az co 
zolgaloiara Masot volna, Igcrtis volna ncky cs azert leot 
Raytab, De ha ncky megh Monta volna Neky egy wy bcchy 
kést adót volna kezébe kywcl tcobc Mcchctc volna cly" [Kv; 
TJk III/3. 58, 67. - ’Kcrczturi. bA halálos vagdalás. ‘Keresz- 
turynak a szeméremtestét]. 1761: Fekete Szőrű", melynek a 
Farka tővin egy kevés Fcjcrség laczik | Szarvas szőrű Fakó 
Serénnyé, s Farka6 a Tővin kevéssé Fejér [Branyicska H; 
JHb XXXV/39. 15, 16. - "Csikó. bA csikónak], 1778: Ha ... 
akármi okokból az fellyebb említett forró nyavallyákban 
belé esnének, akár gyermekek, akár nagy emberek ... ha ... 
pulsussok, a’ kezek bokája hajlásában, belől a’ hüvejkek 
töve alatt crössen, nagyon sebessen, és szaporán vér, a’ bete­
geken haladék nélkül leg tovább 3. vagy négy napok alatt 
vágassanak eret [MvÁLt Mátyus, ConsSan.]. 1805: a fülem 
tövei fájván lefeküdtem [Dés; KMN 127], 1811: Farka" vas­
tag, ’s tövig tömött Szőrössége [ÁrÉ 15 8.-’A ménesbe való 
lónak]. 1812: a Groffné hirtelen a paplany alá bé nyúlván A’ 
Groff szemérem testéhez ezt mondotta a Groffnak: kisza- 
kasztom s. v. Tőből a’ Tökődőt [Héderfája KK; IB. Molnár 
György (58) rcf. esp. vall.]. 1815: a’ szarván a’ töve felé 
kötél vágás esmérszik [DLt 862 nyomt. ki],

5. egy tőről kisarjadt, rendszerint ültetett virágos növény; 
plantá cu tulpiná floriferá; von cinem Stock gcwachscnc, 
meist gesetzte Blütcnpflanzc. 1723: Az virágos kender most 
tőben vagyon egy kalongya [HSzj virágos-kender al.]. 1772: 
A’ Kertben táláltottanak 1. Szép otat Alma=fa ... Rosafa 
edgy tővel [Mv; DLcv. 5. XVII. 3]. 1786: Az üveg Házban 
... Sárga viola nagyobb Tö 19. Sarga viola öltöt Tö 19 
[Nagyalmás K; JHbK XXIX/36],

6. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: a megadott számú tövet magában foglaló meny- 
nyiségű; de un anumit numár de tulpini; mit cincr bcstimm- 
ten Zahl an Stöckcn/Stámmen/Stangcn. 1732: (A templom­
ban) vannak heljhcztctvc mesterségesen készíttetett négj tö 
csokros téli virágok [Kóród KK; Ks 12.1], 1782: tiz tö Szöl- 
löért, mcljct az cl adó tartozottis az akkori alkalom szerént cl 
ültetni, fizettek ... cgj cgj Szekér fát [Dombó KK; JHb XIX/ 
22. 20]. 1810: égy néhány Tő Törők Búza, és Fuszujka cl 
volt dőlve mindjárt a’ Kert mellett [Dés; DLt 144], 1814: 
imitt amott lévén égy tö Búza ki kelve, cgyébűtt pedig tövis 
[DLt 174]. 1819: A kert hoszszába ket sorjával apró veres 
szöllö fák, megént keresztbe az alsó részibe viszont veres 
szöllök két sorjával, c felett két tö Egres fa [M.köblös SzD; 
Torma], 1851: A’ nagy gyümölcsös és veteményes kert... az 
egyik táblába van ültetve 16 tö dinnye [Erdősztgyörgy MT; 
TSb 34],

7. szőlőtőke; butuc de vi(á de vic; Wcinstock. 1681: (Egy 
szőlőt) Bugyul Opra nevű nemes ember oly véggel vett cl, 
hogy á szőlő tövejert adna f 50 [M.brcttyc H; VhU 118]. 
1684: Benedeki Gothárt Istvántól Muskotally Tö szö(lö)kct 

Tövestül huszonhatot [Úti], 1690: a Dési határon Czicz 
hegje nevű hcllybcn levő puszta ... Szőlő ... már az tökis 
annyira ki vesztek bclöllc, hogj ncmis láczanak [Dcs; Hr 3. 
27]. 1726: A’ Közép Lombi Szőlő ... csutkosis a’ töve [Kv; 
KvRLt VIL 20a], 1760: Ugyanezen esztendőben szűrtem a 
köblösi szőlőmből 30 veder olyan bort, hogy ha minden esz­
tendőben olyat teremne, nem sajnállanám kapálni a tövit 
[RettE 115], 1767: az Exp(onc)ns Um(a)k ... szölöjiböl ... 
ki ástak és cl loptak kilcntz töt [Ne; DobLcv. 11/377. 4a]. 
1774: 20 Tőből álló szöllötske most nem régen fogta fel s 
kezdette épitteni [A.fügéd TA] 120 Tőből álló szölöttske [T; 
CU]. 1822: azolta nagy munkával a Gyepből ki vette ... Tö­
veit takarittatta, sok sarju Szöllökct fel-bocsátott [Kv; Pk 4].

8. jelzői haszn-ban; cu valoare de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: vhány/vmilyen tőből álló; de un anumit numár de 
butuci de vijá; aus cincr bestimmten Zahl von Stöckcn bc- 
stehend. 1582: Petrus Aztalos ... fassus est, hog ... Kadar 
Mihal Azt monda Rigó Georgnek, Georg vram enged megh 
A zegeny Azzonnak ez cg theó zcolcot, cn Neked Howaiabol" 
(!) Akar kettheót Aggiak érette [Kv; TJk IV/1. 21. - “Toll- 
vetség Hoiabol h.; a Hója a város egyik dombvonulata, egy­
kor deli oldala egészében szőlős és gyümölcsös]. 1585: To- 
wabba vcottcm vala hat Theó zcolcót veres Romoniath [Kv; 
TJk IV/1. 391], 1592: Orsolia, Bodor Mihalne vallia ... la­
tam hogi zakanne az Tót Jstuanne zcolcjcbcn le vona magat 
cgi tco zcolco melle [Kv; TJk V/l. 305], 1727: Anno 1727. 
in Martio Dolgoztatta(m) Hegjes Dombon ... 6 töt Musko­
tályt ... 4 töt Kctskccsccsűt... I töt Rumunyát [Kv; EMLt 
Kanita Jánosné jk]. 1767: láttam a’ ki ásott szölötök(nc)k 
hcllycit, ’s azt is hogy a’ nagyobb tö szőlőket próbálgattak 
[Ne; DobLcv. 11/377.4b Jós. Andormányi de N: Enyed (56) 
ns vall.].

9. vmilyen fclülctröl/fclülctböl kiemelkedő tárgy/épülct 
alsó része; baza/partca de jós a unui obicct/a unci cl&diri; 
unterster Tcil cincs Gebáudes, das sich aus cincr Flachc her- 
vorhebt. 1629: úgy mutata megh az fogoly az palant kert 
tcőucbcn, cs nagy Istua(n) ugi véve fel az lakatot [Mv; MvLt 
290. 144a], 1638: Boncza Giörgis hozza üte az karóval s 
mindgiart az kertt tcőucbcn dülc Kovacz Giörgj [Mv; MvLt. 
291. 157a], 1662: lovára fordula és a Bcthlcn-bástyája mel­
lett az árokszclcn a Vadkert kapujára ment vala ki a táborra, 
úgy, hogy azon útjában a várnak három bástyáit töbül meg­
nézhette volna [SKr 569]. 1703: ez vasárnap sok héjazatokat 
is rontott le a szél ... És az templomról a templom tetejin 
lévő vaskakast is kitekervén a tövéből, levetette, amely leg­
nagyobb csuda, mivel azon kakasnak a töve, amint a temp­
lom tetejére volt csinálva, nem lévén lapos, se semmi olyfor- 
ma lapossága, amelybe a szél beleakadhatott volna, mégis 
kitekerte s levetette [Kv; KvE 281 SzF]. 1736: egy füst fogé 
Ház ... felett nyúlik ki Magossan, két kö kémény, de edgyik 
kéményének Sípja töb(cn) le törött, és Széllycl hullott [CU] 
| minthogy a Szabó Gábor ur(am) sertés oljanak eszterhaja 
...az Szász János ur(am) kertin áltál az ház falanak tovirc 
tsepeg azon eszterhát vagy rövidittsc meg vagy az ólat amo- 
vcallya [Torda; TJkT I. 116], 1799: a’ búgja tövin is virra­
dóit meg [Dós; DLt], 1804: Az alsó kapunál kezdi a kertet 
tenni ... Kicsi losef ... a mcllyckct (!) mindenik ember a 
maga Rcszin, kívül a Patakfclöl a kert tövitöl egy Singnirc 
törpe Czóvckrc font Jaszollyal erősítse meg [Zágon Hsz; 
Szentk.]. 1823: a Báró Ur kőfala tövéből huzatták ki azon 
tzövekeket, melyek a régi sántz ki bérlésére használt külső 
fonadékhoz tartoztak [Dés; DLt].

Szk: -bői kihánv- 1710: bodolai várát" tőből kihányák, 
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felesége, fiai Szamosúj várban vitelének rabságra [CsH 137. 
- ’Bcldi Pálnak] * -bői kihányat. 1658: rcain maradvan az 
ház, teöbül ki hanyatta(m) cs Sok faratsagom(m)al Sok Ezer 
forintokkal építettem megh igh az mint most Vagyo(n) [Mv; 
Végr. Nagy Szabó Ferenc végr.].

10. földrajzi hcly/kicmclkcdés közvetlen kömyékc/lcgal- 
só része; poalá, partca de jos/marginca unui loc ridicat/unci 
ináljimi; unniittclbarc Umgebung und unterster Tcil cincs 
höheren geographischcn Ortcs. 1723: bizonyos az hogj az 
közös cs á reghi contractusba(n) Spccificalt Havasnak 3 tö- 
vcbc(n) epitetek a' Csűrt [O.fcncs K; JHb Mikola László br. 
Jósika Imréhez], 1724: az Olvaság tövitűl fogván az Doborlo 
hágajáig az Térben juhoknak járni nem szabad [Kisborosnyó 
Hsz; SzékFt 33]. 1749: ncmis az Kert töviben volna helje 
annak az Molnár háznak hanem ez Malmon fcljúl alól az 
ország utyán [Gagy U; Ks 83 Péterffi Sándor lev.]. 1751: az 
árvíz Ugrón tövin az malomnál az ország uttját cl szaggatta 
volna [Etéd U], 1757: a kert tövibe egy ketske rágó fara ke­
resztet vágának [Kakasd MT; DLcv. 2. XVB. 9], 1769: az 
ország uttya ... a Hegy oldalnak éppen alatta, vagy töviben 
tért fel [Apahida K; JHbK XLII/24]. 1824: A Matskási ház 
mellett az oldal töviben szükséges 20 ölnyi hoszszan kézi 
bcrbétscl bé vert tzövcklést két s fél öles tzövekböl készíte­
ni [Dés; DLt 981],

Hn. 1642: a Nagyág tövén [Bikfva Hsz]. 1699: Hágó ut 
töve (k) [Csöb U]. 1720: Törmény Sorka tövin [Menaság 
Cs]. 1721: Küs völgy töven (sz) [Köröspatak Hsz]. 1731: 
Ökör kötő tövin (sz) [Impérfva Cs]. 1738: Szilagj tűre jaro 
utón alól (k) [Dés]. 1760: a’ Tanotoknál levő Tö mellett (sz) 
[Malomfva MT], 1775: a’ Borz Büke tövi nevű hcllybcn 
[Lövétc U]. 1782/1791: Szakadálly tövében (sz) [Körispa- 
tak U], 1799: Sütő ösvénje tövin [Lövétc U]. 1806: A Sza­
kádét tövin vagyis a Fenékben (sz) [Alfalu Cs; GyHn 19]. 
1813: A’ Szilvás Tőbe (sz) [Vista K; KHn 272]. 1818: Vatkés 
töve nevezetű helyen [JcnöfvaCs; RSzF 245], 1820: a’hegy 
suvadása tövibe [Dés; DLt], 1862: Küs völgy tövin (sz) [Kö- 
rispatak U],

11. folyóviz/árok torkolata/végc; gura/locul de vársarc a 
unci apc curgátoarc; Mündung cincs Wasscrlaufcs, Tal- 
schluss. 1598: az lo kert... oztan ki tért az szop uiz mele az 
szop uiz tövinck ala [Pálfva Cs; BálLt 81], 1600: mikor (!) 
az Kormos wizc tpwcrc jutánk, a hon az Farkas mezeié 
wizibe esik ... onnat az chapaso(n) ala icöwc(n)k az Les 
mezpre [UszT 15/11 Joannes Boda Fwlci (40) Lofcö ember 
vall.]. 1606: az Barolt vize tcourc lóucóbc kjt most az Olth 
vize kómiúl foly [Ágostonfva NK], 1610: Tudom azért hogy 
<áz> holt maros tcóvincl vágjon Lázár Jstvannak egy Darab 
kazalo retj [Alfalu Cs; Törzs Bcögc Fcrcncz (60) jb vall.]. 
1678: A Tövissi Patak töve táján Gura vályc nevű helyben 
[Tövis AF]. 1687: az Iza és a Rhona töve midőn meg árad­
nak ... ollykor feléje sem mehetni [Máramarossziget; Törzs], 
1830: a hol a hídvégi határon credo druga pataka belé sza­
kad az előpatakába a druga patak tövén [Hidvég Hsz].

Hn. 1608: Rőt pataka tcouincl [Tusnád Cs]. 1643/1687 
k.: á köves patak tövén túl (k) [Sóvárad MT; MMatr. 207], 
1728: Farkas Vize tön fclycl [lllycfva Hsz; SVJk], 1731: 
Szád pataka tövincl [Kászonújfalu Cs; BCs]. 1773: A Nyír 
szegben a Marus tövinél (sz) [Vasláb Cs]. 1774: A Gala 
Pataka tövin (k) [Bözödújfalu U]. 1779k.: Az Árok tövin (k) 
[Bözödújfalu UJ. 1821: Tehén szoross patak tövin (k) 
[Makfva MT]. 1830: szén pataka tövére [Hidvég Hsz]. 
1849: Kabala hugy árka tövin (sz) [Bözödújfalu UJ.

12. terület vége; cápáiul unui terén; Endc cincs Gebiets.

1702: Ezen Veteményes Kért töviben, fellyül vagyon egy jó 
darab pusztás [O.brettyc H; Bőm. XXIX. 4. 10]. 1811: A’ 
szőlő tövibe, Választatott hely a' Tyimaftyéj’ Kertyibe Az 
hová az Oláh Templom építtessek [ArÉ 51].

Hn. 1550: beles twygh [Nagykapus/Damos K; MNy 
XXIV. 292 „Mclchior Czydc de Nag’kapos” jb vall.]. 1711: 
Bokos tövin (k) [Menaság Cs]. 1715: Az Rákos tön (k) [Pó­
lyán TA]. 1728: Lapos tövin [Egerpatak Hsz]. 1729: A Ret­
kes tőre mcnöb(cn) [Árapatak Hsz]. 1754: Küs Bakta töve 
[Alfalu Cs], 1760: Kurta Tövin [Mk IX. 109], 7 789: Körmcs 
tö (sz) [Kőrispatak U]. 1838: A falu tövében [Csckelaka 
AF]. 1849: Küs Örményes tövin (sz) | Szakadát tövin (sz) 
[Kőrispatak U].

13. vmely használati tárgy nyeléhez közel cső része; 
partca terminalá a unui lucru; nah am Sticl/Griff liegender 
Tcil cincr Gcbrauchsgcgcnstandcs. 1657: az jelzászlónak is 
töve felöl egy darab eltörök, melyről is sok rosszat omi- 
náltanak [KemÖn. 65], 1745: Ada áltál Bcclts Czchünk 
Bcclts Com. membrusnak Gyulai Márton Uramnak az Tkts 
Tanacs Penna csináló késit hogy az Tövirc Tisztcsseges 
ezüst Perfet csinállyon [Kv; ACJk].

14. puskatus; patul pujtii; Gcwchrkolbcn. 1572: Mogyoro 
Matc ... Banfy Pál wram Jobagja ... Ezt walla hogj, Láttám 
wgmond hogj Eozwc zcordultcnck Az kett fel paraztsagh Es 
Reánk hagigalanak, de En nem Latta(m) hogj Senky, az Itelő 
Mcsteorth hagitotta volna Eztys haliam Az Mesteortwl ... 
hogj Ezt Mongia wala hogj Byzony Enys Eyettomben, Az 
puskath az tcwcwcl fordctotta(m) wala vgjmond oda [Bh; 
KP],

15. ’?’ 1570: Az aranynak Bcuctclekort vgy chclckegicl, 
hogy Magadat Meg ne hagiad senky kcduccrt chalni, hogy 
alab végied az töucl az aranyat [Nsz; MKsz 1896, 367],

16. szk-okban; in constructii; in Wortkonstruktioncn; -bői 
elhányat teljesen cldúlat; a dispunc sá fic distrus complet; 
ctwas gánzlich vcmichtcn. 1711 k.: valaki most ki nem jő, 
soha többször bizony Erdélyben bé nem bocsátják, sőt házát, 
jószágát tőből clhányatja s pusztítja [Rákos Cs; SzO VII, 172 
Czcrci Mihály a Moldvába kibujdosott kurucokhoz] * -bői 
kiég teljesen elég; a arde complet; abbrennen. 1710: Debre­
cenben pedig hirtelen tűz támadván, majd czcrkilcncszáz ház 
tőből kiege [CsH 157] * -bői kiéget teljesen feléget; a pirjoli 
complet; ganz abbrennen lassen. 1662: Kik egyenesen Apáti 
nevű falura alámenvén azt ... clcgy-bclcgy magyarok, olá­
hok, rácok ... megülvén ... falujokat töbül kiégették, s min­
den marhájokat elhajtották vala | Azhol mi erőségek voltak, 
hogy megtartatások felöl semmi remenseg nem volna, a feje­
delem parancsolatjából még a fővezér érkezése előtt mind 
felégetteték vala, úgymint szalonta-, sarkadbéli jó ép rakott 
épülctű városával ugyan magoktul a lakosoktul tőből kiéget- 
tetvén, pusztán hagyattak vala [SKr 414, 453] * -bői kiéget­
tet teljesen felégettet; a pirjoli complet; ganz abbrennen 
lassen. 1662: Az fejedelem ismét másnap Arad alá menvén 
... Aradnak minden kertéit, palánkit tőből kiégettete s hamu­
vá tétető [SKr 414] * a tövére átv vminck a közelébe; chiar/ 
exaet la locul rcspcctiv; ganz nahc an ctw. 1670: az tövirc ha 
Isten Kegyelmedet ide hozná, itt jobban gazdálkodhatnék 
[TML V, 394 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * vmilyen 
-vel-heggyel vmilyen módon; in cc fel/mod ...; auf irgend- 
cinc Art und Wcisc. 1765: A szomorú halál senkinek nem 
kedvezvén ... a világról elköltöztető gr. Bethlen Imre urat 
őnagyságát, ki is consiliarius gubemalis lévőn látta, mely tö- 
vcl-hcggycl folynak a dolgok [RettE 180],

A címszó forrásjclzct nélküli adalékai az EHA-ból valók.
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több I. szn 1. nagyobb számú/menny iségü/tömcgű; mai 
múlt; mehr. 1556: Zekéi bcrtalom ... zam adotlan zolga volt 
... mikort ez orzag lippa allat valla tcb élest vitetet négy zaz 
forintara élesnél, kiben egy pénzt clcw nem adoth [Folt H; 
BcsztLt 8 Hamway gewrgy cs crdcli kathalin a bcszt-i bíró­
hoz], 1618: monda nekem: Hallottál-é egy példabeszédet, 
hogy egy tele szuszokból vegy csak egy marék búzát ki, és 
megismered, ha vagyon-é még több benne vagy nincsen? 
[BTN2 144]. 1633: Hallottam ... Berej Janostoll hogi 
mo(n)dotta, hogi ez cl múlt bcöitbc mikor Boros Gcrgcli az 
ablakara ment volt, ha az cn fia(tn) nc(m) volt volna nc(m) 
cött volna több sóst | cgi kiczid darabbal teóbnek talalkozck 
az huss annal az menire Komis Jstua(n)nc megh fizetet uala 
[Mv; MvLt 290. 130a, 139b]. 1665: a beste lelek kurva fia 
hogi ha valahol találom Soha nem köt tcob kutyát megh 
[Kőrispatak U; Pf]. 1700: Vájná Dávid ... gyermekeden lé­
vén azo(n) Constitutioa meg nc(m) engedi hogy Hazahoz tőb 
hazat applicallyon [Dés; Jk 307b. - "A városé], 1722: hogy 
ezeken kívül tőb számuvak vagy idegen vagy maga szolgai 
kőzzül tőbeken mentenek volna ... en nem láttam sem nem 
hallottam [Alparét SzD; JHbK XXXVH/14], 1741: Conclu- 
dáltuk unanimiter, hogj marhátlan atyánkfiái is propor- 
tiona(li)ter, kinek kinek facultássa szerint, vágj kevesebb; 
vágj több számmal adjungáltassanak, cgj cgj marhás ember­
hez [Dés; Jk 549b], 1762: Doccallya ... Hogy az Jk Falu 
közönséges Erdejét egymás között feli osztván, a Mlgös L. 
Baro Ur Curiájának részire illendő Nyilat nem osztottak, és 
azt ki nem mutatták hol légyen, holott Eo Excellcntiáját több 
nyíl is illette és Tilalomról is az udvar(na)k hirt nem tettek 
[Usz; IB]. 1791: a’ Nagy Szamosnak Vizén, vagyon ... egy 
Hajós Malma, mely-is ha maga idejében mindenkor forogna 
és őrlője is Szüntelen volna több jövcdclmc-is lehetne [Bú­
zamező SzD; Ks 74/56 Conscr. 10], 1797: a’ Gráditson fel­
járó karfát is le rántván azzal úgy utánnam hajtott, hogy ha 
ért volna soha talám több kenyeret nem ettem volna [Haró 
H; Berz. 3. N. 21], 1810: A közönségnek több és számossabb 
részét, a’ mellyet a’ szegényebb sorsú, és a’ nyomorúsággal 
inkább küszködni szokott Porgárság tészen (!) [Kv; 
KmULcv. 3]. 1826: Hogyha pedig nagy erővel, több számú 
emberek találnak kimenni kalákával, amint most is történt 
...az olyanok ellen nem múlatjuk cl ... proccdálni [Árkos 
Hsz; RSzF 118],

Szk: ~en van vkinek vmi. 1700: Én bizony nem vészen 
mert nem húszon öt forintban ván (!) nekem ez a ház, hanem 
többen [Dés; DLt 483] * ~ s kevesebb. 1765: történt azis 
ollykor, hogy supcrvcniáltam Pcrccptor Uramhoz mikor 
vctélkedtcnek Pcrccptor uram Drombár Mágda Nikulával az 
iránt hogy több s kevessebb a pénz [Tövis AF; Eszt-Mk Vall. 
222] * nem/sem ~et, sem kevesebbet. 1598: Georgius Zent 
Juani Rcquisitor Colosmonostoricns(is) fidclitcr ct cons- 
cicntiosc rctúlit in húnc modú(m) Amire Bomemizza Ger­
gely vram kérd az Kalmar Péter haza reze cl adasa feleol 
arról Captalan pcchetcs Icwclc cxtal, cn annal sem teobbet 
sem kewcsbct az dologban nc(m) thúdok [Kv; TJk V/l. 
155]. 1698: nc(m) többet Sem kcvcsscbbctt [Dcs; Jk],

Sz. 1843: Különben is a kérelem legyen kérelem, nem 
erőszak, mert mézzel több legyet fogtak, mint ecettel [VKp 
119].

2. közelebbről meg nem határozott számú; in numár marc, 
nedeterminat de ...; von unbestimmter ZahL 1572: Mond 
Zcles Antal Myert hogy En tcolcm Ingo byngo Marhat 
kewantok Maga az thy Anyatoknak Mindent Megh Attam 
tcob Nalam Marat három hold zcolcucl [Kv; TJk HI/3. 4a], 

1573: Fcncssy János azt vallia hogy Eoryzco volt cs hogi 
Balassy lazlo cs golnar peter hittak cly meg fogny az legent 
ky Tamas deákot Meg zertette ... cs ott talaltak valamy tcob 
Emberekéi wlwc [Kv; TJk 111/3.11Od]. 1579: Iwtta Chycryck 
Vytaljusnak Mjnd az porond rakottjavai egyetembe, azon 
kywl csmctt Jwtta tob attja fiáknak [Bodok Hsz; HSzjP]. 
1592: Errcöl tcöb kiraliok lewclcys vadnak ezzel egibe ta­
karva, ezen Nro alath [Kv; Diósylnd. 31]. 1665: megh oltal­
mazza co kegyelme tcob bele kapdoso Atyafiai ellen [Nagy- 
ajta Hsz; HSzjP], 1692: cö kgle ad dje(m)... 24 Marty len­
ne olly készen, hogy akkor az Fejér var(mc)gycb(cn) alsó 
Járásbcli Vicc Ispanis töb bccsüllctcs ahoz crtö emberekkel, 
jo igirctck szerint jelen lévén, mind azok(na)k az jok(na)k 
valamcllyck(nc)k cö kglmcvcl, vagy magával és edes gyer­
mekeivel oszlóra k<c>l mennick Divisioja cl kezdődnek 
[Ne; DobLev. 1/35]. 1850: Kocsis István (!) felkerestem cs 
tüb hazafijakal is talaltam [DLt 860 Erdödi Károly dési 
újonc lev. Gyf-ról],

3. hosszabb tartamú; (a trccut) mai múlt de ...; Zcitdaucr. 
1569: a my olta hogj MadarassroP kj mentemis vagion 
hwzon cót Eztcndcycncl tcob [Mezöbánd MT; VLt 7/692. - 
“Mezömadaras (MT)]. 1573: Vadaz Sebestien, Zentlazlay 
gcrgcl, Kowach Matc Égi arant valliak hogi ... erre lol 
Emlékeznek hogi tcob 12 Eztcndcycncl mykor Icgclcosscr 
Keorc lanos fclcsegcwcl egembe az hazban Ment volt lakny 
[Kv; TJk III/3.48]. 1585: Lanch Lcorincz ... vallia ... Nagy 
lanos ... sok Idcye hogy lar Bota lanoshoz, de derek zerent 
hogy vgia(n) oth lakik vagyon ket cztcndcy<;n<;l theob [Kv; 
TJk IV/1. 513]. 1625: az egyik peres feoldet ... teób har- 
mincz kett cztcndcicncl hogy my bckcsscgcscn bírtuk [UszT 
2]. 1663: több egy heténél éjjel-nappal rakva törökkel itt 
való puszta falucskám [Szcntdcmctcr U; SzO VI, 282 özv. 
Gyuláin Lászlónc Balássi Erzsébet Bornemisza Anna fej. 
asszonyhoz]. 1699: 80 esztendőknél már többet éltem 
[Olasztclck U; UszLt IV. 52 Kolombán Ferenc nyil.]. 1726: 
sokat puhatolodvan ezen Györgj Gábor igen örög Attjatolis 
... az mint invcstigaltam több Száz csztcndcjincl hogj 
Bongárdan lak(na)k [Bongárd BN; Szentk. Lad. Bánffi scn. 
(52) vall.]. 1791: esztendőt által többet vcsztcglcni szokott 
ezen okon [EMLt br. Naláczi A. conscr.]. 1838: több eszten­
dőkén keresztül [Dés; DLt 187].

4. nagyobb számban/többször ismétlődő; numeros, múlt; 
viclzáhlig, mchrfach, wicdcrholt. 1775: vadnak ö k(cgyc)l- 
minck több hasonló roszsz tsclckcdctci [Szcntkatolna Hsz; 
HSzjP Lazarus Pólus (63) vall.]. 1800: több következendő 
Napokan [Mv; TSb 24], 1836: A Szöllö nem fedödött még 
egészszen cl, azt most is fedik, ha több hó ’s nagyobb fagyás 
nem leszsz, még nem ártott eddig elő a fájának [Zsibó; WLI 
Miss. Nagy Lázár lev.]. 1864: mi eszközök által lehetne a' 
népre hatni? hogy az iskolák iránnyában több buzgoságot 
tanusittson? [Gyalu K; RAk 96], 1877: Gondnok indít­
ványozza az erdötakarítást, mely már több gyűlésen meg- 
pendittetett [M. bikái K; RAk 336].

Szk: ~ ízben. 1747: Josziv ... több izekben a malmokat 
pusztájában hadta [Déva; Ks 112 Vegyes ir.]. 1842: A 
’Sibotól Sólymos felé menő út mellékét több ízbe bé ültettük 
válogatott oltványokkal [Zsibó; WLt Nagy Lázár lev.]. 
1864: Tapasztalván több ízben a’ T. h. Esperes ur, hogy a' 
kibotsátott kör levelek cl rongyolva küldöttek vissza rcndcl- 
tetésök helyére, az ókból rendeltetik hogy minden t. pap a 
körlevelet boríték alatt bé pctsétclvc köteles küldeni más 
Egyházba [Gyalu K; RAk 88] * ~ rendben. 1821: Juon Torna 
... több rendbe is bosszantgatta [H; JF 36. Prot. 26]. 1834: 



417 több

ezen summa’ ki-fizetését az Exp(oncn)s a’... TKtcs osztoz- 
tato Fórum előtt folyó processusba is több rendbe kérte 
[Dés; BetLt 5]. 1842: láttam hogy Farkas Ignátz nevezett 
Jáné Máriával több rendbe edgyütt háltak [Dés; DLt 85.3] * 
- versben. 1820: (A) Borok ... nagyon savanyok lévén, több 
versben huzattattak le scprejckröl | ’A több versben le öletett 
sertéseknek Hajaiból a' Koltsárságnak által adatott... 4 Háj 
[Déva; Ks 105. 157]. 1823: Csemátoni Sámuel Uram ... 
réám is töb versekbe eljött, egyszer nevezetesen éppen a mi­
kor dagasztottam kínált egy Csomo pénzel, és kért hogy 
éngedgyek néki [Radnótfája MT; TLt Pracs. ir. 65/827 
Csorvási Györgyné Benedek Klára (26) vall.]. 1831: egész 
éjszaka hajhásztam ki a’ szöllöböl több versben3 [Dés; DLt 
332. - *A marhákat] * - versen. 1814: több versen az előtt 
ottan jártának volna [Rákos TA; Borb.]. 1847: hallottam 
több versen, cgyátaljában a tisztek tekintélyét mindenfelé 
kisebbíteni meg nem szűnt* [VKp 212. - “Varga Katalin]. 
1856: az erdőből senkiis közüliünk* nem szabad hogy egy 
szál fátis sem tsutkot, rendre hátával cl hordjon ... hanem 
aztis Szekérrel egyszer vagy több versenis [Maroskoppánd 
AF; DobLev. V/1405. - “Az erdőtisztitásra vállalkozók kö­
zül].

5. nagyobb fokú/mértékű; mai mult/marc ...; höheren 
Gradcs. 1558 k: egy Nchanzor Egy Nyomo aranyból töb 
lucrum Jö... Mikor a be vöth arany Jól vagyon Meg frisscluc 
[Nsz; MKsz 1896. 292], 1587: Méltónak itilik Azért hogy 
telekiek Ne cllycnck tcob zabadsaggal Nagiob házon 
vétellel, cs kilcombcn, Amint Az Coloswary kcosscgh ?U 
[Kv; TanJk 1/1. 53-4]. 1723: miólta ez á Sövénfalvi Malom 
oda épülő, abban á B<cr>ckbcn az ár víznek ki vetése miatt 
több kár vagyon [Királyfva KK; MbK 162]. 1757: Azt mon­
da Kratsun hogy feles Medve Vagyon a falu végire bé járnak 
a törögbuzára, a Puskasokat kopekkal együtt fel küldeni mi­
nél hamaréb ne Sajnálj a Ngd ... mert ... töb hasznunk 
lészen, nem töltyük hijáb(a) az idött [Retteg/Kendilóna SzD; 
TK1 Perlaki András Teleki Ádámhoz], 1765: néha fclcségcs, 
gyermekes Executorok is jöttek, s kivált azok sokkal több 
kárt hogy sem hasznot okoztak [Szcszcsor H; Eszt-Mk Vall. 
254]. 1775: azon Ház ... nagyobb Summáb(an) és több Jus­
sal ne adodgyék cll, mint a mennyiben ... Ngod Praede- 
ccssoraitol acquiraltatott [Kv; JHb VlI/6]. 1797: Gróf Csáki 
Sigmond Untak, és feleségének ... sokkal több és 
Jövcdelmcscbb Jószágai lévén mint Hallcr György Urnák, 
tehát bizonyoson a proventus is több volt [O.fcncs K; JHb]. 
1798: Volt egy Balha színű fél viseltesnél több, szőr Matéria 
Róka torokkal premezett ’s Mállal bérlett aszszanj ember 
Bunda moj ette mcllj cl adatott 18 Rforintokon [Kv; Pk 6 
Rázmány Hedviga hagy.]. 1849: Hol lehet több mivcltségct 
látni, mint Angliában? [Közlöny 1848/45. 204 Kemény Do­
mokos nyíl], 1894: Tudod jól, hogy nekem milyen igaz lel­
kem szerint jólesett a sikered híre. Várom, hogy lássam, s 
több szeretettel senki se fogja olvasni, mint én [PLev. 169 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

6. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: - esze 
van vkinek okosabb, agyafúrtabb; a fi mai dejtept; schlaucr 
scin, mchr Verstand habén als jd. 1770: Hogy corporc 
cxiguus, a sógora Bethlen Miklós úr ... akarta tutclája alá 
venni, kapdosván inkább sok szép jószágán, melyet bír. De 
minthogy több esze volt akkor is mint Bethlen Miklósnak, 
megfelelt maga képében [RcttE 228] * ~(et) érő nagyobb ér­
tékkel bíró; avind valoarc mai maré decit ...; der cinen 
gröBeren Wert hat. 1656: hwtcök után azt mondottak, hogy 
Ozdy Tha(m)as ur/am) hat száz forintnál tcöb crcö por 

arannyokot ucöttc cl [Kv; CartTr II, 902-3 Georg. Vizi (40) 
vall.]. 1787: Látván a Néném Aszony sok millióm Ezcrcknél 
többet érő betűinek erejét, olyan őrcm és gond tsapa meg 
hogy a milyet még tsak nem is képzelhet más tsak a ki 
probalya [Kackó SzD; Kp II. 27 Új falvi Sámuel Máthéne 
Újfalvi Krisztinához], 1844: sokkal többet érő portékáim 70 
váltó írtért árverés utján cl vcsztcgclödtck [DLt 1109] * ~et 
(meg)ér nagyobb értékkel bír; a avea o valoarc mai marc; 
mchr taugen, wcrtvollcr scin. 1576: Az Tawaly pénz zcdco 
vraimnal való zalag három vasamak kyalta0ck meg ... az 
mely teobet Er, az folyt tcrichck meg annak kyc az zalag volt 
[Kv; TanJk V/3. 136a]. 1604: En kérdem hogi hol wagion az 
zegin marton Batiam lowa, wgi monda Janossi gergely hogy 
En wittetem cl... bcczwlick meg Jámborok s ha miuel töbet 
Er le tezem [UszT 18/125 Fülöp János Scmienfalwj lófw 
Ember vall.]. 1768: ha égett-bort lehetne belőle* készíteni, 
úgy méltó volna érte a kukuruzt cihadni, de külömben töb­
bet émc a kukuruz [HahnágyiNIr. 402. - *A burgonyából]. 
1795: a mi meg maradatt... asztat kezemhez akaram venni 
ha többet émc még aztat-is meg adnám [Szcntbcncdck SzD; 
Ks gr. Kornis Zsigmond kezével]. 1847: Varga Katalina mi­
dőn legelőször is Búcsúmba jött, mintegy 6-7 éve, s akkor 
jelen volt a tanú Dánts Stéfan házánál, midőn beszállások 
oda, s oly rongyos öltönybe volt, hogy minden öltönye 
öszvesen 1 váltó réncs forintnál többet meg nem ért [VKp 
188] * ~et tesz nagyobb értékkel bír; a avea o valoarc mai 
marc; mchr zahlcn, wcrtvollcr scin. 1593: János papnak ... 
ez három hordo Borért Attunk ... kész pénzt f. 35 az olchyo 
cs Beo Jdeoben az három Bor sem tcot volna teobet [Kv; 
Szám. XV1I/5. 25]. 1672: Énnekem itt az vármegyét s az itt­
hon maradt hajdúságot együtt az káliói pracsidiummal 
együtt adták kezemben, ki, úgy Ítélem, többet teszen har­
madfél ezer embernél; azokkal kell vigyáznom [TML VI, 
372-3 Vcér Mihály Teleki Mihályhoz], 1766: A quantumot 
... most két élhetetlen (de többire egy) ember rcpartiálja, id 
est a tavalyi contributionis tabellát elövévén, az idén akiről 
akar lehúz, akire akar többet tészen [RcttE 196] * -nekmond 
vmit drágábbnak tüntet fel vmit; a considcra/aprccia/socoti 
cá este mai scump ...; ctwas übcrtricbcn aufwcrtcn, 
wcrfvollcr darstcllcn. 1574: Vrbeger Gcrgcl Azt vallia ... 
Istwan deák cs fcncssy Mihal ... chak valamy karmazia 
Sarw feleol Nem alkhatak Istwan deák Teobnek Monta, 
Mihal kcwcsbnck [Kv; TJk I1I/3. 392],

Sz. 1672: tudom, Kegyelmednél többet ér az dutka az 
batkánál [TML VI, 62 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].

7. az említett/odaértett számon/mcnnyiségcn/tömcgcn kí­
vül más/cgyéb; mai múlt (in afará de cél pomcnit/cca 
pomenitá); ctw Andcrcs über dic crwáhntc Summe/Masse 
hinaus. 1542: Meg csmcrthc az orzag mynd az Barath*, 
hogy nem wolth thccb ember kwztck vramnal [Fog.; LevT I, 
18 „Seruitor Dempsedj propria” aláírással. - ’Martinuzzi 
György]. 1630: cö neki ket rósz cökcömcl teöbet s égj Fias 
Diznonal nem adót [Mv; MvLt 290. 211b]. 1651: czckc(n) 
kúúl sok tcob (!) bcoczwllctcs Uraink [Csicsó Cs; BálLt 41], 
1652: Vagyon egy Ur Erdőis ... Mikor bwseges Mák 
tcrmcncis rajta, 200 disznónál tcöb meg’ nem hízhatnék raj­
ta [Bács K; GyU 130], 1763: Hermány János Uram Jnassát 
által adtuk Köpöczi János vramnak, illyen kondícióval hogy 
há él hadna minden bákatéllajcrt téhat tob Gázdát néki nem 
ádunk (Kv; KCJk 43a-b], 1797: le huntzfutazta és disznazta 
adta teremtette s több affélék [Náznánfva MT; Berz. 3.3. N. 
21]. 1842: a’ pénz dolgáról többet nem irhatak [Kv; Pk 6 
Pákci Krisztina férjéhez]. 1855: rend kívül szükséges ezen 
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malom, mert se Nagylakon3 se a szomszéd falukban nincs 
több gátas malom [Maroskoppánd AF; DobLev. V/1393 
Dobolyi Bálint kérv. - "AF],

8. többi; ccilalti, cclclaltc; die andcrcn. 1542: azonyom cl 
bochatthna az foglyokoth, az thob dolgok had jaryanak 
[Fog.; LevT 1,17 Petrus Orozy Zalay lanoshoz. Poson m. is­
pánjához, Fog. vára urához], 1558: hagyom Myndcn 
rwhaymat cs Egyéb cltczctymct, Ennek ez gyermekemnek 
az kyt az Isteniül varando wagyok, ha penyg fyw lezen 
kezenseggcl hagyom hogy oztozzanak wele, az tcb 
gycrmekjmmel Egyetembe [JHbK XLIII/21 Mikola 
Ferencnc Melyk Anna végr.]. 1575: meg Értettek ... coK. 
varosswl byro vramtwl az myt co K. Emlékezik Az 
Ayandekozas felcol ... Az my Illik Az fcicdclcm Mcl- 
tozzagahoz, Ez az vthan az Tcob fco Népekhez is, co K. 
Byro vram Aggion az kiknek Illik [Kv; TanJk V/3. 124b], 
1604: Az Harangozó mikoron halotnak harangozta! az nagy 
harangal haromzor az tcob harangokkal egyetemben akkor 
az Varosnak Júth az Egjhazfiak kezekhez f 1/40 [Kv; RDL I. 
77], 1625: Erkczwcn Fejér varról, cgj fcö Francziaj keövett 
vágj Jubilcr ... Attam3 .... Vgjan ez Jübilcmck, cs az tcob 
velle levcőknek ... gazdalkotta(m) igj [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 20. - 3Köv. a fels.]. 1640: ezt Pliasanak hyak ez az 
Turczilla tevin az kutnal fen az havasban szakad coszvc a 
töb cosvcnickkel [UF I, 735]. 1691: mind ezt közönséges 
dologb(an) czclckcdtcm, á több osztozo Atyafiak kcpib(cn) 
is [Kv; PatN 54]. 1715: az után kezdettek ... a több Ponori 
cmbcrckis hclljckct fel fogni, és magoknak a nagy erdőt ir- 
togatni [Lupsa TA; WH. Girsa Flóra (56) vall.]. 1770: ezen 
malom mindenkor késebben állót meg; az ár vizekben mint 
a több malmak [Sövényfva KK; JHb LXVII/112]. 1817: 
néki is a' maga viseleté nem Czégércscbb mint a’ több Falu­
si lakosoknak [K; KLev.]. 1853: A tegnapi napon ... a cs. ki 
Járási Hivatalhoz bé szolittattunk vala az hol a több ki adá­
sok között leg szorosabb parancsul azt adá ki az Elnök Ur, 
hogy az állam kőltsönt égy 3 nap alatt (!) ha bé nem fizettyűk 
katonai exccutio száll ki [Pálfva U; Pf Illyés Péter főbíró 
Pálfft Lajoshoz],

Sz. 1840: Gábor ... Kedves jo fiú ... Olyan a’ több ifjak 
közt, mint brilliánt a* tarka hamis kövek közt [Kv; Pk 7],

9. más; altul (decit ...); (noch) andcrc(s). 1619: Egyéb 
több beszédünk is volt, de mi szükség Felségedet azzal 
moiestálnom, főképpen hogy így az fövezérség megváltozók 
[BTN2 380], 1658: azt gondolok, hogy ha oda reá3 me­
gyünk, az szolgáiban is meg pirongatunk, talán fog rajtok, 
de bizony semmit nem fogott rajta; az immár csak elindult, 
édes Öcsém uram, azt bizony senki az Istennel több megtart­
hatja [TML I, 107-8 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz. - 
3Vass Lászlóra],

II. hsz 1, -re többnyire; de cclc mai múlté őri; meistens. 
1710 k.: gonosz diarrhocám volt egynéhány hétig, az étel 
csak emésztetlen többre általmcnt rajtam [BOn. 526],

2. -ről -re egyre jobban; din cc in cc mai mult/tarc; 
immer mchr. 1746: Étetö Fcrcncz Ur(am)... az Szegény fa­
luban lakozo más egyéb nyomonisagokbanis alig lézegö 
Szegénységet töbrül tőbre ne húzza vonnya és rongállya 
[Szentegyed SzD; WassLt Szöts Stephán (50) zs vall.]. 
1761: ebből osztán töbröl tőbre menvén Lupényók meg 
szidták Blidár Vaszalit, s egy más üstökéb(c) akadván meg 
hurtzolták egymást [Illycsfva Sz; BfR 45. 9 Popa Ursz (30) 
ns vall.].

3. -et a. nagyobb mértékben, erősebben; mai múlt, in 
másurá mai maré; in gröBerem Maűc, stárker. 1663: Azon­

ban valljon azok a puskások hon létclckkcl, bejárásokkal s 
vigyázásokkál-kinek szolgálnak többet, mint ö felségének? 
[TML II, 577 Teleki Mihály Lónyay Annához]. 1670: oda ki 
egy cscppcl sem Szolgálhat Ispán Fcrcncz uram többet 
[TML V,.23 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1671: Úgy 
látom, mcgárcstálásában sem vétett senki többet, mint a Ke­
gyelmed emberi, mert ezédulát kellett volna itt rólok az itt 
való harminczadon venni; úgy szoktunk afféle beküldött 
jókkal magunk is élni, hogy az kereskedőknek emberséges 
emberek neve alatt ok ne adatódjék a hazugságra [TML V, 
631 Kapy Gábor Teleki Mihályhoz], 1736: bizony jöven- 
döbén többet szolgálhatnék, meg látom ha őkis meg cmbcrc- 
lik magokot [Ohába F; ApLt 4 Apor Péter feleségéhez]. 
1759: az nap kezdett gyengén észre venni az Gyermeknek 
nyclvccskcin szájánis hasanlo mozgást ... hanem ... gyo- 
morbcli változásocskái lévén annak mellette többet nyugha- 
tatlankodott mint mászor [M.cscsztvc AF; Ks Mikes Antal 
lev.]. 1772: Az Utrizált Hegj a’... Királjfalvi Malomnak fel 
állása előtt meg többet suvadozott mint azután [Ádámos 
KK; JHb LXVII/2. 315]. 1804: Féligncl többet viseltes kar­
ton köntös [Borosbenedek AF; SLev.]. 1805: (Az udvari 
majoros) Köteles lészen ... Majórságokot mentöl többet 
Szaporittani [Erdöszengycl MT; TSb 43]. - b. hosszabb ide­
ig, tovább; mai múlt timp; ciné langcrc Zeit. 1555: iol tugia 
azt k hogy cn K mind éltig zolgaltam ez vtanys zolgalok, 
meg latia K, hogy az mcnict ez tenne ez vtanis tebet zolgalok 
ha isten meg tart [Gyalu K; BcsztLt 5]. 1573: Olaz Myhal 
deák hity vtan vallia, hogi Twgia azt hogi Darochy Matiasnak 
az vtolsory fclesegctwl égi gywrko New fia Marat volt, ky 
Élt az Annya halala vtan teobet fely Eztcndconcl [Kv; TJk 
III/3. 157], 1595: fel zeókek Istua(n) cs cl mcnc gyorson 
nc(m) mulatha teóbbet [UszT 10/40], 1653: A ki erről többet 
akar érteni, forogjon többet benne, és talál könyvet róla 
[ETA I, 121 NSz], 1648: ha penigh co Ngha hitünket nem 
acccptallya, az Pocnat ... co Ngaa ad quindenam Exa- 
qualtatna Eö kglmcn ászt cö kglmc megh adgya czak legyen 
obsolutus hz Ratiok(na)k Examinalasatol hogy többet ne 
busullyon miatta [Alvinc TA; Szád. Casp. Boda Petrus 
Zenas de Billiókhoz], 1770: Úgy mondják, hogy a szegény 
dircctor <Tolnai> úr papot kívánt halála előtt ... Azon nap 
holt meg tavaly a thesaurarius Bornemisza Ignác, hanem, 
amint mondják, ez 20 órával élt többet [RettE 225]. 1791: a 
kőmivesek a belső pintzet már meg boltozták, cs már az idén 
talám ncmis merünk többet rajta dolgoztatni a kö mívesek­
kel, mert már napról napra közclgct a Tél [Bcnccnc H; BK. 
Bara Ferenc lev.]. 1823-1830: azt mondja Zejk János úrfi 
gróf Bethlen Imrének: Imre, neked inasod is <van>, akinek 
étel kell hogy maradjon, nekem pedig nincsen, hanem vál­
junk meg egymástól, s Fogarasi chctik velem, azért cn töb­
bet nem fizetek [FogE 209], 1830: a Tekintetes Ur3... meg 
Szollittatik, hogy c rcszb(cn)is többet ne késcdclmczzék. 
mely miatt a Felsőbb Rendelések áltál Árvái Szckűnk(nc)k 
parantsoltatott pontosság hátramaradást Szenvedjen [Ne; 
DobLev. V/l 156. - "Dobolyi Sigmond], - c. többször, gyak­
rabban; (de) mai múlté őri; mchrmals, öfter. 1590: ky 
teobbett rcszcgcskcttck mindennap ott kw(n) vattok [UszT], 
1661: Hogy Kegyelmed nekem azt írja, ha az béres kezében 
akad, többet nem eszik, avat nekem Kegyelmed igen nagy 
örömet nem szerez, mert Isten úgy bennünket meg nem sza­
badít [TML II, 113 Vcér Judit Teleki Mihályhoz], 1669: Zó­
lyomi felöl, ne adja Isten, én többet beszéljek ü nagyságával, 
mivel most is eléggé neheztel rcám érette [TML IV, 585 
Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1675: Nekem Vesclycni 
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uram egyszerűéi többet nem írt [TML VII, 6 Teleki Mihály 
Béldi Pálhoz], /745. cö Natsga Malma ... többet áll veszteg 
hogj sem forogna [Ádámos KK; JHbK XXVI1I/9]. 1752: 
Bikáczai Várczán Páskuj többet élt Lopásával mint sem igaz 
két kézi munkájával [Lomos“ Sz; BfR Bálás Péter (42) zs 
vall. - “Eltűnt település Szilágycsch táján], 1772: (Az ökör) 
Bcndöjinek pedig a’ Feketéje a' belső fele ... tsak magátol, 
hidegen is ollyan könnyen le koppada ’s le hámlék, hogy ... 
soha ollyant többet nem láttunk [Koronka MT; Told. 26]. 
1822: én azt haliám Hadja cl kied mert már mégis holt, ne 
üsse többet [Uzon Hsz; HSzjPMagyari Pál (36) vall.]. 1864: 
Hangás oldalos sz., az alyába egy ... kis patakon van egy 
egy kövű maimocska - többet áll, mint jár [Tűre K; KLcv. 
Tornai László kijegyzése].

4. -ért többször; cu un alt prilej; andcrcs Mai. 1731: migh 
az említett Aszszonj éli többért nem molcstallya [LLt Fasc. 
50],

III. állítmányként 1. idősebb, öregebb; a fi mai bátrán de 
...;alter scin als ... 1761. Négy Ménlo ... Szégszőrű Anglus 
több húsz esztendősnél [Spring AF; JHb XXI11/31.34-5],

2. bőségesebb; mai imbcljugat/bogat; rcichcr, mchr scin 
als ... 1793: az Ételek is mind fáinobbak mind többek vol­
tának, mint cgyébbkor [Koronka MT; Told.].

3. nagyobb (mennyiségű); mai maré; gröBcr, mchr scin. 
1540: kerem mynth kegyelmes uramath, hogy the k: kwl- 
gyen walamy kcwcs penzt kywel gywgythassam meg a 
labomath, merth lathya Isten, hogy imar thyz pénzemnél 
theb nynehen [Kv; LevT 1, 9 Petrus Literatus Nic. Thclcg- 
dyhez], 1561: Myndcn mesternek Saiat cs twlaidon Bclcgc 
legén cs azt kiki mynd az p miére fel wsse cg lót czwst 
bwntctcs alat az cw bélyeget, arra az mcl fel giranal tcwb 
lezen [Kv; ÖCArt.]. 1642: tcob uolt az adossagh, de nyluan 
constal, hogi Vclco Jstuan muclcscncl három forintiatt le 
szállította [Kv; RDLI. 128], 1663: Tudok az Sebesd ágánnis 
egy nyl földet égy déligh járásnál nem lehet több [Szováta; 
Berz. 11. 79. 9], 1701: ha az nagj Balasi Boldisar és Fele­
ségbe része töb lészen annál, mcllyct az Rclicta részén 
építtettek rcfundallya az Rclicta(na)k [Kissolymos U; 
BLcv.]. 1830: azon darab hclly ... a régi Conseriptiobéli 
quantumnális sokkalta több [Kajántó K; KmULcv. 2], 1894: 
Józsi, azt hiszem, felhúzza a vállát, s azt gondolja: „fene! 
mennyi könyvet írtak már a világon. Eggyel több, szegény 
Ödön!” [PLev. 169 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Sz. 1766/1802: Az Oculationak objcctuina egyéb semmi 
nem lehetett, hanem tsak amint a Mlgs Actorak Instan- 
tiajakban feladtanak ... mert külömben több lenne a 
sorogjában mint a Szekérben [BSz; JHb LXXVII/3. 15].

4. fontosabb; mai important; wichtigcr scin als ... 1672: 
Bizony nem vagyok oly bolond, hogy uramnak, fejedel­
memnek oly tanácsot adjak, kivel magát, országát elveszés­
sé, mert nekem is több hazám ennél [TML VI, 142 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz].

IV. fh 1. az említett dolgon kívül nagyobb jelentőségű, 
nyomatékosabb dolog; lucru mai important; auBer der 
crwahntcn Sachcn noch ctwas von gröBerer Bedeutung. 
1670: Barkóczi Sándornak ott létét értjük, de akármit be­
széljen, senkivel se gondoljon Kegyelmed semmit is, tudván 
azt, édes hazájának s urának többel tartozik, hogysem mint 
másnak [TML V, 54 Apafi Mihály Teleki Mihályhoz], 1675: 
Én Uram, ezt nem (nem is örömest animálok az ily véleke­
désnek) hogy ebben legkissebbet is vötl volna Kegyelmedtől 
Bclényiné asszonyom, de ezt ö kegyelme szájábúl böcsületcs 
emberek hallották s többet is, de azok nem illetnek engemet 

[TML VII, 53 Teleki Mihály Béldi Pálhoz], 1681: Észt (: és 
többet nem is :) percipiálván Páter János uram gondviselője 
Jenéi István uram kezébül, adtuk inventáriumban mostani 
tiszt Endcs Miklós uramnak, cö nagysága részire való lüvén 
ez [CsVh 94], 1757: többetis lehetne rcméllcni [Budatclkc 
K; LLt Fasc. 129]. 1776: Előttem fel is olvasá 3 Mgs Prac- 
post ur“, de azokban egy sem volt ollyas, hogy minek előtte 
Groff Kornis Kis Aszszont cl venné, tartoznék Pápistává 
lenni, Mcllyct 3 M. Groffné ugyan úgy kívánt, de 3 M. 
Pracpost Ur hcllycscbbnck tartotta most M Gróff Lázárt 
nem erőltetni töbre [GyL. Adalbcrtus Biró siculus ex Csik 
Kartzfalva nunc residens in Pago Csokfalvab vall. - “A re- 
vcrzális pontjait. bMT], 1843: A’ Tisztelt Ttes Tisztség ... a 
kérclmcs közönségnek többet engede, mint sem kért, mivel 
... a pálinka főzés határtalan gyakorlatára, sőt árulhatásarais 
felszabaditá [Km; KmULcv. 2 Kováts Miklós adm. nyil.].

Szk: ~et vár vkitől. 1672: Hej lelkem Öcsém, bezzeg bi­
zony többet vártam volna Kegyelmedtől és Naláczi uramtúl! 
[TML VI, 171-2 Teleki Mihály Székely Lászlóhoz]. 1746: 
hogy nagy instántiakkal jártam cö kigyclmc után, annál 
többöt várt töllcm akkor mikor azt mondatta, én nem adom 
úgymond kezedhez a marhádon meny wradhoz, lassad mit 
tsclckszik urad [Szentegyed SzD; WassLt],

2. több/nagyobb számú személy/élölény; mai múlté 
pcrsoanc, oameni in numár mai maré; mehrcrc (Personen, 
Lcbcwcscn). 1580: Biro vram az Malom mesternek kcowct- 
scgcrc, ha tyzed allya kel, azt Aggion ha tcob kel is adasson 
eo kegme teobbet hogy Molnok ne allyanak meg [Kv; TanJk 
V/3. 211b]. 1653: Mósa Gergely jó vitéz ember vala 
Ernyőben, de ottan clcsék többel együtt, s mcgtérc a székely 
onnat, és a hajdú is elméne [ETA I, 70 NSz]. 1782: Az 
határpásztorok<na>k határörzeni egy lovon nem is több<ön> 
lészen szabad menni ... de egy lónál többön tilalmasban 
menni nem szabad [Oroszfalu Hsz; RSzF 152].

3. több dolog; mai múlté lucruri; mehrcrc Sachcn. 1618: 
az zsitvatorokbcli confcdcratióban is expresse megvagyon, 
hogy tizenegy kővárat, kit akkor bírtak az törökök, semmi 
szín alatt többhöz közöket ne mondják Magyarországban 
[BTN2 134], 1662: holnap többet írok [TML II, 225 Teleki 
Mihály Vcér Judithoz]. 1721: többetis keszitnek valamenyi 
kívántatik, arra igirtek magokat [Pálos NK; Ks 95 Hévízi 
István deák lev.].

Sz. fösvény ~et költ, rest ~et jár. 1667: Fösvény többet 
költ, rest többet jár [TML IV, 144 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz] * sok szem ~et lát. 1676: Ihon mellettem sincsen 
senki, csak magamtúl kell cselekednem; az sok szem pedig 
többet látna [TML VII, 291 Vcssclényi Pál Teleki Mihály­
hoz].

4. többség, nagyobb rész; partca mai maré (din ccva); dic 
Mchrhcit, der gröBtc Tcil. 1590: Ismét warasul attanak wolt 
f. 40 zabra melynek az tcobit be atta hanem czyak Maradót 
adossa f. 5 d. - [Kv; Szám. 4/XVI1. 15], 1667: Ennck“ az 
töbit költetem szók aprollck Egjetmasra mcllyck szökszc- 
geszek voltak [UtI. - “A pénznek],

5. nagyobb terület; alt terén; gröBcrcs Gcbict. 1763: a’ 
hellyel tisztítottuk, hol egy bogjatskára való hcllyct, hol töb­
bet [Zágon Hsz; Szentk.]. 1770: az akkor kijedzett s tett Mé­
tán kívül semmiis, és több ez Templomhoz nem szakoszto- 
tott? [K; JHbK LVI/1 vk],

6. terjedelmesebb rész; parte mai maré; umfangrcichcr 
Tcil. 1592: Thwdom hogy fen a tctcon egy kiczydct foglalt 
vala Domokos Mihály be kertelte vala ahoz Eppitc ozton 
teobbet Fábián Jstwa(n), kcornywl [UszT],
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7. más; altccva; ctw andcrcs. 1763: a Falubanis ollyan 
gajvásak az Marhák hogy én többet ollyant nem láttam [Kó­
ród KK; Ks CU. 18 Szarka József tt lev.].

8. ~ek a. pontosabban meg nem határozott számú sze­
mély; mai múlté pcrsoanc; mchrcrc (Lcutc). 1570: Nagy 
Vineze ... vallya, hogy egy Morc János New Atthiafia volt 
ncky ky megh holt, Es azt Bczclly volt hogy vas tamassal cs 
Tcobekcl, Addegh Jtatak az Rengeo Anna Vrat, hogy cly 
alwt az ágion Az feleseget ky vyttek az házból cs azt 
chclckcttck vele myt akartak [Kv; TJk III/2. 106]. 1573: 
Feier peter1, Egyk aztalnal wl volt tcobekcl egembe [Kv; 
TJk III/3. 203. - 3A valló neve], 1574: Azt Byzonnial twgia 
hogi az Leány ... az Maszik hazban volt gicrtya beit chinalt 
volt tcobekcl cgywt [Kv; TJk III/3. 329a]. 1598: Eger 
Balinth Junior az kapithan hidelwen ... vallya, En oda hatra 
Jttam Aztalos Jánossal cs tcobbckkcl, cn nem láttám minth 
indultatott az haborusagh, es kik vcrckcttcnck [Kv; TJk V/l. 
241], 1607: többekkel cdgiwt cseót rayta az zcrcnczctlcnscg 
[Mv; MvLt 290. 12b]. 1657: az vclcncések az akkori lengyel 
királyt, Vladislaust, arra bírták vala, hogy török ellen hadat 
indítana ... annakutána ... invitálá az keresztény királyokat, 
fejedelmeket, sőt csak jóhírű generális embereket is azon 
pogányság ellen való hadra, többek között az litvániai herce­
get Janusius Radcivilt [KemÖn. 289-90]. 1662: Az lengye­
lek kiütésekkor való csata alkalmatosságával többek között 
Szatmár vármegyei egy jó szabású nemes ember, Tunyogi 
Ferenc fogatván és vitetvén fel többek között, evangéliumi 
valláson levő, az asszony ... eleibe parancsolta vala vitetni 
[SKr 241], 1687: Űzni kezdek a’ három Attyafiak a pakuráit 
(I), es többeket az kik ot voltak [Huréz F; Szád. Raduly 
Mark (20) jb vall.]. 1752: Illyésfalvi N(c)m(c)s Pap Vánka 
volt a többek között edgyik kereskedő pajtássá [Bikácza Sz; 
BÍR Elek Miklós (56) jb vall.]. 1784: Etzken Mosest 
ismértem ... a Házát ... Barabás Joseff horda cl, és cn is 
scgcltcttcm hordani kalákában többekkel cgyüt [Albis Hsz; 
BLcv.]. 1806: mig a többek ettek, az asztal körül 
tévelyegtünk, nyalánkoltunk 5tig [Dés; KMN 194], 1839: a’ 
Paczolai famíliát nem az én házom népe Constituálya - 
többekből áll [Szcntbcncdck AF; DobLev. V/123], 1852: 
19ik Januarii 852 Kántor Céhgyüllés tartatot fcljclcntödött, 
hogy több mesteremberek a Céh Cassájába tartozó tömegi 
Camatokat a maga rendin bé fizetik - többek pedig ... tarto­
zásaik kamatjaikat fizetni vonakodnak [Kv; ACLcv. 32], - 
b. pontosan meg nem határozott számú dolog; mai multc 
lucruri; mchr (unbestimmte Zahl an Dingen). 1618: Nz töb­
be között nagy hitemre kérdezte3 tőlem, hogy ha Nagyságod 
küldte követségbe? [BTN2 133. - "Görcsi Mchmct pasa]. 
1640: Az az dologh tcobbckkcl edgiütt cn clcöttcm ment 
ueghben, cnis uoltam eggik Regius auagy Arbiter az dolog­
ban [Kv; RLt 1], 1657: Vala ezen jámbor fejedelemnek más 
testamentuma is, melyet írt vala 1644-ben, ez igazán és 
authcnticc cmanáltatott vala, melyet magammal is olvasta­
tott, kiben többek közt Gyalut Monostorral, Fcnesscl és több 
jószágival, az gyógyi jószágot és többeket is nékem és Bor­
nemisza Pálnak legálta vala [KemÖn. 304], 1674: Az vára­
kat Magyarországban rontják. Az végeken kívül többeket 
nem akarnak hagyni [TML VI, 570 Teleki Mihály Apafi Mi­
hályhoz], 1799: a’ többök között egyszer ... valami Fúrót 
keresvén [Náznánfva MT; Bcrz. 4. 31. N. 27], 1806: A’ Fel­
peres a’ többekhez3 bé ád egy Mcmorialist sub D [Dés; DLt 
250. - ‘A többi melléklethez], 1823-1830: Az utoljára 
megmaradott két krajcárnak egyikével vettem egy képet, 
igen hitvány nyomtatást fa metszésre, melyet többekkel 

együtt egy utca szcgclctérc a kőfalra aggattak volt fel [FogE 
258], 1844: A’ többek között egy csürkc elveszése felett ép­
pen jelen voltam a’ mikor a’ csürkc felett öszve szolalkozások 
lett Cseresnyés Dániclnévcl3 [A.sófva U; DLt 1441. - 
“Szakmán Ferentznek], 1849: a’ nö ... Szobájának Koltsával 
a’ Kelemen Béni Szállása Szobájának ajtaját kinyitogatta és 
onnan le téve volt podgyászszait kilopta melyekből többeket 
azután a’ nőnél Kelemen Béni... mcgtanált [Kv; Végr. Vall. 
45]. - c. a többiek; ccilal[i, cclclaltc; dic andercn. 1768: 
azon két szürke kantzák szaporodásaival edgyüt a töb ott 
lévő kantzákkal oldaloslag jártak külön szakadván, és amíg 
ott voltunk annak utánna három Napokon mind külön jártak 
a többektől [Páké Hsz; Szentk. Jós. Szörtsci kezével]. 1814: 
(A felperesnek) a’ 9k Tanú ellen tett ki fogása is ... helyte­
len, mert nem tsak ennek vallomásán épített az Alperes ha­
nem a’ többek mind ugyan azon egy normán fatcaljak az 
igazságot [Dés; DLt 56].

9. -ünk a. több személy; mai multc pcrsoanc; mchrcrc 
Pcrsoncn. 1586: Nemethy Istuan vallia. Mikor meg vertek 
volna Imrehet hagiak hogy minckconk kczwnkct fogia, mi­
kor a’ teobinknek kezeket fogta volna, Nem Akaria vala ke­
zemet Nckc(m) foghni [Kv; TJk IV/1. 544], 1604: ránk 
wtenek, ncmw gonozul tcuco emberek zintc scötct ueghbe, 
migh teobbinknek híre leon benne égj Attiankfiat Farczadj 
Czcriak Fcrcnczct le ucrek [UszT 18/73-4]. - b. a többi tár­
sunk; ccilalji tovaráji/camarazi ai nojtri; dic andercn von 
uns. 1586: Kadar Matias vallia ... senki kcortwcllyct cl sem 
loptuk, hane(m) ha Az tcobink (!) chclckcttc volna [Kv; TJk 
IV/1.579],

10. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: -elkí­
ván többre van szükség; a fi ncccsar un numár mai maré (din 
ccva); noch mchr vcrlangcn, noch mchr nötig habén. 1576: 
Rendeltek eo k. hogi 12 Lo fogattaBek postasagra ... hwl 
penig az Zwkscg teobet kcwan, Az keoBeg lowat sem 
kcmclhctik meg tcollc [Kv; TanJk V/3. 135b]. 1670: Ha töb­
bet kívánna is az helynek mivolta. Kegyelmed tudósítson 
[TML V, 56 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * -ön eladó­
dik drágábban adódik cl; a fi vindut mai scump; tcurcr ver- 
kaufen. 1725: ha a dolog arra menne, hogj Jenéi Györgj 
ezen kötött örökségeket kénszerittetnek cl adni... a mivel az 
örökség többen cl adódnék, tartozzék a Crcditor a super- 
fluitást ... jo lelki ismerettel kéziben szolgáltatni [DobLev. 
1/116]* -re becsül többre tart; a aprccia mai múlt (decit.,.); 
ctwas mchr schatzcn. 1662: egy embert Istennek annyi sok 
ezer nyájánál többre s nagyobbra becsülni nem kellene [SKr 
393] * -re fakad merészebb tettet visz véghez; a se angaja la 
fapte mai mari/curajoasc; zu mchr bcwcgt/crmutigt werden. 
1672: Azt gondolám, hogy mindjárt viszik levelemet s igen 
sietve írtam. Azután mű is szaporodván és azzal az dis- 
cursusok is többülvén, tagadhatatlan, azon alkalmatossággal 
mások is többre nem fokadtak volna [TML VI, 310 Rédci 
Ferenc Teleki Mihályhoz], 1678: Ez magyar hadnak Nagy­
ságod kegyelmes dispositiója alatt léte és függése nagy meg- 
tartózkodásokon volt sok gonosz elfordult elméknek az 
mostani motusokban, ezért is nem mervén többre s nagyob­
bakra fakadni, ez nem lévén, félő bizony bátorságosabban 
újra kezdik, kit Isten ne engedjen következni [TML Vili, 
101 Teleki Mihály a fej-hez] * -re hág megnő; a eredte 
considcrabil; bedeutend wachscn. 1811: A’ mennyivel serdül 
a’ Féíjfi későbbre, Esze ‘s tartóssága annyival hág többre 
[ÁrÉ 31] * -re lép tetéz vmit vmivcl; a mári/spori cu ccva; 
ctw übcrháufcn. 1672: Vér György uramnak mivel jobbítot­
ták meg fizetését, lm Kegyelmednek in paribus oda küldtem 
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ö nagysága parancsolatjából; azért lássa ö kegyelme. Úgy 
látom, többre nem lepik; ebben is, úgy látom, leginkább Ke­
gyelmedet tekinti [TML VI, 273 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz] * -re mehet többre juthat; a putca avansa (in 
func|ic/grad); vorwarts kommen können, mchr crrcichcn 
können. 1666: Én, Uram, eddig sem voltam ö nagyságoknak 
ezen az portán vak s süket szolgájok, annál inkább 
ennekutánna tanúságomban s ismeretségemben is öreg- 
bülvén, az ö nagyságok kcgyclmcsscgckböl többre mehetek 
[TML III, 597 Rozsnyai Dávid Teleki Mihályhoz], 1766: az 
A. co Kcgjclmc ... most töbre nem mehet, hanem tsak 
tsupán azt kell Disputáim, leheté a’ két Ház közt Métát 
crigálni [Torda; TJkT V/325], 1778: Igaz, hogy illitcratus 
ember volt", de mégis egy káplárságnál többre nem mehe­
tett, mivel szörnyű részeges és kurvás volt nyavalyás [RettE 
388. - “Pataki Adám]. 1812 k.: sokáig hajházta a Grófot 
Grantzki tsak ugyan végre meg taszigálta a’ mint értettem 
többre nem mehetett mert uram magát közben vetette 
[Héderfája KK; IB. Takáts JosetTné Jánosi Ersébeth (28) 
tiszttartóné vall.] * -re megy a. többet számlál; a depá^i 
suma de ...; ciné bestimmte Summc übcrtrcfTcn. 1573: Ka­
talin darochy lanos zolgaloia Azt vallia, hogy ... Kalach- 
sitconc penig harmat” foglalt volt Maganak az co adossagara 
Ilién módón hogi ... pcchinc visclic gongiat co arwlia ky cs 
pénzt aggion ncky my hclcn oly kely az bor, ha teobre 
Megen az adósságnál Eomagac legén [Kv; TJk III/3. 206. - 
“Három veder bort], 1776: ha a Bátyám épületei mind 
betsüre mentek volna, cn bizonyos vagyok benne hogy bi­
zony töbre ment volna az azokbcli részem ennékem 300 
száz (!) forintoknál [Mezöbánd MT; MbK X. 45]. 1829: Vaj­
da Ur fel olvasta a Gyűlésbe, hogy tsak 25 forint gyűlt, ho­
lott az Apám másokkal együtt fel vetették, s töbre ment, a 
már tsak az elébb cl Licitált Fák árra 40. Rforintnál 
[Mezökölpény MT; TSb 32 Abrahám János kezével]. - b. 
többre jut; a ob(inc/rcaliza ccva; mchr crrcichcn. 1676: Teg­
nap Naláczi urammal az követnél valánk, megmutattuk a fű- 
vezér levelét, de énnekem annak előtte kiadta vala magát; 
tegnap sem mcnc többre [TML VII, 164 Székely László Te­
leki Mihályhoz]. 1677: Sok izengetések, disputatiók után 
gróf uram négyszer is menvén le az francziához, többre 
csakugyan nem ment, hanem hogy az had legyen egy 
corpusban az ellenség földén [TML VII, 427 Teleki Mihály 
Baló Lászlóhoz]. - c. felbátorodik; a prindc curaj; Műt 
fassen. 1847: Azután még későbbre többre is ment, mivel a 
szolgálatra menő embereket visszakergette útjokból ... any- 
nyira megbízta magát, hogy meg a tiszteket is piszkolni, te­
kintetekbe kisebbíteni nem átollatta [VKp 188] * -re néz 
többnek néz; a aprccia/crcdc cá este mai presus de ...; jn für 
mchr haltén als ... 1834: a Tiszt ... egyebeket clhalgatva 
illyen szókkal élt: ötöt egy Regius nem regulázza őszve ká­
romolván égre kiáltó szókkal - engemet nem néz töbre mint 
egy Regiust [Bögöz U; IB. Bentzedi Sándor rcf. pap vall.] * 
-re rúg többet tesz; cstc/facc mai múlt decit ...; mchr 
ausmachcn. 1855: a’ kötelezvény kelésekor bizonyoson nem 
lehetett tudni az engemet terhelő adó hátralék összegét, de 
annyit igen, hogy egy száz ezüst Rforintnál töbre nem rúg 
[Fejér m.; DobLev. V/l 388] * -re segít vki vagyonát gyara­
pítja; a ajuta propájirca cuiva; jn zum Rcichtum/Bcsitz 
vcrhclfcn. 1742: Csináltatott T. Nmts Benkö Raphaclnc 
Aszszonyunk az Arkosi Tcmplombcli pracdikallo székre 
egy karmasin szin Anglia posztóból való borilckot kőrös 
körűi fekete kötesse! mcgprcmczcttctt is Segéllyé Isten töbre 
is az Aszszonyt [Árkos Hsz; SVJk] * -re terjeszt kibövít; a 

cxtindc/lárgi; ausdehnen. 1799: a Jószágot ... kezemhez 
vettem ... inkábbis akarván itten Alvinczcn kevés Joszá- 
gotskaimat többre is tcijesztcni [Alvinc AF; Incz. XI. 3 la] * 
-re terjesztés kibővítés; cxtindcrc; Ausdehnung. 1867: a’ 
rcgolta tervezett nép Iskolai Tan raktár meg alakult, gyara­
podása, és többre tcíjcsztésc attól függ, hogy minő melegen 
pártoltatik [Gyalu K; RAk 129] * -re—re megy a. többet és 
többet valósit meg; a rcaliza tót mai múlt; Schritt für Schritt 
gröficr steigen, immer mchr crrcichcn. 1816: Karátson Hava 
7dikin midőn lennénk ... Nagylakon ... jelen lévén mind két 
részről... meg gondolván aztot hogy el életben akárkinek is 
töbre töbre menni, s nagyokra törekedni, nem tsak hogy sok 
gondot ád, hanem más fclcbaráttya segédgye nélkül némely­
kor lehetetlen is tzélt érni [Nagylak AF; DobLev. V/998]. 
1832: A Feleségem ... anyit volt bátor mondani némely ter­
hes szavaira ö N(agysá)g(á)nak - Én még iflu gazdaaszony 
vagyok - ’s’ annál fogva, mcgcshctik hogy hibázomis né- 
mcllyckbcn - de igyekezem többre többre menni [Torda; IB. 
Demény János udv. tiszt lev.]. - b. fokozódik; a se acccntua; 
sich verstárken. 1823-1830: az asszonnyal való dúl-fúlás 
mind többre-többre ment alattomba [FogE 112] * -re—re 
terjeszkedik egyre nagyobb hatáskört tulajdonít magának; a- 
$i depáfi atribu[iile; die Grenze der cigcncn Kompetenzen 
übcrschrcitcn. 1847: Midőn Varga Katalina legelőször meg­
jelent Búcsúmba 5 vagy 6 évekkel ezelőtt, az embereket az­
zal biztatta, hogy ö a királyi fiscussali perekbe eljár ... 
hovátovább mind többre-többre terjeszkedett, clannyira. 
hogy midőn az uradalmi tisztek parancsolatjából a fűrészhez 
megkivántató fcnyöfatökék levágására több embereket kül­
döttem ki. Varga Katalin mintegy hatvanadmagával az erdő­
re kimenvén, onnan a munkásokat mind hazakergette [VKp 
196-7],

többé 1. ajövöbcn soha; niciodatá; nic mchr. 1558k.: Ez 
dolog chodalatos hogy az ember Nem vczy ezeben az Isten 
dolgát cs bölchcsscgct, kyt ember Nem tud Meg böchwlny 
azt vgy tarcha Mint Isten adományát, hogy Ne tekozolya azt, 
Mert ha azt cchcr clucztcd, tőbe Meg nem találod [Nsz; 
MKsz 1896. 297], 1570: Nagy Myhal ... vallya, hogy ... 
hitta volt Zabo Jmrch Zcolcycbc cs Mwtogatia volt ncky ezt 
Mondwan, Jm ez cn zcolcmct Zaz forinton kcryk Mint 
Thcccyk neked ha oly aggyatn Rayta ... Eo azt Montha ncky 
hogi ha meg aggia az zaz forintot érte az kinek Arwld 
scmmyt Ne zol Theobe hozza Bar cly aggyad rayta [Kv; TJk 
III/2. 91]. 1589: 7 Deccm(bris) Mykoron Gyulaj Pál. 
Dyznayat be hajtották valla, Költöttünk az Nemes vrainkra, 
cs Zolga Byrora Kyk clot az Dyznokat ky Attúk cs 
P(ro)tcstaltúnk, hogy Teobe Rcyaya ne haychya Mert ha 
tcobbc Rcya haytya Mind le veretyük [Kv; Szám. 4/XII. 15], 
1616: az Nyoltz" Kö soo conferalasa útan ugya(n) abban 
meg vagyon paranczolua, hogy az dolog felöl ne kellessek 
többe az Fcicdclmct megh találni [Kv; RDL I. 100. — 
•Nyolcszáz h], 1697: vctkes(nc)k talalva(n) Mihály Deáknét 
az Sz. Parciális mostani vétket rcmittalta cs meg fenyítette, 
ugj hogj többe ne nyclvcskcdgjck [SzJk 304], 1729: Bartók 
Kelemen Uram engemet Bodola Győmc Aszszonyomni 
hiván a Tüzet kioltá Bodolánc Aszszonyom, Bartók Kele­
men Uramat s Fclcscgit Czokigatá s azt mondá, ott abba 
Hazba a hol most Bodolané Aszszonyom Lakik többe nem 
főz [Feldoboly Hsz; DobLev. 1/949 Bacsó Pál (40) pp vall.]. 
1760: mint hogy kgld, már mindenképpen tudja ez iránt való 
elmémet, többi ez iránt már nem is alkalmatlankodom 
llgcnpataka AF; TL gr. Teleki Ádám aláírásával], 1807: 
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Iffiabb Rettegi Sigmond ... Jószágát Csíki Isák Urnák 
zállogban adván, innen Erdélyből Apahidárol cl távozott, és 
többé viszszá nemís jött [Borsa K; RLt O. 2 br. Jositzi Mi­
hály (40) vall.]. 1873: Gombár Józsefné Túrák Juliska, azon 
panasza folytán, mely szerint férje, Gombár József őt, mint 
nejét rongálja ... békére szólítottuk fel, de a béke nem sike­
rült, mert a nő azon feltétel alatt békéi, ha férje ... többé nem 
veri [Butjánosóbuda K; RAk 19].

Szk: — se egykor, se máskor többé soha. 1846: figyelmez­
tette hogy házát többe se egykor, se más kor ne gyakorolya 
[Kv; ACLcv. 49] * soha ~. 1591: Capitanj vram Mintszentj 
Benedek vram megh crtwc(n) fogatta megh vgia(n) Mester 
Balast... Ki végre sok tcorckcdcsrc kczcssc(n) boehiatot co 
kegme kj Jllic(n) condjtiowal hogj soha tcobbc az vrúnk 
feoldcrul sohowa nem mcgic(n) lakny [Sándortclkc U; 
UszT]. 1670: valaki illyc(n) s éhez hasonló gonosz czclckc- 
dctckbe(n) lélcdzik ... az hazából kcscrtcssck ki, és soha 
teobbé ez varosban bé ne jöjjön [Kv; TanJk II/l. 759]. 1868: 
A’ burjánon ha most meg maradnais az idegen juh; de soha 
többe az általános kül és bel birtokosság bele egyezése nél­
kül eladni ne lehessen [Szu; Pf Gálffy Sándor lev.].

Sz. 1829: az irtt Pallér1 azt is kérdezvén töllc hogy jött cl 
Szarvadi Űrtől? talám meg ölte? erre azt felelte ölte a’ Hó­
hér, én nem öltem, hanem a’ Földhöz vágtam hogy többé fel 
nem kell (!) [Kv; DLt 9. - "Kolosván Kömives Pallér Borger 
Ferentz].

2. még (egyszer), ezután; incá odatá, de acum/azi incolo; 
noch cinmal. 1670: az J.... az Tanacz ház cleot palcáztassék 
és verettessék megh, de úgy hogy ha teobbé compcrialtatik 
afféle szitkoknak ncméb(cn) lelcdzcni, érdemes jutalmát cl 
vészi [Kv; TJk XI/1. 21]. 1672: teobbé efféle alkolmatla(n) 
gondolatlan káromkodást importáló szóktól az I(ncta) 
távozzék[Kv;TJkVIII/l I. 197]. 1688: MichaélisNcmcgyci: 
A sz: Partialis Nemegyei Mihály Uramnak ez egyezeri csclc- 
kcdctiröl, részcgcskedéséröl kardoskodasárol condonál de 
illyen conditioval, hogy a Vissai3 Ecclcsiat complacallya 
meg kövesse, es obligallya magat maga kezének sub- 
scriptiojával, hogy ha többé c fele cnormitásokba elegyítené 
magát a’ sz: Társaságtól rejicialtassék [SzJk 223. - 3K]. 
1696: ha többé illyen színű dologb(an) avatna magat az I és 
meghbizonyosodnek cselekedeteinek méltó jutalmat nagyub 
gradusb(an) fogja magan megh tapasztalni [Dés; Jk]. 1709: 
Sándor Martonne mi előttünk obligala magat hogy ha többe 
nyelvével mocskolodnck cs masokat bccstclcnitcnc meg 
kalodaztassck cs megpalczaztassck | Nagy Janosneis leá­
nyostól ha többe nyelvekkel mocskolodnak a pclcngcrcn 
meg csapattassanak cs Eclabol ki rckcsztcsscnck [SzJk 861], 
1726: Zilahi Eke János ... az szék ház előtt keményen meg 
verettessék, és ha többe valakit hasonloéppcn (!) meg mocs­
kol nyelve is kivágattatik (Kv; TJk XV/6. 52], 1731: Szil­
agyi Szécsi Maria ... fcrtclmcskcdéséért hóhér által a pclcn- 
gércn mint igen szokásos kurva meg csapottatik és az város 
határáról cl űzettetik, ha többé ez Városon tapasztaltatik 
fcrtclmcskcdni orra füle cl vágattatik [Kv; TJk XV/8. 26]. 
1780: Némelyek gazt, szemetet hánnak a falu patakjába, 
úgy az utcákra is. Másodszor dögöt vontattak illetlen helyre, 
azért az is tiltatik. Valaki többé azt csclckszi, totics quotics 
cgy-cgy magyar forintot fizessen, mégis többé azt ne csclc- 
kedje, irrcmissibilitcr [Árkos Hsz; RSzF 101 ]. 1807: Letzkét 
mondottam, de nem tudtam a Rcctor pirongatott de fel se 
vettem még tsufolodtam az háta megett, a meg vert, és az 
nap többé meg sem halgatta a’ Letzkemet [Dés; KMN 353]. 
1823-1830: ha békesség nem lenne is, nem lehet félni, hogy 

a franciák többé úgy benyomuljanak Németországba, mert 
az austriakusok nagyon erőt vettek rajtak [FogE 217], 1842: 
a’ Lelkem Anyám naponként roszabbul van ... én nem 
rcméllcm hogy többé fel gyogyuljan [Kv; Pk 6 Pákci Krisz­
tina férjéhez]. 1846: Annyi igaz hogy Ifj: Imre Mihály 
mérgesetske ember de még is hogy többé másokkal valami 
illetlenséget követett volna cl T: Dosáné aszszonyon kívül 
... nem tudom, nem hallottam [Kakasd MT; DE 2],

többecske I. szn 1. kevéssel több/nagyobb; cu ccva mai 
mult/marc;cinbisschcnmchr/gröBcr. 1656: Szinuaj haro(m) 
fa edényben, lehet Ur. Nro. 2. vagy valamiucl tcöbbcczkc 
[Dob.; Mk 5 Inv.]. 1770: minden második, vagy harmadik 
esztendőben egy egy 20 vedres (: néha többetske néha kc- 
vesseb :) hordo Bort árultam [Babuca Sz; IB. Volgangus 
Szároz (60) jb vall.]. 1801: edgy öllel s még valamivel töb- 
bctskévcl [TL] | (adtam kaszálókat) oly formán miképpen az 
orótvány földet adtam volt de mint hogy ezek többetske 
capacitássuak, tehát erre nézve még adott Búza János nekem 
... hat magyar forintokat [DLcv. I. VII. A. 2], 1823: 2/3 ré­
szénél valamivel többetske rész Szálosabb Erdő [Majos MT; 
Told. 48]. 1837: clis adogatott az ősi földekből még töb- 
betskét mind a’ mennyit váltott [Kissolymos U; Márkos 
lev.].

2. nagyobb értékű; cu ccva mai mult/marc; ctwas 
wcrtvollcr. 1779: a húsz pénznek ... interessé egy pénznél 
valamivel többecske [Bő MT; Sár.].

3. kevéssel nagyobb fokú; cu ccva mai maré; in ctw grö- 
Berem MaBc. 1847: Feljövő utamon most többecske figye­
lemmel lévén, mint regebben, a’ Királyhágón innen öröm­
mel szemléltem: hogy a’ mező a’ tagosítás és az ujjabbi 
urber gyümölcseit igen szépen megtermetté [Ujf. 6 Ujfalvi 
Sándor Lcszai lev. Pestről].

II. állítmányként 1. értékesebb, többet érő; cu ccva mai 
valoros; mchr taugen, wcrtvollcr scin. 1760: Többetske lé­
vén ... a’ Meleg Mihálly ő kglmc adta Tscrc [Mv; LLt 98 
Fasc. 3],

2. kevéssel nagyobb; cu pu|in/ccva mai maré; cin wcnig 
gröBer scin. 1783: amely rét... mindenül többetske a negye­
diknél [Karácsonfva MT; Told. 76]. 1820: Lörintzi Péter 
adta föld többetske vagy is nagyobbotska a’ tisztelt Ur adta 
földinél [Körispatak U; Pt].

3. nagyobb számú; a fi in numár mai maré; in ctw höherer 
Zahl scin. 1775: a mi Marháink ... többetskék az ö Kigycl- 
mckénél [Mv; Told. 14. 44],

III. fn 1. nagyobbacska rész; partc/tcrcn mai marc; der 
ctwas gröBcrc Tcil. 1781: Lévén ezen Falunak Ádámosnak 
Felső vegin, éppen a Ngod Tanorokja mellett eddigis 
némcllyikünktöl gyepűvel bekerittett Tanorokotskánk, 
mcllyb(cn)... többetskét bírtunk [Ádámos KK; Pk 7], 1810: 
Lá Brányistya vagyon egy darab Erdő ... kiterjedésének egy 
harmad részinél valamivel többetskéjin a’ Fák még régeim 
levágattak volt [Dob.; Ks 76 Conscr. 82-3],

2. nagyobb mennyiségű dolog; cantitatc mai marc din 
ccva; cin gröBcrc Mcngc. 1675: az pcnz(nc)k az cö mennyi­
ségéhez képest, többccskéböl, úgy mint kilcnczvcn három 
forintból, tizc(n) kilcncz forintot negyven pénz héján ... 
meg károsított [Kv; TJk V1I1/I2. 98]. 1734: mivel Ispánya 
voltam és parantsolt, hogy kűlgyök de igen bö mértékben 
nem küldcttc(m) hanem hol hat marjast hol hetet néha 
többcczkétis, a mikor parantsolt [Kövárhosszúfalu Szt; 
TK1|. 1759: a’Tőrökbúzátcl-tsépcltcttvén ... mü gyanityuk, 
hogj volt három száz véka, még talám többetske is | Maros­
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ludas TA; TK1 Púja Thoador (40) jb vall.]. 1771: most is 
vágjon jótskán mind Búza mind Máié, de nem mérem fel 
mig többetske nem gyűl [Esztény SzD; Told. 5a].

többecsként többet; (cu ccva) mai múlt; cin wcnig mchr. 
1581: Az faknak penig cl adassat ckcppc(n) Rendeltek hogy 
a’ hol io Az Erdeo hozzaba 20 Rudat zelybe 8 Rwdat 
Aggjanak, Ahun penigh ky zaloltak az lowat abba tcob- 
bechykcnt aggianak [Kv; TanJk V/3. 237u].

többcdmagával több személy együtt, akik közül a szó­
ban forgó személy az egyik; cu mai mul]i in^i; mchrfach 
bcglcitct. 1570: Trombitás Boldyzar... vallya hogy ... Aztis 
Latta hogy három wtalis Menth fely az Toromba Zabo 
Janosne hozzaia’ de nem cgcdwl, hanem teobed Magawal 
[Kv; TJk III/2. 22. - “Trombitás Demeterhez], 1585: Min­
den Tyzedes az co tizedében walo hazakat cs thwzclco 
helickcth minden heten cl larion, Ahonnath veszedelem 
kcowctkczhctnck thwz miath az ollian helyért megh Inchck 
a’haznak gazdaiat, hogj megh Epichc Hanem (!) chiclckczy, 
Annak wthana az eggik az eggik (!) Capitannal vagy teobed 
magawal mennienek a’ házhoz, cs azt az Ártalmas, wagy 
félelmes thwzclco helyeth hatalmok légien cl rontany [Kv; 
PolgK 15], 1586: Feier peter vallia ... Gazdagh Georgy egy 
kertbe hágót volna, cs hogy kcortwclt cottck volna hozot(is) 
volna onnat ky, teobed magawal [Kv; TJk IV/1. 577]. 1811: 
Mü ugyan többed Magunkal ezen erdőt megjárok [Déva; Ks 
111 Vegyes ir.]. 1843: Én a’ kevesebb kőlcséggcl eshető osz­
tálynak ellenére edgyszer se voltam, mert En többed ma­
gammal lévén, nékem leg inkább bőrömbe áll a’ kőlcségct 
kéméllcni [Veresegyháza AF; DobLev. V/l 247 Dobolyi 
Sigmond öccséhcz, Bálinthoz], 1847: Továbbá tudom azt is, 
hogy az erdöszeti tiszt urak bizonyos helyekre famagat vet­
tetvén erdőt szaporítandó, kiment Varga Katalin többcdma­
gával, s a munkásokat onnan elkergette | ha ezen parancsra 
valamelyik gomyik a fejszét valakitől elvette, Varga Katalina 
reáment többcdmagával, s a zálogot erővel elvette s vissza­
adta [VKp 197, 198],

többég többé soha; niciodatá (dupi accca); von da an. 
1653: 1595 esztendőben Szinán bassa, jó tavaszra kelvén, 
hadait megindittá és nem méné többég a felföldre, hanem a 
Nagy-Györ megvételével megelégedvén: szintén Havasal­
földében állapodok meg [ETA 1,43 NSz], 1817: nem bántot­
ta többig [KLev. 9],

Szk: soha ~. 1606: En soha teöbbeg Zallasokat ezben az 
hcljbcn farchad mcgjcicnck Zallas hcljökct nem tudom 
[UszT 20/166 Jstúan koúach Zentkiralj (32) lib. vall.].

többeken 1. többen; mai mul|i; mchrcrc. 1596: Pwnkcst 
útan úalo vasarnap mentem uala Thibold Antalncnj ... 
tahagh az A(ctor) Lcórinchi Peteris teóbbeken zintc akkor 
iútottak oda [UszT 11/53]. 1599: Az Vduaron ctctc(m) uala 
louamot, mi(n)t hogy tcóbbckcn(n)is valanak ottogion, cgi- 
kor oda iúta Benedekfi Christoph híni kezde Tcghzcs János­
sá! eggitt hozzaia [UszT 13/110 Andreas Lippaj de Bogart- 
falúa ns vall.]. 1625: Nagj Komis Farkas, az Apámnak 
Orbán Péternek ezt monda az hatar Járáskor Jmmar atiamfia 
Orbán Péter sokzor busilál az hatar dolgából Azért az sok 
jámborok most iariak cl; akkor clis Jarak hatarlak ugj cs 
aszerent a’ mint Ipo János Mester Balint cs leöbekennis 
megh feleltek [Kénos U; UszT 181c], 1637: az az boitos 
ersok mihclt ki leptem hazamból, mindgjart ot termet, bort 

hozattak s ittak s cl rcszcgcdtck s ugi mentek cl onnét 
teóbbekenis [Mv; MvLt 291. 96a]. 1638: Az Borbély 
György inasa is ott vala s többeken is [Mv; MvLt 291. 142a- 
143b átírásban!]. 1722: hogy ezeken kívül tőb számuvak 
vagy idegen vagy maga szolgai közzül tőbeken mentenek 
volna ... en nem láttam sem nem hallottam [Alparét SzD; 
JHbK XXXVII/14],

2. többünknek; mai multi printre carc $i cu; mchrcrc von 
uns, darunter auch ich. 1604: vagion my nekeónk Atiafian 
teóbbeken egy molnúnk, mcljbcn en nc<kcm> bizonios 
részem uagio(n) [UszT 18/91].

többen 1. összehasonlításban: valahány személynél több; 
mai múlté pcrsoanc (numárul lor éra mai maré de ...); mchr 
scin, in gröBerer Zahl da scin, als ... 1604: En akor ot eziep- 
Ick wala bolgár görginit ... Estuc kesén hogy az kaput meg 
zördittek cl oda (!) ballagok s hat az hazatis körwl wöttek ... 
latam azt hogy sokan walanak talam ötucnnclis tőben 
walanak [Szentábrahám U; UszT 20/319 nagi Balas Zent 
Abrany zabad zekéi vall.]. 1784: Pozsonyban a patvaristák, 
juristák s több effélék ex composito ki magyar, ki nemet 
köntösben mind kimentek többen ötvcnnél a piacra és ott 
szörnyű nagy lármával a magyar köntösben levők azokat, 
akiknek legkisebb német ruhájuk volt is megtámadván, 
mind leszaggatták, hasogatták róluk [RettE 426]. 1823- 
1830: Minthogy pedig Lipsiában igen sok tipográfia va­
gyon, úgy hogy legények sokszor száznál is többen vágynak, 
ott akartam valamit próbálni [FogE 201].

Szk: sokkal 1710: Az ellenséget szemetekkel látjátok, 
én nem mondom, sok-e vagy kevés, mert magatok nézheti­
tek. Sokkal többen vadnak minálunknál [CsH 52].

2. több személy; mai múlté pcrsoanc; mchrcrc Pcrsoncn. 
1570: Barbara vtor Stephani Pcchy ... fássá est... hogy halh 
arosok woltakc wagy kyk oth akkor Theobbennis, mondot­
tak hogy majd egy egész oratol fogwa kinzottak wolna oth 
az gyermeket [Kv; TJk 111/2. 41]. 1585: Daroczy Caspar... 
vallia ... teobennis valanak otbc(n)a’kishazachkaba Iffiak, 
ot Vinczcncl cozwc vészének es igc(n) vonak egmast [Kv; 
TJk IV/1. 505], 1619: azmely végezést Nagyszombatban 
Molardussal Péchi Simon, s tü többen is csináltatok, az most 
énnálam vagyon [BTN2 179], 1647: ucmj kezdenek tcob- 
benis az Matc Pál fiais ucrc János [Cssz; CsALt 27. 1/13 
Sándor Miklós Szent Jmrehi vall.] | az attyokott fiokal oztoz- 
tatni a’ vagy kcollcon szólítani, ez kinek csak egy gyermeke 
vagion ne kcnszcricsck; de ha teöbenis vadnak megh lehet 
[Fog.; UF 1, 289], 1702: többen vad(na)k egy kenyéren 
[M.valkó Sz; SzVJk 44]. 1778: voltaké többen vagy sem 
nem tudom (: mivel Setét volt :) [Kéménd H; Ks 51. 82]. 
1801: kün tőbbön is voltának [Szászerked K; LLt Csáky-per 
243. L. 44], 1863: Jo lesz az egymás szomszedtságába lé­
vőknek többen öszve gyűlni, hogy az utasítás szabályait tisz­
tábban értelmezhessék [Gyalu K; RAk 79].

3. több tárgy; mai midte obicctc; mchrcrc Gcgcnstándc. 
1779: zomantzos kardok is többen voltának [A.cscmáton 
Hsz; HSzjP Petrus Kcrcstcllj (36) jb vall.].

többet 1. többé; niciodatá (de acum incolo); nicht mchr. 
1678: adgyák meg pénzét az mivel adossok Eordögbe men­
jenek ö nem busul töbet miattok [Kisgörgény MT; Ks], 
1722: a’ meg irt Gondviselővel lévő emberek réá ruhantak 
Oltján Oprára, és ott ugj meg verték, hogj pokrotzban hozák 
bé és soha többet ncmis szólót [Vclkér K; Ks 7. XV. 6]. 
1748: a kinek Jószág kel menyen foglallyon nem gyalá- 
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zatoskodik többet [Ákosfva MT; Told. 37. 33], 1807: azt a’ 
Házronto Czcgcrcs életű Aszonyt Feleségemmel egy Szé­
kérbe ülve béértem - Feleségem mellől az Szekérből leszál­
lítottam, s többet oda visza ülni meg se engedtem [TLt Köz­
ig. ir. 1519/827 Főnyi Sándor kezével]. 1823: szép szókkal 
intette fiját, hogy ne garáznáskodgyék többet [KLev. 9]. 
1836: (Az asszony) minden Jobb portékáit fel pakolva ment 
és ólján céllal hogy viszszá se jöjjen többet mivel Bálintal 
ujjra szovak volt [Ne; DobLev. V/l216 Dobolyi Sigmond 
lev.]. 1842: (A gyermeknek) idő előtti cl szülését semmi 
egyéb nem okozhatta mint az, - hogy én ... szolgálloságam 
ideje alatt két versen cl estem ... a’ mclly időtől fogva többet 
a Gyermeket magamba ncmis éreztem [Dés; DLt 85. 11 Jáné 
Mária (19) usz-i karácsonfvi vall.]. 1845: Balog István ... 
reggel cl kezdi az ivást, s egész nap többet ki nem jozonodik 
[DLt 591]. 1896: Ezt a kötetet nem akarom a sárba dobni, 
mert ha kell neked, rátcszcm a két ujjamat a keresztre, hogy 
nem mocskolom többet a könyvpiacot könyvvel [PLev. 176 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

Sz. - soha nem eszik. 1644: kcozconnic az Esc leleók 
kurua fia hogy Oth Nc(m) talaltam, Mert soha ne(m) Eót 
volna teobbet [Mv; MvLt 291.426a] * kenyeret - nem eszik. 
1687: ugj bánták volna vele’ hogi kenjeret többet nem öt 
volna [Szentlélek Hsz; HSzjP] * nem ad neki ~ ennie. 1651: 
monda Moscs égi Aszszoniembemek hogi adgi ennem Kata 
mert nem adez nekem teobet ennem [Zoltán Hsz; HSzjP 
Johannes Dcsi Col(onus) vall.].

2. valaha, valamikor; cindva; schon mai. 1621: Kérdez- 
kedék Toldalagitol a tihája ... ha járt é többet az ö biro- 
dalmokban? [ETA I, 130 NSzF],

többezer sokezer; mai multc mii de ...; mchrcrc/viclc 
Tauscndc. 1584: Zigiarto Ambrus vallia ... feoldes Istwan 
... egy erdeobe valami kalmárokat vert fel cs marhaiokat cl 
vcottc vgmint ket Awagy tcob ezer f(r)tigh [Kv; TJk IV/1. 
290],

többezren sokezren; mai multc mii de pcrsoanc; mchrcrc/ 
vielcTauscnd Mcnschcn. 1848: Járásomban semmi Lázadás 
nem lesz hanem be várják a kővetkező Országgyűlés Ered­
ményeit mcllyrc mint némcllyek pottyagattyák több ezerén 
az országból nem mint rósz akarok, hanem mint alázatoson 
könyörgök Szándékoznak meg jelenni [Bisztra TA; OL. 
Gub. 848. E. 802 Bisztray Joseff szb kezével].

többféle 1. többfajta; de mai multc feluri; vcrschicdcnc. 
1839: alattomoson több féle portékákot cl rekkentett [HSzj 
pálinkafőző-üst al.]. 1842: A' gyűmöltsösböl nyílik égy ajtó 
az úgy nevezett káposztás kertbe ... most van benne török- 
búza - káposztás - paszuly, murok peterselyem s’ több féle 
vetemények [O.kcrcisóra F; TSb 51]. 1843: L. B. Jósika 
Imre Ur ö Nga meg edgyezésén kívül többféle káros köl- 
csönözésekct, szerzödözéseket, cl adásokat tett, és tészen 
mostanság is [T; TLt Közig, ir. 438/1844 instr.] | hozzájok 
ment’, és azt mondatta, hogy nékic többféle bajoskodása lé­
vén, igen jól tudja a perlekedés módját [VKp 126. - “Varga 
Katalin]. 1849: Alsó és felső két veteményes porondom, 
pityókával, Káposztával, és többféle Zöldségekkel [DLt], 
1850: A Teleki kertbe ... többféle bokrok és fiatalok 300 
darabb [Gyércssztkirály TA; DE 5].

2. sokféle; din mai multc ...; (aus) untcrschicdlich(cn 
Gründen). 1867: Igen nagy szükség lévén, több féle tekin­
tetből a’ Tkts urak ottani jelenléte az árverezésen, annak 

okáért meg kérem hogy ha lehetséges még holnap ... 
mennyünk le [Siménfva U; Pf. Marosi János PálfTi Lajos­
hoz].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigcin Gcbrauch: több gyümölcsfaféle; pomi de diferite 
soiuri; mchrcrc Sortén von Obstbaumen. 1843: A’ Szöllök 
közötti pusztában évenként húsz gyümölcsfa elő Növendé­
ket szaporittat... a’ Szilvafákat egy egy Német öl, a’ Több­
féléket más fél ölnyi távulságra ültettetve [Nagylak AF; 
DobLev. V/1248]. 1875 k.: egy nyári édes alma fa, két, több 
félét termő körtve fa oltovány, a pap által óltva [Szueság K; 
RAk 107].

többféleképpen in mai multc feluri; auf mchrcrlci/ 
manchcrlci/mchrfachc Art/Wcisc. 1843: Fosztó Menyhárd- 
tól kinyomoztatván, az arról szóló nyomozási jegyzőköny­
vet, melyből kiviláglik, hogy az érdekelt falukban lakó sze­
mélyek az uradalmi tisztek által az 1789-i kölcsönös egyez­
mény ellenére többféleképpen terheltéinek [VKp 138-9].

többi 1. mn a szóban forgókon kívül/fclül minden más; 
ceilal|i, cclclaltc; allé andercn. 1640: Láttam katonákkal 
való ételét-italát, vendégeskedését. Azt is láttam, hogy ölel­
tek és csókolták Jenéi s az többi katonák [Mv; MvLt 291. 
233a-25 la átírásban!]. 1645: Ebeni László Ura(m) Felesége 
cs az teöbbi Attjafiak kepeben kcnaltata pénzel [Ajtón K; 
Törzs]. 1678: Többi hozzá tartozóinak írjon Kegyelmed, ne 
idegenkedjenek tőlem, ha mire elégségesnek ítélnek ö Ke­
gyelmek, parancsoljanak, én is úgy szolgálhatok [TML Vili, 
157 Hallcr János Teleki Mihályhoz]. 1705: Melyen igen 
megindulván a generálok, énvclcm iratának Andrásiné asz- 
szonyomnak, hogy írjon az urának és azáltal a többi kum- 
coknak, hogy az olyan pogányi kegyetlenségnek hagyjanak 
békét [WIN 1, 648], 1730: Az többi öreg Sertés ... Maradót 
a Petki háznál a Hizo Pajtaban nro’ [TK1 83b Petki Nagy 
család szám. - “A szám hiányzik]. 1801: újra meg marasz­
talta Nébb András uratt Céh Mesternek kett Esztendeig az 
többi hivatalbcliikett is úgy mind Ts: István Coltsas Mestert 
c (!) Szentesi Sandart Natariusnak [Kv; FésCJk 81], 1802: 
producaiának a’ Seprodi Filialis Ekkla Tagjai két égyezö le­
veleket, mcllyek közzül az egyik költ 1802bc Január 19k 
napján ... melybe a többi Seprödi lakosokkal cdjütt meg 
edgyezö akarattal szakasztottak, és adtak a’ közönségesből 
a’ Seprödi kápolna számára két darabotska helyet [Seprőd 
MT; MMatr. 240], 1809: a többi pénzt cl tette és halgat véllc 
[DLt 17]. 1852: A Csűrös kert kapu ujjittani való, ennek egy 
vas kávája hibázik, többi vassai meg vágynak [Marosfclfahi 
MT; DE 4]. 1896: A könyvet aprilrc szeretném megjelentet­
ni ... Valami különös díszt nem keresek, de szeretném, ha 
úgy állítanák ki, mint a többi könyveimet [PLev. 177 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz].

Szk: s a~afféle. 1773: Ha kérdi Somai uram, kinek hív­
ják, majomnak, fityfiritynek s a többi afélénck mondja ma­
gát", melyet nevetnek [RettE 309. - “Az emlékíró unoká­
ja]-

II, Arz-szerűen; cu valoarc de adverb; in advcrbialiartigcm 
Gcbrauch: 1. -re többnyire, rendszerint; de obicci/rcgulá; in 
der Regei. 1571: kérem Kegyelmeteket, Mywcl hogy ez 
Immár teöbbyre kéz Marha kcgiclmctcknck legyen gongya 
a meg corzctcsrc hogy cl ne vezen [BáthoryErdLev. 1,118 a 
fej. rend. Komis Farkas és Petky Mihály usz-i királybirákhoz]. 
1633: az tizta buszának fcict tcobirc mind cl szetté uala az 
sok vad lúd [Mv; MvLt 290. 133a/2J. 1654: ighen nagy hat­
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ra maradásomra vagyo(n) Udvarbiro Ur(am) cö kgmc bc- 
tcghscghc halait többire mindent có kgmc pcrcipialt cs 
Erogalt szamtartö leven [Gerend TA; KCs Maxaj István ke­
zével]. 1667: Az miolta itthon vagyok, házamnál nem sokat 
nyughatom szélycl való járásom miá, úgy annyira, hogy az 
szolgáim lovai többire elálltak [TML IV, 81 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz], 1674: az abscntcsckct és az Eozvegyeket 
járván el héjában tcobbirc, de mégis kellet keoltenünk f 2 
[Kv; SzCLcv.]. 1678-1683: most hol vadnak ... se hírek se 
porok többire [Ks Komis Gáspár kezével]. 1714: mit gon­
dolván az martincsdick ránk tamadvan le verek az Raduly 
Szimuly fiat többire majd halva vittük haza [Kisdenk H; BK 
sub nro 261], 1727: Oláh Kozma ... Bacsis volt ott többire 
[Kilyen Hsz; LLt], 1764: Szabó Lörincz Tamásfalvi Cantor 
lévén, Thuri Sándor urnái elödik többire [Altorja Hsz; HSzjP 
Juditba Fábján Provídi Francisci Tompos consors (30) vall.]. 
1775: Ezen Szántó és Kaszalo földekét ... többire Zálogba 
hanyta volt [Lököd U; Mk], 1826: Gabona, széna, sarju töb­
bire mind megvagynak [Mv; Told. 7], 1854: Erdély hazám 
történelme többire végnélkül! változás, nyugtalanság és 
szenvedésnek volt alárendelve [ÚjfE 3].

2. -vei többségében; impreuná cu ccilal[i; zum gröBten 
Tcil. 1665: Az határ járó török csak re infccta többivel el­
ment, nem is oculálta jól meg az határokat [TML 111, 442 Te­
leki Mihály gróf Róttál Jánoshoz],

III. fn 1. a többi hasonló személy/élölény; cclclaltc per- 
soanc; die anderen ahnlichcn Pcrsoncn/Lcbcwcscn. 1561: 
Minden apród penig az ky arra az mwyrc akar allani az o 
vranal kcscrgctcsnck okáért hat hétig lakick. Annak vtanna 
az ket Céh mester clpt cs á többi clottis az vrahoz be zer- 
zoddick’ [Kv; ÖCArt.]. 1568: Ambrosius Nyró Juratus) 
fassus. Ezt hallottam ... hogy ez zöch görgnek az annya 12 
f: töbeth Jgirth hogy nem minth az thöbynck, az ö Jo 
zolgalyattyaerth [Kv;TJk III/l. 155], 1573: Borgias Mathias 
azt vallia hogy ... azt Monda ... csmct ncky No en azt Mon­
dom ha bwníd vagon benne visel gondot dolgodra Mert Tcis 
wgy Jars Mint az teobitek (!) [Kv; TJk 1II/3. 51]. 1640: 
Voinai (!) Radulnic megh adgia most a Tizedet de a tobik 
nem adgiak [Vojla F; UC 14/48. 111-2], 1673: az néhai 
Bcmáld Fcrcncz uramnak leanyit pedig ismertem égj né­
hányat. de a többi mind meg holtanak az Nagy halálkor 
[Albis Hsz; HSzjP Heléna quondam Valentini Jakocz de 
Alsó Csematon Consors (80) vall.]. 1758: meg futamodék 
ki a kapu felett való ház fele, a többi belől a kalizkánál meg 
maradának [Altorja Hsz; HSzjP Balás János Nobilis Kézdi 
Széki Alsó Torjai (33) vall.]. 1763: mi a’ főbbik a’ felöl 
semmit sem tudunk, mint hogj a’ ki járás és métázás 
alkalmatosságából ott nem voltunk [Szccscl Szb; JHb 7 r. jb 
vall.]. 1792: Rákosdit cl is fogták s most Orláton vagyon 
fogságb(an), a többi mellett fel költ a föld népe s mentették 
eddig elé a fogságtol, de azonb(an) mégis szeppentek 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc Icv.]. 1796: Dániel János Ist­
ván és... Bálint Jánosnál vas villa volt a többieknél egy egy 
páltsátska [Uzon Hsz; Kp IV. 288 Anna Nagy cons. Jós. 
Berbek (? 20) col. vall.]. 1804: feleségemmel s a többikkcl 
edgyütt az egész Kolosvárt mind tiszteljük | Ádárnos KK; Pk 
5], 1869: Jelenleg itt 17 önkéntes van ... A jogászok közül 
Szentiványi M. Urmösi M. Gál Jenő, Miko imre s a többit 
nem ösmerem [Kv; Pf Pálffi Károly Icv.].

Szk: a ~ között. 1752: más idegen Fiakis a’ Kuruez világ 
után tclcpcdtcnck vala Désházára (!), a’ többi közöt egy 
Moritz István nevű [Désháza Sz; Ks 101). 1772: A többi kö­
zött egy Bátori Borica nevű szegény asszony, kit is egy 

Gycrgyóból származott kádár mesterember, ugyancsak Ká­
dár János, elvévén pápistává lett volt, de megbánván vissza- 
állott volt [RettE 289],

2. a többiek; ccilal[i, cclclaltc pcrsoanc; die anderen 
Lcutc. 1710: A bán ... egy hosszú puskát vészen a kezébe s 
bémegyen egyedül az erdőbe, megparancsolván, hogy a töb­
bi másfele álljanak lesben [CsH 73]. 1838: itten voltunk a 
szomszédba, többi kűl a Kováts Dániel fogadójába [Kvh; 
HSzjP],

3. az említettekhez tartozó vagy hasonló dolog; cclclaltc 
lucruri; zu den crwahntcn gchörcndcn oder ahnlichc Sachcn. 
1551: az tcwbbyrcwl ... ammyrcwl en thcwlcm lehetet 
walazt tettem wramnak [Nsz; LevT I, 89-90]. 1562: (Indul­
jon) myndcn ffclc élessel otwcn wagy hatwan zeker 
cgyczycrsmynd an(n)ak vtan(n)a negyed awagy otod nap 
Jndwlyon az tobys [Dés; BcsztLt 13 Miko Balas Gr. Timar 
bcszt-i bíróhoz]. 1570: Petronella Nchay Dcbrcczcny Ba­
logh Myklosnc ... vallya hogy cw tcolc kert volt kcolchcn 
Gál Bcncdcknc 20 flot Es co adót volt 16 flot ncky Egy 
wtthal, Azwtan ... hozot* Ncky Negi forintot, Es hogi oda 
vytte latta hogy otth az Aztalon farkas pal penzt oluas volt, 
hogy az Négy forintot Gál Bcncdckncnck atta volna, vgyan 
azon pénzt azonnal farkas palnak atta az Thebby kcozybc 
[Kv; TJk III/2. 110. - “Kihúzva vyt, s helyébe írva c szó], 
1590: Dalkay (!) Zolthan Matcnc tett volth tilalmath Balas 
Marton cs Balas Mihalj Ellen, tiltotta volth 9 kalongia bú- 
zaiath ... dclibcralanak hogj méltán cl viheti, Az meny 
búzaúal Adós volt. Azt ki vcúcn az teóbbith Adgiak megír 
[UszT], 1637: az teöbbit annak, az Tíz Ghirabol megh 
maradó nyolez nyolez ghira finum ezüstnek nem masüve, 
hanem az cö nagha Thar hazaban administrallyuk, cs admi- 
nistraltattyuk minden fogyatkozás nélkül [Thor. 1/26], 1651: 
Kaycza Mihály azt felele ... az meniert vagio(n) ez az 
Jozagh ninczc(n) az nalad való penz anni, Zanto Mattias pe­
dig cs Fabia(n) Paine azt felelek, hogy hozd ele az leuclct 
had oluassuk megh, s mw kezek vagiunk megh adni az tco- 
bitis [Kászonújfalu Cs; BCs], 1692: az Contributio fel 
vetésének idején azokra az adót az többivel edgyüt fel vet­
vén, s az mi azo(n) túl kevantamek úgy vetnem fel az kapu 
szamokra [Szökefva KK; Törzs]. 1723: ez előtt egy néhány 
héttel a Gábor Mátyás hijjanak az ajtaját be rugá Nemasági 
(!) ur(am) zárolva lévén, a többitis mind ki nyittatá [Hodák 
MT; VGy. Prekup Ojnicza (40) jb vall.]. 1772: a’ malom Viz 
mérték szerént alább vágjon, mint a’ több szomszéd mal­
mok, ezen Küköllön, ugj hogj ha a’ Malom annjira emeltet­
nék, mint a’ többik vadnak, ez is forognak mikor a’ többek 
forognának [Kük.; JHb LXVII/236], 1813: amely földek 
arra valók voltak tiszta Búzával, a többiek Rossal illcndölcg 
voltak cl vetve midőn a Tit. Arendátorok ki vették [Killycn 
Hsz; MvRKLcv.]. 1816: Cscrcfa fenekű (hordó) ... Egyik 
holgya a’ végin Cscrcfa a’ többi fenyő fa [Koronka MT; 
Told. 47], 1862: A’ többi öszves vagyonom osztódjék fel 
egyenlően [Kv; Végr.].

Szk: a ~vel egyetemben/egvütt. 1573: Valazto Eottwcs 
gcrgcl, Azt vallia ... hogi az Mely testeit Zcnkclt volt Eottucs 
Lcorinchnck pcchy Estwan Azbol Másfél vagi harmadtól 
gyra Ezwst leot volt, Mcllyct comaga Eottwcs Lcorinch vit 
volt oda az kohra olwaztany, Tcobywcl cgctcmbc [Kv; TJk 
III/3. 221). 1667: melynek* is páriáját a többivel együtt Ke­
gyelmednek pro informationc elküldtem [TML IV. 245 Tele­
ki Mihály Naláczi Istvánhoz. - "A levélnek) * ,v a 1736: 
mivel hogy az mostani sok czifraság, haszontalan krepin, 
paszámánt. s a többi az férfi köntösökön is, nem kevéssé ki- 
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söpri Erdélyből az pénzt, lássuk az férfiak is Erdélyben ré­
gen mint jártának [MetTr 346). 1775: Csak clcsudálkoztam, 
mely nagy gyülölségben vannak s a többi [RettE 352], 1779: 
Kát is most vittek kolozsvári papságra a szegény idvezült 
Deáki Pál uram helyett, melyet én nem javallottam neki, 
mert turpius ejieitur quam non mittitur hospes s a többi 
[RettE 395].

4. a ~ között többek közt; printre altele; unter andcrcm. 
1586: Eordeogh András vallia ... a’ tcoby keozeot megh va­
gyon Irwa hogy Takach Balint zeolcyc az Lomby egy hold 
zeolco [Kv; TJk IV/1. 571], 1593: Balogh Mihály vallia ... 
Tudom hogy ez egy Jo cokrcotis az tcobby keozeot cl Atta 
frataj János [Kv; TJk V/l. 427]. 1693: En gyermek válik mi­
kor ... cczcr az tőbi között az Eöreg Vas János Ur(am) szá­
mára kaszálni jövenk az ujtob(an) [Cége SzD; WassLt Kocsi 
Isván (35) vall.]. 1783: a Torotzkai Bírák magokat opponál­
ván ... administralni tcllyességgcl nem akarják, sőt az a vég­
re expediáit Exccutor Gomyikomat illctlcnülis tractalták, a 
többi között aztis felelvén, hogy ha siet a szolgabíro vára­
kozzék, mert 6 hétig lesz idő rá [Torda; TLcv. 15/6 Nagy Ist­
ván proccssualis szb kezével].

többit 1. hozzátcsz; a adáuga (la ...), a complcta; cr- 
gánzen, dazugeben. 1570: Ersebet azzon Nchay Nyreo 
Myklosnc, Azont vallya Mynt Éppel János, Azzal theobyty 
hogy Jelen volt mykor Kiok Vinchc Az Apyanak fi 22 adót 
Az házhoz [Kv; TJk I1I/2. 134], 1571: Az halaknak Méré­
sének dolgát co k. Azon Regy allapatba haggyak ... Ezzel 
Theobytik co k. hogy az ky Mcrctlcn venne azonkeppen 
Megh Bwntcssck Mint az ky Mcrctlcn adnah [Kv; TanJk 
V/3. 33a]. 1584: Lakatos B(cnc)dck vallia, Azzal tcobity 
hogy a’ giermek eólebe volt, és colcbennis sikálták, cs co 
maga Ne(m) zolhatot Zcmcwel latta hogy Az Ablakon vgy 
Icot be mint egy Amick de Ne(m) csmcrhcttc ky volt, 
hanc(m) vgia(n) valóba volt gianosaga az varganc Anniara 
[Kv;TJk IV/1.277]. 1585: Anna hcgcdwsAndrasnc vallia... 
ezzel tcobbiti” hog mikor Seggel fordula Igyarto Georgre ezt 
monda veres petémé, ezt wsd vgymond fattias fclcscgw Rut 
Bcstic Curwafi Ageb [Kv; TJk IV/1.511-2.- “Tovább az al­
peres számára tett vallomását], 1598: Petrus Éppel... fassús 
est ... cnnywcl tcobiti ... igaz lelkem csmcrcti zerint mon­
dom hogi három eolnywclis kcwllieb zantottak az Monosto­
ri hatar fele [Kv; TJk V/L 191]. 1608: Dicncs Péter Musnay 
szabad székely 32 esztendeos ember meg eskeot hwty után 
vgan azont felele az mit az felseo bizonysagh, chak hogi ez­
zel teobbiti hogi emlékezik arrais hogi Komis Farkas 
vramnak posteritassa ... bírta azt az Musnay ioszagot 
[Muzsna U; TSb 21], 1627: Egicbck felöl zinten ugj vall 
mint Orbán Mihály Ezzel többiti Hogj az Ercstcoi kertet az 
Mihály vajda be Jcöucsc után az kclcmcntclkj Jobbagiokkal 
czinaltattak [Kisegrestö KK; BálLt 1], 1656: Porkoláb And­
rás Vra(m) evei tcöbbitti“ [Dicsösztmárton KK; BálLt 85. - 
“A vallomását], 1664: Modovan Tamas Annor(um) 45 ... 
Eucl Tőbíti vallasat hogy láttám hogy Egy sereg marhat 
haltnak vala az havasra az olla budakyak [Szászfcllak SzD; 
Bőm. XXXIX. 4], 1688: Balogh István Enyívcl teobbiti az 
második kérdésre való feleletit: hogy István Deák Vram egy 
... öttsetis tartá maga mellet [Nyárádszereda MT; SLt A. M. 
20).

2. (teret) bővít; a mári; ausdehnen. 1815 k.: a’ Szobákat, 
hogy Léányom Commoditását kaphassa többitteniis kéván- 
tam [Mv; Berz. 21].

3. növel; a mári/spori; vergröBem. 1620: Ezzel többitette 

urunk felöl való rossz hiteket az rossz kurvafia, hogy 
mondotta Görcsi Mchmct pasának, hogy: Tudja nagyságod, 
hogy Bethlen Gábor annak előtte is soha addig meg nem 
indula, hogy megadja Lippát, azmég túl Homonnait meg 
nem inditúk [BTN2 396], 1621: Ez két lo ... egyke Torda(n) 
cl állót, az masikjan Jenej Jstuan Enjedig ment: kellet meg 
teobbiteni fizetését f-/37 1/2. Jaraj Janosjs Enyedig vtanna 
ment annakjs teobbitettem fizetését f —/37 1/2 [Kv; Szám. 
15b/X. 12]. 1674: Mivel Vezekenyi Ur(ain)... többitette az 
dclictumat ab hoc tcmporc ne fungallyo(n) a’ tarsaságbul cl 
mcnnyc(n), de úgy hogy clsöb(cn) rcconciliállyo(n) [SzJk 
126].

4. gazdagít, szaporít; a imbogáti/instári/spori; bcrcichcm, 
vcrmchrcn. 1578: Azzcgcnyscgcth modnclkcöl ncrongallya 
cs ne háborgássá scnkyth tcörwcntclcn megh ne niomorichon, 
hanem azon legyen inkab hogy tcöbbichc, cpychc, ez 
zaporicha cökct | Fcw gondwisclccsc az maiorkodásra, zan- 
tasra wetccsrc legyen, kynek heley fcö keppen Kysfalwdon 
cs Dorombaron wadnak. Ezekett mennél yobban lehet 
zapor<icha> cs tcöbbichc [Kisfalud AF; OL M. Kamara 
Instr. E-134, 136 Inrcg. Fasc. 34 Föl. 104-6 V. Kovachoczy 
ut. Math. Niary gondv-höz]. 1783: Balás Petra öröksége ... 
Ezen embernek Néhai édes Attya és annak Testvére, mint 
hogy Tisztartoságot viselt emberek voltak, azért az Allodialis 
földekből nevelték és többitették az örökséget [Kéménd H; 
JHb XXXI/28].

5. megsokszoroz; a mmul(i; vcrviclfachcn. 1663: Immár 
penig hitlevelét hozzánk küldvén, kcgychncsségünket Ke­
gyelmetekhez többíteni és nevelni akarjuk [TML II, 479 
Apafi Mihály Teleki Mihályhoz].

többités növelés; márirc, sporirc; Vcrmchrung. 1573: cly 
végeztek volt, hogi plébános vramnak ez Ideig való Ico- 
wcdclmc feleol sem vytast sem Tcobitcst sem változást Nem 
akarnak tenny [Kv; TanJk V/3. 73b].

többíthet kiegészíthet; a putca complcta; erganzen kön­
nen. 1671: most is csak azon dolgok forognak fenn, melye­
ket Kegyelmednek azelőtt is megírtam volt; csak ezzel töb- 
bithetem, hogy tegnapelőtt az táborra menvén, az kihajával 
szemben lóvén, újabban parancsolá, hogy megírjuk urunk­
nak, azon faluk megadását ne halogassa [TML V, 593-40 
Túri László Teleki Mihályhoz Drinápolyból].

többittetik növcltctik; a fi márit; vergröBert werden. 
1677: ha ugyan vakmeröködnók az az ember, ezen rend sze­
rint, mindenkor a’ búntetés-is többittessék [AC 89], 1781: 
többittessék az Erdő Sz. Györgyi Refor. Mesternek Eszten­
dőnként való fizetése, ha az ... Eccla béli Gyermekeket Ta­
nítja ... ha pedig a Mester restsége ncgligcntiaja miatt Gyer­
mekeket nem tanitt tehát ezen ... Fundus is a’ Templom 
Rcnovatiojára conscrvaltassók és fordittassék [MMatr. 
492].

többnyire 1. legtöbbször, rendszerint; de obicci/rcgulá. 
in mód obi?nuit; meistens, in der Regei. 1704: Holnap, akik 
közülünk azt érik, megválik, mint lesz kimenetele, kit több­
nyire a statusok szívek rettegve várnak és szörnyűséges nap­
nak tartanak | mindnyájan ... többnyire fohászkodásokkal, 
mintsem valamely kemény szókkal, magok szomorú sorso­
kat deplorálák [WIN I, 131, 191]. 1736: Abban az időben’ 
kétféle skárlát posztó volt, vclcnczci skarlát, annak tizenhat 
forinton adták singit... az másik török gránát volt, négy fo­
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rintos volt singc, az olyan posztó többnyire kék, zöld 
mcczszin volt [MetTr 351. - “A fejedelemkor végén], 1772: 
töbnyirc tsak kettőn dühöttek edgyütt’, részcgcskcdtck, s 
meg részegedvén edgyüttis aluttak [Dés; DLt 321. 78b St. 
Sárosi (46) ns vall. - “Gazdag István és Török Józsefné], 
1774: az Uraság le vágót Nádgya pedig töbnyirc az Csűrnél 
rothadot [Mocs K; KS Conser. 67], 1776: értésére lőtt eö 
Exlljának az is, hogy ... ö Exlljának az Ur által Zálogban 
adott Jószágnak nagyobb része, ’s töbnyirc mind az Umál is 
Zálogban lévén, sokkal fellyebb impignorálta, mint maga 
pénze feküdött rajta [Kv; JHb VI/33], 1785: a Méltóságos 
Exponens Posteritasok eö Nagysságok ezen Possessioban a 
nagyobb Possessorok, és a Falusi Bíróságot eö Nagysságok 
fellyebb meg nevezett emberei viselik töbnyirc [Varsolc Sz; 
Bőm. XXIXb. 20/608 Komis Krisztina conser.]. 1796: itten 
... pénzen erre a részre égyszer sem dolgoztotnak, mivel a 
Jószággal szoktak töbnyirc minden féle dolgot végben vitet­
ni [Szentegyed SzD; WassLt]. 1801: Szávu Popa mint egy 
24. esztendős ... töbnyirc kurta csismába avagy úgy nevezet 
kaltzunba szokott járni [DLt nyomt. ki]. 1809: ’Sombori 
Ferentz ... Retsenyédi (57) ... fekete, kitsin, ’s töbnyirc alá 
néző vérmes szemű [UszLt ComGub. 1677 nyomt. ki], 
1811: A’ Báts, ki többnyire tudatlan és tsaló, A’ Határt okoz­
za, hogy nem arra való [ArÉ 81]. 1858: midőn pedig ott ta­
vaszforduló van, török búzám benne a’ körűibe lakok és 
marhák által többnyire legázoltatik [Kv; Pk 3].

2. legnagyobb részt; in cea mai maré parte; gröBtcntcils. 
1770: hogy ... a gátot nem Kezdék jól procurálni, úgy hogy 
a víznek az ereje töbnyirc a gáton menvén cl, a Silipen járó 
vizet alól meg akadályozta mivel eleibe tsapatt, mely mián 
az alsó Kö nagyon hibázatt [Sövényfva KK; JHb LXVII/ 
115], 1777: Ezen hclly töbnyirc Erdős volt, de márki irtatott 
és ki tisztíttatott az Szakaturiak (!) által [Révkörtvélycs SzD; 
TL. Turda Györgji (60) jb vall.]. 1785: az ablakokban fő­
képpen nagy dcfcctus találtatik, mivel azok töbnyirc ron­
gyosok [Szamosfva K; Bont. XXIXb. 20/14]. 1796: inkáb 
lehet róllok“ gondolni, hogy többnyire a' Domíniumba való 
más oláh Falukból származtanak Torotzkora, és ott kez- 
dettenek osztán meg Magyarosodni, mint sem hogy 
Austriából származtanak volna [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 83 
tábl. - “A torockóiakról). 1798: ezen erdőbe lehet találni 
töbnyirc Magyarofákot [Hagymásbodon MT; EHA]. 1803: 
Felesége Klára Posoni... volt Köntössé többnyire váliszból 
való fejér Vigánnya [DLt nyomt. ki], 1811: Erdő töbnyirc 
vcszszök és gyenge fiatalokból [Spring AF; EHA] | Milye­
nek Csitkói ’s Lovai többnyire? [ÁrE 155]. 1820: Nádos 
hclly nemigen sok van, hanem káka töbnyirc [Bogártclkc K; 
KmULcv. 2], 1823-1830: katonaság sok vagyon, lakosok 
kevesek, és nagy részént puszta a város, többnyire csak csá­
szári épületek vágynak benne, kaszárma, magazinum, tisz­
tek háza, fogadó stb. minden egyformára vagyon építve 
[FogE 179]. 1864: Kcpcczina Felsövárosszékhez* havas ... 
Ezen havasban is laknak marha tenyésztésből élő emberek 
pakulár vagyis marzsinán név alatt ösincrctcsck, ezek több­
nyire nagyon szegények s nagy tolvajok [H; Pcsty, MgHn 
XXI, 27a. - “Elírás Felsövárosviz (H) h. ?].

többrendbeli 1. több alkalommal folytatott/történö; carc 
au fost ftcutc ín mai multc rinduri; mchrcrc Mahlc 
vorkommend. 1812: ezenn több rendbeli hatalmas tsclc- 
kcdctcikct ... ha szintén tagadni mérészclncnckis, kész 
azokot a Fcllpcres Ur az itten... cxhibcalt hiteles cskctcscivcl 
meg bizonyittani [M.bölkény MT; Bőm. G. XIII. 16], 1847: 

több csak Ön jelenbeni hasznokat nczö személlyek ... úgy is 
igen kicsi határunkba több rendbeli foglalásakat tettek Lege­
lőink oly meg szorításával hogy azak mián minden Marhá­
ink az Erdőre Szorultak [Torockó; TLcv. 10/9], 1853: a mibe 
Szanduj bele elegyedik az hamar nem megyen, tsak töb 
rendbéli simbclödcscim után tudék vélek arra menni hogy a 
kérelem levelet ... bé hozzák [Mv; Újf. 2 Balog Mihályné 
lev.].

2. többféle, különféle; diferit; vcrschicdcn, unterschicd- 
lich. 1769: Érkeztek a Mlgs Királyi Gubcmium(na)k töb 
rendbeli kegyelmes porontsolati [UszLt XIII/97], 1803: a 
mellett hogy a Bányász Föld Urainak több rendbéli Daciakat 
fizetünk a Nemes Vármegye által is minden némű Terhek 
hordozására szoríttatunk [Torockó; TLcv.].

3. több, vhol többször megforduló; repetát, carc se repetá; 
wicdcrholt. 1847: nem elég hogy esztendőnként 27. 28. és 
még több rendbéli katonaságot szálással, kosztat fogadunk 
cl, és a mellett még miattok kárt is szenvedünk, hanem még 
forspontoskodunkis Kolos monostortol N. Kapusig, és Vá­
lasz útig [Km; KmULcv. 3],

többség 1. nagyobb szám; majoritatc; Máhrheit. 1660: 
Várad megsegéttését szintén onnat nem remélhetni, hogy 
azzal az emberek hosszas és véghctctlcn hadakozásban bo­
csátkoznának, honnat felette nagy incommoditások emer- 
gálnának, nem lévén az fegyvernek vagy egyenlősége, vagy 
többsége, mivel egyszeri gyözcdclcm, ha szinten lenne is, 
nem tenne véget az hadakozásban [TML I, 553-4 Korda 
Sigmond Teleki Mihályhoz], 1837: ezutánn a’ Megye Bírák 
a’ Tiszt. Paptol, Pátronusoktól és Prcsbytcriumtol Candi- 
dáltassanak, kik közzül a’ Megye-gyűlésibe hozatok tőb- 
ségénél fogva meg választatott személlyt a’ Tiszt. Pap 
eskesseis fel [Nyárádsztbenedek MT; HbEk],

2. egy közösség túlnyomó része; majoritatca unci comu- 
nitáji; der übcrwicgcndc Tcil cincr Gcmcinschaft. 1822: 
Ezen túl meg irt edgyezést hcllybcn hagyom, ollyan feltétel­
lel... Hogy ezen esztendőre leg fclljcbb a’ másikra követke­
zőre légyen ereje, azon túl pedig ha a Többségnek tettzik, 
meg változodhassék [Gyércssztkirály TA; TLcv. 9/27],

3. ~ében nagyobb részben; ín maré parte; zum groBen 
Tcil. 1839: Bálint Öcsém is ... Testvér Húgunknak ... lé­
gyen kedvező, annyira hogy a’ mit ujjbol csináltatna, azok­
nak csínáltatása árra, az ezüst többségiben pótoltassák ki 
[Nagylak AF; DobLev. V/1225],

többször 1. vminél több alkalommal/izbcn; adcsca, de 
multc őri, in repetate rinduri; mchnnals als ctw. 1570: Anna 
Vyzkctcr (!) Jacabnc, Azt vallya hogy Eo zolgalt Azkor 
Nagy Benedeknél Mykor Sywcgcs gcrgcl Bomcmyzza 
Eleybe Idézte volt Nagy Benedeket az ház veget, Es azt 
Monta Nagy Benedek ncky Jo Gcrgcl vra(m) Nem Thwdom 
Minek Jdez Mert ccchcr en Megh fyzettem az ház Arrat Ne­
ked, Theobser Nem fyzetek [Kv; TJk III/2. 150b]. 1590: 
teobzeris oztorosott cs vert meg az Jsten Varasokat illicn 
Paráznákért [Kv; TJk V/L 48 Damokos Mathias vall.]. 
1634: Varga András ... hozza foga az puskát, cs Ágoston 
János bele indula Varga Andrásnak ... cs az puska roppana, 
mingiarast felre dolc, cnis mondek neki, mit felz, hizem 
tóbzoris hallottal puska roppanást [Mv; MvLt 291. 30b]. 
1639: Én egyebet nem hallottam felölök és Kállainé felöl, 
mert én soha házánál nem voltam kétszcmél többször házá­
nál is (!) [Mv; MvLt 291.188a-191a átírásban], 1670: Ebeni 
Judit Aszszony confirmalta hogy töbször meg nem esküszik, 
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mcly(nc)k ha ő kglmc nem áll; különben, hamis hütbcn fog- 
naco klgmc (!) magát ejteni [SzJk 108]. 1670/1740: hogyha 
valaki valakinek Erdcjéb(e) megyen ... ha Szolga Gazda 
hirc nélkül csclckcdi a Szolgának tartsa ki fizetéséből, ha 
pedig nem menti magát töbször is hozott, mind annyiszor 
valahányszor hozott, büntetödgyék egy egy forintra [Homo- 
ródsztpál U; WLt]. 1690: tobször jötem riajok, de ólján 
szofogadatlan emberek ezek [Kisekemező KK; üti], 1755: 
Katona Sogora ... kétszer, vagy töbszer is itt járván [Faragó 
K; Told. 36], 1788: többszer rab nem voltam [M.régen MT; 
KLev. 6], 1791: A’ Nős Paráznák ... Vasárnap Reggeli Iste­
ni tisztelet végén kövessenek Eccl(csi)at, ha töbször bűn­
hődnek valamenyiszer történik annyi hetek alatt [M.bikal K; 
RAk 10]. 1819: észtet nem étzer hanem töbszer ... hallot­
tam, arra szászszor is hitemet le tenni kész vagyok [Kv; Pk 
2], 1868-1869: itt* kútat ásni nem lehet, többször próbálták, 
de bár mily méljen sükcrtclcn [Benkö, Mszlsm. 142. - 
aTckcröpatakon Cs].

Szk: nagyobb ~ még többször. 1619: Mindazonáltal na­
gyobb többször gondolkozik felöle, és értésemre adja, mikor 
s hol legyünk szemben egymással [BTN2 384],

2. még, máskor is; $i altádatá/altcindva; auch cin andcrcs 
Mai. 1569: Dobay symon Boncy nyrcsy nemes embor... ezt 
walla Twdom hogy az mely lewcleky feloly botos bodysar 
Kys wasy Jánost Fcycrwara hyta wala abwly my clotwnky 
megy bckelcncky cly hagya Botos bodysar cs wmaga my 
clotwnk hwzonhot forint Kötelet wete hogy ha valamelyk 
ezt Ingatna tobzor [Torda; WassLt]. 1585: Christina 
kcotclwcrco lacabnc vallia hogy cnnckc(m) ezt mo(n)da 
leorincz Mester cgkorba ... valamikor en vgmond teobzeor 
Kcotclwcrcoknck Czch Mestere lezek bátor ky Vigicnck s 
fel Akazanak [Kv; TJk IV/1.440]. 1628: Hites feleségem ... 
kést fogua(n) hozzam ... protcstaltam az ackori Eórdcógh 
kerezturj prcdicator vramnak; hogi ha töbször illicn illicn 
vagi chez hasonló kisseb dolgokatt czielckcdnck pro- 
scqualhassam utamat [SzJk 32]. 1662: egyéb aránt bizony­
nyal hidgyed mint ollyan országh végezésit, s Ura méltóságát 
megh böcsüllcni nem tudó rósz emberrel úgy bánatunk, s ha 
töbször busitatunk, nyakon köttetünk, tckincs az Arti- 
culusokba, s nem parancsoltunk azzal cllcnközött [Told. 1 
fej-i parancs]. 1698: az Ur Tanácsában vagyon cl rejtve 
meddeg hadgya életemet mert illyen betegségemet Töbször 
nem érzettem [SLt AI. 50 Ebeni Judit hagy.]. 1705: ha 
töbször korcsoméhoz való részcgcskcdésb(cn) és I(stc)ni 
káromlásba(n) compcriáltatik; pro cxcmplo alior(um) az 
piaczon meg paczáztatik [Dés; Jk]. 1736: a Tekintetes Ns 
Tanáts és Universitas, szorossan meg-kivánnya és Dcli- 
bcrallya azt, hogj ha töbször az Instans hasonló I(stc)n ellen 
való káromkodásokkal élne, minden kcgjclcm nélkül halál­
lal büntettetik [Dés; Jk 210a], 1809: ha töbszer a’ Com- 
munitas nékem arántok* panaszolni fog és a’ dolog előttem 
mcgvílágolodván a’ 12 Mforintokot rajtok cxcqualni cl nem 
Mulatom [F.rákos U; Falujk 32 Szepesi Sándor szb kezével. 
- “A molnárokra]. 1847: Varga Katalin ... megfenyegetett, 
hogy ha többször aprósót viszek a faluba, azt széjjclszóratja 
[VKp 287-8],

3. többé; niciodatá; nic mchr. 1569: wrasagod ligicn 
kcgiclmcs Jrgalmas az en fyaymnak, merth tudom hogy 
witkezthenek ... cokis félik zolgalliak az Jstenth tcobzíor 
megh nem akaryak Effclcwcl banthania [BesztLt 104 G. 
Bartor (!) a bcszt-i bíróhoz]. 1570: Czyuka Lazlo ... vallya 
... Koppány leorinch cs vineze deák oda Érkeznek, Es megh 
kerdyk ky hazat kyalthia Megh Mongia nckyk. Azok kiral 

lewclcwcl megh tylthiak hogy Teobzer Ne kyalcha eo Nem 
kyaltotta teobser [Kv; TJk I1I/2. 184], 1596: Az Zentegihaz 
mezején ... az Arbitcrck azt mo(n)dgiak hogy vagio(n) vt az 
kcrtclcs mellett, cl mehetnének s mehetnek, de azért teóbser 
kcrtclcs nc(m) volt azon az hclien [UszT 11/67], 1598: mely 
helyét az Aszalónál az patak mellet kappoztas kertnek be 
kertelt volt, falu cllc(n) tette volt az tilalmat... teóbzer be ne 
kcrtclyick, hanc(m) zabad falú helye lcgic(n) [UszT 12/3]. 
1604: Az En cl wezöt ökremnek az arrarol meg Elegittöt En­
gemet, wgi hogi En töbzer Érte meg nc(m) zolito(m) [UszT 
18/168 Kis Solymosy gienge Jakabnq Annazonj vall.]. 1661: 
vdco adatik Oláh Mihálynak Jo István cs Mihali ellen csz- 
tennapigh de öli kcszvlcttcl legjen minden bizonsagival, 
hogy teobszeor cxmissio nem leszen [Szemerja Hsz; HSzjP]. 
1702: töbszer affélét attcntalni ne merészeljenek [Torockó; 
Thor. X1X/16], 1716: nc(m) bízom töbszer magok ember­
ségékre [Szcntdcmctcr U; Ks 96 Fodor Márton lev.]. 1756: 
töbszer oda nem botsattyák [Kobátfva U; Pf]. 1803: hallódé 
ebnek vagy Collcgája, Nékem Nem vagy Collcgám, ’s 
töbször ncis mondgy Collégának, mert ma bizony kala- 
fizamus lesz ’a vége [Tancs K; KLev.].

Szk: soha ~. 1589 k.: Tudom aztis hogy néha maradott az 
városnál zam adas vta(n) hol 40 forint s hol 50 forint, de en 
nc(m) tudom hogy soha árul tcobszor Zamott adott volna 
[Szu; UszT]. 1591: soha teobzer, Versendy János, Versendy 
Sara azzony, es Versendy Susanna, sem pedigh maradekiok 
Bolyay Gáspárt, cs Bolyay Adamoth ... hydcghwyz wcol- 
gicn, walo réz Jószágokban ... meg nem haborgattiak [ Vcsz- 
szöd NK; JHb XXIII/2. 2], 1604: Anak vtana mikor 
Zckcrcstöl Budoswnk wala ... azt monda ... soha azon az 
kapun be nc(m) mcgick töbzer [UszT 18/168 gal mihali wy 
Zekely lib. vall.]. 1794: Soha többszer fel nem kell [Maros- 
sztkirály AF; Berz. 9. 74],

többszöri ismétlödő/ismétclt; repetát; wicdcrholt. 1679: 
teöbszöri busitásunkra ok ne adattassek [LLt 2. A], 1749: 
Nem constalvan az Indusnak tobszori lopása ... tettszett a’ 
Törvénynek hogj ad cxcmplum alior(um) ct Corrcctioncm 
sui az orra cl vágattassék [Torda; TJkT III. 250]. 1769: A 
Mts K. Gubemium töbszöri kemény Commissioja szerént az 
Utak meg csináltatását itten Nemes Székünkben kcgyl(tc)k 
Comissariussága alá tettük volt [UszLt XI11/97], 1823: mél- 
toztassék ... az asztalos Czéhnak ujjabbanis meg parantsolni 
hogy ide tóvá nem utositván többszöri Czéh gyüjtetősekért 
több ezüst forintok fizetésétől meg kimilvén Remekre 
botsásson [Kv; ACLcv.]. 1833: többszeri ajánlásokra 
acccdálván, adá tserében ... egy belső fundusatskáért a 
következendő kaszáló és szántó helyeket [Csckclaka AF; 
KCsl 16]. 1834: az Alsó Sinfalvi Határnak a’ Felső Sinfalvi 
Birák gondviselése alá állíttolag lett által adásáról köknek 
lenni híreit Egyezményt az Allpcrcsck a’ Felperesi többszöri 
sürgetésekre elő adni nem bátorkodtak [Asz; Borb. I], 1840: 
amely marhát szánszándékból való kártékonyságba való 
odahajtással megtapasztalnak s ott tanálnak, hajtsák bíró- 
kézre az ilycs marhát gazdástól; ez büntetödjék egy főre I 
forintig pengőbe; többszöri ott-tanálással többszörösen bün­
tetödjék [Taploca Cs; RSzF 175] | töbszeri jelentés [Kv; 
ACLcv. 29]. 1854: kedves Feleségem ... többszöri huzomos 
ideig tartott terhes betegségeimben, arántam tántoríthatatlan, 
és valóba példátlan hivséggcl ... ápolt, és dajkált [Kv; 
Végr.]. 1871; A templom és torony elkészítésére nézve 100 
Irt ha távoztatott a kömiveseknek, mivel többszöri clprobálás 
után 80 Irtokért nem akartak kiszállani, hogy munkálatokat,
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tovább folytassák és be végezzék [Burjánosóbuda K; RAk 
116].

többszörösen 1. sokszorosan; de mai múlté őri; mchr- 
fach, mchrmals. 1840: amely marhát szánszándékból való 
kártékonyságba való odahajtással megtapasztalnak s ott ta­
nálnak, hajtsák bírókézre az ilycs marhát gazdástól; ez bün- 
tetödjék egy főre 1 forintig pengőbe; többszöri ott-tanálással 
többszörösen büntetődjék [Taploca Cs; RSzF 175],

2. több alkalommal; cu/dc mai múlté ocazii; mchrcrc 
Male. 1849: Krizsán Máriáról ... állíthatom, hogy ő egy va­
lóságos házi tolvaj, ki engem többszörösen lopott meg [Kv; 
Vegr. Vall. 6].

többszöröz megismétel; a repeta; mchrfach wicdcrholcn. 
1819: kiáltották nem tsak ők, hanem az után az egész Ne­
messég tőbszőrőztc, hogy nem engedik a' Teleki Famíliának, 
hanem magok ki Fizetik cő Felségének azt a Summa pénzt 
amit a’ Telekiek [Remete Szt; Ks 67. 47. 28],

többszörözött ismételt; repetát; mchrfach wicdcrholt. 
1800: többszörczctt bctsülctcs és törvényes meg intétcsck 
utanis ... legg kissebb lépésekkel sem kívántak élni [DLt], 
1807: méltó büntetést érdemelne ezen többszörözött alkal­
matlan Kérése az Instánsnak [SLt évr. P. Horváth Károly és 
Miklós nyil.].

többszöriét többszöröz; a repeta; mchrfach wicdcrholcn. 
1802: A Nagyságod Született Sokakkal töbszörtetve velünk 
is meg csmértctctt kegyelmes Grátiajátol batoritatván Mé- 
részlűnk Natságodhoz c’ rendben folyamodni ... az Ka- 
rasztoi’ egész közönség nevekben és képekben [Ks 120. 
Vili. l.-“H],

több-több 1. egyre több; din cc ín cc mai múlt; immer 
mehr und mchr. 1662: Az Viszlán való illy káros költözést 
mind több-több nyomorúság követé [SKr 371]. 1782: 
Pracfectus Dési Sigmond ... minden dolgait s inventiojit 
úgy igazgattya, hogy az cl nyomorodott népre több több 
romlás, és tcrch viselés szaparodjék [Thor. XX/4], 1824: az 
több több ebből származható következéseket fontolóra vé- 
vén meg határaztuk ... kedves Férjemmel edgyüt, hogy ... 
Mező Bodoni rész Jószágunkat Zálogban cl adgyuk 
[Mezöbodon TA; Ks 89],

2. ~et— et egyre többet; din cc in cc mai múlt; immer 
mchr. 1776: Nem hogy meg nyugottak vólna, a’ M. Groffné, 
és Komis Anna Kis Aszszony M. B. Henter Antal Urffiban, 
de sött többet, többet nyughatatlankodtanak [Szcntdcmctcr 
U; GyL gr. Thcrcsia Eszterházi (35) és br. Lúd. Révai (40) 
vall.].

többül 1. nő; a eredte; wachscn. 1590: Pucllachcr (!) 
Jstwan Vram Q(ua)rtus lewcn ... maradót ez cl múlt 
csztcndcokbcn Adóssá f. 68/77 kit ha megh Ad, Az felseo 
derek summa ezzel tcobbwl [Kv; Szám. 4/XXI1I. 2], 1592: 
amely hordo bort most árulunk Ccghcrcn, az ide ez latushoz 
való az a’ bor arra, mcllicl tcobbül az f 148/8 [Kv; Szám. 5/ 
XII. 5],

2. sokasodik; a se inmulti; sich vcnnchrcn. 1634: Jobba- 
gink hogy gonduisclésc alatt teöbbüllyenek cs szapo- 
rodgianak, arra kiualtképpen való ió mód az hogy ... puszta 
helyeknek idegenekből való megh tclcpétcsércis, szorgal­
matos gonduisclésc, cs igickczcty légien [UF I, 334]. 1672: 

tőgy

Minckokáért ilyen nagy és terhes dolgok lévén fenn mostan 
is ... igen szükségesnek itíltük Kegyelmeteket az böcsülctcs 
tanácsi rendet convocáltassuk c végre, hogy mind az eddég 
való dolgok folyását, mind pcniglcn, ha mivel az Kegyelme­
tek egyben való gyűléséig többülnek, Kegyelmetekkel 
együtt ... megfontolhassuk [TML VI, 288 Apafi Mihály Te­
leki Mihályhoz] | Azt gondolám, hogy mindjárt viszik leve­
lemet s igen sietve írtam. Azután mű is szaporodván és azzal 
az discursusok is többülven, tagadhatatlan, azon alkalmatos­
sággal mások is többre nem fokadtak volna [TML VI, 310 
Rédci Ferenc Teleki Mihályhoz].

Szk: -tön 1657: mindenfelől körülvett az hada3 
többültön többülvc [Kcmlr. 317. - aA tatároké] | az3 volt első 
kezdeti az Bethlen Gábor német gyaloginak tartásának, azu­
tán többültön többült [KemÖn. 39. - “A katonáknak a fej. 
szolgálatába való szegödése].

3. súlyosbodik; a se agrava; noch schwcrer werden. 1659: 
az mj szomorusagink nem hogy kiszcbcdncnck édes 
Aszonjom de sótt inkab töbülnek [KJ]. 1677: latva(n), hogy 
... naponként többülnek cs szaporod(na)k az haza veszedel­
met cs I(stc)nünk ö felsége haragjai siettető zűr zavarok, cs 
törvénytelenségek, kctclcnittctünk ... meg bantodasunk 
orvoslasa(na)k uttyahoz nyúlnunk [Maksa Hsz; PatN 68a a 
hsz-i rendek nyil.]. 1742: Pracmittalt aggraviumunk többült 
ezzelis hogy Bányáinknakis egy része manipulaltatott 
[Torockó; TLcv. 9/4.2a],

többütt több helyen; ín mai multc locuri; an mchrcrcn 
Orten. 1636: így ditsöitctték az Istent az régi szent Atyák és 
Propheták, az kik az ö eleikkel közlött nagyságos és tsu- 
dálatos jó téteményét ottan ottan buzgó elmével, és hálaadó 
szível elöl számlálták, és az Isten érettek áldották, magokat 
penig háládatlanságokért vádolták, mint erre sok helyek 
közzül. Psal. 78. 80. 81 ... és többütt, láss példákat [ÖGrAj 
7].

tőbeli szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: - 
szomszéd közvetlen szomszéd; vccin ncmijlocit; Grund- 
stücksnachbar. 1597: Jtaquc iurallion mind az ketteo ... Az 
azzony penig iambor tiztcsscgbcli tcobcli zomzcdiwal, hogi 
soha scmmincmcw ideobe afféle paraznasagban cggycwt 
nem wetkeztek [Kv;TJk VI/1.26], 1705: Ezen örökséget... 
meg vásárolván ... Boros István ur(am) mint Töbéli szom­
széd, az meg irt Aszszonyis minden jussát kivévén bclőllc 
szabados Dominiumb(an) hagjá ... Boros István urat [Déva; 
Ks 92.1.21].

tődzés tűzés, varrásfajta; tighclirc; cinc Art Naht, 
Stickcrci. 1697: Elegyes selyemmel s arany és ezüst fonallal 
tödzésscl varrott vékony gyolcs lepedő Elegyes Selyeméi 
tödzésscl varrott vastag viseltes gyolcs lepedő nro 2 [KGy].

tődzött tűzött, tűzéssel varrott; tighclit; gcstickt. 1656: 
hagiom ... Basa Péter leendő sogor Ur(amna)k... kek atlacz 
tcodzöt (!) dohnaniomott [Ádámos KK; BálLt 93], 1673: 
Egy sarga iszkofiumos Tődzött koczka fonnara csinált Por­
tai cafrag veres atlacz az állya [Fog.; üti].

tőgy a kérődzők emlője; uger; Euter. 1770: az Bedö Zsig- 
mond házán kívül az tchéncsorda között Marton hegyin 
mcgtanáltam", a tögyit megtapogattam, ha nem feszes vagy 
szoros, minthogy fejetlen ment volt ki [M.hcnnány U; RSzF 
2|0. - *A tehenet]. 1813: a’ Bomyú valóságosan dühödt 
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volt, és dűhődtcn az annya Tögyit szopta, leg alább nyálazta 
[DLt 329],

tőgyei tőgycsedik, megnő a tőgye; inccpc sá-i crcascá 
ugerul; das Eutcr cincs Ticrcs fángt an zu wachscn. 1836: A 
Juhok most jó állapotba kerülőnek Istállóra, a héten meg kell 
kezdődni a’ bárányozásnak - tőgyeinek igen szépen [Zsibó; 
WLt Miss Nagy Lázár lev.].

tőgyelő tőgyesedő; cu ugorul crcscut; mit wachscndcm 
Eutcr. Szk: ~ tehén. 1663: Harjnnaj Fcrcncz Ur(na)k juta cgj 
cokeor eoregh, s cgj tcolgyellcö tehen [Erdőcsinád MT; 
Told, la],

tök 1. konyhakerti növény; dovlcac; Kürbis. 1639: az 
clcottis ot énnékem Major házam tehén és ménes paytám 
vol<t mo>stan immár másuva kcoltcoztctok afféléket, hogj 
az olljan gancjos hely ugj hagiam az bírámnak hogi fel 
szántasso(n) cgj darabot benne s vessenek valami rósz 
teokeot mit belé [Homoródsztpál U; Szád. Rcdcj János Nagy 
Tamás szu-i várgondviselőhöz]. 1675: a tájékon karózták 
volt fel az tököt is, nem tudván micsoda állat [TML VII, 32 
Teleki Mihály Béldi Pálhoz]. 1752: A káposztátis ... éppen 
a’ gyom elölte, úgy a’ Tőkis mind belé hóit a’ burjánba, meg 
válik mivel fogunk sertést hizlalni [Szcntdcmctcr U; Ks 83 
Sükci Mihály lev.]. 1757: a hátulso részin a Gyűmőltsősnck 
vagyon egy darab Puszta, mcllyb(cn) Tengeri búzát, és Tö­
köt szoktak vetni [Abafája MT; Told. 18]. 1786: a’ felső 
forduló mikor tilalmasban volt, ollyankor a’ közt bé tsinálva 
tartatták és á Hasznát s azok Tökkel bé majorkodták s cl vet­
tek á Hasznát [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76],

Szn. 1802: Málnási Tök Joscf... 46. Esztendős [Oltszcm 
Hsz; HSzjP],

Hn. 1818: Tök Szeribe (sz) [Aldoboly Hsz; EHA],
Szk: nyakas - tökfajta. 1679: Sajtó szin ezen kcrtb(cn)... 

kot oldala körül nyakas Tök van ültetve [Uzdisztpétcr K; 
TL. Bajomi János inv. 139].

2. tök termése; dovlcac, dovlccel; Frücht vöm Kürbis. 
1605: legh eleózer mikor fel zanta, teóket hozunk vala 
Kouacj Antalnak [UszT 19/44 Franciscus Jakab de Marcfalúa 
(32) lib. vall.]. 1680: Rosa Eczet(nc)k való egy öreg Tök 
[A.porumbák F; KvLt 23-4 Inv.]. 1774: Tudgyaé a Tanú ... 
mennyi jöhetett bé ... kerti Vctcmcnyekböl, Dinnyéből, 
Tőkből, Ugorkábol? [KS gub. vk]. 1781: oda mének (!) s hát 
ött Szán meg rakodva Tökkel [Nyárádsztbcncdck MT; Told. 
10]. XVIII. sz. v.: Disznót az majorral meg hizlaltathatt, 
Csinállal tökkel, és korpával is Toldván azok(na)k eledele­
ket [Marossztkirály AF; Told.]. 1806: a Rcctor Tökből 
Madarfogot tsínált [Dés; KMN 200]. 1821: Váladilsi Purvu 
Gotsának Gonja Gotsán égy szekér Tök, és fél véka Krump­
li felett való keresete fel vétetik [H; JF 36. 26].

Sz. olyan lesz, mint egy darab ~. 1618: Ha eddig is az egy 
Szöl Tikár nem lőtt volna ... bizony csak olyan lőttem volna, 
mint egy darab tök, és az Nagyságod dolgai is nem tudom, 
miben állapodhattak volna meg. [BTN2 164] * úgy jár a vi­
zen, mint egy 1710 k.: dicsérék azt a hajót, hogy az kicsid, 
épen borított, csak úgy jár a vizen, mint egy tök vagy réce, 
és ezeriben vész cl vagy egy afféle hajó [BOn. 589],

3. tökkel beültetett földdarab; terén cultivat cu dovlcci; 
mit Kürbis bcpflanztcs Fcldstück. 1759/1845: Hát ótt röfög 
a tök között a’ nagy Domozlai ’S úgy meg verik a’ Fustélyal 
a’ Pap ’s ö szolgai [Hcrmányi, EDcm. 75].

4. a lopótök kivájt termése; tilv, tigvá; ausgchöhltc Fmcht 

dcs Flaschcnkürbisscs. 1664: azt tudja ö", hogy úgy kell ab­
ból innya, mint a Körösben, amaz hosszú nyakú tökből; úgy 
értem, meg is mutatta magát, ki légyen, Rőttel uram asztalá­
nál [TML 111,317 Naláczi István Teleki Mihályhoz. - "Nagy 
István], 1680: Rosa cczct is vagyon ket öreg Tökckb(cn) 
oct. 3 [A.porumbák F; KvLt 17 Inv.].

5. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: lopótöknyi; de un tilv, de o tigvá; so groű wic cin 
Flaschcnkürbis. 1635: egy tók bort hoza ez az Jarainc, cs le 
ulc az kathona melle [Mv; MvLt 291. 50a], 1669: Mikor ép 
volt az falu két toök bortul mind megh részegedének egész 
falustól [Tormás H; BfN Székely László lev.]. 1711: sz: 
Egycdröl hat szekér illet hoszta(na)k, pulyonbol negyed (!) 
cczctctis hosztak két vagy három tökei [Vasassztiván SzD; 
WassLt Farkas Gábor szb kezével].

6. herezacskó herével együtt; scrotul impreuná cu tcsti- 
culclc; Hodensack mit den Hódén. 1612/1613: nam mi azt 
hallottuk hogy tökös Czcrcny Gáspár, monda az azoni clegh 
nagi toki vagion, de affelól clegh nagi fekete ördöge vagion 
[Szászzsombor SzD; KJ]. 1629: Balogh Giörgync áltál iövc 
... azt az Istokot az tcökcn vére az cöklcvcl [Mv; MvLt 290. 
33b], 1657: Az említett Kassai István ... sokat reménkedett, 
kérjem haza az fejedelemtől, ekkor mutatván tökinck is 
állapotját, hogy megsérült volna, cs beli alá járna [KemÖn. 
257], 1668: Kalaczo (!) István az Szentpáli János Uram ak­
kori Novai tiszttartóját Hunyadi Geörgyöt üldözte kergette 
... mégh cn kérdem mit csinálnál Hunyadi Gycörgycl ha 
ugyan clcő kerülne, monda cn bizony egyebet nem hanem 
csak az tokit tekernem megh [Tótháza K; BfR 57/51 Szeke- 
rezés (!) Nagy János (48) vall.]. 1694: Ugyanez nap estve 
gyógyíta meg" egy tökös embert, melynek, megszakadván a 
beleket beborító hártya, az tökibe leszállód vala a bele [KvE 
235 GM. - "Cyprianus doctor], 1762/1845: Mond az Oláh 
Pópa nagy szcmérmctcscn: De bezzeg nem nyúzom meg a' 
Tökömet, hogy néktek opincsot csináljak a’ böriböl, ’s ezzel 
clbocsátá a’ Szvincziáta a’ Hallgatóit becsülettel [Hcrmányi, 
Edem. 192], 1812: a Groffné hirtelen a paplany alá bé nyúl­
ván A’ Groff szemérem testéhez ezt mondotta a Grófinak: 
kiszakasztom s. v. Tőből a’ Töködöt [Héderfája KK; 1B. 
Molnár György (58) rcf. csp. vall.]. 1848: A Fejér Bikának 
Tőke meg dagadván kifokadott és fojdogál [Dés; DLt],

7. ostoba ember; om prost; torcr Mcnsch. 1710 k.: aki 
Csajáginak nagy elméjét és ennek a töknek is rossz fejét és 
aetasát is összeveti, ki gondolhatja csak meg is, hogy evvel 
titkolózott volna [BÖn. 976].

tökalmafa ’?’ Hn. 1758: A Tök alma fánál (k) [Sztána K; 
EHA],

tőkarika a kerékagyon levő karika; ccrcuri de pe butucul 
ro|ii; Reifen an der Nabc. 1694: 2 tő karika, 1 hatlo szeg 3. 
tengely vég szeg [Torda; Told. 11. 34], 1745: Béres Szekér 
és Eke. Vagyon égy Béres Szekér, melynek edgyik kereke 
vasas, hárma fakó, Azon kerekeken hegy karika 7. tö karika 
4 [Veresegyháza AF; Told. 18]. 1750: Égj vas derék szeg égi 
Tű karika ... Két kereken négy tö karika ... Még ugjan két 
kereken három tö karika [Esztény SzD; Told. 25], 1776: 16a 
May a’ Czigánnak hogy a’ Groffné Hintő kcrckirc egy Kap- 
tsot csinált, és a tökarikákot ujjra verte, és hogy egy Czinicr 
vasat meg forrasztott fizettem Dr. 12 [Mezöméhes TA; 
WassLt], 1812: Tángyér karika, vagy kerék fejre való min­
den karika 4 xr. ... A’ Tő karikáért 6 xr. [F.rákos U; Falujk. 
72 Sebe János pap-not. kezével], 1847: clis lopta ... a 
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szekeremről a’ sikotyut, pengő karikákot, tengely vég szege­
ket, tő karikákot [Dés; DLt 613],

tőke1 1. földből kiálló csonka fatörzs; ciot, cioatá; ab- 
gesagter Baumstamm, der in der Erde steckt. 1713: az mint 
emlékeztének az cl pusztult határ fákra, azok(na)k tökéjeket, 
helyeket fel keresvén, mi előttünk ki járák, ki mutogaták, es 
tsovákkal ki határozák az allyátol fogva egészszen az tetejéig 
[JHb XVI/42], 1748: egy fenn álló ki Száradott és meg égett 
Tölgyfa törsök vagyis tőke találtatott [Esztény SzD; Told. 
29], 1836: az úgy nevezett Bomyu-kcrt vén Tőkékből, 
Tővisses, bokros, gyökeres hcllyckből ki irtatván, Szántónak 
felfogatott [Vámosgálfva KK; Ks 78. 21 Conscr. 18].

Sz. 1710 k.: néha az ilyenben a késedelem veszedelmes; 
másoknak is vagyon szükségek feleségre, gombaszedönek 
tőkén a szeme [BÖn. 751 ].

2. fatönk, rönk; bu^tcan; Baumstamm. 1575: Ennckclco- 
tcis cly volt vcgczwcn hogi az Teokeket cs cgicb fakat cly 
Tiztichanak az vchakrol [Kv; TanJk V/3. 127a], 1595: 10. 
Janüary Fclcki Zaniszlo Péter hozot 2. Töket az piatzra az 
örüszeknek, tüzelni ... d. 17 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 114 ifj. 
Hcltai Gáspár sp kezével]. 1653: Szczarma(n) lakó Jacab 
Mihalytol az mostani Felesége Demeter Mihalnc Fcrcnczi 
Marta akar cl válni férjétől proponalua(n), hogi Uranak sem­
mi Ferfisaga nem volna az ö vcllc való kózósülcscvcl, azért 
akar cziak égi Töke mellet fekünnek akar cö mellette [SzJk 
26], 1664: Az fűrész malom per annum megh mcczhctni 
ezer szál deszkát, csak tökekbül megh fogyatkozni ne 
hadgya az D. provisor [UF II, 293]. 1692: vadnak ... öreg 
tőkeken allo, ket, ket csatornák, mcllyckből, eggyik kadbol 
a másikban foly a must [Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 
1744: Azon földet holmi ág búggal és tőkékkel kerítette 
körül Éltető Vr(am), de törvény kertye mindenütt igaz hogj 
nem volt [WassLt Paulus Balog de Zilaj (47) ns vall.]. 1762: 
Krajnik Uram ... Pintzéje padlására nem az Uraság Szél 
deszkáiból vitetet, hanem az meg mondot tőkékből eset Szél 
deszkáit vitette, s azzal padalta pinezéjét [Roskány H; Ks 
113 Vegyes ir.]. 1774: tőből vágta le érette a’ Nyeső Gyer­
tyán fát, az ágát cl vitte s a’ Tőkéjét ott hadta [Csóka MT; Ks 
31. XXIXb]. 1814: vagyon A nagy Udvarház meg romlado- 
zott Szalma fedél alat... az első része Tőjkébe emelt Talp­
fákra Boronafábol, a hátulso része pedig Agosokra sövény­
ből fonva [Récckcrcsztúr SzD; BetLt]. 1858: ha a tulajdonos 
Gróf urnák ... détzkára szügségc (!) lenne, ez esetbe az ura­
ság a tőkéket a maga költsegín a malomhoz szállíttatván ... 
a molnár... Conventioja alapján ki vágja [Kendilóna SzD; 
TKhf 15],

Szk: - hordani. 1759: töke hordani mü cl menenk | Küs 
Balas ingemet cl hiva kölcsön Ökröstől töke hordani [Reme­
te Cs; LLt Fasc. 149] * urbariál is ~. 1771: mindenestől az 
vrbarialis Tőkéket is. s egyéb apróság fa darabakatis edgyü- 
vé számlálván vittünk 120 darabat [Batrina H; JHb 93. XIX. 
6] | az Batrinai Lakosak ... szoktattak vinni Urbarialis Tőké­
ket az Roskányi Fűrész Maiamhoz [Roskány H; JHb 93. 
XIX. 6] * üres ~ kivájt fatönkből készült fahidacska. 1759: 
\ Malmon innen egy patakotskán két ölös ág töltés és a köze­
pén Bodon vagy is üres Töke [Csákigorbó SzD; JHb XL/8],

Sz. 1710 k.: Bizony vékonyon gondolkodik az, aki az 
ilyen civile héliumban az emberek hűségét vagy támadását 
az akaratnak tulajdonítja csak ... Nagy tőkét is sokat viszen 
cl az árvíz, hát gazt [BOn. 961 ].

3. olyan tönk, amclycn/amcílycl különböző munkafolya­
matokat végeznek; trunchi, butuc; Bauchstamm, auf dem 

Handwcrklichcs getan wird. 1570: Angalyth paloczy Janos- 
nc ... ezt vallya, hogy ... cw otth az háznál Nem lathot 
egycb Marhaiat Thorozkay gcrgclnek, hanc(m) Négy kadat, 
ket Altalagot, egy Theoket, egy Almariumoth [Kv; TJk III/2. 
93]. 1652: Egy rósz füle tört ülő vas Cserfa tökébe, és egy 
vágó vas ugya(n) a’ Tökébc(n) [Görgény MT; Törzs], 1679: 
Kovács műhely ... vagyo(n) itt: Ülő vashoz való Töke nro 2 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 141]. 1734: Csizma­
dija Műszer. 2 réz musta, egy Jó Töke, egy Mihely [Kv; Pk 
6], 1754: azért a’ reves tökéért nem is kellett volna lármázni 
[Koronka MT; Told. 27], 1839: Egy Uj mihelly két fiókjával 
és égy Töke [Dés; DLt], 1847: Továbbá azt is vallhatom, 
hogy a fürcszmalomhoz kivántató tőkék lehozására kiren­
delve volt embereknek útjába állott, s azokat visszatérítette 
[VKp 195], 1849: En őket ot találtam egy Csomóba hogy 
ütik verik, kéri (!) a penzt de már el lankadt volt Cseh Ur... 
onnan ki hurtzolták a favágóra, oda le ültették egy tökére ott 
ismét ütték verték szúrták [Héjjasfva NK; CsZ].

Szk: áruló-. 1846: Ifj. Székclly Márton kérelem Levele 
- mcllybcn mint mészáros mesterséget kitanult, azonban 
Hentes Nagy Jánosnak is áruló Tőkéjét és kolcszáját ... 50 
váltó ltokon meg vásárolta azt kéri, hogy á Hentesek soraiba 
vétettessen bé [Torda; TVLt 577] * fekvő 1681: hús vá­
gáshoz való Labas Töke 1 Fekvő Tőke is 1 [Vh; VhU 517] * 
húsvágáshoz való-----♦ fekvő ~ * húsvágó ~. 1656: Égi hús 
vago 4 lábon allo töke [Fog.; UF II, 149]. 1692: Ugyan ezen 
Boros Pinezében vagyon... Hús vago Töke nö 1 [Mezöbodon 
TA; BK 6]. 1817: a patakan találtató nagy hídnak Nap nyu­
gati véginél találtatik a Miszár Szék ... Belől találtatik égy 
hús vago jo Töke [Ördöngösfüzes SzD; ÖrmMúz. 8] * ko­
vács ~je. 1681: Kovács Tökcjcb(cn) való, munkában forgott 
ö ülő vas Nro 1 [Vh; VhU 523] * lábas---- ♦ fekvő - * lyu­
kasztó 1812: Egy jukaszto Töke xr 30 [Mv; MvLev. 10 
Szabadi József hagy.] * mozsártörő ~. 1789: A’ Pintze ajtó 
előtt egy Mosár törő Töke, rajta való ’s belé szegzett szoritto 
Vas SrofTal [Mv; ConserAp. 16] * virágmetsző 1705: még 
mikor Valter János az Remekjét csinálta Virág mcczö tőkéjét 
Szakai Fcrcncz Uramét cl vitte s annak utánna ... nc(m) 
hogj Uissza atta volna han(cm) inkább rut bestéién szókkal 
illette az co kigy(clm)c követit [Kv; ACJk 59].

4. évelő növény (szaporításra használt) hajtása; lástar; 
Spross cincr lebendigen Pflanzc. 1724: vad tökeket is fele­
sen ültettem, oltattamis bénnek most az újságon [Pálos NK; 
Ks 95 Hévízi István deák lev.]. 1814: A Virág Háznál lévő 
kertbe ... 3. Oltani való Töke 180 [Vessződ NK;Told. 18 gr. 
Toldalagi Kata lelt.] | (A bíró) 20 tökét magának fáradsága 
jutalmául cl tartván, ez mái napig kezemhez nem kaphattam 
[Hadrév TA; TLt Közig, ir. 1527 Miksa Imre birt. nyíl.]. 
1844: Betski Gábor által F Fejér V(ánnc)gyéből Mihaly- 
falvarol8 hozot ... téli Bartók almát ... az Uj szőlő hegybe 
oltattam két tökébe [M.köblös SzD; RLt. - “NK],

5. szőlőtőke; butuc de vi(á (de vic); Wcinstock. 1767: az 
Szent Mártoni egész Majorság Szőlő ... idejébe cl nem ta- 
karittathaték, váratlanul hamar következvén a’ sanyarú Tél, 
mcttzctlcn és fedetlen kapá, és ugj annyira meg rontá, hogj 
Tavaszai Tőkéllyckről fájait mind le kellett vágatni | a’ 
Szent-Mártoni egész Majorság Szőlő Hegy, Mcttzctlcn, és 
Fedetlen Maradott, ’s az idő is hamar cl rckcsztvén, az Téli 
Kemény hideg ugj annyira megsanyargatta ... hogj Tavaszai 
Tőkéjükről az Fájit le kelletett vágni [Kóród KK; Ks 19/1. 
8]. 1810: Ezen darab régi majorság Szöllő ... meg van ez is 
pusztulva ... nagyon ki vágynak a’ tőkék pusztulva bclőllc 
[Ks 76. Conscr. 397],
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Szk: ~re műveltet. 1765: Szőlőt igen szépet s szép 
dispositióval építtet Gyulatclkén, melyet tökére mivcltct hat 
gyermekkel [RcttE 188] * ~re művelt szőlő. 1764: Magyar­
országon s a Szilágyban is némely helyeken a tökére mivolt 
szőlők jobban megértek, de ragyások voltak [RcttE 179].

6. származás gyökere; obir^ic, familia/ncamul din care se 
tragc cincva; dic Wurzcln der Familic. 1607: azt az hcljct... 
farczadi Swkósd Jánostól cs Istúantúl megh vettem f. 10. ki­
nek vagio(n) 13 cztcndcjc mert my égj cóstcól uagjünk 
Sikey Tamas teökcjcból (UszT 19/103].

0 Szn. 1598: Thckc Fcrencz [M.köblös SzD; SLt 29. J. 9]. 
1604: Tök? mihaltt [UszT 18/129]. 1629: Tcökc Jánoshoz 
[Mv; MvLt 290. 161b], 1634: Töke Istvánnál [Mv; MvLt 
291. 4a], 1715: Töke Márton [Mv; LakCLcv.]. 1730: Marus 
vásárhelyi Tisztességbe!i Személy Töke Ötvcs István [Told. 
47. 40]. 1749: Töke István [Mv; MvLt 8 Lóra Mátyás kvár­
télymester kezével], 1757: Töke Sára Aszszont [Mv; DLcv. 
5. XVII. 1]. 1823-1830: Domidoctusok ... Töke György 
sárpataki [FogE 287].

0 Hn. 1693: Tőke szer vcgib(cn) [Dés; EHA]. 1738: a 
Töke szerben [Dés; DLt 400. 497b-498a], 1754: A’ Töke 
utón fellyül (sz) [Borsa K; BHn 116], 1757: A Töke szegben 
(telek) [Szcntmihály Cs; EHA], 1770: a Töke (sz) [Vista K; 
KHn 271]. XVIII. sz. m. f.: X Töke utón alól (sz) [Borsa K; 
BHn 122], 1822/1823: A’ Töke Szcrb(en) [Dés; EHA].

tőke2 felhalmozott érték, pénzösszeg; Capital; Kapital. 
1845: A’ ezéh tagjainál kűnlévö kapitális Öszvcg 749 Rf... 
A’ Tőkék után járuló kamatok rcstantiája 83 Rf 24 xr [Kv; 
ACSzám. 1]. 1852: az urbériségeken alapult adósságok fel 
vétele a’ telyes kárpótlás meg történtéig felvan függesztve, 
annál fogva a’ tökét jelenben nem is követelheti [Nagylak 
AF; DobLev. V/l 330]. 1859: Tamás Zsófia özvegy Czako 
Jánosné ... végrendeletében megnevezett felkelhető javai... 
az egyház biztosai által cl árvereztetvén, tőkésíttessék, az 
egyház fo pénztárába, annak tökéi szerént [Kv; Végr.]. 1863: 
Tatrosi Sándor két fia kapjon 1000-1000. frtot ... a kamat 
fordittasson nevelésekre, s a tökét csak is nagy koruságokban 
kapják át [Kv; Végr.]. 1865: tőkém fenn maradó részét ka­
matoztassák végrendeletem végrehajtói | Tegyenek bé halá­
lamkor gyermekeim ... valamely biztos takarék pénztárba 
más 1000 f. o. é mint tökét [Kv; Végr. 5],

Szk: élő ~. 1863: A’ múlt évi visgálat alkalmával, a’ 
midőn élő töke xros kamatja fel szedödött, hibából azon hit­
tek (1), hogy ebbe a képezde is bé vagyon foglalva [Gyalu K; 
RAk 84] * kamatozó 1855: Kamatazo Töke volt 
[Nyárádsztbcncdck MT; MvLt]. 1866/1867: Kamatazo töke 
[Nagycmyc MT; MvLt] * krajcáros - vmilyen alap tőkéjé­
hez való, vhány krajcámyi adomány. 1863: A krajcáros töke 
felszédésekor a múlt évben nem volt befoglalva a képczdérci 
adakozás [Szászlóna K; RAk 143 csp. rend.].

tőkéd beleköt vkibe; a se lcga/agá[a de cincva; mit jm 
Strcit suchen. 1728: hallottam, hogj fcnckcdtck reánk, s 
bánnám ha belém tökednének [Szcmcrja Hsz; HSzjP Petrus 
Bora de Szcmcrja (50) ns vall.]. 1739: ö kegyelme be sza­
ladván maga házában és ajtaját be tévén, ö kegyelmitől be­
lém tőkédé és engemetis rut, irtoztato káromlásokkal káro­
molván [Szentlélek Hsz; HSzjP Blasius Molnár (45) jb 
vall.].

tőkefa rönk(fa), fiírészrönk; bu^teni pentru chcrcstca; 
Stamm zum Sligcn. 1720 k.: hogy az deszkát faragó embe­

rek azon darab havast ki ne pusztítsák és a miatt a fűrészhez 
kivántató tökefák dolgában az occonomia meg ne fogyat­
kozzék, szükséges azon havast mcgtilalmazni [ErdO 1, 646]. 
1750: Napjáb(an) a Béresek hozhatnak kétszer afféle tőke 
fákat; melj igen jö és szaparafa a’ háznál [Szentmargita SzD; 
Ks 18. CII]. 1840: én több Kálákás társaimmal sok versen 
voltam az Allfalvi erdőben ... Koltsár Imrének mint szom­
szédomnak Kalákába Tutaly, Töke, és Bükfa hozni [Gyszm; 
LLt], 1864: melynek nagyrészc tutaj és Töke faknak clhasz­
náltatott [Gyszm; EHA],

tőkefoglaló fűrészmalom tartozéka, tökefogó, rönkbefo- 
gó/rögzítő; dispozitiv cu carc se fixcazá bu;tcnii la joagár; 
Bcstandtcil der Ságcmühlc, der zűr Befestigung dcs Baum- 
stammes dient. 1680: Tőke tartó agyában ezen fiírcsz ma- 
lom(na)k vad(na)k nyolez örög vas retezek, azokban járó 
töke foglaló négy horgas vas kapcsokkal edgjütt [A.porum- 
bák F; ALt Inv. 38].

tőkegomba rendszerint fán termő, nem mérgező gomba; 
Pholiota; popinci; an den Baumstammen wachscndc Pilze. 
1718: küldöttem két nyárssal töke gombát [O.cscsztvc AF; 
Ks 96 Szegedi János lev.].

tőkehajtó szk-ban; in construcpc; in Wortkonstruktion: - 
kerék fűrészmalom fogaskereke; roatá dintatá la joagár; 
Zahnrad der Sagcmühle. 1680: Rováczkos töke hajtó kereke 
ezen Fűrésznek az Fűrész Mester rclatioja szerint kopat 
rcnovatiot keván [A.porumbák F; ALt Inv. 38].

tőkehordó rönkszállitásra használt; carc este folosit la 
transportul bujtcnilor; zum Transporticren der Bauchstámmc 
benutzt. Szk: ~ szán. 1750: egy cplcnyrc való tőke hordó 
szánat is kell kettőt tsináltatni [Szentmargita SzD; Ks 18. 
CII].

tőkehozó rönkszállításra alkalmazott; carc este angajat la 
transportul bu?tcnilor; im Transport der Bauchstammc tátig. 
1681: arra is legyen gondja, mennél töb tőkéket hozasson és 
deszkákat is mcczczcsscn, az töke hozó embereknek rész- 
szeket az szokás szerént kiadja [Szúv; CsVh 106],

tőkekapu tökéből készített kapu; poartá de pari; Tor auf 
Holzstammen. 1679: Vagyon az dombon egy filcgória, 
amellett nem messze egy fa tartó kert töke kapuja, töke zár­
ja [Gyalu K; ETF 108. 12].

tőkekerítés tökéből készített kerítés; gard de pari/lcmn 
rotund; Zaun aus Holzstammen. 1700: Az mcllj Darab ol­
dalt ... Zabbal és kölessel (bevetett) ... Töke kcritcsscl be 
kerített ... a Disznaj (!) Possessor Urak osztatlan rcszin 
vágjon, mely töke kerittést az Falu ugj mint Marass Hodak 
cl hánt [Disznajó MT; BálLt 85],

tőkeküső fogófajta; un fel de clc?tc; cinc Art Zangc 
1622: Égj tcókc kwscö tt f. - d. 6 [Kv; RDL 1. 119],

tökéletes I. olyan dolog, amely vmely eszménynek, nor- 
mának/mintaképnek teljesen megfelel; dcsávirjit; voll- 
kommen. 1631: az regi Sz: Királyok, cs bodogh emlékezetű 
Fcicdclmck ... az it köztűnk lakos minden maghva Szakai 
embereknek, minden jovait, az mű eleinknek hű és tökéletes 
Szolgalatiokcrt, ez Varossunknak Kolosvamak Confcrallak 
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[Kv; ACJk 45a]. 1682: megh tekintvén az én feleségemnek 
Harinai Tsap Angalit aszszonynak mindennémű boldogh, s, 
boldogtalan állapatimban hozzám való jámbor, tcokéllctcs, 
igaz, hűséges inagavisclését ... Azért nem akartam io dis- 
positio nélkül hadni [Kv; RDL I. 160].

2. (az elvárásnak/előírásnak) megfelelő; corcspunzátor, 
pcrfcct, bún; cntsprcchcnd, passend. 1569: Meglátod ... 
hogy az twzct Meny gradusra kel vitted, ki az tck<c>llctcs 
ligara vihesse az aranyat, vgy Mint kárát 23 1/2 [Nsz; MKsz 
1896. 355]. 1575: Mikor az primma Inposiciot3 betöttem 
volna cs az első twzböl kywottcm volna, lön kárát 23, csmcg 
be töm felet cs Vwm az tckcllctcs gradusra az twzct, de sem­
mit Nem haznala, hanc(m) vgian azon graduson Marada 
[Nsz; MKsz 1896. 367. - “Az első aranyadagot a kemencé­
be]. 1575 k.: annak utanna ved ky az főidből3 cs zcrcztcssck 
az fcliwl megmóndoth vyz Minth egy aluth tcy cs ted ezt egy 
Mazos fazékban auagy Mcdcnchcbcn cs Zarazd meg cs 
vagion teneked tckcllctcs Materiad [Nsz; MKsz 1896. 281. 
- 3A különböző porokkal összevegyitett borecetet]. 1589: 
Az Mezarosok zantalan sok zo fogadatlansagha Noha oly 
Nylwan wagion, Mint az Nap fénye ... Mostan cl veghezetre 
ebbennis cö kgmek varosul megh Akariak próbálni cokct, ha 
tcokcllctcsck lesznek? az co Ighyrctcknck vagy nc(m) [Kv; 
TanJk 1/1. 113]. 1662: ha az atyja az választott fejedelemnek 
gyermeki állapotjában találna meghalni, gubernátor alatt ne­
veltetnék, mind az tökéletes idejéig [SKr 313]. 1810: De 
mind azért, hogy az ő gunyolo és vakmerő fel-adása meg- 
hamissithassék, mind pedig az én Ártatlanságom ki-tcssék 
... clsöbbcn-is bé-adom a Licitácionis Instrumentumnak 
igaz és tökéllctcs mássát [Kv; Pk 3]. 1818: a nevezett 
Mcchanicus az általa feltalált Machinának Modccljét, vagy 
tökéletes leírását és rajzolását annak Geometriai Scálájával 
edgyütt adgya bé a mclly azután ezen kérdések" cl döjtésérc 
szolgáljon [Kv; DLt 456. - “A szabadalmak]. 1819: Folyo 
Septemberi Holnap lö napjan dél előtti II orakor szülvén 
Rákosi Boldisámé égy fiat, az rendes idejére született é, az 
az meg volt érve, s a’ meg érésnek minden jelei meg voltá­
nak é rajta vagy nem? ... Ha meg voltak a’ meg érésnek 
tökéllctcs minden jelei, ázon jelekmik (!) voltának számlálja 
elő a’ Tanú mint a’ szüléskor jelen volt Bába Aszszony? [Kv; 
Pk 2 vk].

3. igazi, valóságos; adevárat, vcritabil; ccht, wahr. 1749: 
immár ideje volna hogj a tökéletes valóság bé telnek, és 
amaz mindeneket bérckcsztö felix Clausula az ámen hallat­
nék az melynek cffcctuálására holnap bé állandó hetet 
dcsignáltuk volt [Hsz; Kp 1. 170], 1776: Szoval-is Köszön­
tése mellett Kérdeztette én általom ... ha volnaé tökéletes 
Szándéka, s, bizonyos akarattya ö Ngát cl venni, vagy sem? 
[Kóród KK; GyL. G. Vizi rk kántor (30) vall.].

4. kiváló, remek, akinél/amincl nincs különb; minunat, 
splcndid, cxcclcnt; ausgczcichnet, wundcrvoll. 1571: Ez is­
tenfélő és tökéletes igaz keresztyén fejedelem vala [ETA I, 
34 BS]. 1618: Az hatalmas császárnak ... most vagyon Er­
délybe igaz tökéletes szolgája, Bethlen Gábor [BTN 138], 
1619: az Mchmct pasa ... Felségednek török barátságban 
igaz tökéletes jóakarója volt [BTN2 383]. 1628 u.: Hites 
feleségem ... hozsza való Compliccsivcl cgiöt ellenem ha­
mis tanacziot tartua(n), hallatla(n) cs nem tökéllctcs igaz 
hazassagba(n) clcö kcötclcs társasagot keóvetven ... Diosi 
Anna ... cn rcam cs maga szcmclicrc, vallót volna [SzJk 
31], 1642: Anno 1642 esztendőben 2-da Dcccmbris kiszólít­
ván az Úr őfelsége az. én istenfélő, tökéletes feleségemet, 
Tolnai Borbárát, amelyet az Úr támasszon fel az örök életre 

[KvE 175 LJ], 1645: Lupul ha tökéletes akar lenni nagysá­
godhoz megválik, az kurtánok fogadását ha meg nem vál­
toztatja [Gyf; RákCsLev. 306 ifj. Rákóczi György atyjához] 
| (A) mely tcokéllctcs mellette cs kcömyülcottc ualo for- 
golodasab(an), dalkalkodasab(an), jó nemességgel cl hitte 
uolna cö kglmc ... ennek utannais megh nem fogyatkoznak 
[Erdöszcngycl MT; Told. la. II]. 1658: Kegyelmednek jó 
akaró, tökéletes atyjafia és szolgája Mikes Kelemen m. p 
[TML I, 236 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz], 1661: 
Azomban maradok Kegyelmednek amaz csmcrt tökéllctcs 
kész szolgáló háló társa Teleki Mihály m. p [TML II, 176 
Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1663: mindenekben, de kival- 
keppen az fő szakacssagnak tisztiben, ö Ngokhaz igaz es 
tökillctcs lészek [Utl], 1666: Nagyságod alázatos tökéllctcs 
szolgája Teleki Mihály mp [TML III, 584 Teleki Mihály 
Wesselényi Ferenc nádorhoz], 1676: Én nem úgy mint ta­
nácsadó, mert az nem enyém, hanem Kegyelmed tökéletes 
szolgája, jovallanám manifcstáltatni urunkkal az dolgokat 
minél hamarébb, hogy lázadás ne következzek, nagyobbára 
pápístaságból állván ez nyomorult haza [TML VII, 213 Bar­
csai Mihály Teleki Mihályhoz], 1678: Kgd, édes Komám, 
uram megnyugodjék én bennem, bizony Kgdnek tökéletes 
jó akaró szolgája vagyok [TML VIII, 115 Nemes János Te­
leki Mihályhoz], 1710 k.: Áz Isten előtt pedig semmi magán 
kívül jó, tiszta és tökéletes nem lehet [BIm. 1026],

5. becsületes, igaz; cinstit, corcct, adevárat; anstandig, 
1593: Zóch Lcnart vallia, Nem tudok jónál cgicbct Nagi Be­
nedekhez, noha ... mostis oda vagion az en pinzcmcl ... ha 
tcokéllctcs leot volna, égi pinzcmcl cl nc(m) ment volna 
[Kv; TJk V/I. 403], 1635: az ki emberséges tökéllctcs 
Azzonyallat uolna nem jartatna az kurvát hazahoz, az 
kathonahoz [Mv; MvLt 291.56b], 1678: En Palogiaj Mihalj 
Fejér Varmcgícbcn Fejér Varat Lakó ... Inspcctor Tekintetes 
Nemzetes Apor István Ur(amna)k, igaz tökéletes jámbor 
Istenfélő és kamat kereső Szolgajok leszek [Gyf; KaLt], 
1679: Gondolja meg azért Kegyelmed édes Komám uram 
azt, hogy mindenkor igaz jóakarója voltam Kegyelmednek, 
s mikor legnagyobb szüksége volt rcám Kegyelmednek, ak­
kor voltam jóval s most is azon tökéllctcs szívvel vagyok 
Kegyelmedhez s szerclmcssihcz [TML VIII, 411 Lónyai 
Anna Teleki Mihályhoz]. 1785: meg bízták magokat az olá­
hok ... kivált az Erdő háttságiak expresse ki adták magokat 
hogy többé nem szolgálnak ... a Gyogyiak, ezek maradtanak 
meg a hivségb(cn), és még mostis tökéletesek [Szászváros 
H; BK. Bara Ferenc lev.].

6. gúny kedvezőtlen tulajdonságokban bővelkedő; cu 
múlté insu^iri negative; mit viclcn ncgaticvcn Eigcnschaftcn, 
rcich an Fchlcm. 1657: az oda hátrébb is említett igen töké­
letes atyámfia éjszaka jüve szállásom kapujára [KemÖn. 
169]. 1664: Kegyelmed nem olyan nagy rcmcnséggcl bíztat 
vala bennünket és mi is közönségesen kívánatosabb vállját" 
várjuk vala ahozképcst ö felségének dolgainknak mozdítása 
felöl; melybül következők, hogy ily tökéletes rcménségtül 
viseltetvén, lehagyok törckcdésünket [TML III, 339 a fej. 
Teleki Mihályhoz. - "Tolihiba válaszát h.?].

7. teljes; pcrfcct; vollstándig. 1619: az fökövet azt mond­
ja, hogy az ö urának légyen tökéletes végső válasza, hogy ha 
az hatalmas császár az régi szent frigyct-békcsségct meg 
akarja-é tartani Lengyelországgal vagy nem? [BTN2 263]. 
1628 u.: Hites feleségem ... ellenem ualo fel haborodasanak 
oka, hogi az cö nagi éktelen gondvisclctlcnscgcrcol cs kc- 
mcniscgcrcöl dorgáltam; Melj rósz dolgait nem hogj cl háttá 
volna, cs tökéllctcs czicndczscgbcn viselte volna magatt. 
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egtelcn fcrtclmcssül ... Lelek Lelek (!) bcstic Lelek kurua 
fianak zidalmazot sokszor magamatis hites vra letten [SzJk 
32]. 1631: igaz Attyafiuj sinceritasonkbol, cs tókcllctcs szc- 
retetünkböl végeztünk igy [Radnót KK; Ks O. 37], 1674: bi­
zony bennem sem tapasztal Kegyelmed sem jó, sem gonosz 
szerencséjében egyebet az igaz tökéletes sinccritásnál [TML 
VI, 558 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1678: kívánok 
koporsómig ö ngoknak és méltóságos házoknak tökéletes 
hűséggel hasznosan szolgálni [TML VIII, 126 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz]. 1679: tiszta tökéllctcs szívvel igyekez­
tem lenni a méltóságos fejedelemhez s fcjcdclcmasszonyhoz 
ö kegyelmekhez [TML VIII, 411 Lónyai Anna Teleki Mi­
hályhoz]. 1737: E szinte bé állandó Inncpckctis Istentől lé­
vén megáldottak Ngodnak, kívánom hogy lélckbéli tökél- 
letes örömmel és vigassággal viradja(na)k fel Ngod Úri 
személjérc [TL. Ónodi B. József lev.]. 1790: hogy Ngdot, a 
kedves drága Gróffné Aszszonyunkat ’s jó Gazda-Asz- 
szony(un)k(a)t, úgy a’ Ngtok Mlgs Úri Szcrclmcsseikct ... 
kívánatos állapotb(an) tisztelhessem, tökéletes szivei 
kívánom [Nsz; TL. Málnási László rcf. főkonz. pap lev.]. 
1812: a Groffné eö Nsga a Groff ur eö nsgát édesgetései 
köztis nem szenvedhette, edgy szóval: kezdettől fogva töké­
letes szeretetett nem tapasztaltam [Hédcrfája KK; IB. Tordai 
Mihálly (67) vall.]. 1835: a Könyörgökct az Zudor Elek 
minden némü üldözései boszszujja és vélek való rósz 
bánásától oltalmazni ’s őket tökéllctcs bátorságban hcljhcz- 
tetni igyekezzék [Kv; DobLev. V/1208 gub.].

8. hsz-i haszn-ban; cu valoarc de adverb; in adver- 
bialiartigcm Gebrauch: teljes mértékben; cu desávirspre/ 
tótul; gánzlich. 1584: Lcngicl kiralnak’ teokclletcs cl vége­
zet Akarattia ez hogy itt ez varosba(n) meg cpwllicon az 
Scminarium [Kv; TanJk V/3. 278b. - “Báthory Istvánnak]. 
1829: azon bör“... tökéletes veszedelmes és meg fcncscdctt 
volt [Dés; DLt 829. - “A marhadögben elhullott ököré]. 
1841: ha azt akkorrá bé nem fizetné ... tehát a’ költsön adó 
Urnák ... szabadságok légyen a’ ... költsön vevő Úran ... 
tökéletes eleget venni [Holtmaros MT; DE 2].

tökéletesebben minél kimerítőbben; cit mai complct; 
vollstanig wic möglich. 1619: Az békességnek capitulatióit 
ultima die Augusti az dívánba olvasták, kit hogy tökéletes­
ben írhassak Felségednek, sok főcmbcrck szavát írhatnám 
[BTN2 316],

tökéletesen 1. szabályszerűen; rcgulamcntar; vor- 
schritfsgcmaB. 1560: Az ki az wdeóben ez országba leszen, 
vagy fcó biro, vagy vicc biro leszen, teóruint cs Igazat tehes­
sen marhaiabol cs Jószágából ... Az Ezer arany forintról, 
Jgazat tehessen, annak Az ki az kcótclct tckcllctcscnn Meg 
tarttya cs meg allya [Mv; JHbK XII. 7], 1776: Bírák és 
Dékány Atyánkfiái elégedendő Inspcctorokat állítsanak a’ 
Karokban. A kik(nc)k Lelkek ismérctcnck Isten eleiben 
fclclökötclcsségckbcnállyon: Hogy... igazán és tökéllctcscn 
a’ Bctsüllctcs Birák(na)k hova hamarább vagy (!) azon na­
pon által adgyák“ [Torockó; TLcv. 16/1. - "A templomban 
rendetlenkedő ifjakat], 1783: De ezeken kivűlis több aláza­
tos panaszimis vad(na)k ezen Helység Biráira, mert ha a 
privatum szenvedéseimet cl halgatomis a publicumakotis 
mint magokban bizakodó vakmerő paraszt szofogadatlanok 
miá tökéllctcscn a Felséges Királlyi rendelések szerént 
egyedül Torotzkon nem cffcctualhatom [Torda; TLcv. 15/6 
Nagy István szb kezével], 1821: még az Appcllandi ratiokat 
tökéllctcscn cl nem készítettem, s az utosittásomnál fogva 

tsakis a Divisionalis perbe kelletett volna ezt elkészíteni [Pk 
2],

2. tökéletes állapotban; ín starc pcrfcctá; in perfektem 
Zustand. 1596: olly vtok ott ne(m) volt kj tcokcllctcsscn 
mind cltigh megh tartatott volna [UszT 11/67 Ambrosius 
Vaida de Tarchafalúa pp vall.].

3. becsületesen, igaz módon; cinstit, corcct; anstándig, 
chrlich. 1619: mikor az egész keresztyén fejedelmek az mu­
zulmán nemzet ellen felköltek vala, az egy lengyel király és 
ország soha melléjek nem állott, hanem igazán tökéletesen 
megmaradott az hatalmas császár hűvségébe-frigyébe 
[BTN2 265], 1637: En Bwkösy Kemény János, adom tuttara 
mindeneknek; Miucl az cn Kglmcs Uram cö Nga... Rakoczy 
Gycörgy ... Erdély Országának Fejedelme ... méltoztatot 
engemet promoucalni az fcö komomiksagnak Tisztire 
számadatlanul; Eskwszöm ... hogy ez hiuatalbanis ... cö 
Ngat hiúén, igazan, tcökcllctcsscn szolgalom [Fog.; KCs 
135] | MwToroczko(n)... lakok, EkartMihalycs Tót András 
Eskcszwnk az Eörők Attya mindenható Istennek ... hogy 
ennek uta(n)a soha az mi foldcs Uraink cs Aszszonyunk sem 
posteritasok ellen ... semmw ncmw dologban nem prac- 
ticalunk, hanem ö keglmckct mindcnckbc(n) igazan, jám­
borul, tökéllctcscn ... clctwnk fottaig szolgaiunk [Thor. 
XV1II/3], 1666/1681: (Opra Proplan) feje fen allattaigh hű­
ségét tökéllctcscn megh mutatta [Vh; VhU 331 Zólyomi 
Miklós ad. lev.]. 1671: En Rosnyai Lörincz ... az mi 
harminczad pénz jö, gyűl, ezedula pénz, Radas pénz: Borra 
való pénz tökelctcsc(n), igazán szolgáltatom [Törcsvár F; 
BfR Rosnyai Lőrinc harmincados rcvcrzálisából]. 1705: 
Gombos generál ... minden rcbclliókban tökéletesen meg­
maradott az őfelsége hűsegében [WIN I, 651 ].

4. teljesen; pc dcplin; gánzlich. 1586: Zok peter vallia ... 
Arullia lakatos Tamasnc az eo kcrtcchkcyct ... de semmy 
Aruh tcokcllctcsen kcoztwnk vegheóz Nc(m) Ment [Kv; 
TJk IV/1. 578], 1591: ebben az varos egy punettnyrais meg 
nc(m) akar fogiatkozni, hanem tcokcllctcsen véghez akaria 
vinnie [Kv;TanJk 1/1. 188], 1608: Hogy... azioAttjafiusagis 
kcozcottwnk tcokcllctcsen meg Maraggion ... Sogoro(m) az 
my rcszwnkct... Nagy Kereken’... kczwnkbcn éreztette cs 
ada myndcn Igassagaual [Kv; JHb XXVI/49. - “Később. 
O.bogát (AF)]. 1630: őfelségének szinte úgy kell egy ideig 
(még őfelsége tökéletesen meg nem állapodik az fejedelem­
ségben) az hadra gondot viselni, mintha az kapu alatt volna 
az ellenség [BTN- 434]. 1661: Elhidd tökéletesen, nem ké­
sem, édes szívem, hozzád mennem [TML II, 139 Teleki Mi­
hály Vcér Judithoz], 1662: Azért kegyelmes tökéletesen 
clhigyjc <Nagyságod, hogy valamibcn> tudok, igazán híven 
igyekezem szolgálnom [TML 1, 359 Teleki Mihály Lónyai 
Annához], 1794: Az Eklcsia mind külső mind belső minden- 
némü Javainak mostani állapottyát igyekezvén tökéletesen 
ki tanulni ... ketten avagy hárman azon Commissio Tagjai 
közzül a’ külső Jószágokban ki menvén ... mind ezekről 
készítsenek egy tökéletes Conspcctust [ Kv; SRE 312]. / 799: 
Kötelességekben a’ falus Bíráknak, és Collcctoroknak ... 
tökéllctcscn arra vigyázni, hogy az Adó pénznek, a’ falu 
szükségirc bőszedéit pénzel ... semmi egybe elegyedése ne 
légyen [Kv; AszLt 207 nyomt. gub. körrend. 6014 és 6463]. 
1801: az adósságnak valósága tökéllctcscn világosságra jött 
[Kp II. 58], 1831: ha Dcdrád a munkának tökéllctcscn 
utánna áll, és a fákat a Lútz vize mellé szállittya, akkor álvan 
elő az áts pallér, az egész Hidat 7. Hetek alatt fclállitthattya 
[Torda; TLt Pracs. ir. 340 Köctsi (!) János geometra kezé­
vel], 1840: égy Susánna nevű Léányom az cl enyészett 839k
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Évben ... Busctzko Antalnál szolgált, ottani szolgálattyát 
meg tőkéllctcscn ki sem tölthette, a’ mikor ... Kristoff Ur 
tsalogatni kezdette, hogy Esztendejét be töltve ne ályon 
máshoz, hanem egyenesen hozzája [Dos; DLt 1268]. 1854: 
a’ két Barthos atyafiaknak, és Czirjék Antal Untak két felé 
mérve kilenc/, kilcncz német öl jus juta szélességre, miben 
mindenik fél tökéletesen megnyugodva és megegyezve miis 
a’ fenni három kijelelt helyeken belé vert Czövckckkcl há­
rom (!) ezen mérésünket kijegyeztük és kinek kinek illetősé­
get egyezése szerént keze (!) és birtokába adtuk [Albis Hsz; 
BLcv.].

5. mintaszerűen; cu tótul, in intregime; vorbildlich. 1809: 
mindenféle Erczck(nc)k, u. m. Arany(na)k, Ezüstnek Vasnak, 
a’ Bányákból való ki-hordattatások után, mig azok a’ magok 
Nemékbe ki olvasztatnak, ’s tőkéllctcscn ki miveltctnck, 
hány rendbéli kézen fordulnak meg [Torockó; TLcv. 9/43]. 
1829: Mlgs Rozsán Lajos Ur fáradhatatlan munkálodása által 
szerzet egybe é tzélra némély Joltévöktöl 1460 Rf-kat, 
mclljckkcl az oskola1' ... méljebben ásattatatt, ki dcszkáz- 
tatatt, több Szobákkal ékesittetett, és tőkéllctcscn cl készít­
tetett [Kv; BLt 12 dologház nyomt. szám. - “Az úszóiskola],

6. hitelt érdemlően; cu dcpliná convingcrc; wahrhaftig, 
glaubwürdig. 1630: Erős hittel mcgcsküvék az pasa, hogy 
minthogy hüttel való köteles atyjafia volt Bethlen fejede­
lemnek és látja, hogy özvcgyc-árvája is azon nyomot akarja 
követni, valamit eddig tudott-értett, de igazán tökéletesen 
megmondja [BTN2 429]. 1662: Tőkéllctcscn Írom Kegyel­
mednek, annyira mcgcsökönt elmével vannak és egyéb sem­
mi most nem is tartóztatja, hanem csak Keresztesi uramat 
vátják vissza [TML II, 317 Teleki Mihály Kászoni Márton­
hoz). 1826: meg lévén már bizonyítva tökéletesen, hogy a 
H. alatti Levelet cl nem rckkcntcttc [Szcntkatolna Hsz; 
HSzjP]. 1838: Komáromi László Untak mikor a’ pénze cl 
veszett azon reggel a’ szekér rudja alatt kapták meg Tkts 
Dobolyi Bálint Untak egy kis bitskát egy ezüst buszossal - 
’s a’ Nadrágát is Komáromi László untak Szikszákos apró­
lékos vágások látzván, tőkéllctcscn azt állította, hogy kitsiny 
bitsokkal kellett a’ nadrágát ki vágni, ’s nem más hanem 
Dobolyi Bálint Ur vágta ki [Nagylak AF/Nc; DobLev. V/ 
1221 Foszto Sámuel (47) ns vall.].

7. pontosan; exaet, pcrfcct; genau. 1802: a Rokontzajátis 
a szányának ... cl ejtvén ... a talált Rokantzát az elveszett 
Rokantza hcllyébc tettük és a tökéletesen oda illett [Udvarfva 
MT; Told. 42],

8. jogosan; pcbuná dreptate; mit Rccht. 1619: Az magya­
rok s Magyarország igazán tökéletesen kévánja azt az hatal­
mas császártól, hogy az frigyct-békcsségct megtartsa 
[BTN2 309],

tökéletesítés vminck a lehető legtökéletesebb szintre 
emelése; pcrfcc|ionarc; Vcrvollstündigung, Pcrfcktionicrung, 
1778: ada ... Kaprontzai Fcrcncz Vr(am) ... az Harii határ­
ban ... egy két köblös földet ... mely örökös tserének 
tökéllctcsitésérc hasonlókig által adák Csiki Kata és Judith 
Asszszonyck Kaprontzai Fcrcncz Vntak ... jurc perpetuo ct 
irrcvocabilitcr a Puszta Sugodi Pracdiumban lévő részeket 
[Hari AF; DobLev. 111/511]. 1797: Mclly Plcnipotcntia adá­
sunknak nagyobb erősségére és tökéllctcsitésérc ... Szokott 
pctsétünkcl ezen Levelünket roborallyuk [Torockó; TLcv. 
5/13],

tökéletesképpen tökéletesen; pc dcplin; ganz, 
vollkommcn. 1573: az fejedelem Biro vram áltál Ez cly 

mwlt Napokban az c(on)pulsoria dolgában Rcszcrcnt való 
kcgclmcsscgct Mwtatta, De myert hogy ... Nem tckcllctcs 
keppen chcndcswlhctnck meg varosswl azban az dologban 
... Azért Tcccyk varoswl kcryk (!) azon Biro vramat kiral 
birot hogy eo kcgclmck ... az feicdclmct keressek meg kcnc- 
rcgicnck cs törekedjenek Az varos Neweben Azon hogi Ne 
Maradna semy Része hatra [Kv; TanJk V/3. 87b].

tökéletesség 1. hibátlanság, vminck tökéletes volta; 
pcrfcc(iunc; Vollkommcnhcit. 1574: Accmmcnt Négy alta­
tókra vagyon fondalva: tcglara, sora, fekete ónra cs veres 
rézre. Mert ezek nclkwl az arannak az o tckclctcsscgc cs 
allapattiara Nem hozhatny; az tégla so hatható állatok 
annera, hogy valamy ezüst az aranban vagyon, azt Magok­
ban kyzyak“ [Nsz; MKsz 1896. 291. - “Olv.: kiszíják]. 1710 
k.: Kisebb s rosszabb állat a világon nincsen talán, mint egy 
serke, mert a tetűnek már nagyobb tökéletessége, vagy 
mennyi- és minemüsége vagyon, mint a serkének [BÖn. 
434],

Szk: -re hajt tökéletességre visz. 1801: ezen Conscnsusnál 
fogva a mcg-állo Birtokosok ezen osztállyt tökéllctcsségrc 
hájtsák [M.zsombor K; Somb. II],

2. teljesség; dcplinátatc; Füllé. 1797: Mü Torotzkai 
Communitas ... Czupar Mihállynak, Brotár Andrásnak, Kri­
za Ferentznek, és Bosla Ferentznek, kiket ... az hamuban 
tsillámlo regi Szabadtságunk (: Privilégiumunk :) ki keresé­
sére fel választattunk vala, ezen nevezett ügyünk eléb moz­
dítására, és a’ tökéllctcsségig lehető további folytatására ad­
tunk telyes hatalmat (: Plcnipotcntiat :) [Torockó; TLcv. 
5/13].

Szk: -re mehet. 1762: á mi kevés Török Búzánk teremís 
ezen vad helyen, ritka esztendőben mehet tökéllctcsségrc, 
hogy jól meg érjék [Bukurcsd H; Ks 75. VIII] * -re megy. 
1831: Ki az, a ki az Exponens Urnák a ... szép tiszta ősz 
búza vetéssit ... le kaszáltatta minek előtte az érése 
tökéletességre ment volna? [Ne; DobLev. V/l 167] * -re 
való menetel. 1831: Mennyiből állott azon le kaszált vetés, 
és annak az érése tökéletességre való menetelével a szeme 
mennyi s mit érő volna? [Ne; DobLev. V/l 167] * -re való 
vitel. 1787: (A) dolognak tovább való folytatása’ és tökéle­
tességre való vitele bizattatik továbbra is T. Pataki Mihály 
Uramra [Kv; SRE 254. - ’Adóssági ügyben intézkedés],

3. eszményi állapot/magatartás; starc/atitudinc idealá; 
idcalcr Zustand, idcalcs Vcrhaltcn/Bcnchmcn. 1710 k.: 
Áldjon, dicsérjen, dücsöítscn, fclmagasztaljon tégedet min­
den test és lélek, minden te kezed munkája, minden, noha 
megfoghatatlan isteni tökéletességeidért és tulajdonságidért 
[BIm. 1037] | Istentől az embernek először adott tökéletes­
ségének az eset után is nála hagyott árnyéka, nyoma, és az 
Isten s ember lelke léteiének hármas bizonysága | Adámban 
adott vala az Isten nékem is minden tökéletességet, elvesz­
tettem akarva, természet szerént haragnak fia voltam, Efes. 
2: 3., mint Kain, mint Judás | így teremtette az Isten az em­
bert legjobban, amint teremtette volt. Egy teremtett állathoz 
illendő s attól bévehetö tökéletességet, ajándékot így adott 
néki többet, mintsem úgy adott adott (!) volna, amint az em­
ber okoskodik [BÖn. 432, 446,477-8], 1811: Eza’Hágatás- 
nak égy igen nagy titka, Mert tökéllctcs Ló nints; vagy igen 
ritka, ’S c’gondosságával éri-cl a’ véget, Hogy érhessen na­
gyobb tökéllctcsségct | Ez égy Régulája a’ nagy Természet­
nek, Hogy a’mely állatok későbbre érhetnek Tökéllctcsségct, 
azok nemesebbek, ’S Hamar készülteknél tökéllctcscbbck 
[ÁrÉ 141-2, 144).
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4. tökéletes magatartás; conduitá ireprojabilá; feinstes 
Benchmcn. 1657: voltak ellenem practicálók, de sok meg- 
hányódások után megtapasztalván tökéletességemet az feje­
delem is, nem árthattak [KemÖn. 170-1]. 1658: minden 
idvcsségcs jókat Istentől buzgóságoson kíván az Önagysága 
régi, igaz és máig is azon tökéletességben maradott szegény 
rab szolgája Kemény János [Kcmlr. 330], 1661: jelenté Bu­
dai Péter deák uram az Ngod hozzám való kcgyclmcsségét. 
Adja az Úr Isten kegyelmes uram tiszta alázatos tökéletes­
séggel életem fottáig szolgálhassam meg Ngodnak [EMLt 
Czerej Miklós a fej-hez Brassóból]. 1662: Emlékezvén egy­
szer s mind Jámbor szolgaihoz (!) Jobbagyi(m)hoz hűséges 
faradságokért valtozo alapatokban megh mutatót tökéllc- 
tességekért el vöt jutalmazásokra [Vh; Vhü 333 Zólyomi 
Miklós ad. lev.]. 1666/1681: (Opra Proplan)... mellőlem cl 
sem altot, sőt igaz Urahoz való tőkcllctesscgc szerint, 
Varamot Kemény János koborlo hadaítul cllcnségimtül 
masokkal edgyűt meg tartotta oltalmazta [Vh; VhU 331 Zó­
lyomi Miklós ad. lev.]. 1678: Kérem azért ... Kegyelmedet 
... az én uramhoz, hazámhoz és Kegyelmedhez való tökél- 
Ictcsségcmct mások felett tudván, tartson meg jóakaratjában 
[TML VIII, 105 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1695: A 
mint ennekelőtteis Nemz. Stcnczcl András Ur(am) Quar- 
tasságában való hűséges tőkcllctesscgc nyilván volt, Mos- 
tannis ö kimé ratioját vgy igazította hogy az ö klmc hűsége 
is világosságra jöt [Kv; SRE 32].

5. egyenesség, őszinteség; sinccritatc; Offenheit, Ehr- 
lichkcit. 1542: walamyth cg hclen mond, myhelcn kylcpyk 
masherre, nynch cg makzem thcwkcllcthcsscg benne [Fog.; 
LevT I, 18 Petrus Orozy Zalay János Poson m. ispánjához és 
Fog. vára urához]. 1619: hcában fognak hegedülni, nem fog 
senki táncokba menni, ha valaha valami emberekben ez vi­
lágon tökéletesség vagyon [BTN2 186]. 1661: Kegyelmed­
nek tökéletességgel való jóakaró atyjafia, szolgál, míg él 
[TML II, 52 Lázár István Teleki Mihályhoz] | Áldjon meg 
Isten az én hozzám való tökéllctcsségcdért [TML II, 187 Te­
leki Mihály Vcér Judithoz] | itílje meg Isten az én Kegyel­
medhez való tökéllctcsségcmct [TML II, 201 Vcér Judit Te­
leki Mihályhoz],

6. szk-ban; ín construcjii; in Wortkonstruktioncn: ~re 
(ki)vihet végbevihet, teljesíthet; a putca infáptui/rcaliza; ctw 
vcrwirklichcn könncn. 1775: Sokat futott, fáradott atyja, 
anyja hogy elválaszthassa, de tökéletességre nem vihették, 
hanem utoljára meghala Teleki Pálné [RcttE 356], 1776: né­
kem a’ Groffné titkon jelentette, hogy M Vásárhcllyrc éppen 
azért megyen bé, és nem egyéb okból, hogy a’ B. Mentettől 
való elválás dolgát tökéletességre vihetné á Mlgs Pracpost 
Ur előtt [Kóród KK; GyL. Gabr. MartonfTi (31) káplán 
vall.]. 1828: Még most Esztendeje tettünk volt szót edgyűtt 
hogy meg szerezzük magunknak éppen a’ mű Tö Szom- 
szédtságunkban és töllűnk ki váltatt ’s mostan Vram Bátyá­
mék minyájjan Testvérekül közön birato Kertet, mcllyct 
mind eddig elé tökéletességre hol egy, hol más akadálly mi­
att ki nem vihettünk [Marossztkirály AF; Pf] * ~re megy be­
fejeződik; a se termina; cin Endc finden. 1842 k.: A’ Torony­
nak alapja meg vetődött 1792 c Tökéllctcsségrc ment 1797c 
a’ mikor osztán bé is fedődöt a’ Torony [Szueság K; RAk 96] 
* ~re visz végbevisz, teljesít; a infáptui/rcaliza; vcrwirkli­
chcn, vollzichcn. /726: Tiszt Baczoni Mathe Vram ... maga 
kezére véven ... a Kolosvari Farkas Uttzai Reform Temp­
lomnak rcstauratiojanak procuratiojat. Mint hogy Isten segit- 
scgcbül tökcllctcscgrc is vitte s vitette ... Ekképpen 
rcmonstralt ö kimé’ [Kv; SRE 152. - "Köv. a fels.]. 1797: 

Lévén ... Szántó Sándor Vmak ... egy olyan darab Scssioja, 
melyen egy paraszt házot inditand vgyan, de még tökéletes­
ségre nem vitte [Ne; DobLcv. 1V/784. la]. 1810: Az Can- 
cellista Vrakat kívánságok szerént Sogor Vramhoz viszszá 
küldőm ... s, munkájakat tökéllctcsségrc vivén az magamra 
esendő pénzt jo szível ki fizetem [Nagylak AF; DobLcv. IV/ 
932 Dobolyi Sigmond sógorához] * ~re vitethetik tcljcsíttct- 
hetik; a facc sá poatá sá fic infáptuit/rcalizat; ctw schaffbar 
machcn. 1792: In Casu verő a mcllybcn az Amicabilis és 
meg ígért Compositio, tökéllctcsségrc nem vitethetnék ... 
Tkts Szántó Elek, és Sándor Urakot Ccrtificalam ad d(icm) 
8um ... Nms Alsó Fejér Vármcgyé(nc)k akár holott 
Celebrálandó Generális Széke eleibe Divisor Commissarius 
ki kérésére [Ne; DobLcv. IV/704] * ~re vitetik végbevitetik, 
teljesítteti k; a facc sá fic infáptuit/rcalizat; dic Vcrwirklichung 
von ctw crmöglichcn. 1823: A’ Kövesd Pataka Árkának a’ 
Szamosig lejendö ki vitele vitessék tökcllctességre [Dés; 
EHA],

7. ~gel a. teljességgel; intru tótul; ganz und gar. 1661: 
magamat is Isten után dcvovcáltam tökéllctcsséggcl az ö fel­
sége szolgálatjára [TML II, 153 Kemény János Teleki Mi­
hályhoz]. 1664: én az mi kegyelmes asszonyunknak ö nagy­
ságának és ö nagyságoknak azon tökéletességgel való aláza­
tos hívek és szolgájok maradok tartozásom szerint is, vala- 
míg az úr Isten éltet [TML III, 130 Szalárdi János Teleki Mi­
hályhoz], - b. odaadással; plin de devotament; vollcr Hin- 
gabe. 1658: Kegyelmednek igaz tökéletességgel szolgáló 
nénje Bornemissza Judith m. p [TML I, 162 Bornemisza Ju­
dit Teleki Mihályhoz], 1659: Kegyelmednek igaz atyjafia, 
tökéletességgel szolgál, míg él Rédci Fcrcncz m. p. [TML1, 
409 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz], 1661: Kegyelmed­
nek tökéletességgel szolgáló felesége, míg él: Vcér Judit mp. 
[TML II, 63 Vcér Judit Teleki Mihályhoz], 1663: ezután is, 
még lehet, értékemmel felérem, itt leszek, tökéletességgel 
szolgálok ö felségének és véremmel is megbizonyítom ö fel­
ségéhez való hűségemet [TML II, 606 Teleki Mihály Kö­
szöni Mártonhoz],

tökéletlen 1. ostoba, buta, mafla; prost, neghiob; tor. 
dumm. 1582: Jlona Leány ki az clcot Sós János zolgaloia 
volt ... vallia ... Kowach lanosne engemet kert crcosscn 
Adomaniawal Intet hogy cn azt valliam az cn Gazdamra Sós 
lanosra hogy co ez Kowach lanosnet tcökcllctlcn Ncstc le­
lek kwrwanak zitta volna [Kv; TJk IV/1. 24]. 1592: Tamas 
deakne Jlona azzoni ... vallia ... Monda vadadinc, ah 
tcökcllctlcn esse kurua, miért chapal arczul [Kv; TJk V/l. 
237]. 1593: Anna Azzoni, Zcoch Mathcnc vallia ... hallot­
tam ez Annától hogi ... cgikor fcrcnczi Jstuant Cigannak 
tcokcllctlcnck ziggia vala [Kv; TJk V/l. 383], 1599: az 
Leány azt monda ... hogy Az tcökcllctlcn záros gagiaiu 
tcökcllctlcn ageb meg con engemet [UszT 14/39 Anna 
consors providi Francisci Rigó lib. vall.]. 1625: nam nc(m) 
ment cl az Tökclctlc(n) Czigan az Perre [UszT 180d] I646: 
Az Geörgeny tökéletlen vak Zabadosis érkezek [Mv; MvLt 
AA1L 6]. 1661: sok tökéletlen ember van köztünk, félő, azok 
miatt nagy dolgokban ne legyen akadályunk mindnyájan 
[TML II, 124-5 Teleki Mihály Vcér Judithoz], 1676: töké­
letlen emberek azok a lengyelek, nem békesség kell azok­
nak, hanem kard [TML VII, 170 Naláczi István és Székely 
László Teleki Mihályhoz]. 1708: azzal a' Tökcllctlcn Dra- 
gosi Trombitássá! huzat vonat sokat úgj el Töltözött ur(am) 
itt az az ember hogj nc(m) hinne ur(am) kid iIlyen kevés üdö 
alatt mennyit gyűjtött [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1721: 
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Malom kövekről kgd dispositioját várom ... Nem hozá meg 
az 3 tökéletlen F. visti Birois [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ról].

2. ravasz, kétszínű; ?irct, viclcan, ÍS(amic; schlau, hcuch- 
lerisch. 1584: Jlona Kaskcothco András leania Gialaj vallia, 
Be Icówe Gcorgfalwy Sigmond ... zidny kezde mondwa(n), 
Czigan volt, hamis, cs tcokcllctlc(n) az vrad a’ bcstic Cur- 
waffy, az cn pénzemet hamissan vcottc cl, mert a’ Nicrcgh cl 
tcórcot [Kv; TJk IV/1.295]. 1591: vagion mw köztwnk öli 
czicl czap Tókcllctlcn Áruló bcstic kiuruafta (!) ki az kóz- 
tónk való cgicnctlcnscgct cs háborúságot cőrwli" [UszT. - 
“Olv.: örüli]. 1631: Toldalagj Mihály monda hogi mit hazuez 
te tcökellctlcn beste kurua fia, te hazugh Istua(n) Deák [Mv; 
MvLt 290.48a], 1697: Udvarhcljcn lakó Tót Furonda Simon 
irt... egy Suplicatiott mcljctt tőkillctlcnűl hamisan irt mint 
ólján hazug tőkillcttlcn rósz Tott [Szilágycsch; BK. Kömívcs 
Gergely lev. Bethlen Gergelyhez]. 1716: cn bizony meg val­
lom, soha anyi hazug; fondor ket szin tökéletlen embereket 
nem láttam mint nimcljck közöttünk vadnak [Nsz; ApLt 2 
Apor Péter feleségéhez]. 1772: midőn a Város dolgára haj­
tottam volna a Tit Kováts Josef Uram ide való scllérét Ma- 
rossán Vaszílyt akkor nékem szembe a Felesége ezt monda­
ni hogy Tökéletlen rósz disznó ember vagyok a Hadnagy is 
tsak olyan mint te nem attallatta [Dés; DLt 321. 52b], 1791: 
az Hordóimat ha hírem nélkül ki adtad, elé kerítsd eb Lelkű 
tökéllctlcn Sidoja [Hadad Sz; WH. id. Wesselényi Miklós 
lev.].

tökéletlenkedik 1. ügyetlenkedik; a lucra ncindcminatic/ 
fönt priccpcrc; ungcschickt handcln. 1654: Mihalj deák ele 
szőkék az agj fejétől cs szidnj kezde Jstuan deákot jllycn 
szókkal Embertelen rósz kurua fia myt tcökclctlcnkcdcl az 
mátkám körwl, hizcin előtted uolt az clcött, de majd cl vtöm 
az fejed s <az> seggedhez teszem [Ksz; BLt Mihály Andras- 
nc Katha Asz(ony) (32) pp vall.]. 1654/1670: én mondám 
néki az Banffi Christoph Uram szolgájának, mijert tckcl- 
letlcnkcdik, ha Banffi Sigmond szolgája volna nem vinné 
más Ur földire az borokat [Szénaverös KK; LLt Magyar 
Mihály (50) jb vall.]. 1710 k.: Hadzsi Musztafa bég vala a 
neve. Magyarul jól tudott igen, úgy hogy a gyűlésben egy­
szer maga tolmács nélkül proponáló a templomban a státu­
soknak, hogy legyenek hívek a hatalmas császárhoz és an­
nak cirákjához, Barcsaihoz; másként ha tökélctlcnkcdnck, 
azt nyerik véle, hogy a kemence nagyobb lesz a háznál 
[BÖn. 553]. 1772: Senki meg sem katzagta volna cö 
Exccllcntiaját, a’ Maimais jo lett volna eddig, ha Kindgja 
Todor nem tökélctlcnkcdctt volna ... mostis forogna az én 
Malmocskám miatt [Kük.; JHb LXVII/240],

2. ravaszkodik; a umbla cu $irctlicuri; ctw anstcllcn. 
1620: Ezek penig az német követek csak hazudnak és 
tökélctlcnkcdnck, miképpen szerezhessék ki magokot innét 
[BTN2 389). 1639: czak így tcökcllctlcnkcdcl, Czigankodol 
ugj mond te ... az szép szóddal te czaltad az Aniamat [Mv; 
MvLt 291. 183a]. 1657: Tudom, hogy Thuri Mihály eleget 
tckélctlcnkcdik ott nálad, de csak ne adj hitelt az szavának, 
mert ö bizony csak kétszinö fi [TML 1,52 Teleki Jánosné Te­
leki Mihályhoz], 1662: Az én tökéletlen jobbágyim közül... 
egy sem jőve be hozzám; csak tökélctlcnkcdnck, magok dol­
gát sietik, azzal, hogy osztán félre állhassanak, ha lehet 
[TML II, 337 8 Ébeni István Teleki Mihályhoz]. 1670: 
Osztán más papirosra kellene az dolgot cgcszlcn leírni s más 
manussal; így az ki synccrus akarna lenni, az dolgot megért­
vén, szolgálhat, az ki penig tökélctlcnkcdni akarna, semmit 
nem árthat, mert subseriptio nélkül és pecsét nélkül való 

leszen az a papiros, az melyre le leszen írva az a dolog [TML 
V, 373 Bethlen János Bánfi Dicncshcz, Teleki Mihályhoz]. 
1678: Akárki akadályoztassa Kegyelmedet ebben az dolog­
ban, ne gondoljon semmit vélte, hanem járjon cl tisztiben; 
odaki is a ki tökélctlcnkcdnck, adassa clcbb rajtok [TML 
Vili, 133 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1730: Az Inctanak Var­
gha Borkának ... mostan az Homlokában tüzes akasztofa 
süttettetik, cs azzal meg béjegeztetik, és ha töbször méghis 
lop, tsal, tökcllctlcnkcdik, mind(cn) Gratia nélkül fel akasz- 
tatik [Kv; TJk XV/7. 83-4]. 1779: Nyavallyáját is pedig 
ollyant, mclly miatt a’ munkára elégtelen lenne, én nem tu­
dom, nem tapasztaltam, nintsen is, hanem tsak tökéllctlcn- 
kedik [KLev. 5],

tökéletlenség 1. ügyetlenség; ncindcminarc, stingácic; 
Ungcschich. 1773: én tsak ászt hallogatom felőlié hogj 
roszsz maga viscléscs tsclckedctci miatt tsak tökéletlensége 
volt hogj beteggé tette volt magát [Sclyc/Magyaró MT; 
BetLt 7 St. Katso (21) ns vall.].

2. ravaszkodás, kétszínűség; viclcnic, fátámicic; 
Hcuchelci, Listigkeit. 1603: az hazwgsag tckclcttlcnseg, 
megh az poganok kcosztjs igen vtalatos [Csapó KK; JHb 
XXV/23]. 1631: cö maga jöuc oda hozza(m) s monda hogj 
miért nem atta(m) ki az Czizmat s cn monda(m) hogj azért 
hogj acza s ne s monda hogi Jsten engem ugj scgillicn hogj 
holnap megh adom, de ugjan nem ada aki bizony clcgh 
tcökcllctlcnscgh [Mv; MvLt 290. 255b]. 1632: monda 
Szakolczainc Feltotinak ... csak tókcllctlcnsig mindc(n) 
dolgod hitctlc(n) szakalu ember [Mv; MvLt 290.93b]. 1653: 
Az ki szegény eggyes állapattal vagion penigh, az ollyan 
igaz mentséggel s ne hazugsággal állassa dolgát, hogy 
körmén ne kapják az tökcllctlcnségét [Cége SzD; WassLtj. 
1678: akaratunkból az fényes Portára nem is ment, követsé­
gét magunknak semmiképpen nem ismetjük, hanem teljes 
hazugságnak és tökéletlenségnek tartjuk [TML VIII, 33 a 
fej. Teleki Mihályhoz], 1746: Szuszán Dávid olly tökélet­
lenséggel élő ember volt Falunkb(an) hogy minden végezé- 
sét Falusi Esküttcink(nc)k Scmmib(c) hajtotta, ha Convin- 
caltatott is floccipcndalta [Kcrscc H; Ks 112 Vegyes ir.]. 
1753: Dcuay Fazakas Olar Péter... bé szegöduén az Uras- 
ság Szolgálatijára kőtölcsscgc lészen ... minden tökéletlen­
séget félre tevén Szolgálni [Déva; Ks 107]. 1782: az 
Inspcctor Vr mcg-parontsólta ... Dakó Györgynek, hogy 
tökéllctlcnséggcl ne járjon hanem ökröt szerezzen ’s ázal 
szolgálja az Uraságot [Km; KLev. 5],

tökéletlenül 1. hazug módon, ravaszul; cu jirctcnic; 
gelogen, üstig. 1657: érkezők az rcspublica és Kazimir 
követje, Vilipolcki, kévánván assistentiát az kozákság ellen, 
de alattomban biztatván is az ifiakat az rcspublicának hoz- 
zájok valóaffcctiójokkal. melyben igen tökéletlenül proccdál 
vala, mert külön beszélvén az örcgbikkcl, annak elméjét hi- 
zclkcdésscl neveli vala [KemÖn. 307-8], 1697: Udvarhcljcn 
lakó Tót Furonda Simon irt ... egy Suplicatiott mcljctt 
tőkillctlcnűl hamisan in mint ólján hazug tökillcttlcn rósz 
Tott [Szilágycsch; BK. Kömives Gergely Bethlen Gergely­
hez], 1711: Kültem Váriban, hat ökörrel szánnal, Dadai 
Jósef igírte szénájért, ki is egynéhányszor bccsüllctire fogat­
ta, hogy egy szán szénát ád, - de mint egyéb dolgokban, úgy 
ebben is tökéletlenül hazudott [SzZsN], 1774 tökéletlenül a 
kertbe félen menvén tejedet kifejted, nagy nyögéssel jajga­
tással elé menvén hogy a kisded tejet ne kapjon s láttassék 
tejed nem lenni az Aszszony előtt [Msz; BetLt 7],
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2. rosszul, gyengén; prost; schlccht, schwach. 1782: Csak 
hamar a’ Veressék Productiojok után nagy zugás volt, hogy 
tökéletlenül producáltak [Torda; KW 15 Vall.].

tőkemarha tenyésztésre szánt marha; vitá de prásilá/ 
reproducátoarc; Zuchtrind. 1784: Az inctus Gidró János is 
pretendálja, hogy az édesattyoktól maradott tőkemarhákot 
adja számát, kit hova tettek [Jcnöfva Cs; RSzF 237].

tőkeméh tenyésztésre szánt méhcsalád; familic de albinc 
crcscutá pontra roire; Familic von Zuchtbicncn. 1687: Ko­
sár méh nro 1 ... töke méh nro 1 [Mocs K; JHbK LVI/6]. 
1843: méheink szaporodása: 80. töke méh eddig elé rajzot 
32. kasot [F.zsuk K; SLt évr. Szigethi Csiky Sigmond P. 
Horváth Ferenchez ].

tőkemetélő rönkvágó; pentra/dc táiat bu^teni; womit mán 
Stammc sagt. Szk: - fűrész. 1688: Egy öreg Töke metélő 
fureszis volt ... két sindely homyolo vassal edgyütt [Koz- 
más Cs; Észt. 5 Inv.].

tőkemetsző rönkvágó; pontra táiat bu^teni; womit mán 
Stamme ságt. Szk: ~ nagyfűrész. 1765: Töké metzö Nagy 
Fűrész 1 [Kóród KK; Ks 19/1. 6-hoz],

tőkepénz 1. kamatozó pénzösszeg; sumá (maró) de báni 
earc aducc dobindá; Geldsumme, dic groöe Zinsen bringt. 
1671: Bizon meg vallyuk mint hármon Firjem Pcmcszi 
Zigmond Uram és Leányom Kassai Boriczaval hogy élig jót 
tőt kegyelmed velünk hogy ezen nehéz ödöben is illyen so­
kat varokozot az nékőnk ki adót kölcsön Pénziért bár most 
köldhetnők meg de most is Se a töke Pinzt Se az Intcrcsit... 
meg nem kőldhctyők [Baca SzD; RLt O. 5 BánfFi Sára nem 
sk. lev.]. 1773: pénzen kezdvén szénát vénni, a Töke penzis 
a Marhais elfogyott [M.léta TA; JHb 11/3]. 1796: producala 
előttünk a’ Sz Imrei" Mater Ekkla már cl szakadott Tor- 
boszloib Filialissal való megégyezésröl szollo kötés levelét 
...az iránt hogy a’ sz Imrei kő Templom Capitalissábol ... 
Torboszlot ki elégitette 40 - Negyven Mforintokkal, 
mellyek(nc)k harmintzötét álló Töke pénzül, Ötét pedig ... 
két földekkel fizette ki [MMatr. 239. - a-bMT]. 1797: (A) 
bornak kupája ha cl kél Dr. 20. jö bclöllc H fr. 320. melyből 
ki vétetődvén a’ töke pénzt H fr. 144 ... in Summa 206. fo­
rint marad purus proventus H fr. 114 [M.újfalu K; EMLt IX. 
2. 120b conser.]. 1799: reméltem is rövid időn ha az Isten 
egy kevéssel jobb árrát adja a Gabonának csak alkalmasint 
ki hatolak minden nyomoraságbol, és egy kevés töke pénzt 
is maraszthatak a ládába [DobLev. 1V/810. 2b Szántó Sán­
dor lev.]. 1804: Néhai Tks Barthos Joseff Ur vett volt maga 
Kezességére a Nemes M Szt Imrei Rcf Ecclátol a Vejének 
... ötven M forintokat, annak az Interessé sokáig nem föllyt, 
a töke pénzt is Törvényesen kellett fel venni [Marossztimre 
AF; DobLev. IV/875. 5b Gazda Ferentz (54) rcf. préd. vall.]. 
1866: Mennyi tökepénze van az ckkl(csi)ának, és az vanc 
bátorságositva be táblázás által? [M.gycrömonostor K; 
RHAk 15csp. ki],

2. megtakarított pénzösszeg; sumá de báni cconomisitá; 
ciné Summc von Spargcld. 1632: Az holbachiak semmit 
nem szolgainak, hanem szolgalattiok?rtt... Tcőkc pénzt ad­
nak f. 15 [Holbach F; UC 14/38. 13] | Rethi Istuan Fogarasi 
Uduarbiro, megh holt Vrank" paranczolattiabul vett ezten- 
dcönkint szolgálatitokért raitok bizonios summát, az az, f.

70. Tcőkc pénzt penigh f. 35 [Poianamarul F; UC 14/38. 16. 
- "Bethlen Gábor],

tőkepénztartozás adósság; datoric in báni; Gcldschuldcn. 
1852: Mi a’ tökepénz tartozást illeti - én annak jelenleg ki­
fizetésére nem szőri Itathatom [Nagylak AF; DobLev. V/ 
1330],

tőkés 1. fürészrönk kitermelésére alkalmas; (brádet) de 
undc s-au putut cxploata multi bu$tcni pentru chcrcstca; (cin 
Wald) der viclc Baumstümmc zum Ságén bictct. 1758: az 
Asztalos Völgye felett a kopasz tőkés oldal [Bonyha KK]. 
1759: E tőkés és növésiben való igen jó vcszszös Erdő Szász 
utbéli erdő ... 1c vágott Tőkés Erdő [Jedd MT], 1767: Va­
gyon az Atalba, mclly régentén ... afféle Tőkés hclly volt, 
most pedig ki irtottatott [Székelybő MT], 1836: Lapos csere 
Tőkés - és ifiú növendék erdő [M.pétcrlaka MT]. 1864: 
Tőkés (!) oly erdő lévén melyből régébb fűrész Tőkék hor­
dottak ki [Alfahi Cs].

Hn. 1669: Az Tőkés foldbelj fold [Bencéd U], 1681: Ni 
Tőkés ér között (sz) [Vajdasztivány MT], 1737: Tőkés (sz) 
[Vajdasztiván MT], 1759: E tökcs és növésiben való igen jó 
vcszszös Erdő Szász utbéli erdő ... 1c vágott Tőkés Erdő 
[Jedd MT], 1781: Tőkés főidbe (k) [Bencéd U], 1797: Tőkés 
Földben (sz) [Bencéd U]. 1809: Tőkés patakba (sz) [Szövérd 
MT]. 1848: Tőkés patakban [Szövérd MT],

2. tőkékből készített; fácut din pari/lcmn rotund; aus 
Stámmen zusammengcstcllt. 1740: Ez közelebb megírt ... 
három akolnak külön-külön tőkés vagy sorompós, faragott 
tölgyfa deszkából való, de mcgbomladozott és avult levél- 
kapui vannak [Gyalu K; ETF 108. 12],

0 Szn. 1614: Tcokcs Andrásnak [Torboszló MT; BethU 
84], 1690: Tőkés Rusint Darabant Aszszony [Makfva MT; 
DLcv. 3. XXL A. 25]. 1714: Kis Tőkés Péter [Székelybere 
MT; Berz. 15. XXXVI. 4], 1725: Tőkés Mihály nevű Felé­
ben lakó szabad ember [Ménes MT; BK], 1748: Tőkés Mi­
hály és Márton [Torda; TJkT III. 204], 1761: Tőkés Pál [Ne; 
DobLev. 11/317. 7a], 1783: Tőkés Lászlóné Apor Ágnes 
[RettE 423], 1829: Tőkés Gergely [DLt 72 nyomt. ki].

A címszó jelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

tőkésített bizonyos, maradandó töke gyanánt kamatozó­
vá tetetett; earc este capitalizat; (cinc bestimmte Summc von 
Gcld) zum Kapital gcmacht, damit sic Zinsen bringt. 1865: 
Tisztelettel fel kérem az Erdélyi Mélt. cv. rcf. Főegyháztaná- 
csot, méltoztat c tőkésített 2000 f. felett őrködni [Kv; Végr. 
5].

tőkésíttetik bizonyos pénzösszeg maradandó töke gya­
nánt kamatozóvá tétetik; a fi capitalizat; cinc Summc Gcld 
wird zum Kapital gcmacht, damit sic Zinsen bringt. 1859: 
Tamás Zsófia özvegy Czako Jánosné ... végrendeletében 
megnevezett felkelhető javai ... az egyház biztosai által cl 
árvereztetvén, tökésiltcssék [Kv; Végr.]. 1863: (A) pénz 
tőkésittetvén, annak évenként folyó kamatja a ... legnyomo­
rultabb szegények ápolására és élelmezésére fordittassek 
[Kv; Végr.].

tőkéstánc tánctípus; un fel de dans; cinc Art Tanz. 1760: 
A táncolásban tudom az én értemre, hogy mikor hozzáfog­
tak elsőbben sétáló vagyis lassú táncokat húztak, annak utá­
na szaporább magyar táncot, emellett bundás-, tőkés-, siket-, 
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tolvaj- ... rcvcrcntiás-táncokat nagy mulatsággal jártunk 
[RettE 100],

tőkeszállító rönkszállitó; carc lucrcazá la transportarca 
bu$tcnilor; im Transport der Bauchstammc tatig. 1681: a há­
morhoz szolgáló rendek ... a tőke szállító embereknek ré­
szeket ki adgya [Szúv; CsVh 108].

tőkeszék székfajta; un fel de scaun; ciné Art Stuhl. 1679: 
Hoszzu labas, Tőke szék Pár 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. 95].

tőketartó szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: 
- ágy fürészmalom tartozéka; o anumitá parte a joagárului; 
cin Bcstandtcil dcs Sagcwcrkcs. 1680: Töke tartó agyában 
ezen fűrész malom(na)k vad(na)k nyolez örög vas retezek, 
azokban járó töke foglaló négy horgas vas kapcsokkal 
edgjütt [A.porumbák F; ÁLt Inv. 38] * ~ szekér förészma- 
lom tartozéka; o anumitá parte a joagárului; cin Bcstandtcil 
dcs Sagcwcrkcs. 1677: Vagyon az fellyeb invcntalt vas há­
moron alól ... egy fűrész malom, melynek töke tartó nyolez 
karikás szekere, két párnája3 ... cgygyütt meg vágynak 
[CsVh 54. - “Folyt, a fels.]. 1692: vasförész vono vas 
sikotyu karikaival, töke tartó szekere uj [Görgénysztimre 
MT; JHb Inv.].

tőkeugratás fatönkön való átugratás; sáríturá pesté 
bujteni cu calul; Reiten mit Sprüngen über Holzstámme. 
1710 k.: Mikor osztán nagyobbat nővén, lóra, puskára, ku­
tyára kaptam ... töke-, árok-, üres hordó-ugratás ... ctc. vol­
tak igen a mulatságaim [BÖn. 501].

tőkevonó tökevakaró, görbekés; cu(itoaic; krummes 
Messerzum Putzen dcs Stammes. 1662: Egy Töke vono pro 
f...d. 10 [Kv; RDLI. 147],

tőkezár farctcsz; incuictoarc/závor de lemn; Ricgcl aus 
Holz. 1679: Vagyon az dombon egy filcgória, amellett nem 
messze egy fa tartó kert töke kapuja, töke zárja [Gyalu K; 
ETF 108. 12], 1688: Az malom ajtaja deszka, semmi vass 
rajta nincsc(n), egy töke zár rajta [Csicsógyörgyfva SzD; 
BK]. 1692: a Görgeny vize felöl vagyon a jeg verem, mely 
jeg vermes kertre nyílik, egy fa csapokon forgó szeles kapu, 
töke zarja | cnyv föző ház ... erre a hazra nyílik, egy ... 
felszer deszka ajtó, töke zarjaval eggyűt [Görgénysztimre 
MT; JHb Inv.]. 1740: a kert oldalában vagyon gyalult fenyő- 
deszkából csinált párkányos jó ajtó, mely ajtónak tökezárja, 
de vassarkai és sarokpántjai vannak [Gyalu K; ETF 108. 
12],

Szk: tologató 1690: Vagyon ezen Tyúkász Ház az 
Udvarház mellett ... Nylik az udvarara Cserfa Deszka Ajtó, 
belől Tolyogato Töke Zarja |BK 14 Kcntclki inv.].

tőkezáras farctcszcs; cu incuictoarc/závor de lemn; mit 
Holzricgcl. 1679: Ki Kertnek ... Ajtaja ezen oldalanis; fel 
szer, vas sarkas hevederes, Töke záros nro I (Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 99). 1681: Lugas kert ... Ajtaja 
vas Sarkas hevederes, romlott Töke záros [Vh; VhU 573] | 
Hal tartó. Az Kcrlccz vize mellet kettő vagyo(n) ... mindc- 
nik tövissel lészazott sövénnyel kerétett: Ajtaja fel szer, vas 
Sarkas hevederes, Töke Záros [Hátszeg H; VhU 605). 1727: 
a’ Gabonás mellett égj kis tölgj fából való, fa sarkokon 
forgó, töke Záros gyalog kapu | Az Tó körül való kerten erős 

töke záros ajtó vágjon [Csákigorbó SzD; JHbK XXVI. 13. 
12, 25]. 1737: az Istállón három tölgy fa deszkából való, fa 
sarkakon forgó, töke záros ajtók vadnak [Csákigorbó SzD; 
JHbK XXVI/13. 11]. 1740: Vagyon az csűrös kerten, észak 
felöl egy tőke záros és fasarkokon forgó, paraszt fenyödesz- 
ka jó ajtó [Gyalu K; ETF 108. 12], 1750: Jobb-kéz felé bé 
menvén elébb vágjon égj ajtó Töke Záros [Szamosfva K; 
JHbK LVIII/4].

tökforma tök formájú; in forrná de dovlcac; kürbisförmig. 
1674: Égj tök forma űvcgh, abban ugorka sózva teli | Az 
asztalon hat tök forma űveghben, cs égj kancsoban sós tár­
kony | Tavalyi rosa cczct ur. nr. - / I égj tökforma üvegben 
[A.porumbák F; UF II, 596, 603, 604].

tökföld tökkel beültetett föld; terén cultivat cu dovlcci; 
Kürbisfcld. 1717: az tök földet is meg kápaltak [Darlac KK; 
Ks 96 Fogarasi Péter lev.].

tökhajó tök formájú hajó; vas/navá in fonná de dovlcac; 
kürbisförmigcs Schiff. 1710 k.: Elgondolván én azt, hogy 
élctcm-halálom, noha ekkor ebben a kis rossz tökhajóban, 
de valósággal az Isten kezében vagyon, és ... abból a hajó­
ból ki nem ugorhatom: én csak imádkozám [BÖn. 590],

toki az Alsótök (SzD) tn -1 képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Alsótök/Tiocul de Jós; 
mit dem Ablcitungssuffix -1 gcbildcte Form dcs ON Alsó­
tok: Alsótökhöz tartozó; carc apartinc de Alsótök; zu Alsó­
tok gchörig. 1754: a Nagy erdőn (c), melynek szomszédgya 
felyül a’ Kendi és Toki határak között cl menő út, két felöl a 
Fagyétsra le járó árkok fenekei, alól a Falu közönséges er­
deje, melyet határoz égy meredek ormós hegyetske [A.tök 
SzD; THn. 7],

tökmag sáminfá de dovlcac; Kürbiskcmc. 1789: Egy fc- 
dclctlcn Iskatullyába 15 font Tök mag Rf - xr 45 [Mv; 
ConserAp. 9]. 1799: Vászon Zsák 63 ... égyikbe vagyon 
Három véka Tök mag, a’ másikba fél véka aszszu Megy 
[F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1819: egy Cscrcfa avaték 
hordóban három véka tök mag [Baca SzD; TSb 6].

tököcske ? tökformájú edény; vas in fonná de dovlcac/ 
dovlcccl; kürbisförmigcs GcfáB. 1680: 4 horgas szárú arany 
valosztáshoz való tökccskék no. 9 [A.porumbák F; ÁLt Inv. 
23],

Szk: török 1714: Kissebb Törők Töketske arany, s 
ezüst Prímmel [Kv; AH 12],

tökös 1. tökkel beültetett; (cultivat) cu dovlcci; mit 
Kürbissen (bcpflanzt). Hn. 1640: vagion az Vaiai hatarban 
egy Rét ... kit Tcökcös Rétnek hinak [Msz; Törzs Vajai 
Daczo István kezével], 1679: ATökősb(cn) sz [Vajdasztivány 
MT], 1693: A felső határiban) Tökös martb(an) (sz) [Bordos 
U], 1723: Tökös Tó [Dés; Ks 25. IV. 5]. 1726: A Tökösb(cn) 
(sz) [Vajdasztivány MT]. 1728: Tökös tóig [Dés], 1736 Tö­
kös tónn túl lévő Rétünket [Dés]. 1744: Tökös martba (sz) 
(Bordos U]. 1771: Tökös Tótól [Dés; DLt 321. 24b Maria 
Simon cons. Michacl Jenéi (26) ns vall.]. 1803: a’ Tökös rét­
be (k) [Székelyvaja MT). 1808: a Tökös Tó Hiújához [Dés]. 
1821 k.: a Tökös Tón Túl [Dés], 1822/1823: a’ Tökös To 
Ergeje mellett [Dés], 1848: A' Tökös To Hídnál [Dés; DLt].

Szk: - kert. 1724: az Felső kútra járó ut mellett lévő tő- 
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kös kert [Csegez TA], 1765: égj darabotska puszta tökös 
kert [Csávás KK]. 1785: A Tökös kertben Szabad hcllycn 
kukuriczaTermesre kapával készített ... iratvány [Görgény- 
sztimre MT; Bőm. G. Vili. 6] O Hn. 1797: ATökös kertbe 
(sz) [Balavásár KK].

2. nagy tökű; cu testiculc mari; mit groBen Hoden. 1591: 
Hallottam Niari Mártontól hogi zabo Georginek ezt mongia 
vala ... feleségedet teokeos esse lelek kuríia, kuruaua teotted 
[Kv; TJk V/l. 165]. 1612/1613: nam mi azt hallottuk hogy 
tökös Czcrcny Gáspár, monda az azoni clcgh nagi toki va­
gion [Szászzsombor SzD; KJ], 1753: szidá is Rákosi Pál 
Uramot S. V. baszom az meg holt anyádot tökös fia [Marton- 
fva Hsz; HSzjP Balog Sikmond (17) pp vall.]. 1812: Innen 
mentek a Groffné Házába a’ hol le motskolták a Grófot igy 
szólván: Samuka, Mamujka, Tökös, Törnyös, méntseredett 
Matska [Héderfája KK; IB. Jánosi Ersebeth Takáts JosefTné 
(28) ns gr. I. Bethlen Sámuel tisztnéje vall.] | annyira fel in­
gerelte a néhai nagy Groff cö nsgát a’ Groffné és édes Annya, 
hogy az Ifjú Grófot estve késén levctkczésc után Telnek ide­
jén cdj ingbe, Lábravaloba mczittclcn Lábbal, és hajadon fő­
vel ki kergetvén órákig kellett kun kutzorognia. Csúfolván a 
Groffné és Nagy Aszszony; Mamunak", Tökösnek, Majom­
nak, Haszontalannak, Futó Bolondnak, tanolatlannak [Héder­
fája KK; IB. Takáts Joseff (45) gr. Ikt. Bethlen Sámuel tiszt­
je vall. - "Gr. 1. Bethlen Sámuelre vonatkozó csúfolás!].

3. becsm. is hcrcbántalmas; carc suferá de o boalá a tcs- 
ticulclor; der unter cincr Erkrankung der Hoden leidet. 1694: 
Ugyanez nap estve gyógyíta meg" egy tökös embert, mely­
nek, megszakadván a beleket beborító hártya, az tökibe le­
szállóit vala a bele [KvE 235 GM. - "Cyprianus doctor ].

4. szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: - almafa 
almafafajta; un sói de már; cinc Apfclsortc. 1687 k.: Geges- 
b(cn) lakó Csők Péter á kissebbik hagyott Fcncs tövén á fel­
ső határb(an), égy Tökös, egy mosolygo, és egy kerek alma 
fát, fiatalokat Tcstamcntumb(an), melynek á Battyais Csők 
János ki egy volt iffiu Csők Péter apjával, nc(m) contradical 
sőt inkább subscribál [Geges MT; MMatr. 174].

ö Szn.: 1590: Tekes Ambrus kúldús jb [Km; GyU 10]. 
1596: Thekes Imrchnck [Kv; Szám. 6/XXIX. 53 Bachi Ta­
más sp kezével]. 1597: Thekes Imreh [Kv; Szám. 7/II1. 6],

A jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók.

tökösködik huzakodik, vonakodik; a se codi, a jovái/ 
czita sá facá ccva; zögem, sich vor ctw drückcn. 1824: a’ 
Váradi ház nycgoczirásábol (!) semmi sem lett ... több esz­
tendeinél, hogy tökősködtűnk és mindannyiszor én voltam 
az a’ ki engedtem [Kv; Mk gr. Rhédci Ádám kezével].

töksótartó tök formájú sótartó; solnitá ín forrná de dov- 
leac; kürbisförmigcs Salzfass. 1778: adtam áltál ... Tök 
Sötartöt egyet [Agárd MT; Told. 8].

tökszín aranysárga; auriu; goldgclb. 1700: Egy napszin 
vagy tök szin Angliai szoknya [Hr 20],

tökszőlő szőlőfajta; un sói de vi|á de vie; cinc Wcin- 
traubcnsortc. 1847: Tökszölönck szörnyű buja fája és levele 
van, s szeme ámbár szintoly apró, és gyércs; de úgy tetszik 
színe fcjércscbb mintha hamvas volna [KCsl 13].

töküveg lombik; balon; Kőiben. 1558 k.: ted" egy lutalt 
tpk Ivcgbcn distillalasra az alombicom Által gienge twzpn | 
az fpld penyg, Mely Megmarad az tpk luegnek fenekén, 

kalchinald meg az kalcinalo kcmcnchcbcn | ved az Másik 
aranyzinp wizeth ky mondattatik aiemek, ezt distillald ha- 
romzor cs az harmad distillacioban talalz twzcth az tpk lucg 
| az chclckcdcsnck wegeben Marad teneked az tpk lueg 
fenekén eristaly zinp kpucd [Nsz; MKsz 1896. 286. - "A ke­
veréket].

tölcsér 1. pilnic; Trichtcr. 1573: valakyk az chiaplarsagot 
visellik hitessek légiének Es ahoz való zerzamok légien 
Mint Mereo kwpayok Eytclck Tcolccrck cs cgicb my ahoz 
való [Kv; TanJk V/3. 88b]. 1584: Minden Caplar tartozzék 
mpreo corcogh kupát mérteket Thcolchcrt, cs az korchio- 
mallashoz valót mindent tartany [KvLt III. 12 Vegyes ir.]. 
1592: Égj Tólczcrt vóttc(m) Tolezeres Adamtul az ház" 
Zwkscgcrc f- 104 [Kv; Szám. 5/XII. 8. - "Az A.fülén (TA) 
levő udvarház]. 1656: Vagyon ezen hazban egy kalihas belől 
tüzcllcö kcmcnczc, mclinck az eleje fa katlanban foglalt viz 
veuö réz üszt, mclinck bontakozott tolczcrc cscöjc fődele 
[Fog.; UF 11, 153]. 1669: Vagyon ezen pinczcbcn ... Égj da­
rab rósz szivarvanj, egy tölcsér [Királyhalma NK; Ks 67.46. 
24a]. 1690: 3dik Pincze ... Töcscr nro 1 [BK II Kcntclki 
inv.]. 1722: Az Gyermekek Iskolában menven adtam ... Az 
két Fiamnak ... Egy szép ágyra való Tarka szarvas bőrt... 
Két Törők Kalmaris (!) pennájával penna csenalo késsel... 
Egy kis Töcsér [ApLt 2 Apor Pétemé inv.]. 1767: Rósz 
Töcsér [Marossztkirály AF; Berz. 5. 38. P. 2], 1814: Pléh 
öntözö kártya Tötscrcl 1 [Szászvesszöd NK; Told. 18 gr. 
Toldalagi Kata lelt.]. 1818: most közelebbről 12. Vállyc 
Brádi kádár, és a Dévai Bíndér a’ Vultscsdi Erdőn: Hüttö ká­
daknak, Lájtcrcknck, Töltsémek, csebreknek, fenekeknek 
... készítettek: négy száz nyoltzvan darab donga fákot 
(Vályebrád H; Ks 111 Vegyes ír.]. 1848: Pléh Edények ... 
Kitsi Töltsér 1 [Szászerked K; LLt].

Szk: öreg 1582: weottem egy keotcs willat d. 13. Egy 
eorcg tcolchycrt d. 6 [Kv; Szám. 3/V. 20 Lederer Mihály sp 
kezével].

2. tölcsér alakú cszköz/tárgy; uncaltá/obicct in fonná de 
pilnic; trichtcrförmigcsGeröt/Gcgcnstand. 1793: piskótának 
való töltsér [TL Conscr.].

tölcsérecske kis tölcsér; pilnioará; klcincr Trichtcr. 1733: 
Töltsér 1. más kis töltséretske [Marossztkirály AF; Told. 2].

tölcséres 1. tölcsérszerű, tölcsérhez hasonló formájú; ca o 
pilnic, in forrná de pilnic; trichtcrartig. XVIII. sz. eleje: lé­
gyen á Ló magos hoszszu, tölcséres orrú kosfejü [JHb 17/10 
lótartási ut.].

Szk: - ajakú. 1803: Vagyon égy Cilinder formájú tötsércs 
ajaku ... arannyazott Ezüst Pohár [Harangláb KK; UnVJk 
167] * ~ szájú. 1773: Sárga plőj fedelű Tötsércs szájú kis bo- 
kály [LLt Fasc. 149],

2. tölcsérrel ellátott; (prevázut) cu pilnic; mit cinem 
Trichtcr versében. 1846: Kávés űbrik tölcséres füles, fedeles 
aranyozott fcdclivol [SLt 17].

3. szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: - kara­
bély tölcsérszerű csövű pisztolyfajta; carabiná cu (cavá in 
fonná de pilnic; Karabiner, cincÁrtPistolc mit trichtcrartigcm 
Rohr. 1692: három tölcséres karabcl kerekes, ketteje vágos 
[Szárhegy Cs; LLt]. 1729: a’Tisztartó házban ... cgj tölcsc- 
rcs karabéllj" [Marossztgyörgy MT; Ks 23. XXIIb. - "Folyt, 
a fels.]. 1736: Némelyek ki gyöngyházzal, ki czifra csonttal 
kirakott tölcséres karabélyt is viseltének, dé azt az szolga hor­
dozta; annak rendszerint szélycs pantaléra volt [MetTr 371].
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4. bádogos; tinichigiu; Klcmpncr-. Szk: - mii. 1583: 
Zcoch Gcorgy vallia ... tcólchcrcs Adamnak zcrzcm cg’ 
cochcmct, Az v?n Anniok vagat volt fát vcllc kircol meg 
zolita(m) cokct, Es mondott (!) Az ven Azzony No Ne 
zolgalj bar nckc(m) de bizony meg Bánod, Rcowid Nap az 
zeme meg vésze az cochcmnck vgy hogy mikor a’ tcólchcrcs 
Miheóz Akarna kezdeni Nem lat [Kv; TJk IV/1.452],

Szn. 1566: Ibi Tölchcrcs [Kv; Szám. I/X. 203]. 1582: 
tcolccrcs vineze [Kv; TJk IV/1. 62]. 1583: Tcólchcrcs 
bcncdckct | tcólchcrcs Adamnak [Kv; TJk IV/1. 99, 452]. 
1584: Vrsula Thcolchercs Janosne [Kv; TJk IV/1. 323], 
1585: Tclchcrcs Jánossal [Kv; Szám. 3/XVIII. 28b Gcllicn 
Imre sp kezével]. 1589: Tcolchycrcs Lorinznek [Kv; Szám. 
4/Vl. 28a Stenzely András kezével]. 1591: Thcolczcrcs 
Georgi [Kv; TJk V/l. 176], 1593: Orsolia Tcólchcrcs Paine 
[Kv; TJk V/l. 316], 1596: Thcolchicrcs Adain [Kv; RDL I. 
65]. 1597: Tcolchicrcs Jstúan Monostor Vtzai [Kv; Szám. 7/ 
XII. 17 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1599: Tclchcrcs Adam 
[Kv; Szám. 8/XIV. 26], 1600: Tcólchcrcs Lcorinchnc Er- 
sebet azzony [Kv; TJk Vl/l. 514], 1617: Tölczicrcs Marton 
[Kv; RDL 1. 102]. 1621: Tcolczcrcs Péter [Kv; Szám. 15b/ 
IV. 26] | Tcolczcrcs Tamas [Kv; Szám. 15b/IX. 186]. 1625: 
tcolchyrcs András [Kv; Szám. XXV1L 23]. 1626: Tcolczicrcs 
Nagi Tamast [Kv; RDL I. 16], 1629: Tcolchycrcs Thamas 
[Kv; TJk VII/3. 204], 1632: Tölcsércs Mihályné Szabó Er­
zsébet asszony [Mv; MvLt 290. 94b-98b átírásban!]. 1650: 
Töltserös Mihaljnc Erseböt azzon | Toltscrcs Mihaljnak [Far- 
cád U; UszT 8/64. 57a], 1665: Toltzcrcs Jacab [K; Dica X. 
31]. 1741: Töcscrcs Samuclnc tanító [KvLt Dica II. 12b], 
1755: Toltscrcs Sámuel (49) pp [SzijCJk 3a]. 1759: Primi- 
pila Catharina Ineze Consors Primipili Petri Töcsércs 
Annorum 49 [Altorja Hsz; HSzjP].

5. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: tölcsérgyártó/bádogos mesterember; 
tinichigiu; Klcmpncr. 1583: Madlin Azzony Ágoston Ba- 
linthnc vallia ... az olchardi miklos ... Nag Artatlanűl’ az 
zegeny tcolchcrcst meg vaga [Kv; TJk IV/1. 100]. 1584: 
Esmeg az cskolaban, az Mesther vramnak Chinaltatam meg 
az Ablakot keth Talncr hcan volt zaz czykelcwcl cgycttcmbc 
Attúnk f 2 d 20 Tcolchcrcsnck [Kv; Szám. 3/XV. 17], 1585: 
10 Noucmbr(is). Attunk a Tcolchcrcsnck az Ablakhoz onnat 
42 fontot, fonttia p(cr) d. 5. tezzen az arra ... f. 2 d. 10 - ... 
Az tcolchcrcsnck a megh chinalassatúl mindenik tanycratul 
d. 1 [Kv; Szám. 3/XIV. 33], 1590: 11 february ... fyzettem 
az Tolchycrcsnck hogy Az Trombitákat mcgfoldozta f. - d. 
20 [Kv; Szám. 4/XXI. 7 Kis István sp kezével], 1688: az mi 
hazam vágjon Miklos vára(n) égiknek sem jo az Ablakja ... 
Tölcscrést penigh nem kaphatok az kivel meg csináltassam 
[Kozmás Cs; ApLt 6 Béldi Anna Kálnoki Sámuclnéhcz], 
1710 k.: 1703-ban az alsó házaknak tüze is segítvén egy 
részről, kőmívcs és stukaturás télben is dolgozhatott, tölcsé­
rcs, asztalos szinte úgy [BÖn. 903]. 1720: Tötsércsnck való 
On olvasztó kalánok ... nro 5 [HSzj tölcsérei al.]. 1725: Az 
ablak rámákhoz is ... elég üveget adót R. Rcctor Uram aztis 
Húsvét után (: Isten engedvén :) tőlcscrcs kezébe adatom 
[O.fcncs K; Ks Mikola László lev.]. 1750 k.: A Tőlcsércsck 
fejjér tnunkájok pro limitationc a hclységbcli Magistratu- 
soknak subjudicialtatnak [HSzj tölcsérei al.].

Szk: német 1726: az uj Házon lévő árticsoka formára 
csinált három pléh gombért á ti: h: 4„ d: 80 ... az nemeth 
Tölcsércsnck [Kv; Ks 15. Lili. 4],

tö lcsércsen tölcsérfonnájúra; in fonná de pilnic; 

trichtcrartig, trichtcrfönnig. 1705: Ma reggel ... amidőn a 
generális megkérdezte volna az urat, mutata három tálban 
valami élést, zabot, kinek egyike volt egyrészt zab, rész sze­
rint tengeri búza, részint köles és ocsú ... Melyből én ugyan 
a kezembe vévén, hogy az úrnak megmutassam, foga maga 
egy darab tiszta papírosat, kit is maga tőcsércscn csinála, és 
bclctöltvén a gabonát, bccsinálá és a kezembe adá, hogy az 
úrnak behozzam és megmutassam [WIN I, 371],

tölcsérpuska tölcsér formájú csövű puska; pu^cá cu (cavá 
in forrná de pilnic; Gcwchr mit trichtcrartigcm Rohr. 1823: 
Damascérozott Tőtsér Puska [BK Inv.].

tölcsérű tölcsérrel ellátott; cu pilnic; mit cinem Trichtcr 
vcrschcn. 1788: Egy vas nyeles görbe fánk sütő Háram 
töltsérü égy nyeles pléh fánk sütő forma [Mv; TSb 47].

tölcsérvirág kála; Zantcdcschia acthiopica Spreng; cala; 
afrikanischc Calla. 1726: az uj Házon levő árticsoka formá­
ra csinált három pléh gombért á fi: h: 4„ d: 80 ... az nemeth 
Tölcsércsnck [Kv; Ks 15. Lili. 4]. 1814: A’ Felső Virág 
Házba találtattak ezek a Virágok ... Tőtsér Virág cserép 2 
[Szászvesszöd NK; Told. 18 gr. Toldalagi Kata lelt.].

tőle 1. vkitöl/vmitől távolodva/távolitva; de la cl/ca; 
(sich) von jm/ctw entfemend. 1550: walkaj Myklos, mynt 
ennek előtte hat csztcndöwcl föld wamot vötth twlck [Mc- 
regyó K; MNy XXIV. 291], 1571: Ez clcottis Jrtam wala 
Knek, hogy K. walamy drabantokat tartt fcycrcgyhazon’ 
kyk ez cl múltt napokbaís kergettek vramnak co N.nak egy 
Zabadossat, most csmct vram co N.ga leúclcúcl kyltcm voltt 
három olahott az Jtilj (!) mesterhoz, azert, hogy az co 
dyznayt az vram co Naga hawasara haytanak, annak az 
kelteit megh fogtak cs minden fcgyúcrckct cl vcottck, tyllck 
az harmadikott egy Nil fcoldncl towab iztenck (!) [Bcrlád 
BN; BcsztLt 3573. - “Később: Kisfehéregyház (BN)]. 1580: 
Biro vram ... Idegennek is penigh senkinek ky adó fyzctco 
Nem (!) ne cngcggyc(n) eget bort Arulny, hanc(m), a ky be 
hozza vegyek cl twllc ezt penigh kialtassa megh có kegme 
hogy senky mentséget ne vchcssc(n) [Kv; TanJk V/3. 210a], 
1625: iot uolt az cn fcöldcmrc az In(ctus) fcöldcrol egy 
Bogatj Geörgy Ncuu Jobagy ... tollcm az orzag Constitutioia 
szerint megh kerete [UszT 30]. 1642: Pusztakamarason lakó 
Székely Marthat twlc hitetlenül cl futót Tóth Fcrcncz nevű 
Uratul acccdalua(n) Püspök Uratnnakis conscnsussa, az 
Eccl(cs)ia absolvalta cl telvén az cöt esztendeok [SzJk 58], 
1660: Széken lakó Fekete András jelent meg felesége felöl, 
hogy tüllc cl vállyek ily ok alatt, hogy hitetlenül cl hadta 
[SzJk 89], 1747: Pap luonis hallottam hogy meg lopta volna 
azon M. Aszszonyok Erdejét, s az Faluban járt az Erdő 
Pásztor eleget hogy meg tiltathassa két pénzel az Papnak az 
udvarán, de Senkiis töllö az pénzt cl nem vötte [Cintos AF; 
Szentk. György Vonya (78) jb vall.]. 1750: Mikor a szegény 
Feleségem meg kűlönőzőt téliem vitt cl, három ezer két száz 
forintot [Altotja Hsz; ApLt 3]. 1763: hallottuk osztán töllök 
hogj vcszszöjököt el vették töllök [Udvarfva MT; Told. 69], 
1803: a tavaszai, ha az erdő ki zödül Legényeket hozok és 
elveszem tölöd [Tyéj H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1851: Lelkem 
Anyám az egész múlt héten feküt nagyon gyenge, én dajká­
lom, erősen ragaszkodik hozzám de tsak cl kel válnom még­
is töllc [Kv; Pk 6], 1881: Nagyságos Uram! Kérem, fogadja 
cl tőlem c könyvet, s ne tekintse elbizakodottságnak, hogy cl 
merem küldeni [PLev. 95 Petéiéi István Gyulai Pálhoz).
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Szk: elesik - vmihcz való jogát elveszti. 1847: a’ jövő 
Hétfőn nekem bizonyos jószágért okvctctlcn két ezer vRftkat 
kell fizetnem, mert különben nagy kárunkra elesünk töllc 
[Csapó KK; DobLev. V/l268 Wizy Lajos Dobolyi Bálint­
hoz].

2. vkinck a tartózkodási hclyétöl/lakásától távolodva; de 
la locuin|a/domiciliul lui/ci; sich vöm Wohnort/von der 
Wohnung entfemend. 1570: Balassy Lazlo ... vallya, hogy 
Mykor Eothwcs Lwkacz be Jcot volna az varosra, Kadas 
Myhal hozta beh, Es cw Mellette való hazat fogattak volt 
megh bérbe, Aztis Twgya hogy gyakorta egybe haborottak, 
az Kadas Myhal cly keoltezet Thcolc [Kv; TJk III/2. 85). 
1578: Ersebet nchay Kadas lanosne ... vallia, hallotta az 
vratwl hogi Darochy Matias az Mwstoha Icaniat, ky Most 
Apaty Boldisamc, mykor az lob Annia cly vitte Tcolc, meg 
clcgitcttc Mindcnckrcol vgy Bochatta cly [Kv; TJk III/3. 
157], 1586: Margit Brozer Tamasne, Es Magdolna Borbély 
Martonne valliak, Mikor Nallok laknék ez Orsolia egykor cl 
zeokek tcollcwnk [Kv; TJk 1V/1. 570], 1597: en Mihclt el 
mentem Onnét Tüllck, Mingyarth, az Banfy farkas zállasara 
Menth, Koloswaratth, Es wgy vcotth zaz magyar forintot fel 
Banfy Farkastól [Kozárvár/Néma SzD; SLt BC. 6 Zadorlaky 
Giórgynch (60) ns vall.] | Deák Mathe ... wallia ... Sardy 
János giakorta cl cwztc hazatol az fclcsscgct, reá fcgiwcrkczct 
s az azzony cl futót tcollc [Kv; TJk VL/1. 99]. 1640: Mészá­
ros Imre ... fassus est: Énnálam katonák voltak szálláson s 
gyakorta elhivatta tőlem őket [Mv; MvLt 291. 212a—215b 
átírásban!]. 7672.• az tob szent Georgiattyafiak kik tanúságon 
uadnak, jo lehet tauol uannak tollcm, de mind io cgcsscgbcn 
hallom lenni eo klmckct [CsÁLt F. 27.1/38 Gcorgift'y Mihalj 
nyitrai pléb. haza, Csíksztgyörgyre], 1688: Török Dániel 
Ur(am) két szolgája az előtt nállam lévén szálláson, cl men- 
te(nc)k tüllcm [Kv; Utl]. 1848: Hallottad ... hogy Marti 
Ferentz mihclycst töllcd ki jött töstént... meg holt [Szentlé­
lek Hsz; HSzjP).

3. vkitöl/vmitől mint kiindulási ponttól számítva; de la cl/ 
ca (socotind ca punct de plecarc); von jm/ctw aus (als Aus- 
gangspunkt). 1597: Simo András ... Kcrcztwrfalwy Palffj 
András vram Jobagya ... Azt mongya hogy eo fconncb voltt: 
teoleok Az melj fan Az Beor voltt cs az riazkodast hallja cs 
vgy megyen oda [UszT 12/67], 1599: Apahidy Borsos 
Gergelj ... vallja ... latam azt hogy Vinchc Caspar bczcllc 
Sala Istwannal, de teolleokis tawul voltam amikorra onnat 
vizza Icowc engemetis oda hit vala az lo latny, es cnis láttám 
az sebes lowat [Kv; TJk VI/1. 319]. 1629: ez az két Jnas 
tavul állót tcollcok mint vagy ket kopiannyi hozzannyera az 
kis schola feleol való soron [Kv; TJk VII/3. 29], 1638: Gc- 
rendi Anna, Gerendi Martha, Gerendi Ersebeth, Gerendi 
János egyik valanak, mikor ezek meghosztosztak ... Anyai 
ioszag ... tavuly vol tülök ezektül az laanyoktul [WassLt G. 
Szikszai táblai hites nőt. és szkriba kezével], 1720: távul lé­
vén tüllök mikoron verte eszemben nem vehettem [Koronka 
MT; Told. 26], 1768: mikor főben ütötték is Boka Mitrát jól 
lehet távol voltam töllck mégis hallattam az tsattanást [Kis- 
kaján SzD; BK. Kimpán Györgyié (38) lib. vall.]. 1799: én 
pedig egy kevéssé elébb ihattam töllck, egy Leányos házhoz 
bé mentem vala [Náznánfva MT; Berz. 4. 31. N. 27]. 1828: 
a ki nézése a volt, hogy töllcm elébb állyon, és az cl tökittsc 
[Tűre K; KLev. 9). 1852: meszszetske volt töllcm [Dés; DLt 
1066].

4. attól, akitől/amitől vmi crcd/származik; de la cl/ca, de 
la persoana accca, de la lucrul acéla; von ihm/ihr (Person/ 
Gegenstand. von der/dem ctwas herkommt). 1545: En Som- 

bory János vallom ... hogy En az en atyamffyanak Sombory 
Mihálynak Somborbely cs az dalbcly rezt az ky nalam tcwlc 
zálogon aloth keth zaz forinterth ma zent Mátyás bcwytin en 
cw ncky meg bochatam [Zsombor K; MNy XL, 137]. 1573: 
Ennek vtana Katalin azony Kcomyvcs gcrgclnc azt valya 
hogy halottá Teöle balog Janosnctol hogy Borbelj Janossnak 
mindcnbcöl harmadol Jgirtek volna [Kv; TJk III/3. 159]. 
1632: olliat ittam megh ki miatt soha giermekem sem lezen 
tullc [SzJk 36], 1646: ne tarczia megh ktek tullcm az Fcizcs 
ura(m) háza mellett az porgolaton kiuull leuco darab hcllyct, 
annclkül ktek konyen cl lehet igen sokat sem teszen [Bádok 
K; JHb III/72 Kézdipolyáni Veres István apjához], 1653: Ezt 
én. Nagy Szabó Fcrcncz írtam ide, szüle-apám felesége ha­
lála alkalmatosságot adván az írásra, hogy az én maradékom 
ezt így érthessek a dolgot tőlem [ETA I, 17 NSz], 1694: Egri 
Anna mostanis kivá(n) divortiumot Fcrjctól Balog Mihalytol 
Mivel Kurvának szidta ctc. cs hogy á gyermekis mcllyct 
szült nc(m) tüllc való [SzJk 286], 1792: méltoztassék ... 
minden töllcm ki telhetőkben porontsolni [Kv; TSb 10]. 
1806: mitsoda fcnycgctődzésckct káromlásokat hallott 
töllck, ezen fenyegetődzések ki ellen voltak intézve? 
[M.sáros KK; DLcv. 4. XXXVIII vk], 1880: Idejét nem tud­
nám megmondani, miolta nem olvasok én tőled, Ödön! 
[PLev. 80 Petéiéi István Jakab Ödönhöz).

Szk: elmegy - a gyermek elvetél. 1716: ez előtt kétzeris 
ment cl gjermek töllc [Nagyida K; Told. 22],

5. vkitöl mint a jelzett cselekvés végzőjétől, általa; de la 
cl/ea; von jm (dic Person, von der dic Handlung ausgcübt 
wurde). 1649/1681: Vajda Hunyadi Varamnak Pracfcctusi. 
Udvar birai, fö cs Vice Porkolabj Udvarbirai’, Folnagyi, cs 
Esküttej ... ez tűlcm nckiek újonnan adatot immunitásban 
tartozanak mind magokat, mind posteritassokat succcssivis 
semper temporibus megh tartani cs masokkal is megh tartat­
ni [Vh; VhU 380-1 Zólyomi Dávidne I. Bethlen Kata ad. 
lev. - “így, másodszor is!]. 1653: 1639 esztendőben Pál deák 
első bíróságában urunk ö nagysága Toldalagi Mihály által 
injugálta nékem a görgenyi udvarbíróságot, melyet midőn 
megértettem volna, eléggé mentém magamat, de a semmit 
nem foga nálla, mert töllc cl volt végezve hogy úgy légyen 
[ETA I, 147 NSz]. 1659: Isten is megáld, jó Fiam, ha az ár­
vával jól téssz, mert ugyan te árvád nyavalyás, hanem ne 
hagyjad, mert mindenekben jó módod vagyon, ha akarsz, 
meglehet tűlcd [TML I, 405 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz]. 1665: Nem ö érettük cselekedtem, hogy fél hópénze­
ket, az magaméból toldván, kiadtam, hanem hogy ne mocs- 
koltassék az uram tölök továbbra is [TML III, 474 Bcldi Pál 
Teleki Mihályhoz], 1666/1681: paranczolom, mostani jö­
vendőbeli Tiszteimnek, cs kötelezem jövendőbeli Succcsso- 
rimatis, ez tűlcm adatot immunitasba(n), az megh irt szc- 
méllyckct megh tarczak [Vh; VhU 316], 1681: nem az en 
pénzem volt hittesse cl, hogy tüllc költögetet penz [Dés; Jk). 
1699: Támaszon Kgld(nc)k olly szives jo akarókat mint né­
kem volt a Boldog emlékezetű. Soha Tüllcm nem felejthető 
Vr [Karkó AF; Ks 96 Árva Wér Judit Gyeröfi Borbálához). 
1711: En tehétségem szerént az Ur eö kglmc dolgainak an­
nak idein cs rendin úgy anyira ugyékeztem vegbé vitelébe 
hogy töllcm inkáb soha nc(m) lehet [Vacsárcsi Cs; BCs). 
1763: Josi maga fatcalta volna az Háznak töllc, vagy általa 
lett fel gjujtatását [Torda; TJkT V. 157). 1788: Hazajővén 
... más lakost találtam az töllcm cxarcndált Házban ... sok 
kárommal [Déva; Ks 75. Vlllb. 111], 1807: fa. elenyészett 
1806dik Esztendőben Dcccmbcr(nc)k 8dik Napján Sombori 
Farkas ur az Levelek ki adásáért Admoncáltat ... még pedig 
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töllcm érzékenyül vett ki tételekkel, hogy néhai kedves Fér­
jem Tékáját petsét alá nem botsátottam, és az ott találtatott 
Levelek ki adását tsak cl mellőztem [F.csküllő K; Somb. II]. 
1814: első próbája volt Nápolconnak 16dik Junii... azAng- 
lus H. Vcllington Vezérsége, és Burkus H. Blükkcr Vezérsé- 
gc alatt lévő Sereg ellen, clsöb(cn) mind a kettőt meg tsípte 
volt, de 18a totalitcr meg veretett töllök [Dés; KMN 276].

6. vki részéről; din partca cuiva; von js Scitc. 1575: Mos­
tan penig az zokadalom Ideien valamy kapdosas tcollck nch 
légien [Kv; TanJk V/3. 119a], 1584: Caspar vcisz vallia 
hallotta(m) hogy Mészáros Matiast pctcssy Giarfas Battianak 
Mondotta, De Nc(m) tudom Az vfrscg?t teolle [Kv; TJk 
IV/1. 329]. 1609: Ertisconkrc uagion teolleonk [Dés; DLt 
317]. 1694: panaszlais hogy nem érdemli meg töllü(n)k 
hogy egy bokor talpal meg ajándékozzak [Oroszfája K; 
BLt]. 1705: igen méltó, hogy még vala<ha> vagy tőlem, 
vagy succcssorimtól magának vagy maradékinak rccom- 
pensatiója légyen, mert énvclcm sok jót tött" ebben az nyo­
morúságomban, csclédim és lovaimhoz [WIN I, 591-2. - 
‘Egy Golcscu nevű boér]. 1769: midőn meg értették volna 
az emberek töllc hogy nem karból hajtották be" m(c)g 
egyezének hogy ne büntessék bé [Bögöz U; IB. Nagy 
Ferentz (50) szabad szem. vall. - "Az ökröket]. 1786: Papai 
jo Barátom is úgy meg érdemli töllcm a pirongatást mint én 
töllcd mert 18a Április küldettem volt egy Levelet néki s vá­
laszt nem érdcmlcttcm reá [M.régcn MT; DobLev. 111/615. 
2b Szántó Sándor lev.].

7. vele, általa; prin cl/ca; mit ihm/ihr, durcb ihn/sic. 1583: 
Margit orosz lanosne vallia, Azt értettem Vala hog Balas 
kowachnc engemet kwldcöt volna az Toronyba a’ fogoly 
leányhoz, cs kalachot kwldcöt volna thcollc(m), az leannak 
hog reá Ne Zolna se vallana. De ... hitemmel Ninch soha 
zeniemmel sc(m) latta(m) en azt az Ilona leant, Nem hog 
valaky en tcollc(m) kalachot kwldcót volna Ncky [Kv; TJk 
IV/1. 158], 1600: Georgius Vas Scruitorciuitat(is)... fassus 
est ... Miklóst az eo kgmc Maiorat ... mcgcskcwttctc az 
kenéz cs igy valla ... megh yzenthe nekem teolle hogy 
lássák az zenahoz Borsán mcllict megh fyzetet volt hwzon 
kilcncz f(orin)to(n) [Kv; TJk VI/1. 413], 1604: tőlem 
Jzcncnck Zabo Péternek hogj <az> biroual meg fogassak az 
orrot [UszT 18/145 Swliostor Jakab körispataki Zabad Zekéi 
vall.]. 1618: tőlem azt izené, hogy mégis haladjon még az 
császárral való szcmbclétcl, hogy ő előbb választ vehessen 
az pasától, s tudja azt megköszönni a császárnak, ct huic 
similia [BTN2 98]. 1662: toliunk megh izente ... hogj eö 
kglmc ne hatalmaskodgick [Pólyán Hsz; BálLt 1], 1731: 
Kovács Maria Asszony ... engem cl küldőt vala egy Bogács 
nevű Faluban egy oláh Aszszanyhoz ... küldőt az az oláhné 
töllcm ö kglinénck valami bodza rosát ... tegye mellé azt a 
bodza rosának és Igya bé [Sövényfva KK; Bőm. XXXIX. 
16], 1778: sok rendben az Lcányánul töllcmis küldöttek 
ennivalót [Albis Hsz; BLcv.J. 1851: töllck megy é levelem 
[Kv; Pk 7],

8. miatta; din cauza lui/ci; wegen ihm/ihr. 1583: Orsói ia 
Kendi lanos Zolgaloia vallia ... Kendi János ... aztis Izente 
Balas kowachncnak hog giogitana meg, mert megh Vezet 
volna teolle Az farka [Kv; TJk IV/I. 145-6]. 1584: Rosa 
Ambűrus deakne ... wallia ... a leiannys giakorta pana- 
zolkodot hogy niughatatlan teolle Mind zcolcobc, s min- 
denwt kezébe fogia az Eowct úgy kinallia s úgy lar vtanna" 
[Kv; TJk IV/1. 225. - "Fwrkcor Miklós). 1597: Zekely 
Andrasne Ersebet ... wallia. Enis ot valek mikor Nagy 
Jstwannc monda Nagy Malhcnak. hogy Ne lation clcottc 

mert tudom hogy concki ellensége wolna, monda neki Nagy 
Mathe lm latom hogy nem nyughatom teollcd de bizony te 
iarz en vtanna(m) nem en the vtannad [Kv; TJk V/L 113]. 
1681: Havasok ... Gyalul de Gropc, Szász város széki 
Barinyick bírják klakaztak tcőllc, az adajatis meg attak [JHb 
XXXII/55]. 1722: annak utánna az ittlcnség mián döglcni 
kezdőnek a Marhák, annyira hogy a’ Faluis büdös volt töllök 
[Szárhegy Cs; LLt], 1724: Isten tud(d)ya mcn(n)yit Szeny- 
vedtem tülc [Koronka MT; BK. Csáki Ferentzné (56) ns 
vall.]. 1763: mit kell méltatlan töllök szenvednem [Nsz; 
Told. 44. 6]. 1832: sok alkalmatlanságaim is voltak töllck 
[Szava K; WassLt Jánosi Gergely szb lev.].

9. felőle; din partea lui/ci; von ihm/ihr, über ihn/ihr. 1600: 
En magamis chak Istc(n) tuggia mi(n)t maradhatta(m) 
tcöllck az hatalmasoktól [UszT 15/25], 1610: Méltán kcrcs- 
hcttwk teolle", mert cotct találtuk birodalmában nc(m) mást 
[UszT 14c. - “A földet], 1800: én azon Tőrökbuzánal irigyc 
nem vagyok tőllem békességben maradhat [Maroscsapó 
KK; Berz. 11.75],

10. neki; lui/ci; ihm/ihr. 1586: 21 Marty Nagj Thamas 
ncucót vertek ki az Cziganok mind fclcscgcucl cgiwt az 
Cziganoknak attam f. 1/20. Az ket porozlonak attam twllcok 
f. 1/ [Kv; Szám. 3/XXIV. 13], 1670: Hogy az szcolconck ka­
pálása az jo üdeon hamaréb mennyen véghez nádoltattam 4 
uy kapát, adtam tcollcok f- d 32 [Kv; SzCLcv.]. 1769: a Tit 
Két atyafiaknak magoknak Cselédeikkel együtt mind a 
közösből lőtt intertentiojok ... én nékem azt felelték hogy 
töllcm azokról számot adni nem kívánnak, minthogy mago­
ké volt a Jószág, magukis Consummálták, a miket Consum- 
máltanak [Felör SzD; BetLt 7 Nic. Barta (54) jb vall.].

11. az említett szcmélytől/dologtól; de la persoana amin- 
titá, de la cl/ca; von ihm/ihr, von der crwáhnten Person/ 
Sachc. 1560: Margit asszonnak mynt leányának ... Annak 
felette egy halastót zaz forinton váltót megy nckyk az my 
anyank ... kyert mynd Regi o penzt adót volt es egy 
pcnzhcncl (!) kwl Éreztette kczc<kb>c cs semmy twlck nem 
kert [Kv; SLt ST. 6], 1580: Erty có kegmek egez varassul az 
Négy hordo bor dolgát kit Grwz peter megh vcot ... Azért 
idegen bornak Itilyk cs semmy vton nc(m) engedyk GrwB 
petemek hogy megh vcgic azért lcgic(n) vrós tcöllc [Kv; 
TanJk V/3. 230a]. 1600: fatis kerteönk thcöllck, cs az Oroz- 
hegyek minket nc(m) ellenzettek róla [UszT 15/106 Sofalui 
Gergely, Malomfalui, (29) pp vall.]. 1629: kérdem twlc 
miért kerté megh azt az Jószágot mert ahoz Verek volnának 
[Zsuk K; SLt A. 44 Paulus Suki de Suk (80) vall.]. 1637: cök 
abból minden bizonial hidgje Ngd, olljan sziuct" ucsznck s 
ucöttcnck eddighis hogy nckwnkb iobbagisaggal, s cngcdcl- 
mcsscggcF ne tartozzanak, hanem téliünk teljességgel im­
munisok legyenek [TLcv. 8/1. - "A betűvetés bizonytalansá­
ga miatt színétnek is olvasható. bA Thoroczkai famíliának. 
cAz utolsó szótagtól végig az eredetiből kiszakadt részt egy 
1819/1821. évbeli kétszeres átírásból pótoltuk], 1667: Isten 
kegyelméből benn vagyunk, noha olyan formán, melyet Is­
ten Kigyclmcdnck nyakában bajul ne adjon, engemet is 
szent fiáért szabadítson töllc [TML IV, 107 Bethlen Gergely 
Teleki Mihályhoz Husztról], 1675: külcmb kar<ban> értes­
senek az magunk csclcdi, vagy jobbágyink kiket az paran­
csolathoz képest tarthat ugyan, de midőn cl bocsáttatnak 
tömlöcs ualcsag tollók ne vctcttcssck [Fog.; UF II, 676 A, 
Bornemisza ut.]. 1729: kivált böjtnek idején a böltös (!) étel 
töllcm tölt ki [Sövényfva KK; TSb 51]. 1749: minden igaz 
ok nélküli réám jővén crötclcn beteges állapotomban az 
földre le nyoma, mig mások meg szabadithatának töllc ad­



tölgy 444

dig jól meg vére, gjomötlc (!) az földen [Tárcsáivá U; Pf). 
1765: öreg Bukovitsan Martinnak, és Kizan Martinnak alat- 
tamb(an) meg fizetnének mivel tűitek fel nagyobban [Fintó- 
ág H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1800: tüllcm őrizkednek mind a 
kortsomarosak [Somkerék SzD; JF. Andrejka Jankó (46) új­
paraszt vall.]. 1863: A’ temetésre és köállitásra kivántato 
költséget reményiem a’ ns ckklésia nem fogja tőlem sajnálani 
[Kv; Végr.].

Szk: elsír a lelke - clirtózik/iszonyodik tőle. 1597: Zabo 
Mihali ... wallia ... scmmikcppc(n) az Atkozot emberrel 
nc(m) lakhatom mert vgia(n) cl sir az lelkem tcollc [Kv; TJk 
VI/1.38] * tart ~. 1591: Eotucs Thamasne Catűs Azzoni... 
vallia, Hallottam mástól hogi az Mihali fco orr volna, mikor 
clcombc iwt vasarlani tcob tarsaiúal, el kwldcottcm cleollcm, 
mert tartottam teollc hogi megh lop [Kv; TJk V/l. 137]. 
1837: tartok töllc hogy ha gyengén találya ököta a Himlő ol­
tás cl mccscvéjesznek (!) [Zsibó; WLt Nagy Lázár lev. - aA 
bárányokat].

12. szk-ban; ín constnic[ii; in Wortkonstruktioncn: ad ~ 
ad vminck fejében; a da cuiva ccva pentru ...; jm ctw gében 
fúr ... 1565: walaky meg tyltotta, tartotta az En házamath 
oknflkyl, az aggyon adoth tcwlc, En scnkynck egy penzt 
sem adok tcwlc [Kv; BcsztLt 5 Konth János lev.] ♦ becsüle­
te van vkinek-kevés becsülete van vkinck vki előtt; nu prea 
arc cinstc in fa[a cuiva; wcnig Anschcn bei jm finden/haben. 
1585: Beké Mathias vallia ... Mikor ot tazigalnak helyereol 
Az Indusok, Mondot Az Aetrix, Ne tazigalj engemet cl Az 
cn hclicmrcól. Minem Az Vradat talaltad Akinek kcwcs 
bcochwllcty vagyon tcollcd [Kv; TJk 1V/1.385] * békessé- 
ges ~ békében van vkitől; a fi lásat in pacc de cincva; von jm 
in Ruhc gelassen werden. 1570: Éoncky volt ez Eleot 
Zygarto Gcrgel gyermekek myat való háborgások cs egybe 
való zolalkodasok, De eo azbol Bckcsscgcs Teol? [Kv; TJk 
III/2. 75] * fizet ~ fizet vmi fejében; a pláti pentru ccva; fúr 
ctw bczahlcn. 1570: az ky eorckcs feoldet akar zanthany 
kcric attól az kyc cs fizessen Beért twllc [Kv; TanJk V/3. 
11a]. 1609: AzTaligas lohoz való Nicrcg ala Cynaltatam cgj 
Hagmant fizettem Nierges Palnak Tocllc d 50 [Kv; Szám. 
126/IV. 49]. 1715: azon irtásokat, nyilakra hasigálván az 
Ponoriaknak Remeteieknek és másoknak adták kaszálni a 
kik nékick tőllök esztendőnként fizettenek, a szerént a mint 
meg alkhattanak [Lupsa TA; WH. Kosok luon (70) vall.] * 
hallgat - hallgat rá; a asculta de cincva; auf jn hören, jm 
gchorchcn. 1677: Urunk ö nagysága nevével egy levelet kel­
lene írni ... hogy tartanák egy csoportban a végbclickct ... 
igen szabad szakára kezdettek járni és kapitányjoktúl nem 
akarnak hallgatni; azért mindgyárt menjenek kapitányjokhoz 
s hallgassanak tőle [TML VII, 435 Teleki Mihály Baíó Lász­
lóhoz] * megfizet - fizet vmi fejében; a pláti pentru ccva; tűr 
ctw bczahlcn. 1655: Tudom hogy egyszer az szőlő alá jőve 
Sós Márton, kiálta bennünköt, hogy segetennók megh fogni 
az Oláhokat megh fizetne töllc [Kv; CartTr Joan. Széki ke­
zével] * megszűnik ~ felhagy vmivcl; a tcrmina/inccta cu 
ccva; mit ctwas aufhörcn. 1574: Varga Imre cs Veres Krcstcl 
Azt vallyak hogy ... Emlékezet Istwan kowach Nagy Ist- 
wannak az Margit feleol ... Monta hogi ha meg nc(m) 
zwnyk tcollc, Es ha az Tcorwcnbc elegednek cgmassal Az 
felseo Inget Niakaba vonatya cs ky veretty az kapwn [Kv; 
TJk II1/3. 380] * szolgál ~ szolgál vmi fejében; a sluji (la 
cincva) pentru ccva; damit ctw aufwartcn. 1681: Böször­
ményi szúcz Istvanne ... az Vcjivcl együtt más ember hata 
meget lak(na)k, ezen örökre azért nem épülnek, hogi töllc ne 
szólgallyanak [VhU 29-30] * tagadoz ~ tagad vmit vki elöl; 

a táinui ccva in faja cuiva; vcrschwcigcn, ncmcincn. 1655: 
Mikor cn Brassóban Szolgálok uala ... akkor ott az Brassay 
piaczon megh ismérém Kalmár Balintott hogy ... Gyergyo- 
bol ualo uolna de cö igen tagadoza tcőllcm hogy masua ualo 
[LLt Kérchyo (!) Andrasne Szent Miklósi Elizabeth (30) ns 
vall.] * tiszta - a. nem él nemi kapcsolatban vkivcl; a nu 
avea rcla[ic sexualá cu cincva; kcinc scxucllc Bczichung mit 
jm haben. 1648: (Martinus Kirali) harmad magaual mcnczic 
megh magát hogy tiszta tcollc, Ha megh menti magát az 
leánytól megh mcnckcdik, cs az leány megh bwntctcödik 
[Kv; TJk VIII/4. 316]. - b. nem terhelt, kötelezettségek nél­
küli; a fi ftrá datorii/obliga[ii; frei von Plfiichtcn scin. 1602: 
Kenyeres Bálintnak az tizes ada az idej haznat, de más 
idco(n) tizta légien tcollc [UszT 16/91],

tölgy 1. tölgyfa; stejar; Eichc. 1579: Attunk Kemerj 
Istuannak cgi szil földet... az tólgi clót Való rét mellet, mely 
rctugian Kemeri Istuanc [Kémer Sz; BfN XVI. 38],

Hn. 1435: Thcwlghzcg [Radnót KK; EHA], 1765: A 
Tölgy patakán az oldalban (sz) [Kalotasztkirály K; KHn 53]. 
1775: A Tölgy szerben (sz) [Nádasdaróc K; EHA]. 1781: A 
Kerek Tőgy nevezetű hcllycn (sz) [Mákófva K; EHA]. 
1864: Tölgymezö [Gyszm; GyHn 40],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: tölgyfából készült; dc/föcut din stejar; 
aus Eichcnholz gcmacht. 1825: egy régi Borona Csűr mely 
többnyire Tölgy és meg lehetős derekú [Szárazpatak Hsz; 
SzcntkZs conscr. 375].

Szk: - folyógerendás tölgy kercsztgcrcndás. 1753: elegy 
bclcgy Tölgy és fenyő avadag folyó gerendás hítván desz­
kákkal meg padoltatott ... Vendég ház [Veresegyháza AF; 
Told. 18] * ~ gerendafa. 1591: Kett Eorcgh Teolgy Gerenda 
fatth vcotth ... fi d - [Kv; Szám. 5/X. 85] * - koszorúfa 
tölgyfából készített koszorúgerenda. 1647: Curia Drasso ... 
Az kapun kwuwl vagion 31. szál, Teolgy koszorúfa [Drassó 
AF; BK 48. 16] * - párnafa építmény tölgyfából való tartó­
eleme. 1852: a’ zsilipek, cs zúgó alatt lévő tölgy párnafák, ’s 
ezövekek rothadtak lévén ez okból nem állyák az oldal és fe­
nék deszkázatott [Km; KmULcv. 2] * - rakófa tölgy építő- 
fa/épületfa. 1868: Imaház négyszögben három 1/2 öl tölgy 
rakófa, zsindelyfedelű épület [Nagyida K; ETF 107. 17] * - 
sasfa. 1772: vagyon 17. Tölgy Sasfákban ... Nyárfa Boro­
nákból rakott Borona kert [Szászfcncs K; BK. Mikes 
conscr.]. 1849: Az Udvar ház előtt ... egy Tölgy sas fákba 
rakott fenyő fa gerendákkal körűi kerített füves kertetske 
[Somkerék SzD; Ks 73/55] * - talpfácska. 1804: A pintze 
torka felet vagyon vékony tölgy talp fátskákra epitet fedél 
[Marossolymos H; Ks 108 Vegyes ir.].

tölgyágas tölgyfa oszlop; stilp de stejar; Sáulc aus 
Eichcnholz. 1692: Veteményes Kert... vagyon egy ki nyíló 
tölgy agasokra. Lábakon álló kcrtccskc (!) | Vannak itt Tölgy 
ágasokra, cs Sasokra Boronakbol, rakott tapaszos meszes 
egy fedél alatt két Házak [Mezöbodon MT; BK 5 Inv. 14]. 
1852: A’ taligás ház földbe ásott tölgyágosokra, sövény fa­
lakkal, szalma fedél alatt régi, de még használható, fedele a’ 
déli és nyugotti oldalain meg rokkant, a’ viz bé foly [Km; 
KmULcv. 2].

tölgyborona tölgyfa gerenda/borona; bírná de stejar; 
Egge aus Eichcnholz. 1773: az Udvar körül lévő kerteknek 
nagyobb része tölgy fa sasok közé rakott, ugyan Tölgy 
boronákbol való uj kert [Burjánosóbuda; EMLt Conscr.].
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tölgycövek tölgyfa cövck; fáru^par de stejar; Pflock 
aus Eichcnholz. 1839: 50 darab 6 zollos tölgy czövckckct 
... város dolgában ingyen sujok botokkal beis veretni 
[Dés; DLt 717]. 1844: Egy sertés ól, nyár rakó fákból - 
tölgy tzövekekre állapítva, régi és sorvadozni kezdett 
fenyő deszka fedél alatt [Km; KmULcv. 2 Pávai János ke­
zével].

tölgydeszka 1. tölgyfa deszka; scindurá de stejar; 
Eichcnbrctt. 1595:24 Mai Kadar Mihalinak cs Zcoch Palnak 
tcolgi dezka vctclcre ... attam: f 4 d - [Kv; Szám. 6/XVI. 
12], 1794: Fejér Neműt Mangallo Tölgy és Fenyő Deszkából 
való [Nagyfalu Sz; EMLt Conser.].

Szk: öreg 1585: Egy Erögh Tolgy Dezkat wöttem 
Timar Gergelytől az Aitot kiből Chinaltak f. 2 d. 40 [Kv; 
Szám. 3/XV111. 22b Gcllicn Imre sp kezével]. 1632: Az kcö 
pad cörcgh tcölgj dczkakkal padlott [UF I, 189].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: tölgydcszkából készült; ÍScut din 
scindurá de stejar; aus Eichcnbrctt gcmacht. 1679: Tölgy 
deszka moso szék nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 112].

tölgyerdő tölgyfákból álló erdő; pádurc de stejar, stejárij; 
Eichcnwald. 1632: Vagion Tcölgy cs Bik erdejek igen io, 
cppwlctrc ualo [Grid F; UC 14/38. 5]. 1637: Vagyon sok 
tcölgy cs Bik makkos crdcyck. Az tcölgy erdeött az Urunk 
Diznay szamara Mák termeskor megh szoktak tiltani 
[Avcnicc F; UC 14/42. 194], 1639: Az falunak ... Tcölgy 
crdcycis nem sok vagyon, bik erdeje clcgcdcndcö [UF 1, 
674], 1640: Az Olt vize mellet vagion edgi darab teoldgi 
crdöjck, mikor az maknak termese vagion ezer disznó megh 
hizhatik raita [Mondra F; UF 1, 748]. 1647: Vagyo(n) egy 
darab Tölgy erdó kit Ligetnek hinak [Sólyomkö K; SLt GH 
5], 1648: Vagyon egy tcölgy erdő, de az falué wolt eddigh, 
mind tilalmasban tartottak [Porumbák F; UF I, 853]. 1687: 
Vagyon itt edgy darab Tölgy erdő ... mikoron Termese va­
gyon Gyakrabban Győröfi György ur(am) sértésivel szoktak 
megh étetni [O.gycrömonostor K; WH]. 1728: Ezen tölgj 
erdő mellett vágjon égj nyircs szcntcgjhaz szamara [Etfva- 
zoltán Hsz; EHA]. 1737: A Szarvas tónál Tölgy és Gyertyá­
nos Erdő [Szászfíilpös K; EHA].

Hn. 1590: tcölgj erdeo Béreznek hyak [Kolozsmonostor 
K; GyU 13]. 1759: a’ Tölgy erdőnél (sz) [Alvinc AF; 
EHA],

Szk: tilalmas 1632: Vagio(n) égj tilalmas tcölgy 
Erdejek [Hlyen F; UC 14/38. 37]. 1640: Tilalmas teoldgy 
crdöjck igen jo vagion | Vagion a falunak edgy darab tilal­
mas tcolgi crdöic sub pocna f. 12 [UF I, 711, 743].

tölgyes 1. tölgyfákból álló; cu/acopcrit de stejari; aus 
Eichcn bcstchcnd. 1681: vagyo(n) égi nagi Erdő, mely az 
várassal-is köz; (: többire bikkcs, Tölgyes :) [Hátszeg H; 
VhU 150], 1737: A két Pollyán felett való Erdő ... tölgyes 
és gyengén bükkcs, épületre való derék Fák is találtatnak 
benne [Nagyida K; EHA], 1775/1802: Az oculált Erdöis 
tiszta bükkös nem pedig tölgyes vagy Tserfás sem nem ele­
gyes [BSz; JHb LXVII/3.92). 1797: Ezen Erdőnek nagyobb 
része tölgyes szálas [Ajtón K; EHA[. 1845: A’ Tisztásnál 
szálas, tölgyes és cscrés [Tűre K; EHA).

Hn. 1577: Thclgcspathak [Kajántó K; EHA], 1639: az 
tölgics liget torok (sz) [Erdöfva K; EHA]. 1768: á Tögycs 
Bértzen [Mákófva K; KHn 233]. 1801: A Tögycs orrába (k) 

tölgyfa

[A.üvcgcsűr Hsz; EHA], 1854: A’ Morgo megett jetzt „a 
tölgyesbe” (sz) [M.kcccl Sz; EHA],

Szk: - erdő. 1647: az Falu mellett, cs Maros mellett 
vagion egy Teolgyes Erdois nagy Eorcgh fák vadnak benne 
[Meggykerék AF; BK 48. 16]. 1772: Szép Épületre való Fi­
atal Tölgyes erdő, Csere Makis terem [Szászfencs K; BK. 
Mikes conser.]. 1791: az Oláh Tóth Falusi Határokon 
tanáltato Szálas, Mák Termő, Tölgyes ... Erdők [Szász- 
sztlászló TA; JHbK XXV1/10]. 1823: Szép Szálas tölgyes 
erdő, kevés makkot is terem [Küküllöpócsfva KK; EHA], 
XIX. sz. köz.: nagy szép, de ritkas tölgyes tscrcs, fiatal erdő 
[M.lapád AF; EHA] * ~ erdőcske. 1747: verő fénjes, harasz- 
tos rész szerint Tőlgjcs rész szerint Czihcrcs keskenj 
erdötske [Nagyida K; EHA] * ~ fa tölgyfa. 1796: Erdő Lá 
Fundcturc nevű hcllycn ... Tögyes, Bükkös, és Gyertyános 
fák vágynak benne [Szentegyed SzD; WassLt] * - tilalmas 
erdő. 1652: Vagyon egy teolgyes Tilalmas Erdeois mcllyet 
vágót Erdcőnck hynak [Vajdakamarás K; GyU 138],

2. tölgyfákkal/tölgycrdővel bíró; cél carc arc stejári?; 
Eichcn/Eichcnwald besitzend. Szn. 1581: Teölgyes pal 
[Bikfva Hsz; Törzs], 1621: Tölgics Lukacsnak [Bikfva Hsz; 
BLt]. 1628: Tölgyes Imreh lo fö ember Bikfalui [BLt 5]. 
1682: Tölgyes Mihály [Bikfva Hsz; HSzjP].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: tölgyerdö; pádurc de stejar, stejári?; 
Eichcnwald. 1576: Eo kege Byro vram hagia meg az Mezco 
pastoroknak hogi Az Lombon való Erdcorc cs Telgesre 
vygazanak [Kv; TanJk V/3. 131b]. 1737: A Szász vőlgybcli 
Gyertyános, tölgyessel elegyessel fiatalos Erdő [Nagyida K; 
EHA]. 1769/1802: vagyon a Faczc Maguritsi, Tscrcfákbol 
és Tölgyesből álló dcvastalt Erdő, melynek végiben vagyon 
egy Pojana [Torda; TJkT III. 44],

Hn. 1572: az Tcolgicsbcn [Zsákfva/M.egrcgy Sz; WLt], 
1646: Teolgyes nevű Rét [Meggykerék AF; EHA). 1678: 
Tölgyes oldala alat való mező [Hévíz NK; EHA], 1682: 
teolgyes árkánál [Kv; RDL I. 160]. 1727: Tölgyes [M.kapus 
K; KHn 163]. 1771: Tögycscn [Mákófva K; KHn 233], 
1773: Az Tögycsb(cn) (c) [Mákófva K; KHn], 1781: ATöl- 
gycs előtt [Mákófva K; KHn 234]. 1834: Tögycs (le) 
[Borsaújfalu K; BHn 56]. 1851: a’ Szálas tölgyes (szálerdő) 
[Pusztasztmárton TA; EHA]. 1854: A’ Morgo megett jetzt „a 
tölgyesbe" (sz) [M.kcccl Sz; EHA]. 1891: Tölgyes [Kispetri 
K; KHn 292],

tölgyesi a Tölgyes (KK) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tölgycs/Tulghc?; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Tölgyes: 1. 
Tölgyeshez tartozó; carc apartinc de Tölgyes; zu Tölgyes 
gchörig. 1823: Pál Samu a tögycsi pallagat kaszálta [Kv; Pk 
5].

2. Tölgyesen kiállított; carc a fost clibcrat la Tölgyes; in 
Tölgyes ausgefertigt. 1827: a’ nyáron látván ez iszanyu nagy 
Széna Szükségét Marháink Tclcltctésc felöli gondoskodván 
... a’ Tölgyesi Passuson ... vettünk is egy Szirb Thodor 
nevű Ptyátra Várossában lakó Boér Űrtől 20 Kalangya Szé­
nát [TLt 1429],

tölgyfa 1. stejar; Eichc. 1662: Az tó mellett aláfordulván, 
mind hasonló csinált úton mehetni vala az erdőre, mclly 
erdő is, noha már megállapodott, szép igycncs nagy öreg 
tölgyfákból állanának [SKr 264], 1664: Az hitös emberek 
rcfcrallyák hogy köztök való birsaghok ab anliquo igy vol­
tak: Az ki tölgy fát le vagh fi. 12, az ki fűz fát fi. 4 [UF II, 
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290], 1666/1793: tölgy fán kívül szabad légven egyéb nemű 
le fekűvö holt fát az Falu tilalmas Erdeiből vinni tűzre 
[SzékFt 20], 1700: az Veres patakb(an) is az Tőgjfák alatt 
cgj rét [Abrudbánya AF; EHA]. 1731: Concludaltunk hogj a 
Tölgj fa mind nagj, mind apró s a veszsző is ... ez utánis 
szorossan tilalmasban tartassanak az fának szűk volta miatt 
[Dés; Jk 407a]. 1761/1808: Ebben Tölgy Fák vágynak 
[Várfva TA; EHA]. 1771: be szép Erdő volt itten, mert más 
többire mind csak a görtsös bőrtsös Tölgy fák maradtanak 
[Popcsd K; Ks 93. 19. 6] | Az Sztancscsd Ohábai Gazdáktól 
hallattam panaszolkadván: Hogy ... az Erdejeket nagyon 
meg fosztották a leg szebb nagyobb és egyenesebb szálú 
Tölgy fáktól [Rcdulcsty H; JHb 93. XIX. 6], 1781: az ... 
kaszalo Retett... már közel 50 60 Esztendeje ... fel fogta és 
kezdette irtani ... abban az időben tellycs vala sűrű Bokrok­
kal... Tőgy és Csere és Fűz fákkal [Zágor KK; Ks 19/1V. 8]. 
1822: szántó föld ... Mcllybcn vágynak Szaru fának, és rakó 
boronának való Tölgy és Bükk fák [Gyerövásárhely K; KHn 
155]. 1850: Nagy vastag meg élcmcdctt Tölgyfák [Gyércs- 
sztkirály TA; DE 5].

Szk: horgas 1762: ezen Kuttol egyenesen elébb men- 
vén az Medvés Völgy Főben edgy Nagy Horgas Tölgy Fa 
[Szentlászló TA; EHA] * nyeső ~ kivágatni való tölgyfa. 
1778: egy darab Erdeje ... nagy nyeső Tölgy, és Hárs 
Fákból, Csere, Gyertyán, és Magyaro bokrokból áll [Majos 
MT; Told. 79],

2. a tölgy sárgásbarna színű fája; stejar, lemn de stejar; 
das Holz der Eichc. 1582: Wcottcm Gergely kowachytol is 
egy teolgy fát d. 16 [Kv; Szám. 3/V. 9 Lederer Mihály sp ke­
zével]. 1595: vettem az Heges domby palloz (!) kett ttöllgi 
fatt palló labnak ... fi. 1 d 10 [Kv; Szám. 6/XV. 58], 1621: 
őreit Jánostól vcottwnk Egy darab Telgj fát d 10 [Kv; Szám. 
15b/IV. 16]. 1656: Az kertnek az udvarfclöl való része, az 
kaputol fogva, mind az hazigh tcöldgifabol faragott sassok 
köze boronakbol rótt jók felseö része jo scndcli hejazatt alat 
vágjon [Fog.; UF II, 164]. 1694: iffju Bálpataki János 
Ur(am) Borbereki háza ... Udvarára njilik az uttzárol, két 
felé njiló párkánjos fenyő deszkás kapu ... Ennek kapu 
hálván fái tóljfábol (!) valók, kőtéscsek, és kívül felöli, 
mettzésekcl is cziffrazatossak [Berberek AF; BÍR], 1731: 
Vagyon a dcclarált Curianak kapuja ad Occidcntcm kötött 
Tölgyfából allo faragott kapu lábja [Imperfva Cs; BCs]. 
1784: Lóra való Istálló vagyon Szalmával fedett Nyoltz, 
melyben abraklásra tölgyfából jo vállu vagyon készítve 
[Burjánosóbuda K; JHbK LX/18. 8], 1825: A’ Nagy Bontó 
jó, ujj és avatég tölgy fából készítve [Dés; DLt], 1833: 
Sukon" edgy a’ Szamos Vizére Ujjonnan épitendő Jármos 
Hídhoz ... meg kívántainak ... 243 Darab híd padiázatnak 
való tölgy vagy fenyő fák [SLt Vegyes perir. Enyedi Sándor 
Inscner kezével. - “F.zsuk (K)]. 1851: a’ dürüczkölö geren- 
dclye is tölgyfa [Erdösztgyörgy MT; TSb 34], 1857: Egy 
ócska tölgyfából készült mangurlo [Ormány SzD; HG Ve­
gyes ir.].

Szk: faragott ~. 1656: vágjon algyu agyak mclljckcnck 
való corcgh szclljes faragott tölgifa nro. 94 [Fog.; UF II, 
148],

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: tölgyfából keszült/levö; (din lemn) de 
stejar; Eichcn-. Hn. 1768: ezen régi határjcgynél a nagy 
tölgy fa Csutaknál [Torda; JHb XXXVI. 17].

Szk: ~ ágas. 1690: Béres Ökrök Istállója Vagyon ez 
Sövényből font Tölgyfa Agasokra csinálva [BK 14 Kcntclki 
inv.]. 1772: 10. Tölgyfa ágasakan ... romladozott Török 

búza kas találtatik Szalma Fedél alatt [Szászfcncs K; BK. 
Mikes conscr.]. 1824: Egy Sövényből font s Tölgyfa 
ágosokon álló Nád fedelű Majorságnak való Pajta [Mező- 
bodon TA; Ks 89] * - ágasfa. 1738: jo Tölgyfa, és földben 
ásott ágos fákra crigalt jo kötéscs, de rósz szalma fedeles 
Sajtó Szin [Szászvesszöd NK; Bőm. XX. 12] * - ajtó. 1647: 
az Czcjt ház mellett való Istálló forma mellet való hazban 
menven, vagyon rajta Tölgj fa Ajtó [Marosillyc H; VLt 55, 
5415], 1656: Jnett ... nilik be bal kézre vas sarkon pánton 
forgó felszer ayto, tcöldgi fa ayto mclljckcbcn egy retezfeő 
[UF II, 117] * - ajtófa. 1676: Ezen mangarlasház való 
alkalmatossaghóz aro (!) formából vászon niomtatashoz 
való egy sajtó mcllynck tölgy fa ajtó fai között vagion egy 
vasas korongh [Fog.; UF II, 744] * - ajtófii. 1727: töldgyfa, 
ajtó felek szemődök, és küszöb között, nyílik bé Vás Sarka­
kon fcnyödcszkából való párkányos ajtó egy pitvarba 
[Mczöcsán TA; Ks 15. XLIX. 5], 1841: A Kolos Monostori 
Cantoralis Háznak ... Inventáriuma ... tanáltatik ... Tölgyfa 
ajtó Feleken kőfal közé szorítva egy levél ajtó [Km; 
KmULcv. 2] * ~ ajtófélfa. 1718: Az méhcskcrtnck az ajtaja 
deszka, fasarkakon forgó, kócsos tökezárja vagyon, tölgyfa 
ajtófélfája [Mczöcrked K; ETF 108. 13] * - ajtómellék. 
1676: Szolgál ismét innen az ujj tiszta míves házra égi pusz­
ta tolgy fa ajtó melyek [Fog.; UF II, 707]. 1688: Két tölgyfa 
ajtó mcllyék szemöldököstöl [Kozmás Cs; Észt. Inv. 6] * - 
ászok. 1692: Vagyon a Pinczcbcn ... ket tölgy fa aszok 
[Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 1781: A’ Pintze ... cdjik 
óldala mellett Tölgyfa Ászkok vágynak benne [Mákófva K; 
Hr], 1830: égy dészka rckcsztésscl cl választót Pintze két 
részű ... ezen pintzébe találtató Nyoltz tölgyfa ászkokkal 
[Kv; Somb. II] * - borona. 1656: Ezen hídnak ... az pcczcr 
haza felcöl való oldala, az párt felöl 28 szövekekigh (!) 
temérdek faragott tcölgifa boronákkal bcllett [Fog.; UF II, 
144], 1720: az Száraz Malom Vágjon építve 14 oszlopra, 
Malomhaz mellette faragott Töldgj fa Boronábol rakott Uj 
kövek benne [Szurduk SzD; JHbK XXVI. 12], 1825: egy kis 
Tölgy és Bikkfa Boronákbol építteti Istállotska Ujj Csinos 
zsupfcdcllcl meg fedve [Szárazpatak Hsz; SzcntkZs 386 
Conscr.] * - boronaoldal. 1720: Vágjon az Gabonás Ház 
labakra cpitve, jo öszve eresztett Töldgj fa Borna oldala 
[Szurduk SzD; JHbK XXVI. 12] ♦ - cövek. 1681: mentünk 
alá a fűrész malomhoz, mclly is áll tcölgy fa czövckckcn 
[CsVH 97]. XIX. sz. e.f: hosszú kőpad alá fundamentumnak 
való tölgyfa ezövekek [Marosbogát TA/Kv; GyK kv-i építő­
mester malomszám.]. 1816: a nagyon meg romlott Pálinka 
főzöt, Istálot ... mikor az Almás Vize annyira ostromlotta 
hogy, ha sietve Kemény Tölgyfa Czövckckkcl erős jászoly 
Gátat nem tsináltattam volna, most sem Háznak, Sem a Pá­
linka Főzönck, Sem Gabonásnak, Sem pedig végibe lévő 
Istalonak hcllyet sem lehetne meg találni mind cl mosta vol­
na a Viz [Hidalmás K; IB. Tanko Josef tt gr. Korda Annához] 
* - csatorna. 1840: ezen gerendely felett vagyon egy tölgy­
fa csatorna ... ez jótska [Km; KmULcv. 2] * ~cseber. 1656: 
Lo itató Tölgy fa öregh Czcbcr Nrö 3 [Dob.; Mk Inv. 5]. 
1679: Öregh, tölgi fa Czcbcr nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Ba­
jomi János inv. 15]. 1777: A' Bács Házában találtatott ... 
Tölgyfa tiszta Cseber Nro 1 [Mezöméhes TA; WassLt]. 
1838: A Pálinka főző Házhoz tartózok ezek ... Pálinkát logo 
tölgyfa csebrek [Km; KmULcv. 2] * - csiga. 1842: A papi­
ros malom ... mindjárt a Sajtó mellett egy tölgyfa Csiga 
melynél fogva a’ Sajtó srófoltatik (Km; KmULcv. 2] * - da­
rab. 1694: festett félszer Ajtó ... az ala kévántato tölgj la da­
rabokat, tsak most rakták be, hogj arra fclljül a’ Pavimentu- 
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ma rcstauraltassék [Borbcrck AF; BfR néhai ifj. Balpataki 
János kúrialeír.] | van egy Toronyhoz ragasztva csináltatott 
kcőtcs fákból allo Ütő oranak az Labja cs Tartója, kinek is 
Alsó része cl rothadván, most uy erős Tölgy Fa darab 
Sztömpőkkcl fel állíttatva rcstauraltatot de ugjis az Láb fai 
igen cl sorvadtak [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1850: Van 9 darabb 
avateg fenyő, és tölgy fa darabb [Gyércssztkirály TA; DE 5] 
* ~ deszka. 1621: őreit Jánostól vcottwnk ... 4 darab Teolgy 
fadezkat ... d. 40 [Kv; Szám. 15b/IV. 16]. 1729: a mező 
felöl a’ kerten ki járó kis ajtó vágyón Tölgj fa deszka levél 
ajtaja és zárja [Búza SzD; JHbK V/2], 1849: A’ két szabák 
padlázattyai a’ belsőnek tölgyfa, a kőinek fenyő deszka 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 73. 55] * - deszkácska. 1694: az 
Ház ... annak előtte Porkoláb Ház volt, most Nemetek 
Quartalya (I), kinckis három paraszt puszta Ablaka, negj da­
rab fűrész cs égj darab Tölgy-fa Dcszkacskak vad(na)k ben­
ne, kiken az Nemetekis hcvcrcszhctnck [Kővár Szt; JHb 
Inv.]. 1775: (A) Fogado ... udvarára két közönséges tölgy 
Fa Kapulábak közöt alól fa sorkokon forgo, fejői ugyan fa 
káva közöt járó Tölgy fa dcszkátskákbol való Leveles Kapu 
nyílik [Nagyboroszló Sz; EMLt Conser.] * - dézsa. 1679: 
Mosogatáshoz való. Lábas tölgi fa Dósa nro 15 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 94] * - donga. 1738: Találtattak 
ezen Pinezében Tölgy fa dongákból s fenekekből való Visel­
tes de jo kádok be sozott káposztával [Szászvesszöd NK; 
Bőm. XX. 12] * -dürückölő tölgyfa ványoló. 1841: vagyon 
... a’ ványalo hat tölgy fa dőrotzkölökkcl, jo tölgy fa 
válluval, - a dörötzkölök között felnyúlik 4. tölgyfa oszlop, 
mely oszlopokat, és dörötzkölöket két helyen négy mind 
tölgyfa hevederek által nyoltz nagy fejű Srofos szegek 
szorítanak öszve [Km; KmULcv. 2] * ~ emelet. 1842: A pa­
piros malom ... a’ nagy gát és silip felöli szegletben van egy 
emelet jo tölgyfa oszlopokra készítve, ez alatt van egy más 
tölgyfa emelet vagy is vánkos melyen forog egy tölgyfa gc- 
rcndcly [Km; KmULcv. 2] * - fiókgerenda. 1737: (A) 
Chorus tólgj fa fiók gerendákra építtetett [Csákigorbó SzD; 
JHbK XXVI. 13. 8] * -fok. 1772: Ezen ajtó előtt vagyon ... 
égy öl hoszszasságu Pintze Torok, mcllynck ... az bé járó 
Garadittsa 10 Tölgyfa Fogokbol (!) vagyon [Szászfcncs K; 
BK. Mikes conser.] * - folyógerenda. 1753: negyven két 
tölgy fa ágasokra szaru fákra s tölgy fa folyó Gerendákra 
egész végig bé dészkázott szalmafcdél alatt Tapaszos söven 
oldalú hoszszu juh szin benne való Jászlaival cdjütt [Szénás- 
besenyő AF; Told. 18] | vagyon avateg sisa fedél alatt 
földben fel ásott Tölgy fa szaru és koszorú fákra ugyan tölgy 
fa folyo és Mester Gerendákra sövenyes tapaszos jo padlást! 
épült két hazok közben levő pitvarokkal cdjütt [Veresegyhá­
za AF; Told. 18] * ~forgács. 1601: Chchy Albert cs Magyary 
Thamas ... vallyak ... találtunk bcoscgcscn afféle teolgy fa 
forgachyott [Kv; TJk VI/1.535-6] * - gerenda. 1589: vgian 
akkor Bomamiza Gcrgcli vra(m)tol vóttem haro(m) zal 
tcolgi fa gcrc(n)dat f. 6 [Kv; Szám. 4/XI. 22-3]. 1754: mind 
a’ három alkalmatosság* Tögy fa gerendához fenyő fa Desz­
kával meg padoltattanak [Uzdisztpéter K; EMLt Conser. - 
•Ti. épület], 1847: Az uttza felölii szobák alatt van égy köböl 
ki rakott oldalú, tölgy fa gerendákon álló padlásu pintze, égy 
hosszú tölgyfa mester gerendával [M.zsombor K; HG. Som­
bori lev.) * - gerendely -♦ - emelet * - gömbölyeg. 1656: 
Ezen ház clcött malom kereknek való dirib darab tcölgifa 
gombölljcgh [Fog.; UF II, 148] * - grádics. 1656: Jnnett 
visza terűén az Bctlcn bastiara, megyen egy tcöldgi fa 
gradicz [Fog.; UF II, 99], 1676: Az folyosónak az ucza felöl 
való végiről is megyen le az felseö földigh egy jo kötéscs 

karfás tölgy fa gradicz [Sárkány F; UF II, 755], 1690: Tölgy 
fa Gradiezon mennek fel, nylik innen az Gabonás hazba(n) 
Fenyő Deszkából csinált paraszt jo Ajtó [BK Kcntclki inv. 
7] * ~ hasítvány szőlőkaró tölgyfából készített hasáb- 
szőlőkaró. 1764: Minden forint után Esztendőnként fac- 
nussa lészen jo el készült tölgjfa hasitvány szőlő karó húsz 
... mcllyct is ki ki az adossak közzűl a maga lakó házához 
szálitani tartozik [K; TK1] * ~ heveder. 1692: Nyílik az Ud­
varra ... Lapos fejő vas Szegekkel Tolgy fa Hevederekre, cs 
Lccz szegekkel fel verve, vas kávákon cs Sarkakon járó, két 
felé nyilo öregh kapu [Mezöbodon TA; BK 1]. 1841: va­
gyon ... a’ ványalo hat tölgy fa dőrotzkölökkcl, jo tölgy fa 
válluval, - a dörötzkölök között felnyúlik 4. tölgyfa oszlop, 
mely oszlopokat, és dörötzkölöket két helyen négy mind 
tölgyfa hevederek által nyoltz nagy fejű Srofos szegek 
szorítanak öszve [Km; KmULcv. 2] * ~ hidlás. 1745: ezen 
Istálló pedig fenyő gerendás és padlásos, tölgy fa hidlás, jó 
válu és jó Saraglya benne [Marossztkirály AF; Told. 18], 
1793: Talpra épitetett Istálo padlás nélkül, de Tölgyfa 
hidlásával mindenütt egy része jól meg kertelve s belől 
tapasztva joll [Szór Sz; JF 36. 170] * - hordó. 1679: Öregh 
hal hordáshoz való tölgi fa hordo nro 6 | Legumina tartó, 
öregh tölgi fa hordo nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi Já­
nos inv. 94, 132]. 1836: Négy darabb 20 akós egy fenekű 
Tölgyfa avatég Hordok... 20 Rfr [Algyógy H; Bőm. F. Vlb] 
* - iróalmárium. 1837: A.' Háló házba egy tölgy fa, iro rakat 
almárium, öt záros fiokjasal (!) [Szcntbcncdck SzD; Ks 73. 
55] * - kád. 1632: Egy uy tcölgj fa kád ... N. 1 [Fog.; UF 1, 
176]. 1693: Andrisnak jutót egy jo öreg nyomo kad in fi. 2JI 
Boriczanak egy romlót Dc<sz>kaju Tölgyfa kad in f - //40 
[Ne; DobLev. 1/38. 15]. 1842: vagyon egy négy darab tölgy 
fákan álló jo tölgy fa kád négy vas abrantsokkal és egy fa 
csappal, - melyis az enyvező kád [Km; KmULcv. 2] * ~ ka­
napé. 1805: Egy Tölgy Fa régi módi kanapé Kartany pár­
nákká! [A.járaTA; BLt 9] * - kapu. 1742: 1. tölgjfa kapu ... 
fejjül ugjan vás kaptsakon, alatt pedig fa Sorkakon [Pókafva 
AF; JHb XXV. 58] * - kapufél. 1747: mentünk ... két 
tölgyfa Kapu félből bikfa és Nyárfa kötésekre és hegyes Zá- 
pokra eresztett bikfa deszkákból tsinált Kapun bé [Borsa K; 
Told. 24], 1814: A Külső Udvarról a Belső Udvarra bémenve 
vagyon égy avaték Galamb Bugás Kapu három Tolgy Fa 
Kapu Felek felett minden Kapu, és Ajtonékűlt [Récckcrcsztür 
SzD; BetLt]. 1851: A’ csűr megetti szénás kert - az ide 
béjáró gyalog kapu fenyő deszka, fa sarkokkal tölgyfa kapu 
féllel [Erdösztgyörgy MT; TSb 34] * - kapufélfa. 1815: 
Ezen Curiában a’ bé járó ... derék Tölgyfa kapufélfákon 
fekvő ... galamb bukos kapu ... betsü szerént való Arra 
tészen 34 Rf [ Bálványos váralj a SzD; Ks 77. 19 Conser.] ♦ - 
kapuláb —» - deszkácska * - kapumellék. 1676: Ezen jstallo 
mellett vágyán sindely fedél alatt az csűr kötcscs tolgy fa 
kapu mcllyek között vas czapos serpenyös vas pántos cörcgh 
deszkás kapu [Fog.; UF II, 740], 1680: nyílik ezen halas 
Tora, fa sarkon faszcgckkcl öszve szegezel kötöt Tölgy fa 
kapu, mclljék között három fűrész dcszkani szcllcsscgü gc- 
rezdes kolcsos ajtó [A.porumbák F; ALt Inv. 33-4] * - ka­
puráma tölgyfa kapukcrct. 1852: egy Tölgyfa Kapuráma 
Magos 1" - 3’6" és Széles 1“ - 4' - 10" az Világa [Kv; SLt 
Vegyes perir. Máycr JoscfT ácsmester kezével] * - kapuzá- 
bé. 1824: Az Udvar-Ház kapuján tsak két Tölgyfa kapu 
Zábé tanáltatott [Mezöbodon TA; Ks 89] * - karó. 1584: 
Teolgy fa karónak zazat per d. 32 ... faggyúnak fontyat 
adgyak d 2 1/2 [Kv; PolgK 13]. 1656: az kapu 2 mclljckc, az 
toigh öregh töldgyfa karokból fel allolagh vagion be kerítve 
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[UF II, 93]. 1692: ezen Udvarház ... körös kömyűl sövényei 
Tölgy fa karokra font [Mczőbodon TA; BK 1]. 1740: (A) 
Curia Udvarán épittetett az idén edgj házacska a’ Béresek 
számára, mellj(nc)k óldala fűz vesszőből fonatott Tölgyfa 
karókra [Gyércssztkirály TA; Ks 89 Inv. 11] * ~ karócska. 
1680: vagyon egy öreg halas To is, melynek körös kömyűl 
az mcllyeke, nagyob rcszént tólgy fa karocskakra rakottya 
vcszövel vágjon fel fonva | Szarataj Halas To ... az ország 
uttya felöl való töltésinek víz felöl való része tölgy fa ka- 
rocskákra fűsz fa vcszökkcl vagyon fel fonva [A.porumbák 
F; ÁLt Inv. 33-4,37] * ~ kasztén. 1849: Egy tölgy fa kasztén 
... Ebbe minden féle aprólékos portékák [ WassLt] * - kerék. 
1840: (A gerendely) végin vagyon egy fél kcrckségü tölgy­
fa kerék amely több fa fogainál fogva az alatta nyulongo 
megint fogas fenyő gerendát taszigállya [Km; KmULcv. 2] 
* - keresztablakfa. 1740: (A szoba) két ablakán tsak tölgj fa 
kereszt ablak fák vannak [Algyógy H; Ks 89. 61] * ~ ke­
resztgerenda. 1817: A Felső Molnár Ház, ágosakra epitetett 
... hat tölgyfa kereszt, és ögy régi mester Gerendán nyukszik 
[Ördöngösfuzes SzD; ÖrmMúz. 8] * ~ koporsó. 1806: 
Kolosvár várossá egyik érdemes Szolga Bírája ... foglalt... 
adósságért vagyis kczcségért... égy Tölgy fa Koporsot [Kv; 
ACLcv.]. 1854: Egy Pollituros tölgyfa koporsot eladtunk 50 
Rf [Kv; ACLev. 72] * - korcsolya. 1694: az hosszú Ga- 
radicsnak az fala mellet va(gyo)n támasztva egy nagj hosszú 
Tölgyfa Korcsolya [Kővár Szt; JHb Inv.] * - koszorúfa. 
1753: vagyon avateg sisa fedél alatt földben fel ásott Tölgy 
fa szám és koszom fákra ugyan tölgy fa folyo és Mester Ge­
rendákra sövenycs tapaszos jo padlásu épült két hazok 
közben levő pitvarokkal cdjütt [Veresegyháza AF; Told. 18] 
* - kötés. 1747: vagyon kétfelé nyíló tölgyfa kötésekre Vas 
szegekkel, felszegezett... Kapu Levél [BorsaK; Told. 24] * 
- küszöb. 1727: töldgyfa, ajtó felek szemödök, és küszöb 
között, nyílik bé Vás Sarkakon fenyő deszkából való párká- 
nyos ajtó egy pitvarba [Mczöcsán TA; Ks 15. XLIX. 5] * - 
láb a. tölgyfából készített kapufélfa. 1690: Nylik az Udvar­
ra Tölgy Fa lábakon allo ... Egy fele nylo Örögh kapu 
hasonló kis kapujavai egyben [BK. Kcntclki inv. 3]. 1692: 
Nyílik az Udvarra Tölgy fa Lábakon álló kötésekre csinált (: 
mely kötések-is nagy fejű czifrázatos fa Szegekkel vannak 
mcgh-szcgczvc :) sendelyes, cs egy rendbéli Gala(m)bugos 
... két felé nyilo öregh kapu [Mczőbodon MT; BK]. - b. 
tölgyfa oszlop. 1690: Vagyon ezen Gabanas Ház ... Erős cs 
vastagh Tölgyfa Lábakon csinálva [BK. Kcntclki inv. 7]. 
1768: egy gyenge négy töltyfa Lábakon vagy oszlopokon 
álló ... dőlő félben álló Szin [O.kocsárd KK; Ks 74/55]. 
1851: A’ malom áll 17 tölgyfa lábakon [Erdősztgyörgy MT; 
TSb 34]. - c. tölgyfa eövek. 1816: A tsűrös Kertben egy 
tölgyfa lábokon álló létzes Két rckcsztckű Máié Kas 
[Szamosivá K; Bőm. III. 33]. 1851: tölgyfa lábakon álló 
székülés két sor hosszú, ’s 12 darab apró gerendákkal 
[Erdősztgyörgy MT; TSb 34]. - d. tölgyfából készített híd- 
láb. 1818: Apahidánál a Szamoson keresztül fel építendő 
köz hasznú Hídnak Tölgy fa lábai bé verésekre vas Berbéts 
kivántatván meg minthogy nemes Déés Várossának ... 
ollyatén vas Berbéttse vagyon ... a kívánt végre azon vas 
Berbétset által engedni ne tcrhcltcssék [Kv; DLt 433] * - 
láda. 1838: A Szitáló malomba ... búza ásztato nagy tölgy 
fa láda égy [Km; KmULcv. 2] * ~ lajter tölgyfa hordó. 1816: 
Egy Tölgy fa Lájter 3 vas Abrantsal [Friss BN; BálLt 66] * 
- léc. 1820 k.: Vagyon ... egy kurta veteményes, vagy is ká­
posztás kert, melynek az Uttza felöl való végében tanáltatik 
égy kétfelé nyillo rongyos Kapu, széles Tölgyfa Létzekböl, 

kurta avatég kapu Felek között [Des; RLt] * - mángorló. 
1799: egy Uj Tölgyfa Mángorló [Dob.; Mk] * - mellék. 
1656: az Veres Bastia alat való pineze elejére nilik be job 
kezre, egy ... ayto tcölgifa mclljckcvcl cgyüt [UF 11, 117]. 
1676: Ezen veteményes kertből ki menven az Vár előtt való 
uczara egy cörőgh köttött tölgyfa mcllyckrc más czapos ser- 
penyös pantos fa záros deszkás kapun [Fog.; UF II, 750]. 
1716: Vagjan ezen fen Spccificalt Grid nevű Falunák Del fe­
lől való oldalában egy Szép prospcctusu Dómban epitetett 
Nobilitaris Curia melyre nyílik nap nyugotrol egy félszeres 
Gyalág Kapucska tölgy fa mcllyckivcl és fedetlen Gerendá­
val [Grid F; BfN 92. 4] * - mestergerenda. 1772: Mind alól, 
mind fellyül jo fenyőfa Deszkával vagyon ezen szoba meg 
padalva, az Fclsöpadlását 9. jo erős Tölgyfa Gerendák 
tartyák, mcllyck alattis ugyan egy Tölgyfa jó erős vastag 
Mester Gerenda vagyon [Szászfcncs K; BK. Mikes conscr.]. 
1847: Az uttza fclölli szobák alatt van égy köböl ki rakott 
oldalú, tölgy fa gerendákon álló padlásu pintze, égy hosszú 
tölgyfa mester gerendával [M.zsombor K; HG. Sombori 
lev.] * - oszlop. 1648: Az pinczcnck az oldala keobeol allo 
teolgy fa gerendás fcnycö deszka padlasos hoszan cgj cörcgh 
tcölgyfa mester gerenda, alatta az keozepin egy teolgyfa 
ozlop [Pommbák F; UF I, 890], 1747: Tölgyfa oszlopokra 
kieresztett Tziprus fa 12 [Borsa K; Told. 24]. 1867: Az 
istállónak déli egész óldala ... merőben kidőlt... célszerűbb 
tölgyfa oszlopok és paticsal helyjre állítani [Búzásbocsárd 
AF; DE 1] * ~ oszlopocska. 1680: Ezen kcrt(nc)k alsó ré­
szen vágjon az kerthez ragasztva Suppos fcddcl alat het 
tölgy fa oszlopocskákon egy szin | Vagyon cö Ngoknak ezen 
szakadekb(an)... égj méhes kertek melyben vadnak földb(c) 
ásót kilcncz tölgy fa oszlopocskákon ket rendbeli meh 
kosarok allat való állások [A.pommbák F; ÁLt Inv. 27, 80] 
* ~ pad. 1676: Ugian ezen színben vadnak Déváról hozatt 
fakó szekerek nr. 3 ... Rcsnicza ala való cgh tölgy fa pad 
[Fog.; UF II, 743] * - ráma. 1841: egy ablak tölgy fa rámák­
ba készülve, mcllynck alsó fligclén vagyon négy üveg tábla 
[Km; KmULcv. 2] * ~ sarok. 1656: vagyon egy... scrpcnjcös 
tcöldgyfa sarkon varból ki jaro kapu [Fog.; UF II, 100]. 
1742: Ezen Nobilitaris Curiara bémcnö tíz szál fenyödesz- 
kából tölgyfa sarkakra és hevederekre ... felyül két vaspán­
tokon forduló, kétfelé nyíló, jó statusban lévő kapu áll délre 
[Zalasd H; ETF 108, 9] * ~ sas. 1656: Az fclljcb pracnotalt 
gabonás hazra, nilik be job kézre égi felszer deszka ajtó ... 
mclí gabonás ház kcő labakra leucn csénalva, erős tcölgi fa 
sasok keözi temérdek fenjeö deszkává! fel róva [Fog.; UF II. 
143]. 1754: a Gabonás ... Tőgy fa sasak közé rész Szerint 
Gömbölyég; rész Szerént Lapossan faragott fenyő boroná­
ból rakott [Uzdisztpéter K; EMLt Conscr.]. 1849: A' Színtől 
a marhák pajtájáig vagyon égy hegyes karotskákkal cl látott 
Csinos kert - tölgy fa sasokba vagyon a közepén egy stakétás 
két felé nyillo kapu [Somkerék SzD; Ks 73/55] * - sasfa. 
1656: Ezen kertis circum circa tcöldgi fa sasfak közi bo- 
rónákból fel roth scndcli hejazatt alat vágjon [Szombativá F; 
UF II, 168-9). 1768: ezen Gabonás(na)k ... oldalai istöltyfa 
sasfák kőzzöt bé rótt fenyőfa deszkákból valók [O.kocsárd 
KK; Ks 74/55]. 1822: kilcntz tölgyfa sasfákkal és egy vc- 
szöböl font két rckcszü majorság ketretz egy fedél alatt Rll 
30 [Maroskoppánd AF; DobLev. V/1057. 7b] * - stömp 
1823: Az Udvar által tartatni szokott vámos Hid. tölgyfa 
Stömpökön, fenyőfa gerendákkal keresztül hidalva, gyenge 
állapotba találtatik [Csckclaka AF; KCsl 16) * - stömpöly 
1792: egy Szán tartó szin mely jo módjával épittetett hat 
Tölgy Fa Stcmpclyckcn ött Gerendákon tizen négy szánt- 
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fakra szel Deszkával fa szegekkel jo módjával fcdclczvc 
[Bh; BfN Bánffy Sándor eonser.] * - szarufa. 1753: vagyon 
avateg sisa fedél alatt földben fel ásott Tölgy fa szaru és 
köszöni fákra ugyan tölgy fa folyo és Mester Gerendákra 
sövenyes tapaszos jo padlásu épült két hazok közben levő 
pitvarokkal cdjütt [Veresegyháza AF; Told. 18]. 1820 k.: va­
gyon ... egy ... meg bomlott Fedelű Csűr, Tölgyfa szarufák­
kal, és Létzckkcl [Dés; RLt] * - szegeletalmárium. 1846: 
(Adja) egyik tölgy fa szegeiét üveg ajtós Almáriumát [Kv; 
Végr.] * - szék. 1840: vannak a hiú emeletiben ... gastrunak 
nevezett tölgyfa székek 4 [KmULcv. 2], 1849: Tizen két régi 
módi tölgy fa, veres bőrrel bé vont régi szék [WassLt] * - 
szemöldök. 1727: töldgyfa, ajtó felek szemödök, és küszöb 
között nyílik bé Vás Sarkakon fenyő deszkából való párká- 
nyos ajtó egy pitvarba [Mczöcsán TA; Ks 15. XL1X. 5] * - 
szemöldökajtófél. 1731: tölgyfa szemöldök ajtofclck [Bfh; 
BfN] * - szivárvány. 1840: A papiros malom ... Fel nyúlik 
ezen emelet alól a Hollandcrhcz egy tölgyfa szivárvány, 
amely 2 darabokból áll az alsó darabjából egy fa tsap nyúlik 
ki pipa nélkül [Km; KmULcv.] * - talp. 1674: Az ajtón 
belől vágjon cgj tölgj fa talpokra szel fenyő deszkákkal fel 
rótt hús tartó hely [A.porumbák F; UF II, 604). 1792: 
Tisztartoi Ház az építtetett Tölgyfa talpakra fenyő fa boro- 
nákbol gerezdbe róva [Bh; BfN BánfTy Sándor eonser.]. 
1854: A Bogdán fele Udvar ház Kö fundamentumra jo 
tölgyfa talpokra épített [M.köblös SzD; Torma] * - talpacs- 
ka. 1694: Va(gyo)n cbb(cn) az puszta palotában cgj Tölgy fa 
Talpacskara Zapok közzé fenyő Deszkákból csinált fedeles 
nagy Kambar (1), Szuszek [Kővár Szt; JHb Inv.] * - talpfa. 
1648: Az kapun bclcöl, bal kez fele terven vágjon az megh 
említett bik fából fel rőt öregh tölgj fa talpfákra czinalt 
szalmával fedet uy ház [Porumbák F; UF I, 894] * - töke. 
1762: Négy Tölgy fa töket maga Udvaráról, embereivel 
vonotta a Fűrész Malomhoz, egyikeböl deszkát vágtom 
[Roskány H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1792: Vagyon egy kukurizás 
kas, jo uj erős épület, a kas áll Tölgyfa Tőkéken [Apahida K; 
RLt O. 2 Rettegi Zsigmond udvarháza] * - vályú. 1745: va­
gyon nyóltz lónak való állás hidlásával, tölgy fa vállujával, 
és hitván saraglyájával edgyütt [Marossztkirály AF; Told. 
18] * - vályúcska. 1680: Az major ház előtt vágjon cgj 
tölgjfa-Valucska az majorság itatassara [A.porumbák F; ALt 
Inv. 29] * - veder. 1595: Czjnaltattam az Toromban való 
kútra az fokhaznal 1. tölgy fa vedret ... d 20 [Kv; Szám. 6/ 
XVIIa. 121 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével]. 1837: vagyon 
edgy kövei ki rakott derék kút ... a’ viz edgy tölgy fa vasas 
vederrel húzódik, mclly a’ kút gémhez egészszen vassal va­
gyon foglalva [A^zöcs SzD; BetLt 5] * ~ véka. 1838: A 
Szitáló malomba ... tölgy fa véka két vas abroncsai égy 
[Km; KmULcv. 2], 1851: egy vas abrontsos tölgyfa és vas 
fülű 16 kupás veka [Marosbogáta SzD; BetLt. 2] * kapuhú­
zó - tengely. XIX. sz. e.f : 4 db. kapu huzó tölgyfa tengely a’ 
felső rekeszekhez [Marosbogát TA/Kv; GyK kv-i építőmes­
ter malomszám.].

tölgyfaág crcangá de stejar; Eichcnast. 1728: alkudtunk 
és cgjgjcztűnk meg ... az Kaczkai lakosokkal, hogj Nemes 
Városunk Hídgjain ... minden Vám nélkül esztendőnként 
békével járhatnak, s járjanakis, mely engcdclmükért 
igirtenek cgj, cgj esztendőre száz, száz szekér jó tölgj fa Ma­
lom gatnak való ágat [Dés; Jk 376a] | tartoznak 100 szekér 
jo tölgjfa ágat hozniok [Dés Jk],

tölgyfaágasos tölgyfából készült ágassal működő; cu 

furcá/stilp de stejar; mit gabelförmigcr Eichcnpfostcn. 1738: 
Ezen Sütő házo fellyül vagyon ... jo Tölgj fa ágasos, és gem 
fás kút [Szászvesszöd NK; Bőm. XX/12].

tölgyfabálványos tölgyfa kapubálvánnyal ellátott; cu 
bulumac/stilp de poartá din stejar; mit Torpfosten aus Eichc. 
1753: Ezen Curiára szolgál bé vékony Tölgy fa bálványos 
Sövény kapu [Karácsonfva AF; Told. 18].

tölgyfafiatal fiatal tölgyfa; stejar tinár; jungc Eichc. 
1726: Csináltak vékony tögyfa fijatalakbol Jüh kertet vagy 
Esztrüngát [Eszteny SzD; Told. 29]. 1771/1772: Tit Botskor 
István Ur Csclédgyc a Rét oldalból a Bongord tetöröl hoztak 
égy jo meg rakadva szánnal vastag Tögj fa fiatalokat, me­
lyek szarufák(na)k is meg lehcttcnck [Dés; DLt 321. 81b 
Virsöng Francisca cons. nb. Georgii Vajda (35) vall.]. 1793: 
a' Lüget (c)... Találtatnak benne Tölgyfa fiatalok [Inaktclkc 
K; EHA]. 1815: minden esztendőben lehet nyolez Szekér 
Szaru fának és Léczcknck való Tölgy fa fiatalt bclöllök“ 
vágni [Virágosberck SzD; Ks 77. 19. 398. - ‘Az erdőkből],

tölgyfafiatalos fiatal tölgyfákból álló; cu stejari tineri; 
aus jungen Eichcn bcstchend. 1813: Vagyon egy darab rit- 
kás Tölgy fa fiatalos Erdő [Mákófva K; KHn 235].

tölgyfagerendás tölgyfa gerendával ellátott; cu grinzi de 
stejar; mit Eichcbalkcn. 1676: Az pineze tölgy fa gerendás 
padlásos [Sárkány F; UF II, 753],

tölgyfahevederes tölgyfa hevederrel ellátott; cu chingá 
transversalá de stejar; mit Laschc aus Eichcnholz. 1731: Gr. 
Bánffi Dénes udvarházához, kétfelé nyíló, erős tölgyfa-he­
vederes ... az út felöl virágosán metszett kapun bementünk 
[Szászcsanád AF; ETF 108. 7].

tölgyfakötéses tölgyfából készült kötéssel ellátott; (carc 
este ftcut) cu iinbinári de stejar; mit Eichcnholzverbindung 
verfertigt/starkt. 1676: Vágjon ezen belől talpokban czinálva 
erős tolgj fa keöteses (kötésit erős cörcgh hoszszu vas sze­
gek foglalván öszve) kívül zölden festett, körös komyűl 
parkanyozot oras ház, melynek tolyo tablaja nro. 6 [Fog.; 
UF II, 734], 1764: Ezen ... nobilitaris curianak béjáro nagy 
udvarkapuja... melynek galambbúgos, tölgyfakötéses kapu- 
felein kétfelé nyíló hevederes táblái vassarkokkal és kap­
csokkal vadnak [Bonchida K; ETF 108. 11].

tölgyfaküszöbös tölgyfából készült küszöbbel ellátott; cu 
prag de stejar; mit Eichcnschwcllc. Szk: - ajtó. 1738: Ezen 
... Pitvarból az elébb irt Legények házában nyílik jo Tölgj fa 
mcllyékes küszőbes ... jo Ajtó [Szászvesszöd NK; Bőm. 
XX/12].

tölgyfamellékes tölgyfából készült ajtófélfával ellátott; 
cu cadru/toc de stejar; mit irgcndcincm Türrahmcn/stock aus 
Eichc. Szk: - ajtó. 1656: Az kapu kcözcöt job kezre, vagyon 
egy darabont ház, melyre nyílik job kézre ... tcölgy fa 
mcllyckcs ajtó [Sárkány F; UF II, 171], 1738: Ezen ... 
Pitvarból az elébb irt Legények házában nyílik jo Tölgj fa 
mcllyékes küszőbes ... jo Ajtó [Szászvesszöd NK; Bőm. 
XX/12],

tölgyfamellékü tölgyfa mellékkel ellátott; cu cadru/toc 
de stejar; mit irgcndcincm Türrahmcn/stock aus Eichc. Szk: 
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- deszkaajtó. 1753: juh szin ... mely színnek is két vegin va­
gyon Tölgy fa melyékű fa sorkokon ... forgó deszka ajtó 
[Szénásbesenyö AF; Told. 18].

tölgyfapadlásos tölgyfából készült padozatú; cu pardo- 
scalá de stejar; mit Eichcnbcdiclung. 1676: Az pineze tölgy 
fa gerendás padlásos [Sárkány F; UF II, 753].

tölgyfarostélyos tölgyfa rostéllyal készített; cu gratii de 
stejar; mit Eichenrost. Szk: - ajtó. 1836: edgy Vassarkakon 
forgó tölgy fa rostélyos nagy ajtó rctcszszévcl [MNy 
XXXVIII, 132],

tölgyfás tölgyfákból álló; cu stejari; aus Eichcn bestehend. 
1737: A Kis bükkös mcllynck Verőfényes fele tölgjfás ... az 
cszkassa bűkkcs, fiatalas [Nagyida K; EHA]. 1797: Ezen 
Erdő többnyire mind Tölgyfás volt [Szentegyed SzD; 
WassLt Conser. 178].

Szk: - erdő. 1652: Vagyon egy Eöreg’ Teolgyfas Erdeö, 
mcllyct Apad (!) Erdejének hynak [Km; GyU 135], 1793: 
Maina Mező n. Bükkös és Tölgy fás Erdő [M.kiskapu K; 
KHn 171]. 1864: Motsar n. h. hajdonában mondhatni első 
nagy tölgyfás erdő [Sztána K; KHn 308] * - vessző. 1809: 
Dumbrává Beszeritsi nevű Erdő most tilalomban tartatik 
nevedekenj Tölfás vesző van benne [A.ilosva SzD; BetLt 
6]-

tölgyfaszálas magas tölgyfákból álló erdő; pádurc cu 
stejari inal[i; aus hohen Eichcn bcstchcndcr Wald. 1810: 
Ezen Erdő ... nagyobb darabján szép iffiu Tölgy fa szálas 
vagyon nagy sűrűséggel... kissebb darabján ugyantsak szép 
Tölgy fa szálas indult, melyet már kertre való Veszszönek 
lehetne használni [Dob.; Ks 76 Conser. 85].

tölgyfaszín sárgásbarna szín; de culoarca lemnului de 
stejar; cichcnholzfarbig. 1861: A Bejáró utza ajtót tölgy- 
faszinre festettem f 5. I táblás és kihúzó ágyot tölgyfaszinre 
lagiroztam f. 4 ... 1 könyvtartót tölgyfa színre lagiroztam f 
3[Kv;Újf. 1].

tölgyfatámaszos tölgyfából készült oszloppal ellátott; cu 
stilp de sustincrc din stejar, mit cinem Eichcnpflock/balkcn 
abgcstützt/gcfcstigt. 1795: jo izmas tölgy fa támaszas uj nád 
fedél [EMLt Conser.].

tölgy fiatal fiatal tölgyfa; stejar tinár; jungc Eichc. 1817: 
Ez az erdő Szép ... nagyobb rész benne Bük és Gyertyán ... 
Fiatalok, ritkábbak a’ Tölgy fiatalok [Györgyfva K; TGsz 
18],

tölgygerenda tölgyfából készített gerenda; grindá de 
stejar; der Eichcnbalkcn. 1632: uagion ismét égj fa gradicz 
az felseö malomból ki menüén, az melleké ket fclcöl kcö 
fclliwl tcölgj gerendaual boritot [UF I, 189]. 1648: Az ma­
lom ház négy szegre faragott tcölgy gerendákkal fel róva 
[Komána F; UF I, 935].

tölgyheveder tölgyfa keresztpánt; chingá transversalá de 
stejar; Tragcgurt/Laschc aus Eichcnholz. 1852: A’ szitáló 
malom zsilipjének egyik lappantsa’ tölgy hevedere szét ha- 
sadozott, ’s töredezett | az első zsilip lappants’ tölgy heve­
derjéről, a’ szorito vas hiányzik [Km; KmULcv. 2],

tölgyjövés tölgyhajtás; lástar de stejar; Eichenspross. 
1814: ezen erdő a’ szünet nélkül való erdölés által nagyon 
cl-pusztult, ma tsak tscplcszböl áll, vágynak benne Tölgy, és 
Gyertyános jövések [Septér K; BetLt].

tölgykád tölgyfa kád; cadá din lemn de stejar; Eichcnfass. 
1597: Kadar Jakab ky Varos Zamara a’ Feredeo házhoz mi- 
úclt ... Chinalt 2 vj Teolgy kadat f 2 d - [Kv; Szám. 7/XII. 
148 Filstich Lőrinc sp kezével], 1627: Égj Jo Eoreg kcotetott 
hordo f. 2 d. - Egy jo teolgy Kadat adott érette [Kv; RDL I. 
134],

tölgykaró tölgyfa karó; pár de stejar; Eichcnstab, Eichcn- 
stock. 1573: Tataiam azpiatcon Hcrtcl peternett... felele ... 
lássátok meg hizem meg lattiatok ha az en zeöleömbe afféle 
karott Talalttok mert en Tcölg karót oda nem vcöttcm | mi­
kor ez kett Ember ky ment volna Es az Hcrttcl peter zcölcitt 
meg Jarttak volna Talalttak vgy hogy Az felseö vcgcttcöl 
fogwa mint felyg Tcölgy karott nem lattanak hanem az alsó 
vege fele látták hogy Tcölg karóval volt elegy | Anna Azony 
nchay Simon Hcndclnc. Jurát: fass: est. Az cl múlt ezten- 
deöbe vöttem vala valamy karót Tcölgy karott [Kv; TJk 
III/3. 160, 162]. 1574: Marton p(ro)ce (?) ... hity vtan Azt 
vallia hogi Eo Mywcltcttc kcrcmcs zcrc(n)t az Igarto gírgy 
zcolcyct ... Aztis Twgia hogi Minden cztcndcobc tcoly 
karót eleget vcot bclch [Kv; TJk II1/3. 337]. 1599: Vettenek 
300 teolgy karót fi. 1 d 50 [Kv; Szám. 8/XVI. 44-7], 1606: 
Vcöttcm az kayanto Vtbcli zöleöhöz Tcölgy karót negj zazat, 
teölt szaza az oda uitctcscucl cggiwt hatua(n) hatua(n) 
pénzbe [Kv; Szám. 12a/1.41 ]. 1664: vcottűnk ö teolgy karol 
7 százat, százát pro d. 30 teszen egyűt f 2 d 10 [Kv; SzCLcv.]. 
1690: ezen Udvar Ház ... nap Kelet felöl ugyan Sendelyes 
palankal vagyon be keritve, az töb része sövénnyel font 
Tölgy karokra jo tamaszos kertel vagyon be kerítve [BK 
3].

tölgykötéses tölgyfa kötéssel ellátott; fácut cu imbinári 
de stejar; mit Eichcnholz gefestigt. 1692: vagyon a’ konyha 
Tölgykötcscs Agasokra sövénnyel megh-fonva, oldalai tapa- 
szossak, egy kis hazacskaval egyben [Mezöbodon TA; BK 
4]-

tölgymakk 1. tölgyfán termő makk; ghindá; Eichcl. 
1632: Vagion Tcölgy cs Bik crdcyek ... az Tcölgy makkon 
Ezer Disznó makk termes ideien iol megh hizik [Grid F; UC 
14/38. 5]. 1640: Erdő ... Az teoldgy makkon mikor termese 
vagion 1000 disznó megh hiizhatik az bik makkonis annj 
[Grid F; UF I, 708]. 1719: sem ősz, sem semmiféle tavasz 
gabona nem lőtt... A mig kaptak laboda maggal ... bükk és 
tölgy makkal ... toldják foldják életeket [Cssz; SzO VII, 
261].

2. megörölt tölgymakk; ghindá mácinatá; gcmahlcnc 
Eichcl. 1614: oly nagy drágaság lön az országba, hogy ... 
Az tőlgymakkból sült kenyér kedves’, kiben én magam is 
öttem [BTN2 54. - “így a kiadásban!].

tölgymakkos makktermő; cu ghindc; Eichcl hervor- 
bringend, mit Eichcln. 1640: Tcölgy makkos crdöye ennek 
a’ falunak egy darab jo uagyon [F; UF 1, 699] | Teoldgy cs 
bik makkos erdőiek épületre io vagion |Grid F; UF 1, 708) 
XVIll. sz. eleje: Tilalmas Erdő ... Petroszi Tölgj Makkas 
nagj Erdőnek nagjabb része [H; JHb XLI].

Szk: tilalmas - erdő. 1640: Vagion tilalmas teoldgy mák­
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kos erdőiek mikor terem az Ur co Naga disznainak tartiak ti­
lalomban [UF I, 723],

tölgypálca tölgyfa pálca; báj de stcjar; Eichcnstab. 1601: 
Keohalmy Pál ... vallia ... az Zamosfalwarol ky Icot Icgcnj 
hywa cl ez iffiw legenth ... cs mcncnck cokis mingyarast az 
azzony vthan az cosucnjrc cs vgy foztottak megh az azzonth, 
annak vthanna az azzonnyal mcntconk ... oda cs ahwn az 
foztassat monta ot Icltcok ez teolgy palczat [Kv; TJk VI/1. 
560],

tölgysas tölgy sasfa; stilp de stcjar; Eichcnbalkcn. 1692: 
Vannak itt Tölgy ágasokra, cs Sasokra Boronakbol rakott ta- 
paszos meszes egy fedél alatt két Házak [Mezőbodon MT; 
BK 5]. 1844: a’ mészárszék felé nyúlik ... öt lábból álló 
fenyő deszka kerítés, az ajtó feleken kívül öt tölgy sasok 
közé hcllyczvc [Km; KmULcv. 2 Pávai János kezével].

tölgyszín a tölgy színe; culoarca lemnului de stcjar; 
cichcnfarbig. 1846: Tölgy szín", ó fákból alkalmazandokat 
jelent [Dés; DLt 858/1847 Pataki Josef megyei mérnök híd- 
tervrajzának magyarázata. - "A tervrajzon világosszürke 
szín].

tölgytámasz tölgyfa oszlop; stilp/parmac de stcjar; 
Eichenstützc. 1680: vagyon belül cö Ngok(na)k jo Suppos 
fedél alat cgj öreg kereszt formára csinált Csűrök ... ne hűl 
pedig crösgctcsérc jo erős tölgy támoszokkal vagyon támo­
gatva [A.porumbák F; ÁLt Inv. 31], 1692: ezen Udvarház 
... Tölgy támaszokkal megh-gyámolétottjouy Lészás kertel 
vagyon bc-kcritvc [Mezőbodon TA; BK 1 ].

tölt 1. (folyadékot/szcmcsés anyagot) vhova önt; a tuma 
(in ccva, undeva); (Flüssigkcitc/gckömtc Substanz) füllcn, 
giepen. A. folyadékra von.; referitor la lichidc; in Bezug auf 
Flüssigkcitcn. 1568: Petrus fwszcsy Michacl erszengyartho 
iurati ... fassi sunt ... Tugiuk azt hogy Cincknc (!) az 
leaniaual Egyeoth, három forintoth wpnek fel palockytol ... 
ez pénzt ... az szóló kcucrcscrc ada hogy Mindenik, szász, 
szász veder Mustoth tplchyon [Kv; TJk III/l. 229], 1569 k.: 
Ha akarod Az Cristalt vág Achclt lagytany, vegy az rothat 
fannak az hammat cs oltatlan Mezét, Égik anne légien, Mint 
az Másik, cs tölch vizet kwzibcn cs had kcct orayg forrany, 
cs zwrd le az vizet egy fazékban ruha áltál, Ted bele az 
Achclt az vízben ... 2 Napig had benne Allany lágy lezen 
[Nsz; MKsz 1896. 357]. 1573: Ilona Kalachsitco Zolgaloia 
Azt vallia hogi az vra pinceiébe 12 Bora volt pccincnck ... 
co teoltette Zent Martonnaptwl fogwa [Kv; TJk 1II/3. 206], 
1587: Az cn Zcolcombcol maradót vala cgj kcwcs must 
Tcoltcottcm 2 Altalagot, egyik 12 vedresz, az másik 25 ved­
res [Kv; Szám. 3/XXVI. 64 Suwcgcs G. isp. m. kezével]. 
1589: 15 Juny ... Biro vram cs kirali biro vramek, hogi 
Kendi Sándorhoz mentek volt, tcoltcottcm az vtra nekik, 
negi cjtcl ö bort ... d. 24 Ket font ólai magot d. 64 [Kv; 
Szám. 4/X. 25]. 1600: Az harezoten nc(m) latta(m) hanc(m) 
az haborúsagh clcótt az aztalnal sert tcólt vala Jakochy 
András [UszT 15/66], 1638: Ni. malatat latom minden nap 
hogj oda az boronafal melle teölteöttek [Mv; MvLt 291. 
163b]. 1695: (A bor) bé hozatásban ... a’ régi jó rend 
obscrvaltassck ... salarista Uraimck(na)k ... hazukhoz az 
Ecclcsia hordaiaban vigyék vgyan az mustot, de mindgyárt 
azokbul ki ürítvén, salarista Uraim magok edenyibe tölcsék 
[Kv; SRE 36], 1727: abajdocz a földre töltve [Gyalu K;

GyU 239]. 1735: T. Huszti András Uram ... adott kezemben 
... három oláh zlotokat, cn is adtam cgj zlotot ugj hozattunk 
a Városról jo bort, és töltöttük azon hordóban lévő Seprőre 
[Kendilóna SzD; TK1 Beniamin Cseh de Akna (29) ns vall.]. 
1778: meg egy kupa bort töltettem, a’ mclly idő alatt mind 
tsak vagdalodzott szóval Ugrán Lapadát Csanán Urszulyhoz 
[Egerbegy TA; JF. Brád Atyim (26) zs vall.]. 1825: Erdei 
epretis szedjenek vagy két kupát arra töltsenek vagy három 
kupa igen tiszta jo gabona pálinkát [Kv; IB. Korda Anna 
lev.].

Sz. olajat ~ a tűz gerjedezésére. 1662: De remélvén ökc- 
gyclmc abbéli engedelmességünket is, balra hagyott hűségé­
re útját megtéríté, dissimulátiónkkal olajt töltöttünk ökc- 
gyclmc ellenünk gyűjtött tüzének gcíjcdczésérc [SKr 462] * 
ver vkit az eső, mintha ~enék. 1704: Azonban olyan égsza­
kadó csők vertének bennünket, mintha töltötték volna [WIN 
I, 164],

B. szemcsés anyagra von.; referitor la matéria! granulos; 
in Bezug auf granulicrtcn Substanzen. 1578: Valamikor ydc 
be az ház zpkscgccrc cörcltct, mindenkor wagy az byro, 
wagy eggik hytes polgár legyen mclcttc, hogy az cörlcs mod- 
gyawal es Zcrcwcl legyen, walamit penigh ide be kcwld, azt 
azon byro wagy hytes polgár be mcryc, az sakokban tcölchc, 
cs zaman wgyan cö maga be hozza, yttben az kwlchar 
kezébe adgya [Kisfalud AF; OL M. Kamara Instr. E-136 
Inrcg. Fasc. 34 Föl. 104-6 V. Kovachozy ut. Mathias Niary 
gondv-höz]. 1596: Vgyan ezen Z. Kapitan szedet ismeg za­
bot, töltettek Zaz Mártonhoz ... 18 köblét [Kv; Szám. 6/ 
XXVII. 3]. 1597: Keőmycs András ... wallia, Iliién bezc- 
deket hallotta(m) Chizar Pctcmctcol ... hogi Veres Pál az 
zolgaloianak Margitnak nc(m) vgi fizetet mint illet volna 
hanc(m) olúasatlan tcoltcottc az clco rúhaiaban az pénzt 
[Kv; TJk VI/1.71], 1637: hallotta(m) hogj azt mondotta vol­
na Szy Martonne nckick, hogj teölezenek kcölest az lónak 
az fülében had Czirazck megh cs hallion megh [Mv; MvLt 
291. 78b]. 1722: mérettem Török búza vamot ket vekat a 
rend egeszszen ki tölt ebbűi az hordóban töltöttem három 
vekat mar van abban a teli hordoba(n) 24 véka cs a Nagy 
Bodonba(n) 4 véka ... az ötét töltöttem a Bodonban eggyik 
vékáját kásának csináltattam [Lezsnek H; Szer.]. 1750/1778: 
hat kosár Törökbuzát le tördelő szekeremben töltvén haza 
vitte | az szekeremen látom, a’ pajtában a’ Jászollyban töltet­
tek", ott rothadott [Ilcncfva MT; DLcv. 6. - "Törökbúzát]. 
1757: Az Aranynak nehezebb és szcncscbb particulai meg 
maradván a' Stomp ládájának fenekén, aztís azután ki ássuk, 
fél őlnyi hoszszuságu, s meg annyi szélességű menedékesen 
álló válura tőltyük, vizet botsátván réá [Zalatna AF; JHb 
Borsai István kezével]. 1759: Hajkut Farkas ... az cl-mult 
esztendőben a’ kassokból a‘Tőrök búzát cl-tsépcltctvén, vé­
kával co kglmc fel nem mérette, hanem tsak szóró lapádtal 
töltette sákokban, és onnét a’ szuszékban [Marosludas; TK1 
Púja Thoador (40) jb vall.]. 1772: mivel nyersen töltötték 
volt a Gabonásba és meg fiiltcscdctt volt, vékáját hat nyolez 
sustákon adta [HSzjP Fr. Tyukosi (34) jb vall.]. 1817: most 
előre Írom a’ költsönt" fel szedjük külön kasba töltyük majd 
tavaszai újra oda adjuk Gcdclgcssük hogy Puszta Házunkb 
ne legyen [Kv; IB gr. Korda Anna lev. - “A falusiaknak adott 
gabonakölcsönt. bZscllérház, amelyet szabadon évről évre 
adhatnak ki zsclléri szolgálat fejében].

2, (bort) leszűr, kitölt; a tuma (vin) in ...; (Wcin) gicBcn. 
1585: Heted napyg voltak oda az vtra igy vasarlottam bort 
töltcttc(m) 8 cytclt. d. 24 [Kv; Szám. 3/XXII. 58], 1621: az 
Polgár Vraimnak kik be Iktattak ezen felseö Joszagba(n) 
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teöltcttwnk bort 22 cytelt ... f 2 d 20 [Kv; Szám. 15b/VH. 
24], 1716: onnat másuvá töltettek más edényben [Nagyida 
K; Told. 22], 1827: Ezen folyó 1872ik esztendőben Fcb- 
ruarius 27ik napján a Seprőjéről le húztam Boraimat ily ren­
del... Kotsardi Bort töltöttem 119 vedret, ezen hordóba lévő 
bor cl költeni való ... Ózdi Bort töltöttem 108 vedret... Ez 
cl vesztegetödött [M.csapó KK; RLt],

Szk: ~eni való (bor) fogyasztásra alkalmas/érctt (bor). 
1595: Vr. 60 bor kot altalagba. Azt hogi elsco vtal meg 
teoltettetem hogi meg forrót volt hozatalain 7 citcl bort... d 
14. 27 Nouembris hozatatam ismegh teolteni való bort p(ro) 
d 4. 3 xbris hozattatúnk teolteni való bort p(ro) f- d 2 [Kv; 
Szám. 6/XII1. 31], 1647: Egy Argiasi bor felben teolteni 
való ... vagion ez Pinczcbcn, egy fa sziuarúany ... Egy 
eorcgh rctez feo [Nagytcrcmi KK; BK 48/16] * bor ~eni. 
1593: latwak az varos zabadsagabanis fcokcppc(n) a’ Bor be 
hozás miat Nagy Abusust, vadnak kik a’ hegy Alat idcghc(n) 
bort mustot vcottck be hoztak, vadnak kik eorcgh chicb- 
rekben palazkokba(n) hortak be borok teoltenj ... cs ... 
effele ideghen bor behozassa! ... az varos zabadsaganak 
Nilwa(n) való romlására [Kv; TanJk I/l. 224]. 1656: Bor 
tőteni az adott (!) ebbül Ejt. 11 1/2 [Kv; Szám. 4/1. 11a], 
1774: az Pintzcbcn lévő 12 Hordo Bort az 13dikbol velem 
meg töltette, a mcllyckbcnis ... mindenikben égy égy Veder 
Bort töltöttem, és egy lopot, azután megint égy Hctre bé hi­
vatott Bor tölteni [KS conscr.].

3. meg/feltölt; a umplc; anfullen. 1598: Egy embernek ki 
sakot teoltet es saitolt attünk f- d/2 [Kv; Szám. 7/XVI. 66 
egyházfiak szám.]. 1662: Sólyomkőhöz tartozó Jád nevű 
gyönyörűséges pisztrángos, galócás folyó vizet is ... ameny- 
nyi sok szép pisztrángokat kifogának, úgy, hogy csebreket 
töltenénck vele ... meghalásztatván, ment be [SKr 288-9]. 
1775: 78 magazinumokat már töltötték, a császár bagazsiája 
leérkezett volt, maga is Budáig lejött, de hirtelen megválto­
zott, úgyhogy az oda congcralt naturákat visszahordották, a 
császár is útból megtért [RettE 356].

Sz. 1722: Abból az kis oeconomizatiobol a’ mit Házam­
nál vitetek, bizony nem sok erszenjt töltök [Fog.; KJ. Rétyi 
Péter lev.].

4. (apró élclmiszcrkcvcrckkcl) töm; a umplc (cu ...); (mit 
kleinc Lcbensmittelgcmische) füllen. 1570: Susanna fencsy 
Mihalnc hithy zerent vallya, hogy ew vele chinaltatot Zabo 
Janosnc egy Bokrctath kyt Trombitásnak adót, hytta cotctis 
Zabo Janosne oda fely az Toromba Jllicn Zowal hogy Jer 
fely velem Az Trombitáshoz halakat vcottcm Malozat 
teoltettc(m) es Jól Thartalak [Kv; TJk III/2. 25], 1621: Ket 
Czirkct melléje sárgán tcoltuc ... / 7 | Egy Ludat Vcottc(m) 
mclljet tcoltuc suttem megh - /20 | Egy Ludat sutuc cs 
teoltue keolteottem f- d 17 [Kv; Szám. 15b/IX. 208, 212, 
293]. 1625: sutuc 2 Ludat ... Ket Czirkctis sárgán tcoltuc 
[Kv; Szám. 16/XXXV. 168]. 1650: Sűttettcm ... Czjrkct 
tőltuc Nro 2 [Kv; Szám. 26/VI. 430],

5. lőfegyverbe töltényt helyez; a incárca o armá de foc; 
laden. 1582: Thomas Dobo fassus est, Az mesterek megh 
hagiak hog senki égnél theobbet Ne leoyeon az zakalosokbol 
az cg Lcowest(is) vgian az Mesterek tcoltcottck vala [Kv; 
TJk IV/1. 51], 1690: Doccallya Szaczvaj Lazlo Fejér Pctcr 
ellen, hogj Zabolan az szokadalomban cl kérte az pistalljat, 
oda advan hogj nézclljc megh mondotta, hogj töltve vágjon, 
fel is vágjon poroszva [Zabola Hsz; HSzjP]. 1763: Ugyanot- 
tan Kolozsvárott bizonyosan haliám, hogy gr. Teleki Sán- 
domét úgy lőtték farba, hogy az ágyékán ment ki a síét ... 
Orbón ... lőtték meg, de honnét és kicsoda, nem tudják, mi­
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vei sem puskaszót, se embert, vagy füstöt nem láttak. Hihe­
tő olyan porral volt töltve a puskája, mely nem pukkant 
[RcttE 155]. 1779: azon Gomyík hozzája tsappantotta a pus­
káját, nem tudom ugyan töltve volt vagy nem [M.lapád AF; 
Mk 5/3 G. Szilágyi (46) judex poss. vall.]. 1780: Nem hogy 
meg akarta lőni ő Nagysága Hoszszu Lászlót és hozza 
tsappongatott volna: de még a mint hallottam, töltve sem 
volt a’ Pistalya ö Nagyságának [Búza SzD; LLt Csáky-pcr 
113. L. 20],

6. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: gyom­
rát ~i cszik-iszik; a minca ji a bea; den Bauch/Magcn füllcn, 
essen und trinken, sattigen. 1660: jó egészségben vagyok az 
Kegyelmed szolgálatjára, töltven gyomromat az ide ki való 
erős borokkal, lábaimat tánczczal [TML I, 580 Bethlen Elek 
Teleki Mihályhoz] * pipára ~ pipájába dohányt töm; a 
umplc pipa cu tutun; dic Pfcifc stopfen. 1819: Krctsun 
Josziv ... itas volt ... pipára töltött, tűzet is próbált beléje 
venni, de ki ejtvén kezéből pipáját rá lépett, s eltörte [Déva; 
Ks 116 Vegyes ir.]. 1823-1830: Aztán útnak indulván addig 
erőltetett, hogy pipára kellett töltenem, amely nekem sokba 
került, mert a gróf mellett ülvén, nagyon húztam magamat, 
hogy hozzája ne érjek | Ezen szállással szemben volt a pro­
fesszor Gattcrcr háza, úgy hogy ... ö mikor asztalánál ült, 
vagy pipára töltött, mindenkor láthattam, ha arra figyclmcz- 
tem [FogE 146,224] * vkifölét ~i vmivel közöl vkivcl vmit; 
a spunc cuiva ccva; jmdm ctwas mittcilcn. 1619: Nagysá­
godnak minden bizonyos dolgot írhatok avégre, hogy akárki 
más ember az Nagyságod fiiét más idegen hírekkel töltse, ne 
annak adjon Nagyságod hclt és hitelt [BTN2 338] * vkit~ 
vmivel a. etet; a da de mincarc cuiva; zu Essen gebén. 1592: 
Az Terók kcwcttnck gazda woltt vrúnk, Pcttó ferentz, Az 
Jgcn kegyetlen voltt hozank hogy Nem gyezttük Tclttcny B. 
vramott is ... vgy hagya megh B. vram, hogy valamitt 
kyvana, Mindcntt elegeit adgyű(n)k [Kv; Szám. 5/XV. 229 
Éppel Péter sp kezével]. - b. gazdagít; a facc pc cineva 
bogát; anrcichcm. 1657: az törököt töltsétek adománytokkal 
[KemÖn. 100],

7. tclctölt/ir; a umplc cu/dc seris; vollschrcibcn. 1664: 
utamban értvén (!) hadaink gyülckczetit, én is Várad alá 
kisirtem, holott mint jártunk, azzal papírost nem töltök ... 
mások írásábúl is untig olvashatta [TML III, 151 Csáky Ist­
ván Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: Nincsen olyan bűn, gyil­
kosság, paráznaság, lopás, hazugság s akármi, amiben ez így 
ne legyen, melyet mindeniken meg tudnék különösen is mu­
tatni, de üdöt, papirost nem akarok véle tölteni | rcstcllck en­
nél is nagyobb hiábavalóságokkal papirost tölteni [BÖn. 
474, 567]. / 769: tsak ez a’ Köpönyeg alatt való Fitty hányás, 
evei időt s Papirossal Ngdk tölteni sem kell vala, sem Világ 
eleiben terjeszteni nem volt volna szüksége [Mv; Told. 19/ 
45],

8. (használati tárgyat) vmivel kitöm; a umplc cu ccva; 
ausstopfen. I788: Egy fekete Szottyán Dcrckaly Lúd tollú­
val töltve [Mv;TSb47], 1789: Egy Diófa Kanapé Antik for­
mára készült, Zöld Matéria Párnákkal meg rakva, ’s fodritott 
Lo szőrrel töltve, hat alfélé Matériából készült ülésu szé­
kekkel edgyütt valcnt(cs) Rf 36 xr - | Párna jo féle Karton 
hcjjával, edgyike tépett Tollúval, Kéttcjc pijkévcl töltve Rtt 
8 xr - [Mv; ConscrAp 5, 21]. 1841: Egy fain Mátrátz Lo 
Szőrrel töltve. Egy más ordinár Matratz gyapjúval töltve 
[Egeres K; Ks 89], 1849: Ket nagy Dcrckaj nagyon fain liba 
tepet toluval töltve [Széplak KK; SLt 17]. 1850: Úti löcsös 
használt szekérbörös vasas töltött ülés - bőr párna kettő tölt­
ve - kotsis láda, viseltes zöldre festett ernyő (cobcr) | Öt <la- 



453 tölt

rab ... uj mádrátzok lószörrcl töltve 175 vft [Algyógy H; 
Bőm. F/I]. 1852: Egy rokoko kanapé szalmával töltve [Gör- 
genysztimre MT; Bőm. 7/VIIlb].

9. hímez, kivarr; a broda; stickcn, benahen. 1576: Wagion 
egy Jgen zep orcza thakaro gyöngyös keotes Raitha, ezeost 
fonalai chazaroztak gazdagon Aranyai leoltotok wyonan wy 
[Szamosivá K; JHbK XVII1/7. 7]. 1687: Egy szkofium 
aranyai töltet patyolat fö kötöt. Egy Bulya vászon fö kötöt 
aranyos ezüst fonallal töltve cs fekete selyemmel jartatva 
[Déva; Szer.]. 1692: hatt gyolcs rcczés lepedő külőmb 
kűlömb féle scljmckkcl töltve [Bilak BN; JHbK 1/36], 1788: 
Hamu szín Német váll spárgával töltve [Mv; TSb 47],

10. kiegészít, felkerekít; a complcta; ausfilllcn, aufrunden. 
1570: Zclcs Gérgh Ezt vallya hogy Ewtct palocky János 
hytta volt az zomzedia hazahoz, Es azt Mondta hogy lm ez 
chinek gcrgclncnck atta(m) ket hordo Bort vgy hogi enne- 
kc(m) zwrcttbc Mást Tcolchcn Érette, ha penigh egy Idén ky 
Nem telyk Mas Zwrctcnnis tcolchcn, De ha valakinek Más­
nak adós azt akarom hogy se Mwstia (!) seh zcolcyct Nch 
ággyá senkinek myglcn Engemet Megh nem clcgith [Kv; 
TJkHI/2. 166h]. 1586: 18 Junj voltának Az summa pensznek 
meg kérése korán, Biro Vram Thanachival cgictcmbcn az 
Thanachj háznál cbcdc(n) volt Negi tál etek, cs nap estig 
bort (!) mcllict hoztak melj teolt f 2/8 [Kv; Szám. 3/XXIV. 
21], 1591: Kcúana az pap hogy az hat forintoth kilcncz fo­
rintra tcölchiem micol (!) az elöth az hat forintthat meg 
Jgertem vala [UszT], 1596: Ez ketteonek égi fel tallért attam 
vala, de Biro vramra mentenek, cs co kegme hagia hogi: 
Zakach Simonnak cs Zakach Balasnak cgj égj tallcra tcöl- 
chcm, az mint megh irtani [Kv; Szám. 6/XXIX. 139 Bachi 
Tamás sp kezével]. 1597: Adgj egy kcúcs pénzt ahoz az kit 
attal uala kereskedgyúnk vcllc ... mo(n)da Zcolcos Balas, 
sok kcllénQQ, mo(n)da Bemath András, Bizoni édes Balas 
vra(m), 30 forinthra kellene tcóltcncd ha pénzed annyra vol­
na aúal az kit attal úala Monda Zeóleos Balas, talam pen- 
ze(m) ninch annyra, de Aranyom Tallcro(m) megh vagio(n) 
hogy ki tcólthctcm ha cotucnrc kell is [UszT 12/59 Nicolaus 
Benes de Lcngclfalva jb vall.]. 1668: Édes Sógor uram, fe­
lette kérem, tegyen oly dispositiot, az gyalogok jöhessenek 
be hova hamarébb és hogy Tövissi uram véllek legyen, cl ne 
szökhessenek, mivel azokot nekem százra kell töltenem s 
úgy kell Somlyóban vinnem [TML IV, 270 Bánfi Dicncs Te­
leki Mihályhoz]. 1678: Azt írja Absolon az magyaroknak, 
minden bizonnyal martiusnak az első hetiben az eddig kin 
levő és azalatt is kijövő hadakat legalább nyolczczcrrc töltik 
[TML VIII, 76 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] | Kegyel­
med által sokat ígirtenek, hogy in Februario ennyi s amany- 
nyi hadat kiszállítanak ... úgy hogy csakhamar hétezerre 
töltik [TML VIII, 150 Teleki Mihály Absolon Dánielhez]. 
1705: öszvegyülvén az egész Magyarországból a kunicok 
százezerre töltötték magokat és a német tábornak eleibe 
állottának [WIN I, 580],

11. (falat/gátat/tcrülctct) magasít; a umplc cu matériái de 
umpluturS (zidul/digul/tcrcnul); (Wand/Dcich/Fcld) verstSr- 
ken/erhöhen. 1583: Az mely vtat ... ez cl múlt Napokba(n) 
theoltenek, Jobban Akariak co kgmek varosul meg Epitheny. 
Azért, Meg is az hidcluickct mind kiwcól beleol vessek reá, 
cs lobban corcokcos keppen meg chinalliak [Kv; TanJk V/9. 
274a], 1590: szaldoboson az Eorcoksscg Dolga felöl El- 
szozor (!) oztottak kcoztunk az viz elén való tcoltcst mely­
nek az ket Rezt thw nektek Rendeltek hog meg tcolchctck 
Es nckics állót mind ez Jdcig nem teoltotek melybe En nagy 
karba voltam [UszT], 1591: Attam . . . az kik az ház feoldet 

teölteöttek ... d 20 [Kv; Szám. 5/VII. 6]. 1592/1593: Az 
kcoz porond volt mind cltigh, vagy túl mosta az martot az 
viz, vagy Inn?tt de minden fclcól tcóltcóttc az fcowiny 
hanias azt az porondot [Szásznyírcs SzD; Ks]. 1597: Oroz- 
hegy fcltizcs zabaditattia Zaz Pál áltál Capitan Vra(m)mal az 
falu kózt úalo tcóltcst, mclljct Mattias Lcórinch tcóltctt az 
orzagh vthan, cl haniasra, ha az clótt nc(m) uolt [UszT 12/ 
105]. 1645: az Poklos Patakjait való tónak gattiat töltöttük 
[Mv; AA11. 5]. 1653: No Borsos Tamás meg riaszkodik, és 
az bíró - az apám ... hasonlóképpen mindjárt a kastély fala­
it az ácsokkal bérlcni kezdik nagy cscrcfákkal bclöll, és töl­
teni földel [ETA I, 97-8 NSz]. 1786: Az ökrösök Pünkösd 
előtt kezdették Papáját szántani még ma végezték cl s nékem 
azután gyalog szert nem töltöttek [A.boldogasszonyfva U; 
SLt 17 Antal Márton lev.]. 1794: de ezen gatotis ujjabb nagy 
árvíz tsak hamar cl szaggatta ... vettem 24 szekér tövissel, 
15 fűzfa bakot ... s á mélységét tölteni kezdettem [Kv; Pk 
3], 1826: a’ víz ha kerengöleg, nem pedig a’ maga esete után 
jár, egyebet nem teszen, hanem tölt [Msz; GyL].

12. (meghatározott) időt (vmivcl) eltölt; a pctrccc timpul 
(cu ccva); dic Zeit verbringen, vertreiben. 1723: beteges 
állapottyában erőtlen korában jó darab időket töltettek [llcnc- 
fva MT; DLcv. I. IIB. 5], XVIIl. sz. m. f : hadnagyu(n)k 
akarattyábol megh szálván szász hermanban, czak egy kevés 
fiiért engemet úgy meg vesztegetnek vagdalának azok az 
hermáni szászok, hogy en az uta(n) alig vagyok jo eleven­
ségben, hanem fclszcgscgbcn töltöm üdömöt [Bárót Hsz; 
UtI], 1807: szekeremmel két Napokig kelletett az időt tölte­
nem, és viszsza jövö utamot hátráltatnom [Szu; UszT 
ComGub. 1753u]. 1815: Kedves Barátom ... Élj sokáig 
Boldogul, és szerencsésen; számos Neved napjaidot érjed, 
és tölcscd jo egésségben [Kóród KK; Ks 101],

Szk; hiába (nem) ~i az időt. 1605: az kitcol tartany kell, 
azokra fordittia gongiat clscobcn, cs ideiét hcaba itt nem 
tcolty [Kv; TanJk 1/1. 504], 1799: aLcánkát... sokszor lát­
tam az udvarán kun jáczodozni, a kit is én magom sokszor 
meg pirongattam, s mondottam te huntzfut most miért nem 
lálz dolgodhoz hogy igy tölted az időt híjába [Mv; MvLev. 8 
id. Erszényes Márton vall.] * idö~eni. 1802: Forro Lajos ... 
cö Nagysága Legénye idő tölteni a’ Frájhoz ment volt, s ottis 
volt mind addig, mig onnan ki taszigálták [Mv; Bőm. 
XXXIX. 53 Mich. Simon (25) szolga vall.]. 1846: elmentem 
a Hátsig Piatzi fogadójába idő tölteni [DLt 830 1847 é. a.] * 
jó időket ~. 1838: Tekintetes Hodor Károlyné Aszony in­
kább szerette városon lakni mint falun, mivel szerette a Bá­
lokba s Théatrumokba járni, itten Kolosvárt jo idököt töltött 
cadétok, s más ifiak is jártak a Házhoz akikkel mulatott 
tántzolt [Kv; BetLt 1 Margaréta Ötves cons. Daniclis Farkas 
(25) vall.] * karácsony iinnepét/karácsonyi ünnepeket ~. 
1702: Jőve ide Kolozsvárra a dániai király köveié ... itt tölt- 
vén a karácsony ünnepét; én voltam rendeltetett gazdája 
[Kv; KvE 274-5 SzF]. 1706: Én nagy szomorúsággal visz- 
szamegyek Magyarországra, az innepeket kedvem ellen töl- 
tém, noha igen jó borokkal Mikiik Pálné asszonyommal 
őnagyságával és Domahidi Magas János uramékkal [Kv; 
KvE 248 GM). 1760: Töltöttem a karácsonyi szent innepeket 
Macskáson Décsci Zsigmond uramnál, Istennek hála jó 
egészségben, jó kedvvel [ RettE 113]. 1877: Terhes foglala­
tosságaim nem engedték hogy Ígéretem szerént a Karácsom' 
ünnepeket eggyütt tölcsűk, hanem c mulasztásomat igye­
kezni fogok rövid ídón helyre pótolni [Marosdécsc AF; 
Tolvaly lev. Tolvaj Károly lev. anyjához] * vhogyan ~i az 
időt. 1658: Lcdniczcn való lakásunknak miatta nagy una­
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lommal töltöm az üdőt [TML 1, 261 Bethlen Farkas Teleki 
Mihályhoz], 1678: itt hevernünk s az időt haszontalan töltc- 
nünk s vámunk fejünkre az ellenséget, nem tanácsos [TML 
VIII, 243 a táborban levő consiliáriusok Teleki Mihályhoz], 
1724: Akarom, hogy vígan töltőd oda ala az időtt (!) en itt 
csak kuttogok [Nyújtód Hsz; ApLt Apor Péter feleségéhez], 
1799: Sogorom ... bé ment pipázdogalva időt tölteni, és én 
is pipázni s időmet tölteni bé mentem véllc mint Ifiu Legény 
[Dés; DLt] * vkivel ~i az időt. 1762: a szegény Szabó 
György ... más hozzá hasonló hitvány emberekkel együtt 
sok időt töltött [RettE 138]. 1772: Láttam ... hogy 
Hanczmikli Ejjet napot edgyütt tötet Török Joscfnévcl 
szüntelen hozzája járogatot [Dés; DLt 321. 78b-79a St. 
Sárosi (46) ns vall.]. 1819: nagyon jól tölti Aszszonyom az 
üdejit Szilveszter urammal az ablakba [Kv; Pk 2]. 1823- 
1830: egy bécsi báró, Busch nevű főhadnagy ... egyik karja 
meg volt lőve ... Sok fájdalmat szenvedett, s akarta hogy 
vele időt töltsék, befogadott éjszakára is a kamarájába [FogE 
262] * vmiben ~i az időt/idejét. 1618: tréfába s tractába töl­
töttük volna az üdőt [BTN2 145]. 1657: Ez nagycmlékczetű 
Bethlen Gábor ... hadakozásban töltené egész életét 
[KemÖn. 100], 1710: a császár... minden idejit csak a rend­
kívül való vadászatban töltené [CsH 201 ]. 1771: Vasárnapo­
kon nem egyebet csinálnak vgymint Tót Dani Maftye fia 
Kosztan Marton János ötscvcl Péterrel és Bölkényi Jánosék 
tsak a kártyázásban egész napot töltettek és a Templom felé 
sem mennek [Dés; DLt 321. 10a St. Tót ex Ormány3 (27) ns 
vall. - “SzD]. 1778: Szegénnyel, mivel igen facctus ember 
volt... Sok időt töltöttem vadászatokban véle [CsH 388] * 
vmin időt-. 1710 k.: Grammatica, syntaxis, prosodia regu­
láit megtanította ugyan, de a theorián felette kevés üdőt töl­
tött [BOn. 535] * vmivel ~i idejét/napját. 1644: busullassal 
igen tötem idömmet édes sziucm [Szcntbcncdck SzD; Ks 
101 Wesselényi Kata férjéhez, Komis Ferenchez]. 1658: 
Mi, édes Öcsém uram, hazaszállánk, noha bizony nagy féle­
lemmel töltjük az időt [TML 1,288 Bornemisza Kata Teleki 
Mihályhoz]. 1758: a nagyanyánk ... csak a sok sopánkodás 
s veje Kolosvárira való panaszolkodással töltötte idejét 
[RettE 62], 1785: sőt, gyakorta tsak nem minden nap keser­
ves sírásokká! töltette életét utolsó Férje miatt [Mv; DLcv. 
4/XXXVI], 1827: mind a belső mind a külső gazdálkodás 
terhét inkább sőt egyedüli az Exponens aszszony folytatta 
... és ... maga a néhai Dobolyi István vr ... töbnyire mind 
evéssel ivással és részcgcskcdésscl töltötte idejét és életét és 
igen kevés scgitségérc volt a fclcscginck a külső gazdaság 
folytatásában [Maroskoppánd AF; DobLev. V/l 109. 5 Bo­
ros Mihály (43) zs vall.]. 1831: Mind ezen elő számlábakból 
a tettzik ki: a mely szerént azután, hogy SzUjvári Rab- 
ságadbol ki szabadultál henyéléssel töltetted Napjaidat [Dés; 
DLt 332. 22],

13. időz vhol; a jedea/sta undeva/intr-un anumit loc; 
vcrwcilcn. 1575: az nagod paronchiolattya tartasa szerint 
chclckcttwnk cs haro(m) Napot tcóltcóttwnk az Jozagban cs 
mi(n)denck ellen bikcsigcs vrasagba hattwk" az feliül megh 
Jrt co(n)tradictiok kcówcól [Simontclkc BN; JHbK XIX/24. 
- “Jankafi Kathalin azzonth]. 1578: holotth az orzagh 
Thcorucnyc zcryntth tcllycs három egez napotthThóltóttconk 
azon rezbely Jozagnak zynen [Jobbágyivá MT; BálLt 79], 
1602: Vgj vagio(n) hogy vitt volt egy puskát palástot oda az 
házhoz azt nc(m) tagado(m), en pedig ver leúcn ahoz, nc(m) 
akartam hogy ydót tcóltscn [UszT 16/70]. 1676: Én azolta 
is, hogy idejöttem ... házamnál töltöttem időmet [TML VII, 
199 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1679/1681: Teleki Thoma 

Miklós Suppl. való valasz. Az töb szabadosok praejudi- 
ciomiaval (!) Taxaiat nem dcfalcalhatom ... könnyeb 12 fo­
rintot fizetni, mint sem az Táborrá velem maga költségen 
holnapokat tölteni, avagy szántani s kapálni [Vh; VhU 479 
Thökölyi Imre vál.]. 1705: Ugyan ma este is clszökék Beth­
len Ferenc uramnak egy inasa és Kemény László uramnak is 
egy, de bizony a többi is mind elszöknek, ha a telet látják 
hogy itt kell töltenünk [WIN I, 537], 1710 k.: szinte úgy 
tractáltak, mint az előtt, és ott töltőm az üdőt egy darabig 
[BÖn. 681], 1723: Tudom olykor ketclcnitct Ncmasági 
ur(am) a Taploczai útra mikor megh semmi mód nem volt 
benne clis mentünk, ket napott oda töltöttünk, de csak 
viszsza kellet jönunk mind a kilcnc(cn) [M.hodak MT; VGy. 
Prekup Juón (26) jb vall.]. 1752: It se udar (!) szükségére se 
alamisnaba való czcplet búza elegendő nincs se barmoknak 
szalmajok mert ezek a’ telet csak Lcpsclö keppen tőitek 
[Mócs K; Ks 83 Mich. Baka lev.]. 1782: ottan töltötték 
idcjckct circitcr 5. napokig mivel akkoron gaz idő lévén nem 
mehettek a mián [Észtéinek Hsz; HSzjP Joannes Pásztor 
(50) jb vall.]. 1790: már most az őszt mind az házban töltet­
tem s töltem [Nagylak AF; DLcv. 2. XIIIB]. 1812: Ezzel be 
késértem a Grófot a maga Házába és edj keveset ott töltvén 
az időt bémentem a Groffné Házába már alkonyadotkor 
[Héderfája KK; IB. Molnár György (58) rcf. csp. vallj. 
1896: Teleki Samu gróf... sohase beszélt a királyfiúról". És 
mindenek felett mi csak az életéről akarunk beszélni, azok­
ról az időkről, amiket töltött Mvásárhelyt s illetőleg Szent- 
Imrén [PLev. 185-6 Petéiéi István Jakab Ödönhöz. - “Rudolf 
trónörökös].

14. vmit/vmennyit - vmiben bír/sajátjaként használ vrnit; 
a folosi/dc[inc (cu titlu de proprictatc) un bún (timp de ...); 
ctw bcnutzcn/bcsitzcn. 1589: az Peres feoldett ... Sebe Pál 
bizonicha hogy 32 cztcndconcl tcob vagio(n) mi oita bekes- 
scgcscn bírtak, cs Jdeotis tcoltcott benne [UszT], 1590: 
Mijert hogy mind az ket fel Bizony<sa>gra fognak, Bizo- 
nichanak. Az A(ctor) Bizonicha azt hogj teóbbet teöltett esz­
tendőnél bcn(n)c az Jrtas fcöldbcn Az J(nctus) Bizonyicha 
azt hogy nem bírta cztcndcigh, Nem za(n)totta teobzer ez 
cgyzcmcl [UszT], 1592: Testamentumot tcot az en Atiam 
mindenekről ezt mi nekeonk megh nem háttá hogy a Zalo- 
go(n) volt volna" nekeonk azt mo(n)ta hogy egy cokrcot 
adott érette, kjben Ideot tcoltcottconk minket ezért vgia(n) 
nem kereshetne [UszT. - "A föld], 1604: Aztis úallya djos 
András hogy szász matjasne nc(m) tcóltót Időt meg Ez peres 
Eóreóksegben hanc(m) nc(m) régen uothe megh Eórók 
árron órdóg pctcmctól margittol hallotta hogy a fel pcrcszck 
attyafyak Ez Eorokseghez [UszT 16/34]. 1722: hallatlan és 
példa nélkül való dolog s casus ez Hazában hogj valamely 
Família 70„ 80„ esztendőnek forgása alatt valamely Jószág­
ban pacificum Bonnitiumot töltvén minek utána égj valamelj 
Privata Persona Kívánságára séqucstráltassék [JHb XIII/ 
31]. 1794: azon ... szőllöt ... nem bírhatta s esztendei 
biradalmat nem töltett [Szászerked NK; LLt Csáky-pcr227]. 
1803: Vajda Gábor uramnak azon Ház hcllyén mcllyct irt 
Dászkál Gavrilla Vajda Gábor uramtol Zálogban biti, de 
abból néhai Báró Intzédi Sámuel Vr cö Nga a midőn Eszten­
dőt Sem töltött volna benne meg adván a pénzéit ki hánta 
bclöllc [Récckcrcsztúr SzD; SzcntkGy 16 r. tanú vall.].

15. mesterségét bizonyos ideig gyakorolja; a-?i practica 
mcscria(in calitatcdc ...)un anumit timp; Rlrcincbcstimm- 
te Zeit cin Handwcrk/Gcwcrbc treiben. 1589/XVII. sz. eleje: 
ha ez Inas kcomiucs mester fia leend: negi esztendeot ... 
teoleziön az faragó mesternél apród Esztcndcowl [Kv; 
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KömCArt. 4], 1603: Megh értettek co kgmek egez Varosul 
az mostany fcicdclmwnknck kcgclmcs Adományát az fQl 
dezmanak Arenda fizetésért ez varosnak való eonfcralasarol, 
mely fccl dezmanak fel takartatasara tettezet co knek hogy 
inneth fclywl valaztassanak az varos keozzeol het Vraim kik 
eztendeot tcolchcnck benne cs annak az ffl dezmanak gond- 
uisclcscrcol eztendeo Zenth János napban adgyanak zamoth 
[Kv; TanJk 1/1. 447]. 1655/1754 k.: A’ mely Legény pedig 
négy esztendeig nem legénkedik fel-szabadulása után, me­
lyek közül kettőt vándorlásban töltsön, azt a’ Czéh nem 
acccplálya; ha penig nem vándoról, azért fizessen a Czéhnck 
flór. 10 [Kv; ACLcv. 14], 1689: Szegedi János ... esztendőt 
töltvén az Mihcljbcn [Kv; ÖCJk], 1701: mikor penig az Inas 
az négy Esztendőt töltötte volna, az Ura vagy az Mester ötét 
az Becsületes Céh előtt fel szabadítsa [Kv; PosztCArt. 7], 
1705: ki búcsúzván a’Társaságból, cs cl mentek a Banyaban 
az olta oda idejét töltuc(n), nc(m) szolgálta Pesti Györgj 
Uramat legitimé Céh Törvénye szerent [Kv; ACJk 61]. 
1750: Fazakas Péter ... valamikor az Udvar kivánnya 
aká<r> Kömivcsséggcl, akár Asztalossággal, akár bárdolás- 
sal híven igazán szólgályon, vgy mind azon által, hogy 
hasított rovást tartván az Udvarral Télben, vagy más 
rcszcibcnis egész esztendőnek valahány Napokot cl mulat­
na, és Udvar szólgálatyában nem töltene, fel rója, és azon 
Napokot más következendő Esztcndöb(cn) ki tölcsc [Déva; 
Ks 107 Vegyes ir.]. 1770: kivált a' Nyári munkán mikor 
szorgos dolog ideje volt egész hetekett kelletét az Uraság 
dolgán töltettünk [Babuca Sz; IB]. 1771: egy Tarczali nevű 
ágens mellett lakván, annak holta után maga is ágenssé lett 
melyben sok időt töltött [RettE 254], 1827: a’ remekezni 
kívánó Legények a’ remek Esztendőt tölteni akaró Legé­
nyek [Kv; ACProt. 21]. 1852: vándorlásának idejét bé töltött 
legények, ha mestereknek felvétetni kívánkoznak, minek 
utánna az csmcrtctö esztendőt cl töltötték - kötelesek a’ re­
mek esztendőit négy műhejbe tölteni [Dcs; DLt 1312].

16. vmely érzclinét/indulatát szabadjára engedve kielégí­
ti; a-$i vársa minia pc cincva; dic Wut ablasscn. 1662: midőn 
a másik német ármáda a fömarschalk de Montccuculli alatt 
... szabadosán kóborolván ... viselös és szüléshez közelített 
asszonyi állatokkal buja kívánságokat töltvén ... bűnnek 
nem tartották volna [SKr 678-9], 1756: Tudom, hogj Mold- 
uán Vonya tzincmintyés ember, annyira hogj ha valamely 
keze alatt lévő emberre meg haragszik, azt mind addig ül­
dözi, mig boszuját tölti rajta [Galac BN; WLt Rob Thodor 
(40) jb vall.]. 1823-1830: én kénytelen leszek pracccptomak 
maradni, hanem telkemre köti a fiát, bosszúmat ne töltsem 
rajta, hanem mint eddig, ezután is úgy neveljem [FogE 114],

17. kedvét ~i a. kedvébe jár vkinek; a faec cuiva pc piac; 
jm zu gcfallcn suchcn. 1662: Rákóczi fejedelem ... kedvét 
tölteni nagyon igyekeznék’ [SKr 551. - "Gyulai Ferenc], 
1663: ha mindenkor az én gonosz akaróimnak kedveket 
akarja Nagyságtok tölteni, nem leszen jó vége dolgomnak 
[TML 11, 454 Teleki Mihály Bornemisza Annához], 1667: 
pro 23. pracscntis, ö nagysága parancsolná, lenne gyűlés az 
fia ispánsága felöl ... az én ihletem szerint méltó, úgy hogy 
ha nem egyben, avagy csak másban töltse kedvét, ha nem 
egyébért, avagy csak az közönséges jóért [TML IV, 217 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1675: minden tehetségem­
mel azon leszek, hogy kedvét töltsem Kegyelmednek [TML 
VII, 109 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz], 1732: ö Nga(na)k 
kedvit kel mindenben keresni, és töltény [Kóród KK; Ks 99 
Komis Ferenc lev], 1820: Sajnoson olvasám leveledből 
hogy ha kévánságod szerént kedvedet nem töltöm tehát a' 

jószágom bajához s dircctiojához te se fejért se feketét nem 
szollosz [Kv; Pk 7], 1852: én ha te volnék kedvit töltenem 
szegénynek menyire óhajt látni és menyire szeret téged [Kv; 
Pk 6], - b. kedvére tesz vmit; a faec ccva de pláccrc; cs jm 
rccht machcn. 1725: az en Istenemnek halakot adok hogy cö 
felsége meg nem kcgycmczct (!) s sok gonosz akarojimnak 
kedvet nem töltőte [Kv; ApLt 2 Apor Zsuzsanna Apor Péter­
hez], 1765: azt tudom, hogy azon kisérő Legények semmi 
rósz véggel vagy szándékkal nem voltának, hanem tsak 
Ifjúság bolontság kedveket töltöttek lövésekkel [Gerend TA; 
KS. Mart. Szabados (47) jb vall.].

töltelék 1. bor/pálinka fclöntésc/fcltöltésc; (cantitatc de 
vin pentru) complctarc, (re)umplcrc (a butoaiclor); AuíTül- 
len der Wcin/Schnapsfássem. 1589: A Zwrcttol fogua kcolt 
cl ket öreg hordobor szcgcnickrc, tcoltclckrc, cs hazncpcrc 
mire [Kv; Szám. 4/XI. 8-9], 1596: Varadról hoztak karika 
borokat... Tcoltclckct, cs cgicb cggictmast vizen Zabadkay 
Marton 8 Eokreon, zekeren fid- [Kv; Szám. 6/XX1X. 28 
Bachi Tamás sp kezével]. 1600: Az mcli niolez hordo bor 
volt Miklós Vramnal, annak tcoltclckjcrc ment cl mindenes­
ted f 3 d 83 ... Az meli borok en nallam voltak, azoknak 
tcoltclekicrc kcolt f 1 d 18 [Kv; Szám. 9/IX. 47]. 1659: Per 
Annum Borok tcoltclckjckrc, Erogalt a’ Kulcsár... Bort, Ur. 
N. 23 ... Prebendara cs Töltelékre Erogalodatt szin Bornak 
seprője volt Ur. N. II// - [Borbcrck AF; WassLt]. 1676/ 
1681: Az Borokat öszszcl bé szürctvén, és á várb(an) 
hclyhcztctvcn; az első Töltelékre mennyi mcgyc(n) az vár­
beli hites Porkoláb jelen lévén adgyo(n) arról Tcslimonialist 
[Vh; VhU 658], 1693: Uj Borok ezek ... 2 vas teli ... piros 
3 vas teli... Ez töltelékre ment [Ne; DobLev. 1/3814]. 1732: 
Égj Havasalföldi hordó bor, melj töltelékre rendeltetett volt 
... cir(citcr) Vr(narum) 10 [Kv; Ks 40. XXVIIIc néhai 
Komis Zsigmond lelt.]. / 759; apad a bor, töltelék kevantatik, 
abrontsokkal cs hordokot alig győzzük [Déva; Ks 94. 24. 2]. 
1774: Asztis tudgyuk hogy itten levő Tisztarto Uraimék 
minnyájon az Uraság Bórából töltötték, magok Borokat, de 
mennyi Bor ment legyen az afféle töltelékekre mi ászt nem 
tudgyuk [Mocs K; Ks 93 Conscr.]. 1794: Egy Circitcr 22, 
vedres fa abrontsos hordóba tavalji Szilva pálinka maradék 
most ez üres Ki fogyott tötclékrc az inventátiokor [Gyalakuta 
MT; TSb 17]. 1823: 10. hordo uj Pálinkák töltelékjére ... 
ment ... 3 2/8 v(cdcr) Szilva Pálinka [Déva; Ks 106. 128]. 
1844: Az 1843ki Borokra nézve annyit irhatok, hogy ... a’ 
többi hordokot ebből meg töltögettük töltelékre ment 4 
vcd(cr) 2 kupa [Széplak KK; SLt Sípos Miklós P. Horváth 
Ferenchez évr.].

2. borecet fcltöltéscrc szánt bor; (cantitatc de) vin folosit 
pentru complctarca butoaiclor cu ojet de vin; Wcin für Auf- 
fílllcn der Wcincssig-Fisscm. 1657: Prebendara, Borok és 
Eczctck tcoltclckjckrc, cl kcolt szin Bornak volt sepreje Ur. 
N. 30 [Borbcrck AF; WassLt). 1674: Szilagyi oh bor ... 
Töltelékre s Eczctckrc [Radnót KK; Úti],

3. apró élclmiszcrkcvcrék; (preparat culinar folosit ca) 
umpluturá; Füllung. 1588: 20 Juny vcottcm egy pipet d. 6. 
Tcoltclekicrc zerzamra kcolt d. 2 Egy chyrkct d. 4 [Kv; 
Szám. 4/1. 2]. 1621: Eo keinek az gialogokat (!) cl kezite- 
seben faradoztanak kellett co kémeknek Ebedet kczitcnc(m) 
... Egy pypet suttettem tcoltclckcl cgiut f- /II Egy hat fon­
tos pcczcnyct melléje tt f-2 [Kv; Szám. 15b/IX. 202-3].

4. hordalék; (matéria! formát din) aluviunc; Ablagcrung. 
1823: a tölteléket ... másunnat is kihányatni ... kötelessége 
lészen [DLt].
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Hn. 1798: Töltelék Észak felöl pedig a Sollymosto vege 
[Dcs; EHA].

töltelékág gát magasítására szolgáló ág; crcngi folositc 
pentru a facc digul mai inait; bei der Erhöhung der Dcich 
gcbrauchtc Zweig. 1887: A Nagy Ár viz mián a Malom 
Gáttya ... cl szakadván ... a Gát többi részének rcparatiojára 
nem különben a Pintze Gát felemelésére a mely régiség 
mián egészen clsorvadott kelletik 300 Szekér ... töltclékág 
és vcszsző és 20 Szekér Czövcknck való fa [DLt 495],

töltelékbor feltöltésre szánt bor; vin folosit pentru a 
complcta butoaiele; Wcin fúr Auffülcn der Weintássem. 
1599: Mely summákat mindcncstcol egybe computaluan 
tezen f 1523/82 1/2 Éhez computaluan az tawaly borr arrat 
vgymínth fi 6/90. mcllict ky tudott co maga az tcoltclck 
bőrből lezen igy in Summa f 1530/72 1/2 [Kv; Szám. 8/XV. 
17]. 1656: vagyon haro(m) üres hordo, eggyikben vala mi 
kevés töltelék bor [Dob.; Mk 6]. 1657: Ment tcoltclck Bor, 
a’ hűtős kulcsár szamadasa szerént Ur. N. 3 ... Teoltettem 
megh 3. hordo Uy Borokra, első forrásokból megh alapod- 
uan, usquc ad Ultimum N(oucm)br(is) négy hetek alat Ment 
tcoltclck Ur. 7 [Berberek AF; WassLt], 1725: Az ispotálly 
töltelék borra el fogyvá(n), kétszeri meg töltésekre f. 2 (Kv; 
Szám. 54/IV. 24],

töltendő letöltendő; carc trcbuic exccutat; abzubüBcn. 
1809: említett hamis Levelek készittésc mcgakadáljoztat- 
hatásáért... Kis Ferentzet két Esztendei, Kis Györgyöd pe­
dig egy Esztendei Kővár Vidéki Tömlötzb(c) vason töltendő 
rabságra ... Ítélte [UszLt ComGub. 1560],

töltés 1. (a hordóból hiányzó) bor kicgészítésc/fcltöltésc; 
complctarca vinului in butoaic; Auftullung der WeinfKsscm. 
1649: utsza ajtajat be zarolua lcuc(n)... potentiose le ucöttc, 
es azt kwleomb(cn) czinaltatta ... scöt ot leueö jovaim(na)k 
latogatasara boraim(na)k tcoltcscrc emberemet be nc(m) 
eresztette [Kv; TJk VIII/4. 386],

2. lőfegyver megtöltése; incárcarca unei arrne de foc; 
Ladung. 1802: 14. pistajt töltés végett készített Vas vcszszök 
[Ne; DobLev. IV/858. 7a],

3. töltényhez való robbanóanyag; incárcáturá (a unei 
armc de foc); Waffcnpatronc. 1620: Az Alsó Varban ... Egy 
Vas Karika Zakalloshoz való kész teöltes No. 60 [Kővár Szt; 
Borb. II], 1637: Kanotos puskák Jelen n 15 ... Papirosból 
czinalt teoltes kcotcsscl uagion n 33 [Ebcsfva; UtI]. 1665: 
Korompaki puskához való töltés, no. 13260, in tón. ct tonncl. 
no. 5 [Fog.; UF II, 313-4], 1667: Korompáki puskához való 
töltések öt tonnában ... nro. 12570 [Fog.; UF II, 338], 1704: 
ez egy pár Bécsbcn Kciscrrcl csináltatott stucomnak régi 
töltését, kit még akkor töltöttem volt, mikor az én édes ha­
zámból kijöttem volt, úgymint három hónap híján egész esz­
tendős töltést ezen szarvasba lövöldöztem [WIN I, 84].

4. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; im attributivem 
Gcbrauch: vhány töltésnek megfelelő; carc este sufteient 
pentru un anumit numár de incárcáturá; ftlr ciné bestimmte 
Zahl von Patronén genügend. / 736: az lóding penig tele volt 
töltés puskaporral [MetTr 370-1].

5. (ingoványos helynek fcltöltésérc/földszint magasí­
tására szolgáló) földhányás; a$tcmarca/imprá$ticrca pc un 
terén a matcrialului de umpluturá (pentru a facc mai inait 
locul rcspcctiv); Erdaufschüttung (ftlr AufTilllung der 
Sumpfbodcn/Erhöhung dcs Erdgcschosscs). 1583: Aminc- 

mco Sarok mind ket feleol ... az Espotalnal Vadnak Azokra 
az Sarokra Zwkscgcs hclicken hidakat chinallianak, cs ha 
thcoltcsnck Zwkscg lenni, Az barom vezat reá vessek, cs 
minden keppen az sáros hclickct meg Epíchck [Kv; TanJk 
V/3.273b-274a]. 1593: az Hannagyék cs az bardocziak szá­
mokra chinálták azt a sárt, de falu töltését nem tudom rajta 
[Bardóc U; LevT Sándor 38]. 1668: fhorda Vármegjeben 
levő Zah nevű Falujának határán országh uttyán való alá s 
fel járó, szekeres, és egyéb úti embereket akadaljoztato 
Mocsaros, Seppedékes, Sáros helyeket... mincmü sok baj­
jal, farátsággal cs költséggel cppittcttcndö hidakkal, tölté­
sekkel tartaná [Radnót; Told. la/Il fej.]. 1715: Léven 
ncmclly szántó földei, mcllyckct az viz Szagatni kezdett 
volt, töltést csinált Éppen az viz hcllyénck follyamattyára 
[Gyalmár H; BK 434 három r. jb vall.]. 1757: Sephedekés 
(!) forrásos lévén a hclly kivált cssös időben lehetetlen vol­
na cl menni a töltéseket sokat kell ujjíttani mert mingyárt le 
Süllyed Sephedékes lévén a hclly [Bh; BfN AA. 31]. 1759: 
igen sok hcllyckcn az Alparéthi határon Seppedékes Mo- 
tsáros és Sáros lévén az ut Hidakkal és Töltésekkel procu- 
raltattyák az ... Vámnak Possessorai [Zápróc SzD; JHbK 
XL/8]. 1789: némely helyen az Santzok bé töltek, és az utak 
ki vásván bclőllük a’ töltés, meg gödrösöttek [Szentábrahám 
U; UszLt XI11/97]. 1842: a’ töltés ... nem cgyébb mint a’ viz 
építési mesterség - és tudomány gyalázatára - s haladó ko­
runk czégcreztctéscrc mindcnfcliböl öszve hánt, ’s a víz 
praedájára kitett Tömeg [Kv; KmULcv. 2 László János mér­
nök kezével].

6. vízterelő földhányás/gát; dig (de pámint) pentru dcvic- 
rca cursului unei apc; Erdwall zum Umleiten dcs Wassers. 
1578: Az Nadas mellett való zwkscgcs hclickc(n) hydakat 
palokat cs cgicb zwkscgcs tcoltcssckct ... Byro vram 
tanachyawal meg chinaltassa [Kv; TanJk V/9. 172a], 1581/ 
1584: ahol László vram Azt mongia hogy Zabad patak Azt 
mongywk hogy nc(m) Zabad patak, mert Thylalmas cs vram 
tartia gattal cs tcoltcsscl, Molnais vagyon Reytha, Mely Tho 
fcycdclcm Adománya volt [Újfalu K; Ks 42. B. 9]. 1590: 
Elszozor (!) oztottak koeztunk az viz élen való tcoltcst 
mcljnck az ket Rezt thw nektek Rendeltek hog meg tcol- 
chctck ... the Scmykcpcn töltessenek Gongyat nem viselted 
... Három Helyen való Eorckssegcmct vitthe cl az viz az te 
meg nem töltésed mya [U; Utl]. 1633:4. tcstis. Sztan Ovesza 
annor. cir. 40 ... az töltését az tónak mi segítettük clakaba 
megh töltény [UF I, 323]. 1677: Valakinek legitimé confc- 
rakatot és birattatot Vámos helyek vagyon ... a hidakat, 
töltéseket, és arra egyéb Szükséges helyeket igen jo gondvi­
selés alat tartsák | Hidak, töltések, utak, jól meg csinálva tar­
tassanak faluk határin, sub pocna fi. 12. Privilégiumos Vá­
rosokon sub pocna 200 [AC 111,259], 1698: az Kűs Marost, 
mind éltiglcn való viz foljamjábol és természeti szerint való 
Árkából Gát kötéssel cs töltéssel a nagj Marosra visza vetet­
te [Maroskisfalud MT; EHA], 1714: légy (!) aláb kél 
hatvanig való Cűvék, az ... part mellé, és annak igen sok 
tötés, hogy ha az Cűvékék mind készén lösznek is, még érrí 
3 hétig véllé az jószág, fél vémi és jól meg tötení [Szent- 
demeter U; Ks 96 Fodor Márton lev.]. 1715: Fulcscr Péter 
nevű szász városi Lakos ... töltést csinált városi Lakos ... 
töltést csinált az viz régi folyamattyára és ... az Gyalmási 
határ felé vetette az vizet [Gyalmár H; BK 434. 5 r. jb vall.]. 
1727: Az Hídon való résért, melynek mértéke ez, ha az keze 
bokáig bé megyen rés, denar 20 bűntettetik, és ha valaki 
töltésben gát ágat nem vinne az meg hagyott napon denar 40 
bűntettetik, ha valaki az gát ágát hordaná bontaná (Kisbo-
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rosnyó Hsz; SzékFt], 1773: Bodolán alól Czigány gödre 
nevű hcllynél is sokat és Nagy hellyct szaggatott cl a Viz a 
rend kívül és hír nélkül való gátlások s töltések miatt [Bodola 
Hsz; EHA]. 1781: Csíktaplocai János István primipilusnak 
egy borjus teheninek az lába eltörött ... nevezetesen Nagy 
Ér hidján. Mely hidat tártnak padlással egész fundamentu­
mával Bemád István és maga János István, várdotfalvi Lu­
kács Ferenc, Péter és István, ugyan delnci Bogácz István és 
Simon József, az töltést az falu felől mellette Gáli Antal. 
Ezek az hid tartó emberek magok azt vallják, hogy az hídban 
is volt hiba, ellenben az töltéscs embernek sem volt jó az töl­
tése [Taploca Cs; RSzF 101-2]. 1807: Kolosvár Városa ... 
lesz Köteles ez utánis az apróság gátok tartása mellett azon 
töltést állandó állapotban tartani és ha szakadást szenvedne 
hcllyrc állítatni [Kv; KmULcv. 3].

Szk: csonka 1807: Iffiabb Rettegi Sigmond Ur sok 
költséggel és fáradsággal tsonka gátokat, cs töltéseket 
tsináltatvan annyira regulázta a Szamosnak folyamatyát, 
hogy az maga árkát cl hagyván, és az Falu fele véven 
bcllycbb a maga menését, azon cmlitctt puszta hely a Sziget­
hez szakadott [Apahida K; RettE O. 5 Moga Von (50) col. 
vall.] * rástos 1817: A Malmon túl Lévő gátlásokat erős 
Jászoj gáttal nagy szilvafa tscmctékkcl bé ültettem és rástos 
töltésekkel meg erösittettem [Héderfája KK; IB. Veress Ist­
ván tt kezével].

7. malomgát; zágaz de moará; Mühlwchr. 1572: az malo­
mért ... az ky hozasara a faianak cs az Malomnak fel 
épitcscrc cs gattia tcwltcsirc egy arant ualo terhet viselnénk 
[Szászzsombor SzD; Ks], 1732: (a malomnak) leg nagyob 
baj a töltésit tartani, mint hogy az arviz gyakran bontogattya 
[Nagyida K; Told. 11/70], 7765; Toldalagi László Ur ... 
Anno hoc pracscnti építtetett... két kövű alól csapó lisztelő 
Malmot, és azt minden rcquisitumokkal clis készítette, kö­
veit, kerekeit fel rakatatta, töltésit meg dugatta [Mv; EHA], 
7772; (A malomhoz) az árok ásás a' Csatorna alatt való 
töltés" és a’ víznek mellesleg való erösittese hogj más felé ne 
fogjon, csak a’ Malomra fojjon Hfl 20 [Kisfcncs TA; JHb II/ 
117. - "Oláhléta határában]. 1842: az érdekelt kő-gátforma 
...jelenleg az ajján áltáljába a’ vizet - melly az irt víz elága­
zás pontyánál lopja be magát az igen fclülcgcscn és tsak is 
szemszurásbol tett töltés alá - bőven botsátya által [Kv; 
KmULcv. László János mérnök kezével]. 1843: En ezelőtt 
8. esztendőkkel ... itt Bodolán Béressé voltam, ’s éppen 
azon időben épitetett a’ kérdés alatt lévő porondos helyre a 
Dcrcsztc, ’s ennek gátjára, ’s árka melle töltés kelletvén, 
Dominális Biro Kránga Györgyei a’ kérdés alatt lévő poron­
dos Helyet ki borozdoltuk ... az első évben, mikor körül 
borozdoltuk, úgy használtatott, hogy a' hol tsak arra való 
volt, fel szántottuk, ’s a’ hompot clhordottuk a' gátra, ’s töl­
tésekre az Árok mellé [Bodola Hsz; BLt 12 Asztalos Károly 
(30) szolga vall.].

8. tógát; stávilar de iaz; Tcichrcchcn. 1578: Az kys faludy 
tohoz, ky immár kez, yol hozza lásson, hallal ha mit hol kap­
hat megh rakia ... Az ompaichaj Thonak az gattiat, hogi az 
vyz iobba(n) megh ne szaggassa megh otahnazza, kcrtclcsscl 
s tcóltcsscl [Kisfalud AF; OL M. Kamara Instr. E 136 
Inrcg. Fasc. 34 Föl. 104-6 V. Kovachoczy ut. Math. Niary 
gondv-höz]. 1633: Tudom Asztis hogy azo(n) Tinko fiák 
czinalak Tiztitak megh az Tóth, cs az baranajt az nalhink 
való Épületeknek Malomnak cs haznak az Paroyak hordot­
tak. cs az Töltését az Tónak mi segítettük Clakaban meg 
töltény [F.vcnicc F; Szád. Sztan Ovesza (40) jb vall.]. 7677/ 
1768: Matskási Uram ... ha az Tónak kicsiny gáttyát töltés­

sel tartaná, mind Tót, mind malmot közre bocsátanának [Ne; 
DobLev. 11/386.4a Somoriai Lökös Péter test.]. 1736 k.: Lé­
vén egy nagy Gyalmos To ... azon Tónak gattyát töltését 
penig az Mlgos Parsok közönségesen tartoznak conscrválni 
és procuralni, s újítani, a’ Zúgót mint hogy kell nagyobbára 
a’ Malmot biro Possessoroknak kell tartani, ugyan ö Ngok 
procurállyák [Mezözáh TA; Told. 3]. 1862: Az alsó Tónál 
lévő malom ... a’ zugo elölt egy vessző és földből készült 
töltés van [Mezőbánd MT; TSb 39].

9. (épület mcgcrösitésérc/szilárdítására szolgáló) támfal/ 
alap; un fel de terasament (de língá ziduri); Stützmaucr (för 
Befestigung an Gcbáudc). 1591: Végeztek eo kegmek eztis, 
hogi az kcofal mellet tcoltcsckct, viz ky vágásokat, az mint 
az niolc vraim megh látták mostannis ... ammi job eo 
kegmek az zerent chclckcggicnck [Kv; TanJk 1/1. 167], 
7595; Az vasnos ttakaczok ttomianall ... az varos ku falta 
mellet oda kelletett Égi nap ttollttistt czinallttatnom [Kv; 
Szám. 6/XV. 64). 1637: Az var fala duplas, kinek keözi 
teölteött. Az tcöltcscn vagyon fen három fontos taraczk 
[Fog.; UF I, 396]. 1638: ot az házánál katonák ittak ez az 
Varga Miklós ki iöt, s fel állót az töltésre nizet be az ablakon 
[Mv; MvLt 291. 146b], 1662: a benn valók ... mind két bás­
tyán a bástyák töltésit a lyukasztás irányában rájok ásatni és 
lyukasztani kezdtek vala | Azt mondja a seregnek Ura, Iste­
ne, vágjatok fákat, és Jcrusálcm kömyül csináljatok töltése­
ket; ez a meglátogatásnak városa [SKr 604, 708], 1672: bi­
zony megjövendöltem, így járunk az totós nem léte miatt 
[TML VI, 384-5 Gyulafy László Teleki Mihályhoz], 1679: 
vagyo(n) ezen eresz alatt: ház töltését töröklö (!) nyeles Su­
lyok nr. 5 nyeles Sajtar nro I [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. 12]. 1759: Cseki János le ültt vala az Tötcscn a 
Haznak szcgclctirc Egy Nagy Fejér Zádogfa bottal [Csejd 
MT; VK], 1772: ebben a sütő Házban Tégla rész szerent, 
rész szerént kö rakás között való Töltésen égymás mellet 
égy kissebb, más nagyobb földből rakott Sütő kementzék 
[Szászfcncs K; BcthKt Mikes conscr.]. 1778: Csanán Ursz 
... más jóakaróival edgyütt... künn az Udvaron a’ Ház alatt 
való Töltésen ültek s mulattak [Egerbegy TA; JF. Marosán 
Matyéj (34) zs vall.]. 1842: A pitvar mellett lévő kis Kama­
rának talpa alatt nincsen kö, sem töltés körüllctte [Maros- 
fclfalu MT; DE 2],

10. árok/sánc magasított partja; ramblcu; Dammsehüt- 
tung. 1662: ki-ki az ö helyén, szörnyű kiáltással, sivalkodás- 
sal, a Jézus méltóságos szent nevének segítségül való hívá­
sával a sáncra rohanának és nagy igyekezettel valának, hogy 
rajok bcmchcsscnck, de hogy a sáncnak töltése is ... nagy 
magas árka is nagy mely volna ... rólok visszaállottak vala 
[SKr 329], 1823-1830: Göttinga igen szép helyt fekszik, 
sánccal körülvéve, melynek töltésén igen szép sétálóhely 
vagyon (Wall) [FogE 230], 1834: a' hol arra való volt, szán- 
tatott fel az Udvar kompnak parlagot a’ Dcrcsztc árka tölté­
sibe, ’s igy használtatott... azon Hely békcsségcscn [Bodola 
Hsz; BLt 12 Farkas Josef (70) szolga vall.].

11. hordalék; matériái formát din mii, nisip ?i pietri? adus 
de apele curgátoarc; Ablagcrung. 1584: Értik ... biro vram- 
nak illicn panazolkodasat(is) hog a’ Ncmcsscgtcolis zo va- 
gion az vehak cs mccgh az piacz zeriben való sok tcöl- 
tesckrcol, Mész vcrmckrcól, cs cgicb árkokról Azert 
valóban Akarwan eo kgmek az vezakat efféle Ártalmaktól 
meg tisztitatny. vcgcsztck azert eo kgmek hog minden em­
ber pwnkcostig haza clcót való tcoltcsct cs oda hordot 
fcóldct ky horgya, Mcsz vermet be rakia. cs mindc(n) 
Akadaliokat haza clcól cl tísztichon [Kv; TanJk V/3. 279b).
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1591: végeztek co kegmek cgi voxal hogi minden ember cgi 
hetigh haza eled minden tcoltcsckct cs akadaliokat cl hor- 
dasson, ha penigh valaki engedetlennek talaltatik, az Lato 
vraim biro vramnak híre aggiak, cs megh büntetessek [Kv; 
TanJk 1/1. 169],

12. kiegészítés, feltöltés; complctarc; Nachfüllung. 1670: 
annak megbántódása nélkül az tanácsi rendnek tizenkét 
számra való töltése az jövő gyűlésről semmiképpen tovább 
nem haladhat [TML V, 87 Bethlen János Teleki Mihály­
hoz],

13. gyarapítás/gazdagítás; Imbogátirca cuiva; Anrei- 
chcrung. 1662: Püspök uram ... ö kegyelme egyikért azért 
megyen be, hogy jószágaink megadassanak. De ha szintén 
az dolog arra menne is, hogy jószágink megadatnának is, 
kinck-kinck az ő értéke szerint, mennyi ezer forint érő rés 
mobilissc oda, s az csak az mi cllcnségink töltésére marad­
jon? [TML II, 302 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz].

Szk: vki erszénye ~e. 1676: mind ezeknek az ide által 
való gyalogoknak irattasson cgy-cgy levelet, melyekben pa­
rancsoljon reájok ő nagysága erősen, hogy ... előttök 
járójokat megbecsüljék, generálisoktól, kapitányoktól, had­
nagyoktól függjenek, mert nem az magok erszénye töltésé­
ért s praedálásokért fizet ő nagysága nckick, hanem hogy ő 
nagyságának s nemzeteknek szolgáljanak [TML VII, 267-8 
Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz],

14. (az anyag felületét betöltő) hímzésfajta; un anumit fel 
de broderie; cinc cigcnc Art der Stickcrci. 1633/1687k.: Va­
gyon a’ Paniti Ecclában ... egy gyolts kőtescs abrosz, egy 
gyolts kendő az éneklő székre két vége töltéssel varrott mind 
a két végén tsipke vagyon [Pánit MT; MMatr 341],

15. ? kardmarkolat díszítése; omamentatia pe mincrul 
sabici; kicinc Omamentik am Degengriff. 1598: Iffiw Palas- 
tos Istwan ... wallia Ot woltam Crackoban mikoron Kcszc- 
ghy János az Bachy János ket zabliaiat cl tokmala, thódom 
azt hogi az tcoltcssckct tokmala raita [Kv; TJk V/l. 152].

16. (idő) lctöltés(c); implinirc, pctrcccrc; Erfüllung. 1828/ 
1833: a Remek Esztendő Töltéstől cl rckcsztcttűnk volt [Kv; 
ACJk 25], 1835: fel vétetik asztalos Legény Nagy István- 
n(a)k remek esztendő töltésre lejendö pracnotáltatása és bo- 
csátatása iránti ... kérelme [Kv; ACSzám. 106], 1846: 
Kresovitzki István bé adja kérelmét hogy a’ remek éve pénz­
beli fel válthatását nyerhesse meg ... A’ benn írt felesleges 
kérelem meg nem adodhatik ... a kcrclmcs érdcmlctt fizetés 
mellett a rendes remek év töltésre utasittatik [Kv; ACLcv. 
48],

17. kedv ~e igény kielégítése; satisfaccrca ccrin(clor/ 
ncvoilor; Befriedigung der Ansprüchc. 1662: Isten tudná 
megmondani, mennyi szüntelen jövö-menö bor-, kenyér-, 
sajt-, méz-, vajkéregetöknek kedvek töltése mennyi summa 
költségbe került vala [SKr 571],

0 Hn. 1758: A tötés útnál (k) [Sztána K; EHA], 1771: az 
To Gáttya vagyis tőltíse [Burjánosóbuda K; BHn 41] | 
szomszídgya a régi To gáttya vagyis töltése [Diós K; BHn 
67]. 1799: Bolha szegben az Falu töltése pallaja mellet 
[Szentsimon Cs; EHA],

töltéses 1. földdel rakott/tapasztott; carc a fost umplut/ 
cáptujit cu lut/pámint; mit Erde vcrdicht. 1694: vágjon a’ 
Konjha ház ... njilik ott arra ... fel szer Ajtó. Vágjon azon 
belőll, fából fel rótt, földel töltéses Tűzhely, igen meg bom- 
ladozott és meg szakadozott, tapaszos sövénj kéménj alatt | 
találtatik az Udvarház ... Nyílik innét az meg irt ház Pitva­
rára ... fa kilintscs, Záros félszer Ajtó, ezen belőll vágjon cgj 

kis töltéses Tűzhely; rcszcib(cn) imitt amott maradozott ta­
paszos sövénj kemény alatt [Kisenyed AF; BfR néhai ifj. 
Bálpataki János urb.].

2. töltést készítő; carc umplá/facc o umpluturá; jm der cin 
Dcich crhöht. 1781: Ezek az híd tartó emberek magok azt 
vallják, hogy az hídban is volt hiba, ellenben az töltéses em­
bereknek sem volt jó az töltése [Taploca Cs; RSzF 102].

3. egyfajta hímzéssel készült; (carc este fiícut) cu un 
anumit fel de broderie; in cinc cigcnc Art gcstickt. 1695/ 
1770 k.: Vagyon egy fekete selyemmel jártatott töltéses kis­
ded patyolat Keszkenő [Ördöngösfűzcs SzD; SzConscr. 
190],

töltéstartó töltény-/puskaportartó; in carc se (in incár- 
cáturilc; Pulverkammer. 1816: Egy töltés tartó 13. réz Csők­
kel Négy Srét tartó bőr zatskok [Varsolc Sz; Bőm. IV/41 
Bornemisza Krisztina conscr.],

töltésű töltéssel megerősített; cu un anumit fel de umplu- 
turá; mit Damm befestigt. 1648: Az maior ház cllcnncbcn 
vagion cgj hoszszu sövényből font rossz lyukadozott fcdclw, 
hitvan töltcsw bérlet payta [Porumbák F; UF l, 897], 1662: 
Csak közel azért az hídon felül napkeletiül, amint a Berety- 
tyóval az Ér vize egybenszakad, annak szegletiben igen al­
kalmatos helyen lévén egy nagy töltésű régi puszta földvár 
[SKr 200],

töltésvonó (az ágyóban bennrekedt) puskapor kiszedésé­
re használt; carc este folosit la scoatcrca rámá$i(clor de 
incárcáturá (din obuzicr); bcnutzt zűr Herausnahme der 
SchicBpulvcr aus der Kánoné. 1681: Munitiós Bástya, az 
Dobolo bástya mellett ... Vagyon itt á fellyeb irt Taracz- 
kokhoz. Vas Kalan, nidastol Nro 4 ... Töltés vono srof nye­
lestől Nro 1 [Vh; VhU 364-5],

töltet 1. (folyadékot/szcmcsés anyagot/szemes termést) 
vhova öntet; a puné (pe cincva) sá toamc ccva in ...; 
(Flüssigkcitc/gckömtc Substanz) gicBcn lásson. 1570: Kclch 
Myhal azt vallya, hogy cw Menth volt az Borrah Bomc- 
myzzanc hazahoz Azonba hogi cw oda Jwtot volna, Latta 
hogy egy Mas mellet allanak volt Lukach Gáspár cs chyuka 
Lazlo, Es clcottck al volt az kayantay légen, Es az keozbe 
myglen cw egy cytcl Borth Teoltetet volna, vgy wtcottc 
zckcrchcwcl Archwl az kayantay legent chyuka Lazlo [Kv; 
TJk I1I/2. 54], 1586: 18 Scptc(m): Biro Vram cs Kiralj Biro 
vram mennek az Ombozj Giorgj Mcnickszcoicrc tcóltcttcm 
hét citcl bort attam érte -/28 [Kv; Szám. 3/XXIV. 33]. 1591: 
Kakas Andrasnctol három palatzk Malosat Telttetet B. Vram 
f 2//2O [Kv; Szám. 5/1. 44], 1600: Aztis tudo(m) hogy bor 
hordással egy negyvenes hordo bort Elekes Péter Zcöleö 
hordással tcöl te tet vra zamara [UszT 15/40 Andreas Lcórincz 
Tiboldi, zabad zekely vall.]. 1621: Nyolez Tiukot ölcttc(m) 
... /40 Het Eitcl cczctct Tcoltcttc(m) ... f 1/12 (Kv; Szám. 
15b/IX. 190], 1623/1624: Mcddcl Leorineznek attam uolt f. 
10. Must fcicbcn hogy ki osza mostan mustat teöltetne 
helyeben, uagy érette az szwrctcn [Medvés AF/Gyf; KcmCs 
IV/103], 1633: az Inassal az. ficzkott kültcön kűltc koncz- 
nchozis az Aszony uta(n) cs vgi kinalta ki ... cs hogy szem­
be lehete vclle, vagy cörcöllt az uta(n), hogi cziak nem cl 
rcpcölt ... cörcömcbcn egy veder bort töltete Vrameknak 
[Mv; MvLt 290. 122a], 1638: az cl múlt pénteken iouc hoz­
zam cs hitelben bort kert vala de cn nem adc<k> hanem ak­
kor cl mcnc, cs az után ismét cl iouc cs hozn 8 pc(nzt) cs cgi 
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Eytcl bort töltete, cs az közben Joucnck üalami kat(o)nak is, 
es azokis bort töltettek uala, cs Ez az Varga Miklosnc min- 
giarasi rcayok kószónc cs oys kozik wlc, cs yut ucllck [Mv; 
MvLt 291. 142a]. 1730: Gcczi Uram ... egy felbe való 
barban be ütötte az chopat ugyabban (!) egy palaczk bort 
töltetet az útra [Abosfva KK; Ks 8. XXIX. 24]. 1752: hói 
nap ha elék az borokat töltetem vagy 3 edényei commcn- 
derozok Mostra bennek [Szcntdcmctcr U; Ks 83 Borbandi 
Szabó György lev.]. 1764: két Szekérrel pedig á Kasban 
nem férvén maga Háza híjára töltette" [Kv; AggmLt C. 30. - 
"A törökbúzát]. 1768: én Csináltam edgyik (!) köztök a 
békességet másokkal, hogy meg bckcltctök Dobrosz Nc- 
künkis töltete 10 parara bort [Kovászna Hsz; SzentkGy. 
Sztojka Ráduly (40) zs vall. Jós. Szűrtsci kezével],

2. vmit megtöltet; a facc/dispunc sá ftc umplut; ctw Billen 
lassen. 1609: Biro vramis ezen bőrből teoltete égi pineze to­
kot ment bele égi veder f- d 40 [Kv; Szám. 12b/IV. 296].

3. feltöltet; a dispunc sá ftc umplut; ctw auffiillcn lassen. 
1586: valamy vermeket teolteteót az szemet biro az kis aito 
clcót- /8 [Kv; Szám. 3/XXIV. 28]. 1621: Dic 27 April(is) az 
felseö cs Apahidj Jószággal Toot Tcöltctuc(n) veszeött 
hordatua(n) cs scöúcnt fonatüan, mivel hogy az kert kcörwl 
felette rósz seöveny volt kcolt rcayok kit megh swttcttwnk 
nekik bwza Cub 4. Metr. 4 [Kv; Szám. 15b/VlI. 21],

4. (létszámot) kiegészíttet; a dispunc sá ftc complctat 
(cfcctivul); (Effektivbestand) ergánzen lassen. 1599: Meg 
értettek eo kgmek az vrunk eo fcl(sc)gc parancsyolattyanak 
Tenorabol, midi paranchiolion eo felsége az hadban való 
keoldcs feleol ... rydek legényeket fogadgyanak dobott 
zazlot ky tcwcn, ha vgys penigh Nem talaltatnanak tehat eo 
kgmc biro vram az kapukról való varas darabanty keozzeol 
teoltcssc cotwcnrc [Kv; TanJk 1/1. 346],

töltetett 1. tapasztatott; carc este umplut cu ...; vcrfullt 
worden. 1740: Vagyon ezen házban edgy paraszt, de jó kály­
ha kcmcnczc, mclly(nc)k száján öt araszni vas pánt vágjon, 
a’ fujtö penig csak a’ kcmcnczcböl vágjon cl-rckcsztvc, tüz- 
hclljc penig fa és földel töltetett, jo tagas cserép Kürtője 
szolgál ki a’ pitvarba le-irtt vak kemény alá [Ks 89/6].

2. mcgcrösíttctctt; carc a fost umplut (pentru consolidarc); 
verstárkt worden. 1653: Azelőtt kétszeres, földel töltetett 
palánkot és bástyákat csináltunk vala a barátok kertje helyé­
re [ETÁI, 111 NSz],

tölthet 1. önthet; a putca túrna; gicBcn/schüttcn können/ 
dürfen. 1718: ha ezekben az atalagakban nem tölthetem vol­
na ászt az jo mustat, az veres bort nem tuttom volna Miben 
tölteni [Vidrátszeg KK; Ks 96 Bíró György lev.].

2. (időt) cltölthct; a putca pctrccc (timpul); (Zeit) ver- 
bringen können. 1725: bizony Szüvem Szerént kívántam 
volna, ha az Sz. Inncpckct edgyüt tölthettük volna [Darlac 
KK; ApLt gr. Hallcr János apósához, Apor Péterhez], 1764: 
Úgy rcménlcm vala - hogy a Szüretnek ha tsak némely ré­
szit is cgyüt tötthetyük [Borb. II Nic. Kendefft lev.]. 1817: 
Kívánom azért hogy nem tsak a’ nem mcsz(sz)c lévő szt 
Inncpi Napokat hanem még számtalan sokakot egész meg 
clégcdcsscl érhes és tölthess [Mezökapus TA; 1B III, 149 
Székely József birtokos Bethlen Sámuelhez]. 1823: Ha Édes 
Atyám Uramék ’Sigmond napját cgésséggcl, és a’ mennyire 
azon Tolvaj által tett mortificiumok engedik, örömmel 
tölthetik, azon köz örömhez én is hozzá ragasztom alázatos 
fiúi tisztelettel elegyített örömemet [Ne; DobLev. V/1077 
Dobolyi Sándor szüleihez].

Szk: böjtöt 1729: Hogy a böjtöt könnyebben tölthes- 
sem, csmét cl fordultam vala fáradni inkább, mint vadászni, 
mivel éppen semmi szerencsénk nem lön [Somlyó Cs; ApLt 
I gr. Hallcr János gr. Kálnoki Borbárához] * tavaszt 1896: 
Sajnállak mind a kettőtöket, hogy egy tavaszt nem tölthettek 
Szovátán [PLev. 183 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

3. vhol időzhet/tartózkodhat; a putca sta^edea intr-un 
anumit loc; irgcndwo (vcr)wcilcn können/dürfen. 1763: Mi­
vel már a Tavaszi munka be érkezett én az időt otan sokáig 
nem tölthetem [Koronka MT; Told. 33/27]. 1804: A Néhai 
Kováts Sigmond Jószágai iránt fen forgó differentiajaban 3a 
Maji vévén a Rendelést mái napig senki nem kert, ma a 
Hajdú Sándor ur kérésére terminusul tettem a folyó Hó­
napnak lOik napját akkorra mind két Felek ollyan készü­
lettel legyenek, hogy a mi practcnsiojak lészen egy máshoz 
készen adgyák elé, mert én ott sok időt nem tőlthctck [Mv; 
MbK 118 Nagy Dániel sk írása].

4. cl/kitölthct(i rcmckcsztcndcjct), mesterséget gyakorol­
hatja; a putca/a avea drcptul sá petreacá (un anumit timp 
...); Mcistcrjahr verbringen können/dürfen. 1847: Lászlóig 
Fcrcncz bé adja kérelmet, melybe rögtöni remekre való bo­
csátását kéri ... A’ Kcrclmcs remekev fojamodást tévén a 
Felsőbbséghez ... a K. Kormány ... Özvegy Szász János- 
nchoz rendelte remek évét tölthetni c szerint Czchunk csak 
is ... fclsőbségtől nyert válasz napjától ösmeri remek év 
töltését [Kv; ACLcv. 48],

5. vmely érzclmét/indulatát szabadjára engedheti; a se 
putca rázbuna (pc cincva); Gcfühl/Wut ablasscn können/ 
dürfen. Szk: bosszút ~. 1593: az tehén egy kormos zabasu 
zcokc wala, Az kit meg wagatotth scott illyen zotis zolt, ha 
zaz forintott ymcis meg wagattia, chiak teolthesse bw- 
zwyatth, Az mcllyct cl bochiatott Annak nem keresem Az 
Arrat. Protcstalok zaua halua liccat plura loqui [UszT]. 
1668: Rcttcnctcsségckct beszel, az átkozott ember az micso­
dákat igírt volt az pogánynak oda mondván az országnak, 
csak tölthesse bosszúját azokon az embereken, kiknek írás­
ban neveket elküldtem [TML IV, 330 Bornemisza Anna Te­
leki Mihályhoz]. 1769: Tóbiás Györgyön egyéb aránt bosz- 
szumot nem tölthettem, hanem azzal ki kaptam rajta hogy a 
fclcségivcl közösködtem ... mint egy tréfából láttatot mon­
dani [Bukurcsd H; Ks].

6. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: ~i 
vkinek a fiilét panasszal panaszkodhat vkinck; a se putca 
plingc cuiva (de ccva); sich über ctw bcklagcn können/ 
dürfen. 1677: Tölthetném Kegyelmed füleit panaszszal az 
én falus felem atyámfia ő kegyelme dolgáról, ki valamint ta­
valy az sok rosszat személyemre, úgy most a Küküllő vizét 
rétcimrc, berkemre, malomhclycmrc ... feltolyta [TML VII, 
363 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz] * erszényét ~i gaz- 
dagodhatik; a se putca imbogáp; anrcichcm können. 1671/ 
1681: Felette szükséges léven tudni, ki mikor, myert promo- 
valtatik, avagi c Contra dcgradaltatik közzülök, elég hitván 
szokás volt eddégis, az azzal való kereskedés, nem vigiázvan 
Tiszt Vraim arra, ki mire lehet alkalmatos, csak tölthette az 
ö erszényeket, ha káros volt is az én részemre* promovcalta- 
tott [Vh; VhU 677. - "A gr. Thököly Imréére] ♦ kedvét ~i 
kedvére tehet; a putca satisfacc propriilc dorin|c; an ctw 
SpaB Iliiden können/dürfen. 1732: Radics Borbára Aszszony 
... vélünk égj hazban detentioban volt ififiut meg szeretvén 
utánna kezdette magát vetni ... de azon iffiu(na)k akarattya 
az cövévcl meg nem edgyezvén nem tölthette kedvét [Kv; 
MvRKLcv].



tölthetés 460

tölthetés ki töl thctés, időszak cltölthctésc; posibilitatca de 
a pctrccc perioada stabil itá pentni ccva; Gclcgcnhcit ciné 
gcwissc Zeit verbringen zu können. 1839: a remek esztendő 
tölthctcsrc magokat pracnotaltatni kérő mester Legények 
kérelem Leveleit meg visgálva ... oly megjegyzéssel ... 
hogy a midőn egyik a remekét bé mutatja, a másik akkor 
kezdje a remek esztendeit ... hogy melyik helyében lépjen 
[Kv;ACSzám. 127],

töltetik 1. (folyadék/szcmcsés anyag) öntetik; a fi tumat; 
(Flüssigkcite/gckömtc Substanz) gegossen werden. 1695: 
A’ mi ... megmarad a' dezma mustban az Ecclcsia pineze- 
jében, jo és tiszta edényekbe töltessék, és ... conscrvaltassék 
[Kv; SRE 36]. 1759: Anno 1759. in Dicb(us) Április Sz. 
Gothárdi Ferentz Uram Confiscaltatott Asztagotska buzaja 
el csépcltctvén a maga Cséplői által practcnsiomban fel mé­
retvén, találtatott Metr Nro 30 - harmintz véka mely búza bé 
hozatván az Udvarb(a) hordokb(a) töltettek, arról bona fidc 
áttestálok Sig(natum) Branyitska ... Georgius Wajda Illyés 
R(c)flormatus) Parochus mp [Branyicska H; Borb. II]. 1823: 
A meg ürült Etzet ágyokra töltetett romlott zavaros Bor 10 
v(cder) [Déva; Ks 106. 128].

2. (idő) fordittatik vmirc; a fi folosit pentru ceva; Zeit 
vcrbracht worden scin. 1662: Ezen gyűlésen” ... a porta 
contcntátiója ... és a fejedelemmel való egyezés dolgában 
... töltetett vala az üdö [SKr 479. - aA besztercei osz-cn],

töltetlen 1. feltöltctlcn; carc nu a fost umplut piná la 
limita capacitátii; nicht vollgcfüllt. 1587: Azon bor mywel- 
hogy Regteol fogwan tcoltcttlcn állott teoltettem bele 8 ve­
der Bortth [Kv; Szám. 3/XXXIV. 12 Szabó György isp. m. 
kezével].

2. hímzctlcn; carc nu este brodat; ungcstickt. 1673: 
Vagion égi lcpcdöb(c) való töltetlen rcczc [WassLt Borsai 
István hagy.]. 1788: Fekete kredítor Tofota töltetlen nyári 
mántli [Mv; TSb 47].

3. kárpitozatlan; carc nu este tapisat/capitonat; ungc- 
polstcrt. 1736: A Palotában találtatott .. Töltetlen bőrös 
szék nro 1 [Várhegy MT; CU XI1I/1. 100]. 1788: Fejér 
töltötten Szék No 1 Flór. 1 [Mv; TSb 47],

töltető szk-ban; in construcfic; in Wortkonstruktion: időt 
- ember mulatozó személy; (om) petrccárc{, chcfliu; cin 
krcuzfidcler Kori. 1823-1830: Most vén korában is időt töl­
tető ember, ugrik, siklódi táncot jár, pedig csak hogy fel­
szentelték papnak 1783-ban a sárdi híres szinódusban, 42 
esztendeje. Azelőtt megint néhány esztendeig lévita s 
pracccptor volt [FogE 154],

töltettet öntettet; a puné (pc cincva) sá toamc (ccva in 
...); gegossen worden. 1799: Ezen Közönséges jóra Czélazo 
dologrol” ... haza jöttünk töltöttettünk két kupa bort 
[Torockó; TLcv. 5. - aAz crdönyil-osztásról],

töltő 1. mérőedény; vas de másurat, másurá; Mcssbcchcr. 
1595: Azzonyúnk ö fgc(nc)k Kochnyaiara Zenét vöttem 
igyen ... Péter koúacztol hozotta(m) ... z?nct 8. töltöttel ... 
d 80 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 202 ifj. Hcltai Gáspár sp kezé­
vel],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: vhány töltésnyi; de un anumit numár de másurá; 
cinigc Stopfer. 1625: Vcöttcm Lakatos Bcncdcktcöl az 
Trombitásnak Égj tcöltcö szenett ... d 25 [Kv; Szám. 16/ 

XXXIV. 243], 1649: A kouacz Mesterek Atak az Vrunk 
konyhaiara Tiz töltő szenet ... fi d 80 [Kv; Szám. 26/VI. 
436],

3. kubikus; muncitor angajat la umplcrca/umplutul unui 
anumit loc; Schauflcr. 1595: 15 Júny: Ment kj Biro W. és 
Baczi Tamas W. az Too látni és dolgokat az Töltőknek 
Egyenlő akkaratbol adót ... d 40 [Kv; Szám. 6/XVIla. 248 
ifj. Hcltai Gáspár sp kezével] | 4 Júny: Baczi Tamás Uram 
vöt az Varos tóa töltőinek 1 zalonnát [Kv; Szám. 6/XVIIa. 
249],

4. időt - szórakoztató gavallér; tinár carc te distreazá; 
Untcrhaltungs-Kuvalier. 1837: az Exp(oncn)s Ur utrizalt 
felesége... kijött ide Dobokára ... ittis akadott gavállérokra, 
mert Kctzcli Imre gyakor Ízben tészi a visitát és a szépet... 
mikor visitát tenni jött clfogattatott időt töltőnek [Doboka; 
BetLt 1 Pákái Dániclné Benkö Susánna (40) dóm. bírónő 
vall.].

töltöget 1. (folyadékot) öntöget; a túrna intruna, a tót 
túrna (lichide); (Flüssigkcitc) mchrmals gicsscn. 1656: Ál 
Czapon való Bor az kik (!) fotelekre valók votanak cl kötő­
nek, henem (!) Czak cgikbül az maszikűl (!) tötögeti [Kv; 
Szám. 4/1. 20b]. 1730: az megh az Pinczcbcn töltögettük az 
Borokatt és megh Pcczctcltck addig nem volt ott semmi, an­
nak utanna volt az Bor tékozlás [Abosfva KK; Ks 83 Bakó 
Josef lev.]. / 760: az Aszony eö Nga sámára fel szedett boro­
kat ... nem láttam ... azt pedig tudom hogy egész ejtzakán 
töltögettek, de mitt nem tudom [Szászörménycs KK; Ks 
92].

2. tömöget; a tót facc/umplc címati/caltaboji; Würstc 
nachcinandcr füllcn/wurstcn. 1794: Sertés aprólékot készí­
tettünk s töltögettünk [Dós; DLt az 1799 év al.].

töltögetés (boroshordók) fcltöltögctés(e); complctarc (a 
vinului in butoaic) pentru a fi umplut piná la limita capa- 
citájii; Nachfiillung (der Weinfasser) bis Vollfüllcn. 1841: 
41 Darab Hordok Töltegetésire 5 v(cdcr) [Pókafva AF; 
Bont. II], 1842: Hordok töltegetésire ment fel 7 vcd(cr) 4 
Seprős Bor [Bőm. F. II]. 1844: a’ Hordok(na)k ismét töltö­
getés kellene - cl mulatni hiba - s karosis [Széplak KK; SLt 
évr. Menyhárd Péter P. Horváth Ferenchez].

töltögettetés feltöltögettetés; complctarc (a vinului in 
butoaic); Nachfiillung (der Weinfasser). 1704: ma is conti- 
nuálám a borok töltögettetését negyedik pincében, holott a 
foglalt borok több egyébféle borokkal együtt voltának [WIN 
I, 193].

töltőkorsó töltésre használt korsó; urcior folosit pentru 
tumarca lichidclor; Krug, bcnutzt filr dem AbgruB der Flüs- 
sigkeiten. 1723: egy tötö korso [HSzj pénzes-csupor al.].

töltőpálca ágyúk töltésére használt pálca; vargá folositá 
la incárcarca obuzicrclor; Patroncnstrcifcn, bcnutzt bei der 
Ladung der Kánonén. 1681: Munitio Bástya, az Dobolo bás­
tya mellett ... Vagyon itt á fellyeb irt Taraczkokhoz. Vas 
Kalan, rudastól Nro 4 Töltő páleza Tisztitostol Nro 4 [Vh; 
VhU 364-5].

töltött 1. (ki)öntött; (carc a fost) tumat in ...; ausgegos- 
scn. 1736: Valahányszor ivutt az fejedelem mind annyiszor 
az ezüst tángyérra töltött bort meg kellett elsőbben a fóinnya- 
adónak kóstolni (MctTr336|.
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2. letöltött; tumat (?i dat in contul ...); abgcschüttct. 
1685: Almakcrckcn jelien levő Majorsagh, Szent Marton 
adaja, Dezma, kilcnczcd, sajt ára cs vágó barom árában 
töltőt’ borok(na)k revid be Írása [Almakerék NK; Utl. - 
‘Alább ua-zal a kézzel; töltet],

3. vmilyen töltelékkel megtöltött; umplut cu un anumit fel 
de umpluturá; gcfülltcs. 1591: Tcoltcott Tikmonyat fcozet- 
tem Suffawal melyheoz vcottc(m) myndcncstcol 42. Tik­
monyat ... d 21 ... Kynyerett ... dió [Kv; Szám. 5/X. 3]. 
1632: Szöcs Jánosné szolgálója, Márta ... fássá est: Egyné­
hányszor éntülcm is küldött az asszony kalácsot, bokrétát, 
töltött csirkét is Szöcs Mihálynak [Mv; MvLt 290. 79b- 
82b]. 1736 k.: az másik kosárban vajas pogácsa, kalács, töl­
tött tyúkfi s afféle [MctTrCs 369-70],

4. bélelt, tömött; carc a fost umplut cu ...; mit ctw 
vcrfüllt. 1768: Gyapottal töltöt bagaziás paplan 3 [Mezö- 
sztgyörgy K; Ks 23. XXIlb]. 1790: Egy viseltes, gyapottal 
töltött tarka karton Paplany | Öt közönséges tollúval töltött 
Párna [Mv; MvLev. 4 Boka Katalin hagy.]. 1795: két kék és 
edgy Tarka Párnák edgy Bor Párna Három Szőrei Töltet 
Paplan [Monostorszeg SzD; BetLt 5], 1816: tépett tollúval 
töltett párna [Mv; MvLev.]. 1835: Székclly Anikó Hajadon 
... hon nem létemben fclpakolván ... elvivén őrzésképpen 
... 5ör. Tépett Tollúval töltött egy nagy uj párnámat 2 VRft 
30 xr [Dés; DLt 591]. 1849: Egy más gyönyörű Divan 
polituras - kék virágú massával a' fölgyc ellátva, a* díván 
előtt égy töltött párna hárasztal ki varva [Szcntbcncdck SzD; 
Ks 73/55]. 1850: Öt darab ... vj mádrátzok lószörrcl töltve 
175 vft ... egy darab gyapjúval töltött cseléd mátrátz 
[Algyógy H; Bőm. F. I].

5. kárpitozott; tapisat, capitonat; tapeziert. 1736: A Palo­
tában találtatott ... Töltött börös könyöklős edgyes Szék 1 
... Virágos Matériáju töltöt könyöklős edgyes szék 21 Bőrös 
szék töltött, rósz haszontalan 1 [Várhegy MT; CU X1II/1. 
100, 105], 1753: Esztergában metszett labu töltött kék 
Bagaziás szek N 12 Hasonló töltött börös posztós szék N 1 
... karotlan töltött bagaziás edjes szék N 10 [Marossztkirály 
AF; Told. 18]./756: Karatlan töltett székek, hata égj színű, 
hata (!) penig más színű Nrö 12 Zöld karas töltett székek 6 
[Somkerék SzD; Ks gr Bethlen Imre lelt.]. 1761: Piros 
bőrös, Tábori töltött uj szék Nro 4 [Spring AF; JHb XXIII/ 
31. 37], 1782: Egy ujadan vj tötöt börös nyereg hevederrel 
cgyűt [Nalác H; CsS]. 1789: Két karju tötött bőrös egyes 
Szék 1 [Mihályfva AF; JHb XLVI/2]. 1794: veres bagaziával 
be vont töltött romlott egyes szék [Zcntclkc K; CU conscr.]. 
1802: Nyolez egészszen bé boritatt ülő töltött Székek [Mv; 
TGsz 52], 1806: égy tutzet ketske labu töltőit (!) Szék tsikos 
hajju párnával [Bodola Hsz; BLt]. 1816: Festett Bükfa kana­
pé 2 karos, és hat karatlan töltett Székekkel ... 128 Rf ... 
Töltöt Szék diófából Nr. 2 ... 20 Rf 28 xr [Bőm. IV/41], 
1846: Innen van bé járás a háló szobába ... 6. gyöngy színre 
festet furnérozott töltött székek [Szászerked K; LLt]. 1852: 
Egy karos rokoko töltött szék. Más két rokoko töltött szék. 
Egy rokoko kanapé szalmával töltve [Görgénysztimre MT; 
Bőm. F. VIHb],

Szk: lószőrrel-. 1850: Hat darab politúros karszék 4 be­
vont lószörrcl töltött pámájú - 2 párna nélküli 60 vfi 
[Algyógy H; Bőm. F. I|.

6. (puskaporral/tölténnycl) megtöltött; tncircat cu proicc- 
tilul introdus in armá; patroniert. 1662: sáncokkal kezdették 
vala azon árkot megkeriteni és a kőfalhoz foglalni, az istál­
lókon felül pedig mozsarakat, kartácsokkal töltötteket állíta­
ni [SKr 604], / 732: Nemes lakó Házára sötét éstve Cir(citcr) 

9 orakor potentia mediante töltött puskával reáment [Dés; 
Jk]. 1745: az A ... ártalmas fegyverrel töltött flintával fclc- 
ségit kergette, aztat Káromlotta [Torda; TJkT II. 62], 1761: 
Hallattam M. Baro Imre Ur cö Ngánák szájából ... Enis 
mérges ember vagyak, az cőtscmis az, oly helyt haragíthat 
meg hogy ha töltet fegjvert kapak keresztül tanalom lönni, 
melytől Isten őrizzen meg [Branyicska H; JHb XXXV/45. 
12]. 1767: fojtással töltett fél pistojt meg foga [Majos MT; 
Told. 26/5]. 1818: töltett Pistally [M.fráta K; KLev. 11], 
1831: midőn reggel a’ Ferentzi Károly ur lovainak cllo- 
pattatásokat meg hallottam, magamra kezdettem haragudni 
hogy töltött fegyverrel leven miért nem támodtam meg’ 
[Dés; DLt 332. 7. - “A lótolvajokat]. 1844: a’ le tartoztatott 
személy ... meg lőtt egy embert, nem tudva Confusus vagy 
részeg volt mert ép elméjű ember senkiis töltött Fegyvert 
nem czcloz másra [Nc/Nagylak AF; DobLev. V/l 251 Do­
bolyi Bálint Miksa János alispánhoz], 1847: tekintetes szol- 
gabiró úr nyolc-c vagy tíz pandúrokat küldött a szállásomra, 
töltött fegyverekkel, hogy vagy élve, vagy halva vigyenek 
eleibe [VKp 155 Varga Katalin sk írása],

7. hímzett; brodat, imbodobit cu broderii; gcstickt, 
brodiert. 1628: Mas cörcög fekw ladaban ... Egy töltőt 
Ucrcz skarlatin cziapragh [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 9]. 
1651: Egy Szederjes tóltót Atlacz Dolmani [WassLt Wass 
Judit kel.]. / 704: Nyolez darab kék fejtöbül kötött rccze Sár­
ga s fejér czémával töltött nrö 8. Hét darab rccze, fejér és 
szürke czémával töltött nrö 7. ezek vánkos hcjáb(a) és 
Lcpcdöb(c) valók [Kv; WassLt]. 1714: Fejér Istvánná Ho- 
monna Kis Anna Aszszony confcralt a’ Batzai Rcfor Ekkla 
számára egy Krakkai Sahos Abroszt, mclly(nc)k a közepin 
vagyon töltött retze [SzConscr. 230], 1719 k.: Salya cafrag 
fejér cs Sarga Schofiumbol töltöt három négy virág rajta 
[LLt Fasc. 115], 1734: írás után Tenger Szin Selyemmel 
varatt közönséges czémával töltett edgy pár visnyai Gyolcs 
Lepedő [Bőm. XXXVIII/3 Komis Krisztina inv.]. 1806: 
Köntösök ... Edgy régi módi fejér attlatz töltött, és nycrttzcl 
prémezett szalup [Ne; DobLev. IV/897. 1b Árva Szántó 
Sándor lelt.]. 1818: Köntösök ... Egy Kávé Szin töltött 
Sellyém Ibcrroch ... 114 Rf 40 xr [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina 
kel.].

Szk: arannyal ~. 1576: Három Inghez walo kczy fodrok 
Igen zepek gazdagok Aranyai theoltet ezeost fonalai kctcy A 
harmadyk fcyrcs Aranyai teoltet | Wagion harmad clco 
Rwhays kazwl warrassal warroth három Rendel Az Alja 
Aranyai teoltet nynehen fcyc [Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 
4, 6] * fejéressel ~. 1673: Vagion égi gjolez fejcrcsscl töltöt 
lepedeo [WassLt Borsai István hagy.]. 1736: Egy lepedő 
hajtás Fekete Selyemmel varrott, és Fejéressel töltött lepedő 
hajtás [Kv; Pk 6] * virágokra ~. / 749/1770 k.: Mlgos Gróf­
né Aszszo(nyo)m Kemény Kristina Aszszony ... igen drága 
abroszszal, úgymint egy mctélésscl varrott, fejér selyemmel 
virágokra töltött táblás nagy abroszszal mcg-ékcsitcttc az 
Ur(na)k Asztalát A(nn)o 1735 [Vajdakamarás K; 
SzConscr.].

8. teletömött; indcsat cu ...; vcrfüllt. 1662: a kasamáta 
erős földlökéssel ugyan megújíttatott és jól megcsináltatott 
vala ... De annak a sok báránybörökkcl, ködmönökkcl, vég 
szűrökkel töltött stratagémának, hadi practicának, ott, ahová 
fclállíttatott volna, semmi úsusa, haszna az clintéztctctt vég­
re nem lehetett vala [SKr 600].

9. (földdel) felmagasított; (carc este) umplut cu párnám; 
(mit Erde) crhöht. 1656: Az ezejthaz. cs var arka felöl való 
kcö fal fcöldcl töltött leven, vagyon az ezejtház fala mellett 
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vagyon 2 oltott körtcöveli fa [Fog.; UFII, 102]. 1662: Mclly 
város Erdély országának metropolisa, fő-anyavárosa leven 
... földdel töltött reguláris bástyákkal s sűrű halas tokkal 
kömyülvctctctt volna | a Királyfia-bástyájáról is és az közép 
kőfalra is alólfclől erős töltött sáncokba mentül nagyobb és 
kisebb lövőszerszámokat állatván, a szörnyű lövéssel... ká­
rokat tesznek vala nekik [SKr 523, 594]. 1679: pitvar, vagi 
Konyha ... belső meszelését renoválni kellene ... Az Allya 
földel töltött [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János lelt. 8-9], 
1736: áll földel töltött tüzhclly ftindamcntomon, paraszt ve­
res kájhákbol [Pinárd”; CU XII1/1. 111.- “Később Várhegy 
(MT)]. 1738: Van ezen Méhes Kertben ... méh kosároknak 
való edgyik Sendely mcllyékcs a’ másik Sövényből font 
mcllyékcs, mind a kettő földel Töltött két állás, jo szalma fe­
dél alatt [Szászvesszöd NK; Bőm. XX/12]. 1740: Vágyán 
ezen Pitvarban edgy földel töltött, alacson fa tüzhclly, a 
tüzhcllj felett... vagyon edgy fából csinált, tapaszos jó vak­
kémény, padlása ezen pitvar(na)k nincsen [Gyércssztkirály 
TA; Ks 89/5],

Szk: - gát. 1718: Vagyon egy derék, nagy To hclly az 
Falu alatt és alól a falunak ... alsó és felső fordulója között 
... lehetne jo statussába állítani kicsiny hcllycn bomolván 
megh az nagj cröss töltött gáttja [Tóhát BN; EHA] * - or­
szágút. 1842: A Lábba (sz) ... Délre a töltött országutja ... 
szomszédok [Marosdécsc TA; EHA] * - út. 1662: A dél felöl 
való kapun kijővén és egy rakott töltött úton jól elömenvén 
... egy ugyan jókora tót csinálna” | Bécs felé amclly út 
megyen vala, mind csinált és töltött út lévén, valamíg ember 
elláthatna, mindkét felén az útnak ... nagy öreg zöldcllő fák 
voltak neveltetve [SKr 264, 266. - “Egy forrás]. 1789: az 
utak ... meg bomlott alkalmatlan állapotba(n) vadnak, a’ 
Sántzok be töltek s a’ miatt, az utakot a viz fel vette, az töl­
tött utakból az porond, és fövény ki vásott, tsak az nagy 
kövek maradtak melyek miatt az járás igen bajos [UszLt 
XIII/97] O Hn. 1755/1851: A töltött útra járóban (sz) 
[Szcntmihályfva TA; DobLev. III/596. 215], 1830: a S. 
Szentgyörgyre jaro töltött ut mellé [Hidvég Hsz; EHA],

10. - halastó mesterséges tó; lac artificial, iaz, hclc^tcu; 
Hűibe, Fischpark. 1652: Az Falu alat Colosvar fclcöl egy 
teolteőt molnos halas Tho melyben Czompo cs Czuka terem 
[Kajántó K; GyU 126] | Vagyon egy teolteőt halas Tois, 
mellyel czak Tiborczi Thonak híjnak [Tiborc K; GyU 128].

11. eltöltött; tráitá, pctrccutá (in ...); vcrbracht. Szk: 
vmiben - élet. 1657: Ez boldogtalansággal teljes világra 
származásomnak, abban töltött nyomorúságos életemnek ... 
igazságos leírása [KemÖn. 9].

12. letöltött, megért; cu mulji ani ímplinifi, in virstá; 
crlcbt. 1753: Nyikula ... Ki most is Abrug Bányai Oláh 
Popa, noha már sok időt töltőt öreg ember [Bukurcsd H; Ks 
72],

töltözik töltekezik, anyagilag gyarapodik; a se imbogáji; 
sich bcrcichcm. 1657: Ezalatt szegény fejedelemnek javait 
valóban kapdosták az belső szolgák és töltöztek ... Az lopott 
pénzt ... clfosztották | Szaniszló István ... szekerét verték 
fel Keresztesi Ferenc és Kopasz Zsigmondék ... Javaival ők 
töltöztek, eddig fejek sem fája miatta [KemÖn. 106, 136]. 
1663: talán könnyebb lőtt volna nekem is hazámban ülnöm 
és annak jovával töltöznöm, mintsem azon kivűl sok köl- 
cséggcl élnem [SzO VI, 283 Bánfi Dicncs Béldi Pálhoz], 
1681: Értem hogy az A co kglmc Comproballya, hogy Tő- 
tesztem volna, mindazon al(ta)l hogy az citaltt Articulus 
szerent az co kglmc idcjőb(cn) masok vagy co kglmc karara 

az más hataran ezűztem és kaptanyaztam volna ollyat sem­
mit sem (!) [Dés; Jk 51]. 1704: Ugyan ma hallók meg ... 
hogy príma Scptcmbristől fogva tartott az armistitium, cs 
holnap, úgymint 15 terminálódott... minekünk ... meg sem 
jelentették ... ha itt is meg lőtt volna, Kolozsvár, Fejérvár cl 
nem hányódott volna és a bennevaló főrendek is kurucságra 
nem hagyattattanak volna ... szüretünk is miénk lőtt volna, 
de igy mind a kurucok és németek töltöztenek véle [WIN I, 
285]. 1710: Már penig ennyi fáratságunknak, szolgálatunk­
nak, hűségünknek az-c a jutalma, hogy gyökerestől kivágat- 
tassunk, hogy a mi vérünkkel keresett jószáginkkal idege­
nek töltözzenek? [CsH 87].

töm tölt; a umplc; stopfen. 1886: Minden okos felolvasót 
mcgcskctünk, hogy 20 percnél tovább nem tömi bölcsesség­
gel a hallgatóságot [PLev. 128 Petéiéi István Jakab Ödön­
höz],

tömeg 1. (anyagi alaktalan) halmaz; masá, ingrámáditurá 
de clcmcntc; Masse. 1842: az érdeklctt kő-gát forma áll egy 
minden mesterség nélküli kő, és ringy-rongy Téglákból 
öswc (!) gyúrt Tömegből | a’ töltés ... mindcnfcliböl öszve 
hánt, ’s a víz praedájára kitett Tömeg [Kv; KmULcv. 2 Lász­
ló János mérnök kezével],

2. pénzösszeg mennyisége; sumá, cantitatc de báni; Gcld- 
summc, Geldbestand. 1846: Mészáros János ... 30 Rfváltó 
fo(rint)okra oly hozza tétellel büntetődön hogy azon tömög, 
a Ns város áltál, a most újból fel allittando dolgozo ház 
szüksége pótlására rögtön áltál adassek [Kv; ACProt. 16- 
7).

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: sok, rengeteg; multime de ...; vicl, 
übermaBig vicl. 1847: Ennek előtte 2 évvel a csurulyászai 
templom előtti tömeg nép előtt megfogva condrám ujját, 
mindaddig, míg azon rendelését adta ki, hogy ezentúl szaba­
don vághatják az erdőt [VKp 191],

tömegi pénzösszcg/kölcsönpénz után fizetett; carc se 
plátcjtc (de obicci in proccntc) pentru o (anumitá) sumá 
imprumutatá; nach Darlchcn bczahltc Geldsumme, Dar- 
Ichcnszins. 1852: 19ik Januarii 852 Kántor Céhgyüllés tar­
tatot fcljclcntődött, hogy több mesteremberek a Céh Cassá- 
jába tartozó tömegi Camatokat a maga rendin bé fizetik - 
többek pedig ... tartozásaik kamatjaikat fizetni vonakodnak 
[Kv; ACLcv. 32],

töméntelen 1. sok, rengeteg; foartc múlt, o muljimcdc 
...; schr vicl. 1765: Ennek az asszonynak” ... a prussiai ki­
rály ... fejedelmi provisiót offcrált nckic a maga országá­
ban, sőt amint mondják várókat, városokat adott kezére, az 
hova töméntelen gazdagságot szállított által az asszony 
[RettE 190.-“Pompadour asszonynak], 1778: teménteni (!) 
Sok pénzt kaptatlak co Ngok a fenn le irt erdők fajiból 
[Koronka MT; Told. 79]. 1785: a Sajó Vize aradása Sok 
Földeket Szaggatott s mosott cl ... ha nem gondolnak véllc 
és igazítást nem tésznek bizonyos dolog Hogj nem Sokára a 
Faluban bé csap és tcméntclcn károkat tészen [Sajókcrcsztúr 
SzD; JHbK XXXV/7]. 1812: itt tcméntclcn hernyó vagyon, 
úgy anyira cl Szaporodott hogy a fák miattok ki nem 
zőld(ü)lhctnck mindjárt mihejt égy kitsit zöldül le eszik, a 
mezőn is minden fű Szál rakva van vcllc, a’ marha minden 
harapásban hernyót harap [M egrogy Sz; JF. V, Baczó Lász­
ló máj. 19-én kelt lev.]. 1823-1830: a fiskus ... ellenük te- 
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méntélen esketést vitetett véghez | Volt az épületben egy 
bolt, mely szalonnás volt, ebben töméntelen szalonna és 
disznólábak, sok esztendősek | mikor beköszöntöttem, tö­
méntelen idegen hallgatók is lévén a templomban [FogE 87, 
100, 276], 1829: nem tudja soha hogy győzhesse ki a falu 
anyi tcméntclcn költségit [Mezökölpény MT; TSb 48], 
1853: sok tcméntclcn költségünkbe kerültek azok [Percesen 
Sz; BetLt 4 Szcnlmarjay Lajos lev.].

2, hsz-ként; cu valoarc de adverb; in advcrbialiartigcm 
Gcbrauch: nagyon; foartc; schr. 1823-1830: Tcméntclcn sok 
deák ment... ezen alkalmatossággal Kassclbc [FogE 248],

Vő. a leménlelen címszóval.

tömérdek nagy, hatalmas; (parte) maré, uria$; riesig. 
1636: (Az udvarháznak) nagyon nagy eöreg festett három 
temérdek oszlopokon allo keöteött Galambugos kapuja 
syndelyes, mely kapunak dezkazattyat mostan epitgettek 
[Siményfva U; JHb Inv.]. 1656: Az jstalonal való szekér 
szin, mclirc nilik job kez fele égi ... kapu, mclljnck vágjon 
... azon fclliül tcölgi fa sasfak keözi temérdek deszkával le­
ven felróva [Fog.; UF II, 142]. 1676: Fogaras Vára körös 
kömyűl szelyes vizes árokkal vagyon kömyűl véve ... Kő­
fala az ároknak dclfclöl ... úgy mint negyven cölnyirc jo 
erős temérdek kőfallal mostanában ujjtatot megh [Fog.; UF 
II, 647]. 1694: az Kapunak egy temérdek Vas retesze retez 
föjcis, melyben most egy nagy erős Záros Lakat van [Kővár 
Szt; JHb Inv.].

Szn. 1808: 9-dik Valló Boldog Josefné Temérdek Kata 
(35) [Zágon Hsz; HSzjP],

Vö. a temérdek címszóval.

tömés iszap/hordalék; námol, mii; Schlamm, Ablagcrung. 
1761: Nemes Vdvarhelj Alias Kcrcszturfi Székben Simen- 
falvan lakó Balint András cs Mirtsc Istvanne Bokor Sara ... 
adgjuk az mü igaz hütünk szerent való tistimonialis 
Icvclünköt ilyen dologrol Quod in hoc Anno p(rac)scnti 
1761 ... fen spccificalt széki és falubali Szabó Josefegj al­
kalmatossággal Lázár Gergelj uramot kő tcrcmtcttévcl 
szidgja vala cs igeri vala keményen hogj az fejér nyiko 
tömessében bele veti cgjcb karomkodasokkalis karomolja 
vala [Sí].

tömjén füstölöszer; támiic; Wcihrauch. 1570: Sofia 
Kathank Symonne ... vallya hogy ... Azt Montha ncky 
Kowach Matthias kygio fcyct cs gyék farkat Talaltak az 
konthyaba almas myhalncnak, De co ncky almas Myhalnc 
azt monta hogy Nem az volt, hanem Thcmycn volt [Kv; TJk 
III/2. 112a], 1599: Dragy Orsolia Vizen Zilagiban 10 Veg 
Poztho Zcltt... - //30 ... Kek Fonaltt... -//15 Temient... - 
//3 [Kv; Szám. 8/XIV. 8], 1687 k.: Egy Masa Timientöl f 4 // 
50 [MvRKLcv. 19], 1699: Egy kis Csotno Timién két 
kötésben [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 1751: En is űressen 
nem jöttem Oly háládatlan nem lőttem hanem egy kis 
tömjént hoztam Kit sziböl neked mutattam Ved kedvesen 
illatomot Es kitsin ajándékomot [Hétfalu Br; EM Ll, 126 
bcthl. ját.]. 1768: Skatullya tömjén s Mirha benne I 
[M.szcntgyörgy K; Ks 23. XXIlb]. 1772: a Feleségem meg 
viselösödvén szülő álapattyában ... hivatta cl Bábájának ak­
kori Györfmét ... egy fekete Matskának a nyakára égy 
csomóban kötvén holmit Györfiné (: mely Speciesek közzül 
láttam Tömjént, Hot szenet és fog hagymát:) a pinezémben 
bé vetette [Dés; DLt 321.74 Sig. Dants (48) ns vall.]. 1867: 
ostya liszt- és tömjénre fi. 2 xr. 15 [Bács K; RKAk 241],

tömjénezik magasztal, dicsér; a támíia/láuda; hoch- 
preisen. 1811: E’ nagy Família ... fényéhez semmi homály 
nem ferkezett, ’S szivének óltárán mindég tcmjcnczctt [ÁrE 
2].

tömjénező füstölő; cádclni(a; Rauchpfannc. 1790: Temp- 
lombcli portéka ... Egy Ezüst Temjenezö Turibulum I Egy 
Ezüst Temjén tartó [Királyhalma NK; Ks 67.46.24c]. 1807: 
Fejér fenyő Deszka pipa tartó az oldalán temjenezö füstölő 
réz [Körtvélyfája MT; LLt],

tömjéntartó támiiemitá; Wcichrauchbüchsc. 1790: 
Tcmplombcli portéka ... Egy Ezüst Temjén tartó [Királyhal­
ma NK; Ks 67. 46. 24c], 1796: A Templomba találtató 
mobiliák... Ezüst Turribulum 1 ... Réz Turribulum, és Tem­
jén tartó 1 [Tresztia H; Ks 115 Vegyes ir.].

tömkeleg zegzugos hely; loc cu ulitc intortochcatc; 
Zickzackwcgc. 1865: Alszcg uttza kis és nagy, és egy mel­
lék uttza tömkeleggel, melyet bolygonak neveznek [Zilah; 
EHA],

tömlő 1. tömlötúró; brinzá de burduf; ciné Art Kasé. 
1583: Mindenekbe Sokmant teottenek, tcomlcombc, ordaba 
cs saytokba Szakmant teóttek [HSzj majorság al.]. 1589: Az 
mint penigh az A(ctor)nak az I(nctus)ncl componalassa volt 
hogy minden hwz Juh wtan kett Sós sajtott, ket tcomlcot cgj 
vider ordatt ad az I(nctus) bizonitsa meg az A(ctor) [UszT], 
1596: onna(n) az major háztól vjnek cl 12 veder ordat cgj 
keritto (!) saitot, ket tcómlót kettj mcchcttck (I), az iob iob 
fcl<;t cl viú?k [UszT 11/107 „Oláh Radúl az Amadcfaluj 
estenan való major” vall.]. 1604: mikor gagibol az wasas 
Zekeret cl witete Zekéi miklos akor ket Tömlő wolt nagy 
rayta; sajtis volt Égi sakban de azt nc(m) tugua hanj wolt 
[UszT 20/319 Bolgár marton Zent abrany vall.]. 1615: Pal 
Antalis tudo(m) hogy Kazonba Jakab faluaba Bccz Imrének 
kótótte uala magat cs ioszagat, tomlót, Juhot, Louat tudo(m) 
hogy adott Jószágáért, az pedigh ló fó embór vala [BLt 3 
Zent Marton? Kouacz Bartalis (35) ns vall. - aCs]. 1617: 
Tudom azt hogj Jmpcrfaluy Nagj Ferenzj adót uala Uy falun 
alól Bezj Jmrchnck egy fcöldct Tcómlcócrt s búzáért de 
nc(m) tudom ha eöreók Arron uagy szallogon [BLt 3 Thomas 
Czjobot de Uyfalua’ (60) ppix vall. - ’Kászonújfalu], 1623: 
Juhokott Tarcsion mcntcoll Zepbeket Tarttson, de azokra 
viscltcssc(n) valobon gondott cs Tarcsion oly gyuitcökcőtt 
nekik Mcncmwck az Zekely fcoldin vadnak Zekely fcoldy 
módón Czynaliak az Saytokott tcőmlcökcött ne ollian ... 
saytokott az mcnemwcket Aztalunkra feli attak [BGU]. 
1627: (Adtunk) Fciós Juhot Nro 1053 Ezekre kel be Jconi 
116 Tcomlónck. 116 veder Ordanak cs cgj rend Sajtnak 
[Bodola Hsz; BLt]. 1629: Az Koniha felet ualo bastiaban ... 
Uy tcmlo uagion num. 20 cs fel. Oh tcmlo cgj Dcsa túró nu­
mero 20 [Szcntdcmctcr U; LLt], 1650: Az gyűtök rendtartá­
sáról tömlő komponálásáról, annak mértékeiről és hány 
adassék munkájukba [Cssz; SzO VI, 192]. 1656: néhai 
Bcmáld Fcrcncz Rákossi Demeternek azt a jószágot... száz 
forinton, egy szőnyegen, egy köböl búzán, egy sajton adta 
vala, én akkor ott voltam, és egy tömlőn [A.cscmáton Hsz; 
SzO VI, 206 Patak István (70) pp vall.]. 1692: Anno 1690 
Szent Mihály nap tájban lévén Báczunk maradót cl egy juh 
híján cgj tömlő károm [HSzj]. / 729: Sajtot hozot be az Bács 
... nro 75 ... Túrót adni tartozik Tömlöt nro 25. Ordat uedret 
nro 25 1/2 [TKI 34a Petki Nagy cs. szám.].
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2. állati bendő; burduf, burduhan; Pansen. 1632: Koma- 
nai Udvarház ... Tcomlcö Túrok szama No 10. Elscő mcrcs 
egy Teőmlöbcn Continet Lib: 110... 9dik mérés egy Tcöm- 
lcöb(en) Con. lib. 60 [Komána F; UC 14/38]. 1648: akkor az 
szkutarok az baczokkal cdgyüt chinaltak uolt hírem nélkül 
túrót es ordat tömlőkben no. 38 [Fog.; RákGIr 525], 1676: 
Ugyan ezen tömlő cs tonnákban levő túroknak az döbbeni 
jnvcntarium szerint az apadásban most lőtt dcfcctus libr. 130 
[Fog.; UF II, 720]. 1680: Tömlőkben való Ó Túrokat 
találtunk, mclljcket bőröstül mérettünk [A.porumbák F; ALt 
Inv. 15]. 1681: Tavalyi Juh Turo Tömlővel ... Nro 10 [Vh; 
VhU 561]. 1685: Kőmeny magos Turo Tömlőkben nrö 2 
[A.porumbák F; UtI].

Szk: -nek nyúzat. 1634: Az mely marhat tcomlönck 
niwztuk az húsát cl attuk [UtI], 1689: Pcrcipiált a bíró megh 
nyuzatott, döggel meg holt Juh, berbécs borck, iten Plckctora 
juhok hasi bőreit ez szerint. Tömlök(nc)k nyuzatott megh 
juh és Millióra bőrt... nro 7 örög Juh cs berbécs bőrt nö 51 
Bárány bőrt nö 8. Hasi bárány börckct is nro 24 [Búcsúm F; 
MvRKLcv.].

3. tartály; burduf; Schlauch. 1614: Ez a Nikápoly szinte 
az Duna-parton vagyon ... Az városa ... egy része ... nagy 
szörnyű oldalon, azhova ... minden élést, fát, mit egyebet 
szamáron, öszvéren, lótcrchébcn, vizet tömlőkben hordanak 
a városba széllel [BTN2 67]. 1791: az Pineze ajtónál retesz 
tsatonást halván, lassan oda menék, hát Látam hogy Filip 
Csukur a pinezébe bé megyen egy lapoval, és égy tömlővel 
egyenesen az hordohaz Popa Jákob Román pedig, és Pavcl 
Mcrigcncszi Tolvaj társai, kün lesik ... mind hogy az Atyám 
igen jámbor ember volt nckick meg is engedet [Sebeshely 
AF; JHb Komán Sztenus (59) jb vall.]. 1811: A’ Pogányok 
szerént, a’ szelet Tömlőkbe Eolus bé-zárja nagy bival bőrök­
be, ’S onnan botsátgattya rendre ki, hol többet, Majd a’ mi­
ként kedve tartya kevesebbet [ÁrÉ 162],

4. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhány tömlönyi; (de) un anumit numár 
de burduf; cinigc Schláuche. 1619: hctcdrcndbcn 180 tömlő 
tiszta tallér; azkit egy-egy ember a hátán elvihetett, már 
aranynak mondja, hogy volt [BTN2 378]. 1646: Eöt tömlő 
Túrok. Égi Tömlő orda [M.bükkös AF; KCsl 2]. 1676: Az 
Majorság Juhok gyűjteményiből pcrcipialtom az Bácsokkal 
Tizenöt Tömlő Turott Cont. Lib. 1280. Nyolez Tömlő ordat 
Cont. Lib 383 [Gyf; UtI],

5. átv (Isten kegyelmének) tárolóhcly(c); locul de depo- 
zitarc (a miiéi Domnului); Spcichcr (der Gottesgnade). 
1618: Valami, Kegyelmes Uram, ebben az Nagyságod szol- 
gálatjában az egy igaz hűség, tökéletesség, szorgalmatos 
gondviselés, erre való titoknak megtartása, megnézem azt a 
jó akaró uramot, kinek vagyon arra jobb tömlője, ki megtart­
sa nálamnál inkább [BTN2 122], 1678: én az én Istenemet 
azon kérem, hogy ellened való sok sűrű könnyhullatásimat 
tömlőjében ne szedje, hanem legyen irgalmas, kegyelmes, s 
szándékodat ... tegye, jó szerencséssé s idvcsségcssé [TML 
VIII, 107Teleki Jánosné fiához,Teleki Mihályhoz], 1710k.: 
Mindent, valami még c világon az én nevemről neveztetik, 
vegyed a te atyai kezed alá ... Könnyhullatásink a te töm­
lődben vágynak ... szüntelenül ... mondjad valósággal és 
bétcljcscdésscl ... Ne félj, fiam, mert megbocsáttattak a te 
bűneid [Blm. 1024-5],

6. édesanya tápláló emlője; sínül mamci; Brust. Sz. 1591: 
Zigethi Mihaliné ... vallia ... monda az Eottucs legini ha 
megh czufoltalakis cl zcnucdhctncd cn tcollcm mert te ne­

ked most esset ki az tcomlco az zadbol, de cn legeni vagiok 
[Kv; TJk V/l. 374],

0 Szn. 1738: Tömlő János (70) jb [Szélszcg Sz; BfN 
45/6],

tömlőbőr burduf IScut din piele netábácitá; aus Ledér 
gcmachtcr Schutzbalg. 1656: nilik az hús tartó saffar hazra, 
job kez fele egy reghi felszer... vagyon 4 rósz scmirckclleő 
avadagh tcömlcö beör [Fog.; UF II, 113].

tömlőé 1. börtön; temnifá, inchisoarc; Vcrlics, Korkor. 
1593: dic 7 septembris andras kowachynak, kj az kcozcp ka­
pun walo cmclczcohcoz cs tcomlcoczihoz zegeget (!) vert 
kiwcl az singj wasakot ala zegezek fizetem f 2 d - [Kv; 
Szám. 5/XXI. 27]. 1621: Az Tcomlccz aytayat kctzcrcsen 
Czinaltattuk Aczj Gcórgicl, Az padlastis kcrcztwl nagj 
fakhal áltál zcgeztcttwk. 12. Zarú Zcggcl tt d. 10 ... Az Zaru 
fák ala Égj darab kozorú fatis Czinaltattunk, mert mind cl 
rothadot uala attu(n)k az Acznak d. 28 Az Tómlóc aytayahoz 
Égj dezkat [Kv; Szám. 15b/IV. 23], 1648: Az drabant ház 
mellett vagyon egy ket részben allo tcomlcöcz, deszka fedd 
alat, melynek felseo s alsó padlasi cs kcörwlcöttc leucö falai 
faragat borona fákból czinalua ... Ez tcomlcöczbcn fen egy 
fa kaloda ket retezze, retczfwjc hiazattya sendelyes [Porum- 
bák F; UF I, 889]. 1649: Tömlccct akar az urunk rakatni 
[Malomfva MT; BálLt 1 ]. 1652: Az Tömlöcz kü sziklából ki 
vágót. Mélysége negyed fel öl a föld színig. Torkolattya 
cserfa gerendákkal bcllctt. Egy lélegző lyuka a var piaczán 
való ... Tóó felé Egy kaloda benne; két foglaló vasrúd az vé­
gibe | Az Vár kőzepin á Tömlöcz elöt, arczul á kapu fele 
fordítva egy Sorjába hat öreg czifrázot Agju [Görgény MT; 
Törzs.]. 1677: K Mely gonosztévöket a’ Tisztek, vagy 
másokis, kiknek incumbal, és az Ország törvénye arra való 
szabadságot engedet, megfogván, ha a’ Tiszteknek arra al­
kalmatos helyek nincsen, a’ Fiscalis Várakban és Kerítet 
Mező Városokban-is, az hol arra illendő fog-házak és tom- 
loczok szoktanak lenni, tartozzanak bé-venni, és mind ad- 
dig-is tartani, miglcn dolgok cl-igazodik [AC 129-30]. 
1694: az Tömlöcz es az Tomlocz Tartó ház penig mind az 
Tömlöczökkcl edgyütt va(gyo)n az Var Kapuya mellet való 
öreg Bástyának alsó részében [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1717: 
bé menven ezen Abafai Úri ház(na)k jo kötött s két fele 
nyilo deszkás kapuján; Bal kézre mellette vagyon egy 
Tömlccz ház mellette levő Tömlcczcl edgyütt [Abafája MT; 
JHbK XXX1V/20. 1]. 1732: van cgj földben lévő erős töm­
löcz vas és fa készülettel cdgjűtt, mclj tömlccznck száján 
van edgj erős vas rostélj ajtó, mclj záródik rctcszföbcn függő 
három szegű nagj erős lakattal [Kóród KK; Ks 12.1]. 1764: 
Lukáts Bukur... azt monda: hogy mikor Uzonb(an) a Tőm- 
lcczb(cn) volt meg verte volt edgy Hajdú, de ha valahol 
talállya cs puska lészen nála mindgyárt keresztül lövi 
[Oltszem Hsz; Mk II. 2/65]. 1797: ATömlcczbc benn egy 
Nagy hoszszu vastag erős láncz, melyben a Rabokat szokták 
fűzzeni, három vas karikákkal cdgyüt [Szu; UszLt XII/87]. 
1819: Maga a' bé panaszolt sem tagadhatván ... Popa és 
Joszor Merintze és Gavrilla Muntyán krumplis vermekből 
való krumpli lopását ... határoztatok hogy ... három napig 
raboskodgyék a’ Mlgs Família Tömlötzében [H; JF 36 Prot. 
2]-

Hn. 1693: Tömlöc torkánál (sz) [Énlaka U; EHA],
Szk: A. -be (be)hányat. 1562/1653: magokat az Tömlccz- 

b(cn) hányták [Uzon Hsz; BLt] | annak elöttejs annyit’ 



465 tömlöc

hánylak vala be azTömlcczbc hogy fen alvajs aligh fertőnek 
cl czak nem meg feladtak [Dalnok Hsz; BLt, - “Szász em­
bert], 1762: harmad napra az Varos szolgabiráját reánk 
küldötte Hadnagy Uram ezen szókkal ... hogj vágj meny- 
nyünk ki az városból, vagy mind az tömlöczbcn hányat 
bennünköt; vgy-is lőtt hogy ö kglmc bennünköt ki hányatott 
azért hogy Pápisták voltunk [Ne; Ks 90] * -be (bele)vettet. 
1722: gyakran meg esik rajtunk ... hogy ha szót nem foga­
dunk, cs valami rósz dolgokb(a) clcgityűk magunkot, Móricz 
Péter Ur bennünköt meg fogat, cs tomloczbcnis bele vettet 
... jól meg csapat bennünköt [Hévíz NK; JHbT]. 1740: 
Máttyás Prccup Bérest rútul meg verte Fűlöp Antal Vram, s 
á felett mégis lapátoztatá szegényt... s tömlcczbc is Vettető 
[Komislaka SzD; Ks 54. 72] * -be dug. 1780: Román Petra 
... Brádon a vásárba a Görögtől valami gyöngyöt cl lopván, 
meg fogták, rajta kapták, tömlötzbe dugták [Grohot H; Ks 
113 Vegyes ir.] * -be indittatik. 1814: a józon okosságon 
épült tiszta Tudományokkal ellenkező Boszorkányokhoz 
való foljamodás következése a lett, hogy ... a' Pap meg kö- 
töztetvén a’ Menyemet Kolosvár fele Tömlctzbc indíttatott 
[Banyica H; BfR 117/1] * -be küld. 1740/1754: a Bírót ... 
Enyedre a Tömlctzbc küldötte [AF;Told. 3a], 1749: mingjért 
a Tömlötzbe küldc ... harmad napig ott tartót, s akkor cl 
botsáttatott 10 Lapáttal meg ajándékozván, a Tömlotz vált- 
ságáért [Ohába AF;Told. 3]. 1756: Brádon ... azPiaczon ... 
megfogtanak ... Kalodáb(a) tettének; Kaloda válcságot ot­
tan negyven poltrát fizettem, onnan Kis Halmágyra az töm­
lcczbc küldöttének [Bukurcsd H; Ks 62/4]. 1800: a’ 
Kclcntzcick Ködi Drágus Kosztánt bé hozák, itt raboskod- 
tatták, azután Zilajra tömlötzbe küldötték [Bcncdckfva Sz; 
BÍR II. 58/21 Ramotsa István (70) ns vall., Vérvölgyi Bá­
nyai János kezével] * -be küldet. 1801: s Tömlctzbc küldet­
te a rabat [Torda; KW] * -be küldöz. 1655: Ezenközben on­
nét pünköst-tájban követek jövőnek a szőjmcnycktől. A kik­
től urunk ö nagysága a dolgot jól megértvén miben álljon: 
felkötvén fegyverét, személy szerent rcájok indula dicbus 
juny, ős bátorságai rcájok méné; de a követeket cl nem bo­
csátotta, hanem megtartóztatá és várakba tömlöczbc küldöző 
őket [ETA I, 158-9 NSz] * -ben tart. 1758: (Tántzos 
Nyisztort) hol égy óráig hol kőt óráig tartotta az tömlcczbcn 
[O.kocsárd KK; Ks 8. XXIII] * -ben tartatik. 1692: három 
székről mennyen cl, itt ne lakjék hogj ha itt tanállyak fogad­
tassák meg ős esztendeig tartassők tömlcczbcn [Kovászna; 
HSzjP] * -be tesz. 1604: Az Bathori Sigmo(n)d menyegh- 
zcjckor megh hagia az akkori Capitan hogy vadaszunk akar 
kj hataraban, itt az hollo patakanal vadaszúnk vala, ránk 
jcóuc Mihalj Deák az Zekéi Mos tisz tartaja, megh foga Vére 
taghla kj miat cót cztcndcigh nem dolgozta(m), tcómlcoczbc 
tcon, masnap bochiata cl [UszT 18/102 Valentinus Bedo de 
Zentegihazas olahfalú (40) szb vall.]. 1653: Dic 12 mayi va­
lami hadba menő székely Szabó Sebestyén öcsémet megvá­
gd, ős reggel után lázzadának némelyek, ős megfogák a vá­
ros határában ős fogva hozák, és a tömlöczbc tevők [ETA I, 
150 NSz]. 1727: Balo István az Néhai István Deák Uram 
hazat fel verte, penzet cl lopta, a Tömlöczbcn tettek érette 
[Hévíz NK; JHbT). 1735: (Az) ökröknek keresésére szol­
gám sok üdövcl az után ott bodorgot volna az I nulla p(rac)ha- 
bita rationc töb komplex társával ... meg fogta nem eléged­
vén meg a bő hajtott ökrökkel, és Tömlöczbc tette, a honnatis 
váltságon kellet ki vennem, mely Potentiariuskodásáért is az 
It kívánom actiom szerént convincaltatni [Torda; TJkT 1. 86] 
* -be tételes. 1638: az meghirt czismadia Jstvan Urfam)n(ak) 
... hazaban, személye szerint való megh fogatasacrt cs 

tömlöczbcn tctctcsicrt... nyolezad napra az Nagod szemelje 
eleiben ... ok adasra elő allani tartozzék [Dcs; DLt 400] * 
-be tétetik. 1751: Midőn Mlgs Nagy Berivoj Bóér István Ur 
Kolosvárra menő s jövő utyát continuálva, Feli őri ket Job­
bágy inassi, vgy mint: Szász István, és Albert mitt Gondo­
lának cl szökvén: incaptivaltatta(na)k, cs Tömlcczbcn tétet- 
tenek ... de a’ Mlgs említett Ur ... a’ Tömleezböl ki 
botsátatta, Miglcn jobb Cautio alá vétetödhetnek [BetLt 7]. 
1797: Hogy ha pedig történnek, hogy valamely Criminalis 
Actust cselekedő személy az Uradalmi (: Dominalis :) szé­
ken pcrcltctnck ... köteles a Földes Ur azon szcmőllyt (: in 
vinculis :) fogva tartani ... a’ Tisztek semmit se hajtván a’ 
mcg-kczcsitésrc, cl-fogatják ős tömlőtzben tétetik [Mv; 
MbK XII. 113] * -be vitetik. 1702: immár mindenekben (: 
hogy dolgunkban ele ne mehessünk:) rcmorálván bennünket, 
Appcllatiot, Protcstatiot cs Dclibcratumot nem akarnak adni 
hanem kit hol kaphatnak meg közüliünk” mindjárt fogják ’s 
tömlctzbc vitetik [Torockó; TLcv. 4/3. 3a. - "A szabadságu­
kat kérvényező torockóiak közül] * -be vitettetik. 1702: 
Erre való Haragjokban pedig Országunk Mcltosagos Vrai 
hogy a Felséges Császár ítélő széki eleiben appellált a 
Bírónk mellette lévő két Polgárinkal együtt mindjárt meg 
fogatták ott az ország házában és meg kötöztettvőn nya- 
vallyásokat, tömlcczbcn vitettenek és mostis ott njomorog- 
nak nappal keményen dolgoztattják ejtzaka megint a Töm- 
letzbcn hálattjak mint valami Halálos vétekben lélegző 
gonosztevőket [Torockó; TLcv. 4/3. 2b] * -cél fenyeget/ 
ijeszt. 1726: Hadnagy Uram Károly Sámuel Uram tömlőczcl 
Sokat fenyegetett, az mint hogy egy néhány rendben keres­
tetett is hogy az tömlöczbcn tegjen ártatlan, ollyankor jo 
Uraimhoz folyamottunk, és nem égették (!) [Ne; Ks 90]. 
1738: engemet az Ik száma nélkűlt Tolvajoztanak ’s Töm- 
Icttzcl fenyegettek, az magam saját jószágomért ... ellenek 
doccálni kész leszek [Dés; Jk 276a]. 1741: Boka Bumbujtol 
hallottam hogi Egri János Ur(am) tömlcczcl fenyegette vol­
na [Fráta K; BLt 1 Somlya Gligorás (56) szab. vall.]. 1749: 
az Néhai Bocr Uraktol gabonát mit kért vala Tömlcczcl mi­
vel ijesztette | azokat külön Házba rckcsztcttc, s Tömlcczcl 
mivel ijesztette; és illyen formán Jobbágyositott sokakat 
[KvAkKt46] * -ötjár. 1864: Kcpcczina Felsővárosszekhez” 
havas ... Ezen havasban is laknak marha tenyésztésből élő 
emberek pakullár vagyis marzsinán név alatt ösmcrctcsck, 
ezek többnyire nagyon szegények s nagy tolvajok, rendre 
tömlöcöt járnak [H; MgHn XXI, 27a. - “Elírás Felsövárosvíz 
(H) h.?] * -öt szenved. 1704: Jusson eszedbe ... az én ifjú­
ságomtól fogva törvényiéért, szabadságidőn és az igazsá­
gért mennyit igyekeztem munkáloéni, mely miatt... ezelőtt 
28 csztcnd<ökkcl> tömlöcöt, vasat és tisztemnek elvételét 
szcnvcétcm, melyek ... méltatlan estek rajtam [WIN 1,178] 
* -re hányat. 1710: Hunyaé vármegyében egynéhány be­
csületes oláh papokot a magok házoknál ... megfogata ... 
tömlőére hányatá s úgy kínoztatá ... kivált Bethlen Miklós 
[CsH 302-3] * -re küld. 1667: most a várban vagyok, itt 
várván az ö nagysága kegyelmes parancsolatjától, mitévő 
legyek. Sőt ha a tömlöczrc küldött volna is ... elmentem vol­
na akarván mutatni ártatlanságomat [TML IV, 71 Bethlen 
Domokos Teleki Mihályhoz]. 1723: Ncmasagi vram ... 
Lukára haragút s cötött verte sött Tömlöczrcis kültc [Hodák 
MT; VGy. Prekup Ojnicza (40) jb vall.] | bizonyoson tudom 
hogy Luka Vaszilt Némasági ur(am) a tömlöczrc kuldvőn 
Abafájára it a fclcségit kőt hetü gyermekágyábol fel boly­
gatván ... másuvá kötve vitc s ott lánczozta tartotta [Hodák 
MT; VGy. Buta Flóra (50) jb vall.]. 1757: mint hogi penig 
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M(él)t(ósá)g(o)s Groff Fö Tiszt Urunk ő n(agysá)g(a) is 
szándékozik székünkben Hogi az Strásállásokatt exponáltja 
... valamely Falun Keresztül mégjen eö N(agysá)ga, s az 
paszus kérés Strásállás a ki adott Parantsolatok szerint nem 
Compariáltatik, az ólljan Falusi Bírok; s hites Uttza Kapitány 
s Strásák, bizonyoson tudgiak meg hogi; én bizony mingiart 
Tömlctzrc küldöm; s a’ m(é)ltóság(o)s Racg(ius) Gubcr- 
nium(na)k által adom [Szkr; Borb. II Pávaj Sándor viccki­
rálybíró kezével] * -re küldettetik. 1801: Argya (!) Éva ... 
az Ötsivcl Sándor Jantsival a Tiszt. Groflhc Aszszony cö 
Nga Erdejét meg gyújtották és rajtok annak betsü árra 
practendáltatott s ez ókból Sándor Jantsi a tsclckcdctcn cl 
fogattatván tömlctzrc kűldcttctctt [Erdősztgyörgy; WH. 
Nagy Péter (36) szabad székely vall.] * ~re tétet. 1769: Mi­
kor fel verték a nevezett pintzet... láttam hogy sok bor ment 
volt cl a pintze földire ... hallottam a kortsomarostol 
bcszellcni hogy az előtte való kortsomarosra gyanittya a kit 
tömlctzrc tétetet volt [Szu; IB. Táján (!) János (25) ns vall.] 
* elvisz a ~be. 1772: Mihály Ifíju Legény korába Nemet 
béresnek ment volt... cl szököt és a Nemet Lovát cl hozta 
volna, mellyért ide haza elfogván elvivék a Tömlctzrc 
[Dálnok Hsz; Kp IV/263],

B. -nek való ház. 1632: Komanai Udvar ház ... Az kapun 
beleöl iob kéz fclcöl uagion egy boronabol fel rótt, cs mos­
tan Sindeliczett Tcömlcöcznck ualo ház, mclinck az alsó 
Tcömlcöczct mostan ássák [Komána F; UC 14/38. 118] * 
alsó 1648: Az alsó tcömlcöcznck fel nylo tablaja vas s. p. 
keozepinnis kcrcsztwl áltál egy szeles vas pánt az retez 
fwbcn jár az ket szelcnnis ket szeles vaspant kcrcsztwl 
[Porumbák F; UF I, 889] * boronából felrótt ~. 1647: 
Drasson vagion az Udvarház ... az Kapun beleolt mingyart, 
Vagion egy boronabol fel rótt Teomlcocz, Aitaia vas sarkú, 
pantú, lakatú [Drassó AF; BK 48/16] * feneketlen-. 17l0k.: 
mire tartatom én mégis ebben a feneketlen tömlőében? 
[BIm. 1013].

C. Belső Szolnok vármegyei ~. 1779: Szent Egycdcn 
résidcálo Nemes Némái György, és Götzcn commoralo Pár­
hon István ... Senkinek nem kénszeritéséböl Válóiénak ke­
zességet moston Nemes Belső Szolnok V(ármc)gyci Ma- 
gistratualis Tömlcttzébcn rabságot szenvedő Vitzai Mi- 
hállyért ... hogy ... el nem szökik [Göc SzD; WassLt] * 
bethleni ~. 1723: Fodor Porcsirát ... meg fogtak s vitték 
Bcthlcnb(cn) ott szülte Észt az Mihályt az Világra az Bethle­
ni Tömlötzb(cn) [Kiskájon SzD; BK 2 r. tanú vall.] ♦ brassói 

1759: Brassai tömlctzből meg váltotta, minthogy lopot 
volt [Angyalos Hsz; HSzjP Pctrus Pető (48) pp vall.] * dési

16 88: Az Dési Tömlőczbcn mostan Siralmas nyomo­
rúságot szenyvedő Borbély János [Dés; Jk] * dévai 1718: 
fenyegetni kezdé Jósika Sigmond Ura(m) s ászt mondja az 
dévai tömlöczb(c) küldetek miért mersz réjja(m) ollyakat 
fogni, vanc bizonyságod rejja [Branyicska H; JHb Fülei 
Csak Ferenc gondv. vall.] * fejérvári 1616: az Fcicrvari 
Tcomlcoczbcolis Lázár Fcrcncz vra(m) valta megh [Cs; 
BálLt 61] * fagarasi ~. 1675: Alsó Vcniczci Pctrako Bóér 
egy donationak páriájában egy nevnek megh változtatásáért 
proscqualtatván Belényesi Ferenc uram pracfcctusságában 
feje s jószága vesztésén cl marada, ki az Fogarasi tömlőczbcn 
fogva is tartatott [Fog.; UF II, 662-3 Stcphany Lcszai (43) 
vall.] ♦ görgényi ~. 1745: Lung alias Major Sztan, Fele­
ségével ... sok ideig való rabságon cs szenvedéseken ment 
áltál ... az Görgényi Tömlccbcn [Székes MT; Bcrz. 92/178] 
* Háromszék ~e. 1769: Nemes Háromszéknek tömlccziböl 
cgj Kozma Antal névu Nemes ember ... cl szökót ... Cir- 

cit(cr) 53 Esztendős [UszLt Xlll/97a] * káli 1763: azokat 
egyenesen a’ Káli Tömlctzbcn kisértettem, Udvarfalvátol 
fogva Nagy Emyéig az Katonák kisirték, Ernyőtől Kaiig, az 
Emycick [Udvarfva MT; Told. 44/22] * kővári ~. 1710: Te­
leki Mihály és a Bethlen urak s Mikes Kelemen ... a fejedel­
met újabb haragra inditák ... aki megizeni: ha nem kell a sza­
badság, elküldi kővári tömlccbcn őket [CsH 132] * Kővár vi­
déki 1809: Kis Fcrcntz és György ellen hamis Levelek 
készítéséért indított büntető perc Ö Felsége eleiben hatván 
... említett hamis Levelek készittésc meg akadáljoztatha- 
tásáert ... Kis Fcrcntzct két Esztendei, Kis Györgyött pedig 
égy Esztendei Kővár Vidéki Tömlötzb(c) vason töltendő rab­
ságra ... Ítélte [UszLt ComGub. 1560] * lónai ~. 1740 k.: 
Barszáhán György és Marusán Lupp (!) Lonai Tömlcczbcn 
nyomorgo szegény detentusok [TK1] * magisztrális 1783: 
a parantsolat vgy volt ki adva hogy egyenesen indittsák a 
Magistratualis Tömlötzrc [Torda; TLcv. 15/6 Nagy István 
szb kezével]. 1790: Okát értettem a’ Bukurésdi Dominalis 
Dsugyának Magistratualis Tömlötzrc lett küldettetésinek 
[Vallycbrád H; Ks 75. VII. 255] * medgyesi~. 1728: Panasz- 
kodek az Sorbánokra hogy lovat loptak volt s be vettek volt 
az Mcdgicsi Tcmlcczbcn [Altorja Hsz; HSzjP Léva János 
(39) pp vall.] * somkereki 1755: onnan hazajővén Rusz 
Danila a Mlgs urunk cö Nga cl fogota ötet s a Somkereki 
Tömlötzbc küldette [K; Told. 3a] * sorostélyi ~. 1725: a 
Bcrctholmi Templomát fel verték volt ... nyomozván a 
dolgott itt Ivánfalván Suspicalodván ött emberre ... hármát 
meg fogottam, cs az Savartéllyi Tömlőczbcn küldettem [Ks 
99 Miske Imre lev.] * szamosújvári ~. 1692: mostan az szo- 
mos Újvári tömlcczbcn levő Fcrcncz Flóra Ncmzctcs Diosi 
lanos Uram jobagyajert lőnek kezesek11 [RLt 1. - “Köv. a 
fels.] * szebeni ~. 1704: Ugyan ma szabadított ki az úr a 
szebeni tömlöcből egy csíki embert, akinek harmadfél esz­
tendeje hogy itt nyomorog egy kis hazugságért, ki is kötötte 
magát, hogy esztendeig az urat fizetésért clszolgálja a lovak 
mellett [WIN I, 193] * szuesvai ~. 1598: Az tcómloczbc 
eggit akattúnk my coszc Simo Jánossal, veghre onna(n) a’ 
Zúchuaj4 tcómlcoczbcól vinck Zeret Vasarrab, ott tartottak 
vason, ketten egy úason voltunk [UszT 13/37 Michacl Jone 
de Cichio pp vall. - “Succava és bSirct városok Észak-Mold- 
vában] * tordai ~. 1690: ásták meg az rabok az tordai töm- 
löczöt ... de rájok virradván, cl nem mehettek ... Verték, 
kalafázták’ meg őket [SzZs 715. - “Értsd: kalodázták] * ud­
varhelyi ~. 1769: Egy Vilhclmus Krausc nevű Seriba Lopás­
béli cselekedete mién Silcsiabol cl szökvén, ha olly idegen 
ledzegö (!) Embert kcgyl(mc)k magok Falujában tapasztal­
nának ... az udvarhelyi tömlcczbc hozni cl ne mulassák 
[UszT XIII/97] * vármegye -e. 1761: Nemes Küküllö Vár­
megyében Szász Szent Iványon lakó, és mostan ugyan az 
említett Vármegye Tömlctzébcn Kóródon detentioban lévő 
Providus Iffiabb Fcrcntz Lörintz [Szászsztiván KK; BK]. 
1779: Pap Alckszat, Vaszaliát és Alckszának Fiát Togjert a 
magök Zalagos örökségekről ... adatta által az méltoságos 
Groff Gyalakuti Lázár János Ur cö Exccllcntiája Canccllista 
Deákjainak fel kérvén ide hozták ... Baczában és ónét Déésrc 
az nemes V(ármc)gjc Tömlcczébcn küldvén [O.péntek SzD; 
GyL], 1835: sokszor volt a Vármegye tömlcttzibcn is [Zsibó; 
WLt] * város ~e. 1586: Sitwcj Mathias Es Iffiu lanos az va­
ros Thcomlcoczcnck hitcos zolgaia [Kv; TJk 1V/1. 591]- 
1848: a Nms Város Tömlöczc számára égy Pritsnek az cl kí- 
szittesiért ... egy pengő forintot fizetett légyen [Dés; DLt]

Sz. XV! H. sz.: Olyan vagyok immár mint tömlccbcn só­
lyom [Barabás, SzO 390 rabénck].
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2. cclla/zárka; cclulá; Zcllc. 1629: Az kapu“ - közben Va­
gyon egy tömlöcz ... Ember lábára való két pár vas ... Ka­
lodára való egy retesz [Szu; SzO VI, 91 Székelytámadt vár 
lelt. - “Várkapu]. 1717: Az kapu közt Job felöl egy Tömlccz 
[Pálos NK; LLt Fasc. 140],

Szk: középkapubeli ~. 1582: Az Kcozcp Kapwbcly tcom- 
leocznck meg tiztitassatol attam haro(m) leginnek d. 20 [Kv; 
Szám. 3/V. 25 Lederer Mihály sp kezével] * záros ~. 1720: 
közel edgj záros tömlctz felette kalitzka vágjon (Köröspatak 
Hsz; HSzjP],

tömlöcbástya temnitá amenajatá in tum/bastion; in cincr 
Bastci ausgestattetes Gcfangnis. 1632: Az kwlso varból be 
menüén az bclscö varban, iob kéz fclcöl az tcömlcöcz bastia 
alatt, égj roz parazt kalihas kemeneze, kcö az elei | Az tcöm­
lcöcz bastian leucö felseö kerek palota clcöt, uagion égj 
pituaraczika [Fog.; UF I, 142, 169], 1637: nylik be az 
tcmlccz bástyára egy vas sarkas pantos parazt záros ayto | 
Az Tömöri cs tcmlccs bástyánknak, s azon kiuwl az torony­
nak tctcjckcn egy egy szép aranyozol réz gomb ... Az 
tcmlccz bástyának hcyazattya alatt uadnak valami hituan da­
rab mcnyczctck [Fog.; UF I,406,411 ]. 7656.- Ezen bolthozatt 
alól fordulván az Tcomlccz Bastia elöt való ház pitvarara, 
mclirc nilik bejob kézre ... reghi festett ayto | Ezen Tcömlccz 
Bastia tetején vágjon cgi vclcnczci rczbcöl csinált corcgh 
gomb. Ezen Tcömlccz Bastia falait vágjon ccöt cörcgh levő 
Íjuk ninczcn levő szerszám benne [UF 11, 119, 140]. 1676: 
Ezen házból nyílik ismét az Tömlöcz bástya felet lévő ház 
előtt való pitvarra ... béliét régi ajtó [Fog.; UF II, 724],

tömlöcbástyaház temnitá amenajatá in tum/bastion; in 
cincr Bastci ausgestattetes Gcfangnis. 1676: Nyílik innét is­
métlőn az Tömlöcz bástya ház pitvar elöt való és felső rend­
ben lévő házra hasonló ... holyogos szegekkel meg vert régi 
festet ajtó [Fog.; UF II, 729],

tömlöcbüz átv a frissen szabadult csctc/hírc; cazul omului 
cliberat rcccnt din temni|á; Botschafl dcs aus dem Kerker 
freigelasscncn Mannes. 1710 k.: Magam Szent-Péterröl a 
Székely László lakodalmára menvén (bolondul, mert ott né­
kem az új tömlöcbüzzcl semmi járóm nem lett volna), hát az 
én medályom vagyon az vőlegény süvegében [BÖn. 692).

tömlöcház börtönépülct; inchisoarc, cládirca inchisorii; 
Gefangenenhaus | cella; cclulá; Zcllc. 1638: Ennek mellette 
vágjon az Dcömlcöcz ház ... az tcömlcöcz ház sasokban 
fűrész deszkákból fel rótt (A.porumbák F; UF 1,656]. 1648: 
Az tcomlcoch ház mellett ismét egy kis tiuk tartó deszkás 
hazatskara nylik egy rósz fa sarkú zaru aito [Porumbák F; 
UF I, 889]. 1679: Csizmadiák Háza; vagi Pitvar, Ez az 
Tömlöcz ház mellet vagyon [Uzdisztpeter K; TL. Bajomi 
János inv. 79], 1680: Innen clcb mozdulván az kapun belől 
való Tömlöcz ház felé, nyílik azon Tömlöcz pitvarára fa 
Sarkon égj paraszt fel szer... Az Tömlöcz hazb(an) vagyon 
fából fel rótt hitvan tűz hcllycn egy kisded szer kemeneze 
[A.porumbák F; ALt Inv. 23], 1717: bé menvén ezen Abafai 
Úri ház(na)k ... kapuján; Bal kézre mellette lévő Tömlccz 
ház mellette lévő Tömlcczcl cdgjűtt melyben most 
Compcrialtatot idegen Rab nrö 6 [Abafája MT; JHbK 
XXX1V/20. I],

Szk: belső ~. 1665: Az. külső tömlöcz ház ajtojannis 
vágjon egy lakat, kulcsastol. Az belső tömlöcz ház ajtojannis 
similitcr [Fog.; UF II, 310], 1667: A' belső tömlccz ház 
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ajtajánis vagyon“ [Fog.; UF II, 335. - “Egy lakat kulcsostól] 
* külső 1637: Az kapu keözeött job kéz fclcöl uagyon egy 
kwlscö tcmlccz ház, vagyon rayta egy vas sarkas béliét ayto 
paraszt zaru [UF 1,399], 1677: A külső tömlccz ház ajtajánis 
vagyon egy lakat kulcsostol [Fog.; UF II, 335].

tömlöckapu poarta inchisorii; Gcfángnistor. 1684: Az 
Tömlöcz kapun belől job kéz felöl egy szegeiét bolt 
mclyb(cn) sidok árulnák [Gyf; Incz. V. 60a].

tömlöcőrző porkoláb, börtönör; tcmniccr; Gcfángnis- 
wáchtcr. 1752: Márkuj Nemes Kolos Varmegyének Gyula 
Telkén Tömlöcz őrző Hajdúja Lévén ... vgy mondá hogy ot­
tan Hajduskodnak mostanis [Nagygyeke K; Ks 5. XI. 9],

tömlöcöz fogva tart; a intemnita; cinkcrkcm. 1691: engc- 
met Tiszt kézben adott, tömlöczözctt nyomorgatott [SzJk 
256]. 1710 k.: a te dolgodért, dücsöségcdért nem igen, de a 
magam dolgaimért mit nem szorgalmatoskodtam, zúgolód­
tam, szitkozódtam, átkozódtam, fenyegetőztem, zsémbclöd- 
tem, verekedtem, tömlöcöztcm, mit nem követtem [BIm. 
1011]. 1741: Boka Bumbul ... Egri János Ur ellen nem 
hallott(am) hogh panaszolkodott volna, azt sem tudom hogy 
az birákott verte, gazolta, és tömlöczöztc volna Egri János 
Ur(am) [M.fráta K; BLt 1 Fazakas Stephan (32) zs vall.]. 
1770: Sokan a Lckcnczcick búzával széna szalma árrával 
adossok lévén az Radnóti Udvarhoz mások pedig bor árrá- 
ban részcgcskcdésck mián irgalmatlan kegyetlenül égyszer- 
smind fel akatják szedni és némcljckct tömlcczeznckis ha 
oda kaphatyák mcljck mián igen sok és nagy bajaim vadnak 
[Lckcncc BN; Ks 47. 67. 29],

tömlöcözés fogvatartás, börtön; intcmnitarc; Gefangen- 
haltung. 1571: ele zamlalhatatlan niomorgatassok fogságok 
kalodazasok tcomlcchczcsek kynzasok chcpcktctcssck foz- 
tassok miat kykben attiokffiays holtanak meg, Immár 
tcllicsscgcl cl pusztultanak [SzO II, 329 „Zckclyscgbcly 
fcwnépcknck cs lofcycnck” foly. az ogy-hez], 1639: tömlc- 
czczcs alatis kelletét cs kenszerittettünk posta lovakat vetet­
ni [DLt 404], 1662: az keresztyén prédikátorok paró- 
chiájokból erőszakkal kihányatnának, azoknak hallgatói 
erős büntetések, nyomorgatások, záloglások, bírságlások, 
tömlöcözésck alatt szokatlan pápistái ceremóniákra és val­
lásra kényszeríttetnének [SKr 204]. 1780: commitalt ó Fel­
sége arrolis, hogy a mely Jobbágyok Földes Urak(na)k 
parantsolattyat nem fogadgyak cs a Jobbágyi szolgalatot 
nem akarjak pracstahii, a Tiszt Urak palczazassal és tömlc- 
czczcssclis adigalyak [Bözödújfalu U; Pf]. 1782: Károlyi 
Antal ... szörnyű pcrsccutiot indított a reformátusok ellen, 
tömlöcrc, árcstomra hányatván, mulctázván őket, úgyhogy 
sokan meg is holtanak a tömlöcözésbcn [RettE 418].

Szk: ~sel fenyeget. 1767: az irt Possessor Urak Tisztyei 
tömlötzczésscl is fenyegették [Mocs K; JHbK XLVIII/1.69] 
♦ ~t szenved. 1749: (A gróf) emberét Mihálvafalvi Hajós 
meg Sebhette még is ket Mihálczfalvi embere cö 
Ex(cc)l(lcntiajána)k Töinlöczczést szenyvedett [O.cscsztvc 
AF; Ks 83 Szabó István lev.]. 1750: három Esztendeig 
tömlctzczést szenvedgjen azon idő alat is száraz kenyéréi és 
tiszta vizel élödgyék [lllyefva Hsz; HSzjP].

tömlöcöztet clzárattat, fogva tartat; a dispunc sá ftc 
intcmni|at; cinkcrkcm lásson. 1591 k.: az co naga Icwclc 
mellett tcomlcoczcoztctt kc(gyclmc)d hizem teorvenyben 
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vagiok vcllc ha mit vetettem [UszT], 1592: Azt mondgywk 
hogy semmi keppen minket Jdc nem hihattal volna mikor 
Jdc hittal penigh the panazodbwl vdvarbiro minket megh 
foga tcomlcoczcostctctt, ezt semmi keppen nem miclhcttcd 
volna sem co kéme nem miclhcttc vona en rajtam [UszT]. 
1740/1745: Minden crcjckkcl igen keményen szolgáltattya, 
fogdostattya, Tömlcczcztcti, és vereti mostani Földes urok 
... Kemény Adám Ur az ... Ompojiezaiakot verik, ron- 
gállyák, fogdossák és Tömlöczöztctik ökót [Fejér m.; Told. 
3a], 1793: Kávási Udvarában eö Ngának lakó egy nem tu­
dom jól, Vajda é vagy egyéb rendbeli ember, az Atyámat cl 
Kalátsolta a Néhai Bárónál, hogy az Atyám Jobbagya volna 
a Bárónak, mclly szerént ezen ki kalátsolás mellett Káváson" 
jártában az Attyámat cl fogatta a Néhai Báró, és kevés ideig 
Tömlötzöztetteis és onnan ... kezességen kieresztette 
[Kémer Sz; TKhf 13/34 Anutza Sorbán cons. providi Joannis 
Tyivorán (37) vall. - "Érkávás (Sz)].

tömlöcöztetik clzárattatik; a fi intcmni(at; cinkcrkcrt 
werden. 1745: az J ... gyakor helyeken Magistratus által 
tömlőezöztetett, meg vcrcttctctt, pacnitcntiaztatott ... go­
noszságáért" [Torda; TJkT II. 66-7. - “Csalásért, hitegeté­
sért], 1766: Petruez János most cir(citcr) két Esztendeje Ud­
vari Bíróságot viselvén Ribicsorai Glis Thodor nevezetű 
Jobbágyát Aszszonyunk Eö Exccllcntiájának katonának cl 
fogatta volt, de szabadságát meg igyirtc, ha Petruez György­
re hamis kalácsot vészen, és minden névvel nevezendő 
ezégéres vétkeket rcája fog ... Mely rcája fogott vétkeiért 
midőn Petruez György keservesen tömlcczeztctnék, meg 
Sajnállotta Glis Thodor ártatlan szenvedésit, és meg vallotta 
az egész falu hallattára, hogy cötőt Petruez János ingcrlcttc, 
oktatta, és tanította a hamis kalácsnak fel vételire [Grohot H; 
Ks 40/9 Román luon (40) jb vall.] | midőn tömlcczeztctnék, 
Glis Thodor szánakozván ártatlan Szenvedésin, meg vallot­
ta, hogy cötöt Petruez János ösztönözte, hogy Petruez 
Györgyre hamis kalácsot végyen [Grohot H; Ks 40/9 három 
r. jb vall.].

tömlöctartó 1. börtönör; tcmniccr; Gcfángniswachtcr. 
1710 k: végezetre kérdjék meg a Simonfi deákit, a szebeni 
tömlöctartó Hopner, hóhér és cigányokat, magát a sok rabot; 
akkor tudja meg, ki volt Rabutin, magyarul: Rabbá-tön 
[BÖn. 962],

Szn. 1711: Tömlöcztarto István [Kv; Dica XXVII. 14], 
1735: Tömlccztarto Németh Mihály [Kv; Dica XX. 13b]. 
1741: Tömlccztarto Szabó János [Kv; Dica II. 8b].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gebrauch: börtönőr, porkoláb; tcmniccr; Gcföng- 
niswachtcr, 1640: Csonka Marthon ... Tcömlöcz tartó [Fog.; 
UC 14/48. 8]. 1646: Az varos dircctori ... p(ro)ponalwan 
Kovacz Mihály cs Koczkas Gergely foglyok ellen, hogy ... 
Koczkas Gergely nyilua(n) való homicidimcrt ... Kovacz 
Mihály Toluaisagnak suspiciojacrt leven fogwa, az varos 
tcomlcoczet violaltak cs 3 Tcomlcocz tartót Megh coltck | (A 
fogoly) mint Tolwai megh fogdostassek, cs ki vitessek 
karob(an) tetessek, hogy késsel 3 tcomlccz tartót megh coltc 
ket keze cl vagattassek [Kv; TJk VIII/4. 61], 1664: Immár 
augusztusig ezek az hódlott faluk nem tartoznak adóval az 
commcndáns rendelése, adózása szerint... Innét ebből ren­
delte már urunk ő nagysága az tanácsurakkal, hogy fizes­
sünk az magyar, német pracsidiomnak, porkolábnak, 
tömlöcztartónak, kúczámak, udvarbírónak, nékem is [TML 
III, 77 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz]. 1665: Várbeli 

mostani Mathe Jstvan nevű tömlöcz tartó kezénél cs 
gondviselése alat találtattak holmi várbelj egyet masok 
[Fog.; UF II, 310). 1690: Kis András Tömlöcz Tartó [Kv; 
Dica VI. 26], 1691: Vagyon az Tömlőcztartoval edgyut Da­
rabont nro 10 Kiknek profontot sultettünk fizetések három 
három forint hóra hanem az Tömlöcz tartojé f 3/50 [Kővár 
Szt; UtI] | mind az Tcmlctz Tartónak fizetőt, dolományátis 
... kiváltotta [Lemhény Hsz; HSzjP]. 1692: Szamosujvári 
conventionalis ... Egy dobosnak, és egy órához látónak, egy 
tömlöcztartónak, úgy mint a drabantoknak. - Egy mezei pal­
lérnak hóra fi. 1. közczipó dictim nr. 4 [MGtSz]. 1715: Bar­
bara Joachim régtől fogva nyavaljas Hagymazos és betegség 
törő is volt, mostis miolta az Tömlöczbcn vagyon az Töm­
löcz tartó fassioja szerént sokszor ki törte az betegség [Kv; 
TJk XV/1. 133]. 1730: az Városnak sok rendbeli szolgá- 
lattyaira applicaltatott Szcméllyck(nc)k ... tött Expensakat, 
Tömlöcz Tartónak, Hohér(na)k, Czigányok Vajdája(na)k, 
Büdös Királynak, illendő fizetéseket... meg adván, Tésznek 
in Summa Hit 273„ 03 [Kv; Szám. 56/XIX. 32] | mikor cl 
veszett azon kereszt, a’ Tömlccz Tartót Balog Istvánt kérte 
azon hogy az Rabokkal kerestesse az Uttzán á gazban és 
Sárban [Torda; MvRKLcv.]. 1737: Szabó János Tömlccz 
tartó [Kv; Dica XII. 26]. 1740: Josip a kitt itt Togycr(nc)k 
hívtak ... kezességen ki szabadult ... ki szabadítván az öltse 
és az Napája (: kiis a mint hallottam a Tömlöcztartotol 
Popáné volt:) [Cége SzD; WassLt Mardsinan Dumitru (40) 
zs vall.]. 1763: tizen öt vonás foréntban meg békcllcttcnck, 
melynek három forentya nékünk mint tömlöcz tartónak fá­
radságunkra, négy forintya 3 sérelmesnek ... adatott [Mv: 
Told. 16/51],

Szk: - háza. 1676: Vagion ezen tömlöcz tartó házában 
köböl rakott tűszhelyen egy paraszt kályhás kcmcnczc [Fog.; 
UF II, 710], 1694: az Tömlöcz cs az Tomlocz Tartó haza 
penig mind az Tőmlöczökkcl edgyűt va(gyo)n az Var Kapu­
ja mellet való öreg Bástyának alsó részében [Kővár Szt; JHb 
Inv.] * ~ kezébe ad. 1710 k.: Micsoda feneketlen mély töm­
lőébe vetőnek, micsoda öreget nem tisztelő, gyermeknek 
nem kedvező, kegyetlen, könyörülctlcn, mindent gonoszra 
magyarázó tömlöctartó s poroszlók kezébe adának [BIm 
999-1000] * fagarast ~. 1718: Fogarasi Tömlöcztartot meg 
napoztattam, de úgy látom se pénz, se Rab nincs elő (Fog.; 
KJ. Rétyi Péter lev.].

tömlöctartóház a tömlöctartó háza; casa tcmniccrului; 
Haus dcs GcfángniswSchtcrs. 1656: nilik job kezfele, az 
tcomlccz tartó hazra egy reghi bel lett holliagos szeggel vert 
... retezfejes ayto | Ugyan ezen házból nilik az tömlccz tartó 
ház ellenében való hazra, égj festett bcllctt vas sarkon pánton 
forgo ayto [Fog.; UF II, 110, 129],

tömlöctartói a tömlöctartó tisztségére vonatkozó; de 
tcmniccr; bczüglich auf dem Gcfángniswachtcr. 1736: 
Tömlccz Tartói kötclcsséghcis kénszeri tette, hogj kemény­
kén viscllyc magát, az clcgy-bclcgj személlyekböl allo Ra­
bokhoz [Kv; TJk XV/12. 5],

tömlöcváltság a börtönből való kiszabadulás dija; ráscum- 
párarc pentru a scüpa pc cincva din inchisoarc; Löscgcld, 
bczahlt für Frcilassung aus dem Gclllngnis. 1571: Elfelé 
kcoztcok való sok Ispánoknak zabadosoknak való zolgalatiok 
... kaloda cs tcomlcch valezagok penig raitok mcgmondlia- 
tatlan sokak (SzO II, 329 a székely nemzet foly] 1613 
Thamas deák hity vtan Azont vallia ... voltak valami 
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Icwclckis az ladaban, Egyet mégis olwassot benne ... ínykor 
híre meg Icot volna hogi vayda lewclcwcl Jwtot, mykor 
oztan meg Scntcnciazta volna az tcorwcn az legcnickct, 
Mind tcomlcoch valchagot porkoláboknak f. 3 Es az Nyak 
vagonak f. 3 gal fyzetet [Kv; TJk 111/3. 123], 1591: Alig 
tehettik szerit Jllicn Jámbor nemes szcmilljck, hogi három 
palcaual meg nem ucrctct az tiztarto pemezi Istua(n), kit iol 
tudnak kapuba(n) üló cö naga darabanti mégis az tömlöcz 
ualcziagot cl nem vigezhettik ótucn pinzcl hanem ugia(n) 
égi forintot uit (!) porkoláb uram [UszT]. 1648: megh 
kcuano(m) 5 jurc, hogi mindc(n) cl ucöt marhaimot kcon- 
tcöscömcöt, az eddigit való Tcömlccz valtsagot fizesd megh 
es az mire ment volna eddigh az mit naponként kellet volna 
tartásomra adnod [Kv; TJk V1II/4. 314]. 1675: ha mi fog­
lyok kézi ala biztatnak ... ez irat jo vigyazasnak kell lenni, 
ajtón uagy ualami edényben affélét neki be ne adgyanak, 
kűlcmb kar<ban> értessenek az magunk csclcdi, vagy 
jobbágyink kiket az parancsolathoz képest tarthat, de midőn 
cl bocsáttatnak tömlőcs ualcsag tóllók ne vctcttcssck [Fog.; 
UF II, 676 Bornemisza Anna ut.]. 1677: A' Mely gonosz­
tevőket a’ Tisztek, vagy másokis ... meg-fogván, ha a’ Tisz­
teknek arra alkalmatos helyek nincsen, a’ Fiscalis Várakban, 
és Keritet Mező Városokban-is ... tartozzanak bé-venni ... 
ha meg-szabadulásra valók, azok a’ kik oda vitték, a’ szokot 
tömlöcz váltsággal tartoznak [AC 129-30], 1681: Valakit 
megh fognak és a várban viszik; ha az Úr cö Nga joszaga 
beli jobbagi ember leszen, annak Tömlöcz valtsaga (: ha 
csak égi éjjel hal-is benne :) valamennyi személy annyi 
nyolez pinz; mindazo(n) által az idegen rab tartozik tömlöcz 
valtsagot fizetni égi forintott; 3 Tömlöcz valtsagh penigh 3 
Porkoláb jövedelme [VhU 71]. 1746: á detentus ez úttal 
simplicitcr absolvaltatik; Tömlöcz válcság is rclaxaltatik 
[Torda; TJkT III. 67], 1756: Tömlccz válcságot tiz sustákot 
fizettem Kezes Levélért két Máijást attam Meg kévánom, 
hogj mindezeket Darabáncz Danilla nekem okozván, veré- 
simet, Dolgain mulatását, szenvedésimet, kölcségcmct fi­
zesse meg [Bukurcsd H; Ks 62/4], 1761: 3 Marjás Tömlőcz- 
váltságot négy Polturát a’ Czigányok(na)k a' vas le vágásá­
ért fizettem [Bukurcsd H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1794: Szolga 
Biro Korponai Sámuel Vram ... azt mondá hogy mcnjck-cl 
musikálni, de én azt felelvén, hogy nintsen hegedűm, mivel 
tőmlötz váltságért hogy ki szabadulhassak a’ fogságból zá­
logba vetettem [Ne; DobLev. 1V/728. 2b Mazur Farkas (48) 
zsvall.].

tömlőcske kis tömlőnyi; de un burduf mic; Schlüuchcl- 
chcn. 1738: nem lévén mivel most egyébbel kcdvcskcdgycm 
Excellcnciádnak küldöttem kilcncz Császár madarát, és egy 
vad Páva tyúkott, két kis Gyergyai őszi tömlöcskc túróval 
[Csomafva Cs; Ks 99 Baló Jósef lev.]. 1823: Küldök ... egy 
tömlötske Túrót [Mv; BálLt 1],

tömlöjü bcndöjü; cu un anumit fel de burduf; mit cinen 
Art Pansen. 1636: Jobb volna azért azokat a’ nagy tömlöjü 
furullyákot, és sok süvöltöjü fuvokot, a’ hol vagynak-is, a’ 
templomokból ki hányni, és az kovátsok műhelyében adni 
[ÖGrAj 9],

tömlőorda tömlőbe töltött orda; urdá umplutá in burduf; 
ciné Art Küse, mit Schlauchdcckc versében. 1674: Ez idei 
Tömlő orda nrö 2 [Radnót KK; UtI], 1676: Tömlő Turo nő 
2. Tömlő orda nő 2 [Alvinc AF; UtI]. 1700: Tonna-Turro 
cont libr. 63 ... Tömlő-orda cont. libr. 64 [Fog.; UtI],

tömlőtúró brinzá de burduf; ciné Art Kasé. 1546: az 
gwtcmynt az az az (!) thcmlö twrokat cs Az wayat három 
rysre ossaak cs az harmadat agyak Banffy Bcmaldnak 
[Radnót MT; JHbK XXXVIII/155]. 1572: 'Wram co N. 
Jobbagy Jcoucnck en hozzam panazolkodnak hogy az 
Gorboyak kalibaiokra mentenek az hawasra, cs cotcod fel 
Zaz Juhokatt wittek cl, cs kett tcomlco turoiokat [Marosvécs 
MT; BcsztLt 3685 Joan. Cheffey prov. Arcis Wccchy a 
beszt-i bíróhoz és esküdt polgárokhoz], 1624: cl adnj való 
Eggictmas vagio(n) vgj mint kek fonal malosa szeoleö, figc 
Teomlo Turo [Kv; RDL I. 123]. 1632: Alsó Porumbaki Ud­
var ház ... Saffar ház ... Zwrt míz vagion Ur N II ... Dizno 
oriaN. 2.TeömlcöTuro vagion N. 3 [A.porumbák F; UC 14/ 
38. 178]. 1638: Vágjon tcömlö turo húsz [A.porumbák F; 
UF I, 658]. 1646: Eöt tömlő Túrok. Égi Tömlő orda 
[M.bükkös AF; KCsl 2], 1648: Anno 1648 dic 30 Julii be 
adót extractus szerent regi cs tavaly tcmlcö turo cs orda volt 
tömlőkben no. 423 [Fog.; RákGlr 525], 1657: Az Kis Enyedi 
Biro Bukur Buika (!) altall pcricialtam a’ Juh Majoriul 
saitokat N. 10 ... Tömlö túrót ... N. 3 [Borbcrck AF; 
WassLt], 1676: Az Majorság Juhok gyüjtcmcnyibül per- 
cipialtom az Bácsokkal Tizenött Tömlő Turott Cont. Lib 
1280. Nyolez Tömlö ordat Cont. Lib 383 [Gyf; UtI], 1690: 
Tömlö Turo nro 9. Nyári Sajt nrö 8 [BK 4 Kcntclki inv.]. 
1699: Jnnen penigh Continualvan dolgunkat, menenk be a 
szalonnás házban ... két ajtókon ... Itt találtatott ... Tar sze­
kérre való roszsz Emyö Nrö 1 Kisded hago lajtorja nro 1 ... 
Tömlö túró Nro 1 Sóós Orda dósastul Nro 1 [O.cscsztvc AF; 
LLt], 1712: az het tömlö túrót uram adtam 39 forinton cs 
negjven nyolez pezen (!) meg vágjon hatra az araba tizenkét 
forint azt is, mihent fel vehetem ki küldöm töbcl cgjüt 
[Kászon Hsz; BCs]. 1725: (Találtunk) egy Csöjü Lombikos 
Csöbröt két Liut egy fél Tömlö Túrót [Bcrcsztclkc MT; 
Eszt-Mk 5],

Szk: harmadévi ~. 1632: Hanndcui tcömlcö túrok N 103 
[Fog.; UF I, 173] * köménymagos ~. 1682: ez idei Kömény- 
magos Tömlö Turo nö 2 [Fog.; UtI 14], 1684: Kömenj ma­
gos Tömlö Turo nö 2 [Porumbák F; UtI 23] * nyári 1684: 
Az cll múlt nyárj tcómlcó turo vagyo(n) Nr. 12 [Drassó AF; 
LLt 13/5]. 1687: Nyári és őszi Tömlö Turo nö 13 [A.komá- 
na F; UtI] * öreg ~. 1675: Ket öregh Tömlö Turo [Dés; 
Borb. II] * őszi ~. 1684: Eöszj tómlcó turo vagyo(n) Nro 2 
[Drassó AF; LLt 13. 5], 1687: Nyári és őszi Tömlö Turo nö 
13 [A.komána F; Utl] * senyvedt 1632: Semmire kcllcö 
reghi seniuett tcömlcö turo [Fog.; UF I, 173] * tavalyi 
1672: Tavalj Tomlo Turo nro 1 [Alvinc AF; UtI],

tömöri a Tömör (Somogy m.) tn -i képzős szárm.; dcri­
vatul formát cu sufixul -i al toponimului Tömör; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Tömör: Tömör- 
röl származó; (earc este) originar din Tömör; aus Tömör 
stammend. Szn. 1551: tomory Gperg [Torda; SLt QR. 2].

tömött 1. sűrű, kemény; indcsat, compact; dicht. 1815: 
Az igen tömött, agyagos, szivájkos, és követses földbe meg 
szorulnak á gyökerek, kevés és apró gyümöltsöt teremhet­
nek [Kováts Sámuel: Utasítás a’ Krumpi termesztésére h. 
n.].

Sz. 1710: Harmadik rendbéli kenyér Roggenbrot volt, és 
színére nézve mint a szederjes vagy fekete posztó, nehéz 
mind a só, tömött mint a szappan, az ember nem is szelheti, 
hanem a késsel apró lepény vagy szeletekre reszeli [BÖn. 
575-6],
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2. sűrű növésű; crcscut dcs; dichtbcwachscn. 1793: (A) 
Vetésnek ... szemmel láthatólag is jól meg tettzett az a része 
volt a’ több részénél... a’ közepén ritka, de alsó részén mind 
végig jo tömött Búza volt [Mezőbánd MT; MbK XII. 96], 
1825: ezen Berek olyan Sűrű és tömött volt, hogy a’ Medvék 
is cl lakhattak volna benne [Szentdemeter U; Told.]. 1860: 
a’ nagy erdő, gyertyán és bikkfákkal a’ tetején mcgnycsctt 
gyertyánfák gyéren közte bikfa is, alja bokros, a' közepe felé 
nagy tisztásokkal, alább néhol kigyeritett néhol elég tömött 
vastag és fiatal bikfákkal [Székclyszállás U; EHA].

3. sűrű; dens; dicht. 1799: setét gesztenye színű nagyon 
tömött Hajú [Dés; DLt nyomt. ki]. 1805: Egy igen kisded 
tömött farkú fekete Kantza Ló, a’ nyakán egy nagy Holtte­
tem vagyon [DLt nyomt. ki], 1807: Személlyes Lc-írása ... 
Peretsenböl" Tolvajság vétkéért cl-szökött Jósef Jakab neve­
zetű Sidonak Ki-is alatson termetű, széles mcllyü, szőke pi­
ros ábrázatu kondor gesztenye hajú (1), nevezető forma kék 
szemű, tömött bajuszszu [DLt 1ÓI/]808 nyomt. ki. - aSz]. 
1811: Farka vastag, ’s tövig tömött szőrössége Díszes, ’s 
Krupra áll, földet seper vége [ÁrÉ 158 gr. Bethlen János vé­
leménye a ménesbe való jó lóról], 1815: Rostás Ádám ... 
tömött vastag szakállu, mcllyct két három Holnapig meg 
hágy [DLt 305 nyomt. ki]. 1821: Petter János cröss vagy is 
tömött szemöldökű [Dés; DLt 631 nyomt. ki], 1823-1830: 
A deákoknak nem volt szabad a kollégiumon kivül horgas 
fésűt hordozni fejeken ... a fésűt a felszegezett kalapba dug­
ták, s ott hordozták, hogy mikor borzosodtak, megsimíthas­
sák ... akiknek tömött és éles hajok volt | a fő közepét nem 
nyírták meg egészen, hanem akinek tömöttebb volt haja, 
közbe-közbe egész fején meggyérítette, ez is calamistrálás 
volt [FogE 67, 108],

4. sűrű szövésű; [csut strins, dcs; dichtgcwcbt. 1684: I. 
Égj pár Agjra való rcczc forma fcjcrcs az cdgjik Vastagab. 2. 
Égj Agjra való tömött rosás ... 7 [Úti], 1768: Míves nagi 
Tömött gyolcsból való elő ruha négj [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 109], 1839: A.’ rüdeg sertés ol, tömött sövény fonásból, 
Karóba fonva, szalmával fedve, előtte lévő váluval [Mező- 
szilvás K; TSb 2],

5. köpcös, zömök; indcsat, bondoc; gedrungen. 1811: A’ 
Hidegnek ki van téve Kurlandia Ezért az ő testek oly’ izmos 
és tömött, Eröss a’ termetek [ÁrÉ 73]. 1815: egy kisded 
tömött alkatásu fakó szőrű, 8 esztendős Lo [Marosnémeti H; 
EMLt Conser.].

tömötten sűrűn; dens; dicht. 1798: iten ezen Esztendőbe 
Sem termet s nem gyűl igen sok Széna a mint kellett volna; 
Az Száraság mián nem költ tömötten [Mezöbodon TA; IB], 
1814: mondottam hogy vessük ugyan tömötten, mivel kű- 
lömbűl semmire kellő lészen, melyre nehezen hajlott de tsak 
ugyan ritkán és szigorán kelvén igen gyarló zab termés lett 
[Búza K; LLt Csáky-per 131/38],

tömöttetés tömöttebbé/sűrűbbé tétel; ac|iunca de a facc 
mai dens (prin complctarc); Vcrdichtung. 1827: cmlittik ... 
a’ Szöllö Helyek Gyérebb hcllyci szorgalmatos tömöttitését 
[Koronka MT; Told. 34],

tömöttség 1. sűrűség; densime; Dichtc. 1860: Ezen gyér- 
ségen felyül a' Kende völgy tetejéig illő tömottséggcl nőtt 
szálas cscrcfákkal, ennek alja a sűrűség miatt nem gyara- 
podhatik [Szentdemeter U; EHA] | (A) bükkcs erdő ... felső 
része illő tömöttséggcl, alsó része pedig kigyeritett, vcsszös 
erdő [Szentdemeter U; Told. 21 ].

2. (sokatmondó) szűkszavúság; concizic. laconism; Wort- 
kargheit, Lakonismus. 1879: (Macaulay) bámulatos irályá­
nak az a tömöttségc finomdad lágyságával vegyítettem tudá­
sának roppantsága mellett az a lelki rugékonyság, mely bi­
zonyos tárcaszcrüségbcn nyer nyilvánulást [PLev. 51-2 
Pctclci István Jakab Ödönhöz],

tömpe pisze orrú; cím, stumpfnasig | alacsony, zömök 
testű; indcsat, mic $i gros, bondoc; niedrig, stámmiger 
Körperbau. 1807: Sajtos Von ... tömpe szélycs orrú [DLt 
856 nyomt. ki], 1816: Jepure Vonutz ... tömpe vastag orrú 
[DLt 376 nyomt. ki], 1829: Thomás Fcrentz ... tömpe orrú 
[DLt 643 nyomt. ki],

Szn. 1573: Tömpe lazlo [Kv; TJk III/3. 415], 1582: 
Teompe János [Kv; Szám. 3/VII1. 14], 1584: Theompe lanos 
[Kv; TJk IV/1. 352], 1585: Tömpe Janosset [Kv; Szám. 3/ 
XXII. 13], 1591: Theompe János [Kv; TJk V/l. 78], 1598: 
Teompe Miklóstól [Kv; TJk V/l. 181 ]. 1599: Nicolas Theom­
pe Karoly Hungarus. Joannes Theompe hungarus mcrcator 
[Kv; KvLt 111/97 Vegyes ir.]. 1602: Theompe Miklóssal 
[Kv; TJk VI/1. 589], 1609: Teompe János [Kv; Szám. 126/ 
IV. 399],

Án, 1757: Égi pár: Szugár, a másik Tempe... 5 csz(tcn)dö- 
sök (ökrök) [Pusztasztmiklós K; Berz. 3. 1/9],

Vö. a tempe címszóval.

tönk rönk; bujtcan; Klotz. 1641: arra tiltotta, hogi a peres 
hcliról az teónkókött cl hordgia [HSzj tünk al.]. 1651: mikor 
tcönkcöt vittwnk [Lisznyó Hsz; BLt 53]. 1752: azToplitzai 
hegyeken vágtuk a fcnyöfakot kit tutalyn(a)k létznek cs 
tönknek ... és azon tönkököt Nyaratszaka ki vagta [Holtma­
ros MT; Told. 37/44], 1806: Tönköt fogó három vas kapots 
[Bodola Hsz; BLt],

Szk: - metszeni való fűrész. 1688: Edgy tönk metszeni 
való fűrész [HSzj tönkmetszö-fűrész al.].

tönköly tönkölybúza; Triticum spclta; alac, tcnchi; Din- 
kclwcizcn. 1585: minden Majorságokból cs dezmabol, 
Meny keobeol Árpa, zab, Alakor, theonkeolj. Len, kender, 
és Kcolcs lutot kezeheoz. Ez légien prouentussa Irasanak 
Cisco Capituluma [Kv; KvLt 111/19 Vegyes ir.]. 1587: 
Teonkeolt Vcottcm 16 Febr. Egy kcoblcott vcottcm d. 36... 
Vetettem egy keobeol Teonkeolt Melybeol leotth kai: 46. 
Ezt Chycpcltctcm cl leott bclcollc Chycplco rcznclkwl Cub. 
5 [Kv; Szám. 3/XXXIV. 23, 25 Szabó György isp. m. kezé­
vel], 1589: 3 Septembris ... vóttem a' diznoknak teonkeolt 
ket kcoblcot f. - d. 70 [Kv; Szám. 4/XI. 48]. 1592: 24 
febntary ... Az Rcstantia zabból chcpcltcttcm ki Cub 45/2 
Alakort chcpcltcttcm Cub 11/3 Teönkeöly leöt cub 8/6 [Kv; 
Szám. 5/XIV. 383 Éppel Péter sp kezével], 1610-1718: a 
Köblösön kell érteni minden Búza, Rozs, Árpa, Tönköly. 
Alakor, Zab, Köles, Törökbuza, mezőre vettetett egy köböl- 
nyi Gabonafoldct [Kolosváry-Ovári I, 45 Msz-i const.J. 
1683 k.: Minden Nemes ember Diósadban Tota ct integra 
Dccimat ad az Pastomak mint szinten az Baxai Ncmcssckis; 
Ha pcniglcn vetése nincsen ket ket véka búzát ad. Az integra 
decima penigh jár Búzából, Alakorbol, Árpából, Zabból, 
Tcönköllyből ctc. mehböl, Bárányból, Bőrből ele. [Diósad 
Sz; SzVJk 156], 1695: Zabnak, Tönkölynek, Alakomak vé­
kája 30 pénz [Kvh; HSzjP], 1745: Seminatio ... Tönköly 
Mct. 2. Zab Met 48. Borso Mct. 3. Lentse Mct. 3. Török­
buza eddig" Mct. 1 de még vetnek [Karácsonfva AF; Told. 
18. '‘Április végéig]. 1805: Mlgs Groff Nemes JoscITUrő 
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Nagysága parantsolatyára adtam ... 10 véka Tönköllyt 
[Szamosfva K; BLt 12 Sigismundus Wcrcs (73) rcctor 
ccclesiac unitariac vall.]. 1843: Ilia Sándor ... meg becsült 
javai... Egy kicsin csomo búza ... 6 Rf... Egy kicsiny ma­
lac 2 RfEgy kicsiny Tönköj 1 Rf 20 xr [Bágyon TA; KLev). 
1844: Fodor Josef Ur a Fölgyénck az oldalárai a tönkölyit le 
kaszálta [Aranyosrákos TA; Borb.].

Szk: fejér ~. 1752: Igen Zabos Fejér oh Tönkölj volt in 
summa Gel 6 1/2 [Eszteny SzD; Told. 25] * szalmás ~. 
1848: SzalmásTönköj ... Szemes tönköj [Sztolna K; LLt] * 
szemes---- ► szalmás ~ ♦ veres ~. 1647: Búza ... Teonkeoly 
... Kcolcs ... Alakor ... Veres Teonkeoly ... Zab [M.király- 
fva KK; BK 48/16],

tönkretesz romlásba visz, elront; a strica/distrugc; 
zugundc richtcn. 1891: Annyi jó meg megmaradt a szer­
kesztés mellett is bennem, hogy az emberek kicsi örömeit 
nem szeretem rontani. De ... tönkretettem az egészségemet 
[PLev. 155-6 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

tönkretétetett elpusztított, haszontalanná tett; distrus; 
kaputtgcmacht, zugnindc richtct. 1848: tsak nem merőben 
tőnkre tétetett, és igen is kevés részetskét ki véve, a’ melyet 
a bajosabb hozzá járulhatás tarthatott meg ... igen is nagyon 
el pusztult Erdő [Gyalakuta MT; EHA].

töppedt aszalt gyümölcs; fruete uscatc; gcdörrtcs/wclkcs 
Obst. 1847: nov. 1-jc cs 2-ika Töppedt készítéséhez szüksé­
ges áldák (!) és azakhoz való lészák készítésével telt [KCsl 
13].

töprenkedik gondolkodik; a se gindi indclung (la ...); 
brüten, grübcln. 1662: (Bethlen István) hogy az asszonyt 
nem kaphatta s kézre nem kerithette volna, azon haszontala­
nul teprenkedvén, bándkódván, pusztán hagyván az házat, 
ugyan más éjszaka úgy mentek ki belőle | Az városnak ... 
csak egy lépésnyi sánca, egy sorompója nem volna, hanem 
minden utcáin széliében scrcgcstöl ki- s bcinchctnénck rajta 
nagyon töprenkedvén, a jelenvaló lakos nemesség - s kato­
naságnak ... szemekre is hányja vala [Skr 154, 449], 1664: 
Mi akkor az ország gyűléséből úgy jövőnk, a mint mentünk, 
azultátúl fogva csak teprenkedünk, mint legyen hazánk meg­
maradása [TML III, 100 Székely András Teleki Mihályhoz], 
1670: Fogaras várához mint bízzék s ö nagysága is eleget 
teprenkedik rajta [TML V, 8 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz], 1736: egy szckérkcrékből titkon az szeget kiveszi; az 
több asszonyok kacagják, hogy amaz egyedül teprenkedik 
[MetTr 419], 1853: A’ maga gycndclkcdésc kedvetlenül ha­
tott a’szcgény Öregünkre is, ki különbenis magáért untalan 
töprenkedik, sir [Kv; Pk 7],

tör 1. eltör; a sparge; brcchcn. 1710: A monasteria ellené­
ben ugyan hajdúkat tétettem, akik a borvivőktöl borokat el­
vonták, edényeket törték, rontották [BÖn. 875].

2. betör; a-i sparge cuiva u$a; einbrechcn. 1638: az 
Czirkalok jöucnck rcajok, szittak rutul cökct teörtek az aitot 
rcajok [Mv; MvLt 29Í. 132a],

3. belör/zúz; a sparge; brcchcn. 1680 k./1715 k.: A hízel­
kedő Táncz, dolorral tőr fejet Harezon vitéz kardgya honor­
ral széd fejet [Rosnyai, HorTurc. 174],

4. megtör; a zdrobi/pisa; brcchcn. 1584: (A gyermeknek) 
igc(n) zepen megh zcwrick az fcrcdcyct ... Annakvlhanna 
tcoriwnk makot cs kcniwk be a' gienneket cs mossuk le a’ 

feredeo vízbe [Kv; TJk IV/1.276]. 1609: az Hús Taligassal 
hoszattu(n)k egy szekér Adgiagot hogy teortek, Niomtak 
attu(n)k d 16 [Kv; Szám. 12b/IV. 119], 1632: Vagion négy 
kwlwis, kiben kcőlcst cs Len magotth tcőmck, az vamiath 
ólaiul cs kasaiul az varba(n) administralliak [Fog.; UC 14/ 
38. 110], 1639: égi kis bors teöreöben borsot tcörcök vala s 
monda Ura(m) hogy teörjed ha teöröd mert nam nincz vege 
[Mv; MvLt 291. 196b],

Szk: apróra ~. 1811: De nagy a’ büntetés, ha hibába érik, 
Mert Mosárba teszik, és apróra törik [ÁrÉ 113] * lisztté ~. 
1757: A mclly Vénákban az Arany indivisibilitcr vágjon ... 
Lovakan, kósárokban le horgyuk a’ Stompakhaz, s ott 
Pőröljckkcl alma és dionyi quantitásokra meg rontyuk ap­
ránként a’ Stompra be tőltyük, ‘s hogy aprobra tőrődgyék vi­
zet botsátván ‘a Stomp Ládájában liszté tőrjük [Zalatna AF; 
JHb Borsai István nyíl.].

Sz. 1574: Dorothia Hwszar Imrchnc Azt vallia hogi 
hallota Adam Mongia volt agostonnak hogi Thormat tcor 
orrait ala [Kv; TJk IV/3. 345],

5. rongál; a rupc/strica; zcrbrcchcn, zcrstörcn. 1632: ez 
alat mys bcrckcztcők Zakmarit, az uta(n) crcösscn rúgta 
teörte az ajtót Erdcli Mihok ... bclcöl Zakmari Palis crcösscn 
szaggatót bennünket [Mv; MvLt 290. 78a], 1699: törik vala 
a kertet [Rücs TA; RkAk 344], 1788: jöjjen ki Mert ugyan 
törik az kertet [DLt].

6. bclctör; a rupc; brcchcn. 1593: Breiber Lazlo vallia ... 
az en leaniomnak hon nem leteben, akartak ladaiat meg 
nittni, mikor az en leaniom megh Intőt, meg csmcrc az 
kolchot az kit az ladaba tcoruc talalt [Kv; TJk V/l. 325].

7. neki/rcátámad; a ataca (pc cincva); angreifen. 1582: 
mikor az papok gwlcsc cl wcgczcodct wolna nekemis tcor- 
tenek mennem Fcyerwarra égj parancziolatcrt cs Jso 
Ambrusncwal fogadank kcttc(n) egy zckcrcst [Kv; TJk IV/1. 
59f Kalamar Cassaj Tamasne Barbara azzony vall.]. 1583: 
Kowach lanos ... vallia ... Monda erre az Zilagi János 
felesége. De vgmond vgia(n) Igc(n) teorteók ty reánk cs az 
en Zegeny Vramra vg Irighcttck hog ha lehetne meg Enne­
tek [Kv; TJk IV/1. 194], 1585: Kadar Boldisar vallia, Latam 
hogy a’ legheny Az Azzonra thcrc cs a’ chakanniat hozza 
wthe [Kv; TJk IV/1.473], 1592: Kis Georgi... vallia ... Tu­
dom eztis hogi Ccklas Mihallial Igicnctlcnkcdct, cs fenie- 
gette, megh lad te vgimond esse lelek hogi ram tcorz, de 
nc(m) czcl megh hid sokat [Kv; TJk V/l. 209]. 1613: Eo 
felsége’ Minden rendekéit, ez orzagban az haro(m) nemze­
tett le czicndcsiczicn .,. Modot kcrcscucn benne, hogi eggik 
nemzett az másikra tcorucn, buzutt wzny ne crcolkedgick 
[KJ. - "Báthori Gábor],

Szk: vki életére 1679: soha többé Erdély határába élet­
be szabadon nem lakom, ha nem tudom micsoda assccuratióra 
mehetnék is bé, bizony crrűl gondolom hogy igaz, hogy Ke­
gyelmed soha nem ír, ott pedig gonosz akaróim életemre tör­
nek [TML VIII, 560 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz],

8. létrehoz; a rcaliza; hervorbringen. 1715: az Himberke 
nevű hclyb(cn)... irotvánnya maradót néhai Kocsis György- 
(nc)k, az ... feleségével törtek irtották bokorbul [Koronka 
MT; EHA]. 1723: Ncmasági uram ... nem gondolt az üdövcl 
töretlen úttal ki hajtotta hogy Taploczara menynyenek, clis 
mentek ... s majt két nap bajoskottak az úttal, de ugyan Csak 
viszsza kellet jönick akkor hanem az után törtek utatt későre 
[Hodák MT; VGy. Buta Flóra (50) jb vall. ].

9. csépel; a tmblili; dreschcn. 1579: Azert co kegmek 
wcgczlck hogy zereda nap az Swtcok wchcsscnck Bwzat de 
ily móddal hogy ketteot vagy negyet walazzanak kcozzwl- 
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lek kik Az Bwza kcozót farion cs aruyat zakazza cs tcorjc az 
tcobby pcnig bwntctcs alat oda ne mcrycn Menny [Kv; 
TanJk V/3. 188a],

10. tilol; a melita; brcchcn, schwingcn. 1767: Aztatlan 
magvas kender kalongya 3 és fő 10. Virágos kender törve 
kalongya 2 cs fő 12 1/2 [Kapus TA; Berz. 5. 36. P. 2],

Szk: kender -ni. 1570: Kallany fabianne Orsolya hythy 
zerent Azt vallya; hogi ez clymwlt heten Ment volt eo 
hozzaia ... Az Icán cs valamy kender Theomy walo Swlkot 
ker volt Thcolc [Kv; TJk HI/2. 88],

11. —i magát aggódik; a se frámmta/íngrijora; Mühe 
gében. 1584: Anna Maradék peter felesége vallia Hallottam 
az Doroczy lanos fclescgctcol ezt: lm vgmond ha az Vram- 
nak holta teortenik, mccg az hammas fazakunk sem marad, 
czcnkcppc(n) sokat sapitot cs tcortc magat minth Azzony 
altat [Kv; TJk IV/1. 309]. 1660: Édes kedves Feleségem, ne 
törd magadat, ne búsulj, jobban adja Isten, hiszem ö felségét 
[TML 1,483 Teleki Mihály Pekri Sófiához]. 1662: Vala már 
előttök ezen fiók házasságának állapotja, mcllybcn hol s kit 
találhatnának, ki hozzá illendő s keresztyéni vallásával is 
egyező lehetne, éjjel-nappal istenes keresztyén szüléi mago­
kat azon törik vala [SKr 196] | szerelmes édes gyöngyö- 
rűségcs (!) Feleségem, ne törd magad az felettébb való búsu- 
lással, sírással [TML II, 224-5 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz], 1663: Én is. Isten velem lévén, semmit sem késem. Is­
tenért, édesem, ne törd magadat, és tudósíts [TML II, 618 
Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1669: Az dézmán ne igen tör­
je Kegyelmed magát, ő nagyságokat is ne felettébb búsitsa 
[TML IV, 599 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1705: Az 
úrnak izente Dicncs úrfitól, hogy ő eleget gondolkodik rajta 
és töri magát, mint szintén az úr, hogy ha igaz hazafiai, mi­
ért és mi okon kell úgy égetni, de soha fel nem találja elmé­
jében, miért cselekszik [WIN I, 563].

12. szk-bán; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: ~i az 
elméjét töpreng, gondolkodik; a-?i fráminta capul/mintca; 
sich den Kopf zcrbrcchcn. 1677: Én az miolta az Buda János 
uram szolgája megjött, eléggé törtem hitván elmémet, de ... 
csak jó jelnek tartom, hogy urunktól ő nagyságától az urak 
közül kíván bé edgyet az vezér [TML VII, 408 Teleki Mi­
hály a tanácsurakhoz] * ~i a fejét töpreng, gondolkodik; a-$i 
batc capul; sich den Kopf zcrbrcchcn. 1662: az igaz jónak s 
kegyességnek bevételében álljon minden mesterkedésünk, s 
abba törjük fejünket [SKr 718], 1670: Bizony dolog, én ele­
get törtem az fejemet, hogy mindenik várban jusson az bú­
zának elszállítása, de semmi képpen nem lehetett [TML V, 
355 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1789: tsak kofa- 
sággal kereste kenyerét’, egyeben nem törte a fejit [Bcnccnc 
H; BK. Bara Ferenc lev. - ’A szóban forgó székely asszony]. 
1840: jobb volna Fcrcnczi Umakis adósságai lé-fizetésén 
tömi a’ fejét nc-gyanakodjék oknclkült [Dés; DLt 277 Ba­
logh László foly.] * ~i a lelkét rágódik, gondolkodik; a se 
gindi, a medita; grübcln. 1662: az igaz hívek nem annyira a 
kemény csapásokon törik, faggatják lelkeket, mint azon, 
hogy vétkeztenek [SKr 700],

13. (betegség) kínoz vkit; a chinui; jd ist von Krankheiten 
gcplagt. 1574: Molnár Kelemen hity vtan azt vallia hogi ... 
az Betegség leot Reá az kezdy tcomy, az zowais meg val- 
tozig (!) [Kv;TJk III/3. 384],

Szk: ~i a nyavalya. 1722: Pap Péter fia, Vánka; utánna 
menvén égj lovai, le tapodtatta az földre, ott bottal meg Ver­
te, meg írt leánykámat á nehéz nyavalya iycdségébc(n) tőr- 
tcis; vgj annyira meg ijcdtc(m) volt, hogj meg sem gjogjúl 
nyavalyás leánykám [Kccscd SzD; TL. Marosán Lup (50) 

vall.]. 1775: Köntzei Sándor Uramot a Nagy Nyavalya any- 
nyira rontya, töri mely miat ... vigyázat nélkül nem lehet 
[Kézdisztlélck Hsz; HSzjPTomas Oláh (32) jb vall.]. 1831: 
Fodor Pétemé hozám jőt, mondván nekem hogy: Székclly 
Farkasné Asz(szony)nak, bártsak a gúnyájából valami kítsit 
kaphatna hogy füstölné meg a Léányamat véllc, mert a Nya- 
vaja töri a Székclly Farkasné meg Verése mián [Torda; TVLt 
Közig, ir. sztlan. Nahájmcl (!) Károllyné Lajos Borbára (29) 
vall.] * -tön —i. 1710 k.: Halála előtt circitcr hat héttel egy­
szer az ágyán ülök, néz a kárpitra s mondja a deák szót 
„quarc” (deákul pedig ö nem tudott) és mindjárt kiütő a nya­
valya, mely haláláig hol gyakrabban, hol ritkábban törtön 
törte, s clalutt belé [BÖn. 744],

14. -ve nehezen, helytelenül; foartc slab, greu, grófit, 
incorcct; gcbrochcn, schwcr, falséit (sprcchcn). 1831: Cim- 
bor András ... beszéli jól magyaréi, törve oláhul [DLt 659 
nyomt. ki],

tör1 átv is szúrófegyver; púmnál; Dolch. 1574: Zcocli 
gírgy Azt vallia hogi ... fcgwcrct kezébe vezy Megien az 
Aytora hogy Be Akar Menny az Ayton, Archwl Ico égi Em­
ber Reá ... de Nem zol semyt Reá, hanem hozza gyak a 
teorrcl | Takach Istwan, Es az felesége Margit Azt valliak 
hogy ... az Ablakon ky Tekintnek, látták hogi az ky zit- 
kozodik volt az ablak alah Iwt cs Mezítelen zablia vagi tcor 
volt kezében [Kv; TJk III/3. 357]. 1588: Annak felette egy 
igen nagy kereztes hegyes tcory wala Kopaczinak arra tetet­
te az kezemet vgy esketet meg engem hogy soha meg nem 
háborítom ez dologért az Sombori Jobagiat [Zsákfva Sz; 
WLt Luc. Barlas jb vall.]. 1653: Onnat tágos helyre által 
mcnc a császár. Mcgszélcdénk mi is de azoknak a kcngycl- 
futójok vonogatták ki az ö hegyes tőröket ki az én kengye­
lemből, és az ö kengyelekből az én hegyes tőrömet - oly 
nagy vala a szorongás [ETA I, 134-5 NSz]. 1656: írod, 
hogyha <az> hegyes tőrödet meg csináltattam, az melyet 
Vér Fcrcncz <adott> [TML I, 19 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz]. 1661: Édes Uram Rédai uram az másfél száz tal­
lért megadta. Az hegyes tört, azt mondta, hogy az társzekeren 
vagyon s nem tér hozzá [TML II, 118 Vcér Judit Teleki Mi­
hályhoz]. 1662: Mcglátá mindazáltal Isten az égből ily nagy 
háborúban is és megszáná a nyavalyás és földre tapodtatott 
keresztyénséget, és a tüzzcl-lánggal gerjedező tört hüvelyé­
be fordítá [SKr 104] | Van itt velem ... egy aranyos hegyes 
tör, egy paraszt hegyes töröm, az turbómban fejér ruháim 
[TML II, 240 Teleki Mihály Vcér Judithoz], 1667: Minap is 
szigeti jobbágyit ö nagyságának az ö kegyelme katonai he­
gyes tőrrel kergetvén, megfogták s hat forinton bocsátották 
cl [TML IV, 150 Bánfi Ágnes Teleki Mihályhoz]. 1674: íz 
Bánft Dicncs romlásakor hozattam bé, töttem bőr ládában, a 
fenekére, egy ezüstös kardot, hegyes töröstöl [Bcszt.: 
WassLt 72/6]. 1711: 4 Nyeles Töörk (!)... -7/24 [ApLt 5]. 
1774: egy hegyre véres tör szállott le nagy fenyegetéssel cs 
az hegy rettenetesen megszakadozott, mint a vár szállás elölt 
[RettE 328].

tőr21. csapda; capcaná; Fallc. 1666/1751: Articulus Anni 
1666 Az Paraszt ember Tőrrel, és Tsövcl, sub pocna flór. 12 
meg tiltatik á Vadászattól [TLcv. 11/1. ogy-i végzés Adal- 
bertus Somijai kezével]. 1710: Bolondság volna a tőrben 
akadt madárnak körme közé akasztani valakinek ujját, mert 
amazt sem szabadíthatja meg, maga is, eljővén a madarász, 
együtt a másikkal megfogja s mcgmcllycszti [CsH 107]. 
1751: Az Egy házi rcndck(nc)k ha nem Possessionáta 
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Nobilitásbol lesznek Puskajok cl vetessek; hasonlóképpen 
Valamint Puska Kopekkal való Pcrsccutioja a Vadoknak 
ezektől cl tiltatik, úgy Háló Tör, és egyebb akárminéntü 
Instrumcntumokbalis Vadat ejteni, fogni, szabad nem leszen 
[TLcv. 11/1 ogy-i végzés].

Szk: város ~e. 1588: 22 Marty ... Az varas tcorit hogy 
meg tiztitotta Chyzar Fcrcncz attam d. 25 [Kv; Szám. 4/1. 
25], 1589:23 (Juny) Az varos tcorit tiztitattam megh Czizar 
fcrcnezcl, attam tcollc d. 25 [Kv; Szám. 4/X. 25].

Sz. 1662: Az paráznaságra vetemedett buja ifjú, azt 
mondja Salamon, hogy amikor legbátrabban megyén a bűn­
re, akkor üti által a nyíl az ö szívét, akkor akad, mint a go­
romba madár, a tőrbe [SKr 712].

2. átv veszélyes helyzet, kelepce; capcaná; Falién. 1805: 
Azt itja Ngod hogy cn valamclly Szép Kis aszszonynak a’ 
tőriben akadtam és récréálom magamot, én a’ hcllyctt utaz­
tam és annyit lavagoltam a’ Ngod bajáb(an) hogy a’ faramis 
majd pctrificalodott [Dés; Ks 94 Thuroczy Károly lev.].

Szk: veszedelmes 1678-1683: az vilagh sok fele vcsc- 
dclmcs tőrei kőzőt ugi kel iami, mint az mczitlabos ember az 
töviszek kőzőt [Ks Komis Gáspár kezével],

törcsvári a Törcsvár (F) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Törcsvár/Bran; mit dem 
AblcitungssuíTix -i gcbildctc Form dcs ON Törcsvár/Törz- 
burg: I. Törcsváron levő; din/carc se aflá la Törcsvár; in 
Törcsvár bcfindlich. 1677: Törcs Vári jószág mindé Fiscalis 
és Vármegye közzé való contributiotol immunis [AC 270], 
1710: bcküldvén egy részhadat az törcsvári sáncban levő 
németekre, a manisszékickkcl együtt levágatá s dissipólá | 
Egy Rácz Popa nevű kapitányt íőbenlöttek vala a kurucok, 
sebesen ide hozák, meghala, s nagy militáris pompával a 
commcndáns cltcmcttcté. Csakhamar azután a törcsvári 
rationista, Hamar Ferenc ... Brassóból kimcncTörcsvárára, 
felmehet vala éjszakára a várban, ott senki sem bántotta vol­
na, alatt marada a vámháznál, éjszaka a kurucok rámenének, 
megölék, a testit behozák Brassóban, s itt temeték cl [CsH 
222, 378],

2. Törcsvárra vivő; carc ducc la Törcsvár; nach Törcsvár 
filhrcnd. 1710: Mikor egynéhány hétig a Bozzán táboroz­
nánk, Törcsváránál is lévén a manisszéki hadakban, Thö­
köly Imre nem a bozzai útra hanem törcsvári út felé indula 
[CsH 222],

3. Törcsváron kirótt; carc a fost stabilit la Törcsvár; in 
Törcsvár aufcrlcgt. 1663: Az öcsém Cserei Farkas vram ... 
hogy clmcnc jelenté, Ngtok az törcsvári harminczadnak 
gondviselését ö kglménck Ígérte kcgyclmcsségéböl; ászt 
mondta vala, hogy Ngdnál jegyzést hágy, kit kell ra- 
tionistának állítani oda [Mv; SzO VI, 287 Cseréj György 
Bornemisza Anna fej. asszonyhoz].

4. Törcsváron viselt; (func(ic) dc|mutá la Törcsvár; in 
Törcsvár gcführtcr Titcl. 1671: En Rosnyai Lőrincz ... vál­
laltam fel az Törcsvári Rationistaságot ... az Gabonán, és 
egy forintnál aláb harminczadlot marhakon kívül pecsétes 
ezedulát adok [Törcsvár F; BfR].

tördel I. (darabokat) letör, letördcl; a rupc rtnd pc rind; 
zcrbrcchcn, kicinc Stückc nachcinander brcchcn. 1765: clis 
ménének az Pinezében, otis a magájából Tisztarto Uram 
inya adatt, ott lévén a Pinezében valami rosmarint Tördelni 
kezdék a görögök, melyre monda a kolcsár, hogy hadgyanak 
békét a rosmarintnak, mert az (!) töllc számban kérik [Maros­
bogát TA; Mk V/V. 97 Halmágyi Mihály (35) jb vall.]. 1807: 

itt a kertekben gyümöltsöt szedtek ... hajgálták tördelték 
rongálták vesztegették a fákat [Kakasd MT; DLcv. 3. XXXV. 
13].

2. mcgrongálgat; a rupc/dcteriora; bcschádigcn. 1591: 
Doma András vallia ... láttám hogy az co gicpwicn volt jele 
az barmok be mcnctclinck, mert az co gicpwict tcordcltck 
saroztak vala az barmok altul be mentenek [Kv; TJk V/l. 
168], 1746: huszár Dávid ... sövényemet tőrdöltc [Kcrscc 
H; Ks. 112. Vegyes ir.].

tördelt összetört; rupt ín bucáti; zcrbrochcn in kicinc 
Tcilc. 1561: senki cl metélt aran forintot tördeltél Se 
scmmyncmw lopot czwstot cs aranyat ne mcrcsren venny 
[Kv; ÖCArt.].

töredék fn 1. Ictördclt darab; frinturi, erimpei, parte 
ruptá din ccva; Bruchtcil, Bruchstück. 1612: az Arannak 
Ezwstnck is plicbcn cs cgicb fele massában auagy Porban 
tcorcdckbcn, Orzagünkbol ualo ki hordását minden rcntwl 
intcrdicaltuk vala | senki Plic Araniat Ezwstcott, cs Torc- 
dckbcys ... ki vini ... hirwnk nclkwl szabad ne légien [Kv; 
PLPr 1/3. 2,2 fej.].

2. törck, törmelék szalma/széna; rcsturi de paic/fin; 
Bruchstück von Stroh/Hcu, Rüttstroh. 1706: Az Polyvát és 
Töredéketis mind cll adta [Zoltán Hsz; KvAkKt 261 ]. 1731: 
Csürcs kertéiből eleitől fogva mikor, ki, mit, és menynyit 
lopot ... szalmát szénát töredéket vágj cgjéb akár mi névéi 
nevezendő naturalét [Marossztkirály AF; Told. 24]. 1737: 
Ökör Istálló Végénél ... partim Török búza szalmával, par­
tim búza szalmával fedett Pollyva Kút, mcllyis most teljes 
Töredékkel [CU Pctrichcvich-Horváth Boldizsár conscr.]. 
1746: (Egy idegen ember) az A. ö Kglrnc ki hordott töredé­
két az Szántó földén elégette ... Géczi Dávid Vr(am) mint 
P(rinci)palis az elégett Töredék helyén két annyit hordasson 
és hordgyon az elégett szántó főld(nc)k rcficialásara [Torda; 
TJkT III. 93].

II. jelzői haszn-ban; cu func(ic de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: 1. törött; spart; gcbrochcn, zcrbrochcn. 
1595: Sombory Gábornak ... Égj czwstcosAranjaszckcrchc 
valainj theoredek kalanokkal [Zsombor K; SL. Sombori 
László reg.]. 1596: valamy teoredek czcwst gombok, cs egy 
hiwz kcorcomis keozte Nyom ... m o p 25 1/2 [Kv; RDLI. 
65], 1608: Valami Teoredek Ezwst approlek, Cziattok Gom­
bok, cs Boglárok Eggiwtt nio(m)nak m 2 p 37 teszen u(alc)t 
f22d 16[Kv; RDL I. 83],

2. vminck része; parte (izolatá de ...); Tcil von ctw. 1732: 
edgy dőlő félben álló sövényből való töredék pajta [Nagy­
iklód SzD; Told. 11/67] | a Csűrös kertben ... bal kéz felöli 
gyalog kertel szakasztottanak ki téli okolnak való hellyel 
marhák számára, ugyanott elébb, edgy dölö felben álló, 
sövényből való töredék pajta vagyon [Nagyiklód/Szcntjakab 
SzD; TSb 51].

töredékezüst törött ezüst; fragmente de obicctc din 
argint; zcrbrochcncs Silber. 1582: Jlona Eothwcos Ghcórgnc 
vallia ... Az feleségbe Annya mikor periét Zilagiwal Akkor 
hozot Apró theóredek cs ky egetet czwstcót cs hilhwan theó- 
redezet kapchot(is) ... Mondwan hog Igen cl Zcgcnycdcth 
[Kv; TJk IV/1. 26], 1595: Valamy Theoredek ezwst M I p 
34 [Zsombor K; SL. Sombori László reg.]. 1617: Égi búza 
virágos keacntiut valami teoredek czwstcl [Kv; Pl]. 1637/ 
1639: valainj Teoredek Ezüst nyom mindcncstcol m. 1. p. 15 
... f. 22 [Kv; RDLI. III].
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töredelem törés; rupcrc; Bruch. 1590: mícrtt hogj Eze- 
kctt sémi wcttkcmcrt meg cziclckcttc az alperes az dcc- 
rctumba meg .Írott penatt kówctcm rajta Érette, werem 
hwllasacrt cs cziontom tórcdclmccrtt hwzon Eott forintig 
zolok hozza Érette [UszT].

töredelmes 1. büncit/vctkeit bánó; carc se cáicjtc; rcuig, 
buBfcrtig. 1710k.: Hogy férne hát az Isten véghctctlcn jósá­
gához, majestasához, hogy engemet az ö lelke vezérléséből 
hozzá megtérni igyekező, hozzá folyamodó töredelmes bű­
nöst ... úgy mcgcsúfolt volna, és így bocsátott volna ... az 
ördög csúfságára [BIm. 1034].

2. alázatos; smerit; demütig. 1710 k.: a pokolnak legalsó 
fenekéig megalázódott töredelmes szívvel, lélekkel [BIm. 
1036],

töredezés 1. repedezés; crápáturá; Gcbröckcl. 1647: az 
öreg Boltban be menven ... Ablakjaj jók; Edgjikbcn vágjon 
töredezés [Marosillye H; VLt 55/5415],

2. kitöredezett darab; bucatá/bucá|icá ruptá; ausgebro- 
chcnc Teilc. 1749: házához hivatván ... Hogj cgj meg bon­
takozott mbintal rakott medályt meg bccsüllyck ... az regi 
Statussara, épp voltára hogj rcdcallyon, ezen fellyül ... az 
töredczcsi(nc)k pótolására. Szarka lábak(na)k Corrcctiojara 
... mégjen ... cgj arany cgj fcrtálly [Kv; Told. 12/1].

töredezett 1. repedezett; crápat (in mai múlté locuri); 
gcspaltct, aufgcbrochcn. 1615: Égj Tcörrcödcözcöt Sarga 
mosdochka f-d. 12 [Kv; RDL I. 97 Junck András kezével]. 
1627: Egy Eörcgh On tál. Ket közép On tál. Harmadik Egy 
teoredezet [Kv; RDL I. 132]. 1632: Eöteödik ház ... Négy 
Ablaka hat hat Tablaba(n) igc(n) teoredezett N 4 [Komána 
F; UC 14/38. 123] | Felseö niari ház ... Niolez ablaka hat hat 
tablaban negj tabla hcaual, az teöbbys tcörcdczcttck ... N. 8 
[UF I, 171], 1647: Vagion KiralyfTaluan egy vy Uduarhaz, 
melyre nylik az Uczarol, egy corcgh Cziffra teoredezett 
deszkás kapu [Mezökirályfva KK; BK48/16]. 1656: Három 
teoredezet nyereg, edgik ezontos volt; De cl tcörcdczct az 
hatullya [Doboka; Mk Inv. 3]. 1679: Szalmából csinált 
töredezel legyező nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 26]. 1681: Vas Csikoto jó 3 töredezett 1 [Vh; VhU 567]. 
1692: vagyon... hitvan paraszt-kalyhabul foldozot töredezel 
kemeneze [Görgénysztimre MT; JHb Inv.]. 1694: iffju Bál­
pataki János Ur(am) ... Curiája ... Udvarára, nyílik az 
uttzárol, két felé nyíló, párkánjos fenyő deszkás kapu; de 
igen meg bomladozott, töredezett és clsorvadozott [Borbe­
rek AF; BfR], 1749: pcrcipialta(m) valami rotthatt Töredezel 
sajtolt Nro: 13 [Kv; Szám. 26/VI. 479]. 1793: Az Koscsdi 
Postális háznál... Posta sip vagyon 4. az 5dik rósz töredezett 
[H; Ks 78. XVII. 1], 1830: Kis Cseléd Szoba ... veresre fes­
tett ajtója jo záru, sarkú, és dcszkáju, pádimentoma törede­
zett [Kv; Somb. II],

2. összctörcdczctt, összctördclt; rupt in bucáji; in Teilc 
aufgcbrochcn. 1582: Jlona Eothwcos Ghcórgnc ... vallia ... 
Az feleségbe Annya mikor periét Zilagiwal Akkor hozot 
Apró theóredek cs ky epetet czwstcót cs hithwan thcórcdczct 
kapchot(is) [Kv; TJk IV/l. 26]. 1587: A D 1586 Meg ez cl 
mwlt Zam vételkor attanak vala zamvcuco vraim valamj 
tcórcdcozcót czwstcót kin ónnal cs reszel való forrogatas 
vala [Kv; Szám. 3/XXX. 2 Seres István sp kezével], 1632: 
Egy nagy rakas teoredezett Tégla [Komána F; UC 14/38. 
119], 1652: Azon Iskatulyab(an) egy gyöngyös köves bog- 

laros arany láncz, és más egy töredezett darab arany láncz 
[Nsz; 1B X. 2 Bethlen István lelt.].

3. Ictördclt; rupt; abgcbröckclt. 1823-1830: Vágynak" 
kővé változott naturálék, nevezetesen 1 1/2 singcs diameterű 
kővé vált fatörzsök, mellette levő töredezett ágaival [FogE 
185. - "Drezdában a Zwingerben],

töredezik akadozik; a se exprima greu (intr-o limbü 
stráiná); gcbrochcn sprcchcn. 1807: Morvául beszéli, néme­
tül roszszul, és töredezve [DLt 673 nyomt. ki],

törek gabona/szalmatörmclék; plcavá; Rüttstroh. 1633: 
Uagion égi io boronaual fel rákot öregh chwr ket felöl való 
odva negi szcgclctin lőréknek ualo kebele, az hejazattia 
megh kezdet rostásodni [Komána F; UF I, 314], 1728: 
Asztagotskáb(an) Majorság Lenn Gesl. nro 404 ... Töröknek 
való Saragja nro 2 [Aranykút K; Ks 55/73 gr. Petky Dávid 
lelt.]. 1742: Szalmákról es Gabonák törökjéről [Bh; Told. 
25]. 1793: A’ Marhák ... akármi jő tőröket vitettemis ki nem 
ették [Kv; JF 36, 372-3 Vég Mihály prof. lev.]. 1835: az 
említett takarítani való gané nagyobbára törőkből állván, 
igen könnyű volt [Zsibó; WLt], 1883: Máté Istvának cl ad­
tam törckct fölözetet 2 napi dologér [Etéd U; NkF],

törekedés, törekvés 1. igyekezet; stráduin(á, strádanic; 
Bestrebung. 1618: megh tekentven mind az co kgmc 
eózuegy allapattiat cs cö kgnekis íbbelj tcórckcdcssckct, ne 
igickczucn karara" [Kv; RDL I. 105 Kowachoczy István ke­
zével. - "Az özvegynek], 1632: meg Ertvin János deakne 
Azonyo(m) az mi törckcdisunkct [Markod MT; Berz. 15/ 
XXIV. 13]. 1764: Kurullyijo (!) tudta ... rcája való kemény 
haragjokat és törckcdéscket, mcllyckct a’ Falusi Gcrcndick 
is ottan ottan notificaltanak Karollyi Uramnak hogy magara 
vigyázzon mert cl Fogattyak vagy meg veretik [Nagysajó 
BN; Ks G. Simonffi de Magyar Bölkény (27) nob. cqucstris 
vall.]. 1792: Hazánk Boldogságának elő mozdítására Szük­
ségesnek látnak, Hazafiul egész indulattal és törckcdéssel 
véghez vitelekre kötclcztctnck [Zilah; Borb. II]. 1896: Tán 
Bátyám, ki észre szokott venni minden jó törekvést, észre­
vette is [PLev. 189 Petéiéi István Rethy Lajoshoz],

Szk: becsületes 1618: En Kowáchoczy Istuan... Mclly 
dologhból az cö kgmek bcóczvVIlctcss tcorckcdcssct megh 
tckcntucn mentem có kgmek áltál illyen compositiora Bar- 
bclly Martonne Azzonyomal, hogy có kgnek adok f 200 kez 
pénzel [Kv; RDL I. 105], 1896: Jó célt szolgálunk és becsü­
letes törekvéssel. Kérem, legyen segítségünkre - mint min­
dig fel szokta karolni a kulturális törekvéseket [PLev. 189 
Petéiéi István Réthy Lajoshoz], 1899: Ezt a becsületes tö­
rekvést, ezt a dühös munkakedvet, akaraterőt mi, fiam!, sze­
gény emberek, kik szintén sokat kínlódtunk, míg valamik 
lettünk, becsüljük meg [PLev. 202-3 Petéiéi István Gyalui 
Farkashoz] * élete eloltására való ~. 1843: Biztosságunk bé 
panaszoltatott Szabó Jánost ámbár a közhivatali szolga meg 
kínzásáért, ‘s életed oltására törckcdcséért, ‘sditsckcdéscicrt 
közkcrcsct ala vetendönek véli [Dés; DLt 586. 27] *jó ~sel. 
1663: az Istenért, jó szerencséjéért kérem Kegyelmedet, 
mentül hamarább nyújtsa tetszését, és ha lehet, jó törckcdé- 
sévcl vigyen valamit végben, ha nem lehet pedig, arról is 
mentül hamarább tudósítson ]TML II, 571 j * nagy ~sel 
1597: Acz Iwkacz chinalta tncgh wionnan Mindcncstcol az 
hid kapwnak Emelcoyct, cs az foliamokon az Mely hid 
wczan ki Takaródig (!) Mosth az Malom fele walo fóliámon 
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chinalt ket hidat aüal cgctcmbcn igen Nchcszcn Nagy To- 
rekcdcsscl [Kv; Szám. 7/XIV. 107 Masass Thamas sp kezé­
vel], 1606: azért lelete sok es nagi tcórckcdcscl vetteók ere 
Czyakanj Balas vramat [Msz; BálLt 1] * sok/sokszor való/ 
számtalan ~. 1584: Az Scipio adossagath az Bathiny Istwan 
sokzor walo thcrckcdcscrc reánk kcllct(t) wenneonk [Gyf; 
BáthoryErdLev. 144], 1592: Boba Catus vallia ... Mikoron 
engemet kertének volna arra, hogi mennek Radnai Cata- 
linhoz, es kcmc(m) hogi lenne engedelmességgel Zabo 
Martonnehoz, sok tcorckcdcscm vtan, monda nekem az 
Icani ... vgi vagion hogi az jo Azzoni Zabo Martonne soha 
nekem semmibe nc(m) vetet [Kv; TJk V/l. 303]. 1614: 14 
dic Augusti lónk ismeg szemben az pasával ... végre sok 
szántalan törckcdésünk után meghajla [BTN2 76],

2. közbenjárás, támogatás; intcrvcntic, sprijin; Vermitt- 
lung. 1570: chaky vra(m) TSrckcdcsct Bcochwllyk Mykep- 
pen hogy Ennckclcotcis Bcochwllcotck [Kv; TanJk V/3. 
24a], 1573: Dicncs deák vallia hogi ... az Bekenne fiat ... 
valamy pozto lopásért megh fogtak volt, Es eo tcorckcdcscrc 
zabaditotta cly Illés deák [Kv;TJk III/3.52]. 1582: Swwcges 
Gcrgcl ... vallia, Mikoron az Borbcl Tamas Bcztcrczcrcol 
Ide leowc, Akkor megh veres Péter Birodalmába vala az 
Bomemiza haza ... Veres peter Igirc az en thcorckcdcscmrc 
a' hazat, de vgy hogy Borbély Tamas Epichc, zepen tarcha, 
csBathorhaz bérbe Tuggia amit reá Epit [Kv; TJk IV/1.57]. 
1583: My Elcottunk, wgymint Arbitcrck Elcot Egy feleol az 
wytczlco Almadj Gáspár zawaj, más feleol Orros Kelemen 
palothkaj, Az my Thcorckcdcsunkrc es keozikbe walo zo- 
lasunkra Icowcnck Hlyen Igycncsscgrc es Bykesegre 
[M.palatkaK; JHbKIX/21 ] | illik ... ayozoothestörckcdcst 
megh nem wonny thcölcök [Gyf; BáthoryErdLev. 106], 
1592: mikor en Zent Mihály faluat s hatarat es Bcnchédy 
hatarth statualtatta(m) maga(m)nak vgy uagyo(n) hogy ez 
peres fcóld akkor az A(ctor) kezébe birodalmába volth, 
Jámbor Atiankffiay tcórckcdcsscrc Az A(ctor) en nckc(m) 
kezembe éreztette [UszT]. 1602: Az mátyásnak az nagy 
Anya es az Anya Pap Kató, mi nekünk szólni kezdenek, 
hogy törekednénk Borso Gergelynél hogy ne őlctnc megh az 
mátyást... mcllyct my sok tőrckcdcsünkrc cl vegezök [UszT 
14/49-50]. 1613: Mikoron az első zolgalo megh nchczcsülc 
hazadnal, azokaert tégedet en el hagialak hogy azt az 
tiztazatlan szemelt megh nem bünteted érette, sok iamborok 
tőrckedcscrc te hozzad viszza mentem [KJ. Joann. Csanalosj 
assz. vall.]. 1628: Debreceni János halaira való dologba, vgj 
mint lopásba talaltatua(n) sok Jámborok tcorckcdcscrc Bcldj 
Kclcmc(n) vra(m) megi engedi halalat noha arra méltó vala 
illicn oko(n) hogi corcok Jobbagisagra adna magat [Uzon 
Hsz; BLt 5]. 1639: Varfalvi Ersebet Aszzoni ... az mi törc- 
kedesunkre Rákosi Fercncznck megh igirc, hogy minden 
lóra való szerszamit poharait es kontősit megh agia [Csom­
boré AF; KCsl 148], 1662: ím Váradot, Kővárt Pártiammal 
együtt kezünkből az ország törckcdésérc kibocsátjuk, ne vá­
doljanak minket, ha pogány jővén azoknak megszállására, 
nagyobb pusztulás következne a szegény hazára [SKr 474], 
1667: Lazár Péter Uramis az mi tőrckcdcsünkrc es kéré­
sünkre meg engede, és meg békélék ... Darabos Mihályval 
[Kv; Ks. 65. 43. 10], 1710: nagi Győri N: Horváth Gyórgi 
uram micsodas Súlyos rabságot szenvedvén Fogaras várá­
ban maga Feleséget kellett ott hadni miglcn kezeseket szer- 
zene magáért, arról hogi Romai Császár có Felsegihez való 
Tökéletes hívsegében meg marad, és mü előttünk rcmén- 
kedvén az fen meg jrt szémelyeknek hogi Lennének keze­
sek, mclly kezességre (: hogi hütit, Törckcdésit, és siralmas 

könjörgésit sok izekben Láták az fen még jrt személyek :) rá 
Lépőnek [Cssz; Borb. 1]. 1713: Tckintctb(e) vévén ... 
Szathmári Borbara Aszszony és Szathmári Sámuel ... Szal­
ma András nevű Jobbagjok(na)k mind maga reménkedésit, 
mind másoknak interpositiojokat, s tórőkedéséket... tizenöt 
magyari forintokért manumitálak [SLt 15. B. 31], 1769: 
meg tekintvén ... minékünk más bctsülctcs Emberekkel 
égyütt tött törckcdésünkct, véllek complánála, és mind két 
részről égygyezének meg irrcvocabilitcr illy Conditiok 
alatt3 [Koronka MT; Told. 11.- “Köv. a részi.].

Szk: ~t szollicitaló levél. 1670: Az más három clcctomak 
én vagy nem írnék, vagy ha írnék is, csak köszöntő és igen 
rövideden törckcdést sollicitáló levelet írnék, azt is inkább 
csak azért, hogy ne láttassanak semmibe hajtatni, noha az 
Bavarus, az bizony elhiszem, in spécié küldi Bécsbc s nem 
is cselekszik semmit is [TML V, 372 Bethlen Miklós Beth­
len Jánoshoz, Bánffi Dicncshcz és Teleki Mihályhoz] * mél- 
tóságos ~. 1662: Kcresztcssy uram által Nagyságod méltó- 
ságos törekcdésévcl, kinek kegyes atyai gratiája által foly­
tának eddig is dolgaink, ö felsége kegyelmesen írásban is 
bővebben fogja magát rcsolválni, az minthogy Portia her- 
ezegnek ö nagyságának is igércti tartja [TML II, 316 Teleki 
Mihály Wesselényi Ferenchez] * vki előtt való ~. 1662: 
Mclly tanácson a szegény váradiak nagyon kapván, ottan Ti­
sza Istvánt nagy sietséggel elrendelték s készítők a passához, 
mind Barcsai Ákosnak írván s izenvén a vezér előtt való tö- 
rekedés, könyörgés felöl, s mind magának is Ali passának 
nagy könyörgéssel írván [SKr 574], 1664: Isten udvarhoz 
vivőn, Uram, Kegyelmedet, ha kicsiny salariumocskánk ki­
szolgáltatása dolgába való supplicationkat ő nagysága mél­
tósága előtt való törekcdésévcl promovcálni igyekezi, Ke­
gyelmednek mind a hárman megszolgálni igyekezzük s Is­
ten is megáldja érette Kegyelmedet [TML III, 184-5 Szalárdi 
János Teleki Mihályhoz] * vkiért/vki mellett való ~. 1625: 
Sukj Benedek vram ü kcglmc megh tekintuin Jo akaróinak 
mellette ualo tcorckcdisit mcnc erre az cngcdclmcssigrc így 
kcgiclmcze megh feienek [Mclcgföldvár SzD; SLt EF. 5]. 
1674: Rhedei Fcrcncz Vram ö kglmc rclatiojabol értettek, 
hogy becsületes cmbcrck(nc)k amazok mellett való Törckc- 
desekert es interpositiojokert ... reá lepenek az véllek való 
accordara [Havadtö MT; BLt 11 Isák György kezével]. 
1732: meg tekintvén mind Néhai édes Attyanak Ttes Nzetes 
Rákosi Péter Ur(amna)k nagy Haza Fiusagat, es Varosunk­
ban való sok hasznos szolgalattyat es blts Atyankfiai(na)k 
mellette való tőrckcdcscket ez mostani nehéz es Szűk idő­
ben ... egész Taxajat determinálta az blts Czch ad Flór Hung 
40„00 [Kv; ÖCJk]. 1743: Constál ... Farkas György ... Fe­
leségének Gagyi Ersoknak, érette való törckcdcsc, Fejének 
való megh Grátiázása [Kv; TJk XV1/3. 133] * vmihen való 
~. 1664: Értvén más böcsülctcs embereknek levelekből is 
Zólyomi Miklós uram szabadulásában való Kegyelmed 
hasznos törckcdését, mi is meg igyekezzük szolgálni Ke­
gyelmednek [TML III, 22 gr. Rhődei Ferenc Teleki Mihály­
hoz], 1669: Ványai János Erdélyből kiérkezvén, a Kegyel­
med sok rendbéli dolgaimban való törckcdésit s kiváltkép­
pen a méltóságos fejedelem ö kegyelme ellenem gerjedt ne­
hézségének cscndcsitésébcn mutatott igaz jóakaratját incg- 
bcszőllcttc [TML IV, 601 Bethlen Drusiánna Teleki Mihály­
hoz].

3. alkudozás; toemealá, tirguialá; Ncgoziicrcn. 1584: Ez 
1584 Eztendeoben, az 4000 forint Summa tcorckcdcsscl 
zallot Ad f 2000 Mcllyct meghis Attanak [Kv; TanJk V/3. 
281b]. 1591: 12 May Az Achyokkal az kyk chynaltak az 
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Cohnyat Zcrzcottwnk meg minden nagy tcorckcdcsscl 
véllek Munkayokcrt attunk f 6 Az kcct zemet bírónak Mun- 
kayokcrt Inteztwnk, cs attwnk f - d 24 [Kv; Szám. 4/XX. 
17]. 1593: Katonai Mihali vram vallia ... Az Seres Jstuan 
vyolan való kérdésére, emlékezem nyluan arra, hogi Eottucs 
Imre az Compositiokor ielcn vala, cs az sok tcorckcdcsbcn 
vgi zalla ncgiucn forintra, de Seres Jstuan mi áltálunk nc(m) 
igire tcobbet húzón cot f(ori)ntnal [Kv; TJk V/l. 374], 1661: 
Anno 1661 Dic 2 Marty Boczkai Marton Uramnak, obli- 
gatoriank szerent kellet uolna adnunk 90 forintot De sok 
tcorckcdcsünkrc, ki c(n)gcducn cott forintot Attunk cö 
kigiclmcnek in summa f 85 // [Kv; SzCLcv.J.

4. vitatkozás, perlekedés; discu(ic aprinsá, ccartá; streiten, 
diskutiercn. 1569: Az my penegh Clara Azzonnak az Joza- 
goth kezéből ky bochyatasath Es Jztrigy Jancsnak az Ew 
Annya Icgh Rwhaianak megh tckyntcscth nczy Azokrwl az 
my Ew köztcok walo thörckcdcswnk wthan My Ellcóttwnk 
Jllycn képpen Jgycncscdcnck“ [Mányik SzD; IB. VI/225. 
13. - “Köv. a részi.]. 1570: az Byro vram ... azt Iclcnty, 
hogy Annak az Ayandekozasnak Es kcolchcgnck fyzctcsct 
az Varas magara veotte volna ... Mindazaltal co k. varoswl 
megh thekintwen co Naga(na)k Az vraknak Thcrckcdcsckct, 
Mostan megh Igcryk co k. de wgy hogy az per leh zallyon 
keoztek [Kv; TanJk V/3. 6a], 1599: A mikor Fcrcncz deák 
waralliaba(n) megh tcörwcncztc az Menés lowath, akkor 
engemetis oda hiwot wolt, cs ott wolta(m), sok zo cs theö- 
rekedes vta(n) az Menésen fel wcwe az kilcncz forintoth 
[UszT 14/18 Kandó Thamas Jckci Zabad Zekely vall.]. 
1600: leorinch peter hog tcorckcdik kcoztwnk a = tcorc- 
kedesre reá menenk, azt mo(n)da a tcorckcdcscn (!) az alpe­
res, hog semmith Egyebeth Ennek(cm) tcorucni nclkwl meg 
nc(m) ad, hanem chak a mi a megh holt felcscgc(m)nck ... 
ami marhaia co nala vagio(n) [UszT 15/177-8]. 1606: Nc- 
gedzer uallíak aztis hogi prácfigalt napot hagiott uolna az 
Alperes a’ tcörckcdcsnck Vduarhelt az Kosa Geörgi hazahoz 
cgí Vasamapra [UszT 20/21]. 1625: (A gycrmeklovat) én 
sem megh nc(m) bwcziwltctc(m) sem pedigh megh nc(m) 
Niuzom, hanem Niuzassa megh cö kgmc megh alkudgiunk 
(!) cö kgncl Tcörckcdcscn vagy Teórucnycn [UszT 92c]. 
1631/XV1II. sz.: jőve mi élőnkbe edgy felöli ... Zólyomi 
Ersébeth Aszsz(on)y Havasalföldi Gabrillás Vajda Félesége, 
más felöli ... Albísi Zólyomi Dávid Uram ... harmad részről 
... Apa nagy falvi Apafii György Uram ... és nékünk keze­
ket béadvan, és minden viszszavonásokot, azoktól követ­
kezett perlekedéseket... le hagyván, és csak az edgy atyafi- 
ságos szerctct(ne)k Regulájához akarván magokot con- 
formálni, az mi sok Ízben való törckcdésinkis accédálván ... 
edgyezének meg edgymás között mi előttünk [Ks 65. 44/ 
11],

Szk: -re bocsát. 1610: szólni kezde Balassy Jstvan Vram 
Gergely Jánosnak, hogi az keöztek ualo dolgot tcörckcödcsrc 
bocsássa ... ozton sok szóra úgy engede tcörckcdcsrc [UszT 
32b] * -re hagy. 1604: Az cl múlt 1603 három (így!) cz- 
tendeoben az Circalas rendiben hittam volt az Circalas ren­
dibe clco az vic? kjraly biro vraim clcybc Az Incamattust 
Almáson letwkben, de akkor tcörckcdcsrc hattuk volt az 
dolgot hatra mjert az tcorckcdcs nem lehetet s jo végre nem 
mehetet vola, vgy kellet az kjraly biro vraymot vyobban 
meg találnom [UszT 18/3] * vki iránt való 1826: ha a Fel­
peresnek íratásai meg visgáltatnak, azokból tsupán ... az 
özvegy iránt való törckcdésck tetzik meg, mellyel a Törvény 
és illendőség is meg vágynak sértve [Ne; DobLev. V/l 114. 
10a],

törekedésképpen igyekezetképpen, mimclvc/tcttctvc az 
igyekezetét; dind dovadá de stráduin(á; Bestrebung simu- 
licrcn, spiclcn. 1670: Huszton levő úri, fű és nemes rend be­
szélgetvén egymással, tetszett egy crcdcntia mellett mi álta­
lunk öcsém Vcér Mihály urammal ö kegyelmével, könyö­
rögjenek az mi kegyelmes urunknak ö nagyságának, venne 
szívére ö nagysága ezt az dolgot s hacsak törekedésképpen 
is cselekednék valami jó megirt becsületes cxul rendekkel 
[TML V, 259-60 Ispán Ferenc Teleki Mihályhoz).

törekedhetik igyekezhetik; a se putca strádui; sich 
bemühen können. 1590 k.: Ez peresek keózt való dologh ket 
versbe volt cn készembe. Elózór mikor napunk volt vcgcszúc 
hogy az fcóld zyncrc mcnúc’(n) ki megh Alkossuk eóket, En 
nem mehetek ki az fcóld zyncrc, nem tcórckcdhctcnk beken: 
(?), Akkor ki kcrc“ Balas Marton készemből [UszT. - “A 
pert], 1665: Nem kételkedünk mi abban is, hogy Róttál 
uram ... segítője leszen az ő felsége udvarában mindezek­
nek; de megbocsásson ö kegyelme, akkor úgy törekedhetik 
csak, mint római császár az ö felsége egyik belső tanácsa 
[TML III, 389 a fej. Teleki Mihályhoz].

törekedik 1. igyekszik (vmit elérni); a se strádui; sich 
bemühen. 1542: Az myncmw dolgokoth k. énnekem paran- 
cholt wala az wthancs azonywm athal, az mint en jóban 
thwttham, igen thcwrckcdthcm myndcnwcl, mynd feny- 
thcsswcl mynd egeb bczcdckwcl [Fog.; LevT 1, 16 Petrus 
Orozy lev.]. 1561: az közönséges ioknak wcgczcscrol ínykor 
törekednek hog az iffiwsagnak kcucl zolalkozasok az idcs cs 
megyert emberek ellen crpt ne venne cs az io erkoleh éktelen 
es rwt Ncgcdscgrc ne hailana [Kv; ÖCArt.]. 1592: En 
tcollcm vcottck megh ketten Zcchi Jstuan cs Zcchi Péter az 
darab kertet ... Az arulasbannis égi arant tcorckcttcnck, 
munkalottanak [Kv; TJk V/l. 229]. 1620: Én immár nem is 
izének többet, mert eleget izentem, látom hogy semmi hasz­
na nincsen, de abban ingyen se törekedjetek, hogy egyik kö­
vetet is elbocsássák, mert bizony nem bocsátják [BTN2 404]. 
1632: az mintt szolottal vala cl mentem vala Bcldi Kcllcmcn 
vra(m)hoz, bizoni sokait zolottam cö k(c)g(yclmc)nck, de 
sémiképpen nem akarja vala megh czielckcdni de adegh 
törckcdc(m) hogy am érted más iobagiott ad Lázár Istuanne 
azzonjo(m)nak [Kozmás Cs; BLt 3 Petrus Cantor de Kozmas 
(45) col. vall.]. 1672: azért az magyarországiak mégis rc- 
ménkednek hatalmas császárunknak s Nagyságodnak, ha 
egyszer hatalmas császárunk köntöséhez ragaszkodtak, ne 
vesse meg ükét. Kire mondotta az fü vezér. Uk úgy vannak, 
mint egy mély örvényben, azért szabad nekik törekedni 
mind itt s mind másutt; de az fejedelemnek vagyon arrúi vá­
lasza s tartsa ahhoz magát [TML VI, 124 Naláczi István Te­
leki Mihályhoz], 1782: a malmok állittásanak magok jo 
állapotyokra, hogy közönségesen az öröltctés aránt ne törc- 
kedgyünk az mészszc való hcllyckrc hurtzolodni [Déva; Ks 
75. Vlllb. 122], 1783: Sokat törekedik az nemes compania 
fóruma, hogy miképpen és jobban dclibcrálhatna iránta 
[Taploca Cs; RSzF 234). 1798: a' Könyörgök ... az cr- 
dök(nc)k pusztulására törekednek, midőn a’ le vágott és 
sarjuzni kezdett tilalmas erdőkben Csordájokat, az apróbb 
és fiatal fákból, s bokrokból álló Cserékben pedig, az 
crdök(nc)k leg nagyobb cllcnzégét (!), a’ Ketskéket jártattni 
kivánn(á)k [Déva; Ks 76. VIIIC. 183). 1815 k.: B. Kc- 
rcszturra szükség felett való épittést tétetni töröködném 
[Mv; Berz. 211. 1843: Pekánk lóscffnck mint panaszlo volt 
adószedőnek azon panaszos kérelmére, - miszerént . . . mi- 
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dön a’ rcstans Contributio fel hajtását végre hajtani töreke­
dett volna ... kegyetlenül két versbeis meg vcrcttctctt; *s úgy 
annyira öszve kinöztatott; - hogy ezen verés mián fél szeme 
világától szinte meg fosztva maradva - mais az ágyat nyom­
ja [Dés; DLt 586. 1). 1844: meg hagyatik a Nemes Széknek 
hogy ... legalább a népes helységekben ezen idvcs intézet 
létre hozatalát munkálni és eszközölni törekedjék [UszLt 
XI. 85/1.44],

Szk: - vmiben. 1582: Mülcr Potentiana r(c)l(i)cta 
qu(on)d(am) Pauli Bwzcr ... fássá est Kinchics Kalmannc 
Icowc cn hozzam hog Kcodmcn lanosnctol Az Angalit 
Ncwco leannak véndelyet cs marhachkayat tncgh kentem ... 
Az clcot penigh á Icanys ment volt... Halaz Gcrgclnchcóz 
hog tcorckcdgick az co marhai megh létében [Kv; TJk IV/1. 
3]. 1587: az Mirchc vajdáné unokáját Iván logofet leányát 

. Vlad vajdának szerzették volna ... örömest törekedtünk 
benne és arra is vittük Iván logofetet, hogy oda is adja leá­
nyát [Gyf; Veress, Doc. III, 89 Báthory Zsigmond Petru- 
Vodá $chiopulhoz]. 1610: Valanok baratiui ott, kik tcórc- 
kednek vala bcn(n)c hogj hatra cngcdnc(m) az actiot [UszT 
32b], 1618: Bastha idejében ... fogatta uoltt megh Bogathi 
Miklós Vram farkas Jánost, cn tcörckcdcm Illyés Gcrgelicl 
megh szabadulasaban [Gyszm; LLt Fasc. 152] * ~ vmin. 
1570: Az Zaz vraim varoswl, By ro vramat cs Az Thanachbcly 
vraimat Azon kcryk, hogi co kcgclmck az plébános vramat 
hywassa Beh keozykbcn, Es tcrckcdyc(nc)k Azon ... hogy 
Az zegen keossegnek Terhe kénnebitetnek [Kv; TanJk V/3. 
29a], 1592: az birak vraim tcorckcgíenck azon, hogi ket vagi 
haro(m) holnapigh, auagi ammcnncl tovab lehet, halaggion 
ez summának megh fizetése [Kv; TanJk 1/1. 181]. 1603: 
commissarius vrunk ayanlotta magat, hogy Chazar Eó 
Fcl(sc)gcncl tcorckcodik azon hogy az két Natio, kcwleon 
kcwlcon eggy eggy prcdicatort tarthassanak [Kv; TanJk 1/1. 
459], 1793/1794: En NEnyedi Szántó Sándor ... magam is 
azon törekedtem, hogy ... az Antiqua Scssiok számát 
Ágáljak [M.bagó AF; DobLev. IV/739. 12] * ~ vmire. 1783: 
Fattyú Todor... az Vraság Jurisdictioja alól lehető ki szaba­
dulására törökedett [Kovácsi K; Eszt-Mk], 1807: Ebből 
illető maga rátájának ki szakasztására, és birtokába vehe- 
töségcrc törekedvén ... cö Felségétől osztoztato parantsóla- 
tot nyert [T; Ks 89], 1819: a’ Dccan ... az halattas Házoknál 
idején jelenjék még, ott amik Szükségesek azokról gondos­
kodjék ... és mindenképpen arra törekedjék, hogy mindenek 
Szép rendel, és hcllycscn follyanak [Kv; MészCLcv.] * na­
gyobbra ~. 1816: meg gondolván aztot hogy cl életben akár­
kinek is töbre töbre menni, s nagyobra törekedni, nem tsak 
hogy sok gondot ád; hanem más fclcbaráttya segédgye nél­
kül némelykor lehetetlen is tzélt émi [Nagylak AF; DobLev. 
V/998] * vki éleiének eloltására ~. 1843: Ezen meg kinozo 
törekedett é a’ panaszlo Pekárík Jóscffélctc cl oltására [Dés; 
DLt 586. 2],

2. közbejár; a interveni; vcrmitteln. 1594: Horwat Jánost 
kültte Biro W. Hányadig ... És mcnc szólni és törekedni 
hogy Kapúsrol azutan akar czak hányadról meg eresztenek 
szegény farat Kessegünket és marhaiokat [Kv; Szám. 6/111. 
9]- 1595: Mikor Barrabas Antal megh foghla vala Konthj 
Jánost tcórckcdánk uala teób Atiafiakkal hogy cl bochatana 
(Szu; UszT 10/6], 1599: Amy az kcolchyconcozcsrcol való 
paranchyolattyat illcty co fcl(sc)gcnck: Arról tctczyk hogy 
co kgmc biro vram mennyen Ala fcyerwarra co fcl(sc)gchcz 
es tcorckcdgyck ... cs legyen azon mindenkeppen hogy le 
zalicchya co kgmc az paranchyalattyat co fcl(sc)gcnck kco- 
nicorgcscwcl [Kv; TanJk 1/1. 346],

Szk: - vki előtt. 1658: Kemény János uram ö nagysága 
előtt is törekedjék Kegyelmed levelében, az kik most az ö 
nagysága sanczát be viszik, hogy ö nagysága ne hagyja az 
szegény uramat, hanem váltsa hozzá s hozza ki [TML 1,161 
Bornemisza Judit Teleki Mihályhoz]. 1675: Kegyelmedet 
ebben is nagy bizodalommal és szeretettel kérjük, ne nehez­
telje az közjóért és a vitézlö rendnek egészen való megtartá­
sáért kegyelmes urunk ő nagysága előtt tovább is egészen 
való megfizetésekért hasznosan fáradozni és törekedni 
[TML VII, 116 Vessclényi Pál, Kende Gábor, Kubinyi Lász­
ló Teleki Mihályhoz] * - vkiért/vmiért. 1570: Garadich 
Matthias, Es zcoch Gérgh, hitek zerent vallyak, hogy cok 
ketten cggywt voltak Bort keztenek, Es Erzen Jarto Balinthes 
vclck volt, Azonba Megien Beh oda egy Archwl vágót 
zolgalo Ember, Gywlay Myhal vduarbiroyanak Monta 
Magath, Es Ilién Módón zolt erzen Jarto Bálintnak, hogy 
lassad ha ky akars Jcony vramhoz fyadert thírckcdny, ha cly 
Jcos lowat adok alad Mert ha ky nem Jcos vram fely 
akaztatya [Kv; TJk 11/2. 165]. 1585: filstich leorincz Buday 
Tamas, és Lakatos lanos Valliak ... My ... chak tcorckct- 
tcwnk az f 500crt hogy megh Aggyá [Kv; TJk IV/1. 528a] * 
- vkik között. 1606: Tudom hogy Bedeó Mihály Vram 
cngc(m) kwldc ... Veres Balasne Aszonyo(m)hoz, hogy 
gyllycnck az Kosa Geórgy hazahoz, cs tcórekcdgycnck 
keóztek, ez egy Vasamapra vala az vcgczcs. De cn nc(m) 
tudo(m) gyltck? oda Auagy nc(m) [UszT 20/221 Petrus 
Kosa de Vduarhely ns vall.] * - vkinél (vmin/vmi felöl). 
1570: Anna Azzon Borbély Janosne, Es Lakatos Esthwannc 
Jlona, hytek zerent vallyak, hogy My kor fodor Esthwani 
Byrosagaba megh Scntcnciasta volna Rengeo Margith 
Leányát Annát, Megien co hozzaya Borbély Janosnehoz az 
Annya cs kconcrcgh volt ncky hogy Törekednek Eretthe 
Nch hadna ky veretthny Es co Megen az Byrohoz zoly ncky 
hogy ha Bantasara Nem volna cs ha byztatna hogy hcaba 
Nem Jama [Kv; TJk III/2. 100]. 1618: Immár nekünk írt ide 
mind az egész vezéreknek, hogy törekedjünk az hatalmas 
császárnál, hog vegye cl békességét, cs mind szokott ajándé­
kot és minden egyebet megád [BTN2 171]. 1638: cö kglmc 
énnekem azon instalt hogy Urunk Eö naga clcöt töre- 
kcödnc(m) azon hogi cö naga abba(n) az ioszaghba(n) ne 
háborgatná, cn megh czclckcdtcm [KCsl 145 G. Pünkösti 
kezével]. 1662: írt vala ugyaninnen’ Esterházy Miklós 
palatínusnak is, rövideden clcszámlálván, mennyiszer töre­
kedett volna nála a közönséges szabadságbéli megbántódá- 
soknak orvoslása felöl mind levelei, s mind követségek által 
[SKr 210. - ‘Káliéból] * - vmiben. 1592: Chere Martonne, 
Orsolia ... vallia: En tcollcm vcottck megh ketten Zcchi 
Jstuan cs Zcchi Peter az darab kertet... Az arulasbannis égi 
arant tcorckcttcnck, munkalottanak [Kv; TJk V/l. 229] * ~ 
vmi/vki mellett. 1570: Tcrckcdny kely az varos zabadsaga 
mellet [Kv; TanJk V/3. 9a], 1579: E melle co kegmek 
varasul waiaztottak kyk a warasnak illic(n) zabadsaga mel­
let Tórókcggick Az Magiar Vraim kcozzwl Nyro Calmant cs 
Marton deákot Az Zaz vraim kcozzwl Breiber Lazlot cs 
Thimar Mihalt [Kv; TanJk V/3. 189b]. 1629: Dekany Istuan 
... igirt pénzt Szabó Gicőrginck, hogj faradgjon s teöre- 
kcdgick mellette az penz megh szerzésében [Mv; MvLt 290. 
175a]. 1663: Én édes bátyám uram itt Lippán vagyok rab, 
Achmct aga ... ágy rcméllcm kevésért kiadna ma is, csak 
volna ki mellettem törekednék [SzO VI, 286], 1710 k.: Ajó- 
vagy mondjam, nagyhírű, nevű ember, ha tisztre, becsületre, 
gazdagságra, jó házasságra igyekszik, ha ad, vészen, keres­
kedik, kölcsön kér, más mellett bizonyít, vagy perel, vagy 
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más mellett törekedik, egyszóval, akármicsoda dolgában 
rendszerem jobban clémégycn, mint a rossz- avagy kicsiny-, 
alacsonyhírű- nevű ember sokszor [BÖn 442].

3. vitatkozik; a discuta ín contradictoriu; strcitcn. 1653: 
Midőn azért a hajdúk a prédával nagy békével elmentek vol­
na, tehát elé jőve a szegény anyám gyermekivel együtt, és az 
apám is elé jőve tehát, mert elszaladt volt elöltök. Én későb­
ben jöttem elé, mert én Jcdd felé fogtam ijedtemben, mert 
nem sákkal ijesztettek vala. És hogy haza juték, hát azon tö­
rekednek: hogy ha levágtak a hajdúk vagy hogy elvittek? 
[ETA I, 73 NSz], 1825: szidalmazások között igy töreked­
tek, s tusakodtak az utrizált személy meg öletetése felett 
[Kötelcsmcző SzD; TSb 47].

4. alkuszik, alkudozik; a se tirgui/toemi; ncgoziicrcn. 
1619: Benne forgottam én abba is, mikor Naszuf pasával tö­
rekednek vala, de immár az elrendelt hadak megindultak 
vala, s késő lön leszállítani az hadat [BTN2 228]. 1672: 
Panajot addig törekedett az szekerek dolgából, már négy­
százra engedte volna az fővezér [TML VI, 237 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz].

5. hadakozik; a se rázboi; kampfen. 1665: ennek az nyo­
morult országnak az minémű akadályi fenn vadnak, azok­
nak mcgorvoslása felöl könyörög római császárnak ö felsé­
gének, mely nélkül, maga általlátja Kegyelmed, veszedelem 
követi az országot; de ha római császár ö felsége törekedni 
akar, Szilvási Bálint hittel mondja, bizonyosan végére ment, 
mindjárást véghez viheti ö felsége [TML III, 411a fej. Tele­
ki Mihályhoz].

törekedő, töreksző 1. mn 1. igyekvő, iparkodó; strádui- 
tor; bemühend, bestrebend. 1657: olvastam fcjcdclemasz- 
szonynak írott oly leveleit, kiben hogy már törekedő írásit 
Prépostvárinak megmutatván, amaz azt tudta, azon írást kül­
di, azonban kivonván, még ellenkezőt írt s izent szóval 
[KemÖn. 119]. 1664: Ezt ebben hagyván, inkább mint ilyen 
mostan újobban bujdosásra induló ember mellett, kévánnám 
Kegyelmednek életemnek módjárúl való törekedő jóakara­
tát Róttál uram ü nagysága előtt [TML III, 322 Boldai Már­
ton Teleki Mihályhoz], 1782: Fattyú Todor ... az Jobbágy­
ságnak terhe alól Képzelt kiszabadulásnak tcllycs reménysé­
ge mellett, fattyuságának bizonyittására töröködé szándék­
kal Földös urai ellen rugodozni indult [M.macskás K; Eszt- 
Mk]. 1845: Háládatlanabb becsületes Hitelezőjét minden 
némü csavargásaikkal, törvényellenes mesterséges fogások­
kal annyira hurczolni, vcxálni, kijáczodni és meg károsittani 
törekvő adóst, milyen adosom M. Pásztohi Fcrcncz ur, Kép­
zelni se lehet [BctLt 1 Hodor Károly kezével],

2. pereskedő; impricinat; prozcssicrcnd. 1593: ezt meg 
Ertúcn keözötthünk walo Jgicnctlcnscgcth keözink zolanak 
hogy latnak ha meg alkothatnának tcörucninclkwl, azban 
napotis hagianak Az teörckcödcö wraink, clis kezdek hogy 
tcörckcöggjcnck kcözcöttwnk | Az teörckcödcö birak Napzal 
(!)a biro wram eleiben Azkorj bírunk Demeter djak eleibe 
hogy clscö zek napian tcönicnj zerent meg láttassak eö 
kcgielme elöth [Szu; UszT 9/47. - “A 47. lapon: Napszak],

II. fn 1. igyekvő személy; persoaná carc se stráduiejte; 
ciné Pcrson, dic sich bemüht. 1656: Kegyelmednek, édes 
Öcsém uram, ez felöl kelleték írnom, hogy az mely dologról 
Kegyelmeddel beszélgettem volt az öcsém állapotja felöl, az 
kissebbik, Vass János, cl vette az Ébcni László uram leányát, 
mivel az úr, Kemény János uram is jó törekedő volt benne 
[TML I, 3 Kemény Boldizsámé Bornemisza Zsuzsánna Te­
leki Mihályhoz], 1664: mint felnevelő édes hazájának, ez 

véghelynek fogyatkozásinak orvoslásában légyen oly jó tö­
rekedő, hogy az sok fogyatkozások itt orvosolothassék 
[TML III, 105 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz], 1794: A 
Dzsugya ellen törckcdőkct senkit se tudok [Válycbrád H; Ks 
81. 57/56 Juonutz Flóra (40) vall.]. 1846: a két zsidó 
utánnom jővén, - engemet, - mint zállogot venni törckszót 
- ... lehuztanak [Dcs; DLt 315],

2. vkiért közbenjáró személy; persoaná carc facc un 
demers in favoarca cuiva; einc vcrmittclndc Pcrson. 1667: 
Komámasszonynak az feleségem ajánlja szolgálatát; igen 
kéreti ö kegyelmét, legyen jó törekedő Kegyelmed előtt 
mellettem [TML IV, 81-2 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 
1670: az penig bizonyos, Kegyelmeden kívül ö kegyelmek­
re mind nchcztcllctt ö nagysága, noha már csendesedett cs 
úgy látom, bizony az miben ö kegyelmeknek segíthet, cl ne 
mulatja; de ha többen is lennének az törckcdök, úgy folyhat­
na szaporábban az dolog [TML V, 270 Teleki Mihály Ispán 
Fcrcnczhcz],

törekedtet iparkodtat; a facc/pune pc cincva sá se strá- 
duiascá; jn bemühen, bestreben lassen. 1665: mind addig 
fog ö felsége törckcdtctni, míg ezen dolgoknak jó végét ér­
hetik [TML III, 426 Teleki Mihály Bethlen Jánoshoz],

törekes törck tárolására/tartására használt; in carc se 
pástreazá plcava; in dem mán das Rüttstroh aufbcwahrt. 
lágert. 1765: Suppal és Szalmával fedett alkalmasint épTő- 
rckcs ól [HSzj zsúp al.].

törekhozás aduccrc de plcavá; das Holen von Rüttstroh. 
1587: Tcorck hozástól niomasztol attam —/45 Tapasztasatol 
attam f. 1/50 [Kv; Szám. 3/XXX. 23 Seres István sp kezé­
vel].

törekszik 1. törekedik

töreksző 1. törekedő

törektartó törck tartására való építmény; cládirc in carc 
se pástreazá plcava; Rüttstrohlagcr. 1711/XIX. sz. e.: ez ... 
örökség egészszen rajta lévő Házzal, Csűrrel, és alatta levő 
felső pajtával, törck tartóval, cgyébb apró épületekkel ... 
marada Mátcfi Gyorgync Cscmátoni Kata Aszszonynak éle­
téig [Kissolymos U; Márkos lev.]. 1836: Egy Kovákra 
tsinált törck-tartoba az 1836béli termés tsépléséböl gyűlt 
Törck s ezen kívül termés Török-Búza Szalma [MNy 
XXXVIII, 384],

törekvitel törck szállítása; cáratul de plcavá (cu cárul); 
Rüttstrohlicfcrung. 1586: lt(cm) k?t szekér Tcorck vitcltcol 
atta(m) -/21 [Kv; Szám. 3/XXIV. 24],

törekvő I. törekedő

törés 1. cltörés; fracturá; Bruch. 1739: az l(nctus) mint 
egy maga oltalmáb(an) ... öszve bonyolódván nem positivc 
és voluntarié causalta az A(ctor)nak Lábán való törést és Sé­
relmet [Kv; TJk XV/13. 15]. 1784: Horának nem a tóba- 
szárán kezdették a törést, hanem a gubernátor parancsolatjá­
ból a mellén. Két ütés után mindjárt megholt (RettE 428].

2. megtörés; pisarc; Brcchcn. 1600: véóttwnk Hat 
véka keóleóst f I d 50. Fel kcóblcnck tcórcsctcól atta(m) d. 
15 [Kv; Szám. 9/Xlll. 15 Damakos Máté isp. in. kezével].
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3. rés, repedés; gaurá, crápáturű; Spaltung. 1662: Regéé­
nek külső kerítésének noha már egy darab kőfala kidőlvén. 
Örsi Zsigmond a várbélickkcl nem vette vala tréfára, azt 
gondolván, hogy mindjárt ostromra kezdenének menni, 
nagy sok vas sulymot hányatott vala ki a törésre | Az Ara­
nyos-bástyának is pedig kőfala egynéhány ölnyi szélcssé- 
gűven nagyon kihasíttatván és szakasztatván, annak is töré­
sen ostromnak mehetnének, és így immár a várra öt helyen 
való törés és rés s kapu nyittatott vala | Isten segitségébül az 
ostromlás alatt az asszonyi fehémep is nem keveset segített 
vala ... az belső kőfalak romlásiról nemcsak minden töré­
sekhez igen nagy szorgahnatossággal hordanák az hajgálni 
való köveket, hanem az erősei ki az ellenségre is szüntelenül 
nagy sűrűséggel szórná [SKr 246, 606, 608]. 1704: Ezek 
után a beszéd sok léven, az asszony indignálódék, hogy 
mennyi kárt vallónak és mennyi javok marad a kurucok ke­
zében, de <Rabutinné> azzal felelt, hogy annak rossz fala lé­
vén, már a kurucok nagy törést is csináltanak volt, azért jobb 
volt azt a pracsidiumot kihozni onnan, mintsem feláldozni 
őket [WIN 1, 258],

4. omladék; dárimáturó, ruiná; Ruinc. 1769-1770: ezen 
Gyulai regimentiben föstrázsamcstcrségct ért volt. Onnat 
ment az Hallcr regimentibe vicccoloncllusnak. Híres ember­
re lett vala, mert mikor Schwcidniczot megvették Sziléziá­
ban, ö volt aki legclsöbbcn felhágott a törésre [RettE 216— 
7].

5. bontás; dcmolarc; zcrstörcn. 1665: Mi, Uram, mindad­
dig, valameddig mindent ki nem költöztetünk innét, az bel­
ső várnak töréséhez nem kezdhetünk, hanem az külső 
sánezoknak hányásához [TML III, 395 Bánfi Sigmond Tele­
ki Mihályhoz].

6. maga ~e cmésztődés, tépelödés; frámintarc, zbu- 
ciumarc, faptul de a se zbuciuma; Grübclci. 1662: De bi­
zony édes, gyönyörűséges kis Feleségem, nem egyéb az oka 
bctcgcskcdéscdnck, hanem az mód nélkül való magad töré­
sed, gondolkodásod, felettébb való búsulásod, mely miatt, 
ha alább nem hagysz benne, nagyobb nyavalyától is félt­
hetlek [TML II, 306 Teleki Mihály Vcér Judithoz Pozsony­
ból],

0 Hn. 1711: Törés padgja nevű hcljén (sz) [Menaság Cs; 
EHA], 1739: Törés padgyan (sz) [Menaság Cs; EHA]. 1801: 
Az Ujj Törésbe [Kendilóna SzD; EHA],

töret 1. megtöret; a dispunc sá fic pisát; zcrbrcchcn 
lassen. 1598: Az Mely fw szerszámot torchtcm (!) wala ... 
asz mi abbwl megh Maradót wala azt widtem wala Sombor­
ra [Kv; Szám. 7/XVIII. 19 Masass Thamás sp kezével], 
1662: az tisztviselők nem tudhatván az dolognak kimenete­
lét, hogy az utolsó szükségben ne kezdenének kétfelé kapni, 
kölyöket csináltattak vala és port töretni kezdettek [SKr 
602], 1669: Kegyelmed jó szép tiszta rózsacczctbcn töres­
sen egy csupor étekben valónyi jóféle bécsi sáfránt, egy kis 
szerecsendió virágot és szckftlvct [TML IV, 457 Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz], 1676: Törettem egy süveg nad- 
mczböl viola serbetnek ket fontot... Törettem Rosa Serbet- 
nck egy Süveg Nádmezet 1 [Utl], 1740: Tudom az 
Utrumb(an) forgo Molnár ... Kását is tört de azt sem 
köszönöm a mint törette [Papolc Hsz; SzcntkGy Rab 
Miklosnc Anna (30) jb vall.].

2. letöret; a dispunc sá fic nipt; brcchcn lassen. 1589: (Az 
földet) ckciewcl fel zantotta ahol akarta ahol valarny kiczid 
bokra volt aztis teorette [Szentkirály U; UszT],

3. romboltat; a ordona sá fic distrus; zcrstörcn lassen. 

1662: Gróf Dorstenson főgcncrál Beront hogy megszállotta, 
rontatja, lőteti, töreti vala [SKr 258],

töretik mcgtörctik; a fi pisát; wird zcrbrcchcn. 1808: az 
Óriás növésű Rósnak neve Szarvas Rós, Rós anya (Sccalc 
Comutum ...) Az illyen Rósnak szagja mételyes, az orrát 
szúrja midőn porrá töretik [DLt 868 nyomt. ki].

töretlen 1. tilolatlan; ncmcli(at; ungcbrochcn, ungc- 
brichcncr Hanf. 1679: töretlen Virágos Kender, 22 Ka- 
lon(gya) ... Virágos azatla(n) Kender 38 Kalongya [Uzdi- 
sztpéter K; TL. Bajomi János inv. 131-2]. 1741: Törétlcn ki 
azott Tavallyi len Gclin(ac) 5 [Mocs K; JHbK XLIX/25],

2. fiatal; tinár; jung. 1679: Konyhára való Maramarosi tö­
retlen Berbécs nro 4 ... Konyhára való máramarosi öregh 
berbécs nro 15 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
122],

3. járatlan; ncumblat, impracticabil, pe carc nu se poate 
circula; ungcbrochcn, ungebahnt. 1723: az raboskodó Asz- 
szonyok urok s másokis kik már a Taploczai útra indultak 
völt viszsza fordultak az töretlen ut(na)k fel nem vehetése 
miatt szinten kilcnczcn [Hodák MT; VGy. Prekup Gligorc 
(34) jb vall.].

törettetik összetörettetik; a fi pisat/zdrobit; wird zcr­
brcchcn lassen. 1757: Vagyon Sorofos Bor, Vadalma, és olaj 
üttetö Cscrcfábol álló Sajtó, és hat küllő fa Bottyaival. 
mcllyckbcn az emberek lábai által Kása tőrctetik, és Len 
mag [Budatclkc K; LLt Fasc. 129]. 1813: azon kártékony ál­
latnak pusztítására ... a jól meg száraztott Farkas almát 
amint tsak lehet leg apróbb porrá törettessek, mert más 
képpen a’ Farkasok pusztittására szolgáló ezen czköz min­
den haszon nélkül való lészen [BcsztLt 329 a gub. Bcszt. vá­
rosához - Kiss András kijegyzese],

törf tőzeg; turbá; Torf. 1710 k.: Hideget bizony sokat 
szenvedtünk, nem lévén ott a szokás szerint semmi tapaszos 
padlású házak, sem kemence, hanem csak kcményaljak, sem 
fa, hanem csudálatos égni szokott föld, törtnek hívják az ö 
nyelveken [BÖn. 576].

törftüz tőzegből rakott tűz; foc ficut din turbá; aus Torf 
gcmachtcs Fcucr. 1710 k.: kivált szombaton elmentünk ket­
tőn Cscmátonival a Rhenus bor korcsmájára, és ott mint 
cgy-cgy budai iccécskét megivutt cgyikünk-cgyikünk, fran­
cia fehér cipó és jó víg törftüz mellett [BÖn. 577],

törik 1. eltörik, elromlik; a se rupc/strica; zcrbrcchcn, 
verderben. 1586: az Nagi fwbcn kazaiok Jgen tcorcót Czi- 
gant vitettem ala hazat cs kalapachiokat forogatot (!) fi­
szettem akkor nckic —/56 [Kv; Szám. 3/XXIV. 30], 1589/ 
XVI11. sz. e.: Az mi nézi penigh az Faragot köuckct ... az 
kcömiucs mester ugi vonnia fel, úgy tcgic cs hclyhcsztcssc 
hcllicrc, hogy cö szcrcnczcicbc leszen, ha törikis cö kára 
[Kv; KötnCArt. 18-9]. 1592: Hozattam cgi czigant ki hog 
kazaiok igen teörik vala annak megh forraztasara, zenét 
ucöttc(m) neki fO d 12 [Kv; Szám. 5/XIV. 173 Éppel Péter 
sp kezével], 1596: Minthogj sok nadat vágták le sok kaza tö­
rött cs kalapachot chjnaltak, hozattam Razmannctol aczclt f 
- d 32 [Kv; Szám. 6/XX1X. 170 Bachi Tamás sp kezével], 
1653: de az utolsót az élével vágták oda fenekére a lapátnak, 
melyet láttam hogy oly súlyosan esett, hogy a fara csontja 
mind apróra törött miatta [ETA 1,47 NSz], 1661 mi oly baj­
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jal vagyunk, az szekereink mindenütt törnek Kővártól fogva 
s nincs is mód benne, hogy megcsinálhassák jól [TML II, 
131-2 Veér Judit Teleki Mihályhoz]. 1731: ha valami sza­
kad, vagy törik vagy ha ujjat kell is valamit csinálni, az Tisz­
tek által az Mester embereket bé hivatván csináltassa meg 
[JF lovászmesteri ut.]. 1851: Maftycj ... az ökröket csap- 
dossa kinazza, kergeti s’ minden vágásba, árokba belé zö- 
kenti a’ szekeret ... s’ őszibe nem jut - az clátalkodottság 
miatt - valyon nem törik é a’ szekér [BetLt 3].

2. széttörik, szétmállik; a se facc zob, a se sparge ín bucá|i 
mici; in klcinc Tcilc zcrbrcchcn. 1798: Vaszilia két rét fogott 
Ostorral, és Nyelivcl mind addig ütötte’ ezen Szegény 
Aszszonyt mig az kéziből kiszakadott és Nyele porig törött 
[A.árpás F; TL. Anká conjunx providi scniorcs Vaszilia 
Mandán (55) vall.].

törik-szakad mindenáron; cu orice pret; ob cs will oder 
nicht. 1833: törik szakad nyakra főre folyni kell a Cscplésnck 
[Marosludas; Kf].

tőrkészítés csapdaállítás; prcgátirca unor capcanc; cinc 
Falié légen. 1661: látjátok naponként veszedelmünkre való 
tör és háló készítéseket [Kcmlr. 341],

törköly a szőlő kisajtolása után visszamaradt szilárd 
anyag; tescoviná, bo$tiná; Treber. 1745: vagyon egy Sen- 
dclyes Sajtó szin ... ezen Sendelycs Szin alatt van tör- 
köly(nck) és viasznak való sajtó cum rcquisitis [Maros- 
sztkirály AF; Told. 18].

törleget megtörölget; a $tcrge foartc bine; (gründlich) 
wischcn. XVIII. sz. eleje: á ki hordozza3 ottan ottan á kézivel 
döllyen rája, és törlcgcssc, és kétt óra múlva Szörin ullycnck 
[JHb 17/10 lótartási ut. - “A betörendő lovat],

törleszkedik dörgölödzik; a-$i manifesta tandrc[ca fatá 
de cineva; jn zárt bchandeln. 1682: Causa Sayo Keresz- 
tóricnsis. Szász Marto(n) Exmissiot kivan felesege Kovats 
Judith ellen. Mert azt mondotta, hogy az ö oldala mellé nem 
törleszkedik. Az Aszonyi allat menti magat hogy igc(n) ver­
te [SzJk 175],

törlesztés visszafizetés, megadás; plató, achitarc; Tilgung, 
Abzahlung. Szk: tartozás ~e. 1875: Kozma Fogadós István 
magtári, pénzbeli, valamint kepe tartozásai törlesztésére 
mint egy 7 vékás földjét felajánlaná oly módon, hogy az 
egyház azért a 80 frt zálogsummát lefizetné [M.bikal K; 
RAk 309],

törlő törlésre használt; de ?tcrs, carc este folosit la sters; 
Wischcr. 1761: Törlö harisnya posztó Nro 2 [Siménfva U; 
JHb XXIII/31.20],

törlőszűr állat törlésére használt szűrdarab; bucató de 
matéria! carc se folosejte la acopcrirca/jtcrgcrca cailor; 
Pfcrdcwischcr. 1736 k.: Az ablakban3 lévő egyik ládácska 
... volt az kocsisoké, abban hordozták az patkólózacskót, ló- 
vakarót s törlő szűrt s affélét [MetTr 369. - “A hintónak így 
nevezett részében].

törnyös szitk. 'T 1812: mihelyt kihaladtak a Palotára a 
tisztelt Aszszonyságok mindjárt kiáltani kezdették ezen 
motskos szokott cö nsgának gyalázására: Tökös, Törnyös, 

Méntseredett Matska Samuka földön futó Bolond, Mamujka, 
kötni való Bolond [Héderfája KK; IB. Magyari János (19) 
grófi kcrtészlcgény vall.]. 1812 k.: innén mentek a Groffné 
Házában holott motskokot tettek a Grófira mondván: Samu­
ka, Mamujka Tökös, Törnyös méntseredett matska. Innen 
viszont a Groff Házában ment a Groffné és nagy Aszszony 
ott is lármázták ‘s piszkolták [IB].

törő I. mn 1. megtörő; pentru zdrobit; brccher. 1775: 
Kendert törő tilo 2 [Szcntdcmctcr U; LLt],

2. vki ellen ármánykodó; carc uncltc^tc impotriva cuiva; 
jn anfallcn. 1663: ha az te színed előtt kedvet találok és te­
neked tetszik az én tovább való életem, segélj meg engemet, 
és az enreám törő gonoszakaróimnak és az engem gyűlölő 
cllcnségim között vedd fel jgyemet <!>, és hordozz kézen 
fogva engemet [Kv; KvE 187 LJ],

II. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: 1. mozsárütö; pisálog, pilug; Mörser 
1594: Bors tcörcö Réz Mosar tcörcösteöl No. 1 [Somlyó Sz; 
UC 78/7. 24], 1608: Egy Moszar (!) Ninczicn tcoróic [Kv; 
RDL I. 83]. 1655: Egy kűs Réz masár Torcöstcöl [Koronka 
MT; Told. 26]. 1676: Egy réz mosár törő nélkül [Gyf; JHb 
XXXI/3] | Egy eoregh réz mosár töröstöl [Fog.; UF II, 714]. 
1681: Réz mosár Töröstöl (: Contin. libr. 8 :) Nro 1 [Vh; 
VhU 517], 1720: Edgj öreg réz mosár töröstöl3 [Sepsi- 
köröspatak Hsz; HSzjP. - “Fcls-ból kiemelve], 1733: Réz 
mosároczka Töröjévcl 1 [Marossztkirály AF; Told. 2],

2. törömalom (alkatrésze); moará dc/pcntru tócut pásef; 
Pochmühlc. 1774: Lévén ... L. B. Bomemiszsza János Ur 
eö Ngának ... Jakabfalvában3 egy két kövű malma Ványoló- 
val törövel, és ahoz kivántató minden szerszámokkal cdgjűtt 
... adá ... árendába ... Szabó János nevű Jobbágynak ... 
mindeneket [BCs. - “Cs].

3. kcrékküllö része; partca spi[ci la roató; Teil der Rad- 
spcichc. 1778: Küllő két töröivcl [M.csapó KK; Berz. 8. C. 
18],

4. vki ellen törő személy; persoaná carc atcntcazá la viata 
cuiva; cinc Person, dic gegen jm anfallt. 1840: a Tkts Nincs 
Tanáts ... mcltoztat a közjóra bátorságra fel ügyelői köröböl 
(!) ki folyolag a dolgot invcstigaltatni, addigis ki kérvén a 
gyilkolni töröt Urától s cl záratni [Dés; DLt 848a],

5. ellene ~ vki ellen ármánykodó személy; persoaná carc 
uncltcjtc impotriva cuiva; cinc Person, dic gegen jm anfallt. 
1678/1683: mint az ut melle vetet borso mindentül saggat- 
tatik, igi az boldogtalansagra iutat ember magaual alat- 
valoktolis megh vettetik, s cllcnő (!) töröknek, s, hakiknek 
az élőt vetet, saiok nilik [Ks Komis Gáspár kezével].

törőbot un fel de pisálog (pentru strivit scmin|clc plan- 
tclor olcaginoasc); cinc Art Brcchcrstab. 1815/1817: Az 
Olaj törő 6 törő botokkal, váltójául, és egyéb hozzá tartozó 
részeivel cgygyütt Rfl. 87 [Szu; TSb 47],

törődés 1. fáradság; oboscalá, ostcncalá; Kummer. 1661 
Mind ennyi törödésim után is jó egészségben vagyok, neked 
is, édesem, hasonlót kívánok. Nem tagadhatom, mint ilyen 
sok járásban, fáradsággal nem volnék, de csak te élj jó 
egészségben, hallhassak jó híreket felőled, bizony semmi 
gondomat nem mondom [TML II, 161 Teleki Mihály Veér 
Judithoz], 1662: az istenes életű, kegyes, méltóságos öreg 
Bethlen István, minekutána az múlandóság és hamar váltó- 
zandóság alá rckcsztctctt nyomorait életének sajltxlási, törő­
dési, sok szenvedési után, ágyékábul származott nagy re- 
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ménységű szép fiainak, hazájok oszlopainak halálokat s 
azoknak magokszakadtságát is, a magyar nemzetnek s fő­
képpen Erdélynek szomorú fátumával megérte volna, meg­
gondolhatja akárki is, minőmű keserűségére lehetett | Azon- 
közben dolgában a fényes portán könyörgés, törődés legyen, 
és ha a porta megenged neki, az ország helybe való szabad­
ságinak állatásival az országiul ismét a fejedelemségre újon­
nan clővitcssék [SKr 284-5, 391-2]. 1675: Voltam olyan 
rcménséggcl, hogy én is itt az székeket eljárhatom és felő­
lem ide hozott sok rossz hírt jelenlétemmel elnyomhatom; 
de ahoz is nem lön szerencsém; lőtt enyém csak az munka és 
törődés [TML VII, 56 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 1704: 
Ne kényszerítsen azért nagyságtok, kegyelmetek a perleke­
désre, mely magával sok bajt, törődést és akadályt hoz, rend­
szerint nemcsak a peresnek, hanem a bírának is [WIN I, 
174], 1710 k.: Indultam Párisból hazám felé 24. április, és 
mintha az egész világ megmaradása abban az levélben állott 
volna, bolondul éjjel-nappal úgy siettem, hogy I. junii 
Huszton, és osztán, úgy tetszik, 9. junii Fejérváratt a fejede­
lem táborában voltam, amellyel semmi hasznot sem tettem, 
kárt pedig a költség, törődés és egynéhány országnak (kiken 
csak általnyargaltam) nem cxpcriálásával magamnak sokat 
tettem [BÖn 595], 1782: Mclly sok törődéssel, kölcséggcl, 
faradozással lehetett Mlgos Nagy Asz(sz)ony Anyám ő 
Nagyságának arra menni, hogy azon Falu a Fiscalc Reges- 
trumbol ki vétessék, és örökösön a Nagy Atyánk ö Nagysá­
ga Fiú Ág maradékinak adassék, asztat bajos volna elő 
számlálni [Dés; Ks 21. XV. 33 gr. Komis Zsigmond gr. 
Komis Istvánhoz].

2. aggódás, tépelödés; ingrijorarc, frámintarc, nelini^tc 
suflctcascá; Kummer, Sorge. 1658: mindazáltal ez mostani 
rabságomban való időtöltésem mintsem avagy csak henyé­
lésben, avagy Isten titkában rejtetett szabadulásom s hazám 
állapotja felöl való szünctlcn és haszontalan törődésben 
múljék: illendőbbnek ismértem és szívem cscndcsítísirc is 
orvosságosbnak c’ szent zsoltároknak olvasásában, vizsgá- 
lásában való foglalatoskodásomat [Kcmlr 329]. 1662: édes 
szívem, mi hasznát veszed az felettébb való törődésnek 
egyebet az magad nyavalyájánál? [TML II, 306 Teleki Mi­
hály Vcér Judithoz] | Palatínus midőn szinte már induló fél­
ben volna Kassáról, érkezők híre postán, meg ne indulna, 
mert már oda híjába menne. Kinek mennyi búsulása, törődé­
se lőtt légyen az ármádának odarontásán, az nagy káros ve­
szedelmén és gyalázaton, akárki megítélheti [SKr 141]. 
1672: Értem Kegyelmed supánkodásit s törődésit; nem tu­
dom miért kell annyira lenni, de abban Kegyelmed bizonyos 
legyen, mentül továbbra halad az Kegyelmed kimenetele, 
mind nagyobb búsulási lesznek [TML VI, 257 Kccscr Meny­
hért Teleki Mihályhoz].

Szk: elmének -e. 1663: Isten tudja, ha hadakozásra talál 
menni, (kit inkább hiszek), én bizony csak meddig is nem él­
hetek, sok elmémnek törődése után azért kelletett magamat 
ez írásomra vennem, és hogy Kegyelmedet ily bátran, 
bizodalmoson búsítom, kérem felette igen, megbocsásson 
[TML II, 569 Teleki Mihály Bánfi Dicncshcz], 1672: Taga- 
datlan dolog, hogy az minapi későbben cclcbráltatott radnóti 
gyűlésünkben ugyan az Kegyelmed jelen létében sok el­
ménk törődésével, szívünk fájdalmával forogván fenn erről 
az materiárúi való discursus ... meg kell vallanunk, mi az 
Kegyelmed kimenését nem javallhatjuk [TML VI, 311 a ta­
nácsurak Teleki Mihályhoz]. 1679: Úgy látom Fülek s vég­
re Putnok is sok rendbeli leveleimet intcrcipiálta, de bizony 
az Kegyelmed részérül valókat is, nem lehettem hát én vét­

kes, ha mindenekben cum contcnto teljes informatiója nem 
lehetett, kikben is én nem kicsiny elmém törődésével repre- 
hcndáltattam [TML VIII, 381 Thököly Imre Teleki Mihály­
hoz Debrecenből] * nagy ~sel van. 1669: lm postán küldöt­
tem Kegyelmedhez szolgámat; kérem bizodalmasan, már 
így lévén a dolog, tudósítson, mit cselekedjem s micsoda 
rcmcdiummal éljek, mert bizony nagy törődéssel vagyok 
[TML IV, 439 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz] * sok ~sel 
van. 1670: Bizony sok törődéssel vagyok, de igaz hűségem 
s lelkem ismereti csendesít, Isten talán oly méltatlanságra ö 
nagyságok kezét vinni nem engedi [TML V, 370 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz],

törődhetik tépelödhet; a se putca fráminta/ingrijora; 
kann sich Sorgen machen. 1665: Mint uramnak, fejedelem- 
asszonyomnak haragján bizony búsulok, félek is valóban, de 
bízván Istenemben, ö nagyságok kcgyelmcsségébcn, felet­
tébb nem is törődhetem [TML 111, 536 Teleki Mihály Kapi 
Györgyhöz]. 1674: Egyébiránt is eléggé nem törődhetem 
rajta, ha urunk ezeket3 semmi nélkül bocsátja cl, elvész az 
magyar igy [TML VI, 575 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz. - 
“A követek].

törődik 1. összetörődik; a fi zdrobit; wird zcrbrcchcn. 
1757: A mclly Vénákban az Arany indivisibilitcr vágjon ... 
Lovakan kósárokban le horgyuk a’ Stompakhaz, s ott 
Pörölyckkcl alma s dionyi qvantitásokra meg rontyuk ‘ap­
ránként ‘a Stompra bé tőltyűk, s hogy aprobra törödgyék 
[Zalatna AF; JHb Borsai István nyil.].

2. gyötrődik; a se zbuciuma/chinui; sich qualcn. 1626: az 
Molnár ot twrcodik uala, ruton zidkozodik uala, az leiekéi, 
esse lelek kurua ki ontotta az veremét [Szentgyörgy Cs; 
BLt],

3. foglalkozik vmivcl; a se ocupa cu ...; sich mit etw 
bcscháftigcn. 1676: Higyjc Kegyelmed, én Kegyelmednek 
igaz szolgája voltam, leszek tovább is. Nem kell kicsiny dol­
gokkal oly felettébb törődni. Gönczi uramat elvárom. Igen 
akarnám, ha nem késnék; félek minden vásárlásim oda lesz­
nek, ha nem sietek bcszállittatni [TML VII, 224 Teleki Mi­
hály Vcssclényi Pálhoz],

4. gondolkozik, tépelödik; a se fráminta (de ceva); dón­
kén, sich grübcln. 1592: Joűcgh Petemé, Ersebet Azzoni 
vallia ... Egikor Juta megh Niari Marton, cs crcosscn kezde 
magaban búsulni cs tcorcodni lm az esse Ncstc kuniak zintc 
megh emeztenek, záriatok ki Immár [Kv; TJk V/l. 183]. 
1595: 7. May Érkezek be Nadasdi ö Nga: Az 2 hagyot Biro 
sokáig töredék raitta mit kellyen czclckcdni | Az loas 
legények ... ö km(c)k váltig töredenek raita: hogy ha 8. 
aúagy 11. sing posztot karasiat adgyak [Kv; Szám. 6/XVIIa. 
174, 229 ifj. Holtai Gáspár sp kezével], 1663: Isten látja, 
Uram, engemet is az fogyatkozott állapot, az böcsülct, hitel 
nélkül való élet, az életemnek rettegése és az hazának 
boldogtalanúl, rcndclctlcnül folyó dolgai szintén clcpcsztc- 
nck, de hiúban, mert mindezek meglévőn is, csak törődöm, 
sajlódom, de nem orvosolhatom [TML II, 583 Bánfi Dicnes 
Teleki Mihályhoz], 1710: Az egész teste azolta mindenkor 
olyan sárga volt, mint a viasz, és noha betegsége előtt örök­
ké víg kedvű, nyájas ember vala, de azolta úgy megked- 
vctlcncdék, csak gondolkodott, törődött, sóhajtott, míg utol­
jára hirtelen megütő a gutta Szebenben [CsH 298],

Szk: ~ vki felett. 1776: Azon alkalmatossággal, hogy 
ezen kedvetlen hirt hallanák Gróff Lázár Urfirol, hogy a’ Kis 
Aszszonyról való Szándékát le tette vólna, ki vólt az, a ki 
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azonnal igirctct tön az Özvegy Groffné Aszszony ö Ngának, 
hogy Gróff Lázár felett ne törődnének, mivel ö benneis azon 
Szerentsét fel tanálnák, tsak hogy az Atyafiság iránt dispen- 
satiot nyerhessen, mert ha a’ Groffnenak-is tettzik, ö cl veszi 
[Nsz; GyL] * - vmin. 1595:13 May... waczorara paranczola 
D. Alphonsús hogy az Wr zámara hozossok fügét, Tengeri 
szelőt, és Mondola magot, mert böitclnck, mint hogy 
pünköst Estj vala ... Biro W(ram)nak cn meg jelenttem, ö 
kme váltig törődök raitta, és izenc D. Alphonsúsnak, de 
ugyan meg kellő lennj [Kv; Szám. 6/XVIIa. 178 ifj. Holtai 
Gáspár sp. kezével]. 1643: Minek utanna syralmas karokon 
eléggé törcodtwnk cs bánkódtunk volna, fordítok elminket 
ez zent eszközöknek Ujolagh való épétcscnck go(n)dolko- 
dasara, azonba(n) fordulva(n) élőnkben sok akadaliok, insig 
cs nyomorúságos ideo, fogiatkozot allapat, cs fenékig való 
crtcktclcnsigh ... nagi bizodalommal bocsátottuk Nagodhoz 
mint k(c)g(yc)l(mc)s Vrunkhoz hiteles bizonias cmbcrwnkct 
... hog ez szent Vsusra Nagod mit akarna conferalni [Dés; 
DLt 408 a dési tanácsnak az 1642-ben villámütés következ­
tében beomlott boltozatit templom és leégett torony újraépí­
tése ügyében I. Bethlen Istvánhoz intézett kérő-levele]. 
1673: Az magyarországi atyafiak chnéjcknck habzásán én 
sem keveset törődtem, féltvén ő kegyelmeket az háládatlan- 
ságnak vétkének büntetésétűi [TML VI, 527 Teleki Mihály a 
fej-hez]. 1705: Az úrfiú Gyürkén a nyavalya újobban csak 
continuálódik, ha cgy-két nap csendesebben van meg, mind­
járt rosszabbul lesz, és sokféle haszontalansagi vannak, kin 
szülei igen tőrödnek és gyötrődnek [WIN 1, 549], 1786: 
azon ne törödj, mert minden órán kezedbe küldem bücsülct- 
tcl, vagy az enyedi Sokadalomkor a hováis szándékozom le 
menni által adni [M.régcn MT; DobLev. III/615. 2a].

törődött fáradt, megviselt; obosit, frint, zdrobit de 
obosealá; müde. 1669: akarám ... Ispán Fcrcncz uram 
állapotjárúl tudósítanom ... lovai is törődöttek, sánták is lé­
vén, akadályoztatta az is ö kegyelmét [TML IV, 589 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz].

török I. mn 1. tűre; türkisch. 1619: Azonközbe nagy hir­
telen annyi gaz török rohana reánk kövekkel hagyítélag, 
hogy clfclejtűk, hogy az török rabot az pasának vigyük 
[BTN2 284], 1641: mikoron Kegyelmed után egy kam­
rásunkat bocsátottuk volt fejedelem ö Nagysága levelivel... 
az ottvaló muszclim emberivel megfogták az kalarásunkat 
és igen hurczolták ... az kalarásunkat nagynehezen egy tö­
rök jóakarónk élig mentette ki kezekből [Veress, Doc. X, 
108-9. Mátéi Basarab vajda Serédi Istvánhoz], 1659: 
Sztepán uram megtalál talán az török rabod felöl, mivel 
régtül fogva magyar katona rabja volt az gyulai Olaj bégnek, 
az melyet mostan azért bocsátott cl, hogy az rabodat érte el­
bocsássad s holtig kötelezi szolgának magát [TML 1, 334 
Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1661: Úgy hiszem, alig­
ha még ma, vagy jó reggel ismét cl nem kelletik mennem az 
böcsűlctcs németekhez, kik már megindultak minden bi­
zonnyal Erdély felé mindenestül fogva. Leszen baja török 
urammal [TML II, 161 Teleki Mihály Vcér Judithoz], 1662: 
De bár adott volna Isten olly szívet szegény hazánk lakosi­
nak, török urunk parancsolatjának igyekeztünk volna eziránt 
is végbcvitclérc. Ki utolsó keserves romlás nem követett 
volna [SKr 470], 1663: Váljon ha az török társaságot nem 
rettegtem volna, nekem is nem volna-e Erdélyben valami ál- 
lapotocskám? [TML II, 556 Teleki Mihály Kászoni Márton­
hoz], 1710: Balassa, különben is pajkos, csintalan ember lé­

vén, azt izeni vissza a palatínusnak: „Mondjátok meg az 
cbadtának, ha török rab kell, bújjék ki a felesége utoljából, s 
fogjon rabot, de akit én fogattam, azt neki bizony nem 
adom” [CsH 102 1674-rc von. félj.] | A székely hadak csak 
magoktól Jézus nevit kezdvén kiáltani, egyenesen az ellen­
ségre akarónak menni, noha még messze valónak. Teleki 
clényargalvón, egyben szidó őket, úgy csendesedének meg. 
Bolondság is lön a könnyű hadat hátul állítani, mert ha ncki- 
viszik vala elsőben, amíg oly nagy fcrvorral valának, alkal­
masint megkopiázzák vala török uramot [CsH 225 1690-rc 
von. félj.].

Szn. 1453: Johannes Twrck [Kv; TT 1882. 527]. 1529: 
Stephanus Thcrck ... cives Jurati [Dés; DLt], 1560: thorouk 
(!) Marton Nagylaky fcycr warmegey Jspan Kyralnak w 
felsegynök dyrcctora [Bcszt.; BcsztLt 27]. 1570: Thírek 
Balazne Margit [Kv; TJk III/2. 196], 1572: Twrök (!) Istűan 
[Dés; DLt 183]. 1573: terek Miklosnc | Margit térek palne 
[Kv; TJk III/3. Ili, 274], 1574: Tcorcok János [Kv; TJk 
III/3. 376b], 1582: Tcorcok Pál [Kv; TJk IV/L 7]. 1583: 
Theórok Borbarazzon [Oroszfája K; WLt], 1589: Tcorcok 
Lcorincz [UszT], 1593: Thcorcok Pál [UszT], 1594: Törők 
fcrcncz [Kozma K; Told. 21], 1596: Tcörck Matthe Galatzi 
nemes zemely [WLt], 1602: Törck Máté lófö | Törck György 
lófö [Markosfva Hsz; SzO V. 189, 190]. 1604: Tcorcok 
Mihály [Ks 38.1. 16 Mclch. Bogatty Komis Boldizsárhoz] | 
Török Balint nagj kedey Lo fw Ember [UszT 18/125], 1610: 
Tcorcok Jstwannc [Kaplyon SzD/Dés; DLt 321], 1614: 
Jobagioncs ... Török Imreh [Hodos MT; BethU 52], 1619: 
Török Zsigmonddal [BTN2 262], 1625: Tcorcok Lazlo [Kv; 
Szám. 16/XXV. 132]. 1637: Tcörcök Janosne [Mv; MvLt 
291. 88b], 1640: Török Andrásnak hijják a katonát [Mv; 
MvLt 291.212a], 1645: Tcorcok Menyhárt Somoliay Csyk 
szerben lakó [BálLt 53]. 1646: Teörök Pál [Mv; AA11. 6]. 
1650: Tcorök Mihalne [Angyalos Hsz; UszT 8/64. 70b]. 
1657: Török Istók [TML I, 82 Bornemisza Susánna Teleki 
Mihályhoz], 1661: Török Demetertől [TML II, 114 Teleki 
Mihály Vcér Judithoz], 1663: Török Istvánnal [TML II, 519 
Bánfi DicncsTeleki Mihályhoz], 1669: Török Hónától [SzJk 
106], 1681: Török Borkatt [SzJk 155], 1688: Török Dániel 
[Kv; UtI], 1691: Török Ersok [SzJk 248], 1698: Szappanyos 
Török Mihály [Kv; SRE 56], 1722 k.: Török Pál [GörgJk], 
1730: Jnas Törők Antalkával [Altorja Hsz; Borb. I Keresztes 
Mihály (14) prov. vall.]. 1773: Törők loszivnc [Déva; Ks 
113 Vegyes ir.]. 1776: Török András [RettE 371]. 1799: Tö­
rök Latziért [Náznánfva MT; Berz. 4. 31. N. 27]. 1802: 
Pakular Vaszinak feleségét Török Aniskát [M.pagocsa TA; 
Berz. 5. 38. N. 14], 1812: Török Ferenezné [Nagykapus K; 
RAk 14], 1826: Ns Török Josef [Gyalu K; Rak 15], 1843: 
Török Pista [Bágyon TA; KLev. 8],

Un. 1680: Tóró (!) rész ... az Gogán hegin [Diós K; 
JHbK LVII1/8], 1729: Az Török ösvény mellet ... [Csávás 
KK; EHA]. 1738: Török rétik alatt [Ketesd K; KHn 61]. 
1754: A Török pataka szorossában (sz, k) [Borsaújfalu K; 
BHn 55], 1792: Török szállás [Ne; EHA], 1823-1830: 
Törökszcntmiklóson [FogE 166]. 1850: Török nevű helyen 
Seppedékes föld vég [M.sáros KK; EHA].

Szk: - basa. 1562: Azután megvevő Drégely várát... és 
sok egyéb erősségeket a török bassa [ETA I, 16 BS] * - bi­
rodalom. 1710: Éhez hasonló pocnitcntiatartást senki, mióta 
a török birodalom fundáltatott, közöltök nem hallott, a nagy 
félelem annyira megháboritotta vala őket [CsH 200 1686-ra 
von. félj.] * - császár. 1552: az Kun Lázár embere Moduaba 
volik volna, az vayda vduarbiraywal zembe volth, cs az 
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vduarbiro izcntc volna ezt Kun Lazamak, az en vram kizzen 
vagyon mert most az twcrwck chassar az vayda wcchith ky 
kuldwcthtc ncky, cs az my addoual tartozoth volna chas- 
samak, annak ffcllith megh háttá volna ncky [Torda; TLcv 1, 
95 Bank Pál, Peter porkoláb, Chakor Fcrcnch, Batori 
Andrass erdélyi vajdához]. 1616: Az moldvaiak is tudván, 
hogy török császár kedve ellen új vajdájokkal együtt meg 
nem maradhatnak az országnak minden fö bodrit ... hoz­
zánk kiküldvén, intcrccssiónkat kévánván, általunk körnek 
kegyelmet és megmaradást az fényes portától [EOE VII, 
358 az alvinczi tábori ogy Thurzóhoz és Homonnaihoz], 
1671: Mivel Székelyhid cl-rontása, Török és Romai Császá­
rok békességének edgyik punctuma volt annak a’ 2 Monar- 
chanak impositiojábol kelletett cl-rontani, nem tsak ma­
gunknak; hanem az egész Magyar Nemzetnek cl-fclcjthetet- 
len kárára [CC 93], 1724: az Török csásár három Léannyát 
most adgya férhez, az nagyobbikat a* fövebbik vezérnek 
[ApLt 2 gr. Máttyás Ferrati Apor Annához Jászvásárból] * - 
csausz. 1593: Ezen Terok Chiaűz Jt létébe hoztanok hozű 
János vramtol 19 Eittcl Mehsert f 2 d 28 | Ezen fclywl Megh 
Jrattot három Rendbely Terok Chiauzokra keoltettem fw 
zerzamott'' [Kv; Szám. 5/XXIII. 73, 78 Caspar Schcmcl sp 
kezével. - "Fels. köv.]. 1621: Az mcli Czch Orzaghi fcö 
kcöuct az Portan megh holt uolt Annak Zolgai cs mellette 
leuco fcö Emberek Nro 35 Erkezuen Tcörcök Csauzis leucn 
ucllek ... Attam nekik Égi Tag húst Vcóttcm Sacz János 
társaságitól... f 1 d 48 1/2 [Kv; Szám. 15b/IX. 20] * - deák. 
1590:29 Aügüsty Byro vr’ Ak: hogy cl vittek vrúnknak To­
rok deakiat cs ... es ket zolgayokat vitte cl János deák zolgay 
Hunyadra 3 lóra fyzctc(m) f — d. — | B vra(m) Akarat: 
Lűkaczy Matc 4 loúa vizy az Török deákokat fyzcttc(m) f. 1 
[Kv; Szám. 4/XV. 12, 23]. 1609: Zab oztas ... Az Ket 
Tcorcok Deáknak Met 2 ... Tedi Bálintnak, Vicc Loaz mes­
ternek Mct. 3 [Kv; Szám. 126/IV. 204-5]. 1664: á Török 
Deák Majtini András megh halván szállattanak volt minden 
nemű acquTsitumi s bonumi á feleségére [SLt 25. IV. 2]. 
1665: az Török Dcaktul küldtem fa olajra Citromra Tall. 4 
[Utl]. 1689: Ncmzc’t(cs) Vásárhely Rosnyai Dávid Deák 
Uram, az mü Kgims Urunk cö Naga Török Deakja [Fog.; 
Incz. VI. 45a] * -föld. 1599: Makay Jakab Mihály ... vallya 
... azt az Huzar Ilonatt tudo(m) hogy ott az Thcorcok 
feoldeonnis afféle ky adó cs be mondo volt az Thcorcokcok- 
ncl [Kv; TJk VI/1. 283 A hódoltsági Makóra vonatkozó 
vall.]. 1621/1681: Itt Hunyadi varosomb(an) lakó Nán 
Mihály tanalz megh engemet könyörgcssévcl, jelentvén 
hogy a Török földrűl ide Hunyadra (: mivel felesége uta(n) 
minden Attiafiai itt vadnak :) fel jüven, semmi lakó hcljc hol 
hazat eppithetne maganak nc(m) volna [Vh; VhU 224 I. 
Bethlen István oki.] 1640: Michaöl Szekj Rcctor Scholac 
Bcttlcninac" ... Tcörcök földen Békésen Mesterségen 
lakua(n) cztcndcjct felben háttá, égi embert ágion ütvén 
sallariomaban húz Tallért fel veven aual onnét cl szcököt 
[SzJk. - ‘Bethlen (SzD)]. * ~ főrend. 1662: Az ellenség 
Nagybánya körül ragadoz, az városnak maradása Isten által, 
biró s tanácsbélick előtt a török főrendek invcctiójok [SKr 
655 tartalomjclzö fejezeteimből] * - impérium. 1710: vala­
mikor a török a magyarországiak mellett feltámad a német 
ellen, akkor lenne nagy veszedelme s romlása a török impé- 
riumnak [CsH 160 1681-rc von. félj.] * ~ kézben akad. 
1663: Az székelyhídi dolog is mint legyen, örömest érte­
ném. Én félek, török kézben ne akadjon [TML 11, 656 Tele­
ki Mihály Bánft Dicncshcz] * - kézben van. 1662: Az 
szilágyságbéli, úgymint: Kraszna és Közép-Szolnok vár- 

mcgyékbcli szegénség megértvén, hogy Várad török kézben 
volna, hogy önckick csak lehetne megmaradások, bcholdolni 
készek volnának, ottan magok beizentek vala [SKr 635] * ~ 
kézbe esik. 1662: De a Kemény János fejedelem fizetett ha­
dainak Fogaras cs Déva alatt kelletvén lenni, nem vala kivel 
vigyáztathatna jól a Pártiumra, mcllybül a következek, hogy 
Szentjób vára is, a jeles fő lakóhely, nagy szép alkalmatos­
sággal való erősség, török kézbe esnek, mert a dominus 
terrestris sem viselt úgy gondot reá, amint kellett volna [SKr 
647] * - kézen megfordul. 1710: Bár Erdélynek se lett volna 
soha egy vára, egy kerített városa is, nem fordult volna meg 
annyi török s német kézen, s nem portiózolt volna annyit 
[CsH 214 1689-rc von. félj.] * - komisszárius. 1664: Első­
ben igyekezzek Nagyságod kitanulni, mint akatják az határt 
igazítani, melyrül ö nagyságát tudósítván, ö nagysága is in­
kább alkalmaztathatná mind residensnek, mind fővezérnek, 
mind az jövő török commissáriusnak erről való írását; ha 
kivántatnek, ö felségének is írhatna, mert ha az követ trac- 
tálni fogná azt azon török commissariusnak eljövetel! előtt 
az határokat, talán valami apprehensiói lehetnének az török­
nek [TML III, 308 Teleki Mihály a fej-hez] * ~ kovács. 
1625: Az Vrunk cö Felge Vduamcpcnck való gazdálkodás 
... Tcörcök kowaczjnak Húst lib: 4 ... Teőrcök Lo Tanítónak 
Húst lib: 6. [Kv; Szám. 16/XXXIV. 147-8] * - követ. 1578: 
Az foródcsnek keonyeorgessebol Megh értettek hogj az 
fcródc kcmcnczc igc(n) Meg Romlot volna Miért hogy 
penig Idegen fás népek Ide Iconck tórók kcowctck is kik 
kewannyak az biraktol az feredeo teteit, az waras ncpcnckis 
kcozconscgcs zwkscgc az, kcryk eo kegmet biro vramat 
hogy Arra is lenne tcob gongiay keozet valamy gongia, hogy 
cpwlnc megh [Kv; TanJk V/3. 163b]. 1592: 19 die Április 
Indűla cl Lwdt fo waida az Terök kcwctt [Kv; Szám. 5/XIV. 
229 Éppel Péter sp kezével]. 1621: Az Portarol vizza Jcöucn 
Dochi Jstuá(n) vra(m) ... az Chich kcöucttcl, es Teóreók 
kcouctckkcl [Kv; Szám. 15b/XI. 57]. 1670: Adtam a ket 
Török kövöt szamara akik cl mentek 15 font Riskasat [Utl], 
1791: Szászvárosonís meg lehetősön megyen a Nsgtok dol­
ga, hanem most a Magistratus a bé jövő Török követnek a 
Nsgod házát rendelte szállásul [Bcnccnc H; BK. Bara Fe­
renc lev.] * - lótanitó —* - kovács ♦ - porta. 1710: Béldi 
Pálnak penig igazsága lévén, triumphál, tudván azt is, hogy 
a török portán akinek több pénze van, annak van nagyobb 
igazsága | Másnap az urak mind odajövénck, Carafa behí­
vatván őket, proponálja, hogy a császár hüségirc 
mcggcsküdjcnck és a török portától elszakadjanak [CsH 
143,208-9 1679-rc és 1688-ra von. félj.] *-okulátor. 1672: 
A török oculatorok Gyaluban akarnak jöni és azt is kivánják, 
egyik részről se legyenek sokan az commissariusok [TML 
VI, 69 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * - szolga. 1542: 
Wram fclolcs myndcnth crth k., az thcwrcwk zolgayath 
minth bochatthakcl, hizem myndcnrol irthak [Fog.; LevT I, 
18 Petrus Orozy Zalay Jánoshoz, Poson m. isp-jához és Fog. 
vára urához] * ~ zászló. 1598: B. V. adata Mihály wajda 
Zolgay ala kik az Teórok zazlot hoztak uala. 10 loat az 
Táborig [Kv; Szám. 8/V. 178].

Sz. a - császár ágyúja sem találja a nincsen!. 1679: Szent 
Csentél Pál is azt tartja vala: a török császár ágyúja sem ta­
lálja aznincscnt [TML Vili, 416 Teleki Mihály Thököly Im­
réhez] * nem szúrják meg könnyen a - császár tevéjét. 1671: 
Külömben én bizony irruptiotól nem félthetem Máramarost 
is; nem szúrják ők könnyen meg török császár tevéjét [TML 
V, 556 Bánft Dicncs Teleki Mihályhoz],

2. törökökre jellemző; turccsc; typisch türkisch. 1614: Ju­
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tottunk bé Konstantinápolyba dic 22 Maji: igen nagy pom- 
pával-tisztcsséggcl vünck be minket. O maga az csausz pasa 
is és az mellett az császár mellett járó seregnek két fő agája 
jöttek ki élőnkbe sok csauszokkal. Azt mondják felőle, hogy 
Kendi Ferencen kűvül erdélyi követet senkit olyan nagy 
tisztességgel semmi üdőben nem vittek bé az Portára, mint 
minket <NB. török praktika> [BTN2 69], 1660: ha mit Ke­
gyelmed cselekedett, urához való igaz, tökéletes hűsége azt 
dictálta Kegyelmednek, mivel ő nagysága is tiszta szívből 
gyűlöli Isten félelme nélkül, s török természetét viselő 
hitihagyott Ákos fejedelmet [TML I, 558 Teleki Ferenc Te­
leki Mihályhoz]. 1710: Onnan penig török szokás szerint 
(mert aki a törököt segítségre híja, magát is elveszti miatta), 
visszafordulván a kozákokra, azoknak erős városait megost- 
romoltatja [CsH 160 1681-re von. félj.].

Szk: ~módon/módra. 1590: Albertt... teoreok módra wl 
vala [Úti], 1710: Dániel István sokáig raboskodék, nyolc­
ezer forintot fizete saccában, úgy szabadula meg, a jámbor, 
istenfélő kegyes úr, Hallcr János négy esztendő múlva 
szabadula meg, sokakot, kiket meg nem fogának, de török 
módon mcgsaccoltatának [CsH 148 1679-rc von. félj.].

3. a török hadscrcggcl/hadvisclésscl/mcgszállással kapcs.; 
tűre; in Bezug mit der Türkcnhcrrschaft/mit dem türkischcn 
Hecr. 1662: Azért amclly néhány száz török vitézeket a ve­
zér parancsolt volna táborára bocsátani, ne késiciné a pássá 
hováhamarébb Putnok felé eleiben maga oda levő föcmbc- 
révcl elküldeni | Mellyrc nézve már az üdö szüret felé s hi­
deg őszre járván, az ország népe is hamarább haza szabadul­
hatna, a fejedelemnek Kemény Jánost újabb szép hadakkal, 
lövöszcrszámokkal beküldeni kellett vala, ki beérkezvén, s 
azt is látván a kozákság, hogy a török segítséggel Lupul vaj­
da annyi üdőrc is jelen nem volna, azonban a nagy éhség mi­
att is vánszorodtak s clkénszcrcdtck lévén, az újabb hadak 
érkezését is látván, ottan tractára crcszkcdénck | De Gyulai 
Ferenc, hogy a híre is táborbanléténck inkább mindenfelé 
kiterjedne, a váradi haddal áprilisnak elein csak a város alá 
ottan kiszállván, azon a Körös-félen lakó hajdúságot is, ben- 
nek ahol mi akadt volna, melléje jönni parancsolta vala ... 
Ekképpen azért ezek is, innen a temérdeki nagy török erő­
nek eleibe jól kiszállani nagy tanácsosnak, hasznosnak állí­
tották vala [SKr 220, 330, 535-6], 1663: Kegyelmed írása 
szerint félek az scissiotúl és németek puhaságától. Most se 
derék török ereje, se tatárja semmi nincs, örömest cl sem 
ment volna az fővezér, az tatár nem jühetvén, de megírta 
császár, megfojtatja [TML II, 553 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz], 1664: Isten adja, kegyelmes Asszonyom, az ő fel­
sége és kereszténység készületinek jó végét, mely által mind 
nemzet fölszabadulhatnánk az török pogány ellenségnek 
igája alól [TML III, 31 Teleki Mihály Lónyai Annához], 
1679: az nemes ország parancsolt volt nekem, hogy lennek 
itt Vásárhelyt, hogy a török vitézeknek Pracmcndat oszszak 
[Mv; MvLt A Jud.]. 1710: De bádensis herceg sem aluvék, 
hanem Thökölynek Erdélyben való irruptióját s Hajszlcr 
rabságát megértvén, odahagyá Lándorfejérvár oltalmazását, 
feljebb becsülvén Erdély rccupcrálását, különben is az ö ré­
szire jólesett a Thököly bejövetele, mert kcvcscdmagával lé­
vén, a baromi török erőtől opprimáltatott volna [CsH 231 
1690-rc von. félj.].

Szk: - expedíció. 1669: Bánfi Dicncs uramnak Szentpáli 
uram írta az levelet; csak az török expeditiot irta meg ű ke­
gyelme, azonban hogy arra megyen ki Váradra [TML IV, 
452 Székely László Teleki Mihályhoz] * - had. 1614: 
Báthori Zsigmond kijőve Brassóból és megegyezők az török 

haddal [BTN2 51]. 1657: Az ellenség Galgóctól sok kárai 
után Pozson felé nyomakodék fel, mi pedig Körmöcbányára 
száliánk az fejedelemmel, az hadakat falukra osztván quar- 
tirul, az török hadakat is [KemÖn. 78], 1662: Az török had 
ott Medgyes körül vagyon [TML I, 373 Ébeni István Teleki 
Mihályhoz], 1710: Kucsuk basa ... a hadait Segesvárból ki­
vivé, megizenvén Apafi Mihálynak, hogy üljön veszteg a 
városban s vigyáztasson, mert ő ma valahol találja Kemény 
Jánost, felkeresi és ha mind ott kell veszni is a vele való tö­
rök hadaknak, de megütközik véle [CsH 51 1661—1662-rc 
von. félj.] * - Ínség. 1678: En Poklostclkja ember volnék... 
En azTeörök Ínségétől való fcltcmbc(n) jőttc(m) Makoba(n)b 
laknj [WassLt Ladislaus Poklostclkj (53) vall. - “SzD. bK] * 
~ rablás. 1592: Az Erdély három Nemzetnek bckcscg 
lewclc, mcllict egibe giwlwcn, Erdély Orzagnak vgimint 
patriaioknak megh maradására á Conuent clcot chinaltanak 
articulusokban Mcggicscn Mclibcn megh iratik, michoda 
Conditiowal zaladhasson be á warosokban thcorcök Rab­
láskor az Ncmcsscgh cs zckclseg [Kv; Diosylnd. 43] * ~ se­
reg. 1662: Azonban ezen dandárbéli seregnek is derék dolga 
érkezvén, és a két szárnyul valók hátranyomattatni kezdvén, 
a nagy viadal közben a török seregektül a fejedelem, dandár­
jával együtt a több hadaktul úgy hátraszakasztatott és meg- 
kömyékcztctctt vala, hogy amikor eszekbe vennék magokat, 
mind a fejedelem, s mind a vele levők igen nagy harccal, 
munkával jutnának hozzá, míg magokat közülök kivágták 
vala [SKr 519/20] * - tábor. 1653: egy fö bég és egy tő ma­
gyar hadnagy is érkezének, és azok a dolgot megjelentek, 
hogy Báthori Sigmond csatái és hadai volnának, és a kur- 
tánokra jöttek volna fel a török táborból [ETA I, 64 NSz]. 
1662: Az kolosvári bírónak írt vala“, az Istenért is vigyáztat- 
na azokra az váradi levélvivőkrc, minckclőttc a török tábor­
ra mennének [SKr 560. - “Stépán Ferenc].

4. törökökből álló; tűre, earc este alcátuitá din turci; aus 
Türken bcstchcnd. Szk: - díván. 1710: nem tudván a fejede­
lem magát mire determinálni, tanácskozván alattomban Te­
leki Mihállyal, azt találják fel, hogy küldjön be a fejedelem 
a portára más egyéb practcxtus alatt, a magyar profúgusok 
közül is menjenek bé és próbálják meg a török dívánt, ha rá- 
vehetik, hogy szabadságot ad a fejedelemnek magyarorszá­
gi hadakozásra [CsH 109 1674-re von. félj.] * - nemzet/ 
nemzetség. 1662: Ekképpen az haza szabadságait és abban 
istentiszteletit az evangéliumi szentséges tudománynak sza­
bados gyakorlására helyére hozván, mind az egész keresz- 
tyénségben nagy jó híre” terjedő, méltósága növekedők; a 
porta és török nemzet előtt egész éltében nagy hitele, bccsü- 
leti vala [SKr 124-5. - “Bethlen fejedelemé] | Az török nem­
zetségen esett nagy veszedelem miatt, s a nagy szárazságot 
is látván a gyulaiak, úgy mcgfclcmlcttck vala, hogy meg a 
vezér onnan való megindulása előtt gulyájokat s gyermeköket 
inkább mind Szolnokba költöztetnék | a török nemzet, hogy 
kiebb-kicbb terjesztené hazánkban birodalmát, s főképpen 
Szolnokot s Gyulát elfoglalná, dcrckasabb bástyákkal épít­
tetni és kömyülvőtetni úgy kezdetett, mclly inár úgy meg- 
erösíttetett vala, hogy Európában a kcrcsztyőnségnck egyik 
fö bástyájának ős magyarország kulcsának, bár adná Isten! 
Ne méltán állíttathatott s tartathatott volna [SKr 183, 415). 
1667: Eddig, clhiszszik, kétség nélkül Kegyelmeteknek is 
értésére lehet Zólyomi uramnak az hatalmas török nemzet 
közé való menetele, az hol ... veszedelmére czőlozó igyeke­
zettel vagyon ő kegyelme [TML IV, 77 8 a fej. Teleki Mi­
hályhoz], 1710: N mcgbódult pogányság rátoljula a hídra, 
leszakad alattok, s odahalnak a vízben számtalanon, ős sok­
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kai nagyobb veszedelme lön itt a török nemzetnek, mint 
Becs alatt, az egész végbcli hadak itt vészének [CsH 174 
1683-ra von. félj.] * ~ nép. 1662: És ekképpen az Úristen 
őfelsége a nagy sok török népet minden emberi erő nélkül 
... csudálatosképpen megverte, szégyenitette vala [SKr 
179],

5. törökökkel folytatott; carc a fost purtat impotriva 
turcilor; gegen Türkcn gctricbcn. Szk: - háború. 1805: 
aztotis hallottam Nagy urától Török Mártontól, hogy az Ura 
a’ Török Háborúban elesvén özvegységében meg terhese­
det! [F.cscmáton Hsz; HSzjP Rákosi András (55) lovas kát. 
vall.]. 1811: Az Török Háború alkalmatosságával ajánlott 
életről szolló kötelező levelek és nyugtatványok [SztLt 85/ 
337 - Kiss András kijegyzése].

6. törökökkel megkötött; carc a fost inchciat cu turcii; mit 
Türkcn gebunden, gcschlosscn. Szk: - békesség. 1676: Hírt 
Kegyelmednek egyebet nem írhatok, úgy értem az németek 
Cop Icjövctclivcl biztatják magokat, és hogy az nemességet 
mindenütt az városokra kénszerítik bemenni. A török s len­
gyel békességet úgy hiszem Kegyelmed érthette, az mely bi­
zonyos [TML VII, 302 Teleki Mihály Vcsselényi Pálnak].

7. törökökről szóló; despre turci; über Türkcn (gcsagt). 
Szk: - hír. 1662: Török, tatár hímek Kegyelmed helyt ne 
adjon, mert most abban semmi nincsen [TML II, 338 Ébeni 
István Teleki Mihályhoz]. 1790: a’ Nyáron múlt esztendeje, 
a’ Török hir lármájakor az Mlgs Família levelei Károlyvárra 
vitettek [Sztrézakcrcscsora F; TL. Wessényi Dániel jószág­
ig gr. Teleki Józsefhez],

8. török módon készített/gyártott; carc a fost ÍScut(á) de 
turci; von Türkcn hcrgcstcllt/nach türkischcr Art gcmacht. 
A. szcrszámra/cszközrc/tárgyra von.; referitor la unclte/ 
instrunicntc/obicctc; Mittcl/Werkzcugc/Gcgcnstándc betref- 
fend. 1748: két rend ezüstös Lóra való szerszámok bog- 
larosok, ezekhezis két Nyereg edgyik Török, másik magyar, 
mind a’ kettő drága és ritka készűlctück [Bögöz U; Szentk. 
Joh. Szabó (70) jb vall.].

Szk: - bádogpikszis. 1816: Egy török bádok pixis 
[Varsóié Sz; Bőm. IV. 41] * - balta. 1645: Az fogoly ... azt 
doccallya hogy ... Borbély Péter űttette cl á legent és 
tapottatta, s á mint fel ta(m)balodot á legenj az Angyalosi 
Istuanne hazahoz futamodua(n) ... Borbély Péter úgy ... 
üteotte egy Tcorcok Baltaual hogy be eset az aiton [Kv; TJk 
V1II/4. 19] * ~ bokály. 1735: on fedelű porczonclla Korso 1 
... ugya(n) porczonclla Török bokaly 1 [Ks 38. V] * - buzo­
gány. 1560: Egy kys zerw bonchiok kcőrtwclcstcól keóz. 
Egy teórök Bwzgany az nyele Ezwstos keóz [JHb QQ 
Tcmcswary János reg.]. 1759/1845: A' inclly Török Búzo- 
gányt és Zászlót küldött vólt II Apafinak a Törö (!) császár, 
hogy azzal comfirmálná ötét a’ Fejedelemségben, elvivé 
Bécsbc ez a’ Fejedelem, és megkívánd Léopoldus, hogy azt 
átaladná, s’ azzal mondana le a’ Törökkel való czimboráról 
[Hermányi, EDem. 141] * -csövű. 1782: Egy dámáscirózót 
török Csöjü vasas stutz [Nalác H; CsS] * - fékagy. 1628: 
Hat lóra ualo fekete Nyomtatot ham ... Három tórók fek agy 
... Egy heveder [Gyalu K/Kv; JHbK XH/44. 12] * -flinta. 
1805: Egy damascirozott rövid Török flinta félig ágyazva 
rezes sima készülettel [Mv; TGsz 52]. 1835: Egy törők Flin­
ta - Egy kápszlis lazarino Csóü hoszszu puska [F.zsuk K; 
SLt Vegyes perir.] * ~ kalamáris. 1722: Az Gyermekek 
Iskolában menven adtam ... Két Törők Kalmaris (!) penná­
jával penna cscnalo késsel [ApLt 2 Apor Pétemé inv.] * - 
kanál. 1628: Rcouid Niclw fa kalan Nro 32. Rész Gicrtia 
hainma vcucö Nro. 4. Hozzu Niclw teőrcök kalan Nro. 53 

[Gyalu/Kv; JHbK XII/44. 1]. 1637/1639: vágjon ... kett 
villaual három tcorcok fonna Egib(cn) Jaro kalan [Kv; RDL 
I. Ili] * ~ kantár. 1737 k.: Edgy Török Kantár Kármány 
zabalaval két üstök nyomo, Edgy ezaper (!) [Brassó; ApLt 5 
Apor Péter inv.] * ~ kápáju nyereg. 1744: Edgy régi szú ette 
Török kápaju Nyereg, más hitván két paraszt nyergek 
[Szcntdcmctcr U; LLt Fasc. 67] * - kelevet. 1714: Tőrök 
Kclcvett kék, s virágos közepével, ovit cs likas fi. Hung 20. 
- Török Kclcvett vörös, s virágos közepével fi. Hung. 15 
Tőrök Kclcvett, körökcs közepével s figurákkal ékesített fi. 
Hung. 50 [AH 46] * - kengyel. 1673: Kolosvarrul jütt Ifjú 
Eötvösnek egy pár török kengyel csinalasra [UtI]. 1714: Ki 
metzett figurákkal égj Pár Török Kcngjel fi. Hung. 4 [AH 
53] * - kengyelvas. 1692: fel Török kcngjél vás [Szárhegy 
Cs; LLt] * - kés. 1786: Egy Török kés 11 probás [Nsz; Ks 
74/56]. 1791: egy Török kessert 1 [WLt Cserei Heléna jk 
40a] * ~ lakat. 1628: Egy áltál Vetöbé ... Egy borsolo 
Erzenj. Valami török Lakatok [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 
13]. 1675: Bírcs szckcrck(nc)k való szekér szin rósz tőrók 
Lakat kettő szuszokra való Lakatok tizen égi [Mezömadaras 
MT; Borb. II] * - lámpás. 1679: Romladozott, s szakado­
zott, badogh Török Lámpás nro 1 [Uzdisztpeter K; TL. Ba­
jomi János inv. 17] * - mosdó. 1614: Jutót nekik cg] Tcörcök 
mosdo [Kv; RDL I. 96a Junck András kezével]. 1615: Égj 
Eörcögh réz medence f. I d. - Égj Tcörcögh Mosdo f- d. 25 
[Kv; RDL I. 97] * - mosdómedence. 1627: Egy Onos veres 
tcorcok mosdo mcdcnczc acstim: f. 1 d [Kv; RDL I. 133] * 
- muzsika török hangszer. 1704: Mindezek után az urak is 
csak fél kedvvel lévén asztalánál, noha török muzsikákat ho­
zatván elő, azzal mulattatta volna őket [WIN I, 189] * - nye­
reg. 1688: Az edgyik nyérges Ladaban volt ... egy Törők 
nyerégh csak pusztán [Bőszt.; Ks 5. 27]. 1714: Török Nye­
reg vörös barsonnjal buritott aranj skofiu(m) virágokkal és 
fiugurakkal minden felöl ki varrót... fi. Hung. I7O[AH 16]. 
1729: Töröknjcrcgnrö 1 Szekszanás njereg nrö 1 ... Pánjvás 
njcrcgny nrö. 6 [Marossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb]. 1748: 
Láttam ... egy igen ritka munkás köves Tőrök Nyerget, tisz­
ta ezüst kengyeleivel édgyűtt [Torda; Szentk. Sig. Pap (50) 
ns vall.] * - nyeregpárna. 1714: Török Nyereg Pama Vörös 
Posztobul aranj Virágokká! fi. Hung. 3 [AH 15] * - nyereg­
szerszám. 1788: Török nyereg szerszámra való apróság Re­
zek [Mv; TSb 47] * - nyeregtakaró. 1714: Török Nyereg ta­
karó Skarlát Posztobul kömjül aranj szivekkel és virágokkal 
4 szcglctin ki varrott fi. Hung. 15 [AH 15] * - óra. 1786: 
Egy rubintos Török óra [Nsz; Ks 74/56] * ~ pajzs. 1628: 
Egy tórök kerek pais [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 6] *-pa­
lack. 1714: Violaszin Bársonybul, arany Skofiummal ki 
varrót, s ezüst Virágotskákkal ékesített Törők Palaczk fi. 
Hung. 30 [AH 11] * ~ pallos. 1587: Egy Roz hcgycsteor d 
16 ... Egy Roz theorcok pallos d 10 [Kv; KvLt Inv. 1/2. 3] * 
- patkó. 1737: Égj török patkó [Brassó; ApLt 5 Apor Péter 
inv.] * - pisztoly. 1823: Csontal rákot Török Pisztaly egy pár 
[BK Inv.] ♦ - puska. 1823: Égy ezüst kápan Török Puska 
[BK Inv.] * - réztál. 1734: Egy Török Réz Tál 2 font fontya 
a d(cnarii) 40 (denarii) 80 [Kv; Pk 6] * ~ szablya. 1596: Egy 
Theorcok zablya jóféle mint egy dcomcoczky chinalatlan 
[Kv; RDL I. 65] * - szappan. 1628: Egy kisded szépet, To­
rok szappannal teli [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 8]. 1629: 
Égj darab corcgh tcorcok szappan [Gysz; LLt Fasc. 155] * ~ 
szék. 1714: Török székhez való külömbfele szin Barsonjbul, 
virágokkal Kárpit formára ékesített borítás II. Hung. 2 [AH 
5] * ~ szerszám. 1674: egy veres kannasinra Csinált lóra 
való Török szerszám mcllyct magunk völtünk ... egy vj kan-
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tár fejér szíjra Csinált [Bcszt.; WassLt], 1705: Edgy keskeny 
lo innycs lóra való Törők szerszám [WassLt Vas Dániclné 
lelt.] * ~ tintatarló. 1714: Égj Thcca, mcllyb(cn) követ­
kezendő mobiliak vann(a)k ... Égj külömbkülombféle kop­
pén figuráit Torok Tinta és toll tartó fi. Hung, 2 [AH 10-1] * 
- tolltartó -» - tintatartó * ~ üst. 1733: égj Tőrök üst [Kv; 
Pk 6],

B. kclmcfajtára/ruhadarabra von.; referitor la (csáturi/ 
imbrácámintc; Stoff/Kleidung betreffend. Szk: ~ arctörlő 
kendő. 1732: Vágjon 6. Török orcza töllö kendő [Kv; Ks 17- 
8 Komis Zsigmond lelt.] * - atlasz. 1681: Török Czafragok. 
1. Regi Török Arany fonallal rosason ezustt fonallos tüdzesü 
varrott rojtos czafrag. Veres Török atlaczczal bcllctt [üti] * 
~ brokát. 1714: Agjra való Paplan, Közepe Torok Brokattal 
széllé Selyem Prímmel ékesített fi. Hung. 12 [AH 5] * ~ 
bulyavászon. 1730/1770 k.: Nemzetes Pálfi Gábor Ur(am), 
és az ő Kimé Felesége Murvai Ersébet Aszszony Istenhez 
való buzgóságokbol confcraltak az Ur Asztalához egy Török 
búja vászonra mindenféle színű selyemmel törők varással 
varrott és kék bagaziával bérlett asztalra valót [Sajósárvár 
SzD; SzConscr. 57] * - cafrang. 1673: Egy fejér Materiara 
csinált csillagos Török czafrag. Egy fejér iszkofiumra sárgá­
val elegy virágokra varrót rojtos Portai czafrag Zöld atlaczal 
szeget [Fog.; Utl], 1681: Török Czafragok [Utl], 1696: Egy 
török czafragra (!) való kék rojt [LLt 102/24], 1760: Edgy 
Sárga Sellyém és ezüst fonallal elegjesen Szőtt Lóra való 
Török Czafrang [Mv; TGsz 2] * ~ cérna. 1597: az Emicó 
varrani vcottem égj matring tcorcok ezemat ... d 8 [Kv; 
Szám. 7/XII. 11-2 Filstich Lőrinc sp kezével], 1620: Egy 
Motring Tcöreök Czcmatul f -/15.” Egy kötés Tcörcök 
czematul f —/12 [Kv; KvLt 11/69. VeetTr 8-9. - “A fizetendő 
harmincad], 1640: 17 paszma tcorcok ezema ... f. - d. 60 
[Kv; RDL I, 117b]. 1729: Kz ködmönökhöz való török 
ezémáért és fejlőért d. 24 [Szentbenedek SzD; Ks 26. XIV. 
1] * - csizma. 1630: Kouáczi Mihálnc Viszen Nagy Bániára 
... Egy tcörcök Czizmat tt f- d 4 [Kv; Szám. 18b/IV. 23-4], 
1704: ma vontam egy új karmasincsizmát fel a lábamra, sár­
gát, török csizmát [WIN I, 268], 1714: Kilcncz Pár Sarga 
Török Csizma fi. Hung. 18 [AH 30] * - csupú. 1734: Egy 
pár Török Csupu vánkos haj (dem) 30 [Kv; Pk 6 Néhai 
Thordai Csizmadia Mihályne Fejérvári Anna hagy.] * - dol­
mány. 1688: Iten Kabós Kis Török Dolmánjokhoz 
Gomb(na)k két lót sodrot kék sellymet [Fog.; Törzs] * ~ fá­
tyol. 1781: Egy jo féle Török fátyol fekete hoszszu nyakra 
való [Mv; Told. 9a] * - forma bársonymente. 1692/1737: 
Szemeiméi láttam edgyszer az Vron Egy Dufiya Megy sziny 
metezet draga musztokkal bélét Török forma Bársony men­
tét [Szilágycsch/Nsz; EMLt Simeon Furenda (!) Literati ke­
zével] * ~ gránát. 1736: Abban az időben” kétféle skárlát 
posztó volt, velcnczci skarlát ... csak úri emberek viseltek 
olyanból köntöst, az másik török gránát volt, négy forintos 
volt singc, az olyan posztó többnyire kék, zöld mcczszin 
volt, ilyet viseltének főcmbcrck, nemes emberek [MetTr 35. 
- “A fejedelemkor végén] * ~ gyolcs. 1636: Égi vegh haitot 
tcorcok giolez f. 3 [Kv; RDL I. 109] ♦ - ing. 1576: Wagion 
egy wercs tercok Ingh taffota kereol A galyran igen zep 
gyngyc (!) Aranyos hymcchkc [Szamosfva K; JHbK 
XVI1I/7. 4], 1714: Aszszonyi cmbcm(ck) való Török Ümeg 
aranj fonallal szépen ki varrott fi. Hung. 10 [AH 31] * ~ 
kamelot. 1732: Három Nyári dolomány kávé szin Török 
kámélotbol [Kv; Ks 5 Komis Zsigmond lelt.] * - kamuka. 
1668: Ket Király Szin török kamuka dcrckaly héj [Mk Kapi 
György lelt. 3]. 1697: Egy kék Török kamuka nyúl háttal 

bérlett viseltes háló mente [KGy] * ~ kárpit. 1591: Reghy 
tcörcök kárpit I [Kv; AggmLt A. 53]. 1635: egy viselt 
Tcörcök Kárpit f 2 [Kv; RDL 1. 107], 1714: Külömbfele 
figurákká! ékesített Török Kárpitok No 7 sok hclljc(n) lyu­
kas fi. Hung. 44 [AH 56] * ~ keszkenő. 1576: Wagion egy 
tercok kezkenyeo ket wege waroth [Szamosfva K; JHbK 
XVIII/7. 8], 1628: Egy kek szclimcs torok kezkenö [Gyalu 
K/Kv; JHbK XII/44. 3], 1790: vcszszös potyolat Elő Ruha, 
Ing uj, tászlistol, 1. potyolat Török Keszkenő hozzája [A.já- 
ra TA; BLt II. 12]. 1802: Két sárga sellyem Török-kcszkcnö 
virágokkal [Dés; DLt] * - kilim. 1771: Egy asztalra való uj 
Török Kiliny [Nagyida K; Told. 19] * ~ köpönyeg. 1666: 
Egy zöld Török nyos köppónyegh tököstől (!) [Ks 21. XVIII. 
79] * ~ matéria. 1637/1639: I más Paplan, az kcozepi 
szcdcrics vcszös tcorcok matéria [Kv; RDL I. Hl]. 1643/ 
1687: Templom eszközei... A Pracdikallo széken egy darab 
zöld poszto. Egy tarka török matéria [Kibéd MT; MMatr. 
199]. 1714: Magiar Hintó ... Török Matériával borított, s 
fcjércs figurákká! ékesített [AH 47] * - mente. 1612: Egy 
Török verös Mente visset Cjmasin róka hatal béliét [Kv; 
PLPr 68]. 1637/1639: I. Róka Hattal béliét szcdcrics lazur 
tcorcok mente - f. 16 [Kv; RDL I. Ili], 1642: egy hiuz 
labbal bérlet szederjes gránát Torok mente (Koronka MT; 
Told. la. II]. 1659: Két darab Angliai poszto. Angliay 
Tcorök mente ennek maradéka ualamy darab gioczoczka 
[Cssz; LLt 118 Litt. C] * ~ mustra. 1851: 2. Nagy Fájn 
keszkenő török Mustra [Dés; DLt] * ~ nyest. 1706: Egy haj 
szin Angliai poszto férfi mente törők ncstcl bérlet skofium 
vitéz kötés rajta [LLt Fasc. 108]. 1722: Két Török Ncstfacit 
f 4 „ 8 [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre lev.] * - nyestbélés. 
1717: Humúszín mcczet bárson mente, török ncst béléssel 
[DaniclAd. 96] * - öv. 1789: 1 Török öw [WLt Cserei He­
léna jk 29b] paplan. 1625: Wagyon egy Zcold kerületű 
Tcorcok papla(n) mely cr bccziű szerent f. 6 [Kv; RDL 1. 
126] * ~ papucs. 1736: Bérlett nadrág ritka volt, de azon is 
az hátulsó varrásán semmi sinór nem volt, rendszerént 
börkapeza volt reá varva talpalló helyett, s némelykor úgy 
sétáltak török papucsban benne [MetTr 352] * ~ selyem. 
1599: Pataky János. Hozot Crakaj Marhatt. 10 Nitra Terek 
Selimet ... // 50 [Kv; Szám. 8/XIV. 7], 1610: Égj Tcöreök 
sclljcmcl zcott vánkos haj [Kv; RDL I. 6] * ~ suba. 1560: 
Tcmcswary András wyteteth cl egy zcwld sthameth ncst 
Subath, Egy skarlath Tórók Nyak subath [JHb QQ 
Tcmcswary János reg.] * - süveg. 1714: Vörös Bársony 
Török Süveg 11. Hung 22. - | Ovit Vörös Barsonynyal 
borított Török Süveg, aranj Skofium varassal ékessitett fi 
Hung. 6 [AH 23, 44] * - szőnyeg. 1687 k.: Kováts Péter 
Ur(am) adott ... á prac’dikállo székre égy Törők Veress 
Szönyöget az Ur asztalárais egy fcjércs Török Szőnyeget 
A(nn)o 1655 [Mezősámsond MT; MMatr. 380], 1732: Egy 
Agy borito Török tarka szőnyeg [Ks Komis Zsigmond lelt. 
3], 1797: Egy Török Szünyeg [M.igcn AF; DobLev. IV/777. 
12]. 1816: egy török avatag Szönyög [Szcntgcricc MT; 
UnVJk 20] * ~ szőrpokróc. 1682: Sáfár Mihály vr(am)... 
hozott gondviselésem ala tizen égi számú lovakat, mcllyck 
közzül háromnak vagyo(n) Pokrocza, kettői Giapiubol való, 
S edgiik Szőr Török pokrocz [Görgény MT; Utl] * - 
tabitszoknya. 1668: Egy Török c'züstos virágos Tabit Szok­
nia [Mk Kapi György inv. 166] * ~ tafota. 1620: Egy sing 
Velcnczci Tafotatul f / 5 ... Egy Vegh Tcörcök Tafotatul I 
- / 35 [Kv; VeetTr 11/69. 8], 1688: Egy sing Velcnczcj Köz 
Tafotátol f-//07 1/2 ... Egy végh Török Tafotátol f //52 
1/2 [BfN Vcct ] * ~ vánkoshéj. 1628: Ket tcörcök Uankos 
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hcy [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 8] * - vászon. 1597: 
Giolchiot adgianak wcggcl Lcúclcs giolchiot tcorcok waznot 
forint zamra [Kv; TanJk 1/1.294] | wala nekem egy öczicm 
... hoszot wolt hauasclföldcböl ... giolchy gagia negj: 
pottiolat három wcgh: egy wcg török wazon [UszT 12/43]. 
1615: Égj Tcörcök uazonra uarot dcrckalj cziup ucrcs fonalai 
uarot ... f - d 50 [Kv; RDL I. 97 Junck András kezével]. 
1620: Három leucl Tcörcök uaszontul f — /1 [Kv; VeetTr 11/ 
69.11-2]. 1732: ezen Palotában találtunk Asztalt nrönégjet, 
az edgiiken ... egy darab virágos viaszszos törők vászon 
Sárga szeggel rá szegezve [Kv; Ks 40. XVIIIc] * ~ zsinór. 
1649: Vasaroltattua(n) Policzanj Gcörögh Geörgj Deák 
Vramtol ... Teörök Sinort [Kv; Szám. 26/VI. 432]. 1671: 
egy Nyitra Török Sinort egy nihány szenüt Tiz veget ött fo- 
rinton[Utl]. 1711: 1 NyitraTöröksinor ... 7//-[Ap. 5 Apor 
Péter lelt. 5] * ~ zsinóröv. 1793: egy fekete török sinor öv, 
otska skofium gombozással [TL],

C. törökös hímzesre/mintára von.; referitor la broderii/ 
modclc; Stickcrci/Mustcr bctrcflcnd. 1651: Nyolez 
Arannyos varrót Vánkos Hej kettei szkofiummal varrót az 
többi Török Arannyas [WassLt Wass Judit kel.]. 1740: Mi­
kor Bora Istvánná Aszszonyom az Leányát ferhez adta an­
nak adót c’gj szőnyeget török munkát [Szemerja Hsz; HSzjP. 
Majlád Bokonic Molnár Borka (26) vall], 1768: Egy szép 
Török munkával varrott Sellyém agy takaró [Ks 19. I. 6 
„Bodokból hozott portékák” között]

Szk: - formára varróit. 1628: Égi czjnadoff uisclt kezke- 
noczkc, arannial és scljcmmcl theoreok formára varrót 
[Bodola Hsz; BLt] * - hím. 1628/1635: Elco ruhák cs fod­
rok: Égi kek tafota theoreok hjm<m>cl varrót elco ruha, 
aranj ezipke az komjckc. Égj zöld tafota theoreok hjmmcl 
uarrot aranj czipkcucl pcrcmczctt elő ruha [Bodola Hsz; BLt 
5 néhai Béldi Kelemen inv.] * - nyomtatásos. 1687 e.: Va­
gyon égy török nyomtatásos sellyem fátyol keszkenő [Harcó 
MT; MMatr. 350] * - varrás. 1683 k.: Vagyon egy Fátyol 
patyolat keszkencö Török varassal [Hadad Sz; SzVJk 142], 
1739: Karmasin szin Selyeméi Írás után varrott török varás 
aranyhoz való Nro 1 [Szászerked KK; LLt Fasc. 96]. 1763: 
2 Lepedő Hajtás 4 párna Csupnak való Zöld és Karmasin 
Selyeméi Török varrás [Nsz; Szer. özv. Harsányi Sámuclné 
Tisza Ágnes inv.] * - varrásos/varratos. 1574: Vagion Egy 
Tcörcök varrasos Jngual viselt Aranias, azt Saranak hagiom 
[Gyf; JHbK XXI/12. 5]. 1627: Égj Tcorcok varrasos vánkos 
hej [DLt] | Égj Tcorcok varratos vánkos hcy [BLt I Béldi 
Kelemen hagy.]. 1732: 3. Török Varrásos hoszszu keskeny 
kávés abroszok [Kv; Ks Komis Zsigmond lelt. 18] * - var­
rással való/varrott. 1576: wagion egy czcnadofT kezke- 
nycchkc tcrcok warrassal waroth nem kez tclljcsscggcl 
[Szamosfva K; JHbK XI11/7. 5]. 1643/1687 k: Vagyon 
Gyalakután’... Egy Török varrással való keszkenő [MMatr. 
135. -*MT], 1668: Egy Török varrassa! clcgics Sellyémmel 
Arany fonallal varrót kendő. Egy Török varrassa! arany fo­
nallal elegyes Sellyémmel varrót kendő [Mk Kapi György 
inv. 6], 1674: Vagyon egy török varással varrót, keszkenő 
[Beszt.; WassLt], 1697: Elegyes Selyemmel s arany és ezüst 
fonallal Török varrással varrott vékony gyolcs Pama haj 
[Szentmargita SzD; KGy].

D. nemesfémre, drágakőre von.; referitor la mctalc 
prc|ioasc/pictrc prc(ioasc; hochwcrtigcs Mctall/Edclstcinc 
bctrcflcnd. Szk: ~ arany. 1629: iutot Wiccj Antalnak Egy io 
paplan, melynek az keozepi tcorcok Arannial szwtt acstim: 
tt. f. 25 [Kv; RDL I. 132] • - rubin. 1714: Hebenus lábul 
hoszszas Páltza, meg aranjozott ezüst gombai!, közőpen és 

a’ Vegén hasonlóképpen meg aranjozott ezüst bagjoggal 
kömjül vett, és 25 Török Rubin s 20. Türkisz kövekkel ki ra­
kott fi. Hung. 10 [AH 6].

9. török fajta; de sói turccsc; türkisch. A. állatokra von.; 
referitor la animalc; Ticrc betreffend. 1761: Négy Ménlo ... 
Egy almás szürke szőrű Butzéfahos nevű ... Más Szég Szőrű 
Anglus több húsz esztendősnél. Harmadik ugyan szeg szőrű 
görbe hátú Török közéi! negyven esztendős [Spring AF; JHb 
XXIII/31. 34-5] | Arány szőrű Fakó fekete Farkú Scrcnnyüa 
a két hatulso Körme, de nagyobban a jobb fejér a’ mint 
laczik Török faj bcllycges [Branyicska H; JHb XXXV/39. 
14. - “Kanca],

Szk: - csödörcsikó. 1675: ez idei Törők Czödör Cziko nő 
1 [UH] * - galamb. 1698: Török Galamb no; 7 [Kóród KK; 
LLt Fasc. 72] * ~ gyermekló. 1682: Barna Pej féli czipüjü 
Török giermek lo [Görgény; Utl] * - kanca. 1670: Bocr 
Sig(mon)d vrtol vött Török Kancza ... Szürke, faja az fen irt 
Tőrök kancza(na)k [Fog.; Utl], 1675: Eörcgh Czikös Török 
kancza nő 1. meddő Török kancza nó 1 [Porumbák F; Utl] * 
- ló. 1621: Az kett Tcorcok louat vittek Vywarra, kit itt 
giogitottak [Kv; Szám. 15b/XL 260], 1657: Az hintó előtt 
való lovak, hat fejér-kék, igen szép török lovak, oroszlány 
módon úszóiig festettek valának [KemÖn. 64], 1681: 
Havasalföldi vajda küldte szürke tőrök lo. Sarosi Janóstul 
vet Fekete török lo. Szebeni király biro adta Pej tőrök lo. 
Páter Crisztoptul vet Pej török lo Asztalnak ur(am) hozta pej 
török lo [Ut!]. / 783: midőn az első Burgus háborúba volt... 
egy mctzctlcn szürke szőrű Török lovat vásárolt [Angyalos 
Hsz; HSzjP Michacl Gazda de Réty (71) vall.] * - ménló. 
1546: az menés zam zerenth harmyncz négy, ha thcrck men, 
Loh, yar benne [Radnót KK; JHbK XXXV1II/19]. 1682: 
Sarga Szeg Török Men lo, négj laba Szár [Ut!]. 1684: Az mi 
Kglmcs Urunk s Asszonyunk cö Ngök Radnóti Kastélyok­
ban jelen lévő minden felé Bonumokrol való Tavaszi Gene­
rális Extractus ... Örög szürke Török Mén Lo, kettő - nro 2 
[Utl] * - paripa. 1732: most legh közclcb ki fordulván min­
den lovaiból egy jo Török Paripáját ajándekozá Székely 
Elek Uram eo kegyelmének [Kilyén Hsz; LLt], 1748: két 
Török és egy magyar paripák, kik közül edgy ik meg döglött, 
a’ kettéjit (!) cl adták [Maroscsúcs AF; Szentk.] * ~ tyúk. 
1665: Török tyúkokra Tall. 4 [Utl],

B. növényekre von.; referitor la plantc; Pflanzcn bc- 
treffend. Szk: - borsó. 1629: Fejcr kerti borso. Torok borso 
[Szentdemeter U; LLt]. 1755: Frantzia Borso Cub. 3. Metr. 
3. Török borso Cub. 4. [Batiz H; BK. sub nr. 102a Naláczi 
conser.] * ~ cseresznye. 1802 k.: Ringlót nevű szilva ... 
Török Cseresznye [Ks; IB. Létzfalvi Szatsvay Sándor kezé­
vel] * - dohány. 1798: Dohánt igen sokat nem Csináltunk a 
mi keves igen jo meg éppen nem Papusaltattam mind fel 
most küldek négy Papusa Dohánt; még vagyon a Jovábol 
Papusalva Nsgod Számára 20 Papusa de Török Dohányis 
volt ültetve [Mezöbodon TA; IB], 1849: Vettem Tordán ... 
Törők dohánt 2 Rfi... vettem Kolosvárt 10 papusa dohánt 5 
Rft [Nagycsán TA; Bont. F. le] * ~ fokhagyma. 1717: Két 
Sákban magjaro hagjma, más Sákban fél vékáni Török fok­
hagyma [Abafája MT; JHbK XXXIV/20. 3] * - mogyorófa. 
1793: egy kis szilva fa rakott asztal, juharfával bandirozott, 
közepe török magyorofa, 4 szcgclctc le vann véve [TL 
Conser.]. 1802: Egy Török Magyarofábol készült rollétos 
Iro asztal 2 Egy ugyan Török magyarofábol készült öltöző 
asztal [Mv;TGSz52]. 1821: lőTö Törökmagyarofa Rhf 16 
[Dés; Ks 79. 29. 708], 1826: Két darab Török magyaro Fá­
ért űzettünk Gubemialis Canccllista Banyai Sámuel Untak 
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16 Rf [Kv; ACSzám. 70] * - sáfrány. 1592: 1 Lőtt Torok 
Saffrant ... d 20 [Kv; Szám. 5/X1V. 368 Éppel Péter sp ke­
zével], 1599: Viccy Gáspár. Hozot Moldoabol: Zaz. f(ont) 
terek Saffrant tt 3 //- [Kv; Szám. 8/XIV. 21 ]. 1670: Az török 
sáfrány helyet adtam, húsz lót Bécsi safrant az török sáfrány 
is anyi volt [UtI].

C. pénznemre von.; referitor la monede; Wahrung bc- 
treffend. 1837: 4. kissebb törők pénzek [Szcntbcncdck SzD; 
Ks 88. 19],

Szk: - pára. 1820: Két Törők Para [Mv; Told. 19] * - 
zlot. 1704: Adtam meg a török zlotok árába most harmad­
szor is három forintot, már tészen mind a háromszori 8,50 
pénzt [WIN 1,60],

10. törökök által kivetett; (carc a fost) impus de turci; von 
Türken aufcrlegt. 1662: Az Török summab(an) vagiok adós 
cum ... f. 10 d. 30 [Kv; RDL I. 146].

Szk: - adó. 1682: az falus Biro Tőrök adaja szedni ment 
hozá [M.köblös SzD; RLt 1 Bárány Tivadar (40) jb vall.] * 
~ harmincad. 1573: Meg Értettek eo k. Byro vramtwl, Az 
Térek harminchad feleol myt Elco Zamlal eo K. Eleyben, 
Mincmcw haborwsagot zcnwcdnck varosbely Emberek Ide­
genek myat [Kv; TJk V/3. 71a].

11. mohamedán; mahomedan, tűre; türkc. Szk: ~ pap. 
1710: Muffli pedig a török papokkal együtt aznap sákban öl­
tözvén s magokat mcgláncozván, arccal a földre leborulnak 
vala [CsH 199 1686-ra von. félj.] * - relígió. 1618: Kit én 
magamban igen csudálék, mi dolog légyen az, mert az török 
rcligio ellen vagyon, hogy ők hüt alatt bcszéllénénck egy­
mással [BTN 125]. 1710: Azonkívül a török császár a 
muffli, ki a török rcligiónak feje, intimátiójából, hogy in­
kább a nagy Istennek és Mahumet profétájoknak a török 
nemzet ellen fclgcrjcdctt nagy haragját mcgcscndcsíthctné, 
hallatlan és példa nélkül való pocnitentiát rendele | Arábiá­
ban penig Mccka városban, hol a Mahumet koporsója tar- 
tatik, azon napon mind az ő testit koporsóstól, mind több ott 
levő koporsókot, kikben a török relígió s impérium mellett 
harcon dícsírctcscn megholt nagy vezérek tetemei valának, 
ezüst székekre kitévén és drága illatokkal megföstölven, 
azután nagy proccssióval kivittek a mezőre [CsH 199],

12. török nyelvű; din limba turcá; türkisch. 1653: Soha a 
keresztyén királynak, vagy fejedelemnek, de csak egy nagy­
ságos úrnak is a belső szolgái szótatlan (!) nem tűrték volna 
azt a szorongást; de azok egyebet nem szolltak - a mennyi­
re a török szót érthettem - hanem mondották magokban: 
„iste bogdán” - a mely csak azt tészi magyarul, hogy „a 
molduvai” [ETA I, 135 NSz], 1761: Konstantinápolyban 
<a> török typographiat állított s a bibliát s egyéb hasznos 
könyveket török nyelven nyomatattat [RettE 122], 1792: 
Paputs és Tsizma valóságos török szók [Éder, Benkő 
NyMunk. 185],

Szk: - írás. 1619: Intcrim szándék az, hogy hcába ne tölt­
se idejét, hanem török és zsidó írást akar tanulni, hogy ha Is­
ten engedi, Nagyságodnak tudhasson azzal is szolgálni 
[BTN2 248], 1673: Kegyelmed levelét, Uram, elvöttem. Az 
török írást még meg nem fordították; elkészülvén. Kegyel­
mednek elküldöm [TML VI, 547 Bánft Dicncs Teleki Mi­
hályhoz].

13. szitk-ban; in imprccajii; in Schimpfwörtcr. 1634: aha 
Torok fázzál bazot lelek essez kurva [Mv; MvLt 291.9a],

II. fn 1. török ember; tűre; Türkc. 1562: azután csmét 
százhatvanczcrcn száliának Eger alá, kit harmincnyolc na­
pig erősen vívának, de látták hogy meg nem vehetik és 
elmenének alolla sok népeknek veszedelmével. Kik között 

föcmbcr törökök valának ... Eger várában pedig ezek a fö- 
cmbcrck valának [ETA I, 16 BS]. 1579: az Racz lázár... az 
Törökökre gondot vysclt wolt az Törököket Tcmcswar fele 
bochata Es ó Maga racz lázár wyza tért... ö Naga leück vala 
uala En nalam zalat orczatlan vytez ebeden mynt vocharan 
nalam lön költetem reá d. 10. [Kv; Szám. 1/XVIII. 10]. 
1597: Brassai Péter vitte 4 Loan zekeren az Eotcodik fogoli 
Tcorcokcot kiúcl fco Lcgcnick Varadi f 1 d zolgak voltak 
[Kv; Szám. 7/XII. 74 Filstich Lőrinc sp kezével], 1599: 
Makaj Vyzazy Mathyas Cornis vram Hajdú hadnagya ... 
fatetur ... (Húsár Ilona) az leanyatt crozakkal adna 
Tcorcoknck felesegeol, Adottis nem adott az kcrcztcnyck 
kcozze, az varossy nepp keozze hanem mindenkoron Tco- 
reokeok vtan chclchyapott, es hizclkcdct [Kv; TJk VI/1. 
284], 1619: Csak amaz rossz Ibraim csausz is, kit itt látok, 
hogy elvetett ember, körülvött vala, de akkor ugyan sok tö­
rökök <elött> az pasa palotájában - ocsmány dolog mit 
bcszéllctt - dícsírtc igen, mely igen fő módon vicltc Kamud 
uram az követséget [BTN2 216]. 1653: Ez s ez lélek fiai, ti 
hajas törökök vagytok, s törökkel bérlcttck. Ebek vagytok ti, 
nem szánunk - Isten minket úgy scgéljcn - levágni szinte 
úgy mint a törököt; az Istentől pedig mi semmit is nem fe­
lünk - Deus ignoscat - mert a Tiszán túl hagytuk ... Ilyen 
szókkal káromlották az Istent [ETA I, 72 NSz], 1657: Ez­
után nemsokára Horvát Istvánt rész magyar haddal és az egri 
pasát, ki vala Popazogli Mehemet pasa, részeges török ... 
küldő ... az fejedelem az Dcákinál lévő német tábor részére 
[KemÖn. 76]. 1658/1799: Barcsai Ákos bejövén Erdélybe 
törökkel és tatárral és két moldvai vajdával, Segesvárt gyű­
lést tétete és az országnépét magához hajtá és fejedelemség­
re fclemclék [Mv; EMLt XVIII/452], 1672: Beszélik azt is 
némely közönséges törökök, hogy csak hír volna az, hogy 
lengyelre megyen, de másfelé megyen [TML VI, 44 Nemes 
János Teleki Mihályhoz], 1678: Hogy pediglen Belőj 
Pal(na)k botot. Zászlót hozot volna á Török ... arról való 
cédulát jártatot volna Lázár István vram, én soha eo kglmctol 
nc(m) hallottam [Újfalu Cs; LLt Fasc. 120], 1710: Próbál- 
tatá is eléggé Székely László méreggel a dolgot, de nem 
férhetének hozzája, és amely törököt megfogadtak vala, 
hogy mcgétcssc Béldi Pált, kétszáz aranyat ígírvén neki, 
százat meg is adta vala előre Székely László, azalatt hirtelen 
Béldi megholt, a török azt practcndálván, hogy ő étette vol­
na meg Béldit, sollicitálta Székely Lászlótól a más száz ara­
nyat is [CsH 147-8 1679-rcvon. félj.]. / 760. ha az hídon az 
Törököknek clcib(c) nem állót volna, és a Törököt a vizb(c) 
vetni vágj ugratni nem akarta volna semmi zenebona nem 
lett volna [Mczőrücs K; Ks],

Szk: végbeli ~. 1671: Az fejedelem megizené az ka- 
pudsinak, hogy ország híre nélkül választ nem adhat... kire 
azt felelte az kapudsi, hogy maga is látja azt ... de mivel ö 
neki Váradra is s Aradra kell menni az fővezér parancsolat­
jából, ott várja meg az válasz tételt, itt hagyván két végbeli 
törököt, azok megvárják az gyűlést [TML V, 467 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz]. 1679: Ha az quartély dolga és 
egyébiránt is az végbcli törökök alkalmatlankodás! meg 
nem orvosoltatnak, bottal üti az nyomát az Porta az magyar 
dolgoknak [TML VIII, 412 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz],

Sz. 1667: az török soha senkinek nem oly barátja, hogy az 
maga hasznát látván, örömest ellensége ne legyen [TML IV, 
45 Teleki Mihály Bornemisza Annához],

2. török nép; turcii, poporul tűre; türkischcs Volk. 1562: 
1520. esztendőben szultán Szül imán a törököknek tizen- 
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kcttödik császára avagy fejedelme regnál igen jó szerencsé­
vel mind az mostani ideiglcn [ETA I, 12 BS]. 1614: Ebben 
az 1610 esztendőben ekkor Havasclfbldét rettenetesen meg- 
dúlatá-koboroltatá, kiért az török is felette megharagudék 
reá, és mind az török nemzet, és az küvül is minden egyéb 
körül való keresztyén nemzetség úgy mcgutálá, mint olyan 
az egész világon való nemzetségeknek békességének fel­
bontóját s megháboritóját [BTN2 58]. 1620 k.: Egiptust az 
törökök egészen Miszimek híják [BTN2 411 ]. 1662: Mcllyrc 
képest főképpen gyalogját minden clcgy-bclcgy nemzet- 
ségckbül: magyarbul, németből, de főképpen törökbül, 
rácbul, oláhbul, görögbül, Örményből, tatárbul olly nagy 
számra nevelte vala, hogy szőkségc idején azoknak crcjckhcz 
és tehetségekhez majd inkább bizhatnék [SKr 333-4]. 1671: 
én nem tudom csakugyan barátságát s kötclcsségit tartotta-e 
többet az törökökhöz, sidókhoz, vagy hogy magának is 
hasznát ismerte benne [TML V, 465 Rhédci Ferenc Teleki 
Mihályhoz]. 1710: Mő erdélyiek többen voltunk, mint az 
említett nagy basa2 hada a szolnoki hídnál, hihető sok szö­
kött volt már cl, mert ahhoz a török jól tud, mint szintén a 
székely [BÖn. 731. - “A nikápolyi basa], 1778: Míg Kolozs­
várt voltam valami comocdiában voltam ... bizony sok szép 
dolgokat producált a comocdias ... az törököknek a vclcn- 
césck ellen épített Dardanclla nevű fortaliciumát, Párist 
Vcrsaillcsscvcl [RettE 385—6], XVIII. sz.: Hej, a töröknek 
soha barátja nem voltam, Vérit kiontani mindenkor kész 
voltam, Szegény magyar mellett kardomat kihúztam, Sze­
gény hazám mellett diadalmat víttam [Barabás, SzO 391 
rabénckbcn].

Szk: - földe. 1643: Buzaban lakó ... János Jnstalua(n) 
azon, hogy tőllc cl fűtőt feleségének keresésére adna(n)k 
egy Úti Levelet ... Mivel hogj az Tcörcők fcöldcrc cl 
bujdosót Jcnőbőlis az kcrcztycnck kőzzül [SzJk 60], 1653: 
De nagy része a fő népeknek a török földe felé alá méné 
[ETA I, 83 NSz]. 1677: Csavargók és latrok ki a’ Török 
földére csatáznak ... az ollyanokat Kapitányok, Hadnagyok 
kergessék, fogják, és büntessék | A’ Török földére alá ment 
Jobbágyokat, Fejedelmeknek avagy utánnok lévő Végbéli 
Fő Tiszteknek hircckcl, és conscnsusockal ... és valami 
egyéb nagy alkalmatlanságoknak következése nélkül lehet, 
meg-engedtetik fel-hozattatások [AC 133, 192-3]. 1705:

beszélik, hogy az aradi commcndans Löffclholzné fel­
ment volna Bécsbc a török földén [WIN 1,532] * - közé fiit. 
1657: Báthori Gábor insolentiája és fondorló hamis embe­
rek miatt halálára való igyekezetit és ártalmas practicáit 
megértvén az fejedelemnek, cl kelletett volt szaladni és tö­
rök közé futni Bethlen Gábornak, feleségét Déva várában 
hagyván [KemÖn. 14] * - közé kergettetik. 1658: némelyek 
török közzé, mások Erdélyre, harmad rendbeliek Moldovára 
életek megtartásáért kcrgcttctnénck és szaladozának [Ve­
ress, Doc X, 322 Constantin $crban vajda II. Rákóczy 
Györgyhöz Tirgovi$téröl] * ~ között van. 1658: az uraknak 
nagya a török között volt [ETA I, 84 NSz] * ~ök közé el- 
megy. 1667: Az méltóságos fejedelem ö kegyelme paran­
csolta vala, hogy Zólyomi uramat hivatnám magamhoz, a 
kihez mindjárt szolgámat küldvén, hát immár azelőtt egyné­
hány napokkal cl is ment volt a törökök közé [TML IV, 72- 
3 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz Máramarosszigctről],

Sz. 1677: mert úgy látom, eb a török, kutya a német és 
ezek ketten megemésztenek bennünket [TML VII, 507 Beth­
len Miklós Teleki Mihályhoz],

3. török hatalom/birodalom; putcrca turcá/otomaná, 
imperiu otoman; das Türkischc Rcich. 1620: ha ezt megérti 

az török, inkább s jobban is kezd confcdcrálni az Magyaror­
szággal is, hogy meglátja, mennyire nagy országok és feje­
delmek segítői Magyarországnak [BTN2 399], 1653: 1587 
esztendőben Báthori Sigmond a Géczi János gubemátorsága 
alatt volt, és igen nagy békcsségcs idő volt mindenfelé, mind 
a törökkel s mind pedig a némettel, mind pedig az ország 
népe között [ETA 1,40 NSz], 1672: Német császár török el­
len való örökös ligáját én alig hihetem [TML VI, 61 Bánft 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1704: Titkon idegen országbeli 
emberekkel machinálódván, ezt az országot, aki a békesség 
szerint is őfelségéé, cl akarta a kereszténységtől szakasztani 
és az török kezébe akarta adni [WIN I, 162]. 1710: A római 
császár pedig látván, hogy a török nem várván a békesség 
terminusának cxspirálását ... felette igen megijede [CsH 
164 1682-rc von.]. 1764: Most olyan közönséges hír foly, 
hogy a török úgy nem indít hadat ellenünk, ha őfelsége 
annuatim négyszázezer forintot ád neki [RettE 164].

4. mohamedán vallású személy; mahomedan, tűre; Türkc, 
Mohammcdancr. 1663: Urunk ő nagysága 18. Octobris ér­
kezett Érsek-Újvárhoz; oly pompával excipiáltatott, kit soha 
török keresztyénnel nem cselekedett, talán János királyt is 
úgy nem látták [TML II, 635 Bánft Dicncs Teleki Mihály­
hoz], 1724: Az Iffju Aszszfojny Szájábúl hallo(ttam), h(ogy) 
Pekri nem bánik mint keresztyén ember ö kglmévcl, hanem 
mint a Törők [Nyárádsztbenedek MT; BK. Intzc Sámuclné 
(22) ns vall.].

5. török had; turcii, oastca/armata turcá; türkischc Armcc. 
1552: Dombay Mihal ... bczille, hogh az Duna mcllcth 
valló twcrwckwck mind Buda ffcllc mennek ffcl [Torda; 
LevT I, 94-5 Bank Pál, Péter porkoláb, Chakor Fcrcnch 
Batori Andrass erdélyi vajdához]. 1562: 1515. János vajda 
mcgvcrctik Samo alatt a törököktől, holott elvcszénck Ma­
gyarországnak sok válogatott vitézi és hadi szerszám; ennek 
felette Paksi Mihály és a Szkender vitéz [ETA I, 11 BS]. 
1605: a’ tórák, s tatar kóztwnk uolt, a’ hajdusagys cgicb 
hadakis kóztwnk uoltak [UszT 19/63]. 1659: Az török igen 
mcgkénszcrcdctt, lovat szekereket hagyják [RákCsLev. 581 
Rákóczi György anyjához], 1665: Scbcsvárbúl írják, feles 
török jött ki ... Félek igen, Somlyóban ne szánjanak. Oda 
vannak embereim, várom az hírt, merre csaptak [TML III, 
488 Bánft Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1677: Hajdú Kapitá­
nyoknak, s’ lakosoknak, Török közzé menni, küldözni, iro­
gatni. Convcnticulumokat tenni, sub amissionc capitum ct 
confiscationc bonorum, tilalmas [AC 258]. 1680: dic 18. 
lunii Barcsai Gáspár ide városunkban jővén törökökkel, az 
brassai hadnagytól őrzőket kelletett kémünk, hogy oltal­
mazzák a jégvermet az törököktől, melyért gazdálkodnunk 
kellett [Mv; EM XXI, 536-7]. 1681: Vajda Hunyad Vára ... 
Nyebojsza Bástya, Temérdek kcő falbul álló; felső epü- 
lctib(cn) levő gerendái, szarufai, cscrcpczésévcl eggyütt 
mind jók. Mondgiak: hogi reghen ez volt Hunyadi Jánosnak 
refugiuma á Török bé csapásakor [Vh; VhU 502, 557]. 
1690: Rósz játékát kezdett... az ki a törököt elsőbben ebben 
az hazában béhivta s azzal az ő felsége ármádáját utánna 
vonta" [II AMN 327. “A bádeni örgróf szájából származó 
mondás], 1738: itten az Pcrsákovl hirtelen oly hir fut- 
tamodott, hogy igen nagy erővel gyünc (!) az Törökre [Ks 
99 Komis Antal lev.]. 1790: Itt mi körülettűnk az a rósz hir 
foly, hogy a Török Bclgrádot sok kárunkal ismét viszsza vet­
te [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1821: a szomszéd 
szél Havasai földin nem szűntek meg a Zavarok amint a köz 
tudás és onnan jövö menő Emberek bcszéllék hogy a Törők 
a Boérokot úgy nevezet Possessorokot gyilkolja a Föld né­
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pét a Polgári rendet nem bántya, a Mátzédoníai Görögök az 
ide hozott hír szerént a Törökökön Triumfáltak [A.porum- 
bák F; RLt Kállay János Rettegi Sándorhoz]. 1823-1830: 
Amint az apám beszélte, az apja, Fogarasi Sámuel fehérvári 
deák lett volna, s mikor a kollégiumot onnan Károly császár 
parancsolatjára kimozdították, hogy a török ellen való erős­
ségnek, várnak építsék, a bujdosó kollégiumbclickkcl nem 
ment Vásárhelyre, hanem hazatclcpcdctt és lett szabó [FogE 
58],

6. török megszálló; turcii, ocupantii turci; türkischc Herr- 
schcr. 1603: Ammy Vram az my mostany megh mara- 
dassunkat Jllcty Elegh sok fyzctcssunk áltál maradhattunk 
eddigh, mind Tcorcokcok cs tatároknak az my mostany 
Romlott allapatunkba mclljct Kc(giclmc)d ez Vtan 
bcöucbbcn megh erthett [Dés; BcsztLt 65 Th. Szabó dcsi 
bíró G. Frank bcszt-i esküdt polgárhoz], 1616: 14 Junii. Ada 
meg Lippát az töröknek az fejedelem [Kv; KvE 149 SB], 
1619: Ezmcllctt sőt levelet adott volt Rodolfus császár, hogy 
csak ez meglehessen, most ne kérjék az Váradot <s> tizen­
három várat, kit az török kér, de ha mcgcscndcscdik - mert 
most az magyaroktól nem adhatja - az dolog, éppen mind az 
13 várat helyébe adja az törököknek [BTN2 386], 1653: 
holyagozni kezdett vala az ország: hogy a török akaratja ne 
légyen, hanem a libera clcctio legyen [ETA I, 115 NSz]. 
1662: Az tavalyi restántia adóban, mely illette az Tcorcok, s 
tatárnak való saczot, fizettünk f 165 d - [Kv; SzCLev.] | 
maga a palatínus küszöbe előtt lakó jobbágyok is töröknek 
szolgálnának, holdolnának [SKr489], 1677: A’ Partiamban, 
a’ mely helyeken félelmes az Exccutioknak peragálása 
Török miat, ollyan helyekre illendő számú magockal 
mennyének az Exccutorok, a’ dolognak mivolta és kívánsága 
szerint [AC 198], 1678: A bizony dolog, édes Komám uram, 
valakit itt magyar köntösben látnak az törökök, senkit nem 
bántanak, csak az a szavok: c magyar [TML VIII, 378 
Naláczi István Teleki Mihályhoz Drinápolyból],

Szk: - hódoltsága. 1710: Várad mcgvétclivel oda való 
Tó- és nemesi rendek, nem akarván a török hódoltsága alatt 
élni, Erdélyben bejövének [CsH 298 1699-rc von. félj.] * 
budai 1625: Nagj Péter crkczwc(n) Varadról, kj az Budaj 
Tcőrcőkcőkct cl kísérte, Attam Etelt cs Jtalt [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 53] * gyulai ~. 1662: a vidékbéli falukon a gyulai 
törökök által a jcncick ellen valami dézmákba kapdozván 
esvén [SKr 314] *jenői 1584: mikor Buda János oda fele 
chcllcgnc nckwnk hyrwnk cs akaratunk nclkcöl, az Jcncy 
Thcörckck találkoznak reá, cs cw maga Bwda János chak 
alig zaladot cl [BáthoryErdLev. 178] * temesvári ~. 1670: 
adtam ... az Tömösvari Törökök szamára tizen négy font 
Riskásat [Utl] * váradi ~. 1667: Az egész váradi töröknek az 
színe bejütt volt ma egy hete [TML IV, 226 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz], 1668: az mclly falukat az Varadi Tcö- 
rökők bé hodoltattanak, azok felől Nagodat panasz méltán 
ne érhesse [KJ. Székely Moyses portai követ a fej-hez Dri­
nápolyból]. 1678: az váradi török igen rútul bánik az magya­
rokkal [TML VIII, 167 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz],

7. török megszállás; ocupa[ic turcVturccascá; Türken- 
hcrrschaft. Szk: - idejében. 1702: Az Török idejében Toda 
Ignác vetet volt cd darab Retet Zallogban [Szótclkc SzD; 
SLt 39],

tőrök lyukvágó; sulá de gáurit; Lochschncidcr. 1787: 
Szabó Mesterséghez való Műszerek ... Egy nagy ollo ... 
Egy téglázo vas ... Tőrőg (!) [Mv; MvLt 8 Ajtai István 
hagy.].

törökbojtos törökös bojttal díszített; mit cincr Quastc 
türkischcr Art. Szk: - abrosz. 1628: Egy aztalra ualo tórák 
bojtos abroz [Bodola Hsz; BLt],

törökbors (fűszernek való) paprika; Capsicum turcicum; 
boia (de ardei), papricá; türkischcr/rotcr Pfeffer (Gcwürz- 
paprika). 1721: Kerti Sáfránt nem kaphattam hanem veres 
kápaszta Palántot és Török borsot küldettem [Nsz; Ks 96 
Bornemisza Imre lev.]. 1823-1830: midőn a tepertyűs, zsí­
ros víz felforrott, egy ruhatarisznyából kockás tésztát vett ki, 
melyet még otthon, Debrecenben készített, ebből jó bővön 
hány belé a vasfazékba, azután kitálolta, paprikával (török 
bors) jól meghintette [FogE 265-6],

törökbúza 1. Zca mays; porumb; Mais, Kukuruz; 1712: 
Az Török búza is megh lehetős reá nézve már micsodás 
Csője leszen I(stc)n tudgja [Ohába F; ApLt 2 Lukáts János 
Apor Péterhez], 1722: itt a hideg minden fele gyümöltset 
úgy cl rontot, hogy tcllycsscggcl semmi fele gyümölts meg 
nem maratt, török búzát, dinnyét ugorkat, s egyéb gyenge 
vetement mind cl vött [Pálos NK; Ks 95 Hévízi István deák 
lev.]. 1735/1760: La Buturaj alias Intz nevű Törökbuzának 
fel szántat, jo darab föld ... elé nyúlik erre a falu felé [Ele­
kes AF; DobLev. 1/160. 3]. 1747: Hallottam a Mikola Flóra 
szájabul, hogy a Magok Sertéssj a Buttyán Simon Nyomás- 
b(an) lévő törökbuzájában kárt töttek volna, és hogy Buttyán 
Simon a maga Ebcjvcl igen meg szaggattatta volna Sertésseit 
[Somkút Szt; TK1 Tyékár Pétre (50) vall.]. 1756: Rob Gligor 
nevű Jobbágy ... irtott két napi szántásra való földelt ... 
Molduán Vonya cl vette ... s mikor Törők búzája volt benne, 
akkor a’ Fogadónál lévő hurabásokkal, meg is mivcltcttc 
[Galac BN; WLt Marikutza Mátéh (40) jb vall.]. 1766: jól 
lehet az kérdésben forgo szántó földet pallagjábol Nem 
szántottam meg de mind azon által Nekem volt Törők 
Búzám benne [Ikland MT; SLt XLVL 6 Sigmond György 
(41) ns vall.]. 1774: a Czigányok minden Esztendőben ker­
temet cl égetik, s kevés Török Búzámat bottal kel strásálnain, 
mclly miánis oda kell hagynám házamat [Mocs K; KS 
conscr.]. 1789: a Földi Magyarótís azért nem usuálhattyák, 
mivel ez a sovány oldalas hcllycken meg nem teremne azon 
Földeket pedig a melyek jobbatskák Török Búzának szokták 
hagyni [Székclykcrcsztúr; UszLt X11I/97], 1797: Zabot 
Földjeik’ soványobb részében; Törökbuzájokat jobbatska 
most egy, majd más Földbe vetik, Mclyrc=nézvc mindenfe­
le Tavaszszal vetendő Szántó Földjeiknek férőjűsége 
Ösz=buzával vétetödik fel [F.gyékénycs SzD; WassLt 22]. 
1805: Örkén: ... A Törökbuzájak elégedendő bő termést ho­
zott, de Vallamásak szerint meg nem érhetvén rothod [Torda; 
TLt Közig, ir. 182 ifj. Szaniszló Zsigmond szb. lev], 1812: 
itt Ugyan jo cssök járnak most, jól nö a Törögbuza, és a fii, 
az Erdöis ki levelezett egészen [RLt O. I. D. Teleki József 
lev.]. 1830: a’ miolta pedig a Kriscnyick az érdekelt Török- 
búzát le vágták, azon hely pusztán maradván leg inkább a' 
Kriscnyick által használtatik [Vh; Bont. 4/43 Vegyes ir 
Mojszc Györgye (84) vall.]. 1843: A' Kérdés alatt lévő po- 
rondos hcllyct... néhai Mlgos Béldi László Ur - mint akkor 
szabad Hcllyct... akkori D(omi)nalis Bírája Kóndra Níkával 
fel Borozdoltatta volt - ’s azután - ez előtt mintegy Kilcntz 
Esztendőkkel Dcrcsztyét épitetvén rája - újra Kránga 
György d(omi)nalis Bíróval fclborozdoltatta ... akkor pedig 
a’ Dcrcsztés a’ Jovábol egy darabotskát magának felszántott, 
’s úgy használta, esztendőnként Törökbuzáva! vetegetvén bé 
[Bodola Hsz; BLt 12 Molnár Györgye (60) szóig, ember 
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vall.]. 1850: Ezen közös kertnek a déli részébe vagyon vet­
ve török búzával, s közte faszujkával [Gyércssztkirály TA; 
DE 5],

Szk: - kapálni. 1782 k.: Urszuj Alakor Gyomlálni 4 Nap 
... Ujfalub(a) Török(buza) szedni... Törökb(uza) Kapálni 3 
Nap ... Törökbuza Szedni ... 2 Nap [Ne; DobLcv. III/567. 
1b] * - szedni —» - kapálni.

2, törökbúza termése; porumb, $tiulctc de porumb, 
impreuná cu boabele de pe el; gcrcbcltcr Mais. 1639: Török 
búza cubuli cassovicnsis no. 6 [Kővár Szt; RákGIr. 438], 
1684: Ez holnapban3 már annyira drágodott az búza, hogy 
másfél forinton járt vékája, az kölesnek egy forinton, a tö­
rökbúzának fi. 1//30, az árpának egy forinton [Torda; TT. 
1889. 266 SzZsN. - "Július]. 1692: az varosban vötem 2 
véka török búzát 7 hét sustákon [HSzj törökbúza al.]. 1714: 
Nyisztor Miklós ... két véka Törögbuzát öröl volt ...cgj 
lapitwal erössen megverték karját öszve rontották, vjjait 
meg vagdalták, mellyel magam is láttám sebessen [Berek- 
szó H; Szer. Folta Togjer (70) jb vall.]. 1734: Schiller Már­
ton Uram volt nállam ma számott vetettünk a török búza 
aráit kedden meg fizetik pénzül [Nsz; BK. Bethlen Ferenc 
anyjához, özv. gr. Bethlen Lászlóné Folthi Máriához]. 1741: 
aztis tudom hogy éczaka(na)k idején az Boka Bumbuly há­
zára ment Kindai ok nélkül ott gazolkodatt vélle, mégis 
akarta verni ... mikor az Ur Tőrög búzáját cl Csépelték 20 
vékát cl tagadat az mclljct az Ur(na)k számban nem adatt 
[M.fráta K; BLt 1 Pap Makávé (60) lib. vall.]. 1759: a’ ... 
Tórök búzát ... tsak Lapádtal töltette Zsakokbann [Maros­
ludas; TK1 Gabugyán Nisztor (34) jb vall.]. 1774: Búzát, 
Tőrőkbuzát, Zabot, kender Magot, Borsót, Fuszulkát, Babot 
dezmájokban adnak az Vármegyén lévő Jobbágyok [Szent- 
demeter U; LLt 17 vall.]. 1793: Rcmittáltaé azon Földet... 
vagy ellenben ... az utánn is potentiose bírta, s most az 
Oszszcl is a’ Tőrőkbuzát arról is meg szedte, s cl vitte [Msz; 
MbK Xll. 94], 1806: Örőltctctt ... puliszkának 36 véka 
Törökbuza [Dédács H; Ks 109 Vegyes ír.]. 1831: a Gujabcli 
Marhák kárt okozván ... a tőrőkbuzát tsoül 13 vékára 
betsűlték, de ... a volt Gujas ki nem fizetvén ... kárban 
vágynak [Dés; DLt 392. 5], 1849: Prostyán Nyikulájnö 
Csclcdgycivcl édgyütt vitte el a’ Miske húzókból á sok 
Tőrőkbuzát szemül, és Csőül, holis volt 1 lOköböl Törökbuza 
és Csös 200. köböl Szemül véve, ha ki tsépcltctctt volna az 
egészbe hat 310 kövöl (!) szemes... csinál 620pfr[Héjjasfva 
NK; CsZ]. 1878: Parajdi Czigántol vetem egy patogatot ko­
sarat két és fél kupa török búza 60 kr [Etéd U; NKÍ],

Szk: esős 1697: az tomaczbol mennek edgj garadiezon 
az házok hejjára. Itt vágjon ... Égj méh kosárb(an) aszszu 
Megj. Gyalog kerti borso Cub-//2 ... Az földön esős Török 
búza cub. 35H3 [Borbcrck AF; Mk 2 Alvinczi Péter inv.]. 
1768: Kitsépléskor botsát égy kalangya Búza 2 mr ... Har­
mad fél véka tsös Törőkbuzábol ha ki tsépcltctik lészen 
szem rend szerént 1 mr [Szökefva KK; Kp 111. 150]. / 792: a 
Commctancusokat az haszonnak kedvezés nélkűlt lejendö 
feladásáért keményen meg eskettük, a Törökbuza Földet ... 
viszszá foglaltuk és idei termésit meg Ítéltettük mellyel 200 
véka Csös Törökbuzára ítéltének [Msz; MbK XII. 87], 1849: 
az én szolgámis hírem nélküli vitt égy ’sák tsös Tőrőkbuzát 
melyet kiis fejtvén cl adott [Héjasfva NK; CsZ. Todorán 
Atyim (54) vall.] * harmadidei 1722: vagyon kukuruzza 
az Tonorokba vetve ... Vagyon az Csűrcs kertben feles 
kalárka tavalyi és harmad idei török búza Isöstöl [Algyógy 
H; Bőm. XXIXa. 8 Bornemisza János conscr. 2-3] * mag­
nak való 1697: az tomaczbol mennek edgj garadiezon az 

házok hejjára. Itt vágjon ... Égj méh kosárb(an) aszszu 
Megj. Gyalog kerti borso Cub - //2 Az kakas ülőn vágjon 
mag(na)k való török búza [Borbcrck AF; Mk 2 Alvinczi Pé­
ter inv.]. 1836: Ötven véka magnak való Török Búza Koszo­
rúkban [MNy XXXVIII, 208] * moldovai ~. 1745: 23 xbris 
Cscpcltcttcm az Konyha híjáról molduvai Török búzát 
[Szászerked K; LLt] * ó ~. 1728: fvz o Törökbuzanak cgj 
részét az Egér el vesztegette [Aranykút K; Ks 55. 73 gr. 
Petky Dávid inv.]. 1827: Fejtettek O Tőrőkbuzát ... meg 
ettenek az hizo disznók, majorságok, és az rüdegebb 
malatzok 85 véka 8 kupa [M.köblös SzD; BetLt 3]. 1850: 
20. vagy 22 lovai ... 2 órát rostokolván Udvaromban, ha fel 
tészen 200 Lois lett volna úgyis 120 véka két esztendős oh 
Törögbuzát, ’s csőül meg egyenek, ezt földi Teremtés meg 
nem ítélheti [Nagylak AF; DobLcv. V/1282] * roncsolék ~. 
1834: a’ rontsolék Török búzából mely a hiúba volt 41 Véka 
kommplibol véleményből jött be 21 1/2 Véka [Mezömada- 
ras MT; Bőm. F. Ilg Bálintit János tt. kezével] * szemes ~. 
1812: Quientantia Huszonött véka köz cziponak való liszt­
ről, kilcncz véka szemes Török búzáról, hatt véka sárga 
Murokrol" [Kv; BfR I. Kis Ferenc számtartó kezével. - 
“Folyt, a fels.]. 1818: Györgye Bamátis panaszol Juancs 
Mitulcszt ellen egy véka szemes Török búza káráért mcljct 
János Mos kalátsolt ki egy fertály pálinkával [H; JF 36. 2] | 
a Gyalui Favágó Oloszok számára adminisztrált 73 véka 
Szemes Török Búzának árrát per 3 forint vékáját... moston 
bonificalom [Eszt-Mk] * tavalyi ~. 1829: még vagyon Uram 
Bátyámnál 21 véka tavalyi szemes törökbuza az potollya ki 
azt az hijjánosságott is [Nagylak AF; DobLcv. V/1153 Ko­
máromi László kezével] * tejes ~. 1834: Az 15 véka Tejes 
Tőrőkbuzát Az Prebenda Sertések meg hizlalására ki adt(am) 
[Hosszúaszó KK; Bont. F. la Bőd Péter tt. szám.].

3. törökbúzából/kukoricából készült étel; mincarc prepa- 
ratá din porumb; Maisspcisc. 1756: Török Búzát vágj cgjébb 
eledelt magunknak nem Veszünk az mi határunkból cl nem 
élünk [Dumest H; JHb LXX/2. 91], 1797: én edgy Ágyot 
láttam meg vetve a’ Ház Földén, ezen dolog iránt egyebet 
nem tudhattam gondolni, hanem hogy a’ Groffné Csemátoni 
Úrral azon egész ejtzaka nem fog tsak Tőrőkbuzát pattogtat­
ni [K; Told. 42. 24], 1823-1830: Megmagyaráztam neki, 
hogy Erdélyben hogy élnek a törökbúzával, csudálkozott 
azon, hogy chctik a puliszkát, azt a lágy tésztát, hiszen a 
mind az ínyekhez ragad. Csudálkozott, hogy a szemes tö­
rökbúzát megfőzik s úgy eszik [FogE 223].

Szk: főtt ~. 1760 k.: az illjctén kártékony pásztor a körül 
levő szöllö Hegyek Pásztorait öszve gyüjtötc főtt Törökbuza 
bálra gabanáinkatt a tékozlásig főzette azakkal pálinkát s 
egyéb részegítő italt vett és igj éjjel dorbázoltanak a Birto­
kosok tetemes kárára [Torda; KW], 1782: a Pap Szolgálója 
bé ment volna a’ Szakátshoz valami Főtt Törökbuzájért 
[Told. VI. 3a Demeter Balázs (52) gr. Toldalagi László örö­
köseinek koronkai gondviselője vall.] * pattogatott 1842: 
a piatzon töbnyirc patogatott Török búza úgy nevezett Ka­
kas árulással keresem kenyeremet tavaszai [DLt 1528].

4. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: törökbúzából készült; carc este prcparat(á) din 
porumb; mit Mais gckocht. 1823-1830: Mondottam, hogy 
nálunk a főtt törökbúza étel <rcnd>szcrént csak csemege 
[RettE 224).

5. törökbúzaföld; porumb, porumbijtc; Maisfcld. 1692: 
Azon küvűlis penig láttám cgj olykor az magam Török- 
buzamban menve, hogj szász sz: Laszlai Gillcr Péter. . . cgj 
nchanyod magaval az széplaki Disznókban be kerítvén ... 
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kettőt meg colvc az mezőre ki vivők pcrsclni [Szászsztlászló 
NK; SLt AF, 20 Maylat Péter (50) vall.]. 1703: Akik estve 
sebtében kiindulván, Désre menvén, ott csak közel sok ku- 
rucot találtak volna, de rá nem mervén ütni, egy dési kert­
ben, a törökbúzában vonván meg magokat, ott lesték a 
magyarlakat [Kv; KvE 277 SzF]. 1731: Egy Ónodi Mihály 
nevű szenes ember ... a kortsomára ment, meg részegedet, 
cs ki vont fegyverei az utzán dühűskedett úgy hogy a kik lát­
ták, ki a Tőrök buzáb(a) ki masuvá rccipiálta magát [Vh; Ks 
83]. 1746: Mátyus János Sertéssé, az J. György Kováts 
Törők búzájába bé járt [Torda; TJkT III. 12], 1753: láttom 
azon Törökbuzában az hol kárt becsültünk mintha le hever­
tek volna a T<őrökbu>zát [Erdőalja KK; Ks 38. X. 10], 
1760: S midőn a kapori törökbúzák között ment volna, egy 
lovas ember csak kijővén a törökbúza közül, nyargalni kez­
dett utána [RettE 111], 1774: Mikor az Uraság dolgán lévő 
Jobbágyok ’a doroszolást jókor cll végezték. Számtartó 
Ur(am) Török búzájában bé állottak, cs aztot doroszolták 
[Szcntdcmctcr U; LLt 108 vall.]. 1801: észre vévén műnket 
a marhákot... a tőrökbuzákon áltol hajtották a szőllő megi a 
nyomásra [Koronka MT; Told. 10 Ginda Vaszilly (30) határ­
pásztor vall.]. 1810: a’ Kis Hágón túl ... sertéseim ... cl té- 
vclycdtck ... ’s úgy kerekedtek a’ Czitz Hegyi Török 
búzákban [Dés; EHA], 1823: midőn egy estve ... az ország 
uttyán mentem, késén amidőn minden jo Leiekkel biro 
gazdak nyuguttak ö kegyelme a Törögbuzákban meg buva 
lesett [Radnótfája MT; TLt Pracs. ir. 65]. 1869: Okos 
Andrásné Barta Kata panaszt emel férje ellen, hogy Kupa 
Istvánná Toros Erzsébettel ismét öszszekerült ... követvén 
őket, megtalálta a Lakatos Pál törökbuzájában egymás mel­
lett ülve s csókolva, ölclgctözvc [M.bikal K; RAk 276].

0 Hn. 1723: A’ Török búzák nyilljab(an) (k) [Borosbcnc- 
dek AF; EHA], 1745: az Enyedi Török Szállás nevű Rét 
szomszédi [Marossztkirály AF; EHA]. 1767: AMcdgycsTó 
fele való Török Búza lább föld [Mezöbodon TA; EHA]. 
1774: a’ Török búza utakan [A.gcrcnd TA; EMLt conscr.]. 
1784: A Réten a Tőrőkbuza Kcrtb(en) (sz) [Udvarfva MT; 
EHA],

törökbúza-behordatás cáratul porumbului de pc cimp; 
Einbringung des Maiscs. 1828: a Csűr készítés - Törökbuza 
bé hórdatas a szántatás-vetetes, szükségesképpen a helyt le­
temet meg kéványa [Mczökcmcnytclkc TA; IB. Vas Josef ub 
lev.].

törökbúzabeli a kukoricaföldön tartott; pc lanul de 
porumb; aufdem Maisfcld gchaltcn. 1794: Mikié Pávclnck 
raboskodása alatt, az cö Felesege, tudom hogy Törökbuza 
kalákát tartott ... valamint Mikié György is ilyen 
Törökbúzabeli kapáló kalákát tsinálván có is maga Pálinkáját 
adta azoknak [Vályebrád H; Ks 81. 57/57 Opra Ignát (55) 
vall.].

törökbúzacső jtiulctc; Maiskolbcn. 1855: Szembe más 
hosszú fogason hatalmos medvebőr ... Azután ... rezes 
kard, kokos nádbot, ló-csontból pár csáklya, vas macskák, 
hosszabb-kurtább fűrészek: néhány pár izmos törökbúzacső, 
hajánál össze akasztva [Új fE 175],

törökbúzacsusza ;tiulctc de porumb curáfat de boabc, 
ciocan, ciocáláu; gcrcbcltcr Maiskolbcn. 1817: kéntclcnck 
némclly hcllységckbcn Törökbuza Csuszából, s az Erdőkén 
tanálható Galaganya Gyümöltsböl készíttetett egészségtelen 

Kenyérrel gédelgctni magokat, erre nézve, hogy ... az éhei 
való halálozás cl kerülhetödjék, múlhatatlanul szükséges a’ 
hathatos segedelem [TLt 1095], 1860-1861: (Tűzifában) 
mezöségi része szükséget szenved ... Sokat segít rajtok a 
törökbuza csusza, bogáncs s más kóré gyűjtése, a szalma, 
tós helyeken a nád, de ezek sem pótolják ki a fahiányt 
[Benkö, Mszlsm 14],

törökbúzadézma kukoricatermés után beszolgáltatott 
adó; dijmá de porumb; Maiszchntc. 1720: tudom azt, hogj 
Vcczcli határon az Máros tcrib(cn) vágjon edgj darab rct... 
ezen rétről ... sok török búza Dezmát ket hidassal Jósika 
Sigmond Ur(am) maga számara cl hordattatta [Branyicska 
H; JHb Vád Demeter (42) jb vall.]. 1736: Erkedi Törökbuza 
Dezmának Legistruma [Szászerked K; LLt], 1775/1781: 
töbnyirc cl engedik a Zab dezmát, Török búza dézma az 
egyik részre tsörűl Metr. 70. 80 [Algyógy H; JHb LXX1/3. 
362]. 1795: mikor őszei a Török búza Dezmát bé vittük az 
Udvarba azon kendert is azal cgyüt ki tsinálva bé vittük 
[Elekes AF; BK], 1815: Kűküllő V(ár)m(c)gyci Lunkai ... 
paraszt szcméllyck u: m: Vonu Gábra, és Mihaila Gábra ... 
jelenték nékem hogy Tekintetes Bartók Ádám Ur mint 
Földös Urak látván ezen szűk Esztendőnek mostohaságát a 
Competens Törökbuza Dézmát most rajtok fel nem vévén 
illyeten egyezésre lépet véllek3 [Lunka KK; DobLev. V/980. 
- “Köv. az egyezség szöv.].

Hn. 1747: ATörökbuza Dézmánál (sz) [Boroskrakkó AF; 
EHA],

törökbúzaérés a kukorica megérésének ideje; (perioadá) 
de coacerc a porumbului; Maisreife. 1823: Csemátoni Sá­
muel ... minémű cröszokokot tött; - úgy vcllcmis az cl múlt 
öszön Törögbuza éréskor, itt Radnotfáján ... a Törökbuzák- 
ban meg buva lesett, és önnön az ország uttyára ki szökvén 
torkon ragadott [Radnótfája MT; TLt Pracs ir. 65/827 Szöts 
Anikó vall.].

törökbúzaföld porumbijte, lan de porumb; Maisfcld. 
1736: Nagy laki3 Határán attam cö Nganak egy Darab Szé­
na Fű Rétet ... attam égy darab Törők búza Földetis [JHb 
XXVIII/67. - “AF], 1746: az Magyar Keresztesen az Inak 
Sörte divisionis jutott Török búza földet harmad esztendővel 
ennekelőtte az J akarattya nélkül cl változtatta és colálta 
[Torda; TJkT III. 2]. 1754: a Nyárád ... retjeket berkeket 
törökbuza földeket porrá tészi [Nyárádkarácsonfva MT; 
Berz. 15. XXXII. 10], 1765: az cl múlt Esztendőben az 
Törög búza földön volt szedve egy Kevés Törög búzám 
[Marosbogát TA; Mk V/V. 97 Komári Komán (28) jb vall.]. 
1771: Hogy a’ Törökbuza földek, és ugarba fordulok osztas­
sanak előre, s azután a’ több Falu közönségcssci két egyenlő 
részekre mostis a’ Lugosiánusok úgy kivánnyák, ha úgy 
folyna a* Divisio ezutanis, mint eddig, hogy a’ közönséges 
két felé oszlott, a már ez előtt fel oszlott pedig rccificáltatott. 
igenis jo volna [Fejér in.; DobLev. 11/428]. 1786: Volt Néhai 
Biro Sámuel Vmak egy jo Darabb Törökbuza földgyc a 
mcllyct a Maros ketö szakasztván fele túl maradót felit pe­
dig lassanként a Berekhez öblögette a Maros [Nagylak AF; 
DobLev. 111/620. 2a Maros Kezdi György (62) jb vall.]. 
1792: a' Tanurokba, Udvarház nevezetű tsegelybe. Délről a 
Holt Nyárád ... Északról a’ gyepük Vicinitassokban. jutott, 
a’ Határ fel osztásakor a’ Pap és Mester fundussa után égy 
darab Törökbuza föld, a’ mely föld helyett ugyan azon hely­
ben, már régi ős Földit, a’ Követses nevű helybe a’ Mlgs Ud­
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vara’ lakosok(na)k fel osztotta [Szcrcdasztanna MT; MMatr. 
246). 1807: égy kis Törő búza föld [Geges Hsz; NkF]. 1813: 
egy Török búza földemet... tartazzek nekem ... ki batsáttani 
[Szőkefva KK; Kp 89], 1837: Nemes Kontz Mojses Uram, 
cs Felesége bizonyos Házi Terhet, és Szükségeiktől kén- 
szerittetve lévén - a’ mcljck(nc)k lehető ki pótolása végett - 
adának cl egy nyoltad (!) fél ölös Szélességű Tőrőkbuza 
Földött Sigmond Miklós Uramnak és Feleségének [Arsz; 
Borb. I Fogarasi Huszti István ns sz. Sinfalvának hites 
Nótáriussá kezével], 1844: Szegedi György saját cl csmérő 
Írása ... hogy a ki botsáttatni követeltTőrőkbuza földnek az 
arrat Iglai Ferentzne Brullyai Anna aszonytol ... fel vévén a 
földett rcmittalta is [Nc/Nagylak AF; DobLev. V/l 249]. 
1855: égy kevés tőrőkbuza földre volna szükségek 
[Demeterfva MT; NkF],

Un. 1727: Földeiig járó Török búza föld [Bordos U; Pf]. 
1740: a Török búza földeknél (sz) [Boroskrakkó AF], 1744: 
azTörögbuza földök között (ku) [Ne], 1747: a nagy Bűkös 
alatt lévő Török búza földek között [Nagyida K]. 1750: Az 
orotvány tőrőkbuza föld [Nyárádsztlászló MT], 1754: A' 
Török búza földek felé (k) [M.kapus K; KHn 163]. 1760: az 
Motsi Török búza földekig ... és az Török búza Földek 
szélin [Novoly K; BLt]. 1761: Az Apahidi Török búza 
földek [Ne; DobLev. 11/317. 7b], 1761/1808: Nyilas Török 
búza Föld [Szind TA]. 1764: á Tőrőkbuza gjcpün kívül 
[Mikefva KK] | Tőrőkbuza Földeket [Koronka MT], 1765: 
Apahidi Török búza földek [Ne]. 1766 k.: Törökbúza Földek 
a’ Szigetbe [Marosoroszi AF]. 1769: a Tőrőkbuza Földek 
között (sz) [Ne]. 1771: A Kötél fűben egy Tőrőkbuza föld 
[Marosjára MT], 1772: a’ Tőrőkbuza földekre járó ösvény 
mellett (sz) [Mezöbánd MT]. 1773: A Szigetbéli Török Búza 
Föld [Marosbogát TA]. 1774: a' Pásztorok Tőrőkbuza 
földeinek a’ végiben (sz) [Gcrcndkcrcsztúr TA], 1775: A Kis 
Kutnál Tőrőkbuza föld [Marossztkirály AF]. 1777: a Török 
Búza földek között [Borsa K; BHn 117] 1794: A Nagy 
Törögbuza földön (sz) [Mezöbánd MT]. 1799: egy Török 
Búza Föld a Somosba [Mv; MvHnj. 1807: a’ Telekből fel 
fele réá nyúló Tőrőkbuza földök [Mv; MvHn], 1816: a 
Sántzbéli Tőrök búza Föld (sz) [Kolozsgyula K; BHn 128], 
1818: A Káptalani Törökb(uza) Föld, a Berek [Marosnagylak 
AF], 1819: a Buzafalván lévő Török Búza föld [Ákosfva 
MT], 1835: A Morgon az ország útra nigo egy Tőrőkbuza 
föld [Gyf], 1837: a Maroson túl lévő Török Búza földek 
[Marosgombás AF].

Szk: kambiált 1768: (A) Búza földek és Scssio ... a’ 
Cambiált Tőrőkbuza földeknél jóval többet erők [Ne; 
DobLev. II/392. Ib] * szedetlen ~. 1846: emberei szcdctlcn 
Törökbúza földein hatalmasúl keresztül úsztatott [KLev. 
13],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

törökbúzaföldecske parcclá micá cultivatá cu porumb; 
klcincs Maisfcld. 1790: házom után ... mind darab széna 
retetskék, mind p(c)d(i)g osztot darab tőrőkbuza földetskék 
is voltak [Déva; Ks 75. Vili. 154], 1801: A Teleken ...Tö­
rök búza földetske [Szőkefva KK; Kp II. 58],

törökbúzaföldes törökbúzaföldet birtokló; carc a primit 
in folosinfá o parcclá pentru a cultiva porumb; der cin 
Maisfcld bcsitzt. 1800: a ... Török Búza földes nyilas Gaz­
dák, a Kaszálóba esztendőnként, a Szántással bé harapozván, 
cl foglaltának volt [Backamadaras MT; Hr I. 40],

törökbúzahaj pánu?á; Maisseidc. 1777: Tudom hogy a’ 
Máié szedéskor Háza népestől itt Puskás Vaszinál lappan­
gott Kratsun Stefán, és ott bukáltak a’ Tőrőkbuza hajban, 
mulatott ott valami két napot harmadnapján jo reggel elin­
dult Maramarosban [Kócs SzD; KS. Molduván Juon (67) zs 
vall.].

törökbúzahambár hambar/ladá maré de lemn in carc se 
pástreazá porumbul; Maisschpcichcr. 1754: á búza kasban, 
és Tőrőkbuza hámbárb(an) a’ mi kevéss meg maradott, aztot 
magunk számára felosztottuk [Bukurcsd H; Ks 62/4 Groza 
Iván lev.].

törökbúzahatár cimp semánat cu porumb; Maisfcld. 
1770/1771: Minthogy az idő Státussá’ azt kivánnya clsöbenis 
a’ Tőrőkbuza határ tétessek osztály alá, hogy a’ Lakosok is, 
a’ Possessorokis, annál hamarább a’ Török búza vetést foly­
tathassák [Fejér m.; DobLev. 11/428. - ’Az osztálylcvél ápri­
lis 19-cn kelt]. 1803: A’ Tőrőkbuza Határban: Csenger 
nevezetű hcllybcn (sz) [O.asszony népe AF; EHA]. 1807: 
Egyéb appertinentiája nintsen hanem tsak edgy nyehány 
Szántó Földgje a’ Tőrőkbuza Határban [Lunka KK; DobLev. 
IV/902.4g].

törökbúzakaláka kukorica kapálására/szcdcsérc szerve­
zett kaláka; clacá de prájit/dc culcs porumbul; gcmcinsamc 
Maishackcn/Maispflücken. 1794: Mikié Pávcl... Tórókbuza 
Kalákát tsinálván, azoknak Számokra Pálinkát adott, de azt 
mi formálag adta, pénzért é vagy pedig dolgozásokban tud­
ta, nem tudom [Vályebrád H; Ks 81.57/57 Hujétz Ursz (48) 
vall.].

törökbúzakapálás prá^itul porumbului; Maishackcn. 
1763: tudom hogy ... Szimjuon mikor a Tőrőkbuza 
kapálob(an) volnánk akkor már ideje lévén a’ Török búza 
kapálásnak mondani kezdé nekünk, hogy ... Mányika luon 
... ött vagy hat sák lisztet... hozott [Gálfva KK; Mk VII/1. 
32 Nemes luan providi Komán alias Boár Sztán cons (36) zs 
vall.]. 1785: az Tőrőkbuza kapálást... váltyuk meg egy egy 
rúd vassal [Torockó; TLcv. 6/1. Transm. 6b], I796: Aratasra, 
Tőrőkbuza kapálásra, Kaszállásra, Széna Gyűjtésre, és 
Szöllö mívclésrc Mlgos Groff Wass Dániel Ur kész pénzt 
nem költött, mint hogy uzsorássaiis voltának, azon kívül né­
mely falukból, a Falus Bíróságért ottan ottan Kalákaztanok, 
s Kalákáznok [Szentgothárd SzD; WassLt],

Szk: első -kor. 1801: Látam bizanyosan hogy a Mester 
Pétcrszolgája clsöTőrökbuza kopaláskor, a nagy Morhájokat 
cl tsapta, a Kis Csatonab(an) a Törökbuzákra, maga le feküt 
mind ott alutt míg a Marhák magúktól mentenek cl onnét 
[Koronka MT; Told. 10 Süllcr (!) Páskully (20) zs vall.].

törökbúzakapáló kukoricakapálás; práfitul porumbului; 
Maishackcn. 1763: midőn a’ Tatár hir az Országát fel 
lázosztatta vala, tudom hogy... Szimjuon mikor a Tőrőkbuza 
kapálob(an) volnánk akkor már ideje lévén a’ Török búza 
kapálásnak mondani kezdé nekünk, hogy ... Mányika luon 
... ött vagy hat sák lisztet ... hozott [Gálfva KK; Mk V1I/L 
32 Nemes luan providi Komán alias Boár Sztán cons (36) zs 
vall.]. 1777: az Incta mind az ételben mind az italban étetött 
adott vólna bé néki a' Török Búza kapállóba(n) [Kv; TJk 
XVII1/6. 93].

törökbúzakár pagubá produsá in (semánáturá de) 
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porumb; Maisschadc. 1837: A Gujabeli Marhak által tett 
széna, Satju, és törökbuza kárra nézvén Dregan Vonutz azt 
rcflcctálja: hogy a Marhákat meg kell vala kötni, és en réám 
úgy betsültctni [Dés; DLt 332/5],

törökbúza-károsodás pagubá produsá in porumb; 
Maissehade. 1831: A Vintzcllcrcknck practendált széna és 
törökbuza karasodásaikat úgy Vas Pistánakis a Guja mellett 
két héti szolgalattya bérit miért nem fizethettem ki mar ez­
előtt meg vallottam [Dés; DLt 332/23],

törökbúzakas pátul (de porumb), porumbar; Maiskorb. 
1763: Török búza kas 2 [Mezősámsond MT; Borz. 14. F. 
23], 1772: romladozott Török búza kas találtatik Szalma 
Fedél alatt [Szászfcncs K; BfN], 1774: akkori Tisztarto Zöld 
András Uram igen felesen tartott Marhákot... nem külömben 
Sertéseketis és Uraság Sertései közöt, a többi közül égy 
Süldőt tartott az Udvarban lévő Török Búza kas alat 
rckcsztb(cn) a mcllyis a Török Búza kas fcnckit ki rontotta, 
a mellyböl is leg alab 15. Vekényi Törökbuzát meg emész­
tett [Mocs K; KS 90-1]. 1777/1780: Vagyon ... Csercfa lá­
bakra Szalma fedél alá készült két Török Búza Kas [Alparét 
SzD; JHbK LII/3.16]. 1783: A Szekér színen felyül, vagyon 
égj jo nagy Törökbuza kas ... A Gabonás megett vannak 
Törökbuza kasok jo nagjok Nro 2 [Kéménd H; JHb XXXI/ 
28]. 1786: Menvén a Tsürös Kcrtb(cn) találtatott jo Modal 
készült nagy tsür nem igen dcrckas fedél alat, égy rósz hom­
bár ... égy Török búza kas hat fa ágas két ökör szán öszve 
romolva [Mezőszopor K; MkG 36. F. 2], 1789: Hogy pedig 
valamit építettének volna bclöllea, egyebet nem tud, hanem 
egy Törökbuza Kast ujitottanak meg [Abosfva KK; GyL. 
Tóth Ferentz (45) árendátor vall. - "Az erdőből]. 1795: az 
Papiros Maimat egészszen meg Zsendelyeztettvén, c mellet 
két Törökbuza Kast Zsendelyel fedettem [Dobra H; Ks 
XXVI. 1-12 Kiss Lukáts volt krájnik kezével]. 1804: egy 
Hat uj agasakan rénovált Törökbuza kas [Borosbenedek AF; 
Somlyai]. 1817: Ezen Molnár Ház körül vadnak aprosag 
Epületetskék kisded sövény Pajta égy Sertés olatska, és égy 
Törökbuza Kas mcllyck a fel adás szerént a molnárnak Tu­
lajdonai, maga tévén réájak a kőlcségct, és fáradtságai 
[Ordöngösfüzes SzD; ÖrmMúz. 8]. 1840: Petele ... Gyala­
gassai ... a’ petéiébe készítendő törökbuza kason faragtak 
[Bőm. G. XXIVb]. 1854: Törökbuza kas ki jovitasa [Kv; 
KmULcv. 4 Kömötsi József ács kezével], 1855: Bartók Ur 
arra határozta magát hogy már aratás utánig nem fog a Gát 
tsináláshoz miucl ott a Gabonákba sok kárt okozhat 
masok(na)k ... a Törökbuza kasra szüksége lesz őszire 
[Nagylak AF; DobLev. V/1386],

Szk: gömbölyegen font ~. / 732: A Csürös-kcrtb(cn) két 
gömbölyégen font Tőrök-buza kas tsős Török-búzával teli 
[Szászsztjakab SzD; Told. 67] * rongyos 1817: Az Istalo 
felé viszsza menve egy regi rongyos török búza kas, 
mellycknck (!) némclly Szaru fái ... az Arendator Urnák 
által adattak ... hogy ... haszonvchctctlcn, és rongyos 
Színnek fáiból egy jo Istálot csináltassan maga költségén 
[Ördöngösfiizcs SzD; ÖrmMúz. 5-6] * sövényből font 
1822: Egy sövényből font Török búza kas [M.köblös SzD; 
RLt], 1824: Kz alsó csűrös kertbe menő kis ajtóval egyene­
sen szcmbc(n) vagyon egy hat cscrcfa Lábakon álló 
sövényből font üröss Törökbuza kas - jo - tele kalongya ka­
rokkal [Erdőszcngycl MT; TSb 43].

törökbúzakása pásat/crupc de porumb; Maisschrot, 

Polenta. 1723: Ezeken kívül vad hús Bövségcscn, verő 
Malacz Sóó, Aszszu Medgy, és Cseresznye, cgjéb Aszszu 
gjumölcs, Kölös és Törökbuza kása Börös pecsenye, Téj fel 
édes Téj, Káposzta, és cgjéb meg kivántato minden féle Ker­
ti veteménj fogjatkozás nélkül [K; TK1 11 ]. 1829: adott... 2 
Véka Fuszujkát, 24 Véka Krumplit ... 4 Véka Törökbuza 
Kását, 12 kupa Szilvaizct 13 kupa aszalt veres Szöllöt [Kv; 
BLt 12],

törökbúza-katárka kukoricakas; pátul, co^ar; Maiskorb. 
1823: ’A Törökbuza Katárkák igazittására 20 Létz Szeg 
[Déva; Ks 106. 155].

törökbúzakocsány kukoricakóré; coccan de porumb, 
strujan; Kukuruzschcucr. 1817: az bő cssözés miatt a’ Török 
búza Kotsán Rakásra egy másra töltvén öszve melegedvén, 
annak mind bele mind maga az egész Kotsán meg van Rot­
hadva [BcsztLt 602 György István ord. chirurgus Dob. vár­
megye adminisztrátorához].

törökbúzakóré coccan de porumb, strujan; Kukuruz­
schcucr. 1768: Énnekem ... bé akará á Törökbuza Kórók 
közül hajtani ökreimet Drágus Mihálly [Mezőmadaras MT; 
BK. Andr. Szabó (35) jb vall.]. 1833: Tőrök búza koré, 
Pamusa (!) - 7 szekerei [Lozna SzD; LLt 386 Csáky-per 50]. 
1842: Királyreti eladott törökbuza koréért 85 f [Görgény 
MT; Bőm. G. XXIVa],

törökbúzakosár kukorica tartására használt kas; cojar, 
pátul; Maiskorb. 1729: az ősszel hoztam égj nyárfáit, az 
melyből Török búza Kosárt csináltam [Karácsonyivá AF; 
Told. 31 ]. 1753: Vgyan c’ mellett a’ Törők-buza kosár mel­
lett más nagjobb tiz Tölgy fa ágosokra épült Törők búza ko­
sár, szalma fedél alatt teli Török búzával [Szászbesenyö AF; 
Told. 18].

törökbúzakötés legarca porumbului; Anbindung dcs 
Maiscs. / 780: Láttam ... tavaly nyáron, törökbuza kötéskor 
... a fűbe’ hogy Román Petru ... meg baszta a Bolog Josziv 
feleségét [Grohot H; Ks 113 Vegyes ir.].

törökbúzaliszt kukoricaliszt, kukoricadara; málai, föiná 
de porumb; Maismchl. 1754: a Felesége Györgynek, mon­
datta a Ménes pásztor(na)k Mihailának hogj nékick cg] ma­
maliga törökbuza liszteknél töb nem volt [Bcthlcnsztmiklós 
KK; BK. Kuruez András (46) jb vall.]. 1782: Törökbuza 
liszt [Mezősámsond MT; Berz. 5. 42. 84]. 1787: Találtatott 
a Pitvarba egy Szuszékba circitcr más fél véka közönséges 
házi kenyérnek való Búza ... Ugyan ott egy szekrénybe más 
fél Véka örlött Törökbuza Liszt [Mv; MvLev.]. 1817: mikor 
a Kását és a Török búza Lisztet küldöttem edgyik sák ... ot 
maradót [Héderfája KK; IB. Ütő Bálint tt kezével], 1826: 
felperes Székclly Anna törvénybe szólítja molnár Csiki 
Andrást ily okon, hogy az alperes Csiki Andrásnak felesége 
azt bcszélcttc, hogy az felperes az alperes malmában, ami­
dőn ott nemrégiben egy éjszaka örlött volna, egy véka török- 
búzalisztet ellopott | a per megindulásával a bíró és hűtősök 
jelenlétekben a törökbúzaliszt is megmérettetvén csak két 
vékának találtatott [F.rákos U; RSzF 257, 258],

törökbúzalopás fúrt de porumb; Stchlcn dcs Maiscs 
1745: Pojáni Veres Laczkó á Szék színin á Török búza lo­
pást á Tordai Tóth István Vr(am) kertiből maga sem 
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tagadgya, és in facto dcliciti is comprchcndaltatott [Torda; 
TJkT II/35], 1817: hogy réá sült légyen az Exponensre a’ 
törökbuza lopás, azt nem tudom [KLev. 10],

törökbúzamag porumb (boabc); Maiskom. 1823-1830: 
pénzzel törökbúza- és fuszulykamagot vettem, de a nagy 
szárazság miatt ki nem kelvén, én is többet mezei gazdasá­
got nem próbáltam [FogE 102].

törökbúza-inagazin kukorica tárolására használt épület/ 
raktár; dcpozit/magazic de porumb; Magazin, bcnutzt zum 
Spcichcn dcs Maiscs. 1846: tizennény öl hoszuságu törö 
búza magazint rakó fából létzcl, és scndcjcl fedve tsináltattam 
[Kv; Végr.].

törökbúza-művelés cultivarca porumbului; Kultivicrung 
dcs Maisfclds. 1851: az szöllö mívclés a’ Törögbuza 
mivclésscl egybe ütközik a’ Törögbuza földeimet ha az idő 
segít mind meg szántatom a kapálást ... részébe adom 
[Nagylak AF; DobLev. V/1322 Dobolyi Bálint ut.].

törökbúzanyíl kukoricával bevetett nyílföld; parcclá 
(primitá in folosin(á) semánatá cu porumb; mit Mais besamte 
Pfciifcld. 1807 k: Annyit tudak vallani mint hogj cnis 
Birtokas vagyok, hogy az Alsó Sinfalvi Torokbuza nyilakból 
osztozasképpen Léánnak nem adnak, Soha ncmis adtak ... 
hanemha valamcllyik Attyafi jo tcdtzéséböl adatt, vagy ád 
[Sinfva TA; Borb. II Fülcp Mihálly (49) ns vall.].

Hn. 1764: az Törökbuza Nyilak végib(cn) (sz) [Csávás 
KK; EHA], 1778: A Török Búza Nyilakba (sz) [Nagykend 
KK; EHA],

törökbúza-nyílföld kukoricával bevetett nyíl föl d; parcclá 
(primitá in föl ősin tá) semánatá cu porumb; mit Mais besamte 
Pfciifcld. 1839: az Huhuba lévő ... Torokbuza nyit Földet 
adtam ki a’ következendő Sz György naptol fogva Esztendő­
ig Robottalis 52 ötvenkét napi Tenyérrel való Szolgalatra 
[Törzs. Dcsi taxalisták 15]. 1850: által adom ... Azon 
Törökbuza nyíl földet eleimére mely a’ ház hata megett va­
gyon [Náznánfva MT; Berz. 20].

türökbúzapásztor paznic la porumbi$tc; Wüchtcr dcs 
Maisfclds. 1750/1778: Törökbuza Pásztor Fekete János 
panaszszót hallotta cl vonta tartotta Déák István Vram anyi 
Törökbuza fizetését a’mcnyi kárt intéztek a’ betsüsök 
[Henefva MT; DE 6], 1763: A Bölöni Törökbuza pásztorok 
panaszolnak [HSzj törökbúza-pásztor al.]. 1801: cn 
Törökbuza Pásztora voltam az helyen a’ Gazdáknak [Bikfva 
Hsz; Kp IV. 297 Korék Sámuel scn. (48) gy. kát. vall.] | Azt 
is láttam mikor a Törökbuza pásztor .. hajtotta bé a Kováts 
István, Királly Gcrgclly, Erdős Pál, és Mester Mihálly 
Marhajokat, és czck(nc)k a Fiai eleiben állottának cs cl 
Zabolták a Marhákot a pásztor elöl, s haza hajtották 
[Koronka MT; Told. 10 Barát Sigmond (27) vall.] | A Kis 
Csatorna nevezetű hcllycn én vagyak a Törökbuza pásztor 
[KoronkaMT;Told. lOGrinda János (19) zs vall.]. 1805: tsz 
all=pcrcs Törők búza pásztor volt... és meg szólítván, hogy 
honnan hozza a' törökbuzát és fuszulykát az átalvctöjébc; ez 
mindjárt a’ pásztort illetlen nit szókkal illette |Füzcsd H; JF 
36],

törökbúza-rovás tabcl despre cantitatca cxistcntá de 
porumb (la un moment dat); Evidcnzföhrung der aktucllcn

Maisquantitát. 1760: a’ Kudai Magyar Papnak az Omlásalyai 
Malomból 2. véka Törökbuzát 8. sustákon ada cl ... mely 
két Véka Törökbuzát Nem is rótták fel a törökbuza rovásra 
[Árpástó SzD; BK. Kimpián Pétre (30) jb vall ],

törökbúzás 1, törökbúza/kukorica tartására használt; 
carc serverte la pástrarca porumbului (in $tiulefi); zum 
Spcichcn der Mais bcnutzt. 1756: Az Aboly kertben vágjon 
Török Búzás kas nrö 10 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35]. 
1776: három Török Búzás kas, az első Nagy kas Majorság 
Ujj esős Török búzával teli van metr. 942 [Mezömehes TA; 
WassLt]. 1786: Puszta Sz Mihállyi Malom ... Két Vámos 
Hámbárja, egyik búzás a’ másik Törökbuzás [Nagyalmás K; 
JHbK XXIX/36], 1794: Ittenn M. Madarasan azon négy 
Török búzás kásák ... az ide való Erdőből épittettek-é vagy 
penig annak Fái s Eszközei másonnan vccturáztattak ...? 
[Msz; BK], 1796: A Török Búzás Kashoz halnap hozzá 
fogatak és a mint Nságod méltaztatatt parantsalni vcszőb(cn) 
még tsináltatam [Koppánd AF; GyL. Csia Moscs kezével]. 
1809: Egy Marha rckcsztö okol a Törökbuzás kassal egye­
temben [Kendermező SzD; LLt 409 Csáky-per L. 9). 1814: 
A Csűrös kcrtb(cn) ... Vagyon három Sövény Török búzás 
avateg kas az cgyik(nc)k a fele részében nem tudatik hány 
vékás inig fel nem mérödik [Mezösályi TA; RLt Rettegi 
Sándor kúria-leír.]. 1821: Tsináltatta a’ Török Búzás kast 
Sövény vcszszövcl fonva oszlopokra fából 5 öles hosz- 
szaságu lészen, szalmával vagyon fedve [Sorostély AF; Ks 
79. 72). 1825: epitetett egy Kö Csűrt cserép fedél alá ... és 
egy kö Lábokonn álló ... Törökbuzás Kasot [Szentdemeter 
U; Told.]. 1830: Egy Nád Fedelű Udvar Ház - mcllybcn va­
gyon ... Török Búzás Kasok in Nro 3 [Nagyikland TA; 
TVLt 1748]. 1836: a Csűrös kert... nyugotti oldala áll egy 
darabig cscrcfa létzböl készült Kertből, a’ törökbuzás kasból, 
s azon alól Sövény kertből [Ajtón K; CU]. 1851: Az egyik 
törökbúzás kas ... oldala metszett lécz [Erdösztgyörgy; TSb 
34].

2. törökbúzát/kukoricát termő, törökbúza/kukorica ter­
mesztésére használt; care este semánat cu porumb, pcntru 
cultivat porumb, carc este folosit pcntru cultivarca porum­
bului; fúr Maisanbau bcnutzt. 1725: a Benedeki Réten a 
törők búzás nyilakban a rövid szerben [Borosbenedek AF; 
EHA], 1731: (A) Szántó Földeket ... Törökbuzás Földeket 
Gyümölcsös Kertet, Szőlőket, Halas-tót ... Három Linéára 
igasságoson oszszák fel [Kv; JHb XLII], 1748: Az ökör 
Tanotokban vagyon egy darab Török Búzás Tanotok [Cscrc- 
fva MT; Told. 79], 1758: (A telekre) Nap Keletről pedig a’ 
Törökbuzás Szántó fóldók rúgnak réája [Asz; Borb. I], 
1768: Török búzás kert... mcllyct vészen körül néhol alább 
való, néhol pedig közép szerű sövény fedeles és támaszas 
kert [Szamosfva K; Ks 75. 55. 22], 1778: fel nyíl török 
búzás helyje [Backamadaras MT; Hr 1/21]. 1793/1794: (X) 
Törökbuzás földnek egy darabja a Bértzen ... az melyben 
róka jukok is vágynak ... a’ róka jukos barázdakon fejül 
lévő hely a’ Tsorda pásztorok(na)k hagyatik [M.bagó AF; 
DobLev. IV/739. 17b], XIX. sz. eleje: Gazdag reményű 
Törökbuzás és fekete borsos termő helyén cl pusztította 
(HSzj törökbuza al.]. 1804: Administrator Urunk eö Exccl- 
Icntiaja parantsalattya szerént a K Monostori Domíniumhoz 
tartazo Kardosffalvi ház ... egy darabb máié föld ... egy 
darabatska hclly a Gálán innen a be keritett Törökbuzás 
kertnek felső széliben ... Kotsárd Mihálly eö kcgyélmcnck 
meg hagyatnak [Km; KmULcv. 3 Zágani Szabó András ke­
zével], 1810: eddig Törők búzás Tanotoknak használtatott 
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... belső Jószág [Vaja MT; VH], 1823: Csemátoni Sámuel 

... a Hoszszuk Nevezetű Török Búzás helybe egy kuldusnet 
le nyomot, s siettibe még kcszkcnyöit is ott háttá, melyet a 
kuldusné a ki Nálam szokot szállást tartani mondotta, s a 
keszkenyöt is mutogadta [Radnótfája MT; TLt Pracs. ir 65/ 
827 Rosta Mitvuj (50) szóig, ember vall.]. 1841: a Felső ol­
dalról végedes végig egész hoszszába szomszédja ezen 
földemnek az Idősb Sombori Elek Bátyám Allodiális török 
búzás Tábla földje [M.zsombor K; Somb. II],

Hn. 1745: á Török búzás kertben [Nagykend KK; EHA]. 
1747: a’ Nyárád mellett fekvő Nagy Török-búzás Tano- 
rokb(an) [Ákosfva MT; EHA]. 1794: Törők búzás kertben 
(ku) [M.lapád AF; EHA], 1796/X1X. sz. eleje: a Török búzás 
kert nevű köz hely (sz) [M.lapád AF; EHA]. 1825: A 
Pogyeréjba Törökbuzás Forduló [Mócs K; EHA]. 1828: Tö­
rök Búzás Helyben [Nagykend KK; EHA].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: törökbúzaföld; porumbijtc, loc semánat 
cu porumb; Maisfcld. 1770/1771: a két rész között méta 
lészen, a Tordára menő ország uttyáig le a’ völgyig, felyül 
pedig az Elckcsick Törökbuzássát, ettől distingválo boráz- 
dáig [Fejér m.; DobLcv. 11/428. 17b]. 1808: Sántz nevű 
Tőrögbuzás és kaszáló [Alvinc AF; EHA], 1814: a Sinfalvi 
Határbann bé Biro Nemes Rákosi és Várfalvi Közönség, 
Possessorak, meg keresletének bennünket, Törvényes Ex- 
missionknál fogva avégre hogy egy bizonyos Exccutiot ten­
nénk meg, a Vizes völgyből a Sinfalvi közönség ugya (!) Rá­
kosi és Várfalvi Sinfalvi határbann bé Bírok Törökbuzássaik 
közt fél hold formálag tckcrvénycscnn folyó kövendi 
patakat, s annak a Sinfalvi határban tckcrvénycscnn lévő Ár­
kát, egyenes uj Természetes Arokbann follyambann, vétetni 
[Asz; Borb. II], 1834: A’ Rétben a Tok között lévő Török- 
búzásnak egy része [Marosgombás AF; TSb 51], 1843: Az 
Őszön múlt Esztendeje Dékány lévén az Ujj hegybe 4 Mar­
hát bé hajtattam, ezért pálinkát kapva ingert kaptam, mint 
hogy a Kertsedi Törők búzás akkor szabadult meg, gondol­
koztam, hogy meg Marhát hajthatok bé, ki mentem leskc- 
lődni a Szőlőbe [Bágyon TA; KLev 26 Törők István lev.].

Hn. 1809: A Réten a Törőkbuzásba (sz) [Udvarfva MT; 
EHA]. 1815: Kosár Cserebéli Török búzásra [M.bccc AF; 
EHA], 1860: Törökbuzás (d) [Boroskrakkó AF; EHA],

törökbúzaszál tulpiná/fir de porumb; Maishalm. 1796: 
mind(en) Törökbuza szál mellett faszujkais volt [Déva; Ks 
79. XXVIII. 10],

törökbúzaszalma coccan de porumb, strujan; Maisstroh. 
1774: Vettem ... 10. kalangya Szalmát 10. Sustákon Török 
Búza Szalmaért adtam két kupa vajat [Mocs K; KS. Veres 
Mihálly (60) vinc. vall.]. 1780: (A szalonnát) meg találtuk 
... az agya alatt egy általagba, cs törökbuza szalma aratáskor 
lévén, sarlóval vágták volt ketté, igen jöl is ismérszett 
[Grohot H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1836: Egy Kávákra tsinált 
tőrck-tartoba az 1836béli termés tsépléséböl gyűlt Törck s 
ezen kívül termés Török-Búza Szalma [MNy XXXVIII, 
384],

törökbúzaszántás aráturá/arat pentru scmánarca ponim- 
bului; Ackcrfcld, bcnutzt zum Maissaat. 1745: Nagy 
Fcrcncznck igyirtem két borjut, hat véka búza vetést egy 
csákót egy Szokmányt egy harisnyát, két inget lábravalot, 
egy napi török búza szántást egy szekér szénát [Szászerked 
K; LLt],

törökbúzaszántó terén arabil folosit pentru cultivarca 
porumbului; Ackcrfcld, bcnutzt zum Maisanbau. XVIII. sz. 
v..- A Szamos vízin túl felöl való majorság török búza szántok 
[Felőr SzD; EHA],

törökbúzaszedés culcsul porumbului; Einbringung dcs 
Maiscs. 1731: Somkut fele fordulob(an) lévő Törökbuza 
szedés dctcrmináltatott holnaphoz két hétre ugjmint ad 
22dum 8bris addig Senki ne mcrcszcllycn szedni [Dés; Jk 
422b], 1746: N(cm)zctcs Bors Kelemen Uram részire való 
Törökbuza föld Szomszedszágiban termett Török búzáját in 
A(nn)o 1745 Törökbuza Szedésnek idejön potentiose meg 
Szetté volna [Szentegyed SzD; WassLt]. 1750/1778: hat ko­
sár Törökbuzát le tördclé szekeremben töltvén haza vitte ... 
annak utánna láttam tsak úgy a’ szekeremen sinlödött soká­
ig azon Török (!) mivel Törökbuza szedés előtt két héttel is 
volt [Ilcncfva MT; DE 6]. 1758: a Múlt őszei Törög búza 
szedés tájb(an) midőn Jákob Vonya Asszanya szolgalattya- 
b(a) hajtatta volna a Jobbagyakat nem akarván menni a 
szolgalatra szidni kezdette Gyiraszin Kosztandin és az Etsc 
Gyiraszin Zakaria és az Etsc Gilc [Cintos AF; TK1 19. 42 
Molduvan Nikula (50) zs vall.]. 1765: minden oknélkűl az 
ősszel Törög búza szedéskor az Mester Uram szolgáját meg 
támották túl a’ vizen a’ szekérről vas villával le verték 
[Marosbogát TA; Mk V. V. 97 Szöllösi Mihály (80) zs vall.]. 
1808: most az Őszön lett Törökbuza Szedéskor ki Szedte 
vagy Szcdcttc-lc a’ Máiét, azt bizonyoson nem tudhatom 
[Felör SzD; BetLt 6 Marosán Alexa (44) inq vall ], 1831: 
Török búza szedés után, künn a’ Kádbűkkin a’ Mosa 
Iratvánnyába lévén ökreimmel, mikor azokat téringetném 
hogy jöjjek bé a' Városban, oda érkezett hozzám Dregán 
Vonutz ... s öis segített ökreimnek téringetéseben [Dés; DLt 
332/14], 1838: a’ török buzaszedes alkalmatosságával, ezen 
kérdésben forgó földnek a végibe egy darab helyről le lévén 
szedve a’ törökbuza kérdezte ... Adam urfl, miféle dolog le­
het ez, hogy innét a tőrök búzát le szedték [Szcntbcncdck 
AF; DobLcv. V/l 223. 6 Rosmán Mária Lázár Átyimné (55) 
vall.]. 1839: a’ törökbuza szedés alkalmatosságával ki men­
tünk a kérdésbe forgó törökbuza földre, hogy meg szedjük 
[Szcntbcncdck AF; DobLcv. V/1223. 7 Kőmívcs Joscff(26) 
„közlakos” vall.].

Szk: - idején. 1808: Törökbuza Szedés idején paran- 
tsolván nékem a’ Földes uram ... hogy ide vagy harmad ma­
gammal Máié Szedni jönck-ki [Felör SzD; BetLt 6 Zsiczclár 
Todor (36) inq vall.].

törökbúzaszedő kukoricaszedés; culcsul porumbului; 
Einbringung dcs Maiscs. 1799: láttam ... a Czigánnyait 
tsoportoson jönni a török búza Szedőből ... azon Földből le 
szedett törökbuzát egy Szekerén hozták Nopsta Lajos úrhoz, 
a több részit pedig, és a Szalmát Sütő Ádámnak hagyta 
[Déva; Ks 113 Vegyes ir.].

törökbúzatartó carc serverte la pástrarca porumbului (in 
jtiulc(i); Maisspcichcr. 1817: A Csűrös Kertbe menve jobb­
ra vagyon két Rendbéli Török Búza tartó Kas mint egy 5,5 
öles, oldalai sas fák köze rakatt Léczckből készüllek 
zscndclly fedél alá [Ördöngösfílzcs SzD; örmMúz. 5].

törökbúzatcher porumbul (depozitat) ca greutate/ 
incárcSturá/sarciná; als Last gcspcichtcs Mais. 1793: a’Bót- 
hajtásra Esztendőnként rakott Török Buzi tcrch [Kv; Pk 2]. 
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törökbúzatermés rccoltá de porumb; Maiscrtrag. 1850: 
Kora Juon ... meg szcdctlcn törökbuza termését az ügy ellá­
tásáig is bé tiltatni alázatoson könyörgöm [Ne; DobLev. V/ 
1327 Dobolyi Bálint kezével).

törökbúzatermő ahol kukorica terem, kukoricatcrmcsz- 
tesre használt; carc este folosit pentru cultivarca porumbului; 
ftirMaisanbau benutzt. 1827:8. szckémyi Török búza termő 
Retek [Maroskoppánd AF; DobLev. 1109. 20].

törökbúzául kukorica formájában; in (forrná de) porumb; 
als Schuld abstattcncs Mais. 1748: á mi adósság ö Kglméncl 
volt, Buzául, Törökbuzául s pénzül felvették [Torda; Borb.]. 
1857: NLaki ... molnárok s egyszersmind Maion Tulajdo­
nosok unt: Sinai Samu és Serb Gligor ... mind azon holna­
pok alatt mig malmok jelen évben - a viz által járható lesz és 
ezen helyen ki cövckcltctik; haszonként két két véka gabo­
nát felit buzául felit Törökbuzául kötelesek administralni 
[Nagylak AF; DobLev. V/1408].

törökbúzavám kukoricából beszolgáltatott adó; uium/ 
várná de porumb; Maisabgabc. 1721: méretett a Kocsis 4. 
véka Török búza Vamot ... cggyikbul kását csinálták 
[Lezsnek H; Szer.]. 1722: mérettem Török búza vamot het 
vékát a rend egeszszen ki tölt ebbül az hordóban töltöttem 
három vekat mar van abban a teli hordoba(n) 24 véka cs a 
Nagy Bodonban 4 véka [Lezsnek H; Szer.]. 1750: (A) 
szuszékok(na)k az cdjikébcn találtunk Törökbuza Vámot 
metr. 42 [Szamosivá K; JHbK LVI1I/4. 7],

törökbúzavetés 1. kukoricatcrmés/mag; rccoltá/boabc de 
porumb; Maiscrtrag. 1686: Török búza vetés Cub 1/3 
[Marosilyc H; UtI], 1689: Török búza vetés ... Sax Cub 31/ 
[Szilágycsch; UtI]. 1779: Fogattam Dobos Ferentz nevezetű 
szabad Embert Esztendeig Béresnek s egyszer s mind vdvar 
Bironak az M: Samsandi Joszágamban kinckis fizetést 
igirtem Esztendeig 12 ... Mft. 8 véka búza vetést ... egy 
napi Török búza vetést, pracmundátt egész Esztendőre 36 
vékát’ [M.sámsond MT; BetLt 7. - "Folyt, a fels.]. 1796: 
Ígértem ... 4 Köböl alá való Szántó földet, ennek egyik 
köblít magam fogom meg szántani és a magam búzájával bé 
vettetem neki, a többit pedig a maga erejével vesse bé 
maganak; fel véka Török búza vetést ezt is magam vettetem 
bé néki de ö műveli meg [Kraszna Sz; 1B]. 1810: Báli 
Jankoné ha még halálomkor is az Udvaromb(an) leszen azon 
kitsi házat kertestől nékic meg hadják mig él és holnapon­
ként két véka premendát adjanak és Esztendőnként fél véka 
tórók búza vetést [Héderfája KK; IB. gr. 1. Bethlen Sámuclné 
végr.].

2. növény; scmánátunlc de porumb; Mais | kukoricaföld; 
porumbi$tc; Maisfcld. 1694: Vágjon ... egy Veteményes 
Kertis kib(cn)is nagy darabon Török búza Vetés va(gyo)n 
[Kővár Szt; JHb]. 1732: azon Communis földeket és Labakat 
fel mérven, mcllybcn ... Török Búza és egyéb Tavasz vetés 
vagyon ... mérettetett ... Ezer száz otven ölre [O.bogát AF; 
JHb XXVI/59], 1765: ennek előtte penig cir. 28 esztendővel 
ezen a hcllycn borzásztain, és akkor láttam ennek a földnek 
felső résziben egy küs keskeny Török búza vetést [Sólymos 
K; Márkos lev.]. 1775/1802: azon Bezdédhez Conscribált 
nagy bükkcs Erdő a Bezdédi Lakosak által dcvastállatván, 
de pracscnti török búza vetések, és szénájuk volna a dcvastalt 
és ki irtott Erdő helyen [BSz; JHb LXVII/3. 93). 1802: Va­
gyon a Nsgod Gratziájabol minden Esztendőbe egy egy 

Véka Törökbuza vetésem, de mint hogy a Föld igen rósz So­
vány alig terem egy Szckcrctskc törökbuzát, az is felette 
apró [Somkerék SzD; JF 36 Bakos Gergely rcf. iskolamester 
lev.].

3. törökbúza elvetése; scmánarca/semánatul porumbului; 
Anbau dcs Maiscs. 1770: Az földnek nem léte mián és az 
hol lett volna föld az Árpán fcljűl az nagy fii mián Lekenezén 
a Törökbuza vetéssel nem mehettem töbre 10. Vékánál 
eztetis a kemény és rósz szántása mián Sürűcbbcn kellet ve­
tetnem [Lckcncc BN; Ks 47. 67. 29], 1770/1771: a Török 
búza vetést folytathassák [Fejér m.; DobLev. 11/428]. 1796: 
a föld erössen meg száradván, midőn szántani bé mentek a 
keménység miatt nem szánthottak. és így a Tőrök búza ve­
tésnek tovább kellett késcdclmczni, későre osztán a földöt 
galyasan is tsak meg szántottván, a Törökbuzát cl vetette 
[Méra K; AggmLt B. 15]. 1809: (A korcsomáros) fizetése 
lészen ... Egy Napi Törökbuza vetés Szántással boronálásá- 
val eggyűtt [UszLt ComGub. 1715],

törökbúzazsup snop/lcgáturá de stnijan/coccan de 
porumb; Maisstrunk. 1746: az én tehenemet hogy 3rom 
kéve törők búza zsúpját meg vesztegette és valami keveset 
meg ét bennek bé hajtotta házához ... az után Szolga Birohoz 
hajtotta annét két Sustákkal váltattam ki nckiis égy fél ka­
langya török búza zsúpot kelletett adnom [Szászegyed SzD; 
WassLt Labontz Urszuly (30) zs vall.].

törökfalusi, törökfalvi a Törökfalu (Szt) tn -i képzős 
szárm.; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Török- 
falu/Buciumi; mit dem Ablcintungssuffix -i gcbildctc Form 
dcs ON Törökfalu: 1. Törökfalváról származó; (carc este) 
originar din Törökfalu; aus Törökfalu stammend. 1822: Kő­
vár Vidéki Törökfalvi származású ... Pokol János ... 36. 
esztendős Görög egyesült Rcligioju [Dés; DLt 758 nyomt. 
ki],

Szn. 1594: Komiss zolgaiatt Tcrökfalosy Martontt [Kv; 
Szám. 6/VIII. 163 Caspar Sernél sp kezével],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: Törökfalu lakosa; locuitor din Törökfalu; 
Bcwohncr von Törökfalu. 1672: Bízván Kegyelmed jóaka­
ratjában én ugyan az törökfalviakot nem szolgáltatom egy 
óráig is, de megjelentettem nekik, én megveszem [TML VI, 
55 Teleki Mihály Bethlen Miklóshoz].

törökföldi törökországi; din Turcia; aus dcrTürkci. 1676: 
Törökföldi bagariczás szekerekről. Hunyadvármegye felől 
Török földéről feljáró bagariczás szekerek az vámokon és 
harminczadokon megvizsgáltassanak [Gyf; EOE XVI, 
375].

törökfüge datolya; curmal; Türkcnfcigc. 1813: Matska 
Virág ... Török Füge Szalma Virág [Alpestes H; Told. 18], 
1814: Török fügcTscrépbc 8 [Mv;Told. 18] | A’ Felső Virág 
Házba találtattak ezek a Virágok ... 2 Török Füge Tserépbe 
[Szászvesszöd NK; Told. 18 gr. Toldalagi Kata lelt.].

törökfüge-gyökér datolyagyökér; rádáciná de curmal; 
Wurzcl der Türkcnfcigc 1813: Virág Házban: Czitrom ter­
mő fa Nro 45 ... Török Füge Gyökér Nro 9 [Alpestes H; 
Told. 18 Toldalagi Kata lelt.].

törökhozó törökcsalogató; carc atragc turcii/pc turci; 
Türkcnanlockcr. 1673: En nem hihetem cl, Naláczi uram 
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instruálta volna ily rcndclctlcnűl az török hozó étekfogót. 
Hiszem az ebfia ha előbb vagy írt, vagy izent volna, dis- 
ponáltam volna felőle, nem bocsáttam volna ide [TML VI, 
444 Bánfi Dicnes Teleki Mihályhoz],

törökkard szeles pengélyű kard; un fel de sabic cu lamá 
latá; breitklingigcr SabeL 1658: Ezeken kcóvcól az menye 
Leóveó szcrszamo(m) talaltatik, Oszsak igazan Négy fele az 
Nagy gyermekim ... Vagyon ezeken kövúl egy tőrök kard 
zalagban [Mv; Végr. Nagy Szabó Ferenc végr. ]. 1705: Edgy 
Tőrök kard fekete Czapás szeles kötése ezüstös aranyos ... 
Mas edgy fekete Czapás Virágos kötésű s egész ezüst mar- 
kolatú aranyos Torok kard [Cége SzD; WassLt Vas Dániclnc 
lelt. Rettegi György kezével], 1723: egy rövid Török kard 
hüvelye semmire kellő [Koronka MT; Told. 29/2], 1827: 
Azon haramiáknak oldalakról fakó szijjan függő ... Törek 
Kardak ki voltak takarítva [DLt 1261 nyomt. ki].

törökkonty-forma török süvegre emlékeztető alakú; 
asemánátor cu un fel de cáciulá/?apcá turccascá; ctw dessen 
Form auf ciné türkischc Mütze erinnert. 1781: Dinyc forma 
Tortáta sütő ... 2 ... Hús alá való 1 ... Török konty forma 1 
[Koronka MT; Told. 10]. 1788: Tortátának való Réz Török 
konty forma viseltes [Mv; TSb 47].

töröklő ’?’ 1679: vagyo(n) ezen eresz alatt: ház töltését 
töröklő (!) nyclves Sulyok no 5. nyeles Sajtar nro 1 [Uzdi- 
sztpéter U; TL. Bajomi János inv. 12].

töröklőrúd ’?’ 1637: Az specificalt agyuk mind vasas 
kerckcjucl tcngelycjucl agyaiual es por kalannyual tcö- 
rcöklcö rudgyaiual cggywtt vadnak [ Bathori bastya ... Min- 
denik agyúnak vasas agy, kcrckcj, tengely, por kalanny; 
teörcöklcö rudgyajual vadnak [Fog.; UF I, 396, 397],

törökmaszlag mákony, ópium; opiu; Ópium. 1639: ez 
Mcrcuriom ... bizoni egy niha(n)sor attam az ebnek az 
Uramnak de ugian nem hoznál, s török mazlagotis attam az 
Ebnek de vgian nem hasznai [Mv; MvLt 291. 196b].

törökmuszkáta muskátli fajta; un sói de mu$catá; ciné 
Pclargoniesortc. 1814: A’ Felső Virág Házba találtattak ezek 
a Virágok ... Tőrök muszkáta cserépbe 3 [Szászvesszöd 
NK; Told. 18 gr. Toldalagi Kata lelt.].

törökországi 1. Törökországból származó; carc a fost 
adus din Turcia; aus der Türkci stammend. 1627: Égi iratos 
Tarkaladaba(n) rakotas, viab másiknál. Három vegh kamoka 
abrosz ... Égj Tcorcokorszagi orcza tcorlco [BLt Béldi Ke­
lemen inv.]. 1699: Egy örögh üst hat vedres török országi, az 
allya Szelcscb a szájánál [Boroskrakkó AF; BfN VI], 1722 
k.: vagyon egy Török országi szőnyeg pracdikallo Székre 
való [Abafája MT; GörgJk 164], 1728: Égj rettzes vj abrosz. 
Más különb különb fele Sellyémmel varrót Török országi 
abrosz. Ezen ket abroszok T. N. Székely Balintne 
Aszsz(onyom) collatuma [Killyén Hsz; SVJk], 1788: Égj 
Török országi szép abrosz ... Ket Török országi szőnyeg. 
Harmadi égj székely szőnyeg (: Festekes :) [Bodok Hsz; 
SVJk].

2. Törökországban (ki)tcnyésztctt; (carc a fost) crcscut in 
Turcia; in die Türkci (hoch)gczüchtct. 1713: Hlyén 
Commoráló Bajk Groza nevű kormányos ... hitivel con- 
firmála, hogy ... két valun hízott Törőkországi Artányokat 

Hlyei Udvarbiro Nemzetes Bucsi Miklós Uramtól ... pénzen 
meg vött [Marosillyc H; Utl],

3. Törökországhoz tartozó; carc aparfinc de Turcia; 
Hingchörig der Türkci. 1710: a német császár confocdcrátiát 
tett vala mind a velencei rcspublicával, kik nagy vízi erővel 
a törökországi szigeteket pusztítják vala ... mind a lengyel 
királlyal [CsH 199 1686-ra von. félj.].

törökő ’?’ 1847: A’ Stomp Malom ... a’ Stampok aljain 
egy-cgy vas karikával foglalt törő kő van - a’ Brassai földet 
törőnek egyike alól a’ karikán megvan vasazva ... van ben­
ne egy négy osztállyu hámbár is, és a’ Stompok alatt egy 
tekenyö [F.árpás F; TSb 46],

törökös 1. törökökre jellemző; carc este caractcristic 
turcilor; charaktcristisch der Türken. 1809: Egy köntösnek 
való törökös tarka tiszta Sellyém Lévántin [Koronka MT; 
Told. 19],

2. törökbarát, törökpárti; carc este de partca turcilor; auf 
die Scitc der Türken sein. 1653: De ez mind csak így marada 
a pántolódás és fántofánt; hanem a törökös párt megsokaso- 
dék annyira, hogy egykor megfogának negyet a németes 
urakban a törökös urak, úgy tetszik hogy Huszár Pétert, 
Sennyei Pongráczot, Komis Gáspárt, az egyik nem jut 
eszembe ... Immár pedig a németes urak fogságban valónak 
[ETA I, 58-9 NSz]. 1662: ha római császár nem segíti, más­
képpen is fordíthatják, de nehéz az én nevemnek még csak 
emlékezeti is abban az törökcs országban; azért ugyan úgy 
kell megkötni az Csornáját, legyen az én sccuritasommal cs 
contcntumommal az egyezség [TML 287-8 Kemény Simon 
Teleki Mihályhoz] | Az erdélyi birodalombélickct törökö- 
söknek gyalázatosán kiáltják, szidalmazzák, fosztogatják, 
üldözik, vesztegetik vala, úgy, hogy már annál inkább a jám­
borok házakból ki is alig mehetnek vala [SKr 491]. 1663: 
Erdélyben ismét az ugyan törökös emberek avval hitették cl 
Kutsukot, az4 s Bánfi uramék mindent énáltalam adnak érté­
sére az udvarnak s azt írják, az míg magam be nem megyek, 
semmi elvett jószágocskáimért nem contcntálnak [TML II, 
575 Teleki Mihály Lónyai Annához. - “Kihúzva: fejedelem] 
| Magamat nem féltem, de Bánfi uraméknak lehet bajok, lé­
vén Erdélyben törökös emberek, kik kezében ha az levelek 
akadnak, oly helyre viszik [TML II, 626 Teleki Mihály 
Kászoni Mártonhoz], 1674: Az szegény Eszterhás Pál és 
magyarok hogy suhajtják az erdélyi segítséget, nem kétlem, 
de ezek az törökös magyarok clpracdálák azt (követem Ke­
gyelmedet), bizony ehhez kevés reménységek lehet [TML 
VI, 555 Bánfi Dicnes Teleki Mihályhoz], 1675: Az vajda, 
meglátszik, törökös; nem tudja ő azt, hogy az török elnyel­
heti Lengyelországot is, rosszabbul leszen az ő dolgok is az 
miénkkel [TML VII, 38 Teleki Mihály Béldi Pálhoz],

3. török módra összeállított; carc se bazeazá pc sistcmul 
turccsc; nach dem türkischcn System aufgcstcllt. 1662: Mi­
csodajót is várhassunk magunkra, holott szemünkkel látjuk, 
cllcnségink híznak, gazdagodnak az miénkkel és azt hihet­
jük inkább cl magunkkal, hogy az törökös regimennek kell 
hazánkban megmaradni, mi jót és sccuritast várhatunk mi 
onnét mind magunk személyére, mind hazánkra nézve? 
[TML II, 318 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz],

4, nagy befogadóképességű; foartc incápátor; mit grofiem 
Fassungsvermögen. 1675: Úgy hiszem, törökös az gyomra, 
mert onnan jütt emberem azt beszélli, 200 szeménye készül 
feles élés és egyéb portékás szekerekkel Kameniezben az 
vajdának [TML VII, 37 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 
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törökösen törökökhöz hasonlóan; turcc?tc, ín felül tur- 
cilor, ca turcii; wic die Türkcn. 1681: Hallottam a’ mostani 
menyecskétől hogy az Ura vgy olt volna vcllc Tórókóscon 
de miolta Soti János Vram meg pirongatta az Vratt az olta 
nc(m) élt úgy vcllc [Dés; DLt 445 Sofia Sigyárto cons. 
Stephani Csismadia (45) vall.]. 1704: Ezeken kívül felesen 
voltának tisztek, akik le nem férvén asztalhoz, a másik ház­
ban a földre törökösen leültének s úgy öltenek [WIN I, 
230],

törökösség a törökökéhez hasonló; firc ascmánátoarc cu 
aturcilor; glcichartig der Türkcn. 1664: ezeknek megírások­
ra iclkcmismércti kénszerete s kegyelmedtől vétkül ne tulaj- 
donittassék. Bizony nem törökösségböl vagyon, mert hi­
szem azok miá lök koldussá, hanem az szegény haza és 
nemzet megmaradásához való keresztyéni buzgó indula­
tomból [TML III, 173 Szalárdi János Teleki Mihályhoz],

törökség 1. török hadsereg; turcii, armata turcá; türkischc 
Armcc. 1657: Az törökség is hazájában takarodék [KcmÖn. 
78]. 1661: Kapi uram azt írta tegnap, már az törökség mind 
betakarodott Hátszeg vidékére, Ali pasa is, tatárja is hogy 
volna, de én bizony nem hiszem, mert eddig nagyobb jelen­
ségét láttuk volna [TML II, 106 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz], 1662: Ezek így folyván, minthogy az hírek sűrűn 
kezűének folyni, hogy a törökség Mcdgycst akarná obsi- 
dcálni és bennünket itt megszorítani, mind az követtel együtt 
alkalmatosabbnak ítéltük azt, az követ Szatmárra menjen és 
mi is mind ő felsége méltóságára nézve, mind az mostan 
fenforgó dolgokra nézve, készen lévén ott minden alkalma­
tosságok, azért az követ kedden ment be ... de semmi derék 
dolgukról nem tractálhatánk [TML II, 277 Kemény Simon 
Teleki Mihályhoz]. 1663: páter Kászonyi uram úgy tudósít, 
hogy az törökségnek gyalogja innen az végekről ez hónak 
töltőn indulna meg, az lovassá pcniglcn ez jövendő újságon 
[TML II, 495 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1664: Az 
mely törökséget ír Kegyelmed, hogy Somlyóhoz szállottak 
volt, mit akartak cselekedni? [TML III, 17 Teleki Mihály 
Katona Mihályhoz] | Bánfi uram fel ment vala bizonyos szá­
mú hadakkal és újabb pracsidiummal muniálta, az törökség 
ki Hunyadon volt, azt placidis mediis ki küldte [TML III, 64 
Ebeni István Teleki Mihályhoz], 1670: Nagy bizonnyal 
beszéltették. Zólyomi Tömösváratt vagyon s fejedelemségre 
hozzák; az törökség gyülekezik Tömösvárhoz; az a híre, a 
Körösre akarnák menni [TML V, 354 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz], 1739: Az Porisani, vagy Lovistai sáncotis, az 
Törökség az cl múlt napokban agrcdiáltak, de ottis az mieink 
szerencsesén jártának, mert emptiot csinálván hat ágyujokat 
cl nyerték, s fclcsccskénis véstek az clcnségck közül [Nalác 
H; Ks 98 Komis Antal lev.].

2. török nép; poporul tűre, turcii; das türkischc Volk. 
1660: Ez mellett ő nagysága igirtc vala igaz párját az török­
ség és oláhság közé irt leveleknek, azonban clfclcjtök; Ke­
gyelmed ö nagyságától kérje cl azt is in paribus [TML 1,578 
Kemény János Teleki Mihályhoz],

töröksip török fúvóshangszer, tárogató; fiuicr cu ancic, 
taragot; türkischc Blasinstrumcnl, Schnabclflötc. 1662: Die 
29-a Augusti a készületre jó hajnalban török sípokkal jel 
adatván, az szekerek azonnal megindittattak vala. Az vezér 
is pedig a sok lovasnéppcl nagy sok dob, csincsa, török sí­
pok zengése között indulván ... maga a dcréknéppcl a sze­

kereket megelőzte vala [SKr 625]. 1681: Török sip uj Nro 2 
[Vh; VhU 539],

töröksípos töröksípon/tárogatón játszó; taragotist; jm der 
auf der Scnabclflötc spiclt. 1658: Itt az török síposomnak, 
Bosó Jánosnak karját általlövék; itt az kurtán öreg dobosnak 
derekán általménc az golyóbis, mégis meggyógyula; itt az 
sátorocskám hol volt, oly számtalan volt az fülbenmászó fé­
reg, hogy csudálkozásra méltó Isten providcntiájából ma­
radtam meg, fejem alatt ugyan nyüzsögve járván, mégis ár­
talmamra nem lőttek [KcmÖn. 238]. 1659: Notamdum 
tamen, quod musicus, inilitum waywodatium vulgo töröksí­
pos, vallachiam istam nótám in ingressu continuat, quac 
hungaricc vocatur, az oláh fáta nótája [EOE XII, 326], 1681: 
Kocsis 1 Szekazenás 1 Török sípos 1 [VhU 217],

törökszerszámos török módra készített lószerszámmal 
ellátott; cu hamajament turccsc; mit türkischcm Pferde- 
gcschirr vcrschcn. 1736: az lakodalom napján az fejedelem 
czifra törökszerszámos lóra ülvén, felesed magával megin­
dult az kastélyból [MetTr 338],

törökül török nyelven; in limba turcá, turce$te; auf die 
türkischc Sprachc, türkisch. 1599: Hozzw istuann ... vallja 
... cgj kozák ... crcosscny sitkozodik mind Icngiclul, 
magiarul tcreokul [Kv; TJk VI/1.385a], 1618: mondám ma­
gának az pasának, hogy én az levelet kezemből ki nem adom 
másnak, hanem én magam akarom pronunciálni és Írja úgy 
törökül Szölfikár | igen nevete az pasa, hogy azt megtanul­
tam törökül [BTN2 114, 128], 1657: az tolmács Zülfikár 
nem vala vélünk, hanem egy Húszain csausz, kolosvári fiú, 
magyarból lőtt eb vala vélünk és az én Farkas nevű, törökül 
tudó szolgám [KcmÖn. 88]. 1662: immár a jancsárok is, 
mint azelőtt, leveleket is ki nem vennék, hanem mind 
törökül, magyaról őket rút szitkokkal szidalmaznák | 
Ezszerint a hitlevél mind magyaról, törökéi behozatván, 
noha elég hibát látnának benne, de abban módjokat nem lát­
ván, hogy utolsó veszedelmek nélkül tovább magokat oppo­
nálhassák, ellenségesen viselhessék, engcdnick kellett vala 
[SKr 613, 616]. 1670: Az császár alkalmassint beszélgetett 
ő kegyelmével, csakhogy kár volt, hogy az instructio törökül 
nem volt irva; mi pedig azt tudtuk, úgy volt írva [TML V, 3 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1678: Legelsőben is 
azt mondá, az vezér tihája mindazokat az én porpositióimat 
törökül fordittatván, az fuvezémek proponálta [TML VIII, 
137 Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz Konstantinápoly­
ból]. 1682: magamat szidott törökül... Achaus Joscph uram 
Makarc nevö szolgája, aki egyszersmind kalugycr is | Hal­
lottam a kalugycritől Achaus uramnak, hogy a monosteriá- 
ban voltam, hogy törökül szitkozódtak [EOE XVII, 296,301 
Acacius Josaphat vladika elleni vall.-ból]. 1710 k.: Egyszer 
rágondolá magát, hogy idegen nyelveket tanuljunk, oláhul, 
tót- vagy lengyelül, törökül, németül, franciául, de ezeket 
nem egyszersmind, hanem egymás után [BÖn. 541]. 1792: 
Az Iplik ... tzémát tészen törökül; ’s a' miéink is igy neve­
zik a tsizma sarkán való tzéma varrást | Törökül a’ Tihája, 
vagy Kiahája jelent Háznokot vagy Komomikot [Eder, 
Benkő 181].

töröl 1. a $tcrge; (ab)wischcn. 1573: Mathe kowach Azt 
vallia hogy co haza clcot wlt volt leh fcict le haytwan 
gondolkodyk volt, Azomba Zaygast hal altat ellenbe ... 
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Által Indul cs chisar Janus Archwl ico Rca homlokát tcorly 
volt [Kv; TJk III/3. 209]. 1638: az Tauali Esztcndcóbcn 
korczioma borom uala Valami, iffiu legének ittanak nallam 
az boron, cs ... Varga Miklosnc oda iouc, cs ott ijutt Nagi 
Miklóssal cs az többivel, cs holt reszegh uolt láttám hogy kis 
(!) bejárták, okadozott cs ez az Nagi Miklós honia ala fogta 
cs kcozkcnóiencl tórlóttc az szaiat ezt monduan semmi sem­
mi katona dologh [Mv; MvLt 291. 142a]. 1705: példája vala 
az Kánaánnak földe, holott törölvén szemeinkről minden 
könnyhullatást, nyugosson meg bennünket az Abrahámmal, 
[szákkal és Jákobbal és több szentekkel az ö szent színének 
látásában [WIN 1,659], 1736: az menyasszony asztalnál egy 
falatot sem ett, hanem ottan ottan könyvezett és szemeit 
törlettc [MetTr 383], 1879: Emlékeztesd baráti csókjára, 
amitől (hiszen tudod!) két álló óráig törölted a kaputod szé­
lével a szádat [PLev. 61 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Szk: hordó -ni. 1675: Az Fejervári Kulezár kezében 
hordo törleni adtam vásznat Ul. 4 [üti].

2. törölget; a ?tcrgc; (ab)wischcn. 1621: az Bocrok szál­
lásán, Egy szegény Zekely Legennek ki a kcmcnczct 
fwtcöttc, zobat scoprcott, cs Tálnerokatis teórlcot... masfcl 
napra fizettem ncky f — d 15 [Kv; Szám. 15b/XI. 35]. 1823- 
1830: tángyért is tisztán annyit küld fel a traktir, amennyi 
szükséges, és így ott tángyért törleni nem kell, nincs is 
tángyértörlö [FogE 210].

3. hozzáérint, kitöröl; a ?tcrge; (ab)wischcn. 1633: hal- 
lotta(m) óla Istua(n)tol magatolis azt hogi azt izente annak a 
Falabu Kathanak, hogi ucgic az pártát tcórcóllic az scgchcz, 
cs vesse az marosba [Mv; MvLt 290. 136b]. 1729: Tudgjac 
hallottac Kcgj(c)l(mctc)kT: Király Biro Geréb Joscph Uram 
Hűtős Biro és Levele által midőn admonialta, azon Levelek­
re ki monta hogy Salvam sit tőröllyc a seggihez a ki irta? 
[Hsz; DobLev. 1/141 vk],

4. simít; a netezi/indrepta; richtcn. 1590: Latam aztis 
hogy mikor megh jcowc Vduarhelyreol Pribék Gergely en 
bocziatam be az kapwn az koczit az kin az leant hozta nc(m) 
láttám az leant hanem be volt takarwa az koczin J(ncta) en 
akkor nc(m) latta(m) az leant hanc(m) Jsmcgh kj mének, s 
hat fel kcolt az kocziba(n) az haiat creossc(n) Jgazgatia 
tcorly [UszT],

törölget 1. a jterge; (ab)wischcn. 1760: dél ebédkor az 
orrát piszkálván az Inge ujjaval törölgeté meg vérezvén az 
orrát [Ditró Cs; LLt Fasc. 149],

2. simogat; a mingiia/pipái; strcichcln. 1572: Ilona Jacab 
galne azt vallia hogi az farsang vegébe volt égi Nap hogi 
korchomaia volt concky Be Icot oda aztalos Ilona, Es otth 
azonnal rayta Estek az hajdw legények kezdy (!) Eolclny 
tcorclgctny vele Mwlatny [Kv; TJk III/3. 12]. 1694: Láttam 
egy asszonyt is, ki az eleven kígyókat a kebelébe tette, a 
kézivel törölgette ctc. [Kv; KvE 232 VBGy].

törölködőkendő, törölközőkendő törölköző; prosop; 
Handtuch. 1679: Törölköző Kendő nro I [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 61]. 1825: Tíz törölködö kendők 
[Hsz; RLt]. 1832: Tőrőkődő kendő hanninezhat [HG. br. 
Wesselényi Anna br. Brukhcnthal Mihályné kel.]. 1849: egy 
Túrőlköző ‘sajos kendő [DLt].

Szk: cérnával varrott —. 1710: Tcjcrcsscl Czcmaval var­
rott Törölköző kendő égj [Told. 19] * fehér selyemmel var­
rott - 1756: Szakadozott, kék, és fejér Sclcmmcl varrott 
Törölköző kendő 1 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 21] * 
kék fejtős 1833: Egy kék fejtös törölköző kendő [DLt 

750] * kék selyemmel varrott ~. 1770: Egy kék Scjcmmcl 
varott törülköző Kendő [Kiscsküllö K; RLt O. 4 Sombori 
Gáborné Salánki Ráchcl hagy., Désfalvi Simon Mihály ke­
zével]. 1773: Egy kék Sellyémmel varrót törülköző kendő 
[RLt Salánki Ráchcl lelt.] * szőtt 1758: Hét szőtt törölköző 
kendő [Nsz; TSb 21].

törős ’?’ Hn. XVIII. sz. köz.: A Törösb(cn) a Lapos 
Bertzeben (sz) [Karatnavolál Hsz; EHA]. 1754: a 
Törösbcrck előtt cl follyo Patakotska [Kozárvár SzD; 
EHA],

tőrös fcgyvcrt/csapdát készítő mester; persoaná carc facc 
pumnalc/capcanc; Waffcn-/Fallcnmachcr. Szn. 1585: Theo- 
rcös Mártonhoz az N Tisztartoiahoz [Gyerömonostor K; 
KP], 1591: Thcorcos Antalnc Anna azzoni [Kv; TJk V/l. 
133]. 1638: Törrös Mihalinak [BLt], 1657: Tőrös János po­
zsonyi kamarás úr és császár tanácsa [Kemön 289], 1662: 
Tőrös János posonyi kamara pracfcctusa [SKr 253]. 1828: 
lllycfalvi Gy(alog) k(atona) Tőrös Pál, 70. Esztendős [Illyc- 
fva Hsz; HSzjP]. 1869: Tőrös Erzsébettel [M.bikal K; RAk 
276]. 1876: Tőrös János [M.bikal K; RAk 328].

törött 1. eltörött; spart, crápat; zcrbrochcn. 1507: vala 
Nalam zalagon Eg torot serlege mclbcn <vagyon> három 
Nehezek hyan ket gyra tyzen het forint [NylrK VI, 187 Cheh 
Istwan végr.]. 1582: X/. hidkapubely Eorizco ház aytayanak 
az kolchya tcorcot wolt meg attam chynalastol d. 6 [Kv; 
Szám. 3/V. 10 Lederer Mihály sp kezével]. 1588: Vagyon 
egy thwrkczcs gywrco tcorcot Niom egy Araniat Zwkcós(!) 
[Kv; KLev. 1/2. 13]. 1594: Az Várbeli hazakban ualo 
Inucntarium ... Az Sáfár hazban ... Égi tcőrcöt Réz Mosar 
No. I [Somlyó Sz; UC 78.7.22], 1628: Egy Zcöld cs Sargha 
festekes szaros Ladaban ... Egy Ezwstbcn foglalt tcorcot 
struez monj pohár [Gyalu K/Kv; JHbK XI1/44.4], 1637: egy 
tcorcot nyakú aso, cs cgj rósz feisze [Kv; RDL 1. 24], 1642: 
énnekem mind Urak, Fő Emberek cs minden rendek előtt, 
oly böczülctcm volt, hogy sohult semmi törött Fazakam nem 
volt [Fog.; Told. I]. 1651: egy töröt arany kereszt 6 zöld kő 
uagion benne [Szamosivá K; JHbK XVIII/27]. 1679: Fület- 
len, töröt mázos kanczo nro I [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. 17]. 1683: Egy Skatulyab(an) edgy mcczctt Törött 
Cristály üvegh [Utl]. 1730: Ket Tilo jo. egy Torö (!) Tilo 
[Usz; Pf], 1813: Törött szájú Czilindcr I [Veresegyháza AF; 
Told. 18 Toldalagi Kata lelt.]. 1820: egy más hasonló Fer- 
slagba az asztali ékesség egyik része egy arannyal futatott 
ezüst poharat, Egy ezüst kávé fa nyelű Ibriket ... egy kitsi 
ezüst borstartot egy törött sarokkal [Szászvesszöd NK; Told. 
19]. 1849: öt Pulitérodzot Töröt székek ... 57 Rf 20 xr 
[Görgény MT; Bőm. G. XXIVd],

2. összetört; zdrobit; zcrbrochcn. 1632: Sáfár ház ... Kel 
altalagh, egikben tcörcöt soo, másik wrcs [Fog.; UF I, 145]. 
1656: Egy kadban 3 cjtclni törötth soo [Fog.; UF II, 113]. 
1680: Udvarhazak Curian kivűl való Sütő ház (!)... cgyUj 
cseber töröt sóval felig [A.porumbák F; ALt 23-4 Inv.] 
1807: Egy nagy Ezüst (: vagy :) Aufsatz Etzetnek. Olajnak. 
Mustárnak, ’s törött Nádméznek való edényekből álló, c' 
között vagyon még két Ezüstből való oroszlány [DLt 378 
nyomt. ki].

Sz. teste mint a - horza. 1631: cnis latta(m) sememme! 
mikor halua feküt az mcnicczkc, hogi miképpen volt az tes­
te mint az tcörcöt borza olia(n) volt [Mv; MvLt 290.230b) * 
teste mint a - máj. 1593: Jlona Rosnai Andrasne vallia ... 
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Latam cnis hogi mint az tcorcot mai ollian vala az teste az 
Inasnak [Kv; TJk V/l. 404],

3. eltört; nipt, fracturat; gcbrochcn. 1174: egy fel szemű, 
és törött lábú Mán Lovat Bállá Uramnak adott Praefcctus 
Ur(am) [Véckc U; LLt 202 vall.].

4. áttört, paszírozott; pisát; passiert. 1582: 12 January 
wcottc(m) karazt Ib. 8 d. 24 ... Tcorcot Icwhcz pctcrsclycm 
hagyma mez d. 6 [Kv; Szám. 3/V. 5 Lcdcrcr Mihály sp kezé­
vel], 1585: Vaczhyorara fozcttc(m) csmct. Halat az uaros- 
scbol főzettem töröt lewcl kywantak. Bors SafTrany 
gyöngyber ment reá d. 8. Pctrcsclycm mez hagyma d. 4 [Kv; 
Szám. 3/XXII. 70]. 1595: Harmadik tál etek chiuka tcörcöt 
lewcl [Kv; Szám. 6/XV1. 2], 1597: Chiukat Tcorcot lére 
Varosé [Kv; Szám. 7/XII. 35 Filstich Lőrinc sp kezével]. 
1609: Főztek égi Tiukot Törcot lére vcottcm ... d 14 
Pctcrsclimct cs Cipó beit hozza ... d. 3 [Kv; Szám. 126/VI. 
155]. 1621: Scmlingct cs Menj halat Vcottcm f —/ 27 ... Égi 
Ludfiat Tcorcot leuel. az pipc ... /20 [Kv; Szám. 15b/lX. 
206], 1625: Szamos hal tcörcött lewcl ... Pctcrsclicm cs 
hagyma hozza ... d 6 [Kv; Szám. 16/XXXIV. 235]. 1697: 
Az középső pinczcb(cn) vad(na)k ... Holmi cdcnyckb(cn) 
Bis alma lictar(ium). Törött bis alma lictar(ium) [Borberck 
AF; Mk 4 Alvinczi Péter inv.]. 1705: tegnap Montccclli 
uramnál voltának ebéden, holott is a nagyobbik Komis is 
süttetvén egy ludat, Hallcr György uram is egyet, Komis Ist­
ván uram is ismét törött lével főzetvén meg egyet egészben 
... így mi igen jóllakánk [WIN I, 592],

5. szk-bán; in construcjii; in Wortkonstruktioncn: - arany 
fragmente de obicctc din aur; Goldstückc. 1560: Kcth darab 
tcoruth arany cs egy kychynkc azokal Eggywth [JHb QQ 
Tcmcswary János reg.] * - vér megolvadt vér; singc 
coagulat; gcstocktcs Blut. 1802: találtam rajta c következen­
dő Sebet Vakütést töb tetemes Kartzolásokkal cgyüt Úgy­
mint Az Fején ... Vak ütés igen kemény meg kékülvc törött 
Vérrel cl telve [Déva; Ks 115 Vegyes ir.].

törpe 1. alacsony növésű; de staturá (foartc) midi, scund. 
pitic; zwcrgcnhafl. 1631: en igen teörpe ember uagjok s az 
sok ember keözül nem lathatta(m) ki őket (!) [Mv; MvLt 
290. 242b], 1753: Bctyc Pctru ... Sérvéscs Tcrpc ember 
[Branyicska H; JHb 3 r. tanú vall.]. 1766: Nem is volt kato­
nának termett ember nyavalyás, mivel törpe ember lévén, 
kimondhatatlan vastag, potrohos ember volt3 [RcttE 202. - 
'Teleki Ádám generális]. 1782: egyik fia magos, a’ másik 
törpéb, ábrázattyában himlő helyes fejér szeg légin 
[Észtéinek Hsz; HSzjP], 1795: Egy törpe termetű barna szeg 
hoszszu hajat béfonva visel [DLt nyomt. ki], 1802: a Tolva- 
jak noha ötét föld felé az ábrázattyával kötették a Czö- 
vekekhez, mégis egyet meg tekintet ... ez volt törpe testű, 
piros barna köptzes kerék kövér ábrázatu [Remete TA; TLt 
Közig, ir. 1029], 1807: Gyurka alias Oláh Istók, egy törpe 
kitsin ember, kerek ábrázatu. sarga kitsin burtokos bajusz- 
szu, kondor gesztenye szin hajú, szőke [DLt 10) nyomt. ki 
az 1808. évi adatok között], 1812: Misztrai Alexa ... törpe 
köptzös testű, parasztos rengetös járású [DLt 506 nyomt. 
ki], 1817. Zachar Stcphán ... mint egy 41. esztendős, törpe, 
és egy kevéssé rötyes termetű |DLt 379 nyomt. ki]. 1823- 
1830: Az apám volt törpe, nem száraz, nem is kövér testű, 
szőke ember, eleven és hirtelen indulatos, hamar megen- 
gcsztclődött [FogE 62], 1844: György András ... 32 éves, 
görög nem egyesült vallásu ... törpe zömök termetű, szőke 
hajú, kerek teli abrázatu, kissé tompa orrú [Kv; DLt 1247 
nyomt. ki). 1848: Takáts JóscfT ... törpe termetű, barna 

törpe

ábrázatu, pofotyos, fekete szemű, nagy szemöldökű, tonka 
orrú [DLt nyomt. ki].

Szn. 1589: Tcrpc Gcrgcl [Kv; Szám. 4/V1. 142 Stcnzcly 
András kezével). 1757: Tcrpc aliás Rika ... nomine Sztcr 
Gligoric [Kővár Szt; Ks 9. XXXL 20],

2. alacsony; de inálfime micá, pu(in inait; niedrig, nieder. 
1623: Gcrcndaytt vgy zakassa hogy az jstallokall cggewt 
cryck cll az tomaczynakys gerendazasatt oly hozzak legye­
nek az fák az jstalloknak zarugzasatt mcntcoll alaczionban 
lehet vgy méresse zaggassa akar mint bczclycnck az acziok 
hogy tcrpc lezen, de magassaga az zaruazasnak negyed feli 
cöll legyen [BGU 124]. 1633 u.: közönséges megegyezett 
akaratból a haza szállott nép a tanácscsal együtt a jó Isten se­
gedelme által kezdők építeni a templom körül való törpe 
kerítést és kőfalat 1602 [Mv; EM XVIII, 449-50], 1637/ 
1639: Az felseo palotában uagjon égj tcorpc labu szeles io 
njoszolya az agj fcoucl az gombiaj aranjazottak ... fi d - 
[Kv; RDL 1. 111]. 1692: egy béliét pad, ket terpc fenyő fel 
szer agyak [Görgénysztimrc MT; JHb inv.]. 1723: Vágjon 
égj kis törpe pohár Szék [Holtmaros MT; Told. 29. 7], 1731: 
Az Törpe ház oldal Botyába minden nemű Vass és fa 
Eszközökött ... bé rakattvan pecsétünkkel bé pecsételtük 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 15. LVII], 1744: égj törpe paraszt 
Pohár Szék 3. szakaszü (!) Záros [Szcntdcmcter SzD; LLt 
Fasc. 67]. 1756: Virágos kert... az udvar felöli különoztetik 
valami törpé olaszoson készült kőfallal [Ks 92.1. 32]. 1797: 
égj törpe Hambáron keresztül taszitta [Harcó MT; Berz. 3. F. 
21]. 1823-1830: E kerített város törpe kőfallal és sánccal 
[FogE 194]. 1826: az Ország utján pedig mindég kell hidat 
tartani, magosabb vagy törpébb ezövekeken álljon az, itt 
nem kérdés, csak hogy az Ország útját a’ víz cl ne iszapolja 
[Msz; GyL]. 1842: All még az udvarházhoz ragasztva égy 
sütő ház - égy konyha vagy csclédház alacsonyabb vagy 
terpébb dcczka fedél alatt [O.kcrcisóra F; TSb 51].

3. alacsony fajtájú; pitic; Zwcrg. 1805: Fako-szörü sárgás 
ökör, törpe rendű [DLt nyomt. ki]. 1811: A’ külső sor Dió, 
Barkotza ’s Gesztenye, a’ más Alma, Körtvéj, harmadik 
Cscrcsnyc, A’ többi rendekben mind törpébbek jönck. Me­
lyek oly’ nagyot mint az elsők nem nőnek [ÁrÉ 46]. 1815: 
Bis Alma fában oltott törpe körtvély fa 1 [Görgénysztimrc 
MT; Borb. G. II. 20], 1842: A’ Cserélő nevezetű hcllyen 
lévő Erdő ... Erdőnek való hely, merőben sűrű, de törpe 
bokrok, és imitt amott Szöllö Karó vastagságú Cscrcfák 
vágynak [Kakasd MT; DE 2].

4. kicsi; scund, mic; kicin. 1594: Az Várbeli hazakban 
ualo Inucntarium ... Az Azzon Thar hazaban ... Vagion más 
teörpe Nozolia is No. I [Somlyó Sz; UC 78. 7/22, 33], 
1615/1628: Egy kis teörpe kannaczika f?l Eytclcs [Kv; 
RDL 1. 96c] | Egy kis tcrpc ladaban Jo cöt pénzes mostani 
garas tlor. 50. d. 60 [Gyalu K/Kv; JHbK Xll/44. 7], 1630: 
Eőt Égi Égi Eytclcs sima Kannak Az Egiknck az fedele 
Cifras. Égik tcorpc Cifras fcdclw [Kv; RDL 1. 147], 1650: 
az ezüst poharaim között vagyon egy törpe szeles poharka 
aztis agyak az monostori Páter kezében az tcóbbiucl cgyüt 
[Kv; JHb III/7]. 1736: (a) Gabonás házban is járnak fel 
Törpe Gradisotskán [Várhegy MT; EMLt conscr.]. 1753: 
Virágos Törpe pohár Nrö 6. Fedeles kristálj Csésze Nrö 2. 
Sima törpe nagj kristálj pohár 4 [Szcntmargita SzD; Ks 18. 
Cll], / 773: egy kis törpe Rosolisos pohár [Szcntdcmcter U; 
LLt], 1794: Csap alá való Széles Törpe két fülű Fenyő Cse­
ber (Nagyfalu Sz; CU], 1802: Csapp alá való törpe kád 
kettó [Benedek AF; Somlyai). 1841: Chinai forma aranyo­
zott Findzsia ... égy más törpe aranyozott Ildii sárga virágos 
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girlándu [SLt 17]. 1852: 1 Pár Pákfon Gyertya tartó Törpék 
[Torda; HG],

5. alacsony; jós, joasá; niedrig. 1826: Nyikita Krikos, 
Nagy Sínk Széki Várdi születésű ... hajat Brassó vidéki mó­
don berctválva viseli ... nagy fejér Brassai Bugát, hoszszu 
inget és széles veres bőr gyüszüt, fekete törpe kerek kalapot 
[DLt 36 nyomt. ki az 1827-es adatok között]. 1850: Egy ma­
gas tetejű, viseltes selyem kalap ... Egy fejér, törpe tetejű fe­
kete kalap ... Egy fejér, törpe tetejű kalap [Mv; DE 2].

törpécske alacsony; pitic, de staturá micá; nieder. 1806: 
Mcchmct Rusztem ... mint egy 5 láb, 4 hűvejknyi 
magosságu, törpétske termetű [DLt 784 nyomt. ki].

törpedő bemélyedö; cu adincituri; mit Einsenkungen. 
1835: egy négy oldalú rendetlen, hol magassado, hol torpedó 
idomú hely [Kisillyc MT; EHA].

törpén rövidre; (tuns) scurt; kurz (gcschncidct). 1823- 
1830: A deákoknak hajviselete sokféle volt, mert gyermek­
koromban a fó közepet mind megnyírták törpén, elöl hagy­
tak hosszan, hátul is igen, és azután az elsőt a nyírt hajon ke­
resztül hátrafésülték az hátulsóhoz, s az első az hátulsóval 
összeért, ott horgas fésűvel összefoglalták, mely fésű az 
egyik fültől a másikig ért [FogE 107-8].

törpényi a Törpény (BN) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -fal toponimuluiTörpény/Tárpiu; mitdem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Törpény: 1. 
Törpényböl származó; (carc este) originar din Törpény; aus 
Törpény stammend. Szn. 1466: Franciscus Therpeni ... 
Laurentius Terpeni [Dés; DLt 41], 1575: Andreas Teorpeni 
... jurati civcs [Dés; DLt 187]. 1641: Fwzcscn lakó Teörpeni 
Jstuan Vrunk [Kv; RDL I. 125).

2. Törpenyhez tartozó; din/carc aparfinc de Törpény; zu 
Törpény gehörig. Hn. XVIII. sz. eleje: Az Törpeni völgjön 
(sz., k.) [Dés; EHA]. 1838: a Csorgoba Nap Nyugotrol a 
Törpeni Határ szélbéli árok [Dés; EHA],

törpepapucs papucsfajta; un fel/soi de papuc; ciné Art 
von Pantoffcl. 1823-1830: Ezcrhétszázkilcncvcncn (!) in­
nenjött be módiba a sarkatlan törpepapucs és csizma [FogE 
65],

törpés alacsony; scund, pufin inait; kicin. 1666: Kútszeg- 
ben ... Az kert közepin egy öreg csűr, négy bokor horgas 
ágason, hat bokor törpés ágasokra ... ezen is levél-kapu, kis 
ajtó mellette, dcszkábul csinált [Gyalu K; ETF 108. 18],

törpűl alacsonyodik; a deveni tót mai joasá; vcrzwcrgt 
sich. 1823-1830: Előbb a lajtorján 30 ölnyit egyenesen 
mentünk le", azon alól kucorogva s utoljára mintegy 100 öl­
nyit még mászkálva is mentünk, úgyszólva a sikátorokon, 
mert amint iram, előbb egyenesen ereszkedik be az ember, 
azután egy darabig egyenesen állva, osztán mind törpül a 
bánya boltozata, úgy hogy egy darabig fölchajtva, utoljára 
bal oldalra lefeküdve mászkál az ember, majd mind a 
gelcszta magát clébb-clébb tologatva [FogE 206-7 - "Az 
cislcbcni rézbányába].

tört 1. eltört; spart; gcbrochcn. 1652: Egy ezüstös ara­
nyas tekert markolatu pallos. Egy aranyas hegyes tör, tört 
hüvelyével [Nsz; BfR X. 2 Bethlen István lelt.]. 1658: Réz 

szerzam. Egy Eőrcgh sarga réz mosdo mcdcnczc teort szelű 
[Kv; KJ]. 1664: Tört agyú Pistolyak [Dés; Hr 2. 23]. 1753: 
Vlád Lupuly ... hiva engemet hogy mennék ell vei le, én ele­
get kérdettem ö töllc hogy hova hinna, de ö tsak majmozá 
bcszédgyét, én mingyárt eszre vettem hogy ezen embernek 
valami tört Cserepe volna [Erdőalja KK; Ks 38. X. 9]. 1787: 
A ház hijján circitcr égy vékányig tőrt tscrc [Mv; MvLt 8 
Tolvaj alias Varga Mihály és fel.. Varga Kata hagy.]. 1803: 
Egy tört talpú fa-olajos és etzetes hajagos egybe ragadott 
szájú karafina [Ne; DobLev. IV/858. 2b], 1840: A Kolos 
Monostori Pappiros Malomnak ... Inventariuma ... Tört 
nagy hordo cseber 1 [Km; KmULcv. 2].

Szk: kettőbe ~. 1700: Balog István Ur(amna)k nyíl sze­
rint jutat egy sima boglaros parta Eö, egy Aranyos Pohár egy 
kettőben tört ezüst kalan, egy kis Arany gyürövcl együtt 
[Ne; DobLev. 1/50],

2. összetört, zúzott; zdrobit; zcrbrochcn. XVIII. sz. eleje: 
Az mclly lónak a lapoczkája Szárad, le döjtve ér vágó vassal 
meg kel a lapoczkáját vagdalni jo formában az után harapó 
fogóval fel kel Szedni á lapoczkaja borit, apró tört sóval meg 
kel hinteni a föl Szakadot bőrt [JHb 17/10 lótartási ut.]. 
1710: Búzakenyer volt, meglátszott, mert minthogy szitálat- 
lan és lábbal dagasztva sütik, a három-négy darabba tört bú­
zaszemet láttam s megettem [BÖn. 575].

Szk: apróra ~. 1815: Egyenlő mértékű apró Sót, és apróra 
tört Büdös követ hév vasra hinteni, hogy öszve perke- 
lödgycnck [DLt 168 nyomt. ki).

Sz. 1743/1747: Láttám Térdit, kézit, Farát, öszve rontva 
mint az Tört máj [Szentegyed SzD; WassLt Paulus Szabó de 
Zilah (55) ns vall.].

3. betört; spart; eingcbrochcn. 1796: még láttzatott meg 
más regi ütés, mely ... a’ régi tört Koponyának béjúkasztotta 
az agyvelö hártyáját [Mocs K; Eszt-Mk],

4. vágott; táiat, ftcut; gcschnittcn. 1699: némely Bocs. 
Emberek rclatiojabol constal hogy primo Szabó György 
Uram(na)k Törvényes kertye nem volt: 2do részt és kart 
nem láttatott cs bőcsültctctt: tertiö meg nem bizonyította 
hogy Mincs Pásztor Dcbrcczcni György cs Kallai János 
Uramek hajtottak volna oda a menést; hanc(m) hogy a’ kész 
tört résen mint Nyomásra ment be [Dcs; Jk 278b].

5. (hímzésre von.) áttört; cu gáuri (dccorativc); Stickcrci 
betreffend: durchgcbrochcn. 1836: Ezen ... ött abroszhoz 
háromhoz kell tsak keszkenyöt szőni - Mért a’ búza kalászos 
abrosznak, és a’ tört veszszösnek már a’ keszkenyöi 
megvadnak [IB. gr. Bethlen Sámuclné takácshoz szóló ut.].

Vö. a törölt címszóval.

törtborsó étclfélc; mazárc frccatá; ciné Art Erbscgcrieht. 
1823-1830: Paulinónak neveztetik az Universitas Háza ... 
Itten 300 deáknak asztali bcncficium vagyon, pium 
legatumok. Együtt esznek, délben levest és húsos ételt, estve 
levest és mindenkor törtborsót zsír nélkül [FogE 196-7].

történelem istorie; Gcschichtc. 1854: Erdély hazám tör­
ténelme többire végnélküli változás, nyugtalanság és szen­
vedésnek volt alárendelve; nagyobb mértékben tán, mini 
bármely más országé [ÚjfE 3].

történelmi istorie; gcschichtlich. 1889: Karácsonyi mel­
lékletül 1848 címmel egy egész csomó visszaemlékezést 
közlök a nagy napokra öreg honvédektől. Amellett, hogy be­
cses történelmi adatok lesznek ezek, mindcnckfclctt érdekes 
találkozóhelye lesz az a szám egy bokor nagy dolgokat meg­
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ért öreg embernek [PLev. 151 Petéiéi István Szilágyi Sán­
dorhoz],

történendő a jövőben történő, bekövetkező; carc urmcazá 
sá aibá loc/sá se intimple; zukünftig. 1671: A’ Mcdgycsi 
1662. Esztendőből! Potcntiarol irt brevis Articulúst tollallyuk 
... Ennek utánna történendő dolgok, proscqualtassanak az 
Approbata Constitutioban Írott proccssus szerént, de ha ki 
pocnalis azon Mcdgycsi Articulus szerént, ut supra a’ major 
Potentia semmiképpen mcg-nc ítéltessék [CC 50], 1726: En 
... ezen Egyház fiúi hivatalban ... hazasok között történendő 
háborúságban T. Ministcriumtúl mind két részről élőmben 
adandó parancsolat szerént járok [Kv; SRE 154]. 1869: úgy 
az eddig történt, mind az ezután történendő névváltoztatá­
sok a külhatóságok megkeresésére az anyakönyvbe be je­
gyeztessenek [M.bikal K; RAk 176].

történés bekövetkezés; intimpiarc; Vorgang, Gcschchcn. 
1657: Az én utam pedig ekképpen lön: hogy az fejedelem­
nek élete megmaradásának kétséges voltát vévén eszemben, 
tartok vala halála történésének casusában Lupul vajda prac- 
ticájától [KemÖn. 297]. 1795: (A) Malmoknak s azoknak 
Gáttyainak az időkben szakaszaibann ncvczctcscnn a jég 
fclsz<a>kadások bomlások és változások történések alkal­
matosságával ... Malmok rcnováltatása alkalmatosságával 
mincmű oknclkűlt A<dmo>nitiot pracmittaltatott vala [Adá- 
mos KK; JHb XIX/48],

történészet történelemtudomány; istoric; Gcschichtc (als 
Wisscnschaft). 1854: Másfél évig hallgatóm itt* a világi tör­
ténészetet, földrajzot, statisztikát, számtant, bölcsészetet és 
boneztant [ÚjfE 157. - “A bécsi egyetemen].

történet 1. történés; intimpiarc, eveniment; Gcschichtc. 
1657: Duklást pedig hátramarasztottam vala, félvén ezféle 
történettől, kihez igen megháborodva magam menők, ős 
megmondám, ha nem compcscálja, cs az ellenem támodtakat 
meg nem bünteti, azonnal ne barátjoknak, hanem ellensé­
geknek tartsanak [KemÖn. 275]. 1677: Ha kik áruitatásnak 
vétkében találtatnak ... úgy ez után-is in nótám perpetuae 
infidelitatis incurállyanak ... ez egy történet kívül, hogyha 
tudni-illik a’ dologban oly homály lenne, mely miat a’ 
törvény tővök elöt a dolog annyira nem cluccscalna, kire 
bátran törvényt mondhatnának ... adattassék annyira való 
haladék, hogy a’ vádlásra vagy mentségre való rcquisitumokat 
meg-hozathassák [AC 40]. 1760/1794: Férjem ... ha Isten 
eö Sz. felsége bölts tcttzősc szerint nálamnál az életben hát­
rább találna maradni, halálom története után bírhassa [Km; 
JHb XLVII/27.4], / 790: én alig várom hogy kedves Bátyám 
Uramat láthassom és bczclhcsck mert annyi beződem va­
gyon hogy hetek, és őtzakák kővantatnak cl bcszőlésckrc 
mind az én sok féle, bajaimról ős Történeteimről [Nsz; Ks 
gr. Komis Anna Komis Gáspárhoz], 1793: (A) bő küldött 
Pcrccptoralis quitantiát hiteles Mássában, 9 pénz gyanított cl 
költésiért az Ur ellen rendelt Fiscalis Actio cl cngcdcsinck 
nyomos ajánlásával á Fels. Fö ig, Tanátsnak, S Tisztség bő 
mutatta légyen, mely szerént azon eredeti quiőtantia, midőn 
a Leveles Tár számárais le irattatott volna, az Urnák meg 
tartás, ős S kivántatható történetben maga Legitimatioja 
végett ezennel viszá adatik (Torda; DobLev. 1V/7I4], 1803: 
A’ műszerek kezek alatt meg bomolván, romolván, üdö 
Vesztegetésével állíttatnak helyre, ős költséggel, ezen 
törtőnetbenis tsak az Gazdák károsodnak (Torockó; TLcv, 

9/35], 1811: Egymással hol, micsoda történetek volt? én 
arról semmit se tudok [Szúv; DLt]. 1814: a M Koppándi 
Jószág ... nem rcmcnlctt ki nem botsáttása történetébe pro- 
tcstál az Exponens Ur a Hitessel illető ezen Trauzner 
Jozsagnak usus fructussárol ... költségről, fáradságról [Ne; 
DobLev. V/967.2a], 1823-1830: H iában mentegeti magát a 
szegény apám, hogy az ő szamosújvári történetiért kezdette 
volt meg azon jószágra való pénzkércst, azután is pedig 
kénytelen volt kölcsönözni, mert nem volt miből éljen [FogE 
277],

Szk: kedvetlen ~. 1808: kérem alázatoson a Tettes 
Magistratust, méltoztasson ... asztalos Chchnak azt szoro­
son intimalni, hogy ide hátrább az efféle hatalmaskodásoktol 
illetlen maga viseletétől meg szünnyön, szállásunkot ne strá- 
sáltassa - Spionnyait Quartelyunk körül ne lappangtassa, 
mert ... ha az afféle embereket valamely kedvetlen történet 
éri, azt... az efféle alatsonyul meg bérlett emberek egyene­
sen magoknak tulajdonittsák [Kv; ACLcv.] * szerencsétlen 
~. 1803: Hogy tavaszi ős őszi bejáráskor mindenik pásztor 
maga számadása alatt lévő nyáját (: más nyájjal egybe ne 
bocsátván :) külön jártássá cs őrizze, a megeshető szeren­
csétlen történetek cltávoztatására nézve [M.hcrmány U; 
RSzF 192], 1827: Ki kötvén az égi Tüzből, és gonosz ember 
gyújtogatása, vagy pedig falubelieknek vigyázatlansága ál­
tal támadott ... égősből, vagy ... ellenség bé ütéséből 
következhető károkat, melyeket a’ gyámoltalan maga tarto­
zik cl szenvedni, semmi némü szerencsétlen történetek, úgy 
mint, terméketlenség, hoszszas szárazság, rendkívül tartó 
cssözős ... egy szóval az esztendőnek a’ termesre nézve akár 
mi féle ártalmas járása miatt eshető káraira nézve rclaxatiot 
az Arendator nem várhat [Ne; DobLev. V/l 128. 1 b].

2. nagy -be nagy ritkán, véletlenül; foartc rar, intimplátor; 
schr selten. 1823-1830: 1790-ben március 14-cn délután 
prédikáltam a várbeli református nagytemplomban, mert 
délelőtt prédikáltam Borsonyaiék deáknak ugyan nagy törté­
netbe engedték [FogE 101],

3. -bői véletlenül, történetesen; intimplátor, din 
intimplarc, incidcntal; zufallig. 1657: De mindenek felett 
cincid fel elmedet feljebb való helyre ős gondold meg: nem 
történetből, hanem Isten rendeléséből lőttek, kihez hasonló­
tól oltalmazzon Isten minden keresztény nemzetet [Kcmlr 
321]. 1670: Ha történetbűi Kegyelmed megláthatja, bizony 
megszolgálom Kegyelmednek, ha módot keresne benne, 
hogy cnyim lenne, mert cgyébaránt nekem, tudom, ha adná 
is, haza adná [TML V, 42-3 Ispán Ferenc Teleki Mihály­
hoz], 1692/1737: Szén Péterén az Imátkozo Erkclykéb(cn) 
... Vér Judit Aszszonyal eö Kglmcvcl találván történetből 
bő mentem, ős távul néztem mitt tsinálnak [Szilágycsch; 
EMLt Simeon Furenda (!) literati vall.]. 1710: cnnckclöttc 
egynéhány esztendővel Rosnyónál egy oláhot meglővén*, 
fizetéssel dolgát clcsinálta a brassai tanács előtt, de Isten 
nem szenvedi cl a gyilkosságot, mert azután nemsokára ő is 
Fckctchalomban történetből maga puskájával magát meglö­
vi, mely miatt meg is kellé halni [CsH 441. - “Vakis Sámu­
el]. 1749: valami Gyermekek az ökrökkel kün lévőn a 
Mezön tanáltanak valami Ludakra, mcllyckhczis hozzá 
hajtván történetből egyet ugj hajtottak a Gyermekek hogy 
meg holt [Tóhát AF; Told. 3], 1764: Constal az halál, azis 
hogy az I. által esett, tsak az a kérdés, vallyon szán szándé­
kos volté, vagy történetből esett, a fel olvastatott Inqui- 
sitoriábol szán szándékosnak inkább mintsem történetnek 
láttzatik [Torda; TJkT V. 245], / 782: az édes Atyám Gál Já­
nos ... Kovásznál szabad ember volt, kiis történetből égj 
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kecskét lopott volt, mcljből a’ jött ki, hogj Jobbagjul esett 
miatta a’ Mikes famíliának [Dombó KK; JHb XIX/22. 2]. 
1795: Bartos László Uram leg elöl lévén a mint hadakozott 
Kováts Jantsi hátra felé ... nem tudom történetből, vagy 
szán szándékkal vágta meg [Karatna Hsz; HSzjP Milintc Jó­
zsef (20) vall.]. 1806: Sípos Vaszilia Kortyén menvén 
keresztül ottan történetből egy falka Hordónak való Don­
gákra akadott [O.bölkény T; Bőm. G. X1U. 5 Trutza luon 
(52) ns vall.]. 1814: ha valakinek marhái ezen cl foglalt 
hellyekrc mennek történetből legelödni, azokat bé hajtattya 
[Körtvélyfája KK; LLt]. 1823: ha történetből leszszis Bajam 
... a’ mennyire lehet Bctsűlctcmnck meg felelni igyekezem 
[Alpestcs H; Told. 7], 1846: ha valamely személyt vagy 
csordát mcgtanálnak, ha szánszándékos, a 3 forintokig meg- 
büntettessék, mégis a kárt megfizesse; aki történetből 
tanáltatnék, a fizessen 2 garast és a kárt [Zalán Hsz; RSzF 
176],

4. -szerint véletlenül; intimplátor; zufállig. 1583: Mikkel 
lanos Icowcok vala Az Zcolcobcol Ala onnat fclliwl, Az 
Bachy Péter kertin?!, latek cgictlcn cg kis darab karót Azt cl 
hoztam, felesegemis monta hogy hulladékot vcot ot az arant 
fel, de hwthirc monta hog semmit Nem Zeget sem tcorcót 
Maga hanem Amit teortenet zcrc(n)t cl hullatot benne azt 
vcottc égkor fel ot elco Mentebe [Kv; TJk IV/1. 162], 1589: 
Gywlay Pál wram ha teortenet zcrynt panaszolkodnck 
valamy crco zak tetei feleol ... Eo kgmc byro vram az 
Jspanoktol clcozcr bizonyos ez dolog myben legyen iol 
vegére mcnwcn tuggyon ... gyulay palnak valazt tenny [Kv; 
TanJk 1/1. 99]. 1590: En Coloswarot lakó Fodor Illyés es en 
Fodor Illyésnek Az Colosűary plcbanus demeter vram ellőtte 
mint pyuspcok vram Tcorucnyc zerint el valaztot felesege 
Angalit Azonj ... Az cl valaztasúnknak, vdco közt Történet 
zerint, esset my ketten (!) kezeot valamy háborúság az zabad 
piaczon [Kv; RDL I. 3]. 1592: Azért haytottak volna bc“, de 
hogy be nc(m) haythattuk, teortenet zerent vgy talala(m) 
meg ytnj, teomc(n)t kerek hogy teóbbet sem yttem sem 
yttettem [UszT. - “A disznókat], 1599: Nem thuduan azokis 
hűl légiének az Alparctiak, Chak tcortinct zerint akadnak az 
Alparctiakra [Dés; Eszt-Mk]. 1657: Kalauz nélkül sokat tc- 
vclycgvcn egy mezőre történet szerént tanálánk, kevéssel 
hajnal előtt megindulánk és igen menőnk reggelig [Kenik 
316]. 1677: illendő Terminust adván mindazáltal a’panaszlo 
vagy tartató embereknek, azok-is a’ Törvényre reá menni cl 
ne mulassák: ne kellessék sokáig vagy fogsággal nyomor- 
gatni a’ vádlott embert, vagy penig történet szerint cl-sza- 
lasztani | Hamis pénzel tudva élő emberek, juris ordinc 
proscqualtatván hasonló poénéban incurrallyanak, mint an­
nak csináloi compcrta rci veritate, illy dcclaratioval mindaz­
által; hogy ha kezéhez történet szerint dcvcnialna aféle pénz, 
és ö-is csak a' szerint akarná költeni, a’ mint ö hozzájutót, 
azért ne büntetödgyék [AC 122, 138]. 1705: Ugyan az úr ki­
sebbik fia, Gyurkó úrfi többekkel együtt cl akarván szökni, 
azmely apológiát avagy búcsúzó levelet irt, hogy azt utána 
hagyja ki itt, rcatanáltam történet szerint [WIN I, 581). 
1764: En bizonyoson ismértem Csonka fülű Nagy Kcmcncs 
Benedeket... Arra is jól cmlékézcm hogy azért hitták cson­
ka fülű Kémcncs Benedeknek, hogy egy alkalmatossággal 
vcndégségb(cn) Lévén történet szerént vágták le [Szárhegy 
CsjLLtFasc. 149],

5. véletlen esemény; intimpiarc neprevázutá; zufillligc 
Gcschichtc. 1764: Constal az halál, azis hogy az 1. által 
esett, tsak az a kérdés, vallyon szán szándékos volté, vagy 
történetből esett, a fel olvastatott Inquisitoriábol szán szán­

dékosnak inkább mintsem történetnek láttzatik [Torda; TJkT 
V. 245],

6. esemény; eveniment; Vorgang, Ercignis. 1771: Efféle 
botránkoztato életet élő személyek közzül kin esett és mitso- 
da történet mással égy ágyban találtatván ha esett hol, kinél, 
kivel, mikor és kitsoda látta vagy vette észre? [Dcs; DLt 
321. Ib vk], 1792: Kcszici Tisztemnek Farkas Jánosnak ... 
az oda való Oláh Pappal bizonyos tépelödése történvén, és 
az Oláh pap ezen történet után 7. vagy 8 napokkal meg halá- 
lozván ... azon meg halálozott Oláh Papnak maradékai an­
nak halálát ezen tépelödésböl származottnak lenni állították 
volna [Kv; BfR 56/3 gr. Toldalagi László sk írása], 1806: az 
Alperes akármint koholtatta hát szinte Esztendő múlva a' 
Történet után a’ maga Esketését... de midőn a’ Felperes.., 
azokat... Authcnticaltatta ... 1805bc lett vallomásokat mind 
azon fassiokat rcvocaltak, cassaltak [Dés; DLt 250]. 1811: 
Égy, égy történetet, más, más beszéli elé [ÁrÉ 203]. 1823- 
1830: Egy történetet hozok elő a 16. lapon említett nagy 
Borosnyairól [FogE 68]. 1842: östve hozzá mentem, á 
történetet cl bészéllcttc [Dés; DLt 85/8], 1854: Gyakran szo­
morúan gondoltam: mennyi minden megy feledésbe ... me­
lyek a történet közfolyamára halassal voltak és lesznek 
[ÚjfE 4], 1879: Mikor visszautazott állomására, meglátoga­
tott lakásomon. Ismét tartott előadást az eposzról, a nyelvta­
nulás gyökeréről, nehézségeiről, elbeszélte kilisénck azon 
előtted is ismeretes nagy történetét [PLev. 51 Petéiéi István 
Jakab Ödönhöz],

Szk: élete ~e. 1879: Egy bordélyházban beszéli cl életé­
nek történetét [PLev. 42 Petéiéi István Jakab Ödönhöz] * ke­
serves 1824: 1824röl készült keserves történetem le írása, 
mcljct késő maradékom akár mcljik légyen ... olvassák vgj 
mint szomora Esetet [Nagylak AF; DobLev. V/1094 id. 
Dobolyi Zsigmond félj.] * szerencsétlen 1818: úgy gon­
doltam volt előbb, hogy a’ Jelentés által azon szerencsétlen 
történetnek Investigátiojára két Assessorokat kérjek ki, hogy 
Invcstigáltassck [Sülclmcd Sz; BfR I] * tréfás ~. 1823- 
1830: Ezen mázsálásról egy tréfás történet jut eszembe 
[FogE 241],

7. eset; caz, intímplarc; Fali. 1797: meg hazudtaltanck 
Engemet sok jo Barátim ... az illyen történetek meg szoktak 
esni tsak illyen szegény Nemes emberen, mint En vagyok, 
hanem jobbakan, jobbakan (!) másokanis [Gogánváralja 
Kk; Ks 94 Vegyes ir.]. 1819: Ha meg voltak a’ meg érésnek 
tökéllctcs minden jelei, ázon jelekmik (!) voltának számlálja 
elő a’ Tanú mint a’ szüléskor jelen volt Bába Aszszony? 
vagy ellenben ... Akár ért, akár éretlen lett légyen a’ szüle­
tett, mind két történetben mikorrá számlálya Kegyelmed an­
nak fogantatása napját,..? [Kv; Pk 2 vk],

történetecske kis történet; istorioarA; klcinc/kurzc 
Gcschichtc. 1889: Nem „dolgozatot” kerek, de egy tíz szó- 
nyi történctccskét [PLev. 151 Pctclci István Szilágyi Sán­
dorhoz].

történetes előre nem látott, véletlenül történő; imprevi- 
zibil; ctw was zuflillig, uncrwartct gcschieht, unvorausseh- 
bar. 1812: Szőkclly Ferentz mint káras ezen következendő 
ügyet ellátni kiványa ... világos lévőn hogy a’ Pásztoroka' 
csordát nem kergették a’ mcllj mián a’ lovak meg szaladtak 
volna - eszerint a’ kár történetes lévén ... az A1 Peres Pász­
torok a’ kereset és kár megfizetési alól fcloldoztatnak 
[F.rákos U; Falujk 77-8 Barabás Áron pap nőt. kezével] 
1831 Kováts György, a' Gál György történetes halála miatt 
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tudom hogy rabságot szenvedett [Szenterzsébet U; Borb II. 
Agilis Idősb Tordai János (53) vall.]. 1833 k.: Férjem ... 
meg mást is haragjába s ittason Ollyan mérgesen megtámadó! 
az utón, hogy ha alkalmos Segedelem nem érkezet volna 
talám történetes esetbe ejtette volna magat is [U; Borb. II].

történetesebben véletlenebből; cu tótul intimplátor; totál 
unvoraussehbar. 1841: Tagadni azt, hogy ők okozták a tsi- 
komba a káromat - tudgyák, de aztat mégis, hogy a tsikom 
lába azon kőrakásba, mcllyct mutattak, - történetesen aka- 
datt volna s éppen azon áltatok ott mutatott jukra, és hogy 
meg annál történetesebben ottan kellett cl törnie ... a könyö­
kin jóval fellyül, - bé nem bizonyították [Dés; DLt 1541].

történetesen véletlenül, véletlenszerűen; intimplátor; 
zufállig. 1812: A’ Groff keresvén pénzét, nem találta, tör­
ténetesen keresvén az ithon nem levő Groffné Ládájában ’s 
tsak a megemelésről sejditvén az itten dolgozo M. 
Vásárhcllyi Lakatossal megnyittatta ’s, mégis találta de sok 
hijjával [Héderfája KK; IB. Takáts Joseff (45) gr. Iktári 
Bethlen Sámuel tisztje]. 1819: én azt, hogy a’ Biro a’ Falun 
Triumphált, s a’ Falu cxcquáltatott is, nagyon későre, és 
akkoris, tsak történctcsscnn tudtam meg [Körösbánya H; Ks 
119c], 1837: Az ide való kömivesek ... kik it közéi vannak, 
mindegyiknek munkája van válóivá ha tsak történetesen 
nem találtatik vagy egy mind azon által rest bizonyason nem 
leszek [Ne; DobLcv. V/1218]. 1838: az egész kövés törtc- 
netcsscn esett, és nem szánszándékosson [KLev. 10], 1842: 
a Szinyci Zsidó ... bizonyos fákat administrált a kérdett idő­
be a Hídhoz ... mikor a fák hozattak, történetesen a’ Hid felé 
menve a vamós Hídnál Fö orator Roth Pállal találkoztam 
[Dés; DLt 1480/1843], 1847: Külömben történetesen daga­
dó béka vagy más történetes dögöt, ha illendő pásztori vi­
gyázat alatt történik, azt fizetni nem tartoznak; vad által kár­
ba mentnek fele fizetés pásztori, fele a tulajdonosé [Zalán 
Hsz; RSzF 203], 1849: egy satuly (1), mcllybcn a letételkor 
egy uj fejér kalap volt történetesen felnyílván, meglepeté­
semre abban egy ócska színes kalapot, - a fejér kalapot pe­
dig kinyomozásom után ... a Wcndlcr Károly úr volt 
fogadosnéjánái... találtuk meg [Kv; Végr. Vall.]. 1855: For­
ró hévvel ölclém meg a felém közelgő parasztot, az első ma­
gyar embert, kire itt történetesen bökkentem [Újf 186],

történetke kis történet; istorioará; kurze Gcschichtc. 
1887: Bizonyos lesz egy kis jól jellemző történetkéje Nagy­
ságodnak [PLcv. 136 Petéiéi István Szilágyi Sándorhoz],

történetíró történész; istoric, istoriograf; Historiker. 
1811: Nagy kár, hogy vagy a' fák nem tudnak beszélni, Vagy 
az ember nem tud oly sokáig élni: Mely sok történt dolgot, 
a’ melyet nem tudunk, ’S sok bal-vélekedést, a’ melyet ha­
zudunk, Meg tanítanának ’s napfényre hoznának. A' Törté­
net irók, úgy nem kotzódnának [ArÉ 64],

történhet 1. megtörténhet; a se putca intimpia; kann 
gcschchcn. 1658: Sokak még bűnöknek ismérctirc sem jut­
ván, melynek elöljárása s azt követett pocnitcntia nélkül 
senki bűnbocsánatot nem nyerhet, már bűneinek kegyelmét 
énekli, és több efféle rcndclctlcnségből való fogyatkozások 
szoktanak történhetni [Kcmlr 329], 1795: Hogy az Uradal­
mi Gomikokkal halásztottam a meg lehet ... történhetett 
vágj égj Pénteken Szombaton hog nem volt mit egyem, ek­
kor magam is azon Kis Patakotskában vélek cl mentem, a 

mit fogtunk, meg ettem ottan [Dobra H; Ks XXVI. 1-12 dé­
vai urad. Kiss Lukáts volt krónikás kezével].

2. megeshet, bekövetkezhet; a putca surveni; kann 
gcschchcn. 1586: co kgmek varosul cs megh latwa(n) az 
Vniotis, myerthogy lattatik p(rac)thcndalni Az Vnio hogy 
mindc(n) afféle kcozcnscgcs Igazgatásra Niolez bizonios 
megh hihctco zcmclick valaztassanak Azért Nem Akarika 
megh haboritany, Mas oka ez hogy ha Nagy lenne, teorten- 
hetnek betegsége eggiknek vágj ketteynek, fogiatkozas len­
ne az co offitiumokban, Megh maradwan Azért co kmcgk 
varossul az Regy Rendtartásban, Táblára tartanak cs Az 
zamwctclrc illyen megh hihctco zcmclickct Vrainkat valaz- 
tottanak [Kv; TanJk 1/1.37],

történhetett megeshetett; carc se poatc gási/ivi; konntc 
gcschchcn. 1658: Én pedig az olvasókat kérem, ezekben tör­
ténhetett fogyatkozásokról bocsánatosok legyenek, úgy mint 
ki gyennekségembéli tizenöt esztendős koromtól fogva nem 
a’ tudományoknak tanulásában, hanem katonai, udvari és 
egyéb világi, külső dolgokban töltöttem időmet s gyakorlot­
tam magamat [Kcmlr 329-30].

történhetik 1. megtörténhetik; a se putca íntimpla; kann 
gcschchcn. 1657: szép új tatár nyergemet, mely feles pénzt 
érne, károsnak tartanám olyan bizonytalan útra vinnem, mi­
vel az posták útjából ki kelletik térnem, történhetik, lovat 
nem kaphatván, gyalogjárással kell toldanom, s nyergemet 
is cl kell hadnom [KemÖn. 59], 1658: ez psalmusokkal való 
élésben is, ha az rendesség meg nem tartatik, történhetik az, 
hogy némely nagy boldogságban élő ember nyomoruságiról 
való méltatlan panaszival búsítsa Istent, azokban lévő szók­
nak folyási szerént [Kcmlr 329], 1670: Egyebütt is a várme­
gyében a hol illik, Kegyelmeteket kérem, strázsákat tartsa­
nak fenn s szorgalmatoson vigyáztassanak, meggondolván 
azt, egy órában oly történhetik, hogy sokáig cl nem felejtjük 
[TML V, 253 Teleki Mihály Katona Mihályhoz] | Azonban 
történhetik az is, hogy ha az németek erdélyi határon által 
menetelek tilalmaztatik, megakadályoztatnak az mi embere­
ink is Máramarosban való járástól [TML V, 335 a fej. Teleki 
Mihályhoz], 1725: úgy történhetik, hogy ha az alatt fclcscb- 
bccskén jüne pénz kezén közi, cgészlcn is meg maradhatna 
[Darlac KK; ApLt 2 gr. Hallcr János Apor Péterhez]. 1756 
k.: Történhetik az is hogy az Kontárnak (!), és gond- 
visclctlcnségc miatt bé esnék ’a Bánya, mclly miat az Hon­
tár akár szakaszszávai, akár nap számmal szegődet hant 
köveit ki nem adhatná, ollyankor tartozik mind az Hontár, 
mind a Bányász ’a hetet vagy rcstantiat ki potalni [Bőm. 
XXXVIII. 8 az abrudbányai bányászok törv.]. 1767: tör­
ténhetik hogy házul cll kelletik mennem [Ks 96 Hallcr János 
lev.]. 1795: Mivel azis történhetik, hogy a Mlgos Hallcr Ma­
radékok valami practcnsiokat formálni fognak ... ha Törvé­
nyesen valami cl itiltctik a Terhetis egy aránt fogják hordoz­
ni [Kv; JHb 1/36]. 1837: felada Czéh-Mcstcr Atyánkfia az 
el-cnyészctt 1836-ik esztendőben a’ Cholcra alkalmával cl- 
holt Atyánkfiái temetési alkalmatosságával a’ belső Kalan- 
dosbcli sir-ásokkal történt víszálkodásokat; melyre nézve 
meg-hivatva lévén a’ mostani Kalandos-Apa Asztalos Sán­
dor, ’s előtte a’ Contractus fel olvastatván, azt feleié: hogy a’ 
mostan Chéhokba lévő ltjaik nem tudnának ezen édgyütt 
való kötésünkről, ’s ez okon történhetett a’ múlt eset [Kv; 
ÖCLcv.]. 1842: mitsoda beszédek folyhattak nem tudom, ’s 
a’ Fözönévcl is mi történhetett nem láttam [DLt 1452]. 
1850: neveletlen allapottya mián mi történhetik [DLt 778],
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2. mcgcshctik; a se putca intimpia; kann geschehcn. 1677: 
Ezt mindazáltal Hlyen értelemmel concludáltuk, hogy mivel 
a’ mi szegény Hazánk minden felöl külömb-külömb nemze­
tekkel vétetett kömyül, és történhetnék olly’ repentinum 
immincns periculum, mcllybcn tsak egy óráig való késede- 
lem-is a’ Hazára következendő veszedelmet öregbítené, an­
nál inkább hoszszas tanátsra való idő ártalmas lenne | Tör­
ténhetik néha oly dolog-is, hogy a’ meg-tartásra való sze­
mély ismeretlen lévén, nem hogy Nemessége, vagy valami 
bizonyos residentiaja, de sőt szcmélyc-is a’ Tiszteknek is- 
méretségében nincsen, és ha az ollyannak történik-is meg­
tartóztatása, de méltán a’ Tisztek érette nem büntetödhetnek 
[AC 36, 84],

3. bekövetkezhet; a putca surveni; kann crfolgcn. 1662: 
Az mi a második rendbéli levelének dolgát illeti, azon mi 
eleget csudálkozni nem tudunk, hogy oly alkalmatlanság ott 
nem történhetik, melynek minket nem vetne okúi [TML II, 
407 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1678: Már ez a rossz 
hir mihozzánk is elhatott, itt is látom sibonganak az embe­
rek, de mindenek felett Kegyelmedtől s az magyarországi 
hadaktól tartanak, hogy ha ez így vagyon, az urunk ö nagy­
sága hűsége mellé tudják Kegyelmed mingyárt be fog jöni s 
azok a hadak által történhetik váratlan romlása a hazának 
[TML VIII, 159 Jó Mihály Teleki Mihályhoz], 1804: bizony 
nagyságtoknak-is, ámbátor nem oly korosok mégis történ­
hetik halálok, s’ az adósság Maradványokra Marad [Alfalu 
Cs; Ks 101 Túri Ferenc kapitány aláírásával], 1829 k.: A’ 
Játszó Tagoknak ... bizonyos hátározott fizetések legyen, s 
hogy abba hiányosság, a hiányosság miatt pedig a társaság­
nak clbomlása ne történhessen [Kv; KvSzLt],

4. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: vkinek 
kára - kára keletkezhet vkinek; pagubá carc poate fi produsá 
cuiva; Schadcn kann crfolgcn. 1749: hozzánk jővén Vcczcl- 
rca nem dcncgaltak hogy marha pásztoraik által kárunk nem 
történhetett volna [Ks 112 Vegyes ir. - “H] * vmibe kár - 
megkárosodhatik vmi; a putca sá se dcteriorczc/strica; ctw 
kann gcschadigt werden. 1851: a’ gátot minden évben ... rc- 
nováltatni tartozom - a’ Malom és zsilip elejét hasonlólag 
jászolygátokkal s’ más szükséges töltésekkel ... úgy ellátni, 
megerősíteni, hogy annak elmulasztása által a’ malomba zsi­
lipbe és a’ gátba leg kisebb kár se történhessen [Sáromberke 
MT;TSb31],

történhető 1. megtörténhető; carc se poate intimpia; kann 
geschehcn. 1731: ezen spccificalt scssiokat, és ezeknek 
appertinentiáit ... senki meg ne vegye, és senkitől semmi 
szin és practcxtus alatt meg ne vásarollya ne colállya, ne 
usuállya, és ne cppicsc, mert az Exponens Ur cö Nga ... 
semmiképpen meg nem engedi; a’ mint hogy azon dcclarált 
scssiok és azok(na)k appertinentiái akár mi utón módón 
történhető meg vásárlássá(na)k, cultussá(na)k, usussá(na)k 
és éppéttetésének contradicál [M.cscsztvc AF; JHb XXVIII/ 
36]. 1822: sem a' világi Törvények, sem pedig edgyütt tett 
Contractusunk pontyai meg nem engedik, hogy a- Tktcs Ur 
engem felszeggé tégyen, vagy történhető szcrcntsétlcn üté­
sével megöllyön [K; EMLt Gergelyfi Benjámin (28) kibédi 
ns vall.].

2. megeshető; carc se poate intimpia; kann crfolgcn. 
1660: mivel történhető dolog, hogy némely idegen termé­
szettel bíró emberek, kiváltképpen az olyaténok, kik ennek 
előtte is, magok tudják micsoda indulatból, nemhogy az 
haza szolgálatjában másokat is adhibcálni kívántak volna, 
de sőt inkább annak clrckcsztésinck módjaiban fáradoztanak. 

most is az jó (Igyekezetét gonosz végre fognák magyarázni 
[Kcmlr. 337-8]. 1664: kivántatott gróf uramat levelünk által 
megtalálnunk, hogy ö kegyelme csak magától keresne iste­
nesjó módot abban, írván a residensnek is, hogy munkálód- 
nck az fővezér előtt, mikínt Iccsinálhatná az ellene való ne­
hézséget, nyavalyás minden órában várandó, terhes állapot- 
jában, ne lenne valami úttal megbántódása és mindnyájan 
nekünk is történhető nagyobb búsulásunk [TML III, 301 
Apafi Mihály Teleki Mihályhoz]. 1762: hogy ha valamint 
ezután világosságra jönc azon p(rac)tcnsioban forgo gyer­
meknek lett születése, s azutan történt vagy történhető cl vc- 
szésc, halála, vagy élete, in co Casu, fen maradvan ezen 
Processus az A. Vr maga rendes folyásán kereshesse az Ita 
Asz(szon)yt [Torda; TJkT V. 98], 1790: olly hegyekreis ál­
lottunk, honnan (: ha hibáztanok volna:) á történhető hibákot 
meg csmcrhctnök [Szcntlászló TA; JHbK XXIX/24], 1824 
cum protcstationc jelentyük, hogy a’ Nemes Városi Közön­
ség Mlgs Principialis Urunk cö Nsága" Jussa meg sértésére 
fel kelni potentiose ne probállya, hanem ha mi practcnsioja 
van, keresse Törvény úttyán, az ellenkező esetben protestá- 
lunk az erőszak által történhető szcrcntsétlcn esetről [Des; 
DLt 206. - “Gr. Hallcr János]. 1828: Az órdcklctt Czéhnak 
büntetésekből, Czéh bé állás taxából álló jövedelmei a Fel­
sőbb Rendelések ellenére nem hogy a Czéh szükségeire, 
közöttük történhető szegényebb sorsú betegek orvoslásaira, 
Templomok épittése fel scgillésérc ’s egyéb hasznos szüksé­
gekre conscrváltatnának a Czéh Ládájába, hanem a Chézalis 
Tagok között rész szerent fel osztatnak, rész szerént italra 
fordittatnak [Dés; DLt 581 ].

3. bekövetkezhető; care poate sá se intimplc; kann 
crfolgcn. 1815: A történhető változásokhoz képpest sogor 
Ur(am) fáradságát, és Kedves Hugóm Aszonynak megjele­
nését előre Atyafiságos bizodalomal kikérem [Asszonynépc 
AF; DobLev. V/975 Borbcrcki Josef sógorához. Dobolyi 
Sigmondhoz], 1863: Szentes Márton kedves öcsémnek ... 
házomhoz és személyemhez, különösen árva egyedül létem 
alatt tanúsított hivségcs ragaszkodásáért hagyom a kolozs­
vári külsöszén-utezai, 49. szám alatti házat és telket... azok­
nak ö, vagy elébb történhető halála esetében leánya minden 
megszorítás nélkül korlátlan tulajdonossá legyen [Kv; 
Végr.]. 1864: Alól nevemet saját kezűleg aláirt Somogyi Já­
nos ... kibékülve ... az elkerülhetetlenül bekövetkező földi 
múlandósággal ... előbb történhető halálom esetére végren­
delkezésem következőkben leszen meg [Kv; Végr.]. 1865: 
(A hagyományozott vagyont) kezelje ... az, kit végrendele­
tem végrehajtói c végre kineveznek, ennek történhető halála 
esetében pedig az, kit ezen kezelő maga helyett vcgrcndcle- 
tilcg ki nevez [Kv; Végr. 4].

4. keletkezhető; carc se poate ivi; kann entstehen. 1657: 
Váradon is hasonlóképpen késcdclmcztcténck, az holott lát­
ván az vigyázatlanságot és az hímek nem tudása miatt tör­
ténhető alkalmatlanságot s praclicát [KemÖn. 103]. 1665: a 
sok okoskodásnak békét hagyunk vala, és az ország végezé- 
sit az ilyen alkalmatlanságoknak előtte cfTcctuáljuk vala, ez 
ilyenből történhető dilficultásokat régen cl is felejtettük vol­
na [TML III, 370 Teleki Mihály Boldvai Mártonhoz]. 1676: 
vigyázzon Kegyelmed ez hazára történhető vagy jöhető go­
nosznak megelőzésére [TML VII, 317 Apafi Mihály Teleki 
Mihályhoz]. 1677: meg-kivántatik az-is, hogy azon Colle- 
giumnak ... mind az Ecclésiai Statusból, s’ mind penig külső 
rendekből bizonyos fő Inspcctorok állattassanak, kik ... a' 
fogyatkozásokat animadvcrtállyák egyenlő tetzésekböl. 
köztök történhető nagy akadályokat jo igazitásban-is vegye­
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nek [AC 17-8]. 1737: Hogj pedig jövcndőb(cn) történhető 
Confusiók cviktáltathassan(a)k, tettzett azis, hogj a mclly 
betsűllctes atyánk fiainak örökös széna Réttyek lejénd, az 
ollyan örökös Rétek szorossann Circumscribáltassanak 
[Dés; Jk 480]. 1758: hogy ha ... Nobilitaris Curiaja is cl 
égne, minden a miatt történhető kárait cö Nga Kegyelmeden 
fogja meg keresni [Mv; Told. 47. 51]. 1783: instálom aláza­
toson Ngdta és a Tkts Ns Cont. Táblát méltoztassanak énné- 
kem olly erőt rendelni, avagy azok rcájokb rcpartialt Natu- 
ralck fel hajtásától egészszen absolvalni, hogj a történhető 
fogyatkozás alkalmatosságával a Ngd és a sokszor tisztelt 
Tkts Cont. Tábla kegyes Rcsolutiojával magamot meg ment­
hessem [Torda; TLcv. 15/6 Nagy István szb kezével. - “A 
megye főispánját. bA torockóiakra]. I789: oka ne légyek ha 
a Zsitárok mellé Scgélycscgűl rendelendő érteden Embere­
im által valakinek kedvetlenül történhető baja, vagy kára 
következnék [Déva; Ks 74. VII. 74 1/4], 1826: Mivel a’ 
Gróf az Oculatiot éppen a’ mü történhető kárunkra intézi 
akadályozni, és így a’ veszedelmes víznek árka kiásását ka­
runkra rcmoralja, protestalunk az cránt [Msz; GyL]. 1840: 
azan le rogyott kö fal réám nézve szerencsétlen - mert 
ejtzaka bé jővén elégetnek, melynek bé rakattatását instá­
lom, úgy a’ föld huniba - előtt, az ajtó felett lévő Szinyét is 
le-rontani méltoztassék parantsolni, éngemet Sccurizálni, az 
ellenkező esetbe - Solemniter protcstálok minden történhető 
szcrcntsétlcnségcimről [Dés; DLt 277]. 1847: Mivel a Bá­
nya Stengnek, Kohok és Vcröbcli eszközöknek valami külö­
nös fák kívántainak, hogy arról is valamely viszsza élés ne 
történjen, az ollyas Fa vágásak a határbcli akár mely erdők­
ből történjenek, a Biztosok és Bírák általi meg bccsüllés nél­
kül nem eshetnek meg, és nem is szabad, a hirtelen vagy vé­
letlen történhető romlásokat, ezen meg szoritto pont nem 
szabályazván [Torockó; TLcv. 10/9].

5. lehető; posibil, carc poatc cxista; möglich. 1745/1752: 
az Magjar országi úgy az Erdélyi Mlgs Csáki Família úgy 
accordáltanak volt együtt, ha midőn Erdélyben dcficialna a 
Fiú, az Magyar Országi ne háborgatna a Leányokét úgy 
vicissim az Erdélyi a Magyar országi Familiáb(an) történhe­
tő Leány ágot [Dés; JHbK XXIX/34].

történhetöség mcgcshctö/mcgtörténhctő cscmény/dolog; 
posibilitatc; Möglichkcit. 1816: elmentem ... Rákosán Te­
kintetes Biro Gábor urhaz, kitis Szcméljcscn találván, maga- 
is az Instructiot kéziben vévén végig meg olvasván ... Feleié 
Biro Gábor Ur: Nem igaz hogy Fel fegyverkezve mentünk 
volna azan helyre, hanem mint magunkét ugj Fogtuk fel, 
Ncmis engedjük más(na)k vérekül, rcprotcstalunk minden 
ottan történhctöségckrol s párt kívánunk [Asz; Borb. II Rá­
kosi Borbélly János a szék asszcsszora kezével].

történik 1. megtörténik; a se intimpia; gcschchcn. 1545: 
Egymás akarathiabol vcgczc<k> punkcsth vtan tizen ptpd 
napoth hogy az koron reá menjenek Es az Jozagoth meg 
oziak azt semmy Egicbb ok cl ne mu<la>thassa hanem 
betegsegh dolga tizthessegh dolga cs orzagh dolga Ez három 
dolgoth Jgh vetthek ky kwzwllc hogj ha Ez twrthinnck hath 
harmadh napal clcbb Égik az másiknak tudnj agia [Fiátfva 
U; MNy XXIV, 216-7 „ozdy gcrgcl” és „gaspar gerebh" 
Fráter Györgyhöz]. 1551: My Gyorgyfalwy boldissar Es 
toldalagy andras tomory Gperg posa Jstwan bwday marton 
Agwyk (!) Emlékezetre ... hogy ... terhén maradót lyptay 
myklos az pw“ battya my kozykbe zolwan hozok Jllycn bc- 
kesegre hogy az kpwps pado(n) való cs az hydeg kwdbaly 

reze fywit vete hwzonnyot (!) foryntik zalagon az terthenth 
Jllin (!) okai hogy mykoron meg valtana pwmaga tartozzék 
meg bochyatany [Torda; SLt QR. 2 Liptay Zsófia és Miklós 
békcsség-lcv. - aA Liptay Zsófiáé]. 1570: yol Erty ty kcg:tck 
myncmw dologh tcrtynth fyzkwty Embereknek Werme- 
syckkel az Loo Nyom dolgabwl [Vermes BN; BcsztLt 68]. 
1590: Ha penegh ki (!) Isten cl Tauoztasson Az gyermeknek 
holta tcortcnckis Mikor Egyéb Jozagh dolga miat az 
Attyaffyak egymással megh Igazodnak Akkor Igazoghyek 
Az Varga Pál dolgais cl Teke georgy vram keozeot Tob Attya 
fiaywal Egyetembe [M.köblös SzD; KCsLcv. IV. 63]. 1613: 
Erdeinek fel fordúlassanak het az vagy egynéhány emberek 
voltának okai, mcllict ha cggicsck voltunk volna nem onnitra 
(!) condorlottak volna, teortentek azért ezek fel fualkodot 
telhetetlen meg clcgcdhctctlcn gyomrokkal hamis tanaczok 
kcöuctscgck mia [SzO VI, 40 a szászoknak Báthory Gábor 
erőszakoskodása miatti panaszából]. 1647: Itt vagion ... 
Egy Uduarhaz mely az clcott sendelyes voltm de az cl múlt 
nyáron mind cl égett, de mint tcortint legyen vegére nem 
mchcttwnk [Nagyteremi KK; BK 48. F. 16]. 1671: Mivel 
néhány Atyánkfiái a’ mi Kegyelmes Urunk parancsolattyával 
és az Ország dolgaival-is nem gondolván a’ gyűlésekre cl 
nem jönck, vagy a’ kik cl-jönck-is, meg-mutattyák magokat, 
és azonban nem hogy végig, de még félig sem várják az 
gyűlést; történt s’ eddig-is hallatott az sokaktul az illycn- 
képpen magokat obstrahalóktul, hogy azzal kárhoztattak, 
hogy ök nem végezték, hogy azért minden ember féllyen, és 
Ura parancsolattyának engedelmes legyen, Ország javára 
nézendő közönséges gyűlésekből magát cl ne vonnya [AC 
85], 1757: Történt sokszor azis, hogy más Vármegyék 
bonificáltak ezen Vármegyének [Fráta K; Ks 101. 3 Cserei 
György lev.]. 1773: Levem (!) az bctyűlctcs Füsü Chenek 
Egybe Gyűlések akori alkalmatosságai végezék Ezt Mivel 
ennek clötc törtint hogy az Ifiu mesterek inast ültetet (!) ... 
cl végezvén Egyenlő akaratai hogy 6 Esztendeig nem Lészen 
szabad inast ültetni sem Legént [Kv; FésCJk 21 ]. 1797: ezek 
pedig történtek azon Tsötörtökön ... éppen Nap halódat után 
estve [Sztrézakcrcscsóra F; TL. St. Jakab (51) zs vall.]. 
1814: történt azután, hogy a’ Papnak a’ Pénze cl veszett - 
melynek meg tanálhatása véget Májer Juont vagy Ruszt ... 
cl küldötte Babonás Aszszonyhoz [Banyica K; BfR 117/1]. 
1831: Számtalanszor történt az hogy az Guja beli marhákat 
mind én mind feleségem mind vintzcllcr társam Vas Mihály 
ki hajtattuk [Dós; DLt 332. 5], 1869: A honvédség felszere­
lése gyorsan megyen már négyet egészen felszereltek cs be­
mutatták a m. királynak (: gyönyörű alakok :) ez még a múlt 
hónapban történt [Kv; Pf Pálfft Károly lev.].

2. bekövetkezik, megesik; a se mtimpla/producc; crfol- 
gcn. 1569: Továbbá hol halala tertynnek Kcrcstcly Balasnak 
cs Magtalan Maradna az Jozag Egycnlcwkcppcn Rcayok 
zallyon, cs Meg oztassek [Diós K; JHbK XLV/13]. 1572: 
Aszo(n) kcrwk kcgclmcdct hog Kegmed szolgaltassan igaz 
törvint Állassa elő kegmed Mert ha valamy ol dolog törtin- 
nck az kcgclmctck varosabely Embernek mys igasz törwint 
tcszwnk nckic [Láposa; BcsztLt 3687 a láposi bíró a bcszt-i 
bíróhoz. - “Valószínűleg Hagymáslápos (Szt)]. 1580: Ada 
be magatth, Kozarwary gcrgclnck, racz peter... fiúról fiúra 
cőrcök Jobagúl, il okyrt hog az vrais wtett meg scgituc(n) az 
w kiwansaga zerint ... ha penet (!) teörtinik cl budosása, 
rnyndcn ncwczctcs bélieken hozia nulhasin mykjpcn w sajat 
Jobagiahoz [Mclcgföldvár SzD; SLt EF. 1 ]. 1592: Az megh 
holt pwspcoknck Huniadi Demeternek ... halala zinte 
cztcndcycnck ky telesekor tcortcnwcn. Nem lehet az có 
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succcssorinak semmy ighassagok rccz vetetek, az vta(n) 
való q(ua)rta Jcowcdclmcbcn [Kv; TanJk 1/1. 200], 1602: 
De ha ualamint történnek hogy az székely szabadsagh uala- 
mint fel bomlana, cs ha kj földes vru(n)k lenne az széna 
Retet el venne ... Fcrencz kouacztol, ilj ok alatt attuk nckj (: 
cs ö magajs ugian azon módón uette :) hogy my rajtunk 
falujul semmit ne kereskedhessek [Vaja MT; Törzs.]. 1644: 
Vagio(n) ket vagy haro(m) Ezüst Calano(m) ha holta törté­
nik kettőit az fiaczkaianak hadgia [Mv; MvLt 291. 437a]. 
1684: ha történnek olyan dolog <hogy az> céh házán kívül 
két mesterember <ccccr?> öszvekapna, egymás ellen vétené- 
n<ck s mcg> akarnak egymás közt békél<ni, meg is> hőköl­
hetnek [Dés; DFaz. 12], 1707: mikor az dolog történt és 
végben ment gusalyosban voltam Bodo Samuclnit [Angya­
los Hsz; HSzjP Csulak Mártonná Szilágyi Judit (50) jb vall.]. 
1737: azért mikor olyan Casus történik, hogy az Erdő ég, 
tartozik oltani, minden ember Házától cgy-cgy ember ki­
menni [HSzj harap-égés al.]. 1768: Mostan ... történvén 
Abrahám Joseffne Sípos Anna Aszszonnak rcmcntclcn de 
igen szorgos pénzbeli szüksége ... négy Hold földck(nc)k 
rcluitiojaval ... meg kinaltatta [Ne; DobLev. 11/391. 1b]. 
1808: A practcndcns Aszszonyok fennebb irt Feleleteket 
helybe hagyattni kévánnyák, de ha történnék casu quo, hogy 
az Áppcllatio meg engedtettnek, a' practcndcns Aszszonyokis 
a’ Nóvum után tett költségről fárattságrol, és usus fructusrol 
lett tcrhcltctésckct appcllallyak 5 Törvényes derék székre 
[Asz; Borb. II]. 1868: a’ magyar Létai T. Pap ... mindenét el 
vesztette ... Ezen szcrcntsctlcnscg11 akkor történt rajta, mi­
kor kepéje, termései mind bé voltak takarítva [Gyalu K; 
RAk 151.- “Tűzvész].

Szk: - vkinek vmi vkivel megesik vmi. 1582: Mikor 
penigh az en Lcaniumnak Anna azzon(n)ak az myncmw perj 
wala cs mcgiwuk wala Tordara a papok giwlcscrc cs akor 
fogattwnk wala egy koczist en magamnak cs az prókátornak, 
akor kcrczck az koczira Jso Ambrusne ... mikor az papok 
gwlcsc el wcgczcodct wolna nekemis teortenek mennem 
Fcycrwarra egy parancziolatcrt cs Jso Ambrusncwal fo- 
gadank kcttc(n) egy zckercst [Kv; TJk IV/I. 59f Kalamar 
Cassaj Tamasne Barbara azzony vall.] * árvíz történni szo­
kásban van. 1807: Szinte ismét réá jutunk azokra a Napok­
ra, melyekben uj esztendő előtt egyszer ho olvadás, és árviz 
történni szokásban lévén a dugásokot és gátokat a viz meg 
Szokta próbálni [Kv; KmULev. 3] * baja ~ vminek. 1768: az 
Falusi Pásztor a Csordát a Falunkba be hajtván ... ad- 
moniáltatta a Gazdákat hogy ki ki itassa meg Marháját mert 
ha a Szomjúságnak miatta bajak betegülések annyival in­
kább meghalások Történik ö oka ne légjen [Kissármás K; 
RLt O. 4] * halomása - vkinek halála történik vkinek. 1600: 
az my kcúes Jngo bingo marham vagio(n)... Azokath három 
rezekre czak, Égik rizyth hagio(m) az fclcssigcmnck 
Annának, az keth rizyth hagio(m) az en keth germekömnek, 
az Egiknek az ky Jelien vagjo(n) az kis Lcankamnak, kis 
Annának, az masiknakis az ky várandó Isteniül, Jgh, hogj ha 
halomassa teortennek vala melyknek, tchath az reze az 
massikra zalyon ha pcniglcn mynd az kelőnek halomassa 
teortenek, tehát az germekek rezének fellé, zallyon az en 
fcllcsigcmrch [Kv; RDL I. 70). 1621: hogiha énnekem az 
alat halomasom teortennek, tehát akkor zamot uctucn az hat­
ra marat adósságról, a<nny> Jussa légien benne [Kv; RDL I. 
112], 1661: ha az gyermekeknek halomások történnek, 
szállyon Katonai Fcrencz Ur(am)ra [Mv; MbK IV). 1669: 
ha valamint halomásom történnék, maradékimat valami for­
mán nehézségbe ne hozzák [TML IV, 566 Teleki Mihály 

Naláczi Istvánhoz]. 1694: Ha halomása történnek Bartha 
Jánosnak, cs gyermeki maradnának, azokis szabadosok le­
gyenek azzal [Kv; SLt R. 47] * kára - vkinek/vminek. 1710: 
Az hús ára miatt történyven tavallyis az országnak igen nagy 
kára; szükség lesz mindenüt meg hirdetni, és publicálni ... 
hogy az húst mindenfele Mészárossok Bácsi fontai mértek 
és két pénzen [Nsz; KvLt I. 198]. 1756: azt kívánom Tyiu 
Thogyer és Opra Kalákosim Juramentumok mint hogy ö 
rajok eset ’s károm miattok történt fizessék sertésemet 
[Bukurcsd H; Ks 62/4], 1806: Senki-is a’ Jószágának a' 
faluból ki-rugo végin kaput semmi szin alatt ne tartson; mert 
ha valami kára történik, és a’ nyom arra talál, a’ Falu ... meg 
nem fordittya [Oltszeme Hsz; Mk II. 4/115] * kár-. 1821: 
egy vetéskaput csinálunk az utca végére, hogy a vctcsmczön 
kár ne történjék a kijárás miatt [Jcnöfva Cs; RSzF 149]. 
1841: A’ Házok ki takaríttásákor semmi Kár nem történt a’ 
Szobák tiszták [Mv; BfR I. Magyari Anikó vall.]. 1858: ha 
mi hanyagságunkból kár történne ... tartozunk kárpótolni 
[Alvinc AF; Incz.] * kátéién házassága ~. 1670: Tckcntctcs 
Ur Banffi Ur(am) Király János nevű koczissának proposi- 
tioja hajdoni felesége Vaida Annok ellen ki mostan Lörincz 
Mihalyne kcva(n) elszakadást mind parasznaságácrt, s mind 
pcniglcn mostani férjéhez való kötelességéért kinek kinek 
(!) feles gyermekiis vad(na)k. 2. Kiva(n) szabadságot máso­
dik házasságara noha kétclcncs házassága történt volt Tatar 
orszagba(n) való rabságaba(n) [SzJk 109] * veszedelme - 
vkinek. 1583: Orsolia Tchorcok Martonne ... valia ... mon­
da énnekem Kendj lanos Menny cl Ilona cs mongiad balas 
Kowachncnak hogy mongion Orwassagot énnekem Mert ha 
Orwossagot Nem mond énnekem cs valami vczcdclmcm 
teortinik scmmiucl meg Nem éri hanem az fcycwcl [Kv;TJk 
1V/1. 155J. 1669: Bányán alkudtam egy házat (mivel gondo­
lom, kit Isten távoztasson, ha az országnak veszedelme tör­
ténnék, az város lévén, hódolás alatt ugyan megmaradhatna) 
annak is most akarom az árát meg adni [TML IV, 567 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz] * vkin - vmi. 1596: Mynth hogy 
a’ zegeny Lcórinchj Peterth Nagj Kató hitta volt oda, tnynt 
lianj nczcót, Thibold Antalnc latnj, tudo(m) hogj oda icóúe 
ura(m) Bcncdckfi János be vonak az erez aitayath hogy az 
rezegh cmbcrc(n) valamj ne tcórtcn(n)yck, vramot be hyúak 
az zobaba [UszT 11/54 Martinus Balassi de Kaidich falúa jb. 
vall.]. 1668: Az török dolgáról Naláczi uramnak bővebben 
írtam; ebben is elég matériám van az búsulásra, annál in­
kább ez bokros dolgok egyszersmind történvén rajtam, bi­
zony megvallom, súlyosnak látszik, de hiszem Istent, jó ve­
gét adja [TML IV, 407 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 
1756: A körűi való Trohot nevezetesen a' Tatsi 
R(c)fl(o)r(mátus) Papot Molduván Vonya, borral és fűvel, 
vgy cl tatsoltatta, hogy azok a’ Galatzi embernek Semmit 
Sem imák, ha tsak tsak maga valami jelt nem ád, éppen 
magamonis történt az, hogy valameddig maga keszkenőjét 
ide nem adta, addig nem akart a Tsti Pap imi nékem [Galac 
BN; WLt Kelemen alias Székely István (35) jb vall.]. 1847: 
Felelőm, hogy Bécsböl jövök, és elbeszéltem a dolgot, mi 
történt rajtam [VKp 154 Varga Katalin sk írása).

3. vki/vmi vmilyen hclyzctbc/állapotba kerül; a ajungc 
intr-o anumitá situa|ic/starc; in cincr Lagc geraten. 1560: 
mykor my zent lukach Euangclista nap vtan való zcrcdan Jt 
fogaras varaba voltunk volna Thocrtcnck az vitczlco frathay 
Gergőinek hcrtclcnscggcl való Bcthcgscgc [Fog.; SLt S. 10). 
1561: Mydpn az zwkscgy mwtattya az mcsthcrck zombat- 
nap gwllycnck égbe Myndcn mester tartozzék ot iclcn lenni 
ha penig ualamcllyiknck olly zwkscgc tprtcnnck ky mia ot 
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nem lehetne. Ez illyen se merezlyen cl maradni kwlombcn 
hanem az céh mestereknek hírre agga [Kv; ÖCArt.]. 1584: 
Másfél eztcndcig laktam Hcrsclyncncl, nem volt semmi 
Niaualiaia cztcndcigys, hanem teortenek valami betegsége, 
hywata oda Zabo Catot [Kv; TJk IV/1. 221], 1617: a’ regi 
cicink a' rationalis cxccusatiot in Sententiis per non venit 
erre való tekintetben szerzettek volt, hogy a’ szegények-is 
meg ne nyomorittassanak, kiknek uttyokban valami beteg­
ségek, nyavalyájok történnek, hanem mentségek lehessen 
[AC 185]. 1704: Jaj mclly nagy felelem rettegés tértének, 
lm minden Utókon a’ sok jaj halláték (!) [EM XXXV, 275 
gyászenek]. 1761: Méltónak ítéltem lenni, hogy ide írjam 
mincmű fatumok történtek a római catholica rcligióban két 
esztendő alatt [RettE 123]. 1771: Mivel ennek előtte történ­
nek a’ B: Czéhba holmi haszontalanságok ember Szollások 
Csufondárosságok, és cgyébb illetlen dolgok, ezeknek cl 
távaztatására, illyen punctumokbol álló Dispositiott végc- 
zenek [Kv; FésCJk 20]. 1826: rendetlenségek ... a’ sub- 
ordinatio meg nem csmcrésc miatt történnek [DLt 495]. 
1840: efféle rendetlenség ne történjem ... a számadás ... a 
maga rendes idejében tétessék meg [Kv; ACJk]. 1855: 
Bozsla Ferentz Ur is tartozik agyagot és polyvát kezek alá 
elégedendő! adni hogy munkájokba akadáj ne történjen 
[Torockó; Bosla].

4. vki által ~ vmi vki okoz vmit; a fi produs/fícut ccva de 
cátrc cincva; ctw wird von jm verursacht. 1817: sok keren- 
gök lapangván azok által történik az város kára [Bércek Hsz; 
HSzjP] | Alkalmasint tudjuk, hogy 8. Napoknak cl-tclésck 
alatt tninémü két nevezetes Fátumok a Haramia Tolvajok ál­
tal történtek ... vallyon minémü rebeges, és tsak nem élete 
vcsztésévcl-is folytathatna azon egynéhány Napokból álló 
Conseriptioját [Déva; Ks 118 Vegyes ir.]. 1847: Ha amidőn 
a kisbíró Dánts Juon házánál egy csecsemő gyermeknek feje 
bétörctctt, ez ki által történt, mi alkalommal s mi okból, be­
szélje elő a tanú körülállásoson [VKp 208].

5. talál; a se facc/íntimpla; gcschchcn/machen. 1591: 
Emlékezet biro vram az fa dolgarolis, hogi ha vrunk ide 
teortennek jwni, lenne honnet az zwkscgh zerent clgcdcndco 
fát adhatnának (!) [Kv; TanJk 1/1. 172]. 1599: Vásárhely 
Zabo Menihart ... vallja ... pconkcost tajban Jcowc ... 
Zalay Thamas ... cs teortenek cnnallam zallany [Kv; TJk 
V/l. 274]. 1603: Ezek az zcmclick Tőnek mj clöttwnk Jllicn 
Tcstamontomot ... Az Tcstamontom pedig Jgy lön hogy ha 
Beneze görgi elöb meg Történek halnj, Beneze mihaljnal hat 
minden marhaia neki maragion [UszT 17/61]. 1616: Ha 
penig valami gondolattyaban cl tcörtcnncjck mcn(n)i, vagy 
szcökni [DLt 336], 1677: concludaltatot, hogy Taplocza 
illyen ockal cs conditio alat maradgyon helyben, hogy sem­
mi tolvajlás, or gazdaság, lopás köztök ne találtassák, és ha 
valami gonosz tévők, tolvajok, és orvok, köztök, vagy hatá­
rokban történnének lenni, tartozzanak mindgyárást megfog­
ni, és Ispén kezében adni [AC 245].

történt 1. megtörtént; carc s-a intimplat/pctrccut; ist 
gcschchcn. 1670: Diószegi Istua(n) ... régi előttünk profi- 
tcalt Schismaticusságát Pünkösdi publicu(m) Scandalumjá- 
val nevelte ... Scandalumjárol az Ecclcsiat rcconciliallia, 
melynek modussa illyen. Pracdikallyon az Templomban, cs 
dcploratioval az olfcndiculomját amovcallyia, hogy mind 
hirtelenségéből, iffui erőtlenségéből teörtent esetit senki 
nc(m) kövesse, scöt mind előtte járóinak illendő tisztességet 
tégyen [SzJk 110] | Azalatt Bcsztcrczéról is megjünek s Ke­
gyelmed az ott történt s végezett dolgokról éjjel-nappal, ké­

rem, tudósítson [TML V, 123 Ispán Ferenc Teleki Mihály­
hoz], 1765: Imre György á történt dolognak estvejen á több 
Iffiakot fel gyűjtötte volna vass villákkal és botokkal, meg 
fenyegetvén az előtt való estve á meg hóit Murvai Jánost 
[Torda; TJkT V. 252]. 1795: azon útnak nyittása által a’ Ne­
mes Dévai Uradalomn(a)k tetemes Kára következett a’ szol­
gálatot tévő embereinek az út számára cll foglalt Kaszállói- 
ban történt tsonkulása által [Déva; Ks 73. 74. VII. 109]. 
1812: instálom Kedves Bátyám Uram méltóztatik ide való 
Espcrcstnck egy Levelet ezen alkalmatosságról Íratni hogy 
igaz lelke csmérctc szerént az egész történt dolgot Írja meg 
Kedves Bátyám Uramnak [Héderfája KK; IB. gr. Ikt. Beth­
len Sámuel lev.]. 1827: (A) hozott portékákot darabonként 
Spccificálni nem tudgyuk, nem lévén ezen ez előtt 16 Esz­
tendőkkel történt dologra oly figyclmctcsck hogy mostanig 
eszünkbe tarthattuk volna [Maroskoppánd AF; DobLev. V/ 
1119]. 1849: felhozom a tisztelt kinyomozó bizotmányt... 
Krizsán Máriát ... kérdőre vonatni ... hói, mikor, minő és 
mennyi pénzen történt bevásárlását kimutassa [Kv; Végr. 6 
Vall.]. 1860: ezen nevezett részeken több éveken történt vá­
gatás látható a’ míg most is meg lévő csutkok szerént 
[Szcntdcmctcr U; EHA], 1874: A pracsbitcriumnak harmad 
részbe történt választása megújítása törvény szerint kitü- 
zctvén ... Megválasztatott Tussai Fcrcncz fclcskcttctik 
[Burjánosóbuda K; RAk 19],

2. végbement; carc a avut loc; ist gcschchcn, ist voll- 
gezogen. 1741: Constál Imo Nős paráznasága az Inctanak 
... látták ... társalkodásit Németekkel... 2do Az Sz Benede- 
ki Kastcllynak meg hágásában s onnat történt gyakorlatos 
Búza, s Gabona lopásában az Férjével együtt való complcx- 
ségc [Szcntbcncdck SzD; Ks 27. XVI], 1766: (Petruez 
Györgyre) Ribicsorai Glis Thodor Iffiabb Petruez János un­
szolásából most Circit(cr) két Esztendeje hamis kalácsot vé- 
vén, minden akkor, és annak előtte falunkban történt Tol- 
vajságokot, lopásokot reája fogott volt [Grohot H; Ks 40/92 
2 r jb vall.]. 1784 k./1821: A’ Dévai mezőn a’ Horákkal tör­
tént Csatáknak rövid de igaz leírása [TudGyüjt XII. 81]. 
XVIII. sz. v.: Tompa Ádám Ur fa hozo és fono kalákáját meg 
tisztelő alkalmatossággal történt verekedés után azon Ne­
mes Házból erőszakos hatalommal a Musikást Rádully 
Ferentz rántá ki az Asztal mellől [Kisborosnyó Hsz; HSzjP 
Kosztándi Lázás (30) zs vall.]. 1806: kárának meg Szemlé­
lése végett... a Laszoi Határ kapun innen történt verekedés­
nek hcllyérc ... ment [H; Ks 114 Vegyes ir.].

3. megesett; carc s-a produs; ist stattgefunden. 1667: a 
rendkívül történt alkalmatlanság kénszerít bennünket arra, 
hogy közönséges generális országgyűlését celebráljunk 
[TML IV, 77 a fej. Teleki Mihályhoz], 1766: Constal fenye- 
gctoczcsc (!) az Inak az A. ur ellen, úgy a dolognak történt 
léte, hogy a sertés cl dögölvén, az A. ur károsittatott [Torda; 
TJkT V. 334], 1804: Drentye Mitru ... háborította meg 
Bozintán Kosztánt az öszszcl múlt Esztendeje, a’ midőn ... 
Mátéját ejtzakának idején hatalmasul le szedette és cl is hor­
dana ... Hlyen módon történt kárát Bozintán Kosztán meg 
bccsültctvén a’ Bírák által, én is ott voltam a' Betsüben [Bc- 
rckszó Sz; BÍR III. 12/7 Arvasán Szimu (60) col. vall.]. 
1806: az egészsz történt dologbol tsak annyit hallottam szőts 
mester Legény Juhász István nevezetűtől az mclljröl hi- 
resztetett volt hogy Kerekes Máriskoval hált volna [Dés; 
DLt 250/1808 Szabó Ersébet (34) korcsmárosné vall.]. 
1840: Bentze Illyés ... cl szegényedése okának azt tudjuk ... 
A' Tutajjal való kereskedésibe történt több rendbeli károso­
dásai. és Szcrcntsétlcnségci okai Hanyatlott állapotra való
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Jutásának [Várhegy MT;TLt Közig, ir. 1042], 1841: Amcny- 
nyire a sokszor említett szolga - a történt szcrcntsétlcnségcn 
lett meg illctödésévcl - a maga ki beszálláséból bizonyosod­
hattunk meg, a tsikot... sohonnan sémi nem kergette [Dés; 
DLt 1541]. 1849 k.: Eskctés a rcvolutioba történt károk 
aránt [Héjjasfva NK; CsZ].

Szk: vkin - vkivcl megesett. 1572: Markos Antal hity 
zcrent ezt vallya hogy ... haza Jco Meg Bczelly Ncky 
felesége az rayta tőrtynt dolgokat [Kv; TJk I1I/3. 86c]. 1672: 
hogy azért mind az Kegyelmeden történt dolog rajta ne sül­
jön s gonosz akaróinak is kedvek ne teljék ... aztjovallom 
Kegyelmednek, hogy ha feltett, már meg is játszszék [TML 
VI, 349 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1722: Talám 
Jstcn njakára fordittya némellj(nc)k, á kik Glorialkodta(na)k 
a mi rajtunk történt bestéién investigation mint az jós sogor 
Varadi is [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból]. 1813: beszeltetek 
nékem a Roska Vonujan történyt verest [Körtvélyfája MT; 
Bont. G. VII. 67 Kórsai (!) Mihály (32) vall.].

4. meghozott; carc a fost luat; wurde gcbracht. 1789: a 
Varosnak maga között történt különös Rendelései nem 
improtocolláltattak [Szu; UszLt XIII/97],

5. okozott; (care a fost) produs, pricinuit; ist vcrursacht. 
1677: Történtének néha a’ Fejedelmek nevek alat való 
Potcntiak, cs violcntum Concambiumok, mcllyeknck el­
igazítására, annak utánna bizonyos utakat és módokat pro 
rationc temporis constituált az Ország; signanter a’ Mihály 
Vajda irruptiojátol fogva, maga vagy mások által történt 
Potentiaknak igazításban való vétele felöl [AC 80], 1772: 
mind ezeket okozza a Királjfalvi Malom Gát által történt 
víznek fel dugulása? [Kük.; JHb LXVII/278 vk]. 1844: a 
Lövetei Közönség ... bé ád jelenleg két kéretem leveleket 
... melyekben ezen tűz által történt káraiért Ö Felségétől Se­
gedelmet esdeklik [UszLt XI. 85/1. 69-70]. 1850: 
Marothlaka ... fel égetés, és rablás, szintúgy ... egyéb ki 
szolgáltatás, és ki tsikorgások általi történt kárainak öszve 
írása [KLev. 17].

törtet töret; a puné (pe cincva) sá spargá ccva; brcchcn 
lassen. 1761: Menőnk hasonló mély vízben, törtetvén a jeget 
egy kevéssé jobbra, de clijcsztc egyikünk ... hátunk megett, 
jó távol sok emberek, kik az erdélyi szászokhoz öltözetek­
ben hasonlók valának, egy előttem személyében mintegy 
csmcrctcsnck tetsző tisztes, középszerű idejű embernek ve­
zérlése alatt lóháton ... a jeget törtetvén, a Maroson, szeren­
csésen a Mczöség felé általmcnénck [Nyír 200 Bánffi Far­
kas álma].

törvény 1. lege; Gesctz. 1565: Azcrth nem értem az okath 
my oka légien ennek, hogy .k.tck nem akar tórwinncl jlnj, 
kywel ó felsége orzaga jl, ha nem ha k.tek rnosth fcycdclmcth 
walazth magatoknak (!), de énnekem tetzik hogy ó felsége 
hywcy wattok awal az tórwinncl kellene jlnj .k.tcknek, 
kywel az tób hywcj ilnck [Sajó SzD; BcsztLt 24 „Horwath 
Lúkach Sayoy tyz tartó” a „Bcztcrtzcy Byraknak cs 
tanachnak”]. 1579: Az myt az my Jobbagiink chyclckcttck 
az kyket megh zcmlclhctnck be hozzak cs It bc(n) biro vram 
teorwcny zerent lassa megh, cs ha mit érdemel teorwcny 
zcrc(n)t vgy bwntcssc megh hogy masnak is pclda lcgic(n) 
[Kv; TanJk V/197a], 1592: Chutor Benedek ... Capitani 
Vram tötte tőruininckis engedetlen uolt Tudomant tizek hog 
ne ligicn mindenhez ualamihcz az Törviny mutattia [UszT], 
1607: az megh Allo fcél, az megh Nc(m) Allo fclco(n) Ak­
kori tcrucni szerenth való Biro Authoritassaual az 1000 

Mágián for(in)trol Excqualtathasso(n) cs Jgazat vetet- 
hcsso(n) [Mv; MvLt 290. 14a]. 1657: Veres Mihály ... 
bészínlcttc magát az fejedelem gratiájában, Komis Zsig- 
tnondot és engemet is nyilvánvaló árulójának mondván, 
hogy Bethlen Istvánnal egyetértenék, mely miatt az lator 
törvény szerént ellenünk convincáltatott is vala, de az feje­
delem miatt nem mehete cxcquutióban az dolog [KemÖn. 
169]. 1675: Igazán eb tette törvény az a Kegyelmed felől 
való feltett czél, de azt bizony elhiszem, hogy Kegyelmed­
del együtt örömest feladnának egynehányunkon, hogy keze­
ken lenne az kulcs inkább [TML VII, 62 Székely László Te­
leki Mihályhoz]. 1677: haladékot-is senkinek egyébnek 
ncadgyon hanem a’kiknck a’ Törvény helytád [AC 187]. 
1700: A’ törvényben helyes mondás: Qui prior est tcmporc 
potior est Jurc [Dés; Jk 316b], 1736: Az regnans fejedelem 
szabad úr volt, életnek, jószágnak, halálnak Ura, s az tör­
vénynek is mint legfőbb igazságtévő előtt, előtte lett vege 
[MctTr411]. 1776: méltoztassékNsgódazon Exccutiothaa 
törvénjcl meg cgjczö utak, s modok szerént lehetséges 
leszcn addig Suspcndaltatni, míg magam defensiojára 
Inquiraltatván ... Procuratorom áltál meg felelhetek [Sf 
Köröndi Kcdci Jánosné Lázár Klára kezével], 1791: Úgy 
esett értésére ... hogy Nagyságod és Kegyelmed ... a’ 
Seszurakb(an) osztatlan Erdőben foglalást és tilalmat akar­
nak tselckcdni ... ez lévén Törvény ellen, semmiképpen 
nem conscntíálnak az Exponens Urak [Nagyrápolt H; JHb 
XXXI/30], 1809: Már igy c mostani Particularis Haza oltal­
mára teendő Insurcctio mi réánk ... mig a Nemes Ország 
Rendéi ... az adózás terhe alóli való cximaltatásunkat, á 
Törvénycnk szerént ki nem eszközük, által nem láthatyuk 
miképpen terjedhessen, melytől nem azért vonagattyuk ma­
gunkat, hogy az Haza Atyafiai (!) szcrctctlcnségünket 
mutatnék ki, távol légyen [Asz; Borb. II]. 1826: ha a Felpe­
resnek íratásai meg visgáltatnak, azokból tsupán ... az 
özvegy iránt való tőrckcdésck tetzik meg, mellyel a Törvény 
és illendőség is meg vágynak sértve [Ne; DobLev. V/1114. 
10a]. 1848: ha ön fizetni, vagy egyezkedni vonakodnék, 
azon esetben intető aszszony a’ többször említett öszveg fel 
vételére mindent, mint a’ törvény, és igasság meg engednek 
-cl követend [Kv; Végr. 1]. 1873: Az iskolatanács határoza- 
tilag kimondja ... s egyszersmint fölkéri lelkész afiát, hogy 
nem mint eddig a 7 éveseken, hanem a törvény szerint ez­
után a 6 éveseken kezdje a kiírást [M.bikal K; RAk 299].

Szk: a - általhágása. 1810: Mcllyckct11 minek utánna 
minden renden lévő dolgosok, ál(ta)l láttának, hogy Senki 
az Törvcny(nc)k al(ta)l hágásaért meg nem bűntettetik, ezen 
ókból bátorságot vétlenek, és ujjra az Vcrökb(c) Szegődött 
Kovácsok, nagyon erőltetik az Vcröss Kovács Gazdákot, az 
három poltra fizetésen felyülis az vasnak meg adására 
[Torockó; TLcv 9/44. - "Az előbb előadott visszaéléseket] * 
~ ellen való dolog. 1710 k.: Ez az erdélyi szokás és törvény 
elten való dolog volt, hogy békességnek üdéjén generálistól 
függjön mind vármegyei, mind székely nemes ember [BÖn. 
677] * a ~ értelme. 1807: ezen Admonitiora tett feleletembe 
is az Levelek ki adását a’ Törvény értelme szerént ajánlot­
tam [F.csküllö K; Sornb. II] * a - értelmében. 1843: (Tolvaj 
Fcrcntz Balás Annát) inteti ... hogy ... a fel vétel interesétől 
meg szűnni cl ne mulassa, mert kűlömben az Exponens az 
Excqutiot minden módón igyekszik meg akadályoztatni, sőt 
az erőszakoson cl tartott Leveleket a’ törvény tiszta értelmé­
be kezéhez akara venni és adatni [T; Tolvaly lev.]. 1869: El­
nök előadván, hogy a törvények értelmében négy consistor1 
... kilépvén, felszólítja a jelenlévő tagokat uj consistorok 
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választására [M.bikái K; RAk 272. - “Köv. a fcls.] * a -hez 
tartja magát. 1585: ez dologbulis az tórwínyhcz tarczyak 
magokat [DLt 220]. 1596: Bardochfalui Janossi Gcorg cs 
Jánosi Mihalj Pctcr kcozi az zck húzón ncgj ghjra bírságot 
v?t, Ahogj ne fenyegessek háborgassak egymást cs zolgaiat, 
hanc(m) teónic(n)hcz tartsak magokat [UszT], 1604: mago­
kat tarczak az ö kk eleiben rendelt és meg irtt torúcnychcz, 
kitt ö kk eleiben mind Deák s mind Magyar nyclúc(n) az my 
cicink meg Írattak [Kv; TanJk 1/1. 279], 1764: én a’ 
törvényhez tartván magamat akarom cl láttatni megirt 
ratioimat [Torda; TJkT V. 222] * a ~ megsértése. 1782: serio 
parantsoltatik hogy a jelentett Insolcntiát se magok az 
Instánsok” ne probállyák, se a Communitás, mert bizonyo­
son okot adnak arra, hogy a Törvény és Szentséges ren­
deléseknek meg Sértéséért, példáson meg büntcttcsscnck 
[Torockó; TLcv. 4/6. - “A torockói jb-ok.] * a -nek engedet­
lensége. 1591 u.: tartotta uolna Az tonijnyhcz magat de 
mjucl hogy ahoz nc(m) tartotta magat Azt mondom hogy 
myndcntul cl esset alfelet az torujnnek engcdctlcnsigin 
uagion Jrtc [UszT] * a -nek igazsága. 1593: Myerthogy ez 
Lcanzok az vétkekért halait Erdcmlcncnck a’ tcorwcnynck 
Igassaga zerent, De Allapattiok azt Mutattia hogy a’ 
tcorwcny igassagah tcmpcraltassck Azért Annak helyen Az 
pcrcngcrc(n) megh vcrcttcsscnck ez varosból kj vezzeoz- 
tessenek [Kv; TJk V/l. 347]. 1668: A törvénynek igazsága is 
azt mutatja: ha valakinek marháját valaki megveszi, annál 
inkább, mikor más<t> vet cl róla, avagy az marhát cl kell 
venni, megadván az árát, avagy odaadott Szent Miklós pén­
zét amittálja [Kv; KvE 205 LJ] * -nek módja. 1572: My az 
tcorwcnnynck Mogya zerent, tulaydon Az Jozagnak zynyre 
Az feoldnek hatarara3 [Sajókcrcsztúr SzD; BcsztLt 3702. - 
“Toliban maradhatott: ky mentwnk] * -nyel büntettetik. 
1677: a’ Vármegye Tisztei penig, pénzül, sem a’ rend sze­
rint, sem penig a’ büntetésért való fát cxigálni ne méré- 
szcllyék: Kit ha a’ Tisztek cselekednének, cvocaltatván a’ 
Dircctor által Vármegyére, vagy Táblára, mint Ország 
Constitutioja és magok kötelességek ellen csclckcdök, 
törvénnyel büntcttcsscnck [AC 50] * a - rendszabása. 1824/ 
1826: Kedves Feleségemnek holtom után minden ingo, és 
Ingatlan minden névvel nevezendő Javaimat oly móddal ha­
gyom, hogy a mig az Ur Isten nckic ... életet ád, tcllycs 
Jószágomat állandóul bírhassa ... használhassa, és abban az 
Hazai Törvények rend szabása szerént pártfogoltassék 
[Maroskoppánd AF; DobLcv. V/l092. 5a Kökösi Dobolyi 
István végr.]. 1830: a’ conccmcns Tisztviselők a Fenn irt 
Törvények világos rendszabása szerént minden késedelem 
nélkül rcajók háromlandó terhes büntetés alatt procedalni 
kötclcztctnck [Borb. II a gub. Kv-ról] * a-rontása. 1710k.: 
A több Toroczkai, Pekry Lőrinc, Teleki Mihályék nótázását 
is zaklatta, és hogy törvény rontásával mindent mindjárt 
nem cselekedhettünk, mivel a Szász János miatt csinált gyű­
lés is már de jurc cxpirált régen, mindcnckfelctt éncllcncm 
dctonált, hogy nem a törvényt oltalmazom, hanem az ö fel­
sége ellenségeit [BÖn. 977] * ~t adó rómaiak: 1808: Tudjuk 
mi azt, hogy az egész Világnak Törvényi adó Hatalmas 
Romaiak(na)k maradvánnyi vagyunk, a' kiknek Neveket is 
viseljük [KJ XXX/XII] * ~t csinál. 1710: Hogy a nekem tett 
ígírctck, a nekem adott bocsánat és hit mellett nincsenek ra- 
gasztatva olyan formalitások, vagy olyan jusnak helyei, 
amelyekben sem én soha nem forgottam, sem penig az olya­
nokkal a királyok és császárok, kik a törvényt csinálni, vál­
toztatni és incgjobbitani szokták, nem sokat gondolnak, bi­
zonyára nekem, aki igazán folytattam a dolgot, nem 

pracjudicálhatnak [CsH 86] * -t hoz. 1823-1830: Classisbcli 
pracccptor lévén, az előttünk volt pracccptorok mind jurátu­
sok voltak, de közöttünk egy sem volt, még a múlt esztendő­
ben, az ők idejükben hozták volt azt a törvényt, hogy ha a 
publicus pracccptorok órát negligálnak, 60 pénzt fizessenek 
büntetésbe [FogE 127] * ~t nagyobbit —» ~t csinál * ~t vál­
toztat —> ~t csinál * - útja. 1645: Ebeni László Ura(m) 
Felesége cs az teöbbi Attjafiak kepeben kcnaltata pénzel... 
hogy valami leszen az có kimé Dóssá készek deponálni 
Tcörucn szerentt, Protcstala is Ebeni László Ura(m) hogy 
Kapronczainc Aszonyo(m) az Joszagott Tcörucn uttja kívül 
senkinek ne adgya mert verek vagiunk hozza [Ajtón K; 
Törzs.]. 1677: A’ Szászság közöt Pásztorkodo, vagy egyéb­
iránt igaz kézi munkájokkal élő külső embereknek Jobbá­
gyit, se cirkálásnak idején, se egyébkor ártatlanul, és a’ 
törvény uttya kívül, se a’ Tisztek, se utánnok lévök ne san- 
czoltassák és taxállyák, az eddig némely helyeken követet 
abusus szerint [AC 242]. 1748: néki mint törvény uttya 
kivül járo(na)k nem lesz vala szabad azért engemet rutul 
verni tépni mutskos illetlen szókkal bcstclcniteni, és erő­
szakoson más ember udvárara hurczolni [BSz; JHb LXVII/3. 
202], 1816: az Exponens Rész ... a köz Igazgatás rendin 
kívánta a T(c)k(intc)t(c)s Urakn(a)k és Kigjclmctck(nc)k 
Tőrvéntclcn tsclckcdctckct meg zaboláztatni, és ... a magak 
jussak(na)k cxpcrialasa véget a Törvény uttyára utasítani, 
melynek következéséül a T(c)k(intc)t(c)s Tisztség ... Hatá­
rozása szerint a T(c)k(intc)t(c)s urakat cs Kcgjelmctckct a 
Törvény szokott uttyara utasitatta [Asz; Borb. II] * a - útján 
jár. 1847: A Varga Katalin eltávozása után látva én, hogy 
azon asszony nem jár a törvény rendes útján ... arra kezdet­
tem bírni a kcrpcnycsicket, hogy a Varga Katalin oktatásai­
ról mondjanak le [VKp 245] * a - útja s módja. 1625: ha 
docalni kel uersegem felöl kez uagiok ha uersegemet tagad­
na, az toruinnek uttia s mogia zerint hitesse megh uclcm mit 
adót irtc s deponálom [UszT 177] * általános 1843: ha ... 
az éget bor fözhetés vagy nem lözhctésröl, és árulhatás, 
vagy nem árulhatásrol szóló törvényeink nincscnekis, va­
gyon általános törvény I d 9, mclly a földös Ur jogait, hová 
a korcsomárolhatásiis (!) tartozik, minden idegen bevágás 
ellen biztosította [Km; KmULcv. 2 Kovács Miklós adm. ke­
zével] * approbátabeli/approbatalis 1729: Az Citált 
Approbatabcli törvényis ... az cgjszcr legitimé végben ment 
oculatio után, nem enged ujjab Oculatiot, hanem cgjcncscn 
azt injungállya, az Controvcrsiárol dclibcrállyanak az Szé­
kek peremtorié [Ks 25. IV. 17 Komis Zsigmond aláírásával]. 
1796: A’ Citált Approbatalis Törvényben világoson meg 
iratik hogy a’ Leveleket fel kérdők [Mv;TLcv. 5/16Transm. 
19]. 1802: Sombori Elek Ur ... p(rac)tcnsioira való nézve 
tartam magom a Proccssus Institumahoz (1), az az az Appro­
batalis Törvényhez, mellyen ezen Határ osztálly fundaltatot 
[M.zsombor K; Somb. II] * ausztriai ~. /710: a császár ud­
vara tanácsot tart, mit cselekedjenek vele, s azt végezik, 
hogy az austriai törvény szerint proccdáljanak ellene, mely­
ről a bécsi polgármester citatória levelet is küld Rákóczinak 
... Gondolkozni kezd azonban maga állapotjáról, s tudván 
az austriai törvényt, hogy egy bizonyság mellett is akármely 
fejedelmi s grófi személyt tortúrára szoktattak rántani, alat- 
totnban. amely német kapitány örzötte, azzal tractálni kezd, 
hogy valami tonnában a fclcségit bocsátássá be hozzája 
[CsH 330 1703-ra von. félj.] * bevett ~. 1717/1781: 
Rcquiralván illendő becsülettel mind engemet’, mind pedig 
... Galatzi Buda Gáspár, és Kis Dobai István uramékot, mint 
denominált Nemes Vánnegyénknek Hűtős Tagjait, és
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Coasscssorit, hogy keresztényi kötelességünkét ’s atyafi- 
ságunkot contcstálván, az nemes Haza bé vett és usualt 
Törvénye szerint lejendö meg osztoztatásokot pcragálnók 
[Bencenc H; JHb LXXI/3. 476-7. - “Michaöl Olasz 
prothonotariust] * dekretális ~. 1796: Ezenn Levélnek 
validitássát ... híjába impugnálja mostanis az All Peres Ur, 
mert nints mostan annak semmi hellyé mind addig, mig elő 
nem adgya ... a’ Citált Dccrctalis Törvény által sem lehet 
annak Validitássát inpugnálni, és kétségbe hozni [Mv; TLcv. 
5/16 Transm. 73]. 1829: a’ Praetendens Felperesek által 
citált Dccrctalis és Approbatalis Törvények, az Alperes Öz­
vegyre mint Testamentaria özvegyre nem alkalmaztathatok 
[Ne; DobLev. V/l 155. 9b] * erdélyi---- ♦ - ellen való dolog 
* fennálló ~. 1800: a’ Maradékoknak utolso pusztulásokkal 
egyben köttetett pazérlásokat a’ fenn álló Törvények, és 
Királlyi Rendelések meg akadállyoztatni parantsolják [Kv; 
DLt nyomt. ki] * hadi ~. 1710: Hajszter a magyarokot az 
accorda szerint békivcl bocsátá, de a kuruc német com- 
mendánsokot, mivel a császárt elárulták s Rákóczi mellé 
állottának vala, a hadi törvény szerint a megnevezett várak 
kapuja eleiben felakasztatá [CsH 424 1709-rc von. lelj.] * 
hármas 1826: Én özvegy Dobollyi Istvánná Foszto 
Ráchcl mint néhai Férjemnek két nagyobb Testvérei által 
tsupa vcxabol percltctö Alperes az Hármas Törvény 2dik 
Része 79dik 80dik és 8 Idik Titulussal rend szabása szerint 
az én defensámra ágáló Szoszollomat Sükösd Istvánt ezek­
ben rcvocalom | az Hármas Törvény Isö része 98dik Titu­
lussá magyarázattyábol bizonyittatván az, hogy egy Nemes 
Özvegy Aszszonynak özvegyi tartásra 25 Telkek kívántainak, 
mivel ennek 5öd részét bírja az Alperes özvegy, ebből sem­
mi el nem szakadhat, mert abból is alig tarthat Házat [Ne; 
DobLev. V/l 114. 2b, 9a] * haza világos ~e. 1815: ezen ren­
detlenségek, melyek az haza világos Törvénye ellen imit 
amott bé tsusztanak jövendőre nézve cl távoztassanak [Kv; 
DLt 361 nyomt. rend.] * ideiglenes 1850: (Az) ideiglenes 
törvény ép úgy kötelezi a papi hatóságokat és egyes papo­
kat, mint akármely más hatóságot, és hivataloskodokat, kik 
az illeték köteles hivatali irományokat Csak szabályszerű 
dijjas papírra (: stcmpcl papír:) írva kötclcztctnck bé venni 
y(agy) ki adni [Nagykapus K; RAk 6 csp. ki] * igaz 1647: 
így léucn azért az dologh hüscgtck(nc)k Kcgyelmcsc(n) cs 
seriö Paranczollyuk, ez leuclünkct uéuc(n) mingyarast az 
Exponens Aszszonynak, megh irt Attyafiayual való dolgát, 
igaz Teörueny szerent el igaziteza [Gyf; Borb. (I fej.] * írott

1702-1764: Nem szükségesek az jo embereknek a’ sok 
irat törvenjek [Torockó; MNy IV, 233] ♦ kegyetlenkedés ~e. 
1662: A húzásnak, nyúzásnak, vonásnak, fosztásnak, mások 
igazságának clfordításának, elnyomásának, a lelki-testi meg- 
nyomorétásnak, igazság megkötésének, kötve tartásinak, 
minden kegyetlenkedéseknek fortélyos törvénye, súlyos 
dccrétum, articulus írások ... s több sok effélék tegyenek 
bizonságot [SKr 714] * magisztrátusok ~e. 1628: Z. Falvi 
Nagi Mihály Vram ... nem gondolua(n) sem az [(stc)nnck 
kemeni bóntetö ostorát cs parancziolattiat, sem az világi 
kemeni bóntetö magistratusoknak tórveniett ... Az mint ... 
Diós Anna ... fatcallia cs fatcalta, vcllc tiztatalanól clt [SzJk 
30] * magyar ~. 1710: Felséged penig a magyar törvények 
megtartására magát kegyelmesen hittel kötelezte | így ronták 
meg a nemesi szép szabadságot, mert a magyar törvény sze­
rint akármi vétekért, hanemha in loco dclicti találnák, nem 
volna szabad senkit megfogni, míg citatus ct juridicc 
convitus nem volna, melyre mind a három nátió az unióban, 
mind a fejedelem a maga condítióiban, mind a tanácsi rend 

a maga hivataljában erős hittel vala köteles [CsH 87, 117]. 
1828: a’ Succcssiot a’ magyar Törvény, nem az Atyafiság. 
hanem az osztályosság grádussánál fogva agya kinek kinek 
[Ne; DobLev. V/l 129. 2a] * megírott 1780/1804: 
Birák(na)k ncgligcntiájokcrt való Büntetésekről. Ha a’ Bírák 
a’ meg írott Törvényeket magok violálnák ... mindenkor a' 
Mlgos Família által duplici pocna büntcttcsscnck [Torockó; 
TLcv. 43-4] * nemesi szabadságról irt-. 1741: Na(gysá)god 
posthabcalvan ezen N(e)m(c)s Hazánk(na)k az Nemesi 
szabadságról irt szoros Törvényét, az Exponenseket ... 
diversis vicibus locis ct temporibus, mind titkon mind nyíl­
ván Na(gysa)god dilTamalta cs diffamallya [Somlyó Sz; 
TK1] * népnevelési 1869: Mindenik körlclkésznck 
egyszersmint kötelességévé tétetik, hogy a rájok bízott isko­
lákba, c köröztetés után azonnal kiszálljanak és az egyház­
községi bizottsággal egyetértve oda hassanak, hogy az 
I868ik évi népnevelési törvények életbe léptessenek 
[M.bikái K; RAk 177] * ország (közönséges) ~e. 1565: 
Azért .k.tck lasa ha .k.tck orzag Tórwinic mcllcth meg ma­
rad, cs az vigczcs mcllcth a wagy nem [Sajó SzD; BcsztLt 
24 „Horwath Lúkach Sayoy tyz tartó” a „Beztertzey 
Byraknak cs tanachnak”]. 1671: Mivel szegénységink sok 
károkat vallanak a’ Máramarosi Atyánkfiái miatt, oda lopot 
marhájoknak rccupcralására való fáradozásokból, hogy en­
nek utánna ök-is az Ország törvényével éllyenek, szegény­
séginket minden imidc amoda való halogatással igasságok- 
ban meg ne gátollyák, kik ellen ha cxorbitalnának, bizonyos 
pocnan maradgyanak érette [CC 45]. 1756: Az ország 
articulusa és törvénye szerent két klastromnál több szabad 
nem volt; az volt az református franciscánus barátoké, egyik 
volt Csík-Somlyón, az másik Maros-széken, Mikházán 
[MetTr 437], 1820: ország közönséges törvénye az: hogy a 
folyóvizek, ha darabjába szakasztatnak, a birtokos annak 
utánamehet; ha pedig öblögetés által mossa cl, az azé leszen, 
akiéhez öblögette [F.rákos U; RSzF 245] * országos -. 
1790: Ezeknek példájokat követvén a múlt Században 
Keserűi Dajka János cs Katona Gclci István (!) Püspökjeink; 
ez Első Rákóczi Györgyöt; amaz Bethlen Gábor b. c. Feje­
delmeket arra bírák, hogy a’ tzégércs bűnök ellen Országos 
Törvények adattossa(na)k ki [Nsz; TL. Málnási László rcf 
fökonz. pap lev.] * örökös 1580: A my az zolgaknak való 
búza adast illcty ... az porozloknak mykor búzát rendeltek 
volt, mywclte volt eo kegmek az wdoknek my woltahoz 
kepest, hogy Az dragasagba ne fogyatkozzanak megh ... de 
nem vgy hogy orókcs tcorwcnnyc walnek [Kv; TanJk V/3. 
213a] * perszonális jobbágyságról szóló 1796: valamint 
ezen Levelek által a’ Torotzkaiak elébbeni szabadságok 
mortificaltatott, vagy ezen Lcvclckis az 1791 béli Novcllaris 
Articulus szerint, nem tsak mortificaltattak, hanem egészszen 
cl töröltettek a’ Personalis Jobbágyságról szollo minden 
Haza Törvényeivel együtt [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 34tábl ] 
* potenciás 1670/1740: Potentias Törvény Keresetiről. 
Végezék asztis hogy ha valaki valakit potentiára akar keresni 
az potentia égy Forint légyen Ebben is a Faluknak 25 pénz 
légyen, a többi a nyertes félé [Homoródsztpál U; WLt] * 
régi (fundamentális) ~. 1672: Erdély országa valamig fenn 
áll, soha hatalmas császár hűségétől cl nem szakad, csak ha­
talmas császár is az ország határait másoknak elfoglalni ne 
engedje s régi törvéninkben, szabadságinkban tartson meg 
[TML VI, 42 Nemes János Teleki Mihályhoz]. 1710: Ma­
gyarországban penig a régi fundamentális törvények fene­
kestül felfordulának, a succcsivum jus hacrcditariummá 
változók, a palatinátusi magyar szabagságoltalmazó autho- 
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ritás tolláltatck, a magyar fiák a magyarországi tisztségektől 
amovcáltatának, cs idegen német tisztek constituáltatának 
[CsH 67], 1756: méltoztassek Istenértis regi usussait, 
Törvényit a Nemességnek maga hathatos intcrpositiojaval 
... manutcncalni [Feldoboly Hsz; DobLev. 1/270. 1-2 Bar­
tók Áron foly.] * rövid-. 1709: Kz ország között proponál- 
tatta urunk, hogy a sok gonoszság zabolázására az státusok 
valami rövid törvént csináljanak, mert az sok égre kiáltó vé­
tek igen clhatalmazott [SzZsN TT. 1891. 269] * simplex 
dolalitásrál szóló ~. 1828: Az Alperes Özvegynek jussa a’ 
kereset alá hozott kevés Özvegyi Jószágban ... az említett 
Testamentumon nem pedig a simplex Dotalitasrol szollo és 
említett Törvényeken fundálodván, arra nem a B alatti hatá­
rozatlan Certificatio, hanem a Testamentumon gyökerezett 
Özvegyi jussa lévén, citatio uttyán vehető Biroi visgálat alá 
[Ne; DobLev. V/6. 1129. 1b] * szokott ~. 1672: En altalam 
T. N. Kis Buni Belien Miklós Ur(am) Ccrtificaltatja ad 
octavum Excutiora, cs jelentj ő kgmc hogj Exccutorokat hoz 
kgdre az országban cffclcbc(n) szokot törvenje cs rend tar­
tassa szerint, hatvan negj magiar forintokigh [Törzs. Joannes 
Mikola vicc judex nob. com. Torda írása] * szoros 1738: 
hazánk(na)k az cfcléről írót szoros törvényével meg kívánom 
azért a jurc hogy ... convincáltassék [Torda; TJkT 1. 150] * 
új 1796: az Torotzkaiak ország Articulusa által a’ Job­
bágyságnak igája alól nem fsak fel szabaditattak, hanem 
minden Törvények, és punctumok, mcllyck a' Jobbágyság­
nak igájáról szollottanak, azonn ujj Törvény által clis 
töröltettek [Mv; TLev. 5/16 Transm. 73 tábl.] * uzuált---- ♦ 
bevett ~ * vármegye ~e. 1677: Az Hajdú Városok, kik 
Hajdúi szabadsággal, és némely dolgokban a’ Vármegyék 
Törvényétől meg-külömböztetve vadnak, és élnek ... neve­
zet szerint ezek [AC 170].

Sz. erős katona a ~. 1737: Nagyságod Írja hogy erős ka­
tona a törvény s proccdaljak törvényesen én a való a tör­
vényei való nycrckcdcscn nem kapdosok, hanem tsak a ma­
gam bctsüllctc rcstitutiojátt kívánom [Szentiván Hsz; ApLt 
4 Henter János Apor Péterhez] * kinek micsodás a kötése, 
olyan a ~e. 1739: juxta Jura Regni, kinek micsodás a kötése, 
ollyan a Törvénye [Dés; Jk 294b] * szükség ~t ront. 1821: az 
szükség Törvényt ront a’ Szegény Ember, a’ mit lehet most 
tsak azt tart, ha okunk volna is, a ketskéket cl pusztítanunk, 
tanátsosabb és boldogobb időkre él hadnok (!) [M.zsom- 
bor K; Somb. II], 1842: a szükség (: példa beszéd szerént:) 
törvént ront [Bözödújfalu U; Pf]

2. vmely közösségre nézve kötelező érvényű szabály; 
regula, nonná, lege; Gesetz (in cincr Gcscllschaft güllig). 
1564 k.: Torwinwnk ez volt ha valamy orr bírság volt az 
vagy vyr bírság az vagy parazita bírság az harminch niolchad 
fel ozpora volt... Ez sem uolt törviniunk hogi mikor valamy 
vitekbe cswnk egy más ellen vagy vyr birsagyrt az vagy 
cgicb vitkwnkycrt öröksigwnkct cl foglalhassa hanem mar- 
haiaval irtc meg, de mást cl foglalia cs wucic tczy [SzO 1. 
179-80 a Cssz-i közszekelységen hatalmaskodó förendü ki­
rályi tisztviselő kezével], 1577: Kcryk is co kegmet Byro 
vramat hogy az varas zabadsagat mind tcorwcnnycl cs cgicb 
Jo móddal mindenek cllc(n) otalmazza [Kv; TanJk V/3. 
148b], 1584: Az vendig vago pedig ket Rendbeli eggik 
eörcöksigcs városbeli ezek adotis attak az varas keózben 
azokat cg tcórwcnncl iltctik az poztos sowagokkal. Az másik 
kywcól walok idegen sowagok kiket ez fcllwl meg Irt 
Casusokban ha tatainak zabad az Biro ha panaz Iri fclcollc 
ha mi(n)giart megh fogattiais cs Tconvini zerint mégis 
bwntcthcti [Torda; DLt 212], 1594: Az Pasit disznó fel 

zcdcstt mi illcthi abból azon tcórucnick cs rend tartások 
vagion mint az Baghosiaknak [Kraszna Sz; UC 113. 28]. 
1609: az mint penig halai vyttasson hy, itt az a törvény nem 
iar, sótt megh a Szckclscgh kóztis cziak vsusok voltak azok, 
vgj mint halai vyttas, tetem emelés, fól bueziuzas ott sem 
órók törvény volt ez [Hidveg Hsz; HSzjP]. 1632: Mezei 
vctemcnickbcől, Juhokbol, Diznaiokbol, cs Mehekbol 
Dezmat adnak az szerent, mint ez Fogarasi Tartomaniba(n) 
lakó jobbagiok ... Éles be szolgaltatasban semmit sem ad­
nak ... Birsagh szedesbennis az tcöb Fogaras fcöldcn leucő 
oszagh Tcörucnicvcl cinek [Ohába F; UC 14/38. 18]. 1679: 
Tagado(m) hogy az cn feleségem mondott volna azt fele­
séged felöl, azt kivano(m) cnis per rctorsioncm meg bizo­
nyíts hogy mondotta, mellyct ha nem bizonyithatz abba(n) 
incurally az mit feleségem érdemelhetne nyclvcskcdcsccrt 
teörveny szerint [SzJk 142], 1725: nyomoruzott, nyuzot- 
tozott, hamisgatott, salvum sit szájunkban gazlott, törvc- 
nyunköt hamisgatta [Kvh; HSzjP], 1736: Az vadhoz, akkor 
stuczból, tersényiböl, pulyhákból, egyes golyóbissal lőnek 
vala, ha találta, ott maradott, ha nem találta, ritkán ment cl 
sebben, sőt mintegy törvénye vala abban az időben az vadá­
szoknak, hogy ... ha vadhoz lőtt s nem lőtte, vagy vért vagy 
szőrt elé nem hozott, plága-lapoczkát hordozván magokkal, 
azt jól megcsaptak, vagy fiatal fát vágtának le alatta [MetTr 
372], 1785: (Az erdők oltalmazásában a) jo rendett és 
Törvént mi is a szcr(én)t practizaltunk oltalmazván azokat a 
közönséges Társaság jovát nem tekintő tilalmat ronto 
szcmellycktöl [Torockó; TLev. 4/11. 1], 1810: a miolta a 
Panaszlo igy viszszálkodik a Czéhval azon idő alatt két 
Iffjak, kik a Törvényünknek eleget tettének Céhunkba bé 
vétettettek [Kv; ACLcv.]. 1823-1830: Bcállván pedig a kol­
légiumi újesztendő, a régi szokás szerint szemptember 21-ik 
napján törvényt olvasnak, és akkor, akik dupét vágattak volt 
mindeniket megbüntetik négy-négy forintig ... a deákoknak 
mcgparancsoltatik, hogy hajukat megnöveljék [FogE 108— 
9], 1858: Rcformálodott Bakos Julianna a’ gracci Rítus 
vallásból a’ törvény szabta négy hét után [Gyalu K; RAk 
48].

Szk: ~ fundamentuma. 1822: ezen fenn forgó egyenetlen­
ségnek cl ítélése Czéhunk Privilégiumának, Articulusokban 
foglalt Törvényeinknek Fundamentomát érdekli, és azoknak 
meg álhatoságát, vagy cl rontását illeti [Kv; ACLcv.] * - 
módja. 1606: Zeke! Moscs Vra(m) kcrc mynkct hogy ellent 
ne tarchúnk bcn(n)c, mert Bodony Balas Vra(m) Akkorj 
Vdúarhcly Capitan kezébe bochiatta, megh engedeók Jo 
Akaratúnkigh, cs az zabadsagh meg lcúc(n) az cl múlt 1599 
cztcndcóbcn cószcl megh borozdaltúk tcórúcny modgia 
zerint kilcncz borozdaúal [UszT 18/54] * -nyel él. 1594: Az 
Pasitt disznóit azon keppen fizetik, mint egjebeött az éghez 
jószágban az mincmco tcorucnicl ellnek [Kárásztclck Sz; 
UC 113/5. 82] * ~t celebrál. 1669: Töruent cclcbrallyo(n) 
... Szcolcökrcöl, Pallagokról Szán<to> földekről [Dés; Jk] * 
~t szab. 1671: Most látjuk, hogy mind az adó dolgából, 
mind penig egyébiránt és signanter az tábori expeditionak 
alkalmatosságából némely privatus patronusok által és favo­
rizálásukból arra vitték mcdgycsi atyánkfiái dolgokat, depen- 
dentiájok már csak verbabis és nem reális lévén, magok 
kezdnek törvényt szabni magoknak [TML V, 546 a nsz-i ta­
nács Teleki Mihályhoz) * ~t szabhat. 1770: A falu szabhat 
magának törvént, de úgy, hogy az haza törvényivel meg­
egyezzen [M.hcrmány U; RSzF 209] * aknai ~. 1702: Mi 
ezen élőnkben rcportalt Aknai Törvént Satis supcrq(uc) 
vcntilalván, az adversa parsok közöt igen homályos lévén az
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dologh Tctczct az Dcsy Nemes Szck(nc)k, hogy az jövendő 
székre igassagokat mely hitelesen emanaltatott producallyak 
[Dcs; Jk 324b] * aratásfnak) ~e. 1728: Az Aratásnak Tör­
vényinek hetit Jsten cö szent Felsége, már cl hozván ... 
szükségesnek itiltük Dézmások(na)k rendelnünk Nztcs 
Szent Jobi István, Varadi György, és Nótárius Atyánkfiáit co 
kglmckct, Lovas Csovások(na)k Szathmari al(ia)s Varró Mi­
hály [Dés; Jk 377a]. 1729: Kz Aratásnak Törvényének (!) 
heteit Isten cö szent Felsége cl hozván arra való nezve Búza 
Tilalmas Somkut felé való határunkra Dczmasok(na)k ren­
deltük Nztes Keresztúri István és Zilahi István Atyánkfiáit 
cö kglmckct [Dés; Jk 388a] * céh ~e. 1671: mivel Boytos 
mihaly Ur(am) ü Céhnek teorvenye ellen ulyan dcrckas 
mwvckrc jelit fel nc(m) wtcottc az articularis pconanis 
convincaltatott co Kege [Kv; ÖCJk], 1700: A’ Bctsülctcs 
Céhben esett büntetésben Nééb Márton Ur(am) azért hogy 
az EocsctNééb Istvánt Mestert Céh, és Társaságh Törvénnyé 
ellen nálla tartotta in f 1 // [Kv; ACJk 37], 1829: nem 
betsülctes ember az a’ ki a Czéh Törvényeit nem tartja meg, 
azok ellen pracvarical, holott azoknak meg tartására meg es­
küdt [Kv; MészCLcv.] * eklézsiának ~e. 1653: Dclibcratum. 
Ez Jövendő Partialisba(n) comparcalua(n) bizonsagockal 
legjenek kezén mind az ket felről, cs Propositiojok az 
bizonsagokat megh oluasua(n) valazzok lezen. Esperest 
Urunk peczicti alat ket prcdicatorok áltál légien az vallatas 
az Eccl(cs)ianak szokása cs törvcnic szerent [SzJk 71]* erő­
szakosoknak ~e. 1781: az árkosi communitás a cscrcmakkra 
sertéseket hajtván, lön ilyen megegyezései iránta, hogy 1- 
mo. Ha valamelyik lakos többet hajtana a maga compc- 
tcntiájánál, az erőszakosoknak törvénye szerént 1 magyar 
forint bírságon maradjon. 2-do. Aki penig pásztornak, mikor 
a scrics találja, ideiben ki nem áll, a szófogadatlanoknak tör­
vénye szerént 2 susták - 24 pénz bírságon maradjon [Árkos 
Hsz; RSzF 190] * falunak megírt ~e. 1783: Nagy Mihály és 
Thot Benedek huszár határpásztorok a falunak megírt törvé­
nye ellen kaszálófübcn kötötték a lovokot [Árkos Hsz; RSzF 
152-3] * falunak régi ~e. 1770: ezt az inctus pásztor, mikor 
a falu cgybcgyűlt törvéntétclre, semmiképpen meg nem fe­
lelt, sőt pedig elhalasztotta, falunak régi törvénye ellen 
[M.hcrmány U; RSzF 208] *faiu ~e. 1632: A falu törvénye 
penig ez, hogy akar szabad ember akar jobbágy ember házá­
nál az füst mcgaluszik, harmadnapig vagy legtovább két hé­
tig hogy nem szolgálnak rólla a falu közi, a falura visszama­
rad azon falu nyila [Udvarfva MT; Barabás, SzO 368] * 
felekiek~e. 1570: A fclckyck Thcorwcnycnck Rend tartassat 
co k. Megh Engettek az Regy allapatba lenny [Kv; TanJk 
V/3. 10a] * fennálló ~. 1836: A fenn álló Törvények szerént 
Innep napokon éjfél előtt, Senkinek a’ katlan alá gyújtani 
nem szabad, minthogy akkor a’ Katlanbcli tűz botránkozást 
okozna, és a’ Városbelieket égés rémülcsscvcl töltené cl 
[ZFaz.] * írott 1716/1793: az Tilalmas határ dolgáról régi 
Írott törvénye vagyon [A.cscmáton Hsz; SzékFt 29] * kádia

1660: A kevés idő alatt, a mint eszemben veszem, a mi 
atyánkfiái jól megtanulták az cadia törvényt, élnek is véle 
[TML I, 532 Petki István Teleki Mihályhoz Munkácsról] * 
Kalandos ~e. 1780: Ez is a’ Kalandos törvénye, hogy vala­
kit sirásni vetnek, és vakmerőségre vetvén magát cl nem 
menne, büntetése 24 pénz | Ez is a Kalandos törvénye, hogy 
a mely kalandosbéli ember ki menne mezei pásztorságra, 
tartozik fizetni 8 poltrát [Kv; EM XI, 224, 225 az öregebb 
hidelvi Kalandos-társulat cikkei] * kollégium ~e. 1780: Én a 
Collcgiumi administratiob(an) semmit magam nem újítot­
tam, változtattam: ha mi esett, felsőbb rendelés mellett esett. 

vagy a’ Collcgium Törvényei által [Ne; Borb. II Kováts Jó­
zsef rckt.-prof. lev.] * kolozsvári ~. 1649: it az Colosuari 
teorveni szcr(cn)t a’ jók az Uracual mind cgyb(c) clc- 
gied(nc)k az Aszony harmados, az férfi ket részes [Kv; TJk 
VIII/4. 368] * külső ~. 1607: J. rcplicat Az hol Azt mongya 
hogy az kwlscó tcórúcnybcn az bizottságoknak mind hclt 
Attam, hcltt Attanak az en teórueny tcwcoym [TLt 3/1. 20] * 
nemzetek ~e. 1676/1681: Ha ki hatra hagiva(n) I(stc)nnck 
tött fogadását hite ellen szólgalattja mellől cl szöknek, az 
ollyanten kézben akadván, az Nemzetek törvénye szerint 
megh lövöldőztcssék [Vh; VhU 663] * régi (bevett) 1618: 
Jelentek hogi ez cl múlt napokban, it Vaida szent Jüanon 
Regi Tcorüinwnk szerint hiuanak ki bcnnwnkct... Az felseo 
szeoleő hcgwnknck, gíepwicnck megh latogatasara [Vajda- 
sztiván MT; RDL I. 12], 1632/1687 k.: Proventus Pastoris 
... Ez á régi bevött törvény 3 mi mcgyénkb(cn) hogy akar 
Nemes ember legyen akar Paraszt ember lcgyc(n), tiz 
kalongya búzát ád, d. 10. Három Kalongya zabot. A’ ki 
Czimborába(n) szánt 5. kalongya búzát ád, két kalongya za­
bot d. 5 [Tompa MT; MMatr 256]. 1737: lévén az nemes 
Céhnek az rigi törviny szcr<ént> való céh gyülisc és céh 
mester titele [DFaz. 15] * szabad város ~e. 1559: asz Fcycr 
János halalanak 23 csztcndcyc mwlth, Jmmaran akor háttá 
wolt mynckwnk testamentomaba az cw haszath. Aszert ahwl 
ászt kcrcssyk cszth mongywk hogy ydco teolth benne esz 
szabad warossoknak tcorwcnjc szerinth, mert cwk esz ydc- 
twl fogwa sem keressél sem tylalommal nem éltettek asz ö 
dolgokath [Kv; TanJk Il/lb] * szék ~e. 1677: A’ Két Oláh 
Falviaknak Privilégiumok in ca parte abrogaltatik, és hogy 
a’ Szék törvényével éllyenek, imponaltatik [AC 157] * szó- 
fogadatlanok ~e —» erőszakosoknak ~e * univerzitás ~e. 
1823-1830: én sem mertem volna erre a kurázsira0 vete­
medni, ha észrevettem volna, hogy az univerzitás törvényei 
között milyen nagy tilalom vagyon akármihez is nyúlni 
[FogE 223. - 3 A göttingai füvészkertben növényt kitépni] * 
város(nak) ~e. 1560: az my Anyánk kezet cs cw kczcwttck 
cwtzaz forint kewtcl alat való vcgczcs uolt mclly vcgczcs 
zerent az my Anyánk az cw ezekbe való rezet valakinek 
akarta zabádon háttá cs cl hagyhatta valhatta varas tcrucnyc 
zerent [Kv; SLt ST. 6]. 1637/1639: Eo kigjclmc gjcrmckcnck 
az Varasnak tcorucnic cs az Constitutionak tenora szerent az 
attjaj Dualitást Excindalnok [Kv; RDL I. 111J. 1718: min­
den bonumok(na)k fel osztására cxmittáltatnak becsületes 
Divisor atyánkfiái, kik Varasunk Törvénye szerint ezen 
dolgott pcragállják [Kv; JHb V1I/1 ] * város régi ~e. 1767: 
Valaholott a' Város régi Törvénye szerint tiltott bányák, 
vagy tiltott hcllyck szoktanak lenni, ottan közéi mások(na)kis 
Nyárban bányászkodni semmi szin alatt meg nem engedte­
tik [Torockó; TLcv. 7/1] * város szoros ~e. 1735: Citatoria 
Rclatoriambol satis supcrq(uc) cluskal, hogj az Incta ... Is­
ten és a Nemes Haza s Városnak szoros Törvénye ellen, rut 
mocskos szókkal a Feleségemet ... illette [Dés; Jk 158b] * 
város(unk) megrögzött ~e. 1612: Ertyük az ö Fgc Attestatoria 
paranczolattyat, kiúcl az exponens simpl(icitc)r attcstaltatni 
kcua(n) előttünk, de miúcl hogy semmi törúcnyböl kj 
mo(ndo)t és adatot Utrumot nem prodúcal, azért varosunk 
pryüilcgiuma, cs meg rögzöt törucnyc cllc(n), azban my 
nc(m) proccdalhatúnk [Kv; PLPr 1/3]. 1656: En T. cskw- 
szcom ctc hogy a leányom harmadgya(na)k karara cs 
fogyatkozására semmit nem cziclckszcm, azt igazan kia- 
do(m) scmmincmw színnel practcxtussal az diuisiot nem 
retardálom, nem suspcndalom hanc(m) az (tarosnak még 
rcógzcöt tcörucnyc szerent akadaly nclkwl mcntcöl jobbat n) 



515 törvény

cs hamarcbb ucghcz uiszcm [Kv; PolgK 143] * vidéknek 
régi ~e. 1630: könyörgcnck ezokáért azon hogy jó 
igassagokat meg értvén, ne engednök masoknak bírni, az ö 
össöktöl maradott Bocrságokat, hanem a Vidéknek regi Tör­
vények szerint bírhatnák ökis az ö öss Bocrságokat [Fog.; 
UF I, 126],

3. a törvény megsértését büntető hatalom/igazságszolgál- 
tatás vmely szerve, a bírók; justijic, lege; Rccht- 
sprcchung(sorgan), Justiz, Richtcr. 1568: Jm lattom az w 
felsége lewclyth de en az Thcrwyntol wárok cs my ezeket 
halwan Jobagjatol warga Balasrol (!) felséged clcybc hywok 
ok adny az felséged lewclc tartassa zcrynth [Szentegyed 
SzD; WassLt], 1571: Az teorwcny vgy talal hogy mogya 
nclkwl nem hyhat p(ro)katorth, mertt az zek cl haladoth, cs 
az más zek napigh cw cl maradoth [BálLt 79], 1586: Fassio 
Sophinc Tcrcmy Grcgor(ii) Vrbeger (!) ... mikor Bcochicl 
Andrással perben volnánk énnekem Igiarto Gicorgi 
prókátorom vala mclirc vgian fyzettem nckic, Nem tudom 
honnat való indulat volt a’ teorwcny cl vcwc twlcm [Kv; TJk 
IV/1. 619-20]. 1597: Dclibcratum. Myert az Alperes azzal 
al be hogy cóis bizonitanj akar, cs mostis bizonitani akar, 
Bizonicho(n) az mit akar, az tcórúcnj megh nc(m) fo- 
giatkoztattja, merth az felperes bizonsagitis chak azert vette 
be az tcórúcnj Ahogy Ide mu(n)kalottak volt [UszT 10/14], 
1625/1752: az Törvénnek tettzett hogy cö Kcglménck sub- 
mittálni kell magokot az Jobbágyságra [Cssz; LLt], 1634: az 
torvennek az tcczik, hogy a lakhclickbol mintt hogy az attia 
ki clcghitcttc volt az lak hcli azoknak az cóczicinck kezében 
marad [HSzj lakóhely al.]. 1662: Azkik pedig megfogattat- 
tak vala, noha az fejedelemnek való supplicálásokkal tör­
vényre eléggé kívánkoznának, de hogy mostan a törvény 
számkivetésbe üzettetvén volna, vagy három hónapok alatt 
fogva tartatván ... Böszörményi Istvánon kívül ... mind írá­
si expediálásával szolgálni kénszeríttetnék [SKr 530]. 1694: 
Maga szája vallását Nagy Jánosnak mind a’ sz: Szék előtt, 
mind masok előtt maga impotcntiájárol látván és halvá(n), 
hogy az Aszszonyi állat meg ne kisirtcssék cs clcbbcni vét­
kére ne rclaballyon, a’ tórviny ötét sc(ilica)t Tollas Sophit 
Nagy Janóstul divortiállya [Szik 283]. 1727: Mint hogy az 
fel Gyógy Tcritoriúmb(an) Mókán nevű hcllyb(cn) levő Ré­
tet in fatia lóczi Csimkán Júón meg bizónyta hér öreg 
emberekéi hiteket letevén hogy az Cóntróvcrsiáb(an) lévő 
rét magájé Csukán Júóné Azért Tcczct az Törvénynek, hógy 
azok az hét öreg emberek ... nyomják ki az rét(nc)k határát 
[Benedek AF; WH], 1743: az törvény harmad magával itt 
Szász Nyircscn Kimpán Onisifomak hitet itilvén, hogy cö az 
Mán Andreka pénzit se cl nem lopta se nem részesült benne, 
melyre Kimpán Onisor az én fiamot is ... rá vette hogy 
csküdgyék meg mellette a mint hogy meg is cskütt [Szász- 
nyircs SzD; Ks). I766: Ki keresni és figálni a’ Métát p(cr) 
Ocula(ti)oncm ct Rcctirica(ti)oncm határozta a’ Törvény 
[Torda; TJkT V/328-9]. 1792: vállalánk kezességet Báboni 
Bodis Mártonért ... hogy valamikor a’ Mltgs Vdvar 
Provisoratussa parantsolni Méltoztatik Törvényre Sistaljuk 
... Mcllyct ha nem cflcctualhatnánk Vinculumat Subcaljuk 
és fejenként Satis facialunk a’Törvénynek mely kezes Leve­
lűket Nevünk után tett + Vonásunkul Corroborralunk (!) 
[Nagyalmás K; Somb. 1], 1813: bei illyen szinti esetekben ... 
a Törvény az AUpcrcsnck idő haladékot rendelt adatni [Mv; 
Somb. II tábl.]. 1814: Cserétis emleget a Fcllpcrcs, de a Cse­
re vásár cl rontásárais a Törvény másképpen Actoratust nem 
enged Scnkinckis [Mv; Somb. II tábl.].

Szk: - elejébe áll. I704: Ma reggel felgyűlvén az urak, az 

rab urat is felhozaták, és mikoron a törvény eleibe állott vol­
na és proclamáltatott volna, hátra lévén még egy cxccptiója, 
melyre facultáltatott volt, választá magának amaz articulust: 
nobilis non nisi legitimé citatus ctc. [WIN I, 158] * - elejé­
be kel. 1595: Amyncmw Restanciák megh kin vadnak, kérik 
co kegmeok warosul Biro Vramot, hogi co kcgiclme ha 
teorwcny eleibe kelnek, minden haladék nélkül co kegielmc 
wcgic clco az dircktorokal [Kv; TanJk 1/1.261] * ~ elejébe 
kerekedik. 1794: Viszszáson éltünk véllc, s Törvény eleibe is 
gyakron kerekedtünk az holott mindenkor ö volt a Nyertes 
[Déva; Ks] * - elejébe kihoz. 1586: Vrsolia fcycs Janosne 
vallia Az toronyba be hywa vcllc Sophia Azzoni vrbergeme 
Az orsoliahoz a’ leányhoz... Az vta(n) chak hamar ky hozak 
a’ teorwcny clcybc a’ leanth [Kv; TJk IV/1.611] ♦ - ítélete. 
1628: cl mentünk vala az dcnotaltatot óróksegre; hogy az 
Törvény itilcti szerent kezébe statualnok [Feldoboly Hsz; 
BLt] * a - megszabadít vkit. 1597: az teóruenj megh 
zabaditia az fcóldnck fclcbc(n) Lúkachj Koúachot [UszT 
12/126] * -nek decisiója. 1658: Ha kinek a város székin 
való törvény nem tctcik, az dominus terrestris székire vihe­
ti, és ott viginck kell szakadni, kivályképpen (!) ha ispán 
uramék dclibcrátumábol lesz a törvénynek dccisioja [Zilah; 
EM XLV1II, 308] * -re int. 1576: kcryk azon Byro vramat 
hogi hagia meg az varos p(ro)curatoranak Ince tcorwcnrc az 
Kis halaznet az ky az vásár Byrora Tamat [Kv; TanJk V/3. 
138a] * -re kér. 1693: Czitaltatta(m) az I(nctus)t az iclcn 
való 1693 észténdöb(cn) pünköst nap taiat oka czitatiomnak 
az hogy égy fűrész vasamot hadtam volt az házánál mely az 
Ura(m) fürészírc való volt két szegező vasat is az mcllyct 
mégh kértem törvényre kezesén megh ném adta [Szent- 
cgyházasoláhfalu U; Törzs]. 1719: kék Szőrű és fel álló 
Szarvú ökröt kértc(m) Törvényre [Kisfalud MT; Berz. 2.41/ 
119] * -re kiad. 1603: Éktelenül hordozot, egy egez hetigh 
az fogságban voltam, kezesre, Tcorucnyrc, adott ki kapitan 
vram co kegme [UszT 17/19], 1606: en ki adom az louat 
tcorucnirc kezesen ha (!) te les is de en nem leok [UszT 20/ 
160 Valentinus Miklós de Szaldobos vall.] * -re (ki)kéret. 
1590 k.: az actomak megh Neuezeot Eot Jobagiat Kc- 
rczturffalwara fogwa be witette, kibc(n) mikor az actomak 
hyre leot volna az Jobagikat tcorwcnrc kezesre keretté 
[UszT]. 1589: wzette Be ... Az En fiatfalwy Jobagimnak 
zaz harmincz Eot diznayt... Tcorwcnyrc kezesre kcrcttc(m) 
az diznokat ky nc(m) atta [UszT]. 1718: Az Virgo hclljböl az 
tartsafalvi Mihálly ökreit hajtatta be Palfi Fcrcncz ur, és 
Tartsafalvi Mihally ki kerete Törvényre kezesre [Tarcsafva 
U; Pf] * -re kivesz. 1616: vcoth volt Theorvenyre kezessen 
kj Chuz Mihaltol egy darab lanchot [HSzj lánc al.]. 1649: 
Égj wstcot vcót kj teorvenire, s annak bcocwin val(ora) f. 3 
[HSzj üst al.]. 1665: törvényre vette ki zálogját, az Szent 
Székre vitte ki, ha mit mondana megvárnám [HSzJ boronái 
al.] * -re (meglszabadit. 1600: Keörispataki Gothard Balas, 
zabaditattia magat tcörwcnrc, keörispataki PctcrfTi Mihály 
tilalma cllc(n) [UszT 15/209]. 1603: Fanchalj Dycncs Pál 
szabadittya az zent Tamasi hatarban való derek fcóldct az 
Lcngclfalui Vt mellet Zent Tamas falúa tilalma ellen teór- 
úc(n)rc [UszT 16/46]. 1607: witalis János borozdaiat meg 
zabaditta simc(n) miklos wram ki uezet, Jstuan diák aruajra 
martonosba az falu mellet Törwinr? [UszT 20/244] * - rend­
je. 1786: Az ujj Törvény rendi itt már dcrckasint fel állott, jo 
ket Cavallér Assessorunk van, ’s az edgyik ugyan tudja is 
ám a dolgot, a másik csak most jött bé, de mind kettővel 
dicsekedhetünk [M.régen Sz; DobLev. III/615. 2a Szántó 
Sándor lev. ] * -re statuál. 1590: ha v<ala>mi factum esnek 
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házamtól, zolgaymtol itt letemben, co kmek ne fogtottnák 
megh zolgamat, mert cn kezes lennék Érette, cs statuálnám 
tcorwcnrc [Kv; TanJk 1/1. 131a Zentpaly János kezével] * 
-re támaszt. 1604: Bogarfali Mihály vra(m) protcstal hoc 
modo Coram mc Notario Sedis. Az J. falu hitta Byzonsagul 
az cn fclcscgcmct, cl icot az hiuatalra jelen uagio(n) de az 
teoruenjre tamaszto(m) Zek zinc(n) akaro(m) megh láttatni 
[UszT 18/177], 1606: azt mo(n)dgia az biro hogy tcóruc(n)rc 
tamaztia ha meg kel adnyk [UszT 19/24] * -re vesz vmit. 
1604: ennek clcottc Bedeó Istuan vram Capitansagakor, az 
ket fel, Bencdckffy János vram cs Gherendi Paine Azzo- 
nio(m) égi más Akarattíabul az Galffy Mihalj vram hajadon 
líanianak Tutorsaga fcleoll ualo dolgoth tcorúcnrc wettek 
volt [UszT 20/128] * - színe. 1769: Tapasztalya a Cont. 
Tabla hogy gyakron Némely Regiusok Tudatlansági mián, 
Nagy homállyok, és kétségek származnak az Inquisitoriak- 
ban ... mellyet hogy cl távoztathasson aTabla ... végeztük 
hogy ... azon Bizonságok közül a kiket itil szükségesnek a 
Tabla, személy szerént a Pcrcsck(ne)k Törvény színire kell 
hini, és állittani [UszLt X1II/97], 1785: Azon portékák meg 
tanáltattak zsögöti Pál Mátyásnál, gyalog katonánál, melye­
ket is cxhibcáltak is az törvény színire [Taploca Cs; RSzF 
260] * a - vkit vmire ítél. 1627: Contra Borbelj Borbara el­
len azt tudo(m) hogi vagion három Eztendeje hogi kj attak 
paraznasaggal clis valck az uratol, scot ugi(an) twzrcis ítélte 
vala az törvény [Nyárádszereda MT; DLt 358] * cigány ~. 
1568: hyzem hogy meg mondotta Thorozkay gcrgel mynt 
Jartwnk az czyghan tcorwynybc Bethlenben [Bongárt BN; 
BcsztLt 63] * hitesek ~e. 1780: Ezen szófogadatlanságokért 
tetszett a hütösök törvényének, hogy mindenik 24 pénzeket 
fizessen külön-külön [Árkos Hsz; RSzF 101]. 1789: Amint 
az árkosi communitás az falu pusztájából az Gelye patakja 
mellett egy darab szántóföldet adott volt Péter Józsefnek 8 
magyar forintokért; most is az hütösök törvénye helyben 
hadta Péter Józsefnél, minthogy contractualitcr adta volt 
őkcgyclminck által az communitás [Árkos Hsz; RSzF 136] 
♦ oláh ~. 1599: Sziluasi Istuannak vrunk postaianak kwltwnk 
ayandekot... Biro vram parancziola hogy jobbadon legyen 
masnap, mint hogy óla teóruent tartót [Kv; Szám. 8/XIII. 1 
Szabó András sp kezével] * szék-e. 16 77: Kezdi Vásárhely­
nek, Tótjának, Sepsi Szent Györgynek, Hlye Falvának, 
Privilégium helyben hagyattatnak ... egyéb féle 
innovatioknak cautioja alat mindazáltal, és azzal a' Szék 
Törvényétől cl sem szakasztatnak [AC 157], 1706: Az 
Kuruez Jobbágyok indcpcndcntcr vad(na)k, sem Urok, sem 
az N. Szék törvényéhez nc(m) applicállyák magokat, attól 
nc(m) dependéálnak [UszLt XIII/94], 1810: \z incta apellál 
a tekintetes nemes szék törvényire, ezután teendő költség 
iránt protcstál [Szárhegy Cs; RSzF 265] * (vármegye) - szé­
ke. 1592: Adtak illicn zabadsagot. Hogy a’ Coloswary Em­
ber senki tcórwcny zekire ne kcnzcritcthcssck hanem chak 
az co varossy Biraia eleibe [Kv; Diósylnd. 26], 1840: a Ns 
Vár(mc)gyc Törvény székére törvénybe aljok elő 8ad napra 
melyre mint édgyügyű tudatlan parasz (!)... meg rémültem 
meg ijedtem, annyivalis inkább, hogy nem a Tks Ns Tanáts, 
hanem éppen a V(á)r(mc)gyci Tks Törvény székre napoztat- 
tam [DLt 166].

4. bírósági tanácskozás, tárgyalás, bíráskodás; judccatá, 
dczbatcrc judiciará; Gcrichtsvcrhandlung, Rcchtsprcchung. 
1556: zckcl bcrtalan ... zam adotlan zolga volt... mikort ez 
orzag lippa allat valla tcb clest vitetet négy zaz forintara 
elesne!, kiben egy pénzt clew nem adoth kit the k az mi 
vronk cs attiankfia crdcli miklos vra(m) meg tud mondani, 

azért in (!) petrouit (!) vram cw nagsagays paranchol k hog 
meg agya, ha kinek mi dolga lezen hozaia meg talal minket 
thcrucnicl [Folt H; BcsztLt 8 Hamway gcwrgy cs crdcli 
kathalin a bcszt-i bíróhoz], 1568: azth Jrhatom kdnek hogy 
Ma Mcnc cl kyral Thordarwl fcycrwarra, cs otth Mynd zenth 
János Napygh lezen az tcrwyn, azerth addygh Kegd Engem 
Megh látogassa (!) Merth hozzw ez Jdcw [Torda; BcsztLt 31 
Lucas Pysthaky de Bongarth a bcszt-i bíróhoz], 1589: 
mywclhogy az tcorwcnyck meg Indulnak Eo kegme’ hiuassa 
hozza Lwkachy deák vramat cs aggyon hywatalt ncky, hogy 
az mykor az zwkscg kywannya, legyen gongya reá, az my az 
fizetés dolgot nczys arrais co kgmc viscllycn gondott [Kv; 
TanJk 1/1. 97. - “A bíró], 1598: tcllicsscggcl ugj végeztek 
hogy az végezett nap pinkcst nap vta(n) való kedden kczc(n) 
légiének mindenekkel az tcórúcnyrc [UszT 13/25], 1635: Az 
Szék az takarodasnak idein ... dilatiot teón minden tór- 
vcnickból [HSzj takarodás al.]. 1640: az alsó Jlosuayak ma­
gok hatalmaual három Talygaűal az tilalom ellen reá mente­
nek az erdőre ... mcllyckct az Cziczo hogimasiak az 
factumo(n) az Tilalmas erdeön talaluan be uittek Hagimasra, 
cs harmad napon tcörucni leucn fclcöllc, az három 
Talygasokat az tizenkét forinton cl marasztottak [A.ilosva 
SzD; SLt25. W. 1], 1656: Dic 15 Máji benn lévén Kendi Já­
nos3 uram a törvényen, az szállásra kellett gazdálkodnom 
étellel, itallal [Mv; EM XIX, 210. - “Msz nótáriusa], 1687: 
tetezet Kglmctek(nc)k ... ide Fogarasban, Generális Ország 
Gyűlését promulgáltatnunk holott az Diéták alatt folyni szo­
kott törvényekis agitaltatnak, Az cl múlt eztendókbéli Inst- 
nictiok alkalmatosságával orialtatot mindenféle fogyatkozá­
sok is ele vetetödnek [Thor. XIV/9 fej.]. 1704: citálván egy­
néhány articulusokat ... azt is, hogy ezt magok is diétának 
nem mondhatják, mert kevesen vadnak, a több ezelőtt való 
notázások pedig inkább meglehettek, mert több úri rendek 
voltának. Azonban követek és rcgalisták, akik most ki ide, ki 
amoda vonódtak és oszlottanak. Sarlós Boldogasszony is 
imminiál, azmely után az törvények nem folynak [WIN 1. 
118]. 1727: Minden héten hetfün Törvény legyen [Kis- 
borosnyó Hsz; HSzjP]. 1746: az Articulus ... verbo tenus 
innuallya, hogy á Sovágok á Törvénj dolgában á Város 
Hadnagyától dcpcndallyanak, in usu is ab imitio úgy prac- 
tizaltatott [Torda; TJkT III. 88). 1765: egy alkalmatossággal 
Foka Kosztántin a Tollon találván az Juhaimott, két kecské­
met cl vette, négy egész hétig tartatta, sem Törvényre, sem 
kezességre ki nem bocsátotta, mind addig, míg egy Szekér 
Szénát nem adók érte [Marosbogát TA; Mk V/V. 97 Bükkö- 
si Mihály (45) jb vall.]. 1807: a Testamentumnak semmi 
valaditassi sintsen mcllj a Törvényben meg álhatna [Rákos 
Asz; Borb. II]. 1837: az Exponens Ur Actioját a’Tekintetes 
Ur ellen be adja és mind azt elkövetni cl nem mulatja, a’ mit 
a’ Torvény és az igazság hoznak magokkal [Dob.; Somb. 
II].

Szk: - alá hajtja a fejét. 1598: Az A. procuratora ele 
allata az Demeter chigant, cs terdre allata monduan: Jm hal­
lom hogj ez chigant omak mondgia. Azért teörvenj ala haitia 
fejet, ha rah nem rakia dián vagion [UszT 11/2]. 1599: 
Rcpl(icat) J(ncta) ... kez uayok az tcorucny ala fejemet 
haitano(m) [UszT 14/46] * - alá vet vkit. 1592: mikor az ti­
lalmat theotted engem tcorucnicd ala vcthcl engemeth megh 
hazuttatal Árulónak is Monda! [UszT] ♦ -be citál. 1705: 
Ugyan ma Diószegi, a dési, aki Szamosújvárra szorulván 
hogy feladták a kurucoknak azt, megfogták, mindenét fcl- 
prédálták és törvénybe citálván csaknem megölték [WIN 1, 
613-4] * -be hiv. 1568: Martin(us) Bek iur(atus) fass(us) est 
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... egy altalagoth vcztet volt cl cs, az zabo balínt vduaran 
talalta volt meg, tpríicnbe akarya volt erte hiny, mert az 
clptth keth hordot vcztet volt cl de Annak vtana meg 
zcrzpdpth volt vele zabo balint [Kv; TJk III/l. 199]. 1641: 
Vizaknaj Ersebet az Eccl(csi)ától értekezik allapattia fclcöl 
hogi ha férjenek mi kcózi lezen vcllc ötét megh talallia, azért 
5 hol akaria ot lakhatik, cs Comparcal az Eccl(cs)ia elcöt ha 
törvenben híja [SzJk 56]. 1762: Hlyen okon kelletett az I. 
Aszsz(ony)t ... Törvényben hinom, hogy kegyelmed ... 
meg viselésedet cs tcrcb(c) esett [Torda; TJkT V. 87] * -be 
idéz. 1729: Törvényben idézvén a Bátyát Mogyorósi István 
Pap Uramot békesség Fejibe úgy sinkele az mcntionalt 
jószágot [Magyaros Hsz; HSzjP] * -be idéző levél. 1800: 
Nemes Barthos Sámuel Uram ... mint Fel-peres Albisban 
lakó Barthos Josef ö kcgy(c)lmc mint Al-pcrcs ellen, és a’ 
Fel-peres Per-töllytatoja Karatnai Köntzei István által bé 
adja az A. betű alatt Törvényben idéző Levelét, a’ mcllyhcz 
ragaszkodván illyen kereső Levelet ád-bé [Hsz; BLcv] * -be 
idéztet. 1662: Ekképpen a sok kóborlóktul is a föld és a sze­
génység üres lévén, az fejedelem egy rövid napra, pünkösd 
utánra gyűlést hirdettetvén, azon diétára, országgyűlésére, 
akkori fiseális dircctora, Sárosi János cvocatória-lcvéllcl két 
cancclláristák által cvocáltatta, törvénybe idéztette ötét [SKr 
152] * -be idéztetik. 1828: Miske Joseff ur ... törvényben 
idéztetvén, ottan á törvény le foly, és elé hozott cllcnt- 
állásrol való okai Titt. Miske Josef Urnák crötclcnck(nc)k 
Ítéltetvén, újra az cxccutio ki rendeltetik, és tcntaltatik is 
[Fejér m.; DobLcv. V/l 133. la] * - celebráltathatik. 1671: 
még-is sok hcllyckcn az ö Articulusoknak vigoraval nem 
procedalhatnak, ha fel-kérik az cl-szökött Jobbágyot meg 
nem adgyák, ha cxccutiora ki-viszik az cxccutorokat, azok 
ellen rcpcllalnak bizakodván abban, hogy a’ törvények rit­
kán cclcbraltathatnak, sokaknak nem kevés károkkal [CC 
58] * -hez evokál. 1593: Azért Euocaltuk Az I(nctus)t 
teoruenhez, hogi ... pinkeost nap taúat... zolt énnekem nagj 
falazatomra valozokot, hogy ... az cn haza(m)nal buzaia 
vezett volna el [Szentegyházasoláhfalu U; UszT] * -hez hív. 
1590: Tcokcllctlc(n) beste kúrua, orr vágj nem Jámbor vágj, 
Eggiketh ezért hittuk tcorúc(n)hcz [Szu; UszT], 1625: Azért 
hitam tórucnyhcz az Jt kcgielmctték clcybcn ... hogi talál­
tam meg égi öostcöl (!) marat eörökseget az J: keszenn 
[UszT 13a], 1637: Az cn Adósságomat Zegin Katona 
Mihalio(n) cltcbc(n) Megh Nc(m) tuda(m) Venni, hanc(m) 
holta uta(n) az feleseget hiua(m) teóruenheóz [Mv; MvLt 
291.439b] * -hez hivat. 1592: Azért hiuatta(m) tcóruc(n)hcz 
az Alperest Az 1592 cztcndcóbcn mindzent nap clót egy 
héttel egy az taiba, wztc fel az fia inat? mint egy tizenkét 
cókrpt az erdőre hol vagion egy tanorokon [UszT] * -hez 
tart. 1605: Sententia Sedis Mjert Tarcziafaluy Alberth az 
Nemes Ember gjermeket tcőrucnnclkwl meg fogta, az 
factumcrt meg foghatta de ha meg fogta teórveniheóz kellet 
volna tartanj miért penig meg verte kj nem leheteth volna 
per hoc djan vagyon Eretthe [UszT 19/87] * - napja. 1571: 
Theorwin napya tegnap woltt, de tegnap semmy theorwinyem 
lehetet [Nagysajó BN; BcsztLt 3496 Lúcas Chcwj Zcwch 
Gáspár bcszt-i bíróhoz], 1640: Mas Tcorucny napiara rcs- 
pondcallyon Cseréj Mihály, miucl mellette all az Indáknak 
[Amadéivá Cs; Eszt-Mk], 1670/1740: Végezék azt is hogy 
Törvény napján vagy Zálog költésnek idején valaki vagy 
Pcrcsivcl vagy akárkivel, akár Esküitekkel, akár egyéb Em­
berrel ... cmbcrtclcnkcdnék ... az ollyan Embert a Falu 
büntesse Otven pénzre [Homoródsztpál U; WLt] * ~(nek) 
processzusa. 1594: az mely réz iozagot mostan kcozcottcok 

ket fele oztnak azzalis az co húgait keozbe ereztem meg 
kinalta uolt az teoruinnek proccssusa szerint [Szászerked K; 
LLt], 1654: nemes, bóér levelek, s exemptiok és nem masut 
hanem ugyan azon széken publicáltassanak, léven azon 
székenis arra vigyázó fiseális procuratorunk, hasonlóképpen 
ha kik azokkal pcrlcnckis az leven compctcns foruinjok, 
obscrvaltatvan az törvényeknek régi szokot proccssussa [UF 
II, 91 Lorántffy Zsuzsanna ut.]. 1677: Törvény proccssussa 
ne rcmoraltassók illcgitimum Mandátumokkal [AC 270] * 
-re attrahál. I707: Ez okon kelletett... Űdösbik Székelyhídi 
János Vramat ... Törvényűnkre In jús altrahalnom ... Hogj 
cö Kglmc meg nem gondolván ... a szent Istcn(nc)k Mojses 
áltál ki adót ... erős parancsolattyat ... Néhai Údvczűlt 
Dccsi Nemes Csonka György Ur(am) Nemes Házara ment 
[Dés; Jk 354b] * -re bocsát. 1690: Mind ezeket kevannok 
hogy akar maga cö kglmc köztünk cs Jobbágyi között 
igazítana ha penig maga cö kcglmc reá nem erkezhetik cö 
kglmc bocsássa Törvényre s cl igazityak jó lelki ismcrctü 
emberek [Fog.; Szád. Bocr Thamas és Péterek Postulatumi] 
* -re citál. 1669/1726 k.: Ha valamely peres csak patvarko- 
dásért, mások károsításáért citál valamely szegényt vagy ár­
tatlant törvényre, akarván fárasztani és haszontalan költ­
séggel terhelni ... mind kölcségét fáradságát fizesse meg 
[Dés; Jk 4], 1733: Péter Maria Aszszonyt... Salamon Stefan 
által Citalam ezen Nemes Fejér V(á)r(mc)gyc(nc)k ... 
Celebrálandó Partialis Törvényes székire ad 8u(m) Diem 
törvényre melyreis Salamon Stefan tön illyen feleletet Értem 
és hírré adom Aszszonyom(na)k cö kglmc(nc)k [Káptalan 
AF; DobLev. 1/153]. 1797: az már prcinscráltt Instructiót 
szóról szóra nem tsak feli olvastam, hanem Oláh Nyelven 
elégedendő képpen meg is magyaráztam ... az Instructiónak 
tartása szerént Törvényre citáltam [H; Ks 115 Vegyes ir.] * 
-re előáll. 1656: My ... paraznasaggal uadolua(n) Szauaj 
Petemet, hogy tudni illik egy hazb(an) halt cs kaptak 
Szaruadj János katonával ctszaka my még fogtatua(n) 
kczcssygh alat bocziatok cl hogy tcörucnjrc clcö ál, kegyel­
mes Urunkis parancsiolua(n) fclcöllc [Kv; CartTr II, 1025 
Joh. Kerekes (48) cívis Colosvaricnsis vall.]. 1730: károm­
kodásomért s Paráznasággal való Vádoltatasomért az Törvé­
nyek be álván Nc(m)cs Déés Várossá érdemes Fö Had­
nagyba ... Törvényesen proccdálván ellenem elő állok az 
Törvényre magamat cl nem vonván cl nem szököm [Dés; Jk 
400a] * -re előállat. 1677: Hogy ha valakinek Jobbágya, 
Urának manumissioja nélkül cxtrahál Armalist magának, 
annak semmi ereje ne légyen ... ha penig valakit szolgálna, 
és az az Ura felelne felőle, hogy törvényre elő állattya, an­
nak adassák kezéhez, és attól kéresse, mint bujdosót Jobbá­
gyát [AC 79] * -re előállít. 1645: az gilkost Teörvényre clcö 
állattia állassa elő már az gilkost teörvényre [Gyf; DLt 412], 
1744: a szöngyörgyi piatzon hozám hozak ... az szászt... a 
szászt lánczra tetettem, magat a szász kezesen ki vette ött 
száz forintokon ollyan Conditioval hogy most szombaton az 
szász az zuatossat elő allitja törvényre [Angyalos Hsz; ApLt 
5 Gazda Mihály Apor Józsefhez], 1756: a mikor a Tit Urfi 
kevénya harmad napi törvényre elé álittani tartoznak [Berz. 
14. F. 44] * -re előhív. 1605: Tetézel azért hogy minden 
alfeleket az Dircctor vraim zemely valogatasnckwl theor- 
wcnirc ele hyanak cs biro vram minden haladcknekwl 
thcorwcnt pronúncialion kcozcottcok [Kv; TanJk 1/1. 533] * 
-re előszólittat. 1702: az pracfigall Napra ... örömest 
comparcáltunk, olt Commorálásunkban egykor a M. Gu- 
bemium törvényre elő szollitatott bennünket [Torockó; 
TLcv. 4/3. 2b] * -re ereszt. 1579: Meg értettek co kegmek 
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... Az eo Naga walaz tctclct Canccllarius vram Jcczcsscból 

... hogy ... eo Nga ... tcorwcnyrc eresztette az dolgot a ket 
fel kcozt [Kv; TanJk V/3. 186a] * -re felmegy. 1570: az 
Teorwinre fel mentenek, Minek okáért khcrc(m) the k. mint 
Bírót vramat valami Gonoz emberek mya ne haggya the: k. 
megh karosodniok [Székelyvásárhely; BesztLt 100 Sebas- 
tianus Nyerges judex appidi Gasparo pcllioni bcszt-i bíró­
hoz] * -re idéz. 1742: Runkun Gábort idezuen Törvenjre az 
Falu székire ... de Runkun Gábor az feleié hogj en nem per­
iek Urakkal mert Jobbagj vagjok ncmis állót törvényt 
[Bányabükk TA; JHb XIII/16] * -re jön. 1573: Jubilatc 
Zombatian p(ro)tcstal ez peres hogi Zeoch görget kétezer 
Idézte volna es Nem Icot Teorwinre [Kv; TJk 111/3. 200b] * 
-re kényszerít. 1832: azt hagyom néktek Bírák, hogy míg ... 
eö Nga haza nem jön ... addig Marosán Dávidnak bekét ha­
gyatok, semmi Törvényre ne kénszeritsétek [Szava K; 
WassLt Jánosi Gergely szb kezével] * -re (megjhiv. 1572: 
Megh Értettek eo k. Byro vra(m) panazolkodasat az Eycl 
Járok fclcolis ... ha valamely oly Ncotclcn legén leycnd 
vigek az Thoromba, ha ky Eorckcs hyak Tcorwcnrc Es 
tcorwcnnycl Bwntcssck [Kv; TanJk V/3. 61b]. 1600: Ezért 
hittam ez al pcörest Kcrczturfalwaban Vdwarhely zekben 
lakoth ez mostani brcuis zcrc(n)th kegtek eleiben tcorwcnyrc, 
hogy ez mostani iclcn walo 1600 cztcndcöbcn Sarlós Bodog 
azzony nap tayban ... fcöldcimbc(n) walo cos buzamra ... 
reá menwc(n), Zintc annit arattatot es hordot el benne, 
walamenit akart [UszT 15/83]. 1790: Árkoson lakó infan- 
terist Lörintz Józsefet mint inctust ezen fórum eleiben meg­
hívták törvényre [Árkos Hsz; RSzF 261] * -re megy vmi. 
1729: az Iffjakis ha valamelly Articulus ellen vettnének 
minekelötte dolgok Törvényre nem menne és ha a’ B. 
Czéhvcl antc Latam Sententiam meg békéllcnck dolgok 
mitigalodik [Kv; KovCLev.] * -re provokál. 1782: Sepsi- 
széki árkosi Ágoston György, méltóságos gróf Kálnoki 
Sámuclné asszony önagysága jobbágya provocálván a 
hűtősök eleiben Nagj Sámuclné Bekes Ilonát törvényre ilyen 
okon, hogy Nagj Sámuclné asszonyom a kisebbik fiával, Sa­
muval egy sértésit úgy megverte, hogy a verés miá megdög­
lött [Árkos Hsz; RSzF 277] * -re reámegy. 1645: Torma 
Péter Vram ... megh igirtc volt az falunak hogj ez Teörui- 
nycrc reá megjen véllek eggiütt Ncmcgjcrc [Kisbudak BN; 
BesztLt 20 Retteghj István kezével] * -re szólít. 1760: Az 
sérelmes fél az más felet Falus Bíró által két pénz le tétele 
mellett Törvényre szollitván, ha ad triduum cl nem készül, cl 
tiltya 15töd napig [Novoly K; BLt] * -re szólittat. 1695: 
Ca(u)sa Malonicnsis Gallért Mihály szollittattya Törvényre 
Csíki Laszlonét Székely Catát illyen oko(n) hogy feleségét 
loponak kiáltotta [SzJk 293] * -re támaszt. 1605: ozton 
olljan valazt teónek hogy tcóruc(n)rc tamaztiak ha megh kel 
felclnik vagy nc(m) [UszT 19/13 Joannes Benkeó de Zom- 
batfalua pp vall.]. 1784: minthogy igen sokallotta Gclci Be­
nedek annyit fizetni érette, törvényre támasztotta az hütösök 
eleiben [Árkos Hsz; RSzF 288] * -re tartoztat. XVIII. sz. v.: 
ha kgltck a’ Sumat Nem levalná, és ... azon Zállogos 
Jószágot ki Nem adná, általunk ad 8um a’ dic hodiem 
Computando mától fogva számlálván Nyoltzad Napra Vá­
rosunk Bírósági házához Törvényre tartoztattya [Bosla] * 
-re visz. 1657: Azután törvényre vitték Fejérvárra, az holott 
mcgscntcnciázván, vivék Kővárban [KemÖn. 162] * reátar­
tozik a -re. 1625: most újabban semienj falua Jzentetet volt 
Galamfaluanak, hogi reá tartozzanak az torucnirc [USzT 
175a] * Székelységen való ~. 1677: Székelységen való Tör­
vények Proccssusa; Citatio, Pár vétel, Exmissio, Nóvum, 

Appcllatio, Judirica remedia; Contradictio, Inhibitio, 
Rcpulsio [ÁC 268].

Sz. annyit tud a -hez, mint a borjú. 1772: Takáts Mihály 
... panaszképpen bcszcllcttc nekem a’ dolgot ilyen formán: 
Édes Ispány Ándrás Ur(am), Ez a hitván Hadnagy a Hugó­
mat tsak azért fogatta cl hogy azt mondotta hogy ez a (!) Uj 
Hadnagy annyit tud a Törvényhez mint a Bomyu [Dós; DLt 
321. 78a Andreas Ispány (48) ns vall.] * annyit tud a -hez. 
mint a ló. 1777: Egyik-egyik táblán alig akad cgy-két vala­
mirevaló, értelmes ember, a többi mind haszontalan paniper- 
da, ostoba, tudatlan ökör, mint itt is Maxai Gábor, Sombori 
Gergely, Korda László. Isten bizonyságom, hogy annyit sem 
tudnak a törvényhez, mint a ló [RettE 381].

5. per, pereskedés; proccs; Prozeű. 1557: My Somlyay 
Báthory Jstwan es pcrcchcny Báthory Jmrch adywk ezt 
myndcncknck thwttara, hog ez cl mwlt purificatio Bodog 
azzon Nap vthan walo wasamapon, az Myncmw theor- 
wenywnk Icwt Jt Somlyón fogot Byrak clwt My kcw- 
zcwttwnk ez Nag Jstwan es Marthon gergh dolga felöl 
[Somlyó Sz; WLt], 1568: Jacobus Wayda ct Andreas wayda 
iur(ati) fassi sunt, hogy Jól tudiak azt hogy az attyok wptte 
volt meg az zplpt, Kolchyamctol p(ro) f. 25 es zabo Lazlo 
az attyankat el tiltata Róla, es az attyank ncky hagya myndcn 
tprucnckwl [Kv; TJk III/l. 203]. 1586: wagyon ket Malom 
az falw patakan azt hagyok keozbe lenny kcozcttcok hogy 
ha My Epwlcs zcwkscg lezen Rcya az kcoz Jozagbol 
Epychyk Meg Es ha Mellyk Jobbagya Azt Nem Akarna 
hogy Rcya Mennyen Az Épytesre Az Masyknak Byraya 
Myndcn Tcorwyn nclkcwl három foryntot vehessen Rayta 
[Gyerömonostor K; KP]. 1591 u.: Az alperes semmit 
a<w>al nc(m) gondolua(n), az alat toruiny keozben cpitcottc 
czinalta az hazat az tilalom ellen [UszT]. 1655: Az Öreg 
Rázmány Istvánnál letclcmkor, hallottam cnis illyen formán 
való szokat töllc, láttya s tudgya nyilván, hogy az Kolosvári 
Birak nckic az Csepreghi Mihállyal levő dolgáb(an) igaz 
törvényt nem tesznek, de bizony abbéli perit, az Fiscusnak 
confcrállya, keresse az Fejedelem érette, megh sem nyug­
szik addigh, migh törvénnyel cl nem eri rajta az kétszáz ara­
nyat [Kv/Gyf; CartTr II, 893-4 Volfg. Csercj fejedelmi fize­
tőmester kezével]. 1667/1687 k.: (A földet) á megye tör­
vénnyel kereste ki az Urak kezéből ... azért á föld á megye 
birodalmaba(n) marad [Udvarfva MT; MMatr. 427]. 1684: 
ha az megbántódott fél <ncm aka>má az békességet, mint­
hogy az cm<bcmck az i>lycn dologban nem csak bccsülcti, 
hanem élete is forog, elveheti az céh<böl> az nemes város 
székire az törvényit, <ha> akarja [Dés; DFaz. 13]. 1724: 
Mikor Törvény vagyon senki senkivel ne beszélgessen ne 
zajogjon hanem az Törvényre halgasson valaki ez ellen cse­
lekszik 33" az büntetése [Kisborosnyó Hsz; SzékFt 33. - 
"Dénár). 1733: inkáb kívánván az Contrahens felek eö 
Kglmck azon Causat per compositioncm Sopialni, mint 
Sem a’ Törvénynek továb való bizontalan kimenetele után 
Várakozni [Csanád AF; JHb XXV1I/6]. 1770: Ugyan azt ál­
lította a gazdaasszony szavaival a törvényben, hogy meglel­
te volna Barna hágó felé a tchéncsorda elein (M.hcrmány U; 
RSzF 207], 1804: Gazdag Maria ... minden Instantiára 
vagy Törvényre való meg hívás nélkül panaszt tett ellenem 
a’ Tekintetes Hadnagy Urnái [Dés; DLt 198/1807], 1814: 
Légy azért készen Nyoltzod napra Törvényre, a’ ki publicc 
azt kiáltoztad, hogy az Udvar néked nem parontsol, most 
nagyobb Ur porontsal néked [Görgénysztimre MT; Born. G. 
IX. 6],

Szk: - alatt levő. 1783: tudom, hogy ezen törvény alatt 
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lévő Lovat... Kőhalmi Sokadalomban tscrcltc vala Szcntpáli 
Isák Uram [Sszgy; HSzjP Franciscus Kis György (22) gya­
logkatona vall.] * - alatt van. 1805: Törvény alatt vagyunk, 
’s tudjuk hogy az Esztendő fogytával a’ Mivclésnck meg 
kell szűnnie, éhez képest nagy alazatossággal esedezünk 
Ngdnak, méltoztassék romlott állapotunkat kegyes szívre 
venni [Torockó; TLcv. 9/42] * -be elegyedik. 1597: Vett úolt 
sariút András Jánostól ... mégis ada az arrat, Az uthan az 
dologit ebbe mcnc, mcgic(n) áltál Balinth, András Janosné, 
tahagh megh alkutt raita az A(ctor). Végre tcórúcnybc 
clcgicdcnck [UszT 12/77] * -be fog. 1570: Czazkay Myhal, 
Nagy János Monostory cskwt polgárok ezt vallyak ... cok az 
paranchalat zerent cly Jartanak benne, Es annak vtanna 
Mykor Jósa deakne ez veget myert zcolcyct cly bcolchwltcttc 
... Thcorwcnbc fogta volna [Kv; TJk II1/2. 108], 1603: Azok 
közzül penig az kit (!) törvénybe fognak, Magokról ha cl 
mútathattyak, cs Authorat adhattyak, ki indytassabol czclc- 
kottek legyen, ö vélek kegyelmesben czclckcggycnck [Kv; 
TanJk 1/1. 454], 1678: ászt az Zagori Fcrcnczi rész Portiot 
antc omnes alios Donatarios legitimé apprchcndalvám, sok 
esztendeig birtam, osztan mint cs hogy kötölözzött bele, cs 
tsudalatos utakon modokon ... fogot Törvcnyb(c) cs vött 
Contractusra ... Kende János [Törzs. Osdolai Kun István a 
fej-hez] * -be indul. 1593: Mikor Péter Kouachy clózcr 
tcórúcnybc indúla Az ffaluual, Az falú kcuana, hogy ha Az 
ffalú kertéhez Akarja kertet ragaztani, hogy haznot Akar az 
cówc(n) venni, kcrtcllycn ott cs vgy vcgic(n) haznot [UszT] 
* -be indultatik. 1590: Azért Jndultattwnk tcorwcnybcn az 
lucl hogy mikoro(n) Vr Jsten az mi bodogh Emlckczetw 
fcicdclmconkct Istuan kiralt mikor Lengely királyságra 
valaztak találtuk volt megh kconicorgcssconk áltál eo 
nagyságát kcttfalwúl, arrul eo Naga mi nekeonk kcgiclmcs 
valaztis tcon [UszT] * -be kel. 1570: Borbély fcrcncz hithy 
zerent vallia ... hogy Thcorwcnbc keoltek volna, Harsandy 
Thamas megh vallya Byro clcot hogi eo ncky nc(m) corckbc 
hanem zalagba 12 forintért vetete addegh mygh megh 
valthatya, Es vgy hagiak cly az Tcorwcnt [Kv; TJk 111/2. 
116]. 1591: Jlona, Kcoucssi Petemé vallia ... Kert engemet 
zaz borbolia crcosscn, hogi le czcndcsiczwk ez dolgot, kit 
Boba Catus czclckcdct, mert cois fel hogi ha ez teoruenbe 
kel, twz lezen raitok [Kv; TJk V/l. 134]. 1606: Peterfi 
Fcrcncznc ... bele mcnc az fcóldbc, megh czoúaltattia 
Gothart Gergelyne, Azt megh zabadítata Peterfi Fcrcncznc, 
de tcórúcnbc kelnek Scmjc(n) Miklós vra(m) clcjbc [UszT 
20/285 Lucas Ghedeó de Ethed pp vall.] * -be kerekedik. 
1675: annak utánna törvényben kerekedvén Hallcr Pál 
Urrammal ö Nagaual, Keresztúri János Uram Mostoha fia 
képiben szinten úgy forgodott mint Vas János Ur(am) [Cége 
SzD; WassLt Joancs Dévai (24) ns vall.] * -ben áll. 1619: 
Azmiképpen az csehek feltámadtak az urokra, úgymint kirá­
lyokra s véle harcolnak, mikor az tü törvényitek szerint 
Ferdinandus törvényben állana az csehekkel, ennek az táma­
dásnak az okát törvény szerént melyik nyerné meg: 
Ferdinandus-é avagy az csehek? [BTN2 298] * -ben van 
(vkivel). 1570: cw kegyelme, Engemet, Nemi ncmw 
fcóldcok zantasatol, kclcincntclky hatarban kyk vadnak ez 
tawazzal, Meg tyltata, kybeol tw kegyelmetek clcót, 
tcórwcnbc vagyúnk [Székelyvásárhely; BálLt 1], 1585: 
Mondok Mihal deáknak, Palffalwawal KcchctfTalwa teor­
uenbe wolt, procator hiwassal hiwtt minket Palffalwa [UszT 
Kisffaludi Kcchcti Caspar ffcw ember vall.]. 1591 k.: az eo 
naga lewclc mellett tcomlcoczcoztctt kc(gyclmc)d hizem 
teorvenyben vagiok vcllc ha mit vetettem [UszT). 1600: Az 

mely fcöld weget Marthonossí Miklós Istwa(n) tcörwcnybc 
wolt Mathe Pallal, cs cl wegezet (!) wclcazdolgot, Marto(n) 
Gyeörgy penigh kézit awatta bele, az teörwcny Miklós 
Isthwant cönnc(n) karara megh Zabaditotta [UszT 15/207] * 
-be száll. 1741: Nemzetes Szilágyi aliás Lakatos Mihály, 
András cs János Uraimék ... továb az Na(gysá)god 
diffamatioját magok Nemesi szabadcsagok(na)k meg 
bantodásával s kisscbbitésévcl már nem halgathattyák cl, 
hanem ... Na(gysá)godal modo quo Supra Törvényben 
szallanak [Somlyó Sz; TK1] * -be szólít. 1748: Hlyen okon 
kelletett az Jt Törvényb(cn) szollitanom, hogy tudni illik 
azon Jószág a’ mellyen most lakik ... Item egyéb minden 
bonumai... cng(cm)ct illemek [Torda; TJkTIII. 291], 1811: 
Törvénybe szólítá a nemes faluszékc eleibe gyergyószár- 
hegyi Sajgó Simonné gyalog katonánc, ut actor, ugyan szár­
hegyi Bartalis Imre gyalog jubilált káplárt, ut inctus [Szár­
hegy Cs; RSzF 169]. 1826: felperes Illyés Jánosné fogadott 
fiának feleségét, Bíró Annát mint alperest törvénybe szólítja 
[F.rákos U; RSzF 275] * ~e van (vkivel). 1568: Ezt láttám 
hogy Román gabor az azont torkon Ragatta vala, cs Monda 
Mihal ncky, Ne myclcd (!) azt Tudod hogy, az zegen azonnak 
holnop tprucnyc vagyon [Kv; TJk Hl/l. 193 Michacl Dauid 
fclcki román vall.]. 1654: Vitézlő Cseréj Mihály jelente alá­
zatoson hogy ennek clcőttc egy néhány csztcndcövcl leven 
teörvenye ... Madcfalván lakó Tanko Máthéval ot lakó 
határokon lévő molna felöl, kit az eö molnára tsináltatat volt 
fel, s már teörveny szerent megh nyerte [Eszt-Mk fej.]. 
1818: Dán Olár panaszsza fel vétetik Petru Balog ellen, az 
Malmából cl veszett purperitza keresetében, és az malomkő 
el hasittásábol háromlott kárra meg fordittása kcrcsctéb(cn), 
mcljért egyszer Törvénye volt az falu szekin [Pctrilla H; JF 
36 Prot 17] * a - felkelése a per bcfclyczésc. 1604: Azon 
közbe az al peres El Erkczwcn az törwinnek fel kelese Elöt, 
Erőtlennek monda az tiztasag adast [UszT 18/130] * a - 
fogyta a per bcfclyczésc. 1701: De valamcllyik Mester em­
ber (: kit Isten ö szent Felsége ne adgyon :) valami nagy 
bűnben esnék, annak á Műhelyét mingyárt tiltsák fel törvény 
fottáig [Kv; PosztCArt. 14] * - folyamatja. 1819: (Az ügy) 
utasittassék a’ rendes Törvény folyamottyára [Császári SzD; 
WassLt] * a-folyása. 1581: Kemény Boldisamak Eóreók 
Jobbagia lezen, ha pcniglcn az Jobbágysághoz nem tartana 
magat cs walami okokbol cl tauoznek az Kemény boldisar 
fcoldcrcól, keotek mi clcóttwnk magokat ... hogy ket száz 
frton maraggianak ... Ezt kj wcúc(n) bclcollc hogy ha 
walakj teorúennek foliasaúal cl uizj az kezesek ment embe­
rek lehessenek [Gyerömonostor K; KP], 1605: mw mostis 
be Adgyuk minden tcorucny foliasarul való leuelúnket 
Rclatoriankot Sententiankot cziak tcoruc(n)t varunk [UszT 
19/51], 1747k.: ATörvcny(nc)k follyása follyon in ca forma 
az mint eddig obscrvaltatott mind á Szabad mind pediglen a’ 
fogott széken, mind azok(na)k terminussal aránt [Torockó; 
TLcv. 2/1] * a - kimenete(le). 1579: nc(m) laczyk alkottak 
(!) eo kegmeknek hogy az tcorwcnnck zcrcnchycict es 
byzontala(n) ky menetet kcllic(n) Reánk vamy [Kv; TanJk 
V/3. 201b). 1621: Zeme clcott vísclucn miuel hogi az 
tcorucn(nc)k kj menetele cs uege melj bizonitalan cs 
kétséges legeni (!) [Szökefva KK; RDL 1. 113 Tuissi János 
kezével]. / 782: az Hadnak, és Törvénynek ki menetele igen 
bizonytalan [JHb Árkosi Ferenc Csáki Katalinhoz]. 1818: 
Mezei Stefán Maga hibás Cselekedetét önként meg ismer­
vén, inkább kévánt mások közbe jövetele által a Tkts meg 
kárositott Úrral Complánálni, mintsem a már folyamatba 
vett Törvény ki Menetelét Meg várni [Kozárvár/Monostor­
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szeg SzD; BetLt 6] * -nek idején. 1811: Kudor Pálné clöis 
állót. Kozma János mint vádos cl illantot a’ Faluból a’ Tör­
vénynek idején, észrcvévén álnokul [M.bikal K; RAk 86] * 
-nek kifolyása. 1816: Kihez képest mindkét felek a költést 
eltávoztatván, és az törvénnck bizontalan kifolyását nem 
tudván, azért önként való magak jó akaratjokból jobb kezek 
beadásával és lekötésivel lépénck egy ilyen atyafiságos 
complanátióra és osztozásra [Szárhegy Cs; RSzF 243] * 
-nek súlyossága. 1766: ha láttya a’ Peres a’ Törvénynek 
Sullyosságát cl tilthattya a Pcrcssét az Occulatiotol [Torda; 
TJkT V. 316] * -nyel él. 1655: Egy alkalmatossággal ez élőt 
Kolos várát az Öreg Rázmány István házánál lévén, tudom s 
hallottam Razmány Istvántól Cscprcghi Mihályt illyen for­
mán fenyegette, hogy ha cl törvénnyel bizony úgy megh te­
kergeti, hogy megh az gycrmckcnckis részek jutt, egyéb 
fenyegetését nem hallottam [CartTr II Paulus Litcratus de 
Álba lulia fejedelmi fizetömester vall.] * -nyel elér vkit. 
1629: Borbély Fcrencz megh hala s akkor ... Az peresek 
erre az Aszonyra szallitak az pertt cs tcörucnicl clis erek ... 
az hugais pcrlc de az Czak felbe hagja az pertt [Mv; MvLt 
290. 174a] * -nyelfenyeget. 1670: Barkóczi Sándor itt van; 
valóban sorpog, de én nem gondolok vele. Fenyeget 
törvénynycl [TML V, 30 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * 
-nyel háborgat. 1654: Filcki Jstvan is az pinszt mi előttünk 
cppc(n) levala, Assccuralva(n) Nagy Tamas ura(ma)t ... 
hogy ha valaky ez megh irt szőlő veget Törvényei háborgatna, 
tartozzék ... Nagy Tamas Ur(ama)t cs ket ágon levő 
maradekit cvincalni [Déva; JHb Fasc. 53/m] * -nyel hábor­
gató. 1622: Czcfcj Vram ... az euictiót iobbagj, fclcsigc, cs 
gicrmckj cs minden attiafiai, in génére minden tcórujnjcl 
háborgatok ellen ... magara, cs holta után iozagara viuc 
[Mihályivá NK; JHb LXVI/11 ] * -nyel (megjkeres. 1570: 
Balinth Thywadar Byzonsagy János kenéz ellen ... Vayda 
Demjan hithy zerent vallja, hogy ... háttá volt Mind Biro cs 
kyral Byro vram hogy János kenéz Thcorwcnnycl keresse 
fhywadart az falwba [Kv; TJk 111/2. 12-3]. 1592: Lajos ki­
rály lewcle. hogy Senki a’ Coloswary Embert, vagy mar- 
haiath. Ne tarthassa, Ne tilthassa semmi módón megh, az 
Birodalomban hanem ide fwstirc Jwiéon, s teörwcnnicl ke­
resse [Kv; Diósylnd 30]. 1609: keresi uala tcoruennicl ... 
Bcldi Kelemen ... az mogiorosiakot ugj mint falu kepeben, 
nemi nemű to helynek cs zena fw helynek occupatioiacrt 
[Uzon Hsz; BLt 3]. 1677: Ha valakik Jószágokat a’ 
Potcntiariustol Törvénnyel keresvén és perben lévén véle, az 
alat az In Causam attractus itilvén azt, hogy a’ Jószág 
Törvény szerint ki kél kezéből, azt pusztulni hadná, vagy ö 
maga-is szánt szándéckal pusztítaná, in hoc Casu az Actor a’ 
Jószággal edgyüt a’ kár tétclt-is kereshesse, és a’ Jószággal 
edgyüt az-isnéki mcg-itiltcssék [AC 176]. l710k.: Azt nem 
mondom, én Istenem, hogy ha Felséged világi bírát és alkal­
matosságot mutatna, hogy törvénnyel meg nem keresném, 
bárcsak addig, hogy az én ártatlanságom és rajtam követett 
méltatlanság hadd jönc napfényre [BIm 1018], 1771: én 
hozzám is jöttének Tanáts kérdeni hogj mi tévők légjenek, 
mivel Szentpáli Ferentz Ur(am) répétáltattatatt valami 
Jobbágjokat Csákijáról, cs ö kgjlméknck részt nem akarnak 
adni bclőllck ... én pedig a mire lehetett tanátsolnam jo 
szivei tsclckcdtcm, s informáltom, hogj Törvénnjcl keresse 
ö kgjlmékct [Girbó AF; JHb Petrus Bocr scn. de Scorc (66) 
ns vall.] * -nyel megnyer. 1631: Jaraj al(ia)s szarazaitaj Ger­
gely deák ... fassus Egjebet Istua(n) Deákhoz nem tudok ha­
nem az cn feleségemet... hites mátkám volt s ez az Istua(n) 
Deák cl uitte s masnak akarta commcndalni s cl is uitte 

szekerén. Annakutanna tcömcnnicl ismert megh nicrtc(m) s 
mind cö volt kcöz kcöpü, hogj az cn hites tarsamat cl vcgic 
tcölem [Mv; MvLt 290. 48a] * -nyel procedál vki ellen. 
1663: Hiszem édes Apám uram, az ki törvénynycl kíván 
proccdálni valaki ellen, igazságot kíván [TML 11, 615 Tele­
ki Mihály Kászoni Mártonhoz]. 1676: ha kezességen kiad­
nak, cvocáljanak, inquiráljanak, proccdáljanak mindenkép­
pen törvénynycl ellenem, bizony nem bánom, sőt azt 
kívánom [TML VII, 222 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz] 
* -nyel proszekvál. 1580: Az Bornemisza haza felöl 
végeztek co kegmek hogy egy Inhibitiot végiének cs az 
haznak mindc(n) cpwlctyrol csclcssctcol cl tilchyak. Es An­
nak vtanna az dolgot tcorwcnnycl proscquallyak. hogy 
masnak is példa lcgic(n) [Kv; TanJk V/3. 210a]. 1651: 
tcörucnicl proscqualua(n) az fcllicl megh irt falubeli embe­
reket, az megh irt hcljnck megh latasara, cs annak teoruenj 
zerent ualo cl igazittasara [Csicsó Cs; BálLt 41] * -nyel reá­
keres. 1571: Törwinnicl reá kereste az kezeseket kyken az 
36 forintot clys irtjk az törwin kenzerith, hog az kezesek har­
mad ezten napra az azzont meg cligiczik [Retteg Sz; BcsztLt 
3514] * -re alához. 1639: Ezt maga is mondotta, hogy mi­
kor ö fogva volt, s az törvényre alá akarta hozni, eszében ju­
tott, hogy jó volna őneki olyan földet keresni [Mv; MvLt 
291. 188a] * -re kel. 1591: ott fogadott volt valamj barom 
tartó hclict s annak clcottcis oda haytottak nappal, de 
Estwcrc mindenkor haza hajtottak fejni de hogy ez esek ez 
dologh annak utanna oztan az barmaitsis oda hajtota s ott 
fejtek ... migh tcorwcnyrc nem kelének [UszT] * ~t indít 
(vki ellen). 1720: az malom helyet magáénak tartya ... 
Bátyám Ur(am) és az iránt törvényt is indítót ellenünk 
[WassLt Czcgci Vass László és Czcgci Vass József lev.]. 
1770: ha valamely gazda számadás dolgából törvént indított 
az jámbor falu gazdái előtt, ott minden törvénybeli reme- 
diumokkal élhessen mind a gazda, mind a pásztor [M.hcr- 
mány U; RSzF 209] * ~t moveál vki ellen. 1698: ha ezen 
megh irt Czigány Jobbágy iránt valaki T. ncmz(ctc)s B. Bocr 
Peter Uram ö kglmc EUenTórvenyt movcalna, arra cxpcndalt 
Kölcségctis, Tartozzék Góróg András Ur(am) vagy ó kglmc 
Posteritassa egeszszen rcfundalni [Fog.; Szád. Halmagyi Sá­
muel szb kezével] * ~t mozdít vmiben. 1665/1793: Ha kik 
pedig törvényt mozdittanának az illyen dologban egy forin­
tig való dolgot s pert Székre ne apellálhasson alioquin, ha­
nem clsöbször plcnc ct integre tégyc le az apelláló fél az egy 
forintot [A.cscmáton Hsz; SzékFt 27], 1717/1792: Úgy le 
köté magát Etzken Miklós Uram ezen Joakarattyáért Etzken 
András Uramnak, hogy ha valaha ezen fclycl meg irt örökös 
Jószágai Szántó földei le mondásában Törvényt mozdittana, 
vagy haborittaná maga, vagy Posteritassa Etzken András 
Uramot, vagy Posteritássit; tehát cxclusis omnibus Juridicis 
remediis Dccrctalis Columnian maradjon érette [Albis Hsz; 
BLcv. 86 Transm.]. 1746/1792: ha pediglen én vagy 
Posteritásom ebben" Törvént mozdittana, tehát cxclusis om­
nibus Juridicis Remediis Dccrctalis Calumnian maradjon 
[Albis Hsz; BLcv. 40. - “Az cgycsség ügyében] ♦ ~t visel. 
1578: mindenekben cgycnlco thcorwynt akarok wysclncm 
[DLt 202]. 1591: az melj hazat eorcokscgct cn atta(m) volt 
az co kegme Attianak Benedekfi Péternek, ahoz az házhoz 
melj nil fcold volt aztis cl foglalta volt az meg nevezet 
Benedekfi Péter ... azt kivano(m) hogy co kgmc kj erezze 
kczcbwl mert cn kéz vagiok tcorwcnt viselnem hogy cn az 
Nylat nem atta(m) [UszT] * a - útja. 1671. Mivel az leanzo 
meg maradt volna az ö Kovats Andráshoz való kötclcssc- 
gcb(cn) de az legenj hagjta fel az leant, az leány törvény 
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uttja szcrcnt citaltais az Partialisba s nem jűt odais Kovats 
András [SzJk 113]. 1792: B. Diószegi Josef Ur és L. B. 
Diószegi Kristina Aszszony ... a kolosvári Collcgiumtol 
kölcsönözött adósságok hátra lévő Intrcssénck le fizetésére 
nézve ... ez a határozás lett, hogy mivel már a kért terminus 
cl tölt, ha fogadásoknak önként eleget nem tejéndenek az cl 
kezdett törvény útja tovább is folytattassék [Kv; SRE 281], 
1823: MBándi Nemes Rátzkővi István Uram hatalmasul va­
lami Törökbuzámot meg szedvén cl is vitte Principálisom T. 
Dobollyi Sigmond Ur földiből - ezen káromért a Tks V. Ki­
rály Biro Ur... méltoztatott törvény uttyára utositani ... né­
kem ez keservesen esett hogy pcrcllyck véres verejtékemért 
[Mezöbánd MT; DobLcv. V/1063 Blos Pintye fogadós pana­
sza] * a ~ útján. 1651: Tót Andor az Damokos Fcrcncz 
Ur(am) co kc(gycl)mc Vdvaraban leveo inas malcfactioba 
incurralvan, mellicrt co kc(gycl)mc meg tcmlcczeztctnc 
ugian tcorucni uttian büntctctlcn nem akara hadni 
[A.cscmáton Hsz; HSzjP]. 1792: Exccllcntiad ebbéli Dif- 
ferentiát az Exponens Ur, és Aszszonnyal fel található leg 
jobb móddal cll igazítja, a mclljnck orvoslását Törvény 
uttyán meg jovittani, az Exponensek cll nem mullatják 
[Kük.; JHb X1X/36], 1806: én ncmis akarok senkivel is el­
lenkezni, hanem Törvény uttyán meg fogam mutatni az 
igazságomat [M.sáros KK; DE XXXVIII. 4], 1876: Kcbli 
tanácsunk megfontolván hogy Törös János, ha Csonkáné 
sértve érezte magát, a törvény utján kellet volna elégtételt 
keresnie, nem pedig az uttezán békésen járót megtámadnia 
[M.bikal K; RAk 328] * a ~ (vége) szakadta. 1562 u.: az 
Bors Barnabás öröké ... paraszt örökség ... azt az örökséget 
kezemből ki crcszszcm az törvín vége szakadtáig [SzO IV, 
15]. 1594 k.: Az Vrűnk Jobbagiat moskos Andrást az szék 
megh szabadítja az széna fwbcn mid hogy co kaszait most 
benne s cotct tiltottak kiis bclcóllc JUicn okon hogy az fedd 
szinc(n) cozwc gywtwc(n) az szénát tcórwinj vege szakat- 
taigh cl ne hozza [UszT], 1600: Zent Martoni Boka Pal til­
totta wolt walami tanerőkből Felzeghi Marto(n)t, Gyeörgyet, 
cs Jánost, kapita(n) vram megh zabaditotta, tcörwcny wcghc 
zakattara. cönnc(n) karokra [UszT 15/205]. 1653: Leonék 
pedig illjcn módón kczcssck tcorucnick szakattáigh [Kv; 
CartTr II, 1013] * folyik a ~. 1785: Minthogy in anno 1785 
dic 7-ma Marty tisztelendő páter György úr gonoszul elve­
szett hosszúvasa és crdölölánca aránt folyván törvények, 
ítíltetett volt, hogy az actomak bizonysági tegyék le az hűtőt 
[Taploca Cs; RSzF 260] * megnyeri a ~t. 1633: mo(n)da 
Felej Gasparne, tncgh tudgja az záz eb, hogi megh mutato(m) 
mint niüvcsölt megh az fazakam, cn az edes megh holt 
Vrammal cggiöt, valtigh tacziolok hogi ha perel ne 
szitkozogjek mert nc(m) nieri megh az tőruint, de cö semmit 
nc(m) gondolt vcllc [Mv; MvLt 290. 141a] * rövid1560: 
Így Egicncsscdcnck meg mj Elcóttwnk szabad Akarattyok 
szerint, mind az ket fel otth Icücnn Ezer Magar Arany forint 
kcótcl alat ... Hogy az mely f?l észt mindcncstcól fogua 
Auagy chyak valami Részében valami ókból Meg nem 
Akarna tartani, vagy nem tarthatna, cs Meg nem adhatná, 
valamj kepén ... Az más fijlt az Rcóuid teóruinire hihassa, 
Az ország biraia Eleibe [Mv; JHbK XII. 7], 1580: Ének Az 
dolognak wrwkc walo meg maradasacrt my(n)d az ket fel 
wonck zaz forynt kötelet fel íny clwtwnk wg mynt kwz 
byrak clwt hog ha walamelyk fel Ezt az vcgczcst meg 
haborgatnaya vág fel bontana az meg aló fel Az rwyd 
Twrcnrc (!) hyhasa érte az meg nem Aló felt [Légen K; 
JHbK XVl/23] • súlyos ~. 1591 k.: Énnekem terhes cs 
sullyos torwcnycm lótt volt [UszT], 1596: az bizonsag vthan 

zollok arrúl holott cn nekem nehéz cs súlyos tcorucnycm lett 
volth az Actor megh zaloghlasacrth, most abból zabadúlast 
varok de ozton az bizonsagh vallasa vtan ne légien kcso 
lattasom lezen (!) [UszT 11/73]. 1598: Ez volt vétsége az cn 
p(ro)curatoro(m)nak ... dolgho(m)nak chak némely chik- 
kclybc hitta(m) megh, holott az zek megh Ítélte volt azt 
hogy az derek dologh veztegh álljon addigh migh az 
tcorucny kcoz cl válik ... Az cn p(ro)curatoro(m) ahoz 
nc(m) tartotta volt magath ... Abban lett volt cn nckc(m) ter­
hes cs súlyos tcórúcnyc(m) [UszT 13/42] * tart a -tői. 1710: 
Kolosváratt Jetiben az akkori unitárius püspököt, Koncz 
Boldisárt hívatá, kérdvén tanácsot tőle, mit kellene csele­
kedni, holott neki nyilvánvaló igazsága vagyon, és ártatlan 
lévén, nem tarthat a törvénytől [CsH 119] * terhes---- > sú­
lyos ~.

6. ítélet; sentinfá; Urtcil, Judizium. 1557: tnykoron 
Christoff wram meg Jcw thehat, az napthol fogwan, ezthen 
meg az napyg ha Jmrch wramal meg cgcncscthcthnck Jo, ha 
hol nem, Jsmcgh ezthen meg az massyk napon Jmrch wram 
mynd zolgaywal az mynt az clwt az thcrwcny hoztha wolt 
hythckcl Rcya allhassanak cs thcrwcnyck helyen maragyon 
azon ket zaz forynt kcwthcl alat [Somlyó Sz; WLt], /569: az 
w felsége jobagyanak Lázár Lwkacznak lopptak wolth keth 
wkreth cl, mcllycth Kis dcmctcrybcn’ talalth meg, cs ebbents 
Tcrwcntis zolgalthathoth, deh ez w felsége jobagyanak az 
Tcrwcn semmi keppen Nem thcczcth [Görgény MT; BcsztLt 
71 G. Aknay Görgény vára prov. a bcszt-i főbíróhoz. - 
“Később: Kisdemeter (BN)]. 1570: Ez fel pereseknek kere­
setire Byro cs Kyral biro vram JUicn Thcrwcnth Teottek 
hogy mywcl Zigartho Myhal cs János deák Jdegen orzagba 
nem voltak hanc(m) ez orzagban cs gyakraban az varoson 
laktak, hirckcl volt az kertnek cly adasa, Nem Tyltotak sem 
kerestek ennye Idew alat mynt be hozzak Mind az ket fely 
Byzonsagy, Azért cly maratthak mcllcolc Ez Thérwcnnycl 
az felperesek Nem clcgcttcnck megh hanem az Tlianaczra 
appcllaltak [Kv; TJk III/2. 49]. 1592: Hogy az Coloswary 
Emberrel, Minden rend bely Nem cgicb zekén, hanem a’ 
Coloswary Biro clcött perelhessen, s ha itth nem tctcczik a' 
tcörwcny, Bcztcrczcrc, cs onnat zebenbe appcllalhasson 
[Kv; Diósylnd. 16], 1617: Az Biro vram Polgár vraimmal 
cgyctc(m)bc(n) pronuncialt Tcorucnict co kegmek ... 
rcuidcalak [Mv; MvLt 290. 21a], 1629: más tcorucny nem 
lehetne hanc(m) condcsccndaltatnj kewannya az A. 
p(ro)positiojat [Kv; TJk V1I/3. 177]. 1647: cö Kglmck az 
Birak Urok(na)k tcórvcnict hclyb(cn) hadgyák, cziak 
szintc(n) annibol mcrioralliák (!) hogy keze cl ne vagattassek, 
hanc(m) cziak fcic uctcssck [Kv; TJk V1II/4. 261], 1701: cl 
vitte az viz az Gátot és ha ... a Törvény úgy hoza talám még 
meg nem Szeginyedem ha szintén más huvá kelletik is 
csináltatnám [WassLt Apor István kezével]. 1715: Szász vá­
roson az Tanács háznál illyen törvények Lőtt ... de sem 
egyik sem másik nem cffcctualta az dolgot [Gyalmár H; BK 
ad nro 434 3 r jb vall.]. 1799: régi Divisionálís Leveleimet 
olyan bizadalmas, és Törvényes kérclc(m)mcl bátorkodam 
bé adni, hogy a Mlgs és Tekintetes Vrak bé adott Leveleim­
ből meg világosodván, hogy ezen Scssio egyenesen enge- 
met Illett, minthogy én ... a Bírónak tökéllctcs meg 
gyözödéscig keresetemet meg bizonyítottam ... én a Tör­
vénynek eleget tettem, azért most nékem ki adatni meg is kí­
vánom [Ne; DobLcv. 1V/819 Szántó Sándor nyil.]. 1807: az 
Ecclcsia mind azt véghez vinni valamit a' Törvény és Igaz­
ság hoz magával, cinem mulattya [Msz; LLt Fasc. 74], 1867: 
Sogor Urék azt kivánnyák, hogy a miképp a törvény ki 
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mondotta a szerint a Jószág meg váltási árt tel veszik (Bö- 
zödújfalu U; Pf Kovács Sándor lev.].

Szk: ~e lesz. 1647: az Actor humanis tcstiinonys s intra 
doccallia (!) az fcödhcöz való tulajdonsága feleol s mind 
penigh szomszédságáról, cs annak utanna az fcöldrcöl való 
igassagat cl hitctuen annak utanna tcönicnick leszen [Kv; 
TJk VIII/4. 226]. 1682: ha az liquidaltatot debitum az Berki 
Ur(am) javaiból ki nem telnek az p(rac)tcndcns atiafiak 
iavaibol légien az satisfactio s az dificultasokatis tartoszek 
rcctificalni s mégis fizetni ha comprobalodik, ez dologh nem 
minket illet hanem pcrágálliak ot az hun annak illendő hclic, 
s - Törvcnick leszen [Kv; RDL 1. 161] * - kéretik vkitöl. 
1797: Az Uradalmi (: Dominalis :) Székekre tartoznak a) 
Azon Törvényes ügyek, a’ mikor valakinek paraszt cselédje 
més ellen vét, és azért a’ Földös Uraságtol Törvény kéretik 
[Mv; MbK XII. 113] • - kérettetik vkire. 1677: A’ Lampérti 
vám azoktól vétcssék-mcg csak, kik azon határra reá men­
nek; más falu határára pedig a’ szekereseknek eleiben ne 
mennyének; alioquin az ellen cselekedő Nemes ember 
evocaltassék: Ha pedig Jobbágya cselekedj, törvény kérct- 
tcssék rcája; és juxta pocnam Articulorum büntettessék [AC 
247] * -nek elég tétetödik. 1776: a’ ... Magyar Bogátai ha­
táron lévő Communc Terrenumak Sohais az Possessorok 
között ... fel nem osztattattanak, és cgyik-is a’ maga ráta 
portioját fixe nem tudván, vagy többet vagy kevesebbet bir 
... hogy azért kiki, a maga rátáját, Competentiáját meg tud­
hassa, bírhassa, Colálhassa, ’s a’ p(rac)citált Törvénynek és 
a’ közönséges igasságnak elég tétetödgyék [BSz; BetLt 7] * 
-nek hirdetése. 1698: ha ez után a Törvcny(nc)k hirdetése 
után valaki ez ellen cselekednék derék pénz Usoráb(an) 
százra tíznél többet venne a derék Pénzt is cl veszésse 
[UszLt IX. 76. 63 gub.] * -nyel igazíttatik. 1693: Béldi Ke­
lemen Uram az Eccla labas ház alat levő boltya és pinczejc 
iránt való sok insolentiája et potentiaja felölis, hogy 
Gubernátor Urunk ö Nga meg találtassck, és hogy törvénnyel 
igazittassek méltó dolog(na)k itiltctct [Kv; SRE 15] * -nyel 
megbüntet. 1578: Ertyk aztis hogy it walo ember vcot volna 
zamosfalwy fcolden íwet, cs a zinncl (!) cl be vagta az 
Colosvary hatarra. co kegmet azért kcryk biro vramat hogy 
értekezzek róla ky chyodak azok kik igy zimboraltak az va­
ras zabadsaga cllc(n), cs Tcorwcnnycl megh bwntessc co 
kegmc [Kv; TanJk V/3. 173a] * -pronunciáltatik. 1584'. Mi­
kor ezenképpen az tcorwcni pronuncialtatot volna, mind az 
ket feli p(ro)curatora meg elegedet volna ucllc cs nem 
apellálta volna [Mv; BálLt 80], 1677: a’ Vármegyéken és 
Székeken-is a’ proccssus, a’ Táblai proccssusokhoz acco- 
modaltassék, ott-is ha kívánnák a’ Causansok egyszer, ad 
literas, vagy ad humana tcstimonia ki-bocsáttassanak, máso­
dik Székig, és ackor Törvény pronuncialtassék [AC 180]*- 
szolgáltatik vkire. 1571: Vagyon az my kcgclmcs Vrunknak 
egy Jámbor Jobagi Chychyo myhal chyama falwan lakozo, 
kynek egy IfTyw fia chychyo peter az Banyay Iw paztorokra 
való bozzwsagbol az Magiar kckcsy Hayos gcrgcl lowat cl 
vytte, mell chychyo petert az Iw pazttor cl crwcn az k.tck 
varosában megh tartoztatot mynt ollyan Embert, kynek 
k.ctck tcorwcntis hagyot dolgában cs napot is mell’ nap 

tcorwcn zolgaltassyk reá [Kővár Szt; BcsztLt 3528 „Clcmcns 
Jspan et Francis(cus) Zalokj p(rac)fccti arcis Kcowar" a 
bcszt-i bíróhoz és esküdt polgáraihoz] * ~t ad. 1591: lm 
ertc(m) mit mondaz de cn teneked azért nc(m) atta(m) 
tcorwcnt hogy azt mondád szcmc(m)bc(n) hogy cn teneked 
birád nem vagiok te cn rayta(m) semmit nem adczy [UszT] 
♦ ~t kaphat. 1766: Az ö kegyelme ... más Törvényt nem 

kaphat, hanem az mely nékem favéál [Torda; TJkT V. 313] * 
~t kér. 1592: wgyan az tayba atta wala az J. Egy földes 
hordomot cl, mikor Ezcoinbcn vettem wolna hogy cl atta(in) 
mének biro wramhoz, warosnak biraiahoz, kerek torwcnt 
tollc haromzeor megh tyltam hogj cl ne adhassa [UszT], 
1600: Az almabanis cttc(m) walami kcwcsct, de en semmi 
kart nc(m) tcöttc(m), kiről tcörwcnt k?r maganak [UszT 15/ 
25] * ~t kéret. 1757: Komis Fcrcncz Ur cö Nsga ... kéret 
Tőrvént... á Msgos Asszony ... Szent Margitai Potentiarius 
Jobbágjira Filcp Isztratyira cs Szusz Onuljra [BSz; Ks 17/ 
LXXXIV. 2] * ~t kiad. 1585: Az törwcnt hogy ky attak 
fyzcttc(m) d. 12 [Kv; Szám. 3/XX1I. 60]. * ~t kíván. 1579: 
mind az ket fel tcorwcnt kewant tcorwcntcol pedig senkit 
nem ohat co kegmek végeztek co kegmek hogy Byro vra(m) 
c dolgot wcgic eleibe tanachawal cs tcorwcny zerent a’ ket 
fel keózót Mcnnyc(n) wegbe a dologh [Kv; TanJk V/3. 
182b] * ~t követ. 1606: Ezért hittam Kmetek Eleiben az al 
pcrcscökcth hogy az cl múlt 1605 cztcndcöbcn Zent miklos 
nap tauat valamire walo gondolatokban Jöttek hazamhoz az 
teöruent köucttywk ket cökrömct uiuck cl [UszT 20/261] * 
~t mond. 1569: hytta wola Buday Margyt azzony Nchay 
Nagy Paine cs Kcrcstclj Balas az Ew attyokffyat Buday 
Gcrgclt az kyralj Tablayara cs az Ew Rezek Jozagot 
kywantak Buday Gcrgcltcwl cs az kyraly Tablayarol ky 
halaztottak wolt Gywlay Myhaly Eleyben hogy az Tabla 
Tcrhcwcl meg lassa, cs Tcrwynt Mongyon Nckyk [Diós K; 
HJbK XLIV/13]. 1599: Myerthhogy az birak vraim mqgh 
tcorwcnt nem pronuncialtanak Tetezjk azért hogy az 
biraknak tcorwcnt kel mondaniok Annak vtanna megh 
lattyak co kgmek ... ha p(cr) tortúrám cxaminaltathatikc 
awagy nc(m) [Kv; TJk VI/1. 335]. 1704: De azzal törvényt 
nem mondottak, sem magukat jövendő törvényéből annak 
azzal nem cxcludálták [WIN I, 142] * ~t pronunciál. 1573: 
biro vram ... varas kepeben égi p(ro)curatoral hywassa 
tcorwcnrc Eotthucs Andrást az hatarba Idegen Embernek cly 
adót feoldert, cs co k. p(ro)nunciallion törwcnt fclcolc [Kv; 
TanJk V/3. 82a]. 1593: 4 Április Mikor ezen leanzora 
tcorwcnt p(ro)nuncialnak vala Attúnk az biraknak f - d 12 
[Kv; Szám. 5/XX. 168-9], 1612: Hagiúk cs Serio 
parancziolliúkis Kgteknek, ha hűl ... Búzás Jánost ... Cum 
súis Complicibús ... fel talhattyak, mindgyarast megh fog­
yatok, cs az Exponensnek hatalmasul cl vcott jowayt 
rcstitualtassatok magokra pedig mint gonoz tcucokrc, 
teöruent pronúncialliatok, cs azt vgya(n) Excqualliatokis 
[Kv; PLPr 47] * ~t pronunciálhat. 1752: Voltc mind az 
Actorca (!) mind az Incta Parsnak Inquisitoria Rclatoriája a' 
mcllyckböl Torvent Pronunciálhattanak volna; de az Bírák 
csak magok ductusokbol itiltck Communis Inqvisitiot? 
[Dob.; MvRK vk] * ~t szollicitál vkire. 1781: Azért méltó 
practcnsióm volt; énpenig szolga lévén nem solicitálhattam 
törvényt rá, hogy megítélhessék, hanem ez gazdát illetett és 
ennyi időtől fogva való erőltetésemre cl kellett volna láttat­
ni [Árkos Hsz; RSzF 272] * ~t vár. 1590 k.: Ezre az Kerned 
zckitcöl teöruent warok [UszT]. 1646: az fogolj Lesni Gál 
Kata ... bizonsagra sem keredzik ki. hanem czak töruent uar 
nylua(n), hogy rcstituallja minden ellopott marhaiat [Kv; 
TJk VIII/4. 119], 1807: tessek Ötsém Uraimek Őrkét, 
Szindet, Szurdokot Oklost adacqualtatván a részünket 
töstént kiadni belöllc hogy ne vexalyuk perrel egy mást, de 
úgy látom hogy hijjában rcquiralom én atyafisagoson Otsem 
Uraimekot mert Ötsetn Uraimek tsak hogy vcxaltassék cs az 
ág semmit ónként ki nem adnok Törvényt várnak mindenre 
[Ne; DobLev. 1V/9I2. la Veress Bálint lev.] * bírák ~e. 
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1573: Az birak tcorwcnyc Ez hogi Az myt be hoznak az 
Tarsasag" fcleol az Byzonsagok arról az teorwcny galt incg 
Mentette [Kv; TJk III/3. 122. - "Gál Vince és Róka Lcorinch 
kereskedésre való egybcállása] * igazságos 1671: a’ 
Szász Nation lévő atyánkfiái között ha kik perlekedni 
kénszerittetnek, a’ continuus usus municipalc jussok és 
Privilégiumok szerént, kinek kinek indifferenter minden 
hcllyckbcn igasságos törvént kötelesek legyenek minden to­
vább való halogatás nélkül ki-szolgáltatni [CC 51], 1792: az 
igazságos tőrvén(n)yel bőven rcvántsolja [Bezdéd SzD; 
BálLt 1 ] *jó ~. 1663: Ha, Uram, én azt úgy lenni hittem vol­
na is, Cob uram jóakaratjában, ide adott ordinentiájában 
nem bíztam volna, bizony addig, míg satisfactiommal azon 
ember dolgát az jó törvény szerént cl nem végeztem volna, 
cl nem mentem volna, de fiat voluntas Dci [TML II, 624 Te­
leki Mihály Kászoni Mártonhoz] * külső 1628: az mi 
Jobbagink az ki benne lakot, az cn Erdeomot, zantofeoldemet 
élte, cn hatalmom alat uolt, az cn Jobbagim semmi potentian 
ninchcnck, mert az az Jobbagyis cn zamomra volt s vagio(n) 
mostis az ki benne lakik, cs igi az kwlsco tcorucny in vigorc 
maradhat [Torda; TLt 3.1/1 ] * nehéz ~. 1614: énnekem ak­
kori Bjrak Uraim nehéz cs sullyos törúcnt pronuntialtanak 
vala [Kv; RDL I. 8] * püspök uram ~e. 1610: engemet az 
Azzony ... cl kildot meg tudni, hogy ha az Pwspcok Vram 
tcörucnyc szerent cl oztozotte Chiki Simon fiatol Mcnyctcöl 
awagy nem (UszT 20/224 Miklós Georgy vall.] * súlyos ~ 
—► nehéz - ♦ számadás ~e. 1770: Dclibcratum. Mancc lévén 
az dolog, ez okáért nem bocsássa a számadás törvénye ap- 
pcllátióba [M.hcrmány U; RSzF 206] * szék ~e. 1591: Az 
fellicl megh ncwczctt búzát ez Zeknek teóruénje zerint megh 
kertem tizt pcchctiwcl es megh nc(m) atta azért hittam tcor- 
úcnyhcz [UszT] * tábla ~e. 1565: Ha valamely fel, ez Nap­
ra reá nem menne ez dolognak Rendi tartasa zerint való 
vcgczcsrc had, cs fcycdclcm dolga, ky vctctwcn bclcollc, az 
foci, az másik fccl ellen, három zaz forinton maraggyon 
Tabla Tcorwcnyc zerint, kett reze fcycdclcmc, harmadik az 
perese [Kv; BcsztLt 42] * terhes ~. 1560: De miért hogy az 
my prókátorunk Reá nem vigyazot volt az dologra az cw 
felsége tablaya hogy yclcn nem voltunk nckwnk terhes 
teruent tcwt volt [Kv; SLt ST. 6].

Sz. 1602: Nem tudom cn ha fordule scmmys vizza benne 
vagy nem, chak hogy az cn Atyamfiay cn rcam ne nehez- 
tcllycnck, Az Teorwcny hizem igassagh [Kv; RDL I. 73].

7. jogtudomány; jtiinje juridicc, drept; Rcchtswisscn- 
schaft. 1584: eö az tcörwcnyhczis kcwcsct tudna [Gyalu K; 
Báthory, ErdLev. 217]. 1752: Henteren tsudálkozom hogj az 
törvényhez nem tudna hiszem ö juratus procurator [WLt 
Vessclényi István fcl.-hcz]. 1758: A jószág Aczél uram ke­
zénél maradott volt ugyan, de minthogy ökcgyclmc nem so­
kat tudott a törvényhez, amellett az az politicus Diószegi 
Mihály is Váradi Zsigmondné mellé csapván magát is, ki is, 
Pápainak vérségc lévén, a füredi jószágban succcdált, de 
úgy, hogy Aczélt contcntálni kellett volna [RettE 71-2]. 
1764: Ö szegény nem sokat ügyelt rcájok, mivel nckic csak 
a törvényre vagy annak correctiójára (ha nem dcstructiójára) 
volt gondja [RettE 178].

8. (crkölcsi/vallásos) norma/szabály; normá, regula 
(moralá/rcligioasá); (moralischc/rcligiösc) Norm/Rcgcl. 
1628: Ezekért az okokért az Isten szerent való tórvcnjtóí cs 
z. zcktol zabadulast varok töllc" [SzJk 20. - "Az asszony a 
férjétől]. 1662: Assccurálna is mindeneket, hogy senki ellen 
az hazában ellenségesképpen menni nem akarna, azokon kí- 
vül, ha kik magokat fegyverrel opponálnák, avagy őnekik 

ártásokra igyekeznének, mclly cásusban, igyben mind Isten, 
mind emberek törvénye az igaz defensát, oltalmat megen­
gednék | A szentirásban a jó törvényekben jövevén és tudat­
lan magistrátus vak magistrátus, üdvözítőnk igaz szava 
szerént a vak vezetvén a vakot, mindketten verembe esnek 
[SKr 640,690], 1665: csak az életem híja már, csak törvény 
szerént legyen, becsületemnél nem drágább; az is sokszori 
erős hittel való csküvésévcl, magamnak, vérségimnek tött 
fogadása ezzel tetéződék [TML III, 520 Kapi György Teleki 
Mihályhoz]. 1678-1683: az ő szent felsége tőrvenit, s, az 
termezet reguláit, ki ki maga előtt viselvén ... kccscg kül 
szent lelke attól, ugi igazgattja, s, vezérli az ötet felöket, 
hogi ... mind a zokot, az felséges Ist(c)n iovara agia az em­
bernek [Ks Komis Gáspár kezével], 1710 k: Te tudod, 
mennyit gyötrődöm én az én lelkemben ennek a népnek és 
az én hazámnak sok bűnén és sok romlásain, a törvény, igaz­
ság, szabadság, békesség clforditásain, a szegény nép rontá­
sán, sanyargatásain [Blm. 1016], 1743/1747: Vass Ádám 
Uram ... őszve káromlá Ördög Szántson a’ Lclkcdcn, s ba­
szom a’ Lelkedet: nem tudod a’ Törvént [Császári SzD; 
WassLt St. Ladányi de Szerents (35) servus aulicus vall.]. 
1763: Uram! ha az emberek törvénye szerint ily keményen 
büntettetem, menyivel érdemiek nagyobbat a Te törvényed 
szerint, de bocsásd meg énnekem én Istenem! [RettE 159].

Szk: atyafiság ~e. 1747: Bátyánk Miklós ... fáért men- 
vén az erdőre négj jó ökörrel szánnal, lanczal, fejszével kötő 
fejszével és két véka buzaval hogj azzal fát végjén, I(stc)n s, 
Atyafiság törvénye ellen clabalt [Torda; TJkT III. 124] * 
igazságos ~. 1710 k.: A politiában éntölcm sok esztendők 
alatt véghezvitt keserves, éjjeli, nappali, fizetetten fáradsá­
gomnak bérét, jutalmát mikor kérem vala, a király azt igaz­
ságnak találván, a magáéból megadatni és egyéb dolgaimról 
is társaimnak parancsol vala. de nékem az is semmit sem 
használ vala, mehettem-é egy igazságos törvénybe közöltök? 
[Blm 993], * igaz 1664: kérem Nagodat... mint Keresz­
tien Ur igaz törvény szerint Csclckcgick [Sebesvár K; UtI] * 
Isten és emberek ~e. 1697: megkívánom a’ Jure hogy az ö 
cgynihany rendbeli Isten s Emberek Törvénye ellen való 
csclckcdcticrt; a' mincmű halait fog crdcmlcni ollyan 
halallal bűntetödgyek [Dés; Jk 255a]. 1745: az J ... midőn 
kérettem volna kézben édes Léánját Ersókot, Székelj János 
desertáját; azért hogj ö nem gondolván I(stc)n és emberek 
Törvényivel, és Házassági kötclcsségivcl, magához idege­
neket admittalt, nős paráznaságban elegyítvén magát, Kgld 
kézben nem adta [Torda; TJkT II. 31]. 1765: gr. Hallcr Pált 
is a Fehér vármegyei föispánságból <jubiálták>. Ez bizony 
derék úriember volna, de micsoda, nyilván Isten s emberek 
törvénye ellen való életet cl Kemény Gcrgclynévcl, minden 
ember tudja [RettE 193] * Isten és haza ~e. 1736: Az Inda 
... Más bctsüllctcs Gazda-embereket I(stc)n és a Nms Haza 
Törvénye ellen magához alliniált, úgy annyira, hogy cgy- 
némcllyck Feleségeket majd halálra verték a Divortiata 
Inda miá [Dés; Jk 202b], 1745: (Az alperes) I(stc)n és Haza 
Törvényiről elfelejtkezvén, sok emberséges emberek Házát 
maga parázna életével meg zavarta, feleségeket magához 
hódítván, és még ma is ezen tsclckcdctit gyakorlatú meg 
nem szűnik [Torda; TJkT II. 67]. 1765: az édes Annyát ... 
Székclly Elek eo kgylmc meg bctsűlli, soha se egyszer se 
mászszor tsak lég küssebbenis meg nem szomorittya, annál- 
is inkább vgy mind cnnckclöttc Isten s haza Törvénye ellen 
való szitkokkal s motskokkal nem gazollya s nem káromollya 
[Torda; Pk 2] * Isten (é)s természetinek) ~e. 1661: mi is 
mindazokat cl fogjuk magunk és híveink oltalmában követ­
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ni, valamiket Isten s az természetnek törvénye is megenged 
[Kemlr. 349], 17l0k.: Hogy-hogy kell már Szász Jánosnétól 
hütc, az Isten és természet törvénye ellen való dolgot kíván­
ni? [BÖn. 953]. 1780: mind ezekből Méltoztatik Natságtak 
bőltscn által látni, mely helytelen és Isten s természet törvé­
nye ellen való dolog lenne, ha cl rckcsztctnénk igaz ké­
résünktől [Torockó; TLcv. 9/17] * istenes 1679: Azt 
kivano(m) bizonits (!) meg az mit Borzasi Petemé feleségem 
ellen mondottal hogy kurvasagatt láttád volna mcllyct ha 
meg nc(m) bizonyíthatna!, és fclcscgcmrc nem rakhattnal, 
azt kivano(m) ha az Istenes teörvenis hozza, hogy az mi 
büntetése lehetne ország törvénye szerint azon convin- 
caltassal [SzJk 142], 1682: az Incta illyen dolognak ram 
való kiáltásáért az Istenes Törvény szerem büntetödgyek 
[Dés; Jk], 1699: böcsűlctcmct eltemető mocskos szókkal 
difiamalt cs mortifikalt cö kgmc ... meg kivano(m) a’ Jurc 
ex Juris ezen böcsűlctcmct eltemető illetlen nyelve adassek 
törvény szerint oda az hova az Istenes Törvény itili [Dés; Jk 
299b] * Mózes ~ei. 1823-1830: Megtelepedvén Göttingában, 
a leckék hallgatásához kezdettünk; és amint az öreg grófnak 
is megírtam, hallgattam Ecclcsiastica Historicát, Exegézist, 
Dogmatum Históriát, Morális Theologiát, a Mózes törvé­
nyeinek históriai és filozófiai magyarázatját, Occonomiát 
[FogE 228] * szent ~. 1592: az keosseget co kegmek Inchck 
az zwbcol való keonicorgcsrc, hogi Jsten co felsége 
tamazzon öli Jámbor bcolch tanított, ki az co tiztcsscgcnck 
otalmazasara, cs zent tcorucnick hirdetésére elcgcdcndco 
légien, cs mclto [Kv; TanJk 1/1. 194] * természet ~e. 1792: 
már akik régen fogtak azokat abból ki nem vethetni, az 
Uratis azon helyből mcllyct régen fel fogott s magának bé 
kerített úgy engemetis azon helytől cl rckcsztcni ... még se 
Haza se pedig Természet Törvénye azt nem engedi hogy en­
gem abból valaki ki vethessen [Asszonynépe AF; DobLev. 
IV/694] * (Úr)isten(nek) ~e. 1570: Hizwk hogy tw kncl 
nilwan wagion hogy my attiwk az mi Lcaniunkatt chcrcni 
borbara assontt az witczlco sido georgnek siten tcorwcnic 
zerintt orok hazas tarsawl [Balázsfva“; BcsztLt 104 Casparus 
Chcrcni comcs com. Tordensis Zcheoch (!) Gáspár bcszt-i 
bíróhoz. - “Később: A.balázsfva (BN)]. 1606: Swkcósd 
Miklós vram ... mikor hazassagra Isten törucnic szerent atta 
volna magat, szwkwlt szegien Arúa lcúc(n) nc(m) lcúc(n) 
mihoz niolni, azon Neuezeot Jozagra ... kcnzcriitctót vennj 
f. 100 [Köpcc Hsz; Ks 90], 1625: Az J. halálos betegségében 
eskvucsel fogatta hogi lássák hozza cs ha megi Jogvlj 
engcömöt Jstennek töruenje szerent cl ucszcn [UszT 25]. 
1678/1683: Batori Gábor ... az maga letött hitirül megh nem 
emlékezvén, sem az Is(tcn)nck törvenit előtte nem viselvén, 
sok keppen conditioit megh szegenven (!) az szegeni haza 
fiait sok keppen tőrvcntclcnül niomorgotvan, felette Istente­
len dolgok csclckcdctibcn, rcndkűl való faitalansagokra 
fokadot [Ks Komis Gáspár kezével], 1795: bátorít és biztat 
azon édes rcménség hogy egy édes józanon és az Ur Isten 
Törvénye szerint gondolkodó jo szivű Anya, akármenyit vé­
tett volna is egyetlen egye de mégis ... egyetlen egyének 
mind világi mind pedig jövendő boldogságát az Ur Isten 
Törvénye ’s parantsolatja szerint munkálodni tcllycs tehet­
sége szerint legfőbb kötelességének tartya a’ világi köteles­
ségei között [Mv; 1B. ifj. gr. I. Bethlen Sámuel lev.] * világ 
~e. 1669: Az kik az Istennek az parancsolatyával sem ez vi­
lág törvényével semmit sem gondolva(n) azon Isten ellen 
való rut Szitkoknak nemeivel, cordögh ad<ta> tcrcmptcttc 
cs ezekhez hasonló töb Isten ellen való k<á>romkodó szit­
kokkal szitkozódnak homály nélkül mcg<bi>zonyossodván 

az ollyanok halallal büntetessenek az Art<iculus> szerént 
[Dés; Jk],

9. szokás, megegyezés; obicci, in(clcgcrc; Sitté, 
Gcwohnhcit, Übcrcinstimmung. 1671: Az Killycnicknck 
ollyan törvények vagyon, hogy az hajnalt nappalhoz értik 
[HSzj falu-tilalmasa al.].

10. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: -ben 
megáll érvényes; valabil, carc este in conformitatc cu legca; 
gültig. 1756: Csia Mihályné a’ Kökösi Jószágát az Urának 
Csia Mihálynak testálta, mclly testamentuma a’ Törvénybe 
nem állott meg hanem a’ Jószág viszsza ment az Atyafiakra 
[Kökös Hsz; Kp 199 Catharina Tusnádi cons. Sam. Sigmond 
pp (60) vall.]. 1807: Hogy pedig Esketésévcl es simplex 
Tcstimoniumával azon fenn emlegetett Testamentumnak 
valóságat meg akarja állittani, azis a Törvényben meg nem 
álhat [Rákos Asz; Borb. II] * -be való tanúnak való; a 
corcspundc ca martor; als Zeugc gccignct. 1617: Eléggé 
hallotta(m) hogi antalfi tamasne <zitta> anta<lf>i matiast 
hogi nem zekhazba ualo nem torucnibc ualo ki kellene onnat 
uznj [Kobátfva U; Pf] * -be vehető tanúnak való; a 
corcspundc ca martor, als Zeugc gccignct. 1617: 10. tcstis 
Kedei Mihalinc Kata, kobatfalui jurata. Zajabol hallottam 
Antalfi Tamasnenak, hogi igi zolt: nem tórucnibc vehető 
ember ez az Antalfi Matias, mert hamis, Istentelen ember 
vagi te Antalfi Matias [Kobátfva U; Pf Fr. Beneze de 
Medeser ns és Th. Bölconi rcctor Scholac Tarcziafalvicnsis 
vall. jel. a fej-hez] * -hez indít perbe fog; a intenta cuiva un 
proccs, a da pc cincva in judccatá, jemandem den ProzeB 
machcn. 1604: nagilakj János Törwinhez Jndittota wala 
medeseri mihalt búzát Keres wala rajta tizen öt kcwc hejan 
18 kalongiat, Jsmet ket ökrét [UszT 18/165 Antal Lukaczj 
körispataki vall.] * - kívül törvénytelenül; nelegitim, ffirá 
indcplinirea formclor legalc; ungcsctzlich. 1640: Michaöl 
Szekj ... feleségével kivel mosta(n) élne, aualis törvény 
kivöl kcölt öszve [SzJk 52] * a - kormányzói a bírók; corpul 
judecátorcsc; dic Richtcr. 1710 k.: ts bírák a törvényt és 
igazságot, úgy a bűnt és hamisságot pénz, jutalom, ajándé­
kért egyaránt széliében adják vala, mint a kalmár az árut a 
piacon, a prókátorok és a törvény kormányzói a törvényt a 
sok mesterséges cxccptiók, halogatások, ceremóniákkal, stí­
lus és formulákkal merő epévé, méreggé és az igazságnak 
gyümölcsét ürömmé, bürökké változtatók ebben a nemzet­
ségben [BIm. 1042] * -nyel cselekszik per útján intéz vmit; 
a rczolva ccva pc calc judiciará; ctwas auf dem Gcrichtswcg 
crlcdigcn. 1558: Mywcl hogy kyralnc azzon cw felsége az 
Thwry gcwrgh panassayert fogsagaycrth az Warosra ha- 
raggyat wethette, ccs az cw felsége Mclthosagaycrth, 
Thcorwcnnyel akar cw felsége chclckcdny [Kv; TanJk V/L 
47] * -nyel jár törvényesen jár cl; a proccda (in mód) Icgal; 
(ctwas) auf legalcm Wege (crlcdigcn). 1604: fclclctwnkct 
nc(m) a’ vegre írattuk megh hogy az Alperes faluk massat 
vénnek, mint illyen hatalmaskodas dolgába, hanc(m) hogy 
okot adgyanak cs marháinkat megh adgjak, mert ha valami 
igasságokat rcmcllcttck az my ... zallas helyűkhez, nc(m) 
kellett uolna cycl hatalmasul az tnw marhánkra mennyk, 
hanc(m) tcorucnycl kellet uolna jamik [UszT 18/59] * a ~ 
szolgáltatása bíráskodás; jurisdic|ic; Rcchtsprcchung. 1586: 
Tccczct czis co kgmeknek hogy az Scholabcly tanitaisis, 
Cassalna Az HTtusagh cs fcokcppcn a’ gyermekek kiken ha­
mar fogh az pestis légiének Attiok hazoknal, Azonkeppen az 
tcorwcnnck zolgaltatasais tcczcnck cö kgmeknek hogy 
haladékba lenne egy Ideigh [Kv; TanJk 1/1. 34], 1677: Ez 
fellyeb meg-irt Inhibitiorol pedig végeztetet cz-is; hogy a’ 
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mely peres Táblán jelen vagyon, avagy in loco Sedis 
Judiciariae a’ Törvény Szolgáltatásakor, a’ peressé ellen 
nem szól, avagy Procuratora által nem felel, peressel fárasz­
tani akarván, de azért ö mással perel, avagy ha nem pcrcl-is, 
az ollyan Inhibitióval ne élhessen [AC 178-9] * ~t áll tanús­
kodik; a dcpunc márturic, a fi martor; bezeugen. 1570: Softa 
azzon nchay Jósa Deákné, Ezt vallya hogy Eois kezes volt 
Morc Ambrwzcrt fcycrwary Byrotwl mykor ky kertek az 
foksagbol aztis Mongia hogy Mór? Ambrws kerté az felese­
get hogy megh Ne fogtassa otth hanem haza Jcoicnck 
koloswarra cs Jth Thcorwcnt al ncky Eois kérte az Theob 
kezesekéi cgctcmbc de semmy keppen Nem akartha [Kv; 
TJk III/2. 93], 1583: hallotta(m) ezt Igiarto Georg feleói 
hogy azt monta volna, hogj az Zorosban talalna Igiarto 
Janosnet tahat az Sarban kcwcmc, Monta erre az vra Igiarto 
János, No, vgmond ha Igiarto Georgi ezt meg chclckczy 
tehát verd bele az kést, cn elég tcorwcnt Állok éretted [Kv; 
TJk IV/1. 137], 1649: nem volt az Elöt Gondod Ra hogj 
prókátort kereste! volna Most Jmmar kisö, hanem Csak alj 
törvint mert cl nem boczatunk [Kv; RDL 1.135 Dögh Mezej 
falus biro vall.]. 1684: ha ellene mond, hogy törvény nélkül 
nem engedi az panaszt, hanem mcgláttatja, tartózzék az pa­
naszló fél is akarni, rendin levő ember légyen törvényt álla- 
ni [Dés; DFaz 14]./ 752: hallottam az Bírák élőt ezt monda­
ni Boda Mihájtul Furu Péternek, hogj ö Törvinjt nem ál Furu 
Győménck, hanem Tekts Ispán Uram eleiben fogja a 
Törwinyt mivel Tisztclctcs Madarasi Ur(am) is az cgjhaz fit 
reá küldötte Furu Gyömérc, hogj az Teheninek az Tejit vigje 
visza, még ez alól sem tisztult-ki [Diósad Sz; Ks Kis Márton 
jun. (36) ns vall.] * ~t állat tanúként beidéz; a cita pe cincva 
ca martor; als Zeugen vorladcn. 1590: ha mikor fcyc- 
dclmcwnk itt ben lenne, vagy orzag Gywlésc volna, akkor 
ha my factum esnék zolgaymtol vagy cn maga(m)tol Mint­
hogy akkor cnis chak mint egy zálloywl lennek itt az varas­
ba, ha tcollcwnk valami violentia lenne, vdwari mód zerint 
tcorwcnt állok, cs zolgaymmalis tcorwcnt állatok, mint 
egyéb varasokbannis fcycdclcm ott létében zokott Icnny 
[Kv; TanJk 1/1. 131a Zentpaly János vall.]. 1593: Leottenek 
kezesek Somogy Pozto Metheo Georgy deákért... fco kezes 
Lcngiclyffalwy Domokos Péter p(ro) f. 200 ... Ea 
cond(it)ionc hogy az tcorwcnyrc clco tartozzék Pozto mctco 
gicrgy deákot allatnj mikor Capitany vra(m) tcorwcnt hagy 
[UszT 10/90] * ~t ítél vkinek vki javára ítélkezik; a pronun]a 
in favoarca cuiva; jm zugunsten (vcr)urtcilcn. 1668: Az Pál 
Georg Mihalj louat az Ambrus Ilcs loua mclöl az paytaböl ki 
lopa, akoris ketten készek valank ra cskönj, Jstuan deák nem 
ittilc nckwnk az toruent [Cssz; CsÁLt F. 27. 1/30 Illés 
Fcrcncz Kazon Vjfalui pp (40) vall.] * ~t kér (igaz) ítéletet 
vár; a ajtepta o sentinjá (justá); auf wahre Urtcil/Rccht- 
sprcchung warten. 1580 u.: Mint fclcolis meg Írattam Hlyen 
Igassagom vagion hozzaja. de te Idegeni vagy ahoz az 
Eoröksighez ha tagadod ki fogok az mi lehett ezekben 
bizonitok az mellet tcorvintis kerek Magamnak hogy illyen 
werre illett engemett az mint meg Mondottam Túdomant 
Tezek [Szentkirály U; UszT], 1590 k.: Az mint megh mon­
dottam bizonitok, az mellet tcörucnytis kerek magamnak, 
Túdomant tezek kcscó ne legén [UszT], 1606: az A. 
tcöruc(n)t k?r tlzt tartójának Sós Péternek [UszT 20/18]. 
1667: cszckb(c) vevőn Dali Miklós cs Nagi István, 
mindgiárast az Kirali Birotol Tilalomra törvent keretiek 
[Asz; Borb. 1] * ~t kéret (igaz) ítéletet vár; a ajtepta o 
sentinfa (justá); auf wahre Urtcil/Rcchtsprcchung warten. 
1602: monda nekem az Biro, Most fekete Istua(n) tcórúcnt 

kerete tcóllem Jerc lassúk mezen vélle ... Azon egy kis 
vartatúa cl Jndula [UszT 16/21 Joannes Magiari de 
Farkaslaka vall.] * ~t kíván perbe indul; a pomi/introducc o 
ac|iunc judiciará; cinen Prozep anhángen. 1590: Immár 
most semmiképpen Bor(ncm)izat bckcscgrc Varosul Nem 
Inthettek, hanc(m) a’ tcorwcnt kewannia Az thcorwcny látás 
pénig cs arra rcndclco (!) polgárok valaztasa myert ighen 
tcowiskcs, cs vnji cllc(n) lattatik lenny [Kv; TanJk 1/1. 142] 
* ~t lát (vkire) ítélkezik (vki felett); a judcca (pe cincva); 
(vcrjurtcilcn. 1590: Ebben a’ Biro tcorwcnt nem lata 
hanc(m) Ide Kegtek elejbe az Vicc kiral’ Birak clcjbc 
bochata [UszT], 1619: Mi Lcszai Gáspár Urunk cö Flge 
Fogaras Varaban es Vidékén leveö Udvarbiraia cs 
Gondviseleoje Adgiuk cmlekezetcre mindeneknek az kik­
nek illik hogy in Anno 1619 Szent Mihály Arch-angial nap 
tayban, az vidéknek regi szokása szerint az tizenkét 
Boycrokkal teoruent látni le wltwnk volna Jeövenek mi 
clcőnkbcn, ez vitczlcö Rcczci Boyer Péter cs az cöczc Boyer 
Jonasko [Fog.; Szád.]. 1710: Törvényt sem látának rája, 
mert mivel hamis költött dolog vala ellene, nem akarák Te­
leki s Mikes hogy cvocáltassék, nem lévén semmi törvényes 
bizonyság ellene [CsH 181 ] * ~t láttat vkire ítélkezik vki fe­
lett; a judcca pe cincva; (vcr)urteilcn. 1570: Fclcky János 
Kenéz fely peres Byzonsagy, Balinth Thywadar alperes el­
len ... Zwgoryan Esthwan, hity zerent vallya hogy ... kwltc 
volt Eoteth Thywadar Balint hazahoz hogy Lowat cly 
hoznaia az adóért hogi megh nem akarya volt adny, Es eo 
hogy ely akarya hozny, Rwth wndok zyttkokal Jllet (!) volt 
cotct, Es mynd az kenéz hazaiglan vtanna Megicn, otth az 
kenézei is kezd Eréssen fedeodny, zytkozodny végre hogy 
cly nem kezdy zenwcdhctnj az Kenéz, Akar Thcorwcnt 
latatny reá [Kv; TJk IIL/2. 9-10]. 1668: (A hadnagy) Asztal­
nál Rezegh koráb(an) tőrvínyt láttatott rcam s mégh büntetet 
száz 96 pinz arra borral, cs puskámat fcgyvércmct azért vit­
tek cl s mostis oda vagyo(n) [Szúv; Bőm. XXXIX. 5]. 1759/ 
1772: (Az) elvett ökrokotis ... maga Kozák Gábor váltotta 
ki Titt. Mosa Uramtól nyoltz forintokkal és négy sustakkal, 
hogy oda ne veszszenek marhaji, látván hogy Mosa uram 
Törvényt sem akar láttatni rcájok, hanem tsak simplicitcr 
vész oda [Mányik SzD; DobLev. 11/435. 35-6 Krisán 
Gavrilla (42) vall.] * ~t szolgáltat a. bíráskodik; a judcca; 
Rccht sprcchcn. 1573: Adam Tharnas, hity vtan vallia ... 
Mondanak Az Thanachba hogi meg kely vamy az lewclnck 
ky Telesét, cs az vtan tcorwcnt cs Igaztctclt zolgaltatnak 
[Kv;TJk II1/3. 101], 1592: Báthory Christoph Adiudicatiaia, 
mincmw Articulusokkal zolgaltassak ith a’ tcorwcnt a’ Birak 
[Kv; Diósylnd 40]. 1639: cö kcgjc(l)mc uagj comparcalk 
auagj nem N(agys)agod, Dircctor uram Sarosi János 
instantiaiara teoruent szolgáltát [BLt 3]. 1677: a’ Bírák 
törvényt szolgáltatván ad instantiam partis qucrulantis a’ Fe­
jedelmek brachium regálét adgyanak [AC 184] - b. ítélke­
zik, ítéletet hoz; a da scntin|á; (vcrjurtcilcn. 1607: az Nagos 
Alia Farkasne azzoniomat Nafly Margit azzont ... Niolezad 
napra ok adasra az Nagd tablaiara, Nagd clcybcn Euocalok, 
cs meg mondok hogy vagy lezen cö Jelen, vagy nem lezen, 
de az iclcn lewcö felnek Nagd tcörvynt zolgaltatt [Kisfalud 
MT; Ks NN. 25], 1677: szegénynek, boldognak, személy 
válogatás nélkül, igaz törvényt szolgáltat, a’ sententiaknak 
cxccutiojokat nem impcriállya [ AC 32] * ~t szolgáltathat bí­
ráskodhat; a putca judcca; Rccht sprcchcn können. 1579: 
Myerthogy kyralyne Azzony, cs kyraly Kyraly Jdcjcbcn 
wgya(n) megh wolt paranchyolua, hogy az mely Jozagok az 
tncgh holt kendy fcrcnchnc wolthanak arról az tabla 



törvénybeli 526

teorwc(n)t ne zolgaltathat, mely vsus ez Jdcigh megh 
obs(cr)ualtatot, hadgiuk azért hogy kcgytck alfele Causat 
mostis eleo Ne wcgye(n) [SLt Z. 2 fej.] * ~t tehet a. bírás­
kodhat; a putca judcca; Rccht sprcchcn könncn. 1597: az 
nc(m) lehet hogy có maga dolgába tcoruc(n)t tehcssc(n) em­
ber [UszT 12/1]. 1704: adjanak oly cxmissiót, hogy ezeknek 
megvilágosításáraonnanfcljülhozathassondocumcntumokat, 
mert addig meritumhoz nem szólhat és <a> bírák is törvényt 
nem tehetnek [WIN I, 163] - b. ítéletet hozhat; a putca da 
sentintá; (vcr)urtcilcn könncn. 1592: Az Caussa penig Akar 
Criminalis legyen, akar Aprólék cgicb dologrol, De a’ 
Coloswary Biro zabádon tcörwcnt tehessen feleölleök [Kv; 
Diósylnd. 27]. 1608: Mivelhogy Giulaj Györgyné ellen az 
bizonságok sorot hoznak, de nyilvánvaló látást senki nem 
tud, sem látott, melyre nézve bíró uram propositiójára tehet­
nénk törvénth [Gyf; GyfJk 241], 1666: Eo Nsga cffclöl való 
informatiojert Kgdnck iratot vala, semmit az olta az 
Brassaiak(na)k nem rcsolvaltunk, akkoris penigh tsak azt 
irata ö Naga, hogy Fel Pörcsnck törvent nem tehet, hanem 
várja elöb Kgd informatiojat felőlié; ez az dologh semmit 
sem progrcdialt az olta, tsak abban vágjon [Fog.; BLt 9 
Inczcdi Péter kezével] * ~t tesz a. bíráskodik; a judcca; 
Rccht sprcchcn. 1566/1571: my (!) biro cs polgár vraimal 
cozwc teotteonk tcörwcnt [Dcs/Szckclyvásárhclya; SLt XY. 
24. - “Később: Mv], 1677: Nyári ház ... alól és fellyül meg 
padlót kötéscs oszlopokon álló egy tomácz, melyből nyílik a 
nyári házra (: holott törvénytis szoktak tenni :) ... egy fél 
szer ajtó [Madaras Cs; CsVh 51]. 1780: lejővén a guberná­
tor úr Bécsből, olyan ordert hozott volt, hogy ezekre a ha­
szontalan vármegye tábláira az ordinarius assessorok ... be­
járjanak közikbe mind törvényt tenni, mind pedig ad publica 
negotia tractanda [RcttE 409]. 1843: Én magam nem voltam 
jelen, hanem hallottam, hogy több emberek kimentek s pro- 
tcstáltak, hogy addig ott erdőmagot ne vessenek, amég tör­
vényt nem tesznek azon dolog iránt [VKp 108]. - b. ítéletet 
hoz; a da sentin(á; (ver)urteilen. 1550: Az mint istc(n) 
Tudnwnk ada Mi ille(n) toruint Tónk koztok [Nagymon Sz; 
BcsztLt 2], 1568: Megh Byzonythattywk my azt hogy myhal 
akarattyabwl fogtak megh az Bankath merth az my gaz- 
dankys mongya walahogy sokan twggyak azt, azwtan My ys 
János czygannak tcgywk (!) tcrwynt cs Dya zcrynt walo ha­
talmon Meg kel maraztany f 40 [Bongárt BN; BcsztLt 63 
Lucas Pystcky de Bongarth a bcszt-i bíróhoz], 1641: Az 
dologh azért így leucn hvscghtck(nc)k hadgiuk kcgiclmcscn, 
cs parancziolliukis serio, ez leuelvnköt latuan, ez Exponen­
sek, cs Jósika (!) Kcöszt, az fcllivl említőt Joszagh allapothia 
felől I(stc)n s az igazsagh szerent tegicn töruent [JHb 
XXXVIII. 40 fej.]. 1736: En pedig kívánván ez alkol- 
matossággalis tclljcs igyekezettel az Aszszony bctsüllctit 
manutcncalní, nem adtam egyéb rcsolutiot hanem hogj fél 
pörösnek törvényt nem lehet tenni [ApLt 2]. - c. vall; a 
márturisi, a facc o depozi[ic (in fa(a unci instanfc); cin 
Gcstándnis ablcgcn. 1569/1571: Ez ellen Erdély lenartne 
azzionom prókátor áltál ezt felele ... holot my magunkis Je­
len voltwnk hirunknclkwl minket kérdctlcn az my zolgankat 
meg nem foghattatok volna teott^tek volna hírre ha kinek ez 
cn zolgam myt vetett cn tcörwcnt teottem volna fclcollc 
[Dés; SLt 24], 1591. ha megh eskesse! hogy ezt te cnnckc(m) 
attad az viz kertet Tcörwcnt teonk benne ha kellé megh 
eskedny biro Andrásnak [UszT] * ~t tétet a. bíráskodtál; a 
dispunc sá fic judccat o cauzá/o persoaná; Rccht sprcchcn/jn 
urtcilcn lassen. 1583: kconicórgcottc(m) azonn hogy co 
kcgmcwcl Capitan wrammal tetetne tcórwcnt [Hsz; BálLt

80] . 1619: Ha Ferdinandus király tétetne pápásokkal tör­
vényt, ö nyerné meg, de ha az csehek más valláson valókkal 
tétetnének törvényt, az csehek nyernék meg, mert igazabb 
ügyök vagyon az cseheknek ez dologban [BTN2 298]. - b. 
ítéletet hozat; a dispunc sá fic datá o sentintá/o hotárirc 
judiciará; (vcrjurtcilcn lassen. 1759: egy alkalmatossággal 
valami Juhok a’ Groff Vram co Nga szénájára menvén, 
Tisztarto Vram azokat bé hajtotta, és Törvényt tétetvén 
réájok ... Száz húsz Juh maradott ott, a’ bé hajtott Juhokbol, 
mcllyckből a’ Grófinak talám 40. sem ment az alatt penig a’ 
mig Törvényt tettek azon Juhokra, Groff Vram eo Ng(na)k 
egy kalangya szénáját majd mind meg ették [Marosludas; 
TK1 Gurutza Ignát (30) jb vall.]. 1764: egy alkalmatosság­
gal Lukára Tamásnéra tétetett Szarka Uram törvint de mit 
vett tollck mit nem aztat nem tudom [Kóród KK; Ks 19/1. 6], 
1783: Még iffijab vala ezen Nanya Makavej tudom hogy a 
Földes Ura Gabonássát meg Fúrta volt a Fenckin, és onnat 
búzát lopott volt ... nem külemben ... égy szalonnát... de 
mind ezekért a Földes Ura törvényt tétetvén rcája, 
törvénycsscn érettek meg lakoltt [Faragó K; GyL. Bukur 
Thodor (60) jb vall.] * ~t tevő bíráskodó; carc judccá o 
(anumitá) cauzá/un (anumit) caz; jd, dcr/dic Rccht spricht. 
1730: Fejős és Meddő Pásztorok semmi hclly és mentséggel 
és jo ratiokkal magokot az számvevő és törvént tevő Gaszdák 
elöt nem mentegethetik [HSzj meddő-pásztor al.J * ~t ül bí­
ráskodik; a judcca; Rccht sprcchcn. 1784: Az Árkosfalva 
hütössei törvényt ülvén a törvényháznál, providus Daragits 
Jánost a falu kezessé megszólíttatta vala az usus szerént a 
maga hibájáért [Árkos Hsz; RSzF 97] * megteszi a ~t ítéle­
tet hoz; a da sentintá; (vcr)urtcilcn. 1783: Tisztarto Uram 
meg tévé a’ törvényt ’s clis ólvastatá fenekeken11 olly for­
mán, hogy égyik ágy hétig fekütt belé [EMLt. - “A jb- 
okén],

0 Hn. XVIII. sz. eleje: Az törvény dombnál (sz) [Alvinc 
AF; EHA],

törvénybeli 1. törvény által/törvénybcn előírt; carc este 
preseris de lege; gcsctzlich bcstimmt/vorgcschricbcn. 1570: 
Megh Értettek co k. Byro vramnak panazolkodasat az 
Tehorwenbcly dolgok feleol, Eo K. varoswl azth Mongiak 
hogy Nem Igazgatyak co keget Byro vramat cs az Tanachiot 
az Thcorwcnnck Rendyben chyak hogy kcryk co keget azon 
hogy Az reginek Modya cs Rendthartasa zerenth viscllyck 
co K. Az Thcorwcnnck zolgalhatasat, hogy Nch Légien az 
kolosuary zeknek patthwaros Ncwc [Kv; TanJk V/3. 8a]. 
1626: my előttünk arra kótek magokat hogi ... minden 
töruin belj háborgatok ellen Euincalni akarjak mint 
sajattjaban hogi ha penigh nem Euincalhatnak más hasonló 
ház helljct foglalhasson irette ugian ezzen faluban [Dés; RLt 
O. 5 Somogy István sk írása], 1710: Csak elé kellé állani a 
delcgatuin judicium eleiben, s így rontaték meg a szegény 
magyarok törvénybeli szabadsága is [CsH 82 1671-re von. 
félj.]. 1719: Ez dominált Földrül Inczck Balás Ur(am)Tisz: 
Inczch Mihálly Pap Uramn(a)k, mind maga, s mind 
posteritassi kcpéb(cn) cvictiot Fogada minden Törvénybeli 
háborgatok ellen [Angyalos Hsz; Borb. II Albisi Bőd Miklós 
angyalosi rektor kezével]. 1829: Az Felperes Contcndál és 
protcstál minden további tcrheltctésiröl meg is határozza 
ezen Szék, hogy az Alperes a’ Felperesnek az cl foglalás és 
cl tiltás által okozott és ... meg állított kárát ... ezen Perre 
tett költségét és, fáradságát, egy Kissebb Hatalmasság bün­
tetésével egyetembe tartozik meg fizetni - és ezen ítéletét 
minden törvénybéli Menedékekék ki rckcsztésc mellett elég 
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tételbe vetetni rendeli [Mv; DovLev. V/l 152]. 1853: Brésa 
Todor ... hatalmat engedő én előttem ... job keze bé adásaval 
hogy tanálhato - és leg könyebben pénze tehető fel kelhető 
jovaibol ... Réz György Ur - magának a leg rövidebb után 
minden Törvénybeli menedékek ki rckcsztésévcl okozando 
költség fáradságai cgyüt ... eleget vehessen és vétethessen 
[Marosegerbegy3 MT; DobLev. V/1361. - “Később csak 
Égerszög].

2. bíráskodással kapcsolatos; cu privirc/rcferitor la 
proccdcul de judccarc; bczüglich auf dic Gcrichtsbarkcit. 
1588: Megh értettek varosul az Nyreó Kálmán kewansagat, 
Suplic(ati)oiat Melyben vétkes voltat tagadgia, cs az Birakat 
mind thcorwcnytctclckcl cgic(tc)mbc taxallia, vadollia, cs 
tcllics mcltatlansagnak Magyarázza ... a Bíráknak minden 
thcorwcnybcly zolgaltatasokat Ereozaknak hatalomnak 
zamlalia [Kv; TanJk 1/1. 90], 1751: Kováts János ... azt 
mondá hogy Moros székb(cn) magánakis valami kitsid 
portiotskája vólna, gazda is fog lenni de törvénybéli 
experientiaja hogy lenne végire nem mehetek [Borbánd AF; 
Ks 83 Borbándi Szabó György lev.].

3. perrel kapcsolatos, perben kimondott; carc se referá la 
proccs, carc [iné de proccs; bczüglich auf den Prozesses. 
1578: semmj Tcörucnjbclj rcmcdiommal ellene ne alhasson 
[Hsz; BálLt 1], 1588: megh crtckczwcn có kgmek varosul 
mind a’ thcorwcnybcly proccssusnak forgásáról, s mind az 
Nyreo Calman ellen való sok bizottságokról, Megh 
tapaztaltak az megh holt iambor Birak ellen, méltatlannak 
lenny az Nyreó Kálmán Suplic(ati)oiat [Kv; TanJk 1/1. 90]. 
1609: az Kcopcczi família Jo cs Szabad akarattiok szerint 
kezeket be aduan Ezer Arani forint Kcotclct vetenk keozikbe 
Hogy ... Az megh Allo fel cs megh nem Allo felen minden 
tcorucnibcli Orvosság nclkwl vigorc istar(um) literatum az 
vinculumot megh vehesse [Mv; BethLt VI. 225/17]. 1629: 
ez kőuctkczcndcő 1630 szent Pál fordulasza napyara 
Tóroczkay Zabo Jstuan minden tcorucnybcly remediumokat 
cxcludaluan, az ezer cöttzaz, ncgyucnkilcncz forintot, cs 
c<ot>tucn niolez penzt tiszta, kész penszül deponálja [Kv; 
RDL I. 144], 1647: mcllyct ha nem pracstalna ... ezen 
leuclnek ereivel kett annyt cxcqualhasson Szabó Istuan 
vramon minden nemű teörueny beli remediomot cxcludaluan 
tam inhibitionc quam rcpuísionc ct contradictionc non 
obstantc vei gratia Principális [Abrudbánya; Bcrz. 17]. 
1651: mclly ellen semmi tconiinbclj remedyomok ne 
obstalhassanak [Diós K; JHbK XVI/25]. 1677: A’ Kapitány 
a’ Nemes ember jószágában, sem pccsétivcl, sem egyébkép­
pen, semminémü törvénybéli dolgot ne igazgasson, annyival 
inkáb a’ Nemes ember joszágira pracsidiumot ne küldgyön, 
és meg ne fogassa, mert efféle igazgatás a’ Vicc Ispánnak és 
Szolga Bíráknak incumbál [AC 226], 1691: hogy ha cö 
kglmc híven s igazan cl nem járna, tehát ez levelünk ereje ál­
tal minden Törvenybéli Remediomokot ebből ki kötvén ... 
Hosszutclki Éva Aszszony Sz Páli Fcrcncz Uram(na)k akar 
mi névéi nevezendő javaiból Száz Aranyakig mingjarast 
cxccutiot tétethessen valakik által akarandgjak [Vízakna 
AF; Törzs. Váradi Dániel kezével], 1710: Más levelet is 
hozának in originali, melyben törvénybeli proccssus vala 
ugyan gróf Apor Sándor ellen egy nemcscmbcr megvereté- 
siért [CsH 78 1668-ra von. félj.]. 1726: facultaltatik ... Csu- 
lai Páál Vram cö Kgylmc ... az olljan költség adasaban 
rcfractariuskodo Atyafinak akar holott keze igjeben levő 
Jószágához való Njulhatasra, Mcllj cllcnis semmi 
Törvenjbéli rcmcdiumokkal cgjik Lincan levő Atyafiis Ne 
élhessen s ne akadekozkodhassek [Kv; Ks 123]. 1770: meg- 

vagyon az becsületes pásztorfogadás contractusának 3-dik 
conditziojában, hogy ha valamely gazda számadás dolgából 
törvént indított az jámbor falu gazdái előtt, ott minden tör­
vénybeli rcmcdiumokkal élhessen mind a gazda, mind a 
pásztor [M.hcrmány U; RSzF 209].

4. pereskedéssel járó; proccsual; mit dem Gcrichtsbarkcit 
ergehend. 1598: ezen mi levelünknek erejével mind fejede­
lem jószágában és udvarában, nemes emberek jószágában és 
udvarában, falun, városon, mezőn, sokadalomban, malom­
ban akármiféle nevezetes szabad helyeken megfoghassa és 
haza vihesse mint jobbágyát, semminemű tcrvénbcli orvos­
ság, se tilalom, se fejedelem levele semmi ne használjon, ha­
nem megfoghassa és haza vihesse iobbágyát [Mezösámsond 
MT; SzO V, 162], 1610: eo scnkiucl nc(m) peörcöl, mert 
tcorucnybcli igyi scnkiucl nints [UszT 20/223]. 1672: Ujobb 
elméletivel nagyobb törvénbcli nehézséget magára; annál- 
inkább szcrclmcssirc nem vonszon, maradván fenn az hada­
kozásnak alkalmatosságával maga személyének elesése, 
szcrclmcssinck koporsóban való szállásokig tartó szomorú­
ságokra [TML VI, 341 Sárpataki Márton Teleki Mihály­
hoz].

5. ítélet nyomán keletkezett; procedúrái, carc tinc de 
procedúra unui proccs; aus cinem Verdikt folgend. 1596: az 
endolgom fclcóll... teóbetcsbcöscgcsbcnnc(m)bizonytok 
volth ... Azerth most i(m)mar az vj Itilct mellet (: minth 
hogy az noum(na)k contincntiaia az hogy egyzer minden 
tcörúcnybclj fogyatkozások meg epitcsscnck :) ki fogok cs 
bcöscgcsbcn bizonjtok [UszT 11/73].

törvénybíró falusi/városi tanácsban az öregbiró után 
rangban a második személy; loctiitor al primarului satului; 
der zweite Person dcs Gcmcindcvcrtrcts, glcich nach dem 
Dorfrichtrcr. 1853: a’ sz. keresztúri Törvény Biro Ur termi­
nust tett ugyan ezen Ho 24érc hogy szcmbcsittés veget 
jelennyünk meg mind hárman [Héjjasfva NK; Pf Nagy Ká­
roly lev.].

törvénybírság perköltség; chcltuicli de judccatá; 
Prozesskosten. 1585: Fyzctte(m) az törwcny byrsagba, 
tyztassagban pcchyct valczhyagban Eskwtcsbcn pénzt d. 26 
[Kv; Szám. 3/XXII. 60],

törvénycikk articol de lege; Gcsctzartikcl. 1843: azon ta- 
xafizctésscl, amelyet állítanak, hogy jelenleg fizetnek a ké- 
rclmcsck, mcgtcrhcltctvc nincsenek, mivel az idézett 1747. 
évi 3. törvénycikkben megállított taxánál kevesebbet fizet­
nek | Az erdölésre nézve hasonlólag: miután az 1791-i 30. 
törvénycikk azt rendeli, hogy minden erdők földesúri felvi­
gyázat alatt légyenek, és továbbá az 1769. esztendöbéli 
rcgulativum punctumokban megírt szükségeikre kapnak fát, 
nincs sérelmek [VKp 136, 138]. 1847: magának ... uj evi 
ajándékul kofákat küldök, mind magyar szcllcmückct, mert 
most uj magyar világ van; - a’ megyében ezután nem szabad 
másként, mint magyarul klávirozni, akarám írni, zongoráz­
ni, az 1846/7 evi Isö törvényezík értelmében [Kv; Pk 7].

törvénycikkely articol de lege; Gcsctzartikcl. 1834: az 
Alperesek által erővel elfoglalt Hclly, az érdcklctt Törvény 
Czikkcllyck rendszabásokhoz képest kissebb hatalom bün­
tetésével, s a köz Időbe elvett haszonnak mcgfordíttásával a’ 
Felperesi résznek víszsza ítéltetik [Asz; Borb. I].

törvénycsinálás I. per, pereskedés; proccs; Prozess, 
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Prozessflihrung. 1687: az Soo Varadi félsö határban Sáros 
Patak közi nevű helyben cpittcttcnck volt fel egy más erejé­
vel egy két kőjű kása tőröjü Malmot ... és ... cgjmást ma­
goknak törvén csinálások alá igj Submittalak, cs magoknak 
illjen örökké megh álló el bomolhatatlan törvényt és végc- 
zést csinálának [EMLt Sóváradi Bíró lev.].

2. törvényhozás; legifcrarc; Gesetzgebung. 1662: a ke­
mény törvcnycsinálásokkal, végczésekkcl, rcvcrsálisokkal 
... ugyan le is kötődött [SKr 715],

törvénydeszka a törvényes előírásoknak megfelelő mé­
retű deszka; scindurá avind dimcnsiunilc conformc cu legca/ 
dispozijia; Piánké, dessen GröBc cntspricht der gcsctzlich 
vorgcschricbencn EinhcitsgröBe. 1813: az Árvíz ciszakasz­
tott, és ell vitt ... Tizen három Fcrtálly Tutajakat, mcllyek 
közül az edgyik 50 száll Törvény Deszkákkal, a másik pedig 
12 darabb Tisza fával voltak meg rakva, és Tizenhárom 
Hajónak való 10-10 - Német öles Hoszszaságu Gerendákat 
Szakasztatt, és vitt volt ell az ar=viz [Petele MT; Bőm. G. 
VII. 67 Scrczcr András (34) vall.]. 1839: 100 száll Törvény 
Deszkáért 20 Rft [Görgény MT; Bőm. G. XXIVb], 1848: 
Asztalosnak való szároz törvény Deszka száz nyolezvan ... 
24 rft [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd],

törvényellenes ilcgal, carc incalcá legca; gcsetzwidrig. 
1345: Háládatlanabb becsületes Hitelezőjét minden némü 
csavargásaikkal, törvényellenes mesterséges fogásokkal any- 
nyira hurczolni, vcxálni, kijáczodni és megkárosittani 
törekvő adóst, milyen adosom M. Pásztohi Fcrcncz ur, Kép­
zelni se lehet [BetLt 1 Hodor Károly kezével], 1850: K. 
Kalotai Esperes T. Csiszár Sámuel aa ... többé ilyen törvény 
ellenes házassági cl-választásokat tenni ne merészelyen 
[Nagykapus K; RAk 3],

törvényellenesleg a törvény előírásainak nem megfelelő­
en; (ín mód) ilcgal; gcsetzwidrig. 1843: csak kijátzásra 
Törvényellenesleg jelentett [DLt 632],

törvényértő cunoscátor de légi, carc cunoajtc legilc; 
rechtskundigc Person. 1662: Az vármegye ... a megholt vi­
ccispán helyébe mást választott vala, a vármegyében becsü­
letes nemzetű tősgyökeres föcmbcrt, Károlyi Mihály nevőt, 
ki noha jó értelmes, törvényértö és becsületes személy vol­
na, de hogy a fejedelemnek híre és conscnsusa nélkül lőtt 
volna választása, törvény szerént való ispánnak ismerni nem 
akarván, a dircctor-tisztitől s minden tiszti szerént való 
dologiul, törvénytételektül, exccútióktul ellenzi, tilalmazza 
[SKr 309],

törvényes 1. a törvénynek/a törvényben foglalt előírások­
nak megfelelő; legal; gcsetzlich. 1662: a kéntclcnségnck 
igája alatt az országnak fejet kellé hajtani, hogy mindazáltal 
az országnak törvényes szabadsági teljességgel meg se 
hagyattatnának [SKr 460]. 1665: megértvén, ez két fél kö­
zött melyiknek gubemiumja és dircctioja alatt rcménlhctik 
békcsségcscbb megmaradásokat és rendesebb s törvénye­
sebb igazgatásokat, az szerint tehessen Kegyelmetek igazí­
tást az két fél között egyenlő akaratból [TML III, 523 a fej. 
Teleki Mihályhoz], 1681: Mind ezeket, törvényes, helyes, jó 
Rclatoriab(an) kellene clsób(cn) venni, onnan megh látni á 
dolognak mi voltat [VhU 120], 1697: tettzet... a’Törvényes 
igassagot irgalmássággá! mcgegyclitcni [Dés; Jk], 1729: 
Komis István vr(am) cö Nga kgldet ... Tiltattja az ... 

Controversias Gaura Redei és Doszul Sztccsi nevű hcllyröl 
hogy ne colálják ne szántsák valameddig az Nemes Hazának 
Törvényes igassága szerint cl nem igazadik (!) dolga [K; Ks 
7. XV. 14], 1759: noha hejcs és törvényes kívánság, mindaz­
által a’ Tractusomban más hejen való égi nagy nehézség vet­
vén magát akadékul élőmbe, szokott libcralitásom ellen 
ncgativát kellett felelnem ö Ngok(na)k [TL. Zágoni Aranka 
György rcf. csp. gr. Teleki Ádámhoz], 1764: minden funda­
mentum nclkült impcdialni az oculatiot nem törvényes 
[Torda; TJkT V. 232], 1770/1771: a’ ... Divisionak ... 
continuatiojára csmct Forróban confluálván ... az cxccutiot 
... senki nem difficultálná ... tettzett clsöbcnis hogy a’ 
Divisionak Törvényesebb, ‘sjobb móddal valocffcctuálására 
előre planum stabiliáltassék [Fejér m.; DobLev. 11/428. 2b], 
1782: ö Nagysága ... admoncaltattya Nagyságtokat, hogy 
Tekintvén Törvényes, és Fejedelmi adományra mozdulha- 
tatlan fundamentumon épült, igaz practcnsioját, ne 
kivannyák hurczolni, és farosztani [Kv; JHb XXXV/64], 
1796: (A privilégiumnak) se törvényes volta, se prac- 
existentiája, se usu robo ratioja meg nem bizonyittatott [Mv; 
TLcv. 5/16 Transm. 95]. 1808: az a testamentum törvényes 
a mcllj leg alább két három szcmélljck pracscntiojokban 
esik meg [Harasztos TA; Borb. 11], 1819: Mindazonáltal 
ezen Határ vizsgálást, mclly magában törvénytelen ... nem 
ellenzetté, de azonba ma-is törvényesnek lenni nem csmcri 
[Császári SzD; WassLt], 1850: alázatosan ins(t)aljuk az Fö 
Tiszt Urat méltoztatik rajtunk mint négy árvákon segitteni, 
Törvényes igazságot réánk nezveis ki szolgáltatni [DobLev. 
V/1289],

Szk: - divízió. 1701: Távul legyen s Isten oltalmazza ö 
Kglmckct attól, hogj ö kglmét Tholdalaghi András Ur(ama)t 
azzal busitsák, szomoricscsák, hogj ö kcgjclmétöl Törvényes 
Divisiot kivánnyanak [Kv; SLt FG. 55] * - dolog. 1792: A’ 
királyi kegyelmes Engcdclcm is, a’ hol Száz, kepe fizető 
Gazdák találtatnak, magános Ekklát formálni szabaddá tet­
te: ez okokon törvényes dolognak tartya magát a’ Mater 
Eklcsiátol elszakasztani [Mv; MMatr 452] * ~ eljárás. 1848: 
A’ Tks Dobói (!) Sigmond Úr Laka messze, Vcrcscgyházán" 
lévén, s az Előterjesztők ... sem sürgetvén az oda menetelt 
... ellenné c’ törvényes eljárás nem tétethetett meg [Fejér 
m.; DobLev. V/127L -aAF] * - esketés. 1847: Varga Kata­
linnak a fenn megnevezett három helységekbeni tartózkodá­
sa alatt két versen vitetett a három helységek részére törvé­
nyes esketés véghez | hallottam, hogy a három fennebb meg­
nevezett helységek a magok részekre a szolgálat iránt itt 
Abrudfalván, a volt falusbíró házánál, törvényes esketést vi­
tettek véghez [VKp 254, 284] * - intés. 1848: A’ fenn Írtak 
szerénti törvényes intésről ‘s arra tett felelet valóságáról 
tiszti hitem szerént bizonyítok [Kv; Végr. Mészáros Jósef 
szb sk írása] * - ítélet. 1817: Méltoztassék azért Nagyságod 
Veres János Malícíaít Törvényes itéllct alá bocsátani, és ötét 
Arcstomba tétetni, mindjárt meg láttya Nagyságod Mennyi 
pénzt ád elő Nagyságodnak [Szászzsombor SzD; BfR I 
Szcntmiklósi István rcf. pap. kezével] * ~ kérés. 1805: Csato 
Mihály tartásához s Törvényes kéréséhez ragaszkodik hogy 
ezen méltatlan hartzoltatás alóli ... absolváltassék Törvé­
nyesen meg kivánnya [Mv; DobLev. IV/893. 3b], 1818: tör­
vényes kérésemet nem hogy tclljcsittcni kívánná; sőt akadé- 
kokat csinál, és azt practcndálja [BLt] * - kontraktus. 1842: 
A tekintetes alispány urat, minekutána őfelségének múlt 
1825-ben hozott szentséges határozását, mely szerént a ké- 
rclmcsck az 1789-béli közöltök és az uradalom között törvé­
nyes contractusnak megtartására, avagy annak törvény útján 
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leendő elrontására kegyelmesen utasittattak, tisztelettel idc- 
foglalni kévánjuk [VKp 64-5] * ~ lépés. 1794/1795: kötele­
zi a’ Grlis Sz. Synodus a’ Lelki Ministerckct arra hogy az 
holott illyenek" esnének sub gravi animadvcrsionc 8. Napok 
alatt az Espcrcstnck hirt tenni cl ne mulassák ... az illyeten 
állapotba meg kivantato Törvényes lépeseket haladék nélkül 
meg tetetni ... cl ne mulassak [M.bikal K; RAk 14 - 
“Erőszakos foglalások]. 1825: Dómján György ... midönn 
... Nsgodhoz follyamadott... mü a’ Nagyságodhoz viseltető 
alatt valói Tisztelettől vezéreltetve - minden további törvé­
nyes Lépések megtételétől, dcsistaltunk [Torockó; TLt 
Közig, ir. 252], 1839: Ötsém Uram ... a’ Famíliának ezen 
Tárgyban törvényes lépéseket tenni és és nyughatatlanságot 
szerezni akaró nem? (!) [Szcntbcncdck AF; DobLev. V/ 
1229.2a]. 1847: a Contractusunk azt tartya ... hogy főleg az 
allodialis földeket Törvényesen ki jártassam - mire nézt 
tisztelettel szollitom föld a’ Tks Szolga Biro Vrat, hogy a’ 
Törvényes lépések meg tételével ki szállani hivatalánál fog­
va méltoztasson annak idejében [Csapó KK; DobLev. V/ 
1263] * - lépéstétel. 1848: Folyo 1848ik Év Octobcr 17ik 
napján Kolosvári polgárnő Killyén Mozesnö Balog Julianna 
Ifjaszszony törvényes lépes tétele véget - kővetkező és ide 
alább szóról szóra be irt intő utasítást adá kezembe [Kv; 
Vegr.] * ~nek ítél. 1761: Mind ezeket mi köz Bírák 
conscicntiosc ruminálván ... Az Első Punctumot mind 
Törvényesnek, mind igazságosnak Ítéltük [H; JHb XXXV/ 
40. 7] * -nek ítéltetik. 1808: Biro figyelemre véven ezen 
Divisionalc Fórum, úgy nézte ki a’ Novizans Alperes által 
tett Allcgatiokbol, cs Productumokbol, hogy egész erővel 
azon űgyekezett a Novizans, miképpen rcformáltathassa 
ezen Divisionalc Fórum döbbeni ítéletét, arra törekedvén 
... Hogy az cxhibcalt Testamentumnak váliditássa meg 
állyon, és Törvényesnek Ítéltessek [Asz; Borb. 11] * -nek ta­
lál. 1804: Pál István a Makkos Pásztorok Keze alól cl ve­
szett Sertéssé dolgában a Falusi Hitesek Ítéletét meg 
visgálván helyesnek, és törvényesnek találom [F.rákos U; 
Falujk] * ~ ok. 1814: Alperes Sombori Farkas, a nélkül hogy 
leg kissebb részbenis a Per derekához szollana, kifogást 
tészen a Fcllpcrcsnck Aetoratussa ellen a következendő Tör­
vényes okokbol [Mv; Somb. II. tábl.]. 1826: Gróf Ur, ha mi 
helyes és törvényes okai lesznek, annak a’ maga utján való 
orvoslásától cl nem rckcsztctik az által [Msz; GyL], 1828: A 
több lehető törvényes okokat a Proccssus cassatiojára 
rövidségnek okáért cl mellőzve az Alperes Özvegy meg 
kívánja a Testamentum nyomán is, hogy az hibás Proccssus 
cassaltassck, és az özvegyi Curiátol meg fosztatott Alperes­
nek igazsága ennyi részbenis ki szolgáltattassck [Ne; 
DobLev. V/l 129. 1 b] * -osztály. 1816: leg Törvényesebben 
lenne az ezen Pracdiumhaz tartazo igaz véreket ki keresni, 
azak között Törvínycs osztajt tenni [Asz; Borb. II Gál 
Sigmond ns lev.]. 1820 u.: én Hajdú Sándor törvényes 
osztajt vitettetvén végben itten Egerbegy Varossában' a’ 
Néh(ai) Tolvaj Ferentz Házas Társa Nagy Judilh Egerbegyi 
külső és belső Massaibol [Tolvaly lev. - “TA], 1827: Mint 
hogy ... a' néhai Dobollyi Josef és István urak magtalanul 
haláloztak cl ... ezeknek a’ N. Enyedi határon kün és ben 
lévő minden javaikat a’ Tktcs ur és Assony aprchcndálták és 
bírják mais osztatlanul, az Exponens ... kivannya a maga ré­
szit törvényes osztály altat ki szakasztodni mind azon N. 
Enyedi Jókból azoknak haszon vételekkel edgyüt [Ne; 
DobLev. V/1117. 1 a] * ~ összeesküvés. I796: Dósa Ádám ur 
... Bemád Ersébclh Aszszonyt ... törvényes öszve csküvés 
általis cl akarta venni hites feleségének, de Testvér Báttya ... 

ellent tartása miá hozzá nem férhetett [Lukafva MT; DLcv. 
4] * - perefernum. 1818: Ez ha megéri azon üdét, hogy 
ferhez menjen, ekkor ezt tartoznak a jószágbirtokosok tör­
vényes pcrcfcmummal kiházasítani [Jcnöfva Cs; RSzF 244] 
* - procedúra. 1848: hogyha maga ollyan jo lesz hogy a 
150. V.Rftokat mint ezen évi kamatai... föl küldi... nem fo­
gom követelni a 150 V. Rft 4. holnapi kamatját - idéztem 
kötlevele 4ik pontja szerint mely nékem jogot ád: ... ellen­
ben ezennel őszintén cs higgadtan nyilvánittom - hogy az 
jövö héten törvényes proccdulát maga ellen tetetni cl nem 
mulatándom [Csapó KK; DobLev. V/I275 Wizy Lajos Do­
bolyi Bálinthoz] * - testamentum. 1807: a Törvényes Testa­
mentumnak öt vagy leg fennebb hat hiteles Szcmcllyck(nc)k 
magok subscriptio<jok> és szokott Pecsétek alatt költ 
Bizonyittások elégséges [Rákos TA; Borb. II]. 1829: én a 
Felperes Testvéreknek sok részbe sértegető írásaik Szerint 
nem Simplex Dotalista özvegy vagyok hanem ... mind belső 
mind külső Solemnitássára nézve Törvényes Testamentum 
Szerint Férjemnek ollyan Testamentaria Özvegye vagyok, a 
millycn tsak lehet a Hazában égy Nemes Özvegy [Ne; 
DobLev. V/l 155] * ~ úton jár. 1847: Azonnal a kerpcnycsick 
meg is intették törvényesen a bucsumiakat, hogy Varga Ka­
talint adják tiszti kézbe, mert ök nem felelnek róla, látva, 
hogy csak ámításokkal s nem törvényes úton jár [VKp 
196],

2. a törvény rendelkezései által kijelölt/megszabott; legal, 
earc este prevázut de o lege; gcsctzlich vorgcschricbcn. 
1676: Tudódé ... hogy ... eoregbik Rákóczi Fcicdelcm ... 
Mezeo Szilvas nevű corcokcos Falumnak ... semminemű 
terovényes remediumokot nem admittálván, mezei katonai­
val kezünkbeol ki foglaltatta volna ...? [JHbK XX/22 vk], 
1681: Mint hogi ezen Dragumir Muntyan clsöb(cn) telepe­
det volt megh Sz: Királyon; cs onnan jöt Pap Fcrcncznc 
örökségére; törvényes rcvisioval cl kellene igazittani; cs 
megh láttatni, mi keppen hagihatta cl az Sz: Királyi scssioját? 
[A.nádasd H; VhU 95], 1699: Oláh (: mely az előtt Szász 
Németi volt :) Ncmcti(nc)k Csepány cs Magyar Nemegyi 
szomszéd Faluk Határitól, röghen mikor szász Falu volt Ha­
tára törvínycs és igaz Határ Halmokkal, Kövekkel, vagy 
akármy felekkel hol, mitsoda nevű helyeke szakasztatik 
meg, az réghi igaz Határ Hamokot, Hányásokot, Kitsodák 
hánták, rontották tévesztették cl ...? [BSz; JHb 11/14 vk], 
1760: Minden Törvényes p(rac)cautiok Contractusb(a) 
tétctödjc(nc)k fel, minden világosson irattassék fel 
[Igenpataka AF; TL. gr. Teleki Ádánt lev.]. 1776: Hogy meg 
lett ezen Dispensationak rcvocáltatása Mlgs B. Henter Urffi 
ö Nga igyekezetté abban, hogy a’ mátkasága dolgát a' Kis 
Aszszonnyal, az Exponens Lázár János Urfi Contradictioja 
alól törvényesen fel Szabadítsa? avagy elleniben Semmi tör­
vényes igazítás benne nem vólt? hanem Contradictio alatt 
maradott vólna? [Nsz; GyL vk]. 1783: Groff Boros Jenői 
Korda György Ur cö Ex(ccllcnti)aja Titeket P(rovi)dus Bota 
Pétret, Petrisor Györgyit ... és Malduván Jüant ... mind 
hármatokat mint ... Szakali Hűtős Falusi Polgárokat ... 
Ccrtificaltatott ad 8um Diema Dichujusmodi Ccrtificationis 
Legitimé Computandum Tö(rvc)nnycs Exccutiora [K; IB. 
Kászoni Nagy Ferenc szb hív.]. 1791: Az Házasulandók ... 
publicaltassanak ... Tsak egyszer Vasamap napon, vagy ha 
a’ kömyülállás kívánja míves napon 3szor de az öszve 
esketes a’ Publicatio után harmad nappal elébb ne légyen 
minthogy ez a’ Contradictionak Törvényes határa [M.bikal 
K; RAk 9], 1807: Anno 1807 Dic 25ta February. midőn a’ 
Visitatio, a maga látogatás béli Törvényes kötelességét, a 
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Harasztkcrék? Nemes Gyülekezetben gyakorolná, produ- 
cálának az Ekla Tagjai egy erdő Vásárlásról való Contractust 
[MMatr 475. - aMT], 1811: a* Czoldiaktol clfoglaltatott, és 
ma a* Grófon kívül, más Czoldi Birtokos Vrak(na)k vagy 
azok Embcrcik(nc)k leg kissebb részek Sintsen, azon 
Törvényes ki jártatás által cl foglalt jókban [Cold K; JHb F. 
5. 3/3 ifj. Stéfán Szimion (40) col. vall.]. 1822: ezen 
pillantatban vagyon az a’ Casus hogy egy paraszt ember 
Szalatsi János a’ köznyomásbol ki kertelt és Tengerivel bé 
vetett földjét egy falka marhának cl adta. Ezt alázatosan 
ínstálom méltoztatik investigáltatni, a’ dolog e szerint ki 
világosodván törvényes elégtételt adni [M.zsombor K; 
Somb. II Sombori István sk írása]. 1834: élőnkbe meg hivutt 
Tanunknak hitek után teendő vallomásokot... bé vévén Tör­
vényes Conseriptiot vigyünk végben [Hsz; BetLt 1], 1848: 
Melly törvényes Megintés, Kínálás, és Közlés módja ‘s 
rendje, az azokra tett feleletekkel eggyütt mindenekben a’ 
megírtak szerént vitetvén általunk, ‘s előttünk véghez; azért 
írok miis c’ saját Neveink’ alírása, ‘s használni szokott 
pecsétink* hitelessége alatti Válaszlevelünket [Fejér m.; 
DobLev. V/1291].

Szk: - becsü. 1790: Ezen Szöllö Hegyekben Idc- 
gcnek(ne)k Szőllöt bimia a Verus Hacrcsckcn kívül Szabad 
nem lészen ha valaki p(c)d(ig) Idegent belé hozna a Vér 
vagy Szomedgya, vagy ha ezek nem, á Possessorak Tör­
vényes betsü szerint el vehessék s, magukévá tehessék 
[Karácsonfva MT; Told. 76] * - bütükert. 1801: Nagyon ter­
hekre lévén az hogy törvényes bütű kertet tartsanak [Vaja 
MT; VH] * - devóció. 1717: requirálván engemettis az Úrral 
Ittilő Mester Tektts Nemzetes Olasz Mihály Uramal, hogy 
keresztényi kötelességünket és Törvényes devotionkat 
Contcstalván az Nemes Haza usuált törvénye szerént leendő 
megh asztoztotásokatt pcrrágalnánk [Nagyrápolt H; JHb 
XLVII/18] * - elválás. 1805: Fegyeri Dis=unitus Diaconus 
Avrám Déák panaszol!, hogy a’ Felesége hihetetlenül cl 
hagyta ... Meg kerestetett ez iránt a’ Proccssualis Szolgabiro 
Ur, hogy az irt aszszonyt intse meg a’ viszsza menetelre - 
melyet ha szép szerint nem akarna tsclckcdni, köttesse cl, és 
utasittsa vagy a’ viszsza menetelre vagy pedig a’ Törvényes 
cl válásra [Füzesd H; JF 36] * ~ gyepű. 1746: Tudja é a Tanú 
hogy azonn helly tiszta valóságos Nyomásb(an) lett volna, 
és volt é ollyan törvényes kert körüllctte, a millycnt az 
Articulus ír, hogy az Marha bé ne mehessen ... vagy pedig 
törvényes Gyepű nem vúlt hanem hói tőkékkel, hói Aggal 
volt bé gyepülve [Szentegyed Sz; WassLt] * - interes. 1781: 
a mi feltett Czéhunk(na)k tökéletes végező c’ lévén adomá­
nyunk aránt hogy ezen Summa mind addig mig 1200 - ezer 
ket száz Magy. Forintig való capitalisra gyűl mind addig jo 
Sccurus hcllyckrc jo Contractusokkal Törvényes Interesre ki 
adattassék [MMatr. 492], 1783: tartozzanak ... az irt Sum­
mát és törvényes Intcrcssét ... a’ fenn tisztelt T. Curator 
Vraknak, vagy Hivatalok Succcssorainak ... meg fizetni 
[Kv; Rcf.cgyh.lt VII/32], 1784/1805: lévált volt... Suki Já­
nos Ur ... Henter János Űrtől Törvényes Interesre 500 ~ öt 
Száz Magyar Forintokat [Kv; SLt XLVI. 7. 29] * - kamat. 
1847: Nyugtatvány 72 - váltó ezédula magyar forintokról 
... mcllyckct a’ n. Tktcs Dobolyi Sigmond Ur áltál a’ Nagy 
Enyedi rcf. ns föoskola Ephoralis Cassájábol költsönözött 
1200. vccz. mft ... Töke egy évi ... törvényes kamatjában 
... mái napon ... alólirt keze alá, valósággal béfizetett [Ne; 
DobLev. V/1279]. 1848: intető aszszony saját kárára ezen 
öszveget tovább nem nélkülözhetvén, ezennel ... inteti; tes­
sék ... törvényes kamatjával cdgyütt meg adni, vagy meg 

adása iránt intető aszszonnyal meg edgyezni [Kv; Végr.] * - 
kerék. 1797: Egy hóhér kézibe való, vagy is Törvényes ke­
rék [Szu; UszT XI1/87] * - kereset. 1804: a’ Falu Székin 
Törvényes keresetet indított F. Rákosi Pál István egy cl ká­
rosodott sertéssé iránt [F.rákos U; Falujk II]. 1826: Néhai 
Féljem ... a Testvérei rendetlenségek hibájok miatt törvé­
nyes kereset alá hozatván, maga és Annya a Mlgs Királlyi 
Táblán pcrcltctvén s’ convincáltatván, nem tsak másfél esz­
tendeig való rabságot szenvedett, hanem az egész convictiot 
... 5515 Rforintokban költsön fel vett pénzből fizette le tsak 
hogy a rabságból ki szabadulhasson [Ne; DobLev. V/l 114. 
4a] * - kert. 1699: némely Böcs. Emberek rclatiojabol 
constal hogy primo Szabó György Uramnak Törvényes 
kertye nem volt [Dés; Jk 278b]. 1746: törvényes kertet nem 
tartót kömyülcttc [WassLt Vásárhelyi Vonya (60) zs vall.] | 
Tudja é a Tanú hogy azonn helly tiszta valóságos 
Nyomásb(an) lett volna, és volt é ollyan törvényes kert 
körüllctte, a millycnt az Articulus ír, hogy az Marha bé ne 
mehessen ... vagy pedig törvényes Gyepű nem volt hanem 
hói tőkékkel, hói Aggal volt bé gyepülve [Szentegyed Sz; 
WassLt] • - lánc. 1841: a Városnak Törvényes Lántzával 
megmérvén [HSzj lánc al.] * ~ mód. 1794: Rosnyai Joseff 
Ur ... Rosnyai János Urat ... az efféle Dolgokban tartani 
szokott Törvényes mód szerint kináltattya ezen kczcmb(cn) 
lévő csomo pénzel úgy mint 52. Császár Aranyokkal ... M 
Bándon lévő ... Jószágok Summájával [Mv; MbK XII. 100] 
♦ ~ sánc. 1799 k: a mint hogy az immediátus Vitzinus Sze­
mes és jo Gazda maga földinek végit jo és Törvényes 
Sántzokkal oltalmazza [Albis Hsz; BLcv.] * - válóper. 
1813: Tessék azért a Mlgs Aszszonynak az irt 8ad napra, 
akár holott tartandó Papi Partialis Sz. Székre megjelenni, 
mivel az Exp(onc)ns Groff ö nsága, akár jelenik meg a Mlgs 
Aszszony, akár nem, cl fogja kezdeni, és fojtatni. Törvényes 
váló perét a Mlgs Aszszony ellen [Kük.; IB] * - vinkulum. 
1814: a’ fenn meg irt kötölözések minden pontyain(a)k tör­
vényes Vinculum alatt meg állói lösznek [Mesterháza MT; 
DE 2].

3. peres, perrel kapcsolatos; proccsual, carc (inc de 
proccs; bczüglich auf den Prozess. 1670: Emez kcttö“ vala­
mi törvényes dolgaimról tudósítottak [TML V, 10 Ispán 
Fcrcncz Teleki Mihályhoz. - “Kazinczy Péter és Gyulaffi 
László], 1700: Mi ... Komis Sigmond, és Komis István 
alkuttunk meg Gidofalvi Gidofalvi (!) István Urammal; 
hogy eö kglmc Erdéllyben mindenüt levő keves Jószágunk 
iránt  orialando törvényes dolgokban Procatorságaval 
succural [Gyeké K; Ks90). 1722: Külső Prókátort Törvényes 
dolgok(na)k cl igazítására az Ecclcsiákban senki bé ne vi­
gyen, hanem magok közül légyen kinek kinek Prókátora s 
Szoszóllója [HbEk]. 1736: (A) Törvényes dolgokhoz meg- 
kivántato szükséges Leveleink Kolosváratt lévénn, 
azok(na)k ki-hozattásokra cxpcdiáltuk Dobolyi Márton 
Atyánkfiát ö kglmét [Dés; Jk 464b]. 1781: Perlekedésre tett 
költségeim ... meg fordittását Törvényes Dossomat is ide 
értvén, nem kívánom [Nsz; Told. 3]. 1793: az approlek tör­
vényes dolgokot a mi illeti, úgy mint a Domíniumhoz 
tartózandó embereknek Causait minden szombaton ha 
lösznek az öreg esküitekkel jo lelki ismeret szerént ki 
follytatom [Drassó AF; TSb 24]. 1796: Elcitölfogva az ök“ 
szabadságában állott, magok közzül Birot, Esküiteket, és 
egész Magistratust vállasztani, és tartani, a’ kiknek szabad­
ságában állott, az alattok lévöknek minden törvényes és 
azon kívül elő forduló ügyeket bajokat cligazittani [Mv; 
TLcv. 5/16 Transm. 23 tábl.]. 1803: Kértem kölcsön a com- 
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munitás számára a sok rendbeli törvényes hatodbcli költé­
sekre Bodosi Sándor ökcgyclmétöl 36 Rft 40 krajcár [Bodos 
Hsz; RSzF 298]. 1842: Visgáltatik Tarcsafalvi Sylvcsztcr 
Judithnak mint F. nőnek Martonosi Demeter János mint A. 
Férj ellen - a Keresztúrit széki alpapi széken inditott - le­
folytatott és törvényes fel hívás utján ezen K. Tanácshoz ha­
tott válopcrcs ügye [Kv; Borb. 1].

Szk; - út per, peres eljárás. 1671: Maros-Vásárcllyi 
Atyánkfiái közzé per abusum bé-jött szokások szerént, so­
kaknak törvényes úttyokat s’ dolgokat, hoszszú procras- 
tinatiokkal, és egyéb imez amaz akadályokkal mcg-gátollyák 
[CC 42], 1770: egy boldogtalan nyomorék embert megfo­
gadván pakulárjának, hogy valami juhai megdöglöttenek, 11 
számból álló juhát s egy 20 forintos lovát minden törvényes 
út és revisio nélkül elvette [RettE 243]. 1789: azon felele­
temre azóta nem felelt, s a miatt az Arbitrativum Fórum is 
nem conflualhatott s köztünk a dolgát cl nem igazíthatta, de 
ö kglmc ezt a Törvényes utat cl hadja és szokott crö- 
szakoskadásihoz hozzá fogg [Ne; DobLev. 111/653. la Árva 
Szántó Drusiána Néhai Magyarosi Benjámin feleségének 
lev.]. 1815: Tessék ... Kegyelmednek az cl foglalt ugarföl­
det, és kaszalo rétet viszsza botsátani az Exponensnek birto­
kába vagy rolla Törvényes erősséget producáhti; mert kü­
lönben kéntclcn az Exponens Ur kegyelmed ellen minden 
Törvényes lépéseket meg tenni és ... keresetben forgo darab 
földjét és rétjét a’ leg rövidebb Törvényes úton visza venni 
[Mczöbánd MT; DobLev. V/986] * ~ úton. 1672: törvényes 
úton ura parancsolatját követte, melynek is boldogítása nem 
emberen, hanem Istenen áll [TML VI, 339 Sárpataki Márton 
Teleki Mihályhoz], 1698: Bogdány Miklós vr(am) azon 
Portióknak kik idegen kéznél vadnak rchabcalasaba mind 
Törvényes utón s mind penig másképp(cn) sokat fáradot so­
kat költött [RLt 1], 1757: Virágos nevezetű Bányász 
Czimborak... ha... ezen Békességnek punctumit Obscrvalni 
nem akarják banyajok nem egeszszen hanem tsak azon része 
ahonnan azon viz Dcriválódik ki szármázik tilolom alatt 
hagjatik mind addig mig köztök levő Contravcrsia vagy 
törvényes után vagy Kűlcmbcn dccidalodik [Torockó; 
Bosla]. 1787: Végeztetett ... hogy mindazok az Adosok 
közzül a’kiknél felesebb Rcstantiak vágynak rcqui ráitassanak 
a’ Domcst Consistorium neve alatt hogy ha a’ rcstantiakat 
haladék nélkül bé nem fizetik, törvényes utón fognak 
proscquáltatni [Kv; SRE 254], 1811 k.: nem bitangjában 
bírta hát czta az alperes, hanem törvényes úton kereste ki 
[DLt. - ’A földet]. 1823-1830: Az apám pedig semmi 
remediumot nem jelentvén, egy instanciával folyamodott az 
akkori püspökhöz, Eperjesi Zsigmondhoz, c pedig minden 
törvényes úton kívül a következendő generális synodusig 
felfüggesztette a partialis Ítéletét, addig pedig az anyám 
meghalt [FogE 87] * ~ úton-módon. XVII. sz. m.f: Abban 
én nem látok, mondok, semmi csalárdságot; magam is azt az 
követséget felvállaltam volna, a mint hogy most is azt mon­
dom én, ha Nagyságotoknak nem kell, avagy pedig nem tör­
vényes úton-módon akarja Nagyságotok elfoglalni, jobb ő 
kegyelmének, avagy akárkinek engedni az kiváltását erdélyi 
embernek [TML V, 421 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 
1735: Mivclhogj Vasas Gábomc Aszszonyoinat ugj Házo- 
sitotta ki az Annya azmint illett és meg kivantatott szabad 
volt véllc azért Tiszt. Baczoni urfam) ha nem bcnc Contcntus 
Felesége cmaritatiojával keresse Törvényes utón módón 
[TJkT I. 153a] * - ügy. 1797: Ki foliyván akármcllyik ... 
Cásusokhoz tartózandó Törvényes ügyek az Uradalmi (: 
Dominalis :) Széken, csak netn székeken kételkednek mind 

a Földes Ur, Bírák; sött még a Procuratorokis, hogy a ki 
follyt per hová vitessék felsőbb kérdőre, és magánoson által 
botsátassék-é [Mv; MbK XII. 113],

4. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: - arti- 
kulus törvénycikk; articol de lege; Gcsctzartikcl. 1702: an­
nak okáért meg halván előttünk való alázatos Instantiajokat 
méltónak és illendőnek lenni Ítélvén kívánságokat Törvé­
nyes Articulusokat az ide alabb meg irt Punctumok szerint ki 
attuk [Dcs; Jk 366a] *-autentikáció hitelesítés; autcntificarc; 
Bcglaubigung. 1823: Alább írtak kik a’ Fcnncbbi Eskctés- 
nck Törvényes Authcnticatiojára ki neveztettünk ... cl men­
tünk ... Radnotfáján Nemes Őtvcs Szabó Mihálly cö Ke­
gyelme Házához [TLt Pracs. ir. 65/827] * - baj per; proces, 
cauzá; Prozcss. 1769: Felséges Aszszonyunk a Mixtum Fó­
rumot, mclly volt az fegjvert viselő Hazafiai között abrogalta 
có kinek kinek törvényes bajanak cl igazittasat maga röndcs 
Fórumára igazittani mcltoztatott [UszLt XIII/97] * ~ erő tör- 
vénycssóg/hitclcsség; Icgalitatc, autcnticitatc, valabilitatc; 
Gcsctzlichkcit/Authcntizitát. 1817: az illyen simplex Tcsti- 
moniumoknak Törvényes crcjck nem lehet [Torda; DobLev. 
IV/913. 8]. 1843: a' lehetőségig Vág Josi mellé ollyan 
Commctancnsokat kell fel venni - kik a’ földek hol létét, 
mekkoraságát tudják - és annyit - hogy Conscriptionk min­
den edgyezésünk mellett is törvényes crcjit cl ne veszesse 
[Veresegyháza AF; DobLev. V/l 247 Dobolyi Sigmond öcs- 
cséhcz, Bálinthoz] * - fejedelem törvényesen megválasztott 
fejedelem; principc (carc a fost) alcs legitim; legitimer Fürst. 
1662: a szcbcnick is, mint máskor is, törvényes fejedelmü­
ket jó kedvvel, szívvel cxcipiálván ... most is minden aka­
dályok nélkül népével, lovasival, gyalogjaival bébocsáták 
vala [SKr 89] * - feleség so]ic legitimá; rcchtmaBige Éhe. 
1697: a paraznasag sötettsegnek munkája cs Törvényes 
Fclcscgcvclis szem elöl az Ember cl rejtezik s nem csmcri 
oktalan allat modgyara [Dés; Jk 252], 1823-1830: Ennek a 
Dósa Gergelynek apja volt Dósa Ádám makfalvi, de 
Ilcncfalván lakott. Törvényes felesége sohasem volt | Azt 
beszélik, hogy Bethlen Farkas egy radnóti Mátyás András 
nevű részeges pap által kopuláltatta volna magát Finna Zsu­
zsannával, és már ma Bethlen Farkasnak törvényes felesé­
gétől, gróf Miké Katától fiúmaradéka nem maradván, Őri 
Károly magát Icgitimáltatni akarná [FogE 128, 150] * ~ fo­
lyás törvénykezési periódus; perioadá de activitatc judiciará; 
Gcrichtspcriodc. 1769: K közclcb kovetközendö Perióduson 
mellyen kézdi ezen udvarhclly Széki Tábla maga Törvényes 
follyását kezdődik Viz Kereszt nap után való hetfun és tart 
Hús hagyó vasárnapig az Böjti Periódus penig kezdődik a 
csonka hét után való vásámap és tart süket vásámapig [UszT 
XIII/97] * - juss vkit törvény szerint megillető rész; drept 
legal, prctcntic legitimá; Pflichttcil, gcsctzlich bestimmtes 
Rccht. 1793: irattassek meg a’ Mlgös Fö Consistoriumnak, 
hogy azon kérdésben forgo Harang iránt ... szándékoznunk 
... Leveleinket ki keresni és a Haranghoz való Törvényes 
Jussunkat, és annak Eklcsiánknál lehető meg marasztását ki 
munkálodni és védelmezni [Kv; SRE 290]. 1808: Törvényes 
jussát az árváknak magam is meg csmértcm [Ne; DobLev. 
IV/921 ]. 1820: Instaljuk alázatoson a’ Tkts Nms Tisztséget, 
méltoztassék ezen Rendelése tclycsittctését addig függőben 
tartatni mig ezen Sérelmünk és meg károsittatásunk iránt a 
T. K. F. I. Tanátsot különös könyörgö Levelünkéi meg 
találhatnék, mert ez által Törvényes Jussaink vcszcdclmcz- 
tetésünken kívül tulajdon magank Parasztyaink elöttis meg 
vagyunk alacsonitva [M.zsombor K; Somb. II Sombori Fe­
renc kezével]. 1833 k.: életem s Törvényes jussom oltal- 
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mázasából, nem Hit szegesből kelletét férjemet egy Sötét 
ejtzakanak idején cl hagyni [U; Borb. II válófélben levő asz- 
szony panasz-iratából] * - király törvényesen megválasztott 
király; rege (carc a fost) ales legitim; legitimer König. 1670: 
mivel ők adnak is alkalmatosságot reá, hogy ö nagysága ír­
jon, az én tetszésem az, hogy ö nagysága csak az császárnak 
... írasson, kérvén azon, hogy ezt az magyarországi dolgot ö 
felsége szűnjék meg fegyverrel disponálni, törvényes király 
lévén ö felsége, az kik árulók lesznek, ö felsége törvénynycl 
nyúljon hozzájok [TML V, 388 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz] * - legény törvényesen alkalmazott (inas)lcgény; calfá 
angajatá in mód legal; gcsctzlich/gcsetzmaBig angcstelltcr 
Lchrling. 1847: Tizendűnkbéli Lakos és Asztalos Mestersé­
get foljtato Kászoni András ... Törvényes Legényeket nem 
tart mivel nemis tarthat, tsupán tsak oljanokat a Kik imit 
amott hányódnak [Kv; ACLcv.] * - örökös mo$tcnitor legal/ 
legitim; rcchtmáBigcr Érbe. 1862: Ha ... Isten ö Szent felsé­
ge kegyelmének tctzcnc egyenes és törvényes örököseinket 
az élők sorából ki szollitnia; azon esetre maradjon az én ked­
ves nőm Tamási Anna a vagyonnak szabad tetzese szerénti 
rendelkezője [Kv; Végr.] * - örökösödés mojtenire/ 
succcsiunc legitimé; rechtmaBigc Erbsehaft. 1862: Azon 
esetre, ha nőm halálom után férjhez menne, gyermekeink 
jogosítva lesznek tőle az egész apai részük kiadatását köve­
telni ... csak is szeretett nőm ... halála után nyíljék meg szá­
mára az egész vagyonra nézve a törvényes örökösödés [Kv; 
Végr.] * - poszteritás urmaji/dcsccndcnfi legitimi; legitimé 
Abkömmling/Deszcndcnt. 1837: Sigmond Miklós Uram, és 
Felesége a’ fenn Spccificált Summát Ezüst pénzűi le olvas­
ták volna és azt Nemes Kontz Mojses Uram maga ... 
előttünk léválta volna ... Vállala magára, és Törvényes 
Succcssoraira, hogy a Zállogban adatt Földnek a Terminált 
időkig leéndö Bckcsscgcs bírásában az Emptorokatt, és Tör­
vényes posteritassait meg tarttya [Asz; Borb. I] * - procesz- 
szus per; proccs; Prozess. 1688: vétek nélkül való minden 
törvényes proccssus nélkűlt [Dés; Jk], 1766: (A) törvényes 
Proccssusnak bizontalan ki menetelétől tartván eö Naga ... 
lepenek ... égj más között illyen meg másolhatatlan Litis 
intermedio Celebrált edgjezésre [Mv; JHb XIII/55]. 1776: 
Dobolyi Joscff uram Tkts Sarádi Susánna ... ellen bizonyos 
Törvényes Processust instituált volt [Ne; DobLev. 11/481. 
la], 1805: minden törvényes proccsusok az hűtősök 
invcstigatiójokkal, vagyis tilalmokkal szokott megindítatni 
[Szárhegy Cs; RSzF 99] * ~ rész parte legitimá (de 
mojtenirc); legitimes Erbtcil. 1863: Ha valaki örököseim 
közzűl ezen végrendeletemen meg nem nyugodna, kedves 
nőmet ... perrel meg támadná, az olyan veszesse cl törvé­
nyes részét [Kv; Végr.) * - szószóló prókátor, ügyvéd; 
avocatul cuiva intr-un proccs; Rcchtsanwalt. 1805: A 
Fcllpercsnck Törvényes Szoszolloja Létzfalvi Várhegyi Já­
nos [Mv; DobLev. IV/893. la], 1806: A’Felperes Törvényes 
Szoszolloja Czirjck Joscff [BLcv. 11] * ~ szövetség házas­
ság; cásátoric; Éhe. 1812: tiltotta a’ Groff a Léánnyal titkos 
szövettségét és társalkodását hogy gyalázat ne kövesse, 
ajánlván inkább a’ rendes és Törvényes szövettségét 
[Héderfája KK; IB. Takáts Joscff (45) gr Ikt. Bethlen Sámu­
el tisztje vall.] * - szukcesszor törvényes örökös; succcsor/ 
mojtenitor legal; rcchtmáBigcr Érbe. 1837: Sigmond Miklós 
Uram, és Felesége a’ fenn Spccificált Summát Ezüst pénzűi 
le olvasták volna és azt Nemes Kontz Mojses Uram maga ... 
előttünk léválta volna ... Vállala magára, és Törvényes 
Succcssoraira, hogy a Zállogban adatt Földnek a Terminált 
időkig leéndö Békcsségcs bírásában az Emptorokatt, és Tör­

vényes posteritassait meg tarttya [Asz; Borb. I] * - születé­
sű törvényes házasságból született; copil legitim; cin Kind 
aus rcchtmáBigcr Éhe. 1814: Arról, hogy a’ meg keresztelt 
Urfitska törvényes születésű ne lett volna, ö Nagysága né­
kem semmit sem bcszcllctt [Mv; TSb 51] * ~ társaság 
socictatc legitimá; legitimé Gcscllschaft. 1733: Szolgáló 
Mesterek, kinek a’ Fö Dékány parancsolván, a’Társaságnak 
mindennemű Törvényes Társaságot illető dolgokban tartoz­
zanak Szót fogadni, és engedelmeskedni [DLt] * - vallás 
rcligic rccunoscutá de stat; staatlich/gcsctzlich anerkannte 
Rcligion. 1704: Azt considcrálván önagysága, mely kevesen 
legyenek a törvényes vallásunkon levő emberek, melyet 
megcselekedvén önagysága, Isten is megáldja érette [WIN I, 
138],

5. (intézmény,) ahol törvénykezés folyik; (institu[ic) in 
carc se tin dczbatcrilor judiciarc; Platz dcs Gcrichtsfcr- 
fahrens. Szk: ~ alsó szék. 1758: ha valamcllyik felnek 
ítéletünk nem fogna tetzeni az említet Szck(nc)k irt Törvé­
nyes Alsó Székire Apellálhassa [Asz; Borb. 1] * ~ derékszék. 
1710 k.: Húsz esztendő alatt soha Bánról rá nem érkezett, 
hogy törvényes derékszéket üljön csak egyszer is; ez hüt fe­
lett való csuda, de valóságos dolog [BOn. 691] * ~ diéta. 
1704: Annak felette a non fórum az illcgitima diétával majd 
egyforma és nem kettő, mert az egyikből jön ki a másik, nem 
lévén helyes fóruma az úrnak az illcgitima diéta, ha a 
dircctor tudniillik nem demonstrálja törvényes diétának 
[WIN I, 146-7] * ~ generális szék. 1801: Nemes, és Vitézlö 
Iffiab Diosi Nagy István maga, és több condivisionalis Test­
vérei L. Balas Jósika Imre Ur árva özvegyét a magok, és 
osztozo Testvérjeik és atyafiaik nevekben és képekben 
ccrtificáltattyák ... Kolos Vármegyének ... Törvényes gene­
rális székére Oculator Commissariusok és Metalis 
Rcambulatorok ki kérése végett [K; JHb LXVII/4. 1-2] * ~ 
gyűlés. 1693: Bethlen Sámuel Vr(am) az Petki Árvák iránt 
Kgldcl való Controversiáját az Nemes V(á)r(mc)gycnck 
proponálván, az Nemes v(á)r(mc)gyc clöis vette vala, de ... 
magát Gubernátor vrunk intcrponálván, Bethlen Sámuel 
vr(am) halasztotta á közelebb esendő Nemes V(á)r(mc)gyc 
törvényes Gyűlésére [Fehér m.; Ks 67. 46. 21] * ~ ház. 
1639: a mikor aztán annak utana az tcörvcnics házból ki 
jcottunk volna, en ugian vigiaztam ... Santa Péterre [Kvh; 
HSzjP Joannes Donath de Nuitod (58) vall ] * ~ itélőszék. 
1851: Horváth Eleknek a’ Rcstans Tizedbéri árendáját ... 
nem fizethetem meg, valameddig Törvényes itélö szék előtt 
ügyem cl nem láttatik [Nagylak AF; DobLev. V/l 323] * ~ 
királyi tábla. 1797/1799: Meg visgalván, és fontolóra vévén 
ezen Törvényes Királlyi Tábla, mind azon per follyta, és 
bizonyitto Leveleket... Úgy láttya ... hogy a’ Perlekedő Fe­
lek ollyanokrais ki tcrjcszkcdtcnck, mcllyck a’ mostani ke­
reset tzéljára tcllycsséggcl nem tartoznak [Torockó; TLcv. 
5/16 Transm. 411-2]. 1828: azt ítéli a Törvényes Királlyi 
Tábla, hogy mind a ... Quictanciában foglalt Summákat, 
mind a mcljck Férje ... adósságában Özvegysége ideje alatt 
fizetett le az Özvegy tartoznak az allpcrcsnck megfizetni 
Felpereseknek [Mv; DobLev. V/l 136] * - kontinua tábla. 
1775/1802: mindkét részről adducalt Documcntumak. s 
Procuratorak allcgatioi, meg halgatván (!) ‘s meg olvastat­
ván a Subversans contravcrsianak diremtioja, és cl igazit- 
hatása végett pro ulteriori discussionc a Tckcntctcs Törvé­
nyes Continua Táblának általunk ezen Csekély opinio 
insinualtatik [BSz; JHb LXVII/9. 91 ] • ~ parciális szék. 
1668: mind az megh nevezet három szcmcllyckct ccrti- 
ficalam azért az megh irt hatalmasságokért Colos­
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var(mc)gic(nc)k ez cztcndcöb(cn) kcözcllycb cscndcö tcör- 
venyes partialis székire [K; Ks 65. 43. 10] ♦ ~ szék. 1657: 
Nyugovók azért az ország ab anno 1638. usquc 1644. 
annyóben, külső hadakozások nem lön ellenséggel, de bel­
sőképpen szünctlcn oppressio, az fejedelmeknek az orszá­
gon széjjcljárások, törvényes székeknek, octaváknak, diac- 
táknak cclcbrálása, hogy már az igazságnak folytatásáért az 
egész községre nézve, de mind csak az fejedelmek hasznok 
keresése vala és mások nyomorgatása törvényes színek alatt 
[KemÖn. 188-9], 1677: Törvényes Székek cclcbralásakor 
edgyik fó Tiszt udvartól cl bocsáttassák [AC 271], 1693: 
Akartuk azért kcgycl(mc)dct levelünk ... által rcqviralnunk 
s egyszersmind intimálnunk, Attyafiságos Szeretettől, és az 
Árváknak következhető nagj károknak (!) cltávoztatni 
ügyekezö szándékunktól viseltetvén ne várja kcgycl(mc)d 
az következő törvényes széket, hanem az alatt ügyekezze 
dolgát Complánálni Bethlen Sámuel V(ram)mal [Fejér m.; 
Ks 67. 46. 21], 1753: Az mi az N. Doboka Var(mc)gycit il­
leti ittis csak Girás és nem Törvényes Szék lévén Kékesen, 
ncmis folytak semmi Törvényes dolgok, hanem Commissiok 
olvastalak [Kccscd SzD; TK1 Váradi Zsigmond Teleki 
Ádámhoz]. 1815: a Ladotz ... a Szeredö nevű Erdős 
Hcllységtöl ezen Törvényes Szék által meg külömböztcssck, 
és ki halmoztassék [Lisznyó Hsz; LLt] * - tábla. 1680: 
Sárosi györgy mp. L.S. és Gálfalvi Gergely mp. L.S. az mi 
kegyelmes urunk cö nagysága méltóságos törvényes táblájá­
nak hűtős iródeáki és notáriussi [Gyf; CsVh 69], 1775/1802: 
(Az) cxmittált Commissarius Atyánkfiái magok Opera- 
tiojakot meg tévén, az arról való munka a Pársak Procu- 
ratoraikkal communicaltattak vala evégre, hogy ha ... még 
valami Reflexiojak lenne, ezen Törvényes Táblának 
Judiciumára subslcmálnák [BSz; JHb LXVII/3. 149] * Alsó 
Fehér vármegye - széke. 1830: Kápolnai Méltoságos 
Kakutsi János Urnák ... Szántó Sándor ellen ... Ns A Fejér 
V(ármc)gye Törvényes Derek Székén ki folyt és onnan a’ 
Mlgs Törvényes Kirallyi Táblára Appcllatioban fel vitetett 
Perben Procuratomak ... Sz. Abrahámi Tekintetes Josef 
Urat vallom és constitualom [Ne; DobLev. V] * Belső Szol­
nok vármegy ének parciális/generális ~ széke. 1737: Groff 
Széki Teleki Adam Ur ö Nga N(cmc)s Belső Szolnok 
v(armc)gycnck Partialis Törvényes szekin cmanalt 
Com(m)unis Inquisitio mellett lőtt Dclibcratuma [BSz; 
TK1]. 1761: Érsekújvár! László Uram Nms Dés Várossának 
mostani Hadnagya, tertio se cum luratis Assessorib(an) 
ejusdem Oppidi Dés ... GrotT Gincz Ruszkai Komis 
Sigmond Urat ... Ccrtificáltattyák ... Nms Belső Szolnok 
Vármegyének akár holott és leg közzelebb celebrálandó 
Generális Törvényes székire ujj Ítélet vételre [Dés; Ks 28. 
V] * erdélyi - (királyi) tábla. 1714: Mű Hunyadi István, Ro­
mai Császár kglmcs Vrunk Coronás Királlyunk s 
Fejedelmünk co Felsége Erdélyi Törvényes Táblájának 
hűtés Iro Deákja és Nótáriussá [Mezőőr K; Bőm. IX. 2]. 
1738: Galfalvi Nagy Fcrcncz Felséges Urunk Erdéllyi 
Törvényes Királlyi Táblájának hűtés Iro Déákja, és 
Nótáriussá [SLt 14. A. 50]. 1827: Földös Asz(sz)onyokat 
mindenekben az Instructionak tartása szerint meg intettem 
... edgyszersmind mától számlálva három Holdnapra 
ccrtificáltam az Erdéllyi Méltoságos Törvényes Királlyi 
Táblára [DobLev. V/1126. 2a] * Fejér vármegye - széke. 
1680: roszszul lesz az dolog ha nem supcrscdcal Kglmctck, 
Mi az dolgot! ugj lenni tapasztalván ... toáb semmiképpen 
az cxccutiob(an) nem procedálhattunk, hanem ott mingjárt 
Szegedi Péter Vramat ... ccrtificala ... Fejéruármegiének 

derék Törvinyes székire [F; Törzs.]. 1722: Ha pedig Semmit 
cö kglmc nem engedelmeskedik az quoquomodo cl foglalt 
Jószágokat rcmittalni nem akarna ... kgimed citallya Job­
bagya altat ... Nemes Fejér var mcgy(cne)k akar holot 
Celebrálandó Generális Törvényes székire [Szászújfalu AF; 
DobLev. 1/101] * fogarasi felső ~ szék. 1662: có kcglmc 
Választ Tételét, igj halua(n). Az cp Naga Fogarasj Felseö 
Törucnics Szekere citalam [Fog.; Szád.]. 1677: Mi okon 
kelletét az D(ominus) l(nctus)t Citaltatnom az cö Nga 
Fogarasi felső törvényes székire cxhibcalt Rclatoriambol ki 
tettzik [Szád. Joh. Sarosi lev.]. 1691: Fejér Vármegyében 
Fogarasban lakó Tibodi Márton, az Fogarasi felső Nemes 
Törvényes széknek edgyk hűtős szolgabiraja [Borb. II] * 
Hunyad vármegyének generális ~ széke. 1755: Csapai Kun 
SigmondUr(am) ö kglmc ... L. B: Branyitskai JósikaMoscs 
Uramat, modo Legitimo Certificaltatya, Nemes Hunyad 
V(á)r Megyenek akár holott és leg közelebb esendő Gene­
rális Törvényes székire avagy Confluxussara ... panasz té­
telre [H; JHb XXXV/74] * királyi - tábla. 1793: az Erdéllyi 
Nagy Fejedelemség és hozzá tartozó részek Királlyi 
Törvényes Tábláján Maros-Vásárhcllyt Boldog Aszszony- 
havának 28ik Napján 1793ik Esztendőben tött és ki mondott 
ítélet [Mv; a Zabolai Hadnagy família táblai prod. pere 
(Mt)] * Kolozs vármegyebeli ~ szék. 1637: Citaltata en 
altalam Maroczy Andrasne Boldogh Kata Azony ... Suki 
Bcncdcknc Kozarvari Barbara Azont... Bonys Mihali ncvw 
Magiar Sukon lakó biraia áltál Colosvarmcgicbcli Elscö 
törvinics szekre az brevis szerint [SLt O. 15] * Nagyenyed 
városa - széke. 1692: Mi Bárdi István Nemes N: Enyed 
Várossá Törvényes Székinek hűtős Assessora, cs Dobai Já­
nos azon Széknek hűtős nótáriussá [Ne; DobLev. 1/35]. 
1707: Dobay János N: Enyed Várossá Törvinyes székinek 
hites Assessora [DobLev. 1/61]. 1723: Kegyelmetek minden 
idöbéli kész Jo akaró szolgája Botskai Sámuel N: N: Enyed 
Várossá Törvényes székinek cdgjik hűtés szolgabiraja mpr 
[Ne; DobLev. 1/104] * Torda vármegyének (generális) ~ szé­
ke. 1674: Nemes Thorda Vár(mc)gy(énc)k derek törvényes 
Székin kétclcnittctvé(n) pcrbc(n) kerekedni az dcclarált 
portiok végett [Havadtő MT; Told. la]. 1719/1724: mikor 
... nemes Torda Vármegjének Generális törvényjes széki 
volt mind untalan járta akkor Pesti Mihaljnc Szilágji Sophia 
Aszszonj Bánháziné Aszszonjomat, hogy alkudgjék meg 
véllc az iránt az Szindi Indalji, Bőlyi portiok iránt [Torda; 
JHb X1V/6. 58-9],

6. (törvény által) fcl/mcghatal mázott; carc este 
imputemicit in tcmciul unci légi; (gcsctzlich) Bcvoll- 
máchtigtcr. 1793: Mindezekre nézve crötclcnck lévén a’ 
Fiscus cllcnvcté<sc>i A Fcl-pcrcs Nemességét eléggé meg- 
bizonyito Orbai <szé>ki Zabolai Hadnagy Famíliából elő 
számlált Hadnagyok igaz Törvényes Nemes Embereknek 
Ítéltetnek [Mv; a Zabolai Hadnagy família prod. pere (Mt)]. 
1796: előre botsátott feleletéről (!) az All Peres Urnák ... 
akár ki által láthattya, hogy a’ Practcndcnsck a’ fel kért 
Privilcgialis Levélhez való Törvényes Competentiajokot 
soha meg nem mutatták, és meg mutatni sem tudják [Mv; 
TLcv. 5/16 Transm. 29-30], 1800/1827: Mlgos Gróf Teleki 
Sámuel Ur Ő Excclcntziája Részéröl és képében törvényes 
Plcnipotcntiariussa Tkts S. Martonasi Gyújtó Sándor 
[Erdősztgyörgy/Mv; TSb 51], 1803: az osztálybéli nehézsé­
geknek annál jobb móddal lehető cl hárításokra nézve a 
follyo Holnap 22ik napjára, vagy szcmcllycscn, vagy eléggé 
Instruált Törvényes Plcnipotcntiariussa által ide okvctctlcn 
megjelenni ne tcrhcltcssék [Mv; JHb XLV1/6 Cserei Farkas 
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kezével]. 1813: Bartók Adám Ur mint Élete párja Tkts Do­
bolyi Klára Ifjú Aszszony Férje, és Törvényes Plcni- 
potcntiariussa nevezett Felesége három fiú Testvéreivel ... 
megosztozott volna [Ne; DobLcv. V/l012]. 1814: lehetetlen 
tehát ilyen kömyül állásokba hogy a Törvényes Hatalomhaz 
ne folyamadjam [TLt Pracs. ir. 136 Fodor Mihály ügyvéd 
panasza Csipkés Albert ügyvéd ellen], 1847: Én magam ez 
utóbbi felsőbb rendeletét nekick megmagyarázni magamban 
nem bírván, arra utasítottam, hogy azt maguknak ahhoz értő 
törvényes személyek által magyaráztassák meg [VKp 169].

7. bíráskodásra szánt, bíráskodással kapcsolatos; de 
jurisdicfic; bczüglich der Gcrichtsbarkcit. 1678: Mindszen­
teknek 1. napján parancsolt urunk ö nga az országos gyűlés 
felöl, az holott törvényes dolgok is kelnek elő [TML Vili, 
260 Hallcr János Teleki Mihályhoz].

Szk: ~ idő. 1739: minhogj illy készületiének voltának, a 
Törvényes idők bé következvén ‘s jobban reá készülvén ő 
kcgjclmck, ha Comparcálnak, az igazságnak ki szolgáltatá­
sát el-ncm múlattyuk [Dés; Jk 312], 1802: Ilyés György ... 
asztalos tsak a Törvényes időben a’ mely a mester emberek­
nek ki szakasztatott tartozik cö Nagyságoknak dolgozni, de 
más szabad orákon nevezetesen éjtzakákon szabad legyen 
az ö Nagyságok károk és Matériáléjok tsonkulása nélkül 
pénzért idegeneknek is dolgozni [Ne; Incz. XII. 1] * ~ 
(harmad)nap. 1733: adgjuk tudtára mindenck(nc)k ... ez mi 
levelünknek rendiben ... Midőn volnánk ... az Biroságh 
háznál, ugj mint törvenjes napon, Jövőnek mü élőnkben 
[Torockó; Bosla]. 1757: Torotzkon a’ Bíróság Házánál 
Törvényes napon comparcálának mü előttünk két fel Peres 
Személyek [Torockó; Bosla]. 1780/1804: Törvényes szék­
nek begyűjtéséről. Mikor a’ Város Bírája vagy polgári bizo­
nyos Törvényes napot rendelnek, a’ szabott Órára, mclly dél 
előtt legyen, mint az Esküitek mind a’ peresek, mind a’ 
procátorok sub pocna flór. 3 megjclcnnycnck [Torockó; 
TLcv. 42]. 1792: Adatik üdö az inctának, hogy szavait az 
aetrix ellen a jövő törvényes napig megbizonyítsa [Árkos 
Hsz; RSzF 256], 1817: in ipsa 8va az Executio ki nem 
Mehetvénn, a most irt Esztendő3 Junius 25kénn egy Törvé­
nyes hantiad nap elöl botsáttása utánn a rendes Exccutor V 
Ispány Ábrahámfalvi Ugrón István Urnák ob publica meg 
nem jelenhetése miatt Substitualtatott Exccutor járásbcli 
szolga Biro Tek. Lázár Antal Ur [Torda; DobLcv. IV/913. 2] 
* - periódus. 1772: tessék Kglmcdnck az bé állott Törvé­
nyes Perióduson illendő készülettel megjelenni [JHb XXVI/ 
31] * - szakasz. 1813: Az Allperesck ... a jövö Törvényes 
szakaszig Dilatiot kémek [Mv; Somb. II],

8. hitclcs(ített); autcntic, autcntificat; authentiseh, 
authcntifizicrt/bcglaubigt. 1796: a’ fel kért Levél nem Tör­
vényes, és ha szintén a’ practcndcnscknek kezekbe volnais, 
a’ magok practendalt Privilcgialc Jussoknak meg mutatásá­
ra tsak annyit használhatnak véllc mint a’ tavallyi Kalen­
dáriummal [Mv; TLev. 5/16. Transm. 81 tábl.]. 1807: ezen 
cl zárattatásomot a’ Levelektől qua Naturális Tutrix 
törvényesnek cl nem fogadhatván, a Tktts Tisztséget Pana­
szommal meg kerestem [F.csküllő K; Somb. II], 1856: ha 
ezen másodszori Törvényes Stempclcs Papírosra írt kérel­
memre is nem nyerem meg az allodiaturáim meg nyerését 
(!) azt tészem hogy cl foglalom [Maroskoppánd AF; DobLcv. 
V/1463].

Szk: erdély(ország)i - pecsét. 1781: Nevekre költ 
Törvényes pccséttycknck vigorával... Embereket cicalitván 
[Nyárádkarácsonyfva MT; Told. 76], 1800: (Az irat) a 
közepin ... a szokott helyen meg vala pctsétclvc ö Felségének 

Erdélyi Törvényes pctsétjévcl fejér papíros alá rckcsztctt ve­
ress lágy viaszra nyomva készítve [Ne; DobLcv. IV/837. 
1 b]. 1832: A Közöpin ... meg vala Felséges urunk, boritatt 
papirosra nyomva Érdclyországi Törvényes Pctsctycvcl erő­
sítve [DE 2. XII. 2],

törvényesebben a törvény előírásainak minél megfele­
lőbben; in cit mai pcrfectá conformitatc cu legca; der 
gcsctzlich Vorgcschricbcncn bcstmöglich cntsprcchcnd. 
1747: Sajnallya a’ Magistratus ezen Ca(usana)k tovabra 
való Dilatiojat... hogy annál hcUycscbbcn és törvényesebben 
tcrminalodhassék, ad futur(am) diffcraltatik [Torda; TJkT 
III. 176],

törvényesen 1. a törvény előírásainak megfelelően; legal, 
conform cu legca; legal, gcsctzlich, cntsprcchcnd der 
gcsctzlich Vorgcschricbcncn. XV 11. sz. m.f : Inkább akarták, 
hogy haza fia bírja, törvényesen apprachcndálja [TML V, 
424 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1679/1681: Az 
Latrok(na)k ne patrocinallyon, sőt őket pro rationc dclicti 
tőrvénycsse(n) meg büntesse [Vh; VhU 674], 1681: á 
Bujtoriak czc(n) váras hatarab(an) á magok hatarat ighen be 
hosztak; azért törvcnycsscn cl kellene igazittani, hogy á 
hoszszas üdő mulassa! ne approprialtatnck [VhU 72]. 1705: 
A’ Krctzc Kriszta dolga, mint hogj Sok károkat tött az 
Ekklesiának törvényesen igazodgjék - a’ T. Consistorium 
emberei előtt [Kv; SRE91], 1736: méltoztassék Exccllcntiád 
Törvényhez értő becsületes Szcméllyckct denominálni, ki­
ket méltoztassék Exccllcntiád facultálni, hogy az practcnsiot 
végképpen dirimállyák, és Törvényesen igazittsák, ne 
kcllycn Exccllcnciádnak továbbra alázatoson incommo- 
dálnom [Gorbó K; Ks 99], 1760: cö Nga felső szom- 
szédgyával ugj mint a’ Tisztelendő Páter Franciscanusokkal 
haborogván ... Törvényesen meg láttatta azon Nobilitaris 
Fundussának cö Atyaságok Rcsidcntiajok felöl való határát 
[Mv; Told. 15. 44]. 1779: telid tartozik, hogy be nem haj­
totta, törvényesen az árát megfizetni [Taploca Cs; RSzF 
159], 7 798: Ézcn két rendbeli munkának törvényesen ki sza­
bott áriát cffcctivé ki fizetve ... pcrcipiáltuk [M.igcn AF; 
DobLcv. IV/801]. 1809: méltán kértem hogy az Instáns Vr 
az illyen módón folytató Procuratorságtol Suspcndáltassék 
és mind Nobilis Citáltatván Törvényesen Fiscalitcr 
Proscqualtassék és agraváltassék [Szu; UszLt ComGub. 
1655]. 1815: az Exccutionak Törvényesem! léjendö végben 
vitelére ... a velünk Bizanyság okáért lévő Commctanensok 
elöttis, a Leveleket fel olvastuk szóról szóra [Borb. 11 
Kövcndi Létai Péter hűtés assz, kezével], 1820 k.: ns Tolvaj 
Fcrentz Ura(ma)t az Instructio tartása szerént mától 
számlálandó 8ad napra törvényesen ccrtificáliuk [Egcrbcgy 
TA; Tolvaly lev.]. 1847: a kérclmcs ... Czéhunk alap szabá­
lyai tilalmára alattomos utakon több legényeket öszve sze­
dett és azokkal mais mint Kantár dolgoztat ... a' Czéh meg 
hagya a’ kcrclmcsnck, hogy a’ nálla létező rendetlen legé­
nyeit rögtön cl botsassa különbenn kénytelen lészen a Czéh 
ellene törvényeseim fel lépni [Kv; ACLcv. 23]. 1866: N. T. 
helyettes esperes Szakács István úr beiktatja hivatalába az 
egyháznak ... törvényesen megválasztott uj papját t. Bene­
dek Pál atyafit [M.bikal K; RAk 259],

2. törvényes fclszólítás/cljárás által; prin procedúra 
legalá; mit Rcchtsvcrfahrcn. 1792: Nagy Váradi Pctrotzi 
György Ur, és Kedves Élete Párja ... Excellcntiadott, mi ál­
talunk Hivatalunk szerint Törvényesen inteti [Kük.; JHb 
X1X/36], 1793: szokott Füzetesen letétele mellett Törvénye- 
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scn Intetik [Makfva MT; DLcv. 5]. 1804: törvényesen 
kinaltassák meg Kozma vrat mert nem igaz az altatása 
[Szökefva KK; Ks Kosa Zsigmond lev.]. 1812: Tordai 
Mihálly ... Törvényesen idéztetvén meghűtöltetvén ’s, meg- 
kérdeztetvén valla az Isörc [Héderfája KK; IB], 1826: Öz­
vegy nchai Tekintetes Dobolyi Istvánná Foszto Rachcl 
Aszszony által meg nevezett, és általunk Törvényesen 
élőnkbe idéztetett Tanukat leg elsőbbenis keményen meg es­
kettük [Nc/Maroskoppánd AF; DobLev. V/l109. 1-2]. 
1834: Erkcscrűi Tktcs Fráter Farkas Ur... általam atyafisá- 
goson kéreti, ‘s ha ez foganatlan lenne, ezennel Törvényesen 
inteti [Dés; BetLt 5]. 1851: Réz György Ur... fel szollitván 
engemet - mi szerént mennék cl Maros Egerszegi Jószágába 
lakó Fodor Simonhoz és ... Brésa Todorhoz is kiket mind a 
kcttöjököt ... Törvényesen inteném meg ... hogy a 
Jószágából - az Jövö Szengyögy (!) napkor ki menyének 
[DobLev. V/l 316],

3. hivatalosan; in mód oficial; amtlich, ofTiziclI. 1681: Az 
mint ü hites Birak rcfcrallyak; Noha Boldogfalva felöl vala 
hatara, hit után törvcnycsscn rccti ficaltatott, és mulattatott ki 
arra rendeltetett, Deputatusok cs Convocaltatott személyek 
által [Hátszeg H; VhU 151]. 1778: Nem tudok Semmit ben­
ne, hogy ezen Kotorc Tliodort valaki Számára Törvényesen 
fel kérték volna [F.orbó AF; BK sub nro. 908 Gots Nyikula 
(60) jb vall.]. 1782: a’ Jobbágyokra nézve ... Divisiotis 
cclcbráltanak, tsak pappirosson, és igy tsalárdúl a’ Felséges 
Királynak meg tsalattatásara lévén ezen dolgát a’ Mlgs Gróf 
Fcö Ispanj Köröspataki Kálnoki Lajos Vr cö Nagysága 
Törvényesen Invcstigáltotta [Torda; KW], 1793 k.: Instá- 
lunk alázatoson Nagyságodnak és a Tekintetes Nemes Vár­
megye Törvényes Székinek, méltoztassanak ezen Causában 
levő Inctusok(na)k törvénjesen meg hagyni, hogy Levelei­
ken: mcllyckct Rcpulsiojok meg állittása véget citáltanak :) 
mi velünk közőilyék [T; DobLev. 1V/730. 3b], 1801: Törvé­
nyesen állittsa meg elégedendő rátioval hogy mindenféle 
lotsadékbol s állott Seprőből, bizonyoson jöni kell annyi 
pálinkának [Adámos KK; JHb Jósika Miklós lev.]. 1812: A.' 
Fellyül írt kérdésekre Törvényesen esketöknek ki botsát- 
tatnak Hűtős Adsessor Vrak T(c)k(in)tctcs Nagy András 
Lörintzi Ferentz vagy Farkas Elek Urak közűi kettő [IB]. 
1836: Gróf Teleki Sándor Urfi Bonorum Curatorat áltatom 
Ass(css)ori Hivatalomnál fogva Törvényesen Ccrtificaltattya 
mához 8ad napra Exccutiora [Székelymoson MT; TSb 52]. 
1844: Gasi Török Katának törvényesen cl vált, és itélctcscn 
békoba vettetett nőnek bizonytalan Atyáiul Kcrcsztcltctctt 
János [Nagykapus K; RAk 47]. 1864: a határ szélet nevezik 
Virgonak ez onnan vette ezt a nevet, hogy itten van égy kis 
kaszáló rét azt Magyaros is, Selye is magának tartja egyik 
esztendőbe egyik másik esztendőbe a másik le kaszálta, bar­
mokkal lectctték de kicsiny lévén a hely még a mai napig 
törvényesen a hatara nincs megállítva égyik sem kíván éret­
te kölcségcs pert indittani [Magyaros MT; TM 72].

4. per által/útján; pc calc legalá; auf dem Prozcsswcg(c). 
1681: (A telekiek) A Csonakosiaktol felette ighen Inju- 
riallat(na)k; mert marhajokat hatalmasul czck(nc)k hata- 
roko(n) legeltetik, kivalkcppcn mikor ezek á Boxakon (?) 
vannak nyárban; Efféle hatalmaskodasra reá kellene lesni; 
marhajokat bé hajtani, cs az után Törvcnycsc(n) eligazítani 
[Juba H; VhU 161]. 1679: Az szék ... Alsó Mihály Fel Peres 
Pap Isracl ellen való dolgát transfcralta volt ad Diem 5 Maji. 
Azért mostan az szék juxta Constitutionem oppidi plcno nu­
mero lévén az I. comparcalt ct per supra seriptum Procurator 
(!) Protcstatur solemniter hogy cö kész most is Törvényesen 

dolgát rcvidcaltalni [Dés; Jk 40b], 1742: ha hol penig a’ 
Mlgs Királyi Tábla Törvényesen Jobbágysággal aggravallya 
tehát ott maradnak cum Família illorum [Boncnyírcs SzD; 
TL 42]. 1752: mig Törvényesen cl igazadik addig a Gát 
marodgyon meg [Disznajó MT; Ks 8. XXL 27], 1766/1802: 
a Contraversia törvényesen cligazadik [BSz; JHb LXVII/3. 
6], 1776: kívánt ugyan az Exponéns Mlgs Grofif Aszszony ö 
Excllja némely költséges Mclioratiokat, Rétek körül való 
Sántzoltatásokat tetetni, de a Proprictarius által, a leg kissebb 
épület vagy Mclioratio tételtől is Törvényesen cl-tiltatott 
[Kv; JHb VI/33]. 1789: Ha valamcllyik Féltől valaki 
hoszszas perlekedés után ollyan örökösön vásárlóit Jószágot, 
Földet, vagy akármi Birodalmot ki nyerne ... betsü szerint 
való árra öt száz Forintokot Supcrálna, tehát Casu in cö meg 
osztván a ki nyert Birodalomért Törvényesen ítélt Summát 
... a másik Fél rcctificálni tartozzék [Kük.; Kp 25]. 1796: a’ 
Feli Peres ... hitelesen bizonyittya ... aztis, hogy ezen kért 
Levélnek originálissá, az All Peres Báró Urnái légyen; azért 
nincs egyéb hátra, hogy annak elő adására Törvénycscnnis 
reá szorittasson [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 79 tábl.]. 1807: 
kéntclcnittcttcm ... a fennebbi 262 M forintokot és 24 pénze­
ket meg fizetni: de minthogy az után abból Törvényesen 100 
forintokot le nyertem, tészek ide fel tsak Hf 162 Dr 24 
[UszLt ComGub. 1753 u.]. 1817: Baro Bornemisza János 
Ur cö Nagysága edes Attya ... Just tartván a’ Harsányok 
azon Papi Házokhoz törvényesen őket meg nyerte, és onnét 
cxpcllalta [Görgenysztimre MT; Bőm. G. XVIII. 5 Lászlofi 
Joseff (70) ns vall.]. 1835: kéntclcn lészek az illyenckct tör­
vényesen rá szorittani [Székelyvaja MT; HbEk].

törvényesség vminck törvényes volta; legalitatc; 
Lcgalitát/Gcsctzlichkcit. 1796: egész okoskodását vészi a’ 
Feli peres B Ur azon practcnsioban forgo Privilcgialis Le­
vélből, a’ melynek még se valósága, se Törvényessége még 
soha meg nem állíttatott | Az Törvényes, vagy Törvény- 
tclcnségít sem lehet hoc Proccssu azonn Levélnek ... kér­
désben hozni | Egyebek a’ mcllyck itten ismét, meg ismét 
rcitcraltatnak, mint ezen Proccssushoz nem tartozók még fi­
gyelmességet sem érdemelnek ugyanis ok nélkül vitattatik 
az, hogy ezenn most fenn forgo Copialitcr cxhibcalt 
Privilcgiu(m)nak még Törvényessége meg nem ítéltetett 
[Mv; TLcv. 5/16 Transm. 57, 67, 74 tábl.].

törvényezés törvénykezés; lcgisla|ic, Icgifcrarc; Rcchts- 
sprcchung. 1710 k.: Hogy ország gyűlése legyen törvényc- 
zésérc nézve, elvégzők [BÖn. 951].

törvényfa akasztófa; spinzurátoarc; Galgen. 1591: 6 dic 
Aügüsty B. vram hagyásából, vagttak Lch az Czyganyok 
harmot az Tórwcn faarol cl is Temettek attam az 
Czyganyoknak f - d 50 [Kv; Szám. 5/1. 33-4]. 1592: 
Konkoli János ... vallia ... Mikor az tcorucni fahoz fel 
uiuck, akkoris vgian ki omlot az orczaian az veres veritek, 
hogy az Apia kcozcl ment hozza [Kv; TJk V/L 214], 1653: 
Dic 12 may valami hadba menő székely, Szabó Sebestyén 
öcsémet megvágá, és reggel után lázzadának némelyek, és 
megfogák a város határában és fogva hozák, és a tömlöczbc 
tevék - a törvényfa tájatt, innét a köves úton vágta meg 
[ETA I, 150 NSz]. 17l0k.: Ha az a törvényfa nem lett volna 
a paradicsomban, csak olyan lett volna, mint egy étel, ital, 
gyönyörűséggel teljes vadkert [BÖn. 479], 1750: Régentén 
a Törvényfa ott volté a hol most, vagy pedig alább Szemerja 
felé? [Sszgy; HSzjPvk].
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Hn. 1571: a’ Thcorwcny fánál a’ Thorokban [Maros- 
sztgyörgy MT; EHA]. 1592: az tconicni fa mellet [Kv; 
TanJk 1/1. 185]. 1608/1687 k.: A’ Törvény fánál vagyon 
édgy darab szénafiű [Vaja MT; MMatr 108]. 1645: az 
Tcorucny fánál (sz) [Kolozsborsa K;.BHn 109]. 1648/1786: 
az Teőrveny fa felől (sz) [M.gombás AF; EHA], 1658: A 
Törucny fa mellet leuö nyolez hold földnek kettei [Ne; Incz. 
II. 8b]. 1688: a’ Törvényfa felé menő Köves dombon [Ne; 
EHA]. 1694/1764. A Törvény fán fellyül a Lapos erdő felső 
végéig [Abafája MT; EHA], XVII. sz. v.: Az Akasztó Domb 
vagy Törvény fa alatt (sz) [Ne; EHA]. XVIII. sz. eleje: A 
Törvényfa alatt (sz) [Hosszútclck AF; EHA], 1711: a törvén 
fa felől, a Szigetben (sz) [Illyefva Hsz; EHA], 1724: az 
Csoti Törvenyfa felöl oldalon (!) [Csőt Szt; TKI Endre hton 
(55) jb vall.]. 1738: A’ Törvény fa alatt (sz) [Toldalag MT; 
EHA], 1743/1747: a Szokolai völgjen, a Törvény fához 
közel [Szentegyed SzD; WassLt Köteles Illyés (60) zs vall.]. 
1754: a* Törvény fa megett (sz) [Kispetri K; KHn 290] | A’ 
Határszélyben aTőrvényfa táján [A.tök SzD; THn 7]. 1759: 
A’ Puszta Szőlő ... esik Szent Ivány felöli a’ Törvény fa alatt 
[Jedd MT; EHA]. 1795: a Törvény Fánál (sz) [Középlak K; 
KHn 296], 1802: A’ Törvény Fanál (sz) [Náznánfva MT; 
EHA],

törvényfeleség törvényes feleség; so|ic legitimá; 
Ehegattin. 1582: Thcolchcres János vallia, hallottam Rengeo 
Annától hog ez mostani feleseget Igiarto Georgnek vg élte 
volna Kalotazegi mint tcorwcny feleseget [Kv; TJk IV/1. 
71]. 1592: Vida Miklós vallia, Hogi Eniedre mcgiwnk vala 
... az legini Mcggicsine mellet zintc vgi Járt, mint égi 
tcorucni felesége mellet, cgicbwtis meg eolcltc az legini 
Meggicsinct [Kv; TJk V/l. 286].

törvényfolyás per folyása; dcsfá$urarca unui proccs; 
Gangé des Prozesses. 1677: azon fellyül az Ország végezési 
ellen való csclckcdctiért, két száz forintal büntettessék, éhez 
semminemű törvény folyás nem kivántatván | a panaszlo fél 
rcportalván, a’ Szék színén revidcallyák mindgyárt, és ha 
úgy tapasztaltatik, hogy az Exccutorok akarattyok szerint 
tették a’ fogyatkozást, a’ Szék azon Tisztekre küldgyön 
Executorokat, és minden törvény folyás, s’ törvénybéli 
remediumok kívül, mint az arcstalo és arcstaltato személye­
ken, úgy a’ fogyatkozást tévő Tiszteken tétessenek Exccutiot 
[AC 61, 82]. 1770: midőn ... Varga Jankó nevezetű tzigánt 
el fogták ide hoztak a mi házunkban fogságban amikoris 
mint hogy a házban valami falusi törvény folyások voltak, ki 
vitték az ház eleiben a tsűrős kertben [Pagocsa MT; 
SzcntkGy]. 1790: A mclly Háznál á Szöllős Gazdák(na)k 
mikor Gyűlése vagy Törvény folyása lészen, akkor... Ház­
ban ne pipázzanak, minden a maga rendin űllyön, és senki 
Törvény alatt Süvegit fejében ne tartsa [Karácsonfva MT; 
Told. 76]. 1807: Az ilyen nyughatatlan felújítások a’ Tör­
vény-folyások rendibe Calumniaztatni szoktak; ittenis nem 
tekintetbe vételt, hanem méltó büntetést érdemelne ezen 
többszörözött alkalmatlan Kérése az Instánsnak [SLt P. Hor­
váth Károly és Miklós nyil. évr.].

törvénygyakorlati a törvény alkalmazására vonatkozó; 
in/dc aplicarc a legilor; bczüglich der Anwcndung Gesetzes. 
1843: Varga Katalinénak, ki egy esmérctlcn kóborló asz- 
szony, törvénygyakorlati csmércttcl nem bir s a közigazgatá­
si dolgok folytatásával csmcrctcs nem lehet, szállást adni 
senki ne merészeljen [VKp 120],

törvényháborítás törvényellenes cselekedet; cálcarc a 
dispozi|iilor unci légi; gesctzwidrigc Handlung. 1663/1728: 
Az törvén tctclb(cn) pedig Hlyen modalitás tartassek 
potentiaert három forint három gira xr. 24 ... törvenj habo- 
ritas xr. 2 [Szentmihály U; Törzs. Jakab János más.].

törvényhatóság törvényes hatóság; autoritatc legalá; 
Munizipalbchördc | bíróság; judccátoric; Gcricht. 1844: 
Déési származású, néhány év olta azonban ... Udvar­
helyszékben Alsó Sofalván tartózkodott Szakmári Fcrcncz 
nevű egyén, mint koborgó, ‘s erkölcstelen életével másokat 
botránkoztató személy, illő bűnhödes végett saját törvény­
hatóságához, nemes belső Szolnok vármegye tkts Tisztségé­
hez által kísértetendő levőn [Szu; DLt 1441] | a Törvény­
hatóságot hová hamarább meg nyugtatni méltoztassék 
[UszLtXI. 85/1. 102],

törvényház. bíróság; judccátoric; Gcricht. 1592: 9 Marty 
... Váltót Lcórincz vram cgi Lcwclct ki az tcórwcni háznál f 
3 [Kv; Szám. 5/XIV. 139 Éppel Péter sp kezével], 1618: 
Ezek ütan, ki kwldcok cokct az tcoruini házból, Kortomaz 
Georgi bizonsagra foga [Vajdasztiván MT; RDL 1. 12], 
1655: tegnap nyolez óra tájban mikoron volnék az törvény 
házban, találám öregbik Rázmány Jstvánt, s kérdem, no 
mint vattok immár Csepreghi Mihály Urammal [Kv; CartTr 
II, 895 Petrus Lázár al(ia)s Örmény de Diós (45) ns vall.]. 
1669: az fejem sem szabados az sok ember miatt. Sokat is 
kell az törvényháznál ülnünk [TML IV, 551 Teleki Mihály 
Vcér Judithoz].

törvényírás ítélctírás; rcdactarca sentintei; schriftlichc 
Abfassung des Urtcilcs. 1625: Nótárius Vramnak procator 
vallásért cs teoruenj irasert f- d. 4 [Kv; Szám. 16/XXX1II. 
21].

törvénykaró a törvény előírásainak megfelelő méretű 
karó; pár avind lungimc conform cu Icgca/dispozijia; Pfahl, 
dessen GröBc cntspricht der gcsctzlich Vorgeschricbcncn 
EinhcitsgröBc. 1588: Vegheztek clscobcn a’ karó feleol hogy 
Mind a’ három kapura, ket vagy három tcorwcny karót 
chinaltasson biro vra(m), ot fel fwgghczztcssc, megh kial­
tassa egy Néhány vásár napian, hogy minden vgy hozzon 
karót hogy kisseb a’ thcorwcny karonal ne légien [Kv; TanJk 
I/I. 74], 1591: Az my az Karok dolgát illcty ... wegeztek co 
kegmek, hogy az karót Indifferenter be hozzak, Jllic(n) 
Conditiowal hogy az törwcny karót arra zerent wcgick cl, a 
ky penigh az Mérteknél rowyggycb, Azt húzón cot pénznél 
fellyeb ne wcgick [Kv; TanJk 1/1. 155].

törvénykedés, törvénykezés pereskedés, peres eljárás; 
procedúra penalá; Prozessverfahren. A. 1760: Az Falusi 
Rénd Tartásról!, és TörvénkedésrőU. Ezen Faluban ... a’ 
Törvénykedésben illy mód obscrváltatot hogy tudni illik, 
clsöbb(cn) inchoálodat a’ Falus bírák előtt, az holott 
pronunciált Dclibcrátum ha nem tettzét más faluban 
appclláltatot, és onnét az Udvárbann [Hcsdát TA; BLt],

B. 1571: Kdét Enys kérem mynt Byzotth Jo zomzyd 
waramat hogy kdys Lenne wgyan azon Akaralthal hog' ne 
pcrlcncnk Maradna háatra az kcozcottcok walo Theor- 
wynkczys [Szúv; BcsztLt 3519 Petrus Zcntmyhalyfalwy 
pracfcst(us) arcis Noui; Casp. Zcwch bcszt-i bíróhoz]. 1606: 
Jllcni tudomantis tezek cn eggik alperes Nagy András, hogy 
uagion más toruinkczcsunkis, mj nekünk az felperesei, ha az 
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torain megh engedj abbolis zenibe akarom fogni [UszT 20/ 
276]. 1633: Gubás Mihaljnc pcrleodcsbc volt ... Fozto 
Thamassal es Jakabbal Bcoczjwlotcs emberek keozikbe 
zolua(n) az tcoracnjkczcsnck beket hagjanak [Uzon Hsz; 
BLt 7]. 1677: Törvénykezéseknek és birságlásoknak módja 
és rendi ezeknek is a szerént és úgy vagyon, az mint fellyeb 
Madaras után bövön meg irattatot [CsVh 64], 1689: Szilagyi 
Gergely mind a’ sz: házasságot s mind a’ sz: Ministcriumot 
megh mocskolo bestéién szavaival magát méltatlanná tötte 
a’ sz: Szék előtt való törvinykezésre [SzJk 240]. 1714: 
scm(m)i továb való veszekedésekre Törvénykezésre, 
költésre s fáradságra, s bcstclcnségrc, egymásnak okott nem 
Szolgáltatnak [Nsz; JHb XLV gub.]. 1722: még fontolván 
jstennek Parancsalátját, gjülölseget és Anima adversiot ma­
gunkon fén tovabra ném tartunk és minden az iránt ... való 
Practcnsionkrol lé mondunk, és sémmi nemű Törvény­
kezésék, litigatiok és gyülölközcsékbcn magunkat ném 
immisccáljuk [Sövényfva KK; MbK 139], 1742/1792: 
Barthos Mártonná Etzkc(n) Ilona Nénénk mind közelebbről 
való vér elő álla, a’ ki addig is mind egyedül pcrlctt ezen Jus­
sért testamentum mellett, és mind meg békéllénck, mind 
meg egyezőnek együtt, és minden együtt való Törvény­
kezésről le mondának örökösön sub Dccrctali Calmnia flór. 
200 [Albis Hsz; BLev. Transm. 35]. 1744: kívánván az 
Attyafisagtalanságot ős továb való Tőrvenkezést cl távoztat- 
ni [Sár.]. 1780: meg gondolván ezen Executío további 
folytatásából következhető kissebsegoket ... nyugha- 
tatlansagomat, maradekimnak történhető még több károso­
dásokat, hogy ezen Törvénykezésből következett több 
Ízetlenségek magam és maradekimra nézve tovább is ne 
harapozzanak ... önként és magam szabad jo akaratomból 
léptem illy allando cs mcgmasolhatatlan megegyezésre [Ne; 
DobLcv. HI/545. 1b], 1792: jövendőben edgyik is meg 
tsalattatásán sem ne panaszolkodgyck, sem pedig 
Törvénykezések által m<a>gát ne költené [Búzásbesenyö 
KK; KCsl 1]. 1811: En az Urakat azért kívántam magam 
eleibe hivattatni, hogy az Urak előtt magam nyilatkoztassam 
ki, mclly által az én atyámfiai, és Néhai Férjem, Attyafiai 
Benedeki Balás Sigmond Urain, és Mándátáriussai közt 
támadható viszongások, törvénykezések clkcrültcsscnck 
[Borosbenedek AF; DobLcv. 1V/941. 1 a Özv. Balás Istvánná 
Dobollyi Mária nyil.]. 1847: Törvénykezése után idehaza 
eladván kevés mezei jószágait ős az abból kapott pénzt - en­
nek előtte mintegy 8 evekkel - magához vévén, cs az ö ak­
kori feladása szerőnt Bécsbc a császár őfelségéhez indult a 
pénze megnyerése aránt [VKp 157].

törvénykedik, törvénykezik pereskedik; a fi in proccs 
(cu cincva), a se judcca; prozcssicrcn, rcchtcn. A. 1573: 
Kalmar János ... ha meg Alkwszik az varoszal Jo, cs azt Jo 
Newcn veszik co k. hwl penig Törwcnkcdny akar Arrais 
gongiok leszen co kegnek [Kv; TanJk V/3. 93b], 1585: Ha 
penigh a Biro clcót akarnak tcórwcnkcdny, az Capitanok 
semmy ellent benne ne tarthassanak [Kv; PolgK 17], 1595: 
megh bizonytom aztis hogy Ennek clótc ualo ydeókbennis 
omak mondottak eötet s cl menth nc(m) mentette magat, 
nc(m) tcörucndckctt fclcóllc [UszT 10/37], 1777: Etzken 
Miklósnak ... a Fclcscgit tudom hogy János nevű Fiával be 
jőve onnan kívül ide Albisban a maga Jussáért tőrvény- 
kedének Bartos Marton Urammal [Albis Hsz; BLev.].

B. 1598: Sebesj Menihart teoraenkezik velem, valami ha­
talom dolgából [Gerend TA; Törzs. Gerendj Pal vőgr.]. 
1610/1759: Básta György ... adót volt" egy Vayasd nevű 

puszta Falut, kiben akkor ... Legitimé statualtatván magát, 
Senki sem Contradicálván Rclatoriájok purí cmanáltatott... 
Széplaki Péter Mátkáiról (!) practcndálván közit hozzá, 
czidcig törvénykezet volna az Táblán fclcöllc [DobLcv. III/ 
651. 10b.-“Éradonyi Péternek], 1629: cnis cöt úttal uittem 
kolosuarra Dcuai Ista(n)t s igen sokat farada s tcörucnkcő- 
zekis irette [Mv; MvLt 290. 175a]. 1669: Az Híd utcai há­
zamnak csatornája, az mely vagyon Szcörcös András és Haj­
dú György uraimők szomszédságokban vagyon (!), Szcörcös 
Andrással törvénykezvőn az csatorna felől, alkvásba men- 
vén egymással [KvE 211 LJ]. 1710 k.: ennek3 felesége, fia 
egynéhányszor térdrccsctt a gubemiumban, hogy az urát 
szabadítsuk, vagy törvenykezzünk, vagy törekedjünk a ge­
nerális és császárnak mellette, avagy bárcsak azt nyerjük 
meg [BÖn. 898. - “Dévai Csáky Istvánnak], 1744: Törvény­
ben idéztem ötét s Törvénykeztem véllc az Falus bírák előtt 
[VclkérTA; Ks]. 1759: ha szinten ide hátráb törtőnynék is, 
hogy Mlgs Groff Teleki Sándor Bátyám Vram sinc scminc 
utriusque sexus dcccdalna az ö kimé jussán se practcndalok 
- s nem törvenykezem - s kőt ág Posteritasim nem prae- 
tcndalnak, nem törvénykeznek Mis Bátyám vrammal s két 
ágPostcritássival[MohaNK;TSb32]./767.törvcnykcztcnck 
az falusi Birak élőt az Exponens ur emberei azzal aki most 
bírja Szcsztrás Urszal [Bányika K; JHbK LVI/26. 6]. 1782: 
az egész rész Joszágotska a Néhai Atyafi által cll volt 2180 
Forintig kötve ... Dobollyi Joseff mint Férjffi edgyikünk 
hoszszáson Törvénykezvőn meg nyerte [Ne; DobLev. III/ 
570],

törvénykérés perindítás; intcntarca unui proccs; 
Prozcsscinlcitung. 1595: En Orbán Fcrc(n)cz azt mondo(m) 
hogy valamiétől az orzagban lambor zokta tiztcsscgét 
otalmaznj vagy teoraenj keressél vagy pedigh vduari mód 
zerent Valamyúcl az tcörúcny mútattia kez vagiok otalmaznj 
hogy cn az nem vagyok az kinek mondottal [UszT 10/20], 
1770: Nagy vigyázatlanságom volt nékem, hogy én hétfőn 
estve tehenemnek a csordából való hazajövésit és gyertyánál 
való megfejésit törvénykérésscl nem allcgáltam clgcndö- 
képpen [M.hcrmány U; RSzF 210],

törvénykert a törvényes előírásoknak/a törvény által elő­
írtaknak megfelelő kerítés; gard focut conform dispozifiilor 
legalc; Zaun, crhöht cntsprcchcnd der gcsctzlich Vorge- 
schricbcncn. 1744: Azon földet holmi ág búggal és tőkékkel 
kerítette körül Éltető Vr(am) mely helyben termett Gabona 
körül nem hogy törvény kert lett volna ... de még holmi 
tőkék és haszontalan Ag-bog is, a mellyckböl állott vólt a 
kerítés, nem volt elég mindenütt [Szentegyed SzD; Ks 15/ 
Lili. 14] | Azon földet holmi ág búggal és tőkékkel kerítette 
körül Éltető Vr(am), de törvény kertye mindenütt igaz hogj 
nem volt [WassLt Paulus Balog de Zilja (47) ns vall.].

törvénykéve a törvény által előírtaknak megfelelő kéve; 
snop fácut conform dispozijiilor legalc; cin, der gcsctzlichcn 
Vorschrcibungcn cntsprcchcndc Garbe. 1722: Pracdikátor 
és mester bérinek bé szolgáltatásának idején a’ Curátor és 
választott emberek igaz, jó, cl vehető Törvény kévét vigye­
nek a’ Parochialis házhoz [HbEk]. 1722 k.: Proventus 
Pastoris ... A kinek ökre nincs, vetése mindazaltal vagyon, 
ha húszon öt kalangyáig fel telik, tartozik Buzaval Gél. 2 de 
meg kell látni hogy Törvény kevek legyenek, ne igen na­
gyok [Disznajó MT; GörgJk 99]. 1738: Concludaltatott ... 
hogj Nms Várasunk Lakosi közzül senki a kapásn(a)k többet 
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ne fizessen 5/5 polturánál; Aratón(a)k 4-nél, Kötözö és 
Lcvclczök(ne)k 3-nál, Széna Gyűjtöknckis 3-nál, Széna 
boglyalok(no)k négjnél többet, senki adni ne mcrészcllycn 
... Hadnagj atyánkfia pedig ö kglmc köttessen Törvény ké­
vét, hogj minden ember ahoz tudja magat tartani, mind Vá­
rosi atyánkfiái, s mind az aratók; mclly Törvény kévcis, az 
Hídhoz köttessék ki [Dés; Jk 501a].

törvénykezés 1. törvénykedés

törvénykezik 1. törvénykedik

törvénykönyv cod; Gcsctzbuch, Kódex. 1780: a Mlgos 
Nms Famillia ... méltóztatott egy Universalis Törviny 
Könyvet Constitutionak Tytulussa alatt Varasunknak ki adni 
cs ahoz mind Communitásunkot mind a’ Nms Famillia érde­
mes Tagjait Autcnticc szorittani [Torockó; TLcv. 9/19].

Szk: polgári 1863: Házasságunk a polgári törvény­
könyv behozatala előtt történvén, bár melyikünk halála ese­
tében, a Városi municipiális térvény fogná szabályozni a 
hátramaradott örökösödési jogát [Kv; Végr.].

törvényköpű puntc föcutá conform dispozi(iilor legalc 
dintr-un trunchi de copac dcspicat in douá $i scobit; cin, der 
gcsctzlichcn Vorschrcibungcn cntsprcchcndc Rührfass. 
1597; Emlékezem arra hogy Kadachy cs Kobatffalva közt 
ualo gatlasra hittak cs kertek volt az zcktcól Gafalvi (!) 
Jánost cs Antalffj Mattiast, mikor azt az Zek atta emberek 
azt el végeztek volna, az kis kobatffaluiak cs Demjen 
Ferench hynak az peres helyre az Demjen Fcrcnch házánál 
való képire, panazolkottak volt az zekben hogy az kwpy 
nc(m) tcórucni zerent volna holott az úiz ki vet rolla, Az zek 
atta emberekkel engemis fel hyúanok, hogy fel menenk, 
Demjen Fcrcnch azt monda, minth hogy cö tartotta, en azt 
mondana(m) hogy az kcopy tcorúcny kcopj volna, kegtek 
lassa megh [UszT 12/82 Petrus Mihály de Kadachy ns 
vall.]

törvényköz perfolyta; dcsfá^urarca/cursul unui proccs; 
Gangé dcs Prozesses. 1598: Az litis intermedium fclcoll 
penigh azt mondgia hogj le zall az teoruenj kcoz, mert nem 
neuezi meg neuct, az Zabo Georgj ncuct, noha az eztendeot 
cs napot megh neuezi [UszT 11/2. D. 61 ]. 1599: azt mondo(m) 
hogi mind eszeket en raita(m) megh chiclckóttck minden 
rajta(m) való kercscttik, riok ter, az tcórucni kószó(n) megh 
vadnak az orszagh kótelcnis megh vadnak, az hazat 
órrókseget magamnak készembe keuano(m), mert az 
felségemet vére is Illcty [UszT 14/32],

törvényközbeli perfolyta közben történő; carc se intimplá 
in cursul unui proccs; ctw was im Gangc dcs Prozesses 
passiert. 1600: Protcstalok ne legyen kcscö az derekára 
zolnom, ha tcörwcny mutattia. De clscözcr tcörwcny 
kcözbcli latatasom wagyo(n) [UszT 15/246].

törvénylátás ítclcthozás; aduccrca sentintei; Urtcils- 
fiillung. 1593: Megh Jzcnc(m) az peres feleségének, hogy az 
bort ky ne Arullia, felis mettetem az Czapiat az hordónak, 
megh hagio(m) hogy tcorúcny lattasigh tilalma légien 
[UszT]. 1780/1804: ide nem értvén a’ Bányák Kohok Verők 
körül véletlen és hirtelen történt állapotokat, mcllyckbcn 
instantancc a’ Meghívás minden Dilatio kérés nélkül való 
Törvény látás is kivántatván [Torockó; TLcv. 41].

törvénylátatlan anélkül, hogy az itclctkimondás megtör­
tént volna; fiírá sentintá; ohnc Urtcilsfállung. 1598: lata(m) 
tahag azo(n) Zent Martoni ... Benedek bele ment ckcycwcl, 
nc(m) león mit tcnnc(m), ki chóualam bclóllc, mének az 
falus birohoz, kérem hogy meg ne zabadicha teórueny 
latatlan az chóúat [UszT 13/18].

törvénylátó 1. törvénykező; cél carc judccá; derjenige 
der richtct. 1617: Ha pcniglcn uala mcllyk fél az kert törucni 
lato biratt ki hiua az uctckcdö kert melle, igassagot nem 
adhattja az ki ki hya három veder borom marad (Msz; 
Törzs.].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: törvénykező személy; persoaná carc 
judccá/aducc sentintá; Richtcr. 1677: mind a’ Törvény látók 
és perlök, az ö hivatal lyokban bátorságossabban proccdal- 
hassanak [AC 175].

törvénylevél törvény/ítclct szentesítését szolgáló levél; 
act/scrisoarc carc atcstá legalitatca unci scntin(c; Urkundc, 
dic ciné Urtcilsvcrkündigung bcstatigt. 1662: ellenek való 
scntcntiával, törvénylcvéllcl fiscus minden clrcjtcgctctt 
ezüst, arany marháit Mikes Mihálynak, s mind a többinek 
minden javokat olly szorgalmatosán kikereste és ki is talál­
tatta vala, hogy mindenek ítéleti szerint való jószágokat is 
mindenütt cxscidáltatván, kiszakgattatván és másoknak 
confcrálván, donálván, eladván [SKr 161], 1694/1799: 
Tettzett azért mü nékünk hogy ugya(n) hcllybc maradgyon 
a’Törvény Levél [Torockó; TLcv. 5/16. Transm. 280], 1782/ 
1799: Almási Pétemé ... Instantjával akart a’ Groff Vr elei­
be menni, s nem engedte Pracfcctus Uram, sőt meg Törvény 
Icvclitis cl vette [Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 356],

törvény megírás ítélet leírása; rcdactarca sentinjei; 
schriftlichc Abfassung dcs Urtcilcs. 1586: fyzetem 
N(otariusnak) az tcorúcny meg írásért d. 2 | Az tcorúcny 
meg írásért No(tariusnak) d. 2 [Kv; Szám. 3/XXV. 1, 7 
Igyartho György sp kezével],

törvénynap tárgyalásra kijelölt nap; zi de judccatá; 
Gcrichtstag. 1571: en csmeth clco alattatom vele az vram co 
Nga Jobagyth Az Theorwin napra amelyeth kented hagy 
[Nagysajó BN; BcsztLt 3496 Lúcas Chcwj Zcwch Gáspár 
bcszt-i bíróhoz], 1591: Thudom mikor egy tcorwcn nap az 
biro házánál egybe gyltck vala [Székclykcrcsztúr; UszT 
Ambrus Thamas fej. jb-a vall.]. 1596: J(nctus) comp(ro)bat 
hogy az mikor megh sententiazta cótct az Actor, arra az 
hyúatalra az teómeny napra zombatra, pénteken dcllcst 
hyúatta s hon nc(m) volt hanc(m) más var mcgicbc volt 
[UszT 11/75 Joannes Fcrcnch de Zaldobos pp vall.]. 1600: 
Mikor az teómeny nap ele icóuc ele allatta Cziki Simo Az 
bizonjsagokat mcllicknek feleletek Így kcóuctkcozik [UszT 
15/21]. 1632: Biro vram az varos szokása szerent Niolezad 
napot pracfigalt uolt teómeny napnak [Ótorda; Kp III. 65], 
1643: K(cgyclmc)dtck (!) méltó Vadlasara fogattam megh 
scöt teömeninapis Vagion imar pracfigalua feleöle [Sófva 
BN; BcsztLt 33 Petms Gavay Andreas Vegh bcszt-i bíró­
hoz]. 1670/1740: Végezék azt is hogy Törvény napján vagy 
Zálog költésnek idején valaki vagy Pcrcsivcl vagy akárki­
vel, akár Esküitekkel, akár egyéb Emberrel, a Czclon kívül 
cmbcrtclcnkcdnék, Valami gyalázatos cs bestéién szóval il­
letne valakit, az ollyan Embert a Falu büntesse Ötven pénz­
re minden könyörülctcsség nélkül [Homoródsztpál U; WLt].
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1725: Fábián ur(am) hozván Nagyod parantsolattyát, az 
mclly Jobbágjátt a Bűkösick ... meg fogtanak hogj jo kezes­
ségen Törvény napig el bocsássom [Ivánfva (melyik?); Ks 
83], 1795: a Bor Birákok két versen meg kinaltották Imreh 
Ferentzet hogy váltsa meg az Erdejét és az Törvény Napok 
mind eltöltők s meg nem váltotta [Kakasd MT; DLcv. I ].

Szk: ~ot ad. 1756: Paskuj Gligor és Nemes Gavrilla edgy 
alkalmatossággal szóból öszve kapván holmi marha és láncz 
lopásokat hánytanak egymásnak szemeire, s még törvény 
napot is adtanak egymásnak, de hogy valaha pcrlcttcnck 
volna nem hallottam [M.köblös SzD; RLt Ginga Pétre (60) 
zs vall.] * ~ot hagy. 1572: co kcgjclmc Megh talal tyteket ha 
pcrlcny akar w kcgjclmc wclctck ... Nem Zekco Emberek cs 
Lckcnczcy Jakab cs Matthias gereb, Megh talal cw kcgiclmc 
tyteket, Mostan az ty nyomorusagtokycrt co kcgiclmc 
tartozyk tcrwyn Napot hadni [Bongárt BN; BcsztLt 3607 
Lucas Pisthakj a bcszt-i főbíróhoz]. 1598: Ahogy eycl 
mentei rah kit te magadis valloz, úgy hoztak el, merth mikor 
tcorucny napot hagiott az biro az J Bcnchc Andras zembe 
volt [UszT 13/18] * ~ot prefigál. 1609: Mind az ket fel 
Zenibe liuin clcottconk tcoruinj Napot prcfigaltunk nekik 
[DLt 317], 1755: Feleségemmel edgyütt a Dsugyához pa­
naszra menvén ötét hon nem találta, hanem Gomyik Jank 
Nyikolának a dolgot dcplorálta a kiis más nap a Falunkban 
jöttén Törvény napot pracfigált [Újbárcst H; Ks 62/3 Matyej 
Jvon scn. vall.].

törvénypénz perköltség; chcltuicli de judccatá; Prozess- 
kosten. 1674: Elek János Uramat megh szolittattuk Tcor- 
venyre, Szcolcosi Gáspár Uram lévén procuratora sok rend­
beli cxccptiokra fokadván ki, miatta kelletett hatszor 
tcorvény pénzt le tennünk ... d 90 [Kv; Szám. 34/L. 18]. 
1675: Mandré Pál ... akkor meg szollittatván sententiajais 
pronuntialtatott cxhibcálván az comportalt ellene való tes- 
tisek fassiojokatis, adtunk Tcorvény pénzt ... d. 15 [Kv; 
Szám. 34/LVL 10]. 1691: Ki igazittatasoktol, Mcster(nc)k 
fizetünk f. 1. d. 80 7 Aprill Loboncz Kathanak leven törvénye 
törvény pénzt atunk Ki czapattatasátol, mcstcr(nc)k f- d. 60 
23 Aprill... ujobban törvények lévén törvény pénzt fizetünk 
Mcstcr(nc)k ki igazittásoktol fi. 1 d 20 [Kv; Szám. 36/XL 
62],

törvény rontás vmely törvény semmibe vétele; incálcarea 
unci légi; Gcsctzübcrtrctung. 1813: aki Törvény rontásban 
találtatik a’ meg irt Articulus szerént büntettessék, és azon 
Esztendőben a’ Vcröskovácsi mesterségétől cl rckcsztcssék 
[Torockó; TLcv. 9/45],

törvényszék 1. tribunal; Gcrichtshof. 1593: miclhogy az 
széknek tcorwcnic az hogy az tcorwcnj széken kcouctctlcn 
senky beleol ne allion [UszT], 1635: Mikor Morc Lazlo 
Kcórpcnicsi Bob Koztinnal perié Abrugybania(n), Hcnrich 
Lisbona Ura(m) és az Szamtartois ben wltck az Tcörwcny 
szckb(cn) [Abrudbánya; Törzs. 111. Metes de Buezum (50) 
jb vall.]. 1668: ha az törvényszéktől Enyedrül megjü Meny­
hárt sógor, beszéllek ü kegyelmével [TML IV, 377 Vcér 
György Teleki Mihályhoz]. 1722: Somogyi Pétert in publico 
loco és sok bccs(ü)l(c)tcs Emberek Lattára vásárolta az 
controvcrsiában forgó pár puskát... annak okáért a törvény 
Szék Somogyi Pétert az Patratumban complcxnck nem 
itilhcti [Kv; TJk XV/3. 100], 1803: (Egy lópással vádolt ci­
gány) se Kolosvárrol, se másunnan mind ez idcig-is semmi 
Szavatyost elő nem állitván, s magát a’ Lo cránt nem Icgiti- 

máltatván, Rabokat ítélő Törvény Székünk előtt actional- 
tattuk [KLev.]. 1805: úgy tanállya ezen közönséges Törvény 
szék, hogy azon osztály Levél tsak az Alperesek elei között 
kelvén, tsak azokra, és azok(na)k egyenes Maradékaira néz­
ve vagyon kőtelező ereje [Ne; DobLev. IV/887. 3a]. 1811: 
Sőt mely nagy szabadság! ha valakit mcg-öl, Exemtioja van 
a’ Törvény szék elöli [ArÉ 167}. 1823-1830: író emberek 
úgyszólva nem voltak, sem úgynevezett kancellisták, hanem 
voltak a törvényszékeknél auscultánsok, a politikai admi­
nisztráció vagy tisztség mellett... seribák 50 Rhf [FogE 90]. 
1832: 1828-ban az ítélet Cassáltatott azon ókból hogy a’ Te­
kéi M(a)g(istra)tusnak nem volna hatalma eriminalis kerese­
tekben ítélni, és Kováts Jánosnak Kolos V(ár)mcgyc 
Törvény Széke előtt lejendö proscquáltatása porontsoltatott 
d. 8 Aug. 1828 [Borb. II]. 1843: En Varga Katalintól csak 
annyit hallottam, hogy ö a három faluk dolgában cl fog jár­
ni, és csak azután fogja megmondani, hogy ki és hova való 
ő, ha a pert megnyeri minden törvényszékeken, és akkor az­
tán nagy örömmel fogják a faluk hallani, ki légyen ö [VKp 
103]. 1863: Semmi kétségünk, hogy ezen végrendelet a tör­
vény szék által is tclycscdcsbc fog menni [Kv; Végr.].

2. bíráskodás; judccarc; Rcchtsprcchung. 1656: Más az 
pediglen, hogy most Váradon voltam, törvényszéket hirdet­
tek s nem tudtam, ha akkor tudtam meg, mikor már tették, 
nekem prókátorom sem volt, s valóban bizony megejte 
Thuri Mihály [TML I, 10 Teleki Jánosné Bornemisza Anna 
Teleki Mihályhoz]. 1677: Paraszt ember, ha mi potentiát 
avagy kárt tészen, földes Urától törvényt kérjenek felőle, ki 
továbbá való halogatás nélkül Törvény Széket sem várván, 
egy Szolgabiro elöt tartozzék törvényt tenni | Törvény Szék 
egyszer s’ mind két Vármegyében cclcbraltatván, ha ki min­
denikre personalis comparatiora volna citatus, edgyikben 
dilatio légyen [AC 183, 273], 1775: mü általunk CitállyaT. 
Esperest Varallyai István urunk Petsetinek erejével ad 8vum 
Diem vagy T. Esperest uramnak leg közelebb akár holott 
celebrálandó Törvény Székinek napjára [Borb. II], 1812: 
kívánván a Fcllpcrcs Ur az Igazságot ki szolgáltatni ... az 
Harmad Napi Törvény Székre ... az allpcrcsckct Certi- 
ficaltotta [Mezöbölkény MT; Bőm. G. XIII. 16].

3. ~et ül bíráskodik; a judcca; Rccht sprcchcn, richtcn. 
/ 730. Mikor az B. Céh beli Mester Emberek Törvényszéget 
(!) ülnek tehát az utolsó mesternek nem szabad az asztal 
melle ülni ha nem az ajtón belől egy székre [Kv; FésCJk 70], 
1746: Midőn volnánk ... az Birosag háznál tórvenj széket 
ülvén. Jövőnek mü élőnkben ugjan ezen Városunkban lakó 
bajaskodo bányász emberek [Torockó; Bosla].

4. bírák; judccátori; Richtcr. 1766: Ennek előtte Circit(cr)
3. Esztendővel a Néhai Docz Gligor Özvegye Opricza meg- 
visclösülvén az Törvényszék előtt Petruez Györgyre vallott 
vólt [Grohot H; Ks 40/93 3 r jb tanú vall.]. 1789: nagyobb 
törvényszék eleibe invitáltatnak [Taploca Cs; RSzF 282], 
1821: Elő hivatván a’ törvén Szék ezen betsüseket meg kér­
dezte hogy azon kert mitsa (!) állapotban volt [H; JF 36. 28], 
1860: Alázatos tisztelettel kérem a’ tisztelt Törvényszéket, 
méltoztasson az c’ tárgybcli leveleket ki adni [Mv; TSb 26].

törvényszéki törvényszéken dolgozó; de tribunal, carc 
lucrcazá la tri búnál; jm, der bei der Gcrichtsbchördc arbeitet. 
1859: halt meg Racz Sándor Cs. kir. kér. törvényszéki szol­
ga 43 éves korában máj rothadásban [Dés; RHAk 104], 
1869: az egyházmegyéi és házassági törvényszéki ülnökök 
meghívatnak gyűlésre [M.bikal K; RAk 176].
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törvényszék-ülés bíráskodás; judccarc; Rcchtsprcchung. 
1609: Eginihanzor tcoruinj Zck Eölcsconk Idein Compa- 
rcalt s protestalt [DLt 317],

törvényszékülő bíró; judecátor; Richtcr. 1662: mind az 
assessorok, törvényszékülő bírák, szolga- vagy nemes bírák 
tisztektül elbúcsúzván ... a vármegye minden tisztek nélkül 
fejetlen-lábos maradott vala [SKr 313].

törvényszerűleg a törvénnyel megegyező módon; in 
conformitate cu legca; gcsetzmapig, gcsctzlich. 1845: 
Székelly Anikó Hajadon ... mint szökött kártévö szolgáló 
Gazdaszszony és nemtelen szernél ellen, törvényszerűleg 
lépvén fel ... ellene: Esedezem alázatoson a Tekéntetes 
Tanáts ... méltoztasson az Expositával, a’ fenn Spccificált 
káraimat... hitemnek letétele mellett megfizettetni rendelni 
[Dés; DLt 591].

törvényszolgáltatás ítélethozás; aduccrca sentinjei; 
Urteilsfallung. 1592: Minemw tcorwcny zolgaltatassal 
ellicn ez szijk arról ualo privilégium Libcllusba(n) [Kv; 
Diósylnd. 21]. 1671: Csíki hámoron, harminczadon és 
örökön a’ Vitézié rend törvény szolgáltatásáról [CC 11]. 
1710 k: igaz törvényszolgáltatást avagy tisztességes kcrcs- 
tyéni megbékéltctést kívánok és várok vala [BIm. 994],

törvénytelen 1. a törvény előírásaival ellenkező; ilcgal, 
carc nu este in conformitate cu legca; ungcsctzlich. 1564: 
türuintclcnc dolog raijtunk [SzO II, 179]. 1575: Eo K. Byro 
vra(m) az fcycdclmct Talalja meg valahany Magawal Akarya 
az Ides vraimal cs Ez fele zokatlan cs Tcorwcntclcn való do­
logban keoníregien az feycdclcmnck, hogy eo N. Nch 
haboricha meg az varosnak Regy zabadsagat [Kv; TanJk 
V/3. 120a]. 1596 k.: Immár egy nyhanizor talaltak megh 
Na(gyságodat) Az Dcsy Kamara Ispán Zekely János meny 
sok Tocrucntclcn cs zokatlan dolgokat chyclckcdnck raytok 
[Dés; DLt 249]. 1607: minden modnekwl ualo sok fele 
töruintclcn dolgokat czyclckcducn raitok, az w Immuni­
tásokban wket giakorta haborgattiak [DLt 297]. 1614: Ha ki 
az ország fiai közül szól ellene, azt megöleti, kit országából 
kiűz, kinek törvéntclcn jószágát veszi el, az egész keresz­
tyén fejedelmek és az hatalmas császár között való frigyet, 
szent békességet ö akarja felbontani [BTN2 74], 1654: Job­
bágyunknak mind azon által törvénytelen, és szokatlan 
sanczoltatásokban magokot ne elcgyicsék [UF II, 90 
Lorántffy Zsuzsanna ut.]. 1677: K törvénytelen Arcstatiok 
dolgából a’ Hajdú vitézek-is az Ország közönséges 
Constitutiojához tartsák magokat, azon kívül csclckcdök el­
len, a’ Váradi Kapitány székin legyen az Articulusok szerint 
való brevis proccssus, és executio-is [AC 172], 1737: 
sokrcndbcli törvénytelen tsclckcdctiért és szokásosságáért 
meg kívánom a’jurc hogy ... flór, h: 50 Convincaltassék 
[Torda; TJkT I. 135], 1751: ha az Marhás ember kinek Mar­
hája kezekben vágjon kérdi miért csclckcszitck ezen 
törvénytelen dolgot, arra fel támadnak megh verik le tagol­
ják, ölésscl fenyegetik ezt mondván, elég pénzem vágjon 
megh ölöm s le tészem az dijját [Balázstclkc KK; BfR I. 
Mich. Rcmplcr (60) jb vall.]. 1786: Egyszer sem hallottam 
Törvénytelen szollás vagy tsclckcdctbéli magok vísclctckct“, 
holott eleget forgattam közöltek [Torockó; TLcv. 4/13. 56. — 
aA torockóiaknak], 1793: Másodszor sajditván azt-is hogy 
némely idegenek ... Össi Jussainkban, nem tudgyuk hogy ‘s 
miképpen részcscdtcnck, vagy tsalárdul nyert adományok 

... és törvénytelen cl adások által, úgy hogy Magunkat... a’ 
Birtokokra nézve igen cl aprosodva kéntclcnittctünk szem­
lélni [A.járaTA; Thor. 21/28], 1804: Én soha sem hallottam 
a néhai tisztelt Aszszony Gyermekeinek sem cdgyik(nc)k, 
sem másik(na)k ollyan törvénytelen tsclckcdctckct, mclly 
által meg bántodhatott volna [Marossztimre AF; DobLev. 
IV/875. 5b]. 1823-1830: Nem is hihetem, hogy az anyám 
olyan bűnös lett volna, mint amilyennek a világ kárhoztatta, 
mert én voltam már ekkor 13-15 esztendős, de én semmi 
törvénytelen cselekedeteket nem tapasztaltam [FogE 83]. 
1850: azért mert a Contactus szerint cvictioval tartazom 
nem vagyok köteles a törvénytelen erőszakos háborgatok 
cllcnis oltalmazni magát [Csapó KK; DobLev. V/1301 Hor­
váth Kata Dobolyi Bálinthoz].

Szk: - ágyból szül. 1761: Pajor alias Jani Jánoska annor
4. Ezt a Hoszszufalusi Néhai Pajor János Liánya Hona haja­
don korában törvénytelen ágybul szülte volt [Hosszúfalu Br; 
BrÁlt 479 Binder Pál kijegyzése] * - ágyból született. 1833: 
Midőn törvénytelen ágyból született magzatok kcrcsztcltct- 
nck, ezen szó törvénytelen minden kor hozzá adassák és ha 
a’ meg kcrcsztcltctcttnck Attya csmérctcs s a’ magzatot ma­
gáénak lenni csméri, az ö neveis jegyeztessék fel [Székely­
vaja MT; HbEk] * - élet. 1662: hogy fizetés nélkül s az 
enyett minden rend, fenyíték nélkül a szegénységen minde­
nütt szabadosán kóborolhatnának, szabad legényeknek hí- 
vattatni onnan szoktak vala, kik arra a szabados törvénytelen 
életre a nagy kóborlásért valóban is rátartanak vala [SKr 
547] * - férjhez menés. 1765: Eléggé ki tetszik az A 
Aszszonyn(a)k részére bé adott Rclatoriabol erőszakos tör­
vénytelen férjhez menése az I. férj fihoz [GörgJk 198] * ~ 
házassági élet. 1804: Törvénytelen Házassági életeket Tör­
vényessel akarván fel váltani Lengyel Mihálly ... és László 
Miria, minek előtte Copulaltattattanak volna a' Lakodalmi 
Solemnitas előtt rcconciliáltak a Parochialis Háznál [Gyalu 
K; RAk 180] * - összefekvés. 1726: Minthogy Zilahi Eke 
János méltatlanul bcstclcnitcttc meg Göntzi Janosnét, 
inassával való törvénytelen öszve fekvéseket asscralvan, 
mclyb(cn) voltaképpen hazudott... arra nézve mint illy szo­
kásos nyclvcskcdö személy az szék ház előtt keményen meg 
verettessék [Kv; TJk XV/6. 52] * ~ szóval él. 1847: Varga 
Katalin több versen igen merész, illetlen s törvénytelen 
szókkal élt légyen a közadózók előtt [VKp 210] * - szóval 
illet. 1847: Az országos közigazgatást tárgyazólag s név 
szerént a nemes Alsó-Fejér megyei tisztek irányában kövc- 
tett-é cl Varga Kata valamely hibás vagy bűntényt, illetlen, 
törvénytelen szókkal illcttc-é azokat? [VKp 206 vk] * - 
úton. 1710: Fogarasban azért országgyűlése lévén, a Bánffy 
Déncscn kezdett törvénytelen úton megfogdosának az urak­
ban: Hallcr Jánost, Kapi Györgyöt, Dániel Istvánt, Lázár Ist­
vánt, s megnótázák őket [CsH 148 1679-rc von. félj.]. 1796: 
a’ kik a’ Nemes országnak, és a’ Felséges Udvamakis egy 
néhány rendbéli ítéletei, sőt magok le kötelezései cllcnis 
álmadott régi szabadságokot illy Törvénytelen utón akatják 
vindicalni ... érdemiéit büntetéssel meg büntethesse [Mv; 
TLcv 5/16Transm. 31].

2. törvénytelenségeket cselekvő; carc comitc ilcgalitáfi; 
jm, der Ungcsctzlichkcitcn bcgcht. 1625: Tudom hogy ollian 
tcorvcnitclcn Makwcrco (!) ember volt Marty Thamas 
[Kézdisztlélck Hsz; HSzjP Drabant Péter szcnttlclcky jb 
vall.]. 1653: Ez a dolog vala 4 apr. hétfőn délután 1633-k 
esztendőben, és igen jól lön mind az országnak s mind feje­
delmünknek megmaradására, de a sok törvénytelen latrok­
nak bánatjokra és szarvok leromlására [ETA I, 146 NSz].
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1666: írattasson az Kolos, Dobokai cs Belső-Szolnoki vár­
megyei fő és vieze tiszteknek egy pátens mandátumát, hogy 
szegény Ebeni István közelebb való jószágiban succcdált 
atyjafiait igazságos igyekben törvénytelen háborgatók ellen 
oltalmazzák [TML III, 619 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 
1777: Vadnak oly törvénytelen emberek kik magok sertes- 
seket estve mikor a’ pásztor haza botsattya meg nem rekesz- 
tik [Újfalu K; Pf], 1781: Kérdettük, miért rckcsztcttc meg a 
marhánkat. Ezt a törvénytelen ember szokta cselekedni [Ár­
kos Hsz; RSzF 270],

Szk: - ágyas. 1844: Szakmán Ferentzet úgy az ágyassát 
csmércm; egy égtclcn káronkodo parázna életet folytató gaz 
ember, Törvénytelen ágyassá Sebe Rákhcl, már a’ negyedik 
bitangjával hozos töllc [A.sófva U; DLt 1441],

3. hsz-ként; cu funcfic de adverb; in advcrbialiartigcm 
Gcbrauch: törvénytelenül; in mód ilcgal; ungcsctzlich. 
1578: Az szcgcnyscgcth mód nclkcöl ne rongallya cs ne 
háborgássá scnkyth tcörwcntclcn megh ne niomorichon, ha­
nem azon legyen inkab hogy tcöbbichc cpychc, cs zaporicha 
cökct [Kisfalud AF; OL. M. Kamara Instr. E-134 Inrcg. 
Fasc. 34 Föl. 104-5 V. Kovachoczy ut. Math. Niary gondv- 
höz]. 1580: Az my az Thcmcswary Mihály felől való panazt 
illcty Myert hogy tcorwcntclc(n) senkyt nem zoktak bantany, 
scot Az uniónak tartassat kcowcttyk, végeztek hogy Az 
waras procatoryt Állassak Reá cs tcorwcny zerent byzony- 
chyak Reá hogy az tanachy titkayt Innét ky wytte [Kv; TanJk 
V/3.211b]. 1598: Csiszár Mihály... azt vallya... Amikoron 
cn borsos Gergelyei beszélgettem Akkoron semmincmco 
zidalmott tcollc az Coloswary vraimra nem hallottam, ha­
nem chyak panazolkodott crcosscn hogy thcorwcntclcn 
haborgattjak az Coloswatj vraim, cs marhayatt tcörwcntclcn 
dúltak cl [Kv; TJk V/l. 263]. 1662: Gerendi Jánosnak, 
Lónyay Albertnek, Szalánczy Györgynek, Szilvási Boldi- 
sámak és Gergely deák ftscus dircctorának pedig - kik ama­
zokkal együtt azon országgyűlése alatt ugyan Kolosváratt 
törvénytelen fogattattak vala meg -, noha életek megenged- 
tetnék, de mindenekből kifordíttatván, számkivetésre hazá- 
jokból kibújdosni kényszerítettek vala [SKr 82]. 1677: X 
Székely Darabantságot, vagy egyéb köz rendet, ha a Fö rend 
nyomorgatná, és törvéntclcn háborgatná, nem lévén elégsé­
ge maga oltalmazására, vagy az ot való perlekedésre, 
rcquirallyák a’ Fö Tiszteket [AC 149].

Szk: - szül. 1782: Vadnak itt ölj szemeljek akik törven- 
tclcn szültek [Szőrcsc Hsz; HSzjP Nőrincz Elek (48) col. 
vall.].

4. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: törvénytelenségeket elkövető sze­
mély; persoaná carc comitc ilegalitá(i; jm, der Ungcsctz- 
lichkcitcn bcgcht. 1784 k.: Voltak Bírák, Polgárok és Határ 
pásztorok, kiknek volt kötelességek a határt örözni, a 
Törvéntclcnckct, büntetni, károkat meg fizetetni [Zctclaka 
U; UszLt XII. 89],

törvénytclenkedik törvénytelen cselekedetet hajt végre; 
a comitc fapte ilcgalc; Ungcsctzlichkcitcn bcgchcn. 1662: 
Az ám, hogy a törvénynek nem csak cgy-két cikkelyére kö­
teles az király s egyéb minden tisz: hogy csak azt kapják fel 
belőle, azmi az ö veszettségekben nekik szolgálni láttatik, 
mint midőn törvénytclcnkcdnck [SKr 690], 1784 k.: 
Nagyobára azok törvéntclcnkcdtck, a kik most panaszolnak 
[Zctclaka U; UszLt XII. 89].

tö rvénytelenség 1. vminck törvénytelen volta; ilcgalitatc;

Illcgalitat. 1848: mindent fel kell méretni ne hogy az osz­
tálykor tégyen az Conseriptio törvénytelensége ellen ki fo­
gást [Veresegyháza AF; DobLcv. V/1247 Dobolyi Sigmond 
öccséhcz, Bálinthoz].

2. törvénytelen dolog; fapt ilcgal; ctw ungcsctzlichcs. 
1564: töruintclcnsijg vagion raitunk [SzO II, 178]. 1613: Eo 
felsége3 ez egez Szekcliscgctt semmi tcorucntclcnscgcl ki 
regi szabadsagoknak ellene volna, scmincmco adó fizetéssel, 
zcdcssel, védéssel cs zokatlan tcrch uisclcsscl ne banczia 
[KJ. - “Báthory Gábor]. 1657: ezután igen exorbitálának az 
fejedelmek, és törvényes színek alatt sok törvénytelensége­
ket is hozónak bé az szegény hazában | kérlek, vigyázz to­
vább is az én ártatlanságomra, hogy véletlenül való dolog, 
törvénytelenség rajtam ne essék, én pedig hallgatásban le­
szek [KemÖn. 33, 170]. 1735/1772 k.: mind az idön(c)k ré­
gisége és consok Viszontagsági miatt következett Törvény­
telenségekre és confusiokra nézve ... Boldutzn(a)k és Mező 
Csánnak Birodalmát ... egyik fél is ... nem cdoccalhatta 
volna [T; DobLcv. 1/160]. 1765: mind két feleknek allcgatioji 
ad examen rcvocaltatvan, világosán ki jönck a Novizáns 
Anak mind szinte az clsöb Documcntumok szerént pro- 
nuntialtatott Dclibcratumban, ki irt tsclckcdctci, melyekért a 
lett Sententianak altcraltatása éppen törvénytelenséget 
okazna, kivált midőn in similibus szokásossága világosan 
importáltatik [Torda; TJkT V. 265].

3. törvénytelen cselekedet; faptá ilcgalá; ungcsctzlichc 
Handlung. 1564: Az töruintclcnsigct az kit irtunk mind 
közönsigcl fel ide ezeket mi raitunk bcch pal miucltc Antal 
peter fiaual cgictembcn [Cssz; SzO II, 180], 1571: Az 
mynémco fcold foglalások estek, kyket a varhoz bymak, 
lássák meg, ha a varhoz ellehetnek nala nckwl (!) egyéb 
tcorwcntclcnscgckcth is, kyt vyobban zerzettek volna kcoz- 
tcok ... meg crtwcn, cw Nagysaganak twttára adgyak [Szó 
III, 336], 1619: így vagyon az Ferdinandus király dolga. Az 
ö törvénytelenségéért Csehország több országival együtt 
rcátámadott [BTN2 300]. 1657: az fejedelem mellett igen 
veszedelmes és sok törvcntclcnségckrc ingerlő, tanácsló 
ember volt [KemÖn. 256]. 1670/1740: hogy minden tör­
vénytelenség ki szályon a Sz Páliak közül mü előttünk 
csinálának ilyen végezéseket [Homoródsztpál U; WLt]. 
1677: mindennémű bántodások, mellyck külömb külömb 
féle törvénytelenségekből szoktak cmcrgalni, mcg-orvosol- 
tathassanak [AC 174]. 1745: Tekts Vicc Kapitány Uram 
admoncáltais Levele által őket, hogy Supcrscdcállyanak, és 
az efféle törvénytelenségnek hadgyanak beket [F; Ks 67.46. 
24b]. 1751: Ismét más úttal az Fiam magam Törökbuzámbol 
Ökreit be akarván hajtani Vándor Juonnak, az Fiamat megh 
támadtam, le verte, taglotta veritis ki ontotta, és az Ökreit 
töllc hatalmasul cl vette, égj szóval, czck(nc)k sok rendbeli 
Istcntclcnségckct, tövénjtclcnscgckct nem köpess ki bc- 
széllcni [Balázstclkc KK; BfR 1 Mich. Rcmplcr (60) jb 
vall.]. 1769: Elsőben is szömyiti és elő számlálhatatlanok- 
nak Írja Ngod az ö Nga Törvénytelenségeit [Mv; Told. 19. 
45], 1809: nyilván és deli napp fénynél világosabb az 
panaszoltatak(na)k csclckcdcttyck ... Törvénytelenségek 
meg kévánom hogy Instantiam Szerent költségem fáradtsá­
gom s fájdalmam meg fizetése mellett proscqualtassanak 
[UszLt ComGub. 1655]. 1820: mitsoda Törvénytelensé­
geket, másokat kissebittö szokásokat tudgya a’ Tanú, igazán 
vallja meg [Asz; JF 48],

Szk: -beelegyedik. 1831: Volt é még a nevezett Gujás ... 
Criminalis kereset alatt, hol meddig raboskodott? mi 
Törvénytelenségeiért? s azután hogy onnan ki szabadult, mi 
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törvénytelenségekbe clcgycdct? [Dés; DLt 332. 2 vk] * ~et 
cselekszik. 1722: Ur(u)nk meg lassa kgld hogy Tör- 
vintelcnsigct ne Csclekcgjik [Kv; Ks 33. II. 47]. 1763: mért 
tsclckszi kegyelmed ezt a’ Törvénytelenséget, hiszem e’ 
nem volna szabad [Told. 44. 15] * ~et követ (el). 1677: 
Kglmcd(nc)k azért ... parancsollyuk ... tőbe afféle 
batorságos Törvénytelenséget követni ne mcrcszcllyc(n) 
[WassLt a fej. Vas Jánoshoz], 1690: az után az cö kglmc 
jobbágyi menyi Törvcntclcnscgct cs insolatiot követtet cl 
rajtunk azt sok volna le imi [Fog.; Szád. Bocr Thamas cs 
Péterek Postulatumi], 1843: Mi okból követték cl azon tör­
vénytelenséget? [VKp 117 vk], 1844: Al: Sofalvi Cseres­
nyés Dániclnévcl valamclly bizonyos öszve jövetelünk lé­
vén abban el vagyok vádolva, hogy holmi Törvénytelensé­
geket követtem [A.sófva U; DLt 1441] * elmerül a -ben. 
1743: a’ Rűtsia Lakosok közűi, égj Néhány maga el hit nya­
kas emberek magokat egyben tsatolván, annyira cl mc- 
rűltenck a’ Törvénytelenségben, hogj magoknak vcndicál- 
ván a’ Jurisdictiot [Ks 14. XXXII. 4. - aMT],

törvénytelenül 1. in mód ilcgal; ungcsctzlich. 1565: 
k.tck cl hozattatta wolna onneth az hcrryl tórwyntclcnyl 
[Sajó BN; BesztLt 24 „Horwath Lúkach Sayoy tyz tartó” a 
„Bcztertzcy Byraknak cs tanachnak”]. 1580: ha penig megh 
nc(m) chycndczythctnck te hág vrunkatis talallyak megh eo 
kegmek hogy illie(n) illic(n) hatalom tcorwcnwelc(n)úl (!) 
ne esnek illie(n) Attiankfiayn [Kv; TanJk V/3. 232a], 1597: 
az it való Mczarosoknak ... Barmait Dctrchembcn Tcor- 
úentclcnwl meg tartottak volna [Kv; Szám. 7/XII. 69 Filstich 
Lőrinc sp kezével]. 1614: az tcorucnitclcnwl spolialtatot 
hacrcsck afféle Jozagokat es marhaiokat, teorucnnicl az ide 
ala megh irt mód zerint keressek [Ks 87 ogy-i végz.-ből]. 
1653: a kolosváriak ... a jésuviták klastromát eltörök 
törvénytelenül és magokat megölök s megsebesítek [ETA I, 
90]. 1673 k.: Törvénytelenül sem magat sem maradékit nem 
exturbaltatom3 [VhU 319 Thököly Imre ad. - aAz adomá­
nyozott telekből]. 1678: senkinek csak edgy talp állatni (!) 
földét nem akaria hamissan s törvéntelcnül bírni [Küküllövár 
KK; WassLt Bánfi Ágnes aláírása, de nem sk írás], 1716: (A 
rétet) az napokban ... meg kaszáltattom, mikor csclcdim fel 
akarták volna gyűjteni, az Nghod azon jobbágyi meg nem 
engedték, hanem erőszakosan Törvéntelcnül gjüjtcttck, már 
el vitteki, nc(m) tudom [Désfva KK; Ks 95 D. Bclényi Mi­
hály lev.]. 1746: mondották ö kglmck a panaszló szegény 
kár vallott cmbcrck(nc)k, hogy azon nyomás torkában lévő 
törvényes kert nélkül való gabonát dissipálják, ne légyen 
annyi sok szegény embernek kára, azon Törvénytelenül tar­
tott Gabona miatt [Szentegyed Szt; WassLt]. 1768/1771: 
Dsugyánk ... Balata Nutzal Dominalis Gomyikkal á Sze­
génységen haszontalanságcrt s törvénytelenül 200. v fiokat 
dcsumaltanak [Bukurcsd H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1786: a’ 
Madaras Határ felöl a’ Kcrcsctcs Határ-fákat törvénytelenül 
le-vágván [Koronka MT; EHA], 1823: a’ Bethlen kertbe ... 
a’ Számos (!) egy darabot a’ Déési Határból a’ Szent Bcnc- 
deki Határhoz szakasztván noha azt a’ Szent Bcnedckick cl 
foglalták, de törvéntelcnül [Dés; DLt], 1834: az Eklésiájé3 
ne Szaparodjék törvénytelenül [Fintaháza MT; MvRK - "A 
birtok].

2. házasságon kívül; nelegitim; unchclich, illegitim. 
1730: Ammi a Dnus A“: Sullyos allégatioját illeti hogy Em­
beri gjarloságtol viseltetvén törvénytelenül Gyermeke lőtt 
légyen az Jnckb ászt maga sem tagadhattya [Dés; Jk 55a. - 
“Jós. Lőcsei város hadnagya. bMaria Timoffinak], 1844: Mi 

ókból hagytad cll honnyodott ’s ezenn hcllységcn olly 
hoszszas időkig Sebe Rákhcllcl Törvénytelenül lakozol? 
[A.sófva U; DLt 1441 vk],

törvénytétel 1. törvénykezés, bíráskodás; judccarc; 
Rcchtsprcchung. 1599: az eo felsége zeky akkori theomeny 
titclt Icis zallitott [Dés; Eszt-Mk], 1669: A Törvény tctcl- 
b(cn) penigh mindenkor legh aláb <az> Aszcsoroknak fele 
jelen lcgyc(n) az hadnagy mellet [Dcs; Jk]. 1671: Midőn az 
Tisztek az Vármegyéken akár mulctalis, akár eriminalis dol­
gokban, mcllyck proccssualisok akarnak proccdalni, Nemes 
embereket sőt ha mikor kaphatnak Vármegye eskütteit-is 
adhibcallyák az ollyan törvény-tételben [CC 61], 1675: 
Keresztúri János Ura(m) ... ki s bé járt az Törvcnytctclkor, 
szinten úgy tanácslott, és kért mindenekre engemet [WassLt 
Pctrus Barabas de Albis (45) ns vall. Mich. Erdős a nagyobb 
kancellária jur. nótáriusának írása]. 1677: K Fiscalis 
Dircctorok mind Széken és Táblán-is ben ülhetnek, Fiscalis 
causakon kívül; de mint a’ töb Táblai Asscssorok hitesek le­
gyenek az igaz törvény tételre [AC 206]. 1700: Ezen gyűlé­
sen Pásztor István Ur(am) Székely István Uramék rut Vesze­
kedések lévén őszve Szollalkozásbol Az mint az B: Céhnak 
Tcczct Bűntctésb(cn) csnick azon kűl hogy azt találta mon­
dani ki ki az lelkét megh tapogassa az törvény tételben [Kv; 
MészCLcv.]. 1704: ha az szerint cselekednék a Gubcrnium, 
akárkit közülünk megfogván akármely suspicióra cs őfelsé­
gének csak opiniót küldenék a rcsolutio szerint, és míg hí­
rünkkel lenne, cl is ütnék a fejét is a statusok törvénytétele 
nélkül is [WIN I, 181], 1710: a császár ugyanezen esztendő­
ben Posonban extraordinariára citáltatá a magyarországi re­
formátus és cvangélicus pracdikátorokat, és a törvénytétclrc 
pápista bírák illenek le, akik egyszersmind actorok is 
valának, s ... szörnyű s irtóztató sententiát mondának a 
pracdikátorok ellen [CsH 95 1674-rc von. félj.]. 1770: De 
ezt az inctus pásztor, mikor a falu egybegyült törvéntétclrc, 
semmiképpen meg nem felelt, sőt pedig elhalasztotta, falu­
nak régi törvénye ellen [M.hcrmány U; RSzF 208]. 1784: az 
Torotzkai Bírák ... Á Törvcntétclekbcnis már annyira 
tcrjcdtcnck, hogy az ollyan Causakotis folytattják, mcllyck 
mind Activitassakat, mind pedig Tudományakat, és a Tör­
vényben való cognitiojokat cxsupcrállyák [Torockó; TLcv. 
2/6],

2. ítélethozatal; aduccrca sentintei; Urtcilsfállung. 1607: 
A tcórúcny tételkor való rclatoriat olvassak megh ot [TJkT 
1/1. 3], 1640: Mely tcoruenytctclwnk az I(ncta)knak nem 
tcczucn tudomant tconck hogi Oruossaggal akarnak élni 
[Mv; DLcv. 5). 1663/1728: Az törvén tctclb(cn) pedig illyen 
modalitás tartassek potentiaert három forint, három gira xr. 
24 [Szcntmihály U; Törzs. Jakab János más.] 1671: az ott 
való Gondviselők tartozzanak a’ Vicc Tiszteket cs Asscsso- 
rokat a’ törvény tételre bé-hivatni, és ha azok olly törvényt 
tennének, hogy valamcllyik félnek nem tcczcnék, per viam 
apcllationis transmittaltassék a’ Fö Tisztek eleiben derék 
Székre [CC 39]. 1694/1799: Küs Gál István nem nyugovón 
meg az törvénytételűnkben, fel váltással élt [Torockó; TLcv. 
5/16Transm. 280],

törvénytételbell törvénykezési; de judccarc; rcchtlich. 
1662: Kiknek törvénytétclckbéli illy authoritások vala: hogy 
mind vármegye-, városbéli, szombati-városi bírák, polgá­
rok, hajdúhadnyagok szokott törvényes székeinek szokott 
méltóságok mindenekben crcjckbcn hagyatván, ha kik akár- 
minémű injuriáltatásokat. hatalmat illethető pereiben peresít 
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c fórumra ... megidéztetne, az ollyan akárminémü causák- 
ban ... végső törvényt és cxccutiót, igaztétclt is szolgáltat­
hatnak vala [SKr 420-1].

törvénytevő 1. törvénykező; col carc judccá; derjenige, 
der richtct. / 703: Gyülekeztek volt ide az Anyám Aszszony 
eo kglmc Gyulatclki Púsztás Árva házához Becsületes 
Törvény Tévő emberek [K; SLt AQ. 43],

Szk: - bíró. 1677: valamely Tekéntetes és értékes ember 
mind maga mellé attrahalván a’ Procuratorokat, a’ másik fél, 
vagy tcllycsséggcl dcstitualtatik Procurator nélkül, avagy ha 
szintén a' törvény tévő Bírák Prókátort az ollyan megfo­
gyatkozol Causans mellé adnak-is, a’ mint hogy adni tartoz- 
nak-is; de impositive lévén, és készülctlcn-is a’ dologhoz, 
ugy-is pcriclitál a’ szegény causans [AC 208], 1716: Ura 
székin való törvénykezésekben, ha mint mulcta lesz, harma­
da a törvénytevő bíróké, két része a két possessoré [Kraszna 
Sz; BfN Rhédci Pál ut. Mészáros Ferenc krasznai ub-nak],

2. - ház törvényszék; tribunal; Gerichtshof. 1804: minde­
nik fél azon Boltoknak jo gondgyát viseli, nem lészen sza­
bad éjezakanak idején kopacz Gyértyával a’ Boltba járni, 
hogy a’ mián valami Gyulás következnék a Némcs Szé- 
kőnknek Törvény tévő Háza, leg drágább kintsc Archívuma 
változást szenvedjen [UszLt ComGub. 1201 u.]. 1823- 
1830: Templomai nyolc a lutheránusoké, egy a katolikuso­
ké, egy a reformátusoké az clcktori törvénytévő háznál vagy 
pracfccturánál [FogE 194].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: bíró, a bíróság tagja; judccátor; Rich- 
ter. 1571: minket ez egy falka udeoteol fogwa tcor- 
wcniunkbcn mind kcoztunk való tizt tartok cs kywaltkippcn 
az fcicdclcm tablayan való tcorwiny tcwcok igen meg 
bantottanak vala mind tcorwcnyunkbcn mind leveleink 
arraban [SzO II, 327]. 1588: mikor az tcorwcny tcwcok le 
vltck volna kezeonket mind ket feleol Zaz forint kcotcl alat 
be attwk hogy mi tcorwcnt tatainak meg allywk [Zsákfva 
Sz; WLt]. 1599: Téglás Jakabnc Agotha azzony ... vallja ... 
Akik penigh harmadcwjn az vdwarhaznal voltunk ... eöten 
voltunk ... ezek felet Jcowewcnick tcorwcny tcwcok, 
zolgabirak cs egyéb emberek találkoztak, kikre az kost kcolt 
[Kv; TJk VI/1.288], 1635: cnis eggyik Tcörwcnytcwcó vol­
tam, cs egyenleó vcgczesbcól volt, hogy az Peresek megh 
bcöwiczick az szekett [Abrudbánya TA; Törzs. Kalotan 
Zimul de Kcorpcnics (54) vall.]. 1652: Ha penig appclatiora 
viszik. Valahun dccidaltatik ottis harmada az nyertes fele, 
ket része a Tcörvcnytcvcökc [Km; GyU 134], 1677: hogy ha 
posthabcálnák, a' Vármegyéknek avagy Székes helyeknek 
Tiszteit ki-vivén tizenötödnapra, azok is penig magok mellé 
elégedendő Törvénytevőket adjungalván, rcvidcállyák cons- 
cicntiosé [AC 57], 1697: az J. annak Annussal, dicssct, 
locussat hogy hol történt a’ dolog ... nem dcclarallya, hogy 
az J is annak idejében jó modgyaval mentegethetne magat és 
hogy a' tőrvénytevőkis rendesebben és hclycsscbbcn pro- 
nuncialhatnának [Dés; Jk 252a], 1704: De minthogy ezt 
most csak cl kell mondanom, aki legutolsó dolog volna, 
azért az én ihletem szerint többé ezen matériában törvényte­
vő nem lehetek, kimondván most azt az ítilctct, akit utolszor 
kellett volna determinálnom [WIN I, 144]. 1756: szokás 
szerem Búd Naezuly a’ Törvény tévőknek két Pénzt le tévén 
ezen helyért a’ mellyen állunk dcrckasinl meg perié Csizmár 
Györgyött [Pecsétszeg SzD; SzcntkGy Kirsc Nyikurc (58) 
jb vall.]. 1771: minémű terhes actiót adott vala bé éncllcncm 
verbis hermányi Veres Ábrahám apósom őkcgyclmc ut actor 

ezen folyó 1771-dik esztendőben die 16 Marty az hermányi 
falus hites biró és több becsületes hitesek és törvénytevők 
eleibe [M.hcrmány U; RSzF 268], 1784: A causák 100 fo­
rintosokon alól a szolgabirák előtt fognak inchoáltatni, tör­
vénytevők az cxtratabularis assessorok lesznek [RettE 426- 
7].

törvénytudó 1. a törvényeket ismerő, jogban jártas; 
cunoscátor de légi, carc cunoa$tc legilc; Rcchtskundigc. 
1572: Meg Értettek co k. Az cspotal Jozaga fclcwl Myncmw 
valassal Icot az fcicdclcmtwl Byro vra(m)... Zollianak co k. 
Tcorwen twdo Emberekéi Es fogadianak p(ro)curatortis 
[Kv; TanJk V/3. 66b]. 1587: K iwanjuk aztis w Nagatul hog 
az portusra oly értelmes tcürucnj tudó embert rendeljen hog 
az mj causajnk esnek mjnth portusson szokot esni, el 
igazthassa (!) velünk cgictcmbcn teoruenj zerenth [GyK a 
dósi ccllérck végzése Gyulafi Lászlóval az őrmezei portus- 
ról]. 1634: közzclb való töruénytudo nemes emberekben be 
hiyon azok itilctiböl tegicn töruént [UF I. 335 I. Rákóczi 
György gazd. ut.]. 1654: mindenik fel az maga részéről 
három három emberséges tcorucny tudó embereket, cs 
eggyet kcózül valasztua(n) tamazzak azoknak díscusioiokra, 
hogy ha tcorucny nélkül méltán cxturbalhattakc [Medgyes; 
WassLt]. 1771: hogy ez a haszontalan tábla fclálla, lett volt 
tabularis assessor 160 német forint fizetéssel. Becsületes, jó 
ember volt szegény, alkalmas capacitású s törvénytudó 
[RettE 248-9], 1775: Ez igen hatalmas deák, jó törvénytudó 
és Erdélyben híres tanult ember vala [RettE 359]. 1779: Gr. 
Toldalogi László úr ... Ez nagy törvénytudó úr és assessor a 
Királyi Táblán [RettE 397]. 1797: (Az uradalmi széken) az 
Uraság maga, vagy szcméllycssc, és biztassa előli: ülése 
alatt, leg-alább hat ahoz értő Törvény-tudo személlyek előtt 
Törvényt láttat [Mv; MbK XII. 113].

2. törvénytisztelő; carc rcspcctá legca; dic Gcsetze in 
Ehren haltcnd. 1710: Másoknak is, mint Horváth Kozmá­
nak, és vele együtt több erdélyi törvénytudó igaz hazafiak­
nak, az tetszik vala, hogy jelen legyen Bánfify Dénes, mikor 
perük [CsH 120]. 1761: In mense Junii holt meg ítélőmester 
Endcs Miklós úr is, aki is ... a mostani világhoz képest mon­
dani parasztos, de értelmes, okos, jó törvénytudó s amellett 
emberséges ember [RettE 122-3],

törvényül törvényként; ca/drcpt lege; als Gestez. 1619: 
lehetséges dolog az, hogy vagyon olyan hír az szegénység 
között, de nem azonfonnán, hanem így, hogy minthogy az 
ország igen elpusztult mindenfelé, közönségesen most Er­
délyben ugyan törvényül költ az egész ország nemessége 
között, hogy azkinck úgy faluja elpusztult, csakhogy meg­
szállják az emberek, ki hat esztendeig, ki kevesebbig, ki töb­
big ígírt szabadságot az szegénységnek, azmeddig azok is 
épülhetnek [BTN- 234-5], 1780/1804: Törvényül meg 
hagyatik, hogy Toroczkón és Toroczkó körüli ... magok 
Toroczkói Bányászkodó Jobbágyi kiváltképpen vaskövet 
vagy egyéb Mctallumokat is valahololt találnak, minden 
meg külömböztetés nélkül akármi titulus alatt interveniálha­
tó Contradictiot ki rckcsztvén, azon helyt szabadosán fel 
foghassák [Torockó; TLcv. 2/4],

törvényülő bíráskodó; ccl carc judccá; derjenige, der 
richtct. 1568: Kcozcnctwnkct cs Zolgalatunkat iriuk tw kcg. 
minth tiztclcndco vrainknak, cs teruiny wlco Vrainknak cn 
cgcrcsi fw Biro fazokas mihaly az cn tarsomal Sardy 
Lcorinczcl. voltunk Sckcrcsj az Bcztcrccj Nyz gcrgclnek, cs 
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az Segcs wari Zabo farkasnak, az w Marhayuknak Birbcn 
Varadda viteleben valamit azért mw az w dolgakban tudunk 
hit zcrint ez Leuclben az mw lelkj paztorunkal vallas kipcn 
Beh Jrattuk [Egeres K; BcsztLt 50 Michacl Fazekas jud. 
prim. in Egeres a sv-i királybíróhoz és székbíróhoz].

törvényűzés törvénykedés, pereskedés; procedúra pcnalá; 
Prozcssfűhrung. 1662: Harmadik megkívántatandó dolog a 
jó magistrátusban az irgalmasság, valamikor Iclkiismerc- 
tének megbántódása nélkül cselekedheti, mert egy az, hogy 
summum jus summa injuria, a feletébb való törvényűzcs s 
keménység a törvényben felettébb való igaztalanság, bosz- 
szúság [SKr 692],

törvényvétel törvénykedés, pereskedés; procedúra 
penalá; Prozcssfűhrung. 1662: annak határin belöl tanál- 
kozhatandó könyörgő és igyclö országbéli akármclly lako­
sokat az országon kívül való igazgatásra, törvényvétclrc ha­
lasztani, vonni és igazítani nem engedi őfelsége, az koroná- 
zat előtt lőtt 10. és 16., és Ferdinandus primus 1536-béli 14. 
articulusoknak utolsó szavok szerint [SKr 120],

törvény viselés pereskedés; proccs; Prozess. 1606: Azcrtt 
miertt igj hatalmaskodott rajtam tcoruin közben az felperes, 
fyanal egetemben, azt mondom az zitokert nielucn uagion, 
mertt en nem uagiok bestielelek kurua, ha zukseg toruin 
uisclesselis kéz uagiok az földre ejtésnek terhén 24 ghiran 
[UszT 20/275].

törzsök 1. fatönk, tuskó; ciot, cioatá, buturugá; Holzblock, 
Strunk. 1568: Marta Bwday ptucs Janosne iur(ata) fássá 
e(st), hogy p Tordan Egy szálláson volt, András Katonai, cs 
András Kató valamy pénzt kezd keresny, kyth azt mongia 
volt hogy el vezet, Es Talal az gazda szolgaya meg, negyed 
fel tálért, s mond András Katho hogy cpuc, Es az Árnyék 
széken lelltc, valamy arany fonalai coszuc, cs vgy dugta volt 
cl, egy tprspk ala [Kv; TJk III/l. 223], 1634: Tudom hogy 
Tholdalaghi János Vramnak egy cziganya ide fel az Szilvás 
keozeott vagdal vala valami czontorck Szylua fa 
teorzeókeokett Szemnek valott ... az czigany monda, nem 
czinalok en semmi kart cziak tcorseok darab fát vágok [Dés; 
DLt 383]. 1642/1722 k: vagyon az Ekklcsianak edgy dara­
bocska igen szép Szálas erdeje ... jegye a mező felöli edgy 
nagy Nyárfa Törsök [Bcresztclkc MT; GörgJk 81]. 1667: 
tégnapis arra esketének engemet megh, hogy az mely szilva 
fának a tcorseokc á mesgye szélen vagyon, ennek clcottc tiz 
esztendeovelis azon helyben tudom á mesgye szelén á mint 
most tudom [Kv; RDL 1. 148c Andrcas Dési alias Asztalos 
Colosvariensis (65) vall.]. 1695: A Tarka szép paripa volna 
bé illenék a’ Ngod Istallojába(n), de az mint szaladtak véle 
az edgjik első lábát ki verte a’ Törsök [Gyf; BfR Réczcy Ist­
ván Apor Istvánhoz]. 1725: nap Kelet felöl való szclcinn 
ezen erdőnek Mctalis gödrei, és meg keresztezett s jedzett 
fái vadnak, jóllehet égj régi ki dűlt odvas fának a’ törsökc, és 
ki tcczö vastag töve mutattya jobb(an) meg ezen nap Kelet 
felöl való Vicinitassát, es Mctalissat az erdőnek [Ménes MT; 
BK 14 r és 1 m nevű tanú vall.-ból]. 1739: az ház volt meg 
romlodozott állapotban mikor be szállott áz mostani 
gyűmölez fák az régi Törsókből ncvckcdtc(nc)k [Mezöbánd 
MT; MbK VI. 6]. 1757: égj le vágott Bűkfának a’ földb(cn) 
lévő tőrsőkét tettük fele határának [Kál MT; Bcrz. 2. 41/ 
120]. 1761/1808: Ebben Töldgy Fák vágynak, többire tsak 
égy égy singcs bokrok, és régi tsutkok vagy Törsökök 

[Várfva TA; EHA]. 1784: a le vágatt Fáknak törsökciröl ott 
maradott ág bogairól meg lehetett volna bctsülni, mert ... 
valaholott vágtának, jól meg láttzottanak [Kosztcsd H; BK 
sub nr 310 Csogán Szándru (30) jb vall.]. 1805: az Erdőből 
hány szál Csere ftjatal fákat vágót ki, s találtunk 92 Csercfa 
Törsőkőt, mcllyekről a’ fák Ic-vágattak [Csckclaka AF; 
KCsl 16]. 1823-1830: Hogy Vácból kiérkeztünk - értünk 
egy levágott erdőbe, amely nem régi vágás lévén, még a tör- 
zsökök megvoltának ... a debreceni tizenegy szekér nyar­
galni kezdett ... így nyargaltanak a vágottan is keresztül, 
úgy hogy a törzsökök miatt a kerék sokszor a földet nem érte 
[FogE 263],

2. fatörzs; trunchi (de copac); Holzstamm. 1662: számta­
lan mintegy kurta kévék formájába kötözött vesszőt és hol­
mi aszú, reves törzsököket, tőkéket hordatott vala [SKr 611], 
1710 k.: látom, édes Istenem, hogy nemcsak azt csclckcdtcd 
énvélcm, amit az okos gazdaember elkövet a gyümölccsel, 
ágakkal, levelekkel megterhelt buja törzsökkel, midőn az 1c- 
vclcdzés vagy nyesegetés által, noha megsérti, de nem felet­
tébb, hanem csak megkönnyíti, mert noha az mind a megha­
gyott ágaknak, gyümölcsnek és magának a törzsöknek is ja­
vára szolgál, de amit clhány róla, az csak elvész éretlen 
[BIm. 989],

3. növény szára, tors; tulpiná retezatá; Stoppol. 1860- 
1861: A tói madarak közt érdekes a nádi bika... a fiatal nád­
nak télen levágott törzsökirc állva, abba belé dugja hüvclyk- 
nyi hoszszu vékony orrát [Bcnkő, Mszlsm. 12].

4. a kapufélfa földben maradt része; partca bulumacului 
rámasá in pámint; iin Erdbodcn gcblicbcnc Teil dcs 
Torpfostcns. 1595: 5. Juny hogi az scolaban a kapwt meg 
chinaltattúk ... az Regi balwanyfaknak az teorsekit ki 
assattattúk, cs az wy balwanfaknak helit nagioban chinal­
tattúk, Attúnk égi Embernek f- /10 [Kv; Szám. 6/X1II. 38].

5. felmenő ági rokon; rudá asccndcntá; Vcrwandtc in 
aufstcigcndcr Linic. 1782/1785: A nevezett Falukban ... a 
mostani Posscssorok a mit bírnak, mind azokat mi formán, 
és következés képpen mitsoda Részekből bírják ... mind­
azokban valamellyik Détsci ha mit szerzett volnais régi 
Tőrsőkrc nézve mitsoda Jusbol állott szerzeménye? [Asz; 
DobLev. 111/596. 314 vk]. 1815: lévén nékünk ... MBóldcn, 
Sólymoson, Apahídán, MLapádon, és Kóslárdon olyan 
bizonyos rész Jószágaink, melyeket Famíliánknak Törsökc 
Néhai Béldi Körösi István Házas Társával Néhai Rákóczi 
Griseldísscl ... Iktári Bethlen Gábortól Ajándék Levél által 
nyert volt [Marosbéld AF; DobLev. V/979],

6. leszármazott; dcsccndcnt, unna?; Dcszcndcnt. 1766: 
Eskette meg őket a szamosfalvi pap Szigeti Törsök, kit én 
deákkorában, mikor tanuló gyermek voltam, ismértem 
[RettE 199].

törzsökfa rönk(fa); bujtcan; Schnittholz. 1867:65 szekér 
czölöp és törzsökfa értéke ... 97 fr. 50 x [F.zsuk K; SLt 22].

törzsökgyökér fatörzs gyökere; rádácina copacului; 
Baumwurzcl. 1823: én Szép Mihály Ö Kimére az Ö Kimének 
eladott erdőmben nem a’ marhák által a’ gyenge jövésck(nc)k 
vagy cltaposásábol, vagy clrágásábol következett káromat 
bctsültcttem ... hanc(m) tsupán tsak azt a' kárt, mely abból 
származott, hogy ö Kimé feles számú fákot tsutkostól, törsök 
gyökerestől úgy ásott vagy engedett kiásattatni, hogy azon 
fáknak helyén soha más nem nő [Kakasd MT; DLcv. 1 ].

törzsökös 1, tősgyökeres, régi; bá$tina$; bodenstándig. 
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1801: hogj égj valóságos Törsökős Nemes emberrel alább 
hogj sem egy Vargával vágj Havasi Mokánnyal valaki 
bányek éppen nem Conveniens [Adámos KK; JHb Jósika 
M. ir.]. 1809: Kortsomáros Deák Imre itten Udvarhely 
Varosáb(an) Joszágtalan ember, mégis meg élte, s éli a Vá­
ros közönséges Hatorát marháival a midőn voltak, s vadnak 
mint szinten más leg törsökösebb Joszágosabb Városi lakos, 
és Gazda, a Városi Piaczon kereskedik ád vészen mint akár 
ki: mely szerént ha egy városi örökös, és Törsökös Gazda 
minden közös köteles terheket köteles vinni, s vittis, Diák 
Imre a ki jövevény nem mcnckcdhctik a köz terheknek 
supportalása alól [UszLt ComGub. 1715]. 1815: hirt sok 
tórsőkos és gazda embereknek sem külső Possessoroknak 
nem adtattak (Sóvárad MT; LLt 88 Fasc. 12]. 1819: hogy 
hallotta a’ nemesség ennek foglolattyát azonnal ’síbongani 
kezdett és nagyon fel zudult ... kezdettek portcstálni, ’s 
contradicálni, melyre osztán mindnyájjan kiáltozni kezdet­
ték, hogy azt meg nem engedik, hogy a’ Teleki Família cl 
foglalya ... régibb törsökös nemesek, mintsem a Gróff a vi­
dékben [Bcrkcszpataka Szt; Ks 67. 47. 28]. 1823: minden 
törsökös Székelj a kett szolgállo Ember ki állításával 
tetetödett menté [Rákos F; Borb.]. 1835: mi eredeti Törsökös 
Szckcllyck s’ valóságos productus fegyveres Nemesek va­
gyunk [Asz; ÁLt 1134 Kövendi Kis Sámuel és Kováts Ist­
ván beadványa],

2. ősi, régi; (foartc) vechi; uralt. 1794: itten MBogob(an) 
mind öszvcséggcl vagyon 33 régi és Törsökös Scssio 
[M.bagó AF; DobLev. IV/734. 7b 7 r tanú vall.].

3. rövid, rövidre nyírt; rctczat(á) scurt; kurz gcschncidct. 
1583: Hcgcdcws mathe ... vallia, Lakozunk vala itbc(n) Az 
Ágoston Balint házánál ot vala filep lanosis az hcgcdcws, 
Be Icowe eg fcycrbcly kathona egy kerek Abrazatw cs 
tcorscokcs zakalw temérdek Bayzos ... a pallost váltig ver? 
Az Aztalhoz [Kv; TJk IV/1. 99]. 1591: Barabas Péter, 
Nadasi vallia ... Égi fejér Daroezos ember vala ott, kinek 
kék nadraga vala, tcorscokcs zakalu [Kv; TJk V/l. 108].

törzsökösen rövidre nyírva; rctczat(á) scurt; kurz 
gcschncidct. 1619: Volt 40 az kazulokban ... Igen-igen cso­
dálatos jóforma böcsülctcs öregemberek valának, csakhogy 
szakállos nem volt bennek, mert ök az szakállokot clborot- 
váltatják, némely magyar módon, törzsökösön viseli [BTN2 
280],

tös 1. ősi, régi; strávcchi, foartc vechi; uralt. 1624: egy 
Manylla Demeter nevű tös és örökös bcdclljci Torda vármc- 
gycbeli jobbágya az nemzetes és vitézlö Toroczkai Zsig- 
tnond Uramnak búdosóban volt [Torockósztgyörgy TA; SzO 
VI, 76], 1633: Mathe Vaida ... úgy vcszwk cszwnkbc igaz 
reghi tcös haza fia, az szegenisegh szereti nem rontoia az 
országnak, hanem tellics wgickczcttcl akarna eppitteni 
[KJ],

2. - szomszéd tőszomszéd; vccin ncmijlocit/dc casá; 
nlichstc Nachbarschaft, unmittclbarc Nahe. 1584: az Actorok 
bizonsaghy homaliosok cs chak Suspiciot contincal co 
magaban, Az Alperes azony bizonsagy penig inkab mind 
theós zomzedok kik valliak hogy sok csztcndcotcol fogwa 
lakwan mellette semmy gonoz chclckcdctct Nem látták hoz­
za, Azert Jámbor teós giwkcrcs zomzcdywal tartozik 
hctcdmagawal meg eskenny [Kv; TJk [V/l. 252]. 1756: ab­
ból tös szomszéd attyafiának Máté Mariánnak a viz 
vehementiaja mián nem kiss kára Canccllisták cö Kghnck 
által obscrváltatott [Újbarcsd H; Ks 62/3].

3. - répa olyan répa, amelynek hosszúdad, elágazó, húsos 
gyökere van; Radix rapa; un fel de nap; ciné Rübensorte, mit 
langc, dickc, flcischigc Wurzcl. 1771: Veress hagyma Ko­
szorú Nro 6. Caurcrábc (!) egy köbül Murok véka 3. Peter- 
sclycm véka 2 Töss Répa véka I [Katona K; Bőm. VI. 7],

tősgyökeres 1. regi; (foartc) vechi; bodenstandig, ur- 
wüchsig. 1584: tccczik a’ tcorwcnnck hogy heted magawal 
teós giwkcrcs Zomzcdiwal Jamborokal tiztcsscgbcn lewco- 
kcl córcókcos emberekéi bizonicha meg Artatlansogat 
hwttel [Kv; TJk I V/l. 270]. 1661: mind szabad tetszés és az 
országnak törvénye szerint választott fejedelme lévén Ke­
gyelmeteknek, mind tősgyökeres, nem utolsó tagja az hazá­
nak, örömest fáradozunk [Kcmlr 349).

2. ősi, több nemzedékre visszamenő; ncao$, get-beget, 
adevárat, autentic; urait, über viele Gencrationcn zurück- 
gchcnd. 1632: kd oly embereket kiuan cn tullcm uisza mel- 
lick tcöss giukeress I londaiak Hondáról saiat cörcökscgckbcöl 
budossanak Kopatz faluara [Kv; Ks 41. D. 21 Lad. Borne­
misza lev.]. 1657: csak én voksolók ellenkezőképpen és 
Dániel Mihály, practcndálván azt, hogy mindenkor bátor- 
ságosb volna az tősgyökeres hazafiaira bízni és meghinni az 
ország házait [KemÖn. 167]. 1662: azon nemes vármegye 
főispánjának tiszti ... Rhedei Ferencnek adatott vala, mint­
hogy azon vármegyében Szentjób, Sáka várait, piskolti jó­
szágot bírván, ott való tősgyökeres lévén [SKr 335]. 1675/ 
1687 k.: Az Vajai Ecclab(an) á tös gyökeres házasságot ért 
szántó vető ifliu nőtclcn legények, á kik magok házoknál 
laknak, egészsz bérrel tártoznak a Pracdikator(na)k Mester­
nek [MMatr. 111], 1710k.: Jó lészen bizony, a tortúrát kezd­
jük cl magunk, még pedig tanácsúr cs főispán gyermekén, 
tősgyökeres nagy föembcrcn [BÖn. 976], 1746: az itt való 
mostani Nemes Éltető família Zilahi tös gyökeres városi la­
kos emberek voltak [Zilah; WassLt St. Pető (77) vall.]. 
1752: mioltatul fogva emlékezem vgy hallattam hogy 
Viscstyán (!) Ioszio(na)k az Attya ... Bánátusi ember let vol­
na, nem Erdcli Jobbágy penig; hanem tös gyökeres Bánátusi 
lakos(na)k, és Sokácznak [Vemága H; BK sub nr 1134 Vajka 
Petru (60) jb vall.]. 1757: az Édes Atyámtolis Csepegő 
Simontól úgy hallattam, aki ide való regis tös gyökeres em­
bervolt [Hosszúmacskás K; BetLt 7. Popa Filimon providus 
gracci rítus (66) vall.]. 1771: némelyeknek annyi aviticuma 
nincs, az hová leüljön, mégis oly fcnnlátnak, hogy egy kóró­
val fel nem érné az ember orrakat, sőt ellene vannak az igaz, 
tősgyökeres, régi famíliából származott embereknek [RettE 
250], 1809: azon Haza és Atyafiui szcrctctböl s szánakazásbol 
tett Segedelmekből idővel terhes Adózás következet, mely­
nek súllyá alatt mü Hajdani Pracdcccssoraink ös tös gyökeres 
Székely Succcssori nyögünk [Asz; Borb. II],

3. - jobbágy ősrégi jobbágy; iobag din mo?i-strámo?i; 
Lcibcigcnc scit uraltcn Zeiten. 1560: En Bethlen Gergely 
Adom emlékezetre Myndcncknck kyknek yllyk ez lewclnck 
zcrybcn ... mely yobbagy énekem tcws gywkcrcs yobba- 
gyom fya [Ketesd K; SLt J. 1]. 1758/1761: En többet nem 
tudok tös gyökeres ezen Jószághoz tartozó Jobbágyot az égj 
Jents Szamuilánal [Pad H; Berz. 17a]. 1761: Tudgyaé a' 
Tanú ... hogy Bontz Radutz nevű Czigány két Házas Fiaival 
... még Néhai Komis István Urnák is szolgálatot tett ... 
Gyekéi Jószágához tartózó Kurkéj György Czigányok Vaj­
dája Compagniájábol való ös örökös, tös gyökeres Jobbá­
gyai voltának? [Dob.; Ks 5. XII. 22 vk],

tő szomszéd 1. közvetlenül vki/vmi mellett lakó személy; 
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vecin ncmijlocit/dc casá; Grcnznachbar. 1597: Rcodi Warga 
Martonnc wallia ... minthogy Kis Imrchnck zintc tco 
zomzcdgia wagiok ... halla(m) hogi az Azzony mind awal 
sirata hogi az vra eoltc megh az gicrmckct [Kv; TJk VI/1. 
41], 1598: Fcorkeol Mihály ... wallia. En thcozomzcdgia 
wagiok az peres zeolconek [Kv; TJk V/L 169], 1671: az 
controversus örökségh ... adjudicaltatik az Anak úgy mint 
igaz tő szomszédnak [Kv; TJk VIII/11.59]. 1739: Tőszom­
szédja vagyok Ács Gergelynek, de én egyéb káromkodását 
nem hallottam [Bözöd U; Ethn. XXIV, 86 Bakó Istvánné 
(50) pp vall.]. 1745: Én Szabó Fcrcnczné Vizi Borbárának 
... töszomszédja vagyok [Körispatak U; Ethn. XXIV, 160 
Símén György (42) un. prédikátor ns vall.]. 1772: á fen 
circumscribált házat ... á fen irt két tű Szomszédoknak je­
len-létekben, pro futura majori Cautcla conscribalnok [Mv; 
DLcv. 5. XVII. 3], 1784: Dobolyi Joscff Vramnak, mint Tó 
szomszédnak a kertek cs épületek is romladozott állapotb(an) 
lévén, Nagy szűkségitöl kényszerittetven, e’ szűk pénz ide­
jén ... 40 Mforintokat [Ne; DobLev. III/593]. 1794: Muntyán 
Gligort jól esmércm, mint Tö szomszédomot [Déva; Ks]. 
1800: Ifjú házas koromba nékem tö szomszédom volt, Popa 
Juon, és az Attya Popa Gligor [Déda MT; Told. 12/113]. 
1807: Fitori Mihályné is mint a pap csűrének töszomszédja 
hütére vallja, hogy ugyan cséplés alkalmatosságával ö maga 
szemeivel látta Fitori Pétcmét a szolgánál is a csűrben mint­
egy vékányit egy rövid zsákban a lopásból kivenni [F.rákos 
U; RSzF 169], 1810: Blós Mihailét... jól esmércm, mivel tö 
szomszédom [Adorján MT; Bőm. G. XIII. 1 Latzko András 
(63) ns vall.].

2. vki tclkével/tcrülctévcl/birtokával szomszédos terület; 
terén carc se invecincazá cu tcrcnul cuiva; Gcbict, das mit 
jm Landgut bcnachbart ist. 1823-1830: Ennek a Marosinak 
az apja Marosi József nevű igen emberséges csizmadia mes­
terember volt, naponként való élelme volt, jószága a felesé­
ge jussán Dési Gáboréval hasábjószág lévén s töszomszédba 
lakott, s a mostani generális nótáriussá! igen barátságosan 
éltünk | Zilai Sámuel Mátyusnak tőszomszédjában lakott 
[FogE 95, 293], 1844: egy kis jószágunk ... éppen itten Tö 
szomszédgyában vagyon Szakmári Fcrcntznck [A.sófva U; 
DLt 1441], 1845: Isten kegyelméből tiz tizenkét esztendeje, 
hogy ezenn egymással ugyan tö szomszéd Fotos és Martonos 
nevű falukba bé követkozkeztem [Fotos Hsz; HSzjP Fotó­
son lakó közrendű Salamon János (35) vall.]. 1846: a’ 
Falutol is szerzett mintegy 4, vagy 5. öl szélességű földet 
borral az előbbinek tö szomszédjában a mező szélben [Vaja 
MT; DE 4],

3. vmely épülcttel/épülctrésszel szomszédos épület; 
cládirc carc se aflá aláturi de o altá cládirc; Gcbáudc das mit 
cinem anderen Gcbáudc bcnachbart ist. 1823-1830: egy Or­
bán Elek nevű pracccptor volt a grammatica classisban, ezt 
feladták a gyermekeken való kegyetlenséggel és erős ká­
romkodással, ezekért ötét pcrlettck, s minthogy a logica 
classis töszomszédja volt a grammaticának, tehát engemet 
meg akartak kérdezni, hogy Orbánt, mint akinek szomszéd­
ságában tanítottam, hallottam-c káromkodni [FogE 137],

4. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vki tclkévcl/birtokával szomszédos, tő­
szomszédos; invecinat cu tcrcnul/proprictatca cuiva; mit 
jmds Gebict/Landgut bcnachbart. 1756: Néhai Csizmát 
György ... ezen Tö szomszéd kaszállonkat Propria autoritatc 
meg kaszállotta [Pecsétszeg SzD; SzcntkGy Kirsc Nyikurc 
(58) jb vall.].

tőszomszédasszony a közvetlen szomszédban lakó asz- 
szony; vcciná ncmijlocitá; Grcnznachbarin. 1745: az“ bi­
zony nem más, hanem a töszomszédasszony Szabó Fc­
rcnczné Vizi Borbára volt [Körispatak U; Ethn. XXIV, 161. 
- *A boszorkány],

tőszomszédos a közvetlen szomszédban levő; carc se 
invecincazá cu ccva; in náchster Náhc scin. 1821: A Sombo­
ri, és Dali Határok felett melly tö szomszédosok lévén egy­
másra rúgnak, metalis Diffcrcntia támodván ... Köz 
villangás alá hozott Vigoly nevezetű Hclly [M.zsombor K; 
EHA],

tőszomszédság vccinátatc ncmijlocitá; náchstc Nach- 
barschaft, unmittclbarc Náhc. 1753: Az említett Mikcsianum 
Divcrsoriumnak, úgy a’ Bíróianumnakis a tö Szom- 
szédtságokban lévő Földek se kárt, se injuriát, se semminémű 
akadállyokat ne causallyanak [DobLev. 1/299. 1b gub.]. 
1771: nem lehetett oly tilalmos a’ Májai Nyomás határ tő 
szomszedtságábannis [Msz; BctLt 7]. 1774: azon ben való 
Jószága ... tö és távoljab való Szomszidságib(an) ... végei 
az ország utyajig megjen ki? [Msz; SLt XLVII1. 17 utr.]. 
1775: O: Eccl(csi)a Erdeje tö szomszédságában cxstálo 
Magúra nevezetű alkalmas darab Erdő [Kisapahida AF; 
EHA]. 1793: Kováts ferentz uram Jószágának felső részinek 
Tö szomszédtságáb(an)... egy... Jószágát adok [Mczöbánd 
MT; MbK XII. 90], 1828: Még most Esztendeje tettünk volt 
szót edgyütt hogy meg szerezzük magunknak éppen a’ mű 
Tö Szomszcdtságunkban és töllünk ki váltatt ’s mostan 
Vram Bátyámék minyájjan Testvérekül közön birato Kertet 
[Marossztkirály AF; Pf], 1830: (A ház) vagyon ... a Déli so­
ron nap keletről Hajdú János, nap enyészetről Nyerges Mé­
száros Ferentz Polgári Telkek tö szomszédtságában [Kv; 
Somb II] | (A) szöllö vagyon ... az úgy nevezett Levél szin 
nevezetű szöllö hegyben Csizmadia Suszter András, és 
Özvegy Madotsai Jóscfné asszony szöllöik tö szomszédsá­
giban [Ne; DobLev. V/l 169. 4b], 1833: vett volt meg Lázár 
Nyikuiaj ... cgyf(clöl) B. Radák István eö Nagysága - és 
más felöli a Tkts Dobolyi Sigmond Ur szántó földeik tö 
szomszédságokban [Ne; DobLev. V/1201 Duka Styéfán 
(60) fogadós vall.].

tőszőlő szölötő; butuc de vita de vic; Wcinstock. 1583: 
Margit Tordaj Antalnc vallia ... eggik Koncz Miklosnc 
Másik penigh haiadon leania Anna ... Az teó zeolcó keózt 
karót zcdwc(n) meg Rakodanak cs vgy viwck haza [Kv; TJk 
IV/1.161 ]. 1591: az ollian theo zcolcokct, kikel tclhctctlcnwl 
valaky vtat foglalt cs vesztet, ky Irthassak [Kv; TanJk l/l. 
160], 1667 k.: ö kegyelmet intettük azon békességnek 
okáért, hogy vonnya belyeb az tö szölyöt melyet ö kigyclmcis 
megh csclckcdck [Kv; RDL I. 148 Fekete István hűtős 
okulátor vall.]. 1717: To szólót ültettek 300 [Borosbocsárd 
AF; BfR Sigmond János kezével]. 1767: vásárlottam ... két 
ízben Tö szőlőket, egy rendben ötvent, egy egy Krajtzáron 
egy tö szöllött, más versben három peták arát [Ne; DobLev. 
11/377. 3a]. 1777: Miis azért clsöbcnn is a Szőlő tövek 
mindenüséget ritka vagy sűrűségét vévén számban az allyán 
mintegy két vagy három Kis Paszmányira közép renden 
való tö szőlőkkel ... találtunk hatvan tö szőlőket [Ne; 
DobLev. 11/491]. 1782: Küküllövárolis hordott feles számú 
Tö Szöllökkcl és Kés allya fákal pótolták, és építették azon 
Uj Szöllökct, és állították hcljbcn a’ rcgicbbckctis 
[Küküllödombó KK; JHb XIX/22. 12],
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tőtiszt ’?’ 1665: egy soldátra fi, 3 maradt, csak az regi fi­
zetésen két kapitány, négy tőtiszt azon kívül, az többi mind 
defaleálódott [TML 111, 473 Béldi Mihály Teleki Mihály­
hoz],

tötöri a Tötör (SzD) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Tötör/Tioltiur; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Tötör: 1. Tötörön 
lakó; din/carc locuicjtc la Tötör; in Tötör wohncnd/wohnhafl 
| Tötörről származó; (carc este) originar din Tötör; aus Tötör 
stammend. 1595: ez kczcsigct uötc be az tiztclctcs Kidéi 
Matc tótóri prédikátor [Ks 42], 1846: Esztényi, Mórái, Tötő- 
ri, Onaki ..., K. Jenői ... Falusi Bírák [M.köblös SzD; 
RLt],

Szn. 1579: Tott öry halasnak az Ispanak [Kv; Szám. 1/ 
XVIII. 11], 1595: Vitczlö Tötöri Balas [Ks 42], 1690: Tho 
Thöri Tamas [Aranyosrákos TA; Borb. I Gombasi janos(45) 
ns vall.]. 1820: Tötöri Ur [Várfva TA; JHb 18 Bíró Sigmond 
(49) hütes assz. vall.].

2. Tötörhöz tartozó; din/carc apartinc de Tötör; zu Tötör 
gchörig. 1661: Az mi Vr(am) az Tottöri joszagh, cs Tothöri 
familiarol való levelek allapattyat illeti ... az Tottörröl 
Valókat prohibeala Gavay Vr(am) [Kv; Ks 41. C. 1 Val. 
Benkő lev.]. 1770: Ultima Junii szörnyű jégeső volt... Ami 
vármegyénkben alsócsküllői, baboci, fodorházi ... tötöri, 
szilvási, kccscti, jenéi és iklódi határokat semmivé tette 
[RettE 239].

tővágó tő vágására használt; de/pentru táiat rádácini; fúr 
Plattholzung benutzt. 1628: Egy io Aso, negi kapa, tw uago 
kapa [Kv; RDL I. 137]. 1646: Az Ifim Mesterek Teö Vago 
kapaiokat, az eggiket megh nagiobbitottak, cs megh 
aczcllottak attunk f-d25 [Kv; SzCLcv.]. 1651: Kettjo kapa 
... Egy io teö vagho [Kv; RDL I. 28]. 1652: Három tő vago 
vas kapa nyelestől N. 2 [Görgény MT; Törzs.]. 1659: Egy 
Teö vago kapa, egy rósz kappaual cdgiut cr f. - /50 [Kv; 
RDLI. 143]. 1667: az tco vágó kapát megh atzéloztatván két 
úttal és az asonakis egyik filc le hasadván megh pántoztatttuk 
(!) két úttal, fizettünk tcollc f- d 38 [Kv; SzCLcv.]. 1677: 
Egy hitván tő vágó kapa v(a)l(c)t f-//12 [Kv; RDL 1. 155b]. 
1757: Kádár Czhc Inventariuma 1757 ... Van egy tö vago 
Van három kapa [Kv; KCJk 124a]. 1780: Mi ... Hidclvick 
... minden kalandosbéli szerszámokat csináltattunk ... Ká­
dár István úr tövágó vasra 75 p [Kv; EM XI, 223]. 1780/ 
1821: két Tővágo, égy rósz fejsze [Kv; Pk 5],

tővel-hcggyel összevissza; dc-a valma; durchcinandcr, 
drunter und drüber. 1674: Az hírek, kiket ír Tötöri, tövcl- 
hcggycl vadnak öszve, holott együtt azt írja, Magyarország­
ra küldi egy rész hadát, másutt meg hogy az tcngcrmclléki 
hadai nem jünck [TML VI, 579 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz], 1715: fa. Várbeli Commcnda(n)sok kivált Fíucr (!) 
Commendans miatt ... sok szenyvedésben volt az ö 
Hcr(czcgsc)gc Provisoratussa, és azis a dolgokat valamint 
akarta, sokszor tővel hcgygycl forgatta fel, s akadállyoztatta, 
valamint akarta [Fog.; Utl]. 1775: a Mlgs Família közt ce­
lebrált Divisio Vinculuma is soha meg nem engedi, hogy a’ 
János részen lévő Jószág György részre által mennyen, mert 
úgy a’ Mlgs Família Sullyos vinculum alatt véghez ment 
Divisioja nem tsak tövei hcgygycl öszve fordulna, hanem 
annyi tricás difficultások adnák elő magokot, mcllycknck 
emberi elme soha végire nem mehetne [Torockó; Bosla], 
1826: A Feli-Peresek, az All-Percsck Sükcrctlcn, és tővel 

hegyei egyben zavart fundámentum nélkült való tilalmas 
Rcstauráta Rcsponsiora c szerén régcrálnak [Ne; DobLev. 
V/l 114. 6b-7a].

töves 1. cu tulpiná/rádáciná; stámmig, wurzclig. 1831: 
Tövcs Magyar káposzta háromszáz Fő találtatott [Nyárád- 
sztanna MT; MvLev. 8].

Vö. a lős címszóval.

töves-gyökeres 1. tősgyökeres; ncao$, autcntic, get- 
beget; bodenstandig. 1737: Coptclkcn lakó Tövcs Gyökeres 
Hely tartó Személyek [Ks 17/LXXXV. 9].

2. - jobbágy tősgyökeres jobbágy; iobag din mo;- 
strámo?i; Lcibcigcnc scit urálién Zeiten. 1652/1667: meg 
esküvőn Székely György ... fiaval Istókkal... ada és legalá 
magát ős és tövös gyükcrcs jobbagyül [Backamadaras MT; 
Ks 15. XLVI.20],

Vö. a tősgyökeres címszóval.

tövesrépa Radix rapa; un fel de nap; Rübcnsortc. 1736: 
Tövis répa nr 1 [Várhegy MT; EM XIII/1.96 conscr.]. 1816: 
két tövis répátis látott árulni, mcllyckct Jordán Bálintné 
Evutza vett meg tölle [Déva; Ks 116. Vegyes ir.].

tövesrépamag a tövesrépa magja; sámin[a napului; Samc 
der Rübcnsortc. 1735: Tövis répa mag egy Sacskóba. Káro 
(!) répa mag. közönséges répa mag [Királyhalma NK; Ks 
23. XXIIb].

tövis, tövisk 1. ghimpe, spin; Dóm. 1597: Zekely Paine 
Catalin ... wallia Égi vasamap reggel mének Kis Imrcnchcz 
... latam tehát az zeginy giermek mind vérbe fogiot mind 
aiaka zeme ki fordult az keze fcicbcol cn zedem ki a 
tcwissctis [Kv; TJk VI/1. 39]. 1633: Miklósnál cgj tco leucn 
az kiucl az lábából twuissct akar uala ki venni [Mv; MvLt 
290. 132b]. 1665: nem is vagyok oly együgyű szintén, hogy 
nem tudnám, hogy az tövis nem ártalmatos, mindazonáltal 
óvást benne járni, cl kerülheti az ember az belé hágást [TML 
III, 445 Teleki Mihály Kende Gáborhoz],

Szk: szúrós 1811: Egrest szedeget a’ szúrós tövis körül 
[ÁrÉ 32],

Sz. nyugtalankodik, mintha mind -en ülne/járna. 1657: 
míglcn nem indulhatott, tapotott, nyughatatlankodott, mint­
ha mind tövisken ült vagy járt volna [KcmÖn. 286] * úgy 
kell járni, mint a mezítlábas ember a ~ek között. 1678-1683: 
ez vilagh sok fele vcscdclmcs tőrei közöt ugi kel iami mint 
az mezítlábas ember az töviszek kőzöt [Ks Komis Gáspár 
kezével] * úgy ül, mint a -en. 1780: (A pénzt) kűlgyc bé 
édes Aszszony Anyám hogy szabadulhassak meg mert itt 
már úgy ülés mint a tovissen [Kp 111/203 Újfalvi Sámuel az 
anyjához] * vki lábából kiveszi/kivonja a ~t, s a maga lábá­
ba teszi/veri/veszi. 1568: Pro parte R(clic)tc, Joannis 
Zokoryan de felek, Contra Michaclcm, Dipsa ... Blasius 
Vayok iur(atus) fassus est, hogy ... balint Tiwadar monda 
zanizlo kenéznek, hogy myert Jyeztetek cl az legent, s mon­
da zanizlo kcncz, cn nc(m) lycztcttc(m) hanc(m) azt 
monda(m) hogy ne wonnya ky az twuisct az más Ember 
lábából, cs az cp lababa tegye [Kv; TJk I1I/1. 204], 1667: 
Látja Isten, úgy szánom, ki nem Írhatom, de azt nem csclc- 
kedhetem, hogy az ö kegyelme lábábúl kivonjam azt a 
tüvissct s magam lábába vetjem [TML IV, 86 Teleki Mihály 
Katona Mihályhoz] | Szilvási Bálintot nem oly kemény 
instructioval küldötte cl Kegyelmed, az mint mű megparan­
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csoltuk volt, mely tudtára legyen Kegyelmednek, hogy ab­
ban semmit ne bízzék, hogy feleségünknek atyjafia, mert ha 
valami alkalmatlanság következik az iránt, bizonyos légyen 
benne, más ember lábából vévén ki az tövissel, magájában 
vészi [TML IV, 87 a fej. Teleki Mihályhoz], 1694: ha titkon 
hallja is, cl ne titkolja, hanem igenis kimondja vagy fejedel­
mének, vagy előtte való tisztviselőjének, hogy ne vonja az 
más ember nyakából az maga nyakába az istrángot, vagy az 
más ember lábából ne vegye ki az tövisét s az magáéba ver­
je, azmint én ekkor jártam vala, hogy másnak kedveztem, s 
az magam fejem esett vala beléje [BTN2 45],

2. tövises növeny/bokor/ág; plantá/tufá/crcangá cu spini; 
domigc Pflanzc/Busch/Zwcig. 1568: Martinus Veres 
Jurfatus) fassus c(st in) húnc modu(m) Énnekem ezt monda 
zabo gőrg, hogy le vágnám az gycpwycbcn es Twuissct, de 
en nckc(m) nc(m) monta hogy az Katalin azonyet vagyam 
[Kv; TJk 174], 1579: vöttem az Sűwcnchöz (!) Twesett d. 
20. Toaban az kyk az süwcnt fontak es chcnaltak es az Twest 
az Sűwcnrc raktak atam d. II [Kv; Szám. 1/XVIII. 12], 
1589: Tywyssct Raktanak az Basthianak fondamentomaba 
... d. 65 [Kv; Szám. 4/VI. 24 Stenzely András kezével], 
1597: Hogi az Scholaba(n) az heiazat alól égi gyermek ala 
esset volt hogy oda ne haggianak es az gradichakat be 
chinaltattattúk hozatattúnk égi zeker twisset d 25 [Kv; Szám. 
7/IH. 27]. 1625: en oltotta(m) megh az uad fiatalokat az 
megh irt kertben, es sok touis közül kj tiztitotta(m) [UszT 
64a]. 1692: Majorsagh Szőlő ... ennek Gyöpujc Tövis 
[Mezőbodon TA; BK 15 Inv.]. 1699: Valakik a’ Dccsi N. 
Malomhoz rendeltetett ket ket szekér agat vagy tövissel 
[Dés; Jk 286a]. 1718: Kívánnak a Híd Mesterek két ezer 
Szekér Vcszszőt és ezer Szekér Tövissel ... ha az adjacens 
Székek ne(m) sublevalnak ez az el áléit hcllység véghez 
nc(m) viszi [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1747: Bads Ersok 
... eleitől fogván paráznasagban elő szcmélly volt ... Tet­
szett azért a’ Törvény(ne)k hogy in cxcmplu(m) alior(um) 
publicc pcllcngérb(en) hóhér ált(al) tövissel meg tsapattassék 
és a’ Városból ki tsapattassék [Torda; TJkT III. 135]. 1785: 
Az Uttza felől a Gyümöltsös körül 85. Láb kert, mclyn(c)k 
ajja 3 szál deszkával, felyül Csere sövénnyel folyomtatva 
Sátorozott Tövissel és Szalmával fédvc. Tiszta Sövény kert 
Sátorozott 30 öl [Szu; Ks 73. 55]. 1843: a templom előtt azt 
hirdetnem ki az embereknek, hogy kerítéseiket tövisből 
vagy kőből és sánccal csinálják, s arra haszonra való erdőt 
ne fordítsanak [VKp 81], 1851: Az udvar kerítése ... a’ két 
cscrcfa sasok között lévő kapu hely tövissel van bé rakva 
[Erdősztgyörgy; TSb 34],

Szk: -ben fekszik/hever vmi tele van tövises növénnyel. 
1744: Ez elő számlált három darab Rétnek főbb része 
tövisb(cn) fekszik [Alvinc AF; Ks 23. XXIIb]. 1754: A 
közelebb cl múlt Tavaszon admoncáltatott Alsonc Asz(sz)o- 
nyom ... hogy azon cl foglalt Majorház hcllybcn lévő 
Tanorok(na)k továbbra valohaszonvétclétölsupcrscdáéllyon, 
mclly admonitiora Alsó Uram azt felelte, jobb hogy hasznát 
vegye valaki; mint sem Tövisbe ottan heverjen [Gálfva KK; 
Ks 66. 44. 17a] * -ben van beborulva vmi ’ua’. 1757: ezen 
... Komyétclki határ az mű üdönkb(cn) ... bokorb(an) és 
tövisben vala be borulva ... tsak nem regen kezdették irto- 
gatni, ki szántó földnek, ki kaszálónak [Lackód KK; Ks 66. 
45.17] * a - elfojt vmit. 1681: Mint hogi mind a’ Majorsagh 
réteket, s mind a Bányához valókat á tövis, gaz ighen cl foj­
totta valób(an) kevantatnék az tisztítás nckick [Vh; VhU 
587] * a - felfog vmit. 1732: a Veröfény oldalt a bokor s 
töviss igen fel fogta [Szászsztjakab SzD; EHA] * a -felnő 

vmit. 1810: Ezen helynek kiterjedésít egészszen fel nőtte a’ 
tövis és más féle bokor Sem földe sem a’ rajta lévő bokrok 
nem olyan Természetűek, hogy ... plántálás nélkül remény­
ség lehessen itten Erdőhöz [Doboka; Ks 76. 87 conser.] * a 
- felvesz vmit. 1579: imár az tws es harazt nagiob rézre felis 
wotte wolta [Dés; DLt 205. - “A földet]. 1661: Égi darab 
szenafö hcljct... fel vöt az tüis [Tarcsafva U; Pf]. 1715: Ma­
jor Thamas földe ... mcllyctis azTőviss fel vött [Borsa K; 
Told. 56] * bokros ~. 1661: erős köfalok, bástyák és erőssé­
gek állanak vala fönn, ott mostan az gaz és bokros tövisek az 
szél ellen ugyan hajtnak [Kemlr. 340], 1757: egész cultivalo 
Határunkan mindennémű nevezetes szántó földeink, és ka­
szálóink nagyobb részint ami (!) értünkre, hol erős erdőkből, 
hol pedig bokros tövissel cl lepett helyekből nyittattak és 
készíttettek [Guraszáda H; BK sub nr 144],

Sz. 1811: Válaszsza a’ lelki Vőlegény magának, Ki magát 
nevezi Sáron Rósájának, ’S Mondja ezt: Ez az én Mátkám ki 
mellém jött, Olyan, mint Liliom a’ tövissek között [ArE 
202],

3. tövissel benőtt hely/terület; spináric, dcsi? de spini; mit 
Dorn vcrwachscncs Fcld/Gcbict. 1625: az az puzta szeoleo 
helj Bcnczy Fcrcnczyc vala ... kcornywllc igc(n) sok twuis 
vala [UszT49a]. 1677: Erdejét, fivet, cseréjét, tövissét... az 
pascuatiora ki mutatandó földnek ... a kis kcrckiek ... ne 
usualhassák [Csanád AF; JHb XXVI/42]. 1692/1782: Észak 
felé egy kis tövis van szélben [M.bényc KK; LLt conser.]. 
1714: engemet kergéiének a Tövisbe kelet ügranom [Szász- 
nyírcs SzD; Ks 26. XIII], 1731: Joon Balezátnak egy ifiu 
Bala nevű Juhát Gligor nyág az Gyúlaj Ur(am) Gírdan nevű 
nemes Földe vegében a tövis köze meg kötötte [Hosszútclkc 
AF; JF], 1865: Mindannyi erdő elpusztult csak is vesző és 
tövis [Körösfö K; EHA],

Hn. 1514: ipsaripa inaliamripam Hozywthewwyzpathaka 
wcwlgyc nuncupatam incidit [Tóhát BN; TcIO II, 329]. 
1571: az Thcwys mellet egy nagy Reth [Szentgyörgy MT; 
BálLt 78]. 1586: Twis mellet [Nagydoba Sz; Borb. I.]. 1597: 
Tcóúisscn [UszT 12/35], 1600: egy ncwczctcs hclct, mellict 
Zal Dobos twisenek hinak [Nagykede U]. 1603: az Mely 
fcöldct hinak Kerek Twuisnck [Küsmöd U], 1610: mcli 
hclinck uicinussi ... felleül az tcöuis [UszT 34a]. 1622: ke­
rék tövis szeri labian [Felőr SzD], 1636: Szeles Tcöuisbcn 
(sz) [Siménfva U]. 1640: az Nagy Tovissen [Nagyfalu Sz]. 
1655: Fcjcrvármcgycbc(n) ugyan Tóvissen [BálLt 62]. 
1658: a’ kerek töviss alatt (sz) [Csiba MT], 1659: az Badoki 
tuis szilin [Kidé K; BHn 86]. 1670: Tövis uttzá<ban> 
[M.szcntbcncdck AF], 1673: az Somosban egy darab tövis 
[KüküllödombóKK]. 1679: ATövisszcrb(cn)[Vajdasztivány 
MT], 1680: az Tövis Ucza vegin [Ne; DE 2]. 1687: az Tövis 
erdő [Bádok K; BHn 23] | A’ Tövis Köz előtt [Nagycmyc 
MT; MMatr 278], 1693: a Sukosd tóvissinél (sz) 
[Homoródsztpál U]. 1699: az Tövis között az Homlokb(an) 
(sz) [M.zsákod UJ. 1702: Az tövis szeg előtt (sz) [Nyárádtö 
MT]. 1704: Tövisnél [WIN I, 74]. 1711: a Tövis ágj pataka 
mellet (sz) [Mezömadaras MT). 1714: az Bajani Tövissén 
levő irtásomot [Kozárvár SzD]. 1715: Szent Marton Tövissé 
nevű helyben [Nyikómalomfva U]. 1716: Az Tövis között 
való hoszszu föld (sz) [Doboka SzD; DHn 10]. 1718/XV11I. 
sz.: Vizes Tövisben (sz) [Szilágycsch]. 1718/1801: A Széles 
Tövis nevű Erdő [Küküllöpócsfva KK], 1723: Balás 
tövissiben (sz) [Nagysolytnos U]. 1726: Tövis Lo kert 
szélb(cn) (r) [Vajdasztiván MT], 1728: Tövis hid es Bota 
nevű puszta Pracdiumokban [Bota MT]. 1731: A Sáros 
tövisnél [Kászonújfahi Cs; BCs], 1732: alsó hatarban Által 
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tövis nevű helyben (sz) [Éhed MT]. 1733: Az Tövis Ajjon 
(sz) [Göcs MT], 1736: Az tóvissek között (sz) [Alsóidccs 
MT] | Az Tövis alat az oldalban (sz) [Marossárpatak MT], 
1736 u.: Tövisen [MctTrCs 459], 1740: a tövis Szcllyibcn 
(sz) [Boroskrakkó AF], 1746: A Szent Benedek tövíssib(en) 
(c) [Hagymásbodon MT] | Szarkás Tövissé alatt (sz) [Vadasd 
MT], 1748: Isten Tövissé alat (sz) [Ákosfva MT] | A Tövis 
alat (sz) [Udvarfva MT], 1749: Kerek tövis nevű hcllybcn 
(sz) [Etéd U], 1752: Tövis hid torkánál innen felöl a bertzen 
(sz) [Iszló MT], 1754: A’ Malom tövissibe [Gyula K; BHn 
128]. 1756: Tövis nevű erdő felé [Nyárádsztlászló MT], 
1762/1779: a Vizes Tövisben (sz) [Szilágycsch], 1765/1801: 
Kerek Tövis nevezetű hely [Timafva Ú]. 1768: Az Isten 
Tövissé nevezetű helységben [Ákosfva MT]. 1773: Az Ke­
rek Tövissbe (sz) [Mezövcrcscgyháza SzD], 1775: A Tövis 
Szerben (sz) [Nádasdaróc K]. 1779: Tövis hclly [Nyárád- 
andrásfva MT], 1781: A’Tövis óldalan (sz) [Inaktclkc K] | A 
Töviss Szerben [Mákófva K; KHn 234]. 1786: A Tövis 
Uttyánál [Buijánosóbuda K; BHn 44], 1792: a Tövisbe (sz) 
[Székelyderzs U]. 1795: Á Tövis ájjon [Göcs MT] | Á 
Bérvány Tövissíben (sz) [Harasztkerék MT], 1796: Nyáros 
Tövissé [Póka MT], 1803: az Ördög Tövissé Nevezetű 
hcllyb(cn) (sz) [Dicsösztmárton]. 1804: a’ kurta Tövis szer­
be (sz) [Kövend TA], 1805: A’ Komlos Tövisbe (sz) [A.bol- 
dogfva U] | A' Hoszszu Tövisbe (sz) [Székclykcrcsztúr], 
1810: Tövis hclly oldalán (sz) [Bibarefva U]. 1814: A’ 
Tövissen lévő Erdő [Körtvélyfája MT], 1823-1830: Tövis­
től fogva Kutyfalváig [FogE 117], 1826: A Kis Szakadás, 
vagy Tövis nevű helyben (sz) [Somkerék SzD], 1833: A' 
Tövis alatt lévő alsó és Felső Lább (sz) [Körtvélyfája MT], 
1839: A’ Tövis ágy ropójában ... A’ Tövis ágy pataka mellett 
[Mezömadaras MT; MvRLt], 1852: Tövis kút [Nagylak AF; 
DobLev. V/1341 Dobolyi Bálint kezével],

Szk: -bőifelfog. 1701: Az fenn megh irt Falubélick ... 
adának ... edgj darab Szántó földet, mcllyct... ennek előtte 
a Falusi Parasztságh közönséghesen fogott volt fel valami 
Tüvisbül és edgj részint kiis irtogatta volt [Nagylak AF; 
DobLev. 1/55] * -bőikürt. 1625: Az J. írottá ky az twuisbcól 
az feoldet, falu feoldetis orotta hozzaja mert az az puzta 
szeoleö hely nc(m) Jgc(n) Nagy vala [UszT 49a], 1687: én 
Nagy Ernyőbe3 lakó Nemes Nagy János; fogtam volt én fel 
égy darab szántó földet az cmyci határban mcllyct tövisből 
irtotta(m) ki [MMatr 278. - 3MT]. 1745: Vagyon egy darab 
bokros hely az Pap Erdejénél ... melynek is egy részét az 
tövisből ki irtván ... bírta [Ádámos KK]. 1800: a Tövisből 
és cgyébb a’ Föld mivclését gátolo bokroktól ki irtván, és azt 
szölöfákkal be ültetvén [O.pétcrlaka AF] * -bői kitakarít. 
1740/1778: a Szöllö Puszta volt, és a Fiák ... magok 
industriájok által építették meg a több atyafiak meg 
köszönhetik, hogy tövisből és egyébből ki takarították és 
meg építették [Pókafva AF; JHb XXV/57]* a ~ kiirtődik 
vmiből. 1838: A To torokba (sz) ... ha a’ tövis bclöllc ki 
irtodik beléje fér nyolz véka [Marosfclfalu MT] * -tőifelfo­
gott. 1783: egy Tövistől fel fogat Láb földben irtott jo három 
szekér szénát termő irtavány kaszállot [Búza SzD; LLt 110 
Csáky-per 17],

4. tövisből felrakott kerítés; gard de m3rácini;Domcnzaun. 
1679: Az Gát észak felöl való végénél levő kis hal larta; 
Lcszás tövissel sövénnyel kerétet [Uzdisztpéter K; TL. 143 
Bajomi János inv.]. 1681: Haltarto. Az Kcrlccz vize mellet 
kettő vagyo(n) ... mindenik tövissel lészazott sövénnyel 
kerétett [Hátszeg H; VhU 605]. 1729: Vagyon ... egy 
ujanna(n) fel fogott tövissel kerített jó darab helysegh lovak 

fiívclésérc, vagy egyébreis á mire az ember akarja fordítani 
alkalmatos [Búza SzD; JHb V/2], 1753: egy kis Sövény ajtó 
... szolgál a Tövissel körül vett gyümöltscs kertre [Besenyő 
AF; Told. 18], 1782: (A) Fogado házis körüllcttc fel fogott 
Czigányokkal ásatott Sánzal Tövissel és fűzfákkal körül vett 
Tanorokkal edgyütt [Dombó KK; JHb XIX/22. 14], 1796: 
Antiqua Populosa Scssio ... vagyon rajta jo Ház, pajta, és jo 
Csűr, Gabonás, Gyümöltscs, és Veteményes kortyé, Tövissel 
egészszen bé kerítve [SzD; WassLt]. 1798: ezen erdő 
lenyúlik az árokig ennek is az allyában van tövissel bekerített 
Rét [Gergelyfája AF; DobLev. IV/797. 25a], 1806: körü- 
dcskőrül gazzal és Tövissel telke bé kertelve [Barátfva K;
LLt],

5. kellemetlenséget okozó személy; persoaná ncplácutá 
pentru cincva; unangcnchmcr/lastigcr/unlcidlichcr Mcnsch. 
1763: Minthogy az ő Annyok Bemád Kristina Aszszony az 
én házamban nem tsak lapis offensionis volt, hanem egyszer 
s mind ollyan tövis, mclly engemet ... nemtsak Szivemben, 
hanem lelkcmbcnis érdeklőit, külömb külömbféle sok nyug- 
hatatlanságok alá rckcsztctt, és nagy költésbe ejtett [Hsz; 
MkG],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

tövisaljagomba Entoloma elypeatum; scutul pieptá- 
nu^ului; Domling. 1750: Hogy ha ezen Levelem még jókor 
érkeznék Tövis alja gombát kellene gyűjtened, és az felsé­
ged fűzné fel s nap fényen, avagy lágy meleg tűznél aszalna 
felesen ... Hasonló képen lehetne Száradva Süveges avagy 
Kucsma gombának is hijjak, küldeni, az Havasokon Sok te­
remvén Kalotaszcgcn [Ks gr. Gyulafi László tollba mondott 
lev. Bécsböl].

tövisberakás tövises növények szekérre rakása; incár- 
carca cárutci cu márácini; Bcladung dcs Fuhrwcrks mit 
dornigc Pflanzcn. 1592: Kcówctkczik az Waros Towahoz az 
Siliphez walo fák hordattasa az Moraj Erdcórcól ... Attam 
az Meraj ket Erdeó Bírónak miért hog minden vttal az 
zckcrcsck mellet segítettek fel rakni cs có K megh mutatni f 
1 d 0 ... Zckcli fcrcncznck az Twwis be rakonak ... fi d 30 
Chiwka Antalnak fizettem Twwis vágástól Eóteód magara 3. 
Napra ... f2 d 10 ... Twwis be rakástól Zckcli fcrcncznck... 
f 0 d 20 [Kv; Szám. 5/X1V. 169-171 Éppel Péter sp kezé­
vel],

tövisberakó tövises növények szekérre rakását végző 
személy; persoaná carc incarcá cáru(a cu márácini; Person, 
dic das Fuhrwcrk mit dornigc Pflanzcn bcladct. 1592: 
Kcówctkczik az Waros Towahoz az Siliphez walo fák 
hordattasa az Moraj Erdcörcöl ... Attam az Moraj ket Erdeó 
Bírónak miert hog minden vttal az zckcrcsck mellet 
segítettek fel rakni cs có K megh mutatni fi d 0 ... Zckcli 
fcrcncznck az Twwis be rakonak ... fi d 30 Chiwka Antal­
nak fizettem Twwis vágástól Eótcöd magara 3. Napra ... f2 
d 10 ... Twwis be rakástól Zckcli fcrcncznck ... f 0 d 20 
[Kv; Szám. 5/XIV. 169-171 Éppel Péter sp kezével].

tövisbokor tüskebokor; márácinc; Domstrauch. 1659: 
egy regtül fogvast cl pusztult szőlő hclly ... sűrű tövis bok­
rokkal igen cl tölt volt [Dés; Hr II]. 1735: A Kotsos oldalá­
ban cgj darabocska Tövis Bokorbol allo berek [Gyércs TA; 
JHb 1X/9. 47], 1749: Az B. Tanacz paranczolattiabol, az fel­
ső Joszaghbol Jobbagiokat hiuatua(n) be, hogj az Lomb fe­
let, kaszálni való holt tiztitananak, cs Töuis Bokrokat vagh- 
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nanak ki [Kv; Szám. 26/VI. 471]. 1760: Ezen spccificalt 
Erdőtskckbcn tsak tscre Mogyoro, Vcszszők, és Tövis bok­
rok teremnek [Cschtclkc K; BLt], 1762: Ncmis lehet azt 
mondani s meg állítani, hogy ne talám meg valaki közelebb 
gyújtót harapot s a’ miatt égett cl az A. Ur szénája;„mert ex 
premissis bizonyos hogy tagadhatatlanul az I. O Kimé 
gyújtotta meg a* tövis bokrot ... azt ki nem oltotta, hanem 
onnan harapozott és terjedt el a’ tűz [Torda; TJkT V. 102], 
1775: A Tánko Csercjib(cn) ... áll tsak tövis, és Bükfa 
tséplcsz bokrokból cs tsak Marha élese sovány rósz hclly 
[Székelymuzsna U; EHA], 1778: Ezen crdöis Sűrű, Cseres, 
Cseplcsz ... Ez is elegyes, de csak cscplcsz, Csipke, Galago­
nya, és Tövis Bokrokból álló [O.sályi KK; Berz. 4. 8. C. 18]. 
1790: a To mellett egy tövis bokorra hompot tsinálának 
[Kcbclcsztiván MT; CsS]. 1807: Allodiális erdő vagyon egy 
darab A’ Pracdiumba ... a’ le vágattatás után elé nem vehet­
te magát, mivel mind közönséges falu pascuumának hasz­
náltatott, s ma is annak használtatott, egynéhány apró 
tövösbokor most is van benne [Vadad MT; EHA], 1815/ 
1817: Kováts Gergély bokrossátés ingoványos Hellyé ... ez 
egerfa tövis bokrot termő cl sülyedezett ingoványos Hely 
[VágósU; TSb47 Cons. 190], 1821: Nagyon sűrű Mogyoro- 
fa és tövis Bokrokból ál [M.gycrömonostor K; KHn 86].

Szk: a ~ benő vmit. 1756: Minthogy pedig ezen puszta 
szőlő földnek nagy részit a’ tövis bokor bé nőtte, annyira, 
hogy a Creditorix Aszszony majd semmi hasznát sem vehet­
né, ha azon bokrokat ki nem vagottatna s ki nem tisztittatná 
belölle [Ne; DobLcv. 1/271. la] * -bál épít vmit. 1754: 
Csatlós Mihálytol a Gyepet megvettem a Tövisbokorból 
Szöllöt építtettem [Marossztkirály AF; EHA] * -bál kapál 
vmit. 1754: ezen földet... Vlád Todor és Lupuj rontották fel 
gyepből cs ők tisztítottak s kapálták ezen földet tövis bok­
rokból [Erdőalja KK; Ks 39. XI. 11] * -bál kitisztít vmit. 
1761: (A) szőlő helyetis néhai üdösb B. Bánffi László vr a 
tövis bokorbol ki tisztittatvan ide Rcgcnb(c) a Polgár Mes­
ternek hirt tetetetett [Szászrégen; JHbK LXVIII/1.33] * a - 
felfog vmit. 1732: egy láb föld ... felső szelly it a tövis bokor 
fel fogta [Nagyida K; Told. 11/70] * a ~ felnő vmit. 1736: 
Constal világoson mostani cxhibcalt Inquisitoriambol hogy 
a perben forgó szőlő föld clsöb(en) volt a Nms Város 
közönséges földe ... cl pusztulván fel nőtte a tövis bokor 
[Torda; TJkT I. 106] * a ~ felvesz vmit. 1723/1799: (A ka­
száló) igen káros hcllyt léven gyakorta meg szokták etetni, 
in super edjik végit a Tövis bokor is fel vette igen [Abosfva 
KK; EHA].

Sz. 1847: Kászoni András ... részeges Isten káromlonya­
kas elöljáróitól nem függő ... Mindenkiben mint a tövis bo­
kor szeret belé akadni - ugyannyíra hogy tőle mindenki 
írtodzík [Kv; ACLcv.].

tövisbokros tüskcbokorral benőtt; plin cu márácini; mit 
Domstrauch bewuchcrt. 1774: la Gropa Peri egy puszta 
tövisses semmire kellő Tövis Bokross hclly, mcllybcn egy 
néhány nagy termő vatzkarfák vadnak [Nagylak AF; EHA], 
1778: Vagyon egy nagy puszta hclly ... Ennek egy része 
tiszta és Sima bokrok nélkül való, más része apró tövis bok­
ros [Majos MT; Told. 79]. 1805: a Kis Gorsát fön egy pallag 
tövis bokros föld [Szentháromság MT; EHA], 1815: haszon 
vchctctlcn oldalos mivclctlcnül heverő Tövis bokros hellyck 
[Bálványosváralja SzD; Ks 77. 19. conscr. 961]. 1827: 
Töviss bokros helye is van ... a Széna fiivekbe, mely marha 
legelőnek is használtatik [Maroskoppánd AF; DobLcv. V/ 
1109. 8 Ilye Juon (70) zs vall.].

tövisdisznó 1. sündisznó; Erinaccus curopacus; arici; 
Stachclschwcin. 1860-1861: Vad állatok ... vadkecske ke­
vés, macska, hiúz, mókus, pele ... hörcsök, tövisdisznó 
majd mindenütt [Benkö, Mszlsm. 11-2].

2. tengeri ~ tengerisün; Arbacia Lixula; arici-dc-marc; 
Mccrigcl, Sccigcl. 1806: délután egy olasz volt nállunk va­
lami bubákat tántzoltatot, egy kutyát, és egy Tengeri tövis 
disznót mutatott [Dés; KMN 318],

tövisei tövises növénnyel telerak, tövises növényből épít; 
a acopcri cu márácini, a facc/ridica din márácini; mit 
domigen Pflanzcn anfüllcn, aus domigen Pflanzcn baucn/ 
crhöhcn. 1647: Vágjon az Var elöt való Giűmőlczcs kert a’ 
Maros parton, mind körül sövcnnjcl be kerítve, tővissclvc, 
csak cgi kevés híja tövissclcscnck [Marosillyc H; VF 55]. 
1727: Csorna Mihálynak adtam két napra hogy a’ Szamoson 
által lévő deszka rekesz allyát töviseké s töltötte, és az alsó 
csatorna allyát is meg töltötte, s dugta, hogy az föld között 
ki ne szivárogjon a’ viz a’ tóból ... d: 48 [Kv; Ks 15. Lili. 
4].

töviselés töviskcrités/fal felállítása; acopcrirc cu márácini; 
Erhöhung cincs Domenzauns. 1587: cgj darab scowcnj meg 
Czinalasahoz ... Negi szekér veszszeot vitettem kettéit - /66 
... Az meg fonásától tcówissclcsctol fiszettem - /95 [Kv; 
Szám. 3/XXX. 12 Seres István sp kezével]. 1647: Vágjon az 
Var élőt való Giűmőlczcs kert a’ Maros parton, mind körül 
sövcnnjcl be keritve, tővissclvc, csak cgi kevés híja 
tövisselescnck [Marosillyc H; VF 55]. 1755: (Az) Udvar­
háznak egész kcritcsc... a’ kapu vagy patak felöl, vcszszöböl 
font meg töviseit és szalmával sátorozott támaszos jo kert­
nek kerítése alatt a Dél felöl való szcgclctéig. Onnan Nap 
kelet felé a’ Kertet nem régiben, állították fel ... annyira, 
hogy tsak tövisclés és sátorozás hijja [Ludesd H; BK sub nr 
102]. 1805: a Tégla vetésre Szántó földet, Tövislésscl, vagy 
létzclésscl, bé kerittetik [Kv; Pk 3].

tövises, töviskes 1. tövises növényekkel benőtt; plin de 
márácini, márácinos; mit domigen Pflanzcn bewuchcrt. 
1582: Mi azertt engeduén az có kcunsaganak attuk cs 
engetteok cs valliuk azt az meg Ncüczcott tcwuiscos darab 
feoldet hogi meg Irthassa [DLt 209]. 1589 k.: vagio(n) Zabo 
Thamasnak tizta feolde annak vegébe volt valami kcucs 
cziercczkc, tudom, hogy azt ki irtotta, de minden az kinek 
vgy volt valami kiczin teouisses feolde végiben ki ortotta 
zabad volt, az utigh ki orthatta [Szu; UszT]. 1639/1687 k.: 
A’ Rosas domb alatt 2. hold tövisses parlag [Nagycmyc MT; 
MMatr 279]. 1647: Az Gardanban vagion egy darab Széna 
Rct igen tcoúisscs, megh tart húsz kaszást egy hetigh 
[Gergelyfája AF]. 1682: csak merő töviscss volt [Kidé K; 
BHn 87]. 1717: Puszta pracdium Plop ... dézmájának az 
harmada conccmallya ... ö Nagyságát, az ország uttyán 
fcllyűl penig, a mely tövisses óldal vágjon, azon puszta 
pracdiumhoz való, mind a felette lévő erdővel együtt [H; 
JHb XXXI/39], 1736: Vagyon egy darabotska tövisses berek 
az Nyárosba [Földvár TA; EM X1II/1. 295 Conscr.]. 1744: 
Ezen ... földek és Kaszaiok mind Falu közönséges Erdeiből, 
tövisses és bokros hcllycibol fogattattak [Koronka MT; 
Told. 26], 1753: az erdő alatt lévő tövisses bokros oldal 
[Apanagyfalu SzD]. 1768: Azon ... Udvarházhcllyct, erdő­
ket tövisses, bokros, és cgyébb ... haszán vévö ’s 
majorkodtato hcllyckct, Tokát és To hcllyckct birjáké mán 
... Groffnéhai Komis Gáspár ur cö Nga Mlgos Succcssorai 
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...? [T; Ks 8. XXI. 36 vk], 1786: A Búza is itt mi nállúnk 
igen ritkás, buriános, tövisscs, ugyan rajta vagyunk ... hogy 
nagyjából (mc)g gyomlálhassuk, de kevés szaporával 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1793/1794: La Bcrk ... 
rész szerent bokros, rész szerent gyiímöltsös, és rész szerent 
tövises hely [M.bagó AF; DobLev. IV/739. 17b], 1815: 
Szántó föld ... egy magos hegy tetején Tövisscs egy része 
Szakadasos haszon vchctctlcn [Somkerék SzD; Ks 77. 19. 
167], 1836: az úgy nevezett Bomyu-kcrt vén Tőkékből, 
Tövisscs, bokros, gyökeres hcllyckböl ki irtatván, Szántónak 
felfogatott [Vámosgálfva KK; Ks 78. 21. 18].

Un. 1665: Az tövisscs szegh élőt [Székelyvaja MT], 
1678: A Tövisscs Patakon (sz) [Tövis], 1682: Tövisscs Vá­
pára menő Ut [Sard AF]. 1694/1764: a Tövisscs vápában a 
Törvény fánál [Abafája MT]. XV11I. sz. eleje: az Cserés 
tövisscs erdő [Dés], 1706: Tövisscs Széna füve [Tarcsafva 
U]. 1733: égj nagj tövisscs bokros Pallagh (sz) [Nyárád- 
bálintfva MT], 1735: Tövisscs oldalon (sz) [Harcó MT; 
MMatr 355], 1749: a Tövisscs Nyilak között (k) 
[Bcthlensztmiklós KK]. 1751: A Berek hátán egy Tövises 
Föld [Koronka MT]. / 754: A’ Tövisscs oldalán [Uzdisztpéter 
K; EMLt conscr.]. 1756: a Tövisscs oldal [Farnas K; KHn 
287]. 1758: a’ kopacz tövisscs oldal [M.kiskapus K]. 1772: 
égj Tövisscs Pallag [Burjánosóbuda K; BHn 50], 1773: A 
Tövises kutnál a Palag felöl (sz) [Egeres K; KHn 192]. 1794/ 
1820: tövisscs nyíl (sz) [Mczöbcrgcnyc MT]. 1805: A’ Két 
árok között Tövisscs tziher [Székclykercsztúr]. 1827: a 
Borozda alat tövisscs hely (k) [Borsa K]. 1845: A’ Med- 
vésbcli tövisscs nyíl (c) [Doboka SzD; DHn 20]. 1850- 
1860: tövises kút oldala (sz) [Hidvég Hsz].

2. tövises növényekből fclállított/építctt/rakott; carc este 
acoperit cu márácini; aus domigen Pflanzcn crbaut/crhöht. 
1656: Ezen kert kcörcös kcömyül vcszszcöbcöl font leszas, 
tamaszos teövisses jo, egy idcigh cl szolgálható uj kert 
[Fog.; UFII, 177]. 1666: Kútszegben is vagyon ... egy csű­
rös kert, mind körül támaszos, tövises, lészás, az kerten egy 
magyarországi formára csinált kapu, mellette egy záros ajtó 
[Gyalu K; ETF 108. 18 Bánft Dénes jószágleír.]. 1677: 
Fejérvárat a’ kerítésen belől szalmával fedet házat, és tövis­
scs sövény kertet, ad ccrtum terminum, kiki reformálni tar­
tozik sub pocna [AC 287]. 1679: Majors(ag) Szőlő ... 
Töviskes árokkal körül véve ... Káposztás kert... három ol­
dala sorvatt fedél alatt való romladozott sövénycs; a Tó fe­
löl való olvada tövises [Uzdisztpéter K; BK. Bajomi János 
inv. 140], 1680: ezen kertet káposztával tele ültetve találtuk, 
ennek sövénye az Csürcs kert felöl Tövises fel szer kcrtil va­
gyon bé csinálva [A.porumbák F; ALt 31 inv.]. 1694: az 
meg irt Udvarház mellé ala jövő véginek gyepűje, az Uttza 
szcrbcli kertekéi, egy rendbeli lévén hiba nélkül való jo 
tamaszos, lészas, tövisscs és szalmával is meg fedett sö- 
vénjből való [Borbcrck AF; BfR néh. ifj. Bálpataki János 
kúria-leír.]. 1717: Az Ispotály vagy Csűrös kert béjáro kapu­
ja leveles tövisscs, kapufclcstöl jó [DLt 504]. 1753: A 
Csürcs Tövisscs kerten vagyon ismét egy hitván bé járó 
Sövény kapu [Bccc AF; Told. 18]. 1771: a Mely Tövises 
kerteket csináltunk a Mlgos Királyi Gubemium Commis- 
siojára ... Széki Persi á Tüzirc hordatta azon Tövis kertnek 
job részét [Dés; DLt 321. 10b St. Tót ex Ormány* (27) ns 
vall.-*SzD],

3. tövissel elegyes; amcstccat cu márácini; mit Domen 
vcrmischt. 1606: 94 kalongiat, cs 16 kcuct, cl czicpcltctücn, 
mint hogj zegeny apró gazos töuisscs búza uala ... igen 
zcgcniwl erezte [Kv; Szám. 12a/I. 5]. 1856: a nagy száras- 
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Ságban nem terem csak szamár tövissel, esőzéskor egy szc- 
kcrccskc tövisscs szénát [Gyalu K].

4. tengeri ~ disznó tengerisün; Arbacia Lixula; arici-dc- 
marc; Mccrigcl, Secigcl. 1806: délután egy Olasz jöt valami 
bubákat és egy kutyát tántzoltatott, egy Tengeri tövisscs 
disznót is mutatott [Dés; KMN 175].

5. nchéz(kcs); greu, grcoi; schwcr, schwerfallig. 1590: Az 
thcorwcny látás pénig es arra rcndelco polgárok valaztasa 
myert ighen tcowiskcs, cs vnjo cllc(n) lattatik lenny, kcwcscn 
varosul iol haznoson Ahoz Nc(m) niulhattnak [Kv; TanJk 
1/1. 142]. 1765: Jöven élőnkbe Nánási Andrásnak és Ratz 
Kalárának Hazasságbeli igen tövisscs Causajok tapasztalta 
Vcncr. Consistoriumunk mind a két félnek igen ifijuji éretlen 
és egy mást meg nem értő allapotját [Kv; SRE 213],

6. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: tövissel benőtt terület; márácini, loc 
acoperit cu márácini; mit Dóm bcwuchcrtcs Gcbict. 1679/ 
/6SJ: Ngd ... egyik egy (!) fordulva adgyon bar csak Tiz Tiz 
köbölre való szántó földet... holot Hosdatí Fcrcncz Ur(am) 
is adót volt mellette valami Tövisscs vagyon, melynek egy 
darabjai hogy megh irthassam, cs kaszallo réttel bírhassam 
...az szántó földekkel edgyűt inscriballya, mennyiben az 
Ngd kcgyclmességc [Vh; VhU 456-7], 1727: Ha kinek Tisz­
ta Reth avagy Csak igen kevés bokrocskákbul álló Tövissesis 
adatodott volna [Dos; Jk]. 1764: (A) Széna füuct nyújtotta 
osztán Hoszszu Vonn irtásokkal, mcllyct nagy Töviscssböl, 
és Erdőből nagy fárattsággal vágott ki [Búza SzD; JHb IV/ 
13], 1781: LaKomara lévő szántó Földekés aTövissesse ... 
most ökör pascuumnak hagyattatták [Mczöcsán TA; 
DobLev. III/560a],

Hn. 1679/1681: Tövissest [VhU 457 Thökölyi Imre ad.]. 
1694/1784: az utt mellett alá a Tüvisscsigh [Forró AF; 
DobLev. 111/586. 44]. 1717: égj tövisscs [Fejerd K]. 1761: 
Kerek Tövisscsb(cn) [Szckclyvcckc U]. 1786: Tövisscs 
[Nagylak AF], 1819: a Közönséges possesoratus Tövissesc 
(c) [Csckclaka AF]. 1833: Tövisscs a Vaczkorosban 
[Csckclaka AF], 1834: tövisscs (sz) [Fejérd K]. 1848: A’ 
Tövissesbe (k) [Csckclaka AF],

A címszó jelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

tövisfa tüskebokor; márácinc; Domstrauch. 1760: 
Sólymos nevű Erdő ... ebben vágynak Fiatalos Tölgy, Juhar 
Mogyoró, és Tövis Fák [Cschtclke K; BLt].

tövisfal tövises növényből rakott fal; perete ridicat din 
márácini; aus domigen Pflanzcn crhöhtcr Wand. 1823- 
1830: Lovak által bizonyos masinán tekertetik fel a vizet 
magasan, s mint egy törökbúzakas, olyan móddal tövisfal lé­
vén rakva, arra omlik a felhajtott sós víz, amely tövis meg­
tisztítván minden gaztól a vizet, foly egy vályúba s onnan 
csatornán az üstbe [FogE 191].

tövisföld tövises növénnyel benőtt föld; tcrcn/pámint 
acoperit cu márácini; mit Dóm bcwuchcrtcs Gcbict. Hn. 
1774: a Tövis földekre járó ut [Aranyosgerend TA; EHA],

tövisgyakás tövisszúrás; ínjepáturá de ghimpe; 
Domcnstich. 1594: Keobeolkuti Matc vallia ... Borbcli 
Jllicst megh kerdivk cginchanian mit itilnc az Jnas feleol az 
kin az giakas esset, ha fclclcnc fclcollc, Borbcli Jllics azt 
monda En nem felelek, mert az kés giakas mérges, más az 
hogi chak egy tcouis giakas fclcolis nem felelnek [Kv; TJk 
V/1.478],
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tövisgyepű töviskerítés; gard de márácini; Domcnzaun. 
1732: a Verőfény oldalban, edgy nagy Gyümöltsös kert, 
vagy Bongor, melly a faluban nyúl véggel ... Tövis gyepű­
vel egésszen bé kerittetett [Szászsztjakab SzD; TSb 51]. 
1735: edgj darabján ezen kertnek vágjon sövényből csinált 
támaszos Leszas kert, égj rcszin, Sánezos tövis Gyepű 
[M.szcntjakab TA; JHb XI/9. 10]. 1778: A’ Veteményes 
kertnek ... az kerítése ... egy darabocskán ... jó szalmával 
fel rakott kert, a’ többi része a’ Maros Partyán régi tövis 
Gyepű [Csapó KK; Berz. 4. 8. C. 18],

tövisgyökér rádáciná de márácini; Wurzcl des Domcs. 
1754: Koszta Mihálly ásott volt ki holmi Gjökcrckct ezen 
főidből, de Vládék ... haza Vivék, s ök égették cl azon tövis 
Gyökereket [Erdőalja KK; Ks 39. XI. 11],

tövishányás tövisrakás; ingráditurá de márácini; Dom- 
henaufen. 1752: ezen Gyümölcsös tsak tövis hányással lé­
vén békeritve az is annyira cl pusztult, hogy az egész kert 
pusztájában vagyon [Pókafva AF; JHb XXV/73. 15],

tövishídi a Tövishíd hatámév -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -1 al toponimului Tövishíd; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form des ON Tövishíd: Tövis- 
hídon Icvö/található; carc se atlá la Tövishíd; in Tövishíd 
bcfindlich. 1764: azon Boronyai rész ... vágjon a ... 
Tövishidi Pracdiumban [Berz. 2. 41/110]. 1785: hivattatván 
volnánk Ncmés Torda varmegje Felső Járásában a tövis hidi 
puszta Pregyiumnak Bölytös Nevezető Erdőnek Színen 
[Berz. 15. XXVII. 32],

tövishordó tövises növényt hordó napszámos; zilicr 
angajat la cáratul de márácini; Tagelöhner, der bei dér 
Fortraumung der dornigen Pflanzcn arbeitet. 1737: adjanak 
flór. hung. 100 ~ száz M. forintokat, Mely 100. forintokat 
vgjan magok crogállyan(a)k is a Malmon dolgozó Nap- 
számosok(na)k, Hadnagj atyánkfia ö kglmc előtt, Assignatiót 
vévénn a Nap-számosok; vágj vcszszö és Töviss hordók 
Malom bírák atyánkfiáitól [Dés; Jk 48 lb-482a],

tövisi a Tövis (AF) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Tövis/Teiu?; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form des ON Tövis: 1. Tövi­
sen lakó; din/carc locuic^te la Tövis; in Tövis wohnend/ 
wohnhaft | Tövisről származó; (carc este) originar din Tövis; 
aus Tövis stammend. Szn. 1573: Anna nchay Theouissy 
fcrcnczne [Kv; TJk III/3. 268]. 1574: tcowissincnck [Kv; 
TJk III/3. 366]. 1596: Thcowissy Gyeorgynek [Kv; RDL I. 
65], 1600: Tcowissy Zabo János [Kv; TJk VI/1. 395], 1612/ 
1723: Tövissi Istvánra [Koronka MT; HbEk], 1614: Tyuissi 
János ... Tcouissy János [Pánit MT; BethU 16]. 1621:Tüissi 
János zcokc faluan ... Kcokcollco uar megyében lakó [Kv; 
RDL I. 113]. XVII. sz. köz.'. Tcouissi Istvanne [Kük.; Kp III/ 
79 Kis Birtalannc Ózdi Ersebet vall.]. 1656: Tüissi Fcrcncz 
... Tüissi Thamas Nemes ember [Ks 15. XLVI. 7], 1694: 
Tóvissi Mihály Ur(am) [SzJk 283], 1720: idösbik Tövisi Ist­
ván Uram [Somostclkc KK; MbK 133]. 1762: Tövissi Já­
nost [Hagymásbodon MT; Told. 48]. 1772: Tövissi Adám 
[HbEk], 1816: Tövissi Gergely [Asz; Borb. I], 1842: 
Kakasdi Tövissi Imre ... Erdő Pásztornak megállapodik 
[Kakasd MT; DE 2] 1846: Tövissi Sándor [Kakasd MT; DE 
2]. 1847: Tövissi Gergely [VKp 182].

2. Tövisen Icvö/található; carc se aflá la Tövis; in Tövis 

bcfindlich. 1677: a’ Tövissi templomhoz való practcn- 
siojoknak, ha mi lehetett volna-is, (noha eddig-is usussában 
nem voltának, a’ Constitutiok penig effélékre mutatnak) a’ 
Catholikusok-is rcnuncialtanak | Romano Catholicusoknak 
rcligiojok Excrcitiuma, dcrckas Tcmplumok Clastrumok, s’ 
a’ Tövissi Templum állapottya [AC 4, 267].

3. Tövishez tartozó; din/carc apartinc de Tövis; zu Tövis 
gchörig. 1681: A Töuissi portio ket karba(n) áll. Az edgyik 
része mely Szegény Atyámról maradót régj örökös ... A má­
sik része a Töuissi portiénak scnkiucl se közös [BálLt 1 ].

4. Tövisre vivő; carc ducc la Tövis; nach Tövis führende 
(Wcg). Hn. 1726: Tövissi utzáb(an) [Ne; Ks 90], 1767: In 
Loco Tövissi ut cte (sz) [Borosbenedek AF; EHA],

töviskerítés gard de márácini; Domcnzaun. 1810: 
Ncszszb kerítés most jo ... A tövis kerítés hcllyct van Sántz 
[Kispacal Sz; Ks 77. 20. 95 conscr.].

töviskert töviskerítés; gard de márácini; Domcnzaun. 
1646: mind ket felöl Tövis kertet czcnaltatott vala [Kvh; 
HSzjP Kis Benedek de codcm Albis pixidarius vall.]. 1722: 
az Kanczák igen hamissak az Tövis kertenn Csak ki ronta­
nak [Ks Bíró János jb vall.]. 1771: Mák László a mely Tövis 
kertet csináltak volt ö iránta a kertye mellet, ki bontotta és a 
maga kertyire rakta [Dés; DLt 321. 9b Elizabeta Szakfalvi 
cons. Georgii Tót (46) vall.]. 1772: Az én kertemet és a Szé­
kely Mihály Tövis kertit cir 13 vagy 14 karóból álló 
kertünket Pataki Josef cl hordatta [Dés; DLt 321. 56b 
Joannes Kun (48) ns vall.]. 1776: nevezet szőlőből ... Lop­
va feles Hasáb szőlő karokat haza hordván, az Élete körüli 
Tövis, és venike kertet Csinált véllek magának [A.kápolna 
KK; BK. Dikuj Száva(30) jb sitár vall.]. 1782: építtetett... 
cö Exccllcntiaja egy Vendég fogado Házatis, éhez ragaszt­
ván egy darab Czigányokkal asatott Sánczal, tövis kertel, cs 
gyakran ültetett fűzfákkal körűi vett Tanorokat is [Dombó 
KK; JHb X1X/22]. 1783: az fel vert Fűzfa Karokat s Töviss 
kertet hcljrc plántájja s tsinálja a’ kártevő [Adámos KK; Pk 
7]. 1794: hciljctskémct tövis kertben vétettem [Kv; Pk 3]. 
1798: Ezen erdő ... a’ Sigmond részére jutott rész érdéig 
kinyúló irtott hely, mely kaszálhatová tétetett Töviss kertel 
edgyütt az őregek által [Gergelyfája AF; DobLev. IV/797. 
23a]. 1802/1839: Azon Curián volt a’ Sikátor felöl fáin 
Lészás Kert, egyebütt pedig Tövis Kert [Mczöbcrgcnyc MT; 
Hr 3.]. 1805: az Udvarház ... kerítése is drága kert volt, fele 
része lészás kertel sasfákba fonva volt be kerítve, fele része 
pedig fejül bé fűzett sántzal cs jo tövis kertel [Csckclaka AF; 
KCsl 16], 1823: a szilvást, és a tanorokot bé kerülő kerítés, 
szalmával egybe rakott Tövis kert [Csckclaka AF; KCsl 
16],

Hn. 1743: A Tövis kertben (sz) [Boroskrakkó AF; EHA]. 
1772: A’ Töviskert [Dés; DLt 321. 57a].

Szk: -be bevett. 1793: a’ ... Bethlen Urak Allodialis 
Szölöjck alatt Santzba és Tövis Kertbe bé vett egy darabb 
Tanorokjában [Árpástó SzD; CsVJ.

töviskertcsinálás ridicarca unui gard de márácini; 
Erhöhung cincs Domenzauns. 1771: Imbrefi Szöts Ferentzet 
(!) nem hiszem hogy a Tövis kert csinálásbol ki nem felejtet­
te magát mert mind azzal biztata bennünket hogy ö kimé 
Gémet hoz a nagy Hídhoz [Dés; DLt 321. 18b Mich. László 
(52) ns vall.]. / 772: a Tövis kert csinálásbol hogy ki maradót 
volt Szöts Imbrefi Ferentz és Stiklcr Antal Uramékat bizo­
nyoson tudom [Dés; DLt 321 St. Sallai (40) ns vall.].
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tövisoldal tövissel benőtt oldal; coastá márácinoasá/pliná 
de márácini; mit Dont bcwuchcrte Seitc. 1735: ö Nsga a ket 
spccificalt hatarban levő rész Erdcjckct, Tövis oldalokot s 
bokrokot szabadossan possidcalhassa, cs usualhassa [Ara- 
nyoslónaTA; JHb XXVIII/41 ].

tövisvágás stirpirca/plivirca márácinilor; entdomen. 
1592: Chiwka Antalnak fizettem Twwis vágástól Eötcöd 
magara 3. Napra ... f 2 d 10 [Kv; Szám. 5/X1V. 171].

tőzsér I./n marhakcrcskcdő; negustorde vitc; Vichhündlcr. 
1559: Az Mészárosok valamely Barmoth ah vagy yth az 
Coloswary fcwldcwn az wagy zokadalomba wczcn (!) azth 
zabad legyen ydc az Coloswary hatharra haythany Ecs yth 
megh hyzlalny, de az ollyan Barmoth, Ne legyen semmy 
okon az ollyan Barmoth cl adny se Theorsemek sem egyéb 
Rendbely embernek [Kv; TanJk V/l. 58]. 1587: Az 
tcoscrcknck Alkolmatlansaga feleollis kik az Mészárosok 
clcot fel zcdik az Barmot a’ piatzon [Kv; TanJk 1/1.46].

II. mn 1. marhakcrcskcdő; carc se ocupá cu vinzarca $i 
cumpárarca vitclor; der sich mit Vichhandcl bcschaftigt. 
1589: varosul ezt vegheztek hogy sokadalmok Napiay 
kywcól, Az Wasarok napyan zcrcda(n) chcótcórtcókkcón Az 
piaczon Scmmincmco theoser cs zckcrcs emberis, se it való 
se masunnat walo barmokat se Nagiot se kichint Ne vehes­
sen [Kv; TanJk I/l. 110]. 1613: Koúacz János, Hada Istvúan, 
Balog János és Zökc Mathé Zcntkiralt, és Talas Pali 
Mogyorokereken Coloswarmcgycbc(n) lakók, kik ott Kalo- 
taszegben, az meg tiltot marhakat fel zcdik, és az Mesésen 
túl való Tözser emberekkel companalua(n), ugjan ő magok, 
Országúnk tilalma, s vcgczcssc ellen az Marhakat harmintzad 
fizetés nélkül, áltál szöktetik és keserik [PLPr 35 fej.].

Szn. 1592: Catalin Teoser Martonne [Kv; TJk V/l. 267]. 
1606: Marcfaluj Theoser Balint [UszT 20/92]. 1629: Teoser 
Péter [Mv; MvLt 290. 33a],

2. marhavásárok tartására használt; loc rezervat pentru 
(incrca tirgurilor de vitc; als Vichmarkt vcrwcndct. Hn. 
1626: az Teoserhaton [Csávás MT; BálLt 54] | az 
Teoserhatatis [Udvarfva MT; BálLt 54],

tözsérbarom eladásra szánt marha; vitc dcstinatc pentru 
vánzarc; zum Verkauf bestimmtes Vich. 1595: Az idegben 
hclicn vcot cs zenan it corcokscgckbcn tartót teoser barom 
zabadsaga feleol, Vegheztek có kgmek varosul hogy ... Az 
thcoscrscgrc kiwcol vcot cokrcot bátor tarchia ez határon 
corcokscgcbc. De vgy hogy ha az zekre cgicb io cokrcot 
bclicgzcttct Nc(m) vaghatna [Kv; TanJk 1/1.259].

tőzsérkedik marhakcrcskcdésscl foglalkozik; a se ocupa 
cu vinzarca ;i cumpárarca vitclor; sich mit Vichhandcl 
bcschüftigcn. 1588: Az Mezaros János kconycorgcsct, 
Akynck kezet cs Mészárlását Az Varos fel tiltotta volt, hogy 
thcoscrkcdct, Bizonioson megh értette scót meghis tapaztalta 
Az Waros hogy cztcndcyct ky tcóltcottc, az Varos vcghczcssc 
zerent csztcndcigh tartót pcnitc(n)ciat sem tcoscrkcdct (!) 
sem vaghat [Kv; TanJk 1/1. 84],

tőzsérkedő marhakcrcskcdésscl foglalkozó; carc se 
ocupá cu vinzarca ?i cumpárarca vitclor; der sich mit 
Vichhandcl bcschaftigt. 1643: a Czch articulussa cllcnis vet­
keztek ... hogy az Czch kivül levő Töserkedö Legénynek 
barmai az Barmok kozze haytoltak cl [Kv; MészCLcv.].

tözsérlegény tőzsérséggcl foglalkozó legény; minátor de 
vitc; Bursch(c), der sich mit Vichhandcl bcschaftigt. 1634: 
Az Barmaimnak ... oda fel való haitasaban, cs kwldcscbcn, 
illyen modalitást mutatok ... hogy minden fclcbcol az 
apraiat cs slcjtit ki az útra elégtelen cs alkolmatlan adassek 
el itt benn co kegmek, cs az arraúal fogadgyanak Teoser 
legényeket, kik fel haitsak [WassLt Cégei Vass János test.].

tözsérség marhaeladás és -vásárlás; vinzarca ;i 
cumpárarca vitclor; Verkauf und Ankauf dcs Vichs. 1559: 
Byro Wram cw kegyelme Myndcnyk Mezarost kyk yth 
Coloswarth lakyk (!), a Tanacz hazba Be hywassa ... Es 
wgyan waloba Rcya kerdgye ha Mezaros mcsthcrscgcwcl 
... akar clny az varoson ah wagy, Thcwzcrscggcth akar 
yuzny [Kv; TanJk V/l. 57]. 1572: semmy cgicb Barom Nch 
larion az chorda kywl, hanc(m) chak az my Mezarzekre 
való, cgicb foltos Barmot cs Tcoscrscgrc valót ne Engcdicnck 
co k. az varos feolden hyzlalny [Kv; TanJk V/3. 61b] 1575: 
Ertyk co kcgclmck Az hcntclcrck panazolkodasokat az Ba­
rom vctcl feleol hogy az Jowat mynd Tcoscrscgrc zedyk fel, 
Azért co kcgclmck varoswl Azt Mongyak hogy az mynt 
cgiebkor Thylalmas volt az Baromnak Nyereségre való 
megh vétele, Mostanys ... senky seh Mezaros, sem hcntclcr 
sem penigh Jdegen Ember az vásáron Thcoscrscgrc Barmot 
Nch végien [Kv; TanJk V/3. 14a], 1588: Az Stamp János cs 
Eordcgh András thcoscrscgcycrt. Akartak varosul cokct az 
mészárlásból fcltiltany, De bizonios okokbol az Jcowcndco 
gywlcsrc halaztottak [Kv; TanJk 1/1. 84]. 1595: Az theo- 
serseget azért chiak igy engedj az varos megh, hogy Amely 
barmot ez varoson kywcol vezen, cs ez varos zabad Mczcycn 
sem tarthia hizlallia, Ez illicn idcghc(n) hclic(n) vcot cs 
tartót hizlalt barmot, theosemek cl Adhassa [Kv; TanJk 1/1. 
259], 1596: az tcoscrscgrc walo barmotis walahol talallyak, 
clco wonattyak, s le wagattyak [Kv; TanJk 1/1. 276]. 1597: 
aki mezaros akar lenny azt mindc(n) vton az tcoscrscgnckcwl 
minden chcrcbcrcnclkcwl cl légien, cs annak beket hagiwa(n) 
az mczarlast giakorollia. Aki penigh az teosersegh mcllcol cl 
allany nem akarna, tehát az ollyan mesterséget cl vezesse 
[Kv; TanJk 1/1. 300],

trabukos szivar; trabuc, (igará de fői; Zigarre, Tabak. 
1849: I Paqucts Panonia szivar 3 xr 100 dr külföldi Trabucos 
4 f 30 xr [Kv; Újf. 1].

tracs fecsegés; taifas, flccárcalá; Gcplaudcr. 1880: Ami 
eddig megjelent rajzaimról mondasz, abban nincs igazod ... 
Tracs, tracs! Fecsegés. Szó, mag nélkül. Nem is írok többet 
[PLev. 74 Pctclci István Jakab Ödönhöz],

trádál ? járkál; a umbla; umgehen. 1661: Az német tábor 
ha kiszáll, hová és mikor és kicsoda lesznek az generálok? 
több imperialis fejedelmek, pápa és több keresztény orszá­
goknak is ö felségével ez iránt való confocdcratiojokról, Ke­
gyelmednek megszolgálom, tudósítson; az dcrckasabb 
armáda mostan hol legyen és merre trádáljon? [TML II, 92 
Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz],

tradárzsán ’?' 1823: Ezüstös Tradár’sán apró kék babú 
magyar köntös [LLt 1 Csáky-pcr60l].

tradíció (száj)hagyomány; tradi[ic; Sitté, Tradition. / 780: 
ha szintén magok nem értékis, de rész szerént elejéktől hal­
lották s abból tudják lo Hogj Gyurkapataka egész helység
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12. Antiqua Scssiokbol állott légyen ... 2do Vetzkrölis 
ugyan azon Traditiobol valják hogy 28. Antiqua Scssiokbol 
állott volna [BSz; JHbK LIV/25. 23], 1817: a Falu erdeje, a 
mellyhcz regi tradíció szerént a Falu just tart, és maga=is 
használlya (e) [Méra K; EH A]. 1837: a Falu Erdeje, a mely­
hez régi traditio szerént a Falu Just tart [Méra K; EHA].

Szk: eleinktől lejött 1740: A mint Hcllységünknck régi 
Elei az müvek dólgáb(an) illyen rendet pracstrualta(na)k 
volt, hogy senki is hanem ha hüt le tétellel mivelhcsscn, 
aztat miis manutcncalni kívánván, az olljan Renitenseket 
igazságoson meg büntetni akarták, mcllyért Nagyságodat3 
nyughatatlanul inquictalják, holott cök mind hűtőkét le nem 
tőtték mind pedig szabott részeken fclyűl müvelte(nc)k, 
mcllyért mindenkor miis Eleinktől le jött traditio szerént 
animadvertaltunk [Torockó; TLcv. 9/1. - aA földcsurat, br. 
Torockai Jánost],

trador háromszálas anyag; matériái lesüt cu trei fire; aus 
drei Fáden gcwobcncr StofT. / 789: vettem kezemhez... Egy 
egész magyar trador köntöst, ezen köntöshöz való tradomak 
Singc vétetett 6. Arannyakan [Mcggycsfva MT; JHb XLVI/I 
Torma Éva kel.]. 1800: Egy ezüst tradorbúl való, arannyal ki 
varrott, és arany rojtokkal prémezett fö-kötö [LLt].

tradordolmány háromszálas anyagból készített dol­
mány; dolman facut din matcrial |csut cu trei fire; cin 
Mantcl, aus solchcm StofT hcrgcstcllt, der aus drei Fádon 
gcwobcn ist. 1732: Egy gazdag Trádul nyári drága dolmány, 
újain arany fonalból való gombokkal [Kv; Ks 7 Kornis Zsig- 
mond lelt.].

tradorköntös háromszálas anyagból készített köntös; 
mantic fűcutá din matcrial fésűt cu trei fire; cin Gewand, aus 
solchcm Stoff hcrgcstcllt, der aus drei Fádén gcwobcn ist. 
1789: vettem kezemhez ... Egy egész magyar trador kön­
töst, ezen köntöshöz való tradomak Singc vétetett 6. 
Arannyakan [Mcggycsfva MT; JHb XLVI/1 Tonna Éva 
kel.].

tradorlajbi háromszálas anyagból készített mellény; 
vestá fűcutá din matcrial testit cu trei fire; ciné Weste, aus 
solchcm StofT hcrgcstcllt, der aus drei Fádén gcwobcn ist. 
1761: (Átvett) Egy Trador Mentet Ezüst Krépinnel készülve, 
ahoz való Trador Ezüst krépincs Lajblival [Gyércssztkirály 
TA; JHb XLV],

tradormente háromszálas anyagból készített mente; 
vestá facutá din matcrial tcsut cu trei fire; ciné Art Mantcl, 
aus solchcm Stoff hcrgcstcllt, der aus drei Fűden gcwobcn 
ist. 1761: (Átvett) Egy Trador Mentet Ezüst Krépinnel 
készülve, ahoz való Trador Ezüst krépincs Lajblival [Gyé­
rcssztkirály TA; JHb XLV],

tradorpántlika háromszálas anyagból készített pántlika; 
panglicá facutá din matcrial fésűt cu trei fire; Schlcifc, aus 
solchem StofT hcrgcstcllt, der aus drei Fádén gcwobcn ist. 
1788: Két ezüstös Tradur pántlikából készített kereszt pánt­
lika | Három rendbeli színes scjmckkcl való ezüstös gazdag 
Tradur pántlikából készített kar kötö [Mv; TSb 47].

tradorszoknya háromszálas anyagból készített szoknya; 
fustá fiieutá din matcrial fésűt cu trei fire; Rock, aus solchcm 
Stoff hcrgcstcllt, der aus drei Faden gcwobcn ist. 1739: Ara­

nyas tradól szoknya ... az bélése ... narancs szin bagazia 
[Szászerked KK; LLt Fasc. 96]. 1766: Egyszin Sellyém Vi­
rágos Tradot szoknya [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 96]. 1767k.: 
Czitrom szin Trador szoknya [Tarcsafva U; Pf]. 1794: égy 
ezüstes Trador.Szoknya [Pf].

trádzsérozó ’?’ 1816: Nagy trádsérozo tángyér... 1 Rd 3 
xr [Kv; Bőm. IV. 41],

tradukál elárul; a tráda; verraten. 1645: (A fogoly) vrat 
kinek otalmara uolt kcotclcs, traducalta cs diffamalta, nem 
kiczin pcriculumb(a) hozta gonosz nyclucvcl [Kv; TJk 
VIII/4.29]. 1652: Ha ki pedigh á modo in posterum készülők 
comporcaltatnck hogy ez mostani complanatio ellen vagy 
tanítóját, vagy mást akar kit az Líraim kószál mint ainot 
afcllc Eccl(csi)ara cs Jsten tisztcscgirc ucszcndö dolgokért 
traducalna, gjalazna szidalmazna, s ket vagy három hiteles 
tanuk áltál megh bizoniosodnek az gyülekezetnek kemény 
Ccnsuraja lcgjc(n) rajta [Kv; Rcf.cgyh.lt X. A. 1]. 1670: 
Diószegi Istua(n)... regi előttünk profi teáit Schismaticusságát 
Pünkösdi publicum Scandalumjával nevelte ... II. Semmi 
ujjitást az Régi be vöt tudomanyo(n) kívül nc(m) hinteget 
sem publicé, sem privatím. In ritibus mostani szokásunktól 
scmmib(cn) nc(m) rcccdal. III. Scmmikcppc(n) prédikátorát 
nem traducallyia [SzJk 110-1].

tradukálhat elárulhat; a putca tráda; verraten können. 
1722: ez á nép engemet majd az szcmincl sem nézhet; Az cl 
múlt napokban in Suora(m) Convcnticulo discursussak volt 
irántam (: sok volna cnumcralni:) ki edgjet mondot, ki mást, 
abban cdgjcztc(nc)k meg hogy engemet minden módón 
traducalhassa(na)k és innen climinalhassa(na)k, á bizonyos, 
vanis okok réá, mert nem tanolta úgy ki őket, s dolgokat 
senkiis, ncmis bátorságos nékick ha engem az Fiscus 
Regentiaja itt érne [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból].

trafika csalás; m$clátoric, in$cláciunc; Betrug. 1843: A’ 
Szováthi - Gyermek erdőt fel mérve ... az egész le 
mappirozva van ... én czélszcrübbnck gondolom nyilakra 
darabolni, s úgy cladatni-Király Páláltala’papcontrallcriája 
mellett - ebben bajoson vegyülhet tráfica [É.zsuk K; SLt évr. 
Szigethi Cs. Zsigmond P. Horváth Ferenchez].

Szk: ~t csinál. 1840: Sós Samu ebéden nálam léve azt 
hitték, hogy ö mint egyik részes velem valami trafikát csi­
nált [A.ilosva SzD; Kf].

trafikál kereskedik, üzletel; a trafica, a facc negof; 
handcln. 1810: a mig az alku egészszen meg nem leszsz, 
adíg nem akarna vele trafikálni [Kackó SzD; Kp 11/82 Újfal­
vi Krisztina lev.]. 1823-1830: azok a nagykereskedők nem 
annyiban készpénzzel, mint portékák cserélésével trafikál­
nak egymás között, és melyik amit ir levélben, a másik azt a 
portékát küldi neki, s ez megint a magáéból küld [FogE 
197], 1831: Dévid Antal Cridatjelent... A mclly adósságát 
jelenti hogy több Crcditoroktol is levált, azon Debiti Sum­
mával Koloson az Apossával traficálván Földeket és réteket 
vett [A.jára TA; TLt Közig, ir. 403 Dávid Jakab örmény ke­
reskedő kezével]. 1842: némelyikünk a Zsidó pontosságába 
kételkedtünk a Fö Hadnagy Ur erre azt felelte, nem lehet fél­
ni sem venni jutalmas áron - a Zsidó Ungvárival3 trafikálva 
fél árán meg vették - s most edgyütt két áron adminisztrályák 
[Dés; DLt 1480/1843. - 3A hídépítő mérnökkel]. 1843: 
megszól!ittatik 5ik Tanúnak Fö Orátor Roth Pál Ur 41. Eves

Rcf.cgyh.lt
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Református, - letett hite után ezen ki nyomozásba ki tűzött 
kérdésekre ... nézve, - hogy a’ régi vágott fák a’ Roth 
Károlly fái lettek volna, és hogy azokat mérnök Ungvári 
György Zsidó Pávcl Mártonnal edgyűtt traficalva vették 
meg fél árán, és most két árán együtt administrálják [Dés; 
DLt 1480],

trágár trivial, obseen, indcccnt; obszön. 1775: Az is érte 
végét, mert hosszas fennjáró betegségében tiltották a boritalt 
a doctorok tőle, de semmiképpen meg nem állotta, szüntelen 
ivutt, a trágár beszédet sem hagyta cl holtig [RettE 352]. 
1794: Muntyán Gligort jól csmcrcm ... éppen távol vagyon 
attól, hogy roszra való hajlandóság volna ö benne, hanem 
minthogy Szomszédjai is Nyclvcsctskék, az Felesége pedig 
Annál nagyobb Ördög, nem enged ö senkinek, akármi 
bakatclláért kész mindenekkel egyben kapni, trágár és tsufos 
szókkal illetni [Déva; Ks], 1799: soha sem tapasztaltam ... 
hogy trágár beszéddel is élt volna [DLt]. 1823: (Szabó Jó­
zsefnek) soha még egy trágár bcszédgyit sem hallottam 
[Radnótfája MT; TLt Pracs. ir. 65/827-hcz],

trágárkodik a spunc vorbe trivialc/cuvintc obsccnc; 
schimpfcn. 1613: Egri György eleget latorkodék - trágár- 
kodék körülünk [BTN 64], 1655: Az Salamon visztemikét 
mi illeti, bizonyoson írjuk nagyságodnak, majd szólni is 
vele nehéz nekünk; mivel nehéz ember igen és fösvény, és 
az olyan emberrel trágárkodni bizony nehéz embernek; de 
hiszem, ha orczája leszen, ő is illendő áron botsátja 
naagságodnak” [RákDiplÖ. 266 Georgius Stephanus mold­
vai vajda 11. Rákóczi Györgyhöz Szucsuvárólb. - aA paripát. 
bSuccava]. 1704: Az asszony is az több asszonyokkal fel­
ment vala az fcjcdclcmasszonyhoz, holott szokás szerint 
eleget trágárkodott a generális az asszonyokkal [WIN I, 
212], 1710 k.: Rút üdö vagyon, nem mehetünk ki, mit csi­
náljunk? kártyázzunk, igyunk, hazudjunk, trágárkodjunk, 
vagy még rosszabbat is kövessünk [BÖn. 557].

trágárság trivialitatc, obsccnitatc; ctw Obszöncs. 1704: 
ebéd előtt és ebéd után sokféle trágárságokat követtenek cl, 
Kölesén lévén a tolmács, és maga is tudván valamit magya­
rul, azmely annyira volt, hogy a becsületet felyül haladta 
mindenik részről [WIN 1,209]. 1710 k.: Eltclék minden száj 
a rettenetes rothadt beszéd, trágárság, hivalkodó szó, rágal­
mazás, csúfolás, temondád, hazugság, csalárdság, álnokság, 
egymás ellen való liga, öszvccsküvés, vakmerő, helytelen 
folyó hüt, hamis csküvés ... átok és káromkodásokkal [BIm. 
1042] | a tisztességes fabula, história nem fogyott ki a szám­
ból, sőt talán trágárság, bolondság, scurrilitasig is cxccdáltam 
benne néha [BÖn. 493].

tragédia 1. szomorú/tragikus esemény; tragcdic, ncnoro- 
circ maré; Tragödic. 1618: Közclb való hír, Kegyelmes 
uram, Tóth Mihály uramat hogy clbúcsúztatám sok szánta- 
lan tragédia után Görcsi Mchmct pasától [BTN2 171]. 1653: 
De még más tragiediájok is felék cl ezeknek az atyafiaknak, 
mikoron imának 1595-k esztendőben, jóllehet nem a 
szombatolás miatt vala az, hanem más csúfos cs stupidus 
dolog vala a mit indítottak vala akkor [ETA 1, 30 NSz]. 
1662: Végre mind a két fél panaszára, a dolognak igazításá­
ra commissáriusok küldettek vala, kik Lippára érkezvén, a 
gyulaiakat oda hívatták vala, s Jcnőbül is a fejedelem ugyan 
a vicckapitányt oda menni parancsolta vala, azhová a vidéki 
parasztság is behivattatván, eleitől fogva való folyása azon 

szomorú tragoediának hit szerént feltudakoztatott vala [SKr 
318]. 1672: Belső dolgokról való jeles tragédiákat Írhatnék 
Kegyelmednek, de szemben létünkre hagyom, mivel bán­
nám, ha ismét cvocáltatnám [TML VI, 20 Naláczi István Te­
leki Mihályhoz], 1677: én is jó ideje megírtam vala Kegyel­
mednek, azt írván akkori levelemben Kegyelmednek, úgy 
hiszem, urunk ő nagysága is adott azokra némely írásival al­
kalmatosságot, nem magátúl cselekedte, a mit cselekedett. 
Ám historicc leírja egészlen az egész tragoediát [TML VII, 
510 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz]. 1678: Az áruló urak 
tragcdiájokról én Kegyelmednek most nem írok, mivel tu­
dom, mások arról bövön írnak, elég az, hogy Isten áruitatá­
soknak jutalmát megadá [TML VII, 212 Mikes Kelemen Te­
leki Mihályhoz], 1710: Ez jövendölte vala meg a magyaror­
szági rcbclliónak tragoediáját [CsH 192], 17I0k.: Az én ve­
szedelmes tragoediámnak alkalmatossága, prológusa és rész 
szerént oka a Telekiek ezüsti, melyről sok derék irásim lé­
vén, és még imádságomban is Istent híván bizonyságul, so­
kat itt írnom nem kell [BÖn. 978].

2. tragcdic; Tragödic. 1823-1830: Utoljára eljön a nyári 
examen 1794-ben, amelynek végződésével egy komédia és 
egy tragédia játszodtatott a kollégiumba3, mind a kettőben 
fehémépi föszemélyt játszottam, a tragédiának direktora is 
voltam [FogE 115. — “A mv-i rcf. kollégiumban],

tragédiabeli tragédiában található; de tragcdic; in der 
Tragödic. 1710 k.: Mintegy komédia- vagy tragédiabéli 
theatrumon vagy sccnában írja le őket a koporsókban, ki- 
nck-kinck fegyverét, mint az ő hamisságának, istcntclcnsé- 
génck címerét, bizonyságát a feje alá [BÖn. 420],

tragikus tragic; tragisch. 1699: cnis in meo privato nem 
kicsind kart vallók a’ kgyld ide nem jövcsc miatt, siquanter 
a Tordai Malom(na)k Tragicus Proccssusa miatt, mcllyhcz 
hasonlót cn bizony soha sem lattant, sem olvastam sem hal­
lottam [MvRK 6 Bethlen Miklós lev.].

trágya 1. fűszer; condimcnt; Gcwürz. 1587: fa haiat ho­
zattam tragianak - /40 [Kv; Szám. 3/XXX. 49 Seres István 
sp kezével]. 1595: 17 xbris foczcttcm ... Ebedre ... 2 tiúkoth 
... f - //16 zcrcczicn dyo uiragott tragianak f - //6 [Kv; 
Szám. 6/XIV. 21]. 1597: harmadik taly Etek fekete lewcl. az 
Niülnak az Eleyt ... d 13 1/2. 3 Eytcl bort az Leniben ... d 
18 . Az Tragiaiara Ment 1/2 Eytcl Mccsz ... d 14 Kcortwclt 
az Tragahoz ... d 04 [Kv; Szám. 7/X. 30 Jcncy István sp ke­
zével]. 1625: Egy Ludat sütni giumeolezeos lettel, Tragajaval 
... d 65 [Kv; Szám. 16/XXXV. 158], 1650: Süttettem ket 
púikat ... fi d 40 Süttettem melléjé ket köucr Ludatt ... d 
36. Czjnaltatta(m) alaja Malosa leuett, Ata(m) tragjaianak 
Malosa szőlőt Lib. 2 d 32. Mondolat Lib. I ... d 40. Fa heiat, 
Szekfűüett ... d 35. Borsatt, Gyömbért ... d 12. Safrant 
Tragjajahoz ... d 80 [Kv; Szám. 26/VI. 428],

2. gunoi, baligá; Güllc, Mist. 1761: Ezen Falutskának az 
határa a Trágyát meg kivánnya [Ingodály NK; JHbK 
LXVI1I/1. 352], 1780: E’ Búza föld ... Felső része ... so­
vány szivájos. Trágya nélkül ncmis terem [Nagycrcsc MT; 
Told. 79], 1787: Alázatoson jelentem Nsgtok(na)k hogy 
még eddig elé scm(m)i olyos munkát nem folytathattunk az 
alkalmatlan időjárása mián, éppen hogy a télen által ki hor­
dott trágyát mind a szöllökb(cn), mind a szántó földeken 
teritgettyűk [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1798: attam 
által azan Fel hold Szántó Földemet ... Zálogul ... ha meg 
trágyázná s haszna cl vétele előtt a trágyának kel lenék ki 
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váltódni a Trágyának illendő arrát tartazzék a ki váltó meg 
fizetni [Asz; Borb. 1]. 1803: az ... allodialis szántó földekről 
azt mondhatom, hogy a’ trágyát meg ne szenvednek, az 
oldatosokat hájábais trágyáznák, mert annak ideibenn a’ víz 
minden ’sirját azon földeknek cl szokta mosni [Mája MT; 
BetLt 5 St. Lörincz (38) 1b vall.]. 1810: a Pap szőlőiben a 
Trágyát ki vigyek és meg szaporítsák a tü szőlőtöket 
[M.bikal K; RAk 41], 1829: F. Kékes Nyárion ... ki mentek 
bctsülni a Jós nevű helyen levő szántó földre tet trágyát... a 
mely trágya tevödöt Opris Ion által [Sz; BetLt 3]. 1843: A’ 
Haszonbérbe adott Szántókból evenként öt véka Féröjüt ti­
zenöt négy marhás szekér trágyával megtrágyáztat a’ Ha­
szonbérlő [Nagylak AF; DobLcv. V/1248]. 1851: (A földek) 
mind jo helyt vágynak tsak Trágyát várnak mert soványok 
[Héjjasfva NK; Pf Nagy Károly írása],

Szk: egy - ideig ameddig egy trágyázás hatása tart. 1780: 
egy darab szántóföldet ... mely volt csíktaplocai néhai Bo­
tár Györgyé, zálogban pedig adatott volt csíkszcntlclcki 
Lázár Ferencnek, és az inctus onnat vette volt kézihez 5 fo­
rintokkal. Ezzel meg is kínáltatta; az inctus pedig cl nem 
vevén állítja, hogy meg suppcraddált Botár György özvegyi­
nek 2 forintot és egy trágya ideig odaengedte [Taploca Cs; 
RSzF 248],

trágyabeli szk-ban; in construcfic; in Wortkonstruktion: 
- jobbítás a föld termékenyebbe tétele trágyázással; 
fcrtilizarc prin gunoirc/gunoit; Fcrtilisation durch Düngung. 
1830: ha mi trágyabéli jobbítás lenne bennek’ annakis árra 
le tételéig, bckcsségcs birtokába s használhatósába, tulajdon 
költségeken meg oltalmazzák [Szcntbcncdck AF; DobLcv. 
V/I159. 1b.-aA zálogba adott földeken], 1833: Tsokási Ist­
ván ökcgyclmc ... köteles légyen ... ha trágyabéli jobbittás 
találna rajta3 lenni, ennek is árrátb [Szcntbcncdck AF; 
DobLcv. V/1190. - “A zálogba adott földön. bTollban ma­
radt: letenni].

trágyaeltölte a trágyázás hatásának ideje; timpul cit 
durcazá cfectul gunoitului; Dauer der Wirksamkeit dcs 
Düngens. 1763: az mely földet Kajcsa Mihály és Péter ... 
meg trágyázták ... trágya cl töltig maradgyon már ... 
Kajcsáknál [Kászonimpér Cs; BCs].

trágyahordó trágya hordására használt; carc este folosit 
la cáratul báligarului/gunoiului; zum Tragen dcs Düngers 
gcbraucht. 1844: Hétt Trágya hordo szekér ... Tragya szé- 
lesztő ember 14 [Csán TA; Bőm. F. Illb],

trágyároz trágyáz; a gunoi, a ingrá^a pámintul cu gunoi; 
düngen. 1757: Mind eddig elé ezen Falu határain lévő 
Földeket nem szokták trágyározni, lévén mind az által 
közönséges termo hely [Budatclkc K; LLt Fasc. 129].

Vö. a trágyáz címszóval.

trágyás megtrágyázott; gunoit, carc este ingrá^at cu 
gunoi; gedüngt. 1778: Uj trágyás föld eztet böcsülottuk ad 
flo. Hg. tizen öt [Kozmás Cs; Hr 12. 7],

trágyasó trágyaként használt tisztítatlan só; sarc 
(ncpurificatá/cu impuritáfi) folositá ca ingrájámint; zum 
Düngen gcbrauchtcs ungcrcinigtcs Salz. 1868: Tapasztal­
ván, hogy ... az üzlctjclcntésckbcn cltérőlcg az 1866ki 212. 
sz. a. kiadott mintától láttatik cl, és abban némely hivatalok 
nem csak az oda nem tartozó sójövedéki raktárak készleteit, 

hanem a tisztátalan hulladék és gorcz-sót is felveszik: 
meghagyatik ... hogy ... csak a tiszta alak, darab és apró só, 
és ezen sónemek összege, és a marha, gyár, és trágyasó vé­
tessék fel [Dcsakna; ALt].

trágyaszélcsztö trágya szétterítésére alkalmazott; carc 
imprá$tic gunoiul; zum Verstrcucn dcs Düngers gcbraucht. 
1844: Hétt Trágya hordo szekér... Tragya szétosztó ember 
14 [Csán TA; Bőm. F. Illb],

trágyáz a gunoi, a ingrája pámintul cu gunoi; düngen. 
1761: Stanisa ... Határa mincmü Culturát kíván Trágya nél­
kül teremé vagy Trágyával lehete Trágyázni és hány eszten­
deig tart a’Trágya a' Földön? [JHb LXV1I1/2. 12 vk], 1768: 
Az Orotványba ... haszontalan cszkos helyen lévő föld, 
mcllyct a’ nagy Hegy és oldal mia trágyázni sem lehet... vi­
zes és vad hely zabnakis rósz [Kál MT; EHA]. 1786: Az el­
len mentegeti magát, hogy az molnár Cristof Imre azt vállal­
ta volna, hogy ha kár lészen, megfizeti, csak neki trágyázzon 
az ökrök hálásával [Taploca Cs; RSzF 164], 1793: a’ ki jól 
trágyázza földeit az jobb hasznot vészen, de a’ ki nem a’ 
hasznot is tsak úgy veszi [Kakasd MT; DLcv. 2. XIHB. 16]. 
1789: ezen földnek az Alsó részét bé nőtte az Erdő ... ha 
meg Trágyáztatnek még jobbanis teremne Gabanát, de bajos 
Trágyázni [Szentegyed SzD; WassLt], 1803: Az allodialis 
Szántó földek a’ melyek a’ térben vágynak azok jotskák ... 
Nagyobb részént rósz sovány és oldatos földek, a’ melyeket 
ha szinte trágyázna is az ember kevés ideig tartana rajta a 
trágya mert a viz le mosná [Bcrckcresztúr MT; BetLt 5 Fr. 
Boér (53) col. vall j. 1817 k.: a’szegény Tzígányok ... szün­
telen Trágyázzák a Daru hegyet [Héderfája KK; IB. Ütő Bá­
lint tt kezével]. 1820: trágyázni is egyébként az oldalok 
miánn nem lehett [Márkod MT; Mt Kelemen M. gyűjt]. 
1823-1830: Ide gyűjtik takarmányaikat, s ott a lovakkal ki­
nyomtatják vagy tapadtatják, azután szemül viszik be a ga­
bonát házokhoz, mert a Debrecen határa vagy pusztája innen 
három, túl hat mérföld, s olyan messze szalmástól behorda­
ni nem győznek, hanem a lovak által összeroncsolt szalmát 
ott helyben hagyják trágyázni [FogE 265]. 1844: a’ kertet 
trágyázni írtam volt, de a’ fa ültetés lég nagyobb, a’ kerteket 
kell clcbb meg tsinálm hogy ha megyek azt ültethessem cl a’ 
túlsó kerbe [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez]. 1847: Hogy­
ha a fennirt pontokat a nevezett pásztorok nem teljesítenék, 
mindenkor 3 magyar forintokig bébüntetödjenek; a gazdák­
kal veszekedni, más falusi helyen trágyázni szabad nem 
leszen [Zalán Hsz; RSzF 203].

trágyázás gunoirc, gunoit; Düngen. 1726: A parochialis 
földek trágyázások iránt jóllehet kötelességet magokra nem 
leváltak a becsületes megyék, mindazonáltal rcquiráltatván 
mcgcselckcdhctik [Somlyó Cs; SzO VII, 325], 1736: határa 
... meg kivánnya a’ háromszori szántást és bövön való Trá­
gyázást [EMLt Conscr.]. 1761: az egész határ penig a trá­
gyázást igen meg kiványa [Homorodsztpeter U; JHbK 
LXVII/1. 137], 1772: mennyire való örökös és zalagos Ma­
jorság Szántó Földek ... mennyire termékeny, vagy termé­
ketlen, mcllyik kövér, vagy sovány, mcllyik terem jo Gabo­
nát trágyázás nélkül, és mcllyik ollyon, amellyel otton otton 
trágyázni, vagy ganéjozni kell? [Szászfcncs K; BK. Conscr.] 
1783: Csíkjcnöfalvi Gcgö Ferencnek contravcrsiája lévén 
ugyan jcnöfalvi Ágoston Jánossal 3 földccskc trágyázás<a> 
iránt [Jcnöfva Cs; RSzF 163]. 1791: Egyszeri trágyázás 
megtart 6 esztendeig oly megjegyzéssel, hogy a trágyázás 
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hold fogytán vagy töltc fele essék, nem pedig újságra, mert 
különben a földön elterített gancj megférgesedvén azok által 
minden zsírjától megfosztatik és haszontalanná lészen [Bac- 
kamadaras MT; MNy 352], 1802: Az egyenes, és Törvényes 
igasság is azt kivanya hogy az hol ki Irtot trágyázás áltál 
mclioratiot tett Erdőit nevelt gyümöltsóst épített részibe 
jussán [M.zsombor K; Somb. II], 1853: ha leveleimet rend­
re meg olvasgatad abba én sokat kérdeztem borso lentse 
vetésről kert trágyázásról kert és kender fölt ugarlásrol 
véleményekről [Kv; Pk 6], 1860-1861: (Füzifában) mező­
ségi része szükséget szenved ... Sokat segít rajtok a 
törökbuza csusza, bogáncs s más kóré gyűjtése, a szalma, 
tós helyeken a nád, de ezek sem pótolják ki a fa hiányt, úgy 
a ganévali tüzelés sem, melyet ma csak a rondák használnak, 
az okosabbak trágyázásra fordítván [Benkő, Mszlsm. 14],

trágyázatlan carc nu este ingrá?at cu gunoi; ungedüngt. 
1774: volt ugyan Fogyotkozás a Szántó Földek Termései- 
benis azért, hogy egyszer Sem trágyásztaltak Tiszt Uraim cö 
kigyclmék a tavullyabb lévő lég Soványob földeket, mivel 
vadnak ollyan Sovány Szántó Földei ... mcllyck még á 
bclcjck Vetett Magot is nehezen eresztik ki, mcllycknck 
trágyázásokra (: távul lévén az Falutol :) ... müis sokszor 
mondottuk azt cö kigyclmcnck hogy hajtassa ide az Juhokat 
az több Földeket pedig magok Tiszt Uraimékis cö kigyclmék, 
ha igyckcsztck Volna az Béres Szekerekkel, cs Jobbágyok 
altalis meg trágyászhatták volna, de azok(na)k Terméseket, 
hogy trágyázatlan maradtanak is Fogyatkozasokot nem 
tudgyuk meg mondani [Mocs K; KS 81-2 conscr.].

trágyázhat a putca gunoi/ingrája cu gunoi; düngen 
können. 1761: Itt a mű Falunk Határán (!) minden Esztendő­
ben meg kivanna (!) a Trágyát, felette sovány lévén de mint 
hogy mindenütt Hegyeken való szántó Földeink vannak 
hordoni nem lehet de ámbár trágyázhatni lehetneis (!) midőn 
Essös üdő vagyon a Hegyekről le mossa sőt még a Gabonatis 
bé hozza a Patakba [Szirb H; JHb LXX/3. 209], 1842: Va­
gyon közönségünknek az egyik határba Árokclvé nevű me­
zőben a’ pad cs kökényes két temérdek láb földek között, 
egy végig nyúló gyepje, vagyis üdülője mely oly elkerülhe­
tetlen szükséges, hogy annak nem léte miatt az azon két lá­
bakon birtokosok a’ magok igen jo termékeny, ’s ily 
temérdek mint egy 400 köböl fércjü földeket nem növelhetik, 
nem trágyázhassák sőt a’ mi mindenek felett sérelmes azon 
gabonájokot cl sem hordhatják, ha tsak mindenkor más 
fclcbarátjoknak gabonáját cl nem rontják [HSzjP].

trágyázható carc poatc fi gunoit; kann gedüngt werden. 
1820: a’ több hcllyck-is oldalosok lévén bajossan trágyázha­
tok [Bács K; KmULcv. 2] | Az oldalok Kövesek kévén a Zá­
porok által nagyon meg vcsztcgcttctnck és clszakadoznak 
annyira hogy egész darabotska hcllyck haszon vchctctlcnné 
válnak. Bajosan trágyázhatok annál fogva hogy majd mind 
hegyre kell hordani a trágyát [Jegyenye K; KmULcv. 2], 
1820/1875: Határunknak fele része jobb és trágyázhatóbb, 
ez megtenni a tiszta őszi búzát, zabot, alakort, konkolyt s a 
több fele része hegyesebb a föld színe elegyes sárga és 
követses [Zsobok K; WassLt]. 1838: lévén ... Jakabb János 
ökcgyclmcknck a Bözödi alsó Forduló Határ Bodos Eszke 
nevezetű hcllycn égy darabotska örökös szántó Földgyök 
mint égy ncgycdfél vékás ... nem külömben lévén Nagy 
Sándor ökcgyclmcknck ... Bodos verő fénnyében egy 
darabotska Szántojok ... de mint hogy a Jakabb János 

Uraméké nagyobbatska, ’s könnyebb erővel Trágyázható 
még ada Nagy Sándor őkcgyclmc 24 M. Forint bonificatiot 
[Bözöd U; Borb. II Bözödi Sebestyén Dániel székelynemes 
vall.].

trágyázó trágya összcszcdcsérc használt; carc este folosit 
la stringcrca báligarului; zum Sammchi dcs Düngers 
gcbraucht. 1798: a Bastclkín különös trágyázó kosara volt 
az Exponens Urnák maganak is a Néhai Édes Attyának is 
magam voltam a ju pásztor (!) de en mindenül Szélijei jár­
tam ... nekem senki nem szollott [Kökös Hsz; Kp IV/291 
Vantsa György (21) oszkotár vall.].

trágyázódik a fi gunoit; wird gedüngt. 1799: a’ Fák ... 
mértékletes ritkítására Gazda kell, ugyan csak gazdálkodnak 
és kertészkednek azak aránt a’ Szarvas Marhák és Sertések, 
a’ Szarvas Marhák hogy csokrosabban nöjjenek a’ tctcjckct 
azok(na)k cl rágják, a’ Sertések p(cdi)g hogy inkáb trágyá- 
zodgyck a’ tövek fel túrják [A.rákos TA; Pk 7].

trágyáztál a puné sá se gunoiascá; düngen lassen. 1755: 
Az oláh popa felöl való kertetis most trágyáztatom 
[Szentmargita SzD; Ks 19. CII]. 1769: Tudom világossan, 
hogy azon kérdésben forgó Lá Bastzinc nevezetű hcllyct N. 
G. Komis Fcrcncz Ur körülette való nagy darab hellyel 
edgyűtt circ. 40 Esztendőkkel ez előtt Isztináztatta és Trá- 
gyáztatta Juh nyáj kosárokat készíttetvén oda [Szentmargita 
SzD; Ks 19/VI. 12 Filip Lupás (50) jb vall.]. 1798: ennek 
előtte számos Esztendőkkel az Exponens Ur N Édes Attya 
maga Nyaj juhait külön Seregbe jártatta a kökösi határokon 
cs úgy tragyaztata a maga földeit, mint a tíz Vagy tizen négy 
Esztendővel ezelőtt [Kp IV/289] | az Exponens Urnák 
Pakularja voltam s magam tragyaztattam kosárral a maga 
ö(rök?)scgct mindenüt Szcjel jártam senki nem arccalt 
[Kökös Hsz; Kp IV/291 Vantsa György (21) Lctzfalvi Tit. 
Gyárfás Károlly Ur oszkotáija vall.]. 1813: Úgy tapasztal­
tam hogy az Arenda ideje alatt mind illcndölcg trágyaztatta 
a földekett a Titt. Arendator [Killyén Hsz; MvRKLcv.]. 
1826: bizonyíttatik ... hogy az Alperes özvegységében is a 
Jószágot mcliorálta a Felperesek javokra ... az erdőt 
conscrválja, és a Földöket, szöllöt trágyáztatja, és hogy az 
erdők meg maradjanak, reves fűzfával, ággal boggal tüzel 
[Ne; DobLev. V/1114. 6b],

trágyáztatás gunoirc, gunoit; Düngen. 1679/1681: Az jo 
gazdaságii cs Occonomia, az eppetes után legh inkab ismer­
szik megh á földnek Coláltatásban; mit kevannak á Szántó 
földek, kertek, Rétek, cs Szőlők, régi gazda lévén Udvarbiro 
Ur(am) jól tudgja, ezen jószágban mindenik helybeli major­
ságban, á Szántó földek, Retek vctcmcnjcs kertek cs szőlők 
ighen megh sovanyodtak azért azokat eo kglmc igyekezzék 
Tragyaztatassal réparalni [Vh; VhU 668-9], 1746: tsűrcm 
körül ha lábomat szaporgathatnám mind jobb móddal tétet­
hetnek trágyáztatását [Bethlen SzD; Ks 8. XXVIII. 12], 
1781: egy Káposztás kertnek valót ki borozdoltata ezen Kus 
rétyiböl ... ki borozdoltatását láttam de trágyásztatását nem 
láttam [Búza SzD; LLt Csáky-per 181. L. 3]. 1868: a’ pál 
falvi trágyaztatás bár egészszen engem illetne a jövö évre, 
azt fizetés mellett át adhatom kedves Lajos bátyámnak, ’s 
átis adom [Demeterfva U; PfGálffy Sándor lev.].

trágyáztatik a fi gunoit; wird gedüngt. 1761: ha nem 
trágyiáztattnak Gabanál nem tercm(nc)k [Rovás NK; JHb 
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LXVIII/1 ] | Oroszhegynek ... Forduló határai oly soványok 
hogj ha gjakor Ízben nem Trágyáztatnának, a gabonát ... 
meg nem termének, de így alkalmasint procrcálnak [Orosz­
hegy U; JHbK LXVIII/1. 194],

trágyáztattat a dispune/facc sá fic gunoit; düngen lassen. 
1761: Az Egész határ gyakorta meg kivánnya á Ganéjozást, 
vgy hogy ha az földek nem trágyáztattatnának, a’ búzát meg 
nem termenék [A.gezés NK; JHbK LXVIII/1. 463].

trajektus útvonal; traicct, trascu; Wcg, Strcckc. 1753: 
Hogy pedig a’ Maros Trajcctussára le menő Ország üt mind 
a’ két Fogado emolumentumara kőzlebb vitessek annuál 
Gróff Mikes Antal Atyánkfia, hogy a’ mostan cserélt ... 
Fundus mellett le nyúló Szántó-föld hoszszára dcriváltassék, 
és onnan ... ki mennyen a’ Maros felé menő Ország Útba 
[DobLev. 1/299. 2a gub.].

trakta 1. tárgyalás, tanácskozás; tratative, consfatuirc; 
Beratung, Unterredung. 1614: az egy egész télen mind 
vontatá-haladoztatá az Portára való küldetést, annyira, hogy 
ez üdő alatt Bethlen Gábor is béjövén a Portára, itt az ő 
tractája meghaladta az Géczi Andrásét, és addig, azmég 
minket Balassi Ferenc úrral béküldc, minden dolgot elköl­
tött és elvégzett császárral és az fővezérrel [BTN2 61]. 1619: 
Önagysága kévánja vala azt is, hogy Tömösvárra bészállván 
onnatjőne fel vagy Dévára, vagy hová Felséged alkalmatosb 
helyet mutatna az Felségeddel való tractára [BTN2 292]. 
1620: Ezféle sok szántalan tractánk volt az muftival, kit 
megírni mi haszna? [BTN2 390]. 1630: volt dcrckas beszé­
dünk, tractánk az vezérrel egész 12 órától fogva estveig, nap 
haladóiig [BTN2 432], 1658: Gyűlést tettek vala pedig az 
urakban ... Házamhoz a felházba gyűltek vala tractára: hogy 
mit kcllcnék cselekedni? De semmiben múlék, és híjában 
lön a tractájok, mert a hír érkezvén, felrezzenének és tétova 
closzlának [Mv; ETA I, 167 NSz], 1662: Végezetre, hogy a 
pápás papi rend vagy lelki személyek teljességgel még csak 
legkisebb külső világi, avagy polgári dolgokban, tractákban 
magukat ne elegyítsék, hanem csupán csak a lelki dolgokra 
légyen gondjuk, mint az evangélikus egyházi személyek 
Krisztus Urunk ama mondása szerént: Ti pedig nem úgy 
[SKr 117]. 1677: ez Haza három Natiokbol álván, és akár- 
mcly tracták, s’ egyéb szükséges dolgok-is úgy kívánván, 
leg aláb két nevezetes ember közzülök continué jelen lé­
gyen, kik rcpracscntallyák azt a’ becsületes Natioját-is Ha­
zánknak [AC 96]. 1705: 17 Dcccmbris ment be Szebenbe 
generális Hcrbcvillc generális Rabutinnal való tractára [Kv; 
KvE 245 VBGy], 1710: Azalatt, míg a tracta volt, a fővezér 
bizonyos hadait küldvén Braillához, generál Thoma meg 
nem meri várni, hanem elszalad, a vele való muszka hadak 
closzolnak, maga Erdélyben, Brassóban szökik, és itt német 
köntöst csináltatván magának s szolgáinak, az erdélyi gene­
rális clkísírtctvén, besztercei passuson Lengyelországban, 
onnan a cárhoz megyen [CsH 470]. 1765: A’ mi G. Károlyi­
val való Tractát nézi alázatoson meg követem Exccllcntíád 
kegyelmes személlyét én abban Semmi hebehurgyaságot 
nem cselekedtem, ncmis hozzám illik a hebehurgyaság már 
mind öreg Legény Lévén [Aranyosmeggyes Szt; WLt], 
1797: azoknak az kedves Atyánkfiáinak ... ezen nevezett 
ügyünk eléb mozdítására ... adank telyes erőt (: Plenipotcn- 
tiat :) hogy azzal élhessenek mind az mü nagy erdemü 
Procuratorainkal Szükséges tractakban, mind egyéb. Ügyün­
ket Conccmalo dolgokban, s ahoz Szükségesképpen járu­

landó következesekben [Torockó; TLcv. 5/13]. 1804: tudom 
aztot hogj okos tanult és valóságos emberekkel, atyafiakkal 
lészen tractám, abba nem tudok kételkedni hogy tőlem lehe­
tetlenséget kívánnának [Ádámos KK; Pk 5].

Szk: ~ba elegyedik vkivel. 1657: mihelyt az portán az do­
log proponáltatnék, mindjárt tractában s alkuvásban clcgyc- 
dénck az fejedelemmel [KemÖn. 193] * ~ba ereszkedik 
vkivel. 1678: én is Istenére, vallására, nemzete szcrctctirc 
kérem s kénszerítem Kgltcket, meglássák, valami formán az 
némettel tractában ne ereszkedjenek és azzal magok ellen 
ezt az nagyszcrcncséjü fővezért haragra ne indítsák [TML 
VII, 272 Teleki Mihály a magyar tanácshoz] * ~ba indul 
vkivel. 1668: Zólyomi igen megunta az odabé való lakást és 
hogy ha az fejedelem és az ország tractában indulna vele, és 
bizhatnék az fejedelem állhatatosságához, ki jőne [TML IV, 
368 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * ~ban van vkivel. 
1619: Mchmct pasa urammal sokszor voltam tractába [BTN2 
272]. 1661: Toldi Györgygycl tractában vagyok [TML II, 
197 Teleki Mihály Vcér Judithoz] * ~ra fogja a dolgot. 
1614: Látván Báthori Zsigmond, hogy semmit nem tehet, 
tractára fogá az dolgot Bastával [BTN2 52] * ~ra kel a do­
log. 1662: Még az gyűlés cl nem kezdődött, van virrongás 
az rcligio felett, tractára vagy fegyverre kél-c az dolog, nem 
bizonyos, inkább hiszik némelyek, fegyverre kelne [TML II, 
329-30 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz] * ~ra megy a do­
log. 1662: mindezeket néhány ratiók nehezen hitethetik cl 
vélem, holott több instantiám között császár urunk ő fölségc 
előtt egyik nagyobb nem volt, mint az, ha tractára megyen 
az dolog, mi is adhibcáltassunk, kiről volt is biztatásom 
[TML II, 331 Kemény Simon Teleki Mihályhoz], 1671: így 
ha tractára megyen az dolog, inkább talán, ha szállani kell 
alább, jobb módjával lehet [TML V, 652 Szilvási Bálint Te­
leki Mihályhoz] * ~t indít. 1662: Hogy pedig már azelőtt is 
lövések miatt is néhány helyeken nagyon dcbilitáltatva, 
mcgcrőtlcnitctve, repedezve volnának a falak, Örsi Zsig­
mond annyival inkább kezdett vala a vár megadása felől 
gondolkodni és arról tractát indítani [SKr 247] * békességes 
~. 1662: Ha mi igazításra való dolgok fenn volnának, azok­
nak placidis mediis, istenes eszközök, békességes tracta ál­
tal complanáltatniok, cligazodniok [SKr 138] * békesség 
iránt való ~. 1779: Igen nagy reménységem vagyon, Isten 
után, az békességhez, mivel a muszka követ Berlinbe ment a 
békesség iránt való tractára szörnyű nagy pompával [RettE 
394] * békesség/paciftkáció ~ja. 1657: az feljebb említett 
Kirí János palatínus követségével ismét érkezik, kinek noha 
nem hiszen vala ugyan, mindazáltal az fejedelem is tettető 
az békesség tractájához hajlandóságát, és elsőben azt expe- 
diálván, s cl is kisírtetvén szintén az ellenség táborára, 
mihelyen bésütétülc, elsőben is az tábori szekerek és impe- 
dimentumok az táborhelyről megindíttatának [KemÖn. 72]. 
1704: ha lehetséges volna és a pacificatio tractája alkalma­
tosságával annyira való armistitium lehetne, hogy innen is 
valakik az urak közül admittáltatván oda, őfelségének örök 
háladással megköszönnék [WIN I, 172], 1705: az angliai és 
hollandiai oratorok mostanság nemrégen lementenek volna 
Rákóczi uramhoz a békesség traktájára oly véggel, hogy ad­
dig fel ne jöjjenek, míg consumatiója nem lesz a békesség­
nek [WIN I, 417], 1710: azt nchcztcUik vala a magyarok, 
hogy a német császár mcgbékéllvén a török császárral Ma­
gyarország felett, a magyar urakot nem admittálták a békes­
ség tractájában, a református s cvangélicus magyarok penig 
azt sajnálhatták, hogy minden helyeken a templomokét tőlök 
ajcsuiták elvették [CsH 329 1703-ra von. lelj.] * derekat - 
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1630: 28 dic volt dcrckas beszedünk, tractánk az vezérrel 
egész 12 órától fogva cstvéig, nap haladóiig [BTN2 432] * 
derék 161S: Ugyan nagy derék tractánk volt erről, de erre 
nagy erős hittel mcgcsküék Görcsi pasa, hogy őneki arról 
nem szólt, ha mit akart volna is [BTN2 142], 1619: az derék 
tractában őkcgyclménck, az lekövet uramnak micsoda mó­
dot mutat az veréznek változásával. Isten segítségével arra is 
őkcgyclmckkcl gondunk lészen [BTN2 382] * eperjesi 
1662: Az eperjesi tractán is Munkács várát, s ím most is 
Regéé várát mint s hogy tractálták volna ki kezébül, harma­
dik tractán már hogy talán mindene oda lenne, nagyon 
cxprobrálta, szemére hánta vala neki [SKr 275], 1670: Fe­
leltetheti Nagyságod az eperjesi tractának haszontalanságát 
és nem mint mások állották volna meg, sőt ő felsége azokat 
az maga plcnipotcntiariussa végezése szerént sem nem 
confirmálta, sem úgy, az mint kivántatott volna, nem pro- 
vulgáltatta [TML V, 132-3 Teleki Mihály a fej-hez], 1677: 
Romai Császár ö Felsége Commissariusi által az Eperjesi 
Tractán töb dolgok közöt concludaltatot az-is, hogy Fogaras 
Váráért és jószágáért hetven három ezer forint summa 
dcponáltassék [AC 60] * francúzzal való 1667: Franezuz- 
zal való traktájok vagy új intcrcssatusok acccssiojárol sem­
mit sem írnak, hanem csak igen intimálják, hidgyem cl mind 
én s mind mással hitessem cl, valóba csak rajta lesznek s 
bennek meg nem fogyatkozunk [TML IV, 80 Bethlen Mik­
lós Teleki Mihályhoz] * konfidens 1657: Szendrőben lé­
vén, Jakusith, az egri püspök, énvélcm oly confidcns tractát 
indított vala, lévén egyébiránt is csmérctségcm vele, mint 
valamely nyilvánvaló árulóval [KemÖn. 211] * követségnek 
~ja. 1630: 26 dic menők bé mind az Balajti uram expe- 
ditiójára és az követségnek tractájára [BTN2 428] * nagy­
szombati 1620: mikor a nagyszombati tractára mentünk 
vala három az három nemzetből, azkik ott voltunk, azok 
mind jól tudjuk, hogy az szászok mitőlünk titkon teljesség­
gel elvégezték volt az németekkel, hogy egyik articulus az 
concludáltassék az confcdcratióban, hogy az szászságnak 
minden üdöben arra libertása és autoritása légyen [BTN2 
392-3]. 1662: a nagyszombati tractán ... a dolgok akadályo- 
san folynának [SKr 245]. 1710: Az ánglusok, hollandusok is 
lágyabban hagyák azolta a magyarok dolgát, a nagyszomba­
ti tracta3 clbomlék [CsH 354 1704-rc von. félj. - aAz 1644. 
okt. 25-c és 1645. jan. 22-c között III. Ferdinánd és I. Rákó­
czi György biztosai között folytatott tárgyalások] * némettel 
való ~. 1679: az némettel való tractára jobb alkalmatosság­
gal való készületért Krasznára tcrmináltatván az mi kegyel­
mes urunk az egész bujdosó magyarságnak, hová az ő nagy­
sága kegyelmes parancsolatjából az úrral Rédci Fcrcncz 
urammal ö kegyelmével kimentünk [TML Vili, 480 Teleki 
Mihály Ruszkai Andráshoz] * titkon forgott ~. 1618: 7 dic 
Septembris botorkázék csak obiter az (illembe, hogy az tit­
kon forgott tractaban előforgott Báthori András dolga [BTN 
131] * titkos 1657: Az titkos tractája pedig erről vala 
[KemÖn. 297] * tokaji 1662: Az fejedelemnek portáról 
való confirmáltatása3, fejedelemségében való megerösitteté- 
sc is az szokás szerint bot-, zászló-, athnémcküldés által 
meglévőn s tokaji tracta által római császárral való békesség 
is megrősödvén, azmclly dolgok ezen tractán fennmaradtak, 
azután alkalmatos idöbéli tractára rclcgáltatván ... már a 
szegény ország magának pihenést láttathatik vala igőmi ez 
idők alatt [SKr 142. - “1630-ban 11. Rákóczi Görgyre] * tö­
rökkel jennálló/való 1657: Nem sokáig nyugodván az fe­
jedelem, postán az cardinálhoz, Pázmán Péterhez expediála, 
informálván császárt általa az törökkel akkor fennálló 

tractának folytatása felől | törökkel való tractára küldeténk 
Sitihez és Galsához [KemÖn. 84, 165] * vár megadatása fe­
löl való ~. 1662: már Rákóczi fejedelem informátus lévőn, a 
vár megadatása felől való tractának állapotja mennyiben 
volna [SKr 509] * vki ellen való 1619: Immár azért Felsé­
ged kegyelmes instructiója szerént mindenik ellen való 
tracta áll őkigyclmén, az Felséged fökövetin, de honnat 
ökigyclmit ki nem rckcsztcnck [BTN2 380], 1657: Intimálám 
azt is, ne lenne privatim szemben az fcjcdclcmasszonnyal 
propter evitandum suspicioncm, hanem oly emberek prac- 
sentiájokban, kiknek rclatiójoknak hihetnének mind az feje­
delem s mind az munkácsiak, hogy ö ellenek való tractájok 
nem lőtt légyen [KemÖn. 143],

2. egyezmény; convcn[ic, íntclcgcrc; Abkommen, Pakt. 
1678: az tractában úgy vagyon, in casu ncccssitatis tartoz­
zék nekik Nagyságod quartelyt pénzekért adni s oltalommal 
lenni [TML VIII, 252 Teleki Mihály a fcj.-hczj.

Szk: felrúgja a ~t. 1704: megírván onnan feljül, hogy nem 
lesz, mert őfelsége reá nem ment a kurucok helytelen kíván- 
ságira, cs a kurucok is felrúgták a tractát cs felmentenek 
Stiriába s az őfelsége több provinciáiba, és számtalan sok vá­
rosokat felégettetlek [WIN 1,218] * titkos 1630: csausz ... 
ilyen követséget hozott az Portáról, hogy ezeket az ket he­
lyen megírt titkos tractákat ott benn az római császár ágense 
felette igen szollicitálja minden helyeken [BTN2 431].

3. alkudozás, egyezkedés; toemealá; Handcl, Fcilschcn. 
1657: Az Chám ajándékát pedig úgy kell érteni, hogy mos­
tan ha csak három- avagy négyezer tallér ára lészen is, abban 
meg nem állapodik az dolog, hanem valami bizonyos sum­
ma pénz adás felöl külön fog lenni az tracta, ki nélkül nem is 
hiszem, hogy az dolog végben menjen [Kcmlr. 325], 1795: 
a Mlgs Exponens Ur ... az atyafiságos, vagy Barátságos 
Tractára, s’ Computusra ujrais invitaltattya, s’ Törvénycscnis 
inteti Ngytokat, hogy az atyafiságos edgjezésre botsátkozni 
ne tcrhcltcsscnck [JHb LXVI/44],

Szk: ~ra fordul a dolog. 1677: Az feleségem atyjának 
Szcbcnbűl harminczkctczcr tallérét elvitette volt az szegény 
fejedelem. Én is, Uram, közömet tartom ahoz az házhoz any- 
nyiig. Engem se felejtsen cl. Uram, Kegyelmed, ha tractára 
talál fordulni az dolog. Az ötezer forintot, úgy bcszcllctt vala 
urunk ü nagysága velem, hogy most megadja Kegyelmed­
nek [TML VII, 396 Székely László Teleki Mihályhoz],

4. vendéglátás, mcgvcndőgclcs; tratatic, ospátarc; Gast- 
freundsehaft, Bcwirtung. 1657: Az herceg Munkácson 
tanálá az fejedelmet, az holott mind exeipiálása, néhány na­
pig való tractája s vendéglőse solenniter igen és gazdagon 
lön, feles fő- és közrend lengyelek lévőn véle [KemÖn. 
290]. 1704: Táborba pedig nem száll, mert ott helye nincsen 
is a tábornak, hanem oly opinióval vannak némcilyck, hogy 
talám valakit várna magához tractára, akivel nem akar itt 
benn szemben lenni [WIN I, 206], 1806: Angyomis ... bő 
nézett az üvegen által az ablakon, az holott magais látván 
tsendes nyugovásokat az ágyban fekvőknek ... az Disznó 
Csordával magamis onnét cl távozván, mi tsoda tracta tarta­
tott tovább ottan az cl maradott szcmclljck által nem tudom 
[Dés; DLt 250/1808 Mészáros Nemes Ats Joseffne Árkosi 
Susánna (22) vall.]. 1834: A' kerti Szöllö megszedésekor 
Anyám töméntelen vendéget hivott ... Az údö sanyarutska 
volta mcllcttís vígan múlattunk, a Tracta állót Czipoka, és 
lágy kenyérből [Kv; Pk 7 Pákci Kristina lev.]. 1879: A Jézus 
Krisztus téged is, a feleségedet is áldja meg azzal, amit én 
kívánok, s a traktából ki nem felejtsetek, s keveredjünk to­
jáshajba [PLev. 66 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].
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traktabontogatás békeszerződés megszegése; incálcarca 
tratatului (de pacc); Vcrlctzung dcs Friedenpaktes, VerstoB 
gegen den Friedenpakt. 1663: Az udvarbíró maga is meg 
tudja mondani, mint élnek az itt való szegény emberek. Iste­
nért kérem Nagyságodat, adja értésére Cob uramnak s az 
páternek is, kiváltképpen az vágni való marháknak kiván- 
ságit, csak alig ha felvetjük s annál inkább ha meg találnak 
bennek büntetni, armistitium és tracta bontogatásának ne 
itíljék [TML II, 494 Teleki Mihály Lónyai Annához],

traktáció megvendégelés; tratarc, ospátarc; Gast- 
freundsehaft, Bcwirtung. 1710: Másnap a lakadalom után, 
estve a generál a vendégeket kihívatta bolgárszegi kapu ele­
iben tractátióra, ott tüzes szerszámból szép mesterséget 
csináltanak [CsH 441], 1736 u.: Mikes Mihály ... azt is 
meghagyta, semmi pompa, sem öltöztetett lovak, se zászló 
ne legyen; nem is volt. Különben nagy frcqucntia volt a te­
metésin, s nagy tractatió | Székely István házánál volt a 
tractatio, főztek ad minus 12 asztalra, az udvariak valahá- 
nyan voltának, első alsó renden valók, még a kocsisok, lová­
szok, félejtárok is mind eljöttének [MctTrCs 479,484].

traktál 1. tanácskozik, tárgyal; a discuta; sich beraten, 
verhandcln. 1592: Ammi nczi ... az limitatio dolgatt, co 
kegmek varosul igi végeztének fclcollc, hogy bíró vra(m) ez 
Icoucndco hcttfcorc be giwchc az Ides vraimott, cs co 
kegmek jo móddal tractallianak ez dolog feleol [Kv; TanJk 
1/1. 173]. 1596: Az Thorday vám dolga fclcöl ... megh 
thalaltatwa(n) az Thordayakat, menne! Job móddal tuggya 
co kgme tractallyon véllek fclcollc, az priuilcgiumotis áltál 
kwldwc(n) [Kv; TanJk 1/1.275]. 1603:0 Kk Varossul mégis 
az Satz Adó fel szedesset tractalúa(n), voxot kcrdúc(n) tetzet 
ö kegyelmeknek varossúl, hogy minden ember mindennemű 
maga mentsége nélkül az Satz Adoiat be hozza és meg adgya 
[Kv; TanJk 1/1.451], 1663: Római császár mint és mi mó­
don akarjon Nagyságoddal páter Kászoni által tractálni, 
arrúl nekem nem szükség írnom [TML II, 471 Teleki Mihály 
a fej-hez], 1677: Hogy az Országnak libera clcctioját tcllycs 
életében semmi utón nem impcdiallya, hanem azt az Or­
szágnak integré megtartya, és senkire a’ Fejedelemséget 
nem transfcrallya, sem arról Ország híre nélkül senkivel 
nem tractál [AC 28]. 1683: cö Ngok gonosz akarojval soha, 
sem titkon sem nyilván semmi színek alat nem tractalok sem 
edgyes nem lészek, sőt ha kiket ollyakot értek vagy vészék 
eszemb(en) <cö> Ngokk igaz hívek áltál értésekre adom 
[UtI 22], 1736: a Rácz Püspök Esaiás Antonovieznak, vagy 
is Vladikanak egy Ignátius nevű botránkozással tcllycs életű 
diaconussa a falukra kijővén ... tractáltak, és tanácskoztak 
ettzakának idején [Hurm.Doc. XV/II Popovics Pap Mihály 
esperes és társai Bihar megyéhez]. 1776: hol mikor, és mit 
tractáltak ezen mátkaság dolgáról? [Szb; GyL vk]. 1788: 
Enyeden Bakó nevű Procuratorunk a ki a Causát tudta és 
tractalta meg holt [M.déllö TA; DobLev. 638. la Szántó 
Sándor lev.]. 1806: én ö Ngával úgy tractáltam, hogy 
Nagysagodhaz és Házához örökös atyai cs atyafiui protcc- 
tioját, és Cointclligcntiáját vallotta, ajánlotta, Ígérte és 
mondotta, hogy Ngodat Házát velem edgyett értöleg 
protégálni sutenirozni kész [Ks 94 Thuroczy Károly lev.]. 
1807: kérem azért édes Bátyám Uram, méltoztassan az atya 
fiákkal tractálni, és ha lesz valami az dologbol éngemet 
azonnal valami utón tudositsan [F.dctrchcm TA; Ks 65. 44. 
11 Kemény Ignác lev.].

Szk: békességet 1676: az havasalföldi vajda ott Mold­

vában az maga klastromában vagyon, ki is hogy az lengye­
lekkel való bekésséget tractálná, hirdetik [TML VII, 280 
Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz]. 1704: azt sem irta, hogy 
őfelségének azt megmutassák, hanem ha a békességet asze­
rint tractálják és Angliába s Hollandiába küldvén, ki is 
nyomtathatják [WIN I, 162]. 1806: A Prussus egészszen 
semmivé tétetvén a Frantziával az elmúlt honapb(an) fegy­
ver nyugvást tsináltak, hogy a Békességet tractálják [Dés; 
KMN 212] * titkon ~. 1710: Ezt pedig oly titkon tractálák, 
hogy a fcjcdclcmasszony addig meg nem tudá, míg vasban 
is verték Barcsai Mihályt [CsH 177 1678-ra von. félj.].

2. alkuszik, egyezkedik; a ducc tratative; handcln, 
fcilschcn, verhandcln. 1603: Az hús vágásnak fontiarolis có 
kegek tractallyanak mint cs hány pénzen aggiak fontiat [Kv; 
TanJk 1/1. 445]. 1619: Mchmct pasa uramot nagyságod el­
küldi Tömösvárra az bcglcrbékségrc inkább az végre, mint­
hogy az én uramnak régi barátja s egymást ismerik, valamint 
tractáljanak az Jenő dolga felöl [BTN2 268-9]. 1657: enge- 
met az fcjcdclcmasszony Csáki tanácsából Munkácsra 
expediála az végre, hogy Balling Jánossal és az prac- 
sidiummal tractálnám Csáki bébocsátását [KemÖn. 122]. 
1678: Az vitézlő rend az várban szorulván, megijedvén, 
hetfiin az várnak feladásáról kezdettek az benvalók tractálni 
[TML VIII, 222 Teleki Mihály a fej-hez], 1705: Mi ugyan­
arra magyarázók, hogy felhagytanak rajta, midőn látnák, 
hogy neki semmit nem tehetnek, de másfelől azt haliám, 
hogy tractálnának és azért hagyták cl a lövést [WIN I, 445]. 
1710: alattomban, amely német kapitány örzötte, azzal 
tractálni kezd, hogy valami formában a fclcségit bocsáttassa 
be hozzája [CsH 330]. 1763: osztán midőn jól meg itasodtam, 
azután úgy kezdett velem ez Bosi jószágomról tractálni, 
hogy meg végyc [Mv; Told. 33. 25]. 1782/1784: ada ment 
Galambadra, bé szállót egy Gáspár nevű Fazakashaz, Bán 
Sámuel Uramat magához hivatván ott véllc tractált [Mv; 
Told. 29], 1790: a rcstantiariusokat le hozza Drassora, azok­
kal meg edgyezni nem lesz szabad; sem töllck discrctiot 
venni, s vélek tractálni [Drassó AF; TSb 24], XV111. sz. v.: az 
én regi Clausulam ki ne maradjon: Azért T. Kontz J. ur ezek­
ben, vgy az Erdő dolgában, ’s egyebekben is mindenekben 
úgy tractallyon és végezzen hogy az Édes Anyánk ö Nga 
meg ne sertettessék [GyL. M. Solymosi Kontz József lev.].

3. felbíztat; a Indemna (pc cincva) la ccva; jm zureden, jn 
ermutigen. 1796: a Korodiaknak fát adagatatt, és arra ötet 
tractalták [Kv; AggmLt B. 15],

4. bánik vkivcl/vmivcl; a trata, a avea fa(á de cincva/ccva 
o anumitá comportarc; mitjm/ctw . .. umgehen. 1618: ehhez 
az Nagyságod dolgaihoz is tcmporc suo bátorsággal hozzája 
fogok és valami az kicsin állapatom s értelmem, meglátja 
Nagyságod, hogy sinccritással s fidclitással tractálom [BTN 
156-7]. 1628: (A céhek) noha többet érdcmlcnénck, de ke­
gyelmesen akarván őket tractálni, többel ez egy úttal nem 
büntetjük [SzO VI, 79 fej.]. 1662: Az vezér nagy becsülettel 
látván s tractálván, a grófot bisszabocsájtá [SKr 134], 1699: 
az Atyafiak(na)k cgimás közöt Istenesen és jo lelki ismeret­
tel kel minden dolgokon tractálni [Bögöz U; BálLt 1 ]. 1705: 
Koránsem, és Mcdgycscn nem is annyira búsul és a német 
tisztekkel is, akik ha béjöttcnck volna is, másképpen tractálta 
volna őket, hanem a gregariusokat bánja, akik odamaradtanak 
[WIN 1,464], 1746: De nem csak a Marhakot birsagólta, és 
tractálta ily törvénytelenül, hanem az embereket is a kár 
mely kitsin dologért az hói találta ott verte meg [Szentegyed 
SzD; WassLt Pop Petru (34) és Lupta Gligor (50) zs vall.]. 
1756: Münker Márton Uram ... Lcnardot tsak imigy amúgy 



561 traktál

tractalta, külső munkára a’ mikor minek ideje volt cl hajtot­
ta [Mv; Told. 16.42], 1780: ejtzakának idején gyertya világ­
nál is Sokszor láttam hogy tractált Cserei Uram az öreg 
aszszonnyal, koltsárral [Bethlen K; BK. St. Butzi (35) tt 
vall.]. 1796: Jussok volt a’ Földes Uraknak őket1' mindenkor 
úgy tractalni, mind Jobbágyokot [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 
96 tábl. - “A torockóiakat]. 1828: nem tractálnak úgy mint­
ha azon lusnak erőszakos bitangolói lettünk volna [Marton- 
fva Hsz; BetLt I], 1832: Exponens Néhai édcsAttyának ... 
a Temetésén ... és azután mindjárt, kítsoda, mitsoda névvel 
nevezendő cl maradott fellelhető Javait, házi eszközeit, Mar­
háit, Gabonáját s minden édgyet mássát a Néhainak, mikép­
pen tractálta, és distráhaltatta? [Dob.; RLt utr.].

Szk: embertelenül ~. 1662: ottan megfosztván őket min­
denekből, a várbélit is ... nagy embertelenül és illetlenül 
zaklatták, tractálták volna [SKr 567] * illetlenül 1686: 
Barbara Székely ... tőb ezekhez hasonló difTamatiokkalis 
diffamalta a Fclcseghcmct cs illetlenül tractalta [Kv; TJk 
XII1/1.272], 1769: privatim vei in concrcto a cchbclickct il­
letlenül tractálta az actor [Dós; DFaz. 25], 1783: a Torotzkai 
Birák magokat opponálván ... administralni tcllycsscggcl 
nem akarják, sőt az a végre expediáit Exccutor Gomyikomat 
illetlcnűlis tractalták [Torda; TLcv. 15/6 Nagy István 
proccssualis szb kezével] * keményen ~. 1736: Az Ecclcsia 
Tagjait semminemű dologért eö kglmck" kemennyen ne 
tractállyák (: mivel eddig sokaktól az illycnckcrt panasz volt 
:) hanem ha ki ellen mi panaszszok leszen eö kglmck(ne)k a 
Tiszt Consistoriumb(an) szép Csendesen elő adván a Tisztc- 
letcs Consistorium orvosolni cl nem mulattya [Dés; Jk 556a. 
- "Két rcf. pap] * rútul 1705: kezdő beszélni, mely rútul 
tractálja Mikes uramékat Forgách uram, hunefut perne- 
hajdemek szidja [WIN 1,437], 1744: az Korcsomarosis meg 
bokrosodvan, az feleseget kezdette faggatni cs rútul tractalni 
[Besenyő AF; Told. 3]. 1759: az említett Tisztarto ... a’ 
Groff Vram eo Nga Jobbágyait rutul tractálta, akár utón, 
akár Udvarban, Karóval, Lapáttal, fával verte, úgy hogy 
egy néhánynak a’ fejit is be törte [Marosludas; TK1 Koma 
Ojne (55) jb vall.]. 1775: bei édesanyját is, amíg élt, igen rú­
tul tractálta [RettE 360],

5. Icír/kifejt vmit; a trata (in seris); bcschrcibcn, ausfuhren 
(schriftlich). 1710: História Ecclcsiarum Transylvanicarum 
iám indc a primordio gentium, segesvári lutheránus paptól, 
Hancr Györgytől íratott, nálam is megvagyon. Mely histó­
ria, noha többire az eklésiai dolgokról tractál, vadnak mind­
azonáltal szép politicumok is benne | Vagyon más kis histó­
ria is szebeni királybírótól, Frank Bálinttól íratott, de az töb­
bire az Erdélyben lévő szászok origójáról tractál [CsH 49- 
50],

6. megvendégel; a trata, ospáta; bcwirtcn, trakticrcn. 
1657: magamat is mindjárt hívatván sokat tractála, s egy 
igen szép ős öreg fedeles aranyas kupával, egy veres skarlát 
mentővel ajándékoza meg [KemÖn. 193]. 1662: dic 28. 
Januarii a galliai királynak postakövetje, de kiváltképpen 
való föcmbcrc érkezvén, azt illendő becsülettel fogadta, 
tractálta, látta, tartotta ős bocsátotta vala | a fejedelem Duglás 
generált ebédjén, vacsoráján, valamikor az alkalmatosság 
hozná, megmarasztván ős marasztalván, fejedelmi méltósá­
gához illendő módon látja, tractálja vala útjában is [SKr 245, 
254], 1762: hallottam ... hogy ... BudaGligor... Szőlővel 
és egyéb Gyümölcsei dcrckasint Tractalta volna az Korod 
Szent Mártani Molnárakat [Kóródsztmárton KK; Ks 17/ 
LXXXI. 21], 1766: Másnap ebéden tractálta a főispán úr a 
vármegyét, igen böv készület volt őtclböl-italból ctc. | RettE 

198]. 1776: mint kedves vendégeit igen jo szivei látott és 
tractált sohuvá az házától még tsak egy nyomigis ki nem 
ment [Kadács U; Pf]. 1792: jo Barattyít ... az Exponens is 
... kívánván reciprocálni jo akarattyokot... ottan borral pá­
linkával, s egyebb eledelekkel bövségcscn tractálta [Lazár 
H; Ks 80. XLV1I. 5]. 1814: Dobai Mihály Uram eskettet, 
mindenkor Itallal szokta tractalni Tanúit [Dés; DLt 56. 27], 
1836: mintha az Alperes a Testvéreit és attyafiait is a szöllöjc 
jövedelmiből minden napon tractálta volna [Ne; DobLev. V/ 
1213. 3b], 1840: Csatonc bíztatta, házához be fogadta- on­
nan Rettegre Szöktette a káplárt Leányomat tractálták [Dcs; 
DLt 277],

Szk: barátságosan 1825: minden személy válogatás 
nélküli baráttságosan traktált, és vendégelt minden embert 
mig végre mindenéből ki étte cs itta magát [Bala MT; Told. 
21],

7. beszélget; a discuta, a vorbi; sprcchen, reden. 1618: 1 
dic Octobris voltam szembe az kajmekámmal ezen dolog fe­
löl, és igen felette sokat tractáltunk egymással [BTN2 140]. 
1657: ottléte alatt nekem is nem keveset kedvezvén, egykor 
nagy confidcntiával kezde vélem tractáhii, ezeket mondván 
[KemÖn. 120].

Szk: atyafiságosan 1804: en kivált illyen ismert Atya­
fiakkal tudok atyafiságoson tractálni [Adámos KK; Pk 5],

8. mulatozik vkivcl; a pctrccc cu cincva; mit jm an- 
gcnchmc Zeit verbringen. 1597: Nemezgyarto Tamasne 
Cathalin Aszszony ... vallya ... Túdom néha néha, mikor 
Wra(m) hon nc(m) volt hogy az Daika cl mc(n)t cstwc fele, 
cs gyakorta Ey fel kort Jöt meg ... reggel ki mc(n)t az daika 
az Örüszö hazba(n), ős ot tractalt Jánossal [Kv; TJk V/l. 
135-6]. 1647: Noha ugia(n) azt nem Comprobalhatta az 
Lcanj; hanem valami Azzoni Embcrckctt, hogi tcntalt légién 
... oda ment az Gazdajanak gazdaja Aszszonianak hon nem 
létében cs az Leány cziak maga leven, az Leannial ott tractalt 
bcszcllctt, s megh ugj köszönt be cgcsscggcl rakta (!) cs az 
kezetis azon közben fogdosta [SzJk 66-7], 1814: Gróf Tele­
ki Adám Ur... az Enyedi Bál-háznál Bált adván, már akkor 
ellenzetté a Grófné a’ Vájná Rósi ott létet ... A’ közelebb 
múlt Fársángan tsak égyszer voltam Kazinoba, akkor ... a’ 
Gróf gyakran tántzolt Rósival cs tractálta [Ne; TSb 12],

9. intéz; a aranja; crlcdigcn, cinrichtcn. 1621: Égj bizonjos 
Napra Biro vram eö kglmc Menne! hamarcb gjwczicön be 
szántáson az Jdcs vraimba(n), cs az zolgak zolgalok dolgát 
eö kglmck tractalliak [Kv; TanJk Il/l. 312]. 1780: minden­
kor az eö Nagysága jelen ledben voltak ezek, egy szóval 
minden belső vagyonnyát Cserei Uram által tractalta eö 
Nga, és eö kegyelme ollyan volt az Udvarban mintegy 
Totumfác [Bethlen SzD; BK. Antonius Bőd (45) magister 
scholac rcf. vall.]. 1789: A Pcrccptorsagot tractalya a kit an­
nak tesznek, engem nem tettek Pcrccptor(na)k, azért hát 
nemis tractalhattam | az o Lapádi Jószágot á p(rac)tcndcns 
kézihez vette ős disponál benne; azért a’ Pcrccptori Ratiotis 
tessék tractalni mint Succcssomak, ha á Pcrccptorsagi 
Liquidumba foglalt Jószágra reá tette a kézit [Ne; DobLev. 
HI/658.5a, 5b], 1792: Minthogy a pcrccptorsági Liquidatioja 
az édes Atyámnak bizonytalan, de azonkivülis constál hogy 
a pcrccptorságot a Mostoha Anyám tractálta inkább mint az 
Atyám ... a' Jószág Jövcdclmétis mind a’ Mostoha Anyám 
pcrcipiálta ős tractálta az Édes Atyámnál soha egy pénz sem 
állott [Ne; DobLev. IV/700]. 1793: egykor ... egy tudákos 
Vén Szülét hozatott volt ide, és magát azon szüléhez le men­
ni láttom elégszer... de mit tractált vőllc, azt őszre nem vet­
tem [Koronka MT; Told.]. 1794: hamis Vékával, vederrel 
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nem élek, semmi fele occonomiát Vingárdon nem tractálok, 
hanem Contcntus Leszek a ki adót fizetésemmel: a Törvényes 
dolgokban magamat nem elegyítem [TSb 24].

10. jár vmivel, babrál vmit; a umbla cu ccva; an ctw 
fummcln, mit ctw zu tun habcn. 1764: Minden ok nélkül 
forgatni kezdette, és tractálni a puskát, s azonban azon pus­
ka által halálais történt Hints Ersok(na)k, az ugyan nem vi­
lágos hogy irányozta volna [Torda; TJkT V. 246], 1780: Az 
eö Nagysága ... jobb jobb fel kelhető javai Ládákban, 
almáijomokban, Tékákban álván zár alatt, azoknak koltsai 
kinél állottának ki tractalta, ki járt, és nyúlt azokhoz? [Msz; 
BK7].

traktálandó előadandó, jelentendő; care urmcazá sá fic 
prczcntat/discutat; was zum Bcrichtcn ist. 1664: Mivel ez 
jelentendő dolgokban lesznek olyak is, talám ha valamely 
értctlcn elméjű embernek esnék tudására, akadály következ­
hetnék belőle, kíván az fejedelem ő nagysága mind Kegyel­
medtől, mind Cob uramtúl sub bona fidc assccuráltatni, 
hogy azon én általam jelentendő vagy tractálandó dolgok 
senkivel egyébbel nem, hanem ő felségével és ő felsége va­
lóságos s titkosabb belsőbb minden dolgokat igazgató taná­
csival közöltéinek és soha azok ő nagysága vagy Erdély aka­
dályával ki nem jclcnttctnck [TML III, 48 Teleki Mihály 
Kászonyi Mártonhoz], 1679: így lévén azért a dolog, Ke­
gyelmednek kegyelmesen parancsoljuk, Rédci urammal úgy 
beszélgessen és kegyelmét az odaki való s tractálandó dol­
gokról úgy informálja, hogy valami ahoz megkévántató 
intaete ne maradjon akadályos és káros fogyatkozással 
[TML VIII, 461 a fej. Teleki Mihályhoz],

traktálás 1. tanácskozás, tárgyalás; tratative; Untcrredung, 
Bcratung. 1618: Megtartott két egész órát az kajmekáinmal 
való traktálás is [BTN2 133], 1662: Mcllyrc a vezér a csa­
usznak aminémü választ íratott, a fejedelemnek ottan postán 
küldte vala, mcllyből a vezérnek a tractáláshoz és békesség­
hez való kedve kitetszik vala, és hogy mindkétfclől zálogok 
küldetnének, és a fejedelem és Bethlen István között tractára 
szállana a dolog, nyilván írja vala [SKr 187], 1665: Nagysá­
god az tegnap érkezett kegyelmes uram ö nagysága levelé­
nek postseriptájában, melyben parancsolván némely dol­
goknak tractálásáról, az utoljában írja, tractáljak, nem prac- 
judicálván azok élőmben adott instructioimnak, melyben 
nem lehet Nagyságodnak méltán semmi meg ütközése, mi­
vel azt ő nagysága az én kegyelmes uram az residensének 
lőtt írásából commovcálódván, íratta [TML III, 361 Teleki 
Mihály gr. Róttál Jánoshoz], 1667: Az én vékony tetszésem 
azért, Uram, az, hogy Kegyelmed ezen ö nagyságok kcgycl- 
mcsségét vegye cl most, mert ugyan azon alkalmatosság, az 
mi Gyaluban lehetne, fenn leszen az jövendő dolgainak 
vagy egyképpen vagy más úton való tractálásában [TML IV, 
221 Teleki Mihály Bánfi Dicncshcz], 1674: az piaczon be­
szélte egy szász Vcsclényi Pál megfogatását az váradi pasá­
val tractálásért [TML VI, 574 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 
1679: Az mi végbcli dolgok tractálását illeti, abból mincmü 
biztatásokat vettem az mcdiatoroktól, kik is valami távúiról 
az fővezér előtt emlékezetet tettek, Isten Kegyelmedet 
Radnótra hozván, dcclarálom [TML Vili, 531 Sárosi János 
Teleki Mihályhoz],

Szk: békesség(nek) ~a. 1619: dic 29 Mártii mentem az 
pasához az lengyelek békességének tractálása felöl [BTN2 
261], 1662: most császár a követeknek Nagyszombatban a 
tractára való fclmcnctclckről íratott assccuratóriát mcgküld- 

ven, arra bizonyos becsületes követeit kellene a békesség 
tractálására fclbocsátani [SKr 244], 1664: ha gyámolunk 
lőtt volna az békességnek tractálásakor, ezt az véghelyet is 
meg maraszthatták volna [TML III, 296 Boldvai Márton, 
Jacob Alt, Joanncs Gainik, Haidu Balás Teleki Mihályhoz], 
1672: Az kastélyokból behódoló lengyelek azt is mondják, 
Sobicczkirc bízatott az rcspublicától az békesség tractálása 
[TML VI, 319 Baló László Teleki Mihályhoz],

2. bánásmód; tratament; Bchandlung, Umgang. 1737: 
Kilim Marton ... gaz és Házossága ellen való Felesége 
tractálásával causalta aztis, hogy az Felesége utolso 
Szomorúsága és Kécségbcn esésre vevén magát, étetőtt vött 
bé[Kv;TJk XV/13. 35],

3. megvendegelés, etetés-itatás; ospátarc, trata|ic; Gast- 
freundsehaft, Bcwirtung. 1662: Lévai Istvánt a vele levők­
kel, ezelőtt néhányszori jókedvvel fogadása, tractálása s sok 
jó szó nyújtása után, már most s mint hogy fogadott volt, azt 
magok tudhatták [SKr 458]. 1814: a’ tűz kemény hidegbe a’ 
szoba be mclcgitésérc jo sőt szükséges igen de ezt lehet 
fordittani valaki Házának fel gyújtására is, igy a’ Felperes is 
az általa emlegetett Jó akaratot az Alperes cl nyomattatására 
intézte és fordította Fatensei tractalásával itatásával [Dés; 
DLt 56],

traktálhat I. tanácskozhat, tárgyalhat; a putca trata/ducc 
tratative; sich beraten, sich unterreden dürfen/können. 1657: 
az pénzt is azon hasznos dolgokra is kiadni parancsolatok 
nélkül nem mcrészlctték, de senkivel semmit is hogy 
tractálhassanak, annál inkább az compctcntiát proponálhas­
sák az rcspublicának, nem volt mi mellett [KemÖn. 306-7]. 
1662: az követ kedden ment be, szeredán újabban én is be­
mentem vala, de semmi derék dolgukról nem tractálhatánk, 
csütörtökön kijöttem [TML II, 277 Kemény Simon Teleki 
Mihályhoz]. 1666: Addig már, míg onnét cngcdclcm nem 
adatik, mint tractálhasson az fejedelem mind francziával, 
mind egyebekkel, amannak cngcdclmc nélkül, kiváltképcn 
<conscnsivc>? [TML III, 586-7 Teleki Mihály Bethlen 
Miklóshoz]. 1667: Bécsi kereskedésen érti, gondolom, az 
Franczuz állapotját, talám annyira, hogy ha mü emberek 
nem lennénk neki, az Franczuz által is traktálhatnának [TML 
IV, 80 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1670: Az pápista 
urakat ü nagysága nem hivatta némely nap, de Bánfi uram­
nak úgy tetszett, hogy ü nagysága hivassa; hiszem meglehet, 
hogy ű nagyságok előtt más dologtól tractálhatni s elküld­
tem ű nagyságok után is [TML V, 144—5 Székely László Te­
leki Mihályhoz], 1672: A minap nem engedők meg, hogy 
embereket küldjék az vajdához s most már valamint akarja, 
úgy tractálhat vele [TML VI, 208 Székely László Teleki Mi­
hályhoz], 1677: Volt-c gróf uramnak urunktúl ö nagyságátúl 
arra authoritása, hogy Forvallal, Vcsclényi urammal s má­
sokkal tractálhasson, végezhessen magátúl különösön, vagy 
együtt is dispositiókat tehessenek, én nem tudom [TML VII, 
525 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 1710 k: Ezalatt Teleki 
a tanácsurakkal és dcputációval jött Kolozsvárra, hogy ek­
kor Szatmári lévő Carafával közelebb tractálhassanak [BÖn. 
757]. 1764: Az Nagyiána Ca(us)a jo vigyázat mellet a 
Táblán maradhat, de az zálog kinálasbol indult Causajukal 
jobnak itilncm ottan deponálván a V(á)r(mc)gyén indítani 
... rcménlcm szaporább(an) alt(al) esnénk, erről jo Juris- 
takkal is Iractalhat Mlgos Ötsém Ur(am), jóllehet a Tabularis 
Procuratorok magok hasznokért nem fogják javallata [Borb. 
II Nic. Kcndcffi lev.].

2. megvendégelhet; a putca ospáta; bcwirtcn können.
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1793: bezzeg ha közelebb lehelne ked most, ugyan kapna 
ezüst poharakat, már Pálffi Uramnak annyi argenteriája van, 
hogy égős ezüst Scrviczckből tractálhat, mind a kod 
industriosus czigánnyai tsclckcdték [Drassó AF; GyL. gr. 
Lázár János lev.].

3. elláthat; a putca indcplini funejia; (ciné Stcllc) crfullcn 
können. 1789: A Pcrccptorsagot tractalya a’ kit annak tesz­
nek, engem nem tettek Pcrccptor(na)k, azért hát ncmis 
tractalhattam [Ne; DobLev. III/658. 5a],

traktáló 1. intéző; carc |inc ..., carc arc grijá de 
Vcrwaltcr. 1789: néke<m> féljem mig élt mindenkor Tiszt­
viselő ember és szép occonomiát tractalo ember volt [Ne; 
DobLev. III/658. 2b]. 1820: egyéb aránt pedig ezen Szántó 
Mihály két Fiai neveket, úgy a’ Maradékjok neveiketis vagy 
a’ Papok által a’ Keresztelő Könyvekből, vagy Contri- 
butionalis Tabellákból, és még a’ Bíróság vagy Hitcsség vi­
selése Jcgyzéscibölis az ezeket tractalo Tisztviselők marad­
ványai által gyakran ki lehet nyomozni [Mv; Borb. II Má­
tyás Sándor ügyv. írnoknak tollbamondott, sk aláírással ellá­
tott lev.].

2. tárgyaló, egyezkedő; carc ducc tratativele; als Adj. 
gcbraucht: dcr/dic Untcrrcdungcn/Bcratungcn fuhrt. 1662: 
az fejedelem is interponálná, közbevetné magát a vezér, a 
porta és lengyelek között, és noha egynéhány hónapok tel­
nének az tractálásban, messze lévén a tractáló személyek is 
cgymástul, mindazonáltal hogy jó békességre menne köztök 
a dolog, egyrészről a fejedelem munkálkodása és törckcdésc 
által lett meg [SKr 157].

3. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: tárgyalást folytató személy; persoana 
carc ducc tratativele; dic Person, dic Unterredungen/ 
Beratungen führt. 1619: Ezek után immár hárman ugyan 
egybe kellett vala ragadnunk, és Gáspár vajda uram volt az 
lengyel követtel való tractáló is kérdem [BTN2 258],

traktálódás tárgyalás; tratative; Unterredung, Ver- 
handlung. 1679: Vévén az török eszében, minden esze ked­
ve az tracta, az tavaszszal Kcczcr Sulyok uramék által lőtt 
követjek által, úgy engedte meg az tractálódást, máskép ha 
az követség és az oda fel Szalai Pál uram által kezdett dol­
gok ne legyenek, fegyvert készítettek volt az német ellen 
[TML Vili, 536 Teleki Mihály Galambos Ferenchez],

traktálódik 1. tárgyal; a trata; bcsprochcn/diskutticrt 
werden. 1605: Mindeneknek clcöttc kewantatik az hogi az 
mcli kett Vraink valaztatnak es cl mennek azok cggicssck es 
cgicnlcő crtclmwck légiének eggik az másik nclkwl se 
cggicl se massal ne tractalodgianak, hanem ha kiwcl az 
szwkscgh hozza hogy zolni kell, tchatt cggiwt lewcn 
zollianak es minden Vthon úgy viscllick zawokatt hogy 
hwscgwnk ne Impignaltassck [Kv; TanJk 1/1.512].

2. elintéződik; a se rczolva; crlcdigt werden. 1710: Bécs- 
ben is így az új császár dolgait jó rendben vévén, Posonban 
a magyaroknak közönséges gyűlést hirdet, ahová is maga 
személye szerint elmegyen, és ami dolgok tractálódnak, a 
következendő esztendő megmutatja [CsH 463].

traktált megbeszélt; carc a fost discutat; bcsprochcn. 
1665: Az közönséges dolgok azért folyhatnak jól, mert Ke­
gyelmed egy ezikkelyig tudója a Róttál urammal tractált 
dolgoknak [TML III, 420 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] | 
Bethlen János uram nekem többire semmi instructiot nem 

írt, csak Kegyelmedre rclcgáltat urunkkal, Kcgyclmcdtül 
vegyem ki a Kegyelmed által folyt és tractált dolgokat s az 
legyen követségem, és noha az minap némely részét Ke­
gyelmed le írva küldte vala meg, de az nem elég [TML III, 
458],

traktáltat 1. tárgyaltat, megbeszéltet; a fi discutat; 
vcrhandcln lassen. 1662: hogyha némely országnak békes­
séget és megmaradást szerető kiváltképpen való követeknek 
eszes és megért tanácsokkal meg nem clcsztctctt volna, a 
dolognak minémü kimenetele lett volna, ki-ki saját megta­
pasztalható kárával megsirathatta volna, holott a többi ké­
pen utoljára hagyattatott és csak imígy-amúgy, ímmcl- 
ámmal tractáltatott, mintha ugyancsak semmirekellő dolog 
volna [SKr 107]. 1669: Legkiváltképpen azért kívánja ű 
nagysága Kegyelmed által tractáltatni az vcgbcli dolgokat, 
hogy az magyarországi dolgok is mindeddig Kegyelmed ál­
tal folytak, legjobb rendben Kegyelmed tudja állatni [TML 
IV, 438 Székely László Teleki Mihályhoz] | Itt az végeken 
nagy az híre, az fejedelem én velem Várad és Buda megszál­
lását tractáltatta; készülnek is az obsidiohoz Váradon; de 
úgy hiszem, cl hiszik azok is az dolgot, hogy máskülömben 
vagyon [TML IV, 500 Teleki Mihály a magyarországi urak­
hoz].

2. intéztet; a face/dispunc sá fic aranjat; erledigcn lassen. 
1665: Bethlen János uram lévén tegnap sógor uramékkal, 
azt mondá, az öreg úr, Rédci Fcrcncz uram Balásfi nevű 
szolgája azt mondta az ö kegyelme házában, az ö urának bi­
zonyosan meghozták <B>écs felöl, hogy császár Rákóczi 
Fcrcncz számára tractáltatja a fejedelemséget; én így értvén, 
Kegyelmednek akarám értésére adni [TML III, 534 Kapi 
György Teleki Mihályhoz],

traktáltatás bánásmód; tratament; Umgang. 1710: Meg­
becsüljük mü kegyelmedet, mint gubernátort, de kegyelmed 
is becsüljön meg münköt, mint kollegáit, ö felsége tanácsit, 
mert efféle tractáltatást itt senki is kegyelmedtől fel nem 
vészen, legalább bizony én nem, üdömre is kegyelmedhez 
képest majd apjakorú ember lévén [BÖn. 923],

Szk: illetlen ~. 1765: Jővén élőnkbe Nánási Andrásnak és 
Rátz Kalárának Hazasságbcli igen tövisses Causagok ta­
pasztalta Vcncr. Consistoriumunk mind a két félnek igen 
ifiuji éretlen és egy mást meg nem értő allapotját, mcllyct 
nevelt és tsak nem orvosolhatatlanna tett a’ Hazasok szüle­
jüknek illendő tisztcssegck(ne)k és betsülctck(nc)k meg 
nem adások és kivált Vásárhcllyi Josefnének vcjetül lett sok 
rendbeli illetlen tractáltatása [Kv; SRE 213],

traktáltatik 1. megtárgyaltatik; a fi tratat/discutat; 
bcsprochcn werden. 1657: Vala fővezér Huszref pasa, ki, az 
mint feljebb is írtam, tcngcrtúl lévő hadakozásra ment vol­
na; és mind akkor, mikor Szombathelyi Mikó Fcrcnctöl ott 
benn maradott s az practica kezdetett, s azután is conti- 
nuálódott, oda lévén, kajmekám Rccscp pasával tractáltatott, 
és öt corrumpálták is volt adománnyal, ígírcttcl [KemÖn. 
87]. 1662: Kassa alá megyen, annak megadása tractáltatik | 
két hetek alatt addig tractáltaték a generálissal és a váras- 
bélickkcl a dolog, hogy dic 11. Mártii az egész tábornak ké­
születire s fclülésérc dobszókkal jel adatván, az egész tábor 
felültetteték [SKr 209, 212]. 1664: hogy ott létemet tudják, 
kétség nélkül cl kell hinni, de ott én általam mik tractál- 
tattanak, bizony azt oda ki magyar nem tudta, se hogy tudja 
[TML III, 147 Teleki Mihály a fej-hez]. 1665: nem vagyok 
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senki kételenségébcn, de bár az Isten meg büntessen, ha 
sem in privato, sem in publicis Kegyelmetek ellen való do­
log, sem én általam, sem Bánfi uram által tractáltatott vagy 
tractáltatik, sőt inkább mind <két kcppcn> volt, vagyon Ke­
gyelmetek hasznára [TML III, 446 Teleki Mihály Kende 
Gáborhoz]. 1702: A Fortalitiumok építésére való dolgosok­
nak adasa még az el múlt Ország Gyűlése alat tractáltatvan 
... ez Co(mmi)sionkat vévén mentést ... tegjen ... disposi- 
tiot [UszLt IX. 77. 47 gub.]. 1758: Ezen Pünkösd utánni 
Perióduson tsak apellátás Causák tractáltattak ’s mind végig 
a* féle Causák fognak tractáltatni [Mv; Ks 8. XXII Medve 
Mihály lev.]. 1769: Sz Háromság vasárnaptól’ fogva Sarlós 
Boldogaszszony napigb ezen Táblán tractáltatnak illy szinü 
Causák [UszLt XIII/97a. - “Ebben az évben: jún. 1. bVisita- 
tio Máriáé: júl. 2], 1776: Miglcn ... ezen ujjabb mátkaság 
dóiga és Dispcnsationak Sollicitalása Kóródon tractáltatnék 
... volté azon tracta tudtára ... Groff Lazár János Urffi ö 
Nganak? [Nsz; GyL], 1781: Pro 21-a Augusti diacta volt 
Szcbcnbcn, de semmi egyéb dolog nem tractáltatott, hanem 
a propositiót a császár részéről a commcndirozo generális, 
sacri imperii báró Praisz, megtévén, a gubemiumi főtisztek 
és rcgalisták, úgy az deputatusok is homagiumokat ítélő­
mester Zcjk Dániel előtt letették [RettE 415].

Szk: békesség-. 1657: Azalatt utrinquc induciák alatt bé­
kesség tractáltatók, s végben is méné [KcmÖn. 78]. 1662: 
Ezen esztendőben szeptembernek elejin a moldvai Lupul s 
havasalföldi Máté vajdák bizonyos fö-boér követjei által, 
Fejérváratt bizonyos békesség tractáltatott a fejedelem és 
Lupul s Máté vajdák között [SKr 194], 1704: csak ez az 
maximája a tracta incohálásának, hogy a kurucok úgy kíván­
ják, hogy egy circulust tévén fel, ahol a békesség tractáltatik, 
csak ott legyen csendesség, és armistitium, de egyebütt min­
denütt csak folyjon az hadakozás [WIN I, 183],

2. intéztetik, elvégeztetik; a fi facut/cfcctuat; getan/ 
crledigt/vollzogcn werden. 1760: A’ Consistorium Nota- 
riussaga ... mindenkor egyik Kolosvári érdemes Profcsor 
által tractáltatván ... dcnomináltatott Tisztcletcs Tudós 
Philosophiac Profcssor, és Medicináé Doctor Pataki Sámuel 
Uram ö Kglmc [Kv; SRE 191], 1820: A’ gyalog Szeres Mar- 
hátlan Emberek ... bejárnak Kolosvárra napszámra, ahol a 
gazdaság, és Szőlő művelés pénzes napszámosokkal 
tractáltatik [Jegenye K; KmULcv. 2],

3. vmilyen bánásmódban részesül vki; a avea parte de un 
anumit fel de tratament; an cincr bestimmten Art von 
Bchandlung tcilhabcn. 1704: azt is displiccntcr értette őfel­
sége, hogy akik még itt megmaradtak az őfelsége hűségé­
ben, azok is igen scvcrc tractáltattanak [WIN I, 197], 1785: 
Az Széna Gyűjtésben úgy tractaltatunk ’s concurrálunk ezen 
a Részcnis, a’ mint meg mondottuk a Groff Torotzkai Sig­
mond Ur cö Nsága részire való Embereiről [Torockó; 
Thor.].

Szk: mocskosán ~. 1720: én magam oda menvén hozzá­
ja (: mint hallom természetitis:) edgjütt valami mocskoson 
ne tractaltassam [Brassó; KJ. Rétyi Péter lev.] * rendesen ~. 
1704: szíve fájdalmával érzi keservesen, hogy nálánál egy­
néhány grádiccsal alábbvaló ember rendesen traktáltatott, ő 
pedig oly becstelenül, őfelsége híre s akaratja nélkül [WIN 
I, 118] * tisztességesen ~. 1662: Ki“ noha vasban, de tisz­
tességesen tractáltatván, nem sok üdővcl a kassai obsi- 
diónak, megszállásnak múlása után, hogy soha sem a feje­
delem, sem Erdély ellen fegyvert ne fogna, palatínus után 
békével bocsáttatott vala [SKr 232. - "Rákóczi László ud- 
varbírája].

traktáltatott kialkudott; carc s-a stabi I i t in urma invoiclii; 
vcrhandclt, abgcmacht. 1818: A’ Károly Fejérvári Proccs- 
susbéli volt Szolga Biro Kováts Bálint által tractáltatott Hadi 
Segedelemről általa készült Tabella [Ne; DobLev. V/1017].

traktament, traktamentum mcgvcndégclós; tratarc, 
ospátarc; Gastfrcundschaft, Bcwirtung. 1768: a Duális Biro 
... aval ditsekedet, hogy néki ollyan tratamentye nem volt 
mind Glává Pétcménél [Bukurcsd H; Ks 113 Vegyes ír.]. 
1772: Gr. Székely László úr megholt Szcbcnbcn, még pedig 
bizonyosan beszélik, hogy a felesége étette meg, mivel úgy­
mint ma nagy tractamcnt, vagy amint most mondják, bál 
volt a szállásán, sok különb-különbféle emberek voltak nála 
ebéden, másnap megholt szörnyű gyomorrágás után [RettE 
268], 1787: a mint hallom Sámuel napján tractamcntct akar 
az Ur tsínálni, másokat szerte széjjel mind hivutt, s rollunk 
meg sem emlékezik [Bolya NK; IB. gr.Toldi Zsigmond tréf. 
lev. gr. Iktári Bethlen Sámuelhez].

Szk: fejedelmi 1781: Minthogy minden falusi bíráknak 
s esküiteknek jelen kellett lenni, nem úgy, mint mikor Mária 
Terézia felséges királyunk hűségére mcgcsküdtünk, azok­
nak is két-két jó cipót és félcjtcl bort adtak. Nekünk pedig 
fejedelmi tractamcntumunk volt [RettE 416],

traktátus 1. tárgyalás, megbeszélés; discutarc; Untcr- 
reden, Bcsprcchung, Diskussion. 1582: co kegmek Arról 
végezhessenek derek keppen, Az Nyolcz Zam vcwco vram 
melle ... ez dolognak Tractatussara be Giwlny valaztottak 
co kcginck kcozzwlcok ez Vraimat [Kv; TanJk V/3. 267a], 
1584: Az Wasaron minden félét mint kellessek adni. En ide 
ala megh irt limitatiorol wgy tcczet cw kegmeknek hogy mi­
kor Isten draga cs zcwk ydeot bochiat reánk chiak ackor 
obserualtassek, ha penigh Isten olchiosagot adand ackor cw 
kegeknek kcwlcomb gondwisclcsck tractatusok lezen 
fclcollc [Kv; PolgK 13]. 1586: volt az darabantok feleol co 
kgmeknek varosul tractatusok kcllien? megh tartany cokct 
vagy Nem, De sok zo áltál co kgmek az drabantokat megh 
maraztiak [Kv; TanJk 1/1. 23]. 1598: Amy azért az Meza­
rosok dolgát illcty, arról való Tractatust halaztottak co 
kgmek ezten kedre, akkor co kgmek dcrckas keppen akar­
nak feleolleok vegeznj [Kv; TanJk 1/1. 314]. 1615: Mostan 
pedigh noha Romai Chiazar Vrunk co fcl(se)gcnck, mind 
magatul, s’ mind Commissariussi áltál adatot kett auagj 
három rendbeli Assccuratioia nallunk uagion, hogj mind az 
Tractatusnak vcgcigh vclwnk az Juduciakat megh tarttiak, 
My hasonlokcppc(n) magunk, cs orzagul kegmetek ncucucl 
adatott Assccurationkhoz tarttua(n) magunkat, nagy szcp 
chicndcz Varakozasban uoltunk, az co fcl(sc)gc Commissa- 
riüsinak az Tractatusra ualo icöuctclc feleol [Gyf; Törzs. 
Bethlen Gábor rend. Usz-hez]. 1630: mi Nemzctwnk(nc)k 
romlását cs az kereztien Ucrontast akarua(n) minden tc- 
hctscgwnkcl el tauoztatni mikor ez mostani clcöttwnk fen 
allo differentiakfnajk complanalásácrt az Tekintetes cs 
Nagos Rákóczi György Ur(a)m(ma)l szemben lőttünk uolna, 
kcöztwnk ualo sok tractatusok uta(n) ucghre illicn 
ucgczcsckrc mcntwnk [Törzs. 1. Bethlen István írása], 1657: 
Ekkori tractatusban én nem forgottam, hanem az 1626-béli 
hadakozás után az mely tracta lön 1627-ben, abban való for­
gásomat oda alább említem [KcmÖn. 82]. 1662: Azoinban 
az tractatus felől is úgy rcsolválla vala ő nagysága magát, 
hogy az mi sccuritasunk, bántódásinknak orvoslása, kára­
inknak refusiója nélkül az várakbúl az pracsidiumokat ki 
nem viszi és nem is tractál az törökkel [TML II, 319 Teleki 
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Mihály Kászoni Mártonhoz]. 1678: Az megírt felséges 
francziai s lengyel királyok az Nagyságoddal való tractatus 
ellen mennyire oflfcndáltatnak és csak már is elküldött szép 
számú segítségeket rcvocálták [TML Vili, 101 Teleki Mi­
hály a fcj.-hcz], XVIH. sz. v.: Icgottan ex conclusa bé irtunk 
(: mint hogy különben, Generális Plcnipotcntiam nem levén, 
velem a’ dolgot meg kötni magok részekről bátorságosnak 
lenni nem tartotta :) Fejérvárra a’ Káptalanba 2 kaptalan 
urak után ’s azonban mü reggel a’ Tractatushoz hozzá fog­
tunk, ’s egész cstvig folytattuk, cstvefclé pedig ... azt a’ Vá­
laszt kaptuk, hogy ... inncpclvén, semmiképpen ki nem 
jöhetnek [GyL. N. Solymosi Kontz Jósef Icv.].

Szk: ~ba indul. 1619: Azt is értem én jól, hallottam, 
tractatusban indultak volna az kcrcsztyénségbcn lévő feje­
delmek ismég [BTN2 223] * ~ra megy a dolog. 1657: Ezek 
után tractatusra menvén az dolog, mcgbékéllctt Bethlen Gá­
bor császárral, de az királyi titulusnak cédálni, az koronát 
rcstituálni kellett, birodalmot az Fátráig engedtek néki élté­
ig és Slcsiában opoliai, ratiboriai ducatusságot cum titulo 
[KemÖn. 35] * ~ tartalik. 1662: De azután a felséges 
Ferdinándus római császár és a fejedelem között mindkét 
részről arra dcstináltatott, rendeltetett commissáriusok által 
Nickclspurgban nagy tractatus tartatván, a dolgok békesség­
re menvén, a királyi titulus a koronával együtt visszaadatott 
vala azon békességnek ereje szerint [SKr 119] * bécsi 
1662: Első condítió: Hogy az országnak mindennémü sza­
badságit, privilégiumit, rendelésit, szokásit, azokkal együtt 
az bécsi tractátus alatt lőtt minden végzéseket... szentül és 
erősen maga is megtartja [SKr 119-20] * derék ~. 1618: az 
salutatio után legelőször az derék tractatusnak kell vala len­
ni [BTN2 146] * vékony 1619: Valami vékony tractatust 
kezdett vala Markó vajda urammal, hogy ha neki szerezhet­
né, micsoda proventusa lenne neki onnat annuatim? de az is 
csak félbe vagyon [BTN2 190],

2. egyezmény, szerződés; in(clcgcrc, convcn[ic; Abkom- 
men, Vertrag. 1596: az reghy zokas zerint zamwcwcokct 
walaztottanak ... kiket cw kegmek az clcby tractatus cs 
vegezcs zerint tcllycs authoritasban hagiot cs walaztot (!) 
[Kv; TanJk I/l. 284], 1677: A’ Nchai nagy emlékezetű Beth­
len Gábor Fejedelemtől a’ Fejérvári Collcgium számára, 
avagy annak építésére lagaltatott húsz ezer forint summának 
állapottya-is, töb dolgok közöt controvertaltatván az 1636. 
esztendöbéli disturbium alat való tractatusban, annak el­
igazítása ugyan akkor rclcgaltatot a’ Püspökre, az Ecclcsiával 
edgyüt [AC 16] | júliusnak az elein elvégeztetett vala 
Radnóton, hogy az tractatus szerint ... ad initium Augusti, 
de nevezet szerint ad octavum mind az magyar hadak min­
denünnen s mind a lengyel segítség az hátra levő hó pénzzel 
legyenek jelen [TML VII, 428 Teleki Mihály Absolon Dáni­
elhez], 1678: az tractatus szerint quartélyt is kell adni az ide­
gen hadnak, de itt Uram szintén azt az tractatust bánják az 
emberek [TML VIII, 154 Rhédci Ferenc Teleki Mihály­
hoz].

Szk: ~ba tesz. 1678: jusson eszében Kegyelmednek, el­
sőben úgy tette vala fel az Marchio, hogy hórúl hóra fizesse­
nek, az magyaroknak, azután tractatusban úgy tevé, 120 ezer 
tallért adjanak esztendeig [TML Vili, 204-5],

3. értekezés; tratat; Gcdankcnflug, Aufsatz, Argu- 
mentation. 1662: a politikába való nagy rendetlenségtől - 
mcllyről a krónika 9. vagy utolsó könyvében vagyon 
tractátus, szóbeszéd jelentés - hordoztatván, fordittatott vala 
ki olly könnyen a római okos tanács által igazgatásának 
egyenes vágásából [SKr 82], 1776: Melyet a bécsi novellis­

tának megírván, a novellákban feltette, hogy Erdélyben mi­
csoda órás támadott, de Lipsiából egy egész tractatus jővén 
ki az órásmesterségröl, rcfutáltatott s megmutogatta, hogy 
az lehetetlen [RettE 372],

traktír, traktor. 1. vendégfogadós; hangiu; Wirt, Gastwirt. 
1769: Farsangi időben a kortsomarosok a kik Tractirok a 
közönséges tantztol egy N forintot. A Komediazok és 
kötelén tantzolok minden héten egy forintot fizessenek 
[UszLt XIII/97], 1823-1830: az aljasabb kocsmabclickkcl 
nem ivott, hanem ment német fogadósokhoz, apróbb 
tractírokhoz | Szálltunk a város fogadójába, melyben akkor 
egy friscurből lett tractcur Fridrich lakott | Itt® minden kön­
töst magam pénzemen készíttettem, hanem koszton az úrfi- 
én voltam egy tractcumál, mikor tetszett külön is | különben 
akinek különös szolgája nincsen, a közönséges szolgálók 
szokták véghezvinni az asztalnál való szolgálatot, amely 
igen kevés, mert ott olyan sok tál étek nincsen, tángyért is 
tisztán annyit küld fel a traktír, amennyi szükséges [FogE 
110, 155, 169, 210. - “Becsben].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: fogadós; carc |inc hanul; Gastwirt. 1784: 
Adja által ö Nga Titt Tractir Novák Fridrich Uramnak és Fe­
leségének az alsó Tractatusban lévő Kortsoma házat [Mv; 
Told. 16. 87],

3. vendégfogadó; han; Gasthaus, Gasthof. 1823-1830: 
Más alkalmatossággal megint beülünk a tractirba az asztal 
mellé | Ezutántól fogva velük együtt nem ettem, költségeken 
nem éltem egész Lipsiában létemben, hanem ha megtudtam, 
melyik traktirban mennek ebédre, én másba mentem [FogE 
170, 199-200],

traktirság vendéglátás, vendégfogadás; [incrca unui han; 
Gastwirtschaft betreiben. 1784: Gróf Toldalagi László Ur ő 
Nga ... MVásárhelyi Nemes Udvar házának Felső Trac- 
tussában, az Uttza felőli való nagy Palotáját... adja által... 
Fridrich Novák ő Kegyelmének és Feleségének oly véggel, 
és tzéllal; hogy ő Kegyelmek ezekben Tracitirsággal, Ven­
dég tartással, Bálok adásával, Biliárdozással, Kávézással, a’ 
Kertbe tekézéssel ... az alább meg nevezendő Naturáléknak 
szabott árrokon kívül, magok telyes tettzések és Limitatiójok 
szerint kereskedhessenek | kelletvén ... egy olyan Diáriumot 
tartani, a' melyben minden némü Traktirsághoz való Ero- 
gatiojikot, és Pcrccptiojikot ... igasságoson feljegyezni tar­
toznak [Mv; Told. 16. 87],

traktuális (cgyház)kcrülcti; cparhial; kirchbczirklich. 
1793: azon Törökbuza földet ... a’ Falu, a’ Megye számára, 
a’ Somosdi Sípos Fijaktol perrel cl Vette ... most pedig a 
Tractualis T. Esperest hírével, és engedőimé vei ... a’ 
Somosdi fungens Pap birodalmába viszsza botsáttyák és 
örökösen irrcvocabilitcr általadják [Somosd MT; MMatr 
90], 1823-1830: egy Albert Márton nevű jurátus, most 
sáromberki pap és görgényi tractualis nótárius, a thccariusi 
házba lakott | Ez a Kónya Ferenc volt egerpataki születésű, 
tanult Kolozsvárt, s volt akadémián, lett előbb héderfái pap 
és Tractualis nótárius, azután jött ide Gálfalvára papnak 
(FogE 106-7,214],

traktus 1, szerződés, egyezmény; convcn(ic; Vertrag, 
Pakt. 1694: Valaki a Pracdicator Atyafiak közzül akar füstős 
akar porral való dohanyozasa felől convincaltatik, nem 
pénzel cs egyéb mulctaval hanc(m) tisztitül való meg foszta- 
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tással avagy csak ideig való dcpositioval büntettetik, a mint 
több Tractusokb(an) is c szerint concludaltanak [SzJk 277], 
XVIII. sz. v.: a’ Tractatusokban belé ereszkedtünk, ’s tsak cl­
bámultam, mikor M G. Batthyáninc ö Ngánakis a’ Plcni- 
potentiáját meg mutatá a’ Mlgs ítélő Mester urnák Levelével 
együtt [GyL. N. Solymosi Kontz József lev.]. 1823-1830: 
annyit látok a traktus protokollumából, hogy mintegy 1780 
s azon innen Mátyás András rendkívül való részegcskcdcsé- 
ért vagy kétszer is ítélet szerént büntettetik [FogE 150].

2. emelet; ctaj; Etagc. Szk: alsó 1820: Sz. Miklós utzai 
Házánál a’ nagy kapu alattrol véve balfelöl lévő alsó 
tractusnak második kitsiny szobába tanáltato kis bolt [Mv; 
Berz. 21] * felső-. 1743: Az felső traetúsban csinyál Hamer 
Ur(am) az nagy palotát (!) ... sima s quadratúrával való 
Stukaturat, mindazonáltal leszen az egyikben valami cziráda 
is [Nsz; Ks 107 Vegyes ir.]. 1785: Ezen felső tractuson na­
gyobb és kisebb Szabák a Palotákkal, és a Szegeiét Bástyák­
ban levő házakkal edgyütt tíz házak vagyis annyi Szabák 
vágynak, mcllyck bolt hajtásos házak [Szamosivá K; Bőm. 
XXIXb. 20. 13-4 Komis Krisztina conscr.] | A Felső 
Tractuson vagyis Contignation nagyobb, és kissebb ház 
Nyóltz vagyon ezek között kettő a Piatzra néző, egy Nappa­
li Palota elöl, más ebédlő Palata hátul a több házak kissebbek, 
úgymint háló házak Inasok és Leányok házai [Kv; Bőm. 
XXIXb. 20. 47 Komis Krisztina conscr.]. 1817: a Felső 
Tractusnak Kőfalai, Tűzfalak és Kémények öle a 90 f [Kv; 
Bőm. IV. 42],

3. (cgyház)kcrület; cparhic; Kirchbezirk. 1687/1772 k.: 
valamig két magyar emberek lesznek köbölkuton az Haran­
gokra viscllycnck gondot s cllycnck szolgalattyokkal, de ha­
csak egy emberre szálnak az harangok, az cl ne adhassa, cs 
az olahokra se földes Urra ne maradgya(na)k, hanem ez 
cspcrcstség alatt levő Tractusb(an) valamclly Eccl(csi)ab(an) 
vitessenek, az hol szükség leszen rcajok [Köbölkút K; 
GörgJk 174]. 1705: Meg is hagyták neki, hogy mind 
Balázsfalvát, mind a több körül lévő falukat eljárván, egy 
pátenst is adván kezébe meghagyták, hogy azt a falukon 
mind az egész traetúsban clhordozza [WIN I, 375]. 1713/ 
1750 k.: Minden Tractusokban cs Ecclcsiakban a Pracdika- 
torok Mesterek, miképpen viselik magokat vagy crköltsök- 
ben vagy Tanittásokban [RGyLt A. 12], 1747: ki butsuztam 
... Székről és a’ Tractusból 1747 26 Febr. és onnan cl 
költözvén bé köszöntem solemniter MVásárhelyre 5a Mártii 
[ArJk 46]. 1759: a Detsei Ecclcsia lévén Tractusomban 
egyedül Pap nélkül, nem várták az cn cspcrcsi insinuatiomat 
és dispositiómat, hanem már választattanak magok(na)k Pa­
pot, meg p(cdi)g Tractuson kívül valót [TL. Zágoni Aranka 
György rcf. csp. gr. Teleki Ádámhoz]. 1781: a’ kik más Hi­
ten, Valláson valok(na)k akarják cl venni vagy ki rckcsztcni 
akár mi utón módón a’ Református Isteni tiszteletet, azon Kő 
Templomból azon Summát" a’ Rcfor. Tractus Curatorai és 
Espcrcstjc tartozék fordítani ... oda a’ hol Icg szükségesebb 
meg szűkült hclly találtatik Rcf. Sz. Hitünkén Vallásunkon 
[MMatr. 495 özv. gr. Rédci Zsigmondné Vcssclcnyi Kata 
nyil. - "Az erdösztgyörgyi templom tatarozására költött 
1800 magyar forint megtérített összeget]. 1786: a Tractu­
sokban szorgalmatos vigyázás kívántatik, hogy tudatlan, er­
kölcstelen, keringéshez szokott rest ember a mesterségre" fel 
ne vétessék [Csetri, Körösi Csorna 43 a rcf. fökonzisztórium 
iskolaügyi rend. - "Iskolamcstcrségrc]. 1823-1830: ambici­
ózus embernek mondják lenni, s érzette is a nótáriusság meg 
nem nyerhetését, mert az azon szinódusról némely jegyzése­
ket tévén, mely a traktus nagy archívumában megvagyon. 

azt írja, hogy a generális nótáriusságot kapta cl Farczádi 
uram [FogE 273].

Szk: görgényi ~. 1722 k.: En TT a Vcncrabilis Görgényi 
Tractusnak legitimé választott Assessora [GörgJk 76] * 
kecsedi ~. 1722: Pap Péter Uram ... az Kccscdi Tractusnak 
Espcrcstyc [Kccscd SzD; TL] * szilágyi ~. 1782/1790: ö 
K(cgyc)lmc Néhai Tisztclctcs Nagy Attya a’ Szilagyi 
Vcncrabilis Traetúsban a’ Papi Sz: Hivatalban szolgált le­
gyen [Kraszna/Menyö Sz; Borb. II Szathmari Nagy István 
Senior lev.].

4. az egyházkerület képviselőinek testületé; consistoriu 
cparhial; kirchbczirkliche Vcrtrctungskörpcrschafl. 1782/ 
1790: Ezen kérésére a’ Vcncrabilis Tractusnak nallam lévő 
Protoculumát szorgalmatos cs szemes vigyázással cl szem­
lélvén, találok egy Detsei Sámuel nevezetű Néhai 
Tiszt(clctcs) Atyafit [Kraszna/Menyö Sz; Borb. II Szathmári 
Nagy István Senior sk írása], 1794: a’ Papok mind öltözetbe 
mind magok viselésekbe az illendőséget szorossan meg tart­
sák Papi tisztességes öltözetbe jarjanak ... A’ kik ez ellen hi­
báznak Tractus Dircctora áltál Ccnsura alá vonattatnak 
[M.bikal K; RAk 5], 1807: a’ Tractus is égyb(cn) volt gyűlve 
21 dik Augusti" a’ rcstauratio meg esett [GörgJk 186 Símen 
Sámuel kezével. -"1797-ben],

5. (föld)rész; parte, portiunc (de pámint); (Erd)tcil. 1662: 
azon tractuson magok Mcdgycshcz tartozó jószágok is lé­
vén, Bikszáda nevű faluba szállott vala [SKr 669], 1768: (A 
scssió) Szúnyog Jus lett volna azon Tractussal edgyütt mclly 
Szunyogszegnek neveztetik [Haró H; JHb XXXIII/39]. 
1775/1802: azon Irotványák situalt tractussais a Contra- 
versiaban lévő Erdőnek Bezdedhez való lehetett [BSz; JHb 
LXVII/3. 112],

6. vonás; trásáturá; Strich. 1807: valaki meg-fogta a ke­
zét, és in circa hat hét betűig alkalmasint vitte a’ Tractusokat, 
u.m. Gyarrna de mikor a’ végit ti (!) kellett volna ki-pingál- 
ni... az i fenn akadott [DLt 81].

traktusbcli egyházkerületi; cparhial, din cparhic; kirch- 
bczirklich. 1722: ezen Tractusbéli Papokb(an) absensekis 
vannak [Kccscd SzD; TL]. 1755: a’ széki Rfta Ecclcsiá(na)k 
hozzám való ragaszkodásából csmét viszsza hivattattam 
széki Papságra és cgjszcrsmint azon név alatt lévő Vcncr. 
Tractusbéli Espcrcstségrc [ArJk 49]. 1792: (A) magok 
kötclczcsck(nc)k jó móddal lejendö cl igazittása végett a 
Tiszt. Tractusbéli Esperest, Atyánkfija csmérjc kötelességé­
nek oda helybe menni, és a’ Dolgot jól cl igazítani [MMatr 
252 Keresztes Máté gén. nőt. kezével].

trálálom kb. énekelve; fredonind tralala; lalala singend. 
1819: Instálom is alázatoson Ngdat segítsen rajtam ... hogy 
legyen ... vénségemben, a hol énis meg huzhassom maga­
mat; tretse lumc széraku nem tsak trálálom hanem trililom is 
[Kv; GyL. Székely István lev.].

trancsírabrosz darabolásra/vagdalásra használt abrosz; 
fa|á de mas<l folositá pentru táiat in bucáfi/fclii camca; zum 
Hackcn dcs Flcischcs gcbrauchtc Dcckc. 1837: Trancsir ab­
rosz 2 darabb [Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 36],

trancsíroz átv. vagdal; a táia in bucá(i; in Tcilc schneidcn, 
hackcn. 1790: Vólt Szerentsém tisztelni Bcncdckb(cn) Grófi' 
Bethlen Sámuclné, F. Gyógyon GrofF Bctthlcn Gergelyné 
Gr. KendefTiné Özvegy Mlgs Dámákot... Bezzeg ezek nem 
trántsirozzak Ngd bctsölctit, és tsak edgyet szóllanais valaki 
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Ngd ellen czck(nc)k hallatokra, mélységes Sebek’ vétele 
nélkül ingyen bizony cl nem vinnék [Cclna AF; TL. Málnási 
László rcf. fokonz. pap gr. Teleki Józsefhez].

tranesírozó darabolásra használt; pentru táiat in bucáti 
(camca); zum Schncidcn/Fclischhackcn gcbraucht. 1797: 
égy tráncsérozo fonna rövid szakaszos Asztal [UszLt XII/ 
87],

Szk: - abrosz. 1816: Vékony Trantsérozo abrosz 8 ... 
Vastag Trantsérozos abrasz 6 [Nyárádsztbenedek MT; Told. 
19]. 1823: Tranczirozó Baratzk magos abrosz [LLt 1 Csáky- 
per 601], 1847: Trántsirozo Abrasz [MkG] * ~ almárium. 
1837: égy rongyos hamu szin almárium, cs égy gyöngy szin 
Trancsirozo almárium (Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 43] * ~ 
asztal. 1813: Ebédlő festett Asztal 1 Trántsirozo Fejer asztal 
1 [Veresegyháza AF; Told. 18 Toldalagi Kata lelt.]. 1827: A’ 
Konyha híján ... Egy transerozo Asztal, egy szatska vágó jo 
állapotban [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1833: Egy viaszas 
vászonnal bé húzott, elöl zöld firhangu, fényű fából való 
Tránsirozo Asztal [Katona K; Ks 73. 55 Komis János lelt.]. 
1835: Egy kihúzó ébcdlö Asztal ... Egy bontzolo vagyis 
tránsirozo Asztal előtte lévő egy ócska olosz Fallal [F.zsuk 
K; SLt Vegyes perir.]. 1841: A’ Cseléd házban ... Égy 
tránserozo asztal [Egeres K; Ks 89], 1842: Trántsirozo asz­
tal fenyőfa feketén festve [Dós; Újf 3 Újfalvi György hagy.] 
* - kasztén. 1828: Egy fejér trantsérozo Kasztén 
[Szcntdcmctcr U; Told. 39] * - kés. 1751: vélt annál az Úri 
háznál ... egy pár Trancsérozó kés ezüst aranyas nyelű 
[Zágon Hsz; SzcntkGy]. 1772: I Pár trantsérozo kés [Egeres 
K; Ks] * - villa. 1772: Egy pár kis Tancsérozo Villájává! 
[Egeres K; Ks]. 1832: Egy transérozo nagy kis és három vil­
la edgyütt [LLt],

trankvillitás nyugalom; lini$tc; Ruhe. 1710 k.: All a lé­
leknek kimondhatatlan csendességében, scrcnitasa, tran- 
quillitasában, mikor ennek véghctctlcnscgét s változhatat- 
lanságát tudja, melyről ide fel szólánk [BÖn. 466].

transeáltat berekeszt, befejez; a inchidc; beenden. 1767: 
kéntclcnittctett... az Exp(onc)ns Vr ő Nga ... a ... Generális 
Széknek ... Dclibcratumát az mostan szüntelen follyo I 
Conti(n)ua táblán assummaltatni, és in rém adjudicatam 
transcáltatni [JHb XXXV/55],

transzcendál az érzékfclcttibc átlép; a transccdc; das 
Transzcndcntalc betreten. 1797: Kánt Philosophiájáról 
kíván tudni a’ M. Ur. Én tcllycs életembe rósz Mctaphysicus 
voltam, az ö egész Tudománnyá pedig mind Mctaphysicum, 
azért is nevezi Transccndcntálisnak, mivel a’ Valóságok Or­
szágából, a’ tsupa képzclményck országába tranccndál 
[MNy XXV, 262 Gyarmathi Sámuel Aranka Györgyhöz 
Göttingából].

transzcendentális nem a tapasztalat tárgyára/anyagára 
vonatkozó; transccndcntal; transzcndcntal, nicht empirisch. 
1797: Kánt Philosophiájáról kíván tudni a’ M. Ur. Én tcllycs 
életembe rósz Mctaphysicus voltam, az ő egész Tudománnyá 
pedig mind Mctaphysicum, azért is nevezi Transccndcn­
tálisnak, mivel a’ Valóságok Országából, a’ tsupa képzclmé­
nyck országába tranccndál [MNy XXV, 262 Gyarmathi Sá­
muel Aranka Györgyhöz Göttingából].

transzferál 1. áthelyez, átszállít; a transfcra/transpunc; 

übcrlcgcn, umstcllen, übcrführcn. 1593: ez Jobbagyba walo 
igassagát oda transfcralta wolt [Dós; DLt 238], 1665: Az ér­
sekújvári gcncralisságot Komáromban transfcrálták. holott 
Zúza leszen a fő generál s ö tőle függnek a több magyar vá­
rakban levő pracsidiumok is [TML III, 351 Teleki Mihály a 
fej-hez], 1679: Az szék ... Alsó Mihály Fel Peres Pap IsracI 
ellen való dolgát transfcralta volt ad Diem 5 Maji [Dós; Jk 
40b], 1708: a’ harmadik káposztás Pinczcnckis a’ kulcsát 
nc(m) Tudhatom hova Transfcralta Antos ur(am) [Fog.; KJ. 
Fogarasi János lev.].

2. átruház; a transfcra/transmitc; übertragen. 1621: az 
megh neuezett darab fcöldhcöz cs kerthez az mcllict Baniay 
Péter Colosi varga Jánosnak adót valami versege Jussa cs 
kcozi cö neki ahoz, cs abba(n) vagi most, vagi Jcoucndcobcn 
volna, cs lehetne, matolfoguan abból mindc(n) Jussát cs 
kcozit bclcöllc ki vcuqn, ada cs Transferala Jurc perpetuo ct 
Irrcuocabili possidcn(da), a’ megh irt Colosi varga Jánosnak 
cs maradekinak [Kv; RDL I. 115]. 1657: tractájok ezekről 
lön ... Hogy ha mi practcnsiója még az fejedelemséghez le­
hetne, transferálná Rákóczira, és íratna mind Budára, portá­
ra mellette [KemÖn. 128]. 1671: az Országnak libera 
Elcctioját, semmi úton nem impcdiállya tcllycs életében, ha­
nem azt az Országnak meg-szerzeni igyekezik, és senkire az 
Fejedelemséget nem transfcrállya11, ncmis tractál arról sen- 
kivcl-is, sem az Országnak nem proponaltattya, és senkinek- 
is nem intimallya, avagy nem intimaltattya, sem penig tacite 
scnkivcl-is arról nem concludál, sem penig a’ maga Feje- 
dclmségét, semmi úton módon másra nem transfcrállya [CC 
7. - ’Barcsay Ákos fej.]. 1689: Nemzetes Jármi Ersebeth 
Aszszony ... abbeli jussát transferala Széplaki Horvát 
Miklós Uramra ... minden ingo, bingo es ingatlan jovaival 
edgyütt [Buzásbesenyö KK; SLt A.U. 55]. 1710: amaz is­
tentelen átkozott sánta Báthori István magyarországi 
palatínus lévén, noha a többivel együtt hitet adott vala 
Szapolyainak, hogy másra a királyságot nem transferálja, 
irigységből és acmulatióból alárulá hazáját és Ferdinándus 
pártjára álla [CsH 66 1665-rc von. félj.]. 1726: Váradi And­
rás Uram is azon Nemes darab Szőlő helyet által adgya és 
transferálya Major Péter Uramnak [Déva; Ks 73. IV: 56a], 
1731: azon eö vélte akkor Adámosan Celcbraltotat Con- 
tractus invigoráltatik avval Hogy ... azon Paraszt Ház 
hclljnck Proprictásat is Cum cvictionc transfcralom a 
Practitulált Groff Umak, és két Ágon lévő Posteritássinak 
[Kv; JHb XIX/2], 1740: Minthogy az I ezen Causanak 
defensioját egészen és simplicitcr transfcralta az Evictomak. 
dclibcratio(n)c is hogj ezen Causat in merítő ne dcfcndal- 
hatna amovéáltatott [Torda; TJkT I. 186], 1757: A’ miket... 
cö kglmc által adott Sombori Sigmond Vr(amna)k azokotis 
... idegenek nem transferálja, hanem tulajdon maga kezénél 
meg tartya [Kiscsküllö K; Somb. I]. 1760: a megnevezett 
púszta szölött adom, és transferálom ... L Báró Bórós Jcnöj 
Korda György Umak [Aranyoslóna TA; JHb XXIX/43], 
1777: azon n(o)bilitaris Curián lévén feles épületek és kő­
ház, azért hogy ne dividáltassék, és per divisioncm ne 
dcsolaltassck acccdaltunk arra, hogy Titt. Dobollyi Joseff 
Umak ... azon Nms A. Fejér v(ármc)gyci Nagy Laki Curia- 
lis hellyel, és azon épületeket ccdallyuk, és transfcrállyuk, 
tali conditionc, hogy a’ Curialis hcllyért más acquivalcns he­
lyet ... adjon (Szcntbcncdck AF; DobLev. 11/489], 1786: 
nem a’ kohókban mérettessenek meg az ágas vasak ... ha­
nem ezen mérés iránt... tett végezést transferalya a’ verőkre 
[Torockó; TLcv. 9/23],

3. zálogba ~ zálogba tesz; a lása/opri ca zálog; ctw 
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vcrpfándcn. 1793: Arpaston cs Középfalván ... három 
Appcrtincntias Ház helyek ... mivel hogy a meg Nevezett 
Négy indivisus Testvér Atyaftak(na)k kezek ügyekbe Nin­
csenek és Semmi hasznát Nem vehetik ... tehát cl adóvá te­
vén elsőben modo lcgi(ti)mo meg kináltatták a több vér 
szerént való Atyafiakat és post Octavalcm Terminum adták 
s transfcrálták Zallogb(a) Ezer Magyar Forintokb(an) ... 
Idősb Alsó Ferentz Vr(na)k [Árpástó SzD; RLt O. 2].

4. tolmácsol; a tálmáci; dolmctschcn. 1618: Hogy penig 
az Nagyságod Kamud uramnak panaszából megérté (kit én 
de verbo ad verbum transfcráltam), hogy Nagyságodat ed­
dig semmi hírrel nem érte, ő maga is az vezér igen búsula 
rajta [BTN2 115], 1619: Őfelsége Ferdinandus király levelét 
kit küldött, melyet írt Bécsbcn 26 Mártii, magam trans­
fcráltam magyarul | megtetszék, hogy az hocsát megtalálták 
volt, amelyhez képest mihclt megadám az Felséged levelét, 
nem várván csak attól is, hogy transferálják az levelet, nagy 
disputatióra foga [BTN2 271, 342],

transzferálás áthelyezés; transfcrarc; Umstcllung, 
Űbertragung. 1771: Tit. Tót Váradgyai időssbb (!) Komis 
Gábor Ur ... Minthogy ... ezen Divisionak condnuatiojára 
comparcálnia nem lehetett ... nem lévén tempestive hírével 
ezen Divisionak continuatioja; tehát ezen Divisionak 
múlását, és más terminusra való transferálását sollicitállya 
[Fejér m.; DobLev. 11/428. 20],

transzferálhat 1. átruházhat; a putca transfera; übertragen 
können. 1764: Tcmporc redemdonis tartozzanak a’ Hacrcsck 
magok tulajdon költségen rcluálni, se tscrc, se egyéb 
Transactio által ne Transfcralhassák, sőt ellenben, ha eladó 
szándékok továbbrá lenne, tartozzanak a’ mostani cmtort s 
Legatariussit meg kínálni [Ne; DobLev. 11/357. 2a],

2. átvihet, átszállíthat; a putca transporta (ccva) intr-un alt 
loc; umstellen/transporticrcn können/dürfen. 1703: ha mi 
seminaturájok találtatnának azon portiohoz tartózandó 
földekben, tcmporc redemptionis, azokatis co kglmck ma­
gok szükségekre bé takaríthassák minden impedimentum 
nélkül, úgy az mclly Jobbágyokat vágj scllérckct tclcpit- 
tetnekis azon rész portiont, azokatis transfcralhassák szaba- 
dosson valahova eö kglmck akatják az alatt csinálandó 
épületekkel edgyütt [Szamosfva K; JHbK XXV/26].

transzferáltat 1. áthelyeztet; a dispune sá fic mutat/ 
transferat; umstellen/transporticrcn lassen. 1816: mikor 
Nsgod Hidalmási Tisztyénck ... méltoztatott bé fogadni, 
szokott Kegyes Gratiajábol azt méltoztatott Ígérni hogy ha a 
Nsgod dolgait igyckczctcscn fognám vinni ... más nagyobb 
Joszagaba fogna Nsagod transfcráltatni [Hidalmás K; KaLt 
Tanko Josef tt gr. Korda Annához].

2. tolmácsoltál, fordittat; a dispune sá fic tálmácit/tradus; 
dolmctschcn lassen. 1618: Ezek után keveset discurrála az 
dolog felől, hanem kéváná azt, hogy az Nagyságod nekem 
írott levelét transfcráltassam, és abból jobban meg akarja 
látni s érteni az dolgot [BTN2 114],

transzferáltatik 1. átruháztatik; a fi transferat; jm 
übcrlasscn werden. 1677: a’ mely Fiscalis Várakat valamely 
privahis emberek bírnak, ha egyébaránt nem suspcctusok, 
sem idegenek, hanem igazán indigenatus hazafiai, a’ hely­
nek és abban lévő minden rendeknek Kapitánysága ne ide­
genekre, hanem a’ Várnak Urára transfcráltassék [AC 78] | 
nem tartja szükségesnek, hogy velem corrcspondcáljon, 

másra transferáltatván az dolgoknak igazgatása [TML VII, 
525 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz].

2. áthelyeztetik; a fi mutat/transferat; wird umgcstcllt. 
1777: (A határ) transfcráltatott a fellyeb ki álló Kál Alb nevű 
Kőszikláig [Asz; Ks 89], 1831: Ezen 1831 ik Esztcndöbcli 
kcresztcltettck transfcráltatnak az Ujj Protocollumba ... és 
igy ez a’ Protocollum bé van végezve [Györgyfva K; RAk 
115],

3. átszállíttatik; a fi transportat íntr-un alt loc; herüber/ 
hinüber geliefert werden. 1676: Ez mellett mi, Uram, itt fe­
les fejér cselédet is találtunk Bclényi Sigmondné asszonyom 
két leánykájával együtt, kiket is mincmü dispositióval hagy­
junk, ittmaradjanak-c, vagy másjószágbantransfcráltassanak, 
váijuk az iránt ő nagysága kegyelmes dispositióját [TML 
VII, 220 Sárosi János és Inezédi Zsigmond Teleki Mihály­
hoz].

transzferáltatott átszállíttatott, átniháztatott; carc a fost 
transferat; wurde umgcstellt/gclicfcrt. 1761: Ratiomb(a) 
transfcraltatat 13 szarvas marha, mcljck(nc)k fel kellet vol­
na eö Ngok közöt osztani [Branyicska H; JHb XXXV/45. 
18], 1765/1783: az tizenkét Ház helyeket, rajta lakó Jobbá­
gyokkal, Scllérckkcl, Jobbágyaknak életben lévő, ’s ezutánis 
származandó fiaival ... Fugitivus Jobbágyokkal ... ezen 
kívül a* mely régetskén Nagylakára (!) transfcraltatot, 
ugjmint Sztán Vonyán és életben lévő, ’s ezután származható, 
s származandó Fiain kívül ... alkuvák és adák által ö 
Ngok(na)k ... L. Báró ... Kemény Sigmond Urnák, és Élete 
Kedves Párjának ... Groff Vass Éva Aszszonynak 4000 - 
négy ezer Magyar Forintokban [DobLev. 111/574].

transzfuga szökevény; fugar, transfug; Flüchtling. 1662: 
ö olasz kcrcsztycny, a tengeren fogatott cl, s most szabadu­
lásra való alkalmatossága találkozván, s hogy a várban ke­
resztyének volnának, tudván, magát halálra a nagy árok ál- 
talúszásába azért vetette volna ... kinek állapotja elmélke­
désre vetetvén, hogy az illyen transfugák, általszökők által 
az ellenség gyakorta vegbevinni nagy practicákat szokott 
volna, ez okon neki hinni nem kellene [SKr 593-4], 1667: 
Borynak, Wyttniédinck, ha sccurc írhat ember, meg kellene 
írni, hogy itt Erdélyben, ha csak házhelyet is vennének, 
donatiot cxtrahálván, úgy mint residentiás embereket oltal­
mazhatnék, nem mint transfugákat; kiknek refugiumot igen 
synccrc kell adni s meg is tartani [TML IV, 204 Bethlen 
Miklós Teleki Mihályhoz],

transzfugiál átszökik; a fugi/cvada; cntflichcn. 1677: 
Ha penig az illyen törvénnyel proscqualtatot Jobbágy, a’ tör­
vénnyel való prosccutio, és apprehensio után ut cunq, trans- 
fugialna Földes Ura keze, és birodalma alól; akárhol talál- 
tathassék-is annak utánna a’ hajdú Városokon az ollyan 
Jobbágy; de facto a’ Hajdú Városbéli Tisztek azok ellen 
cmanaltatot sententiát látván, tartozzanak ki-adni az ollyan 
Jobbágyokat [AC 173-4], 1724: Ezek tránsfugiáltanak Ne­
mes Bihar vármegyében [Műtős Sz; WLt], 1730: voltának 
...A’ Jobbágyok(na)k házas és nötclcn Fiók, és azok most 
meg vágynak 6, vagy hová transfugiáltak, s most hol lak­
nak? [Doboka; TK1 vk], 1755: Drágány János ... mint 
örökös Jobbágy ... ha aufugialna ... akar holott cl foghas­
sa, cs fogathassa, s mint örökös Jobbágjat rcducalhassa, ha 
pedig az oláh országra transfugialna, ott is az meg irt 
negjven forintokot meg fizetni tartozzék [DobLev. 1/265. 
2a).
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transzfugiálás clszökcs; cvadarc; Flucht. 1723: másuva 
való transfugialás [K; Told. 2],

transzfugiált 1. (cl)szökött; fugit, fugar, évadat; cnt- 
flohcn, abgcliaucn. 1670: az nemetek (igyekeznének az 
Husztra transfugiált magyarországi atyafiakra ütni [TML V, 
296 a fej. Teleki Mihályhoz], 1748: Zilahi Éltető Fcrcncz 
Uram Mi általunk rcquiraltatta M. GrofTTzcgei Wass Adám 
Urat cö Ngat ... hogj az cö Kgj(c)lmc, az cö Nga földére 
tranfugialt három Scllírit... Mcltóztassék cö Nga rcstitualni 
[WassLt Fii. Gergely (55) ns jur. áss. és Joh. Borbclly (40) 
ns jur. áss. vall.].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: elszökött személy; fugar, évadat; 
Flüchtling. 1677: a’ Kapitányok, vagy azoknak vacan- 
tiajokban egyéb substitutus Tisztek tartozzanak mind a’ 
Circálást szorgalmatoson pcragaltatni, s’ mind penig a’ Lat­
rokat kedvezés nélkül meg-büntetni, mind ot valókat, s’ 
mind penig másunnan oda trasfugialtakat [AC 120],

transzfundál átad, átruház; a transmitc/prcda; übertragen. 
1652: Sothi Janas Ur(am) azért az fellyeb megh irt puszta 
nemes szőlő helyet adá ... Tisza Istva(n) Uram(na)k ... 
örökösen cs megh hihatatlanul, nem tartva(n)... sem magá­
nak sem succcssorinak semmi jussát, hanem mind(en) 
igassagat transferala cs transfundálá Tisza Istva(n) Uramra 
cs mind ket ágon leuő maradekira s legatariussira [Déva; 
Szer. Sothi János rcf. csp. írása],

transzgrediál megszeg; a incálca; brcchcn. 1592: Ha va­
lakik penigh engedetleneknek talaltatnanak cs ez vcgczcst 
transgrcdialnak, az megh Irt bwntctcst biro vram cxcqualtassa 
[Kv; TanJk 1/1. 179], 1593: miclhogj az széknek tcorwcnic 
az hogy az tcorwcnj széken kcouctctlcn senky beleol ne 
allion, s ez J(nctus) transgrcdialta Ergo mar(carum) trib(us) 
conuicit(ur) [UszT], 1604: Az Juhok felcol mostannis, az 
ennek clcottc való vcgczcs obserúaltassek, az Jdegen Juho­
kat abarccaltassak az itt valoknakis az regy hatart mutassak 
ky, ha kik azt transgrcdialnak tehát az clcbby mód Zerenth 
bwntcttcssc(nc)k [Kv; TanJk 1/1.472], 1627: Hogiha pedigh 
ez feliiül megh irtt cgimas kcozt ualo compositiot, ualamcllik 
fél, ucl in toto, ucl in parte, uiolalna cs trasgrcdialna (1), 
tehát az megh allo fql, az megh nem allo felen, mindc(n) 
tcorucny nélkül, cziak ezen leuclnck crcicucl, száz Arany 
forintot cxcqualhasso(n) [Kv; RDL 1. 130], 1737: az A ... 
arra cskűtt meg hogj, a Nms Város Hadnagjával cgjgjct ért, 
töllcdcpcndcál; de ... ajuramentumát violálta akkor, mikor 
mind Hadnagj mind Nms Tanáts dispositiojának Contra- 
mandált, és a Communis Consensust transgrcdiálta [Dés; Jk 
246b],

transzgresszor törvényszegő személy; persoaná carc 
incalcá/nu rcspcctá legca; Person, dic gegen das Gesetz 
verstoBt. 1796: Mcltoztassck Ngod bennünket authoralni 
hogy a jo rendet és törvényeket a Köznéppel meg tartathas­
suk ’s ezen pracvarikationak tsapját bé vághassuk olly 
móddal, hogy ha a meg ujjitando tiltás utannis találkoznának 
ollyan vakmerő meg atalkodtak a kik a törvénnyel nem 
gondolnának, mint transgressorokat az eddig efféle prae- 
varicatioa clcgycdtckkcl edgyütt irrcmissibilitcr meg bün­
tethessük érdemek szerént, és a Kártis véllek in super meg 
fizetethessük [Torockó; TLcv. 10/6].

transzibilis meglehetős, elég jó; dcstul de bún; gut genug, 
annchmbar. 1756: egy kása törő ház ... fala ruinaban, kere­
ke, tengeje transibilisek ... a tengely végin 2 Kása törő vállu 
[HSzj kásatörö-ház al.].

transzigái 1. hagy, átírat; a dispunc sá fic transcris/trccut 
pc numele cuiva; jm übcrlasscn. 1720: Groff Sárpataki Ke­
resztes Márton Uram ... Búzás Besenyőben lévő udvar há­
zát ... annak levő Veteményes Kertivel ... Adák és 
Transigálák ... egymásnak két Ágon lévő, és léendő 
Postcritassok(na)k [Búzásbesenyö KK; BálLt 91 ].

2. megegyezik; a se intclcgc, a convcni, a cádca de acord 
cu cincva; sich cinigen. 1745: Szép Ilona Aszszony ... 
transigalt az Ikkcl tali sub conditionc [Torda; TJkT II. 52], 
1777: Tudhattyák kigyclmctck, miképpen, és micsoda 
Conditiok alatt ... Transigáltak vala ... Kigyclmctek ... 
azon rész Joszágok(na)k idegenektől való ki keresése s an­
nak utánna örökös bírása iránt [Dés; Borb. I]. 1814: a' mikor 
említett Sógorunk ... a’ Nsgod édes Attyátol supcrléválván, 
a’ Nsgod tisztelt édes Attyával ujjabban transigált, mely 
azon supcradditio által, a’ régibb említett Makai Miklós által 
tett örökös vásár zállognak természetéit öltözött magára 
[Dés; Borb. I].

transzigálhat egyezkedhet; a putca ncgocia; vcrhandcln 
dürfen. 1782 k.: magam költvén fáradván ... azon Causában 
mig nékem a Testvéreim költségemet nem rcfundállyák ad­
dig senkivel nem is transigálhatnak, de ha szintén tran- 
sigálhattak volna is én azt in mci pracjudicium meg nem en­
gedhetem anynyivalis inkább hogy engemet azzal Nemes 
Hazánk Törvénye szerint a magok részekkel meg nem 
kínáltának, de nem is kinálhattanak még indivisum lévén 
[Ne; DobLcv. III/567. 1].

transzkribál át/leír; a trimitc o adrcsá oficialá; cinc 
(ofizicllc) Zuschrift schickcn. 1738: Kglmcd voltaképpen 
mennyen vegére azon dolognak, s a’ Gubcmium(na)k 
absquc morá in rci veritate transcribállya miképpen esett az 
egész dolog | ha á keze alatt való circulusban találtatnék kéz­
re kerítésében, ha pediglen casu quö elébb ment volna, 
transcribállya mindgyárt azon Fö Tisztnek a kinek 
circulussára által ment volna [ApLt a gub. Apor Péterhez]. 
1746: Hadnagy Vr(amna)k pedig mint hogy I(stc)n ellen ká­
romkodott az A. ab ofRicijo injungaltatik, ahoz kivántató 
L(itc)ralc Instrumentumokat magá(na)k rcscrvalvan, 
transcriballyon Aranyos Széki V. Tiszt Vr(am)ck(na)k 
[Torda; TJkT III. 22],

transzkribált lemásolt; transeris, copiat; abgcschricbcn. 
1671: ha hol találtatik, ujjab per nc-is indittassék ellenek, 
hané azon transscribált sententia szerént cxccutioban vétes­
sék finalitcr [CC 54],

transzkribáltatik átirat küldetik; a fi trimis o adrcsá 
oficialá; cinc (ofizicllc) Zuschrift wird gcschickt. 1671: 
Mcllyröl ha finalis sententia pronuncialtatik comperta tamen 
rci veritate transcribaltassck ad cxcqucndum, az egész Or­
szágra [CC 54], 1766: Mincmü gonoszságban, s nős paráz- 
naságban clcgyitcttc az la magát, s miképpen ob factum 
adultcrii transcribaltatott Mag(ist)ralii aqisitio alá, az 
cxhibcalt Citatoriumbol minden tsclckcdcti per extensum ki 
tettzenek ... azt kívánom hogy mint nős parázna halállal 
büntettessék [Torda; TJkT IV. 342]. 1795: meg kiványuk
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hogy az Alperesek eö kegyelmek, cl károsodott marháinkat 
vagy Lábán elő adják vagy pedig azoknak árokat meg fizes­
sék, költségűnket fáradságunkal és méltatlan hurtzolta- 
tásunkal cdjütt, gonoszságokért pedig az Külső magistra- 
tussal transcribaltassanak [Msz; MbK 104], 1804: azt ítélte 
a’ Falu Széke hogy az egész dolog transcribáltassck a’ Szol­
ga Biro Urnák [F.rákos U; Falujk IV.].

transzláció 1. fordítás; traduccrc; Übcrsctzung. 1618: 
Mikor elvégeztük volna a translatiót, mindjárt bevivűk az 
vezérnek [BTN2 114], 1619: Az önagysága levelit megad­
ván és nem várván annak translatióját is, punctatium ct 
articulatim valamely dolgokról Felséged mostani levelében 
irt be, őnagyságával igen bőségesen tractáltunk | Kezébe ad­
ván az Felséged levelének translatióját maga clolvasá [BTN2 
331,344],

2. átadás; predare; Übergabe. 1657: Csáki csmét más 
practicát kezde, Prépostvári Zsigmonddal elhitetvén, hogy a 
fejedelemségnek translatióját néki szerzené [KemÖn. 119]. 
1677: egyéb iránt az 1607. esztendöbéli Kolosvárat Feb- 
ruariusban cmanaltatot első Articulust nem tollalta, sőt 
confirmálta, úgy hogy sem ezen clcctionak alkalmatosságá­
val, sem semmi egyéb practextusbol semminémü succcsio- 
ját praeter liberam regni clcctioncm nem tartya, és a’ Fejede­
lemségnek translatioja, vagy ahoz való egyéb practcnsioja 
felöl senkivel nem tractál [AC 31].

transzlokáció áthelyezés; transloca(ic, mutarc dintr-un 
loc in altul; Umstellung. 1738: Amint repetáit Expositiojok- 
bol látzik a Nemes Miklosvár Székieknek, nem fundamen­
tum nélkül sollicitállják az Ind. Pest varmegiana Legio 
Bagasiájának rollok, és in spécié Bölönböl, más socia Szék­
re való translocatioját [ApLt 1 a gub. Apor Péterhez],

transzlokáltat áthelyeztet; a dispunc sá fic mutat dintr- 
un loc in altul; umstcllcn lassen. 1778: Gyermek korában 
ment által ... Hatzegan Ábrám Bcnycrc ... a honnanis az 
Apja Hatzegan Ángyéi haszantalan beszéde után ... Groff 
Folti Bethlen Gergely Ur ő Nagysága repctaltatta, és Sz 
Miklósra maga Malmaba translocaltatta [Tordos AF; BK ad 
nro 465 Juonutz Szimjuon (46) jb vall.] | Hatzegán Ábrám 
... Fia Bényén Molnároskadik ... úgy kérette volt fel Beth­
len Gergely Ur ő Nagysága Benyeröl és Translocaltatta Sz 
Miklósra [Tordos AF; BK ad nro 465 Bcsuj Szip (70) jb 
vall.].

transzmigrál elköltözik; a se muta; umzichcn. 1738: ha 
pedig az cmlittctt Bagasia Commendansa Kgld insinuatioja 
szerint nem akarna transmigrálni, más dcsignalt Statiora, 
tudósítson Kgld bennünket, és Mlgs Commendans 
G(cnc)ralis Hcrczcgségénél claborallyuk [ApLt a gub. Apor 
Péterhez], 1740: Tartok attól a jövő Tavaszig a 
var(mc)gyé(nc)k nagyab része a Bánatusban ... a gabo- 
ná(na)k dcffcctussara, és az feletteb való tcrchvisclésckrc, 
Quártely tartásra nézve ne transmigrállyon [Kéménd H; Ks 
83], 1817: A repetáit ember Uram ö Nsga hcljcrc hírünk nél­
kül transigrálván semmi Jussunkat sem tartyuk hozzá; 
méltoztasson a’ proccdáltato Tekintetes Földős és 
Exp(o)n(cn)s Ur a’ Járásbcli Szolgabiro által maga hcljérc 
rcducaltatni [Dob.; Somb. II],

transzmisszibilitás vminek átküldhctö volta; trans- 
misibilitatc; Erlaubnis, ctwas wcitcrzulcitcn. 1805: (A tábla) 

ítéletét Sárdi János Ur is nem tudatik mi okon, és mitsoda te­
kintetektől vezéreltetve ... hijjánoson ... transummáltatta ... 
belé nem irattana ... némely Ingcrcnscknck az appcllatio el­
len tett Contentiojakat, se a’ transmissibilitást felett hozott 
K. Tábla ítéletet [Mv; DobLcv. IV/893. 2b].

transzmisszió fcllcbvitcli Icvél/parancsolat; scrisoarc/ 
dispozi(ic de rccurs; Berufung, Berufungsbrief. 1584: mikor 
az cskwt Nótáriussal az transmissiot meg Irattwk volna cs 
... Bogathy Boldisar vramis Jelen lewcn be akarta volna az 
Actor procutarora pcchictlcni, Elco alla Zcchy János [Mv; 
BálLt 80]. 1586: Mclchior Nemet ... fassus est ... Jgiarto 
Georgj ... Jzeny vala tcollcm ... pcchy Jstuannak ... Mond 
Meg Menhart vra(m) pcchy Jstua(n)nak hogy Estenchcl 
Andrástól kery? Eli? az Transmissiot az mclbcn Maglas volt 
Contra Estenchcl Ellen [Kv; TJk IV/1. 621], 1598: ha be 
jccczcttc volna az Transmissiot az nótárius ky nc(m) atta 
volna [UszT 13/97]. 1634: Czikor Georgy cnnckc(m) egy 
forintot ada az Transmissiocrt hogy megh irja(m) [Mv; 
MvLt29l. 25a], 1650/1687: Géncralisba(n) transmissionak 
revisioja és finalis Sententianak ki mondása flór. 3 [MVJk 
2], 1677: Törvényes Székeken adassanak-ki a’ Transtnissiok, 
s’ rcformatiok azokban, a’ pársok instantiáira, mint lehetnek 
[AC 271]. 1718: eddig sem aludtunk, mert inca partcis 
indcsincntcr urgealta(m) hogj ki adassák 5 Transmissio [KJ. 
Rétyi Péter lev. Fog.-ból]. 1756: a Panyiki és Gyerö Vásar- 
hcllyi határok között orialodott, s controvcrsiában producalt 
Leveleket tessék a practitulalt Aszszonynak a Transmissio ki 
irattatása végett kiadni [K; Bőm. 11/33], 1765: Tcstimoniumat 
adván proccdcns Szolga Biro cőkcgyclmc, azon Tcstimonium 
infcraltossck, és az Transmissio cxpcdialtossék [Torda; 
TJkTV.286], 1770: Nekem ugyan boncnyircsi transmissióm 
nála volt, de talán nem vész cl [RcttE 231], 1786: Én 
Dobollyi Josef látván ’e mái Napon á sok egybe gyülekezett 
Ingcrcnsck(nc)k ’a készre egybe scrcglctt számakat ’a kik 
... se Transmissiora, se a’ F. Gubemium előtt való Causa 
follytatására nem költöttének, még-is most á készre elő 
állanak [Nagylak AF; DobLev. III/607. 12], 1805: a 
Ccrtificáltatonak azon Transmissio ki, és elő adatásárol való 
tartózkodása, edgy átolyában, és szembetünőleg arra mutat, 
hogy valami olyan fekszik azon Transmissio titkalodásában, 
melynek meg visgálása, és látása malcvcrsatiot fogna fel fe­
dezni [Mv; DobLcv. IV/893. 2a). 1824: a Transmissiora 
pénzt kell küldeni különben büntetéssel cassállyák [Mv; Pk 
2]. 1839: A’ Tkts Pakot István Ur elleni ... két rendbéli K 
Széki Pereiket, az Fő Nótárius Urnák tett előre való 
fizetésből következett ki rendeltetésemnél fogva, 
Transmissiokba ki Írtam [Szu; Pf Hajdú Károly kezével],

transzmisszióírás fcllcbbvitclí levél írása; scricrca/ 
formularca rccursului; Verfassen cincs Bcnifungsschrcibcns. 
1761: Tit Szeles Mihály Consenator Atyankfia hódié per 
totum 3tialitassat az Transmissio írásért u: m: 30. M. forin­
tokat Notar(ius) Losontzi Sámuel ö klmc kezére administral 
[Kv; PolgK46],

transzniissziólevél fcllcbbvitclí levél; scrisoarc de rccurs; 
Berufung. 1573: Tyztelcndó byro vram ezt mongya meg 
Kalmar János hyty zerenth, hogy ... ha az transmyssio 
lewclbcn kytt be írtak hogy Meny marhatt Adott vyza az cn 
zep Anyumnak hogy ha w keme cliott attayc azt Az marhatt 
vagy w clcottwnk cs w akarattywkbol Irtay<c> vagy Nem 
[Kv;TJk I1I/3. 108],
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transzmittál ügyet felsőbb bíróságra áthelyez; a muta 
proccsul la o altá instant; dic Verhandlung vor ciné höhcrc 
Instanz bringen. 1584: az co kgmek tcorwcnic meg itiltc 
hogj transmitalny kel, kinek tcys ccdaltal [Mv; BálLt 80], 
1640: Tcczct azért az sz. széknek hogi az tőllc latorral cl 
futót feleségének kótclcsscgi alól fel szabadiczia, cs ad 
sccundas nuptias transmittalia [SzJk 49]. 1675: Táblára 
penigh appcllalni, cs causakat transmittalni, nem volt in usu, 
jóllehet kevánták némcllyck, de nem admittaltatott [Fog.; 
UF II, 662 Nicolaus Uzoni de Fogaras (46) vall.]. 1692: Se­
res Katának sok rendbéli maga nyelve vallasa paráz­
nálkodásáról constalván előttünk, és c’ mellett egyébirántis 
parázna életre való hajlandóság!, másokat ingcrlési feslctt 
életét (!) prodálvá(n), mint Ura rclatoriajábol ki tetézik ... 
Azért vinculallyak. Férjét penigh ad alia vota transmittállyuk 
[SzJk 261], 1704: Én az magam tetszése szerint ennek a 
causának apcllatióját cum tota sua serié ct proccssu őfelsége 
eleibe transmittálom [WIN 1, 185], 77/0 k.: ha megitílik is, 
ha nem is, appcllál, ct juxta rcsolutioncm Alvinczianam Art. 
4. trasmittálni kell, ha cxccptiója nem tcncál is [BÖn. 951], 
1734: Nem lehetett volna a hűtőt fel adni az alsó Sedrianak 
ratio (!) mert midőn az A appcllalta transmittaltak, mely 
transmissiois suspcndallya a Dclibcratum(na)k cxccutiojat 
[Torda; TJkT 1.35]. 1757: Az I(nctuso)k ezen Delibcrátumat 
appcllálni akarák köz emberek székire ... mindazon áltál az 
szék nem látván helyesnek ezen Apcllatiot nem transmittalá 
[Torockó; Bosla]. 1784: ha valamcllyik fél nem conten- 
tálodván appcllálnáTransmittállyák ide a Cont(inua) Táblá­
ra [Mv; Mt tábl.].

transzmittáltathatik átküldcthctik; a putca fi transmis; 
wcitcrgclcitct werden können/dürfen. 1664/1750 k.: Az 
Eccla meg halván vadlásokat és ha kívántatik bizonyságokat 
is bé vévén, ha nem talál elégséges okot az cl válásra, 
pronunciallyon hogy rcdcallyon a Deserens Pars ... 4. Ezek 
igy proccdálván az htnoccns Pars a Contumaxtul absol- 
valtatni kívánván, meritö libcraltathatik, ct ad alia vota 
transmittaltathatik [Kv; KvRLt A. 12], / 700: nem cxccdallya 
ez az Causa a’ Szék authoritassát; azért sem cxccptiok sem 
egyebek addig az határig hogy transmittaltathassanak a’ 
Constitutio azt meg nc(rn) engedi [Dés; Jk 314b], 1704: In 
forma apcllationis a causa nem transmittáltathatik, hanem a 
sententia a proccssusnak brevis dcmonstratiójával felvitetik 
[WIN I, 191-2],

transzmittáltatik átküldcttctik, áthelyeztetik; a fi 
transmis/mutat; übergeben werden dürfen (an ciné andere 
Rcchtsinstanz). 1600: crtwcn az co Kegyelmek kiwansago- 
kat cs proccssus fclcöl, hogy az hozzu proccssusok3 az co 
teorvinyek fóliásában meg rcövidittcscnck, meg engettük 
Orzagul, hogy tcöruinick cs Zazados hadnagy clcött kezdes­
sek cll, onnat capitan eleiben, cs ha kinek ott nem tcczik 
fcycdclcm zcmclic clcybcn transmittaltassck [SzO IV, 141. 
- ’Az asz-i székelyeké], 1634: igh azokat doccalva(n) az Z. 
Zeknek judicioma hozua(n) az megh nevezet Kakoni Ersebet 
Azzontol divcrtaltassck 1 ct ad 2da vota transmittaltassck 
[SzJk 43], 1646: Transmittaltatik ez Causa az Jnctusnak 
rcplicatioja szerent az kulseő Fórumra [SzJk 64], 1660: Mi­
vel városunk constitutioja tenora szerént háro(m) forintot 
felül haladó dologh az B. Tanácsigh szokott transmittáltatni; 
Igy czis azt sokkal felül haladván ad Scnatu(m) usq(uc) 
transmittáltatott [Kv; RDL I. 30), 1671: azért amodo 
imposterum, ha kiknek Nemes, Lo-fö és Darabantok közzül, 

lenne örökség dolgából törvények, tehát az ott való Gond­
viselők tartozzanak a’ Vicc Tiszteket és Assessorokat a’ 
törvény tételre bé-hivatni, és ha azok olly törvényt tennének, 
hogy valamcllyik félnek nem tcczcnék, per viam apcllationis 
transmittaltgssék a’ Fö Tisztek eleiben derék Székre [CC 
39], 1694: Egri Anna Balog Mihalytol illy(cn) magat meg 
moczkolo Fcrjctul divortialtatik es ad 2da vota transmittalta­
tik [SzJk 286], 1770: kemény dclibcrátum pronuntziáltatott 
volt a nemes Hermány falvától, melyhez képest apclláltatott 
volt, de nem transmittáltatott 1770-ben dic 27 Augusti 
[M.hcrmány U; RSzF 207], 1797: minthogy 3 Rforintnál 
fcljcl érő marha volt, azért activitása nincsen a nemes 
Compania székének ezen causának folytatására. Azért 
transmittáltatott az nemes Regement eleibe [Jcnőfva Cs; 
RSzF 98-9], 1823-1830: Mikor a dclibcrátum pronun- 
ciáltatott, az anyám apellált, transmittáltatott, de ámbátor 
elegendő kezességet állított, mégis a fogságából cl nem bo­
csáttatott [FogE 84],

transzmutál áthelyez/tesz; a muta; umstcllcn. 1776: ot­
tan az hcllyct nem szeretvén transmutálták Lakásokét az 
mostani rcsidcalo Curia helyre [Marossztgyörgy MT; MkG 
36. 5/3 3 r tanú vall.].

transzplantál átvisz; a transmitc; übertragen. 1815: Meg 
visgálván újólag is az Marha dögtől környékezett All Gyógy 
és Homorod Nevű Falukat ... azon emberek kik az beteg 
Marha körül Szorgalmatoskodnak, az Egésségcs Marhái 
között is kéntcicnck járni, és Szőr köntöseikkel az Mérget 
transplantállyák, Mcllynck Meg gátlása végett Szükségesnek 
látom, hogy Homorodon egy Ospotálly az beteg Marhák­
nak, Mást pedig rcconvalcsccnscknck Számára állittassck 
... Kollcr György Circularis Orvos [Algyógy Cs; JHb 263 
Jósika János föisp. lev., Zoltán Károly kezével].

transzponál 1. áthelyez; a muta/transpunc; Verhandlung 
übergeben. 1758: ha az Actor ur(am) cö kgylmc pcncs 
rcpulsioncm kívánt engemet proscqualni: tcbat nem kell 
vala az Curatorok Fórumán külömb(cn) ellenem p(ro)ccdalni 
cs az után a’ sccularc Fórumra transponalni [Torda; TJkT 111. 
277], 1761: hogyha valamelyik fel és eleiben irt Conditiot 
mcgncmállaná, és ismét gyalázatos háborgásra és Vereke­
désre crumpalna ö kigy(c)lmck között a’ dolog akkor a’ 
Vcncrabilc Consistorium ismét ö kigy(c)lmckct különveti és 
az ö kigyclmck Causajokat a’ Sz. Partialisra transzponálja, 
hogy ott ö kigy(c)lmck így más ellen legitimo modo 
proccdáljanak [Kv; SRE 197],

2. átruház; a transmitc/transfcra; übcrlasscn. 1729: ezen 
Szikmántori Portiomat Zálagban mennyiben akarom trans- 
ponálni az Méltoságos Groff ur(na)k, alázatoson reseri- 
bállyon [Gyf; Ks 83 Ecscdi József lev.]. 1739: változván 
némclly becsületes atyánkfiái, magok Tisztekből ’s hiva- 
tallyokból, Concludaltuk, hogj magok helyett succcdált ’s 
hivatalokra elő állíttatott atyánkfiái kezek alá, mit és meny­
nyit transponálnak, azokat Invcntállyák, és adják által 
Assessor Nztcs Váradi Gyórgj, Nótárius és szószólló Bátori 
Szabó István atyankfiai ö kghnck [Dés; Jk 526a]. 1763: 
amely puszta Fundussa minden hozzá tartózandó külső cs 
belső appcrtincntiakkal volt... Nagy Ajtán ... Galgotzi Ist­
ván Ur(amna)k azokat in totó úgy azokhoz tartózó minden 
Jussát által adta örökösön Tserébe nullám Jussal Tit. Cserei 
György ur(amna)k, és Nagy Borbála Aszszonynak és két 
ágán levő Hcrcsck(nc)k és postcritások(na)k transponálta 
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[M.fráta K; JHb XVIII/28]. 1767: levélek ... Jósika Dániel 
Ur ö Nagyságától... 160 Mforintokot jó follyó arany pénzűi, 
mclly Summáért transponálám ö Nagyságának ... Örmény 
Székesen ... vásárion nádas kaszáló Rétemet, az faluval 
incált Contractussom(m)al együtt [Örményszékcs AF; JHb 
XXVI/28]. 1784: Mikolai Jussán nyeretett Joszágak(na)k 
felit... transponállyák [JHb 23/1]. 1829: Én Dobolyi István 
... részemet... cedalom és cffccti ve transponálom két Test­
vérem Dobolyi Sigmond Umak, és Bartók Adámné Dobolyi 
Klára aszszonynak [Ne; DobLev. V/1155].

3. átköltöztet, áthelyez; a muta/transfera; jn versetzen. 
1719: az rajtunk levő militiát transponálni máshuvá, vgy an­
nak intertentiojára másunnan naturállékot disponálni ... 
méltoztassék [SzO VII, 259 Cssz, Gysz és Ksz vicctisztci a 
gub-hoz]. 1736: Szekér Mester Uramat transponálni kell 
más szállásra; mivel mostani gazdája Eklesia szolgája [Dés; 
Jk 463a]. 1753: Tudgyákc hogy azon Faluból a’ mostani 
Possessorok ... Jobbágyokot manumittaltak volna, más 
Jószágba transponáltak volna ...? [H; Ks 72 vk], 1756: 
Kretsun, Miklós Jósa, Juon és Mihálly’ az Makrai Urak ke­
zére szálván őket F. Festésre transponálták [Bukurcsd H; Ks 
72.1. 9. - “Mindnyájan cigány jobbágyok],

4. (át)szállít; a transporta; schickcn. 1718: Récsci Sámuel 
Ur(amna)k ne Sajnálljan Uram kgd transponálni 46 Rhcncs 
forintot [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1740: ami az adósság ki 
fizetésekből meg marad azt az viduának transponállyák, 
hogy az Árvákat intcrtcntálhassa belőlle [Torda; TJkT 1. 
180]. 1750: Pcrccptio Tritici in Graniss. A Spotálybcli 
Hambárban transponalt Metr 25. A Mérai transponált Ma­
jorság 86 kalangyából nyolezadán csépelvén jött Metr. 177 
[Kv; Szám. 70/VIII. 2]. 1774: A Papiros officinához 
kivantato eszközök ... az mostani papiros Mcstcr(nc)k 
Maurcr Andrásnak ... transponálva lévén ... azokról annak 
idejében azon Papiros Mester tartozik raciocinálni [Roskány 
H; Ks 76. IX. 18], 1790: Két Hordóba Dédási Savanyo 
Borokot... Nekem transponalván volt Ur. 31 [Lunka H; Ks 
108 vegyes ir.]. 1800: A Paripákat, a Czug béli hámos 
Lovakot, s más Istállobélickct az egész Ménessel edgyűt 
Transponáltam [H; Ks 108. 47 Vegyes ir.]. 1843: A Tekinte­
tes Tanátsunk ... 485. számok alatti Határozatánál fogva ki 
lévén rendeltetve: hogy a Gyalog Járdák meg készíttetése 
tekintetéből vásároltatott ökröket, Szekereket Számba 
vegyük, ’s azok (!) Város Gazda Nagy István Umak, 
Transponaljuk [DLt 622].

5. betesz; a dcpunc; cinlegcn (Gcld). 1811: A Valyebradi 
localis Krajnik(na)k íme incassa(ti)onis Submittaltattván 
egy Regcstrum ... Transponált a Cassába f 40 x. 45 [Déva; 
Ks 102],

transzponálódik átvitetik; a fi trccut/rcportat pc ...; 
übertragen werden (auf das náchstc Jahr). 1861: Transzpo- 
nalodik a Jövő évi Számadásra őtven nyoltz véka elegy búza 
[Sorostély AF; TSb 24],

transzponáltat átköltöztet; a dispunc sá fic transpus/mu- 
tat dintr-un loc in altul; bcwcgcn lassen, jn versetzen lassen. 
1769: transponaltassa onnan Őket... masuvá maga Földére 
[Mv;Told. 19. 45],

transzponáltatás átköltöztetés; mutarc (dintr-un loc in 
altul); Versetzen (eincr Person). 1715: A Tisztclctcs Eccla 
Tiszt: Deáki Joscph Ur(am) közinkb(c) való transponaltatását 
tovább is munkálodvá(n) ... tcczczct azért a Tiszt: 

Consistorium(na)k hogy cö kcgjclmc után mennél hamarébb 
cl küldjünk hogy cö kégjclmc cl Jövetelével sok botranko- 
zása uta(n) Ecclank consoláltassék [Kv; SRE 125],

transzponáltathatik áthelyeztethetik; a fi mutat; versetzt 
werden können. 1739: égj Compania transponaltathatnck 
valamcljik szász Székre melj ide cs(né)k, ne Pusztulna cl 
vegh koppén Ezen Proccssus [Moha NK; Ks 99 Nagy Boldi­
zsár lev.].

transzponáltatik 1. átadatik; a fi prédát; versetzt werden. 
1784: ha az illyen gonosztévök cl fogattatthattnak c vinculis, 
ha pedig nem szabadonis a Vicc Ispánnak indispcnsabilitcr 
ad proscqvendum transponaltassanak [Torockó; TLcv. 2/6], 
1820 k.: azon Ház mái napon mú általunk ... a fenn Tisztelt 
Groff Vr có Natsága szcmclycssénck Tekintetes Petsy Joseff 
Vmak Transponáltatott [Dés; RLt],

2. áthelyeztetik; a fi mutat; vcrsctzt/umgcstcllt werden. 
1736: Nms Várasunkonn a terhes quártély könnyebbit- 
tethessék és ha lehettséges innét másuvá is transponáltassék 
[Dés; Jk 460b],

3. átköltöztctik/hclycztctik; a fi transferat/mutat; versetzt/ 
umgcstcllt werden. 1699: Sz: Királyi Ur(am) ... Az 
Eccl(csi)abólis ámovcaltassék és masuva transponáltassék 
[SzJk 313]. 1727: Jósika Sigmond Uramnak ... Florc 
Szimion nevű örökös Jobbágya ... Ivánfalvi volt, de régen 
... ide transponáltottván, az után mind Csáni Jobbágy volt 
mind addig, mig ennek előtte egy héttel innét Branicskára az 
Ur Jósika Sigmond Uram le költöztette [Mczöcsán TA; Ks 
15. XLIX. 5]. 1737: Husvét után ... minnyárást hallottam 
hogy bizony kcdvctlcnkcdnék Ngod irántam hogy más 
Alumniára transponáltattam [Ne; TL. Onudi B. József gr. 
Teleki Ádámhoz], 1761: Takáts János pedig Ingodállyról 
transponáltatott volt ide [Martonfva NK; JHbK LXVIII/1. 
388]. 1766: Azon Jószághoz tartózandó Jobbagjok ... más 
Joszágokb(a) akárhová transponaltattak volna [Mv; JHbK 
XII1/55].

4. (át)szállíttatik; a fi transportat (intr-un alt loc); weiter- 
gclcitct, (hinübcr)gclicfcrt werden. 1735: holnap szám sze­
rint, vágj hordo szám szerint mennyi erogalodott azt bizo­
nyoson nem tudhatom, tudom azt hogy mind az vrffiak ita­
lára mind penig pracbcndára való bor bőven volt... elégsé­
ges bor transponáltatott Kolosvárra [Kendilóna SzD; TK1 
Beniamin Cseh de Akna (29) ns vall.]. 1749: Transponáltatott 
kezem alá ... ki csépiét Gabonanakis ucsuja [Kiskend KK; 
Ks 70. 51], 1782: akár ki legyen itt a’ Tiszt, de azt meg 
kivánnya hogy mostani administrandi modussa szerent az 
Joszag(na)k, minden féle Naturalék transponaltassanak 
nékic, mert honnon pótolhatna az 1000 Rf, a midőn ezen 
Administrandi Modus változik [JHbCs Arkosi Ferenc Csáki 
Katalinhoz], 1785/1786: A Faszulyka termésből, égy Szem 
sem transponáltatott [Mezőriies MT; Somlyai 1], 1804: A 
Mcltosagos Tresztiai Udvar Háznál ezen folyo 1804-ik Esz­
tendőben Martius 26-ik napján feltaláltató minden fele 
Mobiliáknak; mcllyck én általam Nemes, és Vitézlö Hilibi 
Lengyel Joseff Uramnak transponáltattanak [Tresztia H; Ks 
108]. 1838: A Ser és pálinka főző házhoz ... Invcntáltattván. 
ezekben transponáltatnak I Serfözö réz nagy üst [Km; 
KmULcv. 2].

transzponáltattatik átadattatik; a fi prédát; übergeben 
werden. 1759/1766: a’ Jószág, Épületek, Erdők, és Berkek 
... ne dctcrioralodjanak hanem ha jobban nem, leg alább ab­



573 transzszumptum

bán az Statusban rcdcaljanak, a’ melyben most transpo- 
naltattatnak [Mv; DobLev. II/372a. 2aj.

transzport 1. szállítmány; transport; Transport. 1721: Az 
Agyúk alá ... mennyi vonó marha kívántatik, már egy rend­
ben, a mennyi az első transportra kévántatott ki attam [Ne; 
Ks 95]. 1763: Az Ilsok Minden kötelesség kívül gazda 
nélkült meg indulván Kolosvárrol az onnan meg mozdult 
Militiaval, oda, a hova disponaltatott azon Transport, kikis 
mint Tábor után valók ... más nap, mint suspeeta személlyek, 
s’ paráznák clfogattattak | az llak... a Transportal indultának, 
s jöttének az Városra [Torda; TJkT V. 176, 177], 1779: A 
legutolsó transport Vásárhelyig jött volt, mely állott mintegy 
ezerkétszáz gyalogból [RettE 395].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhány transzportot kitevő; de un anumit 
numár de transport; ciné bestimmte Zahl von Transporten 
(ausmachcnd). 1806: Déván ... ki kötött egy Transport 
Hajósok, és Hajós Mestere egy jo forma barna szeg ember 
[Déva; Ks 116 Vegyes ir.].

transzportáltat szállíttat; a transporta; transporticrcn/ 
liefem lásson. 1677: ez hazának elégedendő erősségei lévén, 
az Országnak mind közönséges, mind egyéb Fiscalis 
jövedelmit, hogy ez Országnak Tárházaiban tartsa, sohová 
az Országon kívül nem transportaltattya [AC 33].

transzpozíció 1. áthclyczés/rcndczés; transfcrarc, mutarc; 
Ncuordnung. 1718: az marus széki Statiokban ... dispo­
naltatott Naturalék(na)k administráltatásában; mivel három 
vagy négy hcllycnnis lőtt változás, és edgyik Statiobol, más 
Statioban ment által az Compagnia ... és transpositio miatt 
nehezen szállithattjuk az élést [Széplak KK; Ks 95 Horváth 
Boldizsár lev.]. 1749: bizony igazan meg vallom hogy felek 
az ki tugjatol hogj valami zagjvalás ne essek az dologban 
osztan zaj valva (!) legjen meg az transpositio [Noszoly SzD; 
Ks 83 Domokos Ferenc lev.]. 1759: azokat is, micsoda dol­
gok történtének, jórendin feltettem, jóllehet némelyekben 
transpositio esett, mert vannak olyan dolgok, melyek a meg- 
lettcknck eleibe tétettek, mindazonáltal hazugságot nem ír­
tam egy virgulát is [RettE 97]. 1767: Mindazonáltal ki nem 
húzom, mert amit halálokon kívül írtam, igaz, ha szintén né- 
hol-néhol a dolgoknak deseriptiója körül transpositio esett is 
a stylusban [RettE 214).

2. átadás; prcdarc; Übcrgabc. 1761: L. Báró Jósika Antal 
Urfi Branyitskai rész Jószágát adá által Tiz Esztendőkig 
Arendában ... Liber Baro Branyitskai Jósika Imre Urnák, a 
Jószág transpositiojá(na)k Terminussá pedig lészen ... 
következendő Nagy Boldog Aszszony Napja, id est 15ta 
Augusti [Gyércssztkirály TA; JHb XLVJ. 1843: a Gyalog 
Járdák meg készíttetése tekintetéből Vásároltatot Ökröket, 
Szekereket Számba vegyük, ’s azok (!) Város Gazda Nagy 
István urnák transponaljuk - a Tisztelt Rendelés következe­
sébe - a megkivántato Számba vételt - és transpositiot vég­
be vittük melyről való Munkalatunkat ide fogva tisztelettel 
bé adgyuk [Dés; DLt 622].

transzszummál átmásol; a transcric/copia; abschrcibcn. 
1586: Eotwcos Orbán vallia ... En azt Nc(m) tudom tuttayc 
a' leány my volt a’ feleletben vagy Nc(m) tutta, Az tanach 
ház kapuia keozeot Ada a’ leány kezébe hogy cxhibcallia 
Igyarto Georgy cllc(n) Abban Nc(m) tud, kcnzcrgcttcyc 
ozta(n) a' Icant Beregzazy hogy a’ leány Ne Allion cl a’ fele­

let mcllcol vagy nc(m) Azért en kezem Írását Azért a’ felele­
ten más kccz Ala transsumaltak volt, de vgia(n) Azon teno­
ron, Amit en vclc(m) írattak vala. Jóllehet Addaltanakis vala 
Azért hozza [Kv; TJk IV/l. 598], 1597: B. wram w kcgclmc 
hagiasabwl Adtam Itilo Mester wramnak Martony deák 
wramnak hogy ket priuilcgiumot Transumalt w kcgclmc 
Mellet w kcgclmck Tanaczwl kwltck oda fel az Romay 
Czaszarhoz w felsigihez az wton iaroknak Bikcsigcs iarasok 
felöl az wamokon ... f 4 [Kv; Szám. 7/XIV. 50 Masass 
Tamas sp kezével].

transzszummált átmásolt; transeris, copiat; abgc- 
schricbcn. 1797: ezen fellyebb meg irt két darabból álló 
Transummált és Copíazott levelek ... a magok tulajdon ere­
deti levelekből Transummaltattak a Negyedik Paginán lévő 
pedig Copiaból Copiaztatván általunk az Orriginalisokkal 
öszve olvastattak [Szság; Borb. II].

transzszummáltat átmásoltat; a puné (pc cincva) sá 
copiczc (ccva); abschrcibcn lassen. 1661: az Nyuszuly (!) 
joszaghrol ncmclly Icuclck forgottak kezében, sőt megh 
transumpmaltattais Czcffci Vr(am) vcllc némely leveleit, 
Valahova lőttek Vram, de megh eddigh sem(m)i derek 
Original levelei nc(m) találtattak, ha oszdi Vra(m), vagy az 
másikéi rekkentetteö kgkk közzül (!) [SófvaBN; Ks 41. K]. 
1662: Csáki István uramnak mondja meg Kegyelmed, hogy 
az csuti jószágról való donatiót kerestesse fel az Liber 
Rcgiusból és transumáltassa s cl se felejtse ö kegyelme 
[TML II, 303 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1710: az úr3 
penig az originálokat ugyanazon káptalanok által pecsét 
alatt transumáltatá s magánál tartá, az originálokat pedig ad 
conscrvandum kezekhez adá [CsH 78. - aGr. Apor István], 
1724: ezen includált rclatoriaban ket fele fogyatkozás va­
gyon ... ket felé az Papiros, az írásbannis vakarcsálás va­
gyon ... szépen s tisztán újak ujjolag s küld ki, hogy ha le­
het, meg ezen az gyűlésen had transumáltassam [Nsz; ApLt 
2 Apor Péter a fcl-hcz], 1736 u.: az két káptalan odajőve ... 
s mondották: mű Nagyságod’ parancsolatja szerént az 
cáptalanbéli leveleket megvizsgáltuk, imhol ezeket találtuk 
... az captalanokkal azokat transumáltatta, az originált visz- 
szaadta, az transumtumot Bécsbc fclküldöttc a Bécs városi 
conscrvatoriumban [MctTrCs 446-7, - “Gr. Apor István], 
1800 k.: Ez’ Kovátsótzi Susanna részére való ö tran- 
summaltatta [JHbK XLVIII/33. - “Az irat], 1807: a’ 
Literarum Conservator a’ Leánynak, ha kivánnya a’ Levele­
ket Transumáltatni, vagy Párba ki adni köteles, ha Lcánytis 
illető részre szollo Levelek [F.csküllö K; Somb. II],

transzszummáltatik átmásoltatik; a fi transcris/copiat; 
abgcschricbcn werden. 1797: Hogj ezen fellyebb meg irt het 
darabból álló Transummált és Copiázott levelek ... a magok 
tullajdon eredeti levelekből Transummaltattak ... arról Fidc 
Nostra mediante adtcstalunk [Szság; Borb. II].

transzszumptum hiteles másolat; copic, transcrip[ic; 
Kopic, Abschrift. 1592: Mathias király Jo lewclc, hogy sen­
ki ideghen bort ez varosba be ne hozhasson, ezen lewcl a’ 
Conuent Transumtuma alath meg vagion | Oláh cs Magiar 
Swk fclcól való hatarunkat paranczolattal megh iartak Swki 
Benedek hircwcl cs az Jtilco mester vy határokkal Metakat 
crigalt. Trannsumptwma is it vagyon [Kv; Diósylnd 25,44]. 
1607: hogy éo Naga azon Aktiakat ki foglaltatuan 
kczwnktcöl, kinzcrittcttwnk wala éo Nagat Fcycrwarat, 
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alazatos kconycorgcsinkkcl megh találnunk, Inscriptionalis 
Leuclcinknckis Conucnt pecziet alat walo Tra(n)sumptumat 
praesentaluán őo Nagatol semmi ualazunk nem lön [Kv; 
RDL I. 80], 1661: mivel valami obseuritast látni egy 
Donátiéban, cs egy Transsumptumba(n) ... hogy kgd megh 
Lathassa, es discuralhasson felőlié, ha illette az Chcffci 
János maradekit neme? azok(na)k expositioit cs dcclaratioit 
le Írattam [Kv; Ks 41. C. 1 Val. Benkő lev.]. 1670: Hattad 
volna az transumptumokat az Capitulumba(n), ha feltetted 
cl vészestől az originalokat | az mint az A. cl bírta magaval 
az Transumptumokat, úgy cl hozhatta volna az originalokat 
[Kv; TanJk II/l. 708], 1721: Singfalvi Uraimek pedig 
pruducaltanak in A(nn)o 1641. cmanalt Inquisitorianak 
Transumptumat, az melyben az vallók az büdös kutat teszik 
fel, melyre rúg az Denes Mihály földe [Asz; Borb. II], 1758: 
(Kezembe adta) A Kolosvari Káptalannak Transumptumat 
két articulust contineálván magában [Ks 93.22.5 Sándor Já­
nos ftsc. canccllista kezével]. 1796: más leven az akkor 
Transumtumba elő adott Levél ... más pedig a mostan kért 
Andreanum Privilégium [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 40], 
1805: a közelebbi feleletben a’ Transmissio hcllyctt sub A 
citált Transumtum nem is a Ccrtificatus Dobolyi Sigmondné 
Szántó Rosalia Aszszony nevére, hanem Sárdi Sárdi Jánosé­
ra költ [Mv; DobLev. IV/893. 3b],

transzszumptumlevél hiteles másolat; copic, transcrip(ic; 
beglaubigte Abschrift/Kopic. 1609: Imreh Deáknak az 
Conuentnek 2 Transumptu(m) leucl irasert, mcllickct 
Feycruarra vittek Birak vraim adtam f 3 d - [Kv; Szám. 126/ 
IV. 306],

tranzakció 1. egyezség; tranzactic, intelcgcrc; Trans- 
aktion, Vcrhandlung. 1568: Az Magyar Regheny házhelyek 
dolga feleol ez wegeztetett, hogy az Transactio zerent, 
myndcnyk zallythott Ennckelcottc, Ennek wtannays, ahol 
akar zallytany zabad legyen zallytany [Gyf; JHbK XII. 8], 
1576/1577: az Torozkayak fcrcnczy, Matthias, cs János 
transigaltak volt Thorozkay Casparral, kyben Ez valló 
Attyays vgy mint kcoz Ember Jelen volt az Transactionak az 
Lewclctis Ez valloual Jratta megy Az atthya [Torda/Kv; 
Thor. VI/4 Joh. Forro de Haporthon comcs vall.]. 1595: 
Adta ertcnick co kegmeknek varosul Biro vram co kgmc, 
hogy Rodolphus chiazarral co fclscgcwcl, cs Birodalma alat 
való vrakal, Az mi kgmes vrunk fcicdclmwnk Bathori 
Sigmond, mind az poghan ellen való eggyet értésben 
otalomban, cs cgicb hazankbely megh maradásunkat Nczco 
dolgokban, bizonios transactiot, confcdcratiot tcoth volna, 
Mely transactiot, Ami kgmes vrunk tanachj cs a’ tcllics 
Ncmcsscgh holot mind mostani gywlesckbcn, s mind 
Varmcgickcn hittel confirmaltak volna megh tartani [Kv; 
TanJk 1/1. 255], 1597 le: az mi nézi az Transactionak 
violatioiat, ket clgcdcndco bizonsaggal, cs az w maga 
sygnatúraiaúal meg bizonyto(m) [JHb XXIII/3]. 1631: (A) 
Pocna Calumniat, az föl bonto felen, az allando Pars, ez mi 
előttünk cclcbraltatott Transactionak crcjcuell maga szeme­
lje szerent megh uchcssc [Medgyes; JHbK L/5]. 1732: a 
Harina felé való Lekentzei Nagy Erdőről, a transactio sze­
rint, épületnek, és tűzre, vrak számára a le esett fát szabad 
Sz: Jakabra hordani [Szászsztjakab SzD; TSb 51],

2. egyezkedés; ncgocicrc; Abmachung. 1615/1616: Mi­
kor Bathori Gábor Szilagyból az Palatinussol való 
transactiokor Colosúarra jutót volna, az Kamora Jspan Ju­
hos János engemet Colosson hozza hyúata cs monda [Kv/ 

Balázsfva AF; RDL I. 100 Emcricus Nagy Bikfaluinús előbb 
kolozsi prédikátor kezével], 1653: Végre nagy esős idő lé­
vén, nyomorogni elúnák, és a dolgot a vajdáné compositióra 
fogá, és meg lön a transactio és clbocsátá a hadakat a vár 
alóli [ETA I, 156 NSz], 1677: 6 Naga“ hitivel quictallyon 
bennünket igireti szerint, hogy a’ Hajdú vitézekkel való 
transactioval minket Országul, három Nemzetül, Magyar 
Országnak ide tartózó részeivel egyetemben, sem Hitünknek, 
sem Törvényünknek szabadságában, sem birodalminkban és 
határinkban, sem személyünkben, sem semminémü javaink­
ban, jószágunkban, kitsinytöl fogva nagyig meg nem sért 
semmi időben [AC 20-1. - “Báthory Gábor],

3. ügylet; afaccrc; Handel. 1805: Nagyságod semmi 
supcradditiorol se transactiorol ne gondolkozzék, mcllycknél 
fogva ezen fel kéretendő Jószágokat valami utón módón az 
igaz örökösök Pracjudiciumára magánál maraszsza [Mv; Ks 
92],

tranzakciónál egyezségről szóló okirat; act 
tranzactional; Bcweis der Abmachung, Urkundc. 1576: 
Erreol walo vcgczcs lewclct mely kcoztcwnk kcolt wala. Az 
meg holt Thorozkay Matthias tartott (!) Minden egyéb 
Icwclckkcl ... mely Transactionalist ... meg kewanonk 
tcollc ... ha tcorwcny Engedj p(ro)tcstalunk liccat teobbet 
zolnwnk [Torda/Kv; Thor. VI/3.].

tranzitórium átjáró; (íncápcrc de) treccrc; Zwischcn- 
raum. 1681/1748: á Paloták héjjazattyára menő kerengő 
garadits Az Transitoriumbol ... vágjon a’ Tcmplomb(an) le 
járó kerengő | égj kis garaditson a Templomra való 
Transitoriumban le menvén [Balázsfva AF; KvAkt 236],

tranzitusocska kis átjáró; treccrc; klcincr Zwischcnraum. 
1743: Ezen Tömlccz mellet van az udvarból az Templomba 
menő transitusocska [Boroskrakkó AF; BfN],

trapp1 ügetés; trap; Trab. 1807: Az cl-lopott Kantza Lo 
... lépésben nem sebbess, de kivált tropba lábait jól szedi 
[DLt 674],

trapp21. drapp

trappszín 1. drappszín

traverszírozás lánccal mérés; másurarc (a unui téren) cu 
lant; Vcrmcssung (cincs Gebiets) mithilfc cincr Ketté. 1860: 
ugylátszik nem volt minden földrészlet külön külön ki 
czövckclvc, hanem nagyon ritka traverszírozás, vagy ritka 
lánczal mérés [Kv; TSb 1].

travesztál másnak tüntet fel, álcáz; a travesti/deghiza; 
tamen. 1850: Itt kosza hir annyi repdes, hogy Szemünket 
eszünket majd ki veri, s a vége egynek sem igaz, de ennek 
igy is kell menni, mert a megvan tiltva, hogy igazat 
bcszéllyünk, tehát a dolgot travcsztalni kell, s abból utollyára 
absurdum kerül ki [Folyfva MT; Bőm. G. XXIVd Csíki 
Sámuel lev.].

trébeles, trébeléses (hideg úton) kalapálással készített; 
lucrat/fücut prin forjarc; kait gchümmcrt/gcschmicdct. 1611: 
Jutót Mihoknak égj bokor eozue iaro kupa trebcljcscs melj 
nio(tn) m 2 p 30 [Kv; RDL I. 88], 1628: Egy trcbcllcscs 
merő Arannias egyben iaro kupa [Gyalu K/Kv; JHbK XII/
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44. 4]. 1634: attak egy trcbcllcs sahoson aranyazat pohart 
[Kv; RDL I. 105]. 1637/1639: Égj Ezüst csésze Belől mereo 
Aranjos trcbcllcscs nyom m. 1 p. 9------ f. 19 d. - [Kv; RDL 
I. Ili], 1701: Arannyas, trébelyes, lábas pohár [Csicsó- 
kcrcsztúr SzD; LLt Fasc. 54], 1732: Trébclcs ovális Virágos 
Csészék [Ks 73. 55 gr. Komis Zsigmond hagy.]. 1735: Egy 
függő Trcbcljcs nagy Gyertya tartó. Két trébcjcs csészécs- 
kék. Egy vetkeztető zomancos Trcbcljcs Láda aranyos [MNy 
XXXVIII, 384], 1771: Trcbcjcs Aranyos gyümölts alá való 
szcgclctcs Tángyér [Kendilóna SzD; TL. Teleki Pál hagy.]. 
/ 774: Egy Ezüst Trébelyes Aranyos Filcgrán munkájú kupát 
(adott) [MNy XXXVIII, 132],

trébellett, trébelezett (hideg úton) kalapálással készített; 
lucrat/föcut prin forjarc (la réce); kait gehámmert/ 
gcschmicdct. A. 1637/1639: I. Mereo Aranyas trcbcllct 
kanna, nyo(m) m. 4. p. 6 f 66 d - [Kv; RDL I. 111], 1639: 
egy trcbcllct vduari pohár, beleol aranyas, nyom m. I. p. 6. 
- f. 22. d. 46 [Kv; RDL I. 116], 1651: az bücsülctcs ezéh ha­
gyásából csináltattunk egy ezüst udvari pohárt, trébcllct, 
aranyast, melyben vagyon tizcnharmadfél tallér [Mv; EM 
XVIII, 57]. 1665: Mclly poharok(na)k eggyike mcrcon 
trcbcllct Udvari forma leven nyom m. I. p. 44 [Kv; ÖCJk]. 
1692: Vagyon egy kiül, bélöl, aranyas trébellett Pohár az 
mellyen az Céh Cimercis ra van mcczuc [Kv; ACJk 12]. 
1696: Udvari kívül belől trébellett aranyas kupa [Mv; MbK 
IV], 1697: Ezüst aranyas virágos trébellett mosdo mcdcnczc 
[Szentmargita SzD; KGy]. 1699: Egy öreg hat gerezdü 
cgcszlcn aranyas kanna melynek gerezdé trcbcllct harma 
tzapas nyom 8 girat 23 nehezéket [Kv; KvRLt X. A. 43b], 
1711: 2 Gyümölcs ala való trcbcllct réz talak [ApLt 5 mv.]. 
1735: Egy Aranyos Trébellett ezüst kanna ... Egy Virágos 
Trébellett aranyos ezüst fedeles kupa [Marossztkirály AF; 
Told. 2], 1737: Egy aranyas Kanna Trébcllct [Mv; Rcf.cgyh. 
It], / 743: Egy Czafrag Zöld Posztóból Puska takarostol virá­
gos Trébellett Ezüst Virágok rajta [O.fcncs K; JHbK XXIX/ 
28]. 1752 k.: Egy lábas trébellett aranyos pohár 13 Bécsi lót 
[Kv; RLt]. 1782: Kováts László Déák(na)k lészen Remekje 
Égj kehej pohár trébcllct Kosárral és trébcllct talpával [Kv; 
ÖCJk],

B. 1612: Egy Trebelyezet Ezüst Cseze Belől merő Ara­
nyas [Kv; PLPr 68]. 1699: Három ezüst arannyas fedeles 
trcbclczct virágos labas kupak [Szárhegy Cs; LLt Fasc 150], 
1715: cgj Trcbcljczct mosdo korso Gira 2 Lőtt II [BfN], 
1719 k.: Egy Aranyas virágokra trebelyezet ezüst mosdo 
mcdcnczc Nagy ezüst virágos kupak fedelestől harma virá­
gokra trcbclczct az negyedik Czapás (LLt Fasc. 115], 1732: 
Egy Zászlós Lábos fedeles ezüst arannyos trébclczct pohár 
Lót 29 [Kv; Ks 12 Komis Zsigmond lelt.].

trébely 1. (szőlő)törköly; tcscoviná, bo$tiná (de struguri); 
Trcbcr(von Weintrauben). 1571: co N. vayda vrunk Engette 
hogy zabad legén kinek mynd Trcbcllyct haza hozny cs 
dezmat Nch adny bclcolc, ha penigh ky megh Saytollya 
Dezmat aggion bclcolc [Kv; TanJk V/3. 45b]. 1573: Molnár 
Marton Azt vallia hogi zwrctkor Nem volt kada Trebelynek 
[Kv; TJk IH/3. 302]. 1592: fcncssi cs Monostori embernek 
trcbclict Coloswari ember saitoian meg ne saitollia [Kv; 
TanJk I/l. 199], 1603: Osdy Jstwan ... vallia ... Kerek cgj 
kadat tcollc az nap, mely nap az Zwrctct megh bochatak, cs 
comaga segette felis tcnnc(m) ... hogy ki iwtck, mingiarast 
egy kcwcs trcbcllicl haza icwck [Kv; TJk VI/L 648], 1669: 
Egy gyalog saito trébelyhez való [Kv; SzCLcv.]. 1717: Bi­

zonyos rclatiobol, Experientiabol tapasztaltatott ollyan 
fraudulentia is hogy az szőlőt jól ki nem nyomottyák a 
sákbol, hanc(m) rendkívül mustoson hadgyák a Trébelyt, 
mcllyrc nézve némcllyck(nc)k csak nem annyi sajtolt mustya 
esik, mint a Nyomo kádrul [Sárd KK; UtI]. 1774: Trebejböl 
Pálinkát egyszer sem fóztenck nállunk híre sínts, történik 
ugyan hogy egy Trébej Sajolást Szöllo dologra vesznek az 
Emberek [Szépkenyerüsztmárton SzD; KS conscr.]. 1801: A 
Trébclly Pálinka ... Az Antcccssor atta volt ki főzetni a 
Trébcllyt [Ádámos KK; JHb Jósika Miklós ír.]. 1836: késő­
re savanyodván az idén a’ Trébej ezeket még most főzik - 
fele van mintegy ki főzve még van hátra 12 Kád fözctlen - 
ha több nem 50 veder pálinka az eddigi crcsztés szerént ki 
kerül bclöllc [TSb 20].

Hn. 1635: Trebely hegy beli [Mv; MvLt 291.59a], 1653: 
Trcbcjhcgybcn [ETA I, 154 NSz]. 1678: a’ Trébely nevű 
Szőlő hcgjb(cn) (sző) [Mv; EHA], 1742: az Trébclly nevű 
Szöllö hcgjb(cn) (sző) [Mv; MvHn],

2. törköly; tcscoviná; Trester/Treber. 1580: Az Zemet 
Bíráknak végeztek co kegmek hogy ... vczankc(n)t cl laryak 
az varast cs kiálchyak megh hogy se trcbclt se cgicb bwdós 
vndoksagot ky ne cossc(n) senki [Kv; TanJk V/3. 226b]. 
1672: Vagyon égy trébelynek való bocska [Kv; SzCLcv.]. 
1796: Méltoztassek Nsagod rendelést tenni és valahonan ide 
jo Bort parantsolni hogy had falyan a Kartsama és azakat a 
meg ramlot Barakat jo volna Trébclycl meg ujjíttani 
[Koppánd AF; GyL. Csia Moscs kezével]. 1797: Két nagy 
hordo teli Trébclycl [M.igcn AF; DobLev. IV/777. 17], 
1820: Két trebelynek való hordo három, három vas abrantsal 
meg kötve [M.lapád K; BLt], 1824: Asztali O Szilvorium 
egy kis Atalagba Udvar szamára ... 823-bcli Szilva pálinka 
... 823-bcli Trebejböl, ebben az Esztendőben ki fozöt pálin­
ka egy Hordóba [Cclna AF; TSb 23].

trébelybeli trébelyre vonatkozó; de tcscoviná; den Treber 
betreffend. 1570: chiaky vram Articulusiba fygeoben vagion 
Irwa az Trcbcl dolga, hogi co felsége kcgclmcsscgc ha megh 
engedy kénergeny kely co felségének fclcolc hogi Engedne 
megh Az Trcbclbcly Dezmat [Kv; TanJk V/3. 23a].

trébelyégettbor törköly; tcscoviná; Treber (Schnaps). 
1770: a Trébely egetbort vagy pálinkát főzik itt körül szapo­
rán, a melyet olcson is adnak, Tehát a miá a seprő eget bor­
nak ez idén semmi keleti nem volt [Balázsfva AF; UtI].

trébelyes törkölynek való; pentru tcscoviná; fúr Treber 
gccignct. 1615: Az pinccbc(n) ket io mustos kad f. I d. 25. 
Égj trébelyes kad cs égj io boch kad (!) f l d - [Kv; RDL I. 
97 Junck András kezével].

trébelyfözö trébelyfözésre használt; carc este folosit la 
distilarca tcscovinci; beim Trcbcrbrcnncn gcbraucht. 1793: 
Trébclly főző üst tsöstöl [Faragó K; Told. 19].

trébelypálinka törkölypálinka; (rachiu de) tcscoviná; 
Trcbcrschnaps. 1774: Gabona Pálinkát Trébelj pálinkával 
fősztek minden esztendőben itten ’a kastélyban legalábis 
negyven őt Vedret [Szcntdcmctcr U; LLt 17 Vall.]. 1796: 
Trébej Pálinka [A.prcszáka AF; MkG conscr.]. 1797: Egy 
ötvedres átalag trébclly pálinkával tele | Trébclly pálinka Ur. 
2 [M.igcn AF; DobLev. IV/777. 12, 23]. 1801: A Trébclly 
Pálinka ... Az Antcccssor atta volt ki főzetni a Trébcllyt 
(Ádámos KK; JHb Jósika Miklós ir.). 1802: Beteg Emberek 
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számára, Lovak szügyc mosására, és az beteg Lovak orvos­
lására költ legyen 5 - öt Kupa Seprő, és 2 1/8 ~ Két Kupa ’s 
fél fertály Trejbej Pálinka [Lunka H; Ks 118 Vegyes ír.]. 
1829: El adtam négy vederTrébej pálinkát vedrit 3 Rforinton 
[Pókafva AF; Bőm. F. I Bőd László tt szám.]. 1830: Hászkcl 
Zidonak Hét veder hat kupa Trébej Pálinka ki fiizésiert ku­
pájáért egy poltrát fizettem [Sajókcrcszlúr SzD; Bőm. F. 11], 
1834: az Arató kalákásak(na)k adtam 1 v(éka) Trebej 
Pálinka [Hosszúaszó KK; Bőm. F. I Bőd Péter tt kezével]. 
1849: Tizen egy veder seprő és trébcl pálinka [Drassó AF; 
HG Gr. Lázár lev.].

trébelypálinka-főzés distilarc de tcscoviná; Treber- 
schnaps-Brcnncn. 1174: Trébely pálinka főzés alkalmatos­
ságával, hogy ’a Pálinka főző mellett kellett éjjel nappal len­
nem két véka búza járt [Pipc U; LLt 211 Vall.].

trébelysajtó szölöprés; teásé de struguri; Wcin- 
traubenpresse. 1761: Vagyon ... Uj Szekér szin építve ... 
melly alatt ... jo Srofos egész appertinentiaja trébej Sajtó 
vagyon [JHbK LXVI1I/1. 207],

trébelysajtolás storsul strugurilor; Pressén der Wcin- 
trauben. 1774: Trcbcjből Pálinkát egyszer sem föztenek 
nállunk híre sínts, történik ugyan hogy egy Trébej Sajtolást 
Szöllo dologra vesznek az Emberek [Szépkenyerüsztmárton 
SzD; Ks Conser.].

trébelyserpenyő trébely tartására használt serpenyő; un 
fel de vas in carc se stringe tcscoviná; Pfanne, in der Treber 
gehalten/gessammclt/aufbcwahrt wird. 1692: vadnak ket 
öreg minden készületivel való jo saitok, ismét ket részben, 
öreg tőkeken allo, ket, ket csatornák, mellyekböl, eggyik 
kadbol a másikban foly a must ... ezen Sajtó szin ... hijan 
vagyon ket öreg must ala való kad, sajtó valuban való 
heucdcrckkcl öszve foglalt trcbel serpenyő [Görgénysztimre 
MT; JHb inv.].

trébelyverem bcci/pivnifá pentru tcscoviná; Trcbcrkcllcr. 
1821: Ezen Színnek a’ kapu felöl való részin vagyon két 
nagy Trebej verem, mely két veremnek az ajja régi Romai 
Téglából vagyon ki rakva [Cclna AF; Ks 79. 8],

trécsel tereferél; a sta la taifas/taclalc; plaudcm. 1704: 
Kölesén is feljővén, sokáig itt tcrécsclt a szokás szerint, és 
többet bcszéllett, mint amennyit cfTiciált valósággal [WIN I, 
99],

trécselhet tereferélhet; a putca tráncáni/vorbi múlt; 
plaudcm können. 1797: A Salzman" tanításáról, módjáról, 
elömcnctclcsségéröl; s.a.t. ekkora Icvclctskébc imi bajos 
volna ... Hogy ö Fanaticus, a’ bizonyos ... napokig 
tcrétsclhctnék a’ M. Urnák rólla [MNy XXV, 261-2 
Gyarmathi Sámuel Aranka Györgyhöz. - "Korabeli jeles né­
met pedagógus].

tréfa 1. glumá; Schcrz. 1618: Erről, mikor egy falkáig 
hallgattunk volna, és egyéb tréfába s tractába töltöttük volna 
az üdőt, egykor mintegy rccrcatió után mondta hogy" [BTN2 
145. - "Köv. a szöv.]. 1657: Midőn pedig megérkezett volna 
császártól az fővezér, béhívatná az kapikihákat; mivel en­
gem nem hívának, örömest künn is maradék az ajtónál hall­
gatván, midőn őket riogatá, szidogatá: kijüvén kérdőm, hová 

tötték az kaftánt, de nékik nem vala kedvek az tréfához 
[KemÖn. 90], 1661: Kegyesen írott tréfáidon, szcrctctcs írá­
sodon, bizonynyal írom, nem kevéssé örvendeztem, nem ke­
vés ájulásomra is volt [TML II, 178 Teleki Mihály Vcér Ju­
dithoz], 1677: Jó jelinek tarthatja Kegyelmed, hogy elsőbb 
udvaroskodásának alkalmatosságával esett oly rendes alkal­
matos vigassága ö nagyságának, holott ha Csernél bátyám 
uram is jelen lehetett volna, elhiszem sok szép tréfáival 
megtöbbitette volna az ö nagysága és Kegyelmetek méltósá­
git [TML Vll, 361 Teleki Mihály Béldi Pálhoz], 1704: Az 
urak ugyan a követektől az pro ct contra való izcnctct 
testimonialisban kívánván, concludálának, hogy a generál­
nak megírják ezt a nagy dcspcctust, és hogy satisfactióban 
azt kívánják, hogy tisztitől priváltassék az őfelsége rcso- 
lutiojáig, akiben telik egyéb tréfánál és nevetségnél [WIN I, 
241], 1710 k.: egyszer a fejedelem már visszajővén 
Fogarasba, ittas korában tréfálódni kezdő, s mond: Nosza 
ijesszük meg azt a két rabot, hogy elütik a fejeket. Tophacus 
udvari prédikátor mond rá: Igenis, mert a csuprot vagy üve­
get úgy jó próbálni, hogy az ember ejtse ki a kezéből; hát ha 
a tréfa mellett valami nyavalya találná ijedtségében, guta 
vagy mi ctc? [BÖn. 689-90]. 1774: Most is tartom Olaszor­
szágból, Pizigethen nevű fortalitiumból a szegény Barcsai 
Jánosné, Toroczkai Katának küldött levelét, amely teljes 
szép és jeles tréfákkal [RettE 322]. 1780: Vatsora alatt az 
több tréfa után egykor monda az ide való Serfőzöné az 
Exponensnek" köszönöm hogy Colosvaratt meg bctsültél 
[Ne; DobLev. III/540. 5b G. Haaslinger (39) vall. - "Trettner 
Josef gyf-i sérfőzö]. 1888: Beszélhetsz rossz kedvedben 
ilyen tréfákat - te is tudod, hogy én nem tettem s nem ten­
ném semmiért [PLev. 140-1 Petéiéi István Jakab Ödön­
höz],

Szk: ~nak vél. 1663: Higgye is Nagyságod bizonnyal, ha 
valaha volt módja az kereszténységnek az töröknek megron­
tásában, most vagyon, és félő, ha elmulatják, többbször 
ilyen nem leszen, mert az bizonyos dolog, magok is nem vé­
lik tréfának az ö felsége hadi apparátussit, minden rosszat is 
jövendölnek magok maguknak [TML II, 573 Teleki Mihály 
Lónyai Annához], 1676: Ezt tréfának ne vélje Kegyelmed, 
mert igen elcsinálták ellenünk az emberek elméjét [TML 
VII, 198 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * ~n belül komo­
lyan. 1835: ez olyan kopo hogy a Nyulat halálig fogja hajta­
ni, de a Rókát hajtya délig - s dél után ötét a Róka ... tsak- 
ugyan tréfán belől ... jo kutya, tsak meg kölykezzék [Pf 
Szent Iváni László tréfás lev. anyjához] * ~ra vesz vmit. 
1612: Forgacz mind Taborostol nagy hirtelen Icoúc varosok 
alá, cs mihclt érkezek kcorwl vcúcn cokct Sancziott haniatott 
cs azontúl mingiarast leotetett, Eok sem vcúcn ez dolgott 
Trefara, hozzaiok leottek [PLPr 27]. 1662: Regéének külső 
kerítésének noha már egy darab kőfala kidőlvén, Örsi Zsig- 
mond a várbeliekkel nem vette vala tréfára, azt gondolván, 
hogy mindjárt ostromra kezdenének menni, nagy sok vas 
sulymot hányatott vala ki a törésre [SKr 246]. 1678: Ktek ta­
lán tsak tréfára akarja venni a dolgot, s príma áprilist akar 
velünk jártatni [EOE XVII. 259], / 745: az legény Sem veszi 
tréfára az dolgot dcrckasint ellent kezd verni az bottal, egyik 
katonának ki üti az bottal az kardot kezéből [Mocs K; Ks 5. 
X. 6 Molduván Vaszily (36) jb vall.]. 1757: észt látván Tit. 
Sombori György Ur(am) hogj sokan jönek ellene az 
Erdöallyiak nem vévé Tréfára az dolgát hanem félben hagy­
ván az szántást alább szállita az ekéjét [Pócsfva KK; Ks 66. 
45. 17g]. 1764: Kit" is a szegény Bíró Zsigmond ki akarván 
hajtani a nagylaki udvarházból, amaz törvénybe fogja Bíró 
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Zsigmondot s minthogy dossával meg nem kínálhatta volt 
az viduát, nem veszi tréfára a dolgot, hanem szaporán meg­
békélik Rhédci Pállal 3000 forintban s abban általcngcdi a 
nagylaki szép udvarházat jószágostól [RettE 175-6. - 
"Kemény György leányát]. 1812: a pénzt mindjárt ok vetet- 
len kűlgyck sijetve ... kérem Ne vegyék Tréfára sijetve jöj­
jenek [Sárd AF; KmULcv. 3 Szilágyi Ádám lev.]. 1823- 
1830: Egyszer a szegény asszony azt mondja, miért csináltat 
többet, mert nincs aki egye, erre felszökik az asztal mellől, 
fut, de az asszony sem veszi tréfára, be a kamarába vagy há- 
tulsó házba, s bezárkózik, de a gazda ragad egy fejszét, az 
ajtót berontja, feleségét úgy megverte, hogy azután is lát­
szott a bélyeg [FogE 267] * ~t csinál. 1879: Én megmond­
tam Tolnai úrnak: tréfát ne csináljanak. Hasznuk bennem 
nem lesz, káruk lesz avval, ha megcsinálom azt a csúfot, s 
nem fogadom cl a megválasztást [PLev. 66 Petéiéi István Ja­
kab Ödönhöz] * ~t ejt vkin. 1657: azon egy télen szánúton 
menvén bé Krakóig, mivel Visniccn nem tanáltam vala, ha­
nem Krakóban az vajdát, holott feles tréfákat is ejtettem né­
mely szemtelen lengyeleken és zsidókon kétképpen 
[KemÖn. 84]. 1736: az násznagy emlékeztette az öröm­
atyát, azelőtt való időben megígérték volt az vőlegénynek 
leányokot, azért haza kérte az vőlegénynek ... akkor az fö- 
gazda valami tisztességes úri tréfát igyekezett az nászna­
gyon, vőlegényen ejteni, melyet az násznagy is azonképpen 
igyekezett visszaadni [MetTr 382] * ~t üt vmiböl. 1819: 
abból mi cselédekül sokszor tréfát ütöttünk [Kv; Pk 2 Jakab 
Krisztina Székely János fel. (36) vall.] * botor-. 1762: Meg 
válván az 1. hogj ö lopta legjen cl, az jelen lévő ezüst gom­
bokat az károstol, botor tréfának mongja légjen, hogj csele­
kedte, de az lévén tolvajságának tsak színes palástalása, te­
hát hogj azon tolvajságáért, hogj az holnapi napon 25. páleza 
ütésekkel büntetödgyék, mélto(na)k Ítéltetett [Torda; TJkT 
V. 131 ] * durva ~. 1823-1830: sokat is nevettünk sok durva 
tréfáin, s azért is, hogy mind strimpflibcn s papucsban lévén 
a kertben, a szúnyogok szurkálták a strimpflin keresztül lá­
bainkat, s keszkenőinkkel kellett innét is, túl is clcsapdosni 
szárainkról [FogE 223] * érti a ~t. 1657: Értvén az fejede­
lem az tréfát, mind maga, mind több hallók sok nevetséggel 
mulattak [KemÖn. 48] * ízetlen 1614: Bizony, elég ízet­
len tréfa, de én Istenembe bízom, s hiszem, hogy megtart, 
hogy nem kell meginnom az tengert [BTN2 66] * megteszi a 
~t. 1879: Ezért, mert Kálmán szólani mert rólam, megte­
szem azt a tréfát, hogy még egyszer én is szólok róla, s 
igyekszem egy tisztességes, vad poéta alakot rajzolni [PLev. 
52 Petéiéi István Jakab Ödönhöz] * nem ~ vmi. 1659: az ha­
talmas Jstenert Nagk, s, Kegyelmetek viscllycn gondot, va­
lami utón, módón teoleze ki bar czak az nyolezvan ezer 
Tallérra, mely az Adó ... az kinek pénze vagyon adgya ki, 
most az ideje, mert bizony nem tréfa, mi sem egyhez, sem 
máshoz nem bízunk, mert bizony fclco mind Országostól 
utolso veszedelem kcoucti (!) bennünket [Borb. 1 konstanti­
nápolyi köv. jel.]. 1671: Én is ebéd után meg indulok és ud­
varhoz megyek; sietek, az mint lehet. Ez már, úgy látom, 
nem tréfa [TML V, 566 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 
1710: Béldi Pál is látván, hogy nem tréfa a dolog, amely 
hadakot Csíkban s Udvarhelyszékre hazabocsátott vala. 
hogy mihelyt parancsol, újobban felüljenek, sietve utánok 
küldvén, hívatja vala magok mellé [CsH 136 1678-ra von. 
félj.] * ostoba ~. 1881: A Rétivel való ostoba tréfámat a 
szedő rontotta össze [PLev. 89 Petéiéi István Jakab Ödön­
höz],

Sz. 1823-1830: egyszer azt mondja a feleségem, hogy 

tréfával nem élünk, hanem menjünk be Marosvásárhelyre, 
hogy az anyja adjon konyhára valót [FogE 304],

2. jelentéktelen dolog; bagatclá, flcac, lucru ncínscmnat; 
Bagatcll. 1668: Én addig velőm tréfának az én nyavalyámat; 
már annyira clhatalmazott rajtam, hogy az ágybúi sem kel­
hetek fel [TML IV, 394 Naláczi István Teleki Mihályhoz],

3. -bál a. az, ami nem érinti vminck a lényegét, nem kell 
komolyan venni; din glumá; aus Schcrz, nur so nebenbei. 
1650: (A láncot) ad meg ... ha te talaltad el hozni tréfából 
vagy miből az gíanosagh rcad vagion [Nagykede U; UszT. 
8/64. 68i]. 1724: Naláczi László ur(am) is kardgjat ki von­
ván Tréfából Pasko Sigmond Uramhoz legjinte, és akkor 
meg találta Sérteni az fejitt, ez penig csak tréfából esett [BK 
sub nro 984 Jós. Nagy de Vízakna (70) ns vall.]. 1754: Apor 
János urft ... így szollá: talám tsak tréfából szollott valamit 
Ángyom Aszszony [Altotja Hsz; HSzj bog al. Veres Sámuel 
de Dálnok (35) ns vall.]. 1755: Látván Pánit István az Uga­
rokon hevémi minden étclnélkül Tréfából mondá hogy be 
kell hajtani onan az őkrőkőt mcllyrc monda az Inczcdi Ur co 
Naga fogadosse, vagy nem mert az én Vram(na)k is Van 
része a határb(an) [Nagydcvccscr SzD; WLt Marosánj Juon 
(60) zs vall.]. 1772: a Biro mondá... hogy a’ Korcsomárosné 
üte meg tréfából [Tordavilma SzD; TL. Bonta Vaszilia (37) 
jb vall.]. 1797: tréfából azt is kérdeztük cö kglmétől, hogy 
ha fájt é mikor meg ütegették [Náznánfva MT; Berz. 3. N. 
21]. 1801: Juon ... hajtani kezdette Enyed felé a hajót, de 
azon meg haraguván a hajós le vetette a rudat a kéziből, és 
nagy káromkodással azt mondotta, No hajtsad már te a hajót 
s. v. fututz mortzi tej, mert te velem csufalodal, melyreis 
Juon tréfából azt felelte, úgy szoktak tsufalodni a hajosakal, 
mely ezen semmi okért meg haraguvan a hajós fel vette a 
nagy hajó taszító rudat, és vgy ütött az Exp(onc)ns... embe­
réhez [Ne; DobLev. 1V/841. 1 b], 1823: a testvér ötsém Vé­
szi Samuclné mondotta hogy a Léány nála beszéllcttc a 
sógorától lett meg terhesedésit tréfábolé vagy valóból nem 
tudom [Radnótfája MT; TLt Pracs ir. 65/827 Vészi Jánosné 
Fülcp Ánna (38) ns vall.]. - b. a mulattatás/tréfa kedvéért; 
de glumá/amuzament; nur zum Spaű. 1677: Bizony nem 
tréfábúl írtam vala, hogy Kegyelmedet udvartól tudósítot­
tak, mert én bizonnyal úgy tudtam s tudom most is [TML 
VII, 446 Teleki Mihály Béldi Pálhoz]. 1697: Voltam ... ebéd 
után cardinalis úrral", it(t) nem tréfából beszéltem cö 
cmincntjáj(áv)al [AIN 148. - “Kolonics Lipót bíboros]. 
1736: ezt penig nem bujaságból cselekedte, mert akkori idő­
ben jámborabb volt mind férfi, mind asszony, leány mint 
most, hanem csak tisztességes tréfából s maga mulatságából 
[MetTr 419]. 1759: Hát azt tudjaé, avagy láttáé a’ Tanú, 
Hogy ö kegyelme babot vetett ... közönséges tréfából, 
játékból, vagy pedig nyilvánságos boszorkányságból és 
kuruslásbul? [Kovászna; HSzjP vk]. 1765: Bartha István ... 
monda tréfából, hogy azon Udvar kapujában lévő Német 
kötötte meg a’ Pistollyadat azért nem sül cl, hanem fordítsd 
balra s úgy mindgyárt cl sül [Gerend TA; KS]. 1820: tréfából 
mondám: tám pálinkát adsz azért hivusz, kapsz aztis, gyere 
tsak be szóllyünk az Itjú Aszszonnyal [Várfva TA; JHb F. 48 
Buszujok Anna Matzodi Szamuiláné (70) vall.]. 1823-1830: 
Csomos tréfából mondja: Szabó uram, nem jó a dolog, mert 
az öcsém, Máthé László azt írja, hogy egy ludat fogott, és 
már szinte mcgmclycsztcttc [FogE 82]. 1840: Darvas JoscíT 
Uram ... midőn ... égy katonai örőmszcméllycl kurvával 
pálinkát égy társaságba iddogálva időzött volna ... gondat­
lanul és tréfából salva venia! pina arendatomak találtam 
mondani Darvas Uramot [DLt 166],
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4. ~ba a. nem komolyan; in glumá; aus Schcrz, nicht 
emsthaft. 1573: Kolb Myklos hity vtan ezt vallia. Ez cly 
mwlt Idcokbcn vcottc volt cly valamy halat Trefaba Kossá 
myhal halaz gcrgclnck kyert kosa Myhalt tcorwcnbc akarya 
volt hiny [Kv; TJk III/3. 99]. 1574: Cristina Zeoch peter 
zolgaloia Azt vallia hogy Eo az Sytco hazban volt hogi oda 
Icot Kcotclwcrco Bcrcczknc Mond otth lm az hitwan vizla 
Icánkat meg fogtatta az chisamc. Maga chak Trefaba gyakot 
volt be az ablakon, Eok penig nc(tn) vcottck trefara [Kv; TJk 
III/3. 330]. 1583: Ersebet Thcorcok Marthonne vallia, 
Esthwe kesén ez Santa kowach zolgaia es Georg kowachic 
Treffaba dulakodnak vala [Kv; TJk IV/1. 133]. 1584: Viczcj 
Andrasne vallia Haromzorc vagy kcczcr lata(m) hogy Zabo 
Gál ky wthe az Swcgct Danch Lcorincz fcicbcol, Akor megh 
Akara Leorincz érette wthny de akor cl hagya, mert azt mon­
da Gál hogy Trefaba zcrcttcbc wtcottc ky [Kv; TJk IV/1. 
200c], 1590: Sardj János rcszegh vala az varos porozloja, 
Treffaba be Niula ez zckcrcs taniztrajaba Monda ez zckcrcs, 
mit keresz ot, No No, semmit Nem vcon ky bclcollc [Kv; 
TJk V/l. 49]. 1631: ő czak trefaba mondotta, hogj utanna 
menniunk [Mv; MvLt 290. 236a]. 1667: Valamit az levélbe 
írtam az portára való küldésről, nem csak tréfába írtam, ha­
nem úgy jovallanám mind én, mind apám uram, és hogy ha­
mar lenne [TML IV, 183 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz]. 
1681: Daraba(n)t Istva(n) es Oláh Istua(n) botrankozast 
töttek paraznasaggal való kcrküdségckkcl, mcllyct mind- 
azaltal rcaliter hogy tsclckcdtck volna mosta(n) tagadgyiuk, 
hanem aval cxcusallyiak magokat, trcfába(n) mondottak 
[SzJk 157]. 1704: egy Cleri nevű kapitány a commissiónál 
mulatván, a rab kapitánnyal, aki most már Pekriné asszo­
nyomat szabadította volna, tréfában öszvekapván, amazt ku­
ruc kapitánynak mondván játékban Cleri, kiért amaz ugyan 
tréfában megütvén az pálcával csak lassan, amaz koszperdet 
rántván hozzaszúrt valójában és a hasát megszúrta [WfN I, 
12-3], - b. a tréfa kedvéért; de amuzament; zum SpaB. 
1600: Andreas Chiengery Auriga ... fássá (!) est ... trefaba 
mikor nchanzor cggycwt voltunk tréfált mondwan nckcwnk 
eggik másikunknak maid feied vezem [Kv; TJk VI/1.464]. 
1603 k.: János Gcrébtcól hallotta(m) trefaba hogy czia- 
lokafalwanak mo(n)dotta az az Alsó zegh wégeth [UszT 16/ 
65 Georgius Zabo de Vdúarhcly (50) judex oppidi vall.].

5. tréfás, mókás; glumet; lustig, witzig. Szn. 1568: 
Michacl tréfa iu(atus) fass(us) c(st) [Kv; TJk III/I. 204].

tréfabeszéd tréfás/komolytalan tartalmú szólás; vorbá 
glumcajá/dc glumá; Schcrzc. 1795: Kegyelmed mi gondo­
lattol viseltetve maga tudhattya hcllytclcn és igen Tréfa be­
szédekkel felelt, igazán szólva olly oltsoitto consunsussal 
(!), a mcllyct a Mlgos Báronissa Exponens Ur Aszszany ... 
Kegyelmedtől nem várt volna [Ádámos KK; JHb XX/18], 
1820: eszembe jutt, hogy én miért beszéltem tréfa beszédet, 
tsak azzal mcnckcdtcm meg, hogy arra kértem az Urakat, 
hogy eskessék meg mind azokat, a’ kik az én beszédemet 
hallották, mind azt fogják mondani, hogy én tréfáloztam 
[Rákos TA; JHb 48 Kotsis Pétre (42) zs vall.].

tréfabolondságból véletlenül; intimplátor, din intimpiarc; 
aus Vcrschen. 1766: Domokos Ferentz ... Pataki Lászlóval 
... egybe szolalkozvan holmi tréfa bolonságbul a’ Lábát 
meg lőve.... Pataki Lászlónak [Szilágycsch; BfR Jós. Szabó 
(26) jb vall.].

tréfadolog nevetésre késztető dolog; lucru/fapt carc 

provoacá risul; lustigcs Ding, witzigc Sachc. 1657: Ezt én 
nevetve hallgatván, mondá: Hogy kell, uram, nevetned, ez 
nem kicsin s nem tréfa dolog, az fejedelem nékem és Nagy 
Pálnak igen titkoson jelentette meg [KemÖn. 169]. 1674: 
Barkóczit nem pénzen, hanem másképpen kellene megsza­
badítani, mert az sem tréfa dolog, hogy ő nagysága híre nél­
kül olyan rabot ott mer tartani3 [TML VI, 550 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz. - “Barkóczi Sándort Hadadban], 1724: 
Naláczi László ur(am) is kargyát hívelyéböl ki húzván az 
Pasko Sigmond feje felé crcszté, és homlokban meg Sebhe­
te meg véresité ... Azt láttam ... hogy ... minckutánna ez 
igy esett volna hogj confundálodott s magát meg szégjcnlctte 
pcrccptibilitcr; még én adanimaltam eö kglmct, hogj tréfa 
dolog, ne confundállya kgimed magát [Mihályivá NK; BK 
sub nro 984 Ladislaus Tordaj (35) ns vall.].

tréfájú humorú, humorral rendelkező; glumet, pózna?; 
mit Sinn fúr Humor. 1657: Megérezvén3 halálának is köze­
lítését, Ccthcrinátólb és minden rendektől végső búcsút vött, 
communióval élt, és néhány nap múlva megindult, felizenvén 
Catherinához, minthogy szegény feles tréfájú ember is vala, 
kéretett két palack magyarországi édes borokat, izenvén, ha 
megkönnyebbedik, egészségejért megissza, ha meghal, lá­
bához és fejéhez temetteti [KemÖn. 130. - “Bethlen Gábor 
1629-ben. bFclcségétől, Brandenburgi Katalintól],

tréfaképpen dc/din glumá; aus Schcrz, zum Witz. 1585: 
Torday Was georgy hwti vta(n) vallia, haliam hogy Tapazto 
Istua(n) Tréfaképpen igy zola Az Azzon Népeknek [Kv; TJk 
IV/1. 537], 1653: a koronát aláhozák Bethlen fejedelemnek. 
Melyet - csak magában lévén némelyekkel - önnön maga a 
fejébe tett mintegy tréfaképpen, és a palástot magára vette 
[ETA I, 123 NSz]. 1662: Szcbcnből Fejervárra fordult vala, 
hogy azt tudná a chám fejedelmek lakóhelyének és nagy 
friss pompás épületekkel lenni, hogy azon emlékezetre 
ottvaló járásának dcrckas hírét hagyni kellene, a pogány 
fene fejedelem tréfa- és csúfolóképpcn állatja vala [SKr 
438]. 1674: Az menyecskéről én tréfaképpen írtam, Uram, 
Kegyelmednek, de hogy vennék olyan gyermekes asszonyt? 
[TML VI, 567 Székely László Teleki Mihályhoz], 1773: 
Vol-t (!), nem volt-é valami gyanúja a feleségéhez, nem tud­
ják, de kétségkívül lenni kellett valami kcvés<nc>k mert mi­
dőn a felesége tudakozódott volna a gyermek kcrcsztclésc 
napjáról, Nyárádi mintegy tréfaképpen (mivel különben 
igen tréfás ember volt), azt mondotta volna, hogy ő nem kc- 
rcsztcltcti, hanem kcrcsztcltcssc meg az, aki csinálta [RettE 
298], 1779: Ezt a dolgot, minekutána gr. Csáki János úr el­
vette, némelyek mintegy tréfaképpen hozták elé az ifjúasz- 
szonynak s nem tagadta, hanem csak azt felelte: „A csak 
semmi" [RettE 402-3],

tréfál 1. elméskedik, tréfát űz; a glumi; schcrzcn. 1574: 
Georgius p(rc)sbitcr Juratus fassus est... otth szokat zolnak 
Tréfálnák cgimassal Fal es Kolb [Kv; TJk 1II/3. 335], 1583: 
Christina Kerekes Lcorinchnc vallia, hog ... láttám hogy 
egzer mikor Danchak Rezeg volt, Jaczot es Tréfált ez Ilona 
leannial [Kv; TJk IV/1. 105], 1597: Ifiabik Zigiarto Balint 
Coloswary ... wallia ... mint ollia(n) lakodalom hclic(n) az 
vendegek wigan lcwc(n) cgimast megh akarwan rezegiteny 
trúfaltak cgimassal [Kv; TJk VI/1. 29]. 1600: Andreas 
Chiengery Auriga ... fássá (!) est... trefaba mikornchanzor 
cggycwt voltunk tréfált mondwan nckcwnk eggik mási­
kunknak maid feied vezem [Kv; TJk VI/1.464]. 1618: Való­
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bán az ö módja szerént sokat tréfálván, sok tréfái után szóval 
Tóth Mihály uramtól Nagyságodnak egynéhány rendbéli 
dolgokról izene [BTN2 169], 1879: Ezekről folyólag 
Czakónak nincs szeretető semmi iránt. Ha vitatkozik: ve­
szekszik ... Ha tréfál: mar [PLev. 39 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz],

Szk: durvábbul ~. 1809: mind égy fél ittasok lévén dur- 
vábbul tréfáltak Várodi Mártonnéval szobolis [DLt 145].

2. nem komolyan cselekszik; a facc/vorbi ín glumá; nicht 
emsthaft hátidéin. 1570: Molnár Ambrus hithy zerent valya, 
hogy my kor ew Taligas János házánál Tartót zallast, Az 
Rengeo Annának az Anais (!) otth Lakyk volt, Latha hogi 
Ment oda Rengeo Anna cs Mwlatot az Jffyw legényekéi. De 
co semmy Tyztelctlcn dolgot Nem latot hozzaia, hanc(m) 
hallotta Morc Janostwl cs az Taligas János fyatwl hogi 
Montak egy masnak, Thars ez germek Myenk te végi pártát 
en Sarwt vezek nckj, de co ne(m) Twgia ha tréfálták vagi 
valót Bczcllctck [Kv; TJk III/2. 107], 1879: Czakó levelet írt 
Fricinck, hogy ne tréfáljon, s ne adja ki szülötteit - azonban 
Frici cl van szánva, mint egy halálraítélt [PLev. 60 Petéiéi 
István Teleki Mihályhoz],

tréfálkodás faptul de a spunc/facc glumo; SpaB. 1705: 
Holott mind convcrsatiónk, trcfálkodásunk és az mutatá­
sunk is megvolt, noha igen részegek nem voltunk, noha 
ugyan nehezen maradtunk meg a gazdától, és csak annak is 
köszönhetjük, hogy veteges volt a gazda [WIN I, 421], 
1724: Naláczi László <uramat> a’ mint ismértem Semmi il­
letlen maga viselésit nem mondhatom ... Semmi mordálysá- 
got, gyülőlségct visszá vonást, haragtartást az Utrumban 
spccificált két személyek között nem tudok; edgjütt létünk­
ben cgjszeris, másszoris, a’ kettő közt való Tréfálkodást 
jádzodozást hallottam [Mihályfva NK; BK sub nro. 984 
Lad. Tordaj (35) ns vall.].

tréfálkodik, tréfálkozik, tréfálódzik tréfál; a glumi; 
sich über ctw amüsicrcn. 1724: Naláczi László és Pasko 
Sigmond uramék égj más között tréfálkod(vá)n s jádczo- 
dozvá(n) az kardgjával meg találta sérteni Pasko Sigmond 
ur(ama)t [Mihályfva NK; BK sub nro. 984 St. Eperjessi de 
Ivánfva (43) vall.]. 1770: Holtig mind jókedvű ember volt. 
Úgy mondják, hogy pénteken, ebéden nála lévén Mezei Sá­
muel, asztalnál ült s sokat tréfálkodtak, szombaton kinyúj­
tóztatták [RettE 229-30], 1772: Maradott egyetlen fia, Já­
nos, ki is egy alkalmatossággal Toldalagi László úrnak egy 
magához hasonló actasú fiával tréfálkozódván, azt mondja 
Lázár Jankó: „... én le tudnám ... festeni a te címeredet... 
Egyfelől festenék egy mészvermet, másfelől egy rakás tég­
lát” [RettE 287]. 1823-1830: Én azt tudtam, hogy csak tré­
fálkozik, azért kérdem a grófnőt németül, mert még nem tu­
dott magyarul, hogy igaz-é a levél elküldése [FogE 298],

tréfálódás faptul de a spunc/facc ghimc; SpaB. 1618: 
Azmikor Mchmct pasát salutáltam volna, sok szép szavai s 
tréfálódási után kezdők arról véle bcszőllcni, hogy immár jól 
tudom, hogy az én uram követét nagyságtok elég vékony vá­
lasszal bocsátá cl | Ez igen sok trőfálódásban méné cl, kinek 
az vége tiszta méreg [BTN2 143, 172]. 1619: Igen kedvesen 
látván Szkender pasa, nagy sok tréfálódási után, csak külön 
szorulónk hárman Szölfikárral, és kezde kérdeni igen serio: 
Mint vagy, hogy vagy [BTN2 181],

tréfálódik, tréfálódzik, tréfálózik viccelődik; a glumi, a 

spunc glumc; Schcrze machcn. A. 1612: cokis latua(n) hogy 
nem Trcfallodtak vélek, hostattiokat megh giúttak cs 
kemenien égettek [PLPr 27]. 1640: nálunk volt Török And­
rás szálláson, szintén palotára készülnek vala, s egykor 
hazajőve s lefekszik az asztal mellé s az katonák ott 
trefálódának vele [Mv; MvLt 291. 233a], 1662: Ekképpen 
az Barcsai Ákos eziránt való tanácsa valóban megjátszódtat- 
ván, trefálódván Balogh Máté vicckapitány helyben hagya­
ték, föporkoláb Borbély Albert helyébe [SKr 510], 1665: Is­
ten oltalmazzon, hogy én Kegyelmed felöl olyan hiszemben 
legyek, hanem csak tréfálódtam Kegyelmeddel [TML III, 
482-3 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1705: Már két 
naptól fogva mind készül a generál az úrhoz, de mégis nem 
jű, csak tréfálódik velünk, mi pedig nagy készülettel várjuk, 
ha jünc [WIN I, 571], 1710 k: mikor ezek még nem voltá­
nak is, csak gyűlölt, csak üldözött alattomban, másként kül­
sőképpen becsült, ebéd, vacsorára hívott, tréfálódott, franci­
ának hívott [BÖn. 720], 1723: láttam ... Marosán Gligort, 
hogy ugyan a kérdcsb(cn) forgó Mária névű özvegy 
Aszonyal a Timofi házában jáczodozott, tréfálodot vélle 
[Szásznyírcs SzD; Ks 27/XVI]. 1724: így trefálódván s 
jádzodozván égj mással, Naláczi László ur kargyát kivoná 
[Mihályfva NK; BK sub nro. 984 Matthias Kováts (36) ns 
vall.]. 1750 k.: a’ feleségemnek természetét ha meg kell az 
Mlgos untak vallanom, cö igen nyájas, tréfás, cs bátron sok 
féle bolondságot indito, s végben vivő Aszzony, ugj hogj 
minden tartalék nélkül a kivel convcrsatioba ereszkedik, 
egész bátorsággal beszél és tréfálódik [Ks 83 Onadi Szakács 
Mihály lev.]. 1756: Hallottam Molduán Vonya felöl, hogy 
tréfálódik az Aszszony emberekkel, és hivattya magához 
[Galac BN; WLt Kimpán luon (37) zs vall.]. 1760: Csak úgy 
tréfálódjék a puskával akárki [RettE 109], 1767: bé nyula 
Tarisnyába s mondgya vala, hogy oda vagyon a Pénze 
adgyuk oda néki, és ne trefálodnánk vélle mert neki az nem 
tréfa [Barasztmiklós KK; BK. Gombuez Gyurka (36) jb 
vall.]. 1773: Midőn így trefálodnánk, mondom: „De bizony 
házasodjék meg bátyámuram” [RettE 312].

B. 1755: né Szitkozodgyál mi Csak Trefálodzúnk 
[Nagydcvccscr SzD; WLt Marcsánj Juvon (60) zs vall.]. 
1766: K canccllista nem akarta úgy írni, azt tudta, csak tre- 
fálódzom [RettE 202-3]. 1819: Igaz, hogy az Aszszony 
Urának néha néha, a' midőn inát avagy Czomját (!) Felesé­
gének az Ur meg szorította, trcfalozdva (!) mondotta, hogy 
trity-troty, - olyan mind a’ Samu nadrága [Kv; Pk 2].

C. 1820: Mikor eszembe jutt, hogy én miért beszéltem 
tréfa beszédet, tsak azzal mcnckcdtcm meg, hogy arra kér­
tem az Urakat, hogy eskessék meg mind azokat, a’ kik az én 
beszédemet hallották, mind azt fogják mondani, hogy én 
tréfáloztom [Rákos TA; JHb 48 Kotsis Pétre (42) zs vall.].

tréfás 1. vicces, tréfacsináló; glumet, carc facc (multc) 
glumc; witzig, lustig. 1657: Biztatván az fejedelem, hogy 
bízvást szólhatna, volt jelen más Ferenc doctor is, ki doctor 
is, de egyébiránt jó politicus, udvari, tréfás s belső ember is 
[KemÖn. 21], 1669: Itt édesem egy Durmát Durkó nevű 
igen jó tréfás asszony-ember van; az jár ide vigasztalni 
[TML IV, 486 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1710: 
Többi között egyszer Fejárváratt egy Bojtos ötvese lévén a 
fejedelemnek, kinek felesége tréfás asszony lévén, gyakran 
járt fel az udvarhoz [CsH 154]. 1710 k.: a scholába nem jár­
tunk, hanem Keresztúri Pálhoz; ö volt az inspcctor ős fömes- 
ter, és igen részeges deák volt, mint az atyja is bürkösi pré- 
dikátorságában vőnüle s hala meg; az egy borosságon kívül 
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emberséges, jeles, tréfás ember vala [BÖn. 532]. 1736: Nem 
vala abban az időben annyi emberszólás mint most, hanem 
az tréfában igen gyönyörködtek asztalnál, azért az hol tréfás, 
játékos fő- vagy ncmescmbcrekct tudtanak, azt magokhoz 
hitték, asztalnál jól tartották, mentői nagyobb tréfát tanáltak 
fel, abban mulatták magokat [MctTr 362], 1758: Udvar 
Istvánná maga természete szerint tréfás, tisztességes dol­
gokban magát vidámúl alkalmaztató bctsüllctcs Asz(o)ny 
ember [Barasztmiklós KK; BK], 1762: Mcghala Kidében a 
szegény Elek Sándor. Ez jó, szolgálatra való tréfás ember 
volt [RettE 136], 1764: Volt a szegény Rhédci Pál mintegy 
ötven esztendős. Ifjúkorában csintalan, ringyós vala, jóked­
vű, tréfás, mindenféle ember szerette szegényt [RettE 176], 
1823-1830: Volt közöttünk egy Magyari János nevű gram- 
maticabcli pracccptor, tréfás ember | egy Imrch Zsigmond 
nevű pap, aki mindvégig nőtclen életet élt, igen tréfás, barát­
ságos ember | Az itt említett bonyhai pap” kiasszonyok 
praeccptora volt az udvarban, s igen tréfás víg ember lévén, 
megszerették, s míg más papot vihetnének, lévitai szolgála­
tot vitt egynéhány esztendeig [FogE 127,130, 153. — “Albisi 
Bőd Sámuel].

2. vicces, mulattató, nevettető; carc provoacá risul, hazliu, 
plin de ház; was cinen zum Lachcn bringt. 1657: Hallottam 
egy tréfás illusiót erről, mely noha nem igen civilis, de való­
sággal igaz volt [KcmÖn. 21], 1663: Pcley uram izenc nagy 
assecuratiomra tréfás dolgot [TML II, 639 Teleki Mihály 
Bánfi Dieneshcz]. 1710 k.: nem jobb volna-é annál egy szép 
historicus, politicus vagy geographus, vagy valami szép fa- 
bulás, tréfás, mulatságos könyv olvasása [BÖn. 105], 1760: 
a kiadó-gazda pedig, sok tréfás cavillumokkal élvén, a nász 
népét tartoztatta [RettE 98], 1777: Vida szolgabiró lévén ... 
Kinek aktáit, jeles, tréfás mondásit, ha voltak, ha nem, ver­
sekbe szedvén, Kolumbán ki nyomtattatta Károlyban [RettE 
381-2], 1823-1830: Sok tréfás és csudás beszédjei s csele­
kedetei voltak | Ezen mázsálásról egy tréfás történet jut 
eszembe [FogE 89, 241],

3. komolytalan; ncserios, lipsit de seriozitate; unseriös. 
1670: Zrínyi uram beküldése segíti az ő nagysága dolgait, 
én úgy itillck, noha másképpen tréfás dolognak látszik ne­
kem, Magyarországgal együtt ő nagysága, hogy már urunk 
által kezdette volna az dolgot, s másfelől maga tractál [TML 
V, 88 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1672: lm, az Naláczi 
uram levelét visszaküldtem. Tréfás dolog, de nem újság af­
féle [TML VI, 239 Bánfi Dienes Teleki Mihályhoz],

tréfásan (ín mód) glumc]; lustig, witzig. 1723: Az 
Memorialisodot clcg későn hozák ki, mikor éppen cl bom­
lottunk, trefasonnis adattam be [Mezőméhes TA; ApLt I 
Apor Péter a fel-hez],

tréfaszín tréfásan; in formá/aparcn(á glumeatá; auf 
lustige Art und Wcisc. 1755: Ezen esztcndöb(en) esett 
Husváthi Inncp napon szokásunk szcr(ént) mulatván 
Falunkbcli írtjaink, és a kik azon Inncpckcn Templomban 
nem mennének Falunkból ... meg szokták büntetni, és 
vízben hányván az ollyat ha magát meg nem váltya, alfelet 
falukban cl járó utozokkal is jádzo módón szoktak bánni, 
hogy valami kevés ajándekotskát nyerjenek az ollyakon is, 
mclly idő tájat jővén szekeremből (!) a Cscrtési Pcrsafcr eö 
kimé, előre jövő égj Gomikja ciciben tréfa szin alatt álottak 
írtjaink [Balsa H; GyK].

tréfaszó vorbá de glumá; Witz. 1781: én ha tuttam volna 

hogy ha meg haragusznak kcglmetck azon Tréfa szóért 
eddég meg kőuctcm volna [Márkod MT; BctLt 7 Orbán Páal 
(23) vall.]. 1820: még tréfa szó között mondám a’ Moso 
Aszszonynak: Nem hiába hogy a’ Báró Kurvás volt, mert 
volt mivel [Várfva TA; JHb 48 Biro Zsigmond (49) hűtés 
assz. vall.].

trenzli feszítőzabla; zábalá ncarticulatá; Trcnsc. 1812: 
Papp Fcrentz Udvar Biro Ur Sz. Régcni Hermán János 
Uramnak másod magával a’ M(é)l(tósá)gos Udvar számára 
Uj kötöfekek, és hevederek, úgy valami avaték trcnzlik, és 
nyereg rcparatiojéárt fizetett légjen ki c szerént [Nagynyulas 
K; BÍR I]. 1830: Egy trcnsli [DLt 499 nyomt. ki],

Vö. a Irinyii címszóval.

tresztiai a Trcsztia (H) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Trcsztia/Trcstia; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Trcstia: 
Trcsztiában található; din/carc se állá la Trcsztia; in Trcsztia 
bcfindlich. 1804: Invcntariuma. A Mcltosagos Tresztiai Ud­
var Háznál ezen folyo 1804-ik Esztendőben Martius 26-ik 
napján fel található minden féle Mobiliáknak [Trcsztia H; 
Ks 108],

tretina adónem, harmad; un fel de darc, tretiná; Erntc- 
Drittel. 1592: Cesum annualcm sancti Michaclis solvunt fi. 
11 Trctinac proventum similitcr in ovibus ct pccunia 
[Ivaskófva Szt; KárOkl. III, 506], 1684: AdministráltTövissi 
Dániel uram ... Tretina árát, fi. 4,50 [Székclyhíd Szt; UtI]. 
1715: Mivel gabonájokbol dézmát nem adnak, azért 
trétinával tartoznak szüreti alkalmatosságra u. m. felsöföldi 
hodosfalvi, váraljai cs székcljói jobbágyok; ez öt falu adott 
egy harmadfű tinót [MNy XXXIX, 146], 1720: Dczmagabona 
helyett trétinával tartoznak [Scbcsváralja Szt; MNy XXXIX, 
147] | Mindennel úgy tartoznak mint a többi; trétinával is 
[Székelyó Szt; MNy XXXIX, 147]. 1758: A Dczma ... iránt 
ennek előtte Eleink ezen Felső Füldi Posscssor urak Néhai 
Mlgos Pracdcccssoraival úgy cdgycztcnck volt meg hogy az 
helyett Trctyina nevezetű pénzbeli Adót adunk [F.fold K; 
BfN]. 1801: Oláh Baxai trctyina 45 veder bor [BfN],

tretinabeli harmaddal kapcsolatos; de tretiná; bczüglich 
dcs Drittcls. 1758: mikoris a Trctyinabcli Dézma hcllyctt 
való Adó egy jo vágóból állott, vagy annak árrábol kész 
pénz 9. Forintokból [F.föld K; BfN].

tretinapénz adó/harmad összege; báni de tretiná; Summc 
dcs Drittcls. 1672: Boldog üdöbcli Adó. Szent Györgj Adaja 
f- d. 59 ... Tretina pénz f- d. 33 [A.várca Sz; Bőm. Vld. 
24]| PosscssioUyfalu ... Tretinapénzf-d. 33 [Dabjonújfalu 
Sz; Born. 6/24] | Szclszcghi Adó reghi üdöbc(n) ... Tretina 
pénz f 1 d 60 [Szélszcg Sz; Born. Vld. 24], XV1U. sz. máso­
dikfele: (Az erdőpásztorokat) az egy Dézmán, Trctyina pén­
zen vagy Füst Zabon kívül, mcllyckct Termésekhez vagy 
értekekhez képest kiadni tartoznak Mentekké tcszszük 
[BfN], 1781: A fennebb megirt Rogozcl, Karmazánon és 
ezen Visságon lakó fiscalis jobbágyok a bárány, méh és 
makktermés idején sertés-dezmákon kívül semmi ccnsust 
nem pracstalnak az egy tretyinapénzen kívül [MNy XXXIX, 
147],

tretinatehén adó fejében beszolgáltatott tehén; vacá de 
tretiná; als Drittcl abgcgcbcnc Kuh. 1594: Trethina tehénnel 



581 trillióm

tartoznak cztcndcigh No. 6 [Máron Sz; UC 113/3. 30] | Az 
kinek marhaia vagion kcözcótlcők, az varhoz minden ember 
égi égi wago tehénnel tartozik mcllict wk Tretina tehénnek 
hinak [Gyűrtelek Sz; UC 113/5. 45] | Thretina tehenet az 
varhoz adnak No 7 [Sólyomcschi Sz; UC 113/5. 61]. 1672: 
Egerbegyi boldogudőbcli Adó ... Egerbegy, Eörmenyess, 
Mosso-Bánya, Alsó Szivágy Tretina és Eszi vaghi Tehénnek 
harmad harmad részit [Egerbegy Sz; Bőm. VId. 24] | Felső, 
Középső, Alsó Varcza, Illycfalva, Patakfalva, Tretina Te­
hénnek harmadát, Eöszi vagho Tehénnek is harmadat attak 
GyulafTi Samuclné idcjcbc(n) [Középsővárca Sz; Bőm. VId. 
24].

tretinatinó adó fejében beszolgáltatott tinó; junc de 
tretiná; als Drittcl abgcgcbcncr junger Ochsc. 1677: 
pcrcipiáltom ... Tavalyi tritina Tinót nö I [Kővár Szt; Utl],

trianguláris háromszög alakú; triunghiular; drcicckig. 
1780: adnak ugyan Városunkban resideáló Titt. Frcudcl 
Jósef Untak, és az két ág Posteritássinak ... két Pászma 
szőlőt az Laska Mái nevezetű Hegyen ... alsó felső Lazájá­
val edgyütt, Ugyan azon hegyen két kis darabocska Szőlőt 
...a gyepűn kívül lévő egy darabocska Lazával edgyütt (: 
ezen meg vett szölök(nc)k Lazája triangularis. Napkeletről 
és Napnyugotrol 12 Királyi rúd, északról pedig két rúd 
hoszszuságu :) [Zilált; Borb. II]. 1797: (A fold) Észak felöl 
fetske farkulag, vagy triánguláris figura módra rug-ki a’ 
Tordai Útba [Ajtón K; EMLt], 1813: A’ Kukli és a’ Bodor 
Qvártélya fele között vagyon egy Triangularis kitsin fenyő 
deszka Pad fa czövckckcn [Koronka MT; Told. 18],

triangulum háromszög; triunghi; Drcicck. 1816: A legg 
Alsó Nagy Berek ... a Felsö-végin Fetske Farkú helyesség­
gel rúgván ... Kaszálójára ... Két Figurába méretett meg ... 
Keresztül mérve á Triángulumnak Básissa, lett 30. óll az 
honnon közép Szcjcsscg 15 (öl) [Radnótfája MT; Bőm. G. 
IV. 17]. 1835: az elfoglalandó Erdőnek, mclly egy Trian­
gulumát formál, Határjait az irt Comctancusoktól ki kérdez­
ve feli adásokhaz keppest jegyeztetett Délről az Irtovány pa­
takja [Magyaró MT; EHÁ],

trib hajtókerék; roatá de ac|ionarc; Tricbrad. 1852: A 
Belső Ablakukhoz 4 darab réz trűkcrckct a tribekbe 
pászoltam és kettőbe 2 uj vas stefteket keresztül fúrtam és 
ránittottam és mind az 5 Darabnak srofot a végire vágtam 2 
Rf 30 xr [Kv; SLt Géng Ádátn lakatosmester kezével],

tribúció adónem; un fel de iinpozit, bir; ciné Art von 
Stcucr. 1676/1681: Paranczolom azért minden rendbeli ... 
Tisztviselőimnek, úgy Hunyad Varossi Bíráknak, Polgá­
roknak cs Folnagyoknak ... hogy megh irt György Mestert, 
cs ket ágon lévő maradékit az említet haztul semmi paraszti 
szolgalatra, sem pedigh cn rcam nézendő Tributiora, dézma, 
cs adó adasra, ne kénszeriezék sem annak nem pracstalasacrt 
... őket megh ne károsiczak [Vh; VhU 340-2].

tribuláció bú, szomorúság, gyötrődés; tribula[ic, frámin- 
tarc. zbucium suflctcsc; Trübsinn, Traucr, Plagc. 1657: míg 
oda járának, voltunk nagy tribulációban [KemÖn. 182]. 
1670: Úgy látom, elég tribulatioban vannak az oda ki valók 
[TML V, 61 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1676: Csáki 
László uram oda fel sok tribulátiókon ment által s sokat is 
szenyvedett [TML Vll, 151 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 

1677: Meg kell vallanom, bizony oly tribulatioban vagyok, 
nem tudom mit csináljak ebben az állapotban, nem gondol­
hatván semmi jó kimcnctclit az dolognak s nekem sok érőim 
vadnak s azok hova lesznek [TML VII, 384 Nemes János 
Teleki Mihályhoz], 1755: énnekemis elég tribulatioim vad­
nak Szögény öreg szüleimmel együtt mivel Semmi bizo­
nyost nem érthetünk Soproni vram által ami (!) dolgunk fe­
löl [Kendilóna SzD; TKI Perlaki András Teleki Ádámhoz], 
1762: Volt kevés tribulatiója is, a többi között mondotta 
[RettE 134],

tribün adószedő; pcrccptor; Stcucrbcamtcr. 1849: A jelen 
hold 21 ikétöl olta cnis itten vagyok Nlakon - a Falusiak igaz 
senkit se bántották még - de a más helység béli Tribünök 
egy magyar Csizmáját le húzták lábáról - a mási(kat) meg 
verték hogy jelenleg halálos beteg a kínzás miatt - tehát it­
ten a Bátorságra nézve úgy állunk mint a kés a fokán [Nagy­
lak AF; DobLev. V/1277 Kerék György Dobolyi Bálint­
hoz].

tribut adó; bir, tribut; Steucr. 1634: ígért legyen az len­
gyel követ tributot az császárnak megszabadulásának okáért 
Konstancinápolban [Veress, Doc. IX, 335 Besztercei Igyártó 
Mihály Martin Dciprono bcszt-i bíróhoz Kimpulungból 
(Moldva)].

trigó, trikó trikóanyag; tricot; Trikót. 1804: egy Samo- 
naszin hoszu és egy pár rövid selyem kesztyű ... egy pár 
Samonaszin Trigo ridikül [Koronka MT; Told. 19], 1826: 
Egy tsomó fa haj Egy pár Trikó ujj Egy fedeles mettzett po­
hár ... Egy pár kurta kesztyű [Koronka MT; Told. 19],

trigonometria trigonomctric; Trigonomctric. 1823- 
1830: Csemátoni V. Sámueltől... hallgattam ... Délután két 
órától fogva háromig mathesisnak némely részeit, úgymint 
aritmetikát, geometriát, trigonometriát, mechanikát, asztro­
nómiát [FogE 140],

trikás trükkös, elmés; viclean, cu §irctlicuri; schlau, 
gcschickt, gctrickst. 1775: on Verő ab olim Néhai Tit. 
Thorotzkai János Ur részére birattatott ’s vámoltatott, ’s a’ 
Mlgs Família közt celebrált Divisiok ott érték, confirmálták 
örökösitették ... tsak a’ Mlgs Família között celebrált 
Divisio Vinculuma is soha meg nem engedi, hogy a’ János 
részen lévő Jószág György részre által mennyen, mert úgy a’ 
Mlgs Família Sullyos vinculum alatt véghez ment Divisioja 
nem tsak tövei hcgygycl öszve fordulna, hanem annyi tricás 
difTicultások adnák elő magokot, mcllycknek emberi elme 
soha végire nem mehetne [Torockó; Bosla],

triktrákos egyfajta játéknak való; pentru jóéul de tablc; 
für ciné bestimmte Art von Spicl gccignct. 1793: a’ Grófné 
Teleki Laszloné hazába egy cseresznye fa triktrákos asztal 
gravírozott juharfa bándirozással s rakással ... egy cseresz­
nye fa rakott triktrákos asztal antik-lábakon [TL 11 
conscr.].

trillióm átv. kellemetlen dolog; lucru ncplácut; Unangc- 
nchmcs. Sz. 1819: ínstálom is alázatoson Ngdat segítsen 
rajtam ... hogy ... vénségemben a hol énis meg húzhassam 
magamat; tretse lumc széraku nem tsak trálálom hanem 
trililom is [Kv; GyL. Székely István lev.].
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trilingvis háromnyelvű; trilingv, in trei limbi; dreispra- 
chig. 1758: Hogy megházasodtam, nem léven reménysé­
gem, hogy másképpen tanuljak, ha csak németül is, olvasás­
ra adtam magamat, elsőbben csak egy trilinguis Catoból; az­
tán Orbist szerzettem, annak utána pedig a Frisius 
dictionariumot is megszereztem, melyből sokat tanultam 
[RettE 78],

trimba a hóhér mellett külön munkákat végző cigány­
szolga; servitor (igán care facc diferite lucruri pc língá un 
cáláu; Zigcuncr, der neben dem Henker vcrschicdcnc 
Dicnste crlcdigt. 1582: Biro V. cs az tanachy wcgczcscbcol 
atta(m) az hohamak az trimbenek (!) rúhazatara fi. 2 [Kv; 
Szám. 3/V. 14 Lederer Mihály sp kezével]. 1585: 23 Ap: Az 
Trimbenek wottem egy ZokmantTanach vraim hagiasabol f. 
- d. 78 [Kv; Szám. 3/XVIll. 21a Gellicn Imre sp kezével] | 
Az Tryrnba könyörge az varosnak Tanachynak Egy hazat 
czhynaina cs meg segytenek bele Hagyak eö kémek: 
tanachyul [Kv; Szám. 3/XXII. 76]. 1586: d(ic) 4 Marty B. 
Vram cs Tanacz akarattiabol wottc(m) az Trimbenek egy 
.Inget... d. 23 egy Gattiat... d. 14. és egy hitwan Nadrágot 
... d. 18 [Kv; Szám. 3/XXVII. 11a]. 1588: 27 Marcy Byro 
vram Paranchiolatiabol Az Trimbbenek, vcottcm egy Inget 
egy gatyat egy Czondorat p(ro) f. - d. 72 [Kv; Szám. 4/III. 
11]. 1589:27 May B vr. Adatot Trinbenek Jngre ezondorara 
es gunyara f. - d. 75 [Kv; Szám. 4/VI. 22 Stenzely András sp 
kezével]. 1590: 13 January Byro vram Akaratyabol vcottcm 
az Trímbanak Aba poztot nagydragnak f. - d. 93 | 5. Aprillis 
Byro vram vettetet Inget Gatyat Az Trimbanak ... d. 35 [Kv; 
Szám. 4/XXI. 3,21 Kis István sp kezével].

Az értelmezésre 1. Kiss András: Források és értelmezések. Kriterion, 
1994.

trincséni a Trincsén/Trcncsén vármegye -i képzős szárm.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i a comitatului Trincsén; mit 
dem AblcitungssufTix -i gebildctc Form dcs Komitats 
Trincsén: 1. Trincsénből származó; originar din Trincsén; 
aus Trincsén stammend. Szn. 1729: Trintséni István Vr(am) 
[Kv; TJk XV/7. 18], 1796: Trintséni Thercsia [Kv; Rcf. 
cgyh.lt XLVI], 1810: Néhai szíjgyártó Trintséni Mihály 
[Mv; MvLt],

2. Trincsénbcn történt; din Trincsén, care s-a intimplat in 
Trincsén; in Trincsén gcschchcn. 1710: a trincséni veszede­
lem után harcot nem mervén állani“, s hadainak is a bánya­
városok elvétele után nem lévén honnan fizetni, magát Mun­
kácson megvonja [CsH 424 1709-rc von. félj. - “Rákóczi 
Ferenc],

tringelt borravaló; bac$i$; Trinkgeld. 1730: Számot vet­
vén a Sztolnai erdő vágókkal, tringelt Dcn. 50 [Kv; Szám. 
56/X1X. 14], 1755: Sz: Péteren Czigány Páskulynak és má­
soknak attam Tringcltct [TL 16b Teleki Ádám költség- 
napi.]. 1758: A Bércsck(nc)k Tringcldct xr 28 [TL 186a Te­
leki Ádám költség-napi.]. 1801: Raszner marton Uram 
Bcsegőtetc Maga Legenyit Kis Mihályt hogy fog adni Ö 
kigyclminck az kőzclcb jövő Szent marton napig 33 R forin­
tokat es Szent Lorincz nap uttan az Tringcltt Az Isten scgcljc 
ilje (!) modal hogy mikor az Tringelt engetetik akor két 
oraval töbet tartozik dolgozni [Kv; KCJk 85b], 1813: bé 
szegötte Szigyárto Jósef az Legényit TzethofTer Józefet ... 
az tringelt Lörintz naptol fogva Szén márton napig az maga 
fcér abrantsából [Kv; KCJk 101a], 1823-1830: Nord- 
hauscntől fogva költségem volt postának 19 jó garas Duder- 

stadtig, Trinkgeld 3 gar. Szállás, étel, ital Nordhausenben 13 
gar. Duderstadban ebéd 6 gar. 8 pfeng. Göttingáig posta 17 
gar., Trinkcld 4 gar [FogE 209],

trinzli csikózabola; zábalá folositá pcntru minzi; 
Mundstück/Gcbiss für Fohlcn. 1820: egy Lovagló kantart 
... egy lekötő szijut és egy trizlit [Szászvesszöd NK; Told. 
19], 1835: Egy Trinzli Szijjastol - 4 Trinzli vas. Egy prits 
nyereg tarka nyereg alá valóval - egy kis fa Kecskén [F.zsuk 
K; SLt Vegyes perir.]. 1841/1845: I. kantárt megjavítottam 
trinzlivcl alogos lóra Rft4 [Ne; DobLev. V/1254J. 1848: A’ 
két ménlohoz ... 3 pokrocz ... két kapoczán ... 3. trinzli 
szárastól ... 4 korda [Bilak BN; LLt], 1849: 1. festett 
loszekér ... 75 Rft ... Trinzlik, kaputzánok, s apróságok ... 
75 Rft [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd].

Vö. a trenzli címszóval.

trinzlivas csikózabola vasa; partca din ficr a zábalci 
folositá pcntru minzi; ciscmcr Tcil dcs Mundstücks für 
Fohlcn. 1835: Egy Trinzli Szijjastol - 4 Trinzli vas. Egy 
prits nyereg tarka nyereg alá valóval - egy kis fa Kecskén 
[F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

triplásan triplán, háromszor; triplu, intreit; drcimal/ 
drcifach. 1662: noha a költség bányákra nagy volna, de a 
rájok való költség duplásan s triplásan megfordul vala [SKr 
202]. 1857: a’ Kis Pístuka a’ szép kis Katinkát triplásan 
csokoja [Kv; DE 2].

tripláz háromszoroz; a tripla/intrci; vcrdrcifachcn. 1792: 
azt tartom triplázva qvadrulázva, practcnsioimat [Bezdéd 
SzD; BálLt 1],

tripláztat háromszoroztál; a ordona triplarca/sá fic triplát 
...; vcrdrcifachcn lassen. 1657: Élnünk kellett hadi mester­
ségekkel: néha az Jézus kiáltást úgy tripláztattam, hogy az 
ellenségnek tetszett háromszor is annyénak, mint másszor 
[KemÖn. 238].

triplex háromszoros; triplu, de trei őri mai ntarc; drcimal 
gröBer. 1789: ha az árkosi juhnyáj tilalmas helyen találtatott, 
egy magyar forint volt a váltsága ... ha ennek utána tilal­
masban szánszándékoson tapasztaltatik: másodszor duplex, 
harmadszor triplex légyen a pocna, vagy amennyi darab juh 
lészen a nyájban, annyi pénzen váltódjék ki [Árkos Hsz; 
RSzF 183].

triplikáltatik megháromszoroztatik; a se facc triplu/dc 
trei őri mai marc; drcimal vergröBern lassen. 1677: csak a’ 
Fejedelmeket illeti... Só Aknát nyitni, azt colalni... mellyel 
ha azon személy másodszor-is cselekednék, a’ pocna-is 
duplicaltassék, harmadszori csclckcdctibcn triplicaltassék 
[AC 89],

trity-troty petyhüdt; flc§cáit, moalc; schlafT, welk. 1819: 
Igaz, hogy az Aszszony Urának néha néha, a’ midőn inát 
avagy Czomját (!) Feleségének az Ur meg szoritotta, 
trcfalozdva (!) mondotta, hogy trity-troty olyan mind a’ 
Samu nadrága [Kv; Pk 2],

triumfál diadalmaskodik; a triumfa; triumphicrcn, 
siegen, gcwinncn. 1619: az német uraimtól is eleget szenve­
dek én olyant. De Istennek szent kegyelméből énrajtain ők 
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ugyan nem triumfáltak eddig, most sem látom módját [BTN2 
375], 1653: Mihály vajda triumphált volna a Cardinalison, s 
ismét székibe ülvén bírná Erdélyországot, és nem kegyesen, 
hanem mostohán [ETA I, 54 NSzJ. 1657: Amoda pedig hogy 
csak rész szerént való hadat bocsátana, mert ha valami harc­
nak kellene lenni, emberi ítilct szerént magyar nékül addig 
triumfálván, rcménlhctö vala együtt annál inkább; ha pedig 
megnyomattatnék is, tudván az derék tábort épségben lenni, 
oda confugiálna és rcparálhatná magát csmét [KemÖn. 273]. 
1664: Stroczi is ott esett cl, más nagy rendű officérck is; né­
met négyszáz egynéhány veszett, török tova másfélczcrig 
való, de ugyan az német triumfált [TML 111, 179 Szentpáli 
János Teleki Mihályhoz], 1673: úgy hiszem, ha szinten 
triumphálna is az lengyel, de több dolgot nem keresne ma­
gának [TML VI, 533 Székely László Teleki Mihályhoz]. 
1704: Az a hír, hogy háromnemű ellenségen triumfáltak: 
francián, bavaruson cs magyarokon [Kv; KvE 294 SzF]. 
1710: a fejedelmet rávevék, hogy mindjárt követeket küld­
jön a portára, és mivel tudták, hogyha discusióra kél a dolog, 
ők bizony succumbálnak, Béldi Pálnak penig igazsága lé­
vén, triumphál, tudván azt is, hogy a török portán akinek 
több pénze van, annak van nagyobb igazsága [CsH 143 
1679-rc von. félj.]. 1766: A losárdi Kifor György jobbágy­
ságra való keresésében ugyan bélésűit, mert vagy ezer forin­
tig cxcqutiót szenvede. Akiken triumphált, inexorabilis volt, 
nem engedett absolutc senkinek semmit [RettE 203], 1774: 
Ihol azon az fejedelmi nagy emberen Auerspergen is trium­
fált [RettE 334], 1778: Tartván pedig attól, hogy ha a pruss 
segítséget talál adni az angiusnak, semmire sem megyen, 
arra veszi a mi császárunkat, hogy adjon dolgot a prussusnak, 
nehogy segítséget adjon az angiusnak, mert ha Amcricaban 
triumfál az angluson, felit amit nyer a mi császárunknak 
adja [RettE 389], 1819: én azt, hogy a’ Bíró a’ Falun 
Triumphált, s a’ Falu cxcquáltatott is, nagyon későre, és 
akkoris, tsak történctcsscnn tudtam meg [Körösbánya H; Ks 
119c]. 1824: Kettséges vagyok, hogy a’ Rhadaianusok 
triumphálnak [Vaja MT; SLt Bállá Mihály P. Horváth Ká­
rolyhoz évr.].

triumfálhat győzedelmeskedhet, diadalmaskodhat; a 
putea triumfa; triumphicrcn/sicgcn können. 1745: edgy al­
kalmatossággal ... részegen Csimponjer Dávid meg Szidta 
az Attyát, mcllyért az Attya meg vervén; és hogy Attya ellen 
nem triumfalhatot, ha tőllűnk nem impcdiáltatot volna 
Csimpoja Dávid, egészszen ki jozanodásáig maga magába 
bele verte volna késit [Kcrscc H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1770: 
Novellában jött az is, hogy a török a közte lakó kereszté­
nyeknek imputálja, hogy nem triumphálhat a muszkán 
[RettE 233]. 1779: én részemről örömest kőitek, azt tartom 
mások sem vonnyak ki magokat De ha marossusok találtat- 
nánakis est modus morosos corrigcndi csak ne hadgyuk 
markunkban szakadni a dolgot, mert különben a bizonyos 
hogy nagyon gloriálodnának kivált abban hogy az Ur ellen 
... triumfalhattak [Nagylak AF; DobLcv. 111/528. 1b Gabr. 
Fogarasi Jós. Dobolyi de Köblösházhoz].

triumfális győzelmi; triumfál; Triumph-/Sicgcs-. 1705: 
Eodem anno mense Octobris a méltóságos fejedelem készül 
be Erdélybe, kinek solennis pompájára porta triumphalist 
szép dicsőségesen készítitek a jezsuiták Kolozsvárott a ta­
nácsház előtt... 13,14. A porta triumphalist futva, éjjel-nap­
pal rontják s hányják a jezsuiták [KvE 245 GM], 1710: Már 
ajcsuiták a triumphális portát egybenrontották vala, s páter 

Kapi clszaladott vala, a német generálok eléhordaták a por­
ta eszközeit és megégetteték [CsH 365 1705-re von. félj.].

triumfált győzedelmeskedett; carc a triumfat; sicgrcich. 
1665: Azon triumfált muszka tatárja ment Cscrkcszországra, 
azt felvervén, gazdag nyereséggel visszatérvén, kozák­
országban mentek be, mivel egyek, az harcz pedig Orbán 
volt, azt mind elégették, pusztították [TML III, 481 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz].

triumfáns 1. a nyertes fél; cijtigátor, parte ci$tigátoare 
(in proccs); der Gcwinncr cincr Gcrichtsvcrhandlung. 1786: 
volna eddig efféléket cxplánálni, immár ’a quindena expi- 
rálván tegnap, az Ocupált Bonumokat ’a Tríumphansnak 
assignálni kelletik, és egyéb továbra való disputationak sem­
mi hellyé níntsen [Nagylak AF; DobLev. III/607]. 1817: Ne­
mes Beretzki János Uram ... protcstalt ... hogy a Trium- 
phansok a Zálog Summa le tétclirc, és a succumbcns által a 
szurduki Határ osztállyra 15 forintokb(an) tett költségének 
meg térittésirc szorittassanak | (A) Nyilak eszerint cl 
inteztetvénn s ki vonattatvánn juta az első nyíl vonás szerént 
az Triumphanssoknak [Torda; DobLcv. IV/913, 3, 17].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: nyertes; carc a cí^tigat; der gesiegt hat, 
sicgrcich. 1802: Ezen Exccutiot Méltóságos Petrityevíty 
Horvát Miklós vr magára nem várta, mivel még 1801-ben 
27k Augustusban a’ Triumphans Méltóságos Aszszonyt ő 
Ngát admoncáltatta volt az iránt, hogy az cl vágat Gátra néz­
ve Exccutio nélkűlt is a' Dclibcratumnak egészszen minden 
marossittás nélkűlt eleget tészen [T; BLt 12 Véglai Horváth 
Gáspár szb kezével], 1826: egy puszta belső örökség ... a 
fcnncbbickbcn ki nevezett Triumfáns Felperesnek fia Hor­
váth János Ur által biratik [Maroskoppánd AF; DobLcv. V/ 
1113. 1].

triumfus 1. győzelem; triumf, victoric; Sieg. 1653: Az 
ebcsfalvi vagy az holdvilági triumphusok után pedig, hogy 
Gyulafit megverek, annál inkább szivet vettek vala [ETA I, 
87 NSz]. 1657: első egy Bemardus Vimaricnsis princcps, 
azután Panyer, kik mindenik mortc ordinaria halának meg: 
de egyik is ily nagy dolgokat és triumphusokat nem vitt vég­
hez, római császár ármádáját nchányszori szembenvaló har­
con ruinálván [KemÖn. 276]. 1662: Bizonyosan beszélik az 
táborokról jött emberek, most az tatárt is újabban megverte 
az muszka, az persák is az tengeren túl nagy hadat indítottak 
Babilónia ellen, az vclcnczésck is nagy triumfussal jártak 
[TML I, 357 Ébeni István Teleki Mihályhoz]. 1705: Beszéli 
azt is, hogy az anglus és hollandusnak vízi ereje már egyszer 
a tavaszon dicsőséges triumphust nyert volna a francia 
classisain [WIN I, 426]. 1710: Héjában álmadozunk János 
király, Bocskai István, Bethlen Gábor, I. Rákóczi György fe­
jedelem triumphussival, nem fogjuk utolérni az akkori dol­
gokat [CsH 70],

2. diadal; triumf, biruinjá de maré prestigiu; Triumph. 
1619: Az öreg hajók, kiket nyertek, öt vala, melyeket nagy 
triumfussal hozának bé iszonyú szörnyű lövéssel 7 dic 
Dcccmbris [BTN2 378], 1657: Huszref pasa fővezér nagy 
triumpussal jüve, meghozván azt az híres Abaza pasát, ki 
még Öszmány császár mcgölcttctésénck alkalmatosságával 
rcbcllált, csilalivá lőtt vala [KemÖn. 88], 1811: Sics! indúlj 
ama Felséges pompával, Melyhez semmi Roma a’ Trium- 
fussával [ArÉ 117]. 1819: minckutanna ... (a) Collationalist 
hallották ... nagy Zudulás és harag támadván a Nemesség 
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részéiül, ha B: Kemény Pál a dolgokat nem tscndcsítcttc 
volna nem tsak a Canccllistakot hanem a Tclckickctis meg 
öltek volna - a melyen meg ijedvén a Statutor Canccllistak 
és Telekiek, a konyhát, melyet nagy készületek között, a 
Triumfus utánra készítettek volt, oda hagyták s cl hintoztak 
[Bcrkcspataka Szt; Ks 67. 47. 8].

triumfusi győzelemmel kapcsolatos; triumfal; Sieges-. 
/ 704: Dic 25 Augusti. Új hír, triumfusi hir ... Az a hír, hogy 
háromnemű ellenségen triumfáltak [Kv; KvE 294 SzF].

trociskus, truciskus vasabroncs; ccrc/$iná de ficr; Eisen- 
reifen. 1595: 13. Febrúary ... fizettem az patikariusnak 
pcsma pogaczacrt, és Trociscúsert az Tanacz hazban, kit 
egyszer is maszoris hozotta(m) [Kv; Szám. 6/XXVHa. 119 
ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1597: In Martié ... 24 Dic. 
Vrúnk co felsége hogy Prágából ide iúta hozattam ... Vrúnk 
zalasara Trúcziskúst cs pcsma pogachiat a patikariústol f- d 
12 [Kv; Szám. 7/XII. 11 Filstich Lőrinc sp kezével].

tróger 1. gyaloghintó alkatrésze; parte a lecticii; 
Bcstandtcil cincr Art von klcincr Kutschc, dic von Mcnschcn 
getragen wird. 1848 k.: A Fclfcdclü Kocsinak a hátulso 
féderstokra egy spangnit mcgnádoltam, arra két Fédert a 
többi hozá tartozandoival felrakván, a tcngcjckrc a négy 
kosájmnit meg szorítottam a többi hozá tartózandó srofjaival 
cgyüt, a’ rúd szárnyát megszorítottam az alsó trogert meg 
nádoltam [Kv; Újf. 1 Fekete Ferentz Kovács Maiszter kezé­
vel].

2. gyaloghintót hordozó személy; persoaná carc ducc 
lectiea; Person, die ciné Art von klcincr Kutschc tragt. 1823- 
1830: Szokták pedig ottan a kényesebb gyalogkocsiba 
(portchais) hordoztatni magukat... Benne egy ülés vagyon, 
az oldalain kétfelöl két rúd, s mint a kétkéz ríidú csebret, úgy 
viszi két ember, kiket Triigcrcknck neveznek [FogE 241].

trogli válaszdeszka; bucatá de lemn folositá ca dcspártitor; 
ein Brett, das zum Trennen gcbraucht wird, ctwa Trcnnlattc. 
1838: A Szitáló Malom falának külső óldalai nagyon meg 
repedezve lévén, réparatiot vakolást kívánnak - a troglik, 
amcllyck pótlékul voltak bé téve - részint a pótz egerek ásá­
sai miat meg bomladoztak égy pedig éppen eltörve van ... 
hibázik három Szál dészka [Km; KmULcv. 2],

trokét anyagfajta; un fel de matéria!; ciné Art Stoff. 1599: 
Zapanos Péter. Vizen. Zilagiban ... 10. Zckcrcs Lónak Való 
Troket ... // 20 [Kv; Szám. 8/XIV. 32], 1761: Egy Hajszín 
arannyas Matéria paplany, melynek széle ugyan tsak hajszín 
troket [Koronka MT; Told. 8],

trokétcipellős trokétból készült cipő; pantof Beüt din 
trokét; Schuch aus trokét. 1788: Egy pár tarka Trokét 
Czípclűs [Mv; TSb 47].

trokétkerület trokétból készült huzat; tiviturá facuta din 
trokét; Überzug aus trokét. 1768: Egy olajszin Ezüstös 
közepű Paplan virágos Trokét kérülcttcl [Nsz; TGsz 51].

trokétközepü trokétból készült; ftcut din troket; aus 
trokét. 1782: Két Trackét közepü, baratzk virág szin tafota 
kerületű Selyem Paplan [A.balásfva BN; LLt). 1805: Egy 
Szederjes Trakét közepü paplány [M.macskás K; RLt 
Majteni Istvánná Rettegi Sára kel.].

trokétlájbi trokétból készült mellény; vcstá fácutá din 
trokét; Weste aus trokét. 1759: szállitasson cl ... Egy veres 
Troket Lajblit baléttal két felöl Sárgával [Sárd AF; TSb 51]. 
1788: Egy Gyöngy szín Trokét plásportos viseltes Lájbli 
[Mv; TSb 47].

trokétmente trokétból készült mente; mintcan íScut din 
trokét; Obcrmantcl aus trokét. 1770: Egy hoszszú Sas Szin 
Trokkét Selyem Mente [MNy XXXVIII, 385], 1788: Egy 
Aszszony Embernek való hamu szin Trokét Lengyel mente 
[Mv; TSb 47],

trokétszoknya trokétból készült szoknya; fustá fácutá 
din trokét; Rock aus trokét. 1750: Satérozott Sellyéméi 
Troket Szoknya ket rend Arany kötés és két rend paszamánt 
az allyán [WassLt Wass Dániclné portékái], 1752: Egy 
Czitrom szin Trakét szoknya [Marossztkirály AF; Told. 19]. 
1757: Egy viscltés szekfü szin sellyem trogét szoknya vállá- 
val s mclly tartójával edgyütt [Mezöszentkirály MT; Berz. 3. 
I. II], 1768: Egy Veress Trockét szoknya hozzá való vállá- 
val cdjütt [Nsz; TGsz 51 ] | egy új Zöld Sejem Trokét Szaknya 
vállával mcj tartójával edjütt [Szárhegy Cs; LLt Fasc, 109]. 
1789: más rend béli Citrom szin Trakét szoknyát Vállastól 
Selyem és ezüst készülettel adtam [Ne; DobLcv. 111/658. 
5b],

trombita 1. trompetá; Trompctc. 1569: kérem kgmedet 
... ágion cg’ trombitát tordaygh [Retteg SzD; BcsztLt 11 Irlj 
(!) Simon chichio tartomanj tiztarto Gr. Thimar bcszt-i bíró­
hoz). 1588: 14 Scptcm(bris) Bachy Péter vram hogy elment 
Nemet orzaban (!) B(yro) V(ram) par(anchyolatyabol) 
Attam co Kcglmcnck Bachy Péternek Trombitákat hozzon f. 
12 [Kv; Szám. 4/IIL 28], 1590: 11 febrúary ... fyzettem az 
Tolchycrcsnck hogy Az Trombitákat mcgfoldozta f. - d. 20 
[Kv; Szám. 4/XXI. 7 Kis István sp kezével], 1594: A Thoroni 
alat ualo Thar hazban ... Thcörcöt trombita vágjon No. I 
[Somlyó Sz; UC 78. 7/30], 1636: Az ének szóval való 
ditséretbéli mesterséges eszközök, az orgonák, regálok, 
kométák, hegedűk, lantok, cimbalmok, trombiták, és több 
afféle kintornák [ÖgrAj 7], 1662: az ő szent nevének segít­
ségül való hívása után trombitákkal, dobokkal a felülésre, 
indulásra jel adaték [SKr 206]. XVHI. sz.: Orphiusnak 
megszűnt hangos citcrája Szerént zengedezö nimfák trombi­
tája [Barabás, SzO 390 rabénck], 1705: Az ember, aki hoz­
ta, beszéli, hogy egy trombitát vetvén nyakába bátorságnak 
okáért, amidőn nem tudta volna fújni, rcáfogták, hogy trom­
bitás képiben ö olyan ember, akire egyéb dolgok is vannak 
bízattatva [WIN 1, 460]. 1710: Mindjárt conturbálódék 
Hajszlcr, és jelt adatván trombitával, mind a német -magyar 
hadakot nyargalást kezdőnek bennünket vinni Zcmycst felé 
[CsH 224 1690-rc von, félj.]. 1804: A’ Gyermekeket... adja 
az Istenért oskolába, mert é' fog tsak a’ trombita és fegyver 
Ngod iránt lenni [Szásznyírcs SzD; Ks Thuróczy Károly 
lev.]. 1811: Trombita, Dob, Sip szóll [ÁrÉ 42],

Szk: ~t fuj. 1705: Aminthogy most is, mihelyt trombitát 
futtának, mindjárt dobokat ütöttenek a táborokon is, de mi­
vel éjszaka volt, utánok nem jöttének által a vízen [WIN I, 
579] * ~t fújtat. 1653: Végre mcgállapodának a kurtánok 
hogy megtérnének, és trombitát fútattak, de clhagyák csmét 
- nem próbálának [ETA I, 63 NSz], 1710: Kucsuk basa ... 
penig tanúit, vitéz okos ember lévén, noha a török hadak 
örülvén a victóriának, az clszaladott Kemény János hadát to­
vább is űzni akarnák, a visszajövctclrc trombitát fútata és 
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ugyanott a harchelyen megszállván, a holttesteket megfosz­
tani parancsolá” [CsH 54. - “Az 1662. jan. 22-i nagyszöllősi 
harc után] * - harsogása. 1636: Hogy ne említsek ncmclly 
oktalan barmokot, az mcllyck-is természetek szerént 
tsengetyüknek zengésekben, és trombitáknak harsogások­
ban tsuda mclly igen gyönyörködnek, és vélek ugyan vidá- 
modnak [ÖGrAj 8], 1657: Az szcmbcnlétclkori kétfogás és 
köszöntés után lévén nagy lövések, dobok, trombiták harso- 
gási az fennülő seregek közül, az sátorban nem sokáig be­
szélvén és mulatván megindulának [Kemön. 63] * ~val ki­
hirdettél. 1704: azt mondá, hogy maholnap már hírek jünck, 
akiket is trombitával, dobbal fog kihirdettetni [WIN I, 464] 
* megfújja a ~t. 1580: A dob helyet penig wegeztek hogy 
tyzenket orakor fwyak megh az trombitát mind négy felől 
[Kv; TanJk V/3. 217a], 1705: A rácokkal lévén egy hitvány 
trombitás, az is a trombitát megfútta, melyet a kurucok meg­
hallván, azt gondolták, hogy németek is jőnek, aminthogy 
akiket bennek meg nem öltenek, elszaladtának [WIN I, 397- 
8] * muzsikához való ~. 1594: Az Várbeli hazakban ualo 
Inucntarium ... Az Musicusok hazaban. Musikahoz ualo 
trombiták tokostul uagion No 4 [Somlyó Sz; UC 78. 7/22],

2. trombitahang; sünét de trompetá; Stimmc dcrTrompctc. 
1704: Ugyan ma mondák, hogy az éjszaka mentenek volna 
németek ki a sáncból, a trombitát is hallották [WIN I, 100], 
1710: ott nagy pompával, dob, trombita, sípszó, puskaropo­
gás alatt a templomban fejedelemségre inauguráltaték [CsH 
230 1690-rcvon. félj.].

trombitál a cínta la trompetá; Trompete spiclcn. 1608: 7 
Mártii ... Választék egész országostól fejedelemnek Báthori 
Gábort jelen nem létében, és aznap örömet is lövőnek az pi­
acon az tarackokkal, trombitálván és dobolván ...31. Mártii. 
Mcgcskcszik az ország hűségére, és aznap erősen lőttének, 
doboltanak, trombitáltanak, harangoztanak [Kv; KvE 137-8 
SB],

trombitálás sunctul de goamá; Trompctcnspicl. 1573: 
Péter deák zilaly hity vtan vallia hogy Ez cly mwlt Napok­
ban cstwc Takarodó harang cs trombitálás vtan volt, Az 
hogy kywl az portan volt lanos deák varya volt az Seniort cs 
Az tcob deákokat [Kv; TJk II1/3. 276]. 1662: Másnap virra­
dóra azért még hajnal előtt az egész táborban sűrű dobolá­
sokkal, trombitálásokkal a készületre jel adatván ... a lovas 
hadak is mindjárt virradva indulának [SKr 186], 1806: dél 
előtt a Békességért a Te Dcum laudamust ágyúzások, trom­
bitálások között, a Nemesek jelen létéb(cn) meg tették pom­
páson [Dés; KMN 163].

trombitás 1. trombitakészítö/bádogos mester; mester/ 
persoaná carc facc trompete; Handwcrkcr, der Trompeten 
hcrstcllt. 1560 k.: Nyrew Jstwan az trombitastwl az ház 
adayabol veth fel ... f. 1 d. 75 [Kv; Szám. 1/V]. 1570: Az 
Trombitás dolgát co kcgclmck az Zaz Vraim, Byro vramra 
cs az Thanachra haltak, ha az zwkscgh azt Mwtathya hogy 
kettew légien, Bátor vgy légien. De Ez Mostanyaknak az 
Eggik az oláh Theobe Nch légien a penigh egy Trombitássá! 
megh cmy, Az Tharcion Egy Jnast Mellette [Kv; TanJk V/3. 
4a], 1574: Martha Hoszw Lwkachnc Azt vallia hogi égi Nap 
cstwc az co Eochc Kiral leorinch fwtwa zakadot cohozza, Es 
erészen kezd kemy égi fát tcollc hogi cotct vgy wtcottc az 
kosos varga hogi az kezet fely Nem byrya, Aztis Monta am 
az tarsomat az trombitást leh vertek Mayd meg Eolyk [Kv; 
TJk III/3. 391). 1585 16 Aprill(is) Az Trombitás az Torom­

ba chinalt az felseo padlasson egy aitot, cs az harangozó az 
nagy nagy harang kcmyül az padlást hogy tncgh foldozta 
attúnk a kctconck leczszcgct Eotwcnt az arra teszen f 0 d. 7 
[Kv; Szám. 3/X1X. 32], 1590:5 Jüny Byro vram Akar: Ment 
cl az Trombitás Inassacrt [Kv; Szám. 4/XV. 8] | 16 
Noucmb(bris) Byro vram Akaratiabol Attam Az var(os) 
Trombitásoknak hogy Rckordaltanak Az Tanachyhaznal f. - 
d. 50 [Kv; Szám. 4/XX. 27 Hooz Lörincz sp kezével].

2. település kürtöse; gomist; Trompeter der Ortschaft. 
1582: 22 f/cb)r(u)ary wcottcm az Trombitásnak kcct zeker 
zenét attam érette f. 1/32 [Kv; Szám. 3/V. 9 Lederer Mihály 
sp kezével]. 1583: feo keppen az Trombitást inchck meg co 
kegmek Mert fcycnkcnt lattiak Mincmco lozantalansagba 
Visely magat, Mcnnicgzcobcn se Mennyen kwlcombc(n) 
hanc(m) ha hiak Amikoron penig cl hiak, oly gondwisclcót 
cs vigiazot haggion az Toronyban hog az co tiztiben az va­
rosnak vczcdclmcnclkwl larhasson cl [Kv; TanJk V/3. 
270b]. 1585: Az varos végezte Hogy az Trombitásnak egy 
ködment vegyek cs egy bcllcst czhynaltassak fyzettem 
kyraly byro vramnak töllc f. 3 [Kv; Szám. 3/XXII. 73]. 
1590: Amy az Eorzes vygyazas dolgát Nczy . . . Az Trombitás 
... mjndcn oran Eycl meg pcrdychyc az Dobot [Kv; TanJk 
1/1. 121]. 1596: 7 Dic January attunk Jsmcgh az beteg 
trombitásnak sustentatioiara f - d 25 [Kv; Szám. 7/II. 18). 
1600: az toroniba az Trombitásoknak cs vigiazoknak gicrtiat 
attunk minden éjeire 2 pinz arrat d 60 [Kv; Szám. 9/IX. 27], 
1604: Azonkeppen eztendeot áltál az harangozonak cs 
Trombitásnak Toronyban való vigiazasra gicrtiat tartoznak 
Venny, az harangozonak penigh holt awagy kowach Zcnctis 
amenyre az Zwkscgh kewannia [Kv; RDL I. 77]. 1609: 
vcottu(n)k lantomat asz Trombitás Ablakara f d 21 [Kv; 
Szám. 126/IV. 117]. 1625: Vcöttcm Lakatos Bcncdcktcöl az 
Trombitásoknak Égj tcőltcö szonett ... d 25 [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 243],

3. tábori kürtös; gomist, trompetist, soldat carc cintá din 
goamá; Trompeter in der Armcc. 1594: 8 Augusti. Iffiu 
lanos Trombitassanak Istvánnak, vmnk ide Jcouctclckor, 
hogi az mi Seregeonk clcoth Trombitalth attam f 1 [Kv; 
Szám.6/VI. 30]. 1625: Erkczve(n) vmnk cöfclgc Trombitása 
Trombitás Geörgj ... Magjarorszaghban Akarwa(n) mennj 
hazancpcjcrt ... Attam nckj Etelt cs Jtalt [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 39], 1640: Barczai Sigmond Vr(am) Trombitássá 
Imreh Thamasnet ... megh vagdosta volt [GyK 1 Nagy 
Miklosnc kezével]. 1657: 10. Április vöttem kezemhez 
oroszlányos ... Tall. 150 11. adtam a svéd király lovászinak 
... Tall. 80 12. az trombitásoknak ... Tall. 40 [TML 1,51 Te­
leki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1662: Patakiul a fejedelem 
Pap András nevű tő pohárnokját posta-követségben egy 
trombitással palatínushoz küldötte valla olly tanúsággal, ha 
megengedné, Kassára is bemenne [SKr 230], 1670: Anno 
1670 dic 9 Juny Colosvarat fo vételre ki viven egy trombitást 
az hoher nem jól talalta vágni, helyéről mcszc mint (!) sebe­
sen, vgyan akor az hóhért az csclckcdcticrt az elegy bclcgy 
Catonak darabontok holtigh vertek ... az trombitás megh 
holt az Borbélynál [Kv; ACJk 4a). 1682: attam ... Hat 
Trombitasok(na)k, cs egy sipos(na)k 30. pénzekkel, egynek 
15. pénzével, Sípos Latzkonak 10 pénzével tíz heti pénzeket 
f 23//50 [UtI). 1704: ma estefelé jőve a hir, hogy a hegyen 
túl a kurucokat vigyázatlanságban találván a generál, 
Toroczkai uramat mintegy harmadfélczcr emberrel, ott őket 
erősen megverte, a tónak szorítván őket. Dobokat, zászló­
kat, trombitásokat eleget nyertek, rabokat, nyereséget eleget 
hoztanak [WIN I. 216). 1705: Kunié nem jött bő véle több 
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egy trombitásnál [WIN I, 504], 1708: azzal a’ Tökcllctlcn 
Dragosi Trombitássá! huzat vonat sokat úgj el Töltözött 
ur(am) itt az az ember hogj nc(m) hinne ur(am) kid illyen 
kevés üdö alatt mennyit gyűjtött [Fog.; KJ. Fogarasi János 
lev.]. 1710: Orosz Pál Hárság alól egy trombitásától a Rákó­
czi Ferenc rcgálisait, melyek által a szebeni urakot fejórvári 
gyűlésre hívatja vala, beküldő Szebenben. Rabutin a 
rcgálisokaLa pelengéren megégetteti, a trombitást felakaszt­
ja [CsH 356-7 1705-rc von. félj.].

Szk: kancsal 1704: Ugyan ma jött meg az úr kancsal 
trombitásafele, azki a generális parancsolatjából menve le­
véllel Pekri uramhoz, akitől izente Pekri uram, hogy 
gubematomé asszonyom és a fcjcdclcmasszony magokra vi­
gyázzanak [WIN I, 195] * kuruc 1705: Az este, mondják, 
hogy jött volna egy kuruc trombitás levelekkel attól a hu­
nyadi commandanstól, aki most a kurucok közt coloncllus | 
Azmely kuruc trombitást tegnap felakasztata, azt beszélik, 
hogy azért akasztották fel, hogy a generálisnak szóló levele­
ken kívül más seditióra való leveleket hozott volna a Gu- 
bemiumnak, a statusoknak és a szászoknak Rákóczi uram­
tól, kiket is eltitkolt a generáltól, hanem azután leltének nála 
leveleket [WIN I, 532, 565] * magyar-. 1705: Voltának vé­
lek magyar trombitások is, akik német köntösben voltának 
ugyan, de magyarul is tisztán beszéltének [WIN I, 627].

4. muzsikus; trompetist, muzicant carc cintá la trompetá; 
Mus'kant. 1590: Byro vramnak Akoron vendege valla ada­
tot Trombitásnak dobosnak orozoknak f. 1 d. 50 [Kv; Szám. 
4/XX1. 14 Kis István sp kezével], 1595: 27. Octobris ... 
Mondro Jakab vit Kendig hegedűseket. Lantossokat, 
Trombitást réz Dobost Azzonyúnk ö fgc hagyasara 3 loúal 
...fid 12 1/2 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 106 ifj. Holtai Gáspár 
sp kezével], 1660: asszonyunk ö nagysága ideérkezvén vá­
rosunkban, az ő nagysága trombitási meglátogatván ben­
nünket, muzsikájokkal, az ő nga Méltóságos tekintetiert ad­
tunk nékick az b. chéz parancsolatjára f, 1 [Mv; EM XXI, 
537], 1662: Az beszállás után azonnal a fejedelem szállása 
ablaka alá, azon dél felől való virágos ház előtt levő aláha- 
nyatló szárnyába az kertbéli megírt tornácnak elő mind 
renddel a tornácnak végéig huszonnégy igen fő trombitások 
állattattak vala, akik valamig az ebéd elfogatott vala is, meg 
nem szőnének különbnél különb gyönyörűséges nótákat fúj­
ni, minéműeknek mássát trombitával ember alig hallhatta 
[SKr 268], 1676: Az mi hitván trombitási magának voltá­
nak, azok Uram most mind félre állottának [TML VII, 233- 
4 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz], 1705: Tizenkét trom­
bitás és egy rézdobos is volt, akik szüntelen muzsikáltak 
[WIN I, 522], 1736: Némelyeknek" megvolt tiz-tizenegy 
gyalog inasa is ... azon kívül némelyeknek trombitási, török 
síposi, hegedüsi, dudási, furulyási, cimbalmosi, énekesi, 
asztali mulató markalfi avagy az mint hitták, bolondjai 
[MetTr 362. - “A föuraknak]. 1759: Mi is vármcgyéstől a 
Hostát végéig kimentünk vala dobbal, trombitásokkal s két 
zászlóval, melyeken mind a boldog Szűz Mária képe volt 
festve [RettE 96].

5. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
arttgem Gcbrauch: muzsikus; carc cintá la trompetá; der 
Trompete bilist. 1759: Tudgyac, hallottac a tanú ... ki volt az 
a Kis Asszony a ki az Apor Joscph Ur Trombitás szolgái kö­
zül egyiket ... az Ablakon Gusajokba bé járatta magához 
...? [Altorja Hsz; HSzjP vk],

0 Szn. 1554: Trombitás lanosne [Kv; Szám. I/IV. 47], 
1570: Trombitás Zabo Jánosnak | Trombitás Boldyzar ... 
Trombitás Demeteren | Orsola Trombitás Lcorinchnc | 

Trombitás Lakatos cstwannctol [Kv; TJk III/2. 20, 22, 36, 
37] | Trombitás Jakab [Somlyó Sz; BcsztLt 64]. 1572: Mar­
git Trombitás Dcmctcmc | Trombitás Demeter [Kv; TJk 
III/3. 5, 32]. 1588: Trombitás Anthoninak [Kv; Szám. 4/IIL 
87]. 1590: Trombitás Antalnak [Kv; Szám. 4/XXI. 68 Kis 
István sp kezével], 1591: Trombitás Jacabot [Kv; Szám. 5/ 
X. 39], 1600: Trombitás Antalt [Kv; Szám. 9/1X. 31], 1624: 
Trombitás Jstuan [GáldAF; KCsl. IV/106], 1625: Trombitás 
Mártonnak ... Trombitás Ambrusnak [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 256], 7630: Olasz Trombitás Istuan [Kv; TJk 
VIII/1. 39], 1640: Radul Trombitásnak [UF I, 752], 1648: 
Trombitás Zakarias. Trombitás János [BcsztLt 11/293 I. Rá­
kóczi György udvamepe között], 1655: Trombitás Bálint 
[Kv; CartTr II Petr. Suvaj ötvös vall.]. 1667: Trombitás 
Martonne [Kv; Dica XXIV, 168]. 1669: Trombitás Jstvan 
Trombitás Miklós Trombitás Tamas Trombitás János ... 
Trombitás András Trombitás Baczilla [Utl], 1673: Trombitás 
Ilonát [Kv; TJk VIII/11. 230]. 1679: Ludisori Trombitás 
Bacsilla ... Ludisori Trombitás András ... Bethleni Trombi­
tás Thamás [Utl], 1685: Trombitás Mihály | Trombitás 
Geörgy [Kv; Dica XXX, 15, 41], 1689: Hclcnc Trombitás 
Georgy Kerekes cons. [Dés; Jk]. 1692: Trombitás Giorgyne 
(idegen) [Kv; SzCSzám. I. 198a], 1700: Trombitás Jstva(n) 
[Kv; Szám. 40/111. 47], 1739: Trombitás Jánosné [Kv; Dica 
XX, 37b]. 1849: Trombitás Partheniuss gr. kel. pap [Mv; 
MvLt 8],

trombitásinas trombitakészítő inas; uccnic la un mester 
carc facc trompete; Trompctcrlchrling. 1594: az Tanachy 
Dclibcralt hogi az Trombittas Jnosnak adyok f 2 [Kv; Szám. 
6/VIII. 52 Caspar Sernél sp kezével].

trombitáslegény trombitakészítö inas; calfá la un mester 
carc facc trompete; Trompctcrjungc. 1600: az trombitás 
Leginnek hogy pinzc nem volt, attunk d 16 [Kv; Szám. 9/IX. 
31].

trombitásné a trombitás felesége; so|ia trompetistului/ 
gomistului; die Frau dcs Trompeters. 1570: Koppány 
Lcorincz hity zerent vallya, hogi Twgya azt Zyw János megh 
arwlt volt az ház fölei (!) Trombitasncwal, cs 25 fi mégis 
adót volt ncky Benn? ... Azt Thwgya annak wtanna hogy 
Zyw András Alkwt megh valamynt az Trombitasncwal az 
ház feleol, De Nem Thwgya myt fyzetet ncky, chak hogy 
Latta az azzont holtigh benne tartotta az hazba [Kv; TJk 
III/3. 5]. 1573: Dorottya zemlye sitco Istwanne, Azt vallia 
hogi... zytkozodyk volt az paisos gcrmckyrc az trombitasne 
valamy tykert, hogi azt meg hallotta volna az paisos Megien 
az zcwcnrc. Mond az Trombitasnenak, Te azzony myert 
zidot (!) az gcrmckckct Mond azért hogi Ne haigalianak az 
hazra. Mond az paisos ... Te égi fattias beste kwrwa vagi az 
trombitasne Mond ha cn fattias vagiokis az te feleséged 
giakraban fattiazig Nalanmal [Kv; TJk III/3. 106]. 1735: 
Trombitásné, Léányával [Kv; Dica XX, 376],

trombitaszavú harsogó; rásunátor, taré, intens; schallend, 
schmcttcmd. 1622: 7 Octobris. Hala meg amaz igaz, jám­
bor, istenfélő keresztyén, hangos trombitaszavú prédikátor, 
az magyaroké. Gyárfás uram, kinek nagy messze földön 
mása nem volt az ö szavára [Kv; KvE 154 SB].

trombitaszó sünét de trompetá; Trompetenmusik. 1671: 
Elbocsáttatásamkor becsülettel mcgkaflányozván, azzal adá 
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kezemben az levelet, hogy adja Isten, hamar időn urunkat 
mezőn dob, trombita, sip szóval vígan láthassa s személy 
szerint csmcrkcdhcssék ö nagyságával [TML V, 644-5 Baló 
László Teleki Mihályhoz], 1674: Gillányi uramnak spccificc, 
hogy is alla nemsokára dob, trombita szóval bejövén, az 
repkót vígan eljárja ö kegyelmével [TML VI, 588 Baló 
László Teleki Mihályhoz],

tromf 1. adu; atu;Trumpf, 1582: CathalinZabo Martonne 
... vallia ... monda Rengeo Anna Igiarto GeorgnekTe Georg 
tudom miért mywclcd ezt, az Regy bozzusagert mywclcd, 
de cg’ Tromfom vagion cs le wtcom clcóttcd [Kv; TJk IV/ L 
53], 1664: akkorron láttám hogy az fyam lovat ki hoza az 
Udvarbul Tompay György fékestül Nicrgcstűl s monda akor 
hayezad lilék bcstic lilék kurva fya, az marhakat mert megh 
mondám hogy Tromfal űttőm megh [Császári SzD; WassLt 
Drabant Mihály (70) jb vall.].

2. ? előleg; arvuná, avans; Vorschuss, Anzahlung. 1827: 
mélly alázatossággal instálunk a’ Tekintetes Nemes V(ár- 
mc)gyci Tiszségnek méltoztasson ... azon ki küldött na­
gyobb nemű Passusok közül edgyett kegyesen nékűnk 
parantsolni, hogy igy koránt a’ Marháinkat cl indítva, a 
közelebbről következhető íszanyatos Zivataros s nevezete­
sen a’ Havason igen veszedelmes hovas Szél Fuvatal előtt bé 
érkezhessünk, a’ meg vásáriad Szénánkhoz - hova is előre 
Tromfba 32 ezüst Rílak a' Vásár tétele alkalmával meg is 
adtunk [TLt 1429 Szirb Vaszilika, Styop Juon cs Szirb 
Stéphán mczőszakálli contribucns adózó a Torda megyei 
tisztséghez].

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in atributiv- 
artigem Gcbrauch: átv. huncut; viclcan; schlau. 1766: Ez a 
vén-tromf Inezédi Sámuel rcponála, ki is nem tart nálánál 
nagyobb eszű embert [RettE 198],

tromfpénz előleg; avans, arvuná; Vorschuss, Anzahlung. 
1824: Ezen túl irt Copiát az maga Originálisához tévén, az 
menyiben az írást és betűknek formáját illeti igen hasonlít az 
originálishoz, de mind az Csokoji irás nálunk szokatlan, 
mind azon által sok betűk hasonlítanak az óla betűvel ... az 
is világosan olvasható hogy tronf pénzt vet 32 de forint vagy 
egyéb legyen nem olvasható ... Babb György Thorda. GCat. 
Paroch. és Esperest [Torda; TVLt],

trompákgyűrű tombákgyürü, vöröses sárga érckcvcrék- 
ből készült gyűrű; ind de tombac; Ring aus rötlichcr 
Lcgicrung. 1790: Egy Trompach Gyűrű Agáth köa Fejibe 1 
[Sv; Ks],

trompész ’?’ 1807: Sapotlis ingék, Trompész, Musulin 
Nyakravaló keszkenők [Dés; DLt 623 nyomt. ki],

trónörökös I. mo?cnitorul tronului, print moftenitor; 
Thronfolgcr. 1896: Október végén Rudolf trónörökösről be­
szélünk, 15 esztendeje lévén annak, hogy a magyar király fiú 
először Marosvásárhelyre érkezett Teleki Samu gróffal | Te­
hát van 3 ember, aki tud eleget a trónörökösről, s mind a 3 
tudja, mennyit s miként kell beszélni róla [PLev. 184, 185 
Pctclci István Jakab Ödönhöz).

Szk: magyar ~. 1896: Arról alig kell beszélnem, hogy 
mindnyájan igen megrágjuk, idehaza mit szabad beszél­
nünk, s a grófnak nem kell tartania attól, hogy többet szóla­
nánk, mint amit illik a magyar trónörökösről [PLev. 186 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

2. az első fiúgyermek a családban; mojtenitor, intiiul 
náscut, prímül báiat dintr-o familie; der Erstgcborcnc, der 
Érbe in der Familie. 1891: Sok örömet kívánunk a kis trón­
örökösben, s örvendünk, hogy a legszcrctctrcméltóbb beteg 
anya túl van minden bajon [PLev. 157 Petclci István Fcrcnczi 
Zoltánhoz],

trónus trón; trón; Thron. 1785: a mostan közelebb 
pcragált Investigatio alkalmatoságával az Inelyta Invcsti- 
gatoria Co(mmi)ssio eleib(c) a vas Dézmárol való compa- 
sitiot producaltuk a végre hogy az eo Felsége Trónussá előtt 
arrolis a több sub-mittált punctumak dccisiojával edgyűtt 
Ítélet tétessék [Torockó; TLcv. 4/11. 2b], 1823-1830: Nyol­
cadik ház vcrcscs-aranyos tükrös. Ebben” vágynak ... Ori- 
cntális topáz, clcctorok regi nyakbavctöjck, lengyelországi 
fejér sas ordó, a Nagy Mogul Trónusa aranyból és ezüstből, 
melyen nyolc ember 19 esztendeig dolgozott [FogE 185-6. 
- aA Zwingerben]. 1841: abrugfalvi, búcsúi cs kcrpcnycsi 
hív jobbágyai Felségednek földre borulva a legnagyobb hó­
doló alázatossággal esedeznek Felséged legkcgycscbb, igaz­
ságosabb és bölcscbb szent trónusa előtt [VKp 62], 1847: 
elmégyek az örökkévalónak trónusához, és övéle beszélek, 
emlékezetemmel az ezelőtt ezer esztendőkkel történt dol- 
gokot jelenvalókká tészem [VKp 163 Varga Katalin sk írá­
sa].

tropánposztó ’?’ 1802: 1 Sing Tropan posztó [CsS].

truccol dacol; a se incáp3|ina/indárátnici; trotzen. 1811: 
Tsak a’ Menykö sújtott némelykor fejekre; De nem illctöd- 
tek ök meg c’ veszélyen, Ki-nötték, ’s a’ Menykön truttzoltak 
kcvéljcn [ÁrÉ 163]. 1829: a’ Czéhon mind annyiszor 
truttzolni akarván, azon pracvaricatiotol meg nem szűntek 
[Kv; MészCLcv.].

truccolhat dacolhat; a se putca incápátina/indárátnici; 
trotzen können. 1821: Egy Birtokos is Somboron a Ketskék 
iránt, semmi panaszt, Sohová nem kívánt tenni, Sombori Ist­
ván Ur is, koránt sem annak tekintetéből, kívánt panaszolni, 
hogy abban valami különös kárát tapasztalta volna, hanem 
... hogy az által a’ Több possessorokon mintegy 
truttzolhasson [M.zsombor K; Somb. II Sombori Farkas ke­
zével],

trufa tréfa; glumá; Schcrz, Witz. Szn. 1570: Trwffa 
demeter [Apanagyfalu SzD; BcsztLt 66 Apaffy István Zwch 
Gáspár bcszt-i bíróhoz],

trufás tréfás; glumet; witzig, lustig. Szn. 1860: Trufás a 
muzsikus [Dés; RHAk 111],

truker zár része; parte a unui závor; Tcil dcs Türschlosscs. 
1852: Az Istálo Ajtó Zárt levettem meg rcpcráltam uj kotsot 
uj stángli rügot uj diót (!) uj studlit uj trükert uj stráipléhct 
tsináltam | Egy otska Zárnak uj trukert uj láisznít uj 
sliszhaknit tsináltam [Kv; SLt Géng Ádám lakatosmester 
kezével Vegyes perir.].

trunkus édesapa; táti; Vater. 1662: Truncus: Néhai Joh 
István annak leania Néhai Demeter Janosne Ersok, ennek fia 
néhai Demeter István kinek giermeki azdcclaralt árvák Kata 
cs Annok; Ugian azon fen megh irt Truncusnak fia néhai Jo 
Simon, annak fia en vagiok [SzVJk 65]. 1800: A GrofT 
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Komis Gáspár ö Ngá édes Annyának völt édés Apja vagyis 
Trunkussa N. Gereb Joseff Vr [Kóród KK; Ks 94 Vegyes 
lev.].

trupai 1. gyolcsfele; un fel de pinzá subjirc; ciné Art 
dünnes Lcincn. 1573: Anna Eotthucs GCrginc Azt vallia 
hogi ... lm Mind addeg olcharlotta ez giolchot hogi co adót 
Trwppayt giolchot az Embernek [Kv; TJk III/3. 268], 1593: 
Gcllcin Jmre wrammal adatott biro wram az Trombitásnak 
zazlonak 12singy trupait... fi d44 [Kv; Szám. 5/XXI. 31]. 
1599: Balog Mihalj Hozot Bcchy Marhatt. 2 Ball, karasiatt 
... - 20//- ... 2 Ball Jglert ... 8// - 3. Hordo Truppaytt ... 
9//— [Kv; Szám. 8/XIV. 6]. 1627: Truppaj lutott 16 sing cs 
Égj fel, singit p(cr) d 20 tt f. 3 d. 30 [Kv; RDL I. 134], 1687 
k.: Egy Tonna Truppátol kib(cn) végh Nö 30 f 4. 50 
[MvRKLcv. 14],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: ~ gyolcs gyolcsféle; un fel de pinzá 
subtirc; Lcincn-. 1586: Flicr Zazlonak wöttem az toronyban 
7 1/2 szing Tmpay Giolezot f. 1 d. - [Kv; Szám. 3/XXV1I. 
15a]. 1592: Anna Azzoni Pokos Petemé vallia: Az Magdalna 
ki nekem zolgalom volt ennek clcottc való wdeokben ... 
negi kezkcnconck való Trupai giolchot attam vala nckj hogi 
meg varia, azokatis cl vitte ... Égi palastomatis vitte vala cl 
[Kv; TJk V/l. 302],

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: trupai gyolcsból készült; carc este tácut/ 
confcctionat dintr-un fel de pinzá subtirc; aus cincr Art von 
dünnem Lcincn gcmacht. 1610: Égj vj Trupai fcyr zalai (!) 
kendeö ... Égj viselt Trúpaj lepedeö feyr zel benne [Kv; 
RDL 1. 6]. 1611: Égj Trúpaj gioleh kendeö, lengettek fcyr 
Zelcl [Kv; RDL I. 88]. 1615: Kett Trúpaj uankos hajok len­
gettek cs zakadozottak fekette seljem zel benne f - d. 25 
[Kv; RDL 1.97], 1629: Egy viselt truppaj kendeö. ér. tt f- d. 
32 [Kv; RDL I. 143].

trupp 1. csapat; trup, maré unitatc militará; Tuppe, 
Militárcinhcit. 1662: Kz mieink az ármádát másnap s azután 
is, míg Szcpcsbül kitakarodnának, mind késérgeték, s annyi­
ra is sarkallják, hogy kinszeríttetének a táborok utoljára 
könnyű sebes tarackokkal táborokat oltalmazni, és gyakorta 
az egész lovaghadak truppokban kiállani [SKr 237]. 1681 
e.: az nimet felöl ast bcsilik az ki Bányán uolt akor faiban, 
igen rendhez könyw hadra kiswlt emberek uoltak, maid ket 
ezer fele bcsilnck, trupokban sem iöttek, Cziak lezengue 
[Kozárvár SzD; GramTr XVIII. 644 Dcési Ferenc Béldi Pál­
hoz], 1704: egy trupp ugyanazon pallón általmcnvén, Hojja 
(!) felől való berek széliben orozkodának fel, azonban Mo­
nostor utcán is más trupp [Kv; KvE 291 SzF]. 1705: A né­
metek itt a majorok széliben truppokban állottának, a rácok 
pedig cllcnkcztenck vélek egész egy óráig [WIN 1,479].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhány csapatnyi; de un anumit numár de 
trupc/unitáji militarc; ausrcichcnd fúr ciné Truppé. 1703: 
csalogatták alá Fehérvár felé, és ott vagy két trupp lovas 
drágány (!) lévén, öszveütköznek | De immár csak közel 
nyomulván Fehérvárhoz, még egy máshova cxpcdiáltatott 
trupp német volt, aki már útban lévén expeditiójában, utána­
mentek, visszatérítvén, supcrvcniálván, meggyőzték a kuru- 
cokat [Kv; KvE 279, 280 SzF], 1709: Egy trupp gyalog né­
met a vargák cscrtörőjébcn volt, és körűié nyargalt a sok ku­
ruc, mégsem vették eszekbe, mert a német kapitány nem en­
gedte, hogy csak egy is lőjön [Kv; KvE 292 SzF]

tuasztás, tuhasztás tömés; obtura[ic, astuparc; Füllung. 
1610: Ha penigh nagj gondwisclctlcnscgbcól vagi szánt 
szándékból tuaztasbcli kart tenne vagi maga vagi maradéka, 
tchatt az stompok kerekén alól mingiarast az mostani 
foliasara szakazthassak az viszet minden tcrch cs ellenzés 
pcrpatwar nclkwl, mind addegh, meddegh az Tuaztast megh 
szabaditt<ia>k [Abnidbánya; Berz. 17].

tuasztásbcli, tuhasztásbeli tömésbcli; privitor la 
obturajic/astuparc; dic Füllung betreffend. 1610: Ha penigh 
nagj gondwisclctlcnscgbcól vagi szánt szándékból tuaz­
tasbcli kart tenne vagi maga vagi maradéka, tchatt az 
stompok kerekén alól mingiarast az mostani foliasara 
szakazthassak az viszet minden tcrch cs ellenzés pcrpatwar 
nclkwl, mind addegh, meddegh az Tuaztast megh 
szabaditt<ia>k [Abrudbánya; Berz. 17].

tubák 1. dohány; tutun, tabac; Tabak. 1686: Szilágyi 
Marci egy kudus Aszonytol Tubákatt vön [Mezösámsond 
MT; Berz. 14. F. 15]. 1687: az öszvér is meg rűhesödött 
vala, tsak tubákkal orvosoltuk, meg jógyult | Az sokadalom 
itt holnap uta(n) be all tsak érkeznek az tubák; mind cl kele 
tiz poltura(n) fontya [ApLt 6 Kálnoki Sámuel fel.-hcz, Lá­
zár Erzsébethez]. 1701: Az Tubákkal kozcnscgcssc(n) 
minnyaja(n) elünk, igc(n) kevés ember vagjo(n) olljan az ki 
ne szína [Cseb Ú; Ks 90]. 1702: Rabutin generális ö 
cxccllcntiája regimentjéből lévén az vicccoloncllus uram ö 
nagysága compániája, azok közül egy katona erősen meg- 
vagdalt egy örmény szócsőt csak azért, hogy tubákot kér 
volt töllc, és nem adhatott, mivel semmi tubák nem volt 
nálla [Gyszm; SzO VII, 110 a gyergyaiak panasza], 1704: 
Tubakot s lovat hogy vinck cll latam [Kovászna; HSzjP 
Nicolaus Hcgjcli (70) jb vall.]. 1710k.: annyit ettünk-ittunk 
ebéden, hogy osztán majd estig csak fúttunk, mint a disznók, 
nem is tanulhattunk, nekem pedig balfclöl a nagy hurkám s 
lépem körül rettenetes zörgés, bögés és fájdalom indula; 
adák a kenyeres társaim tanácsul, hogy minden reggel cgy- 
cgy pipa tubákot szíjjak fel [BÖn. 578], 1756: Papirosra, tu­
bákra, Srétre xr 51 [TL 60a Teleki Ádám költség-napi.]. 
1783: Árkosi Veres András, Barabás András káplár, Göntz 
Mihály gyalog katonák, Szöts János providus méltóságos 
Horvát János úr jobbágya prorocálák árkosi Todor Istvánt, a 
méltóságos Horvát Kozma úr jobbágylcgényit a hütösök 
eleiben törvényre; ilyen okon, hogy ökcgyclmcknck bizo­
nyos számú spárga tubákjok ... éttzakának idein gonoszul 
elveszett ... mcgítéltctctt, hogy Barabás András káplárnak 
egy tyúkot és egy spárga tubákot, Veres Andrásnak kettőt... 
fizessen meg [Árkos Hsz; RSzF 160], 1792: tubák [Éder 
163]. 1797: testvérit a moston cl esküt kantzán Barothra kül­
dötte tubákért [Bárót Hsz; HSzjP],

Szk: kolozsvári 1787: 2 font Kolosvari Tubák Rf 1..20 
[Mv; Ks 72. 55],

2. dohánynövény; N icotiana tabacum; tutun; Tabakpflanzc. 
1706: Kerti vctcmc(n) Arpa//2 murokCub. I. pctcrsclyc(m) 
H\ 1/2 Tubák libr. 300 [Hsz; Törzs. Rákóczi Ferenc inv.]. 
1736: mclly kertet ma is tubákkal ültettett bé Székely Elek 
Uram [Kilyén Hsz; LLt], 1740: Bora Sigmond Uram 
jószágán feliben csinált tubákot [Szemerja Hsz; HSzjP Bibo 
János Papné Rclicta Király Kata (40) vall ], 1774: vagyon 
egy Jószága, mely is volt az elmúlt esztendőben tubákkal 
beültetve [Scpsizoltán Hsz; HSzjP Heléna Farkas de Zoltán 
(30) jb vall.].

Vö. a tubák címszóval.
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tubákfűző dohány füzesére használt; de in^irat tutunul pc 
fir; zum Auffiidcln vöm Tabak gcbraucht(cr Nadcl). 1796: 
Egy nagy záros ládá(ban)... egy pár tubák fűző tő [Észtéinek 
Hsz; HSzjP],

tubákkóró tijá/tulpiná de tutun; Tabakstangc, Stock. 
1750: az Domb alá érkezének, ott meg fordulának az kert 
felé, az hol most is az oldalban tubák koro vagyon [Sszgy; 
HSzjP Sigmond Ferentz pp de Etfalva (53) vall.].

tubákol dohányt szív; a priza, a tragc/aspira tutun pc nas; 
Tabak schnupfcn. 1701: felesen szitkozódnak cs tubakolnak 
[Bordos U; Ks 90]. 1827: Prihoda Tamás ... pipázik, tubá­
itól, azonkívül részeges is [DLt 735 nyomt. klj.

tubákos 1. dohánnyal beültetett; (carc este) plantat cu 
tutun; mit Tabak bcpflanzt. 1711: A Tclckbcli Tubákos kert 
... és az Nchay Balog .István hellyé ... maradnak a négy le­
ánynak [Altorja Hsz; Borb. I]. 1714: Az romlott Udvar ház­
nak háta mellett vagyon egy Tubákos kert fel szántua 
[Kászonfelsőfalu Hsz; LLt Fasc. 85].

2. dohány tartására használt; in carc se pástreazá tutunul; 
zum Aufbcwahrcn dcs Tabaks gcbraucht. 1846: Egy Tubá­
kos fejér csont pixis melyen égy pillangó vagyon mozaikkal 
kirakva [SLt 17].

Vö. a labákos címszóval.

tubákszín dohányszin, zöldes barna; tutuniu, cafeniu- 
verzui; tabakfarbig, bráunlich-grün. 1816: Tubák szin zseb- 
beli keszkenyő ... 5 Rf 21 xr [Kv; Bőm. IV. 41].

Vö. a lubákszin címszóval.

tubákszínű dohányszínü, zöldes barna; tutuniu, cafcniu- 
verzui; tabakfarbig, bráunlich-grün. 1826: Egy szürke egy 
tubák szinü jo kaput [DLt 1824. év al.]. 1846: tobák szinü 
posztó mellény [DLt 734 nyomt. ki],

tubákszívás prizarc, tragcrca tutunului pc nas; Tabak- 
schnupfcn. 1700: Az Bordosiak az fulu (!) nem őrzésért, 
Tubák szívásért Tanczolascrt, Egy egy napi dologgal tartoz­
nak [Bordos U; Ks 90],

tubáktartó dohány tartására való; in carc se pástreazá 
tutunul; zum Aufbcwahrcn dcs Tabaks. 1754: B. Bánffi 
Mária B. Radák Lörintznc Aszszony ö Nsga ... Tubák tartói 
... Jáspis Pohár Flór. hung. 20 [Nsz; Told. 19. 17], 1821: 
egy kis Börös rezes szcgclctü egy tubák tartó ládátska 
Ezen ládátskában van egy ... pohár [Veresegyháza AF; Told. 
19].

Vö. a tabáklarló címszóval.

tubarózsa Polyanthes tuberosa; chiparoasá, tuberozá; 
Tubcrosc. 1742: Alázatoson köszön(öm) Ngod gratiaját az 
Tuba Rosa untöztőtésc (!) iránt [Brassó; ApLt 4 Apor Anna 
Apor Pétemehez].

tubinétszoknya tafota-/sclycmszoknya; fustá de mátasc; 
Tafl-/Scidcnrock. 1750: Setétes Zöld Tubinct Szoknya Ezüst 
és Aranyai elégés kötés Arany paszamánt az allyán hozzá 
való Vállával [WassLt Wass Dániel portékái].

tubus tub; Tűbe, Dosc. 1735: Plchböl való nagy Tubus 
Sz. Bcncdck(cn)... 2 [Szcntbcncdck SzD; Ks 66. 45. 171].

tucat tizenkét darab; duziná; Dutzend, zwölf Stückc. 
1727: Hat Lengyel országi abrosz az ketcye igen Szép ahoz 
háram Tuczet kamuka asztal keszkenyő, ket Tuczctyc annak 
is igen Szop az harmadik alab való [Marossztgyörgy MT; Ks 
gr. Petki Zsuzsa kel.]. 1746: Egy kés tok, egy tutezet fekete 
nyelű késekkel [Vargyas U; DaniclAd. 257]. 1764: On Szer­
szám Tál, Tángyer ött Tuttzit volt [Kv; TJk XVII/2. 242], 
/ 768: Háznál szót Asztal keszkenő Hat tuczczct mely teszen 
Hetven kettőt [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 109]. 1776: Kilcntz 
Szék vékony Szahos (!) Abroszok, ket tutzet pántlikás Szélű 
Asztal keszkenők, egy tutzet rosás, tiz aprob Asztal keszke­
nők [M.köblös SzD; RLt Sombori Klára és Sándor lelt.]. 
1789: 2. Tuttzet veress Spanyor viasz Rf 5. xr - [Mv; 
ConserAp. 87]. 1791: 3 Tuttzet kanafász keszkenyő apró 
[Mv; MvLev.]. 1808: 4 tuccct Platirt gomb [Mv; Told. 22]. 
1810: Két tuttzet Asztal keszkenyő Égyik lengetég, a’ másik 
jobb [Mv; DLcv. 2], 1823: Egy Duezett vékony szőtt 
Strimpfli=pár [LLt Csáky-per 601]. 1837: egy vagy kétt 
tuttzet ezüst kálán [Doboka; BetLt 1 Hodor Kelemenné 
kel.]. 1843: én az fonalról egyebet nem irhatok hogy ... hat 
font kívántatik egy tutzet keszkenyönek cs hat font egy 
Abraszhaz [IB. Konetzni Ignác takács lev.]. 1851: 2 tuttzet 
frantzia kártya [DLt], 1860: 2 Tutt(zct) paffon mellény 
gomb ... - 70-[Kv; Újf 1].

tucin tucat; duziná; Dutzend. 1589: Borbelj zerzam ... 
Egy skatulaba Ghcorcogh fcycr... Egy fcycr kco Aky megh 
Ecr f. 3. Egy tuczyn Erwagho Was Nro. 12 [Kv; VeetTr 1/2], 
1599: Zilagy András. Hozot ... 3 Tucin Salauarit - //7. 5 
tucin Apró Salauarit — //10 | Achy Jianos. Hozot Bechj 
Marhatt... 1 Tuchin Béliét kcztwtt-//12.2 tuccin Salauaryt 
- //42 [Kv; Szám. 8/XIV. 41, 44], 1632: Bcczybcöl az 
mincmw martiakat... varadi Miklós hozott... 4 Twzin niary 
kcsztiwt 1 Twzn kalapos swucgct [Kv; VeetTr 11/69]. 1684: 
Czipclitől négy Tuczin fekete nyelű késeket, kettei nagyob 
keltei kisseb [Üti], 1685 k.: Ött Tuczczin kést Tuczinnyat in 
f. 3 van az aprojab(an) cgjikb(cn) cgyikb(en) Kés nr 32 az 
nagjobbik Tuczinb(an) Kés nr 28 [UtI]. 1733: Edgj Tutszin 
Simma Sarga fejű szeg [Mezősztkirály AF; Told. 2].

tucinos egy tucatnyi áruféle tárolására való; in carc 
incapc o duziná dintr-o marfá; in das cin Dutzend irgcndcincr 
Warcnsortc hincinpasst. 1711: 1 Öreg Tuttzinos Iskatulya ... 
3// - 2 Tuttzinos Iskatulya Tuttzina - II 90 fa(cit) [ApLt 5 
Apor Péter inv.].

tucikol ? idegesít; a enerva; jn argem. 1629: Mint egy 
délkor oztan cnis haza menék az gyermekkel az gyermekre 
almot hoztak, cs mind ot tuczikolták (?) cstvcrc mideon fel 
keolthettem azt monta hogy Kerekes Zűlc kepeben jcot reá 
[Kv; TJk VII/3. 121],

tucius bátorságos; sigur; sichcr. 1596: énnekem vgi 
tcccctt volna, hogy tutiusb lőtt volna oly crösb hclicn lenni, 
iliien háború időben [Törzs. Báthory Zsigmond Kcrcsztury 
Kristófhoz],

tud 1. ismer, ismerete, értesülése, tapasztalata van vmiröl/ 
vkiről; a $ti, a avea cuno$tin(á (de ...); kennen, hat 
kcnncnglcmt. 1542: Az thcwb vraimnak ennek clpttcis 
zolthwnk, ennek vtanna is zolwnk hywcn, igazán jamborulis 
zolgalni akarwnk Nnak cs Ngod hazanak, pk azt thwgiak, 
hogh az mienk megh wagyon [Fog.; LevT I, 20 Oláh Balas 
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cs Mottnoky Lajos lev.]. 1557: nem Todom my módón es 
my okai attam wolna en Knek az kcwcs Jószágot hogy ha 
megys en vcllcm akaryatok az adoth meg fyzcttctny bizony 
en ram kendy fcrcncz sokzor feddeth hogy cw kery wala az 
Jozagoth cs ncky nem adam hanem az ktek baratsagaycrth 
adam knek [Apanagyfalu SzD; BcsztLt 70 „Apaífy lazlo 
nagyfalwrwl” a beszt-i tanácshoz], 1573: Marta taligas 
Albertne, Azt vallya hogy Twgy azt mykor Veres Sigmond 
meg holt 18 Eokre vasas zekére cs Egyéb Tehén Barma elég 
volt [Kv; TJk III/3. 165], 1582: Mikoron egzer az fogoly 
Catus Azzony megh cskwt volna ez Borcgctco Petemé 
Rezére, Az vthan Bakoncis meg akara co Rezére cskwttcthny 
... biztattia vala hogy ... mongy Igazat cs amyt Tucz, mert 
ha Igazan eskczcl felelek fclcollc hog senki Nem banth [Kv; 
TJk IV/1. 93]. 1667 u.: Tagathatatlan dolog, kgd sok 
scnucdisc, az ki napot foglalna be, de miucl cnis uinsigemben 
lőttem pappa, mint kgd soltart ir nekem, minallunk hetedik 
nem tóm kigyclmctckncl, Uram en Istenen te benned bízom, 
est mongya cl kgd minden nap [GramTr XVIII, 645]. 1668: 
Azttis mondotta nekem hogi az Jneze Péter baraniat mind 
kettőt meg nűzta. Nekem agia az borit, de ennem uettem 
megh miucl tutam hogi nem iambor ez az Miklós 
[Kászonújfalu Cs; CsÁLt 27. 1/30 „Hunadj Jstuan Kazon 
Vyfalui Drabant” (22) vall.]. 1670: Édes Bátyám uram, 
Kászoninak nem tóm, kcll-c ajándék, vagy nem? [TML V, 
122 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1741: mégis 
taszigala ezt mondván: mit tucz te bele Hunezfut [Miklósvára 
Hsz; HSzjP], 1777/1816: Etzken András uram ... Fijának 
Miklósnak tudgyai ... a maga Competens örőkségcbcli jus­
sát [Hsz; BLcv. vk], 1784: az Lázáraké volt ez az 
Contraversias hclly a kit pércggcl cl töltetlenek sött mű kis 
Bugi Bányászok előbb cl foglaltuk azt a hcllyt mint az 
Gáláké, nem tudam hogy a’ Gálák Bányászszinak tulajdona 
lett volna és hogy cők hajtották volna [Torockó; Bosla Joh. 
Királly (32) zs vall.]. 1842: En sem neki, sem másnak soha 
semmi ollyan orvosságokat3 nem adtam, ncmis tudak semmi 
afféléket, ’s ha tudnék Testvéremen segítettem volna a' ki 
Détsébe meg esett [Dés; DLt 85. 6. - "Magzatclhajtó, -vetél- 
tető], 1899: Tudni kellene hát: mikor lesz Gcigcr koncertje, 
összecsik-é az E.I.T.3 napjával [PLev. 201 Petéiéi István 
Gyalui Farkashoz. - “Erdélyi Irodalmi Társaság],

Szk: -ja a dolgát. 1572: Enedy Kelemen hallotta zigarto 
Isaiasnak azt Monta hcgcdws János, Társ Most az en 
feleségem hon Ninchcn, Azért Nch Bányád az te feleségedet, 
Esmet kcolchen hcliebc kcolccn legén mykor megh Ico, 
Isaias azt felelte reá Noh társ hyzem Thwdod dolgodat [Kv; 
TJk III/3. 33] * -ja (az) ördög. 1573: Dorotia Bozy clcknc 
Azt vallia hogi ... Megen Thakach Andrasnehoz az Kis 
gaspar leania, Mond Ncky Zomzed azzony Mégis azt 
Mondodc hogi En ez fal mellet laczotta(m) volna cstwc, 
Mond Thakach Andrasne Twgia Eordeg ky laczot ha ty 
voltatoké vagi ky volt [Kv; TJk III/3. 116], 1597: Lakatos 
Mihali ... wallia ... egizer Chizar Petemé bczcllc ... Igi 
wagion vgimond az Veres Pál dolga hogi amcli bánna (!) 
mustoha leania wagion azt le nyomta wolt aminap megh en 
kérdem az leant hogi mint wolt dolga azt monda hogi ... en 
nc(m) thúdom michioda veressel duga belem, kcrdc(m) ha 
io wolte monda, hogi en nc(m) thúdom io woltc wagi nc(m) 
twggia cördcőgh [Kv; TJk VI/1. 70]. 1633: cgikor jötte 
hozza(m) az Zabo Jacabnc szolgálója égett borért, cs 
mo(n)gia vala tugia az cördögh hogi Aszonio(m) mindennel 
le fekszik ... en nc(m) tudo(rn) miczioda vagio(n) raita, s an­
nak czinall orvosságon az égett borrall [Mv; MvLt 290. 

123a]. 1761: Darabán Vonulné ... adott holmi ördög tudta 
mi féle port s arra tanított hogy aztat az Vram(na)k adgyatn 
bé s meg nem verhet [Gyeké K; Ks 4. V. 20] * - vkihez/ 
vmihezvmit. 1573: Dorottia Baka Görginc Azt vallia hogi 20 
Eztcndcic hogy harmad zomzed Bertalanhoz, Iambor 
clctincl cs Igaz Mwnkayanal egebet Nem twd sem latot hoz­
za [Kv; TJk III/3. 283], 1584: Henneg Lukachnc, Zeke! 
Balintne, Poharos Jakabnc, Hermán lacab leania valliak ... 
amely tcyct Dcnglcr Lukachnctol vcottcwnk Jo Tcy volt cs 
Syros volt Egeb gonozt sc(m) tudunk hozza [Kv; TJk IV/1. 
254], 1631: En czak mástul hallotta(m) hogj járt imidc amo­
da Baczki Katához kihez de en nem tudok semmi gonozt 
hozza [Mv; MvLt 290. 237b], 1642: Azt tudom azirt, hogy 
azután hogy meggyógyula Tolvaj Mihály, ugyan ő vitte vala 
Fejérvárra is ezt az asszont, de én egyebet nem tudok hozzá 
[Mv; MvLt 291.318a átírásban!]. 1828: le kurvanyázta - azt 
mondván, hogy kendnek kurvannya mit tud hozzá [Illycfva 
Hsz; HSzjP Törös Pál (70) gy. kát. vall.] * - vmiben vmit. 
1570: Czywlay Benedek hithy zerent valya, hogy Mykor 
egykor az Eothwcs csthwan zcolcycbc kapalnanak, Mond 
Kwthy Antal Morc Jánosnak, Tcis Twdnal valamyt az 
Rengeo Anna dolgába [Kv; TJk I1I/2. 106], 1633: Szabó 
Balas mint succcdalt az Eorcokscghbcn en abban semmit 
nem tudok [Mv; MvLt 290. 133b/2]. 1665: Az magam 
expeditiom is Icszcn-c? nem-e? s ha leszen, mint s mikor? 
bizony nem tudok semmit benne [TML 111,417 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz] * a fene -ja. 1896: A kaszinó igen becses 
alkotás ... Itt esznek, isznak, olvasnak és társalognak ... Ott 
külön konyhát állít be a New York bérlője, és a fene tudja, 
még mi [PLev. 187-8 Petéiéi István Gyalui Farkashoz] * Is­
ten -ja. 1659: Mahumet zászlója is nála vagyon, pcrsával, 
vclcnczésscl egyetért. Isten tudja kimcnctclit [TML I, 361 
Gábriel Kövér Teleki Mihályhoz]. 1704: tegnap sok embe­
rek láttokra a commcndans háza felett a hajazatot egy nagy 
sűrű fustforma felleg elfogta volna ... Mit jelent, Isten tud­
ja, de azt sok urak látták [WIN I, 126]. 1722: ez éttzaka 
olljan havat bocsáta Isten földünkre, mostis szüntelen havaz, 
mi lesz az Gabonánakis kimenetele I(stc)n tudgja [KJ. Miss. 
Rétyi Péter lev. Fog.-ról] * vki jól - vkit/vmit. 1572: Miért 
hogy Az vrünk w Naga hazahoz wy warba takaritatek az 
pctrcsffaluj dezma kit kmedis Jól tud ... kcnizcritctcm erre 
hogy te kdét levelem áltál Megh talalnam, hogy the kémed 
parancholna az petresffalujaknak hogy amj kcwcs búza ott 
leótt hoznaiak ala kenteikére [Szúv; BcsztLt 3608 Thorma 
János wywarj wduarbiro a beszt-i főbíróhoz], 1618: 4 dic 
Novembris jutott ide Ali aga Szkender pasától, az pesti, kit 
Nagyságot! jól tud [BTN2 151] * vminek urát -ja. 1767: 
ollyan hazugságokat bcszéllcttck felőliem hogy én az meleg 
völgyben az Uraknak földjéből edgy jo darabot cll szántot­
tam volna az illyen beszédeknek Urat kévánom tudni, mert 
én soha senkiét hamissan cll nem vettem nem is kévántam 
[Kv; Ks ll.XLVI. 46].

2. tisztában van vmi mivoltával/jclcntöscgévcl; a $ti, a-ji 
da scama de ...; ctw ist jm klar geworden, ctw wissen. 1579: 
az zcgcnyscgnck sok kwlcn kwlcn való zwkscgct twggyak 
cs crtyk [Kv; TanJk V/3.200a], 1585: Ersebet Nagy Mathcnc 
vallia Azt, Monda Grusz Jacab Curwa vagy te, Mert tudódé 
hogy a’ Zcoch Imreh kertem;! Mindc(n) meg teotte neked, 
chak en Nem [Kv; TJk I V/l. 497], 1620: Én jól tudom, mert 
én is igen jovallanám azt mind, hogy cselekednék, de nem 
cselekedik, mert ezt az vezért immár úgy clbolonditotta-né- 
mitotta az németek sok adományok-igírctck, hogy ... soha 
az ti dolgotokat meg nem akarják <x> érteni, akármim 
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mondjátok neki, vagy ha más mondja is neki [BTN2 402-3]. 
1629: Tudom hogy azért confiscalta az harminczados az 
Télben Gcorcogh Zolta marhaiat, hogy az harminczadot cl 
kerülte cs marhaiat megh tagadta [Kv; TJk VII/3. 78]. 1673: 
Tudtam, értettem ö nagysága, urunk, nehéz felőliem való 
szavait, beste fattyú kurvafiával felőliem való cmlékezctit, 
de hogy dolgom ily publicumra menjen, nem hittem [TML 
VI, 438 Teleki Mihály Bánfi Dicncshcz]. 1674: vétek az jö­
vevényt fosztogatni, káros is az hazába pénzhozó embert 
idegenitteni és mivel az oláh a tzinc a mintát (!) igen tudja, 
az jövő nyáron a kegyelmed és más juha az havason megfi­
zetheti az olyant [Zabola Hsz; SzO VI, 342]. 1722: az égy 
téstvér atyamfiainak ném parancsalak ők tugyak amit 
csélckésznck [Kéménd H; JHb XIII/39], 1764: Kökösi Barta 
Mihály Uram, midőn ... látná hogy nem az ökcgyclmc ínye 
szerint felelnék ezt monda; miért nem mondgya Ked meg, 
hogy Simon lus, mert ked tudgya, mivel ked bírta [Kökös 
Hsz; Kp 218 G. Barta scn. (38) ns vall.]. 1846: Tudván 
Vetsei Uram hogy Tehene óly bódorgó, ne vette volna ki a’ 
Csordából [Dés; DLt 1136],

Szk: mióla emberkort - amióta férfikorban lévőnek tudja 
magát, amióta érett eszét tudja. 1640: miolta en emberkort 
tudok, az oltatol fogua senkit nem tudok SzamosfTaluanak 
egyéb örökös urat az mikolaknal az Gicröffickncl [O.kis- 
kapus K; Ks 90] * mióta a világot -ja. 1628/1778: miolta a 
világot tudgya mind Tholdalagi Andrásénak tudgya hogy 
volt'1 [Told. 187 Transsumptum. - “A szőlő],

Sz. 1879: Mutatványt is közölt belőle, mely felett én ma 
is borzongok, s mikor elolvastam, nem tudtam, fiú vagyok-e 
vagy leány [PLev. 62 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

3. tudatában van vminck; a fi con?ticnt de ccva; cincr 
Sachc gcwártig sein, ctw wissen. 1719: Jövő nyáron is, hogy 
a militia lovát, marháját füvcltcssc, tudjuk meg kell tenni 
[Cssz; SzO VII, 262], 1817: Veres István ... tudván a maga 
tetemes hibáit fél a ki tudjátol, de ha láttya hogy oly 
írgalmasan bánik Nagyságod véllc mennél kevesebbet kíván 
Nagyságod töllc, annál kevesebbel kívánnya Nagyságodat 
meg tsalni [Szászzsombor SzD; BÍR I Szcntmiklósi István 
rcf. pap Icv.].

4, emlékszik vmirc; a §ti, a (iné mintc, a-$i aminti, a-$i 
aducc amintc de ccva; sich erinnern. 1568: Stephanus 
berkenyes iur(atus) fass(us) est, En tudom hogy oth az 
Mesgyen, Jartam zoltakys erte, de en bizonyai nc(m) 
tudo(m) ha zabad mesge volté vág nc(m) [Kv; TJk III/l. 
191-2], 1593: Tdom (!) hogy zantotta(m) azban az feoldben 
de arra nem Emlikczcm meddig zantottvk cs az barazdaia 
meddig volt [M.fráta K; SLt S. 39 Kys Istuan vall.]. 1631: 
azt sem tudom ha írtamé az Szabó Dauitne Aszonio(m) 
giermekinek megh nemesítése fclcöl [Mv; MvLt 290. 229], 
1637: Pál Mester monda az Aszonnak hogj tudod hiszem 
hogi Enicdc(n) kcözóm volt veled [Mv; MvLt 291. 110a], 
1646: co igen ittas volt maga sem tudgya mit cziclckcdct 
[Kv; TJk VIII/4. 81], 1755: itten Kolosvárott is részegen a 
Boltokból vitt vólna két három pár róka torkokat cl az 
Házokhoz ... meg lelték nálla, és viszsza adta, cxcusalván 
magát, hogy nem tudta miképen hozta volt cl [Kv; Mk IX. 
Vall. 75], 1761: Tudom ... sokáig nálunk volt Kusztos And­
rás beszélgetvén hogy jo regei Titt. Kiráj Bíró Uramhoz 
menyének (F.cscmáton Hsz; HSzjP Ambarus Ferentzné Má­
ria (29) pp vall.]. 1809: Lehet, hogy a Falut Ravát rósz Sza­
vaimmal fenyegettem de nem tudom mikkel mivel meg vol­
tam háborodva [UszLt ComGub. 1602].

5. közbcvctésként/töltelékszóként a figyelem felhívására/ 

bevezetésre; folosit ca cuvínt explctiv/dc umpluturá; als 
Füllwort gcbraucht. 1585: Gacho lanos Bachy Biro ... vallia 
... Monda Az Azzony a’ fogoly Caspamak ... Tűddé hogy 
kérlek vala hogy meg Ne cold Az en vramat [Kv; TJk 1V/1. 
477]. 1599: Az utan(n)is hogy megh futamod?k Benedekfi 
Christoph haliam, mo(n)da Nagy János ncky Tuddc (!) fiam 
Vra(m) Christoph vra(m) megh monda(m) hogy ne Jój 
hazamra, merth nc(m) esik iol az dologh [UszT 13/109 Anna 
consors prouidi Joannis Gergely de Kaidiczfalua], 1632: üst 
gjarto Istua(n) ... monda hogj jaj nem tudom, hozasd ki 
cgjik louamat mert en cl büdösöm ugimond [Mv; MvLt 290. 
62b]. 1676: Articulussa lévén (: tudgya hűségtek:) az nemes 
országnak arról, hogy az ollyan idegen kcrcskcdök(nc)k az 
országb(an) szabadossan szcllycl jámi, ne legyen szabad 
[Fog.; BcsztLt 45 a fej. a bcszt-i főbíróhoz]. 1699: az J ... 
azt vetette a’ szememre: tudódé te hogy hamis hitűnek mon­
dottal te engemet [Dés; Jk 295b]. 1716: hadgy bekit az eb­
nek, mert mentői inkab veszik eszekben hogy haragszol, 
annal inkab azt gondolják, hogy boszonthatnak, am had 
czifrázza az orrom hasicsak fel, ha ket esztendőre úgy nem 
jár mint az Anya ... tudod az Apor Farkas természetit 
hevenyeben kapja, végre még unya [Nsz; ApLt 2 Apor Péter 
fcl-hcz], 1879: Tudod! ahogy regényekben szokás [PLev. 48 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz]. 1880: Tudod: mikor az em­
ber rosszul van, nem kell semmi, sem írás, sem beszéd, sem­
mi [PLev. 76 Jakab Ödön Petéiéi Istvánhoz],

6. bizonyosra vesz vmit, meg van győződve vmiről; a $ti 
ccva cu siguranjá, a fi sigur/convins de ccva; überzeugt sein. 
1561: Ezt twdom hogy Ehelys meg halok uala [Ráton Sz; 
BálLt 78]. 1570: Orsolia Alcz Imrchnc, ezt vallya hogy 
Twgia Byzonnyal hogy Zigarto Myhal cs János deák Job 
Annyac volt az kert [Kv; TJk III/2.49]. 1604: az mely diznot 
nala alytnak hogi az wolna: aztis tugia hogi masunat hozta 
wolt [UszT 18/127]. 1647: En az Dobokaj nemzetet igen jól 
ismertem ... tudam ászt is bizonyassan, hogy egy test ver 
Atyafiak voltak [Dob.; JHb III/33], 1674: Szék mikor leszen, 
én, Uram, bizony nem tudom [TML VI, 555 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz]. 1744: tudam bízanyasan hogy ... 
Kormas Maria ... mégis holt itten Nemes Maras szckc(n) 
Uralyban az Mirigyben így tudam bizanyasan [M.pctc K; 
SLt AY. 7 Molduvánj Jcftimic (55) zs vall.]. 1786: En 
bizanyasan nem tudam nem láttam hanem hallottam 
másaktól... hogj ... Tót István bé menvén ottan bort kért, de 
a Fogadós nem akarván adni hitelben azért osztán öszve 
szíttá gazolta az Fogadóst Pap Todort [Hidvég MT; GyL. 
Frunza Demeter (49) vall.]. 1842: bizanyasan tudam mon­
dani [Dés; DLt 1516]. 1896: Ha van hozzá való hajlandósá­
god (s tudom, hogy okod lesz, ha nem teheted), megérted azt 
is, amit nem Írok le itt [PLev. 177-8 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz],

7. hisz, vél; a eredé, a fi de párcrc; glauben, mcincn. 1591: 
Iffiu zigiarto Balintne, Anna azzoni vallia, Mikoron valami 
zayt hallottunk volna vramal, azt tuduk égi hirtelen valami 
eges vagion [Kv; TJk V/l. 80], 1592: mykor János Beteg 
vala; Balas János akor azt tűggya vala, Hogy w hal elöb 
meg, Hogy sem myntt az fclcsscgc [UszT], 1630: égj botot 
ragada Halom Gicörgj aualis ugj megh uteötte hogj azt 
tutta(m) hogj mindgjart ele cssik [Mv; MvLt 290. 223b], 
1632: halla(m) hog cróssc(n) pufog ualami azt tuda(m) hogi 
diznot vernek [Mv; MvLt 290. 103a]. 1644: latam azt hogj 
... Egh vala az Nagj Miklós haza ... vagion harmad Napia 
hogi Mind Érzettem az pcors bwzt, de minthogj az 
fclcscgc(m) beteg volt. Azt tutta(m) hogj Annak az Zagot 
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erzcotte(m) [Mv; MvLt 291.432b]. 1730: az alkolmatlan ut 
mián ... azt tudtam egy falaís meg nem marad az Szekerem­
nek, a Lovaimotis el húgyaztottam [Somlyó Cs; ApLt 4 So 
János deák Apor Peteméhez]. 1801: azon Árakhoz úgy tu­
dom Semmi Jussa nintsen [A.dctrchcm TA; KCsl 16]. 1837: 
én azon bé zárt ládát azt tudtam akkor hogy az utrizált 
aszszony az Exp(oncn)s Ur meg cdgyczésévcl küldötte bé 
Kolosvárra s most üti ki magát a dolog, hogy az Exp(oncn)s 
Ur tudtán kívül küldetett be a Láda zár alatt a benne valókkal 
cdjütt [Dob.; BctLt 1 Sukán Gligor (22) kocsis vall.].

8. (ismeretet) a gyakorlatban képes alkalmazni; a ?ti/ 
putea, a fi capabil sá ...; können. 1548: Továbbat ím az 
kecskéhez majort költem, ki mind sajtját, ordáját, bcrcnczéit 
vaját megtudja csinálnia [Fog.; NádTLcv. 137 Nádasdy 
Anna Nádasdy Tamáshoz]. 1584: Zckcly Balasnc vallia ... 
hogy az Azonnak Zabo Catonak Zaiabol hallotta sokzor 
hogy Azt mondotta Ennckc(m) hogy az cn Aniam Bozorkany 
volt... es eo ... Amyt tud az Bozorkansaghat mind co tcollc 
tanűlta [Kv; TJk IV/1.220], 1638: maga tutta rcgc(n) kmed 
amaz inckct cstuc danüm dano(m) reggel bano(m) báno(m) 
[KJ], 1671: Az mi illeti az golyóbisok dolgát, ha cl nem vit­
ték, megparancsolom, vigyék cl; itt is az czigányokat meg- 
próbáltatom, ha tudnak-c csinálni, mivel Szcbcnbcn igen 
drágáért s készpénzért csinálják [TML V, 497 Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz]. 1716: az kertész inas nem sokat 
Tud még [Gyeké K; Ks 96 Bíró János lev.]. 1733: most az cl 
múlt Karácson böjti előtt egy hcttel Bordon láttam egy 
Lakadalomban Buma Lazárt Deaksagot is tud [Kincses KK.; 
SLt 3 Pernye Mihály (58) zs vall.]. 1745: En Szabó 
Fercnczné Vizi Borbárának ... tőszomszédja vagyok ... 
meghallottam, hogy Szabó Fercnczné nem tiszta személy és 
boszorkányságot tud [Kőrispatak U; Ethn. XXIV, 160 Símen 
György (42) un. prédikátor vall.]. 1782: tudom, á Molnárok 
Rclatiojábol, hogy á Pohár, vagy Foka mcllyct vamott szok­
tak venni, nagyobb mind eddig ... abban sem tudok 
külömbséget tenni, mennyivel volt kissebb az helységekben 
lévő Malmak Mértékeinél [Torockó; Thor. XX/4 Mich. Csu­
por (40) jb vall.]. 1786: az Thoroczkai Lakosak ... egyéb 
munkát az Bányaszságon kívül nem tudnak [Torockó; TLcv. 
4/13. 31]. 1809: Harangozonak ollyan individum kévántatik 
... a ki nem tsak a Rhitus Szerént való Szolgálatot tudgya, 
hanem a gyermekeket a Rhitus szerént tanittani tudgya, de 
... Sorbán János azokhoz semmit sem tud, de sót olahul Sem 
tud beszélni [Szu; UszLt ComGub. 1643]. 1823-1830: az 
úgynevezett cella classistól fogva fel a syntactikáig kihívták 
a gyermekek egymást leckéből, cxpositióból vagy írásból, 
és amelyik jobban tudott, az lehúzta a mást, azaz annak el­
sőbb helyét foglalta cl [FogE 123], 1835: A’jo tanulókat egy 
egy esztendős Süldővel meg jutalmoztatta; sőt akik duflán 
tudtak, azoknak egyszerre kettőtis adott [Zsibó; WLt], 1868: 
a’ pályázó tudjon vagy hegedülni vagy zongorázni [Gyalu 
K; RAk 144 csp. ki],

Szk: - vmihez ért vmihez. 1570: Zcoch Benedekne, cs 
fcrleh Lwkachne ... vallyak hogy ... Mykor Latthnuk 
Kalmar Andrasnenak Alá s fel walo fwtosasat es Jdczcsct, 
hallotak Nagy Ncstetwl cs Zabo Balintnctwl hogi Montak 
... My azt hyzzwk hogy mccgh Magarorzagba Tanulta volt 
az perlést. Azért Twd Jllcn Jgen hozza [Kv; TJk III/2. 66b], 
1573: Fazakas myhal cs chinck Balint Azt valliak hogi ... 
Mond Tamas deák vgianis kalmar vagy te tcis Nem Thwcz 
éhez [Kv; TJk III/3. 143], 1628: ezek ellen senki az megírt 
articulusok és rendtartások ellen ... se külső, se belső nyava­
lyát, az kihez ők tudnak és értnek, akaratjok ellen mivclni és 

borbélykodni semmiképpen ne merészeljen [Mv; SzO VI, 
82]. 1752: Henteren tsudálkozom hogj az törvényhez nem 
tudna hiszem ö juratus procurator [WLt Vcssclényi István 
fcl-hcz], 1759: A vármegye részéről nem derék acommodatio 
volt, istenadta tisztccskéi, nem tudom, nem akartak-e vagy 
nem tudtak hozzá, mert vékony asztalok volt, borok pedig 
alávaló [RettE 96]. 1765: sokaktól hallottunk a fele panaszt, 
hogy kárasodtak volna az Regius Pcrccptor Uram jactu- 
sonként való pénz számlálása miatt, és ha valamit szóllottak 
cö kegyelmének, meg pirongatta volna cökct, mondván, 
hogy cö kegyelme jobban tud hozzá mint a parasztok [Sárd 
AF; Eszt-Mk Vall. 35], 1823-1830: mikor a pracceptorunk 
éneket tanított, ón nem tudván hozzá, Jánó engem minden­
kor lekacagott [FogE 79]. 1844: a’ szakáts ’s Biri ügyeljenek 
a’ lúd ’s rétze tojásokra, ha kotolnak öltések meg Todora tud 
hozzá [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez Ádámosra (KK)] * 
könyv nélkül ~. 1647: Popa Sztojka 5 esztendeje hogy pappa 
lőtt ... megh az Crcdotis nem igen tudja könnyeikül, az 
Dccalogustis úgy [Fog.; UF 1, 839],

Sz. annyit se ~ vki vmihez, mint aföld. 1782: En ahoz nem 
tudtam mint a’ főid annyit is, hogy mi formán kcllycn 
producálni hogy szabadságban maradhasson az ember 
[Torda; KW Vall. 10] * annyit ~ vki vmihez, mint a bagoly az 
ábécéhez. 1737: Anjjt tud Pongracz ura(m) az reghi 
szükseghes Erdcllyj dolgokhoz in judicio mint á bagoly az 
Ábécéhez [O.fcncs K; Ks 99 Mikola László lev.] * annyit - 
vki vmihez, mint a bornyú. 1772: Ez a hitván Hadnagy a 
Hugómat tsak azért fogatta cl hogy azt mondotta hogy ez az 
Uj Hadnagy annyit tud a Törvényhez mint a Bornyu még is 
első akar lenni [Dés; DLt 321. 78a Andreas Ispány (48) ns 
vall.] * annyit - vki vmihez. mint az ökör az ábécéhez. 1772: 
Hasonlóképpen ez az tudatlan Sombori Gergely, aki csak 
annyit tud a törvényhez, mint az ökör az ábécéhez [RettE 
291]* úgy ~ vmihez, mint a ló. 1758: nem tudtam úgy is a 
gyermekkel való bánáshoz mint a lo [RettE 63].

9. ért és beszél vmely nyelven; a §ti, a vorbi $i a intclcgc 
o anumitá limbá; ciné Sprachc kcnncn/vcrstchcn und 
sprcchcn können. 1572: Attuk ez my Icwclconkct pcchyc- 
tcnkkcl cs az kik dcakwl tudunk kezeonk Irassawal megy 
creossetctct [SLt S. 10]. 1586: Anna Illcr Andrasne vallia, 
Tudom hogy Medwcs Paine cs Borhely Paine kérdezik valal 
a’ leant hogy ky Akarattiabol Iratatot volna a’ felelet... De 
ezt felelte a’ leány, Megh gondolhattia Igyarto Georgy azt 
hogy cn deákul nc(m) tudok, sem az cn Attia(m), hanc(m) az 
Irta Aky deákul tud [Kv; TJk IV/1. 595]. 1639: Bcczki 
András ... ker vala töllcm Rclatoriat, de cn mcntvc(n) azzal 
magamat hogi Barkocz János Ur(am) Deákul ne(m) tud, 
cnis penigh afféle Statucioban nc(m) forgottam, ha valaki 
elömbe le ima le tudnám imi, de magamtol nc(m) tudok 
[Kiskerék AF; JHb XXVI/16], 1673: Felső Visti Rád Popa, 
Opra Lyankul, Pap Thamás felső ucsai, Opra Barbát Alsó 
Visti, Áldgya Márk, Ráduly Sztancsul és Hangul Kirsa 
bocrok, könyörögnek alázatosan Nagyságodnak, Kegyelmes 
Asszonyunk ... ennek előtte nem sok üdövcl az pracfcctus 
uram szolgájának bocrsága felől műnket mcgcskcttck volt, 
de mivel... magyarul nem tudunk s nem is értünk, ez dolgot 
eszünkbe nem vehettük [Fog.; Veress, Doc. XI, 139-40 Bor­
nemisza Annához irt lev.]. 1696: Jancsi nevű legény olá fiú 
vala, mert magjaiul sem tud vala jól ... Molduvai fiú [Hsz; 
LLt], 1759: Oláhul eleget bcrbctélt, de minthogy oláhul nem 
tudok, mit mondott nem értchcttcm (!) [Kovászna Hsz; 
HSzjP Sara Köntzei (30) ns vall.]. 1809: En azért 
arcstaltattam hogy a Kis Galambfalvi Pappal Deákul 
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kczdttcm bcszéllcni s nem tudván úgy mint én crcttc meg pi- 
rongattam, s azért ki ezokigatott Eleijéről [UszLt ComGub. 
1752 Szilágysomjai Bakó Josef (75) vall.]. 1823-1830: Ez 
Kovásznai professzornak szolgája lévén, sok zsidót tanult 
volt, de egyebet nem sokat tudott [FogE 140], 1847: Neve­
zett Varga Katalin ... Egyébaránt oláhul beszélni jól tudott 
[VKp 257].

10. crővcl/ügycsséggcl képes vmit tenni, bír; a fi capabil/ 
instarcsá...; können (als Fertigkeit/Fahigkeit). 1572: Anna 
Seres János leania ... vallya, hogy ... talalya Kcomics 
Georgne cotct cs Mond hogi Mynem En Bwnöm hogy az 
Esse kwrwa fia meg vagta az te Apadat, hogi engem 
gywleoltök Érte, hyzem Eois Igazat twd rajta venny [Kv; 
TJk I1I/3. 13]. 1581: kcryk eo kegmet biro vramat hogy 
menne hamarcb ... Indulna eo kegme Az wy eztendonek 
Ayandckawal, cs talalna meg vrunkat kconycorgcsscwcl az 
varaskeppebe amint Job móddal tuggia eo kegmek, cs 
kcric(n) segítséget Az varas falanak cpwlctyrc ky immár 
vgia(n) le romló felbe Al [Kv; TanJk V/3. 234a], 1629: 
harma(n) bizony megh vcrcők az mint Isten tudnunk ada 
[Mv; MvLt 290. 184b], 1636: úgy megh postulek, hogy az 
Zekbenis clcgh tutta(m) megh allani [Mv; MvLt 291. 67a 
Halom Georgy vall.]. 1675: ha pedig sebes volt, miért nc(m) 
tudott veszteg fekünni [Kv; TJk Vili/11. 366]. 1710 k.: Etel 
és csemege, confcctumok és az üdöhöz képest gyümölcs is 
úgy volt ... borból is állott egyik derék kereskedése; alig 
tudánk a pincéből kijöni, hintón küldc haza [BÖn. 571], 
1747: Ugyan jól tudgyan futni, mert nem jár jól [Kük.; BfR 
II. F. 47. 2]. 1764: öszve vagdalja hogj a koporsóban sem 
tudgjak öszve rakni a testit [Tarcsafva U; Pf]. 1775: az mü 
ökrünkön égj szép réz harang lántzal lévén fel kötve valami 
Dalnaki Legények oda menvén nem tudák le venni, s égj 
horgas lántsa léven nállok azzal az ökör nyakát cl akarta 
vágni a harangért [Oltszem Hsz; Mk II. 2/71]. 1844: a’dere­
kamba kcrcsztülis iszonyú fájdalmam van azt hiszük hogy 
Vese gyuladás fekszem de az agyba is alig tudak mozdulni 
[Kv; Pk 6 Pákei Krisztina lev.]. 1886: oly rekedt vagyok, 
hogy szólni sem tudok, s a szobából sem mehetek ki [PLev. 
122 Szász Károly Petéiéi Istvánhoz).

Szk: - hozzá képes vmit tenni. 1782: akkor sem tudott 
hozzá, hanem a’ mit a’ Báttya tsclckcdctt ráhagyta [Torda; 
KW],

11. lelki/értclmi képessége van vtni ellátására; a putca/a fi 
capabil sá facá ccva; können (als ciné scclischc/gcistigc 
Fahigkeit). 1547: wala My nckwnk. Az thawaly ezthen- 
dcwbcn ... három Pwztha Tho hclywnk. Az Galthcwy 
Rczybcn az Mohay hatharban, My Ezcwn nem thwdwnk 
wala megy Alkodny. merth Az légy Alsó tho hely malom tho 
hely wala [Sv; MNy XXXVI, 52-3] | wala My nckwnk ... 
három Pwztha Tho hclywnk ... My Ezcwn nem thwdwnk 
wala megy Alkodny [MNy XXXVI, 53]. 1562: De az urak 
és nemesség ... könyörgénck egyenlő akaratból a vajdának, 
hogy ne hagyná őket a kereszteseknek megrontani, mert a 
király akkor gyermek vala, és semmire nem tud vala gondot 
viselni [ETA I, 11 BS], 1610: megh tudnok azért ezt monda­
ni hűl kcolt, tudgiuk hogi nem mezeol való [Dés; DLt 321 ]. 
1628: ot Sétált, panaszolkodot, dúlt, fűlt, hogy lm nem tu­
dunk megh alkünni vcszckcdwnk az ket Legény feleol 
[Kath.]. 1641: Sükösd Margit ... Az szántó földeket, szőlőt, 
kiket birt megh rnoslis megh tudna(m) mutatni [Gyf; JHb 
XX/49). 1676: Oh édes uram, hogy tunnám én magamat az 
búsúlástúl oltalmazni [SzO VI, 367]. 1840: Sem a’ panaszlo 
káros maga Altatásait, sem az bé panaszlott pásztorok magok 

mentségeket volta képpen bé bizonyittani nem tudják, és 
égy más ellen inkább csak rá fogásokkal élnek [Dés; DLt 
370]. 1847: Ezen vádok ellenében mit tud felhozni valló? 
[VKp 172]. 1853: több bánatot tám cl se tűdnek hordozni 
[Kv; Pk 6].

Szk: - vmihez. 1838: Zágonyival ’s Seressel is ertekezöd- 
jék az én dolgaim felől ’s a’ mit jónak lát utasittsa őket, mert 
látom hogy nem igen tudnak hozzá [Hadad Sz; Borb. II 
Áron Kendeffi Rákhcl lev.].

12. hajlandósága/készségc van arra, hogy vmely magatar­
tást tanúsítson; a §ti, a se priccpc sá facá ccca ce trcbuic; 
fahig sein. 1586: Georgy Breiber, Demien Bred, Es Endres, 
Guta Mutch takach Mesterek ... valliak ... Megh Zolita Ve­
res Georgy Gazdagh Georgyeot, Myt zolasz oly sokat, Sokat 
tucz zolany [Kv; TJk IV/1.544]. 1600: Kanudert Jstwan ... 
vallia ... Amikor Jdc monostor vaha vegére Jutottunk volna 
Barbely Marton vgy zagulda az eo kerty fele keozeolleonk 
valamy zckerck keozze, mikor az megh holt ember clcjbcn 
állott volna vgy kezde cotcogctnj Marton Vram ... az megh 
holt ember mondwan ncky pregy menny cl Ne grazdal- 
kodgyal Nem tuttez dolgodra menny [Kv; TJk VI/1. 509], 
1610: hallottam Suki Pál úramtulis hogy Jmmar Az fiais 
nehezei az Araniakertt Bogathi Menyhárton sem uchcti 
megh nc(m) tudgia mitt Czielckcdgick [Nagylak AF; SLt 
TU. 3 Nagy Laki Georgy Deák (26) ns vall.]. 1662: Az 
Bojcrral való Kcg(yc)l(mc)d dolgából az bizonyságokat bé 
küldheti, cl hívén mi azt hazájához való kcötclcsségct tudgia 
[BLt 7 Apafi Mihály Béldi Pálhoz]. 1796: én nem tudam mi 
tévös légyek félek az eö Nsága parantsolattyátis általhágni 
[Koppánd TA; GyL. Csia Moscs lev.]. 1799: A Canccllista 
Urak tudgyák a’ magok kötelességeket azoknak Sinor 
mértéke a’ Sententia ahozis fogják magokat alkalmaztatni 
[Magyaróság TA; JHbK LX/6. 28-9], 1823-1830: nem tud­
ják az emberek, mit csináljanak az hajokkal [FogE 67]. 
1838: Abban a’ bodulásba vagyok hogy azt se Tudom mihez 
fogjak [Babuc K; RLt Kuun Károly lev.].

13. Ichctöségc/módja van vmit tenni; a putca/a avea 
posibilitatca; cs gibt dic Möglichkcit ctw zu machcn. 1568: 
az illyen dologba penegh wgyan kcnzcritcthctwnkys, kerez- 
tyeny regulánk zcrynth, Jsten zcrynth, cs fcycdclmónknck, 
orzagunknak wcgczcsc zcryntis, hogy illyen dolgokba 
zolgalnank egimasnak, ha mybe tudnánk cs my lehetho 
wolna [Magyaró MT; BcsztLt 29], 1581: eo kegmek hozas­
son Articulust cs ... Ahoz képest eo kegmekis byzoniosban 
twdnak zolny vegezny [Kv; TanJk V/3. 244a], 1668: Én, 
Uram, nem régen is ezen materiárúi, az mint tudtam, írtam 
neki, most bő szóval nekem azt itcrálnom nem szükség volt 
[TML IV, 394 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1687: ezen 
Panikb(an) Nagyob rcszin Györöffi ur(am) Jobbá(gy)i 
vad(na)k kik ezen széna füvek p(ro)prictassarol fatcalni 
tuttanak volna [Pányik K; WH], 1697: Tiz fejős ju 
gyűjteményiről és hat ju gyapjárol aprósággal cgyüt nem tud 
szamot adni [Pálos NK; LLt Fasc. 140]. 1723: Eztis hallo­
más szcr(int) tudam mondani, hogy a' Dcési gátban meg 
ütközvén á Nagy Szamos, úgy tollya fel á mást" [Désakna 
SzD; Ks 25. IV. 5. - “A Kisszamost], 1738: Hadnagj atyánk­
fia pedig ... köttessen Törvény kévét, hogj minden ember 
ahoz tudja magát tartani [Dés; Jk 501a], 1781: Ezen 
kérdésreis nem tudak vallani [Mv; DLcv. 4. XXXVI. 1]. 
1812: Annak pedig hogy igy twdom ezen Berket használtat­
ni 40. s 50. esztendeje is tám még többis vagyon [Koppánd 
AF; DobLev. 1V/943. 19b Ilié Lapadát (65) col. vall.]. 1819: 
egyebet ... felelni semmit se is tudak [Kv; Pk 2], 1880: Pa­
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naszló nem tudván panaszát bizonyítani ... mind két félnek 
megtiltatik, hogy egymással ne bajlódjanak [M.bikal K; 
RAk 348],

14. beleszámít vmibe/betud; a include, a cuprindc (tn 
socotcalá); bcrücksichtigcn, bcinhaltcn. 1542: igen nehezen 
thctteka énnekem, az, hog az ky kewlchcgcth kcgclmcd 
ennekem adoth wala, azonywm azthes zolgalathomba 
thwda, mynden kar wallasimnak felette, de byzon az, hog ha 
k. ... nem ir azonywmnak felőlem, nem thwdom minth 
lezen ennekem az k. hazaban walo meg maradásom | 
kcgclmcdcth kémem mynth kcgclmcs wramoth, hog k. 
adathna Cristof wramwal neg zantho cwkrcwth az en 
pwztamba, kynek jowcndorc ne keresne walaky az arath 
raytham, kyth cn kcgclmcdnck ewrcokc meg akarok 
zolgalny mynth kcgclmcs wramnak otthan; zolgalatomba 
thwgyak wram, chak adasson k., oth kedeg olcho az ewkcwr, 
wagon es [Fog.; LcvT 1,17,18 Pctrus Orozy Zalay Jánoshoz, 
Poson megye isp-jához és Fog. vára urához. - “Olvasási v. 
sajtóhiba techek h.]. 1598: Lúttcr Mihály ... wallya ... azt 
monta az zolgaia hogy ... akar mcli igazan harmin- 
czadollianakis de megh kewannya az vra az ayandekot ... 
gazdam azzontol keretet egy vegh karasiat... azt mondotta 
hogi lowat vittc(m) ki s annak az harminczadgiaba túdgia 
holot egicb lowat cn ki nem vittem annal akit zcwkscgcmrc 
kochim cleot vittc(m) kitcol vgia(n) nem zoktak 
harminczadlania [Kv; TJk V/l. 183]. 1629: az palast arrat 
... annak az Aszonnak résziben tudak [Kv; TJk 35], 1637/ 
1639: Ez megh neuezet boroknak az arrat, Ez felseo 
summához ... tuduan, teszen az kettrendbelj summa, Egjütt 
njolez száz hetucn hat forintot d 74 ~ f. 87Ö./74 [Kv; RDLI. 
111]. 1658: az mely kiczin reszt penegh magam(n)ak 
hatta(m) volt abból az szólóból, aztis tudgyak az többihez, s 
Oszsak négy részre az gyermekim [Mv; Végr. Nagy Szabó 
Ferenc végr.]. 1672: Ebbe kell tudni a pracbcndásokra ki­
adatott tizenhárom ej tel bor árát [AUt 57 radnóti jöv.]. 1761: 
az edes fiam ... vakmerőképpen az enyémben is, mind a Né­
hai fétjemében is tsak harmadát tudta az cn részemre, cl- 
szcnvedhetetlen nagy karomra [Hsz; BLcv.]. 1776: A sze­
gény bátyám. Rettegi István uram, pedig még ifjúlegény ko­
rában adván el itt Köblösön két házhelyet, gyermekeinek ré­
szekben tudák [RettE 366],

15. vkinek a terhére számít, felró; a trccc ccva pc contul 
cuiva, a incárca pe cincva cu o anumitá sumá; vorwerfcn. 
1564: 1562 Bíró vram es az polgár vraim marattak adossa 
Zentegy ház vezay andras kovachnak ... es az elmúlt 
eztendóbe mikor írtak 1563 túttanak az vraim adayaba(n) 
három forintot cs ket pe(n)szt ez 1564 peneg f. 0 d. 38 [Kv; 
Szám. 1/X. 64], 1600: Inthik co kgmek az Adó zcdco 
vraimat hogy ... amely vraimnak varosul Adossok co 
kgmek, tehat azokat crcolkcdgycnck megh fizetny az 
Adossagokatis aprónként thwdgyak Adajokbannis [Kv; 
TanJk 1/1. 357],

16. (vmennyire) taksál, értékel, (összeget) megállapít; a 
calcula/socoti cá ...; zahlen, Summc vcrrcchncn. 1582: fát 
keoltettem az swtcshcz, tudo(m) azt d. 60 [Kv; Szám. 3/V. 
20 Lederer Mihály sp kezével]. 1588: Voltt egy Hordo Bor, 
es Alttalagh weder Szamrah Tezen 130 wedrett, Eyttclctt 
Tuttom 3 d Tezen p(ro) f. 31 d. 20 [Kv; Szám. 4/V. 50 Gr. 
Vcber kezével], 1595: Mezaros Miklóst az Zam vevő Wraim 
igazjtottak a Súpllicacioúal az 2. Saft'arra: Munkaiat miert 
hogy túdnok, az mellyct ez esztendőben mellettünk 
czelekcdct, minden fele Alat keresessél, foglalással, és meg 
vételei, Az mincmü az mészárosoktól Gazdálkodásnak idei­

en, kcúantatik ... Túttúnk ez okáért reá f 3 [Kv; Szám. 6/ 
XVIIa. 314 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével], 1600: mindenik 
kamarara fi 2 d 60 az eggikteol cl valua, kire tuttunk f 1 d 10, 
tezen in toto f 35//40 [Kv; Szám. 9/IX. 50]. 1609: Vrunk Eo 
Felsége be Jcouctcljrc ... az három napi Gazdálkodásra ... 
Kcoltcottcm Lizt Lángot, az menj zukseg volt, tudom chjak 
égj forintra tt f 1 d- [Kv; Szám. 126/IV. 183], 1615: Vagion 
Négy singh szcdcrycs Taphota, cs egyéb dolmanj ala való 
dupla tafota ucrcsis mcllict edgiüt tuttunk------ f 1. d - [Kv; 
RDL 1.96b]. 1618: Az Tóth Mihály uram hozta kéncsöt, Ke­
gyelmes uram, eléggé próbáltuk az mérésbe ... De én nem 
tudom, mint s hogy lőtt azon az mérés, de több nem lőtt 
mind tonnástul, egyéb szerszámostul, hanem egyik 51 oka, 
az másik 50 oka, az tize mindenik 48 oka ... az tonnáját, bo­
rit, kötelét három-három okára tudtuk [BTN2167], 1672: Az 
poharszeken való munka cs az Almáriumom (!) het sup- 
laddakal (!) rcitckcl való munkámat magam karaval tudom 
három forintra [Kv; ACJk 56b].

17. ~va tudatosan; cu buná §tiintá, con$ticnt; bcwusst. 
1574: tartozik heted Magawal meg tyztitany Magat hogi 
Twdwa Zamosfalwy Embcrtwl Zamosfalwy Kiden termet 
bort Nem vcot, hanc(m) varosy feolden termet gyana(n)t 
[Kv; TJk II1/3. 376a]. 1592: Zcoch Paine, Margit Azzoni 
vallia: Zcoch Jánostól hallottam hogi ezt mongia vala ... te 
foldozo varga nylvan való orr vagi mind fclcscgcstcol ... 
mert ha az nc(m) volnál, tudua or fclcscgcdcl nc(m) lakna! 
[Kv; TJk V/L 291]. 1625: miert az Vermet tudua ot tartotta 
az hol mind embernek cs marhanak Zabad Jarasa volt ot az 
Verem kun.il Sem be nem kertelte sem be nem czinalta az cn 
marhámnak az arraual megj tartozik [UszT 58a], 1638: 
Másoktul hallom, hogy azt mondotta volna Varga Miklós, 
hogy az az gyermek is nem ötölc való - az mely most nála 
vagyon, de én szájából magának nem hallottam - hogy tud­
va élt volna vele is, cn azt sem tudom | monda az Aszony az 
Uranak hogy no hat tuttad az cn kuruasagomat, tudua lakta! 
uclcm [Mv; MvLt 291. 142a-143b, 146a], 1656: a 
Dircctorok kezesség ala vct(ct)tck Szauainct, az uta(n) a ke­
zesség alól cl szcökck ... az uta(n) Fejervarra ment, azolta ot 
lakik az uraval cdgywt. tudva lakik vele [Kv; CartTr II, 1017 
Andreas Almasy alias Eotucs (35) vall.] | En nemes személy 
leven soha tudva paraszt emberhez nem mentem volna [SzJk 
79], 1663: egyéb Armassagat Gergely papnak nem tudom 
hanem mikor az Radakne marháit cll haytottak az armasok 
ketteit ö votte megh tudva lattamis az ökröt [Szék SzD; RLt 
Kerekes Marton Lugosi Miklós szolgaia vall.). 1668: co 
Kege fianak ... advan cl pénzen egy daraboczka fejér on 
szomorlast (1) — p. 12. finum czwst gyanánt... mente magat 
Brassai Andras Ur(am), hogy nem tudva adta volna azon 
onat az fianak [Kv; ÖCJk]. 1676: bizonnyal tudua sc(m) 
tűzbe sc(m) uizbe nem ugróm cnis, ha lehet balra sem 
hagiom a jo rendet s hazam töruinjet [Adámos KK; 
MvRKLcv. Mikola Zsigmond lev.]. 1677: Hamis pénzel 
tudva élok Nótám incurrunt Ibid. A 2. F. 138 [AC 265], 
1696: más szegény keresztény Fclcbaratimtul cl lopot 
lovak(na)k kereskedésével masok botrankozasara tudva 
éltem [Dés; Jk]. 1761: Kannás Susanna tudta azt hogy azon 
személynek olyan portekaji nem volt, s nints (!) az milyeket 
oda vitt. Ergo vagy orgazda, vagy az gonosztévövcl 
conscntialo tudva [Torda; TJkT V. 45J. 1796: a Lopat Lovat 
tudva meg vette volt [Bács K; RKA],

18. -ván a. tudva, tudatosan; ftiind; wissend. 1574: Háry 
Imreh ... az zamosfalwy Embcrtwl Thwdwan zamosfalwy 
határon termet Mwstot Nem vcot volna hanc(m) Mint varos 
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földen thermetet az gyanánt vitte [Kv; TJk 111/3. 376a], - b. 
bizonyosan; in mód ccrt; sichcrlich. 1754: En ... Szász Já­
nossal cdgyütt 18 esztendőkig egy Udvarba Laktunk többire 
cdgyütt de hogy Tolvajságát orgazdaságát Tolvajokkal való 
társalkodását tudván Láttam volna nem mo(n)dhatom [Káp­
talan AF; TL. Alexander Kereső (36) ns vall.].

19. -ni tudniillik; (§i) anumc; námlich. 1581: Mi ez alat 
ualo dologhban fogot birak Tudni Nagj Tamas es Marhat 
Balint lo föuck Bikfalwarul Scpcssi (!) Zekén, Adgiuk ... 
Mindeneknek crtcsscrc es tudassara’ [Bikfva Hsz; Törzs. - 
“Köv. a nyit], 1591 k.: Az Kereztúr Varosiakis mind 
feienkent az Varosban lakok ... Jeówcnck en élőmbe, 
haro(m) embertől cl valuan, Tudnj (!) Zabo Miklós, Borbély 
Match es Nagy Orbántól ... Ergo, Az tiztasagoth en előttem 
le tcúck [UszT].

20. -nia illik tudniillik; adicá, ($i) anumc; namlich. 1550: 
En Kemenj Fcrcncz yelentem Az en lcwclc(m)nck zcrybcn 
Az kyknek illik Myndcncknck hogy. Ez jámbor Nemes 
vraynk es Baratynk clcwthc twdnya yllic. Bvday Péter es 
Bvday Marton clcwt, Thomory Gywrgy es olchyardy gabricl 
Elcwth vgy Mint foggot Embcrynk clcwt theonk es zerzenk 
yllycn zerzest es vcgczcst [Berend K; BfN VI, 28/2. - L. 
MNy LV1II, 490 Kemény Ferenc bizonyságlev.]. 1583: 
Kozaruary annazzon ... Jllcn vallasth es protcstatyott teón, 
Thwnya J1 lyk, hogy ... Komomyk Myhal... kynek có ... az 
eo Lcanyath hazos Tarswl attha volna, ky ... magtalan 
mwltth volna ky ... Icanyananak (!) halálos bcttcgscgcnck 
Jdcyn, Ncmw Ncmw Istentelen hamys es alnok vallas 
Testamenthom lewclctth zerzetth es Jratotth volna, az eo 
Ncwcwcl az eo Eóstcól maratth Jozaga es marhaya felöli 
[SLt V. 13 Jmrch deák Papay, a gyf-i káptalan hites not-ának 
kezével]. 1602: atta(m) ez en pcczctcs Icwclcmct illyen 
jámbor személyek elöt, tudnia illik Ncsö János Danffy 
Istwan ... Szepsi székiek előtt [BLt]. 1603: My azért ... az 
Jsten parancziolattianak, hogy tudnia illik az Aruakkal em­
ber iol czyclckcggick ... cngcducn, cl mcntwnk es ... az 
hazat ... bcoczwllcottwk Niolezuan forintra, mely sem az 
Aruak(n)ak sem az Emptomak karara nc(m) lczc(n) [Kv; 
RDL I. 75]. 1619: Borkanak Intiztwk mcnickczcörc ualot 
tudnia illik f. 8 az cw arabol mcljct az Ania megh tartót [Kv; 
RDL 1. 107 Andr. Junck kezével]. 1704: felmenőnek mind 
ők s mind az urak a generálhoz ... az úr c szerint rcsolvála, 
hogy minthogy a mi törvényünk toto colo különbözik az 
ausztriaitól, azonban ez még olyan példa, amely több Er­
délyben nem esett, tudniillik hogy a thesaurariusok ... ez 
iránt úgy concludáljanak, hogy sem a császár kárt ne valljon, 
sem a haza törvénye meg ne rotnojjon [WIN I, 279]. 1753: 
Nemes Rátoni Ötvös Sámuel eö k(cgyc)lmc Ordinar(ius) 
Vicc Ispán T(c)k(in)t(ctc)s Ncmzct(cs) Gcncsi Gcncsi 
György Uramhoz dirigált Mémorialissara obtinéalt Rcso- 
lutiojaval találván meg bennünket, hogy tudniailük Krasznai 
Simon Ersebeth Aszszonyal való Periben ... 5 mit költött 
légyen azokat Literis vei Humanis Documcntis per partcs 
Comprobalván tennök irásb(a) [Kraszna Sz; Borb. 11],

21. udvarias kérésként; ca rugámintc politicoasá; als 
höflichc Bitté. 1778: Szeretném tudni, hogy van Öcsém 
Uram Lo dolgából, mert ha tudnám, hogy Öcsém Uram 
szükess volna csak küldették edgy Campagni Lovat Öcsém 
Uram(na)k [Dédács H; Ks 96 Gyulay Ferenc lev.].

22. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: -ni 
való köztudomású; cunoscut de toatá lumea; allgcmcin 
bekannt. 1664: Nem kell, édes Fiam uram, azt cl hitetni sen­
kinek magával, hogy ő felsége az erdélyi fegyvertől félne, 

mert hiszen tudni való dolog, hogy az csak az útak őrizésérc 
is kevés [TML III, 123 Kászonyi Márton Teleki Mihályhoz]. 
1668: Hogy azt Írom, bátor Isten az babilóniai fogságra 
adott volna inkább, mintsem az kővárira, ma is abban a 
voxban maradok. Mert tudni való dolog az, hogy a ki po­
gány fogságra esik, az minden keresztyén embertül szívesen 
szánatik [TML IV, 379 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz], 
1764: Szegény dominus tcrrcstrisckről emlékezet nincsen, 
pedig tudnivaló dolog, hogy egyik sem engedné jószívvcl 
maga határát idegennek elfoglalni [RettE 178-9] * ~va való 
ismeretes; cunoscut, carc este jtiut; bekannt. 1794: 
Nyilvánságos, és az egész falu előtt tudva való dolog [Letka 
SzD; TSb 32] * ~va/~ván van ismeretes; de §tiut; ist zu 
wissen. 1571: Egy Nyhany Lcwclcwnkbcn Jrtwk knek megh 
Ennek Elcotthc, Az Meny new (!) hcct Ezer zeker kcwct az 
ktek Thartomanyabol Ew felseghe Jdc az wywarhoz megh 
hordatny rendelt hog’ ktek az Jdeonek Alkolmas wolthaban 
megh hordatna, kyben mccgh az mynth Nallwnk Twdwan 
wagyon Jo Ryz haatra wagyon hordatlan benne [BcsztLt 
19], 1617: eö nallak ugj uagyon tudua hogy kcözclljcb ualo 
attja fiays uadnak Boljaj Gaspamenak Paczolaj Jstuannal 
kiknek dossatt hagyhatta volna [Benedek AF; JHb XXI/14], 
1635: panazolnak az cziszmadja Vraink Hogi az Eo fiainak 
(!), es tanituanynak, Erdcljbcnn sem Magiar Országban, 
iniuct nem adnak, az Eo kigiclmckncl tuduan uolt, hogi 
suhut az Száz Varossokon nckick Miuct Adgianak (!) [Kv; 
KvLt Céhir. I. 13 Varga céh lev. a tanácshoz], 1796: tudva 
vagyon, hogy ezenn hazában a’ Rcligioknak változása a’ 
lóik Sacculumban kezdődött [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 67 
tábl.]. 1831: Sokkal érzékenyebben tudva van Nsgod előtt 
ezen esztendőben Szegény Városunkon le folyt Szerentset- 
lenségcknck árja [Dés; DLt 943] * ki -ja kétséges; $tiu cu?, 
(este) indoiclnic; unsichcr. 1610: ki tudgja maganakis 
miezoda szcwkscgc leszen reá [Kisfalud KK; SLt TU. 4 St. 
Kisfaludi de cadcm ns vall.]. 1760: hallottuk, hogy Titt. Bo­
ros Ur(am) a mi részünkről való Popa Pctruval idejővén az 
Falunkba, a Titt. Henter István Ur Földire vagyis hcllyire 
akarván hcllyhcztctni a Papunk Házát, de a Falunk félvén a 
globától közönségcsscn Contradicált mondván, nem tudgyuk 
mit kémek azon hcllycrt, inkább békét hagyunk, ki tudgya 
mi kerül ki bclöllc, szegény a Falu s nints honnét meg fizes­
se [Magúra TA; Szentk. Bircz Szimion (35) zs vall.]. 1851: 
a' mit össze kopottam ki tudgya most ki éli cl, ki pusztitya cl 
[Kv; Pk 6 Pákci Krisztina főijéhez] * pénzre - pénzre vált; a 
schimba ín báni; zu Gcld wcchscln. 1634: Az tcobbit egy 
borjüs wncoucl ket tinoual ... megh bcczüluc(n), az leány 
részét pénzre tuttuk [Kv; RDL I. 105], 1647: az Kysz anna 
részit pénzre tuduan, iutot az eo részire p(cr) cstimationcm 
...f. 8 [Kv; RDLI. 134],

tudakol érdeklödik/kérdezösködik vkitöl vmiröl; a cáuta 
sá aflc ccva, a se informa (despre ...); sich informicren, 
erkundigen. 1804: Ennek előtte néhány Hetekkel cl veszvén 
elsőben kőt pujka fijajim, annak utánna edgyenkent többek 
is, meg találtam azoknak keltejét... Almási Dániel Uramnál 
meg rckcsztvc ... tartozott volna azokat vagy úgy mint bi­
tangban fel fogattakat Tiszt kézhez adni, vagy nekem ... 
avagy tsak akkor, a’ mikor tudakoltam, megjelenteni [Torda; 
TVLt Közig, ír.]. 1815: azon Szeg Sárga Szőrű Lovát tuda­
koltam; hogy cl-adnáő ős mi lenne az alsó ára [Dés; DLt], 
1820: Dregánnő tudokolta tőllcm hogy engem mire esket­
tek, ős én mit vallattam [Rákos TA; JHb 48 Pantzi Jutzi Vi­
tán Josefnő (32) cigány zs vall.]. 1827: a’ mikoris oda érkéz- 
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tcm, már a’ Fejérgyán Fija Tyifor, a Földön hevert - 
mcllynekis okát ottan tudakolván - úgy beszállók; hogy a 
Pétrutz Tyifor Fija, Mihaila verte volna le [Egerbegy TA; 
TLt Közig, ir. 1110 Marinka Ilia (32) vall.]. 1831: Tagadom 
azt, hogy minden kcrdctlcn én szolitottam volna meg Ko­
vács Eleket a kotsist; mivel ö tudokolta clcbbis cn töllcm 
Lovait [Dés; DLt 332. 14],

tudakoló szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: 
- kérdés vallatókérdés; intrebári pusc unui martor; 
Verhörfrage. 1800: az alább le irt Tudakoló Kérdésekre mi­
nek utánna ... az alabb le Írandó Tanukot kemény hitek le 
tétele Után szorgalmatoson meg kérdeztük volna, azok(na)k 
Tanú-Bizonyság tételeket ... le is irtuk [Ne; DobLev. IV/ 
829], 1816: A Tudakoló kérdések ezek valónak [Sz; Bőm. 
XXIX. 24/3] * ~ levél érdeklődő levél; scrisoarc in carc 
autorul se intereseazá de ccva; etwa Erkundigungsbrief. 
1802: Alvintzi Péter kálvinista Prcdicator(na)k Pázmán 
Pcter(nc)k írott tudakoló öt levelei egész bőrben de A(nn)o 
1761 [Ne; DobLev. IV/858. 7a].

tudakolódás tudakozódás; informatie; Erkundigung. 
1849: Kelemen Béni... onnan vévén észre főkép hogy a nö 
alattamoson Szobájába járdogált mivel égy Skatujába mely­
be égy fehér kalap volt, az érdekelt Skatujaba helyette égy 
otska Színes kalapot talált és Kelemen Béni tudakolodása 
szerént a nő vitte volna cl azokat is [Kv; Végr. 50 Vall.].

tudakolódik tudakozódik; a se intcrcsa/informa, a 
intrcba; erkundigen. 1820: Dregánné tudokolta töllcm hogy 
engem mire eskettek, és én mit vallattam, ha haragossá nem 
volna effélét nem beszélne, s nem tudokolodnék [Rákos TA; 
JHb 48 Pantzi Jutzi Vitán Joscfhé (32) cigány zs vall.]. 1829: 
Tudakolodtam sokaktól [Dés; DLt 1055].

tudákos 1. tudálékos; sfátos; übcrklug. 1775: Bánffi 
György úr frissen viselte magát, amint mondják, de a nagy 
tudákos Dési a diplomát sem tudta folyvást olvasni, hanem 
osztán a vicenótárius, Alsó László, kivette a kezéből s ő ol­
vasta [RettE 342]. 1823-1830: Volt ekkor Bonyhán egy 
Fazékos János nevű tudákos öregember ... c kevés kőmű­
vesmesterséget s keveset könyvből olvasni is tudott, ez azzal 
dicsekedett, hogy ö a templomba menve, csak addig hallgat­
ja a papot, míg a textust felveszi, azután hazamegyen, mert 
úgyis tudja, miről prédikál a pap [FogE 101-2].

2. kuruzsló; carc se ocupá cu vrájitoria; Kurpfutschcr. 
Szk: - asszony. 1793: a’ Majoméhoz egy öreg tudákos 
Aszszony vetődvén, a’hoz ... le ment... a Mlgs Grofhé, azt 
mondá nékem, hogy azon öreg szüle azt jövendölte, hogy a’ 
Néhai Gróf Ur három esztendeig még fog élni, de tovább 
nem; mert meghal [Koronka MT; Told.]. 1814: Barabás Mi­
hály Uram ... kapott volt valami 600 Rforintokat, a’ 
mcllyckct azután valaki ellopván töllc, Kerestette sokáig, ’s 
a’ mint hallottam még tudákos aszszonyhozis follyamodott 
érette, de meg nem Kaphatta [Banyica K; BfR 117/1 
Ladislaus Barta (48) col. vall.] ♦ - ember. 1814: akkor vesz­
vén cl a’ Pap pénze ... eljött a’ tudákos Ember [Banyica K; 
BfR 117/1 RuszCzuka(! 45)col. vall.] *-szüle. 1793:cgy- 
kor ... egy tudákos Vén Szülét hozatott volt ide [Koronka 
MT; Told.].

tudakoz, tudakozik I. tudakol vmit; a cáuta sá aflc ccva; 
erkundigen | tudakozódik, érdeklődik vki/vmi felöl; a se 

intcrcsa de cincva/ccva; sich informicrcn. 1573: Zabo Mar­
ton polgár Balasy Georgy oláh Mihal Jstwan deák, Azt 
valliak hogi ... Icot Be Iffiabik Bwday Georgy égi adós 
lewclcl András deák Eleyben kiben fi. 99 volt Irwan, Mikor 
arról Twdakoznck András deák hogi cs mint volna az, Mon­
da Bwday Georgy hogi Regestumais vagion róla [Kv; TJk 
1II/3. 296], 1591: Kerik Byro vramath ezennis, hogy Por 
theoreo feleol tudakozzek co kgmek, hywassak Molnár 
Istwant(is) [Kv; TanJk 1/1. 157] | Thudom mikor Pemiezzj 
vra(m) Nemet Mihaljnak ada az Zabo Imreh hazat Nemet 
Mihalj tudakozni kezde az feoldeken (!) [UszT]. 1599: 
Poczi Jánost kwltck Biro Vramek Karoly fele ... hogj hirt 
Tudakozzon ... f 5 [Kv; Szám. 8/XIII. 81 Szabó András sp 
kezével]. 1629: En semmit nem tudok ez dologhban ... mert 
cn affélét nem tudakozom [Kv; TJk VII/3. 113], 1640: 
Széken lakó Sebe János Lcaniat Cathat cl futót mátkájától 
Molnár Mihalinak matkasaga alól... az Eccl(cs)ia mosta(n) 
fel nem szabadittia, hanem Jövendő Parciálisra diffcrallia, 
ackor Jójenek Elcö, de az ideö alatt mégis diligenter tuda­
kozza mátkáját [SzJk 47], 1698: Kozma nevű ember ... 
mondá hogy ... látott nagj rakás téli Sákokot bé kötve az há­
zában, de micsoda fele Gabona ... volt benne nem tudom én 
sem tudakoztam [Szekoláj SzD; Ks Georgius Scllér (40) zs 
vall.]. 1701: ászt sem Tudgyuk Tudakoztakc őket ugj 
kercstcttckc vágj nc(m) [Kcrcsztényalmás H; Szer. Jac. 
Csorbclán (40), Demetrius Rugya(n) (26) jb vall.]. 1749: tu­
dakozza vala az ide való régi ismerőit [Msz; RkAk 46]. 
1766: azután tudakoztam a Kantor János Fiától hová tette a 
meg fogott Lovat [Héderfája KK; BfR VI/125. 18 Pitzi Pis­
ta (16) jb vall.]. 1792: éppen mikor az Iskatulát tudokozom 
vala”, akkor érkezők meg az Ordinaria, a mely el hozá a 
vintzi vásárolandó Házról való parantsolatját Nsgodnak 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev. - aA postán], 1801: hogy 
köbblösné és Matéfiné, itt járt, azt erősen tudakazta [F.zsuk 
K; SLt 17 Margitai János P. Horváth Ferenchez]. 1815: azon 
puszta Házakat és kerteket rcnoválya és meg építse ... tuda­
kozzam hogy ki venné ki arendában? [Szamosújlak Sz; 
Végr. Rátz Dániel lev.]. 1867: Sándornak a küldőt verseit 
szívesen köszönöm sokszor tudakozom ököt s mind annyi­
szor nagyon meg örvendeztetnek a rollok vet hírek [Uzon 
Hsz; Kp V/413],

Szk: - vmin. 1579: Wegeztek eztis co kegmek myert 
hogy az portcorc (!) molnat zcmyw(n) pwztcttottak cl ... 
Byro vram co kegme tudakozzek rayta [Kv; TanJk V/3. 
188b] * hír-ni. 1598: 3. 9bris. B. V. kultc égik Bamasiboth 
czjakj Jstuanhoz hír tudakoznj adoth cö kcggiclmc nckj f - 
Z88 [Kv; Szám. 8/V. 187],

2. kérdezget vkit; a tót intrcba pc cincva (dc/dcsprc ...); 
nachfragcn. 1765: én arra mondám, miért tudakozad Izpazt 
[A.prcszáka AF; Mk III. LXIV/67 Vonyc Márk (50) jb vall ] 
| bé szálván hozzám egy Cancalista Déák szolgájával ... 
tudokozni kcszdék az Déákot, hogy micsoda Vallásu Ember, 
az Déák Féltiben azt mondá hogy Pápista [Marosbogát TA; 
Mk V. V/97].

tudakozás tudakolás, tudakozódás; informarc, ac|iunca 
de a se infonna; sich informicrcn. 1596: 5. Ap(rilis) Patohazi 
Jstwant, az Bamasibot, kwldj Biro vram Gialuba, vrunk jdc 
jcouctclinck tudakozására f - d 12 1/2 [Kv; Szám. 6/XXIX. 
29 Bachi Tamás sp kezével], 1618: fogék az Báthori András 
felöl való indult hímek tudakozásához [BTN 137], 1619: ír­
hatom Nagyságodnak, hogy Nagyságod actáimból meglát­
hatta. ha vagy ncgligcntiám volt-é, vagy penig bátortalansá­
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gom híreknek tudakozásában [BTN2 245]. 1633: Ez cl múlt 
niaro(n) mének cn zabo Marto(n)hoz nemő nemö dolgok fe­
löl való tudakozásnak okajert [Mv; MvLt 290. 117a], 1657: 
Ez ilyetén dolgot pracvidcálta volt szegény öreg fejedelem, 
mert látván nehezedését, felette szorgalmatos volt felőlem 
való tudakozásban [KemÖn. 303]. 1662: Kraszna várme­
gyébe azért postát bocsátva az hírek tudakozására, magok is 
a vélek levő urak Almás felé a Meszes útjára indultak vala 
[SKr 364], 1664: Mindazonáltal, Uram, én méltatlan féreg 
lévén, nem hozzám illik az országos dolgoknak vizsgálása, 
tudakozása, annál inkább igazgatása [TML III, 187 Szalárdi 
János Teleki Mihályhoz], 1671: némely Déésrc telepedendő 
bőcsulctcs emberek midőn tudakoznának Uratla(n) Fundu- 
sokat cs ház helyekett, unadalmas volna tudakozassokis 
[Dés; Jk 13b] | Az huszti pracsidiariusok állapatja felöl való 
Kegyelmed tudakozását leveléből értjük [TML V, 434 Apafi 
Mihály Teleki Mihályhoz]. 1673: Most érkezvén uninknak 
Fogarasi Sándor nevű étekfogója Havasalföldéből, ki is a hí­
rek tudakozására ment volt be az locumtcncnsckhcz, azon­
ban György deákot elő tanálta Bukurcstcn jövő útjában, vá­
lasza lévén már az portárúi [TML VI, 542 Székely László 
Teleki Mihályhoz], 1678: En Palogiaj Mihalj ... az Dcsj 
Rationistasagban ... az ... harminczadon ... hírek tudako­
zásában tclljcs tchcttscgc(m) Szerint forgolódom [Gyf; KaLt 
Apor István ir.]. 1710 k.: Lázár István és Béldi Pálné (ki is 
sok istentelen kegyetlenségével és a fejedelemségről bo­
szorkányoktól való tudakozásával volt nagy oka ura vesze­
delmének) Szamosújvárott a rabságban hala meg | A 
Penetraliát... nagy reménységgel kezébe3 adám, harmadna­
pig tartotta, olvasta-é, mit csinált néki, ő tudja; osztán 
visszaadá és ... monda ... Teljességgel nem láttatott semmit 
is, noha pracscs rcrum Transsylvanicarum, szorgalmatos- 
kodni az erdélyi dolgokon; mintha Amerikában vagy 
Utópiában volt volna, egy derék tudakozását vagy reális 
discursusát róla nem ballottam [BÖn. 711, 913. - 
"Harrachnak], 1719: Ez elmúlt héten küldöttem vala Gye­
kében az Contagionak tudakozására [Mocs K; Ks 95 Hallcr 
György lev],

tudakozhatik kérdezösködhetik; a se putca intcrcsa; 
kann/darf nachfragcn. 1633: Annak vtanna Tcstamc(n)tum 
fclcól tüdakozva(n), prodúkalanak ughia(n) eggjet, de mivel 
némely czikclibc(n) homalios vala az Testamentariüsokat 
hjvatuk, cs cokct megh cxaminalva(n) hogy miucl felette be­
teg volt Han mathias vra(m) ... iobba(n) akarattia fclcöl 
tcollc nc(m) tudakozhattak [Kv; RDL I. 103].

tudakozó szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstruktion: - 
kérdés vallatókérdés; intrebiri pusc unui martor/inculpat; 
Vcrhörfragc. 1795: A Tudakazo Kérdések ezek [Dob.; BfR 
57. 6 utr.].

tudakozódás 1. érdeklődés; intcrcsarc, faptul de a se 
intcrcsa; Erkundigung. 1660: Az mi az magam egészsége 
felöl való tudakozódását illeti Kegyelmednek, azt adja Isten 
megszolgálhatnom Kegyelmednek, szenvedhető egészség­
ben vagyok az magam magamnak pénzen vett rabságában 
[TML I, 495 Bónis Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1764: 16-ta 
Maii indultam ki Váradra Kcczcli János urammal ... nemes 
Bihar vármegyében Homorog, Pctlcnd, Papi, Bölcse, Bosod, 
Kis- és Nagynyésta nevű pracdiumokban való jussunk iránt 
való tudakozódásnak okáért [RettE 165]. 1775/1781: szo­
kott teremni ... árpa, alakor, de minthogy nem sokait vettet­

nek efféléket, nem is igen voltam szorgalmatos azok iránt 
való tudakozódásban [Algyógy H; JHb LXXI/3.351]. 1785: 
igen szerette ezen két Testvéreit, cl annyéra hogy ha cgj vágj 
két hétig ... bizonyost nem halhatott, Levelet küldett 
tudakozódása végett [Mv; DLcv. 4].

2. kérdezösködés; intercsarc, intrebári pusc cu scopul de 
a afla ccva; Erkundigung. 1671: Kegyelmednek parancsol­
juk kegyelmesen ... mind huszti, mind kővári vicckapitá­
nyoknak hagyja meg kemény fenyíték alatt, az oda ki való 
pártra kímek jártatásátúl és minden alkalmatosságok felöl 
való tudakozódásoktúl tneg ne szűnjenek [TML V, 487 Apa­
fi Mihály Teleki Mihályhoz]. 1677: az kérdezkedés, tudako­
zódás az töröknek szokása [TML VII, 407 Teleki Mihály a 
tanácsurakhoz] | Sok volt a tudakozódás tűlcm, melyet ha­
gyok kimenetelemre [TML VII, 470 Székely László Teleki 
Mihályhoz Konstantinápolyból]. 1710 k.: Béérkezésem után 
csakhamar jőve a generális levele hozzám, hogy a mára- 
marosi oláh püspököt béhivassam holmi tudakozódásra, 
semmi nyavalyája nem lészen [BÖn. 879]. 1823-1830: ott­
hon kezdettem gondolkozni, hogy hirtclenkcdtcm a dolog­
gal, midőn még a leány anyjával nem is egyeztem, s már ma­
gamtól terminust tettem az esküvésre, s meghatároztam, 
hogy két hétre be nem megyek, hogy legyen idejek azoknak 
is a tudakozódásra s gondolkodásra [FogE 290],

tudakozódik kérdésekkel felvilágosítást, értesülést 
igyekszik szerezni vkiröl/vmiröl; a se intcrcsa/informa; sich 
informicrcn. 1653: Mikor fgyen tudakozódnának, tehát a né­
met gyalog előérkezik és a dolgot kérdi: mit mond a legény? 
S megmondják [ETA 1,99 NSz]. 1671: Kegyelmedet kérem, 
beszéljen ő nagyságával s kérje, hogy ö nagysága ne tudako­
zódjék sokat tőlem [TML V, 455 Rédci Fcrcncz Teleki Mi­
hályhoz Rozsnyóról]. 1677: Az budai vezér követje mivel 
megyen tininkhöz és mik felöl tudakozódott, eddig érthette 
[TML VII, 437 Teleki Mihály Wesselényi Pálhoz], 1737: Kz 
mint Nagyságod parancsolt vala nekem hogy Szentsimoni 
Mihály diák Uramni mennek cs holmi dolgokra! tuda­
kozódnám őkcgyclmitöl En cl jártam benne [Somlyó Cs; 
ApLt 2 Léstyán János Apor Peteméhez], 1740: Pakulár 
al(ia)s Szalonnás Gábor ... Vass Dániel Ur(am)n(a)k 
kötelezte volt magát Jobbágy(na)k, és cl szökött ... s 
annakutánna ide Cscvctsclbc (!) jött tudakozódni mint va­
gyon az iránta való dolog [Cége SzD; WassLt Bota Dumitru 
(60) jb vall.]. 1745: más nap jo reggel az harangod félre ver­
tek a' Décscick cs a’ nyomon hozzám is ki jöttek az tégla 
égető kcmcnczéhcz tudokozodni [Szásznyírcs SzD; Ks Ká­
dár András (70) jb vall.]. 1793: cnis ... tudakozottam egy 
Létzfalvi Székelytől ... hogy ... Kaszoni Istvánnak az 
Attyafiai oda bé Lctzfalván Nemes emberek [Nagylak AF; 
DobLev. IV/722 Lad. Bartha (48) lib. vall.]. 1794: egy 
darabb erdős hely amely Pracdicator Erdejének neveztetik 
ezen névnek okárol tudokozodvan ezt mondják a Nyircsick 
hogy a Sz. Papok v. Pracdicatorok erdelye volt régentén ’s 
az Urak cl Foglalták mint egyebetis cl Foglaltak [Szásznyí­
rcs SzD; EHA], 1808: most újra is atyaftságos barátságát 
kérém, égy klávir Mester után tudakozódni ne terhcltcssék, 
cn magamis Sogor Uram ebbéli fáradtságát, más Színű, s le­
helő állapotokban rcciprocalni cl nem mulatom [Borbcrck 
AF; Mk IX/109]. 1823-1830: Felkelvén pedig a grófné, ész­
revette, hogy nem vagyunk otthon. Kétségkívül tudakozó­
dott rólunk [FogE 158]. 1836: Kontz Ignátz ur ... egyebet 
nem csinált hanem a’ volt kártyázó, mese mondo, és pipázó 
társait egybe gyüjtvén csak nem mind rollam tudakozodot
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[Véckc U; Ks 101 Varga György lev.]. 1879: Ágai levelet írt 
... Azt írja, hogy sokan jártak nyakára tudakozódni a 
Calcidoskop szerzőjének neve iránt... Lcküldtc - kérés nél­
kül - azt a számot, s tudakozódik, hogy hova küldje a hono­
ráriumot [PLev. 38 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

tudakoztat 1. tájékoztatást kéret; a dispunc cuiva sá ccará 
informatii despre ccva; erkundigen lassen. 1600: Zyn Balas 
... vallia: Ammincmco baromnak megh vételé cs Arwja 
feleol engem Hozzw János vram Akar thwdakoztattny cn 
Abban egyebet nem thwdok [Kv; TJk VI/1. 467]. 1625: 
Mcli Marhakot kerestettem, Tudakoztattam ... de sohult 
semmit hozzaiok nem halhattam [UszT 109a], 1659: az Ve­
zér Panajotot ide hozzánk kűldc, az penzt voltaképpen tuda- 
koztatta menyi [Borb. I köv. jel. Konstantinápolyból]. 1661: 
mert most jőve posta, szívesen várom vala, ha nekem is, 
mint másnak, levelet hozott volna, de Kegyelmed nem kül­
dött; mindazonáltal Kegyelmedet tudakoztattam tőle, Ke­
gyelmednek akkor jó egészségét mondja hogy volt [TML II, 
122 Vcér Judit Teleki Mihályhoz]. 1692: Mivel az Asszony 
constál hogy hitetlenül hadta cl ... azonban ultimatí migh 
lehetett pcrscqualta, kerestette, Bányaigis tudakoztatta ... de 
sohul nem talalta [SzJk 264], 1705: Ugyan ma Glöckclspcrg 
generálná az úrhoz küldc látogatni és tudakoztatá az úrtól, 
ha valami bizonyost nem hallott volna-é az ura felöl, hogy 
meddig jöttének volna már le | Ugyan ma engem fclküldc az 
úr a gcnerálnéhoz látogattatván és egyszersmind tudakoztat- 
ván, ha a generál felöl valamit ha hallott volna [WIN I, 483, 
586], 1841: az alperes Báró ... hol létezése országos Kerülő 
Levelek által is tudakoztatván [T; Bosla].

2. kerestet; a puné sá cautc; suchcn lassen. 1661: Tuda- 
koztass ott közel szénát, édesem, bárcsak négy szekérrel, 
akár szalmát [TML II, 66 Teleki Mihály Vcér Judithoz], 
1678: Tolmácsom egy cscp sincs, miolta bejüttem, eléggé 
tudakoztatok, de eddig nem kaphattam; kérem Uram Kgdet, 
ha oda ki olyan arra alkalmatos találtatik, küldjön egyet 
[TML VIII, 139 Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz Kons­
tantinápolyból].

tudatom ismeretek, tudomány, matematika; jtiintá, ma- 
tcmaticá; Kundc, Naturwisscnschaft, Mathematik. 1845: 
Tudalmat (mathesist) ... tanító Professor [A.gcrcnd TA; DE 
2]-

tudás 1. az a tény, hogy vki tud vmit vkiröl/vmiröl; 
cuno§tintc; Wissen, Kenntnis. 1618: Az szolgámnak penig 
tudását Nagyságod úgy értse, hogy azmit ő ott mondott, az 
itt immár az Portán ugyan tritum [BTN2 161]. 1658: noha 
gyűlésnek pracfigáltak napot, de az mint lehessen, van Is­
tennek tudásában [TML I, 141 Bethlen Farkas Teleki Mi­
hályhoz]. 1671: miképpen virágozhatnék ot az l(stc)ni tisz­
telet a’ hol azt sem tudgya az kőssegh micsoda a’ maga 
vallasa s micsoda az I(stc)ni tisztelet is, mely tudása nélkül 
az ccclcsiastica disciplina semmiképpen nem lehet [SzJk 
116-7], 1710 k.: Ugyanis ilyen rendű embernek, csak amint 
én voltam, életének tudására mi szüksége vagyon valakinek, 
mind most élő, mind ezután következendőknek? [BÖn. 
403], 1727/1751: mivel mindenik rendbeliek többire mind 
tsak Simplicitcr fatcáltak, nem dcclarálván, és fatcálván 
modalitássát tudásoknak ... azért az Actorok, azok cllcnis 
cxcipialtanak [ChartTr. II. XXX. 4 hatásmcgállapító 
ítélctlcv.]. 1812: Le tett Hitem utánn való tudásom szerént 
valhatom" [Csúcs AF; DobLcv. IV/943. 22a Rád Nyikuláj

(60 ) vall. - "Köv. a vall.]. 1864: a’ had köteles ifiaknak a’ 2ik 
korosztály béli kilépések előtt nösülhctésck mcgcngcdhcté- 
sérc ... az Érd. udvari Korlátnokságnak ... határozata tudás, 
és alkalmazás végett, ki küldetik [Gyalu K; RAk 93]. 1897: 
a maguk háborújáról az intcndással több tudás, több tudni­
való férne rám [PLev. 190 Petéiéi István Gyalui Farkas­
hoz],

Szk: vki ~ára tesz vmit. 1593: Aholy azth mongia, hogy 
cn cl zeoktem, cs zokve Jcöttcm wolna cl, cn nc(m) zcokwc 
Jcöttcm, attiamfiaj hircwcl tudására (!) Jcöttcm ydc [UszT],

2. megismerés; cunoa^tcrc; Erkenntnis. 1561: Annak 
okáért mycs esz leucl Rendi zerent mind mastaniaknak 
mynd ipucndcknck tudására akariwk nvtatni" (!) Hog’ ... 
ptwpsi mywon walo mestereknek mc (!) céh mesteri ... 
illyen iclcntcst tpnek mynekwnk [Kv; ÖCArt. - “Az 1627-cs 
másolatban: mutatni], 1662: Józscflapossáig egynéhány 
zászlót küldtek a lengyel hímek tudására [SKr 368].

3. (vmirc vonatkozó) ismeret; cuno^tinfc (rcfcritoarc la 
ccva); Wissen ctw betreffend. 1844: a’ Szászfcncsi ember­
nek ide által harapodzása - ’s itten kaszálgatása - a’ határ 
vonal iránti tudásomat meg zavarta [Km; KmULcv. 1 Opra 
Vaszilika (41) col. vall.].

4. érdeklődés, tudakozódás; aflarc, obtincrc (de jtiri); 
Erkundigung. 1677: Mint egyebek, úgy a’ Székelyek-is, ha 
mikor extra Regnum Fejedelmek, vagy a’ Haza szolgá- 
lattyában küldettetnek, elégedendő költség adassák nékik ... 
ide nem értvén a’... hírek tudására, vigyázásra a’ Tisztektől 
cxpcdialtatni szokott embereket [AC 240].

5. a szerzett ismeretek összcsségc/rcndszcrc; jtiintá; 
Wisscnschaft. 1657: Az feljebb írt móddal míg szolgám clö- 
kcrcsésébcn mulatoznám, azalatt az követ urak mcsszérc ha­
ladtak, kiknek nyomokat követém ... legnagyobb nehézség 
lévén az nyelvnek nem tudása [KemÖn. 55]. 1662: Bethlen 
Gábornak az cvangélicus magyar státus mellett való fegy­
verfogásának alkalmatossága, azon státus manifestuma 
szorul szóra, mcllybcn tudásra szükséges, és emlékezetre 
méltó dolgok íratnak meg [SKr 98], 1710 k.: öszveveszénk 
szóval, és Csemátoni Pál nyakon csapá, termete s kezéhez 
képest ugyancsak jól a kocsist... a nyelvnek jól nem tudása 
volt az oka [BÖn. 572], 1758: Nem igyekeztem pedig egyé­
bért már most a német nyelv tudásán, hanem minthogy felet­
te igen szerettem az olvasást [RcttE 78]. 1770: Ez az ifjú* 
noha in statura fractus, mivel gibbosus, de személyére, 
latinitására, egyéb nyelveknek tudására s muzsikájára nézve 
akárhol meglehet [RcttE 227-8. - “Gr. Hallcr János], 1813: 
Báró Kemény Simonná Ur Aszszony ö Exccllcntiája, és 
Báró Kemény András Ur, ha a’ Pap magát kcdvcltcti, a’ 
Tisztclctcs Papnak érdeméhez képpest szoktak hol többet 
hol kevesebbet ajándékozni. De ez nem convcntio gyanánt, 
hanem a Papnak ahoz szabhatása, és tudása végett mutató- 
dik bé [Szava K; SzConscr. külön mell.]. 1817: A Tiszaiak 
által a hajokázásban töltött több napoknak Szolgálatban lett 
tudásáról való protocollum [Déva; Ks 90. XCVI1. 5].

6. (vmiröl való) tudomás; ?tirc, cuno$tin|á (despre ccva); 
Kundc, Kenntnis. 1586: Zabo Thamas vallia, Procuratorom 
vala Berzete Mihaly vra(m) ellen Igyarto Georgy ... zintc a' 
veghin a’ pernek cl Álla mclleollc(m), kcrc hogy Ne 
crcoltcsscm tovab hogy Agallion Mihály vra(m) cllc(n), de 
Nem Altot azért cn tudásomra oztan cllcnc(m) [Kv; TJk 
IV/1.586]. 1588: Jllycn Nyomorwsagonkis vagyon hogy ith 
zintc az falw zclcn vagyon egy kis Erdeo hogy zintc az 
falwn az vege mcllyci soha my twdasonkra ha zintc mák 
voltis a falwtwl cll nem zakaztotlak sem meg nem tiltottak
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[Zsákfva Sz; WLt Mich. Talas jb vall.]. 1625: Tamas 
bwkibcn ... Matis falua fclcol cn tudásomra nctn bírt Musnai 
ember [Nagygalambfva U; UszT 155b]. 1631: reggel az 
palast alat kisirc ki az legent, s ugia(n) az nap szöktek ozta(n) 
clis ... cn nem tudom hogy az Uranak tudására let volna 
[Mv; MvLt 290. 55b], 1736: Micsoda Informatio, cs Relatio 
jött a Gubemiumhoz Bcllicus Fö Commissarius Kitzing 
Vramtol cö Kglmétöl ... ex acclusa Copia bövcbb(cn) és 
nyilvábban tudására leszen kglmcdn(c)k [Nsz; ApLt I a gub. 
Apor Péterhez]. 1809: a magok kcrülcttyckbcn mindc- 
nck(nc)k tudására közönségesen ki hirdettetni cl ne 
mulassák* [UszLt ComGub. 1560. - "Az Ítéletet],

Szk: vki -ára ad 1568: Aggywk Myndcncknck Twdasara 
kyknek illyk hogy Az wytczlcw Tholdalagy András co fel: 
Assessora egy Rezreol, Maas Rezreol penyg Zekéi János 
illy clcottcwnk zemelyek zerentt ... Jllycn zerzest cs 
wcgczcsth tconck* [Gyf; BfN 54/6. - “Köv. a végzés szöv.]. 
1570: Ezt aggyuk tw k. tudására az mw Lcwclunkbc 
[Gyulakuta MT; BálLt 1]. 1581: Mi ez alatt ualo dologhban 
fogót birak Tudni Nagj Tamas cs Marhat Balint lo főnek 
Bikfalwarul Scpcssi (!) Zeken, Adgiuk az mj leuelőnknek 
rendiben Mindeneknek ertcsscrc cs tudassara, Hogj jwuc cg] 
felől mj clcónkbcn löfóuck Bikfaluarul Marhat Péter 
wczycucl antallal egyénemben Mas felöl Tcólgycs pal 
darabant ugjan Bikfaluiak Bikfaluabol cs teönek mi 
clcötteonk Jllycn zerzest cs ucgczcst Hogj ada Tcólgjcs pal 
... az w reszet Marhalt petemek cs Antalnak ... Eörcok 
Eörcőkbcn fiú fiuara (!) mind őrcökkc [Bikfva Hsz; Törzs]. 
1687: My ... Mindnyáján hűtős és Nemes személlyek. 
Adgyuk tudására, és értésére mindcnck(nc)k kik(nc)k illik; 
hogy in hoc Anno 1687 dic 16 Juny kűldc minket Kglmcs 
Urunk cö Nga mostani Somlyai fő Capitánnya Tekéntetes 
Nemzetes Olosz Fcrcncz Vr(am) cö kglmc, nemű némű 
Inquisitio peragálására ... Czchb(c) [GrarnTr VIII/45] * vki 
-aszerint. 1843: az erdőkben a vastagabb és vénebb fáknak 
mint egy hatod része a földön fekszik; clrothadva még igen 
kevés van kösztük, mit, tudásom szerént, most még hamu 
zsírnak igen jól lehet használni [Jakó, Hamuzsir 72 crdöfcl- 
ügyclöi nyil.]. 1855: tudásom szerint az érdekelt hátralék 
adóba ... fizetett Dobolyi Balint ur 32 forint; 7 xrokat 
ezüstbe [DobLcv. V/1388].

7. tudat; con$tiin(á; Bcwusstscin. 1660: hazám szolgá- 
latjától nemcsak clrckcsztcttcm, de csak arra való kész indu­
latomnak tudása is clnyomattatott [Kcmlr. 337].

tudású tudással rendelkező; crudit, invájat, instruit; 
Gclchrt. 1694: Novembris ... 20-án. A nagy tudású Huterus 
jogprofesszor sírba hanyatlott [Kv; KvE 235 GM],

tudásul szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: - 
vétetik tudomásul vétetik; a lua cuno^tintá de ...; zűr 
Kenntnis nchmcn. 1845: Határozás Tudásul vétetett [Dés; 
DLt 502]. 1877: Tamás Pál és Mátyás Kata hibájukat elis­
mervén önkint ajánlkoztak cklcsiakövctésrc s négy tag előtt 
követtek ckklcsiát. Tudásul vétetik azon hozzátétellel, hogy 
asztalpénzrül 1 osztr. ért. forintot fizessenek [M.bikal K; 
RAk 336],

tudat1 1. közöl vmit, tudomására hoz vkinck vmit; a 
in$tiinfa, a aducc la cuno$tin]á, a facc (ccva) cunoscut; 
mittcilcn. 1678: Én olyan reménségben is vagyok, hogy 
azok tovább nem mennek Havasalföldénél, hanem onnét tu­
datják mind Portán s mind urunknál az dolgot, az vajdát s 

boherokat vévén mcdiatorúl [TML VIII, 61 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz], 1723: Gr. Kornis Zsigmond gubernátor 
Csík, Gyergyó és Kászonszéknek. Tudatja, hogy ö fsege 
szolgálatja miatt csak később fog bemenni „a savanyó víz­
re” [Korond U; SzO VII, 313]. 1844: ezt tudatván a Tekinte­
tes Urakkal és minden Ecclésiai tagokkal clölcgcscn, 
akkorra’ egy bizonyos házhoz gyüjtcsscn télies Ecclésiát, 
hogy még akkor papi választás éshessék meg [Bözöd U; Pf 
Arkosi Mihály csp. lev. - “Május 22-ére]. 1850: A mely egy­
ház vidékekben Püspökki fel vigyázat alatti Ekklésiák vol­
nának, azokkal is a T. Esperest Urak tudassák ezen felsőbb 
rendeléseket [Nagykapus K; RAk 5], 1855: De alig tudatám 
velők pénzbukásomat, ózonnal meghülepült a barátság élte­
tő melege [Ujf. 144]. 1861: Uraságodnak mint a kűl Birto­
kosság Biztossának tudtul adatik a több kül Birtokossággal 
tudatni, hogy kinek mi sérelme arra fel szollalni Február. 
20áig jo, ellen esetbe 20 évig fel nem léphetik [Pálfva U; 
Pf]. 1867: Tudattya községünk Uraságoddal, mint a kül bir­
tokosság biztossával, hogy régi Eldödeink a kül birtokos- 
sággali szervezése szerint a major fogadásra az illő üdörc 
azonnal megjelenni üsmctjc hivatalos kötelmének [Pálfva 
U; Pf hiv.]. 1879: Mi van az állomással? Miért nem olyan 
jók most a kilátások? Mi akadályoz? Tudass róla [PLcv. 41 
Pctclci István Jakab Ödönhöz].

2. tudósít vmiröl; a in$tiin(a (pc cincva despre ccva); 
mittcilcn, ctw bekannt machcn. 1846: bátor vagyok ezen le­
velem ál(ta)l bácsit fel szólítanom, azon Enlaki Jószág mi­
kénti állásáról, méltoztasson engem tudatni [Kadács U; Pf],

3. kérdeztél; a intrcba ccva prin intermediul cuiva; nach- 
fragen lásson. 1663: Urunk ő nagysága kegyelmesen tudatja 
kegyeiméiül (!), hogyha ugyan ez az hatalmas nemzet bé­
kességre nem menne, római császár ö felsége micsoda mó­
dokkal akarja obviálni cs continuálni ellene való hadakozá­
sát? [TML II, 483 Gillány Gergely Teleki Mihályhoz].

tudat2 tudomás; cunojtinjá; Bcwusstscin. 1843: Mások­
ról, kik közelebbről értekeztek volna Varga Katalinnal, tuda­
tom nincsen, mint Szikuc Dumitru, Szikuc György és Tyászk 
Urszról [VKp 85], 1847: a kérclmcs még máig sem fogott 
tudatunk szerent a’ remeke kcszitcséhcz [Kv; ACProt. 23].

tudatás értesítés; in$tiin|arc; Bcschcid. 1872: újabban is 
tudatását meg köszönöm [Cschétfva U; Pf].

tudathat érthesithet; a putca in$tiinta; kann/darf bcnach- 
richtigen. 1868: az erdő fel ügyeletét, most vélle értekezve - 
tudathatam, hogy cl válallya [M.dcrzsc SzD; BetLt 4 Miklós 
József lev.].

tudathatik lehet tudni; a se putca ?ti; mán kann/darf ctw 
wissen. 1662: az hadakon nem pracficiálta’, generálisul 
elejékbe nem rendelte vala. Azért-c, hogy kétséges volna 
hűségéhez6 ... bizonyosan nem tudathatik [SKr 170. - ’A fe­
jedelem. bKomis Zsigmondnak],

tudatik 1. ismeretes; se $tic; mán wciss ctw. 1590: De 
nem tűdatik Was Ghycorgj vram honnet indultattwan, az 
Rcctificatiot véghez nem háttá Mennj [Méhes TA; WassLt], 
1591: ez cl múlt napokba ... nem tudatik honnat Jndultatuan 
Az bardoschfalui vduarhclszckj hatarba holot cnis por- 
tionatus uagiok Johomra ment Absoluta pot(cn)tia mcdian(tc) 
[UszT]. 1610: az Bordoson lakó Kws Miklós cskwt uolt 
meg Balasy Fcrcncz Vramnak, Vdwar hely zeknek fcó 
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Király Biroianak, hogi Jobbadgia lezcn ... Azért nc(m) 
tudatik my ókból, annak utanna fel kcólt, Fejedelemhez 
ment, hogy azt megh értette Balassy Fcrcncz Vrnnk ... Reá 
kwldc, az my Marhaiat talala, azt cl dulata [Bordos U; UszT 
52], 1625: Ezért hittam tcorucnihcz az Jcattust hogj ... Ja­
kab nap taiat nem tudatik mi ókból égj feoldemre reá 
mcnuc(n) minden ok nclkwl s mód nclkwl niolez kalongja 
buzamatcl uitte [UszT 124], 1642: nem tudatik bizoniosson 
menni kalondgya legyen [UF I, 817]. 1654: ez J(nctuso)k, 
nem tudatik mi tül viseltetvén sok illetlen szokva!, cs gyalazat 
tételekkel bantottanak meg minden igaz ok nélkül [Szik 72]. 
1681: vagjo(n) égi nagi Rct-is ... most á Lunkanyiak 
usuallyák ki cngcdclmcból nem tudatik [Lunkány H; VhU 
117], 1711: nem tudatik mi oktol viseltetvén, engemet 
hircmb(cn) ncvcmb(cn) meg öltenek s - cl tcmcttcnck, mi­
vel ... nyilván való boszorkánynak kiáltotta(na)k [Dós; Jk 
358b], 1728: igírc az Mlgos Groff urnegj magjar forintokat”, 
melj Penznekis égj forintját most meg adgja az Mlgos Groff 
Ur a más három forintját penig akkor adgja meg mikor 
rcducaltatni fogja mivel addig nem tudatik bizonjoson ha 
vgjan az Mlgos Groff Ur Jobbagji lesznek c vágj nem 
[Kendilóna SzD; TK1. - “Némely szökött jobbágyok nyomá­
ra vezetéséért], 1750: cl Szökvén a Csűr biro azon edgj 
Tehén ... it maradót ... de kettője iránt Szamot nem adhat­
ván törvenjere Convincáltatot a két darab Marhának araval 
... de menjire determinálták árokat nem tudatik [Mezőzáh 
TA; Told. 22]. 1767: quo jurc vette cl a’ Dézmát az Aszszony 
a’ parasztság között nem tudotik [Faragó K; JHb IX/50]. 
1814: Vaszilic Nikolits ... mint-egy 15. Esztendős ... a’ 
mint tudatik, Pancsóvai ... visel egy sötét kék új réklit, 
mclly úgy-is neveztetik Millioncr [DLt 249 nyomt. ki], 
1851: Zajzon Antal vándorló mester legény holléte nem 
tudatik [HSzj vándorló-mesterlegény al.].

2. lehetőség/mód megadatik vmi elvégzéséhez; a fi 
posibil (cfcctuarca unui lucru); ctw ist möglich. 1740: Csuljc 
Zakaria bir égj Puszta Col: Scssiot is ... mcllj puszta Scssio 
után lévő földek, és kaszálló helyek a’ többi között cl 
elegjedvén, distingváltattni nem tudat(na)k [Nagyoklos TA; 
Ks 89. 36],

3. (vmennyirc) (fel)értékcltctik; a fi cvaluat (la o anumitá 
sumi); ctw wird aufgcwcrtct (auf ciné Summc aufgcwcrtct). 
1585: Egy wcrcs aranias Bársony felseo niha melj tudatot 
volth Ad f 12 [Kv; Szám. 3/XIX. 4 a Szent Mihály-tcmplom 
„eszközeinek” lelt.-bán]. 1588: Niolez Abroz veres fonala­
sok cs fcyer sahosok, kik tudattok Ad fi. 9 [Kv; KvLev. 11/2. 
14],

4. vki nyakára ~ vki nyakába varratik; a fi convins (prin 
insistcn|c) sá acccptc (... impotriva vointci salc); jn zu ctw 
zwingen. 1769: minckclöttc a’ szegény Hincs Miklósnak 
nyakára tudatott volna is a’ nevezett Szűz, Koronkában So­
kakkal sokszor jól tött [Mv; Told. 19. 45],

tudatlan I. mn 1. tanulatlan, tapasztalatlan, vmiben járat­
lan; ncinstruit, nepregátit, ncpriccput; unkundig, ungclchrt, 
unfahig. 1574: Sofia Nchay Nehéz palnc Azt vallia hogy ... 
talalta az ház clcot Andrást, kezdy feddeny tcob bezedy vtan 
Myert hogi cly háttá vrat Ideonek clcottc, ha ezt Nem 
Mywcltc volna ... az Mas twdatlan legent sem kellet volna 
fogadny [Kv; TJk III/3. 343], 1628: gyakorta sok tudatlan 
borbély mesterek miá sokaknak halálok is történik [Mv; 
SzO VI, 82]. 1640: Opra Popa. Az olahok papia tudatlan 
igen mind az olvasásban, mind pcnighlcn <irasban> [F; UF 
1, 692], 1657: Adgyuk futtára mindeneknek valakiknek illik 

ez levelünknek rendiben ... hogy véven eszünkben mely 
nagy cs kivált keppen való okai volnának az tudatlan, és ta­
nulni nem akaró olá papok, és Fagarasföldin, az oláh nép 
vaksaganak bötsülctcs ahoz értő szolgainkal tanácsát tartván 
bizonyos visitatorokat rendeltünk, kik közikben ki járjanak 
[UF II, 182]. 1681: Nagy Megyeri Keresztesi Sámuel 
Ur(am) valami vas köhez nc(m) crtö tudatlan Banyaszoktul 
fel biztatva(n), sok kölcscgcvcl crigalt Hunyad varmegyében 
Kadzacscli maga Jószágában egy vas hámort [VhU 250], 
1709: Hallottam madai Bay Ádám sok cmbcrtclcnkcdését 
... tudatlan, nyegédes, rossz ember [SzZs 766], 1710k.: más 
országból mesterembert hozatni az atyám nem akart ... er­
délyi módra mindent csak jobbágy, tudatlan parasztember­
rel, pénz nélkül akart szegény vegbenvitetni [BÖn. 502-3]. 
1745: egy hitető veszedelmes impostor kalugcr ide 
bévetödvén ... clcsábitotta a tudatlan községet [Nsz; SzO 
VII. 434]. 1765: Ugyan hallatlan volt a Salánki s Mósa hú- 
zása-vonása Szolnok vármegyében. Salánkin nem annyira 
csudálkozom, mert fösvény, zsobrák, tudatlan [RettE 183], 
1823-1830: Az ifjabb gróf... együgyű, tudatlan ember volt 
[FogE 144]. 1837: Jelenti Fő Czéh Mester Szőke Josef 
atyánkfia: Hogy szoktak Várasunkba a’ mesterséget annyira 
nem értő, és oly’ tudatlan Fazakas Legények jönni = 
különösön Debretzenböl, a’ kik az ottan tanult a’ csupa pipa 
készítésen kívül, cgyébb Fazakas mivet nem tudnak [ZFaz.]. 
1843: a két nemes emberek is, úgymint Mákávé Moyszi és 
Mákávc Nyikuláj ... az uradalom földjén hatalmaskodást 
követtek cl, s a tudatlan közlakosok közt ingerültséget s cl- 
lenszcgülési szellemet terjesztettek [VKp 122], 1850 k.: 
szálos erdejét a múlt forradalmi időben az 1848ik cv telén - 
az oláság némely akkori tudatlan elöljárók tanátsokbol le 
vágták [Szászújös SzD; TSb 35].

2. akinek nincs értesülése vmiröl; carc nu a primit 
informajii despre ccva; jn ist ctw nicht bekannt gcmacht. 
1619: Én most is mcgótalmaztam Nagyságodét abbeli költ­
ségtől, valamint járhatnak szegény tudatlan legények, bíz­
tam az Úristenre [BTN2 219]. 1657: Úgy áldjon meg Iste­
nem, s úgy bocsásson meg is, hogy tudatlan, ártatlan, részet- 
len voltam halálában; felette igen búsultam is rajta [KemÖn. 
136]. 1671: Az császárnak való levél írásáról egészlcn tudat­
lan vagyok [TML VI, 433 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 
1679: Sárosi uram elment, semmit ez mostani fennforgó 
dolgokból nem tud, senki semmit utánna nem ir, készületien 
és tudatlan lévén mindenekben ... adja Isten jó végit dol­
gunknak [TML Vili, 456 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 
1685/1792: En Kezdi Széki Dálnoki nagyobbik Néhai Veres 
Márton Özvegye Bcnc Ilona ... nem akarván azért hogy az 
én Maradékaim az en halálom után az mi kevés Bonu- 
motskaim vágynak azokért egymással veszekedjenek, és 
azokban tudatlanok légyenek ... annak okáért teszek Testa­
mentumot [BLcv. 12Transs.]. 1710: Már én subolfaciáltam 
az említett szebeni igirctct, de hogy hazámnak szolgálhas­
sak, vagy inkább mondjam, hogy hamarább elveszhessek, 
tudatlanná töm magamat [BÖn. 925],

II. fn tanulatlan/vmibcn járatlan személy; persoaná 
ncinstruitá/ncpriecputá; ciné unfíhigc Person, Ungclcmt. 
1620: Ennek vtanna cö kglmck zemek eleiben veöven az 
Zaladscr dolgát; Tudni illik hogj akar melj tudatlanis 
fcözcschcz kezdene, melj miat sokfele bctcghscgck cs 
cgcsscgtclcnscgck esnek ... valaztottak kett Lato Mestere­
ket ... kiknek Zorgalmatos gonduisclcsck lcgic(n), az Ser­
nek megh latogatasara, kostolasara [Kv; TanJk 1/1. 200]. 
1710 k.: Sokszor bántam, s ma is bánom, hogy amíg Német­
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országban jártam, gyermeki könyveim, írásim Kolosvárott 
elvesztenek, hadd tudnám a közönséges jóért kiadni azt a 
Keresztúri Pál methodusát, melyet igy is, amennyire lehet, 
letészek, talán leszen valaha valaki követője s felvétetője, 
mert én üdvezült Csemátoni Pállal híjában igyekezem ben­
ne, opponáló magát a kevélység, az irigység és a restség a tu­
dósokban; a tudatlanokban, kivált a patrónusokban, magá­
ból a tudatlanságból származó gyülölségc mind a tudomány­
nak, mind a tudósoknak | Szép ház lett volna, ha elkészült 
volna; igy is az volt máris, gonoszakaróim irigylctték, tudat­
lanok csudálták, a tudósabbak, a németek közül is dicsérték 
[BÖn. 532-3, 905]. 1807: Mi Vasmivesek, és Vasakkal ke­
reskedő Szegyén emberek Vagyunk, Torotzko-Sz: Györgyén 
lakunk ... 1802-ik Esztendőben Augustusnak közepe táján 
Mlgös Torotzkai Sándor Ur azt kezdette hirdetni Torotzko 
Sz: Györgyén, hogy a tizenkét Kran(záros akkori Monctáknak 
járása meg Szünnik ezenn ókból akinek aféle pénze volna 
váltona fel, mert kárt fog valani benne, mi Szegények, és tu­
datlanak Meg ijedvén kérdést tettünk az irtt Űrtől, hogy mi 
tévők légyünk [Torockó; TLt bir. ir. torockói jb-k perei föl- 
dcsuraikkal], 1862: a’ Távirdai drotokon és portzcllán 
cscngctyükön, a’ tudatlanok és rósz akaratú népek által sok 
károsítások tétetvén ... fel szollittatnak a’ T. Papok, hogy 
intsék a’ népet, s világosittsák fel hogy hasonló kár esetektől 
óvakodjanak [Gyalu K; RAk 73 csp. ki.].

III. hsz 1. vki tudta nélkül; ftrá $tirca cuiva; ohnc das 
Wissen von jm. 1585: Noha az termezet foliasaiis lehetet­
lennek tartia, az Ersebet Maga menteset hog az Amick zekén 
tudatla(n) véletlen ment Volna cl a’ giermek ... 1585 Dic 17 
May, megh Vallatwan kcnoztatwan az Ersebetet Scmmyt 
nem vallót [Kv; TJk IV/1.454],

2. ismeretlenül; förá sá cunoascá (pc cincva); unbcwusst, 
unbekannt. 1640: Nouajban lakó Nagy Adam parazita 
matkaiatol mcllict tudatlan talalt volt cl jedzeni, Annak 
kötelessége alól az Eccl(cs)ia absolualta [SzJk 48].

3. rossz szándék nélkül; nu cu intcn[ii relé; ohnc schlcchtc 
Absichtcn. 1582: az porozlo atta wolt oda az két lóra az 
három lóra walo fizetést ... Biro Vramat cs az thanachyot 
meg talalwan, co kegy: Ítéltek méltobnak az warasnak ezt cl 
zcnwcdny hogynem az zolganak mert tüdatlan chyclckcttc 
atta(m) d. 75 [Kv; Szám. 3/V. 10 Léderer Mihály sp kezé­
vel],

tudatlanság 1. ismcrctck/tudás hiánya; ignoranfá, lipsá 
de cuno$tin[e (clcmcntarc)/dc invá[áturá; Ungclchrthcit. 
1588: De Immár co kgmek varosul cl vntak az sok fco fco 
Nemes zcmclicknek panazolkodasat az varosra való 
zidalmokat, Azonkeppen Varosbely Attiankfiaynak az kco- 
mywcscknck tudatlansága miat Nagy karwallasokat cs 
Maghzatinak kcscrwcs veszedelmeket | az Borbcliok ... 
Nem hogy az emberek eletet otalmazhatnak ... scot gya- 
kortab artalmas gondwisclcsck munkaiok, az latatlansag cs 
tudatlansagh miat [Kv; TanJk 1/1. 60-1, 87]. 1692: Pap 
Istvá(n) válást kíván feleségéiül Seres Katátul ez okon hogy 
teljességgel gondvisclctlcn ... Maga fclcségcis nc(m) el­
lenzi mert meg vallya tudatlanságát [SzJk 258]. 1710 k: /sz 
olyan természeti titkoknak tudása csak magában az 
üdvcsségrc keveset használ, nem tudása keveset árt ... az a 
tudatlanság hasznunkra fordul | a szélvész ereje, vagy a kor­
mányos tudatlansága miatt-é, a hajónak az oldala balfclöl, 
csak gyengén mégis (Isten kegyelméből), valami fában vagy 
kőben incgütközék s tncglyukada benn alatt a vízben [BÖn. 
456, 588]. 1769: Tapasztalya a Cont. Tabla hogy gyakron

Némely Regiusok Tudatlansági mián. Nagy homállyok és 
kétségek származnak az Inquisitoriakban [UszLt XUI/97]. 
1780: ollyanak állanak bé Verös Kovátsságra, kik a’ Mester­
séget nem tudják, soha ncmis tanulták, tudatlanságok miatt 
közönséges kárt tésznek [Torockó; TLcv. 4], 1782/1799: a’ 
Bányászi Mesterséghez értenek tőbnyirc ... hanem azok 
közzül némelyek alkalmatosok, némelyek pedig nem, mert 
ha értikis a’ Mesterséget, Vénségek, vagy egyéb erőtlenségek, 
’s némcllycknck tudatlanságok miánn nem fog a’ Tsákannyok 
[Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 337-8]. 1810: az ide való 
Emberek ... vittek... egy egy kis pálinkát magok számokra, 
s abból kénálták a’ Vintzcllért is, Azért, hogy voltának 
ollyanakis, a’ kik nem éppen jól tudtak dolgozni, hogy muta- 
gassa meg és tudatlanságokért ne bánnyék kegyetlenül vele 
[Petele MT; Bőm. G. XIV. 1 Molduán Gávril (54) vall.].

Szk: ~ban tartatik. 1657: Eszünkben vévén minémü 
temerdeki nagy tudatlanságban tartatnék ez mi Fagarasi 
jószágunkban az egész olá nemzet, mind kösség mind 
bojérságh és tulajdon azok is, kiknek egyebeknek tanítások 
tisztekben volna [UFII, 185] * -bál kivesz. 1670: NadUdvarj 
János Ur(am) cs co kgle Felesége Torma Martha Aszzony ... 
cgikünket, úgy mint Rudak Andrást... az nagy tudatlanságból 
parasztságból ki vcottck co kgek, cs Colosvarra scholaban 
attak [Bőm. V. 30],

2. tájékozatlanság; nccunoaftcrc/lipsá de cunoa$tcrc a 
situa[ici; nicht gut orientiert, unorientiert. 1568: mikor my 
Colosy Gáspárnak kezdenk szantany, akor szantua vala mel­
lette az Balas kowach fpldc, cs my három borozdat oda 
zantank forgatank az Balas kowach fpldc fele benne, 
tudatlansagunkal [Kv; TJk Ill/l. 222]. 1578: Ezt penigh co 
kegme Biro vram megh kialtassa hogy ez ellen senky 
tudatlanságból ne chyclckcggyck [Kv; TanJk V/3. 172b]. 
1586: ez egez varosban publicaltassckAz vamnak zabadsaga, 
hogy tudatlansagh miat vamot Ne Aggyon senky [Kv; TanJk 
1/1. 24]. 1617: Ezek keozeott wolt Hez Gyeorgj ncnck Égj 
kis darab zanto fcóldc, Az melljctt Viczej Mathe Vram 
tüdatlansagbüll megh arkoltatott uoltt [Szászfcncs K; KCsl 
Vili. 48], 1665: Mind asszonyunk, mind Gillányiné asszo­
nyom mellém állának, eleget mondánk ö nagyságának, de a 
mint feljebb irám, feledékenségböl s tudatlanságból esett, 
kire való nézve, ím írt ö nagysága Kegyelmednek [TML III, 
484 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1710 k.: Csudára és 
szánakozásra méltó dolog kiváltképpen a gubernátornak 
vagy rettenetes tudatlansága, vagy rettenetes istcntclcnségc 
annak az írásnak11 subseriptiójában [BÖn. 934. - "Köv. az 
említett írás ismertetése], 1734: Az Anak ö Kgl(nc)k a maga 
exhibitaibolis ki láttzik hogy azon szénának cl hozása nem 
malitiá hanem tudatlanság [Branyicska H; JHb XXXV/51. 
24], 1763: senki ököt, hogy potentiose Tit. Wáro Moscs 
Uram erdejére mcnnyc(nc)k nem küldötte, ncmis vágtonak 
külömb(cn) bclöllc hanem ha valamcllyik tudatlanságból 
[Gambuc AF; BK. Irimic Pavcl judex (30) jb vall.]. 1766: 
En ezen ... földnek ... a végit tudatlanságból meg szántot­
tam volt ennek előtte regen [Körispatak U; Pf). 1785: bol­
dogtalan cicink ennek az Urburának, akár tudatlanságból, 
akár a’ ... N. Aranyas Széki Diploma mellett ejtett (!) 
almadazásokbol ... lett dcncgáltatásáért (!), és ebbéli enge­
detlenségekért ... Jobbágyok meg büntettetek [Torockó; 
TLcv. 6/1 Trans. 21b-22a], 1809: Nem menthetik pedig az 
aránt az Két Fél Communilás Tisztyei magokat tudatlanság­
gal [UszLt ComGub. I753u.]. 1840: foly a’ Szándékos 
prcvalicatio, s én ki tudatlanságból egy kis kakát vágattam 
fizessek büntetést [Dés; DLt 921 ].
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tudatlanul 1. vki tudomása nélkül; fára $tirca cuiva; ohnc 
das Wissen von jm. 1585: Noha az tcrmczct foliasaiis lehe­
tetlennek tartia, az Ersebet Maga menteset hog az Amick 
zekén tudatla(n) véletlen ment Volna cl a’ giermek ... 1585 
Dic 17 May, megh Vallatwan kcnoztatwan az Ersebetet 
Scmmyt nem vallót scót hittel Nagy Eskwwcsscl mondotta 
vallotta az Nagy Istenteol várandó wdwcsscgcrc hogy 
Casusbol tudatlanul leot, cs ment cll teolle [Kv; TJk IV/I. 
454], 1609: Zent kiralio(n) lakó Sigmond Balasnak louat 
Tudatlanul attak uolt az porozlok az Tcorcokcok ala [Kv; 
Szám. 126/IV. 406],

2. hozzáértés/szakértclcm nélkül; fára priccpcrc; ohnc 
Sachvcrstandnis. 1662: Mclly becsületes embernek a várbé­
li pattantyúsoknak tudatlanságok miatt is nagy búsulása 
vala, kik néhánykor olly tudatlanól lőnének, alighogy 
ömagokat nem vesztenék [SKr 449], 1773: A szegény Tele­
ki Pál úr Doboka vármegyei főispán is meghala Kolozsváratt 
18-va Novembris két hétig tartó nyavalyájában, disen- 
teriában. Mely által megszabadult a vármegye, melyben tu­
datlanul, magagondolatlanul 18 esztendeig föispánságot vi­
selt [RettE 315].

tudatott ítéltetett; carc a fost condamnat (la ...); wurde 
vcrurtcilt. 1662: De ha a fejedelemnek elméje a tisztcsségkí- 
vánás miatt meg nem vakíttatott volna, fejedelmi méltósá­
gát, hazájokbul proscribáltatott, számkivetésre tudatott 
ollyan pártütő ariánusokra bízni nem kellett volna [SKr 
361],

tudattatik bclcszámíttatik; a fi inclus (in ...); wird ver- 
rechnet. 1756: a’ kinek lakhellyé hol vagyon, körülötte lévő 
eddig is birtokában lévő hellyci részében adattassanak, ha ki 
valamit Zallagositott, vágj eladott, hasonlóképpen Részében 
tudattassék [Bukurcsd H; Ks 62/4],

tudhat 1, ismcrete/értcsülésc lehet vmiről; a putca §ti/ 
cunoa$tc ccva; kann/darf ctw wissen. 1570: Sophia azzon 
pcsthy Zabo Lwkachnc ezt wallya ... ha Tudhatnám ky 
legén az or cs kézbe akadna, Nem keresnek chigant ncky 
Enmaga(m) fely keottnem [Kv; TJk I1I/2. 65). 1574: vagiok 
nagy panazolkodasban karuallas Mya ... karom nagy lön, de 
nem tudhatam, my légien az oka [Nsz; MKsz 1896. 360], 
1581: tudhattia Kcgiclmcs vram felséged hogy En mind 
Enny Jelenig Sem Bántottam felségedet semmy Jrasommal 
[Gyf; Törzs Szentpáli Komis Mihály Báthory Istvánhoz], 
1593: Maria, Nemet molnár Gcorginc vallia: Az en vramnak 
az Malomba való mesterségébe giakorta teortent ez, hogi 
hűl az zuzekbol, hol cgicbwnnet vezet cl búza, nem tudhat­
tuk houa lezen cl az búza [Kv; TJk V/l. 326]. 1597: Zilagy 
Istwanne Lueza vallia ... foga az leginy az Azzont tanezba 
indúlanak, vgia(n) azTanezbol mind kcttc(n) ki kerekedének 
az ayton, my nem túdhatok howa leonek [Kv; TJk VI/1.24], 
1618: Azmit tudhattam volna, szóltam ellene, de akármit 
mondjon ember, de csak olyan, ha az falra hánnák az borsót 
[BTN2 132]. 1629: halluk egykor az nagy kiáltást nem 
tudhatuk mi dolog, azt vellyűk vala hogy talam eges vagyon 
[Kv; TJk VII/3. 30]. 1649: bizonioso(n) tudhattak11 az Inck 
jo lelki csmcrct szcrc(n)t való tisztiben való cl járását [Kv; 
TJk VIII/4. 365. - “A tanúk]. 1667: Kegyelmed azt maga is 
jól tudhatja ... miolta az háború elsőben indíttatott, sem 
egyik, sem másik fejedelem dolgaiban ilyen állapotokban 
nem forgódtam [TML IV, 71 Bethlen Domokos Teleki Mi­
hályhoz], 1676: Eleget, valamit feltaláltam, istenkedtem ne­

kik, utoljára nem tudhattam olyat, a kit nekik nem mondtam 
[TML VII, 171 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz], 1679: 
valóban megtréfálódám Okolycsáni miá ... hova lehetett 
maga, nem tudhatom, az mint értem, valami lovakat hozott 
ide be nyereségre ... azoknak eladásában fáradoz [TML 
VIII, 400 Bctlcn Gergely Teleki Mihályhoz Strijröl], 1704: 
így itt publicc, miólta itt vagyok, cxcquáltanak a piacon 28 
embereket, kinn pedig mennyit, azt nem tudhatom [WIN 1, 
282]. 1758: hány kalangya Búzát vittenek cl ... nem 
tudhatam [Harasztkerék MT; Ks 18. XC. 11], 1797: a’ mit 
ezen punctumra-is tudhattam, azt ... elég bövőn ki-fejeztem 
[Kolozs K;Told. 42/24], 1798: En ... az Utrizalt erdött nem 
tudam ... kik vágták s hordottak legjen ... nem tudhatam 
[Kük.; JHb XIX/58. 6], 1827: a pintzéibe is mije volt? mije 
nem? nem tudom ... Hanem a kik közelebbről ügyeltek reá 
jobban tudhassák [Maroskoppánd AF; DobLev. V/l 109. 18 
Milik Márton (49) zs vall.]. 1837: Vőltsi adossaim ... ha ... 
az rcstáns Usora iránti bizanyitványt kezembe hozzák a’ tar­
tozást azonnal fel vészem tsak hogy tudhasson (!) mit és me­
nyit kelyen töllck practcndálnom [M.köblös SzD; BetLt 3 
Betegh Josef kezével]. 1850: hogy Kiknek lehettek Bércssci 
nem tudhatam, mert sötétbe meg nem csmcrhcttcm őket 
[Dós; DLt 1320].

Szk: Isten -ja. 1657: Szivemben, elmémben az mi van, 
azt Isten tudhatja, különben kiadni, mondani nem tartozom 
[KcmÖn.210],

2. - magáról öntudatánál lehet; a putca fi conjticnt; kann 
sclbstbcwusst scin. 1848: Itas volt c Todor Lajos cl annyira 
hogy magáról nem tudhatott? [Szentlélek Hsz; HSzjP vk],

3. emlékezhetik vmirc; a-$i putca aminti/aducc amintc de 
ccva; kann sich erinnem. XV1U. sz.: tudhassa Nsgod mi 
némű Isten itilcti vala szerte széjjel országunkb(an) [MNy 
XXXVIII, 385],

4. bcvczctésként/közbcvctésként a figyelem felhívására; 
folosit ca intcrcalarc, pentru atragcrca atcnfici; als Einlcitung 
gcbraucht. 1662: Hogy tudhassad, az anyámasszony ö ke­
gyelme levelét is odaküldtcm [TML II, 294 Teleki Mihály 
Vcér Judithoz].

5. bizonyosra vehet vmit, meg lehet győződve vmiről; a 
putca ?ti ccva; ist von ctw überzeugt. 1590: Latam hogy 
Pribék Gergely hozzaia leowc az kerezthez de nem twd- 
hata(m) Jcttcmbc(n) ha talalaic vagy nem az kereztet lata(m) 
hogy megh mozdwla [Szu; UszT]. 1597: byszoniosson nem 
Twthadtam ha be adtam c az 4 koboly zabot az első 
Rhegistrümban [Kv; Szám. 7/X. 19 Jcncy István sp kezé­
vel]. 1629: latam az Varga fia hogy úgy wtc az azonth farba 
... de en nem tudhatam hcrtclcn ha az lapiaualc auuagy az 
cliuel az Baltanak Az Aszonj azal be fordula [Kv; TJk VII/3. 
94], 1644: latam hogj Haidu Marton az có maga hazabol kj 
vete magat nagj zitkozodassal, cziakanc vágj zckcrcc vala 
kczcbc(n) nem tudhatom [Mv; MvLt 291. 435a], 1727: 
nc(m) tudhatom bizonyosson mennyi ideje lehet annak hogy 
azon Csere meg lőtt [Gergelyfája AF; JHb XXVII/5], 1763'. 
erről s több effélékről azok tudnak, s tudhattnak bizonyast 
mondani a’ Kik ott az Udvarba nálla forgottak [Záh TA; Mk 
V1I/1. 16]. 1790: ha Komáromi Ur ne talám (: mellyel mind 
azon által én bizonjoson nem tudhatok, sőt ncmis remélhetek 
:) le tette vólnais a Nemes Captalannak a’ pénzt ... én arról 
nem tehetek [Radnót KK; DobLev. 111/678. 1b Csato Mihály 
aláírásával], 1808: most az Őszön lett Törökbuza Szedéskor 
ki Szedte vagy Szcdcttc-lc a’ Máiét, azt bizonyoson nem 
tudhatom [Felör SzD; BetLt 6 Marosán Alexa (44) inq vall ] 
1825: hogy egy altaljában az egész nagy kiterjedésű Groffi
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Família tel tiltott Erdejükből, menyit, és mekkora nagy 
irtásokat tettek legyen felfelé ... azt bizonyoson ... nem tud­
hatom [Kötelcsmcző SzD; TSb 47]. 1828: Hogy mitsoda 
ókból és ki nézésből tsclckcdtc én bizonyoson nem tudha­
tom [DLt 87/1829]. 1831: aGujás ... hol járt, arról bizonyast 
nem tudhatak [DLt 332. 7].

6. crővcl/ügycsséggcl képes lehet vmit tenni; a putca ducc 
ccva la bún sfir?it; mit Kraft ctw machcn können. 1618: de 
novo az Nagyságod dolgairól legyek oly plcnarius instnictus, 
hogy az én vékony erőm és állapotomhoz képest tudhassak 
Nagyságodnak és Nagyságod szép országának szolgálni 
[BTN2 107]. 1658: Édes Bátyám uram, ha immár az jenéi 
kiveszett kezem közül, akárcsak az maradhatna meg, hadd 
tudhatnám kiváltani a szegény uramot [TML I, 278 Borne­
misza Anna Teleki Mihályhoz], 1662: Váradnak nevezeti 
illy gyakorta fordulván elő, hogy arról is szóljak valamit ... 
azon helynek állapotja avagy csak írásbéli emlékezetben 
maradhatna a postcritásoknál, ha már különben, ó, jaj! ma­
gunk tapasztalható, mcgsirathatatlan nagy kárunkkal ma­
gunknak egész nemzetestül, hazástól megmarasztani nem 
tudhatók-c, avagy csakugyan nem akarók! mint ide alább az 
ő helyén meg leszen mondva [SKr 415]. 1668: mindgyarast 
szorgalmatoskodtam abban mint tudhassak job móddal az 
arant való Ngod kcglmcs parancsolattja szerint cselekedni 
[KJ. Székely Moyses portai követ a fej-hez Drinápolyból].

7. lelki/értclmi képessége lehet vmi megtételére; a putca 
sá fic capabil de ccva; ist föhig. 1616: az Nchay Galtheoy 
Sigmond Rísz Jozagith Wersendj Sara cs Zalay Thamasne 
Wersendj Margith azzony keozeott az mikcppc(n) ... 
Iclkwnk ismerethj zerint tudhattuk cl oztwa(n) cl nylaltuk 
[JHb XXV/25]. 1619: az vezér referála ... titkos erős levelet 
írt nekem Habil effendi Landorfcjérvárról, kiben írja azt, 
hogy nem tudhatják soha mire vélni, mert igen titkosan jár 
az dolog, de igen szorgalmatoson járnak az magyarországi­
ak Erdélybe és az erdélyiek Magyarországba [BTN2 295-6], 
1662: Mcllynck siralmas végét amclly becsületes emberek a 
dolognak kimcnctclibül fontolni tudhatják vala, mindezeket 
fejek lehajtva ... sóhajtással és kcscrgésscl nézik és szenve­
dik vala [SKr 457], 1672: a Czchct jo modgyaval tudhassak 
gubcmalni cs gongyat viselni [Dés; Jk] | Soha azt Kegyel­
med gondolni sem tudhatja, mely istentelen hamis lélekkel 
fúják itt ki mérgeket az emberek Kegyelmed ellen [TML VI, 
366 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1727: Az Feleségem 
allapottya felöl írhatom az Aszonn(a)k ... Az hideg lelés 
gyakran változtatja idejét ... nem tudhatom mit vcllni 
felőlié, igen cl is ijedett [Darlac KK; ApLt 1 gr. Hallcr János 
anyjához], 1765: Ezen kérdésre nemes Ember, akinek a 
Contributio dolgával nincsen baja alig tudhatna bizonyost 
fatcalni [Sárd AF; Eszt-Mk 37 Vall.]. 1797: én edgy Ágyot 
láttam meg vetve a’ Ház Főidén, ezen dolog iránt egyebet 
nem tudhattam gondolni, hanem hogy a’ GrofTné Cscniátoni 
Úrral azon egész ejtzaka nem fog tsak Tőrökbuzát pattogtat­
ni [K; Told. 42. 24],

8. készsége lehet vmely magatartás tanúsítására; a putca 
sá aibá deprindcrca sá facá ccca cc trcbuic; ciné Haltung 
haben können. 1645: minden értelmes cs jo gonduisclco 
czclcdcs házi gazdáknak, ez az cö Tisztek cs hiuatallyok, 
hogy mikoron az cö edes hazok nepe kcozzül ... ualami 
tauoly ualo feoldre menni igyekeznek, addigit megh ne 
indullyanak miglcn hazok népének bizonyos instructiot 
hagynak, hogy miglcn cö neki oda ualo késese leszen, tud­
hassak magokat mihez tartani [Erdőszcngycl MT; Told. la. 
II], 1658: Kérem Kegyelmedet, tudósítson ez levelem meg­

adó szolgám által minden állapot felöl, tudhassam, magamat 
én is mihez alkalmaztatnom [TML I, 172 Bornemisza 
Zsuzsánna Teleki Mihályhoz]. 1672: Én azért. Uram, már 
várom Kegyelmed tudósítását. Ennél jobb postám nem lé­
vén, meghagytam, éjjel-nappal siessen, hadd tudhassam ma­
gamat alkalmaztatni [TML VI, 116 Béldi Pál Teleki Mihály­
hoz]. 1676: Ezenkívül, Uram, csak tudhatnám, mihez alkal­
maztatni magamat s lenne instructióm, tiszta s egész szívvel 
abban járnék cl [TML VII, 253 Baló László Teleki Mihály­
hoz], 1679: Kegyelmedet is kérem ... Kegyelmed vegye 
úgy ezen dolgot, nehézség érette rcám ne szálljon ... tudhas­
sák mihez magokat tartani az hadak is [TML Vili, 391 
Vcssclónyi Pál Teleki Mihályhoz]. 1738: K(c)g(ycl)mctck- 
nckis per Pracscntcs seriö committállyuk, hogj ez anncctált 
Pátenst a’ fen irt dcclárátioval indilate solemniter mindenik 
nyelven publicáltassa minden hellyckcn ... hogy minden 
rend értse meg s tudhassa magát ahoz tartani [Nsz; Borb. II 
gub.]. 1769: injungáljuk kegylt(eknc)k, az Jobbágyok 
szolgálattyárol ebben zárt punctumokot... publicé fel olvas­
sa, magyarázza nem csak a Jobbágyok elöt hanem az 
Possessorok elötis, hogy mindenik fél tudhassa mihez tarta­
ni magát [UszLt XIII/97].

9. Ichctöségc/módja lehet vmirc; a putca sá aibá posi- 
bilitatca sá facá ceva; hat ciné Möglichkcit ctw zu tun. 1595: 
az Jktataskort az harmad Nap alat Az Jozagot Nominanter 
fiastol Marhastol Connumcralliak, Ez mellet mincmco 
hazna volt cs zolgalattia, Mincmco Maiorsaga hazna lehetne 
cs mint kellene bimj, mindcnkepc(n) pcrspicialliak, 
Inquiralliakis, hogy onnat megh leowcn, tudhassak valóba 
rcfcralnj co kgmeknek varosul; varosul vizontagh túdhas- 
sanak ez vy Jozagnak Gondwisclcscrcol vagy dispositioiarol 
elmélkedni cs veghezni [Kv; TanJk 1/1.249]. 1625: le fckwt“ 
az sogoro(m) ott hadta cl... kj menenk cs az mit tudhatok be 
kótnj valót vcők [UszT 92a. - “A gycrmckló]. 1633: cn 
bizonioso(n) nc(m) tudhato(m) mondani miezoda fele hall 
uolt [Mv; MvLt 290. 119a], 1636: az levél szálaknak szám- 
láltatások az Psalmusokon meg szakadt, mclly innen lőtt, 
mert az kota metszőnek késedelme és szaporátlansága miatt 
az nyomtatás gyakorta meg szűnt volna ... a nyomtató ... az 
Psalmusokon munkálkodott, és ez okon az leveleknek 
számokot nem tudhatta meg irányzani, hanem uj szert kellet 
kezdeni [ÖGrAj la], 1663: az gyűlés elbomolván, tudhassak 
menni Ngdhoz [Mv; SzO VI, 287]. 1705: Kire is mint em­
berséges ember úgy resolvála, hogy ha húsz vagyon is, mind 
vitessem cl, mert ő meg is kíván szolgálni az úrnak, valami­
ben tudhat [WIN I, 641]. 1740: injungáltatik Borbirák 
atyánkfiainak, hogj minden pinezéket járjanak cl és külön 
külön Connotálván ’s az idegeneket clpccsétclvén rcpor- 
tályák a’ Nms Varosn(a)k hogj a’ Nms Város tudhasson 
Disponálni arról, mikor és meddig ne lehessen; vágj lehes­
sen kezdeni korcsomákra, az idegen borokat, Nemes Vára- 
sunk Privilégiuma meg-sértödése nélkül [Dés; Jk 539b], 
1757: mennyé, cs kinél légjen meg vallani nem tudhattyuk 
[Budatclkc SzD; LLt 129], 1825: én“ azért jelentettem fel a 
Tks orátor Uraknak ezen dolgot; hogy tudhassam magamat 
mihez tartani [Csatány SzD/Dcs; DLt 288. - “Az crdöpász- 
tor], 1840: Lévén ... egy puszta Joszágotskájok, mclly 
Jószágot Kitsinségc és közös volta miat ... használni nem 
tudhatván által adák örök Tserébe Tkts Kispál Károlly Untak 
[Uzon Hsz; Kp V. 369],

tudhatás tudás; $tiin[á, cuno;tin[c; Wissen, Wisscnschaft. 
1784: ezen adjuralt emberek közzűl mindnyájon proprio 
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instinctu magok tudhatások szerint fatcaitanak é? [Fejér in.; 
BK ad nro 465 vk],

tudhatik tudatik; a fi $tiut, a putca $ti; kann/darf wissen. 
1662: hogy a gyulaiak által esett kár- és bosszúságtctcl s 
abbul a jcncick nehézségek is még közönségesen egyik 
részről sem tudhatván, ugyan Gyuláiul indult vala Jenőbe 
Muharim aga nevű főispáhia, egy nevedéken, ifjú fiát is hoz­
ván magával, hogy azt (amint hallatott) ugyan Jenőben 
hagyná a magyar nyelv tanulásáért | Közönséges emberek 
pedig sebesek a kijövctcl után sokak, Boldvai Gergelynél és 
Boldog Gábornál több, hogy meggyógyult sebből, nem 
tudhatik [SKr 315, 611].

tudniillik 1. ugyanis; cáci, deoarcce; námlich. 1580: 
Vrunk có Naga valaztetele forog vgyan azon funda- 
mc(n)tomo(n) a mint ekedigh is co kegmek az Idegen bort 
magiaraztak ra(ti)onc po(sscss)oris twdny illik [Kv; TanJk 
V/3. 230a]. 1644: En Barta Miklós Aranias székben 
Rakoso(n) lakó Veres Drabant. Adom tuttara mindcnck(nc)k 
... hogj tudni illik Miucl mostan ... ez mostani hadj 
kczűlctbcn hazank(na)k megh marodasara, nekemis cl kelle­
tik kezúlnőm es mennem, az En jo akaró Apám Vramnak 
maradok adosza kez pénzül tizen cőt forintal [Rákos TA; 
Borb. I]. 1673: In foro Orbán Catha felől hallatva(n) oly 
dologh, hogy tudnyllik Vra bűjős, bajos, boszorkan(na)k 
kiáltotta volna, azért az Dircctorok p(ro)tcstal(na)k arról, 
hogy suo tomporé gongiok lcszc(n) rolla [Kv; TJk VIII/11. 
305], 1725: Az itt való becsületes Piac Major ... igen 
keményen bánik velem ok nélkül, hogy tudnylik miért nc(m) 
atta(m) én néki 20 köböl Zabot is discrctiobon [Limba AF; 
Ks 95 Balogh János lev.]. 1733: Constal cxhibealando 
Citatoria Rclatoriamnak scricsséböl mincmü dolgokért kel­
letett az It in jus attrahalnom hogy tudnillik bizonyos 
adósságomat Jószágomat arcstalta az I [Torda; TJkT I. 20]. 
1771: Báts Antal szájából, ilyen bestclcnitést ... hallottam 
... hogy tudnillik Neveri György Uram Bíttang Nyitra 
Vármegyéből való Jobbágy volna [Dés; DLt 321. 18b 
Elizabeta Czior cons. Joannis Imbre (50) vall.]. 1807: 
Szarvadi Lörintzcl volt nyájas bőszedéit mind egy 
neheztelvén a Tisztelt Baronissa, hogy tudni illik miért 
creszkedct anyira le hozája Bárója arra azt felelte a Bároa 
[Dengeleg SzD; Ks 80. 19. - aKöv. a fel.]. 1814: Rusz Pétre 
költötte azon illetlen szokat, hogy tudniillik feleségével 
közösölt volna [Letka SzD; TSb 4],

2. pontosabban szólva; mai binc zis; bcsser gcsagt. 1593: 
vgian Ezen ouar szorosában valló padimenttomoszasra kel­
letett szajatt maga(m) szuksigjre Hozott köuctt oda Adnom 
ttunj Jllik padimonttom kouctt [Kv; Szám. 5/XX1V. 6]. 
1613: az ... 80 forintnak felet, tudni illik az 40. forintot, 
Egjzcris mazzoris zwkscgcbc(n) Aztalos Sámuel fel vcot, 
Radnothj Jstua(n) vramtol [Kv; RDL I. 92]. 1640: az hol 
most simisnicj Beneze Tiuadamak az molmanak az gatia 
vagio(n) Kendi Sándornak molma ot volt, tudni ilik Krinta 
ncuő hcl’cn [Semcsnyc SzD; WassLt]. 1704: Holdvilág tá­
ján a németek megverték a kurucokat, tudniillik inkább a 
székelyeket, akiket egy Guthi nevű kuruc kapitány csak 
mostanság hódoltatott meg [Kv; KvE 284 SzF] | És nem is 
fél a haláltól, tudniillik a hóhér által való haláltól | a generál 
... magát a várat, tudniillik kőfalait, porral felhányatva úgy 
hagyta, és holnapután béérkezik az hadakkal [WIN I, 118, 
259]. 1705: cgynéhányan öszveültenek és magokat, tudnillik 
az elmenendőket, a lista szerint háromfelé osztották és a ge­

nerálnak fclküldték | De ha nem áda olyan lcvclctb, 
cgyáltaljában a suspitio rajta maradván, ebben a mostani 
hivataljában és méltóságában meg nem maradhat, tudniillik, 
hogy tanácsúr lehessen [WIN I, 424, 568. - “Hallcr István. 
bAmclybcn a fiát kitagadja], 1746: mikor az felső kinyomja 
tudniilik a’ Gátt a’ vizet, az alsó is ki veti [Ádámos KK; JHb 
XIX/8], 1792: az Exponensek Szülő Attyak tudni illik a 
Nattyaknak (!) Attya [Rákos TA; Borb.]. 1807: Oláh István 
azt bizonyítja, hogy amely vasat Ferentz Mártonnak adott, 
az ekébe járó fele, tudniillik a szára felül, a vége vastag volt, 
mint a hüvelyke [Szárhegy Cs; RSzF 293],

3. mégpedig; $i anumc; und zwar. 1555: My wytczlw 
zemelyek cs ncmcssck Twdny Jllyk wgy mynth Az wytczlw 
AppatTy lazlo adom cmlczekczctrc myndcncknek hogy en 
AppatTy lazlo attam az borzobaly rezemeth az bcztíchycy 
(!) Wraymnak Wrwk arron [Apanagyfalu SzD; BcsztLt 4 
Appaffy lazlo kezével]. 1565: fcycr wary Amburus az meg 
fogot embereket, minden Marhaiokkal békességgel cl erez­
ze mihclt haza megyen, Twdny illik ez icowcndco zombaton, 
awagy wosamapon [Kv; BcsztLt 42 egyezség Fcycrwary 
Amburus és a bcszt-i polgárok között], 1704: ez még olyan 
példa, amely több Erdélyben nem esett, tudniillik hogy a 
thesaurariusok, kik rcsignálták tiszteket még életekben, de 
egy is meg nem holt abban a hivatalban [WIN 1,279], 1756: 
ezen Colleeta 164 M Forintokból és 24 pénzekből álló, 
tudnillik a’ mcllyek jó és cl-kelhető Pénzek voltak [Kv; 
EFkLt 1774/8 Szathmári P. Zsigmond lev.]. 1820: két sza­
kasz széna tudni illik egy tavalyi ... ez iszapos széna, a má­
sik szakasz ideji ez jo széna [M.lapád AF; BLt].

tudó I. mn 1. vmiröl vmilyen tudással/ismerctckkcl ren­
delkező; earc $tic/cunoa$tc (ccva); Adj. ctw wissend/ 
kennend, fáhig. 1710: azt fogja a dolgokat nem tudó mara­
dék vagy világ mondani, hogy talán Erdélyben leglatrabb 
emberén voltam, hogy annyit szenvedtem [BÖn. 406], 1710 
k.: mint mindeneket tudó és látó Isten, mindazonáltal, édes 
Istenem, addig vidd végben énbennem minden tanácsodat és 
akaratodat [BIm. 1020]. 1727: Mclly Gratiajáért a mindene­
ket szentül látó és tudó Árvák(na)k Istene a Mlgös Fö Ispán 
Vrat és a Tktts Nms Vármegyét meg áldja [Ne; DobLev. 1/ 
129 Dési Kata lev.]. 1760: Tessék Nsgodnak peremptorius 
terminust tenni s bizonyos hcllyct determinálni, á hová és 
mikor a Mlgs Groff ... compárcálhasson, maga vagy 
Plcnipotcntiariussa által... és arbitrálhassa s arbitráltathassa 
az a’ végre adhibéálando törvényt tudó s igazságát Szerető 
Vrakat, vagy N(c)m(c)s Rendeket [TK1 Steph. Dobolyi és 
Gabr. Törők vall.].

2. vminck mivoltával tisztában levő; earc este con?ticnt 
de ...;jd ist ctw klar, jd kennt ctw. 1817: Mind ez óráig sem­
mi ollyas betégségét, és Nyavallyáját a’ kérdezett Személy­
nek nem tudom, a’ mcllynck meg esése alatt maga csclckc- 
detinek tudója és Ura ne lehetne [Déva; Ks 116 Vegyes ír.].

3. ismeretet gyakorlatban alkalmazni tudó; earc $tic sá-?i 
puná in practicá cuno$tin|clc; jd kaim scinc/ihrc Kenntnisse 
anwcndcn. 1586: Anna Tordai Caspamc ... vallia Monda 
Lukach cnnckc(m) házunknál, Azoniom Miért hagiod a' 
leant Barbarat cl Vennie Tamasnak ... az leány egy tudó 
Bcstic hircs Curwa [Kv; TJk 1V/1. 548], 1681: Hauasok ... 
jól megh ruminalvan cs szorgalmatossan Invcstigálván, az 
ahoz tudó expertus hites szolgák áltál ... találtattak ez sze­
rint [JHb XXXII/52-53] | ha cgíszcr ahoz tudó emberek 
limitatioja áltál helyben hagiatot; ennek utannais az szerint 
obscrváltassck [VhU 67] | Mint hogi & Munitiokhoz tudó 
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pattantyús itt ninczc(n); á Németek közzül is senki ahoz nem 
tűd; nem kevés fogiatkozassal van á Lövő szerszám [Vh; 
VhU 564-6]. 1710 k.: egy Czirka János nevű magyar, deák 
olvasást tudó, értelmes és tudós oláh papot ... megfogatott 
[BÖn. 811 ]. / 769: bé nem vehető ember volt, vagy pedig fél 
cszü, semmi dologhoz nem tudó volt [Nagycrcsc MT; Told. 
3a]. 1794: Réz Borbára Aszszony ... Néhai Férjét illető M: 
Bandi Határon lévő Szántó, kaszáló, erdő, Szőllö hcllycit... 
ahoz értő és tudó jo hírű nevű emberekkel akarna ki jártatni 
[Mezőbánd MT; MbK XII. 102], 1797: egy faragni tudó jo 
béres szolgának esztendői fizetése 12 magyar forint [HSzj 
béres-szolga al.].

4. vmilyen nyelven értő/bcszélö; carc $tic/vorbc$tc o 
anumitá limbá; jd kann ciné Sprachc vcrstchcn und sprcchcn. 
1619: Vagyon egy csauszok az német uraimnak, azki budai, 
magyarul tudó, azkivcl... sokszor való kedves convcrsatióim 
forgott [BTN2 385]. 1657: vala nékem egy Farkas nevű 
szolgám, jó török, lengyel, rác, görög, tatár nyelveket tudó, 
ugyan oláh fiú | Utánam pedig érkezett Fogarasban portáról 
egy követ, Amót Ali aga nevű, magyarul tudó [KemÖn. 87, 
132] | A rend szerint való mindennapi könyörgéseket is 
mentöl hamarább olahúl fordítván (melyben éllyen az jól 
oláhúl tudó embereknek segítségével is) maga mondgya cl 
az olá templomban [Fog.; UF II, 186], 1662: egy magyarul 
tudó legényt küldetett be egy tatár murzától [SKr 657], 
1705: Ugyan ma ebéden Keresztesi uramnál lévén ... egy 
magyarul tudó lajtmán is, Pilik nevű, ott volt [WIN I, 567], 
1761: Károly herceg, felséges asszonyunk második nagyre- 
ménységű, sok szép virtusokkal már is fénycskcdő s magya­
rul is tudó fia megholt [RettE 116], 1775: Azt magam is hal­
lottam egy deákul tudó, Modena rcgimcntbcli közkatonától 
mondani: „Ego quidem sum catholicus, sed verus Hussita” 
[RettE 351], 1783: Cseh- és Morvaország is, kivált a közsé­
ge, elállott a mise mellől s két szín alatt veszi az Ur vacsorá­
ját. Sok csehül, németül tudó papokat küldöttek közikben 
[RettE 422],

5. vmirc való crővcl/ügycsséggcl rendelkező; carc este 
iscusit, dibaci; fáhig, begabt, tüchtig. 1770: gr. Teleki Pálné 
gr. Hallcr Borbára asszony ... Igen okos, értelmes és maga 
dolgait okoson folytatni tudó asszonyság volt [RettE 219— 
20]. 1823-1830: Ez a Dicncs nagyon gálánt és magát 
insinuálni tudó ember volt [FogE 172],

6. értelmi képességgel rendelkező; cu insu^irc intclcctualá; 
mit scclischcn/intclcktucllcn FJhigkeiten, begabt. 1662: De 
a fenyéték nélkül való bosszús és sem eleit, sem utolját a do­
lognak meggondolni nem tudó bátor emberek az ispáhiát 
mind fiástul levágták vala [SKr 315]. 1767: André ... a 
maga mérgét Zabolázni nem tudó ember [Majos MT; Told. 
26. 5].

7. vmilyen magatartást tanúsítani tudó; carc $tic sá 
manifeste o anumitá atitudinc; jd kann irgcndwic handcln/ 
sich bcnchmen. 1657: én is expediálám egyiket, Mosa Ger­
gely nevű, jó szóval tudó, látott, hallott udvari katonát és ne­
mes embert [KemÖn. 299]. 1662: egyéb aránt bizonnyal 
hidgyed mint ollyan országh végezésit, s Ura méltóságát 
megh böcsüllcni nem tudó rósz emberrel úgy bántunk [Told. 
1]. 1673: Például vehetné Nagyságtok a Rákóczi fejedelme­
ket és Nagyságod amaz jó emlékezetű s hű szolgáit meg- 
böcsűlni tudó kegyes életű LorántfTi Susánnát, a ki hű szol­
gáit urának, fiainak s magának úgy tartja vala, mint az drága 
köveket [TML VI, 528-9 Teleki Mihály Bornemisza Anná­
hoz].

8. tudni való; Jtiut, cunoscut; ctw ist zu wissen. I780: Vá­

rosunk Törvinyc az maga erejében meg nem maradhat, mi­
vel tudó dolog Hogy ha az Törviny egy Résziben meg rom­
lik, az más Részcibcnis utánna dől [Torockó; TLcv. 9/19].

W.fn 1. vmit ismerő személy; cunoscátor; ctwa Wissender. 
1657: Elérvén az fejedelmet útjában, Kékedi Zsigmond 
stúdió belé garázdálkodott, ki az dolognak tudója és igen 
nagy acmulusa is vala, de akkor végben nem mehetett az 
szándék [KemÖn. 160]. 1663: Kegyelmed boldogtalanságá­
nak, fogyatkozott voltának nemcsak tudója, szánója is va­
gyok annak [TML II, 583 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 
1816: méltoztassék Kedves Sogor Vr... ezen kérdezett kör- 
nyülállásoknak közclvalo ’s immediatus tudója lévén ... né­
kem egy nyomosotska Utasító Informatiot küldeni [Kv; 
DobLev. V/1000 N. Sz. Szigethi György lev.].

Szk: Isten -ja. 1657: Lcányi az atyámnak maradtak: 
egyik Erzsébet ... marada leánya Erzsébet, kit adánk Bar­
csai Ákosnak ... kik eddig magtalanok lőnek, ezután Isten 
tudója [KemÖn. 17]. 1660: Már minden dolgoknak eligazí­
tása áll országon, kinek micsoda kimenetele leszen, Isten tu­
dója [TML I, 582 Teleki Mihály Veér Judithoz]. 1843: az 
egyik Csikóm a Kehe mihán úgy meg romlot, hogy az Isten 
tudója mikor lesz ki epülendösége [Bözödújfalu U; Pf Ko­
vács Sándor lev.].

2. hozzáértő személy; persoaná priccputá; begabtc 
Person. Sz. 1811: kevéssel biró a’ mindenhez tudó [ÁrÉ 
124],

tudod a megnevezett dolog; lucru mcn(ionat; crwahntc 
Sachc. 1662: az itt való régi gyalogoknak még eddig fizeté­
sek ez elmúlt havokig az itt való jövcdclembűl telt ki és an­
nak egy része az kenyérbűi, kit minden nap adtanak nekik az 
tudódért [TML I, 361 Teleki Mihály Lónyai Annához],

tudódik 1. hozzá/belcszámítódik; a fi adáugat (la 
socotcalá); wird zugcrcchnet. 1676: Adám János Vr(am) fen 
dcclaralt 130 forint adósságából cl maradvá(n) f. 36//34. 
azis ezen contcntatiohoz tudódott [Kv; RDL I. 155a], 1680: 
Ezeken a fen meg irt Szallonakon vadnak soldorok nö 51. 
mcllyck az mcrcsb(cn) az szallonak(na)k font számához 
tudodtanak [A.porumbák F; ÁLt Inv. 13], 1694: az mely 12 
forintokat adót az Actomak tudodgyanak rész szerem abban 
rész szerent az edgyűt lakas akkori szűksegikre [Dés; Jk]. 
1700: az Özvegy Gyeröffi Borbára ... ha notabilis kárt és té­
kozlást tészen, abba az Adósságba tudódik, á mellyct... ma­
gáénak tart Gyeröffi Borbára Asszony [Gyf; Ks 90 gub.]. 
1701: a Contractusb(an) való vasb(a) Tudodgya(na)k azon 
Lánezok [H; UtI]. 1740: Darassón Residealó N. Szebeni S. 
lános Vrammal mindcnckrűl számot vetvén ... Ismét a Dato 
p(rac)scntim alkúdtam meg azon Házat szállásul nyolezvan 
Magyar Forintokban ... úgy mind azon által hogy a Háznál 
lévő rúptúrákat tartozzék eő Kglmcis meg igazittatni, hogy 
ha ... én igazittatnám meg, tehát az mit reá költők tudógyék 
a Ház Bérb(cn), vagy pedig ö kglmc én nekem rcfundalni 
tartozék [Nsz; TL. Teleki Ádám kötclczvénycs bizony- 
ságlcv.]. 1782: arra réá lépem, hogy én Generális Ur(amna)k 
... adtam volt 200 R forintokat, mellyct Ratiombol ki felej­
tettem volt ... tudodgyék azon 100 Aranyban azon 200 Rfl 
[JHb Árkosi Ferenc Csáki Katalinhoz]. 1795: a tisztek 
Számadásából, és általunk adott Quictantiakbol crualtassék, 
hogy Néhai tisztelt édes Anyánk ö Nagysága halála utánn 
akár mcllyik Jószágból maga Számára akár mcllyikünk akár 
Kész Pénzül, akár Naturalékböl, akár egyéb felkelhetökböl 
mit pcrcipialt és mit vett kezéhez, ez mindeniknek tudodgyék 
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maga részében [Ádámos KK; JHb XIX/47], 1852: ha az 
mostani adón fejül fizetni kell adót és Rovatait az tudodgyék 
az Házbérbe [Nagylak AF; DobLev. V/1341 Dobolyi Bálint 
kezével].

2. sor kerül vmire; a se da spre ...; darankommen. 1642: 
mind az kcct rendbelj kcolczcgctt szcnucgick égi arant, 
abból egikis az másiknak adós ne légien, mert oszlásra sem 
tudódik [Kv; RDL I. 128],

3. ismeretes; cunoscut; bekannt. 1823-1830: Gróf Saint 
Martin himlőben <halt mcg>, mert még a vaccinatio vagy 
tehénhimlővel való oltás nem tudódott, csak az úgynevezett 
természetes, vagyis hólyagos himlőt oltották pracscrvativául 
az hólyagos himlő ellen [FogE 242-3].

tudomány 1. (a természet, társadalom és a gondolkodás 
objektív összefüggéseiről szerzett, igazolható) ismeretek 
rendszere; $tiintá; Wisscnschaft. 1570: Chodalatos az embe­
rek közöt kynek kinek tcrmczctcbcn distincciot tenni, Miuel 
hogy Miuel kwlömböz az égik termezeti az Másiktól. 
Azonkepcn az tudomanyis zintc azonkeppen, Mindcnyknck 
chak rezzerint vadnak [Nsz; MKsz 1896. 366-7], 1636: mi 
vgy visgálodunk és elmélkedünk; Hogy ha az Uj 
Tcstamcntomi Ecclcsia hét száz esztendők alatt", az mig 
még az tudomány és tisztelet tisztább és virágzóbb volt, Or­
gonáknak bőgősek és az hegedűknek vintzogások, nélkül cl 
lehetett, mostan imar annál inkább cl lehet [ÖGr 8. - 
"Krisztus születésétől a 757-ben görög földről beszármazott 
orgona megjelenéséig]. 1662: az hazafiai a tisztességes tu­
dományokban magok honjokban vehettek vala annyi épüle­
tet mind az Isten anyaszentegyházára, s mind a polítiára, 
polgári társaságra nézve, hogy ... idegen országokban ... 
nem kellene ... csak a tanulás kedvéért fárasztatniok, akárki 
is megítélheti [SKr 303], 1679/1681: Mivel minden 
bölcscségh cs tudomány Istentől có sz: Felségétől vagyo(n); 
szükséges, az ki ez vilagh szerint is a maga hivatallyáb(an) 
tudós akar lenni, ászt egyedül eö Sz: Felségétől kérje [Vh; 
VhU 656 instr.]. 1710 k.: Sokszor bántam, s ma is bánom, 
hogy amíg Németországban jártam, gyermeki könyveim, 
irásim Kolosvárott elvesztenek, hadd tudnám a közönséges 
jóért kiadni azt a Keresztúri Pál methodusát, melyet így is, 
amennyire lehet, letészek, talán lészen valaha valaki követő­
je s felvétetője, mert én üdvezült Csemátoni Pállal híjában 
igyekezém benne, opponálá magát a kevélység, az irigység 
és a restség a tudósokban; a tudatlanokban, kivált a patrónu- 
sokban, magából a tudatlanságból származó gyülölségc 
mind a tudománynak, mind a tudósoknak | Apáczai ... tudta 
azt, hogy noha mint egy confusum chaos, úgy vagyon az el­
mém, de mégis a tudománynak holmi magvai vadnak a fe­
jemben [BÖn. 532-3, 552], 1747: Sokat teszen az okos em­
ber s nagy kincseknél drágább a* szép tudomány? [LLt Fasc. 
135 Cserei Farkas Lázár Fcrcncnéhcz], 1766 u.: Nagy 
Enycdi Szántó Elek Ur... M. Frátára által szálván ... egész 
Ifjúságától fogva a Tudományokb(an) és Könyveknek 
olvasásáb(an) felettébb gyönyörködött [DobLev. 111/639]. 
1808: fájdalommal tapasztaljuk, hogy ezen szép nyelvünk" 
mind eddig eredeti vadságában mivclctlcn maradott, a’ 
melly miatt a Tudományok közöttünk follyamatban nehezen 
jöhetnek [KJ. XXX. XII. - "Az oláh nyelv], 1811: Kövesse" 
most élő Gróf Bethlen Jánost-is, Légyen olyan jártas a’ Tu­
dományokba, Bőlts az Isteni és világi dolgokba [ÁrÉ 185. - 
"A kisded gr. Bethlen János], 1854: Gróf Tclcky Sámuel 
főkorlátnok, a tudományok nagy pártolója, kegyéből kinyc- 
rém, hogy a cancclláriai hat órai rendes szolgálatot kettőre 

apasztván, az egyetemben tudományokat hallgathassak 
[UjfE 156-7], 1873: jo időtöltést kívánva a kedvelt tudomá­
nyokkal mindnyájatokat üdvözöl barátod Hcntcr Károly 
[Szombativá U; Pf],

2. tudományág; ramurá a $tiin[ci, discipliná; Disziplin, 
Wisscnschaftszwcig. 1628: Mivel hogy pedig mindenféle 
mesterség és tudomány Istentől vagyon, főképpen pedig az 
borbélyság felette nagy dologban jár és gyakorta sok tudat­
lan borbély mesterek miá sokaknak halálok is történik [Mv; 
SzO VI, 82], l710k.: az ördög még az igaz keresztyén val­
lást és minden jó tudományt annyira megvesztegetett, hogy 
ma sem tisztulhat ki belőle | Ez a Keresztúri Pál gyermek-ta- 
nítani ritka és példa nélkül való ember volt, és Erdélyben s 
Magyarországban nem találkozott soha addig párja, aki a 
gyermeket olyan hamar annyira vitte volna, és nemcsak a 
latinitasban, hanem egyéb tudományokban is | Apáczai... A 
solida theologiát, és az Erdélyben új, de világi életre leg­
szükségesebb és föcmbcr gyermekének kivált legillcndőbb 
és gyönyörűségesebb tudományokat megmutatta [BÖn. 
421-2, 532, 554]. 1769: Szcbcnbc egy Loibcl János nevű 
Szamvctö Tiszt a Számvetés Mesterségének ujjabb Formá­
ját cs modgyat találván fel, már azt Szcbcnbc tanitaniis kez­
dette, azért valakik ezen tudománt az Ifijak közzül követke­
zendő előmenetelnek reménysége alatt meg tanulni ki- 
vánnyák [UszLt XIII/97], 1785: Szigeti Mihály nevezetű ta­
nítványunk a mai napon közönséges helyen a közöttünk ta­
níttatni szokott tudományokból szorosan mcgpróbáltatván, 
mindcddigclé szorgalmatosán folytatott tanulásának dicsé­
retre méltó jeleit mutatta [FogE 338]. 1795: Inkább tsak 
tsupa szóval való Tanítás által, mintsem a’ szokott módokon 
lehetett volna ő véllc a’ szükségcsébb Tudományokban vala­
mire mcndcgclni [Mv; Told. 47], 1823-1830: De megírtam 
neki, hogy ha ki az erdővel való bánás tudományában bclé- 
clcgycdik, az egyebeket clmcllőz, mert evvel is elég baja va­
gyon | A Icckcadás négyféle: úm. publica, melyet minden 
ordinarius professzor tartozik adni szeredén vagy szomba­
ton ingyen, de ebben nincs haszon, mert csak olyan tudomá­
nyokat tanít, melyet olvasásból is megtanulhat az ember 
[FogE 218, 236],

Szk: deák(i) ~. 1603: Magdolna attjamffja ... az fiakat 
Tanitasd, lehessen walamj rezek az deakj Twdoma(n)ban 
[Csapó KK; JHb XXV/23], 1662: Valának fejedelemnek 
inauguralásakor, fejedelmi hivataljába való bcállatásakor 
három fia: György, Zsigmond és Ferenc; a két elsőket már a 
deák tudományra taníttatja vala | tisztességes épülctü és 
nagy jó egü auditóriumok, közönséges tanításra való öreg 
házak építettek vala, mcllyekbcn a deáki szép tudományokat 
a mindenik mesterség szerint külön-külön nagy szép alkal­
matossággal taníthatják vala [SKr 145,422-3]. 1677: Salvus 
Conductus nélkül az Hazából ki s’ béjárás, irogatás, 
küldözés, mitsoda Conditiokkal cngcdtctik-mcg; mind Deá­
ki tudomány tanulására, s’ egyéb tisztességes végekre igyc- 
kezöknek, kereskedő rendeknek, mint adatik-meg a’ Salvus 
Conductus [AC 267], 1757: Ezen Vízi Dávid Dcaki 
tudományt tánulvan az után á mint hállatik meg változott" 
Néhai Sándor István, Péter és Pál Uraimcktol [Csomortány 
Cs; Sándor Conscr. - “Jobbágyváltságát lefizette]. 1772: 
Ebéd után sok különb-különbféle dolgokról discurráltunk, 
mivel az asszony tanult s a deáki tudományban jártas-költés 
asszonyság [RcttE 273]. 1797: Kz oskolaincstcr... szorgal­
matosán tanítsa ... erkölcsi tudományra, éneklésre, s a na­
gyobbacskákat a deáki tudománynak kezdetire s minden 
esztendőben közönséges exament produkáljon [Hsz; Csctri.
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Körösi 43 csp. rend.] * erkölcsi 1797: Az oskolamcstcr ... 
szorgalmatosán tanítsa olvasásra, írásra, arithmetikára, szent 
históriára ... geográfiára, erkölcsi tudományra, éneklésre, s 
a nagyobbacskákat a deáki tudománynak kezdetire s minden 
esztendőben közönséges exament produkáljon [Hsz; Csetri, 
Körösi 43 csp. rend.] * orvosi -nak doktora orvos. 1816: 
Kroskevits Károly Ur az Orvosi tudománynak Doctora és 
fcl-cskütt Bétsi practicus. Szem orvos, ajánlja szenvedő 
fclcbaráttyainak a' szemek minden némü nyavaljáiban a’ 
maga kész segedelmét [DLt 103 nyomt. ki] * papi-. 1842: 
Ürességbe jővén Vásártclki Megyénk, Egcrcsi születésű 
papi tudományokat végzett Oprea Pétert pappá szentelvén 
azon megyére népésznek rendeltem [Kv; KLev. 13 Lémány 
János fogarasi püspök ir.] ♦ valóságos 1710 k.: Apáczai 
nyitá meg Erdélyben a tudós embereknek mind a valóságos 
tudományoknak, mind a becsületnek ajtaját [BÖn. 551] * 
vízépítési 1842: a’ töltés ... nem egyebb, mint a’ víz 
építési mesterség - és tudomány gyalázatára - s haladó ko­
runk czcgcrcztctéscrc mindcnfcliböl öszve hánt, ‘s a víz 
praedájára kitett Tömeg [Kv; KmULcv. 2 László János mér­
nök kezével],

3. az egyéni ismeretek összessége, tudás; cuno$tin|c; 
Kenntnisse. 1631: cö szent felseghe vcghctctlcn irgalmas- 
sagabol engemet, ez uclagra tcrcmtuQn az cö igazan való 
szent csmcrctinck uclagos tudomaniaual megh aiandekozott 
volt [Nagytereim KK; JHb XX1/1. 1 Sükösd György végr.]. 
1636: Az kegtek tartomaníaban Szent Giorgirol kiüldeot 
uolt alla kegtek égi dciakot hogi Papa tegiem megh latuan 
tudomaniat az kegtek bccziüllcticrc Papa zcntcltcm [Bábol­
na H; BcsztLt. 1638. 4 Popa Giorgi az óla cclcsianak (!) 
Püspöke a bcszt-i királybíróhoz]. 1662: Váradi kapitánysá­
gában is a fejedelemnek még elödedin egy Boros János nevű 
ifjú legény akadott vala udvarába ... ki, noha minden tudo­
mány nélkül való és írástudatlan, idióta is volna, de hogy kü­
lönben serény forgolódó ... jó lóháti legény volna ... olly 
igen nagy kedvességet tanált vala a fejedelemnél magának, 
hogy majd meghitjebb szolgája annál alig vala [SKr 322-3], 
1694: Isten segedelméből harmadfél hónapok clfolyása alatt 
az anatómia ct botanicában fundamentumát tudományom­
nak megvetvén Lugdunumban, a feria kezdetén, júliusnak 
18. napján indulok vissza Francqucrába, elhagyott barátim 
látogatására [KvE 232-3 VBGy]. 1710 k.: Mikor ez a nagy 
tudós ember lejött az acadcmiákból, az akkori erdélyi szokás 
szerént Fejérvárott adják kezébe a poetica classist ... egy­
szerre azt az ö Gcorgicáját írni s tanulni kezdők a theológiára 
s filozófiára járók is, Bistcrfcld német nagy professzornak és 
az Apáczainál ordinc ct profcssionc felsőbb, de tudomány­
nyal infmitc alsóbb, rhctoricac ct logicac magyar asinus 
rcctoroknak nagy gyalázatjára és bosszúságára [BÖn. 550- 
1]. 1736: bövön vannak fundálva az clcricusok (!), és nem 
csak jó példaadásokkal, hanem tudományokkal is meg tud­
nak akárkinek felelni [MetTr 423-4], 1755: Bartos Kelemen 
... választotta, és Tanulásinak ezéllyára tette, a’ Belső Hiva­
talt; Melyre nézve igyekezik a’ külső Fővebb Oskolák(na)k 
látogatására ki fordúlni, és ottan cl kezdett szép Tudományát 
öregbiteni [Ne; BLcv.]. 1764: Kendeffi Elek úrfi, derék, ta­
nult ifjúember, de alig hiszem, hogy az rcspublica hasznát 
vegye tudományának, mert csendes, hallgató, jámbor s nem 
amaz nagyravágyó ember [RettE 179], 1784. tudományával 
magát el hitt ember, velem tsufolodik [Mv; Told. 20], 1797: 
Kánt Philosophiájárol kíván tudni a' M. Ur. Én tcllycs éle­
tembe rósz Mctaphysicus voltam, az ö egész Tudománnyá 
pedig mind Mctaphysicum [MNy XXV, 262 Gyarmatin Sá­

muel Aranka Györgyhöz Göttingából], 1823-1830: Ennek" 
mély tudománya sohasem volt, hanem csudálatosán véghez 
tudta vinni, hogy mindenekelőtt nagy tekintetben volt, s ma 
is az urak előtt is abban vagyon | Csakugyan Basa István 
ezeket válaszolja: lehet sajnálni, hogy az híres Planck a 
maga írásait nem akarja életében kiadni, hogy így a tudomá­
nyának ne csak a hallgatói, hanem az olvasói is vennék hasz­
nát [FogE 139, 220. - “Antal Jánosnak]. 1842: Mind ezekre 
mondja meg a’ Tanú kömyülállásoson a’ mit tud, hallott, 
vagy látott, Tudománnyanak, és hallomássának is hcllycs 
okát adván [Kv; RLt gub.].

Szk: deáki 1629/1681: Varossomban V. Hunyadon 
lakó Szikszai Mihály Deáknak megh tekintvén Hunyad 
vara, cs várossá Szükscgeb(cn) irassaval, es más keppenis 
Deaki Tudományává! privatim ekkedigh lőtt szolgalattyát 
... Annakokaert ... minden nemű paraszti szolgalatból ... 
cximaltam [Vh; VhU 221].

4. sajátos adottság; aptitudinc spccialá; bcsondcrc 
Begabtheit. 1662: Mikoron nincsen a mennyei látásnak tu­
dománya, a nép elszakad Istenétől | Mikoron nincs a meny- 
nyei látásnak tudománya, a nép elvész [SKr 694,712].

5. hozzáértés, szakértelem; priccpcrc; kenneriseh, kundig, 
begabt. 1558 k.: Az pzuc giwtpth aranyat psd cg<y> 
Massaban cs Mikor iol meg clcgiwlt, wcg egy p(ro)bat 
bclpllc cs lásd meg az te tudományod zcrc<nt>, han garato“ 
[Nsz; MKsz 1896. 297. - "Alább: karato], 1569: Másod 
tanach adasom ez: te Cemmentes ky uagy, hogy az meg 
tanolt, cs végzet tudományodat Mas ember zouara ciné 
hagiad, Mint az Járt vtat az Járatlanért, Mert kárát vallód | 
vachy Péter ... vgy zerzette az artikulosokat ... 1 ez, hogy 
semmit az cement Mestersegbben, ky volna, semmit ne 
Myucllick híre nclkwl, hogy az en tudományomat cl lophas­
sa [Nsz; MKsz 1896. 355, 371-2], 1570: eo kegek Byro 
vramat Azon kcryk Mind plébános vramal egyetembe, hogy 
cw kegnek légien gongyok Reá hogy kerestessenek Thwdos 
Embert Ez Mostani prcdicator Melle, kynek Thwdomanya 
légien az prcdicallasra [Kv; TanJk V/3. 3b], 1589/XV1J. sz. 
eleje: Mind azo(n) áltál az Legény rend ez Varasból cl mehet 
iobbadon való tanulásnak okáért idegen mesterekhez, 
országokat iárhat az tudomány kcduccrt [KömCArt. 7-8]. 
1647: Popa Juvon falu papja ... illendő tudománnyá vagion 
| Popa Komán falu papja ... tudományáról semmit sem 
írhatni most mivel abscntalta magat | Popa Kosztandin pap 
fia, az apjais pap volt, az cörökscgcis papi fundus, czak ket 
holnapia hogy pappa lőtt, ennekis tudománya czak olyan 
mint az előtte való ket papnak | Lupsan. Het vagy nyolez ház 
jobbagynak mint mondjak egy rósz hitvan Muntyan papjok 
vagyon ket esztendeje, tudományáról nem írhatni semmit, 
mivel abscntallya magat [Fog.; UF I, 835, 838, 839, 841], 
1777: Azt is végben vitte, hogy a bécsi canccllárián ne lé­
gyen több egy rcfcrcndáriusnál ... Székely Dávidot ... oda 
is azért küldik, hogy ne igen zavarja a vizet tudományával 
[RettE379], 1784.azTorotzkaiBírák... aTörvéntétclckbcnis 
már annyira tcrjcdtcnck, hogy az ollyan Causakotis foly- 
tattják, mcllyck mind Activitassakat, mind pedig Tudomá- 
nyakat, és a Törvényben való cognitiojokat cxsupcrállyák 
[Torockó; TLcv. 2/6]. 1819: a’ Legények bérc mennyiségét 
mindenkor az idők kömyül állásai, és az élelemre meg 
kivántato dolgok árrához nem külömben a Legények sc- 
rénységéhez és tudományához képest mérsékellyc és Szabja 
ki a Czéh [Kv; MészCLcv.].

Szk: hadi 1710 k.: Rabutin a szebeni erdőt őriztette a 
lovas haddal, igen-igen bölcs hadi tudománnyal. Szeben- 
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széket szénából, szalmából ct per conscqucns magát és mind- 
nyájunkot kipusztítá [BÖn. 941],

6. mesterség; mcscric; Gcwcrbc. 1568: De ez sccrctum 
őzben az tudomanban, hogy erre visely gondot, hogy az 
téglák közöt az garasokat vgy rakiad, hogy suspiriomot ve­
hessen közzwllök, Mert mind az alsó boltban cs Mind az 
felső boltban Nem operálhat (!) az twz, vgy annera hogy 
Mccgchak 1 gradusra sem vyheted fel, ha harmadnapeg 
egetnedis [Nsz; MKsz 1896. 354-5].

7. tudomás; cunostinfá; Kenntnis. 1636: Azcgckbcszéllik 
az Istennek ditsöségét, és az ö kezeinek munkáját hirdeti az 
meg erössittetett, és mindenkor egy nyomban járó, tsillagos 
ég; Az nappal az nappalnak szóll beszédet, és az étszaka az 
etszakának jelent tudományt [ÖGrAj 5-6], 1780: Hogy ha 
pedig a Méltoságos A. Vr résziről cxhibcált Inquisitoriakbcli 
Fatensek Fassioi Curiosc meg fontoltatnak többet pondc- 
rálnak mint Sem az I. Vr Inquisitoriájában lévő Fatensek 
Fassioi, mert ezek azt subinferálják, hogy tudják hogj a 
Mlgös Plcbanus Vr többet bir, tudományoknak okát nem 
mondják [BSz; JHbK LIV/25. 18]. 1782: vallatásokban cn- 
gemet is nagy hamison belé irtanak a Regiusok ... és sok 
ezen Olá Boldisár Rész Jószág iránt való tudományomot, 
mintha magam fatcaltam volna, felírták [Csákigorbó SzD; 
JHbK VIII/18], 1807: akkor sem tudtom bizonyos 
meghatározásból ’s tudományomból vallani sémit [Ilcncfva 
MT; DLcv. 4. XL],

Szk: ~t tesz tudomására hoz. 1600: monda Almasi Jstvan 
deák cs Antónia Benedek, Jo vraim, kcgtc(knc)k túdomant 
tezw(n)k hogy az mynt Bizonisagra bochatot vala ky az 
tóruenj Vargias ellen, my ez Jcoúendcö kedre reggelre, vgy 
mynt nap tamatkorra ra tartozónk [UszT 15/15].

8, szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: ~t tesz 
vall; a márturisi/declara; ctw bekennen. 1568: twdomant 
tötth Dacko Paine aszszonyomnak hogy Iktatny mennének 
[Sszgy; HSzjP Albertus Pato de Zentgiorgi vall.]. 1570: 
Nicolaus Kolb, Michacl Zcoch, Joannes palochky ct Gall(us) 
fazakas, hitek zerent vallyak ... Azt Montha3 Jo vraym cn 
Thwdomant Tezek kegek Elewt hogy Engemet fwzcssy 
peter pénzért Nem fogadót [Kv; TJk III/2. 39. - “Radnay 
Anthal], 1580 u.: Isten zerint való igaz Tcorwint warok az 
kgtek zekitöl cs túdomant teszek hogy ne legyen kisö az Pe­
resnek zova halva töbet zolnom [Szentkirály U; UszT]. 
1597: Zekely Andrasne Ersebet ... wallia ... haliam hogy 
húgios kúrwanak zida De hogy Nagy Mathcnc túdomant 
teon esmet megh tagada [Kv; TJk V/l. 113]. 1606: Jlleni 
tudomantis tezek cn eggik alperes Nagy András [UszT 20/ 
276]. 1629: Annianal vagion barna pénze mint égi hat forint, 
s azt nekem adgia ... Mely mondasa(n) cn mindgiart 
túdomant teők [Mv; MvLt 290. 143a]. 1640: Mely 
tcorucnytctclwnk az Iknak nem tcczucn túdomant tconck 
hogi Oruossaggal akarnak élni [Mv; DLcv. 5], 1662: Veres 
Petemé Aszoniom igen tön túdomant, hogy hírével nem uolt 
az leucl iratas [Pólyán Hsz; BálLt 1], 1840: Nemes Rómán 
Károly cö Kegyelme ... ki kérdeztetett légyen, jó Lelki 
ösmerete Szerént - tudományát a’ következendő képpen tet­
te [Dés; DLt 116] * közös ~ köztudomás; lucru/fapt 
arhicunoscut; allgcmcin bekannt. 1831: Közös tudomány az 
is, hogy ... minden képzelhető Utakat és módokat cl köve­
tett, hogy a’ gyujtogatásbcli szerencsétlenség cszközlöjét ki 
kerestesse [DLt 943] * ördögi ~ ördögi tudományokat űző 
személy; persoaná carc rccurgc la practici diabolicc; Person, 
dic das Tcufclswcrk macht. 1614: tcczik nckwnkis orzagul, 
hogi az Nczcok Icoucndco mondok, varaslok, Beobaiosok, 

ugi mint Eordeogi tudomaniok ... teonicni zerint 
buntc<t>csscnck érdemek zerint [Ks 87 ogy-i végzés],

9. keresztény tanítások; invájáturá crc?tiná; christlichc 
Lchrc. Szk: Calvinus ~a Kálvin tanításai. 1653: Ez a Sánta 
Márton, mikoron imának 1536-n, csak ezerötszáz har- 
minezhatban jött ide bé Erdélybe, és a Calvinus könyveit cs 
tudományát ez hozta bé, melyet a lutheránus szászok igen 
bántanak akkor [ETA 1, 34 NSz] * evangéliumi ~. 1662: 
Mclly időbeli igazgatásnak az ö igaz vágásából való kivete­
medés miatt aminémü nagy gonoszok követték volt a sze­
gény hazát és az egész Magyarországban is már világoskodni 
és fenn lenni kezdett evangéliumi tudományt, azoknak 
mcgorvoslásában mennyi izzasztó bajos munkálkodások 
volt azután támadott igaz hazafiainak | Mcllyrc képest, míg 
az meglenne, hogy magok mellett kellene tartaniok” és az 
igaz evangéliumi tudományban ncvclnick és szorgalmato­
sán taníttatniok [SKr 85,197. - “A gyermeket] * keresztényi

1757: Sombori János Vr(am) ... keresztyéni kötclcsségit 
s atyafiságos igaz szcrctctitis contcstalni kívánván, hogy ... 
gycrmckciis keresztyéni tudományb(an) neveltethessenek 
... adá által Tit. Sombori János Ur(am) Sombori Sigmond 
Vr(amna)k ... Borzován három populata ... scssiot 
[Kisesküllö K; Somb. I] * tiszta ~. 1814: meg mondotta a’ 
Boszorkány Péternek, hogy melyik volt a’ károsittó ... melj 
gyáva és a’ Papi tisztclctcs rangal s a józon okosságon épült 
tiszta Tudományokkal ellenkező Boszorkányokhoz való 
foljamodás következése a lett, hogy ... a’ Pap meg kötöztet- 
vén a’ Menyemet Kolosvár felé Tömlctzbc indíttatott 
[Banyica K; BfR 117/1].

tudománybeli tudományos; $tiin(ific; wisscnschaftlich. 
1677/1681: Méltoságos Eleimnek diczcrctcs példajokat 
igyekezvén enis, az miben cs az mennyiben lehet követni, 
vöttem méltó tekén tétben regi jámbor bötsűlctcs Szolgámnak 
Nemes cs Vitczlö Alsó Kubinyi Hicronymi András Deák 
Ur(amna)k ... hűséges szolgalattyat, ki is ... ő Ngatul az 
Vitenbergai híres Academiaban promovcaltatot, a honnet bi­
zonyos számú esztendők cl múlván, tudomány beli szép ha­
szonnal haza jővén ... nekem mind eddigh privatus 
Pracccptorom volt [Vh; VhU 262-3].

tudománymag tudományos ismeretek alapja; bazele 
cuno$tin|clor ^tiinfificc; Grund der wisscnschaftlichcn 
Kenntnisse. 1710 k.: Kívánva kívántam tanulni, valamikor 
lehetett, olvastam, még vadászó napjaimnak cstvéin is, ki­
vált a bibliát; úgy conscrváltam, amennyire lehetett a két 
esztendő alatt, azt a kis tudománymagot [BÖn. 555].

tudományos I. tudós; invátat, cárturar; Gclchrtc, 
Wisscnschaftlcr. 1653: De ezenközben, mivel már minden 
újításra kaput nyitott vala a Luther és Calvinus ... támada 
akkorban egy Dávid Fcrcncz nevű tudományos ember, 
csmét egy olasz Blandrata és egy Frankén - az is tudós em­
ber [ETA I, 27 NSz]. 1777: Meghala a szegény Koluntbán 
János is, ki is jó tudományos ember vala, maga is úgy hitte 
maga felöl [RettE 381].

2. boszorkányos, bűbájos; vrájitorcsc, de vrájitor; Hcxcrci, 
hcxcrisch. 1584: lehetetlen dologh keresztien cmbcrtcól 
hogy cg’ óráig vagy Másfélig Makóba11 Mcnnic(n) cs 
leoyeon amint ez Lakatosne maga feleol vallotta, cs bizo- 
niossa teotte maga hogy tudomanios volna [Kv; TJk 1V/I. 
266. - “Mákó Kv-tól kb. 25 km-rc van]. 1779: ezt monda 
Váradi az a beszéd N(a)tságos Aszszonyom" hogy Felfalun 
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egy tudományos aszszonnyal kitsináltotta Nlsgod az Ur6 ke­
pét s. - v. Ember ganéjbol, a Székclly Ferentzét pedig 
Viaszból [KS. özv. Br. Kemény Zs.-né Rhédcy Druzs. (61) 
vall. - “Ti. Bethlen Ágnes br. Kemény Zsigm.-né. bBr. K. 
Zs.-ét],

3. kuruzslással megrontott; vrájit, fcrmccat; verdammt, 
verzaubert. 1584: vgia(n) azonnapon dél vta(n) hat igen ne­
hezen haytia a' paztor az corcgh boryath, Zanakodni kezde 
Ania(n) raita cs orwosolny Mondot ez Catalin Azony, de 
orvosolhad (!) de soha Nc(m) veszed haznat, chak senky 
semmy amiwcl orwoslod Az boriu más nap cl hala, Es 
mingiarast nilua(n) való gianosagban cscnk hogy tudoma- 
nios volna [Kv; TJk 1V/1. 278).

4. - felelet vallomás; márturic; Bekenntnis. 1841: Máté 
Jósefné a’ kővctkczcndőkbc tette tudományos fclclcttyét 
[Dés; DLt 1503).

5. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: kuntzsló/bűbájos személy; vrájitoarc; 
Kurpfuschcr. 1573: Pyroska Nagy Bcncdcknc, hity vtan Ezt 
vallya, hogy tuggya Eczer Ennek az fekete kathonak 
Matkaya vola ... Mcgic(n) vasarherre, onnat soha Meg 
nc(m) Jéwc ... Az uta(n) katho valahol tudományosokat 
tudót mindcncowc cl mc(n)t hogy haza hozathattnaia 
Mattkaiat, de soha nc(m) hozathatta [Kv; TJk III/3. 86b],

tudománytétel tanúságtétcl; márturic; ciné Schuld 
anerkennen. 1570: Takach Gérgh hithy zerent vallia, hogy 
... Ment hozzaya Taligas Antal, Es oly hitta az Sram 
Isthwannc kertéhez Twdoman tételre [Kv; TJk 111/2. 174b]. 
1584: ha hwl pedig reá nc(m) Irkcznck Tahat twdomán 
titcllcl tartozik az birak clcótt myerthog semmikippen az fe­
jedelem dolgatwl nc(m) Irkczct reá cs hogh Arra kcótclcs 
[Torda; DLt 212]. 1586: Thclcky Lcórincz vallia Tudom 
hogy Istua(n) p(rac)dicatomc panazolkodik vala hogy hcaba 
leot ide huniadról az Borokért ide (!), De cotwcos Orbán 
Nem Akara ky Adnj, hoza egy parta Eowct zalagba de Nc(m) 
Akara a’ zalagot Eotwcos Orbánnál hadny, hanem cn 
Nalla(m) ... Ezen megh haragwck Orba(n) ... Eozwcis 
vesztenek vala, cs Cziganozza vala Orba(n) az Azzont Mas 
nap tudomány tétellel Bckcsy lanosnal hagya az Azzony a’ 
parta Eowct [Kv; TJk IV/l. 501], 1590: Követve zollok 
tudomány tétellel, meg yrot Prókátorom áltál, az Alperese­
ken vagyon illyen keresetem [UszT], 1591: Kcoúctúc cs 
túdomani tételei zolúnk it az kémetek zekin [UszT 13/67]. 
1592: Kowcttwc zolunk cs tudoman tétellel kelletett meg 
találnunk vninkat Eó Nagatt [UszT], 1604: czickcfalwj Kws 
Jstuan, mikor az felesége attia miklos mihalj hazaba cs 
corökscgcbc be wallana Janiaki (!) Demeter fcrcnczct meg 
Ellenző tudomanj tetei mellett hogy oda ne wallia [UszT 18/ 
149], 1607: Kcóuctuc(n) zolok cs tudomanytitclucl tilalmat 
teötem az Alperes ellen, Kadachy Kata aszony ellen [UszT 
20/57]. 1635: Deák istvanzcntcgicdcn Doboka varmcgicbcn 
lakó nemes zcmcl Az... var mcgicnck hwtcös vicc Biraia ... 
ezzel teóbbeti vallasat hogi Zabo pali azt monda az túdomani 
teteiben oh goromba te nekedis zintc oly kart fezen mert 
abból az aghbol való az Feleséged [Dob.; WassLt], 1662: 
Ezen osztozásban a fbporkolábnak. Borbély Albertnek húsz 
aranyok küldettek vala, de az annyi veszélyben is a hűség 
mellől elállásban részes lenni nem akarván s a vár megadá­
sában is ollyan protcstátióvul, tudománytétcllcl a káptalanba 
beadta vala | mi szegény ... condorlott magyarok, kik addig 
nem tudók és semmi tudománytétclckre, kénszerítésekre 
nem akarók magunkat eszünkbe venni; addig vonánk a nagy 

tűrő Istennel ujjat, addig rúgánk port az őfelsége szemibe 
hogy im, valóban szájunkba kezde szegni nyakasságunknak 
íze [SKr 509, 696-7],

Szk: ~t tesz. 1579: co kegmek wegeztek, hogy ... ket 
vraink áltál Az táblát találtassa megh co kegme Biro vram cs 
orról Az Nemes vraimat kcozónsegcskeppe(n) megh 
kcowctwc(n) tcgic(n)nck tudomány teteit cs protcst(ati)ot 
erről [Kv; TanJk V/3. 200b],

tudományú 1. (vmilyen fokú) tudományos ismeretekkel 
rendelkező; carc posedá cuno$tin)c §tiin(ificc; mit wissen- 
schaftlichcn Kenntnisse. 1657: Légyen igen jó oláúl mind 
imi s mind szollani tudó, igaz tudományú tudós ember3, a 
magyar rcformata scholakból való [UF II, 186. - “Ti. az oláh 
mester], 1762: Bölöni László a Kraszna vármegyei viccis­
pán is megholt. Ez jó pennájú s tudományú, nevezetes em­
ber volt [RettE 138-9], 1765: Ez az ember Korda György ... 
kevés tudományú ember, pedig eleget taníttatta Lázár János 
úr [RettE 193]. 1777: Magam is tudom, hogy a Halmágyi 
uram apja Kraszna vármegyei viccispán volt. Jól ismertem, 
jámbor, emberséges és szép tudományú ember vala [RettE 
380]. 1779: Gr. Bethlen Elek úr is megholt Nagyfaluban ... 
Szép literaturájú és tudományú, jámbor, istenfélő ember volt 
[RettE 398], 1801: sok Esztendőkig való Experientia által 
gyűjtött Tudománya Hazafiak kezdették szaporittani Czé- 
hunkat [Kv; ACLcv.].

Szk: derék 1780: Ez az úr derék tudományú ember lett 
volna, kivált ha az édesapja, Bán fii György élhet vala [RettE 
410] * gyenge ~. 1671: Istennek ajjándeka nem egy aránt lé­
vén cö kglmck" kőzőt némelyek kiknek bővőn adatot 
Tálentoma co felségeiül ex tcmpor(e) szép imatsagokat 
szektának tenni ... midőn gyenge tudomanju attjafiak is 
akarják azt az űdöt kővetni az buzgoságh helyet tsufságra cs 
káromkodásra szolgáltatnak alkalmatosságot az halga- 
tok(na)k [SzJk 118. - “Ti. az egyházi rendek] * mély 
1823-1830: Csemátoni V. Sámuel ... Kisded ember, kedves 
magaviselctű, kedves beszédű, nem mély tudományú, de ér­
telmes tanító [FogE 140] * nagy 1710: Vala a fejedelem­
nek udvari papja Magyari Jósef, nagy tudományú s buzgó 
lelkű ember [CsH 190]. 1775: Ez igen ritka nagy tudományú 
és bölcscsségű úri asszonyság volt [RettE 347], 1779: Né­
gyen voltak cgytcstvérck. Ferenc, ez igen nagy tudományú 
ember volt, de kevés ideig élt, in caclibatu holt meg [RettE 
400]. 1823-1830: Egy Kovásznai Sándor nevű öreg profesz- 
szor is volt Marosvásárhelyt ... E nagy tudományú ember, 
de igen durva volt [FogE 74] * szép ~. 1662: Bethlen István 
is Laskai János nevű becsületes, jó ifjú ember, értelmes, el­
més és szép tudományú szolgáját... maga mellől nem akar­
ja vala távol bocsátani [SKr 165], 1710 k.: szép tudományú, 
mértékletes életű, bornemissza ember volt3 [BÖn. 489. - 
“Gclci István].

2. (vmilyen fokú) szakértelemmel rendelkező; carc posc- 
dá o anumitá priccpcrc; mit bcruflichc Kenntnisse. 1647: 
Popa Sztojka 5 esztendeje hogy pappa lőtt... az attya migh 
élt adózott szolgait a töb jobbagiokkal eggyüt, most egy más 
attya fia szolgai arról az Örökségről cs adóz, czis czak ollyan 
tudományit mind az előtte való pap [Fog.; UF I, 839].

Szk: gy enge ~. 1801: tulajdon illyen gyenge Tudományu 
Ifilak által igen felettébb s job részinek meg szaparadott lé- 
tit érczi a’ ezéh [Kv; ACLcv,].

tudomás 1. ismeretek, értesülés; cuno$tin|á, $tirc; 
Kenntnisse, Nachrichten. 1585: Marta Daly Martonne Vallia 
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hogy soha tudomásom zcrcnt Az Anniokhoz lamborsagnal 
egicbct Ne(m) tüdők [Kv; TJk IV/1. 451]. 1678: az ő nga 
méltóságának oltalmazására s haza békességének oltalma­
zására az unióba én mcgcsküdtcm, kit tudomásom szerent 
soha meg nem szegtem [TML VIII, 11 Nemes János Teleki 
Mihályhoz]. 1720: ezen földet ... atták Doczé Balasnak ... 
tudomásom szerént senki nem háborgatta bclöllc [Rccscnyód 
U; BLt 11 Dimicn Gergely vall.]. 1844: a’ két határt az előt­
tem felolvasott Métalis levél - de tudomásom szerintis - kit 
azért hogy emlékbe tartsam gyermek koromba meg csapat­
tak - a’ Szamosfolyo vize tészi a’ határt [Km; KmULcv. 1 
Opra Vaszilika (41) col. vall.].

Szk: -sál tud hitelt érdemlően tud. 1585: Kalachswteó 
fcrcncz vallia semmit tudomással nem tudok bizonnial ezt 
hallottam hogy ... Danchak az Adósságért lutot az eggik 
Daroczy János towahoz [Kv; TJk IV/1. 393] * ~t kap. 1849: 
miután bizonyos tudomást kaptunk arról, hogy azon kults 
az, mely a’ Krizsán Mária ott lakása ideje alatt azon ajtóhoz 
használtatott azzal... elmentünk a’ Kelemen Béni... szállá­
sára [Kv; Végr. 73 Vall.] * ~t szerez. 1843: az alolírt alispány 
a Varga Katalin letartóztatását szükségesnek Ítélvén ... ura­
dalmi hajdú Menyhárd Antal oly rendeléssel küldetett ki 
előre, hogy bizonyos tudamást szerezne a Varga Katalin hol­
létéről [VKp 68] * ~t vehet. 1847: De minthogy azon hely­
ségeknek havasi elszórt fekvések miatt ezen tényekről ilyen 
hclységbclick tudomást nem vehettek, a tárgyat az esketések 
se hozták oly mértékben tisztában, mint az az előzmények és 
előadatok szerint történt [VKp 295] * ~t vesz. 1880: (Czakó 
Józsi) valami peres ügyében futkározik, ahol szorítják na­
gyon ... Azért nem írtam én róla idáig, mert azt hittem, te 
hamarább veszel hollétéről tudomást, mint én [PLev. 73 
Petclci István Jakab Ödönhöz] * ~ul vesz. 1887: Tekintetes 
Szerkesztő Úr! ... Az estélyek eredményéről szóló, f. é. 
márc. 12-ről kelt beszámolójában ezenkívül a legnagyobb 
örömmel vettük tudomásul azt a rendkívül fényes anyagi si­
kert, amilyet egyletünk javára rendezett ünnepélyek eddig 
még nem eredményeztek [PLev. 133 az EMKE Petéiéi Ist­
vánhoz]. 1894: Kiss József minden ok nélkül méltatlanko­
dott velem: lapját visszavonta ... Tudomásul vettem, és nem 
foglalkoztam vele [PLev. 168 Petéiéi István Jakab Ödönhöz] 
* vki -ára hoz vmit. 1619: Ez a vezér mosolyogva hozza tu­
domásunkra a rosszat [BTN2 199] * vki -ára juttat vmit. 
1879: mert az utak egyikéhez nincs módom, másikához 
nincs jogom, melyen személyesen vagy írva fejezhetném ki 
háládatosságomat azon jó vélemény iránt, melyet Róza ta­
núsít irántam, téged kérlek meg, juttasd tudomására [PLev. 
53 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

2. tanúvallomás; márturic; Bekenntnis. Szk: ~t tesz tanú­
vallomást tesz. 1689: Ezt felele Nagy Barrabás: Az föld 
Kglmcdc, de nálla(m) Zálagon vágjon, tudomást tön előttünk 
rolla Bora Georgy Úr(am) [Szcmcija Hsz; BLt] * ~t vall. 
1847: A fennebb írtak szerint maga is megösmeri, hogy ő 
tett pénzkirovást, de emellett bizonyos tudomást vallanak az 
./. alatt a 2, 3“ ... a .H. alatt pedig az 5. tanúk [VKp 296-7. - 
“Folyt, a fels.].

tudor tudós; savant, crudit; Wisscnschaftlcr. 1636: Az 
tisztclctcs fejedelmi méltósággal tündöklő, és igazgatói 
felsőséhez illendő ditscrctcs külső belső Jószágokká! 
fenycskcdö Rakoci Györgynek Jsten ... könyörülctcsscgéböl 
az emberi ujjitásoktol, és hiuságos babonáktól, tisztán ma­
radott igaz tiszteletinek, kegyes Tudorának és Gyámolának, 
nékem kegyelmes Uramnak [ÖGrAj. 5].

tudós I. mn 1. nagy tudású, a tudomány(ok)ban jártas; 
savant, crudit; gclchrt. 1588: Az Mcdicus felééi kit Bor- 
ncmiza János Commcndal a’ varosnak végeztének co kgmek, 
hogy méltó uolna lenny ez varosba(n) egy fcó tudós 
Doctomak, holot a’ sok betegségi) felette igc(n) kezdet 
grassalnj [Kv; TanJk 1/1. 87], 1653: végre a három tudós 
embernek, úgymint Dávid Fcrcncznck, Blandratának és a 
Frankennek értelmén állapodék meg a király és azokat 
fatcálni kezdé, a többit pedig megvetni [ETA I, 27-8 NSzJ. 
1657: A’ schola visitatori legyenek primario a Fagarasi 
ministcrck és a Consistoriumbéli deákos értelmes, jó oláhúl 
tudó két, három jnspcctorok, két két mentöl tudosabb 
bojérokkal és oláh prédikátorokká! együtt [Fog.; UF 11,187]. 
1689: Tisztclctcs Tudós Bajcsi András vram, az Nagy 
Enyedi Rcformata Ecclanak edgyik Pracdicatorá(na)k Fele­
sége, nemes nagy al(ia)s Myszáros Anna [Ne; Incz. VI. 37a]. 
1720: Tiszt. Tudós Batzoni Mathe Vram(na)k ö kimének a 
Pracdikatori tisztnek s hivatal(na)k ezen Colosvari Rf 
Ecclcsiabann leendő exornálasara ... tisztcsségcscnn ... hi­
vatal adatik [Kv; SRE 135], 1785: Tisztelctcs Tudós Katso 
István Uram élete párját, igen jól üsmerem [Mv; DLcv. 4. 
XXXVI], 1789: Hogy néhai b. c. Tektes Magyarosi 
Beniámin Ur ... Tiszts Tudós Imreh Ferentz Uramtol, akkor 
Nagy Enyedi Primarius Déáktol, nékem Kamarás társamtól 
Léváit légyen költsön 60 idcst hatvan Forintokat, és Zálagul 
valami jóféle gyöngyöt hypotékált, ezt igen jól tudom [Sárd 
AF; DobLev. III/666]. 1817: méltoztassék Tiszt Kováts 
Urammal ... azon Leveleket copiáztatni s nékem ü végre cl 
küldeni hogy azokat ... tudós Juristákkal közölvén titkon 
vélekedéseket vehessem [Kv; Pk 3]. 1827: (A) Kolosvári 
Kollcgyium ... Thogátus Tagja Buzogány ’Sigmond Uram 
...a’ Széki Vcncrábilis Tractus Tiszt. Tudós Espcrcstyétöl 
nyerendő Consensus mellett, a most közelebb cl követke­
zendő Szengyörgy Napkor fojtatando hivatalába magát kö­
telezze [Visa K; SzRProt külön mell.].

Szk: ~ ember. 1657: Légyen igen jó oláúl mind imi s 
mind szollani tudó, igaz tudományú tudós ember1, a magyar 
rcformata scholakból való [UF II, 186. - “Az oláh mester]. 
1710k.: Jött vala egy Antidius Dunod nevű páter igen titkos 
követséggel római császártól a fejedelemhez, bizony tudós, 
activus ember, in anno 1685 [BÖn. 742]. 1773: a jezsuiták 
... a királyok s fejedelmek collatiójából az életre szerzettének 
volt magoknak fundust, amellett tudós emberek voltának, 
másokat is tanítottanak [RettE 313-4] * ~ ember keresni. 
1595: Plcbanus Wram ... jclcntúcn, hogy ö f 4 adót volna 
Nicclaus Conradúsnak költségül, hogy faragyon és az Zaz 
földére (!) mennyen egy túdos ember kcrcsnj Lcctorsagra az 
Scholaban [Kv; Szám. 6/XVIIa. 117 ifj. Hcltai Gáspár sp ke­
zével].

2. tudományos; ?tiin(ific; wisscnschaftlich. 1758: Rcli- 
gióm amaz ... igaz cvangclica, vagy rcformata, melyet mind 
a szcntírásból, mind pedig más tudós emberek ... s mások 
tudós s controvcrsiás s egyéb polcmicus könyveiből ... Icg- 
igazabbnak lenni tapasztaltam [RettE 80], 1823-1830: 
Szászvárosról Marosvásárhelyre hozták volt professzornak 
az híres Fogarasi Pap Józsefet, aki tudós munkáival sok 
arany és ezüst monétákat nyert volt a külső országi akadémi­
áktól [FogE 76],

Szk: - társaság. 1823-1830: Az auditóriumban soha 
nem tanítanak, hanem a graduáltatáskor a disputációk ott 
folynak, a tudós társaságok ott gyűlnek, s munkájokat ott ol­
vassák fel [FogE 235] * Magyar - Akadémia Magyar Tudo­
mányos Akadémia. 1861: A’ Magyar Tudós Akadema (!) ke­
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belében működő Statisticai bizottság, a’ Magyar Korona 
alatt élő népek Ethnographiai állapotának lelkicsinérctcss 
ki derítését tűzvén ki czélul ... c’ végre minden T. Papnak, 
énis ide zárok edgyet” [Gyalu K; RAk 57. - “A tabella toli­
ban maradt) | A’ Magyar Tudós Akadémia terve szerint a’ 
nép pontos fclszámlálása c’ folyo hónap végén lejénd [Gya­
lu K; RAk csp. ki).

3. szakértő, hozzáértő; priccput; begabt. 1561: Istennek cl 
wegezet akarattyabol ha walamely mesternek történik ez 
wilagbol ky múlta Es az felesége az myet mycltctni akaria. 
Egy egez eztcndcig es haromnapig mwcltcthcssc. Zabadis 
legén addig de toab ne tudós legent tartani [Kv; ÖCArt.]. 
1573: fogadjanak az varossebol Egy hyw es Twdos p(ro)cu- 
ratort ky Twgion cly lamy az per dolgában [Kv; TanJk V/3. 
70a]. 1575: Ez Ideo alat Eo k.“ Értekezzek feleolc Mas ky 
volna Ez fele zolgalatra alkolmas es Twdos, Es eo k. 
zabadica Meg az Mwnkatwl az Mercot [Kv; TanJk V/3. 
114a. - “A bíró]. 1584: 1584 Dic 19 Dcccmbrís Az 
Zamwcwco Vraim az Egyhazffiaktol es fcokcppcn Breyber 
Lazlotol annak vthanna Amenyeben az egyház Jcowc- 
dclmcbcn es rcpositumabannis tudós volt Igiarto Simontolis 
Zamot Wcwcn ez csztcndcobcli Introit(us) tt in Sum(m)a f 
305/46 [Kv; Szám. 3/XIV. 20]. 1588: Reghy Attiainktol ily 
bizonyos okért Adattatot volt Az kcomywcsck Céh lewclc, 
hogy cók Reghenten clcgcdcndco es Tudós kcomiwcs Mes­
tereknek profitcaltak maghokat lenny [Kv; TanJk 1/1.60-1 ]. 
1592: Azért kcgiclmcs Vrunk azt kiwanniwk egez Eot- 
wessegh, ez orzagban hogy Elscóbcn myndcncwth valók 
clcgcdcndcó Mester remeket chinallianak ... hozak Nagod 
clcybcn es Eotwcsckkcl Twdos emberekkel ytyltcssc Nagod 
ha clcgh Mesterek [Kv; ÖCLcv.]. 1621: Az melj kuczis 
penigh awagy Szekeres Legenj Jcöwcvcnj nem regen vágj 
vghian mostanaba(n) Jcőtt az Uarosra, Mindazonaltal tudós, 
azLowakkal iol tudbannj [Kv;TanJk II/l. 313]. 1634: túdos 
bizonyos emberek méheseket rcndcllycnck hozzáya“, kiket 
nyárban főképpen rayzásoknak idein cgicb szolgalattal ncis 
banezon [UF I, 336. - “A méhek tartásához], 1662: Azhová 
azonnal tudós mesteremberekkel bizonyos főcmbcrck bo­
csáttatván, az híd clfundáltaték [SKr 532]. 1679/1681: Mi­
vel minden bölcscségh es tudomány Istentől có sz: Felségétől 
vagyo(n); szükséges, az ki ez vilagh szerint is a maga 
hivatallyáb(an) tudós akar lenni, ászt egyedül eö Sz: Felsé­
gétől kérje [Vh; VhU 656 instr.], 1737: Az Instans ... tudós 
volt a főldn(c)k másra szállásáb(an); sőt p(rac)moncáltatott 
is, hogy ne szántsa [Dós; Jk 258a], 1823-1830: Megszólí­
tom az úrfit, mondja meg, mi baja van. Bizonyoson bécsi 
nyavalya, biztatom, hogy mutassa meg magát a sax had­
nagynak, mert annak, amint a magaviseleté is mutatja, nyil­
ván tudósnak kell lenni az ilyen nyavalyákban [FogE 180].

Szk: -- ember. 1570: eo kegek Byro vramat Azon kcryk 
Mind plébános vramal egyetembe, hogy cw kegnek légien 
gongyok Reá hogy kerestessenek Thwdos Embert Ez Mos­
tani prcdicator Melle, kynek Thwdomanya légien az 
predicallasra [Kv; TanJk V/3. 3b]. 1671: kívántatik az illyen 
gyenge tudomanyu attjafiaktul legyen megh tiltva, az mire 
nem clcgségcssck, ne utallyak azt, ha nem más tudós 
cmbcrck(nc)k sok szép imátsági vadnak írva azonokat 
tanullják megh s ntondgják azt mint sem botránkozást sze­
rezzenek [SzJk 118], 1711: noha a földindulás felől a tudós 
embereknek sokféle opínióik vadnak, de Erdélyben bizo­
nyos cxpcricntiákból már kitanulták, hogy a földindulás Er­
délyben mindenkor a jelenvaló állapotnak megváltozását je­
lenti [CsH 474-5].

4. tudó; carc Stic, $tiutor; kenner, begabt. 1662: De ha úgy 
tetszenék is Istennek, hogy mindnyájan a kegyetlen ellenség 
miatt a szép végház oltalma mellett halált szenvednünk kel­
lene is, úgy is ez életben is jó hírünk-nevünk dicsírclcs szép 
emlékezetben maradna ... de minthogy a dolognak kimene­
teli bizontalan volna, mint s mikor lehetne a szorulás alól 
való szabadulás, tudós abban csak a jó Isten volna [SKr 
586]. 1665: Nádasdi uram ötöd magával ment postán Romá­
ban, oly species alatt, búcsú járni, de azt rebesgetik az embe­
rek, hogy császár töröknek adott hitinek felszabadítására. Is­
ten tudós benne, mi leszen belőle [TML III, 460 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1667: Adja Isten, legyen gyü­
mölcsös Kegyelmed fáradsága ... és félek, meg ne csalja az 
rcménség alatt valaki, jóllehet ebben Isten tudós [TML IV, 
176 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 1671: Egyébiránt Isten tu­
dós benne, az én szivem hol áll, ők lássák, ha balul itílnek 
[TML V, 603 B(ánfi) Dicncs Teleki Mihályhoz], 1679: 
Rclcgálom magamat Radics uramra, az egész dolgokban ö 
kegyelme tudós lévén, rclcgálom is magamat ő kegyelme 
reális igaz relatiójára [TML VIII, 380 Teleki Mihály Thö­
köly Imréhez], 1710: Még egy Kobzos István nevű, deákul, 
görögül tudós polgár embert küldött vala a nagyapám cla vé­
lem [BÖn. 544. - “Kolozsvárra],

5. jártas; priccput, versat; begabt. 1582: Cathalin Zcold 
Ambrusnq vallia ... ez Cassay Azzony ... az Bozorkansagban 
tudós volna [Kv; TJk IV/1. 106],

II./n vmely tudománynak élő, abban jeleskedő személy; 
savant, om de $tiin(á; Wisscnschaftlcr. 1662: A tudósok 
illyen igazgatásnak11 formáit hármat állítnakb | Az fejedelem 
fiai már az iskolában jól felnövekedvén, minekutána mind 
professorok s több becsületes tudósok ítéletek szerint is a 
deáki szép tudományban elégedendő épületet venni állíttat­
nának, egy cclcbrc examenre [SKr 69, 195. - “Az államvc- 
zetésnek. bKöv. a fels.]. 1670: Azomban ha asszonyunknak 
patriarcha forma deákra, tudósra, jámborra s igaz szolgára 
volna szüksége, merném commcndálni Ványai uramat3 
[TML V, 33 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz. - “Az íródeák 
kezével], 1710k.: Becsültéinek a tudósok, és akármely, e vi­
lági életet segítő vagy gyönyörködtető mesterségekben 
nagyra mentek azért az ö tudósságokért | az Isten maga ev­
vel a Solaris annussal, és a 12 holnappal él a szentírásban 
mindenütt, melyet a tudósok megmutatnak bizonyoson | Ta­
nulásom ez volt a publica professiókon kívül, mert azokból 
az akadémiákon senki tudóssá nem lészcn“ [BÖn. 415,453, 
574. - “Köv. a fels.]. 1823-1830: Ennek a nagy köhídnak az 
Albis vizén, mely O- és Ujdrezdát összefoglalja, eredete bi­
zonytalan, de nagyobbára azon egyeznek meg az ott való tu­
dósok, hogy a kilencedik században I. Dedo Misniai 
Márkgráf idejében fából épült volna | Az a Lichtcmbcrg igen 
kedves embere volt az anglus királynak ... Melyik tudós 
nyer ily mcgbccsültctést? | Látván hát Mátyus, hogy tudo­
mánya után nem boldogulhat, egy atyafiát sem akarta tudós­
nak nevelni, hanem inkább mesterembernek [FogE 186, 
238, 306],

tudósán értőn; clar, limpede, in mód infclcpt; klar, 
dcutlich. 1709: Gyűlt be az ország. Urunk igen frissen és tu­
dóson pcrorált [SzZs TT. 1891.269]. 1710 k.: Filcp apostol­
nak (evangélistának) négy prófétáló leányát olvassuk, me­
lyen nem jövendömondót, hanem Istent tudósán dicsérőt 
kell érteni [BÖn. 556].

tudósít 1. vmilyen folyamatról/állapotról/cscményck so­
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ráról tájékoztat; a in^tiinta/informa; jn informicrcn, 
bcrichten. 1619: Jó lőtt volna Kassán megülni, vagy még 
onnat is hátrébb szállani, és idehátra való dolgait jó helyben 
hadni, az hatalmas császár Portáját láthatóképpen tudósítani, 
de csak magatok postái által és imitt-amott járó levelekkel 
akaijátok az hatalmas császár Portáját bétölteni, azkivcl bi­
zony meg nem lehet [BTN2 347-8], 1623: Fogarasban az 
pattantiusok hazatt bwchiultcssc megh. Mingiarast mytt Err 
mwnkcőtt tudosyczyon fclcöllc mert megh akaryuk venny 
[BGU], 1636: akaram Na(gysa)godot, az it való, Dezma fe­
löl tudosittany ... busza N(agysa)gos ura(m) vagion az 
patronusok Eö Na(gysa)gok es Eő Kcgclmck szamokra 675 
Kalongia [Teke K; BK. Simon György tekéi dézmás lev.]. 
1653: akara(m) edes Apa(m) Vram kegyelmedet Aszonyo(m) 
cs az gyermekek egessege feleolis tudósítani, Írhatom azért 
kegyelmednek cnis az cl múlt kedden icottcm cl Cziczyobol 
eö kcgyclmctcöl, Istennek hálá akkor szcnucdhctcö egcs- 
segben ualanak eö kegyelmek mind fejenként [Szárhegy Cs; 
Törzs Lázár István Petki Istvánhoz], 1657: Nemzetes Bar- 
czai György Ur(am) Tiztartoja Törvent igirt Nyolezad napra 
az Görögnek az nolezad nap Elő (!) jővén, az Ur(am) 
Tisztartoja losadibol mégh ennelis töb Embereket be 
Gyűjttven, azkoris protcstált más nap annak utanna az ?zcn 
Görögh Ccrtificaltatta Nemzetes Barczai György Uromot. 
egy petreni Jobagia áltál, az Nolezad nap Előjővén ... mije­
ién leven, most sem iót Elő, sem nem Tudósítót... mi miat 
nem iöhet az Törvényre [Lozsád H; BK. 1143], 1675/1688 
u.: Engemet mindenekről giakorta tudosicz. hogi ez iránt io 
magad forgolodasat enis cnis (!) latvan, indíttassam fel hoz­
zad való io tetemenjre [Borb. I Petki János instr-ja csíkcsi- 
csai jb-bírájához], 1692: Az Molduvai utat Kgld szorgalma­
toson jártatni meg ne szünnyék, hogy ha valamit az 
Tatárokról érthetne Kgld; és azokról engemet tudosittani 
[Kcce TA; ApLt 6 Apor István Kálnoki Sámuelhez], 1700: 
ha hol és valakinél Török Rabok talatat(ná)nak ... meg 
visgallja, és ha Talaltatik, micsada rendű Rab legjen, a 
Gubemiumat Tudósítsa felőlié [UszLt IX. 77/14 gub.]. 
1749: a’ Sáskák érkezeséből Semmit Sem értettem ... ha bi­
zonyos Informatiot vehetek Ngodot mindgyárt tudosittani cl 
nem mulatom [Futásivá Hsz; ApLt I Dombi János lev.]. 
1793: a’ Csűrbe tsépelnck, és míhejt vagy egy Asztag végc- 
zödik azonnal annak szeméről, hogy mit eresztett ... 
tudósítóm Ndat [Hadad Sz; JF 36. 371 Benkö Elek lev.]. 
1800: Szabó Simény Istvánnak Jánosnak és Joseffnek 
konyórgó Levele ide Rckcsztvc4 darab originális acclusakkal 
egyetemben kőzöltetik kegyelmeddel hogy az dolgot 
invcstigalja és geniunc az egesz dolognak mivoltáról 
tudósítsa ezen Tisztséget [Szu.; UszLt ComGub.]. 1819: egy 
két rend írással engemet tudasitani méltosztassék [Mv; 
DLcv. 3. XXX. A], 1865: azon kérem tudositcson mi tévös 
légyek c tárgy felett [Kclcmcntclkc MT; Pf Kerekes Mihály 
lev.]. 1879: Czakó Imre tegnap jött haza Kolozsvárról. A 
szeme jobban van. Tudósít, hogy Csemátoni az egyetemen 
szép sikerrel gyűjt [Mv; PLev. 64 Petéiéi István Jakab Ödön­
höz].

2. egy konkrét történést, eseményt, időpontot illetően ér­
tesít vkit; a incuno§tinja/m$tiin|a; informicrcn, bcrichten. 
1645: ha eö kgmek érkeznek kgmeteket mingiárt tudosittom 
[Sófva BN; BcsztLt 115 Petrus Gauay a bcszt-i főbíróhoz]. 
1663: Akaram Vram kegdet tudosittani az my keppen kegd 
köztünk hadta volt az kegd johait mostan Vram igény megh 
fogiatkoztanak az széna felöl ... ugan nőttünk uolt uagy tiz 
szikes szénát minél jutalmassabban uchcttük azon igen 

jügekeztem (!) [Szárhegy Cs; Ks 41. H]. 1671: Csütörtökön 
estig engem Örményesen ér Kegyelmed tudósítása, mert 
azután be akarok indulni onnan is. Kérem azért, postán tudó­
sítson Kegyelmed [TML V, 462 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz]. 1674: nallam is vagion Ura(m) nem sok heia ket 
száz Forintnak negj poturas mihent tudósit meni potura pénz 
leszen nalla(m) mingiárt magam oda mcgick [Bethlen SzD; 
BLt 9 Filcki Mihály Béldi Pálhoz], 1694: Miiscl menenk ... 
Mclcgh Földvárra, az holott... cgj Tsato János nevű őrökkös 
iobbágyát talalvan ... cl olvasván előtte ... Kerekes alias 
Nagj Gcórgj órókós ... jobbágjságarol való Rélatoriaját ... 
két száz magjar forint birságh alatt fel kérók ... Kerekes ali­
as Nagj Gcórgjöt feleségével gjcrmckcivcl és minden igo 
(!), bingo, javaival cdgjútt ... Melyre ... Csato János tón 
illyen feleletet, Uram(na)k szegödöt szolgája a fel kért em­
ber, harmad nap alatt tudosittom Uramot, az alatt tudosittom 
kglmctckct felelek felőlié [SLt AM. 25], 1716: az koczát 
külgje bé Ngod ha odaki vágjon avagj ha ide bé vágjon 
tudosicza Ngod hol leszen [Nsz; Ks 96 Endcs Péter lev.]. 
1749: tudósítóm kigyclmcdct mikor jöjjen cl onnan [Kv; 
SLt XL Suki László Suki Jánoshoz]. 1780: mihcjcslcg a 
pénz a kezemben jő mindjarást asztán tudosittom édes 
Aszszony Anyámat [Kp III. 203 Újfalvi Sámuel édesanyjá­
hoz]. 1790: ha valami olyos dolog adja elő magát, legotton 
Nsgtokat tudósítani cl nem mulatom [Bcncenc H; BK. Bara 
Ferenc lev.]. 1793: én mihelyt valami parantsolatom jő leg 
ottan aTettes Urat fogom tudosittani [O.Szilvás AF; DobLev. 
IV/709 Kováts Sigmond gondv. Szántó Sándorhoz], 1809: 
Hivataloson tudósított vala engemet, a Ttes Tisztség, hogy 
további rendelésig az még hátra lévő, s kűn heverő rcstantiát 
a’ Lustrált Személlyeken egy átaljában ne hajtassam [Lcn- 
gyclfva U; UszLt ComGub. 1734], 1842: tudósítottam a’ 
káplárokat ... a’ várdárol hogy Bukátájokot hozzám hozzák 
cl küldés végett [Bcrcck Hsz; HSzjP]. 1856: Itt igen nagy hi­
deg van - a’ malom még nem jár mert a’ víz igen kicsi, és az 
ujj kcrteléscn mind át szűrődik, hanem ha meg lágyul az idő, 
és a’ víz meg nö járni fog - mihelyt meg indul a’ malom 
tudositandlak [Köboldogfva H; Bőm. E. IXa Török Viktor 
Török Antalhoz].

tudósítandó értesítendő; de in§tiintat; ctw ist zu 
informicrcn, bcrichtcnd. 1864: Minden Egyházban a tanítás 
Nov. lén múlhatatlanul elkezdődjék. Ha valahol akadály 
gördülne elő, tudósítandó a Nt. Esperes Ur [Szászlóna/ 
M.bikal K; RAk 148 csp-i rend. kiv.].

tudósítás 1. vki értesítése vmiröl; ín^tiintarc; Bcrichtcr- 
stattung. 1667: Elébbi ccnsurámat ma is nem rcprobálom, 
mivel akkor is mind újabb bcmcnctclit Balló uramnak, mind 
oda fel való tudósítását ezen dolognak jovallottam [TML IV, 
53 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 1669: ír ismét Kapi uram 
dolgáról s arról való tudósításról, melyről Kapi uramnak 
tegnap írtam választ; ő kegyelmének pedig ma írok, hogy ha 
azon dolog még nem készülhet [TML IV, 433 Rhédcy Fe­
renc Teleki Mihályhoz]. 1735: Naagodazt ltja hogy Nagodot 
Tudossicsam az ut cs Vizek iránt, mclly tudossitas(na)k 
tégnap kellett volna végbe menni, ha a levél nem kcscdcl- 
meskedett volna [Sszgy; ApLt 2 Henter János Apor 
Péteméhez], 1843: Varga Katalin nevű nöszemély által a 
bucsumi, abrudfalvi és kcrpcnycsi adózó közönségek úrbéri 
mcgtcrhcltctésök aránt őfelségéhez béadott, és a méltóságos 
báró föispány úrnak a múlt 1841. hó október 30-ról 464. szá­
mok alatt tisztelt rendelése mellett tudósítás végett hozzám 
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kiküldött panasz kinyomozásáról készült jegyzőkönyv [VKp 
125],

2. tájékoztatás, értesítés; informatic, in^tiintarc; Ankün- 
digung. 1662: Fogaras felől bővebb tudósításomat kívánja 
Kegyelmed [TML II, 248 Rédci Ferenc Teleki Mihályhoz]. 
1667: Mikorra térhet meg az udvartól, kérem tudósítson, 
hadd gróf uramat hivathassam. Egyéb dolgokról is elvárom 
az Kegyelmed tudósítását [TML IV, 36-7 Bánfi Dicncs Te­
leki Mihályhoz]. 1669: Hírekről való tudósítását Kegyel­
mednek megszolgálom, de azokban nem sokat gyönyörköd­
hetünk [TML IV, 562 Teleki Mihály Naláczi Istvánnak]. 
1670: Továbbá az mint emlékezik írásában Kegyelmed, 
hogy ott való dolgokat mind Kegyelmed írásából, mind 
urunk tudósításából érthettem, arra Kegyelmednek, Uram, 
írhatom, hála Istennek, olyant nem láttam, hanem az mit az 
onnan jött, jövő, járó emberektől hallhatott az dési hadnagy, 
annak tudósításából értettem, az mit értettem [TML V, 78 
Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1671: az kapitány tudósítása 
szerint jutott az fogarasi jószágból gostina disznó, nro. 7 
[Fog.; Üti], 1681: Megh írt hivatalomat pedigh úgy uisclcm 
és abban magamot úgy alkalmasztatom, hogy czak 
leghkisseb bósulások, károk és fogiatkozások is cö nagysá­
goknak az hámor és uám prouentussa, scőt az cörőn ualó 
uigiázás s az fclcöl ualó igaz tudósítás iránt is tcllycsséggcl 
ne lehessen [CsVh 87]. 1701: az szőnyőgők iránt való 
Tudósításán Kgld(nc)k meg szolgálom én ugjan halva(n) 
Kgld(nc)k cl adó szönyogcitt kültem volt edgi szolgalmat (!) 
megnízTsTre, de mivel más Ember Szemire nehezen vásá­
rolhat az Ember, mind akara(m) azoltais be menni ... ne 
nchcztclyc kézben adni had láthassam meg, bizony semmi 
kár nem liszszen bennek [Csárászi SzD; Ks 96 ifj. Czegci 
Vass György Kemény Katához], 1716: az Ngd tudósítását 
alázatosson cl várom, ha azon két Pipcy Dcszma bort, mély 
még meg vagyon, vagy masokot, mélyékét külgyék alá most 
Pracméndára [Szentdemeter U; Ks 96 Fodor Márton lev.]. 
1793: ezen Tisztséghez az enyésző hónap 7kén“ botsátott 
tudosittására válaszul jclcntctikb [Torda; DobLcv. IV/714. - 
’Az irat dcc. 31-én kelt. bKöv. a jel.]. 1809: Zctclaki Biro, 
Biro Mihálynak el fogattatása, és cvocaltatása, vgy az ottan 
fel költ Nemességnek maga viseleté tárgyában ... ide fel 
küldött Tudosittásakra kegyelmeteknek viszsza iratik; hogy 
a Biro Mihályra nézve fel adott kömyülallások ... a’ K Fö 
Kormányzó Tanáts előtt ... csmérctcssék voltának, de mind 
azok nem találtattanak clégségcsck(nc)k arra, hogy Biro Mi­
hály cl ne botsáttathassék [UszLt 158 ComGub.]. 1832: A’ 
springi szüretről 60 veder Bor termésről kaptam tudosittást 
T: Kováts Mihály Űrtől [Bögöz U; IB. Nagy Márton udvar­
bíró lev.]. 1866: ha sietnek tudósításaikkal még a’ visitatiora 
ki vivődnek3 [Gyalu K; RAk 130. - "A rendelt taneszkö­
zök],

Szk: - tétetik. 1844: Az érdekelt jegyző könyv 105. pon­
tya b) betűje alatt érdekelt rab cl szökése körülményeiről ki 
meríttö tudósítás tétessék [UszLt XI. 85/1. 14] * ~t instál. 
1814: a’ széna bé hordásáról is parantsolatját instálom ... a’ 
mclly gabonát ez előtt instáltam vala Nagyságodtól ... a’ 
mcllyröl való tudosittását ezennel alázatoson instálom 
[Bcrckcrcsztór MT; Berz. II. 75]. 1853: a' Kcbclcick Szó­
beli kérelemmel follyamodtak, hogy a' Mlgs Ur Ígérete 
szerént jelelném ki az. eladandó Erdő gyapját ’s árrát monda­
nám meg, úgy a’ feltételeket, hogy az Ünnepre vághatnának 
magoknak fát - erről is tudosittást instálok [Mv; Ujf. 2 Soós 
Josef Újfalvi Sándorhoz] * ~t tesz. 1677: Egyéb dolgokról is 
ha kell tudósítást tenni, bizzuk az Kegyelmed discrctiójára 

stb [TML VII, 384 Apafi Mihály Teleki Mihályhoz], 1750: 
Midőn szinten ezen Leuclcmct végeztem volna érkezők 
Kalota Szegről ujjabban illjen bajam hogj a mint az Dcrctcick 
edgj Darab határ véget pcrlcnék az Bcdctsickcn .., most... 
tizen harmad napra tesznek nékem tudósítást, az holot ne­
kem njoltzad nap alat jelen kellett volna lennem [O.cscszt- 
vc AF; Ks 83 Péterfi Sándor lev.]. 1817: Rcám jővén által 
ezen kötelesség hogy ... Sárdi Nemes Szilágy Adám, és Fe­
lesége Váradi Kata jussán bíró kevés Anyai jussotskájok 
iránt a Tit Úrhoz tudosittást tegyek [M.igcn AF; KmULcv. 3 
Benkö Sámuel kezével] | Közelebröl nékem küldeni 
méltoztatott Levelét Nagyságodnak alázatos tisztelettel 
olvastom, mcllybcn parantsolta Nagyságod, hogy már ez­
után a’ Gazdagságról, és az Embereknek szolgálattyokrol 
tőgyek tudosittást [Hederfája KK; IB. Veress István tt kezé­
vel] * ~t vesz. 1809: A minapában jelentettem vala a Tekin­
tetes Király Bíró Umak minémü allapotja legyen 
Rugonfalván a veszet eb mardosása mián a marhak(na)k ... 
tegnapi napon oly tudósítást vettem hogy már kilcntz a 
Csordából meg veszet [Nagygalambfva U; UszLt ComGub. 
1556]. 1823-1830: Bánom is, hogy oda nem mentem, de tu­
dósítást vévén a gogánváraljai papság iránt, nem mertem azt 
elhagyni, félvén, hgy hátha azután olyan papságot sem ka­
pok [FogE 215], 1839: már engemet az Atyafiak sokszor 
kérdőre vettenek, hogy annakutánna valami Tudósítást vet- 
teme? Én mivel nem vettem Semmit, annál egyebet sem fe­
lelhettem [Ne; DobLcv. V/1229] * megteszi ~át. 1807: (K) 
Rendelésnek haladék nélkül eleget tenni, s annak tcllycsittésc 
felöl Tudosittásokot a’ Jövő Mártius fogytáig ide meg tenni 
cl ne mulassák [Kv; UszLt ComGub gub. 1753 u.]. 1817: En 
ugyan az első Levelembe ... írtam volna mindenekről, ha­
nem mint Uj Gazdának akkor nem volt matériám réá ... ha­
nem már most mivel a’ Tkts Pracfcctus Ur által a’ Jószágban 
introducalva vagyok, és által vagyon adva, tudosittásomat 
Nagyságod előtt alázatoson c következendő pontok alatt 
tőszem meg [Héderfája KK; IB. Veress István tt kezével]. 
1823: Hagyattassék meg illető Sz. Biro Gál Sámuel ö 
Kimének, hogy ... ide maga Tudosittását, tőgye meg [Torda; 
TLt 1258]. 1845: Mlgos Gr. Kemény Sámuel Ur cö Ngának 
a Czikudi Bika kaláka aránt bé adatt ... kérelmére alázatos 
tudósításomat a kövctkczcndökbcn teszem meg [Torda; TLt 
Bölöni Ignátz szb jel.] * veszi vki ~ át. 1659: kedvesen 
ucóttcm kd tudósítását annyival inkab hogy Valamenyben 
kcönnycbűlcsct jratta kd, nagy buzgosagall kívánom 
Jstcntcöl vastagicsa naponként cs hamar Idcön gyogyicsa 
mégis cö kmet minnyájunk cörcömcrc [Marosvécs MT; BK. 
Kemény János lev.]. 1664: Nagy böcsülcttcl vettem tudósí­
tását Kegyelmednek, mint jóakaró uramnak [TML 111. 115 
Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1767: A Mlgs Urak(na)k ... 
Tudositásakat kötelesen vette ’a Supr. Consistorium, ős app- 
robálta ’a Pasqvillust irt szcmcllyck ellen tett Investigatiót, 
nőmcllyck(nc)k Collcgiumból lett ki igazittatásokat, vagy 
más formán is lőtt meg büntcttctcsckct [Nsz; BK KvRKLt]. 
1819: A M iolta azon rósz unokám iránt intézett Tudosittásodat 
vettem, - azolta az érette való igen keserves bánátim, 
nagyabbára pedig a' szégyen, sem álmot nem engednek sze­
meimnek, sem pedig az étel nem kell, úgy hogy az étlcnsőg 
ős álmatlanság miatt, vgy reszketek mint a' Nyár Levél 
|M.régen MT; Pf). 1833: tudosittását köszönettel vészem 
(Mv; Berz. 19], 1836: ha megszorulnánk a’ kender fonalat 
házul még pótolhatom és igy már erről többet ncmis írok 
mig tudosittását nem vészem [IB. gr. Bethlen Sámuclné ta­
kácsnak szóló utasításából].
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3. újságírói tájékoztatás; corcspondcn(á, rclatarca faptclor 
fácutc de corcspondcntul unui ziar; Rcportagc. 1880: Üdvö­
zöld Téglás Gábor urat a szerkesztő nevében, s kérd meg, 
hogy szíveskedjék nagybecsű tudósításaival néha a Keletet 
felkeresni [PLcv. 82 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

tudósítástétel tudósítás; in^tiintarc; Bcrichtcrstattung, 
Ankündigung. 1850: Déési polgár Erdödi Sándornak a’ vi­
déki Mlgs Katonai Parancsnoksághoz bé adott - s onnan 
tudósítás tétel végett... hát irattal le küldött ebbéli kérelmét 
... a’ katonaságból elbotsatando egyénekről szollo hirdet­
mény értelmében tárgyalás alá vévén tégyen hozzám 
körülményes tudósítást [DLt 6/850]

tudósíthat 1. vmilyen folyamatról/állapotról/cscményck 
soráról tájékoztathat; a putca in^tiinja/informa; kann/darf 
informiercn, bcrichtcn. 1642: Hogy nagyságodat nekem ke­
gyelmes uramat itt benn való állapotok felől későn tudó­
síthatom, arról nagyságod kegyelmesen meg bocsásson, 
nem az magam restsége, és gondviscletlcnségc, hanem az 
vajda ö nagysága kállérásának szokott járása volt obsta- 
culumom [TMAO III, 170 Rácz István a fej-hez Konstanti­
nápolyból], 1657: Mivel alkalmatosságom régen nem ada­
tott az otthon való lakás miatt, hogy Kegyelmedet levelem 
által tudósíthatnám, hogy azért gyűlés hirdetteték, udvarhoz 
való jövetelem kétclcnségből kelleték lenni, mely gyűlés 
micsodás és mi okon lőtt légyen, Kegyelmed nem értheti, 
mivel nem titok, hanem mindeneknél nyilván van [TML I, 
72 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 1660: Kende uram­
nak talán jő embere ide, vagy Bánfi uramnak. Kegyelmed az 
által tudósíthat mindenekről [TML I, 540 Teleki Mihály 
Veér Krisztinához]. 1661: Kegyelmed megbocsásson, hogy 
eddig Kegyelmed kívánsága szerint nem tudósíthattam hí­
rekről, mivel szolgát vártunk udvartól, ki is most érkezett 
[TML II, 93 Bethlen Elek Teleki Mihályhoz]. 1667: Kegyel­
medtől igen kötelesen venném, ha Kegyelmed tudósíthatna, 
Béldi uram opinioja mi lön? [TML IV, 30 Bethlen Miklós 
Teleki Mihályhoz]. 1670: Az huszti dologban való szóról 
Kegyelmedet in rci veritate így tudósíthatom, kérvén Ke­
gyelmedet bizodalommal, legyen titokban [TML V, 278 
Baló László Teleki Mihályhoz], 1677: Hogy mind a’ szeginy 
kösség, s’ mind pedig egyéb rendbéli emberek a’ magok dol­
gokban járó avagy küldöző emberektől ne tcrhcltcsscnek, s’ 
azonközbe pedig a’ Fejedelmek és Haza dolgaiban való vi- 
gyázások, és tudósítások meg ne akadékoztassanak, végez­
tetett, hogy a’ Fejedelmek után való egyéb rendbéli, s kivált­
képpen pedig a szomszéd Országok felöl való szélybéli Fő 
Tiszteknél, Fejedelmek Salvus Conductusi, avagy ezimeri 
legyenek, az hol a’ Fejedelmek szükségesnek lenni itilik, 
hogy az állapotoknak és dolgoknak kívánságok szerint, a’ 
Fejedelmeket, és a' kiket illik tempestive tudósíthassak [AC 
244-5] | Mint írám is, sokat nem írhatok, de ha írhatnék, mi 
haszon benne? már legfeljebb öt-hat nap alatt rcménlcm, va­
lóságosabban tudósíthatom Kegyelmedet [TML VII, 486 
Teleki Mihály Absolonhoz], 1772: ha úgy tettzik Édes 
Anyám Aszszonynak (: addig is mig állapatomrol bővebben 
is tudósíthatnám :) menynyen le a maga házaihoz lakni, mert 
onnét csak jobban vigyázhat maga kevés acconomiájára 
[DobLev. 11/438. la Szántó Sándor édesapjához Tordáról 
Ne-rc],

2. egy konkrét történést/cscményt/időpontot illetően érte­
síthet vkit; a putca incuno;tin{a/in$tiin|a; kann/darf bcrich­
tcn. 1660: magais az hadakkal együtt utannunk jönni igye­

kezzek, elöl bocsátván emberit hozzánk, tudósíthassuk hol 
egyezzen meg velünk [Bcrz. 1]. 1664: Én, Uram, urunknak 
crriil, más dolgokról is semmit sem írtam, nem is írok, az 
mint Kegyelmed nekem meg parancsolta, hanem Kegyel­
med tudósíthatja ö nagyságát [TML III, 289 Stcpan Fcrcncz 
Teleki Mihályhoz]. 1666: Adta volna Isten, édes Öcsém 
uram, hogy Kigyclmcdct örvcndctcscbb hírről tudósíthattam 
volna. Az szegény úr s főkapitányom'1 az éjjel 11 és 12 óra 
közben keserves kínokkal meghala [TML III, 607-8 Veér 
György Teleki Mihályhoz. - “Ebcni István kolozsvári főka­
pitány]. 1668: ez az héjában való rossz könyvnyomtató nem 
arravaló, mivel más egy könyvet is majd két esztendeje, 
miulta nála van s még sem kész. Kegyelmed, édes Bátyám 
uram, ilyen formán tudósíthatja az kassai prcdicatort, hogy 
eddég sem mi rajtunk múlt cl, hanem nem arra való lévén az 
könyvnyomtató, nem mertük kéziben adni, mivel elveszte­
getné [TML IV, 329 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 
1672: Itt most egyéb hírek nincsenek, kikről tudósíthatnám 
Kegyelmedet [TML VI, 109 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz], 1780: a menetelem Felöl édes Aszszony Anyámat nem 
tudosithatam [Kp III, 203 Újfalvi Sámuel édesanyjához],

tudósító tájékoztató; informátor, carc dá informajii; 
ankündigcndc(cr). Szk: - levél. 1708: Közönséges Császár 
ö Felsége Hadi Törvényes Székire két Dcputatus Kolosvári 
Nemes Tanácstól való Szcméllyck jelen létekben Polgári 
Gábor Colosvári Cívis ellen in Puncto, hogj cl vcsztcglcttc, 
az cl küldött tudositto Leveleket Capitánj Saucr úrhoz 
publicáltatott Sentcntia [Kv; KvLt 1/194] * - szolgabíró. 
1845: A tudositto sz bírónak, a’ falusi bírák, és közönség ki 
halgatásával tett jelentéséből kivilágalván - mi szerént 
Czikudon a’ falusi egész közönség meg egyezésével, a hcly- 
ségi Jcgyzöségért, bíróságért és bikáért egy egy napi kaláká­
ra nézve a’ három birtokos között már régi idő olta gyakor­
lott azon szokás létez, - hogy a’ mcllyik részéről a’ követke­
zés rendje szerént falusi biro adatott az csakis a’ bíróságért, 
a’ mely részről pedig voltt a’ helység Jegyzője, az a’ 
Jcgyzöségért az egy egy napi kalákát, és igy a’ harmadik bir­
tokosnak lévén joga bikát adni, a’ harmadik napi kaláka an­
nak részére szolgáltatott ki [Torda; TLt 1039],

tudósíttat tájékoztatta!; a informa; ankündigcn/bcrichtcn 
lassen, 1656: Szent-Tamási sztolnikunk ott az khánnál mint 
kapikihánk lévén... minket tudósitattanak volna [RákDiplÖ. 
372 Gcorgius Stcphanus moldovai vajda II. Rákóczi György­
höz].

tudósittatás tájékoztattatás; informajic; Bcricht, Ankün­
digung. 1660: Fodor uram jelenté, hogy Dalmadi uram is el­
küldött volna érettük, kihez képest talán annyira Kegyel­
mednek szüksége nem lévén, abban hagytam, mindazonáltal 
várom tudósíttatásomat Kegyelmedtől, ha kívántatik, abban 
is kész vagyok Kegyelmednek szolgálni tehetségem szerént 
[TML I, 495 Bónis Ferenc Teleki Mihályhoz], 1672: Az 
estve késén érkezők az nemes ország és mi követeinktől az ő 
kegyelmekre bizattatott dolgok felül való tudósittatásunk. 
melyet in veris paribus Kegyelmednek clküldtünk, meglát­
hatja [TML VI, 11-2 a fej. Teleki Mihályhoz].

tudósíttatik 1. vmilyen folyamatról/állapotról/cscmé- 
nyek soráról tájékoztattatik; a fi informat/in$tiin|at; infor- 
miert werden. 1662: Mcllyrc fejedelem ottan parancsoló ... 
az vármegyéknek is megparancsolván, hogy valamikor 
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Ibrányi Mihályiul tudósíttatnának Váradrul az fclülcs felöl, 
mindjárt felülnének és mennének oda melléje, ahová maga 
kívánná | Mclly levelek a Szatmár és Tokaj alatt hagyott ka­
pitányoknak kezekbe küldetvén, magok is azok mellett tu­
dósítatnak vala, minémü mozdító okokkal kellene azon vá­
raknak megadattatásokat szorgalmazni | Az ellenség a mie­
ink igyekezetekről a megírt módon tudósittatván, hogy azt 
megelőzhesse, a port ottan a bástyák alá berakatván, az 
egész janesárságnak hogy az agák közül ki-ki az ő népével a 
kiadott rend szerint az ostromra készen lenne, megparan- 
csoltatott vala [SKr 169, 213, 606], 1672: Udvartól, elhi­
szem, Kegyelmed mindenekről tudósíttatik [TML VI, 404 
Teleki Mihály Béldi Pálhoz], 1676: Én attól félek, hogy mi 
addig nézünk mindenekben az rendes dolgoknak követesé­
re, hogy elsőben engemet csak mcgmártirizálnak, noha Isten 
után én is magamra vigyázok s nem is érthetem, meddig job­
ban nem tudósíttatom felőle, honnét legyen dcrckasabb tar­
tásom [TML VII, 279 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz], 
167S: Megvallom nagy bósulásomat és sorupulosomat (!) 
Kegyelmed írásán, az mint írja Kegyelmed, hogy két hete 
senkiiül és egy holnapja urunk levelet nem látta Kegyelmed. 
Megesik bizony, ha Kegyelmed is két hétig s egy holnapig 
meddig nem tudósíttatik [TML VIII, 111 Bethlen Miklós Te­
leki Mihályhoz], 17S6: de Mlgs. báró és konziliárius 
Vargyasi Dániel István cs Mlgs. gróf Sz. Teleki Domokos 
urak Önsgok által tudósittatván az iránt, hogy Exccllátok és 
Nsgtok publica dcprccatiót mcltóztattak Öklménck paran­
csolni, nem bátorkodtunk a privata dcprccatiót elfogadni 
[FogE 340],

2. egy konkrét törtcnést/cscményt/idöpontot illetően vki 
értcsíttctik; a fi incuno^tin|at/in?tiinfat; informiert werden. 
1662: Ezek így folyván, Munkácsbul is tudósíttatott vala a 
fejedelem, hogy az ungváriak nem sokat hajtván az hitleve­
lekre, az ármáda aláérkezésekor a grófasszony valóban ül­
dözte volna Ungvárbul a fejedelemhez hajlott cvangélicus 
nemességet | Azonban tudósittatván a fejedelem a dolgok­
nak mindeddig való folyásárul s a kozákság jövetel iröl is, 
azonnal Pctki Istvánt cs Mikes Mihályt újabb hadakkal s 
lövőszcrszámokkal küldötte vala be | Az pattantyúsok is pe­
dig ... a Tinnus generál sátora- s állapotjárul az kozák fo­
goly ifjú beszéde szerént idején tudósíttattak vala [SKr 233, 
325, 329], 1665: Kegyelmed azért legyen ott addig és 
sollicitálja, legyenek készen az ingincrck, hogy mihelyt tu- 
dósittatik Kegyelmed, mindjárt mehessenek oda [TML III, 
364 a fej. Teleki Mihályhoz].

tudósság tudomány, az a tény, hogy vki sok mindent is- 
mer/tud; $tiinfá, crudific; Klughcit, Wcishcit, Gclchrthcit. 
1657: az öccsénck, Rákóczi Zsigmondnak, azt mondja vala, 
hogy az lengyel nemzetnél ö volna kedvességben, mint ki­
nek elméjének, cloqucntiájának, tudósságának és józan éle­
tének s egyéb sok virtusinak nagy híre volna közöltök 
[KemÖn. 308], 1710 k.: Becsültéinek a tudósok, és akár- 
mcly, c világi életet segítő vagy gyönyörködtető mestersé­
gekben nagyra mentek azért az ö tudósságokért [BÖn. 
415].

tudott észlelt, észrevett; jtiut, cunoscut, constatat; 
gckonnt, bemerkt. 1810: tsak hallamást mond nem pedig 
szemmel látott és tudatt dolgot [K; KLcv. 7],

tudózik érdeklődik, tudakozódik; a se intcrcsa/informa; 
sich informicrcn/crkundigcn/intcrcssicrcn. 1627: Eloszcör 

Az adossag felöl Tudozua(n) Orsolia Aszonj Jelente azt, 
hogj ezeknek az szcmclicknck Volnának adossok [Kv; RDL 
I. 134],

tudta vkinck ismerete, értcsülésc/tudomása vmiröl; jtire, 
cuno$tin]á; ohnc jd Wisscn. 1550: Mi birak valhatwk ezt 
hwtwnk zerint, Minden Embereknek Twttára [BcsztLt 21], 
1567: Martha, vxor Bartholomci Swcg iurfata) fássá est Se 
p(cr) fcncstram audisse a Paisosnc talia dicta E gilkos c hen­
ger ha ez cn fiam ez cycl meg hal, Isten, tuttara (I), hogy 
cnmagam vezem holnap az pelenger alat ffcyct [Kv; TJk 
III/l. 51]. 1607: nem atta az Actrix Anya cn túttomra sem 
córckrc sem zalagra" [UszT 20/63 Haclcna consors Agili 
Martini Gcorgifi de Gagy vall. - aA földet], 1680: tudom 
azt, hogj Kosa Balás, Nagj István, Kosa Gergely, Kosa Mik­
lós két fiával Kosa Lörincz, Lado Mihály és Szász Mihály 
én túttomra az cn üdömtöl fogva mind az őrben szolgáltak 
[Szépvíz Cs; CsVh 81 Franciscus Thamás de Szépvíz (90) 
pp vall.]. 1697: Édes gjermekim, ha az jo Isten engemet hir­
telen előttetek az mindenek uttjara cl uiszen rollam, az 
Anjatokrol rcatok szallando jozagtok igy tudgjatok az cn 
tudtomra [SLt AM. 26 P. Horváth Miklós jegyző kezével]. 
1702: Ezta meg halván annális inkáb Rcbcllisck(nc)k 
tsináltanak méltatlan holott mű sem Felséges és Kegyelmes 
Császárunk sem Koronás Királyunk... Gubcmiuma sem ... 
földes Vraink ellen tudtunkra nem vétettünk [Torockó; 
TLcv. 4/3. 1 - aAz elfogott bíró megszabadítását], 1723: A 
Palló véginél levő árokra a mely Gát köttetett volt, mivel 
nagy ár Viz nem is érte, minek előtte cl nem vágatott, Senki­
nek Tudtomra Kárt nem Tett [Sövényfva KK; MbK. 150], 
1744: az ö kglmc Felesége öröksége utánn való erdő Soha 
nem volt, ’s nintsis Sohol tuttúnkra [Szentegyed SzD; 
WassLt], 1771: azon Erdöbéli kárt most a’ nyáran lesz Esz­
tendeje egy iszanyu forgó Szel okozta .... ember által 
tudtamra kár nem esett több [H; Ks 93. XIX. 6]. 1784: Csá­
ki György tsak kiáltotta a tolvajt hogy fogják meg de senkit 
az én tudtomra ki nem nevezet hogy a tolvaj ki volna, s még­
is tsak hurtzoltak Csáki Györgyöt [Béta U; IB. Agilis Szcjcs 
Péter (57) vall.]. 1797: az utrizált földet ... az én tudtomra 
mindég bckcsségcscn bírták [Ne; DobLcv. IV/790. 3a 
Gcorgius Cs Kolosvári ns vall.]. 1818: (Az erdő) ajjábol 
vagy tscplcscbb (!) részéből ... Mikcszászi emberem tudtá­
val ... le vágni edgy szalott sem lesz szabad [Nagylak AF; 
DobLcv. V/1016 Dobolyi Sigmond kezével], 1850: Muntyán 
Szimion feles rcstans usorával maradott adós, nevezetesen 
gané hordásbéli tartozását tudtomra soha sem tette meg nem 
lévén semmi marhája [Hodor lev.j. 1879: Azt mondtam: 
hogy nincs semmi bajod tudtommal, csak cl vagy igen fog­
lalva, s hogy munkád van éktelen sok, s fejedet valószínűleg 
megerőltetted, s aztán bizonyosan éjszakáztál is, s aztán, ha 
volna is valami: hogy csak kihevered [PLcv. 55 Petéiéi Ist­
ván Jakab Ödönhöz],

Szk: ~ra ad vkinek. 1550: My Zekéi myclos ... Es doley 
mielos manykroly agywk Emlckczctwly myndcncknck 
twttara [Mányik SzD; BfR Reg. VI], 1569: my ebe koz 
byrak lywcn agywk myndcnokynck Twtara ez lewclynck 
rendybe [Kv; JHbK XXIII. 52]. 1574: Az Thcycz lanos 
panazat Értyk co k. hogy Az tyzedesek Engedetlenek az 
adónak Meg hirdetésében. És hogi meg Mostanis 
Némelyeknek Twtokra Nem attak [Kv; TanJk V/3. 100a]. 
1677: Mi Fejervari István, cs Lippay Mihály alias Szcoczy 
mind kettőn Fejér vármegyében Nagy Enyeden lakó Nemes 
szcmcllyck, ez ide alab megh irt dologhban kezoz (!) embe- 
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rck Adgyuk tudtokra mindeneknek [Told. la]. 1751: attaé 
futtára Mlgs Urának mint Scllér a’ Ház helyre való menete­
lét, mind pedig el menetelét... ésa’Tűzhcly pénztcxigállyac 
vágj nem és kiktől...? [Told. 29]. 1783: Mi kik ez ide alább 
meg irt dologb(an) Regiusok vagyunk adgyuk tudtára min­
deneknek, az kiknek illik* [Mclcgföldvár SzD; SLt XLV. 2. 
- JKöv. egy széna-árában való tartozás megfizetését halasz­
tó bizonyságlcvél.]. 1808: most azért kívántam Sogor 
uram(na)k tudtára adni, hogy mind a Capitalíst, mind pedig 
az Competens interest meg fogom küldeni minél hamarább 
[Asszonynépe AF; DobLev. IV/918a Borbcrcky Josef lev.]. 
1853: Leveledet ... kezemhez kapva még fel bontása élőt 
minő meg ütközést és szív bé kötődést okoza azt ki nem 
Írhatom, mert előre gyanitám hogy néhai Jo Bátyám halaiét 
adja tudtomra [Uzon Hsz; Kp V. 393 Kispál György Kispál 
Lajoshoz] * ~ra adatik vkinek. 1662: Ali csauz azonban 
Fejérvárra érkezvén, vezér Húszain basától nagy kemény 
császári parancsolatot hozott vala ... mcllybcn szóval is fe­
jedelemnek és az országnak nyilván tudtokra adatik vala: 
hogy Bethlen István a fényes portához clcitül fogva nagy 
hűséggel lévén, hozzája az országnak is olly nagy szereteti 
volt, hogy az bátyja, amaz boldog emlékezetű, nagy Bethlen 
Gábor fejedelem holta után is fejedelemmé választotta vol­
na [SKr 170]. 1790: az ílly színű végezés ... minden Szöllős 
Gazdáknak úgy a külső bcbirok(na)k egyenlő képpen 
tudtakra adattassék és c’ képpen minden Szöllős Gazda ma­
gát éhez alkalmaztatván maga Authoritássábol A rendelt idő 
előtt Szürctczni ne mcrcszcllycn [Karáncsonfva MT; Told. 
76], 1867: A félbeszakadt vizsgálat megindul ... Bikáira 
érkezend Mart. 4kén. Ha azonban a körülmények a menet­
rend megváltoztatását igénylik, c változás a szomszéd egy­
háznak tudtára fog adatni [M.bikal K; RAk 162 csp ki] * ~ra 
esik vkinek. 1732: Ezeknél több adósságokis vadnak ... de 
minthogy azok minékünk valóssággal tudtunkra nem 
estének, azokot practcrcalnunk kellett, Mcllyckröl szükséges 
a Contractusokat serió meg visgálni, s invcstigálni [Szász- 
sztjakab SzD; TSb 51]. 1777: Mely megírt falu megegyezé­
seiben ha valaki incurálna és a falusi bírónak tudtára esnék 
és azt simulálni kívánná, ekkor a bíró büntetödjék ad flór. 
Hung. 3; és ezen megírt bírságoknak harmada menjen a hi­
tesek számára, két része penig tétessék a cassába [Árkos 
Hsz; RSzF 113]. 1789: A felyebb emlegetett Pintzében lévő 
Belső ajtott és az ottan lévő Deszka rekeszt is Néhai Vladár 
Adám tsináltatta, mclly minthogy mikor a’ Pintzébe találta­
tott objcctumok leírása alkalmatosságával cl maradott s’ a’ 
mi tudtunkra is tsak most esett ide kellett fel tenni melynek 
árra tétetett ki in 3 [Mv; ConserAp. 92] * vki emlékezetére s 
~ra ad vmit. 1559: My, Myhal deák datosy, cs Porkoláb 
Jstwan Kisfaludy Aggiük mindeneknek Emlékezetére cs 
futtára [Mczöszcngycl TA; BfR VI. 304/29] * vki híre és 
~(n) (kívül/nélkul). 1835: sokaknak hírek, tudtak s akarat- 
jakan kívül [WLt]. 1837: az Exp(oncn)s Urnák Clcnodíumaí 
voltak ... mindezeket ... Felesége Ferentzi Mária aszszony 
alattamoson a Férje Hodor Károly Ur híre és tudtán kívül cl 
pakolta ... és bé vitte Kolosvárra [Doboka; BetLt I Pákái 
Dániclné Benkö Súsánna (40) dóm bírónő vall.]. 1843: L. B. 
Jósika Imre Urö Nga ... félre tévén azon maga kötelezését 
... hogy semmit cl nem ád - sem Jószágot, sem költsön 
pénzt ... hűtős Felesége híre és tudta nélkül nem vészen, 
ugyannyira, hogy mind vásárát, mind cl adását, mind 
köítsönözésit semminek dcclarallya [TLt Közig, ir. 438/ 
1844] » vki hírével és ~val. 1802: Ccrtificáltatván a dolog­
nak bövöbb fel adása mellett ... mcllyis légyen az Urnák 

hírével és tudtára ct protcstatur [Kük.; Kp 60a] * vki láttára 
s ~ra ad. 1799: azon verés utánn olyan Nyavallyát kapatt, 
hogy mindenek láttára s tudtunkra koporsóba kíséri 
[Náznánfva MT; Berz. 4. 31/27], 1808: a fel szántót be 
kollátolt helynek Nap Kelet felöl való szclin ... szemleltem 
mindenkor, hogy ezen helynek posztás helyeit it Eszakfelölis 
az ezen helyen lévő juh Pásztorok a Bikkos erdő széliig még 
etettek szabadoson legeltettek a juhokot senki nem ellenzetté 
a mi láttunkra s tudtunkra, a Pásztorok, s Batsok sem pano- 
szolkodtak. hogy ezen bikkos erdőig ököt valaki ellenzetté 
volna [Zágon Hsz; Szentk.] * vki ~ nélkül. 1864: vala 
egyezetünk, hogy egyik félnek a’ más tudta nélkül nem fizet 
[Ujszékely U; Pf Révay Dénes lev.] * vki ~n kívül. 1841: 
minthogy ... nemesi praerogatívám tetemes sérelmével hi­
báson vonattattam adó fizetés alá, még pedig tudtomon kí­
vül, a' nélkül, hogy meg is szollittattam volna az cránt is kö- 
nyörgök alázatoson, méltoztassanak nevemet az adó 
Tabellából kitöröltetni [Zilah; Borb. II Nagy Ferentz kezé­
vel] * vki ~ra legyen tudja, vegye tudomásul. 1573: Aztis 
vallia Eottucs Georgne hogi Regei fwtos volt egy legény 
alasfcl cs Mongia Az Zomzedsagnak, Twtokra legén Mert az 
cn Vra(m) cs Azzoniom Jámbor hazais Jámbor, De lm egy 
Ember zegent akar vala rayta tenny, azért tezem hyrrc hogy 
ha zwkscgh lezen Ezetekben Iwsson [Kv; TJk III/3. 67-8]. 
1693: Nemző Homorod szent martoni Biro Sámuel Uram ... 
Kgldctt Fogarasi György Déák Uramot ammoncaltattya én 
altalom arról, hogy ... Kglmcd egy darab Portiojátt, Fejér 
vármegyében Nagylakon levőt mcllyct ... Kgld Potentiá 
mediante ... cl foglalt ... Kglmcdctt Certificaltattya ad 
qucrclam, futtára legyen Kglmcd(nc)k, hogy ezen meg 
bántodása iránt, az Nemes Fejér var(mc)gycnck Generális 
Gyűléseit akár holott, és valamikor fog cclcbraltatni, akarja 
meg találni [Fejér m.; DobLev. 1/47], 1724: az egész status 
Catholicus előtt ugyan meg mondám Vicarius Ur(amna)k 
hogy tuttára legyen, hogy bizony orromnál fogva nem hor­
doz [Nsz; ApLt 2 Apor Péter fcl-hcz], 1737: Tuttára légjen 
k(cgyclmcdnc)k hogy az ... Exponens Ur k(c)g(yclmcdé)k 
ellen via juris p(ro)ccdal és k(c)g(yclmcdnc)k poten- 
tiariuskodásat adjudicaltattya ... Anno 1735 dic 14ta 
Mcn(sis) July Proccdaltam az Introscriptus ellen [BSz; TKI], 
1831: mclly legitimált s legitimálandó Summát tessek a’ Te­
kintetes Ur(na)k ki fizetni kűlömben az Excquutio in ipso 8U 
ki megyen mely légyen hTrrcvcl és tudtára ct p(ro)t(cstatu)r 
[Étfva Hsz; Borb. II] * vki ~ra lett tudomására jutott, meg­
tudta. 1669: az Kegyelmed atyjafia, Szcntpáliné asszonyom 
bcszéllcttc volna az asszonynak, Bánffyné asszonyomnak, 
hogy úgy értette volna, hogy leányom azért nem ment volna 
Kapihoz, hogy húgommal Rédciné asszonyommal egy oláh 
asszony boszorkánt tartanának, kivel is curosoltatnának, úgy 
hogy meghaljon az fcjcdclcmasszony és azután az fejedelem 
ötét venné. Tegnapig, nem rcménlik, hogy tudtára lett volna 
asszonyunknak, vagy urunknak, de félnek attúl, hogy ki- 
nyclvcskcdik [TML IV, 430 Bánffy Zsigmond Teleki Mi­
hályhoz]. 1704: Ugyan ma mondotta azt is az úr, hogy a 
Bethlen Miklós uram dolgát a tegnapi rclatio is igen nehezí­
tette, tudniillik mintha a tőröknek is ökcgyclmc által tudtára 
lőtt volna már az a projcctum, kit maga componált [WIN I, 
134], 1770: Erdőnket vágták s élték mind addig míg nékünk 
tuttunkra lőtt mely Erdőnek meg vásárlásáról bizonyos mé­
táiról élő Contractust elő mutatni készek vagyunk [Torockó; 
Bosla] * vki ~ra mond tudtára ad, tudomására hoz vmit 
1572: Banffy Farkas Job(agya) Cun Menyharth zenth kyraly 
... Ezt walla hogy ... walkay Myklos Monda Az Mcstcor- 
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nck", Jryad mcstcor wram, Mcrth Jstcnnck Mondom twttara, 
hogj Megh hagjtanak [Kalotasztkirály K; KP. - "Fejedelmi 
ítélőmester] * vki ~ra s emlékezetére ad vmit. 1682: My 
Feycruarmcgicb(cn) Fogaras Uarossaba(n) Lakó Rákosi 
Péter, nemes Szemeli, cs ugian azon Uarosba(n) Lakó IfTiu 
Asztalos Geörgi, Uarossi rend, kik ide alab megh irt 
dologba(n) kcöz Birak uagiunk, aggiuk tuttara cs cmlc- 
kezetire mindeneknek az kik(nc)k illik [Fog.; Borb. II Ráko­
si Péter ns kezével]. 1816: adgyuk tudtára és örök emlékeze­
tére mindéncknck mostaniaknak és jővcndöbélicknck ezen 
Contractuális Levelünknek rendiben" [Szentimre MT; 
BalLcv. - "Köv. a nyilatkozat], 1828: Alab Tulajdon 
kezeinkéi Neveinket fel irt köz Bírákok, adgyuk tudtára és 
cmékczctckrc mindcnck(nc)k [Asz; Borb. I Huszti István 
Nemes Személy és az irt Falu hites Nótáriussá kezével]. 
1849: Alább nevemet irt józan elmével meg fontolva c 
rcndciinmcl tudtára, ’s emlékczctire adom mindeneknek a 
kiknek illik" [Km; Végr. Tamás Bogdán végr. - “Köv. a vég­
rendelet szövege] * vki ~ra van vki tud vmiröl. 1623: Tu­
dom aztis hogy az miképpen az ket kikcllco coszuc szakad 
azon megien fel az hatar az kys Bwk Sorkára, Azon innen 
soha nc(m) feytek az vduarhclyszekick ncmis uolt tudtomra 
akkor helick hanc(m) az mcddwncl szabadon Jártuk 
mindenwt [JHb Valentinus Salat pcd. pix. de Kibed (60) 
vall.]. 1662: Hallcr János jövctclit mihcít értettem, mindjárt 
megírtam Vallisnak, Montccuculinok is, azt hiszem, eddég 
talám udvarnál is híre vagyon, de ha ott nem is, Montc- 
cuculinak bizonyosan vagyon tudtára s lészen gondviselés is 
felőle [TML II, 266 Kemény Simon Teleki Mihályhoz]. 
1622: ha ... meg bizonyosodnék, jövendőben hogj tudtokra 
volt holot laktak azon gyilkosok ... a két száz forintot ... 
excqualtathassa cxéqualhassa, rajtok a Csanádi Földes ur 
vágj Aszszony [Csanád AF; JHb XXVI/42] * vki ~ szerint. 
1843: Tudtom szerént nem is bántották az emberek 
hatalmaskadva az erdőket, hanem kerítéseiket, ahogy lehe­
tett, csak mcgfoldozgatták | Hogy írást tud Varga Katalin, 
onnat tudom ... midőn magam baját panaszoltam, egy plaj- 
bászt és papirost elévett, s az én dolgomat feljegyezte, de se 
nékem, sem a falunak, tudtom szerént, maga Varga Katalin 
kérclcmlevclcket nem írt [VKp 79, 103].

tudvalévő elöbb/korábban már említett; carc a fost 
amintit, pomenit; crwühnt, gewusst | közismert, köztudott; 
$tiut, cunoscut; allbckannt. 1233: Ami pedig a Jószágnak az 
administratioját illeti, a való, hogy tudva lévő egy néhány 
Esztcndök(nc)k cl folyása alatt, mivel rám sokat nem 
kötötdtck (1), még csak praétcndalhatnék valami Fructu- 
socskat; de én azok(na)k békét hagyok, mivel kiváltom hóta 
után is Szegény idvezült Battyám vramnak bccsülctit 
conscrválnom [TK1 Teleki Sámuel lev.]. 1292: A Déési hatá­
ron a Szamos partyán tudva lévő Só Depositorium mellé ... 
Kontrásnak rendeltetett a Felséges Erdélyi Kamarától meg 
öregedett szabadságos Katana Déési Cívis Beretzki Sámuel 
[Désakna SzD; DLt] | Apor Urnái vagyon most a 
Spirchcnbüchlcr, mert a Magyaroi Havasan Medvére volt 
véllc, rugója, gyújtó lyuka bezzeg meg vagyon igazítva ... 
ebben a szorultságomban a tudva lévő adósságban tizenkét 
aranyakban acccptaltatni offcralom [Gógánváralja KK; Ks 
94. Vegyes ir.]. 1803: ezennel solemniter inhibcáltattyák 
Ngodat tudva lévő erdőbéli Nyiljok akármi részben lehető 
irrcptiojátol, annak vágatásátol prédáltatásátol [Adámos 
KK; JHb XIX/64], 1814: Méltoságos Báró Apor Péter és 
Lázár Urak ellen a' tudva lévő Zálogos per a’ folytában lévő

Hónapnak 3ik Napjan levataztattván, az Alperes Báró Urak 
Dílatíot kertének a’jövő törvényes Szakaszig [Mv; Borb. I], 
1816: A' tudva lévő Causában, az cvictio iránt való kérdés 
cll dőlt, és a’ Méltoságos K. Tábla azt határozta; hogy a’ 
Hajdoni Apor István Lcgataríussai, és Succcssorai ... nem 
tartoznak evincalni, a’ mi All-pcrcscinkct [Borb. II Mátyás 
Sámuel ügyvéd lev. Mihález Antalhoz Áltorjára], 1831: 
midőn most Karátson tájján Kotsisnak mcg-kínálkozott, 
szemibe meg mondám, hogy rajtakaptam a’ pénz lopáson, 
azért mint tudvalévő tolvajt bé nem fogadom [Dés; DLt 
332a Czakó János kezével]. 1842: Méltoztatot Nagyságod 
az én tudva lévő betegségemről kérdést tenni [WH. Nagy 
Lázár lev.].

tudvalevőleg közismerten, köztudottan; prccum se $tic; 
bckanntlich. 1896: Kedves Fiam! Köszönöm a Zsuzsikának 
küldött talián könyvet. Csakugyan világosabb, egyszerűbb, 
tehát jól használható. Az asszony másik grammatikája (So­
mogyié) „iskolák részére” van írva. Tudvalevőleg pedig az 
iskolában nem is tanult meg nyelvet soha senki [PLev. 188 
Petéiéi István Gyalui Farkashoz],

tudvavaló szándékos; voit, intentionat; gcwollt, absicht- 
lich. 1652: Ha szinten vetkeztenek volna is valamit azon do­
logban az ifiú urak, de nem kell őket megbüntetni; mert az 
mely kölyök-agarat az első vadfogáson igen megvernek, 
főttig félelmes szokott lenni. Első és nem tudva való vétsé­
gek lévén, jobb elszenvedni nékick is [KemÖn. 125-6].

tueál ügyet/szempontot védelmez; a apára/sus[inc/sprijini 
o cauzá/párcrc; cinen Fall/Standpunkt vcrtcidigcn. 1652: 
Összeülvén azért Lónyay, Csáki egy leghitclcsb embere 
Csákinak, Vadas Gábor, és engem is adhibcálván, töttek 
nagy discursusokat, ők azt tueálván, hogy az fcjedclcmasz- 
szonyt, mint nem is idegenjét, és annak pártjait római csá­
szár mint és hogy fogná protcgálni és promovcálni, s az 
Bethlen famíliát opprimálni? én ellenben az török oltalmát 
és az országban levő fundamentomját az másik félnek állí­
tottam; s bizony dolog, hogy maga is Csáki azon acquicscált 
inkább [KemÖn. 124], 1660: Azért, édes Sógorom, magad 
is mind urunk s mind egyebek előtt dolgomat tucáljad [TML 
I, 522-3 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1204: felvévén 
legclsöbbcn maga sokszori izcnctit a statusoknak, melyben 
azt kívánja, hogy sccundum leges pátriáé, kit eleitől fogva 
mint egy patrióta tucálni szokott, ezután is tueál, vegyük 
igazításba a Bethlen Miklós uram dolgát | Melyre önagysá- 
ga rcplicált a követek által, hogy önagysága volt az, aki ele­
itől fogva az hazának törvényit cs azokban való proccssusokat 
tucálni és oltalmazni szokott és ezután is oltalmaz, instruc- 
tiójában is az lévén önagyságának [WIN I, 136, 141], 1210: 
Melyet is megcselekedvén, mind Istentől bő jutalmát venné, 
mind a római pápának kedves dolgot cselekednék, kinek 
patrociniumára nagy szüksége volna, hogy a francia király 
causáját a császár ellen ne tucálja | noha mint jámbor keresz­
tény ember, a magán esett boldogtalanságát könnyen elszen­
vedné. de mint igaz, hazáját szerető ember, látván, hogy már 
egyedül Teleki Mihályra került a dircctió, és a fejedelmet ott 
hordozza, ahol akar, s a magyarországi dolgokét már apertc 
tucálja, s az országot is belé akarná cgészlcn elegyíteni [CsH 
95, 133],

tueálás ügy védchnczésc; apárarca/sus[incrca/sprijinirca 
cauzci cuiva; Vcrfcchtung cincs Fallcs/Standpunktcs. 1238: 
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Dilatiot kívánok a Ns Scdriátol minthogy Pcstiscs a Váro­
sunk az én Causam(na)k tucálására(!) be nem jöhctct Procu- 
ratorom [Torda; TJkT I. 154].

■ tufa lyukacsos kőzetté keményedéit vulkáni eredetű 
hamu és homok; tuf; Tuff. Un. XIX. sz. köz.: Tufa alatti Szé­
nafű (k) [Preszáka AF; EHA],

tukmál ráerőszakol; a convingc/dctcrmina (prin 
insistente) pc cineva sá acccptc ccva; aufdrangcn. XVIII. sz. 
m.f: Hát bőgj történt mégis hogj... ö Exciaia ... Fogadóssá 
Fia(na)k kezdették Tokmálni; mcljikhcz volt kedve inkább a 
Léány(na)k ...? [BÍR Korda I. R. XXV.].

Vö. a tokmái címszóval.

tukmáló ráerőszakoló; stámitor/insistent ín ccva; auf- 
drangcndc(cr). 1838-1845: megköröpöl: megkerül szóval 
tukmáló szándékkal, mint vásárkor szokták a venni akarót 
az eladó baráti (sz) [Gáspár, Tszgy],

túl1 1. hsz 1. helyre von.; pentru indicarca locului; Platz/ 
Őrt bctrcfFcnd: ott, azon a helyen; acolo, in acél loc; dórt. 
1710: De midőn túl a francia király sok rátiókkal rcmonst- 
rálta volna a török császárnak, mely nagy hasznos volna a 
töröknek a svécus mellett insurálni, nagy tumultus lön 
Constantinápolyban, két részre hasadván a város és a milítia 
[CsH 453]. 1802: A Túl irt rcsolutio rcsuscitaltatik, vigo- 
ráltatik, és a ki rendeltettek ujjabban is cxmittáltattnak, Ne­
mes Kolos Vármegye Generális Székéből... ki adta Szarvadi 
Farkas Fö Nótárius [Kv; JHb LXV1I/4. 9], 1820: túl irt 
Pcrccptumakbol Erogáltattak c’ következendök3 (Mezőma­
daras MT; MRLt. - “Köv. a fels]. 1824: (A) túl meg irt 
Kontrektust (!) írtam meg a’ Falunak3 jelen létekben igaz hi­
tem szerint kezem aláírásával Szokot pctsétcmmcl meg is 
erősítve [Szentimre MT; BalLcv. - “Bevezető formulában 
felsorolva a falusbíró és a hitesek], 1840: Kotsisomat Lova­
immal ki küldettem túl a’ Vízre az úgy nevezett horgos Tora, 
hogy ottan vagy két három kéve kákát vágjon számomra 
Szöllö kötni [Dés; DLt 921 ] | A túli irt Eg(g)yczödésbcn ... 
kinevezett Javaiban Fülcp András Uramnak Bosla Ferentz 
Uram A. Szt Mihállyfalvi Falus Biro Kis János, Armálisták 
Hadnagyja id Komáromi István, Hitesek ... jelenlétekben 
általunk a maga módja és rendi szerént Introducáltatott - bé 
avatott - légyen - arról ezennel ... tészünk Tanúbizonyságot 
[A.szcntmihályfva TA; Bosla Kövendi Kováts János a szék 
bírája kezével]. 1842-1843: A túl irt adott 1842-rc 1843-ra 
meg fizette Vas János meg csmércm [Bözöd U; Borb. II],

2. túlfclöl; dincolo, in partca ccalaltá; jcnscits, auf der 
anderen Scitc. 1570: Azok azt Mongyak vyzont Ncky, hogy 
Erreh neh Jary Mert Nem cngcdywk, hanc(m) ha kertbe 
akarz Jamy, chinal (!) Thwl hatwl Aytot Reá; Jár azon be | 
Gorzo Latta ez ely mwlt Nyarba ket Magiar egy Ménes 
lowat haytanak volt Thwl az falwn feleken [Kv; TJk II1/2. 
120, 190]. 1590/1593: mikor túl az Christoflf vram Molnaba 
corlcnj Icottck, megh hadtak Nekik hogy ide áltál az peres 
zygctcczkcrc ne hajchiak barmokat itetnj (Bálványosváralja 
SzD; Ks]. 1628: Vagio(n) Égi giwmcoltscős kert, kcöwl az 
magiar veza Kis ayto paloianal az számos mellet, túl, az 
mely kert mellet Égi szoros megien cl [Kv; RDL 1. 137], 
1629: az Ablak ala mcnc s beszólta az Ablako(n), s túl 
mondák jcőy be fekegy le [Mv; MvLt 290. 155a], 1638: 
monda túl az kit ucmck uala hogj vgia(n) kuporgot en 
vagio(m) (!) en vagjok az süigh (!) Czcnalo, ne banczatok | 

akkor megjen vala égi szekérbe túl Czikor Giörgj fclcöl, s 
valtigh geörzöli vala az ház oldalai, akkoris monda hogj hi­
szem lattia Kegd lanos mint rontiak az hazam falat [Mv; 
MvLt 291. 127a, 164]. 1657: Menő utunkban megkénálám 
az Balling fiait, hogy, ha akarják ... megpróbálom szabadi- 
tásokat; melyre alkalmatosságom ily vala: hogy az Latorca 
vizén való költözésben az Csáki hadának nagyubb része túl 
maradott vala, s azalatt csclcküdhctcm vala; de nem biztaták 
magokat [KemÖn. 147], 1661: Tegnap érkeztünk ide, de 
csak túl szállottunk meg az Szamoson, az estve jöttünk által 
az asszonyhoz [TML II, 98 Vcér Judit Teleki Mihályhoz]. 
1678: Szintén ezen órában ez mai szent napon érkezők igen 
szomorú hírünk, hogy Béldi Pál Zólyomival Havasalföl­
dében már beérkezett volna és Zólyomit hoznák fejedelem­
ségre. Török ugyan még nem sok vele, de hadak jönck 
utánna; már a passusokat túl mind cl is fogták [TML Vili, 
147 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1710: Harminc granatéros jött 
elől, utánok Kaltcmplat háromszáz muskotélyossal, fel­
menőnek a meredek hegyoldalon éppen a kőfal alá. Mihclt 
odaérkezőnek, ős már három granatéros a kőfalra felhágott 
vala, egyszersmind az ágyúkot rájuk kisütögetik, a hajdúk a 
sok köveket kihanyigálák rájok, túl is a ház ablakáról szin­
tén kezdenek lőni a németekre [CsH 401]. 1746: A Spcci- 
ficált lábnak allyáb(an) más lábat tsinálván a két utak között, 
fel mérés szerint fcllyűl tizen nyóltz kötél ... ezen alól ma­
radott részt a Mlgs B. Vr(a)k közt fel osztván négj táblátská- 
ra, fellyül a Gróff mellett a meleg oldal felől Való táblátska 
és túl a patak felöl lévő táblátska ... jutott Mlgs B. Jósika 
Mojses Vrő Ngn(a)k [Mezöbodon TA; JHb XI/22. 6]. 1762: 
mikor ezen Árkán által szaladhatunk túl aztan nem féltünk, 
de innen az Árkan ha meg szaritthattanak meg is zállogaltanak 
[Körtvélyfája MT; BálLt 87], 1853: én mehetek mán túl 
akár mikor [Kv; Pk 6].

Szk: mind - mind innen. 1746: midőn meg árad a’ 
Küküllö mind túl a Dombaiak mind innen, ugj az Adámosiak 
Széna füveit iszoppal meg hányván, sok károkat a’ viz által 
tőszón [Ádámos KK; JHb XIX/8].

3. ellenben; insá, dar, pc de altá parte; andcrcrscits, 
dagegen, hingegen. 1620: De túl másfelől az saxoniai her­
ceg odaküldött közikbe és megizente nekik, hogy annak bé­
két hadjanak, mert ő általánfogva soha Ferdinandus mellől 
cl nem áll, sőt mellette életét is clfogyatja, ha kévántatik 
[BTN2 400],

4. vmi után; (a fi) dupá ccva; nach/hintcr ctw scin. 1823- 
1830: Én és az öcsém az asztal mellett maradtunk, moccan­
ni sem mertünk, mert a gazda túl volt már mindenen. Azon­
ban megint beült az asztal mellé, s erőltetett az ételre [FogE 
267],

II. nu 1. helyre von. haszn-ban fordított szórenddel is; 
pentru indicarca locului folosit $i cu topica inversá; lokál 
(auch mit Umstcllung): vmin túl; mai incolo de ccva; hinter 
ctw, cin bissehen weiter von ctw. 1540: az Balassy Sygmond 
zolgay, kyk akor Hwnyadon3 thwl Rcmcthcnb az wthat alyak 
cs cryzyk wala, engemeth meg thartoztattak wala [Kv; LevT 
I, 9 Petrus Literatus Nic. Thclcgdyhcz. - “Bf. bA XVII. sz. 
m. f-ben elpusztult település; helye, határa Bf határába ol­
vadt bele], 1572: Zekeol János Jobagya Zcokc János zenth 
kyraly ... ezt walla hogy Ew walkon twl Az wthon clcol 
talalta Az hatar Jarokath [M.valkó K; KP], 1592/1593: ahul 
az Cristoff deák Vram Molna gattja vagyon mostan, az Kws 
zamosnak foliasa azon túl volt annak clcottc [Szilágytő SzD; 
Ks], 1594: monostor vezay kű Hídon túli Égi fa Hidattekatt 
[Kv; Szám. 5/XXIV. 20], 1599: Gazdak Crcstcly es Sophia 
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azzonny Gcdcl Jakabnc hydclwj ... vallyak: My azon az 
zckcrcn cöltconk az kyn zcgcnj megh holt Menihart deák 
volt, Jcowconk vala Bcscnicon jnnet az z?rct hydan twl, 
érkezek egy nemes ember kochyn cs cl kezde mcllcttconk 
menny [Kv; TJk VI/1. 379], 1606: Veres patakon túl ... 
fcnycöt mys vágtunk ott, senkj nc(m) háborgatott [UszT 20/ 
68 Simon Barrabas de Kobatfalúa lib (50) vall.]. 1619: Az 
Zcókc János Kapuia clcött a uizen túl az d(a)rab hclljct 
Bcczj Jmrch bíria uala s Hazatis czjnaltatot uala reá [Cssz; 
BLt 3 Botth János Zent Martonj ns (60) vall.]. 1647: Vágjon 
az Csűrös kerten túl ket barom Akol sővenj kapuja, 
sővennyenek foldozas kel, mivel nchul roszas [Marosillyc 
H; VLt 55/5415], 1680: az kcmcnczen túl az fal mellet ba­
kokon ket szel deszkákból álló egy hitvan agy | az Patakocs­
kán tuul tiz oltovanyok vad(na)k ... szépen meg fogantak 
[A.porumbák F; KvLt 8, 10], 1717: 4dik Berek vágjon a 
Vizen túl a felső Pala alatt... ezt ugjan a viz cl nem rontot­
ta, de tsak cgj fűzfa sintsen rajta [Pólyán TA; JHb XVI/14], 
1762: a Fogadon túli egy darab hejjet cltsováltak a 
Fogadéhoz [Szentháromság MT; Berz. 1. 10/39], 1763: Én 
pedig Pánsilic Turku magamis személy szerént jelen voltam 
akkor, midőn a’ Malmon túl való darab reszetskétis mely az 
Utrizált Mólóm árkával két felé hosodott tzövckckkcl ki 
métaztuk de a’ Czövckckkcl a’ Patakon túl nem mentünk 
[Szenesei Szb;JHbPánsilicTurku(70)jb vall.]. 1833: aVá- 
lasztott Közönségnek ... Rendelésénél fogva a végre 
botsátattunk ki, hogy a’ Tégla-vető helynek ki nézett 
Nyilakot a Vizen túl levő Város földjeiből a Város részére 
cserélnék ki [Dés; DLt 904/831]. 1843: tudom, hogy Szat­
mári Sándor Ur a’ Bartos Josef által ki árcndált birtokban 
Esztendei birtokon túl belé harapódzott [Karatna Hsz; HSzjP 
Fülöp Dániel (54) lib vall.].

Szk: ~ és innen. 1706: Ezalatt a Dunán túl cs innen való 
hadaknak pracficiáltatván Forgách Simon, Pozsonyt vitatja, 
s a pénz által corrumpáltatik, és alkalmatosságot adván a né­
metnek, Lcopoldba élest visznek a németnek, Esztergomot 
is visszaveszik [KvE 247-8 VBGy] O Hn. 1826: A kormos 
ágán az árkon innét (és) az árkon túli [Váralmás K; KHn 
314] * tengeren (innen és) XVII. szJXVIII. sz.: Jobb lett 
volna nekem soha ne születnem, Vagy ha születtem is tenge­
ren túl mennem, Tenger szélyvészitöl gályákot őriznem, 
Hogysem pajtásimtol ezt kell elszenvednem [SzO 391 
brassai székely rab éneke], 1657: Huszret pasa fővezér nagy 
triumphussal jüve, meghozván azt az híres Abaza pasát, ki 
még Oszmány császár mcgölcttctcsénck alkalmatosságával 
rcbcllált, csilalivá lőtt vala, tengerentúl czdntmi pasaságot 
és Rcvanit is bírván, s az kazulhoz adhacrcált vala, ki is 
Babilóniát bírja vala [KemÖn. 88], 1662: azonnal császári 
gratuláló, örvendező, köszöntő követség rendeltetvén, újon­
nan való nagy mcltóságos titulussal tengeren innen és túl is 
levő egy rész hadainak föszerdári méltóságos ncvczctivcl, 
karddal, zászlóval, lóval, kaflánnyal, császári ajándékokkal 
tisztcltctctt vala [SKr 634]. 1676: Tegnap érkezvén Vásár­
helyre valami kereskedő emberek Moldvából, azok hazud- 
ják, hogy az tengeren túl mind császárt, fővezért megölték 
volna [TML VII, 234 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz],

2. időre von. haszn-ban; folosit pentru indicarca timpului, 
tcmporal; Zeit betreffend, temperál: vmilyen időpontnál/ 
vminél később; mai tirziu de o anumitá datá; spliter als cin 
bestimmter Zcitpunkt. 1678-1683: iob valamelj titkot, az 
szüksegh nem kinserit az ki mondásra, maganal tartanj ... 
mert az so csak addegh az embere megh ki nem bocsattja 
szaian, de azon túl, masc mind magiarasasa, s, mind elöb 

való adasa [Ks Komis Gáspár kezével]. 1679: A ló árra, az 
ökör árra ... gyermek részére jutandó 80 pénz facit omnibus 
cum putatis flór 40 dcn. 80, karáczonon túl esztendőnként 
usorája tiz tiz pénz [Zágon Hsz; Barabás, SzO 382], 1759: 
Hogyha penig (: Isten őrizze Hazánkét:) valami közönséges 
ínség, Pestis, Fegyver vagy Lincázás az Erdőnek fructussátol 
cl szorittaná az Éxponcnst, annyi Esztendők a’ 30 Eszten­
dőkön tulis attribuáltassanak [Torockó/Gycrtyános TA; 
Bosla]. 1760: mondja meg a Törökök(nc)k“ mint hogj 
Falusbiro híre nélkül ország uttja mellé szálottak harmad na­
pon túl cl mennyének onnét, mert ha valami kár éri őket a 
Falu m(c)g nem fizeti [Mczörücs TA; Ks. - “Marha- 
kereskedők], 1786: az Vasból való pracstatiot Dézmát Esz­
tendőnként ki adgyák, és mind ez mai napig azaknak meg 
adását egy sem dcncgalta ... és ha valaki el maradatt az 
Árendás üdön túl, azannis az után cxigaltatatt [Torockó; 
TLcv. 4/13. 38], 1792: azon cl Zálogosított Jószágot... Bi­
hari Sándor Öcsém ... Árendában bírja, és bírhassa Eszten­
dőnként 30 ~ Harmintz M forintokban mint (!) addig, vala­
meddig a Zállog Sum(m)a egészszen dcpuralodik, a zallog 
Sum(m)a a szerint le fizetödven pediglen ... azon túl még 
egy Esztendeig bírja és használja Kedves Ötsém Bihari Sán­
dor minden Arenda nélkül [Kv; RLt], 1800: Jóllehet az 
Nagyságos Pracscs Vr azon 22da Marty küldött bölts cl 
intézéseiben az Irtásokról nem emlékezett azért alázatosan 
Kéri Társaságunk hogy ez az Erdők bővüléséért ezen túli 
meg szünnyék, és az erdő hcllycn tett irtásokat fel hadni, 
parantsolattyát a Nagyságos Vrnak cl várjuk [Torockó; 
TLcv. 9/31], 1821: (A) Jószágot ... cl foglaltattuk abba 
Csóvát ütettünk, és ki kiáltattuk, hogy ezen Jószág ez órán 
túl a Crcditor ur részire cl lévén foglalva [Kövend TA; 
Borb], 1853: a’ Jószág fel mondásáról még nem is gondolok 
időm ki teléséig... ha az időm kitelik azon túl adja kinek tet­
szik ... én is kapok elég jószágot árendába bctsűlctcs Úri 
Emberektől csak pénz legyen [Nagylak AF; DobLev. V/ 
1364], 1856: (A birtokot) ez éven túl pedig bérbe csak úgy 
adom ha a bérlő azon öszveg kamatjával fel érő bért fizet 
ötöt véve száztol - minden le hagyás nélkül mint Galfi Sán­
dor etsém jovallá [Gagy U; Pf Pálfi Mihály Icv.]. 1866: a’ T. 
Papok oskola tanítok, és D. gondnokok azt fogadták, volt 
hogy Mártzius 12crc tartozásaikat bé fizetik, de többen ... 
bé nem fizették ... ha nyoltzad napok alatt bé nem fizetik, 
azon túl költségekre a’ közügyigazgato ki fog szállani [Gya­
lu K; RAk 112],

Szk: mán - mától fogva, ettől a naptól kezdve. 1679: Az 
1678. csztcndöbcli 27. Dcccmbris invcntáltatott földeknek 
és szénafücknck lajstromát cl olvasván az tutor előtt, most is 
jelen vadnak ... mcllyckct cl nem dissipáltak mindeddeg 
(ezért mán túl azokot az tutor colállya) [Zágon Hsz; Bara­
bás, SzO 382]. 1711/1792: Etzken Miklós Vram ... Mámul 
semmibenis meg nem haborittaná haborittani sem akarná’, 
sem haborittassa [BLcv. Transs. 26-7. - “Etzken Andrást], 
1756 k.: Olcsó lévén az Marha fellyebb egy poltránál ne mé­
rettessék az húsnak fontya, ’s még ma a’ Família paran- 
tsolattyábol hogj az Bírák publicállyák, és mán túl obser- 
váltassak committáltatik [Torockósztgyörgy TA; TLcv. 9/9. 
2a]. 1763: életeknek modgyát szabadoson kereshessék, 
semmi Jobbágysági kötelességet mán túl hozzánk nem tart­
ván [Szentmargita SzD; KGy]. 1837: Dragamir Juon ... 
mán túl négy ökörrel a’ maga crejin tészi hetenként a' két 
napi szolgálatot [Torockósztgyörgy TA; Bosla Andrád Fe­
renc rcf. rektor kezével],

3. vmely mértéket meghaladva; trccínd de o anumitá rná- 
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surá; cin MaB übcrtrctcnd. 1819: Sylvcstcr Uram házunkat 
az elegen túl is nagyon járta asztat tapasztaltam [Kv; Pk 2],

Szk: -on -is. 1851: Titi ... még a’ tulon tulis eleven, jo 
kedvű, alig lehet ölben tartani [Kv; Pk 7].

Sz. 1680 k./1715 k.: Nem minden fal mellett hasznos 
súgni búgni Két ajkon túl titok szárnyon szokott járni 
[Rosnyai, HarTurc. 180].

4. vmely lehetőséget meghaladva; depá^ind o anumitá 
posibilitate; einc Möglichkcit übcrtrctcnd. 1801: Gcomctra 
ö kegyelmének szorossan imponáltassék, hogy se a mérés­
ben se a proportiok ki tsinálásában a sokszor említett Dcli- 
beratumok értelmén túl tcllycsséggcl ne lépjék [M.zsombor 
K; Somb. II]. 1844: a szőkefalvi Papot ... keresztúri 
Déákságába jámbor és jo tanulónak csmértcm, de azon túl 
sem tanulási szorgalmát, sem erköltsi állását nem kísérhet­
tem [Bözöd U; Pf Árkosi Mihály csp. lev.].

5. vmin felül; pestc ceva; über ctw. 1677: Udvarhoz, örö­
mest érteném, mind kiket hínak és ha az rabok dolgán túl 
lesz-c egyéb igy [TML VII, 539 Bethlen Farkas Teleki Mi­
hályhoz].

11 l.fn szk-ban; in construcfic; in Wortkonstruktion: ennek 
-jón ezentúl; de acum incolo; weiter, künftig. 1597: Megh 
crtwen cw kegmek warossúl az Orzagh mostani vcgczcsét, 
articúlússat az Crcdítorok fclcöl az adósságoknak Excqúú- 
tioiarol noha lattatik várassunk priuilcgiúmanak cs reghy 
zokassinknak dcrogalny, de ... hogy ennek túllia(n) afféle 
búsúlassa se Biro vramnak se Tanachnak ne kcowctkczzck 
végezték cwkcgmck Warossúl1 [Kv; TanJk 1/1. 288. -“Köv. 
a végzés].

0 Hn. 1572: az hollo fyzeken twl [Dés]. 1587: az patakon 
túl az falw zelibcn [Nagykcnd KK]. 1597: az kcörtwclyfan 
twl az vt mellet (sz) [Sárd AF]. 1614: az falu kcözcönscgcs 
Zalad azaloian túl [Szentrontás AF; Sár.]. 1629: Felszegben. 
Az vizen túl az kupán szegiben (sz) [Uzon Hsz]. 1640: az 
nylasban az kis Malmon túl [Mv; MvH], 1641/1687 k.: Bő 
felé fordulóban Nyáras mellet á Palón túl (sz) [Székes MT; 
MMatr. 286]. 1666: az Poklos kút feje(n) túl [Bikfva Hsz] | 
Az Doboly Réten az Karaszos tón túl (k) [Illycfva Hsz]. 
XVII. sz. köz.: a retkes patakon túl (sz) [Árapatak Hsz]. 
1681: Az Közcpsö tón túl (sz) [Magyarszovát K] | Az Kerek 
erdőn túl [Vajdasztivány MT]. 1688: Az leveles patakon túl 
(sz) [Szilágynagyfalu Sz]. 1685/1792: Az Nádason túl (sz) 
[Dálnok Hsz]. 1686: Szék patakon túli (sz) [Bikfva Hsz], 
1688: Túl az patakon [Oroszfája K]. 1692: az réven túl (sz) 
[Torockósztgyörgy TA], 1694: Az Kenderes hídon túl 
[Désfva KK], 1697: Az Sós vizen túl (sz) [Hidvég Hsz], 
1711: A Kő Lyuk felett az Arko(n) túl (c) [Kidé K; BHn 87], 
1715: A Mcdvés Patakan Túli (sz) [M.sárd K; KHn 228], 
1718/XVII1 sz.: Túl a Motsár erdőn a Kabola Kutnál a Szi­
lagyi Határ szélben (k) [Monó Sz], 1727: Hidas ájban a pa­
takon túl (sz) [Gyalu K], 1728: az Oltón túl [Aldoboly Hsz]. 
1730: locum Tolvaly kúton túl való hclly dictum [Kóród 
KK]. 1731/1802: A Vizen túl a Köves hágóban az Útnál (sz) 
[Buzaháza MT], 1734: Alsó, vagy Oltclvi határban az oro­
szok revin túli (sz) [Illyefva Hsz], 1736: a Pallón túl az Be­
rek mellett (k) [Mikcfva KK]. 1740: Kis telek oldalán a 
patakan túl (sz) [Sztána K]. 1746: Ketskes Pataka Martyán 
túl (k) [Vadasd MT; Told. 42] | Nyugo hegy bérein túl az 
utón fejel (sz) [Petek U]. 1754: A’ Patakon túl (sz) [Kásva 
MT] | A’ Szeles földeken túl (k) [Radnótfája MT] | Túl a’ 
Vizen Arpasto felöl [Felőr SzD]. 1757: á Rákos Patakán túli 
[Szentkirály Cs]. 1761: Az utt mcllétt tuul az Nadas patákán 
Mera felöl (sz) [M.nádas K; KHn 222], 1762/1779: A Ma­

gas Ligeten túl (sz) [Monó Sz]. 1764: a Széna Füven a 
Gődőrb(cn) a Csorgon túl (sz) [Doboka; DHn 13]. 1765: az 
Hidan túl (sz) [Deréte K; KHn 33]. 1766: Sáron túl (sz) 
[Szentimre Cs] | Mély Árok Patakán túl [Szászfcncs K]. 
1767: Az hiú patakaba túl a’ gödrön [Tusnád Cs]. 1769: a' 
Rapó Észkassán a’ Gyúmöltsös, vagy Tón túli lévő Falu Er­
dejére járó Utat [Koronka MT]. 1775: a’Tormás patakán túl, 
a’ Túri határban (sz) [Komjátszeg TA]. 1784: Túl a vizen a 
közép lábban (sz) [Tűr AF], 1786: A’ Porkolábon kívül ’a kő 
kereszten túl (sz) [Nagylak AF] | Túl a Maroson a Kender 
Ágyban (sz) [Marosbogát TA]. 1788: A Negyedik Hídon túl 
[Mv; MvHn], 1790: In Loco vulgo túl a vizen dicto (sz) 
[Dés]. 1792: A Magyaros árkán túl (sz) [Kalotadámos K; 
KHn 45]. 1795: Túl a vizen a Kender nyilakban (sz) 
[Nyárádsztlászló MT]. 1802: túl a Patakan [Vadasd MT]. 
1804: Köszvénycscn túl (sz) [Bölön Hsz]. 1813: a’ Kaszárma 
hidján túl [DLt 162]. 1814: Á’ Szöllőkcn túl (sz) [Marosbogát 
TA], 1818: az Kolosvari Hidan túl (sz) [Páncélcsch SzD; 
EMLt Kidéi lev.]. 1843: A’ Kerülőbe a’ Maroson túl (k) 
[Marosújvár AF], 1847: túl az erdőn az erdő sarkánál (sz) 
[Ákos Sz], 1860-1870: túl a vizen egy füzcsberckbcn (sz, k) 
[Kérő SzD], 1861: patakan túl [Vaja MT; VH], 1864: Túl a’ 
vizen [Dés], 1878: Nagy hídon túl hajó révbe (sz) [Bölön 
Hsz],

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

túl2 túlságosan, igen erősen; prea (de tót), pesté másurá; 
übermaBig. 1590/1593: az Christoff Vram Molnaban túl 
córlcóttek [Szásznyírcs SzD; Ks],

tulajdon1 fn 1. saját birtok/anyagi javak; proprictatc de 
pámint ;i de bunuri matériáié proprii; Eigentum, Bcsitz. 
1570: az kérdőre Lakatos Myklos hyty zerent vallya hogy 
hon Nem volt Salai Jmre mykor Balasy Lazlo ky Bontotta 
volt az kcozt mely kcoz Sala Jmrchnck Twlaydona [Kv; TJk 
III/2.60a] | az Zena fenek bely feoldeket tuggya, hogy Lázár 
Imreh byrta, mint Eówct cs tulaydonat [Gyalakuta MT; 
BálLt 1], 1573: az az córókscg co tulaydona vérre [Hsz; 
BálLt 1]. 1600: Azt tudo(m) hogy mihalyfi benedek azt az 
iozagot bírta mint tulaidonatt [UszT 15/35 Vas János de 
Scmic(n)falua vall.]. 1606: Ászért hitam teoricnihcsz az Jt. 
uagyon Énnekem egy körtouely fám, az kedej Hatarba(n)... 
melj megh neuezett körtoucljrc ria mentem uolna hogy 
megh Zegjem ugj minth tullajdonomra Asz: J. riam Jöuc égj 
nchaniad magauall [UszT 20/197]. 1721: mindenekről, 
mcllyckct Isten ö Szent Felsége ajándékából ez árnyék és 
villámás (!) mogyára cl mulo Világon éltemben bimj láttat­
tam, cs tulajdonomnak neveztettek, tészek illycn végső és 
Tcstamentaria Dispositiot [Uzon Hsz; BLt]. 1766: 
dcsistallyon cokcglmc ezen Pertől ... mert most olyanért 
költ, fárad, perel, mely tulajdonam én nékem [Torda; TJkT 
V. 330], 1767: ez üdéig bírta mint tulajdonát [Kv; Pk 3]. 
1774: ncmis practcndálta ... a’ maga tulajdanának [KK; LLt 
47/2], 1812: Az szemmel látott és kézzel fogható igazság, 
hogy azon ... Berket... az én értekemre a Nemes Nagy Laki 
Eklésía bírta és bírja mais ... mint tulajdonát minden ellen­
vetés nélkül élte [Nagylak AF; DobLev. 1V/943. 38b 
Hetzegán luon (40) jb vall.]. 1835: A hajdoni háborús 
üdökbe ellenséges ostromlás mián a Falu Alsó Sinfalva cl 
pusztittatván, a Falunak clpusztittataso (!) kőzzött meg ma­
radott kevés Számú Alsó Sinfalvi Lakosak kintclenittcttck a 
közzelebb való Hcllységckbc lakásokat által változtatni 
következőleg a pusztájába maradott Alsó Sinfalvát mind 
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idegen ncmzctbelick, mind privatus Más Helységbéli Lako­
sakis akarván magok(na)k cl foglalni, mint tulajdonak(na)k 
elfoglalását az Exponens Birtokasok Elei magok meg aka- 
dállyoztatták [Asz; Borb. II]. 1845: Minthogy azon újlaki 
Joszágotska nem tulajdonom, hanem gyermekeimé örökös 
cserét benne nem tehet, majd ha cl hunyok bánnyanak ök 
vgy azzal a mint tettzeni fog, leg alább engem nem vádolhat­
nak [Ipp Sz; Végr.]. 1854: demoralizált fájdalom! fiam 
Szentpály Sándor által részszerént erőhatalommal, rész- 
szerént tulajdonomnak meg fosztására alattomoson koholt 
contractusok és hamiss Levelek által is ... öreg napjaimra 
minden tulajdonamtol cs Így minden élhetőségem eszközeitől 
... meg fosztattattam [Kv; Végr.].

Szk: -óvá tesz. 1807: vagyon a Szamos vize körül 
follyása között... egy jo nagy darab Kaszállo hellyé, mclly 
minden esztendőben széna, és sarju termő, midőn a Szamos 
kiütése által okozott árvíz miatt cl nem iszoposodik, eztis 
töbnyirc ifiabb Rettegi Sigmond Ur tette tulajdonává és 
hasznossá a Szamos vizén igen sok tsonka gátak kötéseivel, 
a kömyűl lévő berkeknek szaporításával [Apahida K; RLt 
O. 2 Jós. Farkas ns (47) provizor vall.].

2. saját járandóság/jövcdclcm; venit propriu; cigcncs 
Einkommen. 1832: En hat hetekig Halálos Nyavalyát huzek 
sok költésem volt azan üdö alat ... Instálam ur(am) Bátyá­
mat azan Kilentzvcn forintam Szénám árát adja meg mert 
sokak az Szükségeim ... másaknak 110 (!) adtam ur(am) 
Bátyámnak oltsoban mégis fizctctlcn vagyok, ha Ur (!) 
Bátyám engemet meg Nyér Nem vagyok én Szökevén van 
Joszagam és ki clcggitcti magát már ha Sok Instálásam után 
most Sem kapom Meg tulajdanamat en Soha többe ebe az 
cletbc nem kérem [Mócs K; BetLt 1 Henter Farkas Vájná 
Istvánhoz].

3. tulajdonság, jellemvonás; proprictatc, caractcristicá, 
trásáturá; Eigcnschafl. 1662: Részeként a jó magistrátusnak 
tulajdoni ezek: 1. az istcnfélclcm, mclly nélkül minden csak 
semmi | Negyedszer: a jó magistrátusnak tulajdona ez, hogy 
a jóknak szeretője, becsülője [SKr 690, 692], 1807: Mint­
hogy eleitől fogva a virtust választattam tulajdonommá cs a 
jo Szívnek lelket magam mesterévé ... mind azon töreked­
tem, hogy Árvái sorsomat mi módón tehetném clömcnctclcssé 
[Kv; Incz. XII. 3a], 1827: A’ kép rámákra nézve most is 
olyan szerencsétlen vagyok, hogy cl nem küldhetem, mert 
Kolósvári Uram meg hazudta magát ... Nem csudálkozom 
rajta, mert a’ hazugság közönségesen a’ Mesteremberek tu­
lajdona [Kv; Pk 7].

tulajdon21. névm 1. vkinck kizárólagos tulajdona/sajátja; 
propriu, carc aparfinc in mód cxclusiv cuiva; bcsondcrcs 
Eigentum. 1579: Zent Matthias Nap wttan való chycotcor- 
teokeon (!) cl Menenk Nadasra kykcollcw war megyében 
Twlaydon hazahoz Pathochy Ersebet Azzonnak [KCsl IV/ 
51], 1584: Hozzw Jstwan Az Ven ember vallia, Esmcrtc(m) 
Giarfas papot Igen Rwt zcmcliw parazna ember vala, Ez 
wdeoben pap Nc(m) bírhatot tulaidon hazat, hanc(m) tizen­
két kapla(n) volt, De mind a’ plébános házánál lakot [Kv; 
TJk 1V/I. 328], 1592 k.: Leg elyzeorszer (!) szollok osuatt 
Péterhez cs Osuat Jmrehez azért hiuattam az feliéi megh 
ncwczct Zcmclickct az megh holt cziganiomnak balintnak 
Teteme fely hogy ez cl tnult napokba(n) vgy mint zent lueza 
azzony nap clcöt való kcddc(n) 1589 cztcndcobcn ez osuatt 
Péter cs Jmre Jcottck az en hazamra az az mono(m) melle 
ezt az en megh holt cziganiomot vertek vagdaltak az en tu- 
laydo(n) Jozagomo(n) kibc(n) mégis holt [UszT]. 1665: ma­

gok asatak áltál az malom árkát tulajdon földeken [Job­
bágyivá MT; BálLt 50]. 1751: Magam tulajdan gabonámban 
is kaptam Marhajokat”, magokat is Marhájok mellett állani, 
mcllj akkori gabonámban esett káromot semmiképpen megh 
nem tudtam rajtok venni örökké oda marad [Balázstclkc 
KK; IB. Georg Rcmplcr (40) jb vall. - “A Vándorékét]. 
1757: A Virágosi Bányászi Czimboraság maga Bányajabéli 
Vizét, meljct csövei húznak ... magok crcjckcn tulajdon 
Jstalyokon a Cziculjási Bánya kára nélkül hordozza, és an­
nak uttyát, minél jobban lehet, úgy megtanálja hogy a viz a 
Cziculjási Bányát ne vesztegesse [Torockó; Bosla], 1768: 
akartam a magam tulajdon földemet, abból való bokrok ki 
irtásával tágosittani [Bukuresd H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1784: 
Tudgyac a Tanú ... Hogy ... Gálák nevezetű bányászai ben 
a Bányáb(an) egy bizonyos helyről arccaltak volt meg ez 
előtt... bizonyos szemcllyckct azt magok tulajdan cs saját 
banyajoknak tartván, es köz rakassal azt a helyet más szom­
széd banyaszaktol clis rckcsztcttck? [Torockó; Bosla vk], 
1794: a kérdezett Szolga kenteién volt ... Mostani paku- 
lárjátol Czirla Vonujnak Gyunyáját és cgyébb nálla lévő tu­
lajdon portékáit ki kérni [Bethlcnsztmiklós KK; BK. Szász­
völgyi ir. Ávrám Torna (34) vall.]. 1807: cl-vittc magával tu­
lajdon ruháit [Dós; DLt 391 nyomt. ki], 1822: Itt... kiki sza­
bad kényére praedálja a’ határt, különösön azzal hogy föld­
jeit cs rétjeit előbb tulajdon szabad marháival mások ki re- 
kesztésévcl, és szomszédjainak kárával fel éteti [M.zsom- 
bor K; Somb. II]. 1851: A tavaszi szántás alá tartozó 
földeket, javát, rosszát - köteles Máthé György - mihelyt az 
idő anyira ki nyílik, gazdailag jól meg szántani ... jó-tiszta 
maggal... tulajdon magvábol bé vetni [A.csküllö K; RLt O. 
4].

Szk: - magáénak ismer. 1849: Prostyán Nikuláj hazánál, 
kaptunk égy értz füttöt, tökéllctcscn öszve rombolva, melyet 
az özvegy Cseh Joscffnö, és Fia Sándor tulajdon magokénak 
csmértck, és mü is meg néztük - cs mind kettőn meg 
csmcrtük hogy N. Cseh Josefé volt még Mohábais [Héjjasfva 
NK; CsZ], 1850: Én is, Sebessi Ádám ... a fenn elé sorolt 7. 
pontok alatti edgyezményt tulajdon magaménak csmércm, 
és az azon pontokban Írtak telycsittésérc magomat kötele­
zem is [Ne, DobLev. V/1298] * ~ maga vmije. 1675: be haj­
tottak volt azo(n) Ökröket az Salibul, nagy nehezen Szc- 
rezhctt(cm) viszsza az Tisztektől azon ökrömet ... Simon 
Tarkack hasanlokcppcn cszkúttek viszsza Korvan Jánossal 
kettőn Czcgcbúl V. T. Uramtul tulajdan magak ökreit úgy 
mint harmakat [Mczöörménycs TA; WassLt Nicolaus Lazár 
(50) jb vall.]. 1763: En mind úgy hallottam az örögöktöl, 
hogy az hidra a’ Falu az tulajdon maga Erdejéből vágót vol­
na fát [Gambuc AF; BK. Jcpurc Györgye (19) jb vall.]. 
1799: az efféle Curialisták ... a földes uraság által a’ falu 
szerin kívül tulajdon maga allodiális földire épített Házak­
ban laknak [Kv; Told. 35a]. 1847: a tulajdon magam pén­
zemből valók kéntclcn az írt summát letennem [VKp 183] * 
- örökség. 1744: a házam után járandó tulajdon örökségből 
is égj darabot az ö Nsga szamára fel fogtak, és cl kaszáltak 
[Szentmargita SzD; Ks 17/LXXXIV. 27] *-saját. 1688: ha­
talmas kézzel, tulajdon sajat földére mentem cs ot megh ver­
tem s vercsitcttcm volna [Dés; Jk] * - (szokott) pecsét. 1572: 
kyról aggiuk my az my lewclunkct az my tulaydon pcchc- 
tunkcl meg erősítettél ez lewclunkct irtuk gyerómómostran 
zent mihaly napian ezer ótzaz hctucn" [Gyerömonostor K; 
KCsl. - 'Szept. 29], 1583: Valaky, Borát chaplarral akaria ky 
merethny cs arultathny Tchagh a’ Bornak gazdaia megh Mé­
rettesse ... annak Az birsaga az az három forint aky meg 
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nem m?rcthn? Es Veres Cretaual az Veder Zámoth reá írassa 
az Valaztot Zemclickkcl, kik az meg mérésnek nagiob 
bizonsagara tulajdon zokot pcchctckctis a’ hordóra niomiak 
[Kv; PolgK 2], 1731: A Virágos Palotara nyilo Bothba min­
den ... egyéb Portékákat megh hagyván intacté ... bezárván 
Ajtaját három tulajdon pccsctinkkcll bé pecsételtük 
[Szentbenedek SzD; Ks 15. LVII], 1831: Czako János Ur... 
ezen Biztossághaz intézett Vallamása tulajdon Petséttye és 
Subseriptioja alatt... ide mcllékcsittctik [Dés; DLt 332.9] * 
maga - vmije. 1665: az közös malom kedviert magok 
tulaydon örökségeken Csűr kerteken asattak az malom árkát 
[Csikfva MT; BálLt 50]. 1699: maga hon nem létiben 
Egrestöröl maga tulajdon Házából Felesegit ki rakatta 
[Bögöz U; BálLt 1], 1714: a meg nevezett Diafalvy belső 
örökség után az Orbán Elek Ur(am) Attya Orbán Pál Uram 
es az ö kglmc Nagy Attya Orbán Péter Ur(am) maknak ide­
jén maga tulajdon scrtcssit, ha csak mással cgyb(c) nc(m) 
szimborálodott a havasokon az Oroszhcgyick(nc)k szabado­
son jártatta [Diafva U; EMLt Orbán lev.]. 1752: Az cl múlt 
karácson Böjtén vettem volt Hujccz Páveltöl Stompokban 
kivántató darab Kovát négy sustákon, mellyct midőn Abrud- 
bányára vittem volna eladni, Favor Thóma maga tulajdon 
Kovájának, mellyct töllc cl loptak, mondotta lenni 
[Vályebrád H; Ks 62. 22 Hujetz Dumitru vall.]. 1840: Eltel­
vén a fenn meghatározott tilalom alá hozott hét, azután is 
senkinek nem lészen szabad amidőn szénáért megyen, az 
ökreit szabadosán clcsapni. Ha cl akarja csapni, úgy bocsás­
sa el, hogy a maga tulajdon helyén őrizet alatt, úgy őriztes­
se, hogyha másnak kárában mégyen, akkor a tulajdonos 
minden egy ökörtül egy váltó magyar forintot vehessen, a 
kártétel megfizetése mellett [Jcnöfva Cs; RSzF 157].

2. testrészre von.; referitor la párfilc corpului; Körpcrtcilc 
betreffend: saját; propriu; cigen. 1614: Komis Sigmondot co 
N. úgy tartia mint tulajdo(n) testet [Radnót KK; Ks. O. 20], 
1771: hallottam tulajdon szájából szöts Ferentznek azzal 
ditsekedni, hogy a Benedeki oláhok nem merik cl lopni az 
Ökriröl az harangokat, mert félnek hogy meg lövöldözi őket 
[Dés; DLt 321.27b Dániel Tót (45) ns vall.]. 1774: Tulajdon 
szemeinkéi láttuk hogy Suta Páskuj vágta s sálolta az Vtrizált 
erőt [O.léta TA; JHbB 275], 1807: En alább subscribált 
adom ezen tulajdon kezem által irt Contractualis Levelemet 
[Albis Hsz; BLcv.]. 1808: Ujjabban meg kévánta erössiteni 
aztat hogy Valamely legén a Czéhba akar állani tehát tarto­
zik a maga Remekit, a maga tulajdon kezével készittsc cl 
[Kv;KCJk21],

Szk: - maga vmije. 1758: A’ Falúsi lakósok közzül neve­
zetesen Kotsis Fereneznének Csenteri Katának ... túlajdon 
a’ maga szájjából hallottam, hogy ... Udvar Istvánnét Csúka 
Pannát kúrvázta [Bcthlcnsztmiklós KK; BK. Andreas Apáthi 
(50) jb vall.]. 1815: Hersány Juvon ... tulajdon maga kezé­
vel nyitatta magának azon irotvánt ép kies Bokros és élőfás 
Falu erdejéből [Orsóvá MT; Bőm. G. XV/13 Pop Illya (63) 
vall.] * saját ~ keze. 1589/XVII. sz. eleje: Valaki az Lcgcnick 
közwl az megh neuezet k?t fijlc Mester Remek megh 
czinalasa cs megh mutatasa clcőtt házasodnék megh, ncgy 
forintal bwntcssck; cs addig se Jnast se Legent ne tarthas­
son, az Céh szabadsagaual scmmib(cn) ne élhessen, az migh 
az ki szabót Mester Remeket éppen cl nem végezi, Eo ez alat 
az cö mesterséget kwlömbcn ne giakorolhassa: Hanem cziak 
saiát tulaido(n) kezcucl való koczogatasaual cllicn, cs efféle 
kantár szemclick semmincmw Műhnek cs Epitmcnicknck 
meg czinalasara itt ez Varosban eoszszc ne tarsalkodhassa- 
nak [Kv; KömCArt. 9-10],

3. vkihez tartozó; carc aparjine cuiva, propriu; cigen, jm 
gehörend. 1593: ada az Varossnak Dccsnck ... Zawl 
Lúcachíot ... coreokcos es twlaydon Jobagiat, fiorol fiora 
megh hyhatatlanul [Dés; DLt 238]. 1595: 21. Janúary. 
löucnck az Lengyel király köuctcnek ... szolgai ... és 
túlaídon Zakaczok ... Es Wrúnk cgygyík Talnakya 
Staniszlaús Galitzki volt körülctck Wrúnktol paranczolatot 
és hagyatot Gazdátok ... Érkezének be d?l útan 1: oraúal, 
fröstökeneztek [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 158-9 ifj. Hcltai Gás­
pár sp kezével], 1629: Ezeken kívül penig valami lábos bar­
mom vagy most vagyon, vagy ha fiam kezében, és az alatt 
szaporodik, mindenestül fogva tulajdon fiamé légyen [BTN2 
423], 1734: az Utóimban meg nevezett Mlgos Urfiakat, a 
Néhai Mlgos Ur Teleki Pál Ur(am) itt a maga Házánál maga 
gondviselése alatt tartatta, mint maga tulajdan gjermekit... 
meddig tartatta azt nem tudom [Kv; TK1 Jós. Déáki (54) 
pastor eccl. rcf. rektor nyíl], 1772: Tulajdon az édes Apjától 
az Öreg Gázmér Istvántól hallottam, hogy az ö kimé György 
fia úgy meg ütötte az cl múlt öszszcl, hogy a mig él cl nem 
felejti [Dés; DLt 321. 72a St. Gazday de Szathmár (36) ns 
vall.]. 1776: tudom aztat, hogy Néhai Pap Gábor előbb tulaj­
don Pakulárának tsináltatot egy kis házikót [Szentgyörgy 
MT; MkG 36. 5/1]. 1806: a Tulajdon csclédjcinckis nem 
altalata csufoltatni0 [Kézdisztlélck Hsz; HSzj által-átal al. 
Kováts László felesége, Hegyes Maris (50) vall. - “Az any­
ját]. 1823-1830: A doktor úr vagyonához sem bízom, mert 
ha édes gyermeke s tulajdon örököse volna is, az öregek ba­
joson adják ki pénzeket éltekben az ifjaknak, s minden va­
gyonra való tekintet nélkül csak a leányt kérem, eszembe 
sem jutott soha is az öregúr pénze [FogE 300]. 1840: Balogh 
Lászlónak ... Leánya férj nélkül kéttzer gycrckczctt meg tu­
lajdon léánya édes annyának uttza hallatára kiáltja hogy 
meg ölte gyermekét [Dés; DLt 277 id. Ferentzi Károly kezé­
vel.].

Szk: - maga vkije. 1773: Sőt nem hogy másoktól ne há- 
borgattatnám, de tulajdon magam gyermekitől, kit a fúvó 
széltől is oltalmazni kívántam [RettE 292] * - neve. 1796: 
tulajdan neveink fel Írásával [Aranyosrákos TA; Borb.]. 
1807: adjuk miis ezen tulajdon Nevünk és szokott petsétünk 
erőssége alatt kőit Contractualis Levelűnket jövendobéli bi­
zonyságul igaz hitünk szerint [Ispánlaka AF; DobLev. IV/ 
906], 1823: aztot ezcncl tulajdon neveink all Írásával a mü 
igaz Hütünk szerént bizonyítsuk [Bércek Hsz; HSzj madár­
irtás al.]. 1835: Melyről adjuk ezen Zálogos Contractutalis 
levelünket tulajdon nevünk al-írásával kezünk kereszt voná­
sával és szokott pecsétünkén meg erössitve [Borb. II] * ~ sa­
ját. 1829: a’ ki tulajdon saját Czéhát cl-árulya, hitcszcgctt 
[Kv; MészCLcv.] * maga - vkije. 1766: a Sz. Írás ... ászt 
tanittya hogy minden férj fi a maga tulajdon feleségét mint 
éppen testet szeresse, és ászt ne rongálja, annális inkább 
bctsülctib(cn) meg tartani kívánja és igyekezzék [GörgJk 
205], 1779: Hallottam ... hogy ... Magyar Gyerő Monosto­
ri Liber Báró Kemény Gergely Ur cö Nga a maga tulajdon 
Gyermekei ellen protcstatiot adott volna bé ... a maga Gyer­
mekeinek meg tagadására, s a Kemény Jószágból való cxhac- 
rcdatiojára [Szászzsombor SzD; KS. Gabr. Karutsi (58) pást, 
rcf. vall.].

4. vkitől származó; propriu; von jm herkommend. 1745: 
Mind az Actor által producalt Rclatoriabol, mind pediglen 
az Indus tulajdon Szavaiból világossan constal, hogy nem 
más hanem ő Rusz jankullal Kalács pénzt vett volna hat Fo­
rintot Topanfalvi embertől [H; Ks 62/10], 1798/1799: a’ 
4dik Vallónak Passiója meg erössittetik a’ Dclibcratumban- 
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is ki-tett 9dik Vallónak tulajdon a’ B. Al-Pcrcs Úr 
Rationistájának Passiójával [Torockó; TLcv. 5/16. 421 
Transm.].

Szk: - aláírása. 1833: Mclj kénáltatásnak módja, és ren­
di, hogy mindenekbe ... ezek szerént vitetet légyenn végben 
... arról ezennel hivatalos igaz hitem szerinti, s tulajdon al 
Írásommal, és Szokot petsétem letétclévelis meg erőssítve 
bizonyságot tészek ... Sinfalván [Asz; Borb. I Fogarasi 
Huszti István ns falu hites jegyzője kezével] * - keze 
(alá)irása. 1662: hatalmas győzhetetlen császártól az or­
szágnak s a sok pártolkodásnak büntetésére telkisben kiada­
tott volna (telkisen tulajdon császár keze írását értik, melly 
őnálok megváltozhatatlan dolognak állíttathatik), hogy Vá­
rad várának a hatalmas muzurmány nemzet számára clfog­
laltatni kellene, azért, hogy fegyver nélkül megadatnék, pa- 
rancsoltatik vala [SKr 591], 1692/1792: Adom ezen tulaj­
don kezem irásomot super eo vér Atyánkfiának Primipilus 
Etzken András Vramnak [BLcv. 15-6 Transs.]. 1758: Igj 
menvén véghez ezen fen irt békesség irtuk meg miis futura 
pro cantcla fidc nostra medianté szokott pétsétünkcl és tulaj­
don kezünk írásávál corroborálván [Asz; Borb. I]. 1823: 
Hogy ezen Inventáriumba az én közbcjövctclcmmcl leírt 
Vagyonokot... kezemhez és számadásom alá vettem legyen 
- azt ezennel meg esmércm, és tulajdon kezem alirásával 
megerösittem [Nsz; DobLev. V/1080. 7a] * ~ levele. 1578: 
melynek nagiob crcosscghcrc, adom az warosnak thwlaydon 
Lcwclcmct pcchyctcm alath [Dés; DLt 202] * - 
szubszkripciója. 1714: Mindezeket mindenekben a fen megh 
irt mód szerent viven végben a fatenseket is hütök utá(n) 
való fassiojokot rccipialvá(n) irtuk megh fidc nostra mc- 
deante (!) Szokott pecsctonkcl cs tulajdon magunk sub- 
scriptionkal mind hármán Corroborálván [Usz; EMLt Orbán 
lev.]. 1758: Melly ... Fatensek minyajan N(c)m(e)s Fejér 
V<ár> megye Alsó járásában Cintosan Lakok ... Kiknek is 
Fassiojakat rccipiálván ... Nagatak(na)k kcgyclmctck(nc)k 
le Írván tulajdon Subscriptio(n)k és Pctsctü(n)k allat 
Exradaltuk (!) Fidc Nostra mediante [Fejér m.; TK1 19/42], 
1760: meg is crőssitvén szakat pecsétem és tulajdan 
subscriptiommal [MT; JHb IX/41]. 1796: En alább sub- 
scribált adam ezen kőtelező levelemet tulajdan subseriptiom 
és petsetem alatt [Mv; TSb 24]. 1831: Titt Cameralis 
Chyrurgus Vájná János Ur ... a dolog meg világosittására 
nézve, Fassiot tévén, azt ezen Biztosságnak altalis adta tu­
lajdon subseriptiója alatt, melyis ... eredetiképpen ide mcl- 
lékcltctik [Dés; DLt 332. 24],'

5. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: - maga 
ö maga; cl insufi, ca insá$i; cr/sic sich sclbst. 1619: Azt bi­
zony látom, hogy valakik Felséged jóakarói, oly nagy öröm­
mel vadnak rajta, mintha Felséged tulajdon magoknak kül­
dené [BTN2 361]. 1703: ha ez Commissiok(na)k is poster- 
gatiojaval az ö Felsége szolgalattyab(an) akadalyt szerezvén 
késleltetik, vagy practcnnittallyak be küldését, az Militaris 
Exccutiot tulajdon maga hazaira Vicc Tisztck(nc)k külgjűk 
[UszLt IX. 77. 63 gub.]. 1735: az Inctus ... in Spccic. tulaj­
don maga volt a potentiarius a ki az Csordából az marhámat 
cl fogta s cl hajtotta [Torda; TJkT I. 58]. 1747: vámért is ne 
örcllycn Szilágyi Sámuel untak ... csak tulajdon maga szá­
mára fcjcr(nc)k őrcltct [Ákosfva MT; Told. 8], 1798: a két 
Darab jószág egyszersmind váltodgyek, és nem másnak más 
Ember Pcnzivcl hanem tulajdon maganak váltcsa [Malomfva 
U; Ben.]. 1800: En ugyan úgy esmércm az ö Exccllcntiája 
egyenes Vri Szivét, hogyha tulajdon magával ö Exccl- 
lentiájaéval volna-is azon perem, bátorkodnám Ítélete alá 

botsátani [Márkod MT; 1B. Gombási István nyíl.] * ~ magáé 
övé; al sáu, a sa; scin/ihr. 1738: Az Actor az fel fogott fejszét 
tégyc magájává, legitimo modo jurálván azon, hogy tulaj­
don magájé, és gonosz ember által veszett cl, nem penig a 
tsclédgyí vesztették cl [Torda; TJkT I. 174], 1754: az múlt 
nyáron Donáth Farkas és János Urak az egy házon kívül 
inindcnnémü Appertinentiákat, mind tulajdon magokét úgy 
usurpálták, a Füves kertet magok kaszáltatták és hordották 
cl a szénáját [Ivánfva NK; RLt Sámuel Mohai alias Szabó 
(60) ns vall.] * - nekem az én részemre; pentru minc; mir. 
1818: nem átollatta tulajdan Nékem, Feleségemre nézve vi­
gasztalásul azt mondani [M.fráta K; KLev. 11]. 1823-1830: 
Ekkor írtam Ocxccllájának, hogy elmegyek, csak tavaszig 
még egy kurzust hallgatni kívánok, s addig nem mehetek, 
melyre Ocxccllája július 28-ról tulajdon nekem írt levelében 
tudósit, hogy úgyis a gogánváraljai ckkla az özvegyet tava­
szig árváival együtt a parókiában meghagyta, beszélt is a 
domcsticus curatorral, hogy engemet szerezzen be oda, s fo­
gadta is [FogE 215] * - ő ö maga; cl insu$i, ca insáji; cr/sic 
sclbst. 1751: tulajdon ó ásta ki az pénzt azon helyből ... egy 
bőr Satsköba mondotta hogy volt [Szépkenyerüsztmárton 
SzD; Ks] * - övé sajátja; al sáu, a sa; scin/ihr. 1602: My 
vayaiak egez faluiul mind 10 fejekéi cgyctcmbc(n) agjuk 
emlékezetre mindeneknek az kiknek illik az mw leuelunknek 
rendiben hogy in Anno 1602 esztendőben (!) 2 dic July 
attunk égj darab széna Retet vgian ezen vayaban lakó 
Fcrcncz kouacznak ... attuk flo: 6: örök arron cltcigh, holta 
utannis penigh felesége cs gicrmckj ugian bírhassak, mint 
tulajdon öűeket [Vaja MT; Törzs.]. 1771: mintha tulajdan az 
övék lett volna csak vágták és vitték [Nagymuncscl H; JHb 
93. XIX. 6] * maga - ő maga; cl insu$i, ca insáji; cr/sie 
sclbst. 1642: Molduvaj Gyeorgy Jobbagia ... ha valami 
módón cl talalna menni ... (a kezeseknek) minden rés 
mobilissckhcz hozza niolathasson eo kéme, ha penigh az 
clcgh nem találkoznék (!) tehát magok tulaidon szcmclickhcz 
... hozza niolhasso(n) cs Nioltathasson megh fogathassa 
[Dob.; Ks 42. F]. 1823-1830: Hogy a franciák Bécsből el­
mentek, s a császári ház hazatclcpcdctt, a bécsi polgári kato­
naság katonai parádéban a zászlókkal együtt kiment egy me­
zőre, ott a zászlókat lehajtván, maga" tulajdon kötött fel a 
zászlók gombjaira igen széles pántlikát, melyet maga kivarrt 
volt [FogE 259. - ’A császárné],

II. hsz 1. tulajdonképpen; propriu-zis, de fapt; cigcntlich. 
1593: Mcllickcrt vadnak töb közcsekis más Icűclbcn Jrüa 
mellict Sibon Jrattak, de mj tűlaydon pcrcczicnbc löttwnk 
kezesek Eo kgménck az mikor ki vittwk az fcliwll megh Jrt 
foghliokat [Percesen Sz; WLt], 1699: (A földet) én Kovats 
Ist(van) vraménak tudom lenni ... en ugj tudom senki nemis 
háborgatta eö kgl(é)t mind cltigh, en értemre bekcsscgcs- 
kcpp(cn) birta cő kglinc, az hol penigh Egerhazi Vr(am) cl 
hataroztatta Telt gödrökkel az tulajdon az Kovats Istva(n) 
Vr(am) földében vágjon [Mezökölpény MT; MbK 90 
Kölpényi Kocsis János (40) jb vall.]. 1730: tulajdon Radics 
Borbára álta veszett cl á kcrcsztyc, máson nemis kereskedik 
hanem rajta [Torda; MvRK]. 1737: az Ak ö kglmck, enge­
met tűlaydon olly dologért kívánnak p(ro)scquálni, kit is né­
hai édes Uram acquirált ... p(rac)tendálvánn cgjcbckct is, 
ugj mint: pénzbéli adósságot. Agyra kivántató, Vas fa, 
Fazakas-Mcstcrséghcz kivántató mindenszinü szerszámokat 
[Dés; Jk 232], 1745: az házoknál találtatta(na)k üres méh 
kosárok, mcllyckct is egy Décsci ember mondatta hogy tu­
lajdon az ö töllc cl lopot méhck(nc)k kosárjai azok nem má­
sok [Szásznyírcs SzD; Ks Kovács Péter (65) jb vall.]. 1791: 
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Midőn az Utrumban Specificált Juhok be hajtattak ... 
távolatskán lévén lát(t)am hogy tulajdon a’ mi Galgai hatá­
runkon legelnek a’ búza földeinken [Galgó Sz; JHb 1/23]. 
1807: De az Fercntz Péter bizonysága mint tulajdon mester­
ember, akivel Fcrentz Márton feldolgoztatta egyik részit 
azon vasnak, valamint Fcrentz Péter a bizonyság nélkül 
megnevezte a nemes faluszéke előtt a vasat; éppen azt a va­
sat dolgoztatta fel Fcrentz Márton [Szárhegy Cs; RSzF 
293].

2. csakugyan; intr-adevár, in rcalitatc; richtig, wirklich. 
1572: My az tcorwennynck Mogya zerent, tulaydon Az 
lozagnak zynyre Az feoldnek hatarara3 [Sajókcrcsztúr SzD; 
BesztLt 3702. - “Toliban maradhatott: ky mentánk]. 1699: 
eskedgyek meg Dccsi Mincs Pásztor N. Kallai János uram 
hogy Tecsöi Lőkős István hagyván Pasztorsaga alat Verese 
szőrű gyermek lovat hogy beteg volt cs tulajdon az holt meg 
(I), azt nyúzta meg a’ a’ nevczetb(cn) levő Szilagytól ember 
es nem mást: megcsküven Lőkős István kereseti alól 
absolvaltatik: minthogy penig gondgya nem volt Mincs 
Pásztor Kallai János Uramnak azon ló bűrirc a’ bűre árrát 
adgya meg [Dés; Jk 278b].

3. szk-ban; in construc{ii; in Wortkonstruktioncn: - csak 
kizárólag; cxclusiv, numai; nur, ausschlicBlich. 1577: Ren­
deltek eo kegmek egy forint adót ... Mely adót ... egez 
varassul tulaydo(n) chyak ez hatar zwkscgcre co kegme 
byro vram kewansaga zerent wctcttek fel [Kv; TanJk V/3. 
145a]. 1585: Ez leowendco Zombatra tulajdon chak az 
tcorweny fcolcol Irt, Articulusoknak cl oluastatasara Biro 
vra(m) Giwchc Be a’ Varost [Kv; TanJk 1/1.8]. 1592: János 
Király lewclc, melyben bcöscgcscn zepp deák zokkal dichiri 
ez warost az megh tartott Hywscgbcn, hogy Erdélyben 
tulaido(n) chak Coloswart talalta az fidelitasba(n), az száz 
varossokis mind cl haylottak volt mclleőllc, kiért engedte 
megh ez varosnak Sattcz adaiath [Kv; Diósylnd. 19]. 1654: 
hogy a’ modo in posterum az egész Fogaras feoldin lakó ne­
mes, bóér, szabados, drabant, papi rendekbeol allo szemé­
lyek görögök kik egymással perlekednek, azok tulajdon 
csak az kapitány előtt való felseö széken, és azon leveö bírák 
előtt pereljenek [UF II, 90-1 Lorántffy Zsuzsanna ut.]. 
1677: A’ Só Aknák, ez Országnak rendelési szerént, és an­
nak jövedelmi, tulajdon csak a’ Fejedelmeket illeti; nem sza­
bados annakokáért senkinek a' Fejedelmek cngcdclmc, és 
ahoz járult Ország Conscnsusa kivűl, Só Aknát nyitni, azt 
colalni [AC 89], 1722: mikor ... Gróf Csáki Sigmond cs 
Csáki Imreh Uraimck cö Ngök innen Alparctrul’... Buzaba 
magok joszágok(na)k rchabcalasara mentenek tulajdon csak 
az magok Szolgaival mentenek [JHbK XXXVII/14. - “SzD] 
* csak ~ kizárólag; numai, exclusiv; nur, ausschlicBlich. 
1602: Mycrthogy co kgmek varosul felette izonyw Abusust 
latnak az Pracda marháknak megh vételében ... Tctczct 
azért eo kgmeknek hogy ... semmincmco rendbely ember 
semmy praetextus alat... barmot ne mcrezcllycn venny, ha­
nem chyak thwlaidon az Mezarosok cs hcntclcrck vehessek 
megh az vagnj való barmot [Kv; TanJk 1/1. 406].

III. mn 1. személyes, egyéni; pcrsonal; pcrsönlich. 1570: 
twlaydon hatalmawal mjweltc nekem karomra, cs Ighas- 
sagomnak ellenné [Mv; BálLt 1], 1588: Az Mezarosok 
kconicorgesct megh engettek varosul hogy Matol foghwa(n)t 
az húst pwnkcostigh egy fontiawal Aggiak ... Mindazon 
áltál ez rend zerent az ky határozót való Napot (!) Nem vgy 
engedik eo kgmek Varosul a’ Mészárosoknak Minth egy 
eórcókcos priuilcgiumot, hanem ez cngcdclmct co kgmek 
varosul, az eo tulajdon Authoritasokban io Akarattiokba(n) 

hatalmokban tarthiak, az Wdconck változása larasa zerent 
Modcralliak ez cngcdclmct [Kv; TanJk 1/1.88], 1589: Ezcrtt 
Euocaltam kegtek clcjbcn az I. valahonnett való gondolat- 
iaba(n) ment reá egy Irtás feoldemre tulajdon hatalmaual 
vgian ezen Jclc(n) való 1589 cztcndcobcn Vmáp tayban 
Ekciwcl, fcyzeiewcl es igh foglalta ki kczcmbwl [Szentki­
rály U; UszT]. 1592: Azért hittam Kctck eleinte az alperest 
Nem tudo(rn) honatt walo Jndulattboly ment Reá egy Jrtas 
feoldemre ... melj feoldet énnekem osztás zerent attak vala 
az oszto bírok ... w pcdygh Nem gondolwan az Jgassagott 
az kcszink walo kcotcl wctcst attyafiwsagott ment Reá cs kj 
foglalta kcze(m)bcol twlaydon hattalmawal 1578 Eztcn- 
dcobc(n) Zent gyergy Nap tawatt [UszT], 1600: A(ctor) 
Volfgangus Bctlc(n) de Bún ... Ezért hittam ez Alpereseket 
Kcrcztur warossában ... hogy ezek ... Kcrcztur falwaban 
walo Nemes Vdwarhazamat tulaidon halalmokkal inua- 
dalwan mindc(n) ott walo marhamat maiorsagomat, házi 
czkcözcimct cl wittek | Kcrczturfalwaban ... Nemes Vdwar 
hazamath kit pcnzcmc(n) weöttem Nuitodi Dcmctcrtcol, 
tulaidon hatalmawal inuadalta, cs hazam kcörwl walo kertit 
le wagta s cl hordotta [UszT 15/3, 15/79]. 1800: ötet, s még 
két már Férjhez ment Tcstvércit-illctö Vagjonokat kezéhez 
vett, aztot maga tulajdon hasznára élte [Kv; DLt], 1807: a 
Practcndcns kész meg bizonyittani hogy tulajdon Szerzemé­
nye [Aranyosrákos TA; Borb. II]. 1814: Az mai napon ... az 
nemes Szárhegy falvának hűtős bírái és esküttjei egyben lé­
vén gyűlve, és szárhegyi Czimbalmos Albert gyalog katona 
szép kérései mellett folyamodók az nemes hütösseghez ilyen 
okon: hogy meg ennek előtte való üdőkben, az alsó forduló 
határban, úgymint Hcgycshcgy nevezetű helyen ép 
magyaróbokros erdőből orotott vala egy keveset; az nemes 
commonitásnak fennmaradott osztatlan továbbra hagyatott 
erdejéből, önön, az maga tulajdon hatalmából; és moston az 
nemes hütösség clcjibcn azért jőve híre (I), hogyha magáé­
nak elnyerhetne azon kicsin munkás elfoglalt partikulácskát 
[Szárhegy Cs; RSzF 138-9]. 1837: Minden igasság nélkül a 
Czchtal Monostorra ment Almási Sigmond ott Cantárkodott 
munkáját a’ Városra be hozta a’ Czéh a Munkát confiscalta 
... ő maga meg csméri tulajdon contárkodását [Kv; ACLcv. 
26], 1847: Bűntényeit tárgyozólag ezek részint tulajdon val­
lomásával, részint pedig az esketések rendjén alkalmazott 
tanúkkal bizonyittatnak [VKp 293].

Szk: - költsége. 1731/1768: Az Hites Társamnak pedig, 
miglcn nevemet tisztességesen viseli esztendőnként ad- 
ja(na)k... Három száz Magyar forintokat... maga Jószágába 
lakjék a’ Feleségem, mivel aztis En, tulajdon költségemmel 
ex integro rcstaúráltam, szaporítottam, építettem és 
Conscrváltam embereivel edgyütt [Kv; Ks 14. XLlIIa Komis 
Zsigmond végr.]. 1808: (A) Sasfatul kezdve az ujj Határban 
téjcndö Köz Kcrttyét Pákci Jánosnak tulajdon magam költ­
ségemen jo móddal hclyrc-tétctcm rövid időm; és adok hoz­
zá két ujj Sasfákatis [Kv; Pk 3]. 1841: loszágom Birtoklásába 
a Tisztelt Urat nem háborgatam a Magam tulajdon költsége­
men is [Szava K; RLt O. 4] * ~ költségével (meg)oltalmaz 
vkit vmely (zálogos) jószág birtoklásában saját költségén 
megvéd. 1572: Vyssclcny Myklost cs az cw maradekyt, az 
meg mondat Scptcrbcli Rczcwnknck Az fclcbcn minden pe­
res patuarosok ellen, tulaidon kcoltscgcwnkcl cs munkánkat 
meg akarywk oltalmazny [Szászzsombor SzD; Ks]. 1620: 
magokra Euictiot vcon. hogy ha valaki legitimus Impcdjtor 
Molnár Lazlonct Katalin azzont, auagj giermekit cs postc- 
ritassit az dcnotalt haznak domíniumába megh háborítana, 
tehát... ta<rtoz>zanak tulaydo( n) az magok kcólczcgwkco(n) 
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cs faratsaga(n) megh oltalmazny [DLcv. 4/XXXVII], 1749: 
Evictiot vállalván mind magára ... Korda Susanna Asz- 
szony, mind említet Lcanyira, hogy Kabos Fcrcncz Uramat 
és Succcssorit, a ... Tamásfalvi Portionak birodalmában 
minden legitimus impetitorok ellen tulajdon magok 
költségekkel és fáradságokkal meg mentik és oltalmazzák 
[Kv; Borb. 11]. 1806: az Emptor Mlgs Urat és Aszszant 
magakat s minden Maradékjakat azonn Erdőnek ... 
Biradalmába(n) minden legitimus impetitorok ellen Maga 
Sípos Péter őkigyclmc s mind két Ágon lévő maradékja is 
magak tulajdan költségeken mint cvictorok tartazzanak min­
den időkoron meg-tartani, és oltalmazni [Vaja MT; SLt 12. 
V. 19 Vajai ifj. Sepsi Mihály hites áss. kezével).

2. - nyelv anyanyelv; limbá matemá; Muttcrsprachc. 
1662: Históriák tulajdon nyelven létek szükséges [SKr 
343).

tulajdoni tulajdonosi, birtokosi; de proprietar; ctw bc- 
sitzeriseh, cigcntümerisch, Besitzer-, Eigentümer-. Szk: ~ 
jog. 1863: A külmagyar utzai ... házak és telkek nőm hozo­
mánya lévén, a menyiben nékem abban két harmadom van, 
tahát az egész két telket telyes tulajdoni és szabad rendelke­
zési joggal hagyom Nőm Konnerth Ersébethnek [Kv, 
Vegr.]. 1875: Vevő Tamás Fcrcncz az cl adott kaszáló helyet 
azonnal tettleges birtokában veszi, minél fogva eladó Tamás 
Álois belé egyezik abban, hogy a tulajdoni jog, ezen ka­
szálóra a vevő Tamás Fcrcncz jovára Telek kőnyvileg bé kc- 
bclcztcssék [Madefva Cs; Mt György József kezével].

tulajdonit 1. vmely dolog forrásául/okául tüntet fcl/te- 
kint vkit/vmit; a atribui, a puné pc scama ...; zuschrciben, 
untcrlcgcn | vmit vmely személy/dolog sajátjának/szorosan 
hozzá tartozónak/tőle eredőnek tüntet fel, tart; a atribui; 
zurückführcn. 1584: Vermes Ambrus vallia ... Láttám a’ 
Zakal Georgy gyermeketis, hogy a ket farchokan cs a’ 
mcllic(n) Niakan, vgy meg tcczct a’ fogdosas es az vyak 
hcliey, mint egy Agiagba Niomtak volna cs a Niomas hehe 
vgia(n) fekete volt. Ez dolgotis vgia(n) ezen zclcs Miklosncra 
fogtak vala, cs tulaidonitottak vala [Kv; TJk IV/1. 248]. 
1599: Zebeny Gcorginc Cathalin azzonny ... vallya: amynth 
az Nyargalas az kochywal eggyeott volt arról vgy vall minth 
az felseo tanok, azt latta hogy az lowak mind cl zakadoztanak 
volt cs az fel lajtaris cl esset az lóról tehát vgy Ico gyalogh 
ele de aminth az nyargalas volt cn inkab twlajdonitom az 
Nemes ember kochyanak cs zcorgcscnck mert az lowakis 
majd zclcsck vala (!) Akyk az clcott az zeker clcott voltak 
amelj cl dcolt Menhiart deákkal [Kv; TJk VI/l. 379]. 1611: 
alfele Violcntiaktol megh zwnnick, mert ha tcobzcór ezen 
dologiul bcnnwnkcótt megh talal az Exponens ha kin mi 
esik, senkinek cgicbnck, hanem có magha zo foga- 
datlansaghanak tulaydonicza [Szád. fej.]. 1632: Mathe 
Vaidanak ... abbeli czclckcdctit rés szérent my nekünk, cs 
rész szerent Abaza Passanak cö Naganak tulaidonittottak, cs 
magha mentségére az my nevünkéi kereset palástot magha- 
nak [KJ], 1657: Kátai Mihály maga hiteles canccllariusa 
mércgétctövcl vcsztcltc volt cl, kiért ötet is hívei koncról 
koncra hányták, darabolták, melyet német praktikából 
lőttnek lenni tulajdonítottak [KemOn. 26]. 1664: Ha azért 
úgy nem szolgálhattam is, az mint kívántatott volna, kérem 
Nagyságodat igen alázatoson, ne tulajdonítsa nekem, cgyéb- 
aránt bizony korporsómig viszem Nagyságtokhoz való köte­
lességemet [TML III, 53 Teleki Mihály Lónyai Annához]. 
1676: Édes Bátyám uram, igazán páter Jósa itt hagyá az 

lábanyomát. Ugyancsak az égetést nekik tulajdonítom; az 
mint hallogatjuk, az többivel együtt Ebesfalván is három ház 
s az oláh templom égett cl [TML VII, 235 Bornemisza Anna 
Teleki Mihályhoz]. 1690: Az hadak(na)k penig mennyi 
Exccssussi estének és esnek mindc(n) nap azt lehetetlen ki 
mondani ... Mcllyckct mi nagy rcszent az General ö kglmc 
absentiajanok tulajdonítunk, de hogy úgyis ö kegyelme 
rcfranallya in futurum, ct de p(rac)sentibus Exccssibus 
satisfactiot tetessen, kérje nevünket ö kglmc [Ebcsfva; 
Törzs. Bethlen Sámuel instr-ja], 1746: Pakurár Togjer ... 
mcsszűnnön kiáltotta, ne hajsd ökreidet ökreink közzi, mert 
te olly egyenetlen ember vagy, hogy marháidnak, minden 
nyavalyáját nekünk tulojdonitod, és hitre is cröltccz [Kcrsec 
H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1771: Tót Dani Anynyátol hallottam 
azt hogy Nagy Josefnenek farka vagyon én magamis úgy 
jártam Nagy Joscfnéval hogy az én Gyepűm a Bongordban 
roszatska lévén minden kárát a szőlőbe a kit vallat nékem 
tulajdonitya ezért meg neheztelvén Nagy Josefné én réám, 
hozzám jőve reggel 8 vagy 9 óra tájban Nagy losefné az 
Pálinka főző Üstömet Csebremet a két ujjával keresztül cir­
kálta s azután az én pálinkám olyan lett mint a Savó [Dós; 
DLt 321. 42a Catharina Fülőp cons. nob. Antonii Stikler 
vall.]. 1810: (A bika) egész cl károsodását tulajdonították ... 
a külső látott, és tapasztalt vagdalás és meg mérgedéit verés- 
beli hibák(na)k [Marossztkirály MT; Berz. 7. 72]. 1843: 
Tudosittásodat köszönettel vettem, csudáltam hogy mi lehet 
oka, hogy víz míg igen nagy volt ’s a’ Tutaj fákat még se 
küldöd le ... ha szinte mcgcsonkíttatásokba kár történt volna 
is, azt Én néked nem tulajdoníttom - már akár mellyíkct 
leküldöd köszönöm - le indíttása pedig mennél hamarébb 
esnék, azért lenne jó - hogy meg érkezése addig essek, mig 
Én ithon leszek [Veresegyháza AF; DobLev. V/1242].

Szk: magának1569: vachy peter... valamy söpredék 
törés, ky királyé volna, azt Mind Maganak tulaydonytanaia 
[Nsz; MKsz 1896. 372], 1661: ha ki szó fogadatlankodik, s 
mi esik rajta magának tulajdonicza [Thor. XIV/8 Kemény 
János fej. nyiJ.J. 1688: protcstala mü előttünk Kaszonj pal 
Uram, hogi miuél a leuclckct manutcncallja Czutak 
Jstauannc Aszoniom s fel nem adta, co kcglmc ugi czclc- 
kcdgick, hogi ha az leuclckbcn ualami fogiatkozas leszen, 
uagi szántó földek uagi kaszalo hcllick cl idcgcncdnchnck 
az ioszagrol, ha mi busulasa köuctkczik maganak tulaj- 
donissa, mert Kaszony Pal Ura(m) meg keresi érette annak 
idcb(cn) (!) [Ksz; BCs], 1775: karokat magak(na)k tulaj­
donítsák tsovátis láttam az híd előtt [Udvarfva MT; Told. 44/ 
50], 1825: tessék azért nem nyughatatlankodni scm(m)iért, 
hanem tscndcscn nyugodni mig a’ Törvény meg engedi, 
külömben magának tulajdonittsa ha több kedvetlenségeket 
is tapasztal életében [Nagylak AF; DobLev. V/1088. 2b 
Dobollyi Sigmond sógornőjéhez, özv. Dobollyi Istvánná 
Foszto Rákhclhcz].

2. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: hibául/ 
vétkiil ~ hibaként/vétekként ró fel vkinck vmit; a imputa/a (i 
se) atribui cuiva ccva; imputicrcn, jm ctw als Fchlcr/Sündc 
zuschrciben. 1659: Bizony dolog, édes Öcsém uram, hogy 
valóban clfclcdkczék Kegyelmed szegény árva atyjafijárúl, 
mindazáltal nem tulajdonítom most Kegyelmednek vétekül, 
mivel tudom, sok foglalatos dolgai voltak Kegyelmednek az 
egynéhány időben [TML 1,427 Bornemisza Kata Teleki Mi­
hályhoz). 1664: Velem ott kín létemben tractált dolgokban, 
hogy ily hamar sok akadékok miatt nem proccdálhattam, 
sem nekem vétkiil ne tulajdonítsa, nagy bizodalommal ké­
rem, sem lehetetlenséget azon dologban ne hidgyen, mivel 



tulajdonlás 626

mindenek az idővel rendesebben mehetnek végben [TML 
III, 73 Teleki Mihály gr. Csáky Istvánhoz]. 1710 k.: Ez a 
semmiről való discursusom pedig légyen in parenthesi, és az 
olvasó vétkül ne tulajdonítsa, mert azt én meg tudnám mu­
tatni okos embereknek, hogy ez a semmiről való elmélkedés 
az én feltett feleletemmel: a nincscnt én nem tudom, de non 
ente ctc. (lásd meg oda feljebb) czerszertc okosabb és hasz­
nosabb, mint régen volt az, amikor arról pcrlettck, disputál- 
tak, hogy a szamár árnyéka, hogy az úton alája üljön, a sza­
már urát illeti-é, vagy azt, aki az útra mcgbérlcttc? [BÖn. 
438], 1780: ha továbbá is ezen dolog cl nem igazítodik, 
osztán ne tulajdonítsa nékem Exc(e)l(cnti)ád hibául, ha 
igasságomat maga uttyán kéntclenitctcm meg keresni 
[Szamosfva K; Bőm. XXXIX/51 Josintzi Sándor kezével]. 
1789: a K. Gubemium 1788ban Februariusnak 4kén ... tett 
ki nyillatkaztatása szerént hibául tulajdonittya [Torockó; 
Thor. XX/10] * nagyot ~ sokra/nagyra tart/bccsül vkit; a 
aprccia múlt pc cincva; hochachtcn. 1657: Megindulván 
azért Bethlen Istvánnal az budai vezér, az fejedelem is az fc- 
jedclcmasszonyt fiaival kiindítá Váraddá, kísíröül mellé 
renddé Huszár Mátyást marusszéki circitcr négyszáz lovas­
sal, mivel igen kedves és hiteles embere vala, igen nagyot is 
tulajdonít vala felőle, de azután való állapotokban minuit 
pracscntia fámám [KernÖn. 173],

3. visszatart, magának megtart; a rc[inc/opri ccva pcntru 
sine; fiit sich sclbst behalten. 1634: Arrais reá vigiazzanak 
az Tisztuisselök, hogy se magok se dezmasok oly frausban 
ne találtassanak, hogy czépcltctéskor, búza, cgicb gabona 
vagy akar my legumina körül forgolóduan, az eleit, jauát, 
magok szamokra ne tulaydonétezák, az allyát, utóllyat cs 
oczoyat számunkra ne hadgiak [UF I, 333],

Szk: magának 1575: Zabo Symon Banay Azt vallya 
hogy Az Borboly fercncz hazat (!) felet való fely hazakat co 
Teorwcnycl teotte volt Eoweyc az ferdinandus zekin Megh 
mykor az megh holt feicdclmct lengd orzagbol Be hoztak 
volt, Az hazat Byrtais ... vgi Mint három Eztcndcig ... 
Ennckwtanna valamint Esmet Maganak twlaydonitotta volt 
vrberger Gergői [Kv; TJk III/3. 37].

tulajdonítás 1. vki/vmi feltüntetése vmdy dolog forrásá- 
ul/okául; atribuirc; Zuschrcibung. 1662: Azmidön Boldvai 
Márton a vezértül Szebenbe Barcsai Ákoshoz küldetnék, 
történt vala, hogy Stépán Ferenc azon alámenő útjokkal, 
maga tudhatta mi okból, a Kajánra és azon ki Halmágyra ha­
zafelé fordulna, Bclénycsbc azon nap érkezvén, mclly nap a 
Rákóczi fejedelem teste Váradbul kivitetett, s annak híre s 
egyéb szükséges dolgok is megirattak vala Erdélybe, s neki 
mindazok fülébe esvén, azért-e, hogy a szegény fejedelem 
testét török kézbe való cséstül féltené, avagy inkább csak 
maga elméjének való tulajdonitásbul? [SKr 559]. 1670: Én, 
Uram, az mint lehetett, informáltam s mint magamról, Isten 
úgy lássa szívemet, úgy Kcgyclmcdrül ennek s egyéb alkal­
matlanságoknak nekünkvaló tulajdonítását elhárítani igye­
keztem [TML V, 394 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz],

2. logika; logicá, fel de a gindi al cuiva; dic Dcnkwcisc 
von jm. 1657: Vala egy Kassai István vén ember, kinek eszé­
nek nagy tulajdonítása vala, expertus ember is vala, kivált­
képpen az jurisprudentiában [KernÖn. 254].

tulajdoníthat 1. vmdy dolog forrásául/okául tüntethet 
fel/tekinthet vkit/vmit; a putca atribui cuiva ccva; kann/darf 
zuschrcibcn. 1669: Kegyelmed is törekedvén megszabadu­
lásom végett ö nagysága előtt, abban én nemcsak megnyu­

godtam, hanem voltaképpen és tökéletes rcalitásval Isten s a 
mi kegyelmes asszonyunk ö nagysága után a dolgot úgy 
megtapasztaltam és cxpcriáltam Kegyelmed istenes és töké­
letes affcctiojából rajtam, hogy principalitcr megszabadulá­
somat nagyobb részónt Kegyelmednek tulajdoníthattam 
[TML IV, 555 Flcischcr András Teleki Mihályhoz]. 1746: 
világossan Constál hogy az Indus az A(ctor)nak Feleségét 
valamennyire meg tépte és a főre valóját le szakasztottá ... 
de semmi ollyas tepetödés haragból nem volt közöttük, 
melly cxcessust nem annyiból szánt szándékos gonoszság­
nak mint az I(nctus) akkori részcgségé(nc)k tulajdoníthatni 
[F.lapugy H; Ks 62/11], 1780: Kár volt ebben az úrban a fe­
lettébb való magnanimia és a felettébb való luxuriosa libidó, 
melyet az én értelmem szerint tulajdoníthatni a nem egyen­
lő házasságnak [RettE 410], 1794: Mclly Conseriptiobol... 
miert maradtak légyen ki feles hcllyck, tulajdonithattyuk 
rész szerint az öregeknek, és azon szcmcllycknck, kik a’ 
többinek ki mutatásában jelen voltak [M.bagó AF; DobLev. 
IV/734. 3b hét román tanú vall.]. 1831: három Esztendeig 
rabaskadtam a Szamosujvári Várba, Esztendőnként 100 :/: 
100 páleza ütéseket szenvedtem; s azt tulajdoníthatom ... 
Dgyisán Gyurinak, aki több Cselédekkel az Ország uttyába 
verekedést okozván, s Racz István Uratis azok agyalván le, 
Engemetis béhuztak a bajba ... ily méltatlanul tsak azért kel­
letett szenvednem a hosszas Rabságát [Dós; DLt 332. 21],

2. vinit vmely személy/dolog sajátjának/szorosan hozzá 
tartozónak/tölc eredőnek tüntethet fel; a putca atribui ccva 
unci pcrsoanc/unui lucru; jm ctw zuschrcibcn können/ 
dürfen. 1674: Az leveleket mind hatot mcgküldtcm. Úgy hi­
szem, keveset teszen Kemény Jánosné fcjcdclcmasszony ki­
menetele, ha az dolognak az expositio szerént való nem léte 
az dolgot nem segíti. Én inkább annak tulajdoníthatnék töb­
bet [TML VI, 560 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1679: Az mi 
kgls urunk nagy kegyclmcsségc Nagod fiához nyilván van 
mindeneknél, de ö kglmc háládatlansága is, kiért ha mely 
kedvetlenséget kell Nagdk is szenvedni, méltán senkinek 
nem tulajdoníthatja [TML VIII, 554 Teleki Mihály Lónyai 
Annához],

Szk: magának 1584: Megh értettek varosul Byro Vram 
Zaűabol myncmcö kcscrwcs Niawalia kcowctkcznck az va­
rosra, az Seminariumnak meg Epitcsscbcól, fcokcppcn Innét 
hogy az varos fcóldct kewannak pénzen córcókcoswl az 
Seminariumnak helyheztetny cs ky Mutathny, holot az varos 
priuilcgiumanak Rogy ereié cs zabadsaga zerent corcokcos 
helyt efféle priuata personak cs Nemesek Nc(m) vehetnének 
cs magoknak Nc(m) tulaidonithatnanak, Mely dolgot varosul 
kcomywcs zemmcl halgattanak, mert zcmckkcl latthiak 
innét mind az varos fco zabadsaganak vczcdclmct, smind 
penig az rcaiok zallando sok Inscgckcth Niomorusagokath 
[Kv; TanJk V/3. 277b], 1672: ha mi történik magokon és 
jovokon, magoknak tulajdoníthatják [TML VI, 306 Teleki 
Mihály Szatmár megyéhez],

3. magáénak tarthat; a putca considcra drept proprictatca 
sa; jd kann/darf ctw als scin/ihr Eigentum haltén. 1756 k.: 
Minthogy sok Bányák vágynak, és találtatnak ollyanok, a’ 
mcllyckbcn ’a Víznek állása miatt nem dolgozhatnak, a vi­
zet ki nem botsáthattyák, az illyetén Bányák alá pedig, más 
idegen Bányász sók költséggel és munka tétellel Stolnát 
viszen, mellyel a’ vizet ki botsáttya, ez illyen, a’ mennyire a’ 
víz allatt, és a' Felső Társaság nem dolgozhatott, addig 
tulajdoníthat maga Bányájának fel felé határ köztt, azon 
alóli övé lévén az határ, úgy mindazonáltal hogy a’ Fcl- 
sök(nc)k Bányáját cl ne ejtse és a' viz állásától fogva fellyeb
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ne mennyen, és cgycbckbcnis ne p(rac)judicallyan [Bőm. 
XXXVIII. 8 abrudbányai bányászok törv.].

tulajdoníthatik 1. vmely dolog forrásául/okául tűnhet 
fel/tekintetödik; a putca fi considcrat cauza unui lucru; ctw 
kann/darf als dic Ursachc von ctw zurückgcfilhrt werden. 
1710: az ö vétke nekem romlásomra nem tulajdoníthatik, 
midőn megcselekedtem, amivel tartoztam [CsH 86],

2. vmely személy sajátjának tekintetödik; a putca fi 
considcrat proprictatca unci pcrsoanc; mán kann/darf ctw 
als Eigentum vonjm halton. 1710k.: E két látás vagy jelenés 
az ördögnek is tulajdoníthatnék talán, de úgyis rendkívül 
való csudálatos volta az én thesisemet erősíti, mely nékem 
elég, én ugyan jó angyalnak tulajdonítom [Blm. 1032].

Szk: vétkül 1679: Ha szegény feleségem Isten kcgyel- 
mcsségc által megszabadul azalatt, kimenetelemet cl nem 
mulatom ugyan, de ha semmiképpen nem lehetne, vétkül 
méltán nem tulajdoníthatik [TML VIII, 460 Teleki Mihály 
Bornemisza Annához].

tulajdonítható vmi vmely személy/dolog sajátjának/szo- 
rosan hozzá tartozónak/tölc eredőnek feltüntethető; carc 
poatc fi atribuit unci pcrsoanc/unui lucru; ctw kann/darf als 
js Eigentum haltén odor mán kann/darf ctw zu cincr Person 
zurückführcn. 1822: ha szeretem is a’ Hazámat tisztcségcs 
Conditiók mellett akarnám szolgálni, és Nemesi szármo- 
zásokra Gyermekeimet a’jövendő, ’s nékem méltán tulajdo­
nítható alatsonittatásoktól menté tenni [Zilah; Borb. II 
Décscy György ns nyil.].

tulajdoníttathatik vmely dolog forrásául/okául tüntettet- 
hetik fel vki/vmi; a putca fi mcn[ionat ca/drcpt sursá/cauzá a 
ccva; ctw kann/darf als dic Ursachc von ctw zurückgcfilhrt 
werden. 1662: Az gyalogság pedig, hogy különszakasztatott 
volna, valakik közülök az havasokra, erdőkre nem szalad­
hattak, mindenestül fogva ottvesztek, s lövöszerszámok 
clnycrcttck vala. Külsőképpen való okul, hogy az lovas had­
ról illy könnyen clállanának, ugyan ez is tulajdoníttathatik, 
mert a fejedelem gyalogját s lövöszerszámit a Vaskapuban 
lenni bizonyosan jól tudják, s vissza azokra vonódtatnak 
vala [SKr 520],

tulajdoníttatik 1. vmely dolog forrásául/okául tüntette- 
tik fel vki/vmi; a fi considcrat sursa/cauza unui lucru; jd 
kann/darf dic Qucllc/Ursachc von ctw (gchaltct) scin. 1657: 
immár három rendbéli parancsolatok és prohibitiókjüttek az 
töröktől, s okainak ne tulajdonittassunk az dolognak, ha nem 
continuálhatjuk az hadakozást, és rcvocáltatunk kedvünk el­
len [KemÖn. 277]. 1662: az budai és tömösvári passáktól 
újonnan való követek és levelek küldettek vala, kik által 
megmutogattatván az országnak vétsége, hogy a fényes por­
ta akaratja ellen s cngcdclmc nélkül visszafogadott fejedel­
met hagyná hátra az ország, újobban is parancsoltatik vala, 
mert ha hol nem, már a vétek is nemcsak a fejedelemnek, ha­
nem az egész ország engedetlenségének, csalárdságának és 
jádzató hazugságának tulajdoníttatnék | És hogy a napon­
ként s csaknem éjjeli-nappali mindenkori szörnyű lövés, 
ostromlás, viadal miatt a mieink fegyverfoghatójának csak 
harmada is meg nem maradhatott volna, annak tulajdonítta- 
tik vala, hogy a nyílvasak, golyóbisok, mcllyckkcl belövöl­
döznének, mcgmérgcsitcttcknck állíttatnának, holott soka­
kon csak olly kicsiny sebek esvén, halálos voltokat csak 
nem is gondolják vala, de azonban csak nekitüzesedvén, da­

gadozván s azon tüzesség cltcijedvén a szegény sebeseken, 
csak nagy hamar megfojtatnak vala [SKr 407, 610], 1678: 
Egész confúsiában hozodván a dolog, sok s nagy része az 
magyarságnak vissza megyen, ez is az portán ő nagyságának 
tulajdoníttatik [TML VIII, 92 Teleki Mihály lev.]. 1787: A 
Nappali, és Éjjeli Strásalást olly szoroson, és keményen meg 
tartsák, hogy scnkinckis tcllycsscggcl módja ne légyen a’ hir 
nélkül való cl menetelre, annál inkább cl költözésre, tudgyák 
meg azért hogyha ennek utána valaki a’ Lakosok közül cl 
mégyen, és Házát pusztán hadgya egyedül a’ Falus Bírónak, 
és Nótáriusnak fog tulajdonitatni [Torockó; TLcv. 3/2. 4a],

2. vmi vmely személy/dolog sajátjának/szorosan hozzá 
tartozónak/tölc eredőnek tüntettetödik fel; a fi socotit/consi- 
derat ccva ca insu$irc propric/spccificá unci pcrsoanc/unui 
lucru; ctw wird als Eigcntum/Rcsulticrcndc(cr) von jm 
gchaltct. 1662: Az Kajántorokból még ki sem érkeztek vala 
az hadak, hogy rettenetes, rút havascsökrc kezdett vala az 
idő fordulni, és igen nagy hó lett vala, úgy, hogy mindcncktül 
az Istennek nagy áldásának tulajdoníttatnék, hogy az nehéz 
sanyarú idő a hegyeken kívül nem tanálta volna érni a tábort 
[SKr 190], 1666: Kegyelmed megitílheti, mely messze jár­
jon az ö dolga az én instructiomtúl, és bizonyára, Uram, 
ebbűi jó ki nem jű, holott országtól s urunktúl lévén 
instructiom, mit cselekedjem és vélek is mit csclckcdtcsscm, 
ha azt nem követem, nekem tulajdoníttatik [TML III, 631-2 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1667: Kt dátosi dolgon 
mely igen megindult Kegyelmed, látom, búsulok is igen raj­
ta, kiváltképpen látván, egészen nekem tulajdoníttatik [TML 
IV, 157 Teleki Mihály Bethlen Miklóshoz]. 1678: édes Ko­
mám Uram, ítélje meg, ha mi confusiók lehetnek ezután az 
feljebb megírt nehézségek miatt, lehetek-é méltó oka, egy 
ember lévén, csudálkozásra méltó dolog és Istennek tulaj- 
doníttassék minden dicsőség érette, hogy ennyire is vihet­
tem az dolgot két, három holnapok alatt [TML VIII, 227 Te­
leki Mihály Naláczi Istvánhoz], 77/0 k.: Ez eléggé kimutat­
ja, hogy az emberi és abban kiváltképpen a testi rész irtózott, 
mely a természet által még a lélek, bűn és egyéb affélék nél­
kül lévő, oktalan állatokba is béoltatott; irtóznak a haláltól, 
kerülik, távoztatják kiki a maga elromlását, minél jobban 
tudják, s lehet. így az ember is, kivált testire nézve, mint­
hogy az crötclcncbb rész; és a szentírásban is nemcsak a 
romlandóság, hanem a bűn is, úgy látszik, annak tulajdonit- 
tatik és az ő neve alatt adatik majd inkább elő [BÖn. 468],

Szk: vétekül 1659: Isten már könnyebbítvén, beme­
gyek, akkor jó szívvel beszélek az emberekkel, sziveket hol 
jár s elméiket meglátom, Kegyelmednek írása szerént; erre 
pcniglcn, tudja jól Kegyelmed, micsodás alkalmatosság kí­
vántatik, s ha valaki ilyent hallván tőlem, vádolni találna ö 
nagysága előtt, nekem vétekül ne tulajdoníttassék, meg­
mondja Kegyelmed ö nagyságának is, mert anélkül bizony 
nem lehet [TML 1, 479 Udvarhelyi György Teleki Mihály­
hoz], 1664: De ezeknek megírásokra lelkcmismércti kén- 
szeréte s Kcgyclmcdtül vétkül ne tulajdoníttassék [TML 111, 
173 Szalárdi János Teleki Mihályhoz], 1677: ha miben vé­
tek talál esni, Istenért vétkünknek ne tulajdoníttassék, mert 
jó lélekkel írom, sohasem tudtuk kire mit feleljünk; olyan 
leczkén még egyikünk is nem igen volt [TML VII, 361-2 
Kcczcr Menyhért Teleki Mihályhoz Konstantinápolyból],

tulajdonjog jog vmivcl való kizárólagos rendelkezési 
jog; drept de proprictatc; Bcsitzrccht. 1886: Kisebb lírai ver­
set kérünk, melynek tulajdonjoga természetesen a tied 
[PLcv. 128 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],
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tulajdonképpen 1. a lényeget tekintve; propriu-zis, de 
fapt; eigcntlich. 1662: Mcllyet hogy nem csak tropicc, bizo­
nyos módon, mintha csak egyebek által, hanem tulajdonkep­
pen is kelljen érteni, a 4. vers nyilván adja élénkbe, holott 
világosan kifejezve vagyon, hogy mikor a Júdábúl érkezett 
próféta fenyegetőznék, az oltártól... nyújtotta ki kezét az el­
len, s onnan parancsolja vala megfogatni őket [SKr 706]. 
1808: Várhegyalja, mely tulajdonképpen határa északi ré­
szének egy szakadéka, nem régi telep [Várhegyalja Cs; 
EHA]. 1894: Az asszony cudarul érzékeny fejémép. Mikor 
elvettem feleségül, tulajdonképpen egy szörnyen terjedel­
mes famíliát vettem cl, akikért Zsuzsika állandóan aggodal­
maskodik [PLev. 168 Petclci István Jakab Ödönhöz].

2. eredetileg; initial; ursprünglich. 1629: Zckclj Gycor- 
gyeot az Atyafiak tulaidonkeppen hattak eorcokcoscon az 
hazban, chyak illyen c(on)ditiot adua(n) clcjbcn, hogy ha az 
ház el adó lenne, tehat eok azon az pénzen magokhoz 
válthassak [Kv; TJk VII/3. 24],

tulajdonos 1. az, akinek/aminck tulajdona vmi; proprictar, 
poscsor; Eigcntümer. 1804: pcrlcttc az irt Dcficiensnck hol­
tával maradott mindennemű fekvő Jószágait... nevezetesen 
pedig ... NLakon és Káptalanban oljatén belső külső portiot 
(!) hozzá tartazandokkal melynek gyökeres tulajdonossal 
voltának [Ne; DobLev. IV/878]. 1815: a’ marhák által téte­
tett, cs meg bctsűlt kárnak az hajtó pénzen kívül lécndö meg 
fizetésére tsak akkor szorittathatván a’ Marhák Tulajdonossal 
a’ midőn tilalmas helyen történik meg a’ le étetésböl való kár 
[DLt 36 gub. nyomt. rend.]. 1820: Eszcrént a Pál fiák a ke­
reset alatt lévő helyet öblögetés által kapván, annak tulajdo­
nosai lettének, már hazánk törvénye által [F.rákos U; RSzF 
245]. 1835: (Az alsósinfalviak) az Alsó Sinfalvi Határára (!) 
való gondviselést bizanyos kötés alatt által adták Felső 
Sinfalvának oly formán hogy a privatusok(na)k birtokukban 
lévő Hcllyekcn kívül ami osztatlan földek voltak azokból a 
Felső Sinfalviak edgyütt részesedhessenek az Alsó Sinfalvi 
Birtokasakkal addig mig az elpusztittatott Alsó Sinfalva 
Hcllységének meg maradott s közelebbi Falukba el Széleden 
tulajdonosai annyéra Szaporodnának hogy az Alsó Sinfalvi 
egész Határnak gondviselésére, mivelésérc, elégségesek 
lennének [Asz; Borb. II], 1836: Octobcr 17én a Tordai Héti 
Barom vásárba, egy barna szőrű, Tavasszal 5 Esztendős, 15 
Markos, Lomha természetű, Farkas lépésű, paripa Lo talál­
tatván, mint cl adó kezén ... lopott Lónak kell lennie ... ha 
valaki, mint Tulajdonos magát jelentené, utasittsák a tordai 
Magistrátushoz [Torda; TLt Közig. 234], 1839: Donáth La­
jost ki kergette a’jószágból és ökeme maradott tulajdonos­
nak [Angyalos Hsz; HSzjP Fábián Jóscf (48) Angyalosi 
nemtelen vall.]. 1843: azon darab hely ... a juhokberke ne­
vezetű helytől ez előtt mint egy hat esztendővel egy tava­
szon lett nagy árvíz által szeletelt egyszerre cl a maros által, 
elhagyván egyszerre a maros régi árkát, oda vágatt magának 
árkát a grófné önga juhokberkénck dél keleti ezen oldalát cl 
szelvén, a hol most is, és az olta állandóul foly, még a tuta­
jok is azonnal azon tavaszon ... ott mentenek le, - még a 
régi árrokbol fizetéssel szálitották át az uj árokba a tulajdo­
nosok tutajjaikat, a Cscrcpatak nevű helyben [Körtvélyfája 
MT; EHA]. 1847: dagadó béka vagy más történetes dögöt, 
ha illendő pásztori vigyázat alatt történik, azt fizetni nem 
tartoznak; vad általi kárba mentnek fele fizetés pásztori, fele 
a tulajdonosé [Zalán Hsz; RSzF 203]. 1849: a nő ... legke­
vésbé sem említvén rolla semmit, hogy az udvar tulajdonossá 
rontotta volna meg, hanem magát Kelemen Bénit kívánja 

vádolni szüzessége megrontásával [Kv; Végr. Vall. 26], 
1858: A tulajdonos ... jogosítva legyen arra hogy a virág 
házbcli plántákat időközben ... más jószágába át vihesse 
[Kcndilóna SzD/Kövár vid. urad.; TKhf 15]. 1873: annak 
örvend a tulajdonos is ha a haszon bérlő a keze alatt lévő 
jószágott illölcg közelii [Szombativá3; Pf. - 3Szu-bc olvadt 
település].

Szk: korlátlan 1863: Szentes Márton kedves öcsémnek 
... hagyom a kolozsvári külsöszén-utezai 49. szám alatti há­
zat és telket... azoknak ö, vagy elébb történhető halála ese­
tében leánya minden megszorítás "nélkül korlátlan tulaj­
donossá legyen [Kv; Végr.j.

2. jelzői haszn-ban; cu func[ic de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: vmit birtokoló; care dc[inc ccva (cu titlu de pro- 
prictate); bcsitzcndc(cr). 1825: Minthogy a’ mostani boltnak 
’sendely fedele tsak nem a haszon vchctctlcnségig cl vagyon 
avulva; azért a készítendő boltot-is a tulajdonos Ekklésianak 
kell meg fedni [Dós; DLt 3]. 1834: Az Alperes Tulajdonos 
Posscssoratus inhacrcal insinualt Appcllatíojának [Asz; 
Borb. I]. 1842: Ezen pontok közül, akár melyik ellen is ha 
hibáznánk hatalmában hagygyuk a Tulajdonos Földes Asz- 
szonyunk(na)k az Arcndat meg szűntetni, ’s műnket szolgá­
latra szorittani [Sárd KK; WassLt], 1851: egy év múlva az 
ősz termésnek fele részit tartozik a’ ki adó a Tulajdonos Ur­
nák viszszá hagyni, és a’ ki adó úrhoz bé takarittani [Uzon 
Hsz; Kp V. 385] | a’ malom inventálodik, és oly állapotban, 
milyenben az inventáláskor átadódott, tartoznak a’ haszon­
bérlők a’ Tulajdonos Báró urnák átadni [Algyógy H; Bőm. 
E. IX f). 1852: a felsőbb nagy rétnek csak szénabcli termése 
fog két felé osztatni, a’ sarjuja a’ kivevő három feledések’ 
részibe juttatván egésszen ... A’ Kalászos gabana künn a’ 
mezőn kalangyául fog két felé osztatni, - még pedig úgy 
hogy egy kalangya fog a’ tulajdonos Vr részibe juttatni (!), 
az után leg közelebb álló kalangya a’ félédeseknek adatván, 
s igy tovább [A.csküllö K; RLt 0.4 Tusai László jegyző ke­
zével] | Füzesi Lajos mski (!) Tulajdonos birtokos és Hclly- 
sés (!) notarisussa [Szásznyírcs SzD; SzConscr.]. 1854: A 
kertbe a Pityokás Táblát a T. Tulajdonos Ur szántatván fel 
... abba vettetett... 3 1/2 véka pityóka [M.köblös SzD; Tor­
ma]. 1858: Ha fizetési ratakat pontoson meg nem tartanám 
az esetben a terminus után tiz napot elvárva, ha ez alatt is a 
rátát ki nem fizetném, a tulajdonos Gróf Ur vagy örökössei 
jogosítva légyének a terminus eltelte után fizctctícn lévő ha­
szonbéri részletet ... hatos kamatjával legrövidebb szoper 
utján felhajtani [Kcndilóna SzD/Kövár vid. urad.; TKhf 15].

tulajdonosi szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktio- 
ncn: - jog tulajdonjog; drept de proprictatc; Bcsitzrccht. 
1859: kezén lévő birtokhaz tulajdonosi joga nincsen [Mv; 
DLcv. 3] * - juss tulajdonjog; drept de proprictatc; 
Bcsitzrccht. 1817: Az Görgény Vidékin az Erdőkbe, és 
Erdős Hcllyckbc magokat bé vont, és ottan irtogatatt 
Harsányokrol annyi bizanyast tudok ... Hogy nckick, se kö­
zönségesen, sem Szcméllycnként soha tulajdonasi Jussakan 
birt örökségek nem volt, és ma sintsen [Görgénysztimrc MT; 
Bőm. G. XVIII. 5 Árkosi Antal (60) ns vall.].

tulajdonosság tulajdonjog; drept de proprictatc. dcjincrca 
unor bunuri cu titlu de proprictatc; Bcsitzrccht. 1847: Hát az 
erdőknek tulajdonosságát kiének mondotta? [VKp 207 vk] | 
a vádlott egyfelől az erdők tulajdonosságát a lakosokhoz tar­
tozónak állítván, azoknak szabadon élésére, vágására az em­
bereket fölszabadította [VKp 295].
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tulajdonság 1. jellcgzctcsség/sajátos vonás; proprictatc, 
caractcristicá, trásáturá; Eigcnschaft. 1653: Egykor hát 
Básta hamar meg csmcrtc a dolgot, és csmét azon a nyomon 
mindenüvé levelet küldc: „hogy senki ne féljen s ne limitá- 
tiozzon, hanem a ki mint adhatja, úgy adja búzáját”. Egykor 
hát elég búza lön, és azután az ember hozott s eladta a mint 
adhatta. A búza ára hamar - egy nap s két nap csmég olyan 
hamar megapadott reménység kívül. Ez a búza állapotjának 
tulajdonsága, azt úgy tanultam meg [ETA 1, 87 NSz]. 1710 
k.: Áldjon, dicsérjen, dücsöítscn, fclmagasztaljon tégedet 
minden test és lélek, minden te kezed munkája, minden, 
noha megfoghatatlan isteni tökélctcsségidért és tulajdonsá- 
gidért, melyeket a te teremtésedben megmutatsz [BIm. 
1037-8]. 1738: azon Rétnek szokot tulajdonsága leven 
fuvctlenscg [A.karácsonyfva AF; Told. 31].

2. tulajdonjog; drept de proprictatc; Bcsitzrccht. 1577: az 
giorthianos Erdeiében ... az nagj vápából zabádon hordottak 
az fath az chykfalwyak de kyc cosrc tulajdonságra nc(m) 
tuggia [Mv; BálLt 79]. 1592: Az Nywladot nc(m) tudo(m) 
tulaydonsagra mcllick hatara, de twdom azt hogy az 
fanchialyak lofcick es Jobbagiok diznaiokat megh dczmaltak 
bclcollc az varba [UszT Joannes Lazlo de farkaslaka vall.]. 
1595: Arra p(ro)tcstalok hogy az zenanak túlajdonsaga feléli 
en nc(m) periek, de hogy az tilalom cllc(n) cl viúc, az tilalom 
zcgcscn megh vagio(n) [UszT 10/68]. 1598: az fcóldnek 
tulajdonsága feléli bizonytok ... en vgaramra mentei volt azt 
vcllcd volt be a hadba lctc(m) alatt [UszT], 1600: Az hatar 
tulaidonsagha fclpl semmit nem tud, de a mint aranioza, lel­
ki ismerete zerent Farkaslakinak Ítélne [UszT 15/106 Hadnagj 
Fcrcncz Malomfalui (28) pp vall.]. 1606: az A pcrcsis 
bizonjchion fclclctj zerent de elsőben az fának tulaidonsaga 
fclcöl mennjenek áltál'1 [UszT 20/198. - “Ti. a törvény előtt 
való bizonyításon], 1633: Miúcl hogi az attiaj haznak 
Túlajdonsaga mindenkor az kissebik fionak, Az nem Icúcn az 
kissebik leaniac Légien az ház, Ennek okáért tetzett hogi az 
ház túlajdonsaga az kissebik Lcianiat Jlctj, Túdni Jllik Baczi 
Péter feleseget Catta Azontt [Kv; RDL I. 22], 1650: hiva 
minket az kged pccsctivcl Farczadban Udvarhely székben 
lakó Nemes Bakó Tamas az peres helynek tulajdonságára 
[UszT 8/64. 17a], 1673: Az holot pedigh co kimé legitima 
admonitiot emleget ám bátor admoncaltatot volnais (: kit 
nem tudok :) de azzal tulaydonságát senki senkitől az Salyi 
mezőnek, cl nem veszi [Mezőzáh TA; WassLt], 1717/1781: 
Rcitcrálván totics ... eö Nagysága hogy a ... Condivisor 
atyafiak eö Kcglmck ... ezen Vármegyében lévő inter- 
vcnicntiák(na)k tulajdonságát pcnsitállyák ... az osztozást 
accclcrállyák [Bcnccnc H; JHb LXXI/3.479], 1795: én azon 
Bányabükki Joszágbéli részetskémet minden belső és külső 
hozzá tartozóival egyetemben adom által... örökös cserében 
... Groff Teleki Kata Aszszony ö Nságának ... Semmi Just, 
és semmi birodalombéli tulajdonságot magamnak, és két ágh 
Maradékaimnak fen nem hagyván [Kv; JHb XIII/19],

3. örökség; modemre; Érbe. 1648: (A) Tcstimoniumok- 
bol nylua(n) ki tcczik hogy az peres fel hold szeölleönek 
proprictassága az Nchay Nierges Istua(n) fiaié mind penigh 
azis hogy Nyerges Gergelj nem tulaidonsagha uta(n) bírta 
hanem cziak cngcdclcmbcól [Kv; TJk V1I1/4. 295],

túlélt bizonyos életkoron átlépctt/túllépctt/tovább élt; 
trccut de o anumitá virstá; jd hat ciné bestimmte Jahrcszahl 
übertreten. 1866: Az Agyagfalvi ... 50 évet hivataloson túl 
élt, meg világtalanodott Pap fél fizetéssel nyugalomba lépett 
[Gyalu K;RAk 108],

túlellenben átcllcnbcn, szemben; pesté drum, vizavi; 
gegenüber, vis-a-vis. 1704: Ugyan ma este gyúla ki itt a 
túlellenben egy kémény, aki oly kormos volt, hogy mint egy 
süveg, olyan kormok hullottanak nagy sűrűséggel ki a ké­
ményből [WIN I, 265].

túlfele, túlfelöl a túlsó oldal(on); dincolo, ín partca 
ccalaltá; auf der anderen Scitc. A. 1597: Az falun fel oztott 
sarok ualanak, kinek kinek cörckscgcrc az kinek pedigh 
córckscgcrc ualo oztott sara nc(m) volt, nc(m) cönmaga (?) 
állott volna melle, de az orzagh Articulussa tartasa zcrc(nt) 
hogj az Articúlus kelé rah uqúq az falú eóket hogy egy arant 
chcnaltak faluul az sart, chak hogy az víznek túl fele hol az 
peres sár vagio(n) es honna(n) (!) az peresek laknak nc(m) 
teottek az víznek lnnc(n) felére sár chcnalj [UszT 12/81 
Mihacl Galfi de Kobatfalúa jb vall.]. 1606: annak az vtnak 
az túl felen tncgh dczmaltak mjúynkct az Koro(n)diak, az 
jnnc(n) felen nc(m) bántották [UszT 20/72 Paulus Kis de 
Jlkc (!) lib (50) vall.] | Chiortan Benedek palfalj libertinus 
Annor(um) 80 Juratus fassus est En ezt az hcljct farkaslakj 
hatamak tudom lenj ... az farczadjaknak az pataknak az túl 
felen volt zallas hcljök az ket patak kcözöth [UszT 20/165].

B. 1632: Azután csak most karácson innepiben odament 
volt Bcrkcsziné az Szöcs Péteme házokhoz, ahol most is 
laknak, s túlfclül került be, s hogy az anyja Szöcs Mihálynak 
hazament, nem mehetett be az házban, hanem ismét az piac- 

•ra kellé menni, s ők akkor ketten ott búvá voltak Szöcs Mi­
hállyal az házban [Mv; MvLt 291. 79b—82b]. 1756: ez ez 
előtt volt a’ Kűköllö fojamatya, es túl felől szaggatván a víz 
s hcllyct is tsinált magán(a)k, vgy hányta ide, és ugj lett ez 
a’ porond [Mikcszásza KK; Told. 38]. 1765/1770: változtat­
ván a- Küküllö mosás által follyamatya hcllyit, egészen ezen 
földre, a’ mosásból hagyott túl felöl három öli földet leg­
alábbis, még pedig a’ porondon kívül a’ meg gyepesedéit 
földet vévén fel tsak és nem a porondot [Szépiák KK; SLt 
Transm. 175-6 évr.]. 1770: Somai Gergely ... a prusussal 
való első verekedésben a fülctövin ment be egy golyóbis s 
túlfclöl ment ki. Csudálatosán maradott meg élete [RettE 
218-9], 1823-1830: Mikor túlfelöljön utazó, az hasonlólag 
használja, s az innetsö fogadóban leteszi. Fizet érte egy ga­
rast [FogE 254],

túli 1. vkin/vmin túl levő; de pesté ccva, dincolo de ccva; 
gegenüber Scicndc. 1855: az alsó hegyen túli része csak 
nem ki púsztúlt erdő hely [M.újfalu K; EHA],

2. vmit meghaladó; carc depá^ejte .... carc este pesté ...; 
ctw, was ctw übertretet, ctw, was ist mchr als ctw. 1847: a 
felséges királyi fokincstartó tanácshoz utasított felszólításá­
ban figyelmeztetést tett vala az iránt, hogy a királyi fiscus 
részéröl az adózó nép mértéken túli szolgálattétclrc ne eről­
tessék [VKp 169],

tuliborium füstölő; támiicmi|á; Rauchcrn. 1825: bé- 
mutata Rajzba egy ezüstből készülendő Füstölőt v: Túli 
boriumot [Kv; ÖCJk].

túlik ’?'1628: Egy fcicrcs kczkcncő. Egy Túlik. Egy bo­
kor kapocz [Gyalu/Kv; JHbK Xll/44. 5],

tulipán, tulipánt 1. Tulipa gesneriana; lalca; Tulpe. 
1785: mikor az iránt vettem vala Leveledet hogy tulipántos 
légyen, már cl nyílt volt a Tulipánt, s úgy tnaratt, mivel kész 
volt a’vasazása (Torda; DobLev. III/60I. la], 1792: A Tuli­
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pán (: Tulipa Gcsncriana Linnaei :) szép virág, a’ Török Bi­
rodalomból, Kappadócziából, 1559-ben jött Európában, 
Geszner nevű Tudós által, ’s nevét is onnan hozta magával 
[Édcr, BcnköNyMunk. 186].

Szk: patkonca 1847: Még elkeli ültetnem a’ patkantza 
tulipánokat és Nártziusokat (!), de ma az cssö újra mind 
csörgött, s nem lehetett [Kv; Pk 7],

Szn. 1790: Tulipánt Joscff [Dos; DLt],
2. a tulipán virágját stilizáltan utánzó dísz; omamcnt in 

forrná de lalca; tulpcnförmigcs Omamcnt. 1827: Egy fejér 
Brilliántbol készült Egrcttc Tulipánt egy bimbóval és két 
Levéllel [Kv; DLt 464 nyomt. ki],

tulipános tulipán virágjára emlékeztető motívumokkal 
díszített; impodobit cu motive dccorativc in forrná de lalca; 
mit Tulpcnmotivcn omamentiert. 1785: Nem győzvén 
Kolosvárrol küldött Levelemre válaszodat várni, melyb(c) 
accludáltam vala egy német contot is, én mindeneket meg 
vásárolván a Kotsidhoz imé küldöm a Contót mely Szerint 
tsipj 60 Rforintokat cs 30x ’s azonnal kotsidba ülhetz; a fes­
tése Zöld, a hozzávalója belől Sarga jo vasazás van rajta, 
tsak nem tulipántos mert mikor az iránt vettem vala Levele­
det hogy tulipántos légyen, már cl nyílt volt a Tulipánt, s úgy 
maratt, mivel kész volt a’ vasazása [Torda; DobLev. III/ 601. 
la],

tulkocska ökröcskc; boulean, bou$or; kleincr/junger 
Watussirindc. 1725: Nyújtódon cl halván az béres ökreim, 
ott volt edgy néhány tuljkocskam s azokból akartam ki 
potlani [ApLt 2 Apor Péter feleségéhez], 1744: ennékem ... 
két ökröm, s két tulkotskám vagyon [Újbárcst H; Ks 62/3 
Ujbar Flóra vall.]. 1754: Egy Tulkatska s meg egy Tinó két 
Esztendősek [Oszvaj’; WassLt. - “Kajla kömy. (BN)]. 1761: 
Tudgyae a’ Tanú ... hogy Dnalis bírája ... 27 fontos egy pár 
ókrit ell vévén, azokért tsak 12. forintos két tulkotskát vetet 
volna? [H; Ks 113 Vegyes ir. ut.]. 1768: Midőn meg holt 
említett Adás Jákob maradtanak két ökrei, egy lova, 2“ Te­
hene, egy Tulkotska (!) cir. 8. Disznója, cir. 5. Méhc, mcllyck 
már fétjhez ment relictájánál vágynak ekkoráig [Vályebrád 
F; Ks 81. 57/17 Matyes Iszpasz (34)jb vall.]. 1801: ADévai 
Sokadalomban cl adat ... egy Tulkotska f 13 94 [Déva; Ks 
97]. 1814: Ezeknek felette hallom, hogy Kevés Juhacskája 
Tulkocskái lennének Barabás Uramnak, Járó Lova bizo- 
nyosann vagyon egy, egyéb vagyonnyairol bizonyos Vallo­
mást nem tehetek [Banyica K; BfR 117/17 Ladislaus Dorgo 
(49) ns vall.].

tulkos ’?’ Szn. 1592: Tulkos János [A.kosály SzD; DLt 
235].

tullanglé angol tüli; túl cnglczcsc; cnglischcr Tüll. 1854: 
8 sing fehér Tullánglé ... 1 vég fehér atlatz Pántlika [Kv; Pk 
4]-

túlmegy átlép, áthalad; a trccc pcstc/dincolo de ceva; 
übertreten. 1762: az I. eökcgyclmc alt(al) meg gyujtatott bo­
kor meggyújtása után ... két jo búgja szénája éget el ... az 
harap túl ment még az eleget bugjakonis [Torda; TJkT V. 
104], 1770: tartozik az A(ctor) Comprobálni intra 8tavum, 
hogyha túl menté az I(nctus) a maga határán avagy nem 
[Torockó; Bosla]. 1800: A’ mint tudtam, eléggé meg mon­
dottam, mitsoda helyek választyák cl a’ Köödi Határt a’ 
Kclcntzcitöl, ha ezen túli mentek a’ Köödnck ... azzal hibáz­

tak, mert ott semmi keresetek nintsen, mert mint ezek a’ 
Kclcntzci Határ belső Kerületiben vágynak [Bcncdckfva Sz; 
BfR 5/21 Bösházi Szilágyi Mihály (50) col. vall., Vérvölgyi 
Bányai János sk írása].

túlnéz semmibe vesz vkit; a nesocoti/a ignora/a ncglija 
(ín mód voit) pc cincva; missachtcn. 1765: Gr. Toldi Adám 
is Horvátban meghala ... Elsőbben vette volt Földvári Fe­
renc leányát, kinek anyja, káli Kun István leánya, ma is él s 
29 esztendőtől fogva megbolondult ... Úgy mondják, hogy 
az ura nagy okozója lett volna ezen casusának, mivel túlné­
zett rajta s a többi [RcttE 181].

tulogdi a Tulogd (?) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Tulogd/Tulugd; mit dem 
Ablcitungssuffix -1 gcbildctc Form dcs ON Tulogd: Tulogd- 
ról származó; (carc este) originar din Tulogd; aus Tulogd 
stammend. Szn. 1784: Somlyó Mező Várossában Lakó 
Tulokdi János Ö kimet [Somlyó Sz; IB].

tulok ökör; bou; Watussirind | szarvasmarha; bovinc; 
Rind. 1551: Itt(cm) Az keth Gyermek Rezére Jwtot, Eg réz 
Mcdcnczc ket on kanna n?g on tál hath on talnycr Tizenkét 
Jaro cwkor, nyolez Twlok, nyoltz cwzo Tyno, hath Ewkor 
boriw Tyzcn hat Ewrcg Ewno, harmiyncz dizno, Baranios 
Jwh zaaz [Mczöszcngycl TA; BfR 304/108 Gcrcndi Fcrcncné 
Dicncssi Kata és gyermekei osztozólev.]. 1583: Hcrcnchcny 
Mathias Mczaros Miklós Zolgaia vallia Bizonnial tudom cs 
lol csmcrcm hogy az a’ tulok ... nem Eowc hanc(m) chanadi 
Thamasc ... aztis tudom hogy co maga Jcgzcttc vala megh 
chanadi Tamas az filcben való cl Mctzcsscl, En aztis az Ve­
res Miklós tulkat(is) csmcrtc(m), de ... az cowe Eotcodfwrc 
Mcncndco volna Immár maskeppenis [Kv; TJk IV/1. 122], 
1592: el viwc az fcrenczy ket tulykat [UszT], 1606: ket 
túlkotis vitte(m) vala, mclljck megh értek Akkor az oltso 
wdeóben f. 7 [UszT 20/153 Sofalúi Ágoston Balintnc 
Damokos Dorottja aszonj vall.]. 1610: az melj eorcokscgct 
az I. ot bir kit vcot megh ... Fckcthc Tamástól bcochy 
marhaual, vgj mint ket tulyokkal [UszT 45a], 1634: egy 
néhányszor el hagiatta velünk dolgünkat, cs úgy kerestük az 
tülköt [Mv; MvLt 291. 31a], 1711: Tudom hogj Szárhegyi 
Csergő Péter kézinél vala azon marhák félib(cn) két Tulyok, 
égj kék és égj ordas [Szárhegy Cs; WLt Franc. Angi (28) lib 
vall.]. 1728: Magatol román Mihailétől ... hallottam hogj 
mondotta: Ha fontba vágták volna is a’ luon Tulkait még is 
meg találnám ollyan Aszszony emberre Viszem [Bcthlcn- 
sztmiklós KK; BK. Csonka Mihály (27) jb vall-a az ellopott 
ökrökről]. 1755: a meg nevezett Csordából fogtanak 
Tullykokot a’ Béres Ekék eleibe [Gcmycszcg MT; TGsz 
35]. 1757: Egykor egy Szpanátyi Tódor nevű ... Emberének 
egy tujkát meg is nyúzták vala a’ Lázár Fcrcncz Úr pásztorai 
[Gyszm; DLcv. 3 Georgius Szőts (63) jb vall.]. 1808: vett... 
kétt ökret kétt tulkát [Várfva TA; Borb.]. 1846: Én rendelést 
tettem hogy Budatclkéröl a 18 ökrökből 4 tulkokot ide 
hoz(z)anak a’ héten, mivel itt a hegyekért hatosba kell járni 
[Csán TA; Born. F. ld],

Szk: A. barna holdas 1687: Veres holdos Tulok ... bar­
na holdos Tulok [UtI] * barnás szürke ~. 1801: Mas kettő, 
edgyik barnás Szürke, a más fejér Szürke kitsin Szarvú négy 
esztendős Tulkok [TL] * barna ~. 1648: Egy barna tulok 
negiedfw [Komána F; UF I, 939], 1760: az ... Aszszony cö 
Naga ... Paraszka Nyikulájnak égy széles szarvú barna tul­
kot ajándékozott [Doboka; SLt XXXV. 13 Mcdvcs János
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(4 0) provisor dóm. vall.] * fejérszürke--♦ barnás szürke ~ 
* fejér ~. 1833: Cserélt ... 1 Fejér Tulkát más Szürke 
bomyas Tch(énncl) [Torda; TLt Közig, ir. 797] * fekete ~. 
1687: Egy veres kurta ökrét; Egy fekete tulkot, cs egy sző­
két [Déva; Szer.] * kékes szürke szőrű ~. 1843: vékony ké­
kes szürke szőrű Tulkai [KLcv.] * kék szőrű 1711: én is 
tartottam égj Telén, égj kék szőrű szarvas ötödfu Tulykot... 
hová tötte nem tudom [Remete Cs; WLt Stcph. Siklodi pcd. 
pix. (65) vall.] * kék 1697: Harmad fű tulkok. Kék tulok 
nro 1 [Borbcrck AF; Mk 6 Alvinczi Péter inv.]. 1754: Más 
harmad fűre menő kék Tulak [Kajla kömy (BN); WassLt] * 
sárga ~. 1697: Harmad fű tulkok ... Sárga tulok 1 ltom sarga 
tinó nrő 1 [Borbcrck AF; Mk 6 Alvinczi Péter inv.]. 1711: 
égj sárga Tulyok... meg döglck nála [Ditró Cs; WLt]. 1755: 
Három cszt(cndős) Sárga elő álló kisded szarvú Tulok 1 
[Batiz H; BK. Naláczi conscr. 1020] * szőke alacs ~. 1632: 
Harmadfwrc mcncő tulkok ... Zcokc alacz tulok ... no 1 
[Fog.; RákGIr 453] * szőke 1632: Két cztcndcős Zcöke 
Tulok N 22 [A.porumbák F; UC 188], 1823: Virág és Jám­
bor 2 észt. Szőke Tulkok [Mezőméhes TA; HG Mara lev.]. 
1833: Pollyáni Németi György adott cl ... 1 Szőke Tulkát 
Szilaj szarvú Rf. 32 xr. 90 | adatt cl... 2 szőke Tulkát [Torda; 
TLt Közig, ir. 797] * szürkekék 1788: Szürke kék buta 
szarvú tulok [Hszj szürkekék al.] * szürke 1833: Tordai 
Almási Miklós adott... 2 Szürke Tulkát [Torda; TLt Közig, 
ir. 1506] * tarcsa 1600: Adamossy Balas ... vallya ... 
Dioszegcnis egy igen betegh Tarcha tulkott hattanak cl [Kv; 
TJk VI/1. 428] * tiszta szőke ~. 1632: Tizta zcöke tulok ... 
N. 1 [UF 1, 183] * veres holdas----- - barna holdas ~ * 
vöröstarcsa 1612: az A. rakosi Pcrsc János Doboka Var­
megyei az meg tartót Vörös Tarcza Tulkot öucnck mondgya 
lenni [Kv; PLPr 1/3],

B. harmadfél-esztendős ~. 1766: Egy harmad fél eszten­
dős Tulkot ... el adván ... vágónak vették meg [Kv; Ks 8. 
XXV] * harmadfűre kelő ~. 1589: Scquuntur Rationcs 
pcccoru(m) Eorcg wnó uolt 16 ... Harmadfwrc kelő tulok 6 
[Kv; Szám. 4/XI. 12-3]. 1605: három borius vncok, 
borywstol, cs egy borywzo wnco, kik meg értek volna f 55, 
ket harmadfwrc kclco twlok kik meg Értek volna f. 70 [UszT 
19/56]. 1627: Harmad fwrc kcló tuliok vagion Nro 15 ... 
Harmad fwre kelő unco tehén vagion Nro 13 [Mczőrücs 
MT; BLt] * harmadjűre menő ~. 1632: Harmadfwrc mcncő 
tulkok ... Zeokc alacz tulok ... no 1 [Fog.; RákGIr 453] * 
harmadjű 1614: Chyki Lukaczi Kcorcös Pataki Sido 
Gyórgjnck ket harmad fco tulokért keotte magat chjak 
mostansagh [Csávás MT; BcthU 37]. 1629: Ada be magat 
iobbagiul Szabad io akarattia szerint cörcőkcőscőn fiurul 
fiúra kezet be adua(n) nckcőnk kcöz birak(na)k egy Nagy 
Mihály ncucő ifiu leginy ... Söofalua(n) ... loko Gavaj 
Péternek ... adót Gavaj Péter ket harmadfeö tulkot, négy 
vekan való búza vetist, négy véka Liztct, adót Gauaj Péter 
lakadalom nopiara, ket vider bort [Sófva BN; Ks4l. E. 15]. 
1642: égi harmad fu Tulikom valóra fi. 5 oda vagion 
szaamadattlan [HSzj harmadjű al.]. 1755: egy harmadfö tul­
kot... az bika döföt meg [Szcntmargita SzD; Ks 18. CH] * 
háromesztendős 1676: Eörcgh labas marhák ... Három 
esztendős tulak ... no. II [Fog.; UF II, 741]. 1748: Három 
esztendős Tulok rőt szőrű fel álló szarvú 1 [Szentgyörgy 
MT; Ks XXIIb. 23], 1755: Három cszt(cndös) Sárga elő álló 
kisded szarvú Tulok 1 [Batiz H; BK. Naláczi conscr. 1020] 
* hatodfű ~. 1680: Tehen barmok száma ... Hatodfü Tulok 
nö 13 [A.porumbák F; ÁLt Inv. 37] * kétesztendős 1632: 
Két cztcndcős Zcőkc Tulok N 22 [A.porumbák F; Urb. 188]. 

1662: Borjus Tehén nro 2 edgik Semmire kcllco, rövid 
üdeo(n) meg is hall, egy ket esztendős tulokis vagio(n) [Bá­
bolna SzD; Úti], 1773: két Esztendős mettzctlcn tulok [Mc- 
zökapusTA; Berz. 4.22. L. 8], 1797: a’ Szőlistsei papnak ... 
két esztendős Tulkát ki-nyuzta [Déva; Ks 115. Vegyes ir.] * 
másodfű ~. 1757: A mikor Keszeg György az Attyátol meg 
kűlönczctt... edgy láb Marhátis nem vitt cl az Apja Házától 
... a’ Feleségivelis kapatt ... két harmadfű és két másad fű 
Tulkokat [Gálfva KK; Ks 66. 44. 17c] * negyedfűre kelő 
1589: Scquuntur Rationcs pcccoru(m) Eorcg wnó uolt 16 ... 
Negied fwrc kcló tülök 3 [Kv; Szám. 4/XI. 12-3] * 
negyedfűre menő 1647: Eoregh Tehén vagion No. 18. 
Eorcgh Eokeor No. 3 ... Negyed fw Tulok No. 3. Eoregh 
bika No. 2. Harmadfw bika No. 3. Negyed fwre mcncő Tu­
lok No. 9. harmad fwrc mcncő Eokeor boriu No. 5. harmad 
fwrc mcncő wnco boriu No. 2. El múlt nyári Eokeor boriu 
No. 5 [Nagyteremi KK; BK 48/16], 1703: egy lombos ne­
gyed fűre menő Tulkot [M.köblös SzD; Becski]. 1742: 
Negyedfüre menő három Tulyok edgyik közzülök barna 
szőrű hátra allo hegjes szarvú, a más kettő sötét kék, cgjcncs 
fel álló szarvnak [Kisborszó SzD; TL 42]. 1795: Egy negyed 
fűre menő Tullyog, Tavallyi bomyu Únö [Szárhegy Cs; LLt] 
* negyedfű 1560: Ez fclwl megh mondot zemelyek ... 
illyen wcgcszcst wegezenek ... hoszszwtclky ferencz cs 
bodysar aggyon ket ökröth es ket negyed fw twlkot [SLt S. 
4]. 1692: Negyedfü Tulkok. 1. Sarga Szeles Szarvú ... 2. 
Kék kaila Szarvú [Mezöbodon TA; BK 23-4], 1729: 
Moháról hajtottak szarvas marhákét ez szerént öreg Bikát 
nrö 2. negyed fu Tulkot nrő 2 [TK1 Petki Nagy cs. szám. 
86a] * négy esztendős ~. 1638: Negj esztendős tulok no. 13 
[A.porumbák F; UF I, 666]. 1768: hajtatott ... Dobokai 
Jószágából ... négy esztendős Tulkot 2, Három esztendős 
Tulkot 4 [Mk III. XXX], 1801: Mas kettő, edgyik barnás 
Szürke, a más fejér Szürke kitsin Szarvú négy esztendős 
Tulkok [TL] * öreg ~. 1676: Örög Tanult Tulok nrö 3. Tanu­
latlan örögh tulok nrö 5 [Porumbák F; UtI] * ötödfűre kelő 
~. 1610: Anny zamú Marhaiatt cll vehesse ... az menytt 
Kws Miklósnak megh ada, vgy mint ket Borius vneótt, kett 
Eóteód fwrc keleó twlkott, Ncgy megh hereit Boriutt 
[Bordos U; UszT 52]. 1629: Eotcod fwrc kelő tuliok 2 
[Szentdemeter U; LLt], 1783: Lázár Gergelj cö kcglmc ... 
ada két dérczeg ötöd fűre kelő tulkot in flór. 20 - húsz 
Mforintokba [Siménfva U; St] * ötödfűre menő ~. 1759/ 
1779: ötöd fűre menő Tulok [Pusztakamarás K; Mk] * 
ötödfu 1632: Eötcödfw tulkok ... Zcöke alacz tulok ... nö 
1 [Fog.; RU 453]. 1711: én is tartottam égj Telén, égj kék 
szőrű szarvas ötödfu Tulykot... hová tötte nem tudom [Re­
mete Cs; WLt Stcph. Siklodi pcd. pix. (65) vall.]. 1731: 3 
harmad Fü tinó meg döglöt Egy ötöt fü tulok meg Veszet 
[Varsolc Sz; Ks 83 Dacz Péter lev.] * szőke alacs---- ♦ har­
madfűre menő ~.

C. busán ~. 1798: Egy pár busán Tulkot a Tehenek közül 
kész pénzen ... cl adván tészen 27 Rf 12 xr |H; Ks 108 Ve­
gyes ir. 56] * buta szarvú ~. 1788: Szürke kék buta szarvú 
tulok [Hszj szürkekék al.] * délceg 1738: az Mutyi ökröt 
Kováts László vram ccdalá az újfaluban lévő délezeg tulo­
kért [Barcaújfalu Br; Pf], 1764: kináltattya ezenn Kezemben 
lévő csomó pénzel, úgymint azonn délezeg Tulok árának 
megmaradott részivel, mclly délezeg Tulokkal Kegyelmed 
a’ maga Kczcssinek cl fogott marháját váltotta fel [Lörincfva 
MT; DE 2. X B 16]. 1783: Lázár Gergelj cö kcglmc ... ada 
két dérczeg ötöd fűre kelő tulkot in flór. 20 ~ húsz 
Mforintokba [Siménfva U; Sí] * előálló kisded szarvú 
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1755: Három cszt(cndős) Sárga clö álló kisded szarvú Tulok 
1 [Batiz H; BK. Naláczi conscr. 1020] * lombos 1703: 
egy lombos negyed fűre menő Tulkot [M.köblös SzD; 
Becski] * metszetlen ~. 1773: két Esztendős mcttzctlcn tu­
lok [Mezőkapus TA; Bcrz. 4. Fasc. 22. L. 8] * szarvas ~. 
1711: en is tartottam égj Télen, égj kék szőrű szarvas ötödfu 
Tulykot ... hová tötte nem tudom [Remete Cs; WLt Steph. 
Siklodi pcd. pix. (65) vall.] * széles szarvú 1760: az ... 
Aszszony cö Naga ... Paraszka Nyikulájnak égy széles 
szarvú bama tulkot ajándékozott [Doboka; SLt XXXV. 13 
Medves János (40) provisor dóm. vall.] * tanulatlan ~. 
1676: Tanulatlan örőgh tulok nrö 5 [Porumbák F; üti], 
1689: ötödfu Tulok, mely járomb(a) Tanult No 2 Tanulatlan 
ötödfö Tulok nro 8 [Búcsúm F; MvRKLev.] * tanult 
1676: Őrög Tanult Tulok nrö 3. Tanulatlan örőgh tulok nrö 5 
[Porumbák F; Utl], 1748: Jól emlékezem rája, mikor a’ mé­
nest innen Hidalmásról bé hajtottuk Bögözbe, öreg Kantza 
volt Nro 38 Esztendős Csikók Nro 9 ... Tanult Tullykok Nro 
10 [K; SzentkZs Mart. Szűz (76) jb vall.] * vékony ~. 1843: 
vékony kékes szürke szőrű Tulkai [KLev. 14 cs].

D. akolbeli -. 1761: cő Nagyságának ittem jánnos ökrői 
nem marattanak hanem dirib darab Akalbcli Tehenei s Tul­
kai [Branyicska H; JHb XXXV/39. 17] * befogó ~. 1638: 
Maczkasi Fcrcncz Vramnak égj óreg kancza lovat cs ket be 
fogo Tulkot hagiok, Somai Gergelynek ket be fogo tulkot 
hagiok [Cege SzD; WassLt Vass György test. St. Mogio- 
rokcrcki pastor kezével] * jármatlan 1804: Minden 
meddű csordába tartozó meddő teheneket, kétcsztcndős 
ökör- és ünőborjukat, minden dcltzeg csitkókat, akik nem 
anyaszopók, és a jármatlan tulkokat... kötelcztctik minden 
falusi gazda és lakos a meddű csorda közé adni [Kisbacon 
U; RSzF 194] *jármos ~. 1729: Mohában maradót az mint 
Írják Jármas Tulok nrö 2 [TK1 Petki Nagy cs. szám. 86a]. 
1797: Négy Nagy ökrök, és két jármos Tulkok [M.igcn AF; 
DobLev. IV/19] * járomba fogható ~. 1684: Birsagb(an) vet 
járomb(a) fogható Tulok nö 2. Bitangb(a) vet 3. csztenös 
ünö nö 1 [Porumbák F; Utl] * udvari 1808: Adtam cl egy 
meg hibázott Udvari tulkot [Gálfva KK; Ks 99] * uradalmi 

1848: Az Uradalom 12 ~ tizenkét béres ökreinek éjjeli 
Nappali legelést engedni, úgy szintén a’ két éven fejűlí Ura­
dalmi Tulkokotis nyaraltatni, és pásztoroltatni ingyen tartoz­
nak az ökrökkel szolgáló emberek, szükséges sót számokra 
az Uradalom adván [Kajántó K; KmULcv. 2].

tulokbarom-pásztor ökörpásztor; boar, pástor de bői; 
Hirt. 1675: Tordán lakó Lengyel Istvá(n) ez cl múlt felső 
esztendökbéli egyik tulok Barom pásztor, kinek pásztorsága 
alól egy Tulok cl tévelyedvén ... adattatott volt pénzen Nagy 
Mártonnak [Kv; TJk XII/1. 15-6],

tulokbivaly ökörbivaly; bivol tinár, junc de bivol; BüfTcl. 
1632: Alsó Porumbaki Uduar ház ... Bialok szama. 
Negiedfw Tehen Bial N 3. Negjedfw Bial Bika N 4. ... Ez 
idén ellet tulok bial N 4 [Porumbák F; UC 14/38 187], 1747: 
Nagy Tehén Bihály 2 Két esztendős tulok Bihaly 3 
[Szentgyörgy MT; Ks 23. XXIIb],

tulokborjú ökörborjú; vitel; Kalb. 1849: Egy tulok- 
bomyu - orvoslásáért 8 krok [Somb. 11].

tulokbőr ökörbör; picié de bou; Rindlcdcr. 1599: Zabo 
Paine Vizen. Varad Fele. 150. Eoker Bcorckct... 7//50. 250. 
Thehen cs Tulok Béreket ... 12//5O [Kv; Szám. 8/X1V. 3]. 

1642: Ket esztendeös tulok beör I [UF I, 820]. 1648: Va­
gyon ez nyári haznak 6 ablaka, mindeniknek tolyo tablaja 
fcnycö deszkából való. Az oldalais fcnycö dezkas, padlassan 
egy feljáró liuk. Vagyon benne... 1 tulok beöris [Porumbák 
F; UF I, 879]. 1669: Vankos(na)k való kisded kecske bőr 
Nro 11. Lo beör vágjon Nro 6. Tulok beör vágjon Nro 2 [Kő­
halom NK; Ks 66. 46. 24c]. 1674: Eökör, Tehén, Tulok, 
Bomyu Bőrök clcgycsleg nro 18 [Törzs, a dévai fej-i udvar­
ház lelt.]. 1686: Tehén Bőrck. Tulok Börck. Ló Börck. 
Csitko Bőrck [Fog.; Utl], 1689: örög ökör börck nö 8 ... Te­
hén börck nö 3 Tulok börck nö 4 [A.porumbák F; Utl]. 
1690: Tulok börek, ött... Bornyu börck nyolez [Marosillyc 
H; Utl]. 1849: két tulok bőr - készítctlen [Somkerék SzD; 
Ks 73/55],

tulokcsorda ökörcsorda; circadá de bői; Rinderherde. 
1586: d(ie) 23 Marty Az kik az Tulok chordat örzottek az 
qúartas vraimmal adatanak Tanaczúl egy Köböl Búzát 
fizettc(m) érette f. 3. d. 50 [Kv; Szám. 3/XXVIL 11b]. 1745: 
Az Tulok tsorda pedig jártassék á Csere padgyán Az Tehén 
tsorda tudgya a maga járását | A’ Tulok tsorda járására en­
gedtetett á Borzos [Torda; TJkT II. 7, 35]. 1746: X szántó 
ökrök járjanak á Kenderesben á honnatis á ménes és tulok 
tsorda tiltassek ki [Torda; TJkT III. 37].

tulokmarha szarvasmarha; vitá; Rind. 1716: á harma 
Tulyok marha vala, a ketteje tehén ... az ketteitt az 
Tulykok(na)k Fazakas János(na)k adatá cö Nga [Szárhegy 
Cs; LLt Fasc. 69],

tulokökör ökör; bou; Rind. 1675: az mclly Tulok ökör 
most Czongrádi Pálnál va(n) ide haytya Nagy Mártonhoz 
[Kv; TJk VIII/12. 16], 1707: Ezekért az megnevezet 
bonumokat ada ... 2 Tulok ökörért [Aranyosrákos TA; Borb. 
I], 1747: Tudgya ... az Tanú ászt, Hogy ... Nemes Pap Péter 
és Pap Vanka ... Szathmari Boros Istvánnak két Tulok 
ökreit, egyik Setet bama Szőrű kajlás fen álló Szarvú, másik 
vilagosab kék szőrű, vékony fen álló kajlás szarvú ... az 
Szathmari hcgybcli pajtákból éczakanak idején cl Loptak 
volna? [KSz; Ks 27/XVII vk], 1787: az Más Rendbeli Béres 
ökrök közül botsátották ki az a két Tulok Ökröt az hojszás 
szürke az Csábcli Daru [Náznánfva MT; Bcrz. 4. 30. 15]. 
1851: két tulok ökör: Súgár és Csendes [Erdősztgyörgy MT; 
TSb 34],

Szk: sárga 1769: égj Sarog tulok ökör az kergetésben 
fel is akadott volt [Tarcsafva U; Pf] * tanult 1766: égj öt 
esztendős tanult Tulak ökrét 13 ~ tizen három Vonás forinto­
kon adott cl [O.kocsárd KK; Ks 8. XXV. 18],

tulokpajta ökörpajta; grajd pentru bői; Vichschcunc. 
1802: Tulok Pajta külcn [Mezöbánd MT; Hr 3].

tulokpásztor ökörpásztor; boar, pástor de bői; Hirt. 1769: 
Köz Hírből a Faluba Itten Mező Madarason hallottam hogy 
abban az időben levő Tulok Pásztorok Katona Minya és 
Szckclly Jancsickat tudta Medve Jstván Uram szavatyasul s 
ők adták volna Medve István Ur(amna)k“ [Mezömadaras 
MT; BK Paulus Nagy (26) jb vall. - “A tinót],

túlontúl túlságosan; cxagcrat/cxccsiv de .... din calc 
afarádc ...; übermáBig. 1847: A Nyár túlontúl ’sengés lévén 
a gyér öszgabonáknak nagy fejeik és szemeik lettek [KCsl 
13 Kemény Dénes kezével].
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túlság túlzás; cxagcrarc; Übcrtrcibung. 1881: Cscmátoni 
Gyula t. barátod, akivel nagy néha együtt töltünk cgy-cgy 
estét, egész a túlságig van vele megelégedve, s szörnyű na­
gyokat mondott [PLcv. 88 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

túlsó 1. a szemközti oldalon levő; de dincolo, carc se aflá 
in ccalaltá parte; auf der anderen Seitc, gegenüber. 1574: 
Balint Lakatos peter fia Azt vallia hogi ... gérgy tazitany 
akarya Kelement ala az zarban, de Nem tazithatia hanc(m) 
Eomaga cly tantorodik cs az twlso fal tartya meg [Kv; TJk 
111/3.316]. 1585: MagiarAndrás vallia... Takach Kclcmc(n) 
... az co hazoktol vala tizenhatod ház mezzesegre. Lata(m) 
az lo hogy cl ragatta vala a’ zekeret, cs a’ zegeny embernek 
cl esek siwcgc, cs a’ kepiron? fia vcowc fel cs minden 
háborúnak có leon, ez Iffiw, oka, mert A túlsó zerreol Által 
Mcnc Kelemen takachra cs vagdala hozza, De Az Vta(n) 
meg chcndcszcdnck [Kv; TJk IV/l. 474], 1600: Demien Be­
nedek Farkaslaki cö maga azt mo(n)ta cnnckc(m), hogy az 
wiznek az innekseö (!) fele Orozhegy hatar, az twlso fele 
penigh. Farkaslaki [UszT 15/112 Ambrus Marhon, Jlkcy, 
Zabad zekely (60) vall.]. 1632: onnét Üst gjarto Istua(n) 
hazaiul altalmcnc az túlsó szerre cgj házhoz [Mv; MvLt 291. 
63a], 1633: Szabó Mihali ... monda nckc(m) hogi keli fel 
társ cs jcrc cl uclc(m) ... az halaszok igc(n) szép harczat 
kótóttek az túlsó hid ala, aztis megh neueze mellik csöncklicz 
kótóttek ... cn ug’ mének cl, cs ug’ hozok cl az harczat [Mv; 
MvLt 291. 119b—120a]. 1650: Az Túlsó latuson ualo summa 
tt f 898 d 54 1/2 [Kv; Szám. 26/VI. 344], 1674: cnis harmad 
iden ószzcl latta(m) Fodor Marczit ... hogi cgi nappal ot 
Lctai Istva(n) Ura(m) túlsó kcrtib(en) mcn<t> es ot körtvelyt 
szedet s onnat áltál vitte az vagias barlabas kcrtib(c) [Asz; 
Borb. I Rákosi Vagias Miklós ns (18) vall.]. 1689: mint hogy 
ez az Cseré az Faluhoz közéi va(gyo)n ... á Hévíziek 
szaba<do>ssan irtogathassák s az ki mit irtogathat, légyen 
övé ... az túlsó oldalát, á Hévíziek, az innetsőt penig az 
Hidegh kutiak szabadossan irtogatták [Kucsulata F; Ks 67. 
46. 21]. 1738: a’ Szamos túlsó ágán lejendö Hídnak 
eppittetése iránt ... munkálodtunk ’s igjekeztűnk; de 
minthogj Conventios Ács Mester Emberünk is elébb állott 
... még eddig jó munkáb(a) nem vehettük [Dés; Jk 501b]. 
1772: Tuggyaé ... a Tanú aztis vilagason, hogy mind 
kissebb, mind nagyob állapattyában a Víznek az ... Adamasi 
Malom árkában a Víz olly sebességgel foly hogy midőn a 
Kukűllö derekába érkezik, ki tcczhctö keppen keresztül által 
Lövödik a túlsó martig? [Kük.; JHb LXVII/2.371 vk]. 1807: 
Nagy Cscrcfákat értem az Hágónak túlsó részin, az inneksö 
(!) oldalán pedig a Hágónak ... Jegenye felé Nyírfákat 
[KmULcv. 3 Hlye Kretsun (60) hcdccsi col. vall.]. 1843: a 
túlsó uttzán Lorintzi ur a maga udvara felé indulva cl haladót 
cl haladása után ... mondották hogy Lórintzi Josef vr le bi- 
tangozta a Grófot [Moson MT; TSb 49],

Hn. 1693: az Küs lelek (!) oldalon az túlsó labban 
[Szökefva KK; EHA], 1715: a tuso szeren [Vaja MT; EHA], 
1716: Az Túlsó padban (sz) [M.szovát K; EHA]. 1783: A 
Túlsó Sós patok bértze nevezetű hcllybcn (sz) [Mczöbcrgcnyc 
MT; EHA], 1784: A Túlsó Telek oldalban (sz) [Póka MT; 
EHA], 1836: a Déési túlsó hid [Dés; EHA], 1838: Sós 
kútnáli túlsó láb [Csckclaka AF; EHA].

2. a másik táborban lévő, szembenálló; carc se aflá in 
tabára ccalaltá; in der anderen Lagerstatt, gcgcnübcrstchcnd. 
1672: Ezt pedig bizonyosan elhitte volt ö nagysága, hogy 
úgy vagyon, de cgészlcn megfeleltem ö nagyságának és bi­
zonyos ratiókkal megmutagattam ö nagyságának, hogy ha­

zugság, sőt Kegyelmedet okozzák az túlsó rész [TML VI, 27 
Naláczi István Teleki Mihályhoz].

3. előző; anterior, (carc se aflá) in partca ccalaltá a ...; 
vorhcrigc. 1765: Amit írtam a túlsó facicsrc a tisztek iránt, 
mind füstbe ment, sőt Somai Sándornak absolutionálist ad­
tak [RettE 183], 1817: A túlsó lapon írt havasok a folyó 
1817-ik esztendőben április 27-kén licitáltattak vala, anél­
kül, hogy a provinciális részről is licitátor commissárius lett 
volna kinevezve [Szárhegy Cs; RSzF 130].

4. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: az átcllcnbcn lévő dolog; lucru carc se 
aflá in partca ccalaltá; dic Sachc, dic auf der anderen Seitc 
stcht/ist. 1662: Az kertnek észak felöl való kapuján kívül 
meg nem járhattam volt, de, hihető, arról a félről is voltak 
afféle rccrcátióra való alkalmatosságok, s az túlsóhoz hason­
ló forrás is az istállókra nézve, hogy azok ismét azonfelül 
napnyugot felöl volnának szinte a kastély előtt észak felöl, 
mint a major vala túl dél felől [SKr 265].

túlszárnyal (versenyben) felülmúl; a intrece/dcpá?i; 
übcrschrcitcn (im Wcttkampf). 1861: A’ szomszédos sze­
gény Kis Fcncsi oláhok szekérrel viszik a’ segély gabonát az 
O. Fcncsicknck, ’s valyon mi engednök magyarok Refor­
mátusok, hogy az oláhok bennünket nemes jószívűségbe túl 
szárnyaljanak? [Gyalu K; RAk 65],

túltesz ~i magár nem veszi figyelembe, nem törődik vele; 
a trcce pesté ccva, a nu [iné scama de ccva; sich nicht 
kümmem, unbcachtct lassen. 1854: ’S bár mint igyekeztem 
magamot viszonyaink borongó ködén túl tenni, nem tudtam 
[ÚjfE 4],

tumultáció, tumultuáció nyugtalanság, zavargás; tumult, 
dczordinc, tulburarc, agitajic; Unruh, Aufregung. / 746: az 
tumultatiot inditto Rusz Medra in terrorem et cxcmplum 
alior(um) kéménjem (!) meg páczáztatott in p(rac)scntia 
Bulzestium [H; Ks 62/10]. 1753: némely helységekben ezen 
irogatásokra, csalárd hir hintcgctésckrc, és tumultuatiora 
nézve a Rcstantiaban lévő adót sem akarták volna meg fizet­
ni...? [Törzs. 5 vk],

tumultuálódás nyugtalanság, zavargás; tumult, 
dczordinc, tulburarc, agitajic; Unruh, Aufregung. 1657: 
futánk Rimaszécshcz, az holott akarván valamit mulatni, 
azonban az hadak közt nagy békétlcnkcdésck, tumultuá- 
lódások és convcnticulumok kezdvén lenni, az fejedelmet 
oda akatják vala hagyni [KemÖn. 206], 1677: A’ Fellyeb 
meg-irottakon kívül, a’ szabad Hajdúságnak nevezeti penitus 
tollaltassék és le-tétcssék ... csak hogy oly illendő számua- 
kon, hogy ez Hazában tumultuálodásra és egyéb közönséges 
ártalmokra való insolentiakra effélék által alkalmatosság ne 
szolgáltassák [AC 171).

tumultuálódik nyugtalankodik, zavarog; a se nclini$ti/ 
tulbura, a-$i manifesta ncmullumirca; unnihig scin. 1657: az 
fejedelemnek, Rákóczi Zsigmondnak, nékem, Bakos Gábor­
nak, úgy tudván, hogy mi voltunk az hadak előtt, és az egész 
hadaknak íratni akart az budai vezér ... mely ha lőtt volna, 
az hadak mindjárt tumultuálódtanak volna | Bakos pedig így 
járt vala, hogy az hadak tumultuálódván, midőn az Fejér­
hegyen által akarta volna vinni őket, sokan az hajdúk 
odahagyák, kiket clötanálván imitt-amott az fejedelem, vál­
tig bűntetteié őket, az többivel ugyan elment [KemÖn. 272], 
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1664: Ök ugyanazon megindult állapatjokat continuálván, 
cngcmet más házban küldöttek, addig az németség hol egy 
hol más helyben tumultuálódván és beszélgetvén egymás 
közt, egykor feljövének és cathcgoricc megmondák, hogy 
még minckclőttc én ide nem jöttem volna is, értvén ezt az 
dolgot ök, hogy Székelyhid vára clhányassék, ahoz képest 
ők valami helyes ratiokat concipiáltak ennek az helynek 
megmarasztása felől [TML III, 287 Stepan Ferenc Teleki 
Mihályhoz]. 1744: Hogy minden tumultus Köpcczcn vett 
origóját, világos abbolis hogy 5 miolta tumultualodni kez­
dettek a Seditionak Authorai ... Cursus áltál 6 vagy 7 
vcrsb(cn) bizonyos Expressusok minden Faluból convo- 
caltattak ad consultandutn, cs ollyan clandcstinc tartottak 
Convcnticulumokot, hogy a Tistek semmit abb(an) nem 
subolfaciálhattak [Hsz; INyR].

tumultus 1, háborgás, zavargás; tumult, agitajic, 
tulburarc; Unruh | felkelés; ráseoalá; Aufstand. 1618: hogy 
az tumultus indultatott Havasalföldébe, akkori kajmekámnak 
és az vezéreknek igen nagy bizonyoson hozták volt, hogy 
Sorbán jött volna bé Nagyszombatból Havasclföldébc, és ő 
űzte volna ki Alexander vajdát [BTN2 116], 1653: Máthé 
vajda harcza és győzcdclmc után ... történt vala valami tu­
multus az ott való vitézlö rend miatt, némely vajda köröl 
lévő s armásbcli fötisztviselök ellen [Veress,Doc. X, 261 II. 
Rákóczy György Pálffy Pál nádorhoz]. 1674: Kegyelmetek­
nek kegyelmesen parancsoljuk, mihclt ez levelünket veszi, 
mindjárást jöjjön udvarunkban Kegyelmetek, mivel nem 
tudjuk mire vélni ez tumultust [TML VI, 647 a fej. Teleki 
Mihályhoz]. 1704: Most hallottam azt is, hogy onnan felyül 
ad médium Juniira volt biztatása a generálnak, hogy vagy 
segítsége érkezik, vagy másképpen lecscndcscdik ez a tu­
multus, csak addig conscrválja magát és Szebent [WIN I, 
100]. 1710: De midőn túl a francia király sok rátiókkal rc- 
monstrálta volna a török császárnak, mely nagy hasznos vol­
na a töröknek a svécus mellett insurálni, nagy tumultus lön 
Constantinápolyban, két részre hasadván a város és a milítia 
[CsH 453]. 1744: Hogy minden tumultus Köpcczcn vett 
origóját, világos abbolis hogy 3 miolta tumultualodni kez­
dettek a Seditionak Authorai ... Cursus áltál 6 vagy 7 vers- 
b(cn) bizonyos Expressusok minden Faluból convocaltattak 
ad consultandum, cs ollyan clandcstinc tartottak Convcn­
ticulumokot, hogy a Tistek semmit abb(an) nem subolfa­
ciálhattak [Hsz; INyR], 1775: Azon tumultusnak okát néme­
lyek prussica factiónak mondják, némelyek pedig a szörnyű 
nagy onust, mely minden rendbeli emberen feküdt, hozzá té­
vén a rcligiót is [RettE 351].

Szk: -t csinál. 1671: haliám panaszát, hogy az mustrakor 
némely emberek minden titok nélkül kárhoztatták s vádolták 
azzal, hogy tumultust akar csinálni az emberek között, fel ne 
üljenek [TML V, 560 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * 
oláh ~. 1792: Az Oláh Tumultus előtt is úgy tartatott mint 
most, de a Tumultus után azon Pascuum egészszen hagyatott 
volt a Kortsoma szükségirc [Laszó H; Ks 80. XLVII1. 5] * 
paraszti ~. 1796: valakik azon Paraszti tumultusba magokat 
belé elegyítették, in Nótám perpetuae infidclitatis incurral- 
tanak, és minden szabadsagokat cl vesztették, ’s örökös pa­
rasztság alá vcttcttcnck [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 94].

2. zűrzavar, felfordulás; dezordine; Durchcinandcr. 1594: 
Kcouctkczik rend zerent az kik hol cgi wdeoben, hol tnas 
wdeoben az Tumultusnak idcycn, hol louok hol cö magok 
zolghaltanak, cs az napokath nem obserualtak, az porozlokis 
penigh az nagi zurzauarban clfclcttkczttck az postáknak 

ncuckrcol [Kv; Szám. 6/IV. 96], 1597: Az vasamapi bor 
korchiomarlastis cw kegmek megh zabaditottak de illicn 
conditioual hogy cw kegme Biro vra(m) zorgalmatosson 
vigiazzon hogy walami rezeges tormczlo emberek miat 
túmúltús ez Varoson ne indittassek [Kv; TanJk 1/1. 290] | 
Paxi Lukach ... wallia ... mikor az túmúltús esek azon cici 
Zabo Miklós házánál haltam, immár le fckcwttcm vala, hogi 
tolway kiáltást hallok az vezan [Kv; TJk VI/1. 52], 1645: 
Szent János napian az meny kco megh utuc(n) Monostor 
uczaban egy hazat, annak oltásán leuco tumultusban az fiat 
Simon Jstuant egy cziakannyal meg üteotte fcobcn úgy hogy 
azon sebben megh holt [Kv; TJk VII1/4. 19], 1672: ezekre az 
tumultusokra nézve menvén ki az határban, ki is Kővárhoz 
három óra járó föld, vigyázni, haragítván arra a kapitányra, 
reá mentek s ott lett valami csctc-paté [TML VI, 391 Baló 
László Teleki Mihályhoz]. 1704: hozott levelet Szilágyitól 
... írja, hogy embert fogadtanak volt, hogy általa végére 
menjenek, az én marháim, kik ebben a tumultusban oda 
szorultanak volt, hová lőttének [WIN I, 277]. 1736: kicsoda 
hajtotta oda az tumultusb(an) nem tudam [Algyógy H; BK], 
1772: Tudom világosan láttam szememmel a’ Spccificalt 
napon azon tumultusból orialodott actust a’ meg nevezett kis 
Bugi legények karámjában, mivel magamis ott voltam 
[Torockó; Bosla Vidallyi Mada Száv (40) zs vall.].

tunika a hosszú szoknya fölé omló, rövidebb, második 
szoknya; tunicá (purtatá de femei); Tunika. 1525/1560: filic 
nostre Eufrosinc ... legamos ... unam tunicam nostram 
scharlath [Héderfája KK; TcIO II, 452 Barabássy Lénárt érd. 
alvajda végr.].

tunya 1. lomha, lusta, tétlen; lene?, pasiv; fául, trag. 
1675: Miuclhogy az csirkaloknak tunya vigyázatlanságok 
miat szoktatlak gyakorta karos, sőt veszedelmes dolgokis 
következni; annak okáért oly fenyítékben tarcsa cs oly 
vigyázassa! legyen porkolábunk rcajok, hogy az csirkalasra 
jo készülettel, cs cgcsscgcssen alittassanak: cs úgy uigyaz- 
zanak mind a<z> bástyákon, mind penigh az vár fokon 
[Fog.; UF II. 674 A. Bornemisza sk írása]. 1710 k.: Néha 
vak, néha tunya, kába emberre, asszonyra, leányra, bölcső­
ben síró csccsszopóra és gyakorta éretlen, tanácstalan felser­
dült ifjacskákra, reggel évö gycrmckfcjcdclmckrc veted vala 
az ö koronáját [BIm. 1040].

2. műveletlen, parlagon maradt; lásat nclucrat/in paraginá; 
unkultivicrt, brach Hn. 1864: Tunya Tető [Nyárszó K; KHn 
124],

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: ~ban van müvclctlcnül/parlagon van; a fi 
nclucrat/in paraginá; brach. 1770: a Berci határ szcllybcn a 
mclly Porongy (!) bokros hely tunyáb(an) lenni láttatik, kié 
legjen bizonyosson nem tudjuk [Bcrckcrcsztúr MT; BetLt 
7|.

tunyálkodás lustálkodás; lenevire; Faulhcit. 1670/1740: 
Kert Bírák Tunyálkodásokrol. Vegezék aztis, hogy ha a kert 
Bírák tunyálkodnának, gyakorta ki nem mennek a kertre az 
alatt a kertekről kár lenne valaki panaszlana akkor a Biro 
büntesse meg igy egy kert zálogra [Homoródsztpál U; 
WLt],

tunyálkodik lustálkodik, henyél; a lenevi; faulenzen. 
1670/1740: Kert Bírák Tunyálkodásokrol. Vegezék aztis, 
hogy ha a kert Bírák tunyálkodnának, gyakorta ki nem men- 
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nck a kertre az alatt a kertekről kár lenne valaki panaszlana 
akkor a Biro büntesse meg így egy kert zálogra [Homoród- 
sztpál U; WLt],

tunyaság lustaság, lomhaság; lencvic; Faulhcit. 1582: 
Vagion az kapwn Allo Drabantok feleollis Nagy panazol- 
kodas co kgmek elcot hog igen cl Mennének Az Rezegseg- 
ben tiztek cs hiteók zerent az vigiazasban giakorlatossaggal 
Nag Alozckonsagba(n) cs Thuniasagban talaltatnanak, 
Mierthogy penig az co gondwisclctlcnscgck miattis reánk 
vtolso vczcdclc(m) kcowctkczhctnck, Ezennis kérik Biro 
vramath ... hogy co kgmc tarcha fényiekben, cs megh 
dorgailia cokct ez fele chclckcdctcokrcól [Kv; TanJk V/3. 
269a]. 1650: A kik szt miséket tunyaságból mulatnak, bün­
tetések fi. 3 [SzO VI, 194Cssz, GyszésKszhat], /667.cgy- 
szeri kérésünk elfelejtésével sok rosszat szerzünk, mutatjuk 
gondvisclctlcn tunyaságunkat, iustificáljuk az tolvajokat, 
sőt talán gyanúságot vetünk szivekbe, hogy azért nem 
urgeáljuk s nem acccptáljuk az satisfactiot, hogy nagyobban 
akarunk bosszút állani [TML IV, 49 Bethlen János Teleki 
Mihályhoz], 1710k.: Az ország keserves állapotjárói beszél­
gettünk; több sok szó után monda Apor: Ez elveszett és még 
inkább is elvész, és ennek a többi között nagy oka a guber­
nátor rendkívül való tunyasága, kártyázása és mindcnckfc- 
lett a szörnyű fondorkodása cs a tanácsnak elárulása a gene­
rális előtt | Azért most itt vagytok, mondjátok szembe egy­
másnak, mert ... közönségesen a tü impcrtincnce, non- 
chalancc, azaz: alkalmatlankodástok, tunyaságtok miatt a 
császár és az ország szolgálatja szenvedjen s elvesszen, azt 
én meg nem engedem [BÖn. 971, 972]. 1803: Az igahúzó 
barmok pedig minden reggel korán béjöjjcnck, és ha akár­
melyik gazdának ökre vagy lova odamarad és teljességgel a 
pásztor tunyasága mián, marhája odalétc mián munkájában 
csonkaságot szenved, az olyas gazdának a pásztor napszámját 
megfizetni legkisebb mentség nélkül tartozik [M.hcrmány 
U; RSzF 193].

tupé paróka; pcrucá; Pcrückc. 1758: Egy Gránnátos 
gyöngyös Pászli, fülbe valójával együtt, Túppéba való 
virágjával [Nsz; TSb 21], 1768: Egy Gyemántos Gyöngyös 
Pászli fülbe valójával cdjűtt, Tupéba való virágjával [Nsz; 
TGsz51].

tupévirág parókába való virágdísz; (un fel de) omament 
flórái pentru pcrucá; Pcrückcomamcnt aus Blumen. 1774: 
Három Pár Gránátos Tupé virág [Nagyida K; Told. 26].

túr1 1. a ráscoli (pámintul); mühlcn, graben. 1781: én ak­
kor Gaz rézbe meg lövetek egy sertést a többi közül azért 
hogy á kaszáló hcllyct túrták s hanták ... azért Lötette meg 
[DE 3],

2. cmbcr/állat szája tajtékzik/habzik; a facc spumá (la 
gurá); Maul/Mund schüumt. Szk: habot ~. 1799: más 
Nyavallya rontok ... a’ Verés habot szokták tumi, ’s magokot 
martzongolni [Marossztkirály AF; Berz. 9. 74] * tajtékot ~. 
1638: En az mikor oda mének Czizmadia Istuannehoz 
immár a gjermek let vala ... s latam hogj ot fetreng az 
fcöldcön az gjermek, feier tajtékot túr vala, s cl törlőm az 
szájáról [Mv; MvLt 291. 121b],

túr2 varas seb; crustá la suprafafa unci plági; schorfigc 
Wundc. 1634: oly büdös volt ez leányzónak az laba az tűr 
miat, hogy cligh alhattuk cl az buzit [Mv; MvLt 291. 6b],

Sz. 1736: Hej Apafii Mihály, Apaffi Mihály; miért nem 
fogadád szavát jó felséges uradnak ... De miért vakarjuk fel 
a béforrott sebnek az ö túrját? [MetTr 340].

túrba 1. (utazáskor használt) börtarisznya, börláda; (un 
fel de ladá) de picié; LcdcrkistcZ-kastcn | lóra való bőr vagy 
posztó átalvctö; dcsagá; ctwa: zwcitciligcr Pfcrdsack. 1573 
k.: Az zckclck feli Tamadasakor hagiot volt co Nala chiaky 
Myhal kwpakat cs Eotthwcn egy gira Ezwstcot cgi Ladaban, 
Égi twrbaban haro(m)zaz Lisimachos araniat [Kv; TJk III/3. 
106b]. 1598: Voltén Bidner ... fassuscst... ez Mcrtc(n)AI- 
bert ... más zolga társától cgi ezondorat lopot wala ... az 
legények kcrcsny kezdek hat túrbaiokbol pénzek 
cggictmassok wczct cl [Kv; TJk V/l. 142], 1633: oda leszen 
cöczjcm az túrba mert ... cn tollcm lopta volt cl az legeni 
[Mv; MvLt 290.136b/2], 1659: az convcntióm az turbámban 
van az inasomnál; adjon Kegyelmed abbúl abrakra való 
pénzt nekik [TML I, 335 Vcér Mihály Teleki Mihályhoz] | 
égj turbát, mclyb(cn) volt harmjnezeöt fotjnt negj tallér, hat 
őrt (!) cs cgjcb edgjetmásis ... elvittek ... paranczollyuk ... 
Koncz András hiuünk minden cl uit jouait, paripáit, 
mingjárást tauab való cs imidc amoda való mutogatás nélkül, 
megh adassa [UszLt 26 fej.]. 1668: ihon az Turbaban az Do­
mokos Uram szacza az kit cl nem loptak [Imccsfva Hsz; 
HSzjP Thomas Imccs de Imccsfalva (35) vall.]. 1682: Egy 
Pineze tokb(an) nyólez üveg Aquavita nrö 8. Egy Túrba nrö 
1 [UtI]. 1685eleje: Pergamen festet legyező Nro 1 ... Túrba 
Nro 1 [Borbcrck AF; MvRKLcv. 4]. 1688: Ezt adtuk Zöldi 
keze alá. - Turbára való lakatokat nro 10 [Ebcsfva; UtI], 
1692: Sz: Istua(n) Király nap tájban az Tcőrcsvári 
Tábrozásb(an) ... Tóth Mihály vr(am) édes fiának néhai 
ncmzct(c)s iffiabbik Tóth Mihály ur(am)nak egy Túrbaja fe­
les pénzcucl edgyütt cl vcszué(n) [Iszló MT; BálLt 50]. 
1696: az Turbanak bcllisin belül az oldalab(an) az Varráson 
fcllyűl erössen be varva ott találtuk megh az Aranyat [Dés; 
Jk]. 77/0 k.: emez morgani kezde, hogy a turbát kiveszi a 
hajóból ... s mondá az embernek: Vedd ki a turbát, de az ör­
dög elvigyen engemet, ha mindjárt meg nem öllek ezen 
szempillantásban [BÖn. 582], 1723: En Kolosváratt belső 
Közép Uczában lakó Miszti Eötves Pál... erre az becsületes 
Városra tsak égj Vrcs Turbával jöttem, még gunjám is jó 
nem volt [KvRLt VII. 78]. 1768: I Rongyos túrba más 
Iszalckkal 2 xr [Hszj túrba al]. / 792: Törökül Torba, magya­
rul Túrba, lóra (!) való bőr vagy posztó tsinos áltál-vetőt 
teszen [Éder, BenkőNyMunk. 185],

Szk: bujdosó 1668: Ezt penig én kglmcs Aszszonyom 
a’ Nagtok istenes itilctirc támasztom, ha valaki kivánhattyaé 
azt én tőlem, hogy szintén úgy mennyek én most elödedin 
elő a’ dologgal a’ ki bujdosó kenyeremet még jo modgyával 
meg-sem emészthettem, vagy bujdosó turbámnak letétele 
után meg-sem pihenhettem [KJ] * középszerű 1685 k.: 
hozott... 2. középszerű Turbát (!) p(ro) f. 3/= [UtI],

2. jelzői haszn-ban, cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: vhány turbányi; de un anumit numár de lázi de 
picié; cin gcwisscs Mali: cinc gcwissc Zahl von Lederkasten. 
Sz. 1663: Csak úgy vagyunk mi itt magyarok, mint a ki el­
vesztette volt egy túrba tallérát, azzal biztatta, hogy nála a 
kulcs [TML II, 578 Teleki Mihály Lónyay Annához].

turbál 1. zaklat, háborgat; a conturba/dcranja/tulbura; 
pcinigcn, bchclligcn. 1663: Az mi az fcjcdclcmasszony ö 
nagysága dolgát illeti, én is most és Cob uram is írtuk ö 
nagyságának, hogy hagyjon békét és ne turbálja Kővárt, mi­
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vei nem ö nagyságáé, hanem az országé és annak legitimus 
fejedelméé, noha most ő felsége kezében vagyon [TML II, 
640 Kászoni Márton Teleki Mihályhoz]. 1698: Zálogjáért 
küldven a’ Város Szolgait Hadnagy Ura(m) a’ zalogott ke­
zekből ki ragadta; sött azon Zaloglasnak cxccutiojat turbalta 
fenyegetteis a’ Varos szolgait ezt mondván, vagy ti haltok 
meg vagy cn fegyvert fogvan a' Varos szolgaihoz [Dés; Jk 
268b]. 1719: A mint a Pakci becsületes megye akarja tisztc- 
letcs Zágoni András uramot turbálni, adgya okát [Páké Hsz; 
HSzjP]. 1734: az mellyik fel ezen Cserét fel bontaná, cs 
valamellyik fel az masikott, az főidnek birasaban turbalna, 
vágj turbálni akarna, tehát ötven forinton maradgyon 
[Bágyon TA; KW]. 1741: Pap Demeter azon Angyclckott cl 
foglalni akaró Attyafiakot le kurvázván, turbálta és ki hánta 
[M.igcn AF; Kath.]. 1752: a’ ... Falus biro Betze Imre So­
kad magával élőnkben alván Vas Villákká! dorongokkal 
turbáltanak [Dclnc Cs; Berz. 12. 92/228]. 1760: Kcrscczi 
Nyágy András Felesége Tyirána Exponalya hogy Máda 
Jánostól Zalagositván edgy darabatska hcljct ... mcllybcn 
Mada János igyekezik fűz faknak körülette plántálásával 
turbálni: aval meg nem elégedvén meg Szőlőjét meg 
lopojánakis pronuntialta [Kcrscc H; Ks LXIL/13]. 1775/ 
1802: annál nagyobb contravcrsia oriálodván a két Falu kö­
zött ... a Gróf Haller György Uris azután vitette volt el a 
Bczdcdick szénáját, ezen Pojánábol, s a Nagy Kristoleziakis 
azután kezdették turbálni ezen Pojánának ususában a 
Bczdédickct, és a szénájokatis úgy égettek cl [BSz; JHb 
LXVII/3. 122]. 1780: azon 8czad napok cl follyasa alatt 
Senki a Valyar patakánál levő közben fel állíttatott kertit ne 
turbalná, mert külőmben ha ... valami kedvetlen dolog es­
nek magának tulajdonittaná [Asz; Borb. I]. 1782: Ba­
nyáinknak is rendes Culturajat turbálni, s meg változtatni 
kívánta [Torockó; Thor. XX/4], 1821: A’ Bogátsi Határ Szé­
libe lévő mintegy 100. vékás Hcllyct... a Bogátsiak erősza­
kosan el foglaltának, ’s máig is bírják, noha a’ város egyszer 
turbalta is a’ békcsségcs bírásba, le kaszáltatván az ottan ta­
lált gabonát [Szék SzD; WassLt Sam. Csorba (71) ccntum- 
pater vall.].

2. jog (cgyczményt/mcgállapodást/törvényt/szokást) nem 
tart tiszteletben, felrúg; a nu rcspecta/a incálca (o convcnfic/ 
lege, un obicei); respektlos sein, Sitte/Gesetz übertreten. 
1593: minden rendbely Céh tartó embereknek rigi io tcorui- 
nyeket es zabadtsagokat turbálni cs subuertalni akaryak 
[Dés; DLt 241], 1677: Kivánnyuk azt-is, hogy a* Hajdú vi­
tézeket ö Nága“ hittel kötelezze arra kicsinytől fogva na­
gyig, hogy semmi változásokban, (kit Isten távoztasson) és 
interregnumokban semmi támadozással, és párt-ütéssel a’ 
libera clcctiot nem turbállyák, hanem az Unió szerint valakit 
communibus suffragiis az három Nemzet választ, ök-is an­
nak, és az Országnak, fejek fenn állásáig híven szolgálnak 
[AC 21. - “Báthory Gábor]. 1693: Néhai Szántó Mihály 
Uram Testamentaria Dispositiojat, edgyik fel sem turballya, 
sőt hcllybcn hadgya, mindaz által a’ D(omi)na Rclicta 
insuper kevan három dolgokot: úgy mint Jegy Ruhát, Dóst, 
2 Köntösi közöt, leg job egy rendbeli köntöst [Ne; DobLev. 
1/38. 1], 1711: (az) Emptor co Kccmc le olvasvánn azonn 
ház(na)k mostani alkalom szerint való arrat ... Ha penig 
valamellyik fél az mostani alkalmot egymás közot fel bonta­
ná, meg változtatná, és turbálná; tehát á Constans fel, az 
Inconstans félen ... Száz Imperialis egész tallérokat 
cxacqualtathasson [Kv; DLcv. 2]. 1716: Nzetes Fogarasj 
Sámuel Uram ... az Küköllön“ crigált Maiam Gattyanak 
oculalasara cxmittalt bcczűlctcs Tagjaihoz Inhibitionalc 

mandátumát Véven az oculatiot turbalta [MbK 124. - 
“Sövényfalván KK]. 1741: Lakatos Mihálly, András, és Já­
nos ... Protcstatiojokban engemet nem csak Vádolnak mint­
ha én valami keresett Színes practextussal akarnám nékick 
Nemességeket turbálni, s Armalissokat annihilálni ... Sőt 
annak felette fenyegetnek Protcstatiojokban, hogy azon raj­
tok esett gyalázatot ... nem hagyják, abban, hanem fejek 
fenn állásáig tisztességeket, és becsületeket meg keresik an­
nak rendes uttyán [TK1 gr Teleki Adám prot-ja Kraszna me­
gyéhez]. 1755: az Controvertens felek semmiben ne 
turbáljak [Kv; ÖCJk]. 1762: Ncmis lehet az Exccutiot 
turbálni egyébbel, hanem legitimüm Mandátummal [Torda; 
TJkT V. 116]. 1766: (A telek) ha ily sok üdötöl fogva ... az 
pársoktol, s’ Pracdcccssoraktol minden méta nélkült 
birattathatott, s biratottis, mostan azon usust turbalván meg 
szaggatni s’ kertel cl rckcsztcni leheté mind két fél romlásá­
ra? [Torda; TJkT V. 340]. 1771: végeztetett... hogy ... mind 
a’ Falu mellett, mind másutt az határon, sőt a’ Falubanis ha 
mi találtatnék ollyan darab köz hely, mely most mérték alá 
nem ment volna, azokot se a possessorok, se a’ Lakosok, ad 
privatum usum fel ne fogják, és ha valaki az ellen 
tsclckcdnék, szabad légyen akárkinek, akármikor turbálni 
[Fejér m.; DobLev. 11/428. 29a].

Szk: örökségében/örökségéből ~ vkit. 1739: attyafia Kö­
teles Gcrgclly Vram ... ketclcnitctctt kölcsön kért pénzzel 
azon ház örökségből az idegent turbálni hogy azon ház és 
örökség ára a Viduatol ne dissipáltassék, hanem az adósság 
le fizetödgyék bclőllc [Torda; TJkT I. 179]. 1747: nem sza­
bad senkitis maga Jussába örökscgib(cn) turbálni [Kobátfva 
U; Sf Donáth Ferenc Szabó Istvánhoz].

3. kivon; a scoatc; hinauszichcn. Szk: cégér alól ~. 1766: 
sokadahni alkalmatossággal a Mlgos urnák Datzo Josef 
Uramnak egy darabb borát ezégér alóli turbálta a’ város 
[Sszgy; HSzjP Georgius Mihály de Szt. György (55) ns 
vall.].

4. (patakmedret) megváltoztat; a dcvia/abatc/schimba 
cursul unci apc; das Bachbett ándem, vcrstcllcn. 1759: a ne­
vezet Patakat is uj ásással, Sántzal regi álvéussát Gáttal két 
helyen is meg köttetvén impcdiálta, turbálta [Mv; EHA],

turbálás 1. zavargás, zaklatás; tulburare; Bchclligung. 
1727: azon turbálás alkalmatosságával Trauzner vraimekon 
Semmi veres nem esett [Gergelyfája MT; JHb XXVII/5].

2. jog (mcg)scmmisítcs, semmissé nyilvánítás; anularc; 
Vcmichtung, Auslösehung. 1677: Az Exccutioknak turbálá- 
sában a’ Missilc Mandátumok crötclcnck legyenek, afféle 
illcgitimumockal igyekezök, a’ fellyebb meg-irt módok sze­
rint büntcttcsscnck | Missilia Mandata Exccutiok turbálá- 
sában sint invigorosa, ac hujusmodi illcgitimorum studiosi, 
in flór. 200. convincantur [AC 200,263].

3. megváltoztatás; schimbarc; Veránderung. 1747: A' 
Polyaniaktol építtetett káros gátnak turbálására ... cxmit- 
taltatnak ... Ass(cs)sor“ Atyánkfiái ... a’ Varga Piaczi 
kapitányok Tizedesekkel, s minél töb Quadraginta Invasu- 
sokkal edgjütt, kikis annyéra dcprimállyák azon gátot, hogj 
az ottan rcstagnálo s káros tó onnan tollaltassck [Torda; 
TJkT III. 161. - “Köv. a fcls.J.

turbálhat 1. zavarhat, háboríthat; a putca tulbura/deranja/ 
conturba; kann/darf bchclligcn. 1733: Considcralván hogy 
az T. Boldisár János nem absolutő rcsidcntiatlan, hanem 
régtől fogva Varos terhét supportálo Személy, az Hataronis 
bizonyos Szőleje s Szántófóldci lévén per hoc praccmptor 
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levőn az Controversiás Jószágban az A Harkányi Sámuel 
azon vásárlóit Jószágból minthogy sem nem vér, sem nem 
Vicinus, nem turbálhattya [Torda; TJkT I. 17]. 1749: az Ex­
ponenst Kgtek ... törvény nélkül, sőt törvennyelis nem 
turbalhatyák vala különb(cn) hanem rcfundaltak volna 
elsöb(cn) azt az mire ment volna [Kercsztúrfiszck; Sí]. 
1784: látván a’ Kováts Família, hogy ... régi öss hcllyünkrc 
épült Malmunkat nem turbálhattyák, némclly Falusi Lako­
sokat magok melle tsatolván ... igyekezi Malmunkét 
amovéáltottni [Szováta; Jeremiás György és Lörincz foly.-a 
(Mt)]. 1798: Bizanyas szükségemre nézve kértem és Lé­
váltam Felső Sínfalvi Nemes Pataki alias Szabó István ő 
kigjclmétöl Tizen hat vonás forintakat, mely Summa pénz­
ben ezennel attam által azan fel hold Szántó Földemet Zálo­
gul melj vágyán a Sinfalvi Határán a Templom hegje neve­
zetű Lábban ... adam p(cdi)g azan földet ölj Conditioval 
hogj bekcsségcsen bírhassa használhassa 12 Esztendeig 
Senki birásáb(an) kárárá ne turbálhassa [Asz; Borb. I]. 1818: 
Mikcszászi és Lunkai ... portiom ... három egész eszten­
dőkre által adom ölj fel tetei mellett hogy ezen idő alatt se 
magam se maradékom az exarendalo Ttts Urat ne turbal- 
hassom [Nagylak AF; DobLev. V/1016 Dobolyi Sigmond 
kezével.].

2. jog megsemmisíthet, semmissé nyilváníthat; a putca 
anula; kann/darf auslösehen, vcmichtcn. 1710: Mert a fran­
cia király elsőben az egész Európában minden királyokot s 
rcspublicákot követjei által eljártatván, csalárd practicával 
azon mesterkedik vala, hogy a spanyol birodalomban való 
succcssióját az austriai háznak turbálhassa [CsH 313].

turbáltat 1. zavar, nyugtalanná tesz; a dcranja/nelini$ti; 
unruhig machcn, behclligcn, stören. 1677: Rcvcrcnddcl is 
íratni kellene az ö embereknek, mert az is némely embereket 
turbáltat mind addig, míg a dolgot cgészlcn meg nem tudják 
[TML VII, 547 Teleki Mihály a fej-hez],

2. kizár; a cxcludc; ausschlicBcn. Szk: jussból ~. 1701/ 
1720: Vass Györgj Vram ... engem ... az Jusbol Turbáltatott, 
és cdgjszer s mind magatis" ki hányatta bclöllc [WassLt 
Grog. Géczi alias Pap de kis Czég (50) ns vall. - “Rácz Já­
nost],

turbáltatás zaklatás, háborgatás; dcranjarc, tulburare; 
Bchclligung | kizárás; cxcludcrc; AussehluB. 1804: Hány 
esztendeje annak is hogy ezen rétetske fel hagyatott? és azon 
fel hagyás valamely turbáltatás mián esett é ...? [Kiscég/ 
Kissármás K; RLt O. 4 vk[.

turbáltathat háborgattathat; a putca facc sá ftc tulburat; 
kann/darf behclligcn, bclSstigcn lassen. 1730: ha 
Kglm(e)t(c)k ezen annotalt punctumok ... akár mely részit 
... violáinak, tehát ... magam, vagy Posteritasim ezen Ne­
mes Vár(mc)gyc Tiszteit ki hozván ... az Kglmctck Malmát, 
és gáttyát turbaltathassam, cl vágattathassam [Ks 25. IV. 22 
Komis Zsigmond kezével],

turbáltathatik jog háborittatik; a putca fi tulburat; kann/ 
darf bchclligt/bcliístigt werden lassen. 1805: Batzo Mihály 
... Batzo István Antcccssorának adatott armalist Exhibealya, 
ennekis Nemesi Statusa nyilván vagyon: anyivalis inkább 
minthogy a Tisztség előtt tudva vagyon, hogy a Batzo 
Família ezen armalissal mindenkor élt a Provocatusis abból 
nem turbaltathatik [Szu; Borb. 11],

turbáltatik I. zavartatik, zaklattatik; a fi tulburat/ 
deranjat; wird bchclligt/bclastigt/gcstört. 1704: Ugyan most 
esett az a dolog is Szebenben, hogy sok főrendek a német 
tisztek mia turbáltattanak szállásokról [WIN I, 269]. 1727: 
mikor turbáltattanak Trauzner vramek Semmi veres nem 
esett ö Klmekcn [Gergelyfája AF; JHb XXVII/5], 1769: Az 
Utrizált hcllyct minek utánna á Maros á Sztretyei Határból 
által mosta volna, tudgyuk bizonyoson hogy minek utánna á 
Berek fel költc volna, ennek előtte kilcncz esztendőkkel ... 
Groff Bethlen Gcrgelly Ur ... Guraszádi Emberei irtották, 
colálták és Senkitől á múlt 1768dik Esztendeig nem tur- 
báltattak [Gorháttya1; BK. sub nr. 260 Koruj Jánk (70) zs 
vall. - “Gothátya H], 1769/1802: amiolta a Bczdcdick 
involalni kczdcttcnck azon Doszu Tresznyi és Pojána Nyikiti 
nevű helyben minden Esztendőben turbáltattanak a Nagy 
Kristoleziak által [Torda; TJkT III. 31]. 1776: Ezen darab 
erdő az Exp(onc)ns Aszszony részire valónak tartatott, és 
annak birodalmát nem ellenzetté senki ... igaz az is hogj 
töbször is vitetett az Exp(one)ns Aszszony fát innen az idén; 
mint maga résziből valóból, de nem turbáltatott eddig az 
ideig [Gyulatclkc K; Szentk.] | kik által s mi formában 
Turbáltattak légyen az Exp(onc)ns Ur Emberei és Ekei ... 
ászt nem tudam [Marosbogáta TA; BetLt 6 Marosán Von 
(40) jb vall.]. 1778: bírja azon Kaszálóját az Exponens 
Aszszony 40. Esztendőktől fogva Férjével edgyűt pacificc 
... és azon helynek hasznáról mind eddig soha senkitől nem 
turbáltatott [M.köblös SzD; RLt Pap Groza (70) és Butuza 
Makaria (75) vall.]. 1812: ezt” nem Biija békcsségcscn a 
Fcllpercs Ur... mert meg kináltatott, Turbáltatott [M.bölkény 
MT; Bőm. G. XIII. 16. - aA földet],

l.jog kizárattatik; a fi cxclus; wird ausgcschlosscn. 1784: 
nem tsak cröszakason turbaltattam de törvényesen is meg 
hivattattam azon joszagb(an) találtatott vagyonak(na)k ki 
adására [Msz; MbK XI. 71] | melyet nem egyéb princípium­
ból cselekedett az I. ellenem, hanem csak azért, hogy neme­
si jószágomból quoquomodo turbáltatna és azt magáévá te­
hetné [FogEJ 344], 1843: Mondja meg a’ Tanú, hogy ki ál­
tal, mikor, mily körülmények közt, kiknek felvételekkel, 
scgytségckkcl (1), turbáltatott az Exponens Ur“ azon hely 
huzomos csendes birtoklásában [Bodola Hsz; BLt 12 vk. - 
’Béldi Albert],

turbán keskeny kelméből csavart fejfedő; turbán; 
Turbáné. 1789: vettem kezemhez ... 2 Török fökötöt egy 
nagy fátyol kalapat egy Turbánt [Mcggycsfva MT; JHb 
XLVI/1 Torma Évákéi.].

turbátor zavarkcltö személy; persoaná carc provoacá 
dczordinc/tulburarc (socialá); cinc störende Person, ctwa: 
Störcndc(r). 1580: Meg is tovab walo kewansagat Az tawaly 
tanáchynak crty co k. Az vnio tartassat hol allcgallyak, hogy 
Balassy Gcrgclt vgy mint public? paris ct tranquilitatis ac 
concordic turbatort megh bwntctnck [Kv; TanJk V/3. 218b], 
1677: K Legitima Exccutiok minden helyeken pcragál- 
tassanak; annak violcns turbatori a' Decrctumnak tartása 
szerint szorgalmatossan mcg-büntcttcsscnck, azt impcdialo 
Mandátumok ne cxpcdialtassanak, cs az illcgitimum Mandá­
tumok nem obstalván az Executorok nc-is subsistallyanak 
azokra [AC 198],

turbolya Anthriscus ccrcfolium; hasmafuchi, asmáfui; 
Körbclkraut, Gartcnkcrbel 1596: 7 és 8 April ... Turboliat 
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hozot zemctbiro Lukach f- d 2 ... Olaios Janosnetol pinacz 
parct (!) f- d 10 [Kv; Szám. 6/XXIX. 110 Bachi Tamas sp 
kezével]. 1625: attam konjh(ara) ... Halat, pofikat ... 
Vgorkat aztalara d. 8. Turboljat d. 3 [Kv; Szám. 16/XXXV. 
26], 1680: ezen kcrtb(cn) vagyon agyakban ... Salya in nö. 
1. Turbollya nagyob cs kisseb agyokban in nö 8 [A.porum- 
bák F; KvLt Inv. 27].

turbolyalé turbolyalevéllcl ízesített lé; suc de hasma- 
pichi; mit Körbclkraut gcwürztcr Saft. 1705: ma küldött 
vala a fcjcdclcmasszony az úmak valami sűrű levet... mert 
igen jó orvosság ... Azt mondotta, hogy bécsi árpakását 
négy óráig föztenck és szitán általvcrték, turbulyalcvct fa­
csarván belé, tchénhúslében megfőzték [WIN I, 365].

turbolyamag sámin{á de hasmatuchi, Körbclkrautkom. 
1680: Találtunk ezen házok hejan ... Vctcmcny magokat... 
Turbolya mag oct. 1 ... Parcj magh oct. 1/2 [A.porumbákF; 
KvLt 4],

turbolyavíz turbolya levelével ízesített lé; suc de hasma­
tuchi; Körbclkrautwasscr, mit Körbclkraut gcwürztcs 
Wasscr. 1632: Turbulia viz ... N. 1 [Fog.; UF I, 143], 1648: 
Vizek ... Turbóba viz két palaczk [Komána F; UF 1, 931].

turbuci a Turbóca (Sz) tn -i képzős származéka; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Turbóca/Turbu[a; mit 
dem Ableitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Turbóca: 
Turbóca lakosa; locuitor din Turbóca; Bcwohncr von 
Turbóca. 1641: az hol reá esköttek az Niomra az Turbueziak 
az ezokmanj hattarhoz valló [Csokmány SzD; JHbK 
VIII/8].

turbulencia háborgás, nyugtalanság; turbulentá, agitatie, 
nesupuncre; Unruhe. 1756: Mi nemű villongás és turbulentia 
légyen ismét az oláhok között, nem lehetett... hogy Exccl- 
lentiátoknak és Magaságotoknak bé ne jelentsem, mert min­
den falukban fclzcndültcnck ... és magoknak schizmatikus 
pópákat inducalni kívántak [Dragomir, Ist.desr. I, 154],

tűre ’?’ 1672: Égsin atlacz nust fark rajta aranj ezipkes 
Turcz [SLt A. 52 Suky Karolina lelt.].

turha köpet, flegma; scuipat, flegmá, cxpcctorajic; Aus- 
wurf, Phlcgma. 1751: Tsak egy kevéssé sajditom Mit be­
széltek alig hallom Bár nagyobban kiáltnátok Es az jól 
számba rágnátok Mert én öreg ember vagyok Szakálamtol 
nagyot hallok Szemem nehéz a csipától Szakálam is a 
turhátol Derekam is a gubától Meg görbédet a Csuklyatol 
[Hétfalu Br; EM LI, 123 bcthl. játék],

túri a Túr (K) tn -i képzős szárm.; derivatul formát cu 
sufixul-fal toponimuluiTúr/Turcni;mitdcm Ableitungssuffix 
-i gcbildctc Form dcs ON Túr: 1. Túrból származó; (carc 
este) originar din Túr; aus Túr stammend. Szn. 1558: Thwri 
Gewrgh [Kv; TanJk V/l. 17]. 1582: Thwri Paine [Kv; TJk 
IV/1. 68]. 1585: Thwry Georgne [Kv; Szám. 3/XXIII. 9]. 
1609: Túri Jánosnak [Kv; Szám. 126/1V 170], 1618: Thwrj 
András [Mihályivá NK; JHb XXI/18J. 1624: az có kgmc 
feleségének Thwry azonjnak [Mihályfva NK; JHb XX1II/6], 
1656: Thuri Mihály [TML I, 16 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz]. 1658: Thúry Mihály [TML I, 143 Thúry Mihály 
Teleki Mihályhoz]. 1659: Túri Fcrcncz [A.torja Hsz; Borb. 

1]. 1662: Túri Mihály viccispánt [SKr 429], 1663/1695: 
Thuri Fcrcncz [Hsz; Borb. I]. 1690: Túri János [Dica VI, 
67], 1704: Thuri Sándor [Altorja Hsz; HSzjP Juditha Fábján 
Providi Francisci Tompos cons. (30) vall.]. 1731: Túri Ilona 
[Ne; DobLev. 1/142], 1804: Túri Ferenc [Alfalu Cs; Ks 101 
Túri Ferenc kapitány aláírásával], 1820: Mlgs Consiliarius 
és DircctorTuri Úrhoz [A.rákos TA; JHb 48 Ferentzi Mihály 
br. Jósika Jánoshoz],

2. Túrhoz tartozó; din/carc aparfinc de Túr; zu Túr 
gchörig. 1658: Elmenvén találtuk az tatár chámot Tordán 
innét az túri oldalban táborban [Kv; KvE 176 LJ],

Hn. 1775: a’ Tormás patakán túl, a’ Túri határban (sz) 
[Komjátszeg TA; EHA],

0 An. 1587: vnus similiter cquus tracicus thwry (!) vocati 
[Gyf; GyK],

turk török; tűre; Türkc(in). 1685: Moldvából is jövőnek 
meg az portákban, de ott sem turk, sem tatár nincsen egy is 
[Szentmihály Cs; Sándor conscr. 142],

turkál 1, (állat) a földet itt is, ott is túrja; a scurma (cu 
rítul); wühlcn. 1764: tcllycsséggcl semmit az Ilsok nem 
doccalnak, mind azon jelek hunnan estének az ök szállások 
körül, s mitsoda sertések turkáltanak volna ottan [Torda; 
TJkT V. 207], 1781: Láttam ... sertésseket, otan turkáltak és 
áskáltak, Sarjuját gazlották [Malomfva U; Ben.].

2. (ember) a földet itt is, ott is (illetéktelenül) műveli/ 
szántogatja; a lucra pámíntul cu uncltc rudimcntarc; (Bauer) 
wühlt. 1731: Az szántó földekben látván hogy minden tur­
kál, az Ur josika Dániel Ur Penig ... ott cs anyit foglalt 
valamenyit akart... cnis belé állottam mint leg tőb reszt biro 
[Fejér m.; JHb XXIX/13],

3. vmilyen üggyel illetéktelenül foglalkozik; a se ocupa 
fárá compctcn[á de un anumit caz; sich mit ctwas unzustandig 
bcschaftigcn, inkompetente Arbeit machcn. 1646: Hogy 
pedigh az ktek Istenes io rcndclcscbcn, annak ideiében sem 
eggikünk, sem másikunk ne turkállion, rendcllicn oly kcotcst 
clconkbcn ktek, hogy kctclcnscggclis tartsuk ahoz magun­
kat [Bádok K; JHb III/72 Kézdipolyáni Veres István atyjá­
hoz],

túrnia 1. csapat; grup (marc) de oameni; Mannschaft, 
ciné groBc Mcnschcnmcngc. 1760: Hoc anno 1760 jött őfel­
ségének az országhoz olyan kegyelmes parancsolatja, hogy 
az erdélyi és magyarországi mágnás és cqucstris statusból 
sinc discriminc rcligionis választassanak 120 ifjak, kik 
Bécsbcn őfelsége körül gavalléri statusban lévén, practoria- 
nusok, vagy practoriana turma legyen. Melyre nézve min­
den communitásokból ötön-haton insinuálták magokat | az 
erdélyi és magyarországi mágnás és cqucstris statusból sinc 
discriminc rcligionis választassanak 120 ifjak ... Kik is 
Szebenbe gr. Rhédci János oberster, de azon turmában csak 
untcr-licutcnant úr őnagyságához, aki ezen turmát fogja 
rccipiálni, bemenvén százkilcncvcncn, azok közül csak 16 
rccipiáltatott [RettE 109, 110].

2. juhnyáj; turmá; Herde. 1763: Tudom azt hogy Máyika 
luonnak volt Circiter tiz vagy többetske Juha aprostol 
edgyütt, a' melyeket az Uraság Juhaitol külön jártotat, ezek 
mind a’ Marsinánok Turmájábol valók voltak [Záh TA; Mk 
VII/1. 16 Sarmasán Gabrilla jb vall.]. 1791: Igaz c hogy a 
Széplaki Johok Tavaj nem Mctejcscdtck meg ... holot ezek­
kel Tavaly Nyáron egy helyen és egy Turmában voltak, és 
Legelödtek ...? [Kük; SLt évr. vk], 1792: Szabados Togyer 
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fia Torna Rat Baránnyát... cl Lopta az vraság Turmájábol, s 
midőn az cö Nsaga Pakulárjai kérdeztek töllc, cl-tagadta 
[Salamon SzD; JHb 1/49. 7]. 1797: Kis Litza vette cl két ju- 
hát és maga hasznára béis mérte a’ turmába [Nagyiklód 
SzD; LLt Vall.]. 1805: Láttam, hogy Ki Tavaszodét az után 
a Ménes pásztor ketskéiis a Tunnával együtt jártának, de 
úgy hallottam hogy az cö Nagysága hírével Lettének volna 
az után hogy a tejet bé mértek az tunnába [Libánfva MT; 
Bőm. G. XVI/1 Szutsáva Juvon aTyimotsc (45) vall.]. 1819: 
Sibiscli Stéfán Merintzát két ketske keresetére magam 
eleib(e) hozatván ... az ketske meg nyuzásért 6 paltza 
ütésekkel meg büntetvén; mint hogy a’ ketskét nem lopta, 
hanem az ö Turmájába önként ment [H; JF 36. Prot. 28], 
1821: már itt a Teks Tisztségtől (!) azt a’ kérdést bátorko­
dunk tenni, hogy vallyon a’ Falusi Bíráknak, Szabad volté a 
Nemes Ember Turmájára réá menni... vgy láttyuk, és érez­
zük, hogy a’ Nemesi Szabadság meg Sértődésével esett meg 
[M.zsombor K; Somb. II Sombori Farkas kezével], 1828: 
kezem alatt lévő Turmába Juhaim lévén ... égy erőssen 
szoross okolba bé rckcsztctték őket [Kiscsküllő K; Somb.]. 
1829: ifiab koromban pakulár voltam közel jártunk azonn a 
vidéken cgymáshaz a’ Ditraiak Turmájával de ök soha czenn 
Hcllyrc ... a Turmajokkal által nem jöttének [Toplica (me­
lyik?); Bont. XVc. 6 Voda Vaszilia (77) vall.]. 1830: Egy 
Falusi Turmát a szőlő alatt lévő nagy Lábán hcvcrtcttcm 
[Hosszúaszó KK; Bőm. F. la Bőd László tt szám.]. 1844: 
Balog Mihály ... hozzánk jőve hozván egy Fejér Nyöstény 
Báránt melyről azt mondotta, hogy a Kertsedi Turmábol 
hozta [Bágyon TA; KLev.]. 1846: adtam nyöstény baránt 32. 
Berbécs baránt 16. a Turmába Dumitruj Pakulámál maradott 
kettő édgyik nyöstény másik berbécs [M.köblös SzD; RLt 
27],

3. jelzői haszn-ban, cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: vhány nyájat alkotó juhok összessége, vhány 
turmányi juh/kccskc; de un anumit numár de turme; ciné 
Menge von Herden. 1732: Vagyon edgy darab Sándor 
Havassa nevű. Havas, mellyen Nyáron által Három tunna 
Juhot szoktak legeltetni; azon kívül feles nagy marhakot, fi­
zetnek edgy Juhert dr. 1 s edj kajibáért egy sajtat, s minden 
nagy marháért két két pénzt [O.gycrömonostor K/Szentjakab 
SzD; TSb 51]. 1745: Turma Ovium. Vagyon ezen Határon 
legelő Turma Juh, I. de száma még eddig nem tudatik [Be­
senyő AF; Told. 18]. 1756: tavaszszal minden feli hajtandó 
Túrnia juhtól, Uraság konyhájára kell égj nyúzó báránynak 
ingrcdiálni [Déva; Ks 94. 24. 3]. 1766: Feles számú turma 
Juhok lévén némely Mclgo(kna)k, s Tordai Gazdak 
szénafuveben, magok, vagy Tisztyek cngcdclméböl, 
mcllyck(nc)k tovább való ott létek káros, és veszedelmes... 
arravalo nézt mostan admoncaltassanak a’ szenafüvek 
Possessorai hogy intra triduum kezek alat lévő széna füvekben 
eddig tartott juhakat hajtottassák ki külemben az Nmes 
Mag(istra)tus fog a Constitutio mellett ellenek producaltatni 
[Torda; TJkT V. 337], 1772: Juhokra ... nem Szorultam mi­
vel Istennek hála van magamnak Turma Juhom [Kv; SLt 
XXXIX Henter János Suki Lászlóhoz], 1775: Legelhet 
egész nyáron 200 darab Szarvas Marha és két Turma Juh 
[Mihálefva AF; EHA] | két Turma Juh [LLt Csáky per 106. 
L. 13], 1777/1780: Annuatim ezen Havasakon legelő Turma 
Juhok Taxájából ezen részre jutt egy Berbéts, és egy sajt, s 
néha Berbéts hcllyin egy Bárány a Turmáknak Sokaságok­
hoz képest [Déda MT; JHbK LII/3. 355]. 1778: midőn ... ju­
tattunk volna a' Sebes főre, ottan két Major házat, és a’ 
Gcgcsi pascuálo marhákat, s azokkal lévő Majorakat, Paku- 

lárokat, s Gcgcsi marhákat őriző embereket találván, 
panasziák hogy az Orsovaiak nagy turma Juhakat, feles ha­
vas Marháikat, s Lovaikat a’ Ne(mc)s székhez tartózó hava­
son pascuálnák [Bcrckcrcsztúr MT; Bőm. G. XV. 8 Belé­
nyesi György Plajás Inspcctor nyil.J. 1786: ket nagy Turma 
ketske [U; Pf]. 1820: A’ mi a’ helybeli katonaság exccssussait 
illeti az igaz, mert sok turma Juhakat, és szók számú Lova­
kat tartván a’ Legelőt étetik a’ Colonusok Marhái elöl 
[Nagyvajdafva F; MvLt 10 Fogaras vidéki úrbéri összeír.].

turmabeli szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: 
~gaz<7a juhtulajdonos, aki közös nyájban legcltcttcti juhait; 
proprictar de oi din turmá; Besitzer cincr Schafhcrdc. 1837: 
vásároltam a Turma béli gazdágtol (!) ... a bémércskor há­
rom tejet [Budatclkc K; Bőm. F. Ih],

turnizon ’?’ 1801: 4 Loth fejér gömber 12 xr 4 Loth 
Tumizon 28 xr 8 1/2 font Svájtzer Sajt 2 Rf 50 xr [Déva; Ks 
120. III. 7],

túró brinzá; Topfen (salzigcs Quark). 1582: wcottcm 
Tehenhust ... d. 22 ... túró d. 4 tyúkmony d. 5 ... wayat fél 
Eytclt d. 7 fenyw mag d. 2 lemonya d. 6 [Kv; Szám. 3/V. 22 
Lederer Mihály sp kezével]. 1586: Az Juhoknak, Bárányról, 
Giapiayrol, Bcorireól, Saytiarol, Waiarol, Thuroiarol, 
Sosteycrcol hozza tudwan, Meny maradót kezénél az 
Zamwctcl vtan, cg’ Summába mindenik felet proventusba 
megh Mutasson (!) Es vgian ez Caputba, meny pluzt 
pcrcipialt, árult, beleolle megh Iria [Kv; PolgK. 19]. 1592: 
Vagio(n) mccgh Kcczkc ollo haro(m), Kettó holt megh 
bc(n)nc ... Sait vagio(n) No 17. Es égj Bcrbcncc Turo 
[A.fülc TA/Kv; Szám. 5/XII. 7], 1604: Égi dcsaban turo 
wala azt latam [UszT 20/319 nagi Balas Zent Abranj zabad 
zekéi vall.]. 1610: húzón cöt forintos leuclct uittek cl, égi 
falika turaiatis [UszT4/9c], 1638: Turo. Vágjon 16 puttonban 
turo libr. in univers. no. 1639 [A.porumbák F; UF I, 667]. 
1662: Égj darab Turomot mcli lehet ket vider (elvitte) [HSzj 
túró alj. 1671: az turo felöl az oszkotar bcszclli ur(am) 
hogy kgd f 6 monta volna masajat hogy cl adgia [Bodok 
Hsz; KJ. Donatt László Béldi Pálhoz]. 1681: Mikor a’ 
havasoko(n) a’ Sajtolásnak ideje vagyo(n), a’ Sajtok(na)k cs 
Turok(na)k le hozására á mennyi Lo kevantatik, annak felét 
Hunyad várasa; felét penigh Haczagh várasa szokta meg 
adni [VhU 56], 1725: Rápolti Sándor Uram a’ Dósából a 
túrót ki koppantottá cgjbcn gomollyyítván (!) laptát tsinált 
bclöllc [Pesclnck Hsz; HSzjP Susánna Kálnoki Consors 
Spcctabili Domini Andreáé Rápolti (38) vall.]. 1748: Turo 
és orda dolgaroll mással nem Conveniáhink [Lemhény HSz; 
ApLt 5 Keserű János Bardocz Imréhez]. 1834: bctsülctcs 
Koszt u.m. reggel frustuk, Délben ebéd ... frustukra ... Turo 
vagy Szalonna [SL]. 1838: hozzám igy szollot Hat kik 
bajuskás ... Erre én mondottam nem én ha nem az Liánykák 
mondották meny cl bajuska, mert közelebbis Turo veszet cl 
a pintzéböl [Kvh; HSzjP Todor Josef vall.]. 1869: Mind cl is 
hordották" immár a farkasok, Azért túrót, ordát néked nem 
adhatok [Cssz; Orbán, SzfLeir. II, 154 bcthlchcmcs öreg­
pásztor verses mondókája],

Szn. 1817: Turo Flórával [KLev. 10].
Szk: - tartani való rács. 1594: Az Maior vduaran vágjon 

... vduar ház No. 1 ... A pituarban wagjon általagh No. 1. 
Kass búza tartani ualo wagjon No. 1. Thwro tartani walo 
Raach vágjon No. I [Kraszna Sz; UC 78/7. 20] | Az Somlioy 
maior hazban ... Thwro gjuro tckcnco vágjon No. I ... 
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Thwro tartani való Raach vágjon No. 2 [Somlyó Sz; UC 
78/7. 16-8] * ~nak becsinál. 1837: Sajtot egynél többet nem 
küldhetők mert a mi Sajt volt szombaton csinálták bé 
Túrónak [Búzásbcsenyö KK; DobLev. V/1218 Ujj falvi Joscf 
Dobolyi Sigmondhoz] * -nakvaló berbence. 1679: Vagyo(n) 
ezen padlaso(n) vajnak való, kot felöl fcnckcs, uj fenyő 
vanna nro 32 ... Túrónak való vanna nro 10. Túrónak való 
Berbencze nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
101] * ~nak való dézsa. 1765: Három Túrónak való Dósa 
[Ilencfva MT; DLev. 2 IX. B. 13] * ~nak való patina. 1786: 
A Gabonás alatt Bal kézre való Kamarában ... Túrónak való 
Putina 4 [Nagyalmás K; JHbK XXIX/36] * ~nak való put­
tony. 1680: Túrónak való üres puttanak nö. 5. Egrcs(nc)k 
való üres lyukas puttón nő 1 [A.porumbák F; ÁLt Inv. 16] * 
~nak való vanna —> ~nak való berbence * aszú 1623: az 
thehennek teybcöll gywtesscn zep vayatt egez niarattezaka, 
cs azzw turott [BGU 121]. 1648: Az varban élest az 
uduarbiro continue cleghcdendcöt tartson, es azt jo helyek­
ben, úgy hogy ad minus ezer emberre való éles edgy 
esztendeöre mindenkor tanaltassck kínaiképpen lisztéi, 
ighen jo helyekben cs jo alkalmatossagghal tartuan azt. Ez 
mellett so, szalonna, sodorok, cczctt, sajtok, cs thurok, 
aszszu túrok, mindenfele aszszu gyümölez bcöucön 
eleghedendeö, ez élést pedigh úgy kel keölteni, hogy 
esztendeönkett ujittassek cs az clcötti esztendőre való 
keilyen [Fog.; UF I, 913] * enyvnek való ~. 1632: Sáffarház 
... Égj rakas eniwnek valóTuro N 1 [KománaF; UC 14/38. 
25] * fenyőmagos 1683: Őszi Fenyő cs Kömény magas 
Turo Tömlő no 2 [Utl] * gyergyói ~. 1726: Gyergyai Túróval 
és Sajtal való gazdálkodás [Fog.; LLt] * juhsajtból csinált 
1681: Ez idei Tehen Turo, három edenjben Libr: 171 Ez 
Ideji Juh Sajtból csinált Turo égi atalaghb(an) libr. 175 [Vh; 
VhU 561] * köményes 1760: László János Uram Udvarol 
Ngdnak Köményes Kis Désa Túróval [Szentdemeter U; LLt 
Litt. B] * köménymagos ~. 1680: 1680 dic verő 4 Máj 
Fagarasj szamtarto Luezai Sándor administralt... K<ö>mcny 
magos túrót egyet libr. 82 [UF II, 375], 1685: Juh gyűjtemény. 
Kőmeny magos turo tömlőkben nro 2. [A.porumbák F; Utl] 
* nyári 1685: Juh gyűjtemény ... Nyári turo tömlőkben 
nrö 8 | Nyári Turo Puttonakban nrö 30 [A.porumbák F; Utl] 
* ó ~. 1680: Item ugyan ezen hazban találtunk ö Turokatis fa 
Puttonokb(an) kik(ne)k is fait az mérésből ki tudván, 
mérették fel hoc modo" [A.porumbák F; KvLt Inv. 13. - 
“Köv. a részletezés] * őszi 1724: Kolosvarra küldöttem ... 
Őszi Sajtot húszon egyet... Nyári tömlö túrót egyet... Őszi 
Túrót egy bodonnal... Murkot harmincz vékát [TKI], 1731: 
Toslaban edgy darab3 ... Ezent Pakurátok biiják szoktak 
adni annuatim őszi Túrót, hol negj vedret, hol többet Provisor 
Ur(am) kezében [Impérfva Cs; BCs. - "Ti. szénafü], 1773: 
viszek ... két juh haszna mostani őszi túrót [LLt Fasc. 149] 
* sebes 1811: Közönséges hiba-is ez az Órszágba, Hogy 
mind Oláh teng leng a’ pakulárságba, Kinek nints gustussa, 
és már hozzá szokott. Hogy egye a’ sebes túrót és sajtokot 
[ÁrÉ 81] * szebeni ~. 1798: Déván Udvar Számára 10 font 
Szebeni Túróért per 7 xr I Rf. 10 xr [H; Ks 108 Vegyes ir. 
79] * tavalyi 1648: Regi meghvcszct cs tavalyi turo es 
orda bőrökben es puttonokban idcst in umis 423, contincnt 
libras no. 49630 [Fog.; UF I, 915], 1740: Tavalyi Túró egy 
Dcsaval circit(er) Komp(ona) 1 1/2 [Pálos NK; Ks 12. XLI. 
32] * új ~. 1680: Ugyan ezen hazban vagyon ez idei Uj Turo 
fenyő puttanokb(an), mcllyet pro hoc A(nn)o 643. fejős Ju­
hok es 23. fejős kecskék után, az szkutarok ad(mini)straltanak 

[A.porumbák F; KvLt Inv. 13], 1740: Uj Turo Dcsab(an) 
Komp(ona) nro 20 [Pálos NK; Ks 12. XLI. 32],

Sz. 1710k.: Üdéjén meglátszik, amely tejből túró lészen 
[BÖn. 500]. 1811: Azt mondják „Idején megválik, mely 
Téjböl Lészen a’jó Túró” [ÁrÉ 82].

túróárulás a túró eladása; vinzarca brinzei; Topfenver- 
kauf (salzigcs Quark-Verkauf). 1798: A Túrónak szabadon 
Árulhatását Fontul az 60 Hütösség kívánja, cdigis hogy tsak 
Constandinak volt szabad miben álott nem tudjuk, holott az 
Berszányok mindenkor oltsobban adnák, azért a Turo árulás 
szabad legyen [Kvh; HszJP],

Szk: -nak ideje. 1851: Minek utána a’ húshagyó cl jön és 
az fejér hét, vagyis a’ turo árulásnak az ideje, és te cl adtad 
dologra a’ túrót, a’ mi cl adó van ... vigyázatak kinek 
adgyátak hogy a’ dolgot kaphasuk meg [Kv; Pk 6 Pákci 
Krisztina férjéhez],

túróbeli túróból álló; de brinzá; aus Topfen (salzigcs 
Quark). 1673: Az juhoknak pedig semminemű orda és 
turóbeli gyűjteménye nem volt. Esztena nélkül lévén tejckis 
clapadott, semmi hasznot tüllok nem vehettenek [Br; Hurm., 
Doc. XVU/138-9 a rucári porkolábok és vámosok írása], 
1676/1681: Szám tartó Uram ... annak idcjcb(cn) kérjen 
Udvarbiro Vramtol szekeret alaja", cs küldgyc cl oda, á holot 
jobb árra lészen, mind á Szárnyas állatok(na)k; mind á vaj cs 
Turo béli gyűjtemények (!) a majornak Industriajok által 
Contentalhassa őket fizetésekről [Vh; VhU 656-7. - "Az 
élelmiszerek alá],

túróboritó túró lefcdésérc/tárolására használt; carc 
serverte la acopcrirea brinzei; Topfcndcckcl (salzigcs Quark- 
Dcckcl). 1806: egy Turo borito egy Hal tartó Legei [Bodola 
Hsz; BLt],

túróéi a Túróé tn -i képzős származéka; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Túróc; mit dem AblcitungssufTix 
-i gcbildctc Form des ON Túróc: Túróéról származó; (carc 
este) originar din Túróc; aus Túróc stammend. Szn. 1738: 
Turoczi Sándor [Kvh; HSzjP], 1742: Turoczi Uram [A.árpás 
F; TKI Váradi Zsigmond lev.j. 1803: Turotzi... Thurotzinak 
(Széplak KK; Ks 94 Vegyes ír.].

túrócska kevés/kevéske túró; cantitatc micá de brinzá; 
kleinc Topfenmenge (salzigcs Quark-Menge). 1710: A Ju­
hok is a mi kevés még maradott bénné numero 22 mind ed­
dig elé késscmnél" vadnak, cs azok(na)k hasznokból 
küldöttém volt egy kis turocskat micsodas volt nem tudom 
most is kűldöttc(m) cgyélt ... még isméri az Ur cő kglmc 
mért a nyákénál cs küs lyukat csinált volta az eger [Vacsárcsi 
Cs; BCs. - “Elírás a kezemnél helyett], 1711: Hoza hozzám 
Kotro Péter Ur(am) két kászoni majorság béli Turocskát 
[Mindszent Cs; Bont. XXXl/50 Cziko Ferenc Kászoni Já­
nos fökir.biróhoz], 1712: egy küs Turocskat is tartok Uram 
kgd Szamara [Madéfva Cs; Bőm. XXXIX/50 ifj. Sauder 
Mihály Kászoni János fökirálybíróhoz], 1715: nem 
dcncgálhatni a nemes széknek egyező akaratjábúl cgy-cgy 
kis túrócskát felszedetni [Gyszm; SzO VII, 211 ]. 1775: Bor­
sai Nagy István Uram ki Száraz Patakon lakik ... felesége... 
a Jobbágy Aszszonyoknak is sző és fon lisztetskeért, 
szallonátskáért, turotskaért, egy szóval, úgy a fiai nagy 
kuldussággul élnek [Pcsclnck Hsz; HSzjP],
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túródézsa túró tárolására szolgáló facdóny; putiná 
(pcntru brinzá); Topfen - (salziges Quark)mollc. 1837: Na­
gyobb és kisseb rontyos Turo Désák [Szcntbcncdck SzD; Ks 
73. 55],

túrogat a földet ismételten piszkálja/túrja; a scormoni 
(pimintul cu ccva); den Erdboden mchrmals nachcinandcr 
wühlcn. 1754: mű velünk öszve veszvén egy darabig a’ Mo­
nostor utzában á Páltzájával turogatot [LLt Fasc. 300].

túrógyúró túrókészitésre használt; carc este fölosit(á) la 
frámintarca brinzci; zűr Hcrstcllung dcs Topfens (dcs 
salzigcn Quarkcs) gcbraucht. Szk: - tekenő. 1594: Az 
Somlioy maior hazban ... Sajt tartani walo Rach wagjon No. 
1 ... Sait N iomodcsa vagyon No. 1. ... Thwro gjuro tckcnco 
vágjon No. 1 ... Thwro tartani való Raach vágjon No. 2 
(Somlyó Sz; UC 78/7. 16-8],

túrónyomás túró készítése; prcpararca/fácutul brinzci; 
dic Hcrstcllung dcs Topfens (salzigcn Quarkcs). Szk: -hoz 
való szék. 1679: Vcsling Turo nyomáshoz való deszkás szék 
nro 1 [Uzdisztpeter K; TL. Bajomi János inv. 63].

túrónyomó túrókészítő; carc este folosit la fácutul 
brinzci; zűr Hcrstcllung dcs Topfens (salzigcn Quarkcs) 
gcbrauchtcs Zeug. Szk: 1679: Vcsling Turo nyomo szék nro 
1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 154].

túrós sebes; cu crustá/coajá, zdrclit; vcrwundct. 1570: 
Peter Benedek hythy zerent ezt vallya, hogy Borbély Mart­
hon Byro vra(m) Akarathyabol hytta volt cwtct hazahoz 
Byzonsagwl Thymar Jánossal cgctcmbc hogy megh Lássák 
lábát Kowach Kalaranak ha Twros volt vagy megh Mcnywlt 
[Kv; TJk II1/2. 55]. 1639: kérdem, hogi nem turosc 
kicziddcgh az lo s monda Marton, de bizonj az cgj kicziddcgh 
Túrós [Mv; MvLt 291. 191b]. 1721: a lo ... a mint Túrós 
volt meg látzik cgjnchány hcllycn a hátán a hellyé ugj mint 
a fejér szőr be növése [Kv; TJk XV/3. 43]. 1785: Mikor ide 
fel jőve lakni szegény, nyomom ember vala, Négy Túrós és 
Város lovai is valónak [Kvh; HszjP Petrus Szöts filius 
Nicolai (50) vall.].

Szk: - hátú. 1757: Égi Pej hoka Zábált (!) benna Süket 
Túrós hátú konya fülű vén veszett lo [Pusztasztmiklós TA/ 
Torda; Berz. 3. 1/9]. 1777: Túrós hatu Lovara fel ülvén attól 
veresedéit volna cl [Kv; TJk XVIII/6. 129]. 1801: egy igen 
setét pej kisded Kantza, túrós hátú a’ bal szcmivcl vak [Dés; 
DLt nyomt. ki],

Sz. közös lónak - a háta. 1731: Jól mongyák közös lónak 
túrós az háta, valamely dologban sokan vadnak ritkán me­
nyen jól véghez [Gyulatclkc K; Pf| * úgy csere-beréli, mint 
egy - lovat. 1614: Báthori Zsigmond ... Básta Györgynek 
adá az országot. Mint egy túrós lovat, szinte úgy kezdette 
vala nyavalyás cscréhii-bcrélni Erdélyt [BTN2 52],

2. szitokszóként; ca vorbá de ocará; als Schimpfwort. 
1591: Saswari Lukacz vallia ... Hallottam Niari Mártontól 
hogi mikor vctclkcdenck Zabo Gcorgincucl, azt monda az 
Azzonnak, halgas te túrós esse [Kv; TJk V/l. 165]. 1630: 
ugj megien cl hogj teöbbe soha az Urahoz nem jcö mert cl 
unta az túrós essezt, dolgával tartani [Mv; MvLt 291. 
189a],

túrós 1. túróval töltött/ízcsítctt; cu brinzá; mit Quark 
gcfilllt. Szk: - beles. 1710 k.: a bálmost, botsajtot, jungátát. 

édes tejet igen szerettem és mintegy húsz esztendőtől fogva 
a túrós bélést is mcgchctcm [BÖn. 516] * ~ derelye. 1823- 
1830: Debrecenben ... Az öcsém mind Eszényinél lakott és 
ett, én csak egy vacsorán voltam nála, de ez is nevezetes va­
csora volt, mert Eszényi a feleségével túrós derelyét csinál­
tatott tehéntúróval, mert juhtúrót sohasem ettem: főzte pedig 
a gazdaasszony ezt a túrós derelyét egy üstben, s hordotta be 
az asztalra egy nagy mély cscréptálban [FogE 266-7] * - 
étek. 1600: vcottcm ... Saytot Túrós eteknek [Kv; Szám. 9/ 
111. 10 Szabó András sp kezével] * - sütemény. 1783: Éva 
Frajtol megint azt hallottam bcszéllcni, egykor a’ Tisztartó 
Vántza vadászni lévén, Túrós süteményre várta az Aszszony 
ö Nsga, mcllyct is Éva Fraj sütött vólt, és tsak azért hogy 
pirossann meg nem sült, a’ Kóltsal verte az Aszzszony a’ fe­
jét [Percesen Sz; 1B. Elisabetha Kassai cons. nob. Georgii 
Sombori (25) vall.].

2. túró tárolására szolgáló; pcntru pástrat brinzá; zűr 
Spcichcrung dcs Quarkcs gcbraucht. 1836: A’ Szalonnás 
Kamara alatt vagyon egy túrós píntzc [Mczöszakál TA; 
TGsz 59].

Szk: - deberke. 1794: Fenyő Fából való Túrós Deberke 
[Nagyfalu Sz; EMLt Conser.]. 1814: egy más rósz Legej 
Fedél nélkül, egy jo Túrós deberke Üressen, egy más kisseb 
deberke, három rósz Deberke fenek Nélkül [Mezösályi TA; 
RLt Rettegi S. kúriájában]. 1817: Két Túrós Deberke [Mv; 
MvLt]. 1844: Jobb Sándor ... két Túrós Deberkét ád által 
hogy hozzuk cl azt mondván, hogy nállunk meg kapja 
[Bágyon TA; KLev. Szathmári István (22) vall.] * ~ dézsa. 
1781: Változott aszú szőlő bora egy atalagb(an) ... vas 
abrants 1 - szivárvány I - Feredö kád 1 - Túrós Désa 6 
[Koronka MT; Told. 10]. 1797: Egy túrós désa égy Vékányi 
fenyő magal [M.igcn AF, DobLev. IV/777. 16]. 1840: Juh 
fejő veder 2. Krinta 1 és 2 Túrós Désa R. fór. 3 | Bentze Ily- 
lyésnck ... Vágynak Továbbá c következendő Felkelhető 
Jovatskai: ... Égy Karatlan Pad Láda R. frt. 1 xr. 40 ... Juh 
fejő veder kettő, égy Klinta, s két Túrós Déssa R.frt. 2 [Vár­
hegy MT; TLt Közig, ir. 1042 Beneze Illyés lelt.] * ~ tölgy­
fa deberke. 1838: Két nagyob ét kissebb ju Szpurkát seber 
... két kártyus ... két tölgyfa túrós deberke, hoszszuk cs tok 
(!) [Marosbogáta SzD; BetLt 2],

3. túrót készitő/áruló; carc prepará/vinde brinzá; dic 
Person, dic Quark/Topfen herstcllt und verkauft. Szn. 
1579-1581: Twros Kalma(n) [Kajántó K; GyU 2] | Twros 
Mihály [Tiburc K; GyU 3]. 1684: Túrós János [SzJk 206], 
1796: Túrós Péter [Bács K; RKA]. 1801: Túrós Mártonnak 
[Bács K; RKA], 1815: Túrós Péter (Bátzi) inas [KovCJk II. 
12a],

4. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: túrót kcszítő/áruló személy; brinzar; 
Hcrstcllcr und Verkaufer dcs Quarkcs/Topfcs, ctwa: Quarker/ 
Topfer. Szn. 1796: a Turosok [Bács K; RKA].

túrosán sebesen; plin de zdrclituri; voll von Wunden, 
vcrwundct. schwcr vcrwundct. 1649: Dic 7 Dcccmbris. Va­
ros posta Louat Bcztcrczc felé az Posták zcllycl oda czigaz- 
uan, onnét igen igen hituanon, túroson haza kcrülucn ithon 
holt megh [Kv; Szám. 26/VI. 552].

túrós-sebes sebes; plin cu zdrclituri; voll von Wunden, 
vcrwundct. 1598: Vrunk co felsége paripainak hatokhoz 
labayhoz mint hogy túrós sebesek voltak ... attam Vrunk 
louazzanak Egot borra hayra zappanra három úttal f - //47 
[Kv; Szám. 8/V. 54].
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túrótartó túró tárolására szolgáló; carc este folosit(á) 
pentru pástrarea brinzci; zűr Speichcrung dcs Quarkcs 
gcbraucht. 1849: egy deberke sosugorkának való, három 
deberke Turo tartó [Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55).

túrótömlő túró tárolására szolgáló tömlő; burduf in carc 
se pástreazá brínza; Schlauch fiir dic Speichcrung dcs 
Quarkes/Topfes. 1629: két kis kamara ... a bal kéz felöl va­
lóban vagyon Túrótömlő hat nro. 6 Orda tömlő kettő nro 2 
Egy dézsa túró nro. 1 [Szu; SzO VI, 100 Székelytámadt vár 
lelt.].

turpis pisze orrú; cu nasul/botul cint; stupsnasig. An. 
1676: Turpis (vizsla) [EM XLIX, 536],

turpisság ravasz/mcgtévcsztö cljárás/csclckcdct; $irctc- 
nic, §irctlic; Schlauheit. 1778: A hitvány Jábrodszki Gábomé 
Torma Kata járt szépen Szamosújvárt, ki is nem tudott ott­
hon ülni, holott már alkalmasint oda van minden turpissága, 
hanem elment Szamosújvárra, mikor őfelsége11 is ott volt 
[RettE 304. - “II. József],

tus irásra/rajzolásra használt festék; tu$; Tuschc. 1789: 6. 
Tuttzett Plajbász Frt 3 xr - ... 52. apró Etset Rf- xr 36 ... 2 
fejér nyelű Pcnitzillus Rft-xr 12 ... 14 darab Tüseh Rf2 xr 
30 [Mv; ConserAp. 88].

tusa ’?’ Szn. 1753: Tusa Jakab [Martonfva Hsz; HSzjP 
Tusa Jakab Nobilis de Martonfva (30) vall.]. 1779: Tusa 
Mihálly [Martonfva Hsz; HSzjP Josephus Kupán (41) vall.] 
| Tusa Mihály [Tamásfva Hsz; HSzjP Heléna Kádár cons. 
Joannis Tompa jb (30) vall.]. 1796: Tusa Joseff [Fodorháza 
K; RLt Franc. Jakab de Középlak (42) ns vall.]. 1808: Tusa 
Fresiát [Tamásfva Hsz; HSzjP Imreh Sigmond Gy(alog ka­
tona) (35) vall.].

tusakodás küzdelem, viaskodás, lökdösődés; luptá, incá- 
icrarc; Gcraufc, Streit. 1570: Vayda András hithy zerent 
vallya, hogy Latta Kys ysthwant, es Nagy Imrehet hogy ky 
kcrckcttcnck volt az Barat Isthwan vram kapwja kízzwl Es 
Istwan ky akarya volt vonny zabliayat megh az thollaigh ky 
es vonta volt, Nagy Imre Megh Ragadia es Nem haggya ky 
vonny Azonba Nagy Jakabis kcozykbc Elegedyk, Es az vtan 
sok Jdcigh Egmassal való Thwsakodasokba vgy vagtha 
ágion zekcrchewcl [Kv; TJk III/2. 195]. 1574: Veg Antal Azt 
vallja hogy ... Imreh kap egy kepét <wty> gírgyhez gírgyis 
cly ragadia az chiakant az Eochyctwl Imreh hozza wtcot az 
kcppel ... ott az Twsakodasba cly Eytettek az kepét, az 
György Eochic fely Ragatta es vgi chiapot Imréhez vele 
[Kv; TJk III/3. 393]. 1580: Az Vrunk eö Naga kegmes 
ayanlassat kel vcnnvnk Mert az ellc(n) hazontala(n) tusako- 
dassunk [Kv; TanJk V/3.230a], 1591: Tót Péter vallia ... En 
az lo vtan fűtek, ammegh megh terek addig tahat cl ment 
onnat, de esmet reá talalck. Az vtan nagi tusakodásom volt 
velle, ingemetis mind le tépte rollam, en magamatis ketzer 
wtcot valba [Kv; TJk V/l. 143], 1592: Chizar Mihali ... 
vallia: Az háborúság mint Indult, Nyreo Jstuan, es Makai 
Tamás keozeot, nem tudom, hanc(m) azt latam hogi Tamas 
az Zabliara vetekezet... chak hogi hirtelen Nyreo Istuanhoz 
chapa, es Nyreo Istuan le essek az feoldre, En ... nagi 
tusakodással veom ki az zabliat kezebeol, scot ha Nyreo 
Jstuant nc(m) otalmazta(m) volna, ammint láttám Tamasnak 
wgickczctit, vgian ott rutul cl vagdalta volna [Kv; TJk V/l.

256], 1662: Öreg Bethlen István fejedelemsége, ifjú grófnak 
s Zólyominak Rákóczival az ellen való tusakodásuk, hadai 
készületek, grófnak Budára járása, egymással szcmbcállá- 
suk, megalkuvásuk [SKr 132 tartalomjclzö fejezeteimben]. 
1726: a hurczolodásba ésék le a bor a szekérről s ugj folyt cl, 
de a nagj tusakodás zenebona miat név szerint a Jobbagjokat 
nem tudo(m) kik voltak [Mezöbánd MT; Berz. XV/14. 3], 
1812: azt parantsolta a Groff, hogy Grautzkit huzzákle és 
vágják megkeményen, mégis fogták az emberek és nagy 
bajjal kemény tusakodások után leis húzták a’ Földre, tsak 
ugyan osztán nem verette meg a Groff [Héderfája KK; IB. 
Molnár György (58) rcf esperes nyil.].

tusakodhat küzdhet, tiltakozhat; a se putca lupta/impo- 
trivi; kann/darf streiten, raufen. 1590: Megh értettek varosul 
mind az peres tanach hozta lewclct s mind az Bor(ncm)iza 
Gergely dilatioiat, Értik mind ezek mellet az tanachbcly 
vraim kewansagokatis hogy otalmot Niútnanak varosul 
ighirctck zerent, Ne dilataltatnck igassagok, De có kgmek 
varosul Az Vnmk haladckia ellen nem tusakodhatnak, 
hanc(m) illcndcokcppc(n) obserualliak ... Akkor ozta(n) a' 
Dilatio ky telesekor megh visgalliak, Iczcm? vagy nem az 
varos romlása ellen [Kv; TanJk 1/1. 144],

tusakodik 1. küzd, viaskodik, harcol; a se lupta; raufen, 
streiten, kampfen. 1573: Téglás Antal es Balint hitek vtan 
valliak ... My az hazban cstwc hwl az santa hal az áztál 
mege vonwk Magunkat, Ely leowc ketzer kcrcstury es Nem 
Engede Ncky az santa, Azvtan harmadsor hogi cly leowc 
Melle fckwck az Santa Engede Ncky, Myhal Nyakon ragada 
Mellété Es hogy fely vgrek sokat twsakodanak [Kv; TJk 
III/3. 62a], 1583: Sophia Borcgctco Catus Zolgalo Icania, 
Láttám hog Jachot es kapót a’ legcnickhcz es tusakodot 
vcllcka de cgicbct Nem tudok semmit sem láttám hozza [Kv; 
TJk 1V/1. 187. - "Rengeo Anna]. 1596: en töllcm Sebesi 
Miklós cl vcúc az louat, azt monda hogy gondgjat viselj có, 
en nc(m) túsakodam velle érette, oda ada(m) [UszT 11/45]. 
1600: Gazdak János ... vallja. Az dologit igy indultatok ... 
kezde kemy fekete Marton ne grazdálkodgyal édes barátom 
menny ky innét, Ez vtan ky ménének ... oztan nem láttám 
minth tusakottak hallottam hogy zitta az Iclkcwcl fekete 
Martont [Kv; TJk VI/1. 420]. 1602: az Aszonj le ylc az 
ladara s az puskát palastotis le tcwc, nem tusakodot oly 
módón, hanc(m) chak meg foghta wala [UszT 16/73 Anna 
relicta quondam agilis Stephani Albert de felső 
bodogaszonfalua vall.]. 1613: Czcrcny Caspar Vram ... 
Osvat Annát erővel be vona az hazba es az hazban addigh 
tusakodanak, hogy Osvat Anna három pislcnt nioma meg 
tusakodás közben, de megh bírván az Azzont es az agyban 
fel vetvén, az aytot be szegezvén, ugian az eö akarattia 
tcllicscdck mindcnb(cn) [Görgenysztimre MT; KJ]. 1630: 
arczul czapa Zalaj Gicörgj Eötucös Jánost azon keözben tu- 
sakodni kezdenek égj massal [Mv; MvLt 290. 205a]. 1647: 
(Az alperes) mikor hozzam utcöt volna az fát megh 
foghta(m), es igi mikor tusakottunk volna nagi haraggal, ha 
mit talalt volnais, es raita czclckcttcm volna mclta(n) 
cziclckcttcm volna [Kv; TJk VIII/4. 236]. 1710: És mikor 
látta volna, hogy a vadkannal tusakodnék, egy sűrű helyről, 
mintha a vadkant akarná meglőni", úgy lőtte volna meg a 
bántb főben, s amiatt kellett volna meghalni [CsH 74 1666- 
ra von félj. - “A német jáger. bZrínyi Miklóst]. 1748: midőn 
a’ szölö(nc)k gazdája étzaká(na)k idején rcájok akadott, és 
az It kczib(cn) lévő puskájával elsőben meg dőlvén incgra- 
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gadta volna, akkoronis az 1. semmiképpen magát nem sub- 
mittálta, hanem halálosképpen a’ Gazda, ellen tusakodott, 
kiáltván töb Társai(na)k, hogy üssek fóben fejsze fokkal a’ 
gazdát [Bsz; JHb LXVII/3. 198], 1768: egy alkalmatosságai 
hozzám jött vala Ulycfalvi Kovácz Páál bctsülctcs Legény 
egy Lcanyotskámnak Látogatása veget mulatságb(a) ered­
vén egy más között, oda jőve Simon Mihály cs György 
Uzonb(an) Lakók, midőn cö kegyelmeket bctsülcttcl Látták 
volna, nem elegedének meg azzal hanem rutul tusakodni 
Gazlodni kezdenek [Uzon Hsz; Kp IV Sámuel Kováts (64) 
pp vall.]. 1812: Azomban a Groffné kapván cdj páltzát hir­
telen a Groffra ütni kezdett kettőt, hármat... de látván hogy 
nem akar szűnni, megfogtam a Grófnőt elhúzván az ágytol, 
a’ páltzát a’ kezéből erővel kivettem, tusakodván és perle­
kedvén a’ Groffnéval [Héderfája KK; IB. Molnár György 
(58) rcf. csp. vall.].

Szk: halállal- haldoklik. 1798: már a Néhai Aszszony az 
Halállal tusakodik [Szentkatolna Hsz; Mk IX. 109. 13].

Sz. 1664: Az a jó hajós, a ki akkor tusakodik az habbal, az 
mikor legnagyobb szélvész éri [TML III, 169 Vér György 
Teleki Mihályhoz],

2. vívódik, veszekedik; a se lupta; kampfen, sich streiten. 
1825: szidalmazások között igy törekedtek, s tusakodtak az 
utrizált személy meg öletése felett [Kötclcsmczö SzD; TSb 
47],

3. - magában vívódik; a se fráminta sufletc$tc; (seeliseh/ 
in sich sclbst) ringen, streiten. 1710 k.: Kivált egy darabig 
senkihez egyet nem szólott, csak tusakodott magában, s na­
gyokat sóhajtott4 [CsH 297. - “Apor István].

4. tiltakozik, ellene szegül; a protcsta, a se fmpotrivi; 
protesticrcn, weigem. 1573: Az Mészáros vraim ... perrel 
igekeznek Akaratiokat az varos ellen véghez vinny ... Azért 
kéncrcgicnck azon co Nagak hogi ha ez dolog feleol Meg 
lelnek co Nagat Meg Ertwcn az okokat co Naga myert 
Akarya az varos cokct kcotclcsscgbc tartany, Ne Bochassa 
co N. az varos lowa ellen Eoket Twssakodny [Kv; TanJk 
V/3. 82b]. 1667: tudván, hogy haszontalan Istennek akaratja 
ellen tusakodni [TML IV, 32 Tökölyi István Teleki Mihály­
hoz Krakkóból]. 1672: Bizony édes Uram, vétek embernek 
vakmerőségre vetni magát, Isten akaratjának nem engedni, 
az ellen tusakodni, meg nem ismerni Istennek látogató ke­
zét; mert az olyan volna, ha Kegyelmed most innék, szánt­
szándékkal cl rontaná magát [TML VI, 78 Vcér Judit Teleki 
Mihályhoz]. 1710 k.: mindazonáltal, mivel akkor, mikor ö 
az akadémiákban tanult, a pcripatctica és aristotclica florcált, 
Ramus ellen tusakodtak, Cartcsius pedig csak ezen gyer­
mekségemben támada, úgy Cocccjus is [BÖn. 539].

tusakodó 1. küzdő, viaskodó; carc se luptá; streitende, 
raufendc. Szk: halállal ~ haldokló. 1791: Ngod minden 
jobb jobb fel kelhető Javait, a tisztelt néhai Nagy Asz- 
szonynak szekerekre rakatván bé vitette Kolosvárra, úgy 
magátis a halállal tusakodo Öreget szekérbe feltetetvén 
hasonló képpen bé vitette [JHb XL1V/5].

2. tiltakozó, vmi ellen szegülő; carc protcstcazá/sc 
impotrivc$tc; protcsticrcndc. 1662: Isten az igaz igyet szok­
ta volna mindenkor segíteni, nem az igazság ellen tusakodók 
részérül állani [SKr 171].

tuskó tönk; butuc, buturugá; Klotz. Sz. 1671: Az Isten 
látja Iclkcmct, úgy cl is búsultam az <haza bajain>, hogy ak­
kor sem törődném jobban, mikor nyakamban tüsköt kcll(cnc) 
vetnem [TML V, 656 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz],

tusnádi a Tusnád (Cs) tn -i képzős származéka; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tusnád/Tu^nad; mit dem 
AblcitungssufFix -i gcbildctc Form dcs ON Tusnád. 1. Tus­
nádról származó; (carc este) originar din Tusnád; aus Tus­
nád stammend. 1631: Tusnadj Kusseb Sánta Péter feolde 
[Cs; IB],

Szn. 1733: Tusnádi György [Uzon Hsz; Kp I. 133],
2. Tusnádhoz tartozó; din/carc apartinc de Tusnád; zu 

Tusnád gchörig. Hn. 1635: Szénás mezeoben úgymint 
Tusnádi hatarban [Tusnád Cs; EHA], 1767: a’Tusnádi hatá­
ron az olt mellett (k) [Tusnád Cs; EHA],

túsoni a Túson (K) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Túson/Tu$inu; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Túson. 1. 
Túsonban levő, ott található; din/carc se aflá la Túson; in 
Túson bcfindlich. 1758: Tusoni Joszágomb(an)... Tisztartoi 
hivatalra kötelezvén magát Harko János nevű ember ... 
Fazakas Boricza nevű szolgálómat maga melle gonosz vég­
re fel vévén ide Tordára nemcsak hírem nélkül hanem szám 
adatlan, ideje eltöltő előtt szegödségét el hagyván az Iknck 
házához jöttek ... megkévánom hogj az Ik ... szökött szol­
gám fel nem adásáért in pocnam homagialcm judicalitcr 
incurrallyanak [Torda; TJkT III. 275].

2. Túsonból származó; (carc este) originar din Túson; aus 
Túson stammend. 1754: Tusoni ’s máshuvá ott körül való 
Jobbágyai promiscuc vágják és hordják4 [Mányik SzD; 
EMLt Conser. - “Az erdőt].

tuszli karmantyú, kézmclcgítö; mankón; Stauchc. 1798: 
Tsináltam az Natsásaszszanak egy tuszlit medve bőrből [Kv; 
CsS].

tutaj 1. vízi jármű; plutá; HolzfloB. 1741: a kimondhatat­
lan nagy vámmal a méltóságos urak, várasok, malmok gátja­
in épen clnyomoritottak, mivel olyan vámlásokkal aggra- 
válnak a ki ez előtt soha nem volt... Kévánjuk alázatoson, 
hogy másképpen ne lenne a vámlás, hanem mint ezelőtt a 
méltóságos regium gubemium itiltc és megparancsolta, egy 
tutalytól légyen egy poltura a vám, mivel a semmi auxi- 
liumára nincs a szegén tutalyosoknak [Gysz; SzO VII, 414], 
1764: Tudom bizonyoson hogy a’ nyárban (; midőn Honius 
János Uram Felséges Aszszonyunk tutajinak Aradig való le 
vitelében gondviselője volt, velem edgyűtt egy tutajon volt 
:) N(e)m(e)s Kolos vármegyei Dedrádi Gram Dávid a’ 
N(c)m(c)s Thorda Vármegyei Bogáti Kerülőben egy 
Aszszonyt tutajára fel vett, és azon Eö Felsége tutaján Ara­
dig le is vitte de hová való volt azon Aszszony ember nem 
tudom, kivel, s miképpen edgyezett nem visgáltam 
[Szászrégen; BfR VI. 125/15 Circumsp. Joannes Klcmcntz 
(30) vall.]. 1806: viz áradáskor a Szabadon menő Tutajok 
sokszor le rontolták a’ régi pallót ... azt a Varos mikor cl 
bomlott 100 forintal sem állította fel [M régen MT; Bőm. 
XVI. 165 Szabó Mihálly (42) zs vall.] | annyiban ottan 
állandó pallót nem lehet tartani, hogy Sok ízben mikor a’ Vi­
zek meg áradtanak, és a’ Tutajok a’ kikötö Hcllyckröl cl 
szabadultának, reá tódultak és le rontották [Radnótfája MT; 
Bőm. XVI Tordai György (34) lib vall.] | (A) pallót... min­
den Esztendőben Viz arádáskor a’ Tutajok cl rontották, és a’ 
Rcgcnick vgy készíttették a’ Mostani Kis Hidast [Szászrégen; 
Bőm. XVI. 89 Kádár János (63) vall.]. 1807: közölitet a 
Hadnagy a Tutajhoz s rám üsmert [Magyaró MT; Bőm. G. 
XVI/2 Lovász András (38) vall.]. 1808: clis mentiének 
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Gyergyoba, és onnan cdgj jobb Tutaját az Exponensnek ki 
inditatták; de alattomba való intézettel a Rusi Hídon fclyűl a 
porondba belé verték és meg akasztották [Torda m; Bőm. G. 
XVI/2]. 1809: a* Felperes azon intézettel, és cdgyczésscl 
hagyta őket a’ meg rekedett Tutajnál, hogy élcséget és 
Scgijtségct vigyen (Görgény MT; Bőm. G. XVI/2]. 1814: 
Észt látván Molnárom, más ott jelen volt két Emberekkel, a 
Vizen le felé igyekező Tutajos gazda után indultának ... a 
vízbe ugrándoztak, a sokszorozott Tutajost cl fogták ... a 
Tutajt azon lévő egy Legényre bízták, míg a Tutajos velem 
Complanálna ... a Tutajos cl bocsátatott oly feltétel alatt, 
hogy Tutajjá mind addig az én birtokomba légyen, mig ahaz 
értő Becsüseket hozván károm meg bccsültctésc végett, 
engemet plcnaric nem excontcntál [Hadrév TA; TLt Közig, 
ir. 1527 Miksa Imre bírt. nyíl.]. 1818: 18 Mik Esztendőben 
azon panaszlo Topánfalvi Tutajos által Mlgs Miksa Imre Ur 
Hajós Malma meg károsittatott ... Mely károsittás kétszáz 
Rforintokot meg ért, jó Lclkicsmércttcl - igaz betsü szerént 
- Aztis hozzá adván, hogy azutánn minckutánna a Malmot 
őszve rontották, nőtt még a Viz, s akkoron a Topánfalvi 
Tutajosnak, Tutajos Legénye, ez is Tzigány volt a Tutajok 
mellett, midőn a víznek áradása azon cl árcstált Tutajokot cl 
ragadta [TLt Közig, ir. 1527], 1828: Tutajokat állíttat ki a’ 
Maros partyára készen [Mesterháza MT; DLcv. 2], 1840: 
Szeget hoztak a Tutajakhaz [Hodák MT; Bőm. G. XXIVb], 
1845: A Rcgcni Szászok Spoliumos pert indítottak a Tutajo­
kért [Görgény MT; Bőm. F. Vllf Csíki Sámuel nyíl.].

Szk: ~t emel tutajt készít, ácsol. 1841: Görgény ... 
Gyalagassai tutajt emeltek itt a határon [MT; Bőm. G. 
XXIVb] * ~t köt tutajt ácsol. 1840: Tutajokot kötötek és 
veteték a vízbe3 | Tutaj fát húztak6 a Dalinára ... Tutaj heve­
der fákot hoztak ... Tutaját kötöttek [Libánfva/Görgény MT; 
Bőm. G. XXIVb. - °-bA jb-ok],

2. úsztatva szállított szálfák sora; bu$tcni lcga(i in plutc 
(in vcdcrca transportului pc apc curgátoarc); auf IlicBcndcs 
Wasscr gclicfcrtc, gefallte und gcbundcnc Báumc. 1650: 
kwldcőtt ... egy Tutalyban más fél Száz Doszkát [Gyszm; 
LLt Fasc 69]. 1736: Cserép edényeket tsinálnak3 Tutajokot 
hordnak cl adni, és ezekkel gyámolgattyak Nyavallyások 
életeket [EMLt Conscr. - “A jb-ok]. 1757: az Nagj épületre 
való Fák ket Tutajokban 9 id est kilcntz kilentz ölösök voltá­
nak az többi pediglen ött, hat ölösök voltának [Toplica MT; 
Ks 69. 50. 44]. 1792: ha ... a Szomos vízin a Tutajozás fel 
állana, tehát 12 gerenda fából álló tutajért fizessenek egy 
polturát [Egeres K; Ks 89]. 1797: Kedden Bcsztcrczcrcis be 
mégyek hogy sendelyt cs Deszkát Lctzct ha kaphatnék, a 
Maroson nem kap az ember semmit mivel az egész nyáron 
nem hozhattak az viz kitsinségc mián Tutalyt [Banyica K; 
1B. Gombos István Icv.]. 1806: Gunsch Mihály ... Gycr- 
gyoban meg fogadott, hogy Sz Régcnig ... a’ Tutaját le hoz­
zátok, mely szerint le is hosztátok ... egy porondon fel 
akasztottátok ’a viz nagy lévén az Exponens nem segíthetett 
rajtotak s Tutajján [Torda m; Bőm. G. XVI/2].

Szk: deszkás ~. 1805: meg-fogadván az Alpereseket a’ 
Felperes Gycrgyobol égy néhány Détzkás Tutajjainak Szász 
Regcnig való Ic-hozatalok aránt, az Alperesek cl-is hozták 
égy darabig; de a’ niszi hidon fellyül égy porondon fcl-akad- 
ván, ’s a’ víznek nagy léte mián a’ Felperes a’ fel akadott Tu­
tajon nem Segíthetvén ... az Alperesek azt ... a’ Felperes 
híre s akarattya ellen el adták [Görgény MT; Bőm. G. XVI/2] 
♦ vhány fertály 1800: Hogy ... ezen tiz fcrtálly Tutajj ... 
az én gondviselésem alá által adatott erről jo lelkem csmé- 
retem által tészek bizonyságot | A(nn)o 1799dik Esztendőben 

Majusnok 16dik napján Érkezet MVásárhclyrc Toplitzai 
Biro Balás Gcrgclly keze alól Három fcrtálly Tutajj az 
mcllybc volt 36 Gerenda és 300. száz Deszka. 4to Julii 
ugyan Balás Gergely Keze alól érkezet MVásárhcllyröl két 
fertály Tutajj az melybe volt 24. Gerenda és 2100 száz szöllö 
karó. 12dik Julii Hozot megint Balás Gcrgclly M Vásárhcllyrc 
öt fcrtálly Tutajt az mcllybc volt 59. Gerenda és 5000. Idcst 
öt ezer szőlő karó az mcllynck Summája is tészen 10. Id est 
tiz fertály Tutajt [Koronka MT; 1B. Zilahi Szöts Ferenc ke­
zével]. 1807: tartozzanak eö Nsgának ... Toplitzán a Maros 
marton készen bé kötve 12. Szálból álló legjobb szerű 
gerendákból Lévő Tutaját Apatsinástol edgyütt Számba adni 
[DLcv. 2], 1812: tartozzanak Tavasszal az első Vizen a Ma­
ros partyán Két Fertály Tutaját 1000 Ezer Szöllö Karóval 
meg terhelve Számba adni [Toplica MT; DE 2]. 1813: A 
Tizen három fertály Tutalyak közül két Fertály meg találta­
tott ... imit amat Emberek által ki huzva a Vízből [Pctclc 
MT; Bőm. G. VII. 67 Scrczcr András (34) vall.]. 1815: 
Csibotán luonyikc ... Taxát ad minden esztendőben 1 egy 
Fcrtaj Tutajt [Toplica MT; Ks 77. 19 Conscr. 1289]. 1841: 
Oroszfalu3 ... Gyalagassai öli fát vágtak és 6 fertáj tutajt 
hoztak Görgényig [Born. G. XXIVb. - 3MT], XIX. sz. e. f: 
Az alsó szabad zsilip, és kerék zsilipek fenekei ki padolásá- 
ra odrossival együtt kívántatik 5 fertáj tutaj | Kö padolásra 
két fertály tutaj [Marosbogát TA/Kv; GyK kv-i építőmester 
malomszám.].

3. a part mellett rögzített, kikötésre való lapos úszómű; 
poddeplutc; HolzfloBbrückc. 1801: Kert... Cscrcfa Agosok 
közé rakott Fenyő Deszkákból álló hányt vetett ugyan ’s on­
nan alább meg hasittott Tutaj Fenyő Szál Fákból négy cscrc­
fa Agosok és Sas Fák közé Szorittatott ... az ide való mezö- 
segi mód és szokás szerint szalma izék és Gazból rakott Ker­
tel vagyon körül véve s fedél nélkűltt való kertekkel bé 
kerittve [Nagynyulas K; DLev. 5].

4. jelzői haszn-ban, cu valoare de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: vhány tutajra való; cantitatca cu carc se poatc 
incárca o plutá; HolzfloB als Mengc, cin HolzfloB von ... 
1801: a Csűr... vagyon ... mind egész Tutaj Fenyő Fákból 
és Cscrcfa Talpakra két rekeszekre szakasztva [Nagynyulas 
K; DLcv. 5], 1843: éppen tegnap disponáltam Pataki Adóm­
nak hogy szerezzen vagy 4 Tutaj fát, hcllycttck, mert nem 
gerendának valók, már igy ezen kölcségtöl mcnckszcm [Ve­
resegyháza AF; DobLcv. V/1242].

tutajdcszka tutajon szállított deszka; scínduri transpor- 
tatc cu pluta; mit HolzfloB gclicfcrtcs Brctt. 1762: A 
Gabanása padlására ... hozotot tutoly dcszkákot [Roskány 
H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1774: Pinczc gátorjára applicalt 21. 
Tutal Deszka [Déva; Ds 73. IV. 10].

tutajfa tutajon szállított szálfa; bu$tcni/lcmn de plutá; auf 
HolzfloB gclicfcrtcs Holz. 1745: (Az építésben) egy tábla 
tutalj fával léjendö segittségit Jakab Péter Ur(am) 
appromittallja, mcllj is áll harmincz szál jo borona fákból 
[Torda; TJkT II. 4). 1761: a mely Kormány fák voltának a 
Tutajokon mind maga usussára Fordította, c felet mikor a 
tutajfakot az alkalom szerént a székelyek a vizen MVásár- 
hclyig Le szállították ö kegyelme mindenikben gantsot 
talalt, hogy ki hoszszu ki vastag ki vékony volt, és c szerent 
mindenkiből ket ket forintot cll is húzót, a Kormány fákból 
a Csürit fel is szarvaztatta [Harangláb MT; Ks Cll. 20 Jós. 
Szarkádé Kövcsd(44)ns vall.|. 1794: Igazé, hogya’mikct 
itt Madarason az Exponens Gróf Ur építtetett, azon épülc- 
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tcknek fáit másunnan, mcszszünncn hozatta, pénzen vcctu- 
ráztatta, s a’ Tutaj fákat s egyebeket is Convcntios Béresei­
vel, pénzes Szekerekkel, Kalákásokkal, és a’ Jószágbéli 
Embcrk(nc)k szógalatbéli Csonkolásokkal szcrkcztcttc egy­
be? [Mezőmadaras MT; BK. gazd. ir. vk], / 796: Az építés 
iránt mit parantsolnak Ngtok már ez után Tutally fára léczrc 
a Virág Hazn(a)k más részihez Szükség lészen mivel fenyő 
fa nintsen [Banyiea K; 1B. Gombos István lev.]. J797: Szü- 
retezni való 4 székekre a’ nyomo Kádak alá 1 Tutajfa [Déva; 
Ks 96], 1805/1825: Az aranyoson sokaktól vásárlóit Tutaj 
Fák töbnyire mind az uttzákra lévén ki tetetve azok által az 
uttza nem tsak keskenyittetik, sőt az uttza cl ebbedése azok 
miatt is okoztatik. Végeztetett ... cl jártatván Tutaj fájókat 
az uttzára ki tett embereket intse meg, hogy harmad napok 
alatt azokat is bé takarítsák magok udvarokra, mert külömben 
a Város azokat maga szükségére confiscaltatni fogja [Torda; 
TLt Közig, ir. 252/825 mell.]. 1840: Tutajfát húztak" a Da­
linára ... Tutaj heveder fákot hoztak ... Tutaját kötöttek 
[Libánfva/Görgény MT; Bőm. G. XXIVb. - "A jb-ok]. 1841: 
Soakna Marhassai tutaj fát húztak a Havasból - Gyalagassai 
Csonka gátot nyomtattak Soaknán [MT; Bőm. G. XXIVb]. 
1843: a’ Tutaj fák cl csúfolását sajnállom - mert nékem ha 
Isten éltet nem csak azokra, de többre is lenne szükségem 
mindjárt Tavaszszal - de hogy sem azok a’ Tolvaj Molnárok 
mind cl faragják - inkább tégy úgy a’hogy jobbnak gondo­
lod [Veresegyháza AF; DobLev. V/1245 Dobolyi Sigmond 
öccséhcz, Bálinthoz], 1860: A’ szekér szin mellett van egy - 
deszka fedél alatt - tutaj gerenda talpakon álló - sasfák közi 
rakott tutaj fából készült uj kas [Mezőbánd MT; TSb 39], 
1864: ős Erdő melynek nagyobb része Tutaly fáknak clhasz­
náltatott [Csomafva Cs; EHA],

tutajfúró lapos fúró (gúzslyuk készítésére); un fel de 
burghiu; Flachbohrcr. 1848: Kerék főhöz való furo ... 8 rft 
Bokázo furo egy ... 48 xr ... Tutaj furo négy ... 2 rft 24 xr 
[Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd],

tutajgerenda tutajon szállított gerenda; grinzi transportatc 
cu pluta; auf HolzfloB gelieferter Balken. 1763: talált egy 
tajigát mely valami Ur számára tutaly gerendákét vitt lefele 
... engemet mingjárt le küldc égj talyigával hogy azon ge­
rendát tegyem fel [Udvarfva MT; Told. 44/15], 1787: 5. Tu­
taj Gerenda Hf. 2 Dr 50 ... Két cscrcfa talp Hf. 2 ... Két 
apatsin Dr. 24 [Mv; MvLt 8 Nagy György hagy.]. 1801: 
Tutaly Gerend (!) ött, Hasított Hat (Héderfája KK; IB], 
1804: a Toplitzai havasban készített Tutaj Gerendáinkért hol 
kevesebbet, hol többet vontak rajtunk, azzal fenyegetvén 
bennünket, hogy ha véllek meg nem bekéllűnk mind öszve 
vagdallyák [Toplica MT; Bőm. XVb], 1812: Az Utt felöl 
Tutoj gerendából való szalmával fedett kallát és deszka kapu 
Avateg [Körtvélyfája MT; LLt]. 1823: Az idén vásárlatt Tu­
taj gerendák ... meg vágynak [Mezömadaras MT; 
MvREmLt]. 1823-1830: A teátrum volt építve a kollégium3 
udvarán, a Poklos utca felöl való sor ház eleiben, inkább a 
Sáros utca felé. Egész tutajgerendák voltak felásva, mellé­
jük kurtábbak kapcsolva, mint mikor az ácsok, vagyis in­
kább a kömívcsck csinálnak állást [FogE 106. - “A mv-i rcf. 
kollégium], 1841: Kintscs ... Gyalagassai tutaj gerendát fa­
ragtak a Dalinán [Bőm. G. XXIVb], 1846: fa hídhoz 96 szál 
öt öles hosszú tutajgerenda ... Rfrt 96 [Dés; DLt 858/1847], 
1860: A’ szekér szin mellett van egy - deszka fedél alatt - 
tutaj gerenda talpakon álló - sasfák közi rakott tutaj fából 
készült uj kas [Mezöbánd MT; TSb 39],

Szk: vékony 1787: Egy egész és fél apatsin Dr. 12 Egy 
vékony Tutaj Gerenda Dr 50 [Mv; MvLt 8 Csiszár György 
hagy.].

tutaj heveder keresztpánt; grinda transversalá a plutci; 
Flosstragc. 1824: Négy Tutaj kormány - négy Lajtorja fa - 
négy Tutaj járom - öt Tutaj heveder - 4. szál Tavalyi Tutaj 
gerenda [Erdőszcngycl MT; TSb 43],

tutaj-hevederfa tutaj-keresztfa; lemn potrivit pentru 
grinzi transvcrsalc la construirea plutci; Holz fúr Flosstragc. 
1840: 7“... Tutaj heveder fákot hoztak [Libánfva MT; Bőm. 
G. XXIVb. - “Szolgálattevő jb-ok],

tutajjárom oldalfa; jug/cadru de plutá; HolzfloBjoch. 
1824: Négy Tutaj kormány - négy Lajtorja fa - négy Tutaj 
járom - öt Tutaj heveder - 4. szál Tavalyi Tutaj gerenda 
[Erdőszcngycl MT; TSb 43].

tutajkormány cirma plutci; Flossrudcr. 1824: Négy Tu­
taj kormány - négy Lajtorja fa - négy Tutaj járom - öt Tutaj 
heveder - 4. szál Tavalyi Tutaj gerenda [Erdőszcngycl MT; 
TSb 43],

tutajos tutajt irányító ember; pluta?, cirmaci de plutá, 
muncitor carc conducc plutele pc apa; Flösser. 1814: Észt 
látván Molnárom, más ott jelen volt két Emberekkel, a Vizen 
le fele igyekező Tutajos gazda után indultának ... a vízbe 
ugrándoztak, a sokszorozott Tutajost cl fogták ... a Tutajt 
azon lévő egy Legényre bízták, míg a Tutajos velem 
Complanáhta ... a Tutajos cl bocsátatott oly feltétel alatt, 
hogy Tutajjá mind addig az én birtokomba légyen, mig ahaz 
értő Bccsüsckct hozván károm meg bccsültctésc végett, en­
gemet plenaric nem cxcontcntál [Hadrév TA; TLt Közig, ir. 
1527 Miksa Imre birt. nyil.]. 1818: 1814ik Esztendőben 
azon panaszlo Topánfalvi Tutajos által Mlgs Miksa Imre Ur 
Hajós Malma meg károsittatott ... Mely károsittás kétszáz 
Rforintokot meg ért, jó Lclkicsmércttcl - igaz betsü szerént 
- Aztis hozzá adván, hogy azutánn minckutánna a Malmot 
öszve rontották, nőtt még a Viz, s akkoron a Topánfalvi Tu- 
tajosnak, Tutajos Legénye, ez is Tzigány volt aTutajok mel­
lett, midőn a víznek áradása azon cl árcstált Tutajokot cl ra­
gadta [TLt Közig, ir. 1527]. 1833: elmentem Elsöbbcnnis 
Nemes Pétki Sámuel Uramhoz akittis othon meg nem talál­
hatván meg találtam, a Sinfalvi Aranyosi Malom Gattyán 
alva nézvenn a Gátonn lemenő tutajosakat [Asz; Borb. I 
Fogarasi Huszti István ns falu hites jegyzője kezével],

tutajosdeszka tutajon szállított deszka/tutajfából készí­
tett deszka; scinduri transportatc cu pluta; Flossbrctt, auf 
Floss gclicfcrtcs Brctl. 1751: GroíTUram ö Exc(c)ll(cntiaja) 
parantsollya hogy Tutolyos deszkát vegyek az Karolyvári 
kerthez és gobonán á gobona most senkinek nem kel 
[Szcntdcmctcr U; Ks 83 Borbándi Szabó György lev.].

tutajosgazda tutajtulajdonos; proprictarul plutci; 
Flossbcsitzcr. 1814: Elis ment az irt Tutajos gazda, de azolta 
ez mái napig sem jelent meg kiclégitéscmrc [Hadrév TA; 
TLt Közig, ir. 1527 Miksa Imre birt. nyil.].

tutajoslegény a tutajon segédkező fiatal Hú; flácáu/tinSr 
carc lucrcazá pc o plutá; jungc FlösscrhilfcZ-burschc. 1818: 
1814ik Esztendőben azon panaszlo Topánfalvi Tutajos által 
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Mlgs Miksa Imre Ur Hajós Malma meg károsittatott ... 
Mely károsittás kétszáz Rforintokot meg ért, jó Lclki- 
csmércttcl - igaz betsű szerént - Aztis hozzá adván, hogy 
azutánn minckutánna a Malmot öszve rontották, nőtt még a 
Víz, s akkoron a Topánfalvi Tutajosnak, Tutajos Legénye, ez 
is Tzigány volt aTutajok mellett, midőn a víznek áradása 
azon cl árcstált Tutajokot cl ragadta [TLt Közig, ir. 1527].

tutajosság tutajozás mint foglalatosság; plutárit, 
indclctnicirca pluta$ului; Flösscrci als Beruf. 1741: az egy 
tutalyosságból ami ami hasznot vehetünk az ö felsége adó­
jának és portiojának megfizetésire [Gysz; SzO VII, 414]. 
1823: a helységbéli Lakosoknak nagyobb része tutajosság­
ra menvén, meg nem találtathattak [Udvarfva MT; Told. 
42],

tutajozás plutárit, transportul pc apá al bu^tcnilor (lcga(i 
in plute); Flösscrci. 1792: ha ... a Szomos vízin a Tutajozás 
fel állana, tehát 12 gerenda fából álló tutajért fizessenek egy 
polturát [Egeres K; Ks 89],

Szk: ~ra való tégely. 1848: Tutajozásra való Légcj három 
... 18 xr [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd].

tutajszeg tutaj készítésére használt szeg; cui de ficr (ín 
forrná de pipá) folosit la construirca plutci; Flossnagcl. 
1840- Tutaj Szegnek valót hortak“ | Tutaj fát húztak 36 ... 
Kormány fákat hoztak ... Tutaj szegeket csináltak [Hodák 
MT; Bőm. G. XXIVb. - “A jb-ok] | Tutajszegnek valót húzót 
[Libánfva MT; Bőm. G. XXIVb],

tutajtaksa tutajvám; taxá pcrccputá pentru plute; Floss- 
zoll. 1842: Székelek tutaj taxába 234 f [Görgény MT; Bőm. 
F. Via].

tutajvámlás tutajok megvámolása; vámuirca plutci; 
Vcrzollung der Flösse. 1741: Itt azt kell kívánni, hogy ez a 
tutalyvámlás egészen tolláltassck [Gysz; SzO VII, 414 lap­
széli jegyzet a tutaj vámra vonatkozó követi utasításhoz].

tutajvontató az a hely, ahol a tutajokat ár ellenében a 
partról vontatják a kikötőhely felé; loc de rcmorcarc al 
plutelor; Flossschlcppcn. Hn. 1763: a' Tutaj vontató része 
mellett vágjon a Marosig égj darab füzes, bokros hely 
[Udvarfva MT; EHA], 1809: a Tutaj vontató hcllynél (k) 
[Udvarfva MT; EHA],

tutela 1. árvák, kiskorúak feletti gyámság; tutclá; 
Vormundsehaft. 1597: Ezt az megh Irt diuisiot, cs tutellarul 
való veghezest cs megh clcghctcst keotek magokat megh 
allany sub Pocna Calumnic, mindenik fccl. Melynek byzon- 
saghara attuk ez leien való lewclconkct, pcchictconk cs 
kezeonk Irasawal megh crcosscttwin [Galac BN; WLt]. 
1647: Nyerges Istua(n) ennek előtte az peres szölcö dolgából 
juridicc proscqualta Kolosi Annát plcnipotcntiariussa volt 
Kolosi Georgy az Aszszony dcccdalua(n) az gycrmck(nc)k 
Tutclaja szollot Kolosi Geörgyre, ez szerent ezen 
ca(us)a(na)k prosccutioja is hasonlóképpen [Kv; TJk VII1/4, 
167], 1710: II. Rákóczi Ferenc fia vala 1. Rákóczi Ferencnek 
Zrínyi Ilonától, Zrínyi Péter leányától. Ez kisded korában 
maradván árvaságra, a jcsuiták tutélája alatt nevekedik [CsH 
328). 1734: Hol procuraltattanak a Tutela alatt lévő Urfiak, 
kun Falun é vagy penig városán Collcgiumban, és ott minc- 
mü intertentiojak volt hányad magokkal voltának az inter- 

tcntiob(an), hány Háznál tüzeltek hét számra hány hány sze­
kér fa költ cl...? [Kv; TK1 vk].

Szk: vki ~ja alá ad. 1651: Az Kis Árva Beús Kis Anna 
rcszcrc jutót jókat, az édes Annjanak Kannagjarto Fcrcncznc 
Aszszonjomnak attuk Tutcllaja ala, mcljrc Isten scgillic cö 
kiglmctt [Kv; RDL I. 28] * vki -ja alá biz. 1623: Lcorinck 
penig kertünk Tutort my Hutcös diuisorok cs az Bcchullctcs 
tanacz valaztotta, chyszar Istuan vramat, legitimus Tutornak 
Miuclhogj az có kegme felesége az leorike Job anniaual 
mind apaual cs aniaual Egy volt, Az giermeketis kiczin 
louaczkaiaual eggiut adtuk cs bíztuk az éo kegme Tutclaja 
Ala [Kv; RDL I. 121] * vki -ja alatt hagy. 1629: Ez 
Jnucntariumba(n) megh Jrt iokat, mind az gyermekekkel, 
Kataual, cs Ilkoual Egyctcmbc(n), hadtuk Tasnadj Fazakas 
Pál vram Tutelaia alat, mint Édes Attioknak [Kv; RDL I. 
146] * vki -ja alá vesz. 1734/1784: az Méltoságos Exponens 
Ur1 árván maradván Néhai Méltoságos GroffTelcki Pál Ur 
vette Tutclája és Curatclája alá [TK1 Steph. Székclly de 
Gyérgyo (26) vall. - “Gr. Teleki Sámuel]. 1770: Hogy 
corporc cxiguus, a sógora Bethlen Miklós úr, kinek felesége 
ennek édesanyjával testvér Csáki Zsigmond leányi voltak, 
akarta tutclája alá venni, kapdosván inkább sok szép jószá­
gán, melyet bír [RettE 228] * vki -ja alá vitet. 1719: Száva 
Mihályné Aszszonyom ellen, semmiben most nem 
proccdalhatunk az Antos Máténé Aszszonyom ... ellen cse­
lekedett sok rendbeli Potentiariuskodásában, mivel az sze­
gény néhai Antos vr(am)... Lcánkáját, magaTutclaja ala vi­
tette erőszakoson [Széplak KK; Ks 95 Horváth Boldizsár 
lev.].

2. özvegyek oltalmazása; ocrotirc; Schirmcn der Witwcn. 
1677: nem várta a mostani csudás világ, hogy feleségem 
özvegygyé és fiacskám árvává maradjon, magamnak is va­
lóban vagyon szükségem a Kegyelmed tutclájára [TML VII, 
343 Bethlen János Teleki Mihályhoz],

3. nagykorú clmcbctcgck/gycngcclméjűck feletti gond­
nokság; tutclá; Vormundsehaft, Kuratcl. Szk: vki -ja alá jut. 
1584: Nyreó Calman ... vallia Tudom hogy mikor megh 
hala Veres Thamas, ottan az có bolond felesége Angalit 
Azzony Minden Marhastol córcókscgcstcol cs mindcncstcól 
az ven Barat Istwan Tutelaia gondwissclcssc Ala luta [Kv; 
TJk IV/I. 281] * vki ~ja alá kel. 1584: Margit Zcoch 
Kozmám? vallia, Tudom hogy a’ Bolond Angalit Azzony 
Barat lanos leania vala Anna Azzontol való ... Eztis tudom 
hogy Veres Thamas vcottc vala ez Bolond Azzont, cs megh 
hala per dcfcctum seminis Veres Tamas, cs ez Bolond 
Azzony az eo felesége, Es az vra(m) Az Nagy Barat Istwan 
Tutelaia Ala kelé [Kv; TJk IV/l. 379]

tuteláta gyámság alatt levő (nő)szcmély; (fcmcic) aflatá 
sub tutclá; bevormundete Frau. 1840: ezennel az egész osz­
tály munkálat ellen, az osztály jobbítás’ ki égycnlösitésérc 
jussomat Tutclatam részire bé jelentem, fenn tartom a' tör­
vényesen fenn tartandokot [Kv; Ks 100 Nyilak könyve 68].

tutelatus gyámolt, gyámság alatt álló; carc se aflá sub 
tutclá; bevormundete]cr). 1769: a’Tutelatus nyavallyás Bá- 
lintis ez előtt s mostis micsoda Statusban tartatott, vallya 
meg a’ Tanú üdvczűlcndö hütirc [Ne; DobLev 11/408. 3b 
vk],

tutor 1, kiskorú/árva gyámja; tutoré; Vormund 1557/ 
1585: mikola Orsolya Azzony Thcmcswari Janosne (és)... 
Mikola palért Mikola fcrcncz Tutor, mi clcottwnk Az Néhai 
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Adamossi Mikola Lazlonak Jozaggi fclcol kiket Orsolya 
Azzony Mikola Lazlonc túl perrel zabadítot meg, Jllycn 
vcgczcst twncka [Gyf; JHbK XXV1II/29. - “Köv. a végzés], 
1589 k.: tútorúnk leúcn gondoth kellet wolna rca“ viselned 
hogy az karba ne cstwnk wolna ha eggik rezt meg oluostad 
az teöbitis meg kcllcth wolna oluasnod tutorunk leúcn, ezért 
montam hogy nem vgj cziclckcóttcl amint tútomak kcllcth 
volna chiclckcdni [Szu; UszT. - “A pénzre], 1590 k.: Fel pe­
res szent kyraly Balas Marthon wgj mint Tutor a’ megh halt 
Damakos Myhalj Anniinak Ilonának otalma tuttora mcllj 
Ilona mostan vagion az llkcy Pál Demeter mcl w nekje 
felesége procatorok szent kjraly giorgj. Alperes az szent 
kjralj Mathias kouachj [UszT], 1600: Az my kcucsscm ne­
kem megh marad Azokrul az kjknek cn Adós volta(m), 
Azokra hagiom Tútomak cs gonduissclonck az cn io Akaró 
Sogor vramath János Kouaczoth ... az germekek keth rizyth 
kezéhez végje, cs gongiath visselye, mynd Adig, mig Az 
vristen Jltcty, cs az Árúak Ember korth Jmek [Kv; R.DL I. 
70]. 1602: bizonitsanak az arua Twtora cs Scmic(n) Péter 
Bctlcnfalua ellen hogj rezek uagio(n) az falu hataraba(n), cs 
hogj ennek clcottcis mind uctcs kertek, porgolatok, kapuk 
saroknak megh czinalasaba(n) cdgicsck uoltak az eleik az 
falttal [UszT 16/2], 1625: értem miczioda marhak arrat ugj 
mint adósságot keres rajtu(n)k, Nem tagadgiuk hogj marhat 
nckwnk nc(m) atta uolna, de azt nckwnk Condonalta az 
attia, myucl az atiamnak tutora uolt az Actorok attia s abba 
hajtotta per hoc nem keresheti, Azért azért (így) az Actiotol 
szabadulást cs az adósságot rctorqucaltatni kcuanniuk [UszT 
81], 1634: nc(m) tutoro(m) voltai te cnncke(m), hanc(m) 
rontom [Mv; MvLt 291. 2a], 1654: mint igaz Tutor mi 
Eleöttünk kczcb(cn) ada mindc(n) ruha ncmuyct Egy fekw 
ladaual Egywt [Folyfva MT; Told. 21]. 1617: Ha kiknek 
Tutori vagy Pracdcccssori movcaltak valami Causat, és nem 
ö maga a’ peres, méltó hogy ne incurrallyon in pocnam 
Calumniac ha szintén duplex citatio let volna-is [AC 185- 
6], 1683: En N. Solymosi Koncz Boldisar ... Mihelyen ... 
édes fiamot Boldisart, cs Leányomat kis Annát cl hagyom az 
halai mia, azonnal, áz cn Istenem után, legyenek Árva gyer­
mekim tutori c földön’ [KvTOkl. II, 422. - “Köv. a fels.]. 
1710 k.: Úgy szokott az ember fizetni; holott az én atyám az 
Apafi György halála után, kivált a kisebb két fiának, Boldi­
zsár és Mihálynak, atyjok helyén való kurátorok, és az 
anyjoknak, Petki Borbárának nemcsak igen kedves atyjafia, 
hanem tanácsával és minden fáradságával való jobbkeze és 
ennek az erőtlen, boldogtalan fejedelemnek bizony merő 
tutora volt [BÖn. 707], 1714: monda, hogj ezen széna fű is 
mijenk Pocsa Uramékkal mindenüt, nékém mint Tutornak 
még inutogata, ezent is mcljcn most állunk [Damokosfva 
Hsz; HSzjP Nicolaus Pál Primipilus de Hatolyka (30) vall.]. 
1807: a’ fennebbi Joszágakat a leg rővidebb után s közelebröl 
a’ Mlgs Tutar, cs Curátor Báró Ur ö Nsga rchabéálhattya 
[Mv; Ks 73. 55]. 1837: A Szöllöket Jószágot gyarapítani és 
azokban ha nevezetes mélioratiokot tenne ... az Árvák vagy 
azoknak Tutorok betsü szerént való árát meg fordittani tar­
toznak [Nagylak AF; DobLev. V/1219],

Szk: -nak hagy. 1622: kcducs Sogor Vramat kircin cs 
hagio(m) Tútomak [Nagydoba Sz; LLt Fasc. 71] * ~nak té­
tetik. 1801: az Nchai Gidofalvi Antal ur(am) Halala után az 
cökigyclmctöl cl-hagyatott arvainak Gidofalvi István Uram 
tétetik Tutornak de tsak hamar... Gido (!) Sámuel uram alla 
elé Tutornak az kiis adig fojtata az mig Volt Nchai Gyárfás 
Király Biro Ur cl vévé az Tutorságot [Albis Hsz; BLcv.]. 
1823-1830: Az anyám ott tartóztatván, az apám tétetett be 

az házba és tutornak; de mi gyermekekül az anyámtól nem 
akartunk elszakadni [FogE 84] * legitimus ~. 1741: Somlyo 
Várossában lakó, Somlyai Nemzetes Szilágyi aliás Lakatos 
Mihály, András cs János Uraimek ... Mcltoságos Groff Ura­
mat, Széki Teleki Adám Urat, mint ... maga Házas Társától 
Vcsclcnyi Susanna Aszszonytol cö Ngatol procrcalt Gyer­
mekeinek Susannanak és Pálnak legitimus és Naturális 
Tutorát... modo legitimo Citaltattyak ... N(c)mcs Karaszna 
Var(mc)gycnck leg közelebb cs akár holott Celebrálandó 
partialis Törvényes Székire Törvényre [Somyló Sz; TK1] * 
naturális - 1676: En Alvinczi Péter, kcgyls Urunk ő Nga 
Pracfcctussa ... néhai első Feleségemtől, Jstenben boldogult 
ki múlt Szőlősi Ersébettö) való lcánkám(na)k, Ersóknak, 
naturális Tutora [Borbcrck AF; Incz. IV. 23a]. 1703: Kovats 
István vram(na)k megh hagjatot Eőzvegje ... Fekete Ersc- 
beth Aszszony cő kglmc Kovats István Vramtol való Gyer­
mekeinek úgy mint Kovats Péternek, Ferkőnek cs Maria(na)k 
naturális Tutora [Mezőbánd MT; MbK 101], 1737: Nemze­
tes Kolosvári Eperjesi László Ur(am) co kglmc, vgy mint 
néhai N(cm)z(c)tcs Székely Clara Aszontól való édes Gyer­
mekének Pistának naturális Tutora ... tészen emlékezetett 
arról [Kv; TJk XV/13. 64], 1768: Zabolai K. Dániel Ur(am) 
mint első Feleségétől Néhai Balog Susánna Aszszonytol, 
Suscipiált Gyermekeinek naturális curátora és Tutora [Ne; 
DobLev. 11/ 392. la]. 1778: Mü előttünk, alább subscribált 
személyek előtt csiktaplocai Gccző István primipilus néhai 
feleségétől, Lajos Judit asszonytól való árváinak, részek 
szerént Antalnak. Ágnesnek és Erzsébetnek naturális tutorok 
lévén, azoknak jószágoknak métálissa aránt lévén 
controvcrsiája Csíkszereda városi Bartos János privilcgiátus 
ökcgyclmévcl [Taploca Cs; RSzF 143] * testamentárius/tes- 
tamentumos ~. 1592: Azt az Eorcokscgct ... cn vgj keresem 
annak az arwanak mint testamentarius twtor mert az 
eorcokscgct cn nem akarta(m) masnak bimy [UszT]. 1595: 
Azt mondom . . . hogj tccnnckc(m) tcstamcntomosTutoro(m) 
voltai, viscltcdis tutorsagomat azért Engemet megi njem (!) 
kcrhctcl volna alt (!) hanjem lekcllct uolna az tutorsagod 
tenned, mjert hogi az njem miueled az derek dccrctom zerent 
ualo penat kiuanjom felőled, Elois kiuanjom donatiodat, mi 
kepén kertel engem megh, megj tcczik abolis hogi az 
tutorsagh alat miucltcd [UszT 10/23]. 1657: igaz jámbor hív 
szolgájának’ gyermekinek testamentarius tutora is az fejede­
lem lön, mindazáltal Makót csak elvövé tölök, s ma is oda 
van [KemÖn. 259. - “Bornemisza Pálnak],

2. magukra maradt özvegyek oltalmazója; curator; Wit- 
wcnschirmcr. 1562: Azon esztendőben’ kincstartó barát 
kibeszélő Erdélyből a királyné aszszonyt mind a kis fiával 
öszve, ily szerzés alatt: hogy Ferdinandus király lenne nékik 
oltalmok és tutorok, kinek bizonyságára Ferdinandus király 
a leányát a királyimnak igéré, mert János király fia immár ti­
zenkét esztendőben jár vala ... kit mind azért mivclcnck, 
hogy Erdély országát a barát Ferdinandus után szabadon 
bírhatná [ETA I, 15 BS. -“1552-ben],

Szk: -nak hagy. 1623/1624: Petki Fcrcncz Vramat, 
Paezolai Christoph, Elckcssi István, cs Székel János Uramc- 
kat hagiom Tutoroknak kcrucn azon co kgmeket hogy az cn 
szegin arua Atyám fianak’légiének otalommalcs segítséggel, 
kiért az Istenis có kgket algia megh (Medvés AF/Gyf; KCsl 
IV/103. - aA feleségének] ♦ -nak kér. 1622: kcducs Sogor 
Vramat kircm cs hagio(m) Tútomak [Nagydoba Sz; LLt 
Fasc. 71] * legitimus ~. 1596: Barat Péter vram tanq(uam) 
legitimus Tútor vcot kezéhez chicngcttywt cs loy coltcózctct 
zankazashoz valót két lóra valót mert ezeket nc(m) akarta 
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Viccy Gaspamc Azzonyom az kalmar Arw kcozeot cl vcny 
[Kv; RDL I. 65]. 1770: Gróff Pctki Joscf Úrffi cö Nga 
Lcgitimus Tutora ... Fogadóját ... Molnár Mihály és 
Fogarasi János cö Kegyelmeknek kívánván arénáéban 
elocalni, töttek egy más között bizonyos punctumokot [Mv; 
Ks. 73.55], 1780: Trauzner JudithAszszony T: Kökösi Dob­
olyi Joseff Vram Házas társa ... admoncaltattya ... Kökösi 
Dobolyi Joseff Vramat maga Férjet, mint clcbbcni 
Feleségétől Gerendi Thércsiatol Suspicialt Susanna nevezeti! 
Leányának maturalis cs lcgitimus Tutorát11 [Nagylak AF; 
DobLev. III/544. la - “Köv. az intetés előadása] * testa- 
mentárius ~. 1586: 1586 Anno, az kyk maguazakattol hol­
tanak meg Primo Fazakas Imrehenek gyermeke meg holt, 
Ennek az gyermeknek cs myndcn Jauaynak fazakas Péter 
wolt Twtora. 2 Coloswary balintne maguazakatol holt meg 
ennek Tcstamentarius Twtora Nyreo simeon cs balassy 
ambrus wolt [Kv; Szám. 3/XXV. 8 Igyartho Gy sp kezé­
vel].

3. nagykorú clmcbctcgck/gycngcclmcjűck gondnoka/ 
gondviselője; curator; Vormund, Kurátor. Szk: (maga) 
-ónak bevall. I746: édes Atyám ... Nemzetes Tordai Marko 
György cs szent Györgyi András Uramék, mint ezen dolog­
ban adhibitus Regiusok előtt... engemet maga tutoranak cs 
gond viselőjének be vallott [Torda; TJkT III. 88],

4. jelzői haszn-ban, cu func(ic de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: gyám; tutoré; Vormund, Hüter. 1753/1781: azon 
Tutor ur ... mikor a Jószágot rcmittálta, intaete rcmittaltaé, 
vagy ncma? [H; JHb LXXI/3. 190 vk. - aAz árvák kezébe]. 
1794: sajnoson tapasztalyák, hogy a Tutor Ur ezen dolognak 
végső meg határozását, és az Árváknak Kiclégittését huzni 
halasztani, s egyben zumi, zavarni űgyekezik | nem homá­
lyoson, sőt igenis nyilvánságoson meg győzi az Inelytum 
Officiumat a’ Tutor Ur mi hasznára kevánt az Árváknak 
mindenkor lenni [Kv; CsS]. 1815: Hogy Lenért János Tutor 
Ur 12 Rforintott és ott garast ki fizetett legyen meg csmcrcm 
és Quactalom (!) cn Szürtci Mária Enyedi Ignátzne mpra 
[Mv; MvLev. Szürtci József hagy.].

tutorátus gyámság; tutclá; Vormundsehaft. 1752: a’ 
Tutoratusn(a)k 6dik esztendejében termet borok meg 
változtanak, mivel az időnek mostohasága tcllycs meg eres­
re nem botsátotta szölököt [Backamadaras MT; Told. 37/ 
44], 1753/1781: az Tutoratusról azon Tutor raciocinaltc va­
laki előtt, vagy nem, ha igen, hol, és kik előtt? [H; JHb 
LXXI/3. 191] | Kun Gáspár ur nagyobb leven jóval az 
öttsincl a Tutorátus alatt igen sokáig nem volt, hanem az 
öttsivcl (me)g osztozott, a Jószágot ketté szakasztották 
[PojánH; JHb LXXI/3. 216].

Szk: kikel a ~ alól. 1753/1781: az árvák fel nevelkedvén 
az Tutorátus alóli ki költenek [Algyógy H; JHb LXXI/3. 
251].

tutoratyafi gyám; tutorc; Vormund. 1693: Az idvözült 
Tcstatomak, mind az Tordai-s-mind az Enyedi hazakroll 
való Testamentuma maga Circumscriptioja szerent intaete 
meg marad Úgy mindazonaltal, hogy az ket Tutor Atyafi, 
úgy mint Szántó Marton cs Dobai Fcrcncznc Szántó Maria 
Aszszony s ö kglmc Ura, Nemzetes Dobaj János Uram 
Inspcctiojok cs Gondvisclcssck legyen rajtok mind addig 
mig ember kort emek, cs magok gonvisclcssck ala vehetik 
[Ne; DobLev. 1/38. 3].

tutori gyámsági; de tutclá; ctwa: vormundcrisch. 1761: 

magam is nem mondom hogj ajándékon valaki tartoznék 
Tutori hivatalt viselni, az mi penig az demonstratiot illeti, 
csak determináljon Bátyám Ur(am) akarmelj bizonjos termi­
nust, kész lészek Comparcalni [TK1 gr. Teleki Sámuel kezé­
vel]. 1834: kéntclcn vagyok magam is az Exp(oncns) Urat 
... Törvényesen réadmonéáltatnom, tessék a Tutori eszten­
dők alatt részére adminisztrált jövedelemnek hatod részét... 
meg fizetni [Dés; BetLt 5],

tutoria gyámság; tutclá; Vormundsehaft. Szk: ~t visel. 
1616: Kiuana ... Bcrkcnícsj Marto(n) cs Kcömiucs Pál az 
Keömiúcs Matthac vram R(cli)ctajatol Orsolya Azzontol 
hogy az mincmcö Tutoriat uisclt volna Keömiúcs Mathac 
Vr(am) az cö Attjafianak Martonak arról adnanak zamot cs 
zolgaltatna egyet mást kczcbc(n) [Kv; RDL I. 101 Andr. 
Junck kezével].

tutorság 1. árva feletti gyámság; tutclá asupra unui 
minor; Vormundsehaft. 1565: Andreas Kakas ... hoc 
promisset. Byzon ky vezik vganis rouidnap az tutorsagot 
kezetekből, meg kccrik. De bizony akartatok volna ha soha 
nem hallottatok wolna hyretis [Kv; TJk II/I. 70]. 1592: 
Megh Erttcom az a(ctor)nak az cn Rcplicatiomra walo walaz 
Tételét az hol azt mongya hogy nc(m) tagadnam az 
twtorsagot mostcs azt mondom hogy nc(m) tagadom (!) 
hogy Engomet nc(m) haggyot wolna [UszT]. 1597: D. 
Georgius Bonciday Senior fassús est ... Ezt halwa(n) 
Pcgrcczy Balint ellenzi wala mert az cw felesége wolna 
kcozclb atiafi s cotct illetne inkab az Tutorság [Kv; TJk 
VI/I. 65-6], 1618: Fcrcnczj Mihaljal zamot uctuc(n) mint 
az Tutorsagrul ’s mint: penigh egyéb dolgokból ... az 
R(eli)cta ... tartozik cs tczc(n) f 16 d 77 [Kv; RDL I. 104 
Andreas Junck kezével]. 1630: Az Tutorsagot pedig 
miképpen attak volt Asztalos Jakabnak azt nem tudom [Mv; 
MvLt 290. 220a]. 1643: az Istók kcucs Jouait, az Aruauaí 
Szebeni Istokal magaual cgjútt vyabban csmct az sógorának 
Nyreo Benedek vramnak vyabban Tutorsaga cs gonduisclcsc 
alat hattuk, melyre Isten scgyllyc hogj viselhessen vgj gon­
dot mind magara az Aruara, cs kcucs Jouaira, hogj Istenteol 
áldást, az Embcrcktcol dicsjrctct vchcssc(n) [Kv; RDL I. 
131]. 1650: Ezért kellet citaltatnom az Jket in Anno 1648 
Kcrcztcleo szent János nap tayat hogi kérettem volt meg ket 
Leánynak tutorsagat ugi mint Nagi Annának Nagi erszoknak 
... mind Eorokscgckkcl cum suis pertinentys [Ujszékely U; 
UszT 8/64. 71a], 1656: Más az pedig, hogy az tutorság nagy 
dolog. A mi azt nézi, neki kevés jószágocskája vagyon, 
talám ha lehetne s mód volna benne, iffjú urunk melle kelle­
ne szerezni [TML 1, 32 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 
1667: Az kis gróf dolga elég contcntaiojokkal ment végben, 
csak Kegyelmed állhassa az tutorságot [TML IV, 222 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz. - “Tökölyi lmrc|. 1683: Demetru 
Untur Nötclcn Ez Csetri Farkas Vr(am) Tutorsága alat levő 
Árvák jobbágya [Preszáka AF; Incz. V. 24a], 1724: Néhai 
Nagy Enyedi Czcglcdi Szabó Mihály Ur(am) és Néhai Fele­
sége Enyedi Sára ... vállalván magokra, az Néhai Thótt 
Icremiás árvainak Jcrichó(na)k és Sámuelnek tutorságokat, 
a Pupillusok(na)k a mi kevés bonumotskajok maradót volt, 
azokról semmi Rcgcstrum vágj Inventarium nem exhibcál- 
tatván, az nagjobbik Pupillusis már meg halván, maradót 
egy kis Fiatskája, és egy Léanyi [Ne; DobLev. 1/109], 1734: 
Tudgja é a Tanú hógj a Néhai... Széki Teleki Pál Uram(na)k, 
azon Tutorságban sok rendbéli incommoditási s injurialtatasi 
voltának azon Tutorságnak administratioja alatt? [ Kv; TK1].
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1753/1781: hogy számot adott volna a Tutor Tutorságárol 
mind ez mái napig nem hallottam [Nagyalmás H; JHb 
LXX1/3. 225], 1761: Tót Jeremiás Ur(am) szabóságot tanul­
ván, jo darab ideig oda vándorlót, s minek utánna Haza 
származót, az ö kígyóimé édes Annya, úgy magais belé 
szálván4 clsőb(cn) Néhai Szabó Mihályné Aszszonyom el­
len inditattanak pert a Tutorságért... úgy akattanak ... Tott 
Jeremiás Uramb(an) az irt Házért vérseg jussán perben [Ne; 
DobLev. 11/328. 5a Rebeka Földősi quondam cívis Daniclis 
Konya rcl. vidua (62) vall. - “A házba], 1831: Mikor elvette 
imreh Fcrcncz Baktsi Borist még tutorság alatt volt, nagyon 
nevedékeny lévén [Angyalos Hsz; HSzjP Angyalosi 
Prov(ida) Bak Istvánná Dálnoki Sára libertina (35) rcformata 
vall.].

Szk: - alatt tart. 1752: egy Scrédi tartott egy Kamuti árva 
Léányt tutorság alat, és annak feles mobile, és immobilé 
bonumit dissipalta volna, minek utánna penig férjhez ment 
volna az árva Léány perbe fogván Scrcdit a dissipált 
bonumokert, meg nyerte, cs akkor impignoralta volna azon 
rész Jószágot, akit Mikola birt [Aranyosgyércs TA; BLt 
Bogdány János vall.] * ~gal bír. 1610: Az J Wdcö mulasra 
tarthja az dolgot Az A penig Contral hogj Nem tcöltcöt 
wdeot Was Istuan tutorsagal bírta azt az peres Jozagot [UszT 
43a] * ~ot ítél. 1597: Jelenti Chakanj Balas vram hogy az 
megh holt Czákanj János ura(m) aruaianak Tutorsagat vrunk 
có felsége neki atta, cs lattatnais hogy có lehetne Tutora 
mind maganak cs iozaganak, De az teóruenj nem ítél most 
Tutorsagot, noha Zekéi Fcrenchis az Chakani János 
Aruaianak zylc attia ugyan pracscntallia az Tutorsagrúl ualo 
Icuclct [UszT 12/5] * idegen - alá rendeltet vkit. 1841: (Ró­
zsit) küld cl - ha magát még is az előbeni módon viselné - 
mert különben kátéién lészek idegen Tutorság alá rendeltet­
ni - ha az én Tanáts adásommal meg nem elégszik [Veres- 
egyháza AF; DobLev, V/1235 Dobolyi Sigmond Dobolyi 
Bálinthoz] * kikel a ~ alól. 1746: meg kívánom, hogy ... á 
neveletlen árvának minthogy ötét illeti á Ház, engemetis ad­
dig míg Tutorság alóli ki kel, viszsza itiltcssék ... meg 
kívánom á potentiariusságnak onussát [Torda; TJkT 111. 34] 
* leteszi a ~ot. 1589 k.: mykor Imre mestert az fóldbe tcüök 
Énekem zolo (!) magiari tamas ezen hogj zolnek Jmrc 
mcstcmcnck hogi az en germekem rezet az száz forinthot 
adná kezébe ... cs az tutorsagot le tcuc(m) [Szu; UszT], 
1595: Azt mondom ... hogj te cnnckc(m) testamentomos 
Tutoro(m) voltai, viscltcdis tutorsagomat azért Engcmct 
megi njem (!) kcrhctcl volna alt (!) hanjem Ickcllct uolna az 
tutorsagod tenned, mjert hogi az njem miucled az derek 
dccrctom zerent ualo penat kiuanjom felőled, Elois kiuanjom 
donatiodat, mi képen kertel engem megh, megj tcczik abolis 
hogi az tutorsagh alat miucltcd [UszT 10/23] * vkinek a keze 
és ~a alatt van. 1693: tetzet volna mi nekünk, azon Árvák 
jovainakis nagyob szaporasagokra, hogy edgyiknek vala- 
mcllyiknck ö kglmck közzűl, keze cs Tutorsaga alat lőttének 
volna, ha egy más közöt Dobaj János, cs Szántó Marton 
Uramek meg cdgyczhctncnck [Ne; DobLev. 1/38.2] * vkinek 
a ~a alatt van. 1681: Mindezekre ... Kéri Balas atyankfia, 
erős kötelességgel keze be adasaval, magat kezesnek alit- 
van, ighirc cs kötc mi előttünk magat arra hogyha ez fellyeb 
be irt conditiokat be nem tcllycsittcnck falustól mindenik 
részeiben mind addig mig az fellyeb meg irt arva gyermek4 
az megirt Asz(onyna)k co k(c)g(yclmcnc)k Tutorsaga alat 
leszen ... magatis Keri Balást nem obstalvan Nemesi prac- 
rogalivaia ... meg fogathassa ... cs mind addig fogva kötve 

tarthassa mig az cl maradó summát duplummal meg nem fi­
zetik [1B. Thuroczi András fogott közbíró (Dósfalván lakó) 
kezével. - “Bctlcn István] * vki ~a alá hagy. 1650: magam 
kertem ... minden rés mobilisckct, mivel Az édes anniok né­
hai Nagi Lukacznc marta nekem háttá uolt Tutorsagom ala 
[Újszékely U; UszT 8/64. 71a] * vki ~a alá száll. 1621/ 
1643: édes Atiainknak cs Anyainknak hálálok után, mi apró 
ncúclctlcn arúak, az Bátyánknak Rosas Istua(n) Uramnak 
tutorsaga ala szalua(n) ... jouainkkal cs igassagunkrol való 
leuclcinkkcl eggyűt ... szabad volt mivel mit czclckcdni 
[Kv; SLt FG. 7],

2. (özvegy) oltalmazása; ocrotirc; Schirmcn (der Wit- 
wcn). 1670: Harmadik dolgom ez: Feleségem bctcgcdésc 
aligha szinte circa 16. Februarii nem esik, melyhez képest ha 
szinte elein a gyűlésnek ott nem lehetnék, csekély becsülete­
met s egyéb dolgaimat Kegyelmed tutorságába ajánlom 
[TML V, 84-5 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1710: így 
jára a boldogtalan ifjú János király is a szultán Szulimán 
tutorságával: kicsináló a magyar királyságból [CsH 72],

3. nagykorú elmebeteg fölötti gondnokság; tutciá asupra 
unui alicnat/dcbil mintái; Vormundsehaft cincs Gcistes- 
kranken. Szk: ~ alá megy. 1734/1784: Mikor Tutorság alá 
ment a Méltoságos Exponens Ur, tudom hogy vitt magával 
égy veress kurta Anglia Mentét4 [TK1 Steph. Székely de 
Gyérgyo (26) kövárhosszúfalusi racionista vall. - “Folyt, a 
fels.] * vki - alá adja magát. 1792: Zoja Sára Aszszony mig 
egésséges volt maga gazdagságával meg tudót élni, de hogy 
mcgbctcgcscdék, és Tutorsága alá adá magát úgy hallottam 
másoktól hogy elég sigorán élt Városfalván holtáig [Pecse­
nyéd U; Pf],

4. anyagi javak fclügyelctc/gondozása; administrarc; 
Bctrcuung derGüter. 1568/1685: (A) Jozag Mostan Mikola 
fcrcncz Tutorsaga Alat volna [Gyerömonostor/Kv; JHbK 
XXVIII/29], 1597: Hogy megh hala Zaz Gáspár, az vtan 
vgy marada, Zaz Fcrcnczyc(n) az Tutorság cs wh Zalagosita 
cl ... az Jozagott [Kozárvár/Néma SzD; SLt BC. 6], 1604: 
melj córckscgct ez Alperes Tutorsagara kezéhez wett wolth 
s az alatt bírta: Annak útanna megh crtcttc(m) hogi córckrc 
mégis wette uolna Tutorsaga alatt [UszT 18/82],

Szk: - színe alatt. 1775/1781: Most nagyobbá, vagy 
kissebb azon Jószág mint volt ennekelötte, midőn ... Jósika 
Imre cö Nagysága bírta, Tutorság színe alatt? azután 
többittettéke, szaparitottáké, vagy még akkor Jobb állapot­
ban voltának mindenek? [H; JHb LXXI/3. 347 vk] * vki 
~ába ad. 1622: Es igy ez Diuisionak üege lc<u>cn, Az mj 
penigh az be irt iokat illctj kik ez lnucntariu<m>ba be 
uadnak irua azokat Tiburcy Anna Azzonak mostani Boncidaj 
Gcrgcljnc Azzonim(n)ak jo gonduissclcsscbcn cs Tutorssa- 
gaban attuk mclyrcöl tartozik có klmc icoucndöbcn zamot 
adnj [Kv; RDL I. 119],

tutorságbeli vki tutorsága/gyámsága alatt történő; din 
perioada indcplinirii func[ici de tutoré de eStre cincva; zűr 
Zeit eincr Vormundsehaft gcschchcnd. / 761: kűldc engemet 
Metgs Groff Ur Széki Teleki Adam Uram co Nsaga ugjan 
Méltgs Groff Úrhoz Széki Teleki Sámuel Ur cö Nsgahoz égj 
missilis levéllel, mely is Soualt ... Méltgs Groff Ur Teleki 
Adám Uram cö Nsaga Néhai édes Attya Tutorságbeli 
dcmonstratioirol, az hova cl menvén tanáltam ... Teleki 
Sámuel Uramot Sz: Ersebeth Uttzában az maga tulajdon 
Szállásán [TK1 Sig. Tarcsafalvi tab. rcgiac soriba ct jur. nőt. 
kezével].
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tutorsági gyámsági; de tutclá/tutclaj; ctwa: vormundc- 
risch. 1863: Szabó Alajos az öt illető apai reszt volt kis 
korusága tekintetéből kezére ki nem kapta, hanem az anyai 
tutorsági kezén között (!) maradott mái napiglan [Kv; 
Vegr.].

tutorul 1. gyámként; ca tutoré; als Vormund. 1608: Biro 
vram cs kigclmck Thanaczwl méltónak Jtclwen cs szük­
ségesnek az co kewansagokat, Valasztak Lakatos alyas 
Kapusy Andrást Tuttorül az Zabo Lcnart kett Arwaynak 
petemek, es Lcnartnak cs az fcliwl megh Jrt Jawoknak, cs 
megh paranczolak hogy az Tuttomak mindeneket Bonis 
tamen Conditionibüs kezekhez Bocziatanank [Kv; RDL I. 
83], 1640: Hagiom minden háborgatok ellen Tutorul 
oltalmaszoiul hatra marat A<ru>aimnak Nemszetes Erczcj 
To<l>dalagi Mihály Uramat [Msz; Törzs. Vajai Daczo Ist­
ván kezével]. 1774: Földvári István ... Legkedvesebb mula­
tóhelye volt, mikor sütőkcmccébc bújhatott. Sok egyéb hit­
vány dolgai is voltak nyavalyásnak, mégis mikor meghallot­
ta felesége halálát, házasságon járt az esze. Melyre nézve a 
kolozsvári generális synoduskor Toldalagi Ferenc úr publicc 
proponálta, hogy nominc synodi publicáltassék a papok kö­
zött, hogy egyik is copulálni ne merje. Cselekedte azért 
hogy gyermekinek tutorául rendeltetett [RettE 339-40].

Szk: - vall. 1602: wtet valla tutorul [Marosjára MT; Berz. 
LXV/9],

2. oltalmazóként; ca ocrotitor; als Schirmcr. 1662: Azután 
hagyom tútorúl az én jó kegyelmes uramat és asszonyomat 
ö nagyságát és mivel nekem sok ízben ígérték kcgyclmcssé- 
geket jószág adása dolgából, Paszmost addig, édes szivem, 
kezedből ki ne bocsássad, míg mást nem confcrálnak ő 
nagyságok, melyről írását is találod az kalamáris ládában ö 
nagyságának, suplicatiomat is azon kívül [TML II, 239 Tele­
ki Mihály Vcér Judithoz]. 1746: Feleségemnek, Fiamnak, 
Leányaimnak s azoknak világ vegéig való maradvainak igaz 
Tutorul hagjom az minden özvegjek Árvák kcgjclmcs 
Tutorát az én jó Istenemet [Nagyajta Hsz; Told. 18 Cserei 
Mihály végr.].

Szk: - (és oltalmul) vall. 1600: Elcottwnk Jllicn vallást 
tc<o>n busi miklos, hogi Jo vraim Kegteketh ez dologban 
megh birallom, cs kgtek clcoth az cn Attiamfiat Silucstcr 
fcrcnczy kouaczioth tutorull cs oltalmul vallo(m) mindenek 
cllc(n) cs kerem is azon hogi n? hadgio(n) hanem oltalmaza 
minden haborgatoktoll az cn fclcscgcmcth cs gicrmckcmcth 
hazamath marhamoth cs minden corcokscgcimcth ... min- 
dcnckcth az co gonduisclcsscrc hagiok cs bízok Silucstcr 
Fcrcnczy kezében [Vaja MT; Törzs.].

3. gondnokul; ca administrator; als Vcrwaltcr. Szk: - fog. 
1569: az toth János fclcsigc megh bolondwla de Hog mywcl 
Bcmald balas attyafya vala az azzonnak wgy Mynt czak 
tutorul foga az Jozagal Egyetemben gongyat az azzonnak Es 
az gyermeknek [Kr; BálLt 78],

tutrix gyámnö; tutoarc; Vormundin. 1638: Az tutrixnak 
az Aruara ualo kcolcscgcnck Registrumat ele ucuc(n) ... 
teozen kilcncz Eztcndcigh ualo áztál tartasa az Constitutio 
szerem ncgyvcncott forintot, mclljct az tutrix cngcdclmcbcol 
szállítottunk ncgjucn forintra | Wcrmcschcr Borbara aszony 
az fiának Nagy Andorkonak az co Dualitassat ottan hamar kj 
mutatuan ... az űdeoteol foguant az mit az tutrix az fiara 
Nagy Andrásra kcoltcott uolna ez Idciglcn arról az fiaual 
szamot akarna uctnj [Kv; RDL I. 115], 1660: Baczy Katha 
asz(ony) úgy mint Tutrix Iffiabik Baczy István kis Fiacz- 

kajank Petinek Sós Martont vallia Procuratoranak Buday 
Mihály ellen [Kv; TJk X/3. 309], 1676: az fellyeb meg irt 
sommárol való cxcontcntatioiaba(n) a tutrixnak, ez aláb irt 
mód szerént proccdaltunk. Adott azert cxcontentatiora az 
Dna Tutrix maga jovaibol elő egy fél kupát merő aranyast | 
így ezokáért contcntala az Dna Tutrix az Árvákat | Lábas 
marhák dolga. Az Árvák részére jutott lábas marhák. Tehén, 
s ökör marhákat cl advá(n) az Tutrix, tartozik f. 18/Z75 [Kv; 
RDL I. 155a], 1677: az Árvák javait nagy olezón cl veszte­
getvén, azon Tutrixtol maradott jókból az Árvák kára ekkép­
pen supplcaltatott | az elébszeri invcntalaskor advá(n) be a 
Tutrix adós(na)k lenni f. 13//80 ... meg fizetett [Kv; RDL I. 
155b]. 1721: Árva apró gyermekeimnek Annyokat Tutrix­
nak vallom [BLt], 1739: (A) Rclicta ... Ccrtificatoriájáb(an) 
magát se Plcnipotcniarián(a)k, se Curatrixnak; se Tutrixnak 
magát nem dcnominállya [Dés; Jk 316b]. 1746: édes gyer­
mekem ... maga erejével és hatalmával... Vr(amna)k Jószá­
gából ... engetnet mint Tutrixt nagy káromra ki kergetett 
[Torda; TJkT III. 33]. 1846: T: Nemzetes Borsos Ersebeth 
Asz(sz)ony ... Tkts Nemzts Borbcrcki Drusiana Aszonyt... 
Szántó Mihály Uram Rclictáját magát, és mint említett Titt. 
Főijétől Suscipiált gyermekimet rész szerént Curatrixat, rész 
szerént pedig Tutrixát ... admoncaltattya, és kináltattya ez 
kezembe levő pénzel ... t.i. annak a’ Majornak árrával, mely 
vagyon N. Nagy Enyed várossában a patak között ... 
kináltattya pedig Kegyelmedet oly conditioval, hogyha több 
Summáról fog Kegyelmed doccalni, azt is kész lészen ... ö 
kegyelme kegyelmednek meg adni [Ne; DobLev. V/1259],

Szk: naturális 1633: Az ket Árvát, Jovokkal cggywt, 
hattük Az Edés Anniok ... kezénél vgy mint naturális 
Tutrixnal, hogj az Arvakat neveibe, oktassa, Jsteni 
félelemben ... Az Jok<a>l penigh Jcövc(n)dcobc(n) szám 
Adassa! tartozik varos(un)k co(n)stitutioja szerent [Kv; 
RDL I. 103]. 1684: hivata minket az Nagysaghod mclto- 
saghos vallató poronczolattyaval T. N. Nchai Kis Rhedei 
Rhedei Fcrcncz Urunk Eozvegye T. N. Seredi Sophi Asz- 
szony co kegyelme úgy mint arvai(na)k T. N. Rhedei Chris- 
tina cs Annok(na)k naturális tutrixa Udvarhclyszckb(cn) 
Karaczonfalvi falusbiro Bence (!) Thamas nemes ember ha­
zahoz [BLt II]. 1784: Tekts Bogdány Anna asz(sz)ony ... 
Nzts Török Krisztina asz(sz)onyt ... mint Néhai Borbcrcki 
István Uramtol V. Férjétől suscipiált gyermekeinek Naturális 
Tutrixát ... én altalam legitimo Ccrtificáltattya” [Fejér m.; 
DobLev. 111/589. la. - “Fr. Harsányi vszb kezével] * termé­
szet szerint való 1720: Homorod Karácsonfalvi 
N(cm)z(c)tcs Dimicn Josef ur Eozwcgjc N(cm)z(c)tcs 
lanko, Anna Asz(szo)ny ... Nchai édes Vramtul marat neve­
letlen árváinak Joscphnck és Jutzinak Annya, és Természet 
szerint való Tutrixa [Kv; TJk XV/3. 74], 1777: Báró Jósika 
Urfinak Természet szerint való Tutrixa ... Mező Madaras! 
Medve Mihály Ur által rcprcscntaltatvan és kezembe 
adatvan ... egy Irot Instructiot a végre hogy annak Tenora és 
Continentiája szerént Proccdalnck [H; JHb XXXV/60],

túzok 1. Otis tarda; dropic; GroBtrappe. 1653: „Hallotta­
tok é egy példát? Egyszer volt egy túzok, és a nyilas az ö há­
tába lövi az ö nyilát, melyet a túzok nézni kezde és látja, 
hogy a nyilat a maga tollából csinálták. Szegény Báthori Gá­
bornak mostan szinte úgy vagyon dolga ti veletek! No mos­
tan én csak elmegyek, ezt a választ mcgvisz.cm a basának". 
Evei elméne a követ [ETA 1, 113 NSz],

2, jelzői haszn-ban; cu func|ic de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: ahol sok túzok él; cu multc dropii; wo viele 
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GroBtrappcn lében. Hn. 1573: Thwzok Mai felet | az 
Twzokmalbcly zcolcot [Kv; TJk III/3. 247, 362], 1591: Az 
Túzok malj ket zcolcot [Kv; TJk V/l. 105]. 1595: az 
ttuzokmali pallóhoz [Kv; Szám. 6/XV. 57]. 1618: az 
Tuzokmalj zcölöjcrt [Kv; RDL I. 104 András Junck kezé­
vel], 1638: Vagion Tuzokmálban Egy fcrtali szcolco [Kv; 
RDL I. 114], 1648: Tuezok lyukban (sz) [Hidalmás K; 
EHA], 1665: vagyon Túzokmáiban másfél hold szőlőm 
[Kv; KvE 197] | Az Túzok domb oldalban (sz) [Vaja MT; 
EHA]. 1670: az túzokmáli szőlőmet [Kv; KvE 203 LJ], 
1679: Szölöczkéjck vagyon Túzok máiban [Kv; RDL I. 
157], 1726: Lévén a T. Ecclcsianak Túzok máiban egy ... 
pusztasagban lévő Szőleje [Kv SRE 151]. 1731: Túzokmáli 
1/2 hold Szőlőm [Kv; EHA],

túzokmony túzoktojás; ou de dropic; GroBtrappcnci. 
1585: 25 Aprill; Gwbcmator Vram zamara visznek valamy 
Twzók moniakat cs cgicb ez felet Nirco Jósa kochian ket 
lován tordaig-/50 [Kv; Szám. 3/XXIV. 51].

tű 1. ac; Nadcl. 1633: Miklósnál egy tco letten az kiucl az 
lábából twuissct akar uala ki venni melj tcot cl kére az Lcani 
tcollc [Mv; MvLt 290. 132b]. 1676: vöttem 12 penz arra töt 
[Bcszt.; Törzs]. 1710 k.: Azt mondta a tatár khám fővezére: 
járjon véle még csak egy nap a káros ember, egy tűig vagy 
darab szíjig mindent visszaadat [BÖn. 735], 1755: Sza- 
bok(na)k Tőre xr. 24 [TL. Teleki Adám költség-napi. 47b]. 
1771: Sándor Istvánnal mikor találkozik Molnár Miskáné 
ezen szokat szokta mondani a meg irt Legénynek Adgy égy 
Tűt had szúrjalak meg [Dés; DLt 321. 16a Barbara Szölösi 
cons. nb Ladislai Mák (25) vall.]. 1819: ha a dolgoztató 
Bőrt, talpat, Béllést, csíszlikct, Sinort, kérgét fonalat, 
ezémát, Szorkot, viaszát... a’ sorokra flekket... egy szóval 
mindent a’ mi a’ Tőn és Csirizen kivűl egy csizmához meg 
kvántatik ád [TLt bírósági ir. sztlan], 1823-1830: Midőn va­
lami vendégség alkalmatosságával többet ivott volna, egy 
kést az asztalba játékból belé akarván ütni, a keze azon le­
csúszván, a mutatóujját elvágta, s a merőn maradván, a kö­
zépső ujjába fogta a tűt, szabógyűszűt a gyűrűsujjába tévén, 
csakugyan a szabóságot így nemigen folytathatván, azután 
kádározást folytatott | A fésülő masina ... Gyapotfésülő, 
bőrbe szúrkált tűkkel, mint az ittvaló közönséges fésű [FogE 
58,246],

Szk: dohányfűzö (lapos) 1811: Dohány fűző Tő dr. I 
[HSzj dohányfiiző-tű al.]. 1814: ket Dohánfüzö Lapos Tő 
[M.sályi TA; RLt], 1817: Egy kis Dohány Füzö, égy 
kontyoloTök [Mv; MvLev.] *frigiai~. 1714: Külömbfele 
Históriákat rcpracscntáló s Phrigiai tövei ki varrott két 
kisscbbckkcl cgjutt Kapitok (!) No 6. fclénérc meg rothad 
(I) s meg lyukasztott [AH 56].

2. horgolótű; crojctá, iglijá, ac de cro^ctat; Hükclnadcl. 
1723: Retze kötéshez való páltzák - s - Tök [Koronka MT; 
Told. 29].

3. diszül/ruhadarab rögzítésére használt tárgy; (un fel de) 
bro?3; Broschc. 1651: Edgy Arany kez formára czinat (!) Tó 
melyben vagyon 2 Gjemant 8 Rubint. Edgy Sima Arany 
óltótó Tó ... Jsmet edgy Tűrkcscs Arany Házban valp Tő 
melyben vagyon 17 apró Türkcs [WassLt Wass Judit kel.]. 
1736: A kisasszonyok, sőt elévaló fő nemes leányok is ... 
Mikor útra mentenek, az nyakokban hosszú fekete fátyol 
volt, azt az mcllyckcn keresztül fogták, az közepin valami 
drágakövű gyűrű volt, éppen az mcllyckcn az két végit az fá­
tyolnak két felől az ezombokon lebocsátották, hanem az 

mely része az csipőjökct érte azt ott megakasztották tővel 
[MetTr 344],

Szk: aranyos 1592: Az melj marhak fclcóll ki fogott az 
Actor tudo(m) hogy meg teóbb marhayaiys (!) voltak Balas 
Jánosnak de Azokból, az kcóntcst, cs az karasia zokniat, egy 
derekait hcastol, ket Aranias teót, egy kezkeneót, Ket pamat 
hcastol az cn lcaniu(m)nak Katanak hagiott vala Balas 
Janosne Katalin [UszT], 1593: Ezek kwwl wagion walamj 
marha ... kiket in sscric meg neuezek, wagion ... egy 
Aranias teö [UszT 9/44]. 1602: ket aranias kapocz, cs ket 
aranias teó, ket pozto zoknia vagion [UszT 19/53]. 1605: ket 
aranias teót Catanak az Zcoch Gcórgync Icanianak hagia 
csmct [UszT 20/134 Haclcna Consors Agilis Joannis Pap In 
Vdúarhcly vall.]. 1668: tiz aranyas főre való Kcszkcnyorc 
való arany melyet ugia(n) Szabó Miklosnc aszonyo(m) adott 
volt egy bokor aranyas Tő [Szentsimon Cs; CsÁLt 1/27 Do­
mokos Gergelyne Margit (22) vall.] * hegyes ~. 1695: He­
gyes tü Kettő, eggyik arannjas, másik paraszt [Búza SzD; 
LLt] * olasz 1682: Attam Égi koszorú akasztató Feier 
ezüst Tött, mclirc iduözűlt Lcanjomnak az Neue fel uolt 
irua, Mclliett olosz Tőnek is hinak [Fog.; Borb. II Rákosi 
Anna kel.] * reszkető ~. 1749: Adának ... Két Reszkető 
Tőnek Csinált Rubintos Boglárt egy egy Szem jo féle 
Gyöngy Ficscgöjc [Koronka MT; Told. 12], 1812: Vett 
ugyan cdj Brilliántos reszkető Tőt [Héderfája KK; 1B. Takáts 
Joseff (45) gr. Ikt. Bethlen Sámuel tisztje vall.].

4. kalaptü; bőid, ac (cu máciulic); Hutnadcl. 1736: Az if­
jak penig nyárban ugyan hasonló fekete süvegeket viseltének, 
de csákóst, abban szintén úgy az oda fel leírt forgókot; az sü­
vegnek az csákóját ezüst tővel sűrűn megrakták, az tőnek az 
gombja aranyos volt [MetTr 348],

5. hajtű; ac de pár; HaamadcI. 1638: Azt is hallottam az 
anyámtól, hogy az tavali esztendőben míg az pincében járt 
borért addig kontyából ezüst tőit kilopta, és utána ment, és 
úgy vette cl tőle az tőket [Mv; MvLt 291. 142a—143b].

Szk: hajba való 1673: Égj hajba való tő, termes Claris 
a szára, hat rubint [M.szcntkirály AF; BfR] * kortyoló ~. 
1817: Egy kis Dohány Füzö, égy kontyolo Tök [Mv; 
MvLev.].

6. karcolásra/lyukasztásra használt hegyes szerszám; un 
fel de sulá; Gravicmadcl. 1677: Daninak jutott egy próba kö 
fellyeb meg irt aranyhoz való tőjcivcl együtt [Kv; RDL I. 
155b],

7. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: fejes - 
gombostű; ac cu gámálic; Stccknadcl. 1823: Régimódi fejes 
tö kissebb és nagyobb 10 [Nsz; DobLev. V/1080.3aDcmény 
György hagy ] * magnetika - mágneses tű; ac magnctic; 
Magnctnadcl. 1714: Csontbul valló Pugillaris Konyvetske 
tengeri kis Compassal és magnctica tövei [AH 35] * papi- 
ms/papirosvarró - ’?’ 1676: vöttem ... Három Papiros gom­
bos tött f 1//8 Töyért egy papirossal f = 75 ... vöttem négy 
Papiros varró Tött, papirossát dcn. 75. f. 3 [Utl], 1746: Egy 
papiros tő [Vargyas U; DaniclAd 256].

8. ötvösszerszám; ac pentru acrisirca fonnclor; Punkticr- 
nadcl. 1558 k.: Mikor az kpzpnscgcs aranyat be tezik az 
kcllaban awagy az legeiben. Minek előtte Megnem p(ro)bal- 
tak volna az tpucl, hogy az aranyath ky Immár egy Massaba 
az az egy allath (!) hogi Jól fel kcucrick az fcnckcrpl cs wgy 
ágion p(ro)bat, kith nicgp(ro)balianak [Msz; MKsz 1896. 
300],

tüdő plámin; Lungc. 1630: ugj haniak cl mind tüdejét 
tnajat kcttc(n) a diznonak [Mv; MvLt 290. 222a], 1636: Az 
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természet szerént való éneklői eszköz penig az szó, avagy az 
száj, az nyelv, az pofák, és ajakak, hogy az tüdőt, torkot, és 
gégét ne említsem [ÖGrAj 7]. 1710 k.: amely aert a király 
vizslája bészív és néha az alfelén is bocsát ki, azt a király 
szájával, orrával, tüdejével bészívja, s úgy él [BÖn. 510], 
1748: én régtől fogva, mind igy fuladozok, s hurutok ... Én 
úgy hallottam hogy az illjcn fulladozó, ’s mindenkor huruto 
cmbcr(nc)k a’ tüdeje rothad [Mezősztkirály MT; Told. 56], 
1815: Tcmcttctctt Nemes Nagy György ... ölte meg egy 
Nagy Fa az Erdőn ... Szívét, Máját, Tüdőjét és Bélit ki ont­
ván ’s lábait is öszve törvén [Burjánosóbuda K; RAk 89]. 
1842: a’ melyembe víz van, vagy a’ tüdőm szárad ’ azért 
fulladak eleget biztatnak hogy ha az idő nyílik múlni fog 
[Kv; Pk 6 Pákci Krisztina lev.].

tüdőgyulladás pncumonic; Lungcncntzündung. 1817: 
holt meg ... Kováts Márton Tüdő gyuladásb(an) 40 eszten­
dős korában [M.gycrőmonostor K; RAk 125], 1831: 3kán 
éjjel halt meg Mocz Farkasné Bagarus Anna 42 eves tüdő­
gyulladásban teremödött 4én [Dés; RHAk 33]. 1855: Meg 
holt... Hertzeg Szölösi Károly ... Tüdő gyuladásban [Gya­
lu K; RAk 226],

tüdőlob tüdőgyulladás; pncumonic, inflamapc pulmo- 
nará; Lungcncntzündung. 1856: halt meg Király Póli 2 éves 
korában tüdő lobban [Dés; RHAk 81], 1858: halt meg Kere­
kes András 73 evében tudőlobban [Dés; RHAk 94],

Szk: hurntos 1856: halt meg Imre Győrgyné Gyön­
gyös Sára 65 éves korában, hurutos tüdő lobban [Dés; RHAk 
80],

tüdőrothadás tüdőbetegség, ? tüdőrák; boalá de plámini, 
? canccr pulmonar, Lungenkrankheit, ? Lungenkrebs. 1859: 
Holt meg M. Fodorházán Gombás Elek 59 éves korába Tüdő 
rothadásba [Burjánosóbuda K; RAk 112].

tüdős tüdős hurka; caltabo? fáéul din plámini de porc; 
Lungcnwurst. 1686: Édes Uram küldöttem kgdnek hat feier 
lágy Czipot... s négy kolbászt s egy tüdőst [Köröspatak U; 
ApLt 6 Lázár Erzsébet főijéhez, Kálnoki Sámuelhez], 1694: 
Májos Tüdős nro 36 [O.cscsztvc AF; LLt Fasc. 76. C], 1695: 
Ö Májas tüdős nro 26 [O.csesztve AF; LLt], 1726: Visnek 
Kolosvárra ... Vál pecsenyét nr. 2 ... Kereszt tsontot nro. 4 
... Torok pecsenyét nr. 2 ... Tüdőst nr 8 Májost nr 7 [Hosz- 
szúfalu Szt; TK1 Barcsai János tutorsága], 1738: az 
mústarhoz pediglen kívánt Feleségem Nacságodnak egy ke­
vés fris kolbászai kedveskedni, úgy mint, két borsoss, két 
Majoránáss kolbászokkal, egy tüdőssel, s egy Majossal 
[Gyeké K; Ks 99 Komis Antal lev.]. 1757: Visznek Innen 
Búzából Erkedre ... Kolbászt Nro 21 ... Tüdőst nro 08 ... 
Májast nro 07 [LLt]. 1793: Az Aprólékjai közül maradtak 
Drágba Borzas Kolbász 24 Tejes 4 Tüdős 4 Májos 3 Kásás 3 
Gömböcz 7 [Drág K; JF 36/109], 1806: haza mentünk, egy 
lekenő kolbászt Májost tüdőst talaltünk nagy örömünkre 
[KMN 306], 1813: Húszon három Májas tüdős és Háj szejj 
23 [Veresegyháza AF; Told. 18 Toldalagi Kata lelt.]. 1823: 
Négy májos három Tödös [Koronka MT; TGsz 16]. 1826: 
Quictaltatik Budatclky Tisztem Ványolos Ignátz ... hat 
tüdősről, öt Májosrol, Két Háj Szélesről, Két Gyöngyösről 
[Kv; Bőm. F. He],

tüdősorv, tüdősorvadás ftizic, ofticá, tubcrculozá 
pulmonará; Lungcnschwindsucht. 1859: holtak=mcg ... 

Beretzk Kata Losontzi Fcrcntzné45. éves Tüdő sorvad(ásban) 
[Bh; RHAk 82] | halt meg Dcési Josefné Eszenyei Karolina 
45 éves korában tüdösorvban [Dés; RHAk 105].

tüdőszélhüdés apoplexie; Apoplexie. 1860: holt meg 
Barcsa Pál mészáros 70 éves korában tüdöszélhüdésben 
[Dés; RHAk 114],

tüdőszin világos piros; ro$u-dcschis, de culoarca plámi- 
nilor; lungcnfarbig, hcllrot. 1674: az Folthi Kató szamara ... 
Vöttem ismét 10 singh tüdő szín aronyos pántlikát, 10 
poturan, teszen de 30 [Törzs]. 1713: Egy Tüdőszin kanavácz 
szoknya ritka elegyes kötés rajta [WassLt id. Wass Győrgyné 
Nemes Mária hagy.]. 1722: Dolmány Nadrag fodozni ... 
Tüdő szin posztot [ApLt 2 Apor Pétemé inv.]. 1724: Vágjon 
égj tüdő szin Bársonj Mente Ncstcl bérlett [Kál MT; Berz. 
15. F. 4], 1738: Égj tüdőszin Virágos Sellyém elő ruha ezüst 
csipkével [DobLev. 1/171]. 1749: Egy paplan tüdő szin ara­
nyos a’ közepe a’ széle puplikán szin atlatz [Told. 19], 1761: 
egy nyestél premezett veres tüdő szin bársony mente [Msz; 
Berz. F. 12], 1788: Egy hoszszu fátyolra való Tüdő szín 
ezüstös pántlika ... Egy fuzzönck való Tüdő szin ezüstes 
pántlika [Mv; TSb 47], 1793: Egy Tüdő szén Sujtásos 
Crcditor Szoknya [Mv; Told. 44a],

tüdővérözön putcmicá hcmoragic pulmonará; starkc 
Lungcnblutung. 1857: halt meg Sárkán István napszámos 
36 éves korában tüdővérözönben [Dós; RHAk 90],

tüdővérzés hcmoragic pulmonará; Lungcnblutung. 1855: 
halt meg Bányai László 17 éves korában tüdő vérzésben 
[Dés; RHAk 71],

tüdővész tubcrculozá pulmonará, ftizic; Schwindsucht. 
1845: (Meghalt) Kovács Fcrcncz 49 éves tüdő vészben 
[M.gycrőmonostor K; RHAk 5], 1856: halt meg Moldovai 
Fokna Fcrcncz Ur, volt városi levéltámok, tüdő vészben 56 
éves korában [Dés; RHAk 78]. 1859: halt meg Dobos Józsi 
muzsikus cigány 67 éves korában tüdövészben [Dés; RHAk 
101]. 1862: Octobcr 6-án halt meg Rézmívcs Anti cigány 
kovács 50 éves korában tüdövészben [Dés; RHAk 139],

Szk: giimős ~. 1858: halt meg Darvas Jozef neje Bartha 
Ágnes 65 éves korában gümős tüdővészben [Dés; RHAk 
95].

tüffel kclmcfajta; un fel de (csáturá; ciné Art Stoff. 1862: 
Gyapárka fekete tüftclböl [M.szilvás TA; HG].

tűhegynyi kevés, kicsi; pujin; wcnig. 1710: Egy mázsa 
viaszból csak egy töhegynyi darabocska vagy részecske is 
ugyancsak viasz [BÖn. 436],

tükör 1. oglindá; Spiegel. 1572: Orsolya Icán Trombitás 
Dcmctcmc Eochc Azt vallia hogy ... Az azzonis Be Jco az 
hazba kezd a Thwkcorbc Nczny [Kv; TJk 111/3. 5]. 1647: 
más festet padlasú kisseb ház ... vagion ebben ... egy 
Twkcor [Drassó AF; BK 48. F. 16], 1675: vöttem egy varró­
ládát, ah<h>oz egy tükört, arra csináltam zárt; az asztalos­
nak adtam az ládáért f. 1 d. 58, az tükör d. 12 [Kv; KvE 195 
LJ]. 1703: Edgj nagy öreg tükör [Zabola Hsz; HSzjP). 1710 
k.: nem egyedül van Lais, a korinthusi ritka szépségű kurva, 
aki mcgvénülvén, az ö tükörét Venusnak, az ö ítíletek szerént 
istenasszonynak ajándékozta, lássa, ha ö bclénéz, mert amit 
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ö azelőtt látott abban, már nem látja, amit pedig most lár, azt 
utálja [BÖn. 462], 1733/1813: az Gáál János Uramnál levő 
tökört adják cl, és az árrával vegyenek deszkát, ’s csinállya- 
nak bclőllc gyóntató széket [SLt XLI1. 6. 31], 1763: Egy 
nagyotska Tükör in fi. 6 [Kv; TJk XVII/1. 13-4 Polykter Ist­
ván hagy.]. 1784: ezen Palotával öszve rúgó két Szobák ... 
azokban lévő három nagy tükörőkkcl, két Lustcrckkcl és Fa­
lon függő, nyóltz Gyértya tartókkal [Mv; Told. F. 16. 87], 
1809: Vagyon a’ Falra szegezve két Tüker egy singné 
széllcsségű [MNy XXXVIII, 306], 1823-1830: Pesten a 
Duna partján vagyon egy nevezetes Kávéház ... a nagy pa­
lotának falaiba mint cgy-cgy ajtó, akkora tükrök, úgy hogy 
akármerre forduljon az ember, mindenütt látja magát s ma­
gán kívül a sok különb-különbféle embert [FogE 167]. 
1837: Egy Tükör alá való kisded két ftoku kasztén [M.gom- 
bás AF; TSb 20], 1843: Kis János ... mondá nékem nézze 
tsak Pista Báty! millycn Tükröt is kaptam ... megnéztem, 
volt Tojokája, és Zárja, ki húzván a tojokáját, láttam benne 
egy Ollót lántsastol [Bágyon TA; KLev. Törők István (26) 
vall.]. 1855: A tükör alatt a falon fenyőfa kis pipa fogason 4 
hosszú szárú borgai s egy rövid szárú dcbrcczcni makra pipa 
[ÚjfE 76],

Szk: apró 1599: Enedy Mattias Deák Hozot. Bcchj 
Marhatt ... Apró cs Erek Twkcrck - //54 | Hannes Balk. 
Hozot Bcchj Marhatt ... Apró cs Erek Twkcrck - //54 [Kv; 
Szám. 8/XIV. 39,40], 1632: Bcczybcöl az mincmw marhakat 
... Kantha Mihály hozott ... Apró Twkörtt f 5 d - [Kv; 
VeetTr 11/69] * arannyal futtatott 1820: arannyal futtatott
mettzet Tükör [Szászvesszöd NK; Told. 19] * aranyos rá- 
májú 1801: Egy aranyos Rámájú régi módi ép nagy Tüker 
[Gyalakuta MT; LLt 106 Fasc. 1] * aranyos 1753: Edgy 
nagy aranyas tükör tokostol, feliben való czifra aranyas ros­
téllyal, vágj koronával [Mezőzáh TA; Told. 18] * ezüstös 
1705: találtunk ... Még ugyan egy Services ládát, kiben volt 
egy mosdómcdcncc korsóstul ... egy ezüstös tükör [WIN I, 
561] * falra való 1850: Egy falra való tükör ket kcpvcl 2 
fi. 50 kr [Kiskászon Hsz; HSzjP] ♦ fennálló 1850: fekete 
lachirozott, fenn álló tükörrel, ftokos záros, vagy schatúl (!) 
15 vfl [Algyógy H; Bőm. F. I] * fiókos 1806/1818: 1 
Fiokos tükör magossotska [Mv; Told.] * külső ~. 1714: 
Ezüst szcgctskékkcl ékesített külső Tüker fi. Hung. 2 [AH 
12] * lábas 1850 k.: Egy öltözö nagyocska lábos tükör a’ 
kasztenen [Pk 2] * tnaszkarás ~. I666: Viszk Paál ez szerént 
Harminczadoltatta ki hozot jováit ... maszkaras Tükört. Jo 
fele tükört [Utl] * megaranyozott 1819: vagyon ezen 
Palatában négy meg aranyazott nagy tükör [Baca SzD; TSb 
6] * metszett 1849: égy nagy regi féle rakatt metzett tükör 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55] * nyitótáblás 1687: Egy 
közép szer, aranyas, nyitó táblás Tükröt f 1//20 [Utl] * rá­
más ~. 1787: Egy kis rámás Tükör Dr. 18 [Mv; MvLev. 6 
Csiszár György hagy.] * skatulyái ~. 1824: egy avult 
Schatulos tükör [DLt 1826. év al.] * tokos 1806: I Tokos 
közönséges Tükör [Ne; DobLev. 1V/897. Ib Árva Dobolyi 
Sándor lelt.] * török-. 1714: Körökcs Török Tüker, Tekenjös 
békával szélijén meg borított fi. Hung. 3 [AH 32] ♦ úti fió­
kos 1802: Egy Úti fiokás jo Tükör bonto füsüvcl A' ... 
Kasztennek közepsö fiókjában találtattak [Ne; DobLev. IV/ 
858. 39] * velencei ~. 1654: Égj igen zep vclcnczcj tükeör 
[Csapó KK; LLt 100. C] * viseltes ~. 1791: egy nagyabbotska 
viseltes ord Tüker [Mv; MvLev.].

Sz. 1672: Bizony, mint a tükörben, úgy meglátszottak az 
embereknek Kegyelmedhez való indulati [TML VI, 370 
Nagy Tamás Teleki Mihályhoz],

2. vki/vmi vonásainak hü mutatója; oglinda vic a cuiva/a 
unui lucru; lebende Wicdcrspicgclung von jm/ctw. 1710 k.: 
Árva leány, bízzál Istenben; tüköröd Júlia; ha ezt Isten sem­
miből felemelni, úrasszonnyá tenni s jó élettel tudta áldani, 
téged miért nem? [BÖn. 754], 1763: tsak kérem az én Jste- 
nemet hágj jűjjcn cl az az boldog óra mcllybcn én meg mu­
tathassam ezeket az igaz Cselédeket Natsádnak mind égj Tű- 
kcrból hágj lása ki Natsád őket [Kóród KK; Ks CII. 18 Szar­
ka József gr. Komis Ferenchez], 1811: Kedves kitsi Bethlen 
János nagyot nöjjön ... Példájokra számos derék Jánosok­
nak; Légyen tüköré sok féle virtusoknak [ÁrE 184],

3. (ruhaneműn) az anyag fényesebb részéből készített be­
tét; aplicá din partea mai lucioasá a matcrialului; Einsatz dcs 
Klcidcs aus dem glatten Tcil dcs Stoffes. 1628/1635: 
Egjetmás apró ruha czkozók: Ket vy uazon áztál kczkcnco 
sahos ... Égj uankosra ualo tarkas uclcz. Égj tokban ualo 
twkor [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen lelt.]. 1763: 
1. nagy Selyem Crcditor paplan Zöld á Tükre narants szin. 
Edgy ugyan Zöld de az Tűkre karmasin szin Crcditor paplan 
szép zöld selyeméi varrott Lepellel be vonva [Nsz; Szer, 
özv. Harsányi Sámuclnc Tisza Ágnes lelt.].

tükörfal perete de oglinzi, pcrctc-oglindá; Spiegelwand. 
1823-1830: Kunst Kammer c nyolc szobából áll... Harma­
dik ház tükörfallal. Itt gyantakövekböl (succinum) sok szép 
munkák vágynak [FogE 185],

tükörkő tükördarab; ciob de oglindá; Spicgclschcrbc. 
1814: Tiz darab Tükör kövekből álló tsontra ragasztott rozsa 
tök darabja 9 xr [Kv; Born. IV. 41].

tükörtakaró tükör letakarására szolgáló takaró; invcli- 
toarc de mátasc cu carc se acopcrá o oglindá; Stoff fúr das 
Dcckcn dcs Spicgcls. 1699: egy kis sellyem matéria Tükör 
Takaró [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150],

tükörtálca fényes tálca; tavá lucioasá; Glattplattc. 1837: 
Hat so tartó, és hat ürmös Findzsia, égy ovális Fedél 13 
darabb hozzá valóaufsatz, mclly ál 5 figukak (!) glazirozatlan 
fejér portzcllanbol aljastól - mcllyck állanak 6 tükör tátzákon 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 88. 9],

tükrös tükörrel ellátott; cu oglindá; Spiegel-, mit Spiegel 
vcrschcn. 1628: Twkcórcós Legiezó [Gyalu K/Kv; JHbK 
XlI/44. 3], 1665: Tükörős legjezöre Tál. 3 [Utl], 1768: 
Tükörös rámás kép I [M.szcntgyörgy K; Ks 23. XXHb]. 
1823-1830: Ötödik ház” sárgás tükrös, itt vágynak drágakö- 
vcs portékák, termett kristályok, strucctojásokból sima és 
metszett edények ... Nyolcadik ház vcrcscs-aranyos tükrös 
[FogE 185. - ‘A drezdai múzeum Kunst Kammerében], 
1824: a’ közepsö Ház ... Ajtaja Tükörös fenyő fa vas 
sorkaival vas reteszével vas húzójával, és fa zárójával gyen­
ge [Erdöszcngycl MT; TSb 43]. 1829: Tizenkét a’ kerti szá­
lába falva való Tükrös gyertya tartora 60 Rf [Kv; BLt 12]. 
1850: A Forzimmerbe bemenő két felé nyilo vésett tükrös 
ajtó [Algyógy H; Bont. F. I],

tüktun kclmcfajta; un fel de (csáturá; ciné Art Stoff. 
1782: Briliantirozott gránáttal rakott fejér Tüktun-főkötö (!) 
[A.balázsfva BN; LLt],

tülánglé kclmcfajta; un fel de (csáturá; ciné Art Stoff. 1857: 
1 sing széles Tülánglé szcmfcdélnck ... fi 7„3O [Kv; Pk 6],
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tüll fátyolszövet; túl; Tüll. 1823: Fcin jejér (!) Pcrkál reg­
geli Ibcrrok Thüllcl, rósaszin pántlikával és Csipkével fel 
czifrázva [LLt Csáky-per 601].

tüllköntös fátyolszövetböl készült köntös; rochic de túl; 
Tüllklcid. 1824: Egy tül köntös három rend bugygyal [Fugád 
AF; HG Mara lev.].

tündér zíná; Fcc. 1881: Hitvány a fejem, Ödön, s olyan 
boldog lennék, ha csizmadiává vagy foldtúró paraszttá vál­
toztatna valami jótékony tündér [PLcv. 91 Petéiéi István Ja­
kab Ödönhöz],

Án. 1820: A’ Tündér nevű sárga kantzát [Szászvessződ 
NK; Told. 19], 1820/1821: a’ Tündér nevű sárga kantzát 
[Szászvessződ NK; Told. 19]. 1831: Tündér (anyakanca) 
[Nyárádsztanna MT; MvLev. 8], 1837: rugattam meg a Tün­
dért a Bujdossál [HSzj bujdos al.]. 1850: Tündér (kanca) 
[Bilak SzD; LLt] | A Tündér kantza [Tarcsafva U; Pf]. 1854- 
1859: Tündér (ünőborjú) [Körtvélyfája MT; LLt],

tündérvilág 1. csalóka/illúziókat keltő világ; lumea 
iluzoric; Fccnrcich. 1663 u.: Megtartásra igen szükséges, az 
erdélyi játszodtato tündérvilág miá [Sző VI, 284 hátjegyzet 
Bánffi Dicncsnck egy 1663-i levelén]. 1678: Bizony édes 
Komám Uram, ha Kgld nem moderálja, én igen rút dolgokat 
hallok s többet is várok, és az osztán gonoszabb, hogy ha 
Kgld itt nincsen is, de Kgldnck tulajdonítják, sőt talán akik 
csinálják, ugyan azok asztán Kgldt okozzák, oly gonosz tün­
dér világ ez [TML VIII, 79 Bethlen Miklós Teleki Mihály­
hoz],

2. evilág; lumea rcalá; dic wirklichc Welt. 1793: a’ min­
deneken Szabadoson Uralkodó Nagy Istennek úgy tetzett, 
hogy cö cxccllcntiáját, c tündér világból, ama mind örökké 
meg maradandó városba a Mennyeknek országába fel vigye 
[Mv; TKhf],

tündöklik 1. fénylik; a stráluci; spiegcln. 1825: A 
Castelybéli épületek erössek, szépek, Fényesek, és szépen ki 
festettek voltának - cl annyira, hogy messzire tündöklőit 
pompásságok és nem lehetett eléggé tsudállani emberi Te­
remtésnek - s a’ Hertzegekis cl lakhattak volna benne 
[Szentdemeter U; Told. 74],

2. J átv. is messzire kitűnik; a ic;i ín evidentá; 
hcrvorlcuchten. 1662: Nem épült vala-c meg a föld a régi 
romlásokból - mcllyck is ez illyen módon az igazgatásbéli 
kivctcmcdésből estek volt a szegény hazán - mindenütt sürü 
városokkal, amcllyckbcn nagy részint az Istennek igaz tisz­
telete világosan tündöklik vala [SKr 72-3], 1801: a Csűr... 
Náddal való jo modu Fedél alatt tündöklik ... eléb menvén 
Tündöklik a nemes majorkottato és Udvari Bíró által lakó 
Ház [Nyúlás K; DLev. 5].

tündöklő 1. átv is fényes; strálucitor; glatt. 1629: égj 
twndcoklco szinv tafota clco ruha corcgh arany czypkc 
kcomyvllc [Gyszm; LLt Fasc. 155], 1630: Fcncsi Marton. 
Hozot lengicl országból ... fel vegh twndcoklco szeor 
premet... tt f- d 45 [Kv; Szám. 18b/IV. 59-60], 1672: Égi 
tündöklő tafota elő ma árján csipke komi [Sít A. 52 Suky 
Krisztina lelt ], 1678: az több még Magyarországban való 
magyarokat is azon hatalmas császárunk igaz hűségére s 
tündöklő szárnyai elé akarom hozni [TML Vili, 100 Teleki 
Mihály a fővezérhez],

Sz. 1765: Mind ezenn mulattságos Lövöldözésekről rósz 

végett való hircsztclésck ollyan világos tsak munkás talál­
mányok mint a’ Délb(cn) tündöklő napfény, mclly hircsz- 
tésckkcl tsak cgyébb Dolgokat akartanak fedeztetni [Gerend 
TA; KS. J. Somlyai de Fogaras (40) ns vall ],

2. dicsőséges, fényes; glorios, strálucitor; glorrcich. 1662: 
így e világi birodalmak is a külön-külön igazgatások által 
szépen mcgállhassanak, és az Istennek nagy bölcsessége ab­
ban is tündöklöbb legyen | hatalmas győzhetetlen császár 
tündöklő fényes, igen erős hadaival ímhol feléjek közelítő 
útban volna | A fö a külső tagok között legméltóságosabb s 
elsőbb, a korona, mclly a lobon viseltetik, királyi méltóság­
nak tündöklő címere, jegyzi azért a legnagyobb, dicsöségcsb, 
becsületes, tisztességes és méltóságos állapotot s annak vi­
rágzó, tündöklő, fényes voltát [SKr 69,537, 688].

3. jeleskedő; carc se rcmarcá/aratá ...; vorzüglich. 1662: 
Nemimenü szörnyűség foglalja vala cl c rettegés miatt még 
az igaz bátor embereknek szívüket csak c fegyverrel tündök­
lő kegyetlen vitéznek tekintete miatt is [SKr 103], 1675: 
nem találtatik az bűnös Adám maradékai közűi, ki minden 
dolgaiban való fcgyhctctlcnségévcl méltán dicsckcdhcssék, 
kiváltképpen ez mostani újabb-újabb ábrázatokban tündeke­
lő világban és időkben [TML VH, 27 Szepesi Pál Teleki Mi­
hályhoz Drinápolyból],

Szk: hirrel-néwel 1656: Az én jóakaró nemzetes, vi- 
tézlö, jó hírrel és névvel tündöklő Teleki Mihály uramnak 
[TML I, 39 Palásti György Teleki Mihályhoz], 1759: Mik­
lós, ez fogarasföldi főtiszt, a kamarán is coadjutor, a dircctiva 
commissióban consiliarius, felesége Csáki Kata, amaz jó 
hirrcl-névvcl még máig is tündöklő gr. Csáki Zsigmond úr­
nak leánya [RettE 92],

4. fénycskcdö; strálucit; vorzüglich. 1664: Az császár le­
velének alkalmatosságával paradicsomi császári méltóságos 
köntösökbcli tündöklő kcgyclmcsség megköszönése mel­
lett, talám Uram, jó lőtt volna még is negálni a palatínustól 
inurált nagy kissebbségeknek mcgczáfoltatására, hogy ha 
immár ö hatalmassága ö nagyságát ennyi kcgyclmcsségirc 
méltóztatta, bizonyíttathatnék meg az egész magyar nemzet 
előtt [TML III, 84-5 Szalárdi János Teleki Mihályhoz].

5. kitűnő, előjövő; cxcclcnt; vorzüglich. 1773: Mcltoságos 
Baro Boros Jenői Korda György Ur cö Exccllcntiája, Tisztye 
István János cö Kglmc szokott Jussam letétele mellett, 
kénszerite hogy mind az most fel osztot erdő részében mind 
pedig annak előtte rég tilalomba Levő Szálos erdejében 
hogy az Falusiak Marhajokat ne legeltessek magok az irt er­
dőket, ne hordgyák ne Lopját (!) cl tiltsam erősítvén észtet, 
szüntelen tündöklő Királlyi ordinatiokis [K; 1B],

tündököl 1. fénylik; a stráluci; spiegcln. 1665: Husz-hu- 
szonöt arany ajándéknál többet adhattam volna én Kegyel­
mednek, az ki tündöklött szeme előtt, az kiért így elfordító, 
eltemető kicsiny becsületem [TML III, 520 Kapi György Te­
leki Mihályhoz]. 1811: Tündököljék a’ hét Csillagok’ 
fénnyivcl [ArÉ 176].

2. átv fénycskcdik; a se facc sim|it innurind ...; glánzcn. 
1743: rcménlcm Excellentiatok Ngtok kcgychncsségc raj­
tam is fog tündökölni [TL. Teleki Adám a gub-hoz).

tünemény 1. jelenség; fenomen; Phanomen. 1823-1830: 
Míg még a pusztákon volnék, egy tüneményről kívánok em­
lékezetet tenni, mely is a délibába, és ez igen szép látás 
[FogE 266],

2. látomás; védenie, fantomá; Erschcinung. 1855: Talán 
rémülctcscbb volt c tünemény, mind a hogy előre elképzel­
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ték, vagy talán önmagokkal nem voltak oly tisztában, mint a 
hogy előre elképzelték [ÚjfE 336],

tűnhetik szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: 
szemébe - feltűnhet, észrevehet vmit; a putca fi observat; 
kann scheincn. 1810: könnyen szemébe tűnhetett volna az: 
hogy ... mennyi bajoskodással sullyositatnak a’ szegényebb 
sorsai küszködök Terhei, ha ... a’ kolosvári malmok meg ál- 
lani kéntclcnittctnck [Kv; KmULcv. 3].

tűnik szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: sze­
mébe - észrevesz vmit; a observa ccva; sichtbar, merkbar. 
1811: Szemében tünék c’ héjjanos óldala Gazdagságának, ’s 
cl tökéllé magában, Hogy kedvit töltse a’ Ménes tartásában 
[ÁrÉ 133).

tűnődés aggódó mercngés/gondolkodás; rcflcctarc, mc- 
ditajic, cugctarc adincá; tiefe, besorgte Nachgcdankcn. 
1671: Az ö nagyságok dispositiojokon való tűnődését látom, 
de én, Uram, semmi új dolgot itt nem látok | Bethlen Domo­
kos dolgán nem kevés tűnődésem van [TML V, 509, 621 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1819: Néhai Rákosi 
Boldisár urnák buslakodásait, tűnődéseit, panaszolkodásait 
tapasztalta é vagy hallottac a' Tanú [Kv; Pk 2 vk], 1836: a’ 
félelem, rettegés, tűnődés, és éjszakázás miatt nagyon 
bádgyadva vagyok [Kv; Pk 7]. 1841: nékemis reg nem 
küldöttéi egy xrtis - nagy szükségem tűnődésem van miatta 
... adós vagyok a’ patikán kivül 9 pengő forintal már anyit 
szigorgok hogy már lehetetlen tovább [Kv; Pk 6 Pákci Krisz­
tina férjéhez]. 1851: a’ Lelkem Anyámatis fájlalom ... én 
véllc is lennék, vcllcdis lennék; hogy oszam magamat elég 
fájdalmamba és tűnődésembe kerül éjjeleket nem alszom 
anyit hankolodom melyik mellett legyek [Kv; Pk 6 Pákci 
Krisztina férjéhez]. 1852: Kedves Miklosam meg ne hara­
gudj hogy még most haza nem mehetek elégé baj nékem 
nagy tűnődésbe vagyok éretted is de az Isten nem hágy cl, 
gondodat viseli tsak te is vigyáz magadra [Kv; Pk 6],

tűnődik 1. töpreng; a medita, a eugeta adinc asupra unui 
lucru; nachsinncn. 1667: Tűnődöm mindazáltal azon, hogy 
egy szót sem irt az Vcscléni uram dolgáról; de csak legyen 
jól, ámbár én későn tudjam meg | de mintogy nem engem 
illető dolog csak, ám lássák, én bizony nem tűnődöm rajta 
I Az mely dolgot elfelejtett Kegyelmed megmondani, tűnő­
döm rajta, nem érthettem, de talán nem leszen késő [TML 
IV, 99-100, 112-3, 250-1 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz]. 1669: míg az tanács cgybcngyűlt, megmondotta ő 
felségének, hogy sem ő, sem az ország nem áruló, hamisan 
vádoltatnak, hanem az ö felsége német tanácsi, kin igen 
tűnődött az császár [TML IV, 524 Gyulaffy László Teleki 
Mihályhoz], 1814: még tűnődik vala a’ Grófné, hogy 
vallyon mitsoda három punctumok lehetnek azok? (Mv; 
TSb 12],

2. aggódik; a se ingrijora; sich kűmmern. 1672: Az gyer­
mek betegségén és az asszony apprehensioján bizony mi is 
tűnődünk feleségemmel [TML VI, 66 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz], 1829: ezen meg ijedet Édes Anyám az olta 
mind siratat ... cl futtatat Kapásné után, de már cl indult 
volt, az olta mind tűnődet [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjé­
hez], 1831: meg győzőt a' Grófi'hogy sémi bajad nem lesz 
jót ál érte de én itten rettentőt tűnődtem [Kv; Pk 6], 1844: 
hid cl kedves Miklosam hogy busulak, ’s tűnődöm, anyira 
hogy ha igy tart sokáig iám le is betegszem anyira busulak 

[Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez], 1852: értedis sokat 
tűnődik a’ Lelkem Anyám [Kv; Pk 6],

tűnődnivaló aggodalmaskodásra okot adó dolog; lucm 
carc dá de gindit; zum Nachsinncn. 1847: az embernek ... 
elég tűnődni valója van ... az idő is fenyegeti, a’ szigorú hi­
deg cssös, és aligha hóval nem végződő idő, hogy igyekeze­
tének nagy része künn a’ mezőn fog pusztulni [Kv; Pk 7],

tűnölődik tűnődik, töpreng; a sta pc ginduri; nachsinncn. 
1838: a’ mint ottan telik múlik az idő - látám Martan Pált 
tünölödvc lenni [Dés; DLt 8],

tüntet 1. fitogtat; a demonstra/aráta; dcmonstriercn. 
1847: Varga Katalin ellenszegült, s az embereket béküldeni 
nem engedvén, hatalmát azzal is kívánta tüntetni, hogy írás­
ban tett rcndclctcmrc választ írván, tisztán kinyilatkoztatta, 
hogy a béparancsolt egyéneket a falu Zalatnára bévitetni 
meg nem engedi [VKp 210].

2. ~i magát feltűnést kelt, felhívja magára a figyelmet; a 
atragc atcnjia oamcnilor asupra sa; Aufschcn erregen. 1632: 
Tűntetvén annak felette cgicb dologgalis magatt, azt mon­
dotta hogi ötett az kórság uerj, vittek Buzaba az Jeremiás 
vram hazahoz orvosságnak okáért, ottis azt mondotta, oh 
édes szerelmem bizoni megh kel halno(m) ha nem lathatlak 
éretted [SzJk 35-7].

tüntető fcltüncskcltésrc használt; carc este folosit pentru 
atragcrca atcntici asupra sa; zűr Ostentation gebraucht. 
1632: Tűntetvén annak felette cgicb dologgalis magatt, azt 
mondotta hogi ötett az kórság uerj, vittek Buzaba az Jeremi­
ás vram hazahoz orvosságnak okáért, ottis azt mondotta, oh 
édes szerelmem bizoni megh kel halno(m) ha nem lathatlak 
éretted. Az Mclibol megh tcczik hogy cziak az szerelemből 
volt zolgamhoz, az az tűntctcő niavaliaia; Mellict doccalunk 
hogi az zo igh volt fclcöllc [SzJk 35-7],

tűr 1. türelemmel van; a rábda; dulden. 1573: Chaplar 
Mihal azt vallia ... Mond ncky lo Azzoniom Nch Mennyen 
oda hozzaia Mert latod hogy Reszeg had Igék. De Mind az 
áltál az azzony Nem thwry hanem oda Az kapw clcybc 
Megien hwl Izyk volt Miklós [Kv; TJk III/3. 225], 1661: 
Életemet bizony semminek tartom nálad nélkül, de enged­
nünk kell az üdönck, tűrnünk mindketten [TML II, 183 Te­
leki Mihály Vcér Judithoz], 1662: Ugyan ezután is csak bé­
két hagyj neki, ne szólj hozzá afélckrül sem egyhez, sem 
máshoz, csak tűrj, míg én haza mehetek, akkor leszen vála­
szok [TML II, 307 Teleki Mihály Vcér Judithoz] | Kegyel­
medet kérem, ne legyen inpacicns, tudom magam is, fogyat­
kozások és Kegyelmed terhe nélkül az dolgok nincsenek 
ugyan, mindazonáltal ne neheztelje egy keveset tűmi és el­
kezdett hozzánk való tökéletességet, és annak az helynek to­
vább való gondviselését continuálni [TML II, 332 Kemény 
Simon Teleki Mihályhoz], 1672: Jobb azért egy kevéssé tűr­
ni s az törököt bosszúsággal nem illetni, mert másképpen 
Magyarország fel nem szabadul ám az mostani iga alól, ha 
az török császár kcgyclmcsségc által nem [TML VI, Teleki 
Mihály Pap Izraelhez).

2. cltűr/viscl; a suporta (cu rábdarc); dulden. 1570: 
Thamas deák cs Margit azzon az felesége hytek zerent ezt 
vallyak, hogy ... azt Monta ncky hogi nch mywcltcssc Mert 
nem Jllyk, Es vegre Nem akar cly Menny howa kwldy volt 
ezt Mongya ncky, Noh Jm nem megy cl. De vagy 3 hwrcm
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vagi Tagadom, De Mind ez vilagh Read Tatotta Thorkat 
hogy Teis Tharsa wagy, Es cw ez zora ky akary a volt hazabol 
wzny [Kv; TJk III/2. 64]. 1588: Mind addegh Nem leszen 
zabad Mcszarlani, Amegh az thcoscrscgct cl hagywan, es 
Attól téliességgel Ccssalwan Az cl hagias vtan, cztcndcigh 
Wrcs leszen a’ Baromtol, Mészárlástól thcorscrscgtcol, Es 
thewr cs zcnwcd cztcndcigh [Kv; TanJk 1/1.72]. 1599: Nob: 
Lucas Trauzner Colosvarius (!)... fatetur... Ncmis volt Mw 
clottwnk semmy c(on)tcntio az ket fel közt de prioritatc 
hanc(m) latwa(n) azt hogy az ház Nem cry Az Summákat, 
vgy Intczcok hogy Mindeniknek kel twmy az karba(n) [Kv; 
TJk VI/1. 354a], 1605: azprcdicator rendek ... mind hcwct, 
hydeget vclwnk cggywt twrtcnck zenvettenek [Kv; TanJk 
1/1. 525]. 1622: minap csak ölclgctém-csókolgatám vala az 
feleseget s rajta kapa - s azt bánja vala, nem tűre mordulat- 
ian. De nagyobbat is el kell tűrnie [Mv; MvLt 290. 27a- 
30b], 1638: Mutatta ezt énnekem Lakatos Giórgis hogy mint 
geöreözdöli az szekér az ház falat cn el hittem hogy eggik 
sem tűri szördulcs nckül [Mv; MvLt 291. 164a], 1641: Puzta 
kamaráson lakó Székely Marta Legitimus Procuratora áltál 
Jőve clcónkbe jelentvén hogi ennek elcőttc Negiedik 
eztendőben Tót Fcrencz auagi Nemet fcrcncz hitőtlcnől ell 
hagyta, cő velle tűrt volna cs vcllcis lakot volna, de nem te­
het rolla ha el ment [SzJk 54], 1678: cö kcglmck sok 
hclyekc(n) diffamalnak hogy Tiszt lcvc(n) ott, authorita- 
sotskammal abutalta(m), nyilván való kárommal, mind 
tűrtem s szenvedtem [Törzs. Osdolai Kun István a fej-hez], 
1715/1761: idegen országra bujdosásra kelletett mennünk, 
cl hagyván érettem kedves Hazáját ’s jószágát, majd öt 
esztendők forgása alatt velem tűrt szenvedett [Nsz; Berz. 
17a]. 1782: Mcllj igasságos Jussábon esett meg Karositta- 
tasát eddig az Atyafisagos Szeretetnek fel állásáért illj 
hoszszas ideig tűrte s nyögte a Mcltoságos Bomemiszsza 
Exponens Aszszony ö Nagysága [Kv; JHb V/9], 1823-1830: 
Csakugyan nem lévén egyéb mód, tűrni kellett a nyavalyát, 
mig Drezdába érkeztünk, ott osztán kúra alá adta magát 
[FogE 180], 1833 k.: égy két Hétig alkalmasint is töltazüdö 
s magam tisztemet híven is kívántam folytatni: - tűrtem, 
Szenvettem [U; Borb. II].

Szk: eleget 1633: egy bcőtcős keszkenőt varratott vala 
en velem Zabo Jacabnc ... Ez uolt reá varua ... Hogi ha mit 
vetettem megh boczias énnekem, Nam az te kcducdcrt cn 
elégett tűrtem [Mv; MvLt 290. 124b] * könnyebben 1619: 
bizony mind könnyebben tűrném azt is, ha ennyi sok keser­
ves fáradságomnak-nyughatatlanságomnak valami küs hasz­
nát láttam volna [BTN2 375] * nyugodtan 1840: nyugod­
tan tűri a’ réműlctes csapást [Kv; Pk] * szótalan 1653: 
Soha a keresztyén királynak, vagy fejedelemnek, de csak 
egy nagyságos úrnak is a belső szolgái szótatlan (!) nem tűr­
ték volna azt a szorongást; de azok egyebet nem szolltak - a 
mennyire a török szót érthettem - hanem mondották magok­
ban: „iste bogdán” - a mely csak azt tészi magyarul, hogy „a 
moldovai” [ETA I, 135 NSz].

3. megtűr; a tóiéra; tolcricrcn. 1628: Magamatt cn é vegre 
Ígértem volt az cn Mat<ka>mnak Nagi Andrásnak Jóvendó 
hazassagra, hogi ha az en <a>ttiamnal tűr hat hozza mcgick: 
de azt nem cziclckcdtc. azert <a v>cgrc töllc megh idegene­
det! [SzJk 18],

tűredék 1. göngyöleg; balot; Packung, Bausch. 1687: 
vöttünk ... három vég Lengyel Töredék gjolcsot f. 9// [Utl], 
1694: Első Töredékben három sáhos abrosz csinálatlan ... 
második Töredékben is három abrosznak való vékony sahos 

abrosz ... Harmadik töredékben is kétt asztalra való egy 
szély vékony sahos abrosz ... Huszonhat paraszt asztal 
keszkenyőt egy Töredékben [Homoródsztpál U; BálLt 71]. 
1725: az vijasz öt font volt ... egy kis töredékei lacinak 
küldőtem mind hogy ot letemben sok gyertyáját égetem cl 
[ApLt 2 Apor Zsuzsanna anyjához], 1748: Szcp Gjapottos 
Len vászon égj töredék [Nagyida K; Told. 11. 95]. 1759: 
szállíttasson cl ... Egy Lepedőbe bé takarva, egy turedek- 
b(cn) 8 Sing s egy fertály gjapottas gyoltsot ... Egy tűrc- 
dckb(cn) 21 Sing abroznak való gjoltsot... Egy türcdckb(cn) 
14 sing 3. fertály abrosznak való pantlikás vékony gyoltsot 
... Egy Töredékben kilcntzcd fél Sing kamuka abrosznak 
való gjoltsot [Sárd AF; TSb 51]. 1768: Szösz Szál vászon 
más töredékben 21 [Mezösztgyörgy K; Ks 23. XXIlb]. 
1793: Fcjcritctlcn vastag cscpü vászon töredékekben, me­
lyek közül mindeniknek végen a szing szám fel vagyon 
varva [TL Conser.]. 1802: az ország utón találtának egy ki 
fenekeit Fenyő fa Tonnát, mcllyct ... meg visgálván, kap­
tunk benne Tizenhét darab kámfort vastag kék papirosba kü- 
lön-külön bé borittva, és azon kívül egy más türedekben vi­
szont valami egyben morsálodott hasonló Kámfort ... min­
den Tűredék ... circitcr egy font nehézségű [Szászváros; 
DLt],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhány göngyölegnyi; de un anumit 
numár de baloturi; ciné Menge von Bausch. 1685: mikor 
megholt, akkor házától titkon töredék vásznát ki vitte volna 
cl? [HSzj tűredék al.]. 1685 k.: Hat veg tűredék Lengjél 
gjocsot f. 42 ... Hat vegh Lengyel tűredék gyócsott végit in 
f. 7. Tesz f. 42 [Utl], 1756: Grohoti Petruez János Expo- 
nállya, hogy ennek előtte esztendővel Szent Péter Böjté al­
kalmatosságával Grohoton lévő házamot étszakának idején 
gonoszul felvervén ... bé Zárt hajlékomból hét tűredék 
vásznamot ... ellopták [Grohot H; Ks 62/6], 1759: 
szállíttasson cl... Egy Töredék gyoltsban 31 asztal keszkenőt 
[Sárd AF; TSb 51], 1760: Köttze Andrásné ... egyszer egy 
tűredék vásznát ki vetett az Ur Ablakján, onnit cl vitte a’ 
maga házába [Oltszeme Hsz; Mk-Rh IX. 109], 1762: láttam 
... égj nagy töredék szösz vásznat [Oltszeme Hsz; Mk-Rh 
IX. 109]. 1766: egy tűredék háznál szót Len vászony [Szár­
hegy Cs; LLt Fasc. 96].

3. göngyöleg, düredék; sortiment de máccláric/osinzá sub 
forrná infá$uratá ascmcnca unui rulou; Bausch. 1768: A Sza- 
lonnás Boltb(an) tanáltatott, oh Szalonna I ... Tűrcdékb(c) 
varott hájok 12 ... Oldalas Hús 14 [Szentgyörgy K; Ks 23. 
XXIlb],

4. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhány ...; un anumit numár din accst 
sortiment; ciné Menge von ... 1660: Eöt sodor. Egy töredék 
hay [Lázárivá Cs; LLt Fasc. 117],

türedelem türelem; rábdarc; Gcduld. 1847: a’ szekeres 
... nem akart tclycsséggcl várni, két ezüst húszassal fizettem 
csak bár eddigi tűrcdclmét, hogy levelet írhassak, ’s holmit 
bé pakolhassak [Kv; Pk 7], 1850 k.: igazságos kívánságának 
ez úttal eleget nem tehetek ... azért addigi tűrcdclmét kéme­
ién vagyok szívességitől még ki-kémi [BetLt Lázár László 
Hodor Katalinhoz],

türei a Tűre (K) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Türc/Turca; mit dem Ablcitungs- 
suffix -tgebi Ideié Fönn dcs ON Tűre: I. mn 1. Tőrében lakó; 
din/carc locuic$tc la Tűre; in Tűre wohncnd/wohnhaft. 1724: 
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hagyatot az patak két fele az Gorbai határig az Tűrci magyar 
Pap számára [Tűre K; Told. 21],

2. Türében működő; din Tűre; in Tűre wohnhaft/tátig. 
1850: az Contraktust az sok Rabalo nép, minden drága 
vagyanainkol cgyüt ... cl vittek cl Rabolták, Contraktust 
nints hűimét mutassunk az Tűrci Eklesianak az Rétek iránt 
[DobLev. V/1289].

3. Türéhez tartozó; din/carc apartinc de Tűre; zu Tűre 
gchörig. 1760: ezen erdős Bértzénn (: mclly Csukja Cseré­
nek hivatik :) kellenek lenni két határ Domboknak, mcllyck 
Bogártclki és Tűrci határok Metai volnának [Bogártclkc K; 
KHn 185],

Hn. 1652: Turci Malomb<an> [Tűre K; GyU 95], 1781: 
a’ Tűrci pallónál (k) [Mákófva K; EHA].

ll. /h Tűre lakosa; locuitor din Tűre; Bcwohncr aus Tűre. 
1704: a szegény türcicknck késő immár, mert azok odavan­
nak a törvény kiadása előtt [WIN 1,312],

türelem rábdarc; Gcduld. 1710: ezt az nápolyi rész jószá­
got... cő Nga, most, utolszór, Kabos, Sándor Úramis, csak, 
Türelem szerint bírtak, az nápolyi Uramék, engcdclmckból 
[Cscpcgömacskás K; JHb 111/74]. 1880: Azt hiszem, nem 
hallgattad illő türelemmel mocskolodásait - melyeknek fe­
nekén jóakarat egész hatámyi van -, s ezért nem vagy a ke­
gyében [PLev. 81 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

türelmes rábdátor; gcduldig. 1879: Csütörtökre megírha­
tom, amit rcám bíztál, s csötörtökrc a könyvet is pakolom, 
úgy lehet, Coppcrficld Dánielt <!> is. Addig türelmes légy 
[PLev. 57 Petéiéi István Jakab Ödönhöz).

türelmetlenség ncrábdarc, lipsá de rábdarc; Ungcduld. 
1879: Betege voltam napokig a türelmetlenségnek, mert 
nem tudtam dolgozni rajta [PLev. 42 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz].

tűrés1 1. vmely kellemetlen dolog elviselése; rábdarc, 
indurarc; Gcduld. 1661: Úgy veszem eszemben, édes Uram, 
még is kételkedik Kegyelmed az én tűrésemben, azt gondol­
ja Kegyelmed, hogy én az Kegyelmed bccsülctit nem tudom 
előttem viselnem [TML II, 192 Vcér Judit Teleki Mihály­
hoz] | Az Isten ne szeressen engem, ha én kételkedem, mert 
én megnyugottam benned, de hát mit tudok tenni? édes lel­
kem; én most is egyébre a tűrésnél nem kérlek [TML II, 196 
Teleki Mihály Vcér Judithoz], 1662: az közönséges jóért, 
békcsségcs megmaradásért a jeles okos fejedelem mind csak 
tűréssel, szenvedéssel szokta vala meggyőzni, szeme előtt 
viselvén, hogy aki tűmi, szenvedni nem tanult, az gyakorta 
uralkodni sem tudhat [SKr 323]. 1670: így eddig is Nagysá­
god sok tűréssel és híveinek károknak szenvedésekkel, nyö­
gésekkel, panaszoknak elhallgatásával mint szenvedett, vár­
ván ö felségétől az megigirt orvoslását az dolgoknak [TML 
V, 133 Teleki Mihály a fcj.-hcz].

Szk: békességei ~. 1662: a fejedelem is Lupul igen sok 
injúriát, bosszútétclcit olly békcsségcs-tűrésscl nem visel­
hetvén, mint az édes atyja. Kemény Jánost valami kevés 
néppel ugyanezen üdö tájban ellene küldte vala [SKr 324], 
1678-1683'. (A fejedelemnek) véteni semmi kepén ne 
mcrcsclljctck, mint ls(tc)ntöl élőtökben alitot Uratoknak, 
vagi is, vagi kemény hozzátok ... ha kemenj, s hozzatok ide­
gen, tű okot nc(m) advan reá, bckcsscgcs tűréssel, s ls(tc)n 
élőt nagi megh hunnjaskodassal, illik aztis szenvedni [Ks 
Komis Gáspár kezével]. 1710 k.: Ez nyugotja meg és alája 

veti a lelket egész engedelmességgel az Isten hivatalának, 
akaratjának teljes életében, hogy ne csak a szájával, hanem 
szívével, engedelmességével, békcsségcs tűréssel mondja 
mind kedves, kedvetlen dolgaiban a Miatyánkban [BÖn. 
445], 1782: mintjo kedves jóakaróimnak jovaslom abékc- 
ségcs tűrést, a szent Isten jóra fordítja kegyelmeteknek 
dolgokot [Kv; TLcv. 4/5]. 1812: Azt tudom, hogy a ... 
Groffné maga önkéntesen ment cl a’... Groff ur cö nsgátol 
semmi kénszerittésböl nem, sőt a Groff nagy békcsségcs 
tűréssel volt mind addig az ideig [Héderfája KK; IB. Nemes 
Kolumbán Imreh (21) vall.].

2. türelem; rábdarc; Gcduld. 1678: ez hallatlan sok tűrése 
és várakozása után segítse s tovább ne halaszsza ez három 
úton valamelyiken [TML Vili, 136 Bessenyei Mihály Tele­
ki Mihályhoz Konstantinápolyból]. 1730: az ország tcllycs 
vala az Aszszony rcam való nehézségével s cngcmcl 
kisebbítő, s csak nem átokra fokado Szavaival, de én mind 
azokot hitetlenséggel, és jóra való magyarázás s tűréssel 
palástoltam [Fehéregyháza NK; ApLt 2 gr. Hallcr János 
Apor Péteméhez].

Szk: békességei 1823-1830: Én, aki revolúciós em­
ber sohasem kívántam lenni, mind csak csendesítettem az 
ifjúságot mondván, hogy legyenek békcsségcs tűréssel, 
mert csakugyan eljön valamikor a választás ideje is [FogE 
137],

tűrés2 göngyöleg; balot; Bausch. 1697: az tomaczbol 
mennek cdj garadiezon az házok hejjára: Itt vagyon Hchcl 
nro 2. Aszú som Aszú megj. Motola Fonal nrö 5. Tilolt 
kender gcll 26// Égj falba szösz ... Egy tűrcsb(cn) vastag 
vászon vágjon ul. 34//- Más tűrésb(en) U1 46// Sak(na)k 
való ezondra posztó Ul 53// [Borbcrck AF; Mk Alvinczi 
Péter inv. 2], 1756: valami keskeny vastak szősz heveder 
tábori ágyra, vagy székre való egy tűrésben (Déva; Ks 92. 
I. 32],

türet 1. göngyöleg; balot; Bausch. 1628: Egy hozzu sza- 
roz (!) feier ladaban, kinek az koleziat meg találtuk Abroznak 
ualo vászon twrct Nro. 7 ... Temérdek uaszo(n) véggel Nro. 
20. Abroznak ualo uaszo(n) twrctt Nro 9 ... Egy kolcznclkwl 
ualo himes ladaba(n) uaszon twrct Nro 15 az szarnak az 
Nicluc az fiaba(n) uagion [Gyalu K/Kv; KmULcv. X1I/44. 
2], 1773: Egy tűretben öszveny nyóltz Sing nyers Vászon 
[Leié Sz; EMLt Marsinai Pap lev.]. 1847: A' lelkem Anyám 
pedig küld égy tűretben 6 sing ázur posztot ... per se téli 
kapuinak valónak [Kv; Pk 7],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhány göngyöleg; de un anumit numár 
de baloturi; ciné Menge von Bausch. 1594: Fejer on cgj 
thürct No. 1. fekete on ugjan ket tablaual No. 2 ... Sátorhoz 
való égi türet vászon hcucdcr No 1 [Somlyó Sz; UC 78. 
7/23]. 1602: hat twrcót giapiu pozto ... negj twrct uaszon 
[UszT 19/53], 1743: Harmincz ött Türet vékonj fejeritett 
vásznok, ezekis öszve rökönyödtek, megh is kezdett rothad­
ni benneh [Backamadaras MT; LLt Faso. 101]. 1772: egy 
Türet Czonda posztóját cl lopta [Szászfcncs K; KLcv.j. 
1786: egy türet Gyolts [Kv; KLev.]. 1850: Zsák-ponyva 
szövet. 6 türet - egy tűretben 60 sing = 300 (!) sing 60 vft 
[Algyógy H; Bont. F. I],

türetecske kis göngyöleg; balot mic; klcincr Bausch. 
1804: Egy Türetetske harisnya poszto [Benedek AF; 
Sotnlyai].
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tűrhet 1. türelemmel lehet, megállhat vmit; a putca 
rczista tcnta[iei de a facc ccva; kann dulden. 1618: 28 dic 
Augusti mének ismég az dívánba, és nem tűrhetem, hanem 
ugyan panaszlék ugyanannak az tihajának és az asszony aty­
jafiának, hogy mind vártam s nem küldettek értem [BTN2 
127]. 1619: Mindazáltal, hogy Felségednek én is valami rö­
viden ne írnék, nem türhetém, kiváltképpen előttem viselvén 
Felségednek nekem való kegyelmes bő írását [BTN2 291]. 
1657: Nem tűrhetem annak okáért, hogy Kegyelmedet leve­
lem által állapotom felöl ne tudósítanám [TML I, 100 Beth­
len Farkas Teleki Mihályhoz], 1658: Nem tűrhetem, édes 
Öcsém uram, hogy meg ne látogatnám Kegyelmedet leve­
lemmel [TML I, 236 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz], 
1669: nem tűrhetem, hogy Kegyelmednek ne írnék, Bánfi 
uram darab pappirossán való írását látván [TML V, 536 a fej. 
Teleki Mihályhoz], 1678: Nem tűrhetem, hogy ne írnék, 
noha tudom, hogy nem volna odavaló dolog s nem is örö­
mest búsítanálak, de nincs mit tennem [TML VIII, 165 Tele­
ki lánosnc Teleki Mihályhoz],

2. cltűrhct/visclhct; a putca suporta; kann dulden. 1557: 
Istennek legyen hala megh nem wolt oly Zwkscgcm hogy 
megh Jozagomath kcllcth wolna cl adnom észt sem attam 
wolna de nem Twrhctcm az sok byrsagoth Érettek fyzetnem 
[Nagyfalu SzD; BcsztLt 70]. 1582: Vrsulaconsors St(cp)hani 
Hozzw ... fássá est, Mywcl hog mys ot az Zappan vezay 
Swtcóhazban swttcm (!) Az Bekenne Igen Nag’ Sírást teót 
Es Nem titkolta senkiteol hog az có Icania terhes volna De 
Nyrco Kálmántól monta lenny Égkor csmcgh Nag Sirwa 
hozzam Icowc az Bekenne es azt monda, hogy ... Immár 
towab Nem twrhcty a’ Nag kcscrwscgct hanem a’ tanachnak 
panazolna Nireo Kalmanra [Kv; Tik IV/1. 38], 1584: Anna 
Magiar Thamasne vallia ... Az vta(n) más Nap feyni 
kczdc(m), Es, chak gancylik es vizcllik vala, Mas Nap(is) 
chak víz Icowc tcóllc, Az vtannis Nc(m) twrhcttc hanc(m) 
kérdette hol vcottc(m) a’ tehenet [Kv; Tik IV/1.264]. 1599: 
Kcrcstcly Albert azt mo(n)da hogy ha mit nc(m) twrhct, ke­
resse teörwcnnicl, de cö nc(m) aggia [UszT 14/18 Konda 
Thamas Ukci Zabad Zekcly vall.]. 1619: Ezközbc hozák 
meg, Statzcr uram mely rút gyalázattal, szidalommal illetett 
mindenütt, valahol járt, kit nem tűrhetvén, ezt az levelet ír­
tam neki [BTN2 356], 1653: Tcobbi keozeot írhatom kegyel­
mednek aszonyo(m)nak busulasatis Damokos Vra(m) em­
bertelenségé mia, noha nem illenek talam megh imom de 
nem tűrhetem az co nagy gazsagat [Szárhegy Cs; Törzs. 
Lázár István apósához, Pctki Istvánhoz]. 1801: most nem 
álhattam hogy meg ne Írjam, édes Uramnak, mind édes 
Atyámnak, mert tuváb nem tűrhetem a sok tsudálatosságát 
az édes Anyámnak [Mv; SLt 17 P. Horváth Trézsia atyjá­
hoz], 1834: mely tetemes kárasodását az Ex(poncn)s továbra 
nem is tűrheti [Dcs; BctLt 5],

Szk: nehezen 1618: Nagyságod annyi ideig, azmég 
Kamuti urammal együtt voltam, olyan keserves rabság alá 
vetett volt, kiben nemcsak kczcm-lábom volt kötözve, ha­
nem lelkem, szemem, filcm, szám, kit én, noha nehezen tűr­
hettem, de az Nagyságod méltóságáért mind eltűrtem [BTN2 
118],

3. kedvel vkit; a simpatiza pc cincva; jm licb habén. 1832: 
Méltoztat a Ttes Ur ezen közbe írtakat, mely (!) ártatlan 
érzékenységből származtak félnem tudni - sőt inkább igazi, 
és valódi magyar Karaktere - Lelke - érzése, és 
cselekedetéből kiindulva ... megjelenteni nékem hogy ö 
Ngok ... engemet nem tűrhetvén - más kívánnak [Torda; 
BÍR I Dcmény lános udv. tiszt írása].

tűrhetetlen 1. nagyon rossz, amit nem lehet tovább tűmi; 
intolcrabil, carc nu se poatc tóiéra; untolerierbar. 1583: az cn 
peremnek láttám haladozasát ... wgy wagion hogj co 
felsegeth talaltam wala meg felcollc, miért hogj illicn twr- 
hctetlcn karba wagiok [Hsz; BálLt 80], 1664: It ura(m) 
ls(tcnc)mnck hálá nem tudom kgldk oly tűrhetetlen kárát az 
egy Demeteren külycl [Kozmás Cs; UtI). 1782: Minthogy a 
határ szoros voltát vetvén mind csorda- s mind juhpásztorok 
tűrhetetlen károkat tesznek, azért amelyik a pásztorok közül, 
akár juh-, akár csordapásztor légyen, ha béadatik, a határbí­
ró büntesse cgy-cgy forintig, valahányszor a gabonabéli kár­
tétel vádoltatik [Oroszfalu Hsz; RSzF 172].

2. elviselhetetlen; insuportabil; uncrtragbar. 1804: Leá­
nyom meg mutathassa, hogy nem mü, hanem Vcjünknck 
zsimbcs, felettébb mérges, és tűrhetetlen Természete, unal­
mas magaviseleté Házasságoknak megzavaroja [Bcrz. 21]. 
1814: felette tűrhetetlen bajos természetű volt, hogy akár ki­
nek is nagy terüh let volna [Sszgy; HSzjP Intzc László 
Dálnoki Gy. katona vall.].

3. hsz-kent; cu valoarc de adverb; als Advcrb gcbraucht: 
türelmetlenül; (in mód) ncrábdátor; ungcduldig. 1710 k.: Én 
mint tűrhetetlen, és különben is házamhoz akarván menni, 
mondám Telekinek, mint kit patrónusomnak hittem abban is 
lenni [BÖn. 717].

tűrhetetlenség 1. türelmetlenség; lipsá de rábdarc, nc- 
rábdarc; Ungcduld. 1710 k.: dicsérek azt a hajót ... A szó, s 
kis szcl-cscndcscdcs és tűrhetetlenség bclcültctc [BÖn. 
589],

2. vminck tűrhetetlen volta; faptul de a fi insuportabil; 
dass ctw nicht crtragbar ist. 1672: Másképpen az nyelvvel 
való mocskolódásnak ha ö kegyelmek békét nem hadnak s 
az emberi indulat bennem is tűrhctctlcnségct szerez (kit bi­
zony nem örömest cselekednem), oka nem én leszek [TML 
VI, 165 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1792: Krájnik 
uram ... mclly Icgcltctőn volt felit cll vette, és fele Széna 
füvcllömct tavaly cll foglalta ... mclly tűrhctcttlcnségck 
Mián kéntelenítettem Korcsomabéli Szolgálatomat cl hadni 
[Szászváros; Ks75. VlIIb. 141],

tűrhető 1. elviselhető; suportabil; crtragbar. 1619: Ez is 
mind tűrhető volna, de az mi legkcscrvcsb, az szörnyű és 
iszonyú rabság, kiben lelkét-tcstét veszi cl, törökké teszi 
[BTN2 215]. 1723: Maga a Fatcns akarjad a Malomnak meg 
maradását, és ha mi kár miatta volna is Türhctönek Tartyaé, 
az örlésbéli Könnycbscghcz képest, igaz Hiti szerént 
mondgya meg? [Kük.; MbK 150 vk]. 1775: Tclék cl az 
1775-dik esztendő is. Istennek kegyelméből én rcám s hoz­
zám tartozóimra nézve tűrhető folyással [RcttE 361],

2. elég jó, megfelelő; acccptabil, satisfácátor; ent- 
sprcchcnd. 1619: Légyen hálá Istennek, szinte most tűrhető 
állapotba vagyunk s vagyon az uram dolga is | 17 dic lulii 
másodszor szemben lévén az vezérrel, tractáltuk az végbéli 
dolgokat és az fenő dolgát, kiről való conclusiót teljességgel 
hadtam én Mikó Ferenc uramra. Azok, Istennek légyen hála, 
mind tűrhető állapotban maradtak [BTN2 177, 287]. 1698: 
az ... Oláh Papok ... a Dominus Tcrrcstrisck(nc)k való 
Tűrhető honorárium adástúl, cs maradekjok az lobbadsagtúl 
meg nem mcnckcdhctnck [UszLt IX. 76. 63]. 1710 k.: A 
localis memória türhetöbb, melyről majd alább szólok [BÖn. 
533], 1770: Ezen 1770-dik esztendőt is eltöltők Isten kc- 
gychncsségéböl ahhoz képest tűrhető állapottal, jóllehet ne­
kem elég kedvetlenséggel volt [RcttE 246], 1802: idős 
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állapatainhoz képpest tűrhető Egésségben [DLt 4], 1826: az 
Alperes özvegynek ... a Néhai Férje minden ingo jovait 
mint coaquisítumokat örökösön az Özvegynek testálta úgy 
az ingatlan jovaí használását is, mcllyckct 14. esztendők 
alatt az Alperes gondos szorgalmatossága tett tűrhetökké 
[Ne; DobLev. V/1114. 6b]. 1850: Egésségünk tűrhető, én 
kissé maródi vagyok, fáj a derekam, meghűlt é, vagy a' sok 
ülés okozza, nem tudom [Kv; Pk 7]. 1896: egy köteten koto- 
lok. Van vagy tíz elbeszélés. Azt hiszem, elég tűrhetök; s ha 
igaz, becsületesebb azoknál, amiket eddig írtam [PLev. 176 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

tűrhetően, türhetön 1. clvisclhctöcn; suportabil; crtrag- 
bar. 1708: Májusban ugyan volt egy kis dér, néhol a szőlőt is 
megcsapta, de türhetön [Kv; KvE 252 VBGy],

2. elég jól, megfelelően; dcstul de binc; ziemlich gut. 
1881: Egy része még tűrhetően van dolgozva annak a rajz­
nak [PLev. 86 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

türhetőképpen 1. megfelelően; corcspunzátor (dintr-un 
anumit punét de vederé); cntsprcchcnd. 1738: cl küldöm 
továbrais az vadászokot, mert meg cdig tűrhető keppen 
faltak volt az nádak, sőt majd az kopokis bele vesztek egy 
néhány hclt [Gyeké K; Ks 99 Komis Antal lev.].

2. meglehetősen jól; acccptabil, satisfUcátor; ziemlich 
gut, akzcptabcl. 1648: Az malom clcöttis vagion disznóknak, 
malaczoknak való ket payták, de azok majd sorvadozo álla- 
pattal, twrhctcö keppen egy idcigh cl szolgálható [Komána 
F; UF I, 937], 1661: Istennek hála, magam türhetőképpen 
vagyok [TML II, 216 Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1669: 
Én eddig Istennek hála békével cs türhetőképpen voltam, 
noha bizony beteges vagyok az sok hányódás miatt, nehéz 
lévén az út | Istennek hála ugyan türhetőképpen vagyok, 
noha bizony igen hatalmazék rajtam az süly az sok nyugha- 
tatlanság miatt [TML IV, 470,486 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz], 1672: kik áltál cnis tudósítóm kket, az cn mostani 
allapatom, cs egessegem felöl. Mind az ket rézről mosta(n) 
tűrhető keppen foljnak az dolgok [CsAlt F. 26.1/38 Georgiffy 
Mihalj nyitrai pléb. lev. Csíksztgyörgyre], 1678: Én Uram, 
még eddig Isten kegyelméből cnyi szerint szerte uralkodó s 
naponként öregbedö pestis között is élek Kegyelmed 
szolgálatjára türhetőképpen [TML VIII, 234-5 Bethlen Far­
kas Teleki Mihályhoz].

tűrhetöleg 1. clvisclhctöcn; acccptabil; crtragbar, akzcp­
tabcl. 1840: az idő annyira boszszantván a’ Gazdákot kéntc- 
lenck ott lesni mig valamennyire tűrhetöleg derűi, és a’ 
búzát kapdosni lehet [DLt 930).

2. elég jól; bini$or, dcstul de binc; gut genug. 1787: A 
Juhokis eddig elé jól vágynak, a métely ugyan közönséges 
ezen a hcllycn, de a Nsgtok juhai eddig tűrhetöleg vágynak 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.].

tűri a Tűr (AF) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Tűr; mit dem AblcitungssufTix -i 
gcbildctc Fönn dcsON Tűr: l.Türön lakó; din/carc locuic?tc 
la Tűr; in Tűr wohncnd/wohnhaf) | Túrról származó; (carc 
este) originar din Tűr; aus Tűr stammend. Szn. 1598: 
Vitczlco Thcwry (!) András Balasfalwy tiztarto [Ne; JHb 
XXIII/23], 1617: Twij András [Benedek AF; JHb XX1I/14], 
1642: Tűri Márton [Mv; MvLt29l. 349b]. 1671: Tűri Lász­
ló |TML V, 536 Tűri László Teleki Mihályhoz Drinápoly- 
ból], 1733: Tűri Mihally, Nemes Nagj Enyedi Rcformatum 

Collegium Udvarbirája [Ne; DE 2], 1773: Az ítélömester 
Tűri László ... az édesapja, Tűri Job, kinek testvére Tűri Fe­
renc [RettE 295]. 1779: Tűri <Ferenc>né [RettE 399], 1823: 
a’ Tűri István kertye [M.bccc AF; EHA].

2. Tűrön működő; din Tűr; in Tűr wohnhaft/tatig. 1850: 
azon Kaszalo Reteket, cs Szántó földeket, a mcllyckct az né­
hai nagy szülő atyánk, Gyújtó Sándor töllck cl zálogositot 
2000 v. Rftb(an), és az Szülő nagyatyánk halála után szállót 
néhai meg ölt Édes atyánkra ... az Tűri Eklesia ... magáévá 
akarná tenni [DobLev. V/1288],

3. Túron készített; carc a fost fácut la Tűr; in Túr her- 
gcstcllt. 1674: Túri majorsagh bor, ket hordóval ... ur. 70 
[UF II, 582],

türkezteti magát türtőzteti magát; a se stápini; sich 
zurückhaltcn. 1665: Urunk igen-igen súlyos beteg, csak Is­
ten tudja, mi leszen vege, főképpen ha magát nagysága nem 
türkezteti s útra indul, noha attúl igen tilalmazzák [TML 111, 
434 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1806: türkcztcssc ma­
gát egy kevéssé Ngod, majd meg igazittyuk [Mv; Ks 101 
Thuroczy Károly lev.].

türkiz, türkoáz peruzea, turcoazá; Türkis. 1566: lapidus 
prcciosis Thwrkcs vocatis [Kv; Szám. I/X. 246 - Kiss And­
rás kijegyzése]. 1578: Aranyas hanchár twrkcsck benne - I 
[MúzRadák Sulyok Imre kané. inv,]. 1585: Egy Czapragya 
igen zeep cs draga cörcgh gycöngyckkcl cs thörkcsckkcl 
chinalt ... nagy hyre wolt myndcnckncl cs az Chauznalis 
[Báthory, ErdLev. 271], 1596: Egy zcdcrycs kamukazoknya, 
kin wagion két bokor coregh kapoch kik rakwak tcwrkcsscl, 
gicongicokkcl, az tctcycbc(n) Rosa gránát az két Bokor 
kapoch ér ... f 60 [Kv; RDL I. 65]. 1619: Felséged kegyel­
mesen megbocsássa, hogy Bonyhai Andrástól az türkezeket 
meg nem küldhettem ... Felséged meglátja; 20 vagyon kü­
lön, attól vöttem, ez volt mind az színe. Ez 57 türkez cggycl- 
mással, Kegyelmes uram, egészen reament az 100 forint 
[BTN2 293-4]. 1629: ket arany gjürüt ... vetet volt 
zalogba(n) Kovacz János Deák Uramnak pro f 5. Mely 
gyűrűkben vagyon mint egy az egikben, cgi türkcs, az 
masikba(n), cgj kis kék kcö [Mv; MvLt 290. 176b]. 1637/ 
1639: Égj parta Eo áltál tcordclt csattju, geongjok türkcsck 
vadnak az csatjában nyom M. 3 p. f. 75 [Kv; RDL I. 111]. 
1667: Adtam be az eklézsiába ilyen zálagokat ... az másik 
kapocs is öreg türkezcs gyöngyös, sűrű türkezek rajta, az te­
tején két öreg türkez, az bakkapcsán veres kő. Harmadik az 
türkezcs öreg kapocs, az tétéin és az kerületin türkezek ... 
Az ötödik az is öreg kapocs, az tctcjckcn türkezek vadnak, 
duplct is vágyó rajta [Kv; KvE 202 LJ], 1687: Egy kevés jo 
féle gyöngyöt; Egy Türkest, két Cseh gyémántot [Déva; 
Szer.]. 1697: Fclvinczi Sigmond Ur(am) egy úttal Gcmyc- 
szégre hozott cgj egész lóra való öltözetet, ugj mint Portai 
Szeles féket, igen szép köves orrodzójaval cdjütt, Aranjos 
imitt amott Turkcsscl rosa formára csinált Katona Nyerget, 
merőben Aranyos Ezüst Kengyelestül [JHbK XXXll/25 Sig 
Korda (35) vall.]. 1714: egy remekes türkcs jo féle gyöngyös 
párta öv [Kv; Pk 6], 1717: Égj Arannj gjürü ... a Közepin 
cgj öreg Tűrkés [Nsz; WassLt]. 1751: Vagyon ... Két arany 
gyűrűm, egyik szép rubintos, a’ másik kicsin türkés [Kv; 
LLt Fasc. 10], 1839: Egy Türküászos mejj tö külön 
Türküászal [Kv; LLt], 1877: 12 turquisc és gyöngyös boglár 
... 12 turquisc és rubinos boglár f. 42 [Ks 87],

Szk: be/öglalatlan 1629: adtunk ... egy szeges pcczict 
nyomo Arany giwrwtt ... Egy be foglalatlan tcorkcst [Kv; 
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RDL I. 132] * fejér 1630: valami Elégi bclcgi kwlcomb, 
kwlcomb fele köuck, vgi mint fcyr tcorkesck, Duplctok, 
Almadinok [Kv; RDL I. 147] * zöld 1673: Vagion égi 
Arani giürü kiben Zöld turkcs uagion [WassLt Borsai 1. 
hagy.]. 1682: Attam Égi bokor Palastra ualo Ezüst aranias, 
Eött forint erő kapcsot, kinek mindeniknek az közepin fclliül 
égi égi zöld Türkcsck uoltak [Fog.; Borb. II Rákosi Anna 
kel.].

türkizecske bucájicá de peruzea; klcincr Türkis. 1651: 
Edgy kús Czipkcs forma gyurú ... Mas edgy gyúrííczkc, 
edgy túrkcseczkc vagyon benne [WassLt Vass Judit kel.]. 
1652: Egy kigyo forma gyűrű, kinek ket szemei, két 
tűrkcsccskc koszoruju egy kis gyémánt; szajaba(n) egy ru- 
bintocska [Nsz; IB. Bethlen István ir.].

türkizes, türkoázos cu peruzea; türkisartig. 1588: Va­
gyon egy thwrkcscs gyvreo teorcot Niom egy Araniat 
Zwkcós (!) [Kv; Inv. 1/2. 13], 1600: Zabo Jstwannc Ersebeth 
azzany ... vallya: Amikor hcrczcgh barbarat zolgaltam Ak­
kor thwdom hogy zepen vala coltcozcty ket kamuka 
Zoknjaja vala, tafotays vala vgy tetézik kcttcoys, egy veres 
scharlat zoknyaya ket kcscnthycoyc cgyk tcrkcscs, ket 
partha cowc Annakis eggyk thcorkcscs vala, Zep hcmach 
palasthya gycroreys voltának [Kv; TJk VI/1. 513]. 1610: 
Égj Türkeses Aranj gicörcö, cs égj Címer kcöucs niómnak 
Araniot 15 ortot (!) f2. d-[Kv; RDL I. 6], 1628: Egy Veres 
Barsonios arannias twrkczcz kard. Egy mcrcő czwst arannias 
giongyhazzal béliét hwuclw kard Egy merő czwstos aranias 
twrkczcz bott [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 10], 1637/1639: 
Egy Gyöngyös Türkeses Arany boglaros Aszonyember 
nyakara való him, acstimaltatot ad f. 200 d - [Kv; RDL I, 
111], 1657: az vajda pedig igen szívesen maraszt cs kévánja 
vala mulatásomat ... igen böcsülcttcl megajándékozván az 
vajda, veres bársony, szép nuszttal béllctt galléros mentével, 
fötörök lóval, türkeses arra való szerszámmal, szép bársony­
ra gazdagon szkófiummal varrott tegezzel [KemÖn. 301]. 
1668: (hagyok)... Betlen Pál ur(amna)k egy szeles türkeses 
lóra ualo szerszámot [Komlód K; BLt], 1688: Türkéscs Ara- 
nyas Palloss ezüstéi borítva szederjes Bársonyos [Bőm. II. 
18 Mikola László inv.]. 1696: Egy partha cöv Arannjas Tiz 
boglaru aranyas Türkeses [Mv; MbK 80. 6]. 1700: Egy 
metezin bársonyos Türkeses (!) aranyas Pallos [Hr 1/20], 
1720: édgy türkeses Láncz boglaros öv ... Ezen övccskc ez 
utanis tartassek megh ezen Árva számára [Kv; Pk 6], 1839: 
Egy Türküászos mejj tö külön Türküászal [Kv; LLt].

türkizgyűrű ind cu pcruzca/turcoazá; Türkisring. 1560: 
Keth tcorkys gywrű [JHbT QQ Tcmcswary J. reg.]. 1574: 
Az Saphil giwrwnck Egickcth az mcllik kwsscb cs az 
Gemant giwrwt cs az három teörkis giwrwt es az keözfogasos 
giwrwnck az ketteyt ismét az Gamahot Ezt az niolez Arany 
giwrwt hagiom Baraniay Annoknak [Gyf; JHbK XXI/12], 
1628/1635: Kett twrkcos gjwrcok [Bodola Hsz; BLt 5 néhai 
Bcldi Kelemen inv.].

türkizkő peruzea, turcoazá; Türkisstcin. 1714: Magjar 
Bodzoganj, a’ gombn(a)k felső, Markolattjan(a)k penig alsó 
része meg aranjozott ezüst Bagyoggal s a közöpi hasonló 
ezüst karikákkal kömyül vett, és alabb való Türkész kövek­
kel ki rakott fi. Hung. 30 ... Hebenus fábul hoszszas Páltza, 
meg aranjozott ezüst gomball, kőzöpen és a’ Vegén hasonló­
képpen meg aranjozott ezüst bagjoggal kömyül vett, és 25 

Török Rubin s 20. Türkisz kövekkel ki rakott fi. Hung. 10 
[AH 6],

türkizkövecske peruzea micá; klcincr Türkisstcin. 1714: 
Kristalyomos Katán, meg aranyozott ezüst nyclctskévcl 
Türkcs kövötskckkcl ki rakott | Korbatsotska ket szegletes 
Kristaljomos nyelével, mind a’ ket végén arannjal borított s 
alab való Türkcsz kövctskckkcl ki rakott [AH 18, 36].

türkizszín zöldeskék; tureoaz; dic FarbeTürkis, blaugrün. 
1589: Vagion valamj kek zöld, cs fekete fcycr thwrkcs zin 
Somancz Niom Égi fontot cs ket lottoth [Kv; Inv. 1/2. 46 
Pcrcczy Anna Dési János ötvös özv. inv.].

türkizű türkizzel diszítctt/cllátott; (impodobit) cu 
peruzea; mit Türkis versében. 1677: Íratott cs cmanaltatott 
divisionalis levelet, mcllyis post obitu(m) prac memóriáé (!) 
Eg(rcg)y Stephani Beké, ugyan az cö kglmétöl Feleségére 
Nagy Bóldisár Katára cs Gyermekire, Danira, Kisannára és 
Katóra maradott jókról Íratott ... Daninak jutott egy hét 
türkcsü arany gyűrű in fi. 6//66 [Kv; RDL I. 155b],

tűrő 1. a nehézségeket elviselő; rábdátor, carc suportá cu 
táric ncpláccri fizicc sau morálé; Dulder. 1669: légy békcs- 
ségcs tűrő mindenekben, édes lelkem [TML IV, 466 Teleki 
Mihály Vcér Judithoz]. 1762: Adgyon Isten neki boldog Fel­
támadást nékem p(cdi)g és árváimnak békcsségcs tűrő 
szivet! [ACJk 54].

2. türelmes; indulgcnt, tolcrant; gcduldig. 1662: addig 
vonánk a nagy tűrő Istennel ujjat, addig rúgánk port az őfel­
sége szemibe hogy lm, valóban szájunkba kezde szegni nya- 
kasságunknak íze [SKr 696-7]. 1678: Legyen mindenekben 
Isten szent akaratja, hiszem hogy ezekben a rosszakban tete­
tett sorsomban is békcsségcs tűrő kegyelmét meg ne 
vonszsza fülem, hanem azok által késziti Iclkcmct az örök 
életnek elvételére, kit adjon is szent fiáért [TML VIII, 91 Te­
leki Mihály ismeretlenhez],

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: nehézségeket elviselő személy; persoaná 
rábdátoare; Dulder. 1696: Az bizonyos ha az I(stc)n az Maga 
hazán kezdi cl - s - Véghez is viszi az büntetést. Mennyivel 
inkáb az ö Hazanak ellenségeit büntetlen nem hadgya, azért 
bekeseges túrók(nc)k kel lennünk [Vécs MT; TKI Kemény 
Simon Teleki Pálhoz). 1699/XVlll. sz. e. f: életéig, mig 
l(stc)n az édes Feleségemet nekik édes Annjokot élteti csen­
desen cl szenvedgjék, édes Annyok(na)k tárcsák, meg bö- 
csüljck, boszusággal ne illessék, békcsségcs tűrök legyenek, 
megh ne háborgassák cs kcscricsék [Mezöbánd MT; MbK 
89a],

tűrődik kínlódik; a se chinui; sich abplagen. 1626: az 
Molnár ot twrcodik uala, niton zidkozodik uala, az leiekéi, 
esse lelek kurua ki ontotta az veremét [Szentgyörgy Cs; 
BLt],

tüske átv ghimpe; Stachcl. 1879: Tegnapelőtt kaptam 
meg leveledet, amelyben őszinte csodálatomra nem mocs­
kolsz úgy le, ahogy megérdemelném, ha olyan tüskére való 
volnék valóban, amilyennek látszom |PLcv. 58 Petéiéi Ist­
ván Jakab Ödönhöz).

tűspárna pcmi(á de acc; Nadclkisscn. 1789: vettem ke­
zemben ... Ezüst ... Tös párna körül való abrantsat 3 lotat 
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nyomot [Mcggycsfva MT; JHb XLVI/I. 1 Torma Éva kel.]. 
1793: Egy tös párna ezüst Káva 5 1/2 lotos 11 probás [Mv; 
Told. 4], 1849: Egy ollo - tös párna, kitsiny tsiptetök 
[WassLt]. 1877: 1 tös párna ezüst czifrázással [Ks 87].

tűspárnaabroncs a tűpárnát körülölelő fémdarab; 
panglicá pemitei de acc; Nadclkisscnbandrcif. 1801: Egy 
tős párna abrants (!) [Kv; Ks],

tűspárnaráma ramá (pentni cusut); Nadclkisscnrahmcn. 
1822: A’ Tőős Párna ráma ]Mv; CsS].

tüstént azonnal, rögtön; imediat, indatá, numaidccit; 
glcich. 1632: Az mikor penigh az az három katonák oda 
jöttek senki sem érzette (!) mikor az kapun bejöttek, ha nem 
czak tüstént be jöucnck az en hazamba(n) [Mv; MvLt 290. 
77b]. 1637: mindgjart ki jöuc az szolgáló, talam ugja(n) 
varta, mert teöstent ki ugrok clcjbc [Mv; MvLt 291. 80a], 
1721: már cl szcgcnycttcm, jobb lesz nekem szegennyenis 
az én örökös Uramot szolgálnom: ezzel Isten hozzatok Es 
akkor cl menven azon Csorcsár Stephan töstént Szent Bene­
dekre’, ott a’ Kastcllynál, holmi emberek viszszá pirongatta 
(!) ismét ide viszsza jött [Naszód BN; Ks 184. LXXXV], 
1736: Ezen Ignatius nevű diaconus faluk szerte meg paran­
csolta, hogy a hol még az unitus papoktól cl nem szedtek a 
koltsokott, töstént mindenütt cl szedgyek a Vladika 
parantsolattyából [Hurm,Doc. XV/II Popovics Pap Mihály 
csp. és társai Bihar megyéhez]. 1742: az tavalyi Quotta sze­
rint reánk jött Summának egy részét töstént rcpartialtuk, 
hogy az szegény adózó rend lassan lassan meg szerezvén 
obtinqcnsit pracoccupaljatnok az következő Militaris Exc- 
cutiot [Hsz; ApLt 4], 1758: azon Búzát mihcllycn aratták 
töstént rakták a szekérre s vittek [Harasztkcrck MT; Ks 18. 
XC. 11]. 1769: Az mely Falukban ... szököt katonák 
volnának az ollyanok töstént cl fogatván ide az Officiolatus 
eleibe bé hozattassanak [UszLt X11I/97]. 1794: tessék az 
Ur(na)k mind azon nevezett Jószágok Zálogját fel vevőn, 
töstént vei intra quindenam ki botsáttani, és az Exponensnek 
rcmittálni [Mv; MbK XII. 100]. 1802: az Exponensek ... ké­
szek ... az Supcracdificatumoknak, s mclioratioknak árrátis 
(: ha lennének:) mind egy krajtzárig ki fizetni töstént [Torda; 
DobLev. IV/857. la]. 1820: (A) Czéhbéli mesterember 12„ 
Forint Büntetést szenvedjen, ’sez rajta töstént cxcqualtassékis 
[Kv; FésCJk 29], 1823-1830: Minthogy gondoltam, hogy 
tőle tisztán a dolgot ki nem tanulhatom, tüstént írtam Maros­
vásárhelyre Szíjgyártó Trcncsényi Mihálynak, hogy tudósít­
son engem a Józsi állapotáról [FogE 278], 1840: kérem a' 
Tckcntctcs Hadnagy Urat két betsüsöket ne tcrhcltcssék ki 
rendelni, a’ kiket töstint ki küldhessek [DLt 985].

tüsténtes azonnali, rögtöni; imediat, fűrá intirzicrc; 
glcichkommcnd. 1831: Babos Ignátz, úgy a’ Sárfalvi tavalyi 
katona Biró tösténtcs ki kérdeztetések szükségesnek találtat­
ván [Kvh; HSzjP].

tűst önti azonnali, rögtöni; imediat, ÍŰrá intirzicrc; glcich­
kommcnd. 1814: Körösi Pált a’ panaszlonak való tösténti 
meg fizetésre szorittsa [Körösbánya H; Ks 111 Vegyes ir.]. 
1854: Atyám ... a gazdát akadékosságáért ki korholván a 
vám máié tösténti elvetését megrendelő [ÚjlE 111].

tűsvánkos tűpárna; pcmi|l de acc; Nadclkisscn. 1746: 
Egy Töös Vánkos ezüst pántba foglalva [Nsz; Told. 19],

tüszköl dohog, bosszankodik; a bombáni de supárarc; 
sich argem. 1879: Újakat is küldtem be neki ... Tüszkölni 
fog tőle [PLev. 40 Pctclci István Jakab Ödönhöz].

tüsző 1. széles, pénz tartására is használt bőr férfiöv; 
chimir, ?crpar; Geldgurt. 1638: Az széki ember Katona Péter 
mikor oda ada Szabó Hudi Giörgjnck az tüszőt latam cnis, le 
oda az derekáról, Szabó Giörgy eözve tekergető s cl uiuc 
[Mv; MvLt291. 159a], 1688: harmadnap az pénzt kezünkhöz 
akarván venni, hat az edgyik Tűsszüt elő nem adhattyak 
clvcszct(nc)k mondgyák [Dcs; Jk]. 1787: Egy férfi derakára 
(!) való hitván Gyűszű Dr 12 [Mv; MvLev. Csiszár György 
hagy. 7]. 1798: egy düszűt (!) egy nyakravalot [Drassó AF; 
TSb 24], 1799: Kett Pár Harisnya Bocskor amenyt (!) 
elviselheti egy Nyakravalo s egy Gyüszi [Drassó AF; TSb 
24]. 1836: Lakatos Vaszilika ... szokott járni nagy tüszűbe 
[DLt 246 nyomt. ki], 1843: BukurTrándáfir Gréka ... viselt 
... széles dészüt [DLt 67 nyomt. ki].

Szk: viselő~. 1840: Bábezán Gábor ... a’ derekán viselő 
tüszővel, és az abban hordozni szokott hüvcjcs tót késsel 
[DLt 892 nyomt. ki],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhány tüszönyi, amennyi vhány tüszőbe 
belefér; de un anumit numár de chimirc; ciné Menge: sovicl, 
wic in cinem Geldgurt hincingcht. 1747: hallottam A. 
várczai Kurbuj Pintyének a szájábul mondani, hogy Illyés- 
falvi Nms Vánka (!) sokszor Erdélyből olyan olyan nagj 
Düszö pénzeket hoz ki a Dereken hogj alig bírja [Szilágy- 
csch; Ks 27/XVII], 1772: beszelte a Barátok Kuptája vagy 
szakátstsa ... énnekem hogy Gázmér György egy Eczaka 
meg ragadván az Uczába melybe és be vitte a házába és ott 
ki véven egy Tüszu pénzt a ládából aval úgy meg ütő főbe a 
Feleseget hogy az mindgyárt a földre eset és akkor nem volt 
olyan Tcrcmtcttczcs a melyet el nem mondot a Feleségének 
[Dcs; DLt 321. 83b Catalina Nagy cons. Nob. Stephani 
Gyarmati alias Kováts Senioris (50) vall.].

tüszőszíj szeles férfiöv; chimir. $crpar; breiter Gürtcl tűr 
Manner. 1839: Illyés Antal ... Kászon-lmpcri születésű ... 
visel ... széles szíj övét, vagy is dcszü szíjat [DLt 1105 
nyomt. ki].

tűtartó acáritá, acarnitá; Nadclbchaltcr. 1624: Ezüst 
Marhából Jutott Andorkonak ... Égj kis fel bertus kapocz, 
Égj Tco tartó Es égi kis pcsma tartó, nio(m) p. 9 becsültük ad 
f. 3 d. 50 [Kv; RDL 1. 123]. 1788: tö tartó cs Penieinus - 60 
[WLt Cserei Heléna Jk 16a].

Szk: ezüst ~. 1611: Égj Ezwst tcö tartó valamj aprólék 
kapsochkaual niom m - p 6 ... f. I d - [Kv; RDL I. 88], 
1668: Egy ezüst Tö tartó klaris a vcgcb(cn) [Mk 13 Kapi 
György inv.] * gyöngyházas ~. 1782: Egy Gyöngyházas 
romlott tö tartó [CsS].

tűz 1. foc; Fcucr. 1558 k.: Ha penig te akarz. aranra 
chclckcdny ... Így chclckcdgicl az twzcl, Mikepen 
chclckcdcl az földel [Nsz; MKsz 1896. 286]. 1560: A twznck 
Mogyarol. Mindenbe egy arant kel a twznck eggny, cs Ne 
legyen Igen Nagy, hogy az arany Meg ne oluagyon az ce­
ment porban [Nsz; MKsz 1896. 351]. 1573: Anna néhai 
Maradék Janosne Azt vallia hogi eo lnnél Beleol Ment ky 
mykor Értette volna hogi darochy János Maiora cgnch . 
De eo semy twzct otth nem latot meg az Twzhclis hideg volt 
|Kv; TJk 111/3. 192). 1590: Megh értettek varassul eo 
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kcgmcok Biro vram panazzabol myncmcó puztassagba 
légien az wcndcgh fogadó ház kj miat fclco hogy twz tnyat 
Nagy wczcdclcm ne kcowctkczzck egez varassul reánk [Kv; 
TanJk 1/1. 133], 1617: az azalast clvcghcztcm vgyan 
conthcozthcmis az tüzet az Azalo torkába vgy indultam az 
zalad icvcnny [HSzj aszalás al.]. 1629: 8 Februarii: Éjjel 9 
óra tájban egy hasadás lön, annyira, hogy azt tudták az em­
berek, hogy tűz esett alá az égből, olyan nagy világosság 
volt [KvE 158 SB]. 1666/1793: tölgy fán kívül szabad le­
gyen egyéb némű le feküvö holt fát az Falu Tilalmas Erdei­
ből vinni tűzre [SzékFt 20], 1690: az tatárság az templom tá­
ján öszveverte magát; az tolmácsot... oda küldtem, és vég­
re ultro-citroquc, végre ők is attak két murzát zálogban, én is 
attam két embert, hogy az gyútogatástól megszűnnek és az 
tüzet engedik oltani [SzZsN TT. 1889. 720]. 1705: írják no­
vellában ... támadván egy nagy felleg, akiben is igen nagy 
és rettenetes tüzek látszottanak, annak utána egy mozsár- 
ágyúforma látszatván aláfclé a szájával, aki is kisülvén oly 
nagy tónust adott, akin az egész Anglia megrémült [WIN I, 
382], 1740: Most az cl múlt kedden étezaka azon Molnár 
süteje micsoda tüztöl gyűlt volna meg, maga tüzitölc sütvén 
gondvisclctlcnscgc mia, vagy más idegen tüztöl égett cl ...? 
[Hsz; SzcntkGy vk], 1766: én az Olt mellett való tüzet nem 
házul láttam, hanem a mezőről [Sszgy; HSzjP Cívis 
Matheus Bede (38) gyalog katona vall.]. 1816: mihelyt a’ 
Papi Jószág körül tsinált Kertnek valamely része gyar- 
lovodik, a’ Pap tsclédjc bé hordja tűzre ’s elégetik [Iszló 
MT; UnVJk 173]. 1823-1830: medicináé professor Wris- 
bergnek volt egy fia, akit ö maga kényére s minden erőlte­
tés, fenyíték nélkül akart nevelni, hogy az önnönmagától 
csmcmc meg a rosszat, s úgy kerülne cl. P.o. ha a tűzhez 
nyúlna s a megégetné, osztán másszor elkerülné a tűzhez 
nyúlni [FogE 241-2], 1851: kel minden nap ... tűz ... a 
Spitaljba [DLt 13].

Szk: - alá való. 1693: Andrisnak egy üst láb. egy jo sarló, 
egy túz ala való vas matska, Egy kötő fejsze cs egy karozo 
szekeréé [Ne; DobLev. 1/38. 9] * -be borul. 1839: égyszer 
tsak látam - hogy meg világot az ablak ... láttam hogy a’ 
Tokai Ferentz szénája tüzbe borult [DLt 20] * -ben meg- 
égettetik. 1820: az rclatoria nihiláltatott egyszersmind 
müelöttünk a tűzben mcgégcttctctt [Jcnöfva Cs; RSzF 257] 
* -ben tart. 1570: Az kemcnchct bcgywtatam es az virgakat 
be sozam cs egy twzbcn tartam az cn zokasom zerint [Nsz; 
MKsz 1896. 367] * -be takar. 1633: Zalkay Mathe ... mon­
da Zanto Mártonnak, megh mo(n)dam cn te neked sogor 
hogy ez utanis kj kell neked ebből az házból menned, mon­
da arra Zanto Marto(n): Inkab megh vernem az cn fejemett 
az suba fauall, cs az tűzbe takamam hogi sem kj mennek 
bclőllc [Mv; MvLt 290. 112b] * -be tesz. 1779: a’ pénzt ... 
az Ötves ... mcg-probalván maga Mestersége szerént, ónas 
réznek találta ... mivel midőn a’ tűzben tette, tsak hamar az 
ón rólla le-olvada, s le-follya gömbölyeg tsepekben [Kv; 
SLt XL Lázár István Suki Jánoshoz] * -be veri magát. 1815: 
minek utánna a’ Házból mindene, Sött a Héjjá padiássa 
Dcszkáiis ki hordattattanak volna Hersánynak - négy szeg­
be meg gyújtották, cl-égcttctik Háza ... a’ Tűz nyomából 
Mehejiis félre vitettenek, de mint nyári Időben a’ Méhek 
viszsza séjctvé, a’ tűzbe verték magokat [Orsóvá MT; Bőm. 
G. XV. 13] * -be vet. 1570: Pytter Beígér, Matthe orcz, 
Hannes Rcymcr, hitek zerent vallyak, hogy Mykor Adam 
Kadar ... testamentomot Theot Elcottck ... testamentom 
Icwclct írtak volt, Deh Thot András az vtan cly zaggata cs 
twzbc vetette azt Monta hogi nckj nc(m) kely semmire Mert 

zerzeodes leot volt keozettek [Kv; TJk III/2. 199]. 1668: 
Édes Bátyám uram, az másik levelét Kegyelmednek mcgol- 
vastam uram ö kegyelmével együtt, melyet az tözben is ve­
tettem [TML IV, 278 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 
1705: Örményesen halálos betegségembe esvén, egy ina­
som midőn látván, hogy semmi reménység már nem vala 
megfordulásomban ... fogta azon diáriumot és a tűzbe vetet­
te, több sok scriptákkal együtt [WIN I, 614]. 1845: Ezen 
gyanúsításaival azon 48 váltó Rhfr tartozás alól Szeretne ki 
buvni Balog István, melyekről Szollo Contractust Megyei 
Hűtős Sofalvi Josef Ur kezéből ki ragadván szét tépte és a’ 
tüzbe vetette - mely tényiért Balog István méltó hogy köz- 
kereset alá vettessék [Dés; DLt 591] * -be vettetik. 1679: 
Pro A procurator Stephanum Diószegi De Dcs ... dicit ... 
kévanom á jurc hogy az Jk ... vonatassanak Turturara azért 
hogy adgya ki Compliccssit és annak utanna égctcsscnck 
mégh mint ollyan nyilván való égetők ... hogy Tortúrára 
vonatvá elsőben az ura Hóhér Dani, annak utanna fara kö- 
töztetvén süttessenek megh az Feleségének pediglen Feje 
vetessek az Tűzben [Dés; Jk 41a] * tüzet csinál. 1558 k.: 
borich Mas fazakath fcliwl az fazékra ... cs chinaly az vtan 
egy kis twzct alaya [Nsz; MKsz 1896. 282]. 1595: monda(m) 
nekj, hogy ehcnallyon twzct s fwttcozzck [UszT 10/103]. 
I742: Fájok penig sokszor nem volt cröss Tclek(nc)k idején, 
magam sokszor hántam á ház héjjárul, hogy holmi darab 
dcszkákbul, és facskákbul tüzet tsinálhattanak magoknak 
[AggmLt C. 12], 1763: Rosnyai Uram(na)k égj zállagos er­
dejében tüzet tsinált volt füttözni égj kis tökében [Udvarfva 
MT; Told. 44. 15] * tüzet éget. 1734: tüzelés penig hány 
Háznál lőtt légjen, én nem invcstigaltam, de ... mind a 
Collcgiumbéli Camaraban, mind az szállásán lévő ebédlő 
házban tűzet égettek [Kv; TK1 Steph. Enyedi (41) ns vall.] * 
tüzet gyújt. 1654: be vivem tüzet giutek ugian beli bút az 
tuzb(c) ugj reszketet [Ispánlaka AF; Thor. X/9 Duka Todor 
(38) jb vall.]. 1710: A városban szinten desperátióra 
jutottanak vala és minden estve a Szent István tornyából, tü­
zet gyújtván, jelt adnak vala [CsH 169] * tüzet hoz. 1811: 
Hajdon Arkimedes ... Hogy Romaiakra boszszuját ki-töltsc, 
a’ Porban oly elmés Praktikát dolgozott, Mely által a’ fényes 
napból tüzet hozott [ArÉ 42] * tüzet (megjolt. 1697: mon­
dám Lévert Györgynénck Miért nem oltyátok azt az Tűzeti s 
monda Lénárt Györgyne nics(cn) bizony egy férfiam is ide 
haza [Szamosfva K; Ks 90], 1811: Mikor az Égés esett téte­
tett é hir Czoldra a’ Faluba(n) Harang férc verés, és Lárma 
kiáltás által, hogy a’Tűznek meg oltására mennyének ki? ... 
Ki ment é az egész Falu, hogy a’ Tüzet meg oltsák, vagy 
nem? [Kv; JHb F. 5. 3/3 vk] * tüzet rak. 1591: Az szeles 
kwtnal valank szallaso(n) ket falka Juual ... En twzct rakek 
az zallason [UszT], 1634: Nyerges Thatnassal uezegek az 
cstuc az Anyámnak jovai feleol, hogy ma invcntaltassuk, im 
cl vötte az kuleziokat az szolgámtól, cs be ment az hazba(n), 
és nagy tüzet rákot, ot eszik izik, lövöldöz, mit cziclc- 
kcdgic(m) vra(m) [Mv; MvLt 291. 12b]. 1710: éjszaka min­
denkor csak közel más-más helyre szállván, az elhagyott tá­
borhelyünkön penig nagy tüzeket rakván, hogy inkább az el­
lenség éjszaka fel ne verhetne bennünköt, nappal penig 
Törcsvárán általmcnvcn a mieink, amonnan is kijővén, 
szüntelen ellenkeznek vala [CsH 223] * tüzet támaszt. 1688: 
a’ Czasar co Felseghe sütöj itt Maioromba(n) a’ Vizetek sza­
mara sütvc(n) profont Kenyeret magok gondvisclctlcnscghc 
miatt tüzet tamasztva(n), a’ kcrtc(m) cl égett [Kv; Utl] * tü­
zet tesz. 1595: 31 Octobr(is) ... mindennap tüzet kellet az 
sok zobakban és kemenyes hazban tennj [Kv; Szám. 6/ 
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XVIIa. 216], 1717: Soha nem hallók íllyént hogy beteg 
Gycnnck(nc)k réggel tegyenek edgy kis Tilzót estig Semmit 
nc(m) cstvcís edgy kiczint reggelig edgy ezepet Sem az 
hazok meg hűl Csak hidégen ál [Altorja Hsz; ApLt 2 Kálnoki 
Borbála férjéhez, Apor Péterhez]. / 777: a házban ... annycrc 
cl hammazot volt’ estve felé, hogy a’ Nagy Aszszony azt 
mondá a’ szolgálónak, crégyd (!) tégy tüzet [Bözödújfalu U; 
Pf. - “A tűz). 1809: Sokszor a Harap égés az Erdőkben kárt 
tészen, annak cltávoztatására az Erdőkben hogy Tüzet 
légyének Száraz őszszcl és Tavaszszal a’ Pipával járni meg 
ne engedje [KS. Szilágyi Girokuti és Kövcsdi Tisztek instr.) 
* tüzet tétet. 1606: ismét uduar haza(m)ban tüzet tettetet 
[UszT 20/19] * tüzet vet. 1662: a csúnya kegyetlen pusztító 
nép az cgyházbéli székeket behordván s tüzet vetvén alája, 
minden egyházakat, tornyokat ... porrá és hamuvá tevék 
[SKr 439], 1764: nem gondolok semmivel, cs tüzet vetek az 
Házára [Oltszem Hsz; Mk-Rh 2/65] * - gerjed 1763: maga 
járt az ház híján gjcrtyával, és ugj talalta az szöszben, vágj 
mint más mongja szalmában sütni, melyből gerjedet 
conscqucntcr az tűz [Torda; TJkT V/158] ♦ ~ gerjeszteni. 
1679: Tűz gerjeszteni való fuvocska nro I [Uzdisztpéter U; 
TL. Bajomi János inv. 27] * ~ gerjesztetik. 1764: világosán 
ki nem lehet tanulni, hol gerjesztetett tűz [Torda; TJkT V. 
244] * a ~ indulatja. 1573: Bota lanos azt vallia, hogi co 
Nem latta az Twznck Indulatját hóimat leot de hogi co oda 
érkezet Immár Mégis eget volt az Darochy chwry [Kv; TJk 
I1I/3. 189] * a-nekfészke. 1770: azon mostani uj épülettyét 
... náddal vagy is Szalmával ne fedéssé ... a mitől félhetni 
tűznek fészke ne Lenne [Dés; Ks 38. VII. 6] * a -nek gerje- 
delme. 1794: gondvisclctlcnség által a Csűrös kertben 
valaholott cl ejteni talált tüztöl lettcc (!) azonn tűznek gerje- 
désc, és támadása; leg clsöbbcnis a tűz, hol; micsoda hcllycn, 
vagy épületen, és annakis mcllyik részén űtette ki magát? 
[Kük.; BK vk] * a -nek gerjesztése. 1763: maga Inassa Bo­
ros Miska által eset, azon tűznek gerjesztése [Torda; TJkT I. 
159] * a ~(nek) lángja. 1662: De ha a várnak nagyságához 
képest annak megtartásában, megmarasztásában elégtelenek 
lennének, és így szomszéd háza tüzének lángja a szomszéd­
ságokra is igen siralmasan áltathatna és sebesen kiterjedne, 
mert Váradból majd Lengyelországra kezdene a török biro­
dalom ... általszakadni ... ők okai nem lennének [SKr 573]. 
1785 k.: Oh átkozott, búra termett párta. Hogy nem eget meg 
a tűznek lángja [EM XX, 501 Balázs-kódex vénlány pana­
sza], 1831: adja az Isten hogy Házomat a’ tűz langja égje 
meg [DLt 568], 1839: láttam mint égy nagy lépedö úgy 
tsapodatt a’ Tokai háza felé a tűz langja [Dés; DLt 20] * a 
-nek (megjoltása. 1590: az bizohnsagh be kcllwcn Byro 
vram az vensegbeol valogatoth zcmclyckcth gywchic be 
kiknek az tanukath megh lelencbe hogy co kegyelmek en­
nek vtannais ebben c’ feli gerjeth tcwz oltasaba clcb mehes­
senek io móddal [Kv; TanJk I/l. 131]. 1662: ne néznék hi­
valkodó szemmel szomszedjok háza égését, annak tüze oltá­
sában segítséggel lennének [SKr 573]. 1764: mindnyájan 
egész igyekezettel voltunk azon Tűznek meg oltásán 
[Szászerked K; LLt Fasc 133). 1811: a' midőn az Égés esett 
a' mü Falunkba(n). .. a’ Vajda az maga keze alat lévő Embe­
reit fel lármázta, és azokkal a’ Tűz meg oltására menni igye­
kezett (Cold K; JHb F. 5. 313 Ungar Gavrila (40) és Csunyé 
Vrsz (50) col. vall ] * a -nek támadása —• -nek gerjedése * 
a - rakása. 1657: Az expertus fejedelem considcrálván az 
időt, helyet, az seregek állását, tüzek rakását, kitanulá ottan, 
hogy azon nap nem volna szándékja, sem módja az ellenség­
nek az megütközésre [KemÖn. 71] * -re leendő. 1821: az

Udvari erdőkről Lejendö száraz ágak hordása iránt oly egye­
zésre lépet a Falu a Kajántói Tisztel, hogy valameddig ezen 
tűzre lejendö aszszuságok hordása fen marad mindadig tar­
tozzanak a Falusi Bírák ... a tüzelő hcllyck száma szerént 
egy egy jo napszámos aratót esztendőnként egyszer az Ud­
varnak ki állítani [Kajántó K; KmULcv. 2] * -re tesz. 1558 
k.: annak vtanna ted azth egy vasserpenyoben gienge twzpn 
hogy Mind dissolualtassek cs Mikor latnad feltaytekozny, 
wcd cl az twzrpl cs csmcg ted az twzrc, hogy lassan forion 
[Nsz; MKsz 1896. 285-6]. 1632: az cn kcrckcmctis cl 
uagdalta az feleséged s az tűzre tette [Mv; MvLt 190. 76a], 
1811: Vágynak kik a’ tűzre büdös fákat tesznek [ÁrÉ 33-4] 
* -re vág. 1796: ezen erdőből a falusiak vágnak Tűzre ma­
goknak a mikor Szükségek vagyon [Pujon SzD; WassLt]. 
1847: Hallottam, hogy Varga Kata a templom előtt egy szék­
re fclállván, az emberekhez beszedet tartott, s azt mondotta, 
hogy az erdők a falué, s azokból szabadon vágjanak fákat 
mind épületre, mind tűzre valókat, azomba a tűzre vágjanak 
csak görbéket, amelyek nem épületre valók [VKp 214] * -re 
való. 1573: Kcomycs Lcorinchnc cs Nerges lanosne Azt 
valliak hogi az halaiba holt volt Meg Kalmar Imre ... Látták 
hogi hazaban ház kcoz Marhaia zepen volt ... haza tayan 
Mwhcoz való fa volt zokfele Es twzrc való Biwkfa vgian 
hoszw rakassa! [Kv; TJk HI/3. 195], 1681/1748: Tűzre való 
fa is vágjon benne mintégj 81 ölni hoszszusagu kazalb(an) 
[Balázsivá AF; RAk 236], 1778: A’ Domoban vagyon ... 
Erdő ... egy résziben jo Tűzre való Fákot lehet tanálni, a’ 
más része alább való Czihcrcs [Udvarfva MT; Told. 79]. 
1806: mennyit nem dolgoztának még Klákába azért Sípos 
Vaszilikának, hogy ez nekik a’ Motsárbol tűzre való fát hor­
dani meg engedte [O.bölkény MT; Bőm. G. XIII. 5 Popa 
Trutza Alexandra (58) gr. rítus unitoram parochus vall.] * 
-re vet. 1705: a hegy tetején az út mellett csinálának egy hir­
telen világot, mint mikor szénát vetnek a tűzre és mcggyúlad 
[WIN I, 653] * a - sebessége. 1662: A városban 1800 házok 
égvén cl, a faépülctcknck csak a tclckjck maradt vala, a kő- 
épületek is sok helyeken a tűznek sbessége miatt nagyon 
mcgomladoznának, szakadoznának [SKr 342] * - szubo- 
riálódik. 1737: ennek utánna tűz suborialódván (: mcllytől 
l(stc)n őrizzen :) minden Gazda Emberek és Cselédek a 
suborialódott tűzet impcdiálható eszközökkel, edényekkel 
siessenek menni a tűz oltásra [Dés; Jk 474a] * - támad. 
1653: tűz mindazonáltal nem támada a városban [ETA 1,107 
NSz], 1759: E nemes eklézsiában az elmúlt 1758. esztendő­
ben áprilisnck 15. napján véletlen tűz támadván, az Úrnak 
haragja megemésztett 24 házokat [Mczöújlak K; ETF 107. 
16-7]. 1823-1830: Ez ilyen fedeleket régen azért csinálták, 
hogy ha tűz támad, a magas kőfalak oltalmazzák a fedelet, 
ellent vetvén a tűznek [FogE 174] * a - világa/világossága. 
1629: Lattant hogy egymássá! jadzottak kapdostak egy­
máshoz s morgottak miczioda sokat cjcztck az tűz világánál 
mind ketten [Kv; TJk V1I/3. 147], 1710: Azzal is veszték a 
hajdúk, hogy a falut felgyujtogaták, mert a setéiben csak 
bódorgának vala a németek, de a tűz világosságánál inkább 
együvé gyülénck (CsH 382]. 1764: Enyedi István Kolozsvá­
ri szenátor s bíróságvisclt ember ... a hofstatban egy ház 
meggyűlt éjszakának idején s felkelvén ágyából, kiment az 
utcára s látta a nagy tűz világát [RettE 176] * -zel fel/meg- 
éget. 1570: Kclcmc(n) János ... vallia, hogh ... Ez Orbán . . 
Ezt is monta: megh Lattiatok hogh twzu^l Égetem fel 
hazatokat [Oroszfalu SzD; BcsztLt 114], 1688: a’ Derek 
hegjen cgj corcgh Sajtomnak cgj agassa(n) kívüli Orsóját 
mindennemű cszközit, tűzzel meg égettek [Kv; UtI) * -zel 
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megégettet. 1619: őfelsége régebb s több helyeken is az mi 
rcligiónkon való becsületes fő atyánkfiainak régen megholt 
és rothadt testeknek csontjait kiásatta és tűzzel mcgégcttcttc 
[BTN2 307] * -zel megemésztetik. 1662: édes hazánk egy­
néhány úttal mcgraboltatnék, tűzzel megemésztetnék [SKr 
577] * becsinálja a tüzet. 1807: Ma egész nap esett az cső, 
és hideg volt úgy hogy sokan elé szedték a Bundát, és sok 
héjt bé tsinálták a tűzet [Dés; KMN 260] * befog a - vmit. 
1629: En mikor az cn hazam tájáról kj jcottcm immár mind 
be foghta vala az tűz nem tudom honnat tamadot [Kv; TJk 
VII/3. 104] * beleharapódzik a 1733: elsőbben az Széna 
körül égette cl a Falu az Avarat, s oltalmazták hogy a Tűz 
belé ne harapodzék [Árapatak Hsz; BLt 7] * belső ~. 1718: 
Láttáké nagy tűzét az hazb(an) vagy lángot az kürtő torkán 
honnan gondolható volna belső tüztűl gyűlt meg a ház? [H; 
JHb vk] * el/kiharapódzik a ~. 1676: attúl félek, hogy azok 
által gyulád meg ez haza s úgy harapódzik cl az tűz [TML 
VII, 280 Mikes Kelemen Teleki Mihályhoz]. 1762: dél 
tájb(an) égj magara való ember, gyalog lévén, gjujtott az fen 
forgo helyen bokrot, és azon tűz harapazat ki [Torda; TJkT 
V. 108]. 1794: az magam Testver ötsemis gyujtatt volt meg 
egy rakás Száraz ágat ... onnanis a tűz cl harapozott mások 
helyeire is [Nagykristolc SzD; JHb], 1818: Az all peres azt 
feleli, hogy Taualy egy Darab széna fűre kaszalatlan marad­
ván azt gyújtotta meg és onnan akarattya ellen harapozott cl 
a tűz [Pctrilla H; JF 36. 27] * első-. 1575: Mikor az primma 
Impositiof betöttem volna cs az első twböl kywottcm volna, 
lön kárát 23 [Nsz; MKsz 1896. 367. - aAz első aranyadagot 
a kemencébe] * erős ~. 1558 k.: Wcd az kymert onnoth cs 
ted egy fazékban ... cs agy crps twzcth ncky cs Midp(n) az 
on Meg hcwly cs vegy ccgy vas kalanth ... cs Ingasd Jól 
toua cs lezen az on hamuua cs had meg hidcgwlny [Nsz; 
MKsz 1896. 282] * fellobban a ~. 1629: Latam hogy fel 
lobbana az tűz onnat az kemény feleol vete fel magat s áltál 
ment az Nagy Mihali hazara [Kv; TJk VII/3. 105]. 1811: A’ 
Tűz fcl-lobbana, Falun végig mcnc [ÁrÉ 40] * felveti magát 
a ~. 1629: Deák Mathe hazatol tamadot az tűz ... egykor 
oztan fel veté magat az tűz [Kv; TJK VII/3. 125] * gyehen­
na tüze. 1632: Fazakas Miklós ezt monda az Gchcnnanok az 
tvzcn lcszc(n) az lelked, teneked mondo(m) Nierges Thamas 
... aztis monda hogi te Nierges Thamas igc(n) fel magaztalt 
az Isten de rövid nap ala ront az Gchcnnanak tvzcrc [Mv; 
MvLt 290. 105b] * gyenge ~. 1558 k.: Mindezeketh az 
alombik áltál distillald gienge twzon cs az vized tarch meg 
[Nsz; MKsz 1896. 283] * házbeli-. 1755: vagyon egy talpa­
kon boronábol régen épített, Szalmával fedett, tomátzos, pa­
raszt, Koltsár vagy Cseled ház ... a' pitvarba vagyon egy 
sütő kementze Cserén alatt, az hova a’ házbcli tüznekis 
füstye szolgál [Ludesd H; BK sub nro 1020] * irtózik vki a 
-tői. 1724: Colocllus Ur(am)az Estve érkezet meg: nem alat 
az elmúlt éjei féltibe, úgy félnek a’ töztől ... Magamis 
értoztam csak az Isten tudgya á Töztől [Altorja Hsz; ApLt 2 
Apor Pétemé Kálnoki Borbála férjéhez] * katlanbeli 
1836: Inncp napokon éjfél előtt, Senkinek a’ katlan alá 
gyújtani nem szabad, minthogy akkor a’ Katlanbcli tűz bot- 
ránkozást okozna, és a’ Városbelieket égés rémülcsscvcl 
töltené cl [ZFaz.] * ki/megalszik a~. 1762: az én töllcm meg 
gyujtatott bokornak tüze ki alutt, és senkinek kárt nem tett, 
meg alutt pedig még paraszt ebéd tájb(an) (Torda; TJkT V. 
107] 1839: minden fazakas mester... az égetést inkab nap­
pal mint éjei tegye, égetéskor a katlanyok mellet mind addig 
aljanak őrt mig a tűz merőbe meg alszik [ZFaz.] * ki/megolt- 
ja a tüzet. 1720: egy cczaka tűz támadván ... az ott való 

falusiakot fel költette, ugj ottatta meg a tüzet [Torda; Ks 33. 
II. 46], 1729: Bodola Gyomé ... azt monda hogy a tüzet ki 
ototta, az Birot Polgárt oda hivatván Bartók Kelemen Ura(m) 
kerde hogy miét otottam ki, s monda hogy monta azért hogy 
ne égjen [Feldoboly Hsz; DobLev. 1/149 Isak Dánielé Sara 
(30) pp vall.] | Bartók Kelemen Uram engemet Bodola 
Győmc Aszszonyomni hiván a Tüzet kioltá Bodolánc 
Aszszonyom [Feldoboly Hsz; DobLev. 1/949 Bacsó Pál (40) 
vall.]. 1736: égettbort töltvén tálban, azt mcgmézclték, egy 
vagy két fügét vagy egynéhány szem malosaszölőt tettek 
köziben, meggyujtották az égettbort s úgy keverték az tálban 
kalánnal, azután mcgoltván az tüzet, azt itták, az fügét utána 
ették [MetTr 321] * kitámad a ~. 1573: Kowach Istwan Azt 
vallia hogy co Nem twgia sem latta my keppen Tamadot ky 
az twz az darochy Maiorabol (Kv; TJk 111/3. 189] * kiüt a ~. 
1814: a Fedelén ütett ki a Tűz [KLev] * lágv meleg ~. I750: 
Tövis alja gombát kellene gyüjtctncd, és az feleséged fűzné 
fel s nap fényen, avagy lágy meleg tűznél aszalna felesen 
[Ks 83 gr. Gyulafi László tollba mondott lev. Becsből] * lán­
goló ~. 1719: Az Pestisről ... Minden nap az lakó Házakot 
meg kell füstülni lángoló Tűzzel [Ks 58. 84 Mcdica instr] * 
lassú ~. 1558 k.: Meg tpltod az tcgclth cs tapazd be Jól cs, 
hogy az legeibe, tapaztattatvth agy pnckyc clpzpr lassú 
twzcth, annak vtanna Nagobich meg [Nsz; MKsz 1896. 284] 
* megerősíti a tüzet. 1558 k.: Az Mcrcuriuinoth így kel 
chinalny: wcgy 1 fonth kcncsoth 1/2 font galichkpuct, ffccl 
font kpzsoth cs égesd meg clpzpr fel napeg lassú twzpn, az 
vtan crpssich meg az twzcth egy napeg (Nsz; MKsz 1896. 
282-32] * megfutamodhat a ~. 1770: Nyilván tudom, hogy 
Nagyfalunak olyan törvénye volt eleitől fogva, hogy ha va­
laki a szőlőit eladta s adja, ha meg nem mivclvén annyi gaz, 
siska és fű indul a szőlőben, hogy a tűz meg futamodhatik 
rajta, azon szőlőnek vissza kell maradni simplicitcr azon 
emberre, a ki eladta volt azt [Nagyfalu Sz; BfN Martinus 
Szöcs (60) jb vall.] ♦ megnagyobbítja a tüzet. 1558 k.: 
Nagiobich meg az twzcth, Mikor latod az clsp feier vizeth 
Meg vcrcsscdny cs tegy más rcccptaculomoth alaya, mely­
ben Megien arany zinp viz (Nsz; MKsz. 1896. 286] * meg- 
szitja a tüzet. 1623: fel vgram cs megh szitta(m) az tüzet 
[Mv; MvLt 290. 29a] * okádja a tüzet. 1811: Lovával tapod­
tat égy Sárkányt, a' melyet dárdával Által szúrt és meg ölt, 
mivel hogy égy Szüzet Kergetett, ’s szájából okádta a' tüzet 
[ÁrÉ 87] * széjjelterjed a ~. 1762: A. intette, és okoson til­
totta az 1. cökcgyclmct, hogy ne gyújtana meg az bokrot, 
mert az tűz széllycl terjed, a’ mint mégis esett [Torda; TJkT 
V. 104] * vhány grádusra viszi a tüzel. 1569: Meglátod ... 
hogy az twzct Meny gradusra kel vincd, ki az tck<c>llctcs 
ligura vihesse az aranyat, vgy Mint kárát 23 1/2 [Nsz; MKsz 
1896. 355] * virrasztó ~. 1597: Mint hogy tcorúcnihcz hitta 
úolt az Aetrix Thot Kclcmc(n)nc az l(ncta)t Részi Matenet 
azért hogy cö fclcóllc azt mo(n)dotta hogy olly állatot adott 
neki hogy megh kel vcllc halnj ... Azt mondgia hogy az 
virrazto tyzncl adott fcót pcrcchct neki s abba betegh [UszT 
12/129],

Sz. a - által próbáltatik az arany. 1727: A tűz által 
probáltatik és frissül meg az arany, úgy az ember szorongat- 
tatások által [Hagymásbodon MT; ApLt 2 Henter Elek Apor 
Péteméhez] * tüzet olajjal gerjeszt. 1657: Ekkor az Úristen 
megmenté bennünket; de imé csínét az pogányságnak fúriá­
ját nem hagyák mcgcscndcscdni, hanem az tüzet olajjal 
gerjesztők [KemÖn. 185] * tüzet rakat vki hátára. 1570: Ka­
dar Marton, Tchnan Benedek, hithek zerent vallyak hogy . . 
Kowach Mathias ... azt Monta hogi az myth En Montha(tn) 
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vrah akarok lenny bczcdcmnck, Mert ha cn Akarom Thwzct 
Rakatok az Nadasnal annak az fclcscgcnck hatara [Kv; III/2. 
170], 1629: minthogi penigh hazamnal eset failaltamis, ügy 
fogam kemenben az dolgot, megh fcnicgctcm3 hogy bizonj 
tüzet rakatok az hatara [Kv; TJk VII/3. 118. - “A boszor­
kánysággal gyanúsítottat] * akkor, amikor a tüzet .r vizet ösz- 
szeházasitod. 1660 k/1715 k.: veled czimborámot akkor 
hidd, mikor a’ tűzet ’s vizet öszve házasítod [Rosnyai, 
Horturc. 214] * elől víz. hátul 1664: Tudja Kegyelmed, 
hol mi vágyónk s lakónk itt szélben, elöl víz, hátul tűz, jaj 
nekünk mindnek, ha bclchalonk [TML111, 140 a kövárvidéki 
nemesség és puskások Teleki Mihályhoz] * előtte háta 
mögött víz. 1676: Ki tudja, mire fokad. Én nem tudom, mit 
cselekedjem, mert előttem tűz s hátam megett víz [TML VII, 
188 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz] * fél, mint a -töl. 
1670: /kz pápista úgy fél urunktúl, mint az tüztűl, tudván 
vallásához való szcrctctit [TML V, 261 Kende Gábor Teleki 
Mihályhoz]. 1705: Kire amaz csak azt felelte, hogy elmen­
nének gyakran, de azt gondolják, hogy alkalmatlankodnak 
csak, ha hozzá mennek, tőle pedig úgy fél minden ember, 
mint a tűztől [WIN I, 563], 1710: Többi között egy 
Vajszmillcr nevű német officiálist, kit a kurucok Fekete 
Lejtmánnak nevezének, s félnek is úgy attól, mint a tűztől, 
negyven muskotélyos lévén vele ... Hétfaluból jő vala [CsH 
379 1706-ra von. félj.] * kicsiny szikrából nagy - kerekedik. 
1704: az asszony, mint okos asszony, moderálja az urat úgy, 
hogy ne kívánjon ez iránt a marcona dolog iránt ízctlcnkcd- 
ni, mert sokszor kicsiny szikrából nagy tűz kerekedik [WIN 
I, 274] * mintha a ~ égetné. 1812: a sok mérges hernyó ... 
ha az embernek a’ testire esik mint ha a’ tűz égetné a helyit 
úgy fáj s utánna fel hojagzik [Egregy Sz; JF. V. Baczó Lász­
ló lev.] * olajat önt a -re. 1710k.: Én ekkor sem önték olajat 
a tűzre, hanem csak elmenék Macskásival és felvivém a gu­
bernátorhoz, a generális szavait is megmondván, de meg­
szűrve a sonkolyától, noha a borjú titulust oda mondám 
[BÖn. 976]. 1811: Itt’ bé telik: öntnek olajat tüzirc, És tesz­
nek eleven szenet a’ fejire [ArÉ 59] * olajjal öntözi a tüzet. 
1677: Azokra a terminusokra való válaszomat szántszán­
dékkal mulatom cl, nem akarván az tüzet olajjal öntöznöm 
[TML VII, 393 Teleki Mihály Nemes Jánoshoz] * olyan, 
mint a ~. 1672: Édes Komám uram, noha nem vagyok mél­
tó arra, Kegyelmednek tanácsot adjak, inindazáltal ha az bo­
lond is valami haszonra valót szól, az értelmes ember maga 
javára fordítja: Kegyelmedet kérem, ne legyen olyan, mint 
az tűz, mely akármely csendes időben is szelet hajt magá­
nak, hogy az mit éget, hamarébb meg emészthesse: így 
Kegyelmed is haszontalan dologból ne concipiáljon olyano­
kat, mclylycl magát így fogyassa s törje s így búsuljon [TML 
VI, 190 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * se -be, se vízbe 
nem ugrik. 1676: bizonnyal tudua sc(m) tüzbe se(m) vízben 
nem ugróm cnis, ha lehet balra sem hagiom a jo rendet s 
hazam töruinjet [Adámos KK; MvRKLcv. Mikola Zsig- 
mond lev.].

2. tűzhely; sobá (de bucátáric), ma?iná de gátit; 
Fcucrstcllc. 1574: Anna Kiral Balintne Azt vallia hogy ... be 
Nytotta volna Talallya otth fcrcnchct az Twzncl fckwc Az 
Aniay (!) cs ott volt [Kv; TJk III/3. 386], 1589: Mclcgh bort 
Ittak az tcwzncl [ DLt 226], 1597: Zeky Jstwan deák 
zolgaloya Orsolya ... wallia. So corlcny mentem wala 
cgikor Sardy János hazahoz az felesége tcyct mclcgit wala 
az tcwzncl [Kv; TJk Vl/I. 101], 1614: Hallottam az 
Imrephinc Azzoniom akkor Hopmcstcrctcöl J1 lycstcöl... ez 
Zokat. Be menjek egy kor vgymond Vinczc(n) egy hazban, 

hát az twznél crcösscn forr egy fazek, kircöl cl akaram az 
fcdcyct venni, s monda egy ven Olahncö, Ne az Istenért 
merth mayd cl vezted Bathori Gábort [Nsz; VF. J. Buczyai 
(28) pcdiscquus vall.]. 1629: Nagy Andrásné Erzsébet asz- 
szony c.j.c. fássá: Láttam azt hogy egyszer házokhoz men­
tem vala Varga Mihályéknak, hogy az tűz előtt az karszék­
ben ülnek vala s az fél lába Varga Mihálynénak az katonának 
az ölében vala [Mv; MvLt 290. 150b] 1652: Buxa István... 
nc(m) alhata az sok szidalmazással fel kelé az Felesége az 
Tűznél ül vala edgi vékony Palczat mogorofa palczat 
kczcb(cn) (!) le vona az földre [Bőd SzD; BK], 1705: N vá­
ros végin megszállónk egy háznál, kiben is valami lovas né­
metek valának, és ott vala a generál is - míg érkezének a ge­
nerálisok - a tűznél [WIN I, 627], 1723: Ncmasági (!) 
ur(am) ... a fclcscgctis két hetü gyermek ágyából fel verte, 
kötve masuvá vitte ott lanezon tartotta a kicsin fióka gyer­
mekkel, mégis a tüzhez sem háttá menni [Hodák MT; VGy. 
Pétre Ojniczánc Mária (28) vall.]. 1736: volt egy konyhafor­
ma, az hol ostyát sütöttenek, vagy mikor valamit tűznél kel­
lett az mestereknek cselekedni, ott csclckcdték [MetTr 431 ]. 
1779: Tűz előtt allo hoszutska Pad [UszLt XI1/87]. 1788: 
Hamu színre festett Tűz eleibe való Deszka [Mv; TSb 47]. 
1800: A’ Székcly(nc)k ha halotja érkezik, elébb káposztát 
keres, ’a tüzhez téteti, ’s azután a’ Paphoz izén, hogy ö már 
készen van, azért ekkor ’s ekkor temessen [Márkod MT; 1B. 
Gombási István lev.]. 1842: az ebéd cl keszittes körül 
forgolódván a’ tűzön lévő dinsztclt forró riskását hús lével 
fel ereszteni akartam [Dés; DLt 1452a. 3].

Sz. aki a -nél van, az melegszik. 1831: a világ fonákul 
megyen ... ilyen a dolog, a’ ki a’ tűznél van a’ melegszik 
[Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez] * aki közelebb ül a-höz, 
az füttözik jobban. XVIII. sz. v.: Köz mondás Szerént, a’ Ki 
Közelebb üli a' Tűzhöz a Füttözik jobban [Küküllövár KK; 
Ks 110 Donáth János kezével].

3. parázs; jár, járatié; Fcucrglut. 1584: Éppel Chrcstclnc 
valia, Égi tehenem vala, cs vgian Alkalmasson giwtcottcm 
vala vaynak valót, cs mikoron kcopwllcncm Icowc hozza(m) 
Zclcsnc twzcrt, Es cll Mcnc a’ Twzcl, cs az cn vayam cs te­
henemnek mindc(n) hazna cl vcszc azontúl mihclt cl Mcnc, 
cs ky kelletek coltcncm [Kv; TJk 1V/1. 251], 1629: cstuc 
kesén az iffiu deák Mathe felesége onnat mi tcollunk vit 
gyertya gyutani tűzet, anni tüzeok volt [Kv; TJk VII/3. 103], 
1639: aligh varta Székely János, hogi az tüzet be takarjak, 
mindgjarast oda ment az Székely Janosne Agjahoz | Azután 
osztán nagy nehezen hogy clmcnc az az Miklós, otthon meg­
betegedett, s ide reá jöttek Kóllainéra s úgy szidták, hogy 
meggyógyítsa az legént, mert bizony tüzet vetett az hátára 
[Mv; MvLt 291. 183a, 188a—191a], 1679: az eszterhejat 
letéptek de az tüzet azon emberséges emberek megh nem 
talalvan ... Hóhér Daninak Felesege oda menven minden 
keresés nélkül az Tüzet fel veszi [Dés; Jk], 1749: az Inctus 
... menvén fel az uttzán, igen száraz és szeles üdöben, hogy 
egy gazda ember házánál tüzet a’ pipajaba nem adta(na)k, 
ottanis irtoztato I(stc)n ellen való káromkodást vitt végben 
[Torda; TJkT II. 264], 1766: Sztojka báty, az kegyelmed Pa- 
kulárja adott tüzet az estve [Sszgy; HSzjP Sándor Sztojka 
(64) jb vall ]. 1777: egy Kisded ember meg harisalván a Tü­
zet három Szemet vett [Lúdvég K; KLev Csimpujes Mihaila 
(28) zs vall.]. 1780: azon Legény akkor nem pipázót, és tűz 
a pipájában nem volt [Nyórádkarácsonfva MT; Told. 4]. 
1819: nézém egy darabig miként probálgattya vala pipájába 
tűzet tenni, ’s dohányozni [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 1823- 
1830: A pipa örökké a szájában" volt, arra szünötlcn 
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hordották a tüzet [FogE 152. - aGr. Bethlen Pál nyug, gene­
rálisé].

Sz. 1678: Bizony úgy vannak éppen az dolgok, én elhi­
szem, sokakat az lelkiismerct s az félelem is megdobbantott 
és kivált ha az portárúi kedvek szerint való válaszok nem 
lészen, az székelységen levő vitézlö rend is állhatatos leszen 
ö ngához, érte lesznek, hogy csendesen orvosoltassék, de bi­
zony olyan leszen, mint mikor a tüzet hamuval fedik vé, mi­
kor kelletik, derék tüzet csinálnak belőle [TML Vili, 23 
Naláczi István Teleki Mihályhoz].

4. tűzvész; inccndiu, foc; Feuerbrand. 1572: az thy ketek 
lewclctt. kyltcm az My thyztartonknak. Sayora fcycrwary 
amburusnak, Megh hagia Mynden fele hogh ha walaky 
fcncgcttncyc twzcl, az thy kmtekhez tarthozott, hanem (!) 
mywcly cs de chyak, az Mondassacrtis megh Byntcssc cs 
semmy keppen cl ne zcnwcgyc [Kővár Szt; BcsztLt 3659 
Christophorus Hagmas de Beregzo Comcs kezével]. 1585: 
Towabba myert hogy fcokcppcn mostan Az hostatokban sok 
Idegen Népek vadnak cs takarodasnak cs zwrctnck idcycn 
penigh félelmes hogy fcokcppcn twz cs Lopás miath vesze­
delem cs kar ne légien ... Az Capitanokat Biro vram hiúassa, 
cs hwtcokrc tíztekre emlékeztesse [Kv; TanJk 1/1. 18]. 1597: 
Az Alsó hazbcli kementzet, kj a’ Nagy twz mia igen meg 
romladozot vala chinaltattam meg Fazakas Boldisarral ... d 
35 [Kv; Szám. 7/XII. 24 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1621: 
Jelentem hogy az cll multt napokban an mincmw (!) Nagy 
rettenetes Kar talaluan bennünket, wgy mintt Hid vezaban 
Icwco hazam az twz miat cll eget tcllicsscgescn [Kv; RDL I. 
112]. 1662: Fogarasi várossi renden való, tüzmiá, megh 
romlatt szegény emberek, alázatossán koniörgenek Nagdnak 
Kgls Aszszonyoknak [Fog.; UF 11,232], 1677: A’ Kiknek le­
velei háborúság, tűz, vagy egyéb szerencsétlenségek miat 
elvesztenek volna, ex Debito Regiminis sui officio, tartozza­
nak a’ Fejedelmek Nova Donatiokat adni, az Országnak sok 
rendbéli Statumi, és a’ régi Királyoknak-is Dccrctumi sze­
rint [AC 201]. 1724: Hallottam az Atyamtul ... hogj Néhai 
Dobolyi Lakatos Bálint pcrlcttc volna a' János jusson, az 
Gonos István Feleségét Néhai Váró Juditot, de a’ Tökölji já­
rása, és Enjed Várossá(na)k tűz miatt való romlása szakasz- 
tatta felben a’ per foljását [Ne; DobLev. 1/106. 11b Joannes 
Szabó de Szathmár (48) ns vall.]. 1737: az Krisbaiak Sem 
akarnak fizetni mint hogy tűz mian igen meg romlotak 
[F.cscmáton Hsz; ApLt 4 Vág Zsigmond Apor Péterhez], 
1771: A' fennebb elé Számlált ellenségeinek Szájokbol hal­
lottam, hogy tűzzel fenyegetődzőtt volna [Bukurcsd H; Ks 
114.61. 131 ]. 1799: Pataki Joseff... kitsinyen marat cl edes 
anyától Tűz mián Házak földig cl éget [M.köblös SzD; RLt 
Goron Ursz (67) zs vall.]. 1826: a Tűz Sok károkot tett vala 
... az idén ... 60 idcst Hatvan Magyar forintokot 
[Székclykcrcsztúr; Borb. I], 1840: az előtt való napon (: a 
kaszárnya kertyében történt tűz lehető ki nyomozására :) a 
Katonai Biztos jelenlétében meg is tétetett az Oculatio [Dés; 
DLt 277 id. Ferentzi Károly kezével]. 1853: Tűz, Viz Égi 
háború cllcnis Kár incntcsitö intézetben bé állani [M.bikái 
K; RAk 53].

Szk: tüzet kiált. 1631: ezt halua(n) Börucy Istuá(n) 
mo(n)da: lm ezt halljatok tűzet kialt az esse lelek kurua 
Icania [Mv; MvLt 290. 47b] * -tői óvja magát. 1599: Az 
mayorokbannis hogi zallas ozto vraim, scnkynck zallast ne 
adgyanak hogy teozteol magunkat ohassuk, cs zenakban 
kóborlás ne essek [Kv; TanJk 1/1.344] * pusztító ~. 1591 k.: 
Ár vizek puztito Tűz cs fcoldi Gabonánknak Nem tennise 
Zcplco hegienknek cl vezise Az Ncmcssignck zamok 

corcgbcolisc miat cl fogyatkoztwnk [Dés; DLt 233] * rémí­
tő 1842: Hámburg rémitő tűz által temérdek kárt szenve­
dett nagy Kereskedő város [Szueság K; RAk 68] * szörnyű 
~. 1777: töbszer a szörnyű tűz mián Semmiért viszszá nem 
mehetünk [Bözödújfalu U; Pf] * veszedelmes ~. 1759: Az 
Tavallyi veszedelmes tűz által pusztulván cll 19. számú fél, 
és egész a’ féle Scssiók ... azoknak egy csztcndőbcli 
Ccnsusok Susbtraháltatik in Rfl. 31 [Déva; Ks 94. 24. 3],

5. villám; fulger; Blitz. 1593: Sophia Ach Antalnc Icania 
vallia: Zaiabol hallottam Kalmar Tamasnenak hogi illicn 
izoniu átkot kiáltott Jsten Jsten, ági öli vizet, oly twzct az 
egbeol, hogi az varos cl swllicggicn [Kv; TJk V/l. 333]. 
1658/1799: Jóllehet háromszor meg is satzoltak nckick, az 
Isten csudálatosán az égből tüzet bocsátott a pogányokra, és 
enyedi várat avagy kastélyt meg nem vehették, hanem 
megrémülvén a pogányság, szégyen vallással elment a vár 
alól [Mv; EM XVIII, 452],

Szk: égi ~. 1823: N. Bátsi Károly ... az Groff Bánffi 
Udvara follyasaján állván, az égi tűz által világi életétől meg 
fosztatott és cl tcmcttctctt [Gyalu K; RAk 198], 1827: Ki 
kötvén az égi Tűzböl, és gonosz ember gyújtogatása, vagy 
pedig Falubelieknek vigyázatlansága által támadott, s házról 
házra harapodzo égésből, vagy ... ellenség bé ütéséből 
következhető károkat ... az esztendőnek a’ termésre nézve 
akár mi féle ártalmas járása miatt eshető káraira nézve 
rclaxatiot az Arendator nem várhat [Ne; DobLev. V/l128. 
lb],

6. tűz általi halál; moartc prin foc; Tód durch Feuer. 1627: 
Contra Borbély Borbara ellen azt tudo(m) hogi vagion 
három Eztendeje hogi kj attak paraznasaggal clis valck az 
uratol, scot ugia(n) twzrcis Ítélte vala az törvény [Nyárád- 
szereda MT; DLt 358], 1629: Nagy Mihali azt mondotta, 
szemtűi szemben hogy co gyutotta megh az hazat. Az ki 
gyutogato az tüzet érdemel [Kv; TJk VII/3. 87], 1634: 
Zigiarto Mihály ... szidgia vala ezt az Rab Jlona Azzont, 
mondva(n) Aha Törökkel béliét tűz hatara való lelek kurva 
[Mv; MvLt 291. 9a], 1646: Lengyel László foglyot 
accusalua(n) dircctor Ur(am) hogy ... az tcmplomba(n) be 
mcnuc(n) vcczcmyckor hogy megh nitottak a' p(rac)dicallo 
szekbeol az szeonyeget le veolte ki vitte s cl akarta lopni 
kczcb(cn) kaptak; Azért az Sacrilcgiumcrt azt kevannyak 
hogi kcowcl vcrcttcssck agyon noha tüzet crdcmlcnc [Kv; 
TJk VIU/4. 81], 1660: ez J. Bcrkcszi Katha inkab megh 
crdcmlcnc az halat mert tűz alól szabadult volna cl Széken, 
az mellett assccurallyak Dircctor Vraimek hogy megh sen- 
tentiazott szcmclly volna, cs meg iedven vctkctcöl futamast 
vcött volna [Kv; TJk VUI/3. 264],

Szk: - kínjára való. 1736: Minden szitkozódások ... Az 
asszonyoknak penig ez volt Aba hamis életű, tűzre való, tűz 
kénjára való [MetTr 415] * -re való —• - kínjára való * se­
bes -zel való megégetés. 1711: Ungvári András (: mint go­
noszul masok meg csalására szerette hivattatni magat, noha 
Lcanyi neve Ersok volt :) ... rcszcgcskcdö, csclcsap, 
hazudozo lévén ... sebes tűzzel való meg égetésre itiltctik 
[Kv;TJk XV/l.68-9],

7. (lőfegyverrel való) tüzelés; foc, impu?cáturá; Feuer 
gebén. 1657: Éjszakára kelve tüzes gránátokat is bocsáttatni 
kezdék az várban, mely noha nem gyülaszthata ugyan, mi­
vel vala mesterségek az mcgoltásra, de nagy rémülést 
csinála, és mindjárt szót adának: Ne tűzzel, ha keresztények 
vagytok | mindjárt tüzet bocsátanak ki tüzes szerszámokból 
[KemÖn. 198, 271], 1662: annál killycbb is alkalmatos he­
lyeken való lesekre állítván a gyalogságot, jó tanúsággal 
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hagyá az előttük járókat, a tüzet is mint igyekeznének meg­
fogni, s az ellenségeket is a lesekből mcgtréfáhii, ha rajok 
mennének [SKr 451]. 1710: Majd kegyelmeteknek szép 
mulatsága leszen, meglátja kegyelmetek, a török mind el­
szalad, nem állhatván meg a mi tüzünköt [CsH 225 1690-rc 
von. félj.]. 1745: FöBiroUrtmeg Szidá ... egy hoszú Sárga 
bajttszu katona mondván mit tsinyál magyarán az lelkének, 
nékem nem parantsol mert nékem nem Ur(am) Sőt inkáb 
meg érdemelném én hogy ö Süvcgclnc meg mit (!) sem én 
az ördög adtát mert rolom az gojobis, és tűz az köntösömet 
le Szaggatta ö az ördög adta Soha élességet (!) nem látót 
[Kiscég K; Ks 5. X. 6 Kerekes János (24) zs vall.]. 1775: 
Hogy kellessék, felséges uram, ilyen regimentnek, aki sok 
esztendőtől fogva sok ellenség tüze közt megmaradott, két 
gyermeknek veszekedése mia elpusztulni? [RettE 350],

Szk: tüzet ad lő. 1710: minden tartózkodás nélkül tüzet 
adván a lovasokra, felesen közűlök elhullanak | a confoc- 
derátusok is emberül forgódénak, és hat egész óráig olyan 
rettenetes tüzet adlak egymás ellen, hogy száz esztendő alatt 
a keresztények között olyan rettenetes harc nem volt | A ku­
rucok sáncából is erős tüzet adának mind az öreg lövő- 
szerszámokból, mind az apróbb puskákból, cl is hullának a 
németek közül mintegy háromszázan [CsH 58, 423, 364],

8. veszedelem, szerencsétlenség, kellemetlen esemény; 
primcjdic, perieol, ncnorocirc; Gcfahr, Unglück. 1591: 
Jlona, Kcoucssi Petemé vallia ... Hallottam ezt zaz Borbolia 
zaiabol ... hogy Boba Catus hozatott volt az Téglás Janosne 
ganejaba, de nc(m) tudom mit czclckcttck vcllc. Kert enge- 
met zaz borbolia crcosscn, hogi le czcndcsiczwk ez dolgot, 
kit Boba Catus czclckcdct, mert cois fel hogi ha ez teoruenbe 
kel, twz lezen raitok [Kv; TJk V/l. 134], 1620: ebből az 
actákból elhiheti akárki is, hogy Szkender pasa és Gáspár 
vajda az Porta indításából kezdette azt az practicát, ki felől 
ha ember Szkenderre dcrckason kezd panaszolni, nagyubb 
tüzet kezd véle gyújtani [BTN2 392]. 1656: Kegyelmed cn- 
gemet ... tudósítana, mentői hamarább lehetne, bizonyos 
postája akadván Kegyelmednek, micsoda szelek járnak, fú­
nák amonnat dél felől, ha olyak járnak, kik az döbbeni tüzet 
újíthatnák, gyújthatnák, kit tudom, hogy Kegyelmednél job­
ban senki eszében nem vehet [TML I, 21 Bonis Fcrcncz Te­
leki Mihályhoz Kassáról], 1662: Azmint azt Szigeti Péter 
azután, már az haza fcllobbant tüze alatt, urától ismét kibo­
csáttatván, sokaknak bcszélcttc vala [SKr 408], 1672: On­
nan kimenvén, más nap követet küldőnek az országtól fel, ö 
nagysága Nemes János uramat küldje követnek be és adjon 
elégséges pénzt ez nagy tűznek eloltására [TML VI, 367 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1676: De bizony édes Ko­
mám uram az előttünk álló tüzet kell elsőben megoltanunk 
[TML VII, 203 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1678: Bi­
zony dolog igazságunk mellett is felette sok és nagy summa 
igircttcl kellé ez példa nélküli való és semmit soha hozzá 
nem hasonlítható tüzet mcgoltanunk [TML Vili, 178 Beth­
len Farkas Teleki Mihályhoz Konstantinápolyból], 1710: 
Rabutin pedig látván, hogy Erdélyre is általharapóz a ma­
gyarországi tűz, Szebenben számtalan búzát, zabot, szénát s 
cgyébélést szállíttat, ésa várakból többire a lövőszerszámokot 
mind Szebenben viteti [CsH 334 1703-ra von. félj.].

Szk: tüzel támaszt. 1575: Minnayatoknal nylwan wagion, 
mincmcw tcwzct, kcozconscgcs wczcdclcmrc walo habo- 
rwsagol tamaztottak némely orzagwnkbcly hytwan partos 
emberek [ Báthory,ErdLev. I, 330 fej.] * elaludt ~. 1710: 
megértvén, hogy Felsö-Magyarországban az elaludt tűz 
újobban fellobbant, és hogy a magyarok ismét feltámodtanak 

volna, sokan penig közülök Erdélyben beszaladtának volna 
... újobban nagy hadat küld le mind nemetekből, mind ma­
gyarokból állót [CsH 92 1673-ra von. félj.] * fejére vonsza a 
tüzet. 1619: Mit vonszolok az fejetekre tüzet? [BTN2 208] * 
felgerjeszti a tüzet. 1671: hat vagy hét esztendeig nagy bé- 
kcsségcscn bírták, senki bennek nem háborgatták őket, ha­
nem harmadéve az ő kóborlásokkal gerjesztették fel azt a tü­
zet [TML V, 657 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * lassan 
égő ~. 1710: Kihez képest fegyverrel nem akarja vala a bé­
csi udvar Zrínyi Pétert ijeszteni, gondolván, hogy az ő 
kéziben is sok fegyver lévén, opponálná magát és ex dcspe- 
rationc a törökkel conjungálván magát, a lassan égő tüzet 
annál inkább fcllobbantaná [CsH 81 1670-rc von. félj.] * ve­
szedelmes dolgok/veszedelmek tüze. 1662: Veszedelmek 
tüze gerjesztői kik? | Már az ezerhatszázhatvanadik eszten­
dő következett vala, melly a felsőnél annyival inkább siral­
masabb vala, hogy amelly sok gonosz és veszedelmes dol­
gok tüzének rakásfái a hazában nagyobb-nagyobb rakásokra 
neveltettek volna, ebben immár azok annyival sebesebb és 
veszedelmesebb lángoló tűzzel égnének meg [SKr 81, 
528],

Sz. 1664: kérem csak azon Kegyelmedet, hogy Kegyel­
med is írjon gyakrabban és az bctlcni dolgot remediálja úgy, 
ne minden ember sollicitálja őket rcbcllióra és hogy egy kis 
szikrából tűz ne támadjon [TML III, 72 Kászonyi Márton 
Teleki Mihályhoz],

9, égető fájdalom, láz; febrá; Ficbcr. 1813: a’ midőn Do­
bolyi M ihály Uram jött a' színből... láttam, hogy tüzbe van, 
kérdeztem, hogy mi baja volna s akkor mutatta meg, hogy 
Timár Baratosi Joseffné ... a’ szemem közé vetett égy darab 
Talpot, melly által meg Sértette az Abrázatomat [Dós; DLt 
56. 20], 1852: kitsi Miklós ... délbe roszul lett nagy tüzbe 
volt ... mustáros kovászai, vizicátoral meg rakta a’ Doctor 
hál a’ 4dik nap ki ütött a' himlő valami kö himlő (!) a mind 
nevezik [Kv; Pk 6],

10. lelkesedés, szenvedély; insuflcjirc, entuziasm; 
Bcgcistcrung. 1688: az zenebonának lassan égő cs meg 
csendesedett tűzött nagjubra ne gerjeszsze [DLt 449], 1811: 
Bár mely jó fajta vélt, a’ pallérozása Meg szűnvén, követte 
cl ajjasodása: De a’ tűz ’s jó erkölts mcg-maradolt benne | 
Hibádzik, ki tüzit a’ bolondságában Keresi a’ Lónak, ’s fé­
lénk vadságában; A’ Tűz ellenére nints a’ szelídségnek [ÁrÉ 
133, 150],

Szk: hadakozásnak tüze. 1662: bizonyos nagy rendektől 
is hívattalván a királyságra, Lengyelországot oltalmazni, ab­
ban tíz esztendőktől fogva való hadakozásoknak füzét meg- 
oltani s kívánt békességet helyreállítani akarná [SKr 349] * 
lelke tüze. 1879: Elöli lelkem tüzél teljesen, melyet külön­
ben is kioltanak lassanként a sok visszafojtott könnyek 
[PLev. 45 Jakab Ödön Petéiéi Istvánhoz] ♦ nagyravágyódás 
tüze. 1823-1830: Mindezekre mcgcscndcsül bennem a lap­
pangó nagyravágyódás tüze, hajlani kezdek s rcáállok [FogE 
143] * nemes ~. 1854: gróf Széchenyi ... sebes villám cszü 
... Én akkor sajnálva gondolám cl, hogy ennyi nemes 
tűznek, ennyi gcnialitásnak mert kelletik a katona szolgai 
terén mccscvészni [ ÚjfE 74-5] * szerelem tüze. 1823-1830: 
Éltünk is Isten kcgyclmcsségéböl mind cddigelé meglehetős 
állapotban, míg már a vénseg s beteges állapot a szerelem 
tüzét lassan-lassan kioltotta s csak a baráti szcrctctct hagyta 
[FogE 303] * szeretet tüze. 1823-1830: hiába is mondotta 
nekem a szcrctctct, mert én ahhoz nem tudtam, s bennem bi­
zony egy mákszem szeretet tüze sem volt a leányhoz [FogE 
302].
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11. indulat; pomire, ínvcrjunarc (impotriva cuiva); 
Aufrcgung. 1581: Megh értettek co kegmek ... az Biro vram 
panazzat, Mcllicn co kegmeknek egez varassul zywcok fay, 
mind azo(n) az kyt Értnek az egyenetlenségnek Indulattiaba, 
Mind penigh a ky esset Byro vra(m) zcmclic(n). Lattiak co 
kegmek hogy ez oly Inccndiu(m) cs oly twz kit olayal nc(m) 
kel oltany hanc(m) Menne hamarcb lehet Ennek clcyt 
kcllic(n) venny hogy erét ne vcgic(n) cs langit ne wcssc(n) 
[Kv; TanJk V/3. 240b]. 1705: Melyből nem hiszik, hogy na­
gyobb tűz ne gerjedjen [WIN I, 638]. 1752: ha meg 
ennekutánna, mcllyct nagy Hatalmú Ur Isten kegyelmesen 
cl-fordítson, valami uj tűz támadna ő kglmck között: akkor 
kcnszcrittctnck keményebb kézzel nyúlni c’ dolognak or­
voslásához a’ Vcncr. Consistorium [Kv; SRE 188]. 1817: 
midönn már a tűz köztünk tscndcscdctt [Torda; RAk 363]. 
1822: Kretsun Nutzujc egy Kis Kártyába egy Kupa Bort vett 
magának, ezen Kártyáska borral Nagy tűzzel Nagy Indulat­
tal, felém jött [KLev.].

Szk: -be hoz. 1801: estve alkanyatkor maga az Ispány Vr 
megparantsolta a Bércsck(nc)k, hogy Senkiis a Kortsomára 
közzűllök ne mérészcljcn menni, minthogy már a 
kortsomarost nagy tűzbe hozták [Kajántó K; KvLt] * -be 
jön. 1811: Tajtékzik a’ szája mikor jő tüzibe [ArÉ 156] * -be 
van. 1749: én itten is igen nagy tűzb(cn) vagyok az Atyafiak 
mián [Bűzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez]. 1813: ta­
lálkoztam ö kigyclmévcl s láttam, hogy tűzbe van [DLt 56 
1814. év al.] * igazvallás-égető 1710: Ezt az igazvallás- 
égető tüzet az igaz itéletű Isten a püspökök, urak vérivel oltá 
meg [CsH 66],

12. szk-bán; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: -közé 
kerül összeütközésbe kerül vkivcl; a ajungc in conflict cu 
cincva; mit jm in ZusammcnstoB geraten. 1805: Búza Mezőt 
más embernek adgyuk, úgy mint Teleki Tamásnak mert 
magtalan, és még viszszá maradhat atyafiis, de más idegen, 
czis ugyan tsak köztünk maradt szó légyen, mert kűlömben 
ebből majd szó támad, én pedig nem érdcmlcném meg 
Ngodtol hogy tűz közé kcrűlíyck [Dés; Ks I. Thuróczi Ká­
roly lev.] * tüzön-vizen a. nagy nehézségek között; invingind 
toatc grcutátilc; durch dick und dünn. 1835: De azon kívül 
többször is valahányszor hirtelen valami betegség adta elé 
magát tüzen vizen mind annyiszer küldetett ö Nga Doctor 
után éjjel nappal [WLt], - b. bármely körülmény között; in 
oricc imprejurári; unter allén Umstanden. 1678: tüzön-vizen 
Isten általvűn bennünket ... házunkkal együtt megtarta 
[AMN 218]. 1795: Az Palota Padlásához meg kivantato Ge­
rendákat ki faragtattam, az Inai vajdával, én is a padlásnak 
való Deszkáit ki gyalultam, más most az Inncpck után tűzön 
vizen rajta lészek és én úgy szándékozom ha Isten Segít 
hogy a Csonka héten cl készítsem [Szilágycsch; IB. Fogarasi 
István lev.] * -zel-fegyverrel erőszakosan; cu fortVputcrc; 
gcwaltsam. 1664: Egyszer vetett adót, élest fel egy eszten­
dőben, úgymint augusztusban, azt kiszedték tűzzel fegyver­
rel; bírákat karóban vonatott, falut clégcttctctt, úgy vötte az 
adót [TML 111, 77 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz] * ~zel- 
lánggal erőszakosan; cu violcntá/putcrc; gcwaltsam. 1662: 
Mcglátá mindazáltal Isten az égből ily nagy háborúban is és 
megszáná a nyavalyás és földre tapodtatott kcrcsztyénségct, 
és a tűzzcl-lánggal gerjedezö tőrt hüvelyébe forditá [SKr 
104] * -zel-vassal a. keserves munkával; prin muncá uriajá; 
bittcrschwcr. 1592 k.: Az kwwi walo földeket... te nekedis 
...az varos ky atta cn penig az cn rezemeth túzcmmcl va­
sammal epiteöttem [UszT], - b. kegyetlenül; filrá milá; 
grausam, crbarmungslos. 1658/1741: Tűzzel vassal vészéi 

jaj te neked Tasnád [EM XXXVI, 146 Köröspataki B. János, 
História]. 1710: Pátenseket bocsátván ki, hogy valaki meg 
nem hódol, tüzzcl-vassal megbünteti [CsH 392 1707-rc von. 
félj.]. 1764: azon éjszaka Siskovics generális parancsolatjá­
ból és orderéböl éjszakának idején rcájok ütöttek, tüzzcl- 
vassal ellenek támadván, hatszázig valót, asszony s gyer­
mekkel együtt, levágtak nyavalyásokban [RettE 160] * egy 
tűzön vizen van vkivel egy háztartásban cl vkivcl; a avea 
casá comuná cu cincva, a trái impreuná (in accca^i casá) cu 
cincva; mit jm im selben Haushalt lebt. 1604 k.: Az cn 
Attyamtol inlcgittima ctatc marattam volna cl, mcllyct Az cn 
meg holt attyaual Anyaual, egy twzcn vizennis uoltak uettek 
uolna ezekbe hogy cn meg magamai io tehetetlen uolnck 
[UszT 18/93],

0 Sz. 1839: gazdasszonykodom mint a’ tűz ... szerető 
testvére Lajos [Kv; Pk 7].

tűzacél amnar; Fcucrstahl. 1627: 3 odafel való gicrtia 
Tartó, fa az laba, Ittem haro(m) gicrtia hamma vcúco, cs ket 
Tűz Achcl castimatum ad tt fid- [Kv; RDL1. 134],

tűzbevetés tűzbedobás; aruncarc in foc; Fcucrwurf. 1845: 
Melyek is lévén ezen igazságtalan kereset alól, Balog Ist­
vánra rovandó egy méltatlanság büntetésivel költsége fárad­
sága meg térítésével leendő fcloldoztatását tisztelettel kéri 
a' bé panaszolt - ezen kívül az adosságos Contractussa szét 
tépése és tűzbe vetésiért köz kereset alá vettetését [Dés; DLt 
591],

tüzesinálás tűzrakás; filcutul focului; Fcucrmachcn. 
1694: találtatik a’ Pitvar(na)k szelessé vlnar(um) nro 4 - 
negj singni Vágjon benne égj rósz Tüzhelj, (: mclljcn a’ tűz 
csinalas, a’ várbeli törvénj szerént, tilalmas :) tapaszos 
sövénj kemenj alatt [Borbcrck AF; BÍR néh. ifj. Bálpataki 
János kuria-lcir.-ból], 1718: az után á meg holtak temetésé­
re rendelő (!) Emberek ollyan Szobában fáklyákkal vágj 
cgjéb Tűz csinálassal be menven tiztitsak ki az hazat és 
mcszcllyck meg is [Kv; KvLt 1/225], 1847: Az ökör 
pásztarak(na)k az Erdőkön, Gyümölcsfával vagy egyebb 
nyers fával való Tüzelések és fák töveire való tűz csinálásak 
és (!) büntetés alá tartoznak [Torockó; TLcv. 10/9],

tüzecske melegség, forróság; ficrbinfcalá; Warmc. 1756: 
Az Urfi bizony nehezen szenvedte eddigís a’ tüzetskeket, de 
igy meg hűlcpcdik [Ne; TL. Ajtai A. Mihály prof. gr. Beth­
len Katához],

tüzel 1. tüzet rak; a facc foc; heizen. 1595: 10. Janüary 
Fclcki Zaniszlo Péter hozot 2. Töket az piatzra az örüszeknek 
(!), tüzelni ... d 17 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 114 ifj. Holtai Gás­
pár sp kezével]. 1648: Égik szobának három puszta ablaka, 
melyben mostan boriul tártnak, az masiknakis három puszta 
ablaka az pásztorok szoktak twzclni benne [Porumbák F; 
UF 1, 897] | mivel ez házban szokták télben tüzclnj, fcöznj, 
vagion ittis egy nagy cörcgh bclcöll twzclcö kcmcnczc. 
parazt kályhás, alkalmas twz hcllyéjvcl, gialult dczkázással 
való pádimentuma, swrw bárdolt gcrcndázással immár cl 
fwtcöswlvc [Komána F; UF I, 931]. 1680: lovászok avagy 
Juhaszok telelésére epitetet egy ház ... Kcmcnczc nincsen 
benne, hanem az közepin szoktak tüzelni benne [A.porum- 
bák F; ÁLt Inv. 36], 1735: Téli időkben a Collcgiumb(an) a 
Kamaraba tudnillik és Classisban, vgj hideg őszszcl feles fa 
consummálodott, a háznál olykor két hcllyt, de többbirc oda 
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értetődvén a Sütő Kementze és fejér öltöző viz hevítésre 
való tűz, három hcllyt tüzeltek egész esztendő által [Kendi- 
lóna SzD; TK1 Benjámin Cseh de Alma (29) ns vall.]. 1758: 
ezen Szent Benedeki Falusiak mind onnét" hordotta(na)k 
aszszu fát, nyers fával elegy s onnét tüzeltek [Szcntbcncdck 
SzD; Ks 25. III. 30. - “Az erdőből], 1763: Láttuk Czirka 
Számszont hogy Szekérrel ebből az Erdöbölis vit, vitt Gya­
log Szánnalis sokszor valahányszor neki kellett, Ncmis tüzel 
ö egyebünnen, hanem tsak ebből az erdőből [Gambuez AF; 
BK. Varga Szimion (23) jb vall.]. 1769: Láttam azt hogy a 
Korda Ur Exclaja marhaji mellett a mclly pásztorok vadnak 
... tüzeltek a kő Ház nevezetű jószág mellett való kertből 
[Nagygalambfva U; IB. Drágán Todor (26) szabad zs vall.]. 
1781 k.: az edgyik bövöbbcn vagy szüköbben tüzelne [Told. 
27]. 1817: Kortsoma ... A Konyhában v(agy) Pitvarban 
találtatik egy Sütő kcmcnczc, mclly mellett tüzelni, és főzni 
lehet [Ördöngösfüzes SzD; ÖrmMúz. 7], 1820: Az vrada- 
lomnak igen kevés erdeje vagyon, helységünknek pedig ép­
pen semmi sincs, mint mezöségen, hanem szalmával, és 
gurdélyal szoktunk tüzelni ... nem hogy kereskedésre lenne 
fánk, de magunk tüzirc sincs, a mint a malcficiumok Sorá­
ban megmondottuk - Szalmával és burjánnal tüzelünk [Báld 
K; BLt 6]. 1823-1830: Tanítványaink sem voltak, hogy fa 
árát fizessenek, az hideg is télbe színe megvett, a városból 
lopott fával tüzeltünk [FogE 97], 1829: az Erdők is Szoros 
tilalom alatt tartatnak ... én pedig reves Fűzfa és Erdő 
tisztítás rontsolékokkal tüzelek, s, az Erdőt Conserválom 
[Ne; DobLev. V/l 155. 8b],

2. indulatosan mond; a vorbi cu violcntá/vchcmcntá; 
Icidcnschaftlich sagen. 1814: a Czigányhoz mentem azt 
szidtam tüzeltem, hogy miért tsclckszi azt [Nagymaros B; 
CsS].

3. szerelemre - közösülésre próbál rávenni; a exeita la 
dragostc; bockcn. 1819: Rákosi Boldisámé férjét 
puntsozással és más kemény italakkal éltette és tüzelte vol­
na a’ Szerelemre [Kv; Pk 2].

tüzelés 1. tűzgyújtás; aprindcrca focului; Feuer machcn. 
1600: Az Tcozclcsrcis co kgmek viseltessenek gondott cs 
minden fertályokban lewco Capitanoknak committaliak 
hogy zorgalamatoson legyen az vigyazas [Kv; TanJk 1/1. 
375]. 1770: Száraz és tüzelésre igen alkalmas Tőkék, fák 
[Nagycsküllö K; BHn 79]. 1782: A mi ... a Tüzelésre való 
Erdőt illeti, azon végre bizonyos részt ki szakasztottunk an­
nak élését nem ellenzők [Torockó; TLcv. 4/6]. 1793/1794: 
Tisztclctcs Popa Sámuel MBagoi Unitus Pap kegyelme kéri 
... Minthogy M Bagóban, Tsombordon, és MLapádon há­
rom Eklésiákban szolgál, tehát az hivatalnak könnyebb cl 
gyözésérc, és gyermekek tanítására adassák egy Kántori ház 
c Communi Terrénum ... Magának ... szántó, kaszállo, és 
tüzelésre való Erdő hely cxcindáltassék [M.bagó AF; 
DobLev. 1V/379. 9b]. 1795: (Az) Ecclá erdeinek ... egy ré­
sze... szolgál a Papnak, Káplánnak, Kántornak, Organistanak 
... tüzelésekre [Gergelyfája AF; DobLev. IV/743. 7a], 1804: 
cl látván ügyünket, mcltoztassanak a Bírák ezen igen terhes, 
és cl visclhctctlcn Büntetését annihilálni, és továbbá Modot 
találni Tüzelésünkre [Torockó; TLcv. 7/11 ]. 1823-1830: 11 - 
ik és 12-ik ápr. Szállás, tüzelés, gyertya és két vacsoráért ad­
tam hat jó garast és 7 pfeng [FogE 209], 1827: az Exponens 
Aszszony ... özvegységében ... az allodialis erdőket nem 
pusztittya. sőt tisztittattya, ’s a tisztíttást szokta tüzelésire vi­
tetni [Maroskoppánd AF; DobLev. V/l 109. 12 Ilye Demián 
(46) jb vall.]. 1847: a Silvcstris Ordo Szabállyal lehetnének 

használhatok, de ezt a körülmény annyiban kivánnya 
modosittani, hogy azon eddig is úgy ezutánnis a tüzelésre 
használandó Erdőkbe valaki vágó eszközzel nyers fát vágna, 
és csak hátán hozandó, az ilj egyén elébb egy M. forint, a 
kárnak megfizetése, és a Pásztornak 10 xrdyj büntetésen 
marasztassék [Torockó; TLcv. 10/9] | Varga Katalin ... 
Kcrpcnycsrc jővén, a templom előtt megállóit, s az falusiak 
közül panaszoltak, hogy az erdőszeti hivatal nem ád elegen­
dő fát sem tüzelésre, sem más szükségeikre [VKp 258],

Szk: ganévali 1860-1861: Sokat segít rajtok a 
törökbuza csusza ... de ezek nem pótolják ki a fahiányt, úgy 
a ganévali tüzelés sem [Bcnkö.Mszlms. 14] * házi 1782: 
A Torotzkai határon lévó Erdőket házi Tüzelésre is cl-élhct- 
nök, de ... inkább szomszéd határokról segittyük magunkat 
Tűzi fa dolgabanis [Torockó; Thor. XX/5. 24] * nappali ~. 
1780: A’ Bányákan tűzzel való hálásról, és a’ nappali 
tüzelésről [Torockó; TLcv. 2b] * téli 1662: a város" nap­
kelet és nagynyugat felöl való ... fa házakbul álló hóstátit, 
az tatárok égetéséiül valami házakban épen megmaradt vol­
na, minden kertekkel, épületekkel a földdel egyenlővé té­
vék, azoknak fáját téli tüzelésekre quártírokba rakásokra 
gyűjtvén, kertekbéli sok szép gyümölcsfáikat kivágván, 
irtván cs feltüzelvén, tcmctökcrtjckct, és valahol mi épüle­
tek, kertek a város kerítésén kívül találtathatnának, minde­
nestül clpusztíták [SKr 682. - "Nagybánya], 1822: Katlan, 
szerszámok rcparatiojokra ... a’ Cserép vető mester Téli 
Tüzelésével és lakhelye Taxájjával edgyütt 2 Rf [Torda; TLt 
Közig, ir. 631].

2. lövés; tragcrc (cu armá de foc); Anfcucm. 1778: A tisz­
tek közül némelyek azt kiáltozták a népnek, hogy senki 
fegyverhez ne nyúljon, hanem adják meg magokat. A nép 
pedig azt kiáltotta, hogy engedjék meg a tüzelést [RettE 
391).

tüzelési tüzclésscl/mclcgítcsscl kapcsolatos; de íncálzire 
(cu lemne de foc); im Bezug mit der Abfcucrung. 1843: az 
erdőkért ne fizessék, mert az erdőket tüzelési s bányászati 
szükségekre cngcdclcm nélkül is használhatják [VKp 121],

tüzelhet a putca incálzi (cu lemne de foc); kann fcucm. 
1785: Az óllyan Semmit nem biró Scllcrcknck soha nem 
adatatt erdő vagy a’ Jobbágy Czigányoknak s Scllércknek 
Sem azért, hogy ezek számára vagyon az határban ki sza- 
kasztva edgy darab szabad erdő, honnan tüzclhcmck, és on­
nan jobb fát hordhatnak mint a’ milyennel az Arannyas szé­
kijó Gazdák tüzelnek [Torockó; TLcv. 10/5],

tüzelő I. mn 1. tüzelésre használt; carc este folosit pentru 
íncálzire; zűr Abfcucrung gcbraucht. 1632: Alsó Porumbaki 
Udvar ház ... Az pitvarban egy Twzclcö kemény allia I 
[A.porumbák F; UC 14/38]. 1656: Ezen pitvarban vajon 
tüzclcö kcö kemenj [Fog.; UF II, 149], 1694: czc(n) 
pitvarba(n) egy Kemény alat tüzelő kis Konyhacskaja, mely 
mellett, égj Egetborfözö Katla(n) [Kővár Szt; JHb]. 1716: 
adtam Szállásul itt Brassob(an) á Klastrom vezaban lévő 
Házamnak belső Boltoczkaját adhacralo kis tüzelő Kony- 
hácskaval [BLt], 1758: Ezen második házba tanáltatik ... Bé 
füttö tüzelő Veres kállyhábol csinált paraszt kcmcnczc 1 
[Déva; Ks 76. IX. 8],

Szk: - mázas kemence. 1648: Vagyon benne egy szeold 
twzclcö mazas kcmcnczc, az szajaban egy song vas egy pa­
raszt asztal [Porumbák F; UF 1, 883] * - vaskemence. 1758: 
Olaszos Füttö allya, mcllynek felső részén Uraság czimcrci 
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vadnak épségb(cn) több figurákkal cdgyütt két végin Lévő 
vas pléhből kő Lábokon allo tüzelő vas kcmcnczc [Déva; Ks 
76. IX. 8] * belül-. 1745: nagy zöld mázos kcmcntzc, mely 
két felé lévén rckcsztve, fele kül fütös, fele pedig belől 
tüzelő vas szemöldökre tsinált [Marossztkirály AF; Told. 
18] * belül - kemence. 1676: Vágjon az hazban ittis belől 
tüzelő egy paraszt kályhás kcmcnczc az ajtajanak kilinczc 
fa, ütközője es kapcsa vas, retez tejével cdgyütt [Fog.; UF II, 
702] | Vagion az hazban egy paraszt kályhás belől tüzelő 
kcmcnczc az szájában egy pánt vas tcglabul való tüzhclyivcl 
eggiütt [Sárkány F; UF II, 754]. 1692: 3 Ház ... sütő haznak 
hivatik ... vagyon ebben egy öreg téglából ki rákot sütő 
kcmcnczc, melynek szaja felet belől tüzelő hitvan paraszt- 
kalyhabul foldozot töredezel kcmcnczc [Görgénysztimrc 
MT; JHb Inv.]. 1699: Továbbá vagyon ezen házban edgy pa­
raszt kajhakbol hitvan kö labakra fel eppéttetet belől tüzelő 
kcmcnczc vas lévén az allyában [O.cscsztvcAF; LLtGyulafi 
László inv.] * belül - parasztkemence. 1648: Egy kar szék, 
egy nioszolya, egy beleöli twzclcö parazt kcmcnczc, mellet­
te egy régj parazt bcllctt fejér padszék [Komána F; UF I, 
928],

2. lőfegyverrel való tüzelésre használt; carc este folosit la 
tragcrc; zum Anfcucm gcbraucht. 1632: Az twzclcü kasa- 
mataban egy nagy cörcgh masar algiu. húz masas, harmincz 
fontos kcö goliobissal iaro, minden szerszamai iok es 
uasasok [Fog.; UF I, 134].

II. fn kályha, kemence, tűzhely; sobá; Ofen. 1656: Az 
szalonnas házból ki jeöven nilik egy drabant hazra fa sarkon 
forgo fa szeggel vert parazt ayto mclibcn vagyon tüzelő kcö 
kemény allia, fa labra csinált parazt nioszollia, egy paraszt 
padszék egy hitvány polez | Jnnen ala menven job kézre 
nilik egy kis drabant hazra egy fa sarkon forgo felszer ayto, 
egy ablaka, egy tuzelleö kcö kemeny alliaval egy parazt 
padszék [UF II, 99, 103], 1676: Tömlöcs ... Vagion ennek 
tüzelő égi kő kémény allya [Fog.; UF II, 710]. 1789: Vagyon 
egy rongyos Fűttö, tüzelőivel cdgyütt [Branyicska H; JHb 
XXXV/65], 1832: az én tüzelömbölis a kéménjemeniis (!) 
az Füst vastagotskán men ki [Dós; DLt 254],

Szk: nyári ~. 1851: A’ Malom ház ... Itt van egy uy sütő 
kcmcntzc nyári tüzelőjével [Erdősztgyörgy; TSb 34].

tüzelőerdő tűzifa vágásra kijelölt erdörész; pádurc pentru 
lemne de foc; Waldtcil zum Abschnitt dcs Fcucrholzcs. 
1762: Az mi erdőnkből Krajnik Uram tavally Némclly 
Dobraiaknak adat volt tüzelő erdőt [Roskány H; Ks 113 Ve­
gyes ir.].

tüzelőfa tűzifa; lemne de foc; Fcucrholz. 1640: Sylvac. 
Épületre való fenio es bik erdőiek io vagion csak hogy az 
mint rcfcralliak a bik erdőt Var szükségére tüzelő fanak 
igen le vaktak mák termes jdcin cot vagy hat disznó megh 
hízik raita [UF I, 735], 1721: kérem kgldct ne tcrhcltcssék 
a Majori Csudának (!) Parancsalni Hogy cgymáshaz kett 
alkalmas Ház közéi légjen Szállásain és Lovaimnak bizo­
nyos Fűvclö Helyek, és Konyhámra Tüzelő Fa irántis 
parancsalni Kglmcd jo akaratyát kedvesen Vészem, s meg 
sz(o)lgálni ügj(c)kczc(m) [Bethlen SzD; BcsztLt II. 478/35 
Bethlen Elek Georgius Gics bcszt-i bíróhoz]. 1772: na- 
gyobbára tűzcllö Fák [Szászfcncs K; EHA). 1811: Liget 
nevezetű helyben ... ritkás Erdő ... a’ Szamosfalvi Major­
ság Malom, és Csűr fel építésével úgy annyira cl 
pusztittatott, hogy ma tsak tüzelő fákat lehet benne találni 
[Inaktclkc K; EHA].

tüzelőház tűzhely, tüzelöhely; casá cu vatrá; Herd, Ofen, 
Fauerhaus. 1736: Az monar Tüzelöhazaban belepvén az 
ajtajai tanaltuk jóformában [Szentlélek Hsz; HSzjP]. 1744: 
Ezen jószágon levő Tüzelő ház Szalmás ... ésjo tapaszoson 
cl van készítve [HSzj tüzelő-ház al.].

tüzelőházacska lüzclöhclyccskc; cásu|á cu vatrá; Fcucr- 
háuschcn. 1744: Borsovában ... vagyon Egy kövü feljül 
Csapó Patak malom. Uj kövek rajta, minden apparatussaval 
jo, égj molnárnak való Tüzelő házacska az végiben [Cssz; 
Ks 65. 44. 13],

tüzelőhely kályha, kemence, tűzhely; sobá; Ofen. 1574: 
Az Thwzclco bélieknek meg látását es Bontását Most az 
Ideo Nem zcnwcdy, hanc(m) ez vtan hogi meg Enged az 
Ideo, Eo k. Byro vram kapitan vraim áltál Látássá meg, Es 
kyk Artalmaszok Minden kerneleden cly haniassa [Kv; 
TanJk V/3. 100a], 1581: Az twzcllco helyek fclól Az clóbby 
es cgicb bay vcgczcs zerent Az twzzcllco helyeket Az 
Capitanokkal meg Ccrcaltassak ... Es mingyárt cl bonchyak 
a’ hun alkolmatlan twzcllco hclickct falainak [Kv; TanJk 
V/3. 238b], 1599: az plébános házánál égi tizclco hclt 
chinaltatünk [Kv; Szám. 8/XV1. 29]. 1603: Vgyan ezen 
Circalasb(an) ... ha hol félelmes tüzelő hcllyrc falainak Jo 
itilctböl cl ronczak és az gazdákkal egy tüzelő hclt 
épitcsscnck. Ezen Jarasba(n), lássák meg ö kk az Apró Sütő 
kcmcnzckctis, és ha ollyra falainak, kyt félelmes hcllyrc 
kemény nélkül, Vdúaron, aúagy sendelyes crczc haza hca 
ala rakattak volna ... az mint egyéb karos félelmes tüzelő 
hclt, hogy cl bontyak, azokatis cl hannyak és cl bonczak 
[Kv; TanJk 1/1. 449]. 1632: Egy olaz forma czinalt mazas 
kcmcnczc kemeny alól fwtcö, mclinck kemeny allia faragott 
kcöbcöl ualo; az allia twzclcö hely [UF I, 161], 1656: Ezen 
pitvaron vagyon egy lantomas ablak, bal kez felöl vagyon 
egy kcö kemény allia tűzcllö hely ... Jbidem fa szegen allo 
3 deszka polez az tűzcllö hclljcn vagyon egy corcgh vas pö- 
röli, egy felkezre való pöröli, egy fogo, egy vas vago, egy 
konia verő [UF II, 96], 1676: Ugyan ezen kapu közöt egy 
kémény allya c’ mellet égj polez az tüzelő hely körül, két pa­
raszt padszék [Fog.; UF II, 699]. 1681: Vajda Hunyad vára 
... A Kapu közi kcö boltos; Tüzelő helyéhez való Kö 
Kcmcnczc Nro I [Vh; VhU 508], 1694: Ezen Tcmplom(na)k 
igen szép Boltozatija volt, de az Templomon allo felső 
Hazakba(n) nemetek leven, sokat tomboltanak rajta, es 
Konyhajokis leven ott, az Fát kimilctlcn hányván, mind az 
padimentomos Tcglazatra mind penig az Tüzelő helyekre, 
az Templom Boltozattya(na)k az közepe meghasadot egy 
darabja [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1698 k.: az alkalmatlan 
Tüzelő hcllyck(nc)k oculalasara rendeltük Székely hidi 
János, Varga György, és Vadászi Sigmond Uraimekat [Dés; 
Jk]. 1727: Ezen Pinczcbcn vágjon egy hitván sövényből font 
kuptor, vágj tüzelő hclly [Csákigorbó SzD; JHbK XXXVI/ 
13. 13]. 1746: Citator Vr(am) mennyen fel Kamera Ispány 
Vr(am)hoz, és kérje hogy parantsollya meg a sóvágoknak, A 
tüzelő hcllyck meg visgalását [Torda; TJkT III. 49], 1821: az 
Udvari erdőkről Lejendö száraz ágak hordása iránt oly egye­
zésre lépet a Falu a Kajántól Tisztel, hogy valameddig ezen 
tűzre lejendö aszszuságok hordása fen marad, mindaddig 
tartozzanak a Falusi Bírák ... a tüzelő hcllyck száma szerént 
egy egy jo napszámos aratót esztendőnként egyszer az Ud­
varnak ki állítani [Kajántó K; KmULcv. 2].

Szk: darabontoknak való ~. 1637: Be menüén az kapu 
keözeben, uagyon bal kez feléül egy drabantoknak ualo 
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twzclcö hely; a’ kcörwl ualami rósz pad székek, s-azon bele­
ül kett drabantoknak ualo kws hazacsykak [Fog.; UF I, 394) 
* földből készített 1824: A’ Pitvarban találtatott Főidből 1 
készített Sütő kementze egy és annak oldálaba tsak vgyan 
földből készült Tüzelő Hclly és Egy cscrény jó állapotban 
[Nagysztbenedek SzD; Told. 37] * kocsisok ~e. 1648: az 
jstallo élőt vágjon égj negj sas faban negj szcgcletw az olda­
la bwk fa deszkából fel rőt, fenyő fwrcsz deszkával be 
heiazot koczcsok twzclö hellyé, padlasnclkwl, mostan az 
szelindekeknek főznek benne [Porumbák F; UF 1,895] * kő­
lábon álló ~. 1652: ugyanczc(n) kapu közt van egy kű labra 
álló Tüzelő hely Drabantok(na)k való [Görgény MT; 
Törzs.].

tüzelőhelyecske construc[ic improvizáld pentru o sobá 
micá; klcincr Őrt zum Fcucranzünden. 1656: Az kapun fe­
len, jób koz felöl vagyon drabanthnak való deszka födél ala 
vetettéit, ’s kívül deszkává! bcllctt kcö köményes tüzelő 
hclljeczkc [UF II, 93],

tüzelőkeinence sobá (de incálzit); Ofen. XVII. sz.: Va­
gyon ezen házban tüzelő bokályos kcmcnczc [HSzj bokály- 
kemence al.]. 1690 u.: Fejér és Zöld mazas bakalyos 
kalyhakbul rakat tüzelő Kcmcnczc [Radnót KK; FiseLt 
136], 1694: egy tapaszos Sütő, edgyezersmind paraszt 
Kályhákból fel rakatot tüzelő Kis Kcmcnczcis [Kővár Szt; 
JHb Inv.]. 1699: a Sütő hazb(an)... paraszt kályhákból való 
tüzelő kcmcnczc az allyab(an) edgj gömbölyegh vas rudacs­
ka van fel alva [O.cscsztvc AF; LLt Gyulait László inv.]. 
1736: egy ... tsipkés fényes porral hintezett, paraszt veres 
Kállyhákbol rakott, szép tüzelő kementze [EMLt Conser.]. 
1772: egy romlott zöld mázos kállyhákbol való tüzcllö 
kementze [Kv; Mk], 1823: veres kájha tüzelő kementze 
[Csckclaka AF; KCsl 16], 1849: a mind (!) a Házba bé men­
tem találtom Cseh Josefet a tüzelő Kementzeje mellet be ül­
tetve egy széken s akkor is verik vala, kérvén a pénzét 
[Héjjasfva NK; CsZ Héjjasfalvi Antal (56) vall.].

Szk: félig fiitös ~. 1699: vagyon ezén ház(na)k égi Zöld 
tnazu felig füjtös Tüzelő kcmcnczcjc, az allya téglából 
agyagból van ki rakva [Szcntdcmctcr U; LLt 25 inv.] * fe­
nyőfa lábakra rakatott ~. 1758: Fenyő fa lábakra rakatott... 
tüzelő kementze [HSzj tüzelő-kemence al ] * magyar 
1772: Az Ajtón belől balkéz felöl való szcgclctibcn az Ház­
nak nagy Téglából majd egy sing magosságra fel rakott Tűz 
hclly vagyon, mellyen zöld mázos Kállyhákbol nagy Ma­
gyar tüzcllö Kementze, mcllynck a végiben hasanlo 
kállyhákbol való Fűttö, Elő vasaival edgyütt [Kv; Mk 
conser ] * paraszt ~. 1699: vagyon romladozott paraszt 
tüzelő kcmcnczc ... kürteje nyúlik az megirt sütő ház 
kemenyiben [Véckc U; LLt],

tüzelőkuptor tüzclökcmcncc; un fel de sobá rudimentará; 
Ofen. 1737: a’ Sütő Házban egy nagy téglából ki rakott Sütő 
Kcmcnczc találtatik, ezen Sütő Kcmcnczc előtt levő 
sövényből font tüzelő Kuptorral edgyütt [M.gorbó SzD; 
JHbK 4],

tüzeltet tüzet rakat; a puné pc cincva sá facd foc undeva; 
Feuer maciién lásson. 1573: Deák Mathe, hity zerent ezt 
vallia, hogy co hon sem volt Mykoraz gyulaladas (I) eset, de 
Kowach Jstwan ... egynehanzor Monta volna daroczynak 
hogy otth ne twzcltcssc(n), Mert cczcr eo Magatis cs Mind 
zomzcdsagul cl vezty cokct [Kv; TJk II1/3. 191]

tüzér artilcrist; Artillcrist. 1868: a’vőlegény ... gyalog a’ 
vagy lovas, vagy tengerész... vagy hidász, vagy tüzér [Gya­
lu K; RAk 150],

tüzes 1. égő, lángoló; incins; feuerig, flammig. 1560: A 
fazakaknak a kcmcnchcbcn való berakásáról ... Nysd meg 
az zayath cs Hcrtclcn Ne rágd bele az fazakakath ... Mert ha 
Myngyarast be Rakod őket a twzcs kcmcnchcbcn, tehát 
Nagy karth vallaz Mert a twznck hcrtclcn sebességének 
Myatta az czwstnck nagyob reze, az ccmcnth porban az 
fazakakban Mcgcmcztctik cs cl vez [Nsz; MKsz 1896.250- 
1]. 1669: 1669 dic 28 Marty volt nagy menalj (!) dorges 
vilammas (!) meny ütő Köcscs Colosvarat cs az Cserepes 
háznál az csatomat ütötte nem volt tüzes [Kv; ACJk 15b]. 
1749: a' detentus ... az Szilágji János házához bé menvén, 
és onnat nagj tüzes szenet akarván pipájáb(a) ki vinni, hogy 
azt tsclckcdni nem engedtek, azért irtozatos I(stc)n ellen 
való káromkodás (!) fokadott [Torda; TJkT III. 158]. 1763: 
tüzes gyújtót vizes toploval pozdorjában takarván clis indult 
meg gyújtására" [Szu; Pf. - “A szénának], 1860-1861: 1852- 
ben sept. 4-én délután 5 és 6 óra közt ... huzamos menny­
dörgés, és a két egyenetlen megszakadásban sebesen egy­
más után következett ágyulüvéshez hasonló erős dördülés 
oly irtózatos volt, hogy az emberek egészen megrémülve s 
mcnnyköhullást gyanítva az égre nézlek, honnan süvöltés cs 
zúgás közt több tüzes tárgyakat a földre le hullani láttak. Ed­
dig 30 ilyen legkö találtatott [Bcnkö.Mszlsm. 8-9].

2. izzó, izzított; incandcsccnt; feuerig. 1560: Mindenko­
ron az fazakak és az kcmcnche veressek es twzessck legye­
nek [Nsz; MKsz 1896. 351]. 1585: Jlona Czibak Georgne 
vallia, latam hogy ky Icowc Istua(n) kérdem my dologh, 
Monda: lm vgy megh vérének az twzcs wzcogcl hogy latod 
mint vagiok [Kv; TJk IV/L 537]. 1636: az sutco kemen- 
czicbcn hammat fazékból öntöttének, de nem uolt tüzes 
[Mv; MvLt 291. 64a]. 1655: A kit tüzes fogóval cs vassal 
meg sütögetnekis ászt vele nem czclckcdszik, hogy szemé­
rem testében sütnek az tüzes sing vasat [SzJk 75]. XVIII. sz. 
eleje: á lovat le vonván és erössem meg kötözvén á tüzes 
fazékal Szép gyengén az ajakárul á hegyes biborcsokot 
égesd meg [JHb 17/10 lótartási ut.]. 1714: Tisza István 
Ur(amna)k egy Dalia nevű Jobbagjat... ugj ütötték volt egy 
Buzdugányal ... az mennél nagjob tüzes üszegett kaphatak, 
azzal vertek [Bcrckszó H; Szer. Kanisa Mihály (40)jb vall.]. 
1724: az Kezdi Vásárhelyi Böjti sokadalom szombattyan, az 
midőn az említet varoson szalmában tüzes lelemények szin­
ten lobadolag tanaltattanak volt külön külön hcllyckcn, akor 
harma esvén az varosban [Kanta Hsz; HSzjP]. 1730: Az 
Inctanak Vargha Borkának ... sok szcmcllyck(nc)k hazok- 
nál magha bé szinlésévcl tett kárai, lopásai világossághra 
jővén az Szék előtt ... mostan az Homlokában tüzes 
akasztofa süttettetik, és azzal meg béjegeztetik [Kv; TJk 
XV/7.83-4], 1767: Tudom hogy Néhai Kovats Margit hogy 
annyira meg öregedet vala hogy mindenkor meg tiboljodot 
elmével jár vala ... beteg korában ... az szegény együgyű 
Kovács Margit Aszszony erőtlensége miat le vizcllcttc 
magat és Gereb Antalnc Aszszonj tüzes pcnctövcl a sütő ház 
élőt meg vére [Medeser U; Ks 20. XIV. I]. 1794: ö azonn 
ettzakán, mellyel mindgyárt követett azonn különös tör- 
ténctü ctlzaka, mellyen ... Czirla Vonyának Csűre, és Csűre 
körül levő Gyűjteményei clcgtcnek, tanálta ... Irimia 
Csugugyánt jönni a Falu fele ... kezében egy darab aszú 
tüzes Ganéjjal [Szászvölgy KK; BK. Dán Vonu (50) col. 
vall.].
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Sz. 1710 k.: Ez adta hinni Aristotclcsnck a világ örökké­
valóságát, ez hiteti el a fél athcusokkal vagy fel saduccu- 
sokkal, hogy az ember testével együtt a lelke is meghal, 
semmivé lészen, mint mikor a tüzes vas meghűl [BÖn. 
439],

3. (harcban használt) gyúlékony lövedékkel működő; 
carc este folosit in lupte/rázboi; ctw was mit feuerigem 
Geschoss funktioniert. 1620: Kcöwarban leveő Lcövcő, es 
Tüzes szerszamoknak, es cgicb czayth hazban való szerszá­
moknak Inucntalasa [Kővár Szt; Borb. II]. 1625: Az 
Szakmarról Jcöt niolezj pattantiúsnak kik Fcjcrwarat Twzcs 
szerszámot czjnalnak ... Attam Húst lib: 8 [Kv; Szám. 16/ 
XXXIV. 80], 1662: tárháza jövedelme öregbítésében, 
lövőszerszámok, szép harangok öntésiben, váraknak min­
denféle eszközökkel, porral, ónnal, golyóbisokkal, salét­
rommal, tüzes szerszámokkal, mindenféle vas eszközökkel 
való muniálásában olly szorgalmatos gondviselő vala [SKr 
143]. 1665: Vágjon ez clcb meg irt bolt alat, más boltis, ki­
ben vadnak holmi regi tüzes szerszámok esz szerint: Eörög 
gránát no. 20. Eörög tüzes szerszám no. 68. Aprob tüzes 
szerszám no. 348. Szurok örög koszorú no. 22. Rövid niclü 
sziganios tüzes bot no. 23 [UF II, 310]. 1676/1681: A mi 
golyóbis, por, Tüzes szerszám Salétrom Kén kö, Lámpások, 
várban való dárdák, szám szer ijak, Puskák, es egyéb éhez 
hasonló eszközök a várban vannak: megh lassa hogi azokat 
jo gondviselés alatt száraz helyen tarcza [Vh; VhU 666]. 
1677: 200 Tüzes szerszamokban való Csűk tsinálásatul fi­
zettem az Banyai Lakatossok(na)k f. 12// [Kővár Szt; üti]. 
1695: Étszaka voltának tüzes szerszámok minden városo­
kon széllyel, az ágyúk szólották keményen [Kv; KvE 238 
VBGy],

Szk: - fegyver. 1704: Ma hallottuk, hogy Fcjérvárról a 
németeket kihozták és Déváról is, Szászmcdgyesröl is. Im­
már oltalmazzák magokat, ha oltalmazhatják, ha nem pedig 
tüzes fegyver lesz jutalmok [WIN I, 73] * -golyóbis. 1620: 
Az Fclscö Varba minden szerszamostol Lcövcő szerszámok: 
Eörcgh Algiu. No. 1 ... Twzcs szerszám No. 4. Twzcs darda 
No. 17. Tüzes Faklya No. 12. Twzcs Golyóbis No. 6 [Kővár 
Szt; Borb. II] * -gránát. 1657: Éjszakára kelve tüzes gráná­
tokat is bocsáttatni kezdek az várban [KemÖn. 198] * ~ lab­
da. 1652: az Udvarház felöl való kis veres bastya ... két 
oldalán temérdek cserfa állások benne, Tüzös szerszám 
ötven őt veres korsocskákba(n) benne. Egy vas csűsz tüzes 
lapta [Görgény MT; Törzs], 1662: Kcrcttctvcn azért a vár, s 
a kapitány intettetvén, kedvezne a benne való kevés magyar­
ságnak, s a helyt se rontatná, mert ha rájok kezdnek szállani, 
tüzes laptákat, gránátokat nyakokba behánni, akkor osztán 
későn lenne | De a pattantyúsok egy tüzes laptát jól kivetni 
nem tudnak vala, hanem vagy csak az árokba szállott le, 
vagy olly helyre ment, hol minden kára nélkül cselt az ellen­
ségnek [SKr 209, 589] * - nyíl. 1652: Agiu golyóbis Tizen­
két fontos N. 203 ... Vas szigonyos tüzes nyíl N. 8 [Görgény 
MT; Törzs.]. 1673: Tüzes szerszámhoz való öreg réz cső ... 
nr. 15. Tüzes njilak vágj susogok ... nro. 100 [Fog.; UF II, 
539],

4. gyúlékony; inflamabil; feuerig. 1662: dic 14. Augusti 
dclcsti két óra tájban a goromba pattantyúsok ... aminémű 
port csináltak, azt próbálgatják, ugyanazon belső cajtházban, 
ahol dolgoznának, a nagy sok tüzes szerszám, por, salétrom, 
kénkö, tüzes matériák között, mcllyct ott benn meggyújtván, 
annak szikrája talált egy hordó bcfcdctlcn por közibe esni 
[SKr 602], 1684: Szalommia, Tcrpcntina, Maxtix és egyéb 
tüzes Szerszámok vitelére crog(áltam) f. 10//80 [Úti], 1705: 

Azután pedig éjszaka elmenének Szcléndckrc, hová is holmi 
munitiókat, kiváltképpen port vittenek, mert a porokat egy 
tüzes kanócos silbak nem vigyázván fcllobbantotta és káro­
kat is tött [WIN 1,435],

5. tűzfegyverekkel harcoló; carc luptá cu armá de foc; mit 
Fcucrwaffc kömpfend 1657: az lovas hadaknak az mi ré­
szünkre oly szoros helyek vala, kit az ellenség cl nem foglalt 
vala, hogy csak két vagy háromezer lovas seregeknek is 
megütközésére alig vala alkalmatos, erdők, berkek és vizes 
helyek lévén, egyébiránt is annyi tüzes néppel s mellette 
lévő könnyű haddal is az harcot megkísírteni kétséges vala 
[KemÖn. 71],

Szk: - ármáda/hadi sereg tüzérség. 1610: 17 Dcccmbris. 
Az égen észak felöl nagy tüzes hadi seregek, jelek láttattanak 
cstvétöl fogva éjféléig úgy, hogy még az földön is mind tűz- 
világ színe volt [Kv; KvÉ 141 SB], 1662: A palatínus csá­
szárnak olly dcrckas, tüzes fegyveres ármádájával semmi 
egyéb emlékezetes dolgot nem tehete, hanem csak hogy 
Szcndröt ... erős pracsídiummal megerősítette vala [SKr 
237],

6. lőport/löfegyvert szállító; carc transportá prafdc pu§cá/ 
armc de foc; Schicsspulvcr/Schicssgcwchr transporticrcn- 
dc(r). 1594: Ratio Instrucntorum bcllicorum. Rostál az var­
ban Mindcncstcöl zakalos No. 96 ... Égj tcözcs szekéren 
vágjon Taraczk No. 2 [Somlyó Sz; UC 78/7].

7. vöröses; ro?iatic; rötlich. XV111. sz. eleje: á Mén lónak 
Szörirűlis observatiód lehet: lévén elsőször á Szarvas Szőrű, 
tüzes fakó 2dik á fekete serényü, farkü [JHb 17/10 lótartási 
ut.].

8. lázas, láztól égő; cu febrá/temperaturá ridicatá; ficbcrig, 
ficbcrkrank. 1710 k.: Akik én éltemben halának meg, én 
mind intettem a mértcktclcnségröl, de nem fogadták, pedig 
hiszen az Isten a magok rettenetes véres tcrmcszctjck és tü­
zes betegségek által is eléggé intette volna, ha fogadták vol­
na [BÖn. 513], 1778: ha az orczájok nagyon tüzes, a’ fejek 
fáj, félre beszelnek, nem alhatnak, vagy ellenben igen 
háborgó terhes álmosság nyomta cl őket... a’ betegeken ha­
ladék nélkül leg tovább 3. vagy négy napok alatt vágassanak 
eret [Mátyus, ConsSan.].

Szk: - orbánc. 1755: Kínos Tüzes, mérges Orbáncz 
nyavalyáb(an) esvén, két rendben orvoságert adt(am) pur- 
gatiokkal egyben Rf I xr 07 [TL 28b Teleki Ádám költség- 
napi.]. 1778: Ezek a’ Rendelések minden nemű forró 
nyavallyákban, veres és hollyagos himlözésekben, tüzes 
orbánezokban közönségesen hasznosok, és a’ megtartásra 
igen szükségesek [Mátyus, ConsSan. gub.].

9. könnyen/gyorsan mozgó, eleven; iutc, aprig; leicht/ 
schncll sich bcwcgcnd, lebendig. 1811: Jó volt: Erős, tüzes, 
emelő, jó ajju, Nints abba mód, hogy c’ légyen rut ’s rósz 
fajú | Nem lankad, sőt mentői tovább a’ menése Tüzesebb, 
nem botlik, bátor a’ lépése [ÁrÉ 135, 158], 1827: Anya 
Kantzák és szopo Csitkai ... Tüzes ... Pej kantza ... 
Eladodott [Csapó KK; RLt].

Án. 1820: A Tüzes nevű deres kantzat [Szászvessződ 
NK; Told. 19]. 1821: Tüzes (barna kanca) [Mczöméhcs TA; 
HG]. 1850: Tüzes (kanca) [Bilak SzD; LLt]. 1894: Tüzes 
(ló) [Sárombcrkc MT; TSb 7 gr. Teleki Sámuel ménese].

Szk: - vérű. 1805: Egy sárga szeg Ló, igen tüzes vérű 
[DLt nyomt. ki],

10. könnyen szerelemre lobbanó; focos, plin de foc; wird 
leicht verlicbt/fur jn in Licbc cntbrcnncn/crglühcn | lelkes, 
könnyen lelkesedő; inflácárat, insuflc|it, infocat; bcgcistert. 
1823 1830: Ezek a szolgálók bejönnek a faluról mint ártat­
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lan leánykák, és elmennek mint menyecskék, mert annyi tü­
zes, véres ifjak közölt lehetetlen, hogy tisztán maradjanak, 
midőn nappal és estve a szolgálatra elé kell államok [FogE 
226].

Szn. Tüzes Mihal [SzJk 70],
11. szitkozódásban; in blcstcmc; im Schimpfwort/in 

Schimpfcrci. 1665: Tudo(m) hogy Eőrdőgh lelkűvel szitko- 
zodat, aztis hallottam) hogy azt mondta az feleségének üsse 
megh az Tüzes gutta s ménykü [Szúv; Bőm. XXXIX. 5 Szi­
lágyi János (40) vall.]. X^III. sz. e.: Latam hogi cgj kaszaval 
az öcsit Kun Jánost levaga Kun Miklós karomkodot is Tü­
zes ataval Tcrcmtctvcl [Karatna Hsz; HSzjP Varga András 
(40) jb vall.]. 1717: Hallotta(m) hogy Becski Ura(m) tüzes 
ördög attával szitkozodat, az ablakot is ö kgylmc ütötte bé, 
Becski Uram(m)al is tépelödöt [M .köblös SzD; RLt Dobhai 
István (20) ns vall.]. 1724/1779: írhatom kigyclmcdnck 
hogy én az nyűgömtől meg mcnckvén, holtig való bujára 
edgy némelyik cselédnek úgymint Töröknek és Fogarasi 
Istvánnak, hogy többen nem hazudhat néki ... engemitis 
tüzes atának szidott volt [Gerend TA; KS. Bethlen Ágnes 
Székely Ferenc sajói gondviselőhöz], 1744: tüzes terem- 
tctcvcl szidgya vala cs mégis tetézte vala [Vadad MT; VK], 
1762: az Utrumban megirt Házhoz jőve KafTai János, cs a 
Hegedűst az ott tánezoló Inasoktól cl akarja vala venni, 
mcllyct hogy nem engedőm s nem hagyok; tüzes Lánezos 
tcrcmtettcvcl öszve szida bennünket, s rutul gazolkodék 
[Geges MT; BfR Martinus Molnár (18) jb vall.]. 1771: Az 
Aszszonyok közzül attával káromkodni Tüzes attával 
Lantzas attával szitkozódni Bányai Györgynél sokszor hal­
lottam [Dés; DLt 321. 15a Maria Szabó de Szék cons. nb 
Francisci Imbrefi alias Szöts (44) vall.]. 1780: Tüzes terem­
tették (!) hogy mérték meg próbálni hogy ide hozassák az 
édes Anyám emberét [VH].

12. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: - állat 
villám; fulger; Blitz. 1636: Fen az levegő hig égben termő 
tüzes és vizes állatok, meteoromok-is [OGrAj 6] * ~ felleg 
villám; fulger; Blitz. 1705: Beszéltette azt is, hogy a hollók 
harca Hollandiában esett volt, a tüzes felleg meg Rómánál 
esett volt, Hclvctiában is egy városnál éjszaka nagy zuhogá- 
sok, mint seregeknek menése hallatott [WIN I, 384] * - is­
tennyila villám; fulger; Blitz. 1766: haliám Tsászár Sig- 
mondnénak illyen átkozódás szovait, hogy a tüzes Isten nyi­
la Dalzonak ebben az esztendőben Házát, magát, gyermekit 
hasogattassa cl [Sszgy; HSzjP Heléna Málnási Consors No­
bilis Lázári Bartók de Sz. György (36) vall.] * - mennykő 
villám; fulger; Blitz. 1636: 7 Fabruarii (!) in anno 1636. 
Scgcsváratt nagy mennydörgés, villámOás volt, tüzes 
mennykövek estének [Kv; KvE 167 SB], 1683: Anno 1683 
mense Julio ... szörnyű nagy jégeső lön, sőt még tüzes 
menkő is esett, mely miatt az Hóstátban ház is elégett [Kv; 
KvE 217-8 BP], 1735: Attaval, Tcrcmlcttévcl, Tüzes 
Mcnkővcl s cgjcb szitkoknak nemivelis káromkodott [Dés; 
Jk). 1747: a tüzes menykő üsse meg ölet [Ákosfva MT; 
Told. 8] ♦ - tó pokolbeli forróvizcs tó; lac cu apá ficrbintc 
din iád; feueriger Sec. 1710 k: Ez az a tófet, melyről Ésai 
30. Ez a kénkövcs tüzes tó, Jel. 20 | A gyötrelemnek helye 
vagy állapolja pedig neveztetik Gchcnnának ... külső 
sötétségnek ... Tófetnak ... kénkövcs tüzes tónak [BÖn. 
467, 482] * (mesterséges) - szerszám tűzijáték; foc de 
artificii; Fcucrwerk. 1657: Az solennitasnak minden igazga­
tói és gondviselői nagy urakból, főcmbcrckből állottak; sok 
különb-különbféle muzsikák, mesterséges tüzes szerszámok 
lőnek, melyek alatt nténc véghez az lakodalom [Kemön.

64], 1710: Másnap a lakadalam után, estve a generál a ven­
dégeket kihívatta bolgárszegi kapu eleibe tractátióra, ott tü­
zes szerszámból szép mesterséget csináltanak [CsH 441].

13. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: ~ la­
kos állandó/lctclcpcdctt lakos; persoaná carc s-a stabilit/ 
statomicit intr-un anumit loc; standiger Bcwohncr, scsshaft. 
1643: (A cinterem kerítésének) az elkészítés után a falu vi­
selje gondját mind addig mig jószágokon tüzes-lakos embe­
rek leszcn [Egrespatak Hsz; SzO 378] * —marhás háztelck- 
kcl és marhával rendelkező; carc posedá casá ?i vitc; über 
Hausgrundstück und Vich verfugen. 1622: Nem elcgh ratio 
az mit az J. mo(n)d hogy falus biroual fogatta meg cokrcinck 
cl vczcscicrt, aual sem fogattathatot volna megh twzcs 
marhas embert, mikor teoruent igirtcl felölte [Torda; TJkT I. 
164] * házas— háztclkcs; cu casá propric; cin cigcncs Haus 
bcsitzt. 1660: Colosvari hazas twzcs ember cöis [Kv; TJk 
VII/3. 285]. 1731: Ezen vallók minnyájan Károly Fejér (!) 
Vár(mc)gj(é)b(cn) Nagy Aranyásón lakó házas tüzes 
residentias Fiscalis Jobbágyok [WassLt], 1749: Ebcsfalvi 
Krátson Gergely protcstal, ugyan Ebcsfalvi Örmény Jakab 
Márton ellen, hogy az mostan ellene orialodott causaját 
folytasssa Ebcsfalván, mint ott rcsidcalo Házas tüzes ember 
elten [Torda; TJkT III. 251]. 1774: mitsoda nevezetű Jobbá­
gyok Hazás (!) Tüzes Gazdák vadnak jo karbclick vagy 
öregek [T; CU],

tűzés díszítésként alkalmazott varrás; tighcl, cusáturá; 
Stich mit vcrzicrcndcn Funktion. 1576: Wagion egy clco 
Rwha, het Rendel Aranyas keotes Alá raytha, Az Alyan 
három Rendel teodzes Aranyai, A fcycys ighen zep 
gyeongyes [Szamosfva K; JHbK XVIII/7.6]. 1674: Vagyon 
más egy tűzés varással, varrót, lepedő [Bcszt.; WassLt], 
1701: Elegyes Sclycm(m)cl tőszésscl varrót lepedő Elegyes 
Sclycm(m)el tőzscsscl (!) varrót vánkos haj [Csicsókcrcsztúr 
SzD; LLt Fasc. 54],

Szk: aranyas 1576: Wagion egy pattyolath clco Rwha 
három Rendel Aranyas teodzes Az Alyan A fcyc Racz hymcl 
warroth Aranyos s gyeongyes [Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 
7] * gyöngyös 1576: En Melytth Anna hattam Baranyay 
Annok Zcokscgcrc ... Parthayara walo gyeongyes teodzest 
[Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 13],

tüzesen 1. cu foc/járatcc, inficrind; feuerig. 1710 k: úgy 
áldja meg Isten a telkem, nem szánnám a homlokára sütni 
tüzesen [BÖn. 888], 1811: valamint a’ Menkő tüzesen Le üt, 
hogy égy magos Cserfát szélycl vessen [ÁrE 94],

2. haragosan, indulatosan; cu invcr^unarc; jahzomig. 
1796: mig a’ Verekedés tűzessen folyt Sonka Mihaila 
szüntelen nógatta 's biztatta a Czigányokat, hogy üssék, és 
öljék meg ... ö Nga ott lévő Bércsscit [Mocs K; Eszt-Mk],

3. lelkesen; insuflc(it; bcgcistcrt. 1758 k.: Igaz, hogy sem 
személye, sem magavisclésc ... nem tetszett, de szép jószá- 
gocskája lévén, bizony csak elveszem vala, mert tüzesen án­
gyom, Ördög Istvánné, s húgom, Kcthcli Lászlóné asszo- 
nyomek által kérettem, de ... nem jőve hozzám, mivel uni­
tária lévén, nem akarta vallását változtatni [RettE 73]. 1792: 
Mlgos B. Orbán ur ... ugyan tüzesen dolgozik a malmon, 
mindent cl követ, hogy a markáb(an) ne szakadjon [Bcnccnc 
H; BK. Bara Ferenc lev.],

4. hirtelen, gyorsan; la repezealá, iutc, cu succcs; rasch, 
schncll. 1811: ha a’ kapa nyelével fejem felett magamat 
tüzesen nem oltalmaztam volna, talán agyon vert volna 
[Szúv; DLt],
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tűzésesen tűzéssel; cu tighcluri; mit Stich. 1736: Egy Pár 
kék scjemmcl tődzéscscn varrott Párna Csúp [Kv; RLt].

tüzesház olyan helyiség, amelyben tűzhely van/tüzet 
szoktak rakni; casá cu sobá/undc se facc foc; Haus mit 
Fcucr. 1729: Vagyon edgy Udvarház Supos azon fedél alat 
hamu tüzes ház és edgy tapasztatlan és készületien Ház 
[HSzj hamu-tüzes-ház al.].

Szk: belső 1763: Ezen ... Házból más fenyő fa 
deszkákból keszittetet, vas sorkakkal, és jo Szebeni zárral 
meg erösittetett duplas Ajtó nytatik (!) bé a belső Tüzes 
Házba mely négy Ablakokkal világoskodik [Hortobágyfva 
Szb; Bőm. XXXIXa/19 néh. Hortobágyi Gergély György 
conscr.] * külső ~. 1763: (A) külső Tüzes Háznak eleiben 
tsinált dó (!) már ki dőlésre hanyotlott dcszkátlan Tor- 
nanczotskával [Hortobágyfva Szb; Bőm. XXXIXa/19 néh. 
Hortobágyi Gergély György conscr.].

tüzesség 1. indulatosság; vehementá, impetuozitate (in 
manifestári); Jáhzom. 1832: maga ki bcszéllésc alatt mer- 
téglctlcn (!) tűzcsséggcl verte kargyát a földhez, és kezeivel 
mások fejek felett gcstált [Balázsfva; KCsI].

2. (láztól/sebtől keletkező) pirosság; ro$ca(á (cauzatá de 
febrá); Rőt (vöm Ficbcr). 1662: sokakon csak olly kicsiny 
sebek esvén, halálos voltokat csak nem is gondolják vala, de 
azonban csak nekitüzesedvén, dagadozván s azon tüzesség 
elterjedvén a szegény sebeseken, csak nagy hamar megfoj- 
tatnak vala [SKr 610]. 1763: Istené a dícsősség jobban va­
gyon a Mlgs Aszszony, csak hogy még az fejéröl az Orbáncz 
daganat el nem oszlot, de az orczáján lévő tüzesség szűnt 
[M.szcntpál K; TL. Cseh Benjámin lev.].

tűzésű tűzéssel varrott; cu un anumit fel de tighcluri; mit 
cincr Art von Stich. 1681: Török Czafragok. 1. Regi Török 
Arany fonallal rosason ezustt fonal los tüdzesü varrott rojtos 
czafrag, Veres Török atlaczczal bcllett [Úti],

tűzfal calcan, zid antifoc; Fcucrmaucr/-wand. 1817: a 
Felső Tractusnak Kőfalai, Tűzfalak és Kémények öle a 90f 
[Kv; Bőm. IV/42].

tűzfogó vas fogócszköz, mellyel a parazsat meg lehet 
fogni; elégte de cárbunc; Fcucrzangc. 1800: Az Expressu- 
saink cl mentenek Vásárhelyre ... adtunk a’ Kezére 10 Vo­
nás fór. egy tűz fogot, egy vas kalánt [Torockó; TLcv. 5],

tűzforma tűzhöz hasonló; asemenea unui foc; wic das 
Fcucr. 1762: kik láttának volna valami lobbanást, vagy tűz 
forma lángot, mcllyis vulgö pénz kigyulásnak tartatik? 
[Dob.;Ks4. VII. 12 vk],

tűzgerjesztés aprindcrca focului (cu instrumente 
rudimcntarc); Fcucrgárcn. 1781: Láttám hogy Sz Martoni 
Szabó Sándor egy nagy rcves de elő ágas bogos Cscrcfában 
be dugta a’ fejét, cs az Aszszu Levelet gyujtá vala égyben, cs 
a’ füst a’ Fa tetejin mint a’ Kéményen gőzöl vala ki, s oda 
érkezvén meg ragad<ta>m Szabó Sándort, az udub(an) lévő 
Tűz gerjesztésen s meg riasztván hogy hogy meri az illyen 
tilalmas erdőket gyujtagatni [Csóka MT; Ks].

tűzgyújtó tűzgyújtásra alkalmas, homorú v. domború; 
concav sau convcx; konkav oder konvex. 1666: Viszki Pál 

ez szérent (!) Harminczadoltatta ki hozot jováit ... Tűz 
gyújtó üvegeket... maszkaras Tükört [Úti],

tűzhely vatrá; Ofen, Őrt, wo mán Fcucr anzündet. 1568: 
egy Cziganp pcchycnyct Swth vala, az twzncl, az Ciganpth 
vg Ranta be az tuzhclrpl az kayantay ember hogy myndc(n) 
zcmcre(m) teste kwn vala [Kv; TJk I1I/1. 195]. 1572: az 
Thakachnc ... gondolám hogi talam Igen cly Nehezedet vol­
na. Mének hozza tahat az twz hclicn wl gereznaiaba cs 
három Mackkafiak esnek vala clcotc az twz hclicn [Kv; TJk 
III/3. 43], 1589: az Ági az tcwzhclhcz (!) igen kcozcl vala 
[DLt 226]. 1590: Chinaltattam az hatulso zobaba égi 
kcmcnczct fizettem, mind twzhcljctcöl, cs chinalasatol fi. 2 
d. 25 [Kv; Szám. 4/XIX. 15], 1621: Fazakas Jstuanis myclt 
Egy falkat az schola Zwkscgcrc ... Basilius Czani kama- 
ra(ia)ban fundamcntomatol fogua Czinalt Twz hclcsteol 
vyolag fel rakuan Égi kemcnczct p(ro) fi 1. d. 25 [Kv; Szám. 
15b/IV. 27-8]. 1633: cstuc ozto(n) hogy az varas szolgaia 
fclcsscgc haza bocziatotta a varró leankakatt, az uta(n) be 
mentek az hazban cs ott megh cziokolta cőtett az tűzhcljcn 
Giarmati Marton [Mv; MvLt 290. 127b], 1677: Az vas verő 
házból szolgál ki egy kő kémény, melynek alatta vagyon vas 
hevíttő koh, tűz helye nem igen jó, a kémény alja is bonta­
kozni kezdet [Madaras Cs; CsVh 50]. 1680: az Tüzhellj 
mellet, egy kisded Szakács asztal [A.porumbák F; ALt. Inv. 
6]. 1725: ollykor enis voltam ott, mikor á viz á Tűz hcllyig 
dagadott fel [Désakna SzD; Ks 25. IV. 5], 1767: In hoc anno 
praesenti 9-na Novembris Apahidán Andron Togyerás nevű 
embernek az házában, úgymint a tűzhelyéből s háza földiből 
egynéhány helyen vér buzogott fel [RettE 212], 1789: 2. Vas 
Kalán Tüzhcllyrc való Rft - xr 30 [Mv; ConserAp. 4], 1813: 
meg szegycnlcttcm magomat, és cl változtatván Ülésemet, 
ültem a’ Czéh Ládájára a’ Tűzhelyre [Dés; DLt 56. 41-2]. 
1823-1830: Az ágyam a tűzhely eleibe volt téve, hogy a kö­
zött és a tűzhely között csak a húgom mehetett be, aki velem 
dajkálkodott [FogE 131]. 1861: A konyha Szobába készítet­
tem egy főzó Sparhertett, Tűzhclycstöl [Válaszút K; BfN].

Szk: deszkából felrótt ~. 1674: Vágjon itt égj deszkából 
felrótt tűz hely [A.porumbák F; UF II, 595] * fából (fel)rótt 
~. 1650: Vagyon ezen haz(na)k fából fel rótt tűz hcllycn 
fényes kályhából rakott belől tüzelő kcmcnczcjc 
[A.porumbák F; ALt Inv. 5]. 1656: Vagyon az kemeni alat 
égi fából rótt tüzhcli [Fog.; UF II, 145]. 1680: Majorhaz ... 
vagyon fából fel rótt tűz hcllycn egy Sütő kcmcnczc azon 
fcllyul vagyon ezen hazokhoz szolgáló egy jo tapaszos fa 
kemény [A.porumbák F; ALt Inv. 28-9] * faragott kőből 
álló I737: edgj ... köböl építtetett rend épület... Faragott 
köböl álló tűz hclljcn rakott zöld mázos, gombos cs csipkés 
kcmcnczéjc [Kv; Ks 40. XXVIIIc] * földdel töltéses ~. 
1694: vágjon a’ Konjha ház ... njilik ott arra ... fel szer Ajtó. 
Vágjon azon bclöll, fából fel rótt, földel töltéses Tűzhelj 
[Kisenyed AF; BÍR néhai ifj. Báltapaki János urb ] * kerek- 
ded ~. 1676: Vágjon itt faragott kő labokan álló keregded 
tűzhcllycn uy keresztény bohokos kályhákból czinált belől 
tüzelő kcmcnczc [Fog.; UF II, 726] * konyhán levő-. 1823- 
1830: A konyhán levő tűzhelyek rostélyon, egy kis lyukban 
vagyon, melynek a rostélyon alól való részében lehull az 
hamu, a tűz mindenkor tisztán maradván [FogE 193] * kony­
ha ~e. 1656: az kapu mellett való koniha ház ala njul fel égi 
szalad szarazto téglából rakott boltozati, az mcli éppen az 
koniha tüzhclljcrc szolgai [Fog.; UF II, 152]. 1692: Ló 
Istállók ... konyha tűz helyét cl-hánták vagyon raita ot bo­
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kor Szaru fa [Mczöbodon TA; BK 3] * kőből rakott (főző) ~. 
1694: vágjon a’ Konjha ház ... Vágjon cbbc(n) tapaszos 
sővénj kéménj alatt, égetett téglákból cs cgjcb kövekből ra­
kott Tüz-hely [Berberek AF; BÍR], 1757: Felette az egész 
Konyhának a mint a Padlására kelletnék lenni vagyon 
Cscrcfábol fel rótt Tapaszos Bojthajtás modgyára oszve fog­
lalt Szikra fogo, ennek alatta alkalmas magosságu földből és 
kőből rákot Főző Tűzhely [LLt Fasc. 129], 1810: egy kony­
ha ... téglából, és kőből rákot tűzhely vagyon benne, rajta 
lévő Sütemény Süt kis kcmcnczévcl [Doboka; Ks 76. 35-6 
Conser.] * lábakon álló ~. 1676: Vagyon az házban forogatt 
kövekből lábakon allo tűz hcllycn egy belől fűtő zöld mazu 
kcmcnczc mcllynck elején vas [Fog.; UF II, 726]. 1817: A 
Kortsoma fekszik a Falu közepin ... régi alkotmány 
zscndclly fedél alatt ... Benn az Házban találtatik lábakan 
álló tűz hclly, mcllyrc veress kájhákbol való futtö kcmcnczc 
vagyon építve [Ördöngösfüzes SzD; ÖrmMúz. 6] * parasz­
tosan csinált-. 1743: alacsanon parasztason csinált tűzhely 
[Boroskrakkó AF; BfN] * paraszt 1656: Ezen hazban va­
gyon egy reghi paraszt tűz hclljc romladozott kalihas 
kcmcnczc, mclinck az eleje faragoth kcö [Fog.; UF II, 156] 
* pogonyos 1676: Vagion az hazban téglából rokatt 
poganyos tűzhelyen egy belől tüzelője zöld mázos kcmcnczc 
[Sárkány F; UF II, 754] * téglából (fel)rakott (főző) ~. 1656: 
Ezen pitvarról szolgai ki égi öregh füstcölcö kcö kemenj 
mclinck az allian cgi coregh köböl cs téglából rákot fcözö 
tüzhcli [UF II, 164], XVII. sz. v.: vágjon az házban téglából 
jo felrakott tűzhely, nyúl fel ez alatt kő lábakon álló kémény 
[HSzj kőláb al.]. 1794: Téglából rakott romlodozott Tűz 
hely rajta lévő hitván öszve romlott kcmcntzévcl edgyűtt 
[Szentmargita SzD; Ks 68. 49. 41], 1824: a’közcpsö Ház ... 
Téglából rakott Tűz hellyé, és paraszt kájhábol készült 
kementzéje meg lehetős [Erdöszcngycl MT; TSb 43] * tég­
lából készült/való -. 1676: Vagyon ezen pitvarban téglából 
való tűzhellyel! égj paraszt kályhás belől tüzelő kcmcnczc, 
melynek az elein cs tctcyén vas [Fog.; UF II, 731]. 1841: 
Vagyon ezen szobában téglából készült tűzhelyre fel rakva, 
egy paraszt kályhából készült kementze [Km; KmULcv. 2] * 
téglával készült/pádimentumozott/rakott 1674: Vágjon ez 
hazban égj jo hoszszu fogas, bélöl fűtő paraszt kályhás 
kcmcnczc, faban rákot, téglával padimentomozot tűz helye 
[A.porumbák F; UF II, 596], 1679: Pitvar, vagi Konyha ... 
belső meszelését renoválni kellene ... Az allya földel töltött, 
feli gerendás deszka padlásos ... Tcghlaval rákot öregh 
Tűzhcljc nro. 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 8- 
9], 1820 k.: Vagyon még ezen Házban ... egy romladozott 
Füttös kályha kementze is Téglával készült Tűz helyre rak­
va [Dés; RLt] * tölgyfából felrótt ~. 1688: Ezen konyhán 
van tölgy fából fel rótt egy Tűzhely, mcly(nc)k felette van 
sövényből font tapaszos kemény [Kozmás Cs; Észt I] * töl­
tései ~. 1694: találtatik az Udvarház ... vágjon égj kis 
tőltéscs Tűzhelj; rcszcib(cn) imitt amott maradozott, tapa­
szos sövénj kéménj alatt [Kisenyed AF; BÍR néh. ifj. Bálpa­
taki János urb.].

tűzhelyes tűzhellyel ellátott; cu vatrá; mit Ofen vcrschcn. 
1656: Ezen pitvar felseö része padlasnclkül való, az pitvarból 
szolgai fel cgi coregh kemenj köböl allo, mclljnck az allia 
téglából rákot tűz hclljcs az eleje pogonjoson csinált [Fog.; 
UF II, 159],

tűzhelykő tűzhely készítésére használt kő; piaira 
(cioplitá) folositii la postamcntul sobei (de tcracotá);

Ofenstein. 1625: Az Kcomicsck munkája, kik, padimen- 
tomoztanak, Aitokat, ablakokat uitottanak, czinaltanak, tűz­
hely kcouckct faraghtanak füst hazat raktanak [Kv; Szám. 
23/XXVII], 1633: Égi Tuzhelj köbölj, cgi kis Zúzek cs Égi 
feneketlen tonnából tartozik forditanj Zakalnc Azoniu(m) f. 
I d. 33 [Kv; RDL I. 22], 1656: Ezen drabant hazban az 
cbcdlcö palotában leuü kcmcnczcnck szaja clcött 2 kcö labra 
csinált tüzcllcö kcö kemény allia, mclinck faragot lapos 
tizhcli (!) kcoucj vadnak [Fog.; UF II, 122],

tűzhelykövű cu pietre cioplitc la postament; mit Ofen- 
stcin (vcrschcn). 1740: jó bólt-hajtású ház ... mcllybcn 
vágjon faragott kő lábokon álló tűzhelj kövü, jó bokálj 
kementze [MNy XXXVI, 187],

tűzhelyláb piciorul sobei; Untcrtcil des Ofens (Bein). 
1823: Az első Háznak ujj ajtaja, ujj pádimentuma, padlása, 
ablak rámái tokostol, két ablak rámái tokostol, két ablak táb­
la, és egy tüzhclly láb esztergáivá bctsültcttck őszvcsséggcl 
Rf 52 xr 30 [Ne; DobLev. V/1075).

tűzhelypárkány $ipcá de marginc a sobei; Ofenbank, 
Ofensims. 1726: (A) bclöll szcnclö kcmcnczc ... tüzhclly 
párkánya fából van czifrán tsinálva, és az szcgclctc vas kap- 
tsokkal öszve kaptsolva [Görgény MT; Bőm. G. VII. 23],

tűzhelypénz füstpénz, házadó; fumárit, darc pc ftccarc 
co§ de fűm (al casclor táránc^ti); Rauchgcld. 1715: Nagy 
Mihály Tűzhely pénzb(cn) rajta(m) 3. máriást vont hova tet­
te, nem tudom [Tűre K; Told. 28], 1732: A ki a Scllcrck 
közül a három Máriást - a tűzhely pénzt le teszi szabadoson 
cl mehet [Nagyida K; Told. 11/70], 1748: A Tüzhclly pénzt 
Éltető Fcrcncz Uram(na)k mind ketten meg adtuk ... és igy 
velünk meg békéllctt [Szentegyed SzD; WassLt Marcsinál! 
Juonycl (38) zs vall.]. 1751: X Scllércktöl a’ kik el mentenek 
a’ tűzhely pénzt meg rántotta a’ gondviselő [Marossztkirály 
AF; Told. 29], 1757: mint afféle gyülcvész libcrac migra- 
tionis emberek hamar szokták, kivált a három márjas tűz­
hely pénzt le tevénn lakásokat változtatni [Folt H; BK. ad nro 
144 Ivancs Gulya de Déva (43) prov. vall.]. 1762: Épüle­
teimnek meg bctsűlt ruináit, Tüszely (!) pénzt... meg fizes­
sék [Hosszúaszó KK; Told. 5], 1767: Tudgyac a Tanú ... 
Néhai Tompa Mihálj éltében, hogy édes Annya Cseh Ilona 
vagy Leányai Dóst, vagyis tűzhelj pénzt practcndáltak volna 
...? [Kisborosnyó Hsz; HSzj P vk], 1769/1778: A’ Szolgálaton 
kívül Szent Mihálly Adóját minden őszön mcllyct Tűzhely 
Pénznek is hívnak három három Márjást adnak [Bagos Sz; 
BfN]. 1783: A’ Scllérck mikor Házokat cl hadják Tűzhely 
pénzel d. 102 tartoznak [Mocs K; JHbK XXXI/1.33]. 1842: 
lefizeti úgy az Dóst vagy tüszhely pénzt a Tizen harmadfél 
forintokot azonnal Rcmittálni kész vagyok [Szováta; Mt 
Bcrcczki József lev.].

tűzi 1. tüzeléssel kapcsolatos; dc/pcntru incálzirc (cu 
lemne); im Bezug mit dem Fcucr. 1785: Minthogy fsak 
felennyire vagyon Tűzi szükségünkre Erdőnk, Szükségün­
ket ... a szomszéd Faluk Határairól pénzünkéi potóllyuk 
[Torockó; TLcv. 6/1 Transrn. 12b—13a]. 1789: ha a dolog 
valóságoson Úgy Vagyon, parantsolya a Tisztelt Sz. 
Co(mmi)ssárius Ur ö Excclja hogy a Földes Uraság ... a 
Magok Vas Bányász Jobbágyaiknak az ö tűzi szükségekre, 
és a vas mivclésrc meg kivántatokot bőven ki adgyák (!) 
[Kv; TLcv. 7/8],
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2. tüzelésre szánt; de foc; anzündend, brennend. 1819: 
millycn drágába jön égy Betsi öli Tűzi Bükkfa [Dés; DLt 
48]. 1842: a sem légyen igaz, miszerént követelni bátor­
kodtak, mintha a magazinalis tűzi ölfák vágására [VKp 
64],

3. tűzböl származó; de foc/inccndiu; aus Feuer stammend. 
1837: Mint hogy pedig a jövendők és az események története 
bizonytalan az Isten rcndclményci pedig, cl fordithatatlanok 
Czélarányoson jegyeztetik ... meg, hogy azon szcrcntsctlcn 
tűzi vcszcllyck kárát mcllyckct a Zallagot biro vigyázatlan­
sága, vagy tsclédci támasztottak, a Zállagba vevő Ur tarto­
zik viselni [Dés; BetLt 5).

4. a tűzhely körül használt; carc este folosit in preajma 
sobei; am Ofen gcbraucht. 1589: Egy thwzy zerzam Rezbeol 
chinalt [Kv; KvLev.]. / 756; A Konyhán ... Viseltes Tűzi La­
pát 1 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 25], 1812: Három rósz 
tűzi fogo Rf I [Mv; MvLev. 10 Szabadi József hagy.].

tűzifa lemne de foc; Fcucrholz. 1652: Vagyon egy darab 
Erdeois ... ez szabados cpwletrc az parazt Ember<nc>k hor­
dani. De az Bírónak hírre adua<n> de twzi fanak tilalmas 
[Kajántó K; Gyll 126], 1695: Nem kisiny (!) nyári dolgunk 
haladékjával tapasztalom, hogy Télbc(n) elégedendő Tűzi és 
épületre való fátis nc(m) hordatnak [Marossztkirály AF; 
Told. 2]. / 718: A régi jo bő vött rendtartás szerént kellet vol­
na mostani Céh apaságból dcfungalt Bets: Céh Attyának 
Kövendi György Ur(amna)k az négy esztendőkre Tűzi fára 
való Pénszt adnunk fi: 4 [Kv; ACJk 101]. 1736: Dibdáb tűzi 
fából nem állandóképpen egybe rakott Disznó hizlaló, Szal­
mával fedett Lábos ol [A.idccs MT; CU XIII/1. 45]. 1749: 
Az mostani nagy Marh dögiben minden marjából (!) ki 
fogjot Trozner Sigmond ur(am) égj ökrincl töb nem maradót, 
se tűzifáját nints mivel hozassa, sem malomb(a) mivel 
kűlgjcn [Lörincfva MT; DobLev. 1/228]. 1756: tudom hogy 
az Szakaturai Tilalmas Erdőről az Rév Körtövélycsick Sza­
badoson hordották s Horgyák a jo Mák termő Épületre való 
tűzi s Gát kötő fákot [Szakatúra SzD; TK1 Bot Togyer (38) 
jb vall.]. 1768: láttam maga Számára onnét fiatal fákat vinni 
... Téánk Juont és Kasztándint találtam egyszer hogy onnét 
HázakhazTüzi fát vittek [M.csapó KK; Berz. 3. C. 7]. 1778: 
Ebben jo tűzi fák voltának ez előtt circitcr tizen hat eszten­
dőkkel, a mikoronis gro Toldalagi László Ur ö Nga le 
vágotta, s azután ismét tilalomban tartván most újra neven- 
dék bokrok vadnak benne [Koronka MT; Told. 79]. 1792: 
ezen Tűzi fának a vizen való le hozásával mind a Szegény­
ség könnyebittetik mind pedig a fa olcsoittatik [Egeres K; 
Ks 89]. 1809: (A korcsomáros) fizetése lészen ... Egy Napi 
Tőrökbuza vetés Szántással boronálásával eggyűtt ... Téli 
Holnapokban minden Hét napra 3 - Három Szekér Tűzifa 
[UszLt ComGub. 1715], 1829: A’ Feredő házban tett 
reparatiokra és tűzi fára fizetödőtt 59 Rf. 8 xr [Kv; BLt 12], 
1841: bé következik a’ Tél méltoztasson Nsgod nékem Fon­
ni valót küldeni, ’s egy kevés Tüzifi (!) aránt is rendelést 
tétettni [Mv; BetLt Magyari Anikó lev.].

Szk: ~nak való. 1763: Láttam ... Mányika luont Fiával 
edgyütt most Husvét után hogy egy szekér kert karónak és 
tűzifának valott hozott a’ maga számára [Gálfva KK; Mk 
VII/1.27 Pataki István (30) jb vall.]. 1810k.: a köz Bertz te­
tőn (k), Függő <ncvczctö tűzifának való c(rdö)> [Tűr AF; 
EHA]* ~t termő erdő. 1781: vannak hét darabból álló tűzi 
fát termő szabadas erdők, mcllyck mind osztatlanak [Mező- 
madaras MT; Hr] * - vágni. 1847: mü tiszti parancs után 
csak a bányászat számára megkívántató fák ok nélküli vágá­
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sától tiltjuk az embereket, s az olyanokért záloguljuk, de 
tűzifavágni és -vinni mindenkinek a kijelelt helyről megen­
gedjük [VKp 192] * ~ vinni —♦ - vágni ♦ vékony rendű ~. 
1793: az edgyik darabotska crdcjib(cn) akkoris volt valami 
vékony rendű tűzi fa [Fintaháza MT; DLcv. 2].

tűzifahordás cáratul lemnclor de foc; Transporticrung 
des Fcucrholzcs. 1708: Váár eppittetes, épületre való és 
Tűzi fa hordás, fű hordás szüntelen a’ szegénység nyakán 
vágjon [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1733: Tűzi fa hordás 
végett a Kádbükkit fel szabadítottuk, ugj hogj a gjömölez fá­
kon kívül onnét minden féle fát hordhatnak [Dós; Jk 433a], 
1741: azak a kis Falucskák azon Dominiumbcli több Faluk­
hoz lévén applicaltattva a proportio(n)c supportáltak minde­
neket; Nagd méltoztassek parancsolni az Domniniuman 
kívül succuráltassakc más helységekkel kivált az építésben, 
tűzifa hordásban ... vagy azan Domínium prcstállyan min­
dent [Kéménd H; Ks 99 Zejk István lev.]. 1847: én felsőbb 
parancsolatból tiltom cl az embereket a bányászol számára 
megkívántató fák ok nélküli levágásától, a tűzifahordásra 
mindenkinek a kiszabott helyről s nagyobb fákból szabadsá­
gába lévén [VKp 191].

tűzifás 1. tűzifának kijelölt; pentru lemne de foc; für 
Fcucrholz markiért. XIX. sz. eleje: egy darabb szép fel Ser­
dült jo Tüzifás Erdő [Udvarfva MT; Told. 42],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: tűzifának való erdörész; portiunc de 
pádurc pentni lemne de foc; Waldtcil für Fcucrholz. 1795: 
részint tűzifás kert és szöllö karoknak, és kertelő vcszönck 
való [M.bükkös AF; EHA].

tűzijáték foc de artificii; Fcucrwcrk. 1807: Az Hunyad 
Vármegyei Fö Ispán G Bethlen László Ur óta 8bris celebrált 
Instcllatiojának hirétma küldötte meg Pali Bátsi - Nagy 
tzcrcmoniával ment végbe ... 10 konyha füstölgőit, tűzijá­
ték, Bál, minden volt, úgy hogy 50 vagy 60 ezer forintba ke­
rült ez a vonítás [Dés; KMN 264). 1829: Bálákból, 
Casinokbol, és tűzi Játékokból 1548 Rf23 xr [Kv; BLt 12]. 
1840: A minapi tűzi játékon jelen voltam, ugyan gyönyörű 
volt, milycst még itt nem láttunk [Kv; Pk 7].

tűzkár pagubá provocatá de inccndiu; Fcucrschadcn. 
1846: Tűz kár mentésre tett költség [Nagycmyc MT; 
MvRKLcv.]. 1856: A Jószág bérlet iránt beszélgetésünk 
szerént ezennel biztosítom hogy még ez égy 1856k évben ... 
kezin hagyom s gondjaira bízom Ötszáz Váltó Magyar fo­
rintba számítva az évi bért - ebből szintén az ez előtti módón 
le hagyva a mit belé egyezésemmel építési jovitásra határ 
vagy barázda igazítás - kijárásra fordit - Adóra - a birtokot 
illető ravatalokba fizet - a tcrmésbcli jég és tűzkárokat ... 
oda nem értve [Gagy U; Pf 10 PálfTi Mihály lev.].

tűzkiáltás faptul de a striga cuvintul foc (pentru anun|arca 
pritnejdiei); Fcucralarm. 1734: Az egész Communitasban 
obscrváltassék cs obscrvaltattassck hogy az harangokkal ne 
abutallya(na)k az helységbélick hogj minden dib dáb dolog­
ra cscngcssc(nc)k vágj harang felen verest tcgjc(nc)k. Tűz 
tolvaj kiáltás vagy lárma cs ollyan meritabilis véletlen Casus- 
ban lévén szabados az ollyan csengetés [SVJk],

tűzkő kovakő; (bucá|icá de) crcmcnc; Fcucrstcin. 1677: 
két tűz kö no. 2 ... tűz vas no. 4 [Madaras Cs; CsVh 50]. 
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1756: Tűzkő Kovákra xr 06 [TL 63b Teleki Ádám költség- 
napi.].

Szn. 1700: Tűzkő János Kömivcs Mester [Kv; Szám. 40/ 
II. 26], 1715: Tűzkő Jancsinak [Kv; TJk XV/1. 123],

tűzlobbanás mifcarca trcmuratá a flácárilor, pflpiirc; 
Fcucrcntbrcnncn. 1653: Mikor a várat vívák, egykor látták 
az egén török ország fele, mintha valami tűz lobbanás lőtt 
volna, melyet úgy magyaráztanak, hogy egy csuda volna az 
egén, és hogy az gyözedölemnek a jele volna... megmondák 
Jósikának, micsoda tűz volt volna ... a császár poros szeke­
rei gyultak volt fel a táboron [ETA I, 48 NSz],

tűzmennykő tüzes villám; trásnet; Blitz. 1750: Tudom 
... hogy Valkón az Oláh<ok> haranglábokat megütötte a 
menkö, de nem tűz-menkő volt, mert meggyűlt volna 
[M.valkó K; ETF 107, 16 Kováts Márton (16) Valkón lakó 
lib. vall.].

tűzoltás stingcrca/stinsul focului; Fcucrlöschcn. 1737: 
minden Gazda Emberek cs Cselédek a suborialódott tűzet 
impediálható eszközökkel, edényekkel siessenek menni a 
tűz oltásra [Dós; Jk 474a]. 1789: A’ Tűz oltásra való Esz­
közök nintscn semmi, és az eddig ususb(an) volt Korom 
Birákis meg szüntenek lenni [F.boldogasszonyfva U; UszLt 
XII1/97]. 1827: azon szomorú következést vonta maga után, 
hogy látván az Istentelen a ... késedelmet, az egyikünk Do­
bolyi Sigmondnak Csűrcs Takarmányit fél éjtzaka fel 
gyújtotta és maga Házától katzagva nézte hogy szaladunk a 
tűzoltásra [Nagylak AF; DobLev. V/l 125].

tűzoszlop coloaná de foc/flácári; Fcucrsáulc. 1811: Látók 
tűz oszlopot lobogni Ég felé. Valamint a’ gyértya mikor ég 
tscndcscn, Úgy a szikrázó füst fel ment egyenesen [ÁrÉ 
16],

tűzőkötél funic/sfoará de trasat; Steppfaden. 1573: Mart­
hon My<k>losnc Sofya, Almady Chaspar Jobbagya ... 
felkér tamasne Almady András Jobbagya felesége Eorsebet 
Benedek Deákné Almady Chaspar Jobbagya felesége gcrcs 
Meg Eskwcn Eztt walja ... Mykor ... az Tolway weoltes 
Lwn ... Jcowc ky Ambrws wram Egy Ingbe ... Eo Maganal 
sem wala semmy egy kys twzco kcotclncl Egyéb 
[Simontclkc/Sófva BN; RLt O. 5],

tűzött tűzéssel varrotl/hímzctt; cusut cu tighcl, tighclit; 
mit Stich gcnaht/gcstickt. 1662: amclly patak Oláhfcncsrül 
a völgyről kijönc, annak árkán általugratni tanálván, a fejé­
ben levő páncélbul sok részben tödzött sapkája fejebül ki­
esett vala [SKr 553], 1681: Török Czafragok ... Portai 
tüdzott merő fonalas czafrag | Nyeregben való veres tudzött 
bársony vánkos ött no. 5 [Utl]. 1760: Edgj Fejér atlácz Sű­
rűn tödzött régi magyar Dolmány [Mv; TGsz],

tűzözön foc devastator; Fcucrflut, 1811: minthogy vólt 
száraz a’ ki kelet ... a' Tűz vészen szelet... Lépten lép égy 
Háztól másra a’ Tűz özön [ÁrÉ 17],

tűzpad kemence mellé sárból/téglából rakott, ülőhelyül 
szolgáló pad; bancá fixatá ín pridvor/tindá; Feuerbank. 
1767: az Udvarház, mellynck is vagyon egy Konyhája, vagy 
Pitvara ... ezen pitvarba cgyébb nintscn egy rósz kisded Tűz 
padnál [M.csapó KK; Berz. 3. C. 6].

tűzrakás fácutul focului; Fcuerstcllung. 1597: Demeter­
nek az oláhnak mig ot forgolodot fclcsigcstwl az konyhán 
Twsz Rakásért cs Taal Mosásért eszen kiwly itclt italt adtam 
nekik ... — /24 [Kv; Szám. 7/XIV. 20 Masass Thamás sp ke­
zével], 1657: akkori időben én nem szcgycnlcttcm, mint 
mostani némely csak közember gyermekéből álló inasok is, 
mikor helyben voltunk, házsepres, tűzrakás, és mivel gyalog 
árnyekszeket hordoztak vele, annak kiöntését, tisztítását 
[KemÖn. 41],

tűzrevaló tűzifa; lemne de foc; Fcucrholz. 1768: láttam 
azt hogy Olá Andrásni hoztak vala egy taliga tseretsapot 
tűzrcvalot ... Béres Mihálynitis vala ... egy taliga tscrc tsap 
tűzre való [Szárhegy Cs; LLt Fasc 151]. 1798: ezen utrizalt 
Erdejéből ... a tisztelt Baronc Aszszony ö nganak hogy ... 
Valaki tűzre valót vágatt vitt volna nem tudam [Adámos 
KK; JHb XIX/58],

tűzszitó 1. szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: 
~fa piszkafa; botikor cu care se scormoncftc járul din sobc; 
Holz für Fcucrcrzcugung. 1838-1845: Harizsáló, varizsáló, 
tűzszitó kerek fa (1), mellyel a tüzet igazítni, a hamut vagy 
parázsát szitni szokták. Másutt piszkafa [MNyTK 107].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: tűzszítással/rakással foglalkozó személy; 
persoaná insárcinatá cu aprindcrca fi supravcghcrca focului; 
Fcucrcrzcugcr. 1695: Az Tűz Szittonak és a favágóknak, 
béreseknek is attak [HSzj béres aL].

tűzszívárvány tüzes látvány; fascicul de razc luminoasc 
multicolorc alc flacari lor; cin in dcs Farben dcs Regenbogens 
schillcmdcr Fcucr. 1811: Ki-futok a’ kertbe, ’s hát árkus 
módjára Által hajlott a’ Tűz a’ túlsó uttzára: Istenem! Noénál 
én többet próbáltam! O tsak viz- de én tűz-Szivárványt-is 
láttam [ÁrÉ 16].

tűzszurkáló piszkavas; vátrai; Sehürciscn. 1693: 
Mihoknak ... Egy Ajtóra való kettős Zaru Vas Zár. Egy tűz 
szirkalo (!) vas kalan ... Egy közép szerű vas nyars [Ne; 
DobLev. 1/38. 10],

tűztámadás inccndiu; Fcucr(anfall). 1571: eo kegek 
varoswl azon kcryk eo keget Byro vramat cs az Tanachbcly 
vraimat, hogy az Twz Tamadasnak megh oltására Rendelést 
eo K. végezzek vgy mynt Jóban Twgiak [Kv; TanJk V/3. 
38a], 1670: Az tűz támadásban penigh lattyák eo kglmck azt 
hogy ... mégh jobbulására való alkalmatos Iffiui goromba 
állapottyában czelckcdtc az mit czclckcdct [Kv; TanJk II/l. 
759], 1813: két szcrcntsétlcn Tűz támadás ... ezen Nemes 
Várost a’ leg nagyobb rebegésbe hozta [DLt 210 nyomt. ki],

tűztcngiT nagy tűzvész; óceán de foc, inccndiu devastator; 
Fcucrmccr. 1861: éppen mikor a’ hívek a’ Templomból jöt­
tek ki O. Fcncscn mondhatni tűz tengerbe léptek, ’s egy pár 
óra alatt a’nagy szélbe 17 ház mellék épületeivel... többévi 
véres verejtéke gyümölcsének 37 család csak a’ hamvába jár 
[Gyalu K; RAk 64],

tüztétel tűzgyújtás; aprindcrca focului; Fcucranzündung, 
Fcucrcrzcugung. 1596: Kínálj Demeternek twztctclcrt attam 
f...d 10 [Kv; Szám. 6/XXIX. 142 Bachi Tamás sp kezével], 
1742: az nyaradtöi Jobbágyok is a tűz tétellel sok kárt tettek 
[Kincsi KK; JHbK XXV1II/6). 1840: Ungvári György Ur 



tűztevő

kcrdcződkcdct - nintscn c Gyanúm Feleségemre - a’ mire - 
nekem semmi gyanúm nintscn - ezután ászt monda hogy ... 
gyanakodni lehet és a’ tűz tételnek házamtól kelletett eredni 
[Dés; DLt 277 Balogh László foly.].

tűztevő 1. ’?’ 1711: En tűz tevő Szomszedgya vagyok 
Batonaj (!) Jánosnak de en semmit jamborsagaval nem tu­
dok ... Selyem András Gyergyai ... nem tűz tevő 
Szomszedgya [Szentdomokos Cs; Bőm. XXXIX. 50], 1762: 
éppen tűz tévő Szomszédgja vagyok Kotsis Toma(na)k 
[Kóród KK; Ks 17. XXXI],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: tűzgyújtással megbízott személy; per- 
soaná insárcinatá cu aprindcrca focului; Fcucranzündcr. 
1596: lutanak vrunk tar zckcriwcl, koniha zckcrckcl, Alia 
farkas cs Bclco Georgi kochissi, ezek mellet Inasok, 18 dra- 
bantok, lowazok 18. zakachok, sáfárok, twz tcwcok 11. 
vrunk zaboy hármán [Kv; Szám. 6/XXIX. 97 Bachi Tamás 
sp kezével].

tűzütő ’?’ 1800: Czupor Mihály, és Ekárt György Ö 
kglmck cl indulván Szebenbe ... adtunk a’ Kezekbe egy pár 
tűz űtö atzélat az árra 28 Pénz [Torockó; TLcv. 5].
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tűzvas piszkavas; vátrai; Sehürciscn. 1677: két tűz kő no. 
2 ... tűz vas no. 4 [Madaras Cs; CsVh 50],

tűzvész incendiu; Feuergefahr. 1842: Hámburg rémitő 
tűz vészben temérdek kárt szenvedett nagy kereskedő várost 
... igyekezzenek számokra gabonát gyűjteni, az Ekklai 
tagoktól [Nagykapus K; RAk 18].

tűzvető ’?’ 1627: Égj horgas varga kés, Tűz vctcöAchellal 
Eggiut f-d. 6 [Kv; RDL I. 134],

tűzvilág tűzláng adta világosság; lumina focului; Licht 
dcs Feuers. 1610: Az égc észak felől nagy tüzes hadi sere­
gek, jelek láttattanak cstvétől fogva éjféléig úgy, hogy még 
az földön is mind tűzvilág színe volt [Kv; KvE 141 SB],

tűzvonó olyan szerszám, amellyel tűzben levő tárgyat/ 
dolgot meg lehet fogni; vátrai, vátrar; Sehürciscn. 1848: Vas 
Edények. Egy vaskolán I. Egy Tüzvono 1 ... Egy fogó 1. 
Egy füstölő jukatos lábos 1. Egy kissebb tűzvono I 
[Szászerked K; LLt Kovats Mihály gub. írnok kezével].
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tyaszku sajtnyomó, prés; tcasc; Kaseprcssc, 1736: Sajt 
nyomo Tyaszku vagy Sajtó I [Bongárd BN; EM XII1/1. 18 
Conscr.].

tyúk 1. Gallus domcsticus; gáiná; Hcnnc. 1568: Elizabct 
R(clic)ta Tomc dobo iur(ata) fássá c(st), hogy Vayda Jacabnc 
azt monta ncky hogy az p tukyanak cl vagdalta az Zamyat, 
cs ollyan vagdalt zamyat falait az mczarosnc vduaran [Kv; 
TJk III/I. 185], 1584: Kuthy Marton vallía, Mcnc Viczcy 
Andrásnak egy thiuka Dancz Leorinezheóz Által, egy Inast 
kwldc András oda [Kv; TJk IV/1. 361]. 1593: Zengeo Bene­
dek vallia, tudom hogi hazamat hon nc(m) létembe hazamat 
(!) megh hagta Kcucli Mihali, cs tykomat ellopta, gazdam 
azzoni mikor oda ment érette, chak nc(m) ágion verte, az 
tyknak niakat cl zakoztotta cs vgi vetette vizza neki [Kv; 
TJk V/l. 393]. 1647: Mindenbeol Dezmat adnak, mivel 
Árendás hely, hanem Karaczonban minden Ember egy egy 
Tykot ad [Mcgykcrck AF; BK 48. 16]. 1661: Tyúkot, ludat 
Bcsztcrczcn nem vehetni külömben, egy tyúkot hat póturán, 
az ludat nem tudom; elhiszem az annál drágább, de meg nem 
is igen kaphatni [TML II, 63 Vccr Judit Teleki Mihályhoz]. 
1680 k./1715 k.: a’ Róka egy sereg Tyúkot lát ’s a’ bőrt cl 
veti. Borz baráttyát consulállya ’s mond: Tatám jobb volna 
im ez kövér Gajinakat rágogatnunk, mint sem ez hitván bőrt 
ráktsikálnunk [Rosnyai, HorTurc. 154], 1694: Ugyanezen 
nap kezdé cl az anatomicum collcgiumot tisztclctcs Bidlo 
uram ... némely állat börhártyáit - példának okáért a tyúkét 
és a kígyóét - is megmutatta [Kv; KvE 230-1 VBGy]. 1722 
k.: Szász Fülpes Miolta Tancstol cl Szakadván maganossan 
tart Papot Ez a Fizetés ... Estvcli harangozastol ha meg csc- 
lekszi edgy edgy kenyér Eskctcstöl dcn. 25. Kcrcsztclcstöl 
edgy Tyuk s edgy kenyér [GörgJk 85], 1733: Kapete Jlianak 
égj nagj Láncz vala a nyakán s mondám Szombati vramnak 
Vram botsássa cl kgd ezt az Vrffi co Nga jobbágját... akkor 
azt monda Szombati Istvánná Aszszonyom co kglmc de 
barátom meg holt Kaplyomban az a Tyuk az ki az aranyto­
jást tojta [Csicsóhagymás SzD; JHb], 1771: Nagy Josefne, 
és Anucza Annya ... más renden azután hol az Udvaramat 
tele töltettek Ludakkal azok nagy Lármát miveltcnck hol pe­
dig az ház hcjjárol tyúkjaimat mind le kergették [Dós; DLt 
321. 32 G. Hanczi (56) vall.]. 1823-1830: Bartók Ábelt ma­
gával a hintóba hordozta, engemet pedig a bagazsiás szeke­
rén, melyen holmi portékákat, mikora királyi táblára beköl­
töztek, vittek be, úgy hogy többnyire a káposztáskádra tett 
lapítódcszka volt az ülésem, hátam megett pedig a major­
ságketrec volt felkötve, úgy hogy a tyúkok még a mentém 
prémjét is leszarták, de nem bántam, csak az ártatlanságo­
mat tarthassam meg [FogE 111], 1832: hogy megint odajár­
jon a tyuk tojni [HSzj polozsnyak al.].

Sin. 1700: Tyuk Pál [Kv; Szám. 40/11. 39],
Hn. 1595: Az paloTyúk útzara [Kv; Szám. 6/XVIIa. 114 

ilj. Holtai Gáspár sp kezével], 1631: az Tyúk utcának a végi­
ben [Kv; KvE I61-2SB], / 765.-Tyuk szer útzára [Mv; Told. 
16. 54], 1766: a’Tyuk szer Uttzában (Mv; MvHn], 1836: A 
Káptalani Tyúkok rétjén (ku) [Nagylak AF; EHA],

Szk: fekete 1568: Anna Mathip Hentcler c(on)sors 
iur(ata) fássá e(st), Husuct napyan cn atta(m) vala Márto­
nénak cg fekete zamya vágót tukot [Kv; TJk II1/1. 186] * 
fiús ~. XV11I. sz. köz.: A Jobbágyok annualis Taxája ... egy 
Fiús Tyuk [Szárhegy Cs; LLt Fasc 152] * házi 1668: 
réczc, gyöngy- és házi tyuk feles számmal, az utóbbiakat 
nagy mcnynyiséggcl hordják ... a m.-vásárhclyi piaczra to­
jásaikkal együtt [Benkö, Mszlms. 12] * hizlalt 1668: Ke­
gyelmednek Annis szolgálatát ajánlja, Istentűi jó egészsé­
get kiván s egy hizlalt tyúkot küldött Kegyelmednek; nem 
nyughattam miatta, míg cl nem küldhette [TML IV, 258 Vccr 
Judit Teleki Mihályhoz] * indiai ~. 1632: Tiuk lúd cs cgicb 
minden fele maiorsagh rend szerént igi kcöuctkczik ... 
Jndiai tiuk vagion ... N. 36 Jndiai kakas uagion ... N. 2 
[Fog.; UF I, 179] | Alsó Porumbaki Udvarház ... Maiorház 
... Lúd N 55. Rcczc N 26. Indiai Tiuk N 4 Indiai Kakas N 4 
Kappan N. 5. Tiuk N 5 [UC 14/38). * konyhára való ~. 
1661: Konyhára való tyúkot, egyebet vitessetek, édesen 
[TML II, 46 Teleki Mihály Vcér Judithoz] * kotló ~. 1680: 
Majorhaz ... az hazban körös kömyül koito Tyúkok Pujkak, 
Ludak alá való fából csinált szakaszocskak vad(na)k [Á.po- 
rumbák F; ÁLt Inv. 28-9] * kövér-. 1684: KövérTyuk nr. 6 
[A.komána F; UtI] | Rüdög Tyuk vagyon no 326. lövérTyuk 
nö. 20 [UtI], 1685: Köver Tyuk nö 20. Rüdeg Tyuk nö 400 
[Fog.; Utl], 1687: Kövér Tyuk nő 6 [A.komá-na F; UtI] * 
mogyoróalja ~. 1609: Fcncsi Biro Tiukot hozott N. 7 
Tiukmoniat N. 17. Mogioro Alia tiukott N. 4 [Gyalu K; SLt 
47/11]* öreg ~. 1589: 2 Eoreg tykot d. 10 [Kv; Szám. 4/VI. 
34 Stenzely András kezével]. 1669: Eörcgh Tyuk vágjon 
Nro. 80 [Kőhalom NK; Ks 67. 46. 24a], 1729: Óreg tyúkot 
és tyukfiat adtunk nr. 100 [Ádámos KK; TSb 36] * rideg 
1682: Balásfalván ... Rüdeg tyuk s Tyukfi nyoltzvan [UtI]. 
1683: Rüdeg tyuk Joszágbcli no 700 [Fog.; UtI]. 1689: 
Rüdeg Tyuk nrö 1746 [Radnót KK; UtI] * szárnya szegett - 
—* fekete - * török 1665: Török tyúkokra Talí. 4 [Utl],

Sz. emelgeti a fejét, mint egy részeges —. 1638: Boncza 
Giörgis hozza üte az karóval s mindgiart az kertt tcöucbcn 
dülc Kovacz Giörgj, czak eggjet sem kezde mozdulni, ha­
nem aztan kcsorí mint égi részeges tiuk kezde emelgetni az 
fejet [Mv; MvLt 291. 157a] * a holt ~ mindent kivakar. 
1841: Méltoztassék Nagyságod Csendes humorral maradni, 
mert a mint modják a holt Tyuk mindent ki vakar [Görgény 
MT; Bont. G. XXIVb Csíki Sámuel lev.].

2. szárnyas húsa mint kész étel; mincarc din camc de 
gáiná/pasárc; Hcnncflcisch als Nahrungsmittcl. 1570 k.: vi- 
szontag tartozik az új mester az nagy ebeden nyolcvan hat 
<fon>t hússal mind az pecsenyével együtt, nyolc <tyú>kkal, 
két malaccal, két lúddal együtt; fííszcrszámmal együtt meg­
készítse tisztcsségc<scn> úgy hogy semmi hátramaradás 
dolgában ne légyen [Dós; DFaz. 8], 1582: Egy Tyuk sóba 
fcowc d. 5 [Kv; Szám. 3/V. 13 Lederer Mihály sp kezével], 
1592: 14 January Ebedre Thehen húst polickawal f 0 d 6 Ket 
Thiwkot Lcmoniawal f 0 d 16 Apró madarat siulwc f 0 d 5 
[Kv; Szám. 5/XIV. 121 Éppel Péter sp kezével], 1609 
Fűztek égi Tiukot Törcot Icrc vcottcm ... d 14 Pctcrsclicmct 
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es Cipó beit hozza ... d. 3 [Kv; Szám. 126/IV. 155], 1625: 
Két Tiukot Röstöluc d. 50 [Kv; Szám. 16/XXXV. 212], 
1646: miüel fcö renden való cmbcrekis voltának ezek közt, 
meg tekintiien kellet io borokkal fejér kcnjcrrcl húszai hallal 
tyukkalis kózesleg bóüón gazdálkodnunk mind ezekre való 
kölezeg ... tezen azkólezeg fi. 18/25 [Mv; MvLt AA1I. 6]. 
1664: Vacziorára főzettünk égy tyúkot mely teszen szerszá­
mával együtt f - d 24 [Kv; SzCLcv.]. 1668: Pracbcndasok- 
nak: es mosta(n) itt levő vendegeknek az tizenkét napok alat 
megjön ki tyiik nro: 84 [Radnót KK; Úti], 1736: égj Nap a’ 
Falun égj ebedre tíz tyukott réczct, Malaczot cxigalnak [Kő­
vár vid.; TL]. 1823-1830: eklézsiái gyűlést tartott, s azután 
rendre kezdettek ételt hozni. Egy-cgy fazék ételt és egy nagy 
közkenyeret, többnyire laskát hoztak, abban egy egész tyú­
kot megfőzve, úgy hogy sokszor alig tudtam a tyúkot a fa­
zékból kivenni, mert bclédcgcdctt volt [FogE 276],

Szk: indiai 1586: Az Wonas Jgazito Vraimra költt... w 
kegmek kewanak hogy egy Jndiay Tiűkot főzetnek fozctc(m) 
megh Giomber Icwcl ... d. 35 [Kv; Szám. 3/XXVI1. 8b-9a] 
* kövér ~. 1597: Wrünk w felsige lowaywal Jwta Onnat 
fclwl Az lowasz Mester ... Égj io köwcr Tiwkot megh 
Swtcdtcm es Borssban zaggatadtam ... —/07 [Kv; Szám. 7/ 
XIV. 10 Masass Thamás sp kezével],

Sz. 1703: én bizony, úgy tudgya meg kgd, az magam ré­
szét nem hadgyom, job kd(nck) tyúkal, kalácsai forgolódni, 
ne bostclcnkcdnck továb, s magát ne hircsétcnc [Kv; Észt. 
Serédi Zsófia Serédi Gáspárhoz].

3. adó fejében beszolgáltatott tyúk; gáiná predatá (mo- 
$ierului) ca bir; als Abgabc gediente Henne. Szk: karácsony 
-ja. 1590: Karachio<n> thiukia égi egy thiuk [Tiborc K; 
GyU 19] | Karachion thiukia 53 [Bács K; GyU 21], 1648: 
Pro culina. Urunk cö Naga injungalasabol mondgyak hogy 
annuatim minden jobbagy tiz tiz tyúkot ad. De ighen saj- 
nallyak mert annak előtte nem adtak hanem Karaczon 
tyukiat nro. 1 s egy szekér fát [Porumbák F; UF I, 862], 
1694: Munera, mind(cn) hazas cmb(c)r, ád égj égj Karatson 
Tjukját, a’ nőtclcn iffjak mind az által, azzal nc(m) 
tcrhcltctfncjk [Láz AF; BfR nch. ifj. Bálpatai János urb.]. 
1745: Minden Jobbágy egy egy Karácson Tyúkjával, és 
nyárban ott öt Csürkévcl tartoznak [Ohába AF; Told. 18]. 
1761: ezeken kiül, az Rupturankon kívül minden Háztól egy 
egy Karatson Tyukjátis adtunk, de ez nem ruptura hanem 
régi szokás [Sztanisa H; JHb LXVI1I/2 r tanúk vall.]. 1783: 
Az egész Jószágban Karácson Tyúkját, és Pünköst Tsirkéjét, 
édgjct édgjct, ltom tiz tiz Tojásokat, minden örökségről 
szoktak adni [JHb XXX1/28], 1810: Szent Márton Ludját, 
Karácson Tyúkját, Tojássát és Zabját, Nyári Csirkéket vagy 
cgyébb Adományokat (: Daciakat:) szektának é a’ Szolgáló 
Emberek az Uraság számára pracstálni? [Dob.; Ks 76 
Conser. 13 vk] * Szent Márton -ja. 1590: Zent Marton tiukia 
egy egy tiuk, az pipckbcóll is ha tiz lizennis egyet, ha 5 üzen 
is, ha tcob vagio<n> is [Tiborc K; GyU 19] * ünnep -ja. 
1681: Vagyon most itt Alsó Nadasdon ... Paraszt Scssio á 
kin laknak nro 26. Nemes Scssio nro 3 ... Aku pinz f. 38 
Inncp Tyúkja nro 40 [A.nádasd H; VhU 97],

tyúkász a tyúkok gondozója; ingrijitor de gáini; Hühner- 
züchtcr. 1584: Deák Mathe ... vallia, Elegge zitkozodot 
Danch Lcorincz ig hogy viczcy András thiukasz volna, egy 
(!) amikor thiukia zarik azt(is) lessy [Kv; TJk IV/1. 361], 
1662: Fogarasi tyukasznak Mikor liszen, kész pinz per 
annum ... f. 4. Búza ... sax. cub. 6. Ruhazattyara gyapjú ... 
nr. 8. Saru ... pár. nr. 2. Kendere ... gcllimac nr. 5. Sajtt... 

nr. 1 [UF II, 223]. 1723: 1 Gondviselő ... 1 Porkoláb ... I 
Kolcsar... 1 Kertész ... I Pallér biro ... 6 Béres ... I tyukász 
... 2 Darabont ... 2 Erdő pásztor... 1 Csürbiro [Almakerék 
NK; UtI].

tyúkászház a tyúkász háza; casa ingrijitorului de gáini; 
Haus dcs Hühncrzüchtcrs. 1633: mcntwnk az tiukaz ház ucl 
maiorhaz hclinck színire [Körispatak U; Pf], 1637: Tyukasz 
ház Az tyukasz hazra uagyon áltál az uizen egy hidaczyka. 
Azon tyukasz hazatt kcörcös kcörwl sasokban szely 
deszkákból rótt sendelyes palankal kerittetek be ... az tyu- 
kaszhaz, cörcgh hozzu, kcötcsckbcn scöucnnycl fontt, megh 
meszelt, sendelyes hcyazatu [UF I, 421]. 1656: Jnett az 
pitvarból nilik job kézre az tyukasz hazakra vas sarkon 
pánton forgo bel lett ajtó ... Ezen tyukasz ház clcött vágjon 2 
rendbeli ajtajan, deszka rekeszek [Fog.; UF II, 151]. 1676: 
Ezen be fordulván az csűrös kertnek az tiukász ház felől való 
részire nyílik arra uy kötiscs kapu melyek között ... uy 
sendelyes palánk [Fog.; UF II, 740], 1690: Vagyon ez Tyú­
kász Ház az Udvarház mellet [BK 14], 1699: Az Udvarnak 
a Tjukáz ház felöli rosszas gyalog kerti ... vágjon ... Ezen 
Tyukasz ház van kömyűl kerétve néhol rosszas Sátoros ker­
tel [Véckc U; LLt]. 1737: Tyukász Ház ... két hcllycnis meg 
van gyámolitva támoszszal, hogy cl ne döljen [CU 
Pctrichcvich-Horváth Boldizsár conser.].

tyúkászmajor (micá) gospodáric (áráncascá/máieri^tc/ 
fermá undc se erese gáinilc; Hühncrzucht. 1681: Tyukász 
Major Ennek Udvara Sövénnyel volna Kerítve es szalmával 
fedve; de nagyub reszent romladozott mind sövénye s mind 
fedele [Vh; VhU 566],

tyúkász-majorház casa ingrijitorului de gáini intr-o micá 
gospodáric/máicrijtc; Haus im Hühncrzucht. 1679: Tyúkász 
Major Ház ... Udvarának ajtaja, Eggyik az meddő marha 
akol felől; Másik az Tó felöl [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. Ili], 1681: Veteményes kert ... Az Tyukász ma­
jorház mellet vagyo(n) [Vh; VhU 572], 1760: öt esztendeje 
cl veszett vola egy kövér Réczc a’ Tyukász Major házból 
egy borito alatt Vatsora űdö alatt, melyért sokat buskodott a 
Tyukászné [Kóród KK; Ks 17. XXXI],

tyúkászmajorné majorságot gondozó asszony; fcmcia 
carc eredte pásári de curtc; Hühncrzüchtcrin. 1770: \ 
Tyukász Majomé rcportállya es Rovássával Comprobállya 
mi előttünk hogy fél esztendő alatt hordott ki innen a 
kastélyból a szárnyas Majorság Tartására Hat véka Török 
búzát [Balázsfva; Úti],

tyúkászné a tyúkász felesége; sotia ingrijitorului de 
gáini; Frau dcs Hühncrzüchtcrs | majorságot gondozó asz- 
szony; fcmcia carc eredte pásári de curtc; Hühncrzüchtcrin. 
1629: Az szombatfalvi majorban Vagyon két szoba égj fedél 
alatt, egyikben hidakat tojtat az tyukászné, másikban maga 
lakik, harmadik füst ház, közbe borjukat tartanak benne, 
mind háromnak paraszt zárotlan ajtaja [Szu; SzO VI, 102-3 
Székelytámadt vár lelt.]. 1664: Szabó András ... az 
Tiukaszne Lcaniat vcuc feleségül [Markos Hsz; BLt]. 1666: 
Fogarassi tyukasznenak Kész pénz fizetése per annum ... f. 
4. Buzaja ... cub. 6. Ruhazattyara giapju ... no. 8. Saruja ... 
pár. no. 2. Kendere ... gcll. no. 5. Sajtya ... no. I [UF II, 
332], 1670-1680: Fogarasi tyukásznénak Kész pénze per 
annum hat forint ... Búzája per anum négj köböl ... Gyapja 
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per annum nyolez ... Sanija két pár... Kendere öt kalangja 
... Ködmcnc égj ... Égj esztendős süldője égj [Fog.; UF II, 
482], 1671: Fagarasi tyukasznenak Kosz pénz fizetéssé per 
annum ... f. 4. Búzája ... sax. cub. 6. Gyapja ... nr. 8 [Fog.; 
UF II, 514], 1760: öt esztendeje cl veszett vola egy kövér 
Réczc a’ Tyukász Major házból egy borito alatt Vatsora űdő 
alatt, melyért sokat buskodott a Tyukászné [Kóród KK; Ks 
17. XXXI],

tyúkborító tyúk/kotló betakarására alkalmas/használt; cu 
carc se acopcrá clo^ca/gáina cind clocc?tc; Fcststcllanlagc 
fiír Hühner. 1823-1830: A kemence alól szeles, a tetején he­
gyes, éppen olyan formájú, mint a nálunk lévő falusi kenyér- 
sütő kemencék, de nem téglából, sem kőből áll, hanem csu­
pa földből, melyet így csinálnak: kereken nádat állítanak fel 
jó sűrűn, akkora szélesen, amekkorának akarják a kemencét 
lenni, fejül összekötik, úgy hogy olyan forma, mint egy 
tyúkboritó vcsszőkctrcc [FogE 166],

tyúkcsirke csirke; púi de gáiná; Hühnehen. 1824: Lúd - 
két gunár - négy tojo - 6 - ... Mag Tyuk 10 - Tyuk csirkék 
40 - [Erdőszcngycl MT; TSb 43],

tyúkfi, tyúkfiú 1. csirke, fiatal szárnyas; púi de gáiná; 
Hühnehen. 1582: 10 (May) Júta Chyaky Dicncs Biro v. 
hagy(as)abol wcottcm ayandokot 7 tyukfyat [Kv; Szám. 3/ 
V. 16 Lederer Mihály sp kezével]. 1595: 21. Júny: Czchi 
Albertot az Bamasibot kültte Biro W. az Gorbai Jószágban, 
hogy az Ispánoknak meg mondgya, hogy Azzonyúnk ö fgc 
be löuctclcrc Tyúkot, Tyikfit, Tyúkmonnyot Kappant hoz­
zanak 1 lóra d 50 [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 132 ifj. Hcltai Gás­
pár sp kezével], 1622: Prcdicator Jövedelme. Minden 
haszas ember cgi égi Tikfiat ad, kcrcztclcscrt égi kenier cs 
égi cytcl bor auagi az arra valamint iar [Retteg SzD; SzJk 
13]. 1657: Juxta Inucntarium pcrcipialtam, Kis Enyedi 
háznál, Majorsagh. Tiukat, N. 40 ... pcrcipialtam Major- 
sagh szaporodást. Tiuk fiat N. 70 [Berberek AF; WassLt]. 
1662: egyiknek is, másiknak is a nagy emberek közül méh- 
sert hordókkal, vajat, mézet, sajtot, tyúkot, tyúkfiat, tyúk- 
monyat minden nap váltig hordtak [SKr 571], 1673: 
Almakercky Kastéllyhoz tartózandó ... Tyuk cs Tyukfiu 
Száz-Eőtvcn ... Páva vagyon In Summa nró 30 [Almakerék 
NK; Utl] | Az Inncp után cő Nagok egy héttel I(stc)n 
cngcdclmébül Radnotra mennek, gondod legyen tyukfira, s 
pipere [Gyf; Utl]. 1717: Az Kotló majorságokra, s Lúd cs 
Tyúk fiakra ... Búza metr. 3 [Küküllövár KK; Utl]. 1749: 
Tyukfiak, és Nagy Tyúkok döglöttek, az ülü és Görény által 
pracdaltattak cll [Kiskend KK; Ks 70. 51]. 1761: (A) 
Jobb(á)gyak és Scllérck a Dézmát mindenből ki adgyák ... 
nem kűlőmben egy egy Tyukat úgy Pűnkőstre két Tyukfit 
[Timavica H; JHb LXX/3. 128], 1776: Diversis vicibus 
Pujka Fijak és Tyuk fijak számára Kásának őrőltcttcm Metr. 
9 [Mezöméhes TA; WassLt].

Szk: apró-. 1687: Pisién apró tyukfi nrö 130 [Fog.; Utl] 
* idei 1677: Tyukak vad(na)k nö 134. Az idei Tyuk fiák 
nö 62 [A.komána F; Utl] * öreg 1597: 3 Öreg Twkfiat... 
/18 [Kv; Szám. 7/XIV. 48 MasassThamás sp kezével]. 1647: 
őregh Tyuk nro 10. öregh tjukfi nro 25 [Marosilyc H; VF 55] 
* őszi 1687: Eőszi Tyukfi nö 10 [Porumbák F; Utl].

2. ételként megkészített csirkehús; mincarc din camc de 
púi (de gáiná); Hühnerflcisch als Nahnmgsmittcl prepariert. 
1621: Egy kcoucr Tiuk egy Tiukftuval sutuc ... /9 [Kv; 
Szám. 15b/IX. 207], 1710 k.: Nem ettem, tudom néha más­

fél nap is, nem is kívánta olykor a gyomrom is, az appetitus 
együtt járt avval a fájdalom múlásával, olyankor osztán ha 
kaphattam csukát, semling apró halat, csikót, vagy ha hal 
nem volt, tyúkfiat főzettem káposzta levében, tormával; 
egész patika csak az volt [BÖn. 515].

Szk: öreg-. 1595: 5. örög Tyukfiat Egressel ... d 17 1/2 
[Kv; Szám, 6/XXVIIa. 292 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével] * 
tejfeles 1573: Borbély Kelemen hity vtan vallia hogy ... 
Ico hozza Kapa Myhalne, Es Mond hogi lo peter vra(m) lm 
tejfeles tykfiat fcoztc(m) Egyel [Kv; TJk 111/3. 53].

tyúkganés cu gáina(/cxcrcmcntc de pasárc; mit Hühner- 
mist. XV111. sz. eleje: mikor hó nincs, tyúk ganés Sós 
párlúgal kel mosni [JHb 17/10 lótartási ut.].

tyúkhaszon tyúktojás; ou (de gáiná); Ei. 1656: Ebben a 
majorhazban vadnak ludak, pujkak, tyúkok rcczck tojasi; 
lúd haszon nro. 100, tyuk haszon nro 200. Rcczc haszon nro. 
23. Pujka haszon nro. 10 [UF II, 167],

tyúkház tyúkól; cotctdcgáini; Hühncrstall. 1593: kétezer 
Nitotak meg az tiwk ház aitaiat cici nem tudom mint wittcl 
cl benne, de chyak 2 napis holt meg benne 45 [Kv; Szám. 5/ 
XXL 35]. 1647: Tyúkhaz ... Ez ház clcott vagion egy hoszu 
korezolya [Drassó AF; BK 48. F. 16]. 1676: Ezen pitvarbul 
balra nyílik az első tiuk házra sarkon pánton fa kilincses 
ayto [Fog.; UF II, 743).

tyúkhús camc de gáini; Hühnerflcisch. 1765: a németek 
... mind tsak tyuk hússal kívántának élni, a tyúkokat pedig, 
s azoknak főzésihez kivántato lisztet galuskának, tojást, va­
jat, szalonnát, pctrcscllymct, hagymát, s több efelé aprólék 
ezugumist soha meg nem fizették [Fárd AF; Eszt-Mk 39].

tyúkkakas coco$; Hahn. 1736: Kakas Pujka nro 1 ... 
Pipe nro 6. Tyuk kakas nro 1 Tyuk nr 6 [CU XII1/1. 249]. 
/830: Szárnyas Majorságok ... Tyuk Kokas 2. Tojo Tyuk 10 
in Nro 12 [Nagyikland TA; TLt Közig ir.].

tyúkketrec cotcf de gáini; Hühncrstall. 1810: van egy öt 
szakaszu Lcczböl cscrcfa rámákra épitet scndcjcs fél fedelű 
ujj tyuk ketretz, hozzá való csere fa majorságoknak való ivó 
válukkal és a’ Szakaszokon való nyoltz kicsin vas sorku 
rctcszszcl járó letzból csinált ajtotskákkal [Doboka; Ks 76 
Conser. 34], 1848: A fa színbe lévő tyuk kctrccz 6 rft 
[Görgénysztimre MT; Bőm G. XXIVd]. 1852: három Tyuk 
ketretzet készítettem, az három nagy vak ablakban minden 
hozzá adandóival Válustol ... három emeletes, égy egy Tyuk 
ketretz [Kv; SLt Máycr József ácsmcst. kezével],

tyúkkosár kas; co? pentru pásári de curtc; Hühnerkorb. 
1662: Végre sok nyomorgatása után egy rusnya tyúkkosárba 
dugatván, a város piacán levő akasztófa alá viteté, s ott ve­
tetvén feje, azon kosárban gyalázatosán az akasztófa alatt tc- 
mcltctctt vala [SKr 91-2],

tyúkmajor tyúkász; ingrijitor de gáini; Hühncrzüchtcr. 
1654: az Continus pracmcndasok(na)k oztottam ez szerem 
az pracmcndat... Az Tyuk Majornak Fclcscgcstól libr. nro 8 
. . . Az Tyuk Majoménak libr. nro 4 [Egeres K; Ks 70. 51], 
1659: Bclcsinalo Aszsz(ony) ... Tyukmajor ... Tehén 
pásztor... Pakular [Utl].

Vö. a lyúkásxmajor címszóval.
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tyúkmajorné tyúkászné; so[ia ingrijitorului de gáini; 
Frau dcs Hühncrzüchtcrs. 1654: az Continus pracmcnda- 
sok(na)k oztottam az szerent az pracmcndat... Az Tyuk Ma­
jornak Fclcscgcstöl libr. nro 8 ... Az Tyuk Majoménak libr. 
nro 4 [Egeres K; Ks 70. 51].

Vö. a tyúkászmajomé címszóval.

tyúkmajorosné majorságot gondozó asszony; fcmcic 
carc eredte pásári de curte; Hühncrzüchtcrin. 1849: Zsibói 
lovász Krizsán Jákobnak ... neje egy ideig udvari tyuk- 
majorosne volt [Kv; Vegr. Vall. I Kelemen Benijámin 
vall.].

Vö. a tyúkmajorné, tyúkászmajomé címszóval.

tyúkmajorosság tyúkászmesterség; ocupatia de ingrijitor 
de gáini; Hühncrzucht. 1849: az udvarbani lakásom alkal­
mával Kelemen Béni által lett fclhasználtatásom következe­
sébe, látva Kelemen Béni általa lett terűbe lett ejtésemet, 
azonnal számomra égy az udvarházhoz (!) közzclébc ugyan 
ahoz tartózó alkalmatossagokba bchclyhcztctctt ahol is tyuk 
majorosságot folytatva ’s a’ fiút meg szülve Kelemen Béni 
rendeléséből Kelemen Miklósnak kereszteltem volt s ... 
mint égy fél évig dajkáltam [Kv; Végr. Vall. 95].

tyúkmony 1. tyúktojás; ou de gáiná; Hühncrci. 1582: 
wcottom Tehenhust ... d. 22 ... túró d. 4. tyúkmony d. 5 
[Kv; Szám. 3/V. 22 Lederer Mihály sp kezével]. 1584: Az 
Wasar Vámról ualo icczcs ... Aky Thiukmoniat hoz hetj 
Thiukmon (!) wegien Egy Izak [Kv; KvLt II1/9]. 1598: 10 
Aüg Zegedj Caspar vram kertében foktak uolt egy legent B. 
V. az pcrcngcrrc allattatta cs tiúkmonjnjal meg hagigaltata 
az Cziganokal atta(m) tíúkmonjra nekik f-//8 [Kv; Szám. 8/ 
V. 44]. 1593: Dic 11 xbris ... tiukmonj pankohoz f- d 4 ... 
Dic 13 xbris ... tiukmoniat pankohoz f d 4 ... Dic 14 xbris 
...Pankohoz cs sufahoz tiukmoniat f - d 4 [Kv; Szám. 5/ 
XXI. 131-2], 1609: Adam Jstuantol ... pcrcipialtam ... 
Tyukmanjat No 50 [Kv; Szám. 12b/IV. 138], 1614: vettem 
...Az borjú láb ratnj Tiukmanjat f — /4 [Kv; Szám. 15b/X. 
22]. 1625: lakodalmába Ígértek tiukmonyat az menninek 
zcryt teheti [HSzj tyúkmony al.]. 1634: Az hol tyúkkal, híd­
dal, tyukmonnyal tartozik jószágunk, az ollyanért pénzt 
uegien az Udvarbiro. miucl már konyhánkra nem kéuantatik 
annyra mint az előtt, az árrát penigh úgy szcdgic fel az mint 
az idő mutattya, az ollyannak küssebb vagy iob áros voltát 
[UF I, 337 I. Rákóczi György gazd. ut.]. 1656: Tyuk mony 
egy kosárban nro. 200 [UF II, 178]. 1685: Ccnsus. Juhbol 
méhból és minden fele leguminabol dezmát. karácson adaját 
Cub. 2 Minden ember egy egy tyúkot, Minden háztul edgy 
edgy szekér fát. Husvétban mindc(n) ember tiz tiz 
tyukmonyat, ha azt nem adhat, egy egy tyúkot [ Demeterpataka 
AF; MvRKLcv. 31]. 1701: azután minden condimcntumot 
az szegény gazdák adatnak, vajat, olajat, káposztát, túrót, 
sajtot, ordát, tyukmonyat [Szentdomokos Cs; SzO VII, 72], 
1710 k.: Tyúkmony, tej s afféle felírásáért az a Kintzing 
haragudt, de én azzal fogtam meg: Bécsbcn mind pénzen 
vettem én affélét, az olyanból él és szerez pénzt a többi közt 
a szegénység [BÖn. 755]. 1732: tyukmonyat. Juh, Meh, cs 
minden fele Gabona dezmajat tartozzanak igazán kiadni 
[Budurló K;Told. II. 70],

Sz. az egyik - a más -hoz lehet hasonlóbb. 1662: Csak a 
személyek változván, ugyanazon játékot gyakorlottá több­
nyire ez ideig, és mostan is gyakorolja a sátán e jó hírrcl- 
névvcl régen virágzott Magyarországban, hogy egyik 

titmony más tikmonyhoz alig lehessen hasonlóbb, mint Ma­
gyarország és Acháb király országa [SKr 100] * kidagad, 
mint egy ~. 1710 k.: bizony nem betegedém akkor meg, ha­
nem osztán Váradon kezde a negyednapi hideg lelni, s már­
ciusig mind Ide; egyszer a lépem is, mint egy tyúkmony, 
kidagadott vala [BÖn. 529].

2. tyúktojásból készített étel; mincarc fácutá din ouá de 
gáiná; Nahrungsmittcl aus Hühncrci. XVI. sz. m. f: Holt te­
tem oruossagha. Egy tikmoniat keményen kell scwttny cs 
ketteo mcczczcni io hcwcn ra kell kcottny azt Haromzor kell 
chclckcdny eggyk kcotcst vagi két napig tartsa rajta [MNy 
XXI, 142 St. Galaczj kezével]. 1583: András Balas kowach 
Legénye vallia, Nem tudom ki fogtatta meg Mihalkot, de 
Mihalkonal zablia vala holna Alat cs rutul zitkozodot co el­
lene, mywcl hogy Nc(m) kcnalta ez thywkmonnial, kit 
Swtcót volt [Kv; TJk IV/1. 135], 1603: Nicolas Kosa ... 
fassus est hoc modo. Minthogy énnekem hozot volt egy 
lewclct ... horwat Adam ... ott maraztam nallam egy 
fclcstcokcomrc egy tykmoniat swtctck ncky cs egy citcl bort 
hozatek melleié [Kv; TJk Vl/1.669], 1650: Főzettem Tehén 
beit, Attam hozzaja Tiukmanyatt ... d 18 [Kv; Szám. 26/1V. 
427],

Szk: töltött ~. 1591: Tcoltcott Tikmonyat fcozcttcm 
Suffawal melyheoz vcottc(m) myndcncstcol 42. Tikmonyat 
... d 21 ... Kynyerett... d 16 [Kv; Szám. 5/X. 3].

3. szk-bán; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: ~ sülte 
az az idő, ami alatt megsül egy tojás; timp in carc se poatc 
práji un ou; sovicl Zeit, bis cin Ei gebraten wird. 1629: Ennit 
tudok benne, hogy éjféli uthan egy orakor ki jcovck az után 
mint egy három tyukmonj sülté uthan Nagy Mihalys ki 
mcnc [Kv; TJk VII/3. 105] * - sültig addig, mig egy tojás 
megsül; piná cind se poatc práji un ou; sovicl Zeit, bis cin Ei 
gebraten wird. 1582: Monda az azony”... Eztis mondhatto(m) 
hogj ha akor cl nc(m) ment wolna akor cziak égj tiwkmonj 
zwltig meg fogtak wolna ittigicn [Kv; TJk IV/1. 59g. - 
“Kalamar Cassaj Tamasne Barbara azzonj], 1584: Labanak 
semmy Niaualiaia Nc(m) lewcn délkor ez Zcold Ambrusne 
hozza ment, cs labanak terdet megh fogta cs thikmony 
swltigh raita tartotta valamincmco leiektől indultatwa(n) ky 
miat fijl óra Mulwan az laba meg veszet és megh horgadot 
[Kv; TJk IV/1. 259], 1736 u.: A dolmányon nem voltak, 
mint most, egymás rendiben varrott sok gombok, hogy alig 
tudja egy tyukmonysültig újjain, mcllyén bégombolni 
[MctTrCs 462].

tyúkmonyfejér tyúktojás fejérje; albumul oului de gáiná; 
Eiwcip. XVIh. sz. eleje: Az mclly lovat á follyö keh hábor­
gat ... ha á torkan gyűlt egybe, ó hajat tyukmony fejéréi, 
cczcttcl, foghagymával egybe kell keverni ... s belié kel az 
orrába tölteni [JHb 17/10 lótartási ut.].

tyúknionyforina tojásdad; óval, de forma oului de gáiná; 
ciförmig. 1651: egy kis veres tiukmony fonna iscatuliaba(n) 
feligh io fele Gcöny (!) egy kis papirosba(n) takaruah 
[Szamosivá K; JHbK XVIII/27], 1710 k.: vissza is vitték 
néki, hanem ugyanott az utcán tettek volt fel egy tyúkmony 
forma öreg és egy kisebb termés parasztkövet, amelyeket 
szintén akkor vetettek vala bó a fundamentom fenekébe az 
Apor felől való szegeiét táján [BÖn. 905).

tyúkmonyos 1. tojással készített; gátit cu ouá; mit 
Hühncrci. 1590: Tordan Ebedre ... Tykmonyas Pcrcczct ... 
d. 3 Soldort vcottcm ... d. 24 [Kv; Szám. 4/XXL 15 Kis Isi­
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van sp kezével]. 1711/XVI11. sz.: meg adni Tartozik3 ... 1 
tisztcscgcs sült kövér Ludot, és a mclé T: T: hús sült salatat, 
vagy ugorkat és retket, tyukmonyos pcrcczct, diót, Magyarét 
[Kv; FésCJk 16. - “A rcmckczctt legény a legenyavatói céh- 
lakomára],

2. tojással kevert; amcstccat(á) cu ouá; mit Hühncrci 
gerührt. 1621: Az Lakatos Adam fia Czinalt ez haro(m) bol­
tokhoz három vj kulezot, az Eggik Bcczy Zaarhoz vyolag 
Czinalt rugó aczclt, wtkcozcoictis vyolag be czinalta 
Tiukmonias mezzel Fizcttwnk mind ezekteol d 85 [Kv; 
Szám. 15b/IV. 21].

0 Szn. 1628: Tiukmonjas Boldisar [WassLt Nic. Ratoni 
de Zent eged (65) ns vall.]. 1646: Tyukmonyos Péter jb 
[Szentegyed SzD; Ks G. 42],

tyúkmony-rátotta tojásrátotta; omlctá din ouá (de gáiná), 
papará; Rührei. 1670: Foris Anna ... oly eszközt adót volt 
megh holt Pál Kovacznak, tyuk many ratotba(n), hogy más 
nap megh holt [Kv; TanJk II/l.703]. XV11I. sz.: Vagyon egy 
szalonna ... Vágj egy darabot, ha nem avas, Tyúkmony 
rátottába: Barátainkat hívjuk öszve Este vacsorára [EM XX, 
497 tréfás ének],

tyúkmonytartó tojástartó; suport/páhárut de ott, ouar; 
Eicrbcchcr. 1752: vagyon edgy ezüst, arannyas Crédcntia 
hasonló kis só tartójával, Tyukmony tartójával [Marosszt- 
király AF; Told. 19],

tyukodi a Tyúkod (Szt) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Tyúkod; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Fönn dcs ÓN Tyúkod: Tyú­
kodról származó; originar din Tyúkod; aus Tyúkod 
stammend. Szn. 1750/1797: Tyukodiék [Vérvölgy Sz; Borb 
II N(cmc)s Balog Demeter (74) vall.]. 1755: Tyukodi Pál 
Vram [Rákos TA; Borb. II], 1862: Tyukodi János [ZFaz.]. 
1865: Tyukodi János [ZFaz.].

tyúkól cotet de gáini; Hühncrstall, Hühnerhaus. 1618: 
egy jó tyúkólat is csináltattam vala az udvarnak az felső fe­
lébe, azt is elégette volt Toldalagi uram [BTN2 104], 1652: 
Az Tyuk ólak felöl való felseo házakba be menven ... 
Romladozot földcllés padimentoma [Görgény MT; Törzs]. 
1676: Ezen tiukasz ház udvarának nap kclctt felöl való 
szcgclctibcn vagion uy fényű bomákbol sásak köziben rokot 
fiuk ol kett szakaszban uy sindelyes fedél alatt [Fog.; UF II, 
743]. 1679: Galambduez Ezen Fás Udvaro(n) nro 1. Ennek 
alsó Conligna(ti)oja Tyúk ól Ajtaja, felszer, vas sark 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 95]. 1688: a’ kert 
mellett van fenyő fából fel rótt ket rekeszti pcrcllyckrc 
epitett szalma fedél alatt való Tyuk ól [Kozmás Cs; Észt 5], 
1751: kertek, Pajták, Csűr, Disznó Ólak, Tyuk ól, s több 
másfclékis ruinálnak Sorvadoznak [Marossztkirály AF; 
Told. 29], 1767: Tyúkoj acstimaltatott ad hung flór 3: 50 
[Kilyén Hsz; LLt], 1772: a Közkert mellett egy mar szinte 
romlandofélbcn lévő Tyúk óll, vagyis Majorság Rekesz 
Deszka Fedél alatt vagyon [Kv; BethLt], 1777/1780: va­
gyon egy sövénybűi font oldalú Tyuk ol szalma fedél alal. 
Mcl ly Tyuk ol a fellyebb meg írt Déési bctsUlctcs Acstimator 
Alsók Által Consciosc acstimiltatván betsü szerént való ára 
tészen Hf 8 [Alparét SzD; JHbK L1I/3. 90],

Sz. 1600: Kcomywcs Benedekne Catha azzony ... vallia 
...Az ház penig valóba igen roz vala ... ollyanok voltak 
minth egy egy thiuk ól [Kv; TJk Vl/1.468],

tyúkos 1. tyúkszállító; pentru transportat gáini; Hühner- 
licfcrcr. 1823-1830: megint a káposztás és tyúkos szekerén 
küldenek be [FogE 112],

2. ’?’ Hn. 1639: Tikos árokja mellett (sz) | Tikos rétiben 
(k) [M.köblös SzD; DHn 47). 1685: Az Tikos Fö alatt [M. 
köblös SzD; EHA], 1735: az Tyúkos határ [Királyhalma 
NK; Ks 23. XXIIb]. 1784: az Tyikos téri nevezetű helyben 
(k) [M.köblös SzD; EHA]. 1803: az Tikos tériben (k) [M. 
köblös SzD; EHA],

tyúkosi a (Szász-)Tyúkos (NK) tn -i képzős származéka; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Tyúkos/Ticujul 
Vechi; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON 
Tyúkos/Dcutsch Tckcsch: Tyúkos lakosa; locuitor din Tyú­
kos; Bcwohncr von Tyúkos: 1633: Az czinalasan az 
Halmagyak Tiukosiak Parrayak (!) voltak, es mind my s 
mind az szegénységit, Igen segitettűk [A.vcnicc F; Szád. 
Sztanchiul Zagania (60) Esküt Bocr vall.] | az Malmotis tu­
dom hogy Bocrsagh hclicn uagion cs az Tiukosiak, Halma­
giak, parayak az hazzal cgiwt segítettek epiteny [F.vcnicc F; 
Szád. Radu Radulic (35) vall.] | Tudom aztis hogy az 
Tiukosiak czinalak tisztitak megh az Tóth ... Az Halmagiak, 
Tiukosiak penigh Kőhalmi kirali biro Vram paranczolattia- 
bol egy hetigh segítettek, co kegmet egész faluual [UF I, 
323].

tyúkrepesés tyúkok által okozott zaj/lárma; gálágic 
fácutá de gáini; Gcschrci der Hühner. 1568: Georgius szpeh 
iur(atus) fass(us) est... egy vosamapra virradolan, dobogos 
Ipth az ház hyan, cs tyuk Rcpcycs (!) [Kv; TJk I1I/1. 233].

tyúksült fripturá de gáiná; Brathuhn. 1591: Tűk Syltt f- 
d 10 [Kv; Szám. 5/1. 51],

tyúkszar gáina[, cxcrcmcntc de pasárc; HühncrschciBc. 
Hn. 1742: S V vulgo Tyuk Szar Uczaban [Mv; MvHn], 
1747: vulgo (: sálva venia :) Tyuk Szar nevezetű uttzab(an) 
[Mv; EHA], 1760: vulgöazTyuk szarutzában [Mv; MvHn]. 
1776: a’ Tyuk Szar Uttzában [Mezöbánd MT; WassLt Mart. 
Szodos (56) ns vall.].

tyúkszemű farkasvakságban szenvedő; arc orbul gáinilor, 
suferá de hcmcralopic; mit Hühnerauge. 1775: Aztis tudom 
hogy tyuk szemű erőssen, mindazált estve s éjtzaka gusa- 
lyosba jár [Kővár Hsz; HSzjP Joannes Kajtár (48) lib vall.] | 
Szotyori Gábor uram szemeinek látásában felette igen hibás 
mert Nappal nem lát tyukszcmü [Kvh; HSzjP Franciscus 
Kolosvári (alias) Borbély habitationem habét in Kanta (34) 
vall.]. 1816: Krotskevits Károly Ur az orvosit tudománynak 
Doctora és fel-eskütt Bátsi practucus, Szem orvos ... teljes 
bizodalommal foljamodhatnak hozzája ... A’ nappali vakak 
és tyuk szeműek, a’ rövid és mcszszc látok, kantsalak [DLt 
103 nyomt. ki], 1822: Hivatalosan meg visgálván Czikudi 
Adó fizető Moldovián Gavrilát, a’ Kiis mintégy 66 Eszten­
dős, tyuk szemű, cl gyengyült öreg [Torda; TLt Közig, ir. 
Fekete Lajos vm-i chirurgus kezével].

tyúkszó kotkodácsolás; cotcodáccalá; Gcgackcr, Henne- 
wort. Hn. 1798: a tyukszo uttzáb(an) [Mezöbánd MT; 
EHA].

tyúktartás crc$tcrca/hránirca gáinilor; Hühncrzucht. 
1597: 21 Dic (Mai) Vcottcm Tiuk tartasra Seres Peteméi egy 
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kwfcoldi Embcrtcol 5 Véka árpát... d 25 [Kv; Szám. 7/XII. 
14 Filstich Lőrinc sp kezével],

tyúktartó tyúk tartására való; undc se fin gáinilc; tűr 
Hühncrzucht cntsprcchcnd. 1594: A Maior hazaknal ualo 
Jnuentarium ... tiktartho kcttrccz No. 2 [Somlyó Sz; UC 
78/7]. 1648: Az tcomleocz ház mellet ismét egy kis fiuk 
tartó deszkás hazatskara nylik egy rósz fa sarkú zaru aito 
[Porumbák F; UF I, 889],

tyúktojás 1. ou de gáiná; Hühncrci. 1717: küldöttem ... 
Tyuk tojást 232ít az körül való Falukot mind fel jartatam de 
többet nem szérézhétc(m) [Szcntdcmctcr U; Ks 96 Fodor 
Márton lev.]. / 735: Mikor Bíró Uram Brasoban a Gycncrallis 
ö Ex-hoz Csürkckcl be ment ő kcg(yclmc) s Csuk tojással 
attunk az útra jövetére menetelre’ kényért pecsenyét bort, 
Dcn. 30 [Kvh; HSzjP]. 1813: most küldök három mclycsztctt 
Malatzot, és hatvan tyuk tojást [Percesen Sz; Szentk Botos 
Péter gr. Korda Annához]. 1814: A’ 40 pujka fiju helyett kó­
lóinak a’ pujkák 50 pujka tojáson és 30 tyuk tojáson [Cik- 
mántor KK; KCsI 5], 1852: Aszszonynépén lakó Pasidán 
Juon, és Pintzi Danila ... cl ösmérék azt; hogy vásárlottak 
légyen hitelben innen az asszonynépi határban (!) ... Do­
bolyi Bálint Űrtől egy Nyíl Erdőt 10. az az Tiz pengő forin­
tokon ... és 100 az az Száz tiszta Tyuk tojásokon [Asszony- 
népe AF; DobLev. V/1342],

Sz. 1789: a’ marján hátul két fejérség vagyon, mintegy 
tyuk tolyás helye [HSzj nyergeshátú al.].

2. ételnek elkészített tojás; ou gátit ca aliment; zubcrcitctcs 
Ei. 1736: hallottam az régi emberektől, hogy mikor vala­
mely leányos házhoz leánynézö ment, tyúktojást főztek ... 
harmadszor: mikor ette, úgy keverte fel hogy mikor az ke­
nyérrel mártogatta, semmi róla le ne hullott, és az tyúktojás­

hoz is annyi kenyeret mctéllctt, hogy megérte vele, s meg is 
ette az tyúktojást vele, másként harmadik szégyen volt 
[MetTr 377-8].

tyúktojáshéj coajá de ou de gáiná; Hühncrcischalc. 
XVIII. sz. eleje: Az mclly lovat á follyö keh háborgat, az fen 
meg irt kígyó fii gyükére! való praxissal kell elejt venni, de 
ha á torkan gyűlt egybe, ó hájat tyukmony fejéréi, cczcttcl, 
foghagymával egybe kell keverni, gyengén megh kel mele­
gíteni kétt tyuk tojás hajba kel önteni, á lovat vagy hanyotta 
kel döjteni, vagy fel kell kötni az orrát s belié kel az orrába 
tölteni, az orvossághot mind á kett Orra lyukába, egy egy 
tyuk tojás hajjal, á tyuk tojás hajatis belé kel az orrába ron­
tani, úgy kel mind addig tartani még le nyeli [JHb 17/10 ló­
tartási ut.].

tyúktojásnyi egy tyúktojás nagyságának megfelelő mé­
retű; de márimea uniti ou de gáiná; so groB, wic cin Ei. 
1725: Sz Pali István Vr(am) ... ajandekoza az Fcl(csé)g(c- 
nc)k Horváth Kristina(na)k mint cgj tyuk tojasni aranyot 
kéncsöbcn foglalva [Szentk Gabr. Toldalagi de N: Iklód (53) 
vall.].

tyúktoll paná de gáiná; Hühnerfeder. 1568: Heléna Po- 
gachyas íur(ata) fássá c(st), Láttám hogy Wayda Jacabncnak 
egy marok tűk tol vala markaba de cn clpttcm sémit nc(m) 
zolt[Kv;TJkIII/l. 186],

tyúkvétel cumpárarca unci gáini; Hühncrkauf. 1661: írj 
Krakkóban is, nénédnek is valami szalonna, tyúk, lúd vétel 
felöl, vaj, méz felől [TML II, 68 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz].
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uborka, ugorka 1. Cucumis sativus; castravctc; Gurkc. 
1578: Xz kertekre fcö gongia legyen, fcökcppcn Kys 
falwdon, hogy yol hozzatok lathasso(n), kertezth ha talal, 
yoot tarchon, mindenfele wctcmcnt bcwe(n) wettessen ... 
wgym(int) pctrcsclmct, hagymát minden felcet, kapoztat, 
répát, salatat, dynnct, wgorkat, cs egyebet mindenfelét, ha­
nem ha lehet, cgicb haznotis zerezhessen belőle [Kisfalud 
AF; OL M. Kamara Instr. E 136 Inrcg. Fasc. 34 Föl. 104-6 
V. Kovachoczy ut. Math. Niary gondv-höz], 1640: Bizo- 
niczia meg aztt Vaida Mihali hogi co azt az szott hogi cziak 
gianosagbol mondotta Jakocz Lőrineznek az Ugorka el­
veszese felöl [Kovászna Hsz; Hszj ugorka al.]. 1679: 
hagima, Pctrcsclycm, káposzta, murok, retek, ugorka ... te­
rem [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 138]. 1702: Va­
gyon ... veteményes kertis ... Ebben mind Kerti borso s 
oláh borso item ugorka vagyon [O.brcttyc H; Bont. XXIX. 
4. 10], 1715: Vagyon mostan ezen Táblákban ... Ugorka, 
Borso, Bab és Fuszulyka [Pálos NK; LLt Fasc. 140]. 1724/ 
1779: Ugarkát... Dinyétis vetetem [Gerend TA; KS. Beth­
len Ágnes Székely Ferenc sajói gondviselőhöz].

Hn. 1761: Ugorka Vápájában (k) [Páncélcsch SzD; DHn 
57]. 1764: Az Ugorka Vápájában (k) [Páncélcsch; DHn 57], 

2. az uborka termése; castravctc; Frucht der Gurkc. 1588: 
vcottcm ... Vgorkatd. 16 ... Egrestd. 2 [Kv; Szám. 4/1. 59]. 
1589: 26 (Juny)... Az vr, cs az Iffiak aztalara hozattam bort 
d. 80 ...vgorkat, tarkont, pctrcsclmct d. 6 ... Capomiat d. 5 
[Kv; Szám. 4/X. 27-9]. 1592: 3tio octobr(is)... Bodo lanos 
tért vizza ki vrunknak vgorkat, dinnet, Barazkokat uit volt 
uitte ugia(n) azon varadi kuchis 4. lowal huniadigh f 2 d 0 
[Kv; Szám. 5/XIV. 93 Éppel Péter sp kezével], 1594: 20 dic 
Juli ... Chycrcznict f - d 8 ... 21 dic Juli ... Vgarka cs 
Tarkoni f- d 6 [Kv; Szám. 6/VI1I. 59 Casp. Sernél sp kezé­
vel]. 1595: 3 kolbazt... f-//I2 Vdorkat(l) p(ro) f — //3 [Kv; 
Szám. 6/XIV. 21], 1625: attam konjh(ara) ... Halat, potikat 
... Vgorkat aztalara d. 8 [Kv; Szám. 16/XXXV. 26], 1674: 
Égj tök forma űvcgh, abban ugorka sózva teli [A.porum- 
bák F; UF II, 596], 1682: Luezai Sándor küldött lábos 
pohárt, 7 ... Csészét, 80. Ugorkának valót, 8 [Porumbák F; 
AUt 314]. 1711/XVI11. sz.: meg adni Tartozik" ... 1 
tisztcscgcs sült kőver Ludot, és a mclé T: T: húst sült salatat, 
vagy ugorkat és retket tyukmonyos pcrcczct, diót, Magyarot 
[Kv; FésCJk 16. - “A rcmckczctt legény a legényavató céh- 
lakomára], 1796: a Kertésznek Zöld Fuszujkája már vénülni 
kezdett, ugorkája is vagyon olyan nagy mint a nagy Ujjam 
[Szilágycsch; IB. Fogarasi István kezével], 1824: kápostára 
ugurkára 39 xr [Kv; Pk 5], 1853: hát az általagba való ugor- 
kák nem romlottaké meg meg kel dörgölgetni | Kv; Pk Pákci 
Krisztina férjéhez].

Szk: - enni. 1846: Virág László mondottais hogy ö nem 
engedi a Czigányokat mert nem szoktak azok ugorka enni 
menni (Dós; DLt 530/1847] * -hoz való fedeles bokálycsésze. 
1753: Ugorkahoz való Fedeles Bokaly Csésze N 2 [Búza 
SzD; LLt] * -nak való porcelán tálacska. 1755: Ugorkának 
való Kávé szín Portzcllán Tálolska I [Batiz H; BK. sub nro 
1020] * -nak való tál. 1806: Nyoltz Sultznak való Táll. Két 

Ugorkának való Talaval edjüt [Bodola Hsz; BLt] * -nak 
való üveg. 1732: Találtunk ... három ugorkának való üveget 
porgoló formát [Kv; Ks 40. XXVIIIc] * apró ~. 1743: Apró 
ugorká(na)k való on Talacska 3 [O.fcncs K; JHbK XXIX/ 
28] * besózott ~. 1625: Eczctbcn be sozot Vgorkat. Veottem 
ket fazekai f 1 d 75 [Kv; Szám. 16/XXXV. 63] * sós ~. 1595: 
Racz Andrasnctol vcottc(m) Soos vgorkat per f - d 32 
Zekely Balintnitol vcottc(m) Soos cs Sozatlan Vgorkat per f 
- d 12 [Kv; Szám. 6/XV1. 77] * sózatlan---- » sós - ♦ szedik 
az ~t közösülnck. 1635: Aztis látám hogy ugyan ott az kert­
ben, az edgik Kathona ezzel az Ázzonnyal nylván 
páráználkódck. és cn be mének cs mondok az kik válánák 
(1), Uraim ide hátrá igc(n) szedik az ugorkat [Mv; MvLt 
291. 51a] * téli ~. 1799: két Fazék jo Sozott Téli Ugorka 
[SLt Vegyes perir.].

uborkafa, ugorkafa átv szk-ban; in constructii; in Wort- 
konstruktioncn: felhág az ~ra érdemtelenül magas polcra 
jutva rátartian viselkedik; s-a suit seroafa in copac; wenn 
mán unverdient cinc hohc Stufc crlangt, wird hochgcstochcn. 
1772: Ez az ember" gubemialis consiliariusságot is ért volt 
és ugyan felhágott volt az ugorkafára [RettE 283-4. - 
"Bogáti Pál], 1774: amillycn nagyon fclhágtál a’ parasztság­
gal az ugorka fára oly nagy gyalázattal le esel [Sajókcrcsztúr 
SzD; Becski Becski Sigmond Becski Miklósnak] * leszállít 
az -ról kedvező helyzetéből kicsöppent; a ajungc de la 
moará la fácáu, a dccádca; hcruntcrfallcn, kcinc günstigcn 
Vcrhaltnisscn mchr habén. 1661: Igen clhittétck magatokat, 
édes jóakaró asszonyom, kedves Feleségem, István uram­
mal, de Icszállítlak az ugorkafárúl [TML II, 139 Teleki Mi­
hály Vcér Judithoz],

uborkaflastrom tapasz, gyógyír; plasturc; Pflastcr. 1687: 
Küldtünk Szcbcnb(cn) ... Vgorka flastrumra f. 3// - ... 
Malva Porért d. 60 ... vad kömény magra d. 36 | Az 
Patikariusnak négj Csúpor Vgorka Flastrumért, és négj 
csupor nervinum Compositumért f 10// - [UtlJ.

uborkás 1. uborka formára szabott, hosszúkás; erőit in 
forrná de castravctc; gurkenförmig gcschncidcrt. 1788: Egy 
fekete fátyol ugorkás formájú virágos fökötö [Mv; TSb 47].

2. uborkát tartalmazó; cu castravcti; mit Gurken | uborka 
tárolására használatos; pentni castravcti; fúr Gurken- 
spcichcm. Szk: - átalag. 1816: Két Ugorkás átalag [Varsolc 
Sz; Bont. IV. 41 Bornemisza Krisztina conscr.] * - bödölő. 
1816: Ugorkás bődőlő ... 25 xr [Kv; Bőm. IV. 41] * ~ cse­
répkanta. 1797: Két ugorkás cserép kanta [M.igcn AF; 
DobLev. 1V/777. 17] * - dézsa. 1788: Egy öszve romlott 
Mézes Dósa ... Éhez hasonló ugorkás Dósa [Mv; TSb 47] * 
- hordó. 1849: Egy ugorkás hordóra fel vertem 8 ab(rontsot) 
18 xr [Kv; Pk 6] * ~ kancsó. 1768: Ugorkás kantso 3 [Mező- 
sztgyörgy K; Ks] * - kanna. 1780: Zöld mázu ugorkás kán­
ná 2 [Bethlen SzD; BK]. 1813: Züld Ugorkás kanna [Veres- 
egyháza AF; Told. 18] * - kanta. 1819: egy Zöld ugorkás 
kanta [Kv; Pk 3], 1849: Két Ugorkás Kanta tserép [Somke-
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rék SzD; Ks 73/55] * - üveg. 1795: Ugorkas Úvcg, cs egy 
más Üvegért - 41 [CsH 77a] * - üvegkanta. 1797: Egy virá­
gos Karafina ... Egy Sima Karafina Egy ugorkás üveg Kan­
ta [M.igcn AF; DobLcv. 1V/777. 12].

uborkasaláta vékonyra szeletelt, nyers uborkából készí­
tett saláta; salatá de castravcti; Gurkcnsalat. 1710 k.: Én a 
nyers káposztasalátát fonnyasztatlan ettem, de ellenben a 
nyers ugorkasalátát nem szerettem [BÖn. 514],

uborkasózatás conscrvarca castravejilor prin sárarc; 
Konscrvicrung der Gurkcn durch Einsalzung. 1695: Ugorka 
Tárkony czékla sozatásra idcjé(n) gondgja légjc(n) [Maros- 
sztkirály AF; Told. 2 a borsai gondviselő ut.].

uborkaszezon eseménytelen időszak a közéletben; sezon 
mórt; Saurcgurken-Zcit. 1887: Az igaz, hogy benne va­
gyunk az uborkaszezonban, ámde én mint lelkiismeretes 
góbé, nem szeretném, ha ezt a publikum az Ország-Világból 
tudná meg [PLcv. 134 Benedek Elek Petéiéi Istvánhoz],

uborkatábla uborkával bevetett kerti rész; strat de 
castrave]i; Gartcntcil, mit Gurkcn bcsamt. 1688: Ugorka 
Tabla nrö 1 [Görgény MT; UtI].

uborkatartó uborka tárolására szolgáló; pentru (pástrat) 
castravcti; Für Gurkcncinlcgcn. 1790: Holitscr káposzta 
Formájú Ugorka tartó Aszetli 2 [Sv; Ks].

uccu gyerünk!, rajta!; haidc!; heisa! hopsa! XVII. sz. 
vége: azt mondotta Gabir András hogy uczu, de bizony egy 
Ember egy sakot abban be nem birhatot [WH. Andrcas Si­
mon (70) prov. vall.].

uccse csküdözés kifejezésére: bizony (Isten); záu, (pc 
legea mca) jur cá ...; bei Gott, so wahr mir Gott hclfc. 1811: 
Nékem nem adtad szent háromság utsc [Szúv; DLt],

udvar 1. lakóépülethez tartozó, bekerített terület; curtc; 
Hof. 1570: Alcz Báláz hythy zerent ezt vallya, hogy mykor 
coihct vgymint cnnckclcotc 14 Eztcndcwcl hytta volt Nagy 
Jmrch hazat chinalny az cw vduaraban, Es hogy az haz- 
chinalashoz kezdet volna, Mond Nagy Jmrchnck, hogy 
végez clcosscr zomzcdodal felcolc hogy valami Banthasara 
Ne légien [Kv; Tik III/2. 61]. 1589: Az tanacz ház vduaranal 
az mcli corcgh lakat vagion hogi megh bomlot vala, 
czinaltattam megh acclliat cs kulezat d. 12 [Kv; Szám. 4/X. 
31], 1592: Az cl múlt Zcm (!) fcrcnch napia(n) állunk vala 
az Paysos Vid (!) vduaran, latam hogy Hannagy Peteméi egy 
palcha úala cs kj mcnc az crczbcól az vdúarra, haliam mon­
da, beste arúlo megh yud“ (!) veremét mind fiastol de megh 
kel bánnod [U; UszT. - “Valamivel későbbi kéz más tintával 
az u és a <7 közé felül egy a-t toldott be]. 1605: (Bchajttatta) 
égi paripamot, s kaczolamot... oduarara fwrc, nem tudo(m) 
mi ókból, ez all peres be uitc<ttc> tized napig tartotta 
házánál, az után ada megh [UszT 19/63], 1627: latam Száz 
Balast cs Sándor Matiast hogi az Istók András odvaran 
valanak [Kővár Hsz; HszjP Szabó Balint jb vall.]. 1644/ 
1759: Az hátulso két Bolt házacskák ... az Udvaron ellenek­
ben lévő kis házatskával és kamarácskával ... a’Tasnádi Ist­
ván Árváinak jutót [Ne; DobLcv. III/651. 7a], 1689: Láttam 
hogy az Mihály Deák Ur(am) Felesége jádezott futkározott 
az udvaron a Béresekkel [Kopácscl F; BK. Mány Boör (60) 

vall.]. 1734: (Az) udvaron vágjon Sertéseknek való fűzfa 
váju nro 1 Majorságnak való fűzfa váju nro 1. Vagyon Fura- 
tos nro 1 Kaloda nro 1 [Mezősztjakab TA; JHb XI/9. 9]. 
1746: kinek kinek az udvarán légyen viz kádban vagy hor­
dóban készen á lődőzés pedig cltíltassék [Torda; TJkT III. 
49], 1761: Ha az Udvaramba be jő meg lötetem á lovat 
[Branyicska H; JHb XXXV/45. 12], 1835: Az egész Udvar 
rajta levő épületekkel ... Inventarium mellet számba adat­
ván az Ötsém ... az Árenda ki telésekor, mindazokról aszc- 
rént tartozik számolni [Sófva BN; Somb. II]. 1879: Rózát 
láttam Vásárhelyt, Csak láttam, Egy udvar választott cl. 
Marosiéknál volt, s rettentő gondterhes homlokkal váloga­
tott valami - ruhanéműeket [PLcv. 54 Pctclci István Jakab 
Ödönhöz].

Szk: alsó 1762: minden bonumait ... és egyéb Házi 
eszközeit az alsó Udvarból ... belé hordatotta [Branyicska 
H; JHb XXXV/51. 7], 1812: sok emberektől hallottam, 
hogy Grantzki Moscs Uram a’ Groff ur cö nsgát meg taszi- 
gálta és az Alsó udvarra lejáró kerek gráditsrol leis vágta 
volna [Héderfája KK; IB. Nemes Kolumbán Jmrch (21) 
vall.]. 1849: Az alsó Udvarból is valami rontsalék dohánt 
vittem cl [Héjjasfva NK; CsZ. Horváth Bori (15) vall.] * 
belső ~. 1679: Belső kis Udvar. Ez az Leány Aszzonyok 
külső haza szcgclctitöl fogva (: hogi az Leányok ajtajához s 
ablakához alkalmatlan űdőben akár kys ne járhasson :) fenjő 
deszkázattal (: mcllycknck felső végek olasz fokoso(n) van­
nak metélve :) buritott karfas gerendával vagyo(n) által rc- 
kesztve [Uzdisztpéter K; TL 57 Bajomi János inv.]. 1687: 
ezen belső udvaro(n) mostan kezdettek építeni edgy fedél 
alá három házat pitvarostol talpra sasokkal, mely mégh 
Szarvazatlan fonatlan és gcrcndázatlan vagyo(n) [Mocs K; 
JHbK LVI/6]. 1761: az belső Udvarra bé jövő kapu felett 
való háznak szegletéig vagyon ... romladozott alatsony létz 
kert [HSzj léckert al.]. 1798: Az belső Udvarra bé járó Kapu 
...2 ágosokra, és két felé nyíló deszka kapu levelekre va­
gyon feli tsinálva maga azt bé zárló rctcszszévcl edgyűt 
[Brád H; Ks 76. IX. 27] * egész ~. 1597: efféle dologban az 
az zokas volt, hogy ahol marhat nc(m) falainak az Jozaghoz 
Nyúlnak, Azirt mind meg kerdeze az kaptalan, versendi Sara 
azzonnak hány Jobbagy vadnak vezzeodeon, cs ki hún lakik, 
ki Egez udvaro(n), cs ki fel vdúaron laknak, de mindcncstwl 
az mint intézek harmadtól vduaro(n) vagyon [Vessződ NK; 
JHb XXIII/3]. 1681/1754: Szent Márton adajáb(an) minden 
egész udvartól a kin Lak(na)k egy egy forint árra mustal tar­
toznak annak idcjcb(cn) a szerént, a mint a Mcdgycsi szász 
Urak Limitalljak [Mártontclkc NK; KvAkKt 6] * egy ~on 
lakik vkivel. 1632: Én semmi gonoszságokat nem láttam 
hozzájok egyebet, hanem láttam, hogy együtt ettek-ittak - 
maga (!) egy udvaron esztendeig laktam vélek [Mv; MvLt 
290. 94b-8bJ. 1665: Az mit cselekedhettem én is, úgy tu­
dom, cl nem mulattam, tovább is bizony Kegyelmednek és 
atyjafiainak szolgálni akarok, meg akarom bizonyítani, egy 
udvarban laktunk [TMLIII, 536Teleki Mihály Kapi György­
höz] * fél 1597: efféle dologban az az zokas volt, hogy 
ahol marhat nc(m) falainak az Jozaghoz Nyúlnak. Azirt 
mind meg kerdeze az kaptalan, versendi Sara azzonnak hány 
Jobbagy vadnak vezzeodeon, cs ki hún lakik, ki Egez 
udvaro(n), cs ki fel vdúaron laknak, de mindcncstwl az mint 
intezenek harmadfcl vduaro(n) vagyon [Vessződ NK; JHb 
XXI11/3]. 1632: az ki egez telkett bir, az ollian Eolucn penzt 
ad, az ki pedigh fel uduart bir, az ollian 25 pénzt ád, az mcli 
penigh harmad reszt bir egy Telekben, az ollian semmit nem 
ad [Fog.; UC 14/38. 109], 1640: Minden jobbagy itt az Va­
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rosban a’ ki egész ház teleket bir, esztendőnként d. 50. Az ki 
penigh feli uduart bir. d. 25 tartozik adni, mcllyct Kara- 
csonban administralnak [UF I, 687] * felső ~. 1683 k.: Az 
Banffi Patronus cs egyszers-mind Földes Ur(u)nk lakvan 
Nagy Falub(an) kastcllyokb(an) (!) így Fizettek az Pastomak: 
I Tekintetes néhai BaníTt Sidmond Uram Udvarából attanak 
... Az Losonczj Banffi Urak részéről hasonló koppén attanak 
az Felseö Udvar vagy Kastcllybol 60 kalongyabuzat (!) 
[Nagy falu Sz; SzVJk 50] * kis 1679: Első Sütő Ház. Ez az 
Kis Udvaro(n) mindgiárt az Nagi kert ajtajához közel 
vagyo(n) | Moso Ház. Ez az Kis Udvaro(n), mindgyárt az 
első Sütő ház mellet vagyo(n) [Uzdisztpeter K; TE 64, 65 
Bajomi János inv.] * középső ~. 1699: Ezen középső 
Udvarról mennek bé az Kastélyba kot erős csere fákra 
kűlömb külömb fele fábul csinált fel vono kapun [Szent- 
demeter U; LLt 8] * közös ~. 1766: (A két gazda) Gaboná­
ját, Fáját, Borát, mind a’ közös Udvaron takarította bé 
[Torda; TJkT V. 327] * külső1597: A(ctor) C(om)p(ro)bat 
hogy có az Molnos Péter kylscó Vduara kapuiat cs az Tibol­
di Mihály haza fele walo Vetés kert fóliását soha nc(m) 
wegezett az falúúal hogy có chynallya [UszT 12/131], 1699: 
Ezen külső Udvarról ... az fás kertben nyílik bé egy kis csc- 
rcfa ajtó mcllyjékü (!) ajtócska [Szcntdcmctcr U; LLt], 
1730: Mi kettőn porontsoltúk megh hogy az Szekereket és 
az hintokat tisztittsak megh az külső udvaro(n), hogy az 
belső Udvaro(n) ne gaszollya(na)k [Abosfva KK; Ks 83]. 
1843: a’ jövő héten - ha az idő kedvez - a' külső Udvar 
planirozgatásáhaz kívánnék fogni [F.zsuk K; SLt évr. 
Szigethi Cs. Zsigmond P. Horváth Ferenchez] * leányok ~a. 
1732: a léanyok udvara mellett, vágjon edgj cl terjedett csc- 
rcfa álláson lévő czipnis fa, cgj virágos virágokra kiformált 
tábla, és négj veteménjes tábla [Kóród KK; Ks 12. I] * 
majorkodo 1777/1780: az ezen részre tartozó Csűrös kert 
mellett, vagyon egy Majorkodo Udvar, lévén mindenüt 
Sövény Lészás kertel bé kerítve ... vagyon egy Sövényből 
készült, kívül belül tapaszos oldalú Major Ház szalma fedél 
alatt, Complcctálván magában egy lakható Szobát, és 1. ka­
marát [Alparct SzD; JHbK LII/3. 89], 1783: Vagyon 
Majorkodo Udvar Nro I Mcljbcn va(gy)on Major Ház fából 
építve égy fedél alatt Szoba kettő, kamara kettő, és égj pitvar 
... Vagyon égj három rekeszből álló jo nagy Majorság ol .... 
A Major Ház megett va(gy)on Véleményező kertetske 
tscllédck számára való [Branyicska H; JHb XXXI/28] * 
nagy ~ 1824: a’ Német Thcatrálisták cl foglalván benn a’ 
Nagy Udvarban bizonyos Napokig Quartir házat ... a 
Ccnsust egyezés mellett ki is fizettek [Déva; Ks 106. 44] * 
ős 1846: Kereszt Leányomnak Baro Bornemisza Susi- 
kának hagyom ... Buzdon meg vásárolt Rész Jószágot, úgy 
... két telket mely vagyon a Öss Udvarommal szembe a pa­
takig [Kv; Végr.] * papi ~. 1820: A' Papi Udvarán lévő paj­
ta megfedésire vettem szalmát [Mczöcsávás MT; MRLtj.

Sz. 1823-1830: Akartam volna, hogy az udvarom gyepes 
legyen, azért azt fclkapáltattam, a faluból hordott szénamur­
vával bevetettem, s hogy a szárnyasok cl ne rágják, tövissel 
berakattam. De így is célt nem értem. Azután vettem észre, 
hogy igaz a mondás: pázsintos udvaron lakik a szegénység 
[FogE 284],

2. bekerített terület a rajta lévő lakóházzal és gazdasági 
épületekkel együtt; curtc (cu casi, $urá $i grajd); Hof (mit 
Haus und Wirtschaflsgcbiiudc). 1591: vgj foghtam megh 
Azt az horúat János ncuy legent minth zegeodet zolgamot, 
tala(n) vertemis, szabad voltham az cn zolgam(m)al, mikor 
megh zcgcóttcm Aszal az Icgcnnjcl En nekem Arra keóteót- 

tc magath ha ki nc(m) tcöltcnc esztendejét Engem cl hadna, 
cn cótct megh foghassam mind(cn) thcoruc(n) nclkil fcjchcsz 
múlhassak, hon nc(m) volthomba pedigh cl zeokett vdva- 
ro(m)ból [UszT], 1606: Mikor az A(ctor) Damokos Mihalj 
oda fogatta vala a Bedeó Istúa(n) vdúaraba az Alperest 
Fábián Istuant, cgikor, egy reggel tahagh be hajtottak az 
vra(m) eókrejt, s có latot akkor az eókrekhez [UszT 20/155 
Balthasar Zygiarto de Zombatfalúa lib vall.]. 1650: annak 
harmincz három cztcndcjc hogi engemet ki hazasitot odva- 
rabol Damokos Thamas [A.cscmáton Hsz; HSzjP Rclicta 
vidua Joannis Chic jun. vall.]. 1677: némcllyck viszont 
mezőn álló marha legeltetésnek idején kivül-is, az emberek­
nek udvarokon lévő marhájok felöl-is felelnek: mind ezek 
meg-tudatván, szabadossan meg-fogattassanak, és nem 
külömben mint orgazdák halállal büntcttcsscnck [AC 127], 
1725: Jó szivei magamis Kigyclmcdct Szamosfalván ... 
megh látogattam volna, de én a’ télen é may napigh, ollyan 
beteges állapattal, és gyenge erővel voltam, hogy az 
udvarrolis ritkán léptem ki [O.fcncs K; Ks Mikola László 
lev.]. 1762: Mely iszonyú dolog s nagy istcntclcnség a föl­
des urok hírével ment többire végben, mert jól tudta jobbá­
gyinak gonoszságokat de nem rcfrcnálta úgy, amint rendi 
lett volna őket, sőt sok lopott marhát találtak gyakora udva­
rában [RettE 139]. 1777: Néhai Pap Farkas cö kimé ... a Ju- 
hainak csinaltatatt volt cgj Juh kosárt, és a régi Curiáját fel 
hagyván, ide építette Udvarát, ahol most vagyon [Maros- 
sztgyörgy MT; MkG 36. 5/5 Somya Kira (80) zs vall.]. 
1784: Panaszolván providus Kurta József méltóságos Horvat 
óbester úr árkosi udvarának gondviselője, hogy Iriminya 
Ráduj, titulált Rofaj Ferenc uram jobbágya minden igaz ok 
nélkült az országútján megtámadta, rútul difamálta, hamis- 
gatta [Árkos Hsz; RSzF 97-8]. 1821: a falu Utzájába meg 
Csoportozott falusi Emberek ... Ditsirék vala Sokan hogy 
Bezzeg Boár Gligor az Hámyik Ember mert nem engedi a 
Domokos Udvarba bé hajtani a sok Marhát a Csavásbol cl 
vevén a hajtok elöl azokot [Noszoly SzD; Matskási It 
Noszolyi cs. Pap Mitnij zs vall.]. 1849: Egyéb vagyonnyaikat 
az Udvarokból hogy kik hordották cl nem láttam [Héjjasfva 
NK; CsZ. Todorán Atyim (54) vall.].

Szk; lakodalmas ~. / 739. látám, hogy egy csuhally forma 
katona lo háton ki jőve a Lakodalmas udvarból a pistollyát 
elévevén ezt mondá: nem bánom mind jöjjetek ki 
[Kczdisztlélck Hsz; HSzjP Mich. Medvés (50) pp vall.] * la­
kodalmi 1739: Kijőve a’ Lakodalmi udvarból a‘ pistollyát 
elévévén ezt mondá: nem bánom már jöjjetek ki [Kézdi- 
sztlélck Hsz; HSzjP Mich. Medves de K. Sz. Lélek (50) pp 
vall.] * ős-örökös - ősöktől örökölt nemesi udvarhely. 1820: 
fs' Vartzagás Uttzai szegeiét ház Ös örökös Apai Udvar lé­
vén ... a tisztelt Ur magának, és gyermekeinek cll felejthe­
tetlen pracjudiciumára, látván A’ Tekéntetes Urnák, és a’ 
Tekéntetes Iffju Asz(sz)onynak, nagy reá való csckcdését... 
által engedő a’ Tekéntetes Urnák és Tekéntetes Asz(sz)o- 
nyának [Ne; DobLev. V/1034].

3. császári /királyi székhely/udvartartás; curtc, palatul de 
rc?cdin|á al unui suveran; Königshof, königlichcr Hof. 
1657: Lévén sokféle vélekedés Abazának fejét elütés felöl 
is, vala hatalmas gyülekezet császár udvarában, holott né­
kem egy Székely János nevű régi öreg legény szolgámat jól 
meg is ütögeték és döfölék az nádpálcával az kapucsiak 
[KemÖn. 88 9], 1669: Oda fel való dolgokról Írhatom Ke­
gyelmednek, ö felsége nem régen convocálván Bécsbcn az 
consiliarius urakat, Nádasdi uram az érsekkel egyben hábo­
rodott volt; rútul voltak. Megértvén ö felsége, Nádasdi ura- 
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mát hivatta. Nem ment, mivel ámltatással vádoltatott, ha­
nem sccuritást kívánt, és hogy az érsek adja meg bccsülctit 
(ki meglőtt); úgy ment fel ő felségéhez, udvarhoz [TMLIV, 
523-4 Gyulaffy László Teleki Mihályhoz]. 1704: edgy Mo­
nostori Captalanbul költ Deák Priuilcgium mostan Becsben 
vann a’ Felséges Udvarban conftrmalasnak okáért [Kv; 
ACJk 57], 1710: Apor István ellen penig külön Száva Mi­
hály, aki sóinspcctor vala, és Balog Ferenc ftseális pcrccptor, 
szüntelen írogattak az udvarban, hogy tcsaurárius lévén, 
csak a maga hasznát keresi, és a császárt illető jövedelmet 
alattomban magának cltcszi | Régen mesterkedik azon is 
Haller István, hogy az öccsit, Komis Sigmondot Bécsbcn 
küldhesse vicccancclláriusságra Kálnoki Sámuel halála után 
... a minapi főkapitányok s főispányok candidátiójában is 
minden református mellé cgy-cgy pápistát szúrt be, s alat­
tomban a parte úgy rccommcndálja azokot az udvarban 
[CsH 296,426-7]. 1710 k.: Amely projectumot de commcr- 
ciis Bécsbcn béadtam volt, azt az udvar leküldé, és paran­
csolta a gubemiumnak, hogy küldjék ccnsurájukat ad infor- 
mationem suac majcstatis [BÖn. 930]. 1760: Amaz szegény 
azt gondolta, hogy már úrrá lett ... De nem sokáig volt eb­
ben az állapotban, mert második esztendőben clcsapta a hit­
vány deákot, ki is jóllehet addig futott-fáradott mind a 
gubemium, mind a felséges udvarnál, míg utoljára arra ment 
Macskási Krisztina, hogy minden napra két-két márjást kel­
lett a Váradi számára adni intertentiójára [RettE 104-5], 
1762: Ebben jártak itt a Zalatnai, Nagybányai főinspektorok 
és a Bétsi Thesaurarius fia az ezüstbányák investigatiójára 
az enyedi bányászok informátiojából és az udvar parancso­
latából [Torockó; Jankó, TAszT 184], 1765: Mihelyt meg­
holt a császár, Josephus rcx Romanorum, ki is nagyobbik fia 
volt, valamennyi francia cselédje volt az atyjának, mind­
egyig absitozta, az udvarban franciául nem szabad beszélni 
senkinek [RettE 189], 1786: az Thoroczkai Lakosak ... az 
Felséges Udvar elöttis tsak az terhes Szolgalattyak iránt 
kívántak panaszalni s panaszaltanak is [Torockó; TLcv. 
4/13. 19-20]. 1823-1830: Keservesen panaszolta3, hogy ő 
29 esztendeig lévén királyi tábla pracscsc és az 1794. diétán 
elbúcsúzván, az ország ajánlotta a királynak, hogy adjon 
nckic hosszas szolgálatjáért pensiót, de az udvartól az a vá­
lasz jött, hogy aki a királyi táblán szolgál, annak nem kell 
pensió, mert a csak olyan, mint a machina [FogE 146. - aId. 
Bethlen Pál]. 1847: Tudom, hogy egy versbe a vármegyei 
tekintetes főbíró úr kiszállott Búcsúmba, s azt parancsolta a 
falusiaknak, hogy Varga Katalint adják által. S akkor a falu­
siak úgy nyilatkoztak, hogy ha az udvartól költ parancsolat 
rendeli a Varga Katalin clfogattatását, úgy ellent nem 
állónak, de külömben nem adják ki [VKp 276].

Szk: bécsi 1710: Azért követeket küld a török Bécs­
bcn, kik majd négy esztendeig ott lakának, minthogy a né­
metnek is jól foly vala akkor a dolog, s haragszik vala is a tö­
rökre Austria elpusztításáért és Bécs obsídiójáért, semmi 
condítióit a békesség iránt nem acccptálák a bécsi udvarban 
a törököknek, melyet azután meg is bénának, mert akkor na­
gyobb haszonnal megbékélhetnek vala a törökkel, mint 
annakutána [CsH 199]. 1753/1781: Jósika ... mint afféle ra­
vasz ember, és igen serény elméjű, az afféle szavaival az 
mostoháit reá vehette, de azt bcszéllctték az emberek, hogy 
Jósika Imre ur, a Mostoháknak Bétsben annyit sem szolgált, 
mint egy légy, mert a tájban azon kemény adót esztendőre 
változtatta a Bétsi udvar, és más adozás(na)k módját kegyel­
mesen rendelte [Máda H; JHb LXXl/3. 272-3]. 1765: 
Ugyanez az asszony egyéb színek felett szerette a meggy­

szín köntöst, melynek bccsülcti nemcsak Franciaországban, 
hanem a bécsi udvarban s következőképpen Magyar- és Er- 
délyországokban annyira elterjedt, hogy minden renden 
lévő icki-vicki ifjúság nem tartja magát olyan színű köntös 
nélkül embernek. Nem is hívják már meggyszínnek, hanem 
Pampadur-szinnek s a többi [RettE 190] * császári ~. 1710: 
Ezt a házasságot gróf Kinsky nem jovallotta ... Mindazáltal 
az ő akaratja ellen is csak véghczmcnc, és Kinsky, szintén 
mikor a királynét Bécsbcn vinnék, megbetegedik, meg is 
hala, nemcsak a császári udvarnak, kinek hasznos és hű 
szolgája lön mindhalálig, hanem Erdélynek is felette nagy 
kárával | De mihelyt Josefus succcdála a császárságban, 
nagy változás esik a császári udvarban, mert a cardinálnak, 
Kollonichnak megizené: eleget szolgált az apja idejiben, 
már öregember is lévén, meg akarja nyugtatni, ne szóljon 
ezután semmi udvari dolgokhoz [CsH 310, 359] * fáraó ~a. 
1703: Avagy szintén aminthogy Moyzcs a faraho udvarában 
fclncvcltctvén, midőn emberi kort ért volna, megemlékezik 
a maga nemzetiről, aki igen sanyargattatik vala, az Izrael 
népe; ö inkább akara maga nemzetével szenvedésben lenni, 
hogysem a király leánya fiának hívattatni vagy tartatni [Kv; 
KvE 277 SzF] * felső 1835: Estántziát csináltattak a’ 
Felső udvarhoz a’ Királyhoz [WLt] * királyi 1809: Az is 
adatik fel ... az Felséges Királlyi Udvarhoz nyújtott 
Könyörgő Levélnek 4dik pontyában hogy Szalonnáimnak a’ 
Tordaiaktol való cl tartásában nem károm hanem hasznom 
lett volna, az Városiak(na)k drágábban adván cl azután a' 
miat az Tordaiak mcg-alkudták volt ... Könyörgő Levelem­
nek 2dik Pontya erre böltsen m(c)g felel és ezen ellen vetést 
egészszen cl emészti [UszLt ComGub 1753u], 1823-1830: 
7-ik febr. mely vasárnap volt, délelőtt elmentünk az husziták 
templomába, holott egy vasárnap csehül, másikon németül 
prédikálnak ... most ... csehül énekelvén a gyülekezet is, 
minthogy nem értettük, kimentünk a templomból, és men­
tünk a királyi udvarba, mely pompásobbnak látszik kívülről, 
mint a bécsi [FogE 176] * muszka-. 1774: Azt is magának 
hagyta a muszka, hogy az egész török birodalomban a görög 
valláson lévők között senkit papi tiszt vagy méltóságra a 
muszka udvar híre nélkül ne emeljen senki [RettE 337] * né­
met ~. 1670: az portárúi nem lévén sccuritasunk, az nemet 
udvart sem kellene aperte ellenünk provocálni [TML V, 389 
Bánfi DicncsTeleki Mihályhoz]. /7/0:Teleki Mihály ... rá­
veszi a fejedelmet, hogy küldjön alattomban követet a német 
udvarban, és ott legyen mindaddig, míg elválik, a török mi­
csoda operátióhoz kezd | a portát azzal áltassák cl, hogy csak 
azért küldötte oda a fejedelem, jobban kitanulhassa a német 
udvar állapotát [CsH 165 1682-rc von. félj.] | A vármegyék 
és szászok között is nagy controvcrsia vala ... Addig járák a 
német udvart, kétszáz kaput le is róttatának, s akkor a vár­
megyékkel erős kötést szerzőnek, hogy több defaleatiót nem 
kívánnak | Sárpataki Bécsbcn fclmcnc ... Ott, noha sokat 
rcménlctt, sollicitált is magának, forgolódtak is a lélckvcsz- 
tő jcsuiták mellette, de keveset foga nyerni, hanem grófi ti­
tulust, mely a német udvarnak egy pénziben sem állván, 
bővön szokott osztogatni, adának neki [CsH 319,425] * pá­
pista ~. 1710: Bár szegény öcsémet is olyan gyermekkorá­
ban ne adja vala az atyám pápista udvarban, generál Chusani 
mellé, nem tántorodott volna úgy meg igaz hitiben, akit Is­
ten addig ne szólítson ki világból, míg szent lelkivel megvi­
lágosítja, s az igaz relígióra visszahozza [CsH 141].

4. fcjcdclcmi székhely/udvartartás; curtc princiarö/ 
domneaseá; Fürstenhof. 1566: Az Lo fcyck pcdygh hwswct 
vthan való chycotcortcokcon fcycnkcnt thartozzanak vdwar- 
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hoz gycolny hadakozó zcrzamokkal mustrára, kyk ot meg 
crtyk ez cw felsége parancholatyat fow embere áltál cs ahoz 
tarchyak magokat [SzO II, 182 ogy-i végzős], 1578: niolez 
óra vtan korchioma(n) bort ne aggianak Senkinek Ezt penig 
... az vrunk co Naga hadnagywal cs vdwaranak előtte 
Jaroywal keozeollyek, cs cgicnlco értelemmel igyekezzenek 
ebben is elő Menny. Valaky penig az Takaró (!) harangzo 
vtan bort adna korchionta(n) tyz forint legic(n) az bwntctcssc 
[Kv; TanJk V/3. 157b], 1613: Eo felsége” Magatt, vduaratt, 
cs mindennemeo a! lapatt iát, az zegeni cl puztult orzagunknak 
icoucdclmchcz, cs prouentussahoz zabia s rcndcllic, zokatlan 
cs cl uisclhctctlcn adózással, ez orzagott ne banczia cs ne 
crcoltcssc [KJ. - “Báthory Gábor]. 1629: Én is ebben az esz­
tendőben húsvétra állottam volt udvarhoz Catarina fejede­
lem aszszony inasságára [HGN 2], 1642: Vitezlő Kis Pál 
Balint hitiünknek, Haromszckc(n) bizonyos számú Louasz 
Székelyek hadnagyának, ott való SotTalui Aknánkról annua- 
tim ki iart, annak most ötucn forintyat defalealuan, az többit, 
úgymint az más fel száz forintyat durantc bcnc placito 
nostro, angariatim (: úgy hogy néha Uduarunkbannis 
tckcnczcn :) ki akariuk szolgáltatni neki, ugyan ott való 
Aknánk prouentusabol [Kp 56 fej.]. 1661: Bővebben való 
Írásom is lehetne mindezekről Ngodhoz, de nem tudom hon­
nan vagyon kegyelmes uram, valamit értésére adok 
Ngodnak, Ngod udvarából mindjárt értésére adják ide be az 
embereknek, az vicéknek is nem az Ngod poroncsolatjára, 
hanem azoknak udvarlására vagyon gondjok [EMLt Cseréj 
Miklós a foj-hez], 1662: Mclly levelek minden vármegyék­
re elől idejekorán mcgküldöztctvén, nem kell vala nagy 
tanácsiás, örülvén, hogy amit már régen óhajtottak, azt az al­
kalmatosságot Isten előhozta volna. Jötten-jönek vala az 
urak, főrendek az fejedelem udvarához látogatására s kö­
szöntésére, az elöl járó hadak még minckclőttc vár- 
megyéjekbe beérkeznének [SKr 207], 1670: Én, édes Ko­
mám, bizony jobb szívvel bemennék udvarhoz, inkább len­
nék én is most ott, mintsem itt bajoskodnám [TML V, 47 Te­
leki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1673: Udvarhoz ha küldök, 
Kegyelmedhez küldöm. Tegnap küldtem egyet, csak az 
estve cxpcdiáltam [TML VI, 453 Bánft Dicncs Teleki Mi­
hályhoz]. 1679: Isten rendkívül való akadálytól megoltal­
mazván, hétfőt adván érnem, cn is megindulok, ős kedden 
mcltóságos udvarában jelen leszek [TML Vili, 395 Teleki 
Mihály a fej-hez], 1710: Én szinten akkor Kálban voltam, és 
Gálfalvára mentem vala lakadalomban. Sándor Gergely vő- 
vén feleségül a húgomot, Szentiványi Sámuel leányát. On­
nan Fejérvárra menők udvarhoz, ahová érkezők Bécsböl 
Thavonath helyiben pro camcrali commissionc gróf Sccau, 
csúfos kisded, görbe hátú, szeles ember [CsH 321]. 1777: 
Tudom olvastam valahol, példákat is hoztam elé: kászoni 
Bornemissza Jánost, aki szörnyű kedvességben lévő canccl- 
larius lévőn az udvarnál, sok hasznot is tett; Bethlen Gábort 
s másokat, kik utoljára nemcsak disgustusban estek, hanem 
hivataloktól amovcáltattak [RettE 380],

Szk: ~han/~nál lakik. 1621: András deák Canecllarian 
hol cs Vdvamal lakot, cs ithon Tcökcs Istuan gondot uisclt 
es maiorkodot [Szentháromság MT; Berz. 8. 72/23], 1823- 
1830: Céhbe nem állhatott, mert fclcségtclcn embert nem 
vétlenek be, meg nem házasodhatott, mert udvarba lakott, 
hogy onnan kijöhessen, pénzt kellett szerezni, aminthogy 
szerzett is volt valami 500 forinton, amint mondotta, mind 
tallérokat, még füles tallérok is voltak közte [FogE 62] * - 
népe. 1568: Jsten tarchya meg K. minden wdwara ncpcwcl 
Egyetembe minden Jo Egessegben [Abrudbánya; Törzs.]. 

1614: Sok fő bojárok egész udvar népével jöttek vala ki 
élőnkbe, és nagy böcsülcttcl későrőnek bő az szállásra 
[BTN2 66]. 1677: Mint hogy a’ Fcjcdclmck-is minden ren­
deknek, viszont a’ Fcjcdclmcknck-is Országbeli minden 
Statusok hittel szokták magokat kötelezni, nem utolso 
rcquisituma ennekokáért a’ Fejedelmekhez való hűségnek, 
cs tartózó kötelességnek az-is, hogy akarmely idöben-is ... 
valamely Városban lakni, rcsidcálni, vagy csak bizonyos 
ideig mulatni akarnak, mind magok, udvarok népe, fizetet és 
egyéb rendbeli hadai ot lakhassanak, melyről ennek elötte-is 
az Országnak voltak bizonyos Constitutioi; ez egész világon 
lévő minden Országbéli példák-is azont mutattyák, mostan 
is annakokáért ujjobban örökösön mcg-állandoképpcn vé­
geztetett [AC 160] * fejedelmi 1662: a városnak dél felől 
való két szcglctin, mcllynck napnyugot felől való szegleti­
ben az fejedelmi udvar és házak foglaltatnak vala, két igen 
nagy, hosszú szárnyas bástyákat téglából meg is építtetett 
vala | És így elvégezvén clszabadittatása s általok Havasal­
földibe bevitetése dolgát, egykor a szemenyek, a bánnak 
magának is otthonlétébcn, de hogy a fejedelmi udvarban 
csak magok volnának, az bán maga az udvar kapuja előtt, a 
belső várasban lévén udvara népével szálláson, az fejedelem 
azon udvarábul, atnclly egy ajtó a major hostát felé nyílnék, 
minnyájan kijővén, az udvart pusztán hagyák, és az Heriza 
mellett való őrző magyar gyalogokat megnyakazván s ma­
gát a vasbul kivágván, vele a havasokon Havasalföldibe ál- 
talállottak vala, Fcjcvárrul fényes nappal, délután elindul­
ván, az mikor ebeden a bán mind ivutt [SKr 96, 369] * mód- 
dal—ral. 1619: Mikó Ferenc uram itt bcnnlétcbcn ilyen for­
tély csők egy rajtunk. Hogy egykor szép móddal-udvarral 
megyünk vala az vezérhez, az Eszki Szultán Mchmctnck az 
végénél; ott egy részeg török, azhol az törökök lőni tanul­
nak, hát ott íj az kezében és íjba fogta az nyilat. Ugyan jól tá­
vul vagyunk vala, hogy reánk fordula mind nyilastul-íjastul 
és rendül kezde szidni: Aha, bre gyaur gidi! azki annyit 
tcszen magyarul, mint kurva feleségű pogán [BTN2 283].

5. főrangú cgyházi/világi méltóság kastelya/udvarháza/ 
udvartartása; curtca unui demnitar; Schloss/Hcrrcnhaus/ 
Hofhaltung cincs gcistlichcn/wcltlichcn Dignitars. 1579: Az 
17 January Ö Naga vrünk hywata wala Syctscgcl doctort 
blandratat feyrvarrol az wdwarban mert azoniunk Jgen bete­
ges wolt Doctor wram zalat vala Nalam 6 magaüall Zolga 
altall Izcntc (!) Enny Innya zcrcztctnck Ncky mert fcyr 
wartol fogva cg falatot nem ótt volna [Kv; Szám. I/XVIII. 6 
Dispensatio Laurenty Fylstych primary judicys]. 1580: 
Hoza my nekünk az Nagd paranchyolatiath az witczló 
tcorcok Mathy galaczy Ez cl múlt zent wiragy wasamapon, 
Hogy my El mennénk galaczy Thamashoz ... Es Nagyságod 
wdwaraba cs Eleybe hiuok cs Jntenök [Galac BN; WLt 
Galaczy Jósa cs Nagy Boldisar galaczy vall.]. 1638: az 
fianak Nagj Andrásnak Ilijén fel tcott szandoka uolna, ha 
Istenteol megh cngcduc lenni, hogj miucl Eö semmi Műét 
ne(m) tanolt uolna, tehát útra akarna menni, cs ualamclj Vr 
cs fco Ember vduaraban szolgalatra akarna magatt adnj [Kv; 
RDL I. 115], 1647: (Maksint) az Annyanak Thodoranak 
csdckcscrc ki crcsztc CscITci László Ura(m) eö kghnc 
Uduarabul az fcllajlarsagbul [Ónok SzD; Ks 42. D. 23 Petrus 
Kadar (35) jb vall.]. 1680: En is tudom hogy oszlások az 
szántó földek, cs szena füvek, az egyik reszt udvar számára 
bírják Sípos Jánosok [Alfalu Cs; LLt Fasc. 151]. 1696: az 
három inas Simon, Pista, es Bonta Istók Cserei János Ur(am) 
Uduarab(an) Jobbgyibol (!) allo béres inasok valán(a)k, 
árvául maradván kicsinscgcktol foghván ott ncvckcttcnck 
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fel, most három hete hogy cl szöktc(nc)k ... mikor cl 
szöktc(nc)k az ökgmc éles hazát fel vertek [Rákos Cs; Eszt- 
Mk]. 1720 k.: Vgyan az Bérésséi közüli kikkel és mcllyik 
Attyafiaival az Udvarba bejárókkal dugdalatta idetova 
egyettmását? [Szemerja Hsz; HSzjP], 1732: a midőn vol­
nánk ... Delő Apátiban jövőnek mű élőnkben ... az Delő 
Apáti lakasak, Kik is meg szorult álapottyakban vettenek 
kölesen ... Groff Komis István Uram co Nacsága Gyekéi 
Udvarából 100 véka ... búzát... mely adósságát... meg ve­
hesse akármi nemű bonumjakból [Dcllőapáti SzD; Ks 25. B. 
12]. 7 740: Bógja Vaszilj ... Csűr Biró lévén, az Egjebet nem 
szolgál minthogy az Felesége is az Udvarban szolgálóskodik, 
p(rac)bcndájais az Udvarból jár, ncutratim két véka búza 
[Gyéressztkirály TA; Ks 89. 20]. 1759: most a nagy Böjtben 
egy alkalmatossággal Mlgs Földes Vram co Nsga Vdvarának 
Pitvarában említett HájkuP engemet crrövcl meg nyomván, 
meg baszat... engemet [Marosludas; TK1 Focmina Ljele (!) 
Pastinna Providi Phillip Juon rclicta vidua (30) vall. - aA 
tiszttartó, Hájkul Farkas]. 1791: Dévai Sokadalomba Udvar 
Számára ... Tészta vago Sarkantyút s Spéklőt 21 xr [Ks 108 
Vegyes ir.]. 1818: A Méltosagos Udvarnak Három Láb Má- 
léji Mind igen Jóknak Mutatyák Magakat. egy mást éri a 
Csöö és mind üstökösök már [Galac BN; WLt Kováts Mi­
hály gondv. lev.]. 1872: Az Udvar Részére, Fürészcllödött 
Fák [TSb 38].

Szk: -hoz szolgáló. 1672: Udvarhoz szolgáló bóérink 
Alsó Utsai Gánya János, Opris Grama, Gligorc Gráma, 
Ráduly Gráma, Juon Popa, Raduly Batsila és Felső Utsai 
Opra Szüle [UF II, 523] * ~t szolgáltat. 1782/1799: Simon 
Andomé, a’ ... GrofT Urnák Jobbágy Aszszonya, szegény 
Aszszony lévén, két gyermeket koldulni jártat, mégis Ud­
vart szolgáltatnak véllc, de mit, és mennyi részben nem tu­
dom [Torockó; TLcv. 3/16 Transm. 344] * - vékája. 1750: 
vágjon ket derék jo ujj Hámbár égj vegtiben tsinálva, 
mcllybcnis az földröli égj rakás igen poros búzát és rosost, 
fel mérctvé(n) töltöttünk bele Metr. 351 Az udvar Vékájával 
mérve, cs igen jól cl ütve, ugj hogj az vékán semmi sem 
maradott [Szamosfva K; JHbK LVIII/4. 4] * járja az ~t. 
1820: a’ Rákosi Pap Tiszt Ferentzi Uram is Fclcségcstöl 
edgyütt úgy tapasztalom nem legjobb akarói a' Baronénak; 
mert hajó akarói lennének mostis úgy járnák az Udvarát, va­
lamint annak előtte régen [Aranyosrákos TA; JHb 48 Bárdutz 
Moscs (31) ns vall.] * özvegyi 1825: Foszto Rákhcl 
Aszony Néhai Kökősi Dobolyi István Ur Özvegye ... Do­
bolyi Sigmond Urat... inteti ily okon:... Marus Koppándon 
... az Exponens Aszony Néhai kedves émlékczctű Férje, az 
Urnák pedig Testvér Öttsc cl halálozván, tsak hamar Viduális 
Prorogátyának meg tapodásával Horvát János Ur ... Özve­
gyi Udvarából erőszakkal ... ki rckcsztcttc [Ne; DobLev. V/ 
1088. la]. 1826: Hibázott Szoszollom abban, hogy ... miért 
nem fedezte fel ... meg verettetésűnk után késő éjtzaka, 
hogy vettettem ki özvegyi Udvarambol és 3ad Napig vasvil­
lás embereivel strásáltatván, Horvát János Ur özvegyi 
Házomat 3mad Napok múlva sok felkelhető Jovaim cl káro­
sodásával, hogy kellett tsaknem az utztzára ki költözném; a 
mely siralmas állapotomban ... kéntclcn voltam az édes 
Anyámtól ... lak hellyel kérni [Ne; DobLev. V/l 114. 3b] * 
tiszti ~. 1842: Tartozni fog az árendátor ur a két Tiszti udvart 
Pénteki, és más böjti napokon minden héten apróság halai­
val meg kináltattni [Kv; KtnULcv. 2] * vajda -a. 1550 k.: 
Az fco Zekre Wdwarhelyre kellet menny Onnét Ismcglcn az 
wayda wdwaraba kellet apcllalnj [Aldoboly Hsz; HSzjP], 
1662: (A szemények) a vajda udvarára is ütvén, magának is 

ugyanakkor, ha tanálhatják, vegére járnak vala. De a vajda, 
hogy a támadást eszébe vívó, míg a városban való öldöklés 
tarta, addig úgy elrejtőznék, hogy akkora nem találhatván, 
azután is kezeket nehezen távoztathatta és kerülhette vala 
[SKr 334-5],

6. udvarház; conac; Edclhof, Kuric. 1773: midőn ezen 
Oláh Fcncsi Udvar epittetett szoktak volt három három 
Czipotskát adatni Napjáb(an) [O.fcncs K; JHb II/3],

Szk: vki -a háza. 1763: ott Záhon az Titt. Exp(oncn)s 
Aszsz(on)y ö Nga Udvara házánál lévő Csüriben, volt egy jo 
középszerű Szuszék, ez teli volt szép jó búzával [Gálfva 
KK; Mk V. VI1/I.40 Muntyán luon (50) zs és Vonya Todor
(18) vall.].

7, jog (udvarjbíróság; curtc; Gcrichtshof. 1804: Írjon a 
Gubemiális Urak közül Koszténak előre, hogy ha valami fel 
adás oda találna menni, mcllyct ugyan én nem reményiek ... 
közöltössék Ngoddal, mivel külömben kéntclcn lenne az 
Udvarhoz récurrálni [Szásznyírcs SzD; Ks 94 Thuroczy 
Károly lev.]. 1813: Kegyelmed ... erő hatalommal az Expo­
nens Urnák hirc nélkül ezenn darabb helyet mely vagyon az 
ajtaja előtt az Csíki fundusnak az Ur cö Nga helyéhez 
sántzolta az Exponens Urnák p(rac)judiciumára, holott 
ezenn helyet in A(nn)o 1793om az Mlgs Udvar jelen létiben 
ki jártotta volt az Exponens Urnák Néhai ... édes attya ... 
egeszszen az Ház ajtóig; tessék azért kegyelmednek azonn 
jártato Levél értelmét, melyet most fel olvasunk meg halla­
ni, és az Exponens Ur helyéhez számot nem tartani,... és ha 
valami kevés építménye leend rajta cl takarittani 8ad Napok 
alatt [Nagylak AF; DobLev. V/955]. 1831: a Flgs Királyi 
Gubemium kegyelmes Dccrctuma ... publicáltatván, az 
érdeklőt Szárhegyi, és ditroi telyes Com(m)unitasok 
rccurráltak vala a Felséges Udvarhoz [Mv; Bőm. XVd]. 
1832: Eza ellen Teke az Udvarhoz rccurrált, az Acták felké­
rettek, de rccursusnak hely nem adatott ... sőt rendeltetett 
hogy a’ K. Gubernium a’ Tekéi abususokot törölje cl [Borb 
II. - aA guberniumi határozat], 1847: Varga Katalin nálunk 
Kcrpcnycscn az én húzómnál több emberek jelenlétekbe 
bcszélcttc, hogy helységeink szolgabírója, tekintetes Tövissi 
Gergely úr csak ingyen veszi a faluktól a napibért, mivel 
nem jön azért a falukra, hogy a dolgot eligazítsa, s ha tőle 
nem hallgat, feladja az udvarnak, s letéteti hivatalából, 
búnék, salva venia, az anyja picsájába [VKp 252],

8. szk-ban; in construcfic; in Wortkonstruktion: második 
~ másodrangú intézmény; insti tutié de mai micá importan(á, 
a doua curtc; der zweite Gcrichtshof. ciné zweitrangige 
Institution. 1736: Bizony nem is volt az erdélyi vallások kö­
zött addig olyan gyülöség (1), az mig ez az két szó Nostras, 
Vcstras bé nem jött; mert nagy úri, nemes és fő emberek is, 
az kik más valláson voltának is, felesen az kolos-monostori 
pápista iskolában tanítatták gyermekeket, sőt azt tartották, 
hogy az catholica iskola merő második udvar... Értem ma­
gam is becsületes kálvinista nemes embereket, az kik az 
catholica iskolában tanoltanak [MetTr 422],

0 Szn. 1758: Udvar Istvánnak | Udvar Istvánná | Udvar 
Kati [Bcthlcnsztmiklós KK; BK], 1767: Udvar Máténál 
[Bcthlcnsztmiklós KK; BK. Csíki János (20) Gombocz 
Joseff convcntios szolgája vall.] | Udvar András [Bcthlcn­
sztmiklós KK; BK. Ráduj Gyurka (40) zingarus vall] | Ud­
var László [Bcthlcnsztmiklós KK; BK. Gombuez Josef(35) 
jb vall.] | Udvar Laczko [Bcthlcnsztmiklós KK; BK. Kun 
Éva Gombocz Miháj Felesége (42) vall.). 1823: Kovácsok: 
Udvar (!) Ferentz [DLt].

0 Hn. 1720: Az Udvarok mellett levő Tó is [Bonchida K), 
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1751: Udvarfalván [Bcrz. 11. 85/1], 1753: Udvarfalva 
[Marossztgyörgy MT; Ks 48. 67. 31). 1763: Udvarfalvára 
[Koronka MT; Told. 33/27]. 1764: Az Udvar alatt lévő 
Csitkos kert (k) [Marossztkirály AF] | Az Udvaron kívül 
lévő kender föld (sz) [Szí lágy cseh], 1774: A’ Livádaban az 
Udvar alatt [Aranyosgerend TA]. 1776: az ... Urak udvarak 
alatt [Kiskend KK; Hr]. 1777: az Udvarait fejül lévő 
Hornyukért (k) [JHbB 23]. 1781: Az Udvar alatt (k) 
[Zcntclke K; KHn 140] | Körtövélyfáji Udvar [Körtvélyfája 
MT] | Puszta udvarba egy Tanorok (k) [Tarcsafva U] | Pusz­
ta udvar felett (sz) [Tarcsafva U], 1786: A’ Tatar udvar pusz­
tájáért [Nagylak AF; DobLev. 111/616. la Jós. Dobolyi kezé­
vel]. 1797: az Udvar, v(agy) Curia mellett bé=járo Eke ut 
[Cége SzD; WassLt Conser. 538] | Puszta udvarnál (k) 
[Tarcsafva U], 1798: Az Udvar Padgyán (sz) [Bálványos­
váralja SzD], 1799: a Kis Udvar nevezetű hclly [Mv; 
MvHn], XIX. sz. eleje: az Intzédi Udvarnál (sz) [Páncélcsch 
SzD], 1800/1827: Gróf Ritádéi László Urfi eö Ngok Udva­
rok között lévő Lugas nevű Puszta hely [Erdősztgyörgy 
MT]. 1809: Mctcllycs az Udvar mellett | az Udvar mellett a 
Cserélt kert (k, gyű) [Zcntclke K; KHn 142], 1844: a’ pusz­
ta udvarnál [Széplak KK; SLt évr. Sípos Miklós P. Horváth 
Ferenchez], 1845: Az Udvar feletti sancolt Tanotokon felyül 
(sz) [Doboka SzD; DHn 19].

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

udvarbeli 1. udvarban levő, udvarhoz tartozó; din/carc se 
aflá in curte; höfisch, zum Hof gchörcnd. 1746: a’ felső Ud­
varbeli közös Török búzából részemre jutott Metr 115 
[Koronka MT; Told. 37/26]. 1756: Udvarbéli Lovaira ... 
délután fényes Nappal kik mentek réá, és kik edgyiket ki vá­
lasztván, s Vas békobol ki vévén magokkal cl vitték, cl vivén 
pedig mennyi ideig rajta jártak (1), és honnét Csapták viszsza 
...? [Bácsi H; BK. vk], 1762: hol légjen az pénz kereső ud­
varbéli hoszu furu [Gyeké K; Ks]. 1843: a közelebb múlt va­
sárnap a falu közöt leindulván s hallok valami kutya mara­
kodást s úgy látom meg hogy az uttzán a két udvarbcli ku­
tyák marokodnak [Moson MT; TSb 49].

2. udvarban szolgálatot/hivatalt viselő; de la curte, carc 
este angajat la o curte; Hoflcutc. 1593: Orsóba Azzoni, 
Choma Balasne, Zilahi vallia: ... Krcstcl Marton ... Az 
vduarbcli legintis tudom hogi tolnaiul megh fozta ... végre 
niarsra itilck érette: az vtan nc(m) tudom mint zerzettek meg 
dolgát [Kv;TJkV/l. 402],

Szk: - árendás. 1843: (A) Groff ur panaszolta nékem 
hogy a nagy udvarbcli Árendás legazolta [Moson MT; TSb 
49] * - béres. 1746: lett kezes Rácz Péter Vr(am) ... ö Nga 
udvarbéli Béresért (I), hogy mikor Hadnagy Vr(am) fogja 
kívánni mindenkor sistállya [Torda; TJkT III. 58] *~szatler. 
1798: Ezen verekedést leg elsőbben kezdette a Nagy 
Vdvarbéli Szathlcr [Déva; Ks 115. Vegyes ir.] * - szolga. 
1575/1576: hozak my nckcwnk az Nagyságod paran- 
chyolatthyat az vitczlcw Bomcmyzza Ghaspar cs Lyppay 
Ghcrgcl, az Nagyságod wdwar bely zolgay, ketten [M.fráta 
K; SLt S. 17], 1677: Terhes szekerek mellet menőkön vagy 
viszsza jövőkön, kereskedő rendeken, Pásztorokon, Molná­
rokon, Szabadosokon, Birákon, Korcsomárosokon, és egyéb 
Udvarbéli Szolgákon, vagy Urokat fcgyvcrcckcl szolgáló 
embereken, latrok kcrgctésérc, vagy meg-fogattaknak 
őrzésére, keresésére menő embereken kívül, egyéb rendbéli 
Oláhság puskával, tegezzel, kardal, pallossal, csákánnyal, 
dárdával, és egyéb fcgyvcrcckcl jámi ne mérészcllycn | Sza­
badosokat, Drabantokat, s’ Udvarbéli Szolgákat a’ Dézmások 

ne sarczoltassanak, dézma adásra ne kénszeritsenek [AC I, 
234, 269] * - liszt. 1769: Mikor fel verték a nevezett pintzet 
magamis másokkal együtt oda mentem vala más nap, s lát­
tam hogy sok bor ment volt cl a pintze földire ... hallottam 
a kortsomarostol bcszcllcni hogy az előtte való kortsomarosra 
gyanittya a kit tömlctzrc tétetet volt annakelötte az Ur eo 
Ex(cc)l(lcntia)ja Bögözi udvarbcli Tisztye, mert fenyegette 
ötét anakclottc azon kortsomáros [Szu; IB. Táján (!) János 
(25) ns vall.] * felső ~ tiszt. 1765: a’ mint alig emlékezem én 
magam is meg fogtam volt azt mondani a’ Felső Udvarbéli 
Tiszt Uraimék(na)k [BfN Zcntclki csomó],

3. udvari; la (o) curte; beim Hof/Herrenhaus. Szk: - szol­
gálat. 1626: s mikor lova nem lenne eö kcgclmc is vdvarbéli 
zolgalattal ... zolgaltassa [HSzj paraszti-szolgálat al.] * - 
szolgaság. 1671: Ha kik Kővár védéki Fiscalis jószágot 
bírnak, és onnét afféle Fiscalis jobbágyokat, magok ős 
joszágokba(n) szálitottanak vág' telepítettek ... az ollyanok 
... viszszá szállítsanak ... cxcipialtatván ha kik udvarbéli 
szolgaságra, vagy molnárságra ... hozattanak [CC 81-2].

4. udvarból való; din curte; vöm Hofe/Herrenhaus. 1725: 
mely cscrctételck és cserek is, hogy cdgymással adacqual- 
tassanak, mint hogy az Szegedi Szöcs Beniamin Ur(am) s 
Felesége Szathmári Kata Asz(sz)ony ... fele házbeli, fele 
pinccbcli, s fele udvarbcli részek valorc cxccllallya az Do­
bolyi István és Pál Ura(m)ck fen dcclaralt hazakot, 
supcraddalanak ... flo hung. 47 idcst negyvenhét Magyar 
forintakot [Ne; DobLev. 1/117]. 1726: (A) Szántó földeket 
rcsignáltom c' mái napon Léányomnak Dobolly Susánnának 
részire ... a’ felső fordulón is a’ Gabana már rolla el Kel­
vén’, de látván Léányomnak udvarbéli hijánosságát ... 
Tsüröm gabanásom istálom, és Disznó ólamat ccdaltom 
hogy lehessen holmiit hová takarítani [Nagylak AF; DobLev. 
111/618. -’A bizonyságlcvél aug. 9-én kelt].

5. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: udvarban lakó személy; persoaná carc 
locuic$tc la o curte; in cinem Hof/Herrenhaus wohnende 
Person. 1665: Első intradában az vezér udvarabclicknck 
ajándéka, Panajot uram vendégségére költ száz tallér; mig 
ide eveztem, többet hetven tál léniái magam készülctin kívül 
[TMLIII, 468 Paskó Christoph Teleki Mihályhoz],

udvarbíró 1. gazdatiszt; administrator de mo$ic; Wirt- 
schafisvcrwaltcr. 1570: Garadich Matthias, Es zcoch Gérgh, 
hitek zerent vallyak, hogy cok ketten cggywt voltak Bort 
keztenek, cs Erzen Jarto Balinthes vélek volt, Azonba 
Megien Beh oda egy Archwl vágót zolgalo Ember, Gywlay 
Myhal vduarbirayanak Monta Magath, Es Ilién Módón zolt 
erzen Jarto Bálintnak, hogy lassad ha ky akars Jcony 
vramhoz fyadert Ihérckcdny, ha cly Jcos Jm lowat adok alad, 
Mert ha ky nem Jcos vram fcly akaztatya, Megh clcwcnzcgbc 
talalnad ha cly leoncl [Kv; TJk 1II/2. 165], 1588: Az ket 
Udvarbirakis le tcwcn tisztcokct, cs Asztalonként zolwan eo 
kgmek varosul a valaztashoz vgjan azon ket vraimath hattak 
hclicn Kis Imrehet Lcorincz Dimbrigert [Kv; TanJk 1/1.59], 
1606: Az my myuinket tchcncónkct tudo(m) hogy Veres 
patakbúi cl vitték vala az Korondiak egizer... Az Kcczctickis 
oda jcóúcnck az cóúckkcl megh izene az Vdúar bírónak, azt 
ízcnc. hogy wssúk megh ott az diznojok<ban> s có magok­
nak is az farokat, my megh útenk az diznojokban, ozton cl 
ménének ona(n), de cn nc(m) tudom kj hatara volt [UszT 20/ 
70 Joannes Benedek de Orozhegy (44) lib vall.]. 1634: Az 
mclly jószágainkban bor, búza, bárány, cs egyéb dezmak 
vadnak; arrais igen szorgalmatos vigiázása legyen az Uduc- 
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bírónak (!), hogy az ollyan helyekre dezmásoknak ió lelky 
ismereti) emberséges, zalagos emberek rendeltessenek min­
denkor ... Es ha ollyan kötelességünkön küvül való embert 
kelletnék akarmy méltó okból ky boczatanys, erős rcucrsalist 
vegyen elsőben az Uduarbiro töllc, hogy ha kárt tenne, arról 
jószágán vagy marhayaból, szabadoson satisfactiot vehes­
sen ... Éhez hassonló mód tartassék a czépcltctés dolgabanis 
... elsőben mindenyk felyben két kalongiát cl czipcltctvén, 
az hites bírónak jelenlétében, szórassék, tisztitassék, es mé­
rettessék megh, kiről az Biro igaz rauast czinallyon es tarcza 
megh, az Uduarbiro fidc mediante notallya, az bírónak 
cédulát adgion de facto rólla, hogy így constalhasson meny 
kalongiaból meny szemet kcllycn vámy [UF I, 332 I. Rákó­
czi György gazd. ut], 1677: X mely Nemes ember Fiscalis 
Jószágban lakván, parlagból szőlőt akar építeni, elsőben 
talállya-mcg a’ Pracfcctust, vagy a’ Fiscusnak azon helyben 
való Udvarbiráját, ki a’ helyet mcg-látván és meg- 
bccsültctvén, ha a’ Fiscus Jobbágyi nem akarják mivclni, an­
nak utánna azon Nemes ember szabadossan bírhassa, a’ 
dézmát a’ Fiscusnak ki-adván belőle [AC 221]. 1681: az 
egész Joszaghban, minden egész ház nép (: az ighen szc- 
genjen, özvegyen ki csak orsójával tartja magát, es Scllcrcn 
kívül:) tartozik cgy-cgy főt Fonalat megfonatni az Vár szük­
ségére; es készen az Udvarbiro kezéhez ad; melynek szöszit, 
Lenit, Kenderit az varból szoktak ki adni [VhU 71]. XVII. sz. 
vége: Szám tartó volt most odvar Biraja nagys(ágodna)k 
[Bikfva Hsz; Úti], 1726: az Falus biro az udvarbiro kéziből 
kettőt az kaszasok közzül ki vön [A.dctrchcm TA; Bőm. IX. 
5 Szirb Petru (40) jb vall.]. 1735: Méltóságos Groff Széki 
Teleki Sámuel Vram cö Natsaga akkori Vduárbirajitul, vagy 
inkáb Ispannyatul hallottam [Drágavilma SzD; TK1 Csuka 
Kosztán (48) jb vall.]. 1775: mivel Almáson se Udvar Biro, 
se pedigh Számtartonk nintsen mind azon Hivatalak(na)k bé 
tételére és Crcatiojara szükségesképpen mennem kelletik 
[Kissáros KK; JHb XIX/19 Árkosi Ferenc sógorához]. 
1804: az Udvar Biro igen puha ember lévén azon pa- 
rontsolatnak el-mulatta eleget tenni [Csapó KK; Berz. 17b]. 
1810: Blós Mihailának ... egy fia éppen abban időben halá­
lán lévén, egy késő cstvcfclé házul izcnctct vévén, el ké- 
redzett Udvar biro Cseh János űrtől, hogy egy kevéssé 
fordullyon haza, mivel a’ fia haló félben vagyon, a’ fiától 
kérjen jertetsunát [M.bölkény MT; Bőm. G. XIV. I ifj. 
Menyhárt János (46) vall.].

Szk: - módjára. 1667: Bánfi Dénes uram az mely levelet 
urunknak írt, abban ü kegyelme holmi difficultasokat írt, 
hogy ü kegyelme az szamosujvári jószágból csak udvarbiro 
módjára sem élhetne cl, nem hogy az ű kegyelme állapotja 
szerint [TML IV, 235 Székely László Teleki Mihályhoz] * 
enyedi ~. 1576/1577: mikor co Enyedy Tiztarto volt ... 
Thorozkay Janosnenak volt egy vduarbiraya vgia(n) otth 
Zentgeorgy házánál [Torda/Kv; Thor. VI/4 Christ. Zcochy 
Enycdicn(sis) kezével] * fejérvári-. 1591:3 dic Scptcmb(ris) 
Zanto Balintt wyzi 2 Lowal Tordaig, János dcyakot, ky fcycr 
wari vdtwarbiro walla f- d 50 [Kv; Szám. 5/1.81] * fiskális 
-■ 1670: Az mi kgls Umnk(na)k Eö Ngh(na)k kővári Tisz 
házáb(an) levő mostani edgyik Vicc Porkolábja Szalontai 
Tonnás (!) Gáspár, es Fiscalis Udvarbirája Dévai Dobolyi 
István [TL]. 1705: Ezzel elmenvén Jósika Dániel uram on­
nan, minthogy nem egészséges volt ott sokat mulatni, Rác 
István, aki ott fiskális udvarbíró volt, három öreg sóhordó 
hajókat és hat szekereket megrakatván minden jobb-jobb és 
drágább cgyctmásokkal, ö azzal csak elindult és elment 
[WIN I, 623], 1846: Fiscalis udvarbíró Újvári Ádám úrnak 

Topánfalván [VKp 141] * görgényi ~. 1571: Mostis az tcw 
ktek Tartomanyaba wagyon egy wgyan azon wayda ftw ky 
maganak waydasagoth akarna nyerni, hadotis zerzet, mert 
cn az Georgeny wdwarbirowal, Áknay Gycorgycl egyetem­
be annak mar vegére mentem, mely dology az orzagnak 
wczzcdclmcrc lezen, es az Chazzar portanis suspiciot fo- 
gwnk magunknak zerzenj ... Ez Icwcl Mogyoron kcolth 
Zent fcrcncz nap vtan walo wassamap 1571 Paulus Banffy 
Lossonczy de Mogyoro [Magyaró MT; BcsztLt 3571 
Gasparo Pcllionj, Judicj primario a bcszt-i bíróhoz] * gyalul 
~. 1585: Értik có kgmek varosul Az Áros vraim pana- 
zolkodasath hogy bizoniara meg engette volna Gubernátor 
vram Az Gialoy vamnak zabadosagat ez varosnak, De mégis 
mostan megh vcottc volna az vdwarbiraia az vamoth ... An­
nak okayert Biro vram ... viscllic valóba gongiat hogy Amit 
megh Ighirtcnck Arról Tcstimoniu(m) Icwcl lcgic(n) Mely 
Által informaltassck az Gialaj vdvarbiro Az vamnak za- 
badsaga fclcól [Kv; TanJk 1/1. 20], 1590: 9 Scptcm(bris)... 
Byro vram Akaratyabol kyuldottom Ayandekot Az Gyalay 
vduar Byronak farkas fcrcncznck 4 cytcl Bort ... d 24. 2 
Tykot ... d. 8. I Tál Gymolchyot... d. 6 [Kv; Szám. 4/XX. 
17 Hooz Lőrinc sp kezével] * a nagyenyedi kollégium ud­
varbirája. 1733: Tűri Mihally, Nemes Nagj Enyedi 
Rcformátum Collcgium Udvarbirája [Ne; DLcv. 2] * radnóti 
~. 1667: Az radnóti udvarbiro levele felöl azt mondá ü nagy­
sága, igen jól cselekedte, hogy nem adott, sőt azt mondá ű 
nagysága, hogy Kegyelmednek megírjam, hogy a tisztek 
úgy viseljék magokat, hogy ennek utánna nem adat ű nagy­
sága másunnét, hanem arravaló az jószág, hogy szántassa- 
nak, vettessenek, onnét teljék ki fizetések [TML IV, 108 
Naláczi István Teleki Mihályhoz] * számadó ~. 1740: mikor 
Endcs Péter Vram bé eskette élőnkbe atta jelen voltam, 
Számadó Udvarbirának cskütt bé cö kglmc [Szásznyircs 
SzD; Ks 54. 72] * szamosujvári ~. 1669: Lőtt az matéria ab­
ból is, hogy az szamosujvári udvarbiro ... írt egy levelet az 
fejedelemnek, kérvén oda bort s egyebet az tisztek fizetésé­
re [TML IV, 408 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * szigeti ~. 
1670: Kegyelmed azért, édes Komám uram, hivassa fel ma­
gához az ott való és szigeti udvarbirákat, számtartókat es az 
kamara ispánt, beszéljen vélek [TML V, 352 Teleki Mihály 
Katona Mihályhoz] * vajda udvarbirája. 1552: az Kun 
Lázár embere Moduaba volth volna, az vayda vduarbiraywal 
zembe volth, es az vduarbiro izente volna ezt Kun Lazamak 
[Torda; LevT. I. 95 Bank Pál, Péter porkoláb, Chakor 
Fcrcnch Batori Andrass erdélyi vajdához],

2. vmely birtokon bíráskodási szerepet betöltő személy; 
vátaf de curtc; Hofrichtcr. 1572: a hűl könyörögtök, hogy az 
fő személyeket és utánnok az lófcjcket nemességeknek sza­
badságok ellen udvarbíró meg ne fogtatná, arrul illyen vá­
laszt adtunk, hogy a féle renden való fő személyeket és ne­
meseket ennek utánna az udvarbíró meg ne fogjon, hanem 
ha saját mi parancsolatunkat látangya [Barabás, SzO 292 
fej.]. 1591: Ha penigh fcrcnczj az ház cppitcsbcn nem 
segítene Andrásnak thehat az co része hazais Andrásnak 
veszszen, Ez alat penigh bckcscgcsscn lakianak az mostani 
kcozconscgcs hazba(n). Az mcllik penigh haborogna, s 
megh bizonitatik egy bizonsagal az wdwarbiro bwntctcscbcn 
légien [UszT], 1591 k.: Mi kcrcok kj vdwar birotul kezes­
ségein)" Zcolcosi Fcrcnczicl [U; UszT. - "Nagy Györgyöt]. 
1592: Balasft Balint vallia Bckcssi Gcrgcli dolgába cgicbct 
nem tudok, hanem ... az battia ... Gialuból ... ily okkal 
zabadita penegh megh hogi valamit az battia tcollc kcuan kj 
neki tiztcsscgcrc lenne es clco menetire, azoknak engedd-
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mcs lenne, kit co nagi crcos cskwwsscl (!) fogada ... de an­
nak vtanna nc(m) alla vgi megh fogadását, ammint mi 
clcottwnk, cs az vduarbiro clcot kcotcottc vala magat [Kv; 
TJk V/l. 242] | Enazthizcm azt hallotta volt megh Vduarbiro 
Vra(m), hogy fcnicgcttcd, cs az volt fogságodnak oka ha 
volt [UszT], 1652: az Or Birsag' ha kitsiny dolog Egy forin­
tig’ a’ Falujc. Ezen kivwl ha halalas az Ud<var>biro 
bwntctcsc [Km; GyU 134]. 1654: hogy az törvény tételek 
jób móddal, és szaporábban folyhassanak, jobbagyunkból 
álló minden egyéb rendek egy mással perelvén az udvarbirák 
előtt agitáltassanak és dccidaltassanakis az cö szekin, és en­
nek utánna az felseö székre ne transmittaltassanak ... az 
mint fclylycb Írva vagyon gonosz tévőknek, és orszagh tilal­
ma ellen csclckcdöknck büntetéseket capitanyokot illctcö 
dolgokot elő venni, annál inkáb dccidálni az udvarbirák ne 
merészeljenek; egyéb iránt minden parazt örökség, paraztok 
között való potentiák, veszekedések és egyéb hasonló dol­
gok az udvarbirák élőt finalitcr cl igazittassanak [UF II, 91 
LorántfTy Zsuzsanna ut.]. 1677: Marhajokot azon az utón, cs 
csak anyi szelyés utón hajthassák fel s alá pascuatiora ... a’ 
Csanádi földönn ... addig, a meddig ... esztendőnként ki 
mutattják s dcterminállyák ... Tartozzanak pergolát kertel cl 
rekezteni az marhák mcatussatol a tilalmast, ot cs anyira, a 
hova, holott cs menyire az Csa(na)di udvarbiro cs eskünek 
ki mutattyák esztendőimként [Csanád AF; JHb XXVI/42]. 
1715: a Ponoriak és Remeteiek az Udvarbirora mcntc(nc)k 
tanács kérdeni [LupsaTA; WH. Kriszta Mojszin (54) vall.].

Szk: - pecsétje. 1589 k.: Tudom aztis hogy Magiary 
Thamas megh tiltotta vala az hatart 12 forint tilalommal, 
Vduarbiro pcczictcucl varas akarattiabul [Szu; UszT], 1591 
k.: En vcllc valck Chiaka Ambrussal mikor hiwa Nagj 
Georgiott azt mo(n)da nckj Georgy batia vdwarbiro hiwat 
pcczictiwcl valamiertt [U; UszT). 1652: Az Ud<var>biro 
petseti ellen vet f. I bwntcttctik meg’ [Asszonyfva TA; GyU 
142] * ~ széke. 1640: Panaszalkodnak hogy a szegeni Bocr 
Simmonnal cs Kopacziclickcl leven az hatar felet az fclliül 
való esztendőben controvcrsiaiok judicialitcr Udvarbiro 
szekin Szegedj Gcrgcli Udvarbirosagaban dclibcraltatot 
hogy Udvar Biro töb cskütt Bocrrakkal ki iariak az hatart 
mcli hatart maga az Udvarbiro töb esküt Bocrrokkal kys iart 
az vcczinus cmbcrrcknck fassioiok szerint azzal az kj iart 
határról nem gondolván Bocr Simon az metalis terminuson 
belül occupalt ezeknek határokban circitcr 45 köbölre való 
szántó feoldet fcllicb más hclicn 10 szekér szenara való 
fcoldcl retetth [UF I, 737] * dévai ~. 1591: attük penigh az 
my bizonisagh Icwclünkkct Deway prédikátorunk Makay 
Gicorgy wram Elcott ... Sarkeozy Gáspár Deway Wduar 
byro Elcott, Pcstqssi Wyd Deway Porkoláb Elcott [Déva; 
JHb 53/f] * fejérvári ~. 1594: Hogy ez cl múlt nyáron az 
keóztwk való oztozaskort az mely Zaz f(ori)ntot Ítéltek volt 
az vrúnk Eö Ngatol kcóztwnk való oztoztatasra bochattatott 
Commissariusok Zykzay Jmrch deák fcycrwari vduarbiro. 
cs vásár hely Balinth deák Eö Nga Exactora ... azt az Zaz 
f(ori)ntot az cn Sogorom Morc Sigmond énnekem ... meg 
atta cs teriteótte az oztoztato Commissarius vrainknak 
Ítéletek zerint [Abrudbánya AF; Törzs.].

3. jelzői haszn-ban, cu func|ic de atribut; in attributivem 
Gebrauch: udvarbirói/gazdatiszti szerepet betöltő; carc 
indcplinc$tc func|ia de vitai de curtc/administrator de 
mo$ic; wer dic Amt dcs Hofrichtcrs/Wirtschaftsvcrwaltcrs 
bcklcidct. 1590: Az prédikátornál válunk Vdwar biro 
vrammal az porkolábbal, s teobbenis Ebeden Latam akkor 
hogy jennek az kcrcztcsck az zent egyházhoz de en Jgen 

Jttas valck cn lcfckwc(m) cn sem leowest sem szitkozodasat 
nem hállotta(m) [Szu; USzT]. 1596: ezt az wduarbyro 
Vra(m) Jzcnctthytth megh montuk az alperesnek azon 
Hctfwn [UszT 11/91]. 1654: Ngos Uram az Nagod poron- 
czialattya szerent az cl múlt napokba(n) az Rcstantiaról való 
Extractust, meg küdöttem Nagodnak, melyről Nagod megh 
ekkedigh semmitt sem poroncziollá felőlié mitt kellessek 
czclckcdncm, hogy ha Éne avagy Udvarbiro Uram pcrci- 
piallya [Gerend TA; KCsI 1427 Maxaj István Icv.]. 1676/ 
1681: Az malmok vamját ighazán szedgye bé, Tavasokat 
tartván rolla, s ha mi fogiatkozasokat lát á malmokb(an), 
jclcnczc megh Udvarbiro Vramnak ... á Dcrczctis be vegye, 
mert azis szám adásban jár [Vh; VhU 658]. 1681: Haczogi 
Popa Pavol (!) valaszsza. Mennyen végére Udvarbiro 
Ur(am) s informallyon felőle [VhU 453], 1687: Tudom 
hogy cö Ngok Jobágyi disznókat hajtottak volt ki Erdélyből 
magoké gyanánt, kik mostis cö Ngok nyájjá között vagy- 
(na)k, én meg kiáltatta(m), mind Zilaho(n) mind Cschbc(n) 
Udvarbiro ur(am) képcb(cn), cs az Hadnagj bé hozatta 
azo(n) Udvarhcllyi Jobágjot, azért hogy azo(n) bitang Disz­
nók forgottak kczéb(cn) [GramTr Vili Illyés István (45) sza­
bados vall.]. 1695: N(agysá)godat alázatosson kérem paran- 
csoliyon udvarbiro ur(amna)k felőlié, ha Igcnbc(n), Sardon 
vagy Karkoban vehetek3, adasson szekereket a’ bé szallit- 
tássok alá és a Várba(n) is hcllyctt a’ Borok(na)k, mert a’ 
inaga(m) házánál a’ sok szállók miá, a’ magamét sc(m) me­
rem Tartani [Gyf; KaLt Récscy István Icv. - 'Bort], 1735: 
Mivel az l(nctus)... Sütő Tódor és Marián nevű béresekkel 
az Uram ... Malom Mesterit ... invadáltotta buszujébol 
Szákálát ki Tépetett (!), meg kévánom azért ... Convincal- 
tassék és aggráváltassck, az sérelmesnek sereiméért Concor- 
dállyon in Super kőlcségét udvar biro Uram(na)k cö kegyel­
mének meg fordicsa [Szcntbcncdck SzD; Ks 27/XV1], 1757: 
Udvar Biró Vram publicáltatta volt, hogy a’ kinek adós 
jöjjen ele, és mi Birákul Betsű szerint javaiból azCreditorokat 
fizessük ki [Gálfva KK; Ks 66. 45. 17c]. 1770: Udvarbiro 
Uram ö kgylmc az Aszszony Exccllcntiája parancsolátyán 
kívül is egész nyáron szolgáltatott, ezt mondván nem hajt az 
Aszszony Exccllcntiája parancsolatyára hanem meg kell 
lenni az szolgálat(na)k az mikor parancsolja [Szélszcg Sz; 
BK). 1793: Nagyságodnak alázatoson jelenten (!), az Fele­
ségem meg halálozván most a Tavaszon házat magamra nem 
tarthattam, kctclcnittcttcm masodszoris megházasodni, mint 
hogy a Szegénység igen meg nyomott, az házasságomra, 
Udvarbiro Uramtol vettem két véka búzát, és két kupa pálin­
kát [Csicsómihályfva SzD; GyL. Major Todor jb vall.]. 
1817: Bottyával Tkts Rosnyai Josef Uraz Udvar Biro Urat 
Főbe kezdette ütni, verni annyira, hogy ha az Udvar Biro Ur 
Ügyesen Nád páltzájával az ellent nem hanta volna, s magát 
nem oltalmazta volna nagy szcrcntsétlcnség érhette volna 
[Udvarfva MT; Told. 78). 1845: Pagoesai Birtokos Nemes 
Barla Pótra ö kegyelme ... jobb kezének Nekünk lett bé adá­
sával bírála meg minket, hogy meg az cl enyészett 1844ik év 
Dcczcmbcr 18-án ... azonn Zsellér telket Haszonbérben ... 
a fenn tisztelt Udvarbíró Ur ... által is igére [Mczöpagocsa 
MT; TSb 37].

Szk: radnóli ~. 1669: Édes Komám Uram. Kegyelmedet 
kérem, asszonyunknak ö nagyságának én szómmal nagy 
alázatossággal köszönje meg abbeli kcgyclmcsségét is, hogy 
ö nagysága radnóthi udvarbiro uramnak méltoztatott 
holmiknek adása felöl parancsolni; elég becsületesen is gaz­
dálkodott; Isten ö nagyságát áldja meg érette [TML IV, 572 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz],
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udvarbíróféle udvarbírói tisztséget részben betöltő; carc 
este un fel de vátaf de curtc; jemand, der tcilwcisc dic Post 
dcs Hofincistcrs cinnimt, 1705: Belényesi Zsigmondnak, az 
úr Csanádi udvarbírájafélinck hozván be ide a minap egy fiát 
a németek, ki is most szolgabíró lévén odaki, és ide sebesen 
hozván bé, mind a seb mia s mind egyéb nyavalya is érvén, 
halálosan megbetegedvén, instált az úrnak az apja, hogy 
cfficiálná a generál előtt, hogy hadd láttathatna hozzá [WIN 
I. 593J.

udvarbírói 1. az udvarbíró tulajdonában levő; carc este 
in proprictatca vátafului de curtc; im Bcsitz dcs Hofmcistcrs 
scicnd. 1801: N. Enyeden lévő Nemes Rcfonnatum Collc- 
gium Udvarbiroi Házánál, mcllynck szomszédja edgyik fe­
löl ... a Nemes Rcformatum Collcgium Professoralis Háza 
és Telke mcllybcn mostan Professor Tiszteletes Benke 
Mihálly lakik, más felöl pedig az Nemes Város Kis Papi 
Háza és Telke, mcllybcn most Tiszteletes Pápai István Ur la­
kik [Ne; DobLev. IV/847].

2. - hivatal udvarbíróság; fúnctic de vátaf de curtc; 
Stcllung dcs Hofmcistcrs. 1750: Pap Mihály ö kglme mint 
töl le ki telhetett údvarbirói Hivatalát elég serényen folytatta, 
bennünket4 az hová s mikor kivántatott hajszolt [Sz; Told. 3. 
- “A jobbágyokat].

udvarbíróné 1. az udvarbíró felesége; sofia vátafului de 
curtc; Frau dcs Hofmcistcrs. 1658: Csorba Borka ... Udvar- 
biróné[Zilah; EMXLIII,304]. 1728: Mihaila... Szcbcnb(cn) 
vágjon ugjan az Udvarbirónéval ment cl, hogj magát azon 
p(rac)tcnsio alóli absólváltathassa, a második magát most 
nem régen Maramarosban Pópáztatta, s most a Radnóti so- 
kadalomban volt [Légen K; TL. Szilvási Boldizsár gr. Tele­
ki Pálhoz], 1806: Udvarbironé Szenderi Anna Aszszony 
[Mihálefva AF; JHb XXVII/43]. 1821: Az óreg Udvar- 
bironénak egy átalagja megtöltésére 20 veder 4 kupa szín 
Bor [Déva; Ks 105. 115],

2. jelzői haszn-ban, cu valoarc de atribut; in attributivem 
Gcbrauch: az udvarbíró felesége; so[ia vátafului de curtc; 
Frau dcs Hofmcistcrs. 1662: Udvarbíróné asszonyomat kö­
szöntsed; az ura igen szerelemben esett itt egy kegyessel 
[TML I, 383 Teleki Mihály Vcér Judithoz], 1663: Czövckdrc 
12 zsák búza volt öreg zsák, azonkiil fél zsákkal is, Tizedes 
László látta, nagyobb bizonyság róla udvarbíróné asszo­
nyom maga is látta [TML II, 450 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz], 1675: September. 5. Jelentettem Udvarbironé 
Asz(ony)om áltál Kglmcs Asz(onyunkna)k hazassagbcli 
szándékomat, mely dolgot ö Naga k(c)g(ye)lmcsscgc áltál 
kellet vcgb(cn) vinnem [PatN 12b], 1694: A(nno) 1694. 16. 
Mart. F(o)g(a)r(a)si Rácz Szabó Janosné meg esküdt hogi 
égi Tallért Oroszlányost vetett Zálagban Néhai Vdvarbironé 
Asz(onyamna)k pro dn. 84// [Fog.; Szád.].

udvarbíróság 1. udvarbirói/gazdatiszti szerepkör; funcfia 
de vátaf de curtc; Stcllung dcs Hofmcistcrs. 1623: Nem 
kyczyn Bwsulassal Lattwk sok karaynkat cs fogíattkoza- 
sunkotth gonduisclcttlcnscgc myatth, mcllyekct hogy cll 
tauoztasson cs az Vduarbirosagnak tiztinck ... megh 
felcllycn ... kcuantatik hogy az Ide ala megh irtt modok 
zerent viselyen gondolt Idcyn, byzoniosso(n) cll hihetthy 
hogy igenn megh fogh gialazodny cs karosadny [Szu/Fog.; 
BGU]. 1653: 1640 esztendőben búcsúztam ő nagyságától, 
hogy bocsásson házamhoz az udvarbíróságból, de ö nagysá­
ga nem bocsátta cl. Esmét azért ott kelleték maradnom [ETA 

I, 148 Nsz]. 1710 k.: Rácz Istvánnal így járánk ... magának 
fogadá meg a gubernátor a fejérvári jószágbéli részében ud­
varbírónak. Én megtréfálódám: Csuda volna az, ha egy falu­
ban a bíró azt az asszonyt venné feleségének, aki azelőtt 
néki is, a polgároknak is kurvája volt; majd ehhez vét ez a 
Rácz István kegyelmedhez való különös udvarbirósága; 
mindnyájunkhoz tolvaj volt, már kegyelmedhez hű lészen 
[BÖn. 885], 1731: in Anno jam duduim practcrito 1717. 
Mense Martio midőn ... Kővár vidéke Fiscalis Domi- 
niumab(an) Udvarbiroságfnajk Tisztiben az Ur Han (: Tilt :) 
Uramtol állitattam volna, csak hamar Commissioját vettem 
... Kővár Varának demolitioja iránt, az minthogy csak ha­
mar dcmolialtatot is azon vár [TK1 Jós. Vasas de Szclccskc 
áss., kővári prov. kezével).

Szk: ~ra beállittatik. 1737: Gyarmati Szabó János Uram 
maga hivataljátol bctsülcttcl cl-butsúzván ... ö Kglme he­
lyébe az Eccla és Collcgium Jószágaiban Udvarbiroságra 
avagy, a’ mint Kolosváratt szokták hívni, Ispánságra bé-ál- 
líttatott Nzts Magyorosi Tamás Uram [Kv; SRE 165] * ~ra 
megy. 1700: Asztis tudom hogy mikor Prclukai Mihálly 
ur(am) udvarbiroságra ment 6. ökrött vün cl [Komatclke K; 
SzcntkGy Luka Todor (38) jb vall.] * bonyhai ~. 1654: 
Akartalak édes fiam illyc(n) dologh fclcől tudositano(m) 
hogy mindc(n) Urak cs Fcőrcndck kcözcőtt clcitcöl fogva 
való be vett szokás az, hogy Így szüret clcött ki ki jószágára 
Saytott, Túrót, cs penzt must fcjcb(en) ki osztasso(n) ... én 
pedigh az mint informaltato(m) az Ti Bonyhai Udvarbirosagh 
nevet visclcő emberetek affélét számotokra nc(m) sokat osz­
tott volna, ki az joszágh közé, avagi talám ugian semmit, 
kire nézve cl hiszem az szegénységh más idcghc(n) nemes 
cmbcrcktcől fogh must fejében magának venni kőltscghct, 
az ki nektek nc(m) hasznotokra, hane(m) karatokra fogh 
keóvetkezni [M.bükkösAF; KemLev. 1425 Kemény Jánosné 
Kallay Susanna aláírásával] * ebesfalvi 1708: Méltgos 
Hcrczcg Apafii Mihálly, Kglmcs Uram ö Hcr(ccgsé)gc Fö 
Tisztei, T: Nztcs Ö: Kcszcy János Fö Komornyik, és Prae- 
fcctus Tarpai Moyses Ur(am)ék ö kglmck kérésekre, vállol- 
ván fel az Ebcsfalvi udvarbiroságot, En Bürkösi Szcszcsori 
István ... az hites Csűr és Pallérbiró p(racscntiájába(n) (: 
mclly Pallérbiró edgiszer s mind Gondviselő is való :) min­
deneket íratván Generális Extractusban [Ebcsfva; Utl) * 
fagarast ~. 1694: En Fcjcrvármcgycbcn Fogarasban Lakó 
Boér Péter ... az jclc(n) való 1694. esztendőben szent 
György havánák tizen ötödik napján ... Apafi Mihály Kgls 
Urunk cö Nsga Kgls parancsolatyabol ... alitattam az 
Fog(a)rasi Udvarbiroság tisztiben [Fog.; Szád.] * görgényi

1653: 1639 esztendőben Pál deák első bíróságában urunk 
ö nagysága Toldalagi Mihály által injugálta nékem a 
görgényi udvarbiroságot, melyet midőn megértettem volna, 
eléggé mentém magamat, de semmit nem foga nálla, mert 
töllc cl volt végezve hogy úgy légyen | urunk ö nagysága ... 
injugálta nékem a görgényi udvarbiroságot, melyet midőn 
meg értettem volna, eléggé mentém magamat, de a semmit 
nem foga nálla [ETA I, 147 Nsz] * kománai 1689: Kob­
zos Tamas ... Komanai Udvarbirosagaban ott sokat acquiralt 
volt... vdvczűlt Fejedelem Aszszony có Nga annuentiajabol 
pcrbc(n) fogtam vala szegény Bocr Sigmond Uramot, de az 
törvényre nc(m) mervén magát bízni az dolgot velem 
bckcségrc hoza, cs mégh az Nobilitaris Curiajatis Kobzos 
Tamás(na)k kéziből ki botsatta [Szökefva KK; Szád. Sárosi 
János kezével] ♦ zalatnai 1710 k.: Önéki" Bécsbcn 
czcrckig inseribálák Kisfaludét a gubemium kárára és 
bccstclcnéségrc. Adtak zalatnai udvarbiróságot, melyben is 
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csakhamar annyit lopott, hogy Scauék nyolcezer forintig 
adósíták meg [BÖn. 886. - “Rácz István],

2. a fórum, amely keretében az udvarbíró betölti bírás­
kodási szerepkörét; sediul vátafului (de curtc); Standplatz 
dcs Hofmcistcrs. 1594: Az Wdvarbirosaghoz ualo Belscö 
hazban ... Zcőkrcni vágjon No. 3 [Somlyó Sz; UC 78/7 
22-3]. 1644: az cö Nga szekiteölis Marthon Deák uram 
Uduarbirosagaban Jó leuelem vagio(n) [Fog.; Berz. 17. 
XII/36],

3. olyan birtok/birtokrész, amelynek igazgatásához szük­
séges az udvarbírói szerepkör; proprictatc (de pámmt)/mo$ic 
carc trcbuic sá ftc administrat de un vátaf; Bcsitztum, das 
von cinem Hofmcistcr gcrichtct ist. 1662: Fogaras fejede- 
lemasszonyé. Örményes-, pocsai építtetések, udvarbíróság­
ra való ncvckcdésck | Mcllyhcz a diószegi hegyeken nagy jó 
szólök és Belényes vidékiről egynéhány jó faluk fordíttat- 
ván és több dcfcctusokon nyert jószágokkal is szaporíttat- 
ván, ott is dcrckas szántás-vetés, majorkodás, mindenféle 
barom-, aprómarhatartás és egy nagy jövcdclmcs derék ud­
varbíróság állattatott vala [SKr 199, 200].

Szk: ~ra növekedik (adott birtok) érdemessé válik arra, 
hogy kijelöljenek egy udvarbírót az igazgatására. 1662: Az 
öreg fcjcdclcmasszonynak a Mezöség szivén, Görgény útjá­
ban levő Örményes nevű jó oláh falu (mcllyct azelőtt Ka- 
muthi Miklós bírt, de a fiscus törvénnyel elnyerte vala), 
hogy az jó tágas mezejü és jó határú, barom- és mindenféle 
majorságtartani való falu volna, minden királyi jussal confe- 
ráltatott és ahhoz egynéhány jó faluk is szereztettek vala, 
úgy, hogy egy udvarbíróságra növekednék azon jószág is 
[SKr 199],

4. az az időszak, míg vki udvarbírói szerepet ellátott; 
timpul cit este In funcfic un vátaf de curtc; Zcitraum cincr 
Hoímcistcrschaft. 1632: Siluae. Vagion hauassok igen hasz­
nos mcllict a’ memória hominu(m) cők birtanak, de az cl 
múlt 1631 cztcndcöbcn az Brassai szász Urak bele kapvan, 
potentia mcdian(tc) occupaltatott tcöllck, ezen haüas végett 
Rethi Istuan Uduarbirosaganak idején pcrlcttcnck, mely 
Teörueny az wdcötcöl fogua in pcndcn(tc) leúcn minden 
igaz ok nclkwl foglaltak cl [Persány F; UC 14/38]. 1648: 
Jtem Dcbrcczcni Jstván udvarbiroságátul maratt, és invcntalt 
juh és bárány, czávált beöris találtattot az házak hcán nro. 81 
idcst niolezvan cgj [Komána F; UF 1,933] | Kompse Burzul 
... Ez Bocr avagy szabados adót sem ad. 1637 esztendőben 
Laczai János Udvarbirosagabannis szabadosnak engette 
Urunk annuentionalis levclctis producalta [Porumbák F; UF 
I, 860], 1664: Ocnopolium. Szaniszlo Jstvan udvarbiro- 
saghatul foghva ez falun continuus korcsoma vagyon, annak 
előtte az három sátoros jnnepeken tartoztattak ki korcso- 
marlani egy egy öregh bort, az hogy mindenjnnepen edgyet 
mint mostis az tőb falukon [Porumbák F; UF II, 291]. 1675: 
Jttem cn értemre az bóéri rend, az min hogy ket karban 
állott, úgy szabadságokis kűlőnőzött, az mint az atyám 
udvarbiroságábanis az öregh Rákóczi György Fejedelem 
idejében cxpcrialtam [Fog.; UF II, 662], 1681: Hosdati 
Fcrcncz Udvarbiroságában, Vár Uczábol ment cl égi 
Paszkota Thodor nevű jobbagi [VhU 38] | Sz: Györgh cs Sz: 
Mihály adajaban minden egesz örőkségcs ember adót égi 
égi köböl zabot; búzát is á szerint, cs égi égi forintot is -, Az 
mint iratik Balint Deák Udvarbirosagaban fordittatott cl, cs 
á helyen vétetett fel á ket forintos Ako, melyre mint hogi 
semmi Úri rcsolutio ninczc(n), per D. Terrestrem hogi dcci- 
daltassck szükséges; melljct cö Nga ezen urbárium margójára 
notalhat is. hogi megh maradgyo(n) [Mogyorósd H; VhU 

84], 1694: az Torony(na)k sindclyczcsc ... meg avulván cs 
meg romladozván Alvinczi Nagy Istva(n) Ura(m) Udvar- 
birosagab(an) meg foltoztatta [Kővár; JHb Inv.]. 1722: 
Voillay Sorban Gábor ur(am) Alsó Porumbaki Udvar- 
biroságab(an), magam léven az Üvegesek mellett hűtős és 
vigjázo, poroncsolt cö kglmc, hogj csinaltatam (!) az Üve­
gesekéi ... örög Üveg Tanyerokatt no 1000 mcllyck(nc)k az 
ara Hung fi 30// Apró Üveg Tangjerokatt nö 1000 
mcllyck(nc)k az árok Hung fi 10// [A.porumbák F; BK]. 
1792: amintt emlékezem Fülöp nevezetű udvarbiroságátol 
fogva szokta legeltettni az Uradalam a Jármos Marháit a Ti­
lalmas hcllyckcn [Déva; Ks 73. 74 VII. 98],

udvarbiróságbeli egy bizonyos udvarbírói igazgatás alá 
tartozó; carc este administrat de un anumit vátaf de curtc; zu 
cincr Hofmcistcrschaft gchörig. Szk: fogarasi 1696: En 
Bethlen Gcrgclly, rccognoscalom pracscntium per vigorcm, 
hogy cn altalam alkutt meg Nemzetes Rccsci Bocr Peter 
Uram ö kglmc Fogarasi Udvarbirosagbcli Ratioi iránt ab 
Anno 694 die 15 Apr. ad A(nnum) 1696 diem verő 29 Marty 
az Méltoságos választót Apaffi Mihally Fejedelemmel négy 
száz magyart forintokban - fi. 400// mclly summa pénzt 
mostan zlotul kczcnb(cn) küldőt (: mar ekkor az Zlot 
nyolezvan pénzre dcgradalodott:) Fogaras varasab(an) lakó 
Hajdú Mihally áltál, mclly dcfcctust ö kglmc supplcalva(n) 
minden keresettől immunis leszen [Gyf; Szád. Bethlen Ger­
gely lev. csak az aláírás sk],

udvarfalvi az Udvarfalva (MT) tn -i képzős származéka; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Udvarfalva/ 
Curteni; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildcte Form dcs ON 
Udvarfalva: 1. mn 1. Udvarfalvához tartozó; din/carc apar- 
tinc de Udvarfalva; zu Udvarfalva gchörig. 1632: a hun ke­
reket szoktak kötni, ott jü ki az udvarfalvi határ [Udvarfva 
MT; Barabás, SzO 369]. 1735: az udvarfalvi megye Nagy 
Szálas erdeinek alsó véginél [Udvarfva MT; EHA], 1748: 
Udvarfalvi Várhegy felé forduló határb(an) ... a Marosból 
ki szakadott árokra, malmot akar crigálni és Csináltatni 
[Udvarfva MT; Ks 67.48. 31]. 1763: Az Udvarfalvi Határa’ 
Nyár szer nevezetű Erdőkön alól kcrckdcdcn mégyen 
[Udvarfva MT; EHA]. 1766: Nagy Nyil nevezetű hely, 
sohult nem találtatik az telyes Udvarfalvi határonn, melynek 
helyibe kell írni a’ mi vallásunk és fassionk szerint Négy 
Nyil nevezetű helyet [Udvarfva MT; EHA], 1783: a mostan 
fel fogott Udvarfalvi határon levő szőlő hclyb(cn) [Udvarfva 
MT; EHA],

2, Udvarfalván Icvö/található; din/carc se aflá la Udvar­
falva; in Udvarfalva bcfmdlich. 1629: Harmadszor: az vá­
roson kívül való minden jószágommal így disponálok ... 
Borsos Judit leányomnak penig hagyom udvarfalvi, galam­
bod! (marosszéki) portiómat, és ehhez hasonlóképpen azon 
gcrcbcncsi portiómnak egy részét, azmelyet magam köztök 
elosztván kezekbe is bocsátottam [BTN2 421-2], 1643/ 
1687k.: Vagyon az Udvarfalvi Ecclab(an)... edgy kereszte­
lő ón kanna [Udvarfva MT; MMatr. 425],

3. Udvarfalváról származó; (carc este) originar din Ud­
varfalva; aus Udvarfalva stammend | Udvarfalván lakó; din/ 
carc locuic$tc in Udvarfalva; in Udvarfalva wohnend/ 
wohnhaft. 1753: azon Nemes Házokat azon ott lakó Udvar­
falvi Emberek mind egy tseppig cl égették [Koronka MT; 
Told. 37/50], 1763: midönn az Udvarfalvi Református 
Pap(na)k ugaroltanak vólna [Udvarfva MT; Told. 44/16]. 
1774: Udvarfalvi Emberei oly meg bizokodött hogy ... cl 
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fogatott édgy nihány embereit ... erőszakoson cl vettek 
[Udvarfva MT; Told. 44/47],

4. Udvarfalván készített; carc a fost fácut la Udvarfalva; 
in Udvarfalva crzcngt/hcrgcstcllt. 1803: az Udvarfalvi Bor 
... a’ mi meg maradott ... 25. Butcliákra le vetetödven 
[Koronka MT; Told. 41/14],

II. fn Udvarfalva lakosa; locuitor din Udvarfalva; 
Bcwohner von Udvarfalva. 1753: meg fogak Csíki Jánost az 
Udvarfalviak velünk clcgjcscn [Marossztgyörgy MT; Ks 4. 
67.31], 1763: vagyon ... egy darab Helység, mcllyct az Ud­
varfalviak Nagy mezőnek hívnak, most kaszálni szokták az 
Udvarfalviak [Udvarfva MT; EHA] | Ezen Nagy Mező 
nevezetű Helység az Udvarfalviaknak többire örökössök; az 
az ben való Scssiojokhoz tartozó Nyilak [Told. 44/8],

udvarház nemesi lakóház, kúria; conac; Edclhof, Kuric. 
1562: a székelyek ... a Mihályfi Tamás házára ménének ... 
és az udvarházat igen megdúlák ... Azután ... azelőtt való 
dúlástól a mi meg maradott vala a Mihályfi Tamás házánál, 
azt csmét mind eldúlák és a házat is elégetek [ETA 1,19 BS], 
1576/1577: ez valló Az Mwsthoha Anniaual Makray Anna 
Azzonnial Thorozko Zcntgcorgco(n) kerté Az vduarhazat cs 
a Jozagotth ... az Thorozkayaktol kyben Ez valló ys 
tcorckcdct az Mwsthoha Annia mellet de Nem Attak [Torda/ 
Kv; Thor. VI/4 Joh. Forro de Haporthon comes vall.]. 1586: 
az Lesneken walo attyoktol maratt Wdwar hazatt, osztottuk 
sors szerint Ekképpen [Lesnek H; IB VI. 225/16], 1609: Az 
hozzuban walo fcoldetis ... bckcscgcscn bira Bcch palnc az 
oduar (!) házhoz [Kozmás Cs; BLt], 1614/1615: az Cristoph 
deakne Azzonio(m) zolgai megh hágták laytorja(n), az 
Vduar hazat, cs cotcot kezén foghua uezettek ki á kapun, 
megh á hajatis megh fogtak uolt, úgy akartak ki vetni de az 
ki corcgicb volt keózteók az nc(m) háttá [Györgyfva K; Ks 
M. 21a], 1632: Vagion cg] jo darab Rctis az Uduarhazhoz 
ualo, mellyct ncgjucn auagy Eőtucn ember cgjnap vaghat le 
[A.vcniccF; UC 14/38]. 1664: lakodalmi Solcmnitassa(na)k 
napjat rendeltük ... Folton lenni a* maga Udvarházánál 
[Szászváros; JHb ifj. Fodor István kezével], 1666: Farkas 
János ... lu terhiben vitte cl innét az Udvarhaztul az búzát 
[Szentgyörgy MT; BálLt 55], 1679/1775: (A) Portiokhoz 
Udvarházhoz cs pertinentiaihoz az Ur Bethlen Gcrgclly 
Urunknak ... Négy Ezer Forintig való Jussais leven ... 
méltán meg tarthatna [DobLev 11/460. 7]. 1728: Az Udvar­
ház Kamarajaban ... fel cjtclcs kömény cg] röstölöbcn ... 
Öreg labas Porgolo Tarka apró fedő nrö 6 ... egy öreg 
labatlan porgolo más kisseb szerű porgolo [Aranykút K; Ks 
55. 73 gr. Petki Dávid inv.]. 1798: Ezen ... Épületek mind 
alkalmas fedél alatt vágynak az cdgy Udvar házon kívül, 
melyen a’ Sendely meg kezdett romladozni [Szcntkatolna 
Hsz; Mk IX. 109. 8-9]. 1801: Mátyás Sámuel Uram aztat 
kévánta; hogy mi tcllycsséggcl az Udvar Házból ... semmit 
is cl ne vennénk [Szőkefva KK; Kp 58], 1849: Sz. kézdi 
Stéfán Székel az udvarház hijjárol égy vas Malom csapot cl 
vitt Szász kézdre [Hcjjasfva NK; CsZ. Vaszi Demeter (51) 
vall.]. 1864: ottan valami Udvar házok voltak [Vista K; KHn 
272],

Hn, 1616: Az Udvarház ellenébe az Maros Szigethibe 
[Náznánfva MT], 1673: Az Város felső vegétől fogva az 
Udvarház mellett fel menő Nagy rétnek az alsó vege az Va­
ros felöl (sző) [Bh; KHn 7], 1694: az Udvarház Felelt az Ke­
reszt hegjen (sz) [O.cscsztvc AF], 1732: Az Udvarház alat 
(sz) [Szászsztjakab SzD], 1736: Az ... Udvar Ház előtt 
[Mikefva KK], 1744: Az Udvar Ház alatt a’ Maros között 

[Marossztkirály AF], 1744/1819: Az Udvarház alatt való 
nagy Tanotok (k) [Szőkefva KK]. 1745: Az Udvar-ház alatt 
a’ Maros között [Enyedsztkirály AF], 1747: Az Vdvarház 
megett levő Levő (!) (sz) [Boroskrakkó AF], 1773: Felső 
forduló: A Pásintos ut, Az Udvarház Tanorokja olda(la)ban 
(sz) [Tekeröpataka Cs]. 1792: a’ Tanútokba, Udvarház 
nevezetű tsegelybe [Nyárádsztanna MT; MMatr. 246], 1815/ 
1817: Az Udvar ház előtt való uttzában (scssio) | Az Úgy ne­
vezett Udvarház, mely vagyon a vár kcritcsin kívül [Szu],

Szk: -hoz szolgál. 1717: Onuez Vaszilia nevű ember itt 
Fogadon ... ugj szóigáit az Udvar házhoz mint Jobbágj 
Scllcr egy héten két Napot [Fugád AF; WassLt Demián Juon 
(28) jb vall.] * alsóporumbáki ~. 1632: Alsó Porumbaki 
Uduar ház ... Uduarbiro hazaban menüén Vagion ... Eöt 
pénzes garas apró pénzel elegy f. 388 [A.porumbák F; UC 
14/38] * alsó ~. 1710 k.: Volt puskásunk circitcr negyven 
vagy ötven, ebből hatot a falu tornyába tettem, meg annyit 
az alsó udvarházhoz, olyan instructióval, hogy éjfélkor én 
egyet lötetek a doboló álláson, ők is löjcncnk egyet mindc- 
nik helyen ... mely csak arra való volt, hogy ha éjszaka va­
lahol tatár jár, gondolja azt, hogy három vár vagyon ott tele 
puskással, nappal pedig mindenik helyt ki volt teve a lobogó 
[BÖn. 734], 1761: a’ patak jötirc fel az alsó Udvarház felé 
Egctctlcn téglából épített, és mcszszcl bé vakolt ... Istáló 
[Szászvesszöd NK; JHbK LXV1II/1. 198] * földvári 
1562: Az foldwari udwar ház bochioicnck Az Az zaz hctwcn 
forintnak harmadáról... minketh meg Elegytettek [Kozárvár 
SzD; SLt AB. 5] *fölei~. 1647: Ez hivatalomban megégvén 
az fülei udvarház, építettem helyébe más becsületesebb ud­
varházat [Kv; KvE 175 LJ] * kománál ~. 1662: Fogaras vá­
rába mcnc, mclly fö és gyönyörűséges lakóhely hozzá tarto­
zó nagy sok jószágival, kománai, porumbáki, sárkányi ud­
varházakkal ... meg a fejedelem életében a fcjcdclcmasz- 
szonynak dos-képpen adatott vala [SKr 131] * lónál 
1657: hogy portára kelletvén küldeni bizonyos summa 
pénzt, az iftú fejedelem által kéretvén kölcsön, kötvén is 
lónai udvarházát cs jószágot érette, dcncgálta | KemÖn. 254] 
* majorház forma 1706: Óltszcmina... vagyon cdgy Ma­
jor ház forma udvarház, fából csinált, hozzája való istállók 
sütő házak, és egyéb épületek pusztáson vadnak, nem regen 
kezdettek építeni [Törzs. Rákóczi inv. - ’Hsz] * maros- 
szentgyörgyi 1666: az cl múlt veszedelmes üdoben nem 
tudatik mire való gondolattiokbol ezen Maros szentgeorgy 
Uduar hazamtól jouaimot hordtak, tckozlottak cs maygis 
magoknál manutcncalljak [Marossztgyörgy MT; Ks 67. 48. 
31] * morgondai ~. 1647: Árva Annokot kwldcottcm ki az 
... Morgondai Vdvar hazamhoz gondvisclcowl Aszszony 
embernek [A.cscmáton Hsz; HSzjP] * nádfedelü ~. 1830: 
Egy Nád Fedelű Udvar Ház - mcllybcn vagyon cdgy első 
Ház Oldal Kamarájával - édgy Pitvor Konyhájával - és egy 
hatulso Ház ugyan oldal kamarájával [Nagyikland TA; TLt 
Közig, ir. 1748] * nagysomkúti ~. 1735: Teleki Sámuel 
Vram cö Natsaga Mester emberej ... Teleki Pál Vram cö 
Natsaga Nagy Somkuti Vdvarházan dolgozgatta(na)K 
[Drágavilma SzD; TK1 Csuka Kosztén (48) jb vall ] * nagy

1775: vagyon az nagy Udvarház, az melynek Stukaturas 
ónba foglalt nyoltz Sarkatskákon forgo négy négy vas 
horgotskakal záródó üveg karikaju két ablakokkal vila- 
goskodo Pitvarában. Kanccllusos kö grádicson fel menvén 
vagyon bé menetel hat vas sorkokon ónnal meg futtatót 
forgo borított hasonló onas Frantzia zárral zárolható két felé 
nyilo fcstékcs ajtón [Nagyiklód SzD; EMLt Conscr.] * ne­
mes 1606: ment nemes uduarhaza(m)ra [Bardóc U]. 
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1655: Mclly Nagod kgls Mandatumanak tcnora az mint 
contincallia alazatos engedelmességgel ... cl mentünk ... 
Szűkcrck nevű Falub(a) ... Füzesen lakat Katona Fal 
Rclictajanak Szilvasi Magdolna Aszon(n)ak Nemes Udvar­
hazahoz cö kglmct szcmclic szerent hon nem találok, hanem 
... Konia alias Szilagy Kcczc Péter nevű gonduisclcö 
szolgaia auagy Biraja áltál ... Evocalok ... ez közclcb 
jcöucndcő Bcsztcrczcj terminusra nyolezad napra szcmclic 
szerént [RLT O. 5 Joannes Samariai de Dos ns vall.]. 1681: 
Mikor vonank ... Nemes Udvar házánál [Somlyó Cs; LLt 
Fasc. 120]. 1731: Bizodalmason kellé az Mgos Vrat rc- 
quiralnom, mint foglalta legyen él éröszakason elsőbben az 
Hottua Regimentye Fcö Borbéllyá az Fogaras Földi ohabai 
N(c)m(c)s Udvarhazamot [Ks 83 Apor Péter lev., csak az 
aláírás sk.]. 1796: Ezen Nemes Udvar Háznak jo zsendelyes 
fedelű gyakos Kapuján bé menve [Csicsóhagymás SzD; 
HG]* peres-. 1576/1577: MakrayAnnaAzzonyThorozkay 
Christoph halala vtan Eozwcgy koraba(n) Birtha Az 
Zentgeorgy peres vduarhazot [Torda/Kv; Thor. VI/4 Lad. 
Kernen de Gcrcomonostra ns vall.] * porumbáki ~ —» 
kománai - * puszta ~. 1629: Ezeken kívül azmi jószágom 
vagyon, tudniillik az egész falut Urajt, mezömadarasi, 
bergenyei, kisfaludi, náznánfalvi az ott való puszta udvar­
házzal, malommal és minden azokhoz való jószággal; item 
Bőst ... azok mind Marosszékben vágynak [BTN2 422], 
1640: volt edgi puszta Uduarhaz ... hitvan forma(n) 
kerítéssel kűrűl be vetetve Gyümulcsös kerté [Nagyvajdafva 
F; UC 14/48. 102]. 1662: Invcntaltatott Udvarhély Puszta 
Vára ... Miklosfalvan egy keobeol czinalt Puszta Udvarház 
... Egy Puszta Sütöhaz [Üti] * sárkány!----► kománai ~.

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

udvarházacska kis nemesi lakóház/kúria; conac mic; 
klcincs Edclhof, Kuric. 1656: Adamoso(n) cs Dombon 
Kűköllövár mcgicb(cn) levő Udvarhazaczkank [Adámos 
KK; BálLt 93], 1665/1753: Vagyon három helyen való 
hcllyünk avagy Udvarházacskank [Dálnok Hsz; EHA], 
1775: Ezen ... kisdég Udvarházatskának a végénél 
[Mihálefva AF; LLtCsáky-pcr 106. L. 13].

udvarházhely nemesi lakóház/kúria építésére alkalmas 
terület; loc potrivit pentru construirca unui conac; zum 
Baucn cincs Edclhauscs/cincr Kuric gccignctcr Platz. 1601: 
valamikor vagy cn vagy maradekim a feliül megh Jrt hwz 
frtot co kegnek vagy maradekinak megh adgiak co kcgmcys 
tartozék mindc(n) tcorucn nélkül az megh ncwczct kis kcrckj 
Jozagomatt vduarhaz hclcwcl kj ereztem [Szászvessződ 
NK; JHbXXVI/34]. 1642: kirctck cn uclcm Suki Pál cs suki 
Fcrcncz Vrammcktul, az Magiar cs ohla Frataj” portioknak 
... az có kgmekre ccdalando rezeket mind ben cs kcön 
ualokat ... Uduarhazhclickct ... az Után jaro nemes 
feoldeket, reteket Erdeokket Thokat Thohclickct cs minden 
házon uiucó hcljckct [K; SLt T. 25. - "M.fráta (K) ikerfalu­
ja]. 1659: egy Vduarhazhely vicinussa nap niugot felöl 
Bemad Marthon Eörőkscgc [Makfva MT; DLcv. 5], 1675: 
Oláh kőblösi Portiobol ... Jutának Ezek ... Az Ország Uttja 
mellet Csepegő Macskás fele, mely az előtt Horváth Fcrcncz 
Ur(am) Lókerti volt udvarhazhcljc jutót cö kglmcnck [RLt 
0. 5], 1697: Vagyon ... egy Nagy Tágos udvarházhclly, 
mclly udvarházhclly(nc)k Szintén az kózepin vagyon egy 
udvarház kómyűl véve közönséges lészás kertel, sövénból 
állovai, Nap enyészet felöl, egy kitsin része bomábol áll 
[O.brcttyc H; Bont. XXIX. 2 néh. Bodoni Balázs conscr.]. 

1711: Mihález Mihály Ur(am) mivel hogy az Néhay Szüle 
Attya idvőzűlt Mihález Mihály Ur(am) Testamentoma 
szerént in Persona succcdált az Néhay Szüle Attya Udvar 
ház hcllyéb(cn), Atyafiságos jó akarattyából az fcllycl meg 
irt édes Attyáról maradott Curia Nobilitaris béli reszszet 
cédálá az több négy egy Testvér őcscsénck [A.torja Hsz; 
Borb. I], 1717/XVIII. sz.: Ezen Udvarház hcllycn alóli cgj 
kis Sylvasocska [Bcncdckfva Sz; Berz. 7. 68/1], 1735: 
Vágjon edgj Udvarház hely ... ezen vadnak holmi romlado- 
zott, dirib-darab kőfalak [GycrcsTA; JHb X/9. 40-1], 1761: 
Vagyon egy Udvarház hclly ... Simma, igycncs, és teres 
hcllycn [Bolya NK; JHbK LXVIII/1.302], 1796: Le tet Igaz 
Hitünk szerint felmérvén három singcs ölel az Udvarház he­
lyet [HSzj három-singes-öl al.]. 1816: (A) cserélgetésekkel, 
cs Udvarház hely fel fogásával Groff Hallcr Antal kedves 
Bátyám Vramnak egy darabotska Rettye ollyan hcllyrc 
szorittatott bé, hogy az ahoz való Járás alkalmatlan lett vol­
na [Szászfcncs K; Ks 92],

Hn. 1609: Az szckclyfalvi udvar ház hely [Mv; MvHn], 
1730: Az régi Udvarház hcllycn kívül [Szentmargita SzD; 
EHA]. 1736: Magjar Lethai Possessionaria Portioné Udvar­
ház helyei [M.léta TA; EHA]. 1769: az .... Udvarház 
hcllynck szomszedtsága napkeletre Csomafájára és 
Dobokára járó Ország uttya [Bádok K; BHn 26],

Szk: nemes 1618-1619/XV11. sz. köz.: Vágjon niolez 
ház hcli parazt, ház hclick Kouacziban. Égi Nemes Uduarhaz 
helys uagion Az Uduarhaz hcljct bírta Sziluasi János, 
felesége után ő rolla maradót Eördögh Fcrcnczrc Eördögh 
Fcrcnczröl maradót az fiara Eordeogh Mihalira [Kovácsi K; 
BLt 11], 1694: az Pokafalvi Nemes Udvarház hclly után 
való majorkodtato földek [Berz. 2. 40/84], 1714: Egy Ne­
mes Udvarház hely mely volt quondam Idvczűlt Stephan 
Fcrcncz Uramc [Torda; EHA], 1756: Ezen Nemes Udvarház 
hely ... foglallya magában a Veteményes, Szőlős, Gyümöl­
csös, Csűrös, Major és Akoly kerteket [Branyicska H; JHb 
LXX/2. 9-10] * puszta ~. 1687: Vagyon itt édgy Régi pusz­
ta Uduarház hely ... ezen Udvar ház hely kömyös körül 
sövénnyel font kertel vagyon be kerítve [O.gycrőmonostor 
K; WH]. 1697: Az puszta kö Templom mellett lévő regi 
puszta Udvarház hely puszta kö pinczcjévcl [Sálivá H; 
JHbK Ll. 6]. 1716: Vagyon ... az Magyar Templomnak 
Észak felöl való rcszin egy puszta Üdvar ház hely 
[Kccscdszilvás SzD; JHb 111/68] O Hn. XVIII. sz.: Puszta 
Udvarház hely vagyon a’ Falun kívül Napkelet felől 
[M.gycrömonostor K; KHn 82] * rákos! 1714: Xz Rákosi 
Udvarház helyet az édes Anya(m) Apor Ilona vette ötödfcl 
száz forinton [Ne; DobLev. 1/86].

udvarházú udvarházas, udvarházzal ellátott; cu conac; 
mit cinem klcincn Edclhof vcrschcn. 1662: Mclly megho­
zatván és minden módon fclállittatván, noha ott benn is 
Fogaras vára ahhoz tartozó sok szép latifundiumokkal, egy­
néhány különös udvarházú jószágokkal, majorságokkal, 
Monostor is az örmcnycsi szép jószággal a fcjcdclcmasszo- 
nyé volna, s Rákóczi Zsigmond is mind Görgény és Gyalu 
várait bírván, a fejedelmi jószágokon kívül is elég sok szép 
alkalmatosságok volna, ahol minden udvarokkal méltóságo- 
san élhetnének [SKr 306],

udvarhely nemesi lakóház/kúria körülötti udvar/kert; 
curtc; Hof/Garten dcs Edclhauscs. 1604: Jakab Bálintnak 
juta az ház cs vduar hely [UszT 18/79]. 1812: Az egész Ud­
varhely köröl lévő Lászás Kertek öl Szám szerént véve 
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tanáltattak 313. ölök [Sorostély AF; Bőm. XXXV. 66 gr. Te­
leki Pál conscr.]. 1833: Az Udvarhely mellett [Csckclaka 
AF; EHA],

Hn. 1590: Vduarhelj [UszT]. 1591: oduarhclt [UszT], 
1593: Magiar sakodi Vduar hol székben [U; BálLt 72] | 
Wdwarhclt [U; UszT], 1600 k.: Vduar helj zekben [UszT 
15/96-7]. 1604: Vduarhely varosaba(n) [UszT 18/43]. 1606: 
Kenosban vduarhelyzekben [U szT 20/175]. 1634: V duarhely 
zekben laknak [TSb 21]. 1663/1728: Udvarhelj Szckb(cn) 
Szent Mihaljon [Törzs. Jakab János más.]. 1710: kijővén 
Udvarhelyszékre [CsH 340 1704-rc von. félj.]. 1763: 
Udvarhclíyrc [Udvarfva MT; Told. 44/22], 1777: innen 
Udvarhcllyröl [Sajóudvarhely SzD; KS], 1789: Udvarhclly- 
rc [Szereda Cs; UszLt XIII/97]. 1805: Nemes Udvarhely 
szek(ne)k [Szu; Borb. II]. 1806: itten Udvarhcllyt [Szu; 
UszLt ComGub. 1753 u.]. 1879: Udvarhely megyében 
[PLev. 58 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

udvarhelyi az Udvarhely (melyik?) tn -i képzős szárma­
zéka; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Udvar- 
hcly/Odorhci; mit dem AblcitungssufFix -i gcbildctc Form 
des ON Udvarhely. 1. Udvarhelyhez tartozó; din/carc 
apartinc de Udvarhely; zu Udvarhely gchörig. 1676: Szabó 
Márton, az Mű kglmcs Aszszonyunk Udvarhelyi Várához 
való szabados Annor(um) 55 [Szu; Borb. I].

2. Udvarhelyen levö/található; din/carc se aflá la Udvar­
hely; in Udvarhely bcfindlich. 1659: Édes Öcsém uram, 
urunk ő nagyságának írtam vala egy supplicatiót, mivel 
cvictorom ő nagysága az udvarhelyi jószágban, ima ö nagy­
sága idebe, ne háborgatnának, ha mivel lehetne, oltalmazna 
ö nagysága [TML I, 371 Bornemisza Susánna Teleki Mi­
hályhoz]. 1671: Vadnak körítettem és Beszterezén is tizen 
négy közönséges egy egy asztalra való színes szünyegim, 
kiknek hármát hagyo(m) a mikehazi Templomba, hármát á 
Csíki Clastro(m) Templomába, ketteit á monostori Temp­
lomhoz, ketteit a Fejervárihoz, ketteit az Udvarhcllyi Temp­
lomhoz [Ks 14/XLIIIb Csáki Istvánná Mintszenti Krisztina 
végr.]. 1676: Udvarhelyen Letenyei Pál, ezen udvarhelyi 
Réformáta Ecclcsiának Scola mestere [Szu; Borb. 1], 1710: 
Az Udvarhelyi R. Ecclcsiaban fungalo ministemek Tiszt. 
Szokolyai Uramnak négy esztendőre való fizetése oda va­
gyon [Kv; REkLt 32], 1804: arra kötelezte volt magát Gaz­
dag Mária, hogy mihelyt az Udvarhcllyi vásárról haza jön 
... a’ szalonnákat leg ottan cl viteti Gazdámtól [Dés; DLt 
198/1807]. 1809: Hogy pedig a’ Pataki István meg tartozta­
tott Szalonnain kívül másoknak, az Udvarhcllyi Piatzon fel 
szedett szalonnák ... kivitele meg engedtetett volna, 
tcllycsséggcl nem bizonyittathatik [UszLt ComGub. 1753 
u.] | Az Udvarhcllyi unita Ecclcsia tagjainak ... Gubernátor 
Urunk ö Excclcntiajához bé adott Instantiai az aránt, hogy 
... Sorbán János ö kegyelme harangozonak tétethessék ... 
úgy lattyuk, hogy ... minthogy az Epcrcst urnák mindenkor 
Déákot tartani kell, és tartis ... a mindenkor harangozhat, 
anyivalis inkább minthogy tsak Inncp napokon tészen Isteni 
Szolgalatot [Szu; UszLt ComGub. 1643]. 1816: Az Udvar­
hcllyi Kollégyom számár (!) kcrcgctök(nc)k 30 xr [Mező­
madaras MT; Bőm. XVb],

3. Udvarhelyről származó; (carc este) originar din Udvar­
hely; aus Udvarhely stammend. 1589: Capitany Vram szó­
lította István Kovacziott Vduarhclitt miclhogy méltatlan 
Panazt tcott fcicdclcmnck [UszT], 1657: Az udvarhelyi 
donatiot a mint leírta volt Gábor deák uram, kezemnél va­
gyon [TML I, 68 Bornemisza Susánna Teleki Mihályhoz].

Szn, 1595 k.: Vduarhelj Fogyias Georgjnek [UszT], 
1640: Uduarhcli Miklós Sz. Margitaj pastor [SzJk 47], 
1677: Udvarhelyi uram [TML VII, 512 Teleki Mihály Thö­
köly Imréhez], 1705: Udvarhelyi Sámuel Atyánkfia [Dós; Jk 
348a], 1728: Udvarhelyi Mihályt Collcgium béli Thcologiac 
Professort [Kv; SRE 157], 1807: Udvarhelyi Pataki István 
[Szu; ComGub. I753u.].

4. Udvarhelyen lakó; din/carc locuicjtc in Udvarhely; in 
Udvarhely wohncnd/wohnhaft. 1590: Nagy Zcochy Mathe 
az Udvarhelj fco Bjro [Szu; UszT], 1593: Varga Menihart 
zilahi vallia mikor az Cheh Tamasne fianak halala teortenek, 
megh futamok Krcstcl Marton, cs sokáig büdösek, végre 
Gratiat hoza maganak ... Égi vdtiarjhcli legintis foztottak 
vala megh, noha cn nc(m) latta(m) az foztast toluailast, de 
Krcstcli Marton clcgitc megh az karos legint ammi kart 
vallót volt [Kv; TJk V/l. 401]. 1663: az más két kanczátis 
... Euictorra Uduarhcllyi Horváth Andrásra fogua(n) ... 
maga teorvent állána [UszLt IX. 75. 51 a fej.]. 1673: Talám 
oda kelleti hivatni Péter deákot cs meg kellene esketni, úgy 
az udvarhelyi tiszteket; azonban az inventariumokat, ha az 
szegény asszonynál nteg nem voltak, az tisztektől kivenni és 
mindenik helyen minden külső belső jókat invcntáltatni 
[TML VI, 442 Bánt! DicncsTeleki Mihályhoz]. 1705: Nagy­
szögi és az a Roth nevű vicccoloncllus, aki udvarhelyi 
commcndans volt, ugyan ők küldtek volt bé a trombitást is 
[WIN I, 540]. 1758: az Udvarhcllyi kortsomárostol be hoz­
ván a’ ott cl költ bornak a’ hordóját találtatott Ur. 39. Seprője 
volt Ur. 3. Kortsomároltatott Cum Dr. 6 [TK1 15b Petki 
Nagy cs. szám.]. 1790: Mi aláb Subscribáltak az egész Ne­
mes Udvarhclly széki Nemes Rendnek Képében ... a Nemes 
Magyar Országi Diactara választott Követünk Költségére 
Leváltunk Mlgs Fö Tisz(tclcn)dö Török Ferentz Udvarhcllyi 
Plcbanus cs Vicarius Űrtől Költsön 139 - Száz harmincz 
kilcntz Rforintokot minthogy az eddig bé gyűlt pénz az meg 
határozott 100 arany Summára nem telik ki; Mclly Summa 
pénzt hová hamarebb... feli szedetni... magunkot obligáljuk 
[Szu; UszLt ComGub.]. 1809: az Udvarhcllyi Lakosok(na)k- 
is Udvarhcllyt Szalonnákat és egjebb victuálckat-is felesen 
fel szedni cs Idcgcnck(nc)k cl adni ... nem szabad hanem 
Udvarhcllyt kelletik az oda való Szükségre mérséklctt nye­
reséggel distráhálni: De az Felséges Királlyi Fö Igazgató 
Tanáts ezen Tiszti Határozást tsak a' piatzon fel szedett Sza­
lonnákra rcstringállya [Szu; UszLt ComGub. 1753 u.]. 
1815: Az Udvarhelyi Bányászok dolgában ... hivataloson 
jelentem: Hogy ... Pcrccptorságom elolt már jo darabbal 
kezdettek volt őket mint magok költségeken Csík Sz 
Damokosban bányaszkodokat a Fö Pénz alól mente tenni 
[Bikafva U; UszLt 8168]. 1823-1830: Benkö Zsigmond ud­
varhelyi teológiaprofesszor, meghalt [FogE 96],

5. Udvarhelyen termesztett; carc a fost cultivat/rccoltat la 
Udvarhely; in Udvarhely angebaut. XIX. sz. eleje: 
Juniusb(an) érő Udvarhelyi Muskotály kortövély Nro 8 | 
Udvarhelyi Teli Pergament körtöcly Nro. 6 | Udvar helyi 
Juliusb(an) érő körtvély Nro. 4 [Kcmcnytclkc TA; IB].

6, Udvarhelyen készitett; carc a fost fáéul la Udvarhely; 
in Udvarhely erzcugt/hcrgcstcllt. Szk: - mázasbokály. 1730: 
Udvarhcllyi mázas fejér bokály nro 2 [Somlyó Cs; Ethn. 
LXXII, 609],

7. Udvarhelyen gyakorolt/űzött; de la Udvarhely; in Ud­
varhely getricbcn. 1823 1830: Csemátoni V. Sámuel... ud­
varhelyi profcsszorságból hozattatott Marosvásárhelyre az 
híres Fogarasi József helyébe [FogE 140],
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udvarhelyszéki az Udvarhelyszék székely törvényható­
ság -i képzős származéka; dcrivatul formát cu sufixul -i al 
toponimului Udvarhelyszék; mit dem Ablcitungssuffix -i 
gcbildctc Form dcs ON Udvarhelyszék: I. mn 1. Udvar- 
hclyszékröl származó; (carc este) originar din Udvarhely­
szék; aus Udvarhelyszék stammend | Udvarhelyszéken lakó; 
din/carc locuic?tc in Udvarhelyszék; in Udvarhelyszék 
wohncnd/wohnhafi. 1590: Kwltcm ... Ez Nemes zcmclickct 
Tcorcok Gergőit, Niutody Demetert, Lcorinczy Andrást 
Giorgffy Jánost Vduarhely zckickct [UszT], 1654: En, Ud­
varhely szeki Fülei Dániel Maczkos János fia (!) [Fog.; 
KemLev. 1430 Dauid János kezével], 1657: Ez Székely 
Mojscsnél volt egy levél, kiben az erdélyi fejedelemséget 
apjának, az öreg Székely Mojsesnek és fiának is török csá­
szár megadta, mely öreg Székely Mojses köz nemzetből álló 
ember volt, udvarhelyszéki, ki egy embernek füle clvágá- 
sajért Lengyelországban bujdosott volt, István királyt is 
szolgálta [KemÖn. 153]. 1678: Az csíkiak udvarhelyszéki 
atyafiakkal, több hadakkal hová mi végre cxpcdiáltattak 
Bctlcn Gergely, Mikes uramékkal, által nem érthetem [TML 
Vili, 43 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1699: még mikor 
Nsgtok között az osztozkodás lön, jött vala hozzám égj 
Udvarhcllyszéki becsüllctcs Székely Nemes ember jelent­
vén, hogy voltának az Nsgtok földén nckic öt cl bujdosott 
Jobbágyi ... az több fel osztandó Jobbágyok köze ö kglmc 
fel ne ccdulázná ... az után feledékenségböl, á mint értem, 
fel ccdulászták őköt [Kiskend KK; Ks 96 Biró Sámuel 
Gyerőfi Borbálához], 1700: Az Udvarhely széki Solmárok 
alázatos Instantiájokbol értettük, hogy réghi boldog emléke­
zetű Erdélyi Fejedelmektől adatott Privilégiumok ellen ... 
kgk által meg bántodtanak volna, miis ... parancsoltunk volt 
... hogy Privilégiumokban őket mind maga kglk meg tartsa, 
mind mások ellen meg oltalmazza, és mind azzal á szabad­
sággal engedgye élni, mellyel boldog emlékezetű Erdélyi 
Fejedelmek idejében éltének [UszLt IX/77. 3 a gub. Usz- 
hcz]. 1701: Udvarhely széki Tclckfalvi Bodroki Sámuel 
[DobLev. 1/55], 1704: Ugyan ma volt egyszer törvénye az 
udvarhelyszéki királybírónak, Sebesi Jób uramnak, kinek is 
dolga usquc ad tertium cxmissióba ment [WIN I, 109], 
1729: a gyümölcsös kosárt Viszsza küldöttc(m), Udvarhelj 
széki Borsos nevű körtvcljcl teli, különben inkább mondhat­
ni öszszi Muskotálynak [Szcntdcmctcr U; Ks 98 Gyulafi 
László lev]. 1742: Tetszett pedig az ns. széknek unanimi 
voto azon verbuálásra tekéntetes ns Ugrón Fcrcncz uramot ö 
kgmét, mint ns udvarhelyszéki kapitányt cxmittálni [Usz; 
SzO VII, 416]. 1825: alázatos Szolgai az Udvarhely Széki 
tcrch hordozo köz Nép Biztossal Márcfalvi Lukáts István 
mp és Kadits falvi Tibád János rnp [UszLt 304/825 Marchális 
széki jk], 1838: A' Gabonás melletti Kamrában 4 háromszé­
ki s 2 udvarhelyszéki ekék minden hozzá tartozóikkal cgjütt 
[F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

2. Udvarhelyszeken üzött/gyakorolt; carc indcplinc$tc o 
anumitá func(ic la Udvarhelyszék; in Udvarhelyszek 
gctricbcn. 1657: Az szegény öcsém Boldizsár, Kolos várme­
gyének főispánja, udvarhelyszéki főkapitán, ifiabb Rákóczi 
György főlovászincstcrc is vala [KemÖn. 16-7]. 1673: 
Egyébiránt ö kegyelme is, mint Béldi uram, tele volt felö­
lünk való hamis informatiokkal s kivált az udvarhelyszéki 
kapitánságot Gyurkónak kertem meg, éppen clhitték volt, de 
talám már vissza hiszi [TML VI, 437 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz], 1676: tekéntetben vévén Tekéntetes és Nemze­
tei Kcrcsdi Bethlen Gergely Uramnak ... mi hozzánk, s édes 
Hazájához is gyakorlott hűséges kedvességét ... Udvar­

helyszéki Székbéli Fö Kapitánysag(na)k hivatallyaval 
jutalmazta<tni> kévánnyuk kglsscgünkböl: rendelvén 
Becsüllctcs Tanács Úri, és Fö renden lévő Híveinket ... 
Kgltck eleiben való Instcllátiójára [UszLt IX/76. 4 a fej.]. 
1710 k.: Az én udvarhelyszeki főkapitányságomat ekkor 
kapta cl Bethlen Gergely [BÖn. 691].

3. Udvarhelyszékre vonatkozó; referitor la Udvarhely­
szék; auf Udvarhelyszek bczüglich. 1667: Pro mco privato, 
mint igaz barátomtól,' kérdek Kegyelmedtől tanácsot, az 
udvarhelyszeki állapotot halaszszuk-c vagy ne? mert apám 
uram elméjét meg nem tudja nyugtatni rajta [TML IV, 76 
Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz],

4. Udvarhelyszékhez tartozó; din/carc apartinc de Udvar­
helyszék; zu Udvarhelyszek gchörig. 1591: ez cl múlt na­
pokba ... nem tudatik honnat Jndultatuan Az bardoschfalui 
vduarhclszckj hatarba holot cnis portionatus uagiok Johom- 
ra ment Absoluta pot(cn)tia mcdian(tc) [UszT],

5. Udvarhelyszeken működő; din Udvarhelyszék; in 
Udvarhelyszék tatig. 1769: A közcleb kovetközendö Perió­
duson mellyen kezdi ezen udvarhclly Széki Tábla maga 
Törvényes follyását kezdődik Viz Kereszt nap után való 
hétfőn cs tart Hús hagyó vasárnapig vasárnap és tart süket 
vásámapig [UszLt XIII/97],

ll.fn Udvarhelyszék lakosa; locuitor din Udvarhelyszék; 
Bcwohncr von Udvarhelyszék. 1623: En soha nem tudom 
sem nem hallottam hogy az vdvarhely zckick(nc)k az fen 
megh neuezet hclickcn aklios hcliek leott uolna, hanem 
mindcltigh Maros széki hauas(na)k tudtam s hallottam; ha- 
nc(m) cziak nem regen kezdenek bele kapdosni az vduar- 
hclyzckick [J Hb rtlcn Valentinus Orb<an> de Kibed (7< 1 ?>) 
vall.]. 1653: Ráduly vajda pedig a Székely Móscs harcza 
után nem igen sokat mulata az országban, hanem csak addig, 
míg az udvarhclyszckickcn dúlata valami kicsinyt bosz- 
szujában, hogy Székely Móscs melle állottak volt [ETA 1,83 
NSz], 1671: Az marosszékickbcn is talám nem kellene ad­
dig se gyalogjában, se lovasában hazabocsátani, míg az 
udvarhclyszckick éppen oda nem érnek; mindazáltal Ke­
gyelmed lássa [TML V, 566 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz]. 1704: Pekri uram is tizennegyszáz lóval érkezett volt 
segítségére, és mind csíkiak, gyirgyaiak, háromszékick, ud­
varhely- és marosszckick ott voltának [WIN I, 192],

udvari I. mn 1. királyi/fcjcdclmi/főúri udvarra jellemző; 
de la curtca rcgalá/domncascű, carc este caractcristic curfii 
rcgalc/domnctjti; fúr dem königlichcn/furstlichcn/cdclichcn 
Hofbczcichncnd. 1657: Édes Öcsém uram, írhatom Kegyel­
mednek, hogy az Kegyelmed jó akarója, Pap András uram, 
csak cl sem búcsúzott Kegyelmedtől, az Kegyelmed sok fá­
radságáért, hogy annyit ivutt egészségéért, immár clnyugodt, 
elfelejtette az udvari permondást [TML 1, 75 Bornemisza 
Kata Teleki Mihályhoz], 1671: Én Kegyelmedtől cl nem fe­
ledkeztem ... sőt ma is, tegnapelőtt is írtam Kegyelmednek; 
úgy hiszem, kezéhez jutottanak eddig. Az udvari dolgokról 
én semmit sem értek, nekem nem írván senki felőle [TML V, 
421 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1777: a’ nyáron udva­
ri Bírónak tétettetvén Flóra Kosztán, mondottam: No már 
szomszéd meg látod mi az udvari elet, mert másokat mind 
hamisnak árulónak tartottál; mcllyrc ö monda; hogy ö jól la­
kott az Udvarral [Sajóudvarhely SzD; KS. Anna Székclly 
quondam Martini Lombárt rcl. vid. (40) jb vall.]. 1823- 
1830: A kuty falvi pap volt Daroczi György, idösccskc, de jó 
beszédes ember, ennél vertem sokszor udvari unalmaimat, 
sokszor egymásnak kipanaszoltuk magunkat [FogE 117],
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Szk: - grácia. 1672: Az udvari gratiában Kegyelmedet 
cn jól tapasztaltam s ellenkezőt bizony egy punetnit sem 
vöttem eszemben egyiktől is [TML VI, 156 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz].

2. királyi/fcjcdclmi udvarban működő; carc aparfinc curfii 
rcgalc/domnc$ti; zu dem königlichcn/furstlichcn Hof gchö- 
rig. 1662: Végre a mieinknek mindkét szárnya anyira meg- 
lankadni kezdett vala, hogy minden segítő seregeknek s ma­
gának a fejedelemnek is magamcllé választott ónadi és ud­
vari dandárbéli dcrékscrcgévcl segítségekre menni kellett 
vala [SKr 519-20], / 7/0: Nem marada majd semmi lovashad 
Rákóczival, hanem a maga palotás lovasczcrc, Bóni András 
ezeré, és a Forgács Simon két német lovasregimentje, azon­
kívül a gyalogság, a maga kék és veres udvari két ezeré, Rót 
német ezeré, Kajdi ezeré, Kcnyhcczi ezeré .... francia gya­
log is vala mintegy ötszáz [CsH 362-3],

Szk: ~ had. 1653: 1596 esztendőben, mikor - a mint fel­
jebb cmlittém - fársángban a fejedelem elment volna: a míg 
oda járna, addig itthon a székely urak, kiknek jobbágyokat 
Báthori Sigmond felszabadította vala, azok egymásban ta­
nácsot tártának; minden székes helyekre hadat gyűjtőnek, és 
mind az udvari hadat: lovast, gyalagot felhozák, és taraczkot, 
ágyukat vonatának ki [ETA I, 46 NSz], 1662: Azhová maga 
is személye szerént udvari fizetett hadaival, magyar és né­
met s szemény gyalogjaival, elegendő lövöszcrszámokkal s 
azokhoz való minden készséggel, jó pattantyúsokkal a ren­
delt napra felmenvén, sátor alá kiszállott vala [SKr 337]. 
1710: Akkor ébred fel a fővezér, a mellette való udvari had­
dal, mintegy tízezer válogatott emberrel eleiben indul a né­
metnek és lengyelnek [CsH 172] * ~ kancellária. 1668: En 
statuáltam vala Erkedet cs Sólymost, Istenben cl nyűgöt 
Lázár István Vram fassioja, cs arra Idősbik Rakoci 
Fcjcdclcmtcol adatot Consensus mellet... mivel akkor Ud­
vari Cancecllarián lévő hites seriba voltam [Szászrégen; LLt 
P. Biro táblai seriba kezével], 1817: az utrizátus ... Déván 
... az Udvari Cancellarianak ablakát, és annak vas rostéllyát 
ki feszítvén és bé rontván bé ment, azon reménység fejében, 
hogy ottan pénzt fog találni [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 1847: 
Útilcvclcm egyszer sem volt ... Visszajövő utamra egy íz­
ben tudom, hogy a felséges udvari kancelláriától kaptam 
útilcvclct [VKp 168] * ~ prezidium. 1677: Ha valamely 
czégércs vétkekben compcrialtatot, és legitimé convincaltatot 
ember, Udvari, Mezei, Várakbéli, Hadak és egyéb 
Pracsidiumok közzé. Akna helyekre, Bányákra, vagy egyéb 
állapotbéli szolgálattyokra a' Fejedelmeknek adnák mago­
kat; a’szerint akarmely privilcgtatus helyekre rcfugialnának- 
is, azon helybéli Tiszteknek hit szerint való reseriptumokra, 
avagy legitimé cmanaltatot Sententiakra, ctiam ad simplicem 
rcquisitioncm Exponentium, annál inkáb Fejedelmek paran- 
csolattyára, afféléknek Tisztviselői tartozzanak arcstalni, és 
érdemek szerint meg-bűntetni [AC 129] * - szék úriszék. 
1825: ők a földgycikct ki nem mutattyák ... ezek még 
Sárdnakis rcsistáltak, már Udvari Széket ültetek rcájok s 
ítélet mellett büntettetem meg [Mv; Told. 7] * - tábla. 1823- 
1830. Minthogy pedig regen a kollégiumbcli komédiákban 
kisatyrázták, csúfolták az udvarokat, tanácsot, még az udva­
ri táblát is, tehát mintegy 1780 tájt mcgtiltatott a komédia 
[FogE 105],

3. királyi/fcjcdclmi udvar által kibocsátott/mcgadott; carc 
a fost cmis/dat de curtca regalá/domneaseá; von dem 
königlichcn/fiirstlichcn Hof ausgegeben. Szk: - dekrétum 
1809: Ö Felsége ... 1977 szám alatt költ Udvari Dccrctuma 
mellé ragasztatott tulajdon Levele által ... kegyelmesen 

méltosztatott ki jelenteni, s egyszersmind ... azt parantsolni, 
hogy ennek utánna a szabadság ideje Írás által kérctcssék ki, 
az Elöljáróktól, irásbanis adattassék ki ... mcllyct ha valaki, 
annak előre való nyert (!) hoszszabittatása nélkül által hágni 
mérészclnc, az ilyennek, a réá háramolni érdemiéit bünte­
tésen kívül a Szabadságán fclyűl mulatott időre fizetése el 
huzatassék | az ezen Hónap" 15-én költ Udvari Dccrctum ál­
tal ide küldetett General Pardon oly parantsolattal adatik ide 
zárva által Kegyelmeteknek, hogy aztot a közönséges hely­
re fel függesztetven ... ki hirdettetni, és a meg tett ki hirde­
tésről magokat a Királyi Gubemium előtt legitimálni élne 
mulassák [UszLt ComGub. 1694,1737. - "Október] * ~ nor- 
mativum. 1787: az Erdők Conscriptiojárol való Udvari 
Normativum az Esztendőnek minden Angariája elein, az Ujj 
Esztendőtől kezdve minden harmad Hónap múlva szoross 
meg tartás végett, a Nótárius által az egész Falusi kösségnek 
olvastassák fel, és értelmesen magyaráztassék meg [Torockó; 
TLcv. 3/2. 2a] * ~ parancsolat. 1814: Az Hajtás Fula Iliátis 
tsak azért verte, Le Agyolta, és Vérit ki Ontotta, hogy Udva­
ri parantsolatt mellett Szorgatta hogy az Udvarban jöjjön fel, 
az el fogot Tyroval edgyütt [Sóakna MT; Born. G. IX. 6 
Zuga Zaharika (30) vall.] * ~ rendelés. 1847: Végezetre a 
szabad korcsomárlásra nézve Varga Katalin semmit sem ha­
tározott, hanem a Varga Katalin Bécsbc menetele után érke­
zett egy udvari rendelés, melyet a tekintetes alispány úr ná­
lunk is hirdetett [VKp 283] * - szám. 1847: El is indultam, 
de előbb csak Pestre menők Hampcl lózsefügyvédhez, ki is 
Pozsonyba utasíta egy odavaló jóbarátja, Szöllösi lózsefhez, 
ki is személyesen a legfelsőbb helyre felmenvén, onnan a 
panasz tárgyában 16571. udvari számok alatt a bucsumi, 
kcrpcnycsi és abrudfalvi három közönségek részére kinyo­
mozó bizottmány aránti rcndélést eszközölt | Idei február 
25-cröl 956. udvari szám alatt költ kegyelmes királyi rende­
let által méltóztatott őfelsége kegyesen parancsaim, hogy az 
csmcrctcs bujtogató asszony. Varga Katalin ellen csábítási­
ért a királyi közügyek igazgatója által büntető közkcrcsct 
indíttassák [VKp 166, 205] * ~ szentencia. 1777: Udvari 
Sententia mellet való meg határazásak után [KK; IHb T. 23] 
* - törvény. 1797: Mivel ... minden udvari Törvényekben, 
vagy maga a’ Földes Ur, vagy rcquisitussa, Assessor, vagy 
szcméllycssc, vagy pedig Tiszt, a Pracscs: Így ... a’ hol a’ 
Tiszt a’ Pracscs, akkor a’ Derék Székre; mikor pedig maga a’ 
Földes Ur rcquisitussa, vagy személyessé, akkor a’ Vicc 
Székre a’ Causatis appcllalni szükséges [Mv; MbK XII. 
113],

4. az udvarban használatos; carc este folosit la curtc(a 
regalá/domneaseá); am Hofc bcnutzt | az udvari divatnak 
megfelelő; carc este potrivit/conform cu moda cur(ii; der 
höfischcn Modc gccignct. 1595: En Orbán Ferc(n)cz azt 
mondo(m) hogy valamiúcl az orzagban lambor zokta 
tiztcsségét otalmaznj vagy tcórúcny keresse! vagy pedigh 
vduari mód zerent ... kez vagiok otalmaznj [UszT 10/20]. 
1604: Egy aranias kehely labas Zomantezos mely niom m. 2 
p. 38. Mas egy czwst Vdúary módra való pohár egyben 
rontot fedelénél cggywt niom m. 3 p. 22 [Kv; RDL I. 77]. 
1665: Mclly pohar(na)k eggyike mcrcon trcbcllct Udvari 
forma leven nyom m. I. p. 44 [Kv; ÖCIk].

Szk: ~ gallér. 1768: Nidcrlandi tsipke, taszlik, andalások, 
mantcrlik, udvari gallérok, nyakravaló [Nsz; TGsz 51]. 
1789: vettem kezemhez ... 1 Rendbéli vékony varrott 
patyalat öltözetet hármas tászlival, ing ujjal, elő ruhával Ud­
vari gallérral, belső fodros keszkenővel edgyütt [Mcggycsfva 
MT; IHb XLVl/l. Torma Éva kel.] * - katalógus. 1679: 
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Lisztes Ház ... Konyhára való, két fülű, föld fazék nro 1. 
Udvari Cathalogus nro 1. Szakadozott, rósz halocska nro 1 
[Uzdisztpéter K; TKI Bajomi János inv. 61 ] * ~ kupa. 1644: 
Karsai Fcrcncz, Karsaj Miklós, cs Karsaj Anna jovait 
marháit gondvisclcsónk alat, úgy mint: ket ezer Araniat, 
három ezer Tallért, Négy órcgh udvari fedeles kupát, egy 
órcgh ózc iaro aranias scrlcghct. Egy mosdot korsóstól, Egy 
ezüst kannat araniast, melj martiakat hagyott Karsai Uram 
mint megh bizot szegheni atiafiajval gondujsclcsónk alat 
[LLt] * ~ mundér. 1797: mint Inas udvari mundurba járt 
[Náznánfva MT; Berz. 3.3/21]*-pálca. 1805: Egy hoszszu 
fekete Heben-fa udvari páleza, elefánt csont gombai alóli 
fclyűl [Mv; TGsz 52] * ~ pohár. 1589: Egy vdwary pohár 
Spiccek rayta Aranias zclcw [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 64], 
1623: Jutót Icörikcnck Égi kis vduarj pohár, melj nio(m) p. 
26 Myhoknakis Jutót Égi chyzcrlct magiéi pohár nio(m) p 
24 [Kv; RDL I. 121], 1643: vagio(n) egy vékony udvarj 
pohár, az Lába cs fclliul az szélyc Arannyas [Mv; MvRLt], 
1735: Egy udvari romlodozott aranjas Pohár 22 1/2 Betsi lót 
[Kv kömy.; RLt] ♦ ~ váll. 1788: Hamu szín Német váll spár­
gával töltve. Hasonló hamu szín rakott váll ... Egy sírna 
krédítor udvari váll [Mv; TSb 47].

5. az udvarban lévő, az udvar hasznára/az udvarban törté­
nő; carc se gásc$tc/aflá la curtc, carc se facc in fölösül curfii; 
im Hofc bcfmdlich, im Hofc stattfindend. Szk: ~ adósság. 
1856: Kö Boldogfalvi Udvari adoságba le vonodott 177 fi. 
48 xr [Kőboldogfva H; Bőm. E. IXa Török Viktor szám.] * 
~ bíróság. 1763: Mányika Juon a’ mint én őtett csmércm 
igen ravasz ember, s az ő dolgait mig itt Gálfalván Udvari 
Bíróságát viselt ritka ember tanulhatta ki, s mesterségének 
végére nem igen lehetett menni, mely szerént minthogj ö 
titkoson járt a’ maga dolgai körül, en azokra igen kevesett 
tudok mondani [Gálfva KK; Mk V. VII/1. 27 Muntyán Máté 
(40) zs vall.]. 1774: Sós Ferkö nevű Jobbágy egy Róka Bőrt 
ajándékozott Pracfcctus Botskor Uramnak, azért hogy vala­
mi Csinnyáért Csúfoson ne vesse ki az Udvari Bíróságból 
[Mocs K; KS Conser. 36] * -detenció. 1791: Széplakon ... 
Lakó Paraszt Személlyek ... vállalának kezességet mostan 
Udvari detentioban lévő Szimion Nevezetű Bátsért [Széplak 
KK; SLt évr.] * - hivatal. 1788: Az Ötsc(m) Andris írja 
lcvclib(cn) hogy udvari hivatalra akarja magát adni; de én 
azt jovasolnám hogy még egy vagy két esztendeig tanulgat­
na, annak idcjéb(cn) valahová bé-szereznök valami olyas 
uraság mellé seribának v. cgyéb(nc)k olyannak pedig ki va­
lami Dicastcrium mellet volna ott ő-is Isten után idővel vár­
hatná promotioját [DE 1. 23] * - korlátnokság. 1864: a’ had 
köteles Írtaknak a’ 2ik korosztály béli kilépések előtt 
nösűlhctésck mcgcngcdhctésérc ... az Érd. udvari Korlát- 
nokságnak ... határozata tudás, és alkalmazás végett ki kül­
detik [Gyalu K; RAk 53] * ~ kulcsárság. 1778: Udvari 
koltsárságomban ... magam is gyűjtöttem a' rajta lévő Szé­
na rendet [Mezőméhes TA; WassLt Perperitze Pávcl (36) jb 
vall.] * ~ premonda. 1661: nem kellett volna az asszonyt ö 
kegyelmét szorítanotok, mindazonáltal csak most adjon mó­
dot benne, hogy megszabadíthassalak az udvari pracmcn- 
dátúl, hidd cl, édes Feleségem, többször nem szcmtclcnkcd- 
tctlck [TML II, 108-9 Teleki Mihály Vcér Judithoz] * - 
proventus. 1746: Az Falu in Communi Panaszolkodik ... 
mind Portiob(an), mind pediglen az udvari p(ro)vcntusb(an) 
dcfcctus tapasztaltatik. Mi azért végire akarván menni azon 
dolognak közülünk rendeltük Bala Jánost, Grcck Pétert, és 
Paduran Oprat hogy invcstigallyak honnét orialodik ezen 
dcfcctus [F.lapugy H; Ks 62/11) * ~ rabság. 1782: látván az

Tiszt nyilván való mérész mcg-átolkodását és Udvari Rab­
ságra tette [M.fodorháza K; Eszt-Mk] * - szolgálat. 1657: 
Édes Öcsém uram, látom az Kegyelmed írásából, hogy való­
ban megunta az udvari szolgálatot [TML 1, 85 Bornemisza 
Kata Teleki Mihályhoz]. 1769: mind a kétt Utrizált személy 
kiváltképpen a miolta Udvari szolgálatban ferkeztek volt, 
úgy anyira kezdettek cxccdálni, hogy nem vala képpest (!) 
meg maradni véllek senkinek [Bukurcsd H; Ks]. 1843: A’ 
Dcrcsztc körül lévő porondos Helyet, hogy elsőbben mikor 
fogták fel, nem tudom, mert én ifjú ember vagyok, ’s udvari 
belső szolgálatot tettem, ott nem bolyogtam [Bodola Hsz; 
BLt Ambarus Fercncz (26) szolga ember vall.] * ~ szolga­
ság. 1615: Ez wdco alat bizonioson Erttiwk, hogj ez my 
szegény hazánknak romlására termet haladatlan fia Kendi 
Istuan, kinek ennek clcottc cl veztett Tyztcsscgct kegmetek 
Orzagul megh aduan Vri allapattiahoz illcndcö jozagoknak 
rcstitutioia vtan, cs a’ mellet Vduari szolgasaghra magat 
kcotclczucn, Nckwnk cs ez Orzagnak kcozconscgcs jauara, 
nem cgiczcri, hanem haromzori adott hwti ellen [Gyf; Törzs. 
Bethlen Gábor rend, az usz-ickhcz], 1677: A’ Mely szabados 
emberek, kik vagy fcgyvcrcckcl, vagy lövök hátán, vagy 
egyéb Udvari szolgaságnak hivatallyában, Pásztorságokban, 
Bíróság viselésben vadnak, hogy a’ Dézmások az ollyanokon 
egy egy forintot, és egyéb cxactiokat vegyenek, tollaltassék 
in perpetuum [AC 217] * - vajdaság. 1793: Serbán Mojsza 
... fiával Serbán Péterrel eggyütt ... hol vintzcllérségévcl, 
hol Udvari Vajdaságával szolgálta cö Ngát [Szilágycseh; TF 
13/34 Csulik Ignáth (85) jb vall.].

6. az udvarban szolgáló/vmilycn szolgálatot teljesítő/ 
vmilyen hivatalt ellátó; carc este in scrviciul curtii; der bei 
Hofe dient. 1662: Görgey Jóbnak, fejedelem régi meghitt 
szolgájának, ki jeles becsületes egy udvari ember is, Ujhcly- 
ben a barátok klastromához nem messze lévén háza ... kik 
hogy jó szomszédjok volna ... barátköntösbe, csuklyába, fa- 
cipcllösbc öltöztették vala, és úgy maradt meg, hogy le ne 
vágnák [SKr 227]. 1774: Ezen spccificalt Tiszt Uraim cö 
kigyclmck marhainak gongyakat mindenkor az Udvari Em­
berek viselték [Mocs; K; KS Conser. 38], 1780: a fenn tisz­
telt Nagy Aszszony Groff Bethlen Kata Aszszony cö Nsga 
Udvari örög Aszszonya Nztcs Kovásznai Rachcl Aszszony 
Nemzetes Körösi Elek Uram házas Társa [Mv; BetLt 5]. 
1797: az Udvari Biválás Korpogyán Juvon [Ajtón K; EMLt 
Conser. IX/2. 8a], 1802: Az Konyha Ajtajában tanáltam a’ 
Nagy Udvari Szattlcmé Fökötöjét, Másliját cs Kcszkcnyöjét 
egybe szakasztva a- Földön [Déva; Ks 115. Vegyes ír.]. 
1813: Tktcs Gagyi Mihály Ur néhai Gróf Hallér János Ur cö 
Nga cl maradott özvcgyé(nc)k Gróf Nemes Susánna Asz­
szony cö Ngá Udvari Fő embere szeme fénye [Damos K; 
RAk 41],

Szk: - aranykulcsos komornyik. 1764: Liber Báró Boros 
Jenői Korda György ur cö Exlja Felséges Császár és Király­
né Aszonyunk bélsö titkos Tanácsossá, Udvari arany kolcsos 
Komornyikja [Kv; JHb IV/l0] * -bács. 1757: constitualtatot 
udvari Bátsnak Lázár Máténck lészen fizetése ... egy véka 
kukuruza egy hold kukuruza föld ... az juh gyütemént pedig 
az mint hütét le tötte, azon hütc után igassággal be adni kö­
teles lészen [Déva; Ks 107. Vegyes ir.]. 1772: Csosza János 
(37) ... Jo erős izmos egészséges ember, Udvari Báts 
[Szászfcncs K; BcthKt Mikes conser.] * - belső cseléd. 
1769: Medve János ... néhai Mlgös Groff jo emlékezetű 
Petki István Vr cö Nsaga idcjéb(cn) belső udvari Cseléd volt 
... mint Udvarb(a) szokott, és paraszti munkát nem tanult 
Jobbágy ... instált ... Komis István Vr cö Nságá(na)k ... 
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hogy crgá taxam annualcm Szolgálatara az Jószágból ki 
botsássa [Marossztgyörgy MT; Ks 67. 48. 31] * ~ béres. 
1749: Négy Udvari Béreseknek ... adtam ... az elegy szegé­
nyebb vagyis másod Búzából deputatumok dcfalcatiojá- 
b(an) 27 köböl [Kiskend KK; Ks 70/51]. 1772: Földes 
Aszszonyom ... Fogadójában circitcr tizen negj esztendőktől 
fogva Fogadoskodom, az előtt pedig itten Ádámoson Udva­
ri Béressé feles esztendők alatt voltam [Adámos KK; JHb 
LXVII/2. 223-4]. 1800: a múlt Nyáron ... eget bor után 
mentem Danyila Fogadóshoz és nem akart adni azt mond­
ván hogy cl nem hadja dolgát hogy én nékem eget bort mé­
regessen ... Tisztarto Uram egy Udvari Bérest küldött el ve­
lem hozzája s úgy adott asztán nagy haraggal [Somkerék 
SzD; JHb Kertész György (26) vall.] * - bíró. 1678: Csáki 
uram szive titka Kételyi az egész nyáron, őszön, s ez télen is 
mind Somlyón Horvát János házánál (ki Rákócziné udvari 
bírája volt) lakott, néha-néha kiveszett s odajárt, most mikor 
elment, csak azelőtt is ott látták emberséges emberek, im­
már ott mit és kivel dolgozott, ők tudják, de hijjában ott bi­
zony nem lakott [TML VIII, 16 Rhédci Ferenc Teleki Mi­
hályhoz]. 1760: Sem Udvari Bírája, sem más Szolgáló Job­
bágya ö Ngának discrctio nclkült ö kglméhcz Nem ment, 
mert ha discrctio nélkült ment, úgy meg riasztotta, hogy meg 
szollani sem tudott [Bethlen SzD; BK. Emcric Érsek (35) jb 
vall.]. 1815: a’ fen forgo eresznek le vágatása ... Udvari 
Bírák, Plájások, és Más szolgáló Emberek által ment végben 
[Orsóvá MT; Bőm. G. XV. 13 Rákotza Szánduly (75) vall.] 
* - bolond. 1823-1830: Vacsora felett nagy nevetség lett be­
lőle, hogy az az ember hogy hajtatott be az udvarba, s hát ez 
a bárónénak rccrcationis sccrctariusa, azaz udvari bolondja 
volt | Itt’ vágynak Josef és Schmidl udvari bolondok fejei is, 
és minthogy Schmidl az egeret nem szenvedhette, neki a 
szájában egeret, s a másik a bagolyt utálván, kalapjára bag­
lyot csináltatott II. Augustus [FogE 163-4, 183. -’A drezdai 
japán palotában] * - borbély. 1641: Toroczkai Borbély 
István edgyk udvari Borbélyunk ada értésünkre alázatoson, 
hogy noha hüsegtck(nc)k Eö hozza, sem pedigh Attyahoz, 
semmi keözi sem volt volna, mind azon áltál, az mostani 
elmúlt feiervary Generális giülcscn (: nckic kcgicl(mc)scn 
confcralt Armalis Lcuclünkct :) publicaltatni akama(n), 
azonb(an) hüseghtek contradicalt volna az Publicationak, ki 
miatt czyák in suspenso kelletett volna maradni, azon nckic 
confcralt kcgiclmcsscghünknck [Thor. XV/6 fej-i rend, a 
Toroczkaiakhoz] * - cseléd. 1679/1681: Vannak á Jó- 
szágb(an) oly Timarok kik mesterségek szerint tartoznak 
szolgálni; azok(na)k adasso(n) bőröket ki, s készcttcssc(n) 
tartozások szerint menne! tőb kordovánt, cs Bagariat véllek, 
meg jegyeztetvén á bőröket hogi el ne változtassák; 
mcllyckct ha Udvari cscledim szükségére fordítani szükséges 
nem lészen pénzen adhassak cl [Vh; VhU 678]. 1706: Ma­
lom vagyon kettő, edgyik edgy kövü, másik két kövü, 
kik(nc)k is vamja mint hogy kevés az Udvari cselédre kél 
[Hsz; Törzs. Rákóczi Ferenc inv.]. 1774: meg szőttek a Job­
bágy Aszszonyok kender vásznat minden esztendőben száz 
singet, melyből nem attanak cll, hanem az udvari Cselédek 
számára, és Lovak Csujtárjára cll költ [Szcntdcmctcr U; LLt 
21 Vall.]. 1822: Bodi István fia András jöt egy karóval nagy 
kárinkodva ezt mondván ki nyúl az udvari cselédhez 
[Pcsclnck Hsz; HSzjP Gál Ferentz (35) col. vall.] * - csiz­
madia. 1751: Opra Birist, vagy mesterségéről Csizmadiát 
jól ismértük, minthogy ötét Néhai Mlgs Gróff Boros Jenői 
Székely Adám Urunk Ö Nsga Csizmadia mesterségre tanít­
tatván Udvari Csizmadiája vólt Ö Nsgának, mind cl menete­

léig, s a’ felett jó puskás és lóvén ide Vadászatra gyakrann 
jött... Mlgs Gróff Urunk Ö Nsgával [Krakó AF; BfN VI1/3] 
| Az Ö Nsga Udvari Csizmadiája Csizmadia István keze és 
disciplinája alatt a’ Csizmadia mesterséget egy esztendőnek 
cl folyása alatt tanultam együtt ... Oprával [O.bogát AF; 
BfN VII/3. Mihaila Szabó (55) „csizmás” vall.] * - dajka- 
ság. 1761: panaszolván Albert Kata, férjére Tsizmadea 
Fazakas Jánosra, a’ Vcncrabilc Consistorium, őket külön ve­
tette, minthogy a’ Felesége is, Udvari Dajkaságra kötelezte 
magát [Kv; SRE 739. 196] * ~ deák. 1655: Pataj Thamás és 
Rácz Boldisar mp. Az mü kglmcs Unink hűtős Udvari Deaki 
[Gyf; CartTr II, 868] * - disznópásztor. 1770: Az Udvari 
Disznó Pásztor rcportallya mi előttünk hogy az ősz kezdeti­
től fogva estvenkent mindenkor Ucsut adogatván a 
scrtcsck(nc)k, mind öszve Huszonnyolez köböl Ucsut hordot 
ki nckick [Balázsivá AF; Utl] * ~ dzsugya. 1749: Tátci ud­
vari Súgja Pavel Juon [Táté AF; BK. oláhhcrcpci jobbágy­
ügyek] * - erdőpásztor. 1794: az Udvari Erdő pásztor Ketse 
Márton ... a kitis azért Kéntclcnittcttcnck convcntionálni, 
hogy ennek előtte a más részre tartott Pásztor mián sok ka­
rokat vallott a’ fenn tisztelt Udvar az Erdejiben [Backa- 
madaras MT; CsS] * ~fő-gyalogkapitány. 1641/1775: Ncm- 
zetes Vitczlö Nagy Pál Uram, urunk ö Nagysága Udvari Fő 
Gyalog Kapitánnyá [DobLev. 11/460. llb] * - főkapitány. 
1657: Fia szegennek nem marada, hanem egy Icánkája Bor­
nemisza Zsuzsannától, Bornemisza Pál leányától, ki nekem 
együtt nevekedett, igen kedves barátom, jenéi és udvari 
fökapitán is, mezei generális vala öregb Rákóczi György fe­
jedelem idejében [KemÖn. 17], 1662: Zólyomi Dávidnak 
pedig, kit is maga nevelt, s utoljára Hallcr György után ud­
vari főkapitányává tött vala, feleségül ugyan Bethlen István 
nagyobb leányát, Bethlen Katát adván, az háromszéki sepsi, 
kézdi, orbai főkapitányságra, és az egész szckclyscgnck fö- 
gcncrálisságára promovcálta, cs székelyhídi várat, Erdély­
ben pedig Gyalu várát, Marosújvárat bírja vala [SKr 128] * 
-fullajtár. 1757: László Györgj (17) Iffiu Legény Udvari 
Fcllcjtár [Nagycmye MT; LLt Fasc. 129]. 1820: Udvari 
Fcllajtar Sz. Lonai Siga István konf. [Gyalu K; RAk 196] * 
- gondviselő. 1767: Jósika Imre Vr Divisionalis rátájában 
jutott Atyai Vdvar házhoz ... menvén, cs azt Udvari 
Gondviselője altál... ki állított feles Jobbágyokkal muníálva 
találván .... a Temeraria Resistentiat dcclaralta az említett 
Gondviselő [JHb XXXV/55]. 1789: az Udvari gondviselő 
... Értve fele ki gyött itas tövéi, és engemet Csuklán Alexát 
agyban főben keményen vért ... és keményen kezdet verni 
hozzám egy abrancs fával, és egy darabig az villával vetet­
tem az ellent [A.lunkoj H; Ks 76. VIIIc. 183] * - gornyik. 
1768/1771: Udvari Gomyikok, Tisztartók, Dsugyak, 
Kéttizek kik(nc)k mi kárt tesznek, kiket mivel aggravalnak, 
opprimalnak és practcr debitum taxáinak? [H; Ks 112 Ve­
gyes ir. vk.]. 1783: udvari Gomyikainkatis meg halgatjuk és 
porontsalatjaikat cngcdclcmmcl véghez vinni cl nem mulat­
juk [Vályebrád H; Ks 75. VIII], 1808: Lutz Lázár, a’ ki a’ 
Zsugyaságot intsclkcdcsscl akarta cl nyerni ... éppen ollyan 
hibásnak találtatott, mint Kretsun Josziv Udvari Gornyik 
[Sztanizsa H; GyK. Kristsori Mihálly szb. Hallaki István tő- 
ispánhoz] * - gyalog. 1657: midőn azért Lclcszrc kellett 
volna reggel indulnunk, az rendelés az vala: hogy az fejede- 
Icmasszonynak udvari magyar s német gyalogi és az várbeli 
fizetett gyalog is elmenjenek véle, maradván az várban csak 
az jószágbéli gyalogság [KemÖn. 145] * - gyalog darabon! 
1620/1681: Vajda Hunyadon lakó Lugusi (!) Mihály Udvari 
gyalogh Drabantunk(na)k megh tekintvén jámbor szolga- 
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lattyat, kcgyclmcsségűnkből immunitást adva(n) könyör­
gésére Hunyadon lakó Eőttsénck Sztoikanak. Hadgyuk azért 
cs paranczollyuk ... ennek utanna ne kénszcritcssék az 
Jobbágyságnak szolgalattyara, hanem mindcncktul immunis 
legyen addigh, az migh az Battya Lugosi Mihály Udvari Se­
regünkben lakik [VhU 279 Bethlen Gábor rend.]. 1640: 
Forgács lanos ... Uduari gyalogh drabant [Fog.; UC 14/48. 
9] * - hadnagy. 1657: Commissariusul azért bocsátá Nemes 
Tamást és Cscfl'ci Lászlót, igen addictus barátimat és Borsai 
Péter udvari hadnagyot száz lovassal, száz gyaloggal, lévén 
nékem is szolgáimmal és fogarasi sereggel másfélszáz lova­
somnál több, jó katonák [KemÖn. 142] * — hajdú. 1769: 
Tyu’ György ... az akkor itt volt Udvari Hajdúval egyben 
veszvén azon méreggel menvén a Papra, ottan fúriáját 
ujjította, s akképpen szollotta a káromlásokat [Bukurcsd H; 
Ks. - *Olv.: Tyiu], 1777: Dán Urszat az Udvari Hajdú Szöts 
Sandru, Jánk Pctruval ... keményen vértek, Ló melle 
kötözvén Ribiczcik (!) hoszta á Hajdú [H; Ks 111 Vegyes ir.] 
* - hajtás csősz, mczöpásztor. 1798: Luka ... a Gróf Teleki 
Josefné Aszsz(ony) eö Exja Alsó Arpási Udvari Hajtássá lé­
vén az tilalmas kaszállobol, egy néhány őkrót hajtőt be a’ 
Falu fele ... Vaszília eleibe ki ment az ökröknek, és az 
Hájtást Lukát, egy néhány ad magaval meg vervén, az 
ökröket töllc cl vette és házához hajtotta [A.árpás F; TL. 
Anká conjunx providi senioris Vaszilia Mandán (55) vall.]. 
1806: (Simon Áront) Fogadtam is meg ... minden Erdeire 
Vigyázó, és azokról Szorosson is számodolni tartózó Erdő 
Pásztornák s udvari Hajtásnak [Erdöszcngycl MT; TSb 43]. 
1810: én Pap Danyilat az akkori ide való Udvari Hajtást ma­
gom mellé Vettem, ölet egy fele a’ Szőlőbe éjtzakanak ide­
jén cl küldettem magom pedig másfelé mentem [M.böl- 
kény MT; Born. G. XIV. 1 ifj. Menyhárt János (46) vall.] * 
- hofmájszter. 1739: Groff Kocnigszcg Uram Extiarol bizo­
nyoson mongyák, hogy az Belli Pracscsscgit rcszignálta és 
Udvari HofT Maisterre lett, nyugodalmot kívánván magának 
[M.cscsztvc AF; Ks 99 Komis Antal lev.] * - hopmester. 
1657: mond az tréfás udvari hopmester: Megmondhatnám 
ugyan tetszésemet, de felséged meg fog haragudni [KemÖn. 
21] ♦ - inas. 1762: Pap Miska nevezetű Jobbágy Udvari 
Inassát ... Szc(n)t Benedekről kik Szöktettek él, és kik ké­
sének kalauszolták ... Kővár vidékére, Karbunáczra, 
dcclarálja a Tanú? [Kővár vid.; Ks 25/III]. 1823-1830: A 
udvari inasoknak olyan színű posztóból volt öltözetjek, ami­
lyen színt az űr választott; emlékezem, hogy előbb báró, 
azután gróf Korda Györgynek világoszöld libériába jártak a 
cselédjei | A pracfcctus maga szállására hivattat engemet, s 
általadja a konvenciót, s egészen konstemálódom, mert az 
egész uniformis nevezet, melyet az udvari inasokra nézve li­
bériának neveztek, utálatos volt előttem [FogE 64, 143] * - 
Íródeák. 1655: Kolosvárat ... lakó böcsüllctcs Csepreghi 
Mihály Ur(am) kéréséből, s egyszersmind eö kglmc részére 
való, Kglmcs Urunk Vallató parancsolattyával kénszeri- 
tésbölis, az ö Nagha hűtős Udvari Iro Deákját Baló Lászlót, 
ki ugyan Nemzetes Nagy Barcsaj Barcsai Akkos Ur(am) ud­
vari Déákjais, Erdély Fejér vármcgycb(cn) Fejervarrat az 
belső várb(an) az Canccllaria háznál! találván ... Balo 
Lászlót, Azon hűltél, az mellyel köteles az mű kglmcs 
Urunkhoz, es az mely hüt szerént An(n)o 1653 dic veró 3 
mense January jnquirálván más társavai eggyüt ... Kolos- 
varat némely dolgokról, fassiojokat ki atták, rccognoscála 
[CartTr II] * - kancellárius. 1710: Ezeket többire hittel erő­
sítette nekem báró Hochcr uram, a Felséged udvari can- 
cclláriusa, a confcrcntián beszédit elkezdvén, az én igaz ér­

dememnek megújulásáról azt mondván, hogy az én esetem 
nekem semmit sem fogna ártani és nemcsak jutalma adatnék 
az én mostani megtérésemnek s engedelmességemnek [CsH 
84], 1823-1830: Azonban az is akadályozhatott, hogy a pro­
fesszorok felírtak volt minket udvari canccllarius gróf Tele­
ki Sámuel úr őexcellenciájának Bécsbc, hogy két deák va­
gyon, aki Sclmccrc szándékozik [FogE 107] * - kancellista 
(deák). 1672: Gidofalui Sámuel Etfalui, az Erdélyi mcltó- 
ságos Fcicdclcm Uduari Canccllista Deákja [BLt 5], 1812: 
Udvari Canccllista T. Egyed Mihálly Ur [Gyalu K; RAk 
113] * - kapitány. 1657: az hadi vczcrscgct assignálátn Bor­
nemisza Pálnak, ki is nekem igen kedves, köteles, együtt nc- 
vekedett atyámfia vala, cs egyébiránt is cn fökomomik 
lőttem volna, ö pedig udvari kapitány és mezei generális, 
idősb is vala nálamnál [KemÖn. 250]. 1780: Cserei Uram a 
közelebröl való Csclédgyc eö Ngának, co kegyelme min­
denessé, keze lába, s mintegy udvari kapitánnyá eö Nagy­
ságának [Bethlen SzD; BK. Joh. Érsek (43) jb vall.] * - ka­
tona. 1657: melyet’ az mint azután, de haszontalanul meg­
tudtam, egy Nagy Péter nevű udvari katona kerített volt cl, 
ki azután Monostoron lakók s hala meg is [KemÖn. 40. - ’A 
fehémemüs általvctöt], 1710 k.: A mi uraink Marchisiót 
Marchiónak érték. Nosza menjen eleibe a fejedelem hintája 
Dániel Istvánnal, egy sereg színes udvari katona és étekfogó 
béjáróból álló szép compániával, éppen majd a vajasdi pata­
kig [BÖn. 743] * ~ káplán. 1800: Adám Bocskor mpa Udva­
ri káplány [O.fcncs K; JHb LXVI/46], 1828: Udvari 
káplánynak 36 veder [Marosillyc H; Bőm. Fo. 11a] * - kék 
gyalog. 1643: Nemzetes Nagy Pál Ura(m) az my Kc- 
g(yc)lmcs Urunk(na)k fcjcdclműnk(nc)k az Tekintetes cs 
Nag(ysa)gos Rakocy Geörginek eö Na(gysa)ganak 20. 
Uduarj Kék gyaloginak fcö Kapytannia, Karansebesi cs 
Lugosi Bán [Déva; JHb 53] * -koncipista. 1823-1830: Il­
ik estve megérkezvén Göttingába, 12-ik elmentem gróf 
Bethlen Imre úrfihoz, aki Antal Jánossal, mostani marosvá­
sárhelyi professzorral együtt volt, és Zejk János is, aki azu­
tán udvari koncipista lett volt, s Becsben meg is holt [FogE 
209] * - konvencionátus. 1825: megjelenvén előttem ... 
Udvari Conventionatus Kováts, Adám I: Pista, kitis 
minckutánna ... Intzc György Ur által 1821 ben Tavaszszal 
Czclnára küldött Béres szekér meg vasaztatása tárgyában ki 
kérdeztem volna, vgy nyilatkoztatta ki magát, hogy ... nyil­
ván és jól emlékezik azon szekérre mellyel ö maga vasazott 
meg keményen ... Mcllyröl a fcnncbbick szerént bona fidc 
áttestálok ... Rátz Joseff mp. Fogaras vidéke Hűtőssé [Fog.; 
IB] * - konvenciós hajdú. 1816: Az udvari némely 
convcntios Hajdukok ellen nyilvánságos pracvaricatio pon­
tyában sokszori panaszok adodvan elő ... udvarbiro Ttes Ily- 
lyés Adám ur által meg szolitatattak [Déva; Ks 86/4] * - 
konziliárius. 1815 k.: Volt meg régen Kolosvárt fondatio a) 
Cardinalis Battháni Jóséitól 20 convcrtitára, b) Gróf László­
tól 12 úgy nevezett fejér Árvákra, c) Udvari Consiliarius Be­
nők Úrtól 6 fekete vagyis Mind a‘ két szülöktül meg foszta­
tott árvákra [JHbCs] * - korlátnak. 1845: Felső Szilvási 
Nopcsa Elek Erdcllyi Udvari korlátnok Ur eö Nagy 
Méltósága Saját kérelmére korlátnoki hivatalától fel mentet­
vén, hív szolgalati meg csmcréséül Léopoldi (!) Császár je­
les Rendje Nagy Kcrcsztyévcl meg ajándekoztatott [Usz; 
UszLt XI. 85/3. 5] * - kovácslegény. 1840: Kováts műsze­
rek együtt licitáltatván ... mint többet ígérő vette meg Költze 
Károlly Udvari kováts legény [HSzj kovácsműszer al ] * - 
kulcsár. 1842: Száva Udvari kutsár [Kv; Bőm. G. XXIVa] * 
- legény. 1770: Csatán felöl lévő Szamos parton talála egy 
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udvari Legényt hajdan fűvel egy ingbe Nadrágba és 
Csizmába [Dés; JHbB 361], 1779: mianna esett hogy kinek 
fogab(an) kinek kczíb(cn) hiba esett az udvari Legények 
közül kik a’ Marhakat a’ Karból bé akarták hajtani 
[Nyárádsztbenedek MT; Told. 46] * - libériái csizmadia. 
1770: azon Utrizált Udvari Liberias Csizmadiája ... Groff 
Haller János Vr cö Ngának ... égy szekér mellet gázolta lé­
gyen által az Szamost Csatán felé [Dés; JHbB 361] * ~ 
lovashajdú. 1799: magamis mind udvari Lovas Hajdú, a Lo­
vamat Sokszor tzövekcltcm azon Földben [Déva; Ks 113 
Vegyes ir.] * - major. 1759: Péter János ... Udvari Major 
vagy is oskotár [Lázárivá Cs; BLt. 9] * ~ majorbiró. 1750: 
Tudgyaé á Tanú ... Hogy Mároni Pap Mihály ... Bánffi 
Sigmond Uram cö Nga Nagy Falusi Jószágának Udvari Ma­
jor bírája ... eleitől fogva, miolta Vajdaságot s Bíróságot vi­
sel, á Jobbágyokat és sallereket, fizetésért és ajándékért, a 
Tit. Mlgos Ura, rendes szolgálattyából cl nem hadta; kedve­
zés és barattság nélkül a szolgálatra egy aránt cl hajtotta? 
[Told. 3 vk] * - majoros. 1805: Fogadtam meg Sütő 
Karátsont ... udvari Majorosnak ... Köteles lészen ... A 
Csűrös Kertre ’s abban találtató, Minden nemű Gyűjtemé­
nyekre, Marha Kostra, igen jó gondot viselni, azok(na)k 
öszve gyűjtésekben, Rakásokban Scgcdclmcskcdni, min­
denféle Kerti Vctcményckct bövön termeszteni [Erdö- 
szcngyel MT; TSb 43] * - nép. 1610: Jőve Besztercéről Ko­
lozsvárra Báthori Gábor fejedelem; az kolozsvári privilcgiom 
felett és szokás felett vcndégclteté magát mind az míg 
Kolozsváratt lön, usque 12 Április, mind az udvari néppel 
[Kv; KvE 141 SB]. 1625: Az Vrunk cö Felge vdvari népének 
való gazdálkodás vacziorara ... Attam Estwcrc 65 koponak 
... Húst lib: 50 Czipot nro 160 Az Agarak mellett Tizenkett 
Embernek Húst lib: 8 Czipot nro: 20. Bort Eytt: 4 [Kv; 
Szám. 16/XXXIV. 162], 1731: Néhai Üdvezült Idösbb 
Bánffi Sigmond és Pál Urak cő kmek cngcdclméböl az Ke­
resztesi ház tartott Csonakott ... csak azért hogy az Keresz­
tes házbcli Udvari nép vagy Cseled és az oda Szolgáló Job­
bágyok járhassanak rajta [Marossztkirály AF; Told. 2] * ~ 
nyerges. 1798: az vdvari Nyerges a Legényt Pofon tsapta 
[Déva; Ks 115 Vegyes ir.] * - pakulár. 1727: Krisán Togyer 
... udvari pakulár [Gyalu K; GyU 263], 1769: Udvari 
Pakulamak Gyik Máténak vagyon kész pénz fizetise 5 Rf 
[Déva; Ks Vegyes ir.]. 1816: Udvari Pokulámak Esztendei 
fizetéséből benn lévén 4 flór... ki fizetődet [Déva; Ks 102] 
* - pap. 1662: Fejérváratt hogy dic 4. Octobris a fejedelem 
igen megnehezedett volna ... testamentumát is elvégezte 
vala, dic 11 Octobris inkább csak keresztyén tanítóival, Csil­
lái György, akkori püspökkel, ki azelőtt udvari prédikátora 
is vala sokáig, és Medgyesi Pállal, akkori udvari papjával 
maradni kívánkozván, azoknak üdvösségcs szép vigasztalá­
sokat nagy figyelmességgel és áhitatosan hallgatván s üd- 
vösseges buzgó imádságokkal... azon napon reggeli 11 óra­
kor ... az élők társaságábul kiköltözött vala, életének 55., fe­
jedelemségének pedig 18. esztendejében [SKr 291 -2], / 710: 
Ez a pap veje vala ama nagy híres tudós Tofeus Mihálynak, 
ki is sok esztendőkig volt a fejedelem udvari papja, azután 
püspök is lön, de ez kevély, negédes ember vala [CsH 191- 
2], 1755: azonn házban, az hói eleitől fogva, az Údvari 
Pápát szokták volt tartani [Gcmycszcg MT; TGsz 33] * - 
parasztbiró földesúri függőségű udvari bíró. 1772: (a) 
Regiusok ... az Udvari paraszt Birot, nem külömben a’Tsűr 
Birot-is magok elöl cl pirongatták [Drág K; TSb 21] * ~pe- 
cér. 1681: Conventioja Udvari Pcczcmck ... Nadragra, 
nyolez sing aba ... jo kora Sajtja, kettő ... Mentéje alá fejer 

bárány bőr bcllcs ... Mcgh lassa azért öis, híven jámborral 
szólgallyo(n); cs á reá bízót ebekre szorgalmatosso(n) 
viscllycn gondot [Vh; VhU 645] * - plájás. 1815: én mint 
akkori Udvari Plájás másokkal együtt az udvartól fcl- 
kűldcttcm N: Hersány Juvon <házához> [Orsóvá MT; Born. 
G. XVI/13 Mány Tyényá (59) vall.] * - postamester. 1686: 
Alviccn lakó Varadi Inczcdi Mihály az mi Kglms Urunk cö 
Nga Udvari Posta Mestere cs hites Canccllista Deakja [Incz. 
VI. I. 17a] * - prebendás cseléd. 1744 k : Udvari pracbcndas 
tsclcdck, kiket az Urok Poszto köntösben jártainak: Kocsis, 
Szakáts Inas ctc. [Miklósvárszck; INyR] * - prédikátor. 
1662: Gellei István - ki Bethlen fejedelemnek is udvari pré­
dikátora, igen tudós, hathatós cloqucntiájú, ékes beszédű be­
csületes prédikátori ember volt [SKr 133], 1675: September 
... 9. Ki indulva(n) Katonából egy posta 8 lovu szekerén 
Ormandi István Urammal ö Nagok egyik Udvari Pracdika- 
torával mentem Kolosvarra [PatN 12b]. 1710k.: Az én mes­
terem, Keresztúri Pál, mint fejedelem udvari prédikátora 
Radnóton . .. a veteményes-gyümölcsös kertben a filagóriá- 
ban szállott mindenkor, hogy a fejedelem fia is, Rákóczi Fe­
renc oda, és a prédikátor is könyörgésekre udvarhoz közel­
ről jobban járhasson [BÖn. 524] * - puskás. 1749: ö Excllja 
Udvari puskássának nyilván való lopása előttem igy tetetö- 
dőt nyilvánsagossá, hogy Kcrscczi Duda Todemek cl lopván 
Csűriböl a' Búzáját, azon gonosz csclckcdcticrt meg békcllet 
Todcrrcl, mclly Contrahalt békességet még mai napig is nem 
Suplcalta úgy értettem [Kismuncscl H; Ks 112. Vegyes ir.] * 
- régiusz. 1817: Szmíklosí István mp. Szász Sombori Rcf. 
Pap cs a fent tisztelt Groffné Aszszony ö Nagysága Udvari 
Rcgiuss(a) [Szászzsombor SzD; IB]. 1837: Az udvari 
Regius Tisztelendő Kerekes László Umak Rcgiusságácrt... 
adtam 24 Rf [Budatclkc K; Bőm. F. Ih] * - sütő. 1799: 
fogatam meg udvari sütőnek Juon Martzit (?) ... lészen 
fizetőse ... egy Kalap egy sapka [Drassó AF; TSb 24] * - 
szabó. 1673/1681: Hunyadon lakó Manya Péter valaszsza. 
Udvari Szabom leven mar ez után nem lészen szorgos 
szolgalattya [VhU 449 Thököly Imre vál.]. 1823-1830: 
Ezen id. báró Bánffi Farkas úrhoz állván tehát udvari szabó­
nak az apám, mikor a Mlgos Királyi Tábla Vásárhelyre 
ment, akkor az apám is a pracscs úrral odament, és szál­
lottának a székházhoz a kollégiom tékájával szembe [FogE 
62]*-szatler. 1802: már legénnjei a’Nagy Udvari Szatlcrrcl 
huzalkodtanak | őket égy mástol, mint hogy egybe bonyo­
lódtak volt szerte hántam, a’ Nagy udvari Szatthlcrt meg 
öleltem, ’s a’Tántzolo ház ablakához vittem [Déva; Ks 115. 
Vegyes ir.] * - székely kapitány. 1710: A lovas kurucokban 
hatvanig valót levágának a rácok. Cserei János is alig 
szaladhata cl, a vezetékjit elnyerik több százig való lovakkal 
együtt, és az udvari székely kapitányokot majd mind clfogák 
[Csh 429] * - szolga. 1599: Bocsátottuk várostokban, udva­
ri szolgánkat Posztclnik Dámiát és Todor Szpatárt [Szád. 
308 Mihály vajda Bcszt.-hcz], 1677: Ingyen gazdálkottatás 
a’ szegénységen, sub pocna florcn. 200 prohibcáltatik, Fő s’ 
Nemes rend ellen: Rcsidcntiátlan Ncmcssck: Fő Rendek 
szolgai: Zászló alat való fizetet rend; Udvari szolgák: 
Fiscalis szabadosok ellen ha kik cselekednék, külömb 
külömb proccssttsok, pocnák [AC 260], 1790: Jelentem 
alazotason Nsgtok(na)k hogy a mi vármegyénkb(cn) a mull 
Hétfűn markális szék volt s a többi között az a parantsolat 
adódót ki, hogy a Nemesség egybe gyűljön a jövö Hétfűn 
fegyveresen, hogy Loger formát tartsanak, mert sok tolvaj 
támodott a Havasokon már itt az Udvari szolgákatis szoron- 
gotják ezen Logcrczisrc akik arra alkalmatosok lösznek 
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[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.] * - szöcs. 1691: Bihari 
Gcrgclly Udvari Szöcsünk Conventioja ... Fél mái Róka 
bcllésc Esztendőre [UtI] * ~ tanító. 1823-1830: Ezen négy 
úrfiak, vagy mint ma szeretik nevezni, gavallérok, nagy ba­
rátságba élvén, megegyeznek, hogy a négy kisasszonyt elve­
szik, nyilat húznak, s a legidősebb, Sára, jut sors szerint a 
legifjabb úrfinak, Bethlen Pálnak, Ezt nekem azután a gróf 
maga beszélte, mikor az unokái mellett udvari tanító voltam 
[FogE 109] * - tehénpásztor. 1774: En ... Morár Vasziliá az 
meg irt 1771 dik Esztendő élőt Udvari Tchény Pásztor voltam 
[Mocs K; KS Conser. 15] * - tiszt. 1736: Az Udvary Tiszte­
ket meg bccsülli Vélek nem koezodik, nem veszekedik, ha­
nem mindenekben engedelmeskedik [Szentlélek Hsz; 
HSzjP], 1770: Kivorán Gligor a’ Mostani Darabantak(na)k 
az elejék vagyis Attyok, cl tsinalta az akkori Görgenyi Ud­
vari tiszt Uraimckkal, hogy Morár Gligor nem lévén elégsé­
ges az udvari szolgalattyara ... tsak felit atták azan Jószágnak 
bírni a Faluban Morár Gligomak [Orsóvá MT; Bőm. G. XV. 
4 Dumbráva György (88) vall.]. 1796: a Nságod Adámosi 
Udvari Tisztye ... azon Maiamnak Gátja eleiben ... egy álló 
hidat szándékozik építtetni, a mcllyct éppen egyenesen 
pracjudicálni akar az Exponens Ur Aszszony ö Nagysága 
nagy Munkával és nagy költséggel készittetet ... Adámasi 
Hídjának ... azért ö Nsága Nsagodat ... azon Hídnak 
készittésétől ’s fel alittásátol inhibcáltatya ’s tiltatya [Ádá- 
mos KK; JHb XIX/56]. 1834: a’ ... Báronc Aszszony ö 
nsaga fungens Udvari Tisztye Titt. Andrási János Ur ... 
erről3 irassan Contractust [A.prcszáka AF; Incz. XII. 10a. - 
aA zálogba adásról] * - tisztecske. 1786: Én magamis udva­
ri Tisztccskc vagyak de nem tudam s ncmis hallattam hogy 
csak edgy is Violenter magát az Mlgös Uraság Szolga- 
lattyanak opponálta volna [Torockó; TLcv. 4/13. 62] * - vaj­
da. 1811: Czoldi Falusi Köz Lakos és égytzer ’s mind Udva­
ri Vajda Ungur Torna 32. Esztendős Czcgci Mlgs Groff Vass 
Sámuel Vr cö Nga Colonussa [Cold K; JHb V. 3/3] * - vice­
kapitány. 1617: András Ghereb az vdvarj vicc Capitan [Gyf;
Berz. 17],

7. az udvar tulajdonában lévő, az udvarhoz tartozó; carc 
este in proprictatca curjii, carc apar[inc curjii; zum Hof 
gchörig, im Bcsitz dcs Hofes. 1762: Juon hozzám jővén a 
Feleségemtől kérni kezdette az udvari pénz kereső fúrót 
[Gyeké K; Ks 4. VII. 12]. 1843: a’ Dirmoszka porondján 
lévő Udvari Helynek régi borázdáját újra ki akarja boroz- 
doltatni [Bodola Hsz; BLt 9], 1849: az Udvari portékából 
meg csmcrtcm Német Pistánál két kaput [Héjjasfva NK; 
CsZ. Pap Fcrcncz (33) vall].

Szk: - osztag. 1800: vettünk ... Cséplő Társaimmal az 
udvari asztagak mellett levő Vclnitzcbcli Sido Gcrstúl egy 
fertaj eget bort [Somkerék SzD; JF. Csimpojes Nyikuj (48) 
zs vall.] * - ágy. 1849: A Malomból Sánta Vaszi égy 
pulitérozott széket, égy udvari Agyat, hogy cl vitt láttam 
[Héjjasfva NK; CsZ. Pap Fcrcncz (33) vall] * - béresökör. 
1801: az Udvari béres ökrök [Koronka MT; Told. 10] * ~ 
csűr. 1756: Nagy Sigmond a’ Dézmáját az Udvari Csűrhöz 
vitte ... de másnap reggel ott nem kapták [Galac BN; WLt 
Nemtzisor Thodor (50) jb vall.] * - csűröskert. 1763: ezen 
szénát az Udvari Csűrös kcrtb(c) fel hordottván ... Mányika 
Juonnak az Exp(oncn)s Aszsz(on)y ö Nga Tehén Pásztorá­
nak [Záh TA; Mk V. R. VI1/1. 14-5 Balka Nyikulaj (40) zs 
vall.] * ~ épület. 1829: a' Horváth Jánostól cxarcndált udva­
ri épületeket kelletett répáráltatni [Ne; DobLev V/l 155] * - 
erdő. 1821: az Udvari erdőkről Lejendö szároz ágak hordá­
sa iránt oly egyezésre lépett a Falu a Kajántói Tisztel, hogy 

valameddig ezen tűzre lejendö aszszuságok hordása fen ma­
rad mindaddig tartozzanak a Falusi Bírák a tüzelő hcllyck 
száma szerént egy egy jo napszámos aratót esztendőnként 
egyszer az Udvarnak ki állítani [Kajántó K; KmULcv. 2] * ~ 
fogadó. 1806: Kicsoda nézett bé leg először azon Udvari 
fogadónak ablakán [Dés; DLt 1808 é. a.] * - föld. 1844: az 
Abafái határon levő udvari földek soványok [Abafája MT; 
TSb 22]. 1857: Báró Apor losef ő Nga magais számtalan 
Földeket szedett ki a kezeinkből ’s azokot mind az udvari 
Földek közé olvasztotta, ’s még is azokot is mind mi adózzuk 
Cselédekül [Márkosfva Hsz; BetLt 4] * - gabona. 1834: a’ 
tisztelt Ur Aszszony ö nga Emberei ... kértek is vettekis á 
Mlgs Udvartól Udvari Gabonát ... melyeknek mennyiségek 
és árrok summázva neveik után Usorájokkal leíratott [F. 
zsuk K; SLt Lili. 12] * - gyapjú. 1760: Fcstekcst tudom 
hogj eleget szöt az udvari gyapjúból s mind cl vitte [Oltszem 
Hsz; Mk IX. 109]. 1762: Czondrának valót tudom hogj az 
udvari gyapjúból szőve hatvan Singet [Oltszem Hsz; Mk IX. 
109] * - ház. 1825: az Udvari Házok Fényesek-Tzifrák és 
pompások voltának [Szcntdcmctcr U; Told] * ~ hizóól. 
1814: Két esztendős ártány 13 ... A’ Malomnál hizloban (!) 
Az Udvari hizo ólban [Alpestes H; Told. 19] * - ital. 1774: 
Az Udvari kortsmákban egyedül csak az udvari Ital költő cll, 
vagy pediglen más idegen Jtál is [KS vk] * - juh. 1732: Asz­
talos Stefán ... Báts maga az udvari Juhok mellett az ötsc 
Borjú Pásztor, és az esztenába tartanak lakó hcllyct 
(Szcntbcncdck SzD; Ks 40. XXVIIIc] * - juhmajor. 1748: 
lőnek kezesek ... Udvari Ju Majorjáért, Bács Péterért ... 
hogy ... minden keze és gondviselése alatt lévő Juhokrol, 
Bárányokról, Gyapjokrol, börökról, és minden fele Juh 
Gyütemenyekröl számot ád [Mezözáh TA; Told. 28] * - ke­
rítés. 1850: az Udvari kerittésen kívül [Gyércssztkirály TA; 
DLev. 5] * - kocsma —» - ital * - koszt. 1744: Csutak Uram 
pedig két Esztendők alat hogy Tisztartoskodot Télen által 
három lovát ... Tisztarto Balint Ferentz Uram tartót az Ud­
vari kosion mind cgyüt egy lovat, ket Tehenet, és egy Tinót 
[Mocs K; KS. Conser. 37-8] * -kúria. 1850: Bokor Nyikuláj 
... azon telek mcljbc most lakik a felső fele tiszta udvari 
kúriából szakasztodott [Sárd KK; WassLt] * - lak 1849: A’ 
Nagy Udvari Lak ... a fedélnek Északi része javítandó, 
úgyszintén az két Torony fcdclczcttycis [Szcntbcncdck SzD; 
Ks 73/55] * - ló. 1780: a mennyi széna termet, egy karó 
szénán kívül ... mind az Udvari Lovak és egyéb Marhák 
számokra költ [TSb 24]. 1794: Egy Udvari Lo után való va­
sas tár Szekér nro 1 Melyben ezek a hibák két kerék szeg 
Lántzostol a hátulso felherttznek (!) egy darabja pánt és 
felhértz vasastól és két kapotsal együtt [Gyalakuta MT; TSb 
17] * ~ marha. I738: Erogatio Canabis ... Istorangoknak az 
udvari Marhakra Geli 5 [Szcntbcncdck SzD; Ks 70/51] * - 
méh. 1825: midőn lettem volna Ns Fogaras vidékében Sz 
Kertzesorán akkoron jelenők meg előttem ... Gróf Széki 
Mlgös Teleki László Ur Mlgös Succcssorai Méhészszc 
Moysza Sztupár, a’ Ki is önkéntesen azt vallá előttem, hogy 
a’ múlt 1821 ik esztendőben az Udvari méhek 16. az az tizen­
hat rajt eresztettek, mcllyckct egy a’ kezében lévő rovásról 
számlája meg előttem [Strézsakcrcisora F; 1B. Rátz JoscfT 
Fogaras vidék hűtőssé kezével] * - ménes. 1713 k.: Szánta­
ni való lovak ... Az nagy Fakó az udvari ménesből való 
Szépe kancza csitkostol .. . Az udvari menésből való ket 
gyermek lo ... Az nagy ménlo [Zalán Hsz; ApLt 2] * ~ mé­
rővéka. 1741/XVIlisz: Udvari merő Véka tölgyfából való I 
[Somkerék SzD; Berz. 7. 68/1 ] * - nagykapu. 1804: Az Ud­
vari Nagykapura tsináltatam 12 vas Szegeket [HSzj nagy­
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kapu al.] * ~ oltókés 1850: két darab udvari ótó kés ’s 2 da­
rab ótó fűrész 5 vft [Algyógy H; Bőm. F. Ii] * - ökör. 1799: 
Azon vicinált Földet... a több ezen Földel barázdában lévő 
Földekkel edgyűt; terméketlenségek miat az udvar 
mivcltctésckct félben hagyta, és az Udvari Ökröknek tette 
legelőjévé [Déva; Ks 113 Vegyes ir.] * -rodáló fejsze. 1881: 
Az Udvari rodalo Fészet Ráduj Samu meg atzérolta [Etéd U; 
NkF] * - szán. 1679: Udvari öregh szánnák való bikk ffák, 
czak ki nagyolva Pár 6 [Uzdisztpéter K; TL. 96 Bajomi Já­
nos inv.] * - teátrum. 1823-1830: A német burgcrck kék 
köntösben, kurta nadrágban, stiblibcn, háromszögű kalap­
pal, puskával mentenek. A bécsi szabad sereg kedvéért ját­
szottak az udvari teátrumon egy játékot ilyen név alatt: Dic 
Frciwilligcn [FogE 259] * - tehéncsorda. 1831: A’ Vizek 
között lévő Egerfás, Füzfás Berek, az hol a’ nagy Ménes és 
Udvari Tehén Csorda szokott legeltetni [Mcggycsfva MT; 
EHA] * - templom. 1777/1781: (A) Templomnak belső ké­
születi, Botozattyának le omlasásával le Szedettek ... azon 
Udvari Templom most belső készületi nélkül Szűkölködik 
[Alparét SzD; JHbK LII/4. 10], 1823-1830: Augusztus vé­
gén az udvari templomban, mely egy bástyában volt, amely­
ből gabonást csináltak volt, de a pracfcctus Veres Mózes ja­
vaslatára csmét templomnak kikészíttetvén, orgona is téte­
tett belé, Veres Mózes maga is tudván orgonálni; ezen kis 
templomban az lévén az öreg grófnak kedve, hogy utoljára 
meg az unokájával communicáljon [FogE 153]. 1848: Ud­
vari Templom ... Minister köntös veres posztóbul 3 rft 
Minister fehér ing 2 rft [Görgénysztimre MT; Bőm. G: 
XXIVd] * - tollú. 1760: Vánkost láttam hogj az udvari 
tollúból keszitett ... a’ Gál Csergejit cl vitte [Oltszem Hsz; 
Mk IX. 109] * - tulok. 1808: Adtam cl egy meg hibázott Ud­
vari Tulkot [Gálfva KK; Ks 99] * - vászon. 1783: két lábra 
való Udvari vászanbol [Drassó AF; TSb 24] * - véka. 1738: 
Ezen Gabonás házban ... Udvari véka 1 [Szászvesszöd NK; 
Bőm. XX/12]. 1765: Udvari véka I [Mczöcsán TA; Ks 26. 
X], * - veteményeskert. 1796: látták Katana Andrást az Ud­
vari veteményes kertben Burjánnéval tsokolodni játzodazni 
[Kv; AggmLt B. 15] * ~ zsák. 1834: Keresztüli a’ mit 
Sákokba lehet hordazni ászt mind az Udvari sákokban szok­
ták hordazni, és ez által örökké húrtzaltatván sok sák szakad 
cl [Sajókeresztúr SzD; Bőm. F. Ilg],

9 Szn. 1748: Vdvari János [WassLt]. 1793: Nagy Ajtán 
lakó Udvari Joseff mint utolsó zuvatyos [HSzj zsuvatvos al]. 
1848: Udvari Biri [Kv; RAk 129], 1866: Udvari'Gyula 
[Szamosivá K; RAk 7],

9 Hn. 1761/1808: a rezorok, alias udvari széna füvek 
nevezető hcllybcn (k) [Kolozspata K; EHA], 1779: Az ud­
vari Szöllö mellet (sz) [Nyárádsztanna MT; EHA], 1794: a’ 
Felső Fordulón lévő Udvari Lábnak a végiben [Csombord 
AF; EHA], 1841: lakik az Udvari kért fenekében 
[Borosbenedek AF; EHA] | Az Udvari Kert hátullya mellett, 
a’ Hágson alóli (sz) [Kisillyc MT; EHA],

II. fn főúri udvarban szolgáló személy; persoaná carc 
indcplinca o anumitá slujbá la curtca unui nobil; Person, dic 
an cinem Edclhof dient. 1667: Nem is voltam cgyszcmél 
többször az szállásokon; akkor is Gyulai Tamás több udvari­
akkal velem voltak, hallották, mit beszélők vélek [TML IV, 
173 Naláczi István Teleki Mihályhoz). 1736: az udvariak 
gyakorta egymást vendégségben hitták, vígan voltak, s ittak 
mert vrok még gyönyörködött benne mikor az cselédje ví­
gan volt, csak ne verekedett s ne veszekedett, mert azt cl 
nem szenvedték | Székely István házánál volt a tractatio, 
főztek ad minus 12 asztalra, az udvariak valahányan voltá­

nak, első alsó renden valók, még a kocsisok, lovászok, 
felejtárok is mind eljöttének [MetTr. 360,484], 1823-1830: 
Egyszer tapasztalván, hogy az udvariak Mlgos, Ngos asz- 
szonynak hívják, én is úgy kezdettem szólítani, és azután 
igen kedves embere lettem, az öreg grófnak szüntelen di­
csért [FogE 148],

9 Hn. 1666: Bajomi táján, Udvari nevű falu [TML III, 
606 Bethlen János Teleki Mihályhoz],

udvarias előzékeny, illcmtudó; politicos, cuviincios; 
höflich, artig. 1879: igen sokat mosolyogtunk egymásnak, 
és igen szívesek voltunk és udvariasak [PLev. 40 Petéiéi Ist­
ván Jakab Ödönhöz],

udvariaskodás tisztelgő látogatás; vizitá de curtoazie; 
Aufwartung. 1705: Tavaly meg is esett vala az udvariasko­
dás, mert mikor nála valánk, megígérő az akasztófát a ven­
degeknek, mint a tavalyi diariumokból kitetszik [WIN I, 
563],

udvariaskodik tisztelgő látogatást tesz, tiszteleg; a facc 
vizitá de curtoazie la cineva; ciné Aufwartung machcn. 1710 
k.: ott énnékem, mikor álmomban sem láttam, adának száz 
aranyat, quictantiát vévén tőlem az odavitt cédula hátára; 
megijedék tőle, mint a koldus a garastól, noha én bizony 
nem kertem, nem is gondoltam, de a levélvitclért maga 
magnanimitasából adatta a király, noha evvel szemben nem 
voltam, itt nem is udvariaskodtám, sem nagy emberekkel 
nem társalkodtam [BÖn. 594],

udvariul udvariként; ca pcrsoanc din slujba curtii; als 
zum Hof gchörcndc Person. 1823-1830: Ezen három rend­
beli származások valának Szcntlászlón cgybcgyűlvc, egy­
mással atyaflasak, mégis egyik is a másikat atyafiának nem 
nevezte. Ámbátor pedig mindezen dolgok az egész ország 
előtt tudva voltának, mégis nekünk udvariakul tudni nem 
volt szabad, hanem én, Szendrei cs a pracfcctus a szcntlászlói 
dolgokat titkok titkának neveztük [FogE 151],

udvarka kis udvar; curticicá, curtc micá; klcincr Hof. 
1679: Ezen Bástyának Keskenj Udvarkaja, az Udvar 
keretese fala, cs Fás kert oldala között vagyon | Galambúcz 
(1), Ez az Kadarlo szin Udvarkájaban vagyon [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 91 ].

udvarkapu poarta unci eufti; Tor dcs Hofes. 1648: Az 
alsó folyosorol, az felseö folyosóra 22 fok fa gradiczion ... 
fel menven kcörcös kcörwll az Udvarkapuja felöli 14, 
lábokon álló könycöklcö tomácz vagion, uj jo tőglázott 
padimcntumozással [Komána F; UF I, 829], 1734: Az Ud­
var kapun bclöll az Sarkánál cgj palankfábol csinált 
Sendelyes méhes kert melybennis találtatott kosár mőlyh (!) 
nö 43 Üres méh kosár nö 30 [Datk NK; JHbB gr. Bethlen 
Farkas inv.]. 1764: Ezen ... nobilitariscurianak bőjáro nagy 
udvarkapuja ... galambbúgos ... melléje ragasztott gyalogo­
sok s lovasok bejáró kis kapujával együtt felállítva [Bonchida 
K; ETF 108. 11 gyalogos al.]. 1765: az Udvar őrzésére itten 
hagyatott Nemetek közzül edgy az Udvar kapub(an) állatt 
[Aranyosgerend TA; KS. Mart. Szabados (47) jb vall ] 
1766: losika Imreh Uram ... Januarius holnapnak, 27 Nap­
ját követő őjtzakán fél éj tájban ... Icg elsőbben az Udvar ka­
pun lévői lakatot le verette, ős bő menvőn ott lévő emberei­
met szőlycl kergette [H; JHb XXXV/54], 1798: oda érkezők
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Lóhátán az Udvarkapuba [Ádámos KK; JF X1X/58], 1826: 
A Gabonás rakó fenyő fából - kö fundamentumra építve ... 
Az Udvar kapunál egy Sajtó Szín, a benne levő kemény 
Sajtóval, mely rakó fából vagyon Deszka fedél alatt [Mezö- 
bölkény MT; Bőm. G. XIII. 40],

udvarkapufélfa bulumac, stilpul porfii; Zaunstangc. 
1776 az udvar kapu fél fák, á Csűr első szemöldök magos 
ágossai bizonyoson tudom hogy ... cö Nsága erdejiböl valók 
[Mihálefva AF; MvRK],

udvarkert udvart körülhatároló kerítés; gardul carc 
imprcjmuic^tc curtca; Zaun dcs Hofes. 1591 k.: az ianos 
balasc fclcöl egy oduar kert uala [UszT]. 1594 k.: megh 
ualliak a’ bizonsagok hogj kylsó kerti megh uagio(n) az Jnek 
az peres kert <ad>igh kj tcchik hogj mind vdúarkcrt s mind 
vetés kert fal [UszT]. 1780: Láttuk, hogy az akkori Öreg 
Aszszony (; a mint emlékezem Vcszpréminé :) jő, az udvar 
kert felöli, és hoz a kéziben valamit egy tsomoban [Bethlen 
SzD; BK. Anna Lakatos (39) conj. St. Érsek vall.].

Hn. 1845: Az Uduar Kerten felyül (sz) [Doboka SzD; 
DHn 19],

udvarkodás tisztelgő látogatás; vizitá de curtoazic; 
Aufwartung. 1671: Dániel István uram udvaroskodása és ott 
való beszéde, úgy hiszem, tanácsbúi lőtt, cs az bátyja 
subordinálta, az végre is lőtt az postamester előtt való olyan 
beszéde [TML V, 555 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].

udvarlás tisztelgő látogatás; vizitá de curtoazic; Auf­
wartung. 1663: Az mi az Kegyelmed bcmcnctclit illeti, Ke­
gyelmed Erdélybe elmehet, dolgait végezheti, ha ö nagysá­
ga akarja, akárki is az ö felsége hívei közül kész ö nagysága 
szolgálatára és udvarlására menni [TML II, 651-2 Kászoni 
Márton Teleki Mihályhoz], 1667: Az lovat is ha urunk ö 
nagysága nem ígérte volna, én eb legyek, ha szóltam volna 
hozzá, de elsőben is ö nagysága kerde tőlem, én meg azt 
mondám elsőben: bizony dolog, úgy látom, valóban szeret­
nék az lovat, de jobb leszen, mikor Nagyságod udvarlására 
bemegyen, oda adni [TML IV, 118 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz]. 1675: Octobcr 6. Ment fel az Fclcsscgcm kglmcs 
Asz(onyun)k udvarlására [PatN 12b], 1677: Kz mi azért Ke­
gyelmed izcnctcnck contincntiáját illeti, tudniillik, hogy én 
talám az mi kegyelmes urunkat uramnak agnoscálni nem 
akarván, azért abstrahálom magamot ö nagysága udvarlásá­
tól és Kegyelmetek közűi való convcrsatiótól, kinek csak 
gondolatjától is ótalmazzon Isten, nem lévén más hazám s 
több uram ő nagyságánál [TML VII, 332 Lázár István Tele­
ki Mihályhoz]. 1704: Ma reggel jőve az úr udvarlására Apor 
Péter uram, és ugyan énvclcm is ma beszéle, és sok ígirctckct 
is tön, hogy csak ofTiciáljam az úr előtt, hogy hadd légyen 
neki az úr patrónusa [WIN 1,311]./ 717: félek ha Mátyás je­
get ront, nem Szánam (!) hanem más alkalmatosságon kell 
az Ur udvarlására indulnunk [Darlac KK; ApLt 2 Hallcr Já­
nos Apor Péterhez]. 1729: én sem lőttem volna Fclcsé- 
gcm(m)cl együtt oly haládatlan, és magam cl felejtett, hogy 
cl nem mentem volna ... Exccllcntiad udvarlására, de ... sok 
bctcgcskcdcsim nem engedték [Ks 26. IX. 3 Apor Lázár 
lev). 1736: Mikor az fejedelem udvarlására mentek is, szer­
számos paripákon mentenek, senki nem ment hintón; az ta­
nács urak az várnak belső piaczára mentenek, az kik penig 
tanács urak nem voltának, az vár kapuja előtt szállott le 
lováról [MetTr 362- 3], 1737: N Cánicula elein melj nagy 

igyekezettel voltam azon hogy Ngodnak Udvaroljak bi- 
zonjságot tehetnek a Mélt. Urak Jósika Moscs Uramék, az 
holott két három nap mulatozék, de Ngodhoz való indula­
tomban, hirtelen való betegséggel impcdiáltatván alig 
érkezőm haza, és 17 hetekig felettébb való betegséggel 
maczcráltattam ... és még mostanig is ki nem épültem belő­
le, és ez mulattatta cl velem hogy én most Ngod Udvarlásá­
ra nem mehettem [Ne; TL. Onadi B. Josef gr. Teleki Ádám- 
hoz]. 1751: Kálnoki Generális Urő Excclcntiája udvallására 
menvén Bíró Uram az Kantai Klastromhoz [Kvh; HSzjP], 
1776: B. Henter Antal ... Grófi" Komis Fcrcntznévcl jött 
volt Szent Demeterre M. B. Révai Lajos udvarlására 
[Szcntdcmctcr U; GyL. 37 St. Henter kezével.]. 1812: a’ 
Mlgos Umak Udvarlására menni ... nem engedték ’s nem 
engedik az én gyengeségeim, mcllyck miatt elégtelen va­
gyok házomtol meszszetske menni [Mv; SLt Vegyes perir. 
Z. Batz Joseff P. Horváth Miklóshoz].

Szk: ~át megteszi. 1788: Drága Kedves Uram Bátyám, 
Sogorom! ... azonnal indulok: a’ mikoris cl nem mulatom 
magam udvarlásomat meg tenni. Holmit pappirosra tenni 
hoszszas volna. Személlycscn meg beszellek mindeneket 
[Mv; IB. Toldalagi László lev.].

udvarló 1. mn 1. udvari szolgálatot teljesítő; care 
indcplinca o anumitá slujbá la curtc(a unui monarh/impárat); 
wer cin Hofdicnst fiillt. 1619: ezt az kazul követet is szinte 
minden pompával, apparátussal úgy hozák be, csak attól 
megválva, hogy az divánülö vezérek véle nem voltak, de 
azon küvül az császárnak minden rendbéli udvarló fönépc 
ott volt [BTN2 268], 1710 k.: Feje felett, sem lába alatt sem­
mit sem láttam, úgy bal keze felöl sem, hanem jobb keze fe­
löl látszott mint egy setét homályban fenn udvarló sereg, 
szép ábrázatú ifjúság serege, de abban is csak egynek vagy 
kettőnek vehettem fel az ábrázatát, mert fel sem mertem 
nézni [BIm 1027].

Szk: - ifjú. 1600: Az vduarlo J flaknak attam 10 czipot d 
10 | Az vduarlo ifiaknak 16 czipot mint hogy Biro vramis ot 
uolt az Lcgcnickbcnis le wltcttck uolt [Kv; Szám. 3/III. 3-4, 
11 Szabó Andr. sp kezével].

2. az udvarra nézö/közvctlcnül az udvarra nyíló, dinspre 
curtc; auf die Strasse gchcndc. Szk: ~ ház. 1629: Az derék 
grádics előtt való udvarló-ház ... Egy paraszt kályhás 
kcmcnczc, fa az eleinek lábának az alja [Szu; SzO VI, 97 
Szekelytámadt vár lelt.]. 1636: ezen Tomaczbol nylik har­
madik ayto az felhazakba mcncö gradicz clcött, egy uduarlo 
hazra, ennekis fa mcllickc aytaya bcllctt, fejes uas szegekkel 
uert, uas sarkos, pantos, rctczcs [Siménfva U; JHb Inv.]. 
1648: Be menvén az megh irt felseö folyosorul az eöregbik 
Udvarlo házban, egy zcöld fcstékcs, vas sarkos, pántos, vas 
fogontyus, be vonos ayton; vagyon rayta három üveges ab­
lak, hat hat rámákban [Komána F; UF I, 829] | Az uduarlo 
házból az kwlscö eöregbik hazra menüén, nylik be vissza az 
teobbihez hasonló béliét festekes v. s. p. fogantoju wtkcö- 
zcöju p. tolyo zaru aito kclincznclkwl fa mcllyckc, dcszkaual 
be buritua [Porumbák F; UF I, 886] * - palota. 1638: Az 
tomaczbol be menvén az pitvarban, vágj Uduarlo palotában, 
nilik reá eggj bcllctt festett aito, vas sarkos, pantos, szegezeös 
kilinczjcs, vonitos cs vas ütkeözös [A.porumbák F; UF 1, 
660], 1648: Ezen cbcdlcö avagy Udvarlo Palota házból 
nyílik be, más házra, bal kézre a’ folyoso mellett elé egy 
zcöld fcstékcs az clcbihcz hasonló minden készséggel való 
ayto, mely házon ket wveges ablak, hat hat rámában, hoszzu 
áztál egy lábostól (Komána F; UF I, 829] * - tornác. 1636: 
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az kis Tomaczbol uagyon más ayto hely egy cörcgh Tor- 
naczra, az Tomacznakis (mely udvarlo Tomacz) ket oldala 
karfas, dezkazott partazot cs bcllett mind éppen (1), Az kett 
oldala pedigh az hazak kcö falay [Simonivá U; JHb Inv.]. 
164S: Vagyon az hazak clcött egy kis uduarlo karfas tomacz 
kiuwl deszkánál kconioklcö karfaiis deszkánál bcllcluc, va­
gyon benne egy eorcgh bikfa deszkából czinalt szuszok 
[Porumbák F; UF I, 884],

3. tisztelgő; de complczcntá; gcfallsüchtig. 1663: nem va­
gyok cn elégséges arra, nem elégséges az én lelkem, hogy 
ezekért cn tenéked elégséges hálákat tudjak adni, hanem az 
teelötted udvarló sok ezernyi boldog angyalok és az földnek 
kerekségében levő minden teremtett állatid áldják ... az te 
dücsőségcs nevedet az énvclcm való jótéteményidért [Kv; 
KvE 187 LJ], 1710 k.: Sokszor kívántam, ha Erdélyben egy 
tudós szép elme ezt a locust felvette s megvilágosította vol­
na, mikor láttam a nagy udvarló, úri, fö s minden rendnek 
szörnyű sorpogását a Teleki Mihály palotáján [BÖn. 417].

Szk: - levél. 1677: Az lakadalmi alkalmatossággal szol­
gámat küldtem vala, Uram, én is, hogy Kegyelmednek ud­
varló levelemet pracscntálná, híven bizonyoson jelen lenni 
Kegyelmedet mindaddig, míg szolgám vissza nem hozá Ke­
gyelmednek küldött levelemet, szomorúan értvén általa Ke­
gyelmed jelen nem lehetősének okait [TML VII, 358 Béldi 
Pál Teleki Mihályhoz], 1699: Ngdhoz való alázatos köteles­
ségem szerént nagj nyereségem köze szamlálám az alkalma­
tosságot nyílni Ngdhoz való köteles tisztemnek követésére, 
azért udvarlo levelemnek adgja I(ste)n találnia (!) Nagdot 
boldog oráb(an) [TL. Fogarasi Sámuel gr. Teleki Sámuelhez 
Franckérából].

4. különleges alkalmakra használt; carc este folosit cu 
ocazii spccialc; fúr Sondcrgclcgcnhcitcn benutzt. Szk: - 
serleg. 1591: nyolez vduarloscrlcgh [Gyf; BálLt 93].

II. fn 1. udvari szolgálatot teljesítő ember; pcsoaná carc 
indcplinca o anumitá slujbá la curtc(a unui monarh/ímpárat); 
Person, dic cin Hofdicnst crtullt. 1648 e.: Vdvarlok. Alsó 
János Borsolo (9-cd magával) Vrunk Inassi (ötön) Pohárnok, 
cs Pohárnok Inasok (haton) [BcsztLt II. 293. XVII. sz-i kel­
tezetlen ir. I. Rákóczi György és fel. udvamépénck összeírá­
sa], 1662: Idvözült üdösbik Rákóczi György fejedelem első­
ben udvarlói és étekfogói között nevelte vala Sebessi Mik­
lóst, Zaránd vármegyében bolgárfalvi Scbcssick közül tisz­
tességes nemes famíliábul valót [SKr 322],

2. az udvarhoz tartozó rész; cu pártilc carc tin de curtc; 
zum Hof gchörig. 1613: Az Geröfi Balint haza heljet 
Uduarloiaual (!) atta Bcrcczk Péternek cs az có fclc<scgcn>ck 
Geörft Aghotanak ho<gy> Udvarloiat (!) megh adgiak 
[Lozsád H; Törzs],

Hn. XIX. sz. eleje: Udvarlo (k) [Szentimre Cs; EHA],
3. udvarló férfi; curtczan; Bcwcrbcr. Szk: ~t tart. 1879: 

Meghalt mátkájának képe gyötri, s urának mellőzése miatt 
udvarlókat tart [PLev. 42 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

udvarnép föúri/királyi udvarhoz tartozó tisztek és szol­
gák; curtcni; Hofstaat. 1609: 19 Augusti, Mcnc cl az fejede­
lem minden udvamépcvcl és az székelyek is késérék Ma­
gyarországba [Kv; KvE 140 SB], 1610: hallottam az 
Vduarnipeteol [Dés; DLt 321], 1614: Báthori Zsigmond 
Prágába méné német császárhoz, és ezalatt itthon nckikclének 
az urak és nemesség mind az udvarnépévcl együtt, és egy­
szersmind körülfogák az egész székelységet és szörnyön 
mcgholdoltaták [BTN2 44], 1625: az Miko Fcrcnczj vram 
vduamcpcrc való gazdálkodás | Az Vrunk cö Felge 

Vduarnepenek való gazdálkodás [Kv; Szám, 16/XXX1V. 91, 
146], 1648: Aszonyunka cö Naga Vduarnepe [BcsztLt II. 
293. XVII. sz-i keltezetlen ir. I. Rákóczi György és fel. ud­
vamépénck összeírása. - “A fcjcdclcmasszony], 1657: Első­
ben is azért az hátrébb említett Fekete Lőrinc, ki igen 
Csákista, másik Fábián Márton, ki igen Zólyomista, akarák 
szolgálatra magokat bészinlcni, kik ellen az egész udvamc- 
pét, még az magyar gynacccuinot is alattomban fcllázasztám 
| reggel azért megadván az várból kihozott udvamépet, és 
Balling Györgyöt, fiát, Lövci Gcrgclt, vejit Balling János­
nak, visszamenők Munkácsra, dcrckas búcsút vővén Cathe- 
rina szolgálatjától [KemÖn. 134, 150], 1670: lm Chernél 
Pál, Újhelyi, Ványai uramők s az udvamepe is írtak urunk­
nak [TML V, 68 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1673: Itt 
az városban szeginy Bethlen István feles lakos katonákat 
tartott, azután Redei Fcrcncz, noha gyakrabban itt lakott ud- 
vamcpcnől, még is az városban sokakat convcntióval köte­
lezett magához [TML VI, 529 Teleki Mihály Bornemisza 
Annához], 1707: Károlyból megyünk Olcsvára, hova az fel­
séges fejedelem is mintegy lopva első csak maga udvamé- 
pővcl [Kv; KvE 252 GM], 1823-1830: Egyszóval meghal­
ván, a gróf vitetett a nagysajói Kemény família kriptájába. 
Egész udvamépc elkísérte, papok, mesterek is a falukon 
énekelvén [FogE 157],

Szk: magyar-. 1657: mintha én gonosz szándékkal, se­
regekkel mennék, s cbcdjckct is nem végezhetvén jól, cl fut­
tatta az fcjcdclcmasszonyt Csáki, azonban én is érkezvén, 
hát már elmentenek, de hasonlás leven az udvamepe között, 
az magyar udvamcp ős fraucimcrck közül kevesen mente­
nek cl vélek, hanem ott maradtanak [KemÖn. 149] * német 
~. 1657: Kivevőn akképpen az dolognak visszáját, hogy az 
várban bő nem bocsáttatnak, az fcjedclcmasszonnak pedig 
nemet udvamépc, fraucimcri, minden javai bőrckcdvc lé­
vén, és az rajtalévön kívül meg csak fcjcmihancmüc is nem 
lővén, rcámszorulának, és sok szókkal kérőnek, hogy Mun­
kácsra mennek cl, cs tractálnám udvaranépenek s köntösé­
nek kiadatását [KemÖn. 149],

udvarnok ’?’ Hn. 1837: Kis udvarnak Függője Farán | 
Kis udvamakban a Függőben (sz) | Kis Udvamokba Ko- 
vatsok tisztássá (k) [Szék SzD; EHA].

udvarocska kis udvar; curticicá, curtc micá; klcincr Hof. 
1642: Az maiorsagbcli marháknak igen rósz helyek volt: 
tudgyak hogy mind menést diznot tehén barmot, egy kis 
szoros sáros vduaroczkaba szorítottak be: s-ott vcszckcttck: 
kik miatt az marhákban kar leot, megholtak [Gyalu K; GyU 
81]. 1650: az dil felöl leuo Ebédlő ház ablaka alat leuö 
kuttal, s annak egész vduarozckaiaual cs a’ nap kelet felöl 
leuö keskenj vduaroczkaual is Annak tcmcrdckscgc szerent 
légien szabad áltál rckcsztcni, az kcó kerítésnek a dél felöl 
való szcgclctitöl fogua [Folt H; IB sub nro 117], 1676: 
Madarasz ház ... Nyílik ennek udvaracskajarol az uczára fa 
záros sarkos sendely fedél alatt egy kapuczka [Fog.; UF II, 
741], 1717: Ezck(nc)k az lstállok(na)k hátok meget ... 
vágjon ... cgj kis udvarocska, mellyen vágjon kőt lábas 
olocska, cdgjikb(cn) mostan van kőt kövér Sertés [Abafája 
MT; JHbK XXX1V/20. 7], 1729: A’... csűrös kerten alól a’ 
verő fényb(cn) vagyon az marha akoly egy felől támoszos 
lőszás kertel, más felöl pedigh csak közönséges gyalog ker­
tel kerítve, mellette az okolynak jó erős támoszos fedeles 
kertel körül véve majorház pitvarával kamarájával edgyütt 
szalmával fedve, annak udvarocskáján majorság(na)k való 
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ólak [Búza SzD; JHb V/2]. 1759: azon Házatskát is oda ada 
... az előtte lévő Udvarotskával edgjütt [Málnás Hsz; Hr 
1/6]. 1811: Körül kerítik a' kitsin udvarotskát, Rajtok a’ sé­
táló kap nyugodalmotskát [ÁrÉ 106],

Szk: külső-. 1699: Itt vágjon edgj Udvarház, mclly(ne)k 
külső Udvarára mennek bé ... nagj kapun ... Ezen külső 
Udvarocskárol mennek bé a’ nagj Udvarra [Andrásivá U; 
LLt Inv. 115],

udvarol 1. tiszteleg, tisztelgő látogatást tesz; a facc vizitá 
de curtoazic la cincva; ciné Aufwartung machcn. 1664: 
rcmcnlem, hamar időn Nagyságodnak méltatlan szemé­
lyemben is udvarolhatok; elhiszem azt is, mihelyen az mi 
kegyelmes urunknak ő nagyságának értésére leszen Nagysá­
god ide alább való léte, Nagyságodnak ha nem egyébkép­
pen, levele által udvarolni fog [TML Hl, 154 Teleki Mihály 
Róttál Jánoshoz], 1666: Az palatínus és palatinusnénak Ke­
gyelmed nevével udvarlottam, de az Kegyelmed levelet az 
palatinusnc soha cl nem tudná olvasni, én sem tudám, s ha 
ezentúl úgy írnál is, nem tudám, ha ugyan tizenkét oculárt 
tennék is az orromra [TML III, 594 Bethlen Miklós Teleki 
Mihályhoz]. 1670: Kegyelmed levelét becsülettel vöttem. 
Jövctclit örömmel értem, örömest szemben leszek Kegyel­
meddel és jó szívvel is látom Kegyelmedet, ha Isten Kegyel­
medet ide hozza; ha pedig Kegyelmed úgy kívánja, kész le­
szek útjában is Kegyelmednek udvarolnom [TML V, 111 Te­
leki Mihály Kászoni Mártonhoz]. 1672: Noha, Uram, Isten 
kegyelméből hiszem, hogy rövid időn udvarlom Kigycl- 
medet, mindazáltal postamester uram ő kegyelme mcnctcli- 
nck alkalmatosságával is akarám levelemmel s két-három 
szóval udvarlanom Kigyclmcdct [TML VI, 415 Rosnay Dá­
vid Teleki Mihályhoz Drinápolyból]. 1705: Azután pedig 
hozá elő a harcot és a Csanádi égést, hogy elégett volna az a 
hely, azholott az országban az uraknak legclsöbbcn udvarolt 
[WIN 1,599]. 1710: És mivel Rákóczi Ferencnek Fclsö-Ma- 
gyarországban valának dcrckasabb jószágai, Sáros várme­
gyei főispán is lévén, a Vay família, Szirmay István gyakran 
udvarolják vala, gróf Bcrcséni Miklóssal penig nagy barát­
ságban volt [CsH 329], 1710 k.: Ez" nagy szegénységre jut­
ván vénségében, egyszer a többi között Husztra jőve hoz­
zám udvariam, már én főispán lévén Máramarosban, és én 
tíz köböl búzával alamizsnálkodám néki, s maga majd sirva 
követett a régiről, s köszönte a búzát [BÖn. 559. - "Csató 
Albert], 1717: I(stc)nnck engedőiméből müis az él múlt 
Szombaton Szércncsésén haza érkeztünk, a hunnanis az 
Urnák semmi ujj hírrel nem udvarolhatok, az Regimentek 
takarodnak müis tegnap mcnckcdénk meg két Companiatol 
holnap ismét varunk cötöt, gondoláin hogy most az etezer 
meg mcnckcdik Darlacza marsustol, másként ugyan csudál- 
tam volna [Darlac KK; ApLt 2 Hallcr János Apor Péterhez], 
1721: ha tudhatom a Mélt Urnák Szamosfalván vagy 
Kolosvárt való letit, az Urnák csckclly Szcmcllycnbcn ud­
variam ügyekezem [Alvinc AF; Ks 95 Gillyén Dániel Icv.]. 
1739: Jo lehet úgy volt szándikom hogy Szcmilcm Szerint 
üdvarolok méltoságos Groff uramnak abosfalván de onnind 
előtónk cl szaladván méltoságos Groff uram, azon szercn- 
csimtöl meg foztatván kívántam Leveleméi is udvarolnom 
[O.cscsztvc AF; Ks 99 gr, Esterházi Kata aláírásával], 1749: 
A Mlgs Kis Aszszony ma Parantsolta vola hogy Ngod(na)k 
udvarollyak de a Lovaimot elő nem kaphattak, és amiat el 
kelletét mulatnom (Futásivá HSz; ApLt I Dombi János Icv.]. 
1758: Gyekébe leg első szerentsémnek fogom tartani 
Ngod(na)k Udvariam [Mv; Ks 8. XXII Medve Mihály Icv.].

1769: nem volt szerencsém udvarolnám othan nem léte miat 
[Kcrcsztúrfva U; Ks 19/IV. 5 Macskásy Farkas sk. Icv.]. 
1816: Mig szcméllycscn Udvaralnék Nagyságodnak, ajánl­
juk addig is magunkat Nagyságod gratiajaba, maradván 
örökcs mély tisztelettel alázatos Szolgája Molnár Sámuel 
[Héderfája KK; IB],

2. kedveskedik; a cáuta sá facá pláccrc cuiva; jm ctw 
zulicbc tun, jm gcfallig scin. 1666: Öcsém Keresztesi Sámu­
el uramat cxpcdiálván az mi kegyelmes urunk ő nagysága 
gróf Csáki Fcrcncz uramhoz és méltoságos palatínus uram­
hoz ő nagyságához is, annak alkalmatosságával írásával az 
én kegyelmes asszonyom is ö nagysága Nagyságod méltósá- 
gos tekinteti előtt akarván udvarlani, az micsoda edényeket 
Nagyságod számára az portán csináltatott, noha nem az ő 
nagysága parancsolatja szerint csináltatta ugyan mindenek­
ben követ uram, mindazonáltal míg az többivel elérkeznek, 
azokat Nagyságodnak elküldte egy korsó scrbcttcl együtt, ki 
is nem oly, az mint kivántatnék [TML III, 584-5 Teleki Mi­
hály Széchy Máriához]. 1705: De szerencsétlenül járank 
vele", mert amidőn egy Lamorc nevű fekete dániai kutyánk 
ott udvarlott volna, és az ismeretlen ember bátran oda közcl- 
getett volna, nckiugrék és a kezét, a balt megkapá [WIN I, 
564. - “Kölcséri Sámuel orvossal és természettudóssal], 
1725: Kívántam azAszszonynak ... levelem által alázatosan 
udvarolnom, mely is hogy cörvcndctcs friss jo egéssegben 
tanálhassa az Asz(szon)t Mtgs Házával edgyütt Szüvesen 
kívánom [Kv; ApLt 2 gr. Hallcr János apósához]. 1728: Kö­
telességem végbe vitelére fel indítván az holnapi dücsösségcs 
Sz. Borbára napja, nem mulathatám cl, hogy ez levelem ál­
tal az Aszsz(ony)n(a)k ne udvarolnék [ApLt 1 gr. Hallcr Já­
nos gr. Kálnoki Borbálához]. 1732: Tartózó kötelességem 
szerént kevántam udvarolni: ezen pár Agárral az N: Urfnajk 
melyek-is az szegény Atyám két Agara volt [Kórod KK; Ks 
99 Komis Ferenc Icv.]. 1760: László János Uram Udvarol 
Ngdnak Köményes Kis Dósa Túróval [Szentdemeter U; 
LLt]. 1769: Bőd Péter ... Báscli munkával fog Ngdnak 
rövid időn udvarolni [M.igcn AF; TL], 1781: Igirtcm volt 
hogy egy kevés halall fogak Nagyságodnak Udvarolni, czcl 
az sok szeles idővel, ennél az három halatskánál többet nem 
foghatónak az halászim [Radnót KK; Ks 94 Vegyes ir.]. 
1784: Most Inncprc kivárnom volna holmi konyhára valóval 
udvarolni, de a Maroson által, éppen nem lehet járni hogy 
lovas ember jöhessen, mihelyt pedig bé száll (!) s járható 
lészen azonnal fel indítok Nsgtokhoz [Bcnccnc H; BK. Bara 
Ferenc Icv.]. 1786: Az lf]u Aszszonyodat alázatosan tiszte­
lem, ’s kedves csemetéidet pedig rendről rendre, alig vár­
nám hogy láthatnám őket, mond meg az Ifjú Aszszony(na)k 
hogy egy pár melyre valohaz való Ncst készen vagyon, ha le 
megyek udvariak véllc [M.régen MT; DobLev. 111/615. 2b 
Szántó Sándor Icv.]. 1895: Hát megírom (ezt az írást persze, 
kutya! cl tudod olvasni, mert udvariok vele neked; ha gyö­
törlek, rossz az írásom neked) [PLev. 171-2 Pctclci István 
Jakab Ödönhöz].

3. vkinck a kedvében jár; a facc cuiva pc piac; jm zu 
gcfallcn suchcn. 1704: Ugyan ma este küldc fel az úr a fcjc- 
dclcmasszony látogatni, és azt izené, hogy holnap ebéden 
udvarolnak őfelségének. Kit köszönc is, és mondá, hogy 
magyar szakácsot küldjön az úr, aki szája ízint főzhessen 
önagyságoknak, de megizenék, hogy nem szükség, mert 
megeszik az őfelsége étkét [WIN 1, 223]. 1705: h belső ön­
tött házban pedig egyedül eszik vala a fcjcdclcmasszony egy 
kis asztalnál, kinek a lovászmester udvarol és szolgál vala a 
magyarul tudó leánnyal [WIN I, 598]. 1736: Mikor az feje­
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delem ebédlő palotájához értek, ott az grádicsnál leszállóit 
az lóról3, gyalog úgy ment fel az étckfogókkal, lerakatta az 
étket, ott udvarlott míg vagy meleg étket, amint akkor ne­
vezték, vagy az derék fogást cl kellett hozni; akkor térdet 
hajtván az fejedelemnek, az étckfogókkal lement az konyhá­
ra ... úgy hozatta cl az többi étkeket [MetTr 334. - ’Az asz- 
talnok],

Sz. 1729: cs a jo eletet Tako Uramnál meg unván, 
mondotta a’ felesége Sztantsalnak, ha Sólymot szolgálhattok 
Bagolynak nem udvarlott, - és Így atta magát Kálnoki Far­
kas Uram keze alá [Apáca Br; BrÁLt II. IV. 15 Péter János
(77) prov. vall. - Dani János kijegyzése].

udvarolhat 1. tiszteleghet, tisztelgő látogatást tehet; a 
putca facc (cuiva) o vizitá de curtoazic; ciné Aufwartung 
machcn können/dürfen. 1663: Azután kényszeríttetvén az 
bajos kapitányságra jünöm, honnét is avagy csak írásommal 
is hogy nem udvarolhattam, bizony nem idegenkedésem, 
nem is Nagyságtoknak személyéhez való gyűlölségcmtűl vi­
seltetvén, kellett elmulatnom, Isten úgy áldjon meg, egyik is 
ezek közül elmémben nem volt [TML II, 452-3 Teleki Mi­
hály Bornemisza Annához]. 1664: Rcméllcm, Isten Nagysá­
godat közelebb hozza, minden útakon igyekezem azon, én is 
méltatlan személyemben Nagyságodnak udvarolhatván, régi 
kötelességemet Nagyságodnak bemutathassam [TML 111, 
153 Teleki Mihály Wesselényi Ferenc nádorhoz]. 1672: Ke­
gyelmes Uram, Fejedelmem. Szivem szerint bánom, hogy 
kötelességem szerint Nagyságodnak már jó ideje nem 
udvarolhaték [TML VI, 138 Teleki Mihály a fej-hez], 1678: 
7. Januarii költ Kegyelmed levelét 12. pracscntis vöttem. 
Akarom, hogy Kegyelmed az pusztaházhoz betért; bánom, 
hogy Kegyelmednek személy szerént nem udvarolhattam 
[TML VIII, 12 Csáki László Teleki Mihályhoz], 1717: Sem­
mi újsággal pedig nem udvarolhatok az Asz(ony)n(a)k, ha­
nem Simon pál Ur(am) begyébe Szedvén az ujságokot ... 
elé fogja Számlálni [Nsz; Aplt 2 Hallcr János Apor Péter­
hez]. 1721: Ha Isten szerencsét ád hogy udvaralhassak az 
Mclt Ur(na)k, bővebben insinualak az Ur(na)k mindeneket 
[Ks 95]. 1729: Alázatosson köszönöm az Aszszony gratiaját, 
hogy méltoztatik az Inncpckrc magához hini, mellyel bi­
zony tiszta Lclkcmböl hívatlan is meg cselekedném, de ... 
mingyárt az Inncpck utánn a csonka hétbe ki kell indulnom, 
melyről alázatosson követem az Asz(szo)nt, hogy mostani 
úttal nem udvarolhatok, mcllyct bizony bánok is [Somlyó 
Cs; ApLt 1 Hallcr János gr. Kálnoki Borbárához]. 1769: 
hogy eddigis nem udvarolhattam az én Sok felé való járásim 
miatt mint ölj szegény edgyes Legény áki is sok bajoskodás­
sal éli világát arról alázatoson bocsánatot kérek [A.ilosva 
SzD; Ks 94], 1818: Procuratoria Constitutioval nem udva­
rolhatok ... azért hogy én is intcrcssatus vagyok [Kv; RLt O. 
1 Gyárfás József lev.].

2. kedveskedhet; a putca sá facá pláccrc cu ccva (unci 
pcrsoanc); jm gcfallig scin können/dürfen. 1784: én, mint­
hogy sokat jártom széllycl most ez úttal semmivel se udva­
rolhattam de rövid időn igyekezem énis holmit szerezni s 
küldeni [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev],

udvaros a fejedelmi udvart látogató; carc facc vizité la 
curtca domneaseá; Bcsuchcr dcs fllrstlichcn Hofes. 1677: 
Cum bona dcclarationc egyik oka az, hogy én ennek előtte 
való üdőkben sem lévén igen udvaros, de kiváltképpen már 
az ősztől fogvást Isten ő felsége magamra és egészen mind 
házam népére sokrcndbcli súlyos látogatásit bocsátotta ér­

demien bűneimért [TML VII, 332 Lázár István Teleki Mi­
hályhoz],

ö Hn. 1701: Az Kis Vdvorasban [Aranyospolyán TA; 
JHb XVI/7], 1715: Az udvarosban (berek) [Aranyospolyán; 
EHA],

udvaroskodás fcjcdclmi/főúri udvarban tett tisztelgő lá­
togatás; vizité de curtoazic la curtc; am furstlichcn/cdclichcn 
Hof gemachtc Aufwartung. 1667 u.: Jgaz dolog uram, 
miltatlan liuin cn cdigis az kgd(nc)k ualo batorsagos iro­
gatásra, fel töttem magamban, hogy az mint az uduaros- 
kodast cl hattam, ha parancziolnak megyek maskipen 
kunyomban hon lakom [CartTr XVIH, 644], 1670: Ezért is 
nem jovallanám én az Gáborék s mások mostani udvaros­
kodásokat; mindazáltal Kegyelmednek jó tetszésében állja­
nak az dolgok [TML V, 376 Bánf'i Dicncs Teleki Mihály­
hoz], 1672: Az mostani nem udvaroskodásomért, felette ké­
rem Kegyelmedet, legyen azon, ne hivasson addig ő nagysá­
ga, míg be nem megyek innen Szent Péterre, Isten engedvén 
[TML VI, 142 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1677: Jó 
jelinek tarthatja Kegyelmed, hogy elsőbb udvaroskodásának 
alkalmatosságával esett oly rendes alkalmatos vigassága ő 
nagyságának, holott ha Csernél bátyám uram is jelen lehetett 
volna, elhiszem sok szép tréfáival megtöbbitette volna az ö 
nagysága és Kegyelmed méltóságit [TML VII, 360-1 Teleki 
Mihály Béldi Pálhoz] | Ha Kegyelmed sokat késik, én 
udvaroskodásomot végezvén, Tordára és onnét Kegyelmed­
hez fogok tekinteni [TML VII, 364 Bethlen Miklós Teleki 
Mihályhoz],

udvaroskodhatik kcdvcskcdhctik; a putca sá facá pláccrc 
cuiva; jm zu gcfallcn suchcn können/dürfen. 1669: Hiszem 
ugyan nem megyek én ki Erdélyből s gyakrabban is udva- 
roskodhatom ő nagyságoknak, és mind Istennek s ö nagysá­
goknak jobban szolgálhatok [TML IV, 417 Bánfi Dicncs Te­
leki Mihályhoz].

udvaroskodik fejedelmi udvarban tisztelgő látogatást 
tesz; a facc vizitá in curtca domneaseá; ciné Aufwartung 
machcn am furstlichcn/cdclichcn Hof. 1677: Én még ez ide­
ig udvaroskodtam, már azért egy kevésség én is házomhoz 
akarok tekéntenem [TML VII, 340 Hallcr János Teleki Mi­
hályhoz] | Kegyelmed, Fejérvárrá jő-é s mikor? azonban ne 
sajnáljon arról is tudósítani, ha jovallja-c már udvarhoz való 
menésemet, mert a két öreg gárgyán már szinte eleget 
udvaroskodik [TML VII, 363 Bethlen Miklós Teleki Mi­
hályhoz].

udvarszéki Udvarszék közigazgatási egység -i képzős 
szárm.; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Udvar­
szék; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Fönn dcs ON 
Udvarszék: Udvarszéken szolgálatot teljesítő; carc indcpli- 
nejte o anumitá func|ie la Udvarszék; iin Udvarszék dicncnd. 
1662: A fejedelmet csak ottan hamar bcmcnctcli után szo­
morúság találá, mert Zámbor nevű váras alatt fölovászmcs- 
tcrc, Kolos vármegyének főispána, udvarszéki főkapitánya, 
gyerömonostori Kemény Boldizsár lövés miatt elesett vala, 
ki hogy jó egy szolgálatra való hazafia s igaz híve lőtt volna, 
maga is nagyon búsula, s az urak is nem kevéssé szána- 
kozának rajta [SKr 353].

udvartalanság udvariatlanság; impolitctc, lipsá de 
politc|c; Unhöflichkcit. 1661: Adja értésére Kegyelmed ö 
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nagyságának, hogy az lábom fckctcdvén, mcgnyugatnom 
kell vagy két nap cs udvartalanságomnak az leszen oka 
[TML II, 49 Hallcr János Teleki Mihályhoz]. 1617: Igaz do­
log, hogy udvartalanságomnak vétkes voltát nem tagadha­
tom, Uram. Cum bona dcclarationc egyik oka az, hogy én 
ennek előtte való üdökben sem lévén igen udvaros, de kivált- 
képen már az ősztől fogvást Isten ö felsége magamra és egé­
szen minden házam népére sokrcndbcli súlyos látogatásit 
bocsátotta érdcmlctt bűneimért. Ki miá én, Uram, bizony 
még mindeddig is csak egyik házamtól az másikhoz sem 
mehettem [TML VII, 332 Lázár István Teleki Mihályhoz],

udvartartás főúri udvar háztartása; íntrclincrca unci curti 
nobiliarc; Hofhaltung, Hofhalt. 1687: Disznó Aprólék 
küldcsctis parancsol (!) Ngd, de ... csak annyit öletek, a me­
nyi nélkül nc(m) lehet az udvar tartas, mivel sok látogatok 
járnak, nagyubbára kelletlenek is [Balázsivá AF; Úti],

udvartartó az udvar körüli; din jurul cur|ii; im Gegend 
dcs Hofes. 1834: az udvortarto Kert tsak félig vagon (!) fel 
kertelve [Véckc U; Told. 39],

udvarú nagyúri háztartást vivő, nagy udvartartású; carc 
[inc o curtc marc/luxoasá; der ciné grolíc Hofhaltung fuhrt. 
1662: Mit tenne őfelsége ott ollyan nagy udvarit nagyúr ka­
pitánnyal, mint Csáky István? [SKr 130],

udvornik fcjcdclcm/király mellett lévő, bizonyos előjo­
gokkal felruházott udvari szolga, udvamok; curtcan; Truch- 
sc[L 1529: Nos, Nago Wdwomyk ct Drágán Poztclnyk, 
spcciales belli ductorcs Spcctabilis ct Magnifici domini 
Moysis, Dci gracia Way<vo>dc transsalpincnsis, nccnon 
cctcri boycroncs ciusdcm regni transalpincnsis [Hurm. XV/ 
1,331].

ugar mcgmüvclctlcn termőföld; ogor, terén arabil lásat 
nclucrat/folosit ca pá?unc timp de un an; Brachfcld. 1598: 
az fcóldnck tulajdonsága felőli bizonytok ... cn vgaramra 
mentei volt azt vcllcd volt be a hadba lctc(m) alatt [UszT], 
1664: Tordatfalwi bongos georgi zabaditata, Kirali biro 
wram áltál, boros lörinczct, az wgamak be wcttctcsen;, bo­
ros fcrcncz tilalma ellen [UszT 18/150], 1691: tön illy(cn) 
választ Lár János Ura(m) cö kglmc, akkor mikor megh uga- 
roltattam azon főidet miért nc(m) tiltottak cö kglrnk rolla ... 
miért nem mutattak megh cn immár ez ur cö kglmc karárá az 
jó ugarat vgy nc(m) hagyhatom, han(cm) be vcttctc(m) 
[F.zsuk K; SLt DIÓ], 1752: a’ mikor ... Tisztarto Bocr Sá­
muel Vram Puskát fogott vala Antal Mihály Bátyámra itt az 
túlsó Mezőben azért hogy az Ugarra kieresztett vala s meg 
nem engedte hogy bé hajtya (!) az ökreit [Abosfva KK; Ks 
8. XXIX. 29]. 1755: Látván Pánit István az Ugarokon 
hevémi minden étclnélkül Tréfából monda hogy be kéll haj­
tani onan az ökroköt [Nagydcvccscr SzD; WLt Marosánj 
Juvon (60) zs vall.]. 1771: Hogy a’ Török búza földek, és 
ugarba fordulok osztassanak előre, s azután a’ több Falu 
közönségcssci két egyenlő részekre mostis a’ Lugosiánusok 
úgy kivánnyák [Fejér m.; DobLev. 11/428] | Ezen nagy szá­
razságot Medardus hete cváltoztalta mcg>, mivel elkezdvén 
akkor az esőzést, máig, id est 7-mo Julii, majd minden nap 
esett az cső, úgyhogy se ugarat nem szánthatunk, se török­
búzát nem kapálhatunk [RettE 251-2]. 1830: mivel 
Jövendőbe Ugar alá jönnek* mig a gyakran tisztelt Ur 
Aszszony két Esztendei termést azokra! cl nem vészen, ad­

dig ki ne válthassák, meg lévén pedig az, köteles légyén a le 
téendöknek le tétele mellett mint Zállagot viszszá ereszteni, 
birtokából a tulajdonosoknak [Szcntbcncdck AF; DobLev. 
V/l 159. lb-2a. - ''A zálogba vett földek],

Hn. 1648: Az Ugoron felyül [Porumbák F; UF 1, 862],
Szk: ~han esett. 1770/1771: A Török búza határ osztása 

után mindjárt következzék a’ felső, most ugarban esett ha­
tárnak osztása [Fejér m.; DobLev. 11/428. la] * ~ban van. 
1798: attam által azan Fel hold Szántó Földemet... Zálogul 
... ha meg trágyázná ... a Trágyának illendő arrát tartazzék 
a ki váltó meg fizetni, addig ki batsátani ne tartazzék Szabó 
István Uram Se Posteritássa Sött cgjébkor Se tartazzék ki 
botsátani hanem tsak mikor Ugarb(an) lészen [Asz; Borb. 
I]

ugarföld ugarnak hagyott föld; ogor, téren arabil lásat 
nclucrat timp de un an; Brachfcld. 1815: tessék ... Kegyel­
mednek az cl foglalt ugarföldet, és kaszáló rétet viszsza 
botsátani az Exponensnek birtokába [Mezöbánd MT; 
DobLev. V/986]. 1854: Mint hogy az Ekla erdeje völgyében 
lévő ugar föld gyengétske arra vigyen Trágyát ezen az nyá­
ron a’jeleni Trágyájából | A Törögbúza alá való földekben ö“ 
köteles mag Törögbuzát adgyon fuszujkát vessen az ugar 
földekben [Égerszög MT/Mv; DobLev. V/1373 Dobolyi Bá­
lint kezével. - “A haszonbérlő],

ugarlás ugarnak hagyott földterület fclszántása/clökészí- 
tésc művelésre; prcgátirca ogorului pentru cultivare; 
Aufbrcchcn/Pflügcn dcs Brachfclds. 1623: Aratasra, vgor- 
lasra zantasra kcucrcsrc kazalasra pedigh megh mongia 
Vduarbirank nekik hogy az megh neuezet 4 az vagy cött do­
logra ne az rendhez tarcziak magokott, hanem akor amint 
kcuania az zwkscgh cs parancziolliak nekik vgy jcöjcnck az 
zolgalattra [BGU 119], 1716: A Tavaszbuza vetését ugj 
igjekezze vettetni cs cgjéb Tavaszi gabona vetést is, hogj ha 
a szükség kíványa annak a Torlojában ősz búzát vettethes- 
sc(n), mihelyt a marha égj kevéssé meg tapodgja mivel az 
ugarlásra nc(m) érkezik a joszágb(an) való marhak(na)k 
igc(n) meg fogjása miat [Szászerked K; LLt Lázár Ferenc 
ut.]. 1771: Tavaj Ugarláskor úgy esik hogy Kis Istvánnál 
lévő akkori Tímár Inaskát... meg is sértette volt" [Dés; DLt 
321. 39b-40c Szád Matc (26) vall. - “Imbrcfi Ferentz], 
1774: Bálint Uram két ökröt tartott az Uraság Kostyán égy 
Télen egy Tehénnel és egy Tinóval... hat ökrét egy tavaszon 
Ugorlás tájban nappal mind az Uraság Szénáján tartotta 
[Mocs K; KS conscr], 1793: eddig ... az Ugarlásra volt 
fordítva az egész Jószág [Szilágycsch; IB. Fogarasi István 
lev.]. 1803: 8-vo. Ugarláskor és őszi vetéskor a jármos ök­
rök és hámos és hátoslovak a dértzeg csikóktól és tulkoktól, 
az hol a falu helyet ád, külön járjanak [M.hcrmány U; RSzF 
193], 1853: ha leveleimet rendre meg olvasgatad abba én 
sokat kérdeztem borso lentse vetésről kert trágyázásról kert 
és kender fölt ugarlásrol véleményekről [Kv; Pk 6],

ugarló mcgművclctlcnül hagyott; carc a fost lásat nclucrat 
(pentru rcfaccrca fertilitá|ii); brachlicgcn/ruhcn gelassen 
werden. 1637: Az Ugarlo mczcóbcn (sz) [A.porumbák F; 
UC 14/42. 165],

ugarol ugarnak hagyott földterületet fclszánt/művclésrc 
előkészít; a ogori, a pregáti un ogor pentru cultivare; 
brachcn, brachackcm. 1763: midönn az Udvarfalvi Refor­
mátus Pap(na)k ugaroltanak volna [Udvarfva; Told. 44/16],
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ugarolt mcgművclctlcnül hagyott; carc a fost lásat 
nclucrat; brachlicgcn/ruhcn gclasscn wordcn. 1602: Marc- 
falwy Nagj Pál ... szabaditattja egy vgarlot földben magat, 
Cata Georgyne tilalma ellen tcórwcnrc [UszT 16/39).

ugaroltatás ugarnak hagyott föld felszántatása; ogorit; 
Pflügcn dcs Brachfcldcs. 1752: Mostan Ugaroltatáson, 
kaszál tatáson, Gyüjtctcscn, Szőllök Icvclcztctéscn, Török 
Búzák kapáltatásán szorgalmatoskodom [Mocs K; Ks 83 
Martinus Tihanyi lev.].

ugaroltathat mcgmüvclctlcnül hagyhat; a putca ogori; 
brachlicgcn/ruhcn lassen können/dürfen. 1711: Tavasznak 
való földeket sém ugaroltathatok vra(m) elegendőt (!) mert 
Csikből (!) nem jöcn (!) elegendő okár [Kászon; BCs],

ugarszer valamely szántóföld ugaron hagyásának sorra 
kerülése; rindul cind un terén arabil este lásat nclucrat/ 
folosit ca pá$unc; wenn das Brachlcgcn cincs Landcs an die 
Reihe kommt. 1728: Szántó föld ... a vcgcb(cn) levő széna 
fuvccskcvcl edgjütt Taxája cgj ugar szerig den 12 (Bikfva 
Hsz; SVJk], 1742: Ezen ... három darab földeket ha az 
Eccla maga számára nem colalhattya valakinek adatik min­
den ugar szerre tartozik mindenikert den. 60. letenni [Bodok 
Hsz; SVJk]. 1781: Árkosi Barabás Mihály őkcgyclmitöl ki­
váltván Köntös Ferenc egy darab szántóföldet, melyet mint­
hogy megtrágyázott és a trágyázás után csak két ugarszeren 
volt birodalmában, pretendálja a trágyázás árát, minthogy 3 
ugarszer a trágyázásnak legitimus terminussá; azért tetszett 
a scssiónak, hogy a trágyáért Köntös Ferenc fizessen Bara­
bás Mihálynak 30 garasokot, mcgítéltctett [Árkos Hsz; 
RSzF 163]. 1817: Csorna Gábor ... hogy kedves Test- 
verbáttyán'1 segíthessen ... Komlós nevű helyen lévén mint­
egy hatvékás Szántó földe és ezen Szántó földet ... által adá 
Tisztclctcs Jantso Simon Uramnak 100 idcst Száz Nemet fo­
rintokban három ugor szerig [Körös Hsz; Csetri,Körösi 149. 
- aKörösi Csorna Sándoron],

ugat a látra; belien, kláfen. 1586: Anna Zasz Georgne 
vallia ... Monda vram, Eregy las ki lám mint vghat a’ kuthia 
[Kv; TJk IV/1. 562]. 1591: vachora vthan egykor Az ebek 
crcósscn kezdenek vgatni [UszT 13/70 Joannes Demeter de 
Thclckfalúa jb vall.] | Tót Peter vallia ... Egikor hog cl 
alvttunk volna ... az giermek ... kezde mondani, kel fel ha­
mar, mert bizoni cl vittek az louat, az oruot vgathia az mi 
ebwnk [Kv; TJk V/l. 143]. 1705: A kutyák is erősen 
ugatának vala a faluban Apahidán [WIN I, 653], 1743: egy­
szer éjei cl jőve s ón fel ebredék hogy ugattak az kutyák s 
vöm észre hogy gonosz ember vagyon az udvaromon [Szász- 
nyírcs SzD; Ks],

Sz. 1710: Megindula azért Becstől, nem vala több hatezer 
németnél vele, az a sok baromi kurucság meg sem mcrc ele­
iben állani, maga könnyen százezer fegyverforgható kuruc 
vala Rákóczi mellett, mint az apró vislák a medvét, távul ke­
ringik s ugatják, közel nem mernek menni, ők is úgy kisirtek 
Rabutint [CsH 392 1707-rc von. félj.].

ugrat a Marosugra (NK) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Marosugra/Ogra; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildcte Form dcs ON Marosugra: 
1. Ugróról származó; (carc este) originar din Marosugra; aus 
Marosugra stammend. Szn. 1584: Thcorcok lllics vgray ... 
vallia [Kv; TJk IV/1. 321]. 1598: Vgrai Jstwannal [Kv; TJk 

712

V/7. 201], 1600: Vgrai Istwannal [Kv; Szám. 9/IX. 26]. 
1664: Ugrai uram [TML III, 332 Boldai Márton Teleki Mi­
hályhoz).

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: Marosugra lakosa; locuitor din Maros­
ugra; Bcwohncr von Marosugra. 1692: mely sertéseket har­
mad ideje a Királyhalmi Tisztarto be hajtott ... az har bám 
(!) allyábol, a hol az előtt való csztcndökb(cn) a Király hal­
mi sertések szállások volt hajtatatta be ... másnap menten ki 
adá azon be hajtott sertésekéit az Ugraiak(na)k [Ugra NK; 
Ks 67. 46.21],

ugrál a sári/sálta/jopái; herumspringen. 1657: El vettem 
az leveledet, az melyből értem hogy írod, hogy cn azt izen- 
tem legyen Fejér Péter uramtúl, hogy neked az tánczolásra 
vagyon gondod. Én ugyan nem izentem azt, de én bizony 
nem bánom, ha mind ugrálsz is, hanem azt izentem, hogy 
Bozsók Istókot be szerezzed ifjú urunkhoz [TML 1,95 Tele­
ki Jánosné Teleki Mihályhoz].

Sz. 1667: Csáki István uram azt mondja nekem: a pej ló 
mellett had ugrálna az szürke is [TML IV, 186 Wesselényi 
Pál Teleki Mihályhoz].

ugráló ugrándozó, virgonc; zburdalnic; lebhaft, munter. 
1610: 19 die Április juta be Ineze János Török Zsigmonddal; 
hozott levelet urunktól s canccllarius uramtól. Ez üdö alatt 
vöttem egy fejér török ösztöver lovat 2800 oszporán; meg 
más gcsztcncszőrü küs pej ugráló lovat vöttem. költséggel 
együtt 100 magyar forinton [BTN2 262],

ugrándozás ugrálás; sáriturá; Gchopsc, Hopscrci. 1694: 
20, 21, 22. Sokadalom cclcbráltatott. Itt láttam csudálatos 
comcdiajátszásokat, mesterséges ugrándozásokat [Kv; KvE 
233 VBGy],

ugrándozik ugrál; a sári; hoppcin. 1814: Észt látván 
Molnárom, más ott jelen volt két Emberekkel , a vizen le 
fele igyekező Tutajos gazda után indultának ... a vízbe ug­
rándoztak, sokszorozott Tutajost cl fogták [Hadrev TA; TLt 
Közig, ir. 1527 Miksa Imre birtokos lev.].

ugrat 1. ugrásra késztet; a facc sá sará; springen lassen. 
1657: valahány seregeket az Ipoly vizen általinditck, mintha 
hátul akarnám venni, s az vár útjától kirckcsztcncm őket; így 
tágítám meg az üzést, mert különben éppen az hídig, melyen 
általmcntck vala, vágják, az Ipolynak is ugratják vala őket* 
[KemÖn. 249. - “A lovakat]. 1662: Az ellenségnek elöljáró­
ja közelítvén, Szuhay Mátyás balszámyról, hogy a mezörül 
azokat a Maros fele beszoríthatná, nagyon nckiöklcltctctt 
vala, kiknek hogy mind a mezörül, s mind amclly felöl jöt­
tek vala, útjok clfogattatott volna, úgy a Marosnak szorítta- 
tának, hogy nagy része a Marosba ugratván, odaboríttatná- 
nak, akik pedig a parton utolércttetncnck, lekoneoltatnának 
[SKr 411], 1704: Ma hallók, hogy az rácok Küküllövámál 
hat kuniéra akadván, hármat levágták, egyet a pervátába 
ugráltának [WIN I, 309], 1711: az széki katona m(cg)h 
haruguvan... utana rugoszkodek az sz Egyedi szckcrck(nc)k. 
az embereket szclycl kergetek, az szekerek elöl, ketöt az 
tóban ugratot [Szentegyed SzD; WassLt 19 Moldovait Pavel 
(40) vall.]. 1760: ha az hídon az Törököknek clcib(c) nem 
állót volna, és a Törököt a vizb(c) vetni vágj ugratni nem 
akarta volna semmi zenebona nem lett volna [Mczőrücs K; 
Ks],
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2. átv. embereket egymás ellen fordít; a monta/a[i[a pc 
unul impotriva ccluilalt; gcgcncinandcr richtcn. 1710: látná 
Teleki Mihály, hogy a magyar dolgokot nem promovcálhatja 
... szokott practicájához foga, és gyülölséget kezde hinteni 
közikbe, tudván azt, ha azokot cgybcnvcszthcti és egyiket a 
másikkal lenyomhatja, könnyebb leszen a másikot is utána 
ugratni [CsH 109-10],

ugrattalik ugrásra késztettetik; a fi indemnat sá sárii; 
springen lásson werden. 1662: dic 13-a Julii Boldvai Márton 
ollykor bocsáttatott vala ki az várból, hogy immár az kapu is 
be lévén rakatva, maga s minden lovaihoz való fegyverei ha­
jón hozatván ki, lovai az árok vizének egy alkapun ugráltat­
nának és az Aranyas-bástya arányában ... útjára ... indult 
vala [SKr 589],

ugrik 1. a sári; springen. 1623: Az jstalloknak kwzcö- 
bcökcött igen alacziononn czycnalliak ne kellessek az louak- 
nak vgrany [BGU 125]. 1823-1830: Most ven korában is 
időt töltető ember, ugrik, siklódi táncot jár [FogE 154],

Szk: nyakába - vkinek. 1823-1830: Erre felel valamit, de 
magam sem tudom mit, mert szégycnlctcmben talám az 
eszem is cl kezdett volt menni. Csakugyan nekem úgy tetsz­
vén, mintha hajlandósága volna hozzám. Hirtelen a nyakába 
ugróm s megcsókolom [FogE 290],

2. nckiugrik vminck; a sári la ccva; anspringen (gegen 
ctw). 1662: Az vár megszállásának harmad napján egy olasz 
rab ifjú legény a Királyfia- cs Bcthlcn-bástyái között az árok 
vizének ugordván és általúszván, hatolván, amint szólani 
tudna, hogy ö keresztyén volna, nagyon kiáltja vala [SKr 
593],

3. bclcugrik vmibe; a sári in ceva; rcinfallcn (auf ctw). 
1714: engemet kergéiének a Tövisbe kelet ügranom [Szász- 
nyírcs SzD; Ks 26. XIII], 1747: azon lo cgj karóban ugardván 
meg dőglöt [Sztolna K; JHb 74],

Sz. olyan sárba melyből lábát ki nem vonhatja. 1710: 
„olyan sárban ugrottatok, melyből lábatokot ki nem vonhat­
játok” [CsH 190] * se tűzbe, se vízbe nem 1676: bizony­
nyal tudna sc(m) tüzbe sc(m) uizben nem ugróm cnis, ha le­
het balra sem hagiom ajo rendet s hazam töruinjet [Adámos 
KK; MvRKLcv. Mikola Zsigmond lev.].

úgy I. usz 1. kül. mellékmondatok utalószavaként; ca 
adverb indicind felül frazei subordonatc; als Demonstrativ- 
pronomen zűr Einlcitung von Nebensatzen. A. clörcutaló 
szerepben. 1558 k.: wgy vcrick az aranyath, hogy Meg 
légien az kárát zam, tudny Illik az 23 1/2 karath [Nsz; MKsz 
1896. 295], 1560: En Bethlen Gergely Adom emlékezetre 
Myndcncknck ... hogy cn Attam egy yobagyot ez wytczlcw 
hozzwtclky fcrcncz fyamnak ... Azyrt en ezt Attam cs Adom 
... wgy tarcha mynt yobbagyat [Ketesd K; SLt J. 1], 1573: 
Nyreo Ambrws cs Nyreo Bertalan Azt valliak hogy Az my 
Idcotwl fogwa Eok Nyreo Mywct Mywclnck, Mind Bwdan 
pesten, Egren, varadon Es cgicb hclickcn, Iliién Módón 
vcottck Be poztot Mindcntwl hogi Jelt attak ncky, Megh vgy 
attak ky az poztot mykoraz lelt ky Be hozta [Kv; TJk 111/3. 
77], 1590: Az fcold oztasba(n) ezt tudom mert cn volta(m) 
eggik Eskwt kcscobzcr hogy mi kwlcombc(n) nem oztottwk 
az mint annak clcottc cl osztottak volt, ugj valaztak az 
kcscobszcorj Eskwttckct hogy Chywlor Benedek es Gál 
Thamas mo(n)dgiak vala, hogy eok kj Nem Mennek 
teobzeor fcold oztany hanc(m) ha para(n)chiolatot hoznak 
rcaiok [UszT Petrus Barla de Beogeoz vall.]. 1619: Többé 

úgy

engem kapuról kapura ne hordozz, mert én úgy megveret- 
lek, hogy másnak is példa lész [BTN2 367], 1634: Téglás 
Fcrcnczync ... panazolkodat, hogy eddeghis megh gyvgult 
volna de az co szolgálója vgy tazitotta, hogy az mia fekut 
ennyet [Mv; MvLt 291. 6b]. 1636: mi vgy visgálodunk és 
elmélkedünk; Hogy ha az Uj Testamentomi Ecclcsia hét 
száz esztendők alatt ... az Orgonáknak bőgősek és az 
hegedűknek vintzogások nélkül cl lehetett, mostan im(m)ar 
annál inkább cl lehet [ÖGr 8]. 1697: Ennek előtte való 
Esztcndőkb(cn), Szentt György Mcgycjcb(cn), cn akkori 
Schola Mester Gyergjai Szabó András Deák uram Haran- 
gozoja, cs Tanittoja leucn, Tudom s Láttám hogy Péter 
Deákné Aszonyom vendege leucn azon Mesternek, úgy meg 
részegedéit, hogy magatol cl nem mehetett onnan 
[Kotormány Cs; CsJk 10 Imreh Fcrcncz (33) pp, mostan 
Szentt Simoni Tanittó Mester vall.]. 1710k.: Ez a Túri János 
jó főember volt, az én tordai házam, jószágom erről áll, 
járai, oklosi kevés jószág Gyulai Pálról jött, Abafája is, 
Lupsa is szintén úgy eljött volna, ha Gyulai Pált istentelenül 
házában meg nem ölték volna [BÖn. 490], 175 7: Komyctclkc 
Soha nem volt Potsfalvi határ mivel Komyctclkc költezett 
által a Hegjen ugjan tsak a maga határára, és még a 
Tcmplomjakatis által költöztették, annak utánna úgy nevez­
tetett Erdő allyának, mint hogj a’ mint mais ki láczik közel 
építtetett az Erdőn alóli [Csüdőtclkc KK; Ks 66. 44. I7f], 
1782/1799: Pracfcctus Dési Uram ... az ollyas bé járó Ud­
vari embereket, úgy meg alázott, hogy az Uraság Tisztye el­
len nem rugodozott, ’s ittis azt fogja tselekcdni [Torockó; 
TLcv. 5/16Transm. 333]. 1831: láttam szemeimmel, hogy 
Fodor Pétemé hordozta a’ leányát az oláh Templomba - 
kérdeztük töllc miért viszi oda, azt felelte; Székely Farkasné 
úgy meg verte, hogy a’ miatt meg háborodott, s azért viszi 
oda, hogy jöjjen az esze hcljrc [TLt Közig, ir. sztlan Szege­
di Lászlóné Fodor Juliánná (33) vall.]. 1843: édes bácsi saj­
nálkozva panaszomot bácsinak ki tárom - mi szerént az 
égyik Csikóm a Kehe mihán úgy meg romlot, hogy az Isten 
tudója mikor lesz ki epülendösége [Bözödújfalu U; Pf 
Kováts Sándor lev.]. 1879: Úgy szabják neki" a törvényei, 
hogy megkérdezze Rózát: nem kényszcrítik-c, hogy hozzád 
menjen feleségül [PLev. 47 Petéiéi István Jakab Ödönhöz. - 
"A papnak],

Szk: - áldjon meg Isten. 1662: Az sógornak, bizonnyal 
írom, semmi gondja is nincsen, jó egészségben volt; holnap 
többet írok; ö kegyelme ne búsuljon, mert úgy áldjon meg az 
Isten, ha rosszat értek a sógor ö kegyelme felöl, mentest tu­
dósítom ö kegyelmét [TML II, 225 Teleki Mihály Vcér Ju­
dithoz]. 1657: Úgy áldjon meg Istenem, s úgy bocsásson 
meg is, hogy tudatlan, ártatlan, részeden voltam halálában 
[KemÖn. 136] * - beszél. 1827: a’mikoris oda érkeztem, 
már a’ Fejérgyán Fija Tyifor, a Földön hevert - mcllynckis 
okát ottan tudakolván - úgy beszélték; hogy a Pétrutz Tyifor 
Fija, Mihaila verte volna le [Egerbegy TA; TLt Közig, ir. 
110 Marinka llia (32) vall.]. 1843: Úgy beszélik a falusiak, 
hogy tud írást Varga Katalin [VKp 91]* — dirigál. 1736 u.: 
az Isten csudálatoson úgy dirigálta a dolgot, engemet arra 
esküttettek: vagyon-c nálad Apor Istvánnak pénze, arany, 
ezüst marhája vagy egyéb egyetmása? én bátran elmondot­
tam: nálam nincsen sem pénze sem egyéb marhája [MctTrCs 
448 Cserei Mihály jegyz.] * - diszponál. 1665: Kérem, 
disponálja úgy az urunk ö nagysága és az urak elméjeket, ha 
mi oly dolgok occurálnak, ne szánják kevés költségeket, tu­
dósítsanak, én is úgy tudok szolgálni, ha tudom, mi karban 
legyenek hazám dolgai [TML III, 469 Bánfi Dicncs Teleki 
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Mihályhoz] * ~ éljen. 1662: Az Isten ládája, az Izrael és 
Júda nemzetsége a táborban vagyon, annak felette az én 
uram, Joáb és az cn uramnak szolgái mezőben vágynak, s cn 
mennek be az cn házamba hogy egyem és igyam és felesé­
gemmel háljak, úgy éljen a te lelked és az én lelkem, hogy 
nem mívelcm azt [SKr 700] * - esik. 1771: Tavaj Ugorláskor 
úgy esik hogy ... Tímár Inaskát Enyedi Marczit cl kérvén 
Tímár Istvántól ... a Gyermek Inas fel ment a Bél Hegy te­
tőre ... ott étette az Ökrökkel Imbrefi Ferentz is hogy kijőve 
azt mondá az Inaskának hat te mért butái cl előlem [Dés; 
DLt 39b-40a] * ~ fateal. 1763: ezek mind hallamásokbol 
többire, és bizontaianakbol comprobaltatnak, sőt az pipazas- 
rol ugj falcainak, hogj az egés után látták pipázását, és nem 
az előtt [Torda; TJkT V. 158] * - hagy. 1634: Hallottam 
Erszényes Jánostól hogy mondgia vala, inkab kez megh hal­
ni, hogy sem mint cl adova tcgic az hazat ... Ha szinte cl 
adova tenneis, úgy hadgia, hogy senki megh nem nézi, cs 
nem vehetj [Mv; MvLt 291. I la]. 1639: az clcottis ot énné- 
kem Major házam tehén és ménes paytám vol<t mo>stan 
immár másuva kcoltcoztctok afféléket, hogj az olljan 
gancjos hely ugj hagiam az bírámnak hogi fel szántasso(n) 
égj darabot benne [Homoródsztpál U; Szád. Redej János 
Nagy Tamás szu-i vár-gondviselőhöz] * - igazgat. 1678: 
igazgassa úgy az dolgokat, hogy Kegyelmed keresztyéni in­
dulattal való jóakaratja által kegyelmes urunk s az hazafiak 
előtt vehessen újabb-újabb jó folyamatot az igaz ügy [TML 
Vili, 105 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1710 k.: Po­
gány Menyhártnak írtam meg, hogy ha a püspök nem akar­
na is, de erővel fogva is béküldjc; ha csak lehet pedig, igaz­
gassa úgy a dolgot, hogy erre az extremitasra ne menjen, és 
a püspök se vegye eszébe [BÖn. 879]. 1782: Pracfcctus Dési 
Sigmond ... a szegény községnek meg esküdt ellensége, cs 
minden dolgait s inventiojit úgy igazgattya, hogy az cl nyo- 
morodott népre több több romlás, és tcrch viselés szaparodjék 
[Torockó; Thor. XX/4] * - igyekszik. 1716: A Tavaszbuza 
vetését ugj igjekezze vettetni és cgjéb Tavaszi gabona vetést 
is, hogj ha a szükség kíványa annak a Torlojában ősz búzát 
vcttcthcssc(n) [Szászerked K; LLt Lázár Ferenc ut.]. 1738: 
mü ezen három Compagniakott ugj igjekeztük intcrtcncalni, 
hogj reánk semmi panaszszok ne lehessen [Hsz; Ks 99] * ~ 
informáltatik. 1667: Úgy informáltattunk bizonyoson, hogy 
Hüségtek az itt való fejérvári monasteriának gondvisclésirc 
rendeltetett és választatott volna [Gyf; EOE XIV, 267 Apafi 
Mihály rend, egy oláh könyvnyomda felállítása ügyében] * 
- ir. 1598: Ithon Nem ütemben Jgyarto Symon wramat ker­
tem wala hogy ha mi kqolcszig (!) liszen w kcgclmc 
kulcsszón (!) w kcgclmc Apronkint fel nem irta mit Mikor 
S howa hanem egy Summában adta be Énnekem az 
kqolcszigct (!) En Magamis Csak wgy irta ha ithon lodtem 
wolna ... Mostis szinten wgy leot wolna [Kv; Szám. 7/ 
XVIII. 41 Th. Massas sp kezével]. 1704: Kz anglusnak is 
pedig követje már Bécsbc elérkezett volna, aki is lemegyen 
a tractára. Addig pedig, úgy írják, hogy mindkét fél között 
armistitium lészen [WIN I, 81] * ~jár(, mint). 1662: Bizony 
bánnám, úgy járnék, egyszer elfogyván az monéta, maga­
mon is kiadnának, mint az patai szűrén és így aztán sem 
pénz, sem posztó [TML II, 329 Kemény Simon Teleki Mi­
hályhoz]. 1669: Már édes Komám, az én szájam fájása tá­
gult. Könnyű Kegyelmednek játszani, de én bizony elijed­
tem vala, hogy úgy ne járjak, mint szegény Ebeni uram 
[TML IV, 580 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1710 k.: 
megjövendölöm néki, mint szintén Hallcr Jánosnak imidc 
feljebb, hogy vagy úgy jár, mint nemrégen Barcsai üdéjében 

Barótnál Székely Sámuel, vagy mint minap Bán fTi Dicncs a 
maga alattvalóival, vagy elfut [BÖn. 709] * - kell lenni. 
1669: Elég szomorúságra való matériánk vagyon, de mind 
úgy kell lenni, mint ö felségének tetszik; naponként pedig 
búsulásink szaporodnak [TML IV, 564 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz], 1679: Úgy kell lenni mindennek, az mint az Ur 
Istennek tetszik [TML VIII, 432 Bethlen Farkas Teleki Mi­
hályhoz] * - mond. 1554: Aggiwk cmlckczcttrc mindenek­
nek kiknek tudnj Illik Azmj levelünknek rendjben ... 
mcljbcn poronezjolnak vala minekünk ugj mint Vajdak 
emberjnekhogj... az marton fcrcnzhazahclictKwsmcödcön 
... az chiok falvj Vajda lazlonc marta Azzon ncwcrc ... kit 
co mi nekünk vgj mond vala hogj az cörcökscg cöt illetne 
kcmcök meg [MNy XXVIII, 319], 1631: Asztis tudo(m) 
hogy Valaszutj László wtcottc megh itt az piaczon Abrugy 
Banya(n) Varga Mathet, Mely mia vgy montak egyebek 
hogy esett uolna halala [Abrudbánya TA; Törzs Clara Vayda 
rcl. vid. quondam Nicolai Vayda de Abrugy Banya (80) 
vall.]. 1692/1737: Szemeiméi láttam edgyszeraz Vron Egy 
Duflya Megy sziny metezet draga nuszlokkal bélel Tőrök 
forma Bársony mentét, úgy az Fején ugyan oilyan Fejedelmi 
Kalpogotis, azt is úgy mondották, hogy Szegény Rhedei 
Ferentz Vram cö Nga mikor Fejedelemségre vittek volna ak­
kor csináltatta volna [Szilágycsch/Nsz; EMLt Simeon 
Furenda (!) Literati vall.] *-provideál. 1705: magokról úgy 
provideáljanak, hogy fűig élést takarítsanak bé, mert addig 
háborgatások nem lészen, de akkor okvctctlcn megszállják 
és megszorítják Szebent [WIN I, 378] * - referál. 1742/ 
1760: minekutána az közlcb cl múlt télen az Ur Szilvási 
Boldisár Uram inquiráltatott, úgy rcfcrállyák, hogy tizen hat 
Scssiok légyenek, populosák é vagy deserták és kik vicini- 
tássiban (: mint hogy arról nem indagaltam :) spcciftcalni 
nem tudom [Szentegyed SzD; WassLt Fr. Éltető de Zilaj 
(36) ns vall.] * - reguláztatik. 1784: Tudva lévén, hogy az 
Exccutorok kőzönségcsscn cxccdalni szoktanak, azoknak 
compctcntiajok úgy reguláztatik, hogy egy Exccutomak egy 
napra több ne adattassék; hanem elegendő étel Fél kupa Bor, 
és egy peták patkó Pénz [Torockó; TLcv. 2/6. 2b] * - szól. 
1604: latta mikor görft János az pcczictct ki wötte az 
swucgcböl s meg Tiltota ot az pal inarhaiat. akor wgi zolt 
hogj Jm tiltom kiralj biro uram pcchictiucl hogi senki Jnet 
sémit cl ne wigicn [Csekefva U; UszT 77b] * - tapasztal. 
1765: a Domcsticus Exccutoroknak ... hol egy petákot, hol 
őt poltrát, hol hatot hetet nyolezat, tizet s egy márjást, Bá­
rányt, malaczot adtanak Biráink hogy ne mulassanak rajtunk 
... s vgy tapasztaltuk hogy voltis hasznunk az a fele ado- 
manynyotskáinkért [Karkó AF; Eszt-Mk Vall. 246] * - tet­
tet. 1710: Mikor azért már Jacab királyné úgy tettetné, mint­
ha szülni akarna, megizeni az uraknak, jöjjenek fel, de amely 
házban a királyné vala, be nem crcsztcté, hanem a külső ház­
ban valának az urak [CsH 218 1689-rc von. félj.] * - történ­
hetik. I725: úgy történhetik, hogy ha az alatt fclcscbbccskén 
jünc pénz kezem közi, cgészlcn is meg maradhatna [Darlac 
KK; ApLt 2 gr. Hallcr János Apor Péterhez] * - vagyon/volt 
... (ajhogy. 1583: az cn peremnek láttám haladozasát ... 
wgy wagion hogj co felsegeth lalaltam wala meg fclcollc, 
miért hogy illicn twrhctctlcn karba wagiok [Hsz; BálLt 80]. 
1591: Nem hagihattam ott megh rothadni, vgi vagio(n) hogj 
az vicc kíralbiro adta Emberth Veress Jánost En hyttam fel 
vgj zabaditak fel [UszT]. 1619: En uim kj Varadra az pénzt 
Kiralj Georginek de cn azt nc(m) tudom mennyi uolt mert cn 
nc(m) oluastam ugj uagjon az hogj Kiralj Georgj megh 
oluasa [Csatószeg Cs; BLt], 1657: Mikor megszállott volna 
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a tatár ... mihelyt kicsalhatták onnat“ a generálist, Kemény 
Jánost, úgy vagyon, hogy először a kámmal szembe lőtt 
ugyan, de ezalatt cl volt töllök rendelve, hogy a sánezot 
megostromolják derekasan [ETA 1, 164-5 NSz. - “A sánc­
ból], 1701: Mivel minden Cehekben szokás az hogy á Mes­
ter embereknek Fiainak vagy Lcányinak fel Céh igassága 
vagyon, az mi Bctsülctes Céhünkben is úgy legyen, hogy 
tsak fél fizetést adgyanak nem egészszet mint az idegenek 
[Kv; PosztCArt. 15] * ~ vagyon/van/volt ... (a)mint. 1574: 
Bonciday gcrgcl Azt vallia hogy Eoneky adót volt Bwday 
Tamas égi kwpat házánál meg Bcochwllcny ... De eo ez 
valló azert Azt Nem Twgia ha az volt az kwpa cs ha vgj volt 
Mint Bczcllcctck vagi Nc(m) [Kv; TJk 111/3. 396]. 1599: 
A(ctor) Sass János, Gagy Löfcö. I(nctus) Miklós Gergely 
Zenth Mihály, Zabad Zekely ... J(nctus) vicissim rcplical 
Azt en nc(m) tudo(m) wgy wagyonc a mint mo(n)dod wagy 
kwlcömbc(n) de en azth mo(n)dom hogy azt kereslted a ki­
nek a marhadat attad [UszT 15/187], 1655: azt sem tudom 
ha ügi vagionc az mitt az Aszoni az vrara kialtot uagi ne(m) 
[Mv; MvLt 290. 131a]. 1704: Mik úgy vagyunk, mint mikor 
a ménesben egy rendbeli ló fajzani akarván, némely monyas 
csikók impediálják [WIN 1, 166] * - vall. 1664: Rákoson 
lakó Lctai Jstvá(n) lovas puskás (40) ... fassus est Úgy val 
mindcnckb(cn) mint biro Gergely [Borb.] * - végez. 1589: 
Azért akoron egez varosul vgh vegezenk az adó feleol hogj 
az kik az piacz zclbcn laknak cs korcziomaual eltek tehát 
azok teobbet adgianak az tcob hatra lakó kcosscgncl [UszT], 
1660: igirt reá tiz napi niari dolgost, de ha giermeket küld 
nem kel cl veni, mert úgy végeztünk, hogy io dolgost aliezon 
[HSzj dolgos al.] * ~ vigyázzon. 1621: Biro Vram cö kglme 
Tanaczjaval cggiwt vghian Jrasban kj adua(n) mindeneknek 
Jntcrdictümot vgj vigjazzon minden Ember haza taja(n) 
hogj ... megh comprobaltatik hogy twz tamad, nc(m) 
cgicbbcl hanc(m) fcjewcl etje megh [Kv; TJk 11/1. 318]. 
1664: Valóban bcvádolták volt urunkat a fővezérnek, hogy 
mint confcdcrált ő nagysága az vajdával, kire való nézve ke­
mény levelet írt ő nagyságára az fővezér, hogy úgy vigyáz­
zon ő nagysága, hogyha erre talál cl menni az vajda, ő nagy­
ságától vészen számot [TML III, 281 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz], 1781: A’ Strásákra a’ Bírák és Gomyik úgy 
vigyázzanak minden étzaka, hogy a’ Strásák vigyázása mind 
ben a’ városban mind körül bizonyos legyen [Torockó; 
TLcv. 2/5] * ~ visel gondot vkire. 1662: ncki“ hinni nem kel­
lene, hanem úgy reá gondot viselni, valamint a várban min­
den dolgokat, minden állapotokat kitanulván, választ vinni 
ne kezdene annak, akitől avégett clbocsáttatott volna [SKr 
594. - “Egy olasz rab ifjú legénynek] * - viseli gondját. 
1582: a mint Jobba(n) tuggya vgy visscllic eo kegme 
gongyat hogy Az my Attiankfiay ne karossoggianak megh 
[Kv; TanJk V/3. 250b] * - viseli magát. 1774: Dcnique úgy 
viselte magát, mintha nem is ö lett volna [RettE 324] * Isten 
~ engedje. 1699/XVIll. sz. e. f.: az édes Annyok holta után 
... ki ki mint megh irtain apprehendalya rata portiojat és 
bírja békcségcscn, Istcnis ugj engedgje tiszta szüböl 
kévánom [Mezőbánd MT; MbK 89a] * Isten - segéljen. 
1598: Danchy Lcorincz ... vallya ... azt monda Baka 
Fcrcncz hogj cotct Jslcn vgy segéllyé hogy semmith nem 
thwd benne mert chclckcdj [Kv; TJk V/l. 253]. 1614: Hal­
lottam ezt az fcycdclcm zayabol, Jsten eötett vgy segéllyé 
senki egyéb felesége neki nem lezen Dcnghclcghinc 
Azzoniomnál [Nsz; VLt 53/5267 „Franciscus Rathoni 
viccmagistcr curiac” (45) vall.]. 1671: Esküszöm az élő Is­
tenre, ki Atya, Fiú, Sz. Lélek tcllycs Szent Háromság Edgy 
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bizony örök Isten engem úgy segéllyen úgy adgya lelkem 
üdvcsségét, hogy az én Kegyelmes Uramnak ö Nagyságá­
nak az Méltoságos Fejedelemnek, Tekéntetes és Nagyságos 
Rákóczi György Urunknak ö Nagyságának, Erdély Orszá­
gának Fejedelmének, Magyar Ország hozzá tartózandó ré­
szeinek Urának, és Székelyek Ispánnyának igaz és hü lészek 
[CC 12] * legyen - ... amint. 1665: édes Apám uram ... 
mégis kérem, legyen azon, Cob uram is hagyja az törvényre; 
azt felelheti az fcjcdclcmasszonynak, magyar dolga és tör­
vényből ment ki, légyen úgy, az mint az törvény hozta [TML. 
II, 615 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz] * a sors ~ hozza. 
1602: Az Sors vgy hozta hogy az Száz rendreol való legyen 
ez Jelen való cztcndcobcn az Colosy Aknán [Kv; TJk 1/1. 
409],

Sz. - bánik, mint ellenség földével. 1704: mikor hallják, 
hogy valamerre militia mégyen ki, mint most is volt kinn, 
azelőtt cl ne fussanak, a falut pusztán ne hagyják, mert ha el­
futnak, úgy bánik mint ellenség földével [WIN I, 307] * ~ 
féli az Istent, hogy az ördögöt meg ne bántsa. 1772: ne tud­
ja senki, <hogy> valósággal mit hiszen, hanem accomodálja 
mindenekhez magát, hogy mindeneknek eleget tenni 
láttassák. Egyszóval úgy félje az Istent, hogy az ördögöt 
meg ne bántsa [RettE 285] * ~ jő el a halál, mint a lopó 
avagy a tolvaj. 1591: cl közelgőt ’a halai, ky chak vg ycw cl 
égkor, mint az lopo auag á toluai [Gyf; BLt 93] * - tartod 
magad, mintha ősgyökeres királyné volnál. 1716: fclőllcdis 
ólján hazugságot írtak, az Gubemiumnak penig, hogy úgy 
tartod magadot, mint ha ős gyökeres királljnéja volnál 
Haromszeknék [ApLt 2 Apor Péter feleségéhez].

B. visszautaló szerepben. 1575: Mihal Kowach Madarasy 
az Nyarad Mellet Azt vallia hogi pénteken vcccmyc korba 
volt hogi hármán Indwltak volt Zamosfalwa fele Aratni ... 
Mykor Mennének az plébános Towanal ket legény Eleykbe 
Tamad karokai Meg futamnak cleotck Az egyket leh vtyk az 
Azzonyembert meg fogiak, Eois az Thora zalad vgi 
Mcnckcdyk meg [Kv; TJk III/3. 415]. 1589: az Azzonj fel 
foga zoknyaya cs Inge allyat ... az Mezítelen testiwcl vgi 
Ewlc az Matias deák colybc [DLt 226], 1591 k.: Aztis tu­
dom hogj ez Lukachnak nem vala hol lakni mikor Simo 
Janosnit megh házasult úala vgj menth volt az Gereb 
feoldekre [Kercsztúr U; UszT Rclicta quondam Valentini 
Varga Catharina de Kerezturffalúa vall.]. 1609: Aztis tudom 
hogj az erdeö Sulucstcr hcllit, hat forintért atta(n) uolt bcch 
palncnak az mig cllc cö bira, hogj megh hala bcch palnc ugj 
kezdek oztan kazalny [BLt 1. - Bochkor János Kozmassii 
(75) lib vall.]. 1650: Tcorök Mihalnc az Arvath niomorgatta, 
az Kcökcollco vizb(c) is bele nyomia vala, ugia(n) tittkadoz 
vala az Árva az vizb(cn), úgy dcoböczkcoli vala bele [UszT 
8/64. 70b). 1687: Koszta Hircsocsa ... molnár liven, mint 
molnár azon molnári mcstcrscgcvcl élt, cs járt egyik 
malombul masikb(an), úgy molnarkodot az malmokban 
[Dragus F; Szád. Petru Muntyán (60) jb vall.]. 1725: Eztis 
hallomás szcr(int) tudam mondani, hogy á Dcési gátban meg 
ütközvén á Nagy Szamos, vgy tollya fel á mást” [Désakna 
SzD; Ks. 25. IV. 5. - “A Kisszamost], 1758: Nzetes Zilahi 
István Atyánkfia ... ha jurái azon(n) hogj p(rac)cisö azon 
Inas nyargalása miatt döglött meg Lova, úgj ö kigjclménck 
egészsz Lova árra meg-fizettetik, ha Hiteket a Ménes 
Pásztorak dcponállyák azon, hogj akarattyok ellen nyargalta 
az Inas, azon Lovat, úgj az Inas fizesse; ha pedig nem 
juráln(a)k, úgy magok a Ménes Pásztorok fizessék. Ha pe­
dig Zilahi István Atyánkfia nem jurái, úgj medictassát az Ló 
árrán(a)k fizesse meg [Dés; Jk 289a]. 1756: Én nem tudom
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Molduán Vonya és Attyafiai vésznckc most pénzen búzát 
vagy nem, de azt tudom hogy a' mig Tiszt nem volt, mind 
maga mind Nikuláj nevű Ettse olyan szegények voltak, hogy 
még azt sem várták, hogy meg éljék a’ máié, úgy hordották 
[Galac BN; WLt Kertész Gergely (27) jb vall.]. 1804: Gutta 
ütésbe esett volt, hogy még szollani sem tudott, hanem tsak 
az ujjával mutatott úgy meg nimult [Köröspatak Hsz; HSzjP 
Szent Györgyi Zöldi Benedekné Óvári Mária (40) prov. 
vall.]. 1810: jo lett volna egytzer atyafiakul akár hova 
Confluálnunk ... hogy mégis egytzer próbáltuk volna az 
osztálynak mind modgyárol mind idejéről ... értekeződni s 
ha semmiképpen nem egyesülhettünk volna úgy fogni Tör­
vényesen a’ dolgot [Nagylak AF; DobLev IV/927 Dobolyi 
Sigmond Bartók Ádámhoz]. 1879: Most veszett esős idők 
vannak. Ha kitisztul és megszárad az út - úgy, lehet, kime­
gyünk Czakóval Madarasra [PLev. 56 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz],

Szk: amint ... - vagyon. 1600: Monda Péter vra(m), az 
mint lato(m) az mint az cstuc cl hagywk az kazalast, mostis 
vgy wagyo(n) [UszT 15/40 Kys Bodo Gcrgclly, Zenth király 
pp vall.].

Sz. elsőben az árkon által kell ugrani. ~ kell hoppot mon­
dani. 1667: Tövissi uram fizetése kevesebb. Hiszem ha be­
állhatnak, ennyi barátja tud tisztességes fizetést szerzeni; de 
elsőben az árkon által kell ugrani, úgy kell hoppot mondani 
[TML IV, 104 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * mint a jó 
muzsikus, - igazíthassa. 1636: mint az jó Musicus az külömb 
külömb hurokot egy zengésre, úgy egy voxra, egy értelem­
re, igazíthassa [ÖGrAj] * mint kesztyűbe, - dughatja az em­
ber a kezét. 1823-1830: Volt az épületben egy bolt, mely 
szalonnás volt, ebben tcméntclcn szalonna és disznólábak, 
sok esztendősek. A nyüvek belől úgy megettek volt, hogy 
csak a bőre s csontja maradott, clannyira, hogy a disznóláb­
ba, a bőr és csont közé, mint kesztyűbe úgy dughatta az em­
ber a kezét [FogE 100].

C. hátravetettként. 1570 k.: az új mesternek kell adni az 
nagy ebéden készpénzt... viszontag tartozik az új mester az 
nagy ebéden nyolcvan hat <fon>t hússal mind az pecsenyé­
vel együtt, nyolc <tyú>kkal, ket malaccal, két Iáddal együtt; 
fűszcrszámmal együtt megkészítsc tisztcsscgc<scn> úgy 
hogy semmi hátramaradás dolgában ne légyen [Dés; DFaz. 
8], 1593: En Pcrcchcni Bemath Jstüan ... Zwkscgcs 
dolgaimért Vetettem kett sza(n)to feoldejmet zalagba Bathori 
Elcknc Jakezi Anna Azzonnak ... Attam penig ugi hogi az 
mit en bele Vettem ... ugian azon feoldnek tcrmcscbwll 
megh adgia w kgmc nekem [Percesen Sz; WLt], 1646: megh 
alkuvának úgy hogy az Aszony hütit Laczko Jstuannak 
megh engede, úgy hogy Laczko Jstvanis az tcobbit le hadgya 
clcgcdgyck megh tizenkét forintal [Kv; TJk VIII/4. 65], 
1668: Már, Uram, alkalmasint végezvén az dolgot itt, hol­
nap Cschbcn s onnan Gyaluban sietek, s ez jövő szombathoz 
egy hétre Gerendre igyekezem, úgy hogy onnan kedden be­
érjek Fejérvárra [TML IV, 290 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz], 1697: Mint hogy Isten áldásából Só Varadi Uraimek 
annyira meg szaporodtak hogy élőnkbe nagy veszekedés jött 
az Templom beli székek mia ... Mentenek azért cő kcglmck 
közönséges meg edgyezö akaratból arra hogy az Templom- 
beli székeket mind fel bontsák ... és, az mely székek 
szclcsscbbck egyenlőkké tsinallyak úgy hogy meg egy rend 
székkel az székek meg bövüllyenek [Sóvárad MT; MMatr. 
210]. 1705: Ki orvosság ez: Egy nagy fekete retket két vas­
tag gyökér petrezselyemgyökérrel öszve, fél cjtcl borban 
megapritva és tésztával a fedőjét az cgycjtclcs új mázas fa­

zéknak erősen bccsinálván, hogy semmi vapora ki ne me­
hessen, meg kell főzni, úgy, hogy két ujjnyira lelőjön [WIN 
I, 528], 1820 u.: Soos István cl ment az Nagy ördőngösbe az 
én Szénafümbc ... meg rakta az kétt Szekeret Szénával ... 
az ilyen sűrű Dologér meg kívánom hagy büntetödjek úgy 
amint az Vármegye meg Szogta (!) büntetni az iljen színű 
Dologért [Egerbegy TA; Tolvaly lev.].

2. hiányos tőmondatként; [mind locul propozitici 
principalc; als unvollstandigcr Hauptsatz. 1570: Az fclckyck 
Thcorwcnycnck Rend tartassat co k. Megh Engettek az 
Regy allapatba lenny. De wgy hogy Byro vram Eleybe 
hywassa az kenézt cs megh hagia co K. Ncky hogi Az 
koloswary Embernek Nappal tegen Thcorwcnt Nch cstwc 
sch cycl [Kv; TJk V/3. 100], 1596: Végeztek ... hogy amely 
kamorakban ekedigh az Hcntclcrck arúltak, azokat Biro 
vram ... cl wcgic tcollcok cs az mezarzekben rcndcllic(n) 
hclt nckick az mezarosok mellet, de wgy hogy holot ketteo 
az ezeh eggyk ezehis az másik igasságaba rendtartassaban 
ne kapion [Kv; TJk 1/1. 283], 1618: Azmi az adó dolgát 
nézi, azt csak alig attingálja, mindazáltal magok hozák így 
elő, hogy mikor Toldalagi uramot kibocsátották volt; tőle - 
úgymond - megigirtük vala az adót öt esztendeig, de úgy, ha 
Lippát s Jenőt megadják [BTN2 134-5]. 1629: tudom hogy 
fele nyereségben tarsalkodtak volt az mez gyütesre coszuc, 
de úgy hogy egy arant adgyanak pénzt beléje [Kv; TJk VI1/3. 
108]. 1653: Az ország közi bémenvén Básta csmét, igen 
sziligycn szoll nékik: „lm mostani úttal is elvészem az egész 
országról a fegyvert, és a császár haragját én magamra ve­
szem; meg vagyon a felséges római császár gratiája, ugyan 
híre nélkül, de úgy, hogy többször árulók cs háládatlanok ne 
légyetek ...” [ETA I, 86 NSz], 1705: Az Bethlen Elek 
bonumi iránt concludált az generál ilyen formán, hogy az 
ezer aranyat elveszi, de úgy, hogy quictantiát adnak róla, 
hogy mikor a több magyaroknak rcfundáltatik (aki sohasem 
lesz), neki is rcfundáltassék [WIN I, 562]. 1760: Item ezen 
esztendőben történt az is, hogy egy debreceni híres tudós 
ember, Szilágyi Sámuel, valami adultcriumba esvén 
rcconciliált ugyan ... de nem amplcctálta, hanem katonának 
állott a Kálnoki regimentjébe, ki is megmaradott ugyan a rc- 
gimcntivcl, igazábban jővén a rclatió, de úgy, hogy ad 15- 
um Április ötszáz rccrutát kiállítson, mert különben redu- 
cáltatik a regiment [RettE 101], 1848: A tilalmas Bükkünk- 
ből minden embernek szabad légyen 4 szán fát a követke­
zendő szcrcdától elkezdve szombaton estig elhozni; de úgy, 
hogy fennállót senkinek nem lészen szabad levágni [Jcnöfva 
Cs; RSzF 116],

3. érzékelést, tudást, vélekedést, felfogást jelentő igével 
kapcs.; cu vérbe carc exprimá pcrccpcrc, cunoajtcrc, opinic, 
párcrc; in Verbindung mit Verbe, dic Empfindung, Wissen, 
Vermutung, Auffassung ausdrückcn. Szk: ~ emlékszik. 
1847: Tisztán meghatározni nem tudom, azonban úgy em­
lékszem, hogy a köz időt Bécsbc és többnyire Pesten töltöt­
tem cl [VKp 167] * - ért. 1663: Ideki az dolgok csak 
azomban vannak többire; úgy értem, közönségesen minden 
rendek várnák az ö nagysága kiindulását [TML II, 655 Tele­
ki Mihály Bánt! Dicncshcz]. 1752: Néhai Désházán lakott 
János Istvánt vagyis Nemes Gábort úgy értettem, hogy 
Falumb(a) Désházán Petkes Kis Annát elvévén a’ Kuruez 
világkor, úgy származott oda [Désháza Sz; Ks 101]. 1791: 
Mű nem túdgyúk, hogy ... több gabonáját cl vette volna ... 
annál, amit műk ki mertünk; mert úgy értettük, ugyan mű ... 
hogy Adósnak tartván ... meg tartóztatta vólna [Mezősámson 
MT; Berz. 15. XX/9] * - gondol. 1793: Serbán Péter ... 
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attya, a Somllyo Csehi Fogodoban lakott, úgy gondolom az 
oda való emberek többet tudnak nállamnál ‘a kérdések 
szerént valani [Récsc Sz; TKhf 13/314 Fr. Utö de Komolo 
(46) ns vall ] * ~ hall. 1590: co nckick kot menés louokat 
lopta cll Farkas Balint vgy hallotta(m) hogy Farkas Balint 
atta volt Miklós Péternek co tcollc viuck cll az louat [UszT], 
1633: Úgy hallottam az Attyamtul hogy Kouacz Pál Fiay 
voltak Kouacz Marton s Kouacz Istua(n) [Szentegyed SzD; 
WassLt Ratony Gyeorgy (35) ns vall.]. 1660: Úgy hallom, 
Várad alól elment az török [TML I, 545 Teleki Mihály Vcér 
Krisztinához Munkácsról], 1753/1781: Jósika Imre ur, mi­
kor Bétsben fenn volt, több dolgai között a Mostoháinak 
dolgát folytatta ... úgy hallottam hogy azon költségeiért és 
fáradságáért tartotta volna cl azon ... Portiokot [Renget H; 
JHb LXXI/9. 284], 1755/1797: A’ Kérdésben lévő hcllyck 
kőzzül ... Vérvölgyön egy Scssiojokat tudom lenni az 
Utrumban cxprcsszált Exponcnsck(nc)k ... és úgy hallom 
hogy Dónatiojok is volna azon Scssiokról [Sz; Borb. 11], 
1786: Laboncz Mihök(na)k most is él az Attja ... úgy hallot­
tam hogy Kolosvaratt tekergette [Csckclaka AF; KP Joh. 
Laczko (60) lib vall.]. 1843: Úgy hallottam a falusiaktól, 
hogy a három falu közönségének írásba foglalt egyezése van 
Varga Katalinnal fáradsága jutalma iránt [VKp 85] * - hisz. 
1661: Úgy hiszem, aligha még ma, vagy jó reggel ismét cl 
nem kelletik mennem az böcsülctcs németekhez, kik már 
megindultak minden bizonnyal Erdély felé mindenestül fog­
va [TML II, 161 Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1705: Acton 
uram feljött vala az úrhoz, és a tegnapi izcnctit a generálnak 
rcitcrálá, kin az úr igen szabadkozott és esküdt, hogy nem 
tudta azt az depositumokat Alvincziéknél. Úgy hiszem pe­
dig, hogy a több magyarok deposituma lészen vége és 
conclusiója a dolognak [WIN I, 575] * - informáltatik. 
1671: Ugj informáltatunk hogj Fogarasfőldcrul Galaczrul cl 
bujdosót jobbágjink kőzzül kettő Marosszekben Bazéd nevű 
faluban commorálnának [UF II, 485] * - ismer. 1774: úgy 
esmértük miis hogy a szapullo Szék labnak való Fa is azon 
Tórsókről vágatat! le [Vaja MT; Told. 46/14] * - Ítél. 1655: 
úgy itilwnk felőlié, hogy mivel Czanadi Sárának... wdvezült 
édes attyarol marat jovaiis voltának, kihez képest azt itiltwk 
hogy ez költséget nem tudhatni mind éppen ez jókból megh 
fizetni [Kv ; RDL I. 29], 1772: ezen Malomnak fel cmclhc- 
téséről ... bizonyost mondani nem tudak ... úgy Ítélem; 
hogy eztet annyira fel emel (!) nem lehet [Adámos KK; JHb 
XIX. 36]. 1796: a Hordo ugj itcllcm harmintz vedres [IB. 
Szent Gcrlitzci Nagy Sigmond mczőújlaki (K) rcf. pap nyil.] 
* - Iái. 1570: Enedy Kelemen Varas Zolgaya, hity zerent ezt 
vallya ... vgy latthyak hogi az leányai Zcoch Demeter az 
zalmara Mennek [Kv; TJk 1II/2. 79-80], 1660: Én úgy lá­
tom, még egy darabig haza nem mehetek [TML 1,484 Tele­
ki Mihály Pekri Sófiához]. 1718: A Fogarasi Tömlöcztartot 
meg napoztattam, de úgy látom se pénz, se Rab nincs elő 
[KJ. Rétyi Péter Icv. Fog-ból], 1738: Az A. úgj látom, enge­
met Contra Leges Pátriáé in Jus attrahált [Dés; Jk 280b]. 
1802: a Rokontzajátis a szunyának ... cl ejtvén ... úgy lát­
tuk, hogy a ... szányába tsak három Rokantza van [Udvarfva 
MT; Told. 42] * - látszik. 1765: Némelyek embereket láttak 
az egén, kiknek fegyver volt kezekben, némelyek tiszta lé­
vén az ég, a holdból kinyúló világosságot láttak, némelyek 
mint egy hosszú kötél olyan világosságot láttak az égen, 
melynek két vége lassan-lassan cgybckcrillt, azután kevés 
ideig mint egy abroncs úgy látszott, mely clcnyészésc után 
vált egy kis felhővé [RcttE 191]. 1815: Tegnap előtt estve 
olyan kömyül állások között volt a Feleségem hogy tsak egy 

úgy

óráig való clctcis bizonytalan volt ... mostan úgy látszik 
hogy kőnyebben van [Asszonynépc AF; DobLev V/975] * - 
lel. 1585: Chicób Georgy vallia Az ezeh mester Kcotclwcrcó 
leorincz ... monda. lm cn az ezeh Mesterséget le tczc(m), Es 
vgia(n) le tcwc ott, ky kwldck, cs vgy IclQk hogy ket hetigh 
viscllic inccgh a’ Czch Mesterséget [Kv; TJk IV/1.439] * ~ 
mondják. 1770: Úgy mondják, hogy a szegény dircctor 
<Tolnai> úr papot kívánt halála előtt [RcttE 225] * - talál- 
tatik. 1750: Bulzesti Gywrs Danilla incaptivaltatván, hogy 
accordája szerént az két Bulzesti Beszerikat nem curálta, 
nem építette, és midőn Confrontaltatott volna dolga, úgy 
tanáltatott, hogy az melly Gainész rész örökséget az Falu 
ezen fogadott építésére, curálásért által adott volt, az töllc cl 
vétetett, azért hogy az Accordája, és Conventioja hcllybcn 
maradgyon [Déva; Ks 62/10]. 1821: ítélet. Elő hivatván a’ 
törvén Szék ezen betsüseket meg kérdezte hogy azan kert 
mitsa állapotban volt, továbbá a’ kárnak mennyisége felöl, 
úgy tanáltatott hogy a’ Kert merőbe gyenge és hcllyen 
hcílycn rés is lett volna [H; JF 36 Prot. 28] * - tapasztal. 
1738: Úgy tapasztallyuk, és látván lattyuk, hogj Kgld ugyan 
ki költ azok ellen a’ Szegény Taxas Városok ellen [ApLt 1. a 
gub. Apor Péterhez] * - tetszik. 1569: Vgy tccik hogy En 
akaratombwl soha Mccg En hozzam tartózó ty. k. kaarth 
Nem twtt [BcsztLt 5 Cristophorus Hagimas de Beregzo Gr. 
Daum bcszt-i bíróhoz]. 1604: Azon közbe az al peres El 
Erkczwcn, az törwinnek fel kelese Elöt, Erőtlennek monda 
az tiztasag adast, holot az zeknek fel kclcscyg ra Érkezőt 
wolna, miért hogy tiztasagatcs ki nem waltotta ... adig oda 
Erközet, az törwinnekis wgi tetzek hogi Erőtlen, Eucl apellál 
az actor transmititur [UszT 18/130]. 1638: Láttám ezt az 
Telbc(n), hogi Borbély Péter ezzel az Nemet Miklóssal 
cöszuc zajdulanck (!), s haniak cgjmast szóval, de nem 
érthetem az beszedeket, de ugj tcczik hogi megh hazottalak 
cgjmast [MvLt 291. 141a], 1702: Regeni János Ur 
Substitutus Céh Apa lévén ... Istennek úgy tettzet hogy éó 
kegyelme közzüllünk clkiholt [Kv; AsztCJk 87], 1801: úgy 
tetszik rajtam ki öntvén eszelős mérgét, többeket sért [Kv; 
BfN gr. Kemény Sámuel lev.]. 1897: Én is vagyok olyan r. 
i., mint a többiek, s annyi hasznomat is vehetik. Mondja meg 
ezt Magyarinak vagy Kuszkónak (úgy tetszik nekem, 
Kuszkó ott van most is) [PLev. 190 Petéiéi István Gyalui 
Farkashoz] * - tetszvén. 1657: úgy tetszvén magamnak, 
hogy nem részegségre valót ittam ugyan, az mint hogy még 
azon nap vendégség után még az városban betegen fekvő 
Balassi Andrást meglátogattam, s akkori híres tudós astro- 
logussal, Fröhlich Dáviddal sokat bcszóllcttcm, és az tábor­
ra lovam hátán ki mentem [KemÖn. 229] * ~ tudja. 1576: az 
alkolmot wgy twgya a Mykeppen az hatodyk valló Adam 
fcrcnch [Jobbágyivá MT; BLt 78]. 1618: cn az mi oltatül 
fogüan, reá tudok emlékezni, mind éltig ügi tudtam, hogi az 
Baluani Balas Giípwic [Vajdasztiván MT; RDL 1. 12 „Vasi 
János Alia farkas uram Jobagia” (56) vall.]. 1674: Az vesze­
delem clót mindcltigh úgy tudom hogy tsordák, cs hízó bar­
mok járták az kcrdcsb(cn) forgo helyet [Mezőméhes TA; 
WassLt Ovota (!) Theodor (45) jb vall.]. 1717: úgy tudgyuk 
hogy az Runkulétz fáczáján találkozik öszve az Fcncsi cs 
Czclnai határ [Cclna AF; EHA]. 1765: Úgy tudgyuk és hal­
lattuk hogy régemén a mi falunk és Oláhszcntlászló egy falu 
volt [Szászsztlászló KK; MúzBeth. 5501 Joannes Henig 
(56) vall.]. 1781: A’kérdésben megnevezett heilyet, mcllyrc 
Guti Kristina Aszszony ... Pakulár Házat kezdett vala 
tsinálni, úgy tudom, hogy tsak azon Ház tsínálásnál fogva 
kezdette inkább fel fogni [Percesen Sz; IB. Valentinus Mathé 
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(60) jb vall.] * ~ vesz eszébe. 1679: Úgy veszem azért én 
András uram eszemben, cask ne késnek Kgd már ennyi vá­
rakozások s biztatások után ugyan valóságos dolgot küldeni 
közikben [TML VIII, 553 Teleki Mihály Ruszkai András­
hoz], 1710: Úgy vettem eszembe, szolgájánál volt a scrics, 
aki mikor érkezett, mint a malomban szokás, aszerént szólí­
tották [BÖn. 594] * ~ vélhetni. 1593: Az vniobelj Articulus 
Magyarazattia feleol arról ha kik Compositio zerent zall ittiak 
le vétkeket, Azokat az vnio Articulussa az Zaz Emberek 
kcozt cl zcnwcdhctyc fen tiztcsscgcscn vgy vclhctnj Mcgh 
marazthatnj mint az Ártatlanokat!! [Kv; TJk 1/1.211],

4. akaratot, ígéretet, kívánalmat kifejező mondatban; in 
propozitii exprimínd vointá, promisiunc, deziderat; in 
Satzen, dic ciné Wille, cin Vcrsprcchcn, cinc Fordemng 
ausdrückcn. Szk: - akarja. 1618: Én, Kegyelmes uram, az 
én tehetségem szerént azon leszek, hogy többször Nagysá­
god nékem panaszt ne írjon, úgy akarom magamot viselni 
[BTN2119]./ 765: úgy akartam hogy már az több udvar szá­
mára való ott lévő gabonánkatis ha azt jól lejárja az Után fel 
horgyam s meg örcllyem [Záh TA; Mk V. V1I/19 Blága 
Györgyike (43) jb vall.]. 1807: azt monda jól tudom Ferentz 
otsern mert ide adta Sara a Menyem, bar ne hozta volna mert 
úgy akartam hogy maradgyan a temetésemre [Sinfva TA; 
Borb. II Pető Ferentz (67) szabad személy vall.] * - kíván. 
1662: mihelyen Keresztesi uram megjü, ha az dolgok úgy 
kívánják, mentest bizonyos embert expediái fel ö nagysága 
[TML II, 319 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz], 1681: Az 
földes Vmak penigh Hunyad varasaban ket korezomaja 
szokot lenni, cs ha az szüksegh ugi kévannya többetis 
crigalhat [Vh; VhU 49], 1765: úgy kívánta osztán V: Ispány 
Uram többeket is hittel melléjek adni [A.gcrcnd TA; KS. 
Sztants Hlye (41) jur. poss. vall.] * - kívántatik. 1665: édes 
Sógor uram, nekem oly szükségem van Kegyelmedre most, 
hogy soha olyan nem volt egy néhány rendbeli dologbúi s 
bizony egyszer nekem az Kegyelmed szolgálatja úgy nem 
kivántatott, mint most [TML III, 419 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz] * - remél. 1665: Hasszon pasa Hunyadig eljött, 
úgy reméljük, ide jő hozzánk elsőben, annak utánna fog 
visszatérni az határnak járására, avagy inkább elfoglalására 
[TML III, 389 Apafi Mihály Teleki Mihályhoz] * ~ szeretné. 
1670: Magyar gyalogot is bárcsak tízet küldene ö nagysága. 
Én úgy szeretnem, az kiket mind magyart és németet ide 
küldene, azoknak ő nagysága ugyan a maga tárházából fizet­
ne bizonyos ideig [TML V, 29 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz].

II. ksz 1. valamint; prccum $i; sowic. 1667: Édes felesé­
gem. Leveledet vettem, bctcgcskcdéscdct bizony bánom, 
úgy az gyermekekét is [TML IV, 8 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz]. 1668: Tudódé ... ha az kolezeriak, vgi más véllek 
szomszédosok ki micsoda hatalmasságot, vagy foglalást tött 
volna határokon, vagi mostannis tenne Hagimás Lápo- 
siaknak? [Hagymáslápos Szt; JHbK XIII. 18 vk], 1672: 
Urunk ö nagysága elolvasván az Kegyelmed levelét... sem­
mi választ nem teszen. lm Kegyelmednek mind a kettőt visz- 
szaküldtcm, hiszen ha valamikor kívántatik, Kegyelmednél 
megtalálják. Úgy az nagybányaiak levelét is [TML VI, 251 
Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1701: ászt sem Tudgyuk 
Tudakoztakc őket ugj kcrcstcttckc vágj nc(m) [Almás H; 
Szer. Jac. Czorbclán (40), Demetrius Rugya(n) (26) jb vall.]. 
1705: Az brassai követeket elbocsátván a generális, ma az 
úr is őket clbocsátá, és íra is Brassóba tülök, úgy Havasalföl­
débe is Golcscu uramnak és Tompának is [WIN I, 612], 
1710: Thököly Imréhez is clküldvén' Sacri Romani Imperii 
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Principis titulust, a Dunán innen való tizenhárom várme­
gyékkel együtt életéig neki offcrálá, úgy mind neki s mind a 
több magyaroknak grátiát s perpetua amnestiát ígírc [CsH 
164. - “Caprara Aeneas császári tábornok]. 1717: ez 
osztazotlon jószágot is Conscrvalni és protcgalni úgy a 
többibenis Contribuahii magam segedelmével kész lészek 
[Nagyrápolt H; JHb XLVII/18], 1725: semmi féle marháji- 
val úgy szárnyas majorságival ... semminémü gabonáit és 
füveit ... nem tékozoltatja [Koronka MT; Told. 27]. 1730: 
Simon Mikola nevű Pacicnsit meg verte ábrázattyában 
körmöké; Ugj magát azA(ctor)t taszigálta S: h: Hunezfutozta 
[Dés; Jk], 1744: most á közelebb elmúlt ősszel, hogy Nemes 
Háromszeki Connumerator Vraimek ide jöttének Közép 
Ajtára Connumcralni, énnekem mint Falusi Bírónak, Tiszt, 
és Connumerator Vraimék 11. Cursust adtanak ... úgy 
Culinárckot is hozanak [Középajta Hsz; INyR 44 Ineze 
György (54) vall.]. 1745: Tudgyaé a Tanú ... hogy ... Sz: 
Benedeken lakó Asztalos Stéfánné, Vonka luana és Kovács 
Mihályne, Mester Vaszilyka ... kivel babonáztattanak volna, 
és magokis babonáztanak volna, más jámborok teheneknek 
tejét, vaját cl babonáztatván, úgy egyéb gonosz mestersége­
ket is azzal csináltatván ...? [BSz; Ks vk], 1753: Rajtoezotis 
egészszen bírta Csáki István úgy Vármezőt és pusztaságá­
ban állott Szent Mihállytis egészszen mclly már most Falu 
[JHb XXX. 9 Mich. Maxai de Réczc Kcrcsztur jurassor 
Doboccnsis (55) vall.]. 1757/1758: Az N(c)m(c)s Szék 
Dclibcratuma sz(c)r(én)t a szakasztott fel tötte, az árkát 
tisztitatta, úgy az Jcrugatis Jónás Pál Ur(am) aláb szállitatta 
[Abmdbánya; Szer. Morar Unuez (25) vall.]. 1761: cgjkor 
mondá Imreh Ur: hogj meg ne haragittson az Ecscm, mert ha 
meg haragitt ... mint Ecsémct bizonj meg rakom. En nem 
tudom mire értette a meg rakást, ugj micsoda motívumból 
mondotta ezt arra sem emlékezem [Branyicska H; JHb 
XXXV/46. 11], 1780/1804: A’ Városi lakosok(na)k vgy a' 
Mlgos Famíliának Torotzkö körül levő Joszági Lakosinak 
... Város pctscttycvcl való Élhctcst a’ Mlgs família maga 
szabad Dispositioja szerént megengedi [Torockó; TLcv. 40]. 
1790: hogy Ngdot, a kedves drága Gróffne Aszszonyunkat 
’s jó Gazda-Aszszony(un)k(a)t, úgy a’ Ngtok Mlgs Úri 
Szcrclmcsscikct... kívánatosállapotb(an) tisztelhessem, tö­
kéletes szivei kívánom [TL. Málnási László rcf. fökonz. pap 
Nsz-böl], 1804: Ítélet. Minthogy Pál Istvánnak a’ maga Val­
lomása, úgy a' Pásztorok vallomása szeréntis három fele je­
gye volt, annál is inkább mikor a’ Sertéseket ki hajtották azt 
fenn hadták magoknak a’ Pásztorok hogy senki is jcgyzctlcn 
Marhát ne hajtson [F.rákos U; Falujk II—III], 1808: most 
több épületek, vagy ha nem többek is; de jobbak, több, és 
hasznosabb vetések; úgy nagyobb gyapjú erdők vágynak, 
mint a’ millycnck, és mennyik ... N: G: Csáki Gábortól lett 
cl-foglaláskor [Mczörücs MT; 1B. Városfalvi Szolga Mihály 
kezével], 1843: Hogy kérclemlcvclck írattak s panaszok 
adattak fel a fiscus-földcsúr ellen, hallottam. De mit foglal­
tak azok magokba, nem tudom, úgy azt sem, hogy ki írta 
[VKp 88],

2. páros haszn.-ban: mind ... mind; atit .... cit ?i ...; 
sowohl ... als/wic auch. Szk: - ... ~. 1847: Amidőn errefe­
lé jött, cscmyicai Szikujc Györgyhöz szállott, s véle, úgy 
Szikujc Mituval tartotta tanácskozásait, úgy némely 
bucsumiakkal és kcrpcnycsickkcl, de ezeket név szerént 
megmondani nem tudom |VKp 2211 * ~ ... hasonlóképpen. 
1760: Ugyan a szölöbcli selymes pcrgamcnkörtvélyfáról, 
úgy a vctcménycskcrtbcn lévőről, hasonlóképpen a nagy 
vackorfa tetején oltottról ettem Isten cngcdclmiböl ezen esz- 
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tcndőbcn [RcttE 115] * ~ ... valamint. 1801: fel vészszük 
Őri F. István Ö kegyelmét, mint ahoz értő Geometrat; az ki- 
nck-is kötelessége lészen mindcnckb(cn) ... ’Sombori Elek 
Űrtől ... függeni, és különösen arra vigyázni, hogy ... úgy 
az mérésben valamint a proportiok ki-tsinálásában által ne 
hagja [M.zsombor K; Somb. II]. 1875: Vevő Tamás Fercncz 
köteles úgy az ezen vásártól esett kincstári illetéket, és békc- 
bclczési kölcségct sajátjából fizetni valamint, a mái naptol 
járó köz adót községi, s cgyébb terheket hordozni [Madéfva 
Cs; Mt] * amint... ~. 1619: Elhittem, hogy azmint egyéb or­
szágoknak igazgatására nézendő derék dolgok, úgy az mi 
mostani szerencsénk és indulatunk ... eltitkolva az Fényes 
Portán Nagyságodtól nincsen [BTN3 338], 1677: Ha kik 
áruitatásnak vétkében találtatnak, legitimé cvocáltatván, és 
juridicc convincáltatván, a’ mint eleitől fogva a’ Magyar 
Nemzet közöt, úgy ez után-is in nótám pcrpctuc inftdclitatis 
incurállyanak | Hasonlóképpen hogy azon, és töb Mező Vá- 
rosokon-is fundusokat a’ Fejedelmek ne cximalhassanak, 
sőt, se ot való embereket, avagy azoknak maradékjokat, a’ 
végre hogy ot lakhassanak Ncmessi prerogativa alat, a’ mint 
ab Anno 1613. cavcaltatot, úgy ez után-is szabados ne lé­
gyen [AC 40, 141] * valamint... ~. 1752: Solymosi Vr(am) 
indignalodott, cs hozzám jött mutatván égj írást melyben a 
volt írva; a M. Tótfalusi Kis Miklós és felesége Székely Má­
ria nevek alatt: hogy valamint a Csillagok nem irigylik a 
Napnak fényességét, úgy Néhai Gubernátor Gróff Bánffi 
Győrgj Ur cö Magaís ne sajnalja töllök a még kezeknél meg 
maradott portiotskát [Bálványosváralja SzD; Ks. 43]. 1830: 
valamint hogy az cxccutoroknak az cxccutio folyamattyában 
ejtett hibáik csak rcportatio uttyán orvosoltathatnak meg 
úgy a’ hibás betsüt ejtett betsűsök ellen is a’ meg sértett Fél 
panaszos fel adására ... rcajók háromlandó terhes büntetés 
alatt proccdalni kötclcztctnck [Kv; Borb. II. gub.]. 1854: 
valamind az ősz úgy a Tavasz határ beli Földek is jelenleg be 
vágynak a Néncm aszszony számára vetve [Uzon Hsz; Kp 
V. 394 Kispál György özv. Kispál Lászlónéhoz].

3. ~ mindaz(on)által cu toatc accstca; dcnnoch. 1643: Az 
mezőben levő hal tartó juta cgcszc(n) Toldalaghi János 
vrant(na)k ... vgy mind azonalt(al) hogy az töb Atyafiakis 
azon folyamatra hal tartót cpithcssc(nc)k [Abafája MT; 
Told. 17a], 1677: Fogaras Vára, és jószága, Catharina 
Brandcrbugica Fejedelem Aszszonynak Dossában inscribál- 
tatot száz ezer forintban; úgy mindazonáltal, hogy Fogaras 
földi jószágot biro Donatariusoktol, nonnisi deposita summa 
rcdimáltatsék | a’ Szent Mihály napi Gyűlés, extra casum 
inevitabilis ncccsitatis abrogaltatot, úgy mindazonáltal, 
hogy minden szükségének complcmcntumára való contri- 
butiok, azon egy Szent György napban celebrálandó Gyű­
lésben, az elébbi szokot terminusokra fcl-vcttcthcsscnck 
[AC 60,90 1], 1740: Darassón Residealó N. Szebeni S. Já­
nos Vrammal mindenekről számot vetvén ... Ismét a Dato 
p(rac)scntim egész esztendeig alkudtam meg azon Házat 
szállásul nyolezvan Magyar Forintokban ... úgy mind azon 
által hogy a Háznál lévő rúptúrákat tartozzék cö Kglmcis 
meg igazittatni [Nsz; TL. Teleki Ádám kötclczvénycs 
bizonyságlev.]. 1763: bátor az ö gonosz intentioja végben 
ment, de ugyan tsak per Divinam providentiam halál miatta 
nem következett, élete meg hagjatik, ugj mindazáltal, hogj 
az holnapi vásár napján hóhér állal pellengérben keményén 
tövissel mcgvcrcttcssék [Torda; TJkT V. 180], 1766: az Inek 
... minthogy több lopagatásai nem constálnak, most egyezer 
haláltól mcnckcdik, úgy mindazonáltal, hogy mindenektől 
meg csmértcssék ... homlokban bélyegeztessék meg [Torda;
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TJkT V. 339], 1818: a mostani vágás alatt lévő Táblában fel 
járó utón alól lévő szcglctctskc erdő adattassék által, úgy 
mindazonáltal hogy az helybéli Ispány által mutattassék ki a 
Bácsiaknak, és ... horgyákis cl onnan [Kv; KmULcv. 3],

4, ezért; de accca, pentru accst motiv; darum, hierfur. 
1704: amint Szamosújvár felé mentenek, meghozták, hogy 
valami magyarországi hadak jünck ellene, és úgy nem ment 
osztán Bethlen és Beszterce fele [WIN 1,261], 1729: Vaklas 
Lupulyt az veszedelemkor, a Tatár cl rablotta volt, minek 
utanna meg szabadult ’s haza szállott úgy neveztek Tur- 
kully(na)k [Kiskájon SzD; BK. Michaöl Lupán (100) jb 
vall.]. 1776: minekutána br. Henter Ádám úr fia clmátkásí- 
totta volna gr. Kornis Fcrcncné, Geréb Zsuzsánna, leányát, 
bcléállott s tőle elvette. Kinek is fizetett 15 ezer forintot 
azért, hogy lemondott róla, pápistává is lett s minthogy hites 
mátkája volt, úgy engedte meg az apostoli szentszék, hogy 
elváljanak [RcttE 373].

III. hsz 1. vmilyen módon; íntr-unmód ...; in irgcndcincr 
Weise, irgcndwic. 1570: Kosa Myhal hithy zerent vallya ... 
Eomaga kereste Maganak ferdeos kelemen az myth lelt, 
Mert haro(m)zoris alloth clconkbc az vthon vgy thartoztatota 
az Lowakat [Kv; TJk 1II/2. 186a], 1571: (A tiszttartó) 
monstrara hywatta a lofcicket cs lowokban mellyct zcrctck 
úgy vettek cl tcollck [SzO II, 326 a székely főnemesek és ló­
tok a fej-hez], 1586: Anna Zasz Georgne vallia ... Immár 
csmcgh Mikor le Akartunk fekenny csmcgh vgy Icowcnck*' 
Az ház kertire az Aytot le theortek [Kv; TJk I V/l. 562. - aA 
tolvajok], 1588: Ez cll múlt napon vasamap gcurcug (?)“ 
Tiwadar cs Péter... nekem tamadanak fcgywcrcs kézzel en 
cll fwtamodwan clcottcok kezde Talas Gergely kiáltani Ne­
kik collyctck meg az bestye kwrwa fiat vgy zalattam cll 
clcottcok vgy kellet meg találnom vramat fclcolc [Zsákfva 
Sz; WLt Luc. Barlas jb vall. - “Az egykorú másolatban 
Gorocg], 1591: vgj mentetek kj per potcntia(m) az cnic(m)rc, 
kit semmi kcppc(n) nc(m) chclckcdhettctck volna [UszT], 
1597: en Mihclt cl mentem Onnét Tűllck, Mingyarth, az 
Banfy farkas zállasara Menth, Koloswaratth, Es wgy vcotth 
zaz magyar forintot fel Banfy Farkastól [Kozárvár/Néma 
SzD; SLt BC. 6 Zadorlaky Giórgynch (60) ns vall.]. 1599: 
Hozzw Martonne Katalin ... vallja ... azTanchban en valck 
kezén Darabosnak hyrtclcnscgcl az Tanch keozben fordula 
megh cs vgy cotc archul konch palt [Kv; TJk VI/1. 327], 
1601: Kcohalmy Pál ... vallia ... az Zamosfalwarol ky Icot 
legenj hywa cl ez iffiw legenth ... cs ménének cokis 
mingyarast az azzony vthan az cosucnjrc cs vgy foztottak 
megh az azzonth [Kv; TJk VI/1. 560]. 1606: Mikor megh 
zaloglottúk az Kcczcti embert, Akkor Korondj ember lett 
kezes az tizt zamara s úgy crcztcttc(m) cl [UszT 20/72 
Stephanus Zaz de Sofalúa Juguilt(nus) nob(ilis) Andreáé 
Kuczio (48) vall ], 1629: Látám azt is, hogy egy erszény 
pénzt kivön az asszony a kebeléből, s az katonának adá, s 
úgy ada énnekem az katona két forintot [Mv; MvLt 290. 
150—3b Debreceni Istvánná Ilona asszony vall.]. 1635/XV11I. 
sz.: Doboka vármegyében Iklodon lakó Balogh Györgyné, 
ki ennek előtte Porkaláb Fcrcnczné volt, Sylvássi Borbára 
Annor(um) 60. igy vall: ... a’ szegény Ur(am) Jószágát úgy 
eresztettem Küs faludi Uram kezéhez [Borb. I). 1685: 
Enyedi Péter ... meg részegedvén, raytam erőszakos 
kcppc(n) ugi töltc ezen gialazatott, cs ugi paráznitott cs 
fcrtcztctct meg [Kv; TJk XIII/I. 261], 1702: A dic 15 
Augusti Török Sigmond Attyánkfia Commissiarúskodgjék, 
usq(uc) ad 15. Scptcmbr(is), akkor Janosfalvi János 
Attyánkfia 15. 7bris bé álván, usq(uc) ad 15 8bris conti- 
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nuuskodgjék, és ismét váltsa ki Török Sigmond Attyánkfia, 
s continuálkodgjék cgj holnapig, ct sic per conscqucns foly­
tassák hivatallyokat cgj cgj holnapig, cs vgj váltsák ki egy­
mást [UszLt IX. 77. 47 gub.]. 1710: meg eddig Erdélyben 
valaki a fejedelemséget úgy vadászta magának, nem sokáig 
örült neki, hanem maga életivel együtt elvesztette uraságát 
[CsH 55]. 1731: Mint hogy azon ház helyek után sok külső 
örökség vagyon ha csak az határra ki nem mégjünk és úgy ki 
nem járjuk ollyan könyen avagy különben mind elé nem 
tudgyuk számlálni [M.cscsztvc AF; JHb XX. VIII/33]. 
1754: (A) hat Tinókat... korcsoma bor árráert (: mint hogy 
adossak voltak :) cl bccsültctvén s úgy vette cl ö Nga 
[Gcmycszcg MT; TGSz 2]. 1766: Pűnkősti György ... mi­
kor űzték s a Lova meg kapván elöl kerekedett Kispál 
Uraimékon s ekkor ugj ütötték nyakon edgj Puskával többet 
nem kapott [Kökös Hsz; Kp I. 234 St. Falka (35) lovas kát. 
vall.]. 1768: minthogy a’ házam cl égett volt a’ télen, kértem 
Isten Ncvéb(cn) hogy scgélycnck-fcl, ’s úgy adtak vagy há­
rom véka búzát [Girbó AF; BK. Komán Makaria (40) jb 
vall.]. 1782: Groff Székely Adam Vr cö Nga Pracfcctussa ... 
elé Véve egy Nád páltzát, és engem főben üte Véllc, én pe­
dig a’ Lova Nyaka alá buvám hogy inkáb menckedhcsscm a’ 
töb verestől mely miat á lo meg ijedvén felre szőkék s én is 
úgy mcnckvém [F.zsuk K; SLt XLII. 5. 57 Nyemnyis Mark 
(80) zs vall.]. 1811: Czáp Alexa ... Zilajra járván ez Vette 
észre leg hamarább a’ Tüzet, ez költötte fel a’ Vajdát úgy 
költötte fel az után a’ Vajda az Haytokat ... hogy az Tűz ol­
tására mennyének [Cold K; JHb 5. 3/3 ifj. Stéfán Togyér 
(60) col. vall.].

Szk: - beszél. 1597: Kwthy Janosne Orsolya ... wallya 
... Nagy Mathe túdomant teon monda, Azzony ne bezely 
wgy mert thúdod hogy keotele wagion [Kv; TJk V/L 113]. 
1676: Kálmánná asszonyomnak ugyan vagyon miért úgy 
beszélni, mert ha ugyan akartuk volna, jobban folytak volna 
az ü kegyelme dolgai [TML VII, 172 Naláczi István és Szé­
kely László Teleki Mihályhoz Fog.-ból] * - esett. 1574: Azt 
valliakJ mykeppen Az tcoby hogi Az zcolcs kertbeol leot az 
haygalas Rcaiok. Es ketteo karowal ky leot ... Eok penig 
kertek azon hogi Nch Indítanának haborwt, Azomba vgi 
esset az haitas az meg holt Inason [Kv; TJk 111/3. 351.- JKét 
inas és két szolga]. 1676: Édes Bátyám uram, Ballassa az 
mincmö bolond volt, úgy esett rajta [TML VII, 266 Borne­
misza Anna Teleki Mihályhoz] * - esküszik. 1586: Chizar 
András vallia, Mikoron Igjarto Georgy Rcngcó Annawal 
pcrlcne cgjkor Igiarto Georgj igj zola énnekem. Koma Vram 
kérlek hogy cskcwgg’cl vgy es valliad azt Amyt cn Mondok 
[Kv; TJk IV/1. 587] * - gondolkozik. 1658: Édes Öcsém 
uram, ne úgy gondolkozzék Kegyelmed én felőlem, mert az 
Isten bár elvegye én tűlem, ha én akármiben tudok, tiszta 
szívvel nem cselekedem meg [TML I, 108 Bornemisza Kata 
Teleki Mihályhoz] * - jár. 1614: Az Isten az tü magatok 
fegyverét fordította reátok, és azzal veretett meg; most is 
úgy jártok [BTN2 77], 1671: Panajot uram ezt is mondá ... 
nem tudják-é, Rákóczi is magyarországi lévén, Erdély mint 
vésze miatta? fél rajta, hogy ezek miatt is úgy ne járjon Er­
dély [TML V, 540 Tűri László Teleki Mihályhoz Drinápoly- 
ból] * - szól. 1582: Jlona Leány ki az clcot Sós János 
zolgaloia volt hwty vtan vallia ... hallottam chak azt hogy 
egezer ziggia vala Kowach lanos Sas lanost azzal hog 
zolgaiat cl hitette volna, cs vg zol Sós lanos. Valaki azt 
mongia cs fogia rca(m) hogy cn valaki zolgaiat cl hitettem 
volna hazud [Kv; TJk IV/1.24] * - tesz. 1653: akkor a hajdú 
csoportonként csak jött s ment, úgy kóborlott, amit kapha­
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tott aval elment egyik csata, és két három óra múlva más jött 
helyébe, és az is csak úgy tett [ETA 1,72 NSz]. 1705: Ugyan 
ma délután csak hirtelen a generál Collcnstainhoz küldvén 
meg azt izente, hogy menjen a profuszhoz, mert rab lesz, ki 
is mindjárt cl is ment. Kin mindenek csudálkoztanak, hogy 
egy föcommissariussal úgy tészen [WIN I, 550] * - veszi 
hasznát. 1665: Él az Isten, csak eddig való búsulásomat sem 
vöttem volna fel az Isten tudja miért, mert nem küldőnek ak­
kor, az mikor ideje vala s úgy veszik hasznát, az mint látom 
[TML III, 461 Bánfi Dénes Teleki Mihályhoz] * a dolog ~ 
hozza magával. 1735: Ex Gratia Sedis, mostis bizonyos 
Consideratiokra nézve ... Dilatio adatik, az Indusnak cö 
kglmcnck, mindaz által olly Conditioval, hogj vágj maga 
vágj Procuratora által meg jelennyek és meg fclcllyen 
alioquin tőbször Dilatio nem adattathatik hanem a dolognak 
mivoltához képest dolgok elő vétetodik, és ha a dolog ugj 
hozza magával dccidaltatikis [Dés; Jk 177a].

2. vmilyen állapotban; intr-o starc ...; in irgcndcincm 
Zustand. 1547: My Hlyen Chicreth thcwcnk hogy Az malom 
tho helyeth Az keth pwztha tho helynely Jobnak Intézek 
hwzonnyolczy forynthal, cs hogy my Az hwzonnyolchy 
forynthoth ... le thcwnncnk ... cs Mynkcth wgy Bochiathna 
Az malom tho helyben [Sv; MNy XXXVI, 53]. 1573: 
Balogdy farkas, Azt vallia hogi ... hanc(m) ha Nektek hely 
az Adósság be zedesre Mint zegen vra(m) háttá, Tárcátok cly 
az Eoueböl, Énnel ?gcb Bwchw adast Nem hallót teolc, 
Azvtan co adót volt valamy kcolccgct Ételekre, cs vgi 
ozlottak cly onnat az azzontwl [Kv; TJk III/3. 110], 1585: 
mikoron Chionkara fel Jutánk, latam hogy vágj három Morc 
cgj Bcrczcn fen Álnak vala, cs vgj kcmlcgcttnck vala 
[M.valkó K; KP. Toluiall (!) Gáspár jb vall.]. 1590: rnyert 
hogj Hlyen zot zolt my hozzánk, gialazatoss zokkal Illetett 
... asz tcónicnt mys vgj kcriwk, készek vagiunk megh 
otalmazni Az my tiztcsscgwnkct [Utl] | az Mathias felesége 
... illicn rusnja is volt, hogi az húst mcllict megh kellet vol­
na feznj, akoron co cl háttá budcsulni cs ugj hantak ki [Kv; 
TJk V/l. 45]. 1600: Tudo(m) hogy ezt az Gycörgyffi Balinth 
kcscöbzcri fclcsigit Jlonat kcöbclcscn wittek Gycörgyffi 
Balint hazahoz, Lukach János zolgayatol esett tcrchbc, ki­
ben Gycörgyffi Bálintnak akkor semmi hyre nem wolt, 
hanc(m) az után csmcrtc megh hogy ollianos, s wgy kwltc cl 
hazatol [Utl], 1613: ez az hat fold nalla(m) s Bodo petéméi 
valanak zalago(n) flo 100 s ugj valta tollúnk cl Rethi Istva(n) 
Ura(m) [Altorja Hsz; Borb. I. Joannes Istók (60) pp vall.]. 
1629/1676: kgld(nc)k sem fia, sc(m) léánya, sc(m) felesége, 
nem lévé(n) meg is nem felejti cl maga hasznát, mennyivel 
inkáb az töb Atyafiak(na)k mind vagyon éffclébcn részek, 
kikhez képest méltább(an) azokis megh kezdik kérni, és én 
ügy cgyüld clis unom az fizetést [Somkerék SzD/Sv; 
WassLt]. 1637: azazboitos ersok mihclt ki leptem hazamból, 
mindgjart ot termet, bort hozattak s ittak s cl rcszcgcdtck s 
ugi mentek cl onnét teöbbekenis [Mv; MvLt 291. 96a]. 
1667: Nemes János uram azt írja, hogy ... rosszabb két em­
bert kapitíhaságra nem kereshettek volna, mint Dávid János, 
Székely Mojzcs ... mert azt mondják, hogy azok csak meg 
vonszák magokat, egyik egyik ház szcgclctibcn, az másik az 
másban, csak úgy ülnek napestig [TML IV, 250 Székely 
László Teleki Mihályhoz], 1676: Articulussa lévén (: tudgya 
hűségtek :) az nemes országnak arról, hogy az ollyan idegen 
kcrcskcdök(nc)k az országb(an) szabadossan szcllycl járni, 
ne legyen szabad, hanem bizonyos helyen meg állapodván 
ha kik(nc)k eladó marhajok lészen az ott köröl valok(na)k, 
vigyek oda az hol megh állapottanak, s úgy vehessek megh
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cs hajthassak ki az országból [Fog.; BcszLt 45 a fej. a bcszt- 
i főbíróhoz]. 1691: Ca(us)a Szckicnsis György Miklós 
Judith kíván separatiot Posoni György Mátkájátul, ez okon 
hogy az legénytől mindcnkép(p)cn meg hűlcmcdctt, halván 
az Attyánakis importunitassit rosz(sz)ul tartván Fclcsigét 
nétalán ötetis úgy tartaná jó most meg válniok egy mástul 
[SzJk 249], 1697: Ászt magamis tudom hogj oda ment Ju­
dithoz, láttám hogy Balint Deákkal öszve ölelkezett s ugj 
csokolodott uele [Kotormány Cs; CsJk 12 Imreh Istvánne 
(19) pp vall.]. 1717: a to gáttya cl szakadot, és meg Csinál­
tuk, most ismég írhatom Ngk hogy azon Uj dugás mellet 
ismeg cl rontá a* nagy ár viz az olta úgy áll [Méhes TA; ApLt 
2 Makai Mihály Apor Péterhez], 1723: az leg nagyob 
kalangyáért 34 forintnál többet nem igirtek, s úgy dragallyak 
[Pálos NK; Ks 95 Hévízi István deák lev.]. 1736: Tudom 
hogy csak egy lakadalomban, az melyben az regnans fejede­
lem jelen vala, csak az kárpit az kit az asztal feli csináltak 
vala, öt száz oroszlányos talléros vala, úgy hozták vala 
Konstanczinápolyból [MetTr 392], 1768: ismertük azt a’ Pej 
Csikkot ... addig verte a lobb fület is hogy ele hajtottuk a 
Fülei úgy allanak vala Konyáson [Páké Hsz; SzcntkGy Jós. 
Szörtsci kezével], 1831: A Gujabcli Marhak által tett széna, 
Sarju, és törökbuza kárra nézvén Dregan Vonutz azt 
rcflcctálja: hogy a Marhákat meg kell vala kötni, és cn réám 
úgy bctsültctni [Dés; DLt 332. 5].

Szk: - hagy. 1691: tön illy(cn) választ Lár János Ura(m) 
eö kglmc, akkor mikor megh ugaroltattam azon földet... cn 
immár az ur eö kglmc karárá az jo ugarat úgy nc(m) hagyha­
tom, han(cm) be vcttctc(m) [F.zsuk K; SLt D. 20], 1710: 
mar Emberek gjalazatjara ugj nem hagjom ha nem megh 
készitétém mind adig sunjogok tiszt uramek után [Szentki­
rály Cs; BCs] * - kell csináltatni. 1587: Hogi az varos 
ladaiban egiket sem leluk meg ket vj ladat vgj kelletét 
Czinaltatnom Giorgi kowachinak [Kv; Szám. 3/XXX. 43 
Seres István sp kezével] * - marad. 1760: ha ... kezekhez 
akaiják venni a Jószágot jó, ha pedig nem tudhassa(m), mert 
vagy ők fogadnak vagy én Tisztartot, úgy a Joszág(na)k nem 
lehet maradni [Igenpataka AF; TL] * - legyen/lett/lett volna/ 
lévén/vagyon/volna/volt. 1573: Anna nchay Theouissy 
fcrcnchnc Azt vallia hogi latta puskámé ... oda vety ncky az 
giolchot Es Mond hogi Mcryc meg ezt K. Az meg Mery cs 
Mond hogi 12 zing cs kichin hca fely fcrtalial tcob Mond 
puskámé Igaz hogi vgi vagion [Kv; TJk 111/3. 268]. 1590: 
Miúcl hogy az az durútthia Azzonj magtalan wolt vgy leúcn 
az Jozagbol Jegy rúhaúal kj teöttem [UszT]. 1630: Itt is 
penig önagyságán semmi dolog cl nem múlik, hanem igen 
szorgalmatos gondviselése, vigyázása lészen mindenfelé, és 
azonképpen őfelségének is úgy légyen [BTN: 434], 1662: 
Kegyelmed levelét elvöttem, kiből jó hír írását értem. Ha 
úgy volna, ez szegény haza még egyszer helyre állana [TML 
1, 338 Ébeni István Teleki Mihályhoz], 1688: az Szénási 
Majorjában levő nemetek cgj szegény Embernek a gjenneket 
oda édesgettek szoktattak cgj űdó cl telvén ászt fogtak ra 
hogj az puskajokat cl lopta ugj volté vágj nem, nem tudom 
[Kv; Utl], 1704: Ugyan ma olyan hírt hoztanak, hogy Pekri 
uram azmely sebet itt vett volt, nem volt halálos, hanem 
Toroczkai István urammal öszveveszvén és párpuskára rnen- 
vén, úgy lőtte volna Toroczkai uram Pekri uramat, hogy 
megholt volna miatta. Már úgy vagyon-é. nincs-é, nem tud­
juk bizonyosan [WIN I, 194], 1710: Nagy öröm vala minde­
nütt, nagy reménségek lévén mindnyájoknak, hogy vége 
szakad már az eddig való nyomorúságnak, aminthogy talám 
úgyis lett volna [CsH 409], 1753/1781: koránt sem úgy volt 
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a dolog, mert tsak lépes és színes beszéd volt, mivel a mint 
hallottam Bétsben nem az árvák, hanem a maga dolgáb(an) 
járt ... semmit az árváknak a Tutor ur nem szolgált [Máda 
H; JHb LXX1/3.263], 1823-1830: Azonban asztal felett azt 
mondja Zejk János úrft gróf Bethlen Imrének: Imre, neked 
inasod is <van>, akinek étel kell hogy maradjon, nekem pe­
dig nincsen, hanem váljunk meg egymástól, s Fogarasi che- 
tik velem, azért én többet nem fizetek. Ez úgy is lett [FogE 
209-10] * ha a szükség ~ hozza. 1615: ha más szwkscgc 
myat kinszeritetnekis tob pinzt ez lozagra fel uenny cgicbnck 
idegennek nc(m) abalicnallia, hanem Zigethy Jstua(n)t 
talallia meg felőlié, cs twllc vészen tob pinzt reá, ha az 
zwkscgh úgy hozza [Dés; SLt 29. J. 12] * (ha) - kell lenni. 
1670: Ha én itt az dolgokat jó rendben hagyhatnám, hadd 
mehetnék cl innét bár csak Kővárba, kérem, legyen azon, hi­
szen ha úgy kell lenni, ismét ide jövök [TML V, 31 Teleki 
Mihály Naláczi Istvánhoz Husztról], 1678: csak az napok­
ban is valami bizonytalan hírekre mely sietséggel ment ö 
nga bogarasban, tudom, hallotta Kgd, az kinek korántsem 
úgy kellett volna lenni [TML Vili, 30 Hallcr János Teleki 
Mihályhoz],

3. vmilyen mértékben; intr-un mod/fcl; in irgcndcincm 
MaBc. 1598: Aztalos János... vallja... azt az legent Daimen 
(!) Péter bochyatotta kj az hatulso Ajtón ... monda Damicn 
Péter hogy ha tutta volna hogy zjntc vgy cotcottc az legenth, 
nem hogy ki bochjatotta volna de inkab co maga Ágion ver­
te volna [Kv; TJk V/l. 24]. 1653: Hát itthon oly nagy bódult 
állapot vagyon, és a várban lakik a gazdaasszony, szegény 
Rósás Ersébef - de a nagy sírásban úgy bérckcdt [ETA I, 
139 NSz. -“Nagy Szabó Ferenc felesége], 1675: Az Vcsclé- 
nyi uram nekem irt levelét én odaküldtcm Kegyelmednek, 
de az nekem sem írt többet, mint Kegyelmednek. Alig hi­
szem, hogy ezután úgy ki tetjeszkedjék, gondolám hogy 
megmutatom Kegyelmednek [TML VII, 63 Székely László 
Teleki Mihályhoz], 1697: afféle dolgairól feddette az Annya, 
s előttünk meg nem uerhette, mert meg vettük” töllc ha ver­
ni akarta, hanem az Sütőben csak ott ugj meg verte, Kinzotta 
alfele dolgaiért [Szentsimon Cs; CsJk 10 Sövc (?) Mihály 
(38) pp vall. - “Értsd: megvédtük], 1774: látván én ... azon 
töménytelen Gabonának cl adását, kérdesztem Csutak Ura­
mat, mi az oka hogy úgy cl pusztityuk az Gabonát, s az Ud­
vart a nélkül hadgyuk, hiszem az Uraság tám nem Szűkül 
úgy meg [Mocs K; KS Conser. 45 Soos Ferentz (30) jb vall]. 
1780: bizony soha több fát nem hoz ugj bánom véllc [Kőris- 
patak U; Pf[.

4. akkor; atunci; damals. 1663/1728: Senki három forint 
erő dologért Székre ne mennyen pcrlcni... hanem it az Falu 
élőt indittassek meg mind(cn) dolgok elsőbben, cs vgj 
bocsattassck apcllatiob(an) [Szentmihály U; Törzs. Jakab 
János más.].

IV. szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: - mond­
ván cum s-ar zicc; sozusagen. 1704: Mert csak az elmúlt 
ezerhétszázkét esztendőben is valamely projcctumot küld- 
vén fel őfelségének, kegyelmesen vötte és meghagyta, hogy 
ezután is elkövesse. Azért mindezeket úgy mondván, nem 
mint meritumot, hanem documcntumra szükséges ratiókat, 
akiket onnen feljül kelletik doccálni [WIN I, 163].

V. tagolatlan mondatban: helyeslés, jóváhagyás kifejezé­
sére; aprobarc a ccva: a$a; um Zustimmung, Gcnchmigung 
auszudrückcn. 1763: Máté Izsák is mondotta, mikor afelett 
diskuráltak együtt: „Bizony úgy kegyelmes uram! de nem 
tudom Jankó urfiból leszcn-c statuum pracsidens cet." 
[RcttE 157],
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úgyabba ugyanabba, szinten abba; (tót) in acclaji/ 
accea^i; in dcnsclben/diesclbc/dassclbc. 1730: Géczi Uram 
... egy felbe való barban be ütette az chopat ugyabban (!) 
egy palaczk bort töltetet az útra [Abosfva KK.; Ks 8. XXIX. 
24],

ugyan I. hsz 1. nagyon, erősen; zdraván, foartc taré; schr, 
stark. 1570 k.: Mi Serieny Miklós főbíró és az tizenkét es­
küdtek cs mind az egész dési tanács adjuk emlékezetre min­
deneknek az kiknek illik, hogy mi élőnkben jöttének vala az 
fazakas mesterek1' ... akarván minekünk könyörgeni s 
könyörgenek penig ezen, hogy mi ünckik ... céhet enged­
nénk tartaniok, sőt ugyan adnánk [Dés; DFaz. 6. - “Köv. a 
nevek fels.]. 1573: Jacab Regény peter Inassa Azt vallia 
hogy ... Az lakatos pctcmcis azt Mongia volt Ncky“ Te lator 
vagy parazna vagy vgian lator vagi parazna parazna vgian 
soksor Montha azt [Kv; TJk III/3. 249. - “Lakatos 
Lcrinchnck], 1584: Dcnglcr Lukach cs Vadalma Mihály 
valliak ... az Tehenym az co hazara Mentek cs vgia(n) futot­
tak es kapuyan Ablakán ríttak be [Kv; TJk 1V/1.248]. 1593: 
Elcozcr kertem azt tcollc ha megh kwltc porkoláb vramnak 
az latobortth Monda hogy megh nem kwltc á Icant zolita s 
mondá hogy hozzon egy kwpa bortt fel had kwlgic(m) megh 
az lato bortt porkolábnak Georgy vramtul s megh mo(n)da 
hogy Nem tartoznék lato borral, de mégis megh adgia cn- 
gerr vgia(n) kére hogy megh mondgia(m) porkoláb vramnak 
[UszT]. 1603: Myerthogy co kgmek egész varosul igen 
failaliak scot vgyan gyalazatnak tartyak“ [Kv; TanJk 1/1. 
442. - “Köv. a részi.]. 1619: Most is azmely kapucsiát Tóth 
Mihály uram elvitt vala véle, megjött, s ugyan büdösöm 
előtte [BTN2219]. 1628u.: Hites féleségem ... ellenem ualo 
fel haborodasanak oka, hogi az eő nagi éktelen gondvise- 
Ictlcnscgcrcol cs kcmcniscgcrcől dorgáltam; Melj rósz dol­
gait nem hogj cl háttá volna, cs tőkcllctcs czicndczscgbcn 
viselte volna magatt, cgtclcn fcrtclmcssül ugian meg har- 
maztatuan paikos módra [SzJk 32]. 1637: talalt volt“ az 
tűzhclibcn mikor cl bontotta volt hogj az Ásottal feszitette 
volt ki, s ugian megh iedet teöle [Mv; MvLt 291. 91a. - 
“Pénzt). 1661: Kegyelmedet ugyan kérem, édes Uram, írjon 
gyakran [TML II, 42 Veér Judit Teleki Mihályhoz], 1674: 
égy negyven vedrésf kezdettünk mégh ... Azoltátol fogva 
töltelékre cl ment benne ugyan jól [Kv; SzCLcv. - “Hordót], 
1747: Ugyan jól tudgyan futni, mert nem jár jól [Kük.; LLt 
Fasc. 47], 1762: Makavé Paskully úgy meg üté hátba Tövissi 
Jánost égj bottal, hogy ugjan nagjon meg jajdula belé 
[Hagymásbodon MT; Told. 48]. 1788: jöjjen ki Mert ugyan 
törik az kertet [DLt], 1797: A Méhek pedig ugyan keveset 
crcszténck [Szilágycsch; IB. Fogarasi István lev.]. 1823- 
1830: Felöltöztünk ezen bányászköntösbe, s Artz-cal meg­
nézvén egymást, ugyan kacagtuk egymást [FogE 206],

2. valóban, igazán; intr-adevár, de fapt; tatsáchlich, wirk- 
lich. 1565: Nagy-Bányát a németek akkor megvevék, mert a 
király népe ugyan megadá nékik, és Serédi István hamar a 
németek mellé álla cs Cseh várát nékik ajánlá [ETA I, 23 
BS], 1572: En nc(m) hizc(m) hogj czjak az moBtanj mwuith 
megh Eriwk mert azt vgan (!) valóba megh kellene kapaltatnj 
nem czyak garaBolnj kellene mi(n)t taualj [Dés; BcsztLt 
3721]. 1573: Az drabantok azt Montak hogi vgian meg 
akaryak kcrcsny [Kv; TJk 111/3. 304], 1589k.: Hallottam Az 
Azzonnak Syrassath, Az esperest monda hogi ne syryon 
mert nem vczyk Az pénzt cl hanem ugyan neki hadgyak 
[Szu; UszT], 1618: Nem lön mit tennem, hanem ugyan meg 
kell mondanom, addig, hogy az én igaz hűtőmre, lelkcmrc, 

fejemre megmondom, ha mit tudok s arra való leszen [BTN2 
129]. 1638: Kajántai Szőcs János ... fassus est: Az tavali 
esztendőben az magunk házunk előtt állok vala c több ina­
sok valának ott. Ettől az Szőcs Mihály inasától, az Székely 
Mihály fia szájából hallám, hogy hereit lovakat hordoztak, 
és bementek éjjel több inasokkal és azt cselekedtek vele, mit 
akartak. Ö ugyan meggyakta ezt az vargánct, részeg lévén az 
asszony [Mv; MvLt 291. I42a-143b], 1670: Szegény 
Bocskay uramat, noha nagy keserűségben, de alkalmas 
egészségben hadtam. Az felesége Szakmáira való bcvitctcsc 
szolgáival együtt ugyan bizonyos [TML V, 289 Ispán Ferenc 
Teleki Mihályhoz], 1703: az ország Gyulcsc(nc)k bizonjos 
kiváltképpen való okokra nézve haladni kellet, és az udö tel­
ten telik, s már ugjan clis tolt [UszLt IX. 77. 57 gub.]. 1749: 
cn ugyan erössen rajta vagyok; hogy ha valamit kaphatnék 
az Archívumba hogy cnis ingerelnek, de mind hogy Nacsád 
a dolgokot ex Fundamento tugya mcltoztassck ingemet Siet­
ve illuminalni [Nsz; ApLt I br. Apor László lev.]. 1759: 
Abán kívül más posztóból való köpenyeget talán Apafii Mi­
hály fejedelem sem viselt, de most ugyan alávaló ember, 
akinek fejér aba-köpenyege vagyon [RettE 90], 1816: bez­
zeg ugyan itélénk egy rakás fizetni valott [Nsz; Told. 7]. 
1839: én ugyan igyekeztem hogy az több aprolékosságokatis 
meg szerezve, hogy állítsam fel mostani használhatatlan 
Házomat [DLt 700],

3. tiltakozás, tagadás nyomatékosítására; pentru acccn- 
tuarca unui protcst/unci tágáduicli; bei der Betonung cincr 
Ablchnung. 1584: Borbély Egiedne vallia ... vram reá talalt 
cs meg fenyegette fogtatassal, de vgia(n) Nc(m) Icowc 
teobzeor hozza(m) [Kv; TJk IV/1. 245-6] | Az hclickcth 
penigh mikor oztiak Egy hcltcwl teobet tyB, tiz pinznel, 
wgian ne vehessenek [Kv; PolgK 10], 1620: Kihez képest 
ha ezt megérti az török, inkább s jobban is kezd confcdcrálni 
az Magyarországgal is, hogy meglátja, mennyié nagy orszá­
gok és fejedelmek segítői Magyarországnak, és ugyan ne 
adjanak se várat, se adót az töröknek [BTN2 399], 1630: Tu­
dom azt hogy mikor halua fekzik Kalo (!) Fazakas Giörgynek 
az felesége oda mének latnj ... cs mondám nckj: Ah 
Jstcntclcn sogor te szalonnád ez: az pedigh monda nem tehe­
tek rolla ha Jsten cl uette tcollcm de nem az cn vereségem 
miat holt megh, mert cn ugia(n) ncmis uertem mostansagh 
[Kv; RDL I. 19], 1658: Kérem Kegyelmedet, édes Öcsém 
uram, ugyan az Istenért ne feledkezzék cl rólunk, az ott kin 
való kicsiny jószágunkat ne hagyja, bizony az Isten fizeti 
meg Kegyelmednek [TML I, 288 Bornemisza Kata Teleki 
Mihályhoz], 1678: nem árt ugyan Kegyelmednek néha leve­
leivel ide bé is tekinteni [TML Vili, 216 Bethlen Miklós Te­
leki Mihályhoz], 1771: az Aposom Keresztesi Gábor Uram 
házában lakik égy öreg Aszszony, a’ másik Házban a 
hatulsoban lakik a Malom Mester, a ki a’ Hidat csinálja égy 
fedél alatt nem tudom ugyan a kettő közzül melyik hordgya 
ki a szemetet az Uczczára [Dés; DLt 321. 36a Nob. Maria 
Székely cons. Nob. Joscphi Keresztes (20) vall.]. 1803: a’ 
Remeteiek ... Trutza Mnyikoilánakis (!) megvágták a’ lábát; 
hogj meg scbcscdctt volna azt nem tudom, de azt tudom 
hogy a’ Harisnyája elvágodott. Nátye Nyikulájnakis a’ Feji- 
hez vágtak, azt ugyan nem találták; hanem a’ melyin a’ 
ezondráját ki vágták [Toplica MT; Bőm XVc. I. 115 Nátye 
Vaszilic a’ Ilii (40) col. vall.].

4. kérdés/kérés nyomatékosítására; pentru accentuarca 
unci intrebári/rugáminfi; bei der Betonung cincr Fragc. 
1658: kérem, írja meg maga tetszését, ugyan az Istenért, mi 
tetszik Kegyelmednek? [TML 1, 302 Bornemisza Kata Tele­
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ki Mihályhoz]. 1663: Urunk ö nagysága kegyelmesen tudat­
ja kegyelmeiül (így), hogyha ugyan ez az hatalmas nemzet 
békességre nem menne, római császár ö felsége micsoda 
módokkal akarja obviálni és continuálni ellene való hadako­
zását? [TML II, 483 Gillány Gergely Teleki Mihályhoz]. 
1669: Kegyelmedet azért kérem, tudja meg urunktól, hogy 
ha egy közhelyen szemben lehetek-e vele, ha ugyan kívánja? 
[TML IV, 568 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1670: Kér­
lek, édes Komám uram, circáld meg, ki szerzett urunktól le­
velet neki, ha ugyan levele van, hogy ü szabadossan 
holdoltasson? [TML V, 22 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz], 1820: én látám, hogy egy átalagbol ottan ottan Szijják 
a' pálinkát, Üvegbe töltik s viszik ki, meg én mondám 
Tötörinck Ugyan mikor lettél ollyan jo, hogy úgy osztagatad 
a pálinkát; Ugyan hova kűldcd? [Aranyosrákos TA; JHb 48 
Pálffi Moscs székbíró lev.].

II. ksz 1. noha, ámbár, habár, annak ellenére; de^i, cu 
toatc cá; obwohl, trotzdem. 1582: Daly Marton hwty vthan 
vallia, Noha larós volta(m) a’ Kálmán vram hazahoz, de 
semmit hozza Nem láttám. Tudom azt hog mikor porozló 
valck Zekcl Margit hat meg tcrhcswlt, cs Kálmán vram fizc- 
tet énnekem d 75 hog megh Ne fogiam Margitét, Mind az 
Által vgian meg fogtam volna de cl zeókeót vala clcollcm 
[Kv; TJk IV/1.39], 1585: Kiralj Barlabas ombozy Kemény 
lanos lobagia (vallia) ... vgia(n) Nc(m) Icowc”, hanc(m) 
kesén cstwc Icowc cl [Kv; TJk IV/1. 516. -“András Vram]. 
1591: Ezt ez Eorcokscgct vgian mégis attwk az corcok 
fcoldel Dersi Leorinezjnek hanc(m) chiak az Eorcok 
feoldeket attvk [UszT], 1619: Ugyan jól távul vagyunk vala, 
hogy reánk fordula" mind nyilastul-íjastul és rendül kezde 
szidni [BTN2 283. - "A török], 1632: Jött oda is ugyan, az 
hol Bcrkcszi lakik ez az Szöcs Mihály, s mondotta azt is, 
hogy engem keres, de én nem tudom, mit keresett [Mv; 
MvLt 290. 79b~82b], 1655: Mikor cn Brassóban Szolgálok 
uala ... akkor ott az Brassay piaczon megh ismérém Kalmár 
Bálintott hogy mint egy Czigany úgy wl uala, s ugyan árultis 
holmit; cn megh ismerem hogy Gyergyobol ualo volna [LLt 
Kérchyo (!) Andrasne Szent Miklósi Elizabeth (30) ns vall.]. 
1658: itt az sátorocskám hol volt, oly számtalan volt az 
fiilbcnmászó féreg, hogy csudálkozásra méltó Isten provi- 
dcntiájából maradtam meg, fejem alatt ugyan nyüzsögve 
járván, mégis ártalmamra nem lőttek [KemÖn. 238-9], 
1662: Rácz János is, noha mint íraték betegeskedett ugyan, 
de hihető, hogy ugyan az ostromkor esett seb miatt, a kijövc- 
tcl után dic 30-a Augusti Debrecenben nagy tisztességgel 
tcmcttctctt vala [SKr 611], 1665: Elveszhetünk ugyan  
bizony nem Magyarország nélkül, sem Ausztria nélkül 
[TML III, 355 Apafi Mihály Teleki Mihályhoz], 1681: 
Jonasko Muntya(n) ... vagyo(n) ugian Taxa levele de nem 
erre az örökségre [Hátszeg H; VhU 133-4], 1695: (A bor) bé 
hozatásban ... a’ régi jó rend obscrvaltassck ... salarista 
Uraimck(na)k ... hazokhoz az Ecclcsia hordaiaban vigyék 
ugyan az mustot, de mindgyárt azokbul ki üritvén, salarista 
Uraim magok edenyibe tölcsék [Kv; SRE 36]. 1704 Mint­
hogy cllcntkczöt látunk ugyan az dccrctumban, mindazonál­
tal azt helybenhagyván, a Gubemiumnak őfelségétől adatott 
authoritasa és facultasa ellen nem szólhatván, annyival in­
kább fel nem fordíthatom [WIN I, 159], 1721: ö kglmck a 
Dclibcratum(na)k inhacrcalnak; mellyel ugyan nem bonto­
gatok; de nem tudom hogy esett [Ne; Ks 95], 1736: volt 
ugyan az fejedelem házában talám tizenkét kristály ... Len­
gyelországból hozták, de csak tarifásnak tartották [MetTr 
326-7). 1748: Gyurkánál több béres nem volt az ökrök mel­
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lett, rendeltek volt ugyan melléje, egy Martzi nevű Jobbá­
gyot, de az is hol volt, hol nem melleitek [Mezösztkirály 
MT; Told. 56]. 1761: Mi ugyan Molnár Jánosnénak Semmi 
Kurvaságát nem tudgyúk, igaz dolog az, hogy járagatott 
Ferentz Lőrintz hozzája [Szászsztiván KK; BK. Petrus 
Brassai (40) inqu. vall.]. 1767: Minthogy ... ezen Cserében 
mind a két félnek commoditássa considcráltatik ugyan, de a 
Curialis hclly ... többet ér... még ezen Cserére superaddálni 
... tartoznak Bclavári Tatár Josef Uramnak Hung flór 150 ~ 
száz ötven magyar forintokat [Káptalan AF; DobLev 11/382. 
lb-2a], 1787: egy idei hornyunk ugyan meg döglött a 
métcjb(cn), de tsak a többit marasztana meg Isten [Bcnccnc 
H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1814: hallottam ugyan, hogy 
vágynak Marhátskái, Juhai, de ezek is, hogy mostan mennyi 
számmal vágynak nem tudom [Banyica K; BÍR 117/1 Andr. 
Csatt (58) ns vall.]. 1830: az első Szobába ... padimentoma 
kopott ugyan, de nem cl töredezett [Kv; Somb. II].

2. szintén, is; de ascmcnca; glcichfalls, cbcnfalls, auch. 
1570: Az Nywlak kcrgctcssc feleol penigh Azt Mongyak co 
k. az Zaz vraim hogy co k. Byro vram Bwzak, zeolek, 
keozeot Nch Engyc (!) senky Nywlazny zabádon Jargalny 
Es ezt vgian megh hirdetéssé co k. ha kinek Nywlazny való 
kedwc vagion, otth Nywlasson hwl nem Tylalmas [Kv; 
TanJk V/3. 10a], 1581: Jámbor kcoz bjrak clcot tudnj Jllik 
Barla András clcot. Bánt] Thamas Jobagja cs Kys Dicncs 
clcot vgjan Banfj Thamas Jobagja, My kcoz birak Iratük ez 
levelet, cs pcchctunkcl nagiüb bizonsagert megh pcchctcltuk 
[Magyaró MT; BLt], 1597: Chienke Jacabot róttak volt meg, 
hogy János annak a’ leianiat vcottc vala cl hat cokcor vala 
hogi oda zalla, cs hogi annet cl Jcowc kettejt Bikafalwara 
viuc, az tcobbit vgia(n) zcntlazlon kcoltcottc el [UszT 12/ 
121], 1598: az mincmw falu dolga raitwnk vala, vgy mint 
pergolát chynalas, az kor egy az Azzonio(m) lobbagia 
marhaiaban ment voltt az Alparcti hatarra, boriuznj ... ahwl 
az tehenj megh boriuzot, cs nem sok vartatua louc egy 
legény vgian az tchcncs ember Zolgaia, mo(n)da, gazda 
vgymond az tehén megh boriuzot [Alparét SzD; Ks]. 1606: 
Ennek pedig az bckcscgnck cs dolognak zerzesekoron iclcn 
uoltak illicn tiztclctcs Zcmclick, tudnj illik Zabo miklos 
Vzonj primipilus cs pünkosti pal ugjan lófú [Uzon Hsz; 
BLt]. 1618: Közhírrel halljuk, hogy ugyan császár cngcdcl- 
méböl az franciák küldtek volna Barbariára azoknak valami 
latorságoknak megbüntetéséért [BTN2 126], 1637: Az Olt 
mellet ualo szigetben cubul nro. 100 Ugyan az Olt mellett 
ualo más szigetthben ket fcöldckbcn cubul nro. 104 [UF 1, 
426], 1664: Székclyhidbúl ugyan az elmúlt vasárnap estve 
érkezett Ugrai uram [TML III, 308 Teleki Mihály a fej-hez]. 
1670 e./1687 k.: A’ Bors fű alatt égy hold föld a Templomé 
ősre, égy felől mellette á mester házára járó föld, más felöl 
ugyan á Sz. egyház földe [Pánit MT; MMatr. 342], 1681: 
Nagi Palota ... Az közepin Gróf Vr(am) cö Nga czimcrc 
aranyaso(n) vagjo(n) ki mcczvc; cs 5 Czimcr körül Ugyan az 
cö Nga Titulussá [Vh; VhU 548-9]. 1699/1700: Kegyelmes 
Vrunk(na)k cö Felseghének feles Hadai minden Esztendő­
ben á Török cllcnségh ellen Hunyad Vármegyén mentenek 
cgészlcn keresztül, mcllybcn ... jószágaim vadnak, és ugyan 
Téli Qvártélyra, ismét ugyan azon hcllycn jöttének viszszá 
Erdélyre [BK. Foki Balint testvéréhez Bécsböl], 1704: Ma 
reggel betegedett meg Aczél a torokfájásban. Ugyan ma vol­
tam kuglizni azokkal a kuglikkal, akiket tegnap csináltattam 
volt [WIN 1, 83].

3. mivel, ugyanis; dcoarccc, fiindcá; námlich, dcshalb. 
1704: Ugyan ismét kevés költségem megfogyatkozván. 
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úgymint már clköltvén kilcncszáz forintot, most a tizedik­
hez fogtam, úgyhogy meg leven száz tallcrocskám, abból 
vöttem ki tízet, amelyet elváltottam ket-két forintban nyolc­
van pénzben egyet, és így napról napra csak fogyunk cs 
emésztődünk, mint a gyertya [WIN I, 225].

III. partikula 1. még; chiar; sogar. 1564: Nckwnk 
töruiniwnk cs módunk az volt hogy az w felsige kiwansagat 
szek hclicn montak meg, mostan pedig wgian hirünknclkwl 
cl Iwnck cs ha cstwc cl iw reggel mingiarast roia az zeginy 
nipet [Cssz; SzO II, 178], 1580: Az Urunk lewclct Ertyk eo 
kegmek Azért itylik azt hogy vgya(n) paranchiolatnclkwl is 
minden Istcnfcícs kcrcsticn Embernek tyzty kewannya 
hogy’ fcycdclmccrt kónycórógic(n) [Kv; TanJk V/3. 228a], 
1584: Bökken Thamas ... vallia ... hallotta(m) Az Kerekes 
fcrcncz fia zayabolis hogy cowis haytotta Czcklast... Ez Az 
vtannis ozta(n) zabliat vcwc(n) oldalokra az vezan tartanak 
seót megh vgia(n) az corizeók clcottis ot haydu tanchot 
Járták[Kv;TJk IV/1.373], 1597: KalmarAmbrús ... wallya 
... én soha semmi efféle ragadozasat az legennek nem 
láttám, sem cgicb fcslct erkcolchct özembe nem vchcttc(m), 
volna giakorta volt nallam, mert vgian zallastis tartott naliam 
[Kv; TJk VI/1. 5]. 1646: Miucl az I(n)cta in facic sedis nem 
tagadgia nilua(n) való Ros cclckcdctit tcczck azért az 
teoruemnek hogi az ciganiok áltál megh kosoroztatua(n) az 
piaczot Vcllc megh kcrwllick cs ki kísértessek teöbbe it ne 
talúltassck ha penigh it talaltatik az vta(n) vgian meghis ve- 
rettessek [Kv; TJk VIII/4. 435]. 1657: Bizony dolog, édes 
Öcsém uram, hogy szívem szerént látnám Kegyelmedet im­
már, mivel ugyan beszédem is volna Kegyelmeddel [TML I, 
74 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz]. 1663: Én ugyan 
harmad negyed nap alatt úgy is subsistálhatok, lévén annyi­
ra való élésem [TML II, 490 Teleki Mihály Lónyai Anná­
hoz]. 1774: az Uraság le vágót Nádgya pedig töbnyirc az 
Csűrnél rothadot, ncmellykor ugyan a Sütő Kementzétis 
fűtötték vcllc [Mocs K; Ks Conser. 67],

2. mégis; totu^i; doch, dennoch. 1595: Biro Wram Adót 
egy Oh Boroczkat: 50: vedrest... Eyttclct 1 p(cr) dó... f 22 
Az f 2 tútta ö kéme az Söprcrc: Az oh bornak penig meg kel­
let lennj, mert izonnyúion kerítek, és Wyat úgya(n) nem 
igc(n) Akartak azzonnyomek Innya: És az Cúbicúlariúsok 
[Kv; Szám 6/XVIIa. 219 ifj. Holtai Gáspár sp kezével], 
1606: tudo(m) mikor Zombatfalúi János az molmot chiala. 
Akkor Semjc(n) János biria vala az Bcrcczkj corekscgct, 
oda mc(n)t, tiltogatta, de ugya(n) fel cpiték [UszT 20/293 
Andreas Gál de Bctlcnfalúa (60) lib. vall.]. 1631: czak az 
nap ült az hata(n) Nagi Marton s mindjárt megh santula az 
lo, maga nem niargalta ... aztis tudom hogi oruosoltatta ... 
de ugia(n) nem giogithata megh [Mv; MvLt 290. 58a], 1639: 
mondá: de bizony egynéhányszor adtam” az ebnek, az uram­
nak, de ugyan nem használ, s török maszlagot is adtam az 
ebnek, de ugyan nem használ [Mv;MvLt29l. 195b-8b Var­
jai Erzsébet vall. - “Merkuriumot], 1662: Az mely dajkával 
Kegyelmed beszélt Szakmárt, cn azért bcküldöttcm volt, mi­
vel az orvos asszonyt is kihozattam volt, noha péntekig vár­
tam könnycbbülcscmct, de ugyan be kellett küldenem [TML 
II, 231 Vcér Judit Teleki Mihályhoz], 1657: Nem csclc- 
kcsszük Uram semmiképpen; mert vagy jók, vagy gono­
szok, de ugyan a’ Te kezeid munkáinak sárai vagyunk 
[Kcmlr 332].

3. inkább; mai degrabá; chcr. 1671: Bár ugyan Íratna ö 
nagysága az vezérnek felöle, jobb volna az ö nagysága pana­
sza érné elébb az vezért, mintsem az ö hamis informatioja 
[TML V, 606 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].
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ugyanabban szinten abban; tót ín accla?i/accca$i; in 
dcmsclbcn/dcrsclbcn. 1616: azokbolis ki tetzek, hogy az ... 
Kö soo confcralasa útan ugya(n) abban meg vagyon 
paraczolua, hogy az dolog felöl ne kellessek többe az 
Fciedclmct megh találni [Kv; RDLI. 100].

ugyanafféle ugyanolyan; tót la fel ...; ebenso, genauso. 
1787: Egy Persi nevű Szolgálója ... bizonyos kárt tévén, és 
amiatt cl szökvén ... maradott in Rcbonificationcm valami 
Gúnyája úgymint égy habos Matéria nem igen viseltes szok­
nya, égy ugyan afféle Matéria Lájbli [Mv; MvLt 14 Nagy 
György hagy.].

ugyanakkor szintén akkor; tót atunci, in accla?i timp; 
zumal. 1582: Bathori Istwantt vitte volt Albertt Mathias 
Almásra holtt oda cg’ Lowa ... vgian akkor hoztak woltt 
olaos Gycorgtwll Zenatt ... Ugian akkor mikor cl wittek az 
lowatt kwlthem Bathori Istwannak aiandekot hatt Tykott 1 
p(cr) d 4 tt d. 24 Chipott d. 8 [Kv; Szám. 3/V1II. 49], 1585: 
23 Janua: Jöwc Báthory Jstua(n) Byro vramys kwldc 
ayandekot ncky 2 czhyukat nyomot 15 fontot ky töt d. 60 ... 
Itt(cm) vgjan azkort Báthory Gábornak kwlön vyttw(n)k 
ayandekot [Kv; Szám. 3/XXII. 59]. 1598: Az Malomra való 
kcolchicg ... 1. fel laitorat chinaltattam d 12. 1. tcngclt is 
chinaltattam vgian akor d. 20 [Kv; Szám. 7/XVI. 108]. 
1603: Dedrady Gergely ... vallia ... Zabady Jstwan az iobik 
lowat atta Rosas János vramnak ... azt az lowat Stcnczcl 
András vram hazahoz vittek egy cycl hogy inkab megh 
otalmazhassak az Ncmctcktcol, vgyan akkor tconck nagy 
tékozlást a’ borba [Kv; TJk Vl/l. 644], 1633: azonba(n) 
tekentem s hat az Hadnagi Giarmati Marto(n) Szabó Jakabnc 
Azzonio(m) mellet fekzik az agiba(n), cs ugia(n) akkor 
latta(m) Szabó Jakabnc Azzonio(m)nak Gjarmati Mar- 
to(n)nal ualo paraznalkodasat [Mv; MvLt 290. 121a Szabó 
Jakab szolgalója, Kata (16) vall.]. 1662: A próféta, hogy a 
ven próféta csalogatására ahhoz Isten tilalma ellen bctcrc 
enni, az asztal felett az Isteniül keményen mcgdorgáltaték, 
fenyegettetek és ugyanakkor útában az oroszlántól meg­
öletek, valamint Isten megmondotta neki [SKr 706], 1705: 
Aznap is pedig ebedig dolgaimat cl nem végezhetvén, ebéd 
után mcgindulék. Jöttének vala ugyanakkor Andrásiné asz- 
szonyomnak valami jobbágyi az erdőről Vista felöl holmi 
fával, kik is referálák, hogy őket ott a tetőn most fosztogat­
ták meg a kurucok [WIN I, 645]. 1710: Ugyanakkor a gene­
rál minden helyekre magyar kapitányokot is rendele [CsH 
337], 1746: Constal világoson hogy az A in facic Scdriac 
litigalodván asscralta, hogy az I. tizennégy forintokkal adós 
legyen, és ugyan akkor magát compromittalta az A. hogy ha 
kűlömben leszen a dolog és Interest vett azon pénzért az per­
ben forgó egész pénze clvcszszcn [Torda; TJkT 111. 5], 1808: 
Mü a’ Templom előtt elsőben meg hirdettük hogy Város 
Gyűlése lészen és ugyan akkor az Tizedessel clis jártattuk 
hogy minden ember be Gyülyen [Torockó; TLcv. 7/13]. 
1847: Továbbá az úrbéri szolgálatra nézve azt mondotta 
Varga Katalin ugyanakkor az embereknek, hogy ö a felséges 
királyi kormánytól azon határozatot nyerte, hogy a három 
megnevezett helységekben lakozó emberek azt a szolgálatot 
tegyék a kincstári uradalomnak, amit elejék ezelőtt 60 esz­
tendőkkel tettek [VKp 226], 1853: Tornyot és templomot 
építő Horváth Ábel ácsnak 7 frt. 30 kr. - 7. Ugyanakkor ál­
domásba az ácsnak az egyház megegyezésével l frt. 21 kr. 
[Csomafája K; ETF 107. 10],
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ugyanakkori szinten akkori; tót din atunci; glcichzcitig. 
1592: Az nvdcgh leginick kcrcskcdcscrcolis vgian akkorj 
vcgczcshcz tarchak co kegmek magakat [Kv; TanJk 1/1. 
187], 1677; Bathori Gábornak az Erdélyi Fejedelemségre 
való választásakor iratot Conditiok, és ugyan akkori jura- 
mentumának formája, mely in anno 1608. irattatot [AC 19].

ugyanannyi tót atit(a); cbcnsovicl. 1813: A mesternek' 
ősz gabona 62 kalongya s ugyanannyi tavasz. Oszpora 12 
magyar forint 32 dénár [Körös Hsz; Csetri,Körösi Csorna 
37. - “Jár], 1823-1830: Kikísért szinte az egész Kollégium, 
csak tanítványaim valami harmincán, ezeken kívül, ha több 
nem, ugyanannyi deák [FogE 133]. 1846: két szekér tézsalja 
silkottyuval és ugyan annyi Eke tezsollya [Szászerked K; 
LLt],

ugyanaz, ugyanazon I. jelzői haszn-ban; cu valoarc de 
atribut; in attributivartigem Gebrauch: accla$i, accca?i; 
dcrsclbc/dicsclbc/dassclbc. A. 1631: (Az asszony) reggel az 
palast alat kisirc ki az legent, s ugia(n) az nap szöktek ozta(n) 
elis [Mv; MvLt 290. 55b], 1662: Több viselt dolgai pedig 
néminémű részből megiratnak ugyanaz említett Istvánffy 
historicustól is [SKr 86], 1710: Rákóczi uram Munkácsról 
nézdcgéltc a német victóriáját, s akkor kezdi esziben venni, 
hogy nagy potentátus a német császár, s bolondul kötett 
fegyvert ellene. Ugyanaz idő tájban generál Hajszter Mis- 
kolcnál cgybcngyülckczctt kunicokat keményen megveri 
[CsH 450],

B. 1558: Toabba az Mynth Jdc fel meg Jrattam Mosthan 
cs wgyan azon Ercycbcn hagyom az Elcbcny tcsta- 
montomomath [JHbK XLIII/23 Mikola Fcrcncné Melyk 
Anna végr.]. 1575: Mikor az primma Inposicior1 betöttem 
volna cs az első twzböl kywottcm volna, lön kárát 23, csmcg 
be töm felet cs Vwm az tckcllctcs gradusra az twzct, de sem­
mit Nem haznala, hanc(m) vgian azon graduson Marada 
[Nsz; MKsz 1896. 367. - “Az első aranyadagot a kemencé­
be], 1578: Vgyan azon hazaknal, kcwaltkcppcn penigh az 
Kysfalwdy háznál, minden hazy czkczckct martiakat 
Jnwcntarium zerent kezéhez attanak [Kisfalud AF; OL M. 
Kamara Instr. E-136 Inrcg. Fasc. 34 Föl. 104-6 V. 
Kovachoczy ut. Mathias Niary gondv-höz], 1585: Vgion 
azon napokban az zcgcnscgnck a kik segitetek, vettem ket 
baran Czcmcrt (!) d. 10 [Kv; Szám. 3/XVII. 14], 1607: De 
legh nagiob gondolkodása ez Nag(na)k, kyt talam az elöt 
kellene p(ro)ponalny az vraknak, hogy készen legyen cö 
kcg(yc)lmck egez országul cs Jelen az testnek fogadasara, 
lenne megh clcb az fcycdclcm választás cs annak vtanna, 
vgian azon fcycdclcm autoritásából iob modgiaual lenne az 
temetés [Törzs.]. 1628: Az Legh bclscö tárházban. Vagion 
egy córcógh Almáriumban Sargha Viaz córcógh közép cs 
kisseb darabok Nro. 46. Vgian azon Almáriumban egy kis 
labas sepet uagion [Gyalu K/Kv; JHbK X1I/44. 1]. 1671: 
végeztük hogy afféle Donatiok-is producaltassanak a’ 
fellyebb spccificalt alkalmatossággal, sőt ha kik egy fundust 
importálván a’ Fiscustol annak színe alatt többet-is appre- 
hcndaltanak volna, viszont másoktul-is ollyanoktul vették 
volna quoquomodo jószágokat és Fiscalis örökségeket, kik­
nek nem adhatói voltának, azokat-is tartozzanak producalni, 
ugyan azon mód szerént, mcllyck-is vétessenek igazításban 
rnodo supra dcclarato [CC 88], 1730: Tudódé, láttádé, vagy 
hallottadé nyilván és bizonyoson ... Mihález István Uram 
hite, s akarattya ellen, hatalmason pénz ásni, vagy keresni 
ki ment volna? azon jószágon ki merte volna marékkai az 

pénzt, az Gyermekeket pedig, ki űzte volna cl ugyan azon 
jószágról [Altorja Hsz; Borb. I vk], 1768: Ugyan azon erdő­
nek egy farkat külön a Sosardiaknak adtuk cl Hét v(onás) fo­
rinton [Esztény SzD; Told. 5a]. 1791: a Télen az Moczoknak 
adtam 210 Rfr ... Ugyan azon Mocz Juhos Gazdáktól 287 
darabból álló Juhaiknak az Határon való Lcgclésiért Rfr. 11 
xr. 57 1/2 [Lunka H; Ks 108 Vegyes ir.]. 1805: Ugyanazon 
meddő csordából clkárosodék Asztalos Ferencnek egy tinó­
ja [F.rákos U; RSzF219],

11, fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: ugyanaz a dolog/személy; tót accla$i 
lucru, tót acccaji persoaná; dicsclbc/dcrsclbc Sachc/Pcrson. 
A. 1568: Catherina Sth(cpha)ni Repdy consors iur(ata) fássá 
est, Ezt tudom hogy az Kodory Gapamc mellettem lakoth 
sok kart cs háborúságot vallottam myatta cs vgyan azért 
chycrcltwk cl a hazatys [Kv; TJk 111/1. 223]. 1632: Jona 
Nagy Falnak felesége cllc(n) Sombort Ersebet clle(n) illyen 
propositiom (!) vagyo(n) ... Mi okon fogott cl téged az te 
atyad én tűllcm négy holnap alatt, adgyad ratioját ... Az mi 
az cl fogast illeti ugyan azt kivano(m) bizonyezsd ratiodal 
mi okon vötted cl gyermekedet tőlc(m) négy holnap álat 
[SzJk 39]. 1662: az országot tatár chámnak nagy készületiről 
... tudósítja vala, és hogy mindeneket levélre bízni bátorsá- 
gosnak lenni nem állítaná, ugyancsak által nagy titkos 
dolgokrul ... szóval izent vala [SKr 408]. 1704: Ugyanaz 
mondá, hogy ö olyan hírt hallott volna, hogy Vass György 
uramat és Lucáit a kurucok megölették volna [WIN 1, 288]. 
1784: minden kalangya cresztésirc limitáltunk más fél véka 
búzát, s ki vévén abból az tizedik tséplö rész vékát, s ugyan 
azok számára minden harmintzbol egyet ebéd vékára [Búza 
AF; Eszt-Mk], 1853: fogadott Leányom Gyárfás Katha ... 
mekkora engedelmességgel, őszinte ragaszkodással és sze­
retettel viseltetett crántam, s ebből ki indulva aztot is 
remélvén, hogy ez után is ugyan aztott teendő lészen, ne 
hogy a csapás készületien tanáljon, sietek meg tenni, vég­
rendeletemet [Lécfva Hsz; Kp V. 387],

B. 1570: Agotha Bakó Myhalnc, Azt vallya, hogy ... 
Ment volt Hwnyadra Talalkozyk otth hozza Angalyt varga 
Mathcnc ... cs Theob szók io Bezedj kcozbe az is vgian 
azont Montha Ncky ez vallónak [Kv; TJk 111/2. 148-9], 
1586: Eotwcos Orbán vallia, Ezt tudom Igyarto Georgheóz, 
fogatta(m) Vala megh Bor(ncmi)za lanos ellen Procatomak 
... így hogy Amit Nyer az cn peresemen Bor(ncmi)za lano­
son, vgyan Azonbol vegye ky az 25 frtot [Kv; TJk 1V/I. 
588], 1590: Thclcgdy Georgy Beogeozy darabant ... az 
louak feleol vgia(n) azont felely mint az Cisco ... Georgius 
Tcorcok de Dcczyfalwa primipilus [UszT].

ugyanazalatt ugyanakkor; tót atunci; glcichzcitig. 1765: 
Ugyan azalatt publikálák a gubemium commissióját a só 
iránt, hogy tudniillik ezután minden mázsa sót ötven kraj­
cárral fizessen minden renden lévő ember [RettE 185].

ugyanazért tót de accca; fúr dcrsclbcn/dicsclbe/dassclbc 
... 1742: Ugyanazért mondta Bogáti egyszer a contumatián 
felőle, hogy csak gágog mint a lúd. [RettE 146].

ugyanazonképpen ugyanúgy; tót a$a, la fel; ebenso, 
glcichfalls 1555: Az Masodyk testamontomomban Az 
mynth haltam wala Az kccth gycrmckym fclcwl mostan Js 
wgyan azon keppen hagyom [JHbK XLIH/21 Mikola 
Fcrcncné Melyk Anna végr.]. 1585: az fcicdclcmnck egy 
Embere Baka Imre ncweó clcigybc(n) (!) alla kery vala hogy 
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ne bantanak mert cok Jámborok volnának feledetem marhalat 
Borát hoznok az orzag vtaban volnának ... semmit Nem 
gondolának vcllc hanem vgian azon keppen haigaltak 
hozzánk [Kv; TJk IV/l. 486],

ugyanazonnal ugyanazzal; tót cu accla$i/accca$i; mit 
dcmsclbcn/dcrsclbcn. 1714: Ezen supplicans falu" Tusnád­
dal határos leven, vgy látom az onusban is ugyanazonnal 
cgyiránt participál, azért kgd v. tiszt uram ennek dolgát Tus­
náddal cgyiránt promoveálja [SzO VII, 200. - "Kozmás 
(Cs)].

ugyanbizony valóban; intr-adevár, de fapt; tatsachlich, 
wirklich. 1678: Az caputsi basa itt létében az váradiak szo­
kások szerint basa ellen is feltámadtak az quartélyért; bi­
zony nehezen csendesítették őket s nem is különben, hanem 
leveleket bocsátottak ki falukra, hogy pénz nélkül semmit ne 
adjanak. De az csak háló volt az váradiak szemén, még le 
csendesedtek, de ugyan bizony csak még leszen veszünk 
[TML VIII, 59 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz] | Én ugyan 
bizony igen gyenge támasz vagyok [TML VIII, 133 Bethlen 
Miklós Teleki Mihályhoz].

ugyancsak 1. szintén, is; de ascmcnca, la fel; cbcnfalls, 
auch. 1542: azt erthem hog ol bezedek nem wolna egmas 
kcwzewth az legenwel. kyth meg mem (!) masolhattna, de 
wgan chak arra walo thckcnthcthyth cwsmcrcm [Fog.; LevT 
I, 16 Petrus Georg lev.]. 1594: Zenth Georgi napban az ki­
nek barannia vagion, ha tiz vagionis eggiett foghnak ki 
keözzeölleók az varhoz, ha zaz vagionis vgian chiak eggieth 
foghnak ezt cök sztrenga Barannak hyak [Győrtclck Sz; UC 
113/5. 45-6]. 1630: O pedig hütirc mondja, hogy ez mosta­
ni hadra és békességre leikig mindenét úgy elköltötte, hogy 
csak az teste maradott, azkinck fő oka ugyancsak őfelsége, 
az ő szerelmes atyjafia volt, ő indította volt az hadat [BTN2 
428], 1638: az pap szolgaia czapa hozza clscóben az 
kalitkaba(n) s mégis ere, Szabó Istuanis ugja(n) czak az 
kczcucl czapa hozza [Mv; MvLt 291. 134a], 1677: Az Adó, 
az Országbéli adó fizető kösségnek fel-számlálása szerint 
való Kapu Számok után jár, mely már közönségesen rovás­
nak neveztetik, mely rovás és fel-számlálás szerint tiz em­
bernek irattattanak, és rcndcltcttcnck egy Kapu Számra, 
mely tiz ember számot hogy ha Isten kcgyclmcsségéböl ez 
Hazának békességében valahánnyal mcg-haladná-is a’ mos­
tani emberek száma, mindazáltal ugyan csak azon egy Ka­
punak tartatik, és a' többi tartozik a’ fel-rót embereket az ö 
állapottyoknak mivoltokhoz képest segíteni [AC 68], 1751: 
Ezen Esztendőben ... Vándor luon részegen jővén az 
korcsomárol az utón tanálkozott az maga némcttyévcl kinek 
Gazdája volt, az kit is meg ragadván mcljbcn rutul meg ráz­
ta ... az Lajdinant is meg unván gazolkodását halgatásra 
kénszeritette, de ugjan csak meg nem szűnvén az Lajdinant 
háromszor vágj négyszer Puskával meg döfte [Balázstclkc 
KK; IB. Mich. Antal (30) zs vall.]. 1759: az nap kezdett 
gyengén észre venni az Gyermeknek nyclvccskéin szájánis 
hasonló mozgást, ugyan tsak ezek mellett az Gyenge étkecs­
kéit meg ette [M.cscsztvc AF; Ks Mikes Antal lev.]. 1784: 
én mezítláb livén ugyantsak közikben Mentem és kívántam 
őket egymástól meg szabadittani [Bögöz U; IB. Agilis 
Szejes Péter (57) vall.]. 1810: ATisztartoi Ház . . . a padlása 
Fenyő gyalult deszkákból tölgy fa gerendákra és alatta lévő 
égy Mester gerendára vagyon téve. - pávimentuma ugyan­
csak Fenyő gyalult deszkákból [Doboka; Ks 76 Conser. 24-

5] . 1840: égy ’Susánna nevű Léányom az cl enyészett 839k 
Évben ... Busetzko Antalnál szolgált, ottani szolgálattyát 
még tökéllctcscn ki sem tölthette, a’ mikor ugyan tsak Dcési 
kereskedő Kapitány Kristoff Ur tsalogatni kezdette, hogy 
Esztendejét be töltve ne ályon máshoz, hanem egyenesen 
hozzája [Dés; DLt 1268],

2. istenigazában, ugyan, valóban; taré de tót, foartc taré; 
wirklich, schr. 1653: De bizonyára a közrendnek is a hajdúk 
és nemetek ugyancsak oda mondották azt: „Ahá, tarka hitü 
hajas török, ez s ez lélek kurvafiai!” [ETA I, 83-4 NSz]. 
1666: Én, édes Feleségem, teljes igyekezetemmel vagyok 
azon, miként mehessek ki, mert az Istennel bizonyítom, oly 
rajtad való éjjeli-nappali törődéssel vagyok, ki nem írhatom 
... Azomban szegény Boldovai uramnak is van nagy baja, 
ötét sem hagyhatnám. De ugyancsak érte leszek, hogy kime­
hessek [TML III, 551 Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1705: 
Mondják, az úr ugyancsak dcrckason készül, hogy a gene­
rállal eleibe menjen az armadának [WIN I, 581], 1711: Tu­
dom hogy az juhok rühben, s, himlőben erössen holtak, igaz 
dolog, egy télen egy ideig Szalmát is ettek Széna nem lévén, 
de azon télből ugyan csak kitclcltck, hanem tavasszal kez­
dettek erössen halni [ Búzásbesenyö KK; BfR IV. 30/26 
Szöcs János (40) jb vall.]. 1799: a’ Fák ... mértékletes 
ritkitásíra Gazda kell, ugyan csak gazdálkodnak és kertész­
kednek [Aranyosrákos TA; Pk 7], 1801: Én oly rosszul nem 
vagyok, hogy kötelességem nem tehetném, de ételem 
álmám, kedvem felette gyarló, s bágyadtsagom nagyon ér­
zem, ugyan tsak remélem még most a rósz fejsze nem vész 
cl a favágóról [Kv; BfN gr. Kemény Sámuel lev.]. 1803: 
Látván én Simonffi Urnák, c’ míán, magában fojlodo indu- 
lattyát, leg ottan meg szollitottam, hogy a’zért, miért lenne 
Kalafizamus, itt ugyancsak mondhatom az Urnák, hogy 
előtte nem leszen Semmi Kalafizamus [Tancs K; KLev.].

ugyanebben szintén ebben; tót in accst; cbcnfalls hierin. 
1614: Ugyanebben az esztendőben" küldé bé az Portára 
Géczi Andrást Báthori Gábor, hogy megköszönje császár­
nak véle való jótetet [BTN2 60. -“1612-ben], 1662: Ugyan­
ebben jó két becsületes hívei is holtak vala cl a fejedelemnek 
[SKr 194],

ugyanefféle szinten ilyen; tót la fel; cbcnfalls so. 1595: 
Kcpcllycs János, rakadot meg Boronkaj szalassan Cipoúal 
és zalonnaúal 2 kassal rakúa volt 6 loual Thordaig ... Vgyan 
efféle terhel rakadot meg ... Kalmar Istúan [Kv; Szám. 6/ 
XVII. 87 ifj. Holtai Gáspár sp kezével].

ugyanegy ugyanabban; tót in acclaji/acccasi; in dcm­
sclbcn/dcrsclbcn. 1642: Énnálam is lakott ez az fogoly asz­
szony, s ugyan egy házban lakott s hált velem [Mv; MvLt 
291.318a],

ugyanehhez szintén ehhez; tót la accst; cbcnfalls zu 
diescm/dicscr. 1588: az patak mellet ket Alá Jaro fcold ... 
Vgyan chcóz tcob feoldek vadnak megh Valtandok [Kv; 
Szám. 4/IV. 5],

ugyanekkor szintén ekkor; tót atunci, (tót) in accla§i 
timp; glcichfalls. 1589 u.: wgyan Ezkor pcniglcn mikor 
Enckcom az Eokrcöt fjzette, mondek Jo Petor battjam 
Jmmar wcsswnk szamot, had twggyam mywcl maracz 
adossa [UszT], 1618: Ugyanekkor ígiré Murát csausz, hogy 
ád 100 oka bort és 50 vider malosát |BTN2 86). 1657: 
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Ugyanekkor lövőnek meg egy híres törökre járó katonát, 
Bccskcrcki nevűt [KemÖn. 269], 1662: Ugyanekkor 
palatínus Komis Zsigmond fögcncrálisnak, kit palatínus só­
gorának szokott vala tartani, és Lónyay Zsigmondnak az 
egész ármádának, magyar s horvát hadaknak soregenkint 
való elrendelését szép kézírással való lerajzolásban küldte 
vala [SKr 220], 1777: Ugyanekkor dctcrmináltaték az is, 
hogy sem épületben való fát, sem tűzre való fát vidékbe hor­
dani s eladni szabad ne legyen semmi szín, sem pretextus 
alatt, sub vinculo flór. Hung. I [Árkos Hsz; RhF 113]. 1847: 
Ugyanekkor kinyilatkoztattam azt is, hogy a királyi fökor- 
mányszék rendeleté elleni mértéktelen szolgálatra többé egy 
embert se erőltessen [VKp 174],

ugyanekkorban ugyanebben az időben; tót atunci; 
glcichzcitig. 1657: Ugyanekkorban hallatlan formán sen- 
tentiázván meg Székely Mojsest is, kit hátrébb említettem, 
feleségét, gyermekét, és generális articulust csinálván, ne­
mesi szabadságnak képtelen dcrogamcnjévcl isteni és világi 
törvények ellen [KemÖn. 166-7].

ugyanekkori szintén ekkori; (cam) tót atunci; glcichzcitig. 
1657: Ugyanekkor! Fogarasban léteiében Kassai Istvánt is 
oda hívatták vala, és nékem egy emberem hallgatta egy kert 
mellett, ketten sétálván Csákival, tractálták az fejedelemség 
állapotját [KemÖn. 121].

ugyanerre szintén erre; tót pc accst; an/auf dcnsclbcn/ 
dicsclbc/dassclbc. 1776: Az sertéspásztort ugyanerre az esz­
tendőre csíktaplocai Török Antalt fogadván, hogy minden 
sertéstől dcn. 7 pénzt, két sertéstől egy kenyeret, egy tavaszi 
malactól dcn. 3 vagy egy cjtcl gabonát, ha pénzt nem ád 
[Taploca Cs; RSzF 188]. 1807: Állítja ugyanerre Gáspár 
Gábor és egy simplex tcstimoniummal is bizonyít [Szárhegy 
Cs; RSzF 242],

ugyanerről szintén erről; tót despre accst; über dcnsclbcn/ 
dicsclbc/dassclbc; von dcmsclbcn/dcrsclbcn. 1649/1681: 
Bethlen Gábor Fejedelem ... cö Flsgét... az Jövevényekhez 
való jo czclckcdctckbcn, cs irgalmassag gyakorlásokban, 
akarván minden tcllycs igyekczctcmvcl követni, de minde­
nek felet inditatvan az I(ste)nnck ugyan crrűl való 
parancsolattyatul, méltónak ítéltem ... az Jövevényeket 
penigh Jószágomban való megh tclcpcdésckrc [Vh; VhU 
311-2],

ugyanez, ugyanezen ugyanez, szintén ez; tót accst; 
dcrsclbc/dicsclbc/dassclbc. 1586: Orsolyát nag’ balasnet 
megfogtak myert hog nehezei wolt fyzetem d. 8. Vgyan 
ezen nag balasné meg cskwnck hog az hytcos vra talalt rcya 
az sós vcolgbcn cs az Chinalta az gyermeket [Kv; Szám. 3/ 
XXV. 3 Igyártó György sp kezével]. 1592: Zakach fcrcncznc 
ezzel tcobbiti hogi cgikor Gialuba akaria volt magat vitettni 
Mihalial, cs mikor be ment volna hazaba, vgian ezen Inast, 
akki megh holt, Zemeuel latta hogi fel akaztotta volt [Kv; 
TJk V/l. 210], 1593: Vgjan Ezeon Peres Hcljct ez Elottis 
Meg tiltotta vgjan ezeon peres [UszTJ. 1619: Ezek, Kegyel­
mes uram, eddig ilyen statusban forogván ezen 12 dic 
Octobris érkezők Lcopoldusnak egy postája Bőcsböl, azki 
meghozá, hogy Ferdinandust elválasztották császárságra ... 
Ugyanezen posta hozá meg az magyarországi motus felöl az 
nőmet követeknek Kassának, Füleknek, Lévának ctc. s az 
több városoknak idevaló letét [BTN1344-51.1680: Szkorén 

alóli Ugyan ezen határon vagyon egy darab sziget avagy 
szakadék [Szkorci F; Ált Urb. 70]. 1692: Ugyan ezen Boros 
Pinczcbcn vagyon ... Hús tartó fogas nö 1 [Mezöbodon TA; 
BK 6]. 1710: Ugyanezen esztendőben meghala Magyaror­
szágban I. Rákóczi Ferenc fejedelem [CsH 132 1677-re von. 
felj.]. 1763: a Mozgat alatt (k.) ... in vicinitatib(us) ab una 
... Dobollyi Moyses Uram kaszálója a Kövcsdi utón alól kit 
is kihatároz égy régi mostan le őgettetett Tölgyfa, ugyan­
ezen utón fcllyűl is az eddig békcssőgcscn biratott Vad alma 
Fák ki határozása szerent Dobollyi Moyses Uram ... egy jó 
szekér szénát termő ... széna füve [Désakna SzD; EHA], 
1765: Ugyanez az asszony egyéb színek felett szerette a 
meggyszín köntöst [RettE 190], 1803: Ugyan ezenn 
Massához tsipkős szélű két kerek tál [Ne; DobLev. IV/858. 
2b],

ugyanezért tocmai de accca; cbcndcshalb. 1762: Ugyan­
ezért becsülte nagyobbára mind az úr, mind az asszony, 
hogy magáéval együtt az urukét is meg tudta tartani [RettE 
145],

ugyanilyen hasonló; tót la fel, tót a?a; ebenso. 1679: 
Közönséges, deszkás, Karika Kerekű, gyermck(nc)k való 
kis szekerke no. 1. Ugian illyen, romladozot. regi szekerke 
hatulso tcngcljc, égi kerekével no. 1 [Uzdisztpeter K; TL. 
Bajomi János inv. 6], 1896: Azért írj néhány sort nekem ar­
ról, hogy beleegyezel, hogy a Társaságba sorozzunk téged. 
És instállak, találd meg Benedek Eleket, s írass vele ugyan­
ilyen tartalmú levelet [PLcv. 179 Pctclci István Jakab Ödön­
höz].

ugyanis 1. mivel; dcoarccc, fiindcá, pentru cá; namlich. 
1570: Golnar peter hithy zerent vallya, hogy ... Ezt halwan 
az azzon. Mond Simo(nn)ak Bcstic kwrwa fy ]cgy, vganis 
Mindenkor az Eotthucs Adorian Marhaiara cyhczcl [Kv; 
TJk 1II/2. 166]. 1619: Erre én mondám neki: Ám lássa az fé­
nyes Porta, mit cselekedik, de ez világon magyar fejedelmet 
az hatalmas császár hűvsőgre olyant most nem talál, mint az 
én uram Bethlen Gábor. Ugyanis azért tör az nemet minden­
kor reá, hogy látja az Portához való hüvseget [BTN2 179]. 
1663: Nem kétlem, cn is mint ember, nem vetettem volna 
Nagyságtoknak, noha bizony nagyobb része kétclcnségbűl 
esett, de hiszem az Istennek irgalma is az legnagyobb bűnö­
söknek solváltatásában tetszik meg. Ugyanis ha mindenkor 
az én gonosz akaróimnak kedveket akarja Nagyságtok tölte­
ni, nem leszen jó vége dolgomnak [TML II, 454 Teleki Mi­
hály Bornemisza Annához], 1694: bizony ura(m) ha mostis 
cl mulattyuk, nem tudom mikor, cs kinek szolgál az idő? 
ugyanis ha az matéria toab is nyomúl s miis az alat cl hal­
lunk, nem tudom ki mozgathattya [Nsz; Ks 101 Alvinczi Pé­
ter lev.]. 1710: Carolus penig, a spanyol király, nagy victóriát 
nycrc a francia király unokája, Philippus Dux de Anjou ellen 
... Ugyanis ... Sartagossa ... város mellett szemben- 
találkozván Philippussal s a francia ármádával... keményen 
megverik a franciát [CsH 451-2], 1756: Molduan Vonya ... 
a’ szolgálat tételben igázságot nem tart haragja miatt, melj 
mián cl nyomorodon a’ Jószág, mert ugyanis mig ö itten 
nem volt addig jo (!) bírták magokot [Galac BN; WLt 
Marikutza alias Todilika Péter (38) jb vall.]. 1796: Egyebek 
a’ mcllyck itten ismét, meg ismét reitcraltatnak, mint ezen 
Proccssushoz nem tartozók még figyel mctcssőgct sem érde­
melnek ugyanis ok nélkül vitattatik az, hogy ezenn most 
fenn forgoCopialitcrcxhibcalt Privilcgiu(m)nak még Törve- 
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nycsségc meg nem ítéltetett [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 74 
tábl.]. 1817: A Majároshoz(l) uj Detzka kaput tsináltattunk, 
s arra cn magam egy oilyan fa zárt componáltam, mclly 
mcgcshctik hogy sok roszsz Embert meg fog akadájoztatni 
fel tett szándékjatol, ugyanis az alkalmatosság tsináljá a Tol­
vajt [Hederfája KK; IB. Bordi András (24) grófi kertész vall. 
Veress István tt kezével).

2. hátravetett kötőszóként: tulajdonképpen; de fapt; 
tatsachlich. 1614: Az kereszt én kezemben is volt; nem nagy 
vala, mert egyik markába beléfért az embernek, de tizenhá­
rom kő vala benne, az ötc gyémánt vala, az nyolca rubintok; 
igen csudálatos szép marhák valának ugyanis; mint azki 
olyan kicsin marha - negyvenötezer aranyat megért [BTN2 
47]. 1881: A tévedés annyiban megbocsátható, amennyiben 
az enyém mégis erősebb ok a későn írt levélre, mint volt a 
tied, ki egy egész holnapig nem zengtél egyetlen hozzám in­
tézett sort sem. Okod ugyanis az vala, hogy ... semmi okod 
nem vala [PLev. 85 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

ugyanitt, ugyanitten ugyanezen a helyen; tót aici; hicr, 
cbcnhicr. 1632: Az szüzek mellett két fcöldcs hordo N 2 ... 
Ugia(n) itt egy Tcölgj fa kád N 1. Ugia(n) itt égj kis kas 
mclib(cn) kcölcös Cub N 1 [A.porumbák F; UC 14/38. 175] 
| Égj rósz hituan liukas parazt felszer uas sarkos pantos 
rctczcs ayto lakatt raita ... Ugian itt két wrcs feniw tonna ... 
N. 2 [Fog.; UF I, 145]. 1648: Ugyan itt 18. számú tavalj avas 
oldal pcczyényék [Komána F; UF 1, 929]. 1662: Ugyanitt1 
való nyaralása s táborozása alatt a fejedelem nem is kicsin 
kárt is vallott vala [SKr 244. -“Hunyadon], 1705: Ugyan ma 
az úr egy Szentkirályi nevű szolgájának, ugyanitt az udvar­
ban lévő Gombás nevű leányt mcgkérctvén ... odaadák 
[WIN I, 392]. 1751: Néhai édes Atya Tiztclctcs Batzoni K. 
Gergely Vr(am) belső hivatalb(an) lévén ezen Ilosvai 
N(cmcs) Kraszna V(á)r(mc)gyci Rcfíormata) Eccl(csi)ab(an) 
néhány észtendőkig Papi Tisztib(en) ditsirctcscn fungalt, 
ugyan itten is halálozott cl [Uosva Sz; Borb. II], 1783: A 
Savanyu vízre menő ut mellett ... vannak két jo Tzigány 
Házok ... Ugyan itt az utón túl, a Patak felöl vagyon égy 
bordély [Kéménd H; JHb XXXI/28],

ugyanmaga szintén ö; tót el/ca; dieselbe Person. 1662: 
Onnat feljül minémű híreink legyenek, vátjuk csak szintén 
Bánfi uramékat s mindjárt Macskásit ugyan magát, levelek 
pariájival oda küldjük s mindenekről bőven tudósítjuk Ke­
gyelmedet, had tudhassa, mi karban legyenek az állapotok 
[TML I, 366-7 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz],

úgyannyira oly mértékben; atit de múlt; so. 1559: 
Thowaba eszetys mongywk hogy nc(m) kcrcshcth merth 
Fcyr János ydcybc az hasz igen pwszta wolth wgy annyra 
hogy az mészáros mesterek teobeth költcottcnck rcya ncg 
szász forintnál [Kv; KvLt 11/16]. 1568: De ez sccrctum 
ezben az tudomanban, hogy erre visely gondot, hogy az 
téglák közöt az garasokat vgy rakiad, hogy suspiriomot ve­
hessen kövzwllök, Mert mind az alsó boltban cs Mind az 
felső boltban Nem öpcralhat (!) az twz, vgy annera hogy 
Mccgchak I gradosra sem vyheted fel [Nsz; MKsz 1896. 
354-5], 1571: my fco nipek cs lofcyck ... tcllicssegcl cl 
fogiatkoztunk cs meg niomorottunk vgy annyra hogy my ty 
ktek mellet sem hadakozásra sem gywlcs tartásra elegek 
nem vagiunk [SzO II, 323], 1588: Vallia ezth hogy az 
oztozas vtan czyak hamar meg hala az wr, miwcl hogy 
énnekem négy córcg fiam vala hazas annak az kettey 

akaratiak kwlcon kwlcon egy egy hazat czinalny Mégis 
czinaltak wala Jól wgy annyra hogy czak be kel wala fedni 
[Zsákfva Sz; WLt Mich. Talas jb vall.]. 1620: mert hogj ... 
az Zena fwrc igc(n) artalmas, az Nadas patak arkanak 
kcskcnscgc ... vgj annyra hogj mikor valamenyre megh 
Ncwckcdigh (!) cs megh arad az Nadas, cl nem folihat az 
Arkaban, hanem az partiat áltál hagwa(n), karos hcljrc wtt kj 
[Kv; TJk II/l. 293]. 1656: Tudom aztis hogy hwttcl 
kcötclcztc hozza(m) magát, melyre (!) képest azt igirtc 
hwttcl, hogy Czcprcghy ur(am) cllc(n) még oltalmaz, úgy 
annyera hogy cziak egy pénzt sem fizetek Czcprcgy 
ur(amna)k [Kv; CartTr II. 905 Steph. Razmany Senior alias 
Ada(m) (41) vall.]. 1683: Az madarok(na)k rend kül való 
kár tetclckctis tapasztaltuk úgy onnjéra (!) hogy némely 
szőlő tökön azokat megh olvasván hat Gerezd kártis láttunk 
[Radnót KK; UtI]. 1736: Az Incta ... Más bctsűllctcs Gaz­
da-embereket, I(stc)n és a Nms Haza Törvénnyé ellen magá­
hoz alliciált, úgy annyira, hogy cgynémcllyck Feleségeket 
majd halálra verték a Divortiata Incta miá [Dés; Jk 202b]. 
1744: a Korda Győrgyné Aszsz. ö Nga tojab(an) úgy annyi­
ra meg szaporodott volt az hal, hogy ... egy Vonással hat s 
hét Száz halat is ki vontak [Mczőszcngycl TA; JHb XI/18. 
27]. 1759: edgj darab hasáb fával ujjanyira meg verte 
taglotta, és Testét kekítette [Msz; VK]. 1766: Ezen eszten­
dőben conscribáltatta őfelsége minden renden levő embe­
reknek mindenfele gabonáját. Mely igen rosszkor esett, mi­
vel 25 esztendőtől fogva kevesebb gabona az országban 
nem volt, mint az idén; ugyanannyira, hogy ha a törökbúza 
meg nem ért volna, éhvcl-halásra jutna a szegénység [RettE 
206]. 1774: Keszeg Győrnek az Édes Atyát jól üsmertem, s 
aztis tudam hogy minden vagyonyatskáját cl vesztegette úgy 
anyira hogy már végtére feles adoságbais verte magát 
[Gálfva KK; Ks 66. 44. 17c], 1808: sajnoson érezzük, hogy 
ámbár Czéhunk cröss Privilégiumon fundáltatik, mégis an­
nak nagy romlására Kontár Mester Emberek támadnak, kik 
Legényeinket sokkal nagyobb Bérre töllünk cl tsalogattyák, 
úgy annyéra, hogy ... nékunk az egész Czéhon 8. Legénye­
ink vágynak [Kv; ACLcv.]. 1812: itt tcméntclcn hernyó va­
gyon, úgy anyira cl Szaporodott hogy a fák miattok ki nem 
zöd(ű)lhctnck [M.cgrcgy Sz; JF. V. Baczó László lev.]. 
1847: Kászoni András ... részeges Isten károtnlo - nyakas 
elöljáróitól nem függő ... Mindenkiben mint a tövis bokor 
szeret belé akadni - ugyanannyira hogy tőle mindenki 
írtodzik [Kv; AsztCLcv.].

ugyanoda ugyanarra a helyre; tót acolo; ebendahin. 
1640: Desertae ct fugitivj. F. Opra Sztanika p. h. Az cl múlt 
niaron Havasclfcoldcbcn ment. Pusztán all haza. F. Lupul 
Todoran p. h. Azis akkor ment cll oda p. h. all. F. Frankul 
Koma p. h. Azis akkor, cs ugian oda p. al h. [Mardzsina F; 
UF I, 725], 1662: holmi kóborló szabad legényeket is, töb­
bet kétszáznál, a várba bevitt vala, az hajdúvárosokról is pe­
dig ugyanoda háznépcstül is felesen szorultak vala [SKr 
545], 1764: úgy jártak egy Szántóné nevű asszony után, aki 
is Henter István urammmal ment volt ki ugyanoda a feredöre, 
ö pedig mindennek kibcszéllcttc [RettE 166]

ugyanolyan szintén, pontosan olyan; chiar la fel; eben- 
solchcr/-solchc/-solchcs. 1627: Egy Erdély vy Sáhos Abrosz 
tt f. I d. - Jtem, vgian Ollian Sáhos Abrosz tt f. I d. [Kv; 
RDL I. 132], 1692/1737: Szemeiméi láttam edgyszer az 
Vron Egy Duflya Megy sziny metezet draga nusztokkal 
bélét Török fonna Bársony mentét (!) az Fején ugyan oilyan 



729 úgyhogy

Fejedelmi Kalpogotis [Szilágycsch/Nsz; EMLt Simeon 
Furenda (!) Literati lev.]. 1704: Most hallottuk, hogy tegnap 
sok emberek Iáitokra a commcndans háza felett a hajazatot 
egy nagy sűrű füstforma felleg elfogta volna, úgyannyira, 
mintha meg akart volna a ház gyűlni, hanem egy kevés idő 
vártatva felkerekedvén, ugyanolyan sűrűformán elment a ta­
nácsház felé [WIN I, 126],

ugyanonnan, ugyanonnat ugyanarról a helyről; tót de 
acolo, tót din accla?i loc; von dorther, ebendaher. 1620: 
Ugyanonnat csak magam Báli csausszal menék az muftihoz, 
hogy ez dologról azmit az hocsával tractáltunk, és az magam 
elszabadulásáról bővebben beszéljek, és kérjem mind az kö­
vet uraim szavával, hogy önagysága is izenne az vezérnek 
ezképpen, hogy lenne szembe az követekkel [BTN2 402], 
1662: Negyedik, hogy Lugas, Karánsebes ugyanonnan oda 
avégett bocsáttatott török seregeknek mindjárt megadattat- 
nának, a bán által megparancsoltatnék [SKr 454],

ugyanott, ugyanottan ugyanazon a helyen; in acclaji 
loc, tót acolo; ebendort. A. 1568: Istennek Acarattiabol 
Most megy hazasodttam vottc(m) Valkaj boldisametth Koz­
ma telkén vgian otth lezen az Menyegző Hús hagio 
Vasamapo(n) [Kv; BcsztLt 15]. 1573: Zas Balint azt vallia 
hogi Az Molnár gaspar hazahoz hittak volt ncmy baraty Es 
mykor égi kcwcsct otth Mwlatot volna lakoznak volt Ncmy 
Emberek ky keozet veres Thamasis otth volt Hallotta thcolc 
ezt Mongia volt Dcsy Antal cs Imre feleol ... egy Ingem 
gatiamis vezet oly aztis vgian otth keresem hwl az Borywt 
Meg talaltam [Kv; TJk I1I/3. 243]. 1605: Andrasfalwj 
molnos fcrcncz Zabaditata magat Simon miklos wram áltál, 
az patak mellet walo cpitcsbcn, kit az maga Jozagan Jndittot 
wolt az wizben ugian ot A(n)drasfalwi hatarban gagj János 
diák Tilalma ellen [UszT 20/315], 1632: Az Uduar ház 
foliosoia alatt ualo alsó Tomaczban vagion uy fwrcz dezka 
egy rakasban No 190. Ugian ott egy cőrcg Kas [Komána F; 
UC 14/38. 120]. 1635: Hallotta(m) Kamutj Jánostól... hogj 
aűal kérkedett hogj w czialta hitta Begani Georgyót Tótórbe 
hogy loúat ad ncky ... ket loúat ada kczcbc(n) reá tamadank 
osztan, elsőben megh lóück, az űta(n) en ragada(m) derékon, 
az en kezemben vagdalak cl, ugjan ott megh hala [Esztény 
SzD; RLt O. 5 Kovacz Benedek (58) ns vall.]. 1665/1754: 
Semmiképpen annakokáért Társaságbéli panasz Czéh elei­
ben ne terjesztődjék, hanem igazitodjék ugyan ott az Atya 
Mester és a’ Bé-járó Mesterek által [Kv; ACArt. 15]. XVlll. 
sz. eleje: Kolosvárát két lovam parkoltatásáért tlor. I d. 20. 
Ugjan ott lovaim bé hajtatásáért flór. I. d. 2 [Kutyfva AF; 
Törzs]. 1710: Sok tanácskozás után azt concludálák, mivel 
atájban Nagysinkre hirdettetett vala országgyűlése, hogy 
Bcldi Pál a székely hadakot felvevőn, fegyveresen menjenek 
a gyűlésre, és a fejedelmi személynek s státusnak minden 
sérelme nélkül, Teleki Mihályt társaival együtt, ha szépen 
nem lehet, különben is, kézhez vegyék, de ne bántsák, ha­
nem ugyanott az országgyűlésin törvény szerint proscquálják 
őket [CsH 135], 1789: ha annak rendi szerént viselték volna 
gondgyát annak utánna is azon Malomnak, az árvíz annyira 
el nem hordatta volna gáttyát ... igaz ugyan, hogy mikor 
elsőbben egy Télen Jég menés alkolmatosságával cl sza­
kasztottá a gátot az ár viz, annak előtte való őszen valamcny- 
nyirc meg igazították volt a gátot, de az hol leg szüksége­
sebb lett volna cl hadták, s ugyan ottis szakadott cl Jég me­
néskor [Abosfva KK; GyL].

B. 1570: Enedy Kelemen Varos Zolgaya, hity zerent ezt 

vallya ... Ew penigh ez valló haggia vgian otthan Benede­
ket, Eomaga fwth az kapwra Theob emberért [Kv; TJk II1/2. 
79-80], 1580: arra az helyre fcol mcruq(n) mertünk egy Da­
rab Nyl auagy Láb feoldet cs vgia(n) ottan Egy halmot fcol 
hanywa(n) Eppitcttwnk honna(n) Egyenesen ala Thcrwc(n) 
Job kézre mind az patakig ala halmokat [Pókafva AF; JHb 
XXVI/8], 1837: 4-dik. Csak ugyan otton, a gyalog katona 
Gyenge István kertjén találtatott 20, húsz bükkfák ... me­
lyek a tilalmas bükkből vagdaltattak le és a kertre rakattak 
[Jcnőfva Cs; RSzF 119],

ugyanő szintén ő; tót cl/ca; dieselbe Person. 1638: En 
aztis tudom hogi cl bcöczültck volna azt az hazat adossag- 
ba(n) ... de azért azt bizonioson tudom hogj Tcorcök Istua(n) 
az Teörök János cöczc ki szcökck cjel abból az házból s éjei 
mcnc el ... az adossagh clcöl szcökcöt cl, mert ugia(n) cö 
valalta volt fel az battia adossagat [Mv; MvLt 291. 156a], 
1804: Ezen irtás földet ... Drentye Mitru fogásának tudom, 
és hallottamis lenni ... tsak fogása volt Drentye Mitrujnak, 
de Bozintán Kosztán irtotta ki az erdőből és gazból, ’s ugyan 
ö főtte haszon vehetővé [Bcrckszó Sz; BfR III. 12/7 Tamnyán 
Vön (36) col vall.].

ugyanúgy szintén úgy; tót la fel; ebenso, glcichfalls. 
1575: Biro cs Kiral biro vra(m) Elcot Herceg gaspar, vogner 
Mihal, Silassy Myhal cs Zabo Istwan, hitek zerent valliak 
hogi mynd az fragmcntawal egembe Mertek zerent Nem 
Talaltak teobet 13 zingncl az zoknyaba, Es cok vgian vgi 
Intéztek hogi ha cchbcly Mester cinalta volnais az Myncmw 
fogatkozas benne vagion Mclto volna Reá vetny [Kv; TJk 
III/3. 408], 1584: Ekkert Mihály vallia, Zcmcmmcl láttám 
hogy ez vargan? Annianak Amincmco hitwa(n) kcrtcchkcic 
vagyon ot vala cs egy tamaz mellet Al vala, le haylot vala, cs 
az eggik közepe (!) cg chcrcp Icwcn a' chcrcpbc Niul vala cs 
vgy kény vala ’a Tamazt, cl illenek Mellette cs vgia(n) vgy 
keny vala megis egy Eolnicrc Alig volta(m) tcollc [Kv; TJk 
1V/1. 285]. 1665: Az török Újvárhoz gyülekezik és hogy 
Esztergomnál két helyen köttette által az hidat, beszélik, mit 
akarjanak, nem tudják; sokaknak látom elméjeket ott jámi, 
sőt ugyan úgy is hiszik, látom, hogy az békességben semmi 
nem telnék, de én ebben igen Sz. Tamás vagyok [TML III, 
465 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].

ugye nu-i a$a?; nicht wahr? 1820: Mikor a Canccllista 
Urak eskettek amint Anyám bcszéllctte nékem ökeme har­
madmagával ... a’ Cseléd házba Dregán Juonnéval találkoz­
ván azt mondá Dregánné: Ugye Banyo, hogy a Báró Ur mi­
kor meg akarták keresztelni a kitsi Fiat azt mondotta: 
Kcrcsztcllyék Ferentznek [Aranyosrákos TA; JHb 48],

úgyhogy ezért, tehát; deci, prin urmarc, in consccintá; 
alsó, dcshalb, folglich. 1604: Az En cl wezöt ökremnek az 
arrarol meg Elegittöt Engemet, wgi hogi En töbzer Érte meg 
nc(m) zolito(m) [UszT 18/168]. 1696/1781: Badensis 
Hertzeg cö Felsége ez hazában érkezvén Hadakkal, holmi 
külső belső Jövök édes elejéktől Maradt vólt, Marhájok cs 
egyéb keresmények, azoktól tcllycsséggcl cxhaurialtattak 
vólt, úgy hogy scmmick többire nem maradt vólt [Branyicska 
H; JHb LXXI/3. 456-7]. 1705: Ott is pedig az emberek sem­
mit egyebet a szörnyű romlásnál és prédálásnál nem mon- 
dottanak, melyeket ott töltenek a Schlick generállal lévő ha­
dak. A borokat kivagdalták, úgyhogy a pincékben ugyan 
nagy sárok voltának még most is a bor mia [WIN I, 630]. 
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1723: Tudam hogj a Rcvolu(ti)o alatt cl szakadott volt á 
Dcési gát, úgy hogj tsak alig láttzott, s akkor ugj forgottak a’ 
Szamoson levő malmok, hogj jobb(an) nc(m) kellett 
[Désakna; Ks 25. IV. 5], 1750/1797: (A telek) azótától fog­
va egy néhány kézen fordult meg úgy hogy most Jankó And­
rás bilja zálogképpen [Vérvölgy Sz; Borb. II], 1766: reggel 
meg halván hogy Székclly Jánost keményen meg verték ... 
el mének és meg nézem a hejjét, holott annyi alutt vert lát­
tam, hogy cl hűltem rajta, úgy hogy egy Marhából sem kel­
let volna több vernek cl folyni [Szilágycsch; BfR 104/2], 
/ 767: az kaszáló hcllycket... meg kaszáltotta, de Buglyában 
rakotván a’Tisztck(nc)k vigyázatlanságok mián, hogy roszul 
voltak bé hegyezve, az Eső erössen meg vesztegette, ugj 
hogj mikor bé takarították, jobb részit a’ Rothadás mián ott 
kellett hagyni [Kóród KK; Ks 19/18]. 1774: Erdélyben is, 
kivált a két Szamos és Sajó igen megáradott, úgyhogy ketfe- 
lől a térségeken mindent clscprctt [RcttE 333]. 1778: Va­
gyon ... más szénafu is Farkas Íjuk oldalában ... Mcllybcn 
az előtt, tudgyuk hogy jo vastagságú Fák voltának, mcllyckct 
mindenkor vágták és hordották a Bán Györgyné Asszony 
emberei valamikor kellett; de nevezetesen a ’ közelebb múlt 
Télen nagyobbára clhordották úgyhogy most gyalog kert 
karónál vastagabbat nem igen lehet találni benne [Galambod 
MT; EHA]. 1791: Ez előtt való esztendőkben, én Szolga lé­
vén Popa Jákob Románnál kiis akkor Lcpadatus Popa volt, 
történt hogy egykor az Marosan túl lévő Némely Padurán 
Barátyai valami Lovakkal Fejér várat cl fogattatván, azon 
idő allat még azak a Tömlötzből ki szabadultak ezen Popa 
Jákob Román mindég bukált, úgy hogy ha tsak vagy egy 
Gomyik, a vagy más valaki Levéllel az Faluban bé jött már 
cö rebeget bukált, helyit nem lelte [Sebeshely AF; JHb 
Andrej Hincza (38) jb vall.]. 1818: az uj otoványokba sok 
kár van ki tőből ki tört ki pedig derékba úgy hogy soha se 
lesz semmi oltovány [Kv; Pk 3]. 1823-1830: A többi szeke­
rek is ezt cselekszik, úgy hogy tágos lévén az hely, amennyi 
szekér volt, mind egy rendibe ment, amíg megunták, addig 
nyargaltak [FogE 265], 1878: a temetéseken kivált férfi na­
gyon kevés jelenik meg, úgy hogy sokszor a sincs, ki a sirt 
behúzza [M.bikái K; RAk 339].

úgyis akkor is, azért is; (chiar) fi atunci, fi afa, oricum; 
ohnehin, ohncdics, sowicso. 1619: Ihon ezzel is megbizo- 
nyitjuk, hogy az uradnak baráti vagyunk, csak tartsa meg az 
hatalmas császárhoz való hűvségét. De ha mégis nem tartja 
meg, és nem akarja megadni Jenőt, úgyis másképpen kell 
hozzája fognunk [BTN2 212]. 1662: És hogy megbizo- 
nyosodék ... hogy a jcncickcn esett veszedelem is Gyulához 
ollyan közel, többire magok határában, magok oltalmában 
és úgyis elég sok károkkal, számos jó vitézeknek elhullások­
kal esett volna ... csak alig múlt vala, hogy magát is mind a 
vele levőkkel le nem vagdalnák [SKr 318]. 1679: Azon va­
gyok teljes tehetségemmel, hogy szombaton kimehessek, de 
ha feleségem állapotja miatt cl nem mehetnék is, úgy is úgy 
kormányozom az dolgokat, fogyatkozás ne essék az dolgok­
ban [TML VIII, 462 Teleki Mihály a fej-hez], 1694: van egy 
Toronyhoz ragasztva csináltatott keötes fákból allo Ütő 
oranak az Labja cs Tartója, kinek is Alsó része cl rothadván, 
most vy erős Tölgy Fa darab Sztömpőkkcl fel állíttatva 
rcstauraltatot de úgyis az Láb fai igen cl sorvadtak [Kővár 
Szt; JHb Inv.]. 1704: Vidc Rcsolut. Alv. Art. 4. melyben ha 
debito tcmporc, nagyságtok, kegyelmetek valami opiniót 
concipiált volna, s concipiálna is, de ugyancsak annak deci­
siójának úgyis őfelsége által kelletik Bécsbcn végbemenni 

[WIN I, 175]. 1737: a Vad Gyűmöltsőt, se Tilalmasból, se 
nyomásból, se Erdőkről, újabb Dispositionkig ne hordják ... 
mivel kit ha ott kapunk, bátraim meg zalogoltathassanak; 
akit pedig ott nem kaphatnának ’s meg-bizonyosodnék, úgj 
is meg bűntetteknek Cum flór. hung. 3 :/: 3 [Dés; Jk 483b]. 
1812: Úgy is tudom hogy a Jószág jövedelme alig volt elég­
séges az udvar élelmére [Héderfája KK; IB. Bordi András 
(24) grófi kertész vall.]. 1823-1830: Ha a doktortól adott or­
vossággal <ncm> élek és meghalok, úgy is én leszek az oka, 
hogy az orvostól adott eszközzel nem éltem [FogE 131],

úgylehet meglehet, megtörténhet; a se putca intímpla; 
gcschchcn/passicrcn können/dürfen. 1737: mivelhogy illyen 
háborgólag van az idő, tcllycsséggcl cl nem mozdúlhatok a' 
házamtól ... úgy lehet hogy annyira cl vet bennünket 
cdgymástól ezen következendő háborgó idő, hogy Isten 
tudgya, ha láthattyuk c’? edgymast töbször a’ vagy nem? 
[ApLt 4 Apor Lázár Apor Péterhez].

úgymint 1, azaz, vagyis; adicá, fi anumc; námlich. A. 
mondatrészek összekapcsolására. 1550: w az köröztcs ko­
ron walkon lakot cs walkaj ember szolgaya wolt, otth az 
Cyllan Örizöth barmot cs twga hog walkaj tamas be haytotta 
volt szolgaywal vg mynt tylalmasbol [Szentkirály/Damos 
K; MNy XXIV, 358 „Martinus pcczök de Zent kyral" jb 
vall.]. 1555: My wytczlw zemelyek cs ncmcssck Twdny 
Jllyk wgy mynth Az wytczlw Appaffy lazlo adom emlé­
kezetre myndcncknck [Apanagyfalu SzD; BcsztLt 4 Appaffy 
lazlo kezével]. 1578: Byzwan Niary Mathiasnak yo magha 
wisclcschcz cs gondwisclcschcz, attam ncky az cn ytt walo 
yozagomnak, wgy minth Kysfalwdnak, Dorombarnak, 
Ompayezanak, felseö Diódnak, cs Magyar Galdnak4 tyztith 
cs gondwisclcsccth illicn Instructiowal [Kisfalud AF; ÓL M. 
Kamara Instr. E-136. Inrcg. Fasc. 34. Föl. 104-6 V. 
Kovachoczy Math. Niary gond.-höz. - “A fels. települések 
mind AF-ben], 1585: Amikoron a warosnak Apró keózeon- 
seges zcwkscgcrc vg mint Gatra, Icghzcsrc, cs Eyelj wagy 
Nappaly Eorizcsrc hirdethy á tizedes az co tizede alath való 
keossegeth [Kv; KvLt III/15]. 1593: En Zanizlofi Bathori 
Fercncz pcrcchcny ... Ncmwncmw Zwkscghcs dolgaymcrt 
vgy mynt Jozaghomnak megh Zabaditasacrt, kcnzcrittcttcm 
Bathori Elcknc Azzoniomtol Jakch (!) Anna azzontol, Byzo- 
nios Sum(m)at kcmc(m) [Percesen Sz; WLt]. 1614: Joba- 
gioncs. Confiscatusok voltak ezek de megh ualtoztak magok 
pénzen ugjmint Török Imreit Orbán Mathe [Hodos MT; 
BethU 52], 1617: Vagion adossagh mcllict Morc Lazlo az 
cörökscgcrc való tckcntctb(cn) rákot volt fel, vgi mint három 
Stomp vas flo 6 Lázár Mihaltol vcőt fel flo 5 d. 52 Macziuka 
Iliatol flo 5 d. 25 [Abrudbánya; Törzs]. 1637: 27 Junii, úgy­
mint Szent László király napján vittek Kolozsvár mellett 
Gyulafehérvárról egy nagy harangot [Kv; KvE 170 SB]. 
1653: Mostan immár a törököknek is vagyon mccsctjck, de 
a keresztyének is békével viszik templomokban végbe isteni 
szolgálatjokat minden innepnap és vasárnap, s a törökök is 
az ö mccsctjckbcn. Annak felette egyéb nemzet is, úgymint: 
görög, örmény, sidó és a georgiánusok - kiki az ö rendjét 
tartja [ETA I, 118-9 NSz]. 1683: egy bogiáros parta övét 
mely ezüst csatton vágyom (!) ... testálta Vagyos Miklós 
Uramnak illyen formán, hogy az co kegyelme leányáé le­
gyen, az Leány fizesse ki az Apját bclőllc, úgy mint Vagyos 
Miklós Uramot [Aranyosrákos TA; Borb.]. 1704: Ma reggel 
indítók cl az úr lovait, úgymint két szekeres lovat és két met- 
szctlcn paripát [WIN I, 246], 1727/XVIII sz.: A becsületes 



731 úgymond

Atyák tiszti ez, hogy ha midőn kalandosunkban felső, közép, 
alsó rendben levő bcczületcs Atyánk fiainak halottyok len­
ne, Dekányivá! edgyüt szorgalmatoson anak cl takarításában 
munkalkodgyck, úgymint: koporso csináltatásban, Sir 
asasban és töbekbenis [Zilált; Borb. II]. 1779: az Exponens 
Aszszony cő Nga (Bethlen Ágnes) ... boszszankodva pana­
szolt ... hogy ők akarják az én Gyermekimnek bcstclcnségit, 
nem nézik meg hogy tele az ország rollak való hírrel, hogy 
edgyikert Székely Ferentz, a másikat pedig ugymind Sig- 
mondatt edgy Déak tsinálta volna [Szászzsombor SzD; K.S. 
Geor. Cs. Ajtai de Vajasd (55) bon. insp. vall.]. 1798: Tudom 
... NéhaiMikoMiklósUr, Divortiátájának, Bemárd Kristina 
Aszszonynak edgy Curiájat... melyen ... vágynak követke­
zendő Épületek úgy mint edgy Sendelyes Ház avult 
Scndcllycs, Vagyon edgy Galambug fedetlen, a’ mellett 
edgy Deszkás Sertés Pajta [Szcntkatolna Hsz; Mk IX/109. 
3]. 1801: újra meg marasztalta Nébb András uratt Céh Mes­
ternek kett Esztendeig az többi hivatalbcliikctt is úgy mind 
Ts: István Coltsas Mestert c (!) Szentesi Sandart Natariusnak 
[Kv; FésCJk 81], 1811: Ezzel kezdődött a’ Törvény meg­
szegése, És ki mondattatott annak büntetése, Úgy mint az 
halál és a véres verejték Melyek Ádámot az Édenböl ki-ejték 
[ÁrÉ 33], 1824: Szt Imrén a Falus Bíró Nagy András 
Házánál ... voltunk a Falus Biro Nagy András Hütösscivcl 
edgyüt úgy mint Benedekfi András Ármálista, Losonczi Já­
nos Székely (így!) cs Tób Falu beli Emberek is Voltak jelen 
20 Számból áló Emberek [Szentimre MT; BalLcv.].

B. tagmondatok összekapcsolására. I589/XVH. sz. eleje: 
Ez illicn Legény, ugi mint, nem házas, nötclcn [KőmCArt. 
7-8]. 1658: A katonái" ide száliának reánk Vásárhelyre, és 
rajtunk tőnek nagy romlást mindenképpen, úgymint: szőlőn­
ket, kertünket, szénánkat s mindenünket pusztitták [ETA I, 
166 NSz. -"Rákóczinak]. 1677: Ötödször: Takarodó haran­
gozás után a’ kerülőkön kívül senki fegyverrel ne járjon, ha­
nem ha a’ föcmbcrck közzül valaki oly bárányánál vagy 
jóakarójánál való mulatásában, vagy egyéb dologban, cl-ta- 
lálván késni, az oly ember lámpásnál mennyen házához, 
mert egyébiránt ha lámpás nélkül valaki fegyverrel étszaka 
találtatik, abban az döbbeni jo rend tartás obscrvaltatik ez 
után-is, úgymint meg-fogattatik, és virrattig kalodában tarta- 
tik [AC 225]. / 710 k.: Ad posteritatis documcntum egy nagy 
politicus errort notálok, amelyet tettünk gubcmiumul, és ki­
váltképpen én, úgymint: annak a négyünktől csinált és min­
denektől approbált gravamináknak cxtractusát küldöttük a 
kancelláriának [BÖn. 872], 1739: Szabó Gergélyné Kibédi 
Ersébeth ... minthogj irtoztató és felettébb utálatos Nehéz 
Circumstantiák jőnek bé ellene, ugj mint, hogj nyilvánságos 
kurvának kiáltatott, mégis mind ez ideig azon parazna hintek 
’s Névnek alatta hevert, magát nem cxpurgálta [Dés; Jk 
301b]. 1823-1830: Amint az akadémiákon szokták monda­
ni, aki nem fizetésért, nem is egész kurzust hallgat ki, hanem 
csak egynéhányszor megyen valamely professzor leckéjére, 
hospitáltam ezeknél: úgymint Platncmél (Mcdicus) hallgat­
tam morális philosophiát [FogE 190],

2. mintegy, körülbelül; cam (pc ...), aproximativ; ungc- 
fáhr, ctwa. 1540: az Balassy Sygmond zolgay ... engemeth 
meg thartoztattak wala ... Thoaba Báthory András cs meg 
kcslclc engemeth, wgy mynth cwt wagy hath napyg [LevT I, 
9 Petrus Literatus Nic. Thclcgdyhcz], 1558 k.: az twz is 
Megemizt benne, vgy Mint 3 vagy 4 gyrat [Nsz; MKsz 
1896. 292). 1570: Makay Benedek, hythy zerent ezt vallya 
hogj Tegnap vgy mintth Tyzorakor Menth Enedy Kelemen 
Az Monostor kapwra [Kv; TJk 111/2. 80], 1588: was Georgy 

vramis ... informált hogy Azokra a’ Commissariusokra 
parancholatot hoznának ... co kgmc Biro vram, Mennél 
hamarcb lehet hozasson ez Commissariusokra Paranchola­
tot, hogy Mennyének Németibe, ennek vthanna vgimint 
három héttel egy Bizonios Napra, melj Nap cs terminus az 
Miszilisbc vgy dcnotaltassck hogy Matol fogwa(n) vgmint 
három het tayaban lcgic(n) [Kv; TanJk 1/1. 84], 1607: Az 
szilas alattis tudok égj feoldet ugj mint cot auuagj hat dcligh 
járást [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1610/1616: Adak érté­
sünkre, hogy az mely Salariumja ottvalo Pracdicatomak en­
nek előtte Járt volna, kegd meg adni nem akarna, úgy mint, 
nyoltz száz kősót, nyilván való karara ’s fogyatkozására 
[Kv; RDL 1. 100]. 1647: Az Actor cxcipial égj tcstis ellen 
Szabó Catha ellen hogi Impura persona volna cs nem stal- 
hatna vallasa ... De mivel azt az A(ctor) megh nem 
biszonithata in insta(n)tc, tehát Szabó Cathanak Diján marat 
ugi mint f. 40 [SzJk 66],

3. vmiként, vmilyen funkcióban, minőségben, állapotban; 
in calitate de; als. 1508: Ezt my Emlckezcttrc adywk vg 
mynth, fogoth Byrak [Kv kömy.; EM XXIX, 261-3 Cheh 
István kezével], 1550: En Kemenj Fcrcncz yelentem Az cn 
lcwclc(m)nck zcrybcn Az kyknek illik Myndcncknck hogy. 
Ez jámbor Nemes vraynk cs Baratynk clcwthc twdnya yllic. 
Bvday Péter cs Bvday Marton clcwt, Thomory gywrgy cs 
olchyardy gabricl Elcwlh vgy Mint foggot Embcrynk clcwt 
theonk cs zerzenk yllycn zerzest cs vcgczcsst [Berend K; 
BfN. 28/2. - L. MNy LVI1I, 490 Kemény Ferenc bizony- 
ságlcv.]. 1580: Ének Az dolognak wrwkc walo meg mara- 
dasacrt my(n)d az ket fel wonck zaz forynt kwtclct fel my 
clwttwnk wg mynt kwz byrak clwt [Légen K; JHbK XVI/2- 
3], 1583: Amely Nap a’ habontsag león Azon Nap holwal 
meg paranchola az Kasketheo Ágoston vgmint Capitan hog 
a’ tizedet cl laria(m) [Kv; TJk IV/1. 192]. 1592: Hogy cok 
az cll m<u>lt napokban Monai Mihalyne kcozt egy rezreol 
vgy minth fel peres, cs Chych János deák vgy minth alperes 
kcozt Ncmincmco adossag dolga feleol vgy mint egy <hi>an 
zaz forint feleol [Szilágycsch; Borb. II). 1635: Gyulai 
Antbrús Vr(am) cs Lcania kepeben Thcölczcrcs Nagy 
Thamas Vram úgy mint plcnipotcntiariussok cö Kéglinek 
[Kv; RDL I. 23]. 1650: azt allatyak penig az Tisztek hogy 
chak portiot bir ott Nagod, mi penig azt statualtúk á mit ott 
Nagod birt, vgymint portiot [Kv; Ks 4. VI. 2. Steph. Palffy 
kezével], 1776: Mlgos Groff Bethlen László Vr égy Mal­
mot, itt a Toon bir és a hálós Tobanis van része úgy mint 
Possessomak [Mezőbánd MT; WassLt J. Bartsai (40) lib 
vall.]. 1804: azonn Pujka fijakat sem có kegyelménél nem 
kőltctték, sem senki cö kegyelmének nem adta, és ezek sze­
rint tartozott volna azokat... úgy mint bitangban fel fogat- 
lakat Tiszt kézhez adni [Torda; TLt Közig, ir.].

4. valamint, továbbá; prccum $i; sowic. 1669: A kcrcsztc- 
lés 29. napján leszen ez hónak, mivel elébb nem lehet Bánfi 
Dicncs uram miatt. Az én föispánságra való bevitelem az 
jövő holnapnak negyedik napján, úgymint az kcrcsztclés az 
jövő péntekhez két hétre, az másik mához három hétre 
[TML IV, 553 Teleki Mihály Vcér Judithoz],

5. mint például; ca de cxcmplu; wic zum Bcispicl. 1681: 
Az Bányák szoktak fél susztrais járni; ugimint meg inditta- 
tássokkor, cs megh állattatásokkor [VhU 60],

úgymond cum s-ar zicc; sozusagen. 1572: Mogyaro 
Matc ... Banfy Pál wram Jobagja ... Ezt walla hogj, Láttám 
wgmond hogj Eozwc zcordultcnck Az kcttfcl, paraztsagh Es 
Reánk hagigalanak, de En nem Lattal m), hogj Senky, az 
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Itclo Mcstcorth hagitotta volna [Bh; KP]. 1590: Az falus 
Birot oda hyttuk, tcob polgárokká! cgyctc(m)bc, Azt 
mondottuk nekik, Ez pinczibcn vagion égj fogsagh myatt 
megh holth olahnc, Az gylkosis itt vagion az ki keze myatt 
megh holt, Azért hyuattunk vgjmond Ide Jo Attyamffiaj, 
Eoriszetek Addigh migh tizt tartónak hírre tehetjük [UszT], 
1614: Azt penigh nyluan iol tudom hogy az fcicdclcm 
elegeit zcrclmcskcdct cycl nappal Dcngclcghincucl ... Hal­
lottam aztis Hcgcdws Peterteöi hogy az fcycdclcm zayabol 
hallotta az cn lelkem Vgymond megh nyugut Denge- 
Icghinebc(n) [Nsz; VLt 53/5267 J. Harfas (28) fej. muzsi­
kássá]. 1619: Monda Gáspár vajda uram: Certc ncscio quid 
érit conclusum, quia certc Poloni justam causam non habent, 
- így szóla hirtelen, cxplicálá oztán. Az dolog csak ebben áll 
- úgymond -, hogy az lengyelek kevánják confirmáltatni 
csak az regi békességet, az török arra teljességgel kész 
[BTN2 258]. 1657: Az említett helyen lételünk alatt 
történének ilyen dolgok is: I. Hogy midőn tractálnának az 
német főtisztek arról, hogy reánk jünénck és megkarcolná­
nak, ne bajoskodnának az mi fárasztásunkkal és nyughatat­
lankodásunkkal, az morosus generál Gécz azt felelte: örö­
mest cselekedném, úgymond, de nem tudok mit mívclni né­
kik, mert éjjel-nappal lovaik nyeregben vannak, s az mint 
már néhányszor cxpcriáltam, ha harcolni akarok, csak elre­
pülnek, clszélcdvc vágynak; én kutya nem vagyok, úgy­
mond, hogy nyomokon széljcl erdőkön, mezőkön kerges­
sem [KemÖn. 242], 1710: Utoljára így végzi cl levelét: 
„Mindezeket - úgymond - Felséged meggondolván, aláza­
toson könyörgök Felségednek, hogy magát a maga termé­
szete szerint való kegyelmes állapotjára vigye vissza ...” 
[CsH 87], 1763: én meg szollitván őket kérdem töllck, mit 
dolgoztak; Melyre felelvén mondának: A Földes Urunk jö 
úgymond, Szebenböl ide s annak számára vágjuk a’ Fát 
[Gálfva KK; Mk V. VII/1. 49 Székely János (46) jb vall.]. 
1783: Mostoha Fiam ... engemet meg tamodván ... az Vrat, 
Lelkét, Apját, Anyát egybe szidta Baszom vgymond ’s sza­
rom szájába Levelibe ’s atyafiságaba [Mezőbánd MT; MbK 
XI. 67]. 1879: Ö - úgymond -, ö húszon alól meg sem áll 
[PLev. 64 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

úgynevezett vminck nevezett; aja-numit; sogenannt. 
/ 791: a patak marton, az úgy Nevezett föld hídnál ... a Tóth 
János Ur Succcssori Részeket, a Tóth István Ur Succcssori 
Részektől meg Külömböztettük [Jobbágyivá MT; EHA]. 
1795: A’ Földi Magyarónak, vagy úgy nevezett Krumpinak 
termesztéséről, és hasznos voltáról [DLt hiv. nyomt.]. 1801: 
Itt Ecckstcin úgy nevezett Bába Doctor egy másra oltya a’ 
Tehén himlőt - nagy a’ Cultura Kolosvárt [Kv; SLt 17 P. 
Horváth Miklós öccséhcz]. 1805: mégyen a Ductus ... a 
Dimbu Médri nevezetű hegy végre ... a Dimbu Médríről 
cgycncsscn a ki tetzhetö torkon bé ereszkedvén az úgy neve­
zett Vállyc Sztinga Pottingárol le follyo Patakba [Bárd H; 
Ks 116 Vegyes ir.]. 1823-1830: Elkezdődik pedig egyszer, 
hogy amely külső emberek pántlikába tekert hajat, úgyneve­
zett copfot viseltek, nagyobb kommoditásért elöl a fejük te­
tején tőbe lenyíratták az hajukat, ezt dupénak nevezték 
[FogE 108]. 1836: az úgy nevezett Bomyu-kcrt vén Tőkék­
ből, Tővisses, bokros, gyökeres hcllyckböl ki irtatván, 
Szántónak felfogatott [Vámosgálfva KK; Ks 78/21 Conser. 
18]. 1840: az ugj nevezett Lunka nevezett Lunka nevű 
hcljcn (telek) [Bikfva Hsz; EHA], 1847: Jelen volt, a télen 
múlt cl éve, midőn Varga Katalin embereket keresett, maga 
mellé fclvcjcndőkct, kikkel az úgynevezett Gyalu Márc-i öl­

fáknál dolgozó munkásokat visszakergesse, de mintegy öt­
hat embernél többet nem kaphatva részére, elmaradott az 
azúttali kimenetele [VKp 187],

úgyse semmiképpen sem; nici a$a, nicidccum; doch nicht, 
auf kcincn Fali. 1831: Jóllehet a fennebbi hat Pontokban 
dcducált kömyul állásak, és Crytcriumok Dregán Vonutzra 
nézve oly terhesek, hogy a Ferentzi Karoly Ur két Lovának 
ki adások iránt méltó gyanú alá jöhetett; mind azon által ... 
szemmel látott Tanú úgy se találtatik [Dés; DLt 332], 1896: 
Kedves atyámfia! Sok szónak sok az alja. Nem is írok erről 
többet. Ha van hozzá való hajlandóságod (s tudom, hogy 
okod lesz, ha nem teheted), megérted azt is, amit nem írok le 
itt. Ha nincs, úgyse nyomnak sokat az én soraim [PLev. 
177-8 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

úgyszintén szintén, is; de ascmcnca, tót a?a; glcichfalls, 
ebenso. 1758: Ugyanezen esztendőben akarván magam la­
kásomat figálni, kívántam volna az édesanyámtól azt az vén 
házat magamnak örökösen megszerezni... Ide is adta volna, 
de a tcstvérbátyám. Rettegi István uram mint azelőtt, akkor 
is, úgyszintén most is mind abban, mind egyéb dolgaimban 
kcrcsztülállott [RcttE 69], 1768: ezen Gabonás(na)k mind 
alsó, mind pedig felső padiássa gyalult fenyőfa deszkákból 
való, úgy szintén oldalai is töltyfa sasfák közzöt bé rótt fe­
nyőfa deszkákból valók [Kocsárd KK; Ks 76. 55]. 1770: A 
synodus igen szép renddel ment véghez. Az cxcrcitiumokban 
a thesisek voltak a Szcntírásról és annak pcrfcctiójáról, ha­
sonlóképpen <hogy> az ccclcsiában Szentirásnak lenni 
szükséges-e vagy nem; úgy szintén elégséges-e a hitnek 
megtanulására [RcttE 239], 1801: Magát a záportartot köte­
les lesz maga az árendátor saját költségén állandóan és 
czélszcrülcg három lappantsokkal, s legalább is három 
czólfokós fényű deszkákkal be dcszkázni, vas szegekkel 
megverve, úgy szintén a leeresztő lappancsokat vas- 
lánczokkal és pántokkal fel szerelve ... állítani ki cs fel [Mv; 
DLcv. 5], 1865: Kovács Fcrcncz úgy szintén Szabó 
Mártonne bezárt szobában találtatva a legtcrhcscbb 
gyanúban lélegzőinek, az első 3 őst. fi az utolsó, mit ki alkal­
mat nyújtott a botránkozásra hasonló kép 3 őst. fi fizetni tar­
tozik [M.bikái K; RAk 257],

úgyszólva am putca zicc cá .... a?a zicind; sozusagen. 
1823-1830: író emberek úgyszólva nem voltak, sem úgyne­
vezett kancellisták, hanem voltak a törvényszékeknél 
auscultánsok, a politikai adminisztráció vagy tisztség mel­
lett, úgy a föbírák, pcrccptorok mellett <is>, seribák 50 Rhf. 
fizetéssel [FogE 90],

új I. mn 1. nou, nouá; ncu. A. épületre/építményre von.; 
referitor la cládiri/constnicfii; bczüglich auf Gcbáudc/ 
Bauwcrkc. 1560: engette mind córokkc bimi, hasznát venni, 
Az fclscó molnot bamfi Palnak ... cs minden Jgassagát ki 
vcóttc Az vi malomból, valami bamfi Menyhartott Jllctthc 
volna [Mv; JHbK XII/7], 1580: Mosta(n) az wy gatot ... 
magason ne keossek hogy Az wyznek essety lchcssc(n) az 
Gáton áltál [Kv; TanJk V/3. 225a], 1589: Az meg ncúcszct 
ket wy rendelt auditóriumoknak padimontom cs wlco 
zekéket chinalassara (!) vittetúnk a tcmplunbol oda dyreb (!) 
darab fakat [Kv; Szám. 4/IX. 14). 1647: egy keobeol rakott 
Uy sendelyes Uduarhazra megyen fel egy fa gradicz [Drassó 
AF; BK], 1680: vagyon ... rész szerint bikfa, rész szerint 
fűrész szel deszkákkal fedet uj ser fözöház [A.porumbák F; 
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ÁLt Inv. 35]. 1743: Az épületnek, a szőllő felöl való részé­
ben egy Ujj szegeiét Bástya rakatik fel a fundamento [Déva; 
Ks 107 Vegyes ir.]. 1761: ACsürös kert Vagyon azon plágán, 
Vagy részén az Curiálisnak, mellyen a’ dcscribált Uj Udvar 
ház Situáltatik [Szászvesszöd NK; JHbK LXVI1/1. 213]. 
1776: az harmadik Curia ... Ujj, és mostani foglalás 
[Mezőbánd MT; WassLt G. Szodos (74) ub vall.]. 1784: régi 
harangláboknak a helye a mostani új haranglábnak 
fclépitésérc nem elegendő [Körispatak U; ETF 107. 34]. 
1826: Ujj Só őrlő malom, minden késségívcl hiba nélkült 
[Szentdemeter U; Told. 41 ]. 1860: A’ szekér szin mellett van 
egy - deszka fedél alatt - tutaj gerenda talpakon álló - sas­
fák közi rakott tutaj fából készült uj kas [Mezőbánd MT; 
TSb 39],

Hn. 1748: Ujj hídig [Koronka MT].
B. vminck új alkotórészérc/tartozékára von.; referitor la 

acccsoriilc unui lucru; bczüglich auf dic ncuc Zubchörc. 
1586: dic 4 Ja: Az waros kúczyahoz Czinaltattam 2 wy ke­
reket Kerekes Mihallial ... d. 80. egy ö (!) kerekre wont 2 
Talpot... d. 8. [Kv; Szám. 3/XXVII. 8a]. 1597: chynaltattúnk 
a’ nagi harangra cgi wy vonozyat [Kv; Szám. 7/II1.24] | 20. 
Dic (Mai) B V hagiasabol chinaltattam Paisos Jstúannal az 
Varos eggyk Gialog Zazlo(ia)nak cgj vy Kópia rudat... d 20 
[Kv; Szám. 7/XII. 13-4 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1694: 
az cmclcső Palló mellet ket jo Uy karfak mcllyckct nem 
reghiben csinalta(na)k [Kővár; JHb Inv.]. 1761: Az Ház va­
gyon az Udvarnak felső résziben, szinte az közepe tájot... 
fenyőfából szépen ki faragott gerendákká! gerendazott, 
szarufazott és léczczctt ... ujj fedéllel építtetve [Mczőcsán 
TA; Ks 15. LXXIX. 3], 1791: A feredői malomrais ujj viz 
kereket tsináltattam [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 
1804: Az Udvar felöli való ablak(na)k belső ujj Táblája 
McllyctazUjj Szálló csináltatott Nro. 1 ... Közönséges Ajtó 
Ujj Frantzia Zárral [Déva; Ks 108 Vegyes ír.].

C. szcrszámra/cszközrc von.; referitor la uncltc/instru- 
mente; bczüglich auf Werkzeuge. 1681: Nagi Konyhára, 
köpűs Uy Szito vas [Vh; VhU 524]. 1688: Egy uj szóró lapat 
[Kozmás Cs; Észt. Inv. 6]. 1748: Két Uj Rodalo fejsze Nyel 
nélkül [Koronka MT; Told. 37/29], 1756: uj cgj oltani való 
fűrész [Ks 92. I. 32 a dévai kúria lelt.]. 1768: két ujj kerülő 
Eke ujj vassaival edgyütt [O.kocsárd K; Ks 74/55]. 1774: 
Tartozik Remekben kéziteni a Becsületes Czéhban álo Iffiu 
égy Uj Kötő Fejszét minden hiba nélkült [Kv; KovCLcv.]. 
1787: midőn a Verőkben a Vasbcli nagyobb eszközeknek ... 
romlási esnek ... az ujj eszközeket cl készítvén, a meg rom­
lottakat közönséges vasnak fel mivcli a Czimboraság 
[Torockó; TLcv. 9/25].

D. munkára/tevékenységre és eredményükre von.; refe­
ritor la lucrári/activitá|i ?i la rczultatclc lor; bczüglich auf 
Arbeit/Wirksamkeit und dessen Ergebnisc. 1656: Enckis4 
felseö része gerendazasa padlasa hasonló uj mint az másik­
nak födclcjs similitcr [Fog.; UF II, 159. - ’A háznak], 1662: 
Benn a várban is pedig itt is eleget épített” ... Az kapu bás­
tyái oldalában egy szép tornyot pléhcs szép mesterséges 
héjjazattal... az alatt levő erős bolt pedig és az előtt más egy 
bolt is rakattatván, hogy az káptalansághoz való levelek ahol 
régenten szoktak vala tartani, azoknak az új építések miatt cl 
kellett volna bontatniok [SKr 297-8. - "I. Rákóczi György a 
váradi várban], 1726: Ezen a’ boton belől ... való kis 
botocskának ... kő falai, omló s dűlő félb(cn) lévén, ezen 
búinak két fala, cgészlcn ujj rakást kíván [Ne; DobLev. 1/ 
124]. 1752: ujj Gát-Vetéssel ... az erre Járó Viz fojását ... 
úgy cl fogták, dugták, hogy a közönséges Szentegyház ágá­

ra járó Viz tcllycsscggcl elfogyott, száradot [HSzj gát-vetés 
al.]. 1759: a nevezet Patakat is uj ásással, Sántzal régi 
álvéussát Gáttal két helyen is meg köttetvén impediálta, 
turbálta [Mv; EHA], 1768: Az Malomhaz minden oldalai 
Épek, kül belől ujj Sikárlás rajta [Kv; AggmLt C. 36]. 1770: 
az irt paraszt emberek ... meg dugván az Exponens Ur Mal­
mára menő viz árkát, ujj árkoláson a vizet bé vették a magok 
szőlöjckbcn az Malmokra [H; JHb XXXI/17. 2], 1800: Lát­
tam valami ujj Keresztezéseket a’ Kclcntzci Verő fény olda­
lon ... ’s mondják hogy azt a’ Ködick keresztezték a’ Nyáron 
[Bcncdckfva Sz; BfR 58/21 Romotsa Antal (36) ns vall. 
Vervölgyi Bányai János kezével]. 1850: a Csűr és többi 
szalmás épületek mind merőbe uj fedést kívánnak 
[Branyicska H; JHb XXV/68-hoz], 1856: Égy az Uj adó be­
szedést visgálo Umak égy cjcli hálóba it léte alat öszveseni 
költésem 12xr[FirtosváraljaU; Borb. II Szederjesi Sigmond 
jegyző kezével].

E. edénynemüre, használati tárgyra von.; referitor la vasé 
$i obicctc de uz casnic; bczüglich auf Gefásse, Gcbrauchs- 
gcgcnstandc. 1585: Czhynaltatta(m) Kannagyarto Antallal 
az 7 oh palazkhoz 2 Vy palazkot hogy egy tokba való legyen 
[Kv; Szám. 3/XX11. 78], 1621: Vóttwnk az Tcmplo(m) 
Zamara ... Három vy tekeneot ... d 12 [Kv; Szám. 15b/IV. 
17], 1632: gabonás ház ... Vagion benne ... Egy uy mcrcö 
véka ... N. 1 [Fog.; UF I, 140], 1647: Ket Uy, s ket ö feön 
hordani való ezeber [Marosillyc H; VLt 55/5415]. 1666: 
Czcmatoni Miklós pap Vram ö Kegyelme ... Gyárfás 
Mihaly(na)k ... adót egy két forintos üstót, ujjot [Angyalos 
Hsz; BLev.]. 1681: Paraszt Tál tokb(an), Közönséges ónból 
való uj ón Tál Nro 50 [Vh; VhU 539], 1695: 1695. Sz. 
György napján csináltatot cs adót Egy szép Virágos Orros 
Uj On Keresztelő kannát Nemz. Szűcs Bálintne Varga 
Ersebet aszszony [Szilágynagyfalu; SzVJk 52].

Szk: - szabású (óntál). 1588: Négy egy Araniű Eorcgh 
vy zabasu on talak [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 24]. 1637: egy 
kcozcp sima tál vy szabasu [Kv; RDLI. 24],

F. ágyneműre, ágy kcllékcirc/tartozckaira von.; referitor 
la Icnjcric de pat $i la altc obicctc folositc la dormit; bczüg­
lich auf Bcttwaschc und andcrc Zubchörc. 1576: wagion 
csmcgh czwc warwa ket fcwalhe. Egy wy pama thok 
[Szamosfva K; JHbK XVII1/7. 11], 1627: Égi uy fekete 
chcrgc másfél forintt [Kv; RDL I. 131]. 1632: Vy Pokroczak 
N 25 [Komána F; UC 14/38. 25], 1682/1687: Attam ... kett 
giapottas len uaszon Uy lepedőit, mindenik kek cs Ucrcs 
fcitöucl agakra uarottak [Fog.; Borb. II Rákosi Anna kel.]. 
1693: egyéb supcllitclckböl Mihok reszt nem vett, egy uj 
Paplanocskat adtunk neki [Ne; DobLev. 1/38. 3]. 1696: Uj 
dcrckaly 1. Kittely rajta jo [Búza SzD; LLt 193 Litt. B]. 
1697: Zöld Selyemmel s arany fonallal koczkáson varrott 
vékony gyolcs uj Pama haj [Szentmargita SzD; KGy], 1743: 
Ket uj Tisztcségcs uj Paplanok cl rökönjödtck ... ha az em­
ber tépni, huzni kezdi, bérlésivcl edgyütt többire cl szaka­
dozna mind [Baekamadaras MT; LLt Fasc. 99]. 1768: Egy 
kék sejem Tofata (!) ujj agy takaró keskeny ezüst Czándlival 
körödös körül meg hányva [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 109], 
1782: Egy vászany uj szalmasák [Nalác H; CsS].

G. kclmérc/ruházatra/öltözctrc von.; referitor la lesáturi/ 
imbrácámintc; bczüglich auf StofT/KIcidung. 1570: Arról 
walo memóriái, Ferenc deák kczchöz mit attonk Zabo János 
Hagiomasat ... 1 feier wy nadrag karasia* [Kv; TJk 111/2. 8b. 
-‘Fcls-ból kiemelve], 1576: Wagion wy Barson ket darabal 
mynth egy három fcrtal [Szamosfva K; JHbK XVIIl/7. 14], 
1627: Egy vy muhar szoknia! szász modo(n) valót f. 10 [Kv; 
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RDL I. 135]. 1645: Uy rokamal dolmány [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 120]. 1681: Uj Parduez búr no 10/= [Utl], 1682/ 
1687: Attam Égi fekete Rasa Poszto Uy Palastott, három 
rend Zöld barsoni Prem az elein [Fog.; Borb. II Rákosi Anna 
kel.]. 1717: Most nem régen szerzett*1 egy Uj Veres 
bársonyban kötöt Lcopoldus Császár co Felsége adta Deák 
Privilégium ... függő nagy pecséttel [Kv; ACJk 49b. - 4 A 
céh], 1759: Tizenhat sing gesztenye szinti gazdag aranyos 
virágos uj matériát [Nsz; TSb 7]. 1778: adtam áltál ... uly 
Zabolai Gyotsot egyet [Agárd MT; Told. 8], 1785: uj szőr 
harisnya 2 pár [Drassó AF; TSb 24], 1787: Egy uj szokmán 
Hf. 1 Dr. 70 [Mv; MvLt 8 Csiszár György hagy.]. 1850: Egy 
ujj - s egy viseltebb fekete Magyarka 50 vft [Algyógy H; 
Bőm. II Török Antal uradalmi biztos összeír.].

H. fcjrc/förcvalóra, lábbelire von.; referitor la obicctc 
folositc pentru acopcrirca capului/la incáljámintc; bczüglich 
auf Kopfbcdcckung, FuBbcklcidung. 1587: 20 Dic Janüary 
Zegeottem csmcgh égj Jro Deakott, kinek Mihalj ncwc p(ro) 
f 7. 2 Jngbe, 2 gathiaba, I aba nadragba, I vy sarwban [Kv; 
Szám. 3/XXV1. 12 Suwcgcs György isp.m. kezével]. 1591: 
Vaida Mihali ... vallia ... kiáltást hallck, fogiad, fogiad, 
vgimond, Oda terek, cs talalck égi vy swucgct [Kv; TJk V/l. 
142], 1636: Eggictmás Aprólék kalmár marha ... Húsz vy 
szalma swucgh, 1 p(cr) d. 3. teszen------f. - d. 60 [Kv; RDL 
I. 109]. 1716: Egy pár uy szép ezepelűs [Altorja Hsz; 
HSzjP]. 1732: Egy fekete jo féle bársony majd uy Salaváris 
papucs pegymcttcl béliét [Kv; Ks Komis Zsigmond lelt. 9], 
1743: Egy ujj Tollas paszamántos kalap [O.fcncs K; JHbK 
XXIX/28], 1759: az édes Annya ... amikor a Nyújtó pádon 
vala, Bartók Kelemen Uram hoza szem fedelet és ujj főre 
valót de Bőd Andrásné Aszszonyom nem engedő meg hogy 
oda tegjek [Albis Hsz; DobLev. 1/292. 3b Boér Gabomc 
Nagj Soft (38) vall] 1788: Hat pár ujj Denyin fodros háló 
fokötö [Mv; TSb 47]. 1797: Két kerek fekete bárány bőr sü­
veg, és egy paraszt uj fejér kutsma [M.igcn AF; DobLev. [V/ 
777. 14]. 1849: 2 pár uj stibli ... 2. pár viseltes stibli [Dés; 
DLt], 1850: Egy pár ujj kordován tsidma 5 11. [Kiskászon 
Hsz; HSzjP], 1860: Albu Antal számára dolgoztam: Egy pár 
ujj Czcpők 4 f. [Zágon Hsz; HSzjP].

I. területre/birtokra/térszinformára von.; referitor la terc- 
nuri/proprictáti/rclicfuri; bczüglich auf cin Gcbict/Bcsitz- 
tum/Rclicf. 1560: vagion ... wy ház kit az cn idembe wy 
helyre chinaltak I [Néc SzD; Makkai, SzDPuszt. 52]. 1595: 
28. Marty ... Az Ispánokat statuáltak ö km(c)k Warossúl az 
Wy loszagban [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 125 ifj. Holtai Gáspár 
sp kezével], 1669: egyéb aránt ha ki uj Irottvánt; vagy szöllö 
hegyett akar fel foghni, az maga szabadcságab(an) áll [Dés; 
Jk], 1674: intézésünk szerent, hogy az ket félis inkább meg 
cscndcscdgiék, az ket fél köszt való darab földet ket felé 
osztottuk, cs uyabb határ dombokat hányattunk [F.szovát K; 
SLt Q. 13], 1760: slz Falub(an) pedig mindennémü Posses- 
siok régi és ujjabb Curialis Fundusak, nyilas és nyilatlan 
Házhcllyek maradván [Szava K; RLt O. 4 hiv.]. 1788: Fel­
szegi János Urujj fogás allodialis Szántó Földe [Mclcgfold- 
vár SzD; SLt XLI], 1791: a parasztok által Communc 
Terenumbol fel fogot Uj Szöllök [Cintos AF; KGy], 1817: 
a’ Derek erdöbenis ... valameddig minden fekvő Fák fel 
nem takaritatnák, ujjab pászmát fogni nem szabad [F.árpá- 
si (F) üveghuta; TSb 46].

Hn. 1592: az vy vtcza [Kv; Szám. XIV/5. 244 Éppel Pé­
ter sp kezével]. 1597: Vj Ozlasba (r) [Sárd AF]. 1656: az röv 
uy osztásban (sz) [Kézdisztkcrcszt Hsz]. 1661: az uj 
ozlasban (sz) [Bádok K; BHn 23]. 1664: az Czcrc hegjen 

kiül való Uy Szeölleök [Keresed TA], 1712: az Ujj hegjben 
(sző. és parlag sző.) [Ketesd K; KHn 61]. 1731: az Ujj 
Utzában [Bh; KHn 12]. 1743: A.z Új kep szerben (ke) [Rava 
U], 1762: az Ujj Szöllö alat [Kidé K; BHn 92]. 1781: Az Ujj 
hegyben (sző.) [Ketesd K; KHn 62]. 1785: Az Ujj hegyen 
két Pallog [Varsóié Sz; Bőm. XXIXb. 20. 455-7 Komis 
Krisztina conscr ], 1799: Az Erdő alat lévő Uj Tanorok (k) 
[Mezőbodon TA], 1801: Az Ujj-vágásrol [Koronka MT]. 
1841: Az ujvész nevezetű helyen a Borzóka nevű erdőbe 
menösorkon elé járó (sz) [Szárhegy Cs].

J. termésre von.; referitor la produsc agricolc; bczüglich 
auf dic Emte. 1590: 30 Juny ... Adatot Byro vram Báthory 
Boldisar fco Louanak Wy Zenat [Kv; Szám. 4/XXI. 31 Kis 
István sp kezével]. 1598: Attam Égi 40 wedres Altalak bort 
wy zemre wéttet f 14 [Kv; Szám. 8/III. 19], 1674: Égj rekesz 
... Vágjon benne ... szozot (!) uj kaposza" húsz kadakkal 
[A.porumbák F; UF II, 604. - '“Elírás káposzta h.]. 1683: Uj 
Dió Száradva Köb(öl) 3//2. Uj Dió Fövenyben nyersen 
K(öböl) —//3 [Szúv.; Utl] | Eleven gyömbér uj csjo fele nem 
tanaltatott. Az Patikariusnal sem volt [Utl], 1811: Virgilius 
... azon jó hírre mint meg vigasztalódott, Kedves ujj szőlője 
hogy viszsza adódott [ArÉ 43], 1819: 1818ba termett uj 
Szalma egy csomóba [Baca SzD; TSb 6].

K. új tisztségbcn/hivatásban/szolgálatban levő/müködő; 
carc este nou íntr-o funejie; dér ncu im Amt/Bcruf/Dicnst 
ist. 1585: Őreit János vallasa ... Monda Bakó benedek. Az 
wy kolchy tartó Zcochy Mathe chioda képpen kezdy az dol­
got... egy Masas ... kére ... hogy ky erezze az Capún penzt 
ad valaZcochy Matenak [Kv;TJk 1 V/L 429a], 1592: Almasi 
Balas ... vallia: Ammikor az corizcs volt az Kuti Marton 
tizedében ... monda Bakai fcrcncz Tót Istuannak, Jstuan cn 
te rcad nc(m) vetek, mert te vy eorizco vagi, cs nem vagi oka 
az cn mostani niaualiamnak [Kv; TJk V/l. 249], 1632: Vit­
ték ugyan mesterségre is be az scholába az új papot, úgy­
hogy mind papságot, s mind penig mesterséget egyszer­
smind viselné [Kv; KvE 163 SB]. 1662: Mclly dologban az 
új ítílömcstcr, Nadányi Mihály nem utolsó szerző oknak ál- 
líttatik vala, kinek elméje, hogy a fejedelemnek hozzája való 
kedvetlenségekkel ... nagyon cxaccrbáltatott, háboríttatott 
volna ... igen tanácstalanul, vindictára, ingerkedésre nagy 
hajlandósággal viseltetik vala [SKr 486]. 1675/1676: Az 
idősb Rákóczi Györgj idejében, én vj Canccllista Deákotzka 
lévén, a’ Sccrctarius, Szalardi János vram, adsciscala Arkosi 
Mihály ö kglmc mellé ... én akkor, mint uj seriba ... a’ falut 
akartuk ccrtificálni, akkor, Kamuthiné Asszonyomtól, s az 
Asszony képében [Vajasd AF; JHbK XX/21 Belényesi Ist­
ván (50) ns vall.]. 1695: ujjab Comendans jöven ide, az 
Basttjákát járván ászt kéványa hogj mind vár cs Czct ház 
kolcsait kézihez adgjom [Fog.; BK. Bocr Gáspár Bethlen 
Gergelyhez], 1742: Az uj gyalog katonak(na)k Mundero- 
zására esvén Nemes 3székrc ... H ti. 3085,, 20 [ApLt 3]. 
1778: Már ez az Uj posta Mester is korhclkcdni kezdet 
Vásárhelyt [Sáromberke MT; TSb 13 Bethlen Zsuzsánna 
lev.]. 18Ö3: az ujj Czch Mestereket a' szamadások(na)k ter­
he alól mente töttük [Kv; FésCJk 23].

L. vérrokonsági/vérségi ágra von.; referitor la legáturi de 
singc; bczüglich auf Blutvcrwandtschafl 1555: Az fw 
hadnyagsag wolt myegges nemben dwdoragan. fw hadnagok 
woltak apaphy Lcnart, fp Byrosag wolt: ábrám nemben wy 
ágon fp Byrak woltak az kcrclcy pal fyay [Msz; SzO II, 
140],

M. utasitásra/rcndclkczésrc/parancsra/végzésrc/ítélctrc 
von.; referitor la dispozifii/poninci/dccizii/scntin(c; bezüg- 
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lich auf ciné Anordnung/cin Bcfchl/cin Gcrichtsbcschcid/ 
cinc Urtcil. 1569: Vid deák dolga zok fcrenccl, Az wy Ity let, 
az adós leúclnck massat kcuania, massat nc(m) attak [Kv; 
TJk III/l. 255], 1606: az nyl fold dolga mi nálunk Vy 
rendelésre uagoni (!), kit chak emlékezetre hozok be, nem az 
uegre hogj most perionom [UszT 20/275], 1662: táborozván 
... a generál is, míg császártól is újabb ordinancia érkeznék, 
Borhídnál a Szamos mellett Aranyosmcdgycscn felyül [SKr 
663]. 1672: Hedri uramnak s Páter uramnak az országnak új 
végezésének ily vakmerőül való magok oppositiojokert és 
az mi nagy böcstclcnségünkért vissza segíteni bizony sem­
mit cl nem mulatok [TML VI, 62 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz], 1737: Concludáltatott... hogj a Dési Nagj Rétről 
se Felsőbbek; se Alsóbbak, újabb Dispositionkig szénáját 
senki ne hordhassa [Dés; Jk 483b]. X^IIÍ sz. v..- Ezen cl­
szaggatva ide zárt Levélből láthattya Ngod, hogy az ujj 
Instructio pcriculumba forog [GyL. N. Solymosi Kontz Jó­
zsef lev.].

N. cscményrc/történésrc von.; referitor la cvcnimcntc/ 
intimplári; bczüglich auf Ercignisc/Gcschchcn. 1729: most 
mihent uy Céh gjülcsünk lesz az őt forintot nyolezra ki 
potollya [ACJk 142]. 1796: hogy egy 1786ban költ ujj eske- 
tésscl meg lehessen azt bizonyittani, hogy azon 1200ban élt 
Lakosoknak ... a’ mostani Lakosok valóságos maradéki le­
gyenek, azt még tsak meg gondolniis képtelenség [Mv; 
TLcv. 5/16 Transm. 25 tábl.]. 1815: az Alsó forduló fel 
osztattatván a Possessorok között, az ezen ujj osztálly sze­
rént conscribáltatott [Bálványosváralja SzD; Ks 77. 19 
Conser. 857]. 1831: a’ katona fogás még főj itt, de a mind a’ 
kapitány mongya most könycb ... de fél hogy ujjab tirozás 
lesz [Kv; Pk 6]. 1872: a jobb oldal azon működnek mi 
szerént újabb válosztást nyerhetne [Cschétfva U; Pf).

O. állapotra/hclyzctrc von.; referitor la stári/situa(ii; 
bczüglich auf cin Zustand/ cinc Lagc. 1617: vyob háború­
ságra az orzagok keózeott ok ne adattatnek [KJ], 1662: a 
vajda ... a portának magát örökös, mcgbékélhctctlcn ellen­
ségévé tévé ... s az nyomorult országot is újabb veszedelem­
be ejté [SKr 511]. 1663: ha Isten más újabb nyavalyát nem 
bocsát ö kegyelmére, ebből Isten megszabadította ő kegyel­
mét [TML II, 621 Katona Mihály Teleki Mihályhoz], 1710: 
de a Rabutin compctcntiája miatt nem akarván Starenberg 
commcndója alatt lenni, minden jó dolognak nyaka szakada 
... Erdélyországnak is újabb siralmas romlásával, 
pusztulásával” [CsH 371. - ”1706-bcli eseményre von.]. 
1763: Regeni Kis Gjörgj ... lévén ... cgj csötört puszta 
Szőlője ... ujjobb njomorgato szükségtől kényszerittetnék 
adá ... Nzts Dobolji István Uram(na)k ... fi. h. 4 Dr. 8 [Ne; 
DobLev. 11/342. la]. 1778: a’ beteget... a’külső hideg aerre 
ki vinni ... nem bátorságos, mert ettől vagy ujjabb forró 
nyavallyába, vagy vizkorságosdagadozásban esnek [MvALt 
ConsSan. gub.]. 1854: majd ha eljön egy új chaosz kora, a' 
teremtő kéz korcsitás nélkül találja meg a régi szellemet 
[ÚjfE 4],

2, idei, nem régi, friss; nou, nouá; heurig, nicht alt, frisch. 
A. élclcmrc/clcségrc von.; referitor/privitor la alimente; 
bczüglich auf Esscn/Lcbcnsmittcl. 1586: Sóban fcöthcoz 
cchiet cs vi zallonna spccclnj — // 2 [Kv; Szám. 3/XXIV. 75], 
1595: vöttem ... Diót az fekete Lcwnck és az Aztalra p(ro) 
d 4 ... Wy haiat az fekete Letthez p(ro) d 3 [Kv; Szám. 6/ 
XVIIa. 21-2 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 1648: Szin uj cs 
ö Mez nr 48II [Fog.; UtI) 1669: Uj Iros Vaj Libr. 96. Tej fel 
Ur. I// [Forg.; Utl|. 1673: Kumannay udvarháznál levő 
bonnumok cs leguminak szama ... Uy szalonna het. . no. 7 

... Uy hay hett... no. 7 [Komána F; UF II, 552]. 1675: Uy 
szalonna tizen három no. 13 cont.... libr. 766. Uy hay tizen­
kettő no. 12 cont. ... libr. 104 ... Oj sodor húsz ... no. 20 
[Komána F; UF II, 656 Rccscy István kezével]. 1680: Ugyan 
ezen hazban vagyon ez idei Uj Turo fenyő puttanokb(an) 
[A.porumbák F; ALt Inv. 13]. 1685: Juh Gyűjtemény; Tava­
lyi Sajtok nro. 57 ... Ez idei uj sajtok, nro 91 [Fog.; Ut!]. 
1740: Uj Turo Dcsab(an) Komp(ona) nro 20 [Pálos NK; Ks 
12. XLI. 32], 1742: alázatoson Ngdn(a)k küldöttem ket teg­
napi napon vízből ki vet Szép uj sotalan Galoczát s ket per 
halat [Imccsfva Hsz; ApLt 2 Imccs Antal Apor Péteméhez]. 
1748: Az Uj Disznó húsnak fontya limitaltatik ötöd fel 
pénzre a’ következendő Sz: Mihály napig, akkor pedig 
icszcn ujjab limitatio [Torda; TJkT III. 218].

B. italra, étclizcsítörc von.; referitor la báuturi/condi- 
mente; bczüglich auf Gctrankc/Gcwürzc. /747: Uj etzet egy 
általagban Ur 8 [Borsa K; Told. 24], 1797: Uj aszszu Szőlő 
Bor Ur. 18 ... O Aszszu Szöllö Bor Ur. 14 [M.igcn AF; 
DobLev. IV/777. 23]. 1823: 10. hordo Uj Pálinkák tölte­
lékjére ... ment 3 2/8 v(cdcr) Szilva Pálinka [Déva; Ks 106. 
128],

3. korai, az első; timpuriu; früh. 1724: Már tegnap uj ret­
ket ettük á sz: Lclcki meleg ágyból [Altorja Hsz; ApLt 2 
Apor Pétemé Kálnoki Borbála férjéhez],

Szk: - zsenge az első, korai termés. 1844: Confirmáltatott 
Dcvctscrbc lakó Tktcs Nagy Ferentz Ur’ leánya, Ro’sália az 
ujj ’sengc bé mutatásakor [Bádok K; RAk 257],

4. - viz a. friss víz; apá proaspátá; frischcs Wasser. 1655/ 
1754 k.: Minden reggel ujj innyavaló vizet hozzon”, sőt 
egyébreis a’ mire szükség [Kv; ACJk 32. - ”Az inas], 1714: 
monda Bándi Kádár Mihály menyünk fel a Bctlcn László 
ur(am) ö nga Tavara vágjuk cl a gáttyat ha uj viz jő meg ma­
rad a halunk [Mezőmadaras MT; BK. Kecskés Juon (28) jb 
vall.]. - b. újabban megduzzadt folyóvíz; apa carc a crcscut 
rccent; ncu übcrgcquollcncs Flusswasscr. 1770: Tuddyaé a 
Tanú ... midőn az Oculatio volt... Kózcp szerűnél nagyobb 
ujj viz volt”, tsak nem fél árjában? [Kük.; JHb LXVII/91 vk. 
- “A Kis-Küküllöbcn],

5. újabban vcrt/forgalomban levő; carc a fost cmis/pus in 
circula(ic de curind/rcccnt; ncu gepragt/ ncu in Umlauf 
gekommen. 1628: Vy garas mostani cöt pénzes iutot tizen 
Egy forint [Kv; RDLI. 137], 1655: Jőve egykor hozzám Fo­
dor Sigmond, monda vagy két aranyat váltannék cl töllc, az 
edgyiket cl váltám, az másekat nem, mert Uy arany vala, 
szintén akkor volt mikor az hamis Aranynak híre vala [Kv; 
CartTr II Mich. Dobolyi vall ], 1664: 1664 dic 10 Febr. 
Szkorci Popa Juvon kapitan Uram cö Nga szamara papsagra 
emelésért Bocr Jstván uramnak adót uj pénzt fi. 6/50. Ezüst 
dutkat fi. 5/70 [UF II, 304], 1672: az .5. arany Kastal 
Andrásnál uagio(n) kézhez adgia co kglmc mikor kiuantatik 
az arannyal mind uy Kónnocz Banyay arrannyak [CsALt F. 
27. 1/38 GeorgifTy Mihály nyitrai pléb. lev. haza, Csík- 
sztgyörgyre]. 1677: Mincmű bajoskodási légjenek ez 
hazá(na)k a sok hamis kamorakon költ, rósz ujj pénzek mi­
att, njilvan lehet kgltcknél [UszLt IX. 76. 5 fej.]. 1679: Fe­
jedelem képére vert uj pinz f9/24 [Uzdisztpéter K; TL. Ba­
jomi János inv. 61], 1756: Némethi István Uram, leg ottan 
az Asztalhoz Csapván in Spécié tizen egy új, és egy ó aranyat 
... ’s azonnal mingyárt kártyázni kezdettek kelten három 
Márjásokba [Kv; Mk IX Vall. 33]. 1790: Harmintzkilcntz uj 
ezüst garas | Hat kisded féle uj réz krajtzár [Mv; MvLev. 
Boka Katalin hagy. 5]. 1801: Régi ezüst Monéták Nro 25. 
Két ujj ezüst monda [Mv; MvLev. Tóbiás Antal hagy. 4], 
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1864: azon ... nád termésért fizetek tizen három uj forinto­
kat [Mezőbánd MT; TSb 27].

6. újabban írott/érvénycs; carc a fost scris/fácut rcccnt; 
ncu geschricben/gültig. 1582: Thimar Mihály az Sáfár 
Polgár zam adasza ... Vtolzor az Rcgestum be Adás vtan vy 
Rcgcstum zerent adót exitust arról Aki Nalla maradót volt, 
cs scmmiwcl adós nem maradót [Kv; Szám. 3/VI. 10 Diósy 
Gergely nőt. kezével]. 1653: egy néhányszor végezet az 
ország arról hogy az kinek levele az háborúban cl veszet 
volna ö Nagat talallya meg felőle és ö Naga adgyon vjab le­
velet róla igassagarul [Sófva BN; EMLt]. 1671: Az kik az 
adóról való Quictantiakat cl-vcsztcttcnck, az Generálé 
Rcgcstumok meg-vagyon, azokból uj Quitantia adassék, 
melyből mcg-látszik ki mit adott, s’ mikor [CC 99], 1677: ha 
kiknek Donatioiban, Privilcgiumiban az a’ clausula, Salvo 
jurc Fisci, inscraltatott volna-is, pracscntalván leveleket, ha 
csak az lészen fogyatkozása az impetransnak, tollaltassck, 
és a’ szokot Stílushoz ujab levél adattassek a’ Fejedelmektől 
számokra’ [AC 201. - “Lapszéli hivatkozással az 1591. évi 
ogy-i végzésre], 1702: Deési Méhszárosok (!) uj Czéh Leve­
le [Dés; Jk 366a], 1710: a császártól új dccrétum jőve az er­
délyi milítia iránt, hogy az eddig usuált diserétiók, melyek­
kel az ország felette aggraváltatott, tolláltassanak [CsH 
438]. 1740: Nc(mc)s Ar(a)n(ya)s Székben Rákoson lakó 
Borbély Sámuel és István vr(am)ck rcquiralván körének en­
gemet hogy abban N(cm)cs szék Uj Könyvéb(cn) mellyct a’ 
Captalanbol most a’ fellyeb való negjedik Esztendőben 
Íratott ki a’ N(cm)es szék holott vad(na)k bé Írván ... azon 
Collustratiorol való írás is, mellyct irtanak a’ néhai Rákóczi 
György Fejedelem hűségére való bé esküvesröl in Anno 
1642 keresnem fel mitsoda Conditioju és korbéli embe- 
rck(nc)k iratatta(na)k volt az co Kgck elejék [Asz; Borb. 1], 
1764: (Az alperes az ítéletet) ma uj documcntumaival mc- 
lyck(nc)k éppen semmi ereje nintsen, fel nem fordithattya, 
ez okon salva conscicntia itilhct mais á Biro [Torda; TJkT V. 
197]. 1775/1775 u.: Tordai László Uram exhibeállya az fenn 
említett Contractust, a’ mellé az Uj Inquisitoriat ... azt 
állittya hogy ... az egész Baromiaknak vicinussi az Orbai, 
Lekentzei, és Ujfalvi Határ szélek [DobLev. 11/461. 1b], 
1801: írtam az Arendatomémnak, hogy azon ujj contractust 
Subseribálya [Kóród KK; Kf gr. Komis Gáspár lev.].

7. újféle; de tip nou; ncucn Typs. 1662: öt héttől fogva 
egy levelét láttam Kegyelmednek, azt is az fcjcdclcmasz- 
szony kezéhez küldvén, nem régen akadt kezemben és hogy 
valami particulát az új clavissal írt Kegyelmed, Isten tudja, 
micsoda suspiciot vött Kemény Simon uram [TML I, 379 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].

8. ~ kalendárium szerint a Gergely-fele (Gregorianum) 
naptár(számitás) szerint; dupá calcndarul gregorián; nach 
dem Grcgorianischcn Kalcndcr (Kalcndcr ncucn Stils). 
1592: az icóucndcó Mind Zent Napiara az Vy Cal(cndarium) 
Zerent, tartozzam minden fogiatkozas nckull có kémének 
Jakezj Anna Azzonnak ... 73. magiar fo(rin)tot cs d. 55. kez 
Pcnzull megh fizetnem [Percesen Sz; WLt], 1600: En Kar­
dos Miklosnc Erdeö tclcky Borbalazzony ... Kcölt ez lewcl 
Pcrcchcnbcn*, szent Jakab hauanak második napia(n) az wy 
Calendarium szerint. Anno 1600 [WLt. - “Sz]. 1603: az 
jcouco 1603. zent Georg Napra az vy calcndariu(m) zerent 
... fwzcssck megh [Kv; JHbK XLVI/5], 1677: Az arenda fi­
zetésnek első részének ideje. Szent György nap előtt két hét­
tel kezdetödvén, tart Szent György nap után-is két hétig, az 
Uj Kalendárium szerint [AC 73]. - L. még kalendárium 2. 
szk.

9. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: - esz- 
tendő/év an nou; Ncujahr. 1588: 13. January ... Az fejede- 
lc(m) orozinakis attwnk wy Eztc(n)dcobcn hatt pogan pinzt 
[Kv; Szám. 4/1. 19], 1672: Alázatos kötelességgel! ualo 
Szolg(a)l(ato)mat Ayánlom k(nck), édes Azonyom Anyám, 
Az Ur I(ste)n ez jelen ualo Uy eztendónek minden rezeyt 
tegic szcrcnczesse, kcducs Attya(m) fiaiual cgiut [CsALt F. 
27.1/38 GeorgitTy Mihalj nyitrai kanonok és pléb. lev. haza, 
Csíksztgyörgyre], 1695-1720: Örök dicsőség és hála a 
nagyirgalmú és könyörületes hármas Egyistennek, aki ... az 
új év jórcménységébc átvezetett bennünket [KvE 227 GM]. 
1750: Isten ő Sz: Felsége Kedves Hugóm Aszszonjnak az 
már bé állót uj Esztendőt tegje áldott Szcrcntscssc és 
boldoggá ... Szivemből kívánom [Folt H; BK. Bethlen Ger­
gely lev.]. 1787: az Erdők Conscriptiojárol való Udvari 
Normativum az Esztendőnek minden Angariája elein, az Ujj 
Esztendőtől kezdve minden harmad Hónap múlva szoross 
meg tartás végett, a Nótárius által az egész Falusi kösségnek 
olvastassák fel, és értelmesen magyaráztassék meg [Torockó; 
TLcv. 3/2. 2a] * ~ fél esztendő noul scmcstru; ncucs 
Scmcstcr. 1823-1830: én Öcxccllájának ... megírtam hogy 
már az új fél esztendőre is a professzoroknak befizettem s 
kurzusomat folytatni elkezdettem [FogE 217] * - vallás 
szombatos vallás; scctá crc?tiná carc sárbátorc^tc/tinc 
simbáta in locul duminicii; Sabbatianismus. 1653: minthogy 
Szabó Gáspár vala serényebb az új vallásban: tehát rcája 
ménének cs minden nebelő (!) irogatásait, kit Eössi András­
tól hozott könyvből írt vala, clhozák házától és a perengér 
alatt czigánynyal meg égetteték .[ETA I, 29-30 NSz] * - 
vendég újszülött; nou náscut; ncugcborcncs Kind. 1667: Ke­
gyelmed szerelmes felesége megszabadulásán én is ... örü­
lök. Isten ... az kis új vcndcgct“ maga dücsőscgérc s Kegyel­
metek örömére éltesse, nevelje [TML IV, 84 Bethlen Miklós 
Teleki Mihályhoz. - “Zsuzsa nevű leányukat], 1671: Felesé­
gem ... az új vendégnek hosszú életet s az anyjának meg­
gyógyulását kívánja [TML V, 441 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz], 1807: Kis Mamának ma délután egy fia lett 
szerentsesen ... az új vendéget meg keresztelték Istvánnak 
[Dés; KMN 374] * - vérre kaphat 'T 1722: A micsodás 
fazonabilis idő jár á Menés is vj vérre kaphat [KJ. Rétyi Pé­
ter lev. Fog-ból] * kollégiumi ~ esztendő új tanév; noul an 
jcolar; ncucs Schuljahr. 1823-1830: Bcállván pedig a kollé­
giumi /ijesztendő, a régi szokás szerint szeptember 21-ik 
napján törvényt olvasnak, és akkor, akik dupét vágattak volt 
mindeniket megbüntetik négy-négy forintig [FogE 108].

10. a korábbitól cltérő/különbözö; nou; ncu. 1595: Kz 
Nyúghatatlansag penig ö kmeknek felette nagy volt, az sok 
szantalan Wy szokások miat [Kv; Szám. 6/XVIIa. 24 ifj. 
Holtai Gáspár sp kezével]. 1710: Már csak az vala héja, 
hogy a fejedelem confirmálja Bánffy Dénes ellen való 
sententiáját a státusoknak, de tartván attól, hogy a fejede- 
lemasszony az urát elveri róla, újobb practicához nyúla Te­
leki a mellette válókká? [CsH 121. - “1674-ben], 1787: 
Most pedig a szegődség szerént nem akar az új gazdához 
menni [Árkos Hsz; RSzF 165], 1792: a' Mlgos Fö Consis- 
torium is a’ G(cnc)ralis szynodushoz oly jelentést tett, hogy 
az eddig valók után, mostan kívánságának ujj okait adván, 
hallgattassák meg cs igazittassék cl kérése [Mv; MMatr. 
452], 1801: az ujjabb meg határozás szerént az egész határ­
nak kelletik feli osztattni [M.nagyzsombor K; Somb. I]. 
1817: En ugyan az első Levelembe ... írtam volna minde­
nekről, hanem mint Uj Gazdának akkor nem volt matériám 
réá [Héderfája KK; ÍB. Veress István tt kezével], 1821:
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Iszpász Gruntza Taxa mellett tartván égy idegen havast, tár­
sakat vett bé marháikkal fizetés mellett, ezen társak között 
volt Dumitru Androny is, de a’ kivel való alkalmát Iszpász 
Gruntza meg kcvcsclvén kívánt ujj alkalomra lépni vele [H; 
JF 36 Prot. 9], 1851: Ányosom épül, hova tovább jobban 
édesedik az uj élethez [Kv; Pk 7],

11. mcgújult/változott; innoit, schimbat; cmcut/vcrandcrt. 
1817: írhatom Nagyságodnak, hogy a’ mikor az Isten szc- 
rentsésen haza hozza, más uj, cs jobb rendbe talál mindene­
ket - mindenek rcformálodtanak [Héderfája KK; IB. Veress 
István tt lev.]. 1847: magának . . . uj évi ajándékul kotákat 
küldők, mind magyar szcllcműcket, mert most uj magyar vi­
lág van [Kv; Pk 7], 1896: A kaszinó igen becses alkotás ... 
Ott a társadalom új életre fog kelni, barátság, jókedv terem a 
nyomába [PLev. 187 Petéiéi István Gyalui Farkashoz],

12. Új Király (vall., nép.) Jézus Krisztus; Isus Cristos; 
Jcsus Christus. 1751: Mert születet uj Királytok ... Ez lészen 
nektek a jele Vagyon alázatos hellyé A barmok Istálojában 
[Hétfalu Br; EM LI, 123 bcthl. ját.]. - L. meg király 3.

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: 1. új házhely; nou loc de casá; ncucr 
Hausplatz. 1767: Mi ab originc 12 ház hcllyckct hallottunk 
őrőg emberektől az egész faluban ... de most 6 újai is meg 
szaparattanak [Gyurkapatak SzD; JHbK LIV/28. 8],

2. új cpülct/építmény és tartozéka/részc; cládirc/construc- 
Jic nouá ?i clcmcntclc componcntc alc accstora; ncucs 
Gebeude mit allém Zubchör. 1722: Nem hiheti cl senki aval 
az híddal való bajoskodást ... csak rothadnak az hidlás fák, 
ászt csak hánni kel, és ujjokat hcllyibcn tenni [KJ. Rétyi Pé­
ter lev. Fog-ból]. 1752: az említett Vidua Aszszony ... min­
den tovább való per, patvar nélkült tartozik az említett Curiát 
ccdálni, abból ki menni, és az újba Szállani [Bodok Hsz; Ks 
22. XXIb], 1754: Romlásban vagyon egészben c kis cklézsi- 
ácskában a templom, ex fundamento újat akarnak épitteni 
[Unoka MT; ETF 107.24]. 1761: Ezen gabonás ... alkalmas 
jo Epülctis volna, ha alatta lévő megrothadozott Tzüvckljci 
hcljctt ujjakott tennének [Pagocsa K; JHbK LXVIII/I. 17], 
1784: a nemes unitaria rcligion lévő becsületes atyánkfiái 
megavult és clrongyollott régi, kicsin haranglábocskájok he­
lyibe újat és nagyobbat is kívánnak épitteni [Körispatak U; 
ETF 107. 34]. 1793: a’ Csűr mcllybc ha szinte sok avadag 
fák maradtak is, de ujjok is kellettek hozza [A.cscmáton 
Hsz; HSzjP Ns. Kozma Gábor (75) vall.]. 1807: a Malmok 
Zsilibjcit cl rontották ujjakot építettek [Apahida K; RLt O. 2 
Jós. Farkas (47) ns prov. vall.].

3. új tartozék/hozzávaló; picsá componcntá nouá; ncucs 
Zubchör. 1586: 16 octo: Az kezep kapuy oranak eggik kötele 
Zakadot wolt cl Chinalt kotelwero Jakab hchclt kenderből 
wiat fizettem f I [Kv; Szám. 3/XXVII. 15a], 1692: Ezen 
háznak három ablakai vannak. Hozzájök való ablak rámák, 
rongyollott üvegekkel dirib darab deszkákkal, scndclyckkcl 
béliéivé megh vannak; de újak kivantatnak helyekben 
[Mezöbodon TA; BK], 1779: Spccificatio Arol a Munkáról 
a mit Ngs GrofT Bctlcn Gergelj Urnák Dolgosztom ... Fel 
vertem a’ kerekekre 15, otska korikat. Es egy Uiat, a magam 
Vassambol Rfr. I xr. 3[Szászváros; BK. Kováts Mátyás kov. 
szám.].

4. új személy; persoaná nouá; ncuc Person. 1662: Az 
város*' lakosi is az németek részérül hogy semmínémű ká­
rokkal nem illettemének, az városba tizenkettőnél több egy­
szersmind be nem menne bennek ... s azok kijővén, még 
úgy mehetnének újabbak | Örök emlékezetre ... minden la­
kóhelyekbe, a paloták falaira felíratásra méltó volna mind­

ezek felöl a Sámuel tudománytétele, mikor már tisztit letet­
te, és más újat választottak volna [SKr 682. - “Nagybánya],

5. új naptár; calcndar gregorián; Kalendcr ncucn Stils. 
1681: Az Várasi Korczomallas Uy szerint Karaczo(n) 
napjától fogva Sz: Mihály napig az D(omi)nus Terrestris 
szamara Continualtatik, cs scnkinckis akkor... nem szaba­
dos bort árulni, hordája fenekének kivagatasa pocnaja alatt 
[Vh; VhU 49],

6. új termes; rccoltánouá; ncuc Emte. 1662: a várban, vá­
rasbán ... hagyandó pracsidium, oltalmazó vitézlö nép szá­
mára hagyatván újig való élést, az nagy sok szép élést ... 
mind felosztották [SKr 225], 1671: Én bizony újig sehonnét 
nem költhetek, csak magunk émőnk meg újig az búzával 
[TML V, 524 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1675: 
Pcrccptio Tritici ... Tsiplö részen kívül pcrcipialta(m) búzát 
metr. 504 ... kölcsön ujjig adtam volt ki benne metr. 42 
[PatN 44a],

Szk: ~at ér. 1811: Az idein érő gyümölts nem tart sokat 
... Más fák’ gyümőltsci késő Őszre érnek, De tartósok is ám, 
szinten ujjat érnek [ArÉ 31] * vmivel kiéri ~ig. 1843: va­
gyon dolgában olyan szigorúan állott, hogy a gazdaságával 
ritkán érte ki ujjig [Sszgy; HSzjP S. Szent Györgyi nem 
edgycsült lelkész Popovits György (56) vall.].

7. friss/új clcség/élclem; alimente proaspete; frischc/neuc 
Lcbcnsmittcl. 1634: Várunkat ... udvarházunkat ... vayal, 
turoual... lisztéi, abrakkal ... kcrtbely vctcménnycl cs min­
denfele éléssel ... megh takarva, az réghicbbckct költuén 
mindennapy szükséghre uyobbakat tegyen helyekben [UF I, 
338 I. Rákóczi György gazd. ut.]. 1738: Concludáltatott aT. 
N. Tanácstól ... hogy Mészáros Atyánkfiái ő kglmek 
szüntelen árullyák a szalonnát fontai ... adván ... fonttyát az 
ő szalonnán(a)k Cum Dcn. 12 :/: 12. az újnak pedig Cum 
Dcn. 9 :/: 9 ... hogy a Nms Város abban fogyatkozást ne 
szenvedjen [Dés; Jk 491 ]. 1847: Ezen pontban foglalt kérdé­
sekre csak annyit tudok vallani hallomásból, hogy Varga 
Kati a bucsum-pojényi kisbírónak azt rendelte volna, hogy 
az emberektől... több élest ne szedjen fel... csak azután, ha 
a nem lenne elég, kezdjen újat felszedni [VKp 265],

8. idei bor; vin nou; heuriger Wcin. 1729: Coloncllus 
Baro Merbek Urunk(na)k cö Nganak pro bona Harmónia 
olly remenseg alatt hogj jo Commendot tart, és haszontala(n) 
dolgokkal a Nc(m)cs Varost nem vcxállya ... bort most nem 
ot, hanem ujjat igirtünk [Dés; Jk 383a],

9. új veretű pénz; moncdá emisá in curind/rcccnt; ncu- 
gepragtes Geld. 1619: 25 dic Novembris változók meg az 
pénz dolga itt Konstantinápolyban, és az előtt való oszporát 
mind elvesztek, hanem újat adának ki az sahin helyébe 
[BTN! 376],

10. új ruhanemű; imbrácámintc nouá; ncuc Klcidcr. 1879: 
Bizonyosan azt ügyelte, hogy jó tartós legyen, kettős szállal 
szövött, szíjas lennel bevert, clnyühctctlcn - mert majd a 
szegény professzor úrnak nem lesz vékával a pénze, hogy 
újat vegyünk minden percben [PLev. 54 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz].

11. újabban írt levél; scrisoarc rcccntá; ncu gcschricbcncr 
Brief. 1619: Azmely Homonnai-lcvclct az pasa előtt Gra- 
tianus uram clöada és az pasa nekem kezembe adá; ha az 
régi volt-é vagy új, ez szókhoz képest kellett újnak lenni 
[BTN! 258], 1823: A' közelebbi Tsötörtökön sietve irt leve­
lem ... itt hagyodván, - már most ezen ujjal edgyütt abban 
lévő instántiámat meg újítva küldöm fiúi alázatos tisztele­
tem mellet [Ne; DobLev. V/1066].

12. ~al ír eredeti művet ír; a serié operá originalá; cin 
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Originalwcrk schreibcn. 1880: Aztán meg cn nem is értem, 
hogyan lehet prózaírót utánozni? Vagy azt írom, amit ö írt, s 
ekkor loptam; vagy újat írok, s ekkor az enyém [PLev. 79 Ja­
kab Ödön Petéiéi Istvánhoz].

A jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók.

újabb I. mn 1. (mai) nou; ncucr. 1581: mostan wyob ter­
het is adnak eó kegmekre [Kv; TanJk V/3. 239b]. 1605: lm 
mostan is újabb és több hadunk érkezett Désre, azoknak is 
eleikbe küldöttünk, hogy tartózzanak, nem egyébért, hanem 
hogy ez szegény ország ne romoljon [SzO VI, 11 az erdélyi 
nemesség elöljárói Nsz-hez], 1662: Károlyi Zsuzsanna asz­
szony az halál által az élők közül elviteték, azért újabb há­
zasságra akarván magát adni, abban is a magnaminitást és 
méltóságot nagyon megviseli vala | az is lévén hírével, hogy 
a Fogarasban levő pracsídium, oltalmazó nép, nagyon 
fluctuálna, ingadozna, hogy ha módját ejthetné4, azt is a vá­
rat újabb segítséggel értethetné [SKr 128, 667. - “A fejede­
lem]. 1670: Már, Uram, úgy hiszem, vagy sollicitáltak eddig 
szállást, vagy nem, de ezután bizony sollicitálják és abban is 
újabb parancsolatot várok Kcgyclmcdtűl [TML V, 266 Kato­
na Mihály Teleki Mihályhoz]. 1710: a császár is megértvén, 
mely spiccen maradott meg dolga Szebennek, csakhamar 
újabb ármádát küldc be Erdélyben Rabutin generállal41 mi­
dőn látná a pracsídium, hogy a német császár ármádája a tö­
röktől megvcrctctt és sohunnan újabb segítség jövetele felöl 
semmi rcménség nincsen ... elsőben a német gyalogság ... 
elvégezik, hogy a fejedelem hüségirc álljanak0 [CsH 384, 
578. -41707-bcn.b1664-bcn].

2. mind újabb/további; tót mai nou; immer ncuc, wcitcrc. 
1630: Nem kell szánni az postáknak járásokat és költsége­
ket, inkább ha minden héten újabb-újabb posta jár is, az il­
lendőbb, hogyha csak kevés akadályos dolgot, mely felöl ér­
tenek, egymásnak értésére adják [BTN2 434], 1662: a lako­
sok közül ... kiknek nem töltettek meg pincéi gyönyörűsé­
ges, kedves jóízű borokkal, kinek nem teljesedhettek ládái 
minden esztendőnként való újabb-újabb gyűjteményekkel? | 
az első napi éjszakai időn egy óra alatt kétszeri-háromszori 
újabb-újabb seregek4 ostromolnak vala [SKr 302-3, 378. - 
“Török seregek], 1664: Bizonnyal írom Kegyelmednek, 
hogy az méltóságos fejedelem ő nagysága udvarlására be­
mentem volna, de mind az betegség, mind pedig ő felségé­
nek naponként való újabb-újabb poroncsolati töttek rcmorát 
[TML III, 39 Kászony Márton Teleki Mihályhoz] | Tetszik 
az uraknak az is, hogy intimálja Kegyelmed azt is Cob 
uramnak, hogy újobb-újobb pátenseket bocsásson ki erős 
fenyegetőzés alatt [TML III, 146 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz], 1678: minden nap ujjabb ujjabb változások érde­
kelnek ö kegyelmét [TML VIII, 165 Kapj Györgyné Teleki 
Mihályhoz], 1710 k.: Annyira voltam, hogy tíz újabb-újabb 
matériát is kezdettem bcszéllcni, s minden értelem s 
conclusio nélkül elhagytam s felejtettem [BÖn. 527). 1736: 
Valahány étek-fogás volt penig, mindannyiszor ujabb-ujabb 
olyan pastétumokból csinált portékák voltak [MetTr 397], 
/ 755: ollyonkor mindenkor ujjabb ujjabb Lovat láttám len­
ni [K; Told. 3a], 1828: azt se tudhatom mi módón informál- 
tatott a Mlgs Ur, az Uj Plcnipotcntiarius Urnák miket 
Committalt légyen, hogy minden nap újabb újabb prac- 
tcnsiokkal mortificaltatom [Martonfva Hsz; BetLt 1], 1847: 
a vádlott ... a népet ... több éveken keresztül új meg új 
pénzrovatait tétetni s azt fel is szedetni merészelte [VKp 
297], 1854: A komoly tanítvány egész professiot csinált 
most tanítója rcbcnczcsségcit újabb meg újabb jelenetekben 

nevetségessé tenni s az áltál lelki betegségéből kigyógyitani 
[ÚjfE 67],

3. rcndrc-rcndrc új; nou fi nou (mereu); immer ncuc. 
1630: Nem kell szánni az postáknak járásokat és költsége­
ket, inkább ha minden héten újabb-újabb posta jár is, az il­
lendőbb, hogyha csak kevés akadályos dolgot, mely felöl ér­
tenek, egymásnak értésére adják [BTN2 434], 1659: minden 
nap ujjob, ujjob hitünk s leveleink jönck Portarul ... siettet­
vén bennünket a Summának fel szedésére, és bé küldésére 
[UszLt 17 fej.]. 1662: csatára éppen a város alá is újabb- 
újabb nyargalója4 jöttön-jö vala, úgy, hogy ha Gaudi András 
derekasan nem emberkednék, soha a várost, a lovasnak ke­
vés volta miatt... meg nem oltalmazhatják vala [SKr 448. - 
4A pogányságnak]. 1679: feleségem bizony ha csak ki me­
nyen is az ajtón, menten rosszul van, ha az szél éri, azon 
kívül is ujabb-ujjabb változásokkal [TML Vili, 418 Bethlen 
Farkas Teleki Mihályhoz], 1710 k.: Azért harmadiknak, 
mely az Isten, kellett mind a titkos inspiráció, mind újabb- 
újabb csudatétclei és rcvclációk által az ember elméjét és 
akaratját arra hajtani, hogy higgyen Istent [BÖn. 428]. 1765: 
Banatusi embereket magok házaknál allottomban gazdal- 
tattak, ’s ottan ottan ujjabb ujjabb Lovakat láttam nállok 
[Fintoág H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1804: nem lehet hogy az 
Erdőktől egészszen cl fogattassunk ... hiszem Így avagy Bá­
nyáinkat nem mivclhcttyük; nem lehetvén Tüzelés nélkül, 
avagy ha mivcllyük; holnap is, kövctkczcndölcg is nem ma­
gunknak; hanem hasonlolag meg bűntettetésünkre; és 
ujjabb-ujjabb Nyomorgattatásunkra dolgozzuk [Torockó; 
TLcv. 7/11],

4. szk-ban; in construc[ic; in Wortkonstruktion: ~ látoga­
tó dögvészre von.; referitor la ciumá/pcstá; bczüglich auf dic 
Pest. 1733: In A(nn)o pracscnti 1733 uyab latogato kezeit 
bocsátván Isten co Felsége helységünkre, t. i. az nagy marha 
Dögét [Kilyen Hsz; MvRKLcv.].

Il.yh újabb közölnivaló/hír; ftiri rcccntc, noutatc; Nach- 
richt, Ncuigkcit. 1662: Úgy hiszem, két rendbeli leveleim 
Kegyelmedhez érkeztek eddig, kiben Vedáni állapotját meg­
írtam, most is újobbat nem írhatok [TML 1,376 Ébeni István 
Teleki Mihályhoz], 1664: Nekem az fejedelem írt ... paran­
csolja, siessek bemenni, melyre nézve én bizony nem igen 
késhetem ... Ha mit újobbat érthetek. Nagyságodat útambúl, 
vagy onnét belül is tudósítom [TML III, 63 Teleki Mihály gr. 
Csáky Istvánhoz], 1672: Balassa levelét én, Uram, nem lát­
tam, sem Absolonét, de az mint értem Kegyelmed írásából, 
ők sem írnak újobbakat és derék fundamentumost [TML VI, 
241 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz],

újabban ismét, újra, újólag; din nou; neuerdings, ncucr- 
lich, in ncucrcr Zeit. 1571: Igyryuk Az regi zabadsag felet 
magunkat, latwan cs crtwcn az orzagnak az hatalmas tcorcok 
Chazar birodalma ala való jutassat, eztendeot áltál kezek 
lezunk egy forint adót fyzctny, chak ez mostany Isten ellen 
való rowas helyen rottassunk Jámbor Istenes ember áltál 
uyobban meg [SzO II, 391 a székelység panasza az ogy- 
hez], 1596: Mideon csmct vyoban megh Cirkálták az Var fo­
kot, cs Tomiokat ... fcozcttcm akkor ebedre ez zerent4 [Kv; 
Szám. 6/XX1X. 74 Bachi Tamás sp kezével. -“Köv. a fels.]. 
1598: az Tiztwisclcokct intik cw kegek hogi... zorgalmatos 
vigiazasok lcgic(n) hiwatalliokban mind addigh miglc(n) cw 
kegmek az wyaban walo valaztashoz hozza érkezhetnek 
[Kv; TanJk I/l. 307], 1613: Eo felsége4 Mindezekre1’ csmctt 
vioban mindenre az orzaghnak megh cskcdgick, ugi hogi 
minden rendekéit zabadsagaban megh tartt, tcoruentelcn cs 
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oknclkcoll scnkitt nem bánit, megh nem fogatt, cs az orzagh- 
nak regi rend tartassytt cs tcorucnitt kcoucty az Zentt András 
király, es az Dccrctumnak Írott tcoriicnic zerintt [KJ. - 
“Báthory Gábor. bAz előbb felsorolt 11 pontokra], 1652: 
miucl úgymond cö kglmc az parochialis házamnál levő Csűr 
... főldigh le romla ... ujjobban való fel cppitcscrc magam 
elégtelen lévén ... kcnszcrittctcm ... Tisza Istva(n) Uramra 
fel cppitésérc (!) [Déva; Szer. Sothi János rcf. csp. kezével], 
1697: Az mi Portiokat nézi ... nem Ítéltük szükségesnek 
most ujjobbann azok(na)k le irásáb(an) munkálodni [Borbe- 
rck AF; Mk Alvinczi Péter inv. 13] | A mi Győzcdcl(mc)s 
Romai Császár Koronás Király Kgls Urunk cö Fcl(sé)gc ez 
következendő Nyári Hadi operatioinak cl múlhatatlan 
szükségére nézve kelletvén ujjabban ez Országban levő cö 
Fcl(sé)gc Profunt Hazait Élessel meg töltenünk, vetettünk 
fel az egeszsz országra Búzát 60/m [UszLt IX. 76. 26 gub.]. 
1730: A mint ez előttis Protocholaltatott úgy mostannis 
Concludaltuk hogy az kiknek az Nc(m)cs Város földébül 
ház hely adattatott azon Atyánkfiái akik acstimaltak volt s ki 
határoztak ujjabban cxmittaltattnak azon Atyánk fiai azon 
hclyck(nc)k oculálására [Dés; Jk 397b], 1739: most a’ Regi­
ment Commendánsa eleibe menvén az dólóg, ha onnétis ha­
sonló válasz lészen, Tehát kéntclcnittctcm ujjabban arról 
Exccll(cnti)ad(na)k incommodalni [Nagysajó BN; Ks 99 
Kemény Sámuel aláírásával], 1763: meg visgalván mind az 
elsőben fel olvastatott, s most ujjabban rcproducaltatott, 
mint ket I(nctu)sok Rclatoriaját... az A fel tett Positioi megh 
nem bizonyittathatnak [Torda; TJkT V. 158], 1824: Jövénck 
mü élőnkben Abrahám Flass és Nyikolajj Tomponár 
nevezetű Berszányok, a’ kikkcl-is a’ Fekete Hagymás 
nevezetű havasért ujjabban illyen edgyezésre lépénk és lé­
pőnek Esztendeig; hogy tartozzanak adni 200 Rf ... - négy 
Mázsa jó Túrót, Hatt Bárányt [Szárhegy Cs; LLt], 1833: 
Most ujjabban közönségessé tészi a’ Mlgs Fő Consistorium, 
hogy Papjaink ... a’ Lelki csmcrctckbc meg gyözödöket fen 
álló Törvényinkhez képest Hathéti tanittás nélkülis által ve­
hetik Vallásunkra [Vaja MT; HbEk].

újabbani újabb; mai nou; ncucr. 1831: Ifatts (!)" István 
... újabbani Confrontáltatás mellett azt erősíti ... hogy azon 
ejtzaka ... egész Viratta feléig nem látta Vonutzat [Dés; DLt 
332. 8. - “Másolási vétség Ijjju Áts h.].

újabban-újabban cgyrc-inásra; mereu, intruna; cins ums 
andcrc, in cinem fórt. 1619: És azmég csak egymással 
confcrálnak is az dolog felől, szömycbbcn jő újabban-újab­
ban az nagy reménytelen és véletlen dolog eleikbe [BTN2 
360],

újabbi 1. újabb; mai nou; ncucr. 1810: Ezen Szomszédo­
lás nem a' Conseriptio, hanem az ujjabbi meg visgálásnál 
fogva a’ dolog valósága Szerént vagyon ki Írva; és mivel ef­
féle változások ... elő fordulnak, mindenütt a’ Nyillbéli 
Szomszédoláshoz kell ragaszkodni [Kv; Ks 89], 1839: cz- 
10. darabb Marha után a Búzában füventiben tanált kárt az 
Tekintetes Udvarbiro Bena János Ur meg bctsúltcttc. Mint­
hogy .,. azon kár tsak Aratáskor volt meg csmérhctö ... a 
Tekintetes Udvar Bíró Urat Törvényesen az ujobbi Betsűre 
meg Intetvén ... Bctsültctő Biztosokat rendelvén ... azon 
Betsü 13a meg esett a lehető legnagyobb pontossággal 
[Szcntbcncdck AF; DobLev. V/I23O]. 1847: Feljövő uta­
mon most többccskc figyelemmel lévén, mint régebben, a’ 
Királyhágón innen örömmel szemléltem: hogy a' mező a’ 

tagosítás és az ujabbi urbér gyümölcseit igen szépen 
megtermetté [Újf. 6 Újfalvi Sándor Lészai Lajoshoz Pestről] 
| De a királyi kamarának ez ellen tett újabbi folyamodványá­
ra 1844-ben az a kegyelmes rendelés jött, hogy a községek 
szolgálattétclcikrc nézve a régibb szokásnál hagyassanak az 
urbarialis proccssus kifolytáig [VKp 169], 1854: A fuserok 
elleni ujabbi kérelem Íratásért 7 Rf 30 xr [Kv; ACSzám. 
42],

2. jövendő; viitor/carc urmcazá; künfiig, kommend. 1795: 
Bízom éhez, hogy a’ közelebb eltölt egy ujjabbi Esztendőre 
obvcniált lntcrcs(nc)k is ide kellető megküldése végett fo­
gott ö Nga rendelést tenni [TL. Málnási László rcf. fökonz. 
pap Debreceni István tt-hoz],

újabbik újabb; mai nou; ncucr. 1835: Süljei adózók Sütő 
Juvonnak, és Szclcsai Vasziliának ujjabbik Kérelem Levele, 
mcljbcn magokat Földös Vrak Zudor Elek kegyetlenkedései 
alól sijetőleg meg menteni esedezik [DobLev. V/l 208 a gub. 
Kv-ról].

újabbodik kiújul; a rcapárca, a apárca din nou; sich 
cmcucm. 1783: hallattam hogy az előttis az oldal Csontya cl 
vált törve, és most ujjabbodatt azan Nyavajája az Térdivcl 
való meg nyomás által [Kisfalud MT; Berz. 13. VII/22],

újabbra továbbra; mai departe, in continuare; weiterhin. 
1756: az becsületes Chenak sámot adót maga Notariusi 
hivataljarol a mcljct az Becsületes Chc-is meg visgalvan 
hcljbcn hagja szám adását cs újabbra is meg marasztya az 
becsületes Chc azon becsületes tisztségnek cl viselésére 
segiljc a (!) Isten tovebra (!) is Kovács Györgj [Kv; FésCJk 
23],

újabb-újabbeli rendre-rendre új; nou $i nou (continuu); 
immer ncu. 1662: A tatár chámnak is egy követe érkezett 
vala ki ... Fcjérvárról egész Feketetóig feles mezei hadak 
késérvén, és oda Váradrul szép kopjás seregek küldetvén 
eleibe, azután is, csak mig Váradra érkezett is, két helyen is 
cxcipiáltatott újabb-újabbéli seregektül [SKr 332].

újacska kissé új; nou]. aproapc nou; fást ncu. 1802: Egy 
19. kupás ujotska átalag [Tűre K; MkG].

újadon új; nou(-nou|); nagclncu. 1788: Négy ujjadon 
Denyén Lájbli [Mv; TSb 47],

új(a)don-új 1. vadonatúj, egészen új, most készült; nou- 
nou(; nagclncu, brandneu. A. építményre von.; referitor la 
construclii; bezüglich aufGcbaudc. 1702: Vagyon még más 
veteményes kertis ... hitván lészás kertel és félig Sövényből 
font ujjadon, uj kertel clcgycslcg van kömyül vétetve 
[O.brcttyc H; Bont. XXIX. 4. 10], 1795: cö Nsága régibb uj­
jadon uj Malmának, karait rcbonificalni s rcbonificaltatni 
kivánnya [Ádámos KK; JHb XIX/49] | egy alatson Kapu ... 
ujjadon ujj [Kémer Sz; BÍN], 1796: Az Ujjadon Uj Pajtanak 
bé fedésére ment fel szalma 438 kalangya [Dob.; MkG]. 
1815: Ezen Curiában“... ujjadon ujj fenyőfa Deszkából ké­
szült vas sarkokon forgó galamb bukos kapu 
[Bálványosváralja SzD; Ks 77. 19 Conscr. 848. - "Néhai gr. 
Gyulai Sámuel és felesége br. Bornemisza Anna kúriájá­
ban]. 1820: egy Újadon Uj kisseb pajta ... nints meg 
vájkolva Szalmával bé fedve jól [M.lapád AF; BLt]. 1829: 
Egy nagy ujjadon uj Hámbár három szakaszra és három aj­
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tóra tsinálva [Km; KmULcv. 2]. 1847: az egész kapu minde­
nestől ujjadon uj, s jo móddal készült [Kv; AggmLt C. 
174],

B. háztartási/berendezési tárgyra/kcllékrc von.; referitor 
la obiccte/lucruri ncccsarc pentru amcnajarca diferitclor 
incápcri; bczüglich auf Haushaltungs-/Einrichtungsgcgcn- 
stándc. 1643 k./1770 k.: K belső Várbeli Templomhoz adott 
Tek. Bethlen Elek Ur egy ujdon uj Skarlát szőnyeget [Beth­
len SzD; SzConscr.]. 1656: egy ... ezüst pohár uydon uy, 
belől merő aranyas [Kv; ACJk 85b], 1734 k./1770 k.: (A 
templomot) tsaknem ex fundamento fel-épitette ... ujdon uj 
székekkel, karral és a’ Templom körül való Czintcrcmmcl 
el-készittctte [Vajdakamarás K; SzConscr. 145]. 1816- 
1817: Egy kotzkás ró’sa’s igen szép újadon új égy Szélbcli 
Tóth Abrosz [Szabód MT; Palotay 22]. 1825: Vagyon egy 
Nagy Seres Kád ujjadon Ujj [Dés; DLt 595], 1849: Ujjodon 
ujj Szürke Viz fojásos Rozás Abrosz [Körtvélyfája MT; 
LLt],

C. öltözetre von.; referitor la imbrácáminte; bczüglich auf 
Klcidung. 1770: az ujjadon ujj anglia köpenyegétis akkor cl 
vitte [Déva; BK sub nro 1017 Ad. Pogány (51) ns vall.]. 
1792: a’ Kotsis Vaszilikánc ujjadon ujj Szokmannyat ... el­
lopták [Salamon SzD; JHb 1/49. 10]. 1811: Egy rendbeli 
Insorgcns uniformis ujjadon ujj [DLt 239 nyomt. ki]. 1846: 
veres czirkásszalt bélelt sinórozott újadon uj krispin [DLt 
734 nyomt. ki], 1850 k.: 1 kék ujjadon uj 3 singcs nagy ká­
vés keszkenő damaszk [Kv; Pk 2], 1851: 1 ujjadon uj 
kesztyű [Dés; DLt].

D, kelmére von.; referitor la pínzeturi; bczüglich auf 
Stoffe. 1733: Két dcrékaljt cdgjik ujdon uj diktával bé 
borítva, a' másik is diétás legjcn [Marossztkirály AF; Told. 
18],

E. szekérre, lószerszámra von.; referitor la cáru(e, 
hamasamente; bczüglich auf Fuhrwcrkc, Pfcrdcgcschirrc. 
1782: Egy ujadan uj tötőt bőrös nyereg hevederrel cgyüt 
[Nalác H; CsS]. 1818: Egy ujjadon ujj vasazatlan Fakó Sze­
kér, három jo szoritto karikáju heverő kerékkel [Kv; Bőm. 
IV. 41],

F. lövöszerszámra von.; referitor la armá de foc; bczüglich 
auf Schusswaffen. 1662: A várbula... tizenkét-tizenkét fon­
tos újdon új ... szép lövöszerszámokat, sok szép szakállaso­
kat ... seregbontókat, muskétákat... szekerekre rakatván és 
belőle kitakarittatván, hogy ugyan valóban hírét hagyhassa 
Pocsaj várán, az földbástyáit rútul levonatta és széllycl- 
hányatá [SKr 546. -aAz elfoglalt bihari Pocsaj várából].

G. pénzérmére von.; referitor la monede; bczüglich auf 
Münzen. 1756: váltottam töllc tizen hat Species aranyakat; 
mcllyck közül tizen öt újoton újak voltak | hoza 18. ujaton 
uy aranyakat húsz újadon uj körmöczi Aranyak voltak [Kv; 
Mk IX Vall. 34, 40],

H. egyébre von.; referitor la diferite lucruri; bczüglich auf 
Sonstigc. 1791: A Malom előtt Ujodan Uj Malom kő [Nagy­
almás K; JHbK XXIX/37], 1829: az ujjaton ujj gödör lévén 
... gyepesen hányattatván bé azon ujjanon a gyep egészen 
zöld volt | a’ kö melle hányt föld közi elegyedett gyep azon 
módón ujjaton ujj volt [Csokfva MT; TSb 24],

2. határozószói szerepben; cu valoarc de adverb; in adver- 
bialicr Gcbrauch: újonnan; rcccnt, mai nou; ncu-. 1636: 
Azon túl ismét kiuol szintc(n) az molnár haza cllcncb(en) 
egy olay üteö szin agasokra cpitucn, uydön uy karfazott 
keörös keörül, minden olay üteö czkcőziucl készen, 
sindelyes [Siménfva U; JHb Inv.].

úján újra, újból; din nou; aufs ncuc, ncucrlich. 1542: 
ezeknek meg kcwzcwncscrc wyan ezen walazth thowc 
[Fog.; LevT I, 17 Petrus Orozy lev.]. 1772: Hogj ha szinten 
egész ujjan fel epittetemis malmamot úgyis csak meg marad 
az holt viz, s kerekeim nem foroghatnak [Kük.; JHb-LXVII/ 
229]. 1782: mindenik Gyepből fel ásott és egeszszen Ujjan 
épült Szöllök [Dombó KK; JHb XIX/22. 15]. 1809: Az uj- 
jon epittendö Archívumnak bé fcdclcztctéscre meg kiván- 
tatott Létz Szegeknek meg sirozására olaj vétetett 30 xr 
[Szu; UszLt X1I/88],

újanból újra, ismét; din nou; aufs ncuc, ncucrlich. 1833: 
oda egy ujjanbol fel állítandó kementze Szükséges [Dés; 
DLt 925],

újantában újra, megint; din nou; aufs ncuc, ncucrlich. 
1801: A most ujjantába ásotatt Maiam árka [Gcmycszcg 
MT; TL], 1805: a’ 7dik és 8dik Articulusokkal egybe 
köttetett sok bajt, és lelek vesztést Ngtokis látván azok alóli 
Társaságunkat meg ujjantába dispcnsálni mcltoztattak, arra 
soha semis szorittattunk [Torockó; TLcv. 9/38].

újba újra, ismét; din nou, iará?i, iar; aufs ncuc, ncucrlich. 
1810: F Peres rész, kívánná, hogy ujjba Törvény széket 
illyünk [F.rákos U; Falujk 50 Sebe János pap-not. kezével]. 
1825: a malomra vizet botsáto Zápor tartón cl kezdne ... 
újba építeni tartozzanak ... mind vizi, mind Bél kcrckck(nc)k 
tsinos heljirc hozásával [F.zsuk K; SLt XL1], 1830: Ez újba 
irodott, ’s ezt hánnya cl [T; Bosla. - Jegyzet egy szolgabírói 
jel. alatt], 1839: kéntelcnittctnck az Exponens Urak az 
exarcndált Malmokat az Ur kezéből cl venni, és újba 
Licitaltatni cs másnak kiadni [Kv; KmULcv. 2 Szabó József 
szb kezével] | kérem ujjba, ha nagy haszonra vágyik ne 
kerüllyen cl engemet, mert míg a’ maradéka is meg köszöni 
általam nyert hasznát [A.szcntmihályfva TA; Bosla B. Miske 
Ferenc Bosla Ferenchez]. 1844: most újba fekszem, iszom 
az orvosságát, kennek talán tsak adja az Isten jobra fordul a 
betegségem [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina lev.]. 1861: Egy nagy 
hordot kifcnckcltcm és újba bé fcnckcltcm 50 xr. [Kv; Újf. 
H-

újbáresdi az Újbárcsd (H) tn-i képzős szárm; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Újbárcsd/Uibárc^ti; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Újbárcsd: 
Újbárcsd lakosa; locuitor din Újbárcsd; Bewohncr von 
Újbárcsd. 1750: az Ujbarcstick ... már ide s tova cl szala- 
doztak [Ribicc H; Ks 101],

újból újra, ismét; din nou, iaráji; aufs ncuc, ncucrlich. 
1779: A Lapas eke Vassal, meg élcssitcttcm kédszer xr 3. És 
a' hoszszu Vasnak az éllit, Uibol ki njutottam xr. 6 [Szászvá­
ros; BK. Kováts Mátyás kov. kezével]. 1804: Újból kertelt 
jo Tamaszos és fedeles kert [Borosbenedek AF; SLev.]. 
1806: (A lábfőidet) az Urnák Néhai édes Attya, az Expo­
nense 1“ mérették fel ujjbol az egész lábot, s úgy osztották fel 
atyafiságoson [Fejér m.; DobLev. 1V/899. 1b. - “Málnási 
Bartók Adómmal]. 1812: Egy kötő féjszénck tsalasáért (!) 
újból 42 xr | F.rákos U; Falujk 72—3 Sebe János pap-not. ke­
zével], 1847: ara kéri újból a Czéhot, hogy legényeit el nem 
bocsajthattya mig a Contractizalt munkait tökcllctcscn be 
nem végezi [Kv; ACProt. 22], 1850: taxára újból ki adott 
telkek használat üdéje, minden évben Szent györgy napjait 
fog kezdődni [Bács K; KmULcv. 3|. 1861: A' Magyar Bikali 
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... Evangclico Rcformata Nemes és Szent Eklésia ... a’ Tor­
nyot be ’scndclycztcttc ... és a’ nagy Istennek ditsösségérc 
újból felszentelte [M.bikal K; RAk 134],

újbóli újra; din nou; nochmals. 1835: Énekes könyvünk 
újbóli ki nyomtatását, példányainak cgészlcni cl fogyása tet­
te szükségessé s jobbított ki adását pedig az clőhalad<ó> 
nyelv és idő már sürgetve kívánta [Nagykapus K; RAk püsp. 
ki kiv.]. 1854: bctsülték ... A’ Nagy Házban lévő Cserepes 
újbóli fel rakását I Frt. [Etéd U; NkF]. 1858: az egész 
őszveg ... fordítódjék a Guraszádi udvarház újbóli építésére 
[Doboka; BctLt 3 Hodor Károly kezével], 1882: A fatorony 
fedele avult, újbóli fedezésre vár [Nagypctri K; ETF 107. 
17],

újbor legutóbbi termésű bor; vin nou; junger Wcin. 1579: 
Az 17 december az dyrcctor vram kúldc hoza(m) kerete kett 
cytcll vy bort tezen d. 6 [Kv; Szám. 1/XV111. 39]. 1586: 
vrmeós bort hoztak, három citclt —/12 ... ó bor kcolt cl h?t 
citcl -728 vi bor ket veder -/60 [Kv; Szám. 3/XX1V. 75]. 
1629: hadtunk Pál vramnak o bort vr: 42; három penzre 
tudua(n) Eytclct teszen tt f 10 d. - Vy Bor vagio(n) vr. 67. 
haro(m) ucdrcucl Egy forintra tudua(n) tt. f. 21 [Kv; RDL I. 
146]. 1657: Tcoltcttcm megh 3, hordo Uy Borokra, első 
forrásokból megh alapoduan, usquc ad Ultimum 
N(oucm)br(is) négy hetek alat, Ment tcoltclck Ur. 7 [Borbc- 
rck AF; WassLtPcrc. 20-1]. 1686: Ohésuj Borok Tőltclckirc 
... crogaltam in summa vasa nro 39 [Nsz; Úti], 1693: Uy 
Borok ezek ... 2 vas teli ... piros 3 vas teli ... Ez töltelékre 
ment [Ne; DobLev. 1/38. 14], 1736: Ha olyankor volt az la­
kodalom, mikor az bor édes csípős volt, új bort ittanak töb­
bire [MctTr 384], 1791:■ Thordán a’ Lelke az ujj Bornak Ku­
pája két garason van [Újtorda; 1B. Boör András rcf. kántor 
nyíl.]. 1795: veress meg főtt szőlőből; legjobb pedig ezzel ó 
bort festeni ... de lehet ujj bort is festeni véllc, kinek hogy 
tettzik1' [Bősháza Sz; IB. Bátori Gábor lev. - "Bor színezésé­
re való receptből], 1834: A' Rátz Unnős félbe van, nem tu­
dom ó vagy új borral kellé megtölteni? [Kv; Pk 7]. 1841: az 
uj bor sints még meg emelve, igen drágán lévén ki tsapolva 
nem kél, mivel más Fogadókba mind oltsobban árullyák 
[Mv; IB. Magyari Anikó lev.].

Szk: tavalyi ~. 1676: Tavali uj borok 17 hordókban Ur. 
615//- Harmad idei oh bor I hordóban Ur. 31//- [Porumbák 
F; Úti],

újborul újborként; ca vin nou; als/wic junger Wcin. 1708: 
administralt Pocz Gjörgj Ur(am) ezen ... adossagab(an) uy 
borul ket vedret, mely acccptaltatik in fi 1. // 20 [Kv; ACJk 
71J.

újdonat-új teljesen új; nou-nou[, foartc nou; brandneu. 
1774: Balint Uram ... maganak egy ujdanat uj szekeret ... 
Csináltatatt volt [Mocs K; KS Conser.]. 1805/1808: Szent­
marjai luliánára tett költségeim ... A Juliska lakodalmán ... 
adtam egy ujdanad (!) ujj nagy ládát rft. 20 [RLt].

újegyházi az Újegyház (Szb) tn -i képzős szárm.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Újegyház/ 
Suciu; mit dem Ablcitungssufiix -i gcbildclc Form dcs ON 
Újcgyház/Ncukirch: Újegyházon lakó/müködö; din Újegy­
ház; in Újegyház wohnhafi/Uitig. 1774: Hát ö nyavalyás, 
akinek a nagyapja újegyházi pap volt? [RcttE 335],

újesztendei újévi; de Anul Nou; Ncujahrs-. Szk: - aján­
dék/diszkréció. 1730: fizettem ... Uj Esztendeidiscrctiob(an) 
Commcnd(ans) Ur(am)nak adott 41 veder bor árrát [Kv; 
Szám. 56/XIX. 8]. 1740: Méltóságos Grófi’Fö Ispán Ur ö 
Nga számára, hogj Hadnagj atyánkfia égj szép szopós bor- 
nyúval, új Esztendei ajándékban kcdvcskcdhcssék 
facultáltatik [Dés; Jk 526b] * ~ ajándékozás. 1592: Tothazy 
Zcoch Mihály Saffarpolgar zamadasa ... Az vy eztendeoy cs 
cgicb Mcnicghzcoy Ajándékozások teottenek ez csztcndcobc 
f 474/25 [Kv; Szám. 5/XI. 9],

újesztendő 1. újév; Anul Nou; Ncujahrstag. 1669: Urunk 
ü nagysága újesztendő után be megyén Brassóban [TML IV, 
571 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1786: az Varos is 
arultatot és az Nép az maga számára Sz Mihálly naptol fog­
va Ujj Esztendőig, ez alatt az üdö alatt pedig az Uraság se 
szokat vala árulni ha tsak az kortsomán bora nem akadatt 
fen, ha pedig fen akadatt a Bora ászt cl áruitatta [Torockó; 
TLcv. 4/13. 45],

Szk: - ajándékfa). 1582: Indultának Byro Vramck feier- 
warra vrunknak az vy ezthendeo aiandekiatt meg winnj 
ketth kuchiwall [Kv; Szám. 3/VI11. 29]. 1594: Kérik varosul 
Byro vramat hogy király Byro Vrammal cgic(tc)mbc 
promoucalliak Naponként az vy eztendeo Ajándékának 
megh zerzeset [Kv; TanJk 1/1. 247], 1620: az eö felge 
Nagiob mcltosaghra való mcnctclihcz képest sokkal bccziwl- 
Ictcsscb, cs nagiob ajandek kevantatnek, az megh latogatasra 
cs salutalasra, hogj nem mint ennek clcöttc való Jdcökbcn 
vy eztendeo ajándékkal Zoktak eö kglmek latogamj eö 
Felget, cs mellette lewcő fcö rendeket [Kv; TanJk II/l. 289- 
90], 1621: Eppely Mihály vramtol vcottcnck volt eo kgmek 
Cancellarius vra(m) szamara, vy Eztendeo Ayandckaba(n), 
Egy virágos Aranias kupát... f 43 d 95 [Kv; Szám. 15b/XI. 
302], 1640: Mikor esztendeonként az Czch apa tisztit fel 
adgya cs szamot is adott, tartoznak az mesterek munkaiaert 
száz pénz crco ui esztendeo ájandckjaual az Czchcbcol fel 
tiztclni, az feleségének penig egy inguinak való gallér 
gyoleziot adni [Kv; KovCLcv.]. 1657: Attünk az Céh ház 
adajaba(n) Vjj Esztendő Ayandekaba Bjro V.-nak egy 
szönyögött az szokás szerem [Kv; SzCLcv.j. - L. még esz­
tendő 6. szk * - fia újévi ajándék. 1830: küldünk néked Uj 
esztendő fiába egy pár szép zseb keszkenyöt; Anyámnak 
egy szép gála ruhát [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez] * - 
napi vásár. 1785: Motsi Majorság Bor ... Az Uj esztendő 
Napi Vásarb(an) cl költ [TSb 6] * ~ napfja). 1640: Az 
Brassaiak ... Uy Esztendő napian tartoztanak Fogaras 
várához... f. 60" [Holbak F; UC 14/48.45.-"Folyt, a fels.]. 
1670: Az zabrúl, búzárul való jegyzést ím cl küldtem Ke­
gyelmednek; azt gondolom, meg érjük ujcsztcndö napig 
vele [TML V, 413 Vcér Judit Teleki Mihályhoz]. 1776: az 
szokás szerént ... Ujj Esztendő Napján álván fel az Mélgos 
Grófi Urak eö Nagyságok korcsomáji, akkar egy Popa 
Vaszilia nevű Jobbágyának félbe volt még egy kevés már az 
előtt ki kezdett bora, mellyel Ujj Esztendő nap utánnis 
korcsomárolván harmadnapra ki fagyott az edényéből 
[A.kápolna KK; BK. Dikuj Szávu (30) jb sitár vall.].

2. újévi ajándék; cadou de An Nou; Neujahrsgcschcnk. 
1585: Elsőbe Az Vy Eztendöt byro vram mykort Vrunknak 
meg wyte hoztunk Buday Tamas vramtol Egy mester remek 
kupát kyt byro vram az fcycdclcmnck adót y (!) Eztendöbe 
Nyomot 4 p 32 Gyrayat [Kv; Szám. 3/XX1I. 57]. 1588: 13. 
January Byro wram Elscobcn hogy Wywarra mcnc az wy 
Eztcndeowcl witte Kys Jstwan 4 lowan attam Vywarigh f. I 
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d. 50 [Kv; Szám. 4/1. 3], 1589: Kcouctkozyk Az Kolchcg 
hogy Feycr wara Mentünk hogy Vnink co Nagsaganak Az 
Wy Eztcndcot meg vittük volt [Kv; Szám. 4/VI. 14 Stcnzcly 
András sp kezével]. 1591: Adattatt B. vram az Orozoknak, 
Mindt hogy az vy Eztendót kemy Jettek valah f 2 d 20 kett 
Tallért [Kv; Szám. 1/5. 8],

újesztendővitel a fejedelmi udvar és udvamépéhez való 
új esztendei ajándékvitcl; duccrca unui cadou de An Nou la 
curtea principclui; Ncujahrsgcschcnk, an den Fürstcnhof 
gcbrachtcs Ncujahrsgcschcnk. 1585: Az Vycztcndö vytclkort 
vyt vala byro vram 9 naranczhyot fyzcttc(m) byro vramnak 
érette Merth cö hozatta volt d. 72 [Kv; Szám. 3/XXIL 58],

újév Anul nou; Ncujahrstag. 1835: Az invalid(us) papok 
scgcdclmczését mindenkor a’ Sátoros innep 2od napján kell 
ki hirdetni. Az ágentiá<t> az égy napos innepeken u: m: Uj 
évben - N. Pénteken és Áldozoba [Nagykapus K; RAk 9].

újévi újesztendei; de Anul Nou; Ncujahrs-. Szk: - aján­
dék. 1847: magának ... uj évi ajándékul kotákat küldök, 
mind magyar szcllcműckct, mert most uj magyar világ van 
[Kv; Pk 7] * ~ ezüstgaras újesztendei ezüstgaras-adomány. 
1840: az uj évi ezüst garasok minden Ekklésiákban ponto­
son szcdcttcsscnck fel [Nagykapus K; RAk 16 csp-i ki], 
1848: Az uj évi ezüst garasok felszedése ’s ki küldése 
[Szueság K; RAk 72].

újfalui 1. újfalvi

újfalusi 1. újfalvi

újfalvi az Újfalu (vmelyik) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu sufixul -i al toponimuhii Újfalu; mit dem Ablci- 
tungssuffix -1 gcbildcte Form dcs ON Újfalu: I. mn 1. Újfa­
luban lakó; din/carc locuicjtc la Újfalu; in Újfalu wohnend/ 
wohnhaft. 1550: őzöknek* ellene monda kcmyn János hog 
mywcl wyfalwy1* fyak [Damos K; MNy XXIV, 357. - "A ta­
núknak. bKalotaújfalu (K)] | Michacl patakj de Cyganfalwa“ 
... wyfalwy fyw, mostys otth vagon örökségbe [MNy XXIV, 
359. - "Eltűnt település Székelyó (K) táján]. 1604: 
Czichcrdfalwi Jssak wyfalwi Zabad Zekéi | Balog mihaly 
wyfalwi [UszT 18/145, 165], 1614: Dániel Mihaly Uyfalvi 
[Mezőbodon MT; BethU 43] | Bocr Ambrus Uyfalvi zs 
[Csokivá MT; BethU 73], 1621: Marton Mihaly vy faluy 
(60) pix. [Ksz; BLt 3], 1635: Tompos Balas Minasagy alias 
Uy faluy Marton Mihaly Uy faluy alias Minasagy pedes 
pixidarius [Menaság Cs; EHA] | Kazo(n) széki Úy falvi 
primipilus [LLt Fasc. 71 ]. 1647: Both András Újfalui [Gysz; 
LLt], XVII. sz. köz.: Uyfalvi" birodalmas Emberek kerteltek 
farkas vezibe a kertet [LLt Fasc. 158. - "Gyergyóújfalu 
(Cs)]. 1777: Ujfalvi Jobbágyak [BfR I], 1846: az én Uram 
nem gondolva semmivel cl ment Dósa Úrhoz, és Feleségét 
jól ki fizette, azt mondotta nékic - te Ujfalvi Kurva [Kakasd 
MT; DE 2],

2. Újfaluból származó; (carc este) originar din Újfalu; aus 
Újfalu stammend. 1585: Wy falui Kelemen Istua(n) ... 
uallia" [Ne kömy.; GyK. -‘Köv. a vall ], 1634: Tudo(m) azt 
hogj cn paztora Valck az Vy falui Zabo Matenak 
[Kászonújfalu Hsz; BLt 3 Sido Mihalj (37) vall.]. 1687: 
Ujfalvi Tompos Imrehek földök [Menaság Cs; EHA]. 1691: 
Mu Uyfalvi Solyom Thamás, Gyergio Széknek hűtős 
Nótáriussá, Szent Miklósi Kcmcncs Jmre, azon széknek hű­

tős Ascssora, mind ketten Gyergio székben lakó Nemes 
személyek [BLt 4], 1711: Tudom hogj égj Küs András nevű 
kuruez Salvagvardia, adott vala Ujfalvi Kozma Thamásnak, 
égj ncstcs süvegért, égj Sárga Szőrű ökröt [Újfalu Cs; WLt 
Joan. András (35) ns vall.]. 1731: Szegőttette be ... Simon 
Istvánt ... Halasz István uramhoz Inasagra ... kezes lön 
érette Ujfalusj Szabó János Ur(am) kez be adassal [Kv; 
FésCJk 57],

Szn. 1603: loan. Ujfalvi szab. [Csejd MT; SzO V, 264], 
1614: Vyfalvi János ppix. Vyfalvi Balas zs [Csejd MT; 
BethU 47] | Uyffalvi György zs Uyffalvi Mathe [Csokfva 
MT; BethU 73], 1617: Vyffalui Gáspár Deák [Kv; RDL 1. 
102]. 1656: Menasagh Uyfaluj Tompos Geörgi [Menaság 
Cs; EHA]. 1675: Uy falusi Sámuelnél [Kv; TJk XI1/L 59], 
1689: Petrus Uj Falusi alias Vatai ct Sámuel [Dés; Jk]. 1699: 
Ujfalusi Sámuel Uram ö kimé [Kv; SRE 55], 1711: Ujfalvi 
Kozma Thamásnak [Újfalu Cs; WLt Georg. Kastély (45) ns 
vall.]. 1722: Marasszeki Kövösdi T: Ncmzctt(cs) Újfalvi 
János uram [Szőkefva KK; Kp III. 112]. 1775: Újfalvi Sán­
dor [Szőkefva KK; Újf. 3], 1780 u.: Feleségem Ujfalvi 
Kristina [Kp III/205 Máthé János kezével]. 1828: M. 
Kővesdi Ujjfalvi Elek Ur [Mv; DobLev. V/l 146], 1838: 
Újfalúji János [Kv; FésCJk 34], 1840: Tkts Ujfalvi György 
Urnák [Dés; DLt 848], 1842: Ujfalusi János [Kv; FésCJk 
34], 1847: Ujfalvi Sándomő (!) Nagytsága (Kv; Újf. 1], 
1855: Ujj Falúsi János Czéh jegyzője [Kv; FésCJk 101], 
1859: Ujfalvi ő nagysága | Nagyságos Ujfalvi urnák [Kv; 
újf. 1].

3. Újfaluban levö/található; din/carc se aflá la Újfalu; in 
Újfalu bcfindlich. 1625: Biro Georgj égj vy falui ennek 
eleótte cl poztult cs mostan megh epitet Molnanak Gattiat... 
akarta kötetni cs ragasztani [UszT 176], 1772: minél hama- 
rébb Isten velem lévén ismét haza fordulok ezen Fogado és 
Vjjfalvi Jószág dolga iránt [DobLev. 11/438. la Szántó Sán­
dor anyjához Tordáról Nc-re],

4. Újfaluhoz tartozó; din/carc apar[ine de Újfalu; zu Újfa­
lu gehörig. 1586: az uyhfalwy határon attam vala kegdnek 
Egy Zena Rethett [Bethlen SzD; Ks 42. B. 20], 1643: Vgy 
informaltatunk hogy az mely Bányászok hüsegtek Jozagaban 
Vyffalui hatarban Porond bányát colaltanak, melynek 
pcrlustralasara Zalaknai Banya Praefectusunkatis küldöttük 
volt, mivel Isten után szépen talaltak Aranyat [Thor. XVI/2 
a fej. Thoroczkay Lászlóhoz], 1775/1775 u.: Tordai László 
Uram cxhibcállya az fenn cmlitctt Contractust, a’ mellé az 
Uj Inquisitoriat ... azt állittya hogy ... az egész Baromiak­
nak vicinussi az Orbai, Lekentzei, és Ujfalvi Határ szélek 
[DobLev. 11/461. 1b],

Hn. 1691: az Ujfaluj Ut [Kidé K; BHn 87]. 1693: Az 
Ujfalvi" uto(n) belől (sz) [Ne; DobLev. 1/37. - "Szászújfalu, 
újabban Tompaházával (AF) együtt ez utóbbi néven]. 1700 
k.: újfalusi határ [Marossztkirály AF; EHA]. 1709: Az 
Ujfalvi után belől [Ne; Incz.]. 1711: az Ujfalvi határon 
[Killyénfva Cs; WLt Steph. Gjorgj (60) pp vall.]. 1724: Az 
ujfalvi útban [Kidé K; BHn 88], 1739: Az Ujfalvi után belől 
Fejervar felöl [Ne; EHA] | az Ujfalvi után belől [Ne; Incz. 
IX. 8b]. 1763/1813: az Ujfalusi útban (sz) [Kidé K; BHn 
92]. 1773: az ujfalvi utón jövőben (sz) [Tekerőpataka Cs; 
EHA], 1774/1813: az Uj falusi Szenafü [Kidc K; BHn 94]. 
1786: az Ujfalusi Fordulóban [Kidc K; BHn 95]. 1793/X1X. 
sz. eleje: az Újfalvi Útban [Kidc K; BHn 90], 1837: Az 
ujfalusi ut mellett (sz) [Kidc K; BHn 101], 1858: Ujfalvi 
Szőllöhcgy [Szászújfalu AF; EHA],

5. szk-ban; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: - ba­
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rom Újfaluból való barom; vita din Újfalu; Rindvich von Új­
falu. 1550: cszt tvdgiak wk cgiclö (!) koppon, hog kclcczclj 
Barmot, Jncclj barmot wyfalwy“ barmot, cöryztck á Cylla 
mezőn cs cgictcmbc eltek [Mcrcgyó K; MNy XXIV, 290. - 
“Kalotaújfalu (K)] * - bor Újfaluban termett bor; vin obtinut 
in podgoriilc din jurul satuiul Újfalu; in Újfalu angcbautc 
Wcin. 1715: Ujfalvi foglalt bor ... Kis hordo iz van rajta 
[Ebcsfva; üti] * ~ gömbölyeg borsó Újfalura jellemző bor­
sófajta; sói de mázára din Újfalu; Sörte der Erbse, typisch in 
Újfalu angebaut. 1753: Tsitsiri Borsó Metr. N 20 ... Ujfalvi 
apró Gömbölyég borsó Metr N 6 [Marossztkirály AF; Told. 
18]-

II. fn Újfalu lakosa; locuitor din Újfalu; Bcwohncr von 
Újfalu. 1550: wkys fel mentek az Cylla mezőre cs az 
kclccclyckkcl* cs wyfalwyakkalb cggywt őriztek barmokat 
cs hallotak hog walkorac föld vámot attak róla [MNy XXIV, 
359 St. Symon de cadcm'1 jb vall. - O-CK. dWarcza, azaz 
Várca v. Vársza eltűnt település M.valkó táján], 1557: asz 
szegény wyfalwyakon tyz foryntoth wónek cs dwlanak 
[Nagyfalu SzD; BcsztLt 70].

A számos megkülönböztető összetételi előtag nélküli újfalvi, újfalusi - 
néhány biztosan helyhez kötött adaton kívül - a következőkhöz kapcso­
lódhatott: AF, Cs. Hsz. K. SzD. TA, U.

újforma újszerű/féle; nou, rcccnt claborat; ncuartig. 
1657: midőn Hallcr Istvánt valami újforma törvénnyel 
vcxálta volna az fejedelem ad tertium cvocáltatván, és az el­
len contcndált volna, ejtett volna Zólyomi olyan szót, hogy 
haősuspicióra valódolgotcsclcküdnék, bátor megfogattassek 
[KemÖn. 166], 1675: Én részem szerint, hidd cl koma ... 
igaz szolgátok vagyok, leszek, de csak meg kell vallanom, 
az kezdett új fonna regiment nem javallhatom [TML VII, 
12-3 Teleki Mihály Szepesi Pálhoz].

újhelyi az Újhely (melyik?) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Újhely; mit dem 
Ableitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Újhely; 1. Újhe­
lyen lakó; din/carc locuic$tc la Újhely; in Újhely wohnend/ 
wohnhafi | Újhclyről szánnazó; (carc este) originar din Új­
hely; aus Újhely stammend. 1669: Soti uram is, az újhelyi 
pracdicator, mit írjon, in spécié Kegyelmednek odaküldöt- 
tem [TML IV, 592 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz],

Szn. 1614: Vyhely Marton [Nsz; VF 53/5267 G. Kcörtuc- 
lycsi (21) vall.]. 1657: Vyhcli marto(n)hoz [Kv; ÖCJk], 
1670: Újhelyi uramnak [TML V, 242 Katona Mihály Teleki 
Mihályhoz]. 1763: hivatta magát Újhelyinek [RettE 156], 
1774: Újhelyi Zsigmondtól [RettE 341],

2. Újhely melletti; de lingá Újhely; in der Gegend um Új­
hely. 1657: az újhelyi táborokból az kik Pösténynél fel nem 
vcrcttcttck, takarodtak az fötáborra Galgóchoz [KemÖn. 
76],

újhold luná nouá, crai-nou; Ncumond. Szk; - pénteké. 
I704: Ugyan ma lévén újhold pénteké, ma patkoltattam meg 
mind a két lovam lábának az elejéket a német kováccsal 
[WIN I, 125]. XVIII. sz. eleje: Az Lovat minden uj hold pén­
teken jö meg patkólni, és ha csak nem nyavalyás á Lo, nem 
kell ereket vágatni rajta [JHb 17/10 lótartási ut.] * első tava­
szi 1811: Az első tavaszi ujj hóid’ derülése Az az idő, me­
lyen a' Csitkók’ nyirésc Végbe megyen, ha tsak az idő enge­
di [ÁrE 146],

újít I. javit; a rcpara/rcfacc; rcparicrcn. 1625: Az 

Kcomicsck munkája, kik, padimentomoztanak, Aitokat, ab­
lakokat, uitottanak ... vakoltak mindenut cs egyéb munkákat 
chyclckcdtcnck [Kv; Szám. XXVII. 23]. 1650: uytottam s 
foldoztam egy kepét ramastol az Azonyom hazaban [Kv; 
ACJk 57b]. 1676: Ez az puskapor törő malmot is meg tudja 
csináltatni, az tüzes szerszámokat is újítani, melyekről 
commissiót is Írattam mind az udvarbirónak, mind az kama­
ra-ispánnak [TML VII, 191 Bornemisza Anna Teleki Mi­
hályhoz], 1692: Az két közbelső Ló-Istallok(na)k padlási 
Lcszások. Ezeknek csatornái Tölgy fából állok roszszak. 
Ezen csatornákat, cs suppolasokat ujjettani kell [Mezöbodon 
TA; BK 4]. 1694: Sindclyczcsc igen reghi meg romladozott, 
Uyittani kelletik [Kővár; JHb Inv.]. 1723: mikor uyittyák á 
Dcési gátot s áradása van a N: <Szamosna>k bizony árt az 
Vr Malmának [Szásznyírcs SzD; Ks 25. IV. 5], 1736: Lévén 
egy Nagy Gyalmos Tó ... azon Tónak Gáttyát ... a’ Mlgs 
Pársok közönségesen tartoznak Conscrvalni, és procuralni s 
újítani a’ Zugot [Záh TA; Mk V. VII/10], 1757: a töltéseket 
sokat kell ujjitani mert mingyárt le Süllyed Sephedékes lé­
vén a hclly [Bh; BfN AA. 31]. 1823-1830: Eddigele meg 
csak az úrfítól ajándékba kapott kapuiban jártam, hanem 
már most én is a köntösöm újítani akarván, elmentem egy 
szabóhoz [FogE 169]. 1843/1845: A hátulso ülést a’ T. Ur 
posztójával ujjbol bé húztam, a’ szekeret kossával cg(g)yüt 
ujjitottam, a börnémüekct ki javítva meg kentem, és festet­
tem Rft 15 [Ne; DobLev. V/I254], 1852: A Csűrös kert kapu 
ujjittani való, ennek egy vas kávája hibázik [Felfalu MT; DE 
4].

2. újra rendbe tesz; a rcfacc; cmcucm. 1741: Minden esz­
tendőben a piricskei sánezot újítanunk kell, házokot, 
istállókot építenünk [Gysz; SzO VII, 412],

3. változtat, módosít; a schimba/modifica; (ab-, um-, 
vcr-)andcm. 1592: az Arossagnak kcrcskcdco rendnek alla- 
patiarol ammikeppen ennek elcottc végeztének volt, mos- 
tannis semmiben nc(m) vyttnak [Kv; TanJk 1/1. 186]. 1593: 
ennek clcottcis teortent az, hogi tanachbcli vraim kcozzwl 
az valaztas vtan holtanak cl, de mást nc(m) valaztottak 
hclicbc, Azért co kegmek varosul semmi bizonios okokbol 
nc(m) lattiak, miért kellene vytaniok mostannis [Kv; TanJk 
1/1. 208], 1599: Amint ennek clcottcys végeztek volt co 
kgmek az Jwhok dolgáról mostannis az ellen nem cogyc- 
keznek semmith vytany [Kv; TanJk 1/1.335]. 1602: clscobcn 
zolottanak co kgmek az kiralybirosagnak allapattyarol, Nem 
akarwan scmmyt vytany, hanem az regy io rendtartást kel 
kcowctny, mikor az Vristen valamelyet az Tanachbol halai 
áltál ky hywt mingyarast az vthanna való succcdalt [Kv; 
TanJk I/L 411], 1603: Myerthogy co kgmek az rcstantia 
Sattez adónak cxigalasara valaztottak volt vásárhely Balinth 
Deák cs Hannes Adam Vramekat, noha co kgmek mostan 
mútogattiak beteges Allapottyokat, cs kewannak azt hogy 
más rcndbclyckct valaztananak helyettek Eo kgmek varosul 
ara semmy keppen Nem mehettnek cs az valaztassal vytani 
nem akarnak [Kv; TanJk 1/1.440], 1640: Az Pulioni ember­
nek Philcp Jánosnak cs Andrásnak meg engette az Eccl(cs)ia 
az ot való Parochialison eppitetett kertet bimi migh az mos­
tani Söveni tart hogi vctcmcniczszcnck benne, de ne ujiezak 
[SzJk 47], 1653: ö magát* meginték, hogy aféle újításnak, 
melyet az ország megtiltott, békét hagyjon, ne újítson, ha­
nem maradjon meg a négy rcccpta rcligiónak az egyikén, 
melyiket a lelkiismcrctc szerént választja és tartani akarja 
[ETA 1,29-30 NSz. - “Szabó Gáspárt], / 778: Újítván a’ Fel­
séges Királlyi Gubemium mostanis a’ Királlyi Felség 
Rendeléséből az egésség dóigára tartozó Kegyelmes Rende- 
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leseit, mind az emberekre, mind a’ Barmokra nézve, mcllyck 
szerint szorossan parantsollya, hogy a’ nyavallyákra mindc- 
nik részre nézve mindenütt szoros vigyázás légyen [MvALt 
Mátyus, ConsSan.]. 1780: Én a’ Collcgiumi administratio- 
b(an) semmit magam nem újítottam, változtattam, ha mi 
esett, felsőbb rendelés mellett esett, vagy a’ Collcgium Tör­
vényei által [Ne; Borb. II Kováts Jósef rektor-prof, lev.] | 
Eleitől fogva a’ Vasnak, mind Kohókban, mind Verőkben 
való mértékéről a’ Verös kovácsi társaságban, olly nagy dis- 
sensio volt, hogy c’ miatt Néha magok között ’sibongván ... 
Constitutiokra Constitutiokat ujjitottak [Torockó; TLcv. 5a],

4. újrakezd; a inccpc din nou, a rcínccpc/rclua; wieder 
beginnen. 1604: Azért Jmmar hogy az clsco factumot 
vytottak faluiul cggwtt akariuk kcrcsnj mindc(n) Attiankfiaj 
káráért, mind Farczad cs Hoggia" kcpcbc(n) [UszT 18/73. - 
"Farcád és Hodgya (U)]. 1612: mikor ... Ombozi Martha 
azzoni cl háttá volna ... Gáspár vram ... hivata haza ... most 
is vytotta az dolgot [Szentandrás SzD; KJ], 1647: Az Incta 
... ha ennek utanna az pap fclcől ezen dolgot" újítana, az do­
log megh biszoniosodua(n) az niclvc mcczctcssck ki éretté 
[SzJk 67. - "A nagy gyalázattétclt], 1652: mar ez élőt is 
paraznasagert halaira sententiasztatot volt", az gratia után 
pedig nem czak ujjitotta gonosz czclckcdctit, hanem elis 
szököt [SzJk 69. - "A hitetlen feleség], 1668: edgy Drueza 
alias Porfyros nevű ember, ennek előtte holmi marha lopás­
ban ss nyuzásban clcgyétvén magát ... Mostanis ... azon 
dolgot ujjitotta, két ökrök(nc)k lopásává! [Dob.; RLt rtlcn]. 
1690: Sokszori lopása constálván az lncta(na)k ... most 
ismét ászt uytvan fél filc az pclcnghcmél vágattassék cl, 
töbször afféle vétekben compcrialtatvan fel akasztassek 
[Kv;TJkXIIl/1.416], 1747:az\.... I(stc)n és haza Törvénye 
ellen, a’ Rcspublica(na)k botránkozására régtől fogván kez­
dett paráznaságátol nem dcsistalt, sót napról napra ujjitotta 
[Torda; TJkT III. 133]. 1769: Tyu György ... az akkor itt 
volt Udvari Hajdúval egyben veszvén azon méreggel men­
vén a Papra, ottan fúriáját ujjitotta [Bukurcsd H; Ks],

5. vki vallomását kicgészíti/mcgtoldja; a complcta már- 
turia cuiva; dic Aussagc von jemand anders erganzen. 1592/ 
1593: Arra emlékezik cöis mindenekbe mint az fclscó kcct 
vallók ezzel vytúan hogj az Kys zamos Regi foliasa azon 
ment cl Annak clcottc ahol Christoff vram az có maga Molna 
Alat fwz faakkal zerin zerte be wltcttc cs megh gatoltha 
[Néma SzD; Ks] | ezt valla ... az mint az Eotheodik wallo, 
chyak hogy cüüel vyttia hogy soha nem tudgia hogy tilalmas 
leot volna [Szilágytö SzD; Ks].

6. megújít; a innoi/rcinnoi; (cr)ncucm. 1657: cdictum lé­
vén az földnek lakosinak élesen kívül egyéb javaitól 
megfosztatások ellen, szegény emberek köntösi tanáltatának 
nála, s az régi bűnt az az alkalmatosság újítván, Kéménd 
nevű helynél Esztergom tájékán felakasztatá [Kömön. 25- 
6]. 1763: mint hogj ellenem a Novizáns semmit nem ujjitott, 
meg kévánom hogj az elébbeni Dclibcratum in omnibus 
vigoraltassck [Torda; TJkT V. 156], 1776: Groff Lázár János 
Urffi ö Nga nem hogy meg másolta volna a’ Kis Aszszony 
Groff Komis Anna ö Ngáról való Szándékát, de sőt Levelé­
vel ottan ottan ujjitotta, a' mi több füleim hallattára mondotta: 
hogy ezen Mlgs Kis Aszszont cl nem hadgya [Egrestő KK; 
GyL. Jós. Szalai (45) vall.].

7. vidít; a invcscli; vergnügen. 1660: Szerencséltesse Is­
ten Kegyelmedet s Kegyelmed édes anyját gyógyítsa és új 
bánat után új vigassággal újítsa [TML 1,495-6 Bónis Ferenc 
Teleki Mihályhoz].

8. kiújít; a rcinnoi; emeuem. 1662: Ugyanezen 1648-ban 

dic 3-ia Novembris a becsületes öreg úrnak is tekintetes, 
nagyságos ruszkai Komis Zsigmondnak radnóti házánál lőtt 
szomorít halála nem kevéssé újította vala a szegény haza 
szomorúságát [SKr 304], 1769: Tyu" György ... az akkor itt 
volt Udvari Hajdúval egyben veszvén azon méreggel men­
vén a Papra, ottan fúriáját ujjitotta, s akképpen szollotta a 
károsulásokat [Bukurcsd H; Ks. -“Olv.: Tyiu].

9. felfrissít/üdít; a inviora; crquickcn, crfrischcn. 1680 kJ 
1715 k.: A magos fák néha árnyékkal ujitnak Néha ránk dő­
léssel mind halálig nyomnak [Rosnyai, HorTurc. 173].

10. ismétel; a repeta; rcpcticrcn. 1710 k.: Örzött-é meg 
valaha csak egy testet is a kenés a rothadástól? soha sem. Ha 
újítják a kenését, eláll ugyan sokáig elszáradva, de olyan ék­
telen rút fekete, clirtózik az ember tőle [BÖn. 423]. 1778: A 
kiknek a’ Torkok fáj ... Kívül pedig szorgalmatoson kötöz­
zék száraz meleg ruhával, vagy téjbe meg főzött s’ Leviböl 
jól kinyomott borza virággal, mcllyct gyakran ujjitani, s’ 
újabban meg melegíteni kelletik [MvALt Mátyus, ConsSan. 
gub.].

11. újra elküld; a trimitc din nou; wicdcrschickcn, neu- 
schickcn. 1779: Nem kellene Írásomat Ngdhoz ujjitanom, 
adóssom lévén Ngd két Leveleimre való válasszával 
[Kcrcscsóra F; TK1 Málnási László rcf. főkonz. pap gr. Tele­
ki J.-hcz],

12. ~ja magát kikapcsolódik, kipiheni magát; a se 
dcconccta/odihni; sich ausspannen, sich ausruhen. 1662: 
Maga is gyakorta a fcjcdclcmasszony maga mutatásában is 
Fcjérvárrul is odatekingetvén, magát az új égvétcllcl újítani 
szokta vala [SKr 200].

újítandó 1. megjavítandó; carc trcbuic rcparat, carc 
urmcazá sá fic rcparat; vcrbcsscrndc. 1852: Fenyő deszka 
pávimentuma" részint a’ régiségtől töredezett, részint pótz 
egerektől juggatott 4 1/2 , ölre ujjitandó [Km; KmULcv. 2. 
-"A malomé].

2. felújítandó; de rcnovat; rcnovicrcndc. 1866: A temp­
lom is újítandó, haranglábbal és folyosóval együtt [Miklósivá 
U; ETF 107. 34],

újítás 1. (mcg)javítás, felújítás; rcpara(ic, rcnovarc; 
Rcnovicning. 1663: Ott", kegyelmes Uram, sok az fogyat­
kozás és az melyeknek mostanában való orvoslásában (úgy 
mint romlott épületeknek építésében, kiknek újításában én 
az mint lehet, fáradozok) módot nem látok [TML II, 470 Te­
leki Mihály a fej-hez. - "Kőváron], 1684: Az Fejervári N. 
Palota Karpitinak újítására vettem Sido Moyscstűl" [Utl. - 
“Köv. a fels.]. 1694: az ... külső és belső Filcgoriak(na)k 
avagj njári házak(na)k scndcljcs fcdcli, meg szakadozott és 
clsorvadozott, ujjitást kevánó [Borberck AF; BfR néhai ilj. 
Bálpalaki János kúria-lcír], 1756: Fekszik a Nemes Udvar­
ház hellyé igen szép Teres hcllycn ... némely helyt Ujjitást 
varo kertel kömyül vétetvén [Branyicska H; JHb LXX/2. 
10]. 1796: Minthogy a Hintő szintöl fogva a Bor Ház az 
Ujjitásig igen dölöleg ál az ennek utánnais szüntelen maga 
után fogja huzni az ujjitást [Szilágycsch; IB. Fogarasi István 
lev.]. 1814: A Csűr ... fedelének kel Ujittás [Búza SzD; 
LLt], 1825: A Gerendák és Vizi Lábak vágj Stömpöllyok cl­
sorvadozott rothadtak az alsó kerek alatt és ujjittás nélkül 
használhatatlanok [Papolc Hsz; SzcntZs Conser. 189 
malomiéin],

Szk: ~t kíván. 1692: Vagyon ezen Veteményes kert ... 
körös kömyül sövényből font, sátoros tamoszos kertel be­
kerítve, de némely rcszib(cn) uyetást kíván [Mezöbodon 
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TA; BK Inv. 15], 1785: Malom háza ... cdgjik bütüjin való 
fedele ujjitást kován [Szu; Ks 73. 55]. 1837: a’ Kertet a’ 
Csűrös Kerttől cl rckcsztö gyalog kert is ujjitást kíván 
[A.szöcs SzD; BetLt] * ~t vár. 1727: Az Kcmcnczcnck az 
allya ... alacson és rósz ujjetást kíván [Dés; DLt Lib. Inv.]. 
1732: Mind a Malomház mind külső viz szerszáma Várná az 
ujjtást, mert kezdett avulni [Nagyiklód/Szcntjakab SzD; 
TSb 51]. 1781: kerítése a’ ... Curiának ... régisége miatt 
meg romladozván semmire kellő, ujjitást vár [Petek U; Hr], 
1810: A Korong Vasak, Serpenyők, és Kereszt Vasak, 3. Ke­
réknél jók a 4ik keréknél Ujjittást vár (!) [Oroszfalu MT; 
Bőm. G. IX. 5]. 1852: A Sövény kertek a telek körül közön­
ségesen véve mind ujjittást várnak [Felfalu MT; DE 4] * ~t 
váró. 1761: Téli Lo Akolynak tartatik, léven cl kertelve alóli 
fcllöl mind az Akoly, mind penig a Jobbagj Scssiojátol meg 
rökönyödött szalma fedelű, cs ujttást váró Sövény kertekkel 
[Spring AF; JHbK LXVI11/1.496],

2. változtatás; schimbarc, inova|ic; Ánderung. 1579: Az 
Nagy harangot végeztek co kegmek hogy meg chinaltassak 
... az Mertek penig zintc c mostany formára lcgic(n) ... 
hogy semmy wctas“ Az harangit lábbá ne kellessek csny 
[Kv;TanJk V/3.193a.-“Olv. újítás], 1670: Diószegi Istua(n) 
... regi előttünk profitcalt Schismaticusságát Pünkösdi 
publicum Scandalumjával nevelte ... Semmi ujjitást az Régi 
be vöt tudomanyo(n) kívül nc(m) hinteget sem publicc, sem 
privatim [SzJk 110-1]. 1671: En Rákóczi György ... 
Esküszöm ... hogy én a’ Nemes Erdély Országot az par- 
tiummal edgyütt, sőt annak minden lakosit elébbeni 
Inauguratiomkori Conditioi és az Országnak törvénye sze­
rént bírom és igazgatom, semmi ujjitással ö kegyelmeket te­
hetségem szerént nem terhelem [CC 12]. 1677: En Bathori 
Gábor... Esküszöm ... semmi újítást ez Országnak régi jo 
szokása és szabadsága ellen bé nem hozok ... Isten engem 
úgy segéllyen | Semmi ujitás a’ Dézmálás dolgában ne lé­
gyen, hanem a’ régi Usus obscrváltassék [AC 19-20, 50], 
1782: Mi még eddig ollyos felettébb való ujjittást nem tu­
dunk [Torockó; Thor. XX/4], 1782/1799: Groff Thorotzkai 
Sigmond Ur ö Nagysága Pracfcctussa Dcsi Sigmond Urra 
vagyon panaszunk, hogy az ö Kegyelme ujittásaival tcrhcl- 
tetúnk | A’ Malom Vámot elébb kissebb mértékkel adtuk, de 
mostan Pracfcctus Ur ujittásábol meg nagyobbitották 
[Torockó; TLcv. 5/16Transm. 351,384],

Szk: ~t tesz. 1573: varosswl co k. Egcnlco akarattal cly 
végeztek volt, hogi plébános vramnak ez Ideig való Ico- 
wcdclmc feleol sem vytast sem Tcobitcst sem változást Nem 
akarnak tenny [Kv; TanJk V/3. 73b], 1578: ez clot való 
Jdeokbe az alsó tanachybcly vraim walaztottak az egyház fi­
ákat mostanis azért semmy wyetast cs waltozast nem akar­
nak tenny co kegmek [Kv; TanJk V/3. 161a]. 1579: Az cokcr 
tilalmas felöl azt wegeztek. co kegmek, hogy Miért énnek 
előtte nc(m) volt soha mosta(n) sem Akarnak semmi wctast 
thenny [Kv; TanJk V/3. 190a], 1782: Adámoson, Dombon 
és Kincsibcn mind benn, mind kön a’ Határon minémü 
ujjittásokat, épitteseket, mclioratiokat tettének mind eddig 
az ideig ...? [Kük.; JHb XIX/22. 5 vk],

3. vall, megújítás, reformálás; rcformarc, innoirc; Rcfor- 
micrung. 1653: János király ... látá azt: hogy az egész kc- 
resztyénségben immár oly változás lett volna, hogy kiki mit 
akarna azt vallaná a Luther Márton újításának utánna | De 
immár mostan ismét a mint látom, a calvinista rend abban is 
újítást fog szerezni, mely újítás napról napra itt közöltök ter­
jedni és hallatni kezdetett | Mely újítást Belgiumban és Ang­
liában indítottak meg ez előtt majd hatvan esztendő tájatt. 

mihelyt az angliai Jakab király ... a régi római igaz vallásból 
kitéritette az országot. És így az elébbeni calvinistákon a 
puritanus név marada, az újakon pedig a protestáns név va­
gyon [ETA I, 26-27 NSz],

4. perújítás; revizuire; Prozesscmcucrung. 1834: az e’ 
Tárgyban az ujjittás előtt 1828-ban Junius 28kán hozott 
ítéletnek merőbe való megváltoztatásával a’ Fclpcrcsség és 
Pcrfollyam meg állíttatván a’ Felperes közönségtől emberi 
emlékezetet fejül mulo Időtől olta bckcsscgesen biratott, de 
az Allpercsck által erővel elfoglalt Kelly ... a’ Felperesi 
résznek víszsza ítéltetik [Asz; Borb. I],

5. meghosszabbítás/újítás; prclungirc, innoirc; Vcrlán- 
gerung. 1677: Jcsuitai Szerzet ki-rckcsztésénck modgya, s’ 
okai; S’ arról való régi Articulusoknak confirmálása ... 
Jcsuiták ki-rckcsztésénck újítása, s’ azok Fautori ellen való 
pocna [AC 259].

6. újraszervezés, felfrissítés; rcorganizarc; Rcorgani- 
sicrung. 1657: Ez nagyemlékczctű Bethlen Gábor igen mar- 
tialis ember vala, kitől hallottam mondatni: hogy csak volna 
más, ki procurálná az hadak fizetését s derék hadaknak 
egybenszerzését s újítását, profontolását, egyébiránt az had­
viselést abban való minden molcstiákkal örömest felvenné 
[KemÖn. 100],

7. újragyártás/készítés; rcluarca producerii a ccva; 
Wicdcrhcrstcllung. 1676: Az mi pedig az por újítását illeti, 
csak az malmot meg csinálják, azt kevés munkával véghez 
vihetni [TML VII, 191 Bornemisza Anna Teleki Mihály­
hoz].

8. frissítés, felújítás; rcnovare; Rcnovicrung, Umgcstal- 
tung. 1571: kewannyak azt hogi az portcorcw Molnot co k. 
Byro vram Epitcssc megh, Az varos poratis eo k. látássá 
megh, hogy ha mcllyknck wytas kely [Kv; TanJk V/3. 37b].

9. hclyrc/rcndbchozás; rcfaccrc; Emcucrung. 1570: En­
nek clcotcis kertek volt Byro vramat cs az Thanacyot hogi 
co k. az határoknak megh wytasara gondot viselnének ... 
Mert crthyk varoswl co k. hogy Jgen cly Nyomultak az hatar 
dombok, zwkeolkednek wytasnclkwl [Kv; TanJk V/3. 18a].

10. újraírás/szcrkcsztés; rcscricrc; Umschrcibung. 1578: 
adót co kegmek nem zoktak wetny, Nem is lehet az 
wonassoknak cl Igázetassa cs az lajstromok wyetassa nclkwl 
[Kv; TanJk V/3. 157a],

11. újra való cserélés; procurarc de vejminte női; in ncu 
tauschcn. 1800: (Özv. Borbcrcki Josefné) Gazdasága folyta­
tására, de fiiképpen gyermekei ruházattya ujj ittasára nézve 
kért vala az Exponens Űrtől a Magyar Bagai3 két szekér szé­
nát termő Réttyérc ... 30. Vforintokat [DobLev. IV/840. la. 
-“AF],

újítgat javítgat; a tót rcpara; immer rcparicrcn. 1770: a 
malom ház cl égett, s ujjalog fel épitették ... annak utannais 
egyszer is mádszoris ujidgatták, köveit szaparitották [Dombó 
KK; JHb LXVII/146], 1789: Ha cö nsga, úgy, mint illik a 
Malmot curálni, procuráltatta volna, a Gáttyát előre 
ujitgalták, erősítgették volna, az árvíz annyira meg nem ron­
totta volna [Désfva KK; GyL. Lörintz János (49) ns személy 
vall.]. 1807 k.: Ekét Boronát tudam hogy az Eskettetö maga 
különöss költscgib(cn) tsinaltatott a Szekeret pedig tsak 
ujitgatta [Sinfva TA; Borb. II Pető Ferentz (67) szabad szem, 
vall.].

újítgatás javítgatás; rcnovare, rcparafic; immer Rcno- 
vicrcn. 1752: (Br. Vcssclényi Ferenc és felesége Rhedei 
’Su’sánna) a’ Kolo'svári Rcformata Eklésia(na)k Ezer M, 
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Forintokat adtanak ... a’... B. Farkas Utzai Tcmplomá(na)k 
cpitgctésérc ’s ujitgatására [Kv; KvRLt VII. 22c].

újíthat 1. peres ügyet felújíthat; a putca ccrc rcvizuirca; 
Prozesscmeucrung beginnen können/dürfen. 1600: ezekkel 
a mi pcörcsinkcl ezen dologbol minckcönk wcgczcscönk 
wagio(n) illien okon hogy semmi tcörwcnynck remediu- 
miawal ezt az dolgoth ne vithassak, Ha walamclik fel meg 
ne allana, cötwc(n) forinto(n) maradgyon, az megh allo fel, 
az megh nc(m) allo felen mindc(n) tcörweny nclkcöl igazat 
wchcssc(n) [UszT 15/54], 1677: Mikor Terminusok cclcb- 
raltatnak, a’ mely Causak in rationem Fiséi agitaltattak, 
azokban-is ha ki causaját újítani akarja, az ollyanoknak 
adassák egy Nóvum cutn gratia, és suis modis proscqualhassa 
causaját; ha pedig semmit sem újíthat, afféle Causansnak 
cum pocna Calumniac perpetuum silentium imponáltassck 
[AC 186],

2. peres feleletet megújíthat; a putca innoi ráspunsul dat 
la un proccs; Prozessantwort cmcucm können/dürfen. 1653: 
Ezek uta(n) protcstalok hogi feleletit ezekre megh halua(n)4 
cnisb feleleteméit uythassam, cs szaua melle szólhassak 
[SzJk 71. - “Az alperesnek. bA felperes],

3. tüzet - vmi dolgot éleszthet; a putca atita focul; ctw 
(an)schürcn. 1656: (kérem Kegyelmedet) tudósítana ... mi­
csoda szelek járnak, fúnak amonnat dél felöl, ha olyak jár­
nak, kik az clöbbcni tüzet újíthatnák, gyújthatnák [TML I, 
21 Bonis Ferenc Teleki Mihályhoz Kassáról].

újító frissítő, üdítő; inviorátor; crfrischcnd. 1748: enge­
met vidamitto s ujjitto szokal cltctét eö Nagjs(a)ga [Tövis 
AF;ApLt 1 Bartos Josef lev.].

újított 1. megújított; rcföcut, ínnoit; emeuert. 1591: 
Kcwctkczik Az Mely Portt Molnár Jstuan Meg vyttott Es 
kezemhóz Adott 29 dic My adót Elsőben vyttott Portt 
kczcmhóz4 Massatt, 102 fontt [Kv; Szám. 1/5.53-5]. 1769/ 
1802: Egy Nyárfában egy kereszt... Más Nyárfában ujj itott 
kereszt [BSz; JHb LXVII/3. 49-50],

2. szr-os alakban; cu sufix pcrsonal; bei Verben mit 
Pcrsonalcndung: vki által megújított/újjáalakitott; carc a fost 
ínnoit de cincva; von jemand emeuert. 1653: A király ... 
mind birodalmában s mind pedig ideje szerént rcája vigyáza 
mind a Dávid Fcrcncz újította, mind pedig a Calvinus tudo­
mányára, mert mindenik fél az ő vallását a királynak igen 
commcndálja vala [ETA I, 27 NSz],

újíttat 1. meg/felújittat; a dispunc sá fic rcparat; cmcucm 
lassen. 1570: Sofia Zita petémé, Ezt vallya hogy mykor 
Zcoch Myklos háttá volna az harangozol az kamarákhoz 
Latny hogi az hcazatia (!) vytatia volt, az harangozó zol fo­
dor Janosnenak hogi Beh Nch hordana az kamara zendelyet, 
mert az varosé volna Nem Ewch [Kv; TJk III/2. 77]. 1694: 
vágjon a’ Konjha ház ... ennek p(rac)stila sindclj fedele rész 
szerent meg ujjittatott, de nagjob részént szakadozott és igen 
rósz, ujjittatni kévan [Borberek AF; BÍR néhai ifj. Bálpataki 
János kúria-lcir] | ez á Bastya ... meg va(gyo)n padoiva ... 
de az Essö igen meg sorvasztotta, ncmcllyikc fel bomlado- 
zott, ki meg cl-tőrt hasadot bennek; nyittatni felettebis 
szükséges | van egy Lo Istálló szalmával fedezet ... mely 
Istallonakis az Fcdclczcsc cl sorvadván, most az Asz(szo)ny 
Tclckinc Asz(szonyo)m Gondviselője uyittattya szalma Fe­
dezettel [Kővár; JHb Inv.].

2. változtattál; a dispunc sá se schimbc ccva; verándem 

lassen. 1821: A’ Szöllö hegyekben c’ kövctkczcndökct 
ujjittatta [Cclna AF; Ks 79. 24],

újíttathat újítást végeztethet; a putca dispunc sá fic 
rcparat; verándem lassen können/dürfen. 1676: édes Bá­
tyám uram, ha a várat szükségesebb építeni, először hadd 
építenék az ledőlő félben levő romladozott kőfalt... az egy 
mázsa büdöskővcl is alkalmasint újíttathat Kegyelmed, az 
míg az többivel elérkeznek [TML VII, 194 Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz].

újíttathatik felfrissíttethetik, újraszcrvcztcthctik; a se 
putca rcorganiza/rcfacc; cmcucm lassen können. 1662: Rá­
kóczi fejedelemnek is dcrckasabb ereje Váradbul és értéke 
után nagy részbül hajdúságból állana, holott annyiszor 
mcggycngittctctt hadai azon hajdúság földérül ... azonnal 
új (Hathatnának, szaporíttathatnának [SKr 530],

újíttatik 1. (megjjavíttatik, felújittatik; a fi rcparat/ 
rcnovat; repariert werden. 1676: Fogaras vára ... Kőfala az 
ároknak ... mostanában ujjtatot megh, ezen kívűlis körös 
kömyul az allya nehult ujjonan rcnovaltatott, nchul pedigh 
vakolással ujjitatott [Fog.; UF II, 697]. 1757: Uj Kapu ... 
Paraszt Kapu Levelei meg romladozván mostan Ujitatik 
[Budatelkc K; LLt Fasc. 129]. 1774: Mindenik Udvarban 
mitsoda Rcparatiok estének épületekben, ujitattanaké vala­
hol valamit? [KS gub. vk]. 1824: a Kis piatzon a Commu- 
nitasnak hirin és akarattyán kívül a Fazakas Czéh által áruló 
szín építtetik és ujittatik [Dés; EHA].

2. megújíttatik; a fi rcinnoit; emeuert werden. 1732: ’A 
Majorság szőlő ... clcgjcs gömbölyeg karokkal karózott, ha­
nem az idén feles hasáb csere karokkal újittatott [Erdö- 
szcngycl MT; Told. 11/67],

3. (készlet) feltöltetik; a fi rcinnoit/rcumplut; nachgcfüllt 
scin. 1648: Ez mellett so, szalonna, sodorok, cczctt, sajtok, 
cs thurok, aszszu túrok, mindenfele aszszu gyümölez 
bcöucön clcghcdcndcö, ez élest pedigh úgy kel keölteni, 
hogy csztcndcönkctt ujittassek cs az clcötti esztendőre való 
hcllycn [Fog.; UF 1,913],

újitton-újítás rcndrc-rcndrc megújítás; rcparatic conti- 
nuá; fortlaufcndc Emcucrung. 1662: Ez cajtház romlásábul 
a várbélicknck igen sok károk esett vala ... jó néhány ács- 
embereknek is ... kiknek csak a sáncok csinálásán, óránként 
való újítton-újításán és egyéb szükséges munkákon mennyi 
dolgoknak, fáradtságoknak kell vala lenni, akárki megitílheti 
[SKr 603].

ujj' átv. is 1. kézujj; deget de la miná; Finger. 1572: Mar­
ta fcycrwary Matcnc azt vallia ... hallotta aztis Monta 
hcgcdws Janosnctwl (!) rca(m) vezem az hant farkw zoknyat 
es vyomba az gywrcokct kyket az latrok attak [Kv; TJk 111/3. 
33]. 1585: Mikor Kcorcosi Mihal deák iktata Palffalwat, az 
kor az Palffalwi loffcick kérdek Mihal deákot ha iktattiaicaz 
co birodalmokat wagy nc(m), az kor Míhal deák az uyat fel 
emele cs ezt monda, Chak ennit sem iktatok cn az Kcgicl- 
mctckcbc mi(n)t egy weszszeo zal [F.váralja U; UszT]. 
1635: az mágá uyaba(n), az mutatóban, pcczict nyomo 
Gyúrt válá [Mv; MvLt 291. 60a], 1639: Czikor Giörgj ... 
mutata égj lo bőrt de immár kys Czcrzettck vala, ket liukat 
rajta (!), eggik ... kerekdid Liük vala mint az ujom az kin be 
mcnc [Mv; MvLt 291. 182b], 1665/1754: Az B. Társaság­
nak benn létekor tartozik az Szerhordó Legény a ládát, mi­
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nek előtte az asztalra tetetnék, meg tisztítani a’ portol, úgy 
hogy ujjokkal ne Írhassanak rá, mert ha írhatnak, büntetése 
egy héti bér [Kv; ACLev. 13], 1711: cö Kglc ... erkölcstelen 
életét mindenütt kimutatván, rósz hirit, nevit mindenütt 
hagyván, maga nyelvével illyen vallást tevén és ujjalis mu­
tatván ez az én Ur(am) az én Jánosom, kit bizony nem adnék 
Száz Csatári Istvánon; az Olt Vizéb(c) a Tábori Tisztektől bé 
vettetett, a táborból ki vcrcttctctt [Dés; Jk 359b-360a], 
1724: Két ágú korbátsot Csináltatott mint az újjom Pckri 
Uram [M.királyfva KK; BK. Fckés (?) Házi Pétcmé (25) ns 
vall.]. 1746: En az Actomak Mostoha Fiat, még egy ujommal 
Sem illettem [Válycbrad H; Ks 62/22 Ujbar Pctru vall.]. 
1771: meg neheztelvén Nagy Joscfnc én réám, hozzám jőve 
reggel 8 vagy 9 óra tájban Nagy Joscfné az Pálinka főző 
Üstömet Csebremet a két ujjúval keresztül cirkálta s azután 
az én pálinkám olyan lett mint a Savó [Dés; DLt 321. 42a 
Catharina Fülöp cons. nob. Antonii Stiklcr vall.]. 1776: a 
hűvelykít is annyira meg ütötte hogy veszedelembe cl 
szakadolag volt az Ujja [Nyárádsztbcncdck MT; Told. 28]. 
1804: Gutta ütésbe esett volt, hogy még szollani sem tudott, 
hanem fsak az ujjúval mutatott úgy meg nimult [Köröspatak 
Hsz; HSzjP Szent Györgyi Providus Zöldi Bcncdckné Óvári 
Mária (40) vall.]. 1843: (Kegyelmed) azon ókból hogy Kel­
méden a portio pénzt katona cxcquutioval vette légyen fel, 
kegyetlenül meg verve, Lipitomak, Csellengőnek nevezve, 
’s büdös Tóth teremtésit káromolva annyira öszve kínozta 
ujjába lévő petsét nyomójával ... agyba főbe vervén [Dés; 
DLt 586. 17].

Szk: -a begye. 1763: Én penig kételkedvén benne hogy 
mi légyen a’ Cscbcrb(c), az ujjamat belé ütvén a’ Cseberben 
meg kostolám a’ szerént az ujjam bégyéről, s hát valoságas 
Bor [Gálfva KK; Mk V. VII/1.39] * ~a bogja. 1823-1830: 
Az ujjaimnak minden bogjai kiállottak, mintha helyükből 
kimozdultak volna, nem is járhattam, kezemmel nem fog­
hattam [FogE 131] * -a ize. 1662: Lugasi, karánsebesi bán 
voltam, vagyok most bún itt is, ott is ... Inkább ujjomnak 
egy íze, mint épen testem elvesszen az ország lakosival 
együtt [SKr 469], 1736: Kcztyüjök az nagyobb rendű asszo­
nyoknak selyemből szőtt czifraság volt, az alább valóknak 
tiszta czémából szőtt kcztyüjök volt, az keztyűböl az végső 
ujja iziig az kezek ujjai kün voltának [MctTr 342] * első~ai 
vége. 1736: Vacsora előtt"... az legény ... az leányhoz ment, 
és mintha kézfogással az következendő házasságra kötelez­
ték volna magokat, az legény szép gyengén az kézinek első 
ujjai végével megütötte az leányasszony keze ujjainak végét 
[MctTr 376. - "A kézfogás napján] * kisebbik ~. 1774: 
Serbán Dávidot Thoma Györgj társaival cgjüt üttőték s 
taglaták míg ... az egyik kezének kisebik úját cgjbcn ront­
ván, mely miá cg] darab része cl is szakadat [Nándorvállya 
H; EMLt Serbán Lászk (40) jb vall ] * középső 1758: En 
gyermek lévén ... a balkezemnek középső ujját odakapván 
az ajtó, az bőri körmöstül ott maradott [RcttE 60]. 1814: 
közepsö jobb keze ujja le-horgatt [DLt 640 nyomt. ki] * rá­
teszi két -át a keresztre mcgcsküszik vmirc. 1896: Ezt a kö­
tetet nem akarom a sárba dobni, mert ha kell neked, rátc- 
szem a két ujjamat a keresztre, hogy nem mocskolom többet 
a könyvpiacot könyvvel [PLcv. 176 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz],

Sz. -al mutogat. 1662: Melly szomorít jelek a hamar kö­
vetkezendő közönséges nagy gonoszt ugyan mintegy ujjal 
mutogatni láttattak vala |SKr 243] *~al húz/von vkivel vi- 
szálykodik, összetűz vkivel. 1642: En az cn szegény legény 
állapotomban úgy igyekeztem magam viselni, hogy az mely 

ujj

orszaghban laktam uyot nem akartam senkivel vonni [Fog.; 
Told. I ]. 1662: Máté vajdával is ... jó szomszédságot... tar­
tani nem akar vala ... noha már egynéhányszor markában 
szakadt és szégyent vallott volna miatta, de mégis avégett 
ujjat vonni, vesződni s újabb garázdát szerezni nem szűnik 
vala [SKr 323^4], 1781: cn Soha egyéb nővel hívni nem hal­
lottam, s nem tudom, ha nem egészen Gaz réznek, 5 mcllyért 
örökké az én éltemre az irt Méltó(sá)gos Família virgott, s 
ujjat húzott á Molduvaiakkal [Gyszm; DE 3] * ~at vonás 
vkivel. 1662: a török császárral való ujjat vonás ... szegény 
hazára is nagy romlást, pusztulást ... hozhatna [SKr 396] * 
mutatja, mint Szent János ~ait. 1811: Ki tneg mutatja, nem 
tsak szájúval mondja, Hogy Atyafiui szeretet főbb gondja; 
Kinek a’ Maradék kézit, és munkáit Mutatni fogja, mint 
Szent János ujjait [ArÉ 182] * nem az -óból szopja nem ki- 
talúlja/koholja. 1679: úgy látom. Kegyelmed nem intricú- 
lódik, de tisztul vele, az mit írék, nem ujjomból szoptam 
hidgyc bizonyoson! [TML Vili, 400 Bethlen Farkas Teleki 
Mihályhoz] * örömest két ajtó közé -át nem tenné szívesen 
két ember dolgába nem elegyedne. 1671: de kérem Kegyel­
medet, meg ne tudja Gilláni uram, hogy elküldtem Kegyel­
mednek párban levelét, mert megharagszik rcám ... mivel 
azt mondja ö kegyelme, örömest két ajtó közé újját nem ten­
né [TML V, 467 Naláczi István Teleki Mihályhoz].

2. lábujj; deget de la picior; Zchc. Szk: (nagy) lába ~a. 
1584: Chiszar Antalnc vallia ... vala Mas giermekemis 
kynek a’ laba(n) vyanak cg kis wtcs miat cl esek az keórme 
Es valamy lelc zegennek a’ lábát de megh tckcrcdct cs fel all 
az Nagy laba vya, A feoldet Nc(m) cry, vgy cl mozdíthatom 
mint eg ruhát [Kv; TJk IV/1.279]. 1644: cn felfedem az lep­
let róla az szegény aszonrol ... az szaranis nagi seb vala az 
Nagi laba vja clis szakadot vala [Mv; MvLt 291. 421a]. 
1693: az havasson az hidegh az lábaimot cl vette, mely miat 
lábaim ujjai clszakadtanak [Kovászna Hsz; HSzjP].

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhúny ujjnyi; de un anumit numár de 
degete; cinigc Fingcrbrcitc láng. 1592: Báthory Istwan 
donatioia, hogi á Trcbclt zabad légien Saytolatlanis haza 
hozny, minden dezma fizctcsnclkwl, de vgy hogy ighen 
mustos ne légien, hanc(m) a’ kad fcnckcteol fogwan fclliwl 
ne halaggio(n) a’ Trcbcly le zowarkodot mustia Négy vj 
zclcsscgcncl, Alioquin cl vehessek tcöllc [Kv; Diósylnd. 
60], 1736: Az csizmújok szárát alól az horgasinokon szép 
térdkötővcl megkötötték; az jó két ujj széles volt [MctTr 
348-9]. 1823-1830: ez a vál ért csak a mcllcsontokig felül, 
az alján pedig, a hason valami két ujj híja volt, hátul a vál­
nak volt kemény halcsontból kiálló két ujj szélességű farka 
egy nagy kapocs fonna horoggal, melybe hátul a szoknyát 
akasztották [FogE 66].

ujj1 ruhaujj; minecú; Ármcl. 1576: Wagion maas Inghwal 
Ranczos fcyr keotes a galcra czcndclcn gyöngyös a fodra 
mynd az wyan mynd a gallcran [Szamosfva K; JHbK 
XVII1/7. 7], 1633: Mathiasnak jutót Égj failandis mc(n)tc, 
Az vya kcőnicokigh cr f. 12 [Kv; RDL I. 103]. 1657: Ezen 
Dolomanra, Mentére vettem, Eleire, Uyara való Zamanczos 
Gombokat, per, 6//80 [Borbcrck AF; WassLt Perc. 28], 
1723: Egy szegfű szin Angliai Poszto Dolmány ... az ujjún 
... 24-pár ezüst kaptsok [Koronka MT; Told. 29/2]. 1732: 
Egy gazdag Trádul nyári drága dolmány, újain arany fonalból 
való gombokkal [Kv; Ks Kornis Zsigmond lelt. 7]. 1758: 
Aszszony ember Ing ujjastól cgyüt 3-rom [Púké Hsz; HSzj 
asszony-ember al.j. 1823-1830: Itt" a fejémépek tiszta féke- 
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te s hitvány posztóköntösben járnak ... derekakon fekete 
kurta rékli vagy ujjas, ennek ujja mint a fodorháj, ráncos cs 
felkonkorodott [FogE 247. -“Anémetországi Kasselbcn],

Szk: ~a hegye ? ingujj-vég (az ingujjnak a kéz fölötti ré­
sze). 1576: Wagion egy ezenadof Ingh wy kczcolctlcn Az 
wya hegy warroth Aranyai fcyr Selyeméi [Szamosivá K; 
JHbK XVIII/7. 8] * -a nélkül való. 1823-1830: Felső kön­
töse volt egy ujja nélkül való hosszú kozsok [FogE 116] * bő 
~. 1714: Persiai öltezett, ezüst fonal szövéssel és aranj figu­
rákkal, rövid, és bö uyaival, nagjob rcszrül Barsonj szin 
Atlas Matériával béliéit fi. Hung. 60 [AH 22] * fél ~. 1638: 
a ködment penigh senki sem vonta le róla, hanem ... az fel 
újat le vonta vala a karjavai [Mv; MvÁLt 291. 134a] * hosz- 
szú~. 1714: Persiai öltözött ... hoszszu Uyaival Sötetes Vi­
ola szin fel Selyem Török matériával béliéit [AH 22] * rövid 
-----► bö ~.

Sz. 1669: 8. pracscntis Kővárból panaszszal irt Kegyel­
med levelét ma vettem böcsülettel... méltatlan panaszát pe­
dig bizony bánom, s az mi rcám néz benne, semmiképpen 
magamra nem szabhatom, sem ujját, sem gallcrát [TML IV, 
515 Rhedei Ferenc Teleki Mihályhoz].

ujjabélés szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: - 
pertli/szegőszalag vmely felsőruha ujjbélésénck beszegésé- 
re való szalag; cáptu^calá la minccá; Einfassband am Ármcl. 
1859: Ujfalvi önagysága részire Egy feketerok kijavittása 1 
f. hozá való úja béllés szegő szalag és gombok 1 f. [Kv; Újf. 
1], 1861: úja bélés ... pcrtli [Kv; LLt],

újjácsinál újjáépít; a rcconstrui/rcfacc; wicdcraufbaucn. 
1847: mind a kétszáz öles hoszszu ostor gátot, mind a pintze 
gátotjo modgyával újjá tsináltam [Dós; DLt 316],

ujjas I. mn ujjal ellátott; cu mincci; mit Ármcln vcrschcn. 
Szk: - abaköpenyeg. 1733: Jáponika I Uj ujjos aba 
köpönyeg 1 [Marossztkirály AF; Told. 2] * ~ bőrködmön. 
1802: ez" volt törpe testű ... ennek és a többinek könyökig 
érő ujas bőr ködmennyckb fekete prémmel [Remete TA; TLt 
Közig, ir. 1029. - “A tolvaj. bA másik hiv. ir-ban kozsok-nak 
mondják], 1804: az Al Peres rab ... Szimulészk luont... tol­
vaj módra meg támodván ... ujj ujjas bőr Ködmennyitöl, 
szüritöl ... meg fosztotta [Déva; Ks 115 Vegyes ir.] * ~fér- 
fiköpenyeg. 1787: Egy ujjas férfi köppenyeg [Mv; MvLt] * 
-francia köpenyeg. 1732: Egy Király szin Seal lát posztóból 
való ujos Franczia köpönyeg [Kv; Ks Komis Zsigmond lelt. 
4] * ~ karakó. 1811: egy Ujjas kurta Karakó Publikan szin 
[Mv; LLt] * ~ karszékli. 1809: Két pcrgált aufstat Lájbi, ki- 
urgolt patyolattal gámerozva, hozzá való két Fcrsingjivcl, és 
két ujjas karszcklijivcl [Koronka MT; Told. 19] ♦ ~ komodli. 
1798: Ígértem" ... egy Ujjas komodlit Flancrböl azaz 
Moldombol pántlikába szegve [Banyica K; IB. Gombos Ist­
ván lev. - "A frájnak fizetésében] * - kozsók. 1843: Ezen 
asszony ... volt öltözve sárgás vigánába, ujjos réklivel vagy 
kosokkal [VKp 86] * - köpenyeg. 1815: Köntöseket vitt ma­
gával c’ szerént ... egy Frantzia kék ujas köpenyeget [DLt 
55 nyomt. ki] * - lájbi. 1760: edgy Zöld borsos Posztóból 
való ujjas Lájbli [Mv; TGsz 2], 1828: Egy fekete ujjos lájbi 
[Kanta Hsz; HSzjP], 1829: Vagyon két mányika, 3 ujjas 
lájbi 30. flo. [Kvh; HSzjP] * ~ mellrevaló. 1733: Edgj 
rongjos Komuka Tetszin ujjas mcllyrc való [Marossztkirály 
AF; Told. 2], 1799: Egy Szűr egy ujas Mcrcvalo (!) [Drassó 
AF; TSb 24] * - mente. 1628/1635: Égj veres skarlát öregh 
ga(lc)ros vjas mente zöld tafotauall mcrcon béliét [Bodola 

Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen hagy.] * - posztórékli. 
1798: Öltözete setét Kapomyaszin ujjas bé-gombolo poszto 
rcklije [DLt nyomt. ki]. - rékli. 1811: Búza virág színű ujas 
rckli [DLt 508 nyomt. ki], 1843: Ezen asszony ... volt öltöz­
ve sárgás vigánába, ujjos réklivel vagy kosokkal [VKp 86] * 
- török köpenyeg. 1666: Egy zöld Török uyos köppónyegh 
tököstől (!) [Ks 21. XVIII. 79] * - vászonfriskó. 1836: 
Marusan Juonnak ... Elszökésckor volt öltözője ... öt, vagy 
hat csattos nyári vászon újjas friskó [Kv; DLt 505 nyomt. 
ki],

II. fn kiskabát; sacou, veston; Joppe. 1790: Egy matéria 
Zöld Lajbli ujas ujatlan [Királyhalma NK; Ks 67. 46. 24c]. 
1804: Egy jo fele Matéria egész róka malal belet Nusztos 
Bunda edgy ujjos [M.köblös SzD; RLt Molnár Farkas hozo- 
mány-elism.]. 1827: meg rantzigálván az Ujjassát cl 
hasagatták [Szind TA; Mcszköi lev.]. 1872: meg fogadtam 
Szolgálónak T. Szt Györgyi Lakatos Mihálj Léányát Zsuzsit 
... egy egész évre ... ígérvén neki ... ket inget, egy ujjast 
béliéivé, egyéb gúnya neműt nem [Torockó; Bosla. Bosla 
Ferenc kezével].

Szk: búzavirág színű ~. 1844: Kecskés György ... 
öltözete búza virág színű ujjas [DLt 1050 nyomt. ki] * kék-. 
1846: Orbesz János ... visel egy kék ujast (röklit) [DLt 567 
nyomt. ki] * kurta 1823-1830: Itt1 a fejémépek tiszta fe­
kete s hitvány posztóköntösben járnak ... derekakon fekete 
kurta rékli vagy ujjas, ennek ujja mint a fodorháj, ráncos cs 
felkonkorodott [FogE 247. - “A németországi Kasselbcn] * 
prémes 1838: Egy ujj Hoszszu bunda, égy köpönyeg, egy 
prémes ujjas, négy karton ujjas [Szentimre MT; BalLcv. Ba­
log Klára kel.].

ujjasos ujjas; cu mincci; mit Ármcln. 1841: Frigy Anna, 
ns Gyulai Antalné ... viselt ujjasos vásári fersinget,csizmát, 
és gubát [DLt 299 nyomt. ki]. 1843: Anka Vonutz egy ujja­
sos lajbiba volt [Dós; DLt 1300].

újjászületés megújulás; rcna$tcrc; Wiedergeburt. 1672: 
ez az 1672 esztendő volt az én világi dolgokban való bizo­
dalmámnak megpróbáló esztendeje és ez esztendő leszen, 
hinném Istent, az én újjá születésemnek esztendeje [TML 
VI, 223 Teleki Mihály Bánfi Dicncshcz]. 1677: Balásfalvát 
Kegyelmedtől könnyen által látható okokra nézve alkalmat­
lannak tartom ez újjászületésem után való első udvarlásra 
[TML VII, 349 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1710 k.: 
Ottan engemet mindjárt az újjászületésnek fcrcdöjébcn, a 
kcrcsztségbcn szcrclmctcs Fiad vérével kimosál minden bű­
neimből [BIm. 985],

újjászületetlen mcgújulatlan, változatlan; carc a rámas 
ncschimbat, carc nu s-aschimbat; unverándert. 1710k.: Vet­
hetné az ellen valaki Rom 7: 13. scqu., Gala. 5: 17., és több 
hasonló helyeket, de azok nem illenek csak a testre s leiek­
re, mintha azok veszekednének úgy egymással a bűn felett, 
hanem az új ember, vagy az újjászületett rész az ó emberrel, 
vagy az újjászületetlen résszel küszködik, harcol örökké. Az 
újjászületetlen embernek semmi köze azokhoz [BÖn. 472- 
3].

újjászületett megújult; innoit, schimbat; veründert, er- 
neuert. 1710 k.: az új ember, vagy az újjászületett rész az ó 
emberrel, vagy az újjászületetlen résszel küszködik, harcol 
örökké. Az újjászületetlen embernek semmi köze azokhoz 
[BÖn. 472-3],
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ujjatlan ujj nélküli; fára mincci; ohnc Ármcl. Szk: - ing. 
1629: Egy szop Aranias szedet Jngh alliastol tt f. 3 ... Egy 
vyotlan szedet Jngh tt f. I d. 25 [Kv; RDLI. 132] * ~ ingváll. 
1589: Egy Ingh val Gallér az vya. Mas Ingh wal vyatlan 
[Kv; KvLt Vegyes 1/2. 66] * — kamukadolmány. 1708/1755: 
Egy megy szin ujatlan kamuka dolomány [Altorja Hsz; 
HSzjP] * ~ lájbi. 1790: Egy matéria Zöld Lajbli ujas ujatlan 
2 [Királyhalma NK; Ks 67.46. 24c], 1798: egy szederjes uj­
jas Köpönyeg ... egy ujatlan Lájbli [Drassó AF; TSb 24],

ujjbegyezcs a hangok/bctűk begyakorlására játszott já­
ték; joc prin carc se tnvajá alfabetul; Spicl mit dcssen Hilfc 
Lautc/Buchstabcn cingcübt wcrdcn können. 1870 k./19l4: 
Játékok: minden iskolának meg voltak speciális játékai ... 
ujbegyezés, az a. b. c.-nck két újhegy összccsattanásával ki- 
verése [MvÉrt 17],

ujjbegynyi ujjhegynyi; cít virful dcgctclui, cit buricul 
degetului; wic ciné Fingcrspitzc. 1819: az ütés is tsak ... egy 
ujbegynyi meg vérczctt hcllycn lattzott [Déva; Ks 116 Ve­
gyes ir.].

ujjmutatás útmutatás, útbaigazítás; indrumarc; Anwci- 
sung. 1889: Nem kerek én mást, mint egy hírlapi cikket... 
útmutatást... arra nézve, hogy mit akart, mit célzott az erdé­
lyi magyar, százados harcai alatt... A jelen számára egy ujj- 
mutatást kérek a múltból [PLev. 151-2 Petéiéi István Szi­
lágyi Sándorhoz].

ujjnyi I. mn rendsz számn-i jelzővel; cu atribut exprimat 
prin numerar; durch Zahlwort ausgcdrücktcs Attribut. 1. de 
un dogét; von ciné Fingcrbrcitc. A. szélességre von.; referitor 
la látimc; bczüglich auf dic Brcitc. 1576: Wcrcs zcl Selyem 
zcl (!) Mynth egy wynyra walo zelcs, tyzon egy Syngh 
[Szamosivá K; JHbK XVIII/7. 13], 1762/1763: Egy fejér 
atlacz szoknya két Satéros virágokkal ... éhez két váll 
edgyik ket ujni Szélességű arany Plásporral [Hsz; Ks 23. 
XXIIb], 1763: 6. Sing fekete ezüst Lapta rosás fátyol körös 
kürül edgy újnyi széles ezüst Csipkével [Nsz; Szer. özv. 
Harsányi Sámuclné Tisza Ágnes lelt.]. 1767: Volt ... égj 
Mák szin Anglia két vnyi szélességű Arany Poszomántos 
kőppenyege [Désfva KK; Ks 21. XVIII. 78], 1768: egy újni 
szélességű Arany kötés egy újnyi keskeny paszamánt [Szár- 
hegy Cs; LLt Fasc. 109], / 796: Égy háram ujjnyi szélességű 
Párt-öv (!) [Sólyomkő K; RLt özv. Ladányi Jánosné Patonai 
Eszter lelt.]. 1802: Forro Lajos ... amint kijött... úgy meg 
ütötte ... cö Nagysága kotsissa egy vasvillával főbe, hogy ha 
nagy dubicza kalapja nem lett volna, nem tsak három újnyi 
széllcsségrc hasodott volna bé, hanem egészszen ketté [Mv; 
Bőm. XXXIX. 53 Dániel Virág (17) ns togátus vall.]. 1849: 
Egy kanapéj éretlen alma színre festett, szélei pedig égy 
unyi szélességre sárgán pántlika formára festve [Szent- 
benedek SzD; Ks 73. 55].

B. hosszúságra/távolságra von.; referitor la lungimc/la 
distan|á; bczüglich auf dic Langc/Wcitc. 1633: cn bizonio- 
so(n) nc(m) tudhato(m) mondani miezoda fele hall uolt, de 
azt latta(m) hog uolt cg vyni hozzu az ezontia [Mv; MvÁLt 
290. 119a]. 1682/1687: Attarn Mcli fűző uegiben ualo Ezüst 
Tött, kinek az ucgib(cn) uolt mint égi Uyomni höszszu (!) 
apró szemű Lancsocska (!) [Fog.; Borb. 11 Rákosi Anna 
kel.]. 1715: Nt merő rud(na)k az hoszsza volt kett öregh 
ölni s kett arasz ket ujni hoszu |Kidc K; KvLt Kidéi lev.]. 
XVIII. sí. v.: Az Articsókának nagy ellenség! az egerek, 

ujjnyi

azért, hogy tőlök meg őrizd, négy ujni távolságra a tövitöl 
űltcs borza apró ágakat [Ks Kerti Occonomia],

C. magasságra von.; referitor la ináltimc; bczüglich auf 
dic Höhc. 1803: ezüst Pohár, mely fenekéből ki nyúló 
küsded srofjánál fogva egy három ujni magosságu és a’ 
talpja’ sípjából egy hat szcgclctü tsötskén fel nyúló szárához 
foglaltatik [Széplak KK; UnVJk 212]. 1823-1830: ezen 
fésű nem szelesebb egy elő arasznál, hosszú fogai vannak, 
mint egy gereblyének a fogai, a teteje is két-három ujjnyi 
magas, az úriasszonyoké cifra, aranyos [FogE 68],

D. vastagságra von.; referitor la grosime; bczüglich auf 
dic Dickc. 1680: találtunk ... Felső Porumbakon ... három 
ujni tcmcrdcgscgü bel fürcsz dcszkákot nő 30 [A.porumbák 
F; ÁLt Inv. 25]. 1731: Az uj szalonnának fontya szikkadva 
amely három ujni az vállán 9 :/: 9 pénzen [Dés; Jk 422b]. 
1750 k.: A legvastagabb úgymint négy ujjnyi vastagságú 
szokott rúd szappan kiben három font vagyon [HSzj szap­
panfőző al.]. 1751: láttuk az hátán és karján az ütcsck(ne)k 
hcllycit meg számlálván lattzatott húsz ütésck(nc)k a hellyé, 
edgy ujjni vastagságra fel ormozva [Sályi KK; Berz. 12.92/ 
203]. 1765: Varga György ... fel nem támadott cö Kgylme0 
ellen, hanem ... Egy kis ujjomnyi ostorményfa páczikó lé­
vén á kezében maga előtt hadarázván azzal hogy Szabaszlai 
István Uram beléje ne mehessen | Varga György ... kezében 
lévő kis ujjomni pálczikával maga előtt Czivészlctt, hogy 
valamiképpen belé ne szaladgyon Szabaszlai Ur(am), cs 
meg ne foghassa [Szépkcnycrüsztmárton SzD; Eszt-Mk 
Vall. 12. -’Aszb], 1785: a’ Csertörő Ház oldaláról is néhány 
Deszka le hullott meg vagyon padimentomozva három ujni 
vastagsága (!) Fenyő deszkával [Szu; Ks 73. 55].

2. ujjnyi darabnak megfelelő; cam de un deget; ungefáhr 
ciné Fingcrbrcitc. 1746: Róth István Tégla vető instalván á 
Tanáts(na)k, hogy ... itt dolgozhassák ... mégis engedtetett 
olly conditioval: hogy ... á berekből egy újni vcszszötis, 
nem hogy egyéb féle fát le vágni mérészcllycn [Torda; TJkT 
III. 23]. 1778: a’ Falusiak(na)k a nagy szoros tilalom miá 
egy újnyi ágot sem szabad az egész Bányabüki határon vág­
ni [Bányabükk TA; BLt 11]. 1782: Pracfcctus Uram ... 
mondotta volna nékick meg mutattya ... soha Torotzko vá­
rosa ezen túl az Uraság Engedőimé nélkül a’ maga Határán 
lévő Erdőkből egy ujjomnyi fát Sem vág le [Torockó; Thor. 
XX/4 Fr. Bartók (59)jb vall.].

3. nyúlfarknyi; foartc scurt; schr kurz. 1657: Én is írha­
tom te neked, hogy ... énnékem mind az van a legnagyobb 
lelkem fájdalmára, hogy a négyötök közül egy ujjnyi 
ezédulátokat nem láttam [TML I, 53 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz]. 1658: Olyat is mondottak az bölcsek, az vezér 
izente, csak egy ujjnyi Icvclccskét küldjenek, meg van hatal­
mas császártól parancsolva [TML 1,115 Teleki Mihály a fej­
hez], 1662: az püspökét arcstumban mondják lenni ... mert 
miolta bement, egy ujjnyi ezéduláját vagy egy szóval való 
izcnctét nem vehetők; hihető, nem engedtetik neki [TML II, 
314 Kemény Simon Teleki Mihályhoz], 1668: mivel ö ke­
gyelme az instructiokat vissza küldte, már tovább ö kegyel­
mének én instructiót semmiről nem adok ... Vissza mcnc 
ugyan Cschbül Somlyóban, mivel addig jütt volt, de én egy 
ujjnyi instructiót sem adtam neki [TML IV, 292-3 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1676: Lelkem Uram, kérem Ke­
gyelmedet, tudósítson. Már tíz napja Kegyelmednek egy ujj­
nyi Írását nem láttam [TML VII, 303 Teleki Mihály Baló 
Lászlóhoz],

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substan- 
tivartigem Gcbrauch: 1. ujjnyi méret; márime de un deget; 
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Lángé ctwa Fingcrbrcitc. 1687: Sárga virágos Atlaczot egy 
végben tiz singct ket ujni hyan [Déva; Szer.]. 1733: Honcsta 
Focmina Heléna Üveges, Conjunx Honorabilis Samuclis 
Scmcnfalvi, Ludi Mag(ist)ri Scholac Unitariac Hcviziensis 
Annor(um) 15 (!) ... fat(e)t(u)r ... A Harangra egy reggel 
kötött új kötelet az én Uram ... más nap ... látta ö Kglmc 
hogy tsak egy újnyi tartya a’ kötelet [Hévíz NK; JHbTJ. 
1773 k.: 22 Fcbruarii remeket mutatván ifjú Márton György 
őkglmc, mely remek munkában talált a nemes Céh ... az 
korsóban hibát I fertály magasságú és 2 újnyit ... az fazék­
ban avagy annak magasságában I fertály és fél szélességé­
ben 2 újnyit [Dcs; DFaz. 29].

2. vhány ~ra lefő vhány ujjnyira sűrűn összefö; a se 
ingro;a de tót prin ficrbcrc; bis dicklich (cinigc Fingcrbrcitcn 
dick) zusammcnkochcn. 1705: Egy nagy fekete retket két 
vastag gyökér petrezselyemgyökérrel öszve, fél cjtcl borban 
megapritva és tésztával a fedőjét az cgycjtclcs új mázas fa­
zéknak erősen bccsinálván, hogy semmi vapora ki ne me­
hessen, meg kell főzni, úgy, hogy két ujjnyira lelőjön [WIN 
I, 528], 1795: A’ fekete járdován szőlőt* meg kell szenteltet­
ni mint az etzetágynak is szokták, annak utánna üstbe kell 
tenni azon meg szemelt szőlőt és addig kell főzni mig jól ki 
hasadot és mind egy két ujnyira lefö [Bősháza Sz; 1B. Bátori 
Gábor lev. - “A veres bor készítéséhez],

ujjnyomatnyi ujj-jclzctnyi/mérctnyi; de un anumit numár 
degete; gcwissc Zahl von Fingcrbrcitcn. 1632: Eczctcs ház 
... uagion cczctt vasculis. N. 17 1. Vas: con. circitcr ur. 18. 
Ket uj niomni hcan. 2. Vas.: con. circitcr ur. 16 égj tenemi 
hcan. 3. Vas.: cont. cir. ur. 18. Két uy niomatni hcaual... II. 
Vas. con. cir. ur. 15 cgj araz három uy niomni hcaual [Fog.; 
UF I, 147-8],

ujjnyomnyi ujj-jclnyi/mérctnyi; de un anumit numár de 
degete; gcwissc Zahl von Fingcrbrcitcn. 1632: Eczctcs ház 
... uagion cczctt vasculis. N. 17 ... II. Vas. con. cir. ur. 15 
cgj araz három uy niomni hcaual [Fog.; UF I, 147-8],

ujjogat kurjongat; a chiui/chioti/háuli; johlen, grölcn. 
1746: IX. Hogy az Isten nevének káromlása és afféle botrán- 
koztató elfajult iffjaknak újjogatások és rikóltozások repri- 
máltassanak, dctcrmináltatott, hogy valaki uttzán, kortsomán 
és akárhol is az Isten nevével gonoszul él, káromollya, 
cfTelctt újjogat, ha paraszt ember, kézi kalodát szenvedgyen, 
vagy ha elsőben meg engedtetik, 25 pénzt fizessen, ha ne­
mes ember, edgy edgy forintot fizessen [A krasznai (Szilágy 
vm) presbitérium törvénykönyve Krasznai rcf. chk Ivt 1/1 sz. 
pret. p. 15]. 1771: Most a Nyáron is hallottam Kováts Josef 
János Uram Vendég fogadojab(an) Vasárnapokon mikor 
mentem a Templomban, Musikálást és ujjogattak ottan [Dés; 
DLt 321. 13b Fr. Imbrcfi alias Szőts (52) vall.] | Vasárnap 
Dél után hallottam hogy Etcdincl Musikaltanak cs ujjo- 
gattanak [Dés; DLt 321. 30b Anna Birtalan rcl. vid. nob. 
Daniclis Borosnyai (48) vall.].

ujjogatás kurjongatás; chiuit, chiuiturá; Gcjohlc, 
Grölcrci. 1746: IX. Hogy az Isten nevének káromlása és af­
féle botránkoztató elfajult iffjaknak újjogatások és rikólto­
zások rcprimáltassanak, dctcrmináltatott [A krasznai (Szi­
lágy vm) presbitérium törvénykönyve Krasznai rcf. chk Ivt 
1/1. sz. pret. p. 15]. 1771: Elég szer (!) hallottam Vasárnapo­
kon is a Mlgos Gróf Hallcr Pctcr Ur Kortsomáján Musika 

szót Tánczot ujjogatást [Dés; DLt 321. 18a Mich. László
(52) ns vall.].

ujjú1 szitk vhány ujjal rendelkező; cu un anumit numár de 
degete; mit ciné gcwissc Zahl von Fingom. 1612/1613: hal­
lottam az aszzonnak (!) zaiabol hogi szíttá az giermeket azt 
mondván Tiztcsscgh adassek kcgk(nc)k bcsttic ezonka 
őtódfcl vyu kurvafi ageb apaiu kurva fia [Sajókcrcsztúr 
SzD; KJ],

ujjú1 1. vmilyen ujjas; cu un anumit fel de minccá; mit 
irgcndcin Ármel. Szk: csonka - rövid ujjrészcs. 1629: Egy 
szederjes gránát Czyonka vyu mállal bcllct mente mcllict 
acstimáltunk tt f. 20 | Egy Czionka vyiu gránát viselt mente 
tt. f. 15 [Kv; RDL I. 131, 132] * hosszú ~. 1582: Michacl 
Nag ... fassus est ... Ketten Icówcnck ket kardal rcam, 
Monda Az eggik kinek kék hozzu vyw mcntcyc vala ... vg 
chaplak hog vtannad wondozoslik (!) a’ beled [Kv; TJk 
IV/I. 100]. 1645: cgj kek skarlát hozu uyu mentet is hivz 
mallal bcllcttctis láttám [Gysz; LLt] * lobogós ~. 1801: 
Kászon széki Fel-Tizi Simon Koszti fia János ... lobogos 
ujju hoszszu oláhos inget... visel [DLt nyomt. ki] * spárgás 
~ zsinórdíszítéses ujjú. 1850 k.: 2 spárgás ujju fersingek [Pk 
2].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in 
substantivartigem Gcbrauch: vmilyen ujjú ruhadarab; imbrá- 
cámintc cu un anumit fel de minccá; Bcklcidungsstück mit 
irgcndcin Ármel. 1657: minthogy az németek gatyát nem, 
inget hosszat, szűk ujjút viselnek, oly szoros gatyát csiná- 
lának, alig ülhettem lóra benne [KemÖn. 43]. 1823-1830: 
Debrecenben Eszényi Mihály magához szállított. Tisztessé­
ges háza volt mint földmívcsnck. Mívcsnap az ottvaló szo­
kás szerént bő gatyában járt s egy ingben, lobogós ujjúban 
[FogE 266],

ujjvonás ujjhúzás, viszálykodás, összetűzés; rázboirc; 
Streit, Zwcitracht. 1662: Az vezér, császár s porta nevével 
... elviselhetetlen vasigát és jármot vetvén a szegény ország 
nyakába ... illyen gyümölcsei lőnek ... a török császárral 
való ujjvonásnak, kardoskodásnak, magyaros magyarkodás­
nak | ez nevezetes fö-végház is ... midőn 1598-béíi megszál­
láskor, akkor is török császárral ... való kardoskodásban cl 
nem foglaltathatott volna, imez mostani ujjvonásban, azon 
megszállás után hatvankettödik esztendőben, szegény nem­
zetünktől így vésze cl [SKr 455, 619].

Szk: siralmas ~. 1662: Azmint ím csak ez mostani siral­
mas ujjvonyások alatt Váradhoz, Jenőhöz, Lúgoshoz, Karán- 
sebeshez, Desznihez ... Károlyhoz, Palotához Zörin, Zaránd 
és Bihar vármegyékkel, annyi sok szép hajdúvárosokkal, 
annyi darab földdel, ím mclly könnyen jutának, szánja meg 
az Úristen! [SKr 662],

újkeresztény, újkeresztyén 1. mn 1. anabaptista vallású; 
anabaptist; Anabaptist. 1805: Uj keresztény Jakab Ferentz 
[Dés; DLtj.

Szk: ~ kerekes. 1658: Falaztattam megh ket kerekeket 
Béres szekérben fizettem, az Uy Keresztény kerekesnek 11. - 
II40 [Borbcrck AF; WassLt Pere. 50] * - késcsináló. 1684: 
Az uj keresztény kcscsinalo ez ideig Csinálván száz kilcncz 
pár kcst nr 109 ... mcllycrt fizetetet co nga altalam fele árrat 
f 10 Fejervarat [UH] * - kovács. 1657: Csináltattam megh 
egy Abroncsot, az Uy keresztény kovacsal ... fi. 1 .//. 25 
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[Borberek AF; WassLt Pere. 25] * - lakatos. 1625: Az Vy 
kereztien lakatosoknak Ebedre Vaczorara Húst d 12. bort 3 
Ejt. d 36 giortiat d 5 [Kv; Szám. 16/XXXV. 195], 1659: 
Szebenbül hozatuan ki Egy Börös Ladat, csináltatott co 
Kglmc arra Egy mesterséges Zárt, melyteol fizettem az Uy 
keresztény Lakatosnak fi. -// 70 [Berberek AF; WassLt Pere. 
52] * ~ mesterember. 1657: (Alvincrc) telepítette vala Beth­
len Gábor az onnan fcljűl hozott újkercsztény német mester­
embereket is, kik eddig fennvadnak [KemÖn. 39],

2. anabaptista csinálta/készítcttc; carc a fost ftcut de un 
anabaptist; von cinem Anabaptisten gcmacht. Szk: - forma 
kemence. 1684: egy Zöld mázos Uj kcrcsztinj forma 
kcmcnczc Kö Laboko(n) álló [Drassó AF; LLt 13/5] * - ko­
sár. 1683: egy uj Keresztjén Kosárbann Bokály tálak s cgjcb 
Bokaly edények [Utl] * - nyomtatott vánkos. 1657: Vettem 
Ur(am) co kglmc szamara egy Uj keresztyen nyomtatott 
Vánkost, per f 1 .//. 60 [Borbcrck AF; WassLt Pere. 27] * - 
porozó. 1647: egy kis ház ... vagion benne ... Egy rcz 
porozo, Egy Uy keresztyen porozo [M.királyivá KK; BK 
48/16] * - posztó. 1634: Conventioia az Fcicruari Uy ke­
reszten Marton Maiomak ... Conventioia Kisfaludon'1 leucö 
Marton Uy keresztyen Maiornak ... Har(om) sing Uy 
kcrcsztyin posztoia Ul. 6 [Gyf; Utl. - “AF],

3. anabaptista birtokban levő; carc se aflá in proprictatca 
anabapti^tilor; was in Bcsitz der Anabaptisten ist. 1634: 
Conventioia Kisfaludon" leucö Marton Uy keresztyen 
Maiomak ... Har(om) sing Uy kcrcsztyin posztoia Ul. 6 
[Gyf; Utl.-’AF].

W.fn anabaptista ember; anabaptist; Anabaptist. 1621:20 
May ... Aldozo Napian cl erkezuen az vy keresztyenek 
mcllickct Vrunk cö Flge kwldcott be Erdclibcn. B. V. cs 
Tanach akarattiabol, cs paranchiolatt(iabol) gazdalkottam 
nckick ez szerent" | Az Vy keresztyenek Eóteón Jcóucn 
Gubernátor Vramhoz, Myerthogi có Nga megh paranchiolta 
volt hogy az mikor az király vra(mna)k czinalt ket bokor 
kést cl kezitik cö Naganak vigick latoúul [Kv; Szám. 15b/ 
XI. 7, 189. - “Köv. a részi.]. 1625: Vrunk hintája Czinahtj 
Jcouc ket Vykeztien (!) ... attam nekik Ebedre Vaczorara 
Húst lib. 4 ... Az Vy kcrczticnck kik az hintot czinaltak 
atta(m) húst lib 4 [Kv; Szám. 16/XXXV. 192], 1647: Égj uy 
kereszten czinalta regi káposzta metélő [Marosillyc H; VLt 
55/5415], 1656: Egy uy kcrcsztcni csinálta zcöld mazas 
belől futteö kcmcnczc az eleiben égi vas pánt, az allia fara­
gott keöböl rakott 6 faragott kcö lábon all [UF II, 133]. 
1662: Itt is nagy friss épülctü, téglábul való úriházak s ma­
jorságtartásra való minden alkalmatosságú nagy épületek az 
új keresztyénekkel égctctlcn téglábul nagy hamar építtetőnek 
[SKr 199-200], 1677: Az Uj Keresztyéneknek, kik az Or­
szágban bé-jöttenek, és Alvinczen laknak, ’s ez után-is mel­
léjek jövendők lennének, mesterségek szerint való minden 
tniveknek cxcrccalása mcgcngcdtctik, Ország közé való 
minden Contributiotol cximaltattak; Vallások dolgából való 
opiniojoknak szabados cxcrcitiuma, ö magok közt Alvinczen, 
mcg-cngcdtctik [AC 138-9], 1678: Djc 15 July Eperjesi ál­
tal vásároltatván az Uj Keresztényektől vinczi edényeket ez 
szerent: vizes rostélyos korsokat ötöt húsz húsz pénzen egyi­
ket egyiket f I II [Utl], 1689: Uj kercsztinyck [AF; Incz.].

Un. 1658: az Uy keresztiének felöl való Kapu előtt 
[Alvinc AF; EHA]. 1689: az Ujkcrcsztinyck Pihenpatakján 
pusztulásra jutót ... malma | antca Uy Keresztyenek Malma 
popularitcr vocitati [Alvinc AF; EHA], 1769: Az Uj 
kcrcsztyényck Lábja végénél az utt hoszszára (sz) [Alvinc 
AF; EHA],

Szk: alvinci 1785: midőn ... Benkö György Uram cö 
kegyelmével ketten confrontáltunk volna, az Alvinczi Uj- 
Kcrcsztényck között találtunk cclatiót, mcllyct akkori Fö 
Biro Fábjan László Uramnak referáltunk [Konca AF; Eszt- 
Mk Vall. 270-1], L. még keresztény I. 2. csatlakozó jegyzet­
tel.

újlaki az Újlak (melyik?) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Újlak; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildcte form ON Újlak: 1. Újlakról 
származó; (carc este) originar din Újlak; aus Újlak 
stammend. Szn. 1645: Colosuarot lakos ... Uylaki Fcrcncz 
[Kv; RDL I. 164 fej.]. 1658: Újlaki László [TML I, 143 
Thuri Mihály Teleki Mihályhoz], 1662: Újlaki László [SKr 
318]..

2. Újlakon levö/található; din/carc se aflá la Újlak; in Új­
lak bcfmdlich. 1845: az Újlaki és Ippi Jók egybe Cséré- 
lésckröl irtani egy Contractust, ha tettzeni fog ott(an) Új­
lakon meg egy cxcmplarba le lehet Íratni [Ipp Sz; Végr.J.

3. Újlakhoz tartozó; din/carc apartinc de Újlak; zu Újlak 
gchörig. 1710: Az újlaki portióból is ki akarván keverni 
Bölöni Mihály szegény atyámfiát, opponálnom kellett ma­
gamat [BÖn. 720], 1713: az Uyloki Hatar felöl vágjon egy 
Thoo hely a méllyét kaszainak [Septér K; EHA], 1865: Ked­
ves unokámnak Antos Klárának hagyom ... b) Bányabükki 
és Puszta Szent Mártoni öszves birtokamat, az ezen birtokak 
után járó mindennemű kárpótlással együtt c) somlyo újlaki 
öszves birtokomat [Kv; Végr.].

újmagyar 1. cigányember; tigan; Zigcuncr. 1820: 
Diószegi Márton Uj Magyar [Gyalu K; RAk 52]. 1822: 
Czala Pista ... Sándri Samu ... Ezek Czigányok vagy is Uj 
Magyarok [Gyalu K; RAk 177]. 1832: Esmeri c a tanú B: 
Hunyadi Ujj Paraszt Varga Josit Varga Josit ujj magyart Jól 
ösmerem [K; KLev.].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: cigány fajta; carc facc parte din ncamul 
tiganilor; zum Zigcuncrvolk gchörcnd. 1844: Uj magyar 
Minya János [Burjánosóbuda K; RAk 65]. 1850: Gy. vásár­
helyi ujj Magyar Ciffra Latzi [Gyalu K; RAk 43].

újinagyarasszony cigányasszony; tigancá; Zigcunerin. 
1850: Berda Ersok özv ujj magyar asszony [Gyalu K; RAk 
43],

újmódi rég najmódi, új divatú, újszerű; de módi nouá; 
neuartig. 1735: Hogy pedig Joscph Sogor Vr(am) is roham 
meg emlékezvén, ujj módi pipát küldött, igen szépen köszö­
nöm [Nsz; ApLt I gr. Hallcr János Kálnoki Borbárához]. 
1748: Regi Módi öreg Nagj Hintő Jo nro I Ujmodi kis Hintő 
jo és ép nro 1 [Koronka MT; Told. 37/29]. 1800: adót áltol 
... Uj módi fejér gyöngyei egybe fűzött Arany lántzot 
[O.fcncs K; JHb LXVI/46]. 1810: a’ nappali ház ... Vagyon 
benne égy fejér mázu kerek czilindcr formájú párkányos ujj 
módi Czifraságu magos, kívül fűtő kementze, fejér kerek 
gomb a tetején [Doboka; Ks 76 Conser. 40]. 1811: Egyik 
sem tsináltunk több Oláh Templomot, Sőt égy Tcmplomról- 
is nem vettünk plánumot, Égy szóval ujj módi: ’s akár ki 
nézheti [ÁrÉ 53], 1812 k.: az Exp(onc)ns Groff urcö Nsga 
valami ujj módi köntös bé érkezett mind azt azonnal a 
Grófidénak meg csináltatta [IB. Takáts Joseffné Jánosi 
Ersébeth (28) tt vall.]. 1819: Az Első házban 4 fa lábon allo 
uj módi vas ajtoju gombos cserép Tüzelő [Nagypacal Sz;
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Bcrz. 8 Fasc. 72]. 1836: cdgy pár Ujj módi Drót fogú 
gerebeneteké [MNy XXXVIII, 132].

újólag ismét, újra; iar, iaráji, din nou; aufs ncuc, von 
neucm. 1583/1584: mely toth Lcngiel kyraly ... Adoth 
chcffei János Vramnak ... Cheffey János vram Reá Menth, 
cs bele Jktatta magath Jsmet wjologh Senky Ellene Nem 
monduan [Újfalu K; Ks 42. B. 9], 1586: d(ic) 7 febrva: Az 
waros Regiestromnak vyolak megh Írásától fizcttc(m) 
Nótárius Vramnak f 6 [Kv; Szám. 3/XXVII. 1 la], 1587: 16 
luly ... gattiat az Malomnak vyollag kcottcttwk [Kv; Szám. 
3/XXXII. 12]. 1593: Az plébános házánál ... Az kcmenczct 
hogi meg chinaltattúk wyalogh, ment arra 2 pcnszcs kalia 64 
tezen az arra f 1 d 28 [Kv; Szám. 5/XX. 127], 1610: az ma­
gyar vezaj kws Ayton kiúúl ... égj zabad Árok mcgic(n) ... 
vjalak megh asúa(n), Annak vthana megh oztúa(n) azt az 
Mayor heljtt [Kv; RDL I. 6]. 1678: Hatal(ma)s Császárunk 
cs fö vezér uramék szorgoztató Levelek, most érkezvén 
újjalag egy Kapucsi Pássá által a’ Fényes Portáróll [WassLt 
fej.]. 1688: Becsi fontokat Hadnagy Vram csináltasson 
ujjulagh, az regi fontokat el szedvén tőllck“ [Dés; Jk 26b. - 
“A mészárosoktól]. 1721: Az inficiált Gainár' iránt akarám 
Nagodat alaz(a)toson informálni ... már egy héttől fogva, 
ujjalog rccrudcscalnak az embereken az fokadékok, de 
[(stcn)n(ncjk hálá nem halálasak [Keresd NK; Ks 95 Csong­
rádi Farkas lev. - “?Gajnár, később r. Pocnita (F)]. 1725: 
Páter Kermendi Tomáczárol gyúttegetett Szegeket ujjallag 
kelletvén csináltatni, adtam ... Flór. h. 5 Denar. 16 [Kv; Ks 
15. Lili. 5]. 1737: Concludáltatott azis, hogj az Alsó-Porond 
fel osztattassék ... Assessor és Nótárius atyánkfiai(na)k ma­
gok részek meg-hagjattassék, az clóbbi hejenn; de újólag, 
secundum seriem fel-osztattassék [Dés; Jk 481a], 1770: a 
malom ház cl égett, s ujjalog fel építették [Dombó KK; JHb 
LXVII/146], 1811: Az Itilet Részre hajló ... ennél fogva 
hogy Ujjalag az panaszlonak ügye fel vetessek ... az igasság 
kivannya [Torockósztgyörgy; Bosla], 1851: legyen szabad 
... mindnyájunkat fogytalan forró szerctctőkbc újólag aján­
lanom [Kv; Pk 7],

Vö. az újólagosán, újólan, új lan, újonnan, újonnat, újonlan, újontilag 
címszavakkal.

újólagosán ismét, újra; iar, iará§i, din nou; aufs ncuc, 
ncucrlich. 1578: az co felsége Mostan lcngiel király Báthory 
Jstwan Icwclcból wylagosson constal myehioda Rendet 
szabót légien co felsége Tanachywal az Mezaros Vraim 
dolgába [Kv; TanJk V/3. 163b]. 1634: Tudom Nyluan hogi 
Bocr Peter az szék clcjben Jöucn hogi megh uötte ujlagosan 
... az Rcczcj portio Bocrsagoth de nem tudo(m) mit adott 
érette [Kisberivoj F; Szád., Algje Radcs Kys Bcryuoj Bocr 
(65) vall.].

Vö. az újólag, újólan. újlan, újonnan, újonnat, újonlan, újontilag cím­
szavakkal.

újólan, újlan ismét, újra; iar, iará?i, din nou; aufs ncuc, 
ncucrlich. A. 1568: Az mclly feoldeket holt Maros feleol 
wyollan foglalt Pál wram megh ozlassck [Gyf; JHbK XII. 
8]. 1574: Amyk Benedek Komlodon Lakozo horwat kozma 
wra(m) Jobbagya ... ezt walla ... en wdömbc oda Erkedhez 
byrtak az kyf mostan wyolan cn (!)b Járták [Erked K; LLt 
Fasc. 29. - “Az erdőt. bElírás el h.J. 1587: 12 dic Janűary 
vyollan Chinaltattam haro(m) fcizett, cs égj húswago bardott 
p(ro) d. 48 [Kv; Szám. 3/XXVI. 65 Suwcgcs G. isp.m. kezé­
vel]. 1591: Jstwan kowachy Chynaltt ... Az kett küchyi fel 

kettőzéséttől: Mycrtt hogy egyikettTyzttan vyülan kellett fel 
kettezny Attam gycplürch f- d 46 [Kv; Szám. 5/1. 10-1]. 
1592: Kyss Mihalyra Akaranok eskeny ... volottotúnk 
csmcg vyolan Rcyaya Jdczcscrt attűnk f- d 6 [Kv; Szám. 5/ 
XIV. 9 Éppel Péter sp kezével], 1597: Az Azzonnepek 
feredeo hazokban, az kementze mcllickct, ezen Dabo 
Lcorintz viollan chinalta, cs cgicb tatarozás is volt raita 
atta(m) f- d 25 [Kv; Szám. 7/XIL 25 Filstich Lőrinc sp ke­
zével], 1605: Kérik Biro Wramat Tanaczaúal, hogy ö kk az 
vyúlan választót Wrainkat, mind az Vasarbirakat, ’s mind 
penig az oszto Birak Wrajmat, az clöby mód serent meg 
esküttessek [Kv; TanJk 1/1. 499], 1607: mostan vyolan 
Jcőttcm, cs tclcpcttcm az varosra Dccsrc [DLt 299], 1625: 
Szcgcottwnk meg Seres Jánossal, hogj az ouar felöl való 
manust vyola(n) chinallia [Kv; Szám. 16/XXX. 20] | Az 
Alpret Malomról való Rcgcstum ... Az cgyk korong karika 
... el töröt... Vyollan kellet meg Csináltatni [Kv; Szám. 16/ 
XXXII. 2]. 1638: oda hoza ismét égj oly kor szcócz Dániel 
az szekeret, bizony igen megh romladozot vala, megh 
ujolanis falaztata mind az negj kereket [Mv; MvLt 291. 
137a], 1749: Kz Uduarhaz kapuianak az Ostor faia cl romlót 
vala, cs az Dcszkays cl romladozua(n) le hullottak vala ... az 
Dcszkayt az kik jók voltak vyola(n) ra szcgcsztcttc(m) [Kv; 
Szám. 26/VI. 483].

B. 1579: wylon (!) kellet hyvatny az wicinüssakat oka ez 
mert az Töb határokat cl nem vegezhettök [Kv; Szám. 1/ 
XVIII. 31]. 1598: uottem egy kozep uasat d 30 cynaltak 
uylan korogiot (!)“ belőle | uottem egy torozkay uasat d 62 az 
cap cly torot uala cynaltattam megy wilan ... f 2 [Kv; Szám. 
7/XVI. 118, 120.-“Értds: korongot],

Vö. az újólag, újólagosán, újonnat, újonlan, újontilag címszavakkal.

újon újonnan, nemrég; nou, rcccnt, de curind, nu dcmult; 
ncucrlich. 1782: vadnak két darabb ujjan épült Szöllök 
[Dombó KK; JHb XIX/22. 8], 1847/1851: Egy a’ régi 
fájából újból rakott és fedett pajta ujonn bckcrtelvc vakolat­
lan [A.szovát K; Pk 3], 1870 k./1914: Gólya: ez volt a neve 
a subscribált első éves deáknak, s általában az úján érkezett 
osztálytársnak [MvÉrt. 14],

újonában nemrég, újabban; reccnt, nu dcmult; ncucrlich. 
1801: most ujanában készült Maiam árka [TL], 1805: ahoz 
értő Mester Emberekkel meg Nézettetvén a Nsgod által 
Ujjanában építtetni kezdett azon Maimat ... Úgy jő ki hogy 
azon Malom ... feléttébb való Kárára és pracjudiciumára 
lesz [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XI. 12], 1806: azon 
áruló Bolt iránt, mely ... ujjonában építtetett ... alkalomra 
léptünk [Km; KmULcv. 3],

újonci szk-ban; in construc[ic; in Wortkonstruktion: - bál 
újoncok tiszteletére rendezett bál; balul rccru|ilor; Rekruten- 
ball. 1848: 12 darab ujjonczi bál bilétért ... 15 Rf [Kv; 
ACSzám. 19].

újoncozás bcsorozás, regrutálás; recrutarc; Rckruticrung. 
1850: 1850ik évi ujjonezozás felvétele Impuruma [DLt 
2137], 1863: A félségcs királyi Fö kormány széktől jő kö- 
röztetés végett: Az egyik az ujonezozást tárgyazza [M.bi­
kal K; RAk 139],

újoncozási bcsorozási, regrutálási; de rccrutarc/con- 
scrip(ic; von Rckruticrung. 1852: 1852ik Évi Ujjantzazási 
Lista [Dés; DLt],
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újoncozó szk-ban; in construc]ic; in Wortkonstruktion: - 
bizottmány besorozó bizottság; comisic de rccrutare; Rckru- 
ticrungskommission. 1863: Minden pap, ha az ujonezozó 
bizotmány helységébe ki szál, azok kívánatéra az anya köny­
vet, mutassa elő [M.bikal K; RAk 136 esp. ki].

újonlan megint, újra; iar, iará?i, din nou; aufs ncuc, 
ncucrlich. 1588: Pascha vayda vtanna(m) Jcowcn Jsmeg 
crcowcl cll vcowc egy Sak bwzamat Mikor haza fele Jcottcm 
volna Jsmeg vyonlan latam hogy vtannam Jco [Zsákfva Sz; 
WLt Luc. Barlas vall.].

VÖ. az újólag, újólagosán, újólan, új lan, újonnan, újonnat, újonlan, 
újontilag címszavakkal.

újonnag újonnan; rcccnt; ncucrlich. 1601: Vagion sok 
panazolkodas az fclckickrc hogy az vyonnagh le vagatatott 
Erdeonek chcmctcjt barmokkal cs Juhokkal mcgh etetnek | 
Kérik co kgmeket varoswl hogy ... mindeneket Jnuentarium 
zerent bochassanak kezében az vyonnagh valaztott Jspotaly 
mesternek [Kv; TanJk 1/1.385, 386].

újonnan 1. ismét, újra; din nou; wieder. 1573: Miérthhogy 
az Colosy Kamorahaz tcllycsscgcl cl Romloth, wyonna(n) 
hattwk mcgh cpythcny [Torda; BcsztLt 3756 Stephanus 
Báthory de Somlyo a bcszt-i bíróhoz]. 1592: az Kcwcr 
lacabnc kamarayaban az padlást hogy wyonon chinaltattuk, 
Attunk Aztalos Palnak f —/50 [Kv; Szám. 5/XIV. 32 Éppel 
Péter sp kezével]. 1665: Doma al(ia)s Popa Iv(an)cza ... 
Babai'1 Eőrőkős cos jobbagya ... ujiobban tanult be mentien 
Moldovaba(n) cs ott löt oláh Pappa ... ujionna(n) be ment 
Moldovaba cs onnet hozol Papságáról bizonysagh levelet 
[Sófva BN; Ks 41 Gávai ir. C. - “Bába SzD], 1740: Mivel 
penig akkor a’ Vásárlás olly formában volt hogy a’ mennyit 
akart Varga Ferentz annyit kért ’s annyin adta, mostan 
kévánván azonn alkalmat mcgh jóbbittatni és pótlódni Icvcla 
mü előttünk ujjanan folljo pénzt Várga Ferentz Bartók 
Andrástól fh. 10 ~ tiz Magyar forintokat [Torockó; Bosla]. 
1753: (A tiszttartót) meg fogata ... cs viszsza vivek ujanan 
meg csapata [Szentgyörgy MT; Ks 48. 67. 31]. 1761: 
ujjannon font jo támaszos szalma fedelű kert [Spring AF; 
JHbKLVUI/1.497]. 1807: Ezen pont alatt emlegetett Földek 
hogy Léány ágat nem illetnének azt kivánnya ottan citált Es- 
kctésivcl a Novizans meg bizonyittani, mclljnck ellenére a 
Novizata Felperes részis ujjonon cxhibcalja az antc Nóvum 
Citált 1758ban Április 15kén költ Divisionalist [Aranyos­
rákos TA; Borb. II]. 1809: Mező Csáváson" fordulván meg 
a’ Tisztclctcs Visgálo Szék ... Bé írá a Visitatio ez ujjanon 
angcalt kitsin Jószágát a’ Nemes Eklesiának c’ Tractualc Pro- 
tocolumba [MMatr. 414. - “MT], 1818: az Unokám ... gya­
korlott gonoszságait... kétszerte inkább kezdette öregbitteni 
... ujjonan iszonyú káromoltatásom, lövéssel való Fenyc- 
gettetésem között erőszakoson pénz adásra szorongatott 
[M.régen MT; TLt Pracs. ir. Nro. 321 Palatkai Anna fiához],

2. egészen újként/újan; rcccnt, nou; ganz nett. 1585: Az 
Zamvcwcó Vraim az Vyonnan választót egyház fiáknak ... 
Kezekbe illicn inuentariumot attanak az Zent Mihalj 
Tcmplumanak cs az Másik templomnak icowcdclmckrcol 
[Kv; Szám. 3/XIX. I ]. 1620: Ha penigh az Cch Mestersegh 
változnék, tartozzék az clcöbbj Cch Mester, az Tanaczj 
clcjbcn vinnj, az vyonna(n) valaztot Cch Mestert, cs ot hwlit 
pracstaltatnj [Kv; TanJk Il/l. 288], 1677: ez mostani ujjon- 
nan választott Iffiu Kegyelmes Urunk ö Nagysága az Or­
szágnak semminémü gubemalásában ... magát az ö Nága 

kegyelmes conscnsussa, akarattya s’ parancsolattya nélkül, 
nem immisccallya, s’ nem ingcrallya, és valamig az Ur Isten 
ö Nagát a’ mostani kegyelmes Urunkat, Fejedelmünket élte­
ti, chez tartya magát | Kapu szám után való adó ... Le­
szállítót helyekre újonnan telepedettek 6. esztendeig mint 
immunisok [AC 27, 261], 1738: Mit érdcmlctt légyen 
Rákotzi Joscph, Isten, ember Törvényeivel ellenkező go­
nosz tételeivel, ez anncctált Felséges Vrunk ujjonnan érke­
zett Pátensének Apographuma, rendesen elő adgya [Nsz; 
Borb. II gub.]. 1741: ujjanon forgott hclly nro 15 [Teremi 
KK; Ks 69. 50.44]. 1753: Vagyon ... egy Tó ... ennek ... a’ 
Silipje rósz, ujjonnan kellene építeni [Apanagyfalu SzD; 
EHA], 1754: Midőn ... luon és Serbán Buzilláék Házat 
építettének volna ... ki ment rá fejszékkel dorongokkal és ki 
vágta vágotta le s vágotta cl azon ujjannon epittetet Házot, 
hány forint érő kárt tett azon dcsolatioval ... ? [Tóhát AF; 
JHb vk], 1772: Ha egészszen ujjannan s fellyebb építtetné 
cö Exccllcntiaja a’ Malmot, nem lenne holt viz alatta [Kük.; 
JHb LXVII/252J. 1775: ez előtt bizanyos Esztendőkkel 
midőn meg ujjanon építtetett volt azon szöllö, meg 
Dézmáltotta Titt Udvar Bíró Uram [Topasztkirály K; JHbK 
LVI/21. 7]. 1833: Sukon" edgy a’ Szamos Vizére Ujjonnan 
építendő Jármos Hídhoz ... meg kívántainak 35 Darab 
Hidlabokb [SLt Vegyes perir. Enyedi Sándor In’scncr kezé­
vel. -"F.zsuk K. bFolyt. a fels.].

3. - való új; nou; ncu. 1560: kczwnkbc bochyatak, Az 
mincmw per patüar thamadotth volt... az király có felsége 
tablaiann, valamincmw Magiar Regeni" határba keóz 
fcóldcón, az maros vizenn, vyonnan való Malom chynálas 
felőli [Mv; JHbK XII. 7. - "MT], 1561: senki semmincmw 
mict tizenneg lottosnal alab ualo czwstbol ne mcrczcllycn 
miclní. Mert ualaky ... vakmerpen cl menne benne ... 
mesterségének cl wcztcscwcl bwntcttcssck kwlombcn 
penigy be ne wctcssck hanem vionnan való megy fizctcscucl 
az mesterségnek [Kv; ÖCArt.]. 1589: Es az koz igazhoz 
nc(m) illik hogy az Mezarossoknak Regy Zokassok ez 
Zochycoknck wyonna(n) walo Zcrzcssckkcl, mcgh kysseb- 
bwllyc(n) crótlcnwllic(n) [Kv; MészCLcv. fej.]. 1681: Az 
Malombcli romlást mindenik molnár tartozik mcgh épéteni 
(: az Uyonnan való cpétés kívül :) fizetés nélkül [VhU 48] | 
Ha azért ez illyen fogiatkozasokat újonnan való bé rakassa!, 
vakolással mcgh nem crőssitik, félő nem sokara nagi romlás 
ne essék az illyen miatt [Vh; VhU 508]. 1723: szorgalma- 
tosson continuuskodott volna az Parochiának réparálásában 
és ujjonnan való fclállittásában [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
164], 1743: A nagy stukáturázott háznak újólag kel meg va­
kolva, s simítva lenni, az ... boltos Házak(na)k pedig nem 
szügség egészen újonnan való vaklás [Nsz; Ks 107 Vegyes 
ir.J. 1745: látván ... kö házainknak ... meg romlását, és cl 
Sorvadását, kéntclcnittcttünk mind azoknak renoválásokra 
és az egészsz Fedelének ujjonnan való cpittéscirc nézve 
léválnunk 105. magyar forintokat [Ne; DobLev. 1/215]. 
1836: Az irt utón alól és fejül, úgy a’ szoroson alól a’ nagy 
árok felbontatásával együtt egy darab ujjonan való felfogás 
[Vámosgálfva KK; Ks 78. 21 Conscr. 14],

4. ismét, újra, felúj itva/cgcszcn újként/újan; rcnovat, in 
intregime nou; renoviert /ganz ncu/wic ncu. 1676: Az hid 
mellett alól vagion uy sendelyes hcazatt alatt tölgy fa 
bornákbol fel root uyannan epitett kasa törő maiam ház 
[Fog.; UF II, 746], 1680: ezen Tomácz(na)k nap kellet felöl 
való végéb(cn) vagyon ujjonan mostanáb(an) fenyő desz­
kákból parkanyosson epitet hús tartani való egy Tomácz 
[A.porumbák F; ÁLt Inv. 13]. 1729: Vagyon ... egy 



újonnanban 754

ujanna(n) fel fogott tövissel kerített jó darab helysegh lovak 
ftivcléscrc [Búza SzD; JHb V/2]. J 796: a Nagyságod ujan- 
nan építtetett Adámasi malma eddig ele is igen sok prac- 
judiciumakat okozott [Ádámos KK; JHb X1X/56]. 1799: 
(A) Gabonásnak Tomátzában vagyon Mostan ujjonnan cpit- 
tetett egy pár Len Mag törö külü, hozzá való Csákánnyaival 
[F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1865: az ujanan meg válasz­
tott bejáró Mesterek [Kv; ACArt. 30].

Vö. az újólag, újólagosán, új ólán, új lan, újon lan, új ónnal, újon lan, 
újontilag címszavakkal.

újonnanban újólag; din nou; emeut. 1791: ezen ujon- 
nanban meg tiltatott Erdött haszon vétellel usualni fogják 
[Nagyrápolt H; JHb XXXI/30],

újonnan-új vadonatúj; nou-nout; brandneu. 1576: 
Wagion egy Jgen zep orcza thakaro gyöngyös keotes Raitha, 
czeost fonalai chazaroztak gazdagon Aranyai teoltetek 
wyonan wy [Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 7],

újonnat megint, újra; iar, iará^i, din nou; aufs ncuc, 
ncucrlich. 1599: Zabo János al(ia)s Luch ... vallja ... vyon- 
natt kezdő vonnyi alóla az zekét, kit hogy nem enged vala 
Zabo Georgy, az kanna bort Boldisar egyehersmind az fejére 
burita [Kv; TJk VI/1.287].

Vö. az újólag, újólagosán, újólan, újlan, újonnan, újontan. újonlilag 
címszavakkal.

újontában újabban; mai nou; neuerdings. 1770: ujjontába 
... minden Falu szeribe való dologba pracstatiokba belé 
akarnak húznia [Kidé K; Bíró János lev.]. 1776: az Osvát ol­
dala alatt most Újontában szántó földekből fel fogott 
öröksége [Mezöbánd MT; EHA], 1784: Bogdányi Anna 
Aszszonyt általam ... ccrtificáltattyák ... Alsó Fejér Várme­
gyei Tks Continua Táblának Dic óta May 1780. költ és 
ujjontában Dic 8a Mensis Junii a. c. 1784 rcsuscitalt Dclibc- 
ratuma mellett illy okon4 [Fejér m.; DobLev. III/584. -“Köv. 
az ok előadása], 1796: most ujjontában az ... Paraszt Com- 
munitas maga Számosságát írásban vevén ... által láttván 
271 gazdáknak Számokat... méltán meg egy Szcmélly papi 
Szolgálatira közikben fel szentcltcttnck [H; Ks 75. VII. 
245a], 1798: Az Uttzara kijáró Kapuja ezen Fundusnak tsak 
most ujjontában crigált három sas fákból és egy fejül egyben 
kapsoltt tölgy fa gerendából vagyon feli tsinálva [Vályebrád 
H; Ks 76. IX. 27]. 1799: égy ujjontában építtetett Cseléd 
Ház [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 1816: egy ujantában 
vásarlott4 [Szentháromság MT; UnVJk 119. - 4Bclsö ingat­
lan] | egy darab Föld Puszta Erdő Helyből... Szántó földnek 
ujantában felfogva [Ikland MT; UnVJk 253].

újontan 1. újabban, nemrég; nu dcmult, de curind; 
neuerdings. 1789: A Bozi4 két kerekű Malom most ujantan 
építtetett [Branyicska H; JHb XXXV/65. - “Bózon (H) 
lévő].

2. ismét, újra; iar, iaráji, din nou; aufs ncuc, ncucrlich. 
1775: Tkts Símén Elek ur, akkor ujjantan fogadat Nagy Pál 
nevezetű Udvari Birájával ... itten ezen Láb Földön voltá­
nak méregették és osztották ’s akkor két feléis osztatott 
[Gálfva KK; Ks 66. 45. 17c], 1797: akkor ujjontan meg for- 
dultó az ö Hazánál vagy véllc találkozott é, vagy máshol ott 
létét hallotta é? [Déva; Ks 115 Vegyes ir. vk],

Vö. az újólag, újólagoson, újólan. újlan, újonnan, újonnat. újonlilag 
címszavakkal.

újontilag ismét, újra; iar, iará$i, din nou; aufs ncuc, 
ncucrlich. 1847: ez előtt tizen nyoltz ... Évekéi ... bé adót 
... Esketes Levelet újontilag adnám bé [DLt 794],

Vö. az újólag, újólagosán, újólan. újlan, újonnan, újonnat. újontan 
címszavakkal.

újon-új vadonatúj, újdonat-új; nou-nou(; brandneu. 1574: 
Vagion ... egy fekete zclcs hímmel hant Elcó kcótcó vjon vy 
[Gyf; JHbKXXI/12. 5], 1589: Egy Gránát dolmány vyon vy 
béliét bagaziawal [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 48]. 1595:1. Vyon 
Vy szgp onos zabolaiú kanttar féket vesztettek oda ... d 25 
[Kv; Szám. 6/XVIIa. 311 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 
1615: Fcycr Ruházatból vagyon Duruttya Aszszonnall ... 
Egy Uyon Uy Potyolat... f. - d 80 [Kv; RDLI. 96b],

újottan folyvást, állandóan; mereu, intruna; immer, stets. 
1667: Azért édes kedves Komám uram, az asszony ö nagy­
sága cn általam is kereti Kegyelmedet... hogy az ö nagysá­
ga kimondhatatlan bokros kcscrüscgi(t)... ne újottan-újítná 
[TML IV, 150-1 Bánfi Ágnes Teleki Mihályhoz],

újparaszt t.fn cigány(cmbcr); (igán; Zigcuncr. 1769: K 
Paraszt Népet és kivált az olyatén Ujj Parasztokat, nem árt 
ottan ottan fenyegetni, hogy Tilalmast ne rontsanak, ne lop­
janak, kárt senkinek ne tégyenek [Mv; Told. 19/45). 1789: 
Kolosvárvárossának Hostátyában commoralo Uj Parasztok, 
avagy is Czigányok [K; KLev.]. 1795: N: Enyedi fodozo 
Varga Krajtzár Mihálly nevezetű Ujj paraszt ... kezeseknek 
allitta mi előttünk ... N Enyedi bctsűlctcs Tzigányokat úgy 
mint Mátéj Vaszijt most a Városi Tzigányságnak fungens 
Vájdáját, és Dumbrava Putzit, mind ketten Tekéntetes Vass 
György Ur Jobbágyait [Ne; DobLev. IV/756. la]. 1799: az 
Uj parasztok gyermekeinek a Városban és Hostátokban való 
mezittclcn járások valamint szintén az asszonyoknakis a 
botránkoztatást vagy unalmat ingerlő bé takarozatlanul való 
kóborlást kemény fenyíték alatt meg tiltani ... cl ne mulassa 
[Kv; EM XLVIII, 488 a gub. a kv-i bíróhoz]. 1807: Varga 
György ... Unitus ... Csizma fóldozó ujj Paraszt. Beszéli 
Oláhúl, Czigányúl [DLt 601 nyomt. ki]. 1811: TondorÁdám 
Uj Paraszt ... beszel Czigányúl, és Magyarul sunnyogolag 
szököttel Dálnokból4 [DLt nyomt. ki. -4Hsz]. 1834: vannak 
a mü falunkba ... sok újparasztok is, kik többnyire lófiakot 
tártnak [Jcnöfva Cs; RSzF 155].

II. mn 1. cigányfajta; carc facc parte din ncamul (iganilor; 
zum Zigcuncrvolk gchörcnd. A. vn előtt. 1801: Esmerem ... 
Uj Paraszt Sándor Jantsit, aki ... cö Nga Erdejét meg 
gyújtván abban okozot kár meg fizetésiért cl fogattottván ... 
a kiis midőn a ncnycvcl Árgya Évával égyüt lévén általok 
gerjesztett tűz miat következet [Erdösztgyörgy MT; WH. 
Nagy Sigmond (44) szabad székely vall.]. 1809: egy kitsin 
regi Joszágotskája ... mellyel az Éklcsia avagy egész falu 
kiválthatás Jussával adott vala Uj paraszt Monki Samünak 
[MMatr. 414], 1822: eddig elé Mesterségét MVásárhely 
Szabad Királyi Várossába folytatott, Flasztcrczö, és Létzszeg 
tsináló Ujj Paraszt Ráduj Joseff [Körtvelyfája MT; LLt 
1/12]. 1832: Ujj-paraszt Varga Josi Javainak feljegyzése, és 
bccsü-arra lo Egy rongyos fuvo I Rf 30 xr 20 Egy kis ülő 2 
Rf 30 xr4 [Bh; KLev. - “Folyt, a fels.].

B. közn. előtt. Szk: - jobbágy/kolonus 1801: Sándor 
Jantsi nevezetű azon ujparaszt Colonussát ... nem is csmér- 
tem olly módón mind addig, mig ... Sándor Jancsi nevezetű 
Colonus ... cö Nagysága Erdeiben tűz gerjesztésével oko­
zott kartételért cl nem fogattatott [Erdösztgyörgy MT; WH. 
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Nagy Dániel (37) szabad székely vall.]. 1843: ki fogadták 
... ujj paraszt Jobbágy Grékuj Josit ... minden héten vasár­
napokon musikálni egy melléje meg kivántato Kontorassal 
[Náznánfva MT; Berz. 21] * - kovács mesterember. 1791: 
laktam eddig mint egy ujparaszt kováts mester ember, már 
most ... kctclcnitcttcm a Falutól egy házatskának való he­
lyet meg kérni [Széplak KK; SLt évr.].

2. cigányok által lakott; carc este locuit de (igani; von 
Zigcuncr bcwohnt. 1761: A' Kapun bclöll jobb kézre csere 
ágasokra szalma fedél alá elejével Napkeletre vagyon egy 
oláhos, mind az által tisztességes uj paraszt ház építve, pit­
varával, és kamarájával [Bolya NK; JHbK LXVII1/1. 303].

újpolgár 1. fn cigány(cmbcr); (igán; Zigcuncr. 1867: 
László Jo’scf ... Diószegi Adám ... Boros Joscf ifj ... uj- 
polgárok [Gyalu K; RAk 193],

Szk: mezei-. 1849: a Pagotsai rész szerént vólt ki váltsá- 
gos oláh Nemesek, - rész szerént a Falusi - rész szerént a 
Pagotsai határonn lakó mezei újj polgároknak ’s lakosoknak 
nagyobb része [TSb rtlcn Horváth Imre pagocsai* jegyző ke­
zével. -aMT].

II. mn cigányfajta; carc facc parte din ncamul (iganilor; 
zum Zigcuncrvolk gchörcnd. 1867: Új polgár Dani Fc- 
reneznek fia Károly [Kalotasztkirály/Zcntclkc K; RAk 59].

újra ismét, megint; iar, iaráji, din nou; aufs ncuc, 
ncucrlich. 1759: Szikra Juczi sánta személy ... ismét 
rcccntcr Fajtalanságban dcprchcndaltatván hogy újra az 
Hohcr által in loco supplicii még ma minden irgalom nélkül 
keményen meg csapattatván, az Városról késértcssék ki 
[Kv; TJk XVI/8. 362], 1769: az Bcncdckfalvi Esperest ujjra 
Unitus Papot akart oda szállítani, és Gróf Gyulai Joscff Ur 
lévén assistcntiával ... a Falu akkori esztendőre ... Ígért egy 
Klákát mcllyct ö Naga minden esztendőben practcndált 
[O.horváti Sz; BÍR 88/5 Csörsz Pintye (38) jb vall.]. 1776: 
láttam azon bálban, Kerté volna Grófi'Komis Anna ... Gróff 
Esztcrházi Thcrcsiát, hogy ... Kéme egy Kis írást Grófi' 
Lázár Urffitol Ujrais, ha ugyan cl vcszic vagy nem? 
[Szcntdcmctcr U; GyL. St. Hcntcr(37) vall.]. 1794: alázatos 
Instántiánkot nyújtottuk vala Nagyságtok(na)k eleibe az 
köztünk lévő Armalistáknak velünk nem szolgálása iránt; a’ 
melyre kegyes válaszát vettük Nagyságtok(na)k hogy meg 
hivatván ujjra az Armalistákot, úgy vészünk ítéletet [Szu; 
Borb. II H Almási* Lakosok úgy mint Primipilusi és Colonus 
Rendek foly-a. - 4U]. 1795: a’ Ngd által meg határozandó 
büntetés ... cl-mulhatatlanul véghez vitessék, és az illendő 
fenyitték által a" dolgoknak lelke a' jó rend ujrais Társa­
ságunkban) viszszá hozattassék [Torockó; TLcv. 9/29]. 
1803: annak utána újra pásztorokat Ibgada megegyező aka­
rattal az nemes communitás az alább megírt módok szerint 
[M.hcrmány U; RSzF 192]. 1819: Ha valamely Inas Meste­
rét ... elhagyná ... s azután újra kívánná Inasi Esztendejét 
follytatni, az illyen Inas újra Szegődjön s a Szcgödtségért 
meg határozott taxát újra tegye le, és az Inasi Esztendeje az 
utolszori szegödéskor kezdődjék [Kv; MészCLcv.]. 1827: 
Újra is atyafiságoson kérem Sogor Uramat jöjjen és sza- 
kaszsza ki*, mert bizony ezért perbe szállunk, és mégis meg 
kell lenni tiszta Contractusunk lévén [Asszonynépc AF; 
DobLev. V/l 122. 2a Borbcrcky József Dobolyi Zsigmond- 
hoz. - “A peres örökséget). 1855: <ncm>csak régi idők olta 
élvezett malom tar<t>ási jogom használhatása de különösön 
a község és vidék érdeke igényli hogy ezen malom ujjra meg 
induljon [Koppánd AF; DobLev. V/l 393].

Szk: ~ meg 1795: Illyctén rendetlenségeket követvén 
a’jó ötsém ... valahányszor haza érkeztünk; mind annyiszor 
fckéllyckkcl, bogarakkal, újra meg újra rakva találtuk [Mv; 
Told. 47], 1823-1830: A fésűvel gyakran kellett simítani, 
újra meg újra egybefoglalni, mert az élűiről hátra fésült rö­
vid haj gyakran kibújt és széjjclmcnt, és ezt a nyírást nevez­
ték calamistrálni | A nyavalya nemét sem lehetett megírni, 
mert az az erkölcstelenség nyavalyája volt ... Az úrfi pedig 
újra meg újra cxccdált a Vcnusban, s a nyavalyája újult 
[FogE 108, 199] * - való. 1766: Ugyancsak a gyermek pro 
legitimo nem pronunciáltatott, mivel kijött, hogy az apja író­
deákot fogadván a káptalanbcli leveleknek újra való írására, 
egy Veszprémi nevű borbélynak <Sámucl ncvű> fiával csi­
náltatta [RettE 205]. 1770: Az Biro a Vintzcllémck újra való 
Convcntionaltatasat, és rcstantiáinak kifizettetésit alázatos 
meg hunyázkodással kirí [Backamadaras MT; Ks 38/11. 28 
Váró Gábor Icv.]. 1824: a Kúthoz minden munkára meg 
kivantato Mester Embereket fel véven azokkal értekezvén a 
Kút újra való és jómóddal leendő ki építésére következendő 
költségek kívántainak [Dós; DLt 424],

újraalakít újjá/újraépit; a rcconstrui/rccládi; wieder 
aufbaucn. 1883: (A torony) fcdél-szarvazata és kiugró tor­
náca észak felől oly annyira megvan rothadozva, hogy leg­
később pár év múlva az egész torony tetőzetet újra kell ala­
kítani, különben leomlástól lehet tartani [ETF 107. 32],

újraállítandó újracmclcndő; carc unncazá/trcbuic sá fic 
fácut mai inait; wieder aufzurichtcn. 1858: Ott hol a’ gát ujj­
ra állittandó a’ patak árka I öl ... mély [Maroskoppánd AF; 
DobLev. V/l393 Dobolyi Bálint kérv.].

újrabecsültet újraértékeltet; a ccrc/dispunc sá fic reeva- 
luat; umwcrtcn lassen. 1817: az Néném Bartokné, az szöllö- 
ket, ujjra bctsültcttc [Maroskoppánd AF; DobLev. V/l001 
Dobolyi István Szabó Pálhoz].

újrabélel újra kibélcl; a cáptu^i din nou; wieder 
(aus)futtcm. 1842: Egy magyarka újra bérelve Rf 3 xr 15 
[Kv; Újf. 1],

újraboltoz megújítja a boltozatot; a bolti din nou; wieder 
(aus)wölbcn. 1824: a nagy házat újra Bótoztam [Kv; Pk I],

újracserepez cseréppel újrafed; a acopcri cu (iglc din 
nou; mit Zicgcl wicdcrdcckcn. 1883: Demeter János a ház 
két bütüit újra tscrcpcsztc [Etéd U; NkF],

újracserepeztetik cseréppel újrafedetik; a fi acopcrit cu 
(iglc din nou; mit Zicgcl wicdcrgcdcckt werden scin. 1761: 
az udvarban is az házak újra tscrcpcztcttck, tsatomák 
igazittattak [Déva; Ks 94. 24. 4],

újracsinál újraépít; a reconstrui/rcfacc; wieder aufbaucn. 
1770: (A malom) ettzer cl égett vala, az után egészszen újra 
tsinálták [Sövényfva KK; TJkT II. 114] | En az utrizált 
Maimat ott értein, tudom hogy a derekat újra tsinalok ... de 
az fundamentumához nem is nyúltunk [Sövényfva KK; JHb 
LXVII/120] | (A malom) mikor cl egett vala az dereka (!) 
újra tsinálták [Dombó KK; JHb LXV11/I38], 1774: égy 
konyhatis újra Csináltatlak, de az Jobbágyok által mivcltcfék 
[Mocs K; KS Conscr. Jós. Osváth de Zctclaka cantor r. cat. 
(31) vall.].
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újracsináltat újraépíttet; a dispunc sá fic rcconstruit; 
wicdcr aufbaucn lassen. 1770: az utrizált Maimat ... a regi 
üdöben Mikola László ur ex fundamento újra tsináltatá két 
kőre [Ádámos KK; JHb LXVII/126]. 1792: ama nevezetes 
Nagy Meszesen lévő Utakat minden nagy cssözés alkalma­
tosságával Százanként oda rendelt emberekkel égy néhány 
napokig kelletik újra tsináltatnunk [Zilah; Borb. II hiv.j. 
1805: egy cl dőlt darab falat is sövényből újra tsinaltatott | az 
Udvarház ... edgyik fala kidőlvén azt is sövényből újra 
tsinaltatta [Csckelaka AF; KCsl 16]. 1846: a’ Szebeni hegy­
be lévő Sajtó szint meg hoszabitottam és meg is szélcsitvc 
Sendejel fedve, a’ Sajtot is újra tsináltattam | az avadék 
Tscléd házat újra tsináltattam meg nyutatam, Siszával újra 
fedve [Kv; Végr.].

újradeszkáz deszkával újít; a piaca din nou cu scinduri; 
wieder brettem. 1855: A’ malom épü<lct> fedelestől együtt 
fenn áll csak oldalait szük<ség>cs ujjra dcszkázni [Maros- 
koppánd AF; DobLev. V/l 393].

újraduggat újratömöget; a astupa din nou; wicdcr stopfen 
lassen. 1771: miolta a’Gáttját megcsinálták, ujraduggattáké 
szalmával sátéval, és földet hordottaké reá? [Kük.; JHb 
LXVII/164 vk],

újraépít a rcconstrui; wieder aufbaucn. 1770: ennek előt­
te sok idővel cl égvén azon Malom, akkor a derekát újra 
épitték, de az fundamentumát meg nem bontották [Ádámos 
KK; JHb LXVII/126], 1782: \z Udvarháznak és Filcgo- 
riának Szarvazattjai cs fedelei romlo félben lévén mind 
szarvazattyait újra épitteni és egészszen uj Sendelj fedél alá 
venni kelletett [Dombó KK; JHb XIX/22. 7], 1807: ő taga­
dásba tartotta magánál azon fűrész-részt, s a múlt esztendő­
ben újraépítették, akkor is mint részest meg nem hívott 
[Szárhegy Cs; RSzF 242],

újraépítés rcconstruirc; Wicdcraufbau. 1855: tisztelettel 
kérem a’ Méltóságos Cs. K. Járás hivatalt méltoztasson ... 
kérésemet ... a’ gát ujjra épittese iránti engedélynek ... ad­
dig leendő meg adása iránt felterjeszteni, mig a sor az én 
malmomra is elkerülne [Maroskoppánd AF; DobLev. V/ 
1393 Dobolyi Bálint kérv.].

újraépül a fi construit din nou; wicdcr aufgcbaut scin. 
1811: Akkor újra épült", tehát a’ mostani Harmadikszor 
épült, azt lehet mondani [ÁrÉ 171. - "1803-ban Árokalján 
(SzD) a faluval együtt leégett szász templom],

újraépülés rcconstruirc; Wicdcraufbau. 1811: Jöjjön-cl 
bár Paris, ’s itten mulatozzék, Tudom, nem álja-meg hogy ne 
tsudálkozzék, Fényes Ilionnak ujjra épülésén [ÁrÉ 6],

újrafed újra befed; a puné acopcri? din nou; ncudcckcn. 
1846: az avadék Tscléd házat újra tsináltattam meg nyutatam, 
Siszával újra fedve [Kv; Végr.].

újrafedet újra befedet; a dispunc sá fic prevázut cu aco- 
peri? nou; ncudcckcn lassen. 1794: Itt az Udvarnál az Kaso­
kat mind újra fedettem bé töviscltcttcm [Szilágycsch; 1B. 
Fogarasi István lev.]. 1817: Az Vicinált házakat... minden­
kor közönséges kaszármának tartották ... ez a’ Néhány Falu 
curálta, conscrválta, ujjra fedetté, égyik Falu sisát, a’ másik 
Szegeket adott, s úgy rcparálták [Szászcsór Szb; EMLt],

újrafedetik újra befedetik; a fi prevázut cu acopcri? nou; 
ncugcdcckt lassen werden. 1782: az Udvarháznak és Filcgo- 
rianakis szarvazattyai romlo félben lévén újra szarvaztattak 
és fedettek [Dombó KK; JHb XIX/22. 16], 1825: Minthogy 
pedig ez előtt 6 esztendőkkel fedettek a Színek ujjra: tehát a 
fedél a fellyebb calculált betsének 1/4 részét cl vesztette 
[Dés; DLt 3],

újrafedődik újra bcfcdődik/fcdctik; a fi prevázut cu aco- 
pcri$ nou; mit cinem ncucn Dach vcrscht werden scin. 1783: 
Vagyon égy Nagy kő épület ... Ha ujjra szarvazodik és 
fedödik jó lészen gabona tartásra Gabonás(na)k és Sajto- 
szinnek készíteni [Nagyrápolt H; JHb XXXI/28], 1817: az 
Udvarról ki járó kapun alóli lévő kértet, mclly dőlő félben 
volt meg igazíttattuk ’s újra fedődet, mivel a régi fedés úgy 
meg volt fődéivé (!) hogy több rajta a’ föld, mind a szolma 
[Héderfája KK; IB. Veress István tt jel.].

újrafelállítás újonnan való helyreállítás; rcfaccrca din 
nou; abcrmaligc Wicdcrhcrstcllung. 1855: A’ gát ujjra föl 
állittása a’ fö dolog [Maroskoppánd AF; DobLev. V/l 393 
Dobolyi Bálint kérv.].

újrafoldoz újrajavít; a rcpara din nou; wicdcr ausbessem. 
1850: a’ régi lájsznyikat újra szegeztem és fodoztam [Kv; 
KLev. asztalosmunkára von.].

újraforr újra kiforr; a fermenta din nou; wicdcr ausgárcn. 
1795: azon veress meg főtt szőlőből leg jobb pedig ezzel ó 
bort festeni; mert ez által a’ belé töltött festék által mint egy 
ujj seprőre vevödik a bor és újra is fór vélte, de lehet ujj bort 
is festeni vcllc [Bösháza Sz; IB].

újraír a serié din nou; umschreibcn. 1773: a ... Contrac- 
tusokat ... idősb Deák István Uram újra irta a mi nevünket 
subscribalta s hitünk akaratunk ellen meg is pctsctcltc 
[IlencfvaMT; DLcv. 1.1. B. 2],

újrakertel kerítéssel újra körülvesz; a ingrádi din nou; 
wicdcr umzauncn. / 793: Az Zilahi Rétetis az idén újra kellet­
vén mindenütt kcrtcltcttni, aztis már körül kcrtcltcttcm Nagy 
Munkával, ha minden Esztendőben újra kcrtcllyük sokban 
kerül [Hadad Sz; JF 36 LevK 232 Vintze István lev.].

újraokuláltatik újra szemügyre vetetik, mcgvizsgáltatik; 
a fi vcrificat din nou (la faja locului); wicdcr untcrsucht 
worden scin (an Őrt und Stcllc). 1772: (A malom) bizonyos 
disintcrcssatus Malom Mesterek által újra oculáltatnck, s 
azon oculatio meg Lévén a Pársok in merito Judicí urnát ve­
hessenek [Kük.; JHb LXVII/2. 387-8],

újrarakódik újrarakatik; a fi a^czat din nou; wicdcrgcstcllt 
worden scin. 1870/1875 k.: a’ templom hátulsó felén lévő 
vizvető kövek is nagy részént újra rakodtak [Szueság K; 
RkAk 105],

újraszarvaz szarvazattal újra ellát; a rcfacc cápriorcala; 
mit Hömer wicdcr vcrschcn. 1804: a rettenetes földindulás 
által incgromladozot tornyát újra szarvazván [HSzj szarta: 
al.].

újraszarvazódik újraszarvaztatik; a fi rcfácut cápriorcala; 
mit Hömer wicdcr vcrschcn worden. 1783: Vagyon égy 
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Nagy kő épület ... Ha ujjra szarvazodik és fedödik jó lészen 
gabona tartásra Gabonás(na)k és Sajtoszinnek készíteni 
[Nagyrápolt H; JHb XXXI/28],

újraszarvaztatik újraszarvazódik; a fi rcfácut cápriorcala; 
mit Hömer wieder versében worden lásson. / 782: az Udvar­
ház és Filcgoria újra szarvaztattak és Scndcljcztcttck ... eo 
Exccllcntiája kölcségin és industriaja által [Dombó KK; JHb 
XIX/22. 19).

újraszegez újra megszegez; a fixa/prindc cu cuic din nou; 
umnagcln. 1850: a’ régi lájsznyikat újra szegeztem és fo- 
doztam [Kv; KLev. asztalosmunkára von.].

újraszegezés újonnan való megszegezés; tintuirc din 
nou; Umnagcln. 1850: A régi lajníkot (!) újra szegezése és 
bésegitése [Kv; KLev. asztalosmunkára von.].

újratép (gyapjút) újra szálakra szakit; a scármána din 
nou; RciBwollc wieder reiBen. 1789: Rendeltem a’ Maga- 
zinumhoz Zsögödbör1 5 Aszszony embert... kik a’ Gyapjat 
a' Mátrászokba újra tépjék és meg igazgassák [Csíkszereda; 
UszLt XIII. 97.-“Cs].

újraválasztható ismét megválasztható; rccligibil, carc 
poatc fi alcs din nou; wicdcrwahlbar. 1878: a consistorium 
minden évben megújítandó lévén, 1/3 része kilépendő, a ki­
lépők újra választhatók lévén [M.bikal K; RAk 341],

újraver vmit vmirc újra ráver/rögzít; a fixa (pc ccva) din 
nou; ctw wieder bcfcstigcn/fixicrcn. 1776: 16a May a’ 
Czigánnak hogy a’ GrofTné Hintő kcrckirc egy Kaptsot csi­
nált, és a tökarikákot ujjra verte, és hogy egy Czimcr vasat 
meg forrasztott fizettem Dr. 12 [Mezőméhes TA; WassLt],

újrazsindelyez zsindellyel újrafed; a $indrili din nou; mit 
Schindcln wicdcrdcckcn. I774: A miolta itten vagyok újra 
Scndcllycszték az Udvarban lévő egyik házat, mcllynck 
fcdclit az Jég cl rontotta volt, égy konyhatis újra Csináltanak, 
de az Jobbágyok által mivcltcték [Mocs K; KS. Conser. Jós. 
Osváth de Zctclaka (31) cantor r. cat. vall.]. 1782: mind az 
Udvar házat mind Filcgoriat újra szarvazták és scndcljczték 
[Dombó KK; JHb XIX/22. 19],

újrazsindelyeztet zsindellyel újrafedet; a dispunc sá fic 
$indrilit din nou; mit Schindcln wicdcrdcckcn lásson. 1774: 
Balint Uram Tisztartoságában az Palatát újra Sendejesztette 
[Mocs K; KS Conser. 73]. 1802: Néhai Tekintetes Gál Ist­
ván Ur ... az egész épületet újra ’Scndcjcztcttc ... A’ Gabo­
nást meg ’Scndcjcztcttc [Dcllöapáti SzD; RLt].

újrazsindelyeztetett zsindellyel újrafedetett; din nou 
jindrilit; mit Schindcln wicdcrdcckt. 1761: Néhai Mltgos 
Baro Jósika Imre Vr eö Nga által építtetett, mostis ép és ke­
véssé csak ritka hcllycn repedezett kö és égetett tégla jo vas­
tag falu, régi magjari módra szarvazott s ... újra zsende- 
lycztctctt Udvarház [Szászvessződ NK; JHbK LXV111/1. 
200],

újrazsindelyeztetik zsindellyel újrafedetik; a fi $índrilit 
din nou; mit Schindcln wicdcrdcckt werden. 1782: az Ud­
varház és Filcgoria is újra szarvaztattak és Scndcljcztcttck 
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... eo Exccllcntiája kölcségin és industriaja által [Dombó 
KK; JHb XIX/22. 19].

újság 1. újdonság; noutatc; Ncuigkcit. A. gyümölcsre 
von.; referitor la fruete; bczüglich auf Obst. 1579: Az 9 
Noücmbcmck betek (!) voltam az Orbán deák Cancclariüs 
dcakya ... Naranchot pomagranat (!) egyéb wysagott hozot 
vala [Kv; Szám. 1/XVIII. 37]. 1653: Mikor Lippátmegigírök 
a portán a vezérnek, egy tál cscrcsnyét küldc az uraknak örö- 
mibe újságba - az ó szerént való húsvetnap - tájban vala - 
abban én is ettem [ETA I, 122 NSz], 1669: Eddig ez idén 
semmi újságot és olasz gyümölcseket nem hozván ezen a 
Vcrcstoronyi passuson, hanem csak most érkezének valami 
citromokkal [TML IV, 557 Flcischer András Teleki Mihály­
hoz], 1787: Küldök ez úttal Gligor által újságba egy kevés 
tscrcsznyét, epret, Zöld borsot, kardifiolit, és tíz Csűrkét 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.].

B. eteknek valóra von.; referitor la alimente; bczüglich 
auf Lcbcnsmittcl. 1579: walamy zepp kalachott cs egyebet 
chcnaltatam cs swtctcm ncky egyéb wysagot [Kv; Szám. 1/ 
XVIII. 20], 1595: Tehén Beelt vöttem, miért hogy Wysagot 
k<?r vala az pallér p(cr) d 7 1/2 | 13. May: ... wöttem 
Barabolyat Wysagnak p(cr) d 3 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 162, 
177 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 1729: Remélem vala, 
hogy cn is valami újsággal Darlaczi meleg ágyamból ked- 
vcskcdhctcm vala az Asz(szonyo)m(na)k [Somlyó Cs; ApLt 
1 gr. Hallcr János gr. Kálnoki Borbárához], 1734: akár mi 
újságát hoztanak az Néhai Mlgos Urnák, ha vágj égj özet 
nyuztanak, vágj cgj börcs pecsenyét öltek (!), az Idvczűlt Ur 
mindgjárt az Aszszony(na)k cl kezdette, az Eöcsémck(nc)k 
Feleség küldgj ebből [Szcntpál K; TK1 Maria Keresi Ladislai 
Hegedűs jobbagionis rcl. vidua (50) vall.]. 1736: Ha vala­
mely újságot kapott valamelyik atyafi, azt maga meg nem 
ette, hanem az atyafiának küldötte. Jut eszembe mikor újság 
volt csak egy lúdtojás is vagy egy császár madara, tizenöt 
mélyföldnirc clküldöttc egyik az másiknak [MetTr 357-8], 
1800: idejővén Titt. Szolga biro Ur ... Ebedre ... Sültnek 
egy tzimer bárány hús újságnak 14. p. [Torockó; TLcv. 5]. 
1834: Nagyságod szóbeli porontsolattya következéséül 
küldök ket Fekete Báránt cl adatas veget most még nagyon 
újság lévén a Bárány talám (!) [F.zsuk K; SLt évr. Deák Fe­
renc P. Horváth Ferenchez].

C. tárgyra/dologra von.; referitor la obicctc/lucruri; 
bczüglich auf Gcgcnstándc/Sachcn. 1596: Bel András vizen 
6. lowon zekeren Azzoniunknak cggictmas vysagokat 
Tordaigh fizettem f 1 d 50 [Kv; Szám. 6/XX1X. 27 Bachi Ta­
más sp kezével], 1636: Mariánus Scotus az ö Chronicajában 
... Írja, hogy az Orgona be ment légyen Francia országban; 
az Constantái Tsászártol küldetvén újságban Görög Országól 
[ÖGr. 8], 1710: a szentirás nem olyan, mint más könyvek, 
melyet ha mikor az ember elolvas először, mint újság ked­
ves, mulatságos, de azután minél többször az ember olvassa 
őket, annál inkább megunja [BÖn. 505].

2. vminck friss volta; prospc|imc; Frischc. 1757: mind a 
fák leveleinek zöldsége mint (!) pedig a mezgéjének újsága 
tegnapi napon lett le vágását bizonyittya [Koronka MT; 
Told. 8. 85],

3. új hír; vcstc/jtirc rcccntá, noutatc; ncuc Nachricht. 
1570: Mccgh semj wyssagoth Nem Jrhatonk Merth Mccgh 
scmynck Nynehen wcghc (Medgyes; BcsztLt 4 Casparus 
Zcoch judex és Petrus Mezaros juratus gr. Daum bcszt-i 
surrogatus judexhez]. 1572: Ncin illik eo kegnek vytast 
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Tcnny Mert hogi az vysagokbol giakraban gonosbak zoktak 
Jcony hogi Nem lobák [Kv; TanJk V/3. 54a]. 1592: Maria 
kiralnc azzony lewcle, kiben ez warosnak minden Priuilc- 
giumit minden vysag nclkwl igirtc megh tartany [Kv; 
Diósylnd. 20], 1595: Az f'ráucntzimmcmck egy kontz írni 
való pappirosat: Vysagot mitt irttak reá [Kv; Szám. 6/XVlIa. 
217 ifj. Heltai Gáspár sp kezével], 1632: jöuc cczcr haza ... 
az szolgáló lcanio(m) ... s monda hogi Uram újságot mon­
dok ... Bcrkcszinc Szcöcz Mihály cözuc cölclkcztck [Mv; 
MvLt 290. 80b], 1668: Császár ü felsége valami szokatlan 
újsággal dccrctomot küldött vala alá az követünktől, 
Miskolezi Jánostól [TML IV, 263 Kende Gábor Teleki Mi­
hályhoz]. 1751: Légyen minden tscndcsségbc Ez beszédek­
re halgasson Hogy ujságokot halhasson [Hétfalu Br; EM LI, 
123 bethl. ját.]. 1772: a’ mint réá emlékezem, azon 
Commctancusok relatiojokat pedig elég bőven oltalmazta 
akkor az A. Novizáns có Exccllcntiaja Procuratora, ugj 
Nóvuma természete ellen most cgjcb újsággal nem táma- 
gattja, hanem a’ mit akkor Deákul irt. most Magyarul adgja 
elé [Kük.; JHb LXVII/242J. 1791: ha ennek után (!) vatámi4 
olyos újságot szerezhetek, azonnal lovas ember által fel 
kűldcm [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev. - “Elírás valami 
h.]. 1799: A mi a Kükőllő mcllyéki ujságokot illeti, én ... 
keveset tudhatok meg kik, hogy ’s mi tzéllal, kelnek ’s jár­
nak a Küköllö mcntib(cn) [Szászcsávás KK; IB. Szász Ist­
ván rcf. pap lev.]. 1831: Balagné sok scm(m)i ujságakat be­
szél [Kv; Pk 6], 1841: ha csak ugyan most is ezen kedves 
ú jsággal vigasztaltál meg jo Hugóm felöl - minden igyeke­
zettel azon lészek hogy leg alább Pénteken vagy szombaton 
ott légyek [Veresegyháza AF; DobLev. V/l 236].

Szk: -bán ír. 1755: Kedves Sogor Uratskám mitt tudgyak 
ujjságb(an) imi [Albis Hsz; BLcv. Albisi Barabás István 
Bartos Kelemenhez] * -bán írhat. 1788: Újságban Írhatom, 
hogy szegény Way Daniclnéis Korda Kata, meg holt [Mv; 
Kp H. 23 gr. Toldalagi István lev.]. 1817 k.: Újságba írhatom 
Nagyságodnak hogy Nagyságodat minden Ember óhajtva 
várja [Héderfája KK; IB. Ütő Bálint tt lev.] * ~ban mond. 
1762: Kedvem ellen való újságban mondák, hogy a gr. Wass 
György úr nagyobbik leánya gyermeket szült [RettE 137].

4. új csct/történés; intimplarc intcrcsantá, noutatc; Ncu- 
gcschchcn. 1637: Polgár Istuan ... monda hogi uysagot latot 
cö ithon ... az mészáros Jmrch fiaval Istuannal latta hogy 
megh csclckcttck Padocz Istuannenak, háromszor cgjmas 
uta(n) ... Székely Istók volt [Mv; MvLt 291. 107a]. 1705: 
Egyéb újságot nem láttunk, hanem a sok lovas strázsákat a 
város körül, circitcr tíz helyen körös-körül [WIN I, 409], 
1806: Arkosi Istvánné ... ezt mondá, gyere téis Aniska láss 
ujjságot ... azon szcméllj az mcllj Kerekes Máriskoval édj 
ágyban fekszik nem más volna, hanem egyenesen Farkas 
Márisko [Dés; DLt 250/1808 Marosán Aniska (46) korcs- 
márosné vall.].

5. újítás; inova(ie; Neucrung. 1570: Erthyk azt is hogy co 
K. Byro vra(m) az prókátor vallokthwl pénzt vezen, Eo 
keget kcryk. Az fele wysagnclkwl légien wrcs. Mert mégis 
az Táblán Sem mywelyk azt az Itclco Mesterek [Kv; TanJk 
V/3. 6a],

Szk: -ot hoz be. 1782/1799: Egy alkalmatossággal ... 
beszélgcttyűk vala mincmű ujságokot hoz bé ... Pracfcctus 
Dési Sigmond Ur(am) [Torockó; TLcv. 5/16Transm. 347],

6. új dolog; lucru nou, noutatc; Ncuigkcit. 1582: Megh 
értettek ... có kegmek az Vrunk co Naga paranchiolattyat cs 
... Magyarazattyat az fó Embernek, Barbely lanos kcwan- 
saga felöl ... ez tcllycsscgcl wysagh cs varassunknak 

758

tórwcnycnck wagio(n) ellene hogy illic(n) simpl(icitc)r 
egyiket ky vessek, cs az massiknak aggiak Az hazat [Kv; 
TanJk V/3. 251b], 1586: Baisz Marton vallia ... Nc(m) 
hagiot zcchi Istua(n) zabadsagot Ncky az Czch Mester az cl 
Menésre, hanc(m) azt monta hogy Nem Mchccz, Mert hol­
nap czch lcszc(n), cs megh latod Myncmco vysagotis hal­
lasz [Kv; TJk IV/1. 557]. 1605: Megh lássák Adozedeo 
vraim extraordinaria semmy vysagot ne chclckcdgycnck va­
ros kapwyban az zcgcniscgct ne reggessek hanem az regy 
modot obserúaliak co kgmek [Kv; TanJk 1/1. 526]. 1811: 
Többnyire az Udvar hasznán gondolkozom ... Néha újsá­
gokkal foglalatoskodom [ÁrE 13]. 1838: Bethlen János 
Factioji Régi-rongyos maszkoroji Már tsak ollyanoknál 
újság Kiket nyom az ostobaság [Bodola Hsz; BLt 12 gúny­
vers].

7. újszerűség; noutatc; Ncuigkcit. 1710 k.: Ami szegény 
deákok acadcmiákba mentek vagy promovcáltattak, mind 
csak theológiára, prédikátorságra készítették magokat, jus, 
medicina, philosophia s kivált mathesis és a valóságos 
literatura, cthica, politica, história újság s csuda volt a ma­
gyar acadcmicusoknál [BÖn. 542]. 1818: a nevezett Mccha- 
nicus az általa feltalált Machinának Modccljét, vagy töké­
letes leírását és rajzolását ... adgya bé, a mclly azután ezen 
kérdések4 cl dójtésérc szolgáljon, a mcllyck ezen Találmány­
nak Újságáról ... valaki által a kegyelmesen engedett tiz 
Esztendei privilcgialis idő alatt ne talám próbálandó követé­
séről fenn foroghatnának [Kv; DLt 456. - “A szabadalmak],

8. új tan; invá[áturá nouá; Nculchrc. 1572: Byro uram 
Neged Magawal az fcycdclcmhcz Mennyen, kconcrcgicn 
Az vyonnan leot p(rac)dicatorcrt ... Nem oly ember kyhez 
valamy ketthseg lehetne hogi orzagnak Bantasara lenne ... 
kcncrcgicnck hogi co N. Nch haboritana Megh az varast az 
Thanitok dolgában Mert Naloknclkwl Nem lehetnek cs Nem 
vysagot p(rac)dicalnak [Kv; TanJk V/3. 62b].

9. kiújulás; rcaparitic; Emcucrung. 1771: a fiamnak a 
Lába úgy meg dagadot hogy ... szőrt két szálat vet ki a 
Testiből ... ugyan tsak Újságokként még most is meg daga­
doz ... fiam(na)k a mostani nyomorúsága nem más dolga 
hanem a Péter Anutza bövölcsc, mestersége [Dés; DLt 321. 
29 Joannes Bölkényi alias Horvat (55) ns vall.].

10. hírlap; ziar, gazetá, jumal; Zeitung, Blatt. 1789: 
Újságra Prenumeratio 3/9“ [WLt Cserei Heléna jk 27b. - 
“Bécsi félj.]. 1809: Meg lévén már a Békesség Frantzia Or­
szággal és annak Szövcttségcsscivcl ... kötve ... szükség, 
hogy az ezen Tartományban Sajtó alá bocsátandó Újságok, 
vagy egyéb más közönséges napi vagy hónapi follyo írások 
olly kitételekkel ’s írás módjával (: Stylussal:) készíttessenek 
mcllyck ... sértegető képzeleteket ne foglaljanak [UszLt 
ComGub. 1670 gub.]. 1880: A Vas. Ujs.“ jön egy bcszély- 
kém, azt olvasd cl, s jön az Orsz.-V.b legközelebbi számában 
is egy [PLev. 81 Petéiéi István Jakab Ödönhöz. - “Vasárnapi 
Újságban. bOrszág-Világ],

11. táj holdtölte; luná pliná; Vollmond. 171 Ok.: Hogy egy 
holnap, egy esztendő ennyi vagy amannyi napokból álljon 
...az Isten órájánk két nagy manusa vagy mallcusa igazítot­
ta rá az embereket: a nap és a hold, mégpedig először a hold, 
mely az ö ujságival és apadásival, minthogy az ... 28 nap 
alatt... végbe megyen [BÖn. 452].

12. újhold; luná nouá, crai-nou; Ncumond. 1731: Minden 
vjság után a lovak(na)k az elejéket ujjalag patkóitassa, a 
hátúljokat pedig két hólnapb(an) egyszer a Paripák(na)k, A 
ménlovak(na)k pedig, és az vadab gyermek lovak(na)k, csak 
az elejéket patkóitassa [JF lovászmesteri ut.]. 1760: Dic 14 
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mensis Maii ... adott Isten egy fiacskát holdfogyta és újság 
között a bika-jegy alatt reggeli 8 cs 9 óra között [RettE 107], 
1791: Egyszeri trágyázás megtart 6 esztendeig oly megjegy­
zéssel, hogy a trágyázás hold fogytán vagy töltc fele essék, 
nem pedig újságra [Backamadaras MT; NNyv 352]. 1792: 
Múlt heten ... A. Arpási határon vettettem 100. véka zabot 
éppen hold fogytán, némcllyck úgy tartyák hogy az ollyant 
a’ Bolha nem rontya, Ujjságra nem vettettem hanem már ez­
után többetis vettetek [Sztrézakcrcscsora F; TL. Wessényi 
Dániel jószágig. Teleki Józsefhez],

13. ~on újhold idején; la luná nouá; bei Ncumond. 1672: 
Az császárt beszélik ... hogy egy holnap múlva megindul. 
Annak már eltölt két hete, úgy hiszem, most az újságon eljö 
[TML VI, 201 Székely László Teleki Mihályhoz], 1724: vad 
tökeket is felesen ültettem, oltottamis bennek most az 
újságon [Pálos NK; Ks 95 Hévízi István deák lev.]. 1735: itt 
vadfát hordottunk az Ujjságon s oltottunkis [Gyeké K; Ks 99 
Bíró János lev.].

0 Szn. 1614: Vysagh Mik(los) zs [Gyszm; BethU 483],

újságlapilag újságban, újság révén; in/prin/dc cátrc/dc 
ziarc; aus/durch/mittcls der Zeitung. 1846: maga clhivatá- 
sárol újságlapilag megdicsért tanító [K; KLev.].

újságlevél hírlap, újság; ziar, gazetá, jumal; Zeitung, 
Blatt, Journal. 1838: tudván ászt, hogy mennél több con- 
currcnsc vagyon a kereskedőnek, vásárja is annál jobb, és 
bizonyosabb; sött az Újság levelekben is ki Írattam, és hir- 
dettettem ezen jószágain cl adását [Nagyrápolt H; Bosla br. 
Miske Ferenc lev.].

újságmondás hírmondás; vcstirc; Bcnachrichtigung. 
1806: Kz akki leg előbb bé nézett, mit látott benn, és mitsoda 
ujjság mondással kit hivutt leg előbbis azon ablakra? [Dés; 
DLt 250 1808. év al. vk],

újságul újdonságként, új hírként; ca/drcpt noutatc; als 
Ncuigkcit. 1734: Újságul írhatomNgod(na)khogy Brassóból 
a Nemetek kemenjen szöknek áltál a Török Pártra Molduvába 
[Nsz; BK. Bethlen Ferenc anyjához, özv. gr. Bethlen Lász- 
lóné Folthi Máriához], 1823: Halottam ... hogy Nemes 
Szabó Josef Uram élte volna a ... sogor aszszonyát Vas 
Ágnest ... ezt is Csemátoni Sámuel Uram indította hogy 
újságul bcszélyék elé mi történt a Faluba [Radnótfája MT; 
TLt Pracs. ir. 65/1827hez].

újszékelyi az Újszékely (U) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Újszékcly/Sccucni; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ÖN Újszékely: 
L mn I. Újszékelyen lakó; din/carc locuic$tc la Újszékely; in 
Újszékely wohncnd/wohnhall. 1764: az Ujszckcli Falusi 
Biro Agilis Varga alias Muszka János tertio se cum luratis 
élőnkbe jöven paltzajanak fel emelésével maga és az Ujj 
Székeli Incolak kepékben és nevek alatt rcpcllala s tovább 
proccdalnunk azon köz hcllycn nem engedék [Újszékely U; 
WassLt],

2. Újszékelyen működő; din Újszékely; in Újszékely 
tütig. 1764: az Ujszckcli Falusi Biro Agilis Varga alias 
Muszka János ... elönkbe jöven paltzajanak fel emelésével 
... rcpcllala s tovább proccdalnunk azon köz hcllycn nem 
engedék [Újszékely U; WassLt]. 1809: Nemes F Fejér Var­
megyében Hcjasfalván halatot marha döginck már most 
való menyibe letit az Uj Székeli Bírónak ... ezen ide zárt 

attestumábol mcltoztassck a Tekintetes Tisztség meg látni cs 
a Strásaltatásnak továbrá való fenn tartása aránt poroncsolni 
[UszLt ComGub. 1638 Sebesi István Dullo kezével].

Il./n Újszékely lakosa; locuitordin Újszékely; Bcwohncr 
von Újszékely. 1606: égi kcucsc mennek az niomon, cgikor 
megh alnak touab semmiképpen nem hihattiak eőket az Vy 
Szckclick [UszT 20/227],

újszerű újféle; nou; ncuartig. 1648: Házak héiaj keövet- 
keznek o sendelyezés alatt három ujszcrw czatomázattal 
[Komána F; UF I, 932], 1704: Egy viseltes nyeregh uj szerű 
puska tokkal cgyűt [Kv; Pk 6].

újszín ’?’ 1532: Item pannum vyszyn unam pcciam cmi fi 
XIIII [DomH 102],

újszülött nou-náscut; ncugcborcncs Kind. 1807: Ferentz 
Császárnénak egy Léánya lett idő élőt ... A Császárné meg 
holt az uj szülöttel együtt [Dés; KMN 362],

újteremtett újonnan teremtett; carc a fost crcat rcccnt; 
ncugcschöpfl. 1662: Térjünk meg teljes szívből gonosz 
útainkról, hagyjuk cl sok gonoszságinkat, és az Istennek ke­
gyelme által legyünk azon minden cltökéllctt jó szándé­
kunkkal, miképpen változzunk újteremtett állatokká! [SKr 
716-7],

újtestamentum újszövetség; Noul Testament; Neues 
Testament. 1636: az Isteni tiszteletben levő musicalasok ... 
meg szüntenek ... ebböl-is minden déli nap fénynél világos­
ban meg látszik, hogy felölök az uj Testamentomban sem 
parantsolat... sem penig példa ... nem talál tátik [ÖGrAj. 8]. 
1657: Tanítson leg elsőbben mind nagyot, kitsint, az óla 
ábécére s azok a betűk szerint, a’jó igazán való olá Írásnak 
kivaltkcpcn penig az Fejér Váratt nyomtatott Vjj Testamen­
tumnak, Psaltcriumnak és Catcchcsisnak olyasára [UF II, 
186 Lorántffy Zsuzsánna fcjcdclcmasszony rend, a fogarasi 
román iskola szabályzata ügyében]. 1811: Kcrcssük-fcl 
bártsak a’ szent írásokat ... Az ujj Testamentum, ha nézem 
kezdetit, Írja Keresztelő János nevezetit [ÁrÉ 177].

Szk: magyar 1596: Magyar Biblia ket keonybe (!) Ara- 
nyassok cs egy wy Magiar Testamentum [Kv; RDL 1. 65].

újtestamentumi újszövetségi; din Noul Testament; ncu- 
tcstamcntlich. 1762: a papok elhagyták az Istennek törvé­
nyét s hajlottanak a Bálhoz, sőt a mi édes Idvczítőnkct is a 
papok ítélék halálra, hát az újtcstamcntomi ccclcsiában 
mennyi visszavonás volt a papok között [RettE 140],

újtordai az Újtorda (K) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Újtorda/Turda Nouá; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Újtorda: 
Újtordán lakó személy; locuitor din Újtorda; Bcwohncr von 
Újtorda. 1629: hatart kűleon nem bírtak4 hanem tauaszal 
mind az Oh mind az vj Thordaiak egyben gyűluc(n) ugj men­
tek ki fcold oztanj [Kv; TanJk 57. - 4Az ó- cs újtordaiak].

újul 1. kiújul; a apárca din nou, a rcapárca; sich cmcucm. 
1721: az jobb lábomon az Inamon alól ki kezdet Sebesedni 
... mely sebeket Cura alá adtam, de ha egy giogjult a Sebek 
közzül eddig, kettő ujjult hclljcttc |Nc; Ks 95 Jenéi Mihály 
lev.]. 1823-1830: Az úrfi pedig újra meg újra cxccdált a 
Venusban, s a nyavalyája újult [FogE 199].
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2. fakadni kezd; a inccpc sá se dcsfacá; mit Sprossen 
anfangen. 1747: az Szekfö virágzik, az Rosmarint Újul... itt 
az szép virágos kertben [Alamor AF; Ks 96 Mikó Ferenc fe­
leségéhez].

3. emelkedik, növekedik; a se umfla, a eredte; stcigen, 
wachscn. 1753: ennek a malom(na)k a Gáttyais egeszszen 
holt vízben áll, s ha egy kisseg ujjul a viz a felső kereknek a 
Gerendely fáját fel éri [Nyárádkarácsonfva MT; Borz. 15. 
XXXII/7], 1765: mihcllyt pedig a viz ujjulása vagyon ki 
tóllya*, és a Szegény portiot fizető cmbcrck(nc)k drága és 
nagy héjon fekvő Törők búza földeit... a viz cl borittya, mi­
helyt valamennyire ujjulni kezd [Nyárádkarácsonfva MT; 
Borz. 13. V/13. -“A vizet],

4, megújul; a se reínnoi/schimba; sich cmcucm. A. hírre 
von.; referitor la §tiri; bezüglich auf die Nachricht. 1664: 
Fogarasi által penig tudósítson mindenekről, kérem. Egyéb­
iránt is ha mi jó hírei újultak, voltak az urnák [TML III, 343 
Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1668: mindazáltal az hírek 
ha nem újulnak, hétfőn Czégbcn megyek ... kedden reggel 
Örményesre [TML IV, 308 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 
1670: Az rossz hírek újulnak. Az 8 katona levágása és az 
halmágyi rablás után ... az jenéi kajnekám holdoltató levele 
érkezők egész Zaránd vármegyére [TML V, 46 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz]. 1673: az sánezot felverte Sobjcczki, az 
benne való törököket levágta s az Duna felé nyomul ... To­
vább is, ha ujólnak az hírek, Kegyelmedet tudósítom [TML 
VI, 533 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1679: Itt a hírek 
nem újultak, magam beteges állapottal vagyok [TML Vili, 
419 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1717: Moldva félől 
ismét rósz hírek újulnak, hogy szász (!) Ezér Tatár gyülékézet 
ismét be akar ütni [Szcntdcmctcr U; Ks 96 Fodor Márton 
lev.].

B. vmilyen dologra/cscmcnyrc/törtcnésrc von.; referitor 
la diferite lucruri/cvcnimcntc/intimplári; bezüglich auf 
vcrshicdcnc Sachcn/Bcgcbnissc/Gcschchcn. 1672: Azon­
ban újulván az dolgok, arról való Kegyelmed ccnsuráját sem 
várhattuk, hanem ... választ tettünk az szathmári commcn- 
dansnak [TML VI, 16 a fej. Teleki Mihályhoz], 1678: Én 
most előbbi levelemre rclcgálom magamat mindenekben, 
nem újulván semmit az dolgok [TML VIII, 28 Teleki Mihály 
Nemes Jánoshoz] | Itt kin forgó dolgokról Kgdnek, mivel 
tegnapi levelemben bűven írtam, mivel az dolgok is nem 
ujjultak, arrúl való írásomnak olvasásával nem fárasztom 
[TML VIII, 243 Teleki Mihály Hallcr Jánoshoz] | Az dolgok 
még semmivel nem újultak, ha mivel újulni fognak, Ngodat 
mint kgls uramat alázatosan tudósítani cl nem mulatom 
[TML VIII, 267 Teleki Mihály a fej-hez], 1679: Itt Gyulafi 
uram kimeneteli után az dolgok nem újultak [TML VIII, 543 
Teleki Mihály Thököly Imréhez], 1708: Alazatossa(n) kelle­
tik ur(am) kgldct informalno(m) az itt való nemclly dolgok­
ról, mclljck most ujjúinak [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.].

5. vidámodik, jókedvre derül; a se invcscli; sich aufhcitcm. 
1661: édes lelkem ... panaszom van rcád, mert a levelemre 
is egészen nem téssz választ, ritkán is írtál ... kérlek, írj 
gyakran, tudósíts mindenekről, hadd újuljak mégis | Min­
denkor újulok, mikor leveledet látom, hát még ha magadat 
láthatnálak! [TML II, 174, 197 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz].

6. gyarapodik; a se imbogáti/instári; sich (vcr)mchrcn, 
1675: Mi haszna, hogy van bánya, csak a német él belőle ... 
Bizony nagy erszénye szakad a németnek is ki, ezek is a 
nyereséggel újulnának [TML VII, 101-2 Vcssclényi Pál Te­
leki Mihályhoz].

7. változik/cscrélődik; a se schimba; sich (vcr)andcm. 
1587: Látták immár sok csztcndcotcól fogwant mincmco 
hazontalanúl birattatot Az három falw, mely Nem egéb okon 
eset, hane(m) azért hogy minden csztcndcobcn vyultanak 
inkab a’ gondwisclcok [Kv; TanJk I/l. 43-4].

8. újultan - folyvást/mindegyre újul; a se rcinnoi/schimba 
mereu; sich immer und immer cmcucm. 1668: minden dol­
gaim elhagyásával jó szívvel bemegyek vala az Bethlen 
Miklós uram szolgálatjára, s noha az hírek újukon újultak, 
de azzal is nem gondolván mcgindulék [TML IV, 313 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1677: Itt az dolgok újultan újul­
nak s nehezednek [TML VII, 456 Teleki Mihály Baló Lász­
lóhoz],

újulás 1. kiújulás; rcapari(ic; Wicdcrcrschcincn. 1662: 
Édes Sógor uram ... mind betegségének újulását s mind 
egyéb kedvetlen hírének érkezését szomorúan értem [TML 
I, 349 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz],

2. megújulás; rcinnoirc; Emcucrung. 1710 k.: a testünk­
nek sok változását, nevekedését, apadását, avulását, újulá­
sát, épülését, romlását és végre a halál által teljességgel való 
clbomlását, föld, víz, aerbe való eloszlását látjuk [BÖn. 
463],

3. vidámodás, jókedvre derülés; mvcsclirc; Aufhcitcrung. 
1656: Érkezők kezemhez ... az Kegyelmed ... Fcjérvárrúl 
költ levele ... sok bús gondolkodásim között való vigaszta­
lásomra ... keserves rabság forma életem között kicsiny úju- 
lásomat láttam ... kit tettetés nélkül írok Kegyelmednek 
[TML I, 20-1 Bónis Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1661: Ke­
gyesen írott tréfáidon, szcrctctcs írásodon, bizonynyal írom, 
nem kevéssé örvendeztem, nem kevés újulásomra is volt 
[TML II, 178 Teleki Mihály Vccr Judithoz].

4. újjáalakulás/változás; schimbarc; Umgcstaltung/Ándc- 
rung. 1670: Bezzeg, Uram, ö nagysága az ilyen dolgoknak 
újulásával mindenkor szaporíthatná az portán az informa- 
tiokat és hogy az német mint szaporodik, várakat fegyverrel 
vitat [TML V, 416 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].

5. újraépülcs; rcnovarc; Rcnovicrung. 1736: ezen kö 
épület Gerendáiban, és padlásiban, ollyan nagy romlás, és 
rőkönyedetseg van hogy merő ujjulást kívánnak [CU],

6. emelkedés, növekedés; umflarc, eredtére; Aufsticg, 
Wuchs. 1754: azon Ülj Malom ... viz és bél kerekei meg 
semmi ujuláskor (!) is azon víznek mindenkor holt vízben 
állanaké ...? [Nyárádkarácsonfva MT; Berz. 15. XXXII/10 
vk], 1765: mihcllyt pedig a viz ujjulása vagyon ki tóllya*, és 
a Szegény portiot fizető cmbcrck(nc)k drága és nagy hejen 
fekvő Török búza földeit cl borittya [Náznánfva MT; Berz. 
13. V/13.-“A vizet],

újulhat kiújulhat; a putca apárca din nou; sich cmcucm 
können/dürfen. 1669: Egy néhány napja. Kegyelmed levelet 
nem vöttem, kin törődöm, mert tudom, újolhattak az rossz 
dolgok ... semmi hírt nem érthetőnk asszonyunk gyógyulá­
sa felől [TML IV, 419 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz],

újult megújult; rcínnoit, rcapámt; emeuert. 1657: Pécsi 
Simon ... ki akkor Bethlen Gábornak fö canccllariusa, 
egyébiránt csaknem factotumja .,. megint újult suspicióőrt 
megfogatván Bethlen Gábor, sok esztendőkig Kővárban 
fogva tartaték [KemÖn. 14-5],

új vári a (Szamos)újvár tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al topinimului (Szamos)újvár/Ghcrla; 
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mit dcm Ableitungssuffix -i gcbildctc Fönn dcs ON 
(Szamos)újvár/Ncuschloss odcr Armenicrstadt: Újvárról 
származó; (carc este) originar din Újvár; aus Újvár stam- 
mend. Szn. 1814: Újvári Samuclné Foglár Klára Aszszonyt 
| Timár Újvári Samuclné [Dés; DLt 12, 56/13-4],

újvárosi az Újváros (NK) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -/ al topinimului Újváros/Noi^tat; mit dcm 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Újváros/Ncustat: 
Újvárosról származó; (carc este) originar din Újváros; aus 
Újváros stammend. Szn. 1689: Sámuel Újvárosi alias Szabó 
de Dcs [Dés; Jk].

Újvilág Amerika; America; Amerika. 1797: Licitáltattak 
... Uj világ mappája Dr. 2 Cseh ország mappája Dr 4 Anglia 
ország mappája Dr 3 [DobLev. IV/775. I ].

ulánus lándzsás könnyűlovas, dzsidás; ulan; Lanzenreiter, 
Ulan. 1831: a’ fó Ispányt pirongatták meg hogy mért tsinált 
lármát, ‘s mért kert Ulanusakat [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina 
férjéhez],

ulció bosszú, bosszúállás; rázbunarc; Rachc. 1619: Most 
is látja az Úristen az én rettenetes mclancholiámat, hogy 
csaknem az gutta ütött meg, látván ezeknek intentiójokat 
micsoda ultióra néz, ha kedvek nem leszen az ö dolgokban | 
De ha ezek mind pro nihilo rcputáltathatnak is, hanem ugyan 
extrema ultióra igyekeznének is ... az ugyan Nagyságodon s 
országán esnék is, mcllik ultió nagyubb, az keresztyéneké-e, 
vagy az Portáé-e? ... Elvcszik-é köntsünket, lovunkat, tehe­
nünket, barmunkat; mcgisszák-c borunkat, mcgcszik-c 
búzánkot, abrakunkot? Ez az ultió! Tovább ennél nem me­
hetnek [BTN2 196,215].

ulciszkál bosszút áll; a rázbuna; Rachc nchmcn. 1619: 
Az Jenő megadásában soha jobb mód egyszer nem lehetett, 
mert az németnek most az ő dolgára volna nagyubb gondja, 
hogynem ide alá igazgatna. És bátor ugyan őfelsége Ferdi- 
nandus lenne is az Romanorum Imperator, de azmég ő abba 
beléfészkelödik csak az német királyságba is, addig ez 
ugyan oblivióba nem menne, csak ingyen sem gondolkod­
nék is felőle, hogy még ulciscálni is kellene [BTN2 275].

ulciszkálás bosszúállás; rázbunarc; Rachc. 1673: A Ke­
gyelmed minapi szerencsétlenségétől és proxime a minapi 
gyűléstől fogva számtalan az hír Kegyelmed felől, hogy Ke­
gyelmed mint haragszik, fenyegetőzik, szitkozódik sokak 
ellen mind az urak, mind a statusok közül és micsoda maga 
ulciscálására való feltett czéljai vadnak [TML VI, 420—1 
Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz].

ulmi az Ulm (H) tn -1 képzős szárm.; dcrivatul formát cu 
sufixul -fal toponimului Ulm/Ulm; mit dcm Ablcitungssuffix 
•i gcbildctc Form dcs ON Ulm: Ulmról származó; (carc este) 
originar din Ulm; aus Ulm stammend. Szk: - gyöngykása. 
1841: 8 It úlmi gyöngykása ... 3 Rf 12 xr [Kv; Bont. F. 
Via],

ulna határjelző rúd; par/|áru$ de hotar; Markicmagcl. 
1713: ez fellyjebb meg irt rendben, az holott is Ulnát töltünk 
fel. az az öl. olljan falu ölös földihez való rúd melly is. 
három ölös [Baca SzD; JHb XLI/2],

ultramarin jó fónyállóságú, élénk kék színű festek; ultra­
marin; Ultramarin. 1881: a mészbe vettem ultra marint [Etéd 
U; NkF],

ulufej zsold, járandóság; soldá; Sold. 1618: Azt a Kamuti 
uram ulufejét immár sokszor kerestettem én magam a csá­
szár Tefterébe és nem találhatták meg, hanem én ezután is 
kerestetem, s ha ott leszen, kiveszem magam, s megküldöm 
Erdélybe is neki [BTN2 98]. 1619: Bizony szégyent valló­
tok, ha elkezditek, mert vagy díván előtt leszen, vagy vala- 
mcllik pasa előtt, megmondom, hogy az hatalmas császár 
ulufejét sem bék, sem szpáiak, azok az végbéliek meg sem 
érdemlik | adjon az hatalmas császár tisztességes ulufét az 
Portán | Immár minthogy ha nem sokat is, mégis adogatnak 
még ulufejében, most veszteg vagyon [BTN2 189, 205, 
247],

ulufés zsoldos; mcrccnar, de/carc se compunc din 
mcrccnari; Söldner. 1619: bizony-bizony írom én azt Ke­
gyelmednek, hogy az császár ulufés hadát ezek ugyan meg- 
sokallották, bátorsággal mondják azt, hogy szultán Szulimán 
idejéig az jancsárság nem volt több 27 ezernél, most 50 ezért 
is sokkal meghaladott [BTN2 222 az emlékíró Péchi Simon 
kancellárhoz].

ululabál üvöltözik; a tipa/zbicra; (öfters) hcucln/schrcicn. 
1704: Azonban, minthogy Bethlen Miklósné asszonyom ma 
Echlcr uramhoz menvén ott sírt és ululábált, és azt mondotta, 
hogy a statusok közül azt mondották, hogy sokan azt az rab 
ura projcctumát approbálnák, de nem merik mondani, mert 
Aport és Actor uramék a generált úgy disponálták, hogy 
csak erővel megparancsolta, hogy Bethlen Miklósnak mond­
janak scntcnciát, és condcmnálják [WIN I, 140],

umbra árnykép; umbrá; Schattcn. 1801: A Mlgos kis 
Aszszány(n)ak az umbrájja (!) [F.zsuk K; SLt 17].

umbrákulum ernyő, árnyékot vetö/tartó tárgy; obicct 
carc |inc umbrá, (un fel de) abajur; Schirm. 1730: égy nagy 
Umbraculum Gycrtyatartostol s, koppantostoll [Kv; Ks 15. 
LV1I1. 6]. 1732: Egy ezüst Gyertya tartó umbraculummal 
[Ks 73/55 gr. Komis Zsigmond hagy. lelt.]. 1746: A srájptis 
tetejin: Egy gyertyatartó, umbraculummal [Vargyas U; 
DaniclAd 255], 1799: Egy Gyertya tartó Umbraculummal 
[Kv; CsS],

Szk: halcsontos 1736: Kék tafota hal csontos 
Umbraculum 1 ... Veres szarvas bőrből tsinált Umbraculum 
1 [Várhegy MT; CU X1I1/1. 101-2],

umbrákulumos cmyös; cu abajur; schirmförmig. 1744: 
Vass gyertya tartó Umbrákulumos ... 1 [Branyicska H; JHb 
103/151 Jósika László conscr.].

Szk: - gyertyatartó. 1787: Egy umbraculumos gyértya 
tartó Dr. 50 [MvLev. Nagy György hagy. lelt. 3],

umbrás cmyös; cu abajur; schirmförmig. Szk: -gyertya­
tartó. 1816: Umbrás gyértya tartó ... I Rf 7 xr [Kv; Bőm. 
IV/41], 1836: Egy umbrás gyertyatartó [Kv; Pk 3].

umbrella ernyő; (un fel de) abajur; Schirm. 1793: 
Umbrcli (!) kettő [M.köblös SzD; RLt Kolosi Krisztina 
kel.]. 1816: Umbrella ... 2 Rf 50 Kr[Kv; Bőm. IV/41],
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Szk: ezüst cánkli 1784: ezüst czánkli... Umbrclla [Kv; 
LLt Csáky-per 305. L. 3] * gyertya elejébe való ~. 1816: 
Gyertya eleibe való umbrclla ... 41 xr [Kv; Bőm. IV/41 ] * 
üvegcsengettyiis ~. 1827: a’ Kcrtb(cn) a’ Csiga Domb tete­
jén vagyon egy kűlömbőző Színekkel festett fedelű Üveg 
tsengetyűs Umbrclla cscrcfa Stömpőlyokön alva [Koronka 
MT; Told. 34],

unslágol borogat; a punc comprcsc; sich Komprcsscn 
auflcgcn. 1846: Virág László a’ Vertöl meg mosdott s pofáját 
mely erössen meg volt hasítva umslagolta | Virág László ... 
ott órtzaját a’ vertöl meg mosván - mig a patikából flastro- 
mot hozatott vízzel umslagolta [DLt 530/1847. 17, 21],

un unalmasnak tart; a fi cupríns de plictiscalá, a se plíctísi 
de ceva; überdriissig scin/wcrdcn. 1823-1830: Csakugyan 
gróf Bethlen Elek úr hírem nélkül a doktor úrnak levelet kül­
dött, melyre tett válaszából a doktor úrnak úgy képzelődöm, 
mintha engemet itt a háznál nem unnának | nem tudtam, mi 
a fejémépekhez való szeretet, az igaz, hogy a leányt nem un­
tam, de szerelmes hozzá sohasem voltam [FogE 299, 303]. 
1860: Martonos fele az ut rósz létit, Rugonfalva fele, hosz- 
szas voltát unva mind eddig halogatam [Gagy U; Pf Pálfi 
Mihály lev.]. 1872: azt, hogy a ezédalába ki nyomatt Pálfi 
Mihály helyett mást, az az Bcnczédi Firtos Istvánt nevezték 
ki, azt igen hcjcscn tették, mert ... nállam 42. darab ezédalát 
hagyott is, a melyeket többeknek mutattam, a Pálfi Mihály 
nevén kívül mind szerették, de azt az egyet unták [Cschétfva 
U; Pf], 1894: Nincs kihez forduljak ilyen kényes dologban. 
Unod bár, de téged gyötörlek [PLev. 167 Petéiéi István Ja­
kab Ödönhöz].

Hn. 1696/1802: az Unomáj Szöllö hegyben (sző) [Mv; 
EHA]. 1754: Unomájban (sző) [Farmas K; KHn 286]. 1756: 
az Unom Mái n. hegyben (sző) [Farmas K; KHn 287], 1765: 
Kopaczos Unom n. szöllö [Csávás KK; EHA]. 1781: az 
Unomáj n. h.-bcn [Inaktclkc K; KHn 201], 1790: Unomály 
[Mv; EHA]. 1813: az Ecclésiának égy darabotska szöllöjc a’ 
Farmosi Hegyen, mclly Unom máinak neveztetik [Zsobok 
K; KHn 323]. 1859: Az Unumájba (sző) [Mczőkölpény MT; 
EHA], 1861: a’ nagy Szöllöbc az Unumájba (sző) [Kis- 
görgény MT; EHA]. 1865: Unumál [Zilah; EHA], 1891: 
Unomájszöllő [Farmas K; KHn 298].

unació unió, a görög katolikus egyház egyesülése a római 
katolikus egyházzal; unire; Union. 1777: Popa Juon igen jo 
Papunk volt ... hanem az Unatio mellet crösc(n) militalván 
a Falusiakkal abban nem egyezhetett [Szcntandrás K; KLcv. 
Mulduván Vaszilly (40) vall.].

unadalmas, unalmas unalmat keltő; plictisitor; lang- 
wcilig. A. 1671: Az mint clsöbcnis fel tészik az masunnan 
ide telepedett becsületes rendek alazatos Instantiajokb(an), 
hogy némely Déésrc telepedendő böcsulctcs emberek midőn 
tudakoznának Uratla(n) Fundusokat cs ház helyekett, una­
dalmas volna tudakozassokis ncmcllyck pénzen vévén 
funsudokatt, Contradictióival (!), Prohibitioval, s egyeb 
sinistra practcnsiokal obvialnának, cs kcdvctlcncttc(nc)k 
cokctt az orzaghnak 1665 esztendőben Fejérvari Orszagh 
Gyűlésben erről cmanaltatott Articulussa ellen [Dés; Jk 
13b]. 1675: Azért arról való Kegyelmed írását, intését is 
megszolgálom Kegyelmednek és kérem, ezután is ha mit ki­
vetőt lát, hall, ne mulassa cl az intést, mert nem unadalmas 
nállam [TML VII, 23 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 1678- 

1683: unadalmassa löt zcmclljc Latasais előtte [Ks Komis 
Gáspár lev.].

B. 1663: Szegény Rákóczi György fejedelemtől hallot­
tam, valakinek ket-három levelére egymásután választ nem 
teszen, ne is próbálja többször mert unalmas előtte annak 
írása [TML II, 588 Teleki Mihály Bánfi Dicncshcz]. 1670: 
Ha lehet, ne is késsék, tudván, az gyűlésnek vége unalmas, 
dolog penig sok volna [TML V, 88 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz]. 1672: Mi Uram, Isten kcgyclmébűl reggel indu­
lunk ez nekem igen unalmas útra [TML VI, 131 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1705: A muzsika is inkább unal­
mas volt, mintsem kedves lőtt volna [WIN I, 478], 1770: 
legalább a széki lakástól, mely felette unalmas volt előttem, 
a sok nyughatatlanságtól s a főispánnak minden lépten való 
mulcta kérésétől mcgmcnckcdtcm [RcttE 247]. 1772: ké­
szek lettünk volna pedig Aranyotis adni néki, csak építette 
volna az cö Exccllcntiaja Malmát, mert ugj ezen unalmas 
perlekedést cl tavoztattuk volna [Kük.; JHb LXVII/250], 
1776: Hogy pedig unalmas Vendég Volt M. B. Hcntcr Urffi 
ö Ngoka előtt, abbólis tapasztaltam, hogy nékünk ö Ngok 
alattomban mondották, hogy zúgolódnánk [Kóród KK; LLt 
Mart. Dénes (30) fámul vall. - aA grófné és a lánya], 1808: 
Én is Dobolyi Sigmond ezen ... egyenes atyafiságnak 
költsönös meg szolgálása végett, hogy az én igaz jussomért 
már nem kéntclcnittcttcm unalmas, és költséges perrel fá­
radni ... a Foszto résznek felét... az árváknak által botsátom 
[Nc;DobLcv. 1V/921 ]. 1811: A’ Dió-fát ha meg verik jobban 
terem: Az Aszszony is úgy jó ha sokszor meg-verem; De én 
úgy ítélni felöltök sajnálom, Mivel nem egészszen unalma­
sok nállam [ArÉ 30]. 1818: az cl múlt napokban edgyütt lé­
vén itt nallam ... Sogor Ur(am) is, úgy hoztam elé szóval az 
Unalmas perlekedések végbe szakadása felöli való szándé­
komat [Szcntbcncdck AF; DobLev. V/1013]. 1853: már itt 
vagyok cl szigetelve Lelkem - csak isten tudja mi unalmas 
és szomorito nékem é méla bús magány, hol meg ember szó 
is alig hallható a’ gyermekek bodito lármájától [Kv; Pk 6 
Pákci Krisztina férjéhez]. 1864: egy hajdoni papd (!) ülőpa­
dot készíttetett, ’s itt töltötte unalmos óráit [Magyarókcrckc 
K; KHn 94],

unadalom, unalom plictiscalá; Langwcilc. A. 1677: El­
hittem, távullctcm Kegyelmed szerencsés virágzó állapot- 
jában vagy fclcdékcnségct, avagy személyem eszébe jutásá­
val is egész unadalmot hozhat (kirül nem tehetek), ez leve­
lemmel akartam Kegyelmedet, Uram, udvarlanotn [TML 
VII, 335 gr. Csáki László Teleki Mihályhoz], 1681: a’ Con- 
numcra(ti)o és Inventálás alkalmatosságaval a’ sok féle 
egiben jöhető dolgok ebben a’ formaba(n) nem Compor- 
taltattak ... most ... a' Connumerator csclckcttc azért; hogi 
a’ D(omi)nus Terrestrisnek unadalmat cl tavoztathassa; és 
czzcl-is könnyebb s serényebb munkája lehessen, mind 
ezeknek procurralásab(an) [ALtUrb. 2],

Szk: unadalmat szerezhet untathat. 1661: nem tagad- 
hattyuk gyakorlatossággal való Írásainkkal eddégh is Ngdk 
unadalmot szerezhettünk [KJ],

B. 1643: az perben való veszekedésnek unalmat cl aka­
rom tauosztatni [Gyalakuta MT; BálLt 1], 1658: Én, Isten­
nek hála, egészségben ugyan, de Lcdniczcn való lakásunk­
nak miatta nagy unalommal töltöm az üdöt [TML I, 261 
Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 1665: Kegyelmednek 
megírtam vala ... melyet inkább csak unalommal ne olvasna 
Kegyelmed meg, mert mindeneket historicc írtam meg Ke­
gyelmednek [TML III, 365 Boldvai Márton Teleki Mihály­
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hoz], 1776: hogy a’ Mlgs Groffnc elölt illy hoszszas mulatá- 
sával unalmatis okozott, a' Mlgs Groffné panaszából hallot­
tam, s, vettem észre [Kóród KK; GyL. Georg. Vízi (30) kán­
tor vall.]. 1801: Proponáltatotl a Curator ur áltál mostani 
fungens Pap T. Vas Dániel Uram az Ecclcsia előtt sok versen 
unalmat okozott cselekedeti melyek miat annyira jött dolga 
hogy ... az E(cc)l(csi)a bizonyoson annak idejében és 
hcllyén bővőben ele adandó okora nézve többe nem kivánnya 
meg tartani [M.köblös SzD; RLt]. 1811: Mikor fejed’ lepi az 
ősz haj zuzmóra ... El-jőnck ezek a’ venség unalmai [ArE 
110]. 1823-1830: De ez a mulatás nekem nem nagy gyö­
nyörűségemre szolgált, mert kivált éjszaka a sok icki-vicki 
haszontalan úrfiak s kancellisták bolondságait kellett az 
unalomig szemlélnem | azt sem tudtam, mit beszél a pap, 
csak a sok szeretet mondást az unalomig hallottam [FogE 
158, 302], 1849: az unalomig kértem [Várfva TA; Borb.]. 
1854: A nap nagyobb részit a borouban unalom s ásitás közt 
clirkálja, vagy ellcsbcli [ÚjfE 117],

Szk: unalmat szerez untat. 1662: Mindezek is nem látván 
illendő provisiót, nem tagadhatom, kegyelmes Asszonyom, 
unalmat nem szereznének itt való lakásomban [TML II, 358 
Teleki Mihály Lónyai Annához], 1667: csak érthessem, 
hogy unalmat nem szerzek, minden adatandó alalmatos- 
ságokkal kész vagyok az iránt is kötelességemnek eleget 
tennem [TML IV, 188 Teleki Mihály Wesselényi Pálhoz] * 
~ba hozza magát. 1662: Az ország fő rendéivel való mértek- 
tclcnségévcl is csak hamar idő alatt nagy kedvetlenségben 
és unalomban hozá magát [SKr 88] * ~ba jön. 1811: Ezért 
unalomba jőve a’ híres Ló, Mcg-hallá a’ Grófom, hogy cl 
adni való,, Gondola, jó lenne Kantzát szaporitni ... Meg­
vevő [ÁrE 134-5] * —ba megy. 1761: Ennek szegénynek ép­
pen nem vala része c világban, mert csak nevedékeny korá­
ban adták vala a szegény Barcsai Jánosnak. Ki is cgyébaránt 
mind famíliájára, mind jószágaira nézve meglehetett volna, 
de természete igen csudálatos, sok gyermeki cselekedeti, 
melyért unalomba ment volt a szegény asszony előtt s csak 
imigy-amúgy éltek [RcttE 118], 1770: Tolnai János... Haza 
javát szerelő s azt munkálódó ember vala szegény, melyért 
unalomba is ment volt [RcttE 225] * ~ban van/lehetne. 
1662: Mert Bethlen István elhitetvén mind a portát, s mind a 
budai vezért, hogy a fejedelem olly nagy unalomban volna 
az ország népe előtt... ottan clállanának mcllőllc[SKr 167]. 
1667: Gyakor leveleim méltán unalomban lehetnének 
Kigychncd előtt [TM L1V, 14 Rosnyai Dávid Teleki Mihály- 
hoz Drinápolyból] * -mai telik. 1817: Én Isten hálá 
Mimickkcl ... egésségbe vagyak, hanem kcdvctlcnkcdcm, 
hogy Mirniék magakra vannak, s igen unalommal telik még 
eddig az üdő, mert Theatrom nintsen, senkihez nem menyek 
[Kv; Ks 101 Komis Imre fiához, Lajoshoz] * ~ra van unta­
tó. 1826: az ö sóhajtásai - panaszolkodásai - Leppegö vagy 
tactusos bcszédgyc ollyan unalomra vágynak, hogy Kolos- 
várig miatta forro nyavallyába esem [Mv; Told. 7] * vkit -ba 
vesz. 1679: Már is az szegény Ispán Fcrcncz uramat nevet­
ségben, csúfságban, unalomban igyekezik venni, olyak 
penig, az kikhez sem nem gondolná ember, sem nem illenék 
[TML Vili, 415 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz],

unakodik szk-ban; in construcfic; in Wortkonstruktion: 
unakodva van vkitől un/mcgclégcl vkit; a fi sátul/plictisit de 
cincva; jn satt bekommen/haben. 1657: Érkezők az táborra 
oly hír, hogy az budai vezér Bethlen Istvánnak újobban 
dcrckasb hadakkal megerősödvén jűnénck reánk; ezen az 
ország hada kezde lenni nagy zsibongásban, mert mind az 

fejedelemtől nagy rész unakodva vala, mind pedig törökkel 
örömest öszveveszni nem akarnak vala [KemÖn. 177],

unalmaz untat; a plictisi; langwcilcn. 1669: Mi ok viszi 
Kegyelmedet arra, hogy igaz atyafiságábúl tisztcmtűl 
búczúsnom jovalja? mert az Isten sok jámbor lelek bi- 
zonyságim, tiszteimnek haszon nélkül való súlyos terhek 
azoktól irlóztatott, unalmazott, sokszor nagy zúgoldásokra 
kőnszerített ...? [TML IV, 406-7 Bánfi Diencs Teleki Mi­
hályhoz],

unalmas I. unadalmas

unalom 1. unadalom

unanimiter egyetértöleg; in unanimitatc; cinvcrstandcn. 
1681: Sajó Kereszt Urf adjungallyuk Sz: Andráshoz, Falla­
kot Sárvárhoz, Berciét penigh Nagy faluhoz, melyben a’ sz. 
Társaságh unanimiter conscntiált [SzJk 16. - "SzD],

unatkozás egyhangúság; monotonie, plictisealá; Mono- 
tonic. 1654/1696: Ennyi hoszszas suljos betegségemben, 
minden unokozás, kedvetlenség nélkül tsak co volt mellet­
tem [Medgyes; BálLt 46], 1662: azt lövőszcrszámokkal 
akarván erősíteni, az újobban leendő fclvcttctcsc cs halom­
ról jöhető ostrom ellen, de az is a nagy tikkadtság, unatkozás 
miatt végbe nem vitethetett vala [SKr 613].

unatkozik 1. unja magát; a se plictisi; sich langwcilcn. 
1894: Mikor elvettem feleségül, tulajdonképpen egy ször­
nyen terjedelmes famíliát vettem cl, akikért Zsuzsika állan­
dóan aggodalmaskodik, akiket sirat s akikért unatkozik 
[PLev. 168 Pctclci István Jakab Ödönhöz],

2. szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: - vmitől 
a. un vmit; a fi plictisit de ccva; ctw satt haben. 1671: /kz mi 
illeti magát Husztot, am.il Kegyelmednek egyebet nem irha­
tok, az mint alkalmaztatná discursusit arra, unatkoznának 
tőle és pénzeket ily időben ne adnák ki [TML V, 615 Bánfi 
Diencs Teleki Mihályhoz], - b. mcgclégcl/clun vmit; a fi 
sátul de ccva; ctw satt bekommen. 1662: Az idő pedig már 
karácsony havára járván, naponként neki kezde nehezedni, 
sűrű nehéz csők leszakadni, az fold nagyon felázni, a török 
lovak gőmbergeni, a vitéz nép is a mezőn való lakástól unat­
kozni nem kevéssé kezdetlek vala [SKr 522],

uncia az orvosi font 1/12 része, 29,82 g; uncic; Unzc. 
1558 k.: Az azony embernek orchayath Meg ffeieriteny 
auagy Nckic zinth adny aqua valdc Mirabilis Rp. az rosanak 
pogachaiath egy pohárban az mennye férne, giermek vrinath 
4 pohárral, Sál giemmeth 1 vncciath, chincmoniath 2 
vnccialh, kalio fily 1/2 vncciath Mindezeket azalombik áltál 
distillald gienge twzon cs az vizccth tarch meg; Mert felette 
Jo cs felette Ingen'1 draga ad albandum mulicrcs facitb [Nsz; 
MKsz 1896. 283. - "Sajtóhiba lehet Igen h. bAz utóbbi 3 szó 
titkos írással]. 1575 k.: egy uncia tezen keth lototh [Nsz; 
MKsz 1896],

unde szk-ban; in constnic(ic; in Wortkonstruktion: vagy 
inde vagy - vagy igy, vagy úgy; őri aja ... őri a$a, vrind- 
nevrind; so oder so, wohl oder übcl. 1699: minden Péntekre 
a' Nemetth Tisztck(nc)k vagy inde vagy unde halat kell sze­
rezni [Dés; Jk], 1755: oda kellet adni vagy inde vagy unde, 
mert ha valamivel meg kínált valakit s cl nem vette, az aján- 
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dókon veszet oda [Illycfva Hsz; HSzjP Franciscus Zajzon 
(50) vall.].

Vö. az inele címszóval.

undok 1. visszataszító, utálatos; rcspingátor, scirbos, 
dezgustátor; ckclhaft, widrig. 1605: kóuctem az tw kgltck 
bóczwletcs szcmclict ondok bestyenek zida [UszT 19/63]. 
1618: Dic 12 Április indultam cl Fcjcrvárról, és aznap jutot­
tam ondok-fertclmcs városba. Szászsebesbe [BTN2 81]. 
1631: monda Nagi fcrcncz Lcngicl Miklosnc Aszoniomnak, 
hogi mcnicl utalatos oczma(n) ondok aszonjalat ördeögbe a 
nagi fogaddal kapálni az szeöleömben [Mv; MvLt 290. 
260a] | ez világnak itileti szerent szcnucdhctctlcn nya- 
ualyakkal cs undok fekélyekkel nyomorgattatom [Szent- 
margita SzD; Told. 26]. 1656: Jesus Christusnak ... ö Szent 
felségének, szent vére, mosogattia, az cn ondok sebeimet 
[Ádámos KK; BálLt 93]. 1661: Mennyi szüzek fertöztettek 
meg az pogányoktól! mennyi ifiak számiáltattak az pogá- 
nyok köze! mennyin választattak az természet ellen való un­
dok, förtelmes bujaságra! [Kcmlr. 340]. 1688: Causa 
Szásznyiresbenis ... Zompér Judith Asszony ... Diuortiu- 
mot kíván, per hoc hogy nem a zent hazasság(na)k rendi sze­
rint hanem rendkívül való undok bujasággal élt vcllc [SzJk 
223]. 1720: az Szegény Benkó Mihály fiai ollyan förtelmes 
undok tckozlo életre adtak magokat, hogj az mit az Attyok 
kciesctt, azt esztendőre fel sípolták, fel tanzolak ... Szomot 
nem fogadjak, boszumra isznak tanzolnak [ApLt 1 Gidófalvi 
Gábor lev.]. 1822: cl-türtcm Hadnagy Titt Fcrcnczi Károly 
Umak azon rcmittö cgésségtclcn undok tetteit, hogy a’ 
szomszéd Istállója Hidlássát úgy epitette; hogy a Ló vizcllct 
az uttza ösvényibe folyt [Dós; DLt 633].

2. ocsmány, mocskolódó; úrit, murdar, nccuviincios; 
abschculich, anstöBig. 1558: Thwry Gcwrgh az warost 
wndok Bezcdckkcl yllctthc [Kv; TJk V/l. 47]. 1570: 
Zwgoryan Esthwan, hity zerent vallya hogy tawaly Ez- 
téndőbe kwltc volt Eoteth Thywadar Balint hazahoz hogy 
Lowat cly hoznaia az adocrt hogi megh nem akarya volt 
adny, Es co hogy cly akarya hozny, Rwtth wndok zyttkokal 
Jllct (!) volt cotct [Kv; TJk III/2. 9-10], 1603: Ancilla 
Consortis ... quondam Valentiai Kozma Catherina fássá est 
... az Azzon ercossc(n) kezde sikotonj, es rut ondok 
zitkokkal kezde zidalmaz(n)i [Kv; TJk VI/1. 674], 1782: 
Groff Székely Úr cö Nga Pracfcctussa ... Nád páltzával, a 
Tisztarto pedig korbátsal Sok undok szitkok közöt nitul 
verték az Embereket [F.zsuk K; SLt XLII. 5. 30 Vakár 
Andréj (28) zs vall.].

undokság szenny; murdáric; Schmutz, Schlamm. 1573: 
Az vehakon való zemet ky hordásra, cs cgicb ez fele 
tyztalanságra vissclicnck gondot co k. Mert Mind varosswl 
gialazat ez fele vndoksag az vehakba [Kv; TJk V/3. 78a], 
1580: A Zemet Bíróknak végezték co kegmek hogy 
vzankc(n)t cl laryak az varast cs kiálchyak megh hogy se 
trcbclt se cgicb bwdós vndoksagot ky ne cossc(n) senki, se 
kapozta lewct se az barbelyok Az Iwgot se az zcochyck Az 
chyawat ... ha penigh ebbe zorgalmatosso(n) cl nem iamak 
Az zemet birak, Biro vram az tanachy ház clót vonyassa leh, 
cs három palczawal fizessenek ncky. Az Tímárokat is cs 
vargagat kcnzcrychyck efféle bwdós vndoksagoknak ky 
hordassara hogy az vehakat Azzal ne rutichyak [Kv; TanJk 
V/3. 226b], 1602: Amely ket vraimat az leowcwcny 
kuldusoknak ki irtogatasara rendeltének volt ... Adgyanak 
pénzt kezekhez, cs az ket natiobol fogadgyanak négy legent 

kik zorgalmatoson mind zcontclcn az piaczokat cs vehakat 
Járják cs minden ondoksagot ki tiztittassanak Jcowcwcny 
kúldusokat ky igazittchyanak [Kv; TanJk 1/1.424]. 1653: Az 
elmúlt 1641-k esztendőben hatalmas nagy munkával a 
gőrgényi kutat szépen megtisztittattam, két ölnyi sár és un­
dokság volt benne [ETA 1, 149 NSz].

undorodás utálat; scirbá, dezgust, grca|á, silá; Abseheu. 
1819: Az Uttza közepibe lakó Czigányok iránt, kiket Arkosi 
a’ Templomba járó közönséges Uttzába tclcpitctt volt, 
Adomoncáltattam Arkosit, hogy onnan Czigányait vigye a’ 
maga Jószágára ... mely ... a’ Templomba járó népnek ... 
egész Undorodására vagyon [M.régcn MT; Pf|.

Szk: ~ra késztet vkit. 1799: tulajdon magam3 kcntclc- 
nittettem tapasztalni, hogy nem tsak az értctlcn ifjúság, ha­
nem még meg élcmcdctt személyek is, félre tévén minden 
szcmérmctcsségct, midőn nyári üdöben a Város mellett 1c- 
follyo Szamos árkában fcrcdcznck a víz mellett alá s fel jár­
káló személyek között anya szült mczitclcn a vízben fel­
emelkedni de még szerte széjjelis sétálni is nem szégyellik, 
s ez által az okosabb részét vgyan a Publicumnak undoro- 
dásra késztetik [Kv; EM XLVIII, 488 gub. - *Gr. Bánffy 
György gubernátor],

undorodik undort erez; a-i fi scirbá/grcatá, a sim[i scirbá/ 
greatá; Ekcl/Abschcu habén vor jn/ctw. 1819: nézém egy 
darabig miként probálgattya vala pipájába tüzet tenni ’s do­
hányozni ... tovább osztán cl lágyulván szunyókálni kez­
dett, mely alatt a’ nyála ... úgy folyt, hogy magam undorod­
ván töllc, mondám a' feleségemnek, hogy fektetné le [Déva; 
Ks 126 Vegyes ir.].

unguentum kenőcs; unguent, alific; Salbc. Szk: ~ tarta­
ni. 1789: Hat pléh Unguentum tartani való nagy Pixisch Rft 
3 [Mv; ConserAp 6].

ungvári az Ungvár tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu suftxul -i al toponimului Ungvár; mit dem Ablcitungssuffix 
-i gebildctc Form dcs ON Ungvár/Ungwar: 1. Ungvárról 
származó; (carc este) originar din Ungvár; aus Ungvár 
stammend. 1712: Egy ungvári leány férfiköntösbe öltözvén, 
Magyarországról bejü Erdélybe, holott sokáig udvarokban 
lakván, végre megházasodik [Kv; KvE 255 VBGy],

Szn. 1614: Vnguari János jb [Köröspatak Hsz; BethU 
286]. 1691: Ungvári Jánost [SzJk 258]. 1693: Ungvári 
Fcrcncné Anna Szabó cons. Francisci Ungvári de Dccs [Dcs; 
Jk], 1711: Ungvári András [Kv; TJk XV/1. 68-9], 1771: 
Ung vari Josef [Dcs; DLt 321. 27a). 1840: Ungvári György 
[Dés; DLt 277], 1843: Ungvári György [Dés; DLt 1480],

2. Ungvárról származó, Ungváron készített; carc a fost 
fácut la Ungvár; in Ungvár crzcugt/hcrgcstcllt. 1640: 2 
vnguari Szürke Eö ... f. - d 70 [Kv; RDL I. 117b],

3. Ungvárhoz tartozó; din/carc apar(inc de Ungvár; zu 
Ungvár gchörig. Hn. 1825: Ungvári Kertyek [Dés; EHA].

uniál 1. (hitvallásokat) egyesit; a uni (confcsiunilc); ver- 
cinigcn (Konfessionen). 1710: a jcsuiták alattomban addig 
járák az oláh püspököt, Athanásiust, cláltaták, hogy mind 
magát, mind a keze alatt levő erdélyi oláh papokot uniálja a 
pápistákkal [CsH 302],

2. -ja magát a. görög katolikus vallásra tér; a adera la 
biscrica unitá; zűr unierten, gricchisch-katholischcn Kirchc 
übertreten. 1698: mig ez a porcziozo üdö tart, lehetetlen 
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hogj cöka is tclljésséggcl immunisok lehessenek, akar 
mcllyik rcccpta Rclligioval uniallyak is magokat hanem 
Bckcsscg(nc)k idejében élhetnek avval a szabadsággal, 
amellyel az unió hoz magával [UszLt IX. 76. 63 gub. - aAz 
„oláh papok”]. 1710: hogy inkább az országban valami há­
ború amiatt ne támadjon, a császártól és Kollonich érsektől 
olyan pátenseket hozatának, hogy szabadságokban álljon az 
oláh papoknak, amelyik rclígióval ki-ki közűlök akarja ma­
gát uniálni, azon relígión levő papok szabadságával éljen | A 
bolgárszegi oláh papok penig semmiképpen nem akarónak 
az oláh püspök hatalma alatt lenni, és a pápista rclígióval 
uniálni magakat, nagy patrónusok lévén a havasalyföldi vaj­
da, kinek kedvit nem szegheti vala meg a császár is [CsH 
302,306], - b. egyesül egy másik sereggel; a se uni cu o altá 
oastc; beiden Herre vcrcinigcn sich. 1704: Pekri húszezer 
kurucot és huszonöt ágyúkat szerezvén öszve, azzal ment 
Kolozsvárhoz, hogy ott uniálván magát a többivel, ott várják 
meg a generálist [WIN I, 244], 1705: nem tartották taná­
csosnak lenni, hogy csak a Glöckclspcrg generállal lévő 
corpust indítsák béfclé, hanem az egész armada is véle 
uniálván magát, harmincczcrcn jünck bé Erdélybe, és már 
Szegednél által is költöztek a Tiszán [WIN I, 580].

uniálhatja magát egyesülhet egy másik sereggel; a se 
putca uni cu o altá oastc; sich mit cincr andcrc Hccrc vcr­
cinigcn können/dürfen. 1705: Kaszás Pál jött bé hírmondani, 
hogy Várad alatt őket Boné Andrással együtt a rácok felver­
ték volna és Váradra elég élést vitennek volna bé, és hogy a 
rácok Hunyad vármegye felé nyomultanak volna, hogy bé- 
jővén ott, a generállal magokat uniálhassák [WIN 1,428],

uniálódik görög katolikus vallásra tér; a adera la biscrica 
unitá; zűr unierten, gricchisch-katholischcn Kirchc über- 
treten. 1777: Tit Alsó Péter Uram az utrumban fel jedzet 
Scssiot házastól bírja, s azt tudom hogy az olta amiolta 
Unialodtunk békcsséges birodalmában vagyon | Tudom bi­
zonyosan hogy ... a Czintcrcmünk alatt Lévő Colonicalis 
Scssioján való Házat ... azolta, amiolta unialodat ezen 
hcllység békcsségcscn bírta az Alsó família [Mczőpagocsa 
MT; BK. Borka Gábor (67) ns vall.] | Groff Bethlen Lajos 
Úr cö Nadtsága Colonicalis Házát az olta, amiolta az Unió 
fél állót, Tit Alsó Família békcsségcscn bírta ... egy nem 
Unitus Pap Házat oda épített ... Amidőn ezen hcllység 
Unialodott akkoron is ezen... Ház Alsó Urániáknál maradatt 
[Mczőpagocsa MT; BK. Bujág Vaszilly (60) jb vall.]. 1778: 
A mi illeti a Borár Togyer és Több Tarsai ellen való 
Rcsolutiot annak már vége van ... fel kiredzett a’ Fö Biro 
Úrhoz, és unialodot, a’ több Társaival együtt az fogadván, 
hogy soha az unió ellen nem szoll, sem ö, sem Tarsai, tsak 
hogy é mostani unitus Papot nem szenvedik [Kv; SLt 
XXXIX Ágoston Márton Suki Jánoshoz],

uniform, uniformis egyenruha; uniformá; Uniform. 
1761: Utoljára oly nagy szegénységre jutott, hogy fejér cér­
nával volt incgfoldozva az uniformja [RettE 118], 1769- 
1770: Azalatt az édesanyja, Toroczkai <Mária> meghalván, 
egészen letette vala magát a katonaságról, az uniformját, 
melyet viselt, lehányta, s fekete gyászos köntöst csináltatott 
vala magának [RettE 216). 1793: az a' Kriminális teremtet­
te Aszszony Csemátoninak Uniformist is csináltatott széles 
paszamántal [Udvarfva MT; Told.]. 1811: Egy rendbeli 
Insurgcns uniformis ujjadon ujj [DLt 239 nyomt. ki], 1817: 
Az Uniformissal siettetek ... mivel három jó Frakkot vitt 

fcla [Kv; Ks 101 Komis Imre fiához, Lajoshoz. - “Az egyik 
fiú],

Szk: szederjes 1806: Okrugich Illyés ... Fö Furir... vi­
sel ... szederjes Uniformist [DLt 295 nyomt. ki].

uniformisgomb egyenruhára való gomb; nasturc de/ 
pentru uniformá; Uniformknopf. 1785: 12 Uniformis gomb 
[Mv; DE 3],

uniformisgúnya egyenruha; uniformá; Uniform. 1849: 
A Posta kotsis Uniformis gunyaja [Somkerék SzD; Ks 73/ 
55].

uniformismente egyenruha felső része; manta, patton de 
uniformá militará; Uniformmantcl. 1823-1830: Fenn való 
mulatások alatt pedig egy uniformis kék mentét fejér gomb­
bal, fekete zsinórral, olyan lájbli hozzája ezüsttel megpaszo- 
mántozva alatta öv helyett, egy hasonló nadrág [FogE 143].

unikorneses ’?’ 1576: Wagion egy wontaran gallér 
unikomcsscs mynd kczclcstcol Bcwsscgcssc(n) gyongycs 
[Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 4],

unikornis egyszarvú; Unicom; Einhom. 1732: Egy 
hojagos ezüst cgészlcn arannyos régi nagy lábos pohár fede­
les, a fedelének felső részin ezüst unicomis [Kv; Ks 35 
Komis Zsigmond lelt.].

unikornisos cgyszarvús; cu unicom; mit Einhom. Szk: - 
fiiggö. 1668: Egy unikornisos függő, melyb(en) van 
Gyémánt 7 Rubint 33 Gyöngy szc(m) 9 [Mk 12 Kapi György 
lelt.].

unió 1. az erdélyi rendek (magyar nemesség, székelyek 
és szászok) 1437 után kötött egyezménye; uniunca cclor trei 
natiuni; Unió trium nationum, cin Pakt zwischcn Ungam, 
Szcklcr, Sachscn, gebundet nach dem Jahre 1437. 1573: 
Ezeket Eo kegek meg hiteztek az vnionak Tartasa zerent 
[Kv; TanJk V/3. 71a]. 1576: Az varosnak Minden Icowc- 
dclmenck haznanak Byrodalmat cs Bczcdcsct Talalyak az 
vnioban, hogi Az ket Nemzetségnek cgcnlco képpen enget- 
tek az feicdclmck, Es Nem kywalkcppcn chiak Byro 
vramnak Az wagi Thanachbcly vraimnak Igazgatása Es 
Byrodalma ala Rekeztyk, hanem Egcnlcokcppcn Ez dolog- 
banis Miképpen Egicb kcozconscgcs dologban való Byro- 
dalomba az ket Nemzetséget egiben kcotclczik [Kv; TanJk 
V/3. 131b]. 1578: Miért hogy penig az vnionak cl olwasasa 
cs megh magiarazassa zwkscgcs az ifTiu vraimert. co Keg- 
mek egy Rcowyd cs alkolmas napra gy wchic be co kegmeket 
Byro vram, hogy az is elő mehessen egicb zwkscgcs dolgok­
kal cgywt [Kv; TanJk V/3. 166a]. 1580: Az my az Magyar 
Írást illcty Az hydo(n) Miért hogy az zaz Nemzet vei (!)‘ 
hogy valamy p(rac)rogatiuat kewanna maganak Az magiar 
Nemzet kin megh haborodot Az Zaz Nemzet Nem akarwa(n) 
valamy dissensiora Icowcndcorc is okot adny Az vnio cl lc(n) 
végeztek có kegmek hogy zazulis vgya(n) Azon igékkel fa­
ragyak megh az varos kcolchcgc(n) [Kv; TanJk V/3. 175. - 
“Olv.; fél], 1583: Biro vra(m) co kgmc ez thcorwcny dolgá­
ban vgy proccdallion ez Ala való perben, hogy az vnio cs az 
varos vcgczcssc ez dologh fclcól meg zcghctctlcncwl meg 
maraggion [Kv; TanJk V/3. 275a], 1592: Zylagy Mihály 
lewclc, Magiamak cs Szásznak ez varosban, egicnlcoscgc, 
vnioia fclcől, az száz emberek cs Biro tanacz valaztasarol 
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[Kv; Diósylnd. 27]. 1604: Az Scgrcsticnek minthogy ket 
rcndbely kolchay vadnak, annak cggik; az Vnio zcrcnth 
Magiamat, Másik az szásznál legyen [Kv; RDLI. 77]. 1605: 
Mi legyen az oka, hogy ti kegyelmetek az minapi írásunkra 
ez ideig meg nem feleié, meg sem találtata bennünket, nem 
tudjuk mire vélni, holott mi az közönséges jót, az közönsé­
ges megmaradást cs uniót előttünk viselvén, kegyelmetek­
kel és az egész országbélickkcl egyesülni akarván, hogy ... 
prospiciálnánk és tempestive occurálnánk, minden tehetsé­
günkkel azon volnánk [SzO VI, 11 az erd-i nemesség elöljá­
rói Nsz-hcz], 1614: Az Szegény No. 10, Auagy 9. sött gya­
korta tzak 8. Lcúcn", hogy az Unió tartassa ellen, magokra 
fclcscgcúel (1), Leányokra Taligasra, Bcres Legényekre, 
Inassokra, fcllaitarokra, miucs Legényekre ... ne költözök 
az szegények löúcdclmct, rendeltük [Kv; AggmLt A. 83. - 
"A Szent Erzsébet ispotályban], 1670: bizony fáj, édes ked­
ves Uram, hogy én is valami vagyok, de incorporatus ct 
possesionatus tagja lévén nemes Erdély országának (kinek 
szabadsága oltalmára, mely az unióban vagyon letévén, 
mcgcskütt) s az Isten úgy legyen nekem igaz s engem szere­
tő édes Istenem, mincmü igaz, hiv szívet viselek hazámhoz 
[TML I, 247 Ujhely Pál Teleki Mihályhoz], 1675: mcltoz- 
tassék Fcicdelcm nagyra születet természeti szerint az illicn 
unionkal ellenkező, és gyülülseghet nevelő kissirtetet con- 
temnáluan kcgls resolutiojat effektualtatni [JHbK XV1II/28 
Mikola Zsigmond a fej-hez], 1677: Nyilván lehet azért 
kigl(tc)kncl mar két esztendőktől fogva micsodas nagy meg 
mocskoltatása lön jámbor keresztény Fejedelmünk co Naga 
előtt Nationk(na)k, némely nyughatatlan hamis hir költő és 
az Unióval nem gondolo Emberek áltál [Maksa Hsz; PatN 
67b~8a Hsz rendéinek nyil.] | az igaz Unió és Concordia azt- 
is kívánván, hogy a’ mint a’ Városok, külső joszágokat-is 
egyaránt bírnak, és minden szabadságival, hasznaival az or­
szágnak ususát és fructusát nem csak egyaránt, sőt inkább 
fontosabban élik és vészik az Országbéli egész Statusoknál 
... ujjobban communi omnium voto concludaltatott | Unióra 
való juramentuma a’ Regnieoláknak Uniónak Conditioi 
Religiok szabados Excrcitiuma. Ha ki meg-bántatik, Szemé­
lyében, joszágiban, szabadságiban; Dclatorcs faisi, Exccu- 
torcs illegitim. Nótám incurrunt [AC 161,273],

Szk: ~t celebrál egyezséget köt. 1677: Az Ország Statusi 
minémű módok és Conditiok alat való Uniót cclcbráltanak 
légyen egymás közöt az 1613, 1630, és 1649, Esztendőkben, 
erről löt Constitutiokbol ki-tetszik [AC 65] * erdélyi 
1690: Az Szász Natiobol álló híveink iránt tett ö kglmc 
Resolutiojat bccsüllcttcl cs Kedvesen vcszszűk ... Miis az 
Erdélyi Unió cs Törvények szerint őket protcgalni és terhe­
ket könnyebiteni igyekezzűk [Ebcsfva; Törzs. Bethlen Sá­
muel fej. ut.] * giibernium -ja. 1704: igyekezzék kegyelme­
tek ezt az én, nemcsak az én személyem ártatlanságának, ha­
nem az egész Gubemium uniójának, salusának megháboro­
dott forrását per prudentiam et charitatcm megtisztítani, 
méltóságos generális urammal együtt [WIN I, 177-8] * 
megesküszik az ~ba. 1678: az ö nga méltóságának oltalma­
zásara s haza békességének oltalmazására az unióba én meg- 
esküdtem, kit tudomásom szerént soha meg nem szegtem 
[TML VIII, 11 Nemes János Teleki Mihályhoz],

2. a görög katolikus egyháznak a római katolikus egyház­
zal való egyesülése; unirca biscricii grcco-catolicc cu 
biscrica romano-catolicá; Vcrcinigung (Union) der gric- 
chisch-katholischcn Kirchc mit der römisch-katholischcn. 
1710: A haza libera clcctiója ellen német fejedelmet és an­
nak hacrcditást akart szerezni, maga hazája s törvénye ellen, 

azt reformátusnak akarta hogy legyen, azmely is az unió el­
len vagyon [WIN I, 162 a Bethlen Miklós elleni vádpontok). 
1710 k.: Mikor in anno 1697. mü hárman Bécsbcn valánk, 
egyszer a confcrcntián elévéteté Kinsky memóriáié status 
catholici hát ott legelső punctum ennek az uniónak kíváná­
sa, megvagyon annak a memóriáiénak és arra tett rcsolu- 
tiónak járja [BÖn. 873], 1759/1845: Legelsőben is azért egy 
Sopron nevű Tudós az eloqucns kalugycr kiadá magát ’s 
kezdé az oláhokat elvonni az uniótól ... Pünkösd csonka he­
tében pedig Balásfalván gyűlést tartván az Oláh Espcrcstck, 
a’ Tűri Proto Popa Fegyvereseket küldc Karácsonfalvára 
[Hcrmányi.EDcm. 760]. 1760: egy Balaméri nevű kalugycr, 
vagyis a mint ők mondják basilita, nem akarván az unió 
némclly punctumit amplcctálni, elszökött a muszkához, aki 
is az ö tévelygésekben vagyon, s most, minthogy a muszka 
felette sokkal sgitette őfelségét, kívánságára a muszka cár- 
nénak megengedte őfelsége, az catholica anyaszentegyház- 
zal együtt, hogy a feljebb említett románok elébbeni schis- 
májokra visszatérjenek [RettE 106]. 1761: Mind az uniónak 
gyümölcse fog lenni ez is, mert azzal hogy catholicussá lé­
gyének, mcgcngcdtctctt nckick, hogy scholát erigáljanak 
[RettE 117]. 1777: az Utrumban advicinalt házat az Alsó 
Família az Uniótól fogva bírja [Mczöpagocsa MT; BK. 
Borka Gábor (67) ns vall.].

Szk: beveszi az ~t. 1774: Most jobban folyt dolga", mint 
ezelőtt nyolc vagy kilenc esztendővel, mikor az uniót dere­
kasan fel akarták állítani az országban szcrtcszéjjcl ö is 
circulált, azzal biztatta a románokat, vegyék bé az uniót, 
mert a jobbágyságtól megszabadulnak, övék lesz az egész 
ország, mint a régi rómaiak idejében [RettE 333. - "Major 
Gergelynek, az unitus román püspöknek].

3. egyezség, egyezmény; in(clcgcrc, convcntic; Pakt. 
1619: Ennyi üdéig nagyságod alkalmason eszébe vehette, 
lehet-e meg az lengyellel való unió s concordia vagy nem? 
[BTN2 258], 1629: az Csizmazia Mestereket arra a scissiora, 
nem valami dcrckas és helyes ok, hanem czak valami egy­
más között való priuata iniuria vitte, melytűi viscltctücn, 
akartak az Varga Mestereknek unioiától cl szakadni; végez­
tük kcgycl(mc)sscn az mint eddigh, vagy ez utanis azon Var­
ga mestcrcckcl egy unió alatt tartassanak [KvLt Bethlen Gá­
bor rend.] | hagyom is, hogy én gyermekeim holtom után is 
... az várossal minden cgycsségct megtartsanak, obedientiát 
pracstáljanak, nam alioquin hagyom, hogy az városnak. Vá­
sárhelynek azokon az én házaimon minden dircctiójok, 
dispositiójok, az városnak szabadsága s uniói szerént rajta 
lehessen [BTN2 421]. 1635: De az Warga Czch igassagat co 
felgnek dcclaraluan cs crtcscrc aduan; cs co Felgeis nyiluan 
walo igassagokat mcgh latuan, azt az Annuentiat nem cziak 
Cassalta co Felge, hanem az mellett igen serio mcgh paran- 
cziolta, hogy ez egy incorporalt uniojokban mcgh tartassa­
nak [Kv; KvLt 15]. 1677: választották co Kegek Unió cs 
contractus szerént fco Cch mcstcrck(nc)k Bcczwll. Elek Já­
nos, cs Tokai Christoph Ur(am)ckat [Kv; ÖCJk). 1704: 
egyéb dolgok is lóvén azon articulusban, akik nem a mosta­
ni Bethlen Miklós uram dolgához vcrgálnak, ez szerint vox- 
ra menvén a dolog, arra mcnc, hogy nem az unió szerint, ha­
nem ex fratema charitatc küldjék fel <a gcncrálhoz>, ha 
semmi haszna nem lesz is [WIN 1,128-9], 1726: Luteranusok 
is vannak az Tanacsb(an) cs jo Unió tartatik közöttünk, mi­
kor scricssck adatik az Catholicusok causája is vcntilalodik 
[Ne; Ks 90],

Szk: céhbeli 1629: az fcllyűl spccificalt rend cs mód 
szerint, ha mi oly dcrckas fen álló controvcrsia volna az var­
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ga cs Csizmazia mesterek között, azt mox ct de facto az 
igazságnac uttya szerint complanalván, priuilegiumoknak, 
és réghi szokásoknak tartasa szerint tarcza az egy Cchbcli 
unió alatt cőkcöt [Kv; KvLt Bethlen Gábor rend.].

4. egyesülés; tinire; Vcrcinigung. 1710: Aminthogy co- 
missáriusokot is rendelőnek, minden relígióbol cgyct-cgyct, 
kik az oláh papokot minden székekben convocáltassák, és 
megkérdezzék, ki melyik rcligióval akarja magát uniálni s 
aszerint felírják a neveket. De ez csak csalárdság vala, mert 
akik közölök rcsolválták magokat, hogy a rcformáta rcli­
gióval akarják az uniót, a jcsuiták ingerléseiből oláh püspök 
pcrscquálni kezdé, amint Hunyad vármegyében egynéhány 
becsületes oláhi papokot a magok házoknál, németeket küld- 
vén rájok, megfogata, minden jovokat clpracdáltatá, mago­
kot tömlőére hányató s úgy kínoztatá [CsH 302-3],

unita görög katolikus; unit, grcco-catolic; gricchisch- 
katholisch. Szk; - eklézsia. 1801: alsó Répának vágynak 
Szálas tilalmas derék nagy élő tscrc fa erdei, majd minden 
Esztendőben tscrc makkot termő erdei a mclljckből is a mák 
bért a nemes (!) Gracci Rítus nemes (!) Unita Ekklcsia vészi 
[A.répa MT; DLcv. 5], 1809: Nemes Simon ... az unita 
Ecclcsiaban az Isteni tisztelet meg tétele alatt gyakran 
Szolgalatot tett [UszLt ComGub. 1643].

unitária 1. unitárius; unitarian; unitarisch. 1734 k./1770 
k.: Minthogy a’ Rfia Ekla harang nélkül nem lehetett ... 
Gróf Uram ő Nga addig igyekezett, mig mind a’ rcfor- 
málodott, mind pedig még az Unitaria Részen valókat arra 
inducalta, hogy a’ nagyobbik harangot az Unitaria Statusnak 
kezéből ki-nyerte [Vajdakamarás K; SzConscr. 145].

Szk: - eklézsia. 1655: Az Boldog cmlckczctcő Frankus 
Adam ur(am) Kolosuary Unitaria Ecclacsianak fcő Papja cs 
Plcbanusa Tcmctcssctcől fizettek f 2. d. 50 [Kv; SzCLcv.]. 
1683: Magyarosi István ... fhoroczko Várossában az 
Unitaria Ecclcsiának Lelki tanittoja, és Sz. Páli István ... 
Thoroczko Sz: Györgyön, ugyan az Unit(aria) Ecclcsia(na)k 
Lelki Pásztora [Pk 2]. 1730: Midőn volnánk Nemes Aranyas 
széken Rákoson, az Tisztclctcs Unitaria Ecclcsia Papságh 
házánál [Rákos TA; Borb. II Joan. Csipkés nob. de Rákos 
vall.]. 1745: amely vallókat ... az unitaria ccclésiáknak 
scnioratól tisztclctcs Solymosi Péter vramtol adatott tiszti 
szerint való pccsétinck vigorával mi élőnkbe állaltatott, mi 
azokat erős hittel mcgcskcttük [Körispatak U; Ethn. XXIV, 
160], 1817: A Cserén az Unitaria Ekklésia’ clpusztittatott 
Cseréjéből irtott orotvány föld [Csokivá MT; EHA] * - 
religió. 1631: mind fclcscghcm valameddig az en ioszagomot 
eppen biria, s mind penigh annak utanna az Atiaftak ... 
annuatim ... tartozzanak ... száz száz magiar forintot az 
Colosuari Vnitaria rcligion való deákoknak promovcalasara 
az Colosuari tanacz kezében ... administralni [Nagytereim 
KK; JHb XXl/l. 6-7 Sükösd György végr.]. 1635: ín anno 
1635 tanácskoztak az kálvenisták egymás között, hogy az 
fejedelemtől megnyerhessék az piacon való templomot és az 
bíróságot is, hogy egy esztendőben kálvcnista legyen, más­
ban ismét az unitária rcligión való [Kv; KvE 167 SB], 1723/ 
1770 k.: a' Vajda-Kamarási Unitaria Rcligión való kösség 
el-fogyatkozván ... a Templomjukat, Parochiat, Czintcrmct, 
nem lehet conscrualniok [Vajdakamarás K; SzConscr.]. 
1803: ha itt Széplakon a' mü Unita Rcligionk, vagy egy 
vagy más utón vgy meg aprosodnék, változnék, hogy Papot 
nem tartanának vagy tarthatnának | UnVJk ] * - szász eklé­
zsia. 1679: Mi N. Solymosi Koncz Boldisar Unitárius 

Püspök ctc. cs Razmany Adam Peter, Colosvari Unitaria 
Szász Ecclcsianak eggyik Tanittoja [SLt P. 23] * - vallás. 
1710 k.: Bethlen János ... Az erdélyi állapothoz képest tisz­
tességes tudományú ember ... az unitaria vallásból való ki­
térést is vett volt árvaságában [BÖn. 487]. 1846: az első 
Czch-Mcstcrscg a’ Tiszt. Unitaria-vallás hit sorsosait illet­
vén, három egyén candidáltatott [Kv; ÖCLcv.J.

2. unitárius vallású; unitarian; Unitarierin. 1758 k.: nem 
jőve hozzám, mivel unitária lévén, nem akarta vallását vál­
toztatni, én pedig jó lelkiismcrcttcl Krisztus-tagadó mellé 
soha sem fekhettem volna [RettE 73], 1773: Mikor Biró Ka­
tát elvette a szegény Rhédci József, unitaria volt, de azután 
rcformálódott és jó rcformata volt [RettE 352].

unitárium unitárius; unitarian; unitarisch. Szk: ~ gimná­
zium. 1867: arra kérem még édes apámat hogy mikor levelet 
ir nekem titulája ily formára A Kolosvári unitárium Gym- 
náziumban tanuló Pálffy György fiamnak szeretettel (Kv/ 
Tarcsafva U; Pf Pálfy György apjához, Pálfy Lajoshoz] * - 
kollégium. 1792: Hagjok és Testálok ... a’ ... KolosVári 
Unitárium Collcgium Szüksegire örökösön ... Hung fr. 10 
000, az az Tiz Ezer Magyar forintokot [Héjjasfva NK; SLt 
XLI1I/17 Felső Dobofalvi Marothi István sk végr.] * - temp­
lom. 1635: 7 Junii. Kezdték az tordai unitárium templomot 
építeni [Kv; KvE 167 SB], 1710: annak előtte való időkben 
az unitárium templom kerítése mellett épitetett áruló bol­
tokot a város cl akarná venni az ccclcsiától [CsH 119]. 1759: 
Vagyon egy fából csinált harangláb a rcformatum és uni- 
tarium templom között, közös az unitária eklézsiával, amint­
hogy együtt is uralják [Köröspatak Hsz; ETF 107. 8].

unitárius 1. mn 1. unitarian; unitarisch. Szk: - vallás. 
1774: Dániel István úr ... Jeles, okos, értelmes úriember 
vala szegény. Unitárius vallásban született volt, de abból ki­
térvén, egy tökéletes református ember volt mind holtig 
(RettE 330].

2. az unitárius valláson alapuló; unitarian; unitarisch. 
Szk: ~ eklézsia. 1781: Minthogy a lopásért cscngcttctni 
szoktak a káros emberek, és a harang az unitárius ccclcsiájé, 
és az ecclcsia könyviben constitutio vagyon róla, hogy a 
csengetésnek onussa flór. Hung. I, egy magyar forint. En­
nek fele ... a harangért az unitárius ccclésiáé legyen dcn. 50, 
fele penig a falué, a fáradtságért [Árkos Hsz; RSzF 104],

3. az unitárius egyházhoz tartozó; unitarian; unitarisch. 
Szk: - iskola. 1693: Az sok ember nyughatatlan elméjéből 
sülvén ki az óvári templomot Kolozsváratt az pápistáknak 
adták az unitárius scholával együtt [I1AMN 332],

4. unitárius vallású; unitarian; unitarisch. 1638: Szőrös 
Mátyás pap. az öccse, Szőrös András, Kerekes Péter ... 
Szentgyörgyi István deák új scctát indítónak, az mely miatt 
Kolozsváratt és az Székelyföldön illetlen dolog következék, 
az mint az embereket az Krisztus felöl cxaminóltók, az ki 
soha nem volt; az kik annak előtte unitáriusok voltának és 
osztán mcghasonlottak (Kv; KvE 171 SB]. 1657: Mikó Fe­
renc ... rcligiójában névvel unitárius, de valósággal semmi 
rcligiójú ember vala [Kemön. 57]. 1689: az melj Ház hcljct 
bir mostan Klmctck Unitárius Ur(a)im, meijet az én Job 
AtjómN: N: Illjcs Fcrcncz vetet volt Zalagb(an) Hat Magjari 
forintb(an) im az zálogját mint igaz vér azon Házhcljhcz és 
Házhoz ihon le tészem (Kidé K; UnVJk]. 1693: Lelkünk 
fajdalmával érezzük, s egyszermind szégyenlyükis, hogy 
Kolosvári Unitárius Uraimek ... bennünket ... Gubernátor 
Urunk előtt vádolni és terhelni nem altallották mind köve- 
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tck, mind penig levelek áltál [Kv; SRE 14-5]. 1723: Mint­
hogy Alamisna pénzből építtetett az Unitárius Superintendens 
ál(ta)l ezen Templom ex fundamento, azért rcfundaljon ö 
Nga száz Magyar Forintokat azon Superintendens Almási 
Mihály Uram(na)k [Vajdakamarás K; SzConscr. 144J. 1733: 
Unitárius Mester Ur(am) oldotta le a’ kis harang kötelet, mi­
vel meg szakadoztak volt az ágai [Hévíz NK; JHbT], 1758: 
Ez3 prókátor, unitárius ember vala nyavalyás [RettE 58. - 
“Váradi Zsigmond], 1761: Unitárius emberben jó ember 
volt3 [RettE 116. - “Bíró Zsigmond], 1765: Nekem is igen jó 
uram volt, nagyon is szerettem vele együtt lenni, mivel min­
denkor gyönyörűséges dolgokat lehetett hallani tőle. Kár, 
hogy religionc unitárius volt [RettE 186]. 1773: Az Istennek 
különös gondja volt nyavalyás árva gyermekre, nem szorí­
totta, sőt megmentette a mostohaapja unitárius kenyerétől 
[RettE 309]. 1774: Pracfcctus ur(am) egy Vcczkci Unitárius 
Uraság Jobbágyának hogy Pápistává lett egész Háza Népes­
től adott egy elő tögyü tehent [Szcntdcmctcr U; LLt 97]. 
1782/1799: Hallottuk hogy Tsutsi Mihálly egybenn 
szollalkozván Pracfcctus Urammal meg szidta volna, az 
Unitárius Lelkit [Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 386],

Szk: - esperes. 1663: Georgifi Georgi ... az vnitarius Es­
perest Papolci Georgi előtt magat fel szabadítván hazassagra 
megh házasult [Iszló MT; BLt], 1705: Minthogy pedig min­
denütt a szállások teli voltának katonákkal . . . az unitárius 
esperesnél szállottunk [WIN I, 630] ♦ ~ ispotálypap. 1700: 
Következik Sallaristaknak ... Erogalt Búza ... Református 
Spotaly Papnak attam Búzát Cub. 3. Unitárius Spotaly Pap­
nak attam Búzát Cub. 3 [Kv; Szám. 40/1. 21] * - lelkész. 
1859: az unitárius lelkész ... régebben az udvarnak régiussa, 
meg bízott tényezője volt [F.szovát K; SLt Finta Samu P. 
Horváth Gáborhoz] * - pap. 1687: A Kállyáni és Kidéi 
unitárius Papok a’ Földvári és Szamos újvári Ecclcsiákat 
invadálták, és copulalta(na)k a’ Püspökeket kell rcquiralni 
felöllek [SzJk 217], 1723/1770 k.: Sem az Unitárius Papot, 
sem örökös Jobbágyiból való Hallgatóit nem háborgatja ö 
Nga, tsak hogy Prédikátor Uram és a Hallgatói-is ne 
injurialjak az Urat [Vajdakamarás K; SzConscr. 144], 1837: 
van az Unitárius Papnak egy kis Irtása [Páncélcsch SzD; 
EHA], 1847: Kelemen István mtk. Mszt Királyi unitárius 
pap, mint Káli Tkts Nagy Josefne asszony malombiztossa 
[Berz. 21] * -prédikátor. 1732: Karácson után, Kádár Péter 
adván cl a’ Léányát, az Lakodalmasok bé mentek Unitárius 
Pracdicator uramhoz, s ott vcndégcskcdtcnck az égett boron 
[Hévíz NK; JHbT], 1743: Vitályus István ... Nagy Apja 
édes egy Testvér lett volna Néhai Vitályos György Unitárius 
Pracdicatorral [Székelykál MT; Berz. 12. 92. 206]. 1766: 
Uzoni Kispál László Uram Kglmcdct Fejér Vármegyében 
Felső Rákoson fungalo Unitárius Pracdikátort Kökösi 
György Pap Uramot, miáltalunk modo legitimo admo- 
néáltattya super co [Kp I. 228] * - püspök. 1679: Mi N. 
Solymosi Koncz Boldisar Unitárius Püspök ctc. cs Razmany 
Adam Péter, Colosvari Unitaria Szász Ecclcsianak eggyik 
Tanittoja [SLt P. 23], 1710: Kolosváratt létiben az akkori 
unitárius püspököt, Koncz Boldisárt hívatá, kérdvén taná­
csot tőle [CsH 119] * - rend. 1693: Micsoda jussal 
prohiballyák co kglmck a’ mi Ecclcsiasticusinkat, hogy ha 
valamcllyik(nc)k halála történik, azoknak árváji, vagy más 
succcssori között atyafiságos igazítást ne tehessenek, lévénn 
arra elég példa mind az Unitárius rendenn lévő Ecclc- 
siasticusok, mind a’ mieink között [Kv; SRE 9],

Hn. 1850: az Unitárius Tiszt Cántor pajtája szöginél [Rá­
kos TA; Borb.].

II. fn unitárius vallású személy; unitarian, persoaná carc a 
aderat la biscrica unitarianá; Unitaricr(in). 1670: alázatosan 
jelentjük Ngd(na)k, hogy az Pogány miatt leott romlás Után 
Isten után már annyra terjedőt Rcligionk, hogy azon faluban 
az Unitariusok(na)k letten Excrcitiumok szinten cl érkezőnk 
számmal co Vclck, de mivel az szegénységit igen megh nyo­
mot bennunköt arra nem érkezhettünk hogy magunk crcyctöl 
Papot tarthassunk [Kilyén Hsz; BLt]. 1702 k.: a’ Borral 
kereskedő Reformátusok, nem az Únitáriusoknak, hanc(m) 
az Rcformáta Eccl(esi)á(na)k Contribuállyák a’ Dolgosiát, 
az Vnitariusok penig a’ magok részekről borral kereskedő 
emberek dólgosiájával légjenek contcntusok [Bont. 
XXXIX/6]. 1709: Sárpatakiak ... felesebb Számban leven 
az Unitáriusoknál, kivánnyák a Templomot, s Parochialis 
Hazat [REkLt 1/35]. 1710: Kolosváratt az óvári templomot a 
reformátusoktól, és a mellette való szép collégiumot a sze­
gény unitáriusoktól kitekerek3 [CsH 300-1 1699-rc von. 
félj. - “A jezsuiták]. 1722: Műk minyajon Unitáriusból lett 
Reformátusok vagyunk de ... minket senki nem kenszeritett 
hogj Reformátusokká legyünk [Hévíz NK; JHbT], 1736: 
Nem vala inter privatus rcligionis rcspcctus, akár catholicus, 
akár kálvinista, akár unitárius, cs ha találtatott magyar, csak 
emberséges ember volt, egyaránt szerették magokat, együtt 
vigadtanok [MctTr 358], 1744: Egynéhány szép könyvet írt, 
melyek közül csak azt láttam, melyet az unitáriusok ellen írt 
[RettE 331], 1788: Abrudbányán az Unitáriusok ö Kgylmck 
Temploma az cl múlt csztcndőkb(cn) cl-vctctvén, obtincaltak 
[RGyLt 61/788].

Szk: -okpüspöke. 1823-1830: Körmetzi János unitáriu­
sok püspöke [FogE 244],

unitus 1. mn 1. görög katolikus hitvallású; de confcsiunc 
grcco-catolicá; gricchisch-katholischcr Konfession. 1763: A 
limitrophok, vagyis unitus nationalis román militia közül 
hetvenen a commandójokat, ki is egy nemet hadnagy volt, 
felvévén a passusról, éppen a havastetöre felvitték, s onnat 
megmutatták néki Moldovát | Mostan immár minden úton- 
módon azon vannak, hogy mind az unitus románokkal, mind 
a székelyekkel a fegyvert felvétessék [RettE 152, 154]. 
1765: hallottam ... mondani ... az midón is Rusz Andreka 
Unitus Katonának állót volt, cs az Lekmánya az Unitus 
Katonáknak itten Aranykuton Rusz Andrékánal volt [Ks 7. 
XIX. 14 Bobis Péter (50) zs vall.] | egy alkalmatossággal 
egy kancza lovamott cl vette az Mezörül, azért hogy azt fog­
ta volt réám, hogy Nyigujnak Szcrckusztát tsinyáltam, ho­
lott én bizony Soha sem hanem az Misében emlékezetet tet­
tem rolla, mivel Nékem ncmis lehetett volna tsinyálnom, 
mint hogy Unitus volt [Marosbogát TA; Mk V/V. 97 Popa 
Lup (30) pastor cccl. vall.]. 1794: Bcszcgödtcttc Inassának 
Hímmel Valentin Thomát négy 4 cszténdörc kiis Rcligióra 
nézve Unitus Olá [Kv; KovCLcv.]. 1843: Tizenhetedik tanú 
Dávid Din bucsumsászai közlakos, 62 éves, unitus, házas, 
hét gyermek atyja, mcghitcltctvén, vall az elsőre [VKp 100]. 
1850: vettem észre, hogy ... körülvéve, éngem kövekkel 
agyba, tőbe igyekeztek le agyalni. - Magam védelmezni 
nem tudván. Tolvaj kiáltásra fakadtam - erre, az ország útról 
két Unitus Katana be térvén, azt kérdik töllcm: Mi veszede­
lemben vagyak? hogy Tolvajt kiáltak [Dós; DLt 1320].

Szk: - esperes. 1769: az nem unitus olá Popák, és 
Espcrcstck titkos és suspiciora méltó gyűléseket akár holottis 
tartsanak meg ne engedtessék [UszT XII1/97], 1831: a neve­
zett Dis: Unitus V Esperest Ur... a Dregán Vonutz Gyerme­
kinek meg keresztelőiről semmit se tud [DLt 332. 10] * ~ 
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oláh pap. 1765: a Monostcriaban lakó Unitus Oláh Pap 
Popa Von egyben veszet Szöts Nutzullal és Nászta Lupullal, 
hogy a Monostcria Kertében Mcdgyczték [Szászbányica K; 
BIR XXI], 1768: „akkor a Popa mellett Deák vagyis Mester 
voltam” - vallja Popa György unitus oláh pap [Koronka 
MT; Told. 26] * - oláh pópa. 1777: egy nem Unitus óla 
Popa ... epitette volna ezen Házot [Mczőpagocsa MT; BK. 
Pctrus Fejér (60) ns vall.]. 1819: Helyben Unitus Popa nem 
volt [M.gycrömonostor K; RAk 59] * - pap. 1710 k.: Az 
említett installatiójakor görögök ugyan egynéhányat! ellene 
protcstáltak, de a szegény oláhok és papok nem mertek, ha­
nem egynéhány holnap múlva kezdették kívánni, hogy a 
régi kisebb templomban prédikáljon egy nem unitus pap, és 
vigyen minden cultust a régi mód szerént végbe nekik [BÖn. 
875]. 1736: Az Vladika azzal fenyegette ... az oláhokat, 
hogy 500 aranyokat fog dcsummálni rajtok ha töllc cl pártol­
nak ... Ezen Ignatus nevű diaconus faluk szerte meg paran­
csolta, hogy a hol még unitus papoktól cl nem szedtek a 
koltsokott, töstént mindenütt cl szedgyek a Vladika paran- 
tsolattyábol, mert a mostani oláh papok pápisták, nem igaz 
keresztyenek [Hurm XV/II. 1660^2 Popovics Pap Mihály 
csp. és társai Bihar megyéhez]. 1761: az Apahidi Unitus Pa­
pot meg kötötték s talám ráis ütegettek [Pata K; IB. Nábrádj 
István lev.]. 1793/1794: Popa Sámuel MBagoi Unitus pap 
[M.bagóAF; DobLev. IV/379. 9b] * -pápista. 1794: Bcszc- 
gödtette Inassának Balog Péter kováts Szötz Lászlott 4 esz­
tendőre kiis Rcligiora nézve Unitus Papista 16 csztcn(dös) 
Kolos Monostori fiú [Kv; KovCLcv.] * - parókus. 1752: 
Vajdaszegi Unitus Parochus Hlye Popa kévánságát accludalt 
Instantiajabol mcltoztatik az Mgs Ur ... megismerni [Nsz; 
TKI br. Bornemisza Ignác gr. Teleki Adámhoz] * - pópa. 
1756: Nyájunk cgyügyüségét nem tagadgyuk, sőt ag- 
noscaljuk, hogy a királyi parancsolat ellen az unitus Popák 
köztünk létek ellen is ne conspiráltunk volna [Dragomir, 
IstDcsr. II, 156 „Déva városán nyomorgó gracci rítus vallá­
son levő minden rendbeli lakók” kérése a kormányzóhoz és 
a kormányszékhez]. 1770: az aszony cl futót az Vnitus 
Popéhoz és ma is ottan vagyon [Lckcncc BN; Ks 47. 67. 29 
Simon Pál tt lev.]. 1776: mi formalog ment azon scssio az 
Greci rítus Unitus Popák keze alá ...? [Szélkút KK; Ks 48 
vk], 1801: a’ mely fel járó földek vágynak ... az Unitus 
Pópa földjétől fogva a’ Rcfor Ekkla Földjének betűéig ... 
adattak a' Rom. Catholica és Rcfor Ekklák(na)k [Mezöbánd 
MT; MMatr 369] * ~püspök. 1765: Jővén egy pcrccptortól 
informatió, hogy vagy négy oláh pap ... kik noha 
schismatikusok, de sem az aradi, sem az erdélyi nem unitus 
püspöktől dcpcndcálni nem akarnak, hanem Oláhországra 
popizáltatták volt magokat [HaltnNIr 167] * - román püs­
pök. 1774: <Ofclségc> szörnyű nagy uraságra cmclé ezt az 
unitus román püspököt. Major Gergelyt, mert nem csak 
cxccllcntiás titulust ada neki, hanem gubemialis consi- 
liarusnak tévé. Pedig az a hír felőle, hogy karulyfalvi szamu- 
ca s a mi püspökünk jobbágya lenne [RettE 333].

2. görög katolikus; grcco-catolic; gricchisch-katholisch. 
1831: Drcgan Vonutznak hivattalom ... lehetek 42. Eszten­
dős, Fclcségcs, Gyermekes ... Unitus óla vallást tartok [Dés; 
DLt 332. I],

11. fn görög katolikus hivtallású személy; persoaná carc a 
aderat la biscrica uniti; gricchisch-katholischcr Konfcssion. 
1761: az uniót rcjiciálván az románok, a templomokat a nem 
unitusoktól cl akarták foglalni [RettE 124], 1763: Beszterce 
vidéki hat oláh faluból jöttének circa 45 oláhok ... dcc- 
larálják, hogy ők soha unitusok nem voltak, nem is lesznek 

...a plájokat pedig mint azelőtt, megőrzik [HalmNIr 78]. 
1767: Kik“ sok monsateriákat Erdélyben clrontatának, az 
unitusokat és nem unitusokat conscribáltaták, dismembrálák, 
a templomokat közöttük feloszták | Adott ö felsége ... a nem 
unitusoknak püspököt, Dionisius Novákovicsot [HalmNIr 
297,298. - “Egy Buccow vezetése alatt álló bizottság].

univerzális 1. általános; univcrsal, generál; universal, 
univcrscll. 1657: én teljes minden igyekezetemmel azon 
valék, hogy ... jövendőben is mind német, török s egyéb 
nemzetek előtt tékcntctcsb lenne állapotunk, gallus, svccus 
és több confocdcratusok barátságában lételünkct értvén; 
mind hogy jüvendöben az universalis békességből is ki ne 
rckcsztctnénk [KcmÖn. 283]. 1705: Ugyan most a francián 
való gyözcdclcm után hirdetik, hogy az universalis békesség 
a keresztyének között meglenne, kit is Isten teljesítsen szent 
fiáért [WIN I, 509],

2. teljes; totál; totál, komplett. 1584: Ezeket cozwc 
Summmalwa(n) teszen egy Vnivcrsalis Summában az có 
pcrccptioia f 200/69 [Kv; Szám. 3/XII. 15]. 1586: Mely 
Vnivcrsalis Summa illicnkcpcn Allopodot megh az Zam- 
wcwco vraim Jo itilctcok Által, Micrthogy lattanak Nio- 
morultakat, zcghcnickct kik ez Summába Adossok voltak 
Egieb bizonios okokért is Engcttcnck rclaxaltanak Caspar 
deáknak, Kanna gjarto Istwannak, Istuan deáknak, Az 
Nircoknck, ky In Summa tezen f. 9/30 [Kv; Szám. 3/XXIX. 
17 Gr. Diosy nőt. kezével]. 1589: Vnivcrsalis Suma Az 
Miwcly Zabo gyorg Az warosnak tartozik Jgazan Meg 
wcttwcn f. 110 d. 64 [Kv; Szám. 4/X. 90].

Szk: - dika-szám. 1588: Mind az cott fertályban az 
vonásokat egyben Zamlalwan egy eghesz Summában tezen 
vonást 1030 3/4 ... Ez megh maradót vnivcrsalis dica zam, 
mind az cott fertályban amit ez csztcndcobcn fel vettetet 
tezen pcnzwl f. 4847/50 [Kv; Szám. 4/II. 6]. 1590: Az öwar- 
bcly Fcrtaljban Zamlaltatot ez Eztcndcobcn Az Mint az 
Wonnasscokot Fel vettetek Dica zam 292 1/4 ... Az meg 
maradót vnivcrsalis Dica zam Mind az cott fertályban az 
Mint az Eztcndcobcn fel wctettctct Minden Dicat hat forint­
ra wcttwcn Tczzcn Pcnzwl f. 5815 d. 50 [Kv; Szám. 4/XVI. 
2].

3. egy adott területen általánosan érvényes; carc este 
generál valabil; allgcmcingültig. Szk: - monarchia. 1710: A 
francia király ... pogány módon, jus in armis, nemcsak a 
spanyol koronát, hanem az egész Impériumot is magának 
akarja vala foglalni s univerzális monarchiát crigálni [CsH 
161] * - törvénykönyv. 1780: a Mlgos Nms Famillia ... mél- 
tóztatott egy Universalis Törviny Könyvet Constitutionak 
Tytulussa alatt Vámsunknak ki adni cs ahoz mind Commu- 
nitásunkot mind a’ Nms Famillia érdemes Tagjait Autcntial 
szorittani [Torockó; TLcv. 9/19].

4. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: - histó­
ria cgyctcmcs/világtörténclcm; istoric universalá; Wclt- 
gcschichtc. 1823-1830: A német nyelv tanulására is sok időt 
kelletvén fordítani; nem jár többet három kollégiumnál*, 8- 
9 órán Curtius Statisztikáját, 9-10-ig Arnold dogmatica 
theologiáját, délután 3-4-ig a Curtius Universalis Históriáját 
[FogE 222. “Diáktársa. Krizbai] * - pardon közkegyelem; 
amnistic; Amncstic. 1800: Az cl szőkét Katonak(na)k 
Universalis Pardonokról Vettem Tiszt Esperest ur(na)k 
Circularissát [M.bikal K; RAk 32].

univerzitás 1. szászok közössége; universitate (objtca) 
sáscascU; sachsischc GcmcinschaÜ | vmely vármegye ne- 
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mcsségc; nobilimca unui judcf; Komitatsadcl. 1662: 
Ezekhez’ járulván az egész ország kapuszám után cs 9 
universitás adója, szász papok cathcdrális ccnsusok, min­
denféle dézmák, esztendőnként mennyi jövedelem mehetett 
bé egy summában az erdélyi tárházba, akárki is megítélheti 
[SKr 202. - "Kül. adókhoz], 1672: Parancsolt ö nagysága az 
univerzitásnak és székelységnek, ha csak kétszáz szekér 
élésnek, de tegyék szerit, úgy hogy a jövő hétfőn indíthassák 
meg, a míg a többi elkészül [TML VI, 293 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz], 1704: nemrégen összegyűjtvén Pekri 
uram az egész universitás követjeit Segesvárra, proponálta 
nekik, hogy ők sub nominc universitatis írjanak Rákóczi 
Uramnak, hogy Toroczkai István urat vitesse ki Erdélyből, 
mert semmire nem egyébre való, hanem csak prédálni [WIN 
I, 294], 1710: és hogy láttassák, mintha az egész ország 
akaratjából volna a követség, az universitás résziről is 
adjungálának egy szászt, Enyedi Gált, Mcdgycsröl [CsH 
144], / 733: Nztcs Zilahi Istvá(n) kedves Atyankfiacö kghnc 
... kíván Assessori hivatallyának rcnuncialni, Aminthogy 
spontanca voluntatc rcnuncialais melyet szépen meg kö­
szönt a Nemes Universitás [Dés; Jk 434a]. 1737: most ne­
gyed izb(cn) is Concludálta a T.N. Tanáts és Universitás, 
hogj minden lovas és ökrös atyánkfiái, azonn gát épittctéscrc 
vigjcn(c)k ágat Cur. nrö I :/: I Tövissel Cur. nro 1:1 [Dés; Jk 
485]. 1738: A Nms Vniversitas, nagj jövendőbéli kárát 
Sv.bolfacialván a Nms Város oltalma Gáttyán(a)k cl-rom- 
lásáb(an)solemnitcrProtcstál [Dés; Jk 503b]. 1739: Fogarasi 
Jóseffatyánkfián(a)k sütöségi faradságáért kívánt reflexióval 
lenni a Nms Universitás, Cum. Metr. Triciti 2. - kettővel 
[Dés; Jk 509a], 1740: Aztis non sinc apprehensive et dolorc 
szemléli a’ Tktcs Nms Tanács és Universitás, hogj semmi 
bcncmcrita pcrsonak(na)k rcspcctussa Mészáros és Hentes 
atyánkfiái előtt nincsen [Dés; Jk 541a], 1823-1830: Aki 
prokurátor akart lenni, annak Kolozsvárt az univcrsitásnál 
kellett cenzúrázni [FogE 92]. 1825: Ezen Archívumra innen 
vagyon azon Ház melybe a’ Tkts Magistratus, és Universitás 
egyben szokott gyűlni [DLt 595].

Szk: városi ~. 1733: Nemes Déés Várossá(na)k 
Constitutioja azt tartván, Hogy az hadnagy mellé, maga a 
Városi Univerzitás hazájok közönséges jóvára tartózó dol- 
gok(na)k hasznos és Istenes igazgatására magok közzül 
tizenkét személyt... valaszszon [Dés; Jk 434b], 1824: még 
1808-ban városi Universitás Gyűlésébe határoztatott volt az 
város utzái ki flasztcrezésc [DLt],

2. egyetem; universitate; Universitat. 1784: Már most azt 
is hirdetik, hogy minden collógiomok tolláltatnak, hanem az 
universitásban tanuljanak, akik tanulni akarnak, Kolozsvárt 
[RettE 427]. 1813: Nemes Háromszéki Körösi Csorna Sán­
dor tanítványunk ... Végezvén már itthon tanolását, 
szándékozók eddig gyűjtött tudományának öregbítése véget 
még azon a’ nyáron valamelyik Felső országi Universitasra 
menni [Ne; NylrK XII, 137]. 1823-1830: Mikor vagy egy 
deákot rclcgálnak, az arról való pátenst más univerzitások­
nak is elküldik s felragasztják | 13-ik. Szabad az univerzitás­
nak egy bor- és serpincét tartani, úgy egy patikát is. 14-ik. A 
professzorok és más univerzitásnál szolgáltak özvegyei s 
gyermekei míg majorenuisek lesznek, a férjek vagy apjuk 
fóruma alatt vágynak [FogE 233, 235],

Szk: ~ auditóriuma. 1823-1830: egy arra rendelt napon 
disputáció van az univerzitás auditóriumában [FogE 240] * 
- temploma. 1823-1830: a professzorok a fakultások szerént 
való süvegben, vagyis inkább sapkában és palástban megje­
lennek az univerzitás templomában, a teológusok fekete pa­

lástban, a juristák gránátszínben, a medikusok világosabb 
színűben, a filozófusok veresben [FogE 239] * ~ törvénye 
egyetemi alapszabályzat. 1823-1830: én sem mertem volna 
erre a kurázsira" vetemedni, ha észrevettem volna, hogy az 
univerzitás törvényei közöt milyen nagy tilalom vagyon 
akármihez is nyúlni [FogE 223. - "A göttingai füvészkertben 
növényt kitépni] * göttingai ~. 1823-1830: Ezen göttingai 
univerzitásnak felállítására VI. Károly császár 1733. 13-ik 
január adott diplomát Bécsböl, mely deák nyelven van expe­
diáivá és hasonló az hcidclbcrgi, tübingiai, coloniai, 
ingolstadti, friburgi, rostocki, hclmstadti, argentoratumi és 
hálái univerzitásokéhoz [FogE 231] * pápista 1823- 
1830: 18 000 lakosok vágynak itt, különböző vallásúak, 
mégis az univerzitás a róm. katolikusoké, s tartja a maguntiai 
elektor, gyenge lábon áll, mint a több pápista univerzitások 
is Németországban [FogE 246] * pesti ~. 1823-1830: 
Bikfalvi pedig ma a metszésben professzor a Pesti Uni­
versitásban, 1500 Rhf. fizetésen [FogE 172],

univerzitásbeli 1. egyetemi; universitar; Universitats-. 
1823-1830: Szászvárosról Marosvásárhelyre hozták volt 
professzornak az híres Fogarasi Pap Józsefet ... aki pesti 
univcrzitásbcli professzornak rcsolváltatott vala, holott még 
addig soha református professzor nem volt [FogE 76],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: egyetemi alkalmazott; angajat (univer­
sitar); Angcstelltc der Universitat | egyetemi hallgató; 
student; Student. 1823-1830: Ha az univcrzitasbclicknck a 
városi tanácsnál vagy katonai jurisdictiónál pere vagyon, az 
ingyen folyjon, úgy rcciprocc az Akadémiai tanács is ezek­
től fizetést nem vehet, hanem ha Göttingán kívül perelnek, 
akkor fizetnek úgy a külső perlekedők is az Acadcmicus 
Senatusnak [FogE 232],

unoka 1. vki fiának/lcányának gyermeke; ncpot, ncpoati; 
Enkclsohn, Enkclin. 1565/1804: jövénck mi élőnkben edgy 
felöl Beretzk Anna onokáival, más(felöl) Cseh ... Cseh 
Andrással egyetemben [Albis Hsz; HSzjP], 1570: Margith 
Thakacz Isthwannc Margith Thakacz Balasne hitek zerent 
vallják hogy az Kwpa János halala vtan Jcot volt Mcgycsrcol 
ez Kwpas Janosnenak egy wnokaya, ky Rezt kewant az 
Kwpas János Marhayabol [Kv; TJk 1II/2. 139], 1589 k.: 
hozad ele te magad az penzt és ... azok oluasak kj az cn 
Onokamnak Sophyanak hagyot f. 108 [UszT]. 1591: Albert 
Istúán engemet demeter gicörgjöt hagyot wolt oltalmúl az cö 
Onokaianak Péternek azhoz penig az dcnotalt cörcökscghcöz 
wer ez az meg neuezet Péter Kinek cn otalma wagyok 
[UszT]. 1594: Pwla lukach vaida negi vnokaiaual [Pccscly 
Sz; UC 113.5.63]. 1619: Kcöuctkczik mj iutot Zabo Mihály 
vram két vnokajnak Borkanak cs Orsiknak Job Attjaj két 
rcszbc(n) [Kv; RDL I. 107 Andreas Junck kezével], 1644: 
iclcntc Tholdaloghi Soft aszony ö kmc mostani nagy 
szükséges allapattyat hogy az mostani haza szükségére 
Taborb(a) maga cs Unokaj loszagarol louast kelletnek állatni 
[Néma SzD; Ks90], 1652: Mikor az fekete Matthias unokája 
halálos Agyba(n) fekűt, tudom, hogy engemet oda hiltakis 
cumminccaturaual az Birot kárhoztattak, hogy az cö Verese 
miat kel megh halni [Balotafva Szt; Ks 90], 1727: á hat ezer 
forintot hagyom és legalom az én Fiam helyett tartott Ked­
ves Kis onokámnak Prinyi Károlynak [Várhegy MT; BálLt 
93], 1736: holta után ... maradjon az meg irt gyermek, az 
házáb(an) mint ötét Conccmallo fundussan unokája lóvén 
[Algyógy H; BK|. 1784: I784dik esztendőben Júliusnak 



771 unokaleány

16dik Napján adta Isten c világra Máté Klára kitsid unoká­
mat [Kp 16 özv. Újfalvi Samuclnc Sombori Borbára lev.]. 
1803: Kökősi Andrásné 1801 dik Esztcndőb(cn) Augustus- 
ban ... Onokájával Máthe Susannával [Harangláb KK; 
UnVJk 167-8], 1807 k.: Néhai Székclly Mihálly Uram ... 
mondá ennek a Kis unakámnak Testálom ... két Hold 
Földemet [Sinfva TA; Borb II Fülcp Mihálly (49) ns vall.].

Szk: atyai ágról való —. 1620: Ez Haasznak 
p(ro)prictassagat cs Eörcökcös voltat vgj mint Attyaj ágról 
ualo vnokaknak, az Vrbcögcr Balint gycnnckjnck itiltwk 
[Kv; RDL I. 97 Junck András kezével] * első- 1823-1830: 
Körmendi Gábor volt a fejedelem papjának, Körmendi 
Györgynek, kinek felesége az híres Tofeus püspök leánya 
volt, fia és igy Tofeusnak első unokája [FogE 89] * (férjfiú 
ágon levő 1677/1768: ha Ferentz fiák nélkül halna meg, 
vagy azoknak Fiai, s férfiú ágon lévő Unokáiis, vagy á 
Jószág Péterre Szálljon, és annak fiaira, férfiú unokáira, és 
hasonló unokájoknak unokáira [Ne; DobLev. 11/386. 2b]. 
1705: Alsó Torján, Fejér Vár Megyében Alsó Voláli 
határokba(n) Markos Falván Kézdi Székb(cn) és egyebütt is 
akár hol; és másoktól is a’ mit vettem ... hagyom, és legálom 
holtom után az Fiú Ágon lévő meg irt Onokáimnak [Altorja 
Hsz; Borb. II] * vkiöregbik~ja. 1616: iutott... Pokafalwa(n) 
Az Kompsa Danda haza helye Zithian Eoregbik vnokaiaual 
... wersendi Margitnak [JHb XXV/25],

2. szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: harmadik 
rend ~ ükunoka; strincpot, stráncpoatá; Ururcnkcl. 1811: 
Nagy Icányi vágynak az Unokáinak, Kik mcg-fclclhcttck 
volna égy Férjfinak, Kár, hogy mind a’ hárman vágynak Lc- 
ányfövcl Vagy hogy ő tovább nem élt bár esztendővel, Élt 
volna harmadik rend Unokájáig, ’S kisérhettük volna ezzel 
a’ sírjáig: Itt' nyugszisz (!) Koltscrás Gérig; a’ ki Saját Uno­
kájának meg érte Unokáját [ÁrÉ 104].

3. unokatestvér; vár, vérikor, vará, vcrijoará; Vetter, 
Kusine. 1721: Száva Juon felöl tudgjuk mondani, hogj 
münköt mint unokákot, vagy tart s hiú, Attyafiainak [Rogna 
BSz; Ks 25/V]. 1774: Most 3. esztendeje Kelemen telkéről 
Thot Mihály nevezetű Uraság Jobágyát (: ki is velem Unoka 
:) Pracfcctus Bocskor Elek Ur(am), és Számtartó Jánosi 
Marton Vr(am) az Atyámtól Maradott Házamban s Jószá­
gomban rám szálitották, s mondottak hogy velem lakjék, én- 
nékem pedig halálomig legyen lakásom [Véckc U; LLt Vall. 
153]. 1798: Ászt tudom hogy a Konya fiiakkal Unoka Bajko 
Ferentzné [Egerpatak Hsz; HSzjP Konya Moyses (38) ns 
vall.]. 1831. Közel való atyafiak még pedig unokák, mivel a 
Fcrcncz nagy atlya Imreh Fcrcncz és a Bakcsi Borbára nagy 
annya Imreh Klára testvérek voltak [Angyalos Hsz; HSzjP 
Angyalosi Gyalog katonáné Pető Pétemé Csulak Borbára 
(46) vall.]

Szk: első 1813: Zakariás Moscs Ur az néhai Mihály 
György Ur Maradvánnyaival első Unokák voltak [Sszgy; 
HSzjP László Mária Sz. Györgyi Rcf Cántor Szendrei Josef 
Divortiája (58) vall.] * hátrább való ~, 1632: az Pattantius 
Lazlonc édes Annia cs Farkas Gaspamenak az szüle Annia 
égjek voltak, de Korlat Janosne egy izzcll, hatrab való 
vnokaja az Pattantius Lazlonc Annianak [Vajdasztiván MT; 
MvLt 290. 108b],

0 Hn. 1583: oda Menny vnokara” [Kv; TJk IV/1 141. - 
•MT], 1767: ide származtam Unakára [Unoka MT; JHb IX/ 
47].

unoka-atyafi unokatestvér; vár, vérikor, vará, vcrisoará; 
Vetter, Kusine. XVII sz. eleje: Onoka Attya fiák Demeter 

Marto(n) cs Matthias János wra(m) [Csiksztlélck Cs; LLt]. 
1823-1830: Alvintzi Borbára cl adja a' Jószágát Nyirö 
Borbárának mint Onoka Attyafiának [FogEk 33]. 1841: 
cvictiot is vállalok magamra és Törvényes maradékomra 
hogy fenn meg nevezett Unoka Atyámfiáit azon jóknak bé- 
kcsséges birtokába minden legitimus impetitorok ellen meg 
oltalmazom és oltalmaztatom [M.igcn AF; BLcv.].

unokácska ncpotcl, ncpoticá; Enkclsöhnchcn, 
Enkclinchcn. 1634: az co kis Unokaczykaja, Nagy Jstva(n) 
Samuk new fia megh holt vala [Mv; MvLt 291. 10b]. 1758: 
Kis Ádám Unokácskám(na)k egyre másra Rf. 2 [TL. Teleki 
Ádám költésgnapl. 181a]. 1808: unokácskaim [Dés; Pat.].

u nokagyermek unokatestvér; vár, vérikor, vará, vcrijoará; 
Vetter, Kusine. 1659: Mago(m) nem ismerem azt az Opra 
Merkant, de az Atyámtól ... hallottam hogy vele unoka 
Gyermek volt [Tőtör SzD; Ks 42. C. 50 Búkor Budilla (28) 
falusi pap vall.]. 1670: Trifán Demeternek az Fiat... fel ke­
reste, és az Atyafisagat véllc meg üsmertette, mint hogy 
unoka Gyermekek voltának [F.köhér MT; Bőm. XL/184], 
1729: egy onoka gyermek Bátyám bcszcllctte nekem 
[Berend K; Bőm. V/41 ]. 1736: arra felelvén a Menyecskéén 
unaka Gjermek vágják cö kgylmévcl [Szentegyed SzD; TK1 
Ács György (60) jb vall.]. 1753/1781: Styóp Kretsun Unaka 
Gyermek volt az én édes Anyámmal [Abrudfva AF; JHbK 
LII/14. 47], 1777: vitte cl Flóra Kosztán a’ Feleseget ... 
Kőrtvcllycsrc egy atyafiához, kivel unoka Gyermek volt 
[Szu; KS. Gaurian Vonul (70) zs vall.]. 1799: az édes Atyám 
... akkori Legénye Talos Ferentz ... unaka gyermek volt vé­
lem [DLt IfTjabb Tálas István (23) vall.]. 1806: az kérdésben 
feltett Getse Klárát és Jánost jól csmcrcm mert Atyámfiái 
Unoka Gyermekek [Dés; DLt 17/1809], 1810: Gyermán 
Stéfán ... unaka gyermek véltem [Aranykút K; EM 7 
Gyermán Pityu (56) vall.].

Szk: második ~. 1799: az első Exponensnek nagy annya 
volt Dalnoki Mária ... a’ második Exponensnek ... Nagy 
annya volt Dalnoki Éva, mind ketten Dálnoki Dánielnek Le­
ányai, és igy tudom bizonyoson, hogy ezen két Exponensek 
egymás közt második Unoka Gyermekek, és valóságos Dal­
noki ... Succcsorok [Dés; Ks 79. 162 Dési ház pere],

unokái az Unoka (MT) tn -i képzős számi.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Únoka/Onuca; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Fönn dcs ON Unoka: 1. Uno­
kán lakó; carc locuic^tc la Unoka; in Unoka wohnend/ 
wohnhaft. 1738: ugyan tsak Unakai emberei [Unoka MT; 
JHb IX/47].

2. Unokához tartozó; carc apartinc de Unoka; zu Unoka 
gchörig. 1722 k.: Vetnek nyoltz vékát öszszcl: ha az Ertsci 
határra vetik a’ parochus maga arattatja fel ’s hordja bé: ha 
p(c)d(ig) az Unokái Határra az Ekkl(csi)a aratja fel, ’s hord­
ja bé [Unoka MT; GörgJk 161],

Hn, 1727: az Unakai ut ... az Unakai után alól 
[Vajdasztiván MT; JHb IX/7], 1738: Az Unokái Patakba (sz) 
[Toldalag MT; EHA]. 1767: Unokái patak mellett (k) | az 
Unokái patak [Toldalag MT; EHA] | Unakai határon [Unoka 
MT; JHb IX/47],

unokaleány ncpoatá; Enkclin. 1723: meg más egy onoka 
leány leven [Köröspatak Hsz; Pl], I787/XIX. sz. köz.: X 
Hajduné Unoka-Leánya [Bh; RHAk 5],
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unokanővér vará/vcri?oará (mai maré); Kusinc. 1863: 
minden névvel nevezhető fekvő és felkelhető javak légye­
nek az Unoka nővérem Balás Anna Mária Ajtai Lajosné Ro­
zsa Erzsébet nevű leányaié [Kv; Végr.].

unokaöcs vérikor (mai mic); jüngerer Vetter. 1662: Maga 
tcstvéröccsétől jó emlékezetű gróf Bethlen Istvántól való 
unokaöccsét, gróf Bethlen Istvánt és Pétert szorgalmatosán 
taníttatván ... igyekezte az haza jövendő szolglatjára őket 
készíteni, nevelni, gyarapítani [SKr 125]. 1811: nem tsak én, 
hanem Unoka öcsém Dobollyi Josefis részesül eléggé azon 
Jószág hasznából [Borosbenedek AF; DobLev. IV/941. la], 
1833: Az ezen Erdélyi Nagy fcjcdclcmségbcli régen óhajtót 
Diétát Felséges Fejedelmünk Isö Ferentz Magyar Ország 
Királya Kolosvárra 26dik Májusra határozván szcmélycs- 
sénck ... unoka Ötsit Ertsci Ferdinánd ö Fö Hcrtzcgscgc ne­
veztetvén ki [Kv; ACLcv. 5],

unokaraj méhraj; roi (de albinc); Bicncnschwarm. 1652: 
Dccimac ... Pasit disznóiul sémit sem ad<na>k ... Az uno­
ka Rajból somit sem ad<na>k [Visa K; GyU 137].

unokatestvér vár, vérikor, vará, veri^oará; Vetter, Kusinc. 
1854: Mü Kispál Albert és Kispál Lajos által adánk ... ezen 
Szigctbcli egy harmad részünket keddves Nagy Bátyánk 
Kispál Györgynek és unoka testvérünk Kispál Károlynak 
[Uzon Hsz; Kp V/396].

unokavő unokatestvér férje; so(ul vcri$oarci; Ehemann 
der Kusinc. 1804: lakott a néhai tisztelt Aszszony mellett 
néhány Esztendőkig Tks Jablontzai Sámuel Ur mint Unoka 
veje [Marossztimre AF; DobLev. III/875. 5a Gazda Ferentz
(54) ref. préd. vall.].

unszol 1. biztat, nógat; a indcmna/imboldi; nötigen, 
drángen. 1560: Tudtára adom keg: hog enys az cn iozagomat 
kózél bochatom, cs vgan vnzollomys keg: uele enys vajan 
azont varom keg:te 1, hog keg: ys az kéz erdőn hyzot dyznokat 
kózél bochassa mynd az kcg:tck iozaga bolyt aky oth hyzot 
[Apanagyfalu SzD; BcsztLt 41]. 1585: Bachy Thamas 
vallia, Olaios Georgy Zabo Marton Alta onzol vala az co 
hazaúal chcrcbe, De mikor cnis Akaratomat Niütottam (!) 
volna a' chcrcheóz hát oda kwldck, és megh hozak hogy 
kesén Jartam volna [Kv; TJk IV/1. 41], 1592: Kardas Péter 
... vallia: Ezt tudom Zep Balintne dolgában, hogi engemet 
cginchanizor onzolt arra, hogi cl végiem cotct [Kv; TJk V/l. 
281], 1648: az Eorcgh Aszony betegh lcuc(n), magais 
onszollot kert, hogy abba(n) az hazba(n) legyek [Kv; TJk 
VIII/4. 321]. 1658: Czcprcgi Uram ... onszolla kegdt 
Vcrcsmarti Ur(am) által clsöbcnnis az aranyak ki adására 
[Nagykcrcki B; CartTr II, 1021 Colomanus Igaz lev.]. 1701: 
Bálint Deák Ispánságában égj alkalmatossággal Szép lakra 
mentünk vala ... Nyág Bukurhoz. azkoronis Horváth Miklós 
Uram ö kglmc Majorja vala, harmadnapigh ott mulatozánk 
nálla ... akkoron Bálint Deák onszola hogj jőne haza a város 
földire, mert ha ö meg hall ugj mond, bizony nehezen mcnc- 
kedik ki az Horváth Miklós uram kezéből [Bárdos MT; 
MvLt 8 moldovai ursuj (45) jb vall.]. 1719/1724: cn meg 
Vallom bizony most ide sem jöttem volna, de az Ur Jósika 
Imre Ur(am) ö Nga unszolt hogj idejöjjek, mivel ha most cl 
nem jövök mcszszc esem töllc, még gondolatomban sem 
volt hogj ilj rut időben ide fáradgjak [Torda; JHb X1V/6. 
59]. 1764: ezt a testvérei, kivált Kemény Miklós úr nem 

szenvedhetvén azon unszolta, hogy váljék cl a feleségétől 
br. Kemény Gergely [RettE 167], 1776: Mlgs Sepsi Sz(cnt) 
ívnyi Henter István Ur és a Tisztarto Biro Albert ... vitték 
be, és unszolták döbbeni Szándékából, mclly volt, hogy 
nem máshoz, hanem Gróff Lázár János Urfíi ö Ngához 
mennyen [Kóród KK; GyL. Mart. Dénes (30) fámul, vall.]. 
1800: maga nógatott, unszolt műnket ... hogy jobban ki 
ássuk* [Marosztkirály MT; Berz. 5.45. 85. -’A patak árkát], 
1820: a tisztelt Pcrccptor Ur eléggé szorította és unszolta ... 
hogy a’ Rcgcstrumok szerént számadollyon [H; Ks 111 Ve­
gyes ír. Gcczy Aloysius udv. bíró lev.].

Szk: erőszakosan 1784: mondották a Déákok, és mint 
egy erőszakoson onszoltak, hogy menőnk bé, mert meg fi­
zetik azért nékűnk Napszámunkot [Gorbó SzD; JHbK 
LIX/4],

2. sarkall, hajt vmirc; a stimula/ímboldi/indcmna, a impin- 
gc pc cincva la o ac(iunc; jn zu ctw antreiben/anspomen. 
1649: Tasnadi Istuanne, Tót Janosneis infcralliak hogi 
eóketis paraznasaghra onszollotta [Kv; TJk V1II/4. 372], 
1692: 1692: az eddig való sok károk onszolnak arra, hogy 
... Dispositiokat tegjűnk [UszLt IX. 76. 21 gub.]. 1699: 
gjakorta az cl hagjasra utat adót onszoltis hogj cl hadgja(m) 
[Árkos Hsz; BLt], 1710: a porta szörnyen megindult vala, és 
ugyanakkor unszolják vala egyszer Béldi Pált a fejedelem­
ségre [CsH 147 1679-rc von. félj.]. 1764: Szétsi Ferentz ... 
azt mondotta hogy Páll Joseffné arra onszolta volna; vigjen 
tűzre való üstöt is mert meg veszi [Bögöz U; IB. Csont János 
(30) szabad személy vall.]. 1775: a szolgál lo cxaminaltatván 
az ellenné tet panaszt Nem tagadta, hanem hogy ördög Un­
szolta arra feleletül adta [H; Ks 114 Vegyes ir.].

3. kérlel; a stárui/insista, a ruga insistent; anflchcn, 
erbitten. 1710: noha kézinél vala a magyar korona ... és 
mind szép szóval s mind erővel a magyarországi státusok 
unszolták, hogy engedné magát megkoronáztatni és az 
austriai háztól végképpen szakasztaná cl a magyar birodal­
mat: de Bethlen Gábor tanult okos ember lévén [CsH 69], 
1888: Az ügy érdekel engem, s azért unszollak [PLev. 141 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

4. csábít; a ispiti/scducc; (vcr)lockcn. 1840: én, és felesé­
gem tökélletcscn cllcnzcttűk Leányunknak líju Legény Ka­
pitány Kristófhoz lejendö bé szegödését, de héjába, mert a’ 
nevezett kereskedő mégis addig unszolta tsalogato Szavai­
val Léányomat, mig eszéből ki tsábitotta ... akaratom ellen 
[Dés; DLt 1268],

unszolás 1. noszogatás, nógatás; indemn, indemnarc, 
imboldirc; Nötigung. 1710 k.: egy kuracél páncél, sisak, 
karvasát tudom ... azt, aszonyom, küldje ide kegyelmed, azt 
is ajándékon, úgy scgéljcn Isten, cl nem veszem, nem is vet­
te sok unszolásra, kínálásra is, hanem az árát a feleségemnek 
mcgküldöttc [BÖn. 692]. 1721: a Tiszt. Páterek és Keresz­
tény Ecclcsia között interveniált dolgok iránt... a Páterekkel 
úgy contrahaltanak Sok unszolások után, hogy ... Torda 
uttzában levő Házát az Ecclcsiának ... aniban botsatvan 
nyoltzszáz forintokban [Kv; SRE 145]. 1766: GlirThodor, 
meg vallotta mindenek füle hallatára, hogy cötöt ... Petruez 
Jánosnak Sok unszolásai, Nógatásai kénszeritették arra, 
hogy az ártatlan Emberre hamis kalácsot végyen [Grohot H; 
Ks 40/9 Balog Juon (40) jb vall.]. 1776: Groff Komis Anna 
Kis Aszszony ... mitsoda indulatból irta azon Levelet Mlgs 
Pracpost Urnák, Szánt jó Kedvébölé, vagy akar kinek más­
nak inszoltatasábol, és ha unszolásból ki kcnszcritcttc arra, 
és mitsoda motívumokat adott eleibe a' Kis Aszszonynak? 
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[Nsz; LLt], 1823-1830: Rendkívül piszkos sobrák asszony 
volt ez, mert csakugyan sok unszolására leköltözik az apám 
a grófné jószágába, az udvar felől egy kicsiny szobába 
[FogE 100], 1848: mi haladhatván az áruló Legény a’ 
Mátísné unszolásától utánna küldötte az Exponens asz- 
szonynak ... Kotsissát [DLt], 1849: Krizsán Mária ...azt 
valja ... Kelemen Béni unszolásából kellett rcformaltatni 
magát [Kv; Végr. Vall. 75).

2. biztatás, sarkallás; stimularc, indemn; Ermunterung. 
1766: (Petruez Györgyre) Ribicsórai Glis Thodor Iffiabb 
Petruez János unszolásából most Circit(cr) két Esztendeje 
hamis kalácsot vévén, minden akkor, és annak előtte falunk­
ban történt Tolvajságokot, lopásokot rcája fogott volt 
[Grohot H; Ks 40/9). 1774: senki onszolásais, vágj ingerlé­
se hozzá nem járulván [KS Márkos lev.]. 1813: a nagy Palo­
tán, Grantzki, ő Nságát meg taszigálta, annak utánna ugyan 
Mlgos Aszszony unszolásából, Grantzki a Kerek Gráditsrol 
le is taszította, verette úgy annyira hogy szinte a Nyaka ki 
törött, két fok grádics tetejéről ... egészen a Kemény fagyos 
Jeges földre [Kük.; IB instr.]. 1843: az abrudfalvi, bucsumi 
és kcrpcnycsi adózó közönségek ingerültsége egy Varga Ka­
talin nevű nöszemély clbízott unszolására az abrudfalvi 
ispány állítása szerént, annyira ment ... a király erdösz és 
uradalmi tiszteket s szolgákat hivatalos foglalatosságuk vég­
hezvitelében ... erőszakkal megakadályoztatták | Mire taní­
totta, unszolta és ingerelte Varga Katalin a három közönsé­
gek lakosait? Azon tanításoknak, unszolásoknak és ingerlé­
seknek mi eredménye lett ...? [VKp 66-7, 69 vk]. 1846: 
mások unszolására, hogy megint verekednek Virág László 
Darvassal néztem ki az ablakon [Dós; DLt 530/15-6].

Szk: atyai 1816: (a) Püspök ... Fő Pásztori Áldást és 
Atyai onszolást monda [Ikland MT; UnVJk 245],

3. kérlclés; stáruinjá, rugámintc; Anflchung. 1657: 
Csclcküdte vala azt is az fejedelem, hogy Bethlen Gábortól 
az fejérvári collegium épületeire legáltatott néhány ezer fo­
rintokat kölcsönözésck színe alatt azon öreg úrtól, Bethlen 
Istvántól cxtorqucálván, semmiképpen meg nem adá sok 
unszolásárais [KemÖn. 161], 1710: Ekkor Bongardus keze 
alatt vala Bethlen Farkas, Gergely és Elek, de az alyjok ek­
kor halván meg: Bethlen Ferenc, anyjok, Kemény Kata, 
noha rcformata. a bátyja Kemény János és a fejedelem un­
szolására nehezen adá a két nagyobbat Keresztúri Pál keze 
alá, Eleket kicsinségérc otthon tartván maga mellett [BÖn. 
544]. 1841: idősb Jánosi Miklós Uram onszolására meg- 
indulánk [Pálfva U; Pf|.

4. csábítás; adcincnirc, atragcrc; Vcrlockung. 1776: A’ mi 
á B. Henter Antal UrtFival való mátkasagát illeti á M. Kis 
Aszonynak, azt láttam, s, tapasztaltam hogy erőltetésből 
esett, egyiknek, s másiknak unszolásából; csábittásábol 
[GyL. Adalbcrtus Biro siculus ex Csik Kartzfalva nunc 
residens in Pago Csokfalva vall.).

unszolhat noszogathat; a putca indemna; nötigen/drángen 
können. 1776: mi okok vannak abban feltéve a’ mik a’ 
Dispensatio adásra unszolhatták Mlgs Pracpost vral ...? 
[Nsz; LLt vk). 1820: cngcmcl meg Eskettetésem előtt senki 
semmire se onszolhatott [Kcrcscd/Rákos TA; JHb 48 Gál 
Julianna (24) „főző" vall.).

unszoltatik 1. nógaltatik, noszogattatik; a I) indemnat; 
genötigt/gedrángt werden scin. 1808: Továbbá practcnsioban 
jővén a' practcndcns Leányok részekről ... egy darabotska 
földen fekvő Summa két részinek Dclibcratum szerént való 

meg fordítása, onszoltatott a pracscntus fiú, hogy producállya 
a Contractust annak acquistiojárol, kiis azt felelvén, hogy ... 
acquisitioját nem documcntálhatná [Asz; Borb. II]. 1811: 
leg kissebb Harang férc verés, vagy Tolvaj kiáltás Lármája, 
vagy pedig Falus Biroi parancsolat közben jö vétele által 
nem unszoltattunk a’ Tűznek meg oltására menni [Cold K; 
JHb 5. 3/3 Idősb Stéfán Szimion (60) col. vall.].

2. biztattatik; a fi incurajat; ermuntert werden sem. 1778: 
bé szólván á Plébániába meg gondolkoztam magamban, 
hogy nem jo lesz ottis mulatoznom, ne hogy vallásom meg 
változtatására unszoltassam [Jedd MT; Told. 6], 1819: az 
Exponens Aszszony maga osztállyos Attyai Részinek ki 
adattatását kérte s mások által is annak ki adására onszoltatott 
[Kv; Pk 2],

unta megunás, mcgclégclés; sáturarc; Űberdruss. 1657: 
az vajda ... nem késvén megjüve, és mivélünk igen megivek 
untunkig [KemÖn. 266],

untalan 1. minduntalan, folyton-folyvást; mereu, nc- 
incctat, continuu; immerfort, standig. 1584: wyak az Bassak, 
wntalan waltoznak, nem értik az mi allapatunkath, chak az 
adományra néznék, ki miat<h> my fogyton fogyunk cs nem 
gyözcök cőkct [Báthory ErdLev. 205 az erdélyi hármastanács 
Báthory Istvánhoz], 1585: 18 Aprill(is), Miert hogy a Sco- 
laba az kúton vntalan a vedret a giermekek cl tcorck ... az 
égik veder hclicn chinaltatunk Kcomiwcs Antalal azra egy 
kcowct, melitol attúnk neki fO d. 15 [Kv; Szám. 3/XIX. 32], 
1593: Zóch Lcnart vallia, Nem tudok joual cgicbct Nagi Be­
nedekhez, noha vcllc cggiwt vntalan cggiwt conucrsal- 
kottam [Kv; TJk V/l. 403). 1658: látja az én Istenem, hogy 
annyira cl fogytam már, hogy egy pénzzel nem bírok s ti pe­
dig úntalan kértek [TML I, 156 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz]. 1661: Ngodnak alázatoson jelentettem vala, hogy 
az gyalogok és az lovatlan nemesek had maradhassanak 
hon, mivel az kolozsvári pracsidium úntalan kiüt hol egyfe- 
lé. hol másfelé, s ha erre találnak jüni, megértvén, hogy 
mind elmentünk, teljességgel cl pusztítnak [Bágyon TA; 
SzO VI, 256 Czcgczi Tamás. Asz kapitánya a fej-hez]. 1676: 
En Uram utóbbi levelemben is csak itt való félelmes hírekről 
írtam vala, mivel untalan infcstálnak az désick [TML Vll, 
200 Béldi Pál Teleki Mihályhoz], 1839: Anyám fon, var, 
matrazsái (!) untalan [Kv; Pk 7]. 1850: (Rózát) nints ki un­
talan kergesse, boszantsa [Kv; Pk 7], 1853: A' maga gyen­
gélkedése kedvetlenül hatott a’ szegény Öregűnkreis, ki 
különbenis magáért untalan töprenkedik, sir [Kv; Pk 7],

2. gyakran; adcsca, dcscori; olt 1644: űrünk (!) ö naga 
úntalan kwld kemeni ianos uramhoz oliankor cl kwldhctcd’ 
[Szamosivá K; JHbK XLV/29. - °A levelet],

3. ’?' 1647: Jowaczko Czigan Thordan lakik de megh icö 
untalan [M.királyfva KK; BK 48/1 d],

untalanul minduntalan; mereu, ncincctat, continuu; 
immerfort, standig. 1883: Azt hiszem, én voltam az első, aki 
untalanul duruzsoltam neked, hogy írj történeteket [PLev. 
108 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

untat 1. unalomig fáraszt; a plictisi/agasa; langweilcn. 
1619: arra vigyázzak, hogy az Ferdinandus dolgát, azmint 
lehet, untassam az pasákkal [BTN2 324). 1662: Azonban a 
gróf Váradrul s Zólyomi is székelyhídi házátul, alyjok taná­
csát változhatatlannak állítván, nem szűnnek vala avégett 
Rákóczi Györgyöt levelek által is ... untatni [SKr 131], 
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1667: Én már tovább nem hazudhatok, mivel eddig mind 
aval untattam [TML IV, 246 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz]. 1793: bennünket meg arra kére hogy untatnok ezen 
rósz szándékú keringő embert, távoznék cl az Házától [An­
gyalos Hsz; HSzjP], 1796: Dósa Farkas ... meg haragudván 
Testvér öttsit untatta, Bemád Ersébethet szidta káromolta 
[Ilcncfva MT; DLcv. 4/XLA]. 1823-1830: Mindezen 
fcnncbickért kétségkívül untatnak engem, de a rcám való 
költséget is inkább hiszem mcgsokallhatták volt [FogE 199], 
1880: az nem részletezés, mely untat, hanem az életnek va­
lódi elétüntetése, mely szebb minden csillogó felületesség­
nél [PLev. 79 Jakab Ödön Petéiéi Istvánhoz].

2. unalomig gyözköd/biztat; a insista/stárui (intr-o 
actiunc) píná la plictiscalá; drangen/nötigen bis zűr 
Langwcilc. 1597: Véczey Ersebet Vrbcögeör Balintne ... 
wallia. Vgi wagion hogi mind Marton deák s mind az 
fclcsscgc mind vntalan firtattanak érette hogi Globicz 
Mihalihoz mennyek inkab cgi nap sem múlhatot el zcwrct 
elcot fcokcppc(n) hogi nem vntattak wolna [Kv; TJk VI/1. 
54], 1600: Vgy kezd kett fele kapni, cs penzt keresni, de 
hogy sohult ne(m) talalt, Chiki Miklóst kezde vntatni sok 
zowal... adgio(n) niolez forintot [UszT 15/4 Imreh Gyeorgy 
Feniedi zabad zekely]. 1657: sok szóval untata, ne 
csclcküdném, de csak nem vöm vissza [KemÖn. 137], 1662: 
Szendrö várát is pedig Gyulai Ferenc és Gaudi András éjjel- 
nappal lötetni nem szűnnek vala ... a fejedelmet ottan-ottan 
untatván, a nép maga szorgalmaztatná őket panaszolkodással: 
miért nem bocsátanák ostromnak őket [SKr 249]. 1672: 
Mindennap untatnak az idegenek, hogy panaszoljak akár 
emberem s akár levelem által a portára [TML Vili, 560 Wes­
selényi Pál Teleki Mihályhoz], 1710: A Csíki páterek, bará­
tok is nagy átkozódással untalak mind a nemességet, mind a 
községet, hogy mellőlem elvonhassák [CsH 417]. 1776: Tu­
dom aztot, s, hallottam, hogy gyakorta Csizi Hadnagy Groff 
Uram ö Ngat kűlömbféle amittásokkal untatta, hogy Groff 
Komis Anna Kis Aszszont el ne venné [Kóród KK; GyL. 
Fridcricus Nóvák (21) „kamerdiner” vall.].

3. vmitől/vkiről ~ lebeszél vkit vmiről; a dcsfátui, a opri 
pc cineva de la ceva; jn von ctw abraten. 1716: cnis mint jo 
barátomat nem untattom az házasságtól, hanem inkáb 
adanimáltam, csak rajta bizony, ha talál ollyat, az ki hozzá 
mennyen [Nagyida K; Told. 22]. 1769: aki valakit a fonásért 
ucrctnc vagy attól untatna az ollyán nem pénzel hanem 
kemény verctctcsscl büntetetik [UszLt XIII/97a], 1776: 
Csizi Hadnagy ... eleitől fogva sok mesterségeivel, s Kéttzén 
(!) beszédeivel ö volt, a’ Ki Groff Lázárt untatta Anniko Kis 
Aszonyról, és hogy B. Hcntcrrcl meg mátkasodgyék. mégis 
eskedgyék, azon mesterkedett [Kóród KK; GyL. Anna Makó 
(18) ancilla vall.]. / 793.- mind szememben, mind hátammegi 
untassák rollam [Angyalos Hsz; HSzjP Nobilis ac Gcncrosa 
filia Haclcna Forró (60) vall.].

untatás győzködés; insistentá; Drángcrci. 1666: midőn 
azon nap ujjobban azon co kegyme hazahoz edgyüt men­
tünk volna, a’ mely említet ládát Varadi Szöcz János Uram 
maga okta (!) minden kenszerites cs untatas kívül ki hozat­
ván fel nyittatá, cs a’ pracspccificalt Ecclcsianak hagyot 
penzt fel kerestetvén Jstvandi Balint Uram kezében ada [Kv; 
KvRLt VII. 6-7 Tolnai István rcf. préd. kezével],

untathat nógathat, biztathat; a putca Indemna/stimula; 
drangen/nötigen können/dürfen. 1671: Az fcjcdclcmasz- 
szonyt azzal untathatná, ha pénzét kiadja is, de ha meghal az 

fejedelem, nagy változás leszen, soha egy óráig sem hagyják 
bírni [TML V, 615 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz],

untató 1. győzködő; carc stimulcazá; wer drángt/nötigt. 
1776: Láttam nevezetesen, hogy á Tisztartó gyakorta untat­
ta, úgy Fclcségcis Groff Lázár János Urffi ö Nga felöl, a’ Kis 
Aszszony ő Ngát, untató Szavakatis hallottam, de mi néműek 
voltak nevezetesen, már nem emlékezem [Kóród KK; GyL. 
Mart. Dénes (30) fámul, vall.].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vkit vmirc sarkalló/nógató személy; 
persoaná carc sfötuicjtc pc cineva sá facá ceva; Antreiber/ 
Dránger. 1776: Úgy itilem, hogy Groff Lázár János Urffi ö 
Ngának is nem más vélt untatója, hogy á M. Anniko 
Aszszont cl ne vegye, hanem ez a’ Kálvinista fortejos Had­
nagy [Kóród KK; GyL. Christ. Kováts conj. St. Miklós (55) 
vall.].

unterfelcser katonai/tábori alorvos/sebesz; fclccr, agent 
sanitar; Militararzt. 1787: Májdcl Gyalog kapitanyné 
Aszszony ... minket és az unter felcsert ki küldc az házból 
[Köröspatak Hsz; HSzjP Fejér Anna (15) vall.].

unterlág alátét; suport; Untcrlagc. 1840: A rakás 
papirossak alatt untcrlagun (!) külömböző nemű és minőségű 
detzkák vannak a hiú emeletiben ... és pedig ... két fenyő 
detzka darabokból készíttetett unterlág 2 ... gastrunak neve­
zett tölgyfa székek 4 [KmULcv. 2]. 1843: A K Monostori 
Papiros gyár ... Papiros alá való untcrlagok fenyőfa II, 
tölgyfa 1 és 4 gásztu 16 [KmULcv. 2].

unterlieutenantalhadnagy;sublocotcncnt;Untcrlcutnant. 
1763: Hazajővén, találtam a militiát quartélyban szállva, a 
Bethlen Adám regimentjéből egy companiát ... kapitány 
Bánffi György úrfi Dersén van quartélyban, itt Palatti nevű 
hadnagy, Poklostclkcn Szalai nevű untcrlicutcnant (RcttE 
152],

untig 1. hosszadalmasait, megállás nélkül; fará (de) 
rágaz, nccontcnit; ohnc Aufcnthalt. 1582: ezenközben az 
cónncón maga gicrmckchcz ugj rüga az labaual, hogj az kw 
fal tarta meg; cs az bölczcó labtul mindgiarast cl tcórck, 
azomban az dayka kezde szoptatni, cs arra futamodek az 
gicrmek daykara, cs aztis untig nerc [Kv; TJk IV/1. 60a]. 
1668: tudván állhatatlanságokat az lengyelek, nekik estek", 
untig vágták őket; az ki megmaradt, azoknak gratiát adtanak 
[TML IV, 261 Béldi Pál Teleki Mihályhoz. - "A kozákok­
nak], / 758: Roba Demeter... az hajánál fogva Srécz vaszilyt 
az földhöz verte és ott a földön Untig verte egy pálczával 
[Szentmargita SzD; Ks 15. LXXVIII. 4],

2. megunásig; piná la plictiscalá/saturafic; vollauf. 1664: 
holott mint jártunk, azzal papirost nem töltök, mert cl hi­
szem, eddig mások Írásából is untig olvashatta [TML III. 
151 Csáky István Teleki Mihályhoz]. 1797: Untig cll-várván 
én a’ Falusi Biro jövetelét [K; Told. 42/24],

unty, untyul nagybácsi; unchi; Onkcl. 1723: Kilvárán 
Hlye ... Boma Hlyét Untyának hívta [Kisnyircs SzD; Ks]. 
1740: Gyirko péterre emlékezem (: mivel nékem untyam 
volt :) ... innen cl szőkét ... Arannyas Székre egy fügéd 
nevű Faluban [Asszonynépc AF; DobLev. 1/177 Germán 
Gabrival (70) zs vall.]. 1765: kezdi Maric Dirde nékem 
mondani, Hila, Ládéczazcmbcraz én Uramn(a)k Untyullya 
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... az Urais Izpáz Dirdc be lepik a házban ... Izpáz is kezdi 
nekem mondani, ha most Hilajo pénz kell ... az Untyujom 
jo pénzt adna most [A.prcszáka AF; Mk III. LXIV. 67 Hila 
Purgyez (24) jb vall.].

úr 1. domn; Herr. 1562: 1526 esztendőben Lajos király 
mcgvcrctik Szulimántól a Mohácsnak mezején, holott clcsék 
a Lajos király, mind az urakkal és püspökökkel öszve ... ho­
lott clcsék Tömöri Pál barát, a bácsi érsek ... és többsokasá- 
gú (!) urak és népek [ETA I, 12 BS], 1573: ozwc zordolcnck, 
az mi wraink kezdenek viza mi(n)kct wemj hog senkit ne 
banezonk És háborúságot ne Jndiczionk [KCsl IV. 39—40 
Tiwadar Áron oláhbihali jb vall.]. 1582: Attam az vr aztalara 
es az keomywllc való fco cmcbcrckerc (!) cg hordo Bortt f. 
14 d - [Kv; Szám. 3/VIII. 58], 1596: 31 mar(ty) Hennán 
Georgi vizen Tordaigh ... vrunknak 2. zilindokét, azon kwwl 
ket legint 6 lowal, fizettem f 1 d 50 [Kv; Szám. 6/XXIX. 27 
Bachi Tamás sp kezével], 1614: Hallottam azt az Bathori 
Gábor zolgaitol hogj azt mondottotta (!) uohia Bathori 
Fcicdclc(m) rcszcgscgcb(cn) hogj az vrakat láb alól cl wtteti 
[Radnót KK/Kisfalud MT; Ks O. 20], 1634: Hogi valami 
rósz erkölezu fel rugó, vagi ki magat megh ördöglcnc cs cl 
nem menne ember alat, olliat ne talallion venni, vagi farka 
czavarot, mert Ur ala illetlen cs gialazatos az farka czavaro 
lo [KJ]. 1672: Úr és subditus között ha nincs tertius az do­
logban, nem lehet állandó békesség [TML VI, 379 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1710: Kegyelmed régi ős haza­
fia, nagy nemzetből álló úr, s miért engedi meg, hogy egy 
olyan ember, mint Bánffy Dénes, aki csak a fejedelemmel 
való sógorságért promovcáltatott, kegyelmed előtt járjon? 
[CsH 110]./ 736: Erdélyben úrnak azt tartottak, az kinek há­
romszáz, jó fő embernek, az kinek Száz ház jobbágya vagy 
ad minimum hetven vagy hatvan | mcgtilták hogy rhctoricánál 
tovább az catholicusok ne tanítsanak, catholicus, se úr, se fő, 
se nemes ember gyermekei külső iskolában tanolni ne men­
jenek, annál inkább acadcmiákra [MetTr 356, 425]. 1759: 
Igaz, hogy sok ncmcscmbcrek járnak s oly pompával élnek, 
hogy úr sem nagyobbal. Elég ncmcscmbcr is vagyon mos­
tan, hogy sok báróval s úrral nem cserélne [RettE 89], 1804: 
ha az Urak a mostani őszi vetést ingjen cl kivánnyák ... va­
lóban károsodom [Ádámos KK; Pk 5]. 1823-1830: Kovász­
nál Sándor... aki Statuum Pracsidcns gyalakuti gróf Lázár 
János fia mellett pracccptor volt, c pedig nagy úr lévén, ki­
vitte, hogy Kovásznai lett professzor [FogE 306]. 1842: ö is 
tsak olyan Ur mint a’ Hadnagy, ’s ha tettzik látni ötét, meny- 
nyen hozzá, egy forma mcszszcségrc laknak egy máshoz 
[Dés; DLt 1452],

Hn. 1647: az Urak rétej [Szentmargita SzD]. 1652: Reth 
mcllyct Ur fwcnck hynak [Kajántó K; GyU 126]. 1675: Va­
gyon edgy darab Erdő, mcllyct Ur Erdejének neveznek [Visa 
K], 1679: Vagyon az malmon fellyül Colosvar felöl egy Rét 
... mely Ur völgynek hivatik [Apahida K] | Ur réti (r) 
[Vajdasztivány MT], 1681: az Úr rétéből [Hátszeg; VhU 
124]. 1690/XVIII. a. köz.: az Urak Körtély fájátul fogva 
[M.fodorháza K; RLt I]. XVIH. sz. eleje: az Urak földei 
között (sz) [Bh; KHn 22]. 1719: Az Ur szőleje vcgib(en) 
(sz) [Mezöbánd MT; Hr 2/5]. 1725: Az Ur Tójáról [Koronka 
MT). 1729: Az Ur erdejéből [Karácsonyfva AF; Told. 31], 
1732: az Urak szena fuvire (sz) [Kolozsnagyida K], 1734: 
Az Ur szcrib(cn) (sz) [Datk NK|. 1736: Az Urak Szőleje 
mellett [Noszoly SzD], I744: Az urak Cseréje [Szcntdcmctcr 
U]. 1747: A Diósra rugó vrak Lábján fellyül [Nagyida K; 
Told. 27], XVIII. sz. köz.: Az Ur Vápájában [Backamadaras 

MT] | Az Urakéra jaro (k) | Az urak szöllöjcrc járó (k) [Gyu- 
lakuta MT], 1750: Az Urak Gátja véginél (sz) [Mezöbánd 
MT; Hr 2/4], 1761/1818: Az Urak szöllöje véginél [Ma­
roskisfalud MT], 1773: az Urak Tójánál (sz) [Szárhegy Cs] | 
Az Urak Bükkire menőben (sz) [Vasláb Cs], 1806/1835: az 
Ur Szilvássá véginél (sz) [Kidé K; BHn 97], 1821: A’ Vár 
Havassán az Urak orotássa nevezetű Helyben (k) [Sepsi- 
bodok Hsz], 1859: Urak szurduka (sz) [M.zsákod U].

Szk: -nak mond. /736:Régcn az tanács urakon és nagy­
ságos vrakon kívül azért haiagusznak vala meg ha vmak 
mondják vala: ma nézd meg, egy clcvaló városi ember is ha 
úrnak nem mondod, feldúzza az orrát [MetTr 357] * -rá 
lesz. 1619: Hallom, mit mondasz Magyarország felöl, kit én 
nem csodálok kegyelmed felöl, mert Magyarországhoz sem­
mi közöd nincsen; egy fekete papköntösben jöttél ki Erdély­
ből s itt úrrá lőttél s nem szánod Magyarországot [BTN2 
308], 1760: Amaz szegény azt gondolta, hogy már úrrá lett s 
az anyját is Szalmáiról, az holott is mint igen szegény asz- 
szony elégetett, behozta [RettE 104] * -rá tesz. 1653: Bástát 
pedig maraszták, hogy nagy úrrá teszik cs jószágot adnak 
Erdélyben néki, maradjon benn az országban [ETA I, 59 
NSz], 1710: még inkább, mint amikor valamely asszonynak 
férjét ha nagy úrrá, tisztté teszik, örül a felesége azon, nem­
csak az urára, hanem magára nézve is [BÖn. 473]. 1763: 
igen fényen Valának azok a kiket Natsád Urá tet látván énis 
hogj ollyany fen hijaznak [Kóród KK; Ks CII/18 Szarka Jó­
zsef tt lev.] * birodalmas ~. 1679: Aprchcndálván az Hévízi 
Jószágot Nihai Nagy Pál, annakutánna is az Fiai Nihai 
Küssebbik Nagy Pál és Nagy Tamas, Hévízi biradalmas 
Vrak, ha békcsségcscn bírták [HévízNK; JHbT] * erdélyi-. 
1562: 1534 esztendőben Megyésben megöletik Giritzi Lajos 
az erdélyi uraktól [ETA I, 13 BS], 1666: kötöm Fejedelem 
az Fejedelem Aszszoni az egész Kálvinista Erdcli Uroknak 
lölkökrc [Radnótfája MT; BLt], 1759: Látszik, hogy nem 
volt erdélyi úr a gazda, mert nem lett volna legkisebb 
confusió is, csak br. Bánffi Farkas tabulac pracscs úrra bízta 
volna, másképpen ment volna végbe [RettE 88] * ifjú 
1662: a fejedelem ad diem I-mam Februarii anni 1652-di 
Fejérvárra országggyüléset hirdettetett vala, hogy minden 
közönséges országos dolgok s azok között a Bihar megyei 
fejetlen lábság is orvosoltathatnék, az ifjú úrnak becsületére 
nézve is az ország státusi authoritásával, törckedésévcl is ha 
kívántatni fogna, annál nagyobb cclcbritással és méltóság­
gal lehetne meg az ország előtt a tisztekre való állatása [SKr 
311-2],

Sz. 1813: hogy ne emlegetném Ipodat... hiszem nem na­
gyobb Ur Bányai ... én nállamnál [DLt 71 1814 év al.J.

2. uralkodó; domn, domnitor; Herrschcr, Monarch. 1589: 
15 April: Vcottcm az tanacz házhoz czipot d. 2 crtucn hogi 
vrunk Thordara iw, p(ro)baltunk malosat vcllc [Kv; Szám. 4/ 
X. 16], 1595: 27. Április. Donatús Hcctort. nobilis Venetúst 
és Wr(unk) ö fgc eggyik Lontossat, Item Olasz Jánost 
Tcmcswarit Wclcntzcbcn Wrúnknak vásárol (!) Dccsig vitte 
Böl András 4 low (!) ... f 2 [Kv; Szám. 6/XVIla. 56 ifj. 
Holtai Gáspár sp kezével], 1608: vrwnkhoz eo nagyságához 
mostan jcöttck az Moldoway Vaydatoll bizonios fcö boyerok 
[Hurm, Doc. XV/II, 834 Kendi István Bcszt. városához], 
1635: Unink eo Nga ennekemis kegyelmesen dcmandalt az 
parancziolatba(n), cl kellet mcnnc(m) [Mv; MvLt 291.59a], 
1657: En nem remélem, hogy az mostani hírekre nézve 
tinink be jöjön, ezt azonba ne publicálja Kegyelmed [TML 
I, 57 Kövér Gábor Teleki Mihályhoz], 1660: lm urunknak is 
Írtam; kérem levelemet adja meg; abban ő nagysága ne ké- 



úr 776

tclkcdjék, mert bizony oda megyek, csak már lássam, az 
ebek merre nyomulnak [TML I, 528 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz], 1676: Az lengyel követ mit írjon nekem, oda 
küldtem ... Én bizony az lengyelt is nem mentem, mert 
mind fúriáját s mind impatientiáját jól tudom; de nem ötét 
kell nézni, hanem az urát s az rcspublieát [TML VII, 244 Te­
leki Mihály Baló Lászlóhoz].

3. nevek, címek, tisztségek után a tisztelet kifejezőjeként; 
ca termen de politc(c prcccdat de nume, titluri, functii; 
Höflichkcitsanrcdc, vcrwcndct nach Namen, Titel, Würde. 
1544: Ez három zcmclck azth wallotak az cw hytyk zerent 
hogy hallomásképpen hallotak wona, wkys hogy meg clcgc- 
tethe woth symon vra(m) myndcmbcol az chc gcrgclncth az 
borbála azzonth [Zsombor (K) kömy.; MNy XXXVI, 52], 
1569: az kezesek be Jtatak Daczo georgy vramnak minden 
marhaiat [HSzj marha al.]. 1570: chaky vra(m) Tcrckcdcsct 
Bcochwllyk Mykeppen hogj Ennckclcotcis Beochwllcotck 
[Kv; TanJk V/3. 24a], 1598: Seress Istüan wram w kcgclmc 
hadgiot Byrosagaban kwldcot Ebcssfalwara Lcctor wramert 
[Kv; Szám. 7/XVIII. 101 Masass Thamás sp kezével], 1620: 
attam cl egy hazat az Alperet szcgclctin az cn io akaró Bizo- 
dalmas Vramnak Horuat Gicorgínck corcok arron [Kv; RDL 
I. 110], 1645: Lőnek kezeszek Torma Pál uramnak égi Mar­
ton Pál nevő Jobagayert az kezeszek nevek igi következnek 
[Girót SzD; Törzs.]. 1668 k.: egy néhány Ízben forogván ez 
mi Szölösi Gábor Uramval fen forgo dolgunk [Kv; ACLcv. 
55a], 1718: az Ur Jósika Sigmond Ura(m) észt monda hogy 
mersz ma dolgosztatni holott éz áz (!) ház öröktől fogva igaz 
chatolika ház [Branyicska H; JHb Fülei Csak Fcrcncz gond­
viselő vall.]. 1736: Esmcrtcé? az Tanú ... Enyeden lakó 
Éltető Fer(cncz) és Mihály Uramékot ... Hát az édes Attya 
Éltető Fcrcncz Úram(na)k, ki volt [Zilah; WassLt vk], 1787: 
Kurta József, a méltoságos Horváth óbester úr udvarbirája 
prctcndállya a tisztelt udvar képében, hogy a Veres László 
léányát, Jutkát a karácson előtt circitcr három héttel megfo­
gadták volt erre az esztendőre convcntiós cselédnek [Árkos 
Hsz; RSzF 165]. 1803: a’ Puskás Urak most említett 
birtokjokon fclljűl [Várhegy Cs; Bőm. XVc/1 Popa Kirilla 
(66) col. vall.]. 1865: hivataloson értcsittctnek a T. Urak, mi 
szerint Urunk ö Felsége follyo ho 7éröl egy uj had ki 
egészitést rendelt [Gyalu K; RAk 106]. 1881: Te Uram! Add 
cl a Jetta című elbeszélésemet, mely a Budapesti Szemlében 
jelent meg [PLev. 94 Petéiéi István Kiss Józsefhez].

Szk: A. tisztségek után, adjutánt uram. 1739: facul tál tat i k 
Hadnagy atyánkfia ... Adjutánt Uramnak égj Pinczc-tokot 
meg-töltetni borral [Dés; Jk 414b] * adószedő uraim. 1584: 
Marad az Adó Zedeó Vraimnal ez czntcndcobc(n) Rcstantia, 
ez cztcndcy dicakra Nczco Adóban, in summa f. 58 [Kv; 
Szám. 3/XIV. 11], 1625: Adó szedeo. Vrajm. co. kémek 
fizettenek. 19. Jrha beorert ...fii [Kv; Szám. 16/XXXV. 
147] * alispán ~. 1839: az Exp(oncns) úr a’ Kerületi Tkttes 
Al Ispán Urat Exccutiora a’ ki tűzött napra ki fogja hozni, ha 
csak hivatalos foglalatosságai cinem tartóztatják [Hsz; BetLt 
3] * arbiter (bírák) uraim/-. 1589/1590: az myncmw 
Compostiok 1587 cztcndcobcn kcoztcok vcghcztcttck volna 
Arbiter vraim clcot ... azt az clcobbi vcgczcst rccog- 
noscaltassak [WassLt]. 1772: Ha én fiú az Atyai Jószágok 
között akár melyiket practcndalom tsak fiú ágot illetőnek ... 
az Arbiter Bírák Urak Ítéletire botsátodni Ítéltessék [Ádá- 
mos KK; Ks 92]. 1792: Mclly Amicabilis Compositio ha 
meg nem eshetik ... készek vagyunk a ki rendelt Arbiter 
Urak által cl láttatni a fenn forgo p(rac)tcnsiokat, akár mclly 
rövid Terminuson is [Ne; DobLev. 1V/704] * arendátor ~. 

1818: kötölös lészen az Arendátor Ur az hatra lévő 200 - két 
Száz Mforintokat maga vagy személyessé által hozzám cl 
küldóni [Nagylak AF; DobLev. V/I0I6 Dobolyi Sigmond 
kezével] * asszesszor -/uraimék. 1715: Assessor urai- 
mék(na)k járandó Karácson fáját esztendőt által p(rac)stálni 
[DLt 501], 1791: nékem az Assessor Urak ... mind igirkez- 
tek hogy el jönck [Nagytereim KK; SLt évr.] * autentikátor 
~. 1803: Erogatum ... Az autcnticátor uraknak inter- 
tentiójokra [Bodos Hsz; RSzF 298]. 1830: Az Esketésnek 
apertaztatása, és Authcnticator Urak kikérésére Enyedre bé 
kelletvén jönni, jöuct menet, itt ülés két nap Rf 4 [DobLev. 
V/l 165. 1b] * bíró uram. 1572: En magam zembe akarok 
lenny Byro wrammal Komámmal, cs myndcnt cl wegezek 
Ew kcgyclmewcl [Torda; BcsztLt 3704 Lucas Pystaky és 
Colomanus Fekete a bcszt-i bíróhoz és hites polgáraihoz]. 
1633: az uta(n) hogy az Aszonit haza szerzeök Biro vramckal 
s az vrahoz, akkor mi nc(m) talalank semmi oly vetkett 
Bölőni Miklóshoz az melj miat cl kellene válni az 
fclcsscgctőll [Mv; MvLt 290. 130a]. 1736: Fejér Sámuel 
uram Biro uramnit leven költöttünk kenyere, Csőmére Bora 
Szalonara ... flo. I. de. 64 [HSzj bárány-címer al ] * borbi- 
rák uraim. XWI. sz. v.: Méh cs szalad sertis az mostani Bor 
fogassal edgyüt Bor Bírák Uraimek co kglmck arultassanak 
[Dés; Jk] * céhmester uram. 1673: megh igirtek Céh mester 
vrajmek [Kv; ÖCJk], 1708: Az Jövedelem Volt fi 83//I5 Es 
Így Supcralván az Jövedelem az költséget cum d. 64 Észt az 
B: Céh Condonalta Céh Mester Uraimck(na)k [Kv; ACJk 
71]. 1814: Horváth Joscfif szégycllctiben cl butsuzván cl 
ment a’ Czéhböl azt mondván: No Czéh Mester Uram ha 
kend engem így gazol cn cl megyek a' Czéhbol [Dés; DLt 
56.4] * deák uraim. 1701: Tudom asztis hogj mikor Gcrgocs 
(!) Ur(am)hoz Deák Uraim be mentek repetáim akkor sem 
magok az Jobbágjok, sem Feleségek és gjermekek az 
Gargocs (!) Ur(am) földel n) nem volta(na)k [Kcrcsztcsalmás 
H; Szer St. Körösi (40) gondviselő vall.] * direktor uram. 
1668: Kegyelmed azért úgy disponálja az dolgokat, úgy pa- 
rancsoltasson ide dircctor uramnak, hogy innét kedden ebéd 
után elmegyünk [TML IV, 388 Teleki Mihály Naláczi Ist­
vánhoz] * divizor uram. 1676: Liszt dolga. Ez, mivel Divisor 
Vraméktól közönséges költségre hagyatott, az mint az eö 
klmck Írása contincallya, azért mys acccptaltuk [Kv; RDL 1. 
155a] * doktor-/uram. 1579: Az 30 Júny. küldet valadoctor 
vram hozam kett palazkott hogy Jo bort küldenek Nckyc 
[Kv; Szám. 1/XVIIL 21], 1678: Kgd betegségét szomorúan 
értettem ... Kgdjámbor szolgája mellé étekfogót rendelvén, 
mindjárt küldöttem Szebenbe doctor uram után [TML VIII, 
247 Baló László Teleki Mihályhoz], 1785: az sokszor irt 
Doctor Úrhoz, mint hogy Külön házban fekűtt [Mv; DLcv 
XXXVI/4] * erdögondnok ~. 1843: Hallottam én is, miként 
a bucsum-pojényi lakosok Varga Katalinnal kimenvén, az 
erdögondnak urat az erdömagvetésben megakadályozták 
[VKp 94-5] * erdösz ~. 1843: az abrudfalvi határon az 
erdösz úr a gomyikokkal az ök helyeiket erdővel mind 
béplántálja [VKp 109| * esperes uram. 1638: Affclől espe­
rest uramnak is megmondottam, de ökcgyclmc is csak azt 
mondotta, az mit bíró uram [Mv; MvLt 291. 143b]. 1702- 
1764: Esperest uramis ebben' holt megh búza hordáskor 
[Torockó; MNy IV, 233. - “Ebben az esztendőben], 1812: 
meg találván pénzét töstént Tisztclctcs Esperest Uramot 
béhivatta bizonyságtd azért, hogy lássa-mcg, hogy egyebet 
Ládájából ki nem vészen a Groffnénak [Héderfája KK; IB. 
Báli Jánosné Kis Ersebeth (44) grófi mosóné vall] * főbíró

1806: az Ur méltoztatnék ezek iránt utosittást kérni a' Fő 
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Biro Űrtől [Felfalu MT; Bőm. G. XII. 11 Gyárfás József tt 
lev.] * fő céhmester ~. 1829: a’ Kostökből, mint a’ melybe 
gyűlt be a Fő Czéh Mester ... pénzcis ... fizessek Major 
Uramnak 12 fkát ... a 36 frt azután a Fő Czéh Mester Ur a 
kezem alatt levő kostökbe bé fizette [Kv; MészCLcv.] * fő­
hadnagy uram. 1673: Farkas Thamas Fő hadnagy Ura(m) 
kczcsséghén boczattatott volt cl [Kv; TJk VI11/11.307] * fő­
ispán -/urunk. 1737: Néhai Mltgs Fö-Ispán Ur Torma Mik­
lós Urunk Testének Mik Házára való kisérésére rendeltettek 
[Dés; Jk 476b]. 1826: a Fő Ispány Ur [DLt 651 ] * főkapitány 
uraim. 1708: kirtem azonn hogi insinualja mind Fő cs Vieze 
kapitány uraimeknak, azonn pcnczcnck kezűnkbenn való 
bucsatotasat [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.] * főkirálybiró 
uram. 1625/1752: Fö Király Biro Uram Lázár István Kapitán 
Uramtol cö Kglmétöl cö Felsége porontsolattyával meg kert 
volt Kászoni Számos embereket [Cssz; LLt] * főkurátor ~. 
1859: Copulaltatott Méltoságos Bydeskuti Boldisár Fö 
Curator Ur Méltoságos Daczo Karolina kisasszonyai [Sszgy; 
Végr.] * főnótárius ~. 1828: a Fö Nótárius Ur által ki nyilat­
koztatott dolgot értésekre adtam [DLt 87 1829 év al.] * fő- 
postamester uram. 1742: az Vr Fö Posta mester vr(am) 
meghis parancsolta Sombori Posta mester Német András 
Vr(am)nak hogy dolgait componalja [Zsombor K; Somb. I] 
* gazdatiszt ~. 1849: Ezenn levágott erdők árra meg teríttése 
felett tehát meg bckéllcttck a Pagotsaiak a tisztelt gazda 
Tiszt Úrral [TSb Horváth Imre pagotsai jegyző sk „bizonyí­
tó irás”-ában] * generális kommendáns uram. 1719: (A jó­
vátételt) megigyirte vala a m. generális commcndans uram ö 
cxccllcnciája [Cssz; SzO VII. 262] * generális -/uram. 
1703: Mlts Generális Uram a Szebeni Citadella cpitcscré 
dolgosokat kívánván ... éhez képest rendeltünk minden he­
lyekről mar harmadik izbenn annyi számú dolgost [UszLt 
IX. 77. 66]. 1761: a Néhai Generális Vr co Nga ... magát a 
Cserében meg kárositatnak csmérvcn, quoquo modö kívánta 
a Cserét meg fordittani [Kisenyed AF; JHbK LXVIII/1. 779] 
* gubernátor uram/urunk. 1585: 26 Nouc(m) ... Fcycr Be­
nedek vytte Gubernátor vram portekayat 6 louo(n) fyzettem 
f. 2 d. 25 [Kv; Szám. 3/XX11. 25], 1621: Gubernátor Vra(m) 
paranchiolua(n), hogi co klgmck niolez Embert puskást 
kwlducn 1 az szekér mellet Varadigh ... fizcttc(m) f. 8 [Kv; 
Szám. 15b/X1.234], 1749: Isten kegyelméből még vasárnap 
reggeli hét orakor ide Szebenbe érkeztünk, de akkoron még 
tsak Méltoságos Gubernátor Urunk cö Exccllcntiaja volt ide 
bé [ApLt 2 László András lev.] * guberniális konsziliárius 
1776: Úgy hallám, hogy gr. Hallcr Gábor generális és 
guberniális consiliarius úr is megholt Magyarországon 
[RettE 363] * guberniális szekretárius ~. 1745: insinuálta 
valais magát ... Guberniális Sccrctarius Urnák Bocr István 
Uram(na)k, az mint mondgya, hogy ha Éltető Ferentz 
Ur(am) Instantiaja elő vetetödnék, kívánná dcfcndáhii 
[WassLt Czcgci Wass Ádám lev.] * hadnagy uram. 1687: Ez 
múlt őszei Hadnagy Ur(am) hír jüvén, az kapút fel vonatta, 
az Urunk cö Nga borai előtt [Szilágycsch; GramTr Vili Var­
ga Gáspár (50) Bethlen László tt-ja vall.]. 1784: Ebből pro 
solvendo Hihetett 4, id est négi szán széna, hogy megfizes­
sék a potentiáriusok; akinek felvétele rccomcndáltatik a tisz­
telt Szöcs hadnagy úrnak [Ozsdola Hsz; RSzF 173] * hop- 
mester uram. 1598: B: wram w kcgiclmc hagiasabwl kwltcm 
hoop Mester wramnak Christoph deák wramnak w 
kcgiclminck Aiandekot [Kv; Szám. 7/XVIIL 30 Masass Ta­
más sp kezével]. 1670: attam Nalaczi Istva(n) Hopmester 
Ur(amna)k fizctcsib(cn) f 100 // [UtI ] * ispán -/uram. 1742: 
Méh dézmálásra ki jü Ispány Uram [Móra K; AggtnLt C. 

12], 1847: Látván a tekintetes ispány úr, hogy a falusiak 
nagy lármával Varga Katalin melle gyűltek, azt mondotta a 
falusbírónak, hogy hadjon fel a Varga Katalin clfogattatásá- 
val, nehogy valami rossz következése légyen, s maga a te­
kintetes ispány úr is hazament [VKp 247] * ítélőmester 
uram. 1666: Kegyelmes Asszonyom, cn nálam sem itélö- 
mcster uram, sem Szentiványi uram nem voltának [TML III, 
569 Teleki Mihály Bornemisza Annához], 1685: Naláczi 
Uram ... Itilö Uram ... Pracfcctus Uram [UtI] * kamarais­
pán uram. 1687: Eczcr Tavaly ... cl készült és ... a Tisza 
parton cl maradat és mostani Kamara Ispán Ur(amna)k 
Invcntalt Hajokra kctclcn költeni [Mmsz; Törzs.] * kamarás

1697: Voltam ebéden Komomik ur(amm)al, ot(t) voltak a 
kamarás urakban 6 [AIN 148] * kamerárius ~. 1804: Addigis 
pedig míg mentöl hamarább lehetne szerentsém Nsgtokot 
tisztelni ... maradom Mlgs Gróf, cs Camerarius Ur Nagysá­
godnak tisztelő hiv alázatos Szolgája [Cserefva MT; BfR I 
Szilágyi Elek gr. Toldalagi Lászlóhoz] * kancellárius -/ 
uram/urunk. 1566: lm most crtywk Canccllarius Wrwnk 
áltál az felséged walazat [SzO II, 191], 1618: 18 die Junii 
juta ide postán Demjén Ferenc, és hozott nékem három leve­
let, egyiket urunktól, másikat canccllarius uramtól, az har­
madikat Mikó Ferenc uramtól [BTN2 89]. 1749: Pctcrffi 
Uram Pracfcctussaga nélkül cl nem lehet az Méltoságos 
Aulicus Canccllarius ur cö cxcclcnciaja [Noszoly SzD; Ks 
83 Domokos Ferenc lev.] * kancellista ~. 1796: Papyros ... 
A Cancalista Uraknak Investigatiokra 5 1/2 kötés [Déva; Ks 
95]. 1821: Asztali Bornak a’ Cancillista Urak(na)k ó bor 12 
veder 2 kupa [Déva; Ks 105. 113] * kanonok-. 1751: Grófi 
Komis Fcrcncz Canonok Ur [Mv; Ks 20/X] * kántor uraim. 
1697: Ennek utánna Cantor Úraimek ... a’ scholai ifjúságot, 
cxcrccállyák az éneklésben [Kv; SRE 55] * kapitány -/ 
uram/urunk. 1590: Capitan vrúnk poro(n)cholattiabol Foga- 
rasba kellett mcnne(m) vrúnk vtan [UszT], 1694: Kapitan 
Uram eo N(agysá)ga poronczolattya [Kilyén Hsz; BLt], 
1766: azzal fenyegetett hogy azért meg hegedültet Kapitány 
Urammal [Sszgy; HSzjP Heléna Barabás Cívis quondam 
Pauli Szabó (58) vall.]. 1842: Szilágyi kapitány Untak a’ két 
Lovait Luteriájába bé rakattam volt Hetszáz négy 
Numerusokot s ezekre az illő pénzt per 3 x pp fel szedtem 
[Bércek Hsz; HSzjP] * káplán uram. 1759: a Káplány uram 
Cselédjei gyújtanák meg az erdőt [Gergelyfája AF; Told. 
42] * káptalan/káptalanos~/uram. 1661. Dalnaki Ura(m)hoz 
cl menven, cs onnan kiveven egy Icuclcs ladat, kaptala(n) 
Vramhoz vittük, ott kaptalan Vra(m) fel nyitván pecsét alól 
az ladat, scgrcgalva(n) az leveleket, az mely jószágokról cs 
portionkrol practcnsionkot az mi részünkről aranyosz- 
hatta(m), kaptalan Vramat informalva(n) [Sófva BN; Ks 41. 
K], 1777: mclly hcllyct most ... az Váradi Káptalanos Urak 
bimak [BfN] * királybíró -/uram. 1560: Tyztcl: byro vram 
cs kyralybyro uram [Kv; SLt ST. 6], 1633: Az Halmagiak, 
Tiukosiak penigh Kőhalmi kirali biro Vram paranczolattiabol 
egy hetigh segitettek, co kegmet egesz falauual [UF 1, 323]. 
1768: parancsolt volt c Groff Mikes Antal Ur, ö Nga az 
Instantiára hogy Dévai Királly Bíró Uram dujja meg 
Zabolafalvát [Páva Hsz; HSzjP]. 1823: Rátzkövi István 
Uram ... nem gondolván a Tks Király Biro Vr ítéletivel 
marháimot raboskodtattya [Mezöbánd MT; DobLev. V/1063 
Blos Pintye fogadós panasza] * kirurgus-. 1817: Achirolgus 
(!) úrnak 3 rendbeli költségekre 4 18 [Bodos Hsz; RSzF 
302] * kolonell/kolonellus -/uram 1716: Colonclus 
Ur(amna)k ne legyen csak purc az cn személyem ellen 
disgustussa [ApLt Apor Péter Komis Istvánhoz]. 1733:



úr 778

Coloncll ur(na)k cö Nga(na)k vött Discrctio bor árra Rfl 6 - 
24 [Dés; Jk 442] *komisszárius1636: Akkor Balo Gcorgy 
fiam megh zabadula az Commissarius Vrak tcorckcdcserc 
az Farkas Fercncz Vram tekintélyért [U; ApLt], 1759: a' 
közelebb múlt Holnapba egy Szombat Napon ebed utánn ... 
jöttének volt ki a' Falu közönséges Földeit osztott 
Commissarius Urak [Árpástó SzD; BK. Füldrán Márkuj 
(44) és J. Szász (35) vall.]. 1830: Commissarius Urakot ren­
delni mcltoztatott [DLt 985] * kommendirozó generális ~. 
1722: elsőbben is Diactalis Ország Gyűlése ... indicaltassck 
ad 19mum ... February, most, Mlgos Comménderozo 
Generális Ur cö Extja bctcgcskcdésérc nézve Szeben váro­
sában [Kv; Ks 18/XCIII] * kompánia kommendáns 1794: 
Megértvén az compagnia széke mind a két feleknek egymás 
ellen való akaratját, de minthogy a Compagnia Comendáns 
uraknak semmi rcsolutiójokat nem látjuk, azért halasztatott 
a dolog továbbra [Jenöfva Cs; RSzF 240] * konnumerátor ~. 
1700: Minthogy Déési N. Makkai Mih. ura(m) ab antiquo 
usq(uc) ad A 1698 inclusivc az Egyházi Nemesekkel 
contribualt... a' Connumerator Urat cő Nagat cs Coadjutorit 
nc(m) informálta hogy rovatalba(n) fizető Jobbágyi vad(na)k 
czc(n) az utón intralt a’ Connumcratioba(n) [Dés; Jk 302b] * 
konszkriptor 1826: Az égettek cl éget Jovaik(na)k 
Conscribáltatásakor a Conseriptor Urak Intcrtcntiojokra 48 
xfr [Székclykcrcsztúr; Borb. 1] * koronatartó ~. 1653: Beth­
len Gábornak ... a koronát hogy a koronatartó urak a posoni 
várból Kassára aláhozták, kevés napok után küldé Bethlen 
Gábor Ecscd várába, és ott állott [ETA I, 139 NSz] * krájnik 
-/uram. 1774: Az krajnikalis Ház cl lévén pusztulván ... 
hcllybc állítása krajnik Vramnak ... Scrcnscgcrc bizattatnak 
[Raskány H; Ks 76. IX. 18], 1820: A Krájnik Úrhoz ... 
ncmis mérészcl menni a' panaszoló [Körösbánya H; Ks 
119c] * kurátor uraim. 1701: A Molompor osztáskor is 
Curator Uraimékkal dcputalt ember ... legjen jelen [Kv; 
SRE 73] * megyebiró uram. 1777: hallottam a Megye Bíró 
Uramtol, hogy ... ö fizette meg azon pénznek intercssét 
[Martonfva Hsz; HSzjP Josephus Bőd (60) pp vall.] * nótá­
rius -/uram. 1582: Nótárius vramnak Trawsncr Lwkachnak 
clsco Cantorra attanak co kcg. f. 25 [Kv; Szám. 3/V. 56 
Lederer Mihály sp kezével]. 1845: a midőn a Teheneket az 
ki váltó D(ominá)lis Biro az Pópánktól cl akarta volna 
hajtoni akkor az irt Nótárius Ur, hivatalánál fogva, az falusi 
Birakoknok kézibe adta kötve [Páncélcsch SzD; RLt Kozma 
András (50) vall.] * okulátor 1730: Malmunk oculál- 
tatásakor lőtt Protcstationk(na)k Párjának ki vételére, 
Oculator Urakhoz cö kglmckhcz ... cxpcdiáltuk N: Kibédj 
Márton Atyánkfiát cö kglmct [Dés; Jk 398a]. 1772: nem 
hibztanak azért semmitis azon Oculator Vrak, ha minden 
Molnár s Malom Mester nélkül oculaltakis [Kük.; JHb 
LXVII/222] * palatínus uram. 1697: Látogatot(t) az 
hcrc(c)gh palatínus uram Lihtinstajn ur(am) [AIN 146-7] * 
pap uram. 1631: Szentgeorgy Dániel Pap Vramnak az 
Bordosi Prcdicatomak ... aggion az fclcscghcm cö 
kcgiclmcnck huzonöt baranios iuhot [Nagyteremi KK; JHb 
XXI/1. 7]. 1711/1792: az húszon öt forintyárol ... Albisi 
Máté István Pap Uram mostan Bitai Pracdicator ö kegyelme 
fogada magára adsummálá, hogy három Esztendők alatt 
meg fizeti Etzken Miklós Déák Uramnak paratis [Albis Hsz; 
BLcv. 33] * piacmajor uram. 1721: a Bilak alatt cl tsóvált 
Platz Major Urammal együtt a Lcitnant egy darab füvet 
[Alvinc ÁF; Ks 95 Gillyén Dániel Icv.] * plébános uram. 
1595: Plébános Wramat és János és Péter Wraimat vittek 
Thordara az Synadban 2 kuezín [Kv; Szám. 6/XXVIla. 131 

ifj. Hcltai Gáspár sp kezével] * pohárnik uram. 1661: Kz fe­
jedelem ö Nagysága látogatására cxpcdiáltuk ez levelünk 
megadó meghitt hívünket, Nemzetes Dragicz Pohamik ura­
mat [Veress,Doc. XI, 8 Grigora^cu Ghica vajda az erdélyi 
tanácsurakhoz] * polgármester uram. 1689: Dósa Gergely 
Ura(m) ... Segesvár varossanak érdemes akanni időbeli 
Tisztei áltál, úgy mint Király Biro. vagy Polgár Mester 
Uramék áltál dipplomot vehessen, vctcthcssc(n) [DLcv. 2. 
XII. 24] * postamester uram. 1670: Huszti dolgokról 
Nagyságodét postamester uram által akartam jelentést tenni 
[TML V, 115 Teleki Mihály a fej-hez], 1744: érkezik Posta 
Mester Ur(am) sipoltatván, és káromkodván, szíttá ... 
Petrunak az Annyát, hogy mért nem állott ki az útból 
[Szentandrás H; Ks 101] * posztelnik.uram. 1656: Kostandin 
postclnik uram addig alkudt [RákDiplÖ 480 Mikes Kelemen 
II. Rákóczi Györgyhöz Tirgovisteböl] * prefektus -/uram. 
1752: ha Pracfcctus vram azt nem mondotta volna, hogj á 
mltgs úr fog küldeni formuláit, mi akkor hcvcnycb(cn) meg 
irtuk volna [Mocs K; Ks 83 Trenk István Icv.]. 1843: Ilié 
Bugyné, hetenként 2 napus lévén, cl engedtetett a Ttes 
Pracfcctus Ur által [Hosszúaszó KK; Bőm. F. Uh Szemerjai 
Károly számadó Icv.] * prépost ~. 1776: á M. Pracpost 
Urnák, az idő rövidsége nem engedvén, hirtelen egy tzedulát 
Írtam [Szcntdcmctcr U; GyL. br Lúd. Révai (40) vall.] * 
professzor -/uram. 1693: Tccczik a' Tiszt. Ecclcsianak 
Tiszt. Sarpataki N. Mihály Esperest cs Csepregi T. Mihály 
Professor Uramekat, Gubernátor Urunkhoz ... az Tiszt. 
Eccla crcdcntionalisával cxpcdialni [Kv; SRE 15]. 1734: 
Tiszt. Professor Vraimék rendelnek két bctsüll. Deákokat, 
kik a’ kántorságot supportálják ad interim [Kv; SRE 162]. 
1817: a’ Tisztelt Professor Ur Fölgyc, mcllyct Özvegy Szép 
Istvánnétól örökösített meg ... alsó vege határozódik a’ 
Gyepűnél [Kakasd MT; DLcv.] * prokurátor-/uraink. 1737: 
Procurator Urainkal ö kglmckkel, ’s ö kglmckis cgjmással 
Confcrállyanak [Dés; Jk 471 ]. 1812: A’ múlt hclig soha nem 
bcszcllcttcm Vojna Procurator Úrral [Torda; Bosla Weress 
Ferentz Icv.] * püspökhelytartó 1847: A helységek fclkc- 
restetik két ember által a méltóságos püspökhelytartó urat 
[VKp 156 Varga Katalin sk írása] * püspök -/uram/urunk. 
1595: 3 Janúary: Küldc az Waradi Püspek Wrúnk zámara 6. 
borth [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 30 ifj. Hcltai Gáspár sp kezé­
vel], 1645: Petms Sz. Miklósi az Partialisrul ... Pispcök 
Uramra Apellált [SzJk 62], 1785: A Püspök ur nincsen itt 
még az Inncpck előtt ki ment Károlyvárra [Nsz; TSb 13 
Bethlen Zsuzsánna Icv.]. 1867: K Mlgs Fő Tiszt. Püspök ur 
... körlevele hivatalosan köröztetik [Gyalu K; RAk 133] * 
regisztrátor -. 1827: a Régjestrátor Urak nem végezték cl a 
levelek sokasága miatt a Régjestrálást nem is fogják cl vé­
gezni Karátson elölt [Bögöz U; BÍR Káli Nagy Boldisár 
gondv. Bágya Sigmond inspektorhoz] * régiusz perceptor 
uram. 1765: a Confrontatiokor ncmélly falus Feleink holmi 
apróság facultássokot cclálván. azt észre vette ... Regius 
Perceptor Uram, s ... minden Contributio alá való Fa- 
cultassainkat egybe gyűjtene [Ompoica AF; Eszt-Mk Vall. 
14-15] * régiusz -/uraim. 1784: ezen irtásunk mindenik fe­
löl c’ szerint határozódik meg ... a’ mint ki járhatám, és meg 
mutagathatáin Régius Uraiméknak [Vormága H; JHb 
XXXIII/36]. 1820: Amikor azon Esketés annak utánna 
Authcnticaltatott, ki volt az a’ Szcmélly a’ ki ... a Regius 
Urakhoz bé ment Azokat hogy informálta, mit bcszéllctt 
[Kv; JF 48] * rektijikátor 1829: a Falus Biro egy egy Szál 
Gyümölts Fát le vágotatt s vitetett Rectificator Úrhoz ... egy 
egy Szckcrctskévcl [Mezőkölpény MT; TSb 46] * számtar­
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ló -/uram. 1672: Dic 23. Fcbr(uarii) Sinkaj István Fogarasi 
Szám tartó Uram clö úttal administrált fekete süveget nő 90 
[Utl], 1774: Számtarto Uram ki kóltsolta ’a külső kaput 
[O.zsákod KK; LLt Vall. 196], 1816: a Számtarto Úrral 
Computust incálván Pro Menstbus Januario Februario 
Martio [Déva; Ks 102] * számvevő uraim. 1570: Az Minth 
az zam wcwco vraim Rendeltek az Malom Mesterekéi való 
zam vetést co kegis azonba hagyak [Kv; TanJk V/3. 2a], 
1621: Eo kegmeket megh talalua(n) Tanachiul, Zabo Pál cs 
Teóreók János, hogi hoszu Thamas vram maradót uolna 
nckick adossa zckcrczcsböl az mint zamucuco vraim fel 
talaltak be adót Rcgestumaba(n) ... Fizettem megh ncky ... 
f I d 12 [Kv; Szám. 15b/XL 244] * székülő uraim. 1584: Ez 
Icwel Adassek Doboka varmcgicnck fco Jspannyanak, cs 
zek wlco vramnak Ennckc(m) Bizadalmas vraimnak kezébe 
[Újfalu K; Ks 42. B. 9] * szolgabiró ~. 1667: Álljon clö az 
Alperes hctcdmagával tizta szcmcllyckkcl, mongjon rolla, 
hogj nem az rósz széna miatt holtanak megh az Juhok 
hanc(m) czak dögj volt... Az hit napja penigh észten szom­
baton legjen az Ur székin Szolgabiro Vr előtt [Cége SzD; 
WassLt] * tanács ~. 1665: Hogy uram, fejedelmem, tanács 
úr híveinek eggyező akaratjokból lett parancsolatjában eljár­
tain, azért akasztófát nem érdemiek [TML III, 536 Teleki 
Mihály Kapi Györgyhöz] * tiszttartó uram. 1752: én soha 
sem Láttám Tisztarto uram(na)k a meg irt Aszszonjnjal még 
tsak cnyclgésit is [Gardáfva Sz; BK]. 1765: clis ménének az 
Pinezében, otis az magájébol Tisztarto Uram inya adatt 
[Marosbogát TA; Mk VI/V. 97 Halmágyi Mihály (35) jb 
vall.] * tiszt uraim. 1673/1681: Tiszt Uraimeknak megh van 
paranczolva mindenekben gondotokat viscllyck [VhU 453 
Thököly Imre vál.] * tituláris ~. 1750: a Templom fele kj 
ment Dorongal s mitsodással a Tituláris Ur után? [Altorja 
Hsz; HSzjP vk] * udvarbiró uram. 1783: az dolog Dévai 
vdvarbiránk Vram eleiben kerekedett [H; Ks 74. VII. 143] * 
választott uraim. 1575: co k. varoswl haltak az clcby 12 
valaztot vraimra hogi meg laszak Es hwl mi fogiatkozast 
Esmernek az vyz fóliásban ... Meg Igazichak [Kv; TanJk 
V/3. 120b]. 1603: Aky penig az valaztot Vraim közül vala­
mely Nap abscntalna magat; az húzón öt forinton maradgyon 
[Kv; TanJk 1/1. 456] * vikárius ~. 1790: a Nemes Magyar 
Országi Diactara választott Követünk Költségére Léváltunk 
Mlgs Fő Tisz(tclcn)dö Török Ferentz Udvarhcllyi Plcbanus 
és Vicarius Űrtől Költsön 139 ... Rforintokot [UszLt 
ComGub.)

B. nemesi rang közvetlen szomszédságában, báró ~. 
1767: az irt... Baro Ur megnevezét földihez való lőtt volna 
[Szentsimon Cs; Hr 10/36], 1820: a Néhai Báró Ur... háram 
Esztendők alatt mindenkor fekvő beteg volt [Rákos TA; JF 
48 Opra Juon (25) majoros vall.] * erdélyi vajda urunk. 
1583/1584: Az a’ Thö (!) hitien Jozagh alath volt ... Mely 
Thonak Békességében volt lengicl kyraly cs Erdély Vaida 
vrunknak [Újfalu K; Ks 42. B. 9] * gróf-. 1662: sem ipa, 
sem mások kezesek nem mernek vala érette lenni, noha kü­
lönben a méltóságos gróf úr, öreg Bethlen István s az ország 
is törekednék mellette |SKr 153], 1794: az Erdökis mostani 
állapattyakra az Exponens Gróf Ur által Neveltettek, s 
conscrváltattak ... ? [Mezömadaras MT; BK vk], 1846: 
Mély meg alázodással esedezem a’ Méltoságos Gróf Ur 
igazság szcrctctc előtt [Havadtö MT; TSb 49] * király urunk. 
1621: Juta Varosunkban Ifiú Bctthlcn Jstuan Király Vninktol 
mellette boczatot fcö Emberekkel [Kv; Szám. ISb/lX. 25] * 
vajda urunk. 1572: Karachion Pether Pcstcssy wayda vrunk 
Ew Nga Jobbagia [DLt 184],

C. az udvariasség kifejezésére: felséges urunk. 1569: 
felsiges kegyelmes Vrunk hozak My Nekünk az felsiged 
paranczolattyat [BálLt 78]. 1786: (A torockoiak) alázatos fö 
hajtással meg köszönték kcgyclmcsségét Felséges Urunk­
nak [Torockó; TLcv. 4/13. 55] * legkegyelmesebb urunk. 
1848: O császári s apostoli királyi felsége Icgkcgyclmcscbb 
urunk nevében Közügyek Igazgatójának [VKp 298] * mél­
tóságos 1781 e.: Miltosagos Ur, Jsten Kgdt io egisiges 
hossu ilctcl algya megh mind uramat kiuanom [Kozárvár 
SzD; GramTrXVlII, 644 Dccsi Ferenc Béldi Pálhoz], 1716: 
Nem Szolgállyák az Mcltosagos Urat Jósika Imreh uramot 
[Lóna T; Borb. II Narn Petru (70) jb vall.]. 1823-1830: Má­
sodik fia, Pál, egy Harsányinc nevű, igen gazdag Mlgs öz­
vegyasszonyt vett feleségül. Ez is, mint a nagyobbik, felesé­
ge után sokaktól méltóságos úrnak neveztetik [FogE 150] * 
nagyságos -/uram. 1589: Borbély Jánostól vcottcm ... 6 
eytcl Malosat p(ro) f. 2 d. 88 Az Byro vram cl Ayandekozta 
Az fco Nagsagos Vraknak [Kv; Szám. 4/VI. 27 Stenzely 
András sp kezével]. 1619: Nagyságos uram, az én uram is 
azt kevánja, hogy ilyen nagy dolog ne legyen titok az hatal­
mas császár Portáján [BTN2 197] * tekintetes -/uram. 1810: 
Alázatos Instantziámmal kéntclcnittcttcm, illy crötclcn 
őrcgségcmb(cn), a’ mint maga láttya a’ T(c)k(intc)tcs Ur 
patrociniumához follyamodni [F.rákos U; Falujk 46 Sebe Já­
nos pap-not. kezével]. 1880: Tekintetes Uram! Betegségem 
gátolt - s csak most felelhetek szíves felszólítására [PLev. 
75 Petele István Szinnyci Józsefhez] * tiszteletes -/uram. 
1777: úgy Tiszteletes Uramra támadtak a Farkasok, hogy de 
posteritate ad Posteritatem meg akarják emészteni [Szenti van 
Hsz; BLcv.]. 1846: a Tiszteletes ur a mellette volt embereket 
meg pálinkázta [AggmLt] * tisztelendő -/uraink. 1592: 
Zolgalatünkott Aianliuk kegmek Mint tiztclcndcö Vrainknak 
[UszT]. 1790: méltoztassék meg engedni, hogy egy téli 
köntöst tsináltassan az Tisztelendő Ur, mivel már Békésem 
három hejt is cl szakadat [Mv; JHb Jósika János anyjához], 
1835: Melj ilyetén i nyilatkoztatásomat hogy a M Déllei 
Visitatorúm Protocollumba a Tisztelendő Esperest Úr cs Sz 
Visítatío be írja tisztelettel kérem, hogy ide hátrébb lássa az 
maradék készségemet [M.déllő TA; DobLev. 1209 K. Do­
bolyi Sigmond Kis Sámuel rcf. esp-hez] * tisztelt 1782/ 
1799: ö Nagyságokkal ... illyetén módón telt meg cdgyc- 
zcsünk ki nem rckcsztcttc azt, hogy ide hátrábbis valamint 
eddig a’ külsők szabadoson be hozhattak hogy be ne hozhas­
sanak, a’ mint hogy a’ Contractusunkis úgy tartya, a’ mcllyct 
a’ tisztelt Urakkal incaltunk [Torockó; TLcv. 5/16. Transm. 
370],

4. férfi; donm, bürbat; Mann. 1550: wk az kereztes közt 
haytottak volt meg’ száz ckrötth, fel a Cylla mezőre, Banffi 
Janostwl való féltekben, cs mykoron walkay wraj oszt meg 
értőnek volna, hog’ az barmot otth tartanayak rcayok kwltck 
cs az baromba ala haytottak walkora [Szentkirály/Damos K; 
MNy XXIV, 291 LucasMathcdc Szent kyraljb vall.]. 1569: 
Kcozzonctcmct cs baratsagomat írom K: mint bizot szom- 
szid Vramnak [BcszlLt 105 Joannes deák vicccomcs a bcszt- 
i bíróhoz], 1599: sokan az varasban Icwco vraim kcozzeol, 
dcogh bcorcokct hordattanak be a varosban [Kv; TanJk 1/1. 
337], 1605: Az mely Vraimnak penigh az cot ezer forint 
kywcol adós chcdulaya vagion, tehat azoknak chcdulayokra 
dcfalcaliak adayokat de minden chcdulakra fel iryak az 
defaleatiot [Kv; TanJk 1/1.494], 1653: Úgy vagyon, hogy az 
apám az egyik sorompót a városi néppel egy kevéssé oltal­
mazta ugyan, és a széki (!) uraimis a más utczában örzék 
[ETA I, 64 NSz). 1672: az kvkcóllcónck arradasi, s ki uctcsi 
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penig akkor uoltak mikor az Ur Mikola Sigmond Ur(am) 
tnalmanak semmi híre nem volt [Adámos KK; JHbK XXI/ 
26]. 1704: Kit mikor hallott volna a szegény rab úr, igen 
megindula [WIN I, 156], 1726: mondám ó kg(nc)k mit cse­
lekszik kgd, miért akarja a két urat őszve veszteni holot 
majd csak nem edgyek [Mezöbánd MT; Berz. 4. XV. 14], 
1748: Az Urak házából és a Leányok házából egy egy Ajtó 
nyílik a Kamara Székre [Nyárádsztbenedek MT; Told. 79], 
1796: a’ mi már a' dolog derekát illeti, ittis az All Peres, a’ 
Mlgs Feli Peres Urnák ductussát követvén igy felel* [Mv; 
TLcv. 5/16 Transm. 82. - aKöv. a nyil.]. 1803 k.: Koránt sem 
csupán azon ókból invalidáltatott az 7. alatt való abalíe- 
natorius Contractus, hogy a’ Felperes Urak a’ keresetben 
forgo ház cl cserélésekor meg nem kínáltattak volna [Dés; 
Ks 79. 29. 311]. 1838: a Barompiaczon fogattak cl a’ 
Czcdula háznál levő Urak [Kvh; HSzjP Piri János (25) 
kováts mester ember vall.]. 1841: ha azt akkorrá bé nem fi­
zetné ... tehát a’ költsön adó Urnák ... szabadságok légyen 
a’... költsön vevő Úram ... tökéletes eleget venni [Holtma­
ros MT; DE 2],

Szk: cseh ~. 1597: Utzas Jakab cs Jörg Jrgar 6 Loakon 
vittek Zilaig az Chic vrat Simon Grófot Egervári Jánossal 
eggiwt f 3 d 75 [Kv; Szám. 7/XI1. 70 Filstich Lőrinc sp ke­
zével] * magyar ~. 1710: Mikor ... elvesző Lajos király 
Mohácsnál, a török császár eleiben hordatván a holttesteket, 
egy Szalánczi nevű gonosz practicus magyar úr holttestit 
megismervén, kéziben levő pálcájával holttestinek fejit 
megüti [CsH 190-1] * muszka-. 1582: 30 sept Boldis Jacab 
wizen kcct Müzküa wrat, Zekely Balintal négy lowan Dccsig 
fizcttc(m) f. 2 [Kv; Szám. 3/V. 48 Lederer Mihály sp kezé­
vel] * székely ~. 1554: Az Adó fizetésnek modgya az zekéi 
urak közöth [Mv; SzO II, 108]. 1635: 15 Julii. Holt meg az 
nagyságos Mikó Ferenc, fejedelemnek fő tanácsa, székely 
ur, Gyulafchérváratt az maga házánál [Kv; KvE 167 SB], 
1770: Egyszóval világ csúfjára tétettetett a nagy méltóságos 
paraszt székely úr [RettE 232].

5. a hatalom birtokosa, akinek a kezében van az irányítás; 
domn, stápin; Machthabcr, Herr. 1589: 26 (Juny) ... Az vr, 
cs az Iffiak aztalara hozattam bort d. 80 [Kv; Szám. 4/X. 27]. 
1594: Bíró vram Egez Tanachy kildc Engemet cs Totthazy 
Mihali vramot: fcicrwara vríinkhoz [Kv; Szám. 6/VIII. 15 
Caspar Sernél sp kezével], 1638: az Tekintetes cs Ngos 
Rakoczy Georgy Erdeli orzagnak bizonios Feicdclmc cs 
Magiar orzagh Égi Rezének Vra szckclicknck Jspania 
Admoncaltatta cs Ccrtificaltatta volt az Nagos Zent Lazlay 
Kamuthy Miklós Vramott [JHbK XII/24], 1657: azelőtt va­
lami sohonnai katonák kettőn, Dunán túl valók, akadtanak 
vala hozzám, kiknek igen jó urok voltam, s csak ckkortájban 
telvén esztendejek, búcsúztanak vala cl tőlem [KemÖn. 
148]. 1664: meg akarván mutatni, hogy őfelsége az minde­
nek felett való úr és az mi bűneinkért őfelsége hozta volt re­
ánk a kegyetlen népet [Kv; KvE 188 LJ]. 1671: En Rákóczi 
György Erdély Országának választott Fejedelme, Magyar 
Ország részeinek Ura, cs Székelyek Ispánnya [CC 12], 
1705: Ma reggel prédikálott Borosnyai uram, vízaknai pap, 
Dániel 4 : 24, melyből az applicatiót egészben a mi urunkká 
szabá [WIN I, 575]. 1710: látván az Istennek mint Szabados 
cselekedetű Urnák bűneinkért igen méltán meg haragutt 
igaz itilctibűl réánk fel húzott ostorát [Visa K; BLt], 1797: 
cnyc huntzfut Disznaja és haszontalan tejes szájú embere, 
hát te vagy itt Ur és te porontsolsz [Náznánfva MT; Berz. 3. 
N. 21], 1817: Mind ez óráig semmi ollyas betégségét, és 
Nyavallyáját a’ kérdezett Személynek nem tudom, a’ 

mcllynck meg esése alatt maga csclckcdctinck tudója és Ura 
ne lehetne, holott az illyetén különös Nyavalyák(na)k híre 
szokott futamodni [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 1823-1830: a 
jó öcsém ... igen durván bánt a szegény Apámmal; pedig ö 
ifjú lévén s mesterségét is jól tudván, nem volt ura egy pénz­
nek, sőt még adósságát is én fizettem [FogE 277].

Szk: ura lesz vminek. 1667: Én nem bánom, akárkit 
rcquiráljon, akár mi tevő legyen, a kit én cselekedtem, annak 
ura is leszek [TML IV, 16 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz]. 
1672: Hidgyc cl Kegyelmed, ha velem való bcszédinck ura 
nem lészen, felkeresem útját mindenképen, hogy a miben le­
hetnék, megmutassam [TML VI, 575 Teleki Mihály Barkóczi 
Sándorhoz] * életnek, halálnak ura. 1736: Az regnans feje­
delem szabad úr volt, életnek, jószágnak, halálnak ura, s az 
törvénynek is mint legfőbb igazságtévő előtt, előtte lett vége 
[MetTr 411],

Sz. 1752: te is ollyan kutya vagy mint Urad, Urad ollyan 
mint te, ebnek parancsol Urad, eb Ura [MNy XXVI, 269].

6. vkinck a dolgoztatója, gazda; stápin, proprictar; 
Brotherr. 1560: Az aprodok cs legények ha orsagot myclnck 
Az mesterek auagy legények czwczcscbc (!) ualo meg 
Békéltetéséről Az legényeknek vroktul ualo meg ualasanak 
moggarol Az Bwchu hétről [Kv; ÖCArt.]. 1571: Az fco em­
berek vág lo feyek zolgay keozzeol az kyk zcgcodwc cs 
fyzctcscrtt zolgallyak Vrokat, chyak azok kcrewllyck cl a 
rawast [SzO III, 335 fej.]. 1592: Nyreo Kelemen ... vallia 
Mikor az Barbcli Vineze Inassa hozzam leouc, Jelente hogi 
az vra megh ieztette cotct, cs féltében icot hozzam [Kv; TJk 
V/L 199]. 1628: Kire illyen ualaszt tön ... hogy ö megh 
nc(m) aggia mert az ö uranak ős Jobbagja, cs az uranak hírre 
teszi [K; Told. 21]. 1640: Itt az korezomat kraczontol fogua 
Z<ent> Mihály Napig Az Ur szamara tartiak [Gyalu K; GyU 
56], 1677: Szolgák idejek cl-töltcsc elöt Urokat cl-hagyván, 
sub poena flór. 200. rcstituáltassanak: Ha Nemes emberek 
[AC 269], 1697: az urokal fcnycgctt(nc)k hogy megh tani­
tatnak ha ezen dolog(na)k bikit nem hagyok [Szilágycsch; 
BK. Kűmívcs Gergely Bethlen Gergelyhez]. 1710 k.: oko­
sabb és hasznosabb, mint régen volt az, amikor arról pcrlct- 
tek, disputáltak, hogy a szamár árnyéka, hogy az úton alája 
üljön, a szamár urát illcti-é, vagy azt, aki az útra mcgbcrlcttc 
[BÖn. 438], 1751: meg botsás Uram Gazda Ha megjelenünk 
házadba [Hétfalu Br; EM LI, 122 bcthl. játék]. 1782: a míg 
az öreg Ur élt addig vram volt [Told. 3a Demeter Blás (52) 
néhai gr Toldalagi László örököseinek koronkai gondv.]. 
1838: nem vagyok én kend ... ha én kend kend is kend - 
nem vagyok én az Urak kortsomárossa, hogy engemet ken- 
dezzen [Dés; Pf M/IV],

Szk: urat szolgál. 1753: Tyirilla Gábrilais ... a mi Szü­
léinkéi egy urat szolgált Jobbágji hivatallal [Dcinctcrpataka 
AF; Told. 3] * urat vall. 1595: Vajda Istuan vrunk kerteze 
fogatta volt megh sükon Antal Gcorgicot Kcotclcndbcn 
lakozol illicn okkal hogy Vaida Istuan vramnak azt mo(n)ta 
volna fclcollc hogy fcoldcrwl mindcncstwl fogüa cl akarna 
mennie cs más vrat akarna vallania [K; RLt O. 5] * urat vált. 
1644: Hogy ha ... Székely Gycórgy az Nemszetes Suki Pál 
Uram vagi successora fcoldcrwl cl szeóknek, más Urat 
valtana cö kglmcn kivwl, tehát Suki Pál Uram, avagi 
successora ... kczcssckcn ... 40,40 forintot kwlcón kwlcón 
megh vehesse, vetethesse [Botháza K; SL J. 40] * két urat 
szolgál. 1586: Jo pal vram egsers mint (!) nem solgalhatok 
kett Vrat [Kv; TJk IV/L 597a] * más urat fog magának. 
1602: Varga istuan ... meg cskuuc(n) my clcttw(n)k, hogy 
Bamfi (!) istua(n) vra(m)nak ... cörcokos Jobbagia lezen 
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fiumll fiúra holot pedig valami go(n)dolattiabol meg 
futamodnek auag más vratt fogna maganak tehát kotj arra 
magat ... akar my nemű ncucl ncucztctctt hclickc(n) 
kaphattiak fogjak meg az co maga hutt leuele tartasa zerent 
[BfN]. 1671: ha penig valamy gondolatyaban cl szöknejck, 
cs más vrat kezdene maganak fogny [Nagyfalu Sz; Told, la/ 
II] * temporaneus ~. 1677: A' mely Jobbágy előbbi 
residentiájára magátol viszsza mégyen, nem tartozik a’ 
temporaneus Urának rcstituálni, hogy ha örökössege és hoz­
zája való compctcntiaja-is clcb való [AC 193].

Sz. 1710: kedves embered valamit ajándékoz, nem bccsü- 
löd-c, egyikért azért, aki adta, hiszen azt szoktátok mondani: 
Uram, az ebet is meg kell becsülni az uráért [BÖn. 444],

7. tulajdonos; poscsor, proprictar; Eigentümer. 1573: En 
Bekes Gáspár Komyathy Fogaras feoldenek Zabad ura cs 
Eorcokcs Ispannya ctc. [Fog.; Törzs.]. 1640: miolta cn em­
berkort tudok, az oltatol fogua senkit nem tudok Szamos- 
ffaluanak egyéb örökös urat az mikolaknal az GicröfTickncI 
[O.kiskapus K; Ks 90], 1699: Az méltóságos úrnak, Tekinte­
tes Széki Teleki Mihály uramnak ö kegyelmének ... Sz. Pé­
ter, Sorostély örökös urának [TML IV, 627 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz]. 1749: Az Inetús itten Tordán ... edgy 
sákot lopott legjcn ... Ezek felett találtattak nálla más sok 
portékákis kiknek Urok meg nem találtatott [Torda; TJkT 
III. 267],

8. férj; so(, domn; Mann. 1548: Értem az levél mássábol, 
hogy uram egy gyermek louat igirt volt nckic, kit ím most 
megköldettem ö kménck [NádTLev. 137 Nádasdy Anna 
Nádasdy Tamáshoz]. 1584: Anna Lakatos Antalnc, Tudggya 
azt hogy mihclt András vmak fcyct vcowck ottan ky rekeztek 
Marta Azzont az vra hazabol cs mind Az Ncnnicwcl 
Eozwcglc sok Ideigh [Kv; TJk IV/1.341], 1597: Az Azzony 
migh az Vra ncúct viseli Addigh az Vra tcstame(n)túma 
zerc(n)t biria az vcllc eggj tt zerzett fcóldckct [UszT 12/129]. 
1639: Hallottam az Szántai csizmadiáné szájából, hogy 
Katnári Dávid adott neki étetöt, az mivel az urát megölette 
[Mv; MvLt 291. 195b—8b]. 1671: rabságban lévöknek urok, 
feleségek, gyermekek, Apjok, Anyok tartozzanak rabjokat 
ki-váltani azokat illető jovokbol [CC 64], 1697: kérlek 
Sogor aszony ne gyalazd magadot, hiszem vagyo(n) neked 
olyan wrad, mint Szebeni, arra monda Péter Deákné, úgy de 
jób az cö farka az uraménál [Szentgyörgy Cs; CsJk 6 Szentt 
Györgyi al(ia)s Bánkfalui Szebeni György (53) pp vall.]. 
1705: Ma reggel az asszony Glöckclspcrg gcncrálnchoz 
menvén, előhozta az urát, a generálist a segítséggel együtt, 
mert igen félti az urát, és azt mondotta, hogy azt hallja, hogy 
az ura ellenében Dévánál a kurucok erős sáncot vetettének, 
ahol iinpcdiálhassák bejöveteleket [WIN I, 502], 1750: a 
Menyetske a fejibe nézett Daninak mint ha Ura lett volna 
[Székclykál MT; Berz. 12. 92. 61], 1775: <Mi>alatt Rhedei 
Mihály úrnál nagy bál lévén, Bánffi György odament, a fe­
lesége azalatt az ura kalamárisládáját felbontatja s benne ta­
lálja Wesselényi Farkasáénak 15 rendbeli leveleit [RettE 
357], 1807: Tudom hogy a Papnak a Liánya az. Urát Bukur 
Artyimont oda hagyta és az Apja az esperest rendeléséből 
viszsza nem akarta addig botsátani mig Szoborjak nem 
lészen [KLev.]. 1812: a Groff a Kis palota felöli való ajtón 
kiszaladt a nagy palatára itt sokáig hajházta a Grófot 
Grantzki, tsak ugyan végre megis taszigálta a mint értettem 
’s, többre nem mehetett mert az uram magát közbe vetette 
[Héderfája KK; IB. nemes Jánosi Ersebeth Takáts Joseffné 
(28) gr. I. Bethlen Sámuel tisztnéje vall.]. 1843: a’ testvérem 
öszve háborodván az Urával, hozzám húzódott [DLt 1371],

Szk: urának hív. 1631: Fazakas Márton „, fassus est ... 
vasárnapra virradólag együtt hálának az az fogoly legény az 
asszonnyal az én pajtámban - még önmagam vonám be az 
pajta ajtaját - de én nem tudtam, ha felesége volt-e avagy 
sem, csakhogy hallottam, hogy urának hitta az asszony a le­
gényt s az legény is feleségének hitta [Mv; MvLt 290.245b- 
7a] * édes ura. 1653: török ianos nekem regi iambor 
Szolgain úolt és az tóbi mind cl alottak mciolcm csak cgicdúl 
maradót az édes üramtol maradót Szolgák kózúl melctcm 
[JHbK XLI1/3 Kovacsoczy Zsuzsanna végr.]. 1702: Én 
Csicso Keresztúri Torma Clára ... Mioltátol fogva edgyütt 
vagyok cn az én édes Vrammal, cö kglmc én töllcm, és az én 
kevés Jószágomtól, és egyebemtől se költsegit, se fáratságát 
nem szánta [Hosszúaszó KK; MbK 97] * elébbi/elébbeni/ 
előbbik ura. 1560: Margit asszonnak mynt leányának ... 
négy Jegy Ruhayatis az my Anyánk mclly Illette uolna 
Ewtct az clcbbi Vranak Jószágából Jngen megy Engette volt 
nckyk [Kv; SLt ST. 6], 1670: Bizonicza megh Kerekes 
Janosne Asz(onyo)m azt, hogy az Nemes Tanacz cngcdcl- 
mcböl cclcbraltatott lakodalmok Kerekes János Urammal, 
minek előtte előbbik Urá(na)k gyermekinek részit kimutatta 
volna város törvénye szerént [Kv; TanJk 11/1. 719-20]. 
/ 738: monda ... Ilona hogj ha cl hadtam volna is az döbbeni 
Uramat, azért hadtam cl hogj engemet igen sokat vert [Ádá- 
mos KK; Ks 17. LXXXIL 2] * első/elsőszöri ura. 1570: 
Kathalin Varga Janosne hythy zerent vallya, hogy Megh 
Mód András Jdcycbc zent Myhal napba, Az Elsco vra cltcbe 
... Az Magyar wchaba vcottck volt egy hazat fi 12 [Kv; 
111/2. 99], 1606: az cn Elscozcri vramtól maradott énnekem 
... kett fiam [UszT20/178]. 1632: Én ennek az aszonnak az 
első urát, Répás Tamást nem ismertem [Mv; MvLt 290.94b] 
* harmadik ura. 1570: Pontcncia (!) Azzon Pál Buzemc Azt 
vallya ... Immár harmadyk vrammal vagiok [Kv; TJk III/2. 
98] * hites ura. 1574: Ersebet dobos görginc Azt vallia hogy 
... hallót clcg zot ez Margittwl hogi co vgi tartotta Istwant 
Mint hites vrat [Kv; TJk III/3. 381], 1652: néhai Barla 
Miklós Veres Darabant ki cn nekem hwtós Ura(m) volt [Asz; 
Borb. I]. 1745: az 1 ... cl felejtkezvén hűtős Vra(na)k tett 
kötclcsségiröl, idegen férfiakat botsátott magához [Torda; 
TJkT II. 32] * második ura. 1657: Lcányi az atyámnak ma­
radtak ... Erzsébet, kit adánk Barcsai Ákosnak ... Második 
ura Basa Tamás, nagy föcmbcr Háromszéken [KemÖn. 17]. 
1715: a Darab erdő alat levő orotvanyokat az második Urá­
val ... ortogattak [Koronka MT; Told. 26] * mostani ura. 
1568: Antonius Ember iur(atus) fass(us) est, hogy az hazat 
ket fele mertek, Baiony Gcprgcl chycrclcnck, ez ptucs 
Tamasnenak ez mostani vra, simon mester, cs más hazat ada 
az cp rczcycrt [Kv; TJk III/l. 215). 1685: Czimbalmos 
Janosne mostani Uraval masok peldajara az pclcngcrb(cn) 
megh verdessek cs az Varosbul ki üzctcssék [Dés; Jk] * sze­
relmes ura. 1602: bogati János az cn szerelmes Vram volt 
Eörcög Vramnak Bogati Andrásnak giermeke [Márkod MT; 
BálLt 93 Váradi Zsuzsánna végr.]. 1628: Mogioro(n) leuco 
kastcliomat ... hagiom az cn szerelmes ura(mna)k Kekedj 
Sigmondnak [Bonyha KK; Eszt-Mk Bánfi Mária végr.]. 
1710: Uram, szerelmes uram, szívem uram, ne adj hitelt a 
Teleki Mihály szavának, mert bizony megcsal s elveszt tége­
det is [CsH 116],

9. Isten; Domn, Dumnezeu; Gott. 1567: Kcolt ez lewcl az 
my varoswnkba Mcggicsbc kys Karachion nap vtan walo 
zombaton vr zwlctcsc vtan ezer cot zaz hatwan het Ezten- 
deoben [Törzs. János Zsigmond aláírásával]. 1586: Mint 
mcnckcóltwnk meg az pör Tcörcötwl miért hogi az Vr Nilaj 
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Bcowwlnck vala Jobban Jobban [Kv; Szám. 3/XXIV. 27], 
1603/1643: Esküszöm az Elő Istennek, az Mennynek, 
Földnek Tcrcmptöjénck az mi Urunk Jcsus Christusnak 
Dwczcoscgcs Szent Attjanak [Kv; ACJk 16a]. 1672: Ez 
okon, Uram, Péterként: hiszek, Uram, de segíts etc. [TML 
VI, 166 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1679: Férhez me­
het az Aszony ember, mivel esak matkaság volt köztök, fsak 
az Urba(n) legyen férhez menetele [SzJk 137], 1698: az Ur 
Tanácsában vagyon cl rejtve meddég hadgya életemet mert 
illyen betegségemet Töbször nem érzettem [SLt Al. 50 
Ebeni Judit hagy.].

Szk: - háza. 1736: Az Ur Házáb(an)... Rósz üres Szek­
rény, vagy székclly Láda [Várhegy MT; Conscr. XI11/1. 
101]. 1799: a’ Levita ’s kivált a’ Felesége az Urnák Házát 
motskolja, tufoson nevezgeti, tsclédgycit idegeníti [DVJk 
217b] * az ~ színe változása. 1570: Fekete Matthe felperes 
Byzonsagy, Zcoch Adam Ellen, pénteken Vrzinc Változása 
estin, Vychcy János clcwth [Kv; TJk III/2. 70], 1592: ezt 
penigh chilckcttck cn Rayta(m) 1588 cztcndcobc(n) Vr színe 
változása nap tayba(n) [UszT], 1606: Tilalmat tettem uala az 
cl mült 1604 cztcndcóbcn Vr zinc változása nap taúat [UszT 
20/257] * ~ vacsorája. 1657: tanítsa őket Capita Catcchctica 
oláúl, úgy mint Mi Atyánkra, Apostoli crcdóra, Tiz pa- 
rantsolatra, kcrcsztség és Vr vatsorája szerzésére [UF II, 
186]. 1705: Ma reggel csak igen hirtelen megbetegedvén Zi­
lahi uram, helyette prédikálott Borosnyai uram ... Ezen al­
kalmatosságával a jövő vasárnapi communiót is kihirdeté, 
ha valahun új búzakenyeret kaphatnánk, minthogy a zsengé­
ből volna rendi, hogy úr vacsoráját osztanának [WIN I, 
514],

10. szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: öreg ura 
apósa vkinck; socrul cuiva; jemandes Schwicgcrvatcr. 1580: 
Ezeket háttá Ocrcg Vram Miklós Vramnak az mcllick az 
ladaban vadnak mind aranj miét cs mind ezüst miét [MNy 
XXXVIII, 35]. 1602: bogati János az cn szerelmes Vram 
volt Eörcög Vramnak Bogati Andrásnak giermeke [Márkod 
MT; BálLt 93 Váradi Zsuzsánna végr.].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

uracska 1. kisebb rangú, kevésbé vagyonos személy; 
domni?or, domn nu prea distins; Hcrr nicht so rcich, von 
niedrigerem Rang(c). 1761: Bánffi Boldizsár, László és 
Sándor, Imre, József, Elekkel együtt, Kemény Zsigmond és 
György, nem igen eminens s csak uracskák [RettE 120].

2, fiatalabb személy megszólításában; ca termen de adre- 
sarc/politc(c pentni un bárbat tinár; Höflichkcitsanrcdc. ver- 
wendet bei dic Anrede an jüngcrc, mcist mánnlichc Person. 
1755: Kedves Sogor Uratskám mitt tudgyak ujjságb(an) imi 
[Albis Hsz; BLcv. Albisi Barabás István Bartos Kelemen­
hez].

uradalmi 1. vmely uradalomban alkalmazott; de mo$ic; 
Angcstclltc cincr Hcrrschaft. 1817: Ujbarcsdi Borda csináló 
Uradalmi Colonus Nyág Josziv ... 6. darab Bordákot bé 
adatván, azokért... 11 Rftokat instál [Déva; Ks 118 Vegyes 
ír.]. 1826: EskcttCttck ... A Groff Bánffi Uradalmi Hajdúja 
(!) Szabó János, a Rátz Mária hajadonnal háromszori 
promulgatio után [Gyalu K; RAk 15]. 1835: az Uradalmi 
Tiszt, lmok Urak, Vajdák, Gomyikok és Bírák jelenlétekbe 
annyi napok rovatnak fel, a’ menyit azon héten kiki a 
szolgáló emberek közzül dolgozott [Zsibó; Wess], 1843: 
Következnek a kihallgatott uradalmi servitorok nevei és 
azoknak előadása. Első Bágya Sándm uradalmi gomyik 

Búcsúmból [VKp 70]. 1846: Uradalmi Erdösz Tekintetes 
Máté Péter Ur [Kv; RLt II/l]. 1850: Dombi Josef Uradalmi 
Regius [Bács K; KmULcv. 3].

2. vmely uradalomban levő; din/dintr-o mojic; aus/von 
cincr Hcrrschaft. 1801: az Uradalmi Határ mindenütt a To­
pánfalvi, és Vidrai Nemes Alsó Fejér Vármegyében a’ Ne­
mes Zalathnai Fiscalc Domínium Faluinak Határaival egy­
ben ütközik [Lunka H; Ks 80. XL. 26]. 1816: Meg járván 
minden Uradalmi erdököt ... temérdek irtásokat, és 
pusztításokat találtunk [Ribicsora H; Ks 118 Vegyes ír.]. 
1836: Se én, se az Apám soha mostanig Fa lopni az Uradal­
mi erdőbe nem voltunk [Km; KmULcv. 3 Farkas Pál vall.]. 
1847: Továbbá azt is tudom, hogy egy adrudfalvi colonus, 
Bisza Todor az az uradalmi erdőből egy darabot kiirtván ... 
azt mondotta, hogy Varga Katalin engedőiméből tette azon 
irtást [VKp 191].

3, vmely uradalomhoz tartozó; carc apartinc de o mo?ic; 
zu cincr Hcrrschaft gchörig. 1797: Hogy ha pedig történnék, 
hogy valamclly Criminalis Actust cselekedő szcmclly az 
Uradalmi (: Dominalis :) széken pcrcltctnék ... köteles a’ 
Földes Ur azon szcmcllyt (: in vinculis :) fogva tartani a’ 
Causának felsőbb kérdőre való vitele után is [Mv; MbK XII/ 
113], 1830: Pitzal Antalnál lévő rcstans 500. Rforint Arenda 
Ccnsusnak ... az Uradalmi Cassába leéndö incassáltatására 
az irt Arendator magát nyilván kötelezvén [Km; KmULcv. 
3], 1846: égy ezer pengő Rft bátorságositásul előre, és ezen­
nel be teszek az Uradalmi pénztárba ... a hatodik év utósó 
ángáriájába annyi részben bé tudódjék [Km; KmULcv. 2]. 
1847: A Királyi Bánya, Kohászati s Uradalmi Igazgatóság­
nak Zalatnán, Április 15-én 1847-be tartott üléséből | Ezek­
re én azt felelem, hogy nálam semmi quictantia sincsen, mi­
vel azokat számadásommal együtt a királyi uradalmi ispán- 
sághoz béadtam [VKp 182, 279]. 1848: Az Uradalom 12 - 
tizenkét béres ökreinek éjjeli Nappali Icgclést engedni, úgy 
szintén a’ két éven fejül! Uradalmi Tulkokotis nyaraltatni, és 
pásztoroltatni ingyen tartoznak az ökrökkel szolgáló embe­
rek [Kajántó K; KmULev. 2],

4. uradalomra vonatkozó; carc se referá la o mo$ic, carc 
privc$tc mo$ia; bczilglich auf dic Hcrrschaft. 1843: Varga 
Katalin ... az uradalmi jogok cs közcscndcsscg megsértésé­
re ingerelte a közönségeket [VKp 108], 1847: Varga Katalina 
... clbízván magát, sokkal többekbe elegyedett, mivel mind 
a megyei, mind az uradalmi szolgálatokba magát bcléavatta 
[VKp 198],

5. uradalomban betöltött/végzett; indcplinit/fácut in mo- 
$ie; in der Hcrrschaft ausgcfüllt/bcsctzt. 1818: az Uradalmi 
Mészárlás folytatás feli Scgillésérc Tutsik Gergely Dévai 
Kereskedőnek cs Arendator Mészárosnak két Esztendőkre 
költsön adatott ... hat ezer Rf [Déva; Ks 103. 272], 1820: 
Tsudálkozomis én azonn Tkts Ur, hogy az Uradalmi Tiszttség 
meg a’ legelső panaszra ketté nem vágta azt a’ Gordiusi 
götsöt! [Körösbánya H; Ks 119 Óvári György Kakutsi Sán­
dor inspektorhoz],

uradalom I. több összetartozó, külön kezelt birtoktestből 
alkotott nagybirtok; mo$ic; Hcrrschaft. 1792: az Uradalom 
... Ket ökreit... magánáll tartoztatta [Déva; Ks 73. 74. VII. 
98], 1816: azon Telken lévő minden nevén nevezendő 
Építmények, valamint Szintén a kertben lévő Industriák köz 
Betsüsök által ... igasságoson meg bctsültctvén, azon 
betsünek menyisége ... a Ns Uradalom Cassájába bé 
szolgáltassck [H; Ks 91. C. 8], 1820: (A marhák) égyüt 
legelődnek ... amellett hogy az Uradalom crdöibcnis lege- 
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lődhctnck ősszel cs Tavasszal Szent György napjáig [Bács 
K; KmULcv. 2]. 1846: (az embereket) az Uradalom jussai 
fel forgatására lábboltatja, s hamis bizonyítványokat kohol- 
gat[KLcv 13]. 1850: Uradalomhoz tartozó KajántoiTíburczi 
pracdialis legelőnek Szipocz nevű része [Kajántó K; EHA],

Szk: - kovácsa. 1816: a’ Mlgs vradalom Latzi nevű 
kovatsa Mühcllyéb(c) füttözni bé tértem [Déva; Ks 116 Ve­
gyes ir.] * - krájnyikja. 1815: a’ Dévai Nemes Uradalom 
Roskányi krájnyikja PálfTi Imre Ur [H; Ks 111 Vegyes ir.] * 
~ tisztje. 1792: ha történetből szaladás képpen kára esett 
akárkinckis, ászt a béresekkel az Uradalam tisztyei meg fi­
zetették [Déva; Ks 73. 74. VII. 98] * dévai ~ 1791: elő 
vetétödik ezen ház per a Mlgos Dévai Uradalom Székin 
[Déva; Ks 114 Vegyes ir.]. 1826: Engem hívnak Pap Péter­
nek, ide való Dévai, 30 Esztendős oláh vallásu a Dévai Ns 
Uradalom Gyalag Hajdúja vagyok [Déva; Ks 116 Vegyes ir.] 
* görgényi ~. 1844: a Görgényi uradalom a Kir: Fiscus által 
pcrcltctik [Kv; DE 3], 1850: Görgényi Uradalom Számnoka 
Szabadi Gábor [Görgény MT; Born. F. Via] * kincstári ~. 
1847: Varga Katalin mi módon került ezen középső kincstá­
ri uradalom Búcsúm, Kerpenyes és Abrudfalva nevű helysé­
geibe, én azt megmondani nem tudom [VKp 273] * királyi 
(alapítványi) 1843: a királyi uradalomnak hasznát a lako­
sok könnycbbítésévcl igazságos mérlegbe téve ... célszerű 
lenne, ha a királyi erdősz tisztség tekintettel lenne az erdő 
növelésében az aránt, hogy ... az erdövetést és plántálást 
azon helyeken gyakorolja, melyek különben is vagy vágat­
tak, vagy ifjú erdők lévén, a legelés előtt tilalmasak [VKp 
124], 1848: a' Kolos Monostori Királyi alapítványi Urada­
lomnak ... két szobából álló alkalmatosságai folyo 1848ki 
martius 18-án a’ csödülök hiánya miatt egyezés uttyán ... 
haszonbérbe vettem [Kv; KmULcv. 2] * kolozsmonostori 
1818: a Kolos Monostori Uradalmat az úgynevezett Mátéffi 
Háznak contractus mellett örökösön meg cserélt részében 
haladék nélkül introducállyák [Km; KmULcv. 2 Szentes Dá­
vid urad. prov. lev.] * kiiküllövári ~. 1794: ő Nagysága a 
Kűkűllővári Uradalomban tanáltató Gabonát s szénát meg 
bctsűltctvén, az arról költ hiteles Betsű Levelet nékűnk ... 
által adá [Kv; JHb XX/40. 4] * zalatnai 1847: fclvállolta, 
hogy a fennebb megnevezett három helységeknek az úrbéri 
szolgálat aránt a zalatnai kincstári uradalom ellen indított 
pereket lefolytatja [VKp 276],

2. az uradalom rendezője/ügyintézö testületé; conduccrca 
mohiéi; Gutsvcrwaltung. 1792: c Semmire kellő Széna. Sá- 
tejos ... az Uradalom fűvcllöjéböll [Szászváros; Ks 75. 
Vlllb. 141], 1817: azon Helyek és Irtoványok, a’ melyekre 
ők telepedtek volt, nem az ők örökössek, hanem a’ Mlgs 
Uradalomé volt [Kásva MT; Bont. G. XVIII. 5 Szegedi 
László hites assz. vall.]. 1820: leg fundamentonosabb tsc- 
Ickcdct lenne az. ha ... a’ Mlgös Uradalom ... a’ felmérést 
tsak egy hcllycn kezdetné cl az idegen Conscriptorokkal is 
[Vályebrád H; Ks III Vegyes ir. Gcnlsi Aloysius krájnik 
vall.]. 1841: 'AKerittések ... a’patak felölis mind jók, azok­
nak egy Lábja Nyoltz s fél szál ujj deszkákból - a’ többi kert 
Lábak pedig az Uradalom által tavaly igazittatván meg [Km; 
KmULcv. 2], 1850: mindeniket külön külön két felé hasítot­
ták, azokból fél részt az uradalom szabadon választhat, mcly- 
lyct saját költségén fog Icarattattni [Kajántó K; KmULcv. 2].

3. uralom; stápinirc; HcrrschaR. 1811: azon Hcllyckct az 
Nagy Almási Udvar Nyári Napszámosokért szokta ki adni, 
Még a' Maga Uradalma alatt lévő Embereknek is [Cold K; 
JHb F. 5. 3/3 IIJ. Stéfán Vaszij (33) és Stéfán Lázár (23) col. 
vall.].

uradalombeli uradalomban levő; din domcniilc (regálé); 
aus/von den königlichcn Dománc. 1843: Jegyzőkönyv ... 
clcgybiztossági kinyomozásról, mely ... a Zalatna királyi 
közéspő uradalombcli Búcsúm, Kerpenyes és Abrudfalva 
nevű helységek lakosainak egy Varga Katalin nevű csmc- 
rctlcn nőszemély által a földesúri jogok gyakorlatának meg­
akadályozására és a közcscndcsség felháborítására tett fclin- 
gcrlésci és csábításai világosságra hozatala végett az alolírt 
biztosok által vitetett végbe [VKp 66],

ural 1. urának/parancsolójának tekint, maga felett álló­
nak ismer cl; a rccunoa§tc pc cincva de stápin; jn als Herr 
anerkannen. 1561: Jrtak az zegen népnek hogy ne zol- 
galyanak ncky Es ne vralyak [Ráton Sz; BálLt 78]. 1600: En 
Gcrcsj nagj Mielos Bathorj Péter vram jobbagja ... Ha 
pcniglcn valamj gondolathombol ... az có kcglmc ncüctt cl 
hadnam cs vralnj nc(rn) akarna(m) az cn hytem alatt ez 
leüelben keöteóm arra magamatt, hogj ezen cn lcüclc(m)nck 
crcjcücl, có kcglmc myndcnútt engemet kcrgcttcthcsscn 
[Szság; WLt]. 1605: az kinek Jsten aggia az orzagnak 
birodal(ma)t azt fely, vrallya, cs hywscgcs cngedclmcúcl 
bcchiwlly [Kv; TanJk 1/1. 504], 1620: Bethlen Gábort azért 
választotta fejedelemnek, hogy ezután örökké magyar feje­
delme légyen Magyarországnak és az magyar nemzet az 
muzulmán nemzettel egy örökös frigyet csináljon és tartson, 
mert németet uralni soha többé nem akar [BTN2 388], 1662: 
nem nagy hiba és vétek legyen-e ez, hogy az erdélyiek hatal­
mas császáron kívül más és nagyobb urat akarjanak ismerni 
és uralni? [SKr 426]. 1678-1683: ez vilagh boldoghtalan cs 
alhatatlan voltat igen szemetek élőt visclljctck, azkiket, 
Is(tc)n Uratokul cs ez haza Fcicdclmciűl rendel, s ez haza 
közönségesen urullja (!) uralljatok, ha szinten mostohán 
mutattja is hozatok magat [Ks Komis Gáspár kezével]. 
1710: példa lehet minden keresztény nemzeteknek, hogy a 
magok nemzetekből urálijának inkább királyt, mintsem ide­
gen kctskérc bízzák a gyümölcsöskertet [CsH 66-7].

2. urának szólít; a se adresa cuiva cu tcrmcnul: domnul 
mcu; jn mit dem Anrede „mein Herr” ansprcchcn. 1752: 
Nem có az Udvarbiro a disznó Teremtette, hanem én va­
gyok, engemet urallyatok nem ötett a disznó Tcrcmtcttct 
[MNy XXXVI, 269],

uralás 1. vki fclcttcsnck/uralkodónak való elismerése; 
rccunoa?tcrca stápinirii/domnici cuiva; Anerkennung der 
Herssehaft von jm. 1662: önagysága gondolná meg, az nyo­
morúságos időkben ha valaminémü fogyatkozások Várad­
ból is, mint a szegény nyomorult országbul is, hatalmas csá­
szár ellen eshettek, mindazok nem a szegény lakosoktul let­
tek, kik közül némcllyck hatalmas császár portájához való 
hűség- és conscnsusábul, cngcdclmébül való uralása mellet 
rabságot, vasazást, némcllyck pedig halált is szenvedtek 
volna [SKr 574],

2. uralkodás; domnic; Rcgicrung. 1662: azkik az várban 
zűrzavaroknak fö szerző okai voltak, a várbul kimentek, a 
várbélick is az országgal együtt hatalmas császár uralása 
alatt, hatalmas császár hűségében voltak ... confirmáltatott 
fejedelem uralásában, hatalmas császárnak semmi hadaitól 
és fegyverétől nem kellene félnick [SKr 592],

uralkodás 1. uralkodói hatalom gyakorlása; domnic, 
domnirc; Rcgicrung. 1751: Jo napot kis virágszálom Adjon 
Isten uj Királlyom ... Boldog légyen országiásod Szeren­
csés Uralkodásod [Hétfalu Br; EM LI, 124 bcthl. játék].
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2. uralom időtartama; domnic; dauer der Regienmg. 
1662: Az országnak minden rendéinek pedig valaminémű 
nehézségi, panaszolkodási idővel esztendökint őfelsége 
uralkodása alatt találkoznának, azokat ... azon gyűlés alatt 
eligazíttat és megorvosoltat | éjszaka egy óra tájban ez nyo­
morúságos életből az más boldogságos életre életének 40., 
uralkodásának pedig négy hónapok híján 12. esztendejében 
általköltözött vala [SKr 120,557]. 1774: Ez az Basta uralko­
dása vagy tyrannussága alatt lehetett [RettE 328]. 1781: 
uralkodásának kezdetiben az Istennek dicsőségét kíváná 
előmozdítani [RettE 417].

3. hatalom, befolyás; putcrc, influcnjá; Macht, Einfluss. 
1710 k.: Mózes és más hasonlók magoknak becsületet, má­
sokon való uralkodást, és az együgyű embereknek hozzájok 
való engedelmességeket akarták szerzeni [BÖn. 428], 1722: 
De ha csak az eddig való Stylus szerént fog foljni az Fogarasi 
Udvarbironak Uralkodása, sok felöl decarpalni’ fogják az 
Proventust [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból. - “Javítás miatt bi­
zonytalan olv.]. 1764: megértvén a papok, már is nagyon 
megrezzentek, de alig hiszem, hogy megmaradjanak, ha úgy 
kívánja őfelsége, mivel majd clszcnvcdhctctlcn az ő uralko­
dások [RettE 166-7].

4. vminek az clhatalmasodása/állandósulása; faptul de a 
fi stápinit/cuprins de un anumit sentiment; Erstarkung/ 
Fcstigung von ctw. 1710: Látván azért én a hirtelen vak in­
dulatnak rajtam való uralkodását... mindenképpen igyekez­
tem orvosolni és ellene állani [BÖn. 496]. 1836: a görcskor 
itteni uralkodásáról [Msz; Lt 100].

uralkodhatik 1. hatalmat gyakorolhat; a putca domni; 
regiem können/dürfen. 1662: a Iclkiismcrctckcn senki egyéb 
nem, hanem egyedül az Isten uralkodhatik [SKr 102].

2. akaratát érvényesítheti; a-$i putca impunc voin(a; scinc 
Willc geltend machcn können/dürfen. 1679: a mennyivel Is­
ten engem megáldott, annyiból tudok sáfárkodni, Istenem 
akaratján felül nem uralkodhatom [TML Vili, 505 Wesselé­
nyi Pál Teleki Mihályhoz],

uralkodik 1. uralmat gyakorol; a domni: rcgicrcn. 1614: 
Az essez lélek országa, Erdély nem ország, hanem csak meg­
enni s meginnya való, más országot kell keresnünk, 
azmelyben uralkodni kell [BTN2 57], 1710: így csclckcd- 
tenek eleitől fogva az Ottomán famíliájából álló nagy csá­
szárok, azért uralkodik mai napig is a posteritása Ázsiában, 
Afrikában s Európának nagy résziben [CsH 161], 1780: 
Mcghala ... kegyelmes asszonyunk és királyunk Mária Te­
rézia 19-na Novembris catharusban, minekutána 40 eszten­
deig rajtunk nagy békességgel uralkodott volna [RettE 
411].

2. döntő szerepet játszik; a avea un rol hotáritor; ent- 
schcidcndc Rollc spiclcn. 1620 k.: ha Egiptusban is minden­
kor sok cső lenne, és az másunnat rcajönc, az víz is úgy ural­
kodnék rajta, nem volna semminek jó az az fold, de így min­
den földet meghalad jósággal [BTN2 413-4],

3. szokatlan nagy arányokban jelentkezik, érvényesül; a 
bintui, a facc ravagii; groBc Dimensionen annchmcn. 1661. 
Én fegyvertűi most itt szintén nem félek, de az jó dög itt is 
kezdett uralkodni [TML II, 197 Bánfi Dicnes Teleki Mihály­
hoz], 1678: Az pestis itt benn szörnyen uralkodik, kivált 
Mezöségen és Szamos mellett [TML VIII, 237 Bethlen Far­
kas Teleki Mihályhoz], 1705: Gyürkén, az úr fián mind csak 
jobban-jobban uralkodik a mclancholia [WIN I, 540], 1711: 
ott I(stc)n akarattyábol az Pestis Uralkodik [Szcntpál KK; 

Ks 96 Hallcr Gábor lev.]. 1773: itten az Iffjak az Öregektől 
nem halgatnak, edgy mást meg nem értik, edgj szóval Nagy 
egyenetlenség Uralkodik a M Lctaiak közt [M.léta TA; JHb 
11/13]. 1812: meg holt ... Török Anna 3 hold napos 
Pctctsb(cn) vagy inkább Skárlátb(an), mely közelebb ural­
kodni kezdett [M.gycrőmonostor K; RAk 119]. 1835: Bar­
mokon valamely járovány nyavalja Uralkodott [Zsibó; 
WLt],

4. honol; a se ajteme; hcrrschcn. 1823-1830: most juta 
eszembe megírni, hogy az utcákon szörnyű nagy csendesség 
uralkodott [FogE 179],

5. gyakran előfordul; a fi freevent; haufig scin. 1642: En 
Janczo Pál Kerczcsoran lakozo, Mivel hogy latom gyakorta 
az I(stc)nnek súlyos Atyai latogatasat raytam uralkodni 
[Fog.; Told. 1]. 1729: itt a rettenetes szárazság uralkodik 
vala [Darlac KK; ApLt I Hallcr János gr Kálnoki Borbá- 
rához]. 1757: A Fa szűki Uralkodik [Budatclkc K; LLt Fasc. 
129], 1771: Szörnyű szárazság uralkodik sok helyeken, ne­
vezetesen itt körülöttünk, az hol se fű, se gabona nem neve- 
kedhetik [RettE 251]. 1805: Mely Kőmyűl Írások mellet a 
három Ágas Vas futatas cs abból készítendő vas Csinálas 
meg allitatik mind addig mig az időnek mostohasaga Ural- 
kadik [Torockó; TLcv. 9/38], 1814: itten a Sok cső mián 
nem arathatunk a kenyér szűke nagyon uralkodik nállunk 
[Nyárádsztbenedek MT; Told. 6 Barrabás István lev.].

6. nagy tekintélynek örvend; a fi formulatc/acccptatc, a 
predomina; Anschcn gcnicBcn, in hohem Anschcn stehen 
1879: Nem mulasztotta cl megjegyezni, hogy nálunk ez ide­
ig mely téves fogalmak uralkodnak az eposz minéműségc 
felől [PLcv. 51 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

7. érvényesül; a rcu$i in via(á; zűr Gcltung kommen. Sz. 
1665: Kegyelmed ezeduláját most hat óra tájban vöttem. 
Igazán szelek módjára jár; mindazáltal az ki gyors az király 
szolgálatjában, az uralkodik [TML III, 509 Bánfi Dicnes Te­
leki Mihályhoz],

8. parancsol vkinck; a porunci cuiva; jm bcfchlcn. 1736: 
Ne kaczagjad erdélyi magyar, midőn hallod ... a franczia 
asszonyok uralkodnak az férfiakon [MetTr 341], 1761: Ezek 
a mi papjaink nemcsak lelkűnkön, hanem testünkön is ural­
kodni akarnak [RettE 119], 1770: kérem az Vrat bár csak 
égy vagy két szakasz szénát csinálhatnánk az idén a Büdös- 
tóban, ne hogy az Örmény Vralkodgyék [Lckcncc BN; Ks 
47.67.29]. 1794: Jánk Petrut mint tsalárd huzo vono embert 
tcllycsséggcl nem kívánjuk, hogy töbé rajtunk Uralkodjék 
[H; Ks 75/V1II],

uralkodó I. mn 1. aki uralkodik; carc domnejte; wer 
hcrrscht. 1675: Lelkem Uram, hazátokon kívül vagytok ... 
mégis oly fennyen vagytok Isten s török császár kcgycl- 
mcsscgébűl uralkodó fejedelemmel és jámbor híveivel 
[TML VII, 12 Teleki Mihály Szepesi Pálhoz]. 1783: A pá­
pista atyafiak haragusznak, mivel <Dc Lauricr> nevű fran­
cia tudós ember a mostan uralkodó Pius sextus pápának irt 
egy hosszas levelet, melyben a pápista rcligióban s a clcrus 
közt uralkodó hibákat bövön clöszámlálja [RettE 421], 
1790: bátorkodót azt kérni, hogy a’... Statusok magok hat­
hatos Közben vetésekkel Felséges Uralkodó Fejedelmünk 
előtt ki eszközölni méltoztatnának, hogy ... Két Havassai az 
Famíliának régi birodalmában adatatnék viszsza [DE 3] 
1793: a’ mindeneken Szabadon Uralkodó Nagy Istennek 
úgy tetzett, hogy cö cxccllcntiáját, c tündér világból, ama 
mind őrökké meg maradandó városba a Mennyeknek orszá­
gába fel vigye [Mv; TkHf|. 1798: (Az) élőnkben adott kér- 
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dcsckct vévén ... elmentünk ... Luts György Col. Házához 
... ezen következő idéző Királyi pcesét mellett ... ditsö- 
ségcscn uralkodó Fejedelmünk N. Erdély országi Czimcrcs 
pctséttyévcl veres ostya felet meg vala pctsétclve [Gcrgcly- 
fája AF; DobLev. IV/797. 2b], 1803: Felségesen Uralkado 
Masadik Ferentz [Torda; KW], 1819: kegyelmesen Uralko­
dó Felséges Fejedelmünk ... akkori királlyi Biztossá által 
kegyelmesen meg eskűnni méltoztatott [Császári SzD; 
WassLt 13], 1823-1830: már most, valamint más németor­
szági akadémiákra, úgy a Marburgra való menetel is meg 
vagyon tiltva mostan is uralkodó Flgcs I. Ferenc Ausztriai 
Császárunktól [FogE 252],

2. vmirc/vkirc rátelepedő; carc apasá asupra ...; sich 
lagem auf ctw/jm. 1662: nagyobb s kcscrvcsb az iszonyú 
várakozásnak hosszú volta után való gondolkodásunk és bi­
zonytalan állapotunkban uralkodó iszonyú költségünk [TML 
1, 342 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz], 1678: Én Uram, 
még eddig Isten kegyelméből cnyi szerint szerte uralkodó s 
naponként öregbedö pestis között is élet Kegyelmed 
szolgálatjára türhetöképpen [TML Vili, 234 Bethlen Farkas 
Teleki Mihályhoz], 1825: Tóth Mihály 60 Észt, holt meg sok 
Esztendőktől fogva rajta uralkodó dagadó köszvénybe 
[Nagykapus K; RAk 5]. 1829: Az Uralkodó Szarvas Marha 
pestis vagy dög [DLt 631].

3. általános, elterjedt; generál; allgcmcin, allgcmcin 
verbreitet. 1704: közóttök régtől foga uralkodó Egyenetlen­
ség és széllycl imidc amoda való Csapongás miatt sok kára 
s hátramaradása lett közötök vala kitsiny Rcformata 
Eccla(na)k [Selye MT; MMatr 217], 1823-1830: Az uralko­
dó vallás a lutheránus, kiknek hat nagy templomaik vannak, 
egyik az univerzitásé [FogE 231],

H./h domnitor; Hcrrschcr, Monarch. 1662: távuly legyen 
a királyoktul a bornak itala, és az uralkodóktól a megrésze­
gítő pohárnak italának kívánsága [SKr 693]. 1710 k.: Teleki 
az uralkodó, valóságos fejedelem [BÖn. 694], 1811: (A) 
Lázár Família bírt régi időktől fogva Két Havasokat Gazréz, 
és Kápra ncvczctückct; melyeknek birodalmokban az Mol­
dovai Uralkodokis az Lázár Famíliát háborgatás nélküli meg 
szenvedték és mégis az Határ Jegyeknek belyebb lett vitette- 
tésckkcl, ezen Két Havassa is az GrofT Lázár Famíliának az 
Rcvindicalt Havasoknak Számok Közzé vétetetvén [DE 3], 
1818: még ifiu korába elkezdette, az Felséges Uralkadonk- 
haz való hUvségtelcnségct [M.fráta K; KLev.]

uralkodóház casá domnitoarc, dinastic; Hcrrschcrhaus, 
Dynastic. 1847: az emberek azt következtették, s azt is hit­
ték, hogy Varga Katalin valami bécsi nagyúri családdal vagy 
éppen az uralkodóházzal atyafias, s azért rendelkezik oly 
bátran mindenekről az emberek előtt | sokan azt hitték s 
bcszélctték róla, hogy az uralkodóházzal atyafiságba kell 
hogy legyen [VKp 248, 264],

uralkodott carc a domnit; hcrrschtc. 1785: ezen Hclly- 
ségnek az régi időben Ditsöségcscn uralkodatt Első Lajos 
királlytól adatatt Privilcgialissa vagy Contractussa kérettes- 
sék elő [Torockó; TLcv. 6/1 Transm, 16a]. 1823-1830: ahol 
a vallás reformációja kezdődéit, ahol az akkori fejedelem 
fogságot, levettetést szenvedett, olt a későbben uralkodott 
fejedelem egy változó királyságért ... csmét pápistává lett 
[FogE 196],

uraltatik úrnak/uralkodónak elismertetik; a fi rccunoscut 
ca domnitor; als Hcrrschcr anerkannt werden. 1662: mind- 

azáltal a kapucsi pássá a fővezér által lőtt porta parancsolat­
ját mind a fejedelemség dolgában, hogy Barcsai uraltatnék, 
s mind az adónak a nagy summára való neveltetése ... dol­
gában az országnak értésére adta vala ... hogy ottan utolsó 
veszedelmekre mindjárt készek volnának Szejdi passával 
arra fenn- és hátrahagyott erős hadak [SKr 459-60].

uralyi az Uraly (MT) tn -i képzős szárm.; dcrivatul for­
mát cu sufixul -i al toponimului Uraly/Oroiu; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Uraly: Uralyhoz 
tartozó; din/carc aparpne de Uraly; zu Uraly gchörig. Hn. 
XVII. sz. v.; Az Urai hatar szil mellet [Mezöbánd MT; LLt], 
1772: az Uraji határszéllyben (sz) [Mezöbánd MT; EH A],

uramatyám apám; tatái mcu; mcin Vater. 1793: az édes 
Anyámmal cl mégyűnk Oroszfaluba, ’s ha Gróf Uram 
Atyám oda jön; Aszszonyám az oláhokkal ki vereti onnét 
[Koronka MT; Told.].

urambátyám 1. tcstvérbátyám; fratele mai maré; áltcrc 
Brúder | nagybátyám; unchiul mcu; mcin Onkcl. 1599: En 
frataj andras fratan lakozo hattam voltt Frattaj János Vram 
battya(m)nal egy louatt fckcstcol niergesteol [M.fráta K; 
SLt S. 42], 1673/1681. Ezen Tckcn(tctc)s cs Ngos Zólyomi 
Miklos Ur(am) Bátyám vlad Tímárnak, cs maradekinak 
adottTaxarol való levél [VhU 229], 1701: Méltoságos Groff 
Ur Kedves Mlgos U(ram) Báty(am)! ... tisztelettel marad­
tam Méltoságos Uram Bátyámnak alázatos Szolgája Jósika 
Miklos [BLt 9], 1763: mint Mlgs Uram Bátyám bölcsen 
tudgya, minden jószágaim iránt való Radicalis Levelek 
Kolosvári Házomnál le pecsételve lévén, azokhoz Mlgs 
Attyafiak meg edgyezett akaratyak vagy is jelen létek nélkül t 
nem nyúlhatok [Kapjon SzD; Ks96 Hallcr János lev.]. 1777: 
Meghala az én kedves kis unokám, Eperjesi Juliska, éppen 
áldozócsütörtök napján Fodorházán Soma Sándor kedves 
urambátyámnál [RettE 375]. 1823: meg csmcrvén hogy 
NLaki gazdaságom jobban folyhatása tekintetéből vásárol­
tam légyen hitelbe Tks Doboly Sigmond Uram Bátyámtól 
... egy pár járomra való bihaj tulkokat 60 - Hatvan Rh forint 
váltó czcdulá forintokban (!) ily feltételek alat [Nagylak AF; 
DobLev. V/I072 Horváth Elek kezével], 1829: Által láttuk 
mü azt hogy Uram Bátyám nem kéntclcnségböl, hanem em­
beri kötelességből, attyafiságos szcrctctböl, s egy ollyan 
tzélbol tsclckcdtc azon nyomorult meg holtnak cl temetteté- 
sét, a' ki nem őrült vagyonynya cl osztásán és cl ragadozá- 
sán .... instállyuk Uram Bátyámon hogy egyért ne éreztesse 
az egészszett s mivel Uram Bátyám 336 Rforintokott köl­
tött; Uram Bátyámnál pedig 323 Rforintokra bctsültctctt 
tséplctlcn gabona vagyon le téve végyc cl azt töllünk ... s lé­
gyen azzal meg elégedve, hogy az Uram Bátyám példáson 
meg mutatott szíves attyafisága, szegyenittse meg a' hálá- 
datlant [Nagylak AF; DobLev. V/1153 Komáromi László 
kezével]. 1831: Az mi az Juhaim ki tclclésit illeti Uram Bá­
tyám atyafiságat tisztelettel köszönöm [Hagymásbodon MT; 
PH.

2. idősebb férfi megszólítása; (ca) termen politicos de 
adrcsarc elitre un om/bárbat mai in virstá; Anrede an cinem 
ülteren Marin. 1667: Méltoságos palatínus Kedves urambá­
tyám [EOE XIV, 211 a fej. a palatínushoz, Vcssclényi Fe­
renchez]. 1673/1681: Gróf Iktari Bethlen Péter Ur(am) 
Batya(m) ... Timar Mihálynak adót levele producaltatvan 
élőmben, azon levélben spccificalt conditio szerint az Timari 
Mesterséggel való szolgalatban ... Timar Mihálynak Veje 
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Cserkesz András tölcmis confirmaltatik [VhU 461 Thökölyi 
Imre vál.]. 1828: A’ mit czcntull méltoztatik parancsolni 
Uram Bátyám, instálom tudositsan [BetLt 4 Hodor K. lev. 
Becsből]. 1830: maradtam Ur Uram Bátyámnak Leg 
alázatab szolgája Henter Farkas [Mócs K; BetLt 1 Henter 
Farkas sk lev. Vájná Istvánhoz],

Uramisten Dumnezeu; Herrgott. 1761: Adjad, Uramis­
ten, kinck-kinck a te szcntlclkcdnck világosító erejét [RettE 
119],

uramné úrasszony; doamná; Damc. 1564: Sukj Benedek, 
cs lepseny Anna Azzon kozot Banffy Myklos uramne kozot 
[SLt A. 35]. 1582: Marta Consors ... Martini Daly ... fássá 
est Égkor cn Menek Kálmán vramhoz Zeke! margit kcrcscrc, 
mert kert vala hogy ... Kalmas vramnqtcol az mostany 
Niomorusagaban vág cg Nap Zamot kcrick. De ... vgian 
Nem Ada [Kv; TJk IV/1. 39], 1599: Ada ... Jobbagjol ... 
szel János Vramnenak Piroska azzonnak [Kisszederjes MT; 
Told. 21]. 1615: paranchollia Nsgod mi nekeonk hogy cl 
mennénk, cs Banflj Margit azzontol Allia farkas vramnctol. 
meg kemeok az Bamffy Jstua(n) tcllics réz Jozagat Nagod 
paranchiolattiaual [T; Eszt-Mk Mogyoró cs.]. 1617: Lázár 
János uramné asszony [M.bikái K; LLt 379/B],

uramöcsém fiatalabb (férfi) rokon megszólítása; termen 
politicos de adrcsarc cátrc o rudá mai tinárá (de sex mas- 
culin); Anrede an cinem jüngeren Vcrwandtcn. 1801: már 
most Isten ő Sz: Felsége cgcsségcmct meg adván Kedves 
Uram Ötsémhez válaszom tsak ez [Veresegyháza AF; DLcv. 
5], 1846: Kedves Uram Etsém [Bardóc U; Mt Kovásznai 
Gotz cs. lev.].

uras a fóldcsúr birtokában levő; carc cstc/se aflá in 
poscsiunea mo?icrului; im Bcsitztum dcs Gutsherrs. 1732: 
Vagyon a meg irt Falu(na)k szabad, és tilalmas Erdeje ... 
Vras Erdő pedig ebben a hclyb(cn) nintsen [Erdöszcngycl/ 
Szentjakab SzD; TSb 51], 1748: Uras erdő nincsen Szö- 
vérden, hanem Falu közönséges erdeje van, mcllyböl a Pos- 
scssor is hasznot vezet [Szövérd MT; Told. 79].

Hn. 1570: az Zalas Erdcó-fclscó vcghcrc mely Erdeot 
vras Erdeónek hynak [Gyulakuta MT; EH A], 1750: uras Ir- 
továny tisztások [Koronka MT; EHA], 1780: az Uras erdők 
Teteje [Harasztkerék MT; Told. 86 Conser. 14], 1789: az 
Uras erdők Teteje [Harasztkerék MT; EHA],

uraság 1. uralkodás, uralom, hatalom; domnic, dominatic, 
putcrc; Regienmg, Hcrrschafl, Macht. 1677: ez nagy szcrc- 
tetiért, s’ indulattyáért, ö Nagysága a‘ mostani ujjonnan vá­
lasztót Kegyelmes Urunk, ö Nágát döbbeni uraságában, ja­
vaiban, joszágiban, minden illcgitimus impetitorok ellen 
mcg-óltalmazza, és manutcncállya [AC 24],

2. úr, földcsúr; mo?ier; Gutsherr. 1755: Az uraság kádára 
Verhasban sinlődvén az boros hordókról pedig az abroncsok 
szüntelen szakadozván kelletett az hordokot újólag abron- 
csoztatnom [Kiskend KK; Ks 71/52 szám ], 1766: Pap Péter 
Ur(am) valami fél hízásában levő Uraság s. v. Sertéseit . . cl 
adta [Abosfva KK; Ks 8. XXV. 18], 1774: senkiis ez Uraság 
közzül az Limitatio mellé nem állott [A.jára TA; BLt 12], 
1782: soha Torotzko várossá ezentúl az Uraság Engcdclmc 
nélkül a’ maga Határán lévő Erdőkből egy ujjomnyi fát Sem 
vág le [Torockó; Thor. XX/4 Fr. Bartók (59) jb vall.]. 1797: 
Mcllyckct’ kegyelmed c szerint mindeneknek tudtára-adni 

tartsa kötelességének, olly végett hogy minden Uraság, cs 
Assessor Procuratorok éhez tartsák magokat [Mv; MbK XII/ 
113. - “Az előírásokat], 1823-1830: abban az időben a dok­
toroknak rossz keletek volt, csak ket-három uraság használ­
ta [FogE 306],

3. tulajdonos; proprictar; Eigentümer. 1603: Gagi Antalfi 
mihalj lo fw Ember hwti wtan minden czikclibcn ezt wallia 
az mit palfi András, cziak aual külömbet hogy az haznak 
wrasaga wagi tulajdonsága felöl cö nem tugia ha marton 
kowaczic wolte wagi kic [UszT 17/25],

úrasztala úrvacsoraosztáskor használt asztal; masá 
folositá la cuminccáturá; das hciligc Abcndmahl. 1591: 
Bortt ... az vroztolarah 8 Eytclt [Kv; Szám. 5/1. 32]. 1649/ 
1687k.: Adott Maros Vásárhelyt lakó Csapai István Ur(am) 
á Szcrcdai Templomhoz az Ur asztalára egy szép ezüst ara- 
nyas ajakit czapa pohárt [Nyárádszereda MT; MMatr 250], 
1683: Vagyo(n) ket vékony szönyegh Erdélyi. Edgyik az Ur 
asztalara való, másik az Pracdikallo széken áll [Mocsolya 
Sz; SzVJk 168]. 1701 k.: N. Szilágyi Samuclnc Aszszonyom 
Dósa Maria az Ur asztalára adott egy sahos abroszt [Akosfva 
Sz; MMatr. 97]. 1717: confcrált... Szabó Klára azUr aszta­
lára I. székely szőnyeget [Nagyadorján MT; MMatr. 161]. 
1733: Ur Asztalára való Seljem matériából csinált edgj 
szönjcgccskc [Marossztkirály AF; Told. 18], 1752: Egy Ur 
Asztalához való Sellyém Matériából csinált Szőnyegetske 
[Nsz; Told. 2]. 1761 k./1770 k.: Méltóságos Gróf Bethlen 
Pálné Teleki Sára Aszszony ő Nga Istenes indulatjából a’ 
BVárallyai Rcfor Eklá(na)k az Ur Asztalára confcrált in 
A(nn)o 1761 zöld posztó varratot szőnyeget, és egy Keresz­
telő ón Kannát [Bálványosváralja SzD; SzConscr.]. 1790: 
Endrédi Josef ... Szabó Mester Legény ... egy ide való 
Református Városi Ember Leányával meg mátkásodott ... 
és a’ Tiszt. Református Papok is sem esketni sem pedig az 
Ur Asztalához botsátani mig Tcstimoniumot nem producalna 
nem akarják vala [Kv; SRE 265-6]. 1832: Karpos Istvánná 
Péntek Kata ... ajándékozott az Ekklcsiának az Ur Asztalá­
nál való használásra égy szép kilcntz fertályos Ujj kulatsot 
selyem rojtal [Körösfő K; RAk 140], 1842: Egy Török Sző­
nyeg. mely mindég az Ur asztalán Ál [Szueság K; RAk 66].

úrasztali az úrasztalára való, úrvacsoránál használatos; 
carc se puné pc masa folositá la cuminccáturá, carc se dá la 
cuminccáturá; am hciligcn Abcndmahl gcbráuchlich. 1871: 
átadattak ... urasztali készületek, okmányok leltár szerint 
[M.bikái K; RAk 290], 1883: Kiadások ... Harangláb igazí­
tása, anyagja és úrasztali bor frt. 17 kr. 75 [Katona K; ETF 
107, 12],

úrasszony doamná; Damc. 1662: De hogy az úrasszo­
nyok az fcjcdclcmasszony mellől imidc-amoda eloszlatni ne 
engedtetnének, nagy okosan megparancsolta vala [SKr 652- 
3], 1670: Azért meggondolván, hogy ez is, volt az ideje, úr­
asszony volt, igaz igyiben valóban meg nem hallgattatott az 
erősek ellen [TML V, 418 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 
1704: Az asszony is pedig a generálná lovain és hintáján ki­
ment, több hiútokkal is jővén az úrasszonyok, melynek al­
kalmatosságával a Brotterbe, és onnan a szitáló és rézol­
vasztó malmokat is megjárok [WIN 1,237], 1745: Groff Kc- 
resztszegi Csáki Katalin keresztes Dáma Ur Aszszony ő 
Exccllcntiája [Szurdok SzD; JHbK XXVI/5], 1767: Néhai 
Mlgs Berzentzei Ágnes Úr Aszszony [Oláhsályi KK; Berz. 
7. C. 6], 1772: Groff Rhedei Susánna Ur Aszszony ... meg 
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hidegeden tetemeit mellyik Napon töttók tisztességes halot­
ti Czcrcmoniaval koporsóban ...? [Drág K; TSb 21]. 1793: 
Groff Teleki Kata Úr aszszony cö Nga [O.szilvás AF; 
DobLev. 1V/721 ]. 1813: ezen most általam körül járt, cs cl 
cskütt fogás Erdős Fiatalos köz osztatlan hcllyböl fel fogat- 
tatott az Exp(oncn)s Groffné Ur Aszszony cö Ngaa számára 
annak több lehet 12 esztendejénélis [F.bcrckszó Sz; BfR 
12/9 Horváth Tamostyé (50) col. vall. - “Özv. gr. Tholdalagi 
Lászlóné gr. Korda Anna], 1833: közlöni fogom a’ dolgot 
Mlgs Eperjesi Györgyne Ur Aszszonnyal [Nyárádtő MT; 
SLt Vegyes perir.]. 1842: Egy mesterséges szép ezüst Canna 
meg aranyozva. Készíttette M. Gy. Monostori Mlgs Kabos 
Ferentz Ur Feleségével Mlgs Katona Éva Ur asszonyál 1782 
c. [M.nádas K; RAk 93]. 1868: a fennebbi végrendeletet 
egyikünk ... özvegy mlgs Szentes Dávidné szül. Tatrosi Ro­
zália úrasszony előtt felolvasván, azt mindenekben a maga 
akaratjának nyilatkoztatta [Kv; Végr.]. 1888: Kovács Mari 
uraszszony [Györgyfva K; RAk 343].

uratlan 1. gazdátlan; töri stápin; hcrrcnlos. 1653/1687 
k.: Carsai Mihály hagyott Szent égy ház számára égy hold 
földet ... á felső Szilosba, vicinussa egy felöl ... valami 
uratlan gyep [Mezökölpény MT; MMatr. 388]. 1671: A’ 
Partiumbéli cxulalt és fellyeb dcclaralt Atyánkfiái jelentvén, 
hogy midőn egymás között Tordán a’ nékick confcraltatott 
pusztákét és Uratlan Scssiokat fel-osztották, akor némcllyck 
közülck bizonyos darab földeket cl-foglalván az orátúl fog­
va nem épétették, sőt feléje sem mentek [CC 48], 1728: Far­
kas Vize tön fclyel Nagj Mathe vize Sentegj-hazé, a mint cl 
adhattják taxa(ja), mivel uratlan [Illycfva Hsz; SzVJk], 
1732: Azon alól a Nagjak vize pro nunc uratlan [Aldoboly 
Hsz; EH A]. 1753: A mély kutnál ... valami uratlan sovány 
földek [M.décsc SzD; EHA].

2. szabad, valakihez be nem szegődött; liber, carc nu este 
dependent de nimeni; nicht vcrmictct scin. 1578: wegeztek 
co kegmek eztis hogy a mely rideg cs lezegeo legennyek 
vannak az varaso(n) kik senkit nem zolgalnak vgjmint 
zckcrcs legények míves legcnick cs cgicb efféle vratlan 
zolgak ... mindcnikc(n) az co keletek zcrc(n)t ky mit 
érdemel adót végiének [Kv; TanJk V/3. 167b]. 1614: Száz 
Balint vratlan [Fancsal U; UszLt VI. 56. 118], 1620: Kis Pál 
Bálintnak ... confcraltam ... haro(m) buidosso vratlan 
Jobbágyokat [Kp 1 I. Bethlen István ad.]. 1633: az cl múlt 
napokban Marosan Pettert midcön vratlan Czavargo ember 
volt imar sok ideötül égi néhány cztcndcötcöl foghua, azfele 
emberhez méltó suspicio liuin miucl cnckclcöttcis ispánok 
kezében eset uolt fogatta volt megh az Nemzetes ... Gauay 
Peti Vram [BSz; Ks 41F], 1677: Idegen, jövevény, és uratlan 
paraszt emberekből álló vagus embereket, senki maga 
jószágában here módón élni ne szenvedgyen [AC 114], 
1679/1681: Jószágokban lappangó, Lézengő, Uratlan, 
Henyélő emberek találtatván, azokatis az Országnak amit 
írott articulussa szerint megh fogassa és tégyc Jobbágyommá 
[Vh; VhU 677], 1692: Bujka aliás Molnár Tamás nevű Sza­
bad ember, kiis uratlan Szabad személy lévén ... kötc és 
obligálá magát ... Kövcsdj Boér Simon Uram(na)k örökös 
jobbagytságra [Náznánfva MT; Berz. 13. Vili. 2], 1731: egy 
Ötves Kalló n<c>vü vas Míves idegen Uratlon Czigány 
[Oroszfája K; BLt],

uraz úrnak szólít; a se adresa cuiva cu apclativul domn, a 
spunc cuiva domn; jm als Herr anreden. 1759 Most <ha>az 
grófokat, bárókat nem nagyságolja valaki, sacrilcgiumnak 

tartatik, akivel pedig az ember nem igen csmérctcs, annál in­
kább nem confidens, urazza, amaz is vissza [RettE 88]. 
1843: engemet ne urazzon - mert ma engemet le Huezfutozot 
- ezukigatot - kustigatot [Moson MT; TSb 49].

urbariális 1. úrbér fejében bcszolgáltatott/bcszolgálta- 
tandó; carc trcbuic dat stápinului (fcudal) potrivit scrvitutici 
iobágici; als Fronarbeit abgeben. 1746: Akár vrbarialis Ta­
xát, akár ordinárium Militarc Quantumot rcpartialnak, min­
denkor tartoznak az Falut a’ Popa házához convocálni, és in 
p(rae)scntia Incolar(um) a’ Pópával spccificáltatni mit vet­
nek fel, s mijért [Déva/Bulzcst H; Ks 62/10], 1750 k.: Va­
gyon Roskányban furcszmalom is, oda melyik falu hány 
urbariális tökével tartozik, krajnik uramnak által adattatván, 
tartozik ö kegyelme, amilyen deszkák kévántatnak olyan tő­
kéket vitetni [Déva; ErdO 11, 117], 1756: Roskány ... Az 
Urbariális borból nyereséget prosperálhatni Rf 15 xf 20 
[Déva; Ks 14.24.3]. 1771: azBatrinai Lakosak ... szoktanak 
vinni Urbariális Tőkéket az Roskányi Fűrész Malamhaz 
[Roskány H; JHb 93. XIX. 6], 1791: Titt. Pcrccptor Pataki 
Mihály urnák committáltatik, hogy készítsen az Eklesia és 
Collegium külső Jószágaiknak egész állapottyokrol egy 
Conspcctust, olly móddal hogy abból könnyű szerrel meg 
lehessen látni a’ szolgáló Embereknek számokat, tehetsége­
ket, szolgálattjok mennyiségét, és egyéb Urbariális jövedel­
meket [Kv; SRE 278], 1847: annyira fcllázodtak volna az 
emberek, hogy valló tekintélyéért az urbariális taxa beszedé­
sére még collcctort sem lehet kapni [VKp 175],

2. úrbér fejében végzett; carc trcbuic prestat potrivit ser- 
vitujici iobágici; als Fronarbeit gclcistct. 1777/1780: (A) 
Jobbágyok, Scssios Scllérck, cs Hurubások, Hetenként 
tészik az Urbariális szolgálaton [Alparét SzD; JHbK LIl/3. 
159] | A mi ... az Urbariális szolgálaton ... illeti... a szerint 
vagyon a dolog, valamint fellyebb a Méltoságos Groff 
Hallcr János Ur cö Nagysága Nyitjába fel vagyon tétetve 
[Somkút SzD; JHbK LII/3. 252],

3. úrberre vonatkozó; carc se referá la servitűtile iobágici; 
bezüglich auf dem Fronarbeit. 1820: Mik Luka ... az 
Urbariális rcgulatioig, vagy ... a Nms Vár(mc)gyc Tks 
Tisztsége előtt incalando Contractusig esztendőnként a Nyá­
ri Napokon a mikor fogom kívánni, kézi munkával légyen 
négy hetet [Ne; DobLev. V/1032 Bartók Ádám kezével], 
1847: a királyi kamarának ez ellen tett újabbi folyamodvá­
nyára 1844-ben az kegyelmes rendelés jött, hogy a községek 
szolgálattétclcikrc nézve a régibb szokásnál hagyassanak az 
urbariális proccssus kifolytáig [VKp 169],

urbariáltatik urbáriumba bevétetik; a fi trccut in urbariu; 
im Urbar cingcschricbcn scin. 1701: méltán kévánnyák ö 
glmck és hogj azon Jószágok ... Invcntaltássonak, Urba- 
riallassanak, cs ujjabban ö kglmck között két igaz részekre 
igasságoson subdividaltassanak [Kv; SLt FG. 55],

urbárium irat, melyben az úrbéri szolgáltatások szere­
pelnek; urbariu; Urbar. 1637: Ebül irt urbárium s hihető, ve­
tek s fogiatkozasis vagion benne, ha ember lőtt volt, 
kulembben irta volna [UF I, 445]. 1647: Az Urbariumbanis 
vagyon illyen iras az apjarol, hogy az Evangéliumot nem 
exponálta volt [Fog.; UF I, 838]. 1652: Ezek mostan foglalt 
Jószágok az clcbbcni Urbariumb<an> nem voltak [Egerbegy 
K; GyU 102], 1664: Külön szolgálaton lovak hátán szolgál 
nak mostis, az urbariumakban depositusoknak Íratták [UF 
II, 278]. 1677: a' Méltoságos Fejedelem in Anno 1635. 
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közikben mcnvén, mellette lévő Tanács Ur híveivel az egész 
Székelységnek állapottyát szorgalmatoson pcrlustralta, min­
den Székekre Nemes, Lofö és Darabanti renden lévő Vitézid 
népeket fcl-iratván, külön külön bizonyos Urbáriumokban 
consignaltatot [AC 152], 1688: Az mint az clcbbi Urbá­
riumokból constal, czc(n) Malmok(na)k nem lévén scm(m)i 
Exemtiojok. Vám Tizeddel tartoznak [F.ucsa F; ALt 33 
urb.]. 1709: Az Rationak vcntillalására Szükséges Lévén töb 
requisitumok között az Instructionak s Urbáriumnak pro- 
ductioja azokban lévén fel téve ... az Dominus Provisor 
hivatallya viselésének determinatioja, meg kivánnya az 
Exactoratus hogy azokat Rcversuma szerent producallya ö 
Kglme [Fog.; UtI]. 1717: az Invcntariumok(na)k s Urba- 
riumok(na)k Scricsscböl kinek kinek lécndő rata portiojat 
cllaboralni s Concinalni, és az oda feli való jószágnak oszto- 
zását ... akartuk volna [Nagyrápolt H; JHb XLVII/18], 
1728: Vágjon ezen kivül bé jövö Taxa... mcllynck laistromat 
T. Curator Ur(am) minél hamarcb tartozik igazitasb(a) ven­
ni, az Urbariumb(a) be adni [Sszgy; SVJk]. 1743: az Gro- 
hotiak ... A Gabonának Dézmáját rcdimallyak minden 
Esztendőben Urbárium Szerént Rf 2 xr. 30 [H; Ks 62/6]. 
1778: B. Alvintzi Gábor Ur ... a’ Falusiak meg nevezett öt 
darab crdcjcket ... az Urbárium szerint a Falusiak kezeknél 
hagyta [Bányabükk TA; BLt 11]./ 785: Vagyoné mostonság 
Urbáriuma ezen Hcllységnck ... mennyi időtől fogva 
hozatalt bé? [T; Thor. vk]. 1805: az Urbáriumban 18-ik 
szám alatt fel íratott ablakos-Szotyor megszakadozván, an­
nak helyiben Gy(alog) katona Fcrcncz János eő kegyelme 
más jó szotyort adott [HSzj ablakos szatyor al.].

Szk: jobbágyokról való 1650: Azért azt keuano(m) 
hogi az Jobbagisagh ala rcdcallianak, mivel az ... batiam az 
en karomra ky nc(m) bocziathattak volna costöl maratt 
Jobbagiumokot, ha tagadnak hogi az Atiam connumcratus 
Jobbagia, az Jobbagiakrol való vrbariummal megh bi­
zonyttom [UszT 8. 64. 74d],

urbáriumpénz úrbér fejében beszolgáltatott pénz; báni 
da[i (stápínului fcudal) potrivit servitujici iobágici; als 
Frondicnst abgclicfcrtcs Geld. 1673: Tudod c Fodor Gjorgj 
Uram(na)k Veres Torok patakban levő stompja(na)k Árkától, 
gattjatol járté valaha Urbárium pénz az Abrugj falviaknak? 
[Törzs. Martinus Bodor fejedelmi kancelláriai íródeák és 
nótárius kezével].

urbárius úrbéres; iobag; Fröncr. 1757: mü ... Felséges 
aszszonyu(n)k koronás kirallynénk Erdellyi Mltgs Kirallji 
Táblájának hites joo Déákai, és Urbáriusi [Ks 36. V. 24], 
1804: Ki küldet írásotokból úgy latam hogy tik tsak az Vc- 
rős Kovatsi Tarsosagot Gyutettétek be holot a kik Urburarius 
Nevezet alat vannak azokat mind be kellet volna gyűjteni 
[Torockó; TLcv. 9/36],

urbarizál urbáriumba felvesz; a trccc in urbariu; im 
Urbar cinschrciben. 1732: Invcntalván az Eccla bonumit 
mindeneket jelen lenni találtunk a szerint a mint Urbari- 
zaltatták volt a múlt visitation [Besenyő Hsz; SVJk].

urbarizáltatik urbáriumba felvétetik; a fi trccut in 
urbariu; im Urbar cingcschricbcn sein. 1732: Invcstigalvan 
az Eccla(na)k mindennemű bonumát ugj találtuk fogjat- 
kozasnclkül, a mint... urbarizaltattak [Angyalos Hsz; SVJk | 
| Minden bonumok találtattak a szerint jelen a mint 
urbarizaltattak volt a múlt visitation [Szeniorja Hsz; SVJk], 

1746: Az Egerpataki (!) bonumi invcntaltatvan, Így találtat­
tak a’ Sz. Visita(ti)o előtt, a’ mint urbarizaltattak volt in 
A(nn)o 1728 [Egerpatak Hsz; SVJk], 1752: A Bodoki 
Ecc(lesiana)k minden bonumai ... az clcbbeni Visitation 
urbarizaltattak uolt [Bodok Hsz; SVJk] | Invcntaltatvan az 
Kálnoki Ecclcsíanak minden Bonumai, mind az Sacramcn- 
tumi ezüst on és egyéb ruhanémű ruhái, Keszkenői, Kendej 
és Abroszaj az mint Urbarizáltattan(a)k [Káinok Hsz; 
SVJk],

úrbér a jobbágyi szolgáltatások összessége; scrvitu[ilc 
iobágici, obliga[ic de iobag, rentá feudalá; Urbar. 1845: A 
négy évek eltclésc alatt Haszonbérlő Barla Petro minden 
egyéb Urbér, dézma, avagy más Dátia adás, és Így minden 
teher viselés nélkül használandja a kivett telket, és utánna 
valóit, mint valóságos udvari puszta Örökséget [Pagocsa 
MT; TSb 37], 1847: a’ mező a’ tagosítás és az ujabbi urbér 
gyümölcseit igen szépen megtermetté [Ujf. 6 Újfalvi Sándor 
Lészaihoz Pestről].

úrbéres I. mn 1. jobbágyi; urbarial, de iobag; urbarial. 
1847: Ide Abrudfalvához tartozó Cscmyica nevű helyen 
lakó fiscalis colonusok, Szimina Györgye, Szikujc Györgye, 
Szimina Ilia és Szikujc Mit meg régebben az úrbéres szolgá­
lat iránt a móltóságos királyi fiscus ellen pert indítván, clfo- 
gattattak, s Nagyenyedre a tömlőébe vitettek [VKp 216-7].

2. szk-ban; in construcjic; in Wortkonstruktion: ~ kaszá- 
ló/telek az úrbérrendezés nyomán meghatározott nagyságú 
jobbágytelck; scsic iobágcascá/urbarialá; Fronhof. 1848: az 
én Szamos újlaki Jószágom allodialis birtok, az ötsém uram 
Ipi Jószága pedig Úrbéres telek [Ipp Sz; Végr. Veres József 
lev.]. 1850: Az úrbéres kaszáltok mellett [Sáromberke MT; 
EHA],

II. fn úrbéres jobbágy; iobag; Fröncr. 1847: Huszonhete- 
dik tanú Zám Kosztándin, görög nem egyesült cantor, 54 
éves, kcrpcnycsi úrbéres [VKp 200], 1850: a már felszaba­
dított úrbéresek [DLt 724], 1855: Sors Tamással fel szólí­
tottam vala az uzoni úrbérest hogy tegyen szolgalatot [Uzon 
Hsz; Kp V Kispál György Kispál Lajoshoz], 1857: egy 
úrbéresnek is semmi némű fekvőt eladni nem szabad 
[Komolló Hsz; BetLt 4 Sylvcstcr Dávid lev.]. 1869: a 
úrbéreseknek szombati fájók járt mclly fa hullás és elérett 
veszendő fákból szolgáltatott ki [Csöb U; Told. 21],

Szk: (királyi) uradalmi ~. 1847: Ötödik tanú Bárb Kán­
din. disunitus, mintegy 40 éves, királyi uradalmi úrbéres és 
crdőgomyik | Huszonnyolcadik tanú Rád Jákob, görög nem 
egyesült hitű, 48 éves, kcrpcnycsi uradalmi úrbéres és kirá­
lyi ispánsági krájnyik [VKp 186, 200].

úrbéri 1. úrbérre vonatkozó, úrbérrcl kapcsolatos; 
urbarial, de iobag; urbarial. 1841: az abrudfalvi, bucsuini és 
kcrpcnycsi lakosok ősi kiváltságaikban nyomatnak és úgy 
az illető földösuraság, mint a kerületi tisztség által külöm- 
böző úrbéri és más huzavonákkal terheltéinek [VKp 63]. 
1857: az urbér commissio a’ Márkosfalvi elöljáróságot maga 
elejébe porontsolta [Komolló Hsz; BetLt 4 Sylvcstcr Dávid 
lev], 1868: Minden fizetések történjenek erdélyi Úrbéri 
kárpótlási papírokban az illetéket fizesse mindenik kapott 
rcszc után [Kv; Végr ],

Szk: ~ szolgálat. 1845: Úrbéri szolgálatra embert semmi­
ként nem kaphatott [Pagocsa MT; TSb 37]. 1852: az 1848- 
iki esztendő ... jogi- birtok- és földesúri viszonyokat meg 
változtatott; a’ szerencsétlen foradalom békövctkczésévcl a’ 
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birtok egyes erőszakos foglalok által meg háborittatott ’s a’ 
meg károsított fél rendes törvényszékek hiányában magát 
nem védelmezhette, jogait viszsza nem szerezhette - az úr­
béri szolgálatok cltöröltcttik [Nagylak AF; DobLev. V/ 
1330],

2. úrbéri birtokrendezésre irányuló; privitor la poscsiunilc 
urbarialc; bczüglich auf der urbarialcn Bcsitzrcgclung. 
1843: Úgy hallottam, hogy a bucsumiak, kcrpcnycsick és 
abrudfalviaknak úrbéri ügyök folytatásával foglalkozik, 
mely tárgyban Petrinka György szomszédommal Becsben is 
járt | Hallottam, hogy Varga Katalinnak volna valami egye­
zése a három faluk közönségeivel oly formán, hogy csak 
azután, ha kifolytatja és megnyeri úrbéri pereket, fizessenek 
néki bizonyos summát [VKp 95, 111], 1847: a pénz felsze­
dése után tudom, hogy Varga Kata két versen járt Bécsbc az 
irt három helységeknek a királyi ftscus ellen indított úrbéri 
perek előmozdítása tekintetéből [VKp 215],

úrbériség úrbéri birtok; poscsiune urbarialá; urbarialc 
Besitztum. 1852: felsőbb rendelvények nyomán is az 
urbériségeken alapult adósságok fel vétele a’ telyes kárpótlás 
meg történtéig fel van függesztve, annál fogva a’ töket jelen­
ben nem is követelheti | A’ Tőket ... a’ magas kormány 
engedéllyé nyomán csak akkor fizeténdem, midőn a' vesz­
tett Urbériségek kárpótolva lécndcnck - annyival is inkább 
midőn Urberiségi veszteségek mellett még a’ liquidum 
Debitumok fel vétele is fel van függesztve [Nagylak AF; 
DobLev. V/1330, 1351]. 1857: Nyáguly András ... elment 
a’ birtokból - s birtoka allodizalodott - a Telek puszta Pász­
tor András - ennek külsője allodizálodott a’ belsőbe benne 
lakik - de senkinek se fizet rolla s 1848 olta nem is fizetett - 
azt álittya, hogy az ö Telke, cs egész birtokais úrbériség volt 
- s azért a’ Telket kívánná is meg váltani [Komolló Hsz; 
BetLt 4 Sylvcstcr Dávid lev.].

úrbériségi úrbéri birtokkal kapcsolatos; ín legáturá cu 
poscsiuni urbarialc; bczüglich auf dic urbarialcn Bcsilzlümc. 
1852: A’ Tökét ... a’ magas kormány engedéllyé nyomán 
csak akkor fizeténdem. midőn a’ vesztett Úrbérisegek 
kárpótolva lécndcnck - annyival is inkább midőn Urberiségi 
veszteségek mellett még a’ liquidum Debitumok fel vétele is 
fel van függesztve [Nagylak AF; DobLev. V/l 351 ].

urbura bányabér, bányaadó; impozit pcrccput pc mine; 
Bcrgwcrksstcucr. 1780 k.: az Urburat ... Antcccssorink ... 
sub titulo Dccimac ... a’ Fiscus tárházához pracstaltak, most 
a Mlgs Dominus Tcrrcstriscknck ki adgyuk [Torockó; TLcv. 
14/2], 1785: az engedelmesség, Szofogadás parantsaltatatt, 
a Banyászkadásban, az Urburának, Dézmának cs Taxának 
... pracstalásában [Torockó; TLcv. 6/1. Transm. 21b] | Első 
Lajos Magyar király idejében 1359 Esztendő tájban a’ 
Mctalurgiának fel állítására Styriábol Mctallurgusok hozat- 
tattak ide Torotzkora, és itt privilcgialitcr illocaltatván a Jus 
Regium, mint Bánya Városban bé hozattatott, ’s introdu- 
caltatott, és az Urbura. úgymint Dezrna Taxa, mint de jure 
tartózó Regalis Proventus ad pracstandam figáltatott 
[Torockó; Thor. XX/9],

urburaadás bányabér adása/fizetése; plata impozitului 
pc mine; Zahlung der Bcrwcrksstcucr. 1785: Citállyuk ... 
Rákotzi György Fejedelem Annuentiáját de dato 33a 9bris A 
1634 ... ahol... ezen Hcllység Patronus és Földös Uraiis, in 
rccognitioncm Juris Regius ... az Urbura adásra coinpcl- 

úrdolga

láltattak, s magukat obligálták [Torockó TLcv. 6/1. Transm. 
17b],

urburárius bányabert fizető személy; persoaná carc 
plátcjtc impozit pc mine; Bcrgwcrksstcuerzahlcr. 1785: 
Ezen dolog ... Felséges Urunk parantsolattya mellett fügven, 
az ö Felsége Kcglmcs Dccisiojaig nem altcraltathatik, 
annyivalis inkább ... Hogy ... az hasonló Urburariusokra 
mint mű, circa usum Sylvarum, különös kcglmcs Reflexió, 
és praccautio tctcttctctt [Torockó; TLcv. 9/22].

úrdolga a földcsúmak tett gyalogos v. igásmunka; robotá, 
clacá; Herrenarbeit, Frondicnst. 1553: ha penygh wala 
melyk fel vra dolghara lezeon wagy Beteg lezön tah<at> ... 
Alkolmos napot hagyanak ncky [Kv; BÍR VI. 295/1]. 1648: 
Koacz Miklós ... ió volt haza az vr dolgáról [M.lapád AF; 
BLt], 1687: Mikor Vár szükségére, az Nemes V(ármc)g(y)c 
fel vetése szerént valamit kévánnais Hadnagy Vr(am), ha azt 
mondgya az szegény ember, nem mehetek, mert az Ur dol­
gára vetettek, nem bántya, se nem bünteti érette [KSz; 
GrTram. VIII Somogyi I. (50) a csehi lovas sereg zászlótar­
tója vall.]. 1696: Naskuly ... sokszor nem ment az Ur 
dolgára eleget veszedeket az Biro érte [Mánya SzD; Ks 9. 
XXXI. 4]. 1703: monda hogy mit morgasz látod hogy nem 
Jártam cn a Juhokkal, most Jövök az Ur dolgáról csak olyba 
tartom morgásodat mint a szart [O.solymos KK; SLt AQ. 24 
Balonoz (?) Simon (26) jb vall.]. 1723: az urdolgáb(an) le­
gyen küs kedvezésis Nikora Pétcr(nc)k [M.hodák MT; VGy. 
Prekup Ojnicza(40)jb vall.]. 1767: GrofTToldalagi Pál Vrö 
Nsga emberei ... vr dolgán vadnak [Koronka MT; Told. 19/ 
29]. 1792: a' mely napon Dobolyi Jósef Vr és az Aszony ma­
gok dolgossaival Icvclcztcttcnck, én akkor úr dolgában ka­
szálni voltam [Szcntbcncdck AF; DobLev. 1V/692], 1811: 
még a’ Fiának mint olá Deáknak is meg parantsolta ... hogy 
mennyének a’ Tűznek lehetséges meg vételére ... De az 
egész Falu meg nem jelenhetett; Mert az Vr Dolgáról még 
akkor meg nem érkezhettek [Cold K; JHb F. 5. 3/3 Ungur 
Torna (32) vol. vall.]. 1826: Ezen Pálinka főző építésén is je­
len voltak a Báró Ur eö Nagysága Emberei ur dolgán 
[Bezded SzD; LLt Fasc. 9]. 1843: jöttem vé Déésrc Ur- 
dogaba[DLt 190]

Szk: ~ra hajt. 1759: Tisztarto Vram A’ Joszágbcli embe­
reket rutul tractálta, mert ugyan is, ha dolgozlak is, ha nem 
is, szidta, verte, fejeket bé törte, cs Gabugyán Gligortol egy 
Disznót, a’ Fiától ... egy Mehet, a Léányátol ... egy kövér 
malatzot húzott, és egy Bárányt is azért, hogy ne hajtsa Ur 
dolgára [Marosludas; TK1 Mokány Ojne (70) jb], 1770: 
bennünkötis keresse! vagy kalákabon nem hivtanak hanem 
mindenkor Vr dolgára hajtottanak, s mennünk kellet [Sülcl- 
med Sz; BK. Blidar Vonul junior (28) és társai vall.]. 1810: 
Az Udvar dolgán kívül az Adorjányiakat, Soaknaiakat 
midőn ur dolgára hajtották, lattom hogy Kántor Josef cl fog­
lalta a’ maga számára [Adorján MT; Bont. G. XIV. 1 Blós 
Nyekuláj (26) vall.] * ~ra jár 1804: Bosorral eleget jártam 
Ur Dolgára egy Vras lévén véllc [Famas K; KLev.] * ~ra ki- 
kúld. 1742/1760: tsak hamar engemet az Ur dolgára ki 
küldvén ... Vass László Uram ki jőve oda s mondám No 
Uram, Szilágyi Uram bizony minden órán cl tbglalya az há­
zamat [Pujon SzD; WassLt G. SzászVárosi (!) (70) zs vall ] 
* ~ra küldhet. 1696: Hallatam az Birotol hogy panaszolta 
Naskulyit nem küdheti az Ur dolgára [Mánya SzD; Ks 8. 
XXXI. 4] *-rámegy. 1770: mindenkorjodologtehetö Nagy 
emberek s Legennyek mentenek Vr dolgára [Babuez Sz; IB]
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♦ -ramehet. 1797: egyszer meg ittasadván ... hivatalára leg 
ottan Ur dolgára nem mehettem [Náznánfva MT; Berz. 3. N. 
21]-

úrdolgás úrdolgára használt; (earc este) folosit(á) la 
robotá; bei der Fronarbeit benutzt. 1842: 15ik Novemb: Tö­
rök János (: Kadét:) 45 eves - Gyaluba egy urdogás szekér­
rel menvén a Szamoson keresztül, a víz hirtelen meg árad­
ván, a szekeret fel fordította és ö ötöd magával kik a szekerén 
ültek, vízbe esett [Nagykapus K; RAk 10],

úrember úr; domn; Herr. 1657: Petneházi István jenéi 
kapitány, kisded, módos, immár öreg idejű, de híres vitéz úr­
ember | az helynek ura maga nagy úrember Becsben volt 
ugyan [KemÖn. 70, 284], /662: Egyháza is a vár és falu kö­
zött nem messze újonnan megépíttetvén, és amcllé szép al­
kalmatos harang is öntettetven, hogy akármclly úrember is 
gyönyörködve ellakhatnék benne | A gyulaiak ezen felette 
nckibúsulván, hogy soha az ártatlan ispáhia és úrember ha­
lála büntctctlcn ne maradna, nagy fcnycgctödzésscl és sze­
mekre való hányással a jcncicknck értésére adták vala [SKr 
201,315],

úrerdő vkinck a tulajdonában levő erdő; pádure in 
proprietatca cuiva; Waldcigcn. 1652: Vagyon egy Ur Erdöis 
a’ falun fclwl, mcllyet mindenkor tilalmasb<an> tártnak 
[BácsK; GyU 130],

úrféle urak közé tartozó személy; domn (dintre suté de 
domni); wer zűr Herren gchört. 1674: Úgy látom, én igen 
elé forgottam ott, de nem írja meg, mikből; de úgy hiszem, 
az magyarországi uraim-félék vádoltak volt [TML VI, 633 
Bánfi Dicnes Teleki Mihályhoz].

úrfi 1. nemesi családhoz tartozó fiatalember; domni?or 
earc facc parte din nobilimc; Jungherr. 1670: Ez órában jütt 
az úrfi; úgy látom. Uram, oda ki szoros az kapeza [TML V, 
276 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1678: Az urfi Gyulaffi 
László uram bemcnctcli alkalmatosságával akarók alázatos 
levelem által Nagyságod méltóságos személye előtt udva­
rolnom [TML Vili, 271 Teleki Mihály Bornemisza Anná­
hoz], 1734: akár mi újságot hoztanak az Néhai Mlgos Urak, 
ha vágj cgj özet nyuztanak, vágj égj börcs pecsenyét öltek 
(!), az Idvezült Ur mingjárt az Aszszony(na)k cl kezdette, az 
Eöcsémék(nc)k Feleség küldgj ebből, holott az Aszszony- 
n(a)k is szinten ollyan gondgja volt az Urfiak(na)k való gaz­
dálkodásra [Szcntpál K; TKI Maria Keresi Ladislas Hege­
dűs (50) jobbagionis rcl, vidua vall.]. 1752: Az kalata Szegi 
Jószágból 21. curr. későn östve érkezvén meg ide Motsra, be 
szalva találám az Udvarb(an) a M. B. Huszár Urat az M. 
Baroniszával, nagyabik Ur fial (!) és 2 kis aszonyakal [Mócs 
K; Ks 83 Borbándi Szabó György Icv.]. 1772: Kerém azért 
az Urffit méltóztassék engemet tudosittani, mivel kétélcn 
vagyok ezen dolgot a Mclgos Thesauriatusnak rcprcscntalni 
[Kv; SLt XL Henter János Icv.]. 1823-1830: az apám ... a 
gróf Bethlen Sámuel atyja udvarában szabóskodott volt, 
úgyhogy ez a gróf az apámat mindvégig Józsinak szólította, 
az apám pedig ezt a grófot már idős korában is úrfinak 
[FogE 99].

Szk: kicsi 1820: a’ Báró ha tsak fekvő beteg nem volt 
Aszszonyos volt ... mig a’ Kitsi Urfival a’ Bároné terhes 
volt, egy ügyös fözöjc lévén sokszor Szemem láttára meg la- 

pogatta a' tárát [Rákos TA; JHb F. 48 Pantzi Jutzi Vitán 
Józsefné (32) zs vall.].

2. fiatalabb személyek neve mellett; dupá numele per- 
soanclor tincrc; nach dem Namen jüngerer Pcrsoncn. 1738: 
meg esketok és hütc után meg kérdeztük Tudadi Lattadi kik 
vertek Fel Az Olasz Fercncz Urfi molnat [H; BK sub nro 
1011]. 1750: búcsúra mentem Sz. Lélckrc s ottan bé menvén 
az Udvarba, láttam hogy volt valami zeréte Joseff Urffi s 
Apor Anna Aszony ö N(agysá)ga között [Gclcnce Hsz; 
HSzjP Agneta Szopos, n(obi)lis Nicolai Csorna de Gclcnczc 
Consors (30) vall.]. 1761: Baro Jósika Imre Ur ezen Sum­
mából ... Arany Pénzül Száz Aranyakat, valentes Hung. f. 
500. Exolvála, és ... Baro Jósika Antal Urfi Leválás is 
[Gycrcssztkirály TA; JHb XLV], 1772: külön külön a keze­
seken 25ött forintakan (!) ... Groff Petki Josef Ur finak 
legitimus Tutara ... meg vehesse [Marossztgyörgy MT; Ks 
72/55], 1784: a’ midőn ... honn nem létem alatt, Udvaromat 
invadálták. Villicusom ellenzése ellen (!), ökör Pajtámból 
egy Tulkomat cl oldták cs ... Mikes Sigmond urfihoz hajtot­
ták [Nagylak AF; DobLev. III/587]. 1801: Árgya Évát 
Mlgos Groff Rhedai László urfTi cö Nga parantsolattyábol 
nem pedig Tiszt Czcdulája mellett fogatta cl az maga udvari 
Bírája Cziffra Vaszi [Erdösztgyörgy; WH. Nagy Péter (36) 
szabad székely vall.]. 1823-1830: asztal felett azt mondja 
Zejk János úrfi gróf Bethlen Imrének3 [FogE 209. - “Folyt, 
a szöv.].

úrfiacska, úrficska domnijor; Jungherr. 1672: Kegyel­
med Czcgéről irt levelet igen becsülettel vöttem. melyből 
úgy értettem vala, hogy az úrfiacskának betegsége miá visz- 
sza kelletett volna térnie Kegyelmednek Szent Péterre [TML 
VI, 3 Katona Mihály Teleki Mihályhoz Husztról]. 1718: á 
több Urfiacskak cs Kiss Aszszonzok Brassóban lévén 
[Gyergyóújfalu Cs; LLt Fasc. 69]. 1732: Lázár Antál ur- 
fiacska [WassLt MBandi Szodos Marton assessor sk írása]. 
1739: á múlt Vasamap cczaka Mlgs Gubcmátomc Aszszo- 
nyom ö Exccllcntiaja meg betegedvén égi Vrfiacskaval (!) 
... meg keresztelek [Darlac KK; ApLt 2 Kálnoki Mihály 
Apor Peteméhez]. 1741: az Leányok hallották is az gyermek 
Sírását, de akkor Csiszér Uram a kis Urficskának két Dobja­
it elé vette, s verte hogy inkább ne hallanék a Siráss 
[Mcggycsfva MT; Ks 184/LXXXVIII]. 1755: az a Tatár sze­
mű leg kisséb Urfiacska Dajkája, valahogy kapdosott az Le­
gényekhez [Nsz; Ks 96 Baló László Icv.] 1779: Az Kapun 
belől lévő Ház, cs Gabanás maradtanak Sombori Sámuel 
Urfiacskának mind kissebbik Fiúnak [M.köblös SzD; RLtj. 
1791: a’ két kis Vrfitskákat volt szerentsem látni, gyönyörű 
szép gyermekek [Sztrczakcrcscsora F; TL. Wessenyei Dáni­
el gr. Teleki Józsefhez], 1799: az Aszszony Ur Fiatskái pe­
dig sírtak rivtak majd kétségben estek [A.cscmáton Hsz; 
HSzjP], 1820: közelebbrölis arra való volt, hogy az Ur- 
fitskájat magáénak tarthassa bátron mondhatom, mert hogy 
meg Születik a Kitsi Urfi, engem bötsö után kérgetett a' 
Cántorékhoz. [RákosTA; JHb F. 48 Pantzi Jutzi Vitán Jósefné 
(32) zs vall.].

úrfiszolga úrfi mellett szolgáló inas/személy; slujitorul 
unui domni^or; Dicncr dcs Jungherrs. 1823-1830: Alig vár­
tam, hogy Marosvásárhelyről kimenjünk, mert azt tudtam, 
hogy aki engemet lát, mind arról beszél, hogy én úrfiszolga 
lettem, pedig volt akkor az úrfival rendszerént való inas 
[FogE 155],
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úrfiú úrfi; domni$or; Junghcrr. 1562: 1553 esztendőben a 
török megvevő Lippát, Sólymost... és több várakat nagy so­
kakat; Tömösvárat is, kiben elvesző a fö vitéz és nemes úrfiu 
a vitéz Losonczi István és kis Cámpo [ETA I, 16 BS].

úrfikor fiatalkor; tinerete; Jugend. 1755: ifRJú) Teleki 
Sándor Uram cö Nsga a’ mint emlékezem még Urffikorába 
hat Gyermek Lovat meg tanittata hámba maga számára, s 
mostis azon hámos Lovai vannak [Gcmycszcg MT; TGsz 
35).

urgeál, urgiál sürget; a urgenta; jn bedrángen. 1588: 
Eotwcos András ... urgcallía Biro vramat, hogy az varos 
keozeot cs eo koezte Biro vra(m) thcorwcnt tenne [Kv; 
TanJk 1/1. 73]. 1599: Rcisz András, Lucas Rodner cs 
Radnothy Jstwan ... vallják ... eo magajs zegeny niawalias 
igen megh busult vala rajta hogy annyerais vrgcaluk [Kv; 
TJk VI/15. 347], 1600: Kis Janosne Jlona azzany ... vallja 
... az Aranjat mulattja vala Zenth Miklossy cs mongya vala 
cl rczcltctck cs cl chigankottatok ezt az Aranjat ... vgyan 
vrgcala az Aranianak cl nyerését [Kv; TJk VI/1.504], 1646: 
mostan ezt Vrgcalljak az giermeki... hogy condcsccndallion 
ez causa [Kv; TJk VIII/4. 125]. 1656: Vrgialtam is az mi 
kcgichncs Urunktol cö Nagyságától determinált arbitcrckct, 
hogi re infccta az dologh né maradgion [BálLt 85], 1670: cl 
tclvc(n) az Quindena urgcalni kellet volna juramcntu(ma)nak 
depo(siti)ojat [Kv; TanJk 11/1.713], 1697: az vadoltatot sze­
melj impatienter urgcalta ab initio és urgcallja mostanis 
utolsó napjaib(an) hogj admittáltassck az Szent Gyüle­
kezetben Is(tc)névcl való szövettsége meg ujjetására [SzJk 
306]. 1718: eddig sem aludtunk, mert inea partcis indesi- 
nenter urgcalta(m) hogj ki adassék a Transmissio [KJ. Rétyi 
Péter lev. Fog.-ból). / 720: Josephre biztom hogj urgiallya és 
mentést indicsa meg az embert [Nsz; Ks 96 Bornemisza 
Imre lev.]. 1735: jelen leven az A Procuratora Horváth Péter 
ur scricst nem urgcalt az Ik ellen per hoc az Ik az Anak 
impetitioja alól absolvaltatnak simplicitcr [Torda; TJkT I. 
61], 1747: Szegény Székünk ... továbrá Causat urgialni nem 
kévánnya ... sőt ezen Causanak továbrá való folytatásától 
Supcrscdcál [Ssz; ApLt 5]. 1781/1785: Néhai Váró Moscs 
Vram eleget urgcalta a Báttyát Détsci Istvánt az osztozásra 
[Szcntbcncdck AF; DobLev. III/596. 170 Andreas Vineze 
(74) jb vall.]. 1798: úgy látom, hogy azon dolog cl- 
tsendcscdctt és senki sem urgeálja; én ugyan rajta leszek it­
ten Thordán, és azon birtokosokkal akik eddig is urgcálták 
bcszéllcni cl-ncm mulatom [Torda; Borb. II Kolosvári N. 
István lev.].

Szk: felettébb ~. 1710 k.: ha vélem kötődtek, feleseltek és 
valami bolondságot állítottak s vitattak vélem, vagy láttam, 
hogy valami gonoszra igyekeznek, jót, törvényt, igazságot 
elfordítani akarnak, megindultam, s a dolgot, vagy ami né­
kem jó, igaz és helyesnek látszott, buzogván, és néha felet­
tébb is urgcáltam, mordicus oltalmaztam [BÖn 494] * fényé- 
getőtéssel ~. / 704: midőn azon Pano nevű görögnek megin­
dulását a generál halasztotta volna, Bethlen Miklós uram 
vissza akarta venni leveleit, és solidc is urgcálta Teleki Sán­
dor uram által, és fenyegetőzéssel is urgcálván visszadását 
[WIN I, 167] * igen 1674: tinink valahányszor azolta is 
nekem írt, azokat az dolgokat igen urgeálja ... de nekem 
semmi ellenem benne [TML VI, 554-5 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz] * keményen ~. 1698: az Mlgos G(cnc)ralis 
ur(am) az Passuson levő Hajduk(na)k szorossan való fen ál­
lásokat kiványa ... fizetéseket keményen urgcállya [UszLt

IX. 76. 62 gub.] * kemény szóval 1744: Mind á 
Conseriptorok, mind a V. Tisztek a község köze ki mente­
nek, adhortálták, szép s kemény Szokkalis urgcaltak, hogy 
ne opponállyák magokat, hanem comparcállyanak3 [Hsz; 
INyR. - “Az összeíráson] * szüntelen 1783: szüntelen 
urgcallyák, és már tovább semmiképpen nem viheti ha- 
lasztássát [JHb Arkosi Ferenc Csáki Katalinhoz].

urgeálás sürgetés; urgcntarc; Drangen. 1666: Nem nagy 
titok volt az tolvajok, azok között Kökénycsdi megbünteté­
sének urgeálása, azt már ugyan sok időtől fogva urgcálván 
ö fölségénél [TML III, 600 Teleki Mihály Csáky Istvánhoz], 
1700: tettzett ... a B. Divisorok közzé bizonyos embereit 
botsátani ... practcnsiojanak ... hcllyes urgcalasara [Kv; 
SRE 69]. 1780: Hogy azért halgassunk az Eklésia 
gyüléséb(en) jobbnak tartottuk mind a’ Collcgiumra, mind 
a’ professoratusra, mind a’ dologra nézve. Másképpen is 
urgcálásunkkal tsak nagyobb commotiora való okot szol­
gáltattunk volna [Ne; Borb. II Kováts Jósef prof, rektor 
lev.].

urgeálhat siettethet, sürgethet, szorgalmazhat; a putca 
urgenta; drangen können/dürfen. 1649: Nem urgcalhattia D. 
Actor az It hogi part végien benne, szabad vele, ha cl veszi”, 
ha ncmis [Kv; TJk VIII/4. 374. - aA levelet], 1671: ha vala­
mi oly dologh eset volnais töllcm, az vclc(m) concordalt, 
magha sopialta azon dolgot, per hoc mint ollya(n) sopialtatot 
dolgot az A(ctor)t nc(m) urgalhattyák, annalis inkab, hogy 
ncmis dcstinaltattak az Dircctorok, hogy privatus emberek 
között való dolgokat igazgassanak [Kv; TJk XI/1. 125]. 
1735: azon Causam(na)k továb való Continuacioját, assump- 
tiojat és dccisiojat nem urgcalhattam magam cs legitimus 
Procuratorom bizonyos akadállyi miatt [Torda; TJkT L 76], 
1748: mivel azon Jószágot, Soha Contractusom szerint nem 
bírtam ... á Semmiben nem urgcalhattam manutentiomat 
[Torda; TJkT III. 231],

urgeáltat sürgettél, siettettél; a urgenta; drangen lassen. 
1783: az Aszszony Alvintzíné Aszszonyom a’ Sertés Cau- 
saját nem hadta félben, hanem keményen urgcaltatta [JHb 
Arkosi Ferenc Csáki Katalinhoz],

urgeáltatik sürgettetik, siettettetik; a fi urgentat; gedrangt 
lassen worden. 1605: Mindaz áltál mégis ha Vgian towab 
urgcaltatnak ... az ennek clcöttc rajtunk essett sok 
Nyotnorusagokatt megh mutogathatnak kcönycőrgcs kep- 
pen amcllick eddigh rajtunk estének [Kv; TanJk I/L 513], 
1662: És hogy hát megöl is a tisztviselöktül mégis nagyon 
urgcáltatnának, kénszerittetnének, a kőfalakról is kénsze- 
ríttettek vala a városbélick puskákkal jól megingatni őket 
[SKr 683]. 1670: az mincmü karban látom nyavalyásoknak 
dolgokat az inclusákból ... nem ártott volna arról is nálam 
pecsétes instructionak lenni, ha szintén nem urgcáltatott vol­
na is, mivel tudom előfordul s így mit s mit tudjak hozzá 
szólani [TML 1, 278 Baló László Teleki Mihályhoz]. 1690: 
az generál abban az Dúca vajda penze allapattyaban cgcszlcn 
informatus leven adgya Ccnsurajat mitsoda választ tegjünk 
réá, és ha azon matéria továb urgcaltalik mutassa jo 
akarattyatis [Ebcsfva; Törzs. Bethlen Sámuel instr.]. 1740: 
Szabó Gábor Vram ... midőn a Postaikodásnak prostalására 
urgéáltatott volna, a bélinek ki vágásával ... fenyegette az 
Uttza kapitányt [Torda; TJkT I. 182]. 1748: a’ Néhai Fekete 
Mihály vr(am) Czéh Mcslcrségéb(cn) is urgcaltatott azon 
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Taxa az Öregektől, hogj vetessek cl a' Czéhtol [Torda; TJkT 
111. 222]. 1759: Azon Lovaknak, mcllyckct az Erdcllyi 
Mágnások, és Nemesek előbbi Esztendőkben ... igirtek volt 
66. számban meg hátra levő Supplcmentuma a’ Felséges 
Udvar (!) ujjolag urgéáltatik [Nsz; LLt gub.]. 1775: Ettől 
maradott egy jóforma szép fia, János; de ez is hajlandó leven 
a hiábavalóságra, úgy beszeltek, hogy midőn urgcáltatnck 
ab inccndio primi amoris, egy kalános cigánynak erővel cl 
akarta venni a leányát [RcttE 349]. 1789: A’ ... Vágoka 
kárasodása Spccificatioja küldessek cl oly rcquisitioval, 
hogy azt coramisálja és ide küldje viszszá, ’s urgcáltassck, 
hogy rendeljen a’ kár legitimatioja végett mindenkor egy 
Tisztet [Cssz; UszLt XII1/97. - aA mészárosok],

úrgomba királyvargánya, nép úrigomba; mínátarcá; 
Hcrrcnpilz. 1819: mcltoztatott O Felsége ... kegyelmesen 
aztat parantsolni hogy l8* az Ur Gombák vagy az egyenlő 
Galotzok (: Fungus Umbilicus agoticus integer Linnéi 
Taublingcn :) minden nemeinek az ételek és áruitatások egy 
ataljában tiltassanak meg [Kv; BcsztLt 706 a gub. közrend. 
Bcszt. városához].

úri 1. az urak közé tartozó; din ríndul/catcgoria domnilor; 
zum Herrenstand gchörig. 1621: a lengyelek tributot adtak 
az török császárnak azután esztendőről esztendőre, és bizo­
nyos úri személyek is zálogul az töröknél voltak [KvE 152 
SB], 1636: Az régi Pogányokot tudgyuk, hogy ez friss 
vcdégsqgekben ... az ö Isteniknek, és nagy hint nevű, 
hazájok s nemzetek felöl jól érdemiéit Vri eleiknek ditsérctcs 
viselt dolgaikét éncklctték légyen [ÖGrAj 8], 1663: Kö­
szöntőm Macskási uramot ő kegyelmét; egy lóig, tudom, ő 
kegyelme úri katona ember és nekem, szolgájának, egy jó 
paripát küld, tőlem más hasonló német ajándékot várván ő 
kegyelme [TML II, 611 Kályoni Márton Teleki Mihályhoz). 
1675: Az egy élő Istenért kérem úri Méltóságodat, hogy le­
gyen azon az mi kegyelmes urunk ö nagysága előtt s találjon 
oly módot benne, hogy mind ez rettenetes veszedelem tá- 
voztatódjék cl [TML VII, 85 Farkas László Teleki Mihály­
hoz]. 1710: Ez dccrétumot hozott vala a császártól, hogy 
minden fiseális jószágokról, dézmákról, árcndákról, kiket a 
donatáriusok bírtanak, productió legyen, biznyos úri szemé­
lyeket dcputálván, kik eleiben producáljanak [CsH 321], 
1736: a spccificalt faluban biró Mlgos Úri Possessoroknak 
vannak itten Búzában Mcntscgcssi [LLt 168], 1749: Kedves 
édes anyád róla való megemlékezésedet igen kedvesen 
vevém, köszöntet ... várja látni úri személyedet [Bodok 
Hsz; DaniclAd. 274 Radványi Mikó Ferenc Vargyasi ifj. 
Dániel Istvánhoz]. 1759: De rcliquo magamat és Ngd(na)k 
Mlgs Groffi Házát minden jókkal alázatosan tisztelő méltat­
lan Házamat Ngod gratiojába, Ngodat pg és mind közel 
mind távol lévő úri szcrclmcsscit az Ur Isten kglmcsségébc 
ajánlván maradtam ... alázatos szegény szolgája Zágoni A. 
György [TL. Zágoni Aranka György rcf. csp. gr. Teleki 
Adámhoz]. 1802: azt ohajtam szivemből, hogy nagyságtok­
kal edgyütt Úri Maradekjak élhessenek az általam oltott 
gyümöltsfák termésével [Kv; IB. Létzfalvi Szavay Sándor 
lev.]. 1811: A' pej, ha nyúl hasú, vagy pedig az orra Szamár 
szin, nem akad úri vásárlóra [ÁrÉ 155], 1848: Igen szép volt 
az úri gyermekek maszkarádája, különb féle nemzeti 
öltözetekben [Kv; Pk 7],

Szk: -föasszony. 1736: az úri fő asszonyok mind otthon, 
mikor templomba mentek, vagy máshuvá, mind lakadal- 
makban, mind temetési alkalmatossággal, palástban mente­

nek [MetTr 343] * ~ Jóember. 1662: a szegény haza alsó-, 
közép- és szolgáló rendekkel nagyon megépült vala. az úri 
focmbcrck bokrosán nevekedö nagyreménységü gyermeke­
ivel is nagyon szépen kezdett vala virágozni [SKr 321] * ~ 
kisasszony. 1764: Méltoságos Gróff úri kűs Aszszonynak 
Petki Klára Asz(sz)ony eö Ngának [Ks 94 Bartalis János 
Petki Klárához],

2. urak szolgálatában levő; carc este in slujba unui domn; 
wer im Dicnstc von Herren ist. 1783: Anno 1783 dic 29-na 
Novembris méltoságos Horvát úri (!) bírája, Kurta József 
pretendálja az árkosi gazdák törvénye előtt a mostani bük­
kös-makkos pásztoroktól, hogy a titulárt (!) úrnak egy kanja 
megdöglött, azért, hogy a pásztorok a magok kötelességek­
nek eleget nem tettek volna [Árkos Hsz; RSzF 215],

3. uraknak végzett; (carc este) fhcut in fölösül domnilor; 
fúr Herren gcmacht. 1710 k.: a fcjcdclcmasszony igen tisz­
tességes úri prebendát rendelt eleitől végig rabságomnak 
[BÖn. 682], 1820: mais szolgáltatnak, a Kolosvári épülendő 
Lycacum Számára meszet vinni, de mindenkor a menetel és 
jövetel tsak feltudatik a Rendes Úri szolgálatba [Bogártclkc 
K; KmULcv. 2], 1825: elégtelen vagjok az Úri szolgálatra 
[TLtT Közig, ir 1470/825 Vutka Ilia Styopu kérv. a tisztség­
hez], 1833: Az Robota vagy Úri Szolgálat ellen cgjébb pa­
naszunk nem lehet [KLcv. 12]. 1847: Esztendőnként Tejendő 
Úri Szolgálat [DLt 6],

4. urakra jellemző; carc este caractcristic domnilor, 
domnese; charaktcristisch liir Herren. 1585: Catalin Philcp 
fcrcncznc vallia ... Mikor a' fiáért az osonnat a’ kcomi- 
weseknek megh Ada, Akkoris mind az zegeny azzony 
vgia(n) vry módón Ada megh [Kv; TJk IV/1. 437], 1662: 
Kinek úri tisztességes sustentátiójára, tartására Görgény 
vára, hozzá való minden fiseális jószágival ... maga életéig 
kiválthatatlanképpcn, maga holta után pedig úgy, hogy 
Szentpéter és Suk ottan ftscusra visszaállanának, Görgény 
vára pedig tizenötezer forint summáig felesége kezénél ma­
radna [SKr 642]. 1677: soha senkit senkinek vádlására Úri, 
Nemes, és egyéb szabadsággal élő rendek közzül, törvény 
elöt nem arcstaltat [AC 28]. 1707: Nagyságod Úri Parolajara 
... meg Írtam vala Vás Sándor Uramnak hogy ... az 
plcnipotcntiat énnekem külgyc be hogy ... concludalhassak 
Nagyságoddal [Kv; Ks 83 Szepesi János lev.]. 1726: Az én 
Istenem algja meg az Urat meg igert Úri joakaratjacrl 
[Bcthlcnsztmiklós KK; Ks S. 19]. 1749: Aj(á)l(o)m továbrá 
istennek kcgy(c)lm(c)s ol(talmá)ba a' Mlgs Vmak Vri eleteti 
és vagyok ... méltatlan szolgája Szabó Istv(an) [O.cscszt- 
vc AF; Ks 83]. 1764: Én bizony Bátyám Uramat mindenkor 
maga Úri Charactcrc szerént rcspcctaltom [Középlak K; 
BÍR], 1771: Agyagfalván úri házakat épített s úri módon él 
[RcttE 256]. 1780: Cserei Uram ... a Fclcségit Úri módra ki 
öltöztette drága köntösökkel [Bethlen SzD; BK. St. Érsek 
(46) jb vall.]. 1800: Én ugyam úgy csmércm az ö Exccl- 
lentiája egyenes Vri Szivét, hogyha tulajdon magával ö 
Exccllcntiájával volna-is azon perem, bátorkodnám Ítélete 
alá botsátani [Márkod MT; 1B. Gombási István lev.]. 1826: 
égj ollyan Jószágot oltsárolni, mcllynck Jövedelméből adu 
nem úgy mint Attya Házánál, hanem Úri módón él az 
Alp(crc)s ... nem illő dolog [Ne; DobLev. V/l 114. 7b).

5. úrtól származó; domnese, carc cmaná de la domn; von 
cinem Herr stammend. 1740: Nag(o)d Mélgos Úri levelét 
mai napon alázatos dcvotioval vettem [Kéménd 11; Ks 83 
Zejk István lev.]. 1763: Ngtok Úri Levelét tisztelvén, az 
parantsolt Commissiokot im accludálom hat darabban [Nsz; 
LLt Baló Antal sk írása). 1788: Feleségemnek irt Levelinek 
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Poscriptájábol Nagyságodnak látom Vri Parantsolattyát 
[Hosszúfalu Szt; Ks 94 Vegyes lev.].

6. uraknak való/készített; pregátit pentni domni; ítir 
Herren gemacht | cifra, díszes; impodobit, frumos; gc- 
schmückt. 1662: Ezalatt a konyhán úri ebed készíttetvén ... 
mindenképpen gazdagon vcndégcltctnck, jól tartatnak és 
úgy bocsáttatnak vala [SKr 399]. 1679: Vagyon ... égi Úri 
Udvarház [Uzdisztpéter K; TL]. 1697: két köntös tisztító 
Úri kefe [KGy]. 1711 I Úri Ingh 15/- 1 Úri keszkenő ighen 
friss 26/1 [ApLt 5]. 1756 k.: a’ Nsagtok szép Úri házának 
számos esztendőkig virágzó állapotban való meg maradásai 
szívesen óhajtanok [Torockó; TLcv. 9/9. 2a], 1768: Más 
Fiokos Úri Almárium [Mezősztgyörgy K; Ks 23]. 1777: va­
gyon ött Ház és egy Bolt, mind Szép Cscrcfa ajtókkal, 
ablakukkal, és cgyébb meg kivántato Úri készületekkel 
Stukaturasan fel ékesittetve [Mcggycsfva MT; LLt Fasc. 
28], 1806: volt két pámás Úri hám, kantárokkal és Gyeplők­
kel edgyütt [HSzj kantár al.]. 1812: én Wármegyei Fő Biro 
vagyok ne mondgyák hogy születte Házánál koldus ron­
gyos, tehát most Bátyám Uramnak készülni kel edények 
Asztal némück, gondolom az ángyom által, fajinak Úriak 
lésznek ha mástól kérendis, két napra [Jára MT; Pf Nagy 
Lázár lev.]. 1849: kostot az Úri Kaszinói vendéglőből hor­
danak [Kv; Végr. Vall. 15],

7. urak tulajdonában levő; carc este ín poscsiunca unui 
domn; in der Eigentum eincs Herren. 1678-1683: megh 
kezdek sokallanj, boldogh emlékezetű édes Atia(m) Ura(m) 
szép úri iosagit hazait varait [Ks Komis Gáspár kezével], 
1710: a gyalui szép úri jószágát Bánffy Dénes obtincálván, 
semmiképpen kéziből kiadni nem akará [CsH 113],

8. urakból álló; de domni; aus Herren góbiidét. 1710 k.: 
egy nagy gazdag úri famíliából álló, kétszáz ház jobbágynál 
és húszezer forintnál többel bíró foember adott egy zlotot 
[BÖn. 888]. 1729: Kétclcncs, cs bátorságois busittásomrol, 
alázatoson követvén az urat, ajállom Mltgs Úri házával 
cdgjüt, a jo Isten oltolmában [Kiskapus K; Ks 99 GycrőtTi 
Kata lev.]. 1772: adott ... a Méltoságos Ifiu Aszszony ő 
Ngának ... Úri Familiájokhoz illendő Úri Jegyet [Drág K; 
TSb 21]. 1792: Mlgos B. Orbán Ur, az Asszo(n)nyal és Kis 
Asszon(n)yal együtt frissen vannak, Nsgodat atyafiságoson 
köszöntik egész úri Házával cgygyütt [Bcnccnc H; BK. Bara 
Ferenc lev.]. 1823-1830: Ezek tiszta erkölcsű, vallásos, úri 
párok valának [FogE 151]

Szk: -főrend. 1679: az magyarságnak úri főrendéi mind 
Erdélyben, Partiumban és Huszton levők kijővén és az kik 
személyekben jelen nem lehettek, elégedendő számmal való 
követek jelen létében azon gyűlés véghez ment [TML Vili, 
480 Teleki Mihály Ruszkai Andráshoz] * - rend. 1657: Az 
fejedelmet sokan szólongatták úri rendek, de csak contcmnálá 
[KemÖn. 47], 1749: Ezen Udvarb(a) bé szálván vagy kétt 
Mltgs Vri rendek, feles szerzetesek és Páterek, azok(na)k 
Lovai számára ... adtam Cub 7 metr 1 [Kiskend KK; Ks 70/ 
51], 1809: az Úri Rendből Báró Rauber, Méltoságos Dániel 
Elek Ur, úgy Vicc Király Biro Cserei Sámuel Ur Szüretre 
vágynak [UszLt ComGub. 1752] * nagy - rend. 1677/ 
1768: az én szerelmes Léányomat említsem Máriát ... nagy 
úri rend Embernek Tntcs N. Szent Marton Matskási Boldi- 
sár Untak cö Kccgyclménck rendelte házas társul [Ne; 
DobLev. 11/386. 2b] * német - rend. 1734: Tatártól való fé­
lelemre nézvén .. .. igj gondolkodnak hogj az most itt levő 
Németh Úri rend Károlyvárra takarodnak (!) ha Sullyosodik 
(Nsz; BK. Bethlen Ferenc anyjához, özv. Bethlen Lászlóné 
Folthi Máriához],

9. szk-bán; ín constructic; in Wortkonstruktion: - (szent) 
vacsora úrvacsora; cuminecáturá; Abcndmal. 1792: Úri 
Vatsorahoz való kehely pohár [Kv; SLt 17], 1846: három 
héti tanítás után az énjeién létemben ki kérdeztettek a Temp­
lomban, és az ö értelmek meg, vagy fel foghatásához képest 
a’ meg elégedésig feleltek, ugyanakkor az Úri Szent 
Vatsorában is részesültek c’ kővetkezők0 [Bádok K; RAk 
257. - “Köv. a nevek fels.]. 1863: Az úri Sz. vacsorát 
mindenütt la mártii kell ki osztani, egy felöl az egyformasá­
gért, más felöl, hogy a bűn bánat hetiből, a húshagyó ked ki 
kerülödjék [Gyalu K; RAk 78],

úrias cifra, díszes, uraknak való; impodobit, pentru 
domni; gcschmückt, fiir Herren. 1660: Egy Molduny urjas 
koczi, más paraszt szekér [Lázárivá Cs ; LLt Fasc. 117],

úriasszony doamná, fcmcic distinsá; vomchmc Damc. 
1657: ők nagy szeretettel s böcsülcttcl láttak vala, s az alkal­
matosság is kedves vala, mert már jó időtől fogva főtt meleg 
étket nem kóstoltam vala, palotában nem ettem, szép úri asz- 
szonyokkal, leányokkal nem szóltam, sőt csak nem is láttam 
[KemÖn. 229], 1662: a nagy jeles fejedelem ember vesze­
delmén s méltatlan eseten, siralmas sorsán nagyon meges­
vén szíve a kegyes úriasszonynak, maga hintószekerén s lo­
vain kísértette s küldte volt Ecscd várába [SKr 90], 1710: a 
fcjcdclcmasszony, mivel egészségtelen száraz asszony vala, 
nem is gyömyörködék soha a pompás öltözetekben, ha ma­
gánál szebb úriasszonyt látott, mindjárt a fejedelmet kezdet­
te tőle félteni [CsH 127]. 1736: Lakodalomban penig nagy 
úri asszony volt az főgazdasszony, más föasszonyok az vicc- 
gazdasszonyok voltának [MetTr 391], 1748: hozott volt ki 
... egy igen ritka munkájú mclly fűdezőt, mcllyct egy 
ncmclly Menyecskének ajándékozván, meg ősmertek 
mingyár az Úri Aszszonyok, hogy bizonyosan Huszár 
Mátyásné mclly fűdezője [Abafája MT; Berz. 11. 89. 1], 
1759: Az úriasszonyok különbözőképpen jártak a ncmcsasz- 
szonyoktól. Fekete hosszú fátyolt, vagy borzos fökötőt töb­
bire csak a főasszonyok viseltek [RettE 91]. 1766: midőn 
egy özvegy úriasszony valamely nyomorúságában rccurrált 
volna Teleki Mihály patrocininumához, vitt volna valami 
ezüst scllcgct s egyéb portékát neki ajándékba [RettE 201 ]. 
1823-1830: ezen fésű nem szélesebb egy elő arasznál, hosz- 
szú fogai vannak, mint egy gereblyének a fogai, a teteje is 
két-három ujjnyi magas, az úriasszonyoké cifra, aranyos, az 
felakasztott haj körül papiros virágok a kisasszonyoknak 
[FogE 68],

Szk: földes 1762: Földes jo Úri Aszszanyaknakis fejet 
fejül haladó sok károkat tett légyen, idegen orszagakb(an) 
leven jo Földes Úri Aszszanya [Msz; MbK IX. 29] ♦ grófi ~. 
1736: Méltoságos GrolTi Vri Aszszony Bethlen Kata 
Aszszony Néhai Teleki Joscph Grófi'Vr házas társa (Lisznyó 
Hsz; SVJk] * katonás 1710: A felesége" penig, katonás 
úriasszony, gyakrabban férfi köntösben, paripán jár. férfi 
módon ülvén a nyeregben [CsH 402. "Chusani generális­
nak] * nagy 1736: Igen ritka volt akkor az jó féle veres 
klaris öv Erdélyben, épen csak az nagy úri asszonyok visel­
ték | MetTr 344],

úriasszonyság doamná; vomchmc Damc. 1759: Br. Wes­
selényi István úr ... Felesége Dániel Polixéna, nagy litc- 
raturájú úri asszonyság (RettE 84], 1775: Ez igen ritka nagy 
tudományit és bőlcsességű úri asszonyság volt, jól tudott de­
ákul s még görögül is [RettE 347],
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úriember domn; vomchmcr Hcrr. 1663: Látja Nagysá­
god, Ebcni urammal, olyan regi látott, hallott úri emberrel 
mit csclckcdtcnck egy rossz tiszte alatt levő mónámak meg- 
veréséért [TML II, 429 Teleki Mihály Lónyai Annához], 
1710 k.: Tanulótársakat, mint magyarok között új tudomá­
nyokra nehezen talála, kedvetlenek voltak hozzá, csaknem 
erővel voná reá Macskási Boldizsárt, ki azután Erdélyben 
tisztességes úri ember [BÖn. 552]. 1736: Abban az időben 
kétféle skárlát posztó volt, vclcnczci skarlát, annak tizenhat 
forinton adták singit, csak úri emberek viseltek olyanból 
köntöst [MctTr 351]. 1759: Gr. Rhedei Zsigmond ... Nem 
volt igen subtilis ember, de jó, emberséges úriembet volt 
szegény, igen szép felesége maradt [RettE 84]. 1765: Gr. 
Nemes Adám úr is tabulac rcgiac pracscsscgébcn akaratja 
ellen mcghala. Erről az úriemberről úgy tudom írtam még 
ezen írásaim között [RettE 181], 1782: Generális gr. Teleki 
Sámuel... Jóforma úriember volt, hanem a Teleki természet 
megvolt benne, azaz levitas [RettE 419], 1823-1830: Itt“ is­
merkedtünk meg egy Domokos nevű úriemberrel, aki ifjú­
korában akadémiákat is járt [FogE 164. - 'Debrecenben 
1795-ben],

Szk: derék 1765: gr. Hallcr Pált is a Fehér vármegyei 
föispánságból <jubilálták>. Ez bizony derék úriember volna 
[RettE 193], 1779: Inezédi vagy Joszinczi József ... Igen 
derék úriember, nekem is jó uram [RettE 405], 1843: 
Huntzfutul mondta ... a Hadnagy is - ekkor Pap András 
Kántor Jánost, jól pofon ütötte - ezt mondom Hogy mered te 
semmi gaz ember azt a derék Úri ember (!) ily czégércs 
helyűt (!) e féle alacsonyito szókkal illetni [DLt 410] * ke­
resztény 1667: Kegyelmed okos keresztény úri ember, 
csak nyugtassa meg Isten rendelésén elméjét és magnanimiter 
alkalmaztassa férfi szívvel magát [TML IV, 220-1 Teleki 
Mihály Bánfi Dicncshcz] * jószágos 1749: Samarjai Pé­
ter ... Joszágos úri ember volt [Torda; DobLev. 1/236] * ma- 
gyarszerető1710: gróf Orseti coloncllus ... nem is láttam 
annál a coloncllusnál emberségesebb, alázatosabb, jobb, 
magyarszerető úriembert [CsH 442] * magyar-. 1761: Úgy 
haliam tegnap, hogy a szegény br. Naláczi István úr is meg­
holt, ki is derék, jóféle magyar úri ember volt [RettE 118] * 
nagy ~. 1662: az ellenségnek sem esett vér nélkül a gyözc- 
dclcm, mert amint magok közül való nagy rendektől halla­
tott, alatta háromezernél több veszett el, nagy úri emberek is 
[SKr 611],

úriház kúria; conac; Kuric. 1662: azon felül tisztességes 
úriházakat és azon felül ismét annál frissebb házakat mind 
boltozatokra, felül mindenestül veres cseréppel héjjaztatván, 
parancsolt vala építtetni [SKr 200-1], 1717: bé menvén 
ezen Abafai Úri ház(na)k jo kötött s két felé nyilo deszkás 
kapuján; Bal kézre mellette vagyon egy Tömlccz ház 
[Abafája MT; JHbK XXXIV/20. 1], 1726: cn bizony csak 
nem igen tartom rendesnek egy olyan Úri hazat hogy 
Covartely lakja [Darlac KK; ApLt 2 Apor Susanna Apor Pé­
terhez]. 1756: Némethi István Uram ... igen járós kelős volt 
azon Úri Házhoz [Kv; Mk IX Vall. 30], 1775: Igen siralmas 
és keresztény embertől sajnálandó dolog jött világosságra 
két úri házban, minémű kedvetlen dolog, nagy bűn és abból 
következett holtig tartó kedvetlenség és gyalázat [RettE 
357], 1793: Mód nélkül gyakorlottá a fenn meg Nevezett 
Úri Házat [Zalány Hsz; Mk].

úrilag úri módon; domnejte, ca un domn; vomchm, 
hcrrschaftlich. 1852: a’ Dajkának mcghala a- gyermeke, 

tegnap temette cl, még pedig urilag, fiákcrekkcl sat. [Kv; 
Pk 7],

urina húgy, vizelet; uriná; Úrin. 1558k.: Salarmoniacomot 
így chinaly: Rp. 2 p(artc)s regy vizclctcth cs cy páros kpz 
soth cs egy páros kormoth cs ted egy fazékban auagy 
serpenypben az vrinaual cs fpzed az vizelettel, Mccgncm az 
vrina cl emeztetik [Nsz; MKsz 1896. 283]. 1578: Ha akarz 
... Chinalnya ... Feier arany festéket 5 lót soot 5 lót 
salétromot, I 1/2 peseta egetet timsot, Törick meg cs 
clcgychck cchctbcn auagy vyzen, fclcgctucn olchak vrinaban 
[Nsz; MKsz 1896. 371],

urinalé ’?’ 1687: Luezai Sándor administrált szemensze- 
dett búzalisztet... Üveg urinalékot nro. 16 [Porumbák AF; 
Úti],

úriság gazdagság; bogátic; Rcichtum. 1812: a külsőket 
szolgáló Embereket Feleségem nem fogja tudakozni, csak a 
Lakó Házon Udvaron Telken, lásson Uriságot... a Házba a 
mobiliáknak Uriságot kellene mutatni ... ha én eddig Kaalba 
laktam volna, eddig minden Urisagba fajinsagba volna - ha 
falt vakartam volnais [Jára MT; Pf Nagy Lázár Icv.].

Úristen Dumnezeu; Gott. 1600: hagyom Tútomak ... az 
cn io Akaró Sogor vramath János Kouachoth ... az germekek 
keth rizyth kezéhez végje, cs gongiath visselye, mynd Adig, 
mig Az vristen Jltcty [Kv; RDL I. 70], 1602: mikor az 
Vristen valamelyet az Tanachbol halai áltál ky hywt min- 
gyarast az vthanna való succcdalt [Kv; TanJk 1/1. 411], 
1619: az Úristennek szent engedőiméből ennek az tracta- 
tusához annyi üdőm volt, hogy Görcsi Mchmct pasa uram­
mal három egész óráig tractáltunk egyvégben [BTN2 195]. 
1629: gyermekeimnek ... házasságoknak és hazaadásoknak, 
menyegzőjüknek idejit életünkben az Úristen magamnak fe­
leségemmel együtt megadta érnem [BTN2 420], 1653: Eb­
ben az 1609-k esztendőben szent György napján ada az úr 
Isten ez világra az én feleségemtől egy fiú magzatot ... kit 
Batizi János uram keresztelt Fcrcncznek [ETA 1, 103 NSz]. 
1661: adja az Úristen, édes Uram, ez levelem találja Kegyel­
medet szerencsés és örvendetes órában [TML II, 121 Vcér 
Judit Teleki Mihályhoz], 1672: Tisz Balint Ur(am)nak ket 
kepét küldöttem cs az Oluasobol kettőt a’ mclljck szebbek 
ha az Ur I(stc)n eltet, más ayandckkal lesek cő kglmcnck 
[CsÁLt F. 27. 1/38 Georgifiy Mihalj nyitrai pléb. haza 
Csíksztgyörgyre]. 1790: a’ pénz mostanis nállam készen lé­
vén a’ Nemes Captalannak Cum omni proptitudinc meg adni 
kész vagjok, cs mihcllycn az Ur Isten beteg ágjambol annjira 
Való erővel fel gjogjit, leg ottan meg viszem cs ... be is 
szolgáltatam [Radnót KK; DobLev. 111/678], 1792: az 
Menybéli Szent Ur Isten [Kv; TSb 10],

urizál úrként visclkcdik/költckczik; a se puné pc chcl- 
tuialá ca un domn bogát; sich wic cin Hcrr verausgaben. 
1710 k.: mü, a Jászberényi erszénye is taszítván, szállás, 
köntös, asztal dolgából, mindenből urizálni kezdőnk, csak 
azért, hogy a királyt, dux Eboraccnsist, Rupertus palatínus 
Rhenit köszönthessük és udvarhoz járhassunk [BÖn. 586].

urkol 1. hurkol, hurokkal vmirc köt; a lega de ccva fiieind 
un lat/ochi, a stringc la|ul de ccva; schlingcn. 1719: egy pa 
kulár ... pestisbe holt volna meg ... egy hétig juhostul 
mindenestül ki tudtuk a falubul, a pakulárt pedig másképpen 
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cl nem temethettük hanc(m)... egy hoszszu kötelet urkoltak 
a lábára, s úgy húzták a verembe [Abosfva KK; Ks 94], 
1793: Horváth Joseff pedig Keményebben urkolván a’ kőte­
let Derekára [DLt 1799 év al.]. 1832: egy hoszszu kötö 
Lántzot a’ nyakára urkolt [KLev.].

2. burkolással varr/hímez; a forma ochiuri/buclc la bro­
dat; stickcn. 1818: Hat Batiz Páma haj urkolva 60 Rf [Kv; 
Pk 5].

urkolás hímzésfajta; un fel de brodcric; ciné Art Stickcrci. 
1818: Egy pergál cinzcttzckkcl csipkével, és urkolással 
készített Vigáno ... 172 Rf. 45 xr [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina 
kel.]. 1828: Urkoláscrt fizettem 24 Rflot [BethLt 3]. 1843: 
gyapot fersing burkolással [DLt 1300], 1845: Hat fejér 
valisz Fcrschingck Urkolással 36 Rf [Sszgy; HSzjP],

urkolt burkolással hímzett; (carc a fost) facut/brodat in 
forrná de ghirlandá; gcstickt mit Schlingcnstich. 1818: Két 
vékony Gyólts Lepedők urkolt Gámycllal ... 40 Rf[Kv; Pk 
6 Pákci Krisztina kel.]. 1823: Vékony gyólts, háló tökötök, 
urkolt patyolat gamirral [LLt Csáky-per 601]. 1848: meg­
van négy urkolt" [Ajtón TA; Pataki It. - "Kézimunka].

urkoltos burkolással hímzett; brodat in forrná de ghir­
landá; gcstickt mit Schlingcnstich. 1849: Két vális urkoltas 
fersing [DLt], 1851: urkoltos párna héj kettő ... ágy takaró 
kettő urkoltos fejér [DLt],

urkos burkolással hímzett; brodat in forrná de ghirlandá; 
gcstickt mit Schlingcnstich. 1824: Három darab Czcma 
Csipke Három sing varrott urkos gámír [Fugád AF; HG. 
Mara lev.].

úrkövet az urak sorából származó, követi feladatot ellátó 
személy; sol alcs dinire domni; aus der Reihe der Herren 
gcwSbltcr Boté. 1662: hogy a rcspublicához a portának is 
jóakaratja járulna, és parancsolatja is származnék, a chámra 
egy úr-követjeket csak postaképpen, kevés magával, ládabé­
li, nem kevés-érő, hihető, drágakövei, császári ajándékokkal 
Magyarországon által portára bcküldcték vala [SKr 357].

urna díszváza; vazá omamentalá, vas omamental; Umc. 
1823: Egy Gypszböl készült urna [Nsz; DobLev. V/1080 
Demény György hagy.]. 1849: Ezen Kapufclckcn fcllyűl 
vágynak két Urnák köböl faragattak [Somkerék SzD; Ks 73/ 
55].

úrnapi Űrnapján történő; carc arc loc la Sárbátoarca 
Trupul $i Singele Domnului Nostni Isus Cristos; arn 
Fronlcichnamsfcst stattfindlich. 1653: Ismét akarok szollani 
és írni az apámról és magamról, az úmapi felverés után mit 
növeltünk? [ETA I, 72 NSz|. 1691: Konya István Fejér 
Varmegyében Brassó Varossaban Umapi Sokadalom 
alkalmatossagaban azon lovon bemenven meg törvenyeztek 
[HSzjP). 1711: Borbirák uraimék ... Tiszt. Prédikátor 
Uraink(na)k az nyolezvan forintokat adgyák meg az Umapi 
sokadalomra [Dcs; Jk 355a], 1840: a közelebb mull udvar­
helyi Ur napi vásár alkalmatosságával adott clöbbszcr ... 
Molnár Tamás égy hamis on húszast [U; EM|.

úrnapja pünkösd után következő második hét csütörtök­
jén tartott ünnep, az oltáriszcntség ünnepe; Sárbátoarca 
Trupul $i Singele Domnului Nostni Isus Cristos; 

Fronlcichnamsfcst. 1559: Ez Lcucl Kcolth Mezeo Zcngiclbc 
űrnap wthan walo zcrcdan [Mczöszcngycl TA; BfR]. 1589: 
Ezertt Euocaltam kegtek clcjbcn az J. valahonnett való 
gondolatiaba(n) ment reá egy Irtás feoldemre tulajdon hatal- 
maual vgian ezen Jclc(n) való 1589 cztcndcobcn Vmáp 
tayban Ekcicwcl, fcyzcicwcl cs igh foglalta ki kczcmbwl 
[Szentkirály U; UszT]. 1595: In Anno p(racsc)nti 1595 
Vmap Vtan való hetfeon ... engemet az eggik al peres ... 
beste arúlo kúmafinak zida [UszT 10/19], 1610: cg’ louamot 
setet pcy szcórít keottettem uala ki az fyre mochar newy 
hcljbc ... Vr nap taúatt [UszT 23]. 1687: Tiz mása tubákot 
ugj kel meg indittani, hogj urnapiara itt lehessen [Mmsz; 
ApLt 6 Kálnoki Sámuel feleségéhez]. 1693: Az Oláhok sok 
hcllyckcn prophanallyak az Ur napját ... sok fajtalan- 
sagok(na)k cl követesével [SzJk 274], 1723: (Georgius Bara 
de Szemeria)... Vr napján reggel maga Piaczi Házánál való 
kis Bóltyába ... magát fel akasztva találtatik veres 
Kontössebe [Kv; TJk XV/4. 52]. 1736: Úr napján sem vala 
szabad ben Kolosváratt az városban proccssiót járnunk, ha­
nem akkor is az kolos-monostori templomhoz mentünk, s ott 
vittük véghez az ájitatosságot [MetTr 434], 1772: egy Balás 
nevezetű Verbunkos katonának szájából hallottam ... Űrnap 
elöt nem sok idővel, hogy égyben veszvén a Mlgos Gróf 
Hallcr Péter Ur ö Nga Inassával Mózessel ... szidta [Dcs; 
DLt 321. 72a St. Gazdag de Szathmár (36) ns vall.]. 1796: 
Zsuzsi Űrnaptól fogva a Gyapot miveléscl bajlódik [1B], 
1805: Tsötörtökön Ur Napja [Órdögkcrcsztúr K; Somb. 7]. 
1823-1830: Vcrcstói Pál adós lévén az eklézsiának 10 ma­
gyar forinttal, annak interessel 1761-ben pro termino sancti 
corporis maga fizeti, pro termino Sancti Martini pedig özve­
gye, és így űrnapja és Szent Márton-nap között kellett meg­
halni Bonyhai vagy Vcrcstói Pálnak [FogE 70].

urnás vhány umányi; de un anumit numár de umc; von 
cinigen Umen. 1637: Onnat az torony alatt ualo pinczcbcn 
be menüén találtunk egy cziponak való azkott job kez fclcöl, 
az mellett egy mcscrcs altalagot, continct umas nr. 30, egy 
tenyerni hcya [Fog.; UF I, 401],

úrné úriasszony; doamná; Damc. 1573: Koloswary 
Balint Eskwt polgár Azt vallia hogy ... Twgia hogy 
Bomcmyza Boldisame zolgaia Nagy Gáspár, Az asszonya 
kepeben Pcsty Katws azzont nchay Albert wrnet Nilwan 
való Adós lewclcl kereste ket zaz Aranyert [Kv; TJk 111/3. 
109). 1671: ha pedig valaha el szöknek avagj cl bujdosnék 
meg irt Sztán Muntján ... András Déák vram, avagj 
posteritássi, ez mi levelünknek erejével, ubivis locorum, 
mind városon, faluban, erdőn, mezön, utonn, útfélen, vámo­
kon, aknákon, fejedelem udvarában, vrak, vmc asszonjok 
udvariban ... meg foghassa cs fogathassa [Szkorcj F; UF II, 
504], 1704: Ugyan ma aggratuláltam az óméval a generális­
nak és fcjcdclcmasszonynak a campi marsall dignitasának, 
akinek collatiója most érkezett le [WIN I, 66],

úrnő doamná; Herrin. 1855: az úrnő ... Zsíros, jó kony­
hát tart, vendeget s cselédet bőven ellát mindennel [ÚjfE 
181],

urok hurok; la); Schlingc. XVU1. sz. eleje: Az lovat 
hoszszu kötéllel urokkal kel ki fogni á Menésből, és az köte­
let bal felöl kell ejteni, ött vagy hat ember fogja, kívül for­
dulva á kötél végét; ittem (!) egy ember sugár vcszszövcl 
allyon illanna indítsa meg 8 kötölct ne húzzák hanem fussa­
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nak utána, egyet fordulván, modgyával az oldala felöl 
mennyének melléje, és Urkán tegyenek tágítást, az mclly jó 
teteményert á ló az emberhez adgya maghat ... az után 
pcczkcs Szász fékei, kantarozzák meg, és az urkot 
peczkcllyék meg, hogy töbszer rá ne folylodgyék [JHb 17/ 
10 lótartási ut.]. 1803: a’ ki fogandó Ló a’ Vajnai György 
Lovai közé bé szaladod; mellyct midőn onnan is Urokkal 
akarták volna ki fogni, a’ ... Tzigány tcllyes erővel azon 
vélt, hogy Válaszszák ki clöbbszcr a’ meg fogandó Lovat... 
azon ember, a’ ki az Urkot hányta, egyszeribe ell szaladot 
[Déva; Ks 114 Vegyes ir.].

úrszászné szász úriasszony; doamná de najionalitatc 
sáscascá; sachsischc Damc. 1736: A szásznék az mcllyckcn 
mind olyan medályformát hordoztanak, akit kesentyünek 
hittak, az városi úr szásznéknak aranyból, drágakövekből 
való volt, az közönséges, kivált falusi szásznéknak kinek 
ezüstből, kinek ónból, kinek plchböl, de mindeniknek volt 
[MctTr344],

úrszék ? királyi szék; scaun rcgal; Königsthron. 1878: 
Hanzi Péter az Úr széket meg takarítota [Etéd U; NkF],

urszorium ’?’ 1801: kéntelenítettünk az Ursoriumert 
felyeb fojamodni [BcsztLt 684],

úrtárs úri személy; un alt domn; cin anderer Herr. 1710: 
ha ura s asszonya grátiájában igen benn vagyon is, a több úr­
társait megbecsülje, mert vajki könnyen kiejthetik a gráfiából 
sokan egy embert, az ura asszonya azután csak távul nézi, 
mint nyomorog [CsH 177-8]. 1710 k.: nagy külső tisztein 
kívül az erdélyi rcformata ccclcsia s kollégiumok fökurátor- 
ságát maga11 önként vállalta fel vén úrtársával BánfTi Zsig- 
monddal [BÖn. 487. - “Bethlen János].

uruzsál varázsol; a vráji; zaubem, hexen. 1771: En 
Barbocz Simonnal edgyütt Bcrcskcdtcm egy darabig ... a 
most leg közölebb cl múlt télen egy alkalmatossaggal fát 
vivén MVásárhelyre ... az szán meg akada egy Csutakba, 
akkor tsak alig meg szurá az hajszbcli ökröt... Medve István 
Ö Kigyehnc Urusalta az ökröt mim (!) magájét [Mezömada- 
ras MT; BK. Makó András béres vall.].

úrvacsora cuminccáturá (la protcstanti); Abcndmahl. 
1570: kerestessenek Thwdos Embert Ez Mostani prcdicator 
Melle ... Az Tcmplumbcly ccrcmoniaknakis Az Vr vacho- 
rayanak cs az kcrcztclcsnck visellyc gongiat [Kv; TanJk 
V/3. 3b]. 1648/1687 k.: Vagyon az Ur Vatsorájához égy 
ezüst arannyas pohár, égy cjtclcs ón Kanna, egy ón tányér, 
égy keresztelő on pohár [Kövesd MT; MMatr 394], 1685 k./ 
1770 k.: Szentgyörgyi Mihály Ur(am) confcralt az Ur 
Vatsorájához egy patyolat aranyas török munka Keszkenőt 
[Szépkenyerűsztmárton SzD; SzConscr.]. 1694: Az Temp- 
lomba(n) va(gyo)n egy zölden festet Catedra, arra terítve 
egy feketén meg habozott Szőnyeg Egy zöld kerek Asztal Ur 
vacsorájához való [Kővár Szt; JHb inv.]. 1704: Ugyan ma 
hirdető ki Zilahi uram a jövő vasárnap osztandó úrvacsoráját 
mindnyájunknak [WIN I, 161]. XV111. sz. köz.: Templom 
Eszközei... Vagyon egy Ur Vatsorájához arannyas ezüst ke­
hely forma pohár [Jedd MT; MMatr. 304], 1764: A' szent- 
Lászloi Rcformata kitsin Ecelcsia instantiájára, a' Kolosvári 
Rcformatum Consistorium, egy kitsin 7 lotos ezüst pohárért, 
adott más nagyobb 13 lotos ezüst pohárt, és egy on kannát, 

az vr vatsorájának ki-szolgáltatására [Kv; SRE 210]. 1771: 
Egy Lakos kívül belől aranyos Urvotsorájához való nagy 
pohár fedél nélkül [Kendilóna SzD; TL. Teleki Pál hagy. 
Cseh Benjámin de Miske vall.]. 1804: az Exponensnek Égre 
kiáltolag Istenét, Templomát, Práporát, Urvatsoráját, és azon 
könyvét melyből Istenének könyörög mind öszve káromolta 
igen rut kitételekkel [KLev.].

Szk: -Ja osztás. 1823-1830: Csakugyan oda határoztam 
magamat, hogy a hatszori úrvacsorája osztásról való rende­
lés nem olyan rendkívül régi az Anyaszentegyházban, és ez 
is nem azt teszi, hogy ha a kömyülállások úgy kívánják, 
rendkívül is ne élhessen az ember [FogE 153] * ~l oszt. 
1783: egyszer Ur Vatsoráját osztván, a’ Baro Ur azt kérdette 
az Aszszony ö Nsgától, fel vészié ö Nsga az Ur Vatsoráját 
[Percesen Sz; IB. Elisabeta Kassai cons. nob. Georgii Som­
bori (25) vall.]. 1823-1830: Itt harang nincsen, hanem va­
sárnap kilenc órakor gyűlnek templomba a reformátusok, 
mert mívesnap nem mennek templomba egyszer is. csak az­
előtt való szombaton estve, mikor másnap úrvacsoráját osz­
tanak [FogE 195] * ~t vesz. 1710 k.: Egy gallus prédikátor 
Duvcl nevűvel ismcrkcdtctctt volt meg Jászberényi, mint­
hogy úrvacsorát is a gallica ccclcsiában vettem karácsony­
ban [BÖn. 586]. 1823-1830: Én még azelőtt néhány hetek­
kel a rendes időben, az egész gyülctckczcttcl vettem volt úr­
vacsoráját, s nem tudtam, hogy lehet-é most is vennem vagy 
nem [FogÉ 153]*~va/é/. 1823-1830: tartottak egy perselyt 
élőmbe, s abba négy jó garast, azaz a mi pénzünk szerént öt 
garast kellett tenni, kétségkívül a templom számára. Ezt pe­
dig nemcsak idegenek, hanem az odavalók is, akik úrvacso­
rájával akartak élni, cselckcdték [FogE 195] * ~val élhet. 
1679: facultaltuk és Facultalljuk cmlctctt Sebestyén Pálnet 
Nagy ErsebethAsszonthogj azl(ste)nházáb(a) szabadossa(n) 
bé járhasso(n). Ur vacsorájával élhessen [SzJk 306], 1703: 
(Tüséri István pap) Enyedi István feleségét elő fogván 
Bosban jól le falángatta, mclly miatt Karátsonban az Ur 
Vatsarájával nem élhettek [MVJk II/l. 267],

úrvacsorabor vinul carc se dá la cuminccáturá; zum 
Abendmal gctrinkcncs Wcin. 1869: Harangláb költségei és 
úrvacsorabor frt. 10 kr. 79 [Girolt SzD; ETF 107. 29],

úszás ínot; Schwimmcn. 1710 k.: másként a lábam járni, 
futni, ugrani és minden láb tisztire bizony jó volt, kivévén a 
táncot és úszást, mert azt a két testi mesterséget soha meg 
nem tudtam tanulni sok igyekezetemmel is [BÖn. 492], 
1772: ezen Malomnak Gáttya alá jövőn halászni, oly hcllyc- 
ken is, az hol annak előtte a’ vizet könnyen meg lehetett 
lábbal ni, semmi keppen úszás nélkül meg nem járhattam, a' 
Gátnak fel dugása miatt annyira meg növekedett volt [Adá- 
mos KK; JHb LXV1I/314]. 1829: Ez előtt két Esztendővel 
az Uszo Oskola 2130 Rf. V. C.-val cl készíttetőt ugyan any- 
nyira hogy a' közönséges tanulásra elég alkalmatos volt, de 
hogy nagyabb Szökésekre, fenn álló, ős más mesterségesebb 
úszásra és (!) lehessen használni, Mlgs Rozsán Lajos Ur fá­
radhatatlan munkálodása által szerzet egybe c’ tzőlra némély 
Joltővöktöl 1460 Rf-kat [Kv; BLt 12], 1855: Bámulva gon­
dolunk vissza, hogy akkor kettőnkből11 mi minden telek ki. A 
gazdaság s gazdasszonyi pontosság mellett lovaglás, úszás, 
pistalyászat, vadászat különböző nemei, bajvlvás ős halászat 
[Újf 206. - “Újfalviról ős feleségéről van szó].

úszik 1. drv. is a tnota; schwimmcn. 1661: Magam felől 
írhatom Kegyelmednek, mint ilyen mód nélkül ily nagy do­
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logban elegyedett ember, kinek sem iram, sem szclcnczém, 
úszók az nagy vízben, vagyok rcmcntclcnscgbcn [TML II, 
71 Báni! DicncsTclcki Mihályhoz], 1710 k.: jó kemény pa­
ripa léven, úszva is nékikeménykedék, s a két eleivel kiugrók 
a partra [BÖn. 568]. 1779: mondám hiszem én láttam mikor 
keresztül hajtották11 ... a’ vizen úszva [Nyárádsztbenedek 
MT; Told. 46. - “A marhákat]. 1879: A violám is virágzik, 
meg a császárszakái 1 is, meg a festék is virágzik - szóval il­
latárban úszom [PLev. 50 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

2. nyakig van vmiben; a fi cuprins din toatc párjilc; bis an/ 
über den Hals in ctw stcckcn. 1710: különben soha Teleki 
Mihály nem boldogult volna, ha Bánffy Déncst elsőben, 
azután Béldi Pált hamis úton-módon cl ne veszesse és az 
egész Erdélyországát ebben a veszedelemben ne ejtse, mely­
ben ma torkig úszunk s talám soha ítéletnapig a posteritásunk 
is ki nem fcsclhctik belőle [CsH 61].

uszít a a[i[a; hetzen. 1747: Azután csak hamar oda érke­
zők Buttyán Simon a kutyáival és Uszitany kezdé a Serté­
sekre [Nagysomkút Szt; TK1 Hele Pávcl (42) vall.]. 1767: 
tsak azért kezdette ... Horvát Gergely Uram tiltani azon ti­
lalmast, és velünk keményen bánni, hogy hatalmasbb s na­
gyobb possessornak magát lenni meg mutassa, mivel Gyer­
mekeinket a mezőben lóháton kutyákkal uszittya (!) kergeti 
[Burjánosóbuda K; JHbK LV1/5. 23]. 1803: meg látván a’ 
Ménes Pásztor azon Sertéseket valami kutyákat uszított 
réájok, és hajhászni kezdette, de Portsalmi László Uris ... 
Icgottan maga két nagy kutyáit rájok uszította, és karovalis 
kezdette verni [Dés; DLt 82/1810], 1827: Pétrutz Tyifor, 
ittas lévén bennünket szidni kezdett, és Tolvajozni, azt 
mondván, mitsoda Tolvajok jöttek az Házomra, egyszer­
smind kutyáit is uszította réánk [Egerbegy TA; TLt Közig ir. 
111 Sós István katona vall.].

uszító ati[átor; hctzcrisch. 1796: midőn Italközbc némclly 
Czigányak ... ó Nga Bércsscivel öszve vesztenek volna 
azon veszekedésnek ki volt, vagy Kik voltak indi ttó, cszköz- 
lö okai, azokat ki ingcrlcttc, minémü uszittó és ingerlő 
szókkal élt azon Személy...? [K; Eszt-Mk vk].

úszkálás inotarc; Schwimmcn. 1806: Maga kivitte a’ 
bivalt az olt partyára, és nagy bajjal a’ mig belé verhette a’ 
vízbe, az idő clestvélcdctt, ezekis innén várvan, a’ bival által 
nem jött; hanem lefogván a vizen, sok uszkálásai után, az 
időis clsctétcdvcn szemeik elől elvesztették [F.rákos U; 
Falujk 6],

úszó 1. inotátor; Schwimmcr. Sz. 1710 k.: mivel olyan jó 
úszó vagyok, mint a kő, odalcttcm volna [BÖn. 589],

2. úszásra alkalmas hely; loc pentru inot; Schwimmplatz. 
1662: az rettenetes árvíz az egész Béli és Jenő között való 
erdőkön, mezőkön székében menne mindenütt, az utak 
schul meg nem tetszvén, az erdőt csak székében venni és 
nyílásokon clébb-clébb sok ereken, vízmosásokon, hónalyig 
való vízben ülvén lovaik hátán, sok helyeken csak a fák alatt 
is úsztatván, ahol úszó nem volna is ... napestig gázoltatni, 
vcszékclni kényszcrittctcnck [SKr 189],

úszógatya fürdönadrág; chilo|i de baic; Schwimmhosc. 
1866 Két csikós kötött uszo gatya [RLt],

úszóiskola jcoalá de inot; Schwimmschulc. 1829: Az 
Uszo Oskolából jött bé 548 Rf | Az Uszo Oskolának újba lett 

megásására, és kipadoltatására a' napszámosok, cs mester 
Emberek fizetésével együtt ment 1453 Rf. 40 xr [Kv; BLt 
12].

úsztat a puné sá inoate; schwimmcn lassen. 1662: már az 
idő hideg ősszel nagyon megerősödve volna, az rettenetes 
sáron, vizen elsőben Borosjenöbe, s onnan alá Sarkadra úsz­
tattak vala [SKr 397]. 1664: ez elmúlt szombaton is megin­
dultam vala, de az Láposon által nem jöheték; mindazonál­
tal, ha az úr ö nagysága levele elébb érkezett volna, bizony 
ö nagysága és Gróf uram ő nagysága szolgálatjára, ha úsz­
tatnom kellett volna is, de eljöttem volna [TML III, 53-4 Te­
leki Mihály Lónyai Annához], 1710 k.: Rettenetes árvíz 
volt, Garlacig ért, még a faluba is béhatott, nem is cvém csak 
mit is; lovakat úsztatva s magam csolnakon menék által 
[BÖn. 740],

úsztatás faptul de a puné sá inoate; Schwimmcnlasscn. 
1657: Tótújhclyncl táborozott német főtisztek feles magok­
kal táborhelyet nézni, intézni az falukra jüttek volna, és 
hogy volna ott oly rév, melyen úsztatás nélkül clmchctnénck 
által [KemÖn. 75]. 1662: az nagy égszakadás, meleg őszi 
idő, Szalárdi János úsztatása [SKr 186],

út 1. drum; Wcg. 1559: mikor az En zolgaim, az fw orrot 
kergetik volt az vton, az Erdő keozeot. masz vton Jco wolt 
Eg szegen óla, az vton chichio tartomaniaba Rokonsagy 
keozze [Retteg SzD; BcsztLt 24 Christophorus arros offi- 
cialis castri deserti Chichio a bcszt-i tanácshoz], 1579: 
orzagh Teorwcnyc zerent ket zeker egymás mellet kin cl 
Mehet chyak annic tágasságot Engcggicnck az vtnak [Kv; 
TanJk V/3. 187a], 1584: az mely wt Jco Az Ehezeo dombról 
az to partho(n) ... egy kor Bachy János felesége vta(n) cl 
Borozdoltha vala de Azért Byrodalmat sem co nekj sem 
inasnak Benne soha Nc(rn) tudo(m) [Csapó KK; JHb XX/ 
45]. 1593: En arra Emlékezem hogy ahol a’ bclsco fwzck 
vadnak azon kwllicl vala az ut, az mostani vtis akkoris vt 
vala [UszT 10/92], 1621: az Hegjes dombi zcolcok keozeot 
az Utakat, agai megbántuk [Kv; Szám. 15b/VIIl. 13]. 1662: 
Kun István vagy harmadfélszáz lovassal egy éjszaka ráütött 
vala az udvarházra, de hogy az hálót boldogtalanságában jól 
meg nem vetette volna, az asszony háza ablakán az lugosos 
kertre, onnan a vár útjára nyíló kis ajtón ki, leányával s szol­
gáival, mig az udvarház kapuját bevágnák, fel az várba 
szaladott vala [SKr 154]. 1671: Végeztük azt-is a’ mclly 
útakrol, hidakról a’ Rikában, Barczaságon, és egyebüt-is 
mindenütt ez hazában, valaholott vámot szoktattak cxigalni 
a’ Possessorok, azokra illendő gondviselés légyen, egyéb 
aránt ha továb-is panasz lészen az útaknak, hidaknak rósz 
voltáról, a’ mint eddig, vám adással senki ne tartozzék, sőt 
amittállyák abból provcniálhato proventusokat [CC 34], 
1711: Kglm(c)d(c)t alázatosan keljük, látván illyen vesze­
delemben forogni s lenni dolgokot ... ne nchcztcllyé 
munkalodni Uram Kglm(c)d az útnak addig való feli nyitását 
migkijöhetnek ... Ncmcllyck ... azOytozi útnakincludalása 
miat bén rékéttek ncmcUyiknck pedig Csclcdgyi bé sem me­
hettek. kiknék az miat eset ben rckcdcsck mint hogy immár 
az oytoz felé cll fogtak volna mostan az hat Compania 
Nemethis erkezöleg lévén a' Székbe’, nagy Sccuritással le­
hetünk az útnak feli nyitására [Cssz; Bont. XXXIX. 50], 
1769: (A faluk) az utakot meg cgjcncsittcssék; á nagj 
köveket az ut szcllycirc ki rakassák, és annak utánna apró 
Kovctscl vágj porondal meg szincltessék; Az engedetlen 
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Faluk(na)k marhájokat cll hajtassák és Czódolázzák Tiszt 
Uraimekhoz [UszT XIII/97], 1795: azon útnak nyittása által 
a’ Nemes Dévai Uradalomn(a)k tetemes Kára következett a’ 
szolgálatot tévő embereinek az út számára cll foglalt 
Kaszállóiban történt tsonkulás által [Déva; Ks 73. 74. VII. 
109], 1822: aT. Szolga Biro Ur idejővén öt napokig az utak 
tsinaltatasab(an) itt kelletvén bajoskadosokert (!) mulatni... 
költöttem Rfr. 5 xr. 42 [Torockó; Bosla], 1845: Parajdról a 
Sóaknákhoz vivő utón clromladozott hidak építésire szüksé­
ges költségek valamelyik köz pénztárbeli kiadattatása ki 
eszközöltessen [UszLt XI. 85/6. 215].

Hn. 1435: Via Wagasuth [Diós K; BHn 67], 1559: Sylua 
que vocatur Szylwas vt ket fele [Igricc SzD]. 1572: Kapws 
vtra [Dés], 1576: viam wlgo Zcnaswclgo wtha diétám [Kö­
zéplak K; KHn 294] | Az Mayay wtt mellett ... az Mayay 
vton [Jobbágyfva MT], 1577: Zaldopos vtath [Jobbágyivá 
MT], 1581/XVI1I. sz. köz.: az Remete ut mcllyékébcn (c) 
[Burjánosóbuda K; BHn 39], 1585: az Gál vtaigh [Kccsct- 
kisfalud U], 1587/1855: az Nagy-Pad uttia | Az Keöves hágó 
Utárol [Ompolykisfalud AF], 1590: az wuöltö Bircz vtaig 
[Jobbágyfva MT], 1591: Az kaianto vtan [Kv; AggmLt A. 
53]. 1597: az Kapus vt mellet (c) | Az El vttia | az zurdok 
vttianak felseö fele [Gyeké K]. 1598 k.: az músdalos uta 
mellett (irtás) [Nyikómalomfva U]. XVII. sz. eleje: Az 
Eosucnj uto(n) fellel (sz) [Bárót Hsz]. 1600: az Per hawasa 
vtara [Homoródalmás U]. 1603: az Lcngelfalui Vt mellet 
[UszT 16/46], 1606: az Kesken sarok uttiaigh [Kccsctkisfalud 
U]. 1608: Zentgeorgj vt mentében (sz) [Uzon Hsz], 1613: 
tatar ut [A.torja Hsz; Borb. I. Marton Mihali (64) pr vall.]. 
1616: Az Vágás Uta [Maroskisfalud MT]. 1617/1687 k.: A’ 
Kereszt ut alatt (sz) [Kövesd MT; MMatr 397], 1618: Az 
Oroz utt áltál kclcobcn (sz) [A.cscmáton Hsz]. 1619: czyky 
vt (sz) [Jakabfva Cs], 1622: Asottut | Vár uta [Szentmihály 
Cs; SzO VI, 66] | az Szemeriai ut [Kilyén Hsz; BLt 3], 
1624: az Eke útra [Lisznyó Hsz] | Az Nagy Bcltnczco uttia 
[Zágon Hsz]. 1626: az Beseniej útra (sz) [Komolló Hsz]. 
1627: az Remetej Ut mellett [Gyszm; LLt Fasc. 152], 1628: 
Geörgy falui vt [Kv; RDL I. 137]. 1632: a Garat ut főn (c) 
[Udvarfva MT]. 1633: az sz: Myklos utara [Borsova Cs], 
1641/1687 k.: Jobbágy falvi út [Tompa MT; MMatr 257] | az 
Őrlő út [Székes MT; MMatr 286], 1642: az lók úttya 
[M.gycrőmonostor K; KHn 76], 1643 u./1770k.: Pratum ... 
sub loco Kövcchies út [Sajóudvarhely SzD]. 1645: az 
zagoldo útra (sz) [Ne]. 1647/1687 u.: A’ Gőrgényi útra 
[Nyárádsztbenedek MT; MMatr 95], 1648: az Saytos ut 
mellett (sz) [Csomafája K; BHn 61], XVII. sz. köz.: 
Lazarfaluy ut mentjben (sz) [Kozmás Cs]. 1652: az Ujfalvi 
utvan (sz) [Kidé K; BHn 86]. 1654: Az Kys rett Vttia mellet 
(sz) [Szárhegy Cs] | Bik utya allyaba(n) [Holtmaros MT; 
Ks]. 1656: Ucrcs csere uttjara menőben [Csobotfva Cs; 
CsALt]. 1657: az tatrosi Ojtoz útját [KemÖn. 186]. 1661: az 
Kötő útban (sz) | az Sasas útban (k) [Bádok K; BHn 23], 
1662: kővári útra [TML II, 269 Ebeny István Teleki Mihály­
hoz] | a Meszes útjára [SKr 364], 1665/1753: Az felső orosz 
út (sz) | Az alsó orosz ut (sz) [Dalnok Hsz]. 1667: az Kaitar 
uttnal (sz) [Zabola Hsz], 1669: á Szász uto(n) küüül (!) 
[Szentkirály Hsz; BLt] | Az Halai uttyanal (sz) [Mezőbánd 
MT], 1671: az porkoláb uttya mellet [Kilyénfva Cs] | az 
Egher szegh uttyan fcllycl (sz) [Bikfva Hsz], 1672: az Uzoni 
utón küvül (sz) [Szemerja Hsz] | az Katana útban (sz) [Ka- 
lotasztkirály K; KHn 50]. 1674: az szopori úttal [Mocs K; 
JHbK XXV/9], 1677: Somlyai ut [Bagos Sz]. 1680/1792: az 
hordo utón (sz) [Albis Hsz]. 1682: á teolgyes árkánál ... á 

macskási ut [Kv; RDL 1. 160], 1683: Thordatfalvi útra 
hágóban (sz) [Tarcsafva U]. 1684: az rét után alól [AF; Incz 
IV]. 1685/1792: Az rákász utón bclöll (sz) [Dálnok Hsz], 
1686: A köróspataki útra jövőben (k) [Etfalvazoltán Hsz]. 
1687: A Hagymás uttya [Désfva KK] | Kis bőnik uttyára 
[Torboszló MT; MMatr 236], 1688/1782: a Sz: Lászlói utón 
[MT; CsS]. 1689: Nyaras ut meget [Csókfva MT]. 1693: az 
Ut valasz bütüincl (sz) [Sszgy], 1694: a’ Szeradahelyi útt 
mellett (sz) [Kisenyed AF; BÍR] | Tusomi utigh [Mezőmé­
hes K; WassLt] | az ölvcsi ut hoszara [Mezösztgyörgy K; 
Told. 21] | Az gááth utyan (sz) [Dányász KK], 1695: Mart­
hon ut szegin nevű labban (sz) [F.cscmáton Hsz], 1697: 
Székelj utón (sz) [Hidvég Hsz]. 1697 ti.: á malomlo ut mel­
lett [Makfva MT; MMatr 189a]. 1699: Hazug útra [Kilyén 
Hsz], XVU. sz. v.: Az omlás uttya mellet (sz) [Mezőbánd 
MT], XVIll. sz. eleje: Az Szárhegyi utón [Tekeröpatak Cs; 
LLtFasc. 158] |Aznagy Sz: cgyhazas utón alól [Tekerőpataka 
Cs], XV/ll. sz. első Jele: a Dersei Útban [Kidé K; BHn 96]. 
1703: Hazug ut által kclöb(cn) [Kilyén Hsz] | a Pinteki ut 
mellet (sz) [Nagyiklód SzD]. 1704: Barát utáb(an) 
[Nyárádselye MT] | Vágás útra ... Vágás útról [Kv; KvE 
291 SzF], 1709: Az Kajtár utón alól (sz) [Torja Hsz], 1710: 
a bozzai útra | a Karika útján [CsH 222, 363]. 1711: az tikcs 
uttja [Menaság Cs] | á Meredek útnál [Bergenye MT; MMatr 
338]. 1712: az Bárány Uttjára járó föld (sz) [Bfh; KHn 8], 
1714: az Karasznai utt [Somlyó Sz], 1714/XVlll. sz.: a Szász 
ut mentiben (sz) [Albis Hsz], 1715: az Kolosi Bérez útra 
[Torda; JHb XV/13] | az lllycni utón [Sárkány F; UtI). 1718: 
AzTohati utt mellet [Sülclmcd Sz]. 1718/XVlll. sz.: az Ardai 
ut mellett (k) [Sülclmcd Sz], 1719: az Bodoni útra 
[Mezőbánd MT; Hr 2/5]. 1720: a pastos út mellett (sz) 
[Alfalu Cs; GyHn 16]. 1721: az Angyalosi utón [Uzon Hsz; 
Kp 126]. 1722: A’ Magjaros Eger Uttja mellet, a’ Bcnc 
uttjára ki jövőben (sz) [Zágon Hsz]. 1723: ösvény utón alól 
(sz) [Bárót Hsz]. 1724: az Sárga útra [Mezöbánd MT], 
1726: az Kötő ut [Bádok K; BHn 24], 1727: A Killycn falvi 
ut mellett. A Killyén falvi Malom ut [Tekeröpatak Cs; GyHn 
54], 1728: az tolvajok utya [M.gycrömonostor AF] | A 
Komollai ut [Angyalos Hsz; SVJk] | Lisznyai ut áltál 
kclöb(cn) (sz) [Bikfva Hsz] | Havad út tetején [Hidvég Hsz; 
Mk Andr. Bárcs (49) jb vall.]. 1731: A hűves út mellett 
[Kászonimpérfva Hsz], 1732: A Vert útnál (sz) [Erdöszcngycl 
MT], 1734: Az őrlő út vermében | cörlcö kút úttya 
[Vajdasztivány MT], 1735: a Csáni Ut(na)k [Mczöcsán MT; 
DobLev. 1/160. 10-1]. 1736: A Szekeres útnál (sz) 
[Buzásbesenyö KK], 1737: A Monostori út Monostor útra 
járob(an) (sz) [Bfh; KHn 13] | a kép utyánál (sz) [Nyárszó 
K; KHn 121] | a Miriszlai útra jüvö (sz) [Ne] | a Giroti utt 
mellett (sz) [Nagyiklód SzD], 1739: a Tizés utyá [Menaság 
Cs]. 1740: a Mákói útban [Gyerövásárhely K]. 1741: Küs 
Sárrajáro ut [Kissolymos U]. 1742: a Szent Annái Ut hosz- 
szában [Mv; MvHn]. 1745: Kratsunfalvi ut [Karácsonyivá 
AF]. 1747: a Pad utón (sz) [Szék SzD], 1748: Az Szotyori 
Útra [Hsz; Kp I. 166], 1749: az Tatrang útra [Bodola Hsz] | 
a Kirally Uttyánál [Kiscsküllö K; BHn 73]. XVlli. sz. köz.: 
Az Tibori után alól [Boroskrakkó AF], 1750: a’ Tscrcfalvi 
Útnál [Koronka MT] | A Tsütmögy útja mellett | Kortvélly fa 
utján fellyül [Mezöbánd MT; Hr 2/4] | Az Irotvány uttya 
mellett (sz) [Papolc Hsz] | A Badaki ut szegen (sz) 
[Szentivánlaborfva Hsz]. 1751: a Mogyorósi útra ki jövöbc 
(sz) [Egerpatak Hsz]. 1753: Maros-Újvári útnak a' szebeni 
mostani útba való szabadásáig [DobLev. 1/299. Ib gub.]. 
1754: A’ Meredek útnál (sz, le) [Bádok K; BHn 25] | a' Bá­
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nyász uta [Burjánosóbuda K; BHn 49] | A’ Töke utón fcllyül 
(sz) [Borsa K; BHn 116] | A’ horgas utón alól (sz) [Maros­
sárpatak MT] | a’ Gycpüs út [Sárombcrkc MT]. 1756: (a) 
Falu Közép tíz nevű uttya [Aldoboly Hsz]. 1758: A Suhatag 
utyán (sz) [Egrespatak Sz]. 1760: az Kolosvári nagy útban 
és az Kolosvári ut nevezetű széna füvön [Novoly K; BLt], 
1761: a Piatz sör Vtyáb(an) [Szászrégen]. 1762: A Puszta 
szőlő uttyánál (sz) | A Szilvási ut mellett (sz) [Marosnagylak 
AF], 1764: a Csucsi Útnál (sz) [Csckelaka AF]. 1765: a 
mána vesz utyat atal kelőben (sz) [Szárhegy Cs]. 1766: a 
Kokosi utón [Kp 231]. 1767: a Nyír Vápa Uttya [Toldalag 
MT], 1768: Ment Szenti utók mellett (sz) [Boroskrakkó 
AF]. 1769: az marha utyán félyűl [Csatószeg Cs], 1772: A 
Nycstcs ut mellett (sz) vicin(usa) ... Délről az Hovas uttya 
(sz) [Szentmárton Cs]. 1772/1812: Az Nagy Lejtő uttyán 
(sz) [Vadad MT], 1773: a’ pásintos ut mellett (sz) [Csomafva 
Cs] | a Málnázo ut n. h.-bcn (sz) | A Borszék uttyán (sz) 
[Ditró Cs] | Az Akasztofa uttyán ] A Vatsora ut Hoszszáb(an) 
(sz) [Szárhegy Cs], 1776: A Fordult útra menőben (sz) 
[Maksa Hsz] | A Borso szer uttyán fcllyül (sz) [Mezösámsond 
MT|. 1781: a nádhát uttya mellett [Magyarókcrckc K; KHn 
92] | a Detrehemi útig [Mczöcsán TA; DobLev. III/560a]. 
1782/1798: a’ jég verem uttyára [M.szcntbcncdck AF]. 
1785: A Szamár útnál [Gyerövásárhely K; KHn 151], 1786: 
a Tövis Uttyánál [Burjánosóbuda K; BHn 44], 1792: A 
Sámsandi után [Mezöbánd MT], 1793: az Inaktclki útan 
fcllyül [Gyerövásárhely K; KHn 154], 1797: Szakadt utalat 
(sz) [Bencéd U]. / 798: a’ Kakasdi ut [Hagymásbodon MT], 
1798/1812: Kövás hágó uttyán alól (k) [Buzaháza MT], 
1799: Körös út szádéban (sz) [Fiátfva U). XV1I1. sz. v.: A Le­
veli ut mellet (sz) [Nagycrcsc MT]. 1801: a nagy patak uttya 
mellet (sz) [A.üvegcsűr Hsz]. 1802: Út Kúttyánál (sz) 
[Mcggycsfva MT). 1806: az egres utyán [F.rákos U; Falujk 
7-8], 1807: a’ mikeházi utón belől [DLt 163]. 1810: az Eke 
után fcllyül [Nyárádsztlászló MT]. 1815: a Határ uttya 
[M.bccc AF], 1816: a’ Vásárhelyi úthoz közel [Nyárád­
sztlászló MT; UnVJk 60]. 1817: a Kolosvári Posta útban 
menő ut [Kisesküllő K]. 1818: a’ Lukafalvi ut közt 
[Maroskcrcsztúr MT], 1819/1883: Ispotálly uttya [Aranyos­
rákos TA; Borb. II], 1820: a Hágói ut [Dés], 1822: A’ 
Poklostclki utón alól [Bádok K; BHn 30], 1823: Kalamár 
útnál (sz) [Székelytompa MT], 1825: A Keringő Útnál (sz) 
[Nagymoha NK). 1826: A horgos Útnál (c) [Póka MT], 
1829: a Gcsci ut mellett (sz) [Csckelaka AF]. 1830: az 
Bölöni sántzos útba [Hidvég Hsz]. 7833: a’ Jukaskö uttyán 
[Uzon Hsz]. 1835: a’ Retkes uttya [Arapataka Hsz] | a 
Motsar Uttya [Bodola Hsz] | a’ Gombász ut [Kcrcsztvár 
Hsz] | a’ Kálvária uttya [M.bodza Hsz], 1840: a’ Torja uttya 
[Bikszád Hsz; MkG], 1843: Postalis Ut [Nagycmyc MT], 
1844: A gráditsos útnál (c) [M.szovát K], 1848: a’ Bosi útnál 
[Újf 6 Kebele Kimpián János gondv. kezével], 1864: oláhok 
utjaszáda [Alfalu Cs; GyHn 22]. 1870 k.: Bekamáli ut [Ne], 
1875: hajósok útja [Miriszló AF], 1891: Hágut [M.bikái K; 
KHn 72], XVIII. sz. vége: a' Kurvák uttyánál (sz) [Bila 
Hsz).

Szk: - állani. 1618: Azt tudom hogj mikor nahanj pokol 
hírek uoltak s az tcöb Jobbagiotis fel uertek ut Allanj uagj 
houa cöis" ott uolt [BLt 3 Bcncdictus Kayezia de Kozmas 
(70) ns vall. - "Tamko Mihalj] * utol áll. 1540: az Balassy 
Sygmond zolgay, kyk akar Hwnyadon thwl Remethen az 
wthat alyak es cryzyk wala, engemeth meg thartoztattak 
wala [Kv; LevT I, 9 Petrus Literatus Nic. Thclcgdyhcz] * 
utal csinál magának. 1746: az alsó malomnál a' viz tsinált 

magának utat [Dicsösztmárton; JHb X1X/8] * utat ver. I785: 
az regi ország utya nem at van az hol most nem regiben 
kezdettenek utalt verni [LLt 577 Csáky-per], 1804: valami 
Szamosi Szekeresek jővén Magyar ország felöl kik is Tamás 
Luka Puszta telkire tságatván Szekereket holott már az előtt 
más Szekeresek utatt vertek volt [KLev.] * -bál eltér. 1745: 
akkor mingyárt Gyanoban estem felöllek hogy nem jo em­
berek, mint hogy énis gyalog ember lévén az útból cl tértek 
és hogy velem szemben az útban nem mcrtc(nc)k jönni ha­
nem távol cl kcriiltcnck [Bálványosváralja SzD; Ks] * - csi­
nálni. 1594: 6. Juny Érsek Balinthnak az Zin vccay kapi- 
tannak vth czinalni vcottcm karoth f- /28 [Kv; Szám. 6/VI. 
17]. 1670/1740: Vtoktsinálásárol való hivatalról... Végezek 
azt is hogy mikor ut tsinálni hívná a Bíró a falut, aki cl nem 
akarna menni tiz pénzre büntetödgyek ha p(c)d(ig) valaki jo 
okot ád, hogy nem mehetett cl Semmivel sem tartozik 
[Homoródsztpál U; WLt] * - forma. 1747: (a) borozda alatt 
égj vak ut fonna hclly láczik ... (a borozda) alatt egy régi ut 
fonna hclly vagyon [VH] * - igazgatni. 1607: Az falú vala­
mi vt igazgatni giwlt itala, megh zolitak az falút hogj ne 
mennjenek cl mert igazgatós nagio(n) ott [UszT 20/302 
Nicolaus Botos de Medeser pp kezével] * - vágni. 1618: 
Thomas Barthalis Judex Jurat(us) de Kozmas Annor(um) 70 
J(uratus): En nc(m) tudom azt hogj Tamko Mihalj 
Fcycdclmct szolgait uolna, de ... Azt tudom hogj mikor 
ualarnj pokol hírek uoltak, mint az tcob scllcrck cöis cl ment 
ut Vagnj [Cs; BLt] * alkalmas ~. 1735: Soholis alkalmas 
utat nem monda(na)k, mivel az Illycfalvi hidná a hintő meg 
merül clk rontván a viz a gátot [Sszgy; ApLt 2 Henter János 
Apor Pétemehez] * alkalmatlan ~. 1678: ide érkezvén hi­
vattam volt Fay uramat, kit az végbclick közzé küldöttem 
volt, de az végbclick által menven az Tiszán, az alkalmatlan 
útak s vizek miatt nehezen vergődhetvén hozzájok ... csak 
szintén az estve érkezők meg két végbcli hadnaggyal [TML 
Vili, 63 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1730: az 
alkohnatlan ut mián ... azt tudtam egy falais meg nem ma­
radt az Szerekémnek, a Lovaimotis cl húgyaztottain [Som­
lyó Cs; ApLt 4 So János deák Apor Péteméhez]. 1763: Vol­
tam magam is 15-ta, 16-ta, 18-va Januarii 1764 igen nagy 
sárban s alkalmatlan útban s hogy a főispán meglátogatott 
bennünket, azt kérdezte, mit keresünk? [RettE 155] * alsó-. 
1765: (Az) irotvány ... kimégyen az alsó útig fecske farkulag 
a holott öt jó lépés szélességű lehetet az Erdő (Hosszútclkc 
AF; JHb XX VII/5] O Hn. 1652: Alsó vt [Elekes AF] * bajos

I749: Búzát Írod hogy kűlgjck, de nem tudom hogy leszsz 
mivel igen bajos ut vagyon [Bűzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc 
feleségéhez]. 1765: Ökcgyclmit cl vivő szekeresnek mint 
hogy bajos utón és időben mentenek fizettünk 8 R. 20 xr 
[Kvh; HSzjP) * bomlott-. 1578: azzólcok kózet való vtakra 
is visscltctnc gondot co kgmek Mert ha Sáros vdco lczc(n) 
zwrctbc, tahim az Nagy sarokba cs bomlot vtakba, az kcwcs 
zcolco haznat sem hordhatny cl [Kv; TanJk V/31. 175a] * 
derék ~. 1593: Vgj Emlékezem reá hogy á derek ut ott vala 
ahol az Mathe Lcorinczy kertj vagion [UszT 10/91], 1662: 
Győri Jakab is ... vagy kétszáz lovassal csatára bocsáttatott 
vala. ki Pataknál napvilággal általmenvén, s a derék úton 
Kcrcsztur felé tartván, megérté útjában, hogy Mád várasá- 
ban még nagy üdön feles német ment volna [SKr 223], 
1696: azt az Pálezát rajta törtem cll ... maga" cgj bűk 
Pálczával az ösvényre foga az Csorda felé az Fclcségcis cgj 
palczaval az derék utón, és mindgjárt közre vévék az Pász­
tort fclcségcstöl [Mikháza MI; Berz. 17. XII. - "Kovács Já­
nos] O Hn. 1687: Az Derek utön fcllyül (sz) [Désfva KK] * 
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derekas 1621: az erdcorc iaro dcrckas ut [Mcggycsfva 
MT; DLcv. 1 ] * ék formába jövő ~. XIX. sz. köz.: az úgy ne­
vezett Lörintz mezőnél Két Utók közt ék formába jövö ut 
[Bádok K; BHn 32] * erdölö 1655: Farkas gyepü farkától 
lejáró Erdcolco utt [Tarcsafva U], 1725: erdő vágjon ... A 
Lajtorjás nevű tsúp alatt mingjárt, mely erdőis a’ tsúp iranya 
alól le tart cgjcncscnn észak felé, és ki üt tsapanolog edgj 
keresztül álló erdölö útra [Ménes MT; BK], 1796: mikor az 
Erdőlő Útba bé ereszkedett, az egyik ökre a Szekér alá hatra 
maradott s fel dőlt s ha Mi egész Utzástol ki nem jövünk 
vala, mégis döglött volna akkor az az ökre [ Albis Hsz; BLcv. 
2 Vall.] O Hn. 1622: az crdclleö utt [BfR 84], 1646: Az 
Erdcolo ut áltál kclcobcn (sz) [Szcntivánlaborfva Hsz], 
1699: az erdőlő ut [Szcntdcmctcr U; LLt]. 1731: Az erdölö 
út mellett (sz) [Szászfalu Hsz], 1775: az Erdölö ut 
[Homoródsztpétcr U] * fahozó 1644: adót ... égj Nilas 
Földet az Fahozo utón alól [Balavásár KK; SLt 15. B. 4] * 
falu derék -ja. 1608: Mely corcokscgnck mellette foly az 
Thanorok kapuia elcot ala folio kws patak más feleol az falu 
darék vttia mellette [Papolc Hsz; HSzjP] * falu közönséges 
-ja. 1773: Maiamba járó falu közönséges Utya [Mczőcrkcd 
K; LLt], 1781: Anno pracscnti 1781 dic 28-dik Novcmbris a 
megnevezett inctus mera ct absoiuta potentia mediante a 
falu alá s feljáró közönséges útjáról minden tiszt híre nélküli 
a megnevezett asszony udvarában egy tulkomat bcrckcsztct- 
tc [Árkos Hsz; RSzF 270] * falu szabados -ja. 1781: 
Csíktaplocai János István primipilusnak egy borjus tcheninck 
az lába eltörött 1781 mense Octombris - de dic protcstatur - 
de cadcm falu ki- s bejáró szabados útján, nevezetesen Nagy 
Ér hídján [Taploca Cs; RSzF 101-2] O Hn. 1751: Falu 
közönséges Uttya (sz) [Szárhegy Cs] * falu -ja. 1756: 
vágjon a Marus Vize felé és a falu uttyára bé járó sikátor 
[Branyicska H; JHb LXX/2. 29], 1800: erő szakoson a Falu 
uttyát oda akarta határoztatni [Backamadaras MT; Hr 1/40] 
O Hn. 1742: Falu Uttya mellett [Backamadaras MT], 1745: 
az falu uttya mellet (sz) [Mezöbánd MT], 1838: a Falu uttya 
szorossá [Etéd U] *fenyölő 1769: Nem szabad senkinek 
... Fcnyölö és más közönséges Utakot bé vágni Jegelni egy 
forint büntetés alat [Zctclaka U; UszLt XII/89] * forrásos ~. 
1759: az Csemcki határ felöl egy darab forrásos utat 
procuralnak circitcr tizen öt öl hoszszuságu ág töltesd [Cser­
nek SzD; JHbK XL/8] * füves 1721: A berek Szeljn is egy 
kis füves ut megyen elé véggel [Keresed TA] O Hn. 1559: 
via füwcs wth [Igricc SzD; JHb 104/43], 1695: Az füves ut 
véginél (sz) [Szotyor Hsz], 1752: a’ füves útra (sz) 
[Komjátszeg TA], 1855: Füves után [Torda] * gaz ~. 1751: 
Pestről Kolosvárig az Nehéz időre és rósz gaz útra nézve 
próbáltam Land kocsist hogy menyiért hozna cl cs Száz fo­
rintnál alább nem akarta fogadni [Kv; Ks 15. LVII. 28] * go­
nosz 1597: Balint deák wram az komomik irt wolt B: 
wramnak w kegclminck walamy waass drawt cs .75. 
Czctncky waass felöl Mellét w kcgclmc megh kwldot widte 
zabo Gcorg 4 louan szekerin Tordara, mert igen gonosz wt 
wala ...fi [Kv; Szám. 7/XIX. 70 Masass Thamás sp kezé­
vel], 1625: mivel hogj Jgc(n) gonosz vtt volt, Thordaigh fi­
zettem f 1 [Kv; Szám. 16/XXX1V. 202], 1690: Jött meg 
György fél terével, mert felét az karónak az járai határon 
lehánta az gonosz út miatt [SzZsN TT. 1889. 715] * gyepes 
~. 1783: el menénk ... az Utrizalt La Koligy nevezetű 
hcljbcn, és ott egy gjepes ut mellett csapdostunk egy kevés 
tűzi fát [Kissáros NK; JHb XX/8. 7] * havasi ~. 1662: Ali 
pássá azért a Vaskaputól megindulván, a fejedelemtől a 
passus Máramarosra, az Emberfő nevű havasi utak kinyittat­

ni parancsoltattak vala [SKr 654] * hazavivő ~. 1806: 
megkivántatván, hogy az haza vivő útban találtassák az el­
esett Marha, nem félen valahol [F.rákos U; Falujk 12 Sebe 
János pap-not. kezével] * holt XV111. sz. eleje: á felső 
határba(n) holt út mellett ... égy darab szőlő ... benne lévő 
gyümöltsfákkal edgyütt [Szcntimrc MT; DobLev. V/236] * 
jeges ~. 1606: igen roz cs Jeges vt uala az Erdőre nem 
mehetenek [Kv; Szám. 12a/l. 29] * keringős 1811: Találsz 
azon által égy keringős utat, Melyen akar merről ha indulsz 
sétálni Erdei Remete Házat fogsz találni [ArÉ 105] * kicsid/ 
kicsin(d)/kis 1753: Hogy pedig a’ Maros Trajcctussára le 
menő Ország Ut mind a’ két Fogado emolumentumara 
közlebb (!) vitessék annuál GrófT Mikes Antal Atyánkfia, 
hogy a’ mostan cserélt ... Fundus mellett le nyúló Szántó­
föld hoszszára dcriváltassék, cs onnan ... ki mennyen a’ Ma­
ros felé menő Ország Útba, tsak hogy Biro Samud ö kegyel­
me ezen kis Ut hcllyett appropriállya, és hogy ezen dcscribált 
Ország ut figáltassék [DobLev. 1/299. 2a gub ] O Hn. 1556: 
az kws vth mcllcth [Maksa Hsz], 1773: A Kicsind utón 
teröben (sz) [Alfalu Cs; GyHn 60]. 1781: Kitsid ut alatt (sz) 
[Bencéd U], 1793: Kitsin Út nevezetű hcllyben (k) 
[Erdőszcngycl MT], 1833: A Kis Utt alatt (sz) [Szörcsc Hsz] 
* kirakott 1770: a’ több Hidakat ... mi falusiakul, s Job­
bágyakul több más hidlásakkal kirakot úttal edgyütt ... 
tsináltunk cicitől fogva, s tsinálunk mostis [Alparét SzD; 
JHbK XL/8] * kövecses/köves ~. 1614: Ettől az várostól fog­
va Konstantinápolyig semmi tisztességes, emlékezetre mél­
tó úton, városon nem jártunk, hanem csak igen rút, ocsmány 
erdőn, köves utakon mentünk [BTN2 69], 1672: Esztcnat 
csinaltatot vala Huszár Péter Ur á Szász Régcni határon Vaj­
da Szent Iván felé való fordulob(an) az Kövecses utón feljül 
[Szászregen; Eszt-Mk Cserei lev.] O Hn. 1623: az Kcucs utt 
hozzaba [Mcggycsfva MT], 1699: Köves útra járób(an) (sz) 
[Búzásbesenyő KK], 1737: Az köves útnál (r) [Györgyfva 
K], 1799: a köves úttal vagy másként a Nagy Ország úttal 
szomszédos [Mv; MvHn], 7 Sö 7: A köves útnál (sz) [Aranyos- 
gerend TA] * közönséges - közút. 1586: Agyon eo kgmc 
valamcllik fertályból egy nchanj Zckcrct Igirtcnck egy 
Néhány Vraim tcowisckct falainak hidelwe zorosonnis, hor- 
giak oda az Eoswcnyrc, chinalogick megh az a' kcozconscgcs 
vth [Kv; TanJk 1/1.36], 1776: az régi ős, örögöktöl s elcink- 
tölis úgy hallattuk ... hogy ezen végit tcrminállya ... a’... 
Közönséges Ut [Ádámos KK; JHb XIX/18], 1790: Mind két 
Szöllö Hegyekben lévő közenseges Utakból Senkiis Semmi 
Szin alatt tsak leg kissebbetis élne foglaljon Se foglaltassam 
úgy hogy mindenüt az egész vágás Székér kár nélküli cl 
járhassan [Karácsonfva MT; Told. 76] O Hn. XV111. sz. ele­
je: közönséges út [Dós]. 1724: az Ország közönséges 
Uttyában [Kolozspata K], 1751: Falu közönséges Uttya 
[Szárhegy Cs] * lejtős 1823-1830: Ha vagy kis oldalos 
vagy lejtős utat láttak, akkor kiszállott az hintóból, a vezeték 
lovára ült, onnan elé kiáltozta a cselédjeit ... s ezeket a gróf 
lóhátról nagy kiabálással commcndirozta [FogE 152] * 
metális 1748: a Domb oldala alat szakod bé azon Metalis 
ut, az Ország uttyab(an) [H; JHb XXXI1/29] * nagy-. 1782: 
Székely Károly főhadnagy úr a hűtősökkel edgyütt kimen- 
vén Kerek tóban a nagy útnak revisiójára [Árkos Hsz; RSzF 
102} O Hn. 1670: az nagj Utón felijei (sz) [Uzon Hsz], 
1695: Nagj ut alat [F.cscmáton Hsz]. 1721: Nagy ut szeri 
ben (sz) [Kozárvár SzD], 1772: Nagy Ut Szeribe (sz) 
[Csekefva Cs] * nehéz -. 1659: Itteni ugyanezen esztendő 
ben Barcsai fejedelemhez cxpcdiáltattam az Vaskapu felé 
egy Kcmycs nevű falujában, az sár miá cláradott hallatlan 
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nehéz utakon járván három hétig [Kv; KvE 178 LJ], 1787: 
Emporiumunk B Hunyad egy arányi földre nehéz uttya. 
NAlmás fel mért fölnyirc, nehéz utya [M.bikal K; Somb. I] 
* országos 1657: az követ urak mcsszérc haladtak, kiknek 
nyomokat követém, az mennyiben lehetett, mint olyan or­
szágos úton sok jüvő-menő embereknek nyomok miatt 
[KemÖn. 55], 1677: Az Országos utakban lévő Hidak, 
töltések, és utak, hogy jo móddal mcg-csinálva tartassanak, 
a’ Vármegye Tisztei a’ Falukat és Városokat sub pocna 
flórén. 12. rcája kenszeritsék [AC 111]. 1723: Mihálczfalvi 
Határon a Maros vízin ... országos uttyán lévő Vámos 
Hidassá [LLtJ. 1838: az előtt két évekkel vágott uj országos 
ut [Nagycmyc MT] 0 Hn, 1761: az Cséllye lokán Follyo or­
szágos uttya [Etéd U]. 1796: a Brassó felé menő országos Ut 
mellet [Aldoboly Hsz; LLt Fasc. 31] * ország-ja. 1554: 
Nadas felöl az orzag wtara mygen az peres chercic allat 
három hold egy ziltyben [Sárd K; Törzs], 1592: Az orzagh 
vta sok helyeken sáros Az lofcick nc(m) akarnak segetteni 
... de az lófcjckis tartoznak chcnalni [UszT], 1632: volt... 
nagi giörg cs halasnak cgi ház illés helyek ... vicinussa cgi 
felöl... János deakne Aszonyom birodalma ... harmad felől 
az Urszag uttia [Msz; Berz. 15.XXXVII1. 19], 1770/1771.a 
két rész között méta lészen a Tordára menő ország uttyáig le 
a’ völgyig [Fejér m.; DobLev. 11/428. 17b]. 1826: az Ország 
utján pedig mindég kell hidat tartani; magossabb vagy tör­
pébb czövckckcn álljon az, itt nem kérdés, csak hogy az Or­
szág útját a’ víz el ne iszapolja [Msz; GyL] O Hn. 1631: az 
orzagh uttya mellett (sz) [Szentivánlaborfva Hsz]. 1697: az 
ország uttya szélen [Dés], 1754: az ország Uta [Méra K; 
KHn 241]. 1763: az Ország uttyara jő vegei [Felőr SzD], 
1784: a' régi veszett ország úttya hoszszába (sz) [Szásznyí- 
rcs SzD] * öreg-. 1764: az mely erdő ... Keresztes nevű er­
dőnek pronuntialtatot... mind ez mái napig... bckcsscgcscn 
bírtak ... M Csesztvcrc cs Mikloslakara járó öreg útig 
lugyuk cs hallottuk lenni hatarat [Csombord AF; JHb 
XXVIII/64] * rakott ~. 1820: Thorda harmadfél postányi 
Kolosváron túl rakott úttal járható [Bács K; KmULcv. 2] | 
Pénz-keresés kedviért a kolozsi és tordai So kamaráról 
Miriszlora, és Károlyfejérvárra szoktuk a sót leszállítani jó 
rakott úton [Báld K; BLt 6] * régi ~. 1815: a halomtol Dél­
re jövöleg ez a régi ut [Albis Hsz; BLcv.] O Hn. 1727: a 
Pokai regi után fcllyűl [Vajdasztiván MT]. 1809-1815: a 
régi ut hcllyén [Dés] * rendes - 1763: az 1 ... Kerteken 
hágdos, rendes utokon nem mér járni [Kv; TJk XV11/2. 132], 
1853: a’ Győrgyfalvára vezető rendes út csaknem mindig 
járhatatlan a’ szcméthalmok mián [Kv; Pk 3] * rossz ~. 
/661: Jüvésemben tölt éppen egy hét, mert igen rossz út volt 
[TML II, 11 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1815: 
Moldavának Havasas részében ... az Havasakon elvétették 
rósz Utat [DLt 893 nyomt. ki] * rút ~. 1665: latám az Ger­
gely János kapuianal való utat hogy annyra cl vesztegette az 
malom árkából ki folyo viz hogy jdembe ollyan rut ut soha 
nem volt [Csíkivá MT; BálLt 50] * sáncot ~. 1830: a 
Bolönből S. Sz: győrgyre jövő sántzos ut déli része felöl 
[Hídvég Hsz] * sáros(-vizes) ~. 1662: immár a svéciai ki­
rálynak kénytclcnségbül országa oltalmára menni és meg­
térni kellene, Gaudit Litvániában azon erősség oltalmazásá­
ra elhagyván, magok minden hadakkal megfordulván, a 
nagy kerengős, sáros-vizes utakon [SKr 370], 1823-1830: 
Ziláltról elindulván, micsoda stációkon háltunk, nem jut 
eszembe, hanem arra jól emlékszem, hogy igen sáros utakon 
jártunk [FogE 163] * szabad(os) (iáró) ~. 1555/X1X. sz. ele­
je: Továbbá most pedigle(n) ismét azt mivcltc Apor János és 

Péter, hogy ahol a Székelyeknek szabadjára utók volna ... 
azt is eltiltották cö töllök [HSzj csóva al.]. 1602: az falun 
ember cmlckcszcttúl foghwan való vtamot ... az J. ... most 
cl kertele ... Ezt az szabad vtamot pedig az I ket helyen ker­
telte cl [UszT 16/9], 1626: az hol Lorinczj Balint az Gatott 
fel dugta mind cörcökkc szabod wtt vala [Szcntsimon Cs; 
BLt]. 1677: az igaz dcrckas szabados utakon, s’ nem penig 
a’ mcg-tiltot utakon, és ösvényeken járjanak [AC 87] * szé­
les 1677: Marhajokot azon az utón, cs csak anyi szelyés 
utón hajthassák fel s alá pascuatiora ... a’ Csanádi földönn 
[Csanád AF; JHb XXVI/42] * szoros ~ keskeny út. 1662: a 
tábor szekerei és minden akadéki az hegyeken való szoros 
utakra megindíttatnának [SKr 654]. 1710: mely kevés szá­
mú volt a Felséged hada ... tízen azon szoros úton eleibe áll­
hatnak száz embernek [CsH 85] O Hn. 1699: Szoross Útnál 
(sz) [Rava U], 1723: az Giula fele ki jaro kis szoros ut [K; 
SLt 1K. 12], 1772: A szoros útnál nevű hcllybcn (sz) 
[M.gyerömonostor K], 1775: A Szoros ut nevű hcllybcn (k) 
[Homoródsztpéter UJ. 1821: Szoros útba (sz) [M.gyerö­
monostor K; KHn 85] * tágas ~. 1801: Gyertyán Spallérok 
között lévő tágas utak nyúlnak fel a' Veteményes Táblákból 
[Kendilóna SzD; TL] * takarodó 1816: a Falunak ... 
takarodó, és erdölö uttyait, a viz jarhatatlanna tette [Sóvárad 
MT] * tilalmas ~. 1769: Meg in anno 1766 ö Felsége által 
hosszason ki parancsolt kemény büntetését a Molduvábol és 
oláh országról tilalmas utakon ki szökő embereket 
duggatok(na)k Kgk között ki hirdettük vala ... a kik abba 
találtat(na)k halállal büntcttct(nc)k [UszLt XII1/97] * töltött 
~. 1789: az utak ... meg bomlott alkalmatlan állapotba(n) 
vadnak, a’ Sántzok be töltek s a’ miatt, az utakot a viz fel 
vette, az töltött utakból, az porond, és fövény ki vásott tsak 
az nagy kövek maradtak melyek miatt az járás igen bajos 
[UszLt XIII/97] * vágott ~. 1598: (X határ megy) az tetőig 
az vágott útig az mi részünk szerint [Derzs U; Barabás, SzO 
344] O Hn. 1587: az Vágót vt alat (sz) [Nagykend KK]. 
1781: A’ vágott után (sz) [Inaktclkc K], 1788: Vágót ut nevű 
hcllj [Körispatak U] * vak 1767: az nevezett Törökbuza 
földnek alsó véginek határát ncminc Contradigente ct in 
hibente (!) nyomozák, és nyomák ki ... tavalyi Esztendőn 
gyepből fel rontott Törökbuza földén keresztül Dél felé va­
lami régi Tscrcfának (őrsökénél, a’ ... Törökbuza földek 
között ki tcttző vak útig [Nagylak AF; DobLev 11/5. 374] * 
valóságos ~. 1825: az Bakó tetején az hegybe járó Utjokat cl 
szoditotta valaki ’s az valóságos Utat Máiéval be vetette 
[DLt 650] * vásáros - vásárra vivő út. 1792: Nem különben 
jővén Tordárol szekérrel és egy tekergő Kotsis Legénnyel a’ 
Bágyoni Vásáros útnál a’ Török búzák köze bé mentenek, és 
ott a' Papnő a’ tekergő Legénnyel magát meg tckcrtcttc és 
meg fertéztette [Asz; TJKT 59/416] O Hn. 1464: versus 
viam magnam ct communcm Wasaruswth vocatam [Nagy- 
crnyc MT; Barabás, SzO 112]. 1597: Vásáros vttia mellet (c) 
[Gyeké K]. 1679: A vásaras utb(an) (sz) [Vajdasztiván MT], 
1796: A Kurta vásáros út (sz) [Póka MT], 1818: A- Vásáros 
ut mentibenn (sz) [Lisznyó Hsz] * versengő - peres út. 
1572: Seredi fcrcncz vram procatora áltál ... Hlyen feleletet 
tcon ... ha kcg. Jakczy vram Akaria kez vagiok ez drullia 
erdő feleol cs az ith való versengeo wth feleol tcorwcnt 
allanom [WLt] * vert ~. 1838: szürküledet tájt ... ajég há­
tán, hol legjobb vert út volt által jöttünk [DLt 1135] * veszett 
~. 1584: Legh clscobcn emlékeznek co kgmek varosul ez 
Mostany giwlesckben az zeóleók keozeot való veszet 
vtaknak meg Epitcscrcól, melj hogy mcgh ne chcokconnick 
hanc(m) az építés valóban véghez Mennien [Kv; TanJk V/3.
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282a]. 1665: az viz miat igen oezmany veszet ut vagyon 
most [Maja MT; BálLt 50], 1760: a veszet utón belől a leg 
alsó (!) betű keresztes Cscrcfa [Jedd MT; Told. 45/2]. 1746: 
ahol a’ regi veszet utak vadnak az oláh Templom felöl 
[Bágyon TA; Told. 21] * vhol feljáró 1745: a regi Város­
háza mellett feljáró ut [Nagyida K; Told. 9] O Hn. 1835: A’ 
Völgyön fel járó Ut mellett (k) [Nagyiklód SzD] * vhol le­
menő ~. 1642/1722 k.: a Szálas kozöpin le menő ut 
[Bercsztclke MT; GörgJk 81] O Hn. A Verebes közöt le 
menő utón [Verebes Cs]. 1825: a Czcgcrcs kutnál lemenő ut 
[Szárazpatak Hsz] * vhova feljáró ~. 1733: ezen ház hcljrc 
fel járó útnak hagjot le (!) a Pakular Gabrilla haza fele edgj 
Sikátor [Mezözáh TA; Told. 63] O Hn. 1739: hívták regen 
Ketske kútra fel járó urnák [Ne; DobLev. 1/174], 1766: az 
Onaki erdőre feljáró ut [Szamosjenö SzD] * vhova felmenő

1681: Az cő nagysága fcl-csiki vas hámorára fel mcncö 
utak végen és azon vas hámor ház udvarának elein vagyon 
fennyö fábul négyszegre faragott ... kapu [CsVh 89] * 
vhova járó 1573: Borbcl lanos hity vtan azt vallia hogi ... 
mykor Vinccy (!) Antal kertet chinalt volna az Hennig lacab 
kérte vegébe, es az kertbe laro vtat ely fogta volt Hennig 
lacabnak [Kv; TJk III/3. 184]. 1610: vízre jaro vtok volt ott, 
cs aztis be akarta kcrtclnj [UszT 48b], 1756 k.: Valakik a’ 
Stompakhaz és Bányákhaz járó utakat cl rontanák 12 forin­
tig convincáltassanak, a’ mellet az cl rontat utakat is meg 
igazítani tartozzanak [Bőm. XXXVIU/8] O Hn. 1592: 
hauasba Jaro vtth [Székelysztkirály U]. 1697: az Ispanlakara 
jaro után alól (r) [Ispánlaka AF; JHb XXVIII/13]. 1730: Az 
malomra járó után belől (sz) [Szentmargita SzD; KGy]. 
1804: a Méhes Berekre járó utón fellyül (r) [Szövérd MT; 
MMatr 128] * (vhova) kijáró ~. 1839: Teljes közönséges fa­
lugyűlése alkalmatosságával tckéntctbc vévén nemes 
communitásunk az falunk között lévő sok elromlott utcákot, 
úgy a kijáró utakot a réten, hogy azokot aprádonként jó stá­
tusba hozhatnók [Taploca Cs; RSzF 102], 1853: Mlgs Gróf 
Toldalagi Fcrcncz Ur magas személyét, falvánkra való befo­
lyását, egész szívességgel halandónak nyilatkozott, hogy a’ 
Sós fürdőre kijáró utat... el fogja készíteni [Korond U; DE 
2] O Hn. 1747: a Berezre kijáró útnak ... tetején [Nagyida 
K]. 1748: Jed felöl az erdőre kijáró utt [Sásvári préd. (MT)] 
1816: a Gorbai Határra ki járó Ut [Gyalu K], 1847: a’ 
Medjesbe kijáró űt (!) mellett (sz) [A.jára TA] * vhova kime­
nő-. 1713: Kebele Sz: Ivanyrol Agard fele ki menő Ut mel­
lett jobb kéz felöl való Csupon és oldalon [CsS], 1768: (Az 
út) dél fele a bertzre ki menő úttal ugyan kinn a bértzen egy­
be ütközik [Szászlóna K; JHb XXXVI/17] O Hn. 1651: az 
Uasand kapujara ki mcnco utt [Menaság Cs]. 1773: Ketske 
köre kimenő ut [Szárhegy Cs], 1774: az Alszcgböl Kotsárd 
felé ki menő ut hoszszában (sz) [Aranyosgerend TA] * 
vhova lejáró 1815: falu végin adó<n>k egy kicsin 
particula jószágot, vagyis belső lakhelyet az út hosszában ... 
vitzinusa napkeletről az Szármán farka és tízes osztálya, dél­
ről Fazakas Ferenc providus, napnyugatról az Ditró fele le­
járó út [Szárhegy Cs; RSzF 110], 1827: a Dudva a’ maga fo­
lyását a’ Malomra le járó útra vette [Dés; Rcf.cgyh.köz 
CI07/15] O Hn. 1763: az Borjuk Tojara lejáró ut [M.fráta 
K; JHb XVIII/28] * vhova menő 1605: Akkor vetés 
idcjc(n) nc(m) jártúk az Palfalui Istua(n) fcoldcrc meneó 
Vtat, hanc(m) niomasba zabad volth [UszT 19/42 Paulus 
Balassi de Hoggia (25) lib vall.|. 1639: az ghcóczrc" meneó 
Es cziazari fele meneó ket Ut kcózcót való domb az hűl ré­
gen pincék voltak ... fwveleó hcli [Cége SzD; WassLt 18. - 
’Kisgöc (SzD)|. 1767: A’ Hersa Rét ... melyis az Orbora 

menő úttal és Hersa erdővel in reliquo a körulette folyo pa­
takkal Concludaltatik [Ne; DobLev. 11/380. 4a]. 1811: Ezen 
időben valami marha dög hir lévén a’ Szamosujjvár felé 
menő útban lévő egy néhány Faluban, a’ Borgaiak nem vi­
hették fáikat Szamosujjvárra [ÁrÉ 27] O Hn. 1556: az bitara 
mcjnö vth [Bita Hsz]. 1571: Thofalwara mcnco wthon 
fclycwl [Mv; BálLt 78]. 1637: az Hunyadra mcncö utigh 
(sz) [M.gycrőmonostor K; KCsl 138]. 1711: az Savanyu 
vízre ménö ut [Kéménd H; JHb XXXIII/2], 1833: a Szöllöbc 
menő ut mellett (sz) [Szászújfalu AF] * vhova vezető/vivő 
1767: A Fekete to innetsö rcszib(cn) a száguldó és sz királyi 
érre vezető útnak jobja felöl ... vagyon 14 hóidból álló Rét 
[Ne; DobLev. 11/380. 4a], 1841: Az Alsó Szovátrol Mocsra 
vivő út seppedékes réten menvén keresztül [KLev],

Sz. erre is —, emerre is 1639: ahun beste ilck (!) kurua 
fiák immár erre is ut s emerre is ut; ugj mond, meg az 
kezeuel mutata, immár szabad minden fele [Mv; MvLt 291. 
178a] * ihol az ~. / 744: Petru ... által menvén az hídon, fél­
re veri az ökrökőt, mondván; ihol az ut cl mehet kegyelmed 
[Szentandrás H; Ks 101 ] * szaggattatik, mint az - mellé ve­
tett borsó. 1678-1683: mint az ut melle vetet borso min­
dentől saggattatik, igi az boldoghtalansagra iutat ember 
maganal alabodoktolis meg vettetik [Ks Komis Gáspár ke­
zével] * tágas az~. 1811: El-mchct: induljon : Tágas az ut: 
a’ ki nyüves mind cl-huljon [ArE 34].

2. útvonal; rutá, trascu; Strcckc, Rciscroutc. 1597: Az 
Nymet kapitan ... Talalta megh B: wramat w kcgclmit hogy 
cl kcscrtcdnc egy lowassal Zilahy, mert az wtat nem tudnaia 
[Kv; Szám. 7/XIV. 90]. 1619: In mappa mutatá is az kozá­
koknak minden ótokat, lakóhelyeket és az Fekete-tengerre 
való szállásokat; azt is, mely utakon járnak az tatárok rcájok. 
Azazhogy az kozákoknak csak egy ótok vagyon az Fekete- 
tengerre az Boristhcncs fluviuson [BTN2 259], 1640: Mé­
száros Fekete Jánosné c. j. c. fássá est: Immár leszen hat esz­
tendeje, mikor én Kolozsvárra mennék. Ez fogoly Báthori 
Anna egy úton jött velünk, de ő más szekéren volt [Mv; 
MvLt 291. 233a-251a], 1662: a fejedelem derék táborával 
és Duglás is az övéivel naponként continuálják, követik vala 
útjokat, az Morva vize mellé érkezvén [SKr 256], 1716: 
igen jól mu(n)kalodván az árvíz csinált magának utatt 
[O.cscsztvc AF; Ks 96 Szegedi János lev.]. 1746: Ha az 
Dongosiak(na)k mostan adott viz uttya meg bomlik, az 
Istalljosokat az Dongosiak az felső bányából ki ne tilthassák 
[Torockó; NylrK XII, 128], 1747: Nemes Magyarországról 
... hat ökröket hajtott volt cl Pap Vonka, kiknekis az Gazdaja 
utyaban igazodván ... azután miképpen alkudtanak egy­
mással nem tudom [Egerbegy Sz; Ks 27/XVII). 1757: az 
[(nctuso)k ... banyajok(na)k Colálásától egjebütt cl nem 
fogottata(na)k hanem azan hely az hol az viz van maradgjan 
vesztegségben se az vizet ki ne vonnyák se an(na)k uttyát ne 
igazgassák hogj az Oculatorok meg láthassák ugj az mint az 
dolog van cs hogj magokn(a)k vehessenek világos lument az 
Contra versia felöli [Torockó; Bosla]. 1782: azon viz regi 
árka hol ide, hol tova járván, fatsarogván, s egyenes uttya 
nem lévén az gát fel kötése mián legkissebb iszopot le nem 
moshat [Déva; Ks 111. Vegyes ir.|. 1809: Szombatfalvának 
... Suhult az Soo uttyában felmért uttya nem találtatik; azért 
hogy az bővebb panasz cl keríthessék ... ide ezen lajstrom­
ba bé tettem [Szu; UszLt 1628 ComGub]. 1826: Gyalakuta 
sem hagyta meg a’ Szele pataka hoszszu régi árkát, hanem 
azt egyenesebb és rövidebb úton deriválta a' Küküllöbc 
[Msz; GyL], 1847: megkérdettem egy aradi lakost, hogy 
melyik út fordul Kolozsvár felé; ki azt felelte, hogy elhibáz­
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tam volna az utat, mert Nagyváradnak kellett volna menni 
[VKp 153 Varga Katalin sk írása],

Szk: ~ mutatni. 1586: Dcsy Imrch vallia ... az viznelis 
Balast ... Intem arra hogy a Torday embert akit az vt cs Rcw 
Mutatny kcrtcwnk cs fogattunk vala cot pénzbe, Azt megh 
vama, de azt felele hogy Nem gyeozeom cn az Bcstic Cur- 
wafy Agebat vamy hanc(m) fogúink egybe cs Mcnniwnk cl 
[Kv; TJk IV/1. 604] * borszéki-. 1895: A borszéki út így áll. 
Vásárhelyig vasút. Kocsi Szovátára s Parajdig. A Bucsinon 
át (hallom) kitűnő az út [PLev. 172 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz] * csordajáró ~. I784: in anno presenti 1784 dic 8- 
va Augusti, midőn 4 lovamot a ménes után hajtottam volna 
fel, a falun fclyül, a csordajáró úton, az edgyik a négy közül, 
barna szőrű, hátramaradván a többitől, sebesen ment a többi 
után [Árkos Hsz; RSzF 278] * elveszti az utat. 18231830: 
17-ik december, ezen fatális szállásról elindultunk 8 óra táj­
ban, és Somboron s Pusztamihályfalván keresztül érkeztünk 
Egregyre, románul Ungurásnak hívják. Somborról kijövet 
az utat egy darabig elvesztettük volt, de csakhamar megkap­
tuk [FogE 162] * erdőtöknek -ja. 1608: az oda ualo er­
dőlöknek utát sémi okon volna cl nem fogiak, hanem szaba­
don iarhassanak [Csicsó Cs; BálLt 60] * fahordó 1556: 
vna terra arabilis est... az közép mezőbe az kws vth mcllcth 
az fa hordo vton téri meg az végire, vgyan azon fele fold egy 
chcgcl az Dalnak patakara menőbe [Maksa Hsz; SzO 111, 
312] * kereskedelmi/kereskedő ~. 1844: az Udvarhelyre 
menő Kereskedő útban, a Lövétci határon cl nyúló posta 
Útvonal cl pusztult és szinte járhatatlan állapotban van ... a 
fel olvasott Rendelet értelmiben ujj Útvonal ki keresése, és 
meg állittása kívántatik [UszLt XI. 85/1. 22], 1845: 
Csikszékca’ Határán átnyúló ... kereskedelmi útnak ötét" il­
lető része meg tsinálásához már hozzá fogott [UszLt XI. 
85/6. 23. - “Usz-ct] * posták -ja. 1657: szép új tatár nyerge­
met, mely feles pénzt érne, károsnak tartanám olyan bizony­
talan útra vinnem, mivel az posták útjából ki kelletik térnem, 
történhetik, lovat nem kaphatván, gyalogjárással kell tolda­
nom, s nyergemet is cl kell hadnom [KemÖn. 59],

3. menés, járás, utazás; cálátoric, drum, dcplasarc, mers; 
Fahrt, Reisc. 1569: En meg hattam uala Nekik hogy swkrwl’ 
sayorab menyének, ha vtokba zallottak Az k. falwikban Az 
Nem bwn, ha vtokbul Elny tértek ky Nylwan hyggyc ty .k. 
hogy Nem En akaratom [H; BcsztLt 5 Christophorus 
Hagimas de Beregzo Gr. Dawm bcszt-i bíróhoz. - "Vala­
melyik Zsuk (K). bNagysajó (K)]. 1585: Az varos Touat 
hogy halaztatuk az ky az halat fel horta tött 11 vtat fyzcttc(m) 
... f. I d. 76 [Kv; Szám. 3/XX1I. 28]. 1599: Myerthogy értik 
... az Vntnk eo fcl(sc)gc ide való Jcowctclit, kircol zcokscgh 
idején prouidcalnunk ... kcryk eo kegmek biro vramat ... 
hogy eo kgmc Vrwnkat eo felséget vttjaban találtassa megh 
kconicorgcssc áltál [Kv; TanJk 1/1.344], 1606: Ha pcniglcn 
Isten az mostanj vtambol megh hoz [Tövis AF; BálLt 90], 
1659: Várad felé pedig nem mehet, kétclcnsógc tartja Som­
lyó felé való útját; ott is örömest keveset várakoznék, csak 
Kegyelmeddel való szcmbcnlétiért [TML 1,415 Rhédcy Fe­
renc Teleki Mihályhoz], 1665: Uram, csak az költséget is 
úgy limitálják, tudom én, hogy meg ne érjem vele, csak 
azért, hogy vagy megmásódjék útam, avagy legalább az én 
erszényemre vessék az utat [TML III, 421 Bánft Dicncs Te­
leki Mihályhoz], 1693: Uram Jézus Krisztus légy énnekem 
ezen utamban kalauzom, légy vezérlő s igazgató útitársam, 
hogy elvégezvén ezt az utat, hálaadó dicséretet adhassak fel­
ségednek [Kv; KvE 225-6 GM). 1711: Az útban igen mocs­
koson és nihil viselte magát Almási; rút részeg lévén, lóról 

hullott, szitkozódott rút, pajkos módon [SzZsN TT. 1891. 
289]. 1723: hogy ha a K. Vásárhcllyi embereknek nyomo­
rúságok esett az erdőről való lejövő uttyokban scgiltcttck fel 
állításában [Kvh; HSzjP Joannes Keresztes (32) pp de 
Orozfahi vall.]. 1783: Áz utón Semmi verekedés, se tepe- 
lödcs, Sztojka Josi, Szckclly Josi és Káló Miska közöt nem 
volt [Koronka MT; Told. 19. 81], 1801: szerentsés Utat 
kiváltak édes Atyám Uramnak [Mv; SLt 17 P. Horváth Zsó­
fia atyjához]. 1864: huszonnégy órás út [GyHn 29].

Szk: utat jár. 1657: Sok utakat és országokat jártam, 
nagyubb részént mind az fejedelem költségén [KemÖn. 53] 
* utat tesz. 1582: Az zckcrcsnck wineze Gaspamak hogy 
kilcncz wtat tcot az király retyre f 2/25 [Kv; Szám. 3/V. 44 
Lederer Mihály sp kezével]. 1657: Onnan is megjüvén, ezen 
1672-ben és 1628 kezdetiben két utat tettem postán oda fel 
azon cardinálhoz [KemÖn. 84], 1820: két három esztendőben 
étzer bor után hosszas ütött tészünk [Jegenye K; KmULcv. 
2], 1828: eléggé meg van égj néhány Esztendőktől fogva bi­
zonyítva hogy az Idegen bőrnek szabad bé hozása mcllcttis, 
nem tsak jo árron cl költ a’ Hazai böris, sőt még a’ 
Comntunitás sokszor látott Szükséget is s kéntclcníttctik is 
Más Czchos hcllyckrc költséges utakat tenni fuvo bőr kere­
sés végett [Torockó; TLcv. 13/3] * utat változtat. 1657: én 
utat változtatván nem menék Tokajra, szolgáimban arra 
küldvén tettetésért, hanem Kinislönél által az Tiszán 
[KemÖn. 151] * utat vesz. 1806: három Süldő és édgy Nagy 
Kotza meg szabadulván a’ Kutyáktól, azok egyenesen utat 
vettek a’ Város felé [Dés; DLt 82/1810] * utat visz végbe. 
1704: Emlékezzél meg, édesanyám, mennyi költségeket és 
útokat vittem életem nagy veszedelmével végbe érted [WIN 
I, 178] * ~ba/~nak/~ra indít. 1653: Székely Mózes is sokat 
fárada a töröknek felhozásában, kiket útba is indittának, cl is 
hozván [ETA I, 61-2 NSz], 1702: Tkts Nzts Kis Toroczkai 
Péter Ur(am) városunk Bíróját egynéhányad magával ki hi­
vatta magához és ott egy darabig faggatván, sziddogalván; 
és minden rut bcstclcnségct rajtok cl követvén végre másod 
magával Városunk Biráját holmi Arannjas széki Legények­
kel erössen meg kötöztette, ‘s mindjárt útnak indította ... az 
Havasokan által Rejték hclljckcn [Torockó; TLcv. 4/3. la], 
1798: Ezt a levelet hát, hogy egy néhány minutával hama- 
rébb érkezzék, mint az clcbbenick, más útra inditám [MNy 
XLVI, 153-4 Gyarmathi Sámuel Aranka Györgyhöz Göt- 
tingából], 1844: A' porontsolt borokot útnak indittok [Szép­
lak KK; Menyhárt Péter P. Horváth Ferenchez évr.] * ~ba/ 
~nak/~ra indul. 1657: a székelyekben mintegy két ezernyin 
... útra indulónak Moldwa felé [ETA I, 163 NSz]. 1765: mi­
kor a’ lövések értenek eö Nga contravcrtálta azonn játékos 
lövöldözést hogy miért Cselekszik akkor mikor Útra indul az 
Aszszony [F.gcrcnd TA; KS]. 1823-1830: Aztán útnak in­
dulván addig erőltetett, hogy pipára kellett töltenem, amely 
nekem sokba került, mert a gróf mellett ülvén, nagyon húz­
tam magamat, hogy hozzája ne érjek [FogE 146). 1852: En 
most a' nagy grippé miatt útnak nem merek indulni, de 
ncmis hadnának ilyen állapotba [Kv; Pk 6]. 1855: én most 
személyesen nem Tisztelhetem mivel oly iszonyú görtscl 
kínlódom gyomromba tsak az Isten ki mondhatoja útba va­
gyok kémeién indulni kis Fiam Nagy Enyedi oskolába 
hónap bé viendő [Csapó KK; DobLev. V/1397] * ~ba moz­
dul elindul. 1591: Tudo(m) hogy felele Zente Jstua(n) az lo 
fclcól hogy scm(m)i nyaualyaia sem crkcólchc cgicb ninch 
hanc(m) eggik labaual Santa, de hogy vtba mozdul azzalys cl 
múlattya [Malomfva U; UszT] * -bán levő. 1662: Maga 
azért a fejedelem az urakkal, fő röcmbcrckkcl, vármegyék­
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kel és maga fizetett hadaival az ellenség előtt megindulván, 
Szamosújvár felé fogni kezdett vala, hogy míg az útban levő 
német segítség elérkezhetnék, az harcot elkerülhetné [SKr 
654] * ~ban talál vmit. 1708: az ide be való hordasais" ig(cn) 
bajos ott a’ Tájon kovalyogva(n) gyakra(n) a’ Kuruezok 
ujjab kartolis félhetünk ha utb(an) Talállyák [Fog.; KJ. 
Fogarasi János Icv. - “A gabonáé] * ~ban való. 1619: Az 
erdéllyi főkövetnek útban való létét erősítettem, hogy hamar 
itt leszen [BTN2 354], 1712: En egyéb okát az ... Vr Eö 
Nga* Jószága cl pusztulásá(na)k nem Tudom, hanem az igen 
útban való lakások es az Porciozásis Terhes lévén rajtok cs 
az Urak szolgálatyais utolso nem lévén ... Kcnjszcrittcttck 
cl pusztulni és bujdosni [Balázsháza Sz; Bőm. Vili. 2 
Komya Demián (40) jb vall. - *Gr. Csáki István] * ~ban van 
utazik, megy. 1653: a magyarokkal mikor immár Vitéz 
Miklós útban volna, a Básta hada hitetlenül levágá a Vitéz 
Miklós hadát és magát [ETA I, 66 NSz], 1679: egyik ablak­
ban híván félre Reverend engemet, azt mondá: ihol úgy­
mond, már útban lévén Bethlen uram, nem lett semmi gond­
ja, mégis nekünk contra jura gentium csak egy postánkat 
sem volt szabad principalisinkhoz expediálni [TML VIII, 
423 Vajda László Teleki Mihályhoz], 1757: Engemet dc- 
collalnak, mert jő, és útban van a’ Sententia ellenem, ‘s a fe­
jemre [Kv; Mk-Rh IX. 214 Vall.]. 1783: mondotta ő Nga, hi­
szem láttya kend hogy útba vagyok, messze útra kell men­
nem, Cseléd nélkül nem mehetek ... Magam is láttam hogy 
ö Nga útba van [Percesen Sz; IB. Jósa Márton (38) jb vall.]. 
1824: Én magam ezer örömmel sietnék menni elébb az Édes 
Atyám Uramék tiszteletekre de mind szüntelen útba vagyok 
a’ miolta hazunnat eljöttem, most érkezném egy keveset már 
dolgaim körül is forgolódni [Hosszútclkc AF; DobLev. V/ 
1084. 1b] * -jóra indul. 1662: ekképpen búcsút vevén mind 
Kassa várasátul, s mind a fejedelemtől, más nap jó reggel út­
jára indula, és a végeken felment vala | Melly követséggel 
Tordai Ferenc Erdélybe sietvén és ott Szamosújváratt ... 
amik útjára kívántainak, ottan mcgszcrcztcténck, s útjára in­
dulván a portára bcsictctt vala [SKr 212, 356] * ~ját ejti. 
1782: mihelyt Szebenböl viszszá jövök ejtem utamot Bétsbe 
[Kv; TLcv. 4/5] * -ját követi. 1662: a fejedelem lovas hada­
ival s gyalogjának valami részével ... arra vigyáz vala, a Be­
rettyón is a Nyírre hadait általhozván, s az utolsó szükségre 
Tokajnál a Tiszát általköttctvén, az ellenség mint követne to­
vábbra való útját, tanácsát, Debrecen tájáról és az Nyírről 
nézni kényszeríttetik vala [SKr 441], 1776: Ezzel ö viszsza 
térvén, én utamot követem haza felé [Kóród KK; GyL. 
Georgius Vízi (30) kát. kántor vall.]. 1793: közikbe bé-men- 
ni nem mérészcltcm, hanem utómat követtem [DLt 1799 év 
al ] * -ját végbeviheti. 1678: Mikes, Barcsai uram miképpen 
vihettek útjokat végben, tudósítson Kegyelmetek [TML 
VIII, 38 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * -ját vhová/ 
vmerre/vmifelé veszi. 1671: Erre felé vévén útját Istennek jó 
voltábúl Kegyelmed, magam is azon vagyok, udvarolhassak 
Kegyelmednek, édes Bátyám uram [TML V, 531 Thököly 
Imre Teleki Mihályhoz]. 1738: mind katonák, mind mások 
erre veszik utókat ... akar ki menyének, s akar be gyüjenek 
[Szamosfva K; Ks 99 Komis Antal Icv.]. 1770: Minek 
utánna azon Ládákot nyitogato ember akképpen ott dolgát 
végezte volna, melly felé mondotta hogy vészi uttyát, és 
huvá mégyen ... ? [H; BK sub nr 1017 vk], 1718: hová és 
merre vették utyakat [Berend K; CU], 1843: Folyó év május 
hatodikén történetesen a bucsum-pojényi kerületben járván. 
La Prcluká Bugycstyilor nevű hely felé vevőm utómat [VKp 
79] * -ja van. 1667: az lovas németeket fogjuk vele elkülde­

ni, abban módunk nincsen, hogy azokat küldhessük, mert 
nekünk is útunk lévén, magunkkal kelletik azoknak lennick 
[TML IV, 81 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1668: 
Én, Uram, nem tartóztatom ő kegyelmeket, mivel magam­
nak is útam lön [TML IV, 347 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz] * -nak ered. I705: Megigazítván azért a málhát a lo­
von, clindulánk az útnak eredvén, de csakhamar bésetétedvén, 
mikor Apahidánál volnánk, már akkor cgészlcn setét vala 
[WIN I, 653] * -nak ereszt. 1841: útnak crcsztém tutaj fái­
mat ... azon ürügy alatt, hogy gáttyán keresztül szállíttattam 
fáimat jelenleg: azon méltatlan követeléssel állott elő, hogy 
gát vámot fizessek [DLt 707] * ~ra készül. 1657: Az útra el­
készülvén, midőn indulni akarnék, mcgváltoztatá tanácsát 
az gubernátor [KemÖn. 108] * ~ra megy. 1638: az fialtak 
Nagy Andrásnak Ilijén fel tcott szandoka uolna, ha Istenteol 
megh engedné lenni, hogj miucl Eö semmi Müct nc(m) 
tanolt uolna, tehát útra akarna menni, cs ualamclj Vr cs fco 
Ember vduaraban szolgalatra akarna magatt adnj [Kv; RDL 
I. 115], 1710 k.: másnap útra menők, harmadnapra jól 
meggyógyulok [BÖn. 526], 1736: Mikor valaki az ember­
nek az naggja útra ment ha felesége gyermeke nélkül ment, 
csak paripán ment, ott konyha-szekér nem volt | Kivált az 
közepessé az fő embereknek mikor útra mentenek télben, az 
lovak pokróczát kenderből vagy szíjból álló lekötő szijúval 
a ló hátára kötötték, s úgy fogták be az lovakot s úgy mente­
nek [MetTr 361, 367] * ~ra tesz. I724: hogy ha az Esperest 
szépen cl nem akar menni Sz: Leiekről, inkab ötötis Útra te­
szik, mégis igen sokáig az cn boszumra ott nem ül [Nsz; 
ApLt 2 Apor Péter feleségéhez] * ~ra való. 1594: Nz Várbe­
li hazakban ualo Inventarium ... Az Palotában uadnak ... 
vtra ualo Pohár zcek lada uagjon No. I [Somlyó Sz; UC 78. 
7/22, 32], 1748: Asztal nagj cs hoszszu keregded 1 Asztal 
öszve hajtó kerekded útra való I [Nagyida K; Told. 11.95] * 
bajos ~. 1658: Én, kegyelmes uram, ez nehéz és felette ba­
jos úton tegnap ... érkeztem ide Becsben [RákDiplÖ 607 
Bánfi Dicncs levele] * bécsi ~. 1746: Néhai idvezült mcltó- 
ságos asszon bécsi útjáról való maga diariuma [Vargyas U; 
DaniclAd. 256], 1843: mely pénzt Varga Katalin maga gyűj­
tött fel. kerületről kerületre járván, s az ily módon gyűjtöge­
tett pénzből hordozta a becsi útra tett költségeit [VKp 105] * 
bejövő 1710: Acton ... Somlyón túl jó darabig az ott 
lezzegö kumeokot felverte, levágatván bennek ős tizennyol­
cat elfogván közülök, nagy pracdával jött vissza, mert ki- s 
bejövő útjában, hol elment, a földnepinek is marháját clhaj­
tatta [CsH 446] * bemenő 1657: cgykorban mondja Fe­
renc doctcr bemenő útjokban, hogy tudna oly orvosságot, 
semmiféle fegyver ős lövöszerszám is meg nem sértené 
[KemÖn. 22] * elindul az ~ra. 1751: tsak akkor tudtam meg 
szándekjokat, mikor tarisznyáztanak ‘s az útra cl indultának 
[Koronka MT; Told. 14. 46] * elmenői 1765: féltvén a’ 
börit Károllyi igen nagyon tartatt attól hogy cl menő 
Uttyában az Aszszony vagy cl fogattya vagy keményen meg 
veretteti [F.gcrcnd TA; KS. Joan. Somlyai de Fogaros (40) 
ns vall.] * eperjesi ~. 1669: Kegyelmed engem elijesztő Ma­
ros-Vásárhelyt az eperjesi úttal; melyre nézve oda is Ke­
gyelmed után kelleték küldenem [TML IV, 459 Petrityevith 
Horváth Kozma Teleki Mihályhoz] * felveszi az utat. 1678. 
Mü már Isten kegyelméből ez nyomorúságos útat Ibi vevők 
és ide Sárkányban jövőnk, kedden, hiszem. Brassóból lehet 
indulásunk [TML Vili, 90 Bethlen Farkas Teleki Mihály 
hoz] * göttingai 1823-1830: felment Göttingába a gróf 
Bethlen Pál költségén, a Főconsistorium is 500 forinttal se­
gítvén a közkasszából, mert Bethlen Pál akkor nagy úr volt, 
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és marosvásárhelyi volt professzor Dósa Gergelyt is, gróf 
Bethlen Sándor fiai tanítóját ekkor segítette volt a Föcon- 
sistorium göttingai útjában, mind a kettőt úgy, mint akik ha­
zajövet professzorok lennének [FogE 288] * havasalföldi 
1678: A(nno) 1678. 1 January attunk volt Sándor Deáknak 
vásárlásra Havasalföldi uttyára száz forintot [Utl] * hazafe­
lé jövő 1795: Székely Mártonnak egy Ünö Tinója 
hasonlóképpen az étlcnség és roszsz gondviselés miatt cl 
szakatkozván, haza felé jövö uttyokban á Sárban esett, és az 
Allpcrcsck fel emelni nem akarván ott hagyták a’ Sárban, ‘s 
oda veszett [Msz; MbK 104] * hazafelé menő 1750: 
Zaránd Vármegyében Körös-Bányáról Nedea alkolma- 
toszágával (!) ... haza felé menő Uttyokban kik támadták 
meg, és Verték ... Hallcr János Vr cö Exllja ... Jobbágyit? 
[Ks 101 vk]. 1791: Mi vágynék azon meg vcrctctctt embe­
rek a’ kiket tavaly husvét után Popa Jákob Román egy etzaka 
A kortsomárol haza felé menő Utunkat egy árokban melyen 
keresztül mennünk kelletét meg állotta, és rendre, rendre 
minden igaz ok nélkül Fejszével le agyait [Sebeshely AF; 
JHb] * hazafelé szándékozó ~. 1748: az sógort ... kedves 
drága fclcségccskéivel ... cl kísérem hazafelé szándékozó 
utjokban [Bodok Hsz; DaniclAd. 264 Mikó Ferenc ifj. 
Dániel Istvánhoz] * hazajövő 1657: Hazajüvö utamban 
pedig felette kegyetlen hideg időben lábaimat már az hideg 
elveszi vala [KemÖn. 92], 1768: hazajövő utunkban ... Na­
gyon fájtotta az hátát Burján Vonuly panaszolkodván né­
kem, hogy Dán Juon egy bottal meg ütegette volna [Katona 
K; Bőm. XL. 81 Krisán Togyer (40) zs vall.] * hazamenő~. 
1610: haza mcncö vtamban vtannam vigiaztanak vgj hogj 
ha megh kaphatnak megh cólljcnck [UszT 30] * hosszas/ 
hosszú 1629: [(stc)nnck hala bckcucl minden kar nélkül 
huszta Jámborul Székely János egyetmast partekamat, az 
lovakatis czak hogy bizony igen meg cósztcóucrcdtcnck az 
hoszu ut miatt [KCsI IV/116 Kemény János lev.]. 1675/ 
1668 u.: Az hoszass utakot cgi arant rend <szcrcnt u>itcsd 
vélek vcgb(cn), hogi ez irantis, ne csak eggjk, hanem cgi 
arant viscllyck a terhet [Borb. 1], 1752: nékem parancsola­
tom vagyon valami bort a Mlgs Ur Pinezéjiböl Mocsra 
szálilanom, meg találta ideit a bor vccturázás(na)k Vr(am) 
éppen Canicula kezdetin kell olly hoszszu útra bort vitetni 
[O.cscsztvc AF; Ks 83 St. Wccgh de Kőbőr lev.]. 1802: Oly 
hosz(sz)u útra, ma lehetetlen volt Expressusomot, bizonyos 
okokra nézve meg indítani [Kóród KK; Ks 101 Komis Gás­
pár lev] * hunyadi 1667: írja hunyadi útját és bctegcskc 
dését [TML IV. 99 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * igaz~.
1571: Az Wram kowachianak wala walamy pery Modoway 
wayda clóth egy Attyaffia halala felöl, Jw wolt Az wton Az 
nazodiak az kegtek Jobbagy Jgaz wtaban Megh foglak; cs 
háborgattak (Szcszárma SzD; BcsztLt 3522 Franciscus Lip- 
painus Casparws Zwch bcszt-i judex regiushoz], 1612: Co- 
losuarat lakó Czizar András ada crtcswnkrc ... hogy ... Egy 
Bwzas János new ... Ember, tcob Complex tarsayal cdgiwtt 
... hatalmasul igaz uttyaban ra tamadot volna, cs minden 
jovaytol meg foztotta |Kv; PLPr47 fej.]. 1641: ne hadgiatok 
fogjatok őzt az toluayt. mert megh cőlj az szeginj embert 
igaz uttiaban [Kenteiké SzD; BÍR Onarj Gáspár lelkipásztor 
kezével] * jövő-menő ~. 1827: Ezen telken lakó két gazdák 
... jovo menő Uttyok szolgalatba fel tudódik |Balázsháza 
Sz; WassLt 23] * jövő ~. 1662: Komis Zsigmond ... 8-a dic 
Octobris a fejedelem fiaival, Huszár Mátyással s több föcm- 
bcrckkcl a fejedelem eleibe becsülettel kiment vala, kit tábo­
rostul jövö útjában az cbédlöhclycn megelőzvén ... táboros­
tul a Pccc vize mellé szállottak vala (SKr 181]. 1767: meg 

rakván a szekereket egy idő múlva Hoza indulánk s midőn 
már egy Darabig jöttünk volna, Béres András cl ucsztcttc 
vala az jövö utunkban az Tarisnyáját [Barasztmiklós KK; 
BK. GombuczGyurka(36)jb vall.]. 1840: ötetjövö úttyában 
találta a’ Hágok között [DLt 370] * kijövő 1675: Az mi 
kegyelmes urunk levelével együtt Kegyelmed írását is vet­
tem már kijövő útamban Segesváron túl [TML VII, 57 Béldi 
Pál Teleki Mihályhoz] * kimenő 1657: annyira cltékozló- 
dott vala az én komomikságom után pénze, hogy csak kime­
nő útjára is nem vala költsége3 [KemÖn. 141aA fejede­
lemnek] * lengyelországi 1679: Bethlen Gergely Uram 
lengyelországi útjára szekszemás lovakat adván, az szek- 
szemás legénynek való fizetéssel együtt teszen fi. 131 60 
[AMN 229] * magyarországi 1666: Értjük, hogy Kegyel­
med egyszeri kegyelmes annucntiánkbúl engedtetett ma­
gyarországi útjára való indulását már continuálni akarja 
[TML III, 570 a fej. Teleki Mihályhoz] * máramarosi 
1657: Onnan megindulván, mivel meghozák, hogy Csáki 
hada leselkedik utánunk, választám az máramarosi utat, kin 
jó vigyázással azokra nézve békével elmenénk [KemÖn. 
150], 1676: Talán az máramarosi útjával sem kellene Ke­
gyelmednek sietni [TML VII, 134 Rhédei Ferenc Teleki Mi­
hályhoz] * megjárja -ját. 1657: felette szomorúan van cs 
gyakor mcgsiratással békével járám meg ez utamat is Isten 
kegyelméből [KemÖn. 105] * megtér az-bál. 1600: mondek 
Marto(n) vram howa leött az te cökrcid, Monda hogy 
Hoggiai Gyeörgy haitatta cl, hogy az fia(m) nc(rn) menth 
Thcomcswar alá, hanc(m) az vtbol megh tcrlh [UszT 15/2] * 
menő ~. 1614: Nagy kiáltására-panaszolkodására Balassi 
uramnak hagyá az pasa, hogy útiköltségére kétszáz tallért 
adjanak, de azt sem adák meg, hanem csak cédulát adának 
neki, hogy menő útában Szophiában és Philippcbcn az 
eningektöl vegye fel [BTN2 78], 1753: akkor az Ur embere­
it egyetis nem fogtak meg hanem késen az után hogj meg az 
földvegiröl cl jöttek menő Utyakb(an) itt ... az Porgolát ka­
pun fejül az béreseket, penig az fala közöt az Ország uttjan 
még annális későbben [Marossztgyörgy MT; Ks 48. 57. 31] 
* messze 1823-1830: Kend micsoda cbadta ember, hogy 
most háborít meg engemet, mikor messze útra kell mennem, 
mármost hirtelen hogy szerezzek más tanítót? [FogE 114] * 
moldovai ~. 1692: Az Molduvai utat Kgld szorgalmatoson 
jártatni meg ne szünnyék, hogy ha valamit az Tatárokról ért­
hetne Kgld; és azokról engemet tudosittani [Kccc TA; ApLt 
6 Apor István Kálnoki Sámuelhez] * nagy ~. 1621: Zcold 
Gáspárt cs Farkas Lázárt ... mjnt hogy az nagi vt mjat cl 
teoróttek ... Kus Fcrcncz vitte cokct három loan zekeren ... 
Enyedig [Kv; Szám. 15b/IX. 150]. 1897: miért ment arra a 
nagy, szép útra magára? (PLev. 192 Petéiéi István Gyalui 
Farkashoz] * nehéz ~. 1584: megh emlékeznek arrais az cl 
múlt zwrctbcn mely nehéz vth volt az zcolcok kezeot, ky 
miath a' keossegnek sok kwlcomb kwlcomb fele vczc- 
dclmczcssc, fogiatkozasa cs kara leot ... ket ember va- 
lasztassck ... aky ... aky ... (!) ezt a munkát succcsivis 
tcmporib(us) cothwc(n) forint Alat fel kcnszcritcsscnck 
venny (Kv; TanJk V/3. 280a] * pesti~. 1847: Vádoltatik to­
vábbá valló, miként 1845-ben pesti útjából hazajövet, miu­
tán ott a három communitásra rótt pénzt fel nem kaphatta, 
itthon kényszerítette őket annak útiköltségeivel cgyütti lefi­
zetésére [VKp 172] * portai ~. 1671: azért tartatnak Quar 
télyban a' Portai Posták lovai, hogy azokon vigyék végben 
Portai úttyokat (CC 30] * siető 1669: Sokat, Uram. Ke­
gyelmednek nem irhatok, mivel igen siető ütem vagyon 
[TML IV, 539 Székely László Teleki Mihályhoz] * Somlyói
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1678: Vöttcm fel somlyai utamat11 fclcscgcstöl, gyerme­
kestől. Kolozsvárig a’ szekeresnek fizettem flo. - 4./.90 
[PatN 14a. - “Radnótról Somlyóra (Sz)] * szebeni 1744: 
Köpcczi Nagy Márton és Balás Istvánék Szebeni uttyokra 4. 
forintot congeraltanak, s administráltákis [Nagyajta Hsz; 
IrNyR 39 Péterfti István (32) vall.]. 1749: útra indulni 
semmiképpen nem bátorkodom, mert egy néhány Szebeni 
útban az miatt nagy nyavalyakot kellet szenvednem 
[Futásivá Hsz; ApLt 2 Dombi János szb Icv.] * szép--- > 
nagy - * szerencsétlen 1666: Szerencsétlen útadón, bi­
zony ki nem írhatom, az mint búsulok [TML III, 551 Teleki 
Mihály Vcér Judithoz] * szökő ~. 1734: két jó jármas ökreit 
... azon éjjel vagy más nap az cmlitctt Jobbagj szökö 
uttjában hagyta te nálod [Mezőzáh MT; Told. 28] * tétova 
járó ~. 1724: Most pcniglcn az marha dög is hallatván, této­
va-járó utaink is occludáltatnak [Cssz; SzO VII, 315] * va­
dászó 1737: Én ide Pcsclnckrc olly szándékkal jöttem 
vala feli hogy innen ... Kászoni erdőkre continuállyam 
Vadászó utamott, sött még onnan Csikba is altall rugasz- 
kodgyam vagy edgy hétig való mutatásommal [Pcsclnck 
Hsz; ApLt 4 Kálnoki Mihály Apor Péterhez] * váradi ~. 
1587: az varos ket kochiat kcotcóztcttcm Jstrangra gcplwrc 
kcoltcottcm - /35 ... az varadj útra az oldalatis cl teortek 
volt-/32 [Kv; Szám. 3/XIX. 13 Seres István sp kezével] * 
vármezei ~. 1594: 21. July ... Zabo Georginek az varmczcy 
vtba holth Égi loua megh ... attam f 6/ [Kv; Szám. 6/VI. 27] 
* vhonnan jövő ~. 1748: Karátson előtt való hetfun ki tá­
madta vagy verte meg papoltzrol jövő uttyában Bitai 
Mihállyt ...? [Zágon Hsz; HSzjP] * vhova jövő ~. 1664: 
Hogy ha pcniglcn ez levelink hozzánk jövő útjában találná is 
Kegyelmedet, parancsoljuk kegyelmesen, rcscriptumával 
promovcálni sémiképpen cl ne mutassa Kegyelmed [TML 
III, 324 a fej. Teleki Mihályhoz] * vhova menö(-jövö) 
1662: ottan csak házához fordult Erdélybe menő útjából, és 
a szegény fejedelemnek minden rakott társzckcrcit maga há­
zához térítette volt [SKR 87]. 1823-1830: Azután Bécsbc 
menő-jövő utamban igen kedvesen társalkodtam vele11 
[FogE 127. -111794 táján az erdélyi Sándorfi József orvos­
tanhallgatóval] * vhova teendő ~. 1834: a’ Colonicalis Veté­
sekben és Kaszáitokban téjcndö utakért, ösvényekért, tapo- 
dásokért ... esztendőnként kívánt 20 az az Húsz Rft ezüst­
ben aversionalis Bonificatiot meg adja [Bilak BN; LLt] * 
visszajövő 1657: Ez vala az, ki Bethlen Gábor idejében 
egykor mutatá oly hűségét az császárhoz, hogy Drciling 
nevű német szolgáját az fejedelemnek az imperiumi 
confocdcratusitól visszajüvö útjában ... intcrcipiálta 
[KemÖn. 233] 1765: ezen Lövések a’ Lcgcnyck(nc)k 
viszszá jövö Uttyokban esett [F.gcrcnd TA; KS. Mich. Motsi 
(72) jb vall.]. 1781: már akkor az Aszszony Néhai Szalánczi 
Jozsefné Bőért Borbára Aszszony meg holt volt amint én 
osztán viszsza jövö utamban ... meg tudtam [Felör SzD; 
BetLt 7 St. Bathori (33) inq vall.] * visszamenő ~. 1662: ad­
dig kellene az ellenségen rajta lenni, míg az országbul ki 
nem menne, aki immár is visszamenő útban lévén, talám ed­
dig is az egész igen sok rabbal és termédeki (!) prédával az 
országbul ki nem ment volna [SKr 660]. 1768: Zabnak 
Erogatioja ... mikor á Szilágyi Ur(am) Lovaival M. Vásár­
helyről haza jöttem, akkor itt mutatásakor és Viszszá menő 
uttyára, 4. Lovaira crogált(am) Metr. 05 [K; DobLev. 11/390. 
7a] * visszatérő ~. 1664: Visszatérő útjában értvén Kegyel­
medet lenni, ccczcrsmind jó egészségben, szívem szerént 
örülck, útját szerencsésen continuálhassa Kegyelmed, szí­
vem szerént kévánom [TML III, 47 Székely István Teleki 

Mihályhoz] * vmerre/vmi felé veszi -ját. 1807: Szt Király 
felé indulván az Hajóm a' sok Tojongás mián által nem mc- 
hetném. erre vettem utomot [Karácsonfva MT; Incz. XII. 
5a], 1812: Kozárvár felé vették uttyakat [DLt 121]. 1829: 
Földvári Ignátz itt azt is mondotta: hogy Szamos Újvár felé 
vévén uttyát, ha szolgálatot kap ott marad [Kv; DLt 9). 
1884: De milyen jó volna, ha egyszer erre vennétek az uta­
tokat [PLev. 110 Petéiéi István Jakab Ödönhöz] * zsibói ~. 
1609: Kozma Jstuan vramnak az Sibai útra ualo kcoltscgcbcn 
marattunk adossa f 5 [Kv; Szám. 126/IV. 421 ].

4. vmely történés folyamata/lcfolyása; calc, modalitatc, 
mijloc (de rczolvarc); Wcg, Art, Wcisc. 1667: noha ö nagy­
sága eddig is sok czcrckct költött cl azért, hogy az haza sza­
badsága, törvénye ne romoljon ezzel is és hogy ö kegyelmét 
is azzal ne kénszerítessék ö nagysága terhelni és szomorita- 
ni, s ezután is ő nagysága kész leszen mind költeni s mind 
minden egyéb útakat elkövetni, de ha az dolog különben 
nem lehetne [TML IV, 209 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 
1672: Immár, Uram, én értem az dolgot; ha ország előtt fenn 
forgana is ezen matéria, mire Isten segít, Kegyelmed szol- 
gálatjára az rendes útakat elkövetem [TML VI, 341 Sárpata­
ki Márton Teleki Mihályhoz], 1677: annak utánna in Anno 
1608. a' több dolgai közöt, ebben dicsirctcs cselekedetű 
Idösbik Rákóczi Sigmond, ackori Méltoságos Erdélyi Feje­
delem idejében, az eddig rabságban avagy kötélben tartatot 
igasságnak, szabados uttyát nyitottak volt [AC 210], 1679: 
Édes gjermekim, ha az jo Isten engemet hirtelen előttetek az 
mindenek uttjara cl uiszen rollam, az Anjatokrol rcatok 
szallando jozagtok igy tudgjatok az cn tudtomra [Sít AM. 26 
P. Horváth Miklósjegyz.]. 1695: 23 Septembris ... Ez medi­
cinának darabos útjának pályáját elfutván, és végén letölt 
koronát elnyerni akarván, vetettem a medicina facultás exa- 
mcnc alá magamat [Kv; KvE 238 VBGy], 1737: Nyil- 
vánságos dolog hogy ezen Causában az A két levatat Íratott, 
mely is nyilvánvaló két ut [Torda; TJkT 1/131], 1739: a pa­
nasznak ném kellet volna immediate ö Felségéhez menni leg 
clsöb(cn)is hanem rendés uttyát kellet volna követni az Vicc 
Tisztekhez [H; Ks 99], 1801: ámbár az hoszszas hurtzolodás 
perlekedés uttyán lehetne edgyik résznek a’ másikot költetni 
fárasztani [Makfva MT; DE 1]. 1810: volt Polgár és Csiz­
madia néhai Ambrus András ö Kegyelméről Succcssio 
uttyán a fen nevezett Eözuegyre11 Szállót Ház [Kv; Borb. 1. - 
“Özv. Palatsck Józsefné Ambrus Borbárára], 1835: tisz­
telettel Jelentem ebbéli ki nyílatkoztatásomat hogy én bé­
kesség utján a Temető Helj állapottyát igazittani és Jóvá 
tenni mindenkor kész vagyok soha foglaló nem voltam nem 
is kévánok lenni [M.dcllö TA; DobLev. V/l209 K. Dobolyi 
Sigmond Kiss Sámuel rcf. csp.-hcz]. 1844: sokkal többet 
érő portékáim 70 váltó írtért árverés utján cl vcsztcgclödtck 
[DLt 1109]. 1847: a kérclmcs ... Czéhunk alap szabályai ti­
lalmára alattomos utakon több legényeket öszve szedett és 
azokkal mais mint Kantár dolgoztat [Kv; ACJk 23]. 1879: 
Akadtak tanítóim, akik bebizonyították, micsoda veszedel­
mes útra tévelyedtem, kik szivükre vették, hogy megment­
senek az örvénytől, melybe berohanandó vagyok [PLev. 52 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

Szk: törvény ~ja. 1606: czckcfalwi Kws simo János 
zabaditata magat wgia(n) czickcfalwaban, daliay Jstuannf 
örökségében mind hon cs kwn walokban Zanto tőidében 
zena rétiben akar mi ncuucl ncucztcsscnck az mit az házhoz 
bírtak wadaz lazlo, nagi georgy, Tilalma ellen cs az attiafiak 
cllc(n) Törwinr? Törwíny wta zerint [UszT 20/241 ]. 1677: 
A' Szászság közöt Pásztorkodo, vagy egyébiránt igaz kézi 
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munkájokkal clö külső embereknek Jobbágyit, se cirkálás- 
nak idején, se egyébkor ártatlanul, és törvény uttya kívül, se 
a’ Tisztek, se utánnok lévök ne sánczoltassák és taxállyák 
[AC 242], 1795: ha Szüretig kezemhez nem kaphatam a 
pénzemet kétclcn leszek a Törvény utyán meg keresni, 
Intcrcssivcl együtt [Szcntbcncdck SzD; Ks 34.1. 8 gr. Kornis 
Zsigmond lev.]. 1819: ezt ... a’ Meg szállástól bírja a Gr. 
Wass Fa(mili)a ... birtokából ki sem ereszti Törvény úttyán 
kívül, mivel ezen Investigatorokot Eö Felsége sem hatal­
mazta annyira, hogy Donállyanak és Notázzanak [Császári 
SzD; WassLt 13] * törvény -jóban van. 1800: Az Szomszéd 
Földes Vraságok által cl foglalt Erdők iránt Communi- 
tásunk(na)k sok Tagjai már Törvény uttyában vadnak 
[Torockó; TLcv. 9/31] * törvény -jóra utasít. 1816: Hogj a 
T(c)k(intc)t(c)s Tisztség Rcsohitioja az Exponenseket uta- 
sittja a Törvény rendes uttyára, azért nem kellene alattamas 
kárasittatásakkal akadájoztatni a hasznát venni akarókat ha­
nem Törvinycs után proscqualni [Kövend TA; Borb. II Gál 
Sigmond ns nyit.]. 1823: MBándi Nemes Rátzkövi István 
Uram hatalmasul valami Törökbuzámot meg szedvén cl is 
vitte Principálisom T. Dobollyi Sigmond Ur földiből - ezen 
káromért a Tkts V. Király Biro Ur ... mcltoztatott törvény 
uttyára utositani [Mezőbánd MT; DobLev. V/1063 Blos Pin­
tye fogadós panasza] * törvény -jóra utasittatik. 1826: a 
MIgs Osztoztato ítélő Mester Ur által a Néhai Férje az Öz­
vegynek Törvény útjára utasittatott [Ne; DobLev. V/9a],

5. vhány -tál (valahány)szor, valahány alkalommal; de 
(citcva)őri; ctlichemal. 1558k.: vedaztcy zinp vizeth ... cs 
distillald megh hath utal, mcglen az veres réz plchc ... Meg 
fcicrcdik Mind kivpl cs Mind bclpl [Nsz; MKsz 1896. 286]. 
1589: 9 Febr. Byro vram kwltc az eggyk lowas legint 
Boldisart Pataban kcct vttal zolga bíróért hogy Zamosfalwara 
hia [Kv; Szám. 4/1. 22], 1591: az prasmariak égj nchanj úttal 
reá mentek cs vágták kit csmct Bcldy János cl nem hagiot 
vinni [Bikfva Hsz; HSzjP Tcolgics Lukaczj (35) pp vall.]. 
1629: cnis cöt úttal uittem Kolosuarra Dcuai Istua(n)t s igen 
sokat farada s tcönicnkcözckis irette [Mv; MvLt 290. 175a], 
1649: Hogy azért ngdotis ennyi úttal ne kellessék busittanunk 
sok országhos gondgjai kcözcöt [DLt 429], 1652: Vermer 
Matyasra Imponálták co kglck CchúI büntetést, miucl 
Epericssy Balint ellen illctlcnwl visele magat, holot az Céh 
Mesterek, egy néhány vttal mégis intek rolla hogy halgas- 
so(n) [Kv; ÖCJk], 1667: az tco vágó kapát megh atzéloz- 
tatván két úttal és az asonakis egyik filc le hasadván megh 
pántoztattuk két úttal, fizettünk tcollc f- d 38 [Kv; SzCLcv.]. 
1694: harmad úttal az Sógoromat kűltc(m) cl ... ugyan más 
úttal... közinkb(en) jövc(n) [Oroszfája K; BLt]. 1702: Isten 
eö szent Flgc, a’ mi kgls vrunk(na)k eö Flgénck Ellensége a 
Frantzia ellen már két úttal ... szép gjözcdclmckct adót 
[UszLt IX. 77. 52],

6. vmcly csclckvésnck/az élet vezetésének vmcly céltól/ 
normától megszabott irányvonala/módja/rcndjc; calc, linic 
dircctoarc; Ordnung/Lauf der Dingc. 1618: Kamuthi uram 
... mindenben látá, hogy elvétette útát az nagy akarat és 
felfualkodás miatt [BTN 89|. 1662: ez a Pákái ez elmúlt 
gyűlésben az ö promótorinak tetszésök és akaratukhoz úgy 
szabta magát, úgy simította és írogatta őket, hogy néha cskü- 
vését is és igazságot is hátrahagyván, tisztének egyenes 
útából kitántorodott [SKr 115|. 1670: Ez az egy út vagyon a 
kereszténység részéről, ezt elkövetni hiti, kötelessége 
szerént tartozik mind tinink, mind Kegyelmetek [TML V, 
372 Bethlen Miklós Bethlen Jánoshoz, Bánfi Dicncshcz és 
Teleki Mihályhoz], 1671: ha Kegyelmed akarja, fel tudja ta­

lálni mindennek tisztességes útját [TML V, 750 Vccr Judit 
Teleki Mihályhoz], 1710: Én csak hallgattam, az Isten 
megnyitá az én szivemet is, lassan-lassan meg kezdém is­
memi a pápista relígiónak hamisságát, s úgy térók vissza az 
elhagyott igaz útra [CsH 140]. 1758: Kérem is az én Istene­
met, hogy ennek utána is tartsa meg én bennem azt a kicsiny 
szikrácskát, sőt nevelje s adjon erőt, tehetséget mindvégig 
az ö útjaiban való megmaradásra [RcttE 80-1], 1761: De Te, 
Uram, irgalmas és kegyelmes vagy, téríts-meg azért minket 
a mi gonosz utainkról és légy irgalmas, légy kegyelmes mi­
nekünk [Nyír 200-1 Bánfi Farkas álma]. 1847: Mely csudá­
latosak az Isten dolgai, mcgvizsgálhatatlan az ö szent utai 
[VKp 158 Varga Katalin sk írása], 1858: Tartandó Czéh 
gyűlés alkalmával felhozatván mi szerént a’ már nagyban cl 
harapózott és meg sokasult Czéh cllcmcsckct (!) (: fusere­
ket :) illő útra térittetésért az illető hatóságnak annyivalis 
inkáb által adni, mint hogy hovátovább a’ nagy elszaporodás 
miatt, a’ Czéhális Mesterek jogai merőben letiportatnak 
[Kv; ACLcv.].

Szk: elindul vki -jón. 1777: Véven észre az asszony, 
hogy nem lehet clszoktatni az urát az efféléről, maga is az 
ura útján indult cl, s affélével recrcálta magát [RcttE 378] * 
elvéti az titat. 1710: Itt vétók cl elsőben a magyar urak az 
útat, mert a királyságnak egyenesen s igazán szállani kell 
vala Adjugára, a Mária nénjirc [CsH 62] * igazság -ja. 
1682: mentünk volna ... hogy az ket fel közöt fen forgo cs 
cl igazítandó dolgokat, I(stc)n s az igassaghnak uttia szerint 
Istcncsscn cl igazitanok (Kv; RDL I. 161], 1837: Azt is hát­
ra nem hagyván, hogy ha a történnék, hogy Antal János ökc- 
gyclmc gyalog katona lenne, azon esetben az özvegyet meg 
fogják a vejek a zabfőldckböl és szénafuhelyekböl is meg 
fogják az igazság útján részeltetni [Jcnöfva Cs; RSzF 246] * 
Istennek -ja. 1778: Szép idő 78 esztendő, de mégis az Isten­
nek utait s maga idvcsscgénck útját nem igen curálta [RcttE 
388] * jó ~ra vezet. 1813: ha semmi képpen a’jó Útra nem 
lehet vezetni, égy illyen szofogadatlan Embert ... meg ér­
demli, hogy á Czéhbol örökre ki maradgyon [Dés; DLt 56/ 
25] * (rendes) utat követ. 1619: Ezt látom okának, hogy 
olyan mélyen eddig nem nyúlt az dologhoz, de tudom, hogy 
magától is azt az utat követi, én is penigha nagyságod mit 
parancsol - úgy megírom az uramnak [BTN2 302], 1663: 
Ezt is addálom írásomnak, noha bizony az páter követségé­
ben semmit sem tudok, ha Nagyságtok rendes utakat követ 
az dolgokban, ezen ő kegyelme által lejendő tracta által re­
mélem Nagyságtoknak mindketten költségéről való satis- 
factioját [TML II, 491 Teleki Mihály Lónyai Annához], 
1670: hanem ha magoknak akarják elvenni, kövessenek ren­
des útat mind rchabitiojában s mind reá való gondviselésben 
[TML V, 366 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * tökéletes­
ségnek -ja. 1662: Az én szemeim figyelmctcsck lesznek a 
földnek igazmondóira, hogy énvclem lakozzanak, a tökéle­
tességnek útában járó szolgál énnekem stb. ez is az igaz 
magistrátusnak igaz vége [SKr 693] * üdvösségnek -ja —> 
Istennek -ja * vki fajtalan élete -ja. 1864: Kovács Kata ... 
terhes asszonyok gyermek clcsinálása, valamint saját fajta­
lan élete utján clcsábitások, és több elé nem számlálható gaz 
keresetek után is él [M.bikal K; RAk 250-1],

7. (vmcly feladat megoldásában alkalmazott) tervszerű 
cljárás/mód(szcr); proccdcu. metodá; Handlungswcisc, 
Mcthodc. 1575: senky Barom Jwoknak semmy vton Etelt 
Neh Mcrcskcdick adnj [Kv; TanJk V/3. 115b], 1580: Ertwcn 
az keozonseges zwkscgct kit co kegmek semmy vton cl 
kcrwlhctnck (1), vetettek adót fel co kegmek egy vonásra fi. 
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I [Kv; TanJk V/3. 205b]. 1597: Lúkach Deákné ... wallya 
... Az leannak panazolkodasatis hallotta(m) hogy Marthon 
deák crcowcl Globicz Mihalnak akarta adny kit co semmi 
kcppc(n) nem zeret, hozza sem akarna semmi vton menny 
[Kv; TJk VI/6. 62], 1621: Adó szeded vraim scnkitcöl 
Cédulát be ne végiének Tehén Cziordat se hajezianak, 
hanc(m) cgicb vtho(n) authoritassok zerint megh végiek az 
Adót [Kv; TanJk II/l. 331 ]. 1672: Ezen az úton épült meg az 
belgiumi rcspubliea; mi is ezen az úton tétetődnénk mind az 
jövendő defensiora, mind az mostani adózásra alkalmato- 
sabbakká [TML VI, 65 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 
1682: ha mi az meg hóit szám adó szolgá(na)k jovaiból ki 
nem telnek magokéból légien contcntatio, cs az diffi- 
cultasokatis, cök igazítsák; az ehhez nem ragadhat, keressek 
arról az Atyafiakat annak rendi s-módgia szerént más utón 
[Kv; RDL I. 161], 1710: Minekutána azért a magyar király­
ságot Ferdinándus elkapta volna, nchcztcllik mind ö, mind 
succcssorai Erdélynek elszakadását és minden úton mun- 
kálódának, hogy azt is elnyerhessék [CsH 67], 1739: kic 
volna azan föld(nc)k örökössege, és mostis Togyer Roska 
mitsida után bírja nem tudam [Hidegvíz AF; JHb XX11I/4- 
9], 1749: ezen az utón az vétkes Soha meg nem büntetödik, 
és ez után agjonis verik az embert [Illycfva Hsz; ApLt 1 
Bialis Ferenc kezével]. 1804: Hasanlo utón költette egy Va­
laki ... hogy Exccllcntziád kötözve vitette volna Léányomat 
[Msz; Berz. 21]. 1834: a’ Tiszt ... a ... gabonát meg 
szedittesem, vagy nem tudom mitsoda utón, magának meg 
sporolhassa [Bögöz U; BtR 1. Bentzedi Sándor rcf. pap lev.]. 
1865: Rendeltem hogy ha gyermekeim közül bár melyik 
ezen végrendeletemen meg nem nyugodna, annak felbontá­
sára vagy meghiúsítására bár mely utón lépéseket tenne, 
ezen nem várt esetben, ezen végrendeletemnek ellen szegü­
lő gyermekem, csak is a’ törvények által számára rendelt kö­
teles részt (: Pflichtthcil :) kapja ki mind fekvő mind fel­
kelhető összes vagyonombol [Kv; Végr. 6],

Szk: alacsony ~on. 1834: Mind ezekből én azt huzom ki 
- hogy mivel a Tiszt a’ Nagyságod elöttis talám tudva lévő 
sötét probáltatásomra tett alatsonságai utánnis, velem mes­
terkedéseit sem cl rettentés sem egyéb alatson utón nem vi­
heti... alatson huntzfut gyanúja által akar akim vermet ásni 
[Bögöz U; BfR I], 1852: addig míg alatson utón és módón 
ringy rongy Jószágát réjám nem Tojta Férje ... még 3000. 
ezer (!) frja se lett volna hogy valakinek kölcsőnőzzcn nem 
hogj czcrckct cápáx lett volna adni [Nagylak AF; DobLev. 
V/1351 Dobolyi Bálint nyíl.] * alattomos ~on. 1821: Bonya 
Dumának Felesége Mitu Cserna Leányát vádollya azzal 
hogy hites társával allatamas utokon titkos életet élnek [H; 
JF 36 Prot. 11 ]. 1840: Csatoné és fia Lappangtatta - 
alattamos utón - házánál s tartotta [DLt 277] * árcsökkentés 
-jón. 1859: A harangláb felállítása, mcgzsindclycztctésc, ár­
csökkentés útján az egyház tagjai 1 megegyezésivel 41 r. frt. 
50 kr [Szclccskc SzD; ETF 107, 32] * békesség ~ján. 1819: 
Fekete Isak a’ sokadalmi alkalmatossággal egy Sidoval való 
pofodozásért ... behozattatván ... edgyik a’ másiknak meg 
engedvén békesség uttyán ezen költsőnös kérései cl cnyész- 
tetett [H; Ks 91. C. 12]. 1840: Ezt megüsmervén, békesség 
útján fizettünk 20, id est húsz váltó Réncns (!) forintokat kö­
zönségünk cassájából a nevezett károsnak [Jcnőfva Cs; 
RSzF 105] * csendes ~on. 1666/1701: hogy azért azon 
difficultások csendesebb úton igazittásba(n) vétethessenek, 
az mi Kgls Urunk cö nga Kgls annucntiájából egész országúi 
rendeltük volt Tanátsos Atyánkfiáit cö kgeket, cö kgek mel­
lé bctsüllctcs Atyánkfiáit mind az három na(ti)obol [Kv; 

KLev. I. 188 ogy-i végzés], 1678: Az mi illeti az mostan fen 
forgó dolgokat, azok nem oly dolgok, hogy könnyen meg 
nem orvosolhatnának, kész lévén az mi kegyelmes tinink ő 
nagysága mindeneknek nehézségeket csendes útakon igazí­
tásban vétetni [TML Vili, 1 Teleki Mihály Lázár Istvánhoz] 
* csere -ján. 1856: Közép Biro Sámuel1' mint hogy azon 
Szereda oldalbéli Széna lüt mellyel Tolvaj Ferentzné töllcm 
fel kéretett Csere uttyán kaptam kezemre [Egerbegy TA; 
Tolvaly. - “Értsd: ezt feleli a zálogos földek visszaadására 
nézve] * elmés ~on. 1763: Igyekezte azonban elmés utakon 
M. Groff Toldalagi László Vr a’ Koronkaiakot cxstirpálni 
[Mv; Told. 33. 26] * hamis ~on. 1678-1683: az hűsegh 
igassagh, az igassagh hamisságot nem kivan, de azkj magat, 
az máséból akarja hamis után gazdagitanj, más iambor em­
bernek megh romlása nclkűlt nem lehet [Ks Komis Gáspár 
lev.]. 1710: a francia király ... hamis úton akaija az austriai 
háztól ciszakasztani a spanyol koronát [CsH 315 1701-re 
von. félj.]. 1856: hamis utón valakit meg vesztegetni 
alatsonságnak s bűnnek Tartom [Csapó KK; DobLev. V/ 
1397 Dobolyi Bálint lev.] * helyes ~on. 1753/1781: azbölts 
ember által látja, ha hcllycs utón vette é cl Mostoha fiaitól, 
vagy nem [Máda H; JHb LXXI/3. 264], 1762: nem helyes 
után esett a bonumaknak cl vitele [Torda; TJkT V. 76] * igaz 
~on. 1660: bizonyeza megh ... hogy igaz vton jutót azokhoz 
az Gycőngjckhcz [Kv; TJk VII/3. 278], 1769: Czédulamat 
meg adó Toroczkai Bartók András ö kegyelme panaszol, 
hogy Remetei Sztánk Vaszilia a Szolgáját meg zálagalta 
minden igaz után kívül [Gyf; Bosla Dánffi Mihály Udvarbiro 
kezével]. 1811: ha valami just tart hozzá az ötsém Dobollyi 
Josef nem igaz utón módón tartja jussát azon Jószághoz 
[Borosbenedek AF; DobLev. IV/941. la] * illő ~on. 1848: 
Lakatos Béníámín jelenti hogy mivel remek éves legénye 
Kultsekk András a remek évet illő utón nem dolgozza ennek 
tekintetéből a remek éves legénye ... további tartásáról le 
mond [Kv; ACLcv. 28] * istenes ~on. 1662: Keghnes tekin­
tetünk lévén azért ez ... Aszonynak ... gyamoltalan álla- 
pottyára ... meghis akarjuk Istenes utón cs módón oltalmaz­
ni [BálLt 1] * istentelen ~on. 1710 k.: Csudára és szánako­
zásra méltó dolog . . . a gubernátornak vagy rettenetes tudat­
lansága, vagy rettenetes istcntclcnsége annak az írásnak 
subseriptiójában, melyben gyermekségem, ifjúságom, ma­
gyarországi, Posonban megsententiázott ártatlan prédikáto­
rok causájában irt apológiám ... az én atyám tisztére ... 
olyan istentelen úton való igyekezetem és azért lett megát- 
koztatásom [BÖn. 934] * jó ~on. 1661: Ellenem hatalmas- 
kodók és igazságomnak megkötözői kik voltak, vannak is, 
az mig magok véghez nem vihették, mások által is igyekez­
tek, igyekeznek is teljes tehetségekkel végben vinni dolgo­
kat, erővel s hatalommal engem, szegény árvái, nyomoríta­
ni, méltó igazságomat talpak alá nyomni, nem jó úton és 
módon káromra való dolgokat elkövetni [TML II, 1 Mikes 
Mihályné árva Pacsolai Borbára Teleki Mihályhoz] * kátya- 
vetye -ján. 1814: Tímár Mihály cö kglm(nc)k a közönséges 
kotyavetye uttyán kél égymas után következett esztendőkre 
ki adott számos és Nádas vizének halászattya ideje ki tölt 
volna [Km; KmULcv. 3] * közadakozás -Ján. 1826: Hor­
váth Sigmond, Ajtai Nagy István és Balogh László folyamo 
dik a tökormányszekhez, hogy a dési Óvárban állíttandó 
emlékre közadakozás útján gyűjtsenek [Dés] * közigazgatá­
si ~on. 1843: ha azok Abrudbányáról, s némileg Zalatnáról 
is ... ki nem zároltathatnának, azokat a királyi uradalomnak 
jobbágyai dolgába való akármi szín alatti befolyástól köz­
igazgatási úton clrckcsztcni s minden lépteiket ezen urada 
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lomnak kerületeiben szcmüggycl tartani [VKp 123] * kurzus 
-jón. 1844: erről engem a tekintetes Királly Biro és Inspcctor 
Curátor cgyctcrtölcg Cursus uttyán sietve tudósítani (!) 
[Bözöd U; Pf Árkosi Mihály csp. lev.] * licitáció ~ján. 1827: 
a scllcrck ... marháját Confiscalja a Biro, licitatio utyán 
adgya cl és az Árát adgya kezébe a tulajdonosnak [F.rákos 
U; Falujk 162 Barrabás Áron nőt. kezével] * önkéntes ada­
kozás -ján. 1843: tudom azt, hogy önkéntes adakozás útján 
Varga Katalin számára bizonyos summa pénzt gyűjtöttek a 
faluban a 3. pont alatt megnevezett közlakosok [VKp 85] * 
rendes ~on. 1678: Már ide ki az hadak jó dispositióval van­
nak, de én az rendes utakon való orvoslását javallanám, sze­
retném az dolgoknak [TML Vili, 5 Teleki Mihály Nemes Já­
noshoz], 1776: hallottam azt régi emberektől, hogy Pétsi Si­
mon, rendes utón módón is acquirált [Mezőbánd MT; 
WassLt Petrus Szabó (33) ns vall.]. 1817: A városban benn 
lakolmmunisNcmcsck.a'magokncmcssiPracrogativajokban 
semmiképpen meg nem sértetödnek, sőt avval azutánis mind 
eddig, élnek, s’ ha a’ fő Bíróságra a’ rendes utón meg válasz­
tatnak, viselhessék [Szu; UszLt VI1I/68] * rossz ~on. 1782: 
Én békétclcnkcdvén ... hogy a’ Productionk mitsoda rósz 
utón tnodon ment véghez, mivel más utón végbe mehetett 
volna, egy szép Instantiát Írtam Papai István uramnak 
[Torda; KW21 Vall.] * rovatai -jón. 184 7: A bucsum-sászai 
kerületbe pedig a rovatai útján kivettetett pénzt Dávid Pávcl 
és a bucsum-pojéni kerületbe Kriznyik Todor szedték fel 
[VKp 290] * rövid~on. 1735 k.: Istennek hálá Nótában nem 
incurrálunk. CaducitásbannisazApaffi Família Léány Ágon 
nincsen ha in Virili Sexu Istennek tcttzésiböl dcficiált, per 
illám Caducitatcm az Fiscus maga Czélyát rövid utón 
asscquálhattya [Ks 65. 45. 17c] * tisztességes ~on. 1677: 
Reverend uram betegsége miatt udvarnál maradván, 
mindgyárt minden tisztességes utakon, módokon, nevezet 
szerint hogy udvarnál is ígirctct tettek róla: de quod caput ct 
summa rci esz [TML VII, 430 Teleki Mihály Ábsolonhoz]. 
1819: Utollyára a Lactarac napkor tartatni Szokott közönsé­
ges Czéh gyűlésen választassék még égy értelmes irás tudó 
Nótárius is, akinek kötelessége lészen a Czéh dolgait igazsá­
goson írásban tenni és follytatni; a Czéh Cassáját a Czéh 
Mesterekkel égyűtt minden tisztességes utakon modokon 
nevelni és Szaporittani [Kv; MészCLcv.] * titkos ~on. 1849: 
(A) podgyászokat... Krizsán Mária ... titkos utón clhordo- 
gatta, és azok az ön és Wcndlcr Károly közbe jöttével egy 
rendbe meg találtattak volna [Kv; Végr. 8 Vall.] * törvényes 
~on. 165 7: törvényes úton megejték", mert maga comparcálni 
nem merészle, felesége eljütt vala ugyan, de hcában, mert 
personalis comparitióra volt citatus [KemÖn. 153. - 
■'Prépostvári Zsigmondot], 1735: Mivclhogj Vasas Gábomc 
Aszszonyomat ugj Házositotta ki az Annya amint illett és 
meg kivantatott szabad volt vél le azért Tiszt. Baczoni ur(am) 
ha nem bonc Contentus Felesége cmaritatiojával keresse 
Törvényes utón módón [TJkT I. 153a). 1847: Azonnal a 
kcrpcnycsick meg is intették törvényesen a bucsumiakat, 
hogy Varga Katalint adják tiszti kézbe, mert ök nem felelnek 
róla, látva, hogy csak ámításokkal s nem törvényes úton jár 
[VKp 1965] * vmilyen ~on és módon. 1659: az hatalmas 
Jstenert Nagk, s kegyelmetek viscllycn gondot, valami utón, 
módón teoleze ki bar czak az nyolvzvan ezer Tallcra, mely 
az Adó [Borb. I konstantinápolyi kövctjcl.]. 1677: az Ország 
és a' Fejedelem semmiképpemn meg ne engedgyek, ha bizo­
nyoson Erdélyi határnak találtatik lenni, hanem minden uta­
kon és módokon, hogy ha rajta lakók találtatnak, amovcál- 
tassanak a’ foglaló emberek, és az Ország határához rcappli- 

caltassanak egyéb képpen is [AC 169]. 1722: a' Pcrb(cn) 
forgó Gónós jusson lévő Bonumokb(an) eö kglmct par- 
ticipálódni nem engedem, az Ház penig mivel de pracscnti 
kezemnél vágjon ... azt Semmi utón, módon az Áctrixnak 
nem ccdálom [Ne; DobLev. 1/102]. 1793: most az őszen ... 
egészen elszánta magában hogy minden utón módon elvál­
jék [Koronka MT; Told.]. 1812: Hogy ... (a) Hellyckhcz 
mitsoda után modan jutattanak mcg-vallani ncm-tudam 
[Szövérd MT; Hr] * vmilyen ~on és okon. 1634: az 
Uduarbiro, hogy ha kcuantatik, más mayorsághbanis adhas­
son bclöllc, cs pcnzcis tchcsc, melynek minden takarétásaroi, 
költéséről szamotis igazán tarezon cs adgion, megh lássa 
hogy szénánkban semmy utón és okon vcszny kiualtképpen 
maga privatomaert ncszcnucdgycn [UF I, 335 1. Rákóczi 
György gazd. ut.].

8. lehetőség vmi clérésérc/mcgoldására; posibilitatc, 
pufinál, modalitatc; Möglichkcit, Vermögen ctw zu 
crrcichcn/löscn. 1572: Ha Nemes Emberre wolna az Wcch 
más wtunk cs modwnk wolna benne [Bongarth BN; BcsztLt 
684 Lucas Pistakj a bcszt-i bíróhoz és esküdt polgárokhoz]. 
1665: de most az plcnipotcntia mellett csinálhat ő kegyelme 
útat arra, hogy mások instantiájára ne könnyen vettessék 
meg az ö kegyelme törckcdésc [TML III, 404 a fej. Teleki 
Mihályhoz]. 1669: lm látod, Uram, mely difficilis. Kegyel­
med megmondhatja, im, úgymond, hidgyc Kegyelmed, oly 
útat fog magának Bánfi uram is már választani, nem köny- 
nyen szakad markában [TML IV, 575 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz], 1703: Ductor Primarius ... Sámuel Cserépi ... 
solc(m)nitcr p(ro)tcstatur. Hogy cö kglmc az elmúlt 1701 és 
1702. Esztendökbéli N. Városunk Rcstantiáiba(n) magát 
Cu(m) dispendio sui nem clcgyiti; hanem cö kglmck 
talállya(na)k Városunk hasznára olly közönséges jo utat; 
mellyel azon Rcstantiak fel szcdcthcssc(nc)k [Dés; Jk 337]. 
1710: Telekinek sem volt egyszer nagyobb spiccen állapotja, 
azért sokat tanácskozván, jobb útat nem találának annál, 
hogy a budai vezérnek jól megkenék a tenyerit [CsH 163]. 
1754: Hogy utat és modat szerzett volna Szász János a 
Tolvajok(na)k cl iktatásában nem tudgyuk nem Láttuk ha­
nem azt hallok hogy az édgyik Tolvaj monda Szász János­
nak hogy tsinályon utat hogy mehessenek cl, de ö azt mondá 
ő nem tsinál Lássa a Biro mit tsclckszik [Káptalan AF; TL. 
Chaterina Keresztúri (17) vall.]. 1776: méltoztassék Nsgód 
azon Exccutiot ha a törvénjcl meg cgjczö utak, s modok 
szerént lehetséges leszen addig Suspcndaltatni, míg magam 
defensiojára Inquiraltatván ... Procuratorom áltál meg felel­
hetek [Sf Köröndi Kedei Jánosné Lázár Klára lev.]. 1787: 
egyéb nints hátra tsak hogy az jöjjen, minden utat cl jártam 
[Kackó SzD; Kp II. 27 Ujfalvi Sámuel Máthéné Ujfalvi 
Krisztinához]. 1805: az Kovátsok . . . az Birákhoz minyájon 
be gyűjtcsscnck a Csinalgotas iránt tegyenek egy oly allando 
végzést mely meg erősítés veget élőmbe kűldettcssck hogy 
következőleg a panaszra edgyknek is uttya lehessen 
[Torockósztgyörgy; TLcv. 9/40 br. Thorotzky Josef kezé­
vel). 1852: A' kolosvárt fel álítando Tanítói képezde 
fclscgéllésérc az egész Eklába minden utat modot felölelni 
szoros kötelességünk [M bika! K; RAk 50 csp. ki.].

Szk: utal mulat/mutathal. 1667: Elintézék, az pracsidium 
fizetése meglegyen s partiumbúl mi teljék ctc. de mely min­
den instructio s rend nélkül hagyják az dolgokat, az 
punctumokbúl megláthatni, és hanemha ö nagysága mind­
ezekben útat mutat, alioquin a partiumbúl semmit, avagy 
igen keveset reméljen ö nagysága [TML IV, 36 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz]. 1696: Noha az A részéről látunk ollya(n) 
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dolgokat a’ mcllyck neki utat mutathatnának a’ divortiumra 
... mégis keszúllyenek jobban hozza, akkor hozzá nyúlunk 
a’ dolohoz (!) s’ sz: G(ene)ralisnakis akarván tanácsával élni 
[SzJk 295]. 1739: Lcányi közzül cgjgjikckis a paráznaságra 
utat nem mutatott [Dós; Jk], 1823-1830: Ekkor pedig min­
denkor imádkoztam az Istennek, hogy mutasson nekem utat 
[FogE 200] * utat nyit/nyithat. 1666: Az méltóságban levők, 
mikor magok felöl szolgájoktúl affélét érthetnek, kegyelme­
sen veszik, sőt kcgyclmcsségcknck részcltctésévcl annak 
gyakorlására utat is szoktak nckick nyitni, nem hogy attúl 
gátolni [TML III, 638 Rosnay Dávid Teleki Mihályhoz Dri- 
nápolyból]. 1678: Isten dicsősségét, uram méltóságát, nem­
zetem javát s Kegyelmetek böcsüllctit előttem viselvén azon 
leszek, legkissebb alkalmatlanságra utat ne nyissak [TML 
Vili, 167 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1712: minden 
harmadnap, drága szekerén kellett ki mennem Béczból, 
kívánván ammaturálni Jósika Imreh ügyét ... ezen Causát 
promoveáltam ... drága költséggel kellett utat nyitnom 
promotiojára [JHb XLVI1I Jósika István kezével]. 1795: utat 
nyithassan arra [A.rákos TA; Borb.]. 1805: a’ Mivclö ková­
csok ... azt magyarázván a’ Ngd 26dik Áprilisi nckick adott 
válaszszábol ... hogy Ngd annál fogva arra nyitott utat hogy 
mikor mivclnck akkor nckick kostotis adgiuk ... kivált ebbe 
a' nagy drágaságba soha őket gustusok szerént nem tarthat- 
nók [Torockó; TLcv. 9/41] * utat (s) módot (fel)talál. 1756: 
essék meg rajtam a’ N(c)m(c)s V(á)r(mc)gjénck könyörülő 
Szive cs tanáljon fel ollyan p(rop)ria Cautiot, utat modot, 
hogy ... ne jussak éppen Végső romlásra és pusztulásra, és 
a’ N(c)m(c)s V(á)r(mc)gjcböl ne kellessek ki pusztulnom, s 
gyermekeimmel együtt keserves koldulásra jutnom [M.köb­
lös SzD; RLt], 1788: Instályiuk ... a’Ttts officiolatust, bölts 
itéllctck szerint találjanak olly utat ’s modot azon rcs- 
tantiankn(a)k ki pótolására hogy sem mik3 Se a' Szegény 
köznép ne aggraváltassu(n)k ki fizetésével, hanem azon 
Summa Falu pénziből ... had pótlódjék ki [Nagyalmás K; 
Somb. II. - 3 A folyamodó falusi bírák], 1789: mi mind kel­
ten Portio pénzel Rcstansok léven mikor cl égénk az elmúlt 
esztendőben, mind rovásaink mind könyvünk squiactántiáink 
cl égtenek ... Mcltoztassék oly utat ’s módot bölts Ítéleti 
szerint fel találni, hogy vagy tcllycsséggcl való cl engedés­
sel, vagy más Rovásra való fel Rovattatással a’ Com- 
munitáson fel szedhessük, mivel mi magunk erejéből sohais 
ki nem potolhattyuk [Sztána K; Somb. I] * - engedtetik. 
1671: Ha kik penig azon jószághoz practcnsiojokat tartanák 
servatis dcjurc servandis uttyok engedtetett Törvény szerént 
való keresésekre [CC 71]* -ja van vmire. 1746: hogy á per 
nonvenit Sententian fundallyon ő Kglmc, arra úttya nintsen 
[Torda; TJkT III. 80],

9. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: - ada­
tik vmire vmi mcgcngcdtctik; a fi permis ccva; crlaubt scin 
werden. 1776: ha efféle Casusok simplicit(c)r cl halgat- 
tatnának, sok szánszándckkal való cselekedendő dolgokis 
véletlen történeteknek allcgáltathatnának és így sok rósz 
casusokra ut adattatnék [Déva; Ks 111 vegyes ir.] ♦ utat ad 
(vmire) a. megenged vmit, lehetőséget nyújt vmire; a per- 
mitc/facc posibil ccva; ctw crlaubcn. 1638/1687 k.: az mclly 
rét ... vagyo(n) az alsó határban ... az által járásra utat 
adgyanak [Bos/Kcbclcsztiván MT; MMatr. 300]. 1766: Va­
lóé az bizonyoson, hogy az említett Gondviselő maga keze 
alatt lévő szolgálójának mikoron utat adott volna, rakott 
Szekérrel ment ki az ... udvarból? [Kv; Ks 8. XXV vk]. 
1773: Nem tudom hová lészen s kit imád ezután, mivel a je­
zsuitáknak (kiket Istene gyanánt tartott, a fiát is, ki már ha­

zajött, közikbe adta volt) utat adtak, a főispán is megholt 
[RettE 315], 1800: Mészáros Uraimék mostis a korcsomá- 
rolástol meg nem szüntenek, hanem szakadhatatlanul foly- 
tattyák, egész fogadót tsináltanak amely az egész Országba 
nincs, hogy a Mészárszék fogado is légyen, amely nekünk s 
a piatz során lakoknak és az egész Magyar uttzának nagy 
pracjudiciumunkra van és ha meg gondolnák a Mészáros 
Ifiaknak is nagy romlásokra van utat adván a dobzodásra 
[Kv; SRE 835]. 1809: Pataki István ... a’piatzra cl adás vé­
gett hozott Szalonnákat meg vette s’ ncmcllyck(nc)k pénzt 
adott előre hogy néki vigyék, ezzelis az cl adóknak utat adott 
arra hogy a’ piatzot drágítsak [Szu; UszLt ComGub. 1753 
u.]. - b. elenged; a da drumul, a permite trcccrca; (hin)gchcn 
lassen. 1796: Vagy Vágyotté ... Hogy az Exponens Ur Ked­
ves élete Párjának azon Üres Szekerekkel jövö Személyek 
az Ország Uttybol ki nem állottak és Utat nem adtanak 
[Dob.; RLt vk| * utat adhat (vmire) megengedhet, lehetősé­
get nyújthat vmire; a putca permite ccva, a facc posibil ccva; 
crlaubcn lassen. 1791: valahol azon Borozda láttatik, minde­
nütt ot tartassek a méta ... által vágni szabad nem lészen; 
Melybül a Mlgös Atyafiak között Tiszt Uraimék Atyafiság- 
talanságra, Ízetlenségre utat adhatnánok [Szászsztlászló TA; 
JHbK XXV1/10], 1793: Férjének szabadulására utót adhas­
son [DLt 1799. év al.]. 1810 k.: ha a Fcllcgböl Csepegtek 
volna is le még sem adhatnak az Alperes (!) utat arra hogy 
azokat3 Agyon verje [Dés; DLt 82. - 3A tilalmasban járó 
disznókat] * utat ás medret ás/készít; a facc albic/matcá; 
sich cin Bett graben. / 728: hozzá fogatott volt Néhai Naláczi 
István Vr(am) a’ Marosnak más felé való csapatásához, utat 
ásván a’ Marosnak más felé [Folt H; BK sub nr. 137] * utat 
kap vmire mcgcngcdtctik vkinck vmi; a fi permis cuiva 
ccva; jm ctw crlaubt scin werden. 1786: ha a’ Kégyclmctck 
Ncgligcntiaja ’s tsak kötelességeknek ... cl mutatása miatt 
ismét a’ Coinmunitas egészszen vagy annak valamely 
membruma a’ törvénytelenségre utat kapna ’s vetemednek 
(!), a’ Sérelmesek kik a’ törvényt magokis meg tartani 
másokkalis meg tartatni kivánnyák juxta Leges ct 
Conslitutioncm Kigyclmctckkcl azt tsclckcdni quod Juris ct 
lustititiac dictavcrit ordo [Torockó; TLcv. 9/23] * utat nyitó 
carc facc posibil, carc dá posibilitatca la ...; Raum gebend, 
Piatz machcnd. 1781: Tapasztalván azt a’ Communitás, 
hogy mind a’ Strásákkal mind másokkal a’ kortsomákon 
virattig alkalmatlankodó ’s utzákon keringő iffiuság szokott 
tsufolkodni s cxccdálni, azért ezen már gyakorlásban vett hi­
bás mind Isten mind haza törvényivel ellenkező gyilkosság­
ra, tolvajságra, s minden gonoszra ... utat nyitó szokásnak cl 
törlésire rendeljük a’ Strásálás ki álitásában3 [Torockó; 
TLcv. 2/5. - *Köv. az intézkedés] * -jóba igazit (vkit) meg­
mutatja az utat vkinck; a-i aráta cuiva drumul; jm den Wcg 
wciscn/zcigcn. 1669: ha jo kalacziot adgiunk Vttyaba 
igazittja [HSzj kalács al.] * -jóba igazit (vminek) vmi nyo­
mára vezet; a punc pc ürmeié a ccva; auf dic Spur bringen. 
1629: mondgja megh hogj ha hallottac hogj cö azt mondotta 
volna hogi ha neki iol fizetne utaba igazítana az louanak 
[Mv; MvLt 290. 163b], 1756: Furizár János fiai Péter és 
Adám (panaszolja) ... Kriznyik Dávid kérdöb(cn) vette 
töllcm vgy mind Adamtol nem veszetté valami marhánk cl 
régemen, én mondani hallottam az Atyámtól hogy meg ká­
rosodott volna már regen egy ökör cl vcszésib(cn); Erre 
Kriznyik Dávid azt felelte hogy ha néki kalács pénzt adunk 
uttyában igazit [Roskány H; Ks LXVII/8] * -önjáró utazó; 
cálátor, drumcl; Rciscndc. 1589 k.: az kertet czak azért 
czinalta hogj oltalmazhassa gabonaiat s fwctt az utón Ja- 
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roktul [UszT], 1634: Wduarbirank, minden utón járóknak 
indcstalásoktól, az szegény népet igen megh oltalmazza [UF 
I, 329], 1671: Utón járóknak a' lakosok szállás adással, pén­
zekért való gazdálkodással, a’ minek helyekben szerit tehe­
tik, mindenüt tartoznak sub pocna [AC 274]. 1702: Tótfalusi 
Miklós nyugoszik ez helybe ... Mongyad utón jaro 
nyugodgyek meg teste! [Kv; EM XLVII, 386]. 1789: 
bctsülctcs utón járó embert mint hogy hegyi Tolvajok ne 
támadgyanak meg, ne verjenek, és ne foszszanak meg [H; 
Ks76.VHIc. 191]. 1804: az Utón járok kivált az Ontpollynak 
gyakor áradása alkalmatosságával nagy Veszedelmekkel 
járhattak, s járhatnak, ma is azon hcllynck cl Sántzoltatása 
miatt [Sárd AF; TSb 51]. 1836: tsak ugyan egy kitsiny 
részetskéjét mostis lehetne kaszálni, ha az utón járok meg 
nem étetnék [Makfva MT] * ~on—félen mindenhol; 
pretutindeni, pesté tót, in tót locul; auf Schritt und Tritt. 
1741: Sípos István ... a Bátyát kezdi pirongatni illyen 
formán Bátyám Uram miért hogy Kgd egy tűznél hál, ezzel 
a Gyilkossal, a ki úton út felen mind az én véremet 
Szomjuhozza ’s nékem halálos ellenségem [Szilágycsch; IB 
III. 106/16 G. Bálint (28) jb vall.]. 1769: có ngát utón ut fé­
len mindenüt szüntelen külömbb külömbb féle motskokkal 
motskolta, szitta szólta tsepülte [T; Told. 3a]. 1804: Varga 
Péter nevezetű Czigánya ... a kit utón ut felen tanai agyban 
Főben Veri [Nagysolymos U; UszLt ComGub.]. 1823: 
Csemátoni Sámuel Uram ... utón ut félen meg támadgya a 
Fejémépeket, és a roszra kinszeritti [Radnótfája MT; TLt 
Pracs. ir. 65/827 Szarák Parasztivá (30) házas assz, vall.] * 
-tál van vki utazik, úton van; a cálátori, a fi pe drum; fahren, 
reisen, verreist scin. 1605: My noha istennek kcgyclmcssé- 
géből annyi haddal és úttal is vagyunk, hogy ha eddig is az 
nagy romlást nem gondoltuk volna, minden szándékunkban 
regen véget értünk volna [SzO VI, II az erdélyi rendek 
elöljárói Nsz-hez] * felső polcra menő ~ a ranglétrán felfele 
vezető út; calc liberü spre avansarc; Wcg nach oben (auf dic 
Stufcnlcitcr). 1710 k.: Telekinél pedig az ö cllcnségi, kivált 
a Bethlenek és Mikes Kelemen mindent tehetnek, őcllcnc 
kiváltképpen, kinek mint felső polcra menő útjában való kő­
nek clgörditését per quascunquc tandem vias ct artcs kíván­
ja [BÖn. 695] * maga elébe veszi az utat elindul; a ponti la 
dnun; losgehen. 1653: kimegyen a Kolozsvár kapuján, cs 
megyen aznap csak Szamos-Uj várba, és ott kapitánnyá ren­
delte vala Básta azelőtt Ribis Györgyöt, melyet akkor is ben­
ne hagya kapitányul, és ö maga eleibe vévé az utat és Bécs- 
bc felméne, és császárra szembe lön [ETA I, 59 NSz] * sza­
bados -ja van elmehet; a putca plcca. a avea calc liberá; 
weggehen lassen. 1701: Ha pedig lakta földiben hazájában 
akarna menni szabados utya lehessen menni hazájában azaz 
Havasalföldiben mivel oda való fi [Papolc Hsz; HSzjP] * 
(szabad) utal ad/enged vmire megenged vmit; a pennite 
ccva; ctw crlaubcn. 1592: János király Icwclc Ralctoriayawal 
cggiwth ki purc cmanaltatot, hogy Monostor cs Bachy 
keözeot, a’ Monostoriak vtat tartozzanak adny á Coloswa- 
riaknak az Erdeön való Járásra. Nemes Emberek mutattak 
zabad vtath [Kv; Diósylnd 31 ]. 1662: hogy az ország hadait 
kockára vetvén a mieinkkel mostan szemben megvihassa- 
nak, tanácsosnak nem ítilhcték, hanem hogy most, az üdőnek 
engedni kelletvén, olly számos ellenségnek fárasztására, 
nyughatatlankodtatására. fogyasztására utat, alkalmatossá­
got kellene engedni, hasznosnak itilék [SKr 353 4]. 1840: 
7a Fébr házamhoz jővén Tkts Vajda Pál és Vajda György 
Vrak a’ Tkts Magistratus Rendeléséből hogy Házamat és 
Telkemet motozzák fel - én meg engedtem ’s minden Jovaim 

meg Nézésére Szabad utat engedtem - mintha én Gyujtogato 
- és Házam Népe lenne (!) [Dés; DLt 277 Balogh László 
foly.] * vki -jóba áll vki elébe áll, megakadályozza, hogy 
vki vhova menjen; a se puné in calca cuiva; jm im Wcg(c) 
stehen. 1847: Egy alkalommal tudom, hogy a bucsumiakat 
kirendelték volt dészkatürészmalomhoz megkívántató tőkék 
vágására s a fürészmalomhoz való lehordására, mit Varga 
Katalin észrevévén, az embereknek útjokba állott, s vélük 
együtt a dominalis bíró házához ment [VKp 263] * vki -ját 
(meg)állja clállja vki útját, menésben megakadályoz; a-i sta 
cuiva in calc; jm im Wcg(c) stehen. 1588: Az myntt co 
kegme felely hogy Az my jobagionk chyan János fcgywcrcs 
kézzel zantt zandckkal megh állottá wolna vthat [Somlyó 
Sz; WLt]. 1593: Scot nc(m) chak ezen eytettek illyen 
dolgoth, hanc(m) cnnc(n) maga(m) cokrcmctis vertek ... Az 
Vtokot megh Állattak, Az kco ziklakra zeoktettek mind 
mcncsloúakot cs tehen barmokoth [UszT 13/72]. 1667: 
Maroti Péter ... reá támadván, az ö Compliccs társával 
cdgjüt uttját meg álván, le taglotta. és verte, sebhette, halál­
ra, igaz uttjába(n) mindc(n) igaz ok nélkül [Kv; Ks 65. 43. 
10], 1675: az J. ... utamat hatalmasul, gonoszul ott 
Icscskcdvcn meg állotta, toluaiul rcám támadott mind(cn) 
igaz ok nélkül én rcám igaz Nemes Emberre [Kv; TJk XI/I. 
355]. / 746: Hlyen actiom vagyon az J. ellen, hogy ö ... mera 
ct abosultá potentiá mediante útamat meg álván réám táma­
dott egy baltával [Torda; TJkT III. 81]. 1791: Popa Jákob 
Román ... fejszével utyakot állatta, és azon Nevezeteket, 
rendre, rendre fejszével főbe ütvén, mind egyiket le verte 
[Sebesheiy AF; JHb]. 1837: Salamon Mózes’ ... midőn ... 
Bontzidára igyekezne a' Vármegye Gyűlésére menni, útját 
állván, a’ Fodor István Úr szekeréből négy missussaival le 
hurtzoltatván. Kis Esköllörc Udvarába vitette [Dob.; Somb. 
II], 1850: a Dragoncrck utunkat állották [DLt 1222].

A címszó jelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

utacska 1. kis út; drumulet, drumu^or; klcincr Wcg. 
1694: az derék útra ki járó utacskaigh az malomiul jutott 
Hallcr résznek [Mezőméhes K; WassLt 24], 1750: falu 
földiből álló utatska [Backamadaras SzD; CsS]. 1751: a' 
Ros föld végiben lévő utatskán többire Néhai Király Dávid 
járt [Koronka MT; Told. 14/46]. 1762: ott egy kis utatska 
lévén le Szészarma felé eleget jártunk le Bethlenbe rajta 
[Köfarka SzD; Ks XXIV/6]. 1765/1770: az Exponens Vr 
Malmán Fellyül az Fűz Fákon bclöll, a mint most a víz mo­
sat vagyon, és konyorodik az Fűzfák véginél, még egy 
utotska ment a Malomra, de azt a víz vgy cll mosta, hogy 
még nyoma Sem láczik [Széplak KK; SLt évr. Transm. 349]. 
1795: keresztül égy utatska vagyon [Backamadaras SzD; 
CsS],

Hn. 1780: egy Kis pástor utacska | egy Kiss pástos utacs­
ka [Ditró Cs; EHA]. 1794: a Csontás, vagy gyalag utatska 
[Búzásbocsárd AF; EHA).

Szk: vhonnan lemenő ~. 1735: azon egész Gödör az 
Akasztófa bércziröl le menő utatskánál keresztül szakasztva 
... a’ Bolduezi Határig juta a’ Samariai Tordai Trauzner 
Részre cs a’ Fejér Részre [Mczöcsán TA; Bont. X. 7] * vmi 
felé menő 1751: Ezen Föld ... más részin mégyen cl 
hoszszan a’ Jed felé menő utatska [Koronka MT; Tód. 
31/4],

2. kis utazás; cálátoric scurtá; klcinc Rcisc. 1810: Világos 
azís, hogy Lőrintz János azon kantzáknak hasznát vette ... 
ezen az utón kívül járt Lőrintz János Száldobosra, Barothra. 
Köpetzre és ezen ulatskák vétetnek két forintba, és 88. pénz­
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be... a’ mit, hogy Csíki István Lörintz Jánosnak megfordítson 
ítéltetett [F.rákos U; Falujk 66 Sebe János pap-not. kezé­
vel],

utál 1. rosszullcttcl határos undort erez vmi iránt; a-i fi 
scirbá/grcatá de ccva; vcrabschcucn. 1704: Ma reggel 
Komis uram Torma urammal cs az ítélömester Simonfi Mi­
hály uram, Hallcr György és Lázár György uramek, cnve- 
lem együtt ebeden leven az úmál. non obstantc eo, hogy teg­
nap is ittunk, ki miatt most is rosszul vagyok, mégis innya 
kívána az úr, holott is én igen nehezen ihattam, mert rosszul 
voltam és igen utálva ittam a bort ... Az úr nchcztcllct is 
rcám, hogy utálva ittam [WIN I, 196-7]. 1710 k.: Az égett- 
bort örökké utáltam, cs igen ritkán, orvosságul ha ittam igen 
keveset [BÖn. 520]. 1757: Keszeg Pál ... a’ Kortsomákat lá­
togatta a jó Bort nem utállotta, másoktól sem kimillcttc 
[Gálfva KK; Ks 66. 45. 17]. 1823-1830: Elirtództam, mert 
én addig írós vajat sohasem ettem volt magára, sőt utáltam 
nézni, ha mást enni láttam is [FogE 203].

2, ellenszenvet érez vki/vmi iránt; a simti avcrsiunc fatá 
de cincva/ccva; Abncigung/Antipathic gegen jm empfinden. 
1603: Jo íjaim ... az gonossagot nc(m) chjak Magatokban 
de cgjcbckb?nnjs vtaljatok, az hazwgsag tckcllctlcnscg, 
megh az poganyok kcosztjs igen vtalatos: attól oyatok 
magatokad [Csapó KK; JHb XXV/23], 1662: Ha az én 
rcndclésimbcn járandotok, ászt ígéri Isten Mózesnél, én is 
az én hajlékomat közöttetek hclyhcztctcm, és az én lelkem 
nem utál tikteket [SKr 694], 1710: nem egyedül van Lais, a 
korinthusi ritka szépségű kurva, aki mcgvénülvén, az ö tü­
körét Venusnak, az ö ítilctck szerént istenasszonynak aján­
dékozta, lássa, ha ő bclénéz, mert amit ö azelőtt látott abban, 
már nem látja, amit pedig most lát, azt utálja | Apor szolgája 
lévén, már izent egyszer tőle a generálisnak, de a generális 
annyira utálta, megizente Apornak, olyan assassint, sicariust 
többször őhozzá ne küldjön, mert az ördög ötét elvigye, ha 
háromszor pálcát nem adat néki [BÖn. 462, 950]. 1771: 
Enyedi Marisko és Vineze Ersok a katonákat nem utálják a 
mint hallottam sokaktól a katonákkal mindenik is hált volna 
[Dés; DLt 321. 36b]. 1782: De micsoda inventio ez, hiszen 
tudta az a pápista rcligiót s ugyan azért hagyta, hogy tudta, 
de nem szerette, mégis újra azzal gyötörtcssék a szegény 
ember lelke, amit ő utál a pápista vallásban s amit ő elha­
gyott [RettE 417]. 1823-1830: De ezt ennyiben hagyom, 
utálván még az arról való emlékezetet is, folytatom hát a 
magamról való írást továbbra [FogE 136].

Sz. 1759: az döglöt kutyát meg pökdösvén azt mondották 
volna: hogy valamiképpen a dőglöt kutyát utálják az embe­
rek, úgy utáljon minden Aszony állatott [Kvh; HSzjP 
Joannes Rapolti de Pcselnck (59) vall.].

3. nem szeret; a nu-i plácca (ccva); ctw nicht mögen. 
1763: én utaltam azon Udvarb(an) egyedül Lakni, cs pusz- 
tajáb(an) hattam [Branyicska H; JHb XXXV/51. 17].

utalásképpen ca un fel de marcaj al drumului; cinc Art 
Wcgwciscr. 1662: Az tó mellett aláfordulván, mind hason­
ló csinált úton mehetni vala az erdőre, mclly erdő is ... két- 
felől az út mellékén mind olly szép renddel neveltetett, 
hogy mintegy lugasos kert, hol egy, hol másfelé lévén, hol 
hosszára, s hol szélire és keresztül az erdőnek utalásképpen 
való neveltetése, a nagy fákon belől kétfclől az utak ... s 
azokon belől mindenütt csinált és töltött utak [SKr 264- 
5).

utálat megvetés, irtózat; avcrsiunc, scírbá; Abseheu. 
1710 k.: énnekem semmim nincsen, hanem ha a bűn, de hi­
szen az nem dolog, nem valóság, hanem fogyatkozás, utálat 
[BIm 1007],

utálatlanul utálat/irtózás nélkül; fárá scirbá/oroare; ohnc 
Abseheu. 1582: En fylep Janosne magdalna aszón hyttcöm 
zerent uallom hogy ... Zantha Jgyartho gcórg az feleségének 
Jawara myndent be hoszot... felesége rakuauala svllvcl (!) 
meg az Zemerem tcstcys ... hallottam ... zayabol hog azt 
montha az ura fclcöl az hatalmas Isten fyzesse meg az en 
uramnak uclcm ualo bánását mert en soha meg nem 
zolgalhatom aztys hallottam az aszontul hog azt montha ura 
fclcöl oly fcrfyu lehetet uolna Jllcn nag Nyaualyamban cl 
hagyot uolna de az en uram utalatlanol bánt en uclcm [Kv; 
TJk IV/1. 58c]. 1684: mindennemű nyomorúságomban 
útalatlanúl minden rúsnyaságomat alóllam ki hordották 
[EMLt Pataki lt],

utálatos 1. ellenszenves; antipatic, rcspingátor; un- 
sympatisch, antipatisch. 1618: 21 Április mentünk által az 
nagy utálatos havasokon, az Királykövén, és jutottunk 
Rukajra Havasclbc [BTN2 82], 1631: neked mondom utá­
latos te sok lopo, ingh aly lopo, Fazék, korso, kapozta lopo | 
monda Nagi fcrcncz Lcngicl Miklosnc Aszoniomnak, hogi 
mcnicl utalatos oczma(n) ondok aszonjalat ördeögbe a nagi 
fogaddal kapálni [Mv; MvLt 290. 254a, 260a], 1657: egyéb 
nemzeteknek pcniglcn példájával ez utálatos pogány nemze­
teknek kezekben szörnyű rabságra juttatál és adál [Kcmlr 
332]. 1748: noha kívántam volna ezekért á szegény gyerme­
kekért élni, de már arra sem hajtok, mert már meguntam ezt 
a’ részeges útálatos vén embert [Torda; Borb. I]. 1752: 
manutcncálni Jovallom pedig Imcthsnénck, hogy á gaz, 
mocskos nyelvét meg fogja, a Feleségemet ne nyclvcllyc, ne 
mocskollya, mert nem egy bordáb(an) szőtték véle, ncmis 
viselt még Istennek hálá, rcménlcm ncmis fog viselni oly 
ékes nevet á világ előtt mint ö az utálatos [Torja Hsz; ApLt 
5 Apor István Apor Józsefhez]. 1812: a GrolTné nagyon in­
dulatban jött, és a’ Grófot nagyon kissebitette, sőt motskolta, 
gazolta mondván: Te Samuka, Mamuka, Mamujka, Tökös 
utálatos sat. [Héderfája KK; IB. Molnár György (58) rcf. 
csp. vall.].

2. visszataszító, gyalázatos; rcspingátor, rutinos, rc- 
probabil; widcrlich, widrig, schmáhlich. 1618: az éktelen 
iszonyúságról, azmi az háznál esett és az kűvül való pusztí- 
tásról-rontásról most Nagyságodnak nem írok, data occa- 
sionc kőtelén meg kell írnom azmicsoda utálatos rontásokat 
csak azolta az ház körül cselekedtek némely uraim [BTN2 
120]. 1629: bizony eleget szida minden keppen, utalatos 
kumanak, külfeöldi kuruanak, hiszem nagy bút latok miatta, 
ugian czak egy kvlfcöldj kurua volt cö ugj mond [Mv; MvLt 
290. 160b], 1637: monda Balogh Giörgjncis hogi utalatos 
kurua ne oczmanikodgjal s mind cl ragadozó (!) az aztalrol 
az Tanicrokat [Mv; MvLt 291. 117b], 1648: Az clscó 
cxhibealt leveled sulios ez okokra nczuc... 6. Nem pcczictcs, 
7. Correeta ninczcn raita. 8. Sok fele maculak vad(na)k raita. 
9. Megh szakat, Moczikolodot 10. Az mi wdeonkben 
hallatla(n)hogy moczikos utalatos Icucllcl Ciliének [Kv;TJk 
VI11/4. 284], XVII. sz. köz.: egy olykor aratunk vala Teouissi 
Istuannak az mczcőn az Teouissi Islua(n) ket zolgaloía 
coszuc vésze s az kissebbik monda az Nagiobbik(na)k te 
utálatos cs balgas mert láttám hogj billeget az labod az más 
ember valla(n) [Kük.; Kp 111/79 Demeter Ilona Nagj Balintne 
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jb vall.]. 1657: Belépvén házában, hát nékidühödött és utá­
latos méreggel és szitokkal kezdé mondani: Miért hogy te 
engemet itt is rabul akarsz tartani, mint Fogarasban? 
[KemÖn. 144], 1705: Dclibcratum. Minthogy Ketskeméti 
Istvánnak ez előtti káromkodásáért ollyan dclibcratuma lőtt, 
hogy pár cxcmplu alior(um) ha többször cfTélcb(cn) com- 
pcrialtatik meg páczáztatik a piaczon, ezen dolgát penig 
most ujjolag utálatos Istent és embereket irtoztato káron- 
kodasokkal és egyéb utálatos szitkokkal ujjitotta [Dés; Jk 
349a], 1710: Kegyelmes asszonyom, szép kis embert nevel 
s tart nagyságtok a maga fejedelmi udvarában, egy olyan 
utálatos sodomitát, mint Vajda László [CsH 180], 1711: 
Ungvári András (: mint gonoszul masok meg csalasara sze­
rette hivattatni magat, noha Lcanyi neve Ersok volt:)... az 
termeszeinek rendi cllc(n) férfi köntöst vőtt magara circitcr 
14 esztendeje mint maga in facic sedis meg vallotta férfi 
irtozatos utalatos eszközt csinált maganak, s aval az Asz- 
szonyi állatokkal éktelenül élt [Kv; TJk XV/1. 68]. 1745: 
Hlyen actiom vagyon az J. ellen, hogy ö maga Házassági kö­
telességéről cl felejtkezvén, mclly szerint magát említett fér­
jéhez hittel kötelezte volt, á Sz: Házasságnak tiszta ágyát, 
rút fcrtclmcs és utálatos paráznaságával meg ferteztette, ide­
geneket admittáltatván magához [Torda; TJkT II. 99],

3. olyan, amit vki nem szeret megcsinálni; ncplácut, 
dczagrcabil; unangcnchm, unlicb. 1886: Szörnyű hivatalos, 
utálatos levelet írtam ma [PLev. 130 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz],

utálatosan gyalázatosán; in mód ncplácut/supárátor; 
schmachvoll. 1610: cn cllcnc(m) nagjot vétett; igen zidott 
... Mjert hogj ollia(n) vtalatosson zidott cngc(m) Nycluchcz 
zolok érte ha az teörvenj itelj [UszT 32b].

utálatosság visszataszító dolog; lucru scirbos, scirbo^cnic; 
Gehássigkeit. 1662: gonoszul csclekcdék Manasse az Úrnak 
szemei előtt a pogányoknak utálatosságok szerént, kiket a 
Jchova kiűzött vala az Izrael fiai előtt [SKr 703]. 1710k.: én 
édes Istenem, az én orcámnak és lelkemnek örökké való 
mcgpinilására és gyalázatára megvallom, hogy engemet a 
tisztátalan rút élettől nem a Felségedhez való fiúi engedel­
messég. sem szeretet és félelem ... sem tartóztatott, hanem 
amaz éktelen testi nyavalyától való félelem, mely ha előttem 
nem állott volna, én bizony minden utálatosságra hanyatt- 
homlok rohantam volna, mint az oktalan állat [Blm 1009- 
1010],

útállás útonállás; tilháric la drumul maré; Wcgclagcrung. 
1590: Myucl pedigh hogi fegiucrcs készei vtunkot megh 
Állotta azt mondhíuk hogi az vt Állasnak terhén kylcn kylcn 
24. negj ghiran vogjon Ellenénk [UszT], 1597: (Amiért azt) 
az orzag wta(n) chclckcttc Azért azt mondom az wt allasnak 
terhennes meg wagyo(n) az hagitasser halai akarasnak ter­
hén wagyo(n) p(ro) fi: 25 [UszT 12/40], 1602: Myert hogi 
cn igaz Jarasbely ember voltam, Kapytan vramhoz megyek 
vala, keonyeorgeni zwkscgcs dolgaimba, wttamatt meg­
állotta hatalmasül az fcöldrc le Eytett, az vtt allasnak terhén 
vagion [UszT 17/19], 1610: Az vt alias felolis bizonyezjon 
az J [UszT 40a].

útálló útonálló; tilhar de drumul maré; Wcgclagcrcr. 
1662: a Fehérhegy alatt Szomolyán vára alatt jártatván tá­
bort, ott egynéhány nap alatt táborát megnyugtatta vala, míg 
a Fehérhegy útjáról a sok útálló puskás tolvajok clkcrgcttct- 

vén, az urak együtt is, másutt is feles muskatérosokkal s kék 
gyalogokkal általállattatnának [SKr 255],

utáló nem szerető; cáruia nu-i placc (ccva); dér etw hasst. 
1710 k.: kegyes, jámbor, akárkit is segíteni inkább, mint 
rontani kész, és igazbeszédű, nem tökéletlen, sőt azt másban 
is utáló ember volt | azok a magyar nemzetségben hírrel sem 
hallattak Apáczai János üdéjéig az arithmcticának négy első 
speciesén kívül, kiváltképpen ezt a tudományt utáló, fö ne­
mesi rend előtt, akik Bethlen Gábor halála után peregrina- 
tióra sem mentek és nem is mehettek [BÖn. 487, 542].

utálság vminck visszataszító volta; scirbo$cnic; Ab- 
schculichkcit. 1795: [Ilyetén, rendetlenségeket követvén a’ 
jó ötsém ... valahányszor haza érkeztünk; mind annyiszor 
fekélyekkel, bogarakkal, újra meg újra meg rakva találtuk; s 
A véllc való utálsággal tcllycs bibelödesnek vége hoszsza 
nem vala [Mv; Told. 47].

utalványozott kiutalt; ordonantat; zugctcilt. 1858: (Az) 
ezen címek alatt utalványozott pénzmennyiségből az Özv: 
Gróf Komis Sigmondné B. Györffi Bertha illetősége a’ Gróf 
Komis Gábor által már felvett pénzöszvegekböl tcllycs ha­
son fele mértékben meg eddig nem fizetödött ki [Szent- 
benedek SzD; Ks 92].

után 1. vmi/vki mögött; dupá ccva/cincva; nach ctw/jm. 
1562: (Az élést) wgy hozzak Jdc dcsre hogy Jnnet 
myndyarast Jndulyanak az tábor vtan vcllc [Dés; BcsztLt 13 
Miko Balas Gr. Timar bcszt-i bíróhoz], 1586: 6 dic Aug: 
Zondj Imreh az hauasokon Jcót volt be postán vrunk vtan 
Touaj Boldiszar viszi be lovon hwniadig f- 1 [Kv; Szám. 3/ 
XXIV. 57], 1591: megyünk vala Alá harma(n) ... az Foris 
Albert haszanal, ki Júta Miklós, monda Kochis András ki 
vagy monda Miklós Jcónctck cl beste lelek kurvák megh 
lattjatok ki vagiok, Aszón Vthan Indula(n)k [UszT 13/72 
Michacl Pétre de Beogeoz pp vall.]. 1638: En az cn fiam 
után megjek vala ki az mezőőre oda ala az sziget fele hogy 
haza haitassam az eökrcökctt [Mv; MvLt 291. 149b], 1652: 
Barla Miklós Borbcli Sámuelt tartotta mind(cn) cörckscgct 
Samuel(nc)k Barla miklos bírta ... magát penigh az houa 
kcllétct kűldcöttc cokré uta(n) jartatta Ekéjé mcllcttis jártat- 
ta [Aranyosrákos TA; Borb I. Rákoson lakó Bíró Gcrgcli ve­
res Drabant Felesége (40) vall.]. 1678: Az hadaknak 
cgyrészc az clszaladott személyek után lévén, az többi Bo- 
dolyát vették kömyül [TML Vili, 50 a fej. Teleki Mihály­
hoz], 1692: ket rósz ökör után való szán [Görgénysztimre 
MT; JHb inv.]. 1718: Jöttek Meregjoi Oláhok az Juhok után 
[Tűre K; Told. 2], 1733: Krisztc Onya Háza féle utánis Szőlő 
volt, de cl pusztulván az Szőlőből ki hatták [Kincses KK; 
SLt 8. K. 5], XVI11. sz. köz.: A koporso után a két keserves, 
ezekután a’ 12 Communitásbéli személy [A.cscmáton Hsz; 
HSzjP]. 1794: Egy Udvari Lo után való vasas tár Szekér Nro 
1 [Gyalakuta MT; TSb 17]. 1810: Egy két Lo után való fa 
Szán ... f3 [Mv; MvLev. 21 Trincscni Mihály hagy.]. 1812: 
azzal mindjárt mennek cö nsga után mind ketten ... a kertész 
és kotsis is [Héderfája KK; IB. Gothárd Sigmond (25) grófi 
számtartó vall.].

2. vkit/vmit követve, hogy utolérjc/mcgszcrczzc/vissza- 
szerezze; dupá cincva/ccva; nach ctw/jm. 1570: fcycrwary 
Mathe hyty zerent ezt vallya hogy cw volt zckcrcssc Zabo 
Balintnenak, ínykor az or vtan Menth volt kcrcsny [Kv; 1 Jk 
III/2. 68]. 1586: Augusti 1 ... Biro vram kwltc Georgeott 
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Vrunk eo Naga vtan Icucllckkcl, mcllickct Szibijk (!) Giorgi 
kwldcót felette Jgcn sietséggel haladcknel kwl [Kv; Szám. 
3/XXIV. 56]. 1596: Biro vram paranchola hogi az legi- 
nicknck tudni illik az varos drabantinak megh fizessek, az 
kiket az monostori Bwkrc kwldcot volt, valami latrok vtan 
[Kv; Szám. 6/XXIX. 69 Bachi Thamas sp kezével], 1619: 
Azmely levél következik, küldtem cl Havasclföldébc 
Kosztétól és hogy onnat vigyék Erdélybe Mikola János 
uramnak az locumtcncnsnck, hogy hamar küldje cl urunk 
őfelsége után, 10 dic Octobris [BTN2 331]. 1653: Székely 
Mózes ... elméne Bcsztcrczc felé azok a kurtánok után, akik 
oda fogtak vala az elmúlt éjjel; de hiában, mert azok Dééshcz 
Bástához érkeztek volt immár [ETA 1, 65 NSz], 1696: Ko­
vács János fclcségcstől feli méné az úton s bé az Pásztorhoz, 
s az Marháját ki crcszté az Kapun, s onnan maga Kovács Já­
nos mingjárt ki az Kerteken az Pásztor után, s az Pásztor 
haza felé futni kezde előtte [Mikháza MT; Berz. 17. XII.]. 
1708: Ki küldött á Czondra Poszto uta(n), Szamtarto Uram 
rcaja bíztam hogj szedgyék bé [Fog.; KJ. Fogarasi János 
lev.]. 1765: azon Legények ... ö Nga utánn lövöldöztenek 
[A.gcrcnd TA; KS]. 1782: az mcg-ncvcztcm kalátsossak 
után bizonyos embereket küldvén cl-jőttck házunkhoz az 
holott is osztán Dévai Péter Vrammal nagy nehezen 26. fo­
rintokban, az kért buzaban cs ahhoz ragasztott két veder 
Bornak ki-adásával mcg-alkuván ... Dévai Vram ki-fizette 
[Sólyomkő K; Eszt-Mk], 1802: a’ Sütő aki Sarczasson nem 
meszsze vala töllök fel kapta a’ fát Forro Lajos után rugasz­
kodott, ’s Teremtettézései között kergette [Mv; Bőm. 
XXXIX/53 Mich. Simon (25) szolga vall.]. 1816: Ezeket 
megfontolva tehát el kellé kűldcncm az 65 forint után [Kv; 
DobLev. V/993. 1b N. Sz. Szigeti György lev.]. 1823-1830: 
A professzornak régimódi nagy lobogós tászlija volt, s amint 
az edényekbe a pracparatumok után benyúlt, a tászlija mind 
meglucskosodott [FogE 237], 1832: cgércsél a marha a mi­
kor az ágak után kapdos [HSzj egereséi al.].

Szk: vki ~ van. 1820: Apám volt az Oklasiak után, de ki 
küldette nem tudam [Rákos TA; JHbF 48 Gán Juon (40) zs 
vall.].

3. vkit/vmit időbeli sorrendben követve; in unna cuiva/a 
ccva, dupá cincva/ccva (in timp); auf jm/etw folgend 
fzeitlich). 1558: Consors Hendrykcn (!) azth walla megh 
cskewcn hog mykor három darabanth wolth az cw házánál, 
cs waczora wthan eycl Lattha az Mas házból hogy eggyk 
darabonth Az Masyk wthan Bementh az Annoshoz [Kv; 
TJk]. 1577: senky ket fele bort egy ezeger alat egymás 
vta(n) ne mcrczzcllic(n) ky korchiomalny awagy a Jo vta(n) 
hitwa(n)t memy az bornak veztcssc Alat [Kv; TanJk V/3. 
144a], 1615: Azmy ... VrbcögerBalljnakesKwsSopikanak 
Jutót kcöuctkeznck rendel egy más vthan Balinak (!) 
clseőbcn [Kv; RDLI. 97]. 1683: Dobai Mihály Atyankfia ... 
Sátoros Inncpckcn háromszoris egymás után comunioval 
nem élven Ecclcsiajat nc(m) kevéssé offcndalta [SzJk 193]. 
1745: az J ... á patratumnak meritumához képpest á Kzgs 
piaczon egymás után három szombaton keménnyen meg ve- 
rettessék [Torda; TJkT II. 97]. 1771: Az holott is délután 
esni kezdvén az cső, egész szerdáig, id est négy nap egymás 
után éjjel-nappal, mely miá az árvizek annyira cxundáltak, 
hogy sohult a térségben sem búza, sem fii iszapolatlan nem 
maradott [RettE 249],

4. nagyságban/rangban vki mögött/vkit követve; dupá 
cincva in rang/intr-o ierarhic; nach jm (im Rang). 1572: a 
hűl könyörögtök, hogy az fö személyeket és utánnok az ló- 
fejeket nemességeknek szabadságok ellen udvarbiró meg ne 

fogtatná, arrul illyen választ adtunk, hogy a féle renden való 
fö személyeket és nemeseket ennek utánna az udvarbíró 
meg ne fogjon [Barabás,SzO 292 fej.]. 1660: Mind czckrűl 
hogy a vezér ö nagysága maga méltóságos igereti szerint 
bennünket méltóztassék bátorságosokká tenni hitlevele ál­
tal, sőt ö nagysága után való minden rendek és tisztviselők, 
vezérek, passák, békék, agák, tatár mirzák, kurtánok cs 
zerdár erős hitlevelek által [TMÁO III, 487 Várad feladásá­
nak feltételei]. 1662: Isten után mindenekben őnagysága 
gondviseléséhez ragaszkodván, valamint őnagysága a besz­
tercei gyűlésben kelt confocdcrátió, szövetség mellett a haza 
megmaradására elkövethetne, követné cl [SKr 649]. 1668: 
melyhez képest én, édes Teleki uram, nem lehet Isten után 
senkiben Kegyelmeden kívül semmi reménységem [TML 
IV, 320 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz], 1676/1681: 
ighen megh kévantatik; hogi Istenhez való szereteti uta(n) 
az Urához, az kinek szolgalattyára magat kötelezte, igaz 
tökcllctcs hűsege légyc(n) [Vh; VhU 656 a vh-i rationistának 
szóló ut], 1732: már I(stc)n után egy bizodalmunk csag (!) 
az N: Vrban vagyon, cs refugiumunk, melyben is hogy manu- 
tcncajon alázat(o)son kérem a Ns: Gróf Urat [Koród KK; Ks 
99 Komis Ferenc lev.].

5. vmely időpontot/cscményt/csclckvcst/folyamatot/álla- 
potot követően; dupá ..., in unna; nach eincr Zcitangabc/ 
Ereignis/Handlung/Vcrfahrcn/Zustand. 1507: Elcozor ha­
gyom az En fclcscmcn<nck> az Bozy tót mynd az molomal 
egyetembe ... holta után az három germeket zaz foryntal 
Elcgycck meg cs ozolyon kozykbe [NylrK VI, 186 Cheh Ist­
ván végr.]. 1559: Zent Mathe nap wtan hetffen ordoghnek 
attam ... d 50 [Kv; Szám. 1/V. 178]. 1573: Margit Aranias 
Janosne Azt vallia hogi mykor pccy Istwan cgywt lakot 
Eotthwcs Lcorinchcl Latta hogi padlást Kcmcnchct Zcowcnt 
chinaltatot Amek zeketis, Azt Twgia hogy Ecchcr meg 
rwhazta volt az Ipát, Aztis twgia, hogi felesége holta vtan, 
Az myt Ayandekba attak volt pcchy Istwan fclcscgcnck, 
Aztis vyzza atta az Ipanak [Kv; TJk II1/3. 221]. 1595: Az ki 
kcwcs Búza thawaly az zamadas vtan maradót ket vtal 
chipcltcttcm [Kv; Szám. 6/XI1I. 9]. 1634: cn semmi gonos- 
sagot Szabó Jakabnehoz nc(m) latta(m) sem hallotta(m) az 
Ecclcsia követis uta(n) [Mv; MvLt 291. 14b]. 1642: Tudom 
ászt hogj az Óla Pál fia iobbagia vala Tamochj Sebestiennek 
s az Mihalj Vajda kj iövetele után büdösek cl [Pcsclnck Hsz; 
HSzjP Marton Miklós (40) jb vall.]. 1678: Item karácson 
után telelt sertésekért való gosztina pénzt, fi. 12 [AH 137 
porumbáki jöv.]. 1726: akik boszorkánysággal vádolták, 
Dclibcratuma szerint réá nem kereste sem pedig cxmissioja 
után ártatlanságáról nem doccált [Dós; Jk]. 1764: az sertés­
nek ez szerent lett meg találása és bizonyos ember kezénél 
lett cl hagyása után ... Tordára jöttének volna az barom vá­
sárra [Torda; TJkT V. 305], 1797k.: Ollyan rcmcnnyscggcl 
voltam hogy tsak marad gyümölts a Jeg veres után, de mind 
cl hull látom Majd mi sem marad [Banyica K; IB. Gombos 
István lev.]. 1803: egy sertéspajta ámyékjával cl pusztulván 
a jószág cl adása után, de ... egy Istálló építtetett [Makfva 
MT; DLcv. 1 ]. 1863: kedves nőm Özvegyi kenyerébe bírja, 
amíg él, a Nagy híd végénél lévő 100 szám alatti házat és 
telket is - csakis Nőm halála után fogván minden ... 
örökösseimre át szállani [Kv; Végr.]. 1896: E bevezetés után 
írom meg, hogy neked az októberi gyűléssel lesz bajod 
[PLev. 185 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

6. vmi alapján, vminck megfelelően; pc baza/in unna a 
ccva; aufgrund/cntsprcchcnd eincr Sachc. 1567: mywcl 
hogy Engemethys Ncz walamy Rezéből wramek wthan az 
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wram Jozagara walo gondwysclcs .k: Egy ncha(n) zowal 
akarok az dologrol írnia [Görgény MT; BcsztLt 10 Joh. 
Baranj provisor Ar(cis) gcorgi(us) Gr. Tiinar bcszt-i bíró­
hoz]. 1587: Vctcttwnk volt ket keobeol tauaz buzatis 
remelyek hogy tahim lozcn az kot keobeol vtan Cub. 10 [Kv; 
Szám. 3/XXX1I. 3], 1597: En fogtattam (!) Zeóleós Balas 
batiamat, ha adós volna Bemath Andrasis, Zeóleós Balas 
pedigh betegh wola, Azt mo(n)dotta hogy, En nc(m) vagyok 
egy pcnzcwcl(is) adós, scót cóis az cnjm vthan élt, tudgia 
[UszT 12/58 Lucas Zeólcös de Zombatfalúa pp vall.]. 1608: 
Ha penigh ualakj tcorwcnnycl akarna ki uctnj Berci Martont 
az házból ugis Getzy Jstuan Vramnak iusson az ház pénze 
útan, másnak senkinek se [Mezöbánd MT; MbK], 1621: 6 
January Eő Felseghe Pranczolattiara kapu Zam Vtan az 
Colosuarmcgicbcli Jozagbol Louast kellet altatnunk az fel 
rendelés szerenth Az Apahidi 9 Jobbagitol Attam f 1 [Kv; 
Szám, I5b/Vll. 14]. 1677: Kapu szám után való adóval, 
puszta helyektől, senki nem tartozik; Rováson lévök mara- 
déki után, mint jár az adó [AC 261], 1690: Vagyon Hat Lo 
után való örögh Szán nro I melynek oldalai cs az Felső 
részei is, Hintő Supcrlattya formájára, Fenyu Deszkából be 
vadnak csinálva [BK Kcntclki inv. 7], 1717: a Szamos par­
ton vagyon egy darab Hadnagyság uta(n) járó föld [Dés; 
DLt 504], 1747: Sokat teszen az okos ember s nagy kincsek­
nél drágább a’ szép tudomány! fel magasztallya az az embe­
reket, ’s sokkal boldogabb, a’ ki esze után éri cl maga tzélját, 
mint sem az, a’ ki pénzel vásárol szerentsét magának [LLt 
Faso. 135 Cserei Farkas Lázár Fcrcncnéhez]. 1774: Némely 
Szegény ember Vészen is fáradsága után annyi bcncficiu- 
mot, hogj esztendőt által maga házát nagjobbára aból cl 
tartya [Kászonjakabfva Hsz; JHb 29], 1796: Ezen ket utolso 
rétetske a Falu közönséges réttyéböl jár a házok után [Szent- 
gothárd SzD; WassLt]. 1803: A' Sarmasági Oskola Mester 
Hivatallya után Esztendőnként járandó Ekklésiabéli fizetése 
[Sarmaság Sz; SzVJk 181], 1844: Berci István cö Kegyel­
me, édes attya Berci Miklós neve után a scssiok figálása 
Sora 92ik pontya alati meg állított I. Scssiobol a magát tisz­
tán illető jussából által ád 1/4 rész vagyis egy fertály Scssio 
után jutandó erdőt [Bűzöd U; Borb II], 1852: Harii Álgya 
Nyíhaíla egy puszta telekért... tészen 20. napot... a fogadó 
ház utánn a ki szakasztott örökséggel Bort pálinkát Tartozik 
Tartani [Nagylak AF; DobLev. V/1341 Dobolyi Bálint kezé­
vel],

7. vkihez tartozás alapján/jogán; pc baza apartenentei de 
cincva; aufgrund der Zugehőrigkeit zu jm. 1577: Joszaga 
vagion Lupssai János vramnak uszonyom vtan felcsscgc 
vtann Harczaki orsolyaszony vtann [F.jára TA; SLt S. 19], 
1608: mely zalagos Retemnek az észak fclcöl ualo hatarat 
hasiltia az Dcsy polgarsagh után iaro szenafw [Szcntbcncdck 
SzD; Ks 26. VII. 4], 1609: az gazdam Azzoni vtan veeris 
vagiok benne [DLt 312], 1640: Radul Dunic p. h. Solitarius 
ember leven Kopacziclrc ment tavali coszcl p. all h. felesége 
után bírta házát [UF 1,728]. 1650: ászt az ioszagotis sokaigh 
bírok Kozma Istuan után az mikor tartok nevelők ötöt 
[Észtéinek Hsz; BálLt 1]. 1654: alvinczi Istuan uram uiris 
liuin felcsigc után az Fodor András maradikinak [Dés; Hr 2. 
15], 1657 u.71797: Thordai János Uram Felesége után bir 
egy paraszt Fundust [O.vinc AF; EH A]. 1669: Germany ... 
Anyais Tanaszia vala En nekem mostaha Anyám volt, az 
Germán Ura után [Lunka KK; UtI]. 1697: Az földeket ha az 
örökös levélből kérdeznek meg tudnám mutatni, de igi nem 
emlékezem reá ki mcljik után való [M.dcrzsc SzD; JHb III/ 
63 Miskuly János (60) jb|. 1782: Pedig nagy barom 

dominiumi vannak, csak az egy Békés vármegye is mit nem 
tészen, a pedig még mind övé a felesége után, ki is Harukker 
leány [RettE 419], 1787: Hatarunk nem rcgulaztatvan a’ 
gazdák után ki többet ki vcvcscbbct (!) bir [M.bikal K; 
Somb. I], 1804: György András ... ha életben volna 
méltóbban mint az Instánsok részt practcndalhatna Felesége 
után, a Moscs Jószágból [Szenterzsébet U; Borb. II. Sakács 
(!) László (47) armalista vall.]

8. vmihez igazodva, vmi nyomán/alapján/szcrint; dupá 
..., conform ...; nach ..., laut..., gemáB ... 1570: az Megh 
holth Banffy Menyhar (!) Jozagy kcozwl Myndcn falwbol 
Nevezetes Zcmclyckct ... Ercos hytre Meg cskcttwk cs 
azoknak vallások wthan hasonlokath hasonlokal gazdagot 
gazdagal Zegenth Zcgcnnycl* Eghbe hasonlythwan Nylath 
wctcttwnk Reá czcdwlankent [Bh; Eszt-Mk Magyaró cs. - 
"A jb-ok vagyoni helyzetét illető megjelölés]. 1586: Az 
Lowaknak my haznat Wcottc’, Es megh lassa hogy Amely 
zenat zabot az lowak megh Emésztenek, azokat az lowak 
munkaia vtan gywchic be [Kv; PolgK 20. - “Az ispm.]. 
1592: Kun miklos karatnaj nemes ember ... hutj vtan ezt 
vallja hogj az warosban Tóth mihalj kezdi mondanj 
Tamasnak ... te loptad cl az Keszkenőit engem orrogatnak 
érte [Karatna Hsz; HSzjP]. 1600: cgcsscgcs emberek ... 
kudulastol megh zeonnyenek mert valakit abban megh 
tapaztalnak bcontctctlcn nem zcnwcdik, hanem minden em­
ber munkája vthan elyen [Kv; TanJk 1/1. 362]. 1669: A 
fcjcdclcmasszonynyal is az meglőtt írásom után beszedettem 
mindenik dologról [TML IV, 410 Teleki Mihály Bánfi 
Dicncshcz]. 1681: Az mint 3 hites Birak rcfcrallyak; Noha 
Boldogfalva felől vala hatara, hit után törvenycsscn recti- 
ficaltatott, cs mulattatott ki arra rendeltetett, Deputatusok cs 
Convocaltatott személyek által; mind azo(n) áltál Kendeffi 
Miklos Vr(atn) égi darab, égi darab (!) földöket az recti- 
fica(ti)o utann is hatalmasul usuallya [Hátszeg; VhU 151], 
1727/1790: Köpetzi Mihályné Aszszony eő Kegyelme be 
hivata ... igen szépen kére hogy ... cn meg engedtem, ha­
nem tűk is ne ellcnzétck; mely Templom helyet Czintermi- 
vcl és az Templomhoz tartazando Cscgclycl együtt mind ab­
ban az üdöben mind most amint aranyzattuk igaz hitünk 
után ki-is mutatunk [Ádámos KK; MvLt 8 Kováts Mihály 
(68) jb vall.]. 1766: csak magúktól az méhes káros 
Emberektől hallattam, hogy az kalácsos szóvá után az popa 
Todor Fiairá fogtanak, de a kalákost (!) nem nevezték ki ki 
légjen [Liget MT; SzcntkGy Todorus Hárpa (42) jb vall.]. 
1784: Ezek a Fejül meg írt tizennégy Számból álló 
bizonjságok miny<á>jan laknak Nemes Udvarhely székben 
Bétában kikis Minjájan Lcgitimac Citatusak Juratusak és 
Examinatusak lévén igaz hitük után tett Feleleteket Etassakat 
és Conditiojakat Fidc nostro (!) mediante tulajdon Neveik­
kel cgyüt fel irtuk [Béta U; IB], 1817: Tudom bizonyosan, 
hogy ezen Pcllckcdisck Préda János szavai után indultak 
[Szárazajta Hsz; HSzjP Mihállj János (55) prov. vall.]. 1847: 
De azt ki írta, nem tudom, s hogy azon kérclcmlcvél volta­
képpen a sokszor említett három helységek ügyében volt 
írva, csak a Varga Katalin szava után hittük [VKp 254-5]. 
1884: Egyébaránt cn már rég ismerém Önt: sokszor gyö­
nyörrel olvasott dolgozatai után [PLev. 116 özv. Szász 
Károlyné Petéiéi Istvánhoz].

9. vmit utánozva, vmi nyomán; dupá (un modcl); nach 
(cinem Modell). 1654: Egy írás után varrót Giolczy lepedő 
... Iras után való him kendeobe való No 7 [Csapó KK; LLt 
Fasc. 100], 1655: ket patiolat elő ruha, írás vtan várót 
[Altorja Hsz; HSzjP]. 1657: Iras után varrót vánkos hay No. 
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3 [Mihályivá NK; JHb XXII/42]. 1668: Egy Írás után gyolcz 
kendő kék Sellyémmel varrót. Egy írás után kek Sellyémmel 
varrót bojtos végű gyolcz kendő ... Egy Zöld Sellyémmel 
írás után varrót gyolcz kendő ... Egy írás után veres 
Sellyémmel varrót gyolcz kendő [Mk 6-7 Kapi György 
inv.]. 1697: Elegyes Selyemmel írás után varrott szakado­
zott vékony gyolcs Pama haj nro 2 [Szentmargita SzD; 
KGy]. 1708: Egy írás után sok féle selyemmel varrott gyolts 
kendő [BLt Béldi Klárának ismeretlen helyről Szebenbe 
küldött „egyetmásai” között]. 1709: Három darab Írás után 
varat hím [EMLt Árva Matskási Ersebet inv.]. 1728: Égj 
seljmes iras után való keszkenő [Martonos Hsz; SVJk]. 
1752: somollyai Benedek János a Falu-közi monda a’ Falu­
nak, nosza Falu után menyetek mert meg adjatok az arrat ha 
a’ Királly Biro porantsolatya ellen tselekcsztck és ugj lárma 
esvén ki méné a Falu, és ... cl vevék azon Jobágyot marhái­
val edgyütt [Borz. 12.92. 228]. 1768: Veres és zöld Selyem­
mel írás után atlatz varott Lepedő hasonló két Pámahajával 
... Karmasin és kék Selyemmel írás után varrót kendő [Csá­
szári SzD; WassLt gr. Wass Ágnes ágyneműje], 1770: írás 
után Fejéren varat fél Lepedő hajtás és égy hasonló Pama 
haj [Kiscsküllö K; RLt O. 4 Désfalvi Simon Mihály keze 
írása], 1793: Csemátoni egy Urnák ... azt bcszéllcttc S. V. 
hogy ő B. Bánffi Esthertöl a’ farka után tzifrálkodik ’s ru- 
házkodik [Koronka MT; Told.].

10. Isten ~ Isten scgítscgévcl/kcgyclmcböl; cu ajutonil lui 
Dumnezeu; mit Gottes Hilfe. 1657: Ez állapotban Isten után 
az én hűségem és szorgalmatoskodásom s Istentől adatott 
szerencsém által ekképpen mentém meg az fejedelmet ha- 
dastól, hogy nem ruinálódék [KemÖn. 214], 1662: Hinné Is­
tent, hogy amclly gyalázat Jenőnek ollyan gyalázatosán való 
megadásában mind a magyar s német nemzeteken esett vol­
na, itt ő azt Isten után helybe fogná állítani, Váradnak az ve­
zér minden ereje ellen, ha azon esztendőben mind vitatván, 
alatta heverne is, megtartásában [SKr 441]. 1666: Mivel 
öcsémasszony is abban az nyavalyában van, kiben magunk 
vagyunk, itt lévén egy orvosasszony, a mely Isten után talám 
ö kegyelmének is használna [TML III, 598 Bornemisza 
Anna Teleki Mihályhoz]. 1723: Ezt az Hugoinatt tartottam 
is sokáig mert hogj az Pestiskor mind Apja mind Annya meg 
holt... kétclen nekem kellet tartanom, kicsin lévén mind az 
két szemeivel meg vakulván az ölemben hordoztam, az Ne­
met Borbéllyhoz, az gyogyitá meg Isten után [Kv; KvR.Lt 
VII/18 Miszti Eötvös Pál test.]. 1796: mind azan által bizam 
Isten után hogy erősödöm és a Nagyságod parantsolattyaitis 
telyesithetem [Koppánd TA; GyL. Csia Moscs írása],

11. vmirc törekedve; cáutind ccva; ctw anstrebend. 1751: 
kettőn ástak a pénz után s akkor belé hadták s annakutánna 
Miron Péter ... az pénzt ki vette volna [Gyeké K; Ks Vall. 
25]-

12. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: áská­
lódik vki~amc\ü impotriva cuiva; mitjm Ránkcschmicdcn. 
1753: Azon ... Molnár után pedig erössen askalodott ö Ke­
gyelme [Szováta; Told. 3a] * búsul vmi ~ a ft mihnit din 
cauza ...; sich wegen ctw grámen. 1806: Nemes Pap 
Dcmctcr(nc)k ... ezen időben egy Kantzaja cl lopattatott... 
Rab Kosztan Pap Demeterrel mint Nanássával cl mentenek 
a’ Babezai széna fűre egy Boszorkányos néző Aszszonyhoz 
a’ ki jó fizetést kérvén birotatta Pap Demetert hogy kantzája 
haza kerül csak hogy más Nap vigye meg a’ fogadott pénzt 
... hazajővén ... bő mcntc(nc)k a’ Kortsomára ’s ottan Pap 
Demeter nagyon búsulván a’ kantzája után az Exponens 
monda Nánás ne busully haza jön a Lovad [A.várca Sz; BfR 

130/1 Izvóri Lup (46) col. vall.] *jár vki~ a. férfi nőt, ill. nö 
férfit igyekszik meghódítani; a umbla dupá cincva; jm 
nachstcigcn. 1589: András Ispanne vtan Járt Mátyás deák 
[Dés; DLt 226], 1758: a’ Húgom Kotsis Fcrcnczné ... azt 
mondá: Hallódé te szép Aszszony, az uram után ne járj, 
útánna ne jártas, ne vesd magadot [Bctlcnsztmiklós KK; 
BK]. 1771: Hallottam ... Vintze Ersokat a katonák után 
hogy igen járt és cl akart menni a katonákkal [Dés; DLt 321. 
43b Elizabeta Tót cons. St. Jakots (45) vall.]. - b. vmilyen 
céllal vkit többször megkeres; a cáuta cu insistentá pc cincva 
cu un anumit scop; jn mit cinem gcwissscn Zwcck mchrmals 
aufsuchcn. 1669: Ezeket s efféléket meggondolván, jobbnak 
itíltem cn, hogy most, míg Kegyelmed egész tekintetben, jó 
erőben van, váljék meg tűlc, mert most becstelenség és kár 
nélkül válhatik meg s akaratja szerint is, cs bizony soha sen­
ki egyebet nem is gondolna, hanem hogy Kegyelmed meg­
unta, és bizony nemsokára magok járnak azért Kegyelmed 
után [TML IV, 410 Teleki Mihály Bánfi Dicneshcz], 1741: 
En magam is jártam mások után hogy vegyék mcgh azonn 
bánya részt, Czimbora lévén magamis, senki nem ellenzetté 
[Torockó; Bosla Móritz Andor (43) jb vall.]. 1777: Szenved­
tem két napig, miglcn a Zavatyos Selyembe tetetet... miglcn 
Zavatyosom után jártam költöttem 1 Vf D. 18 [H; Ks 114 
Vegyes ir.] * leselkedik vki élete - vki életére tör; a atenta la 
viata cuiva; jm nach dem Lében trachtcn. 1774: Régen is le­
selkednek szegénynek élete után, úgyhogy mind a francia, 
mind a spanyol király egynéhány ezerből álló militiát kül­
dött pracsidiumul melléje, de csak megejték [RettE 340] * 
leseskedik/leskődik vki ~ a spiona pc cincva; nachspahcn. 
1570: Ersebet Réz Janosne hithy zerent vallya, hogy cw 
semih chclckcdctyt Trombitás demeternek zabo Janosncwal 
nem Latta ... Latta leányát Zabo Janosnenak hogy az 
chintcrcmbc Icscskcdet az Trombitás vtan [Kv; TJk III/2. 
24], 1635: cn semit nc(m) kerestem cgicbct az gúnyánál 
mert cn senki uta(n) nem lescskcdcm [Mv; MvLt 291.56b], 
1789: nem lesködöm senki utánis [DLt] * puhatolózik vki - 
érdeklődik vki után; a se intercsa de cincva; sich nach jm 
erkundigen. 1813: az utoljára meg kérdezett ide való F. 
Bcrckszoia Lakosok magok viseletéről, sorosságairol, jo 
vagy rósz hírek ’s nevekről semmit se tudok vallani, mert én 
idegen ember leven ezen Faluba senki után se puhatolóztam, 
hogy ki mit tsinál [BfR 12/9 Szüts Vonutz (40) col. vall. - 
aSz] * sóvárog vki - a se topi de dórul cuiva; sich nach jm 
schncn. 1851: a’ lelkem Anyám ... mind maga után sovárog 
’s mindnyárt mindgyart érzékenykedik, mint szokott tenni 
máskoris, mikor rá érik, hogy magát lássa [Kv; Pk 7 Pákci 
Krisztina lev.] * tudakozódik vki ~ a se intercsa de cincva; jm 
nachforschcn. 1880: most újra is atyafiságos barátságát ké­
rem, égy klávir Mester után tudakozódni ne terhcltcssék 
[Borbcrck AF; Mk-Rh IX/109] * vár/várakozik vki - a. vár/ 
várakozik vkirc; a a^tepta pc cincva; auf jn warten. 1699: 
virattig varakoztanak Pap László Ur(am) utann [Dés; Jk]. 
1847: Becsből, Prága felé Május végén reggeli 6 órakor 
indulók cl gőzszekeren ... a’ jelszóra mindenkinek sietni 
kellett helyére. Jel: cscngctytyüszóra indulnak a’ gözszeke- 
rck, s senki után nem várnak [EMLt Méhes I]. b. vár/vá­
rakozik arra, hogy vki megtegyen vmit; a a^tepta pc cincva 
sá rczolvc un anumit lucru; aufjn warten (fürcin Problcm zu 
lösen). 1650: Hatthazj Fcrcncz Czim(crcs) Pos(ta) Jtt 
Varakozua(n) az Eötucsck uta(n) valamj Ezüst Czattokcrt. 
Gazdálkodtam) ... f 25 [Kv; Szám. 26/VI. 404] * vki élete 
~ leseskedő vki életére törő; carc atcntcazá la viafa cuiva; 
wer jm nach dem Lében trachtct. 1682: Eleven dijját keresi 
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Orosz Istvá(n) Dobai Uramon illycn okon, hogy egykor a’ 
templomban maga élete után lescskcdönck mondotta, mclly 
miatt a’ tisztek kezében esett, kilcncz hétig vele fogságot 
szenvedett [SzJk 166] * vki - leseskedő vkirc gonosz szán­
dékkal leskelödö/várakozó; a píndi pc cincva (cu intentii 
relé); nach jm lungcm. 1617: Ha valahol Csavargó, 
szeginységen cröszackal élödö, sokadalmas és egyéb utón 
járó után leseskedő emberek hallattatnak lenni, és vagy va­
lamely falunak határán lappanganak, vagy falukra bé-men- 
nck, azon falusi Birák ha bírnak vélek meg-fogni tartozza­
nak sub pocna quingentorum flór, és a’ Tiszteknek kezekhez 
vinni [AC 133] * vki - való vkitöl származó; carc este 
dcsccndcntul vonjm stammend. 1826: A felperes, hogy 
az alpereshez hozzáhajtott, nem tagadja, s őt ha tolta (!) vol­
na is azon hajtásával, nem lett volna somi hiba, mert az alpe­
rest mint fogadott s örökbe vett gyermeke után való gyerme­
két úgy bocsátotta vala bé házába és vagyonjába, az atyának 
pedig szabad fclcslö, engedetlen gyermekét megverni 
[F.rákos U; RSzF 275] * vmi ~ áll vmit jól elvégez; a facc 
treabá buná; gutc Arbeit machcn. 1825: ha En Kendnek jo 
kenyeret adtam, húzza meg a' bagariát ’s mind ketten dolog 
után áljának, mikor minek az ideje [Kv; IB. Korda Anna 
Kozma Sándor provisorhoz]. 1868: A’ Tanítok lelkesen a' 
tanítás után áljának [Gyalu K; RAk 77].

13. ~ig a szóban forgó időpont/időszak után következő 
ideig; (privitor la timp) piná dupá ...; bis nach ... 1775: nap 
haladatt utánnig ittanak [Kebele MT; Told. 48], 1805: Dél 
előtt 9 utánig Proccssiot jártunk" [KMN 80. - "Május 22- 
én].

14. ~ra arra az időre, amely a szóban forgó időpont után 
kezdődik; (privitor la timp) pc dupá ...; bis aufdic folgende 
Zeit. 1575: Az meg Ncwczct zam vcowco vraim Zent 
Myklos Ma|3od Napyan Ely kezdyek az zamwctcl dolgát, Es 
Mindennemw dolgokat ely Igazichanak végezzenek, hogi 
Ne Maradion karachon vtanra valamj Repe mykeppen 
Ennckclcotc való Eztendeokben epet [Kv; TanJk V/3. 129a]. 
1662: a fejedelem az országnak jövendőbéli javárul is gon­
dolkodván, az urakkal tanácskozván is, 1642. esztendőben 
lett országgyűlésében dic 4. Mártii, Fejérváratt, atyja halála 
utánra fejedelemnek választatott [SKr 197], 1670: az teme­
tés dolgában az tetszenék, hogy az gyűlés utánra haladna 
[TML V, 58-9 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1704: Délután is pe­
dig összegyűlvén, estig itt várakoztattak, és este ismét hol­
nap templom utánra halasztották, hogy gyűljenek fel [WIN 
1, 199]. 1736: A Tizedesekkel jártássá cl Hadnagy atyánkfia 
ő kglmc ma estve, hogy hólnap reggeli Templom utánra, 
minden Gazda Ember a Nagy Porondra ki-mennyen Sub 
pocna fl. I. és a kinek kerti nintsen ’s hólnap bé nem tsinállya 
annak adatik aki mindgjárt bé tsinállya [Dés; Jk 463a]. 1860: 
Miután Cs. Királyi Fö Hadnagy T; Cz: Stark Károly ur Nője 
Wesely Mária Aszszony irántam mindég jóindulatot muta­
tott ... sengemet egéssége fcláldozásávalis ápolni kívánt... 
halálom utánra hagyom és hagyományozom ... Akontz Ist­
ván urnái lévő azon 7000 ft ... convcntios ezüst pénzbéli 
tiszta actio követelésemet [Kv; Végr.].

utána 1. hsz 1. vki/vmi után következő/jövö; carc 
urmcaziVvinc dupá cincva/ccva; Folgende. 1590: Azalos 
Thamas ... az co ... Jobagiat Artatlanol Eoltc volna meg ... 
Az co meg holth Jobagyanak feleségének cs gyermekinek 
tartozzék fizetni ncgywcn forinthoth melynek hwz forinthiat 
ez Jcowcndco A Időző napiara veteris Calcndar(ii), Az 
hwzath vtana Kcowctkczcndco Zent Mihály napiara 

p(raescn)tis Anni minden ok vetctlcn kez penzeol fogyat­
kozás nelkeol Meg fizetni (!) [Bőnye Sz; WLt], 1598: 
Hennes Omentnek hyttwan kettseges Regestúma Agyon 
.Isten Jobot vtannok [Kv; Szám. 5/XX. 149]. 1680: az 
Kukura Thamas meg uerctelj hideg cozzcl ... eset, utanna 
kcouctkczcndco beotben holt megh [Mczöcckcd TA; 
WassLt]. 1657: az cxpcditióból tizenegy holnap múlva 
érkezém házamhoz Kövcsdrc, az holott is nem késvén 
bémentem Moldvában, és az Radcivil Janusius litvániai her­
cegnek lakodalmában az fejedelem képében én voltam az 
főkövet, utánam Barcsai Ákos, utána az ifim Rákóczi György 
fejedelem képében Máriási István [KemÖn. 264]. 1672: Áz 
... haro(m) ház hcllyckct cn nc(m) tudo(m), hogy Nchai Vas 
Georgj Ur(am) vágj Rclictaja ... bírtak volna, hanc(m) az 
fcőkcycrt (!) az cö kgmek Jobbágy czinalták az porgolatot 
utannok [WassLt G. Nagy de Gcöcz ns vall.]. 1685: ada ... 
egy kűs darabozka puszta fundust czjak magánoson 
simpliczitcr (: nem leven semmi szántó földek széna füvek 
szőlők utanna :) [Balázstclkc KK; JHb XX/2], 1786: Mikor 
az olyan urfiak darutollas süvegben lódingoson, tarsolyoson 
felüliének ... utána az sas tollas, párduez-, tigris-, farkasbő­
rös szolga ... bizony akármely király udvara Európában 
cum rccrcatione megnézhette volna [MetTr 347]. 1768: a’ 
Verös kovátsok ... A’ Futatást rendel az originális 
Constitutiok tenora szerént obscrvállyák, úgy hogy a’ két 
Karátson között való Hétre Nagy Karátson Hetiben fújjon: 
A’ Bánya mű után eshető s esendő napokon az utánnak 
mindjárt következendő Művelő Hétre fújjon [Torockó; 
TLcv. 9/12], 1796: a Kotsis rcájok Vágót az ostorral s Gligor 
le szökőt a Szekérből, és utánnok hajtott egy Darab Gajjal a 
Kotsísnak de a Kotsis meg szaladot a Kotsival, s ők osztán 
cl maradtak [Gyula K; RLt lltsán Aléksza (50) méncspásztor 
vall.]. 1800: Egy atzél zöld Crcditor rózsa-szin pántlikával 
ki tzifrázott Szultán előtte és utána viganót szabnak fel 
[LLt], 1831: ezen közbe oda toppanván a’ Tektes Ferentzi 
Károly ur Kocsissá ... igy kiáltott utannom - Hájjá kend 
mondja meg a’ Gujásnak, hogy vigyázzon egy kitsit mig 
viszszá térek a Lovaimra [Dés; DLt 332. 8-9].

2. maga után, élete eltelte után; dupá moartca sa; nach 
scincm Tód. 1570: Calara Thcolchcrcs Mathiasne Ezt vallya 
hogy Mykor az Zabo Myklosnc Igen Betegh volt megen 
hozzaya Iso Ambruzne Es ezt Mongia Ncky Jo Azzoniom 
lm latom hogy halainak vagi fia, Azért az cn zolgalatomrol 
Emlékezzél megh ... Nch hagy pert vtannad [Kv; TJk III/2. 
197]. 1662: (A fejedelem) házaságában amire céloz vala, 
hogy fejedelmi magot támaszthatna és hagyhatna utána, cl 
nem éré [SKr 128]. 1664: Makay uramról is cl ne fclctkczzél; 
amaz navalyás Szölösinck is dolgát mindenképpen állíts(d) 
jó karban, hogy jövendőben magadnak s maradékodnak 
mondhasson jót utánnatok [TML III, 34 Teleki Jánosné Te­
leki Mihályhoz]. 1666/1681: Nicolaus Zólyomi de Albes ... 
megh ajándékozom ... Bugyul Jánost, cs Bugyul Istvánt, 
Feleségekkel, cs utannok következendő két ágon levő 
maradékjokval, és hazokval ... minden az házhoz cs Telek­
hez tartózó haszon vévő helyeivel... edgyűt [Vh; VhU 256- 
7]. 1672: meghalván Zólyomi, én leszek fejedelem, utánnam 
a fiam [TML VI, 8 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1722: 
engedgye Jsten hogy légyen cö H(c)r(ccgsé)gé(nc)k utánnam 
job coconomus szolgája [Fog.; KJ. Rétyi Péter Icv.J. 1757: 
Ezen anncctalt punctumoknak megállására mindnyájan ma­
gunkat s utánnunk való maradékunkat k<éz>bcadással köte­
lezzük, mint szintén az régibb articulusinknak observálására 
[Dés; DFaz 19],
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3. vki nyomában/után; dupá cincva; nach jm. 1553: Az 
clcs fclwljs Azth paroncola hogy te K. myndyarasth zaboth 
bort keneret bwscggcl kwgcnck wtanwk pynzcrth Es 
myndcnek meg Agak Az arath [BcsztLt 38 „Pestcsy mathe” 
lev.]. 1584: Rosa Ambrus Deákné vallia... Az kertbe Menek 
cs fcnicgctct vtanna(m)... a Lakatosne [Kv; TJk IV/1.265]. 
1593: mikor ki megek az aiton mingiarast utanam erizkedik 
[Szentegyházasoláhfalu U; OfLev.]. 1636: Tasiczy ki az 
szókból mint az ebet, tasiczy ki czio ki, czio-ki, Jky, Jky 
meny ki Lator, Te is Borbély Janosne utanna kurva az Lator­
nak [Mv; MvLt 291. 67a Erszényes Lengyel Martho(n) 
vall.]. 1653: Voltának Nyárádtönél ugyan valami nyomorult 
székelyek ... úgy hiszem hogy volt két száz szokmányos 
székely - de a semmit sem ért. Utánok ménének ugyan, de 
kevesen - cl is érték őket [ETA I, 70 NSz]. 1689: Szikszai 
Gjörgj ... még sánta lévén müis hogj utanna mentünk 
giermekek lévén ugj santáltunk utánna, s ugj csúfoltuk [Bh; 
Ks]. 1707: Az német ... megyen hálni Kocsárdhoz'; az mi 
hadaink is utánna, és ott éjjel őket megütik [SzZsN TT. 
1890. 322. - “Székclykocsárd (TA)]. 1749: Adamosi Mihály 
uram ... azal nekem rugaszkodék, egjet jót vága réám égj 
korbátsal, cn meg futamodám előte s utánam rugaszkodék. 
Puskát ranta réám [Kóród KK; Ks 15. LXXVIII. 17], 1768: 
vékonyán oly kemény vak ütések voltának hogy rész szerint 
a’ vér is ki serkedezett utánna [Nyárádkarácsonfva MT; 
Told. 3a], 1799: az Gyermeket az után meg ragadta, főidhez 
verte, vgy hogy c’ mái Napig is Nyomorék a’ lába a’ 
forgójába, azon Földhez tsoposa s verése miatt a’ ki oly meg 
verten is utánnam Czibikkclvén olyan meg jedve jött hoz­
zám hogy a’ szó is alig ért ki bclöllc [Náznánfva MT; Berz. 
4. 31. N. 27], 1812: Azzal a Groff kiindul a’ palotára, után 
Granitzki, utánna a’ Groffné [Héderfája KK; IB. Magyari 
János (19) grófi kcrtészlcgény vall.]. 1849: Ekkor jőve 
sebessen ki... a Molnár fia és ki érkezve fel tartá a pistolyát 
s utánok lőve - a Ket tsöü puskais a Hátán vala [Héjjasfva 
NK; CsZ. Fodor Márton (57) vall.].

Sz. 1582: Michacl Nag ... fassus est... Kettőn Icówcnck 
ket kardal rcam, Monda Az egyik kinek kék hozzu vyw 
mcntcyc vala, od (!) magat (!) Ncstc lelek kwrwa mert vg 
chaplak hog vtannad wondozoslik (!) a’ beled [Kv; TJk 
IV/1. 100],

4. a szóban forgó esemény után; dupá cvcnimcntclc 
amintitc; nach dem bctrcffcndcn Ercignis. 1559: Ezt akarok 
the ke tudasara adnonk, hog kultonk kcgclmcd hazahoz 
Mostan Balas G^rcbtol Eg kush ladath kyben Myndcn 
priuilcgiomonk Benne vagon cs oklcuclonk Azért kcriuyk 
(!) the ke, myg Boszasy fcrcnch vthana Bcsztcrcherc mehet 
tctcsc the ke Eg Zekrenbe [BcsztLt 58 Nicolaus ct Franciscus 
Boszasy Suchy Lcnarthoz Bcszt-rc], 1572: Sophia fekete 
Matcnc azt vallia, hogy Némely Eycl Mint három orakor 
Megen ky hazabol, azonban latta hogy Aytayat megh Nytta 
Kcomycs gérgne es ky lepet egy gereznaba hayadon fcowcl, 
hogy Eotet megh latia az fal Melle vonza magath, Azonba 
vtanna ky Jco egy feketebely Ember az házból. De eo Nem 
twgia ky volt [Kv; TJk III/3. 4]. 1591: Az síposok feleol 
végeztek eo kegmek, hogi zent Antal nap clcot ket nappal, 
vtannais égi nappal, megh cngctcssck az sípolás, annak 
vtanna, ne légien zabad az sípolás, kit biro vram megh kial­
tasson [Kv; TanJk 1/1. 165]. 1600: St(eph)anus Lakathos ... 
fassus est. Az koniha hazra zegezem vala fel az zawart akkor 
lata(m) hogy eozze zcndcwltck vala cs hogy Chako Balint 
randita Zckcl Jánost cwthc cs oth rangatta ... vthannais hal­
lottam hogy háborgottak [Kv; TJk VI/1.443]. 1631: Mond­

ta azt is, hogy őneki Varga Mcnyhártnénál volna annyi - 
hogy ha kivehetne tőle - ember lehetne utánna [Mv; MvLt 
290. 61a-2a]. 1652: Educillatio. Karatsontul fogua Sz<cnt> 
Mihály napig az LJre, Ennek clcőttc, s mind utanna az 
szegénysége [Kajántó K; GyU 126], 1698: Tudódé ... az 
oláhok Húsvétija előtt vagy utanna, valaki rosnyiczán ver­
mes Búzát, vagy Alakort cörlött volna, kik örlöttek? [Gyula- 
telke K; Ks vk], / 734: amclly Angliai Szoknyát kötött (!) 
mond hogj asztis oda adta, ászt a Fatensek bizonyoson 
fatcállyak ... utannais nalla látták [Dés; Jk]. 1755: 
Külömb(cn) az Doctorok eo Exccllya hideg lelését jónak 
tartyák, jobb egésséget remélvén utánna [Nsz; Ks 96 Baló 
Antal lev.]. 1772: ha eskettet utánna, nyilván ki jö hogy ... 
az" [Dés; DLt 321. 80 nob. Maria Fogarasi cons. Mikas (!) 
Farkas (19) vall. - “Ti. sodomicus a kérdésben forgó sze­
mély]. 1782: Dakó György előttünk a’ Nagy fejszével dara­
bolván a’ Gerendának való fát, már azon részét, a’ mcllyct 
mi utánna bárdoltunk, ki vitte vala, cs más oldalához nem 
kezdhetett [KLev.]. 1797: meg értvén valahunnan, hogy ma 
az Urak fognak utánna esketni [Náznánfva MT; Berz. 3. N. 
21]. 1812: a sok mérges hernyó ... ha az embernek a’ testire 
esik mint ha a tűz égetné a helyit úgy fáj s utánna fel hojagzik 
[M.egrcgy Sz; JF. V. Baczó László lev.].

Sz. 1670: Az szakmári commcndans fcnckcdésc keve­
sebb kivált Huszt ellen, mindazáltal az jó vigyázás és elég­
ségesképpen való muniálás szükség, mert ha cllocsogatjuk, 
bizony rosszul dúdolunk utánna [TML V, 277 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz].

5. hozzá; de cl/ca; zu ihm/ihr. 1787: Ha a’ Faluban valami 
idegen ember meg fordulna, a’ kinek a’ Felsöb Rendelések 
szerint Passusa nem lenne, ’s leg kisseb gyanító suspitio fér­
hetne utánna az ollyanokat immediate cl fogatni, ’s a' Proc. 
Tiszthez kisértetni kemény parantsolat alatt parantsoltatik 
[Torockó; TLcv. 3/2. 3a], 1839: Dccsi Samuclnc Malatoi 
Telkit és Hazat adtak ki ... az utanna jarando nyilaival 
édgyütt [Törzs, dési taxalisták szám. 14], 1842: Ö Kegyel­
meknek adtam ki taxára a’ Déézsi Sámuclné majorja félét... 
a’ Szamoson túl levő utánna tartozó szántó nyilakkal égyütt 
[Törzs, dési taxalisták szám. 77].

6. valakiért/valamiért; pentru cincva/ecva; fúr jm/ctw. 
1661: Neked is megmondottam vala, ha szintén jó hírt halla­
tok is, de míg én utánnatok nem küldök, vissza ne térjetek 
[TML II, 99 Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1662: Ha most 
beteg nem volnál, bizony semmit sem búsulnék én, mert 
clhidd tökéllctcscn, nem sokára béhozatnálak; úgy is 
mihelyen írod annyira való erődet, mentest utánnad küldök, 
vagy magam megyek [TML II, 227 Teleki Mihály Vcér Ju­
dithoz Dobraviczáról]. 1670: Azt mondja, maga is örömest 
egyik gyermeket örömest tartaná, de látá, mely igen esdek- 
lik komámasszony utának [TML V, 84 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz], 1764: Elég, de ámbár nem éppen illendő csen­
dességben eltek legyen is együtt, mindazonáltal felette nagy 
keserűséggel vagyon a szegény asszony utána [RettE 160]. 
1823-1830: én tartottam attól, hogy ö már azon Helyhez 
édesedvén, ’s cl is parasztasulván, majd nem jönne haza; de 
az édes Apám erössen csdcklctt utánna [FogEK 462]. 1852: 
ha valami bajad van küldj utánam [Kv; Pk 6],

7. valakire; de cincva; auf jn. 1820: tartozzanak ... egy 
Holnap alatt clis készitteni" ... ha pedig valamcllyik 
maga Remekét cl nem keszittené, a’ többi ne tartozzanak (!) 
utánna várakozni [Kv; FésCJk 26-7. - “A remeket]. 1823- 
1830: mikor mondanám neki, hogy sokáig utánna nem vára- 
kozhatnám, azt felelte, hogy ö adós, és azt ki kell fizetni, 
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osztán akár mely órában indulhatunk [FogEK 463]. 1852: 
már Lelkem Miklosam ted a’ mit jónak gondolsz cn utanad 
halgatak [Kv; Pk 6],

8. szk-ban; in construc]ii; in Wortkonstruktioncn: - áll 
(vminek) becsületesen végez vmit; a facc ccva cum se ccrc/ 
cum trcbuic; ciné tüchtigc Arbeit machcn. 1789: ezen rogyos 
malmatis, ha jól utánna állanának jóvá lehetne tsinálni 
[DésfvaKK;GyL]. 1831: ha Dedrád a munkának tökéletesen 
utánna áll, és a fákat a Lútz vize mellé szállittya, akkor álvan 
elő az áts pallér, az egész Hidat 7. Hetek alatt fclállitthattya 
[Torda; TLt Pracs. ir. 340 Kcötsi János geometra kezével] * 
~ él/elélhet/élödik vmiböl/vmi után megél; a trái/a putea trái 
din ccva; sich von ctw durh-/fortbringcn. 1574: Katalin 
Thakach Andrasne, Azt vallya, hogy Ez clymwlt Ideoben 
volt Az co házánál Seres Myhal Bctcgeskcdct, mykor fely 
gogywlt volna ... kérj volt co tcolc hogi megh adna az fi 2 
kyt kcolchcn kert volt tcolc Mond co hogi had Nalam Mygh 
megh Icos had elyek vtanna, Megh Adom czwtan [Kv; TJk 
111/3. 41], 1603: Varga János cgikor haza icouc s’ monda az 
feleségének, Kata, azt mondgia a' Borbély Petemé zolgaia 
hogy ha cotct hites cochcmmc fogadom, anny pénzt ad hogy 
cl leheteonk vtanna [Kv; TJk Vl/1.689]. 1710 k: kinek ko­
ronát, pálcát, kinek kardot, kinek könyvet, kinek kaszát, ka­
pát adott, hogy ebben a világban éljen utána [BÖn. 446], 
1717: adott volt ... ket ökröt kezéhez hogi visclljé gongiát 
elödgjek utánna [Tarcsafva U; Pf) * ~ hagy ráhagy; a nu se 
puné intcn]iilor cuiva; zulassen. 1752: ha én utána hadtam 
volna magamat, Sok bcstclcnség ért volna [Kv; Szám. 69/ 
XXVII. 6] * - lesz gondoskodik vmiről; a se ingriji/a avea 
grijá de ccva; fúr ctw sorgen. 1619: szeretettel utána leszek, 
hogy az Felséged dolga haladjon s ne halogassák [BTN2 
332] * ~ levő a. követő; earc urmcazá dupá ...; folgend. 
1677: A' Szászság közöt Pásztorkodo, vagy egyébiránt igaz 
kézi munkájokkal élő külső embereknek Jobbágyit, se cirká- 
lásnak idején, se egyébkor ártatlanul, és a’ törvény uttya 
kívül, se a’ Tisztek, se utánnok lévök ne sanczoltassák és 
taxállyák, az eddig némely helyeken követet abusus szerint 
[AC 242]. 1682: nem akarua(n) utá(n)nam levő posteri- 
tasi(m)at gonduiscletlcnül hadni [Bh; Told. 22], - b. hozzá 
tartozó; earc (inc de ccva; zu ctw gchörig. 1671: Bál Pataki 
János könyörög ... Kgls Aszszonyom ... Házammal által el­
lenben Berberekben vettem vólt égj szegenj nemes 
Aszszontol egy kis paraszt Fundust; mclljnck már az előtt 
utánna lévő minden földeit Zalogb(an) széllel hánta [Törzs] 
* - való a. mögötte levő személy; persoaná din spatele 
cuiva; folgende Person 1672: a utanna való mingyarast 
vághasson [Dés; Jk], - b, rákövetkező; urmátorul; folgende. 
1572: az vtanna való hctfcün az nagyságod paranchyo- 
lattyanak Engedelmesek liuin oda Menüin, az vallásokat!) 
be vottwk [Gyerőmonostor K; KP], 1633: Nem emlékezem 
zinten rcaja hogi ha hushagio Vasamap cöstc ualac, auagj 
uta(n)na ualo hetfeón uala hog coztuc (!) Vaczorat cszvnk 
vala az Bandi Fercncz házánál [Mv; MvLt 290. 119b]. - c. 
vkit időben követő személy; persoana earc urmcazá dupá 
cincva in timp; jm (in der Zeit) folgen. 1714: Annak utána 
idővel erkölcstelensége miatt gyanóba esik a nagyobb tanittó 
kalugycr, elszökik, az utána való meghal, a sok deák closz- 
lik, a monasztéria kezd romlani pusztulni [Déda; MúzBcthlcn 
Gábriel Szilé (68) vall.]. 1839: már ezek közül némelyik a 
remek esztendeit régen ki=is töltötte, még=is a remeke cl 
készítésével s bé mutatásával kcscdclmczik s az utánna 
valónak hátra maradást okoz [Kv; ACSzám. 127], - d. rang/ 
vagyon szempontjából vki után következő; earc urmcazá 

dupá cincva in rang; jm im Rang folgen. 1662: az generál 
maga is utána való officérck közül némcllyck ugyan lóra is 
ülvén, fegyverrel is nagyon cógálnak, kénszerítenék őket a 
bejövetelre [SKr 683]. 1847: Nálunk Kcrpcnycsen Varga 
Katalin számára három versen volt itt-tartózkodása alatt 
rovatai, s a tehetősebb gazdákra egy ezüstforint, az utáltak 
valóra két ezüsthúszas, a gyengébb gazdákra egy ezüsthú­
szas, a szegényekre pedig 10 ezüstkrajcár rovatott fel [VKp 
254], - e. vmihez tartozó; earc (inc de ccva; zu ctw gchörig.
1732: Kesely Sándor ... minthogy nem regen szállót haza 
ház hcllyit pusztából fogta fel s utanna való földeket nem 
bírja mind [Nagyida K; Told. 11/70]. 1760: ö Ngának egy 
háza pusztán maradott, és az utánna való kaszálókat Sárpa­
taki Uram maga számára kaszáltotta meg [Bethlen SzD; BK. 
Emcricus Eoser (35) jb vall.]. 1766: az Gálfalvi kérdésb(cn) 
irt Curialis hellyel cum Appertinentiis ugj az Nyomáti 
Scssiot is Appcrtincntiajival cgyb(cn) ma, nem az Mlgos 
Exp(oncn)s Aszszony bírja, hanem az Gálfalvit útánna 
valójival cgyb(cn) Ózdi György uram bírja [Nyárádgálfva 
MT; SLt XLVI. 1] * ~ való járás utánajárás; ostcncalá; 
Nachforschung. 1778/1786: azon 500. Magyar forintoknak 
Legális Intcrcssét is, mind adtg mig meg hagyatik nállom 
azon Summa Sex pro Cento mindenkor Szent Mihály nap 
után mindgyárt tartozzam minden halogatás, és utána való 
Járás nélkül magam bctsülcttcl meg küldeni [Torockó- 
sztgyörgy TA; DobLev. 111/517. 16] * - van a. vkit/vmit kö­
vet; a urmári pc cincva/ccva; jm/ctw folgen. 1597: Fcwscws 
András ... wallia ... Sardinc ... be rúgwa(n) azaytot monda 
az vranak. Aha Sardy bcstic lelek kúrwa hizc(m) megh ka­
palak egizer wagion égi egez holnapja hogi othon nem haltai 
azolta mind vtannad volta(m) hizc(m) megh tapaztalalak, 
Sardinc nem sokat múlata hanc(m) harmad házhoz mcnc be 
az vrais vtanna vala de csmct megh tere azon házhoz [Kv; 
TJk VI/1. 100], 1600: Nagy Istwan ... vallya ... cn min­
gyarast vtanna voltam gyortyawal zyntcn az Aytoban megh 
alwck az gyortia Antalnak kczcbc(n) [Kv; TJk VI/1. 430]. 
1672: Az vistai molnáromat két török, vagy pribék az éjjel 
elvitte az malombúi. Utánna vadnak, nem tudom mi leszen 
belőle; ha elérik, félő, nem megyen vissza Váradban [TML 
VI, 241 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], - b. utánajár; a 
urmári pc cincva; nachforschcn. 1667: De emlékezetében 
lehet Kegyelmednek, mennyiszer írám, hogy szép szóval 
tartsa ö nagysága maga mellett, mert egyáltalában vannak 
practicái s én pedig valóban voltam utánna s alkalmasint 
cxploráltam volt az dolgokat [TML IV, 74 Naláczi István Te­
leki Mihályhoz] * - vigyáz a. figyel vkit, kémkedik vki után; 
a pindi/spiona pc cincva; jm spionicrcn. 1610: haza meneó 
vtamba vtannam vigiaztanak vgj hogj ha megh kaphatnak 
megh cólljcnck [UszT 30], 1628: az A azt kívánnia töllcm 
hogi cn <oka>tt adgiam miért futotta(m) cn cl az cn vramtol 
... Azért oka ez: mert engemett semmiben megh nem hit 
<hancm> houa kóldót mindenót utanna(m) vigiazot [SzJk 
18], 1658: Kérem Kegyelmedet, hogy ez levelet senki ne 
lássa, mert ezt is nehezen írtam, mert igen vigyáznak 
utánnunk [TML 1,280 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 
1752: láttam Riza Nyikulát ott kcscskcdni Kotyécz Marin­
kánál az Sütő kcmcnczénél és roszsz jelt tapasztaltam 
felöllek, de én utánnak nem vigyáztam, ncmis tudom bizo­
nyoson vétkezteké edgjütt vágj nem [Abrudfva/Abrudbánya; 
Ks]. b. ellenőriz vkit, ellenőrzi vkinck a munkáját; a 
controla pc cincva/munca cuiva; jn/jmds Arbeit kontrollic- 
rcn. 1667: itthon azcsépléscn kellene lenni. Ha nem leszen, 
ki szorgalmatosán utánnok vigyázott, csak eszik az enni va­
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lót hiában [TML IV, 7 Vcér Judit Teleki Mihályhoz] * vki ~ 
adja magát vki után jár; a tót umbla dupá cineva; jm 
nachstcigcn. 1712: maga beszéltette nékem Vajda Györgyné 
Aszszonyom hogy az Ura ... nagyon utánna atta magát a 
Dadago Bomyu pásztor Felesége Vaszilyne után oda jároga- 
tott hozzája [Dós; DLt 321.77b Andr. Ispány (46) ns vall.].

II. nu 1. a megnevezett személyt/dolgot követően; in 
urma pcrsoanci mcntionate/lucrului mentionat; nach dem/ 
der benannten Pcrson/Sache. 1559: Nagyságos Bathori Er- 
sebeth azzonyomnak, Kcrcchcny Lazlo wram hazas társá­
nak, nekem zcrelmcs hwgomnak adassyk ... Ked-mek (!) 
attjafja Bathori András Somlyajcti Nagyságos azzonyom ne­
kem zcrelmcs hwgom, kczcnctcmnck cs zolgalatomnak 
ayanlasanak wtanna [Gyf; LevT I, 304], 1662: dic 23. Junii 
Szamosújvár táján csak nagy véletlen egy rész tatárság, 
kurtánság a fejedelem táborának utána indult vala [SKr 645], 
1782: ezen öt szcmcllyck minthogj Haza fiai Dcső János 
penig nem haza fia, ... az Fel: Kir: Commissio ászt tartván 
hogj a’ remckcsck remek munkajok szerent collokaltassanak 
az Cchokban, ezen ratiokra nézve az öt rcmckcsck(nc)k 
utanna tetetett, mellyen magais Dcsö Jenő ö kigyclmc az 
egész Céh előtt keze be adasaval acquicscalt [Kv; OCJk],

2. Istennek ~ Isten kegyelméből; din mila lui Dumnezeu; 
durch Gnadc Gottes. 1542: Az Istennek wthanna cs az cw 
nag kcgclmcsscgcs cngcdclmcbol clthyg walo zolgalathomot 
irwm kcgclmednck mynth kcgclmcs wramnak [Fog.; LevT 
I, 16 Petrus Orozy Zalay Jánoshoz, Pozsony m. ispánjához 
és Fog. vára urához],

3. a megnevezett időpontot/cselckvést követően; dupá 
data/acfiunca mcntionatá; nach der benannten Zcitpunkt/ 
Handlung. 1550: ez hwtnck vtana csmct harmad cste(n) na­
pot hatwnk hog ez Komwucs ianos vág az adóst sembe hoza 
vág az birowal sembe lcgc(n) hog az w marhalat meg iga- 
zithaza (!) [Nagymon Sz; BcsztLt 2 Nicolaus Kwny (!) 
ofticialis de nag mo(n) a bcszt-i bíróhoz], 1560: Kcszcnc- 
temnek vtanna szolghalatomat ajánlom tú kegyelmeteknek 
mint bízott szomszéd vraimnak [Nagyfalu SzD; BcsztLt 
32], 1563: 1563 esztendőben feleltettük meg a várost“, és 
mentették magokat a gonosztévő emberek: hogy ennek előt­
te való két esztendőnek utánna a tordai gyűléstől fogva ez­
után azért a büniért, senki nem kergetheti és nem büntetheti 
őket [ETA I, 21 BS. - aMv-t], 1566: .k. halaztotta wolna az 
theorvynnek meg látását ez arathasnak vttanna [Szent- 
mihálytelkc K; BcsztLt 12 Sebastianus Erdély Aulicus 
Rcgiac Ma(ics)t(a)t(is) a bcszt-i bíróhoz], 1572: Ertyk cs k. 
az kowacz Matthias zegitsege feleol való kconcrgcsct, Eo k. 
aztis ertyk hogy az Thanachbol ígértek volt ncky egy hordo 
Bor (!) es negj kcobcl Bwzat zegitseget, ha co k. megh Nem 
attak az kalman vramal való perinek leh zalitasanak vtanna, 
Byro vra(m) co k. adassa meg ncky [Kv; TanJk V/3. 58a], 
1576: az clscö etendonek wtanna [Andrásivá MT; BálLt 
86]. 1589: Valaky penigh tiz oranak vtanna vezan hegc- 
dwltcty magat zcllcl lar, cs kialt, fegyvert hordoz. Elcobby 
mód zerent bwntcssck [Kv; TanJk 1/1. 112], 1621: Ada 
Cziutak Mathe Cziutak Gicőrgynck egy darab bclsco cörcök- 
seget mi clcőttünk harmincz forintért, tiz csztcndcigh megh 
ne vallhassa scmmincmcő okon, hanc(m) tiz esztendőnek 
vtanna azon pénzel megh valthattja [Kászonimpérfva Cs; 
BCs]. 1677: mikor a’ törvények a' per non venit Sententiának 
utánna folyásában indulnak, és a’ Biro valamcllyik félnek az 
Actomak, vagy az In causam attractusnak törvény szerint hi­
tet itil, avagy Communisra, avagy Oculata revisiora bo- 
csáttya, és eszében vévén a’ peres félnek valamcllyikc, a' 

törvénynek súlyosságát cl-akarja tiltani inhibitioval [AC 
184],

4. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: annak- 
azután; dupá aceca, apói; dann. 1507: anak vtanna attam 
vala ... Bwzat [Kv kömy.; NylrK VI, 187 Cheh István kezé­
vel]. 1591: Mezaros Miklós ... tuggia azt hogi zent Antal 
napi sokadalmot, égi héttel tartiak zent Antal nap clcot, an­
nak vtánaes zent Antal napia cl muluan, égi héttel [Kv; TJk 
V/1.63], 1625: mikor az tilalmas Erdeo megh szabadult an­
nak utanna kj nc(m) haytottak az D Anak Diznait az 
Erdeobeol [UszT 143b]. / 726: annak Utanna verni kezdenek 
Biro Andráshoz és megijedék s be futók [F.torja Hsz; LLt], 
1845: Beszögődett (!) Czcch (!) György Abdrudbanyai Land 
Máister tulajdon fiát Wilhclm Czchct (!) a kiis az ö ápro (!) 
Esztendőket (!) szerentsisen cl töltete annak utáno Az Kováts 
Czéh fel is szabaditota [Kv; KovCLcv.] * azoknak - azok 
után; dupá acclca; nach dessen. 1591: Azoknak utanna hogj 
ez Zabo Imreh haza en kczcmbc(n) zallot az fcoldis megh 
crcztwc volt Azoknak vtanna Donatioval Jktatta(m) megh 
magamnak kinek senkj nem Contradicalt [UszT] * ennek - 
ezután; dupá accasta/asta; discnach. 1566: eznek utanna 
nem lyszcn költsig adásunk az kössigtül [SzO II, 187], 1579: 
Mely protcstatiorol co kegmek végiének Arról való lewclct 
ky kit ennek vtanna ozto(n) cltcssc(n) co kegmek leowcn- 
dcorc is [Kv; TanJk V/3. 200b]. 1648: ennek utanna élete­
met megh jobbítom [DLt 423]. 1696: Ennek vtannays 
búzawal zabbal be vethesse [HSzj vet al.]. 1733: ennek 
utánna a mire most inducálna kgd elmémet, nem mindenko­
ron léphetnék [Borbcrck AF; Berz. 17. XII], 1828: Anno 
1828ban ódik Octobcr napján tartatott Egész Czéh Gyűlé­
sében határoztatott hogy ennek uttánna az festett korsot az 
fodot és az fedeles korson kívül, tsepegetni nem szabad I fo­
rint büntetés mellet [ZFaz.] * ezeknek - ezek után; dupá 
accstea; dcmnach. 1603: Ezeknek wtanna mégis Zolnj 
kezdenk köziek hogj hadnak cl az Egicnctlcnscgct [UszT 
17/64], 1701: Ezck(nc)k utanna maradok kcgjclmcdnck 
kedve kereső fiaToht (!) Jstvan [Ne; BLt 9 Tóth István édes­
anyjához, Tóth Balásnehoz Angyalosról]. 1718: Ezck(nc)k 
utanna a’ szent Isten oltalmab(a) ajanlam uram kcglm(c)dct 
és maradak Kcg(c)lm(cd) álazat(os) szolgája Fogarassi Já­
nos [Mezőbodon MT; KJ. Fogarasi János lev.] * minek- mi­
után; dupácc; nachdcm. 1737: Az Communis Inquisitiokbul 
minden féle malitiosusokra kik mi formán s hányán 
fatcaltanak, azok(na)k cxccrpálására cxmittaltatnak ... 
Atyánkfiái cö kglmck, kit minek utánna cxccrpálhatnak 
cxtractusb(a) revisiora az Tektes Nc(m)cs Tanács clcib(c) 
Comportallya(na)k cö kglmck [Dés; Jk 385a]. 1762: (Az 
édesanya) boldagtalansagában cl hagyottattván az Atol ... 
minden dolgait ezen I. Aszsz(ony)ra bízta ... súlyos 
betegségébenis ötét curalta ... és minek utanna halala 
törtentis ... tisztcscgcscn cl tcmcttcttc [Torda; TJkT V. 78], 
1802: rövid idő alatt... minek utánna egyik ítélő Mester Ur 
előtt Corporalc Juramentumokot le teszik az után hozzá fo­
gunk a Levelek rcgcstrumához [Ne; DobLev. IV/853. Ib]. 
1823: minek utánna meg tuttam volna hogy terhes ... igy 
szollottam hozzája, ugyan bízón Ötsém aszszony Miért hoza 
bút az annyának fejére [Radnótfája MT; TLt Pracs. ir. 65/ 
827 Vadadi Filcp Borbára özvegyasszony (40) ns vall.].

utánabocsát vki után küld; a trimitc pc cineva in cáutarca 
cuiva; nach jm senden. 1618: Onnat is elfutott az kazul 
pas<a> és az vezér occupálta az sedesét, s az tatár hámot 
utánabocsátotta, ha hol találja [BTN2 152],
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utánadől követ; a urma; folgcn. / 780: Városunk Törvinyc 
az maga erejében meg nem maradhat, mivel tudó dolog 
Hogy ha az Törviny egy Résziben meg romlik az más 
Részcibcnis utánnadöl [Torockó; TLcv. 9/19],

utánaered utánafut; a se lua dupá cincva (cu rcpcziciunc); 
nachrcnncn. 1573: Thomas fcyr, ct Agncta R(clic)ta Erasmi 
Mczaros ... fassi sunt ... fcyr tamas cwcl meg teobbyte 
wallasat, hogy egezer coryz volt co az hyt kapuba(n), Azon 
Megic(n) ky adam Jstwa(n) vtanna ered ez valló cry az 
Jspatal hydnal, Mond Ncky mint vatok Benne zcrctco Sogor 
vra(m) [Kv; TJk III/3. 198], 1794: A Szolga Biro Vram 
utánna crcdctt, és verte mind az Attyát mind a’ fiait [Ne; 
DobLev. 1V/728.6a Miklós Hcntcr(18) vall.]. 1800: Agrisán 
Joszip mintegy 46. Esztendős a ... Gróf Exponens Aszszony 
ö Nga Erdó Pásztora (vallja)... Danyila ... mennyi egetbort 
alkudt cl maga számára nem hallhattam egy alkalmatossaggal 
késő estve kcrüllö Társammal Brengye Györgyivel ... lát­
tam egy Aszszonyt egy Nagy atalaggai menni, kinek utánna 
eredvén utol is értük cl érvén réa csmcrtünk [Somkerék 
SzD; JF],

utánafordul a se intoarcc (in pat) la fel ca ...; jm beim 
Umdrehen folgcn (im Bett). 1758: Egyszer midőn gondol­
koznám arról, hogy a gyermek szokása felett akkor igen so­
kat aludt, odamegyek, hát az anyja befordult a fal fele, a 
gyermek be lévén pókálva utánafordult s a párnában meg­
fulladva halva találom [RettE 68],

utánafut a alerga/fugi dupá cl/ca; nachrcnncn. 1629: az 
sivalkodasra cnis utana futua(n) ... cn fogom megh [Mv; 
MvLt 290. 155b]. 1654: az az moldovaj stavcl az poitaban 
leven égj kor cziak ki ugrek az poitabol az erdeo fele kezde 
futnia cn Toluait kialtck utanna futan (!) de az erdeon cl 
ucsztok fel nc(m) találhattuk (Ispánlaka AF; Thor. X/9 Duka 
Todor (38) jb vall.]. 1750: oda a’ városiak utána futának s a’ 
fenekét bévágták [HSzj söröshordó al.]. 1763: egy nagy 
kötő fejszével utánna futa s úgy meg úté hátban vagy kétszer 
a’ fejsze fokával hogy alig álla meg az lábán az a’ nagy cröss 
ember [Udvarfva MT; Told. 44/15], 1794: a kiáltására Nagy 
Apám is haza szaladván onnat az Eöttsitcől Sárközi utánna 
futott [Elekes AF; DobLev. IV/783. la).

utánafutamik, utánafutamodik utánafut; a alerga/fugi 
dupá cl/ca; nachrcnncn. 1591: Zckcrcs Mihali vallia ... 
vtanna futama(m), az wzcsbc valtigh haitot hozzam [Kv; 
TJk V/1. 164], 1636: Latam azt hogj fel ugrek Kovacz Paine 
Jneze Miklós mellől utanna futamodek Jneze Miklós az 
Aszonnak s arczul czapa az Aszont [Mv; MvLt 291. 74a],

utánahagy maga után hagy; a lása in urma sa; hinter sich 
lásson. 1662: Ezek után nem sok üdők múlva, maga is maga 
házain kivül, bánatjához egyéb nyavalyák is járulván, s egy 
fiát, Homonnai Györgyöt utánahagyván, az élők közül el­
költözött vala [SKr 243].

utánahajít, utánahajt vki után dob vmit; a antnea ccva 
dupá cincva; nachwcrfcn. 1597: Kclcmc(n) cl fútamodek, 
Balinlh egy zckcrchcúcl vtan(n)a hagita Az vthan ki zcók(k 
vtan(n)a az kcrtc(n) [UszT 12/79 Mart. Nagy de Farkaslaka 
vall j. 1600: Vrsula consors Benodieti Bcchkcrcki ... fássá 
est... Sardinc egy zcwrkc mentebe kinek az haiat le vontha 
vala az haiat huwzza vala es hatba very vala s az papuchat 

vthanna hagyta [Kv; TJk VI/1. 440], 1684: ott valók akkor 
hogj az tuztöl cl (ízek, nem hadtak hogj czak megh 
füteozzekis, megh az tűz hcljc(n) való ruhatis utanna haitak 
hogj ra ült volt égj kiczinncgh [Torockó; Pk 7], 1710: 
Lubkovicz fejedelem a kéziben levő pálcáját utána hanyítja 
az érseknek, az érsek megfordul és nagy sebességgel a pál­
cát felvévén, visszahanyítja éppen a császár lába eleiben 
[CsH 89 1671-rc von. félj.]. 1730: meg riaszta illyen szóval: 
nem szalacz, mczitclcn kargyát utánna is hajtá [F.volál Hsz; 
HSzjP Michacl György de Felső Volal (42) jb vall.]. 1800: 
azt tudom az halála az mián esett, hogy az Ura utánna hajtot­
ta a’ Nagy biczkát [Kvh; HSzjP Kováts Mátyás (39) Kézdi 
Vásárhcllyi gyalog katona vall.].

utánaindul 1. követ vkit; a pomi dupá cincva, a unnári 
pc cincva; jm folgcn. 1570: Zigarto Balinthe Anna, azt valya 
hogy ennek clcottc Mint Négy cztcndcwcl meg mykor Icán 
volt, Egy Nap Beoytbc megen ky az kapwn, Es Zcoch De­
meter az kapwn wrcoz volt, Es vtanna Jndul, Megh Zolytia 
[Kv; TJk 111/2. 83], 1591: Mikor ezen keozbe az Eottucs 
legint ki zalaztottak uolna, az Aiton, az megh holt legini nem 
clcgcducn clcbbcli vcrckcdcscucl, fcgiucrcs kézzel vtanna 
jndult cs p(ro)scqualta [Kv; TJk V/l. 175]. 1632: az Jspotali 
mesteris ismét utan(n)a indula az legeninek hog meg wsse, 
de az legeni cl futamodek cs az Jspotali mester nem ere cl 
[Mv; MvLt 290. 107a]. 1739: utánna indulónak, a’ Legény 
cl rugaszkodék elöllök [Szentlélek Hsz; HSzjP Valentinus 
Szász de Kézdi Sz. Lélek (50) pp vall.]. 1785: ragada egy 
rudat s utánna indult, hogy meg rudozza [Illycfva Hsz; 
HSzjP],

2. vki/vmi után ered, hogy mcgkcrcssc/utolérjc; a se lua 
dupá cincva/ccva (ca sá-l gáscascá); jm nachsctzcn. 1589: 
Nem geozem haza várni, hanem csmct vtanna indulek [DLt 
226]. 1714: eszrevevén hogj cl loptak az ökreket, utanna 
indul(ána)k, és elérők Mihaila Zakariat, az őkrckkcl cgjütt 
[AF; Told. 2]. 1775: Csitkotskámat ... Rátz Antal ... tolvaj 
képpen cl vitte vala Sz. Lélckrc, melyek ... éféli tájban meg 
tudván ... indulók utánna [Szentlélek Hsz; HSzjP Georgius 
Jankó (28) ns vall.]. 1775: Elég az, hogy a szegény asszony 
csak várta az urát, s midőn látta, hogy idejénél többet mulat, 
utána indult, hát mind a kettő alatt a jég leszakadott [RettE 
344],

utánajár 1. vki nyomában jár, vkit követ; a umbla dupá 
...; jm nachfolgcn. 1634: az maros mellet jár az menés, oda 
mének, cs kérdem az paztorokat, az cn kanczia lova(m) 
sarhotac? kire mondanak, mosta(n)nis utanna jár az mén lo 
[Mv; MvLt 291. 29b], 1639: cgjkor addigh jarck addigh 
iarck utana hogy jöjön oda s oruosollia megh, hogj cl iöuc s 
meg orvosla pcmctcucl miucl s megh gjogjula az [Mv; MvLt 
291. 189a], 1751: En úgy Tudam hogj ha valaki cl ment, cl 
szökött ... cn bizony soha sem hallattam hogj cgjnckis jó 
formálag utánajárt volna [Marossztkirály AF; Told. 29].

2, vkit igyekszik mcghódítani/clcsábitani; a inccrca sá 
cuccrcascá/scducá pc cincva; jm nachstcigcn. 1573: Adam 
Katws Zok Petemé hity vtan vallia, hogy Kcrdczyk volt 
Kapa Myhalnct... Mynt leot volna dolga Kcrcsturinak az co 
házánál, Azt Monta hogi ... ha ncky a Santa esse kwrwa 
megh Monta volna hogi vtanna Jár1, megh tanitotta volna 
Reá myt cclckcdick [Kv; TJk III/3. 58. - ’Kerezturi]. 1762: 
Maga valya az l(nct)a hogj a Nyártol fogva égj sánta katoná­
val barátkozik, s utánna jár [Torda; TJkT V. 140]. 1827: 
Gorgya Ursz Annor(um) 50 Confrontáltatván qualificálja 
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ezek szerint ... ezt pedig hogy Ranta Vonuj a’ Menyen erő­
szakot akart volna tenni, vagy pedig járt volna utánna, hogy 
vcllc parázna eletet óljen s ezért kellett volna meg 
külőnőznick sok cllcnségitől kóz hírből hallotta, de hogy 
ebbe igaz lenne tcllycsséggcl semmit sem tud [Nyérce K; 
KLcv.].

3. vmit igyekszik kipuhatolni/mcgtudni; a se strádui sá 
aflc ccva; ctw zu crmittcln vcrsuchcn. 1570: Anna Aztalos 
Jmrchnc hithy zerent vallya, hogy latot dolgot egebet Nem 
Thwd Zabo Janosnehoz Mondany ezt Latta hogy Az co 
Atthafia Eotthucs Demeter Ajándékozta cs Bczcllct vele 
Mert vtana Járt [Kv; TJk III/2. 35-6], 1759: Három scssiót 
vissza is váltottam, pedig hamis contractus mellett bírta, 
melynek ha Isten segít utánajárok [RcttE 97]. 1S16: mint ak­
kori bíró tartozik utánajárni az clkárosodott bikának [Szár- 
hegy Cs; RSzF 180], 1817k.: Gctzi Mínyának a’kováts fia, 
a’ mint én utánna jártom, úgy mondgyák az emberek hogy 
örökre el butzuzott az apjától, ’s világot vett a’ nyakábá 
[Héderfája KK; 1B. Veress István tt lev.]. 1847: Darvas Já­
nos azon kívül, hogy leg kissebb szóval érdekeltem volna az 
érintett Fogado Házba: engemet Tolvajnak, huntzfutnak, gaz 
embernek, s minden szájára jöttékkel érdekelve - nevezett 
... azon kívül, hogy utánna jártam volna, nékem hírül hozták 
cllcncmi méltatlan piszkolodásait [Dés; DLt 530c] | Utána­
járok, hogy a tekintetes szolgabiró és nótárius urak mikép­
pen folytatják hivatalaikat [VKp 244], 1881: Keveset ter­
melsz - de utánajársz, s mindig van magja, amit mondasz 
[PLcv. 87 Petelei István Jakab Ödönhöz],

4. igyekszik vmit elintézni; a se strádui sá rczolvc ccva; 
ctw zu crlcdigcn vcrsuchcn. 1770: Éjjel-nappal jártak utána, 
de semmiképpen meg nem szerezhetők a dolgot [RcttE 242]. 
1783: több beszélgetéseik között igy Szollá Tódornak az 
édes Annya, Láddé fiam Thodor, mig életben lészek ha 
utánna járnál könnyen Szert tehetnél az Jobbágyság alól 
lehető ki-mcnckcdésre, mert mikor én az Magyar Országi 
Pusztára ki-szöktem volt, ottan estem veled terében 
[M.fodorháza K; Eszt-Mk]. 1795: a’ Marton arva fiatskája 
árvaságb(an) fel Vcrckcdet, de ... az időnek viszontaghsága 
miat, utánna Nem járt, hogy a’ N Loznai Atyafiaktól, Attya 
Pokol Márton örökségét viszsza vegye [Kápolna SzD; 
EMLt], 1848: A fenn meghatározott büntetésből pedig két 
része a commonitás cassájában tetessek, a harmad része pe­
dig, akik annak utánajárnak, azoké légyen [Jcnöfva Cs; 
RSzF 158], 1850: ara kérem Édes apámekot... a mibe lehet 
járjonak utána mert nem tudam szabadulásomat [DLt 860 
Erdödi Károly dési újonc lev. Gyf-ról].

5. megtesz vmit; a facc ccva; ctw tun/vollbringcn. 1807: 
nem osonáltunk mert rcstclkcttünk utánna járni [Dés; KMN 
277],

utánajárás strádanic, ostcncalá; Nachforschung. 1847: 
Megjegyzendő lévén az is, hogy ily kényes s nagyfontossá­
gú tárgy több figyelmet, terjedelmesebb időt és értékéhez 
illő utánajárást igényelni láttatik [VKp 202-3].

utánajártál 1. vki után küld vkit; a trimitc pc cincva 
dupá cincva; jm nachscndcn lásson. 1732: én nem tartván 
magamat Kezesnek utána nem jártottam [Kv; MvRKLcv.]. 
1749: De Urszuly magát eszére vévón, hogy utánna is jártat 
Teleki Pál Úr, jobbnak alitotta clcbb állani [Vajdaszeg TA; 
TKI Vlád Ilié (60) és GroffTógycr (70) jb-ok vall.].

2, clintéztct; a puné pc cincva sá rczolvc ccva; crlcdigcn 
lassen. 1570: ha kezembe akadnak azok kyk a dolgott 

chyclckcottck, lm wtanna Jártátok, de Nylwa(!) wgy chyclc- 
keottetem welcok hog’ ha be mehet az warasba, masnakis 
megh mongia, No hog’ Jobbagiomatt de Ebcmctt se bancha 
senki ok nelkeol [Nagysajó BN; BcsztLt 72 Christophorus 
Hagmas de Bcrcgzo Casp. Szcoch bcszt-i bíróhoz].

utánajön 1. vki mögött halad; a veni in urma cuiva/dupá 
cincva; jm folgcn/nachfolgcn. 1573: Beké gcrgcl ... azt 
vallia hogi mykor Scgcswarrol Icoucnck Mcggics fele, 
hatwl erte Baly gírgy kochiat, cs hogi vtanna Iconc Azomba 
mykor az Togatnal Icoucnck haylany kezd az Baly gírgy 
kochia [Kv; TJk III/3. 270]. 1844: (Egri Fercntz) lassobban 
jőve utánna Mezei Josival [Kövend TA; KLcv. Kiss Imre 
(31) vall.].

2. vki után jön, hogy utolérjc/mcgtalálja; a veni dupá 
cincva (ca sá-1 gáseascá); jm folgcn/nachfolgcn (um jm zu 
crrcichcn). 1573: Lwccha azzon azt vallia hogi mykor co 
hozza Icot volna zolgalnj az peres Icán az Thakachnctwl, 
vtanna leot oda hazahoz az Thakachnc | Rettegy lanos deák, 
hity vtan Azt vallia hogy ... Eo cstwc volt Az zabo gaspamc 
házánál Baratywal, háttá volt meg egy deáknak hogi mykor 
az kilcnchct Meg wthy Az óra vtanna Iconc Es hírre tenne 
Ncky [Kv; TJk III/3. 136, 277], 1704: Ugyan engem ebedre 
hívatván Keresztesi uram, Lázár György, Zejk László és egy 
Máté nevű rác kapitány is volt ott, ki midőn eleget bcszéllctt 
és hazudott volna az elmúlt kolozsvári hadi cxpcditiókról, 
egyszer utánajövénck, hogy a generál hívatja [WIN 1, 271].

3. vmi után jön, hogy mcg-/visszaszcrczzc; a veni dupá 
ccva (pentru a-l rccupcra); nachkommcn. 1665: Ha Nagysá­
godnak úgy fog tetszeni, az úr reversaüssát oda küldjem, 
talám jobb lesz egy étekfogónak utánna jűni [TML III, 529 
Teleki Mihály a fej-hez]. 1754: mikor osztán utanna jöttem 
kérdettem hol az ökrein ... én osztán meg fenyegettem hogy 
meg fogatain az után osztán ötödnapra elé hozta az ökremet 
[Veresegyház AF; Told. 28]. 1797: Az Inai öreg Fogados- 
nénak ígírt é Natságad egy jo nyári malatzat mivel utánna 
jött vala de Comisiot nem hozván én nem adt(am) ncmis 
adok mig Natságod nem parantsol [Szilágycsch; IB. Fogarasi 
István lev.].

utánajövő következő, érkező; cél carc urmcazá sá viná/ 
soscascá; náchstc ankommendc. 1678: Úgy látom, ott járt az 
elméjek, ha valamint az török miatt Boham nem segíthetne 
is ö ngak, ezek s az utána jövők” fordíttassanak az ő naga 
szükségére [TML Vili, 65 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz. 
- “A hadak].

utánaküld 1. vki után küld, hogy utolérjc/mcgkcrcssc; a 
trimitc (pc cincva) dupá cincva (cu un anumit scop); jm 
nachscndcn (um jn anderen cinzuholcn). 1573: Lconardus 
Eger, ac Laurcn(tius) Eger, Simul deposito Juraincnto 
vnanimiter fassi sunt ... onnat ky Mcgic(n) Adam Istwan. 
Az annya pedig Mingiarast vtanna kwldy az vallókat, mond 
hogy crcggyctck hamar Vtanna Mert Nylwan cozwc veznek, 
hogi hatra Jutnak [Kv; TJk III/3. 198a]. 1663: Hallcr Gábort 
clbocsátták volt urunkkal, de ismét utána küldött a vezér és 
csak eszekben sem vették, hogy elkapták közülök [TML II. 
645 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1709: ujobb(an) 
utanna küldött(cm) hogy bé mcnny(cn) [Fog.; KJ. Fogarasi 
János lev.]. 1710: Ebben az utazásban lön veszedelme nya­
valyás Hallcr Gábor úrnak, akit a fejedelem előre a tővezér 
táborra küldött vala, kit is, mikor a fejedelem visszajőne, éj­
szaka, amely faluban a fejedelem megszállott vala, a fővezér 
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utána küldvcn és a házat, melyben a fejedelem Hallcr Gá­
borral együtt nyugosznak vala, környülvővén, Hallcr Gábort 
onnan visszaviszik a fővezér táborára, kinek is ott fejit véte­
ti [CsH 56], 1820: a' Néhai Báronét betegségébe legyezvén, 
mint Léányka cl szunyodott, ’s a’ Legyezőt a’ Báronéra ej­
tette, ezért a Bároné indulatba jővén, hirtelenséggel Házától 
cl küldötte, mcllyct meg is bánt az öreg Bároné, mert titánná 
küldött ’s hivatta viszszá [Várfva TA; JHb 48 Biró Zsig- 
mond (49) hites assz. vall.]. 1829: Köz Lakos Sursa Kretsun 
... Felesége Mária ... tön ... illye feleletet Férjem Kretsun 
Kolosán van, de titánná küldök mindgyárt [A.csküllö K; 
Somb. II].

2. vmi után küld vkit, hogy mcg-/visszaszcrczzc; a trimitc 
pc cincva dupií ccva (pentru a-1 rccupcra); jm nachscndcn 
(um ctw zurückzuvcrschaffcn). 1600: Jnehedy Mathyas 
Deák ... vallya cmlckczc(m) arra Jól mikor Sapy Benedek 
cs Ncstay Balas Attianak Albertnak Adott vala penzt 
bizonios conditioual ... de azt az conditiot Ncstay Albert 
véghez nem vyhete mert fel sem mehete Bcchbcn bizonios 
okokbol hanem Sapy Benedek vthanna keolde egy gyalogh 
postát egy coz gyalog kis haidw legent [Kv; TJk VI/1. 523], 
1653: Ezt hallván a fejedelem, mond: hogy hozzák az ara­
nyos ládát, megmérem, ha megnyomja é? Es mikor keresni 
kezdek, hát csak a helye vagyon; utána küldőnek, de hát 
csak a ládáját találák [ETA I, 108 NSz], 1757: a’ bükbe Ser­
téseket hajtatott volt ... úgy mint két száz hatvant Gáborfi 
Uram rcájok küldött cl idéztette ismét, s edgyet meg is lőttek 
vélt bennek, münköt az után titánná küldőnek a’ Sertéseknek 
s haza hajtők [Gyszm; DE 3]. 1768: T. Szász Uramnak a 
négy vonás forintot meg küldöttem volt s utánna küldvén az 
ötödiknek is, abból ki akartam venni 5. Krajtzárt és nem vet­
te cl a követtye itt vágjon kezünkbe [Esztény SzD; Told. 
5a],

utánaküldet vki után küldet vkit, hogy megtalálja; a 
trimitc pc cincva dupá cincva (cu un anumit scop); jm nach­
scndcn lásson (mit cinem gcwiBcn Zwcck). 1710: Philippus 
mintegy kctszázadmagával csak alig szaladhata cl a harcról, 
a felesége Madridum városban lévőn, utána küldet, s onnan 
kihozatta Navarrában, tartván attól, ha Carolus Madridumra 
küld s elfogatja [CsH 452],

utánaküldöz többször/ismétcltcn vki után küld vkit; a 
trimitc pc cincva ín repetate rinduri dupá cincva; jm 
mchrmals nachscndcn. 1570: Orsola Bor Janosne hithy 
zerent vallya, hogy Elcoszcr mykor az Erzen Jarto Balint fya 
cly Jcot volt Gywlay Myhaltwl Es vthana kezd kwldcozny 
hogy vyzza Menneh, azkor az legennek Annya betegh volt 
[Kv; TJk III/2. 164-5],

utánalát 1. gondoskodik vmiröl, törődik vmivcl; a avea 
grijá de ccva; filr ctw sorgen. 1630: monda(m) az eörcgh 
paztomak hogj utanna lassanak az tehénnek mert cl maradat 
s cl ucsz |Mv; MvLt 290. 227a],

2. megkeres, felkutat; a plcca in cáutarc a ccva, a cáuta 
ccva, a inccrca sá gáscascá ccva; (aufjsuchcn. 1805: Mivel 
a’ Pásztor vette észre, hogy az ö kiháló tsórdájának egy része 
haza szakadott ’s megis illcndölcg utánna nem látott ... az 
cltévcllycdctt marhának keresésére nem ment, hogy azon cl 
károsodot tehénnek egész betsü árrát, az az 36. M forintokot 
egészszen megfizesse a’ pásztor a’ falu székén Ítéltetett 
[F.rákos U; Faluik 2-3]. 1847: ha valakinek ökre elmarad, 
annak szorgalmatoson utánalátni és hazahajtani minden cst- 
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re a szokott gyűjtőhelyre, külömben dologmúlattságot fizet­
nek [Zalán Hsz; RSzF 202].

3. utánajár vminck, elintéz vmit; a umbla ca sá rczolvc 
ccva; cincr Sachc nachgchcn. 1889: Ha utánalátsz, tudom, 
legalább 50 előfizetőt összevadászol [PLcv. 147 Petéiéi Ist­
ván Jakab Ödönhöz].

utánalő a tragc un glontc dupá cincva; nachschicBcn. 
1653: Ezt a basa megértvén, nem várá meg Báthori Sigmond 
hadát, hanem Tergovistyában egy bassával népet és ágyukat 
hagyván, ö maga Bukurcst felé méné. De ott is utánna lőnek 
[ETA I, 44-5 NSz], 1664: Bizonnyal írom Kegyelmednek, 
háromszáz lovas fel verhette volna őket, ha utána lőttek vol­
na, de békével csak el menőnek [TML III, 164 Katona Mi­
hály Teleki Mihályhoz]. 1752: gondolkodám, hogy utánna 
Lövök, hogy inkább meg-edgyen (I), aminthogy Lönékis 
[Abosfva KK; Ks 8. XXIX. 29], 1784: az Udvar Biro 
közzüllök lo háton ki szaladván az Fő Biro ... edgyik Inassa 
lőtt utánna [Bánpataka H; JHb XXXI/51.12],

utánamegy 1. vkit követ, vki nyomában megy; a urma pc 
cincva, a se lua dupá cincva; nachkommcn, nachgchcn, 
folgen. 1570: Orsoly azzon Lcorinch deakne hithy zerent 
vallya ... Lattha azt hogi az Mely hazba az Trombitás Ment 
az azzonis vthanna Menth [Kv; TJk III/2. 36]. 1589: szidni 
kezde hogi vtanna mentem [DLt 226]. 1598: Kadas János ... 
vallja ... en mondám nckj ne menj vthanna mert igen fogat- 
kozik rcad, egyeold megh vagdalnak ha vthannok megy 
[Kv; TJk V/L 232]. 1639: Utána mének, űztem mindenütt: 
cgyclsöbcn egy nyulat találók; ugyan rcám nézc [MvLt 291. 
188a—19la], 1640: Gcörcögh Thamas egy Mezítelen kardal 
utanna mcnc az után látá(m) hogy az Pásztor az var felöl 
való kertre fel hág aztis haliam hogy Jaygat uala [GyK. 
Valentinus Dúl de Magiar Baxa (25) ns vall.]. 1666: mikor 
penig cl halada Szt királ Jstván, Cziak hamar utána mcnc 
Lázár Peteris [Buda K; Ks 65. 43. 10], 1683: hogi coht Baj­
ra hitta nem tagadia, hogi égi Czakaniall utanna nem ment 
az mezőre, s ot megh Czatazua(n), ha eo nallanal job uolt 
coht meg Bírtak eo mar arról nc(m) tehet [Harasztos TA; 
Berz. 17b], 1710: úgy lövik, hogy ott elesik*, és amely had 
utána ment, azokban is sokat levágtanak a jancsárok [CsH 
212 1688-ra von. félj. - ’SchcfTcnbcrg generál], 1722: Égj 
alkalmatossággal menvén az leánykám. Pap Péter ur(am)hoz 
Tüzért, égj kis Tüzet hozván ... Pap Péter fia, Vónka; utánna 
menvén égj lovai, le tapodtatta az földre [Kccscd SzD; TL. 
Marosán Lup (50) prov, vall.]. 1765: Mihok Péter ... cl is 
indula ... cs Rusz Gligoras minden igaz ok nőikül utánna 
menvén nálla lévő kardgyával főbe vagdalta [Asszonykát K; 
Ks],

2, vki után megy, hogy együtt legyenek; a mérge dupá 
cincva (ca sá fic ímprcuná cu persoana rcspcctivá); nach­
gchcn (um zusammen zu scin). 1705: Ma egy muskotélyost 
azért akasztának fel, hogy Fogarasban leven a felesége, pén­
ze is cgy-kétszáz forintja, azt mondotta, hogy ö bizony nehe­
zen van a felesége és pénze nélkül, megunta a koplalást és 
utánamegyen a feleségének [WIN I, 518]. 1757: Mihálynál 
egy Anyiszia nevű Özvegy Aszszony lakván rákászni hová 
jártak ketten s impregnálta ... s cl is szökött innen ... idővel 
pedig az impregnált özvegy Aszszonyis utánna ment [Galgó 
Sz; JHbK LIV/4. 8. I],

3. elindul, hogy mcgkcrcsscn/utolérjcn vkit/vmit; a pleca 
in cáutarca cuiva/unui lucru; sich auf dic Suchc machcn 
nach jm./ctw. 1599: azt mo(n)da hogy cl mcgjc(n) merth 
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megh hal có az cö Vra mellett minth egy f?l óra múlúa az 
felesége iaigatni kezde, engemis kére hogy manna mennyek 
s fel hozzuk az Vrat [UszT 13/109-10 Balthasar Zcórcós de 
Kadiezfalúa jb vall.]. 1607: haliam hogj azt mongiak vala az 
azzonj népek, hogj vtanna mentek volna Albert Jánosnak 
hogj uizza hihatnak hogj ne uinne cl az legent [UszT 20/148 
Dorothea Relicta quondam Agilis lucac (!) Bcrcczk de 
Zcthaloka vall.]. 1621: Ez két lo ... egyke Torda(n) cl állót, 
az masikjan Jenej Jstvan Enjedig ment kellet meg teobbiteni 
fizetését f - /37 1/2. Jaraj Janosjs Enyedig vtanna ment 
annakjs teobbitettem fizetését f-/37 1/2 [Kv; Szám. 15b/X. 
12]. 1631: monda az vámos hogj miért nem ucszitck megh 
beste kuniak az vamot rajta, mcnictck utanna vámolhatok 
megh [Mv; MvLt 290. 236], 1657: Az cn feleségem 
Gcmycszcgi Marta cnnckclöttcis hagyot volt cl hütötlcnül; 
akkor viszsza hosztam. Az után keserves fogságomban, nem 
hogy mellettem forgolodot volna, ram gondot viselt volna, 
hanem inkab ismét hütötlcnül cl hagyot. Meg értvén hol va­
gyon, utanna mentem s hiytam (!) hüti melle, de meg ászt fe­
lelte, hogy keszeb a fejet elültetni maganak, hogy nem mel­
le (!) viszsza mennyen [SzJk 84], 1703: De immár csak kö­
zel nyomulván Fehérvárhoz, még egy máshova cxpcdiálta- 
tott tmpp nemet volt, aki már útban lévén expeditiójában, 
utánamentek, visszatérítvén, supcrvcniálván, meggyőzték a 
kumeokat [Kv; KvE 280 SzF]. 1730: tudom bizonyoson 
hogy tőllcm cg rendben 14 tyúkot lopott vala cl Szakács 
Máttyás, Uram ö kglmc titánná mcnc az erdőre, s - tizét haza 
hozá [A.torja Hsz; Borb. I Danka Petemé Aszszon Jlona 
(60) ns vall.]. 1742: A Megje Biraja ... az Udvarhcllyi 
Gymnasiumb(an) tanuló fianak betegségit hallotta s utanna 
ment, cs az kcgjctlcn idő uttját rcmoralta [Nagyborosnyó 
Hsz; SVJk]. 1768: kére éngemet ... Nyikita hogy ... 
mondgyam meg az Apjának hogy mennyen titánná szekérrel 
hogy hozza [Kaján SzD; BK]. 1794: mingyarást utanna 
Menvén haza hozta [Letka SzD; TSb 5], 1805: én az édes 
Anyával Fejér Mosesni utánna mentem [Ikafva Hsz; HSzj 
bog al.]. 1835: akkor osztán maga a’ Báró ö Nga ment 
utánna - de mivel Kováts ekkor sem engedelmeskedett, 
azért verette osztán meg a’ Báró ötét [WH],

utána mehet 1. vkit követhet, vkinck a nyomába mehet; a 
putea urmári pc cincva; jm folgen können/dürfen. 1786: az 
szegény Fogadós Pap Todor, is mellém álla, valahogj meg 
láttya Tott Jstván s neki ugrik és ugj vágja pofon hogj 
míngjart cl lepi az vér az szájját, azzal osztán Protcstálni 
kezd az Fogadós nevezett Pap Todor s ki ménc az Házból és 
akkoris utánna ütött Tott Jstván, de mások meg rágódván Tót 
Jstvánt meg nem üthette s utána sem mehetett [Hidvég MT; 
GyL. Jaroliu János (52) fogadós vall.].

2. vki után mehet, hogy megkeresse; a putea merge dupá 
cincva (ca sá-l gáscascá); auf dic Suchc gchcn können (nach 
jm). 1663: ha az dolgok úgy kívánják. Kegyelmed postán 
utána mehet ö nagyságának, mert még vasárnaphoz egy hé­
tig Déván leszen [TML II, 608 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz].

3. vmi után mehet, hogy visszakapja; a putea mérge dupá 
ccva (pentru a-1 aducc acasá); auf dic Suchc gchcn können 
(nach cincr Sachc), um zurückzubckommcn. 1783: Valosá- 
gosson élete mi woltát ezen Pap Flórának ugyan nem tudom, 
de mégis nem tartom emberséges embernek, mivel égykor a 
Földes Uram számára valami épületre való Fát hozván 
Magyarorol cl romolván a kerekem nálla haltam Flóránál a 
Fát még utánna mehetek, de ö adig cl égette, s Nekem meg 

kellet fizetnem a fát [Faragó K; GyL. Padurán Záharia (45) 
zs vall.].

4. utánajárhat vminck; a se putea informa privitor la ccva; 
cincr Sachc nachgchcn können. 1820: Minthogy ország kö­
zönséges törvénye az: hogy a folyóvizek, ha darabjába sza­
kasztatnak, a birtokos annak utánamehet; ha pedig öblögetés 
által mossa cl, az azé lészen, akiéhez öblögette [F.rákos U; 
RSzF 245],

utánanyargal utánafut; a alerga/fúgi dupá cincva; 
nachrcnncn. 1777: Hallottam ... fenyegetőzni ... Tyiu 
Györgyöt ... azon Bírákra, kik utánna nyargaltanak, hogy 
elfogják mondván, tudgyátok meg, mert ha még élek, 4. 
vagy 5. Házat azok(na)k fel Szentelem úgy hogy tavaszszal 
kápaszta palántot vetnek [Bukurcsd H; Ks 114. 61. 116], 
1795: (A bíró) ot sem kerülhette cl a kegyelmetek Hatal­
maskodó indulattyát, mert odais utánna nyargalván, ot be ér­
ték, és ot keményen meg pofoszták, vertek, téptek [Nc/ls- 
pánlakaAF; DobLev. 1V/754],

utánanyomul ellenség után ered; a inainta (cu oastca) 
urmárind inamicul; dic Feinde nachsprcngcn. 1710: generál 
Vcllcnstcint pedig egynéhány száz muskolélyosokkal, kik 
között elöl granatérosok valának, a hajdúk ellen expediálja, 
maga a lovashadakkal utánanyomula, hátul is szemben Ká­
rolyi lovasai ellen egynéhány lovascompániát rendelő [CsH 
428 1709-rc von. félj.].

utánapótol kipótol; a completa (dacá va fi ncccsar); 
erganzen. 1790: a fenn irt esztendőben és napon Testvér 
Ötsemet ki is fizettem ... meg adtom pedig Jussát... Testvér 
Ötsémnek, olly feltétel mellett, hogy ha ki világosodik több 
Testvéreimnek hitelesek után, ha meg tanalna esni, hogy ötét 
több illetné ezen summánál, tehát azt nékic ... utánna 
potalom [M.dcllö TA; DobLev. 111/674], 1806: hogyha mi­
kor valakit a bács kifizetend, egyenesen vihesse a bíróhoz 
(: az hová tartozik is elvinni:) megméretés végett; az holott 
ha héjjá lészen, tartozik a bács utánapótolni [F.rákos U; 
RSzF 199], 1847. S már a falusiak többet mondnak, hogy el­
költ volna, hanem ha számba veszik, s mégis híja lesz, utá­
napótolják [VKp 241],

utánarugaszkodik utánacrcd/-szalad; a ponti in grabá/a 
se repezi/a fugi dupá ...; nachrcnncn. 1711: az sz. Egyedi 
emberek zugolad(na)k vala miért nem rakaták m(cg)h azt az 
pulyoni szekerek az cö határokról, az széki katona m(cg)h 
haruguvan... utana rugoszkodek az sz Egyedi szcrckck(nc)k, 
az embereket szelycl kergetek [Szentegyed SzD; WassLt 
Molovan Pavcl (40) vall.]. 1715: egy bükfa bottal utanna 
ragaszkodót, ugy(an) az ország uttyan azon botal vert hoz­
zája [Vaja MT; VH]. 1776: midőn Kertész Mihailla vinné az 
Hátán Vojvod Gligorást, utánna rugaszkodok TrifTSilimon 
Kertész Mihaillát Nyakon úté [Katona K; Bora. VI/14 Dán 
Todor (40) zs vall.]. 1802: a’ Báró Bánfi Sütője ... utánna 
ragaszkodott a’ Camerdinernek de utol nem érvén meg tért 
[Mv; Bora. XXXIX/53 St. Jákob (21) vall.].

utánasict a se ducc in grabá dupá ...; nachcilcn. 1662 
hogy a Bihar és Szabolcs vármegyékbéli hajdúság is mind­
járt indulna és utána sietne, a végeken mindenüvé megpa- 
rancsoltatott vala [SKr 217], 1730: szaladást vött utánna si­
etvén [Dés; Jk].
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utánaszáguld utánaszalad; a alcrga dupá cincva; nach- 
rcnncn. 1653: Mikor immár így futna a nyavalyás veszett0, 
a tatárság ezt megértvén, titánná szágulda cs mindenütt 
inában volt [ETA I, 114 NSz. - ”16l3-ban Báthory Gá­
bor],

utánaszalad a alerga/fugi dupá cincva; nachrcnncn. 
1766: Dogi Latzi nevezetű Czigány a fúvó mellől tsak hirte­
len fel szökik, titánná szaladván Jeddi Gyurinak ... szépen a 
földre le agyalta volna [Koronka MT; Told. 3a], 1779: egy­
szer a Menetske az Vra keménysége miatt a Marosba is be 
szaladod volt s ha az Vra utánna nem szaladott volna, s ki 
nem húzta volna a vízből, bcléis ölte volna magat a Vízbe 
[M.lapádAF; Mk 5/3],

utánaszökik 1. vki után ugrik/szökik vhova; a sári peste 
ceva urmind cxcmplul cuiva; nachspringcn. 1686: Philip ... 
által szőkék az Patakon a falu haza felé, Csibi utanna szőkék 
a Patakon [Mezösámsond MT; Berz. 14. XVII. 15],

2. szökésben vkit követ; a urma pc cincva in fuga lui (pc 
ascuns) de la domiciliu; jm in der Flucht vcrfolgcn. 1749: 
Ennek előtte Circitcr ött esztendőkkel cl szökvén véczkéról 
... égy Bertalan György nevű Jóbagya négy fiával kiis 
rakónós (!) ember lévén égyszeris Matzóris Atyafiai fclcsön 
Szöktenek útánna úgj anyira hogj már tizen möncnék cl 
[Gagy U; Ks 83 Pétcrflfi Sándor lev.].

utánaüt vkit próbál mentében megütni; a inccrca sá 
lovcascá pc cincva carc se dcpártcazá, a se da dupá cincva; 
jm schlagcn vcrsuchen, wáhrend cr zu cntflichcn versucht. 
1568: St(cp)hanus filius Ambrosi zabo iur(atus) fass(us) 
c(st) ... húl Jarz Engem Jgen vérének, cs ezen Kadar 
markosne arcul wthe az Nememet, cs az nemet ezt latuan 
Rayta indul Kadar Markosnera cs az azony az konhaba fwt 
előtte Es az Nemet vtana wth, de ez valló nc(m) latta ha 
talaltac vág nc(m) [Kv; TJk III/l. 214], 1786: néki ugrik és 
ugj vágja pofon hogj míngjart cl lepi az vér az szájját, azzal 
osztán Protcstálni kezd az Fogadós nevezett Pap Tódor s ki 
méné az Házból és akkoris utánna ütött Tott Jstván [Hidveg 
MT; GyL. Jarolin János (52) fogadós vall.].

utánaüzen üzenetet küld vki után; a trimitc un mcsaj 
cuiva/dupá cincva; jm ctw ausrichtcn lassen. 1618: Oda is 
hogy utána izenék, az tiháját küldé ki és azt izené az 
kajmekám, hogy: Mondd meg az kövérnek, hogy holnap 
reggel legyen készen [BTN3 97],

utánaver (egyiket a másik után) kiver; a scoatc ($i pc 
cclaialt); (hcr-/hin)ausschlagcn (eincr nach dem anderen). 
1638: ez az legény ... reánk iöt odais az malomba(n) ismét, 
s ot Padocz Jstuantis szíttá hogi az másik szemetis utanna 
veri s ot ben eléggé horczolodanak cgimassal [Mv; MvLt 
291. 170a],

utánavész vmi után elvész, megsemmisül vmi; a se 
pierde/a se ruina ccva (urmind dupá picrdcrca a altccva); 
vcmichtct werden (nach der Vcmichtung von ctw anderem). 
1619: szinte azt vötte s veszi az magyar nemzet eszébe, 
hogy az német nemzet addig biztatja, hogy visszaveszi Ma­
gyarországot a magyaroknak, hogy arra képest addig harcol­
nak a magyarok, hogy lassan-lassan az többi is utánavész 
Magyarországnak [BTN3 329-30].

utánavet 1. hozzátcsz; a mai adáuga ccva (la cclc spusc); 
draufgcbcn. 1585: co magais Az leány vallia, magat gil- 
kosnak lenny de Mas feleol vthanna Vety hog minemeó 
Casus zerent való gilkos az Bizonsagok semmy bizoniost 
nc(m) hoznak [Kv; TJk IV/1.454],

2. ~i magát vki után jár; a umbla dupá cincva (manifestind 
dragostc); jm nachstcigcn. 1629: az Aszony ... monda aztis, 
hogy bizony megh mostis tréfál megh, it való embertis, 
megh igen utanna vetette magat [Mv; MvLt 290. 186a], 
1732: Radics Borbára Aszszony ... egy üdöben számban 
Sem akar vala bennünket venni, csak koezodat, és veszeke- 
det vélünk ... de az ki nagjab vélünk égj hazban detentioban 
volt iffiut meg szeretvén utánna kezdette magát vetni, sött 
még éczaka is ki járt keresvén az alkalmatosságot [Kv; 
MvRKLcv.]. 1758: Esztis hallottam Kotsis Fcrenczncnck a’ 
maga szájjából, hogy az ura Kotsis Fcrcncz arra kénszergette, 
’s erőltette ötett, hogy mennyen ki az úttzára Udvar Istvánná 
eleiben mikor a’ Templomból ki jő, és ugyan jó formálag 
nyclvellyc le, mert meg nem maradhat töllc, úgy utánna ve­
tette magát [Bcthlcnsztmiklós KK; BK. Christina Csatlós 
(33) cons. jolb. Emcrici Érsek vall.].

utánavisz vkinck elvisz; a-i duce ccva cuiva (carc a 
plccat); nachbringcn. 1640: Molnár Mihály c.j.c. fassus est 
... S én kérdém, hogy hát az gyermekét elhagyta-e, s mondá, 
hogy elhagyta volt, de az Selye Andrásnit való katona utána 
vitte az gyermeket [Mv; MvLt 291. 233a-251a], 1672: így 
leven. Uram már az dolog, Gyulai uramot elvivé magával, 
magamot itt hagya, hogy váljam az adót és által utakon éjjel­
nappal siessem utánna vinni [TML VI, 392 Baló László Te­
leki Mihályhoz].

utánavon, utánavonsz 1. maga után von; a atragc dupá 
sinc; nach sich zichcn. 1690: Rósz játékát kezdett... az ki a 
törököt elsőbben ebben az hazában bé hívta s azzal az ö fel­
sége ármádáját utánna vonta [IIAMN 327 a bódoni örgróf 
szájából szárm. mondás].

2. vmihez hozzászámol vmit; a adáuga ccva la ...; ctw 
zurechncn. 1602: Zigyarto Balinth ... vallia, Amikor az iffíu 
Vargha legény Vcincrcr Martonnenak engede az co r?z 
zeolejet ... Traúsner Lukach vram zola keozikben es co 
monda hogy oda engedhety mert az nagiob rcz az Azzonnal 
vagion cs az kissebbik rezt vthanna vonza hizem ha cl Adó 
lezen Icoucndcobcn tehát vgjan te lez kcozelb hozza [Kv; 
TJk VI/1. 590]. 1662: Igen számlálja Kegyelmed, hogy már 
fél esztendőt ott eltöltött; vonja utánna csak Kegyelmed a 
többit is, mert gyönyörűséges lakóhely Kővár [TML I, 354 
Lónyai Anna Teleki Mihályhoz].

utáni 1. (sorban) vmi után következő; carc se aflá/gáscjtc 
dupá/in spatele ...; danach/darauf folgend. 1843: (A) házak 
utánni nyilak kaszáltok ... nyúlnak egy Erge fonna kis áro­
kig [DLt 390],

2. vmely időpontot követő; (privitor la timp) de dupá ...; 
nach eincr Zcitpunkt. / 758: Ezen Pünkösd utánni Perióduson 
tsak apcllátás Causák tractáltattak ’s mind végig a’ féle 
Causák fognak tractáltatni [Mv; Ks 8/XXII Medve Mihály 
lev.]. 1822: a’ Pünköst utánni Periódus [Mv; Pk 2]. 1823- 
1830: A kollégiumnak akkori rendtartása szerint a pünköst 
utáni cxaincnkor már a poeticából promoveálódtam volt 
[FogE 87], 1825: egy belső puszta Telken ... egésszen 
kcritctlcn ... az Husvét utánni csonka Héten az kcrtcléshcz 
hozzais fogok [Mv; Told. 7]. 1831: a' Husvét utánni 
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Diligcntian .. . a Fözö Gazda a(sszonyna)k 28 Rf [RLt 0. 4 
Rettegi Imre költsegjegyz.]. 1842: A Lopás előtti, és utánni 
napokon, mivel engemet nem érdekel, ki mivel, cs hol fog­
lalatoskodott ... nem tudom [Km; KmllLev. 3 Hintnár Juon 
(48) vall.].

3. vmi alapján mcgillctö/szerinti; carc i se cuvine cuiva pe 
baza ...; zugchörig. 1849: Kelemen Béni ... a szekérben és 
az általam nyittatott szoba utáni illetményt ... ki is fizette 
[Kv; Vegr. Vall. 23],

utánjáró '?’ 1850: Vagyon egy Avatok járom alfával, bél­
fával, Egy ténsala vas sikotyujával, ténsala fővel, egy 
utánjáró mellyen vagyon 3 vas karika [Gyércssztkirály AF; 
DE 5],

utánoz a imita; nachahmcn. 1880: Aztán meg cn nem is 
értem, hogyan lehet prózaírót utánozni? [PLev. 79 Jakab 
Ödön Petéiéi Istvánhoz],

utánzó imitator; Nachahmcr. 1880: az meg szamárság, 
hogy Bret Hartc-nak utánzója, mert én amit olvastam ez író­
tól, az mind felületesebben odavetett valami, mint a tied 
[PLev. 79 Jakab Ödön Petéiéi Istvánhoz].

utas 1. utazó személy; cálátor; Rciscndc. 1751: aztis ér­
tem bőgj Ország utat vertek az Pásztor házán fellyül, s alolis 
az hol tettzet az utasok(na)k [Kóródsztmárton KK; Ks 17. 
LXXXI. 18], 1755: Husvéthi Inncp napon szokásunk 
szcr(ént) mulatván Falukbéli Híjaink ... Falunkban cl járó 
utasokkal is jádzo módón szoktak bánni, hogy valami kevés 
ajándckocskát nyerjenek [Balsa H; GyK],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: úttal ellátott; cu drumuri, undc sínt 
drumuri; wo Wege sind. 1662: aki megjárhatta volna mind­
azokat az vadkertes erdőket s mind a folyóvíz másik felen 
megemlített utas erdőket, sok gyönyörűségre való dolgokat 
találhatott volna bcnneka [SKr 265. - aA morvaországi 
Ainsgrunban lévő Lichtenstcin herceg kastélya díszkcrtjcrc 
von. leírásból].

Hn. 1717: A’ nagy utas főidben (sz) [Dés; EHA], 1733: 
Az utas főid a’ kút mellet (c) [Szentmihály Cs; EHA]. 1778: 
regi el hagjot öszve szakadozot Falu utas hcljscgc [Bözöd U; 
EHA],

utasít 1. vkihez/vhová kíild/juttat/irányit; a trimitc la 
cincva/undcva; zu jcmandcm/irgendwohin senden. 1783: 
Nagyságodnak hozzám útasittani méltoztatott ... Levelit 
alázotot tisztelettel vettem [Bonchida K; BálLt 1], 1787 k.: 
Nemes Thorda Vármegye Tisztéségénck rendeléséből in- 
vcstigator Commissariusok várattatnak a So akna mellett 
való német tiszteknek a Nemességet sérdeklő beszédgyek ki 
nyomozására, mclly végre énis rcquiráltattam, hogy az adju- 
ralando Pátenseket az akna részéről oda utasítanám [BfN 
Szegedi József gr. Bánffy Györgyhöz]. 1793: Hozzám ezen 
Holnapnak Iső Napján útasittani méltoztatott Levelét egész 
tisztelettel olvastam [Kv; Ks 94 Vegyes lev.]. 1808: ezen ide 
rckcsztctt Levéllel edgyütt ezt utasittá hozzám [Kv; ACLcv.]. 
1824: 7a Mártii hozzám atyai kegyességgel útasittani mcl- 
toztatott Levelét Édes Atyám Uraméknak 13a volt szc- 
rentsém tisztelni Hosszutclkén0 [DobLev. V/1084. la. - 
aAF]. 1836: Octobcr 17én a Tordai Héti Barom vásárba, egy 
barna szőrű Tavasszal 5 Esztendős, 15 Markos, Lomha ter­
mészetű, Farkas lépésű, paripa Lo találtatván, mint cl adó 

kezén ... lopott Lónak kell lennie ... ha valaki, mint Tulaj­
donos magát jelentené, utasittsák a Tordai Magistrátushoz 
[Torda; TLt Közig ir. 234]. 1849: Kelemen Béni utositotta is 
a nőt Kolosvártt a’ Biazini vendéglőbe mint nagy cseléd 
szerző piaczra [Kv; Végr. Vall. 28],

Szk: felsőbb instanciára 1784: ha pedig a’ Tkts Tábla 
... semmi képpen nem Segíthet, méltoztassék bennünket 
felsőbb Instantiára utasítani, hói ügyünk orvoslását fel 
tanálhassuk [Torockó; TLcv. 10/4] * polgári bírósághoz ~. 
1877: mert panaszlot a szék színén is sértegette, az asztal­
pénz kétszeresére az az : 2 fr. 80 krra bünteti, bccsülctsérté- 
si keresetével panaszlót az illető polgári bírósághoz utasít­
ván [M.bikal K; RAk 338],

2. irányít; a direc[iona; fUhren, Icitcn. 1794: a Vizet egye­
nes Linéára utositottam [Kv; Pk 3].

3. útbaigazít; a indruma, a aráta cuiva drumul; jm den 
Wcg wciscn/zcigcn. 1776: egyik, csclcdgyit á Groffné á 
Kántort utánam küldő, hogy le Sétálnék, és utasítanám ö 
Ngat mi tevős légyen ... Kire nézve le mentem magam a’ M 
Groffnéhoz, de már ö Ngát nem tanáltam Szállásán [Szent- 
demeter U; GyL 40 br Lúd. Révai kezével]. 1780: tsak 
fclcjdékcnységből lett, hogy ezen dologról nyilván szólló 
törvény nem irattat, másként az cmlitctt Articulus utasít ben­
ne [Torockó; TLcv. 9/17]. 1792: ujjolagis kívántam Ngdot 
utositani (: ha talántán azon levelem cl tévclcdnék :) [Br; Ks 
101 Madéfalvi Tamási András lev.]. 1828: Midőn ... már 
czcka-is fcltsépcrcdtck és tsaknem emberkort értek, cs meg- 
cszmélték volna magokat az aránt, hogy Nagylakon nékick- 
is vagyon Nagy Annyok után keresetek, hozzám jővén, ker­
tek engemet atyafiságoson, hogy útositnám őket ezen dolog­
ban [Nyárádszereda MT; DobLev. V/1144 „Ertsci Pál M. 
Szcrcdai Rcfor. Pap” Dobolyi ’Sigmondhoz”. - “A két 
árva],

4. felszólít/kötclcz vmi elvégzésére; a obliga/indcmna pe 
cineva sá cxccutc ccva; zűr ctw auRorácm. 1662: Valami­
képpen az elöljárók példájokkal, parancsolatjokkal s 
fcnyítckjckkcl nem a gonoszra, hanem a jóra tartoznak min­
ket utasítani [SKr 718], 1753: Moga Orbán utasítván 
bennünköt a subseriptiora ily módón subscribáltunk 
[A.cscmáton Hsz; WF 18 Mich. Kos (30) pp vall.]. 1765: az 
utrumokat nem accludálta a nemes Tábla, maga Commis- 
sionalis leveliben, hanem utasított arra, hogy ... Sárdi Dániel 
urammnal meg tanállyuk és onnan vegyük kezünkhez, és 
azon Utrumok szerént pcragállyuk az dcmandáltatott 
Investigatiot [Borosbocsárd AF; Eszt-Mk 241 vall.]. 1809: a 
... Vicc Királly Birot arra utasittsák, hogy a’ nevezett Go- 
nosztévöt leg ottan rendszerint való Criminalis per alá vet­
tetvén azon Criminalis pert a’ rendes Appcllatiokonis által 
botsátva mentöl hamarebb ki follytatni cl ne mulassa [UszLt 
ComGub. 1558 gub.]. 1816: ha Kedves Sogor Urnák külö­
nös alkalmatossága a’ Levélküldésre nem lenne; tehát a’ 
nékünk küldendő Levelét méltoztassék tsak az Hidasnak ál­
tal adatni, és arra útasittani, hogy B. Szent miklosrol gyak­
ran jővén gyalog Szerben is szekérrelis ide Kolosvárra ... 
általiak meg fogom kapni [Kv; DobLev. V/1000], 1823: 
méltoztassék ... az asztalos Czéhnak ujjabbanis meg 
parantsolni hogy ide tóvá nem utasítván többszöri Czch 
gyíijtctésckcrt több ezüst forintok fizetésétől meg kimilvén 
Remekre botsásson [Kv; ACLcv.]. 1838: Zágonyival ’s Se­
ressel is értekeződjék az én dolgaim felöl ’s a’ mit jónak lát 
utasittsa őket, mert látom hogy nem igen tudnak hozzá [Ha­
dad Sz; Borb II Árva KendefTi Rákhcl lev.]. 1842: Beretzki 
Ferentzet bővebb bizonyittásra utosittom [Szentháromság
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MT; EMLt Bcrcczki József lev.]. 1852: mi utánn Törvényes 
Computus nélkült a’ követlés Tisztába nem hozható, kö­
nyörgöm a’ kövctlö Aszszonyt ujjbol is a’ Törvény rendes 
uttyára utasítani [Nagylak AF; DobLev. V/1351 Dobolyi 
Bálint nyil.]. 1864: Akik a Dániel féle alapítványt elnyerni 
akarnák ... utasítsák oda hogy kívánt bizonyítványaikkal 
ellátandó folyamodványaikat a’jövö Martius végéig a T. H. 
Esperest úrhoz külgyék bé [Gyalu K; RAk 86 csp-i ki], 
1898: A múlt esztendőben arra méltóztatott utasítani, hogy 
előre értesítsem, ha megírott dolgozatom lesz [PLev. 195 
Petéiéi István Gyulai Pálhoz],

utasítás 1. vmi elvégzésére vonatkozó rcndclkczés/útmu- 
tatás; dispozitic; Anordnung. 1792: a Felső Lapugyi Papnak 
panaszszót, és annak hová lett utasittását meg értettem [Dob­
ra H; Ks XLVIII/7c AllTorjai Kiss Lukács Dobra vidéki 
krájnik lev.]. 1809: Mái napon Dersben lévén ottan a Strásak 
egy Lengyel embert fogtak cl, akinél is tanáltatott Arad Vár­
megyei Fö szolga Biro Kovats János Ur uttasittása Lengyel 
ország fele [Derzs U; UszLt ComGub. 1658 Lukátsffi István 
sk lev. Dullóból], 1814: oda jött Pávai Samuclné Aszszo- 
nyom, mint régi volt szomszéd lakos ... az ö Kegyelme Sza­
vának mi engedvén, utosittása, és ki mutatása után után (!) 
vettük fel a’ métát [Dés; Ks 79. 29. 797], 1820: Szántó Sán­
dor intertentiojára és ruházattyáta az asszanynepi” és 
lspánlakib rész Jószágok ki szakasztatván az ur' számadás 
terhe alatt azzal az utasítással neveztetik ki, hogy a Szántó 
Sándor személlyéröl, és jovairol eze túl gondoskodgyék 
[Ne; DobLev. V/1039. - ”~bAF. 'Dobolyi Sigmond]. 1826: a 
Felperes Tehenét... égy Pakulár utasítása után meg dögölve 
találták [F.rákos U; Falujk 141 Barrabás Áron nőt. kezével], 
1831: az idétlen Gyermekről akit bé pokálva cl hclyhcztcttcm 
azt az utasítást adtam Dregan Vonutznak akkor estve, hogy 
ássan Földet, s takarittsa cl [Dés; DLt 332. 12], 1843: erre 
Nagyságod utasítását is örömest bé várnám; de félek hogy ki 
késünk az időből [F.zsuk K; SLt évr. Szigethi Cs. Zsigmond 
P. Horváth Ferenchez],

Szk: elintézési 1834: Az elintézési utasítás a felzeten 
[Marosújvár AF; TLt Pracs. ir. 1118a marosújvári só-tiszt- 
ség Torda m. tisztségének] * intő ~. 1848: Folyo 1848ik Év 
Octobcr 17ik napján Kolosvári polgárnő Killyén Mozesnö 
Balog Julianna Ifjaszszony törvényes lépés tétele veget - 
következő és ide alább szóról szóra bé irt intő utasítást adá 
kezembe [Kv; Végr.] * írásbeli 1819: Az Város Birodal­
ma Hatálja a’ Széltsovába a Dioszegianum Justol jo Határ 
métákkal cl jegyeztessék öreg emberek vagy írásbeli 
Bizonyítások és Utasítások mellett [DLt 1825 év al.].

2. hivatalos rendelkezés; dispozi(ic oficialá; ofizicllc 
Anordnung. 1795: Mivel ... ezen osztálly az Aprob. Cons. 
3dik része 29dik Tit. I a Articulussán épült s kezdődött... te­
hát annak értelme utasittása szerint... ki világosítottuk a bi­
zonyságok által aztis, hogy a Birtokos Urak, s Aszszonyok 
közzül is ki? holl? mit bir? [Gergelyfája AF; DobLev. IV/ 
743.4a]. 1818: mcltoztatván ... olly utasittassal ki botsattani 
[Mv; LakCLcv.]. 1821: az Ö Felsége által kegyelmesen ki 
botsátott Királlyi Biztosoknak adott utasittás [Szászrégen; 
TLt Pracs. ir. 65/827 gr. Bethlen Imre főispán aláírásával], 
1823: A’ Bitong Földek kimutatására való utasittás [DLt], 
1843: Egerbegyi" Jubilalus Káplár Nemes Tolvaj Ferentz 
ada kezünkbe ... égy utasítást hogy azzal hivataloson 
proccdálnánk, s adnok a’ következésről Relationkat [T; 
Tolvaly lev. - “Aranyosegerbegy (TA)]. 1863: Minden T. 
Pap igyekezzék az utasítás értelmet tisztán ki venni mert ha 

a’ bé vallásba” zavar lejénd, magok lesznek felelősök [Gya­
lu K; RAk 78. - “Az ingóság-bejelentésben].

Szk: ~ szabálya. 1863: Jo lesz az egymás szomszedtságába 
lévőknek többen öszve gyűlni, hogy az utasítás szabályait 
tisztábban értelmezhessék [Gyalu K; RAk 79] * (appro- 
batalis) articulus ~a. 1780: bennünket cl tiltattak darab 
vassaink fel mivclésitül, holott az Articulus utasítása 
szeréntis ... a’ mit törvényesen futattunk, ha mód lett volna 
szabad volt felis mivelnünk [Torockó; TLcv. 9/17]. 1828: 
Maros Cscsztvci Tkts Miske Joseff Ur, Tisztclctcs Orbán 
Mátyás Uramat most ... Sz Mihalyfalvi ... Papot, á maga 
házába meg vervén, ezen cselckcdctiért ... Orbán Mátyás 
Ur(am) az Approbatalis articulus utasittása szerint á Ns 
Küküllö Vármegyei Tkts cxccutor Tiszt Urakot a tisztelt 
Miske Joseff urra cxccutiora ki viszi [Fejér m.; DobLev. V/ 
1133. la] * írott citatoria-. 1845: Ügyvéd Ttes Máthé Ger­
gely Ur, Szokott elő fezetésünk meg adása mellet, ada ke­
zünkbe egy írott Citatoria Utasítást [M.fodorháza K; RLt O. 
2].

3. tájékoztatás, útmutatás; indrumarc, indica[ic; Zurccht- 
wcisung, Anweisung. 1786: Mind eddig ezekre kőltcttcm 
mcllyckct bona fidc consignáltam Succcssorimnak utasítá­
sokra és Informatiojakra [Nagylak AF; DobLev. III/516. 
lb]. 1817: remélem hogy le tscndcscdik a Dolog - Mely a 
Kellő értetlenségéből támadott s ncvckcdctt vakmerőségé­
ből, ’s szofogadatlanságábol, miért nem kérdett Töllcm 
Tanátsot, utosittást [Somkerék SzD; Berz. 11. F. 75]. 1822: 
utosittástis ... kémi cl nem mulatom [Mv; Pk 2]. 1825: A 
Canccllistákat oly utositással indítottam cl, hogy ök ... a 
Ccrtificatiot, csalhatatlanul meg tegyék [Mv; Pk 1], 1831: 
Vonutz nem jól beszélsz magad alatt vádog (!) le a fát, mi­
dőn a te utasitásad szerént a Kotsis Elek fel járta mindenüt 
szcmivcl a Kadbükkit, de nem hogy a maga Lovait fel talál­
ta volna, de scholt se látott tsak egyetlen egy Lo Marhátis 
[Dés; DLt 332. 14]. 1848: Utasítás a’ Pityóka termesztés tár­
gyában [DLt nyomt. ki], 1886: Köszönöm az utasításait. Be­
bizonyítom. hogy gondolkoztam felette és tanultam belőle 
[PLev. 127 Petéiéi István Gyulai Pálhoz],

utasíthat útbaigazíthat; a putca indruma; informicrcn 
können/dürfen. 1798/1812: az ujj Conseriptio ... minket 
nem utasíthatott [MT; HG],

utasítmány utasítás, rendelkezés; indrumarc. dispozi[ic; 
Anweisung. Anordnung. Szk: pénztárnoki ~. 1835: meg 
hagyatik Kegyelmednek hogy az 1759bcn ki adott ... pénz 
tárnoki utasítmány Ildik szakaszszának első része tartalmát 
szorosson meg tartva a künn heverő adót tulajdon felelet ter­
he alatt fel szedetni clmulhatatlan Kötelességének üsmérje 
[Kv; RLt gub.].

utasító tájékoztató, útmutató; indrumátor; informatív. 
1816: méltoztassék Kedves Sogor Vr érettünk magának egy 
(egy) pár órát vesz (!), és ezen kérdezett kömyülállásoknak 
közclvalo ’s immediatus tudója lévén ... nékem egy 
nyomosotska Utasító Informatiot küldeni [Kv; DobLev. V/ 
1000 N. Sz. Szigethi György lev.].

utasított intézett; carc a fost trimis...; cingcrichtct. 1781: 
Mái Napon hozzám utasított Atyafiságos Levelii az 
Aszszonynak Ángyom (!) ezen cstucli 6 orakor alazatos 
Tisztelettel vettem [Mezőkövesd MT; Kp III Újfalvi János 
lev.]. 1786: Közelebb cl enyészett Aprilisnck 23dik Napján 
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Tordárol hozzán utasított Leveledet tiszta barácságos indu­
lattal öleltem [M.régcn MT; DobLev, III/615. la], 1799: 
Dátum nélkült de ugyan csak a mint gyaníthatom mái Napon 
hozzám utasított Levelit Kedves Fiam Uramnak kedvesen 
vettem [Ne; DobLev. IV/810 Szántó Sándor lev.]. 1804: 
Hozzám utasittatt Leveleit kedves Bátyám Uram(na)k tisz­
telettel vettem [Folt H; SLt 17 id. P. Horváth Dániel lev.]. 
1810: A’ Kedves Bátyám Uram minopában hozzám utositott 
Levelére küldött Válaszomban terminust tettem ugyan Ud­
var Biro Cseh János Umak a’ petéiéi Erdölés tentálása iránt 
[M.pétcrlaka MT; Bőm. G. XII. 11 Boer István lev.]. 1855: 
Hozzám utasított sorait tisztelettel vettem [Nagylak AF; 
DobLev. V/1386 Kóréh Dobolyi Bálinthoz],

utasíttat 1. irányíttat, küldet; a dispune trimiterea cuiva 
(dupá cincva); (nach)scndcn lásson. 1823-1830: kevés idő­
re Háromszékről egy káplár harmadmagával kijött Marosvá­
sárhelyre, s ottan Máthé Lászlót nem találván, utasíttattak 
utána Szebenbe [FogE 84],

2. vmi mcgtcvcsérc felszólíttat/kötclcztct; a obiiga la 
ceva; jn zu cincr Sachc vcrpflichtcn. 1836: én ... arra 
utasitattam Fodor Mózest - hogy ... ügyekezzék fel venni 
[A.rákos TA; Borb.].

utasíttatás utasítás; dispozipc; Anordnung. 1809: 
Bárdocz Széki Vicc Király Biro Tscrci Sámuelnek azon ké­
résit, hogy szántszándékos Gyilkosságért és Tolvajságért cl 
fogattatott Kurta István ... Státárius proccssus uttyán 
Sententziáztattassék meg, utasittatások végett ide fel 
kűldőtték [UszLt CumGub. 1558].

utasíttatik 1. vhova küldetik/irányíttatik; a fi trimis la ...; 
irgcndwo (nach)scndcn lassen werden. XV11I. sz. v.: a’ 
Balavásári zsidó Izrael Josef Csitkos Kantzáját, melyet 
Szávuly János az után mint maga kantzáját clis adott vala 
Keresztúri ’Susi Pistá(na)k, ez cl adta H. Sz. Mártoni Tsala 
Istvánnak azomban Szávuly Kalákot(!) vévén azon Kantzára 
’a Sidotól, ez utasitatott Tsala Istvánhoz [EMLt Márkos- 
lev.]. 1819: (Az ügy) utasittassék a’ rendes Törvény 
follyamottyára [Császári SzD; WassLt], 1847: Varga Kata­
lin utasittassék a vármegyei tekintetes tisztséghez [VKp 
270],

2. vmi mcgtevésérc fclszólíttatik/kötclcztctik; a fi sómat/ 
obligat sá facá ceva; auf ctw angefordert lassen werden. 
1840: uttassittasson állatásainak (!) hütclcscn való bébizo- 
nyittására [DLt 370], 1843: Mészáros János ... mesterséget 
illő utón nem gyakarolta ... utasíttatik a Czchtol Kirendelt 
Mester társunk műhelyében mesterségbéli gyakorlása ki 
mutatására [Kv; ACLcv. II], 1869: minden népiskolai ha­
tóság és tanító utasíttatik a ... feltételek és rcndclctck pon­
tos teljesítésére [M.bikal K; RAk 175], 1872: Gondnok afia 
... utasíttatik, hogy a bészántás szélét és hoszát öl számra 
mérje meg s ezt adja be az ügyvédnek [M.bikal K; RAk 
298],

Szk: törvény útjára ~. 1826: a MIgs Osztoztato ítélő 
Mester Ur által a Néhai Férje az Özvegynek Törvény útjára 
utasittatott [Ne; DobLev. V/9a].

utasodik 1. utasítást ad; a da dispozijic; für ctw 
Anwcisung gebén. 1826: Szatmári Péterről nem tudunk uta- 
sodni, tehát ennek utana kel járni hogy ne veszszen cl 
[Mezőbánd MT; TSb 26].

2. vki nyomába - vki nyomára vezettetik; a fi pus pc 

urmele cuiva; jm auf dic Spur kommen. 1766: Ezen Ifiujért 
nem tudván Édes Attya hová tcvclycdctt légyen sok keserű­
séggel és Szorgalmatos visgálással volt, miglcn nyomában 
utasodatt [Told. 5],

3. ? beletanul vmibe; a se familiariza cu ceva; sich 
cinarbcitcn (in etw). 1832: Fiam ... butsut vévén a’ Colé- 
gyomtol ... hogy minyára való gondviselésre szolitassam, 
és a' gazdaságba is utasodgyék, ki adtam használásra, néhai 
édes Annya Jussán, általam ki szerzett M. Béldi, M. 
Solymosi, és Lodormányi Portiokot... hogy azokba tettzése 
szerint disponállyon, és gazdáskodgyék [Szcntbcncdck AF; 
DobLev. V/2. 1186 Bartók Ádám végr.].

utasság ? úttal való ellátottság; faptul de a fi plin de 
drumuri (provizorii); mit Wege vcrschcn scin. 1745: Az 
ország úttya felöl való részinek a Kiírta Patak felöl való vége 
(: ez utasság és kevéssé vizcsscbb volta considcrationb(an) 
jővén :) szclcscbb(cn) hagyatott fcljűl circicr nyoltz öllel 
[Nagyida K; Told. 9],

utász pionicr; Pionicr. 1849: Mi után az úgy nevezett Né­
met Gát a Napokban az utászok által le szálittatott - a’ Sza­
mosnak belső ágán lévő Ekklésia Malom tőkóllctcscn meg 
állott [Dés; F.HA], 1865: Szenko Pótra utász [Szamosfva K; 
RAk 5],

utazás cálátoric; Rcisc, Fahrt. 1669: Egyébiránt az indu­
lásban, utazásban egyet kell értenünk és járnunk [TML IV, 
455 Bánfi Dicnes Teleki Mihályhoz]. 1676: Magam is, 
Uram, bizony örömest odamentem volna, ha feleségem igen 
rosszul betegen nem fekünnék s szolgáim lovai is igen el­
vesztek az utazásban [TML VII, 217 Matskási Boldizsár Te­
leki Mihályhoz], 1699: bizony édes Komám Aszszony 
mostis lé mentem volna dé az Sok utazásban igen meg 
törődtem s meg bctegcscdtcm [Ks 96 Apor István lev. csak 
az aláírás sk], 1710: Ebben az utazásban lön veszedelme 
nyavalyás Hallcr Gábor úrnak [CsH 56], 1714: Anno 1714 
Dic 24 Fcb(ruar)y Zobánbul (!) meg indulván, utazásim 
Dirigalottanak t Szerin (!) [Ks 38/V], 1722: c mellet az 
utakot is mindenütt rcpáráltassa, ne hogj az alkolmatlan utak 
mijá có Exccllcntiajának valami akadállyá következzék 
utozásában [Kv; Ks 18/XCI1I gub.]. 1759: (Az utak) hogy 
ha nem procuraltatnának káros és veszedelmes volna akárki­
nek is az ottan való utozás [Dés; JHbK XL/8]. 1777: Flóra 
Kosztán ... clszökésc után tett utazását s bukálását igy 
bcszszéllé nékem ez előtt circitcr négy héttel az Exponens 
Mlgs Groff Uram ö Nsga ... Tisztartoja [KS. Franc. Winter 
de Retteg (34) vall.]. 1804: egy hetet importált az oda való 
utazás, és mutatás [Kv; Ks 101 Thuroczy Károly]. 1822: 
ezen utozásunk közbe mégis mondám ezen tzélt [Mv; Pk 2]. 
1849: Szebenbé utazásom a kövctkczcndőlcg történt [Kv; 
Végr. Vall. 37], 1857: ezen útazás mián vcszéjt nem látand 
[Kv; DE 2]. 1881: Egyszer láttam: mikor izgatott volt a 
lakadalmon. Egyszer: mikor fáradt volt az utazáskor [PLev. 
88 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Szk: -bán van. 1722: Tudgyaé az Tanú Felesége oda haza 
ncmis volt... Nimeth Sigmond Ur(am) kcrésscrc becsületes 
Páter után menven Mcdgycsrc utozásban volt? [KK; Szentk 
vk] * ~sal szolgál. 1797: Ezenn Két ujj parasztnakis semmi 
ollyas különös tanult Mestersége nem lévén, tehát hol 
tenyérről, hol utozással ... szolgálnak [Szentegyed SzD; 
WassLt conscr. 344] * ~t tesz. 1823-1830: Sokszor az úrfi 
egy vagy más városra cgy-cgy kis utazást tett, én mindenkor 
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nem mehettem vele [FogE 229] * alá s fel való ~. I799: ne­
vezetesebb tcrhcltctésci az Adózó közönségnek im c’ kővet- 
kezendök 1 o A F. Királyi Katonák(na)k gyakor alá ’s fel való 
Utozasok s itten mind mindenkor egy Statiojok leven 
quartirozások [A.árpás F; TK1IV. 5] * bajos ~. 1723: Mlgos 
Házához való szerencsés érkezésin Ng(dna)k szívesen 
eörvendek, de bajos utozásán Ng(dna)k szánakodom [Darlac 
KK; ApLt Apor Zsuzsámra apjához, Apor Péterhez] * bécsi

1762: mihent meg tudam ... mindgyárt vettem észre, 
hogy az én Bétsi utazásomb(an) semmi sem fog telni 
[Mezőzáh MT; Told. 4], 1847: Becsi utozásából hazaérkez- 
tc után Varga Katalin valami numerusokat mutatott meg, s 
azt mondotta az embereknek, hogy peres ügyekben nemso­
kára lejön a válasz is [VKp 281] * erdélyi 1823-1830: 
egy stufákkal megrakott Vcrschlagot, mely stufákat erdélyi 
utazásokban gyűjtett volt a doktor [FogE 173] * hajón való 
~. 1823-1830: Olcsó ez a hajón való utazás, és ha szép idő 
vagyon, nyugodalmas is. Regensburg Becshez 54 mértföld, 
a posla után, a Dunán mcsszébb vagyon, mégis ennyi uta­
zásra a bavariai hajómestemek, kcllncmck fizettem csak 2 
RHf-ot [FogE 263] * hosszas 1710: így Istennek csodála­
tos gondvisclésiböl a nagy eleven mártyrok megszabadulának 
s Belgiumba hozatának, holott őket nagy tisztességgel 
fogadák, és új papi köntösökbe öltöztetvén s gazdagon meg- 
ajándékoztatván, Magyarországba visszajövénck s elébbeni 
parochiájokba beülének, noha sokan közülök mind a hosz- 
szas utazás, nagy kínzás és szokatlan nyomorúság miatt 
mcgholtanak vala [CsH 99 1674-rc von. félj.] * idegen or­
szágokon való ~. 1823-1830: Az igaz, hogy mind idegen or­
szágokon való utazások, tapasztalások által, mind tanulá­
sokkal sokkal tckintctcscbb, pallcrozottabb s hasznosabb ta­
gok voltak a társaságban [FogE 213] * impraktikábilis 
1740: hát a ki beszclhctcttlcn sok forspont ebben az 
impracticabilis utazásb(an) [Kéménd H; Ks 83 Zejk István 
lev.] * postán való ~. 1823-1830: Az ilyen ordinairc postán 
való utazásnak mind szabott ára vagyon, melynél sem töb­
bet, sem kevesebbet nem vesznek, hanem minden stációra a 
Wagcnmcistcmck kell fizetni 5-8 xrt [FogE 254] * szabados

1753: mind két részre semmiféle ki ’s bé járások, és sza­
bados utozások ne impcdiáltassanak a két Fogadóhoz 
[DobLev. 1/299. Ib gub.] ♦ téli 1758: Az Diactan cl ért 
forroságnak rcliqviai a S. v. edgyik száramon meg alkal­
matlankodó sebet hagyván az teli utazástól ez is akadallyozna 
ha az pracmittalt elégtelenségem nem volnais [Kv; Ks 101 
Pap Sámuel conv. rcqv(isitor) lev.].

utazási utazással kapcsolatos; de cálátoric; bczüglich auf 
dic Rcisc. 1843: Sérelem továbbá az, hogy az utazási időre 
sem nem fizetnek, sem az szolgálatjokban fel nem tudják, 
mivel ezért az 1789-i egyezménybe fizetés van szabva [VKp 
138],

Szk: - költség. 1847: Az utazási költségeket és a kezelők 
fáradsági bérét is a községek nagyon csekélyül fizetvén, alig 
hiszem, hogy mindezekre 6 évek alatt 800 váltó réncs forin­
toknál több költ volna cl | Annyit még hallottam, hogy az 
utozási költségekre is gyűjtöttek volna pénzt, de kik, mi mó­
don és mennyit, azt nem hallottam [VKp 170, 227] * - terv. 
1891: Ezen utazási tervet különben Polinak nincs is miért cl 
árulni [Sv; Pl].

utazhat a putca cálátori; fahrcn/rciscn können. 1763: 
niihcllycn ollyas szán vagy szekér utocska lészen, hogy ke­
vesebb roncsolódásai utozhat Ngtok látogatására menő 

szándékát le nem tette [M.sztpál K; TL. Czch Benjámin 
lev.]. 1806: nékem cl adó életem nintsen mihellyt annyira 
erősedem, hogy vtazhatok Ngod előtt meg jelenek [Mv; 
EMLt], 1823-1830: Bejövén a házba, az esperes igen jó 
szívvel fogadott. Megkérdezett, hogy utazhattam [FogE 
272]. 1844: Josi is még mind kornyadoz sémi remény hogy 
májusig utozhasanak [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina lev.].

utazik cálátori, a facc o cálátoric; fahren, reisen. 1710: 
Bánffy Dénes ... mikor utazott, nagy készülettel és sok hin- 
tókkaí, társzckcrckkcl járna, akarmely ncmcscmbcrck lova­
it, ökreit vcctura alá elvitette, sőt afféliért panaszlókot erő­
sen meg is verette [CsH 112]. 1759: Bulzesti László Péter 
...mi formában utazott véllc? [H; Ks 112 Vegyes ir. vk], 
1780: Kováts Péter uram jo ember cö kimével jo utazni, de 
az iffju Asszon mikor meg haragszik olljan, hogj ugj teszen 
mint aki meg vész [Bözöd U; Pf]. 1794: eleget jártam, s 
utoztam vélte [Déva; Ks 79. XXVI. 10]. 1804: az oltátul 
fogva miolta ezen Sántz, és árkalással, az Ország uttyát 
öszve szorítván meg vesztegették ollykor mikor Áradások 
vadnak az utón járok mindenkor élet és halál között mint 
marhájára, mind magára nézve utoznak [Sárd AF; TSb 51], 
1823-1830: (Korda Zsuzsi) asztalán örökké büdös hús volt, 
ha utazott, mindenütt kérte kocsikenni az hájat, s azt meg- 
gyüjtöttc s hazavitte; cipót s egyéb útravalót is rakással 
gyűjtetett mindenütt [FogE 100], 1843: valami Marzsinyá- 
naknak a’ kik Kolosvárra utoztak vala Lovaikat egy cjtzaká- 
ra maga gondviselése alá vette fizetésért [Bágyon TA; 
KLev.]. 1851: cgyűt utoztak a Vállosz úti fogadóig, s ottan 
... paharazni kezdettek [DLt 343]. 1896: A másikat szemé­
lyesen veszem át c hónap végén, mikor Bpestre kell utaz­
nom [PLev. 176 Petéiéi István Gyulai Pálhoz],

Szk: extrapostán ~. 1823-1830: minden stációra a 
Wagcnmcistcmck kell fizetni 5-8 xrt, a postillionnak vagy 
kocsisnak 10-12 xrt, aki extra postán utazik, meg kenőpénzt 
is (Schmicrgcld) [FogE 254] * hajón ~. 1823-1830: Egy 
báró Busch nevű ausztriai hadnagy is velünk az hajón utaz­
ván, midőn ötét kérdezni akarták, így szólották hozzá: Ki 
ked? | Minthogy Rcgcnsburgtól fogva Vácig két hajón utaz­
tam, keveset akarok írni a hajóról [FogE 255, 261]* lóháton 
~. 1807: utozik lóháton [DLt 607 nyomt. ki] * postán ~. 
1823-1830: Mcgcsmérkcdvén pedig Lipsiában egy 
curlandiai Von Öltzcn nevű ifjúval, evvel és a fennebb emlí­
tett Artz nevű szebeni szász deákkal hárman extra postán 
utaztunk [FogE 205] * szolgálatban - szolgálati ügy miatt 
utazik. 1794: azon Széknek Tisztyei a’ midőn kerületekben, 
vagy Proccssusokban közönséges szolgálatban utaznak, az 
általak a’ Falus Biráktól vett ingyen gazdálkodásról minden­
kor Quictantiát adjanak [Asz; ALt 207/1799 nyomt. gub-i 
ki] * ügyben - vmely ügy elintézése érdekében utazik. 1851.• 
Mátyás Sándor... Mikor Ügyeimben utazik akár az én akár 
maga lovával annak Intcrtcntioját fel vészem, s ha vámos 
helyeken jár a’ Vámot is [Nagylak AF; DobLev. V/1322 
Dobolyi Bálint ut.] * üveges szekérben ~. 1792: Üveges 
Szckérb(cn) útaz a’ mi Grófiunk, hogy magát a Rhematismus 
ellen inkább oltalmazhassa [Gcmycszcg MT; TL. Málnási 
László rcf. fökonzisztoriumi pap Wessenyei Dániel 
kcrcscsórai tt-hoz],

utazó I. mn 1. cálátor, carc cálárorcsjtc; reisend. 1690: a 
Nemet vitézeket Salvagvardiakat réá bellik (!) subomállyak, 
hogy az utón jaro magunk és híveink Szolgait, sőt magokat 
az utozo Nemes és egyéb Rendeket hurittyak bccstclcnitik. 
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rut szókkal illetik, és az falukból ki verik [Ebcsfva KK; 
Törzs fej. instr.]. 1691: Az azon Statiobclick sót azokon 
kivülis cxcurrálo, s, utazó vitézek miattis, vagy azon 
Statiobéli, vagy ot kömyűl levő Falubeli szegényseghnek, 
vagy akárkinek akarmi panaszszok lehessen, azoknak 
mingjárt per Inquisitionc(m) menynyen vegére [Kv; Törzs, 
instr.]. 1761: Solide Constal ... az Inctusnak terhes 
káromkodása tcrcmtcttézésc meg pedig oly okból hogy cl 
akarván Valamj patkokot bizonyos utazó emberektől az 
illyen dolgokb(an) Szokásos volta szerént lopni, hogy eszre 
vévén inpcdialtak ez okon prorumpalt azon káromkodásra 
[Torda; TJkT V. 39-40], 1763: ezen Levelem mellett lévő 
utazó betsületes Káplár, mellette lévő cö Flgc katonaival 
[Msz; Told. 44.22]. 1776: Árvíznek idején a* Szent Gcrlitzc, 
Madaras, és Szent Háromság felé menő Embereknek Lövök 
szügyig járt a’ Kotymányos hcllyckcn, sőt ollykor az Utazó 
Emberek Rostokot is tartanak [Nyárádsztlászló MT; PS. 
Nicolaus Kováts (48) vall.]. 1807: Egy meg nyomorodott 
utazó Legénynek adattatott 30 xr [Kv; Szám. ACSzám. 9], 
1812: némclly gonosz tévők utazó kereskedők neve alat az 
irt Gazdák adállyához tsak nem mcszirc meg szállottak 
[Bércek Hsz; HSzjP], 1825: Utozo Mester legényeknek és 
más szegény Embereknek 10 font Vásznak 11 xr. Taxa fize­
tés mellet fontyárol bé-hozni mcg-cngcdtctctt [INyR 8754],

2. utazáskor használt; (carc este) folosit la cálátoric/in 
timpul cálátorici; Rcise-. 1732: egy nagy utozó téli mente 
Sellyém Sinorral Gombokkal Róka mállal béliét [Kv; Ks 5 
Komis Zsigmond lelt.]. 1832. Két utazó nagy réz kondérok 
fedelekkel eggyütt [Sárombcrkc MT; TSb 26]. 1835: Egy 
utazó hoszszu fa Kahimaris [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.]. 
1837: órák. Egy utazó, és egy réz tokas ezüst zsebbcli 
[Szcntbencdck SzD; Ks 88. 44], 1838: Egy utazó 9 öveges 
pinczctok, mcllybc a' 9 cvcgckcn kívül három pohár is va­
gyon [Gidófva Hsz; HSzjP],

3. utazás alatt készült; de cálátoric/drum, carc a fost fácut 
in timpul cálátorici; wahrend der Fahrt gebauter Wcg. 1823- 
1830: Egy itten tanuló qucdlinburgi, mintegy 20 esztendős 
Voight nevű ifjú produkált előttünk tíz positiókból álló igen 
szép fizikai mechanizmusokat, melyeket az akkori utazó írá­
somban feljegyezvén, ezen könyvdarabok mellé tettem 
[FogE 193],

U.fn utazó személy; cálátor; Reiscndc. 1734: Az cl múlt 
1734 Esztendőről in summa Septembris utazasra ad ... A 
Tiszteknek a Faluba Az utazóknak Postát, Strását [Bácsfalu 
Br; BrÁLt V. 27]. 1742: Kolos Vármegjében Somboron van 
égj vámos hidunk ... az Somboron lakó Posta mesterek ... 
megh nem elégedvén az Ns Haza törvénye szerint két pénzel 
az visa czédulajért vésznek dcnar(um) 12 melyis ... az 
vámott is megh haladgja, mely nagj extortioja miatt az 
Contrasnak minden utazók és kereskedők cl kerülik azon 
vámos hidat nagj bajunkra és pracjudiciumunkra [Somb 1], 
1769: meg esett mikor az ország uttyán nagj Sár lévén, az 
rétre bé tsaptak az utozok [Apahida K; JHbK XLU/24], 
1787: minden utazóval tcstificaltassa a’ Falusi Biro a’ Falu 
Libcllusába, hogy hány véka Búzát ... adott, ’s mi árron? 
[Torockó; TLcv. 3/2. 3a], 1796: Vész pataka mcllyékc ... 
ennek egy részét az utazok gazolyák, lévén nyugatti részen 
hoszszan az ut rajta [Csatószeg Cs; EHA], 1810: cl lopta va­
lami utozoknak a’ bundáját [KLev.]. 1823: a közclébb múlt 
Esztendőbe Mulatság, tántz lévén itt a Faluba, én is elmérnem 
nézni, ott láttam egy kereskedő örment mint utazót, meg 
szálva lenni [Radnótfája MT; TLt Pracs. ir. 65/827 Baróti Já­
nos (44) ns vall.]. 1823-1830: Ezen kocsisok, kivált akik az 

extraordinárius postakocsikkal vágynak, csmcrctcsck lévén 
a fogadókkal, anélkül hogy az utazókat megkérdeznék, aho­
va nckick tetszik, oda térnek be etetni, adnak szénát, s többi­
re durva kenyeret kalapjokba vagdalva a lovaknak, ők ma­
guk esznek, isznak, s ha az utazók valamit kémek, a kocsi­
sok comsumtióját is tőlck veszik meg, anélkül, hogy az uta­
zóknak megmondanák, hogy a kocsisért ennyit fizetsz, mert 
a fogadósok mind a helységekben, mind a mezőn valók ked­
veznek a kocsisoknak, hogy hozzájok több utazót vigyenek 
s többször szánjanak [FogE 255]. 1847: gonosz tévő fiam a’ 
tégla vető hcllyröl ... engem ki szorított; de ha meg férhet­
nék is ottan édgy olly határ ronto, ’s tzigánnyaival edgyütt 
törökbuzát cs mindent lopogatos sött az utazóknak uttyokat 
is álló emberekkel... nem lehetek [Dés; DLt 617].

Szk: idegen 1843: Mikor a’ Szekerénél kend az idegen 
Utazót meg találta, ott hcllybc meg támadták, és vertéké 
kedet vagy nem? [Bágyon TA; KLev. vk],

utazóbunda utazáskor használt bunda; blaná de voiaj; 
Rciscpclz. 1839: kert egy szép nagy magyarországi utazó 
bundát [DLt 290 nyomt. ki],

utazókalap utazáskor használt kalap; pálárie folositá ín 
timpul cálátorici; Rcischut. 1788: 3. Zöld Tofota író kalap 1 
Zöld Tofota le vono utazó kalap [Mv; TSb 47],

utazókocsi postakocsi; diligentá, portáljon; Postwagen. 
1837: Égy utazó Kotsi, mely bctsültctctt 300 Rfra [Szent- 
benedek SzD; Ks 88/44],

utazókundér utazáskor használt kondér; gálcatá folositá 
in timpul cálátorici; Rcisckcsscl. 1837: Utazó kandér, bor 
hütő 1 [Szcntbencdck SzD; Ks 88/11 ].

utazóóra utazáskor használt óra; ccas folosit in timpul 
cálátorici; Rcíscuhr. 1841: Mihály Lajosnak az Ifiu Grofne 
aszszony cö nsga Utazó órája ki váltására, melyet magával 
cl is vitt 12 f: 30 xr [Mv; BÍR Magyari Anikó lev.].

utazószem ’?’ 1817: Egy furko 5 kr... Utazó szem 10 kr 
[Mv; DLcv. 3],

utazószer utazóláda; ladá de cálátoric, eufár; Reisekoffer. 
1807: Egy Utazoszer, a’ mcllybcn külömbfélc utiszerek 
vágynak egy mahoniafából való tokban |DLt 378 nyomt. 
ki],

utazott i. utazó; cálátor, carc cálátorc^tc; reisend. 1784: 
A kocsárdi popa beszédjét tudom a véle utazott Popa Tyifor 
bcszédiböl, esperes Popa Trcilla csclckcdctit pediglen tulaj­
don maga szájából mondani tudom [Kv; Prodan.RascHoria 
153 Popa Kosztán (maros)décsci unitus oláh pap vall.]. 
1823-1830: emberséges ember volt, mert ö hamar kihány­
hatta volna a ládákat, de a berakó körmek fáztak volna meg. 
mert amint a gazdag ember veri élre a pénzt, oly szoros csi­
nos clrakást kívánnak azon velünk utazott akon rázkódó 
stőrös fazsákok (Kopfcrck) | A hajón velünk utazott zsivány 
csak nézte, hanem midőn a csendes hangnál való tépelödés 
után káromkodni kezdettek a debreceniek, megszólalt [FogE 
181,264],

2. kitaposott, útnak használt; bátátorit, carc a fost folosit 
ca drum; ausgetreten, als Wcg benutzt. I716: az szántáson is 
örömest most ügyékézem vala rajta lénny, mivély olyan él 
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járt utazót földek vánnok mindenik határon, hogy ha égy küs 
szárasz űdö forduly azokat az után meg nem szánthatni 
[Szcntdcmctcr U; Ks 96 Fodor Márton lev.].

utaztatik útként használtatik; a fi folosit (ocazional) ca 
drum; als Wcg bcnutzt (gclcgcntlich). 1772: nem is utaztatot 
régtől fogva azon hely, mivel semmi verés nem láczik rajta 
[Szentsimon Cs; Hr 10/45],

út beli 1. utazással kapcsolatos; carc este legat de cálátoria 
...; bczüglich auf dic Rcisc. 1662: Marosvásárhelyre való 
egy útjabéli vadászásában csak reménység kívül nagy nyar- 
galódással ott toppanván környülc egy igen nagy kóborló 
bandériummal, úgy, hogy ... gyalogjai is fejedelemnek elől 
való háló-szállásra bocsáttatván, szabadon tarthatni állíthat­
nék fejedelem tőle [SKr 150],

2. az úton/útban található; carc se aflá pc lingá drumul 
... ; im/auf dem Wcg bcftndlich. Hn. 1606: kayanto Vtbcli 
[Kv; Szám. I2a/l. 41], 1759: Szász utbéli erdő [Jedd MT; 
EHA], 1817: a’ Kötő utbcli nagy szántó Föld [Bádok K; 
BHn 28].

3. utazáskor történt; carc s-a pctrccut ín timpul unci 
cálátorii; was wahrend der Rcisc passiert. 1675: Hogy Ke­
gyelmednek eddig nem írtam, az útbcli alkalmatlanságok, 
bctcgcskcdéscm volt oka [TML VII, 4 Teleki Mihály Béldi 
Pálhoz],

utca 1. stradá; StraPc. 1570: Sós Mathe ... Aztis Twgia 
hogy Sós Báláznák cs feleségének hon nem létébe Kolb 
Myklos ky hanyatta Minden hazkeozbely Marhayat az 
vehara, cs ket vagy haro(m) nap hcwcrt oth [Kv; TJk III/2. 
112b]. 1582: ha ky walamy pinczct vág valamy funda- 
mc(n)tomot Assat... minden ember fcold?t ki hordássá, Az 
vezat ne vezessek vcllc az Méz vcrmckct(is) mindeneót 
theolchck be [Kv; TanJk V/3. 252b]. 1591: 22. Augusti. Az 
mely 8. Embert az Varas az Vtak, cs Vezak meg latogatassara 
walaztottak wolr, B(iro) Vram hagy(as)abol gazdalkottam 
nckick Ebeden [Kv; Szám. 5/X. 29]. 1637: aztis tudom, mi­
kor Fazakas Gasparnet ki hazasitak (1), de az uczara nem 
terítettek ki ruhát hanem az Udvaron rakak ki az ladara [Mv; 
MvLt 291.93b]. 1662: hogy annyifelé ágazott s a vizektől is 
szakgatot nagy kiterjedt város lévén, hogy sohol semmi erő­
sítése, csak egy lépésnyi sánca, egy sorompója nem volna, 
hanem minden utcáin széltébcn scrcgcstöl ki- s bemehetné- 
nck, rajta nagyon töprenkedvén ... micsoda rend nélkül és 
gondviselődén emberek lettek volna ... szemekre is hányja 
vala [SKr 449], 1688: Az mostani Utsankban quartelyozo 
Nimetek miatt egy joTinajat cl viven, vallott kárt hat forintat 
[Kv; Utl], 1694: iffju Bálpataki János Ur(am) Borbcrcki 
háza, avagj nobilitar(is) Curiája ... Udvarára, njilik az 
uttzárol, két felé njiló, párkánjos fenyő deszkás kapu [Bor- 
berek AF; BfR]. 1710: ott egy teherhordozó, ki a turbámat 
vitte, élvezete abban az utcában egy vendégfogadóba [BÖn. 
192], 1751: Azan fundusis fel mérctcttvén találtatott azuttza 
felől való vége tizenhatan fél Öli [Dányán K; SLt 8. K. 16], 
1794: az Exp(oncn)s vdvarán találtuk Veres Györgyöd egy 
Fejszével, Muntyán Zakariát p(c)d(ig) az Vttzán egy ki vont 
kardal hadazván [Déva; Ks 79. XXVI. 10]. 1801: a meg irt 
Nemesek ... minden bizonnyal a régi Valóságos Uttzára tet­
ték magok épületeiket s az állal az allodialis Láb földre nyo­
mult az Ut [F.szőcs SzD; TKI Bogyc Sziminyik (46) col. 
vall.]. 1847: Az uttza fclőlli szobák alatt van égy kőből ki ra­
kott oldalú, tölgy fa gerendákon álló padlást! pintze égy 

hosszú tölgyfa mester gerendával [M.nagyzsombor K; HG. 
Sombori lev.]. 1876: Csonka István panászt emel Tőrös Já­
nos ellen, hogy ez az ö nejét minden ok nélkül az utczán 1c- 
kurvázta [M.bikal K; RAk 328].

Hn. 1453: kcral wcza | Magyar wcza [Kv; TT. 1882. 
744], 1490: In platca Malomucza [Dés]. 1556: Monostor 
wcha [Kv; Szám. 1/IV. 210]. 1571: hyd wcza [Kv; Szám. 1/ 
XIII. 439], 1573: Thorda vcha [Kv; TJk III/3. 49], 1577: In 
platca Halaz veza [Dés], 1578: vico Zckcrcs wcza vocato 
[Dés], 1583: Kuldus veza [Kv; Szám. 3/XI. 28], 1584: 
zapany wczaban [Kv; Szám. 3/XV. 19]. 1585: Zenthegy ház 
veza [Kv; TJk IV/1. 524], 1591: Az Vy veza wegin [Kv; 
AggmLt A. 53]. 1593: darabant wczaba [Szu]. 1598: poklos 
uczaban [Mv; MvHn]. 1599: Farkas vehaban [Kv; TJk VI/I. 
367], 1600: Zenth Jmrch vezaban [UszT 15/258], 1607: 
Oláh zer veza [Váradja AF], 1612: in platca Kisuarga vtza 
[Dós]. 1614: az alsó Zaponj vcczaba(n) [Kv; RDL I. 96a]. 
1617: Zentth Gyeörgy kapú útzayaban [Gyf; Berz. 17], 
1618/1669: Hunyadon Piacz Uczaban [Vh; VhU 301 fej-i 
rend. Bálind deák vh-i provisorhoz]. 1619: Kwlscö Farkas 
vezaban [Kv; RDL I. 107 Andreas Junck kezével]. 1623: az 
Kodor ucza zcgclctincl [Dés] | az Zent Kozma vezaiaban 
[Mv; MvHn], 1626: az Zent egyház veziaia fele [Szentgyörgy 
Cs], 1630: in Platca vulgo Kys Kiralj veza [Dés]. 1631: Ko­
lozsvárra ... Tyúk utcának a végiben [Kv; KvE 161-2 SB], 
1632: Kolozsvárra ... Víz utcára [Kv; KvE 162 SB]. 1638: 
Az Szent Miklós ucza vegin [Mv; MvHn], 1638 k.: malom 
utzaban [Kolozsmonostor K; GyU 29]. 1641: Zent Király 
uttzaban [Mv], 1646: az piacz szer uczáb(an) [Dés], 1647: 
Az Székely Utza felől [Marosillyc H; VF 55]. 1649: Székely 
Utzaban [Nagyfalu Sz] | felszeg uczaban [Toldalag MT], 
1653: Nagy Tégla uczában [Gyf] | az Horgos Uczában [Sárd 
AF]. 1658/1797: a’ Szász uttzában [Borbcrck AF], 1662: 
Újbecs utcán [SKr 597]. 1666: Czipkc szegh útzában | 
Forrószegh Utczában [Szék SzD]. 1666/1681: az Görőgh 
Uczaban | az Alszcgh Uczaban [Vh; VhU 258, 259], 1670: 
Csákszer uttza [M.szcntbcncdck AF] | Tóth uttza, Ratz uttza 
[Sárd AF], 1673: Kolosvarat, belső Magiar uczáb(an) [Kv; 
KLev. Bátsi Péter szb kezével]. 1681: Vár Uczaban [VhU 
35] | ökör uczában [Hátszeg H; VhU 149]. 1682: olth 
uccaban [Fog.; Borb. II] | Colosvámak hidelvc nevű 
ucziáiáb(an) [Kv; TJk XIIl/1. 78]. 1684: Czigány utczára | 
az Kis Lippai utczában [Gyf]. 1686: Köböl szer utzában 
[Ne], 1690: in Platca vulgö Csaklya szer utsza vocata 
[Borosbenedek AF]. 1691: az Varezogás utcza [Ne], 1693: 
a’ Kastély előtt Miriszlo Ucczában [Ne], 1697: a Korlát 
utzája végen [Szenttamás Cs]. 1702: Rév-uczáb(an) [Dés], 
1705: Szász Utszában [Altorja Hsz; Borb. II], 1712: Maró 
Ucza [Borsa K; BHn 112], 1715: a Lu Uczaban [Bh; KHn 9] 
| Somlyai Felszeg utzában [Somlyó Sz]. 1717: Brassai Szent 
János uczába(n) [BLt], 1721: a Cscbcmyc ucza végiben 
[Bh; KHn II], 1726: Buda Uttzára | Feredös Uttzában 
[Nagyfalu Sz]. 1728: Nagj Szekeres utczáb(an) [Dcs; Jk], 
1729: Töviss Uttza [Ne], 1731: az Kastély utczáb(an) [Dés]. 
1735: az Bácz mege n. uczában [Kalotasztkirály K; KHn 
52], 1737: Biro uczája [Kalotadámos K; KHn 44] | Felszeg 
nevű Utzában [Somlyó Sz], 1738: külső Szén Uczában 
[Kv], 1740: A Pásztor utza fejin (sz) [M.valkó K]. 1742: A 
fel szeg Utzán [Aranyospoíyán TA]. 1746: a’ Nyáros 
Uttzában (puszta scssio) [Vadasd MT]. 1747: Tyuk Szar 
nevezetű uttzab(an) [Mv]. 1748: az Fazakas Uttza nevű 
Utzának nap keleti Során [Mv]. 1755: a’ Lajos uttzába 
[Somlyó Sz]. 1756: az Hid utza Tiziben (scssio) [Illyefva 
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Hsz], 1757: a Kapóina Utzában | Ló fii Lajos Sigmond 
Utzája [Taploca Cs]. 1758: Város Baromvására nevezetett 
viselő utzában [Mv; MvHn], 1759: a’ Hoszszu Sebesi 
uttzában [Alvinc AF], 1760: Gatyaszár-uteza [Dés; SzDMon 
III, 215]. 1761: Farkas Uttzában [Ne; DobLev. 11/328. 6b]. 
1761-1762: in Platca vulgo Major Uttza [Gyf], 1763: A 
Szekér Révre járó utza [Udvarfva MT], 1764/1786: az 
Bunezova Uttza végiben [Sárd AF]. 1766: Köves Utzán 
[Szentkirály Cs]. 1768: in platca vulgó Hajdú utza vocata 
[Mákófva K; KHn 233] | az Varga uttzaban [Torda], 1772: 
Szent Mártonnak Közép szeg nevezetű uttzájában 
[Szcntmárton Cs]. 1773: a két Falu között az Orbány uttzáján 
küllycl (sz) [Gyszm], 1775: a Mester utzája [Homoródremete 
U]. 1779: Kidében a napkeleti uttzán [Kidé K; BHn 94], 
1780: Hajós Uttza [Déva; Ks 113 Vegyes ir.]. 1781: az 
Kitsid utza [Tárcsáivá U; Pf]. 1782: Árkoson, Sepsiszékben 
a Göntzök utcájában [Árkos Hsz; RSzF 250], 1783: Köves 
uczában [Szentkirály Cs], 1792: a Kányadszegi utzának 
atalyaban (scssio) [Székelyderzs U], 1796: a Mező Bándi 
határon a Körtvélly fája uttzánál [Mezöbánd MT; MbK 
105]. 1800: az Ajszeg nevezetű Uttzában [Székelyvaja MT], 
1801:a Rozsa uttzában [Mv] | a’ Kis Követs Uttzában 
[Torda], 1802: a’ Halas Tora kijáró Sikátor al utza [Bf; KHn 
24] | Szurdék n. Uttzának Északi Során [Mcggycsfva MT], 
1803: Templom utza végiben [Köpcc Hsz]. 1804: a Kaloda 
szeg uttzába (telek) [Küsmöd UJ. 1806: a’ Nap nyugoti 
uttzában [Nyomát MT], 1811: az Pető Utzájában [A.cscmá- 
ton Hsz; HSzjP). 1816/1855: a Medgyes uttzában [Harasz- 
tos TA], 1817: a’ Követses Uttza [Mv; MvHn], 1818: a’ 
Libutz Uttzában (scssio) [Sszgy]. 1819/1831: Az oh Tordai 
Piatzszeri uttzában [Aranyosrákos TA; Borb. II], 1821: A 
Serfbző uttzában [Dés], 1823-1830: Ebhát utcán [FogE 
292], 1825: Kis Halász uttzában [Dés]. 1827: a Magyar 
Uttzában (scssio) [Kcrcsztvár Hsz]. 1828: a Malatoi uttzára 
[Dés; Törzs], 1832: az égett Uttzában (telek) [Székcly- 
száldobos UJ. 1835: A’ Borsos uttzában [Dés; Törzs]. 1838: 
A Posta uttzába [Dés], 1847: a’ Szunyogszeg uttza (telek) 
[Ákos Sz] | a Vasvár Utzájába [Kissolymos U]. 1849: uj 
Tordában a Kolosvári utsza napkeleti során [Torda], 1855: 
a’ mocsár uttzában [Bágyon TA], 1856: Simény utzába 
[Kissolymos U], 1857: Hammas utzában [F.rákos UJ.

Szk: ~ ajtaja. 1572: Zekéi Margit azt vallia ... Áz elcot 
mcgh hogy Az vcha aytaya Zcrdwlcsct hallota volna 
Kcomyes gégrgne cly Bwth volt az hazban [Kv; TJk HI/3. 
7-8], 1586: mikoron az aytobafn) beszélgetnek az ucza 
aitaiaban találkozik elé Jönj az legény [Kv; TJk IV/L 574b]. 
1674: az utsza ajtajan bclcöl láttám az mcgh holt legénynek 
el fosztott cggictmassat [Kv; TJk V1II/4. 210], 1748: az Ta­
tár Sigmond Vr(am) sertéssi ... edgj eme sertéssé a’ többi 
között ollyan vágjon, hogj az uttza ajtajának kilintsit a’ szá­
jával meg kapja, s ki nyitta [Torda; TJkT HL 239] * - hosz- 
szában. 1794: az Udvarnak Dél felől való oldala, és ... az 
uttza hoszszába vagyon égy romlakodozott és 47 Sasfákban 
rakott Borona palánk kert [Szentmargita SzD; Ks 68. 49. 
41]. 1823: az uttza hoszszába régenten sántz vala ásva 
[DLt], 1851: a kút be omlása miatt több hejjütt források ver­
ték ki magokat utsza hosszában [DLt 1592] * ~ közepe. 
1568: Vaczy Péter Jo uuolt chak maganak ala az veza 
kozepin talalwan az germekre az ky syr vala [Kv; TJk III/1. 
143]. 1692: Dobai Mihály ... Feleséget a’ házból ki űzte s az 
utcza közöpibe hálatta [SzJk 263]. 1771:6 Szemetet az Ucza 
közepire ki hannyák nevezetesen Stiklcr Antal Uram 
Dombotis rákot a Marha Ganéjbol [Dés; DLt 321. 14a Fr.

Imbrefi alias Szöts (52) ns vall.]. 1812: észre vettem aztis, 
hogy maga a Groffis az uttza közepén van cdj néhány egy­
ben scrcglctt ember közt [Héderfája KK; IB. Molnár György 
(58) rcf. esperest vall.] * -nak szakaszt. 1801: ezen darab 
földeket, még az én gycrcki koromban Uttzának szakasztot- 
ták volt ki a Mlgos Posscssoratustol [F.szöcs SzD; TKI] * 
-ról ~ra. 1640: ha cl nem kellene menni, lóra ülne s az 
egész városon minden uccáról-uccára nyargalna, s kikiálta­
ná vétkét [Mv; MvLt 291. 233a-251a]. 1703: a Veszeke­
déskor ... botokkal fustclyokkal utzarol utzara járták s 
lesköttek [Szemetja Hsz; BLt] * - szegelete. 1816: az uttza 
szcgclctin levő Fogado [Hidvég Hsz], 1823-1830: Az utol­
jára megmaradott két krajcárnak egyikével vettem egy ké­
pet, igen hitvány nyomtatást fa metszésre, melyet többekkel 
együtt egy utca szcgclctérc a kőfalra aggattak volt fel [FogE 
258] * - tizedese. 1675: Tiboldi Sigmond Jobbagya 
Aszszonyát terhes állapattal vádolván az ucza Tizedessé, 
hogy fel kérettünk Szolga Biro Uram(na)k adtunk és az vá­
ros szolgájának f - d 15 [Kv; Szám. 34/LVI. 8] * ~t mutat 
vkinek. 1590: mond Bodo Marton, No fekedg le te közös 
ezcs (!) lelek mert meg ma kulemben iarz, cs hogy intette 
volna az alperes hogy cl menne onnét mert vezat mutatna 
nekj [Kv; TJk V/l. 44 Zantho Jstvan Julay Jstuanne zolgaia 
vall.] * alsó ~. 1735: az Rosahegj alatt lévő Házokra járó 
alsóbb utczára ki bocsátvan a vizet mclly miatt cl áradott 
[Dés; Jk 435b], 1769: az alsó uttzán az Ökröket meg-fektet- 
ték [Koronka MT; Told. 48] O Hn. 1737: az alsó Uczára járó 
Sikátor [Kidc K; BHn 89], 1782: az alsó Utzanak Vége feli 
[Kidé K; BHn 95]. 1833: (A) Falu Alsó Utzájában 
[Nagycmyc MT] * egyenes ~. 1823-1830: Menvén az or- 
szágútján, előbb gyengén, közelebb menve mind nagyobb- 
nagyobban világolva az egyenes utcán a lámpások [FogE 
167] * jalu (közönséges) -ja. 1732: mikoron mentem a falu 
utszaja végen; tanáltam a Pakulárt [Szásznyírcs SzD; Ks 27/ 
XVI]. 1761: BlidárVasziliatésBlidárGligort... Illycsfalván 
a’ Falu közönséges utzáján ... kik támadták verték és 
taglották meg, és minémű eszközzel ...? [KSz; BfN 45/9 
vk], 1784: egy náddal rakott szekeret a Falu uttzájarol erő­
szakoson cl vették [Arany H; JHb XXXI/51. 52]. 1821: mi­
dőn Zsellér Juon á Petri Háza iránt voltam a be hajtandó 
Marhákkal a Falu Közönséges Utzáján - Ki Csödülc az 
egész falu [Noszoly SzD; Macskási It Noszolyi cs.] O Hn. 
1754: Falu közönséges Uttzája [Bádok K; BHn 25], 1769: A 
Falu közönséges Uttzáját [Koronka MT], 1794: a Falu 
közönséges uttzaja [M.lapád AF]. 1806: a Falu közönséges 
uttzája [Búzásbocsárd AF], 1834: a Falu közönséges utzája 
[Borsújfalu K; BHn 56] * falu tágas -ja. 1827: vakmerő bá­
torsággal ki téteti azon Czigány Kerteket éppen a’ Falu tágas 
uttzája derekába fel menő Sántznak a’ Széliére [Körtvélyfája 
MT; LLt] * felső ~. 1632: Seruitia Ccnsus ct provcn(tus). 
Zolgalattioknak Adózásoknak, cs minden jcöucdclmck be 
szolgaltatasanak, azon foliasa, rendé cs teöruenje, mint 
felseö Uczianak, az uagi akar mcllik cörcgh falunak, kiket 
ide clcb spccificc lathatni, miezoda proventusok légiének 
[Dridif F; UC 14/38. 46] O Hn. 1778: a’ felső uttzán [Ma- 
gyarozd AF] * külső ~. 1662: Hasonlóképpen az Olaszi ut­
cán alól való külső utcákat is, hogy a Körös vize kicsiny és 
most mindenütt gázlóban általjárható volt volna [SKr 452] * 
nagy-. 1714: Hidclvén az nagy uczáb(an)... fundus ... in 
vicinitatibus a incridic az Sikátor [Kv; Pk 6], 1742: Vagyon 
edgy Scssio a nagy uttzában az falu derékben [Mezöbánd 
MT; MbK VII/7] O Hn. 1715: az Nagj Uczában [Aranyos- 
polyán TA], 1795/1807: a’ Nagy Uttzában [Kalotasztkirály 
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K] * sáros XIX. sz. ni. f: Meguntam már hozzád járni 
Sáras uccában gázolni’ [Asz; EMLt Egyes versek gyűjt. - 
“Táncszó] O Hn. 1797: a Sáros Uttzában (scssio) [Siménfva 
U]. 1798: A’ Sáros uttza [Mv; MvHn] * sikátoros 1723: a' 
falu ivó kuttyára járó sikátoros utcza [Szépkenyerüsztmárton 
SzD; Ks 39. XXIII. 16] * szabad/szabados ~. 1585: Mag­
dolna Magyar Andrasne vallia ... Monda Thekes Imreh 
takach Kelemennek, lo zomzed vram te volnál tizedes, Ne 
engednél iUic(n) hatalmaskodast a’ zabad vezaban [Kv; TJk 
IV/1. 475]. 1780: Én örökké Szabados Utzának értem, de 
hogy Kováts István Úr kézibe ment ö kegyelme cl kertelte a 
betűin [Páva Hsz; HSzjP Moscs Gáspár (34) Mii. E. vall.] * 
szomszéd ~. 1710 k.: Mint szakasztának cl engem, cn Iste­
nem! nemcsak atyámfiai, jóakaróim cs barátaimtól, hanem 
... szerelmes feleségemtől s gyermekimtől, kik a szomszéd 
utcában keseregnek [BIm 1000] * tágas 1827: mind az 
Én, mind az adózó közönség pracjudiciumunkra nem tsak a’ 
Derék, és Szép - tágas Uttzát... kivánnya meg szorittani, és 
merőben cl csúfolni [Körtvelyfája MT; LLt] * tizes ~ja. 
1655: tudo(m) azt hogj nagj zato(n) (!) cssö löt, mjnd az 
Kosa Pál foldjn, - s - mjnd penigh az hol most az derek árok 
vagio(n) ment le a uiz, mjnd az tizes utczajara [Szentgyörgy 
Cs; BLt 3 Száz János (70) jb vall.] * város (közönséges) ~ja. 
1570: Eo kegmek varoswl Byro vramat cs az Thanachyot 
Azon kcryk hogy wiscllicn gondot eo K Reá, légien Tylalma 
az varos piachatth cs vehayt cs házról hazra Nch Jarja 
zabádon az Barom Mindenfele [Kv; TanJk V/3. 9b], 1688: 
sem az Varos Uczaib(an), sem pedigh cgybüt nem lövöldözők 
[Dós; Jk]. 1703: Valakik az Város közönséges utzáira neve­
zetesen az Dálnaki Ur(am) háza előtt való patakban ganajat 
cs egyéb gaszt hány(na)k, sinc miscricordia tötics quotics f 
1// bűntettessenek [Dés; Jk 340. 11]. 1823: az crdcklctt Kő 
Kert égy átallyában a’ Város uttzáján volt Santzban tetetett 
légyen ki [DLt] O Hn. 1721: Város közönséges uttzája [Ne] 
* vhol bejáró ~. 1677: az Egctfi János haza fele bejáró szo­
ros, vagy uttza [Kissolymos U; Márkos-lcv.]. 1834: a’ Te­
metőn bejáró utza [Tarcsafva U] *vhonnan kijáró ~. 1723: 
azon ház hclyccskéböl regentén cl Szakadott vagy quo quo 
modo cl foglaltatott volna azon darabocska Czikclly, mclly 
az Faluból ki járó utzán alól az híd fele az hídig ki nyúl 
[Dob.; RLt] * vhova bejáró ~. 1748: az Erdős Fiák 
Jószágában bejáró uttza és ... Oldal félt ... a Nagy uttza 
[Koronka MT]. 1760: (A házhely) Vicinussa Maxai Família 
Nemes jószágára Nap kelet felöl kerülöleg Nap Nyugut fele 
bé járó utzája [Kóród KK; Ks 13. XXL 8]. 1801: meg 
cdgcztcnck azon, hogy értelmes és dcsintcrcssatus Lakosok 
által a mi pracscnt iánkban azon Telkekre be járó uttza a 
sistalando Lakosok(na)k hitek le tételek mellett igasságoson 
rcambulaltassék [Páncélcsch SzD; RLt O. I ] ‘ vhova beve­
zető ~. 1845: Nagy Szántáson levő lésztclö (!) nagy Malom 
gáttyahaz bé vezető uttza [Kv; AggmLt] * vhova feljáró ~. 
1740: az magyarok Temploma felé feljáró utza [M.kiska­
pus K[. 1793: az Kálváriára fel járó Utza szerében [Mv] * 
vhova járó 1715: az Falu közönséges vízre járó utzája 
[Aranyospolyán TA]. 1738: az Kismöd vizére járó Szoros 
falu uttzája [Kőrispatak UJ. 1763/1786: a Borsa felé járó 
uttzá alsó vége [Doboka SzD; BLt 5 Meszesén Irimia (34) 
vall ). 1840: a Széna Kertre járó uttzába (telek) [Kraszna- 
horvát Sz] * vhova kijáró ~. 1754: az Borju-mczorc ki jaro 
uczaban [Nagycmyc MT], 1784: a Középső mezőre kijáró 
ucza [Szentimre Cs]. 1834: K?. Első Huniba Telke vagyon a 
Derse felé ki menő utza felső Során egy oldalba [M.újfalu 
K; RetLt 7). 1847: a Kraszna Mihály falvára kijáró uttzanak 

nyugoti során [Ákos Sz] * vhova menő 1618: Mely uagion 
az piaczon az Szentegihazra meneó üczia menteben 
Szcgclcthaz [Alvinc AF], 1755: a’ Magyar Templomra menő 
uczában [Burjánosóbuda K] * vhova rugó ~. 1786: Ház 
hclly ... Áz Marosra rugó Uttzában ... az Ut hoszszatában 
[Nagylak AF; DobLev. III/607. 18-9] * vhova vezető ~. 
1822: Benn a Városban a Kodor felöl le folyó Szajka pata­
kán, a Szamos Ujj vár felöl jövőket a piatzra vezető uttzán 
egy Hángverkes fa híd [Dés],

2. vmely utcában íakó/tartózkodó személyek; stradá, 
locuitorii unei strázi; Bcwohncr cincr StraBc. 1583: Aminc- 
mco Sarok mind ket feleol... az Espotalnak Vadnak Azokra 
az Sarokra zwkscgcs bélieken hidakat chinallianak, es ha 
thcoltcsnck zwkscg lenni, Az három vezat reá vessek, cs 
minden koppén az sáros bélieket meg Epíchck [Kv; TanJk 
V/3. 273b-274a], 1796: mikor az Erdölö Útba be ereszke­
dett, az egyik ökre a Szekér alá hatra maradott s fel dőlt s ha 
Mi egész Utzástol ki nem jövünk vala, mégis döglöt volna 
akkor az az ökre, de hogy akkor valaki botrankosztatta vol­
na az crdölcscrt nem tudom nem hallottam volna Fényes 
Nappal volt [Albis Hsz; BLcv. Vall. 2].

Szk: - hallattára. 1684: (G. Kapronczai junior) országit 
nyilván való kurvájának Ucza hallatara méltatlan voltomra 
szidot s szidalmazol [Dés; Jk], 1722: Hallottam Takáts Mi­
hály Uramat hogy kan ördögnek Férfiakkal Sodomicusnak 
Torka szakattába ucza hallottára kiáltotta Tit Vajda György 
Uram [Dés; DLt 321. 80a Nob. Maria Fogarasi cons. Mikas 
(!) Farkas (19) vall.]. 1799: uttza hallattára tele torokkal 
kiáltotta ... Simon Mártont tolvajnak, bitangnak, hamis 
lelkűnek, eb attanak, huntzfutnak, ördögattának s. v. szar 
Embernek mondotta és kiáltotta [DLt], 1812: Török István 
Leánya Ersok minthogy amit beszelt Török Fcrcncznérc 
nem bizonyíthatta meg bütetödik 3 Rf. Török Fcrcnczné 
ugyan Rf. azért hogy nagy Léánynak kiábalta uttza hallatára 
[Nagykapus K; RAk 14], 1816: Szász Márisko Tímár 
Györgyné mucskolta, kurvázta, és rongyos Valaguaknak 
mondotta uttza hallottára [DLt 99],

A címszó jelzet nélküli adatai az EHA-ból valók.

utcaajtó utcára nyíló ajtó; u$á dinspre stradá, u$á carc dá 
spre/in stradá; Gasscntürc. 1629: virrat fele oztan az veza 
ajtónak mcnc“ nagyot Zeordüle s ot le dcolc megh hala [Kv; 
TJk VII/3. 120. - “A futkosó tinó], 1634. Nyerges Thamas ki 
tazita az utsia ayton Zochy Istvannet ... a gereznáját ki vete 
utanna [Mv; MvLt 291. 20a], 1662: az ucza aytohoz ualo 
Fogontot czinaltattuk meg hogi cl teörtek, Attunk az 
czigannak f-//5 [Kv; SzCLcv.]. 1675: nálla lévő dorongal 
czc(n) Szász Márton meg irt Urára reá támadott, az utcza 
György hogy cl ne mchcssc(n) és az ajtotolis ezen dorongos 
kézzel cltaszigalta [Kv; TJk VUI/12. 124], 1738: Az kapu­
nak középső zárló hevederének az ... utcza Ajtó felöl való 
végin, ugyan Vas retesz föben lakattal zárlodhato vas káva 
[Szászvesszöd NK; Bont. XX/12], 1748: Csodálkoztunk 
hogy jő bé az uttza ajtón, különben láttuk hogj az uttza ajtó 
kilintsc mindenkor sáros [Torda; TJkT 111. 241]. 1793: Fe­
lesége szaladod az uttza ajtóhoz [DLt 1799 év al.]. 1814: 
volt egy bé járó kapu és uttza ajtó a’ Ház falától távulotska, 
de menyi távulságra, azt meg mondani nem tudom [Dés; Ks 
79. 29. 796]. 1838/1839: egy már avultas, gyenge ... uttza 
ajtó [M.pétcrlaka MT; TGsz 18], 1849: éjfél felé ... 
Fcnixdorf haza jőve panaszlá néki Kelemen Béni hogy a’ 
míg Krizsán Mariskoval beszélgetett az alatt ténysaszszony" 
az uttza ajtót be zárta [Kv; Végr. Vall. 31-2. - "Fcnixdorf
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fel.]. 1875: a tanítói telken utczaajtó szükséges [Mbikal K; 
RAk318],

Szk: bejárú ~. 1861: A Bejáró utza ajtót tölgyfaszinrc 
festettem f 5 [Kv; Újf. 1] * deszka ~. 1825: (A kapunak) a 
gondvisclctlcnscg miánn mind Deszka uttza ajtója mind pe­
dig fedele romladozott állapotban (!) vágjon [Szárazpatak 
Hsz; SzcntkZs 327 conscr.] * grádicsra feljáró 1825: A' 
Gráditsra feljáró Uttza ajtó [DLt 595],

utcabeli 1. vmcly utcában lakó; din strada .... carc 
locuic^tc in strada ...; in cincr gcwisscn StraBc wohncnd. 
1589: Volt égi Monostor vczabeli Drabont vcllc, attam an­
nak munkaiaba d. 25 [Kv; Szám. 4/X. 71], 1597: Fcycr 
Dániel ... vallia ... Chizar Petémé ... kerde Mihalt Ticdc 
vgimond az férfi giermek ... kertek Mihály vram zolich 
megh gicrmckcdct, mert az vczabeli giermekek mind azt 
mongiak hogi az kertemet hagia s vgi hagygallia ki az álmát 
[Kv; TJk V/1. 106], 1662: Veres-bástya bízatott vala szent- 
falvi Nagy Fcrcncrc ... melléje ... az Péntekhely utcabéli 
első járásbcli hadnagy [SKr 584]. 1688: Vadkerti János Ne­
mes Colosvár várossá(na)k egyik hűtős Szolga Biraja, Kis 
Mihály, Pásztor Márton, Sarosi György, cs Szász Márton, 
Külső Magyar utzabcli hűtős Tizedesek [Kv; Ks 11. XLVI], 
1699: Hatvan forintos Portionak felszedésére, mcllyctis 
hogy fel szedésünk közönséges voxal determináltunk csak 
négy vox talaltatvan contradiccns, Pcrccptoranak rendelte­
tett Ispa(n) István Ura(m) Szabó Marton Urammal sc- 
gittscggcl lévén ö kk(nc)k az Uttzabcli Tizcdcssck [Dés; Jk 
286b], 1750: Hogy a Sz. Király Utzabcli és a Sz. György 
utzabcli Kapitány. 4 Fcrtájoszival cgyüt az utzákat kövez- 
tették adtam egész napra fejér Czipot ... 8 [Mv; MvLt 
AAIL]. 1778: pap Utzabáli (!)Gotharth János [EtédU; NyM 
161]. XIX. sz. eleje: a’ négy uttzabcli kalandosok voxorum 
pluralitatc a’ Juhoknak Határunkon való tartások egy 
átollyába meg nem engedtetni ... meghatározták [Kv; Pk I ]. 
1816: az egész uttzabéli Asszonyokat Kurvázza, Lustázza 
[DLt 99], 1838: elő állítani csmcijc szoros kötelességének 
... Simo Balast - Borviz Uttzabali Ifj Lörintz Istvánt 
[Korond U; Pf Pap Sámuel Eskető biztos kezével]. 1846: a 
Scllycfclé eljáró (!) Uttzánkbéli lakosak(na)k ... a Soo vá­
rad felé eljáró (!) Uttzabéli lakosaknak kedvekre [Nyárád- 
magyaros MT; MvRKLcv.].

2. vmely utcában található; carc se aflá ín strada .... din 
strada ...; aus der StraBc .... in cincr gcwisscn StraBc 
bcfindlich. 1593: Komis Tamas vallia, mikoron az had be 
jwnc, az Caspar deák hituan kertin való aitot le tcorck az 
Zallok, cs láttám hogi mind az ket vczabeli barom zabádon 
jarta, mert semmié sem vala jo, hanem roz, cs kertys puzta 
[Kv; TJk V/L 435]. 1630: Mcggics Mihali Szent Gcorgj 
utcabali puszta házánál [Mv; MvLt 290. 198a], 1768: Morgo 
uttzabéli Jószág [Etéd U; EHA], 1823-1830: gróf iktári 
Bethlen Sámuclné gróf Korda Anna hívni kezdte az apámat 
lakni a Szent György utcabeli házához [FogE 99]. 1825: 
Poklos uttzabcli Háza, fala mellé az Esztcrha alatt egy hazat 
építtetvén [Mv; Told. 23], 1851: A Scrfözö vagy Kis Kastély 
utsza béli azon ház ablaka alatt melyben lakom egy utsza kút 
volt, ezen kút az utsza süppcdékcsségc miatt be süjjcdctt 
[Dés; EHA],

3. - jövedelem vmcly utcában lakóktól beszedett adó; 
contribufia adunatá de la locuitorii unci strázi; von den 
Bcwohncm cincr StraBc cingcnommcnc Stcucr. 1570: Az 
Myklos pap zolgalatyat Byro vra(m) adassa megh Az 

Tcmplum penzebeol, Es az vehabely Jcowcdclmck fely 
zcdcscrcis Aggion zolgat co k. ncky [Kv; TanJk V/3. 7b].

4. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vmcly utca lakosa; locuitorii unci strázi; 
Bcwohncr cincr gcwisscn StraBc. 1578: Az zent peterbely 
prcdicator feleol co k. biro vramat kcryk hogy bcryt adassa 
megh. Mind plébánossal mynd Az vchabclyckcn zedesse 
fely [Kv; TanJk V/3. 6a]. 1586: hywasson Biro vram 
Mindc(n) fertalybely Capitanokat megh hogy ... Minden 
Vczakat azon vczabclick vagy Scowcnncl vagy thcowisscl 
Mennél hamarcb lehet be chinallia(na)k [Kv; TanJk 1/1. 33]. 
1592: ahoua zwkscgcs zolgallion tcollc, az vczabclickkcl 
cggwt [Kv; TanJk 1/1. 198]. 1771: Aszcmctct... itt ezen elé 
az Uczabélick mind ki hordgyák kivált Antal Uram [Dés; 
DLt 321. 17b Maria László cons. Andreáé Pál (23) vall.].

utcácska kis, keskeny utca; strádu|á, stradclá, ulicioará; 
Gásslcin. 1625: három patakara Jarö kis vczaczka | alzeghbe 
mcncö uczaczka az uagh ucza [F.boldogasszonyfva U; UszT 
80a, 94a], 1656: feljáró utcziaczka [Pólyán Hsz; BálLt 93]. 
1677: Hasanlo kepén Sarasi János Uramis Az Alsó rcczcn 
való Salamon Durcczkul es az patakra menő Uczaczka közét 
való Puszta Fundust, Hogy Bojcr Sigmond Ura(m) cs 
maradeki Pacificc Bírhassak egy más közét Így alkuvanak 
megj egy masai [F; Szád.]. 1740: Falu kijáró utzácskája 
[Mczöcsávás MT; LLt Fasc. 108], 1744: a Falúból mezőre 
kijáró közönséges utczátska [Szászsztjakab SzD; Told. 11]. 
1750: a Rcfor(matum) Templom felöl a Falun keresztül fel­
fele menő Sikátor avagy uttzácska [Burjánosóbuda K; JHbK 
XLVlll/1). 1766: azon Temetőről le járó uttzátska [Szász- 
nyírcs SzD; Ks 33. II. 16]. 1795: ezen meg irt uttzábol az 
Falu felett lévő ország uttyára ki térő keskeny uttzátska 
[Algyógy H; Ks 74/56. 9). 1799: Az ulitzc Czigányilor nevű 
Utzátskában [Marosújvár AF; EHA). 1802: azon szoros 
utzátska, mellyen a Falu ivó kuttyára járnak | a Falu közön­
séges ivó kúttyára járó uttzátska [Topasztkirály H; JHb 
LXX1/2. 13], 1803/1804: Hát azon kis uttzatska, mclly a’ 
Rcfor(matum) Templom alatt lévő Kolosi Farkas Úr vete­
ményes kertye és a’ kérdésb(cn) ki tett Szegeiét helyetske 
között megyen fel; falu uttzája volt é eleitől fogva ... ? [Kv; 
RLtvk].

utcai 1. vmcly utcában Icvő/található; din strada .... carc 
se aflá in strada ...; in cincr gcwisscn StraBc bcfindlich. 
1558: Ráció longc Kcwzcp Wczay fcrthal Ratio Lupporum 
Farkas Wczay fcrthal [Kv; Szám. l/III.]. 1584: Meray 
Tamas vallia, Tudom hogy a’ farkas vezay ház Rezbe bele 
iktata Kendy János magath [Kv; TJk IV/I. 356], 1592: Az 
Bwza vezai kwtt gardaia Chynalasara az Tanach akaratyabol 
Segítségül attünk f 3 d 0 [Kv; Szám. 5/XIV. 253 Éppel Péter 
sp kezével). 1601: A Kjraly vehay swthco háznál vadnak 4 
Mwstrok tckcnco io. 1 Kisscbmustroktckcnco[Kv;AggmLt 
A. 41]. 1621: Az Monostor uczai sarampohoz ... vitetet 
Palastos Jstuan Vram ... 2. Vasat [Kv; Szám. 15b/IX. 242]. 
1669: Az Híd utcai házamnak csatornája, az mely vagyon 
Szcörcös András és Hajdú György uraimék szomszédságok­
ban vagyon (!), Szcörcös Andrással törvénykezvén az csa­
torna felöl ... az első részére ... az én házam gazdája tartoz­
zék csatornát felvonatni és tartani [Kv; KvE 211 LJJ. 1680: 
Ez Falu határát ... nap nyugotrol ... az Alsó és Felső ucsai 
határok Contcrminallyak [Korb F; ÁLt 74 urb.]. 1719: 
Kövendi Dániel Magyar Vezai Fertálynak Kapitánnyá [Kv;



835 utcakapu

Pk 7). 1738: Szamos Újvár feló való Varga Uttzai kapura 
[Dós; EHA], 1748: Mlgs Gróf Boros-Jcnöi Székely László 
Úr ö Nga rcquirálván a’ Tiszt. Ecclcsiát, hogy Idvczűlt Fele­
sége ... meg hidegedéit Tetemeit kívánná a’ Belső Farkas 
Útszai Templomba temettetni [Kv; SRE 179]. / 780: Vagyon 
ezen Vartzagas vtzai Szegeiét Ház ... az maga régi 
mctajib(an) situalva [Ne; DobLev. 111/546. 2b], 1812: Pok- 
los Uttzai kö hid [Mv; MvHn]. 1853: ifb Wida György ... 5 
ött pengő renens forint fizetis mellett a Külső Közép utteai 
kertemben lévő Szellőmnek most á’ kinyitástól kezdve 
egesszen az cl temetésével járó mindcnémü művét köteles 
legyen becsületesen cs kívánta módón meg tenni [Kv; RLt 
O. 4 Rettegi Imre sk írása].

2. vmely utcában lakó; carc locuicjtc in strada ...; der in 
cincr gcwisscn StraBc wohnt. 1564: Bíró vram cs az polgár 
vraim marattak adossa Zentegy ház vezay andras kovachnak 
[Kv; Szám. 1/X. 64], 1572: co k. viseljen gondot Az 
Jwhokrais hogy Ne lartassak Az chorda Barom clcot Idős­
ben vagion panazolkodas az Monostor ucay fcrtalbclicktwl, 
hogy scmmyt Nem kaphat Barmok az Jwhok myat [Kv; 
TanJk V/3. 61b]. 1584: Amy penigh azt allcgalliak (!) co 
kegmek ot alat tanachul hogy Az Torda vezay zen vezay 
Monostor vezay cs kcozcp vezay Chorda Az fejlek Alá Jár, 
Erre azt mongiak varosul hogy ha oda haytiakis Ahova az 
tcobby lar, senkinek semmy Iniuriaia Ninchc(n) benne [Kv; 
TanJk V/3. 283a]. 1599: Szigyarto Dániel Szent egyház 
utzaj ... vallya [Kv; TJk V1/1.388], 1621: Az nagy Harang­
nak reghi toldozol foldozo (!) Zyat Jsmet foldozta meg Kis 
mester vezay Zigiarto Mihály d 20 [Kv; Szám. 15b/IV. 12]. 
1625: Kz kulsco Farkas vezay Capitanok accusalua(n) Bjro 
Vrammal Balog Molnár Mihalt cs Bckcsi Cata azzont, 
ncmuncmu vétkekért Bjro Vra(m) hagisabol Captiualtatua(n) 
cs harmad napon teorucnirc ki hozatua(n) ... attu(n)k az 
porozlok(na)k f-d 20 [Kv; Szám. 16/XXXIII. 21], 1746: fC 
Varga uttzai lovak iránt Kalákóst kell szerezni [Torda; TJkT 
III. 50]. 1773: Nchai Varfolvi Gadouttzai Pallfi Ferentzne 
[Várfva TA; EHA]. 1805: a többek között malom tuzai Szé­
kely Jánosnak is hazajött vala egy meddő tehene [F.rákos U; 
RSzF 219], 1819: Révész uttzai Taxás lakó szállása [Dós; 
EHA], 1823: Zoltán Jóseff azt panaszolván, hogy a’ Doboi 
uttzai kortsomáros kész pénzért se akarna nckic italt adni, 
azon ráncorbol, hogy ötett hamis mértékkel élő Szcmcllynck 
bejelentette legyen [Déva; Ks 91. C. 12].

3. vmely utcára nezö/nyíló; dinspre stradá, carc dá spre 
stradá; dcr/dic/das zu Fenster gchcndc. 1585: A kö kerth 
czinalasara ualo költsegh kit Caspar Wcyszt adott be A 
Temető kert tzinalasara wolo kölezegh: Mely a Thorda 
wczaj kis ayton kwuwl wagjon [Kv; Szám. 3/XV1I. 1], 
1610: Az my nczj az Major kertet melj az magiar vezaj 
zcgclcttc(n) az magyar vezaj kws Ayton kiúúl [Kv; RDL I. 
6], 1633 u.: Az kikre számot tartottam bizonyoson; az város­
ból az Torda utcai ajtón kihordattak nro. 1098, az 1634. esz­
tendőn kívül; azonkívül az kiket az Hóstátból odahordtak, cs 
Szent Péterben és az Hidclvi ispotályban tcmcttcnck [Kv; 
KvE 166 SB], 1662: Ki ismét valahány száz gyalogot vívón 
maga mellé, Olaszira azokkal általsictc, ezoknak egy részé­
vel a Szent Egyed utcai hitvány kaput és hitvány regi sáncot 
állatván ... jó tanúsággal hagyá az elöltök járókat [SKr 
451],

4. vmely utcában történő; carc se facc in strada ...; was in 
cincr gcwisscn StraBc gcschicht. 1584: Értetlek Bíró vram 
panazolkodasat mincmcó Modnclkwl cs lagia(n) fognának 
az Monostor vezaj Epitcshcóz [Kv; TanJk V/3. 283b].

5. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vmely utca lakosa; locuitorii unci strázi; 
Bcwohncr cincr gcwisscn StraBc. 1572: Vyonan Megh 
Értettek co k. varosul ... Az Magiarwchayak Es Zappan- 
wchaiak panazolkodasat, Az fóliások fclcöl, Mely dolgok­
nak megh latasara valaztotak co k. kcozwlc<ok> Nyolchat 
[Kv; TanJk V/3. 64a],

utcakapitány városi fertálykapitány, vmely városrész/ 
városnegyed polgári elöljárója és várvcdclmi parancsnoka; 
cápitan al unui carticr, conducátor civil al unui carticr $i 
comandant al apárárii cctá[ii; Stadtvicrtcl-Kapitan, bürger- 
lichcr Vorstchcr und Burgwchrkommandant der cinzelncn 
Stadttcilc | tizedkapitány, a tizedekre osztott városnegyedek 
egyikének kapitánya; cápitan al unci subdiviziuni din carticr; 
Zchntcl-Kapitan, Kommandant cincs Stadtvicrtclzchntels. 
1662: Vagion Egy ház ... cstimaltuk tcöb bccziűletcs Ucza 
Capitanival Tiszcdcsivcl, cs szomszcdsaggokkal cdgiűt in 
... f. 100 [Kv; RDL I. 146]. 1684: Gyűlt be az tanács. 
Választottak három utcza-kapitányokat: Szabó Jánost, Varga 
Gergelyt és Borbély Mihályt, kiket pcrpctuáltak is [Torda; 
SzZsN TT. 1889. 250], 1700: Krizbay Máthe Vczcza 
kap(itány) [Kv; Szám. 40/III. 107]. 1737: Hlyen okon 
proscqualom törvénnyel az Iket, hogy ... az Uj Tordai utza 
Kapitánt Nms Jarto János Vramat az Ik meg támadták 
[Torda; TJkT I. 135]. 1740: Szabó Gábor Uram ... midőn a 
Postálkodásnak prostalására urgcáltatott volna, a bélinek ki 
vágásával ... fenyegette az Uttza kapitányt [Torda; TJkT I. 
182]. 1746: Negj Utza kapitány 8 tizedessel kik fizetetlcnck 
cs portiot szednek s rolla ratiotinalnak [Kv; Ks 12. XLVI. 
25] | Az Városon visgállyák, cs á Tsordákon á Marhákat ... 
Rcndcltct(nc)k A’ Piatzi fertályban az Uttza Kapitány mellé 
Borbély Sánd<ort> [Torda; TJkT III. 47]. 1757: hites Uttza 
Kapitány s Strásák, bizonyoson tudgiak meg hogi, én bizony 
mingiart Tömlctzrc küldöm [Szkr; Borb II Pávaj Sándor vi­
cckirálybíró kezével]. 1799: ha mi fogyatkozást fogok ezen 
részben3 tapasztalni kenteién lészek az illyclén illetlensége­
kért leg clöbbször az Urat az után pedig azokat kiket köte­
lességekben járt ez iránt vigyázattal lenni, nevezetesen a Ti­
zedeseket, és Utztza Kapitányokat terhes számadás alá huzni 
[Kv; EM XLV1II, 488. - ’A mezítelenül való fürdés tekinte­
tében].

utcakapu utcára nózö/nyíló kapu; poarti dinspre stradá; 
zűr StraBc gchcndcs Tor. 1597: B V hagiasabol chinaltattam 
az kcozcp vtza kapu cmclchico tengclicncl az kco falt mcli 
meg romlot volt fizettem f - d 10 [Kv; Szám. 7/XII. 22 
Filstich Lőrinc sp kezével], 1692: Ezen Ucza kapun belől 
balkézre fordulolag az kapu felen [Görgénysztimre MT; 
JHb]. 1764: bé rohanván az Insok, meg fogták Murvai Já­
nost, s az udvarán az uttzakapujig hurczolván vertek botoz- 
ták [Torda; TJkT V. 237], 1793: az Szabó András Háza cs 
Tclkin való Épületek betsüje ment a’ szerent végbe ... Ugyan 
az uttza kapun túl, szinte a’ Száraz Malomig menő, imit 
amot jo borona kert bctsültctctt Tizenkét Vonás Forintokra 
[Szer Sz; JF 36/171], 1794: Hogy ki kcrckcdtcnck a házból 
ki ragadta az uttza kapunál az Exponenst hajánál fogva [DLt 
1799 év. al.]. 1819: az Magyar Utszában ... Az Uttza kapu 
Avadék [Ne; Ks], 1821: cö Exja építette ... Az utza kaput 
Sendcj fcdclczcttcl melyet Pénzes alsók tsináltak [Cclna AF; 
Ks 79. 23]. 1847/1851: Az utza kapu mellett egy hitvá- 
nyocska ház [A.szovát K; Kp 3].



utcakút 836

utcakút közkút; ci^mea publicá; öffcntlichcr Brunncn. 
1851: A Scrfözö vagy Kis Kastély utsza azon ház ablaka 
alatt melyben lakom egy utsza kút volt [Dés; EHA],

utcánként az egyes utcákat bejárva; umblind din stradá 
in stradá; dic cinzclncn StraBc begehend. 1587: Byro vram 
kialtassa megh mind vcza(n)kcnt mind a piaczo(n) á hon 
helic vagio(n) hogy senky az más Embcor zoleyebeol se 
karót se wcniket cl ncliorgyon [Kv; TanJk 1/1. 56]. 1662: 
kiknek azelőtti rendetlenség miatt még most semmi közön­
séges jövedelmek, majorságok nem volna, csak kenyeret 
egymás között utcánként felszedni többet száz szekérnél 
kénszerittettek vala [SKr 570], 1671: Mys kik az my Kgls 
Urunk Tanachj; cs orszagh dclcgatussitol ide dcstinatusok 
voltunk, Az clconkbcn adott instructio szerent akarua(n) az 
dolgokba(n) el járni, Az varosnak rendel, minden fundussit 
Utzankent el jártuk; cs kwlcön kwlcőn az hcllyckctt megh 
tudakoztuk, s - visgaltuk [Dés; Borb. I Béldi Pál, Haller Já­
nos, Komis Gáspár iev.]. 1749: Scssiok felesen vadnak, 
mcllyckct itt spccificalni nem tudok, ki menvén Uttzánként 
többekkel edgyütt, rcménlcn ki mutathatnék [Mczőcsán TA; 
DobLev. 1/236. 22 Mány Silip (56) jb vall.]. 1758: a falut 
mind utzánkint, mind küljcl is ... egész éjjel szorgalmason 
strasalják [HSzj tized al.].

utcás 1. ’?’ Szn. 1592: Vczas Jakab | vtzas Georgy [Kv; 
Szám. 5/XIV. 169,290 Éppel Péter sp kezével], /5P3.Wtzas 
georgy [Kv; Szám. 5/XXI. 125] | Vczas Matiassal [Kv; TJk 
V/1. 367], 1594.• Vccas Jakab Jakab [Kv; Szám. 6/IV. 65]. 
1596: Vczas Jacab [Kv; Szám. 6/XXIX. 21 Bachi Tamas sp 
kezével], 1600: Vchas Jakab [Kv; TJk VI/1. 525],

2. utcán történő; carc se facc pe strázi; was auf dic StraBc 
gcschicht/passicrt. 1819: Átalán ez az utcás politizálás na­
gyon szép! [PLcv. 146 Gyarmati Zsigáné Petéiéi István­
hoz],

utcasikátor keskeny, kis utca; ulucioará, strádutá ingustá; 
engc Gasse. 1642: (A telek) vicinussa az Uczia szikator 
[Nagymcreghio K; JHbK XVIII/20],

utcasor házsor; ^ir/rind de casc; Hauscrrcichc. 1662: a 
régi obsídiókori pusztulásbul derekasan meg nem épült kő­
házat, mcllyben ép állapotjában ugyan nagy gróf úr is min­
den udvarával is elférhetett volna, mcllynck utcasorjában 
levő, kívül az utca felől levő házai a két fél szomszédok há­
zai kőfalaihoz, a városi módok szerént ragasztattak vala 
[SKr 628], 1825 k.: minthogy uttza sorba a város díszére 
épittek ... az épittőnek jussa van Matcriáléját a Köz hclljcn 
tartani [Torda; TLt Közig, ir. 252]. 1879: Odafenn a királyi 
tábla előtt szép napfényes utcasoron szorítottunk volna ke­
zet, ha nem esett volna az cső [PLcv. 51 Petelci István Jakab 
Ödönhöz].

utcaszer utcasor; $ir de casc; Hauscrrcichc. 1578: afféle 
leanzokonis kik senkit nc(m) zolgalnak hanc(m) valamj 
keresményekkel zolgalatnclkwl cinek az varaso(n), hasonló 
kcppc(n) adót wcgicnck, Mind afféle cozwcgj azoniókal 
egyetembe kik veza zerin kywcol valamy kcrcsscttcl eleteket 
keressik cs az varosba vannak [Kv; TanJk V/3. 167b]. 1737: 
Kz Hurubákb(an) ’s nem uttza szcrb(cn) lakók iránt azis 
Concludáltatott, hogj ha dcccdálnak, vágj clabál(na)k; az 
ollyanok(na)k nyílok immediate a Varosra rcdcállyon [Dés; 
Jk 478a],

utcavég cápát de stradá; Gasscncndc. Hn. 1658: az szent 
Kiralj Uczavcgcn [Mv; EHA] | az utza vég nevű lábban (sz) 
[Szentkirály Cs; EHA],

útcsinálás útépítés; constructic de drumuri; Wcgcbau. 
1594: Kcrokos pal cs Nagh Baniay Eottwcs Balas 
Szamadascok (!) az wt Chinalastol [Kv; Szám. 6/V. 17], 
1597: B: wram w kcgclme kwldottc Makray Jánost felekre 
hogy az Olahokat cl hirdesse az wt Chinalassra loüastul oda 
üolt az wtat chinaltadta [Kv; Szám. 7/XIV. 94 Masass 
Thamás sp kezével], 1784: Az is nem kevés meg tcrhcltcté- 
scrc vagyon az Helységnek, hogy az midőn valamely ollyas 
dolgok adgyák elé magokat, az hol ... Marhával, avagy gya­
log szerben való szolgálat kívántatik; amcllycnck: a Postál- 
kodás; ut csinálás; Híd Épittós vagy Restaurálás ... mind 
azokat pénzen fogadott Emberek által vitetik véghez, holott 
a Helység béliek minden pénz béli költség nélkül cffcctual- 
hattnák [Torockó; TLcv. 2/6. 3a], 1803: Instálunk alázato­
son a Méltoságos Kirallyi Administrationak" mcltoztassék 
nékünk égy hiteles és Authcnticum Instrumat (!) cs 
Bizonyittást arról adni hogy a Kcbclcbéli Bányászok milyen 
immunitásba vágynak a Vármegyei terhektől és mit pracs- 
talnak, Ut csinalásra, Fa és natura hordásra és cgyébb Var­
megyei szolgalatokra applicáltatnakc vagy nem [Torockó; 
TLcv. 15/9. - "A vh-i bányaigazgatásnak]. 1809: Az Szt 
Királyiak(na)k az aránt bé adott Kérelem levelekre hogy 
akik Katonát állítottak ... mind a Királlyi ut csinálástol, s 
Falu Határon lévő utak tsinálásátol menté tétessenek, 
mellyct arra lett válaszokkal meg is Nyertek [Szu; UszLt 
ComGub. 1660 Dcrsi Fcrcntz Dullo kezével], 1847: A 
bucsumi és kcrpcnycsi emberektől annyit hallottam az útcsi­
nálás alkalmával, hogy Varga Kata avval biztatta volna őket, 
hogy cl fog járni dolgokba, hogy többször útcsinálásra ne 
menjenek [VKp 242-3], 1853: Nagyon sajnálom azon pon­
tatlanságot miszerint tsakis az Tartsafalvi út Csinálás ment 
lég roszszabbul ... azért ősmérje kötelességének holnap ok 
vetetlen újra ki allittani mind azokot a’ kik jól meg nem 
kövezték az utat [Bctfva U; Pf].

útcsináló 1. útépítésnél dolgozó; carc lucrcazá la 
constructic de drumuri; dic am Wcgcbau arbeiten. 1595: Az 
vtt Czynalo Vraymys Bolczjwzúan az varostul eo kcglmck: 
varosul haladékba hagyak Icoúcndco gywlcsyg, ez Jdco alat 
gondot vyssclucn eo kcglmck Myndcn fele, az vtakra [Kv; 
TanJk I/l. 270]. 1597: Az vtchinalo vraim melle cw kegme 
rcndcllicn ketteöt awagy ncgict azTanachbcli Wraim kcozzwl, 
kik ki mcnwcn az vtchinalockal ahol az hidak megh bomlot­
tak, megh ocúlalliak, cs az vtchinalocknak mutogassak megh 
mint s hogi kellessek eppiteni [Kv; TanJk 1/1.294],

2. fn-i haszn-ban; cu valoare de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: utat javító személy; cantonicr, persoaná 
carc intrcjinc o anumitá portiunc de drum; wer bei der 
StraBenausbesserung arbeitet. 1594: Kerekes palnak cs 
Nagh Baniay Balasnak vtt Chinaloknak Atta(na)k f 70 [Kv; 
Szám. 6/V. 8], 1595: Mierthogi leot panazolkodas varosul 
eo kegmek clcjbc, hogi az zcolcok alat való vtak giakorta 
megh zoktanak vezni, fcokcppcn azok miat, az kiknek 
zcolcick végiben vtak vadnak, Azért ... minden ember 
zeoleje mellet való vtakat tiztan tarcha: be ne tcolchc, mert 
az vt csinálok reá vigiaznak, cs bwntctcs nclkwl nc(m) 
haggiak [Kv; TanJk 1/1. 254|. 1596: dclibcralíanak Az Ma­
lom Byrak cs vth Czynalok dolgok cs allapattyokrol, mynt 
kellene haznosbnak lennye Ez vtan [Kv; TanJk l/l. 271).
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1597: Wtchinalokatis cw kcgmck walaztottak mycrthogy az 
tavazy idcois lassan lassan cl kcozclgct [Kv; TanJk 1/1. 192]. 
1604: Az utt czynalokat ó kk valoba(n) meg intettek. Igirikis 
magokat hogy szorgalmatossbak leznek [Kv; TanJk 1/1. 
477]. 1609: Pcrcipialtak az út czynalok ... f 25/18 [Kv; 
Szám. 12b/lV. 37],

útcsináltatás útépíttetós; construc[ic de drumuri; Wege- 
bau. 1710 k.: Kérdezzek meg Dózsa Mihályt, tőlem útcsi- 
náltatásra rendelt pallért, meg tudja mondani [BÖn. 859],

útcsináltató constructor de drumuri; StraBenbauer, 1649: 
Az Vt Czynaltatok(na)k, Adóssá maradua(n) az Varos, Fizet- 
tenek Adó szedő Vramek f 15 d 29 [Kv; Szám. 26/V1. 438].

utencia önellátás; autoaprovizionare; Sclbstvcrsorgung. 
1758: Vagy két esztendőt azért ily haszontalanságban tölt- 
ven, láttam, hogy szándékomban semmiképpen nem boldo­
gulhatok. Pedig ha akarták volna, csak utentiára is beszerez­
hettek volna a collcgiomba [RettE 63],

utens olyan diák, aki nem élvez ellátási javadalmat; clcv/ 
student carc nu este bursicr, solvent; Schülcr/Studcnt, der 
kcinrlci Stipendium bekommt. 1870 k./19I4: Utensek: azon 
tanulók, kik nem lévén alumnusok, vagy a maguk, vagy vett 
búzájukat a seniomak beadták; ki azt a kollégiuméval együtt 
megerőltetvén s megsüttetyén: ezeknek is a többiévcl együtt 
járt ki a napi cipójuk [MvÉrt. 53].

utenszilia, utenszilé eszköz; ustcnsilá, uncaltá; Gerat. 
1757: Holmi utcnziliák(na)k vásárlására R. fi. 2 xr. 51 [TL 
141b Teleki Ádám költség-napi.]. 1761: mitsoda ingo bingo 
portékáit házi eszközeit, on ezüst vágj aranj utcnsiliait 
Clcnodiumait [Usz; Ks 20. XIV. 4]. 1777: Halálakor Etzken 
András Uramnak a mii (!) utcnsilci marattak azok tudom, 
hogy Bartos Mártonná Etzken Ilona Aszszon kézire mentek 
[Albis Hsz; BLcv. St. Csizmás (66) pp vall.].

Szk: házi ~. 1777: Halálakor Etzken András Uramnak a 
mii (!) felkelhető! voltak házi utcnszilék, marattak Bartos 
Martonne Aszszonyomra [Albis Hsz; BLcv.]. 1777/1816: 
Halálakor Etzken Andrásnak menemű fel kclhctői úgy mint 
Marhai Scrtcssci cs egyebb házi utcnscliai [Hsz; BLcv. vk],

útfél út külső oldala, út széle; margine de drum, marginca 
drumului; Wegrand. 1590: the fozto Imre Az tób Tarsaidal 
megh kcörnickczcl Latam hogy Lowam hata(n) magamoth 
közietek megh nem olalmazhaton, vgy kellé le szallanom cs 
az vth felre ky Allék [UszT]. 1626: ha ... Kis Simon Matc 
alias Rcüi Matc az w Nagha fcöldcröl cl szwknck cs cl 
büdösnek tehát w Nagha ... az felöl megh Ncüczct summát 
megh vehesse rajtok (!) mind hazoknal hazok kiúcöl; utón 
malomban út felen varasban falúkon, cs minden cgjcb 
hcljckcn valahol találtatnak [Dés; Ks 9/XXX], 1657: Menő­
ben látók jűni valahány lovasokat az útfélen [Kemön. 213]. 
1662: az üdösbik fejedelemhez Munkácsra jött vala, kit a fe­
jedelem Munkácson dic 22. Augusti igen méltóságosan fo­
gadott vala, mert fél mórföldnyire maga személye szerint 
eleibe menvén és ott az útfélen sátort vonatván, ott várta 
vala meg az herceget" [SKr 278. - "Janusius Radvizil litvá­
niai herceget]. 1787: mindeneket vásárlót! kortsomákonn 
dősőlt, annak utanna az útfélcnn hevert [Dés; Jk], 1789: a 
Rósa hegyről Szent Benedek felé le-mcnö út félen Északról 
... cgj darab bokros erdős Hej [Dés; EHA], 1759: László Pé­

ter a* Togyer Dsurds Csorikájához nyúlt, és a’ Sarkantyúját 
cl vévén az Út félre hagyitotta [Bulzest H; Ks 112 Vegyes 
ir.]. 1780: midőn a káros a vasat keresni viszsza tért volna, 
ezek a vassal nem mertek az utón járni, hanem az út félen 
keringve jöttének haza [Grohot H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1781: 
ha a’ Strásák mezei vagy kohó veröbéli munkáról jövő vagy 
arra menő Gazda embert tanálnak s ismérik hogy nem rósz 
ember, úgy ha ló hajtót terhes vagy dolgos Lovakkal a’ vá­
rosból ki menni vagy haza jöni tanálnak, vgy hogy a’ lóvak 
mellett lesz és ismérszik jó dologban járni, nem pedig imit 
amot útfélen házak s ablakak alatt tzcllcng, az illycnckct 
lámpás nélkül elbotsáthattyák [Torockó; TLcv. 2/5], 1804: 
az Al Peres rab ... Simulészk Juont Lúgosról haza jövő 
Uttyában az útfélen a berekbe ... tolvaj módra meg tá- 
modván, töllc passussát cl vette [Déva; Ks 115 Vegyes ir.].

Hn. 1682: Ut félen [Boroskrakkó AF; MNyTK 132. 23].
Szk: se(m) úton, se(m) ~en. 1787: Tetszett, hogy ennek 

utána egyik is az másiknak szcmér<c> ne hányja sem utcán, 
sem háznál, sem után, sem útfelén ne szitkozódott... ha va­
lamelyik csclckcdné <azt>, könyörülctcsség nélkül meg- 
bün<tcttcssék> ti. hung. 12 azaz tizenkét magyar 
fo<rintokig> [Dés; DFaz. 15]. 1850: adjuk... ezen cl esmerő 
és meg nyugtató Írásunkat arról hogy: Bara Josef, és Tekin­
tetes Dobollyi Balint úr meg edgyeztek egy más között oly 
formán: hogy edgyik a Másikon mantul sémi követelések 
semmi (!) bantasok se után se útfelén ne legyen - Lávái el 
lopása kárpótlásául ... fizetett T. Dobai Balint Ur Bara 
Joseffnek hatvan az az 60 pengő forintokat [Nagylak AF; 
DobLev. V/1295 Koréh György kezével],

Sz. 1584: Theob gondaym cs banatym keozeot érkezek 
azys hogy azzonyom anyamis oztozny akkar velem ínykép­
pen jgcncthcssconk (!) megh azt cn nem tudom. En most 
Byzott wram Attiamffja wagjok zyntc ollyan mintt az mely 
Borsot wt felen wethnek walakj rcya erkezjk megh akad 
bele [Kv; MNy XXVI, 77].

útforma úthoz hasonló: ascmánátor/ascmünátoarc unui 
drum; cinem Wcg ahnlich. 1721: az útról egy út forma Verés 
menyen be a vegénél" [Keresed TA; Orb. - “Az erdőnek],

úthely út számára kijelölt hely/földdarab; loc pentru 
drum; Land fürWcgcbau. 1590k.: Vagionegi feoldc ... De­
meter deáknak Az zekén kit kertibe foglalt be az varoséból 
... Az varos vegenis égi vt helyet kertibe be foglalth [UszT]. 
1719: az Oltón által uj hidat csinálni, régi úthelyek 
clsilycdvcn, új úthelyeket vagy költscgivcl venni: hogy 
szcrcdai uramék is mind hídtartásban, csinálásban úthely 
vételiben contribualjanak, méltoztassék a m. gubemium 
poroncsolni [Cssz; SzO VII, 263]. 1760: (A) légynek is 
Napnyugotrol való nyakán, holmáscskctésalkahnatosságaval 
is múlatták, egy égett Bikfa a’ regi út hclly, vagy is Határ 
dombotska tsomóföld vagyon a Sunkai Ribitsori, Ribitzei, 
és Vákai Határokot contcrminálodni tartyúk [Zsunk K; TL], 
1807: egy út helyj hagyattatván meg, Sűrű hompokkal 
rcocupaltatik a Faluiéhoz [Nyárádsztbenedek MT; EHA],

Hn. 1607: Az út hcli [Nyárádsztlászló MT; EHA],

úti 1. úttal/utazással kapcsolatos; de drum/cálátoric; 
bczüglich auf Wcg/Rcisc. 1664: úgy informáltatunk, hogy 
az munitioknak jobb részit úti alkalmatosságra készítették 
[TML II, 324 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1790: Tsak az Isten 
az úti költségre, és úti alkalmatosságra Scgillyen fel [Szász- 
nyírcs SzD; Ks Lengyel János Icv.J.
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2. -diumum napidíj; diumá;Tagcgcld. JSM.Gcsztrágyrol 
Szamasfalvára jővén égy nap melyre úti Diumum kettőnknek 
Rf. 8 [Mv; Bőm. III. 33]. 1820: a’ vissza jövetelre három 
Napot véve ... cdjikünk(nc)k 3. Rh Forintal véve (: Noha a 
mostani drága világba azzal se jöhettünk ki :) tészen a’ 
kettőnknek úti Diumuma 36 Rh. Forintokat [Szcntbcncdck 
AF; DobLev. IV/930].

3. utazáskor/utazásra használt; carc este folosit la cálá- 
toric/in timpul cálátorici; wáhrend der Rcisc gcbraucht ... 
1628: Egy Abrozba kötuc. Egy hituan Lakat. Kot uthj kcötcö 
fék [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 12], 1732: Úti hintő Veres 
posztóval Sárga paszomántal hintő párnákkal | Egy nagy úti 
Veres kotsi [Ks 34 Komis Zsigmond lelt.]. 1816: Egy úti 
Szekér 165 Rf [Kv; Bőm. IV/41 ]. 1850: Úti löcsös használt 
szekér - börös vasas töltött ülés - bőr párna kettő töltve - 
kotsis láda, viseltes zöldre festett ernyő (: cobcr:) [Algyógy 
H; Bőm. F. I],

Szk: - abrosz. 1848: Úti abrasz, hasanlo Keszkenyo 
[MkG] * - asztal. 1798: Egy őszve fogo Lábú vágj úti asz­
tal ... 48 Dr [Kv; Pk 6 Rázmány Hedviga hagy.] * - átalag. 
1744: Eczctcs parányi úti átalag [M.szcntkirály AF; Told. 
18]. 1745: Etzetes kis úti átalag és feredő tseber is van 
[M.szcntkirály AF; Told. 18] * - bőrzsák. 1810: Egy úti 
hitvány bőr ’sák ... Rf 1 xr 11 [Mv; MvLev. 19 Trincséni 
Mihály hagy.] * - buda. 1747: Úti Buda Cum appertinentiis 
I [Királyhalma KK; Ks 23. XXIIb], 1793: egy réz fazék úti 
budaba járó [TL conscr.] * - csigacsésze. 1767: Úti Csiga 
csésze Loth 32 1/2 [Mv; Ks 20/X] * - ezüstkanál. 1661: ha 
Kegyelmednek annyi pénze maradna, megszolgálnám Ke­
gyelmednek, egy valami szép formájú sótartót s egy úti 
ezüst kanált, kiben öszve csinálva villa is volna s egy 
hcgycstőr vasat, ha lehetne, bár kettőt, venne Kegyelmed én 
számomra [TML 11, 8 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz] * ~ 
feredö csebei- —» — átalag * - gömbölyű borsoló pléhskatu- 
lya. 1773: Egy úti gömbölyű borsoló Pléh (skatulya, benne 
lévő hat kerek Iskatulyácskákkal [Leié KSz; EMLt Martinai 
Pap Icv.] * - gyertyatartó. 1816: Úti gyértya tartó ... 1 Rft 
[Kv; Bőm. IV/41 ] * - kalamáris. 1816: Egy hosszú úti kala­
máris, Papiros tartójával [Varsóié Sz; Bőm. IV/41 ] * - ka­
lap. 1789: vettem kézhez ... Egy fekete tafata úti kalapot 
[Mcggycsfva MT; JHb XLVI/1] * - kapella. 1731/1768: 
Mclly temető hcllycmért, és hogy imádkozza(na)k lelkcmért 
hagyom cmlitctt Tiszt Péter Kolosvári Franciscanus 
Űrautóknak ... a’ magam úti Capcllámot, mcllyct magam­
mal szoktam hordozni [Kv; Ks 14. XLII la Komis Zsigmond 
végr.] * - karajin. 1802: Egy kötött Úti fertájos karafin [Ne; 
DobLev. IV/858. 3a] * - kávéfőző üst. 1790: Úti kávé fözö 
üst egész apparátus 1 [Királyhalma NK; Ks 67. 45. 24c] * ~ 
kondér. 1802: Egy Úti Kandér fedelével, és fogantyújával 
[Ne; DobLev. IV/858. 8a], 1819: egy fedeles úti Kandér 
[Kv; Pk 3] * - kásztro. 1816: Réz edények ... Fedeles kis­
ded kásztro 2 Rft ... Kisded fedeles úti Kásztro 4 Rft 20 xr 
[Kv; Bőm. IV/41 ] * - nadrág. 1806: visel egy fekete zekét 
... fejér zeke posztóból készített úti nadrágot [DLt 350 
nyomt. ki] * - nagy ágy. 1748: Öszve járó vasas úti nagy 
ágy [Ks 8. XXVIII. 5] * - oltár. 1594: Égj Sykos vthi oltár 
No. 1 [Somlyó Sz; UC 78. 7. 31]. 1732: találtunk ... égj 
Romaj Missalct, égj kis magjar Evangcliumos könjvet, égj 
Strigoniai Rituálét, két úti oltárt, égj sclljcm mindennapi 
antipendiumot [Kóród KK; Ks 12. I] * - óra. 1820: Egy 
Arany repetir óra ... Egy úti nagy óra [Mv; Told. 19], 1839: 
Egy ... alabástrom oszlopos asztali óra ... Egy úti óra [Kv; 
LLt], 1860: Egy úti óra [Kv; Végr.] *-pálinkás légej. I797: 

Egy úti pálinkás légej [M.igcn AF; DobLev. IV/777. 16] * ~ 
pléhpohár. 1816: Egy pléh lagérozott úti pohár [Varsóié Sz; 
Bőm. 1V/41 Bornemisza Krisztina conscr.] * - pohárszék. 
1755: Égj ezüst úti Könnyű szerű pohár Széket (adott), 
mcllyct tarisnyában lehet hordozni [Petek U; TGsz 51 ] * ~ 
rézfazakacska. 1823: Úti réz fazokatska [LLt Fasc 1 Csáky- 
per 601] * - rézkondérocska. 1729: Egy káposztás Úti réz 
Kandérotska [CsS] * - sótartó. 1797: Egy úti ezüst so tartó 
[M.igcn AF; DobLev. IV/777. 10] * ~ szervisz. 1793: egy úti 
service u. m. 4 kerek tál, 2 leveses tál és ezekbe járó 16 ón 
tangyer [TL conscr.] * - tükör. 1802: Egy Úti fiokásjo Tü­
kör bonto füsüvcl [Ne; DobLev. IV/858. 3a] * - vaskard. 
1805: Egy Török vas úti kard, aczélos Német hüvelyben 
[Mv; TGsz 52] * ~ vetkezőláda. 1789: vettem kezemhez ... 
1. Kalamáris rezes Ládát. Egy kis úti Vetkező ládát 
[Mcggycsfva MT; JHb XLVI/1 Tonna Éva kel.].

4, - szolga utazás alkalmával urakat segítő személy; 
scrvitorul cuiva in timpul cálátorici; Rciscknccht. 1823- 
1830: tudtam, hogy mindenik tudja, hogy az úrfi úti szolgá­
jának konvcncionáltattam [FogE 156].

5. vmely úton levö/található; carc se aflá pc lingá drumul 
carc se ducc la ...; was sich auf cinem gcwisscn Wcg 
befindet. 1621: az Kajanto vti zcolcok alat való padot 
czinaltattuk meg vottunk hozza Négy fenju kozoro fát... /55 
[Kv; Szám. 15b/VlII. 13],

6. utazó; cálátor, carc cálátorc^tc; rciscndc. 1668: Thorda 
Vármegjében levő Zah nevű Falujának határán, Országh 
uttyán való alá s fel járó, szekeres, és cgjéb úti embereket 
akadaljoztato Mocsaros, Seppedékes, Sáros helyeket... mi- 
nemű sok bajjal, farátsággal, cs költséggel cppittcttcndö hi­
dakkal, töltésekkel tartaná [Radnót; Told. 1 a/II fej.].

útifű útilapu; Plantago lanccolata; pátlaginá; Wegcrich. 
1679: Lómenta 2dik vize nro 6. Utifo 2dik vize nro 6 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 32].

útifűvíz útilapu leveléből készített tea; zcamá/ccai de 
pátlaginá; Kráutcrtce aus Wcgcrichbláttcm. 1632: Szamtarto 
ház ... Turbulia viz ... N. 1 Úti fw vízuagion ... N. 2 [Fog,; 
UF I, 143],

útikocsi postakocsi; postabon, diligentá; Postwagen. 
1823-1830: Ez az útikocsi nem minden postastáción válto­
zik. mert amelyre én felültem Frankfurtban, a merőben ment 
Norimbergáig, csak a postastációban állott meg éjjel vagy 
nappal, míg a lovakat változtatták [FogE 254],

útiköltség chcltuicli de dnim/cálátoric; Rciscspcscn. 
1590: Találkoznak noha cgicb keózónseges zykscgckis, kik­
nek vti kcólczcgckbc húl ket ket pénzt szoktak rendelni 
Zckwl az lofcickrc [UszT]. 1618: Dcuara ket kömivest 
kwltcm attam úti kötszeghre d. 25 [Kv; RDL I. 103]. 1637: 
Az be uarando adósságokból Dcputaltunk Kis Katanak 
Elcobcn ncgyucn forintot, iniucl az batjanak Péternek vti 
kcolcscgcrc cs egyéb ruhazattjara teobbet kcoltcottck hogi 
nem co rcaia [Kv; RDL I. 24], 1646: Ittc(m) hogi Eötucös 
Marton Uramekat aiandek vasarlasra küldeöttük vala 
Szebenben attunk úti keöltsegben f 1/50 [Mv; MvLt AA116]. 
16 70: eöttet nem is kertem az oda való menetelre de maga 
ofcralta magat hogi nekem hüscgcsscn akar szolgalnj úti 
kölcscgrc való penzt is veven fel töllcm [Bőm XL/184 
procurator Petrus Bcsscnycj alias Eöttvess de Dcs kezével]. 
I709: az muszka követtel menő embernek úti költségre ad- 



839

tünk d. 40 [Mv; EM XXI, 538], 1727: Minden napon 
Várandó Cancclláristák mellé bizonyos Eypressust apli- 
cálnak, Rácz András Ur(a)mot vagi mást, illendő uttru- 
mokkal, úti költségei, Rcquisitoriának, és Compulsorium- 
nak Taxájával [Déva; JHb XLI1]. 1753: Ide hozzánk 
Albisbanis küldőt vélt égj Levelet, melyben hogj úti 
költséggel Meg Scgcltcnök, bennünköt requirált [WF 19 
Joli. Panczél (53) pp vall.]. 1790: Úti költség ... fiakcrcs 3 - 
[CsH 32b]. 1800: Csupor Mihály, és Ekárt György Ö kglmck 
cl indulván Szebenbe ... adtunk a’ Kezekre egy pár tűz ütő 
atzélat az arra 28 Pénz... hét Vonás forintal az Expressusaink 
ezen Úti költséget meg nem értek hanem kétclcnittcttcnck 
ottan N. Szebenben ... kérni 10. M. fór. [Torockó; TLev. 5]. 
1837: Szamosfalvára midőn a kantzákot hágatás véget cl 
küldöttem úti költségre adtam 50 xr [Budatclkc K; Bőm. F. 
Ih], 1845: a' próba Marhákra tett úti költségbe vettem ki 14 
ft5x[Dés; KvNJ 11],

Szk: zsinati ~. 1861: cl kell küldeni, Agentia, Zsinati úti 
költség, Diumum Püspöki fizetés, kepezde, Zsinati Jegyző 
könyv özvegyek cassájába való bctétcli öszveget [Gyalu K; 
RAk 58 csp. ki],

útilevél szabad járást biztositó úti okmány; salvconduct, 
pa?aport; Reisebrief. 1593: Égi úti leuclctis Irt az oruoknak, 
kiért cok f20, fizettek nckj [Kv; TJk V/l. 415]. 1621: Jcöuc 
Kassáról Azzoniunktol Zalay Farkasne 9. Magaual Vti 
lezele leuen ... attam fel Barant f- d 12 [Kv; Szám. 15b/IX. 
23]. 1634: úti leuclct, cs kcseröt adasson ö Ngha Szolnokigh 
onnatis cgi falkaigh [KJ], 1643: talala megh Buzaban lakó 
... János Jnstalua(n) azon, hogy töllc cl futót feleségének 
keresésére adna(n)k egy Úti Levelet [SzJk 60]. 1653: En ezt 
hallván, gondolkodásra vöm a dolgot, s cl haza bocsátám azt 
a jámbort, és úti levelet adék néki [ETA I, 128 NSz]. 1662: 
Nyáry Bemárdot, Klobusiczky András császár útilcvclc, 
assccuratóriája mellett fel is küldte vala [SKr 244], 1669: Ez 
levelem mutató Poporicz István nevű bcczűllctcs ifiu legény 
ez elcöt való idcökb(cn) bizonyos dolgainak végb(cn) vite­
léért Erdclyb(en) be jüvén s immár hazajáb(a) viszsza for­
dult, ki hogy nagyob sccuritassal uttyat continualhassa, 
kivána tcöllcm, adnám ez utilcvclcmct néki [Kv; RLt Dio- 
nisius Bánfi de Losoncz tanács úr, Kolozs megye főispánja 
kezével]. 1676: Pénteken bejöve maga, izené, neki ki kell 
menni, urunktúl is úti levele van [TML VII, 145 Béldi Pál 
Teleki Mihályhoz]. 1679: lm Gróf uram Rima Szombathon 
egy házra micsoda protectiót és az odajárt embereknek mi­
csoda útilcvclct adott volt és az Tornában levő kapitányok­
nak is mit irt legyen, Kgk oda küldöttem [TML Vili, 415 Te­
leki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1847: Utilcvclcm egyszer 
sem volt, s bárha az ausztriai határszélben ez iránt kérdést 
tettek is hozzám, mégis útilevél nélkül is bcbocsájtottak. 
Visszajövő utamra egy Ízben tudom, hogy a felséges udvari 
kancelláriától kaptam útilcvclct [VKp 168].

Szk: felsőbb rendeletek által parancsolt ~. 1847: Meg- 
ösméri... hogy hat versen járt Bécsbcn, anélkül, hogy a fel­
sőbb rcndclctck által parancsolt útilcvclc lett volna [VKp 
294],

útinspektor útmémök; ingincr de drumuri; Strassen- 
bauingcnicur. 1809: Dersi Ferentz mp ut Inspcct(or) 
[F.boldogasszonyfva U; UszLtComGub. 1657).

útiszer utazáskor használt tárgyak; obicctc folositc in 
timpul cálátorici; Rciscobjektc. 1807: Egy utazoszer, a’ 

útjáni

mcllybcn külömbféle utiszcrck vágynak, egy mahoniafából 
való tokban [DLt 378 nyomt. ki],

útitárs tovará? de drum; Rciscgcfáhrtc. 1585: Taniztra 
kcotco Gergely vallia wagyon húz esztendeié hogy Tokay 
Alat valank cs wthy tarsom vala Zent király András [Kv; 
TJk IV/1.429]. 1596: az farkasloki zcchy Péter irtásánál cl 
tcórqk egy úti tarsúnknak egy kereke [UszT 11/49]. 1620: ha 
Startzer ezzel az Ahmet tihájával felmehet Bécsbc, noha az 
vezér sem úgy ereszti Ahmet tiháját Startzcrrcl cl mint köve­
tet, hanem csak mint egy útitársok, csauszt, de ha ők felme­
hetnek Bécsbc, az nemet practicákkal ök ezt az Ahmet 
tiháját az hírrel s az névvel nagy méltóságos emberré tészik 
[BTN2 397-8]. 1653: bizony tartottunk igen töllök, nem volt 
kedvünk azokhoz az útitársokhoz [ETA 1, 137 NSz]. 1662: 
ó, nagy Isten! minthogy ez világi akárminémű boldogságok­
nak is mindenkor káros szomorúság szokott útitársa lenni, 
az gonosz, irigy szerencse a sok romlásban forgott szegény 
hazának ebbéli kicsin boldogságát sem nézhette kegyes 
szemmel [SKr 97]. 1675: az Anak Báttya mindennel csak 
garázdálkodott, az mint hogy én bclémis úti társa lévén, 
mind(cn) igaz ok nélkül fegyvert vont és rettenetes rut szit­
kokkal szidott... fegyverit ki vonua(n) hatalmasul hozzá(m) 
vágott [Kv;TJk Xl/l. 365]. 1693: Uram, Jézus Krisztus légy 
énnekem ezen utamban kalauzom, légy vezérlő s igazgató 
útitársam, hogy elvégezvén ezt az utat, hálaadó dicséretet 
adhassak felségednek [Kv; KvE 225 GM]. 1710 k.: Nyolcán 
vagy kilencen (hajósokon kívül), kik között egy svéd ifjú 
gavallér is, ekkori úti cs kenyeres társam, bcléélünk, és egy 
darabig szépen megyünk [BOn. 590], 1753: azon úti Társom 
monda nékem [Demeterpataka AF; Told. 3]. 1818: Dioson 
lakó Gentzi András ... az Öregség’ és cl hagyatott állapot- 
jának természetes úti társai éhség’ mezítelenség’ gyengesé­
gei alatt, mint az cl fogyott mets bél cl alkudott [Burjánosó- 
buda K; RAk 90], 1832: akkoron beszéltette elő hogy úti tár­
saival ... hogy járt [Kv; KLev.]. 1847: Továbbá Varga Kata­
linnal Bécsbc menetele alkalmával útitársa volt Fonfits alias 
Petrinka György Bucsum-Szátuba lakó ember [VKp 255],

útitársaság grupul drumctilor/dc cálátori; Rcisc- 
gcscllschaft 1634: Zabo Jstvannal nem egy úti tarsasagba(n) 
volt Zóczy Istva(n), ncmis haltunk egy szálláson tcob licit 
hane(m) cziak Uskolo(n)a [Mv; MvLt 291. 10a. - 'Kis- v. 
Nagycsküllö (K)]. 1653/1655: egy János nevű németh ... 
másnap meg indult az Eperjesi Sokadalomra, és onnét 
Bccsb(e) ment az jo úti társasággal [Kv; CartTr II, 873 Gás­
pár Veres Marti post cccl. orth. kezével]. 1659: semmi- 
kcppc(n) nc(m) lehetne addigh az varakodas co kcgiclmctol 
mert az utj tarsasaghtol cl maradna [Kv; SzCLcv.]. 1823- 
1830: Osztán Győrben az útitársasággal megint összetalál­
koztam, mentünk Pozsonyba [FogE 168].

útitársul útitársként; ca tovará? de drum; als Rciscgc- 
föhrtc. 1623: ez az Saaz Mattias ment Töke Jánoshoz cs 
kerte cl töllc úti társul az szolgáját [Mv; MvLt 290. 101b]. 
1823-1830: 10-ik febr. hasonló fogadott alkalmatossággal 
akadván hozzánk útitársul egy Gerstdorf nevű saxoniai had­
nagy, igen friss ember, és ez a szekerbémek negyedét fizette 
[FogE 177],

útjáni általi; prin durch ... 1843: Bukovinának Isten 
segíts, és András falva nevű helységeiben megürült két ele­
mi Tanítói székek csőd útjáni bé töltése [KLev.].
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átjárás ösvény; potccá, cárarc; Pfad. 1573: Minek Elcottc 
meg Kakas András az tcob vraimal az fcycdelcm haragiaba 
Nem esset volna Meg azkor kezdet volt Hennig lacab vt 
larast kemy Kis Antaltwl ... Az vtan oztan hogi Kakas 
Budosoba esset volt valamint fért hozza cs valamint chinalt 
larast Hennig az Kis Antal kerten be [Kv; TJk III/3. 186 
Zckcrcs lacab vall.]. 1598: Valentinus Zaz ... annor(um) 60 
... fassús est... amint mosta(n) az feoldnek allapatia wagion 
ahoz képest amint akkoron wala ket colnyrc cl zakaztották 
az wtt iarassal benne [Kv; TJk V/l. 195].

útkeresztezés útkereszteződés; intcrsccfic; Strapen-/ 
Wcgkrcuzung. 1833: meg próbáltuk a’ régi Kapjoni ut mel­
let levő Búzás Ferentuné örökös földet, a’ melyet az ut 
keresztezéssel ketté vágtak ... vgy találtuk, hogy Téglának 
leg alkalmasabbak és a Cserép készítésre [Dés; DLt 904/ 
1831],

útközben utazás közben; in drum; untcrwcgs. 1843: Út­
közben, Poénytöl mintegy félórányira, az izbitai görög nem 
egyesült hitű lelkész Szuts György házánál megállapodván a 
biztosság, lelkész Szuts Györgyöt, továbbá a bucsumszáti 
oskolamcstcrt... a Varga Katalin működése és jelenlegi hol­
léte iránt elölcgcscn kihallgatván, ezek úgy nyilatkoztak, 
hogy Varga Katalin a... népet... késztető arra, hogy a fiscus 
erdeit kerítési szükségekre szabadon vágnák [VKp 68], 
1847: Több száz marha, sertés, a’ nélkül hogy útközben 
meghitvánkoznának, sok tápszer mcgkimélésévcl, egy nap 
alatt eljutnak'1 oly helyre, hova különben egy hónap alatt kel­
lett volna hajtatniok [Méhes 3. - “Vasúton].

útközt carc locuicjtc intre douá drumuri; wer zwischcn 
zwei Wege wohnt. Szn. 1614: Vtkcózi Lazlo lib Vtkeozi 
János lib [Pólyán Hsz; BethU 324] | Vtkozi János jb [Ozsdola 
Hsz; BethU 351]. 1671: Vtközi Jakabnak, cs Vtközi Györgi 
maraduajnak [Jakabfva Cs; BCs].

útlátás vmely út állapotának megvizsgálása; vcrificarca 
drumurilor; Untcrsuchung dcs Wcgczustandcs. 1592: Szent- 
lelckicknck az kapú latasra cs vt latasra Zek attak'1 Hadnagy 
Péter molomffalui, cs Koúachj Péter Bogartffaluj [UszT. - 
“Értsd: a szék által a jelzett célra kijelölt személyek], 1596: 
Biro wram kwldi Gialuba vduarbiro vramhoz Caspar deákot, 
hogi ala Jwicon az vt látásért fencsrc, fizcttc(m) f- d 12 1/2 
[Kv; Szám. 6/XXIX. 40 Bachi Tamás sp kezével].

útlevél documcnt (oficial) ncccsar la o cálátoric; 
Reisepap, Pap. 1844: Ut levél. Melynek ereje mellett ... 
Déési származású, néhány év olta azonban ... Udvarhely­
székben Alsó Sofolván tartózkodott Szakmán Fcrcncz nevű 
egyén, mint koborgó, ’s erkölcstelen életével másokat bot- 
ránkoztató személy, illő bünhödés végett saját törvény­
hatóságához, nemes belső Szolnok vármegye tkts Tisztségé­
hez által kísértetendő lévén ezennel, egy őtet tárgyazó hiva­
talos Levéllel együtt [Szu; DLt 1441], 1852: a’ kövekről 
váló írást... most ide zárom, a’ Miklós Paksusával együtt; a’ 
magáét benn tartották azon ókból, hogy egy Családnak nem 
szabad két utlcvclénckis lenni [Kv; Pk 7].

útlevelez útlevelet kibocsát; a clibcra documcntclc 
ncccsarc la o cálátoric; Reisepap ausgeben. 1844: Szakmári 
Fcrcncz ... nemes belső Szolnok vármegye tkts Tisztségé­
hez által kisérendő lővén ... ennél fogva a’ mindjárt le Írandó 

helységek, ötét illő őrizet alatt szokott inodon faluról falura 
tovább kísérni hivataloson fclszollittatnak ... M. Vásárhelyig 
- holott is a’ Ns Szék Tkts Tisztsége Déés felé tovább 
utlcvclczni hivatalosan kéretik [A.sófva U; DLt 1441],

útmutatás indrumarc, indicatic; Anlcitung. 1710: (A 
Canccllisták) az Sogor Vram ut mutatásától varnak, azért is 
kívántak viszszá menni oda [Nagylak AF; DobLev. IV/931 
Dobolyi Sigmond sógorához, Bartók Adámhoz]. 1792: 
Mindezek a midőn elő fordulnak, Követeink Városunk 
részéről ... szorgalmatoson ... azon igyekezzenek, hogy az 
fellyebb cmlitctt Punctumok Hazánk Törvénnyé út mutatása 
szerent, cs a közönséges jóra tzélozva hataroztassanak mc, 
és munkalkodtassanak ki [Zilah; Borb. II követi ut.]. 1794/ 
1795: a’ Gen Synodus arra ki rendelendő érdemes Atyafiak 
által ut mutatást készítvén a’ Gyengébb Lelki Tanitok(na)k 
és a' szükségesebb Matériákra Predikatiokat cs ollyan 
könyörgéseket íratni mcllyck érthetők cs buzgoságosok len­
nének [M.bika K; RAk 14 egyházker. közgyűlési hat.]. 
1817: a Felperes és Ingerens aszszonyéknek Plcnipotcn- 
tiariussak által meg tetetett Írásbeli protcstatiojak ut mutatá­
sa szerént a szurduki és m. Oklosi portiok Conseriptioja az 
osztállynak láttatvánn, c végre fel vétetnek a fennebb meg 
nevezett szurduki Commctancusok melle [Torda; DobLev. 
IV/913], 1826: a Compilata Constitutio 3-dik része 7-dik 
titulussá 2-dik artikulussa, úgy Dccrctum cs Aprobatac 
Constitutioncs-bcn írt proccssus s útmutatása szerint, akár in 
facto dclicti, akár in continua pcrsccutionc dcprachcndál- 
tassanak, proccdálni [Árkos Hsz; RSzF 118]. 1889: Nem ke­
rek én mást, mint egy hírlapi cikket. Nem nagy, Bátyámat 
fárasztó tanulmányt, hanem útmutatást, a legméltóbb hely­
ről, arra nézve, hogy mit akart, mit célzott az erdélyi ma­
gyar, százados harcai alatt [PLev. 151 Pctclci István Szilágyi 
Sándorhoz],

útnyi vmely út szelességének megfelelő; de lájimca unui 
drum; von cincr Straücnwcitc. 1744: égj szekér ütni heljc 
[Nagykend KK; LLt Fasc. 67], 1800: meg bctsűltctnék egy 
ütné hejen levő Gabona azon ütné hcllycn termet Gaboná­
nak Estimatioja veget ... cll mentünk, és tanáltuk azon ütne 
Hcllycn a Gabonát le Nyomva [DLt],

utó 1. utolj, utolja

utóágas hátsó ágas; furca din spatc (la cár); hintcrc 
Brackc. 1666/1793: azon tilalmas Érdöböl nyír, nyár cs 
Gyertyán fából Falubéli embernek szűksegire ökör szekérre 
elő utó ágasnak, ló rúdnak való fát lószekérreis szántó 
tcsollját lőtsíát, apró loszekerre való lajtorjás kötö rudat ... 
pénz nélkül szabad hozni [A.cscmáton Hsz; SzőkFt 19]. 
1747: Uj Utó ágas 1 Hitván Utó ágas I [Kolozsborsa K; 
Told. 24]

utóárpa hitvány minőségű árpa; orz de calitatc inferioarö; 
Gerste von schlcchtcr Qualitüt. 1840: utó árpa 10 véka 15 
kupa elütve a’ vékát [HSzj utó-árpa al.].

utóbb, utolb 1. később; mai ttrziu, ulterior; spSter 1834: 
az olyan Búza is. melyben 2 harmad rész Búza, kőt három­
szori vetés után nagyon cl rososadik, úgy hogy ha Búzát 
nem elegyít közibe utob tsak imit amat marad benne Búza 
[Sajókcrcsztúr SzD; Bont. F. II Benő József számadó kezé­
vel]. 1854: Utóbb a Tanodából az élet gyakorlati terére kiké 
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rülvc, idegen volt azon s csak bakdácsolt igazi élettudomány 
ismerete nélkül [ÚjfE 8],

2. két vagy több dolog közül az utolsó helyen; din urmá; 
auf dem letzten Platz. 1657: mindazáltal kevésbe múlék, raj­
ta nem vesztém az dolgot, mert az utóbb említett posta által 
megirák, hogy az fejedelem élete annyéra rcméntclcn, hogy 
már akkor szava is elállóit légyen [KemÖn. 300], 1847: ex- 
ccllcnciádnak utóbb érintett szám alatti rendeleté szerént 
Varga Katalinnak Nagyenyeden fogva kelletik tartania [VKp 
151],

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: utóbbi; (col) din urmá, ultim; letzter. 
1797: az utolbb rendbeli termékenységü föld [Szentegyed 
SzD; WassLt conscr. 188].

utóbban, utóiban 1. később; mai tirziu; spater. 1662: 
mind azelőtt esztendővel gróf Bethlen István s utóiban mél- 
tóságos Rákóczi Zsigmond utolsó tisztességek megadásakori 
prédikálásiban derekasan is meg is prófétálta vala [SKr 
307].

2. utoljára; la/pc urmá, (pentru) ultima oará; zuletz. 1573: 
Vtolban az Mezarseken kywl való Árulás feleol cgcnlco- 
keppen Tccchyk co kegmek hogi Nem Illcndco, hanc(m) 
Maradjanak hclickcn Mind Mezaros cs Hcntclcr [Kv; TanJk 
V/3. 87a], 1585: Bachy Ambrus vallia ... Semmy vadgal- 
kodasat ez fogoly leghennek Nc(m) láttám hanc(m) beke- 
scgcscn ot ben Az wdvaron wl vala vtolba a’ fogoly legheny, 
cs oth wltcbcn be Jcowc Eger leorincz, s meg tapazta ez 
Iffiat s azt monda hogy the vagal vgmond engemet [Kv; TJk 
IV/l. 520], 1600: Petrus Horwatscruitorciuitat(is)... fassus 
est. Énnekem adak kezembe vtolban hogy Az fokhazba be 
vigyem [Kv; TJk VI/1.411], 1641/1642: cn utóiban vittem 
haza az cn feleségemet Dcsffalui Susannat az Eoczcmucl 
Dcsftálui Annaual [Mihályivá NK; JHb XX1I/37], 1662: 
Kassai Istvánt (ki még atyjának is, Rákóczi Zsigmondnak 
fejedelemségében sccrctáriusa, aztán fiseális dircctora, 
utóiban penig Bethlen fejedelem idejében protonótrius, íté­
lőmesterré és tanácsúrrá tétetett ...) parancsolván hívatni 
ezen szókkal [SKr 158], 1679: Viszontagh Lonai Borbara 
Aszszonyis, holta után hagya Uranak, illyen dcclaratioval, 
hogy akar mcllyik dcccdallyon eléb, az mcllyikrc marad 
utóiban az ház, élctcigh szabadossan bírhassa, mint sajáttyát 
[Kv; RDL I. 157]. 1831: egy elsőbe adtam nékic 15 Rft árra 
portékát... De most utojba ... vásárion 214 Rft és 25 xrokra 
[A.jára TA; TLt Közig, ir. 403 Dávid Jakab örmény kereske­
dő kezével].

3, jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: utóbbi, utolsó; ultim; letzter. 1663: Az 
fcjcdclcmasszonynak is írtam vala most utóiban bemene­
telemről, assccuratoriám lévén, elmegyek [TML II, 615 Te­
leki Mihály Kászoni Mártonhoz].

utóbbi, utólbi 1. din urmá, ultim; letzter. 1663: Kende 
uram levelét is én szakasztottam fel, de az Kegyelmed ö ke­
gyelmének szóló utólbi levelét én Szodarai uram kezében 
küldtem [TML II, 572 Teleki Mihály Bánit Dicncshcz]. 
1672: Az Strasoldo írása, kegyelmes Uram, sokakban ha­
zugság lehetett, noha talám én utólbi levelét nem láttam, ki­
nek mi választ tétet, áll méltóságos hatalmában [TML VI, 44 
Teleki Mihály a fej-hez], 1679: azGrói uram utóbbi levelé­
ben megírt quartéiyokrúl való leveleket és parancsolatokat 
szorgalmazza s mennél hamarább meg is küldeni igyekez­
zék [TML Vili, 553 Teleki Mihály Ruszkai Andráshoz]. 

1755: Pracccptor Bodoki Ur(amna)k az utólbi vásárlás(na)k 
arát visza iorditott(am) [TL 44b Teleki Ádám költségnapl.]. 
1757: A’ Losárdi Mészáros(na)k két utólbi husért meg 
fizcttc(m) Rh ir 3 xr 51 [TL 130b Teleki Ádám költségnapl.]. 
1817: Ezenn utóbbi ítéletnek a Mlgs királlyi Táblára lehető 
icl vitclit tsak extra Domínium nyerhetvén meg Succumbcns 
... a Felséges kir. Fő Igazgató Tanátshoz Rccursusrol 
protcstalt [Torda; DobLev. IV/913. 2]. 1849: ezen utóbbi 
Felhozást Krizsán Mária merőben tagadja - és ez iránt Gál 
Jánost ki kérdeztetni kéri [Kv; Végr. Val. 77], 1867: Ezen 
utóbbi levélnek midőn ... a külső titulállását láttam megret­
tentem volt hogy tán bizon beteg édes Apám s azért nem irt 
maga levelet [Kv/Tarcsaiva U; Pi Pálfy György apjához, 
Pálfy Lajoshoz],

2. a: - esztendő az elmúlt év; in ultimul an; vcrgangcncs 
Jahr. 1814: az utóbbi Esztendőkbe nem járhatván schuvá 
mindig jozon és ép elmével birt [Sszgy; HSzjP S. Sz. Györ­
gyi Gy. kát. László Máris (59) vall.].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: a fölsorolásban az utolsóként cmlitctt do- 
log/szcmély; lucru pomenit/persoaná pomenitá din urmá; 
letztcrwchntc Sachc/Pcrson. 1668: réczc, gyöngy- és házi 
tyuk iclcs számmal, az utóbbiakat nagy mcnynyiséggcl 
hordják ... a m.vásárhclyi piaczra tojásaikkal együtt [Benkö, 
Mszlsm. 12]. 1843: Azon egyezésről, mely a közönség és 
Varga Katalin közt az utóbbinak fáradsága jutalma iránt köt­
tethetett, csak annyit hallottam, hogy ha a fennforgó pert 
megnyeri, bizonyos ajándékot fognak néki adni [VKp 75 
Zsurka Juon (73) crdögomyik vall.]. 1869: Ha te folyamod­
ni akarsz, még be veszik a folyamodásod - küldvén a folya­
modásoddal a kereszt leveledet, apai engedélyedet (: ez 
utóbbinak alatta kell, hogy legyen az elöljáróság a dullo: v. a 
király biró neve :) és az ércttség(i) bizonyítványod [Pf Pálffi 
Károly lev. Kv-ról].

utóbbrend rossz minőségű; de slabá calitatc; schlcchtcr 
Qualitat. 1797: roszsz utolb-rcnd szántó [Cége SzD; WasLt 
conscr. 605],

utóbbszor utoljára; ultima oará/datá; zuletzt, das letzte 
Mai. 1678: már harmadik esztendeje pedig, hogy nem adtak 
nckick, mikor most utóbbszor ki jöttem, Torma Mihály ha­
dának és azonkívül két zászlóalja mezei hadnak ö nga 
parancsolatjábul meg kelletvén fizetnem, különben nem le­
hetett [TML Vili, 128 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 
1679: még is nagyobb s bokrosabb szomorúság, az Isten ol­
talmazza Kgmeteket s az mely Isten Kglmctckrc bocsátotta, 
az ö szent lelke által vigasztalja s oltalmazza, s több na­
gyobb szomorúságtól Kglmctckct s mint utóbszor írja Kgd, 
nemcsak Kgden kezdett, hanem rajtunk s más keresztény fe­
lebarátunkon is [TML Vili, 509 Bornemisza Anna Teleki 
Mihályhoz]. 1758: mint hogj utobszor cmlitctt leveléből 
Ngdn(a)k, a Dics ki felejtödött, nem vagyok bizonyjos 
mclljik levele költ Ngdn(a)k utobszor [Zsibó Sz; WLt Árva 
Dániel Polixéna lev.]. 1775: Most utobbszor, a mikor ku- 
kuritza ért (!) lett volna Togyer újra reá állott és hívta azon 
gyilkosságra [H; Ks 114 Vegyes ir.]. 1777: aztis tudjuk hogy 
utobszor Etzken András Uram halálozott meg [Albis Hsz; 
BLcv.]. 1792: Az controvcrsiában levő sertés penig Ágos­
tonnak, minthogy ö utóbbszor vitte cl a rekeszből is a pász­
torok elöl, s meg se is ölte oly hirtelen, mint Tegzö Zsig­
mond, dclibcratívc mcgitéltctctt [Árkos Hsz; RSzF 217]. 
1816: utobszor cl mentem Lctai István Uram Házához az 
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holott tsak a Feleségét Kis Judit Aszszont találván ö kigjclmc 
előtt is az Instructio tartása szerént proccdálék [Asz; Borb. 11 
Rákosi Borbélly János a szék asszcsszora kezével].

utóbbszori, utolbszori 1. utóbbi; din urmá, ultim; letzter. 
1740: az elsőbb Dclibcratum hcjb(cn) hagjattatván, az 
utóbbszori Dclibcratumais, azon T. Scdrián(a)k, in parte, 
hogj az Onus Rcpulsionis annihiláltassék [Dós; Jk 339], 
1744: a két utolbszori szakadása után a Gátnak vize halaval 
edgyütt cl károsodott [Tóhát TA; JHb XI/17. 6]. 1756: Az 
utolbszori Mlgos Királyi Tábla Sententiájáért f. 12 [Császá­
ri SzD; WassLt]. 1766/1802: A Méltóságos Actorok Inqui- 
sitoriajakban más metalis ductust döbbeni ki menetelekkel 
Commissarius Urameknak ugyan most, utolbszori ki mene­
telekkel pedig ismét különböző ductust adtanak fel és 
contcmplaltattanakis [BSz; JHb LXVII/3. 8], 1779: 29dik 
Martiusba költ utóbszori Lcvclcdctis édes Fiam Anyai sze­
retettel vettem [Ks 28/VII Árva Dániel Zsófia nem sk lev.]. 
1782/1785: (A Török) rész osztán a Néhai utolbszori Detsei 
István Uram halála után néhai Csiki István Uramra szállott 
[Szcntbcncdck AF; DobLev. III/596. 329 Rusz György (66) 
jb vall.]. 1792: Csudálkozom rajta, hogy Ngd két rendbéli 
utolbszori Leveleimre scm(m)it nem méltoztatik válaszolni 
[Brassó; Ks 101 Tamási András lev.]. 1814: Timár Újvári 
Samuclné ellen gyakori sok Talp Lopogatásaiért a’ Czéhnak 
égy utolbszori Határozása a’ lett, hogy örökre a Czéhbol ki 
tétessék [Dós; DLt 56. 13-4 Balog István tímármcstcr (55) 
vall.].

2. utolsó; ultim; letzter. 1760: cn ... Incta qva Rclicta azt 
kívánom hogy ... á mely nobilc Bonumokot, Argenteriat, 
döbbeni Férjem Szotyori Mihály vr(am) házától hoztam 
utolbszori férjem Fekete JoscfT vr(am) házához ’s a miket 
azzal aqviráltúnk azok intaete cxcindáltassanak cn nékem 
[Oroszfalu Hsz; BLcv.]. 1807: úgy születtettek ezen 
utoblszori négy gyermekek [Makfva MT; DLcv. 4].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: az utolsó személy/dolog; persoaná/lueru 
din urmá; letzte Pcrson/Sachc. 1629: az vtolszori mirigy 
halai után atta magat ... jobbagjul [Pf]. 1746: a Küs Pál 
László Vram Jobbagya marhajat az utobszoriert hajtatta cl a 
Biro [Uzon Hsz; Kp 158a Danko János (60) pp vall.]. 1772: 
ezen dolgot világoson valják, az Oculata Revisiois az 
utolbszori bizonjittja [Kük.; JHb LXVII/257], 1779: Nem 
kellene irásomot Ngdhoz ujjitanom, adóssom lévén Ngd két 
Leveleimre való válasszával ... Jelentettem volt az 
utólbszorib(an), hogy én Kcrtscsorára kifordulván, ott fogok 
mulatni bizonyos napokig [Kcrcscsora F; TL. Málnási Lász­
ló ref. főkonz. pap gr. Teleki Jánoshoz].

utód I. gyermek; copil, urma$; Kind, Nachkommc. 1850: 
utodak [Mv; EMLt Lokodi lev.]. 1855: Öntsünk bátorságot 
és életrevalóságot az utódokba, hogy élhetetlenségük érzeté­
ben ne legyenek kénytelenek csökönöscn ragaszkodni ki­
váltságaikhoz | (Kisfaludiné) nem viheti soká ... és nem 
hágy utódot [ÚjfE 143,220]. 1865: Egyedül gyermekeim és 
utódaim boldogitása feküven szivemen, rendelem, hogy ha 
kedves gyermekeim közül bár melyik maradék nélkül halna 
cl, vagyonát egyenlő mértekben örököljek a’ fenn maradók 
vagy illetőleg maradékaik [Kv; Végr. 6].

2. vki után vmely hivatalban következő személy; succcsor, 
unna?; Nachfolgcr. 1865: (A hagyományozott vagyont) ke­
zelje ... az, kit végrendeletem végrehajtói c végre kinevez­
nek, ennek történhető halála esetében pedig az, kit ezen 

kezelő maga helyett végrendeletileg ki nevez ’s igy tovább, 
melynél fogva felkérem az ily módón ki nevezendő kezelőt, 
hogy mindjárt ki nevezése után végrendeletileg utódjáról 
gondoskodjék [Kv; Végr. 4],

utóirat post-seriptum; Nachschrift. 1880: A feleségednek 
szólván c pár sor, utóiratban Írom - bárha szivem szerint elöl 
Írtam volna [PLev. 71-2 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

utókor posteritate; Nachwclt. 1693: Higgyen a bölcs ter­
mészeti törvényben az utókor, Mert aki azt fürkészi, megér­
ti a dolgos időket [Kv; KvE 224 VBGy], 1854: most vagyon 
égető szüksége múltunk emlékezetét az utókor számára 
fenntartani [UjfE 4].

utói 1. hátul; ín spatele cuiva; hinten. 1584: Barbara 
zigiarto Ambrus zolgaloia vallia, hogy cg nchania(n) Amy 
(!) hazonk clcót clco Menneh Vala Istwan deák vtol mcgic(n) 
vala cs igy zol vala, Mcnictck bckcwcl cl édes barátim Ne 
haborogiatok cn velc(m) [Kv; TJk IV/l. 312]. 1638: Czchinc 
leg clcöl ment s cn utol [Mv; MvLt 291. 170a], 1657: Azt 
cselekedvén azért, midőn az szokás szerént utol az vezérek, 
kik ordinaric heten szoktanak lenni, jüncnck [KemÖn. 89]. 
1710: Lcgutól mennek vala a török hadak és mintegy százig 
való barátforma szerzetes törökök [SKr 200]. / 746: Az után 
is hogy Kispál György Vram Tekintetes Pünkösti és Keserű 
Vraimckkal egy rendben kezdett communicalni, grandac- 
vusabb leven, leg utói állott [Uzon Hsz; Kp I. 160b],

2. utoljára; la/pc urmá; zuletzt. 1705: Utói pedig írja, 
hogy Méltóságos Fejedelem Felsövadászi Rákóczi Ferenc 
lovas és gyalog hadainak gcncrálmarschallja, Erdélyben 
levő armadáinak fögcncrálisa, plcnipotcntiáriusa gróf 
Forgách Simon [WIN I, 387].

utóláb hátsó láb; picioarc postcrioarc; Hinterbein. 1840: 
nyolez esztendős bama-ló ... az utó-lábain a’ köröm balogos 
béjegje vagy más csmcrtctö jegyei észre nem vétettek [DLt 
860 nyomt. ki]. 1849: Szeplős szürke kantza az első bal és a 
két utó lába kesej [HSzj szeplősszürke al.J.

utólagosan ulterior, mai tirziu; nachtraglich, hinterher. 
1867: ezen építkezéseknél fúvarbér számítva nincs, sem 
utólagosan fel nem vevődik [Buzásbocsárd AF; DE 1],

utóiban utolsó alkalommal, utoljára; ultima datá/oará; 
letzte Mai. 1662: az egész országbéli vármegyéket, székcly- 
séget, fizetett hadakat felülni parancsolván, utóiban Kolos 
vármegyében Kolosvárhoz nem messze, Szamosfalvára 
szállította [SKr 134].

utolér 1. a ajungc din urmá; cinholcn, übcrholcn. 1621: 
Matius András felmegien vala az utón; cn utol erem [Kézdi- 
sztlélck Hsz; HSzj], 1640: Az mikor az ácsokat Görgényben 
felvittem vala, akkor hazajöttömben utolérnek engemet két 
emberek [Mv; MvLt 291. 233a]. 1662: Mclly levelekkel 
úgy ment vala embere', Kolosváratt a váradi Icvélvivőkct 
utolérte vala [SKr 560. - “Stépán Ferencnek], 1675: Tudom 
azt, hogy 2 bekérkedzett vala, de háló helyemig utói érének; 
mulatságok az beszédre ott nem lehetett [TML VH, 55 Béldi 
Pál Teleki Mihályhoz], 1705: Ezeket pedig most utolérvén 
húsz szekereken, bennek felesen clhoztanak mind szekeres­
tül [WIN 1, 586], 1710: Csáki András azalatt a hadait mind 
cgybengyüjtvén, elejékben mcnc, a rácok másfél száznál 
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többen nem voltak, megijedvén a számtalan kuniétól, meg­
futamodnak, Uzonnál utolérik, ott csakhamar huszonnégyet 
közölök levágnak, a többi is egy lábig ott veszett volna [CsH 
378 1706-ra von. lelj.]. 1746: az J. ... egy Szclistyci Tóth 
Jakab nevű oláh cmbcr(nc)k egy lovát cl lopta és Egerbegy 
felé vivén utói érték, kezin kapván l(c)g(iti)mo modö cliss 
cskűtték [Torda; TJkT III. 38], 1755: a’ midőn kötclgcttűnk 
volna az Ribitzei határ széllyé felé, utói érc bennünket 
Sztánts Juón ... maga ftaval Jánkullal [Ks 112 Vegyes ir.]. 
1791: egy ctzaka abban ebrettem fel házunkban, hogy vala­
ki ház hijárol le ugrót, azért szaporán fel kclék, és kimenők 
láttam, hogy az nevezet három Tolvajok ... viszik szaladva 
a Szalanánkat, én is azért tolvajt kiáltozva utan(n)ak 
nyargalék, a kik meg ijedvén mind hogy Utul érem vala az 
Szalanat cl hajták [Sebeshely AF; JHb Komán Sztenus 59 jb 
vall.]. 1800: Agrisán Joszip mintegy 46. Esztendős a ... 
Gróf Exponens Aszszony ö Nga Erdő Pásztora (vallja) ... 
láttam egy Aszszonyt egy Nagy atalaggal menni, kinek 
utanna eredvén utolis értük [Somkerék SzD; JF]. 1810: 
utómban utol érvén a Kis Hágónál [DLt 82]. 1850: feljött a 
Kortsomáros is égy rakás Katanával, mcllyckböl négyet 
vehettünk észre ránk rohantak, de ... meg szaladtunk, a Ki­
ket pedig utol értek, azakat rutul a Katanák meg verték [Dés; 
DLt 1320 Patzkár Tyirillc (18) és Olámán Todor (16) bére­
sek vall.].

2. eljön vminck az ideje; a-i veni cuiva timpul sá ...; 
kommt dic Zeit dafur. 1823-1830: Azt Írják, hogy a Luther 
anyja falusi asszony lévén, egy vasárnap bement a városba, 
s ott utolérvén a szülés, szülte a fiát [FogE 205],

3. felér vmivcl; a cgala ccva; cincr Sachc glcichkommcn. 
1710: Héjában álmadozunk János király, Bocskai István, 
Bethlen Gábor, I. Rákóczi György fejedelem triumphussival, 
nem fogjuk utolérni az akkori dolgokat, akkor úgy tetszett 
Istennek, most másképpen akar a mi bűneinkért minket 
nemzetestül ostorozni, vagy nehéz, vagy nem, csak tűrnünk 
kell, mert mcgérdcmlcttük [CsH 70],

4. vmely állapot eluralkodik vkin; a fi cuprins/coplc;it de 
ccva; ciné Zustand nimmt Bcsitz/bchcrrscht ihn. 1767: mint 
hogy kevesset ittom is volt, utol ért az álom s ott nállok le 
fekűttem s ott alattom [Bcthlcnsztmiklós KK; BK. Moldu- 
ván Juvon (20) jb vall.]. 1823-1830: István ... kevés ideig 
nállom is lakott; hanem az Haza vágyódás, mint az Hclvctust 
szokta utol érvén egy néhány napi fekvő betegsége után 
haza kellett botsátanom. ’s hogy Haza indult, mindjárt meg 
gyógyult [FogEK 577],

utolérdekcl lassan utolér; a ajungc din urmá; langsam 
cinholcn. 1662: valahányszázjó lovassal dic 12-a Januarii 
1636. igen titkom és véletlen Ecscdbül megindulván, a Nyír­
ségen és Polgárinál a Tiszán által úgy ment vala, hogy noha 
Ónodba bevinnék a hírét, és azok utolérdckclvén, cl is kap­
nának élésszekeriben, mindazáltal Egerbe békével szaladott 
vala[SKr 162],

utoiérettetik vkit útjában eléret; a fi ajuns din urmá; 
crrcicht werden lassen. 1662: Az ellenségnek elöljárója kö­
zelítvén, Szuhay Mátyás balszámyról, hogy a mezőrül azo­
kat a Maros felé beszoríthatná, nagyon nckiöklcltctctt vala. 
kiknek hogy mind a mezörül, s mind amclly felöl jötek vala, 
útjok clfogattatott volna, úgy a Marosnak szoríttatának, 
hogy nagy része a Marosba ugratván, odaboríttatnának, akik 
pedig a parton utolércttctnénck, lekoneoltatnának [SKr 
411],

utolérhet 1, a putca ajungc din urmá; crrcichcn können/ 
dürfen. 1845: kiket közűllök utol érhetett a meg rohanó cso­
port azokat jól mcgnáspárolták [Kiskapus K; HG. Br. 
Diószegi lev.].

2. felérhet vmivcl; a putca fi cgalat/dcvcni egál (cu ccva); 
cincr Sachc glcichkommcn könncn/dürfcn. 1811: Mikor Er­
dély ama híres Ménesekkel, A’ Mikes, Bethlen Pál. ’s 
Vcsselényickkcl Kevélykedett, mikor Dánicl-is érc Örömet, 
és Bethlen Sándor a’ Testvére Grófomnak, gyűjtötte a’ szép 
’s jó Lovakat Öszve, hogy érhesse utói amazokat [ArE 
132],

3. perrel - beperelhet; a putca da in judecatá; anklagcn 
könncn/dürfcn. 1820: ezen két Személlyek szemtelenül azt 
mérészclték mondani haza jövetelünk után a’ M. Báronénak: 
Hogy Exccllcntiád tsak azért botsátot által annyi vagyont a’ 
M. Báronénak; mert gondolta, hogy perrel utol nem érheti 
[A.rákos TA; JHb 48 Ferentzi Mihály br. Jósika Jánoshoz].

utolért carc a fost ajuns din urmá; crrcicht worden scin. 
1723: Ncmasági (!) ur(am) ... úgy cl vcrc hogy a Tatar sem 
veri inkáb utol ért rabjátt, mint engem megh vcrc [Orosz­
falu MT; VGy. Tamás Demetemé Oroszfalui Juvána (50) 
jb].

utolj, utolja 1. vminck a maradéka, rosszabik/silányabb 
része; partca mai slabá a ccva (din punct de vedére calitativ); 
der schlcchtcr Rest von ctw. 1582: wcottünk ... Éppel 
András zolgayatol egy wtolt mely tcot d. 88 [Kv; Szám. 3/V. 
8 Lederer Mihály sp kezével]. 1596: Hús uctel. Hozzu 
Pctcrtcöl hozattam egy fel elejt, fel vtoliat égj zcgict 
mérettem fel f 2 d 28 [Kv; Szám. 6/XXIX. 163 Bachi 
Thamas sp kezével], 1632: Alsó Porumbaki Uduar ház ... 
Hetedik ház ... Ezen hazban búza utollia Cub N 16 [UC 14/ 
38]. 1642: tizta búzát Czcpcltctctt cl vetésnek kett szeris 
szórtak megh, s-annakis az Eleit vittek Gialuba, s-ugy vet­
tette cl az utolliat Cziponak swttcttc [Jegenye K; GyU 75]. 
1657: Pcrcipialtam az cl Cscpcltctctt 5 Búza Asztagot 
Utollyaban cub Sax N(o) 5//2 [Borbcrck AF; WassLt], 1688: 
vagyon egy köböl rakott pineze ... Vagyon itt két rend ászok 
mcllyckcn van négy általag kelteiben egy kevés ser vágjon 
utoly és elő. Kettei üres [Kozmás Cs; Észt 4 inv.]. 1690: 
Ezen Gabonás Ház Tölgy fa Deszkákkal vagyon Hat Szaka­
szokra cl rckcsztvc, vagyon czckbc(n) de p(rc)scnti Búza az 
Eleje Sax Cub 203.//3. az utollya Sax Cub 24 [BK. Kcntclki 
inv. 7]. 1723: a tavalyi bűzött én Cscplcttc(m) cl s lőtt eleje, 
utóllya 30 véka [Hodák MT; VGy. Prekup Gligorc (34) jb 
vall.]. 1745: az Mezőn fel osztván az mag(na)k Való Búzát 
... ezt cl Csépelvén lett belőle mett. eleje 134. utollya mett. 
9 [Mihálefva AF; BálLt 71]. 1769: El tsépcltűnk 65 kalan­
gya ősz búzát, mcllynck szeme lőtt eleje 95. véka másodja 7. 
véka, utolja vagyis gázzá 6. véka [Esztény MT; Told. 5a], 
1789: az meg örlőtt Gabonának elejét kitisztálván abból ke­
nyeret szoktak sütni, az utólyát pedig vagyis a Derezéit pá­
linkának ki főzik [Tclckfva és kömy. (U); UszLt XI11/97). 
1827: Tavasz Búza lett mind öszve az első jukrol 37 véka 
Ennek másadgya tscléd laskának való, és utolya kenyérnek 
való 12 véka [M.köblös SzD; BetLt 3],

2. hátsó fele; partca de dindárát; Hintcrtcil. 1632: Vagion 
ezen szekér szín alatt, égj két lo után való dezkazott festet 
gombos szán, megh holt Vrunk címere raita, az elein cs 
utollian negj vas pánt (UF 1, 176]. 1638: vagio(n) ... kétt 
kalacz viasz, három vassass kerek, egy Szekérnek az vtollya 
locziöstüly, Egy lancz egy Czikölczü Teslastuly [Cége SzD: 
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WassLt], 1736: Váltó eke Tajigájával, pántyával, hoszszu 
vasával, utoljával, és egy járommal edgyutt Nro 1 [Bongárd 
BN; CU conscr.]. 1794: Barátosi Joscfurain meg ragadá az 
Exponenst, a’ nadrágának elein cs utolján levő rántzánál; 
fotsorgatta rázta a házba idestova [DLt 1799 év al.J.

3. (vminck a) vég(c); sfir^it, final; Ende. 1599: Kerezteny 
János ... vallja ... Ez bczclgctcsnck az vtoljara Bodonj 
vramis oda érkezet vala [Kv; TJk Vl/1. 313]. 1600: Száz 
Crcstcly ... semmith ... nem thwd vallany, merth ithon sem 
volt hanem chyak az égésnek az vtoliara Jutót zcolcjcbcol 
haza [Kv; TJk VI/1. 451], 1650: Az Statutionak vtollyaba 
azt írtak [Kv; Ks 4. VI. 2 Steph. Palffy nyíl.]. 1653: A mely 
dörgés hallatott vala a tavalyi esztendőben - az utóján emlé­
keztem a tavalyi 1650-k esztendőben - mivel az a dolog 
igen mcszszc volt: annak a csuda dolognak a híre már erre az 
1651-dik esztendőre jött és érkezett ide [ETA I, 153 NSz]. 
1662: Annakfclettc, főképpen 1659-nek utolja felé is, 1660- 
nak kezdetitől fogva egész romlásig az ebeknek a várason 
szerénszerte való szörnyű ordítások, kik ... olly rendkívül 
való rettenetes ordításokat tesznek vala minden éjszakákon 
... hogy a haja szálai is embernek ugyan bele felborzadni 
látattnának [SKr 630]. 1666: Epcijesrőí való megérkezésem 
után öcsém Chcmcl Pál uramat kértem azon, hogy vállalná 
fel és ily időmnek utolján nyugodna meg immár ő kegyelme 
[TML III, 608 Rhédci Ferenc Teleki Mihályhoz], 1705: Ma 
prédikálod Zilahi uram mind reggel s mind délcst, Zakariás 
5 : 5 versétől fogva, a résznek utolyáig, melyből is mindkét­
szer igen szépen prédikála [WIN I, 594], 1774: Lasci felől 
nem jut jól eszembe németül; dcniquc az utolja a carmcnnck 
ez° [RettE 323. - aKöv. a német szöveg]. 1812: Az Contraktus 
2dik részében a vagyán, hogy 9bcr utóján egészen ki fizet­
nek de abol Semmi Sem lőtt mert az alkalam Szerint is 4000 
Rfamis atan hever minden haszan Nélkül [Sárd AF; 
KmULcv. 3 Szilágyi Ádám lev.]. 1819: mostan utollya felé 
fél kupa sylvorium se volt részére elégedendő [Kv; Pk 2], 
1847: Eleve szeptember utóján s ezen holnap első két napján 
tiszta és annyira hideg éjek voltak, hogy a viz kün meg 
körmödzött [KCsl Kemény Dénes lev.].

Sz. a dolognak nemcsak az elejéi, hanem az ~t is meg kell 
nézni. 1677: Azért quicquid agis, prudenter ctc. Az dolog­
nak nemcsak eleit, hanem az utolját is meg kell nézni [TML 
VII, 383 Nemes János Teleki Mihályhoz] * ne csak a dolog­
nak az elejét, hanem az ~t is konsziderálja. 1606: Kegmetek 
azért ne cziak az dolognak az clcyt hanc(m) az vtolljatis 
considcrallia, mert ha kgmetek Bedeó Mihály Vramott ak­
kori dologért haboritani cs karosittani akaria mingiarast az 
cö felsége gratiaia igy semmi rendeknek nc(m) háznál, kyt 
kegmetek megh Jtclhct [Káinok Hsz; UszT 20/14 St. Bedeó 
trium séd. sic. capitancus aláírásával] * sem elejit, sem ~t. 
1604: Fábián János vakmerőségre wctwc(n) magatt az Do­
lognak sem clcytt, sem wtolliatt megh ne(m) tckintue(n)... 
Mindzenthy Benedek wramnak egy fcwriz Molnatt az 
korondy határon cll puztitwan, vassait cl hordotta [Korond 
U; Ks 14. XXIX. 9], 1662: De a fenyéték nélkül való bosz- 
szús és sem eleit, sem utolját a dolognak meggondolni nem 
tudó bátor emberek az ispáhiát mind fiástul levágták vala 
[SKr 315],

4. ~íg az utolsó darabig; pini la ultima bucatá; bis zum 
letzten Stück. 1840: S arról is szoroson meg lóvénk egyez­
ve, hogy senki falusi feleink közül fél bért utoljáig tneg ne 
fizesse, hogy a 4-dik pont alatti kitétel teljesítésbe 
hozattathassék [Taploca Cs; RSzF 201],

5. (cmbcr/állat) hátsó fclc/lába; partca posterioará/dc 

dinapoi/din spatc; Hinterbein. 1563: hwtirc Tyztcsscgcrcis 
kcotcottc Ennckc(m) Magat hogi az lónak sémi santasaga 
ninczc(n) ... de Mccgh az vttban Jeowct Megh osmerem 
hogi az utoliawal sántái [Vécs MT; BcsztLt 16 Horwat Koz­
ma ub a bcszt-i bíróhoz], 1595: vöttem ... 2 Nyulat... d 27 
Az 2 útollya sütúc vala, Az többj volt fekete Lcwrc [Kv; 
Szám. 6/XVIIa. 21-2 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 1627: 
Az Menéseknek szamok ... Negjed fw fekete kancza az kel 
vtollia száár [Rücs MT; BLt 1 inv.]. 1632: Menések Mondrai 
Gallialc cs Bika Bukurcncz paztorsagok alat uagion ... 
Három cörcgh tizta pcy kancza ... N. 9 Kelteinek az két 
utollia szár ... Pcy kancza kiknek az utollia szár ... N. 3 
Hatodfw holdos pcy kancza, utollia szár ... N. 1 [UF I, 180]. 
1710: Mondjátok meg az cbadtának, ha török rab kell, búj­
jék ki a felesége utoljából, s fogjon rabot, de akit én fogat­
tam, azt neki bizony nem adom [CsH 102]. 1736 u.: Jakó 
András éjszaka salvo honorc a gatyáját tele töltötte; eszekbe 
vevén a többi, fclkőltck, s látták, rútúl van a hátulja, ex loco 
egy káposztafőt ketté vágván, az utoljára tették [MctTrCs 
457-8], 1774: Tisztarto Uram ... két versben égy más után 
25ott 25őtt vágatott rcam, s annyira cl veretett volt, hogy 
regeitől fogva estve felé Vctscmyéig alig tudtam itten az Fa­
luban levő hazomhoz menni, mclly verést két egész Hetekig 
meg feküdtem s.v. az utollyomrol az Bőrömis mind le 
hámlot [Mocs K; KS. Argycus Danyilá (40) jb vall ).

6. péra; vulvá; Vulva. 1826: (A tehén) szeme nem köny- 
vezett, ajjaka, utója (: s s :) segge nem volt ki dagadva 
[F.rákos U; Falujk 144 Barrabás Áron nőt. kezével],

7. (csapat) hátul levő rész(c)/számy(a); partca din spatc (a 
trupci); Nachhut. 1614: az Básta hadának utoljával és szélc- 
dczőjévcl egynéhány hétig erős csatázást űztünk-tartottunk 
[BTN 49], 1657: A kozákok is hazafelé készülnek vala, és a 
magyarral clkisértcté magát a Semlyg hídjáig. És ott mikor 
által mentek volna, az utója a kozákoknak a hidat clhányta, 
hogy tovább ne mehessen véllc az urunk kisérő hada [ETA 1, 
162 NSz], 1662: ottan csatát rendelőnek, olly tanúsággal, 
hogy a tábornak megindulására vigyázván, az utolját igye­
keznék megütni... hol oldalól, hol utolján, hol csak kapdos- 
tatták, s az hadakat derekasan neki nem bocsátották a 
generálisok [SKr 235], 1679: az német Erdélyben is bé akar­
na csapni, Kglt kérem s igaz magyarságára kénszeritem, 
szorgalmatos vigyázásban legyen s ha úgy talál lenni, az 
egész hadakkal induljon utána s mindenütt csapdokja (!) az 
utolját s distrahálja [TML Vili, 441 Teleki Mihály Ispán Fe­
renchez],

utoljában utolszor; ultima datá; zum letzten Mai. 1639: 
Én egyebet nem hallottam felölök és Kállainé felöl, mert én 
soha házánál nem voltam kétszcmél többször házánál is (1), 
hanem most utoljában az mely legént ott, házánál tarta, an­
nak feleségétől hallottam, hogy az kemence mellé nyomta 
volt [Mv; MvLt 291. I88a-I9la).

utóljabb utóbb; ulterior; spáter. 1661: Úgy hiszem, Ke­
gyelmetek sem tudta, mi hideggel fázik, mikor az postát 
most utóljabb Kóródriil tinink clbocsáttá; eddig tudja s érez­
heti is Kegyelmed [TML II, 202 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz],

utolján utóbb; ulterior; spáter, nachhcr. 1662: Ecscd vára 
is utolján neki adatott vala | néhai Teleki Jánosról (ki utolján 
váradi egyik lovashadnagy volt) és ösrül álló jenéi házát, 
örökségit s alföldi jószágát Jenövei elvesztvén, feleségével s 
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édes anyjával most már váradi házacskájába szorult volna 
[SKr 127,480].

utoljára 1. utolsóként; la unná (de tót); als Lctztc. 1662: 
a többi képen utoljára hagyattatott és csak imigy-amúgy, 
ímmcl-ámmal tractáltatott, mintha ugyancsak semmirekellő 
dolog volna (SKr 107], 1710 k.: A gubemium ponori közös 
zsendelyéböl kollcgájok injuriájával fedék meg házokat. 
Gálfi házát sokan, de egy részét utoljára a páterek hordák a 
templom építésére [BÖn. 895]. 1787: az Más Rendbeli 
Béres ökrök közül botsátották ki, az a két Tulok Ókort az 
hojszás szürke az Csábcli Daru ... Utollyára ereszték ki a 
két Rudast, az hojszas az Rigó, az Csábcli Szőke [Náznánfva 
MT; Berz. 4.30. 15]. 1812: Én pedig a’ ki utoljára maradtam 
vala, a’ Palotabcli kémen tzc mellé vontam magam [Héderfája 
KK; 1B. Bordi István (32) jb vall.]. 1819: Utollyára a 
Lactarac napkor tartatni Szokott közönséges Czéh gyűlésen 
választassák még égy értelmes Írástudó Nótárius is [Kv; 
MészCLcv. 7],

2. későre; pentru mai tirziu/a$a de tírziu; für spater. 1719: 
cn nem akarván ölj utoljára hadni hogi magam bonumaból 
mind akiket iljessen utannam, cs Ecclcsiák szamarias (!) 
rcndcsscn ne allcgálhatnck cs pcrpctualit(cr) ct testamenta- 
litcr ne disponalhatnck Zallagosimbol cs aquisitoruimbol 
[Imccsfva Hsz; Borb. I.].

3. utolsó alkalommal/izbcn; (la) ultima oará/datá; zuletz. 
1682: most utollyára folyamodván Tckcn(tctcs) N(cm)zctcs 
Varadi Polyk János vramhoz cs co kglmcnck remenkedvén 
hogi azon buydoso Jobbagyok(na)k fel kcrcséséb(cn) s meg 
fogtatásáb(an) lenne scghitségghcl [Kv; RDL I. 159], 1715: 
a Gjogják ... azon njil kaszálojak(na)k füvét esztendőnként 
cl adták ... mind fclljcbb fclljcbb menvén utolljáraötven fo­
rintra verték volt fel az árát esztendőt által [Lupsa TA; WH]. 
1733 k.: Az Cserépi lovam erővel töllcm alkudtatott meg in 
et f.h. 150 ... nékem semmi sem cxsolvaltatott, hanem 
utollyára volt illyen alkalom : ád : 1. Öt gyermek lovat, min- 
deniket in et p(ro) f. h. 25 [TK1 gr. Teleki Ádám kezével], 
1772: Ötödszer és utoljára [Szancsal KK; Berz. 5. 46. S. 1]. 
1792: midőn utollyára a’ maga meg nyert practcnsioját fi- 
nalis Exccutioban ugyekezte vétettetni az irt Nemes Com- 
munitas Rcpulsioval meg akadályaztatta [Várivá TA; Bosla 
lev.]. 1804: Drentye Mitru ... midőn utoljára cl betegese­
déit, akkor a’ Mlgs B. Huszár Ur ö Nsga földjéről ki is hóit 
[F.bcrckszó Sz; BfR 111/12. 7 Avasán Flóra (45) col. vall.]. 
1813: utollyára 3 szeme közé ütött s mégis kartzolta á szeme 
körül [DLt 56 1814 év al ). 1827: Néhai édes Atyámtól né­
kem utoljára adott Láda ezüst menyen a’ Leányom részibe 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 14. XLIIIb gr. Teleki Anna végr.].

Sz. 1835: még azt mondotta Sós Peti Pista fülem 
hallottára: Adjon tsak a’ Báró - megfizetjük mikor szoll a’ 
Kakuk utoljára [WLt].

4. élete végén/végc felé; la/sprc sfir§itul vic|ii cuiva; ans 
Lcbcnscndc. 1765: Cserei Mihály Ur(am) ... utoljára ... 
crötclcnségc miá ágjábol fel nem kclhctct [Bölön Hsz; Eszt- 
Mk], 1770: gyermeke nem lett soha, jószága sem volt sem­
mi, utoljára rosszul éltek volna, de a szegény Szilvási Ádám 
mind eltakarta [RettE 237], 1770-1799: Zsuzsanna meg­
esett személy, egy leánya lett volt, utoljára megtébolyodott 
[FogE 59], 1774: Földvári István ... vévén cl gr. Nemes 
Fercnené, Bethlen <Druzsianna> leányát, ki is a múlt nyá­
ron hala meg szegény ... Most már utoljára külön laktak 
[RettE 339], 1778: jo gazda Embernek ismertem utrizált 
Etzen Andrást, de utollyára vakságra jutott vala fclcscgcis

Miklós Anna mcgbctcgcscdctt állapotra [Albis Hsz; BLcv.]. 
1801: szeme világát is cl vesztette utollyára, s külömben 
nem járhatott, hanem ha vezették [Torda; RAk 363]. 1823- 
1830: Ezek is utoljára elszegényedtek, s maga clhalálozván, 
a felesége mások segedelmére szorult [FogE 85],

5. végül, végezetül; la urmá, in sfirjit; cndlich, schlicBlich. 
1653: Éltem vele 43 esztendeig 9 holnapig. Volt együtt 9 
gyermekünk ... Utoljára úgy Ítélem, hogy a tizedik is volt, 
de abortivus volt [ETA I, 151 NSz], 1662: Zólyomi Dávid­
nak pedig, kit is maga nevelt, s utoljára Hallcr György után 
udvari főkapitánnyá tött vala, feleségül ugyan Bethlen Ist­
ván nagyobb leányát, Bethlen Katát adván ... székelyhídi 
várat, Erdélyben pedig Gyalu várát, Marosújvárat bírja vala 
[SKr 128]. 1673: Utoljára azzál bocsátotta cl ű kegyelme­
ket, hogy imátkozzanak az Istennek s megsegíti ükét [TML 
VI, 458 Székely László Teleki Mihályhoz Drinápolyhoz], 
1710 k.: Utoljára pedig, amit Salamon mond Péld. 26 : 18. 
19 [BÖn. 419]. 1746: á négy forintokat maga fáradtságáért 
akarta, és akarja az A. cl venni, mcllyétis contra Leges 
fraudulenter akart az A. cl vonni az Jn ... Intcrestis vett és 
útollyára is á tiz forintokért tizennégyet akart húzni az A. az 
egész Summát hogy amittallya itiltctctt [Torda; TJkT III. 
22], 1755: utollyára ismét maga az A(ctor) az Gomyik 
lattára a Fiam Hajában akadot ötét földre le verte tagolta 
[Újbárcst H; Ks 62/3 Matyey Jvon senior vall.]. 1763: 
utollyára az Sötét eziherben cl-vcszvén, viszsza jövénck az 
tűzhöz [Udvarfva MT; Told. 44/15]. 1784: Utoljára arra 
fakadott a hitvány szász, hogy ö nem gondolta oda a mágná­
sokat, hanem csak a nemességet [RettE 424], / 792: Utollyára 
... ezen Instructiob(an) mindenek meg nem határoztathat- 
tak, és bé nem iktathatták [Zilah; Borb. II]. 1823-1830: már 
alkalmas részeg volt, markoltam a tálból a derelyért, s rak­
tam a keszkenőmbe, utoljára ö az asztalnál elaludt, cn is a 
keszkenő derelyét kivittem s a kutyáinak kiöntöttem [FogE 
267]. 1850: Itt kosza hir annyi repdes, hogy Szemünket 
eszünket majd ki veri, s a vége egynek sem igaz, de ennek 
Így is kell menni, mert a meg van tiltva, hogy igazat 
bcszéllyünk, tehát a dolgot travcsztalni kell, s abbul utollyára 
absurdum kerül ki [Folyfva MT; Bőm. G. XXIVd Csíki 
Sámuel lev.].

6. végtére; piná la unná; schlicBlich, am Endc. 1676: Ele­
get, valamit feltaláltam, istenkedtem nekik, utoljára nem 
tudhattam olyat, a kit nekik nem mondtam [TML VII, 171 
Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz], 1710: Nem is árt afféle 
dolognak eleit venni, és akánnely kicsiny legyen is a gyer­
mek, erősen megostorozni, mert ha kicsiny korában, bár já­
tékból tanolja meg is a lopást: nagy korában sem hagyja cl, 
hanem felakad érette utoljára [CsH 129-30].

utoljborsó silány minőségű borsó; mazárc de calitatc 
inferioará; Erbse von schlcchtcr Qualitat. 1685: Borso S. 
Cub 9//1. Utoly Borso S. Cub 3// [Porumbák F; Úti],

utoljbúza, utóbúza silány minőségű búza; griu de calitatc 
inferioará, codiná; Weizen von schlcchtcr Qualitat. 1650 k.: 
Czondor András adót cl egy véka utoly búzát dcn. 50 [Bh 
körny.; WassLt], 1655: utoly Búzát cs rostaalljat is cro- 
galta(m) ez szerent [Egeres K; Ks 70. 51]. 1673: Kumanay 
udvarháznál levő bonumok cs leguminak szama ... Utoly 
búza 8 rosta allia cöt köböl - cub. 5 [UF II, 576], 1676: őszi 
elő Búza Sax. Cub. 25.//. utoly Búza Sax. Cub 10 [Gyf; Utl]. 
1682: Szemen szedet búza Cub. Sax. nő 8. Szedni való búza 
Cub. Sax. nö 17. Köz búza Cub. Sax nö 350 Utoly búza Cub. 



utoljecet 846

Sax. nö 30 [Ebesfva; üti], 1692: vagyon három deszka 
Szuszok ... igen gazos utóly búza benne [Görgénysztimrc 
MT; JHb inv.]. 1717: Tiszta elő Búza Cub. 29 Más aláb való 
búza, egy Asztag szeme Cub 56 Utó búza Cub 2//2 [Pálos 
NK; LLt Fasc. 140], 1724: Majorságn(a)k való utóly búza 
[Koronka MT; Told. 27]. 1730: Majorságnak utoj búzát 
mett. 5 [Szcntbcncdck SzD; Ks 70. 51 ]. 1748: Utó Búza ga­
zos és régi [Koronka MT; Told. 11/95], 1753: Én Szabó 
Kosztin tudom bizonyoson hogy Husvét előtt levő 
Vásárhcllyi Sakadalamra velem vagy tizenhat véka utolly 
búzát vitetett bé [Mezösályi TA; Ks 8. XXII. 9], 1757: Érsek 
Újvári Uram parantsólta a Cséplőknek, hogy tsináljanak jó 
Szakasztást, mert cö kglnck nem kell tsak az utólly búza 
[Kv; AggmLt C. 21],

utoljecet silány minőségű ecet; otet de slaba calitatc; 
Essig von schlechtcr Qualitat. 1805: két etzetes hordo egyik­
ben csügőr a másikban régi utoly etzet vagyon [HSzj csilgőr 
al.].

utoljgabona silány minőségű gabona; ccreala de calitatc 
inferioará; Gctrcide von schlechtcr Qualitat. 1766: égy 
köbőlni gazos utoly gabonát bele hintettek [Arapatak Hsz; 
Eszt-Mk], 1771: Utoly Gabonákból Rostalybol palinka(na)k 
[Backamadaras MT; LLt 336].

utoljos 1. utóbúza; gríu de calitatc inferioará, codiná; 
Weizen von schlechtcr Qualitat. 1663: Harjnnaj Ferenc 
Ur(am)nak juta ... ket kis szekérre való búza tiszta hat véka, 
utolljos vágj kcozepcssc más fel véka [Erdőcsinád MT; 
Told. la]. 1683: Bor fizetések ö klmek(nc)k“ ... Egyszer­
smind adatik ki Szüretkor a’ Dczmán ... Azonképpcn 
buzájokis ... méréskor a dézma csűrben nem valami utolyas 
hanem tiszta buzábul crogáltassck kinek-kinck [Kv; SRE 
11-2. - aA papoknak],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: silány minőségű; de calitatc inferioará; 
schlechtcr Qualitat. 1695: Ecclcsiasticus salarista Urai- 
mck(na)k ... a’ dezma csűrben búza fizetősek méréskor ki 
adassák nem valami utolyas buzábul hanem a' buzanak 
havabul, jól végére menvén Salarista Uramck(na)k leg 
kissebbikig esztendejek mikor kezdődik, és mikor termi- 
nálodik [Kv; SRE 36],

utoljvas ’?’ 1694 k.: Judit(na)k juta egy szekrény utoly 
vas nélkül [Kilyén Hsz; BLt],

utolsó I, mn 1. (leg)hátul levő, (lcg)hátsó; ultim, care se 
aflá la síitáit; letztc. 1573: myert bogi ez Barlabas byzonsagi 
vtolso rezébe valliak hogi vinccnck loway pénze cs 
adossaganak fel zedesse zallot galra tartozik felet fyzctny az 
harmincadnak az vincctwl Marat Marhából [Kv; Tik III/3. 
122]. 1625: a Talyigának tsináltattam mcgh az vtolso 
ágassát, mert az sem voltjo ... d 60 [Kv; Szám. 16/XXXII1. 
10], 1649: Az Posta louak szekeribe czinaltattam Kerekes 
Andrással cgu utolso Tengőit f- D 35. Égi utolso agast reá 
es cgi Simelt f- D 20 [Kv; Szám. 26/VII. 540], 1657: Kisica 
nevű igen sebes folyóvizén sok helyeken kellett általkclncm 
... Végre szinte az utolsó réven cl is csapa, forgatván lovas­
tól [KemÖn. 60]. 1662: amint fel vagyon jegyezve ezen pró­
fétánál a próféciái könyvnek utolsó részében, az ötödik rész­
ben [SKr 687], 1680: találtunk ezen ház héján ... Lo 
szekérhez való mdokat első cs utolsó agassokkal ten- 

gcllyckkcl öszve foglalva nö 3 [A.porumbák F; ÁLt 19]. 
1698: égj eltört rakonczat kapa, rá ment az utolsó szekérre 
[Hidvég Hsz; HSzjP Bajdo András, Nemes Gábor Ur(am) 
Jobbagja (30) vall.]. XV111. sz.: Az utolsó eresztő helyen 
penig hazajővén az útban az minémű közönséges <kérdc>sc 
vagy valami egyéb bajoskodása csik, <crős> regula tartassák, 
hogy ott mindenek <cl> igazíttassanak magok között, hogy 
a céh ne búsíttassék [Dés; DFaz. 31], 1725: Onnat már 
csmét a’ meg irt útra térvén a’ Metalis széle ezen erdőnek fel 
mégjon cgész(cn) a’ Tetőig a’ szekér útra, mclly útról czóloz 
ezen ö ngok crdcjé(nc)k az utolsó Mctalissa egeszszen arra 
az Lajtorjas nevű tsúpra [Ménes MT; BK], 1736: Gondolod 
talám, ez az utolsó két-három historiácska nevetésre való; de 
bizony nem nevetésre, hanem nagy oktatásodra vagyon, 
kedves olvasóm, hajói mcgondolod [MetTr 420-1], 1794: 
parantsoltatik ... Hogy a’ meg kcrcsztcltcttck(nc)k, Öszve 
Eskcttck(nc)k és cl tcmcttcttck(nc)k száma az élőnkbe adat- 
tatott Norma szerint készen legyen. A’ mclly norma v. Tabel­
la ide hátrább az utolso Paginán le vagyon Írva [M.bikái K; 
RAk 8]. 1805: az utolsó articulus ellen tudtunkra Társasagunk 
nem hibázott, de ncmis hibázhat [Torockó; TLcv. 9/38].

2. időrendben az utolsó; ultim, cél din urmá (din punét de 
vedére tempóra!); chronologisch der Letztc. 1557: az vitczlö 
Zúky János cw riszyrül az szowaty dczmarul énnekem adót 
fi. V. az vtolso fizetisben azírt tcllcssigcl mcgh fizetőt [Zsuk 
K; SLt XXXVI Nag Jmre kezével], 1573: Lcorinch deák 
darochy János zolgaia, hity vtan azt vallia, Twgia hogi 
darochy Matiasnak vtolso felesége halala vtan cly Icot az 
Anyok cs cly kérte Darochy Matiastwl az leanianak Icaniat 
[Kv; TJk III/3. 157], 1594: Orbánnak az vrunk koleziaranak 
attam keth Tallért, mierthhogi az vtolso vaczoran az vrunk 
áztál Borra cll fogioth volna, es mcgh scpprcoscodcoth vol­
na, Czak hogi más hordo Borth ne vctctctcsscn, hanem co 
Naghokath vgian azo(n) borral contcntalya [Kv; Szám. 6/X. 
20], 1644: úgy tetzet hogy az előbbi Jnuentarium le szállót 
cs annak ereje cl múlt, hanem ez utolso Jnuentarium al mcgh 
[Kv; RDL I. 107], 1657: De az utolsó kévánságra, az mun­
kácsi dologra nemcsak nem igírém magamat, sőt dcclarálám, 
hogy én szolga lévén, kötelességem szerént soha jószága el­
adását nem tanácslom [KemÖn. 129]. 1683: Éhez a Faluhoz 
volt az elöt, edgy Lcanj nevű havas, olahul Fata Muntyi ... 
hanc(m) az utolso Tatar rablása uta(n) cl szcllycdvc(n) szc- 
gcnycdvc(n) hogy marhat nem kczdcttcnck ott Tartani cl 
idegenedet ettől a Falutol [Preszáka AF; Incz. V. 25b], / 710: 
Ez volt az első feleségem utolsó gyermeke [BÖn. 716]. 
1744: a Gát háromszor cl Szakadott, elsőben semmi kár nem 
let a Halakban, de az utolsóbb kétszeri cl szakadásakor hala 
vizével edgyűtt cl károsodott [Tóhát TA; JHb Xl/17. 16]. 
/ 785: gyakorta, sőt tsak nem minden nap keserves sírásokkal 
töltette életét utolso Férje miatt... mikkel kesergetté Utrizált 
Férje? [Mv; DLcv. 4 vk], 1817 k.: mint hogy bctsüllctcm fo­
rog fenn ennek meg oltalmazásában, még az utolso pontra is 
ki merek álloni [Héderfája KK; IB. Ütő Bálint tt lev.]. 1825: 
Sajnállani fogom ugyan ezen utulso lépés tételre szorit- 
tatásomat, de ászt ne nékem tulajdonítsa, hanem magának, 
és a kéntclcnségnck [Hadrév TA; KCsl 5]. 1879: Végezni 
akartam ezt a mocskos levelet ... mikor tegnap délben a 1c- 
vélhordó hozta a te utolsó leveledet [PLev. 54 Petéiéi István 
Jakab Ödönhöz],

Szk: -feltámadás. 1561: Es az prok életre ualo vtosso lel 
tamadaswnk kcrcstcni módra tisztcltcssck [Kv; ÖCArt] * - 
gyermekség. 1759: Könyörgök azert Tektes Király Biro 
U(ra)m(na)k ... hogi illyen utolso gyermekségre jutott s 
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tchctcttlen s gyámoltalanságomb(an) (!) könyörüld szemeit 
fordítsa rám [Albis Hsz; DobLev. 1/292.5a Bartók Mihályne 
panasza], 1766/1800: beteg ágyban lévén ... a’ Feleségemis 
régtől fogva tsak nem éppen világtalan, vagy, hogy Mind 
kettőn utolso gyermekségre jutván, magunk életűnk táplálá­
sára éppen elégtelenek vagyunk [Harasztkerék MT; Told. 
30] * - ítélet napja. 1710: Rómában ... szörnyű földindulá­
sok voltának ... Az egész római nép megijedett volt annyira 
mind a pápával együtt, hogy azt gondolták, utolsó ítílet nap­
ja következik, és sok asszonyok a nagy félelem miatt 
clájultanak s mcgholtanak [CsH 328 1703-ra von. félj,] * - 
vég. 1704: Ugyan ma reggel öszvcgyűlvén az ország, a teg­
nap végzett mcmorialist clolvasák ... instálván őcxccl- 
lentiájának mégis, hogy azt tölünk ne kívánja, hogy antc 
tempus et ante allcgata pronunciáljunk, nem lehetvén azután 
ebben a causában törvénytevők, ha azt, aki utolsó vége és 
merituma a dolognak kimondjuk [WIN 1, 143].

3, közvetlenül a halál/sirbatétcl előtt történő; ultim; letzte 
(vor dem Todc). 1561: mynd az tiztcsscgcs okosság mynd 
penig, cs fcwkcppcn az istenhes (!) cs atiankfiahoz ualo 
zcrctct azt mutattya hog az hallottaknak wtoso cs wcgscw 
zolgalattyokbacs iclcn lcgw(n)k (Kv; ÖCArt.]. 1591: wtolso 
dolgaimról akarok emlékeznem ez valamy rcndclcstis ten­
nem [Gyf; BálLt 93], 1605: az clcobbi megh irth Testamen­
tumot tcllycsscggcl crcotlcnne hagyom, es igi reformálom 
ez vtolso cs megh maradandó tcllycs akaratommal [JHbK 
XXIV/16]. 1699: ép és meg nyugut elmével és értelemmel 
akarok utolso dolgaimról emlékezni [Mcggycsfva MT; 
BálLt 93], 1724: Világos dolog Tar János Ur(am) circit(cr) 
négy vagy cot holnapokig ollyan igyc fogyót, cl esett gyá­
moltalan utolso állapottyában viselte gongyát Tar András­
nak [Asz; Borb. I], 1737: Kilim Marton ... gaz és Házossága 
ellen való Felesége tractálásával causalta azlis, hogy az 
Felesége utolso Szomorúságra és Köcsögben esésre veven 
magát, étetőtt vott bé [Kv; TJk XV/13. 35], 1762: Hasonló 
a szegény Hannibál utolsó mondása ehhez, melyet hol ol­
vastam, nem jut most eszembe [RettE 137], 1823-1830: Az 
asszonyokkal örökké csúfolódott, mégis utolsó betegágyá­
ban azt mondta, hogy az ördög találmánya volt, hogy az em­
ber meg ne házasodjék | Igen ép elmével volt utolsó pillana­
táig, intett minket gyermekeit a jó magaviseletre [FogE 75, 
86],

Szk: - hagyomás. 1796: Naponkint erőmet fogyatkozni 
erezvén, kedves Házam Népe' oktatásául ’s vezérlésére, 
teszek ilyen utolsó hagyomást és Testamentumát [Maros- 
koppánd AF; DobLev. IV/760. la K. Dobolyi József végr.] * 
- kenet. 1751: Vándoroknak sok cxccssusok között ennek 
előtte négj esztendőkkel Vándor Juon és Thodor bizonjoson 
emlékezem reá hogj égj Vonya Molcs nevű embert itt az Fa­
luban irtoztatoképpen megh vertének le taglották Sárban 
nyomottak cl annyéra megh kénozták, halálát lesvén a’ Pap 
az utolso kenctctis fel adta [Balázstclkc KK; BÍR Petrus 
Deák (43) jb vall ] * - lehellet. 1767: Reggel Templomból ki 
jővén Néhai édes Atyánk cgcsségcscn dél előtt véletlenül a 
rothaszto forró hideg ki leié, cs öt napokig tartó Súlyos Nya­
valyája után majd utolso Ichcllctcig ép elmével lévén 
Júniusnak 9dik napjait cstvéli 11 és 12 óra között Lelket Tc- 
rcmtöjénck nagy buzgosággal meg adá [ ArJk 57] * ~ rende­
lés. 1733/1813: loszágom ’s vagyonotskám felöl illyen 
utolso rendelést tészek [Kv; SLt XLI1. 6. 23). 1824/1826: 
utolso, és változhatatlan rendelésemet ezekben teszem meg 
[Maroskoppánd AF; DobLev. V/1092 Kökösi Dobolyi Ist­
ván végr.) * - testamentum —» - hagvomás * - tisztelet/ 

tisztesség(tétel). 1646: halalakoris penigh ... mi adgiuk 
megh ezufsag nélkül az ketek utolso tiztcssegct [Bádok K; 
JHb II1/72]. 1770: Kis Eskűllön ... Sombori János temetési 
utolso tísztcseg tétel íré, az Atyafiak szép gyülekezetei 
konflualtanak volna [Kiscsküllő K; RLt O. 4 Dcsfalvi Si­
mon Mihály kezével], 1806: délelőtt a Templomba voltam 
G. Komis Gábor utolso tiszteletére Rcquicmrc [Dés; KMN 
87] * ~ vég. 1662: Húszain basa előtt való budai vezér 
Csiaffer basának boldogtalan utolsó végéhez való készsége 
[SKr 161 tartalomjclzö fej .címben], 1763: Talán utolsó vé­
gem is közel vagyon [RettE 158] * ~ végzés. 1757: kivárnom 
mostani utolso végezésemet ... tenni [Torockósztgyörgy 
TA; Borz. 3. 1.4]* (élete) - napja. 1658: Veszem .., eszem­
ben, hogy az cn életemnek Utolso Napia nem messe 
Vagyo(n) [Mv; Végr. Nagy Szabó Ferenc végr.]. 1800: Utol­
só napjaiban látván az édesebb Üdönek változásra hajló vol­
tát [Bércek Hsz; HSzjP Markirius András (50) Brassó Váro­
si, most itt a’ Városon Tornyot PIchczö Mester ember vall.] 
* (élete) ~ órá(ja). 1631: mindenható hatalmas terempteo cs 
gonduisclco eörcok Alja Isten cs az megh fezittetet Naza- 
rctbcli Jcsus légien énekem az cn Christusom wdueözittcöm 
cs keozbeiarom cs ebben az hütbcn szent lelkének altala 
megh cröscttctncm alhatatoson életemnek utolso oraiaigh 
akarok megh maradni [Nagyteremi KK; JHb XXVI. 1 
Sükösd György végr.]. 1666: megh ismirven (!) ... Magha- 
ban hogy ilctin(c)k utolso oraja közel volna [Radnótfája 
MT; BLt]. 1777: Véven ezen levelemet: úgy gondolkodgyék, 
hogy most vagyon c’ világi első cs utolso órája [Szentiván 
Hsz; BLev.]. 1853: a’ kedves kitsi Rózánk az utolso óráiba 
van ... ha tsak az Isten tsudát nem tsinál - a’ Doctorok látom 
nem tudnak [Kv; Pk 6].

4. vmely időszak végéhez közel cső; ultim, carc este 
aproapc (in timp) de ccva; bcvorstchcnd, baldig. 1561: Kz 
első ket esztendeben sarwtol cl walua myndcnncl önmaga 
Ruházza magat. Az utoso ket esztendőben az ura rwhazza 
[Kv; ÖCArt], 1621: Ne variak penigh az Eztendeönek vtolso 
részét hanem minden részeiben, minden adó fel vetésen 
cxigalliak raitok az Égi Égi fertalj adott [Kv; TanJk II/l. 
312-3). 1623: Az jozagban ezután az korcsiomatt vj 
esztendeö napiatoll fogua minden falun continualia zwrctcöll 
fogua Xbemek vtolso napiajgh az korcsioma az zegeny népe 
legyen [BGU 120], 1666: En itt Gyaluban múlatom el az 
innepek'1 utolsó napját [EOE XIV, 206 Vesselcnyi Pál Teleki 
Mihályhoz. - “A levél dcc. 26-án kelt], 1733: az Malombcli 
proventust az holnapnak utolso napján, vágj az holnapnak 
első napján merjek ki Malombirák Atyánkfiái cö kglmck 
[Dés; Jk 433b]. 1746: minden bccsullctcs Személy hat hat 
pénzt maga Szcmcljcbcn be hozni élne mulassa ... hogy ha 
pedig az. utolso Chc napig be nem hozza duplason tartozik 
[Kv; KCJk 17]./ 779: A Periódusnak tegnap volt utolso nap­
ja már Szent István Király napig a’ Tekintetes Tábla 
Törvényes dolgok fojtatására nem Conllual [Kv; SLt XL 
Mart. Ágoston Suki Jánoshoz], 1780: Egyenlő futatások és 
mivclésck a’ Verös kovácsoknak illyen határban tetetik, egy 
egész Esztendőből... tizenkét heteket az Bánya műre ki sza- 
kasztván, midőn ennek utolsó napja cl-tclik, mindjárt a’ Fu- 
tatásnak és átívelésnek ideje leszen Uy Esztendő napjáig 
[Torockó; TLcv. 3b-4a], 1809: most az közelebb elenyészett 
1808-dik esztendőben karácson sokadalmának utolsó nap­

ján vásárlóit volt egy ökörtinót az felperesnek az etse, Sza­
bó Ferenc, az alperestől, Barabás Balázstól 20 magyar lórin 
tokkal az anyjának, Szabó Antalncnak [Szárhegy Cs; RSzF 
285], 1835: az erdőre menetelnek napjai pedig lészen szc- 
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reda és szombat a holdnap utolso napjáig [Étfva Hsz; 
HSzjP],

5. a legutóbbi, az éppen elmúlt; ultim, carc abia a trccut; 
letztes/jüngstcs. 1785: egy szán Gyumőltsfa ágot hozott 
haza most az utolso hóval [Backamadaras MT; CsS]. 1815: 
az utolsóbb néhány Esztendők alatt [Kv; Pk 3]. 1823-1830: 
Az utolsó fél esztendőben volt pracceptorom Imre Sámuel, 
most csitszcntiványi pap [FogE 80],

6. maradékként/maradványként még meglevő; carc a mai 
rámas; als Überrest noch vorhandcnc. 1568: Petrus Aztalos 
iur(atus) fassus est, hogy az ház chycrclcsbc aky hazat Ka­
dar markostul es buda azontúl (!) chyerclt volt, vtolso 
fyzctcsrc marat volt 70 f(ori)nt, cs azt Kadar Markosnak 
attam, az tanach hazba [Kv; TJk III/l. 194). 1629: az palast 
arrat... annak az Aszonnak résziben tudak ... maid úgy jut 
eszemben hogy az, mint egy utolso ki clcgítés leon, mégh en 
velem iratanak Icuclct rolla ... elmc(m) arra megyen hogy 
utolso ki fizetés wolt [Kv; TJk 35], 1640: ez utolso három 
Retet Kamuthi Farkas perjeteol fogua biriak Ur szamara 
[Gyalu K; Gyű 57], 1647: Ez utolso Juhok száma az 1646. 
Esztendei Inucntalas szerint vagion [Megykerék AF; BK 48. 
F. 16]. 1705: Meg is mondá Cusani uram, hogy az az utolsó 
palack [WIN I, 628]. 1743: az utolsó petakos 23 kupa borért 
mcllyct a’ kömives meg ivut Conventiojabol fizettem értette 
FI. h. 3 Dcn. 22 ... Az utolso Susták borért elegyesen eget 
borral eggyűt FI. h. 2 Dcn. 22 [Szászerked K; LLt]. 1755: az 
utolso métát hánták a’ Légeni Csere között, az mclly méták 
mostis ki tcczcnck [Nagygyeke K; Ks K. 80], 1794: A’ mi... 
fizetését’ illeti ... 120 M.forint bizonyos Jól tévőknek azon 
végre cl szánt magok ajánlásokból fog adattatni, a' mclly 
utolso 120. M. forintoknak maga rendes idejében csalhatat­
lanul lejendö le fizetések iránt Mlgos Fő Insp. Curator B. 
Kemény Sámuel cs Gróf Teleki Domokos Urak hogy jót 
állanak magokra méltoztattak vállalni [Kv; SRE 300], 1826: 
az alperes molnár is nem tagadván azt, hogy a felperes tö­
rökbúzáját ö maga, a molnár öntötte fel, s amidőn a malom­
ból elvitte a molnámé segcllcttc a vállára felvenni a felpe­
resnek, sőt az utolsó három kupányi lisztet együtt merték fel, 
és a molnár szeme előtt kötötte bé a zsákot a felperes [F.rákos 
U; RSzF 258]. 1844: vetetem ... a Kőpadra a Miskáné mé­
tájába lévő egy tsupos kő tájáig vetett tisztádon tiszta utolso 
vasrosta jukon jöt nagy szemű búzát Cir(citcr) 7 vékát 
[M.köblös SzD; RLt], 1851: az utolso tehén bé eset a’já­
szolyba is többet lábra nem állat aztis most szombaton ki 
nyúzták töméntelen kárt vallatt [Kv; Pk 6],

7. egészen, teljesen; piná la ultim(a) ...; ganz. 1710: A 
Felséged szolgálatja mellett bizony meghalni soha nem ir­
tóztam, mert kész voltam mindenkor a Felséged parancso­
latjára utolsó csepp véremet kibocsátani, de irtózom és resz­
ketek annak mcgondolásában, hogy hóhér keze által gyalá­
zatosán fogyassák cl életem [CsH 88-9], 1840: méltoztasanak 
... Léányomnak elsőbe Convcntiobcli fizetését az egész 
Esztendőre ... mind az utolso fillérig ki fizettetni [Dés; DLt 
1286]. 1846: Minden szükséges repárátiot az utosö szegig 
en tartozam ... meg tétetni [Kv; KmULcv. 2],

Szk: ~ cseppig. 1678: Akarám ... ezzel is győzhetetlen 
császárunkhoz való nagy készségemet s alázatos hüságcmct 
vérem utolsó cscppéig nagy alázatosan megmutathassam 
[TML III, 100 Teleki Mihály a fővezérhez]. 1839: Miklós 
nap előtti estve nagy vendégséget csíptünk ... mily vigság 
közt töltöttük azon kedves estét, képzelheti abból, hogy ötön 
a’ Miklós egészségéért egy Üveg Sárfánert (!) és égy más 
üveg Simény bort, utolso cseppig megittunk [Kv; Pk 7],

8. (rangban/tekintélyben) mindenki más után következő; 
ultimul, ultima; allcrlctztc. 1661: az országnak törvénye 
szerint választott fejedelme lévén Kegyelmeteknek, mind 
tősgyökeres, nem utolsó tagja az hazának, örömest fárado­
zunk és vérünkkel is felnevelt édes hazánkhoz való szerete- 
tünket megpecsételni készek vagyunk [Kcmlr. 349], 1672: 
De meg bocsásson Kegyelmed, ez ilyen dologban Kegyel­
med sem első, sem útolsó is, mert az hadakozás avat jár, hol 
ver és hol verik [TML VI, 330 Bánfi Sigmond Teleki Mi­
hályhoz], 1677: a’ Székelység-is nem utolso tagja lévén a’ 
szegény hazának, ö Nagysága’ Kapitányokat, Király Bírákat, 
Generálisokat, magok nemzetéből állókat, cs köztök lakokat 
adgyon közikben [AC 33. - “Rákóczi Ferenc]. 1730: Mikor 
az B. Céh beli Mester Emberek Törvényszéget (!) ülnek te­
hát az utolsó mesternek nem szabad az asztal melle ülni ha 
nem az ajtón belől egy székre [Kv; FésCJk 70]. 1737: az B 
Fűsűs Czénck utolso Mcstérc tartozik minden héten, Szereda 
napon, az Szint meg sepemj és sokadalmi napok előtt, mert 
ha cl mulattja mind ezeket ... lészen büntetése tocics (!) 
quotics D. 24 [Kv; FésCJk 72],

9. aljas, hitvány; josnic, abjcct; schándlich, niedrig. 1632: 
az utolso Fazakas Balas oda szállá abba az hazba(n) kiben 
most Zabo András lakik [Mv; MvLt 290. 75b]. 1662: csele­
kedhetnének ... minden extremumot, utolsó spitzes dolgo­
kat, életek kockáztatásával bemenvén a várba, clpróbálni 
készen volnának [SKr 573]. 1793: Nagy Ajtán lakó Udvari 
Joseff mint utolsó zuvatyos ellen elég tételt kíván [HSzj 
zsuvalyos al.]. 1834: c’ mellett könyörgök! mcltoztasson 
Nagyságod ezen Tisztnek mindenekben maga mérséklést 
parantsolni, vagy engemet a’ Regiusság alolt fel menteni 
mert igy vcllc regiuskodni a’ leg utolso hivatalnál alabb való 
[Bögöz U; BfR Bentzedi Sándor rcf. pap lev.].

10. szörnyű; íngrozitor; schrccklich. 1580: az tyz myat 
vtolso niomorusagh kcówctkczhctyk raytunk [Kv; TanJk 
V/3. 231b], 1659: bizony nem tréfa, mi sem egyhez, sem 
máshoz nem bízunk, mert bizony fclco mind Országostól 
utolso veszedelem kcoucti (!) bennünket [Borb. I konstanti­
nápolyi kövctjcl.]. 1661: Ali pasa is pedig, hogy már oltal­
munkra bocsáttatván és indulván, csaknem utolsó romlásra 
juttata bennünket, mert nemcsak Magyarországnak, de az 
egész kereszténységnek nemes bástyáját, Váradot elvévé tő­
lünk erővel [Kcmlr. 342], 1667: ha Kegyelmed keményked­
nék és mi rossz történnék, mind Kegyelmednek is tulajdoní­
tanák, minthogy úgy hitették cl az emberek, hogy cgyébaránt 
utolsó veszedelem követne bennünket [TML IV, 221 Teleki 
Mihály Bánfi Dicncshcz]. 1672: édes nemzetünknek utolsó 
veszedelme következhetnék [TML VI, 340 Sárpataki Már­
ton Teleki Mihályhoz], 1676/1681: ugi őrizze I(stc)n után 
hivatallya szerént á várat, hogi az cö vigiazatlansága, cs 
gondvisclctlcnscgc miatt se nekem kárt, busulast, gialazatot 
ne szcrczzc(n) se maga(na)k gialazatot utolso vészcdclmct 
[Vh; VhU 664], 1706: kctelcnittetct confugialni utolso nyo­
morúságra jutót ügjeben [Tarcsafva U; Pl], 1710: Erdély, 
maga csaknem utolsó vcszcdclmin tanulván, miután az 
egész jcsuitai szerzetet ... mind a négy rcccpta relígióknak 
közönséges akaratjából s végezésiböl, átok alatt Erdélyből 
proscribálá, mint az Approbata Constitutiókbcli articulusok 
megmutatják, Magyarországon fészket vérének magoknak 
[CsH 68 1665-rc von. felj.]. 1716: mcltoztassck ... ölj 
modot találni, hogy azon utolso pusztulásra jutandó falu, 
had consolalodgyék [Ks 95 Apor Péter Komis Istvánhoz]. 
1719: az mostani Szűk és utolsó Extremitasra jutót üdöb(cn) 
... ada Cserében ... Magyar Dállyán* lévő ös örökös fél ülés
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Jószágát [Hr F. 4. - "Később: Székclydálya (U)]. 1737: ha 
Hid iránt dcfcctus leszen, mind Nms V(á)r(me)gjcnk(nc)k 
nagy kára, mind Nms Várasunk(na)k utolsó pusztulása is 
immíncálhat [Dés; Jk 472b], 1817: A városi szegénység, 
mint más helységek nyomorult lakossai az utolsó ínség, és 
éhei halás torkába scnyvcdcznck [DLt 213],

11, lebecsülendő; carc poatc fi ncglijat/dcsconsidcrat; zu 
untcrchalzcndc. 1619: Ezt is meg kell nagyságodnak gon­
dolni, mikor az egész keresztyén fejedelmek az muzulmán 
nemzet ellen felköltek vala, az egy lengyel király és ország 
soha melléjek nem állott, hanem igazán tökéletesen 
megmaradott az hatalmas császár hűvségébe-frigyébe. Nem 
utolsó ok ez is [BTN2 265], 1662: A felséges Istennek c vi­
lági dolgokban nem utolsó bölcscségc tetszik meg abban is, 
hogy c külső világi birodalmakat nem mind egyformában 
levő módokkal akarta, hogy igazgattassanak | Mclly vég­
helynek megromlását elől nem is kevés portentumok, jöven­
dőt jedző dolgok vötték vala, mcllyck között... nem utolsó 
vala a lakosoknak magok között való szakadozások [SKr 69, 
628]. 1712: En egyéb okát az ... Vr Eö Ngaa Jószága cl 
pusztulásá(na)k nem Tudom, hanem az igen útban való laká­
sok cs az Porciozásis Terhes lévén rajtok cs az Urak 
szolgálatyais utolso nem lévén ... Kcnjszcrittcttck cl pusz­
tulni és bujdosni [Balázsháza Sz; Bont. VIII. 2 Komya 
Demián (40) jb vall. - “Gr. Csáki István], 1732: Magyar 
Somboron a puszta N(c)m(e)s Curia vagyon, az alsó falu 
végin, az Almás Vize felett való Dombon, szép kies, s 
világos prospcctussu hcllycn, mely edgyebüttis, de ki vált 
Somboron nem utolso bctsüllctrc méltó, mely az Almás 
vízire le nyúló él fokáról rúg fel a dombon hoszszan az Falu 
Erdeire [M.zsombor K/Szentjakab SzD; TSb 51].

U.fn 1. (felsorolásban) (lcg)hátul levő dolog/személy; (ín 
cnumcrarc) ultimul lucru, ultima persoaná; allcrlctztc Sachc/ 
Person. 1620: az vayda János palloianal tanaczkoznak vala, 
mondák hogy az vayda János palloiat cl hanniak, mert az 
falú földen vagyo(n), de cn mondek nckick, cl ne hannia 
kcgltck, mert az utolso nagyob lezen az elsőnél, cs nc(m) 
haniak hozza sc(m) niultak [RLt O. 5 Sós Mihály kidcj (48) 
Doboka m. vicc bírája vall.]. 1638: Hogj az ménesek ket 
hcljcn irattattak megh, fclcdckcnyscgbol esett, de az clscö 
marad hclibcn s-cz utolso penigh nem [A.pontmbák F; UFI, 
667]. 1653: de az utolsót az élével vágták oda fenekére a la­
pátnak, melyet láttam hogy oly súlyossan esett, hogy a fara 
csontja mind apróra törött miatta [ETA 1,47 NSz]. 1676: Az 
utolsóról még ott micsoda szókra fakadott, maga tudja job­
ban, attól fogva Írott levelei is megmutatják [TML VII, 323 
Teleki Mihály Vcssclényi Pálhoz], 1687 k.: Orotványban 
égy föld ... Csere végbenis égy föld ... NB Ez utolsó égy az 
elöl fel irt Orotvány beli földel [Moson MT; DobLev. V/ 
262], 1790: Az elébbeni 5 esztendőkről való Difficultassait 
... különösön írtam, és czck(nc)k Datuma akkor volt 17a 
Maji 1787. Most azt ki nem tettem, nem tudván Nsagod 
tettzeset akkorra dátáljamé, vagy Mostanra, a' mikorra a' két 
utolsókat datáztam [Sztézakcrcscsora F; TL. Wessényi Dá­
niel jószágigazgató gr. Teleki Jánoshoz], 1810: Az ökör és 
Tehén Csordákot, együtt a’ lovakkal őrizik egy kárra és ha­
szonra Pántzél Ferentz, Pap Todor, Varga János és Lázár 
Berszány György és IfFj. Somka János, a’ négy első az ökrei, 
a’ két utolso, a’ kihajlástól fogva, a’ bérckedésig a Tehent 
őrizik [F.rákos U; Falujk 64 Sebe János pap-not. kezével], 
1843: azok Abrudbányáról, s némileg Zalatnáról is - mint 
bányászhelységekröl, az utolsóban lévén a bányásztörvény­
szék helye ki nem zároltathatnának [VKp 123],

Sz. 1769: ha igy menyen a mint hallatik, elsőtől fogva 
utolsóig, és fötöl fogva farkig meg romiunk [Ne; Told. 5a].

2. időrendi sorrendben az utolsó dolog/személy; (in 
succcsiune) ultimul lucru, ultima persoaná; allcrlctztc 
(chronologisch). 1775: Egyik feleségével sem élt jól a sze­
gény Mósa. A középső ugyan számba sem vette, de az elsőt 
és ezt az utolsót csak imígy-amógy becsülte [RettE 360],

3. a legutóbbi dolog; ultimul ...; letztc Sachc. 1568: Pro 
Petro zabo, contra R(clic)tam Elia Tóth. Grwmon (!) mester, 
Gáspár varga iur(ati) fassi sunt ... ez cl múlt fizetp napra 
adót f. 50, Másod fizetp Napot hatónk, szent Marton Napot, 
ad f. 50, harmadikat szent gprg Napiat, Vtolsonak Mert az 
azzony azt forgattya vala hogy pneky hazot kel venny [Kv; 
TJk III/l. 232]. 1677: Az elein levő terminusokat is jól ér­
tem, de én felelek az utolsókra [TML VII, 337 Teleki Mihály 
Csáki Lászlóhoz].

utolsóképpen lebecsülendő módon; intr-un mód ncgli- 
jabil; zu untcrschatzcndcr Wcisc. 1662: hogy már a tatár 
chám is egyszer a fejedelmi méltóságra rabságból is promo- 
vcálni, előmozdítani nagy igyekezettel lett volna, annak is 
törekvése által, s maga szép virtusira nézve is, hogy a portán 
mind magának grátiát, kedvet, s mind a hazának pihenést, 
könnyebséget találhatna, állíttatik vala, a dologhoz nem 
utolsóképpen járulván palatínus, Wesselényi Ferenc biztatá­
sa is [SKr 638],

utolsószori utolsó; (pentru) ultima oará; zum letzten Mai. 
1769/1784: háromszor tudam azan ... Kertnek cröszakas cl 
hányattatását, egykor midőn az Groff is jelen volt esett Dél 
tájban Nyárban, az utolsodszori ... ez paraszt ebed tájatt 
[Galambod MT; Told. 29],

utolszor 1. utoljára; ultima datá/oará; zum letzten Mai. 
1572: Tapazto Thamas Azt vallya, hogy Twgia volt Bwzaya 
Seres Myhalnak Bakos András házánál, hogy vtolsor be Icot 
volt onnat kywl co hozza Ment volt [Kv; TJk III/3. 41], 
1585: Az Fcycdclcm vcndcgclcssckoro(n) vöttem 2 Eöröt 
nyuzny f 5 d 65 ... Az Hússal cl nc(m) Értem Harmad 
napo(n), Az Hcntclcrcktöl hozatta(m) vtolzor f. 1 d. 22 [Kv; 
Szám. 3/XXII. 81], 1592: vtolzor eztis Hozza tiuc [K; BálLt 
89]. 1607: Akkor az Antalfi Janosne Cata aszony részét 
Solimosi reszt ... vtolzor nc(m) atta vala ozlasra, Cata 
aszony éltében [UszT 20/56]. 1628: ez okonnis diuortiomot 
kiuanok ... utlzorhogiengem Latroknak kurvájának mondot 
[SzJk 19]. 1667 k.: ab Anno 1667. hetser uoltam uduaraban, 
utolsor mikor Radnoto(n) kgd miltosagos sallasan lakam, 
ügyen [Kozárvár SzD; GramTr XVIII, 645 Dccsi Ferenc 
Béldi Pálhoz]. 1710: ezt az nápolyi rész jószágot... eö Nga, 
most, utolszór Kabos Sándor Uramis, csak, Türelem szerint 
bírtak, az nápolyi Uramék, cngcdclmckből [Cscpcgömacs- 
kás K; JHb III/74]. 1769/1784: tudam azan ... Kertnek 
cröszakas cl hányattatását ... esett ... utollszor... jo reggel 
hajnalban [Galambod MT; Told. 29]. / 792: mint hogy pedig 
az Exccutorok a nélkül hozzá nem nyúlhatnak, most még 
utolszor intimáltatik Titt. Szathmári György Untak, hogy a’ 
maga Számadásait ... adja bé [Kv; SRE 287]. 1823-1830: 
Eislcbcn cs Hettstádt rézbányáival együtt a saxoniai 
Churfürsté voltak akkor, az utolszor említett Dampf- 
Maschine pedig a prussusé [FogE 208],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: utolsó; din unná; letzter. 1732: kezessé­
gen ki botsáttatta" oly conditioval, hogy ezen utolszor 
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gondvisclctlcnségc miatt violcntcr mcg-hólt Szarvasért ... 
más szarvast állítson [Folt H; BK ad nr. 1124. - aOprus 
Juont, Jósika Mária Asszony Fólti Jobbágyát],

utolszorban utoljára; la urmá; zum Ictztcn Mai. /577: az 
Regy Attyanknak cs eleinknek lo rendeléssé cs zertartassa 
Tartassak most is Meg az Alsó Tanachynak le wltetcsscbc, 
hogi az kik a’ Tanachyba clcobclyck. Noha vtolzorba valaz- 
tatnak vgian clób wltcttcsscnck le [Kv; TanJk V/3. 140a].

utolszori 1. (sorban) a legutóbbi; ultim(a); Ictztc. 1659: 
Az Kegyelmed levelét szintén elvégeztem vala, hogy az Ke­
gyelmed utolszori levelét hozák [TML 1, 354 Bornemisza 
Susánna Teleki Mihályhoz] | Utolszori levelemben írtam 
vala, hogy Attyában megyünk, mivel Sztepán uram bizony 
valóban megijesztett vala bennünket [TML I, 466 Teleki 
Jánosné Teleki Mihályhoz], 1668: Kegyelmed írását szíbcli 
búsulással vettem, melyből Kegyelmednek utolszori írá­
somból származott nehézségét látom [TML IV, 378 Paskó 
Kristóf Teleki Mihályhoz], 1789: néhai Magyarosi Benjá­
min Ur ... épített utolszori Fclcségivcl ... egy pintzét és 
négy paraszt Házakot [Asszonynépc AF; DobLev. 111/687. 
1b Mich. Csegezi (65) ns vall.]. 1819: Ha valamelly Inas 
Mesterét... elhagyná ... s azután újra kívánná Inasi Eszten­
dejét follytatni, az illyen Inas újra Szegődjön s a Szc- 
gődtségért meg határozott taxát újra tegye le, és az Inasi 
Esztendeje az utolszori szegödéskor kezdődjék [Kv; 
MészCLev.].

2. időben a legutóbbi; ultim, cél din urmá; chronologisch 
die Letzte. 1574: Orsolya Lyppcl peteme azt vallia hogy ... 
horgas Balint az vtolsory felesege Ideiében semmy zcolcot 
Nem vcot [Kv; TJk II1/3. 398], 1586: fizcttc(m) ez ket 
Zolganak ... az Vtolzorj Kantorra f. 43 d. 75 [Kv; Szám. 3/ 
XXVII. 17a], 1598: 27 Die february, Az keozegeoknek nagy 
sirankozasokra attünk az vtozory fizetésekre f 2 d - [Kv; 
Szám. 7/XVI. 28]. 1618: Vzdj Geörgy vram vtolzorj 
fellesscge [Kv; RDL I. 104 Andreas Junck kezével], 1636: 
<Bc>ldj uramott utolszori Kapitansagaban kezde szolgalnj 
megh [Mogyoros Hsz; BLt 53], 1654: Adtam az utolszori 
harangozásért az harangozónak, mikor elvitték ö kegyelmét” 
[Kv; EM XLVII, 136. -aA halott Szikó János uramat]. 1671: 
utolszori mostani Mcltosagos Fejedelem Apafi Mihály ... az 
utolszori donatio szerint [Told, la], 1718: az rétekben több 
kárt tőtt ez az utolszori ár vit, mint az két első [O.csesztvc 
AF; Ks 96 Szegedi János lev.]. 1729: Remélem vala, hogy 
enis valami újsággal ... Darlaczi meleg ágyamból kedves- 
kedhetem vala az Asz(szonyo)m(na)k de azt bizony a mint 
írják kit az utolszori hamvasi hideg, kit a patkány mind cl 
rontott [Somlyó Cs; ApLt 1 gr. Hallcr János gr. Kálnoki 
Borbárához]. 1732: A meg irt utolszori három rendbeli 
adósságot, az Vr Tholdalagi Mihály Vr(am) adta ki [Erdő- 
szcngycl MT/Szentjakab SzD; TSb 51]. 1772: az utolszori 
Revisiobanis ad juráit fatensek ezt unanumiter vallják [Kük.; 
JHb LXV1I/224]. 1794: az utolszori követnek ... a' szavara 
indultunk ki onnét [DLt 1799 év al.]. 1800: Titt. Szolgabiro 
Ur, utolszori el menésekor adtunk egy kupa bort 728 [To­
rockó; TLcv. 5].

3. halála előtti; ultim, inaintca mortii cuiva; letzte, vor 
dem Todc. 1608: megh emlékezzen az cö kgmc édes 
Attianak cs Annyanak ... vtolzori cs véghscő akarattiarol 
Testamentum tctclcrcől, kib(cn) megh íratta az cö 
marhaiokh<oz> es Jouokhoz miképpen Jutottanak volna 
[Kv; RDL I. 85]. 1729: midőn utolszori beteg ágyáb(an) 

fekút Tűri Ilona Aszony mondottak cö kcglmck, miért nem 
szol s miért nem mondgja meg hogj holmija hol Van [Ne; 
DobLev. 1/142 Andreas Szöts (60) ns vall.].

4. végső; extrém, foartc maré; auBerst. 1664: Várom azírt 
az Kegyelmed jó törckcdísit most utolszori szüksigemben, 
melyet ha Kegyelmed cselekedik, Isten Kegyelmedet áldja 
meg írette [TML III, 162 Boldvai Márton Teleki Mihály­
hoz].

5. maradék; carc a mai rámas; rcstlich. 1705: Elköltvén az 
elmúlt hónapban másfélszáz forintokat az Alvinczicktől 
felvött pénzben, és így mindöszve már négyszáz forintok 
elmenven benne, most fogtam az utolszori száz forinthoz, 
úgymint az ötödik száz forinthoz [WIN I, 580],

6. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: az utóbbi dolog; ultimul/ultima, ccl/cca 
din urmá; letzte Sachc. 1568: Ez akarattal tőm bca, hogy cn 
egy twzbül kyucgycm, Nemhogy egybe ... ide meg 4bcn 
auagy ötbenis alyg hoztam vala ky oka penyg az hogy Mind 
az clöby cs az vtozorinak az betéteiben ... az zayat vly Igen 
be raktuk volt, hogy az kcmcnczc Mind anne Ideyg foytua 
volt, kyt My czwkbcn (!) sem vottwnk volt [Nsz; MKsz 
1896. 354. - “A tisztítandó anyagot a kemencébe]. 1668: 
Kegyelmednek két rendbeli levelét vettem, azokban mit ír­
jon, értem. Az utólszorit asszonyunk előtt olvasám [TML IV, 
385 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1672/1723: Azért a’ 
mely bírságot Koronka meg írott Tövissi Istvánra, az 
utólszorit tartozzék meg adni [Koronka MT; HbEk],

Vö. az uiolbszori címszóval.

utolvesz ? bekerít; a inconjura; umzauncn. 1662: ha elle­
ne indul a fővezérnek s avval levő temérdeki erőnek, s a ta­
tár chám is Erdély fölött temérdeki erővel kiérkezvén, 
tanálja hát megöl utolvcnni, és a kétfclöl való rettenetes 
nagy erők által újobban minden népével bcnyclcttctni [SKr 
429-3a].

útonálló I. mn de hoti/tílhari; straBcnraubcrisch. 1763: 
Rosnyai Josef Uramnak ... az Jobbágyaiis ollyan cl fájult 
huzó vono, utón álló tolvaj forma emberek [Udvarfva MT; 
Told. 44/15]. 1765: (Konsztántin és a fiai) Sokakat meg 
tsufaltak, és vertek, ollyan Emberek, hogy az utón álló Tol­
vajok olyan dolgát nem tselckcsznck, a kárunkatis cl 
hadgyuk, tsak Szónk vélek ne legyen [Marosbogát TA; Mk 
V. V/97 László János (58) jb vall.]. 1784: Csáki György pe­
dig tolvajt kezde kiáltani hogy fogják meg az utón álló gyil­
kost, de minthogy Széjes Josef onnan cl futót volt Ilyés Ist­
ván és mások Csáki Györgyöt és Kisseb Széjes Istvánt min­
den igaz ok nélkül cl fogák és a Biro házához kalodába 
vivők [Béta U; IB. Jakab Pálné Széjes Ilona (36) jb vall.]. 
1815: Tott István okott a maga meg verettetésire nem szol­
gáltatott mert nem a féle ember nem utón álló vérengezö, 
nem tolvaj, nem garáznás ember örökké bctsülctcs maga vi­
seletű ember volt [Told. 17/37], 1843: Utonállo rabló 
Szalatsi, de Sz.Udvarhclycn tartózkodott, ’s jelenleg innen 
clillantott Kováts György [DLt 262 nyomt. ki],

II. fn tilhar de drumul maré, brigand; Wcgclagcrcr. 1784 
Kik voltak azok az emberek akik az utón állót a Csáki 
György kezibül tolvajkiáltásával Sem gondolván cl vették 
és cl szabadittatták, az Után Csáki Györgyöt a Biro házához 
vivén Kalodába tették? [Bögöz U; IB vk], 1809: mi nem lé­
vén meg rögzött meg jobbithatatlan Tolvajok, ezen egy és 
első lopásunkért nem kelletik vala mindet egyenes Szamos 
Uj Vári fogságra ítélni: mivel azon Büntetésnek Fogságnak 
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hellyé az meg rögzött meg jobbithatatlan Tolvajoknak, Utón 
állóknak, Gyilkosoknak s több aféléknck számokra rendel­
tetett [UszLt ComGub. 1668-9]. 1822: utón állókkal a’ 
Déési béresek és Kotsisok ... embereimre reá rohantak, meg 
verték ... Instálom ... embereimnek is károkat azon meg té­
ríttetni [DLt 732].

útoni vmilyen módon történő; (soluponarc, rczolvarc) pc 
calc ...; auf irgcndcincr Wcisc. 1849: Á' fenn meg nevezett 
és elő sorolt károknak rontásoknak az illetőknek hitök leté­
tele útán, elégtételbe vételére, clprobálván előbb a’ békés 
útoni ki egyenlítést - kircndcltctnck Szolga Biró Somogyi 
Jósef Úr és esküdt Nagy Károly Úr Szedetjes Máj(us) Bán 
849 [Héjjasfva NK; CsZ].

útonjáró I. mn utazó; cálátor; Rciscndc. 1755: hallottam 
a’ regiektől: hogy régentén egy szegény utón járó szász meg 
szálván azon forrásnál, valami gonosz emberek reá találván 
erössen egyben rontanák [Nagygyeke K; Ks K. 80], 1765: a 
múlt tavasszal megöli két jobbágyát, s viteti a széki határra, 
hogy elássák. És midőn arra rendelt emberei abban mun- 
kálkodtanak volna, oda vetődik két útonjáró ember, kiket 
észrevévén clszaladoznak [RettE 187], 1798: valami uton- 
járo Drassai kereskedők bcszcllctték elé nekem hogy 
Számoila Mandanét Vaszília két rét fogot ostorával... verte 
[A.árpás F; TL. Maria conjunx prov. Michaclis Gosztájc 
(45) vall.].

II, fn utas; drumc(, persoaná carc cálátorc$tc (pc jós); 
Rciscndc. 1587: Negiedzer kiuaniuk ... oly hazat jpctcsscn 
N<agod> hog az my marhajnk mellet lewö attiankfiaj cs 
zolgajnk batorsagosson nughassanak eledelt italt pénzeken 
talaluan. Bort iot arultasson cg pénzel feljeb hog nem Sibon"; 
cgicb clcstis hog az utón jarokis jnkab az portusra tarczianak 
[GyK a dési ccllérck végzése Gyulafi Lászlóval az őrmezői 
portus dolgában. - "Zsibó (Sz)]. 1595: 29. Júly. Könyúcs’ 
Bálintot és János Deákot, kültem ala az r?trc hogy az 
kalongyat igazgassak, és azokat örüzek, mert az szccl igen cl 
hanta vala: és sok úton Jaro igen hordgya volt [Kv; Szám. 6/ 
XVIIa. 273 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével. - "Elírás lehet 
Kömyúcs h.]. 1597: B. wram w kcgclmc hagiasabwl Adtam. 
Itilo Mester wramnak Martony deák wramnak hogy ket 
priuilcgiumot Transumalt w kcgclmc Mellet W kcgclmck 
Tanaczwl kwltck oda fel az Romay Császárhoz w felsigihez 
az wton iaroknak Bikesigcs iarasok felöl az wamokon ... f 4 
[Kv; Szám. 7/X1V. 50 Masass Thamas sp kezével], 1598: 
Noha az baromnak dcogcos volta nilwan vagyon co kgmek 
clcott, mind azaltal mint hogy sok vton Járok találkoznak az 
varosra Icony az baromnak vgatasat megh nem foghattjak 
[Kv; TanJk I/l. 316], 1618: Csak ne esett volna valami rossz 
dolog az szolgámon, hogy semmit felőle nem hallhatok sem 
útonjáróktól, sem másunnét az odavaló állapothoz képest 
[BTN2 136], 1634: Azon küvül commissio nélkül senkinek 
semmit ne adgion (megh maraduan az utón járókról való 
adott jnstructionk, mind az áltál az mint megh írattuk) mert 
verbális commissiokat az szám vevő nem acccptal [UF I, 
336 I. Rákóczi György gazd. ut). 1677: Kz O Tordai Város 
... végeztéiét, hogy valakiknél arról való Speciális Salvus 
Conductus, vagy Fejedelem czimcrc nem lészen, se postalo 
és szekér adással, se ingyen Való gazdálkodással ne tartoz­
zanak, Város Birájának házára ne szállyanak; mindazonáltal 
illendő szállás rendeléssel, pénzekért való gazdálkodással az 
uton-járóknak tartozzanak [AC 245]. 1697: co az eveg 
czumcl senkire nem feniegetozodik, sem penig maga senki­

nek kart nem teszen sem utón iaro ellen sem az ever czumcl 
valóknak [HSzj üveg-csűr al.]. 1736: Hanem ha megindúltál 
volna abban az időben ... posta lovat eleget adtanak, sőt ha 
az szegény folnagyok, bírák úgy nem viselték magokat, az 
mint az úton járó kívánta, jól megverték az hátát s rajta sült 
[MctTr 355].

úton-útfélen mindenhol, bárhol; pretutindeni, pesté tót; 
auf Schritt und Tritt, an allén Eckcn und Enden. 1652: 
Gavay Péter Vr(am) cs maradékj Nagy Andrást utón, útfélen, 
és utón kiucől ... szabadon megh foghassak [Sófva BN; Ks 
41.E. 15]. 1702: valaholott cl érnék, utón útfélen ...meg fo­
gassam fogathassam [Marossztkirály AF; Told. 25], 1737: 
Végeztetett ez is, hogy ennek utánra sem jó urunk Farkos 
Zsigmond uram, sem <Scm>sci László uram egymás ellen 
szemre való sem szitkozódást, sem vcrckcdist cgy<más> el­
len sem után, sem útfelén nem <...> ökglmck, hanem akár­
melyik egymás ellen úgy föasszonyaink is egymást... meg­
becsüljék [Dós; ZFaz 15], 1741: Sípos István ... a Bátyát 
kezdi pirongatni illyen formán Bátyám Uram miért hog Kgd 
egy tűznél hál, ezzel a Gyilkossal, a ki úton út félen mind az 
én véremet Szomjuhozza [Szilágycsch; IB III. 106/16 G. 
Balint (28) jb vall.]. 1750: egész facultássa lehessen az 
Ur(na)k, és Authoritassa, a kezeseket mind cgyűt, vagy akár 
melyiket, utón, ut felen. Erdőn, Mézön vagy akár holot meg 
kapatathatja meg fogathassa és dctincaltathassa [Bcnccnc H; 
BK ad nr. 1105]. 1788/1790: minket Lup lopo Tolvajok(na)k 
mondani útan ut felen Piaczan még penig közönséges heti 
vásárkor s utánnakis Házak mellett el jötünkcl Ludas 
Baloghok(na)k kiáltazni ... nem iszanyodtanak sok Ízben és 
versben [Dós; DLt]. 1796: utón ut félen s Kortsomán és 
egyebütt is, nem néznek senkit, mindenben belé kőtelőznek 
[Bács K; RKA], 1804: Varga Pétro nevezetű Czigánya ... a 
kit utón ut felen tanál agyban Főben Veri [Nagysolymos U; 
UszLt ComGub.]. 1814: Czéhmcstcr Dobai Mihály Uram 
... a Exponenseket pedig mások felett utón ut félen 
mortificálja [Dés; DLt 56. 7], 1823: Itten Radnotfáján más 
crkőltstclcn ember, ki a mások Feleségeikhez szokot járni 
rósz végre nintsen, hanem tsak Nms Csemátoni Sámuel 
Uram aki utón, ut felen hatsak szerit teheti, erőszakot tészen 
[TLt Pracs. ir. 65/827 Baráti János (44) ns vall.]. 1823- 
1830: az erdélyi csalárd örmények ... a templomot cifráz­
zák, papjaikat ajándékozzák, s a ások erszényire egész 
farizciusi lélekkel nemcsak a templomban, hanem áruló 
boltjaikban, úton-útfclcn imádkozzák, mondják a sok Mi- 
atyánkot s Ave Máriát [FogE 198]. JW.Endcs Antal Uram 
... mintégy mcg-vcszctt vad-állat úgy viseli magát utón 
útfélen verekedik veszekedik, ’s töbnyirc örökké reszcgcs- 
kedík perdituskodik [Szueság K; KLev.].

utószüret poghircit, pobircit; Nachlcsc. 1847: Én Cik- 
mántorra is jöttem utószüretre [KCsl Kemény Dénes Icv.].

útpénz útiköltség; chcltuicli de drum/cálátoric; Rcisc- 
spesen. 1823-1830: 1797-ben április 7. napján Göttingából 
Isten hírével elindultam. Barátságnak jussán eljővén velem 
egy debreceni scniorból való Lengyel József nevű jó bará­
tom is, Mündenig mentünk kariolon, kétkerekű lecticán egy 
lóval, melyért fizettem 3 Rhf. 24 xr. Schosscgcld vagy út­
pénzt 8 xrt [FogE 250],

utrajektum ’?’ 1672: Elég sok kár követet cs Utra- 
jcctumbol eddig való Bujdosásomb(an), mert sok csó járván 
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a’ ki könyveimet egy által vetőben, égy köpcnycgb(en) hat 
vagy 7. könyvekkel el hozhatta(m), mind meg áztak ötön 
kívül [PatN 2a],

utrált említett; carc a fost amintit/pomenit/mentionat; 
genannt/benannt. 1775: ö Nga Dominalis Bírája általom két 
pénzzel tiltotta Groff Lázár Antal Ur Embereit az Ház 
építéstől ... azt feleltek, s. v. szarnak tiltásomra, arra nem 
hajtanak egy szikrátis, két vagy három Esztendeje, hogy az 
utrált pusztára Házat csinálta(na)k [Kettősmezö Sz; JHbK 
LIV. 2. 9], 1778: Hatzegán Angyclnck a’ fia ... itten 
Tordosan született ... a Vas Urak egy Tirza Ábrán nevű 
Jobagyok Feleségétől, akinek is Ángyéi szolgája lévén tőle 
vagy mástol térbe (!) esett, az után úgy vette cl Feleségül, a 
kitől oszvckclcsck után tsak hamar született Utrált Hatzegán 
Ábrám [O.tordos AF; BK ad nr. 465 Nyikulutz Vaszilic (46) 
jb vall.]. 1781: Ezen utrált helynek Felit vagy egészszen, bé­
kével, vagy háborkán az Expon(cn)s ur birt volna nem tu­
dom [M.nagyzsombor K; Somb I]. 1782: az Kérdésben lévő 
kaszállonak le kaszallásab(an) az Utrált Napon és esztendő­
ben jelen Voltam [Mocs K; JHbK Lili], 1785: Utrált Nyegru 
Blága volt még fogva s Tömlötzbenis afféle Fejsze Kupa 
Kasza Eke Vas Lopogatásáért [M.nagyzsombor K; KLev. 
Steph. Kupás (28) jb vall.].

útravaló úton elfogyasztandó étel; merinde; Rcisc- 
proviant. 1573: Erre feléle Borboly Janossne. Az cn vramnak 
Te sem(m)y Etelt ne zerez mert Twdom hogy az Te feöztedt 
(!) ettek be (!) nem Ezik En az cn vramnak zerzettem 
vtravalot. ha Te magadnak mit viz aval zabad vagy [Kv; TJk 
III/3. 159], 1582: 4 Juny Biro V. cs az thanachy walaztak 
Ember János Es Boncyday Gergely V(ram)ot fcycrwarra az 
Tcorwenyrc wittenek ayandekba ket Eytcl malosat d. 96. 
narancyot tizen egyet f. 1. wcotem az vtra walot kenyr d. 10 
Hat tyukfiat d. 21 [Kv; Szám. 3/V. 18 Lederer Mihály sp ke­
zével]. 1625: Jo reggel, minek elcőttc vrunk cö felge megh 
Indult volna, készítettem vtra valót, cs kezhezis Attam az cő 
felge parancziolattia szerint ... Fejér kcnicrct nro: 10 ... 
molnár pogacziat nro: 40 városi vajas pogacziat nro: 45 [Kv; 
Szám. 16/XXXIV. 101], 1637: 26 Septembris Bcrkcszi Sza­
bó Mihályt küldöttük cl nyolezad magával Fejérvárra urunk 
parancsolatjára. Adtunk költséget az útravalót d. 50 [Mv; 
EM XXI, 536]. 1723: hozzám jőve Ncmasági ur(am) és 
eröltete a Taploczai útra hogy kulgyek cnis az uram Gcrcbc- 
nesre lévén fogám a fiamott a nyereg Csinálás mesterségről 
cl hivám menynyen el cöis az apja hon ninczc(n), utra- 
valovalis jól cl készítem [Marosoroszfalu MT; VGy. Tamás 
Demetemé Oroszfalvi Juvána (50) jb vall.]. 1819: útra valót 
én töllem alattomba küldezgetet [Kv; Pk 2]. 1823-1830: 
(Korda Zsuzsi) asztalán örökké büdös hús volt, ha utazott, 
mindenütt kérte kocsikenni az hajat, s azt mcggyüjtöttc s ha­
zavitte; cipót s egyéb útravalót is rakással gyüjtetett minde­
nütt [FogÉ 100],

utrizál vallat, kérdez; a interoga; ausfragen, vcrhörcn. 
1765: (A kancellisták) cskcttcnckis és a többek közzött 
Utrizáták hogy vallyon kitsoda bút egy embernek a’ Kerti­
ben ’s onnan lövöldözött volna az Aszszony Bánffi Maria 
utánn [F.gcrcnd TA; KS. Mart. Szabados (47) jb vall.].

utrizáló kérdésben forgó; tn chcstiunc; zűr Diskussion/ 
Fragc stehend, vorlicgcnd. 1825: Vcszutz Vaszalika ... az cl 
fogo személyek által iszonyú dorongokai, és Fejszékéi Ic- 

agyaltatván, egyszóval kcmclctlcnűl bánták az utrizalo 
Colonusal ... a Kozmutza Makovej Hulubajához hurtzolták 
[Kötclcsmcző SzD; TSb 47 Soffre Nyikulaj (35) col. vall.].

utrizált I. mn kérdésben forgó; in chcstiunc; zűr 
Diskussion/Fragc stehend, vorlicgcnd. 1742: az utrizált 
jószágon vala cgj rósz el Sujedet rakó fából való ház 
[Backamadaras MT; Bőm. X1V/10 Gomos (!) Mihállyné 
Bary Ersebet (60) szabad székely vall.]. 1754: az utrizált 
Colonicalis Scssio ... ős örökös ház hellyé volt ... Néhai 
Mikola László Vmak [Ádámos KK; JHb XIX/11]. 1759: Az 
Utrizált gyűrűt magam is Láttam cs tsak éppen égy tabla 
Gyémánt vagyon benne [M.köblös SzD; RLt Rétclni (!) 
Laszlonc Viski Anna és Vidua quondam Steph. Zilahi 
Susanna Somai (33) vall.]. 1761: Lukátzi Mihály ... járt az 
Utrizált mcnycskchcz [Tordátfva U; Pf]. 1764: Midőn pedig 
ki jöttünk mi Czcrkcsz Martzit ot hagytuk meg gyergyoban 
és mikor haza jöttek vagy ki jöttek gyergyobol porojdra ak­
kor az utrizált Köröndi sokadalom után jőt ki porojdra 
[Parajd U; DLcv. 3. XXXIII. 9], 1765: Én az utrizált Esz­
tendőben és napon, az Harang láb alatt voltam [Szép- 
kenyerűsztmárton SzD; Eszt-Mk 18 vall.]. 1772: ezen 
Utrizált Pálzát, avagy Páltza iránt a’ mcllyct az meg veretett 
fél p(rac)tcndál Azt Se mondhatom, hogy az Hirtze Vrsz 
Páltzája, ászt Se, hogy nem az [Tordavilma SzD; TL. Geczö 
Márk (38) ns vall.]. 1786: látam a midőn az Utrizált Reme- 
teszegi Fogadós Pap Todor ki szalada az Házból cs az 
kutsmáját rázta [Hidvég Msz; GyL. Frunza Demeter (49) 
vall.]. 1797: a' mikoron ... az utrizált ökrét Sinfalvárol haj­
totta [Sinfva TA; Borb.]. 1807: azon meg alkutt és utrizált 
két szalonnák árrát nem hozta meg Gazdag Mária az Expo­
nens Gazdámnak, holott pediglen eleget várta Gazdám hogy 
meg hozza [Dés; DLt 198]. 1813: midőn tehát, a Pajtában 
kereskednénk valami gazban takarva meg találtuk az Utrizált 
Szösz Pendelyt és Gagyát [KLev.]. 1825: szidalmazások 
között igy törekedtek, s tusakodtak az utrizált személy meg 
öletése felett [Kötclcsmcző SzD; TSb 47]. 1831: Gcllcrd 
Ábel... szemébe mondotta legyen Drágán Vonutznak, hogy 
az utrizált éjtzaka ... mibe fogalatoskodva látta légyen járni 
Lo háton Dregan Vonutzat [Dés; DLt 332. 9], 1837: egy 
Nasztászia nevű oláh léány szolgáló, és égy mint-égy 
tizenégy esztendős Latzi nevű fiutska ... beszélték, hogy 
Kctzcli Imre Urat az Exp(oncn)s Ur utrisált nőjével itt az 
háznál több versen mind estve sötétbe, hallották, mind pedig 
fényes nappal látták csokolodni [Doboka; BetLt 1],

II. fn 1. a kérdésben forgó dolog; lucrul ín chcstiunc; dic 
gcmcinte Angclcgcnhcit. 1754: Rcsztoka nevezetű helyben 
lévő retetskét az Vtrizáltakat értem tisztinai mint Husziai ha­
tárban levő helyet [Hosszúújfalu Sz; WLt Nagy Gyermán 
(44) inqu. vall.].

2. a kérdésben forgó személy; persoana in chcstiunc; dic 
gcmcinte Person. 1754: Soha Sem hallottam hogy valaki az 
vtrizáltakat törvényesen tiltotta volna ennek colalásától vagy 
impcdiálta volna az tisztításától annál inkább hogy törvény 
uttyán cl foglalta volna töllck [Hosszúújfalu Sz; WLt Nagy 
Gyermán (44) inqu. vall.].

utrizáltatik kérdésben forog; a fi pus in chcstiunc; zűr 
Diskussion/Fragc stcllcn. vorlcgcn. 1778: azon Miklós Pap 
Joszagatis ... az mclly utrizaltatik itt Albisban ... áltál adtok 
örökösön Bartos Marton Uramnak | meg is mondá mcllyik s 
hol vagyon az a Jószág, amclly utrizaltatik [Albis Hsz; 
BLcv.].
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utrizáns 1. perbe fogott; carc a fost dat in judccatá; jm 
cinen Prozcss machcn | a kérdésben forgó; in chcstiunc; zűr 
Diskussion/Fragc gcstcllt, vorgclcgt. 1771: cl mentem 
Szentpáli Ferentz Úrhoz Girbora ... és ö kcgjlmétöl kaláts 
pénzt vettem egy aranjat. az Utrizáns Bágjulékra, hogj ők az 
ö kglmc Jobbágji [A.gáld AF; JHb Száva Juon (65) jb vall.] 
| hallottam Száva Marján szájából ezeket bcszéllcni ... hogy 
az Utrizáns Bágjuléknak attját Bágj (!) Juont az ö édes attja 
hozta, vágj szöktette cll Vintzről, ide Csákijára [Girbó AF; 
JHb Nikojc Patru (70) jb vall.].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: perbe fogott személy; persoaná datá in 
judccatá; dic bclangcnc Person | a kérdésben forgó személy; 
persoana in chcstiunc; dic gcmcintc Person. 1771: az 
atjámtol ugj hallottam, és magoktól az Utrizánsoktol is, 
hogy nckick Mosiájok Girbon vágjon [A.gáld AF; JHb Szá­
va Juon (65) vall ] | azután nc<m>sok időkkel valami földek 
felet égjbe szollalkoztak . . Todorán Kratsunnal igen rutul, 
akiis ászt mondá <az> utrizánsok(na)k, crcgj te a kurvanjádba 
Girbora Szcntpálihozott vágjon a te Mosiad nem itt Csákiján 
[Girbó AF; JHb Száva Juon (65) jb vall.].

utrizáta perbe fogott; carc a fost datá in judccatá; bclangcn 
| kérdésben forgó; in chcstiunc; zűr Diskussion/Fragc 
gcstcllt, vorgclcgt. 1831: az utrizata aszszony nagyon szájos, 
és másokat mostkolodo volt, engemet is le motskolt [TLt 
Közig, ir. Csergő Elckné Musnai Susánna (53) ns vall.].

utrizátus perbe fogott személy; persoaná datá in judccatá; 
dic bclangcnc Person | kérdésben forgó személy; persoaná in 
chcstiunc; dic gcmcintc Person. 1781: Hát azt tudgyaé a 
Tanú hogy a mely Bundának az Utrizátus Koronkai János 
practcndállya hogj az árrába 10 vagy 13 márjást adott a volt 
Néhai Almási Mihálynak inneplő Bundája, a’ mely Czondrát 
’s Bundát pedig az Exponens practcndal az utrizatustol az 
Néhai Almási Mihálynak Czondrája ’s Bundája volt, mely­
nek árrát máigis az Utrizátus meg nem adta holott mostis vi­
seli? [Bosla], 1784: miolta belé juhasztattunk a kis búgból 
(!) az olta hallattam az utrizatusoktol bcszéllcni, hogy azt a 
Bányát Búg Bányából cröszakkasan cl rckcsztcttck az Gálok 
Bányászszai [Torockó; Bosla Johánnes Királly (32) zs vall.]. 
1817: Az utrizátus ... valami Szilva Fa Csemetéket lopott | 
az utrizatusnak soha nem volt, s most sintsen ollyan Terhes 
Nyavallyája, mely Nyavallyában magán kivül légyen [Déva; 
Ks 116 Vegyes ir. id. Petrutz Ádám (50) col. vall.].

utrum 1. (vallató) kérdés; intrcbarc pusá la interogatoriu/ 
la audicrca martorilor; Vcrhörfragc. 1592: Eottucs Gcrgclnc 
... vallia, hogi semmit nc(m) tud azokba ammirc az vtrumba 
kérdik [Kv; TJk V/L 201]. 1614: Az mi az első Articulúst 
avagy Kérdést illet az Utóimnak, azt cn hallottam [Kv; RDL 
I. 100], 1641: Az melj Utrum szerent valló tanno vallásokat 
Jrtuk megh kcöttcök szerent [Csokány SzD; JHbK VIII/8]. 
1680: mclly tanukot mi erős hitel megh Eskütetünk cs az 
clönkb(c) adat vtrum Szerint megh cximinaltunk [H; JHbK 
XVI/21 ]. 1698: az mely Tanokat az Mcltosagos ur Pccsctivcl 
mi cllönkbcn Convokáltanak mii azokat clsóbis erős hütcl 
megh eskethök cs annak uttána az utóimnak Contincnciaja 
szerint Szorgalmatoson meg cxaminalok [Vasassztivány 
SzD; WassLt Farkas Gábor ns nyíl.]. 1727: Az Inquisitor 
Canccllista Déákok mellé ... rendeltetik Commissarius(na)k 
Bcnczcnczi Rácz András Uram, kiis Viaticumat vévén kezé­
hez ... mindenütt azon Deákokkal fog járni a Spcciftcalt 

személyekhez, illendő subsustcntiajokrol providcallyan es 
prospiciál, hogy az cxhibcalt utrumak Szerint, minél hama- 
réb cs minél hasznasabban producallya(na)k, Végezvén 
egész Cursusakat [Déva; JHb XLI1], 1747: az mely 
szőlőtskéről vagyon mentio az utrumokban ... Zcsztrébcn 
adta Bokánya Áron Attya az Leányának [Homoród H; BK. 
Bukur Juon (50) és Pászk Mihály jb-ok vall.]. 1752: meg 
poroncsoltam a TisztaOonak hogy jöjön be cs itten rumi- 
nálvan mindeneket had foonallyuk utrumokat cs az után 
Inquiraltasson [Nsz; ApLt 3 Jós. Apor Apor Péterhez] | az 
Incta Pars Rclatoriajáb(an) az utrumok csak igy voltak 
Stylizalva hogy azon Szárhegy oldala nevű Erdő, a hol most 
állunk Szent Mártoni Hataré vagy Vitzei? [Vicc SzD; Ks]. 
1804: Alázatos szolgalatunkét ajalván Jelentyük, a Tekinte­
tes Törvényes széknek hogy ... cl mentünk Szent Ersébetre 
... egy néhány számból álló Vallók Vallomásának le Írására 
és ottan az Exponensek ... a mclly Vallokot élőnkbe állattak 
azokot mi clsöbcnnis erős Hittel meg Eskettük, annak utánna 
az Utrumokra szorgalmatoson meg kérdeztük végezetre Hi­
tek után tett feleleteket a következendő mód szerént meg 
irtuk [U; Borb. II].

Szk: ~ban deklarált. 1761: Hogy az Utrumban dcclaralt 
Colonicalis scssiokot munká(n)kban inscrálnok semmi 
poroncsolatunk sem volt ... ö Ngatol [Branyicska H; JHb 
XXXV/46. 16] * ~ban említett. 1721: Tudom bizonyossal! 
hogy az utrumban említet Hadmezö nevű széna füvet az M. 
Bánffi urak Nagyfaluhoz bírták [Szilágynagyfalu Sz; EHA], 
1733: Tudom azt is bizonyossal! hogy az Arapatakiak men­
tenek ki magokot öszszc csengetvén, és közönséges 
akaratból gyújtották meg az Utrumban említett Rétet [Erösd 
Hsz; BLt 7 Val. Bongh (50) jb vall.] * ~ban expresszált. 
1763: a Titt. Mlgs Groff Exp(oncn)s Földes Aszszonyom ö 
Nga az utrumban cxprcssált Záhi Portiojában ... Mányika 
luon hcllyéb(cn) Udvari Bírójának tévén ... azon hivatalamat 
follytatni kezdettem [A.prcszáka AF; Mk VI1/1. 54 Sztán 
Dregus (29) jb vall.]. 1766: az utromban cxprcssált Expo­
nens Aszszony [Páncélcsch SzD; RLt O. I] * -bán feltett. 
1669: Drasson kívül minden jószágokat megh osztottak, az 
Utrumban fel tett Atyafiak [Medgyes; JHb V/3], 1698: Tu­
dom nyilván és bizonyoson az utrumban fel tölt ... jobbá­
gyinak lopásokat, orzásokot, és orrgazdaságokot [Gyulatcl- 
kc K; Ks Joannes Pap (35) jb vall.]. 1711: Az Utrumban fel 
tett marháb(an) tartottam cn is két kék fenn álló szarvú 
ökrököt [Ditró Cs; WLt Todor Czigány (40) jb vall.]. 1740: 
Mi mikor az Utrumb(an) fel tett Malomb(an) örlöttünk 
nékünk jöl örlött azon kcrdöb(cn) lévő molnár [Papole Hsz; 
SentkGy. Nagy Tamás (32) jb vall.] * ~ban forgó. 1672: az 
cl múlt 1671 Esztendőben ... Vas János Uram ö kgjlmc sza­
mara ugaroltak volt meg ezt az Utrumban Forgo Földöt 
[Mezöméhes TA; WassLt 24 Szcik (!) István (55) jb vall.]. 
1720: az Utrumb(an) forgo tó helybül ki Csapták az Lová­
szok az bele szaladot Marhákat [Koronka MT; Told. 26], 
1731: Látt(am) az Utrumban forgo Gligor nevű Legént 
innya [Császári SzD; WassLt Moldván Nasúly (20) vall.] * 
-bán inszerált 1759: Az Utrumb(a) inscralt Sziget... a Sár­
falvi hatarral Contcrminalodik [Kémend H; JHb XXXII1/14. 
9], 1760: azon Dcutralt kaszáló Krészt Kosztinhoz Mclt. Jó­
sika Imreh Ur Jobbágyához tartózandó volna, nem az 
Utrumban inscralt Páska Kirila Mosiájához [Nagyoklos TA; 
SzcntkGy] * -bán kinevezett. 1798/1800: az Utnimb(an) ki­
nevezett Esztcndöb(cn) [Harasztkerék MT; Told. 30] ♦ bán 
kitett. 1804: gyakorta történt ezen Utrumban ki tett 
Controversias hcllycn, hogy midőn sátaroztunk, és nya- 
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roltunk volna, az Városi Pásztarok Disznojakat oda hozzánk 
ki hajtván, a Sertések gyakor Ízben Sátrainkban be 
oroszkodván kárt tettek nekünk [Sárd AF; TSb 51] * -bán 
meghatározott. 1759: egy Szombat Napon ... az Utrumban 
meg határozott Hcllyhcz az hol lábainkal állunk, hozta volt 
a’ Mérő Rudat Providus Hatházi Czilika [Árpástó SzD; BK] 
* -bán megnevezett. 1600: Mathe Balas wargiassi zabad 
Zekely ... Az vtrumba megh ncwczcth hclckct, wargiassinak 
feleli [UszT 15/11]. 1739: Miolta ebbén a’ falubc lakunk ... 
szabadosán a sértések öszve jártának az Utrumbc meg neve­
zett hcllyén [Csömeny SzD; Ks 36. V. II], 1745: ncmis 
tudom az Utrumban meg nevezett Aszszonynak Semmi bo­
szorkányságát, bűvös bávos mesterséget [Kálna SzD; Ks 9. 
XXXIU Pop Petka (21) Pokolár Juvon jb felesége vall.] * 
-bán mencionált. 1747: hallottam az utrumban mentio- 
naltaknak Soros híreket [A.várca Sz; Ks 27/XVII], 1752: En 
fatens az utrumban mcntionalt Bikáczán Lakó Várczán 
Páskujnak ... Lopásbéli malitiáját és Tolvajokkal való tár- 
salkodását ... nem tudom [F.várca Sz; BfR. Pop Kosztin 
(52) zs vall.] * -bán specifikált. 1698: Tudom az Utrumban 
specificalt személlyek(ne)k Lopásokot, orzásokot, orr- 
gazdaságokotis [Gyulatclkc K; Ks Petrus Gliga (32) jb 
vall.]. 1730: au Utramban specificalt hordóknak ürességét 
midőn az nyárban harmadik Ízben kötettük volna az boros 
hordókat muis vettük eszre de honnan let üressége nem 
tudgyuk [Abosfva KK; Ks 8. XXIX. 24], 1752: magamis az 
Utrumb(an) Spccificáltakkal őszve gyűlvén, innya kezde­
tűnk [Algyógy H; BK. Bukur Opra (25) jb vall.] * ~(nak) 
punktumai. 1769: midőn elmentü(n)k volna ... Bögözben 
Agilis Varsányi Sigmond Uram maga lakó Házához ... cröss 
Hittel meg esketvén az élőnkben adatott utrum(na)k 
punctumaira meg kérdeztük s Hitek utánn tett Feleleteket ez 
ide alább való mód szerint meg irtuk [Bögöz U; 1B], 1784: a 
mely vallókat ... az elötünk lévő Utrumnak Punctumira 
szorgalmatason meg kérdeztük [Bögöz U; IB] * kérdendő-. 
1697: Mű ugj vettük cszunkb(c), hogy az első kérdendő 
Utrum mű ellenünk volna. Azért arra az első Utrumra meg 
nem esküszünk, meg sem vallunk [Mezöbánd MT; MbK 87] 
* kérdeztetett ~. 1792: En ezen kérdeztetett utrumokra az 
elébbeni Rcllatoriaban meg feleltem [U; Borb. II Agillis 
Georgius Jakabfi ex. Sz. Ersebeth (71) vall.] * kommunis 
inkvizíció -a. 1752: A Communis Inquisitio Utrumit együtt 
claboraltákc az Incta Pársal, vagy az Incta Parsnak Se híre, 
se tanatsa nem volt benne? [Dob.; MvRKLcv. vk] * premitált 
~. 1765: Ezen pracmittált Utnimokra spccificc valamclly bi­
zonyos jó Fatenst denominálni nem tudok [Sárd AF; Eszt- 
Mk 37 vall.].

2. tanúkihallgatási jegyzőkönyv; interogatoriu; Zeugen- 
vcrhörprotokoll. 1606: My feliéi megj irt bírák ... cl 
mcntvnk az fvlcj Boda János hazahoz ... cs az kiket clcokbc 
(!) hiuatot my azokot az my hitvnk zerent megj felelteitvk cs 
feleleteket megi írattuk cs pcchictvnkcl megj ercosittcottvk 
cs az Vtromot az mi relatoriankba Nag(yságtok)nak 
kvldcottvk[UszT20/160], 1612: ErtyükazöFgcAttcstatoria 
paranczolattyat, kiúcl az exponens simpl(icitc)r attcstaltatni 
kcua(n) előttünk, de miúcl hogy sémi tönicnyböl kj mo(ndo)t 
és adatot Utrumot nem prodúcal, azért ... azban my nc(m) 
proccdalhatúnk [Kv; PrLPr 1/3], 1628: az Suplicatioban 
mint panaszolkodot Kcgiclmctcknck, hogy vtrumot adtunk 
mi ki, megh Emlckczwnk arról hogy adtunk de akkor Biro 
vram, cs Király Biro vram Égi nchanszor kwldcöt rcam, 
hogy az kert dolga mint forgot ott, Adgiunk vtrumot rolla. 
Azért kelletett vtrumot adnunk [Kv; RDL I. 18]. 1638: Az 

mely Uttromot mostan Kun János mutat, az cn írásom [Berz. 
2. 46/18]. 1763: az több Utrumokis nem éppen impertinen- 
sek, mivel mind az dolognak meritumát, s’ annak közzettek 
esett folyását dcclarallyak [Torda; TJkT V. 167]. 1772: az 
Utrum égen sok volt [TSb 21], 1800: Ezen Utrumok szerint 
’a Törvényesen végbe viendő esketésre Regiusoknak ki ne­
veztetnek Adorján Gábor és Sípos Josef Jurassor Vraimek 
[Ne; DobLev. IV/837. 2a]. 1820: Mikor meg indult az első 
Esketés akkor ... mentenek Tötöri Urhaz ök még dictálták 
az utrumakat [Rákos TA; JHb 48 Gál Juon (40) zs vall.]. 
1843: Tordoson per ágálandó inquisitiora készült utrumok 
cxmissioval edgyűtt 1816 [Szcntbcncdck AF; DobLev. V/ 
1244],

Szk: -bán annotált. 1735: a fen meg irt első utrumban 
anotalt Estcndök(nc)k cl folyásak alatt mennyi fa consum- 
malodhatott én azt nem tudom [Kendilóna SzD; TK1 
Beniamin Cseh de Akna (29) ns vall.] * -bán circumszkribáll 
1775: Mi mind heten az utrumban Circumscribált kaszálót, 
hogy Mikola részre bírták légyen, az mi értünkre tudgyuk 
[Topasztkirály K; JHbK LVI1/21.4] * -bánkijegyzett. 1797: 
építettek az Utrumba ki jegyzett Magyarországi három Gaz­
dák ... ezen Malmot [T; JHb Hcsdáti csomó], 1802: En az 
Utrumba ki jedzet Nap ... az édes Atyám háza előtt állottam 
volna [Mv; Bőm. XXXIX. 53 Georg. Virág (21) vall.] * 
-bán (meg)irt. 1673/1683: Húsz esztendeje vagyo(n) hogy 
Botházárol cl származtam, akkor mégh nem kapdostak vala 
az Alsó Szovatiak az Utrumban meg irt helyekenn, hane(rn) 
az ólta [Fckctclak SzD; SLt Q. 12 néhai Ágoston István 
rclictaja Török Annok (40) jb vall.]. 1720: Boldor Todor az 
szölgabirot az falu Vincivel cs csküttivel az utrumban meg 
irt örökségnek két fele való ki mérésére cl vitte [Vormága H; 
JHb XXXIII/32]. 1793: az Utrumban irt Földek ki határoz- 
tatásában Társ voltam [Mezöbánd MT; MbK XII. 94] * ~ot 
vesz. 1675: Az mi pcniglcn Actiojanak más részit conccr- 
nallya, hogy eo neki cxmissioja adattassek, tudta á 
p(ro)cessust mikor nóvumot cxhibitaltatott maga actioja 
szerént, ackor utrumot véven inquiraltathatott volna, ct sic 
hogy uttyat nem kcovettc imparatus találtatott [Kv; TJk 
XII/I. 104] * feles ~. 1772: láttam ... egy nagy volumenbe 
feles Utnimokat [Zilah; TSb 21],

utrumírás tanúvallatási jegyzőkönyv írása; conscmnarca 
interogatoriului; Vorbcrcitung dcs Zcugcnvcrhörprotokolls. 
1625: A teoruenj bizonsagra boczatuan attunk Vtrum jrasert 
f- d 2 [Kv; Szám. 16/XXXIII. 21],

útsegítség utazáshoz kért pcnzbcli/élclcmbcli segítség; 
ajutor in bani/alimcntc solicitat de un cálátor; finanzicllc 
Rciscuntcrstützung. 1653: Másodnap csak magam bémenek 
a várba és szembe lök a gubernátorral, és valami útsegitséget 
kerek vala, mivel házul se hoztam magammal sem pénzt 
sem élést [ETÁI, 126 NSz],

útszám a megtett út száma; num&rul drumurilor cfcctuatc; 
Fahrtcnzahl. 1805: a Bányász Béreseknek bérek hataroztatik 
ezen drágaságban és nem továb ily formán, hogy a Párosok 
az hoszszab Banyaba ha nap szamba 17 utat tesznek legyen 
héti Berek hat márjas és a Bányászol idein ket pár Bocskor a 
rovidebb Banyákbo az ut szám hataroztassek ahoz képest az 
ortasoknak is azon Bérek Járjon [Torockó; TLcv. V/12].

útvágás új út építése; dcschidcrca uniti drum nou; ncuc 
Strafienbau. 1752: azt kérdvén cö Kegyelmek: hogy egyik 
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Halomról a’ másikra ezen ut vágás cgycncsscn megyerié? 
[Vice SzD; Ks 39. XXIII. 3. 29],

útválasz válaszút; ráscntcc; Schcidcwcg. Hn. 1642: Az 
kcözcp mezeöbennis égj fel all az ut ualaznal (sz) 
[Szcntkatolna Hsz; EH A], 1722: A' szegény szcrb(cn) az ut 
Válasznál (sz) [Zágon Hsz; EHA], 1818: Az Utválasznál 
(sz) [Sszgy; EHA],

útvonal bizonyos célra használt/kijclölt út/útszakasz; 
trascu; Strapenzug, Strapcnlinic. 1844: az Udvarhelyre 
menő Kereskedő útban, a Lövétci határon cl nyúló posta 
Útvonal cl pusztult és szinte járhatatlan állapotban van ... a 
tel olvasott Rendelet értelmiben ujj Útvonal ki keresése, és 
meg állittása kívántatik | a Nagy erdői Útvonalon kellető 
jovitás | Kerületi Király Biró atyánkfia a’ Járási Dulloval, és 
a’ Mérnökkel, a’ kérelemben ki jelelt helyen kivántato Ujj 
Ut vonalt nyittassák ki [UszLt XI. 85/1.22,46, 87],

uzoni az Uzon (Hsz) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Uzon/Ozun; mit dem Ablci- 
tungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Uzon: 1. mn 1. 
Uzonban lakó; din/carc locuic?tc la Uzon; in Uzon wohnend/ 
wohnhaft | Uzonból származó; carc este originar din Uzon; 
aus Uzon stammend. 1579: Lazlo pap vzoni prédikátor 
Sepsy zeky Esperest [Kp I], 1609: Nagi labu Ambrusne 
orsolia vzoni (60) [BLt], 1625: Mw Thoriaj Székel Péter, 
mostan Vzoni prgdicator cs Sepsi zeknek Espcrestic, Veres 
János deák Árkost, mostan Sepsi zeknek nótáriussá, cs 
Silcstcr Mihály Zemeriaj [BLt 5], 1651: Mi Sepsi 
Szentgyörgi Király Mihály Deák, mostan Uzoni Schola 
mester, cs Al=Dobolyi Hajdú Márton Deák Ecclcsiasticac 
personae [BLt 5]. 1746: Tudom hogy az Uzoni Biro Kovács 
Miklós a Falu törvényén meg nycrc Küspal László Vr(a)mot 
de ... csak szóval monta meg a Falu hogy Küspal László 
Vram Convincalodott, s azért hajtattak cl a Jobbagya marha­
jat [Uzon Hsz; Kp I/158a Tót Sámuel (45) col. vall.) | egy 
néhány bizonyok az öregek közzül azt importálják hogy né­
hai Kispál Györgyné Aszszonyom az itt lévő Vzoni Papné- 
val ’s Mcstcmévcl communicalt, még pedig a’ Papné után, 
maga is Néhai Kispál György uram az Egyházi Nemesség­
gel [Uzon Hsz; Kp 1/160b]. 1782: cxhibcálván Kováts káp­
lár egy emptionalis contractust, mely cmanáltatott in anno 
1723 16 January árkosi Benkő József nobilis és uzoni Fosz­
tó János pro <tunc> árkosi scholamcstcr és Küs György Mi­
hály primipilus regiusok által [Árkos Hsz; RSzF 250], 1855: 
Sors Tamással fel szólítottam vala az uzoni úrbérest hogy te­
gyen szolgalatot [Uzon Hsz; Kp V. Kispál György Kispál 
Lajoshoz).

Szn. 1612: Uzoni Bcldj Kelemen [BLt 3], 1639: Nemze- 
tcs Sepsi szekj Vzoni Bcldi János [BLt 3]. 1670: Uzoni 
vramis [Fog.; UF II, 476], 1681: Uzoni Bcldi Kelemen [BLt 
1). 1717: Uzonj Béldi Kelemen [BLt 1). 1723: Uzoni Kús 
Pál Györgjnek [Kp 1/128 Sam. Székely sepsiszeki nőt. kezé­
vel], 1736: Uzoni Kovács György nagyobbik Nemes 
személy [Kp 1/136], 1756: Uzoni Pünkösti György Ur(am) 
[Hsz; LLt], 1763: Uzoni Dánér Mihálly [Szentiván Hsz; 
HSzjP], 1766: Uzoni Kispál Uraimék [Kökös Hsz; Kp 1/ 
234], 1767: Uzoni Kispál László [Hsz; Kp IV/246], 1852: 
Uzoni [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez].

2, Uzonban levö/lalálható; din/carc se aflá la Uzon; in 
Uzon bcfindlich. 1577: Ez Vzony házhoz az megh holt 
B?ldy Kelemen testametoma tartasa szcrynt az Vzony ma­

lom Lázár Anna aszszonnak maraggyon [Uzon Hsz; BLt 7]. 
1627: Bodolai cs Uzoni Juhok(na)k, Tchcnck(nc)k cs cgjeb 
corcgh labas marhak(na)k szambán adasa Coram iuratus 
Ciuib(us) Nyen cs Markos Aldgja new Ezkotar(na)k [Bodola 
Hsz; BLt 1 inv.]. 1692: mikoron volnánk Sepsi székben ... 
Uzoni Nemes Udvarházánál [BLt], 1701: Mü, Makai 
Joscph, Fejérvár megyei nagy Enyedi N(o)b(i)l(i)s, mostan 
a’ Sepsi Széki Uzoni Orthodoxa Eccl(csiana)k Schola Mes­
tere ... Midőn volnánk a Sepsi Széki Uzoni parochialis 
Skola háznál, Jövőnek mi clönkb(c) illyen két felöl való be­
csületes személyek [BLt 1], 1710: Az uzoni templom kőke­
rítése azelőtt régen hosszan egy darabig leomlott vala [CsH 
378 1706-ra von. félj.]. 1756: Thordai ház ... és chez 
applicaltatott Harsanyi Samuclné Aszontól rcluált scssio 
Uzoni nevezeten lévő, czck(nc)k is taxájok még nem currál 
[Déva; Ks 101 ]. 1768: az utrizált szcgclctctt az viz az Uzoni 
határból által szakasztottá vala az Bikfalvi határhoz, chez 
pedig Practcnsiot formala Simon Ferentz cs Gábor cö ke­
gyelmek ez okon hogy cnnckclöttc az cö kegyelmek 
Pracdcccssoranak a széna füvet öblögette volna az Uzoni 
határhoz az viz [Uzon Hsz; EMLt Nic. Dáncr (70) pp vall.].

Hn. 1729: Uzoni határ szclyb(cn) (sz) [Bikfva Hsz; 
EHA], 1821: Uzoni Barom piatz [Uzon Hsz; BLt II/l I].

3. Uzonra vivő; carc ducc spre Uzon; nach Uzon fuhrend. 
Hn. 1680/1718: az Uzoni úthoz közöl kül (sz) [Kilyén Hsz; 
EHA]. 1693: Uzoni utón kül [Szemerja Hsz; BLt], 1696: 
Uzoni utón küül (sz) [Kilyén Hsz; EHA], 1697: Az uzoni 
útra jóvöbén (sz) [Illycfva Hsz; EHA], 1699 k.: az Uzoni ut 
szegin [Kilyén Hsz; EHA], 1710/1793: Az Uzoni ut Szökőbe 
(sz) [Szemerja Hsz; EHA]. / 738: az Uzoni Utón kűll [Kilyén 
Hsz; LLt],

11. fn 1. Uzon lakosa; locuitor din Uzon; Bcwohncr von 
Uzon. 1635: Az mikor az megh holt Kcgls Vrunk eo Fgc 
Fogarasnal az hídon mustraltata Tudom hogj akkor az 
Uzoniak cs Zacsiuaiak Fogarasban, haton vagi heten valanak 
[Ercsztevény Hsz; BLt], 1643: Mw Kispál Balint, nemes 
ember, cs Pwnkcösti Marthon lo fw ember, Vzoniak [Hsz; 
BLt 7],

2. Uzonban levö/található dolog; lucru carc se aflá la 
Uzon; in Uzon bcfindlichc Sachc. 1577: Jn Summa az 
Errcys kcot<;k magokat ezen alóli meg Jrtt tcrch ala: hogj ez 
kgt házhoz valamy Joszagh vagyon, az Bodolayhoz cs itt az 
Vzonyhoz, Azokath myndcnckcth eggyk az masykkal egye­
tembe tartozzak myndcn tcorw?nnycl cs keoltscggcl megh 
tartany [Uzon Hsz; BLt 7].

uzuáció használat; intrcbuintarc, folosirc; Gcbrauch. 
1739: Teleki János és Mihály Bátyám Vraimékat miképpen 
Inhibcaltatták ... az én Joszágimnak usuatiojától arról való 
Levél [Kendilóna SzD; TKl]. 1746: ászt penig nem tudgyuk 
tiltatottö cl vagy nem, az mész égetéstől és usuatiorol [Hévíz 
NK; Ks 67.46. 21],

uzuál 1. használ; a intrcbuinta/folosi; gcbrauchcn. 1679/ 
1681: Barczai Uraimek, eleitől fogvan, miezoda szabadságh 
szerint, cs Myert Usuallyak a' Gyalari Kcö Lyukat cö kglmc 
tanullya ki, kinek végére menven obscrvaltassa vélek 5 
Conditiot, ha azzal vagyon cngcdclmck eo kglmck(nc)k 
azo(n) kcö Lyukb(an) [Vh; VhU 672], 1681. Az Priszlopof 
ha ki usuallya, fizessen is töllc [VhU 59. - "A havast], 1694: 
Vannak itt hol mi Gyumölts fatskák is, mclljckct tsak az ott 
lakos scllérck usual(na)k [Borbcrck AF; BÍR néh. ifi. Balpa­
taki János kúria-lcír.-ból], 1718: az olta is ussuvaja [Sö- 
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vényfva KK; MbK IV], 1725: Bulc Avram ... az Babolnaj 
erdőre reá jött, ászt az Urak hírek cs akarottyak ellen vágta 
hordotta cs usualta [Bábolna H; BK ad nro. 1105]. 1732: a’ 
Vég Hersán ... való szőlőt... colállják, cs tisuállják ketten, 
magok számokra [Ne; DobLev. 1/149], 1744: Mikor leg 
clöbször Vládházátü bizonyos Lakosok meg ültek, s oda 
tclcpcdtcnck, és akkor azon controvcrsiában forgó erdött 
vagy határt maguk(na)k cl foglalttik, colálni, s usualni kez­
dettek, akkor az IK cö k(ne)k Pracdcccssori az ellen nem 
contradicaltak [Incz. X/llb. - aAF], 1755: azon Malomot 
Nsgad erőszakai cs potentiose minden substantiajaval cgyüt 
occupalta, violenter cl foglalta, maga szamára procuraltatya, 
usualya [H; JHb XXXV/74], 1757: A Falu Alsó vegin vágjon 
égj darab hely mely az egész Faluban levő ház hcllyck után 
fel nyilaztatván, ki ki háza után való Káposztás helynek 
usuállya [LLt Fasc. 129], 1760: vágynak ... az Motsi hatá­
ron bizonyos Szálas Erdők mcllyckct mi Falusiakul szok­
tunk usualni [Novoly K; BLt], 1775: azon Erdős hcllyct régi 
clcinkis mindétig közül élték, miis Fáját a szerént usuallyuk 
[Bodok Hsz; Mk-Rh II. 2/71]. 1786: a Falu Karátsonfalva 
hogy bírta s usuválta azon közt [Told. 76]. 1796: (a földet) 
ki bírja és usuallya s kinek van pacificum Possessoriumába 
[Pánit MT; TSb 2].

Szk: hatalmasul 1681: Kendeffi Miklós Vr(am), cgi 
darab földöket az rcctifica(ti)o utann is hatalmasul usuallya 
[Hátszeg H; VhU 151] * közönségesen-. 1771: AFalusi La­
kosok hogy az alsó Tóban eddig közönségesen usuáltak, az 
ex annuentia Somlyaianorum volt [Fejér m.; DobLev. 11/ 
428. 12b] * magáé gyanánt 1711: a muszka cár ... mint­
ha kéziben volna Constantinápoly, a török császárságot ma­
gáé gyanánt usuálni akarta [CsH 467] * szabadoson ~. 1710: 
a maga jószágát szabadoson bírja, usuálja, semmi dézmával, 
adóval ne tcrhcltessék [CsH 205], 1720: az Utrumban 
Spccificált Szabad erdött az Felső orboiak Szabadoson 
usualtak [Ne; EHA].

2. űz, gyakorol; a practica; üben, treiben. 1739: Mivel a 
Dominus Terrestris Vjj esztendőtől fogva Sz. Mihálly napig 
usuállya az Korcsomálást midőn cxpirál Sz. Mihálly Napja, 
akkor az Korcsomákon az mi bor meg marad... kénszerittetik 
az szegény város co practio meg fizetni a mennyin 
korcsomároltatat volt [Hátszeg H; Ks 83], 1780/1804: ezen 
Helységnek Néhai b. c. Méltoságos Földes Vrai a’ magok 
Toroczkai Jobbagyinak a’ Bányaszkodást usualni hagyták, 
most is azon usus ... Törvényül meg hagyatik, hogy 
Toroczkón és Torotzkó körüli ... magok Toroczkói 
Bányászkodó Jobbágyi kiváltképpen vaskövet vagy egyéb 
Mctallumokat is valaholott találnak, minden meg 
külömböztetés nélkül akármi titulus alatt interveniálható 
Contradictiot ki rckcsztvén, azon helyt szabadossan fel fog­
hassák [Torockó; TLcv. 2/4.4],

Szk: szabadoson ~. 1681: Vizi Malom ... Ebben lévő 
mostani molnárt, méltán á Lopo Juhaszok cs disznó Pász­
torok köziben számlálhatni; Kys ászt meri mondani az Tiszt 
szémcb(cn), hogi ha có töllc az minden napi pogacza Sütés 
(: mcllyct szabadoson usual :) cl vétetik, soha cö az malom 
beli proventusért, és á heti kenjerert rendeltetett búzáért ott 
nem lakik [Hátszeg H; VhU 603].

3. üzemeltet; a (inc in functiunc; in Bctricb haltén. 1693: 
az Eccl(csi)a ... korcsomat tartott a’ kapu között, usualta, és 
senkys az más részről való possessorok közzül nem arccalta, 
s, impcdialta az korcsomat, s, egyéb usussát is [Kv; Rcf. 

. IV/2],egyh.lt

uzuálandó használandó; carc va fi folosit; bctricbbar. 
1780: Erdeje a’ Városnak, a' Bányákon tűzzel való hálás 
miatt nagyon pusztittatván, tcllycsségcl tolláltatik, és ha va­
laki éttzakai hálásért, nem étel készíttesert égetné az Erdőt, 
akár különös, akár közönséges Tzimborak vagy béres Bá­
nyászok compcriáltatnának külön külön flór 12 büntettes- 
senek, az étel készittes végett usualandó Erdők pedig bizo­
nyos hcllységbcli Banyákhoz szakaszokra igy határoztatnak" 
[Torockó; TLcv. 2b. - “Köv. az erdők pontos körülírása].

uzuálás használat; intrcbuin[arc, folosirc; Gcbrauch. 
1642/1722 k.: az Ekklcsia földének usualasaban illyen 
Modalitás tartatik [Bcrcsztclkc MT; GörgJk 80-1], 1676: ha 
mi olly dologh vagy alkalmatlanságit azon határ(na)k 
usuálasa, marhajok(na)k hatalmasul való reá hajtása cs élése 
miatt talal esni, s interveniálni, tehát cö kglmck semmibennis 
ne okoztassanak [Asszonyfva TA; JHbK XLVIII/11], 1681: 
(A földet) cl adó felek réghen Zálogosították cl az 
Nalácziak(na)k, már az hoszszas űdö alatt való usualas után, 
egheszen az magok határához applicaltak [Hátszeg H; VhU 
152]. 1694/1784: a fellyebb meg irt mertek kötéllel való ki 
mérést cö kegyelmek nem continualtak, látván azt benne, 
hogy azzal a munka sok idött kívánna, hanem tetzett azt 
elhalasztani, a meg irtt földek usuálásának, ugjmint szán­
tásnak, kaszálásnak ctc, idejére lenni [Forró AF; DobLev. 
IV/586. 45]. 1766: bátor az A cökegjclmc eleinek egy más 
közzett lett osztozása s azon jószág udvarának közre bírása, 
usualása, s’ egymásnak adása, tscrélésénck ideje Scculumat 
felyül mullyanis, ebben usust, p(rac)scriptiot nem forgathat 
[Torda; TJkT V/340-1], 1780/1804: akár ki szabadossan cl 
foglalhassa és annak gazdaji azután, a’ haszon ki keresésétől 
’s Bányájok usuálásátol, az Ocupánst cl ne tilthassák, abból 
ki ne tudhassák [Torockó; TLcv. 6-7], 1798: Biro Vram ... a 
mikor ezen hcllynck mennisegit rúddal ki akarta volna 
mérettetni, Dávid Nyikulaj nem engedte, hanem Igritzán 
Ignátot ezen hclly usuálásátol, s cultivatiojátol inhibcalta 
[Nagykristolc SzD; JHb Bornemisza Anna Mária Icv.].

Szk: szabados 1724: (A kút) az meg irt Faluk(na)k 
Szabados usuálásában nem lévén ... és az Töb oda bé biro 
Possessor úri és Nemes rcndck(nc)k nyilván való Nemesi 
Pracrogativájok(na)k meg bántodásátt Causallja [Dob.; 
WassLt].

uzuálhat használhat; a putca folosi; brauchcn können/ 
lassen. 1677: Erdejét, füvet, cseréjét, tövissét ... az pas- 
cuatiora ki mutatandó földnek ... a kis kcrckick ... ne 
usúalhassák [Csanád AF; JHb XXVI/42], 1681: Az Vas Ka­
pun belől is vagyo(n) haro(m) puszta Falu hely ... azokat 
semmi keppen az Törők ínsége miatt nem Usualhatni [VhU 
204], 1688: A Csith sz: Ivániak(na)k meg engedtetett, hogy 
a’ Csithfalvi határban lévő harangot ki vehessék a' Földből 
cs usuálhassák [Csitsztiván MT; MMatr. 332], 1723: adá 
Zalányi Sophia ... a két hold szántó földeket... ugj hogj hat 
vetésig bírhassák cö kglmck s uzualhassak azon két hold 
quartas szántó földöket békcsségcscn [Ne; DobLev. 1/105]. 
1728: A Szajka pataka mellett lévő Majorjok mivel a 
kettőnek nem alkalmatos úgy hogy ketten usualhassák ... 
igirtc cs obi igái ta magat... Kuppán Éva Aszszony, hogy . . 
azon Majornak felit fel erő azon szükségre alkalmatos Fun- 
dust vészen Árva Ocscscnck Kuppán Joscphnck [Dós; Jk 
380a], 1739: a' fenn említett immobilé bonumokhoz senki 
ne nyúlhassam és ... semmit ne occupalhasun, hanem mind 
azokat bírhassa és usualhassa az practitulált M. Ur1 [Ne;

egyh.lt
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Incz. IX. 5a. - “Váradi Inczcdi JoscfT, ítélőmester]. 1772: 
(A) hcllyct az Titt. Exponens Ur cő Kegyelme ... sok és erős 
Munkával, hogy jobb móddal usualhassa Santzba vetette 
[Káptalan AF; DobLev. 11/439.3b]. 1789: a Földi Mogyorótis 
azért nem usuálhattyák, mivel ez a sovány oldalas hcllyckcn 
meg nem teremne azon Földeket pedig a melyek jobbatskák 
Török Búzának szokták hagyni [Székclykcrcsztúr; UszLt 
XIII/97],

Szk: békességeién 1727: (A) Crcditorok cö kglmck a 
spccificált rétet és szántó földöket békcsségcscn bírhassák, 
usuálhassák [DobLev. 1/127] * ingyen ~. 1746: midőn c féle 
személyek az onus subportálására különben is obnoxiusok, 
uraság határát is ingyen nem usuálhatják [Déva; ErdO II, 
35] * pacifice 1689: ezen megh irt Apahidi portiot megh 
említet Colosvári Unitaria Ecclcsia pacifice bírhassa, 
usualhassa [Kv; RLt O. 5] * szabadoson 1735: ö Nsga a 
két spccificált hatarban lévő rész Erdcjckct, Tövis oldalokot 
s bokrokot szabadosán providcalhassa, cs usualhassa 
[Aranyoslóna TA; JHb XXVIII/41 ].

uzuális használatban levő; folosit in mód obi$nuit, uzual; 
gcbraucht. 1640: pacifice bírhassa cő kegme mind addiglan 
meglcn cő kk az harmincz egy forintott usualis monctauual 
(!) megh nem adgia [M.köblös SzD; PBccski]. 1657: az 
usualis moncta bő volt csak kártyára is udvarában’ [KemÖn. 
141. - “Csákinak]. 1662: Szöcz János ... harmincz öt 
magyari forintokat ... Sz: Marton Napjara az Maros 
vasarhcllyi Sokadalomra hasonló usuális pénzül mind(cn) 
Toab való halogatás és bosszuságh nélkül megh adgja 
[Mezőbánd MT; MbK]. 1674: (Az inseriptio összegének) 
depositioja felöl noha gjakorta sollicitaltam ... iffiabik 
Rákóczi Gjörgj... aprónként egyszeris mászoris más fél ezer 
forintot deponált, de aztis nc(m) usualis monctáual az 
Approbáta szerint [Gyf; JHbK XI/22]. 1701: tartozunk ... jo 
cs usuális Mondával c Ngagokot s cö Ngok Succcssorait... 
contcntálni [Gyf; JHb XLVIII], 1733: Bocskai Sámuel 
ur(am) Veghersán levő egész gjümölcscssénck ... zálagjára 
adatt ... hatvan Magyar forintakra ... marad ... azan meg irt 
gjümölcscs és kaszalo földi ... Dobolyi István Uramnál ... 
mig ... az spccificált Summát ... jo Usualis ezüst pénzekül 
... le nem tészik [Ne; DobLev. 1/154], 1734: Ez az valló ... 
Kertsedben lakó Nemes személy, kinckis hutc után tőt 
fassioját irtuk meg miis ... usualis pctsctünkcl is meg 
erősitven [Asz; Borb. II Kertedj Apáczai Marton ... hűtős 
Assessora vall.]. 1740: maga fenn mcmoralt Öltyán Serbánis 
... nyoltzvan Magjar Forintokat jo usualis ezüst máriás 
pénzekül ... Icvala is előttünk [Ne; DobLev. 1/179]. 1766: 
Müis Rationc ofTicii nostri futuro pro Tcstimonio meg irtuk, 
és Városunk Usualis Pctséttyével fidc nostra mediante 
communiálván ki adtuk ... Jurati Judiccs oppidi Toroczkó 
[Torockó;TLcv. 9/11], 1801: Mclly Proccssus, és Ccrtificatio, 
Mü előttünk, és általunk Mindenekben az fellyebb meg irt 
mód szerént Menvén végben, irtuk meg Mi is futuro pro Tcs­
timonio ... tulajdonsubscriptionkkal,ésUsualisPetsétünkelis 
roborálván [K; JHb LXV11/4. 6], 1874: Mclly dolog és örö­
kös Csere vásár hogy ... ment légyen véghez azt igaz hitünk 
szerint bizonyittyuk nevünk al írása és usuális petsétünk 
erőssége alatt a felek hcllybc hagyásával ki adtuk a fen irt 
időben és hcllycn László István mp. Székclly Nemes és Se­
bestyén Dániel mp. Székclly nemes [Bözöd U; Borb. II],

uzuáló használó; carc fölösedé (in mód obijnuit); 
Benutzer. 1794: irtotté azon Földb(cn). vagy szaporított é 

vala mit ezen Földet mostan biro, vagy is usualo Ember... 
minden kömyül állásával edgyütt vallya meg a Tanú [Kük.; 
JHb XX/9. 2 vk],

uzuált 1. használtatos; carc este folosit (ín mód curcnt/ 
obi$nuit); gcbraucht. 1681: A’ vas Kohra Kcö Hányó, Teke- 
nő minden Banja(n) mértékcs lcgyc(n); ugimint hoszsza két 
arasz, szélessége más fel arasz ... méljségénckis spcci- 
ficaltatni kell vala; Ugi hogi: vagi kupával mertek meg 
vízzel ... vagi ahoz való pcczctcs cs ab antiquo usualt 
vckaval [VhU 63]. 1701: minden kereskedő, adó, vevő ren­
dek, lakosok, és idegenek mindenféle árukban nem az eddig 
usuált, hanem Bécsi fonttal éllyenek [HSzj bécsi font al.]. 
173 7: Posta Mester Vajda Kosztán Uram, eddig ő Kigjelmétöl 
usuált Rósa hegj alatt lévő kaszálló füvének eddig való 
terminussát nem obscrválvánn, által lépett a Nms Város 
szénafövéb(cn), és sok bctsüllctcs atyánkfiain(a)k nyilokatis 
cl-kaszáltatta [Dés; Jk 482b], 1738: a Nms Város Nagy Ré­
tin lévő és eddig ö kglmétöl usuált Máié föld iránt lőtt 
Instantiáját méltó rcspcctusb(a) vévén ... azon(n) máié föl­
dit nyilaib(an) mostan-is Ccdallya [Dés; Jk 294b]. 1753: 
négy hold moston széna fűnek usuált örökös föld [Mezőzáh 
TA; Told. 3]. 1796: Vagyon még más Káposztás Kertnek 
usualt egy Kis Szcgclctctskc [O.sólymos KK; Told. 39/30].

2. szokásban levő; obi^nuit; gcwöhnlich. 1731: azTktetes 
Nemes Tanács Unanimiter Végezte hogj az eddig Usuált 
rósz szokás szerint nem dolgoznának ... aki Cseléd vagy 
nap számos azok ellen Malombirák s Pallér Atyankfiainak a 
palcza kczckb(c) adattatik [Dés; Jk 411b]. 1741: a’ Méltgs 
Groff Vr a’ N(cm)cs Hazának ez iránt bé vött és usuált rend 
tartása szerént bánnyék és bánhassák velem [O.kocsárd KK; 
Ks 8. XXIV. 2], 1777/1780: Ami pedig ezen Faluban eddig 
Usualt Vámlást illeti, ez ött vagy hat Esztendőktől fogva 
vagy meg romlott, hogy tsak aki akarja, az adja meg a Vá­
mot, erővel pedig Senkit nem kénszerétnek a’ Vám adásra 
[Alparét SzD; JHbK 41/3. 28],

3. érvényben levő; valabil; geltend, gültig. 1717: 
rcquirálván engemettis az Úrral Ittilö Mester Tektts Nemze- 
tcs Olasz Mihály Uramal, hogy keresztényi köttclcsségűn- 
kett és Törvényes devotionkat Contcstalván az Nemes Haza 
usuált törvénye szerént leendő megh osztoztotásokatt 
pcrrágalnánk [Nagyrápolt H; JHb XLVII/18]. 1768: a’ Czéh 
eddig usuált Magyar nyelven lévő Constitutioji [Kv; ACJk 
36], 1830: az ki ez ellen hibázik, az eddig usuált törvény 
szerént megbüntettetik [Árkos Hsz; RSzF 115].

4. törvényes; legal; gcsctzlich. 1757: fellyebb megirt 
dclibcratumunkat úgy czc<n> egymás között tett consti- 
tutióját a nemes fazakas c<éhnck>, mint olyaténokat, me­
lyek más nemes céhok <rcnd>tartásival is megegyeznek 
confirmáljuk, <corro>boráljuk tulajdon subscriptionkkal s 
usualt pecsétünkkel [Dés; DFaz. 19],

uzuáltatás faptul de a fi folosit (de elitre cincva); in 
Gcbrauch sein. 1697: Alsó Venitzei Komya Sándor tufám) 
édes Annyával Luttrai Ispán Bukura Aszszonnyal meg 
edgyezett akaratból, adá cl örökösön és meg hivhatatlanul 
... Néhai édes Attyátol cö kglmérc maradt és Nobilitalt 
fundussát ... minden azokhoz tartózó Leveleivel edgyütt, 
Assccuralvan és Evincalván annak felette ... Konya Sándor 
tufám) említette Capitany urfama)t ö kglmc Fclcscgit és két 
Ágon lévő leéndö posteritasit azon fundusnak és épülc- 
tck(nc)k szabados békcsségcs bírásában, epittettésében, 
Usualásában és Usualtatásában [Fog.; Borb. II].
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uzuáltatik 1. használatba adatik; a fi dat in folosinfá; in 
Betricb gében. 1694: (A) Gabonás ház ... mostan az 
Asz(szo)ny Tclckinc Asz(szonyo)m cő Kglmc szamara 
usualtatik [Kővár; JHb inv.]. 1760: Bama Nyisztomak .... 
Szántó földe a Ribitzei Határhoz usuáltatott c’ régcbb(cn), 
vagy Soha nem is bírták a Ribitzeiek, hanem mindétig a’ 
humana memória a’ Vákaiak bírták ...? [Zaránd m.; TL], 
1801: az Apahidi Oláh Ekklésiához usuáltatott [Kisapahida 
AF; EHA],

2. szokásban van; a fi un obicei; es ist Sittc/Brauch. 1713: 
mostan semmi occonomia azon Bethlen rész portiéban nin­
csen, sőt ennek elötteis nem usuáltatott [Nsz; JHb X/47], 
1787: Itten a Szederfák plantalása nem usualtatik [HSzj se­
lyem-bogár al.].

3. használtatik; a fi folosit; gcbraucht scin werden. 1694: 
Vágjon itt az Major ház ... Njilik ennek Pitvarára, vas sar- 
kas, pántos, fa hevederes, kilintscs bcllctt Ajtó: mcllj(nc)k 
fából valók lcvc(n) mclljekei, alsó es felső küszöbei; az 
említett alsó küszöbe fa vagofnajk usualtatva(n) majd által 
szakadott [Berberek AF; BfR nch. ifj. Bálpataki János kúria- 
leír.ból). 1711: Az falu őrző Zab regtől asualtatot”, úgyhogy 
Senki nem emlékezik reá mikor kezdetödöt [Somlyó Cs; 
Bőm. XXXIX/50 Cs. és Kászon tisztei és rendéi. - 
aNyilvánvaló elírás usuáltatott h.]. 1772: a Fogadónál levő 
hclly a patakig ... Lovak Tzővcklö hcllyénck usuáltatott 
[Káptalan AF; DobLev. 11/439. 4a],

Szk: pacifice 1769/1802: ezen Contraversiaban lévő 
reambulalt contcmplált Erdők ... ezen Bezdédi” Lakosaktól 
... (: amint a Processualis Levelekből meg tetzik :) pacifice 
birattattak usualtattak, s colaltattak [TJkT III. 25. - “SzD],

uzura 1. uzsora, használatba adott pénzösszeg (kamata); 
camátá. dobindá (exorbitantá); Wuchcr. 1710k: Anno 1698. 
Bécsbcn létünkben rcsolválá ö felsége a szász natio mc- 
morialéja alkalmatosságával az usurák rcformatioját az 
egész országban [BÖn. 896], 1824: Az adossak Usurajárol 
való jegyzés pro A. 823 ct 1924 [M.köblös SzD; BetLt 3].

2. ~ba ad kölcsön ad; a imprumuta, a da cu imprumut; 
aus-/vcrborgcn. 1780: a 100 forint után minden Esztendő­
ben 100 dolgost kell az Falunak Ex(cc)U(cn)tiad számára 
usuraban adni [K; IB. Kászoni Nagy János szb kezével],

uzurpáció kihasználás; uzurparc; Ausnützung. 1752/ 
1785: ha Kegyelmed a Jószágok, és minden féle fel osztan­
dó Bonumok illegális usurpatiojával pacifice possessiot, 
vagy annualc pacificum Domíniumot akar magának 
vcndicálni, annak solemniter Contradicálnak, ct Protcstantu 
[DobLev. 111/596. 267],

uzurpál 1. kihasznál; a uzurpa; ausnützen | használ; a 
folosi; brauchcn. 1727: Magának penig akár mcllyik 
Possessomak eleitől fogva Szabad volt, s szabad leszen ... 
az osztatlan Szántó földeket magának N(c)m(c)s földül 
uzurpálni [Mczőcsán TA; Ks 15. XLIX. 5], 1752/1785: az 
Kegyelmed meg átolkodott és Vér Attyafiainakis részeket 
továbrais usurpálni kívánó szándéka valami kedvetlen 
conscqucntiat ne szüllyön [Szcntbcncdck AF; DobLev. III/ 
596, 266]. 1754: az múlt nyáron Donáth Farkas és János 
Urak az egy házon kívül minden némü Appertinentiákat, 
mind tulajdon magokét úgy usurpállák [Ivánfva NK; RLt 
Sámuel Mohai alias Szabó (60) ns vall.]. 1757: az Balhátsi 
Lakosok valamennyien a' Rethbe ... mindenütt be irtottak, 
cs magok(na)k kászáló helyeket készítettek usurpallyak 

[Barasztmiklós KK; BK], 1758/1785: Az M. Herepi (!) 
Portio ... engedtetett továbbrais a Város Mózes Uram részi­
re, a mint hogy eddig is ő Kegyelme usurpalta [Szcntbcncdck 
AF; DobLev. 111/596. 276], 1777: mcllyik Nagyobb dolog, 
vallyan osztotlan köz földet edgyik atyafi híre nélkül cl Cse­
rélni, vagy penig egy Kis Terrenumotskát. ugyan a Köz 
földből sinc pracjudicio usurpálni? [Msz; Told. 19/65]. 
1796: (A torockaiaknak) Petséttyekis vagyon ugyan, de ezt 
tsak pracvaricativc usurpálják, és semmi Collatiojok rolla 
nintsen [Mv; TLev. 5/16 Transm. 26],

Szk: békességgel 1752/1785: az Exponensek nem en­
gedték Kegyelmednek a fel osztandó Jószágokat olly békes­
séggel usurpálni [Szcntbcncdck AF; DobLev. III/596. 266] * 
ingyen ~. 1782: ezen erdökhez semmi Jussok nintsen ingyen 
usurpálják ... a Torotzkai Lakosok [Torockó; Thor. XX/2],

2. ’?’ 1657: az igazat jó véggel ha illetem, talán nem vá- 
doltathatom, csak az olvasók is olyan rcvcrcntiával olvas­
sák, mint én írom, és az jó részét, nem az vétkest usurpálják 
emlegetni; mert az királyok s fejedelmek is csak emberek, és 
nem lehetnek üresek az emberi gyarlóság s crőtclenségtöl 
[KemÖn. 20],

uzurpálás kihasználás; uzurparc; Ausnützung. Szk: erő­
szakos ~. 1782: cl tiltatta volna, Nagyságad ... hoszszu 
László úti dicit(ur) Manumissus jobbágyát azon földnek 
tuváb való cröszakas Bírásától, usurpálásátol [Dob.; JHb IV/ 
16).

uzurpálhat használhat; a putca folosi; brauchcn können/ 
dürfen. 1693: A inig az Rclicta az Háznál lakik, addig az 
Pineze kulcsa kézinél alhat, de úgy hogy az Gyermekek 
Tutori is, mivel de pracscnti is a Borok benne vagyon, bele 
járhassanak es usurpalhassak [Ne; DobLev. 1/38. 6b], 1752/ 
1785: Kegyelmed hol égy hol más mindenkor mindazáltal 
atyafiságos színnel festett practcxtus alatt azt mind eddig 
halogat, nem egyéb uéggel, hanem hogy a Jószágot usur- 
pálhassa [Szcntbcncdck AF; DobLev. III/3. 596. 265],

uzurpátor vkit kihasználó személy; uzurpator; Ausnützer. 
1752/1785: ezeket” az Exponensek Kegyelmedtől Suo 
tomporé mint rész szerint magak Sajáttyoknak Törvény­
telenül, és igazságtalanul való usurpatoratul ... meg 
kivánnyák [Szcntbcncdck AF; DobLev. 111/596. 267. - aAz 
ingó és ingatlan javakat],

úzus 1. megszokott eljárás, szokás; uzanjá, obicei; 
gcwohntc/usucllc Verfahren | jogszokás; uzantá de drept; 
Rcchtsgcwohnhcit. 1579: Myerthogy kyralyne Azzony cs 
kyraly Kyraly Jdcjcbcn wgya(n) megh wolt paranchyolwa, 
hogy az mely Jozagok az megh holt kendy fcrcnchc 
wolthanak arról az tabla tcorwc(n)t nem zolgaltathat, mely 
vsus ez Jdcigh (!) megh obs(cr)ualtatot, hadgiuk azért hogy 
kegytek afféle Causat mostis clco Ne wcgyc(n) [SLt Z. 2 
fej.]. 1609: az mint penig halai vyttasson ky, itt az a tórveny 
nem iar, sótt megh az Szckclscg kóztis cziak vsusok voltak 
azok, vgj mint halai vyttas, tetem emelés, föl bueziuzas ott 
sem órók tórveny volt ez [Hidvég Hsz; HSzjP). 1652: 
Ezck<nc>kis ollyan usussok vgyon az Dezma fclcöl ment a 
Hev Szamossiak<na>k [Hidegszamos K; GyU 114], 1677: 
A’ Sónak ez Országból való ki hordása, ez eddig való usus 
szerint, szabados egyéb helyeken-is, de signanter a’ Körös 
uttyán-is [AC 215], 1730: Város közönséges Usussára való 
Rclatoria [Dés; Jk). 1766: (Az Pracscriptiot) az usus is nem 
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cncrválhattya nem leven nagyobb ereje az ususnak, mint a’ 
Pracscriptionak [Torda; TJkT V. 309], 1782/1799: a’ szom­
bati piatzi Vásár az mienk volt ... Az Uraság ugyan 
fenyegetodzött hogy tollúnk cl veszi, de ugyantsak meg ed­
dig meg maradtunk a' szombati piatzi Vásár ususában. ha­
nem most Pracfcctus Uram kezdette Vásárainkot bántogatni 
[Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 383]. 1824: egy illy nagy 
bőv, és kűlönbenis jo ki terjedésű Határon; ennek meg 
szorításán kívül, valamint eddig is usus volt, szabad vagyok 
én magom jószágát s allodiumaimot tetszésem szerént hasz­
nálni [M.zsombor K; Somb. II]. 1840: Kozma István ... je­
lenté magát, hogy gonosz ember által egy tehene clkároso­
dott, közönségünk határában; hogy azt falunk eddig tartott 
usussa szerént fizetnők meg [Jcnöfva Cs; RSzF 105].

Szk: ~ba jön. 1723: Igen ususb(an) jött az Parasztság!! 
között, kivált az oláhoknál, hogj Vasárnapokon ... illetlen 
tánczolásokatt, annak alkalmatosságával nagj kiáltásokatt, 
rikotasokatt visznek végb(cn) [K; Told. 2] * -ha kel. 1597: 
Mindazaltal cw kegmek nem akaryak hogy ez vsusba kcllicn 
az kcowctkczcndco Birak vrammal, hanc(m) cw kegmek 
magok arbitriúmaban akarjak megh tartany [Kv; TanJk 1/1. 
291]* ~ba megy. 1586: az plébános vram ... oly Rcmenscgcl 
Ne legyen, hogy ez bcncficiumot zokassa vegye plébános 
vram, cs vsusba Mennien ennek vthannais [Kv; TanJk 1/1. 
25]. 1601: Mostan penigh azhws Arranak Ncwclcscrc egyéb 
semmy Annyera nem vitte az varost, minth az hadaknak az 
zantalan sok Népeknek az varoson léte, de vsusban menny 
Jcowcndcobcnnis scmmykcppcn co kegmek nem hadgyak 
[Kv; TanJk 1/1. 383]. 1756: soha a’ miszcrck csinálásának 
éppen ollyan fixum Sallariuma nem volt... ha valami norma 
forgott is közöttünk az csak a’ Kovatsok engedetlenségéből 
esett, mclly szerént a' szorult emberek kéntcicnck voltak a’ 
Kovátsok akarattya szerént fizettni, és az után mintegy 
uzusba ment [Torockó; TLcv. 9/9. 1 ] * ~ban van. 1705: az úr 
izenje meg a generálisnak, hogy ne kívánja, hogy magunk is 
subseribáljunk, holott ennyi scculumokig soha az atyáinknál 
sem volt uzusban, ne kezdődjék miáltalunk ez az inovatio 
elsőbben [WIN I, 471-2]. 1829: Annyit tudok, hogy 
közöttünk ususba volt eleitől fogva, hogy midőn valami 
Tiszt Ur jött ide hivatalból, anak Szállására vinni, vágni 
szoktunk ... egy Tsonka Alma, vagy Vatzkor fát 
[Mezökölpény MT; TSb 48] * ~ból tart vmit. 1782/1799: 
Privilégiummal nem ditsekedhetünk, hanem Ususból tartot­
tuk a Piatzunkot, mint más Bányász helyekben [Torockó; 
TLcv 5/16. Transm. 334] * bevett ~. 1671: A’ Székelységen 
a' Latrok proscqualatásában bé-vött ususok úgymint, 
károsoktól, vagy egyéb aránt meg-bántodott felektől való 
kezes kérés, és több törvényes utakat s’ módokat mcg-gátlo 
akadályok-is á modo dcinccps tollaltassanak [CC 40] * ed­
dig praktizált ~. 1735: Erdély országi Tisztclctcs Püspök 
Urunk Nemes Városunkb(an) Generális Visitatiora az eddig 
practizalt usus szerint gazdálkodás iránt töttunk dispositiot 
[Dés; Jk 457b] * magunk -a. 1671: Hogy ha az cxtrancusok 
közzül, a’ Három-széki atyánfiai között perlekednének, az 
extrancusoknak Nemes és Városi Rendek közt legitimé 
cmanaltatott Rclatoriajok sub pocna Articulari in judicio 
acccptaltassanak, magok usussokban meg-maradván [CC 
42] * privilegiális 1796: az I659bcli Ország dccisiojából 
... nyilvánsagosan ki jő, hogy ... illyen Levéllel privilegiális 
usust bizonyittani tcllycsséggcl nem lehet [Mv; TLcv. 5/16 
Transm. 58 tábl.]. 1798/1799: (A torockóiak) a’ magok 
Privilegiális Szabadságokhoz Just tartottak, sőt ... Annö 
1782, ezen Privilcgalis Ususokról, még pedig a’ Mlgos

Thorotzkai Família Gravamennyekre Investigatiois tétetett 
[Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 423] * ragaszkodik az -hoz. 
1766: az A ö kegyelme ... ragaszkodik az usushoz [Torda; 
TJkT V. 313] * régi ~. 1590: Nem crcoltcthcty Kis Mihály 
az Scowcnybc való fizetésre Gicnghc B(cnc)dckct Az Reghy 
vsus ellen [Kv; TJk V/L 33]. 1613: Hunyadra rendelteiét 
Harmintzadosúnknak Varadj Jánosnak, plena authoritast 
engettűnk: hogy ... az mely kereskedő Emberekhez suspicio 
leszen, az rggj usus szerent zazlonk alat s egebüttis az hun 
kcuantatik, Marhaiokat rcuidcalhassa [Kv; PrLPr 35-6 fej.]. 
1741: It az Exccllcnciád Jobbágj Legenyi Keményen Háza­
sodni kczdcttcnck az régi ususs szerént bort körének [Pálos 
NK; Ks 99 Fogarasi János Icv.]. 1849: Bentze Lajosnak egy 
fcncvad elpusztításáért Koltza András fungens bíró a régi 
usus szerént fizessen öt renens forintokot [Zalán Hsz; RSzF 
224] * régi approbáta ~. 1671: Mara-Morosi atyánkfiái 
Pacificatiojokat, a’ mclly lőtt a’ szomszéd Lengyel Urakkal, 
bizonyos dolgok végett a’ Nagod annuentiajábol ezen 
Articulusunkal confirmallyuk, ugyan ö kegyelmeknek, mint 
hogy az cvocatiokban a’ régi usussok mcg-cngcdtcttctctt 
volt ugyan az cxccutiokban-is proccdalhassanak a’ régi 
approbalt usussok szerent [CC 44] * székeken való szokott ~. 
1677: hapcrcnnalcjussát akarja comprobálni, obscrváltatván 
a’ Nóvum cum gratiaval Táblán és Székeken való szokott 
Proccssus és Usus [AC 45] * szék(ek) -a. 1650: Az my 
székünknek vsussa szerint harmad nappal elöb megh 
izentettem hogi Exccutiora mcgick [UszT 8/64. 71b]. 1671: 
Az Kezdi Vásárhcllyick in suis veris legitimé cmanatis 
Privilcgiis meg-maradván a' szerént cllycnck, a’ miről penig 
Privilégiumok nincsen, tárcsák az Ország törvényéhez és 
Székek usussához magokat [CC 41]. 1681: Az birsa- 
giumokban az széknek usussát tartyák mindenekben, 
azomban, ha mi birság jó, ászt tiszt kezében administrállyák 
[CsVh 105] * táblán való szokott---- ♦ székeken való szokott 
~ * templombeli ~. 1636: Mindeniknek eredetek cs 
tcmplumbéli ususok felöl terjedek immár valamennyire 
killycb tzclom szerént az beszédben [ÖGrAj 7].

2. használat; folosirc; Gcbrauch. 1592: Ennckco(m) An­
nak az Erdeonek proprictassagahoz Es vsusahoz kcozco(m) 
volt [UszT]. 1662: mivel elég hely leszen még mind az 
önagysága és haza dolgainak jobb karba állatásába, mint 
több atyánkfiainak kiszabadításokban a mi kicsiny értekünk­
nek is alfélé úsusra való convcrtálásában [SKr 386], 1700: 
Tckcn(tctcs) Nemz. Déési Diószegi Jstva(n)... confcrált egy 
kisded harangot a’ Déési Toronyban; mcllyct mi communi 
voto applicaltunk illyen ususra 1. Hogy a Szcgcnyck(nc)k 
halottyok esvén azzal harangozzanak [Dés; Jk 31 la], 1712/ 
1781: ha ... Jósika Imre uramot ... Joszágink usussa, vagy 
akármi practcnsiok végett infcstalnok, háborgatnok, vagy 
másokkal is háborgattatni akamok ’s engednök. Tehát totics 
quotics két száz arany pocnában incurallyunk [Algyógy H; 
JHb LXXI/3.460-1 ]. 1722/1770 k.: a’ Keresztelő Kannátskát 
pro tcmporc engedte a’ Bartzai Ecl(csi)a usussara, de úgy 
hogy cl-nc veszszen, s osztán rcstitualják mikor kívántatik a' 
Mihályfalviak(na)k [Csicsómihályfva SzD; SzConscr. 227]. 
1781: A’ Kis Almási Erdök(ne)k a Stompokhoz és az ezek­
hez Szolgálló cmbcrck(nc)k elkerülhetetlen haszon vételek­
re esztendőnként való vsussa ... practcndáltatik in FRh 40 
[Kisalmás H; JHb XXXII/22]. 1804: cl rckcsztettc hát a’ 
Törvény a mü Bányáinkat azon Erdőknek Usussátol 
[Torockó; TLcv. 7/11.374], 1810: a tizen három vékára való 
Földnek az usussa még ér 21 ~ húszon égy Magyar Forinto­
kat és 10 — tíz pénzeket [Jenő SzD; Ks 76/53 conscr. 578].
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Szk: ~ra való. 1677: vad(na)k ad minus 25. Vízhez, s 
egyéb ususra való üvegek, bor hordani esős kancsók s egyéb 
hazbéli aprólékos jószágok, mcllyck az házba(n) hagyattak 
[Kv; RDL I. 155b] * közös 1766: Lehet a’ közös usust" 
tollálni [Torda; TJkT V. 321. - “Egy jószág közös bírását, 
használatát] * moderálás ~. 1832: (A) két Nyíl Erdőben, 
hogy ... kedves Ötsemnek moderatus usussa legyen megen­
gedem [Szoplak KK; SLt 22] * profánus 1677: mely 
jövcdclmccskct azon helybeli templum vagy Schola 
építésére fordítsanak, és semmi külső prophanus ususra, sub 
pocna florcnorum 200, ne mércszcllycnck költeni, se 
Egyházfiak, se Bírák, és egyéb rendek [AC 237]. 1683 e.: 
Simon István ... hagyott ... égy ládát kultsostol, hogy az 
Ecclcsia javait, pohárt, tányért, abroszt, kendőt benne tart­
sák az egyházfiak, azt penig semmi prophanus ususra ne 
fordítsák [Somosd MT; MMatr 85] * szabados ~. 1782: a 
Torocko körül lévő Falusi Lakosokon az Erdőnek szabadoss 
usussátol cl zárta, hogy a Torotzkai Lakosok se szcnclés, se 
Tüzelés végett ne élhessenek [Thor. XX/4] * törvénytelen 
privilégiumnak -a. 1796: a’ Feli Peres Allcgatiojinak rendi­
ben, mindenütt azt igyekezi meg mutatni, hogy a'Torotzkaiak 
a’ kereset alatt lévő törvénytelen Privilégiumnak usussában 
voltának [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 97 tábl.].

3. (használatból eredő) haszon; benefteiu (din uzufruct); 
Ertrag. 1590: az co maga zanto feolde absolutc potcn(tia) 
mcdian(tc) cl occupalta cs ususatt p(cr)cipialta [UszT], 
1605: vágjon énnekem vargiasfalwan Bardoch Zekben égj 
Zalagos molnom ... mely molnomot az J. az cl múlt 1603 
eztendeoben Zent Jakab nap tayat potentia mediante pro se 
occupalt cs annak myndcn vsussat maid kilcnch holnapig 
pro se occupalta, cs pcrcipialta [UszT 19/83]. 1629: azon 
Zcolcot ... bírhassa usussanak cs fructussanak cl vctclcjcrt 
[Kv; TJk VII/3. 188], 1647: az A doccallia, hogy cziak azért 
engedte volt oda az Inct(us) Attja(na)k az Attjok az szeöleöt, 
hogi usussacrt cs fructussacrt mivcltcssc [Kv; TJk VIH/4. 
171]. 1679: kérem felettébb igen tovább való kicsiny szol­
gálatomért Kegyelmedet, disponálja urunkat, Kegyelmed 
kijövctclcig legyen az cn kezemnél, hiszem itt is jó vigyázás 
alatt vagyon és nem is az én ususomra, hanem a magyar 
nemzet számára tartatik [TML Vili, 383 Thcököly Imre Te­
leki Mihályhoz Debrecenből], 1728: léven a Ns Városnak 
egy darab Nádas Réti Conchidaltuk hogj ez csztcndőb(cn) a 
Nms Universitasnak ... közönséges Usussára fordittassek 
[Dés; Jk 374b],

Szk: -a fruktusa (vminek). 1640: Agjag falan égi hazat 
örókscgcstol Jobbagjostol ... adót uolt bizonios Ideigh 
summában az Néhai Markosfalvi Marton Vra(mna)k hogi 
usussat fructussat fcökcppcn erdejét nyolez cztcndcigh 
élhesse cs bírhassa [JHb XLVII/5 Fr. Orbán usz-i jur. nőt. 
kezével]. 1671: Azzal az jussal nc(m) élhet az Incta, mellyel 
az teöb indubitata Ecclcsiastica personák szokta(na)k élni, 
mint hogy külső magistratusnak bottia alatt, ez városi 
territóriumon az városnak usussaval fructussával élődik per 
hoc az mely magistratusnak alatta s inspcctioja alatt clcödik, 
azon magistratusnakis fórumát kel fórumának agnoscalni 
[Kv; TJk XI/1. 166] * maga -ára fordit(hat) vmit. 1671: 
Postálkodtatni, az illyent Posta lóval kell sublcvalni, de úgy 
hogy mcg-becsülvén a’ lovat, a’ mcllyct cl-viszcn a’ Postál- 
kodó személy, ha cl-vcszti, a-vagy maga usussára fordittya, 
panaszolván a’ káros plcnarié fizcttcsscn-mcg a’ károsnak 
Hopmester Atyánkfia sub pocna Ariculari [CC 30], 1734: 
Az exhibealt L(itc)ralc Instrumentumokból ki jo világoson 
hogy az Inctus az én Szénámat malitiosé hírem s akaratom 

ellen distrahalta s maga usussara fordította [Branyicska H; 
JHb XXXV/51. 24], 1745: cdgjcztcnck meg azonis, hogy á 
Gyümőltsős felső végitől fogván 5 fundus(na)k hatulsó 
vegéig lévő haszontalan romladozott Kertett Jakab János 
Vr(am) maga ususara fordithattya [Torda; TJkT II. 5]. 1729: 
(A) Város Vendég fogadó Házánál esztendő cl fojása alatt 
Hadnagj Atyankfia eö kglmc jo borokat arultatván az sep­
rőnek felit cl venni s maga Usussára fordítani Concludaltuk 
[Dés; Jk 385a],

úzusfruktus uzufruct; NicBbrauch. 1693: jo lelki isme­
rettel nem kételkedvén edgyiknekis ö kglcmk közzül 
Atyafisagos keresztyéni indulattyaban, á mi rajtok illendő­
képpen fog kelni, á jövendőbeliek is Szamba(n) vehetik, 
mind mostani, cs jövendőben provcnialhato Usus fructu- 
sokkal edgyütt [Ne; DobLev. 1/38. 7a]. 1795: a már meg 
itilt, és az Itilctnél fogva legitimalandi usus fructus, és költ­
ségek légyének a Mlgs özvegyé [Kv; JHb 1/36], 1807/1808: 
Továbbá a’ mi a’ practcndált ususfructust, költséget, fáratt- 
ságot illeti, mint hogy a’ Practcnsus Fiú, a’ mint Feleletéből 
megtettzik, morosus nem volt, és a Divisionak ennyiben 
való Rcctificatioját önként admittalta, usus fructus, úgy 
költség és fárattság is nem Ítéltetik, hanem a’ mostani 
költséget hogy egyaránt szenvedgyek a Felek ítéltetett [Asz; 
Borb. II]. 1814: a M Koppándi Jószág ... nem rcmcnlctt ki 
nem botsáttsa történetébe protcstal az Exponens Ur a 
Hitcssét illető ezen Trauzner Jószágnak usus fructussárol ... 
költségről, fáradságról [Ne; DobLev. V/967. 2a],

úzusfruktusos cu uzufruct; mit NicBbrauch. 1784: Hogy 
ha ... az usus fructusas Joszágb(an) valami Mclioratio en­
gedtetik [K; JHb],

uzsonna gustarc de dupá-masá/luatá dupá masa princi- 
palá; Vesperbrot. 1710 k.: Etel és csemege, confcctumok és 
az üdöhöz képest gyümölcs is úgy volt, fejedelem is megelé­
gedhetett volna olyan ozsonna vagy vacsorával, tokaji, cip­
rusi, candiai, spanyol, olasz, canariai és nem tudom hová 
való is volt, hordóstól pedig, aminthogy borból is állott 
egyik derék kereskedése; alig tudánk a pincéből kijöni, hin- 
tón küldc haza [BÖn. 571], 1725: osonya Után estve felé ... 
vclkcrcn ... Pallagia Trifant... halaira ki verte, sebhette ...? 
[K; Ks 7. XV. 12b vk], 1747: osonya tájban együtt cl 
ménének [Alparct SzD; Ks 27/XVIIb], 1770: Innen a 
Faluból ki indultunk reggel, s mint egy osonnya tájban 
érkeztünk ... F. Csobánkai Határb(a) az holott ... meg 
eresztettünk a Nyomáson, s ... ott is háltunk [Nagykristolc 
SzD; JHbK LIV/10. 13], 1843: Szombaton múlt égy hete 
délután osonya tájott [DLt],

Vö. az ozsonna címszóval.

uzsonnái a lua gustarca de dupá-masá; Vesperbrot essen. 
1806: 6 után osonálván elmentünk Déési úrhoz Klára 
köszönteni [Dés; KMN 325]. 1807: nem osonáltunk mert 
rcstclkcttünk titánná jámi | délelőtt soványotska voltam 
délután p(c)d(i)g igen rósz voltam, azért jól mégis abrakol- 
tak, ere egygyet osonáltam [Dés; KMN 227, 366].

Vö. az ozsonnál címszóval.

uzsora kölcsön adott pénz/hitcl; báni inprumutaji; 
Wuchcr | kamat; camátá, dobindS; Zins. 1677: Nagy Sebes­
tyén András ... sokkal lévén adós Kováts István Uramnak 
úgy adta ö kegyelmének1', mcllyct sok kéréssel cs utanna 
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való járassa! vihctct végbe, nem usoraert [Mezőbánd MT; 
MbK. - "A telket], 1679: Az ló árra, az ökör árra... gyermek 
részére jutandó 80 pénz facit omnibus cum putatis flór 40 
dcn. 80, karáczonon túl esztendőnként usorája tíz tiz pénz 
[Zágon Hsz; Barabás, SzO 382], 1698: ennek utánna az 
Usorakn(a)k meg kőnnycbbitésérc, vágj inkáb kisscbitésérc 
légjen gondjok [UszLt IX. 76. 64 gub.]. 1710 k.: Bécsbcn 
meg szorulván pénzt is, Rh. fi. 600. adtam néki kölcsön min­
den uzsora nélkül, holta után is protcgáltam a maradékát 
[BÖn. 881]. 1732: Adósságok spccificatioja ... usorája min­
den forint(na)k edgy napi dolog [Erdöszcngycl/Szcntjakab 
SzD; TSb 51J. 1771: nem lévén ... honnan meg fizesse A 
Méltoságos Úrhoz follyamod<ik> hogj ha annyi Gratziáját 
mutatna a Mlgos Ur <hogj> érette le tenné ... kezesség alatt 
dolgoznék az Usorájára [Esztény SzD; Told. 5a]. 1783: Az 
uzsorát minden esztendőben ki kellett töltenem s tavalyis ki 
töltettem [Szökefva KK; Ks 92], 1802: az cö Exccllcntiaja 
Csitso György falvi erdőjéből harmintz öt jo hasább karokat 
minden két véka gabana után usurában tartozzanak készíteni 
[Mczöszcngycl TA; TSb 35]. 1821: K. Szilvásiak hátralévő 
rcstans usorájokat bé fizették [BetLt 3]. 1850: Muntyán 
Szimion feles rcstans usorával maradott adós nevezetesen 
gané hordásbéli tartozását tudtomra soha sem tette meg nem 
lévén semmi marhája [Hodor lev.].

Szk: ~ba ad. 1597: Hozzw János ... wallia ... láttám hogi 
Kis Azzony nap estin Thordan égi sokadalomban ada 
Kalmanchchy Miklós deák cn kérésemre cs tcorckcdcscmrc 
egy vegh fekete kek karasiat Bomemizza Benedeknek 
mcllict az Giulay Pál zallasara vcwnck (!) cs vsoraba ada 
[Kv; TJk VI/1.49] * ~ba szánt. 1766: ezen utrizált földben 
usurába szántottam Suki László Ur számára [Ikland MT; 
SLt XLVI/6 Joannes György (58) ns vall.] * ~ra kioszt. 
1846: Kedves Léányom ... Usoras Contractusaimnak azon 
részét, melyek nékem Osztály szerent jutót (1), tegye 
hasanlolag az Össi közmassában, a’ miket pedig én osztot­
tam ki Usorára aztatt tartsa magának [Kv; Végr.] * ~ra ki­
osztott. 1846: Buzdi és ahoz tartózó Jószágaimban lévő Em­
bereknek vagy idcgcnybclicknck is Usorára ki osztott én ál­
talam Gabona és pénz mennyiségek a Contractusakbol ki 
tetzik [Kv; Végr.] * restáns 1837: Völtsi adossaim bé 
kívánván egész tartozásakor fizetni, mint hogy rcstans 
Usorájakat nem tudhatom ... ha ... az restáns Usora iránt 
bizanyitványt kezembe hozzák a' tartozást azonnal fel vé­
szem [M.köblös SzD; BetLt 3].

uzsoralista uzsorát felvevő személyek listája; lista per- 
soanclor carc au luat báni cu imprumut; List der Personen, 
dic Wuchcr aufgcnommcn habén, 1829: Usora Lista 1829. 
május 20dikarol [Borb. II], 1839: 1826 Apr 28an készült 
usura Lista, melyben a regi adosságak jegyeztettek fel [Kv; 
Ks 73/55],

uzsoranapszám kamat fejében ledolgozott napszám; inun- 
cá (de o zi) prestatá in schimbul cainctci; als Zinst gclcistc- 
tcrTagclohn. 1867: haszon bérbe vettük legifjabb gróf Tele­
ki Domokos ur ... birtokait, minden azokhoz tartózó regálé 
jogokkal, meglévő curialistákkal, és egybeirás szerénti uzso­
ra napszámokkal együtt, hat egymásután! évekre |RLt],

uzsorapénz camütá, dobindá; Wuchcrgcld. 1756: Hallot­
tam ... hogy Molduán Vonya a’ Lckcntzcicktöl, és Dipcicktöl 
valami usura pénzt szedett volna fel [Galac BN; WLt Ker­
tész Gergely (27) vall.].

uzsorás I. mn pénzt kölcsön/hitclbc adó; carc dá báni cu 
imprumut in schimbul unci camctc; Wuchcrcr. 1722: talál­
tatnak meg is olly fukár cs felettébb usorás emberek, kik az 
cö Felsége parancsolattyával nem gondolván, felettéb és 
szerfelett taxállyák a’ szegény meg szűkült kölcsönöző em­
bereket [Ks 18. XCIII gub.]

II. ^i 1. adós; datomic; schuldig. 1749: Ebben a Holnap­
ban lévén az szőlő munka körül 135 uzsorás és ajándék va­
gyis kalákas dolgosok [Kiskend KK; Ks 70. 51], 1768: va­
gyon Dezmérre ki adva 120 véka Búza ... ennek intcrcssét 
aratással p(rac)stálják az uraság kenyere és délben azalckja 
melót tévén az usorások a’ magok nap számokat [Szamosivá 
K; Ks 74/56 conscr. 34], 1796: Aratasra, Törökbuza kapá­
lásra, Kaszállásra, Széna Gyűjtésre, és Szöllö mívclcsrc 
Mlgos Groff Wass Dániel Ur kész pénzt nem költött, mint 
hogy usorássaiis voltának [Szentgothárd SzD; WassLt]. 
1803: Laistroma az B Madarasi Jószághoz való Usorásoknak 
[CsS]. 1826: Nevei azon Usurasoknak kik ezen 1826ba 
tcncrrcl három tzipo Adása mellett dolgoznak [Mezöbánd 
MT; TSb 26], 1840: Búza Termes 1839röl 1840rc tsak annyi 
ment mennyivel aratásig a’ cselédek usorások Pracbcndások 
meg érték [Szcntbcncdck kömy. (AF); MMatr 1232]. 1852: 
852. Usorasak jegyzéke [U; BetLt 3].

Szk: idegen 1740: Az jobbágjok(na)k és Sellérck(ne)k 
csak aratáskor és kaszálláskor jár dictim két két czipójok, az 
idegen usorások(na)k penig három, az asztag rakók(na)k 
csak kettő kettő [Gyalu K; BfN],

2. - kontraktus uzsoráról írott szerződés; contract asupra 
unci sumc imprumutatc; Wuchcrvcrtrag. 1846: Kedves Leá­
nyom ... Usoras Contractussaimnak azon részét, melyek né­
kem Osztály szerent jutót (!), tegye hasonlolag az Össi 
közmassában [Kv; Végr.].

uzsoráskodik hitelbe ad; a da báni cu imprumut/camátá; 
Wuchcr treiben, wuchem. 1823-1830: azért is örökké sze­
gény voltam, mint most is; mert uzsoráskodni, ’s exa- 
quutoroskodni soha sem tudtam [FogEK 186].

uzsoráz hitelt ledolgoz; a presta muncá in schimbul unci 
camctc; Wuchcr ablcistcn. 1753: Scllérckért fizetett két két 
Mforintokat mcllyct máigis usorázunk, mivel ö Nsága azt 
mondotta hogj érettünk Scllérckért nem tartozik fizetni 
[Marossztkirály AF; Told. 25], 1769: nékem nem kell ollyan 
Föld hogy Usurázzak rolla, mert az Ur cö Nagysága azon 
kívül is szakaszt nékem valahol [Szcntbcncdck SzD; Ks 25. 
111. 69], 1783: minden csztcndöb(cn) usoráztuk az utrizált 
adósságot, én is minden csztcndöb(cn) három napat szoktam 
dolgozni [Szökefva KK; Ks 92]. 1853: 1853ba Usoráztanak3 
[BetLt 3. -“Köv. a fels.]. 1846: 1845bc hitelbe vett gaboná­
ért Usorázta(na)k [Hr],

uzsorázhat hitelt ledolgozhat; a putca presta muncá in 
schimbul unci camctc; Wuchcr ablcistcn können. Szk: gya­
log-. 1819: Botsa Mihály ... Gyermekei vagy(na)k; gyalog 
usorázhatnak [M.köblös SzD; BetLt 3].

uzsukál alkudozik; a tocmi/tirgui; kuhhandcln, pinscln. 
1629: egykor Lukaczinctol saitot veszek vala huszonkilcncz 
pénznél alab co sem adgya vala, cn sem akaram huszon- 
nyolcznal fcllycb vcnnc(m), egy penz felet sokat usokalank 
miucl mindenik bizont mondot vala rolla [Kv; TJk 14],



übercug bevonat, kárpit; tapiserie, tapi[cric; Bcschich- 
tung, Tapisseric. 1835: Égy diófa Divan uj Uibcrzuggal s 
egy felette levő n. P. H. Ferenc Ur ö nga viaszszas vaszonon 
lévő Mejjképivcl [F.zsuk K; SLt Vegyes perir.].

übercugú bevonatú, kárpitú; cu un anurnit fel de tapisc- 
ric; bcschichtct, tapeziert. Szk: tarka 1835: Egy bőrös s 3 
tarka iberzugu ócska hasas Szék [F.zsuk K; SLt Vegyes 
perir.].

überrájter lovaglómcstcr; macstru de cáláric; Rcitmcis- 
ter. 1781: ezen Gaz rézből egy darab füvet adott volt pénzért 
az Ibcraitcr Biró Mihálynak [Gyszm; DE 3 Czcpes János 
(47) jb vall.].

überrok felsökabát, felöltő; hainá, pardesiu; Übcrzichcr, 
Paletot. 1839: Galliciábol elszökött ’Sidó Mcndcl Schor... 
az urberrokját (!) vagy is kaftánját egy fekete gyapjú szövet­
ből készült övvel kötötte meg [DLt 162 nyomt. ki]. 1848 k.: 
Egy Puplin köntösnek meg készittése 4 f... Egy iberoknak 
meg varasa 4 f. [Kv; Pk 6].

Szk: babos ~. 1797: Egy babos Pikét íberrok [Mv; Told. 
19] * balos 1818: Egy veres balos viseltes Manchcztcr 
Ibcrok [Kv; HG Ádámosi Végh Icv.] * fejér ~. 1824: Egy 
fejér überok ki varva a Széle és gámirozva [Fugád AF; HG. 
Mara lev.] * félposztóból való 1803: Egy Fclposztóból 
való Iberok, vagy Aszszony Kaput [DLt nyomt. ki] * félse­
lyem 1797: Egy fél Selyem íberrok. [Mv; Told. 19]. 1811: 
égy fel Szcllyem ibcrok [Mv; LLt] * jústszín ~. 1823: Füst 
szin Ibcrok [LLt Csáky per 601. L. 1] * házi szőtt 1818: 
Egy kék kotzkás házi szőtt ujj Ibcrok [Kv; HG Ádámosi 
Végh lev.] * kárószin ~. 1850 k.: égy káró szin uj tibet iberok 
égy fekete tibet köntös [Kv; Pk 2] * kávészin 1814: Höfer 
Emanucl... Pesti... kávé szin iberrokban ... szökött cl [DLt 
136 nyomt. ki]. 1825: 1 vataval bérlet kávészin ibcrok tafo­
ta [Kv; Pk 5] * kék kockás---- » házi szőtt ~ * lazúrszín ~. 
1816: Lazur szin übcrrock ... 7 Rf [Kv; Bőm. IV/41 ] * 
Manchezter---- > balos - * pikét-----» babos ~ * selyem-pi- 
két ~. 1816: Sellyém pikét übcrrock ... 5 Rf 30 xr [Kv; 
Bőm. IV/41 ] * sötét hamuszin 1843: Egy Sötctt Hamuszin 
Úbcrok Warasa 5 fi. [Kv; Pk 6] * sujtásos - 1823: Fein suj- 
tásos Anglus Valisz íberrok vapörrcl fel czifrázva [LLt 
Csáky per 601. L. 1 ] * tibet---- > kárószin - * új-----♦ házi 
szőtt - * vasszin 1803: Felesége ... utazott egy vas szin 
Ibcrokba, veres hajtókával, két rend fényes gombokkal [DLt 
nyomt. ki] * veres---- ♦ balos - * viseltes ~. 1849: Egy visel­
tes íberrok [DLt],

überrok-köntös felsökabát, felöltő; pardesiu; Übcrrock, 
Paletot. 1816: Egy übcrrock köntös ... 10 Rf 40 xr [Kv; 
Bőm. IV/41].

überslag költségvetés; buget; Übcrschlag. 1839: az 
ibcrslogba ki tett szükséges napszámok [Dés; DLt 836]. 
1842: az ÜbcrschagaP készitö mérnök Ungvári György Ur - 

előbb azt mondotta, hogy nincs szükség fára mert van elé­
gedendő - kísöbb pedig mikor a gyértya a körmökre éget az 
Ungvári Zsidójától és Roth Károly Űrtől vették meg a fát két 
árán [DLt 1480/1843 Pap Fcrcntz (48) kereskedő vall. - aA 
hídét], 1843: ezen vallomást kereskedő Pap Fcrcncz a ki 
nyomozás 3k lapján oda módosítja, hogy ... csak Ücbcr- 
schlagot készittö mérnök Ungvári György azt mondotta, 
hogy nincs szükség fára mert van elégedendő [DLt 1843]. 
1850: a Kis Czcgi Császári munkára égy Német iberslag 
magyarra fordításáért fizettünk 3 Rf 65 [Kv; ACLcv.].

üdülő dűlő; partc/portiunc de hotar; Fcldmark. 1656: az 
Száraz Ecrbcn vagion cgi szántó földem az Üdöló(n) ... 
Lcmhcnj felöl. Ugian ennek az lábian áltál az üdöllön vagion 
cgi szántó fold [Pólyán Hsz; BálLt 93] | az Száraz Ecrbcn 
vagion cgi szántó földem az Üdöló(n) [Szcntkcrcszt Hsz; 
EHA], 1691: Ncstcs végiben az údöllö alól ra iövö földek 
[Szcntmárton Cs; EHA]. 1698: Hoszak üdülőin belől ... 
vicin(usa) á mézö kerti [Szcntimrc Cs; EHA]. 1715: Szántó 
földek Impcr falvi Középső mezőben ... Küss Bcrcz háttyán 
üdüllö cont. cub. 2 Impcr falvi Alsó mezőben lévő szántó 
földek Akasztó Pad mellett égj üdüllo cont. cub. 3 [LLt Fasc. 
81]. 1718: Az fel hágóban Czibrc Balas földit (: mcllj udüllő 
:) tudom hogy cö Kglme maga aquiralta, menjben all nem 
tudom [Szcntmihály Cs; Borb. II Fel Csik Széki Sz. Mihalyj 
Búzás András major (64) pps vall.]. 1720: Kis mezőn 
Hollyák űdülcib(cn) (sz) [Szcntsimon Cs; EHA]. 1731: Bak 
máily oldalában ... más fold üdöllös, vic(inusa)... az üdöllö 
[Impérfva Cs; BCs]. 1772/XIX. sz. e.: erdő alatt feketésben 
földet mclly üdüllö [Szcntsimon Cs; EHA], 1773: a’ Szcnafü 
ezen Mezőben kutt láb nevű helynek az üdölcin [Verebes 
Cs; EHA]. 1778: az Pástos ut szeriben üdülőibe [Csicsó Cs; 
Ks 65.44. 13]. 1783: A Dants üdüllöjc nevű föld [Csicsó Cs; 
Ks 23/XXIIb], 1796: Csorgo kút nevezetű lábban (sz)... ke­
letről az üdüllö ... Szomszédságában | a Tusnádi Templom­
ra menő üdűllöbcn (sz) [Verebes Cs; EHA], 1842: Vagyon 
közönségünknek az egyik határba Árok elvé nevű mezőben 
a’ pad és kökényes két temérdek láb földek között, egy végig 
nyúló gyepje, vagyis üdülője [HSzjP].

üdülőföld dűlőföld; pámtnt dc-a curmczi?ul extremitátii 
aráturilor; Feldrain. XVII. sz. köz.: Bakmálj oldalán az túlsó 
feliben az üdüllö föld [Impérfva Cs; EHÁ], 1691: Ncstcs 
ucgib(cn) üdüllö föld (sz) [Szcntmárton Cs; EHA]. 1715: 
Szántó földek Impcr falvi Középső mezőben Küss Bcrcz 
megett üdüllö föld cont. cub. 1 [LLt Fasc. 81 Lit. K). 1752: 
lévén ... Czcrjék Borbára Aszszonnak á Csik Sz. Simoni 
Felső erdő alatt Szilos nevű hellycn egy borozdán két darab 
földe ... Mcllycknck Vicinussa ab una ... Csik sz. Simoni 
Szép János Colonus üdüllö földe [Hr 10/29]. 1757: a’ ... 
belső Lábban ...aki menőben üdüllö vagyis Dől lő Föld (sz) 
[Szcntmihály Cs; EHA]. 1773: kis mezőn Rétre menő 
lább(an) cgi üdüllö föld (sz) [Szcntsimon Cs; EHA].

üdülős dűlös; in pantá, ínclinat; schicf, gckrümmt. 1731:
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Bak málly oldalában ... más föld üdöllös, vic(inusa) ...az 
üdöllö [Impérfva Cs; BCs],

üdtál ünnepi tál; tavá folositá la masá fcstivá; Fcstplattc. 
1597: Swtedtcm ket belest cs fankokot Az clcby fel irt feyr 
liszthwl czák az dcrczcic Maradót az langiat ki wodtek az cl 
képit. 45 Twkmony Ment az bclcssrc cs az fankokra ... f- 
/22 1/2 3 Eytcl wayat ... wodtem ... kcolt Eszekre Nad- 
mysznek tcob kcolt cl felinél az bclcssrc cs az ket wdtaly 
fankora [Kv; Szám. 7/XIV. 65 Masass Thamás sp kezével].

üdvezel, üdvözöl köszönt; a saluta; (bc)grüBcn. 1573: 
Anna nchay fcicrvwary Imrchnc Azt vallia hogy Eoa 
wdwczly volt az pcchinc leányát [Kv; TJk III/3. 233. - 
“Innen kihúzva]. 1619: Jött az követ azért, azmiképpen az 
régi szokás volt, hogy új császárt adván az Isten az muzul­
mán nemzetnek, azt köszöntsc s üdvczcljc, és az régi eleik­
nek egymással való régen egybekötött frigyeket megerősítse 
[BTN2 262], 1710-1711: Szent György napját üdvczlcm há­
zamnál, egész vigassággal lévén sok keserves bujdosásom 
után, mint aki a szelek után a partra érkezik, minden bánati­
nak véget vet [Kv; KvE 255 GM], 1715: Ismét az új király 
és fejedelem születését nagy solcnnitással megülők és 
üdvezlök generális Branner őnagysága házánál, holott sok 
és külön-különféle illuminatiók estnek [Kv; KvE 257 GM], 
1860: Az ismerősöket üdvözlöm - különisen kedves komám 
aszonyt [EM. Szabó Károly lev. Szilágyi Sándor Nagykö­
rösről Szabó Károlynak Kv-ra]. 1880: Feleségem üdvözöl, 
én ölellek [PLev. 82 Jakab Ödön Petéiéi Istvánhoz]. 1883: 
Üdvözöld kérlek a feleségedet nevemben a legmelegebben 
[PLev. 109 Pctclci István Jakab Ödönhöz].

Vö. az idvezel címszóval.

üdvezülhet a se putca mintui; selig werden können. / 7/0 
k.: szinte úgy üdvezülhet a pásztor, vagy kárhoztatik a csuk­
lyával, mint a király a koronával, amint mindenik hüttcl él 
az Isten hivatalával [BÖn. 447],

üdvezült, üdvözölt 1. megboldogult; ráposat; selig. 
1696: az Néhai Üdvezült UrTckcntctcs Nemzetes Bethleni 
Bethlen Elek Urnák it Bethlen Varaban és Hozza Tartó­
zandó Jószágban minden Fele kúlsö cs Belső Java [Bethlen 
SzD; BK], 1731: én ... azt tudom hogy Nchai Üdvezült 
Idősbb Bánffi Sigmond és Pál Urak cö kmek cngcdclméböl 
az Keresztesi ház tartott Csonakott ... csak azért hogy az 
Keresztes házbcli Udvari nép vagy Cseléd és az oda szolgá­
ló Jobbágyok járhassanak rajta migh a Bánffi Urak(na)k 
tetzik ... a szekerek is azon közön vagy Csorda Uttyán 
jartanak az hajóra [Marossztkirály AF; Told. 2], 1739: En­
nek clötc bizonyos Deákok iránt parántsolt, volt Exccllcntiád 
az Néhai Üdvezült Aszszony Joszaginak Inucntatiojára 
hogy Exmittaltam volna, örömest abba mingyárt akkor 
complaccáltam volna Exccllcntiadnak de minthogy Deakim 
ide s tova voltak distrahalva nem lehetett cxmittalnom 
[Kiskend KK; Ks 99 Kun Zsigmond lev.]. 1794: Nchai 
üdvezült Férjem ImrefTi Fcrcncz Ur(am)... a’ Koscsdi Pos­
ta Stationak Posta Mestere ... nem kitsin Somma pénzzel a’ 
Méltoságos Uraság részére adósnak lenni Ítéltetett [Déva; 
Ks 78. XVII. 4],

2. néhai, regretat; verewigt. 1624/1671: meg unva a 
fclcscgit Kelemen Péter üdvözölt Bethlen Gábor fejedelem 
Mikor Molduvaba ment vala az Netszer melle, akkor menc 
Kelemen Péter Molduvaba, ónnal Legely (!) országba 

[A.cscmáton Hsz; HSzjP Georgius Kelemen (60) pp vall], 
1643: Láttám az szegény vduczűlt Atyám idcjcbcnnis Scrc- 
dinc Azzonyomnal pántlikára hajtogatva arannyakat mint 
egy haromszazik valót [Kv; JHbK XVI/27]. 1655: úgy 
itilwnk felőlié, hogy mivel Czanadi Sárának ... wdvezült 
édes attyarol marat jovaiis voltának [Kv; RDLI. 29]. 1661: 
Az mint az Váncza uram dolga felöl ír pedig Kegyelmed, én, 
Uram, mind az szegény üdvezült urunkra nézve s mind pe­
dig az Kegyelmed tekintetiért ö kegyelmének, az miben tu­
dok, szeretettel szolgálok [TML II, 51 Lázár István Teleki 
Mihályhoz], 1662: Még az üdvözölt fejedelem életében is 
értvén cs tudván az néhai felséges V. Fridcricusnak, hajdani 
csehek királyának, Rhénus palatunisának (!) és impériumbé- 
li egyik clcctomak egy hajadon szép leányát, Henrietta 
palatinát ... a fcjcdclcmasszony ... mcgkcrcttca [SKr 310. - 
“Lorántffi Zsuzsanna fia, Rákóczi Zsigmond részére]. 1668: 
űdvözűlt Sulyok Vram Adamosi Curiájához tartózó Sulyok 
rész Jószágokhoz ... legitima ct immediata succcssioja nem 
másnak, hanem cgjcncsscn co kcglnck vágjon [Szénaverös 
KK; JHbK XXXIV/23], 1680: az nemes Tanácz commi- 
sioiabol mentünk volna nchai Bemhard Deák Vr(am) cö kcc 
házához, a végre, hogy holott az Vr Isten cö Felsége üdvezült 
megh említett Bemhard Deák Vr(ama)t... az árnyék világból 
ki szólította, előttünk megh jelent Succcssor Atyafiak cö 
kemek, és az d(omi)na Rclicta közeött Varas teörvenye 
szerent való divisiot celebrálnánk [Kv; RDL I. 158]. 1681: 
Teleknek is penig a Leány Aggal azon karban forgót dolga, 
az mint üduezült szüle Atyám le irta [BálLt 1], 1688: Az 
mikeppén kussébbik Miklós Deák Ur(am) uia iuris keresi 
Csutak Jstuanne Aszoniomat, mert hogi co kcglm(c)t azzal 
difamalta uolna, hogi ur<a>t üduezwlt Csutak Istuan 
Uramot, co kcglmc hohcrlotta uolna fel. szembén leucn az 
Dna Incta ... beszídre kiment procuratoriuil (!) czak cl ment 
sém(m)inél magat nem dcfcndalta [Ksz; BCs], 1736 u.: 
Nem igen csinos, kivált a mostani czifra gyomrú, czifra kön­
tösű világ előtt, mindazáltal a régi magyarok egymáshoz 
való szereteteknek s nyájasságoknak bizonyítására leírom, 
amint az üdvezült atyámtól hallottam [MctTrCs 457]. 1757: 
Üdvözölt második Feleségem idcjcb(cn) magara vett egy 
rendbeli adósságot fizettem Rf. 14 xr. 45 [TL. Teleki Ádám 
költségnaplója 109a], 1785: Sinko Gáspár Sok adósságot 
rakván magára az üdvezült Thesaurariusné Aszszony cö 
Exccllcntiája cl vitette Szamosfalvára [M.monostor K; 
Bőm. XXIXb/123. 20 Komis Krisztina conscr.].

3. megváltott; mintuit, izbávit de pácatc; crlöst. 1710 k.: 
Vedd már fel, keresztyén lélek, az üdvezült léleknek ezt az 
örökkévaló boldogságát, annak azon mértékben és módok­
kal való ellenkezője a kárhozott léleknek az ö szomorúsága, 
a véghctctlcn, tőle megbántatott Istennek véghetetien harag­
jától, gyülölsegétöl való kimondhatatlan irtózás, félelem, 
rettegés, amely mondatja véle [BÖn. 466],

Vft. az idveziilt címszóval.

üdvös 1. tiszta; curat; sauber. 1600: En chak Dániel, ky 
noha mostan Lelkömbcn épp cs vducös, Testemben penig 
kor cs Betegh, Leg Ellözör Ayanlom az en Lclkömcth az ha­
talmas Istenek kéziben, az ky Ata volt az en Testemben, 
Testemeth hagyom az Eö Anyának az földnek, Az en kcucs 
Jauaymrul az kiketh az vristen en rcam bizoth volt Tezek, az 
en ellő nyclucmcl Hlyen Testamentomoth [Kv; RDL 1. 70].

2. hasznos; util; nützlich. 1855: Én a jónak örökké akarója 
vagyok, s látom maga is - c szerint igazította Édes Bálind (!) 
ugy-hogy mind kettőnkre nézve legüdvösöbb légyen [Bú- 
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zásbescnyö KK; DobLev. V/1392 Ujfalvj Lajos Dobolyi 
Bálinthoz].

Vö. az idves címszóval.

üdvösség üdvözülés; mintuirc; Scligkeit. 1618: Ezeket az 
cn hütemre, tisztességemre s üdvösségemre így hallottam 
Görcsi Mchmet pasától [BTN2142], 1628: Némely hcljckcn 
es puszta(n) allo Tcmplomok(na)k epwlctckrc, kiknek cp- 
pitcsckrc, az szegensegh nem érkezik, hagiok haro(m) száz 
Magiarj forintot, mclljct wducssegckrc kcotcok mind 
vra(mna)k cs fiamnak, hogy az enymbeol adgia(na)k megh 
tomporé suo [Bonyha KK; Eszt-Mk Cserei lev. Bánffy Má­
ria végr.]. 1634: Isten Tiztcsscgcrc co kegmekert akarok 
faradni, s munkalodnj ez világon, lelkem wducosscgcjcrt 
[WassLt Wass János végr.]. 1661: Együtt való nem lakhatá­
sunkban, édes szerelmes Feleségem, nem csak te, de én is 
bizony szívesen búsulok, mert üdvességemen kívül cn is 
egyebet a veled való lakásnál nem kívánnék, mert élni nálad 
nélkül ne üdvczcljek, ha kívánok; de édes lelkem, úgy kell 
lenni, mint Isten akarja [TMLII, 127 Teleki Mihály Vcér Ju­
dithoz], 1662: Kérlek azért, édes lelkem matzám, az Iste­
nért, kénszcrítclck telkednek üdvösségére és énhozzám való 
tökéletes szcrctetcdrc, az mód nélkül való búsulásnak hagyj 
békét, mert avval Istenedet is megbántod, magadnak nyava­
lyát szerzesz és nekem búsulást [TML II, 306 Teleki Mihály 
Vcér Judithoz], 1665: Kegyelmed azért találja meg Róttál 
uramat, ő kegyelmét kérjük Istenére s lelke üdvcsségérc, 
mint sineerus keresztény embert és kedves apánkat, hogyha 
gyenge avagy semmi bizodalom lehet ez dologban, jelentse 
meg in sccrcto, hogy Így ne szoruljunk ki az remenseg mel­
lett az üdőbül, vettethessük fel az adót, ne siettessük ezzel is 
ennek az nyomorult hazának veszedelmét [TML III, 390 a 
fej. Teleki Mihályhoz]. 1671: De az lelked üdvösségére kér­
lek, Koma, csak árnyékát se illesd ennek Bánfi uram előtt, 
soha semmit nem írok Kegyelmednek, meg sem szolgálom 
[TML V, 614 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1681: Esz- 
küszöm ezért az élcö Istenre, ki attya fiú és szent lélek en­
gem úgy segéllyen, scőt az áldott szent szűz Mária iduc- 
zítőnknek szent annya, minden szentek és uallásom szerént 
üducösségcmet segéteő s dolgaimot clcb mozdítható boldo­
gult lelkek érdeme nekem úgy használlyanak, hogy én az én 
megh említett kegyelmes urunk s kegyelmes asszonyunk ... 
ellen ... soha scnkiucl nem tractalok [CsVh 86-7]. 1699: 
Kérem Isteni Szent Felségedet légyen ez az én Rendelésem, 
szent Felségednek nevének ditsirctirc, és az én szegény Lel­
kemnek üdvösségére és csendességére Ámen [Mcgycsfva 
MT; BálLt 93], 1710 k.: A pogányok között, akik az 
üdvcsségct, kárhozatot és a lélek halhatatlanságát vagy nem 
tudták, vagy igen kevesen és gyengén hitték, ez egy volt 
minden virtusnak és tisztességnek anyja és officinája, műhe­
lye [BÖn. 426] | De jaj! legelöl a nagy királyok vetők meg, 
azok után való méltóságok, akik először bévették vala is so­
kan, csakhamar a világi becsületet, szerencsét nagyobbra 
becsülök a te dücsőségcdnél és a magok üdvösségénél, és 
visszamenőnek magok a lelki Babylonba [BIm. 1041],

Vö. az idvesség címszóval.

üdvösséges 1, vall, áldásos, boldogító; binccuvintat; 
hcilsam, scgensvoll. 1635/XVIH. sz.: Isten minden üdvcs- 
ségesjavaival álgya meg Ngkat és Kgyket [[klód SzD; Borb. 
I]. 1645: Szolgalatomat ayanlo(m) Kcg(yc)l(mc)dnck mint 
böczűllctcs io akaró Uramnak, Az szent l(stc)n mind(en) 
wducssigcs jókkal aldgja megh kcg(yc)l(mc)dct, kcdtics 

hozza tartozoiual [Kisbudak BN; BcsztLt 1645/20 Retteghj 
István kezével]. 1653: Korom igen alázatoson cő Szent 
felséget ne tekineze az cn sok bűneimet mclickcl cö Szent 
felséget gicrmckscgcmtól fogúa meg bantotam, hanem 
Szent malasztiat adúan úcgic az cö Szent kezeiben Szent 
országában az cn bűnös Iclkcmct cs cból az niomorúlt 
úilagbol, ágion cö felsége nekem údvücscgcs kimúlást 
[JHbK XLII/3 Kovacsoczy Zsuzsanna végr.] | Szolgalatomat 
ajanlo(m) kegyelmednek mint nekem kedves Apám Vram- 
nak, az Vr Isten cő Felségé kegyelmedet minden kívánatos 
uducosscgcs sok iokkal boldog szcrcnczcs hoszszu élettel 
algya megh, cs hozza mégis hamar udeon, minden hozzá 
tartozandojual egyetemben [Szárhegy Cs; Törzs. Lázár Ist­
ván apósához, Petki Istvánhoz]. 1656: Isten ő felsége min­
den üdvösséges jókkal meg áldja Kegyelmedet, Öcsém 
uram [TML I, 7 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz]. 1659: 
Isten ő felsége Kegyelmedet az új esztendőben minden üd- 
vcsségcs áldásival áldja meg és adjon Kegyelmednek egy 
szép leány mátkát [TML I, 326 Árva Bornemisza Susánna 
Teleki Mihályhoz], 1662: a fejedelem ... die 11 Octobris in­
kább csak keresztyén tanítóival, Csulai György, akkori püs­
pökkel ... és Mcdgycsi Pállal, akkori udvari papjával ma­
radni kívánkozván, azoknak üdvösséges szép vigasztaláso­
kat nagy figyelmességgel és áhitatosan hallgatván s üdvös- 
ségcs buzgó imádságokkal, könyörgésekkel magát 
crősgetvén, készítgetven, keresztyéni igaz vallásáról. Isten­
ben, igaz hitben való ragaszkodásárul a Jézus Krisztusban 
szép vallásokat tévén, azon napon reggeli 11 órakor, szép 
csendes kimúlása által az élők társaságábúl kiköltözött vala 
[SKr 291], 1669: Feleségem Kegyelmednek, az asszonyok­
nak velem együtt ajánlja szeretettel való szolgálatját, Isten­
nek minden üdvcsségcs áldásit kívánván Kegyelmetekre 
mind fejenként terjedni [TML IV, 434 Rhédcy Ferenc Tele­
ki Mihályhoz], 1676: Isten Kegyelmedet minden üdvcsségcs 
javaival, jó egészséges hosszú élettel boldogítsa, szívünk 
szerint kívánjuk [TML VII, 219 Sárosi János és Inczcdi 
Zsigmond Teleki Mihályhoz], 1725: Üdvcsségcs áldások cs 
köszönetek uta(n) az B. Chc előtt szám adások lévc(n) az 
Apánk Ur(unk) cs Chcc Mester Uramck(na)k két esztendei 
cl viselt Tisztségekről, mcllybcn ez szerént Proccdált az B. 
Chae [Kv; ACJk 130],

2. vall, üdvözítő; míntuitor; Erlöscr, Hciland. 1662: El­
végződvén nagy pompával a menyegzői lakodalom is, a ke­
resztyén szülék az ifjú fcjcdclemasszony reformálásában 
valának foglalatosak, mind magokban, férje és az Isten há­
zában való üdvösséges sok szép tanítások és prédikállások 
által [SKr 198], 1710 k.: Ezt az Isten egyik nagy könyvét, a 
természet könyvét tartozunk olvasni igenis, de ez csak addig 
jó, amíg az Istennek dücsőségcs, néked üdvösséges [BÖn. 
456] | Hogyha azért, édes Istenünk, tenéked dücsőségcs, a te 
házadnak épületes és nékünk üdvcsségcs, hogy még ezen a 
világon vigasztaltassunk, ne késsél, édes Atyánk, ne fogyjon 
el a mü lelkünk és testünk teljességgel [BIm. 1023].

3. tisztességes; cinstit, oncst; chrlich. 1660: Toldiné asz- 
szonyomat köszöntöm, bátyja levelét tartom, cl sem vesz­
tem; abban ígért jóakaratját meg ne másolja, bátyját ember­
nek sem illendő, sem üdvcsségcs megjátszodtatni [TML I, 
550 Teleki Mihály Vcér Krisztinához Sárospatakról], 1670: 
Hogy én akkor azt Írtam, hogy talám jobb volna eltemetni 
idejében, akkor én így itt az dolgokat nem cxpcriáltam volt, 
több részrűl féltem; de az dolgoknak jól végére menvén, 
minden állapotokat exponálván, jobbnak, tisztességesebb­
nek, üdvcsségcscbbnck gondoltam, hogy az gyűlés utánra 



865

haladjon [TML V, 75 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 
1677: De az ín dolgom semmi; csak Kegyelmed kegyelmes 
urunkhoz ö nagyságához való hűsegében, melyben én nem 
is kételkedem, legyen állhatatos és accomodálja magát, min­
den emberek szavának ne hidgyen, úgy leszen Kegyelmed­
nek üdvösségcscbb, becsületesebb [TML VII, 337 Teleki 
Mihály Lázár Istvánhoz]. 1678: Egyéb nem volt már hátra, 
hanem némely conspiratiójok szerint agyon verettessem; 
mint sem azért valamelyik puszta házamnál agyon verjenek, 
böcsülctcscbb s üdvcsségcscbb nemzetem szolgálatában 
életemet cl fogyatnom [TML Vili, 109 Teleki Mihály Komis 
Gáspárhoz],

Vö. az idmsséges címszóval.

iidvösségesen tisztességesen; in mód cinstit; chrcnhaft, 
anstándig. 1710 k.: Mert az olyanok tisztek, kötelességek 
szerént jó lelkiismcrcttcl, üdvcsségcscn tészik le életeket, és 
vétenének, ha azt nem cselekednék, az Isten ellen is, amint­
hogy ezen kötelességek ellen magokat elvonó, clbúvó, el­
szaladó emberek vétenek is, és méltán büntetést, gyalázatot, 
amazok pedig dícsírctct érdemelnek s jó hírnevet; de ez is, 
noha kívánatos és tisztességes, de ugyancsak múlandó és ár­
nyékhoz hasonló becsület [BÖn. 420-1],

Vö. az idvességesen címszóval.

üdvözítő I. mn mántuitor; hcilbringcnd. 1631: cö szent 
felseghe vcghctctlcn irgalmassagbol engemet ... megh 
aiandekozott volt, megh csmcrtctucn cö szent felseghe 
magat cn velem hogy có legyen az egiedül való mindenható 
hatalmas terempteo cs gonduisclco cörcok Atja Isten cs az 
megh fezittetet Nazarctbcli Jcsus légien énnekem az cn 
Christusom wducözittcöm cs keozbeiarom cs ebben az 
hütbcn szent lelkének altala megh cröscttctucn alhatatoson 
életemnek utolso oraiaigh akarok megh maradni [Nagytere­
im KK; JHb XX1/I. 1 Sükösd György végr.]. 1658: Legh 
Elszöbcn Azért aja(n)lom az cn Bvneosz Lclkcmct az cn 
Terempteo Istenemnek szent Markaba, az cn Eodvczitco 
Jcsus Christuso(m) áltál, Testemet pcncglc(n) az Eo 
Annyanak a Fűidnek, az melybűi vetetet volt [Mv; Nagy 
Szabó Ferenc végr.]. 1662: Már az ezerhatszázhatvanadik 
esztendő következett vala, mclly a felsőnél annyival inkább 
siralmasabb vala, hogy amclly sok gonosz és veszedelmes 
dolgok tüzének rakásfái a hazában nagyobb-nagyobb raká­
sokra neveltettek volna, ebben immár azok annyival sebe­
sebb és veszedelmesebb lángoló tűzzel égnének meg, az 
egész kcrcsztyénségnck, de főképpen a szegény fogyatko­
zott magyar nemzetnek s abba letelepített Isten anyaszent- 
cgyházának, evangéliumi üdvözítő vallásunknak nyilvánva­
ló nagy kárával s a nemesi hajdani szép szabadságnak fő­
képpen a mi mcgromlottt szegény hazánkban jobban-jobban 
lába alól való tapodtatásával [SKr 528].

II. fn vall, az Üdvözítő, Jézus Krisztus; Mintuitor (al 
lumii), Mcsia, Isus Cristos; der Erlöscr/dcr Hciland, Jcsus 
Christus. 1662: A szentírásban a jó törvényekben jövevén és 
tudatlan magistrátus vak magistrátus, üdvözítőnk igaz szava 
szerént a vak vezetvén vakot, mindketten verembe esnek | 
Valamiképpen az elöljárók példájukkal, parancsolatjokkal s 
fcnyitékjckkcl nem a gonoszra, hanem a jóra tartoznak min­
ket utasítani, aszerint mi is akárkinek is ne a gonosz, hanem 
jó cselekedeteknek példáját vegyük követésbe, senki kedvé­
ért, parancsolatjáért, fenyegetéséért gonoszt ne cseleked­
jünk, igen előliünk viselvén üdvözítőnknek ama nagy mon­
dását: Ne féljetek azoktul, kik a testet ölhetik meg, hanem 

ügethet

féljetek attól, aki mind a testet, s mind a lelket elvesztheti a 
Gyehennában [SKr 690, 718].

Vö. az idveziíő címszóval.

üdvözlet köszöntés; salutári; GruB. 1879: Kérlek, add át 
legszívesebb üdvözletemet a feleségednek, s köszöntsd Ber­
ta kisasszonyt is nevemben [PLev. 58 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz].

üdvözöl vall, a se mántui; selig werden. 1710 k.: Luther 
Márton maga szép könyvet írt Erasmus ellen: De servo 
arbitrio, megegyeznek azon, hogy ki üdvezül, s ki clkárho- 
zik az ember | Az atyja is evvel vigasztalta magát: jobb volt 
igy elveszni az ő fiának, mert így hiszi, hogy üdvezül; ha so­
kat élt volna, clkárhozott volna [BÖn. 480,957].

Vö. az ühvziil címszóval.

üdvözölendő 1. vall, aki/ami üdvözíteni fog; carc te 
mintuiejte; wer/was dich bcscligcn wird. 1662: És noha 
Balling János, a munkácsi kapitány a köszvény miatt igen 
nyavalyásul volna, úgy, hogy székben kénszerítetnék magát 
hordoztatni, mindazáltal hogy az evangéliumi üdvözölendő, 
igaz értelmű valláshoz cicitől fogva nagy buzgó indulattal 
volna, s vallásán levő nemességnek nyomorgattatásokat a 
szomszédságban nagyon keserűié ... valóban jó egy becsü­
letes szives magyar lévén, hogy maga kívánta volna 
fejedelemtől: bízná csak örcá ott a szomszédságban Ungvár 
állapatját, ő arra mindjárt gondot viselne [SKr 233]. 1769: a' 
Tutclatus nyavallyás Bálintis ez előtt s mostis micsoda Sta­
tusban tartatott, vallya meg a’ Tann üdvczűlcndö hütirc [Ne; 
DobLev. 11/408. 3b vk],

2. vall, aki/ami üdvözülni fog; carc se va mintui; wer/was 
selig werden wird. 1677: Jóllehet okoz, úgy hiszem, de Isten 
előtt vagyok s üdvezülendő lélekkel írom, semminek 
részemről oka nem vagyok, uram akaratjábúl, intercs- 
scntiájábúl mindent kész voltam s vagyok cselekednem 
[TML VII, 433 Teleki Mihály Absolon Dánielhez]. 1762: 
dcclaralja az Tanú hogy hói járt ... cl mondott hüti után 
üdvezülendő lelkére valya meg [Kővár vid.; Ks 25/111]. 
1833: mcllynck valóságos így létéről Bizonyságot tészünk a 
mi egész üdvezülendő Lelkünk ismérete szerint neveink ala 
írásával és Kereszt vonásunkal meg erősítve3 [Szccsora F/ 
Fog.; TL. - “Köv. a nevek fels.].

Vö. az idvezűlendö címszóval.

ügetés lónak a vágtánál lassabb járásmódja; trap; Trab. 
1718: emez régib Ménj Lo ... de semmi járása, Lépése 
nincsc(n) mint az Szászok Lova ugj lépik lassú ügetéssel 
[Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1811: A’ hét pctsétckkcl cl-zárt 
Istállónak Belső fenekében álló sárga Lónak Hátán ülő Ha­
lál, nem gyors ügetéssel Jöjjön, sem vágtatva; csak lassú lé­
péssel [ArÉ 175J.

ügetést ügetéssel, gyorsan; in/la trap. In grabé maré; in 
scharfcm Trab. 1710: Ki is felette postán mindenütt éjjel- 
nappal ügetést, nyargalást sietvén és ncmcscmbcrck, papok 
lovait is postára elvévén, Bctlcnbcn érkezik későn éjszaka | 
Ott keveset múlatván, sebes ügetést-nyargalást épen 
Törcsvárához vinck bennünket [CsH 121,223].

ügethet siethet; a se putca dcplasa mai repede; traben 
können/dürfen. 1629: Pál Deák cs Soos János Uramek cl 
igetinek az szekerek mellet clcöl ... azok az szekerek igen 
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Nchcz szekerek voltak az kik nem igcthcttcnck [Mv; MvLt 
291. 149a],

ügy1 1. vkinck személyét érintő helyzet; probléma, 
chcstiunc; Privatangclcgcnhcit, Privatsachc. 1656: Aztis tu­
dom hogy Ozdy Tha(m)as ur(am) Batyam(na)k irasba(n) 
adót contractussat még szegte, azt fogadua(n) hogy minden 
wgyeben Czcprcgy Mihály ur(am) cllc(n) mellette leszen de 
nem cziclckettc [Kv; CartTr II, 907 Mich. Futasfalui” (16) 
vall. - aHsz], 1659: Isten s az eventusok igazgatják az én 
igyemet [TML I, 469 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz], 
1668: Jobb lőtt volna, édes Komám uram, engem Radnóton 
lekonczoltatni, hogysem mint erre jutottam volna, a kiben 
vagyok, Kegyelmed bölcsen itílheti, s a ki ezeket megérti, 
idvezülendő lelke van, megszánja ily siralmas csctimct. Ily 
ügyben még az pogánynak is succurálni kellene és szánni 
[TML IV, 380 Paskó Kristóf Teleki Mihályhoz], 1674: Az 
magyarországi birodalmunkban bejött atyafiaknak dolgokat 
mind személy szerént, mind penig közönséges ügyöket min­
den tehetségünkkel (költségünknek is nem kedvezvén) mint 
igyekeztük légyen promovcálni, Kegyelmed előtt nyilván 
vagyon [TML VI, 550 a fej. Teleki Mihályhoz], 1704: Nem­
hogy ncmcscmbcrt, de csak más jobbágyát is kit verettem én 
meg, kit nyomorítottam meg, ajándékon vagy erővel kitől 
mit vöttem el, kinek fordítottam cl az ügyét, avagy csak tud­
va és szántszándékkal kit csaltam, kit rontottam meg [WIN 
1, 179], 1723: Instálak és igen alázatasan kőnyergek Exccl- 
lentiadnak és az Mcltoságos Gubemiumnak, mint az hatal­
mas és jo Isten után ez hazában az Szegény cl nyomatatat 
Árváknak nagyab Patronussinak, vegyen Nagyságtok Gra- 
tiajába és ezen ügyemben Méltoztassék Nagyságtok az erő­
sek ellen pártomat fogni; had légyen egy kis kenyere Sze­
gény Gyámaltalan Árva házamnak [Sövcnyfva KK; MbK 
163]. 1740: csak nem éhei halasra jutót ügyökben szánná 
meg, és adna eletek táplálására való gabonát [Kilyén Hsz; 
LLt], 1783 k.: Végre annyira jutott ügyünk, a’ mienkből meg 
hízott Parasztok előtt, hogy már nem Földes Uraknak, ha­
nem Hóhéroknak hivattattunk, Tiszteink ’s mellette lévők az 
uttzákon teli torokkal káromaltatnak, sőt a Nms Vármegye 
Tisztye által’ asistentia kővel hajgaltatik [Torockó; TLcv. 
4/9. - ’Utána toliban maradhatott: küldött, rendelt]. XIX. sz. 
e.: Nem remélt nyomorúságos ügyem miá kéntclcnittcttcm 
... ily okon meg keresni és terhelni [M.zsombor K; Somb.]. 
1833 k.: Mcllyckrc nézve esedezem a n(cmc)s Presbité­
riumnak, hogy a fen érdcklct T. Espcrcsi rendelés nyomán 
méltoztat a mü ügyünkét jo Lelki ismeretesen és Törvénye­
sen fel venni [U; Borb. II], 1849: egész tisztelettel kívánom 
felkérni az ideiglenes T. Kapitányi hivatalt ne tcrhcltessék 
... jelen ügyemet végképpen ellátni [Kv; Végr. Vall. 100], 
1880: K Kerekes ügyére kért felhatalmazó levelet is csak 
küldd Gyulához - én hagyok itt neki egy a mondott (neked 
irt) formában szerkesztett levelet, a mi közös 3 frt-ot elsik­
kasztó barátunk nevére adrcsszáltat - majd Gyula a tiedet 
hozzácsatolja, s úgy küldi cl az én huszáromtól [PLev. 70 
Petelci István Jakab Ödönhöz],

Szk: üggyel s bajjal. 1664: Nekem valóban mcgcsék, 
Uram, az só hozatás, mert tizennyolez szekér előtt való bar­
mokat mind elhajtottak vala cs az magam szekereimet is, 
csak az Isten tudja, micsoda igygycl s bajjal tudám meg sze­
rezni őket, de az magam ökrei közül négy oda maradott, ki 
nem tudám keresni az számtalan sok marhák közül [TML 
III, 163 Katona Mihály Teleki Mihályhoz] * bajos 1665/ 
1666: sok bayös ügyemben viselte gondomat [Pólyán Hsz; 

BálLt 1] * házi ~ családi probléma. 1845: öa Balog István­
nak Gazdaszszonya nem volt, hanem tsak Szükségnek ide­
jén könyörülctcsségből s felesége iránti tiszteletből házi 
ügyének ideig óráig fel fogoja; de Gazdaszszonjanak öt soha 
meg nem fogadta ’s ő is hozzája be nem szegődött; minél 
fogva az Appr: Const V. R. 83ik Edictumát reá ncmis alkal­
mazhatja [Dés; DLt 591.- "Szókclly Anikó] * igaz ~. 1654: 
Miltoztassck Nagod igaz igyünket Miltosagos tekinteti 
clcjbcn venni [Dés; DLt 435], 1672: de tudván, minden láto­
gatásokat Isteniül származni az emberekre, úgy most is Is­
tenre bízzuk igaz igyinket, az mikor mcgclégli bűneinkért 
méltán reánk bocsátott látogatásit, meg is orvosolja nyava­
lyáinkat [TML VI, 86 Teleki Mihály Kapi Gáborhoz], 1833: 
Instálunk mély alázatassággal Nagysagadnak, méltoztassan 
igaz ügyünket ... szivére venni, cs azon rendelését, hogy 
fontai árulyuk kenyerünket ... kegyesen viszszá huzva, a’ 
régi eddig az ideig gyakarlatt kenyér árulásunk modgyát 
meghagyni ’s meg tartani rendelni [Torda; TLt Pracs. ir. 
1534] * sanyarú ~. 1796: méltoztassék Sanyarú Ügyünket 
méltó tekintetbe venni [Déva; Ks 75. VlIIb. 146] * szoros ~. 
1665: A segesvári és radnóti rcstantia adók felől így 
concludáltunk a szoros ügyhez s állapothoz képest, hogy ha 
a pcrccptorok eddig szunnyadoztak, serkenjenek hozzá, és a 
data pracscntis mindenütt felszedvén jó pénzül a pcrccptorok. 
két hétre Brassóban magok administrálják Bódogfalvi Mi­
hály atyánkfia kezében ... Ezt peniglcn értjük csak az por­
tára viendő adóról mivel siető az dolog [EOE XIV, 156 
ogy-i végzés] * vki vmilyen -ben utazik. 1851: Mátyás Sán­
dor ... Mikor Ügyeimben utazik akár az én akár maga lová­
val annak íntertentioját fel vészem, s ha vámos helyeken jár 
a’ Vámot is [Nagylak AF; DobLev. V/1322 Dobolyi Bálint 
ut.].

2. jogi kérdés; problcmájuridicá; Rcchtsachc | per; cauzá, 
proccs; Prozess. 1604: Kwsmcódj nchay Bakó János fia ki 
annor(um) 13. Péter, cs Bakó Mihály fia, ki annor(um) 12. 
Pál valliak otalomúl azon Kwsmcódi Kclcnfi Caspart, ma­
goknak, zcmclicknck, marhajoknak cs iozagoknak vgi hogi 
minden igyeket periket forgathassa minth zintc co maganak 
[UszT 16/53]. 1662: A személyválogatás itt az, mikor az 
ítílcttétclbcn a fennálló ügy kívül, mcllyct causac meritum­
nak hínak a törvényben, más egyéb akármi névvel nevezen­
dő tekintetektül viseltetik az igazgató, az ügynek ártalmára 
vagy előmozdítására [SKr 691-2], 1670: Édes Sógor uram, 
ezenkívül is Kegyelmed atyafiságában bizony cgészlcn meg 
vagyok nyugodva, de ha Isten Kegyelmed fáradságát boldo­
gítja ez én mostani veszedelmes ügyem felállításában, higyjc 
bizony azon leszek, Kegyelmedet s szcrclmcsit az Barcsai 
jószágban megörökítsem [TML V, 378 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz], 1704: Azért reménykedők az Istenért az úrnak, 
hogy vegye maga patrociniuma alá, mert fél az veszedelem­
től, hiszen a dolgot és törvényeket Mustrálja, demonstrálja, 
azzal hivatalját csclckszi, nem azért ültetvén oda az ítílö- 
mestert, hogy ott csak olyan legyen, mint egy váz, hanem 
hogy szóljon hozzá az ügyekhez [WIN I, 138], 1710: Mél- 
tóztassék Felséged kegyelmesen megtekinteni, hogy mi ma­
gyarok az impériumbcli és más provinciák törvényihez kö­
telesek nem vagyunk, Felséged penig a magyar törvények 
megtartására magát kegyelmesen hittel kötelezte, amelyek 
szerint igazságos és illendő dolog, hogy az én ügyem 
dccidáltassék azok által, kik azokat a törvényeket tudják, és 
nem idegenek által [CsH 87], 1722: Igen alázatoson Instá- 
lunk, újólag méltóztassék Istenes Consideratioban venni 
igjünköt, és ilj hoszszas idők alatt való szenvedéseinket.
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Nsgok maga Sérelmének ismervén, igaz Succcssorium jus­
sunk p(rac)judiciumára, és abból cmcrgált Kárunkot 
Kcgjclmcscn meg orvosiam, s Jószáginkot is a’ Scqvcstrum 
alól fel szabadítani méltoztassék [Nsz; JHb X1II/31]. 1735: 
alázatoson Instalok Exccllcntiatok(na)k ... méltoztassék 
ügyemet fel venni [Kv; Pk 6]. 1779: Dobolyi JóscfUr(am) a 
Hoszszuaszai Jószág dolgában való ügjünket ... maga 
indította meg, régi Leveleink mellett, igasságunk cl nyomul­
va lévén [Mv; DobLev. 111/559. la], 1804: cl látván 
ügyünket, méltoztassanak a Bírák ezen igen terhes, és cl vi- 
sclhctctlcn Büntetését annihilálni, és továbbá Modot találni 
Tüzelésünkre [Torockó; TLcv 7/11]. 1849: A Kolozsvári te­
kintetes Rendörigazgatóság által, Krizsán Máriának Kele­
men Bénivel fennforgó egymás elleni követelésük tárgyá­
ban ... a jelen ügyet tisztába hozni nem lehet [Kv; Végr. 
Vall. I]. 1849 u.: Dcéscn ... 7 egyen volt rögtön Ítélő szék 
előtt, ezen egyéneket, kikre a nép dühe halált kert, a nép 
nagy ingerültsége daczára, a’ megye ház udvaráról, hol ki 
kötve tartattak, be vitettem a börtönbe és a rögtön Ítélő szék­
től elvonva ügyöket rendes Ítélő szék eleibe állítottam őket 
[EM XL1X, 548 Zcyk Károly kezével]. 1860: Alul irt 
Özvegy Horváth Miklosné Született Pelei Polixéna, égy fe­
lől hajlott koromnál fogva, más felől pedig gyengélkedő 
egésségem tekintetéből cl jöttnek látván az időt, melyben 
ügyeimet halálom esetére rendezni ... szükséges; ennélfog­
va végakaratomat elöleges meg fontolás után ... a követke­
zőkben nyilvántítom [Kv; Végr.].

Szk: differenciái ~. 1843: 1836k év November 22én 
Balás Anna ... és Tolvaj Ferentz ... Sala Mihály, Szigethi 
János és Fábián Josef Urakat meg bírálván osztályos 
differentiás ügyökben, Sükesd Mihály akkori városa Hadna­
gya és Veress László hites v(á)rm(c)gyci assesszor Ur 
regiusságok alatti czcnnél kőzlött cgyczmén(n)yck szerént 
[Mv; Tolvaly Icv. Haraji Fejér György hites áss. kezével. - 
“Egerbegy (TA)] * igazságos ~. 1666: Kegyelmedet szere­
tettel kérem, emlékezvén uninknak, írattasson az Kolos, 
Dobokai és Belső-Szolnoki vármegyei fő és vieze tiszteknek 
egy pátens mandátumát, hogy szegény Ebeni István köze­
lebb való jószágiban succcdált atyjafiait igazságos jgyekben 
törvénytelen háborgatok ellen oltalmazzák, opprimálni ne 
hagyják communi justitia dictantc ct constitutioncs regni 
suadente [TML III, 619 Béldi Pál Teleki Mihályhoz]. 1856: 
Ujjbol Tisztelettel kívántam folyamodni a’ Méltoságos Cs: 
Kir: Fő Biztos Úrhoz hogy igazságos ügyem vétessék orvo- 
soltatásba vagyis Protoculumba s ... nyerjek meg az hely 
számára Maros Koppándon egy ki nyomozo Biztosságot ki 
a hely színen ügyemet vizsgállya meg mivel én az illő fárad­
ság Diját meg fizetem [Koppánd AF; DobLev. V/1403] * 
osztályos ~. 1827: az edgyik Mlgs Osztozó Fél által jelentett 
Apcllatio uttyán felsöbbi ellátás végett ezen osztályos Ügy, 
a Szokszor tisztelt Törvényes Derék Szék eleiben fel hatván 
és ottan benne a’ múlt 1799dik Esztendőben Martius 7-én 
Meg jobbito ítélet (: Rcformatorium Dclibcratum :) 
mondattatván [Erdösztgyörgy MT/Mv; TSb 51] * peres ~. 
/ 797: Mü Torotzkai Communitas ... közönséges meg egye­
zett akaratunkból ... Czupar Mihállynak, Brotárt András­
nak. Kriza Ferentznek, kiket . . . az altalak ... híven folytat- 
tatott Peres ügyünk oltalmazására, és sok számú terhes Esz- 
tendcink cl folyása alatt rejtőkben lévő s már most a’ Felsé­
ges Segedelem által mint egy az hamuban tsillámlo regi 
Szabadtságunk (: Privilégiumunk :) ki keresésére fel válasz­
tattunk vala, ezen nevezett ügyünk eléb mozdítására, és a' 
tökéllctcsségig lehető további folytatására adtunk telyes ha­

ügy

talmat (: Plcnipotcntiat:) hogy azzal élhessenek ... minden 
Szabadtságal a’ mü képünkben [Torockó; TLcv 5/13], 1843: 
Varga Katalint láttam s csmércm ... Mondják, hogy a három 
faluk peres ügyök folytatásával foglalkoznék [VKp 98], 
1872: Az ckkla peres ügyébe a cath. ckkla ellenébe az ügy­
véd Bodor Pálnak fclhatalmozványt adtak ... aláírta a lel­
kész az ckkla megbízásából, felhatalmazásából [Butjá- 
nosóbuda; RAk 121] * siralmas ~. 1779: Ezen megköttetett 
terhes káros és Siralmas Ügyib(en) kénszeritetett az 
E(x)p(o)n(cn)s ö kglmc ... benignum Aulicum decretumat 
óhajtani [Msz; Sár.] * törvénybeli ~. 1610: co senkiuel ne(m) 
pcörcöl, mert tcorucnybcli igyi senkiuel nints [UszT 20/223] 
* válóperes ~. 1842: Visgáltatik Tarcsafalvi Sylvesztcr 
Judithnak mint F. nőnek Martonosi Demeter János mint A. 
Férj ellen - a Kcrcszturfi széki alpapi széken indított - le­
folytatott és törvényes fel hívás utján ezen K. Tanácshoz ha­
tott válopcrcs ügye [Kv; Borb. I] * vkinek ~ét fogja vki 
ügyének párját fogja, vkit pártfogol. 1632: az cn atyam 
Sombori László kezéhez vőtt volna hogy causamnak ratiojat 
adna(m) mi oko(n) fogta volna igyemet [SzJk 39],

3. probléma/nchézség/akadály; treabá, problcmá; Prob- 
lem, Schwicrigkcit, Hindemis. 1701: becsületes Atyánkfiáit 
cxmittaltunk oda, az kikis műdön az ott való dolog ügyiben 
akarvan folytatni, kcucs rcspcctust advan cxmissus Atyank- 
fiainak sok illetlenséggel voltak ellenek [Kv; ACJk 41], 
1740: most nőm lévén a Szcgénység(nc)k mit énni annyival 
inkább az Quartelyossait tartani, mind cl menyén. Ngod 
méltoztassék az hol illik ennék az V(á)r(mc)gyénck ügyit 
forgotni, mert itt égj ember még nőm marad, végképpen 
most cl pusztul a v(á)r(m)cgye [Hosdát H; Ks 83 Zejk István 
Icv.]. 1783: azon kevés számból álló Dézma név alatt való 
vasakot némcllyck, ha a’ roszábol és salakjából, nagj ügyel, 
és morgolodással meg adjákis, de masok ... Vas hcllyctt em­
bereinkre Fejszét fognak [Torockó; Thor. XX/5. 44], 1806: 
ezen Ügynek legfőbb kezdője, szerzője, s akadáljoztatoja ki 
volt - azt meg valani nem tudom, külömben, hanem hogy a 
két Com(muni)ttast üsmertem okának [Szu; UszLt ComGub. 
1753 u.]. 1812/1816: méltoztatott ezen ügynek hová hama- 
rebb való clláttatása iránt parantsolni [Hsz; BLcv.]. 1851: 
Trézsi íreg forog, most éppen az Aratás ügyében [Kv; Pk 7 
Pákci Krisztina Icv.]. 1867: Szabó István gondnok, okul ad­
ván, hogy mint magános ember házi clfoglaltatásai miatt az 
egyház ügyeinek elég időt nem szentelhet, hivataláról le­
mond [M.bikal K; RAk 261]

Szk: ~e-baja esik. 1653: Azonban valami igyc baja eset, 
mely miat kellet fizetni az Jspanoknak flo. 8 Az embernek, a 
kivel meg bckcllct flo. 20 [Cége SzD; WassLt]. 1679/1681: 
Az Jószágbcli szegénjsegnek sok igyc baja esvén, sem 
idcgcnck(nc)k sem utanna való Tiszteknek azokat huzni 
vonni cö kglmc megh ne engedgye ... hogi hoszszas 
várakoztatas nélkül igazittathassék el az szegénj ember 
dóiga [Vh; VhU 676] * bajjal és üggyel. 1651: Nyluan lehet 
kegyelmeteknél mincmw sok bajai cs wgycl faratsággal 
kcoltscggcl Kegyelmes Vrunk anuentiajabol idegentől mint 
rcdimalta(m) az Hidutszai hazat fclcscgc(m) versege uta(n) 
[Kv; TJk X/2. 142] * igaz ~. 1681: Szépvízi harminczadnak 
és cömck álloji ... Békcsségcs ideöben, ennek az cömck áll 
utait, csak két ember állya, mind az cörrcl edgyütt; 
háboruságos, sokadalmas és egyéb ideöben penig tíz ember 
is állya, az végre, hogy mind Moldova felöl ide bé jöni aka­
ró, s mind innen ki szándékozó embereket mindenképpen 
meg próbálván, szorossan meg visgállyanak és az igaz ügy­
ben és kereskedésben járó embereket annak szabott rendi 
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szerint való taxával, vcctigállal, harminczados czédulája 
mellett bekével bocsássanak, cfTclckkell ellenkezőket penig, 
idejin korán meg zabolázván, méltó és tartozó büntetésre 
vonnyanak [CsVh 104].

Sz. a világ -ébe/ében sem tud nincs eszméleténél. 1823- 
1830: grófnak, aki már világ ügyiben sem tudott, száján 
folyni kezdett a víz, és ez hovatovább mind bővebben folyt 
... Egyszer megszűnt a folyása, s azzal meg is holt | feltet­
tem volt magamban, hogy ha találkozhatom vele, úgy eltar­
tom, hogy a világ ügyibe sem tud [FogE 156,267].

4. vmely (nemes) cél/cszmc megvalósítását célzó törek­
vés; cauzá, probléma (socialá); Bcstrcbung, dic dic Vcrwir- 
klichung cincs cdlen Zwcckcs zielt. 1619: Ha Ferdinandus 
király tétetne pápásokkal törvényt, ö nyerné meg, de ha az 
csehek más valláson valókkal tétetnének törvényt, az csehek 
nyernék meg, mert igazabb ügyök vagyon az cseheknek ez 
dologban [BTN2 298]. 1653/1655: Ezeket én Így tudom len­
ni, igyis akarom Ngdat nyavalyásnak kérésére tudositanni, 
kérvén Ngdat azon, hogy ez igyb(cn) az mennyire az Ngd 
méltóságba megh engedi, legyen segítséggel Nagd Urunk 
elöt [Kv; CartTr II Gasp. Veres Marti pást. cccl. orth. kezé­
vel], 1657: Az Valstcin római császár generálisa vala, hatal­
mas igycibcn és szükségeiben szolgált vala császárnak, azu­
tán jutalma az lön, hogy disgustálá császár, és priválá az gc- 
ncrálisságtól [KemÖn. 263], 1672: higyjc Kegyelmed, nem 
érdemli az úr az balitilctct, mert az Kegyelmetek és magyar 
nemzet igyénck igaz jóakarója [TML VI, 222 Teleki Mihály 
Ispán Ferenchez]. 1676: Az Isten szegényekre, mint egyedül 
ö felségére maradiakra, fordulna már kegyelmes szemmel, 
kelne ki maga igyc mellett, ezután is cllcnségi ellen védel­
mezvén, tenné szegényeket győzedelmessé [TML VII, 251 
Baló László Teleki Mihályhoz]. 1678: Ez szomorú alkalma­
tossággal én is idejővén Colosvárra, értem Rédci uramtúl ö 
kgmetül Kgd indulása idejének közel való létét, mely arra az 
igyre nézve nagy jó szegény bujdosó magyaroknak, de én­
nekem édes kedves Komám uram Kgd távol való léteié bi­
zony nagy szívemnek szomorúságával vagyon [TML VIII, 
124 Kapi Györgyné Teleki Mihályhoz]. 1679: Mi Uram ki­
csinytől fogva nagyig meg merünk azon cskünni, hogy nem­
zetünk ügye ellen soha semmi dolgát ö nagyságának eszünk­
be nem vettük, ellenséggel való legkissebb cimboráját is 
nem láttuk, sem hallottuk [TML VIII, 469-70 A mezei ha­
dak Teleki Mihályhoz], 1681: Nagyságod azért a Panajot 
uramnak innét irt görög levél felöl így értsen, a Budai s And­
rási factioja, úgy vélem hogy nagyságod és az ügy mellől 
Panajotot, általa logophétet elvonja [TMÁO VI, 122 Paskó 
Kristóf Csáki Lászlónak Drinápolyból], 1710: Thököly, 
noha a maga résziről könnyen enged vala, de a mellette levő 
hadi kapitányok, kik szcgénylcgénységböl fegyverekkel 
mentek vala elé, gondolván, ha Thököly leteszi magát, el­
esik tőlök is a sok pracda, cláltaták, hogy ne higyjen a német 
császár ígírctinck, hanem amely ügyet felfogott. Isten 
segíltségiböl tovább is continuálja [CsH 165], 1800: az Isten 
adgyon az érdemes közönségnek ezenn nagy ügyekben 
részrchajlat nélkül való jó Pátronusokot [Nsz; TLcv. 17/5 
Köpetzi Nagy Joseflev.]. 1848: Bátorkodunk ... mi Ujfalusi 
magyar gazdák is, mint szabad polgárok, ezen magyar nem­
zeti gyűlésen4 mcgjclcn(n)i, hogy mi is tudjuk és haljuk 
azon ügyeket mcllyck minket, mint valódi magyarokat érde­
kelnek [Újfalu Br; UszLt X1V/98. - “Az agyagfalvi székely 
nemzetgyűlés]. 1896: De az ügy érdemes ilyen dologért, ér­
demes lesz egy kicsit megszenvedni. Hát halld! A Kemény 
Zsigmond Társ., ha már megvan, s ha melléje állottunk, ille­

nék, hogy valami derekabb dolgot csináljunk [PLev. 184 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

Szk: hamis ~. 1612: (Gcczy Andrást) szép Ajándékokkal 
cxpcdialtúk vala az hatalmas Török Császár portaiara ... kj, 
nc(m) tckintuc(n) sem Jstent, sem az nekünk való köteles­
séget, sem penig az kcrcsztycnscgnck romlását, mint alfele 
Pribék, hütötlcn Ember sok hamis practicaj áltál mind ma­
gúnk, s mind Orzagúnk dolgait, hatra hagyuan magat 
promoúcalta az portan, szép vegh hazainkat Töröknek igirtc 
és haddal indúlt reánk, kiket hívük hogy Isten az ö hamis 
igyökben nc(m) segít, hanem meg szegyenitj ököt [PLPr 73 
fej.] * igaz ~. 1619: Azmi penig mind Felségednek, Ma­
gyar-, Cschországnak és mind az többinek Ferdinandus el­
len támadásának az okát nézi és abban való igaz ügyét, noha 
- mondok - azelőtt is cgynihány ízben mind az én kegyel­
mes uram maga leveliben eleibe adta nagyságodnak s én is; 
az én uram leveleiből azt - mondok - nagyságod eléggé érti 
hogy igaz ügyek vagyon [BTN2 349], 1671: Mivel némcllyck 
szokásban vettek, hogy Nagyságodat busitván, igaz ügy el­
len sinistra cxpositiokkal illcgitimum mandátumokat extra­
háltak s’ cxtrahalnak ki miatt mcg-gátoltatnak dolgokban; 
végeztetett Nagyságod Kegyelmes rcsolutioja szerént, hogy 
valakik ollyanoknak compcrialtatnak lenni, co facto 200. fo­
rint pocnaban incurrallyanak mint eddig [CC 60] * magvar 
~. 1672: Az fejedelem és fcjcdclcmasszony ö nagyságok 
nagy és állhatatos kcgyclmcsséggcl vadnak Kegyelmedhez 
és az magyar igyhez is [TML VI, 368 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz]. 1678: Az mi az haza mostani siralmas állapotját 
nézi, az én elmém abba belé holt, én arról nem írok. Kegyel­
medhez való rclatióm íratja csak azt, ha mi Kegyelmeden áll 
benne, meglássa, Kegyelmed, az portára kik mennek, és azt 
meglássa, meg nézze s ugyan jól megnézze Kegyelmed, 
mind vallásunkra, mind az magyar ígyre, mind maga Ke­
gyelmed állapotjára nézve [TML VIII, 86-7 Bethlen Miklós 
Teleki Mihályhoz] * szoros ~. 1678: Istenemhez, uramhoz, 
hazámhoz való hűségemet megbizonyítottam oly szoros 
ügyben cs oly formán, hogy az ki hasonlót vitt végben, je­
lentse s megnézem [TML VIII, 218 Bethlen Farkas Teleki 
Mihályhoz] * vmilyen -ben jár. 1896: Te székely, vedd egy 
kicsit a lelkcdrc c dolgot. Hidd cl, hogy becsületes és érde­
mes ügyben jársz [PLev. 186 Petéiéi István Jakab Ödönhöz] 
* vmilyen -ben/nek szolgál. 1672: jussanak Kegyelmednek 
eszében ... az Kegyelmed gyakor és erős hittel fogadási s az 
miben lehet, szolgáljon ezen ügyben; nem nekünk, hanem 
Istenének s nemzetének és Erdély országának is szolgál az. 
az ki ezen ügynek szolgál [TML VI, 283 Kcczcr Menyhért 
Teleki Mihályhoz].

5. saját clhatározás/kczdcményczés/hatalom; cu de la sinc 
putcrc; cigcncr Entscluss/cigcnc Iniziativc/Macht. 1584: 
Ilona Zekéi Marton felesége vallia, Elscobcn mikor chchi 
Caspar az Darochy Istwanne hazara Icowc Eycl ... Nem 
vala hon Daroczy Istwannf co maga hanc(m) zonzedsagban 
vala ... megh Jcowc Daroczinc Az zonzedsagbol cs raita 
mingiarast ez Caspar, con wgicwcl hatalmaual az zablia 
lapossaual vgy tncgh ven; hogy a kariat a’ fcichcóz Nc(m) 
vihette [Kv; TJk IV/1.345],

6. mese, történet; istorioarií; Gcschichtc. 1811: Kezdjük 
a’ forráson ügyünknek folyását: Reginek találjuk a' Juhok 
tartását: Adám a’ Világra két fiakat hoza, ’S Az égyik kö­
züllök báránnyal áldoza [ÁrÉ 76).

7. ok; motiv, priciná; Grund. 1613: ha az I: megh csküzik 
hogy feleletiben cló adót okokbol cs nem cgicb wgyböl 
ment cl az vra hazaiul, az sz: zek absolvallia az Actor 
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hazassagatul, cs az Actor per nota(m) infidclit(a)tis marad 
[Dós; KJ].

8. (szerelmi) viszony; rcla(ie (de dragostc); Liebes- 
vcrhaltnis. 1633: Falabu Kata ... azt mondgia uala ugia(n) 
cnnekc(m), bizoni ugi mond sokakkal volt igic(m) de soha 
scnkiucl nc(m) uolt inkab, cs jobba(n) mint aual az leginicl 
Bcnc Jánossal az kit rolla(m) az battia(m) az ház hejan cl 
ugrata, az kiucl sinten akkor paraznalkodo(m) uala, az mi­
kor az battia(m) rajta kapa [Mv; MvLt 291. 137b].

9. szk-ban; tn construc|ii; in Wortkonstruktioncn: -ben 
van magánál van, tisztán gondolkodik; a gindi logic; klar 
denken. 1710 k.: Annyira voltam, hogy tíz újabb-újabb ma­
tériát is kezdettem bcszcllcni, s minden értelem s conclusio 
nélkül elhagytam s felejtettem úgy, hogy a vélem evő prédi­
kátor és szolgáim s magam is vettük eszünkbe, hogy nem 
ügyiben vagyok, a jobbkezem is hülni kezde [BÖn. 527-8] 
* -be se(m) vesz semmibe vesz; a nu lua in scamá ccva; 
missachtcn. 1814: nem gondolt ezzel még ügyben sem vette 
[Nyárádmagyaros MT; CsS], 1845: ezen meg találást ügybe 
se vévén meg nem jelent [KLev. 13] * -ét sem veti vkire nem 
figyel rá, nem veszi figyelembe, semmibe veszi; a nu acorda 
nici o atcntic cuiva; cr würdigt cs kcincr Bcachtung. 1716: 
Ichctctlcnis volt hogj co kglmc szaparithatot volna emberi 
magot mert ügjit sem vetette az Aszszonyra [Nagyida K; 
Told. 22] * -ibe való ügyes; de treabá, cumsccadc; tüchtig. 
1856: Lajos ... áldottjo féle ügyibe való legény [Kv; Pk 7] 
* keze -ebe esik közelben van, könnyen elérhető; carc este 
aproapc de cincva; in dic Hand kommen. 1799: Ház hcllycm 
Keze Ügyibe esvén kedves Ötsém Bihari Jánosné Uj falvi 
lustina Aszszonynak által adám örökös Cserében [M.palat- 
ka K; RLt O. 2], 1812: a kotsárdiak lopogattak egy egy kis 
fát bclöllc titkon, de nem azon a Jusson, mint* Jussok volna 
hozzá, hanem a közelebb s jobb kezek ügyibe esett Jusson 
[Nagylak AF; DobLev. 1V/943. 29 Puskás Vaszilic (50) jb 
vall. - “Toliban maradhatott: ha] * keze-ében van/való/lévö 
a közelben levő, könnyen elérhető; carc este aproapc, la carc 
se poatc ajungc u^or; was ihm in dic Hand kommt. 1669: 
Kende Gábor sógorral Kegyelmed beszélgessen az Kapi Gá­
bornál levő jószág felől s mind az Lónyai jószágrúl, ha meg­
marad. Kérem Kegyelmedet, az hol és mint kívántatik, se­
gítse dolgunkat. Én, Uram, az költséget nem szánom, csak 
az sógor fáradjon, mivel ő kegyelmének van keze ügyében 
[TML IV, 976-7 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1683: A 
mi a productionak dolgát illeti My ... most hamarsaggal 
nem producalhcttunk (!) mivel Donationk kezünk udgyeben 
ninczcn ebben az bolygo üdőb(cn) [Diód AF; Incz. V/19]. 
1727/1785: (Ada) Trauzner Sigmond Uram ... az két 
Fordulón öt köblös földet Détsci István Uramnak keze 
ügyében lévő földeket [Szcntbcncdck AF; DobLev. IV/596. 
340], 1771: Az Kérgcsick is a magak számokra sok fát 
pusztítattak ... mint hogy ez az Erdő vagyon kezek ügyiben, 
csak innen potalják ki [Kcrscc H; JHb 93. XIX. 6]. 1793: 
Rettegi Kata és indivisus Testvérei Rettegi Mihály Miklós és 
Hedviga ... tőnek mi előttünk jobb kezek bé adásokkal iljen 
állandó és meg másolhatatlan vásárt és transactiot hogy tud­
ni illik lévén ... Arpaston és Középfalván ... három 
Appertinentias Ház helyek ... mivelhogy a meg Nevezett 
Négy indivisus Testvér Atyafiak(na)k kezek ügyekbe Nin­
csenek és Semmi hasznát Nem vehetik ... tehát cl adóvá te­
vén elsőben modo lcgi(ti)mo meg kimutatták a több vér 
szerént való Atyafiakat és post Octavalcm Terminum adták 
s transfcrálták Zallogb(a) Ezer Magyar forintokb(an) ... 
Idősb Alsó Ferentz Vr(na)k [Árpástó SzD; RLt O. 2], 1814: 

mi ... pénzünket cl nem veszthettyúk, ha Nságodis a’ 
kezünknél lévő leveleinkből Contractusainkbol ki tcttzö 
summát akár kész pénzb(cn) akár valami kezünk ugyéb(c) 
eshető Joszágotskával rccompcnsalni méltoztatik [Dés; 
Borb. I], 1832: még l807bc ... Ispánlaki és Sugadi tcllycs 
rész portiomat, úgy a’ mint nekem nyíl vonás szerint Nchai 
Testvérem Borbcrcki Mária Zabolai Pálnéval való osztozá- 
sommal jutott: Job kezem ügyiben lévő Jószágom ki váltása 
tekintetiböl Zálogban adtam volt [O.asszonynépc AF; 
DobLev. V/l 187], 1898: Magának egy csomó hírlap, statisz­
tika van a keze ügyében, s azonfelül egy csomó összekötte­
tése, és főképpen riporter spiritusza [PLev. 196 Petéiéi Ist­
ván Gyalui Farkashoz].

ügy2 folyóvíz, patak; apá curgátoarc (micá), piriu; Bach. 
Hn. 1548: fcnctum propc fluvium fekethe Wgh vocatum 
[Márkosfva Hsz; SzO III, 291]. 1563: In fluuio Fekete wgy 
[Uzon Hsz]. 1606: Berek ige vagy a berek [Dés; DHn. 16]. 
1623: az fekete úgico(n) twll (k) [Uzon Hsz]. 1641: az Veres 
wgybe (sz) [Székelykakasd MT], 1651/1653: s úgy szakadot 
be az Fekete wgybe [Bikfva Hsz] | Fekete wgy [Kökös Hsz; 
BLt], 1657: az Fekete ügy Marto(n) (k) [Bikfva Hsz], 1722: 
a’ fekete ügj Vízin [Nagyborosnyó Hsz; SzentkZs]. 1728: 
vic(inusa) a Feket ügj égj felöl [Komolló Hsz]. 1742: Feke­
te ügj dombján (k) [Bikfva Hsz]. 1816: a fekete ügy vízin 
[Uzon Hsz]. 1818: a’ Fekete Ügy Martyán (k) [Bikfva Hsz]. 
1821: napkeletről a Fekete ügy [Uzon Hsz].

A címszó forrásjelzet nélküli adalékai az EH A-ból valók.

ügy-baj probléma, gond, nehézség, akadály; problcmá, 
greutate; Problem, Schwicrigkcit, Hindemis. 1780 k.: Az 
igaz Isten, aki Atya, Fiú, Szentlélek, teljes Szentháromság 
égy bizony Örök Isten, engemet úgy scgéljcn, hogy én ezen 
Nemes Céhtől választatott nagy eéhmesteri tisztemben iga­
zán eljárok, a Nemes Céhnak minden punctumait megtarta­
ni, másokkal is megtartatni kívánom; a Nemes Céh tagjai 
közzül mindeneknek öregnek, ifjúnak, elsőnek úgy, mint 
utolsónak ügyit-baját a Nemes Céh eleiben kívánom igazán 
feladni, igazán folytatni, folytattatni, igaz ítilctct tenni, tétet­
ni. Isten úgy scgélyc(n) [Dés; DFaz. 30], 1796: Elcitölfogva 
az ök“ szabadságában állott, magok közzül Birot, Esküiteket, 
és egész Magistratust vállasztani, és tartani, a' kiknek sza­
badságában állott, az alattok lévőknek minden törvényes és 
azon kívül elő forduló ügyeket bajokat cligazittani [Mv; 
TLcv. 5/16 Transm. 23 tábl. - “A torockóiak], 1803: a most 
Tavaszi Partialis Sinodus Martiusnak 9dik napján leszen, 
mcllyrc minden Tisztclctcs Adsessorok csmcrjék múlhatatlan 
kötelességeknek megjelenni - a Több Tisztclctcs Atyafi(ak) 
akiknek semmi ollyas ügyek bajok nints, c mostani drágasá­
got nézve, a’ bé jöveteltől meg mentetnek [M.bikal K; RAk 
35],

ügyefogyott I. mn 1. tökéletlen, ügyetlen; ncpriccput, 
ncajutorat; ungcschickt. unbeholfen. 1653: Básta alá méné 
Dévához, és ö maga” kijőve hozzája, és kézibe adá magát 
Bástának az ügyefogyott álhatatlan szegény ember [ETA I, 
73 NSz. - “Báthori Zsigmond]. 1677: Sok szeginy igyefogyot 
Nemesség, és egyéb rendek fogyatkoznak-meg a' miat 
igasságokban, hogy valamely Tekéntetes és értékes ember 
mind maga mellé attrahalván a’ Procuratorokat, a' másik fél, 
vagy tcllycsséggcl dcstitualtatik Procurator nélkül, avagy ha 
szintén a’ törvény tévő Bírák Prókátort az ollyan meg­
fogyatkozol Causans mellé adnak-is, a’ mint hogy adni tar­
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toznak-is; de impositive lévén, és készülctlcn-is a’ dolog­
hoz, ugy-is pcriclitál a’ szeginy causans [AC 208],

2. boldogtalan; ncfcricit, ncnorocit; unglücklich. 1663: 
Úgy hinném mindazonáltal, szegény sógorom is életében 
nem adott arra alkalmatosságot Kegyelmednek, hogy holta 
után igyefogyott feleségén s árva gyermekin oly alkalmat­
lanságot kövessen cl [TML II, 427 Teleki Mihály Vass Já­
noshoz] | Kegyelmedet kérem, tudósítson Istenért, hitemre 
mondom, nem tudom búmban, mint vagyok; ha megtalálok 
most halni, igyefogyottabb asszony árváival együtt az én fe­
leségemnél nem leszen [TML II, 589 Teleki Mihály Bánfi 
Dicncshcz]. 1672: Azzal ugyan dicsckcdhctcm, hogy nem 
hogy örökös jószágomhoz nyúlhatnék, de legkissebb dol­
gomban sem mehettem elő, mióta az úr Isten ez hazában be­
hozott, semmi tekintetit nem látván idvözült édes atyám 
uramnak ö nagyságának ez hazához való hűséges szolga­
latjának, sem pedig az én igyefogyott számkivetett voltom­
nak, de leginkább világos igazságomnak [TML VI, 226 Thö­
köly Imre Teleki Mihályoz], 1710: Akárki megítílheti, mely 
nagy anxietásban s próbában valának azok az igyefogyott és 
minden emberi segítségtől megfosztatott nyavalyás prac- 
dikátorok [CsH 96].

3. szegény, nincstelen, gyámoltalan; ncvoia?, ncputincios; 
arm, unbchilllich. 1631: az szegény igyefogyot Aruaknak 
Eózuegyeknek Isten után gondviselőié es oltalmazoia uolt 
[Szentmargita SzD; Told. 26]. 1635: Kcgclmcs Uram 
igyefogyot arua allapatomba(n) kenszeritetem Nagodhoz 
ighen alazatossajn) folyamodnom ... ez cl múlt napokba(n) 
szegény Miko Fercncz Ura(m) ... Drassai joszagoczkamat 
teólem ki valtuan magahoz vette, mely kcucs joszagoczkaual 
... cn nekem sohul tcöb nem volt, kibcöl mar reóuid 
clctemigh élhettem volna [WassLt], 1677: Látván az sze­
gény jobbágyok(na)k ügye fogyót, alapattyakat, Szegénysé­
geket, kölezön osztattam ki nékik hogy cl ne bujdossanak 
búzát Cub Sax nö 7. Jobbágy Szeren kívül minden véka 
búzára egy egy napi kapálást, vagy aratást igirtek [Usz; Úti], 
1689: Választottak plcbanust, Jövcdicsi András uramat. Az 
Úristen sokáig éltesse jó egésségben, szegény ügyefogyott 
ccclesiánk épületire [SzZsN TT. 1889. 710], 1700: Maros 
Vásárhely városa ígyc fogyott lakosinak alazatos suplicatioja 
[Mv; MvLt 1/11], 1716: Köpccz falvá(na)k igjefogjott 
lakosj [ApLt 2 Apor Péterhez intézett kérés aláírásában], 
1723: minden Igjefogjott Árvák Eözvegjek az ö nyomo- 
ruságok(na)k idején I(stc)n után az Tisz: Tanácshoz 
follyamodnak [KvRLt VII. 18 Miszti Eötves Pál végr.]. 
1727: Még tekentvén azért Istenesen ... GroffKomis István 
vr(am) cö Ngá azon Deszmeri kczesck(nc)k, magok, s Falu 
képiben tőtt rcmcnkcdésckét, és ügye fogjott s meg 
szcgcnyűlt állapottyokot, igirc nckick ... két Száz véka Bú­
zát [Szamosfva K; Ks], 1758: alazatos könyörgő Instantiám 
áltál rcmcnkcdcm kcgjclmcs Aszszonyom, Tekintse meg 
Exccllcntiád erőtlen és ügyefogjot meg rongosodot, volto­
mat, és szannyon meg Exccllcntiád adgjon nékem Jstenert, 
égj Czondrara való pénzt, és ket bort [Szökefva KK; Ks 72. 
54], 1762: Mínémű ügyefogyott állapotomban légyek én 
Néhai Árva Özvegy Fekete Josefné két hajadon maradott 
Lcányimmal ... a Mlgos Gróff Fő Királj Bíró Vr ő Nga 
Substitussához dirigált Instantiámbol ki tetszik azért azt 
nem illő rcpctálnom [Hsz; BLcv.J. 1763: Ez az istenfélő ke­
gyes úriember1 minden gazdagságát (amely sok vala) 
collegiumoknak, szegény ccclcsiáknak s megnyomorodott s 
ügyefogyott papoknak testálta [RettE 150. - “Gr. Bethlen 
Farkas generális]. 1794: Mclly ügyefogyott állapotra 

jutottanak Űdvozült Méltoságos Baro Nalátzi Elek Untak 
Árvái történt példátlan meg őlcttctésc után talám kőzön- 
ségcscnis cs Nagy Fejedelemségben tudva vagyon, de kivált 
az Inelytus Exactoratus előtt nyilvánságosabb, hogy ... cők 
mind azokot valóságosan elő adni nem tudnák, igen gyerme­
ki állapottal lévén akkor [Kv; CsS].

4. fogyatékos; cu dcficicn|á, handicapat; Bchindcrtc. 
1717: En azért az Néhai Veszprémi István Ur(am) igje 
fogjott Gyermekitől az Curator Urak cngcdclmcböl meg 
nyert s meg vött szőlőn]e)k ... az árrát fi. H. 30 ... fel vé­
szem ... ha penig azon szőlő pos(scs)siojáb(an) co kglmc- 
nck valakitől impedimentuma lészen, ne engemet Com- 
pcllállyon érette, hanem az venditort, és ott keresse penzit az 
kinél lehet [Ne; DobLev. 1/91]. 1767: Kováts Margit ... 
Öreg allapottyaban egészen meg tiboljodot vala ... meddig 
élt azon ügj fogyót Néhai Bcncscr Paine Kovats Margit cn 
azt nem tudom [Medeser U; Ks 20. XIV. I].

5. súlyos beteg; grav bolnav; schwcrkrank. 1724: Világos 
dolog Tar János Ur(am) circit(cr) négy vagy cot holnapokig 
ollyan igyc fogyót, cl esett, gyámoltalan utolso állapottyában 
viselte gongyát Tar Andrásnak s még penig kcrcsztcnűl-s- 
na<gy> kegyességei, hogy annak alkalmatosságával egész 
házával s há<za>népévcl sokat szenvedett ... mikor meg 
holtis minden dolgait félben hagyván tisztességesen cl tc- 
mettette [Asz; Borb. I],

II. fa 1. tökéletlen személy; persoaná lipsitá de istejime, 
náting; Trottcl. 1801: Nintsen ma olly űgje fogjott a ki már 
koros és fél husu sertéseket felében hizlalni adgjon [Ádámos 
KK; JHb Jósika Miklós iratai],

2. szcgény/nincstclcn/jövcdclcm nélküli, magát fenntar­
tani nem tudó személy; om sárac, ncvoiaj; armc, bcsitzlosc 
Person, ohnc Einkommen. 1631: az szegény igyefogyot 
Aruaknak Eózuegyeknek Isten után gondviselőié cs oltal­
mazoia uolt ... kiért az Aruaknak, Eózuegyeknek, cs nyo­
morult igyefogyottaknak Istene, cs gond uisclö Attya, có 
Nagat mind ez világon, s-mind az córök életben algya megh 
szent áldásinál [Szentmargita SzD; Told. 26], 1719: Felta­
karván ... az cfélc búza és egyéb gabonát és egy rakásra rak­
ván ... spccificatioját küldjék be a gubemiumnak a tisztek, 
hogy mind az ügyefogyottakot, mind a helységeket tudhassa 
azáltal segitteni és in publicos usus fordittani [SzO VII, 272 
a gub. Cssz-hcz],

3. szcrencsétlen/nyomorult személy; om sárac, sárman, 
ncvoia?; unglücklichc/clcndc Person. 1841: Buni János 
Sármásinét edjik öklével agyba tőbe ütötte és gyúrta úgy 
annyira hogy az ügye fogyottat! a’ vér is cl lepte volna [Dés; 
DLt 109],

ügyefogyottság 1. gyámoltalanság; neputinjá; Unbchol- 
fenheit. 1805: Gyugyitani kivantolok és nem Gyugyultal cn 
is ugye lögyotságodban cl hadiak [Torockósztgyörgy; TLcv. 
9/41J.

2. szegénység, nincstclcnség; (starc de) sárácic, ncvoic; 
Armut.Bcsitzlosigkcit. 1673.Lcghclsőbcnisconsidcratioban 
véven ezen nevezet árváknak mind férfi s leány ágon levők­
nek igje fogjatcsagokat, nem annyira nézhettük s viselhettük 
előttünk vigorc az Dccrctum contincntiajat, mint az hogj 
mint miserabilis personak, árvák, az menyiben lehetet 
legjenek részesek attjoktol maradat jókban illendőképpen 
cgjarant [Marossztkirály AF; BfN],

ügyel 1. figyel; a avea grijá (de ccva), a fi atent; aufpasscn. 
1689/1718: hun s mitsoda hcllyckcn voltának cn arra nem 
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ügjcltcm [Ádámos KK; Pk 7], 1740: cn akkor iffiacska vol­
tam nem ügyeltem akkor rcaja hogy ki votte meg [Kobátfva 
U; Pfj. 1753: nem ügyelvén akkor a dolgokra, - mit 
Contincált egészen azon Levél [Koronka MT; Told. 37/50). 
/ 764: láttam hogy aranyatis fejér pénztis adott, de menyiből 
állott nem ügyeltem [A.torja Hsz; HSzjP Laurentius Szabó 
de Kézdi All Torja pro nunc Ecclcsiac Romano Catholicac 
Cantor (62) ns vall ). 1781: régiis a' dolog, és nem is ügyel­
tem, és számot nem tartattam reá, mivel engemet nem illetett 
[Mv; DLcv. 4. XXXVI/I]. 1788: Egyebüvé ügyelvén nem 
tudom minémü szitkokkal és motskokkal illette [DLt], 1794: 
ekkor mi kitsidek lévén arra nem Annyira ügyeltünk [Déva; 
Ks]. 1801: miként jártának a Marhák én azt nem ügyeltem 
nem járván a Marhákkal [Koronka MT; Told. 10 Barát 
Sigmond (27) zs vall.]. 1814: mincmü kert volt akkor 
körüllcttc ... nem ügyeltem [A.rákosTA; Borb.]. 1817k.: az 
uj Birorol Nagyságos Groff Ur annyit irhatok, hogy 
lágyotska, de talám meg szokik, mert külömben eléggé 
ügyel a parantsolatra - elsőbben énis meg búsultam volt 
hogy nem Nagyságodhoz való hanem már napról napra se­
rénykedik - de nintsenis módja a’ lassúságba, mert minden 
órán mellette vagyunk [Héderfája KK; IB]. 1823-1830: 
Egykorakéményckigyúlt.öakcrtbcn.cgydcszkafilcgóriában 
egy kötáblán írva valamit dolgozott, és annyira cl volt me­
rülve, hogy hiába mondottam egynéhányszor, tisztclctes 
uram, kigyúlt a kémény, mert rcám sem ügyelt [FogE 76], 
1827: a belső házi portékákból is nényc ... hamarább lett 
férjhez menetelével hogy spccificc miket hagyott meg a né­
hai Dobolyi István Urnák ... arra kevésbé ügyeltem 
[Maroskoppánd AF; DobLev. V/1109. 5 Boros Mihály zs 
vall.]. 1835: ncmis ügyeltem akkor oly nagygyára, nem gon­
dolván, hogy még valaha az aránt engemet meg kérdeznek 
[Zsibó; WLt], 1841: lassan, mindenfelé szcmcskcdvc, és 
ügyelve tovább ballagtam [KLev. II], 1879: Rózát láttam 
Vásárhelyt. Csak láttam. Egy udvar választott cl. Marosiéknál 
volt, s rettentő gondterhes homlokkal válogatott valami - 
ruhanémückct. Bizonyosan azt ügyelte, hogy jó tartós le­
gyen, kettős szállal szövött, szijas lennel bevert, clnyühctct- 
len - mert majd a szegény professzor úrnak nem lesz véká­
val a pénze, hogy újat vegyünk minden percben [PLev. 54 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

2. vigyáz, felügyel; a avea grijá de cincva; übcrwachcn. 
1758: S akkor mindjárt második árvaságra maradék, mert 
annak utána a szegény nagyanyám csak a nagy búnak adván 
magát, se minket, se egyebeket nem igen curált, az édes­
anyám s haszontalan mostohaapám nem is ügyelt reánk, 
mintha a világon se lettünk volna, de amellett a nagyanyá­
mat szüntelen mocskolta, gazolta, külömb-külömbféle 
injuriákkal illette s mortificálta azért, hogy miért nem adja 
kezére a jószágot [RettE 61], 1763: Sz Iványi Mária 
Aszszony ... későbbi cl menetele előtt... az Exponens Úrral 
háborún élvén, nem ügyelt a gazdaszszonyságra [Nyárád- 
sztlászló MT; Sár.]. 1768: nintsen ki ügycllyc és gondját 
viscllyc, az acconomiat tsak nyomorgotják nem idejében 
fojtattyák [Sámsond MT; Berz. 13. V. 32]. 1797: Magam is 
’a ki telhetőkben ügyelni fogok a dolgokra [Brád H; Ks 75. 
VII 258], 1798: En mint Férj fi az afféle házi gunyabéli por­
tékákra nem igen ügyelvén [DLt], 1807 k.: Tudam hogy 
Szekér Eke vasaival voltak de ezeknek vasai cl kophattanak, 
az Örög földeinek Occonomizálásáb(an) ... a mcllyckrc 
soha az Exp(onc)ns Attya nem ügyelt nem ujitatta nem 
tsinaltatta [Sinfva TA; Borb. II Gombást Péter (26) ns vall.]. 
1819: az Építtető Czéh Mester ... kötelessége a Mészár­

székre, és vágó hidakra ügyelni, és az azok körül meg 
kivántato Szükséges rcparatiokat a maga idejében meg tétet­
ni [Kv; MészCLcv.]. 1822: minden Marhára a’ mclly fcl- 
róvatott, íratott és elejékbe adatott szemesen ügyelni" [HSzj 
felró al. - •Kötelesek]. 1825: Fogadtam meg Csűr Bírónak 
Budatclky Arankutyán Dumitrujt a Feleségét pedig Majo- 
rosnénak ... A Felesége ... tartozik a Major béli Majorságo­
két Szaporítani a tojást Meg Gyűjteni azokot az udvarba bő 
adni, az apró Majorságokra ügyelni hogy azok cl ne 
pusztulyanak [Bont. F. Ii]. 1830: Véri is erősen dojkálja, s 
ügyeli [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez, Gál Miklóshoz]. 
1844: a’ szakáts ’s Biri ügyeljenek a’ lúd ’s rétze tojásokra, 
ha kotolnak öltések meg Todora tud hozzá [Kv; Pk 6 Pákci 
Krisztina férjéhez], 1864: Székes hely, vagy régi nevezés 
szerint Széki hely itt a’ községnek Sooskutja van, ’s mivel 
erre régebben a’ Szék megbizottyai ügyeltek, c’ helyiség 
kapta a’ Székhely nevét [Nagycmyc MT; Pcsty, MgHn 
197a],

Szk: szemesen ~ vmit. 1826: ha szcmcscbbcn ügyelte vol­
na a Felperes Tehenét a midőn tejjé elapadásáért az igézet el­
len orvosolta; rcáakadhatott volna a nyavalljára; mert a To­
rok gyök, lassan és nem egyszeribe elé rohanó nyavallya 
[F.rákos U; Falujk 144 Barrabás Áron nőt. kezével].

3. gondoz, ápol; a ingriji; pflcgcn. 1778: magani le hozok 
mind a ket öreget, cs ot tisztességesen látták, gondjokot vi­
seltek ... holott egyik Lcanya sem ügyelte ököt ebben a meg 
nyomorodot <al>lapotyába(n) [Albis Hsz; BLcv.].

ügyelem figyelem; atcntic; Aufmcrksamkcit. Szk: -re 
vesz. 1820: Meg tekintvén ezen mostani büntetései azt hogj 
a meg esett Szcmélly Brotár Simon lévén Szcrcntsétlcn vol­
tát Panaszszábol Ügyclcmrc véuén azért az ennek előtti (!) 
tett Törvény szerint a Társaságból ki nem rckcsztctik, de ugj 
mind azon áltál hogy se ö se más ne hibázék ítéltetett 
[Torockó; TLcv. 9/27].

ügyelés 1. (udvarias) figyelem; atcntic. atitudinc de ama- 
bilitatc; Gcfálligkcit. 1800: Érdemem sót Értelmem felett 
való az én Kedves nagy Patron(us) Ur(a)mn(a)k ... ezen 
Gra(ti)aja ’s cnn(c)k ki szolgáltatásában megmutatott azon 
különös Ügyclésc, hogy a' Bőrből még kostolot-is előre 
küldeni méltoztatot! [Mv; 1B. Borosnyai Lukács Simeon rcf. 
pap lev.].

2. ápolás, gondozás, felvigyázás; ingrijire; Pflcgc. 1823- 
1830: Olvastam is erről a dologról, s nem is árt, ha az apa ért 
valamit hozzá, mert a szegény anya akkor s azután is sok­
szor fájdalmak között vagyon, nem ügyelhet ... ha az anya 
gyenge volt, magam fcrcsztcttcm, be is pólyáztam, az ajtót 
bezárva, hogy más ne lássa, mert ha az ember eszköz volt a 
gyermek nemzésében, miért ne lenne eszköz annak ügyclé- 
sében? [FogE 227],

ügyelet 1. figyelem, gondoskodás; grijá, interes deosebit 
(pentru cincva sau ccva); Sorge. 1807: Minthogy én asz­
szony ember voltam ’s a’ félére ügyclctcm se volt... nem tu­
dom [Makfva MT; DLcv. XL/4. A], 1838: Seress Ur írta a’ 
gyermekeim ellen rccurált Bétsbe, én azért írtam Ágens 
Conrádnak hogy legyen ügyelettel [Hadad Sz; Borb. II Árva 
Kendeffi Rakhcl lev.]. 1840: Hajdú Kováts János minden té­
továzás vagyis fatsargatásan kívül meg vallya, hogy a’ rabak 
közt való csendesség hcllyrc állítása véget - égy nyihányat 
kezébe lévő korbátsal rá ütött a’ panaszló Báthorinéra en­
nélfogva méltónak találom hogy olly ügyelettel tekintés- 
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sék Báthoriné - hogy - kénye szerént ne ittasadhassék meg, 
’s fogadókba ne járhassan [Dés; DLt 36/1841 Dósa István 
városi szb kezével].

Szk: -eltesz. 1815: Szolgalattya ... mint Dominalis Biro 
a Tőplitzai Emberekre tészen ügyeletét [Fülcháza MT; Ks 
77. 19Conscr. 1272] * -fonlittatikvmire. /537: A’Város a’ 
helybéli szegény Özvegyeknek, és oly asszonyoknak is kik­
nek Férjek nyomorék vagy cl bctcgcscdctt és dolog tehetet­
len állapotjak miatt ... a mindennapi élelem meg szerzésére 
elégtelenek - fel scgillésökrc egy intézetet állított fel, t. i. a 
sertés petsenye sütést oly formán hogy ... ügyelet 
fordittassék, nehogy a nétalám tehetősebb vagy azzá lehető 
személyeknek bé vétclőkkcl, és kőztők meg hagyásokkal a’ 
Szegények meg szorittatva légjenek [Torda; TLt Pracs. ir. 
466] * -tel van vki iránt. 1814: Dobai Mihályné minckclöt- 
te, minckclőttc (!) Dobai Mihály Uram Feleségül vette 
kortsomárosné volt ... minek nevezték mások, a' kik ügye­
lettel voltak iránta inkább tudhattyák; én pedig nem ügycl- 
lettcm réá [Dés; DLt 56/6],

2. vigyázás; pázirc, ocrotire; Achtsamkcit, Vorsicht. 
1823-1830: Istennek hálá, mind is ép gyermekeim voltának 
és csecsemő korokban meg nem romoltanak, azután is testi 
épségekre nagy gondom volt, ezért a feleségemmel is küsz­
ködésem volt, ámbár nálánál jobb anyát képzelni sem lehet, 
de La láttam, hogy egyéb sok dolgai miatt tágítja a gyerme­
kekre való ügyeletét, azért mindgyárt megszólítottam [FogE 
227], 1836: Ügyelettel puhatoloskodni kell hogy vallyon 
Keserű nem rótt napszámot pénzért [M.csapó KK; Berz. 
21]. 1842: gazdasági portékák cl posztullák (!) minden lábos 
marhái cl fogytak mivel maga Hannagy Mihálly nagyon az 
ítkamossagba lévén cl vegyedve semmire ügyeleté se lévén 
[Malomfva MT; Ben.].

Szk: -tel léend/lévén/lesz. 1825: ügyelettel lészek, ami­
ket parantsoltam tcllycsitsc [Kv; BfN gr. Korda Anna kezé­
vel]. 1847: Minthogy a Biro és Birákért a Közönség az ed­
dig volt szokás szerénti bcncficiumokat megteszi, és a 
büntetések egy harmadát által botsátja, öklmekis a Határra 
szoros ügyelettel lévén a hibásakat a Biztosokkal korlátolni, 
és meg büntetni kötclcztctnck, mely szerént nagyobb ügye­
lettel őriztetvén mind az erdőség, mind a határ sérthetetlen 
maradjon [Torockó; TLcv. 10/9]. 1851: a rüdeg sertésekből 
ha szolgálója is kőrülettek ügyelettel léénd ... ajándékba ... 
adok [Nagylak AF; DobLev V/1322 Dobolyi Bálint ut.]. * 
-tel viseltetik. 1821: Purvu Gotsa a’ Gruja Gotsa Sertésseit 
több rendbe is kárt tenni tanálván, mint tcstvéréucl nem 
akart izctlcnkcdni, hanem atyafiságoson kérte hogy 
ügycllycn Sertéseire jobban, és légyen jármát, Gruja Gotsa 
Sertésseire döbbeni ügyelettel viseltetett ’s jármát sem tett 
[H; JF 36/26] * szemes ~. 1820: ü jószágot ... magam aka­
rom administráltatni Biro által ü te mint kedves Gyermekem 
tartózó szemes űgyclctc alatt [Kv; Pk 7].

ügyeletlenség elővigyázatlanság; lipsá de atcntic/prc- 
caufic; Unvorsichtigkcit. 1832: A Pintzémre a leg nagyobb 
figyelmét fordítsa a számtarto a hordok mindenkor pctsétclvc 
álljanak, azoknak tsapjait abrantsait nézegesse mert ha 
ügyclctlcnségc által akár cl folj va egy hordoborom, akár 
tötölcttlcség (!) mián meg izesedik imputaltatni fog [M. csa­
pó KK; Berz. 20],

ügyelhet 1. figyelhet; a putca fi atcnt(laccva);bcobachtcn 
können/dürfen. 1794: látván hogy a kardal hozzámis vagdal 
s tzondrámot juggattya s Vágja cl botsátottam, tele fővel lé­

vén egyebekre nem ügyelhettem [Déva; Ks 79. XXVI 10). 
1851: a’ nagy bánatamnak rniánna ncmis ügyelhetem [DLt 
606].

2. fclügyclhct/vigyázhat vmirc; a putca supraveghea 
ccva; übcrwachcn können/dürfen. 1793: Adámoson, és 
másut is törvényes utón ki nyert Mikola jusson álló portioink 
között, az Adámosi Küküllö vizen épült lisztclö Malomban 
sörte divisioni részűnkben jütott Negyed részünköt... sokad 
magunkal jo móddal nem ügyelhetvén ... szükségesebbnek 
tanáltuk edgyezö akarattal azon Malombéli részünköt el 
adóvá tenni [Küküllövár KK; JHb X1X/37],

ügyelő I mn 1. felvigyázó; supraveghetor; Aufschcr | ápo­
ló; ingrijitor; Pflcgcr. 1823-1830: Osztán a professzor (az 
ekkorit Francknak hívták) deákjaival elmegyen mindenik 
beteg ágyához, ott az ügyelő deákot megkérdezi a beteg ál­
lapotáról s kömyülállásáról deákul vagy németül, a deák 
elébeszéli, azután a professzor magyarázatot teszen, mindez 
pedig a beteg hallottára esik [FogE 206-1 ].

2. őrző; carc pázc^tc ccva; wer ctw hütet. 1662: És annak 
határin'' belől tanálkozhatandó könyörgő és igyclö országbéli 
akármclly lakosokat az országon kívül való igazgatásra, tör- 
vénytétclrc halasztani, vonni és igazítani nem engedi őfelsé­
ge, az koronázat előtt lőtt 10. és 16., és Ferdinandus primus 
1536-béli 14. articulusoknak utolsó szavok szerint [SKr 
120. - "Magyarország]. 1823-1830: bement a gyülekezet a 
földszinén levő szobába, melyben a templomra ügyelő cgy- 
házftú lakik [FogE 195],

Il. /n 1. őr; paznic; Wáchtcr. 1840: Én személlyem szerént 
akarom, hogy az Erdő szoros őrizett alá tétessék; tsak anyi ki 
fcjczésscl, hogy egész Esztendőbe a mig a Bíróság fen ál. - 
sémi szükségre senkiis Biro híre nélkül egy szál fátis nyers 
fát le ne vágjon. - se detzkának, se sémi szin alatt mcllyrc 
müis ügyelőit fogunk választani [Tarcsafva U; Pf].

2. ápoló; ingrijitor; Pflcgcr. 1823-1830: az orvosságok 
árán kívül az apámat és húgomat is kellett tartani, a virrasz­
tóknak is cgy-cgy pohár bort adni, némely rcám ügyelőknek 
is valamit nyújtani. Egyszóval ez a betegség minden pén­
zemből kifogyasztott [FogE 132].

ügyes 1. rátermett; priccput, abil; fáhig scin (zu ctw). 
1817 k.: mindenütt a’ Hozának nagyobb, és jobb szöllös 
hcllycin vassal karoznak, cnclkült, mind káros mivel sokat 
cl törnek a karókból, mind pedig véghctctlcn késő, mivel a’ 
még egy ember egy karót immcl ammál bé nyom a’ földbe, 
addig egy más, ha ügyes pallér vagyon mcllcttck, hármat, ’s 
négyet is bé nyom, még pedig úgy hogy állondobbul meg 
marad [Héderfája KK; IB. Veress István tt kezével]. 1854: 
Lapta, ezigle vagy más gyermeki játékban nem vett részt, de 
az ügyesebb játékost nagyon helyeslő" [ÚjfE 100. - "A Nc-i 
kollégiumban diákoskodó Körösi Csorna Sándor],

2. okos, életrevaló; dc$tcpt, istej; gcschcit, (lcbcns)tüchtig. 
1823-1830: Ezen betegségemben éjjel-nappal rendre mel­
lettem voltak barátaim, tanítványaim ... kivált egy Gcgö Já­
nos nevű háromszéki tanítványom és szegény ncutralista, de 
minden szegénysége mellett is nagyon ügyes ifjú, legna­
gyobb hűséggel volt hozzám | Itt" a nótárius egyéb köteles­
séget nem folytathat, mert nckic mindennap az helység há­
zánál kell lenni a bíróval, olt is esznek, a fogadósné főz köz­
költségen. Olt lehel ügyes falusbirákal látni, nem mint Er­
délyben. holmi ügyetleneket | Evvel többször nem tanál- 
koztam, hanem mcgesmcrkcdtcm erdélyi két szász deákkal. 
Egyik volt Hager nevű kőhalmi születésű ügyes ember. A 
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másik Artz, szcbcni születésű, kicsiny termetű [FogE 132, 
166-7, 190. - “Szolnokon], 1843: tudja, én mily ügyes, jó, 
szorgalmos, csinos, szép barna - termetes - fiatal, fizetéses, 
clömcnctclcs sat fitzko vagyok [Kv; Pk 7] | Kcrpcnycsicktől 
hallottam beszélni, hogy a bucsumiak ügyes emberek, mert 
nem engedtek meg az erdőmag elvetésit [VKp 84], 1847: 
Jelen hó 3ról jegyzett levelét vettem, melyre válaszolom a’ 
kövctkczcndőkbcn központosul: Hogy Komáromi Lászlóval 
van, ’s lessz baja ezután is azt mind kettőn igen igen bölcsen 
tudhatták, mivel ö egy értctlcn de azomban akadékoskodó 
ember - hanem maga mint ügyes ember ne hadja jogát 
senkitől tapodtatni [Csapó KK; DobLev V/1264],

3. szép, csinos; arátos; hübseh, nett. 1820: Én 15. Eszten­
dős koromba kezdettem az Udvarba való járásomat... annál 
fogva tudom, hogy a’ Báró ha tsak fekvő beteg nem volt, 
Aszszonyos volt, engemetis mástis meg lapogatott ... egy 
ügyös fözője lévén sokszor Szemem láttára meg lapogatta a* 
fárát [Rákos TA; JHb Fasc 48 Vitán Józscfné Pantzi Juci 
(32) zs vall.]. 1850: fut egy ügyes magos ember hajdon fönt 
[Dés; DLt 1221).

Szk: - ábrázatú. 1815: pirosló sima ügyes ábrázatu, orra 
rövidetske [DLt 934 nyomt. ki] * - termetű. 1823-1830: Ez 
az esperes ... feleségestül együtt ügyes termetű, nemigen 
magos, közép, de hasos emberek voltak [FogE 273].

4. megfelelő módon (épített); fnimos, carc aratá binc; 
schön, in gccignctcr Wcisc gebaut. 1825: egy ügyes jo na­
gyobb Marhatarto Istálló ... felső Deszka padlózattja dirib 
darabotskábol lévén le szedetett [Dés; DLt 595], 1847: És 
lehet, hogy több házhoz is bementem, de felmenvén, Izbitán 
láttam egy ügyes házat, és bementem, hogy valamit ebédel­
jek [VKp 154 Varga Katalin kezével],

5. tehetséges; talcntat; begabt. 1847: Kovachich Sándor 
... ügyes pennáju, zongorán jeles művész [DLt 1246 nyomt. 
ki],

6. tartalmas; rendit, seris abil, bogát ín continut; inhalt- 
rcich. 1798: A Schacscusrol irt Rcccnsiot nagy gyönyörű­
séggel olvastam ... Fontos, velős, ügyes Rcccnsio [MNy 
XLVI, 156 Gyarmatin Sámuel Aranka Györgyhöz Göt- 
tingából].

7. rafinált; subtil, ?irct, carc denotá abilitatc; rafTinicrt, 
schlau. 1854: Itt egy hízott ártányt oly ügyes fortéllyal ki­
ránt az ólból, hogy bár egyet se vinnyit [UjfE 128],

8. problémás dolog; treabá problcmaticá, greu de rczolvat; 
problcmatischc Sachc. Szk: - baj. 1776: ügyes bajaink igaz­
gatását bölts attentiojában magunkat pedig kégycs jó 
indulattyában ajánlván vagyunk a' Tckcntctcs Urnák aláza­
tos szegény szolgái a' Thorotzkai Communitas [Torockó; 
TLcv. 7/5]. 1779: Miolta a Mlgos Exponens Aszszonynak a 
Férjével anyi ügyes (!) bajai voltának attól fogvast soha 
együtt sem voltunk s azért nem is beszélhetett nékem affélé­
ket, hanem cnnckclőttc ket esztendőkkel kezdvén azután in­
kább bcszéllcttünk [Marosvécs MT; KS. br. özv. Kemény 
Zsigmondné Rhédcy Druzsiána (61) nyil.).

9. kf nagyobb, erősebb; mai maré; gröBcr, fester. 1815: A’ 
kntmpi annyi féle (!) hajt gyökeret a’ hány szeme (: köldöke, 
tsirája :) van, ’s minél nagyobb a’ kntmpi annál több bél ve­
szi körül a’ szemet-is, a' béltől vészi a' tzika a’ maga elsőbb 
eledelét, ’s minél kövérebb volt az annál ügycsscbb lészen a’ 
gyükér-is ... mindenik ép szeme ki tzikázik a’ kntmpinak 
[Kováts Sámuel, Utasítás a’ Kntmpi termesztésre. H.n.].

ügyes-bajos problémás, nehézségekkel teli; problcmatic, 
carc poatc fi rczolvat cu dificultatc; problcmatisch, mit 

Schwicrigkcitcn crlösbar. 1644/1785: az én szegény gyá­
moltalan Attyámfia(na)k igyés bajos dolgaiban, ha mik ér­
kezhetnének légyen gondviselője [BfN Kémcri Huszti 
Menyhért érd. főharmincados végr.]. 1676: adna ... ügyes 
baios allapatyaban es szükségében hatvan cot forintokot [Hr 
1/25], 1678-1683: sok igics bajos dolgaim kőzőt... Js(tc)n 
irgalma kivaltasara segite" [Ks Komis Gáspár kezével. - "A 
jószágnak]. 1703: Sok igycs bajos dolgai azt kivánvá(n) 
nyomorult Városunk(na)k; Városunk ezen igycs bajos 
dolgai(na)k promotiojára rendeltük"... Atyánkfiáit; hogy az 
Nemes Vár(mc)gyc ... Bctlcnb(cn) Celebrálandó G(enc)ralis 
szekin ... nyomorult városunk dolgait procurállyák [Dés; Jk 
340. - "Utána köv. nyolc név], / 733: Szorongató éhségünktől 
s mint Szegény emberek, egyéb cl kcrülhctctlcn igycs bajos 
Szűkségünktűl is viseltetvén ... kértünk ... Gőrgény Sz. Im­
rei Csiszár Sámuel Uram ő Kglmétűl négy Magy(ar) fo- 
réntokat ... magunk s nyavalyás gyermekeink minden napi 
táplálására: ő Kglmcis nyomorodott vóltúnkat méltó 
Considcratioban vévén ada minékűnk [Görgény MT; Bőm. 
G. 11. 24], 1736: Lévén Ns Várasunk(na)k sok igjes bajos 
dolgai, cxpcdialtuk azért Szcbcnbc Nztcs Dobolyi Márton 
és Nótárius Bőszűrményi András kedves Atyánkfiáit ő 
kglmckct... O kglmck pedig szorgalmatoson az alkalmatos­
ságokra vigjázván ezeket munkálódják p(rac)cisc" [Dés; Jk 
464b-465a. - "Köv. a teendők fels.]. 1738: Bőlőni László ... 
midőn Exccllcntiád kglmcs Patrociniumát implorallya, e 
szegény Vár(mc)gyénck igycs bajos dolgainak pro Bono 
Publico Lcjcndő promotiojára. Szavainak hitelt adni, és 
Gratiosc admittalni, dolgaiba(n) Sccundalni, méltoztassék 
[Kr; Ks 99]. 1756: az Jobbágyok az midőn ügyes bajos 
dolgokb(an) Balog Uramat rcquirálták, hatat fordítót nékick 
s egy felé cl ment clőllők vala [Nagysomkút Szt; TK1]. 
1761: Midőn volnánk ... az Bíróság Háznál, több 
Városunkb(an) folytató ügyes bajos dolgaink közt acccdála 
sok betsüllctcs Atyánkfiainak, úgy nevezetesen ezen Tisz: 
Ecclacsiának Bctslts Dckánnyainak az Halottak ki Haran- 
goztatása iránt tett panaszolkadása [Torockó; TLcv. 2/2], 
1806: Az Esküttség tartozik minden Héten Szombaton dél 
után egy orakor őszve gyűlni, az ügyes bajos dolgokat jó lel­
ki csmércttcl cl látni, ’s igazittani [Oltszcm Hsz; Mk II. 4/ 
115]. 1814: én tsak égyszer lehetvén a’ Czéh Gyűlésben, a’ 
mikor is a’ Czéhnak ügyes bajos Dolgai follytanak, a’ Czéh 
béli Mester Emberek közzül ki édgyet ki mást mondván a’ 
Dolog cl igazítására, nem annyira érkezett maga Czéh Mes­
ter Uram a’ Dologhoz szollani, mint a’ felesége, a’ kire nem 
volt bízva a’ Dolog hogy még hozzá is szolhasson [Dés; DLt 
56/15]. 1826: Elöljárók 12 számból állok választassanak az 
öregebbek, és értelmesebbek közül, a notariosok 13-dik 
lészen, kikkel együtt az apa a kalandosbéli előadható ügyes 
bajos dolgokat igazítja cl, egész Kalandost mindenkor fá­
rasztani nem lehetvén [Kv; EM XI, 374 a külközép-utcai 
Kalandos társaság art.].

ügyes-bajoskodás kínlódás, nehézkes ügyintézés; stráda- 
nic/ostcncalá in rczolvarca problcmclor; Mühsal, schwcr- 
fall ige Problcmlösung. 1826: nékem ... kötelességem, az ők 
ügyes bajoskodásaíkot cl igazittani [H; Ks 111 Vegyes ir.].

ügyesebben jobban; mai binc, cu promptitudinc; besser. 
1797: K kutat meg cl nem végezhetők mivel a szorgos dolog 
mián az Emberek cl vágynak fogva a a (!) Mezei Munkára 
... de már ezután ahaz is ügycscbb(cn) hozzá látunk 
[Szilágycsch; IB. Fogarasi István lev.].
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ügyesecske szépecske, csinoska, szcmrcvalócska; fru- 
mu$icá; hübsehe. 1802: Forro Lajos ... be ment... L. Báró 
Bánfti Pál Ur cö Nagysága ... szállására, mert egy űgycscts- 
kc szoba Leánya vagyon, azzal egymást szcrctgctték, és az 
nap, s az elöttis tsak tsalogatta, hívogatta magához [Mv; 
Bőm. XXXIX/53 Jós. Bakó de Siklós (30) táblai seriba 
vall.].

ügyesen 1. alaposan; tcmeinic, cu tcmcinicic; gründlich, 
tüchtig. 1828: Hatfaludy Lajosról igyekszünk mindent ügye­
sen és helyesen cligazitan<i>; ámbár dolagba elégbe kerül; 
nem lehet azt házul képzelni [Bécs; BctLt 4 Hodor K. lev.]. 
1842: által vettem Gclcntzci Kcríso Imre, Fcrcntz Antalt 
árrestánsokot kiket ügyesen meg visgáltam [Kvh; HSzjP].

2. jól; fnimos; gut. 1825: égj valóságos Derék, jo nagy és 
úgycscnn Szép Sima fenyő Boronákbol epittetett Csűr mind­
két felöli földig erő tagas odru es hasonló jo Szarvazatu és 
hasonló jo Szarvazatu (!) mind ket felöli ujj Deszka rctcszcs 
ajtójával [Szárazpatak Hsz; SzcntkZs Csonscr. 365],

ügyesség rátermettség; iscusin[á, dibácic, priccpcrc; 
Fahigkcit, Eignung, Vcranlagung. 1854: a’ földes ur ügyes­
sége ’Sándármokat vitt ki hirtelen, ’s a’ főbb lázadókat bé 
fogták [Mv; Újf. 2 Soós József Újfalvi Sándorhoz], 1895: 
Ez a Miklós bá valósággal ritka ember. Találékony, ízléssel, 
páratlan ügyességgel bír [PLcv. 172 Petéiéi István Jakab 
Ödöbhöz].

ügyész államhatalmi szerv jogi ügyeit intéző tisztviselő; 
procuror; Staatsanwalt. 1820: Karánscbcsi Lugosi János 
mpr... Ns Hunyad vármegye Tör: Ügyésszé és Jur ass(ess)or 
[Déva; Ks 90. XCVIL 6],

Szk: hites ~. 1834: Nemes Budafalvi Bors Sámuel Hites 
Ügyész... szeles magavisclctű, különös ruházatú, leginkább 
Atilla dolmány, szűk, vagy az alján sinóros pantalon nadrág, 
bakkants [Dés; DLt 481].

ügyetlen 1. ncpriccput, incompctcnt; ungeschickt. 1802: 
Két Hordónak két ujnyira ki ülő nyers fából tsinalt tsapja 
volt... Ezen két Hordónak leg alábbis 4 veder hcllya van, a’ 
mint a’ Nagyságod Oláh Birájánakis meg mutottam és a’je­
len való Emberek is láttak A’ Biro ugyan azt mondja hogy 
neki azon Csapokkal adták által ... Én nem hihetem hogy a’ 
világon ollyon ügyetlen Tiszt lehessen, ki illyen tsappal Bort 
indittsan útra [Kv; IB: Létzfalvi Szatsvay Sándor lev.]. 
1823-1830: Gogánba Pál Lászlóval ... cl nyirattam a haja­
mat. Hajnyírás közben mondom neki, hogy én megházaso­
dom. Lekacagott, hogy ne komázzam vele, talán olyan 
ügyetlen ember meg tud házasodni. Mondottam, hogy háza­
sodom, s legyen a lakodalmon gazdám [FogE 301 ].

2. gyámoltalan; ncputincios, ncajutorat; unbeholfen. 
1809: mind beszédgyében, mind elméjében annyira meg-hi- 
bázott, hogy a gyermeknél ügyetlenebb, és magával jól tehe­
tetlen [Dés; DLt 17]. 1817: Kibédi Mihálly ifjú Ügyetlen le­
gény [Gyalu K; RAk 155].

ügyetlenség tökéletlenség; ncpriccpcrc, lipsí de pricc- 
pcre/iscusin(á; Unvollkommcnhcit. 1841: a magok valla- 
másokbol, részint habazások, részint tekervényes tagadások, 
ravaszságok, és engem, az ügyetlenségekből szenvedett nem 
kitsiny kárasadásomba, magoknak, az okozott károm meg 
teritéssenek rckonvcntiojakkal, - és valotalansággal ki buvo 
tzélzások jővén tiszta világosságra [Dós; DLt 1541 ].

üggyel-bajjal nehezen; cu (maré) greutate; mit groBcn 
Schwicrigkcitcn. 1665: Ket uttalis Kantarokat kergettetvén 
valami ügyel bajai pcrcipialtunk f 1 d 60 [Kv; SzCLcv.]. 
1708: Kz Tavasztól fogva mind eddig az öltön való gatnak 
köttctcscn volta(na)k“, mellyel á hídon fellyül valami nagy 
üggyel bajjal cl végeztünk [Fog.; KJ. Fogarasi János lev. - 
aA jb-ok]. 1715: az occonomianak nagy űgygycl, bajjal 
akadallyoskodassal reggel későn, estve idcjckora(n) zárván 
bé a kapukat, nem akkor a mikor kellett, hanem a mikor le­
hetett, és a kapukat meg nyitották férhettünk, a munkának 
tétclihcz [Fog.; UtI] | az országban levő haborúságos álla- 
patok miatt ... a’ Jószág mindenkor rczzcnésb(cn) lévén fe­
lette nchczze(n) hajthatták ki akár mi féle dologra, a mikor 
nagy ügyel bajjal hajtottákis a kiket ki hajtatták, mihclt vala­
mi lárma esset, mindgjárt szalattak s oda hatták a dolgott 
[Sárkány F; üti]. 1725: már a kőpadot, és a’ gátot is annyira 
nagy ügyel bajjal meg csináltuk voltt, hogy az árkon majd 
félig fel ment volt már a viz, de az után a’ gát meg nem tart­
hatván a’ sok mcg-gyultt vizet, meg szakadott, és az után ... 
a’ kőpad is csak oda veszett [Tűre K; Told. 28]. 1749: mi itt 
szűrctczünk nagy űgygycl bajjal, de itten igen nagy ho csók 
[Bűzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez]. 1756: szeren- 
tsemre magamat félre vonván azonnal hirtelenséggel Balog 
Uram Pisztolyai az ablakon ki lőve a szánkájáb(an) lévő 
gazban mely is meg Gyuladot állovak (!) az Szánkát cl 
ragatták s: nagy űgygycl bajjal allovakot meg fogtam s: azon 
fogadob(an) bé vittem [Remete, Kővár vid.; TKI 6 r jb vall.]. 
1765: cn az pinszt valami nagy ügyel bajai meg kaptam de 
bizany nekem ha az clcbcni HofT Mester Ur Emyéböl oda 
nem jüt volna Bcsztcrczérc meg sem kaptam volna az pinszt 
[Gyeké K; Ks Bíró János jb vall.].

üggyel-dologgal nehezen; foartc greu; schr schwer. 1655: 
Annakutánna kénszerittettem menni Veres Marzi Uramhoz, 
hogy cl menne Ózdi Thamashoz, és az pénzemet szerezne ki 
töllc, nagy üggyel dologgal tutta ki szerezni kezéből illyen 
formán, hogy adgyak neki 500 forintára (!) zálogot, mert ad­
dig ki nem adgya [CartTr II Mich. Cscprcghi vall.].

ügyibe 1. jól; binc; gut. 1771 k.: Szivemnek nagy keserű­
ségével írom és jelentem ... hogy ... oly nagy bánatom, oly 
nagy és szüntelen való clmcm(nc)k hánkodása és nyugha- 
tatlansaga, hogy a’ miatt immár sem étc(m), sem itom, sem 
nappali dolgaimnak folytatása, sem éjjeli álmom ügyibe és 
úgy a' mint kellene nem esik [Kv; Pk 2],

2. megfelelő módon; in inod corcspunzátor; in gccignctcr 
Wcisc. 1737: Igen szép kanczák vadnak az Menésben az kik 
meg Sarhotok kár ha ügyiben gongyat nem viselik Sar- 
hatasnak idején ... bizony Ngnak referálom ha az Kanczakot 
az pej lovai meg engedik Sarhotni [Nsz; ApLt 4 Székely 
Elek Apor Péterhez]. 1767: Kovats Margit ... arra sem volt 
capax hogj a kiket birt ügyiben Colaltathassa [Mcdcsér U; 
Ks 20. XIV. 1], 1771: a’ Mczőtskébcn még olyan fü nem 
volt, hogy a marha ügyiben ehetett volna [Vadad MT; VK]. 
1820: tsak arra vigyázz hogy a Curád félben ne szakadjon, 
ély fiam ügyiben a Curával [Kv; Pk 7],

3, igazán, jóformán; de fapt, cfcctiv; tatsachlich, sozu- 
sagen. 1823-1830: én ... ügyibe még a’ Papnéra sem mer­
tem nézni, ne hogy a' Pap valami roszszat gondoljon rollam 
[FogF.K 460],

4. csinosan, takarosán; ingrijit, curat; hübseh, nicdlich. 
1797: Ügyibe járatta bizony ő azt, tisztességesen [Sszgy; 
HSzjP Botos Fcrcntzné Annis (46) vall.].
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5. hirtelen; dcodatá, brusc; plötzlich, rasch. 1816: az ká­
rért lett kezes Magdás János, a gróf úr tiszttartója, és az mai 
napon 2 dic May <1>816 az provintsiális (!) Illyés Ferenc 
utána menvén, hogy clöálljon a bíró székire, és tett ilyen fe­
leletet: én a királybíró parancsolatja nélkül egyszer sem me­
gyek a biró székire: mivel a főhadnagy úr nem akar megfi­
zettetni a katonával, én sem tartozom megfizettetni az kato­
nának. Mivel az főhadnagy úr c szerént cl akarja rontani a 
törvént, köszönnyc kijed bíró, hogy jó emberem, mert mos­
tan megraknám, hogy idebé jött ügyibe [Szárhegy Cs; RSzF 
96], 1823-1830: Margitán új változót kellett venni, magun­
kat kibalhászni, s gazai letakarítván, ahelyett 8 xron két por­
ció szénát vettem, s tettük a szekérre, még ekkor láttam meg 
ügyiben, hogy a szekér feneke mint meg vagyon vassal rak­
va [FogE 268],

6. szorgosan, kitartóan; cu pcrscvcrcntá/stáruin[á; flciBig, 
standhaft. 1710 k.: ha a soha húst nem evő szerzetesek úgy 
böjtölnénck, az emberek előtt talán dicsekedhetnének job­
ban, kivált ha olyan klastrombán, várban, miben volnának, 
úgy amint én, és imádkoznának, szentírást olvasnának ügyi­
ben [BÖn. 690],

7. - való megfelelő, potrivit, corcspunzátor (scopului); 
gccignct. 1785: jo futó fáradó volt Néhai Jantso János ... fc- 
leségivcl edgyütt, mert mind Lovakon Szekerekéit ... ügyi­
be valokott... szerzettek [Kvh; HSzjP Petrus Szőts, Nicolai 
fia (50) vall.].

ügylet jogügylet; act juridic; Rcchtsgcscháft. 1867: 
jövendőre községünk a kül birtokosságai égy igen fontos 
ügyletről akar édgyezkedni, hogy mi képpen légyen mint 
községileg, mint személyeseknek jogügyleti érdem szerénti 
használhatósága [Pállva U; Pf hiv.].

ügyület ügyclct/vigyázat; supravcghcrc permanentá; 
Dicnst. 1843: Egyszersmind meghagyá az alolírt alispány, 
hogy senki a csábító Varga Katalinnak, ki a szegény közön­
séget saját pénzéért vezeti veszedelembe, kemény büntetés 
terhe alatt szállást adni ne merjen, s meghagyatott a 
falusbírónak is, hogy ügyülcttcl légyen Varga Katalin hollé­
te iránt, s ha rátalálhat, rögtön tartóztassa és vigye Zalatnára 
[VKp 108-9],

Vö. az ügyelet címszóval.

ügyvéd 1. avocat; Rcchtsanwalt. Advokat. 1847: Legelő­
ször midőn Varga Katalin megjelent Kcrpcnycscn, azt 
mondotta a népnek, hogy ö az ők pereket a ftscus ellen mint 
ügyvéd folytatja, s ekkor egyebet nem beszélt | Oláh nyelven 
Varga Katalin beszélni jól tudott, s azon nyelven mondotta 
az embereknek, hogy ö a megnevezett három helységekben 
lakozó embereknek az úrbéri szolgálat aránt indult pereket a 
méltóságos királyi fiscus ellen mint ügyvéd fogja folytatni 
[VKp 195, 244]. 1854: A hazai jogtudományokban akkor 
Mczcy marosvásárhelyi ügyvéd volt a Icghirlcltcbb [ÚjfE 
67], 1872: A cserére vonatkozólag a cath. egyház ügyvéde 
felszólítást lelt ckklánkhoz, hogy a csere állása ellen ne kar­
doskodjanak, hanem megtörténtnek tekintsük [Burjánosó- 
buda K; RAk 118] | Gondnok afiának ... szoros kötelességé­
vé tétetik a tettes kitudása s annak t. Hankovics György ügy­
véd általi bépcrcltctésc birtok háboritás címén [M.bikal K; 
RAk 298],

Szk: szegének ~je. 1805: Hogy a' bé panaszolt dcrckas 
feleletet tehessen tisztelettel és egyszersmind törvényesen 
meg kívánja Szegények Ügyvéde Osváth János által, hogy a 

B alatti Esketés véllc eredetileg közöltetni rendeltessék 
[Dós; DLt 591].

2. szn-ck előtt mesterség megnevezésére; ínaintca 
numclor aratá profcsiunca pcrsoanci rcspectivc; vor Perso- 
nennamen stehende Berufsbenennung. 1845: Ügyvéd Ttes 
Máthé Gergely Ur, Szokott elő fezetésünkmeg adása mellet, 
ada kezünkbe egy Írott Citatoria Utasítást [M.fodorháza K; 
RLt 0.2], 1847: Férjéről maradott minden névvel nevezendő 
fekvő felkelhető javait Ügyvéd Filcp Ferenz urnák által adta 
... megelégedve ... Náznáni udvaromba maradott fclkcl- 
hctöivcl [Berz. 21]. 1850: Ügyvéd T. Pataki JosefUrnák a 
fuserek ellen tett írásáért fizettünk 15 Rf [Kv; ACLcv. 65]. 
1868: Egyebekben áltolános örökösömnek kinevezem 
Ügyvéd Simon Elek öcsémet, s felkérem végrendeletem 
végre hajtására felkérvén, hogy mint örökösöm ... végren­
deletemet oltolmazza, s végrehajtani eszközölje, és csakis 
miután az biroilag meg nem állíttatnék hanem azzal szembe 
a Károly fiam Codicillusanak adatnék érvény, akkor végren­
deletem szerint járjon cl [Kv; Végr.].

ügyvédi szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: - 
iroda birou de avocat; Advokatsbüro. 1899: Egy igen sze­
gény, jó fiút szeretnék kenyérbe tenni Kolozsvárra. A fiút 
M.-nak hívják. <Román> fiú. <...> 6 osztályt tanult, s ke­
nyere nem lévén, ügyvédi irodába került. Ott egy helyben 6 
esztendeig az itt legnagyobb irodában dolgozott [PLev. 202 
Petéiéi István Gyalui Farkashoz],

ügyvezetőül ügyintézőként; ca administrator; als Sach- 
vcrhaltcr. 1847: amidőn ezek ellenére pártolóul, ügyvezető­
ül minden arra szükséges készület nélkül föllépni s működ­
ni merészelt, s kicsapongásra és bűntényekre hajló rosszin­
dulatjának nagy és csalhatatlan jeleit adta, annál is inkább 
... miként a tiszti hatalomnak nem engedelmeskedett [VKp 
293-4].

üké ? lüké; prost; Tölpcl. Szn. 1671: Űkc Marton Job­
bágy [Nyújtód Hsz; HSzjP].

ükö ’?’ 1732: az Serfözö ház ajtaja fenjö deszkából való, 
vas Sorkokon forduló, fa zárral záródik, ezen Serfözö ház­
ban van edgj mészszcl téglából rakott szalad aszaló, és égj 
Serfözö katlan, mcljbcn van hcljhcztctvc égj negjven vedres 
Serfözö réz üst, vagy ükö [Kóród KK; Ks 12. I].

ül 1. stá; stehen. 1561: Minden ember az p hclicn wllyon 
az kyt neki Rendelnek. Es ha ualami zoua lezen wlp hclicbol 
tartozzék tiztcsscggcl Icwcn myndcnckhcz elő mondani 
[Kv; ÖCArt.]. 1570: Zcoch Antal hity zerent vallya, hogy 
Az Bcstcrccy Gérgh haza Elcot wl volt ccchcr Mint (!) Tyz 
Eztcndcowcl, Zekéi peter otth wl volt Jgen gonoz kcdwc 
volt... Azt Monta ncky hogy ... Adósságba is zokba vagiok 
[Kv; TJk III/2. 16], 1585: Az Kys Templúmba a giermekek 
az Scholabclyck a hol ilnck az zekék cl tcortenck vala ... Az 
Scholaban az Lcctor házánál az Amick zekét hogy meg 
dezkaztatuk cs wlcssct cs alliat meg chinaltak ... Attunk 
ezektől Ach gcrgclnck mindenestül egy summában f 0 d 84 
[Kv; Szám. 3/XIX. 28], 1593: az czywr Balasnak ... egy 
Batia volt chywr Balint ketten penigh cok cggick voltának, 
marad az czywr Bálintnak egy kis fiaczykaia. Aruaic, ky 
megh polkas (!) volt, cs ncmiswl vala[Uszt], 1610: Én szin­
te Gergelj János mellet wllcttcm (!) az asztalnál ... azon 
keözben itton ittak, reszegek ualanak [Martonos U; UszT 
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33b]. 1635: Jarainc ... az kathonak kózót ült cs ívűt [Mv; 
MvLt 291. 50b]. 1695: Albinus doctor dcnunciálván ket ta­
nítványát közönséges solcnnitással doctorságra, ültem én is 
az professorok között [Kv; KvE 239 VBGy]. 1702: ö kglmc 
égj kitsíncg tavolkábban ült [Tárcsáivá U; Pf[. 1750: ö Nga 
mostani Frajja a szekérbe a Ládán üle [Szentlélek Hsz; 
HSzjP Joannes Fcrcncz (40) jb vall.]. 1811: Az Oláh 
kényesebb3, ritkán szakad-meg ő, Art néki mind meleg, 
mind hideg levegő, Ö Télbe szereti ülni a’ putzikba És nyár­
ba fekünni künn a’ jó árnyékba [ÁrÉ 69. - “A szósznál], 
1820: a’ Báronét ... én bizony nem láttom Senkivel őrökké 
a’ Báró mellett volt, ott üle kötözgette sebeit mikor sebes 
volt a’ lába [Rákos TA; JHb 48 Pantzi Jutzi Vitán Josefné 
(32) zs cigány vall.]. 1869: Okos Andrásne Barta Kata pa­
naszt emel férje ellen, hogy Kupa Istvánná Tőrös Erzsébet­
tel ismét öszszekerült ... követvén őket, megtalálta a Laka­
tos Pál törökbuzájában egymás mellett ülve s csókolozva, 
ölclgctözvc [M.bikal K; RAk 276].

Szk: a hátára ~ vkinek. 1755: a hátára ölek én a Papnak 
vátjan meg tsak még engemet [K; Told. 3a] * hiába - lustál­
kodik, tétlenkedik. 1676/1681: arra legyen gondja3 hogi az 
mikor á várban, vagi á vár körül dolgozo emberek vannak 
czak héjjáb(an) ne üllyenek, hanem dogozza(na)k scrcnyc(n); 
mivel az szegénj ember aluvassalis mind cl mulattya az üdöt 
ha gondviselés reá nem lészen [Vh; VhU 665. - 3A porko­
lábnak] * rendiben ~ vkikkel. 1749: az Nyárban két eszten­
deje mulék Kalongja Járásnak idein az mezőben egy földnek 
borozdáján rendiben ülvén az Falusiakkal [Tarcsafva U; 
Pf].

Sz. könnyű annak sípot csinálni, aki a nád között 1700: 
könnyű anak sípot czinalni aki az nad kozöt ül [ApLt 2 Apor 
István Kálnoki Sámuelhez] * nyugtalankodik, mintha tövi­
sen -ne. 1657: miglcn nem indulhatott", tapotott, nyughatat- 
lankodott, mintha mind tövisken ült vagy járt volna [KemÖn. 
286. - "A fejedelem],

2. felszáll vmilyen közlekedési eszközre; a se sui pc un 
mijloc de transport/vchicul/animal; irgcndcin Vcrkchrsmittcl 
bcnstcigcn. 1640: azt mondotta Aztalos Mihaljnc ... Hallot­
tam az katonaktul, hogi azt mondotta Gulaczi hogi cn az 
Tanacz (!)“ hogj vlliön az jobbik lóra, mert cn bizoni megh 
nem oltalmazom az pináját hogi megh ne czápjak [Mv; 
MvLt 291.246a. - “íráshiba Tanaczolom helyett], 1657: mi­
vel az szokás szerént szemben tanálkozván az két posták, 
csak egymás lovára kellene ülnönk, azért ő az cn alattam 
való lóra ülvén, vigye cl nyergemet és azon lévő minden 
szerszámokat, cn is az övét, ki csak paraszt, de jó ülésü ka­
tonanyereg vala [KemÖn. 59],

Szk: hajóra 1805: Hajóra Ülvén mérettetnék meg 
[Dés; DLt 682/1825]. 1823-1830: Második hajóra ültem az 
öcsémmel együtt Pozsonynál, jöttünk rajta Vácig, a Duna 
folyását véve fel, valami 30 mértföldet, és fizettem kettőn­
kért 1 Rhf. 40 xr [FogE 263] * hintóba 1710 k.: Én ülék 
paripára s mondám magamban: Ilyen amolyan lélek fia, leg­
alább lovas legényed nem lészen Bethlen Miklós; clnyargalék 
magam elöl, elment hintómba ülék és osztán a fejedelmet a 
szállásán gyalog cxcipiáltam [BÖn. 736] * kocsi ba/kocsira 
~. 1597: Bagiony Pether Biro vram zolgaya ... wallia ... az 
pctlcndi határon az kochirol le zalla veres Pál... az második 
kochira cwlc akin Chizamc cwl wala cs az colcbc alwck 
mind cgi falkaigh [Kv; TJk VI/1. 82], 1814: Bartók Anna 
Aszszonyomnak a’ szájából hallotta ... én kotsiba ülök ’s 
ötött úgy késértem fegyver között arcstomba [Martonfva 
Hsz; HSzjP Tompa Jánosné Pásztor Anis vall.]. 1819: mind­

járt Kotsira is ültek a Statutorok Gr. Teleki Lajos Ur Eö 
Nagytságával s cl kotsiztak, oda hadtak mindent [Sáros- 
magyarberkesz Szt; Ks 67. 47. 28] * lóra ~. 1572: Nagy 
Marthon Banfy Pál vra(m) tyztartoya ... ezt wallia hogy ... 
Láttám hogj Az Neomeos wraym, Az olahok Elcoth 
forogtanak hogy hattra wcryck Ewkcth Es az Monostory 
Kabos fcrcnchoth Láttám hogj Megh Megys Jtte Eggclh az 
olahokban, Ezonben Mys cl fwtamank Es demeter deakys 
lóra Ewlc [Bh; KP], 1673: mihclt az falu helyt cl értük, én 
mintgyarast az Szekérből ki szállottam, s lóra ültem, más 
fele mentem [WassLt Joannes Sárosi de cadcm Kis Sáros 
(37) ns vall.]. 1765: bé szálván hozzám egy Cancalista Déák 
szolgájával Egy Bárány Címert ide adának, hogy süssek 
meg ... tudokozni készdék az Déákot, hogy micsoda Vallásu 
Ember, az Deák Féltiben azt mondá hogy Pápista, de abbais 
belé kapának alig ebédele öis cl lodula onnét, mikor Lovára 
ültis mint (!) Szítták [Marosbogát TA; Mk V. V/97], 1806: 
Már most hogy Bornemiszának a’ 10.000 Rh Forintot ki kell 
tsinálni nints mit tennem hanem ... lóra ülök, és ki tsinálom 
azt a’ summát [Mv; Ks I. Thuróczy Károly lev.] * paripára 

1710: a németek csudálván nagy próbáit és azért 
irigykedvén rája, holott már a nemet császár grófi titulust is 
küldött vala neki, ebéd felett mérget adatnak be neki. Melyet 
ősziben vévén, asztaltól kimegyen és paripára ülvén a me­
zőn kínjában addig nyargalózik, míg a méreg a melegtől s 
izzadástól nagyobb erőt vévén, megöli [CsH 195] * postára 
~ postakocsira felszáll. 1710: De a prussiai király nem ada 
helyet a francia király intimátiójának, mivel Josefus holta 
után Eugénius herceg mindjárt postára ülvén, legclsöbbcn is 
a prussiai királyhoz menven, Carolus ncvivcl pracoccupálta 
vala [CsH 460] * szánra 1602: Fanchali Matenit ket 
eókemek az arrat oluassuk vala, be Jcóúc Fanchalj Máté 
monda Fanchaly Jánosnak batia im(m)ar cót forint uagion 
kcoztink fekete Istua(n) igen aianlia magat, monda fanchali 
János hogy nem hogy cót forintot de chak egy batkat sem 
engedek mert mostis olcho az búza had allyon, Azonba 
zanra ylc fekete Istua(n) cs cl menő [UszT 16/22 Petrus Be­
nedek vall.] * szekérre ~. 1770: Amint hogy ö cl is indul, az 
én fiam is indulni akarván, mikor már majd szekérre is ült 
volt, akkor érti meg, hogy Sterken megérkezett és hogy 
nckic is meg ne mutassa <magát> elébb nem akart leindulni 
[RettE 234],

Sz. 1631: ugia(n) seggi legjen ha lóra akar ülni [Mv; 
MvLt 291.52b],

3. vmilyen közlekedési eszközön utazik; a cáláton/a se 
ducc undeva (jezind) pc un mijloc de transport/vchicul/ 
animal; mit irgcndcincm Vcrkchrsmittcl fahren. 1592: Tolnai 
Boldisar ... vallia: latam hogi Mcggicsi Boldisamc, cs 
Moldouas Mathcnc az leginnicl ... cgi zclbc wlnck vala az 
zekerbe [Kv; TJk V/l. 268]. 1602: mikor öys fut wolt az 
futás közbe ra talal miklos peterre hat az Ion wl akor az mást 
cl háttá wala, Enis talaltam wolna zintc akor lowat kit cl 
hattak de kcsco wala az Ideo hogy ra wlhcssck [UszT 17/45 
georfi tamas gagi" lofw vall. - "Gagy (U)]. 1606: tcöb senkj 
nc(m) zolt keózzibek hanc(m) mikor haza mcn(n)ck volt az 
mi(n)t az J. falú p(ro)cúratora zamlalta, azt mo(n)dotta Ele­
kes Ambrusnak zeker^n ülúc(n), hogy poklot zollal Elekes 
Ambr(us) ma az szék színc(n), hogy azt mondád, hogy ket 
pénzért p(ro)curator lennek cn Akar kjnek [UszT 20/75—6]. 
1631: Latam azt hogi, az hadbul haza ióttúnk uala Magiar- 
orszagbúl, hogi Somliai Vram ala megien uala az Vehan 
loua hatan úülucn cziakani kezében [RLt I Céh András (35) 
nob. pere, de magiar Rcod (K) vall.]. 1633: Somliai Gáspár 
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Vram loua hatan úlucn, Jüü uala cginchani louas élőt ... be 
rugoszkodek az uduarra, Tordai Péter all uala azTomaczban, 
hozza haita Somliai Gáspár az Cziakannial mégis talala 
mcllc(n) [Kv; RLt 1 Nagi lanos alias Varga (26) vall.]. 1697: 
Enis ászt tudom hogy mikor János Deák uram vala ugyan 
jdc való Szentt Györgyi Schola Mester, enis odajárva(n) 
Iskolába, egykor monda cstuc kesén hogy Lovat fogat 
szanba s mennyek cl azon Kotormanyba borért, hogy ki 
mének, hát egy Aszszony ül az szánban, én csak cl menek, 
meg űsmerhetőm egész Kotormány uegéig, hanem ott 
üsmerém meg s hát Kotormanyi Péter Deákné Aszonyo(m) 
[CsJk 8-9 Tompos Péter (16) pp vall.]. 1704: Az úr, guber­
nátor és Apor uramék lévén az instcllatorok, a királybíró ké­
retvén cl a generáltól a maga két hintóját hat-hat lóval, az 
urak abban ültek ketten és azon vitték fel a királybírót is az 
instcllátióra a tanácsházhoz [WIN 1,204], 1736: mikor Szé­
kely László házasodott, az mely hintót vitetett az mátkája 
számára, mind az hat szekeres lónak az hintó előtt egj-egj 
darutoll volt medályban csinálva az homlokán, maga fejé­
ben is három szál darutoll, az mely festett portai paripán ült 
maga, annak két szál darutoll az homlokára akasztva [MetTr. 
347]. 1754: B. Vaji Maria Aszszony kikkel ül egy hintóbán 
más falukban spaczirozvan? [Altorja Hsz; HSzjP], 1801: 
Olynyan (!) Juon ... asztag rakni bé indulván a maga lak 
házától Enyedre, midőn másokai együtt a Hajóban ült volna 
... alig távozott volt cl a parttol 3om négy lépésnyire a hajó, 
igyekezett Fclcségit a hajóba bé venni, mely szerint egy más 
hajó rudat vévén a kéziben, taszítani kezdette viszsza felé a 
hajót, de a hajós elleniben a kezében lévő rud(d)al 
boszszuságára az Exp(onc)ns Emberének, azon igyekezett 
hogy a hajó ne kőzclitthcsscn a parthoz [Ne; DobLev. IV/ 
841. lb]. 1823-1830: Én, hogy engemet ne lássanak a bagá- 
zsiás szekerén ülni, a város végén Icszállottam, gyalog be­
mentem a kollégiumba, a szekér pedig elment az urak szál­
lására [FogE 113]. 1843: A székely szekerén ült egy vén 
Czigány, egy szép Czigány Léány és egy Purde [Bágyon 
TA; KLev. Csép Sámuel (28) vall.].

Sz. egy taligára - vkivel. 1710 k.: Azt pedig mondani sem 
mertem, hogy ... milliók kiadására kötelezik magokat, ne­
mesi szabadságokat elrontják, és a szászokkal, sőt jobbá­
gyokkal egy talyigára ülnek, kamarát és minden idegen 
igazgatást legitimálnak ctc. [BÖn. 929],

4. vmely (rangos) hivatalt bctölt/vhol dolgozik; a ocupa o 
func[ic inaltá; ciné hohc Stcllung cinnchmcn. 1619: Mondá 
azt is: Kévánja az én jóakaratomat? Oly hclt ülök én most, 
hogy senkinek ne parancsoljon bár az hatalmas császár, csak 
nekem, nyolcvan vagy százezer emberrel mindjárt melléje 
megyek [BTN2 194], 1653: Mig ezek a dolgok Erdélyben 
meg lösznek, lön Havasalföldében ilyen dolog: Mikor 
elméne Mihály vajda a császárhoz, egy Ráduly vajda üle he­
lyette a székbe; melyet megértvén tatár, hogy némethez tar­
taná magát, legottan kiverő onnat a vajdát | Egy ideig lön 
Báthori Gábor ott benn, de onnat csmét kijőve és Szebenbe 
szállá. Számtalan lábos marhát hajtának Magyarországra a 
hajdúk, s itt is sokat adának cl benne. De egykor császár a 
portáról követeket bocsáta Báthori Gáborhoz: hogy mi okon 
lett az nagy pusztaság a császár országán? De mi választ ad­
hatott? a nincsen tudómra (1); csak kiszállingózának a hadak 
onnat, és Ráduly helybe üle a székbe [ETA I, 62, 104 NSz]. 
1812: A fennebb irt Ítélő bírák közül ki telvén Mihály Pavcl 
és Ülvén hcljéb(c) Szikszai Dániel, Panaszsza felvétetik a’ 
Majorosné ellen ok nélkül való és illetlen motskolásáért 
[Pctrilla H; JF 36/21 ].

Szk: az első lóra 1710: Addig járáka a német udvart, 
kétszáz kaput le is róttatának, s akkor a vármegyékkel erős 
kötést szerzőnek, hogy több defaleatiót nem kívánnak. Frank 
Bálint holta után Szász János ülvén az első lóra, szokott 
mcstcrségivcl felbontó a kötést, és addig projcctizála, addig 
irogata az udvarban, a háromszáz kaput is dcfalcáltatá, és 
csak ezer kapu maradt rajtok, mint a vármegyéken [CsH 
319. - aA szászok] * egy céhbéli széket 1814: Más Czch 
béli Mester Embereket hogy és miként bctsült meg vagy el­
lenben gyalázott motskolt Dobai Mihály Uram, én azt sem 
tudom, mivel nem égj Czőh béli széket ülünk, a’ Czéhon 
kívül pedig tudom csufondáros Ember szokott lenni hol 
cgjhcz hol máshoz, nevezetesen az Exponensekkel eleitől 
fogva sokat czivodott perlekedett [Dés; DLt 56. 11-2] * (fel­
ső) polcon ~. 1618: Azt én nem tagadhatom, hogy azmicsoda 
tractatusnak én azokat látom, az fejem azon megszédült még 
most, holott ugyan valóban vallom, hogy azok nem az én fe­
jemnek s állapotomnak valók volnának, hanem ugyan való­
ba - ha sinccra fidclitas volt volna az jó Kamuti uramban - 
neki valók volnának, avagy őkegyclmén kívül oly embe­
rinknek, azkik az felső polcon ülnek [BTN2 156]. / 710: Mi­
nekutána Bőldi Pál<t> Jcdiculában vettetek, már egyedül ül­
vén Teleki Mihály a polcon, senki ellene szólni nem mervén, 
a fejedelmet arra ingcrli, hogy akik Bcldi Pállal egyetértet­
tek, megfogassa és megnótáztassa [CsH 148] * nyakára - 
vminek. 1760: Bogáti Pál is mindenből jubiláltatott. Bezzeg 
meghányta ötét is az erdélyi gyermekié. Azt gondolta, mikor 
Magyarországról bejött, hogyy éppen a nyakára ül Erdély­
nek. Most én is elmondhatnám neki, hogy kiadtak rajta, mint 
a patai szűrön [RettE 103] * szék(é)be 7653. Azután hideg 
őszre kelvén, Báthori Sigmond diadalmasan mcgtcrvcna, or­
szágába haza szállá, székibe üle, de azután őket csak nem is 
kérdette: hol vannak? sem semmi emlékezetet nem tett fe­
löllek senki; hanem Borsos Tamás és Szabó Gáspár egy ka- 
rácson-tájba házokhoz haza osontának6, pironkodának, és 
senki semmit nem szoll vala nékik és nem lön semmi hántá­
sok [ETA I, 33 NSz. - al 595-ben a Havaselvén Mihály vaj­
dával való szövetségben Szinán basa felett aratott győze­
lemre von. utalás. bMás példányban: orsózának], 1658: Rá­
kóczi" benn maradván, az országot melléje hajtá. Mindenfe­
lé követeket küldc, és onnat Fejérvárra méné és békével a 
székbe üle. Onnat a császárhoz és bassákhoz követeket 
küldözc és hadat kezde gyűjteni [ETA 1, 167 NSz. -’ll. Rá­
kóczi György],

5. vmilyen birtokot elfoglal; a lua in stápinirc o proprictatc 
de pámint; cin Landgut in Bcsitz nchmcn. 1663: Szcntpálit 
bele vcrckcdtctcm Csanádban, benne ül. Magamnak, hitemre 
írom, egy talpalattnyim nem rcstituáltatott, csak reménseg 
alatt, kárban, semmi nélkül vagyok [TMLII, 598 Bánft Dicncs 
Teleki Mihályhoz], 1665: Itt, Uram, most Istennek hála nincs 
semmi gonosz hírünk, hanem a minap kiütvén vagy harmincz 
török, egy falut vissza hódoltatott, a ki az előtt ugyan övék 
volt, de tavaly ide hódoltatták volt, most meg vissza hódoltat- 
ták, Acsova nevű falut. Tököly uram faluja volt. Az én tetszé­
sem az, hogy meg vissza hódoltassuk, akár csak ide is 
hódoljan. O nagysága nekem parancsol, ha valami ellenkező 
hírek lesznek, én ültessem fel az vármegyét s cl menjek vélek, 
de hiszen nem nekem incumbálna, főispán uram ülne itt [TML 
III, 492 Naláczi István Teleki Mihályhoz],

Sz. ha nem ülhetnek a lapáton, -jenek az azsagon. 1660: 
se emberek, se egyebek, ki s be ne jarjanak. ne nchczcdgyc- 
nck az cn dolgomis, s az orszagcis miattok. ha nem 
ülhettenek az Lapáton, üllyenek az Asagon (!) [KJ],
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6. tanácskozik; a se consfütui; (über ctw) beraten | ülést 
tart; a {iné jedintá; tagon | bíráskodik; a judcca; Rccht 
sprcchcn. 1618: én soha szememmel sem láttam athnamét 
...én bizony nem csinálok, mert még önagyságának ... 
egész tanácsival együvé ülve is gond volna azt feltalálni más 
cxcmplár nélkül, nemhogy nekünk Gáspár János urammal 
[BTN 89]. 1635: Mikor Morc Lazlo Kcórpcnicsi Bob 
Koztinnal perié Abrugybania(n), Henrich Lisbona Ur(am) 
es az Szamtartois ben wltck az Tcórwcny szckb(cn), cs Bob 
Koztint kenszeritte az szék, hogy megh bizonitsa azt, hogy 
Morc Lazlo azzal fcnicgcttc, hogy megh cőlj: De nc(m) 
bizonyíthatta senkiivel. Morc Lazlo penigh megh bizonytta, 
hogy szcmtcól szembe monda Koztin, Henrich Ur(am) cs az 
szamtarto előtt, hogy halallal fcnicgcttc: Azert feleli; Morc 
Lazlo holt Diát hozza: De az szék clcwen Dián marazta, 
mywcl semmit nc(m) byzonythata Morc Lazlora hogy fe­
nyegette volna [Abrudbánya; Törzs. Th. Metes de Buezum 
(50) jb vall.]. 1671: Terminusokon és Diactakon-is semmi- 
némü törvényeknek discussiojában benn nem ül, holott ad 
suae Cclsitudinis pracscntiam appcllallyák a’Törvényt, mint 
summus Justitiarius eleiben; Mely ö Nága“ eleiben 
appcllalando Törvényekben, a’ Tanácsi Rendnek nagyob ré­
szének voxa állyon-meg, kik-is a’ Dccrctum és Articulus 
szerént tartozzanak törvént tenni, ö Nágával edgyütt [CC 
20—1.— “Apafi Mihály]. 1677: A’ Fiscalis Directorok mind 
Széken és Táblán-is ben ülhetnek, Fiscalis causakon kívül; 
de mint a’ töb Táblai Assessorok hitesek legyenek az igaz 
törvény tételre; csak hogy a’ mely causakban Bírák lösznek, 
azokban soha Actorok ne lehessenek, sem c contra; a’ 
törvényben olvasásra bc-adatot levclck-is pedig, Directorok 
kezeiben ne adattassanak [AC 206],

Szk: bírói széket-. 1824: Sombori Falus Bírák!... Kotsis 
Gligorasnak a Horinkár Stefannak fiaval Alckszával eredeti 
Lcanya meg paraznitása dolgab(an) fel veven magatok mel­
lé Hclységbcli popotokat ... üljetek Biroi széket [Kispetri 
K; Somb. II] * dézmaszéket ~. XVIII. sz. köz.: az Falukban 
az előtti és ma jo be vett Szokás Szerint Dezma Széket ülvén 
a Dnlis Tisztek Szokták vala a Gazdákot esketni [BfN] * 
divánt ~. 1660: Ajánlván magunkat, az mint lehetett; végre 
izenvén az vezér, hogy vitetnénk hozzája. Odavivén eleibe, 
hát kegyesebb szemmel néz reánk, mondván: titeket fel 
akartalak nyársoltatni, de köszönjétek meg ezeknek az pa­
sáknak - ott ülvén mind renddel divánt az pasák mert jó 
emlékezettel vadnak felőletek, hogy az város hü volt min­
denkor az császárhoz [Kv; KvE 182 LJ], 1662: Járula ezek­
hez ... Mórocz István nevű egy föcmbcr, kétség nélkül nem 
csak maga fejétül, nagy rút becstelenül rájok kiáltott és igen 
rútul őket megfenyegette vala: ülnék hiszen divánt, úgy­
mond, az cvangélicusok, de várnák csak, meglátnák, bizony 
másképpen lenne a dolog! [SKr 680] * konzíliumot 1850: 
Bizonytalan meg maradása a’ gyermeknek, a Doctorok 
Consíliumot ültek [Nagylak AF; DobLev. V/130 Dobolyi 
Bálint Salamon Miklós kerületi albiztoshoz] * széket ~ bí­
ráskodik. 1589: Az War Megyére való kolchycgc ... 27 May 
Ketzer vltck az Zekét költ f. - d. 46 [Kv; Szám. 4/XII. 13- 
4]. 1679/1681: Nem utolsó Proventus lévén a’ havasokról 
Esztendőnként járó adóis, ászt hogi annak idejéb(cn) có 
kglmc a' fő Gomyik által az Urbárium szerint bé szolgáltassa 
... Magais á mikor érkezik á havasokra ki tckcnczcn, cs á 
Gomyik után (: kival keppen mikor széket ül :) legyen sze­
mes, szolgáltassa be igaza(n) á Mulctat avagi bírságot, á 
mennyi az cn szamomra jút [Vh; VhU 673] * szinódust 
1761: Holmi román deákok szertcszéjjcl járnak az ország­

ban, ottan-ottan öszvegyülnek hat-hétszázan hogy már 
synodust ülnek s úgy végeznek magok dolgaik felett [RettE 
117] * tanácsba 1587: az tanachba Nem Wlhct addeg 
Amegh tcórwcny Zerent cl nem Igazittia dolgát [Kv; TanJk 
1/1. 57] * tanácsot ~. 1823-1830: A városban vagyon egy 
derék tanácsház, ahol a tanácsot most ülik, mert a régi ta­
nácsházhoz most csak a rabokat hordják [FogE 177] * taná­
csul ~. 1561: az Wmak ide ala meg irot cztcndcicbcn cg’ 
megzokot cs bizonios napon az my Tanach hazunkban egez 
Tanachul wlncnk Es bplez cs tiztclctcs férfiak ... Es mynd 
az egész tob ptwcsmcstcrck kepebe illyen iclcntcst tpnek 
mynckwnk [Kv; ÖCArt.] * törvényszéket ~. 1730: Hogy ha 
pedig az Iffiu (! mester) Makverösködnek (!) s nem akarna 
szolgálni tehát totics quotics az szolgalat cl múlik minden­
kor lészen büntetése flór 1 ... Mikor az B. Céh beli Mester 
Emberek Törvényszéget (!) ülnek tehát az utolsó mesternek 
nem szabad az asztal melle ülni ha nem az ajtón belől egy 
székre hogj ha pedig nem engedelmeskedik tehát totics 
quotics makverósködig (!) büntetődig flór 1 [Kv; FcsCJk 
70], 1810: FPcrcs rész, kiváná, hogy ujjba Törvény széket 
illyünk. a’ minél fogva ez mái napon ... Törvény szék ültet­
vén ... mcghalgattatának mind a’ két részről való feladások 
[F.rákos U; Falujk 50. Sebe János pap nőt. kezével] * tör­
vényt 1784: Az Árkosfalva hütössei törvényt ülvén a tör- 
vcnyháznál, providus Daragits Jánost a falu kezessé meg- 
szólíttatta vala az usus szerént a maga hibájáért [Árkos Hsz; 
RSzF 97] * vármegyeszéket ~. 1710 k.: Én azért októberben 
Máramarosba mének, vármcgycszckct ülök, Huszt és aknák 
resignatiója előttem meglőn [BÖn. 878].

7. vhol hosszabb ideig tartózkodik/idözik/marad; a sta/ 
jedea múlt timp undeva; sich irgcndwo fúr ciné langcrc 
Wcilc aufcnthaltcn. 1581: Az Kcmcnczct cskolaba meg 
Chynaltatúk Fazakas Boldisaral, a hol az gyermekeok vlnck. 
az dcakokal. cs az Nagy deákok vlnck fyzetem neky f 1. d. 
75 [Kv; Szám. 3/1V. 13], 1595: Varakozam ott egy oraigh, 
vegre az maior fia kj mcnc az Júhokkal, csmctt yltcm ott az 
Vtan An(n)ct hogy Zombatfaluaigh cl Jutta(m) volna, Egikor 
cl Jóúck, tahágh nyres mezején fekzik a' Juhokkal [UszT 10/ 
57]. 1617: Tudom azt hogj Bcczc Pált Donalioual foglalta cl 
Bcczj Jmrch a birak harmad napig wlcnck ott mikor cl 
Jctatak [BLt 3 Blasius Pál de Kazon felseo falu (70) ns 
vall.]. 1661: Az legények szélycl ne járjanak, otthon ülje­
nek, kár ne legyen, és valami rossz emberek hogy inkább va­
lamit ne cselekedjenek, az legények az én szállásomon 
Lenért Péternél, bírónál háljanak, ne oszoljanak szélycl a fa­
luban [TML 11, 66-7 Teleki Mihály Vccr Judithoz], 1675: 
Az szőlőkről szollani oly világossan nem tudok mert szóló s 
bor dezmán cn nem voltam, s nem ültem [Ne; Incz. IV. 21 b]. 
1710: Teleki Mihály, mintha semmit nem tudna a dologban, 
mindenfelé parancsolatot ada ki, és az egész országot feles 
számban felültetik, maga Teleki Szebenben ülvén a fejede­
lemmel és több urakkal együtt, a tábor commcndóját penig 
Bethlen Gergelyre és Gyulaffi Lászlóra bízzák [CsH 186]. 
1724: hogy ha az Esperest szépen cl nem akar menni Sz: 
Leiekről, inkab őtőtis Útra teszik, mégis igen sokáig az cn 
boszumra ott nem ül [Nsz; ApLt 2 Apor Péter feleségéhez], 
1740: Néhai Sztán Juon(na)k portékáit cn nem tudom mivel 
mint Pásztori ember az Mezőn ültem, Juhaimat felesen 
őriztem [Bcnccnc H; BK. Romoz Sztoján (40) jb vall.]. 
I775: Ilyen casus esett a záhi tón, melyen egy odavaló tiszt­
tartó feleségével együtt keresztül akarván két lóval szánkáz- 
ni, alattok leszakadván ajég, szénástól, lovastól, emberestől 
odalcttck ajég alá. Tavaszig ott is ültek, míg a jég clolvadott 
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[RcttE 344], 1781: jól meg verte az Aszont, melynek végi­
ben farkában edgy hétig Kálnoki Urnái ült [A.cscmáton 
Hsz; HSzjP Fazakas Andrásné Birtalan Máris (30) jb vall.]. 
1820: Titi pétiig üjjen othon ’s fonnjon [Kv; Pk 7]. 1879: írd 
meg nekem, Ödön ... hogy mikor jössz haza ... Aztán ülsz- 
c Vásárhelyt, mielőtt Madarasra mégysz, rózsát szakítani 
[PLev. 48 Petéiéi István Jakab Ödönhöz).

Szk: árestomban - zálogban fekszik/van. 1806: a’ 
brilliantos gyűrűm árcstumban ül 100. Rh: forintig [Mv; Ks 
101 Thuroczy Károly lev.) * hon ~. 1664: Nylván vagion 
Régiméteknél bizonyos számú lovasok állítására engedtük 
volt Régiméteket, de ... azoknak igen sok héja vagio(n), 
mellyel semmiképpen megh nem engedünk hogy magokis 
hon üUycnck, cs reajok vetet soldosokis magokat 
abscntallyak [UszLt 1X/75. 69 fej.].

Sz. úgy - vhol, mint a tövisen. 1780: (A pénzt) külgyc bé 
édes Aszszony Anyám hogy szabadulhassak meg mert itt 
már vgy ülés (!) mint a tovissen [Rp 111/203 Újfalvi Sámuel 
anyjához).

8. marad; a ráminc; blcibcn. 1759: Bár ült volna otthon az 
istenadta muszkája, talán eddig békesség lett volna [RcttE 
82], 1760: én nem ülök mert siető dolgom vágjon [Mczőrücs 
SzD; Ks],

9. megnyugszik, nem csclckszik/liáborog; a sta la un loc, 
a sta linijtit (la locul sáu); sich beruhen. 1660: Barcsai uram 
még meg nem egyezett az törökkel. Úgy értem, az ország 
népét ültetné Barcsai uram, de nem igen ülnek [TML I, 527 
Bánft Dicncs Teleki Mihályhoz.

Szk: veszteg 1574: nem akarjak Az vraim hogy Eö 
vélek Igyál Azirt vly veztek it [Rv; TJk II/3. 390]. 1588: Az 
myntt có kegme felely hogy Az my jobagionk chyan János, 
fcgywcrcs kézzel zantl zandckkal megh állottá wohia vthat, 
ky myat kcnzcryttctct Az my Jobagionkath có kegme megh 
sebessyteny, Ezt my megh bizonitthywk, hogy ebben Az my 
Jobbagyonk penitus Inoccns, Semmy gonoztt neki sem zolt 
Akkor, ha nem veztegh wllt, S, colt, Scótt (!) mccgh ingyen 
sem latta, hanem chyak Akkor vcottc ezebe hogy rayta eset3 
[Somlyó Sz; WLt. - aA vagdalás]. 1600: eszekbe wcúck az 
zabad zckclck, mo(n)danak, ha cl nc(m) jcótck bizoni megh 
bannyatok, nem león mit tennink cl kellet mentijük de mj 
scm(m)it nc(m) chclckcttunk chak wesztegh ylt s fokúit 
Hegy Balinth [UszT 15/27 Joannes Istwan de Bikafalwa pp 
vall.), I 744: az háram Legény egy rcndib(cn) vcsztég ül vala 
[Mv; Told. 27).

10. ülve elhelyezkedik vhol; se a$cazá undeva; sich 
setzen. 1568: egy Cziganp pcchycnyct Swth vala, az tűznél, 
az Ciganpth vg Ranta be az tuzhclrpl az Rayantay ember 
hogy myndc(n) zcmcrc(m) teste kwn vala, csmct helyére wl 
az Ciganp [Rv; TJk III/I. 195). 1589: házánál Eorben 
Mclcgh bort Ittak az tcwzncl EsazAzzony fel foga Zoknyaya 
cs Inge allyat... mi nizzcwk vala hogi az Mezítelen tcstiwcl 
vgi Ewlc az Matias deák colybc [Alör SzD/Dés; DLt 226). 
1629: egykor az cokrcok mellet lewco Inas nem jcouc be, 
hanc(m) kün marada halnj az monda reggel hogy cetet megh 
nyomtak az boszorkányok ... az Eokeor szarváról az ui 
Istrángot le szakasztottak engem valtigh gyeotre, rollam cl 
alua(n) az Tehén ala üle megh feje ugyan chyorgot, egy nagy 
hoszu rokolyában vala az feje be vala ruhawal tckcrwc (Rv; 
TJk VII/3. 122). 1633: Lattant aztis hogy Enieden pártát 
arultünk az Sokadalomba(n), Abrugi Geörgy be ült az Zabo 
Jacabnc saloraba(n) Zabo Jacabncuall égi más melle ültek s 
ott ettek ittak cgiött [Mv; MvLt 290. 126b). 1653: Dic 21 
dcc. Rendi Jánossal itthon mulattam volt, és részegen ültem 

volt a tűzhelyre [ETA 1, 152 NSz], 1661: Hogy asszonyom 
Rcgyclmcdnek azt írta, hogy semmit nem mondok meg, az 
mit Rcgyclmcd ír nekem, bizonyságom az Isten, minden le­
veleit Rcgyclmcdnek előtte olvastam cl, hanem az mely le­
velét Rcgyclmcdnek Szamos-Ujvárra hozák, az ágyban vol­
tam hogy megadták s az mig felöltöztem, addig előtte ő ke­
gyelmének cl nem olvashatám, mivel alkalmatosságot ke­
restem reá, hogy csak magának olvassam cl. s mindjárt jó 
reggel kimenő az szállásra, mihent bejött, mindjárt melléje 
ültem, elolvastam [TML II, 111 Vcér Judit Teleki Mihály­
hoz). 1731: Apor Pétemé Asszonyom melléje ült úgy kérte, 
hogy adja néki a jószágát és úgy tartya mint édes Apját, de 
már egy abrak tzipojátis sallynállya tői le [Szentlélek Hsz; 
HSzjP Catharina Márton Agilis Primipili Martini Voloncs 
consors (52) vall.]. 1752: Apor Joscph Ur co Nga ki jött a 
házból ... le vetkezödöt és a kádba ült feredezni [Altorja 
Hsz; HSzjP Michacl Vargyasi (26) jb vall.]. 1765: cl men­
tünk az Fogadóban, hogy egy kupa bort igyünk, ot találtuk a 
Görögöket, kénála minket hogy üjünk le közikbe, de nem ül­
tünk, hanem a Szegeiéiben meg vonok magunkat Urammal 
[Marosbogát TA; Mk V/V. 97 Márton Anna (23) 
malommcsterné vall.]. 1777: a Vén Czigánnc egyik fianak 
... fejéhez ült, Katalina Cigányné kerdeztetik, hol kaptad 
azon aranyat [H; Ks 114 Vegyes ir.]. 1805: Dél előtt nem 
tudtam a Letzkemet, azért asztallábára ültem s ott exponál­
tam résolváltam jól elsőben de a vége felé cl lankadtam, cl 
fogyott a kedvem [KMN 57], 1823-1830: Mikor a kollégi­
umba leckére ment fel, clőrcmcnt jóval egy kis kutyája, azu­
tán maga, a katedrába nem sokat ült, hanem vagy sétált, 
vagy cgy-cgy pad végére leült, s úgy tanított [FogÉ 76],

Szk: asztalhoz~. 1606: Akkor ot uolta(m) mikor aztalhoz 
wltck, az varos ucgcról hozatot uala Zolta(n) Pál gyórtiat, 
Dicncs Gyeorgy mind cl wti uala hogy ne cghycn [UszT 20/ 
111 Caterina coniunx Joannis Boldi Dalliaina vall.]. 1716: 
mégh asztalhaz sem ültek volt [Nagyida K; Told. 22], 1736: 
Mikor az császár-képe enni kezdett, akkor ültének az ötven 
asztalhoz a vendégek [MetTr 395] * asztalnak ~. 1573: Mi­
kor az Grwz Péter házánál volna Borbély Bálint Bort kezdet 
volt cs Asztalnak wlnck volt [Kv; TJk III/3. 306] * ebédhez 
~. 1710: Kemény János szintén ez idő tájban" ebédhez ült 
vala, a hadaiban is felesen tábori szokás szerint zsákmányra 
kioszlottanak vala, nem gondolkozván senki arról, még az­
nap harcolni kellene [CsH 53. - “Az 1662. jan. 22-i, az ő 
clcstévcl végződő vesztes nagyszőllösi csata napján]. 1771: 
Ez az szegény Apor István úr ... Szörnyű hypocondriacus 
volt ... én látván, hogy csak a mclancholiával vagyon baja, 
addig beszéltem, hogy felkölt az ágyból, felöltözött, sőt a 
mezőre is sokszor kivittem, ebédhez ültünk, úgy megevett s 
ivott, mint akárki, jó kedve volt [RcttE 260] * egy asztalnál 
nem - vkivel. 1573: Dírcchkclcos lacab, azt vallia hogy Eo 
egy aztalnal nc(m) wlt veres Tamassal hanc(m) kywn az 
pithwarba Iwt, Mégis Borossodot volt [Kv; TJk 111/3. 243b] 
* vacsorához 1803: vatzarához űlénk [KLev. 8).

Sz. aki közelebb ~ a tűzhöz, az fűttözik jobban. XV111. sz. 
vége: Köz mondás Szerént, a' Ki Közelebb üli a’ Tűzhöz, a’ 
Fűttözik jobban [Küküllövár KK; Ks 110 Donáth János lev.] 
* inkább szeretnék én az pasztnosi völgyből az hegyekre néz­
ni, hogy sem az kőszikla tetején -ni. 1661: Értem, édes 
Uránt, hogy Kegyelmed jutik az Erdélyben való bemenete­
lem felöl való írásomért; könnyű Kegyelmednek jutni, de in­
kább szeretnék én az pasztnosi völgyből az hegyekre nézni, 
hogy sem az kőszikla tetején ülni [TML II, 163-4 Vcér Judit 
Teleki Mihályhoz],
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11. büntetését tölti vhol; a sta inchis undeva; irgcndwo dic 
Strafzcit verbringen. 1577: Miért hogy az vásár bíráknak 
tcllycs authoritast attak, hogy az chyaplar senkinek ne 
korchyomallyon hyrek nclkwl ... végezték penig hogy, ha 
hyrek nclkwl valamely chiaplar valakinek korchyomaílany 
cl Menne vagy penig annak nem korchyomallana kinek cok 
Rendelnek ... tehát vytessek be az kalitkába, ot harmad na­
pig wlyen. az vtan az chyaplarok kcozzwl ky wettessek [Kv; 
TanJk V/3. 143b]. 1594: Eo kegmek megh emlckezucn az 
mi Elejnknek io magok visclescrcol, végeztek ezt cgicnlco 
akarattal, hogi ha ennek vtanna, az Zaz vraim kcozzwl vala­
ki, maga gondolatlan ... az más felt vagi akar mellykct 
tiztclctlcn zoual, vagi öli bozzu bczcdcl, ki cl twrhctctlcn 
volna, illetne, ez dolog megh bizoniosuluan ki Adót légien 
okot efféle dologra ... az varos zaz Arany forintot végien 
raita: Ha penigh öli zcmcli lenne, ki azt megh nc(m) adhat­
na, zaz napigh wllieon érette az toroniba az bwdeosben [Kv; 
TanJk V/l. 41], 1629: kcoszeonnye az esse fia Zuponicz 
Gábor hogy az nótárius ... úgy foga mellette, mert bizonj 
most az Toromba ülne [Kv; TJk VII/3. 84], 1682: Siro 
Mihály az Földvári Templom beli Pcrsclt mivel fel rontotta. 
Tiszt Uramekat talallyuk meg felőlié, via juris procc- 
dalllyanak ellene, addig penig had üllyön az fogságban 
[SzJk 172], 1775: Az br. Inezédi Sámuel úr rabjainak is ki­
mondatott a sententia, hogy tudniillik meg nem hal egy is 
közülök, mivel maga is meggratiázott nckick, hanem a kárt 
fizessék meg, mely kilencczcrhctvcnnyolc forintra megyen, 
különben addig ott ülnek [RettE 343]. 1782: a tied a Gyil­
kosságért ült a Tömlctzbc [Martonfva Hsz; HSzjP Susanna 
Debretzi Incapillis de Zabola (20) vall.].

Szk: kalodában ~. 1784: a Biro Iljés András hozák fogva 
Csáki Györgyöt s clis vivék a Biro házához mint egy cfélckor 
és más nap dél utánig at ült kalodába [Béta U; IB. Agilis 
Közepsö Széjes István (43) vall.].

12. várakozik; a ajtepta; warten | ácsorog; a sta gurá- 
cascá; Maulaffcn fcilhaltcn. 1657: igen nagy kevélyen jüve; 
az grádicsokon feljüvén, megpihenésért az audentia ajtó 
előtt akarván leülteni, megharaguvék, hogy ö nem ül erdélyi 
fejedelem ajtaja előtt [KemÖn. 51]. 1767: én mondottam az 
gjomlalok(na)k, hogy Vágjon hogy Tisztarto Uram ma 
utannunk nem allatt mcllj szavaimra a’ régi Vendég fogadós 
felesége azt felele, hogj azért nem ül utánunk mert pénzt 
szárászt [Abosfva KK; Ks 4 Popa Aniszic providi Kaplonan 
Juon cons. (30) vall.].

13. henyél, lustálkodik; a lenevi; faulenzen. 1823-1830: 
A felesége ifjúasszonynak hívatta magát, azt mondván, hogy 
ő nem olyan születésű, mint más papné. Az életmódján sem­
mit sem iparkodott, nem dolgozott, örökké csak ült, mások­
hoz nem járt, templomba sem ment, hanem hozzá jártak be 
cigánynék, azokkal kuruzsoltatott, azoknak kamarájokból 
mindent kiosztott [FogE 154],

14. kotlik; a cloci; (an)brütcn. 1669: Nőstény Páva No 4. 
Ezek most ülnek [üti], 1744: edgy Tyuk ül 16 rcczc Tojáson 
[Ádámos KK; JHbK XXVIII/11], 1763: láttam ... három 
Kotlos Pujkáit a’ mcllyck a’ Tojáson ültének [Gálfva KK; 
Mk V. R. VII/1.32 Nemes luána providi Komán al(ia)s Boár 
Sztán cons. (36) zs vall.]. 1778: ül két Lüd mely alat van 
Tojás Nro 24 [Agárd MT; Told. 8]. 1804: Hét tolyo tyuk, a 
Nyoltzadik 16 tojáson ül [Hszj tojás al.].

15. sorakozik; a se alinia; sich (ein)rcihcn. 1736: Az válo­
gatott étkek sokaságát le nem írhatni ... mindenik asztalon 
különb-különbféle tészta-műből, sokféle színű festékkel, 
nagy öreg tálakban lévő pástétumok voltának ... az szar­

vasokot, őzeket... úgy kicsinálták, görliczékct, galambakot 
az fákon, mely rendesen ültének egymás mellett [MetTr. 
396],

16. igénybe vesz, elfoglal, használ; a ocupa, a lua In posc- 
siunc; in Anspruch nchmcn, besetzen, (gc)brauchcn. 1585: 
Zckcrcs Jacab cs Kis Imreit valliak ezt: ... Tuggyuk czt(is) 
hogy az Daroczy lanos loway Daroczy Péterre zallottak cs 
eo wlt az córcókscgbc ... ezreolis egy Nehanzer Izcnt [Kv; 
TJk IV/1. 395]. 1724: Az Gónos jusson az meg irt házban 
benne ült Néhai Idvczült Dobolyi Lakatos István Uramot 
Senki nem pcrlcttc azon házért, és Senki mi ellenünk érette 
pert nem indított [Ne; DobLev. 1/106. 9a Sára Veress rcl. 
nob. quond(am) Stephani Dobolyi (53) vall.]. 1747: Ken- 
szerittettven Kctclcnitcttcm az Feleségemtől kölcsön Levál­
nom 26 Aranyakon, mcllyct tartozom nckic még adnom, 
sött ha ... halalom történnek tehát addig a Jószágomban 
üllyön, valamig az Atyafiak nckic Contentumot nem 
tcsz(nc)k [Bodok Hsz; Ks 22/XXla Miko Fcrcncz kezével]. 
1795: (A) bé adott vallató Leveléből a jönne ki, hogy a Falu 
azon felső végén . . . az Augustiana Ecclának öröktől fogva 
való külső appertinentiaja volt, mcllynck egy részét ... az 
emberek ülni kezdvén, a Földös Urak az 1750k esztendő tá­
jékán, és azutánni időkbe az Ecclátol cl foglalták [Gergely fája 
AF; DobLev. IV/743. Ib], 1816: Egész Régi Népes paraszt 
ülésű Telek ... Ezen Colonicalis Scssiot üli az oláh Pap 
Tímár János [Jobbágyivá MT; BálLt 67].

17. él; a trái; lében. 1619: Itt való új dolgok, Kegyelmes 
uram, semmi nincsen. Széles ez világ erre mind békesség­
ben ül [BTN2 316]. 1704: Hegy Vögy Erdő Mező hat jaj 
szóval zendül Sionnak Lcanya Fekete gyazban üly [EM 
XXXV, 276],

18. felvigyáz; a supraveghea; bcwachcn. 1751: a’ dolgo­
sok mellett sem maga nem ül Se bizonyos embert melléjek 
nem rendel hogj őket a dologra nógassa [Marossztkirály 
MT; Told. 29],

19. szk-ban; ín construcjii; in Wortkonstruktioncn: alatta 
- vminek vmilyen vád alatt áll/marad; a fi acuzat/invinuit de 
ccva; angcklagt scin. 1590: az az Ember azt mondotta neki 
szemebe, En nckc(m) te Péter hitedre tiztcsscgcdrc fogattad 
vala hogy megh clcgittcz az Róka Bcórbol, Azért megh nem 
clcgittcl cngc(m), de ezentúl bar fncgh ne ad, de En nallom 
hited ninchc(n). Ezt hosza mondottak, cs alatta ylt enny 
Idcótcól fogwa. Megh Bizonytom [UszT], 1593: Az 
tcorucny hcljcn hagja tiztcsscgcmct myert pedig ez Jgj 
leúcn, ezeknek vtanna Azt csmct ele hoztad, hogj en annak'1 
alatta wltcm volna, ezt semmj keppen ele nc(m) hozhattad 
volna, rnjert hogj azt mondottad nyclucdcn vágj érette, eb­
ben teoruent varok p(ro)tcstalok hogy zaúa halúa ne légien 
kesseo mjndcn dolgaimhoz bcoucbc(n) zolno(m) mjnd Jtt 
mjnd Az Appcllationak helyin [UszT. - "A kurvaság vádjá- 
nak|. 1650: ennek előtte azon dolgot masok(is) fel vöttek 
megh mondtak az Actoroknak ászt megh nem pcrlcttc, 
hanc(m) alatta ült [UszT 41] * estesen - szopik; a sugc; 
schnullcn. 1848: a’ gyermek folyvást csícscn ült, ott aludt, ’s 
mégis bckétclcn volt [Kv; Pk 7] *Jiilig ~ vmiben egészen bc- 
Icártotta magát vmibe; a fi cu foartc múlté pácatc ascmá- 
nátoarc; sich in ctw ganz d(a)rcinmischcn. 1675: Némelyek 
a mikkel dcfcráltak. magok afféle dologban fülig ültek 
[TML VII, 51 Teleki Mihály Mikola Zsigmondhoz] • nya­
kára - vkinek vkit erőszakosan akar mcggyőzni/bcfolyásol- 
ni; a fórja cuiva mina; jn mit Gewait überzeugen wollcn. 
1899: Nem vagyok még olyan öreg legény, hogy be ne sza­
ladjak Kolozsvárra s a nyakára üljek valami nagy úrra<l>, 
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ha kilátásom van a sikerre [PLev. 203 Petéiéi István Gyalui 
Farkashoz] * nyakára - vminek ural; a puné stápínirc pc 
ccva; bchcrrschcn. 1760: Azt gondolta, mikor Magyaror­
szágról bejött, hogy éppen a nyakára ül Erdélynek [RettE 
103] * rajta - vkin vkit őriz; a supraveghea pc cincva; jn 
bcwachcn. 1765: miglcn az parancsolt summát az után ki 
tölthettük, addig rajtunk ültek az Exccutorok, s ottan gaz- 
lottak, szidtak, kötöztek, öntöztek [Ompoica AF; Eszt-Mk 
Vall. 19] * seggre - leomlik/összcroskad; a se prabu^i/ 
dárima; zusammenbrcchcn. 1698: a' Malom Hazat meg nem 
építik cs ha a’ Malomhaz Segre üli; cn se most se ennek 
utanna ne okoztassam azon Solemniter protcstalok [Dés; Jk] 
* torkig ~ vmiben erősen érintve van vmiben; a fi afcctat de 
ccva; von ctw tief berührt scin. 1662: Megvoltak a jegyei is 
eléggé romlásunknak. A testi bátorság, az gonoszban in- 
kább-inkább mcgátalkodás, az Isten kegyelmének, s mcglá- 
gyitásának sűrű eszközeire is clhatalmazott vala hiszem raj­
tunk, s ó, vajha mind c napig is torkig nem ülnénk ezekben! 
[SKr 716]. 1678: jó hírit nevit áruló s pártos névvel soha 
mocskolni nem akartam; de most én abban torkig ülök [TML 
Vili, 251 Komis Gáspár Teleki Mihályhoz], 1698: örökös 
jobbágy ... vagyon tizenhat személy de azis mindenik torkig 
ül az sok adósságban [M.bccc AF; Told. 24],

üldögél huzamosabb ideig ül vhol; a jedea indclung; 
versizten. 1768: az ökreimet ki botsátván, ’s egy él tetejin 
üldögélvén legeltettem [Mezömadaras MT; BK. Joannes Ju­
nior Murányi (44) jb vall], 1770: valami fákon üldögélvén 
közinkb(c) jőve Szimion és köztünk üldögélvén eö is több 
szavai között ezeket bcszéllé [Nagycrcsc MT; Told. 3a], 
1778: Fársángi napok imé tcldcgclnck addig mig cl telnek 
már addig a kitöll ki telik Tánczall a’ kitől pedig nem lehet 
üldögéli a Tűz mellett, vagy a meleg Házba [Dédács H; Ks 
96 Gyulay Ferenc Icv.]. 1841: a’ Lelkem Anyámal kettőn 
estvenként üldögélünk ’s jól cl telik a’ hoszu estve, dolgoz­
gatunk, mások hálóznak víg a’ fársáng a’ mint mongyák 
[Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez].

üldöz 1. kerget; a alunga/goni; vcrfolgcn. 1668: Tudódé 
ugian akor s az Után, kik üldöztek, kergették az Szentpalj 
János Uram ... akkorj Novaj Tisztartaiat Hunjadj Georgiot 
[K; BfR vk]. 1745: az A ... vas villával... mcszszérc üldözte 
[Torda; TJkT II. 63], 1784: a Bihalbikáját fogja cl a Csor­
dából, mert a falu Bikáját üldözi [Hszj bika al.]. 1790: fe­
nyegették üldözték, utánnakis nyargaltak [MT; BfR 10/2], 
1796: Tudom hogy Tilalmaztatott Kis Pál Uramcktol azon 
Hely de hogy a Kosakot onat ki üldözték volna valaha azt 
nem tudom s nem hallottam Noha örözgették s üldözték on­
nan a Marhavai járó gyermekeket [Uzon Hsz; Kp IV/288 
Mich. Kadar (53) lovas katona vall.]. 1841: bottal, vasvillá­
val, Lántsával, kardal, a' mit ele kaptak, verték, üldözték; 
melyek miján az Exponensnek örökké bodorogni kelletett, 
honnyába mijánnok nem nyughatott [Bodos U; Pf]. 1853: a 
potz egereket irod hogy cl pusztítanak holmikét, egyet meg 
kel fogni egér fogóval, és azt meg pergelni s ott cl rakni 
büdösen a' pintzébe és szüntelen kergetni így cl vész zaklat­
ni üldözni kel - oltatlan meszet máié lisztéi oszve keverni s 
tscrcpckbc rakni pusztítani [Kv; Pk 6], 1854: (Bem) Urbánl 
sarkon követve s üldözve kikergeté" Bukovinába [ÚjfE 351. 
-"1849-ben).

Sz. / 752: De amelj Ebnek veszet nevét költik mindenüt 
és minden üldözi görgeti (!) azt, ugj van szegénj Várczán 

Páskujnak mostan dolga [Bikács Sz; BfR Márkos Sándor 
(72) jb vall.].

2. zaklat; a hártui, a nu lása in pacc pc cincva; bclástigen. 
1659: ő kegyelmének azt beszéltette, hogy úgy végezett az 
ország, hogy a pogányokkal reá jöjjenek Magyarországra, 
hogy hódoljanak, ha akarnak hódolni s a ki pedig nem akar 
hódolni, még a gyermekét is szablyára hányják, Rákóczynak 
pedig valahul jószága tessz, mind elpusztítsák, s magát ö 
nagyságát mindenütt üldözzék, kergessék, valamiglcn ke­
zekben akad [TML 1,316 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 
1662: Az erdélyi birodalombclickct törökösöknek gyaláza­
tosán kiáltják, szidalmazzák, fosztogatják, üldözik, veszte­
getik vala, úgy, hogy már annál inkább a jámborok házakból 
ki is alig mehetnek vala [SKr 491]. 1710: Az magyarországi 
rcbcllió is azért támada, mert a császár híre nélkül a minis- 
terek portióztatták, nyomorgatták, saccoltaták, kínozták a 
magyarokot, üldözték, pcrscquálták a jcsuiták a rcformá- 
tusokot, eleget sírtanak, könyörgöttenek a császárnak, sem­
mi haszna nem volt [CsH 358], 1759: kik üldezik, kergetik, 
szidgyák, verik ... Jobbágyit, Scllérit? [O.kocsárd AF; Borz. 
1. 10/38]. 1760: 12 Octobris, hivatván a’ Vcncrabilc Con- 
sistorium Kis Mártont és Feleséget ... nem jött cl pa- 
rantsolattyára ... Kis Márton. Külön veti azért a’ Vcncrab. 
Consistorium őket, a’jövö Partialisig ... Kis Márton ... Fe­
leségének békét hadjon, ne üldözze, Tulajdon égyet mását 
penig a’ Feleségének adja ki [Kv; SRE 194], 1763: magát 
nem tanálván Fclcscgit üldözte [Kisborosnyó Hsz; HSzjP]. 
1765: (Az exccutorok) a kegyetlenségben semmit cl nem 
mulattak, a mit fel gondolhattak, s annyira üldöztek bennün­
ket hogy már azt gondollyuk vala, hogy tsak cl kell pusztul­
nunk erről a Hcllyscgröl [O.girbo AF; Eszt-Mk Vall. 303], 
1786: a pásztor ... a Nsgtok kenyerét szereti, s meg se veti, 
s kész akár hová cl menni a Juhokkal együtt, mert a meg 
maradott Juhok igen jók, s szép fajták, de a Bcntzcntzi határ­
ba ezentúl a mételyt éppen cl nem kerülheti, mert igen meg 
posványosodott s az cmbcrckis üldözik nagyon, azért hogy a 
juhokat kívánja jo helyeken jártatni [Bcnccnc H; BK. Bara 
Ferenc lev.]. 1801: Ki az aki ... Sándor Jantsit üldözi, és 
proscquállya hogy cl fogattassa, és mi okon? [Erdösztgyörgy 
KK; WH], 1810: rend kívül üldezi és kergeti a’ Háztol 
[Adorján MT; Bőm. G. XIV. I Csorba Györgye (40) vall.]. 
1854: Kedves Fiam Bálint! Ha a Sors ennyire üldezöt kérlek 
Kedvesem, bár a jövendő csapást ... ha lehet kerüljük cl 
[Csapó KK; DobLev. V/1372 Réz György vejéhez. Dobolyi 
Bálinthoz],

3. vesztére tör; a prigoni/pcrsccuta; jm nach dem Lében 
trachtcn/stcllcn. 1589: 1589 dic 14 Noemb. Egy zegheny 
Budoso Jámbornak Kith Rcligiocrt, Gczty fcrcncz háláltál 
fenieget wldcóz hog' Magiar orzagba mehessen hazaiaba 
Adattak f. 2 [Kv; Szám. 4/X. 37a], 1668: Kalaczo (!) István 
az Szentpáli János Uram akkori Novai tiszttartoiat Hunyadi 
Geörgyöt üldözte kergette, töllcmis kérdette ha tudom hun 
vagyon, megh monda hogy rciá tudnám cn igazítani ha akar­
nék (!), de nem akarom, cn nem is igazítottam, mondotta 
asztis hogy az Tisztarto kellene neki, mert az igazítaná ötét 
az szentpáli János Uram iovaira, mégh cn kérdem mit csi­
nálnál Hunyadi Gycörgycl ha ugyan clcö kerülne, monda cn 
bizony egyebet nem hanem csak az tökit tekernem megh 
[Tótháza K; BfR 57/51 Szekerezés (!) Nagy János (48) 
vall.]. 1710 k.: annyira ellenébe veti magát az Úr Jézus 
Krisztus országának, hogy még fegyverrel, tűzzel, vassal is 
üldözné ö Felségét az ő szentéiben, valahul lehete s tehető, 
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törvényt és vcgczést is íra ellenek [BIm. 1039]. 1801: 
másoktól halottam hogy Groff Rhedei László urffi cö Nga 
üldözte vadászta s ügyckcsztc ezen Sándor Jantsit és a me­
nyit Árgya Evátis cl fogatattni azért hogy házából ... cö Nga 
házáb(a) által mentenek, és cl annyéra üldöztettek hogy 
nállom magokot meg vonván három vagy négy napotis 
üdöztek dolgozván nállom mig ökőt az Exp(oncn)s Aszszony 
cö Nga kezcsitettc, s mégis a kczcsittés után mihent töllcm 
Argya Éva el ment ... cl fogattatott [Erdösztgyörgy KK; 
WH. Nagy Sigmond (44) szabad székely vall.]. 1814: az 
oltais üldözi mortificálja az Exponenseket [Dés; DLt 56],

üldözés 1. kergetés; alungarc/gonirc; Vcrfolgung. 1751: 
kívánta hátulso lábát4 megsebhetni, hogy azon sebhetés által 
ne lenne gyors az emberek üldözésekre [MNy XXXVIII, 
209. - "A bikának],

2. zaklatás; hártuirc; Bclástigung. 1662: Ökcgyclmc, és 
kik mostan calumniálkodnak ellenünk, kormányozván ak­
kori gyűlést, elhitettek az országgal, ha mi elvonnék magun­
kat, hántások ökcgyclmcknck nem lenne. Ahhoz képest 
mind csak a mi üldözésünkre volt porta fegyvere kivonva, a 
magokét nem akarták hüvelyekből kivonni | Erdélynek ... 
romlását elöl nem is kevés portentumok, jövendőt jedzö dol­
gok vötték vala, mcllyck között ... nem utolsó vala a lako­
soknak magok között való szakadozások ... az Isten szolgái 
és jámbor, istenes emberek ellen való áskálódások, árulko- 
dások s azoknak üldözési | Attól fogva is pedig az erdélyi 
romlások alatt azon evangéliumnak üldözése naponként job- 
ban-jobban növekedvén, hogy az üldözést az országban leg­
inkább azok gyakorolnák, kiknek tisztek szerént is az ország 
törvényinek legfőbb oltalmazóinak és az relígió dolgában 
concludáltatott erős articulusinak fő cxccutoroknak lenni 
kellene [SKr 467, 628, 677], 1678-1683: ha ki tanulhatois 
az gonos akaró, annak eleit ne bossusagtctcllcl, cs más ül- 
dczcscl igickczcndö eleit venni, hanem inkab jllcndö, s 
alopotiahoz képest való bccsülctj megh adassal, bckcsscges 
szenvedessél ... kel lenni [Ks Komis Gáspár kezével], 
1710 k.: Mit ártott valaha a szenteknek a világnak felölök 
való gonosz ítilcti, üldözése, gyalázása, vont-é le csak egyet 
is az égből közülök avval? | Hogy Tótfalusi Miklós ritka 
nagy mesteremberből a lelket kihajtá a bálványos-várallyai 
tőle elvont malom és a Csepregi Mihály professzor üldözé­
se, szükségesnek ítílök azt az ö mesterségének typogra- 
phiához való drága eszközeit maga testamentoma szerént is 
megvenni az özvegyétől az ccclcsia számára [BÖn. 404, 
890] | édes Istenem ... a sok szomorú temetés, kárvallás, fé­
lelem, rettegés, bujdosás és becstelenség s üldözésnek poha­
rát mcgmézeléd, szcntcléd sokszor, mikor mü hol cstvéli, 
hol reggeli imádságunkban a mü fejünket lehajtottuk a te 
öledbe, úgy megnyugodt testünk, lelkünk, mintha semmi 
gondunk, búsulásunk sem lett volna, melyért légyen örökké­
való hála Felségednek [BIm. 1023]. 1835: a Könyörgöket az 
Zudor Elek minden némü üldözései boszszujja és vélek való 
rósz bánásától oltalmazni ’s őket tökcllctcs bátorságban hclj- 
heztetni igyekezzék [Kv; DobLev. V/1208 gub.]. 1841: 
abrugfalvi, búcsúi és kcrpcnycsi hív jobbágyai Felségednek 
földre borulva a legnagyobb hódoló alázatossággal esedez­
nek Felséged legkcgycscbb, igazságosabb és bölcscbb szent 
trónusa előtt: ... hogy tisztjeiknek rajtuk való üldözéseik 
hathatósan szüntcttcsscnck meg [VKp 62],

Szk: ~be van. 1672: Micsoda üldözésbe legyenek oda ki 
szegény atyánkfiái, Kegyelmed nálamnál jobban tudhatja 
[TML VI, 80 Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz] * -be véte­

tik. 1814: Ezt vévén észre a’ sogorom Barátosi Joseff hogy 
üldözésbe vétetett a’ Czéh Házánál állapottya, hol égy, hol 
más akadályt talált fel, hogy a’ Czéhba ne mehessen kész 
volt az égy forint büntetést le tenni, réá állott akármi végzés­
re, ha ellene voltis, a’ minthogy osztán meg nem jelenésénél 
fogva zálogolták is [Dés; DLt 56/15 Nemes Dénes (42) 
tímár vall.] * ~t szenved. 1710k.: Az Isten szép értékekkel is 
áldotta volt meg, de bizony sok irigységet, üldözést, kereszt- 
viselést is szenvedett11 [BÖn. 489. - "Váradi Miklós]. 1772: 
Mint hogy az Perek indításában lábra való állításában s 
follytatásában nem tsak sok költséggel kell élni, maga Házi 
dolgaink cl mulatásával, idegen hcljcn dispendiose ülni s 
szcmcskcdni sőt nagy próbákat, gyülölségeket, haragot és 
üldözést szenvedni, mind ezeket maga szcméllyéb(cn) 
viselő félnek jutalom nélkül hordozni kcptclcség volna, ho­
lott az ekképpen szerzett hasznok vételire az othon ültek is 
készen szoktak lenni, azért osztálly képpen örökösön egy 
más között tőnnek (!) illyen rendelést4 [Nagylak AF; 
DobLev. 11/436. 1b. - “Köv. a részletezés].

3. vkinck a vesztére törés; prigonirc, pcrsccu[ic; jm nach 
dem Lében trachtcn/stcllcn. 1662: Ezek seregéből való Páz­
mány Péter is, ki, midőn látá, hogy más úton nem lehet a 
Krisztus cvangéliomát valló népnek veszedelmet szerezzen, 
a jezsuiták mellől, melyre egész életét csküvésscl kötelezte 
vala, clszakada, és hogy annyival nagyobb ereje lenne a 
Krisztus anyaszentegyházának üldözésére, a jezsuiták Ma­
gyarországának föclcjc lön és őfelsége, a király után ezen 
országban legfelső tisztségbe helyhezteték [SKr 114], 
1710k.: Basa és Kúnékkal pedig ugyan halálos ellenkezést 
cs üldözést követett4, ct antc, ct in, ct post belliim civile 
Rákóczio-Barcsaianum, ö igen kedves embere lévén egész 
házával együtt Rákóczinak, emezek ellenben Barcsainak 
[BÖn. 673. - "Mikes Kelemen].

Szk: ~be jut. 1662: Az parasztság ... minden falunként 
zászlókat emelvén, hadnagyokat állatván, az nemesség 
miattok nagyobbára üldözésbe jutni láttatnék, s némcllyck 
magok jobbágyoktól meg is kcrgcttctnénck, sőt némclly ne­
mesek meg is ölettetnének, mint Serényi Mihályon ... is tör­
tént vala [SKr 514-5] * -ben forog. 1658: az gyalog 
darabantság, Széminsig és Kalarásság miatt ez ország fő 
rendéi felette igen nagy háborgattatásban és üldözisben 
forganának ... némelyek török közzé, mások Erdélyre, har­
mad rendbeliek Moldovára életek megtartásáért kcrgcttctné­
nck és szaladoznának [Veress, Doc X, 322 Constantin $cr- 
ban vajda II. Rákóczy Györgyhöz Tirgovi$téböl],

üldözésbeli zaklatásbcli; de pcrsccufic, ca urmarc a per- 
sccu(iilor; zufolgc der Bclástigung. 1662: Kz prédicátori 
rendek előtt pedig szóbeszédben nagy obtcstátiókkal állat- 
tatik vala az is, hogy a vilnai kcrcsztyénségcn tött üldözés­
béli nagy boszújának megtromfolására menne [SKr 349].

üldözhet háborgathat; a putca nccáji/hárpii pc cincva; jm 
bclástigcn können/dürfen. 1814: még a’ sem volt illő hogy 
a’ Szék Házában benn lehessen gyűlés alatt, nevezetesen 
ollyankor szollott belé a’ nevezett Czéh mestemé midőn a' 
sogoromék Barátosiékrol volt a’ szó, hogy annál inkább 
boszszonthassa, ’s üldözhesse őket [Dés; DLt 56/15).

üldöző I. mn zaklató/háborgató; carc pcrsccutá, per- 
sccutor; Bclöstigcr. 1662: hatszáz magyar forintja az végbe- 
li pracsidiumok, vitézlö népek fizetésére, a száz forintja pe­
dig azon vármegye viccispánoké lenne, kik abban cxecú- 
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torokul, igazságszolgáltatóul rendeltettek volna, semminemű 
remedium, törvénybeli orvosság ebben akadályul nem lehet­
vén, hanem csak a közelebb következendő országgyűlésre 
az elfoglalt, cxcquált jóknak birodalmán kívül egy 
apcllátiója, azon gyűlésen mcgláttatásra való fogásra ha­
gyatván fenn az ollyan pcrsccutor occupánsnak, üldöző fog­
lalónak [SKr 279],

II. fn 1. vkit zaklató/háboritó személy; pcrsccutor; 
Bclástigcr. 1657: Az Esterházy Miklós is igen eszes, módos, 
authoritativus jó magyar vala. Ez kettőben csak az vala ká­
ros. hogy az cvangclica rcligiónak mindenik nagy üldözője, 
egyébiránt nemzeteket és annak szabadságit szerető, hasz­
nos emberek valának [KemÖn. 100], 1662: ha valami tiszte­
letet kíván valaki, hogy tudniillik nagyobb hírnevet szerez­
zen, elsőben legyen lator és Krisztusnak s az ö cvangé- 
liomának üldözője, s készen lésznek mindjárt jóakarói és 
promótori, tudniillik a nyírt papok és annak pápás követői 
[SKr 116-7]. 1673/1681: Hedri Benedek Ur(am) ... mind 
titkon, mind nyilván az Anti Christus tagiai, üldözői lévén 
az Christus Szolgáinak, fordította az Ministcrck fizetésének 
némely részét más karban [Vh; Vhü 465], 1710 k.: a te há­
zadnak üldözői ne fuvalkodjanak inkább fel, mikor én az ő 
ajakokon csúfság, mulatság és nevetségnek éneke és matéri­
ája leszek [BIm. 1017].

2. szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: -be vesz 
elkezd üldözni/zaklatni; a inccpc sá pcrsccutc (pc cincva); 
zu vcrfolgcn/belástigcn beginnen. 1805: Fégyeri Dis=unitus 
Diaconus Arrám Déák panaszoll a’ Fegyeri Disunitus Papra 
hogy holmi hamis fel adasokat tévén ellene nagyon üldözőbe 
vette, ’s a’ Templomból is ki tíltatta, ’s ettől néki sok méltat­
lanságokat kell szenvednie [H; JF 36],

üldöztetés 1. zaklattatás, háborgattatás; pcrsccutic, pri- 
goaná; Bclastigung. 1662: Indító okai pedig arra nem keve­
sek valának, többek között ezek is: hogy az hclvética és 
augustana cvangclica confcssiók szabados gyakoroltatások 
végett Bocskai s Bethlen Gábor jó emlékezetű fejedelmek 
által lett pacificátiókban valaminémű complanátiók, igazítá­
sok voltak, azok mindenestül fclforgattatván, semmiben is 
azokra nem hajtanának, hanem mintha azokról soha semmi- 
némű végzések, hittel tött ígéretek nem lőttek volna, csak 
nagy szabadosán megyen vala clcbb-clcbb a nagy pcrsccútió, 
vallásbéli üldöztetés ... De minekutána nevekedni látá az 
evangéliumi tudománynak üldöztetését s magának is injú- 
riáltatásit, s azonban amazok is nem szűnnének szorgalmaz- 
tatni... tractát indíta vélek, feltevén azt, ha török császárnak 
s a portának is arra (hogy a szegény hazának oltalma, meg­
maradása Isten után onnan szokott vala fllggcni) cngcdclmét 
nyerhetné [SKr 204], 1679: Istenért kérem Kegyelmedet, 
elég legyen már ennyi üldöztetésem, mert nem érdemiem, 
mert akadály sem egy, sem más dolgokban nem voltam. Is­
tennel bizonyítom [TML Vili, 511 Wesselényi Pál Teleki 
Mihályhoz].

2. követtetés, fizettetés; urmárirc; Vcrfolgung. 1847: 
Mondja meg a valló, hogy üldöztetése ideje alatt a királyi 
kamarai tiszt urak közöl valamelyikkel valahol találkozott- 
c, s ha igen, helyt a faluban-e, vagy Abrudbányán? [VKp 
176 vk],

üldöztetik zaklattatik; a fi pcrsccutat; bclöstigt werden. 
1662: Rákóczi fejedelemnek megharaguvása, sérelmének 
fájlalása, hadai szaporítása. Erdélyiek azoktul árulóknak tar­
tatnak, üldöztctnck [SKr 478 tartalomjclzö fejezeteimből].

üledék lerakódás; sediment, dcpuncrc; Ablagcrung. 
1845: Virág-borak üledéke [KCsl 13 Kemény Dénes kezé­
vel],

ülepedett telepedett; stabilit, carc s-a statomicit íntr-un 
anumit loc; sesshaft. 1845: jelen voltának ottan egy felöl, S. 
Szentiványi Uzonban ülepedett Tekintetes Kis-pál Károly 
Ur[Sszgy; Kp V/384],

ülepszik összegyűl; asc aduna/acumula; sich vcrsammcln. 
1864: Kis és nagy völgy nevezetű helyek ... a szántok végi­
ben vannak tavaszszal ho menéskor, cssözés alkalmával a 
földekről lefolyó víz magának helyet vervén otton ülepszik 
és folyik [Alfalu Cs; GyHn 20],

ülés' 1. ülő állapot; ;cdcrc, $czut, faptul de a jedea; 
Sitzen. 1742: égj Scndclycl fedett Szinetske ülés kedviért 
csinálva [Pókafva AF; JF XXV/58]. 1850: Egésségűnk tűr­
hető, én kissé maródi vagyok, fáj a derekam, meghűlt é, 
vagy a’ sok ülés okozza, nem tudom [Kv; Pk 7],

2. vmilyen jármürc/állatra való fclszállás/fclülés; urcarc/ 
suirc pc un vchicul/animal; Einsticg in Vcrkchrsmittcl/Bc- 
stcigung cincs Ticrcs. 1671: Isten kcgyclmcsségéböl immár. 
Uram, én is ide érkezém és az mennyire lehetne, sietnék, de 
derekam nagy fájdalma s egyéb nyavalyám is alig engedik 
lóra való ülésemet [TMLV, 455 Rhédcy Fcrencz Teleki Mi­
hályhoz],

3. vmilyen járművön/állaton való utazás; cálátoric pc un 
vchicul/animal; mit irgcndcincm Vcrkchrsmittcl/Ticr fahren. 
1689: Az Asszony ellen penigh vadnak holmi paráznaságra 
mutató circumstantiakis egy Istva(n) nevű szolgájával egy 
szekérben ülése, lába között való hcvcrcsc döfölödésc, egy 
ágyba(n) való fekvése [SzJk 236],

4. házhely, telek; loc de casá; Hausplatz, Hausgrund. 
1721: kelletett maga Joszágocskáját égy ház vlését áruba 
bocsátani [Koronka MT; Told. 26], 1742/1760: hallottam, 
hogy Udvarházhelyis volna Szent Egyeden, de azon Üléshez 
légyenek allodiaturák, hol és mik, mit hogy nem inves- 
tigaltam arról fatcalni nem tudok [Pujon SzD; WassLt Petrus 
Fábián de Egerbegy (55) ns vall.]. 1757: midőn meg értették 
volna hogy üléseket irtás által Falu helyén készítettek, tar­
tottak attól, hogy az cl bujdosott Lakosok maradéki őket ki 
hannyák; de Folthi Balint Ur arra biztotta őket hogy nem 
fából, hanem köházatis bátrán készíthetnek, ne féllyenek, 
benne meg tartya, Senki Kurcturajokat hogy cl foglajja nem 
engedi [Kimpor H; BK. 144], 1828: Vagyon itten Szt Egye­
den a’ kérdett jusson 15 - tizen öt Régi, és 3 - három ujj 
(: Huruba :) ülés [Szentegyed SzD; WassLt].

Hn. 1728: oláh ülés nevű helyben (sz) [Egerpatak Hsz; 
EHA], 1729: az oláh-hilis nevű hcllybcn (sz) [Bálvá­
nyosváralja SzD; EHA]. 1737/1792: Oláh Illés (sz) [Bálvá­
nyosváralja SzD; EHA],

Szk: magyar ~. 1795: Mikloslaka eleinte egész Magyar 
ülés volt [Mikloslaka AF; EHA] * nemes ~. 1575/1784: mi 
az Nagyságod parantsalattya tartása szerént Oculi Vasárnap 
után Kedden réá intök ok adni Geréb Apolin Aszszonyt az 
Nagytságod parantsalattya tartása szerént illetne ... szántó 
földéből, Rétből, Nemes ülésből ... meg kívánom töllcd az 
ö Nagysága Levele tartása szerént [Gyf/Gáltö AF; DobLev. 
111/586],

5. vmely testület tanácskozása, gyűlés; sedinjá; Tagung. 
1844: A tégnapi ülésen folyt tárgyakról Szerkezeit (!) jegyző 
Könyv fel olvastatik. és meg ál lattat ik [UszLt XI. 85/1.55] 
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| All Kir. Biro Ugrón Gáspár és Pálffy Elek atyánkfiái az 
Ülés színén hivatalaikból lebutsuznak [UszLt XI. 85/2. 61 ] | 
a Szózatok bé SzcdésTrc már ki nevezve volt bizottmány 
ezen két hivatalokra is a választási Szózatokat még ma bé 
vévén, jelentésit a holnapi ülésre tegye meg [UszLt XI. 85/1. 
105], 1847: Másadik Ülés [Szcntgcricc MT; UnVJk 2], 
1848: A királyi kormányszéknek Kolozsvárt 1848. év au­
gusztus 22-én tartott üléséből [VKp 298]. 1877: Önnek cik­
két a Tört. Társ, ülésében szerettem volna felolvasni, hanem 
egy kellemetlen intermezzo megzavart [PLcv. 35 Szilágyi 
Sándor Petéiéi Istvánhoz]. 1889: Kérlek, azt a 3 verset, amit 
felolvastunk az első ülésen, küldd cl [PLev. 147 Petéiéi Ist­
ván Jakab Ödönhöz], 1896: idejekorán tegyük meg az elő­
készítést az októberi ülésre [PLcv. 186 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz],

Szk: felolvasó ~. 1888: a jövő hó közepén az első felolva­
só ülést megtartjuk [PLcv. 141 Petéiéi István Jakab Ödön­
höz],

6. vhol hosszabb ideig való tartózkodás; sédére, timp 
petrccut tntr-un loc; irgcndwo lángcr Zeit verbringen. 1595: 
Az cn ott ylcscmkor pedigh az major match (?) fia Jcóúc 
tcobbekkcl valami Azzony népekkel, nc(m) Jcóúcnck bé a’ 
major házhoz a’ vcgczcs zerent [UszT 10/57], 1710: Meg­
értvén a fejedelem a tanáccsal együtt Bánffy Dénes elszala­
dását és a vcgbcli hadaknak mellette való ülésit, igen 
megütközénck rajta [CsH 119], 1812: Arrais emlékezem, 
hogy ... a Groffhé eö nsga Doctor Horváth Úrral az itt ma­
radt Contcssé (!) egészségtelensége színe alatt ki jővén, 
mihcllyt megérkezett töstént a számtarto hol létéről tuda­
kolt, és Zugalodott benn az udvarban nem ülésére, ámbátor 
ncmis volt félre [Héderfája KK; 1B. Takáts Joseff (45) gr. 1. 
Bethlen Sámuel tisztje vall ], 1830: bé jővén Enyedre 
Urumakot készíttetni, jövet, menet itt ülések, 2 napot foglalt 
cll [Ne; DobLev. 1165.1b], 1833 k.: Nem mind Gazdának a 
maga Házánál való Ülés; rendes Gazdasága mellet való 
Űgyekezet ... Hanem Sok napokott ’s ejtzakakat Kezdett 
tölteni; olly Házaknai, ’s olly társáságokb(an), a mcllyck a 
mü békcsségűnkőtt öszve rontották [U; Borb. II]. 1836: A 
Gyermekek Istennek hálá cgésségcsck, bajoson szokhatnak 
a Házba üléshez, a mostani hideg szeles, nedves üdöbc 
kü<nn> nem járhatván [Zsibó; WLt Nagy Lázár lev.].

7. ülőhelyül szolgáló vmilyen tárgy/ülőalkalmatosság; 
obicct/mobilá pc carc se poatc ?cdca; Sitzgclcgcnhcit. 1584: 
Anna chanady lanosne ... vallia, Bizonnial tudom hogy 
Amely Sassat mondot Éles Matc hogy cowc volna ... Az a’ 
Sas Nc(m) éles Mateje volt, hanc(m) zcmcmmcl lata(m) 
hogy Danch Leoriezne az co maga házánál raka fel a’ 
zekerbe az sassat wlcsnck es az éles Mathe az hatalmot 
amcllict chclekcdck raita latta(m) es Mcltatla(n) chclckcdck 
[Kv; TJk IV/1. 314], 1585: 30. fcbntar(ii), Attunk Ach Lu- 
kachnak az giermekeknek Amickzcky wlcs chinalassatol es 
az corcg deákoknak Amickzcky dczkazassatol hogy meg 
foldozta mindenestül f 1. d 751 10Noucmbr( is) Az Trombitás 
házánál kezdetük cl az amiek zekét fel rakatny, attunk négy 
embernek a kyk kcowct es meszet hordottanak f. 0 d. 40 ... 
Item az felet hogy be dezkaztatuk es ülesseket chinaltatúnk, 
es kcmyl (!) dczkawal be zegeztetuk, es ket aitot chinal- 
tatu(n)k rayta, attunk attól Somogy Jánosnak tarssawal f. 0 
d. 75 [Kv; Szám. 3/XIX. 29,41], 1667: Az hintót kár nélkül 
meg hozá Zámbó, de bizony rossz munka, gyenge igen s az 
fedelét sem corrigálta, az mint én írtam vala; rövid igen s az 
ülésben esik be az csső miatta [TML IV, 216 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz], 1676: Nyílik innen az kamora székre ... 

uy fel szer ayto. Azon belől az scccssus alkalmatóssaga 
megh vagyon, az üléscis posztóval be vonva [UE II, 734], 
1813: a’ Gyümöltsős Kertben egy viseltes Kukli (!), mely­
nek a’ fenckibcn s két felöl az oldalán 15. szál fenyő Deszka 
a’ végiben egy Teke rakó fa ráma, és olt két szál fenyő 
Deszkából czövckckrc készült ülés [Koronka MT; Told. 18]. 
1817: a gabanás faláhaz vagyon ragasztva az Amyck Szék, 
mcllynck kő falait, Zscndclly fedél fedezi, a két ülése fenyő 
Deszkákból készült, és ugyan tsak fenyő Deszkákkal cl vad­
nak egy mástol választva úgy, hogy két különös Székek 
formáltattván, külön külön lévő fenyő ajtokan járnak bé 
[Ördöngösfüzes SzD; ÖrmMúz. Conser. 3]. 1823-1830: 
Szerette'1 az előttem volt enyedi deákból lett pracccptort, 
Bartók Ábelt, minekutána próbálgatásai után vette észre, 
hogy velem semmire sem mehet, azután nem sok becsüle­
tem volt előtte. Bartók Ábelt magával a hintóba hordozta, 
engemet pedig a bagazsiás szekerén, melyen holmi portéká­
kat, mikor a királyi táblára beköltöztek, vittek be, úgy hogy 
többnyire a káposztáskádra tett lapítódcszka volt az ülésem 
[FogE HL- "Csolnakosi Mária] | Szokták pedig ottan a ké­
nyesebbek gyalogkocsiba (portchais) hordoztatni magukat, 
melynek oldalai s fedele is vágynak, kétfclöl az ablakok aj­
tók helyett is szolgálnak. Benne egy ülés vagyon, az oldala­
in kétfclöl két rúd, s mint a kétkéz rúdú csebret, úgy viszi két 
ember, kiket Tragcrcknck neveznek [FogE 214],

Szk: bőrös ~. 1850: Úti löcsös használt szekér - börös 
vasas töltött ülés - bőr párna kettő töltve - kotsis láda, visel­
tes zöldre festett ernyő (: cobcr :) [Algyógy H; Bőm. F. li] * 
ruganyos ~. 1879: Mert hát, Jakab Ödön, házasságod előtt: 
poézis: (fiáker Higanyos üléssel); házasságod után: próza: 
(döcögő székely szekér) - így a rend! [PLcv. 59 Petéiéi Ist­
ván Jakab Ödönhöz] * töltött-----» bőrös - * vasféderes 
1830: Egy sárgán festett lengyel szekér, két vas fédcrcs 
ülésscivcl ... jó saragjájával, és vászony kovortcrévcl, 
vcszszöböl kötött kassal [DLt 499 nyomt. ki],

8. ülőhely; loc (de $czut); Sitzplatz. 1813: meg szégyen- 
lettem magomat, es cl változtatván ülésemet, ültem a’ Czch 
Ládájára a’ Tűzhelyre [Dcs; DLt 56/41-2], 1823-1830: Az 
igaz, hogy mind a kettő igen hátra való hely volt, melynek a 
volt az oka. hogy én későre fizettem volt be, s már mások el­
foglalták volt az elsőbb helyeket, de csakugyan megkérvén 
ezeket a professzorokat, Planck az harmadik, Staudlin a má­
sodik székbe ültetett, mert a professzorok az üléseket szorít­
hatják, amint akarják [FogE 211].

9. ülőhelyek elfoglalásának rendje, ülésrend; ordinca 
a^czárii (mcscnilor); Sitzordnung. 1561: A (!) egez meste­
reknek rendekről magok tartásáról wlcsckrol panaz tcwcsck 
mogg’arol Art 27 [Kv; ÖCArt.]. 1657: Az asztalnál főhelyen 
az lengyel király követje, és azon az soron az vajda elöl, utá­
na mind lengyelek ... Ez püspöknek hogy ccdálnám nálam- 
nál előbb való ülését, nagy szorgalmatossággal rcquirála az 
vajda | Az ülésben az főhelyet az fejedelemnek adta az gene­
rál, mellette az Falsz gróf, ki mostan svéciai király, az meg­
holt nagy királynak, Gustavusnak atyjafia; engemet az gene­
rál maga mellett s még feljül ültetett [KemOn. 265, 2841. 
1748: Senki pedig ö kegyelmek közül tolyongást vagy zene­
bonát ne Causaljon, se ki menetelben se a bé mcnctclb(cn) 
se az ülcsb(cn); se a’ Szent Sacramcntumoknak vételére való 
acccssusb(an) [Angyalos Hsz; Kp 160b]. 1760: a vőlegény 
sokadmagával megindul is, semmi ceremóniát nem tartanak, 
hanem bcszállván mind ülések, mind egyéb dolgok 
clcgycslcg vannak [RettE 100],

Szk: első ~. 1710: Erdélyben ritka vala a gróf, de aki 
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vala, ugyan grófi módon él vala, nem úgy mint most; alig 
vagyon ötven ház jobbágya s két-három condorlott szolgája, 
azonkívül annyival adós, a feje sem érne fel, s mégis meg­
várja a mcllóságos titulust, a nagyságos nevet s az első ülést 
[CsH 101],

'10. ülve való elhelyezkedés; sédére, faptul de a jedea; 
Sitzen. 1657: Rákóczi György, az öregbik, ki fejedelem ké­
pét rcpracscntálta az solennitásban, és mind az juramentumot 
déponálta, s mind az inatriomoniumnak külső árnyékát vég- 
hezvítte az fcjcdclcmasszonnyal ágyra kevés ideig ülésekkel 
[KemÖn. 58], 1726: K Strása Mester magais rccognoscálta, 
hogy Rettegen lakó Szilágyi Anna Béres Mihály Rclictája és 
ugya(n) Rettegi Dereze Ilona nevű Léány nyilván való Kur­
vák, a mint szállásokon lévő Némettel való rósz Conver- 
sátiojokkal csokolodasokkal egymás ölében való ülésekkel 
italokkalis Contcstálták [Dés; Jk 19a].

II. szk-ban; in constnictic; in Wortkonstruktion: -ben 
való ülőhelyül (is) szolgáló; carc poatc fi folosit ca loc de 
jezut; als Sitzplatz vcrwcndbar. 1594: Az Várbeli hazakban 
ualo Inucntarium ... Égi hozzu ladaban giontaros Nozolia 
uagio(n) No. 1. vlcsbcn ualo lada kiben mindenikben ualami 
hituan leuclck vadnak vagion No. 2. [Somlyó Sz; UC 78. 
7/22, 33-4].

ülés2 megünneplés; scrbarc, sárbátorirc; Fcicr. 1586: Az 
Vosamapnak illcscrcol zcntclcscrcol ig' végeztének co 
kgmek hogy vgmint kilcncz oraigh az kapuk be thcowc 
légiének Ne zckcrczhcsscnck. Ez Napon penigh Senky sem­
mit ez haromval, Kenyérnél, Bornál cs húsnál Ne Arullyon 
crcós bwntctcs Alat, Az korchomakis Wrcsck légiének 
mindc(n) Rczcgcskcdcoktcol [Kv; TanJk 1/1.34].

ülés3 üllő; nicovalá; Amboss. 1668: holmi Kovachnak 
való miszert, egy ülést, Fogot, likasztot [HSzj/rívó al.].

ülés-házhely lakóház építésére alkalmas tclck/lakótclck/ 
házhely; loc de casá; Hausplatz. 1794: (Az) osztályhoz való 
p(rac)tcnsiok, az régi ülés, ház hely, vagy rovatai szerent 
p(rac)tcndáltatnak c’ következendő módón . . . . A Keresztes 
Részben ... Groff Kemény Farkas Ur ő Exja ... kíván maga 
számára őt ülés házhellyel ... az irt Keresztes részbűi ... 
GroffTholdalagi Sára Aszszony O Nsága ... kíván magának 
három régi ülés házhellyel [M.bagó AF; DobLev. 1V/739. 
6a], 1810: Mindenik Úlcsházhcly után ... hány kőből vagy 
véka Capacitasu szántó és ... kaszáló Helyek vágynak? 
[Dob.; Ks 76 Conser. 12],

Szk: belső 1632: Molnár János veres darabant ... 
Moki Jakab daragyany ... Szász Mihály daragany. Ennek a 
kettőnek az sagarak adott belső ülés házhelyet [Udvarfva 
MT; Barabás, SzO 366]. 1798: A’ Trauzner Jusnak 
Conseriptioját ... a' Fel peres Aszszony nem ellenzi ezen 
móddal: Hogy az örökségek ne Confundáltassanak, és 
külön választásokat ne szenvedjenek, hanem mindenik bel­
ső Ülés Házhely az ahoz tartózó appertinentiák, a' Fcllpcrcs 
Aszszonynak részére rcaplicáltassanak [Gergelyfája AF; 
DobLev. IV/797. Ib] * bennvaló 1632: mivel kösztünk 
is lévén hét becsületes emberek, hadviselő (!) ... hogy az 
ötinck ben való ülés ház hellyé nincsen, azért adának mü 
előttünk flór. 3 idcst háram háram magyar forintokért ben 
való ülés ház helyet nyíl váltságával együtt, nyilváltság pe­
dig egy egy forint, <cgy pccsi>nyc, egy fazék étek ... 
illyen formában, hogy ha magvaszakadatlan" maradnak, 
ezen faluba szabad székcllyckrc visszamaradgyan [Udvar- 

Üléshely

fva MT; SzO 365. -“így, de helyesen inkább mag­
szakadatban] .

üléshely 1. lakótelek; loc de casá; Hausplatz. 1568: 
Tyztclctcs Solymossy Barrabas Beozeodeon lakozó Gál 
Albcrtal cs annak fyawal Tamassal tcot illyen corcokkc meg 
maradandó Drinchct. Az mely wlcs helyen solymossy 
Barrabas hazat chynaltatot annak eggyk Rezet Gál Albert... 
egy darab zanto feoldet, cs három kys darab zena Retetis 
Solymossy Barrabasnak atta ... azok helyében Solymossy 
Barrabas ... Gál Albertnak adót zanto feoldeot ... az w 
chyury mclllct. Mindenik egy inasnak meg hyhatatlankcppcn 
corcokkc való Drynehbe atta [Kissolymos U; SzO II, 227]. 
1571: Kz wlcs hely a’ kyn lakik az cn hazamhoz walo ken­
der fcold wolt [Szentgyörgy MT; BálLt 78], 1575: ada ... 
azt az wlcs holt, mely egy feleol Kwsgyörgy Balas lakó 
hehe, Masfeleol kedig Bow Matc hclic keozeott vagyon 
Bölönftalwaba ... bymya [Bölön Hsz; HSzjP], 1583: En 
Dersi Péter ugian Dersi Vduar hcli székben lakó ... 
ncmincmw szwkscgcmcrt, kcnszcritctucn szalogositotam 
uala az cn Kaniadi wlcs hclicmct, égi szántó feoldet ... 
Vicinussa ... Beogeozi Nemes Mihály Istuannak Tanorokia, 
Attam ez wlcs hclict co kc(gycl)m(cnc)k Cicfcy Bcncdcknc 
Aszszoniomnak, Petki Kata Aszonnak [UszT]. 1592: 
Énnekem ... szenth kyralyon az Damokos Myhalynak mind 
wlcs helye cs mezeon való fcoldcy cn kezemben vadnak 
[UszT]. 1600: Tarchafalui Marton deakne pénzen weött 
wlcs hclct, kin hazais wagio(n), zanto fcöldiwcl, Zena 
fwwcwcl, cs egyéb pcrtincntiaiawal foglaltak ki hatalommal 
tcörwcny nclkol Boros Péter, Boros Fercncz, Kapitan 
wra(m) megh zabaditotta Marton deakneth [UszT 15/212], 
1604: Zent lelcky Albert Demeter zabaditattya Jlkcbcn ualo 
Jwlcs hclict za(n)to feoldet ... Balas fercncz tilalma ellen 
tcorucnyrc [UszT 18/162]. 1607: Az Nagi Dósa Mihali ulcs 
hclic azomban marad, mint az clcot ualo Attiafiak eltek 
[Makfva MT; DE 2. XVI. B. 1], 1617: Szent Imréhez égj 
wlcs hclljct attak uala [Szentsimon Cs; BLt], 1695: adanak 
... cgj darab ülés helyet ... mely ... fundus vagy ülés hely 
redealyon viszontag ... Sera Gcörgjrc [lllycfva Hsz; BLt], 
1711: Matisfalvan3 Fercncz Istvanne Asz(szonyomna)k Juta 
a faluba ben egy darab ülés hellyé in Vicinitatc Bcczö István 
Ur(am) [BLcv. - “Hsz], 1769: Az Hatodik Scssio ez mellyen 
én magam Fatens lakom, mclly Szántó föld volt, ’s ugj fog­
tam fel Ülés hcllynck, a’ másikat clhagjván mellyel ugjan- 
csak cn bírok [Pojána H; Szer. Filimon Petru (40) judex 
dóm. vall.]. 1803: Pápai Sándor Urnák Csegezi Klára Napá­
ja Asz(sz)ony Jussán, tsak két régi Ülés hcllyck ... találtat­
nak [Torda; JHbXIII/68],

Szk: bennvaló 1753: Ez igen nagy darab helység, benn 
való ülés helynek tartyuk, de egy vagy két egész ház hely 
volt é arra bizonyost mondani nem tudunk [Szováta; EHA] 
* nemes 1578: Ezen clcottcm az fcllywl megh ncwczct 
Nemes zemelyeok minden Attyokfiaynak tcrhcokcl co ma­
gokra fel wqwQn cs a mostani idconck(is) allapatt’at megh 
tckintuc(n), magokba iol megh hanywan wctwgn ... adanak 
... Lazlo papnak fiúról fiúra, cs maraduaiarol maraduaiara 
Eörcökbc lrrcuocabil(itc)r cs Cherébe egy Nemes wlcs 
hellyel [Várhegy Hsz; Kp 1]. 1614: Gagy Palfy Fcrcncznck 
Nemes wlcs hclicb(cn) lakó Scllcri [Ózdfva U; UszLt VI/56. 
110], 1618: Nemes Vlcs helyen Égj puzta kcoházzal [HSzj 
kőház al.] * örök-. 1573: ada ... Pays János veres istuannak 
egy córók wlcs helyet [Hsz; BálLt I] * puszta 1578: az 
mely pwzta wlcs helyeit ... öis minden ok vetés nclkwl 
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mcgh crczty ncky [Uzon Hsz; Kp 1]. 1579: Kcnzcrittetwcn 
hogy égj fcó Molnos örcökscgwnkct kcllctcck megh 
váltanwnk Zoltánban" ... az Nemes czcryck vitaliustol, cs 
ennek az örökségnek valtsagabalj zwkscgwnkcrt Adank ... 
Lazlo papnak ... egy pwzta wlcs helyett [Uzon Hsz; Kp I. - 
“Hsz],

2. ülőhely; loc de $ezut; Sitzplatz. 1715: az Bérc 
Keresztúri" Eccla adott az B. Keresztúri Templomban az 
Sclyci szupcrlatos székben egy ülés hcllyct leg elöl 
magá(na)k cs maradekínak ... Majai Thamas Uram(na)k 
[DobLev. V/230. - "MT],

üléshelybeli (lakó)tclckbcli; din loc de casá; vöm 
Hausplatz. 1587 u.: Ez Alperesnek az Attia cs az Alperes 
adak cs keótóttek cn nekem az Kobatfaluan Való Eóssúnktól 
cs Attianktol cő pénzen vett wlcs helybeli reszekis valami có 
nekik részek zerint Jutna minden Eppylcthiucl cgictcmbcn 
[UszT],

ülésjószág (lakó)tclck; loc de casá; Hausplatz. 1785: 
Minthogy törvény szerént az néhai Nagy Bodó Mihály két 
ülés jószágának az fele általmcnt Botár András és Santus 
Antaloktól, primipilusoktól az Anda famíliának, Anda 
Tamás és Anda Györgyöknek, az többiekkel együtt, azért 
mind a vetéskertek, mind pedig az töltések oszoljanak két 
egyenlő részekre, ítíltetett [Taploca Cs; RSzF 148). 1793: 
ezen Produccns Hadnagy Famíliának légyenek ... Zabolán 
... húszán öt ülés-Jószágai azok után tartózandó külsőkkel 
együtt [Mv; a zabolai Hadnagy fám. prod. pere tábl. 
(Mt)].

ülésláda ülőhelyül is használható láda; ladá pc carc se 
poatc $cdca; Ladc, dic auch als Sitzplatz verwcndbar ist. 
1652: Egy Lapos vasas fejér ülés Ládáb(an)... Három ezüst 
kalánok, kiken ket ket C. C. cs egy S. vagya(n) [Nsz; BfN 
X/2. Bethlen István conscr.]. 1679: Romladozot ülés Láda 
nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 95],

Szk: szekérbe való ~. 1681: Hintő bakjara való, hoszszu, 
bőrös, vasas Lada Nro 1 Szckérb(cn) való Ülés Lada, egyik 
fekete, másik fejér, mindenik pléhes, vas fogatos Nro 2 [Vh; 
VhU 541],

ülésszék ülőhely; scaunc; Sitzplatz. 1732: Vágjon ezen 
templomban két rend ülés Szék ... bé van Franczia posztóval 
vonva [Kóród KK; Ks 12/1).

ülésü I. amin ülni lehet; pc carc se poatc $cdca 
(confortabil); worauf sich mán setzen kann. 1657: csak pa­
raszt, de jó ülésű katonanyereg vala [KemÖn. 59).

2. vmilyen tulajdonú; de proprietatc; von Eigentum. Szk: 
öreg ~. 1842: minden öreg ülésü Telek után 3 az (!) három 
ezüst xr. fel vétetvén [Dés; DLt 622] * paraszt ~. 1797: 
Másadik ... paraszt ülésü Telek [Vízszilvás SzD; WassLt 
Conscr. 89]. 1816: Egész Régi Népes paraszt ülésű Telek 
[Jobbágyfva MT; BálLt 67].

ület 1. ülőke; ?czut, partc(a ...) pc carc se jade; worauf 
mán sich setzen kann. 1650: csináltam ket padot szöldön 
festve magam dezkayabol az ületit [Kv; ACJk 57b]. 1657: 
Házában szokott tartani cgy-cgy öreg szép hív vizslát; töb­
bek közt egykor egy Tigris nevű lévén, szokott vala az bár­
sonyos maga székiben ottan feküdni, kit nchcztcllctt sze­
gény; én azért igen nagy gombostűkkel megrakám a szék­

nek ületit. hogy az eb beléfeküvén és szurdaltatván, szoknék 
cl róla [KemÖn. 102], 1659: csináltam mcgh egy o Karszéket 
az ületit újonnan őzve ónyveztem facit d. 35 [Kv; ACJk 
50b]. 1793: egy török nyereg ülete viola szin bárson, szár­
nyai varrottas veres barson [TL. Conscr.]. 1839: ekkor mcis 
(!) fogta a’ kotsist az ületéböl de a kotsis nem szállott le, ha­
nem az lovakat hajtotta [Dós; DLt 587/1838], 1849: Egy 
nagy fejér karas kanapé, ülete szalma | Egy kanapéj éretlen 
alma színre festett, szélei pedig égy unyi szélességre sárgán 
pántlika formára festve, a kanapéj ülete pedig veress virágú 
massával bé huzva [ Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55]. 1850: 
Egy darab Stcycr börös szekér bőrön vasazva két ládával - 2 
oldal bőr tarisnyával - 2 bőr ület párnával - vasas töltött első 
és hátulso illettel - spritzlcdcrrcl - srof kultsal, - sziju kerék 
kötővel - sarogjával [Algyógy H; Bőm. F. II].

2. ülep; $ezut, dós, fund; GcsaB. 1833: hátán, oldalán, 
ületjén, szélesen elterjedt verhenyes halál petséték [DLt 
200],

3. hátsó rész, farrész; fund; Hintcrtcil. 1823-1830: Az 
inasok nadrágjára nézve meg azt jegyzem meg, hogy a szá­
rai olyan színűek voltak, amilyen egyéb köntösök, hanem az 
ülete és eleje kereken soknak veres posztóból [FogE 64],

4. telek; loc de casá; Hausplatz. 1841: Első Colonic: ület 
Második Colonícális ület... Ezen ületutánjáró szántó földek 
a’ szárhegyi felső forduló határban [Szárhegy Cs; LLt],

Vö. az ülés címszóval.

ülethely (lakó)tclck; loc de casá; Hausplatz. 1680/1817: 
ab una Etzken János Pap p: m: Dalnoki Lelki tanító ... ab 
altéra Etzken András cs Eczkcn István ... tőnek miölőttünk 
minden Ület hcllyckböl örökségekből ... illyen örökös és 
reális Divisiot [Albis Hsz; BLcv.] | tőnek mielőttünk min­
den Ület hcllyckböl örökségekből jószágokból Szántó Föl­
dekből ... illyen örökös és reális Divisiot [Dálnok Hsz; 
BLcv.].

Vő. az üléshely címszóval.

ületláda ülőhelyül is használható láda; ladá pc carc se 
poatc $cdca; Ladc, worauf mán sich auch setzen kann. 1850: 
Egy darab, az uj szekérbe járó uj kotsi derek fedéllel - 
(: orba :) bőrrel bevonva - ület ládával - lo szőrrel töltve, 
posztóval be vont párnával - első és hátulsó takaró bőrrel 
(: spritzlcdcr :) kotsis ület előtti takaró bőr s kotsis lábánál 
fenn álló czifra vas támasz [Algyógy H; Bőm. I. F. Ii],

Ve. az ülésláda címszóval.

ülhet 1. a putca jedea; sich setzen können/dürfen. 1775: 
a gubemium is Csemovitsot arcstumba tétette 18 nap olyan 
szoros helyre, hogy se nem ülhetett, se nem fekhetett s csak 
kenyerén s vizen <élt> [RettE 345], 1779: Mondják, hogy 
irtóztató sok productum volt mind a két részről. Ötven konc­
ra mentek az inquisitóriák. Az asszony részére valóban fel 
volt téve, melyet a mamscl (madamoiscllc) fatcált, hogy Te­
leki Imre úr úgy meggyakta Bethlen Miklós leányát, hogy 
harmadnapig sem nem ülhetett, sem nem járhatott úgy amint 
kellett volna [RettE 402].

Sz. 1660: se emberek, se egyebek, ki s be ne jarjanak, ne 
nchczcdgycnck az cn dolgomis, s az orszagcis miattok, ha 
nem ülhettenek az Lapáton, üllyenek az Asagon (!) [KJ|. 
1703: azt kgd ne gondollya, hogy most béli ültem, enyém*; 
mert bizony nem úgy lészen; ha kgd a’ lápálon nem ülhet, 
bizony az asagon6 is cl üli, még job volna, á kit cl vesztege­
tőt, azokat szerezne kezéhez könnyöbb(cn) beszélhetne [Kv; 
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Észt. Scrédi Zsófia Scrédi Gáspárhoz. - “Az elfoglalt jószág. 
bOlv.: azsagon],

2. vmilycn közlekedési eszközre (járműre, állatra) fcl- 
szállhat ; a (se) putca sui/urca pc un véhicul/animal; sich 
in/auf cinem Vcrkchrsmittcl/Ticr cinstcigcn/aufstcigcn 
könncn/dürfcn. 1736: Egyik asszony fel nem fér az szekérbe 
...az kerék kicsik az szekérből, feldől az szekér ... kiáltot­
tak, sikoltottak az szekérben ült asszonyok, amaz asszony 
penig kaczagta s csúfolta őket: Lám megmondám bustya nő­
sök, ha én nem ülhetek az szekérben, tü sem mentek ma bé­
kével az sokadalomba [MctTr 419].

Szk: lóra ~. 1657: minthogy az németek gatyát nem, in­
get hosszat, szűk ujjút viselnek, oly szoros gatyát csinálának, 
alig ülhettem lóra benne, de csak meg kellett lenni | meg is 
betegedém vérhasbcli nyavalyával, kiben nyolcadnapig 
feküvém, lóra nem ülhetvén, de Isten után egy Ascanius 
nevű doctor curatiója hamar segite [KcmÖn. 43,258]. 1661: 
magam ... kglmcs uram haza is alig jühettem Szcbcnböl, az 
lábomanniraclorbánczosodott. Havalamcnirckönycbbcdnék 
az lábom, az Ngod szolgálatja mellé menten magam is el­
mennék, mivel az lóra nem ülhetek [Bágyon TA; SzO VI, 
256 Csegezi Tamás, Asz kapitánya a fej-hez].

3. hivatalt/tisztségct betölthet; a putca ocupa o anumitá 
funcfic; cin Amt bcklcidcn könncn/dürfcn. 1578: Akarwa(n) 
is az varasnak zabadsaga mellet clny cs halny fcokcppcn 
penigh igyckczwc(n) az istennek tyztcsscgct ... cló winny 
Es az tanachyot afféle zarwas bwnncl meg fcrtcztctct 
zcmclycktcol meg tyztetany .... így wegeztek Kappa gaspar 
cs Hennigh lacab felöl, Miért hogy comagok ... 
paraznasagnak bwnyt meg wallottak ... Azok Semmy 
kcppc(n) It nc(m) wlhctnck hanc(m) mást kel értek walaztany 
[Kv; TanJk V/3. 178a], 1662: Tömösvári passával való őke- 
gyclmc conclúsiója nem volt titokban, nemcsak nálunk1’, de 
más tovább ülhetett volna ideig odaengedett székünkben, ta­
lán hamarább elvötte volna ökcgyclmc jutalmát elfogott le­
velekből kinyilatkoztatott practicájának, mcllytöl való féle­
lem hozá őkcgyclmét hozzánk Monostorra Fejérvárról a 
mcdgycsi gyűlés előtt, és farba rugatá máshoz való hűségét 
[SKr 466-7. — “II. Rákóczi György vádja a vele szemben fej- 
mé választott Barcsai Ákos ellen], 1677: Dircctorok, széke­
ken s’ Táblákon mint ülhetnek ben [AC 254], 1710: A 
molduvai vajdát penig, Mauro Cordatust clvádolák a portán, 
hogy nagy keménységgel viseli magát, és a Molduvában ke­
reskedő törökököt is kicsiny dologért mindjárt kalafában ve­
reti, azért a török császár visszaviteti Constantinápolyban, 
kevés ideig ülhete nyavalyás a fejedelemségben, és Dc- 
metrius Kantumirt promoveálák vajdaságra helyette [CsH 
453-4],

4. vhol tartózkodhatik/maradhat; a putca sta/$cdca 
undeva; sich irgcndwo aufcnthaltcn/blcibcn könncn/dürfcn. 
1823-1830: Minthogy pedig az úrfival nagyon megváltozott 
volt az állapatom, gondolkozni kezdettem, hogy ki tudja 
meddig ülhetek külső országon [FogE 213], 1840: nem me­
hetett, mivel foglalatasságai lévén - két nap nem igen 
ülhetett oda haza [Dós; DLt 370], 1844 busulak, ’s tűnődőm, 
anyira hogy ha igy tart, sokáig tám le is betegszem anyira 
busulak - ’s vágyam téged látni nem ülhetek tovább [Kv; Pk 
6 Pákci Krisztina Icv.].

5. szk-ban; in construcfic; in Wortkonstruktion: veszteg - 
maradhat, mozdulatlanul/csclckvés nélkül ülhet; a putca sta 
linijtit (la locul sáu); bcwcgungslos blcibcn könncn/dürfcn. 
1618: Ezeket elvégezvén még tréfára vevén mondá, hogy: 
Hová tegyük hát mi oztán az mi hadunkat, ha mcgbékéllünk 

az kazullal, mert az mi hadunk nem nyughatik, és veszteg 
nem ülhet [BTN2 171]. 1634: Monda Ágoston János, Jay 
megh halok, kire monda az Attya, am haly megh, mert 
veztegh ulhcczy vala oda ala szóló uegin ne koslatnal 
mindc(n)nut [Mv; MvLt 291.30b], 1669: De mü bizony egy 
úrnak is nem irkálunk arról a dologról, hogy küldjük ki Dá­
vid deákot, vagy nem? Ha nem engedtetik, veszteg ülhetünk 
s nem mi leszünk okai, ha penig meg, meg kell bizony annak 
lenni nollc, vcllc; ha penig nem akarják, bizony úgy járnak, 
mint ma a szebeni királybíró, ha rosszabbúl nem [TML IV, 
536-7 a fej. Teleki Mihályhoz], 1672: Ha úgy akarja Nagy­
ságod, hogy gazda legyek, a leszek, a mint hogy cgyébaránt 
is a mint én most vagyok, nem igen ülhetek sokat veszteg 
[TML VI, 151 Teleki Mihály Lónyai Annához],

6. ülve clhclyczkcdhctik vhol; a se putca a$cza intr-un 
anumit loc; sich setzen könncn/dürfcn. 1760: ki akara indul­
ni11 ismét Bonchidára, de elsőbben enni akart, amint hogy az 
asztala meg volt terítve. De nem ülhete melléje, mert ebéd 
előtt egy fcrtályórácskával csak azt mondá: „Jaj! be 
mcghcvülék". S azonnal lankadozni kezdvén, míg mcllrcva- 
lóját róla lekapcsolták, meg is hala [RettE 112. - “Barcsai 
Gergelyne Naláczi Sára],

Szk: asztalhoz 1705: Annak utána pedig asztalhoz 
mind a két házban leülénk, de az asszony minthogy rosszul 
volt és terhes lévén, a gyomra émelygett, ki mia az asztalhoz 
nem ülhetett, hanem a fcjcdclcmasszony házában ött 
Kölcsériné asszonyommal [WIN I, 599].

7. élhet/vmilyen állapotban maradhat; a putca trái intr-o 
anumitá starc; in irgcndcincr Zustand leben können. 1619: 
Minékünk penig háborúság nem kellett volna, mert mi sze­
retettel megtartottuk volna az frigyet és békességet, és most 
is mindenkeppen csak az kellene minékünk. csak ti ülhette­
tek volna az békességben [BTN2 348], 1758: Az édcsatyja 
bírt negyvenezer forinttal, elég maradott volt az édesanyjára 
is, de nem ülhete végig az özvegységben, hanem mint az én 
szegény édesanyám, úgy ő is férjhez ment volt medicináé 
doctor Pápai Ferenchez, kinek az apja, mint az én mostoha­
apám apja, egyidőben enyedi pap vagy professorok voltak 
[RettE 71],

8. lakhat; a putca locui; wohnen könncn/dürfcn. 1758: Ö 
Dósén lakván arra jutott, hogy házanként kéregéit s úgy élt, 
míg osztán egy pincében, az hol lakott (mivel emberséges 
ember egy házban vele nem ülhetett) ezelőtt négy esztendő­
vel megholt [RettE 60], 1844: én Gado Judith meg gyenne- 
kesedtem a más hajlékába nem ülhetek [Várfva TA; Borb],

ülkei az Ülkc (U) tn -i képzős származéka; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Ülkc/Ulcani; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form des ON Ülkc. 1. Ülkén 
lakó; din/carc locuic?tc in Ülkc; in Ülkc wohncnd/wohnhaft. 
1599: Megh egizer Janczio Ágoston megh cöklctc itala 
Balasfi Jánost Jlkcit [UszT 14/13 Martinus Ambr(us) de Jlkc 
(55) 1b vall.]. 1600: Mathias Mathe Ilkci (40) zabad zekely 
[UszT 15/112], 1603: Jlkcj Pál Fcrcnch cs Jstúan Péter 
szabaditattiak Juhokat az mochiar berchig való vtigh 
hogy cl iarhassanak véllek, Az Jlkcy Biro cs leob júhos 
népek tilalmok ellen tcorwc(n)rc [UszT 16/45], 1606: Pál 
balint Jlkcj (32) 1b (UszT 20/169],

2. Ülkéről származó; (carc este) originar din Ülkc; aus 
Ülkc stammend. Szn. 1591: Jlkcj Pál is ... Jlkcj Péterrel ... 
Ilkcj Bálintnak [UszT]. 1603: Jlkcj Pál Fcrcch [UszT 16/ 
45]. 1614: Ilykey Tamasne pp Tornác Ilykej [BethU 133].

3, Ülkéhcz tartozó; din/carc aparfinc de Ülkc; zu Ülkc 
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gchörig. 1714: az Úlkci hegyre megyen egy fold egy része 
parlagos egy részé tövisses [Lcngyclfva U; Orb.].

üllő nicovalá; Amboss. 1592: Lakatos Janosne, Angalit 
Azzoni ... vallia ... latam hogi az Inas, Tamas, valami 
czwstcot koezogat vala az wlcon [Kv; TJk V/l. 243], 1595: 
Vittetem 2 Cigant ala, mcliyckkcl czjnaltattúk az kaszasok 
szerszámát: Czjnaltak és foldosztak 80 kalapaczot, 
igazítottak: 28. ülőt: 21 kazat Toldoztak [Kv; Szám. 6/XVIIa. 
272 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 1635: adtam mw szert 
nckj ... egy wllött, Egy Eorcgh pörölt ... egy Ljukasztott, 
kétt szegh fejezött [Uzon Hsz; BLt]. 1673: Az hámor ház ... 
ezen házban vagyon vas verő százötvenkét font, vasbúi való, 
az alat üleö és ülő fészek vasból valók [Cssz; CsVh 42], 
1710: hazamra ra mentek. Tolvajul ülőmet, verőmet cl hoz­
ták Bánd felé [Mezőbánd MT; Told. 2 Gáspár Czigány (40) 
vall.]. 1732: ujjabban cl akarta vinni az ülőit cs verőit ászt 
mondván nem elég az döbbeni zálogh ... azzal az ülőit cs 
kalapatsát potentiose cl akará vinni [MT; Told. 2 két román 
valló vall.]. 1769: Patkolo verő egy kasza verő ülöstol egy 
... Kasza verő Kalapacs ülöstöl [Nagycrcsc MT; Told. 19]. 
1776: egy nagy vas Kováts Üllője hozza való nagy Vas ve­
rőkkel, a melyek is 32 forintokat megértek volna [HSzj vas- 
kovácsüllő al.J. 1817: Kasza verő kalapáts ülöstöl s egy kis 
Furu 27 xr [Varsóié Sz; Bőm. IV/41 ]. 1818: Fera Sztentsik 
panaszsza fel vetetik Paszku Sztentsik ellen, egy Bárosz és 
egy ülő keresetében; mcljckct valami czigányoktol vett cl, 
ámbár tudta, hogy az panaszloé volt ... Ezen ítélet ki mon­
datván a’ feleknek tetzett Paszku Sztentsik az Baroszra és 
ülőre nem eskühetet réá, mcljct hogj víszsza adgyon magát 
ajánlotta, De a Bároszszal cl szökvén egy czigany azt viszsza 
nem adhattya [H; JF 36 Prot.]. 1843: Bottyán Minya pana­
szolta, hogy Nékic cl lopta ülüjét Kalapátsát [Bágyon TA; 
KLev. Tollas Jákob (28) unitus vall.]. 1865: Egy kasza verő 
kalapács és üllő két fen kővel [Szárhegy Cs; LLt],

Szk: csőegyengető ~. 1648: Vágjon az wucgh kemen- 
ezehez ... Égj kis czö egenghetö wlö ahozvalo kalapaczaval 
[Porumbák F; UF I, 903] * félágú szarvas 1622: Uagyon 
égj tcökc wlcö beczwltck f 2. d. - Mas tcökc wlcö f. 1 d. - 
Égj Zaruas wlcö f. 4 d. - Égj fél agu szaruas wlco f. - d. 25 
... Három zaruas wlcö cs ket konor wlcö f. 1 d. 50 [Kv; RDL 
I. 119 néhai Tótházi Eötucs Mihály hagy-ban lévő ötvös mű­
szerek lelt.] * félszer szarvas ~. 1677: Vas verő ház ... fél­
szer kis szarvas ülő no 1 [Madaras Cs; CsVh 50] * kétszar- 
vú ~. 1656: Jbidem vagyon az lakatosnak egy mivclö aszta­
la, mclljen vagyon várhoz való miszerszám, modo scqucnti: 
kett cörcgh vas sutu kolczaival edgyüth, 4 eorcgh reszelő 
középső raspoli nro. 8 ... Egy ket szaruu kis ülő. Fark sutu 
tekerő nro 1 [Fog.; UF 11,96] * kisded1820: Edgy nagy és 
két kisded ülü [Mv; MvLt] * kis ~. 1648: Wvcögh czyürhcöz 
való instrumentumok ... Egy kis wliw kalapáczyával eggiütt 
[Komána F; UF I, 938] * nagy ~. 1609: égj nagj wlcöycys 
uagio(n) farkas michlosnit [Szentmárton Cs; BLt 3 Hoza 
Fcrcnch Z(cnt)martoni hanagj (40) vall.]. / 743: (A vasmívcs 
cigányoknak) mű szerek nem lévén ... vevőnek kezekhez ... 
egy pár fúrót in flór, ott egy nagy öreg ülőt in florcnis három, 
két bároszt in flr. kettő, fogo egy hármincz hat pénz [Árpás­
tó SzD; Ks 17/LXXXV. 128], 1837: A Kováts Mihelybe 
Eszközök Egy nagy fuvo lántzaval Két ráf huzo kapats ... 
Egy Szarvas, és egy nagy ülük [Szcntbcncdck SzD; Ks 73/ 
55] * öreg ~. 1629: Az mwhclibcn lakatos Gcrgclinck volt 
három sutuia ... Az fuuois lakatos Gherghelye uolt ... égi 
cörcgh wlcö, cgi szántás wlcö, ezen kiuwl az incii szántás 

wlcöi voltának egiket maga rontotta cll ... kqü kwsw 
vagio(n) egy pók reszelő, az öreghbik onózo egy forgó kóles 
[Gyf; EMKt VI. E. 2. 228b]. 1632: Kouaczy mwhclihcz 
ualo szerszám Égj cörcgh wlcö N. 1 Égj szaruas wlcö N. 1 
[Fog.; UF I, 174]. 1676: Lakatos ház ... Jbidem vagyon 
cörcgh űlű vasával egy töke [Fog.; UF II, 701] * serpenyő­
csináló 1681: Ezen boltban vagyon egy serpenyő csináló 
ölű, contincns libr. 19 [CsVh 93] * szarvas-. 1609: tudo(m) 
az kapulabat marton peter uitc cl az saruas wlcot (!) farkas 
michlosnit vagjo(n) [Cs; BLt 3 Demeter Giörgj z(cnt) 
martonj soljmar (45) vall], 1637: Czionka szaruas wlco n 1 
[Úti], 1660: Egy kis szarvas üleö. Egy kis ucrcö [Lázárfva 
Cs; LLt Fasc. 117], 1681: Szarvas üleö, edgy nro I. Más kö­
zönséges ülő is, egy nro 1 [CsVh 92-3]. 1694: Az Kovács 
mihelyben való öreg vas üllő kettő; Szarvas Üllő egy, Fogo 
egy. Pörőllyis egy [Kővár Szt; JHb Inv.]. 1741: Egy Szarvas 
ülő [Kv; TL 90] * talpas ~. 1812: Egy nagyobb talpos Ülő rf 
12 Egy kissebb vas ülő Rf 7 Egy szarvas ülő Rf 4 [Mv; 
MvLev. 10 Szabadi József hagy.] * vastag szarvú ~. 1832: 
Az Czéh jovai Egy vastag szarvú űlű, egy piskoltz öntő réz 
[Kv; ÖCLev],

üllőfészek üllöágy; suport (de ficr) pentru nicovalá; 
Ambosseinsatz. 1673: Az hámor ház ... ezen házban vagyon 
vas verő százötvenkét font, vasbúi való, az alat üleö és ülő 
fészek vasból valók [Cssz; CsVh 42].

üllőtöké az üllő elhelyezésére szolgáló nagy farönk; 
butuc/postamcnt pentni nicovalá; Ambosslagcr. 1677: va­
gyon ... fenyő boronákból fel róva deszka fedél alat egy ko­
vács műhely ... Vagyon ezen műhelyben két ülő töke, 
bennek való két középszerű vas ülőkkel cgygyütt [Madaras 
Cs; CsVh 49], 1691: Azon hámorban uagyon egy nagy 
ucrcö, mcllynck az nyclin uagyon három uas karika s egy 
cörcgh sorok karika scrpcnycöjéucl edgyütt, egy cörcgh 
üleö tcökc, uagyon két eöreg uas karika, az tcökén egy üleö 
fészkéucl edgyütt [CsVh 114], 1812: Égj ülő Töke Rf I Egy 
jukaszto Töke xr 30 [Mv; MvLev. 10 Szabadi József hagy.].

üllővas nicovalá; Amboss. 1652: Egy rósz füle tört ülő 
vas Cserfa tökébe, és egy vágó vas ugya(n) a’ Tökébc(n) 
[Görgény MT; Törzs]. 1679: Kovács műhely ... vagyo(n) 
itt: Ülő vashoz való Töke nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. 141],

Szk: nagy 1745: Nagy ülü vas nrö 1. Fogo nrö 1. 
Kalapáts nrö 1 [MarosztkirályAF;Told. 18], 1753: Égj nagj 
Ülő vas a Czigannál áll nrö 1 [Szentmargita SzD; Ks 18. 
Cll] * ó~. 1681: Kovács Tökcjcb(cn) való, munkában for­
gott ö ülő vas Nro 1 [Vh; VhU 523],

ülnök a bíróság munkájában részt vevő nem jogász szak 
értő; ascsor; Gcrichtsbcisitzcr. Szk: egyházmegyei -. 1869: 
az egyházmegyéi cs házassági törvényszéki ülnökök meghi­
vatnak gyűlésre ... Erről a világi ülnökök és váló peresek 
idején értcsítcndök [M.bikal K; RAk 176] * házassági —► 
egyházmegyei ~ * hites ~. 1844: Kis Kedei Váralyai András, 
Csia Lajos ... kérik a hűtős Ülnökök közi ícjcndö fel 
vétetésöket | Várallyai András, Mihály Domokos, és Pap 
Sándor meg probáltatások után, elégedendő készülettel 
bíróknak találtatván, hűtős ülnököknek fel vétetni határoz- 
tatnak ’s ezennel telis cskcdtcltck [Usz; UszLt XI. 85/1.86], 
1850: Szentiváni József m k. Hűtős Ülnök ’s c tárgyban" ki 
nevezett Elégtevö Biztos [DobLev. V/l 286. “Az cxc- 
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kúcióban] * törvényszéki---- » egyházmegyei - * világi---- - 
egyházmegyei

ülő I. mn 1. ülve elhelyezkedő; carc $adc/stá .... carc se 
ajcazá sitzend. 1710k.: Sclavinioninak miért nem? aki a 
császárnak rendkívül való párnán ülő félszeme ct mortalium 
intcrcssatissimus volt [BÖn. 916]. 1736: Valahányszor ivutt 
az fejedelem mind annyiszor az ezüst tángyérra töltött bort 
meg kellett elsőbben a föinnya-adónak kóstolni. Az több 
asztalnál ülő vendegeknek az pohárnokok adtanak bé innyok 
[MctTr 336], 1760: Dicbus mensis Április ct Maii az román 
papok fundusainak s külső appertinentiáinak exeisiójára jár­
ván, 2-da Maii Sólyomkön lévén, az ott lévő pusztatemp- 
lomba bementem ... Az holott is láttam ilyen képet: egy 
feredőkádban ülő betegnek képét, ki előtt egy barát állván, a 
szájába ad valamit [RcttE 106-7],

Szk: ebédhez 1657: Ez hírt nékem szinte ebédhez ülő 
szándékomban hozák meg ... nem jelentéin addig, hanem 
csakalattombanmcghirdettetémazhadaknakkészcnlétclckct, 
és az ebédet hamarjában, de csendesen elvégezvén [KcmÖn. 
280-1] * seggén 1738: hallottam az maga szájából 
Máté(na)k hogj ha valami világ lesz olljant tsinál hogj s. v: 
seggén ülö(nc)k s maszkálo(na)k kell lenni [Adámos KK; 
Ks 17/LXXXII. 2],

2. vmilyen közlekedési eszközön (járművön, állaton) uta­
zó; carc jadc/stá intr-un vchicul/pc un animal; der mit irgend- 
cincm Vcrkchrsmittcl föhrt/auf cinem Ticr sitzt. 1710 k.: 
Szelcpcsónyi különben is jó patrónusom volt, ebédre egyné­
hányszor hívott ... az udvarhoz is maga hintóján felvitt. 
Sokszor ott is az úton a hintóbán ülő káplánja prccálván a 
breviáriumot, azt mondotta, egy s más jövő úrnak köszönt, 
felelt: servus ctc„ meg vissza az imádságra [BÖn. 570], 
1768: a két Ló háton ülő emberek közül (egyikre) ... égyet 
réá üte, aki is annakutánna Ló háton cl nyargala egyedül, a 
másik penig meg mulatozván, annak a Lovára ütött és az is 
hasonló képpen cl nyargalt [Kissolymos AF; Told. 3a], 
1843: más a’ botjával hadazott a’ szekérbe ülő személyek 
felé azért hogy ne ismerhessenek meg [Bágyon TA; KLcv. 
n

3. vmilyen hivatalt betöltő; carc indcplinejtc o anumitá 
functic; irgcndcin Amt bcklcidcnd. 1667: Az mostan innen 
ment új budai vezér, kinek neve Mahmud basa, mivel az mi 
kegyelmes urunknak régi barátja s ismerője is, legelső alkal­
matossággal látogatására küldeni szükséges, mivel ö nagy­
sága felöl mindenkor jó emlékezettel volt díván ülő vezérsé- 
gében is [TMLIV, 240 Rosnay Dávid Teleki Mihályhoz Dri- 
nápolyból].

4. vhol található/tartózkodó; carc se aflá undeva; irgcndwo 
bcfindlich. 1716: Egy Sárkányon ülő Kupido 8 gyémánt 
benne s egy rubint [WassLt],

Sz. 1661: Mivel mint egy ágon ülő madár, minden nap 
úgy vagyok, Kegyelmedet kérem igen bizodalmason, ne 
vonja meg ebbéli jóakaratját, tudósítson minden állapotok­
ról [TML II, 91 Rhédcy Fcrencz Teleki Mihályhoz],

5. ülés célját szolgáló; pc carc se poatc jedea; sitzfáhig. 
Szk: - deszkapad. 1794: Lég elsőbben is bé menve job 
kézre találek kiuul a kapun egy szalmával fedett Kis ereszt 
alatta levő ülő deszka paddal [Várhegy Cs; LLt] * - kama­
raszék. 1747: Egyes ülő Kamora szék 1 [Borsa K; Told. 24] 
• - padszék. 1656: Ezen haznak három kereztfaj ablakaj 
rántások lantomasok, az fal mellett kett felöl csövek labra 
csinált üleö padszek | Az kcmcnczc keörül ezövek labra 
csinált üleö padszekek három dantbbol állok, felseö rcszc 

gerendás padlasos jo, alsó rcszc fcöldclcs pádimentuma [UF 
II, 167, 178]. 1681: Vajda Hunyadvára ... Az fel vono cs bé 
tevő kapu között két felöl, ülő pad szék Nro 2 [Vh; VhU 
502-508],

II. fn 1. vhol ülve elhelyezkedő személy; persoaná carc 
jadc/stá undeva; irgcndwo sitzende Person. 1878: Kozma 
János gondnok panaszolja, hogy Kozma Andrásné Léti Kata 
a templomban illetlenül viseli magát, amenynyiben, bár 
mily tele van a pad, be akarja magát fúrni s lökdösi a szélül 
ülőket [M.bikal K; RAk 340],

2. vmilyen közlekedési eszközön (járművön, állaton) uta­
zó személy; persoaná carc jade intr-un vchicul/pc un animal; 
Person, dic sich auf cinem Vcrkchrsmittcl/Ticr befindet. 
1736: Mikor osztán az faluhoz közel érkeztenek az hol az la­
kodalom volt, az fő gazda az gyűrűt kiküldötte ... avval egy 
bizonyos czélon megállottának, akkor az vőlegény résziről 
egynéhány paripát külön állitottanak ... mikor osztán jelt 
adtanak, az mely czélban az gyűrűvel megállottának, addig 
futottak ... és az kinek az lova az gyűrűhöz legelsőben érke­
zett, azon az lón ülő nyerte cl az gyűrűt, s volt dicsőségirc s 
dicsérctirc is [MctTr 380],

3. szk-ban; in construcjic; in Wortkonstruktion: törvényt 
- törvénykező személy; persoaná carc participá la scaunul 
de judccatá; zu Gcricht sitzende. 1597: Azerth az tcorúc(n)t 
ylcok, ide az vicc zekre bochatottak, az honnan kj mc(n)t az 
dologh [UszT 12/1],

ülőeresz félfcdél, amely alatt ülőhely található; lavitá la 
poartá cu acopcrij; Halbdach, mit Sitzplatz darunter. 1777: 
Az Ország uttya felöl való kapun bé-menvén kün a’ kapu 
előtt egy Ülő eresz dcszkábul fedett [Körtvélyfája MT; LLt 
Fasc. 12/8],

ülőfilagória nyári ülőhelyül szolgáló lugas/kerti ház; 
pavilion/cládirc micá (pitorcascá) situatá intr-o grádiná, cu 
banchctc/bánci; Gartcnlaubc mit Sitzplátzc. 1849: A Gabo­
nás .... Udvar felöl lévő végibe egy ülő Phylcgoría [Somke­
rék SzD; Ks 73/55],

ülő-házhely lakóház építésére alkalmas tclck/lakótclck/ 
házhely; loc de casá; Hausplatz. 1764: Mü mind hárman úgy 
tudgyuk és régi hiteles öreg cmbcrcktölis mindenkor úgy 
értettük s hallottuk bizonyoson hogy az utrizált Faluban ... 
antiqua Colonialis Scssio, vagyis régi ülő házhely ... tsak 
tizenkettő tartatik régi ülő ház hcllynck [Gyurkapataka SzD; 
JHbK LIV/28. 6],

ülőhely 1. cgy/több személy leülésére alkalmas hely; loc 
de jezut; Sitzplatz fúr cin odor mchrcrc Pcrson(cn). 1584: 
Vcottúnk wyazt az Zentegyhazhoz tezen f 1 d 27. Az nagy 
Templomban, Az kar zekokban (!) az wlco helyekre az kyre 
vlnck Aztalos Jánosnak fyzettem tcollc f- d. 63 [Kv; Szám. 
3/XV.14], 1641/1687 k.: á Templom ujjitása után á Szék 
hcllyckctis meg ujjitsák .... Az aszszonyi állatok székek fe­
löl penig ez a végezés: Mivel hogy falu közönségcsc(n) 
tsinált ülő helyeket gerendákból, ki ki ülő helyét váltsa fel, 
mellyel ha valaki violálna vagy á Tcmplomb(an) vagy a 
czintcremb(cn) valami zugolodást indittana az az ország 
dccrctum szerint tipr. 20. maradgyon [Sóvárad MT; MMatr. 
209], 1756: Ezen Árnyék Színhez, a mint az Ösvény for­
dulván nem mcszszc Vágjon egy Szép Cziprusfa bőséges ki 
terjedett ágaival, melynek alatta hasonló kívánatos árnyék 
hely obscrváltatik, készülendő ülöhcllyck főidből magossan 
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csinálva [Branyicska H; JHb LXX/2], 1819: tsináltassan 
üllő hcllyekct [Kv; MészCLcv.]. 1823-1830: A nézöhcly 
alatt volt a földön, ez is elöl az urak feje felett örmény sátor­
ral bevonva, székekkel, padokkal megrakva. Ezen hátul a 
több nézők helye zöldággal fejek felett bcámyékozva, ülő­
helyek hosszú fenyőgerendák | A szüreti vakációra kime­
gyünk ismét Kutyfalvára, de ott szőlő nem lévén, az ózdi 
hegybe mentünk szürctczni. Volt két tábori sátor, egyiket 
ideadják, hogy a szász tanítóval lakjunk benne, azt mi felké­
szítjük, gyepből ágyakat, ülőhelyeket csinálunk belé, azon­
ban megérkezik Sárpataki György, s őt szállítják bele [FogE 
106, 112]. 1849: Vágyán ezen szép ki terjedésű és nagy kert­
be egy bámulásra méltó nagy tcrcpéj, Tölgyfa, mclly alatt 
vágynak faragatt kövekből alkatatt ülő hcllyck, asztalak 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55].

Szk: egy embernek való 1656: Az kamara székben va­
gyon egy deszkából csinált egy embernek való üleö hcli | 
Jttem az kamaraszekhezis hasonló vas sarkos pantos fel szer 
ajtó fa mclljckc, az kamaraszekben cgi embernek való ülő 
hcli [UF II, 123, 165] * két embernek való ~. 1656: Az ka­
mara szek bolthajtasos padimentomos deszkából csinált 2 
embernek való üleö hcli bonc | Ezen kamara székben vagyon 
ket embernek való üleö hclly, felseö menyezeti festekes, 
alsó feöldclcs padimentomat, az esseö cscpcgcs megh járván 
hiheteö hogy megh roshadott [UF 11, 125, 175] * templom- 
béli ~. 1764: akik pedig utánna mennek előtte Tolyoskodnak 
bé, ki ki, mint az mezőn lévő szántó földében, ugj disponal 
a’Tcmplombéli ülő helyben [Lécfva Hsz; HSzjP].

2. pihenőhely; popas, loc dcstinat pentru oprirc; Rastplatz. 
Hn. 1690: az ülő helynél [Rákos TA; Borb. I Kozma István 
ns vall.].

3. árnyékszékbcli ülőhely; ramá/scaun de closct; Sitz am 
Plumpsklosett. 1593: 6. dic marty Az scholaban az nagi 
Cloacaban chynaltattúnk a Icctomak kilcn co maganak cgi 
wlco hclt, Vettünk lecz Zeget ... d 3 Az chinalastol attunk 
Ach Jánosnak f - d 12 [Kv; Szám. 5/XX. 122-3], 1596: 
Hogi az scholaban való Cloacanak ahuá az gyermekek 
iamak az padlassa cs wlco hclic meg bontokozot volt vettünk 
ahoz ket corcogh hayo dezkat az malom biraktol semmit 
nc(m) attunk érte [Kv; Szám. 7/11. 25 cgyházfiak szám.]. 
1679: Amyck szék itt deszkás, Két ülő helye deszka táblás. 
Vagyo(n) azon deszka rekeszben, gycrmck(nc)k való 
deszkás ülő szekis nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 21],

Szk: kettős 1756: a Scccssus ... Alsó részin kettős ülő 
hellyé áll Gyalult fenyő Deszkából [Branyicska H; JHb 
LXX/2. 22-3],

4. ülő hclyzct/pozició; pozipc jezindá; sitzende Lagc/ 
Position. 1774: meghallván Teleki Károly ür, felkelő ülőhe­
lyéből s megcsókolván a napájaasszony kezét, így szóla 
[RettE 320]. 1796: Láttom szemeimmel. Hogy Katona And­
rás Kováts Andrásnéval ... jött Kolosvár felőli, hogy pedig 
a Csipkésnek tetejére érkeztek ott le ültek és mű hozzájok 
kiáltozván: Tzuletye arra fclkőltck ülő hcllyckből, és cl ha­
ladtak Móra felé [AggmLt B. 15], 1806: midőn magamat 
kinyugottam volna, fel kőtem azon ülő hclljemről [DLt 250/ 
1808],

Szk: veszteg-. 1598: Kadar Gergely ... vallya ... mikor 
aggyon akarta volna cotnj Pazthor Jstwan Baka Fcrcnczct 
vezteg coleo helyében, cn ragadam tncgh Paztor Jstwant, cs 
nem hagyam cottnj, hanem megh gonozt mondok nckj hogy 
azt chclckcdy, annak clcottc penigh latam hogy Nehéz 
Mathyas swga Baka Fcrcncznck [Kv; TJk V/1.254],

5. telek; loc de casá; Hausplatz. 1665: Reghi osztás 
szerent való ülco hclly vagyo(n) kettő [M.régen MT; BLt],

ülőkocsi hintó; trásurá; Kutschc. 1812: atzél kék szinti 
lakirozott két ülö-kotsijában, két fakó Lovakkal szökött-cl 
[DLt 684 nyomt. ki].

ülőpad ülésre szolgáló pad; bancá (de ;czut), banchetá; 
Bank. 1588: 9 Noucm(bris) ... Vcottcm Wcg Jánostól az 
Feredó haazhoz 5 hayo Dezkat wlco padnak faraktak cs meg 
gialoltak fyzettem f. '3 [Kv; Szám. 4/1II. 34]. 1794: A 
Hídvégi Fogadóban ... Fejér ivó asztal egy ... Egy ülő Pad 
[Gyalakuta KK; TSb 17]. 1812: Az oskolának’ meg vizsgá- 
lásakor tapasztaltatott, hogy a tanuló gyermekek tanulóháza 
igen setét, asztalok és ülő padjok alkalmatlan, a pálinkát 
mester atyánkfia abban főzeti [Hsz; Csetri, Körösi Csorna 
37. - “A körösi (Hsz) rcf. iskolának]. 1825: Az Áruló- és ülő 
padok, Fogasok, Rudak, mint nem az épülethez tartozó 
mozdítható eszközök fel nem vctcttcttck [Dós; DLt 3], 1864: 
egy hajdoni papd (!) ülőpadot készíttetett, ’s itt töltötte 
unalmos óráit [Magyarókcrckc K; KHn 94],

Szk: hosszú~. 1797: Licitáltattak ... Egy ülő hoszszü pad 
Dr. 88 Egy ülő karjas pad Dr 70 [DobLev. IV/775. Ib] * 
karjas------ hosszú

ülőpárna ülőalkalmatosságra tehető párna; pemá de pus 
pc scaun; Sitzpolster. 1790: Két darab ülő Párnának való 
sokféle szinü posztóból varrott Dr 20 [Mv; MvLev. 4 Kis 
Ferenc ács hagy.].

ülőszék 1. ülésre alkalmas bútordarab; scaun; Stuhl. 
1589: Az meg neúcszct ket wy rendelt auditóriumoknak 
padimontom cs wlco zekéket chinalassara (!) vitettúnk a 
templumbol oda dyreb (!) darab lakat, oda vittclctol f. - d. 5 
[Kv; Szám. 4/IX. 14], 1594: Az Somlioy maior hazban ... 
vágjon wlcö szék No. 1. Az zobaban vágjon Pad zek hozzw 
No. 2 ... Polez vágjon No. 2 [Somlyó Sz; UC 78/7. 16-8]. 
1674: Az kapun kívül két felől, két bik dészkabol való ülő 
székek vadnak | Égj szél deszkából csinált ülő szék 
[A.porumbák F; UF II, 593, 594], 1710 k.: Az 1680. 
jaunáriusban menők én Kamarásra lakni, igen rút hideg, 
szél, hó és förgetegben, noha üveges hintóbán; de amint a 
régi üveges hintókban négy vaslábon állani szokott ülöszék 
volt, s ezt ekkor oda nem tették volt, az olyan lyukon feljött 
hideg a feleségem méhét, ágyékát általvcrtc, a doktor azt ál­
lította [BÖn. 716]. 1745: Az Pap ülő székin Szőnyeg, az 
háta megett Székely Szőnyeg, Éneklő Pulpitus ibidem ve­
ressen és Sárgán meg festett cum Inscriptionc 1744 [Újszé- 
kcly U; UnVJk 116]. 1789: Festékcsck ... Más rongyollotta 
pap ülő-széke az Oratóriumba beborítatott vélte [Sepsi- 
köröspatak Hsz; NNyv III, 60]. 1823-1830: Ezen bálházból 
a teátrum s akkorra való ülöszékek ki voltak hordva, a karok 
vagy lózsék megmaradtak, hanem a palotának alsó végében 
volt egy igen nagy asztal, pénzváltó és kártyázó asztal | FogE 
248-9]. 1839: Felállítottam három kapu lábot ... aztat 
Zscndclylycl megfedettem a kapu eleibe egy Ülő széket fe­
dezővel cgyüt csináltattam [Hszj ülő-szék al.]. 1846/1850: 
A’ kuklinál" vagyon egy hosszú asztal két ülő szék ... A 
kuklinak oldalán van 6 és fél szál deszka [Algyógy/Szászvá- 
ros H; Born. F. li. “A leltár kivonatában kuglinál alakban 
szerepeli. 1851: Kernén fiiból fáin ülöszék [Dés; DLt 
2216],

Szk: alacsony ~. 1589: Egy Alachon kisded wlco zek
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[Kv; KvLt Vegyes ír. 1/2. 68] * cöveklábra csinált 1656: 
Az kovaczok házáról fordulván, az udvarbirak hazara, az 
kapu elcot vágjon, egy fel scndcli hejazatt alat, ezeövek 
labra csinált üleö szék [Fog.; UF II, 160] * egy embernek 
való 1648: egy embernek való wleöszek [Porumbák F; 
UF I, 880}. 1656: Ezen kamaraszekben vágjon égi ember­
nek való üleö szék | Az kamara széken feliül deszkából csi­
nált egy embernek való üleö szék [UF II, 124, 127] * egyes

1794: Avatég egyes ülő szék háram [Gyalakuta KK; TSb 
17], 1797: Dió fcstékü egyes ülő Szék kettő [M.igcn AF; 
DobLev. IV/777. 6], 1851: A Hijuba cl tőrődőzőtt cgygycs 
ülő Székek [DLt 1852 év al.] * egy' személyre való 1641/ 
1687 k.: Mivel hogy illyen végezést töltenek volt hogy á 
Templom ujjitása után a Szék hcllyckctis meg ujjitsák ... 
mind(en) ember fizetésiért fizesse bé á Széket (!) úgy mint d 
25. mclly fizetés templom építésére confcráltassék, lön azért 
illyen végezés előttünk hogy az a közöltök való dclibcratu(m) 
ratificaltassék illc(n) okkal á békességnek égymás között 
való meg maradásira, hogy minden ös férfinak, égy sze- 
méllyrc való ülő Szék adatassék ingyc(n), ha pcniglcn, két 
vagy három személynek valót csináltat az égy ös szcméllycn 
kívül ... pénzen váltsa fel [Sóvárad MT; MMatr. 209] * kis­
ded —» alacsony - * könyöklős 1656: Jbidem az fal mel­
lett 3 labas bcllctt padszék, mellette 2 rendbeli papok ala 
való deszka kcönjcöklös terdeplös üleö szék kik között men­
nek az cathcdraban 5 rendbeli faragot kcő lepezöken [Fog.; 
UF II, 123] * pápistás 1811: én itten mind az óllá Temp­
lomban járok egez Grétzeritus vallásra állatam itten épen 
hogy nem böjtölok vélek úgy mind ök de már Széketis 
csináltotam az Templomban magamnak egy kis pápistás 
üllő Széket [Konkolyfva SzD; Ks gr. Kornis Anna Komis 
Gáspárhoz] * posztószéllel borított 1678: Uzonbol 
vittc(nc)k cl ... varrott sellyem széket nr. 7 poszto széllycl 
buritot - ülő széket nr 4 [BLt I ] * rámás ~. 1679: Poszto 
szclbül kötött, esztergárban mcczct ramas kis ülő szék nro 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 20], * templombeli 
~, 1767: láttam hogy a szolgálóját ... az Ángya Tompa 
Jánosné és Lcányi boszszuságokra ... Tcmplombéli nms ülő 
székekbe ültette [Kisborosnyó Hsz; HSzjP Ladislaus Tompa 
(42) ns vall] * térdeplői---- » könyöklős - * töltött 1802: 
Nyolez egészszen bé boritalt ülő töltött Székek [Mv; TGsz 
52J.

2. ámyékszék ülőkéje; ramá/scaun de closct; Silz am 
Plumpsklosctt. 1592: 10 January. Az scholaban a' Cloakara 
chynaltattunk wlco zekéket Attunk Achy Matenak Mün- 
kayatol f- d 16 [Kv; Szám 5/XIV. 25,27 Éppel Péter sp ke­
zével]. 1599: hogi a scolaban az gyermekek cloakat ahol az 
wlco zekék vadnak meg tiztitatük a királyai, Az co tizta 
mywctol fizetünk ncky d 25 [Kv; Szám. 8/XV1. 36 
cgyházfiak szám.]. 1648: Ezen házból egy árnyék székre 
nylo zcöld fcstékcs ayto, mint az teöbby, cxccpto, hogy 
nincz zár rayta, hanem vas kilincz, sarga poztoval buritot az 
scccssusnak wlcö szökj [Komána F; UF I, 930]. 1666: egy 
árnyék szék köböl rakott ülő szék nélkül való [HSzj árnyék­
szék al.]. 1679: az házból nyilo oldal kamera ... Ezen ka- 
morabul nyilo Amyck Szék Kamorája sövenyes oldala kívül 
belől tapaszos. gerendás, deszka padlásos. NB: Külső oldala 
dűlő félb(cn) vagyo(n) ... Az mely ülő szék itt vagyo(n), 
ighen cl romladozot, megh kellene csináltatni | Amyck szék 
deszka rekesze, Ülő szék haro(tn) lyukán, deszka fedél nro
3. [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 10, 30], 1694: 
Jnnet clcbb, njilik az Amjék székre is, vas sarkas, pantos, fa 
hevederes, relézés, rctezfejcs, félszer Ajtó ... Vannak benne 

ülő székek nro 2: gjalult deszkákból valók; de az cgjgjikbol 
égj darab deszkája ki törött, cl romlott [Borbcrck ÁF; BÍR 
néh. ifj. Bálpataki János kuria-leír.].

Szk: egv embernek való 1674: Ebből az amyck székre 
nyílik égj fel szeres fa sarkon, pánton forgo ajtó, fa kilinczc 
fordítója fa be vonoja, padlasa paraszt ablakais hasonló égj. 
Vagyon benne égj embernek való ülő szék [A.porumbák F; 
UF II, 604] * fenyődeszka 1783: Ezen Házak oldalában 
... egy kis Amyck Szék, melyben gyalult fenyő Deszka ülő 
szék van [Mocs K; JHbK XXXI/1] * gyermeknek való - 
1679: Amyck szék itt deszkás. Két ülő helye deszka táblás. 
Vagyo(n) azon deszka rekeszben, gycrmck(nc)k való 
deszkás ülő szekis nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 21].

ülőszékecske ülésre alkalmas kis bútordarab; scáuncl, 
scáuna?; Stühlchcn. Szk: deszka 1679: 1. Bástya ... va­
gyon itt: sövenyes közönséges ágj nro. 6. negi szegü paraszt, 
deszka ülő szckccskc Nrol [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi Já­
nos inv.] * kisded 1656: Jbidem 2 kisded üleö szckcczkc 
[UF II, 124] * metszett fajú ~. 1679: Poszto szélbül kötött 
Esztcrgarba(n) mcczczct fáju ülő szckcczkc nro I [Uz­
disztpéter K; TL. Bajomi János inv. 31]. * paraszt ■—♦ desz­
ka

ülöszék-hely ülőke; obicct/mobilá pc carc se poatc jedea; 
Sitzfláchc. Szk: egv embernek való 1656: Jtem jnnet nilik 
be job kézre égi kamara székre, vas sarkon pánton forgo 
rctczcs rctezfejcs vas kilinczcs lapoczka fordítós fejér bcllctt 
ajtó, az kamara székben égi embernek való üleö szék hcli 
[Fog.; UF II, 150-1],

ülőszínecske fedeles bódé; chio$c; Bude. 1823: Fel ol- 
vastatik az ide való Dévai Fazakos Czchnak Instantiaja, 
mellybcn panaszolják, hogy özvegy Tekintetes Szcrcdai 
Domokosné aszszony, a’ Dévai piatzi kapu előtt levő kis 
Szinclskccrt, hogy alatta árulgatnak Szambatonkent őket na­
gyon Taxálni kivánnya. Határozás. Tiltassék meg Szcrcdai 
Domokosné, hogy ... a kapuja előtt levő kis ülő Színetskeert 
Semmi taxát a Fazakasoktol ne cxigáljon; kűlőmben kente­
ién leszsz az Uradalom aztot onnan cl rontani, nem lévén. 
Semmi jussa cgygyik Birtokosnakis ... taxás Színeket tarta­
ni [Déva; Ks91.C. 12],

ülőtárs padtárs; colcg de bancá; Banknachbar. Szk: szék­
beli 1776: A’ Templomban taszigálodo Iffjuságnak 
rcndclctlcnségcröl rendeltetett: Hogy mától fogva soha 
ezentúl egy is vállát bé ne vesse, Szckbcli ulo társát meg ne 
taszigállya; hanem karjait a’ Szék homlokára ki tegye, a’ 
Szent Consistoriumnak ujjabban tett rendelése szerent 
tscndcscn, végig a’ székben, egymás után rcndcl-bc menyé­
nek, Isteni tisztelettel és félelemmel, mint a’ mindeneket 
néző Isten szemei előtt bctsülcttcl üllyenek, és halgassanak 
egyet se szollyanak [Torockó; TLcv. 16/1],

ülőünnep nagy, minden munka végzését tiltó ünnepnap; 
zi de sárbátoarc; Feiertag. 1828: az egész közönség a’ 
Mctalurgia follytatásába Esztendőt által a’ Tarisnyábol él s 
nagyabbára Disznó hússal, és tsak egéssege oltalmazására 
elegyít ételibe szarvas Marha húst és eszik fövc Vatsorára. 
vágj Ülő Inncpckcn [Torockó; TLcv. 13/3].

ült I. vhol elhelyezkedett; carc $cdca in ...; platz 
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gcnommcn hat. 1736: feldől a szekér ... kiáltottak, sikoltot- 
tak az szekérben ült asszonyok [MetTr 419].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vhol levö/maradó személy; persoaná 
carc se állá undeva; sich irgcndwo bcfindlichc Person. 1772: 
mind ezeket maga szcméllyéb(cn) viselő félnek jutalom 
nélkül hordozni képtelenség volna, holott az ekképpen szer­
zett hasznok vételire az othon ültek is készen szoktak lenni, 
azért osztálly képpen örökösön egy más között tönnek (!) 
illyen rendelést [Nagylak AF; DobLev 11/436. 1 b].

ülte 1. ülő helyzete; jezind (undeva); sitzend. 1585: 
Bachy Ambrus vallia .... Semmy vagdalkodasat ez fogoly 
leghennek Nc(m) láttám hanc(m) bckcscgcscn ot ben Az 
vdwaron wl vala vtolba a’ fogoly legheny, cs oth wltcbcn be 
Icowc Eger leorincz, s meg tapazta ez Iffiat s azt monda 
hogy the vagal vgmond engemet [Kv; TJk IV/1.520]. 1629: 
az hazam clcött vltcőmbcn jötte oda hozza(m) Szantajne 
Aszonjom [Mv; MvLt 291. 161a], 1631: lata(m) hogy 
Szantaync Aszonio(m) ugja(n) felen szabasuan hajla s megh 
szida Szilagit ... Szilaginakis czak égj haragh szouat sem 
hallotta(m): De tudom azt hogj ha zantaj János Ura(m) az 
Aztalnal ültcbc(n) Zilagi János Ura(m)hoz nem üt vala 
kczcucl ... ez dologh fcgjucrrc nem ment volna [Mv; MvLt 
290. 257a], 1777: a tűz előtt egy széken ültömben egyszer 
úgy tetzék hogy vilámást láttam volna [Bözödújfalu U; Pf].

Szk: veszteg való ~. 1653: Ezen esztendőben egy veszteg 
való ültömben számot vetettem, kicsiny javaim voltának 
ilyen renddel3 [ETA I, 116 NSz. - "Köv. a fels.].

2. egy ~ben azalatt az idő alatt, míg egy helyben ül; fará 
sá se ridice (de la masá); auf cinen Sitz. 1645: égik ültiben 
három kupa serit megiszik [HSzj sör al.].

ültet 1. vkit hellyel kínál/vhová leültet; a pofii pc cineva 
sá ocupc loc; jn irgcndwohin setzen. 1573: Semy Jakab, hity 
vtan ezt vallya, hogy ez cl múlt farsangba kezdet volt packsy 
(!) thamas Bort, Talalt volt egy deakis oda ki vyttembergabol 
Jwt volt meg, mely az co giermeket tanytotta volt az clcot, It 
az Scolaba(n), hya oda ez vallót, paksy thamas ebedre, cs 
vltety coket Mas hazba, mert Rakwa volt az Zoba Boron 
Iwockal [Kv; TJk 111/3. 144b]. 1736 u.: sohasem volt Er­
délyben, talán nem is lesz olyan oszlopa s patronusa a 
catholica rcligiónak, mint gróf Apor István; a felesége 
rcformata volt, Kcczén az egyik házban az páter mondott 
misét, másik házban a református pap pracdicállott; minden­
kor megmarasztották a papot, s asztalnál feljebb ültették a 
papot a páternél, azt mondván nckic: Páter kegyelmed gaz­
da az én házamnál, a feleségem papja vendég [MctTrCs 
459], 1804: a Rcctor ... le jővén nem tudtam a Letzkét 
mcllyért a Monétát a hátomra akasztotta és az asztallábára 
ültetett s cl mondotta a Letzkét nékem jól [KMN 33], 1805: 
midőn tanultam volna cl ütöttem magamat mcllyért az asztal 
alá ültetett3 [KMN 71. - aA rektor],

Szk: asztalhoz ~. XIX. sz. eleje: Ha meghalunk, meghal­
tunk, Megtérítik asztalunk ... Iddogálják örömest A keserű 
ráczünncst ... A lesz ám a keserves; Eszi a sok keserves A 
sok jó fánkot sültet, S még asztalhoz sem ültet [EM XX, 507 
Márkos-kódcxbcli énekszöveg]. 1823-1830: Vacsorára 
csengetvén pedig, a kertbe mentem, egyszer onnan hívatnak 
be. Bementem sokféle gondolatok között, hát az asztalhoz 
ültetnek, a végére leültem, s egészen mcgvidultam, hogy 
még az urakkal chctem, s legalább az inasok előtt lesz még 
egy kevés becsületem, s nem fognak tartani magokhoz ha­

sonló sorsúaknak [FogE 156] * ölébe ~. 1894: Édes kedves 
nagymájú asszony Róza, aki a hóbortosságaidat mind úgy 
tűrte cl, hogy te csak olyan ártatlan gycrckkcdélyü ember 
vagy most is, mint mikor öledbe ültetted Rózát a madarasi 
házban, hogy Te. Ödön, mellette csak olyan jó naiv fiú ma­
radtál, amilyennek ismertelek meg kamasz koromban [PLev. 
170-1 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Sz. mások nyelvére ~ magát. 1786: én pap lévén, nem 
akarom magamot mások nyelvekre ültetni [Gcmycszcg MT; 
TL. Málnási László rcf. fökonz. pap gr. Teleki Jánoshoz] * a 
szerencse az embert a vitorlájára ~. 1722: Az igaz, az sze­
rencse észt az embert cppc(n) az vitorláira ültette, expe- 
rialhattya jobbanis ur(am) kghnctck ennekutánna [Fog.; KJ 
Rétyi Péter lev.].

2. fclszállít vmilyen közlekedési eszközre (járműre, állat­
ra); a urca pc cineva intr-un vchicul/pc un animal; jn in 
cinem Vcrkchrsmittcl/auf cicnm Ticr cinstcigcn/aufsctzcn. 
1657: jó kedvvel lön hozzám az pap, s ígirc kalauzt vala­
mely faluig, ebédet is készíttető, és így lovaimat is oda- 
hozatám az patkolás után; Isten fizesse az jámbornak, jól 
tarta, egy inasát ló farára ültetvén egy faluig utat mutattata 
[KemÖn. 56], 1721: kérdi az cgjházfi, te rósz aszony hogj 
jühcttél gjalog oly mcszc annyi léhende ruhátis hozván feje­
den, akar mongja az menyecske nem jüttem gjalog, hanc(in) 
.... az oda való Pap kanczájat cl lopták s arra ültetvén ugj 
hoztak cll cdiga [Kv; TJk XV/3. 11. - "Felekre], 1740: 
Majszim Nikorát cs az Jager inast Posta lovakra ültetem s le 
küldöttem [A.árpás F; TKI Mohai Mózes Teleki Adómhoz],

Szk: lóra ~. 1678: Tudom azt hogj mikor Józan Jánost 
meg ölek cn mének fel martonosban cn vim lé Lázár Gáspárt 
cs Lázár Jánost az fiat... ot osztan Lóra ültetem ököt cs ugj 
vim le Ajtara [Nyújtód Hsz; HSzjP Mathe Tamas (26) Kezdi 
széki Martonosi jb vall.].

3. vkit megbüntet; a pedepsi pc cineva (intr-un anumit 
fel); jn bestrafen. 1765: az Exccutor úgy nyomorgatta, Sár­
ba ültette, és hóra, meg fúrván a gerendát, szakállát, vagy 
hóját oda szegezte fa szeggel, gombolyokban kötötte, s c 
képpen a Contribucns népet nyomorgatták [Kisenyed AF; 
Eszt-Mk Vall. 298],

Szk: falóra ~. 1730: Baro Valósi Placz Majorságáb(an) 
két Furcr cqvilis portiojokat előre fel kértek töllcm erga 
qvictantiam mcllyért Valcsi Ur(am) mind két Fürért 
arcstaltatta és két két óráig a fa lovon ültette; az fel adott 
Eqvilis portiokat utolso Computuskor töllcm nem acccptalta; 
az adott qvictantiat cl szaggatta [Kv; Szám. 56/XIX. 28]. 
1742: meg ne probálya valaki, hogy oda panaszollyon mert 
meg vereti, és fa lóra ülteti, még az Ispotálybulis ki tsapattya 
[Kv; AggmLt C. 12] * pellengérbe ~. 1718: Majla Kurkc 
Fclcséginck Kurké Annának Fattya vetése it az Nemes Szék 
Színin Constál, az Fiú fattyais az öliben lévén és jóllehet 
fogh arra hogj egy alkalmatosságall Radosrol“ az Malomba 
mentiben az Komanai Erdőn valami oláhok eleibe álván 
erőszakoson csinálták volna néki; Mi az által az Nemes Szék 
elét ezt semmi képen nem Stabiliálhatván, sem Conju- 
ratorival, sem Szemmel! látót bizonyságival, Tehát adju- 
dicaltatot ... Hogj mint illyen Nöteelen (!) parázna peren- 
gérben ültessék, és annak utánna Keményen megh 
vcszszóztcssck, végezetre Ecclcsiatis Conciliallyon az ö 
modgyok szerint [Fejér m.; Ks 90. - "Rádos (NK)].

4. vmely hivatalt/tisztségct betöltet; a instala/a punc pc 
cineva intr-un anumit post/intr-o anumitá funcfic; jn auf 
cinen Posten emennen. 1704 kívánó, hogy vagy a dircctort 
adják neki, a másik fiscalis procurator odamaradván, vagy



893 ültet

minthogy nincs oly, kire ily nehéz causáját bízhatná, nem le­
ven több feje egynél, az ítélőmester helyébe ültessenek egy 
táblafiát, s az ítélőmester hadd ágáljon mellette [WIN I, 
122-3], 1710: Az egész ország főrendéit s nemeseit, sőt a vi­
tézlő népet is convocáltatván Fejérvárra, az inaugurátió 
nagy pompával véghezmegyen, a fejérvári templomban fe­
jedelmi székben ültetik ifjú Apafi Mihályt, ott esküszik meg 
a condítiókra, azután az ország is deponálja a homágiumot 
nckic [CsH 158],

Szk: bírót ~. 1598: Amy nczy biro vram co kgmc 
panazolkodasat Hozzw Marton ellen, cs tcob tarsay ellen az 
zolgaktol az fogolynak cl vétele cs zydalmazasa s wcrcsegc 
feleol, azt igen nchczc(n) cs kcscrwcscn hallwnk (!)... tehát 
thcorwcnteol senkit megh nem akarunk fognj hanem 
igassagot cs thcorwcnt akarwnk mindeneknek zólgaltattnj, 
azonkeppen co kgmeknekis, co kgmc biro vram coltesscn 
birot, cs procuratort Adwan co kgmc melle amith az 
thcorwcnj hoz cs az igassagh id fiat [Kv; TanJk 1/1. 316-7] 
* fejedelemségbe ~. 1619: csak az mi kegyelmes urunk tart­
sa igazán az frigyet, s adja meg Jenőt, más, nagyubb fejede­
lemségbe ültetik, s Nagyságodat az erdélyi fejedelemségbe 
hadják [BTN2 229] * fejedelmet ~. 1619: Hogy penig azt 
vetted, hogy más fejedelmet akarunk helyébe ültetni, ha 
akarnánk, mindjárt meglehetne [BTN2 206], 1630: megta­
lálják császárt felőle, hogy találjon módot benne, hogy az fc- 
jcdclcmasszonyt valami formán hozassa ki onnét Erdélyből, 
és ültessünk mi fejedelmet Erdélybe, és ugyan tartsuk meg 
valóban tökéletesen hatalmas császárral az frigyet [BTN- 
430-1] * fórumot 1774: Tudom hogy az antccessoromat 
Balint Ferentz Uramat Titt. Pracfcctus Vram Tavally, hogy 
ide érkeztem hellyibcn Ratiotináltatta, mclly Ratiojának 
Revisiojára Hűtős assessorokat hivut... kikkclis Revisorium 
Fórumát ultettvén azokkal Censurásztatta két Esztendő béli 
Ratiojit, liquidáltatatt voltis, mcllyböl deputált 100 flór: az 
többiért pediglen ... Szováti Nagy Antal Ur(am) Szolga 
Biro kezességet válóit magára, s úgy botsátatott ki [Mocs K; 
KS Csonser. 192-3 Mich. Antal (55) tt vall.] * kapitányság­
ra ~. 1664: lm azért, Uram, az ö nagyságok parancsolatjából 
Vér György uram ide béhoza, commissariussa lévén urunk­
nak ő nagyságának és mint egy labirintusban ide vete, ültete 
Székelyhíd várában kapitányságra [TML III, 76 Boldai Már­
ton Teleki Mihályhoz] * székbe 1658/1799: az sokaságú 
török tatár Havasalföldét elrabolván, más vajdát ültettek a 
székben [Mv; EM XV111, 451] * vkit székébe 1562: 1529 
esztendőben Szulimán török császár mikor meghallotta vol­
na, hogy János király országából kifutott volna, rajta 
könyörülő és követei által minden kcgyclmcsségét ajánlotta 
néki, és igíré arra magát, hogy ötét csmét székibe ültetné; 
annakokáért harmadfélszáz emberrel Buda alá feljőve - ki 
előtt Ferdinandus Németországba lépék, pusztán hagyván 
Buda várát sok várakkal és városokkal öszve - holott János 
királyt székibe ülteté, és ö maga Bécs alá méné fel [ETA I, 
13 BS|. 1653: így lön dolga Ráduly vajdának. Akkor széké­
be ülteté Básta, és mind Báthori Gábor idejéig helyben lön; 
hanem ö véré ki onnat, és német császárhoz rnénc [ETA 1,74 
NSz], 1662: Az vajdát azért Tergovistán székibe ültetvén s 
Boros Jánost egynéhány ezer fizetett néppel hagyván mel­
lette s Stefan vajdát is országába visszabocsátván, maga is 
hamarüdön derék hadaival Törcsvára felöl kijött vala [SKr 
341],

5. ülés/gyülés céljából összehívat; a dispunc convocarca 
?cdin|ci; cinc Tagúiig berufen. Szk: fórumot ~. 1752: ada fel 
kél mcnnc(m) s attan is keletik Dominalc fórumát ültetnem 

[Mócs K; Ks 83 Borbándi Szabó György Icv.] * konzisztóri- 
umot ~. 1765: Dic 24 Mártii Mlgs L. Baro és Fö-Curator 
Wesselényi Ferentz Vr ö Exccllcntiája a’ kolosvári Vcncrabilc 
Consistoriumnak Tagjait, maga házához hivatván Con- 
sistoriumot ültetett, ö Exccllcntiája maga Pracsidiuma alat 
[DobLev. 1V/214] * széket ~. 1731: ha minden héten széket 
űltctnénckis az eök Pereknek Suha vége nem lenne [Pálos 
NK; Ks 83 Géczj László lev.] * udvari széket ~. 1825: ők a 
földgyeiket ki nem mutattyák ... ezek még Sárdnakis 
rcsistáltak, már Udvari Széket ültetek rcájok s ítélet mellett 
büntettetem meg [Mv; Told. 7],

6. fclfogad/alkalmaz; a angaja pe cincva; jn anstcllcn. 
Szk: inast 1773: Levem (!) az bctsűlctcs Füsűs Cheriek 
Egybe Gyűlések akori alkalmatosságai végezék Est Mivel 
ennek clötc törtint hogy az Ifiu mesterek inast ültetet Látván 
hogy az Ifiunak Ereje vagyon az mesterség fojtatassa vege 
(!) így cl végezvén Egyenlő akaratai hogy 6 Esztendeig nem 
Lészen szabad inast ültetni sem Legént mert ha adig talalna 
valamcig (!) Büntetéssé Lészen Rft. 6 cs Elis veszik [Kv; 
FésCJk 21] * legényt---- ► inast ~.

7. plántáltál; a planta; pflanzcn lassen. 1585: Az Gatnak 
cpwlctirc végiének valamy eorcgh zabasű fwzcket a’ 
bcrckbe(n), cs Az gat Alá wltcssck Az Gáthoz lato vraim 
[Kv; TanJk 1/1. 13], 1590/1593: Myolta Christoff deák az 
Zent Benedeki Mohiot chinaltata, azulta kezde fiú gatakkal 
az Dccsi Rótt fele toliatnj az vizet egyezeris mazzoris, de ez 
clcott az Regi zamos foliasa ot volt, ahol az gatolas vagion 
az zamos mentiben, cs az coregh fwzeket az houa mostan 
wltcttik, az hclicn folt cl az derík zamos vize [Mikeháza 
SzD; Ks], 1604: az con maga palantíat ki zedegette masnak 
atta s az topot palantot wltcttc hclicbc hogi az Job wolt 
[UszT 20/320 Kosa Boldy mcncssj maros zekben lakó (16) 
vall.]. 1652: Káposztás kert, vagyon egy négy szegre font 
káposztás, avatag sövenyeo, leszas kert, egyik oldalán va­
gyon egy széles ajtó hely sövénnyel be fonva, most palant 
van bele ültetve [Görgény MT; Törzs], 1673: Szurdokon az 
maga kertibe igen szép giümölcsöst ültete cs oltogata mcl 
mostis ugia(n) azon haznak pusta tclckjcn aldogal [A.jára 
TA; Bcrz. 7. LXV/32], 1685 eleje.: Az vegsö ház végiben 
vad(na)k az palánkig ket sorjában ültetve vad oltani való fák 
[Borbcrck AF; MvRKLcv. Urb. 9], 1731: Nagyad parantsalt 
... Magyaro hagymát ülttni (!) [Abosfva KK; Ks 99 Györki 
János lev.]. 1756: vágjon 3 öli széllycsségü hely melyben 
most Fuszulykát ültettek [Branyicska H; JHb LXX/2. 33], 
1798: Dohánt igen sokat nem Csináltunk a mi keves igenjo 
meg éppen nem Papusaltattam mind fel most küldek négy 
Papusa Dohánt; még vagyon a Jovábol Papusalva Nsgod 
Számára 20 Papusa de Török Dohányis volt ültetve 
[Mezöbodon TA; 1B]. 1805: A többi épületeket Pajtát, Szint, 
olot és kertet a paraszt tsinálta, a gyümölts fákotís ö ültette, 
s ezek nem mentek calculusba [Marossztimre AF; DobLev. 
IV/874. 20a], 1821: Vágynak ... hat rend spalérban ültetve, 
vén gyertyán fák, melyeknek árnyékai a véleményező táb­
láknak cl soványodását és terméketlenségét okozzák 
[Koronka MT; Told.]. 1851: Dohányt ültettem ... az rende­
let szerént az itteni elöl Jároságnak fel is jelentettem [Kebele 
MT; Újf. 2 Kimpán János udv. gondv. lev.].

Szk: ~ni való. 1651: Es ha kcrtcimbcöl hogyha Szent 
Georgy incpigh hol mi edgyetmasinkott ki nem hordhatnának 
cs ültetni való medgy fa fiatalokat Pünköstighis avagy 
azutanis szabadon ki hordhassak [Altorja Hsz; HSzjP]. 
1657: 5. Április. Kis Enyedi cs Legénj Bíráknak adtam 
ültetni való fokhagimara, cs cgicb vetémeny magra fi. 2 .//. 
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20 [Borbcrck AF; WassLt], 1793: még a télen mikor a 
Groffne nállam vann (!), nékem valami ültetni való Pusz- 
pángott Ígért a mennyi kívántatik ... a Puszpángott küldgyc 
el mennél többett lebett [Kraszna Sz; IB. Vay Ábrahám lev.] 
* rendibe 1811: A’Veteményes kert’ alsó oldalába A’ virág 
ház előtt égy hoszszu Táblába, Valami nagy termő gyümőlts- 
fák valának, Melyek tágas helyet cl-ámyékozának, ‘S mint­
hogy ncm-is voltak ültetve rendibe, A fejsze vágatott c’ fák­
nak tövibe [ÁrÉ 29-30].

8. szárnyast tojásokra tesz; a puné (clo?ca) pe ouá; 
(Bruthcnnc) setzen. 1717: Ludat ültettek 3mat 30 tojásra, 
még tyúkot ném últéttünk mért ném kotolnak [Buzásbocsárd 
AF; BfR Sigmond János lev.].

Szk: lúd-ni való szakosítás. 1632: Az fal mellett kcörwl 
lúd wltetni való szakasztasok [Fog.; UF I, 179],

9. alapít/létcsít; a infiinta/lntcmeia; begründen. 1609: 
Quintus testis pro J: prouidus Sthanus Vargha ... Tuggia 
hogj Kcndj Sándor, Ennek az Thormapataknak alias Uy fa­
lunak Tizenkét cztcndcygh ualo zabadságot adott uolt hogj 
cppcwllycnek cs falut wltcsscnck ott, De az tizenkét 
eztendeo kj nem telhetik, addigh megh colok Kcndj Sándort 
[Kv; KvLt Fasc. D. 44 Kiss András kijegyzése]. 1662: És 
így a vezérnek a Tócó mellett két hétig való heverésc alatt, 
az Tiszáig való szép darab fold, Istennek annyi sok szép 
gyülekezeti a szép rakott hajdúvárosokkal, amcllyckct bol­
dog emlékezetű Bocskai fejedelem a két hatalmas császárok 
akaratjából az haza javára olly nagy szorgalmatossággal te­
lepített és ültetett vala ... im mostan, ó, nagy Isten! minde­
nestül porrá és hamuvá téteték [SKr 549]. 1677: Hajdú Vá­
rosok a’ mostaniakon kívül ne ültessenek; Mitsoda 
conditiokkal szabados valakinek maga földére ollyan szaba­
dos embereket telepíteni [AC 258].

Szk: emírséget 1671: soha bizony Kőrösbányán nem 
egyébért kapott az török, hanem hogy megülje, mert már is 
beszélők, könnyű azt megépíteni, oda emírséget ültet, azt 
mondta, kiből övé Hlye, Déva, ez darab föld, Zalakna és 
Abrudbánya is [TML V, 607 Kapi György Teleki Mihály­
hoz].

10. felállít; a planta, a fixa in pámínt; pflanzcn, in die 
Erdc setzen. 1836: bé indult a’ commétancusokkal és a’ má­
sodik vagy belső kapun is bé menvén egy Csóvát ültetett 
[CsckelakaAF; KCsl 16].

11. vki ellen ingerel, lovai; a monta, a íntárita pc cincva 
impotriva cuiva; gegenjn anspomen. 1660: az ország népét 
ültetné Barcsai uram, de nem igen ülnek [TML I, 527 Bánfi 
Diencs Teleki Mihályhoz], 1762: Voltak szegényben sok 
emberi gyarlóságok valamint minden emberekben, de igaz­
sággal mondom, hogy mind a felesége okozta s kivált a ve­
lem való compctcntiára mind ő ültette, eleget is injuriált sze­
gény [RettE 135], 1794: Juána ... felettébb Nyclvcs lévén, 
mindenekkel kész egyben veszni, és az Urát is mindenekre 
ülteti, s hogy belőjek kapjon, arra nagyon ingcrli [Déva; Ks], 
1823-1830: Este mi is kimentünk vacsorára a szász deákkal, 
hol már az urak megtelepedve voltak, cs midőn a ház ablaka 
előtt mennek a konyhára, hogy a pipámba tüzet vegyek, hal­
lom, hogy rólam beszelnek, hallgatóztam, s hát az anyósa, 
az öreg Csolnakosinc Sassi Ágnes ülteti az urat teám, hogy 
miért szenvedi, hogy egy haszontalan deák a feleségével 
úgy bánjék [FogE 113].

12. várakoztat/vhol tartat/marasztat; a rc(inc/a Jinc pc loc 
pc cincva; jn aufhaltcn. 1578: Áz lo zckcrckhcz walo legc- 
nicknck, a mywcl a zcgcödscgh zerent tartozik, azth megh 
adgya nekik, de hcaba ne cöltcssc cökct, hanem a mynek my 

ideié lezen, abban zpnctlcn cl yarianak, hogy az kcölchcgh 
ky rcaiok cs az lowakra megyen, megh ne haladgya dolgo­
kat es munkaiokat a kitteznek [Kisfalud AF; OL. M. Kama­
ra Instr. E-136 Inrcg. Fasc. 34 Föl. 104-6 V. Kowachoczy 
ut. Math. Niary gondv-höz]. 1614: A te urad az cn szolgámat 
négy holnapig ültette Szcbcnbcn, s én mégis nem siettettem. 
Ti most jöttetek, s immár nem győzitek várni, de várjatok 
csak, s választok leszen [BTN2 71].

13. a beszélgetés fonalát másfelé fordítja; a schimba 
vorba; von cincr Sachc abbiegen. 1618: Ezen mind a ketten 
mcgállánk az beszédbe, én is más beszédbe s valami tréfába 
ültetém az szót [BTN2 149].

ültetés 1. vki megbüntetése; pedcpsirca cuiva (intr-un 
anumit fel); Bcstrafung. Szk: falóra való ~. 1742: károm­
kodtak, cs verest Falóra való ültetést Ígértek [Kv; AggmLt 
C. 12],

2. vmely (rangos) hivatal/tisztscg betöltetőse; puncrca 
cuiva intr-o anumitá functic; ciné hohc Stcllung cinnchmcn 
lassen. Szk: vkinek a székébe való ~. 1662: Azalatt ökcgycl- 
mc minden tekintetet félretevőn, a tömösvári pássá által 
sollicitálta ura székibe való ültetését, sokaknak az ország 
közül szívekbe konkolyt hintvén, elidegenítette tőlünk [SKr 
462],

3. felültetés, harcra készítés; chcmarc sub armá; untcrdic 
Waffcn rufen. 1662: És ha az váradi kapitány a fejedelem- 
asszony odavárása, menetele, s különben is a locumtcncns 
uraktól való ordinatióra való várakozás miatt az hadaknak 
felvételében, ültetésében hátra nem vetődnék, az hajdúság 
nagyobb rőszbül mind Bihar, Szabolcs vármegyék mind ott­
hon levőn, emberi ítílet szerint, az dúló, predáló ellenség 
szcgycnvallás nélkül vissza nem megyen vala [SKr 367],

4. plántálás; plantarc; Pflanzung. 1574: chirbcs Balk cs 
Kerekes pal Azt Mongiak hogy ... Az wltctcst cs homlitast 
Mcllyct Borbcl lanos mywclt az co zcolcyc vegében, 
zabádon meg Mywclhcttc [Kv; TJk III/3. 36a], 1681: az 
Nagi pusztassagot penigh Sillycsztcsscl bujtasolassal; 
ültetéssel is jóvá, hasznossá tenni valob(an) szükséges volna 
[Vh; VhU 586], 1765: Erogatio Fascolor(um) Vetésre va­
gyis ültetésre karos borso crogal(tatott) Metr. 2 Gyalog 
borso Metr. 2 [Nagybarcsa H; Ks 71/52], 1770: Asztis ... 
szemlélhette a Tanú, mitsoda oldalon erős Jászol gátokkal 
hozták a vizet ... a Malomra, sok fűzfák ültetésivel 
erősítettek, ős mais mclly nagy munkával conscrváltattnak, 
azon Jászoly gátok ... hoszsza nem de nem fel mérctcttvcn 
70. Nemet ölnek tanáltatott [H; JHb XXXI/17. 3], 1844: az 
ilyen ültetésekre le nyesendő fáknak cl nem ültethető 
nyesedőkjeit a gyepűre rakatni ... kötclcztctik [Mv; TSb 
37]. 1847: Továbbá felszólította és biztatta az embereket, 
hogy az ispánságot kérdezzék meg, hogy miféle hatalomnál 
fogva ti Itatja cl az embereket a szabad erdöléstől, kertkészi- 
tcstöl, s úgy az erdő ültetésre is honnan van cngcdclmck | Az 
ottmaradott emberek a tisztelt úrnak azt mondották, hogy ha 
az említett helyet erdőszeti magokkal bőültetteti, s a helyet 
be nem keritteti, a marhák meg fogják enni, mihelyt kikel­
nek az elültetett magok, mert azon a helyen szoktak Icgclőd- 
ni a falusiak marhájuk. Ennélfogva az ültetés elmaradott | 
mcgvallja, hogy mintegy századmagával ment a hely színé­
re avégett, hogy a bucsumi határon akkor kincstárhoz tarto­
zó crdőgomyikokat az erdőszeti magvak ültetésétől eltiltsa, 
akadályoztassa [Vkp 193, 262, 294],

Szk: cifrát ~. 1636: Ez uiragos kert vagyon négy részben 
szakasztua ... az clscö rész vagyon hat tablara ckcsituc, Az 
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clscö tablatt ighc(n) szop uiragok mesterséges CzifTras ülte­
téssel ékesítik; mind kcörcös kömyul liliu(m)mal ültetett be 
keözepi sok fele fűitekkel uiragokkal [Siménfva U; JHb 
Inv.].

5. palánta; rásad; Pflánzling. 1647: Vagion csmct az 
Uduarhaz fara mellett egy meggyes kert. Esmet az mellett, 
egy io scoucnyw kert, Apró oltouaniok cs wltctcsck vadnak 
benne. Aitaia fa sarkú, fazarú [Drassó AF; BK48/16], 1662: 
A kastély túl fogva a földnek lehanyatló situsa, fekvése sze­
rint a kert három részben vagyon elosztva. Azok mindenütt 
szép táblákra, és mind hosszára, szélire különbnél különbfé­
le gyönyörűséges ültetések, mesterségesen nevelt zöldsé­
gek, árnyékos helyek, kcdvcsillatú füvek, szép virágok kö­
zött kellcmctcs sétáló és mulatozó helyekre closztattatván, 
néhol csak az ég alatt, néhol pedig az embernek feje felett is 
mind bcborult zöldség alatt lévén az utak [SKr 261]. 1847: 
Továbbá hallottam azt is, hogy Varga Kati szabadságot en­
gedett az embereknek, hogy marháj okát legeltetés végett 
hajtsák az tiltott erdőkbe, de hogy az ültetések kilépésére 
felszabadította volna, azt nem hallottam | Varga Katalin ... 
azt mondotta, hogy az emberek a királyi kincstárnak tiltott 
erdeiből tüzelésre s más szükségeikre szabadon vágjanak 
fát, s az ültetéseket marhájokkal étcssék meg, mely beszéd­
jei következéséül az emberek vágták is az fát, s vágják jelen­
leg is | Varga Katalin ... azon rendelést adta ki, hogy ezentúl 
szabadon vághatják az erdőt, az új jövéseket s ültetéseket ki­
téphetik, s ha még új erdőt akarnak ültetni, meg ne engedjék 
| Ezen beszédei következéséül az emberek a tiltott erdőkbe 
hajtották marhájokat, s az ültetéseket marhájokkal cltapod­
tatták. De nem ették meg a marhák az ültetéseket, mert azok 
fenyőfák voltak [VKp 214,220,239, 252],

ültetésszőlő szőlőültetvény; planta(ic viticolá/dc vi(á, 
vic; Rcbcnpflanzung. 1652: Most az fel fogott wltctcs 
szcölcő igen szép termet, mindenwt bevehettek [Szászfcncs 
K; GyU 121],

ültet etlen bevetetlen, bcplántálatlan; ncplantat; unbebaut, 
unbcpflanzt. 1851: Ezen kert fele bé van ültetve pityókával, 
a’ más fele is fel van szántva, de űltctctlcn [Erdösztgyörgy; 
TSb 34],

ültetett 1. plántált; plantat, sádit; bcpflanzt. 1648: Ezen 
lugas kertnek vágjon negj tablaia, cgjik tablaiaban vágjon 16 
nem reghen wltctct apró fiatal megj fák. Az másik táblaiban 
húsz apró wltctct szilva faczkak. Az harmadik tablaiabannis 
15 apró wltctct szilva fa [Porumbák F; UF 1,893]. 1656: Va­
gyon az kertben cl vetett vetemeni ültetett fokhagima ket 
agy, retek égi agy [Szombatfva F; UF 11. 169]. 1669: Én. 
ifftú Linczigh János az én becsületes atyámnak, az örög 
Linczigh János uramnak mind az két kcrtbcli s mind ősszel 
és tavasszal ültetett szilvafáinak és szőlőinek gyümölcsében 
eleget öttem [Kv; KvE 210 LJ]. 1685 c.Az felső rend házak 
mellett levő veteményes kertre nyílnak ... fél szer ajtók ... 
Ezen kertben vadnak külömb kulömb fele vélemények, és 
nem régen ültetet fák, s Szőlő Lugasis az ház körül [Borbe- 
rck AF; MvRKLcv. Urb. 12], 1756: a Táblák szél<ci>n vad­
nak ... Fazakakban ültetett és Plántált 9. Czitrom, és egy 
Narancs jövések kevés Ros Marinnal [Branyicska H; JHb 
LXX/2. 39], 1782: fogatott fel có Exccllcntiaja cgj darab 
Tanorokot Czigányokkal ásatott Sánczal, tövissel, és gjakran 
vert s ültetett fűzfákkal körül vétetve | Dombó KK; JHb 
XIX/22. 30], 1786: a Küsmöd vize mcllcis ültetet fiatal 

fűzfák [Körispatak U; EHA]. 1804: Oltavány és ültetett al­
mafa csemeték találtattak 25, mcllyck közzül cdjik a másikát 
javát a roszszával véve ... tészen öszvcséggcl 7 Hf 50 dr. 
[Marossztimre AF; DobLev. IV/874. 19a], 1807: (Apahidán) 
vagyon egy nagy Sziget ... ottan vagyon Gyümöllsös ... a 
Malom mellett, azon kívül sok szép rendel ültetett Jegenye 
fák [Borsa K; RLt O. 2 br. Josintzi Mihály (40) kezével]. 
1816: a' kertnek csak nem kőzepibe vágynak kereken ültetett 
gyertyán fa Fiatalok; melyek kerületében Fődből rakott 
pasintal ékesít tetet t kanapéjokon lehet nyugodni [Jobbágyivá 
MT; BálLt 67], 1823-1830: Ebbe a Göttingai Alléba szeke­
rek nem járnak, hanem csak az házak felől, különben is itten 
más szekerek nem járnak, hanem csak amelyek az ottan lévő 
házakhoz vagy fát visznek, vagy ha onnan valaki utazik; az 
ültetett fák vadgesztenyefák [FogE 224], 1847: Továbbá azt 
mondotta, hogy marhájokat hajtsák az ültetett erdőkre, és 
azokat étcssék meg s gyökerestől tépjék ki [VKp 236].

Szk: apró renddel 1648: Ugjan ezen kertben apró ren­
del wltctct szilva fa az méhes kert felöl N. 26 [A.porumbák 
F; UF I, 895-6],

2. telepített; carc este populat de colonijt; (an)sicdelt. 
1662: Mert az rendetlenség miatt annyira clszélcdctt vala az 
vitézlő nép, hogy Szalárdi János ... Élcsdtül az Lakság nevű 
sűrű oláh falukkal ültetett hosszú völgyen tartván által 
Szentjób és Adorján felé, még délelőtt ugyanazon Lakságon 
tanálná elé csoportonkint a marosszéki lovas hadakat, s kér­
dezvén: honnan jönnének, azok ott is nagy rémítéssel 
bcszéllcnék, mint s hogy seprették volna meg őket tegnap 
estve Szalontánál [SKr 180],

ültethet vmely (rangos) hivatalt/tisztségct betölthet; a 
putca instala pc cincva intr-o anumitá functic; cinc hohc 
Stclhing cinnchmcn können/dürfen. Szk: székbe ~. 1662: a 
vezérnek mcgparancsoltaték: az budai birodalomból mind­
járt annyi erőt vegyen fel, sem órát, sem napot nem várván, 
Rákóczi fejedelemre rámenvén, az országból kiűzhesse, 
Barcsait pedig a székbe ültethesse [SKr 500],

ültetik 1. tartatik; a fi (inut; vorhaltcn werden. Szk: tör­
vényszék ~. 1810: FPcrcs rész, kiváná, hogy ujjba Törvény 
széket illyünk, a’ minél fogva ez mái napon ... Törvény szék 
ültetvén ... mcghalgattatának mind a’ két részről való fel­
adások [F.rákos U; Falujk 50. Sebe János pap nőt. kezével] 
* vminek a fóruma ~. 1806: A nemes Compania-Comando, 
Darvas hadnagy úr poroncsolatjából ... fóruma ültetvén, 
ahova is clöálla gyergyótekerőpataki Bobb Ádám gyalog 
katona ut actor, gycrgyószcntmiklósi Kari Ferenc huszár ut 
inctus ellen [Szárhegy Cs; RSzF 262].

2. beiktattatik; a fi instalat/ínvcstit; cingcsctzt werden. 
Szk: székbe 1630: 23 Dcccmbris. Erdélyi fejedelemségre 
választatik az mű kegyelmes urunk, Rákóczi György őnagy- 
sága, és nagy solcnnitással székbe ültetők [Kv; KvE 161 
SBj.

ültető 1. kottásra alkalmas; carc este folosit la clocitul 
ouálor; brütig. Szk: ~ kosár. 1636: Ludak uagy tyúkok 
ülteteö kosár cs egy so tcörö fa inosar tcörcöjcucl készen 
[Siménfva U; JHb Inv.].

2. plántáló; carc puné in cuiburi/in pámint (scmin|clc); 
Pflanzcr. 1847: arra szólítván fel, hogy az ők jelenlétükben 
a magot ültető gomyikokat, kik ezen ültetés által az ők saját, 
adóval és úri szolgálattal terhelt helyeiket szándékoznak el­
foglalni, a további ültetéstől tiltanám cl [VKp 170].
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ültettet plántáltál; a puné sá se plantczc; pflanzcn lassen. 
1590/1593: Christoff Vram wltettcttc chinaltatta az eó 
Molnan alól az Nagy fwzcsth, mert az clcot ott folt cl az 
derik zamos [Bálványosváralja SzD; KS], 1640: Vagion 
edgi io giumolcsös kert mclliet szegeni megh holt Fcicdclcm 
comissioiabul Dcbrcczcni Uram pracfcctussagaban ugian 
mostani Udvarbiro Marton Deák Uram tiszti alat keritet cs 
ültetettél cscmctckcl cs oltovanniakal mclliet Miko Fcrcncz 
annak utanna Brazat obtincalvan az jobbagiaknak adót volt 
[UF I, 764]. 1765: a Néhai Szt Péteri Papne ezen Halmokon 
alól a BotfalviaktoP Zallagjara bírta azon Hellyct akkor tu­
dom hogy a Határok különböztctcsc veget fuzfákot ültcttc- 
tett innen a vidamback vizétől fogva keresztül az alté 
grabenig [BrÁLt.-. “Barcasztpétcr és Botfalu (Br) egymás­
sal tőszomszédos település]. 1766: a mely fuzfákot ... 
űltcttctctt ... kik vágták le, kik nyesegették s hánytogatták 
[Koronka MT; Told. 3a]. 1843: A’ Szöllök közötti pusztában 
évenként húsz gyümölcsfa élő Nevendéket szaporittat - fele 
Szilva-, más fele körtvély-, Alma-, Cscrcsnyc- Megy- és 
Baratzk Csemetékből telvé ki - a’ Szilvafákat egy egy Né­
met öl, a’ Többféléket más fél őlnyi távulságra űltcttctvc 
[Nagylak AF; DobLcv. V/l 248]. 1845: ezen a’ tavaszon ül- 
tettetett Ifjú fűzfáktól egész mcrcibcn külömböznek [Bodola 
Hsz; HSzjP Györgye Juga (40) vall.]. 1847: Továbbá tudom, 
hegy az uradalom több helyeken űltcttctctt erdöszeti mago­
kat, de hogy azt valahol megakadályoztatták volna, nem hal­
lottam | Továbbá hallottam, hogy az erdöszeti hivatal a 
bucsumi határon a Detunáta felé erdöszeti magokat akart ül- 
tettetni, de azt Varga Katalin megakadályoztatta volna [VKp 
214,268]

ültettetik 1. vmilyen közlekedési eszközre fclszállíttatik; 
a fi urcat íntr-un vchicul; in irgedeinem Verkehrsmittcl 
cingcsticgcn werden. 1657: Az szcmbcnlétclkori kézfogás 
és köszöntés után lévén nagy lövések, dobok, trombiták har- 
sogási az fennülő seregek közül, az sátorban nem sokáig be­
szélvén és mulatván megindulának; az fejedelem csmét lo­
vára, az herceg-menyasszony hintóba ültettetek, melyet ké­
szíttetett vala néki az fejedelem [KemÖn. 63].

2. plántáltatik; a fi plantat; bcpflanzt werden. 1732: ’A 
Majorság szőlő ... cdj két esztendőtől fogva szépen 
hómlittatott, űltettctctt [Erdőszcngycl MT; Told. 11/67], 
1811: Ujj Gyümölts fák ültettetnek, a’ régiek ki-vágattatnak 
[ÁrÉ 29].

3. megbüntettetik; a fi pedepsit (intr-un anumit fel); 
bcstraft werden. Szk: falóra ~. 1745: Minthogy Pojáni Ve­
res Laczkó á Szék színin á Török búza lopást á Tordai Tóth 
István Vr(am) kertiből maga sem tagadgya, és in facto dclicti 
is comprchcndaltatott; tettzett á Törvény(nc)k, hogy 10 órá­
tól fogva 12. óráig in cxcmplum alior(um) á fa lóra 
ültettessék [Torda; TJkT 11/35].

4. telepíttetik; a fi populat cu colonijti; ansicdclt werden. 
1677: Ezeken kivül, töb Hajdú Városok, Fejedelmek és Or­
szág hirc s’ Consensusa nélkül ne ültcttcsscnck, és tclc- 
pittessenek hasonló szabadsággal [AC 171],

ültetvény növény, palánta; plantc (lemnoase) tincrc; 
Pflánzling. 1847: Hát a tiltott erdökbeni legeltetés és az 
erdöszeti ültetvények kilépése, elpusztítása forgott-é fenn a 
Varga Kata ott-tartózkodása alatt? [VKp 207],

ülü ölyv; uliu; Bussard. 1705: Az Tyúkokban van no 12 
Az töbit az ölyü ölte meg no 5 [Holtmaros MT; Told. 27], 

1749: Tyukfiak és Nagy Tyúkok döglöttek, az ülü és Görény 
által pracdaltattak cll [Kiskend KK; Ks 70/51]. 1768: Szár­
nyas Majorság Erogat(ioja)... Döglöttek meg nagyobbak és 
apróbbak, vgy Ülő és Varjú ... hordott cl [K; DobLcv. 11/ 
390. 16b]. 1811: És milyen sebessen Galambok’közibe Tsap 
az ülü, égyet hogy fogjon reptibe: Úgy jő az ártatlan ember­
re, gonosztól, Véletlen a’ veszély, midőn nem fél-rosztól 
[ÁrE 94], 1816: 20 Tyuk ... hat az Űlük által vesztek cl 
[Majos MT; Told. 47].

Hn. 1805-1806/1820: az ülü fark nevű lábban (sz) 
[Szentimre Cs; EHA].

Sz. 1763: mingyárt felesen nagy Sietséggel neki 
futamodának ’s meg fogák és mint üllü az tsürkét úgy bé 
vivék az Udvarban [Udvarfva MT; Told. 44/15].

Vö. az ölyv címszóval.

ülüjáték társasjáték, ülüzés; joacá de copii, dc-a puia- 
gaia; Gcscllschaftsspicl tűr Kinder. 1870 k./1914: ülüjáték: 
elől a kakas, mint védő, háta megett 5-10 tyuk, szemben az 
ülü, kinek minden igyekezete az, hogy a tyúkokból egyet el­
ragadjon stb. [MvÉrt. 18],

ünnep sárbátoare; Feiertag. 1662: Ónodban az ünnepeket 
eltöltvén, dic 16. Januarii 1645-ben udvara népével Patakra 
s onnan Zboróra sietett vala | Ez üdő tájat, mint ott fenn is 
cmlittcték, az fejedelem Patakon töltvén cl az ünnepeket, 10. 
Januarii onnan indulván, Ónodba ment vala, ahol nem 
kesheték, mert ad 21. diem Januarii Kassára kellett vala siet­
ni, hogy immár a meglett pacificátió, békesség diploma és 
végezések szerint már az ország confirmátiójábul, abban 
való megegyezésből is Kassa városának az hét vármegyék­
kel való együtt kezénél és birodalmában maradás újabban 
commissió és követség által megerösítettnék, hogy immár a 
posonyi gyűlésen is minden dolgok végbementek, helybcha- 
gyattak és mcgcrősíttcttck vala [SKr 245, 286], 1671: Ki 
sok gonosz hírre nézve rcménlcném Kegyelmednek az ün­
nep előtt is udvarhoz való menetelét, kiről ha Kegyelmed 
két s három szóval tudósít, igen kedvesen veszem [TML V, 
529-30 Kcczcr Menyhért Teleki Mihályhoz], XV11I. sz. köz.: 
Ha valamely legyény meg tapasztaltatik, hogy ünnepen va­
sárnapon maga rcstcségébül a Templomot elmulatná, vagy 
imitt amatt rósz hcllyckcn járna az illyen legyin büntette tik 
Danar(ii) 25 [Kv; FésCJk 44], 1823-1830: Azt kérdi továb­
bá az az előttem csmcrctlcn, hogy hát tudom-é, ki lakik 
Hosszúfalván? Hogyne tudnám, hiszen mikor a deákokat 
ünnepekre kirendelik, mindenkor a nevét kiolvassák [FogE 
171], 1853: a’ Kcbclcick Szóbeli kérelemmel follyamodtak, 
hogy a’ Mlgs Ur Ígérete szerént jelelném ki az eladandó 
Erdő gyapját ’s árrát mondanám meg, úgy a' feltételeket, 
hogy az Ünnepre vághatnának magoknak fát - erről is 
tudosittást instálok [Mv; Újf. 2 Soós Josef Újfalvi Sándor­
hoz], 1880: Csak írj, Pista, mert ünnep, nagy ünnep minden 
napom, amelyen újabb sikereidről hallok valamit [PLev. 79 
Jakab Ödön Petéiéi Istvánhoz],

Szk: húsvéti 1823-1830: Húsvéti ünnepre mentem 
Bonyhára özvegy gróf Bethlen Ádámnéhoz gróf Gyulai Ka­
tához, fizettek 3 inf. [FogE 101], 1847: Továbbá az oláhok 
húsvéti ünnep harmadnapján múlt esztendeje Varga Katalin 
valami harminc maga mellé felvett emberekkel búcsúm- 
cscrbui kisbíró Plésa Juon házára ment JVKp 268) * kará­
csonyi ~(ek). 1776: B. Henter Karátson Ünnepire ide Kórod­
ra ki jött [Egrestő KK; GyL. Joan. Tompos de Csik Sz. 
György (66) vall.]. 1823-1830: Csakugyan, Nagyfaluban, 
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jól kinyugodván magunkat, Ippon, Dédán, Margitén, Szé- 
kclyhídon, Létén, Szcntmiklóson keresztül mentünk Debre­
cenbe, s bcszéllottunk a legnagyobb fogadóba, cs a karácso­
nyi ünnepeket is itt töltöttük [FogE 164], 1877: Terhes fog­
lalatosságaim nem engedtek hogy ígéretem szerént a 
Karácsom' ünnepeket eggyütt tölcsük, hanem c mulasztáso­
mat igyekezni fogok rövid időn helyre pótolni [M.décsc“; 
Tolvaly lev. Tolvaj Károly lev. anyjához. - “Magyardécsc 
(SzD) v. Marosdccsc (AF) közül inkább ez utóbbi] * pápis­
ták 1726: Concludaltatott az is, hogy az ... eretnekek , a 
kik pápisták között laknak, tartozzanak a pápisták ünnepit 
mcgüllcni sub pocna ti. 3 [Somlyó Cs; Szó VII, 324] * sá­
toros ~. 1652: Educillatio. Valameny cl kel az kortsomarlas 
penig szerrel jár rajtok. Az reghi idcöb<cn> czak a’ három 
sátoros wdncpckb<cn> attal 3 bort rajtok [Asszonyfva TA; 
GyU 142], 1762: Kr három Sátaros Ünnepeken 3 hordo bort 
tartazván Urbarialitcr cl adni jöhöt bé circ. Rfl. 25 [Déva; Ks 
76. IX. 12] * Szent Péter ~e. 1843: Úgy tudom, hogy Varga 
Katalin mind másokkal Íratja az instantiákat, maga nem tud­
ja megírni. Midőn idősebb Farkas Sándor úrral a Lukáts Si­
mon úr házánál az egyezés történt, hogy Farkas úr pereljen a 
három faluk érdekében a fiscus ellen, én is jelen voltam egy 
Szent Péter ünnepe táján, de a pénzsummára nézve tisztán 
nem emlékezem, 500 vagy 600 pengő réncs forintba vagy 
mennyibe egyeztünk a három faluk nevében [VKp 107],

Vö. az innep címszóval.

ünnepel ünnepet ül; a sárbátori; feiem. 1895: Évekig 
nem tudtam dolgozni. Beteg voltam. Néhány hónap óta is­
mét írok. íme, azzal ünnepiek, hogy búsítom Méltóságodat. 
Kérem, vegye szívesen [PLev. 171 Petéiéi István Gyulai 
Pálhoz].

Vö. az innepel címszóval.

ünnepély ünnepi cst/gála; scrbarc, seratá; Fcstlichkcit. 
1887: Az estélyek eredményéről szóló, f. é márc. 12-ről kelt 
beszámolójában ezenkívül a legnagyobb örömmel vettük tu­
domásul azt a rendkívül fényes anyagi sikert, amilyet egyle­
tünk javára rendezett ünnepélyek eddig még nem eredmé­
nyeztek [PLev. 133 az EMKI Petéiéi Istvánhoz].

ünnepélyesen ünnepélyes módon; in mód solcmn; in 
fcicrlichcr Wcisc. 1879: Azt hiszem, a jövő heten (szerdán 
vagy csütörtökön, nem tudom), ki fogunk ünnepélyesen vo­
nulni két székely cúgon [PLev. 57 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz]. 1880: Amit eddig megjelent rajzaimról mondasz, 
abban nincs igazod. Nekem eddig csak két rajzom van ... A 
többit ezennel ünnepélyesen megtagadom [PLev. 74 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz].

Vö. az innepéhvsen címszóval.

ünnepélyességgel ünnepélyesen; in mód solcmn; in 
fcicrlichcr Wcisc. 1849: ez alkalommal egész ünnepé­
lyességgel kijelenté nékem Kelemen, mikép meg egyezett 
nőjével, hogy ezen menyetskét élheti ’s égyszersmind kinyi­
latkoztatta, hogy azon gyermek, kit ezelőtti években a’ 
menyetske szült, tulajdon édes gyermeke [Kv; Végr. Vall. 
61].'

ünnepéllyel ünnepélyes módon; in mód solcmn; in 
fcicrlichcr Wcisc. 1847: hogy ... maga tisztába legyen a’ 
töllünk vásárolt jószággal ... kivánata szerint le megyek 
Nagylakra - csak hogy maga az előtt bizonyosittassa 8ad 

napra jártatásra - és akkor meg tesszük egészsz ünnepéllyel 
a jártatást a’ Járásbcli Tkts Szolgabiró Ur által [Csapó KK; 
DobLev. V/1264 Vizy Lajos Dobolyi Bálinthoz],

ünnepi sárbátoresc, de sárbátoarc, solcmn, fcstiv; fcstlich. 
1896: A kistcmplomban lesz a gyűlés, s az ünnepi szónok 
Kuun gr. lesz [PLev. 182 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Vö. az innepi címszóval.

ünnepnap zi de sárbátoarc; Feiertag. 1801: ünnep napo­
kon visel zöld, aranyos sinorral ékesitett mentét muszka 
prémei [DLt nyomt. ki], 1847: Hallottam, hogy Varga Kata­
lin Kcrpcnycscn és Búcsúmba a templomok előtt ünnepna­
pokon megjelent volna, s a templomból kijövő emberekhez 
beszédet is tartott volna, de mit bcszélctt, azt nem tudom 
[VKp 243],

Vö. az innepnap címszóval.

ünő 1. fiatal tehén; vacá tinárá; Hindc. 1584: Mezaros 
Oswaldn? vallia hogy cg wncyc holt megh cs azt Monta Az 
olahnco hogy ez Zabo Cato chclckcttc | Anna Pál Brekneme 
vallia, Semmy tcyc kct wncomnck Nc(m) león cl vésze, cs 
mikor panazolkodűa(n) Sirankozna(m), Arra tanítanak hogy 
az Thchcncmnck vizclctit cs Gancyct (!) az Tcy zcwrco 
ruhaba tcgic(m), Es cozwc vcrycm a’ ruhaba cs cll Iconc az 
Aky dolga volna, Mikoron penig ezenképpen chclckcttc(m) 
volna cs vernem a’ Tcy zwrcót El Icowc ez Zclcs Miklosnc 
... ennyebeol gianakodhatom Reá [Kv; TJk IV/1.218, 250], 
1590: En tcóllcm iszent vala Vram Nagy Balasnak az Nagy 
Gergelj yneje felől | Nagy Gergelj egyedit cskcdgick mégis 
hogy cn vágtám le az có uncyit, beczyltcssek megh, kéz 
vagiok hosza Állani [UszT], 1598: Azok az tehenek có yneje 
boriai voltának [UszT 13/4 Valentinus Jakab de farchad pp 
vall.]. 1600: Az kett cökrct cs az wncöt hogy Lcnar Pál 
megh atta, azt chak hallotta, de az búzát hogy megh atta, cs 
az fel peres azzony gondwisclctlc(n)sigc miat weze azt 
nylwa(n) tuggia [ÚszT 15/268 Nagy András Zcntlclcki 
vall.]. 1604: az A. cl yzette volt masúá az 2 eókren (!)... Az 
yncot is az Arúa szamara vettük kezúnkhez ... Az marhat 
nagy dúggatassal tartottük mj megh [UszT 20/273]. 1627: 
Eorcgh számú wnco vagion Nro 74 [Bodola Hsz; BLt], 
1635: tnihclt onnat haza jcöttc(m) mind giarast Both András 
kct cökrcömct cs haro(m) Úncömct cl dulatta hajtatta [Ditró 
Cs; LLt]. 1687: Temérdek Istvánná Anna mint A(ctrix) 
proclamaltata Gáspár Lukacznct Annát, mint Inctat diffa- 
malta Boszorkányosnak, az üneje tejit Salvum sit cn guru- 
szoltam el [Kovászna; HSzjP]. 1700: az clhajtot tehenet 
űnöjcvcl hajtassa viszsza [Dés; Jk], 1705: Ezén Juhokbol ... 
holt meg 1 ... Az Tehén barom meg van hanem holt meg kétt 
ünő [Koronka MT; Told. 27], 1754: Háromszékre Ara- 
patakára hajtatott Márhákot c’ szerént ... Meddú Tehén 16, 
3dfú Tehénét 8, 3dfű ökör tulok nro 3 ... Tavallyi ökör Tinót 
egyike bika 11, Űnöis nro 9 [Mczögcrcbcncs TA; BLt 7].

Szk: ~ fejni. 1589: Monda hogi kisen (!) jcwz kj az 
Ewnco (!) feyni [Dés; DLt 226] * bogárszarvú 1755: Há­
rom cszt(cndös) Ünő Nro 7 Mellyck közzül az első fejér 
kitsiny szarvú, a’ 2dik kik hegyes szarvú, az 3dik Barna kis­
ded testű közép szarvú, a' 4dik Sárga bogár szarvú, az 5dik 
fejér hodos homlokú kcsclly farkú Sárga, és hegyes szarvú, 
az ódik, kék kurta farkú bogár szarvú Szép Ünö. az 7dik fe­
jér hátra álló szarvú hasonló szép [Batiz H; BK. Naláczi 
conscr. sub nr 1020] * borjai ~. 1507: Cata leanomnak 
Agyának cg Boryus vnot [kv kömy.; NylrK VI, 187 Cheh 
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István végr.]. 1570: három borius Ineott kcct wncott [SzO II, 
30], 1598: egy borjus yncict Vitte vagy vitette cl s mastís. 
J(nctus) p(ro)baat hogy Azok có yney boriai voltak [UszT 
13/3]. 1634: Az tcobbit egy borjüs wncoucl kct tinoual ... 
megh bcczűluc(n), az leány részét pénzre tuttuk [Kv; RDL 1. 
105]. 1636: 6 öreg ökör es 6 tulok cs 7 Bomjos ünő cs 31 
Joh, Meddő Tehén 1 cs 2 Bomju edgik ökör, másik ünö 
[Fráta K; SLt J. 37] * borjúzandó ~. 1689: 3dfü borjúzandó 
ünö nrö 1. Item bizontalan borjúzandó örög Tehén nrö 1 
[Búcsúm F; MvRKLcv.] * esztendős 1687: Béres ökör 
van n. 37. Tulok vagyon n. 2. Harmad fü ünö van n. 3. 
Harmadfu ökör Borjú n. 3. Esztendős ünö van n. 3. Esztendős 
ökör Borjú n. 3 [Radnót KK; UtI] * harmadfű ~. 1598: Az 
megj neuezót hazamra Jót ra Tulaydon hatalmaual Azzokal 
kikel có akkart witc wagj witete kóuetóm wram az Ked 
zekit, egy borius Tehenet cs egy harmad fw wnnöt tehenet 
(!) egjk Fekete Tarcza az másik zókc keselj zörwjck [UszT 
13/1]. 1687: Béres ökör van n. 37. Tulok vagyon n. 2. Har­
mad fu ünö van n. 3. Harmadfu ökör Borjú n. 3. Esztendős 
ünö van n. 3. Esztendős ökör Borjú n. 3 [Radnót KK; UtI]. 
1692: Harmadfu ünök: 1. Hegyes szarvú szőke ... 2. Sárga 
elé álló szarvú ... 4 Sarga csonka szarvú ... 7 Kék buta 
Szarvú [Mezőbodon TA; BK. Inv. 23-4] * háromesztendős

1684: Birsagb(an) vet járomb(a) fogható Tulok nő 2. 
Bitang(a) vet 3. esztendős ünö nö 1 [Porumbák F; UtI], 
1797: Három Nagy tehén, egy három Esztendős Ünö, kett 
Esztendősök kettő, és egy ökör Borjú egy Esztendős [M.igcn 
AF; DobLev. IV/777. 19] * karikaszarvú 1620: neki 
hagjom az karika szarvú szóké únót is [HSzj ünő al.] * kék - 
—► bogárszarvú ~ * kurtafarkú---- » bogárszarvú - * meddő

1595: Medw wnco 8 [LLt 84/1], 1635: Medu unó 1 
[Szentpéter U; Ks 67. 46. 24a] * öreg ~. 1551: Itt(cm) Az 
keth Gyermek Rezére Jwtot, Eg réz Mcdcnczc, kct on kanna 
npg on tál hath on talnycr Tizenkét Jaro cwkor, nyolez 
Twlok, nyolez cwzo Tyno, hath Ewkor boriw Tyzen hat 
Ewrcg Ewno, harmyncz dizno, Baranios Jwh zaaz es Tyzen 
npg, Myllyora Ewthwen hat, Thyz kos, hwz meddő Jwh, 
Itt(cm) az menés lo mynd Tawaliwal egyetembe ewthwen 
n?g [Mczőszcngyel TA; BfR 304/108. - L. MNy LVII1, 192 
Gerendi Fcrcncnc Dicncssi Kata és gyermekei osztozó lev.]. 
1589: Sequuntur Rationes pcccoru(m) Eoreg wnó uolt 16. 
Negied fwre keló tülök 3. Harmadfwrc kelő tulok 6. 
Harmadfüre kelő wzóbaro(m) 4. Taualj wzö bomiü 3. Tauali 
cokór boriü 4. Bika 1 [Kv; Szám. 4/XI. 12-3]. 1590: Az 
Barmok dolga keóuctkczik. Három cörcgh wncő holt megh 
dcöggcl [Kv; Szám. 4/XIX. 23] * szőke-. 1620: neki hagjom 
az karika szarvú szóke únót is [HSzj ünő al.]. 1687: Szőke 
Unö [Utl] * tavalyi 1677: Tavalyi ünök nro 3 [A.komá- 
na F; UtI] * tinós 1604: cgj tínos yneónek az tcic [UszT 
18/43] | görfi Balasnak cgi santa fclzcg leania kez tartó, az 
rezére hagiata azoniom chiakan Janosnp Egy Tinos Jnöt ... 
cziak az Jnö maradót az Benna leanjra [UszT 18/138 Pitar 
Simon Kcrczturfalwj lib vall.]. 1635: Éorcgh borjus (!) 1 
Tinos vno 1 [Szentpéter U; Ks 67. 46. 24a].

2. Szent György ~je Szent György napra adóként adott 
ünö; vacá tinárá datá ca impozit pc ziua Sfintului Ghcorghc; 
am St. Georg Tag als Naturalstcucr gcgcbcnc Hindc. 1585: 
Summa universalis totius Prouentus ... f. 75 d. 51 ... Adó 
kitt karachion Adaianak hinak facit f. 24 Cherge pénz, Zent 
Georgy wneyc cs abroz penz, mind cggiwt facit f. 9 [Kv; 
Szám. 3/XVI. 32] | Elscobcn Zent Georgy napban Zent 
Georgy wncic vagion ki tezen az három falun" f. 3 [Kv; 
Szám. 3/XVI. 48. - “A.füle, F.füle, Asszonyfva (TA)].

ünőbarom fiatal szarvasmarha; vacá; jungc Vich. 1562: 
Agyának ... Az Monosthory haztwl ... zaz Johoth, 
harminckcth Baranth, Négy Eőkrőth, három wnö barmoth 
... Tyzenegy Mcncs Lowath, ketteynek chitkoya légen [K; 
KP], 1578: Frwsinazzonnak, Hozzwazay Petemének Az 
annya Az wcn Thorozkay fcrcncznc Az Bclsco Thorozkohoz 
walo Jozagbol Labas Barrommal cokcor zckcrrcl cokrcokkcl 
cozwc Diznowal cs Jwhokkal cs Ewnco Barmokkal ... ky 
Elégítette Az tcob Jozagbol mindcnckbcol pakochyabcly cs 
kys Nywlasbclj Rézzel clcgitcttc meg Frwsinazzont [Torda/ 
Mczőcsán TA; Thor. V/14 Mich. Gywla (50) jb vall.]. 1582: 
Az wnö baromba(n) Anjamnak it maradgion ncgüqn [Ks 14. 
XLlIIb Petkj Mihály végr.]. 1584: Jlona Azzony fcrcnczy 
Istuann? vallia ... mikor az Attia meg holt... minden hazy 
Ezkcozcl bcoucolkcodcot cs fel volt coltcozuc ... Az ház 
volt zcolco, keth, too, kertek, Egicb maiorsagy Eg Eokeor 
barom tizen kettő wnco baromis volt de nem tudom meny, 
Ezek mind Eoczic kezébe Daroczy Péter kezébe keoltenek 
vala howa teotte eo keolteótte cl [Kv; TJk IV/1.229], 1586: 
Az Juh hány zaz legyen. Az Wnco Barom, az tulkok Es 
Dizno Meny lcgic(n), legh vtolszor igaza(n) meg Iria [Kv; 
PolgK 20]. 1587: Ewnco Barmot Johott ... kct zazatth ... 
wittek [KGy], 1592: Jartam wnco barommal az Nywaldba(n) 
talaltam fanchialiakat hogy kalibaiok volt scndclt czinaltak, 
engem nem háborgattak [ÚszT].

Szk: öreg 1587: Eoreg Vnno Barom mind Túlokkal 
wagio(n) 38 [Kv; Szám. 3/XXVI. 14 Suwcgcs Gergelj isp. 
m. kezével]. 1591: Eórcgh wnco barom VI [Kv; AggmLt A. 
53],

ünőbivaly fiatal nősténybivaly; bivolijá tinárá; jungc 
Büffclkuh. Szk: esztendőre menő ~. 1813: Eszt(cndo)rc 
menő Ünö Bival is 1 [Veresegyháza AF; Told. 18 Toldalagi 
Kata lelt.] * két esztendős ~. 1755: Két cszt(cndős) Ünő 
bihally 3 [Batiz H; BK. sub nr 1020 Naláczi conscr.] * tava­
lyi 1674: Marhak Pcrccptioia: Inventarium Szerint 
pcrcipialtam ez szerint: ... Tavalyi ünö bialt nrö 2.Tavalyi 
Bial Tinót nrö. 1 [UtI],

ünő-bivalyborjú nőstény bivalyborjú; malacá; jungc 
Büffclkuh. 1656: Unö bial bomju ... 3 [Fog.; UF II, 149]. 
1805: Egy Ünö Bival Bomyu [A.jára TA; BLt 9],

Szk: egyesztendős 1794: Egy Esztendős Ünö Bival 
borjú Nor 3 [Gyalakuta KK; TSb 17] * esztendős 1747: 
Esztendős ünő bihály borjú 1 [Marossztgyörgy MT; Ks 23. 
XXIIb]. 1812: Esztendős Unö Bival Bomyu [Marossztkirály 
MT; Berz. 72/8] * kétesztendös 1794: Két esztendős Unö 
Bival borjú Nro 6 [Gyalakuta KK; TSb 17]. 1803: egy két 
esztendős Ünö Bihaj Bomyu [Felör SzD; BetLt 7] * nyári ~. 
1756: Nyári ünö bivalbomyu I [Déva; Ks 92 I. 32] * tavalyi

1682: Bialok cxtractusa ... Tavalyi ünö bial borjú nr 5 
[UtI], 1684: Tavalyi ünö bialy borjú nrö 6 [Ebcsfva; UtI]. 
1699: Tavalyi ünö bial bomyu nro 1 [O.cscsztvc AF; LLt 
Gyulafi László inv.]. 1754: Actu vagyon jelen ... Tavallyi 
Unö bihal bomyu nrö 2 [Mczögcrcbcncs TA; BLt 7],

ünőborjú üszöborjú, nőstény borjú; vi(ca; Kalbkuh. 
1649: Ez idcy Eokör Bomiu 6. Vnö Bomiu Égj [Kv; Szám. 
26/V. 489], 1653: Az fclcitamakis hagiok Stefanak ... kct 
ökör bóriút cs cgi únóboriút [JHbK XLII/3 Kovacsóczy 
Zsuzsanna végr.]. 1686: Tavalyi: Bika Borjú nrö I. Hcrilt 
Borjú nrö 3. Unö Borjú nrö 6. Az elmúlt nyári: Bika Borja 
nrö 2. Ünö Borjú nro I. Ez idej: Bika Borjú nro I. Ünö Borjú 
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nrö 2 [Szúv; Utl], 1687: Ezen ket Bivaljok(na)k Tavalyi, Ta­
valyi Eökör borja nrö 1. Ünö borja nrö 1 [Fog.; Utl]. 1693: 
A Rclictanak Dossaban adtunk egy borjas kek szőke Tehenet 
meg becsülvén ad fl. Ung. 16//50. A Sarga Tehenet 
borja<st>ol Boriczanak in fl. 10 II Ünö borja vagyon [Ne; 
DobLev. 13], 1700: Az Borjus Tehénnek ünö borja vágjon 
[Csicsó Cs; BálLt 71]. 1719: Fejős Tehenek Nro 12 
Ezck(nc)k Ünö bomjok Nrö 7. Ökör Bomjok Nro 2 [Gyeké 
K; Ks 83]. 1747: Fejős Tehén Nrö 5 Ezeknek ökör borjai 3, 
unó borja 2 [Marossztgyörgy MT; Ks 23. XXlIb]. 1764: (a 
cigány) az magam únö bomyumal óképpen fcrtclmcskcdct 
[SzúvLt]. 1768: Ünö borjú Nro 1 [BSz; Kp 111/174 vk]. 
1791: Most ősszel bomyuzott Ünö Bomyu ... Most öszszcl 
Bomyúzott ökör Bival Bomy Nrö 1 [Nagyalmás K; JHbK 
XXIX/37], 1810: adjanak ... A Marhákból ha szaparadnak 
egy ünö bomyut Szász Andris fiának [Héderfája KK; IB. gr. 
I. Bethlen Sámuel lev.]. 1841: őt hat Tchény bomyuzott, és 
tsak egy ökör; - a' többi mind ünö bomyut [Bács K; 
KmULcv. 3],

Szk: anyja szopó 1737: Annya szopo idei Ünö Bomyu 
kettő [Széplak KK; CU Pctrichcvich-Horváth Boldizsár 
lelt.] * elmúlt nyári ~. 1647: KiralyfTaluarol hajtottak ide ... 
Elmúlt nyári wnco borjú No. 10 [Nagytereim KK; BK 48/1 - 
6] * esztendős ~. 1768: Ennek" idei ökör Bomya 1 esztendős 
Únö bomya 1 [ApLt. - aA tehénnek]. 1845: Tehén Pásztor­
nak Keresztúri Péter ... édgy középszerű Esztendős Ünö 
bomyu, édgy Szürke Szokman két pár Harisnya, édgy pa­
raszt bőr mcjrcvalo ... bocskor cs Harisnya Szijjak [M.köb­
lös SzD; RLt 21 Rettegi Sándor jk] * harmadjüre menő 
1647: harmad fwrc meneo wnco boriu No. 2 [Nagyteremi 
KK; BK 48/16] * hét esztendős ~. 1757: Egy kiss Bálána 7 
cst(cn)dös unö borjával [Pusztasztmiklós TA/Torda; Berz. 3. 
1/9] * idei 1627: Ez idei vnco boriu vagion Nro 19 [Rücs 
MT; BLt I Inv.]. 1677. Az idei Ünöbomyuknro4 [A.komána 
F; Utl]. 1680: Ez Idei Unö bomyü nrö 22 [Balázsivá AF; 
Utl], 1744: Idej Önö börju 2 [Branyicska H; JHb 103/151 
Jósika László conscr.]. 1785: Faku Szőrű Tchény I alatta 
idei ünö bamyu 1 Tavallyi ökör bamyu 2 Ugyan Tavallyi 
kék szőrű Ünö bomyu I [Katona K; Bőm. VI/14 Jós. Katonaj 
ns lelt.] * kék szőrű ~. 1761: Kik szőrű ... két Esztendöss 
Űnöbomyu [Branyicska H; JHb XXXV/39. 18], 1785: Faku 
Szőrű Tchény 1 alatta idei ünö bamyu I Tavallyi ökör bamyu 
2 Ugyan Tavallyi kék szőrű Únö bomyu 1 [Katona K; Bőm. 
VI/14 Jós. Katonaj ns lelt.] * kesely 1754: Egy kesely 
Tehen tavalyi ugyan kesely Ünö Bomyával [Kajla kömy. 
BN; WassLt] * késő őszi ~. 1728: Kcsö őszi ökör bomyu 1 
Késő őszi Ünö bomyu [Aranykút K; Ks 55/73 gr. Petky Dá­
vid inv.] * két esztendős ~. 1761. Kik szőrű... két Esztendöss 
Űnöbomyu [Branyicska H; JHb XXXV/39. 18], 1804: Min­
den meddü csordába tartozó meddü teheneket, kétcsztcndös 
ökör- és ünöborjukat, minden dcltzcg csitkókat, akik nem 
anyaszopók, és a jármatlan tulkokat, ha öt- vagy hateszten­
dősök lösznek is, kötclcztctik minden falusi gazda és lakos a 
meddü csorda közé adni [Kisbacon U; RSzF 194] * kétéves

1839: Égy Tinó- vagy kétéves ünöbotjú [Kv; Pk 3] * kor­
mos szőrű XV111. sz. eleje: edgj idei kormos szőrű ünö 
bomyu [Pf] * nyári ~. 1696: nyári ökör Bomyu nó 5. nyári 
ünö Bomyu nó 2 [Bethlen SzD; BK] őszi 1793: Egy 
tsonka tehén őszi Ünö borjával [Bodola Hsz; BLt 2] * rőt 
szőrű-. 1761: egy rőt szőrű ... Únö Bomyu [Branyicska H; 
JHb XXXV/39. 18] * sárga hátú ~. XV1U. sz. eleje: Idei sár­
ga hátú ünö bomyu [Pl] * szopó 1811: Pékéinek égy elő 
hasú Tehene I ez alatt szopo ünö bomyu [Ádámos KK; Pk

5] * szürke ~. 1808: Popa Kirilla adott egy szürke Unö 
bomyut Gerendi Szász Juon(na)k 19 vf [TVLt rtlcn vásári 
jk] * tavalyi 1627: Tauali wnco boriu vagion Nro 14 mind 
szeokek, cziak cgi szcokc babos [Rücs MT; BLt], 1688: 3 
Tavalyi ünö hornyuk nrö 20 [Fog.; Utl], 1700: Pcrcipialtam 
Nzts Székely Győrgj vramtol Méraban labas Marhát 
nyolezat ... Tavalyi ünö bornyut Nro 1 [Kv; Szám. 40/1. 9]. 
1744: Tavallyi ünö borjú nro 2 [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 12],

ünőborjúcska nőstény borjúcska; viticá, vitca; Kalbkuh. 
1714: mind a hárman ünö borjucskák [Pálos NK; LLt].

Szk: tavalyi ~. 1759: eö kimé adgjon égy tavaj ünö 
bomyutskát [Szökefva KK; Ks 72/54],

ünőbőr fiatal tehén bőre; picié de juncá; Haut der jungc 
Kuh. 1604: talalt uolt égj wnco beort Jcnlaky Kerestél 
Jánosnál [UszT 20/344],

Szk: kikészített ~. 1680: Kikeszitet Tulok, cs ünö bor nö 
15 [Fog.; Utl],

ünőcske fiatal tchcnccskc; vijea, viticá; Muh. 1631: Az 
Niarj borjú, 5 Harma Inöczkc, ketteie eökör [LLt], 1720: ki 
ad egy ünöcskct azért 'a földért [BfN Dobokai csomó],

Szk: tiszta szőke ~. /632: Eotcödfw tulkok ... Tizta zcökc 
wncöczke ... N. I [Fog.; UF I, 183].

ünőfejő fiatal tehén fcjésérc szolgáló; care este folosit 
pentru muls laptele; beim Mclkcn der jungen Kuh benutzt. 
Szk: - sajtár. 1647: egy Únö fciö Saitár [Sólyomkö K; SLt 
GH. 5]. 1741: ünö fejő sajtár [Mezöbánd MT; LLt Fasc. 
146],

ünőmarha fiatal tehén; vacá tinárá; jungc Kuh. 1645: az 
co Unó marhajanak semmi niavaliaja nem voltt cs ugi üsztc 
az cziordaban [HSzj csorda al.].

ünőmező (fiatal) szarvasmarhák legeltetésére használt 
mező; pájunc pentru váci; Wicsc, wo dic jungc Vich weidet. 
Hn. 1609: lakik wncö mezon [Cége SzD; WassLt Zylwassy 
Péter Legeni vall.].

ünös ahol az ünöket legeltetik; undc pasc vacii; wo das 
Vich gcwcidct ist. Hn. 1620: wncos patakaban [Bikfva Hsz; 
EHA]. 1686: Az ut áltál kelőben ünös patakon innen (sz) 
[Bikfva Hsz; EHA].

ünőstinó nöstényborjas tehén; juncá; Hindc. Szk: 
fejérszőrű ~. 1763: két esztendős Fejér szőrű Ünös Tinó 
[HSzjP] * két esztendős »fejérszőrű ~.

ünőtehén vacá tinárá; jungc Kuh. 1595: Azért azoknak 
mint hogy bcchyc volt, Az menésnek f. 22 haro(m) córég 
eókrek bcchyct cs az yncó tehenek bcchyct tétté le, Az x. 
menés bcchyc en nallam volt [Szu; UszT 10/9], 1598: Oláh 
Miklós maradott volt egy yncó tehénnek cl vczcsc fclcóll 
Scntc(n)tiaba [UszT 13/65], 1599: mo(n)da azert azt(is) 
hogy az nagiubbik yncó tehenet az wadak ettek megh [UszT 
14/29], 1604: az mely Jnö Tehenet az aruanak hattak wolt 
wgi tugia hogi harmad fel forinton attak cl [UszT 18/138], 
1625: egyzer gyeorfy Lazlohoz Jcowc Somodi Bcncdcknc 
orsolya kery vala gyeorfy lazlot hogy ne hagya merth megh 
hal eltel vgy ada egy wnö teheneth nckj az corcokscgrc de en 
azt nem twdom ha corcokcrcyc vagy zalagyara [UszT 178b].
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1632: Jneö tehenek harmad Fwuck 7 [Hsz; LLt]. 1668: min- 
denik faluban ... computalvan az cokrcokct, vnco Tehene­
ket, Juhokot... lovakot azt isconnumcralliak co kegyelmek 
[HSzj méhkas al.]. 1763: Ünö Tehen 3rom csztcnd(ös) 4 
[Marossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb]. 1795: Két Jármos 
Bial, az Iftab Bial Tehén ... edgy esztendős Bial bomyu, és 
két Ünö Tehén [Felőr SzD; BetLt 5].

Szk: borjús 1603: Az En feleségem Kata hagiot wolt 
Egy borius wnö Tehent, simo János apamnal [UszT 17/64] * 
esztendős-. 1747: Esztendős ünö Tehén 1 [Marossztgyörgy 
MT; Ks 23/XXIIb] * harmadjiire kelő ~. 1627: Harmad fwrc 
keló vnco tehen vagion Nro 13. eggik boriuzo lezen, égj 
holdos szeorew vagio(n) keozte, az tcobbi szeokek [Mező- 
rücs MT; BLt 1 Inv] * harmadjü ~. 1598: az clcótt keresett 
az Actor... egy boryas tehenet cs egy harmadfy yncó tehe­
net [UszT 13/5], 1627: Harmadfw wnco Tehenek Nro 7 
[Kozmás Cs; BLt 1 Inv.]. 1647: Kiralyffaluarol haitottak ide 
... Harmad fw wnco Tehenet [Nagyteremi KK; BK 48/16] * 
kétesztendős 1747: Két esztendős ilnő Tehén 1 [Maros­
sztgyörgy MT; Ks 23. XXIIb] * öreg-. 1604: AITclctt adott 
vala ket eókret, mclljck keónyen érnének húzón cót 
fori(n)toth, égj menés loúat melj meg ?rt f. 12. ... Egy 
eórcgh yneó tehent, ki megh gme most f. 8 [UszT 18/7].

ünőtehénke juncá; Hindc. 1797: Lupsa Silip ... Tehene 
2. Juha 18. ünö Tehénkéje 3 [Szentegyed SzD; WassLt 
Conser. 302].

Szk: fejér-. 1816: Egy fejér két esztendős ünö tehénke 
bccsültctctt [HSzj iinőtehén al.] * kétesztendős---- ♦ fejér-.

ünőtinó nőstény szarvasmarha; juncá; Hindc. 1635: Vnö 
tinó 1 [Szentpéter U; Ks 67. 46. 24a], 1643: Az béres inas­
nak ... az mcli ket tulikot cs egy üncő tinót megh attam azt 
is cl ne végiek tcöllc [HSzj béres-inas al.]. 1666: az Apró 
leankaknak is hattam ... egy egy ünö tinót [Abafája MT; 
Told. 21]. 1670: Az pajtaban vagyon 14. Eökeör. Az Akol­
bán 14 fcjcős tehen, 3dfű Tulok 8. Ünö Tinó 5 [EMLt Mich. 
Macskásj inv.]. 1692: marat 4 Eökre 2 Tehen egy ünö tinó 
[Keresed TA; Borb.]. 1695: Tudok egy ünő tinót kek szőrűt 
idegen marhat hogy itt vagyon Fcncsi Mihalynal az mely az 
Tököly járásakor adatt oda, de honnan s mely Faluból adadot 
ném tudom [Kökös Hsz; MvRKLcv.]. 1716: egy négyédfű 
bika, égy ünö tinó harmadfü az is [Szcntdcmctcr U; Ks 96 
Fodor Márton lev.]. 1753: Ünö Tinók vadnak Nro 8 
[Szentmargita SzD; Ks 18. CII]. 1759: Az ünö Tinaja ... 
meg döglött [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 1769: hallottam cl 
is maradott volna égy Unö Tinó a Csordából [Mezömadaras 
MT; BK. Joannes Bartsai (44) pp vall.]. 1808: Kolosi ’Sejki 
János adott egy Ünö tinót Fűgedi Gavrilla Juon(na)k 30 vf 
[TVLt Közig, ir rtlcn vásári jk], 1841: egy ünöTinó ... s. v. 
az őszön fososnak jelentetett [Bács K; KmULcv. 3].

Szk: bitang-. 1756: Esztendős bitang ünö tinó 1 [Déva; 
Ks 92.1.32]* egyesztendös ~. 1757: Apróság egy esztendős 
ünö Tinók találtatta(na)k [Pusztasztmiklós K; Berz. 3. 1/9], 
esztendős 1756: Esztendős bitang ünö tinó 1 (Déva; Ks 
92.1. 32], 1769: Tarkaszörü esztendős Ünö Tinó [HSzj tar­
ka al.] * fakószőrű ~. 1769: midón innét őszre kelvén Beth­
lenbe viszsza hajtották a Csordát ... égy fakó szőrű Ünö 
Tinója ... cl veszett a Csordából [Mezőmadaras MT; BK. 
Oltyan Vonyc (41) zs vall ] * fejér ~. XVIII. sz. eleje: har­
madfű fejér fel álló szarvú ünö tinó [Pf] * felálló szarvú —• 
fejér - ♦ félcsipőjű XV111. sz. eleje: Fél csipcju kék unö 
Tinó [Pf] * harmadévi 1648: Majorsagh marhak ... Har­

mad evi ünö tinó ... no. 18 [UF I, 915] * harmadjüre menő 
~. XV11I. sz. eleje: Vagyon Kochban Aczintos Jánosnál égy 
harmad fűre menő űnö tinó [Kv; LLt Fasc. 71] * harmadfü 
~. XVIII. sz. eleje: harmadfű fejér fel álló szarvú ünö tinó 
[Pf]. 1720: égj Harmad fű unö tinó [Csóka MT; SLt 17], 
1729: Mohában maradót az mint írják Jármas Tulók nrö 2. 
Fejős Tehén nrö 3 harmad fű ünö Tinó nrö 1 cgj Tehén ott 
meg holt [TK1 Petki Nagy cs. szám. 86a] * háromesztendős 
~. 1781: Három Esztendős ünö Tinó, és vgyan három 
Esztendős ökör Tinó 2 [Mákó K; Hr] * kék szőrű ~. 1805: 
Egy kék szőrű ünö Tinó ... hegyes fenn álló Szarvú [DLt 
nyomt. ki] * kék-. XVIII. sz. eleje: Fél csipcju kékunöTinó 
[Pf]. 1711: Fazakas Istvánnak adott vala ... cgj kis kék ünö 
tinót cgj Farkas bőr eret [Szárhegy Cs; WLt Greg. Csíki (34) 
pp vall.] * kesely -. 1781: hogy Borbély Ferenc nem vallja 
magáénak azon clkárosodott bőrt, világoson kihozza a fülje­
gye, valamint az kesely ünötinónak valóságos jegye vagyon, 
úgy a bőrön is hasonló jegye vagyon [Jcnöfva Cs; RSzF 
214] * két esztendőre menendő —. 1768: Két Esztendőre me­
nendő űnö Tinó [O.kocsárd KK; Ks 74/55] * kétesztendős ~. 
1669: Tehén barom ... Ket esztendős ünö tinó ... no. 3 [UF 
II, 453]. 1748: Két esztendős ünö Tinó Kormos szörűek fel 
álló szarvnak 2 [Marossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb], 1762: 
Egy két Esztendős ünötinotis cl adván az is a keze alá ment 
[Torda; TJkT V. 76], 1768: Két csztcnd(ös) Ünö Tinó I 
[Marossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb]. 1819: Két esztendős 
űnö tinó nro 1 [Baca SzD; TSb 6] * kis ~. 1589: Vagyon egy 
kis Wnco thinois f. 2 [Kv; KLev. Vegyes ir. 1/2. 41], 1711: 
Tudom hogy á Lázár Fcrcnczur(am) Disznó Pásztora János, 
vett vala pénzel ... cgj kis kék ünö tinót, mcllyct mind az 
Romlásig tarta [Ditró Cs; WLt Joannes Sípos (40) jb vall.] * 
ötödfű 1747: Ötöd fű űnö Tinó 4 [Pálos NK; Ks 11. XLI. 
34] * sárga szőni ~. 1769: Sárga szőrű ket esztendős Űnö 
tinó [HSzj sárga al.] * sárga ~. XVIII. sz. eleje: Tavallyi 
Suta sárga ünö tinó [Pf] * suta---- ♦ sárga ~ * szőke ~. 1836: 
Szőke ünö Tinó (2) [Borsa K; CU] * tarka szőrű ~. 1763: 
Tarkaszörü esztendős ünő Tinó [HSzj ünő(s)tinó al.] * tava­
lyi ~. 1656: Labas marhak ... Tavali unö tinó ... 3 [Fog.; UF 
II, 146], 1689: Tavai űnö Tinók Nr 2 [Szamosfva K; JHbK 
X/18]. 1700: Egy tavalyi ünö Tinó [Csicsó Cs; BálLt 71]. 
1701: Az marhakot osztottak ez szerent, elsőben ki adván 
Balasi Miklos(na)k edgj kormos ökrcöt, az után Balasi Bol- 
disar(na)k két sárog cokröt edgy borjus tehénnel, cs cgj ta­
valyi ünö tinóval, három corcgh juh cs edgj miora bárány 
[Kissolymos U; BLcv.]. 1736: Bikák ifijak nro 2. Tavally 
Ünö Tinó Nro 3. Az idei Annya szopo borjú nro I [Mikefva 
KK; EMLt Conser. XIII/1. 174], 1750-1760 k.: egy tavallyi 
unö tinó [Balavásár KK; Kp II1/106],

ünőtinócska fiatal nőstény szarvasmarha; juncá; jungc 
Hindc. 1675: egy ünö tinocskaját [LLt Fasc. 12], 1768: cgj 
űnö Tinotskaja vala (Martonos Hsz; Pf],

ünőtúró fiatal tehén tejéből készített túró; caj/brinzá de 
vacá; Kuhkasc. 1594: Ratio Formagiorum. Az varban Rostál 
jneö thwro No 14. Rostál az Somloi Maiorban jnco turo No. 
11. Az Baghossi Maiorban Rcstal jncó turo No. 70 Az 
Kraznai Maiorban Rcstal jneö turo No. 15. Az Gorozloi 
Maiorban Rcstal jneö turo No. 22. l(n) Su(mm)a jneö 
túrónak Rcstantiaia tcsz.cn No. 132 [Somlyó Sz; UC 78/7. 
11]. 1648: Wncö turo vcslingh formára Nro. 26 [Komána F; 
UF I, 928],

tcsz.cn
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ünővágás ünö levágása; táiatul juncii; Kuhschlachtcn. 
1590: monda Nagj Balas, Azt hallom Gergely Batia ... hogj 
ram tartod az ynco vágást, En bizonj nem vaghtam, de 
cskcdgycl megh, bcczyltcssck megh, cn hosza Állok 
[UszT],

ünövaj fiatal tehén tejéből készített vaj; unt; Butter. 1589: 
57 Eytely vno way. 37 Eytely Juy (!) vay [Kv; Szám. 4/VIU. 
3], 1591: Juhy way wagionn 67 Libcll. Wncö Vay wagionn 
47 Libcll Vagion 5 tele Deberke Sostcy, cs cgj Deberke, 
Juhy Sostcy [Kv; Szám. 5/VIl. 2], 1592: Tawali Juh cs wnéo 
vaiat attunk el f 13/15 [Kv; Szám. 5/XIV. 384 Éppel Péter sp 
kezével], 1621: Egy zakaczi sutcot ket rétest Égi cjtcl Vnco 
Vaj hozza f —/18 | Apró réteseket sutcot az szakaczi attam 
hozza Tíukmanjat f-/- 6 Égi cjtcl Vnco Vajat f-/- 28 fclliul 
reá Nadmezet Varosét [Kv; Szám. 15b/X. 35, 36],

üreg 1. barlang; scobiturá adincá, vágáuná; Grotte. 1864: 
Likas ... legmagosabb Csúcsán egy meg mérhetetlen üreg 
taiálttato (!) melyből minden idő közt ki nem alhato hideg 
szél érezhetőleg fuj [Gyszm; GyHn 43].

2. üres hely; loc goi; Iccrc Stcllc. 1815: Az cl rakott 
krumpikra két jo kapa párás földet reá vetvén, a’ kapa hátá­
val kevéssé meg lapítjuk, hogy a’ krumpi körül üreg ne ma­
radjon [Kováts Sámuel, Utasítás a’ Krumpi termesztésére 
(nyomt.)].

3. téglából kialakított beugrás/mélyedés; adinciturá fácutá 
din cárámizi; aus Zicgcl ausgcstaltcnc Vertiefung. 1844: egy 
sütő kementze ... gyenge és meg görbédéit vas pléh ajtóval 
cl látva ... a sütő kementze mellett jobbról egy szapulo kat­
lan, balról egy kis süteményes kementze a’ nagyobbnak feli­
be emelve, és alól üreggel cl látva találtatik, mind kettő 
téglából [Km; KmULcv. 2 Pávai János kezével],

üreges ürcg(ekjei tartalmazó; cu goluri; mit Vertiefungen. 
1803: egy kívül belől aranyos, kerek fertályosni ezüst Po­
hár, melynek pohara üreges talpához kívülről egészen ara­
nyos és kerületére nézve arany virágokkal ékesittetett, arany 
tsipkés talpa üreges szára és a’ pohara között egy tsillagzatos 
forma tsölörtös hólyag, melynek felső végiben jár belé a’ 
pohárnak fenekéből ki-nyuló ezüst strofja [Széplak KK; 
UnVJk2l8].

üreghely üreges hely; loc cu cavitáfi; kavemöser Platz. 
1694: vagyon egy, pinczc-forma forrasos vizes Allo hely, 
mely víz csorgasa(na)k eredeti vagyon Var Kőszikla olda­
lából, cs azon Vermes Üreg Hcly(nc)k fcnckiröl, Vize jo bő­
ven van, szokot mindenkor is lenni [Kővár; JHb Inv.].

üres 1. aminek a belsejében nincs semmi; goi, carc nu 
continc nimic; Lécre, das nichts cnthalt. 1573: Molnár Mar­
ton Azt vallia hogi zwrctkor Nem volt kada Trebelynek, 
kérdez (!) volt azoktwl ky (!) oth voltak kinek wrcs kadia 
volna. Mond Borbély lanosne Ihol Nekem vagion ha az cn 
Saytomra hozod Trcbclicdct, Mond co hogi Nem vyzy [Kv; 
TJk 111/3. 302]. 1592: Mikor gialurol az Negj quarta borokat 
hoztam az Eggik hordónak haro(m) vcswic cg'czcrsmind cl 
lórót az Zcgc(n) Embórók hitua(n) Zekére miath az Berbatt 
faluara inas üres hordot kellet eleibe vjnnu(n)k cs abban kel­
lel az bort tóltcnu(n)k [Kv; Szám. 5/XI1. 9]. 1628: Egy 
corcógh tarka Ladaban ... Az Fiaban egy wrcz Iskatolia 
[Gyalu K/Kv; JHbK XI1/441. 1636: Vagyon eggik szuszok­
ban húsz keöböl köles ... Az teöbbi ki üres kiben holmi 

eggyetmas konyhára való éles, cs szalad [Siménfva U; JHb 
Inv.]. 1647: Ez Uduarhaz alatt vagion egy kcobeol rákot 
padlasos Pineze ... Vagion az Torkában egy corcgh Szuszok; 
wrcs [Megykerék AF; BK 48/16]. 1656: Ket vasatla(n) béres 
fakó szekér... cs öt üres feneketlen hordo [Doboka; Mk Inv. 
7). 1669: Ezen ház alat vágjon egy pineze, melyben vágjon 
három üres fedeles szuszok [Kőhalom NK; Ks 66. 46. 24a], 
1677: űrős, hordo, egy, és kétt Seres hordo, és egy Eörőg se­
res hordo [Mezömadaras MT; Borb. II], 1699: Hitván űrcss 
hordócska Nrö. 1 [O.cscsztvc AF; LLt Gyulafi László inv.]. 
1725: (Találtunk) egy öreg hordot mcllyb(cn) is Csügör va­
gyon, három üres átalagot, vgjan ket átalagocska Hoszszu 
szőlő Bort [Bcrcsztclkc MT; Eszt-Mk Inv. 5]. 1762: Buda 
Gligor egy Tarisnya Szőlőt hoza ... s ott lévén Acz Jánosné 
Aszszonyamis egy üres kosárral belé raká az kosárjaban és 
cl vivé haza [Kóródsztmárton KK; Ks 17/XXXI. 21], 1794: 
Egy Üres Singcs Láda [Gyalakuta KK; TSb 17], 1821: Van 
egy ürös tsupor [Veresegyház AF; Told. 19]. 1846: Virág 
László tsufalkozva mondta néki, haja Darvas nékem is van 
egy olyan üres gyüszüm mint a magaé [Dés; DLt 530/1847. 
9]-

Szk: - tereh. 1655: Az Eörcs terhet az maradek Mustol 
[Kv; SzCLcv.]. 1665: bornak bé hozásától, üres tcrchnck 
ki vitclétcól, csmct be hozásától fizettünk f 4 d - [Kv; 
SzCLcv.]. 1667: Az üres tereh mellet az kik kün háltak ad­
tunk pctsicnyére nekik f- d 6 [Kv; SzCLcv.].

Sz. 1791: En ugyan ezeket igirctcm Szerint igazán híven 
véghez vinni és meg többeket is igyekeztem, de beszél a’ 
Barát de Alamisnát is vár és szeretném fáratságomnak jutal­
mat (!) miben állana: mert szemérmes Kuldusnak ürcss a’ 
Tarisnyája [Újtorda; IB. Bocr András rcf. kántor kezével].

2. nincs benne az, ami benne szokott lenni; goi, dózert, 
fárá obicctul carc se pástreazá in cl/ca; cs cnthalt nicht, was 
normalcrwcisc d(a)rin stehen solltc. 1573: mykor cclcgco 
Margit fodor lanos attyafiaywal oztoznek talaltak egy Nagi 
fcier Erzent az Marha keozet wrcs volt, ez cclcgconcnck ve­
tettek Mas Tarka erzenis volt wrcs [Kv; TJk I1I/3. 147]. 
1585: Illona Zckcl marton felesége Jurata fássá est ... Vala 
az meg holtt darabant az bekenne hazaba ... egy mczittclcn 
Zabliawal Wrcs hywclicl ky fútlamadck (!), az kattonakat 
crossen meg Zidalmazna az kationnak azzon keppen ... eo 
maga rcaiok menne cs ott giaktak volt meg [Kv; TJk 1V/1. 
524a]. 1594: Az Thoroni alat ualo Thar hazban ... Kopot 
hituan zcönicgh vágjon No. 2. Vrcs puska thok uagjon No. 1 
[Somlyó Sz; UC 78/7. 30], 1611: Ket hwúclj kos cgikbc(n) 
cgj kcs cs cgj uilla az masikba(n) semj hanc(m) chiak vrcs 
de az czwstcős [Kv; RDL 1.88], 1620: Az Felseö Varba min­
den szcrszamostol Lcövcö szerszámok ... Twzcs szer­
számnak való Egy fel Pogachya On. wrcs Chyupor No. 56. 
Kész Twzcs Chywpor 83 [Kővár; Borb. II], 1632: Alsó 
Porumbaki Uduar ház ... Túrónak ualo wrcs deberke N 2 
[A.porumbák F; UC 14/38. 177], 1660: Ordas Dcsa nro - 2 
edgyik feligh ordaual, az másik üres [Lázárfva Cs; LLt Fasc. 
117], 1685: Egy üres mössöros Altalagh n. I [Gyf; Utl]. 
1696: Búzás üres Kas nó I Hitvan Ajtaja Lakat rajta nól 
[Bethlen SzD; BK], 1720: Edgj üres káposztás kád [HSzj 
gyalult káposzta al.]. 1745: az házoknál találtatta(na)k üres 
méh kosárok, mcllycket is egy Décsci ember mondatta hogy 
tulajdon az ő tőllc cl lopot méhck(nc)k kosárjai azok nem 
mások [Szásznyircs SzD; Ks Kovács Péter (65) jb vall ). 
1824: Az alsó csűrös kertbe menő kis ajtóval egyenesen 
szcmbc(n) vagyon egy hal cscrcfa Lábakon álló sövényből 
font üröss Törökbuza kas - jo tele kalongya karokkal 
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[Erdőszcngyel MT; TSb 43], 1858: 39 darab népes méh kas 
... 68 darab üres méh kas [Nagynyulas K; TGsz 1].

3. tchcr/rakomány nélküli; fará incárcáturá, carc nu este 
incárcat; ohnc Ladung. 1590: Ewrcs zekcrtcól d. 1 [Km; 
Gyű 14]. 1595: 4. Fcbruary ... Egcrwari Jánost Wrúnk ö 
felsége Taar szckcrcúcl vittek Thordara: 4 loat az ürös Taar 
szeker elöt 2 lo: az ö maga Zanka (!) elüt [Kv; Szám. 6/ 
XXVIIa. 39 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 1606: Szwrcth 3 
8bris Szedtem megh az Szent Giörgj hegj cs kayanto utbcli 
zöleöt... Vitettem Szent Giörgj hegire elözör az wrcs terhet, 
fizettem töllc f-d 65 [Kv; Szám. 12a/I. 45], 1652: Vagyon 
egy fel Vamis. Gyalog’ Embcrtwl kctteötwl 1 pénz. Egy ter­
hes szckcrtwl 4 pénz. Vrcstwl 2. ket eöreg’ marhatul 1 pénz. 
Egy Lovas Embcrtwl 1 pénz [Tűre K; GyU 97]. 1668: ket 
vrcs szekér ott az utón az Mikola Ura(m) fcöldc, és az kert 
kcozeot él fér, de szénás szekér el nem fér [K; Ks 65. 43. 
10]. XVII. sz. v.: it oszta(n) az mely Gyártót börök ithon az 
háznál volt (!) azt is egy Tallyigara rakattak velem s 
Bethlenb(cn) vittem azokat az bőröket oszta(n) az üres 
szekérre raktuk Bcthlcnb(cn) s Bcszterczcre vittük [WH. 
Joannes Füzesi alias Laposi jr (25) prov. vall.]. 1704: Ma 
nagy készülettel, lovas és gyaloghadakkal, ágyúkkal és sok 
üres és liszttel terhelt szekerekkel a generál clindula [WIN I, 
239]. 1763: ott hagyván a’ Vásárb(an) ötöt, magam az üres 
szekéréi haza jöttem [Záh TA; Mk V. VII/1. 17 Oltyán 
Kosztin (40) zs vall.]. 1768: Mi bizonyoson ismertük azon 
Nagy Szürke Kántzát ... ismertük a’ Füle kajlaságárol. 
Szőriről, testi állásáról, és Fonclljárol, Volt elsőbben mikor 
Cserélte vala a bal Füle kajlás de mint hogy olljan Fortclljos 
vélt hogy midőn meg kutyálta magát az üres Szekeret is 
nem elé hanem hátra tojta addig Vertek a más Fület is, hogy 
az is meg kajlásodott, most is hogy elé hoztuk volt azon 
Fortéllj benne volt [Páké Hsz; SzcntkGy 3 tanú vall. Jós. 
Szörtsci kezével]. 1796: Úgy Vagyon é ... Hogy az Expo­
nens Ur Kedves élete Párjának azon Üres Szekerekkel jövő 
Személyek az Ország Uttyábol ki nem állottak és Utat nem 
adtanak [Dob.; RLt vk].

4. vki/vmi mentes vmitől; a nu fi dependent de ccva; von 
ctw frei scin. 1570: Erthyk aztis hogy co K. Byro vra(m) az 
prókátor vallokthwl pénzt vezen, Eo keget kcryk, Az fele 
wysagnelkwl légien wres, Mert mégis az Táblán Sem 
Mywclyk azt az Jtclco Mesterek [Kv; TanJk V/3. 6a], 1571: 
Mind feycnkcnt az contradictorok azt kewannyak hogy az 
Ewekteol az donatarius wrcs legyen [Szentgyörgy MT; 
BálLt 78], 1577: Meg értettek co kegmek Byro vram 
zawabol az panazt kit az vásár Byro dolga felöl theot ... 
kywalkcppc(n) Kis Imreh felöl, hog azt kewannak eo 
kegmek Byro vram tanachyawal hog Kis Imreh az halaztassig 
lenne wróssc(n) az tyztwl, cs az vásár byrosagtol... végeztek 
hogy az vnio tartassa zcrc(n)t, mint hogy cggywt valaztottak 
az ket vásár birot ... vagy mind kettőn wróssek légiének az 
tyztcol, vagy penig cggywt wiscllyck, addeg mig co kegmek 
varasul csmcg cggywt leznek [Kv; TanJk V/3. 152a], 1580: 
Erty có kegmek egez varassul az Négy hordo bor dolgát kit 
Grwz peter megh vcot ... Azért idegen bornak Itilyk cs 
semmy vton nc(m) engedyk GrwB petemek hogy megh 
vcgic azért lcgic(n) vrós teölle [Kv; TanJk V/3. 230a]. 1590: 
Az Mezarosok egy arant kconycorgcottenck az Zigyartok es 
Thimarok ellen, hogy Beoreoket ha masnak Adnak, el 
vénnek azoktul Az más fel penigh priuilcgiomat az beor cl 
vetclbcly zabatsagat Vety ... Tcczet Azért hogy Az 
Mészárosok tcorwcnnicl keressek az Tímárokat zigyartokat. 
Mind azon Által Az Timar cs zigyarto, a’ tcorwcny veghe 

zakattaigh alfele zedes cs vcwcstcol wrcssck légiének [Kv; 
TanJk I/l. 143]. 1592/1594: Hog’ megh crchi azt az hazat en 
illicn igassagalis bírom hog’ megh haluan az gazdam azzoni 
attia András Kowachi, Niolez rézre ozlot ez peres ház kit 
kercz raitam, cs en ozton, az hetet vgi clcgitctcm ki az 
házból, cs ozlas zerent iutotam hozza sok faradsággal cs 
zcgcniscggcl, igis azért wrcs Ichccz ez kcrcscttcol cs engem 
indebitQ haborgacz si Juris érit [Kv; RDL I. 63]. 1597: ha cl 
mehetnek corcomest Mennek az dologért kyt twd keg: 
zantala(n) ocupaciokkal tcrhcltcttc(m) kyk myat fcycrwarat 
kelletét mwlatno(m) most sem vagyok wrcs azoktul [Ipp Sz; 
Ks], 1631: Ha kwlcmbcn czclckcdncnck, tehát Istennek ret­
tenetes sulios atka szallion rcaiok. Külsco keppenis ezekteol 
az ioszagoktól wrcssck legyenek [Nagyteremi KK; JHb 
XXI/1. 8 Sükösd György végr.]. 1657: az királyok s fejedel­
mek is csak emberek, cs nem lehetnek üresek az emberi 
gyarlóság s crötclcnségtől [KemÖn. 20]. 1670: Kis Miklóst 
is bűntettek ... de igj hogj ... ha észt Czclckcdj Minden En- 
gcdclcm Nélkül az Czchtül üres légien [Kv; MészCLcv.]. 
1677: ha ujobban a’ le-szálitot helyeket megülik, emberek 
telepedvén reá, a’ mcg-tclcpcdésnck idejétől fogva hat Esz­
tendeig az adózástól üressek ne légyenek külömben, hanem 
a’ fellyeb meg-irt mód szerent a’ rováson maradtakot 
scgcllyck [AC 69], 1792 k.: a’ Székelyek még a’ régi M. 
Királlyok(na)k idejébenis mind(cn) Közönséges terű viselé­
sektől űrcss, és mentseges szabadsággal birtanak, és Hazá­
nak oltalmára tett Törvényes Hadi szolgálaton, és némely 
barombéli adományokon kívül, mely Ókör fizetésnek ne­
veztetett ... semmit egyebet nem adóztak [UszLt X/80 Plá- 
num a székely nemzet államáról].

Szk: ~sé tesz. 1670: az captiva ... concordalvan az 
karossalis, méltán czc(n) nyilván való gonosz czclckcdctiért 
Art(icul)aris pocnán convincaltathatnék, mivel az 
Art(icul)aris locus az íllyc(n) malcfactorokat ha szintc(n) az 
káros féllel concordaltanakis, az azon Art(icul)aris locusban 
denominált pocnátol üressé nc(m) tötte [Kv; TanJk II/l. 
758]. 1671: (a) Hazhcljckct... minden Adó cs szedő vévőtöl 
rendes cs rend kívül való Adózástól ... kglsségünkböl 
ürcssekké tettük és mcg-ncmcssitcttük, az mint hogj üresse- 
is tészszük és mcg-ncmcssittyük, örökössen és mcg-másol- 
hatatlanul, ez levelünk által [Berz. 17b Bornemisza Anna 
adománylcv.) * ~sé teszi magát mentesíti magát vmitől. 
1651: Al Vinczi szegheny Jobbagyuk (!) talalvan megh ben­
nünket alazatos kcönycörghcsck által, hogy ekkedigh, á mi­
kor abba(n) a hclybc(n) hozzánk iövcö keövetek megh 
szállották, noha hüsegtek edgyaránt cli véllek (!) a Vinczi 
fcöldct, cs gyakorta hüscgtcktcöl való holmi vasalas kedviert 
inkab leött ott megh szállások cs mulatasok, de hüsegtek az 
nekik való gazdálkodástól tcllycsscggcl wrcssc teötte magat 
[Gyf; Törzs. 11. Rákóczi György rendeleté a „fratcs mora- 
vicnscs”-hcz].

5. puszta/bcépitctlcn/bcvctctlcn; viran, carc este ÍÜrá 
cládiri; lecr, unbebaut. 1711: En Albisi Etzken Moscs pro 
nunc Albisi Pracdikator attam Barabas Ferentznek Fel áll 
földet zalagba kilcntz forintokig illyen Conditioval hogy mi­
kor a föld üres leszen tehettségem leven meg válthassam 
[Albis Hsz; BLcv.). 1807: Vagyon ez a' Dési Kő fogadó a’ 
Gatya szár uttza n. Sikátorban ... szomszédolja ... a Szamos 
felöli való végit pedig a Szamos Hídja és a’ Fogadó között 
lévő kis ürcss hclly [Dés; EHA], 1823- 1830: Ennek a nagy 
köhídnak az Albis vizén, mely Ó- és Újdrezdát összefoglal­
ja, eredete bizonytalan ... Mostani állapotában pedig a Nagy 
Fridrik Augustus lengyel király és saxoniai választófejede­
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lem helyeztette, aki a várost is nevelte, és az üres helyeket 
beépíttette [FogE 186],

6. lakatlan; carc nu este locuit; unbcwohnt | kiürcsítctt, 
csupasz; goi, pustiu; ausgclccrt, nackt. 1640: Mostan 75 ház 
jobbagyat mondanak Icnnj". Annak 9 ház pusztán, kiben va­
lami moldovaiak jövcvcnick laknak harrna csak ürös puszta 
jn summa 84. Urunk co Naga jnscribalta nem regen bizonios 
summában [UF 1,739. - “A vallók]. 1662: lám elég üres ház 
vagyon, akármelyikben valaholott alkalmatosabbnak aránza 
az udvarbíró, költözzék belé, alkalmatosabb is neki ottbenn 
lakni, mint künn [TML II, 387 Lónyai Anna Teleki Mihály­
hoz], 1697: Ma cstvéli cöt órakor löt(t) audentiánk az csá­
szárnál cö felségénél. Ma lát(t)am az czászárt, czászámét, 
nagyob(b) leányát s szép dámákat, az palota egészen üres 
volt, az antikamárab(an) sem volt tiz ember felett [AIN 
147], 1826: a ... Felperes az ötsénck rabsága alatt ... Milik 
Ferkö Josi által mindenét Szent Benedekre clhordott és az 
ötsénck az üres Házokot hagyta [Ne; DobLev. V/l 114. 4a] | 
Hibázott Szoszollom abban is hogy miért nem világosította 
meg azt, hogy én Férjhez menetelemkor Férjem Házában 
ürcss falakot kaptam, cl áléit gazdaságot, és igy édes 
Anyámtól ... szánnal hordották által portékáimat Férjem 
Házához ... 14 esztendők alatt én folytattam a Gazdaságot, 
egy fark marhát se kapván Férjemnél az Anyámtól vittem 
két Tülköket... és Férjhez menetelemmel üres Házat és Ud­
vart tanáltam [Ne; DobLev. V/l 114. 4b-5a]. 1836: bár több 
illyen Férjeket dajkáló Özvegyek is tanáltatnának a kik ürcss 
Házban menvén Férjhez, Tömiötzböl ki szabadult Férjhez 
az cl pusztult Házát bövölködővé, boldoggá tégyék az Alpe­
res Özvegy példája szerént [Ne; DobLev. V/1213. lb]. 1849: 
Cseh JoscfT ... házai fel rombolásak alkalmával igaz hogy 
énis oda mentem, és akkor majd üressek voltak a Házok, 
mindent cl hordottak volt bclöllck, tsak valami öszve tört 
üvegeket s más edényeket láttám a’ házakba [Héjjasfva NK; 
CsZ. Vaszi Demeter (51) vall.].

Sz. - kamarának bolond gazdasszonya. 1659: de teli ka­
marának eszes asszonya, üres kamarának pedig bolond asz- 
szonya [TML I, 391 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz] * - 
malomban nem is hegedülnek. 1673: (A háromszékick) min­
den változást veszedelmesnek hisznek lenni, üres malomban 
nem is hegedülnek [Siménfva U; SzO VI, 339 -40 Dániel 
István Béldi Pálhoz],

7. kitöltetlen; (cu spatiu) lásat liber; unausgcfüllt. 1789: 
Vagyon még ezen Házban az Ablaknál egy Láda forma 
Cscrcfábol készült rakott irö Asztal, mclly(nc)k felső fele 2 
egyben foglalt Cscrcfa rostéllyokkal bé vagyon keritve, az 
belső fele, az hol t. i az Iro cmbcr(nc)k lába áll ürcss, ezen 
üresség körűi vagy(na)k fenyő fából készült 9. ki huzo ra­
kott Supládák, mindcnik(nc)k öntött réz a' Fogantyúja [Mv; 
ConserAp. 87],

8. betöltetlen; vacant, liber; unbesetzt. 1863: A Viczci 
iskola mesterség üres a Széki egyház kerületben, a pályázás 
2000. é. frt fizetés mellett ezennel meg nyílik [M.bikái K; 
RAk 136].

9. kihasználatlan; ncutilizat, ncfolosit; unausgenutzt. 
1823-1830: E volt hát azon bcncficiumon, de ez is fclmcnc- 
tclcm után hazajött fél esztendővel, s üresen maradott a he­
lye. Másik kolozsvári deák akkor Göttingában volt mostani 
vízaknai pap, Szathmári Zsigmond, a hircs thcologiac 
professor Szathmári Pap Mihálynak fia, de ez gróf Rhédci 
László mellett lévén, nem volt szüksége az asztalos benefi- 
ciumra. Már még Kolozsvárt létemben az egyik asztal üres 
volt, a másik fél esztendő múlva mcgürcsült [FogE 159],

10. mcgalapozatlan/nincs mögötte valóságos tartalom; 
ncintcmciat; unbegründet. 1671: Erreis szemben hiuattua(n) 
co kglkct mindkett rcszrcól pro ct contra ruminalua(n) az 
dolgott, az expositio wrcsnck nem találtatott, nem leücn 
mind egy aranyu az cmbcrk(nc)k clmcjck; Éhez képest ki 
tcczik hogy nem Communitas akarattyabol chyclckcttck 
[Dés; Borb. I ogy-i bizottság jel. Béldi Pál, Hallcr János, 
Komis Gáspár aláír.].

Szk: - szó. 1619: Mert azt én immár elvégeztem, hogy 
<ha> mégis csak olyan üres szókkal járnak, mint eddig, több 
tanácsom, gondviselésem nékem arra nem leszen, hanem 
egyúttal úgy akarom elbocsátani Mchmct pasát, hogy 
azminck meg kell lenni, legyen meg s legyen vége egyszer, 
mert én tovább Jenőért búsulni ne akarok [BTN2 269] * - 
válasz. 1762: Úgy kell gondolkozni, hogy most, mint 
Báthori Zsigmond fejedelem idejében, triumvirátus vagyon: 
a generális Bukkow, püspök Bajtay, canccllarius Brukcnthal 
urak öcxccllcntiájok s önagyságok. Ugyannyira, hogy aki­
nek valami instanitája vagyon, a fenn megírt urakat kell el­
sőbben megkeresni, igaz, hogy nem igen jár üres válasszal 
az instán s nem is késik sokáig az ember, mint azelőtt való 
időkben [RettE 142]. 1851: instálam hogy pénzem fogadat 
követemet üres válaszai ne botsássa visza mert én nagy 
szükségekéi küszködő cl nyomaradatt beteges özvegy asz­
szony vagyak ki vagyak rabalva éppen a leg vcszcdclmcsscb 
helységbe M igenbe laktam egyetlen fijam gyámalam a’ 
gyilkasak le ölték még volt egy jó Léányom ászt a bánat és 
éjetség cl ragata [Ótorda; DobLev. V/l321 ].

11. pénztclcn/nincstclcn/raktárkészlct nélküli; carc sint 
complct goalc; gcldlos, bcsitzlos. 1672: Az feljebb megírt 
dolgok így lévén, mind az fiscalis várak mivel tcljcsségcscn 
üresek, honnét muniáltassanak éléssel és mi formán? [TML 
VI, 289 a fej. Teleki Mihályhoz],

12. puszta; numai cu .... fárá sprijin (reál); vcrlasscn, 
entvölkert. 1678: azon vcszszük eszünkben, ha csak ma­
gunk maradunk itt az üres zászlókkal, ha ö nagysága s 
Apagyi Sámuel uram ki nem jünck hozzánk, mivel Uram az 
török iránt is alig tudjuk <mint> vagyunk s az mint értjük 
még az vcgbclick <...> valóban zibongonak, félő, hogy 
azok is meg ne oszoljanak, ha Kegyelmed Uram valami új 
dologgal meg nem örvendeztet bennünket [TML VIII, 177 a 
mezei gyaloghadnagyok Teleki Mihályhoz],

13. szabad; disponibil(á), libcr(á); frei, ledig. 1585: 
Hannagy Mihály Nemes zemely Dalnakon Kizdy zckbc(n) 
lakó vallia ... Mondok Balogh Imrchnck, Eregy perelj a’ 
feleséged mellet mert Curwaia Akariak tenny, Monda, cn 
Nc(m) periek Mert cn Magamis Az Banfiakba(n) eggyet a’ 
hasa(n) kapek, Es chak Nem Mégis Wcrcnck hogy zolck 
érette. De am larion, chak Akor lcgic(n) wrcs mikor kel 
cnnckc(m) ezt zaiabol hallotta(m) Balog Imrchnck [Kv; TJk 
IV/1.425],

14. szk-ban; in construcjii; in Wortkonstruktioncn: - kéz- 
zel/marokkal a. anélkül, hogy vinne/hozna vmit; cu mina 
goalá; mit lecrcn Handen. 1592: Catalin, wstgiarto Georgi 
zolgaloia vallia ... arra intik vala mihalt hogi wrcs kézzel ki 
ne mennien, mert megh haragúnak az léginek reá: Az vtan 
vgi kére az zabliat az gazdatol cs vgi mcnc kj [Kv; TJk V/l. 
287], 1670: ha ö nagysága az mi kegyelmes urunk megtalál­
ja is az bécsi udvart, csak haszontalan munkát teszen s ne­
vetséget szerez amazoknak, az kik ennyiszer bocsátták üres 
marokkal az ö nagysága embereit [TML V, 382 Bethlen Já­
nos Teleki Mihályhoz], 1714: Bajor Fercncz Uram ... bé 
méné az Malomban, ben találván az Nyisztor Miklós nagj 
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kötö fejszéjét kijőve az Malomból, az mint Nyisztor Miklós 
kün áll volt üres kézzel, ütni, vémi kezdé, maga az fejszével 
az fia Bajori Sámuel Uram égj lapitoval, igj szólván, ki 
eresztette meg az malmot, az eb teremtette [Bcrckszó H; 
Szer. Marián Danila (26) jb vall.]. 1780: Ollyan kovácsok­
nak kik a’ Verőkben egy fejsze nélkül ürcss kézzel mennek 
dolgozni, fizetése légyen; a’ Stompok tsinalásáért tizenkét 
pénz cgygyért, egy fél fiilü, egy lapos, és két sing Vasért 
külön külön értvén öt, öt pénz, egy kasza vasért négy pénz, 
úgy egy hoszszu szántó Vasértis [Torockó; TLcv. 8a], 1836: 
mit érsz te itt előttem egyedül üres kézzel hiszc (!) veled 
egyedül meg küzdem - lenni kenék leg alább tiz tizen 
kettőnek melletted, akkor az olá elé vette az Esztcrha alól a’ 
vas villát, ’s mutatta né uram vasvillámis van [Csckclaka 
AF; KCsl 16]. - b. hiába, vmi elintézése nélkül; fárá sá 
rczolvc ccva, fára rezultat; umsonst, vcrgcblich, crgcbnislos. 
1657: Ez napi harc feles pénzemben telék, mert kinek lovát 
lövém cl, ki maga sebesedvén meg, valaki élőmbe jü vala, 
üres kézzel nem bocsátom vala [KemÖn. 237] * - óra sza­
badidő; timp liber; Frcizcit. 1837: Nagyon Szerettem volna 
tiszteletére lenni, de itten székezésünk lévén egy toppat sem 
mozdulhatok - tsak anyi Üres órám mig egy keveset alszom 
és eszem hanem ki potolom nem sokára a mit most cl mulat­
tam [Ótorda; TLt Pracs. ir. 380/1844 Kassai F. Mihály ügy­
véd kezével] * - vkitől elválik vkitől; a se dcspárfi de cincva, 
a rupc Icgáturilc cu cincva; sich schcidcn/trcnncn. 1582: 
Bcrcgzazy Lukach ... vallia, Az eothwcos legény cnnckc(tn) 
cochcm, Meg értem hogy házasulandó Zandcka volna 
kérdem kit akar venni, Monda hog Zcokc Mihály cs Baba 
Jsthwann? zerzi Éppel Catalint, Thwri Palnct En ezt nem 
zcrctcm, hanem hywam oda Zcokc mihalt ... Oztan kerem 
arra hog, modot talalwan benne, Mondana meg Az Azzonak 
hog wrcs lenne a’ legenteol, mert Nem Akarna cl venny, 
mert még ez Ideig az meg keretesnek rendelt Napiat min­
denkor más Napra halogattad [Kv; TJk I V/l. 66].

üresedés 1. ürülés/kiürülés; golirc a stomacului (prin 
vomitári ji prin climinarca freeventá de materii fccalc moi); 
Abgang, Dcfakation. 1710 k.: én rcám rettenetes hányás és 
egyszersmind hasmenés esett, clannyira, hogy két nap s két 
éjszaka az az alól s felül való üresedés meghaladta az ötven 
számot [BÖn. 525],

2. mcgürcscdés; clibcrarca unui post; Vakanz. 1869: Főbb 
üresedésben levő papi és tanítói állomás köröztetése után tu­
datja a n. t. esperes ur, hogy az egyházi épületeket a vic- 
toriánál biztosította [M.bikal K; RAk 182].

üresedhetik szabadulhat/szabad időhöz juthat; a-$i putca 
facc timp liber; abkommen können/dürfen, sich Zeit machcn 
können/dürfen. 1672: Az számtartó dolgáról, ha üresedhe­
tem, meghagyom [TML VI, 307 Bornemisza Anna Teleki 
Mihályhoz].

üresedik 1. megszabadul vmitől/szabad időhöz jut; a 
scápa de ccva, a-$i facc timp liber; abkommen, sich Zeit 
machcn. 1740: Mlgos Groff Ur(am) poroncsolatya szerint 
meg eddig it való sok bajoskodásom mia Kis Scllykrc cs 
mcdgycsrc cl nem mehetem de dolgaimtól üresedvén cl nem 
mulatom Mlgös G(rófT) Ur poroncsolatyat [Kcrcsesóra F; 
TKl Mohai Mózes Teleki Ádámhoz], 1781: igen szorgas 
dolgom Lévén az ked levelit hirtelen nem kereshettem elé, 
hanem tartam mind egyiket, s ha üressedem a bajámtól min- 
deniket egybe szedem [Jobbágyivá Ml; BálLt 1].

2. felszabadul; a se clibcra; frei werden. 1662: Vezér 
Szcjdi Ahmed pássá szerdársága alatt pusztító török, tatár 
hadaktól mihelyt a fold júniusban üresednék, a méltóságos 
fcjcdclcmasszony, Báthori Zsófia, meg akkor a fejedelem 
testét Ecscdbcn felvétetvén, méltóságos édes anyja, 
Lorántffy Zsuzsánna fcjcdclcmasszony teste mellé Patakra 
vitette vala [SKr 635-6].

üresen 1. a belsejében semmivel; goi, care nu con|inc 
nimic ináuntru; leér, was nichts cnthált. 1678: Kérem Kgldt, 
azokat az rossz sátorokat, azt a vasládát üresen s az gyalo­
gok posztóját mennél hamarább küldje ki [TML Vili, 113 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1679/1681: A halászokat 
szorgalmaztassa, hogy Pisztrang(na)k Lépénnck és más féle 
halak(na)k (: mentöl többet :) szerét tegyék, soha csak égj 
üdőbenis az hal tartok Ürcsscn ne állyanak; Sót azokb(an) 
minden kor konyha szükségére légyc(n) bővön [Vh; VhU 
671]. 1699: Fedeles fenjö deberkek ürcsscn Nro 15 
[O.cscsztvc AF; LLt Gyulafi László inv.]. 1730: ászt Gcczi 
Uramtol magatol hallattam az bcpccsctlcsc után hogy mon­
da cn az palaczkamat üresen felejtettem volt egy hordónak 
minthogy raszszacska vala az Csopja be ütem s abból meg 
töltem az palaczkamat [Abosfva KK; Ks 8. XXIX. 24], 
1747: Lopo Tök Nrö I Dósa üresen Nrö 1 [Szpring AF; JHb 
XXV/88. 5], 1756: egy sem vélt ürcsscn bennek'1 [Gcr- 
nyeszeg MT; TGsz 51. - “A ládákból]. 1802: Egy 1783ba 
készült Négy szcgclctű zöld fenyő, záros Láda, melyben 
vágynak ... holmi elegy bclcgy rcqcstrálatlan mindenféle 
Levelek az fenekére bé hányva ... Egy bőrös kerek Láda 
űressen [Ne; DobLev. IV/858.4b].

Sz. 1701: Vehetet volna ncncm aszszony rollam példát 
hogy híres eperre nem kel nagy kaszuval futni, mert ürcsscn 
viszi haza eleget mondottam az öszszcl bátyám Uramnak 
hogy ki ne jöjjön ncncm aszszony, hogy kijött nem igen jól 
cselekedte [Ne; BLt 9 Tóth István édesanyjához, Tóth Balás- 
néhoz].

2. anélkül, ami benne szokott lenni; goi, förá acél obicct 
care se pástreazá in cl/ca; leér, ohnc, was normalcrwcisc 
d(a)rin stehen solltc. 1638: ez az süveges lanos cgjkor mon­
da hogj haza mcgic(n) cl hozza az cö kobzát s cl menő cgjkor 
oda jöuc az kobozzal s hat az szablia hüucl ürcsscn vagjo(n) 
nala s monda ... ualami katona Inasok rcam tamadanak s az 
szabliamatis cl uettek teölem [Mv; MvLt 291. 126b], 1849: 
Talantrik Simonnö adott égy 8 kupás bor cczetcs üveget 
üressen haza [Héjjasfva NK; CsZ].

3. vmi nélkül/hiányosan; (rámas) goi, cu lipsá de ...; 
unvollstandig, mangclhaft. 1797: A béjáró kapu vagyon 
napnyugotra, két oszlopok között, melyek tölgyfából valók, 
szépen kifaragottak, állapottyokra nézve meg haszonvehe- 
tök, hozzátartozó kétfelé nyíló levél, vagyis lécajtó kapui­
val, a mellette lévő ajtóhely pedig ürcsscn ajtó nclkült való 
[Borsa K; ETF 108. 13]. 1823-1830: Ábrázottyakat is ko­
rommal, ’s egyébbel be nem mázolták ... hanem volt egy 
Okulár forma kötés fekete, mint egy 8. szám, ezt neveztek 
Brillc, nem volt üveg benne mint az Okulárba szokott, ha­
nem üresen volt a’ közepe, ’s azt az orra felibe kötvén, azon 
keresztül nézett ki, és már ha valaki a’ maga tulajdon 
köntösébe volt is fel öltözve, tsak a’ Brillét fel tette, elég 
Maszkarának láttzatott, ’s csmcrtctctt [FogEK 424-5],

4. üres kézzel; cu miinilc goalc; mit lecrcn Hánden. 1585: 
Kozma Balint vallia ... tudom hogy parduez Bcór Mcdwc 
Beor Sisak Panczcl, cs fcgywcr Derek cITclek valanak Az 
Azzoniomnal, egy Nchanzor kwldcnck errette Azzoniotn- 
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hoz, de wrcsscn bochatottak. Mind Tarchiaj Palnak s mind 
Tarchay Georgnek Emberj lówcnck, cs tudom hogy ozta(n) 
mindent ky Ada Mert Menedéket kwldcnck mind ketten 
Azoniomnak [Kv; TJk IV/1. 526]. 1586: Thclcky Lcórincz 
vallia Tudom hogy Istua(n) p(rac)dicatornc panazolkodik 
vala hogy hcaba Icot ide huniadról az Borokért ide (I), De 
cotwcos Orbán Nem Akara ky Adnj, hoza egy parta Eowct 
zalagba deNc(m) Akara a’ zalagot Eotwcos Orbánnál hadny, 
hanem cn Nalla(m) ... Ezen megh haragwck Orba(n) hogy 
cotct nc(m) cmbcrlcttc megh, Az bort vgia(n) Nem Ada ky 
hanc(m) Wrcsen Mcnc mind zckcrcstcol vizza az Azzony 
[Kv; TJk IV/1. 501]. 1665/1754: Ha pedig valamelyiket a 
piatzra küldik, és ollyat nem talált a' miért küldötték, üressen 
viszszá tér, büntetése egy heti bér [Kv; ACLcv. 16]. 1671: 
Apor Lázár sem a’ Nagd kegyelmes parancsolattyával sem 
a’ Tisztek admonitiojával nem gondolván, a’ Kézdi- 
Vásárhcllyickct Lemhényi erdőről, és több szomszéd Falu- 
béliekéről ab antiquo szabadon és békességben bírván, min­
den impedimentum nélkül, nem supcrscdcál hanem mint az 
előtt úgy mostis háborgatná, igaz úttyokban pcrscqualná.és 
bé-hajtaná, fájókat és egyéb vélek való javokat cl-vévén, 
tsak üressen bocsátaná-cl az emberit [CC 41]. 1736: No, 
nőne, mire van szükséged, megkérdette, és soha magától 
üresen cl nem bocsátotta, pénzt mindenkor adott, azonban 
valami köntösre volt szüksége, mindenkor csináltatott 
[MctTr 417]. 1751: En is üressen nem jöttem Oly háládatlan 
nem lőttem Hanem egy kis tömjént hoztam Kit sziböl neked 
mutattam [Hétfalu Br; EM LI, 126 bethl. ját.]. 1781: Füze­
sen laktomban hozzámenö útjában nálam szállván, éppen 
olyan készülettel ment az asszony biztatásából, hogy elhoz­
za, de cserben hagyván, üresen jött haza [RettE 413]. 1799: 
soha sem tért viszsza üressen [Dés; DLt], 1802/1841: az em­
bereket minden bántódás nélkül t üressen clbocsáták [Zsidvc 
KK; Conser. 426],

5. rakomány nélkül; fürá incárcáturá; ohnc Ladung. 1704: 
Ugyan ma reggel kimentenek vala zsákmányolni a nemetek 
és az mi szekereink is, de minthogy a kurucok a Brotterig 
eljöttének volt és talán csak a zsákmányost lestek, arra néz­
ve a szekereket sietve visszahajtották üresen, és többször ma 
ki sem mentenek [WIN I, 200]. 1765: üressen ne jöjjen az 
Szekér [Nagyiklód SzD; Ks X. 26], 1779: wi Utrumban 
deciarait Sziget ... körül volt véve a Marossal a Sós hajok 
Gyógy felöl való részin a Marosnak jártak, a Gyalmár felöl 
való része a Marosnak kisseb volt tsak mikor üresen jöttek 
fel a’ hajok, akkor húztak Gyalmár felől [Gyalmár H; BK ad 
nro 450 Jákob Adám (70) zs vall.]. 1780: láttam hogyakotsi 
üressen jött [Bethlen SzD; BK. Juliana Ersekújvári (24) 
conj. St. Batzi vall.]. 1800: Nyekíta és Tisztarto ... cl men­
tenek az Erdőre, azért ’a Falu tiltatta meg az Útban hogy ne 
menjenek mert bé hajtyák, melynek midőn nem cngcdcl- 
mcskcdtcnck, hanem le vágtának 17. szál fát, azért ’a Falu 
...cl fogta Nyekitát, ’a szekér pedig üressen jött viszszá 
[M.bagó AF; DobLev. IV/837. 5b], 1812: a’küldött szekere­
ket üressen viszszá botsátotta [Km; KmULcv. 3]. 1845: azt 
monda néki a taligáján lévő fát tegye le ... de még is le tette 
... onnan békcségcscn cl ment üresen [Moson MT; TSb 
35],

6. hatalom/anyagi javak nélkül; förá nici o putcrc, fárá 
bunuri matériáié; machtlos, ohnc matcricllc Güter. Sz. I710: 
Oda érkezők Thököly Imre is szép fényes magyarországi ha­
dakkal, és külön szállá táborban az erdélyi fejedelemtől. Ott 
mindjárt esziben vevő mind Apafi Mihály, mind Teleki Mi­
hály, hogy csak aranyheggyel álomdtanak s üresen marad- 

tanak, semmi sem fog telni sem a magyar királyságban Apa­
fi résziről, sem a palatinusságban Teleki résziről [CsH 
162],

7. kiürcsítvc/kirabolva; golit de tót, jefuit; ausgeplüdert, 
beraubt. 1710 k.: azért a házfcl verésért nem tudom, hogy az 
anyámat fartatták volna azután is, mikor a boltot jó részént 
üresen prédálták cl, úgy hiszem a fejedelem maga connivcált 
benne, mert a jószágunkat is visszaadatá szüret után üresen, 
noha azután odalön minden [BÖn. 560]. 1827: T. Dobollyi 
István Ur házánál majd semmi házi portéka sem maradott, 
úgy az pintzéje, Éles Kamarája is üressen maradtok 
[Maroskoppánd AF; DobLev. V/l 109. 19 Milik Joseff (40) 
zs vall.].

8. lakatlanul; nclocuit; unbcwohnt. 1570: Veres Benedek 
hithy zerenth vallia, hogy my kor Ew az Trombitasne hazaba 
lakot, Thwggya Azt hogy azt az hazat Zyw András Építette, 
Eois ncky attha Bcryth, Es az adayatis Zyw András fyzettq, 
My kor wrcsscn voltis, vgian Ew zamara alloth [Kv; TJk 
III/2. 5]. 1718: Pestis alkalmatosságával ... Az honnan 
penig cl vitetik az beteg az olly Szobát, vágj kamarát is 
mindgjárást be zárják égj (!) negjven napig ótt vágj leg aláb 
húsz napig be zárva üressen tárcsák, és az után á fellyeb meg 
irt módón, meg tisztittsák, és nem külömben hanem ugj meg 
Tisztítva bocsássanak Embereket bélé [Kv; KvLt 1/225. 
gub.]. 1760/1776: afféle jövevény emberek magok(na)k 
Hurubakat építettének, és hol benne laktanak, hol pedig 
üressen hagyták, kivált midőn valami bajokat érzették lenni 
[Málom SzD; Ks 92],

9. védelem nélkül; ftrá apárarc; wchrlos. 1662: Az 
palatínus császárnak olly dcrckas, tüzes fegyveres ármá- 
dájával semmi egyéb emlékezetes dolgot nem tehete, hanem 
csak hogy Szendröt (hogy azt üresen találná, a fejedelem a 
pracsídiumot kihozatván belőle) erős pracsidiummal meg­
erősítette vala | De az kevés erőnek annyi helyen való töré­
sekre és ostromok ellen fordíttatni kelletvén, azalatt im há­
rom nagy bástyáknak az oltalmazó néptül meg kellett 
fosztatniok s az kasamátáknak is üresen államok [SKr 237, 
608] | az várat is nem tanácsos üresen hagyni, hanem 
sollicitáltunk, az ö mondások szerént, unum validum corpus, 
mely álljon hét-nyolcezer emberből, hogyha kívántatik, 
harczat is állhassunk vélek [TML II, 275 Kemény Simon Te­
leki Mihályhoz]. 1676: Valóban bánom Kegyelmeddel nem 
bcszélhcték induláskor, de nekem azt mondák. Kegyelmed 
urunk házában van; azalatt bcálla a caput magyarázás s ki 
nem meheték, mert üresen is marad vala szintén az palota 
[TML Vll. 280 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz],

10. kihasználatlanul; (Srá sá fic cxploatat/folosit; unaus- 
genutzt. 1715: az malom eleget állott üressen [Tűre K; Told. 
28],

11. betöltetlenül; fárá sá fic ocupat (de cincva); unbestezt. 
1665: Nckü(n)k csztcndcigh köteles Papunk uala Fcluinczi 
Fcrcncz Pap ... töltünk télbe csak cl szökek ... tsak üressen 
találok az megye hazat [Menaság Cs; LLt],

12. tisztség nélkül; fárá func|ic; ohnc Amt/Würdc. 1710: 
Nálam megvan mind a két dccrétum, de rövidségnek okáért 
ide mind le nem írhatom, úgyis sopiálódék a főrendek között 
való controvcrsia, mert sajnálják vala, hogy némely alávaló 
s érdcmctlcn személyek, csak azért, hogy pápisták, promo- 
vcáltatván fotisztségekre, a régi, igaz ős főrendek s érdemes 
hazafiai üresen maradtanak [CsH 318],

13. vmitöl mentesen; independent de ccva; von ctw frei. 
1577: Meg értettek co kegmek Byro vram zawabol az panazt 
kit az vásár Byro dolga felöl theot ... kywalkcppc(n) Kis 
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Imrch felöl, hog azt kewannak co kcgmck Byro vram 
tanachyawal hog Kis Imrch az halaztassig lenne wróssc(n) 
az tyztwl, cs az vásár byrosagtol ... végeztek hogy az vnio 
tartassa zerc(n)t, mint hogy cggywt valaztottak az ket vásár 
birot... vagy mind kettőn wróssek légiének az tyztcol, vagy 
penig cggywt wiscllyck, addeg mig co kcgmck varasul 
csmcg cggywt leznek [Kv; TanJk V/3. 152a],

14. ccl/ok/fcladat nélkül; fárá scop; ohnc Zweek/Grund/ 
Aufgabc. 1669: Elég szomorú, hogy sok nyomorúságos 
szolgalatja után némely gonosz akarói örömökre ennyi ideig 
ürcssen tekereg udvarnál; fél, amaz közönséges mondás ne 
teljek be rajta: a ki Erdélynek szolgál, senkinek sem [TML 
IV, 448 Székely László Teleki Mihályhoz].

15. látogató/vcndcg nélkül; pustiu, (ári clicnji; ohnc 
Bcsuchcr. 1634: Az korezomakra való borról, cs a’ hun he­
lye vagion, serről idcyn providcallyon, az korezomák 
ürcssen ne állyanak, ha abból való kárunkat fizetny ne 
akarya [UF I, 333],

üresít 1. kiürít; a goli; lecrcn. 1671: Bizony édes Bátyám 
némely nap nem úgy bánának velünk ö kegyelmek; eddig 
mikor valami efféle jött, sokszor az erszényemet üresítet- 
tem, kit adtak s kit nem meg s nem is. Úgy tudom, egyik fe­
jedelem sem üresítette úgy meg magát, mint mi az ország ja­
vára, de annak semmi köszenyét nem látom, hanem mégis 
azt halljuk, rosszul folynak a dolgok [TML V, 635 Bornemi­
sza Anna Teleki Mihályhoz],

2. szabaddá tesz vmit/kiköltözik; a clibcra ccva; befreien, 
(hin)auszichcn. 1593: Kouach Balint... vallia, Mikor Indali 
János zegedi Caspar vramat kenzergetne hogi az co Maiorat 
megh wrcsitctnc, monda Caspar vram, nc(m) wrcsitcm, mert 
attak neked ahun maiort az Barat Janosne maiorat [Kv; TJk 
V/l. 426]. 1618: Azmiképpen meg itt benn létébe eszébe 
vötte vala Kamuti uram az kénesö-béli kárt, mikor Kamuti 
uram innét elment, és az szolgáim az házat üresitettek - 
azmelybe Kamuti uram lakott, és kerestette benne az maga 
házába az kcrcvct alatt -, Mátyás deák, az beteges szolgám 
találta meg az lopott kénesönck az szerszámát, 4 csanakot, 
kiket megmutattam Osztrói uramnak [BTN2 105]. 1662: 
Bethlen Gábor fejedelem ... az országot a sok kóborlóktól, 
nyúzó-fosztóktól ... megtisztítván, ürcsitvén, azonnal, hogy 
tárháza valamit gyarapodni kezde ... nagy friss fejedelmi, 
pompás épülctü házakat építtetett vala [SKr 93-4],

3. (folyadékot) másik edénybe áttolt; a túrna intr-un vas; 
ctw umgicBcn, in cin andcrcs GcfáB gicBcn. 1716: (A bor) 
ha más hordóba nem ürcsityük, félő hogy cl tanai folyni 
[Szamosfva K; Ks 95 Bíró Márton lev.].

üresítés kiürítés; dcjccjic, dcfccarc, cvacuarc a matcriilor 
fccalc; Entlccrung. 1657: Ti... úgy jártok, kik azt fellőttétek, 
mint midőn Pcllérdi uram hasa ürcsítésérc leülvén, valamely 
szúnyog csípni kezdené [KemÖn. 22],

üresittetés felmentetés; dcstituirc, scoatcrc din func(ic; 
Amstenthebung. 1662: De hogy a fejedelemnek'' most tel­
jességgel kedvetlenségére cselekedni ne láttassanak. Gyulai 
Ferenc helyébe most a kapitányságba Ebeni Istvánt rendel­
ték vala. Ki noha hazafia, de hogy a fejedelemnek schólából 
való kikelésétől fogva meghitt belső szolgája lévén, már tőle 
állapotjában jól is előmozdíttatott volna, abbéli promótióját 
maga is nem bánván, az enyett Gyulai Ferenc azon tisztitől 
való üresíttetését könnyebben szenvedi vala [SKr 481. - "II 
Rákóczi Györgynek].

üresíttetik 1. fel/megszabadíttatik; a fi cliberat (de sub 
ocupatic stráiná); befreit werden. 1663: Aldassék Istennek 
neve, hogy már egyik féle nemzet az országbúi kiment, 
mclylycl is, elhiszem, kegyelmes Uram, nem kevés búsulási 
kcvcscdtcnck: adná Isten, mindenik féle idegeny nemzettűi 
üresíttetnék meg szegény hazánk, úgy lehetne mind Nagysá­
godnak, mind pedig nekünk, Nagyságod híveinek, csende­
sebb lakásunk [TML II, 600 Teleki Mihály a fej-hez],

2. kiüríttetik; a fi golit; géléért werden. 1664: lenne ezen 
dolog felől bizonyos ordinantiájok az oda menendő com- 
missáriusoknak is, hogy inkább ne üresitetnék azon hely is 
[TML II, 324 a fej. Teleki Mihályhoz],

üresség 1. (faptul de a fi) goi; Lécre. 1730: az Utramban 
spécificalt hordóknak ürességét midőn az nyárban harmadik 
Ízben kötettük volna az boros hordókat muis vettük észre de 
hunnan let üressége nem tudgyuk [Abosfva KK; Ks 8. 
XXIX. 24],

2. ürcs/szabad (hely); loc/scaun liber; Iccrcr Sitzplatz. 
1692: A nyolezadik s kilcnczcdik rend maradgyon közön- 
scgcssc(n), hogy a’ kik(nc)k székek nem lészc(n) az első 
rendekben, mennyének azokban, mind az által illyen rendel, 
hogy a' mclly Aszszony elsőben bé megyen a’ Tcmplom- 
ba(n), mcnnyc(n) a’ fal felé mind addig mig üresség lészc(n) 
[Galambod MT; MMatr. 421]. 1736: ahol a fejedelem ült, 
kctfclöl az asztalnál ürességet hagytanak [MetTr 334],

3. üreg; cavitatc; Grubc. 1772: a’ silipnek alsó vége alá 
hal után bé jártunk, az holottis oly nagj üresség volt, hogj a’ 
Silip alatt egy kevéssé fejünket meg hajtván cl fértünk fenn 
álva s a’ viz ottan övnél fellyebb nem ért [Ádámos KK; JHb 
LXVII/268], 1789: Vagyon még ezen Házban az Ablaknál 
egy Láda forma Cscrcfábol készült rakott irö Asztal, 
mclly(nc)k felső fele 2 egyben foglalt Cscrcfa rostéllyokkal 
bé vagyon kerítve, az belső fele, az hol t.i az Iro cmbcr(nc)k 
lába áll ürcss, ezen üresség körül vagy(na)k fenyő fából 
készült 9. ki huzo rakott Supládák, mindcnik(nc)k öntött réz 
a’ Fogantyúja [Mv; ConserAp. 87]. 1825: a’ föld ottan porha 
és Ganejas, tehát ki sorvadván a’ föld nagy üresség van és 
omlás [DLt 595].

4. bcvctctlcnség; faptul de a nu fi semánat/insámíntat; 
unbebaut scin. 1828: Albisi Nemess Baktsi Boldisár Ur 
özvegye ... Baktsi István urat általunk modo Legitimo 
rcquiráltattya az okon Nem láthattya által az cmlittctt 
Asz(sz)ony az Ur gondolattyait hogy szüntelen Instnictioival 
háborgattya a’ földeinek ki váltása iránt de pénzt egyszer 
sem küld ... Tessék azért az Untak ... mind széna 
fühellycknck mind a’ Szántó földck(nc)k Zálágját a' 
Contractusok tartása szerént meg adni - tőstént mindeneket 
a’ kézire bocsát az... Aszszony az üressegiben tanálkozokot, 
a' kik bé vágynak vetve termés kivétele után, akik meg 
vágynak trágyázva a’ trágya árátis meg fizetve [Hsz; 
BLcv.].

5. mcgürcscdés/fclszabadulás; faptul de a deveni vacant 
(un post), clibcrarca unui post; vakant werden scin. Szk: -be 
esik. 1838: Al-Jcgyzö Somai Lajos aa(na)k hivataláról való 
lemondását elfogadván helyibe ... második Al-Jcgyzönck 
substitualta eddig volt Archivarius Tussai László aa-t az 
eszerént Ürességbe esett Archivariusságba tette Protocollissta 
Szabó Györgyött, Protocollistának pedig eddig volt lmok 
Palfi Josefet [Dob.; RLt) * -be jön. 1842: Ürességbe jővén 
Vásártclki Megyénk. Egcrcsi születésű papi tudományokat 
végzett Oprea Pétert pappá szentelvén azon megyére né­
pésznek rendeltem, - de egynéhányon azokból nem akarják 
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elfogadni [Kv; KLcv. Lemény János fog-i püspök ir.] * -be 
jött. 1844: Partialis Junius 3-án fog tartatni... Az Ürességbe 
jött Fő notáriusi Hivatal mikénti be tölthetésc érdekes tárgya 
fog ekkor szőnyegre kerülni [Nagykapus K; RAk 20 csp. 
ki], 1861: A’ Széki Egyház megyében a’ T. Fö Pásztori levél 
következtébe hírül adatik, hogy 3rom Papi állomás üresség- 
bejött ... Pályázás ezekre már meg nyílt és tart Mártzius vé­
géig | A’ Sáros Magyar Bcrkészi Ev. Réf. Egyház papi állo­
más ürességbejött ... Évi fizetés 350 osztrák fór. 16 hold 
canonica portio. Dézma kárpótlás 210 o. ér. (!) A’ Pályázás 
már meg nyillott [Gyalu K; RAk 57, 63 csp. ki.] * hitest 
/&37.czutánna’ Megye Bírák a’Tiszt. Paptol, Pátronusoktól 
és Prcsbytcriumtol Candidáltassanak, kik kőzzül a’ 
Mcgycgyülésibc hozatok töbségénél fogva meg választatott 
személlyt a’ Tiszt. Pap eskesseis fel Hlyen módón töltessék 
bé az akár mi okon közbejött Hitcsi (: Prcsbytcri :) üresség 
is [Nyárádsztbcncdck MT; HbEk],

6. szabadság/szabadidö; timp liber; Urlaub/Frcizcit. 
1586: Tccczct czis co kgmeknek hogy az Scholabcly 
tanitasis, Ccssalna Az Iffiusagh cs fcokcppcn a’ gyermekek 
kiken hamar fogh az pestis légiének Attiok hazoknal, 
Azonkeppen az tcorwcnnck zolgaltatasais tcczcnck cö 
kgmeknek hogy haladékba lenne egy Ideigh, hogy Biro 
vramnak efféle keozeonseges lo vcgczcscnek gondwisse- 
Icscbc teób Wrcsscgc lcgic(n) [Kv; TanJk 1/1. 34], 1595: 
Ökmek Egez Tanaczul hagyak, miért hogy Kerekes Palnakis, 
ürössege volna hozza, meg czjnaltassam az Taraszkokon, 
Mosarokon, és Sereg bonton való kerekeket és Tcngcllyckct 
[Kv; Szám. 6/XVIIa. 119 iQ. Hcltai Gáspár sp kezével], 
1657: Hogy kétszeri levelére is Kegyelmednek választ nem 
adhattam, sem restségem, sem kevélységem, inkább üressé­
gemnek nem léteiének tulajdonítsa Kegyelmed, melyről 
nótárius uram tehet tanúbizonyságot [TML 1, 82-3 Hallcr 
Gábor Teleki Mihályhoz], 1662: Magyari Benedek, a prédi­
kátor ... prédikátori szolgálatjától ürességében eget venni 
kívánván, a várbéli prédikátorral, Kállai Andrással kocsiba 
fogatván, Barcsai Ákos látogatására és köszöntésére men­
nek [SKr 567], 1668: Az dcbrcczcnick micsoda supplicatiót 
adtak be az portán és mit rcsolvált réjá az kajmekám, in 
paribus Bánfi uramnak küldem, nem lévén ürességem, hogy 
Kegyelmednek is páriáltassam; tudom ö kegyelme megmu­
tatja Kegyelmednek [TML IV, 318 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz]. 1672: Most Dávid diák uramnak nagyobb üres­
sége lévén, úgy tudom, minden itt forgó dolgokat Kegyel­
mednek megírt, arról való írásomnak olvasásával Kegyel­
medet nem terhelem [TML VI, 297 Baló László Teleki Mi­
hályhoz]. 1675: Megvallom Kegyelmednek, hogy csaknem 
próféta gyanánt hallgattam, melyről szemben, ha elégséges 
üressége leszen Kegyelmednek, többet beszélek, mert elég 
gondolkodásra s munkára is adtak okot bcszédi [TML VII, 
36 Hallcr János Teleki Mihályhoz], 1678: ma jó reggel küld- 
vén levelével hozzám, azt írja, már az leveleket jól mcgol- 
vasta, hanem ha ürességem vagyon, menjek által hozzá 
confcrcntiára és valamiben tud segíteni és szógálni, kész 
leszen [TML Vili, 138 Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz 
Konstant inápolyból ].

üresül 1. kiürül/fclszabadul; a se clibcra; sich cntlccrcn. 
1587: Kérik Biro vramoth hogy co kgmc az Q(ua)rtasokat 
Inche megh hogy az tarlót zabadichak megh, Arattassak a' 
kcosscggcl, cs otta(n) dczmalliak, fcokcppcn Az lomb Alath 
Wrcswllicon a’ tarló, hogy az luh az mostany z.antast Boro- 
nalast Ne laria, mert a' fcicdclcninckis tcob kara lczc(n) ez 

Niomottatasbol, hogy Nem mint cgicbwnncth, azonkcppc(n) 
az keössegnekis nagy kara lczc(n) [Kv; TanJk 1/1.55],

2. szabadul; a se elibera (de sub ocupatic); sich befreien. 
1662: Az ellenségtől a fold ekképpen ürcsülvén, s hogy a 
vezér is minden bizonnyal be a portára nagy sietséggel hiva­
tott volna, és Istennek hála, most már az állapot félelmes 
nem volna, Gyulai Ferenc a fejedelmet tudósítván, a fejede­
lem is azonnal Váradba bcszállván, hadait is Váradon s Deb­
recenben leszállani parancsolta vala [SKr 456].

3. mcgszabadul/szabad időhöz jut; a scápa de treburi; 
abkommen, sich Zeit machcn können/dürfen. 1662: midőn 
dcrckas dolgaitul ürcsülnc, maga is oda gyakran fcltckin- 
tclvén, ott szellőzvén, mulatozván, néha az levelek között is 
kereskedik vala [SKr 300],

üresülés kiürülés; golirc; Entlccrung. 1662: Leveleiben 
... intvén s emlékeztetvén őket magok javára, szabadságok 
oltalmára, mcllyhcz való jó indulatjából kellett vala magá­
nak is fáradságával, tárházának ürcsülésévcl nem gondol­
hatván, országbéli híveivel, csendes nyugodalmokból ki­
mozdulni [SKr 207].

üresülhet könnyebbedhet; a se putca u?ura; sich bessern/ 
lindem können/dürfen. 1674: Linczigh János ... kedden dél­
után tőlünk s világtól elvevén magát, annak utána senkinek 
is nem felelt szólására, mindazonáltal mikor nyavalyájától 
valami keveset ürcsülhctctt, Istenhez fel fohászkodott és kö- 
nyörgött [Kv; KvE 193 LJ].

ürít 1. kitölt; a goli/tuma ín ...; gicBcn. 1585: Anna 
Mcdwcssy Mathcnc vallia, Nem latta(m) hogy wtcottck az 
felperes Azzont, hanc(m) cozwc choportoztak vala cs 
tazigalliak vala ez Alperest, Az sakbol penig writik vala az 
Búzát [Kv; TJk IV/1.484],

2. kiköltöztct/fclszabadít; a clibcra; befreien, (hin)aus- 
zichcn. 1725: Amint értem ürittik az árvák jószágát [Darlac 
KK; ApLt 2 gr. Hallcr János Apor Péterhez], 1751: lm jönck 
hozzátok Urak Nagy és hatalmas Királyok Hamar hát helyt 
ürítsetek Nékik szállást készítsetek [Hétfalu Br; EM LI, 123 
bcthl. ját.].

3. kiürít; a goli; cntlccrcn. 1811: A’ föld négy szegibe 
négy vén Bábák álnak Azok kik düljesztik a postskriptájokat; 
És a’ként ürítik széltől fuvójokat [ArÉ 161-2 Gergely napi 
(márc. 12) időjárásra von. hiedelem],

üríthet szabaddá teheti magát; a-$i putca facc timp liber; 
sich Zeit machcn können/dürfen. 1687: megh háttá neki 
batiam ... oda ne jöjön teöbször mert ha ot kapja bizoni 
adigh cl ueri hogj megh hal bele, de azért cö aval égi czcpcl 
sem gondolt mihclt üríthette mindgyart oda jöt [Mv; MvLt 
291.97a], 1756: Molduán Vonya ... sok ízben, mind reggel, 
mind estve, mind nappal ... Aszszony cmbcrckkkcl az Urak 
co Ngok házában be rckcszkcdctt. Itt cdj Nákul Gávril nevű 
embernek a’ Fclcségit szereti ... ha hivattya s fel nem 
megyén veszni kell az Urának, külömben mikor ürítheti (!) 
a’ Menetske tsak cl látogat hozza [Galac BN; WLt Koltsár 
Ilia (30) jb vall.]. 1781: Pusztai uram izent volt hogj mennék 
Bethlenbe; de én eddig a sok dolog közt nem érkeztem men­
ni, ha üríthetem cl mennék, meg mutattya az idő [Esztény 
SzD; Told. 6],

üríttetik üresittetik; a fi golit; entleert werden. 1662: 
Máté vajda halála után pedig, hihető, ott is a jó politiátul, a 



ürme 908

társaságbeli rcndctlcnségtül, a tárház sokfele üríttetven és 
fcloszolván, sőt üresen hagyatván, mindazáltal a Máté he­
lyébe következett Constandin új vajda is hasonló méltóság­
gal kívánván bírni a vajdaságot, mint Máté vajda, méltósá­
gához illendőnek álló dolognak állítá azt is, hogy azon gyü- 
levész szemenséget, gyalogságot fizetésen megtartsa [SKr 
334],

ürme üröm; pelin; Ebclrautc. Hn. 1614: Az wrmc lakon 
(r) [Nagymoha NK; EHA],

ürmös I. mn ürömmel készitett/fuszcrczctt; (fácut) cu 
pelin; mit Ebclrautc gcwürzclt. 1733: két átalagh félben 
mindenik edgyik Ürmcs, másik Oh bor [Marossztkirály AF; 
Told. 25]. 1745: Hatulso szöllöböl Szín bor ürmös Ur. 10 
Hatulso szöllöböl Szin bor forralt Ur. 3. Sajtolás Urnáé 7 
mustárnak Ur. 1 [Erked K; LLt],

II. fn 1. ürmösbor; (vin cu) pelin, vermut; Wermut. 1676: 
Fejérvári Borok ... Ürmes [Porumbák F; UtI], 1677: 
Balasfalvi Majorság Borok ... Ezek mind crössek, asztali 
bornak jók ... 25 veder Ürmcs [Balázsfva AF; UtI]. 1705: 
Ugyan ma töltögettem meg a havasalföldi borokat, mind az 
ürmösöket, mind a másféléket [WIN I, 370]. 1719: Almakc- 
rékröl, vagy négy Altalagocskámat Ürmös(nc)k és vcrcs(nc)k 
cl küldém [Ebcsfva; KJ. Rétyi Péter Icv.]. 1768: Küldöttem 
egy pár Palatzkot, hogy a’ Csiknak levet küldjön Édes 
Anyám Aszón, egyikben egy kis Ürmöst, a másikban a’ 
nagy hordóból, hadd kostoljam mitsodás az Enyedi bhor 
[Záh TA; DobLev. 11/387], 1802: nem lévén felejdekeny az 
Untak eddig is érettem tett fáradságaival: töltetem most 
ezen az heten egy átalag jo korodi bort fuszcrszámokkal 
űrmcsnck cl készítve [Kóród KK; Ks 101 Komis Gáspár 
Icv.]. 1820: Ürmös ... actu a’ Pintzebe vagyon, itt crogálodik 
[Déva; Ks 105]. 1844 k.: Ürmös. Tiszta - jó-üzü; de keser­
nyés, anélkül hogy üröm-üzü lenne. Nem elég édes 
[Csekclaka AF; KCsl 6], 1847: iszunkis mind a’ hányon va­
gyunk, mint a’ csap, még Trézsi is, mert nckiis jól csusz a’ 
fáin ürmös [Kv; Pk 7].

Szk: ~nek való. 1806: Portzclánok ... 5 örmösnek való 
füles pohárok [DobLev. IV/897. la Árva Szántó Sándor 
lelt.] * édes 1718: én tegnap meg kostolám az edes ürmöst 
[Ks 96 Apor Péter Icv.] * fejér-. 1729: Asz. B(c)n(e)d(c)ki 
fejér Ürmcsbül ö Exccllja italára Um: 9 Just 4 [Szcntbcncdck 
SzD; Ks 26. XIV. 1] *jott~. 1807: Aranyi Hegybcli Főzött 
Ürmcs Bor 4 Veder Nagy Oklosi Főtt Űrmcss 5 Veder... a 
több Ürmcsekre fel töltetett 4 veder 4 kupa [Dédács H; Ks 
98] ♦ oláh 1758: Oláh Veres Ürmös ... Ordinar Ürmös 
[Déva Ks 76. IX. 8] * óráinál------- oláh — * szentbenedeki — 
—»fejér ~ * veres > oláh - * zavarék 1819: Zavarék 
Ürmös [Déva; Ks 104],

2. ürmöt termő hely; loc cu pelin; wo BeifuB wáchst. Hn. 
1624: Az wrmcsbcn (sz) [Nagymoha NK; EHA], 1718: Az 
ürmösben (k) [Udvarfva MT; EHA], 1736 u.: Ürmösröl 
[MctTrCs 458J. 1748: az Űrmcsbcn (sz) [Udvarfva MT; 
EHA], 1753: az harangas tónál ... az Ürmcs felöl (k) 
[Nagycmyc MT; EHA], 1762/1779: az Ürmös kosárban, az 
Árkon alól (sz) [Vérvölgy Sz; EHA], 1767: az ürmcsbc 
[Nagycmyc MT; EHA]. 1797: Fekete ürmösben (sz) 
[Szcntgericc MT; EHA], 1798: az Ürmcsb(cn) (sz) [Sinfva 
TA; EHA]. 1825: Kaszáló vagyon az Ürmös lók nevű 
hcllycnn [Nagymoha NK; SzcntkZs]. 1827: az ürmcs nevű 
lábban [Asz; Borb. I Várfalvi Fodor Sámuel ns kezével], 
1828: a Felső Sinyfalvi Határán az Ürmcs Nevezetű Lábban 

[Asz; Borb. I], 1833: Ürmös nevet Viselő földök végein 
[Sinfva TA; Borb. 1 Fogarasi Huszti István ns, falu hites 
jegyz. kezével]. 1844: Az Ürmös (sz) [Nagycmyc MT; 
EHA]. 1850: az Ürmösbe (sz) [Sinfva TA; EHÁ],

ürmösalma sajátos/füszcrcs ízű alma; un sói de mcrc cu 
gust spccific; Apfclsortc, mit cigcnartigem Gcschmack. Hn. 
1682: Ürmös almában (k) [Székelypálfva U; EHA]. 1813: 
Ürmös Almába (sz) [Székelypálfva U; EHA].

ürmösátalag ürmösbor szállítására szolgáló átalag; buto- 
ia$ cu pelin/vermut; Fássehen, bcnutzt für Beförderung dcs 
Wermuts. 1790: A múlt napokb(an) fel indított Jantso wr 
Guraszádárol három ürmös átalag és holmi konyhára valókat 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc Icv.].

ürmösbokály ürmösbor tartására használt bokály; caná 
(de lut ars) sműijuitá pentru pelin/vermut; Kanne fúr 
Wermut. 1801: Egy közönséges Ürmös Bokáj és égy Hollitsi 
herba tejes Ibrig (!) [Medgyes; CsS].

ürmösbor ürömmel ízesített cscmcgcbor; (vin cu) pelin, 
vermut; mit Wermut aromatisierter Dessertwein. 1573: Ilo­
na Nchay tcorck Miklosnc Azt vallia hogi hallota Kalmar 
Albertne Monta hogi ganakodyk Borbcl balint Inassara hogi 
az mely Irmcs Bort az co leányának vit volt azzal bctcgwlt 
meg leania [Kv; TJk III/3 111]. 1586: vrmeós bort hoztak, 
három citelt —/12 ... ó bor kcolt cl h?t citcl -728 vi bor ket 
veder-/60 [Kv; Szám. 3/XXIV. 75], 1593: Égi Alttalag Bor. 
Melybe voltt 45 wider bor... f 32 d40 Mely Altalag borba, 
Maratt Mcog az Sepreo felet, Talam Égi Cheber Bor, Kcolt 
Esmeg Jrmcs Bor 43 Eittclt... f4 d 30 [Kv; Szám. 5/XXI1. 
9]. 1621: atta(m)... Vrmcos bort 6. Ejtclt... /60 [Kv; Szám. 
15b/lX. 106]. 1633: Gergelj fiam samara uitek ala feiervara 
wrmos bort: altaloghot. mihalj mester nr. 20 [Ebcsfva; UtI]. 
1710 k.: így a scllcgböl ürmös vagy más jó borból izibe 
megittak, mert szakadatlan járt a hosszú asztalnál kétfclöl 
[BOn. 519], 1745: 1744bcli Betzei Majorság Szőlők lámport 
és kövér Szőlő Ürmös bora um 1/ [Marossztkirály AF; Told. 
18], 1756: 1745bc termet, Vrmös, és muskatály cl változott 
Borok [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 18], 1778: már most 
a volna jo ha a meleg Házba bövenn volna jo Gömböcz kol­
bász és a jo ürmcs bor [Dédács H; Ks 96 Gyulay Ferenc 
Icv.]. 1793: ezen Ürmös Borokkal ... mondja meg hogy ara 
vigyázzanak, hogy mivel most tsinálták úgy küldöttük bé, 
hogy meg az üröm benne ment cl mivel itt meg jól meg nem 
járta volt, hanem kostollyák meg és mikor láttyák hogy elég­
gé érzik rajta az Üröm szag akkor vessek ki bclöllc [Hadad 
Sz; JF. 36/358 Benkő Elek Vintze Józsefhez]. 1832: Több 
esztendőkről öszve gyűlt le húzott ürmös borok száz öt ve­
der [Sáromberke MT; TSb 26]. 1835: Az Enyedi Saka- 
dalamba vettem egy általagat ürmcs Bornak [Hosszúaszó 
KK; Bőm. F. oszt Ib Bőd Peter tt kezével], 1849: tizenkét 
Poharak ürmcs Bornak valók fedeleikkel [Szcntbcncdck 
SzD; Ks 73/55].

Szk: - inni való. 1789: Ürmös Bor innya való 5. Holitsi 
Edények Rf - xr 30 [Mv; ConserAp 4] * -nak való (füles) 
pohár. I730: Egy nagy arannyas Ürmös bornak való Pohár 
kolomajzcr(nc)k hijjak [Kv; Ks 15. LVIIl. 6], 1803: Ara- 
nyas szájú, és Virágú fejer Üveg Ürmös bornak való füles 
poharak No 5 [Ne; DobLev. IV/858. 2b] * borbereki ~. 
1697: Az második középső pinczéb(cn) vad(na)k ezek. 
Csűgcrcs hordo nro 5 ... Borbereki Ürmcs bor cont. Ur. 7// 
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Más kis általagban ujj bor Ur 3// [Borbcrck AF; Mk Alvinczi 
Péter inv. 5] | Borbcrcki muskotályos bor cont. Ur 11//4 ... 
Borbcrcki Úrmes bor Cont Ur 10//4 ... Borbcrcki veres bor 
cont Ur 34// [Alvinc AF; Mk Alvinczi Péter inv. 9-10] * csí­
pős ~. 1736: A férfiak reggeli ital gyanánt jó finom csípős 
ürmös-bort is ittanak, s egészségesnek tartották, mert nem 
vala olyan paszomántos gyomrok, mint az mostaniaknak 
[MetTr 321-2] * főtt ~. 1832: 1831 béli Főtt úrmes Bor 5 
v(cdcr) 6 k(upa) Az Aszszu szőlőn cs az űrmcsscn kívül 
Ardinér (!) bor ... 590 v(cdcr) 7 1/2 k(upa) [Hosszúaszó 
KK; Bőm. F oszt. Ha] * főzött ~. 1807: Aranyi Hcgybcli 
Főzött Űrmcs Bor 4 Veder Nagy Oklosi Főtt Urmcss 5 Veder 
... a több Ürmcsckrc fel töltetett 4 veder 4 kupa [Dcdács H; 
Ks 98] * kaplyoni ~. 1721: Sz: Benedeken" 24 pinzcvcl ki 
kortsomaroltatott kaplyonjb piross ürmös bor [Dés; Ks 26. 
XIV. 1. - "^Mindkettő a város szomszédságában] * keserű 
~. 1731: Kolosvárrol hozott keserű ürmös bor ur. 36,.25 
Havasalföldi nagy Hordobol le Vont Ürmös ur 6„37 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 15/LVIII], 1732: Pcrcipiáltam ... 
Keserű ürmös bornak árrát Flór 48 [Szcntbcncdck SzD; Ks 
70/51]. 1795: (Tettünk) Elsonyilbann ... Másáltalag Ürmös 
bort... Egy altalag keserű ürmös bort mint egy Ur. 5 ... Má­
sodik nyilbann ... Két általag keserű Ürmös Umar. 10 [Adá- 
mos KK; JHb XIX/50] * kolozsvári 1732: Kolosvári 
keserű ürmös bor [Kv; Ks 40. XXVIIIc néhai Komis Zsig- 
mond lelt.] * kövér szőlőből való ~. 1753: 29 Vas Betzei Ma­
jorság Kövér szőlőből Vrmcs Bor Seprőn [Marossztkirály 
AF; Told. 18] * megveszett ~. I758: Régi meg veszet Ürmös 
bor [Maroscsapó KK; Berz. I 21/14] * piros---- » kaplyoni 
- * régi---- ► megveszett ~ * romlott 1823: Találtattak a' 
Pintzebe Seprő Pálinka öt czilindcrrcl. Romlott Ürmös Bor 
egy czilindcrrcl [Nsz; DobLev. V/l080. 6a Demény György 
hagy.] * sárdi 1732: az húsz vidres sardi Ürmös bor 
[Ohába F; ApLt 1 Apor Péter feleségéhez] * somlyai 
1753: Somlyai körös hegyi Vrmcs bor seprűn [Marossztkirály 
AF; Told. 18] * új 1756: Lopó Tök 1. Ujj vrmös Bornak 
való Atalog 1 [Branyicska H; JHb XXXV/35],

ürmösborbeli ürmösborról szóló; cu privirc la pclin/vcr- 
mut; bczüglich auf den Wermut. 1769: Az Ur Fiam Uram 
Ürmös borbéli ígéretet alázatoson köszönöm! Jrhatnám a’ 
szokott Stylus szerént hogj ne alkalmatalankodjék magának 
véllc, de én bizonj nem kéttszinkedem [Nsz; Told 5a].

ürmösboros ünnösbor clfogyasztására/fclszolgálására 
alkalmas; cu/pcntru (vin cu) pelin/vermut; für Verzehrung/ 
Scrvicrung dcs Wermuts gccignct. Szk: - átalag. 1816: 
Ürmös boros átolog ... I Rf 30 xr [Kv; Bőm. 1V/41 ] * - bo- 
kály/pohár. 1765: Ürmös Boros Porczcllán Pohár 11 [Kóród 
KK; Ks 19/1. 6]. 1792: Ürömős boros bokálly pohár Fejér 
Üveg Ürmös (!) boros pohár [EMLt Conser.]. 1808/1818: 
12 Ürmcs Boros pohár [Mv; Told.]. 1849: sok Ürmös boros 
portzclan pohár [Széplak KK; SLt 7] * -findzsa. 1835: 
Ürmcs Boros Fintsia [Mczönagycsán TA; LLt] * - kancsó. 
1790: Ürmös boros kantsók 11 [Királyhalma NK; Ks67.46. 
24c], 1816: Ürmös boros kantso ... 2 Rfi 41 xr [Kv; Born. 
IV/41J.

ürmöses ürmöst tartalmazó/ürmös tárolására való; cu/ 
pentru (vin cu) pelin/vermut; Flaschc für Spcichcrung dcs 
Wermuts. 1801: Két füles Ürmcscs üveg [Mv; MvLt],

ürmösflndzsa ürmös tárolására használt findzsa; ccajcá 

pentru pástrarca/scrvirca pelinului/vermutului; Schalc für 
Spcichcrung/Scrvicrung dcs Wermuts. 1837: Hat so tartó, és 
hat ürmös Findzsia, égy ovális Fedél 13 darabb hozzá való 
aufsatz [Szcntbcncdck SzD; Ks 88/9],

ürmösfőző ürmös főzésére alkalmas/használt; folosit la 
föcutul pelinului/vermutului; benutzt beim anbau dcs 
Wcrmut(wcin)s. Szk: - katlan. 1814: Ürmös fözö Katlan 2 
Rfr. [Bcncdckfva Sz; BetLt 3],

ürmösi az Ürmös (NK) tn -i képzős származéka; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Ürmös/Ormeni?; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Ürmös/ 
Ermcsch. 1. Ürmösről származó; (carc este) originar din Ür­
mös; aus Ürmös stammend. Szn. 1820: Ürmösi Maurcr 
András Ötsémnek [SLt XLI], 1848: Ürmösi | Ürmösi JoscfT 
Ur [Tarcsafva U; Pf. Pálfi Lajos lev.].

2. Ürmöshöz tartozó; din/carc apartinc de Ürmös; zu Ür­
mös gchörig. 1580 k.: mikor Ilkcssy gaspar bwdosck vala az 
bekes hada vtan engemet cggiwc hozza hiwata az vrmeossy 
crdcorc [Bölön/Miklósvár Hsz; HSzjP forró kalara néhai 
vjtczlco Ilkcssy Kozmanc Nagy bcolconi vall.]. 1848: A Fa­
lunk Tartsafalva a Telkek meg álittásához kezdet; - de az 
utasittás igen Szoros Határ közi van szorítva, mcllynck egy 
pontya azt tartya; hogy a mclly birtokok a régi vetés kapuk 
hcilycin kívül találtatnak fel nem vétetödhettnek ... a régib 
emberek alittások szerént a vetés kapu ollyan hcllyt volt 
hogy tsak az Ürmösi résznek fele ment bé, - a többi ki ma­
radott [Tarcsafva U; Pf. Pálfi Lajos lev.].

ürmöskancsó ürömmel ízesített cscmcgcbor felszolgálá­
sára való kancsó; caná pentru scrvirca pelinului/vermutului; 
Kanne für Scrvicrung dcs Wermuts. 1791: Ürmös kantso 
Fejér [Sv; Ks],

Szk: aranyozott ~. 1837: Kék aranyozott Ürmös kantsok 
10 [Szcntbcncdck SzD; Ks 88/10] * kék---- ♦ aranyozott ~.

üröm 1. csöves virágú, fészkes virágzatú növénynemzet­
ség; Artemisia; pelin; BeifuB. 1719: Pcstises időben az Bort 
vagy ürömmel vagy Papa Füvei, vagy Czitrom hajról vagy 
aszszu rosmarintrol kell innya [Ks 54/84 Mcdica Instructio], 
1793: ezen Ürmös Borokkal ... mondja meg hogy ara vi­
gyázzanak, hogy mivel most tsinálták úgy küldöttük be, 
hogy még az üröm benne ment cl mivel itt még jól meg nem 
járta volt, hanem kostollyák meg és mikor láttyák hogy elég­
gé érzik rajta az Űröm szag akkor vessek ki bclöllc [Hadad 
Sz; JF. 36 LevK 358 Benkö Elek Vintze Józsefhez]. 1831: 
csak az eke mivelésc által, a kigyo hagymát, földi borzát, ür­
möt, s más több efféle növevényeket ki nem pusztithattyuk 
[Dés; DLt 143]. 1838 k.: Földi Bodza, Üröm, és más dudvás 
növények [DLt 187 1842 év al.].

2. kcscrüség/szcnvcdés; amáráciunc; Bctrübnis/Lcid. 
1710 k: A birák a törvényt és igazságot, úgy a bűnt és hamis­
ságot pénz, jutalom, ajándékért egyaránt széliében adják 
vala, mint a kalmár az árut a piacon ... a törvényt a sok mes­
terséges cxccptiók, halogatások, ceremóniákkal, stílus és 
formulákkal merő epévé, méreggé és az igazságnak gyü­
mölcsét ürömmé, bürökké változtaták ebben a nemzetség­
ben [BIm. 1042],

ürömízű (cu) gust de pelin; wcrmutschmeckcnd. 1844 k.: 
Ürmös. Tiszta - jó-üzü; de kesernyés, anélkül hogy üröm- 
üzü lenne. Nem elég édes [Csckclaka AF; KCsl 6].
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ürömolaj ürömből készült olaj; ulci de pclin; aus Wcrmut 
gcmachtes Öl. 1685 k.: hozott ... Viola Gyükcrct p. f. //60 
... Üröm olajat p. f. //50. Jö félét p. f. 1 [üti],

ürömseprő ürmösbor seprője; drojdie de pclin; Hcfc des 
Wcrmut(wcin)s. 1679: Úrőm seprű nro 418 [Üzdisztpétcr K; 
TL. Bajomi János inv. 11].

ürömszag ürömillat; miros de pclin; Gcrauch des 
Wermuts. 1793: ezen Űrmös Borokkal ... mondja meg 
hogy ara vigyázzanak, hogy mivel most tsinálták úgy 
küldöttük bé, hogy még az űröm benne ment cl mivel itt 
még jól meg nem járta volt, hanem kostollyák meg és mikor 
láttyák hogy eléggé érzik rajta az Üröm szag akkor vessek 
ki bclöllc [Hadad Sz; JF. 36 LcvK 358 Benkö Elek Vintzc 
Józsefhez].

ürömvirág floare de pclin; Blumc des Wermuts. 1820: 
Béka virág ... Fuszujka virág üröm virág ... passió virág ... 
Kígyó virág [Szászvesszöd NK; Told. 19],

ürü heréit kos; batal, bcrbec castrat; Heilbock. 1550: az 
Cyllan w ncky Joha volt cs otth maiorkodot cs walkora 
örwth es saytot adót föld vamban [Damos K; MNy XXIV, 
358 Rclicta Symonis Bacz de cadcm jb vall] | walkaj tamas 
Byrta az Cylla mezöth, cs w nckj attak hawas bőrt róla 
myndcn szálasról, ak kj (!) oth lakot cg’ cg’ örwt, cs cg’ saj­
tot, cszt mynd cghcnlö Akarattal vallyak. de wk nem twgg’ak 
hog’ az monostoryak otth scmmyt byrtak volna [Incscl/ 
Damos K; MNy XXIV, 358-9], 1585: Az Fcycdelcm 
vcndcgclcssckoro(n) vöttem 2 Eöröt nyuzny f 5 d 65 ... Az 
Hússal el ne(m) Értem Harmad napo(n), Az Hentclcrcktöl 
hozatta(m) vtolzor f. 1 d. 22 [Kv; Szám. 3/XXII. 81]. 1600: 
Az Commissarius vraknak ebedre fcozcttcm... Fel wrwt d 
45 [Kv; Szám. 9/III. 60 Szabó András sp kezével], 1609: 
Feozettc(m) égi wrwt kasaual [Kv; Szám. 126/IV. 415]. 
1789: Az örüt lopó katonára reá ismér a’ pakulár [Andrád, 
An. I, 140-2],

Szk: öreg 1598: Az hawasely kozákok cs Gialogok 
Agaianak kwltcm ... 2. Öreg wrwt f 2 d 10 [Kv; Szám. 7/ 
XVIII. 67 Masass Thamás sp kezével].

ürübárány fiatal kos; batal tinár; junger Bock. Szk: éves 
~. /838-1845: kirlány ... éves ürübárány; ezen román szó­
tól: kerlány [MNyTK]

ürübör heréit kos bőre; picié de batal; Haut des Hcilbocks. 
1571: Az tímárokról Egy kicsinált örög ökör bőrt d. 80, egy 
kicsinált tehén bőrt d. 60, egy kicsinált juh bőrt d. 18, egy irű 
vagy kos bőrt kicsináltot d. 25. egy kicsinált czáp bőrt d. 32 
[EOE II, 380 a mv-i ogy határozatai].

ürügy színlclt/hamis ok; pretext; Schcingnind. 1653: Ez 
meglővén, Skcndcr bassa és Bethlen Gábor Fejérvárhoz 
száliának ugyan, de a tatárság a Báthori Gábor üzésc Útügyi­
vel az egész Mczöségct mind clrablá és fclnyaláblá, égeté s 
haza mcnc a rabbal [ETA I, 115 NSz], 1710 k.: Kolosvári 
Dávid halála, ki a leveles táskáját az 0“, akkor polgármester 
házában felejtvén valami per alkalmatosságával, abban ta­
lált holmi Dávid és kurva bcrcthalmi püspökné között ultro 
citroquc járt szcrclcmlcvclcket ctc. Ennek Útügyivel a nötc- 
len paráznát contra appcllationcm ct expressum gubemii 
usquc ad revisionem in Tabula intcrdictum megölette, sőt a 

gubemium levelére csak a palloshcrscnés volt a válasz 
[BÖn. 947-8. - “Szász János]. 1841: útnak eresztvén tutaj 
fáimat ... azon űrügy alatt, hogy gáttyán keresztül 
szállíttattam fáimat jelenleg: azon méltatlan követeléssel 
állott elő, hogy gát vámot fizessek [Dés; DLt 707], 1859: a’ 
fákat ... mi ürügy alatt vágták le? [Ne; DobLev. V/1362 
Gyarmathi Imre Dobolyi Bálinthoz],

Szk: semmi szín és ~ alatt. 1854: ingo és ingatlan vagyo- 
nom ... légyen holtom után ... kedves jo feleségemé ... úgy 
hogy azoknak sem bírásában, sem birhatásában, sem köve­
telésében, sem kövctelhctéscbcn senki is bár ki légyen az 
ötét semmi szín és ürügy alatt meg ne háborittsa és 
háboríthassa [Kv; Végr.].

ürühús heréit kos húsa; camc de batal; Hammclflcisch. 
1580: Miért penig hogy Az font cs Mertek istennek pa- 
ranchiolattya végeztek hogy mind wró húst mind dizno húst 
fontai Mcrycnek [Kv; TanJk V/3. 232a]. 1584: Az Jűh hwst 
más fel fontiawal aggiak d I Azonkcppcn aggiak az wrew 
hwstis [Kv; KLcv. Vegyes ir. III/8], 1585: Egy fertály Ewrw 
húst vctcttc(m) az pyaczrol d. 4 ... Egy fertály wrw hús d. 4. 
[Kv; Szám. 3/XXII. 69], 1598: Istwan fy wram konyhaiara 
wacorara. 3/4 wrw hüst ... d 85 | Baak hwss awagy wrw 
hwss warosc [Kv; Szám. 7/XV11I. 61,77 Masass Thamás sp 
kezével], 1668: Juh húst, kecske just, ürü húst ... fontai 
adgyanak [KvTOkl. 11, 407]. 1838-1845: Tokán ... nem­
csak pirított ürühus’, hanem általán akármincmü, apró falat­
kákban rántott... hagymával (: hagymás tokán :), vagy pap­
rikával s tejfeles ecettel ... vegyített hús [MNyTK 107],

ürühús-pecsenye ürühúsból készített pecsenye; fripturá 
de batal; Hammelbratcn. 1597: 1 wrw hüss pccszcnct ... - 
/08 [Kv; Szám. 7/XIV. 48 Masass Thamás sp kezével].

üst 1. cazan, cáldarc; Késsél. 1521: Olla ferrea magna, 
wlgo Jsth [Vh; MNy XXXI, 277], 1582: At waras wstit 
ketteit Onoztattam meg attam Onozasatol d. 35 [Kv; Szám. 
3/V. 20 Lcdcrcr Mihály sp kezével]. 1592: Sofia Seres 
lanosne vallia ... hallottam Zcoch Janosnctol, hogi co neki 
égi wsti volt cs cl lopta Gaspamc az cochcucl micltcttc fel 
[Kv;TJk V/L 290], 1600: Zabo Jstwan ... vallia ... Jól lehet 
azért ott figh vala egy cowst de scmmincmco tcoz ott bizony 
nem volt [Kv; TJk VI/1.451 ]. 1656: Vagyon ezen hazban ... 
Egy parazt nioszollia, kett jo üszt vas fogontiuival cgyüt 
[Fog.;UF II, 149]. 1677: Elsőben az regi Divisor Vraméktól 
in A(nno) 1643 dic 15 May ... íratott cs cmanaltatott 
divisionalis levelet, mcllyis post obitu(m) prac memóriáé (!) 
Eg(rcg)y Stcphani Beké, ugyan az cö kglmétől Feleségére 
... cs Gyermekire ... maradott jókról íratott ... Vagyon egy 
öreg üst Annoké, fizesse ki a többit bclöllc, az mint az 
divisionalisba(n) cxtal [Kv; RDL I. 155b]. 1705: a Torockó 
körül való románok már mint verték azt a rézpénzt, úgyany- 
nyira. hogy mikor vásárok estének Tordán, szintén úgy ke­
resték az üstöket, azt mindenütt vötték és ugyan kapdosták, 
kiből osztán mind rézpénzt vertének az románok [WIN I, 
630], 1728: az vén Sorbán Jánosnak az lopott üstöt az fcibén 
vonták vala ... s az kalitkában tették vala [Altorja Hsz; 
HSzjP Benkö Mihálj (42) pp de Al Torja vall.]. 1794: a kik­
nek üstyek van azok tsak főzik a pálinkát [Nagykristolc 
BSz; JHb], 1808: üst Sisakkal s csőjivcl [HSzj sisak al.]. 
1823-1830: Lovak által bizonyos masinán tekertetik fel a 
vizet magasan, s mint egy törökbúzakas, olyan móddal tö­
visfal lévén rakva, arra omlik a felhajtott sós víz, amely tö­
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vis megtisztítván minden gaztól a vizet, foly egy vályúba s 
onnan csatornán az üstbe [FogE 1911-1849: Láttam ... több 
üstököt és Cserpenyökötis [Héjjasfva NK; CsZ. Fodor Péter 
(68) vall.].

Szk: égettbor-főző ~. 1692: Egy hitván eget bor főző üst 
[Szárhegy Cs; LLt]. 1747: a romladozott Sütő Házban ... ta­
láltunk: Három vedres Égetbor főző üstét [Szpring AF; JHb 
XXV/88. 5]. 1757: Égett bor főző üst [HSzj hombár al.]. 
1803: mérgében egy Nagy éget bor fözö üstyét késivel Sok 
hellyt meg Jukoztotta [Tyéj H; Ks 113 Vegyes ir.] * enyvező 
~. 1840: A Kolos Monostori Pappiros Malomnak ... 
Inventariuma ... Enyvező üst 1 [Km; KmULcv. 2] * felfüg­
gesztő 1627: Egy Jo Onos fel fwggcsztco wst tt. f. 5 [Kv; 
RDL 1. 132]. 1662: Fodor Gcrgclinck kilcncz forint 
adossaghra dcputaltunk ket fel fvggcsztco vstcöt cdgjik 
Oregh, másik kisseb [Kv; RDL I. 147] * felfiiggő/fennfiiggő 
~. 1588: Egy kisded fel fwggco wst [Kv; kvLev 1/2. 19 Ve­
gyes ir.]. 1635: Egy fen fwggcö wst [Kv; RDL 1. 107] * fo- 
gantyús ~. 1714: Sára Kató per manus vették magok részit 
... Latzi(na)k attunk egy ket vedres fogantyüs üstöt [Kv; Pk 
6], 1802: Egy hét kupás forma közönséges fogantyüs üst 
[Ne; DobLev. 1V/858. 8a] * forrázó ~. 1780: Vagyon égy 
forrázó üst [Kv; Pk 4] * függő 1601: I Fcogghco wst 
horgastol [Kv; AggmLt A. 41], 1648: Ugyan itt vann vas 
fogontos, nagy cörcgh ser fcözeö pinzen szerzett fwggcö 
wst, hat öregh ezebres [Komána F; UF 1, 931] * fiiles 
1711: 1 Fözö réz fazék 3// - 1 Füles üst 2//50 [ApLt 5 Apor 
Péter inv.]. 1821: Füles Űstek [Backamadaras MT; CsS] * 
gáliekőfőző 1667: Sárkány György instantiájára vétetett 
Asszonyunk önga egy ónból csinált gáliczkő fözö üstöt 
[AUt 3] * hamuzsirfőző 1786: Hammu Sir fözö üst 5 
[Nagyalmás K; JHbK XXIX/36] * hamvas ~. 1793: egy 
nagy hamvas üst, mint egy 5 vedres [TL conscr.] * kávéfőző

1790: Úti kávé fözö üst egész apparátus 1 [Királyhalma 
NK; Ks 67. 45. 24] * kevertes 1847: A’ kevertes üst ennek 
alján van egy a’ bráhát ki bocsátó sárga rézcsap hosszú vas 
nyclivcl [M.fcncs K; KLev.] * kicsid/kisded 1676: Égj 
jokora Üst... f. 3. Egy kisded üst, cgj palacsinta sütő [Torda; 
BfN VI. 225/20], 1719: Egy rósz on kanna küsded nincs fe­
dele ... Egy küsded üst [TSb 26]. 1812: egy hitvány kitsid 
üst [Körtvélyfája MT; LLt] * kondérforma ~. 1681: cgj 
konter forma üst [HSzj üst al.] * lábas 1817: Egy 
Nagyotska lábas üst 12 Rf40 xr [Varsóié Sz; Bőm. IV/41 ] * 
majorházhoz való ~ . 1675: cgi Major házhoz való üst har­
mat fel védrés [Mezömadaras MT; Borb. II] * melegítő ~. 
1682: Egy kis melegítő Réz üst nro I ... Egy magas lábú 
melegítő üst nrö. I [UtI ] * ordafőző 1659: Az ordafözö 
östöt hagyom Kaycza Péternek [Kozmás Cs; SzO VI, 223]. 
1799/1816: hat esztendeje hogy a Dálnoki esztenán 
Batsoskodom de ez az orda fözö üst a Dálnoki esztenához 
egyen sem volt óla kéznél [Dálnok Hsz; Kp I V/317 Deregány 
Demeter (29) paraszt vall.]. 1849: egy nagy orda fözö üst 
[Héjjasfva NK; CsZ. Tcskula Demeter (33) vall.] * pálinka­
főző 1758: egy 5 kártyás Pálinkafőző üst [HSzj esős-cse­
ber^.]. 1797: Egy véka Borso pálinka fözö üstben [M.igcn 
AF; DobLev. IV/777. 16], 1802: avaték Pálinkafőző üst 
[Benedek AF; Somlyai], 1849: A pálinka fözö ház ... 
Kcmcntzcjc nints, pálinka fözö üst jukos, tsöjc nints tsös 
tseber, és kationja [WassLt] * puliszkának való ~. / 729: Egy 
puiszkának való üstöt az lcanyok(na)k igen szépet [Kvh; 
ApLt 5 Apor Pétemé inv.) * salétromfőző ~. 1632: Egy 
salétrom fcözeö wst ... N. 1 [Fog.; UF I, 32], 1667: Vagyon 
3 cörcgh toldozott salétrom fözö lyukatos üst |UF II, 337] * 

segesvári ~. 1632: Egy salétrom fcözeö wst ... NI [Fog.; 
UF I, 32]. 1778: adtam áltál ... egy Kisdet Segesvári üstöt 
[Agárd MT; Told. 8] * serfőző ~. 1646: Égi Eorcgh scrfqzö 
üst [M.bükkös AF; KCsl 2]. 1696: Egy öreg Serfözö Üst 
más kisseb üstéi, dirib darab hitván rézzel [Mv; MbK 80/5]. 
1756: Serfözö házban ... tanáltatik egy nagy serfözö üst 
[Déva; Ks 92. I. 32] * szapuló 1755: Ezen Sütő Kc- 
menezéhez vágjon ragasztva, egy földből rakott Szapullo 
Üstnek való Kis kemeneze, mcllybcn Cir. 3 vedres jo üst va­
gyon [Ludesd H; BK sub nro 1020 Naláczi conscr.]. 1778: 
Kz Béresek házában cgj Szapullo hitván üst [Csicsó Cs; Ks 
65. 44. 13]. 1854: Konyha ... ebbe találtatik ... Egy Tűzi 
Szapullo üst [Sárd KK; WassLt] * szurokeresztő 1673: 
Alsó ezejtház ... Jsmét négj öreg, foldozott. salétrom fözö, 
ljukacsos üst - nro. 4. Kisseb szurok eresztő üstis a’ szerent 
négj, mclljcknck cgjgjkc rósz [Fog.; UF II, 537] * tábori ~. 
1665: Thabori üst no. 1 [Fog.; UF II, 314], 1673: Tábori üst 
...nro. 1 [UF II, 541] * tálmosni való-. 1757: Két Tál mos­
ni való üstök [Jobbágyivá MT; BálLt 71] * török-. 1734: 
cgj Török üst [Kv; Pk 6] * trébelyfőző ~. 1793: Trcbclly 
fözö üst tsöstöl [Faragó K; Told. 19] * tűzre való ~. 1764: 
Páll Joseffné meg arrais kérte ötett hogy tűzre való üstöt vi­
gyen néki az Udvarból [Bögöz U; IB. Pálosi János (40) jb 
vall.] * ványoló 1758: három vedres Ványolo Üst [HSzj 
ványoló-üst al.] * váslott ~. 1782: Fél kéz vaslott üst 
[Szentimre Cs; Hr] * vedres ~. 1693: Egy jo vedres üst egy 
kis vas nyars [Ne; DobLev. 1/38. 10]. * vhány vedres ~. 
1632: Alsó Porumbaki Uduar ház ... Uduarbiro háza ... Égj 
fel vedres wst N 1 [UC 14/38]. 1685: az tomaczbul nyílik az 
Konyhára ... jo uj ajtó Melyben vadnak. Más fél vedres vst 
Nrö 1 [Gyf; MvKLev. 25]. 1736: Az Ur Házáb(an) ... 
Fogantyúdat! lyukas Cir harmad fél vedres üst 2 [Várhegy 
MT;CUXIII/I. 101 conscr.] * vhány vedresnyi ~. 1836: Egy 
13 vedresnyi üst [Kv; Pk 3] * vizhevitő-. 1797: Egy fél ved­
res víz hevittö üst [M.igcn AF; DobLev. IV/777. 16] * víz­
melegítő ~. 1685 e.: Viz melegítő öreg üst Nrö 1 [Borbcrck 
AF; MvKLev.]. 1786: Egy Viz mclcgittö üst [Nagyalmás K; 
JHbK XXIX/36] * zsendicefőzö~. 1782: Egy Senditze fözö 
üst [Mezösámsond MT; Berz. 5. 42. 84]. 1803: Egy Sentitze 
Fözö üst Hfr 1 Dr 36 [Elekes AF; DobLev. IV/862. 6a], 
1807: Senditze fözö Üst jo [Körtvélyfája MT; LLt],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhány üstre elegendő; de un anumit 
numár de ccaunc; ctliche Késsel. 1582: Balas kovach ... 
vallia ... Égkor csmcgh cg zomzedom Azzony Gcrgcl 
kowachnc, Monda énnekem, haliad vgmond Balas vram, 
Azt hallottam en Zarwadi Gcrgclnctcól, hog Te veres 
Lukachal cozwc cg wst penzt találtatok | cs azon tolnak cg 
wst penzt fel a zekerre [Kv; TJk IV/1.47, 50],

üstakasztó pentru atimat cáldári; zum Haken dcs Kcsscls. 
1787: a Pitvarba ... Égy üst akasztó 24. szemből álló vas 
Lántz Hf 1 [Mv; MvLev. 12 Nagy György hagy.].

üstbér ? üst használatáért fizetett bér; taxá pentru 
fölosirca cáldárii; für Késsel bcrcchnctc Gcbrauchsgcbühr. 
1799/1816: Tudom, hogy ezen Orda fözö üst... a múlt nyá­
ron kilcntz esztendeje múlt az én esztenámon volt, ígértem 
volt üst bért, két veder Túrót [Dálnok Hsz; Kp IV/317 Oláh 
János (60) paraszt vall.].

üstfelfüggesztő üst felakasztására használt; dc/pcntni 
állmát ccaunul; zum Haken dcs Kcsscls. 1637/1639: 1.
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Konjhara való vst fel fuggcztco vas horog f - d. 75 [Kv; 
RDL1. Hl],

üstfogantó az üst fogantyúja; toartá de ccaun, míncrul 
ccaunului; Kcssclgriff. 1589: Egy wst fogantho vas [Kv; 
KvLt 1/2. 39 Vegyes ír.].

űstfoldozó cáldárar (carc rcpará cáldári); Kcssclflickcr, 
Kesslcr. 1600: égi kis wstnek megh foldozasatul hidelwj 
eóst foldozonak d 15 [Kv; Szám. 9/XII. 68 Igyártó Simon 
isp. m. kezével].

üstgyártó I. mn 1. carc facccáldári; Hcrstcllcrder Késsél. 
1838: Én Vasárnap délután ... egy üstgyarto legényei alágert 
jádzottunk [Kvh; HSzjP Jubillatus Strázsamcstcr Szőcs Dá­
niel (42) vall.].

Szn. 1559: valentinus wsthgyarto [Kv; Szám. I/V. 181], 
1573: Vst larto lanos [Kv; TJk III/3. 303], 1591: Jstyartto 
Györgyei [Kv; Szám. 5/1. 45]. 1592: Wst Giarto Georgi 
Coloswari [Kv; TJk V/l. 240]. 1632: Vst gjarto Istva(n) 
[Mv; MvLt 290. 63a]. 1639: Fazakas Simonne al(ia)s 
Vstgjarto szüle [Mv; MvLt 291. 171a], 1642: Ústgiarto 
Deme [Mv; MvLt 291. 325a]. 1644: wstgiarto Istuan [Mv; 
MvLt 291. 409a], 1667: Üstgyarto Gcorginc [Kv; Dica 
XXIV, 119] | Ústgiarto János [ACJk 1/12b]. 1669: Ustgyárto 
Jánossal [BesztLt 14 Duka moldvai vajda a bcszt-i főbíró­
hoz lasiból]. 1685: Ústgiarto Georgy [Kv; Dica XXX, 15]. 
1694: Űstgyárto Tóbiás [Kv; Dica XXI, 12], 1823-1830: 
Üstgyártó Szabó Sámuel [FogE 60].

2. üstgyártói; de cáldárar; von Kcssclcrzcugcr. 1736: Üst 
Gyártó Mesterséggel Csinált ónos réz palatzk 2 [Várhegy 
MT;CUX1II/1. 100],

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in 
substantivartigem Gcbrauch: üstgyártással foglalkozó sze­
mély; cáldárar; Kesslcr. 1593: az wst giarto Mustoha fiat cs 
hcgcdws Istuanne fjait fogtatuk megh kert kóborlásért 
attunk zolgaknak d 8 [Kv; Szám. 5/XX. 172], 1597: Az Va­
ras kilentz fazakit meg onoztattam ezekhez Vcot B V egy 
kwsded vy onos wstet, vgian eo kegme alkút meg az 
wstgiartoúal fizetet... f5 d 20 [Kv; Szám. 7/XII. 17 Filstich 
Lőrinc sp kezével], 1609: Az varos Negi vas Fazekait 
foldoztatta(m) cs onoztatta(m) megh az wst giartonak 
adta(m) tcollc f 1 | Komis Boldisar zolgaia megien Gialuba 
Zobert az az wst giarto 2 louan adta(m) ... d 50 [Kv; Szám. 
126/IV. 295, 910]. 1621: Kct keolezeon kert vas fazéknak 
az Onozasatol attam az Vstgiartonak f. 1 [Kv; Szám. 15b/ 
IX. 191]. 1632: Üst gjarto Istua(n) az maga aitajaba(n) al 
uala ... azon megh fogak ki rantak az ajtón, it kin valóban 
bizony meg ucrck [Mv; MvLt 290. 87a], 1644: az száz 
giermek meg üteötte az Üst giarto fiat ... láttám hogi az 
fcöldcön cl niult s siualkodik az giermek [Mv; MvLt 291. 
416b]. 1670-1680: Üst gyártónak Kész pénze per annum 
hat forint... Búzája per annum négj köböl ... Kodmcnc per 
annum égj ... Sanija per annum két pár ... Mikor mi 
szamunkra dolgozik köz czipoja napjában negj [Fog.; UF II, 
482], 1671: Üst gyártónak Kosz pénz fizetéssé per annum 
... f. 8 Búzája ... cub. 8 ... Tömlö túrója ... nr. 1 ... 
Ködmcnc ... nr. 1 Saruja ... pár. nr. 2 Mikor mi szamunkra 
per diem czipoja ... nr. 4 Sere ... just. nr. 3/20 [Fog.; UF II, 
514],

Szk: hidelvi 1600: Az Johokhoz való wsteót megh fol­
doztattam az hidelwi wst giartowal d 40 [Kv; Szám. 9/XII. 
68 Igyártó Simon isp. m. kezével] * szamosújvári ~. 1732: 

az Szamosújvári üst Gyártónak édgy éget bor főző fazék csi- 
nálásáért Flór 10 [Szcntbcncdck SzD; Ks 70/51],

üstgyártóné az üstgyártó felesége; so(ic de cáldárar; Frau 
der Kesslcr. 1796: meg látogatta az Űstgyártonét az édes 
Annya [Déva; Ks 75. VIII. 167].

üstkanál üsthöz használt kanál; polonic folosit pentni a 
scoatc mincarca din ccaun; beim Késsel gcbrauchtcs Löffcl. 
1589: 30 Noucmbris ... Kallóra Zegy Benedek hytta Byro 
vramat cs egez Tanaczyal egyetembe Mcnyckczorc Byro 
vra(m) Akar: adatunk egy wst kalancrt f. 2 [Kv; Szám. 4/VI. 
81 Stenzely András kezével].

üstláb háromlábú tartó, amelyre nyitott tűzhelyen az üs­
töt felakasztják; pirostric, crácaná; drcifüBigcr Haltcr dcs 
Kcssels. 1589: Egy Wst láb [Kv; KvLt], 1627: Egy wst láb 
d. 50 [Kv; RDL I. 132]. 1635: cl czicrclcnck ... réz mosart, 
üst lábát, cgicb on szer számát [Mv; MvLt 291.52a], 1637: 
egy tcorcot nyakú aso, cs cgj rósz feisze, kett hituan kapa, 
égj kis három labo üst láb [Kv; RDL 1. 24], 1693: Andris­
nak, egy üst láb. egy jo sarló, egy túz ala való vas matska, 
Egy kötö fejsze es egy korozo szekeréé [Ne; DobLev. 1/38. 
9]. 1696: Uiz melegítő üst Láb nő 1 [Bethlen F; BK]. 1753: 
úgy történik á dolog hogy az Isztina hcllyct változtatniok 
kellett, és á Pakulár legény mondotta néki hogy az üst lábot 
... vinné a’ más uj Isztinához [Hordó BN; SLt 24. J. 5 
Grigorc Ilyi (64) jb vall.]. 1788: Egy nagy üst láb. Más 
avatég üst láb [Mv; TSb 47],

üstmelegítő amire az üstöt felakasztják használat előtt; 
carc este folosit la atimarca ccaunului; worauf mán das 
Késsel vor Gcbrauch (auf)hangt. 1675: az pitvarban egy üst 
melegítő hoszu vas horogh [Mezőmadaras MT; Borb. II]. 
1677: /sz Pitvarb(an) egy üst mclcgitö vas [Mezömadaras 
MT; Borb. II],

üstmiv, üstmű üst; cáldarc; Késsel. 1589: 11 octobris ... 
vyttek cl Gyulay Jánost Tordara vytt (!) az wst myüct Zygcty 
Jánosnak 3 Loual att(am) f. - d. 75 [Kv; Szám. 4/VI. 112 
Stenzely András sp kezével], 1590: 26 January Byro vram 
Akaratiabol vittek cl Kún Jánost Tordara, vitte vrúnk. At 
wsth myuct 4 lowal fizettem Kysz Mihalnak f. 1 [Kv; Szám. 
4/XV. 1],

üstöcske kis üst; cáldárujá; klcincr Késsel. 1664: égi lius 
liukas Ustöczkc [HSzj //úal.]. 1696: volt... két uj üstöcskcjc 
[Kv; LLt Fasc. 146], 1714: attunk ... egy rósz üstőcskét 
[Kv; Pk 6], 1732: 2 ros kis üstöcske [Kv; Ks Komis Zsig- 
mond lelt. 24], 1754: cgj viseltes kis üstetske [Adámos KK; 
JHb X1X/10], 1769: Egy ött hatt kupas üstccskc [Maros- 
sztgyörgy MT; Ks 67. 43. 31]. 1798/1821: más üst Kissebb 
üstőtske [Kv; Pk 5]. 1819: Vaszilyc Gyuanyenek egy 
üstöcskéjc azon 5 Rfrokért az Danila keze alatt maradott [H; 
JF36 ProtlO],

Szk: (fel)Jiiggesztő ~. 1608: Kett figgcstco wstcoczkc 
[Kv; RDL I. 83], 1625: egy fel függcsztco üstcoczkc, másfél 
wedres [Kv; RDL I. 126]. 1629: Egy fel fwggcsztcö 
wstcoczikc acstim: tt f. 2 [Kv; RDL I. I46| * fiiles -. 1780: 
1 cjtclcs fülés üstőtske [Kv; Pk 4] * konyhára való ~. 1699: 
Konyhára való uy üstoczkc nro 2 [LLt Fasc. 28] | Konjhára 
való Ui Üstöcske 2 [Búza SzD; LLt Fasc. 193] * rozsolist 
főző ~. 1746: az edgyik ládában magam kezeimmel raktam 
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bé ... rosolist főző cdgj üstccskét [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
150] * spirituszt főző ~. 1801: Egy Spiritust főző üstötske 
készületeivel edgyütt [LLt Fasc. 106] * szilvaizfőzö I798: 
Égj Nem erőssen viseltes, szilva iz főző Nagjotska üst ... 
megint más kissebb üstötske [Kv; Pk 6 Rázmány Hedviga 
hagy.] * vhány ejteles ~. 1740: Egy két cjtclcs rósz űstőcskc 
[Hermány U; ApLt 5 Apor Rétemé inv.] * vhány kupásnyi ~. 
1813: Egy hat kupásnyi űstőcskc [Koscsd H; Ks 111 Vegyes 
ir.] * vhány vedres ~. 1629: Egy ket vedres wstcoczikc 
acstim: tt f 2 [Kv; RDL 1. 132] * vizvevő 1692: Az leá­
nyok házaba(n) egy viz veveő küs űstőcskc (!) sisakostol, cs 
cscbrcstöl [Szárhegy Cs; LLt],

üstök 1. chicá, plctc, pár; Schopf, Stirnhaar. 1570: Sofia 
Zita peteme Ezt vallya ... eztis Montha ncky hogi Byzon 
fely Borzad az wstcokcd bele Te Zcocj Myklos miglcn enge- 
met ky vcch Jnneth [Kv; TJk III/2. 77], 1573: Ilona az 
félesége Azt vallia hogi latta gírg vstckcncl fogva vonza 
volt Matet az padra [Kv; TJk IH/3. 224], 1592: Jstuan, 
Takach Mihalj jnassa vallia ... mikor az Inas be akart menni 
cotctis hitta cs vgian wstcokcncl fogua akarta cotct be vini 
az vízbe [Kv; TJk V/l. 273]. 1630: Szántó Marton az torkát 
fogta vala Szőke Péternek, az felesége penigh az vstcükctt 
az kézére tekerte vala [Mv; MvLt 290. 200b], 1662: nemkü­
lönben, mint édes atya vízbe haló fiát üstökénél fogvást a 
mcgfullasztó vízből kivonja” [SKr 474. - “Az Isten]. 1687: 
Egykor láttám hogy Komsa Mark(na)k az Ústeket meg fog­
ta Raduly Hertsog Annya [Hurcz F; Szád. Raduly Burlya 
(25) jb vall.]. 1692: Büntették Körösi Szabó Mártont hogy 
az Urához Fcycr<uary> Mihályhoz (!) fát fogot az 
űstőkehezis kapót volt [Kv; MészCLcv.]. 1707/1768: két fia 
... meg nem bctsüllik az édes Attyát... és az ö kegyelme Fe­
leségét ... hanem üldözik mindketten ö kegyelmeket... ver­
tek üstökinél fogva vontzolták, lántsával, fegyverrel kerget­
ték, torka fogva fojtani akarták [Albis Hsz; BLcv.]. 1736: 
Az nagy haj igen igen ritka volt, sőt soha nem emlékezem, 
hogy ifjú legényt nagy hajjal láttam volna, de hogy azt hátul 
vagy sinórral vagy pántlikával megkötötték volna, mint a ló­
farkát, mint most csclckcsznck, híre helye sem volt ... Kiki 
inkább lebcrctváltatta, s úgy üstököt hagytanak magoknak, 
azt szépen felkötötték s abban gyönyörködtek, mennél na­
gyobb csomót köthettenek az üstökökön [MetTr 354]. 1822: 
Girotán János ... az üstöké nyírott hátul hoszszabbatska 
hajú [DLt 67 nyomt. ki]. 1879: Egy-két rapszodikus monda­
tot eresztett cl a fíilcm mellett... aztán fclráncikálta a szem­
öldökét, felborzolta üstökét - s eltűnt, mint a füst [PLev. 39 
Pctclci István Jakab Ödönhöz].

Szk: ~be esik. 1573: Barat fcrcnch Azt vallia hogi Olaios 
Mihal házánál kártyát lachanak volt, égi penz myat habo- 
rodot Eozwc zcoch gergy fekete Matcwal, addeg versenget 
rajta hogi Matc Ncstc kwrwafianak zitta gergiét giérg 
Archwl chapta Érte, oztan wstcokbc estek valaztig vontak 
cgimast [Kv; TJk IH/3. 289] * -be ragad vkit. 1585: 
Thcorcok Kelemen vallia leowc be a’ Toronyba Zekéi Mar­
ton hog’ meg fogia Dabo Mihalt, ott vcllc vala huzty 
Casparis, Megh foga a' Dabo Mihály oldalán a’ kardot Mar­
ton, Es monda: Mihály Társ fogoly Vagy, Azon keoz.be 
Rayta Mind Mihály, cs. cs (!) Dabo Tamas ez Mártonon 
wstcokbc ragadak cs, wth(k crcósscn Martont [Kv; TJk 
IV/L 396], 1764: az meg holt leg utol menvén ki az házból, 
hnbre György a' több tarsai közzül ki válván hátul üstekben 
ragadta, és viszsza rántván, ottan verte, rongálta [Torda; 
TJkT V. 236] * -be szökik. 1811: ők gyengébbek, ’s a’ tü 

erőtöknek Viszsza verésére üstökbe nem szöknek [ÁrÉ 129] 
* -ön fog. 1687: Opra Hertsogja Szidgya vala Raduly 
Hertsogat, illyen szókkal, rósz ember miat veszekedtél, tsak 
mi viscllyuk a’bajt miatad, a’kellene hogy üsteken fognálak 
ne tsclckcdncl mindenkor veszekedést, ha arra való nem 
vagy [Huréz F; Szád.] * -ön kap. 1585: Fcrcnczy Istuan 
Zcntgcrcczy ... vallia ... hogy leowc ncg olahot (!) cs 
kcozconc az András nckick Amazok penig égik Ewstcokcon 
kapa, az másik az fcict kolchiola Által [Kv; TJk IV/l. 486a] 
* -ön ragad. 1762: Páskuly Györgj engemet is üsteken ra­
gadván egyszer jól meg üte [Hagymásbodon MT; Told. 48] 
* -ön vonás. 1600: Catherina consors Thomac lakatos ... 
fássá est... Chako Balint ... oth azon archűl chiapta de en 
azt nem latta(m) chiak láttám az cwstcókcón vonást [Kv; 
TJk VI/1. 443] * -öt von (egymással). 1573: Lconardus 
Eger, ac Laurcn(tius) Eger, Simul depositi Juramento 
vnanimiter fassi sunt ... hatra Jutnak hat cl hattak egymást 
de zembe allanak volt egymással, cs mindeniknek Jgen Bor­
zas volt a hajok, de cok nc(m) látták hogy wstcokcot vo(n)tak 
egymással [Kv; TJk 111/3. 198a]. 1590: dizno bcstic kurwa 
fianakis szigia Albertott, vgy kezdy arczul cziapny wstcokctt 
vonnj [UszT], 1637: Balyka Istua(n) mind az áltál reá mcnc 
Zata Giórgirc cs üstöket kezdenek vonni [Szentgyörgy Cs; 
BLt 3 Dénes Fcrcncznc Annos jb vall.] * vkik -be húzzák- 
vonnák egymást. 1635: azonkozbe(n) özuc mennének, cs 
szabliajokkal ozuc cziapanak, is Molnár Mihály cl eyte az 
szabliajat, azon közbc(n) üstókb(c) valtigh huzak vonak egy 
mást [Koronka MT/Mv; MvLt 291. 36b] * vki -ébe akad. 
1776: Hogy Vojvod Juon ... Dán Juonnak az üstekeben 
akadatt volna nem láttom [Katona K; Bőm. VI/14] * vki 
-ébe kap. 1638: Istuan Deák Ura(m) ... azonban verni 
kezde, czapdosta valtigh, kapót az vstcökcbc(n), de hogj ko­
pasz vala nem foghatta megh az vstöket ... az fcöldrcis ejte 
ketszeris [Mv; MvLt 291. 130a],

2. dús, bozontos haj; pár zburlit $i abundent; dichtcs Haar. 
1799: Pap István ... tiszta fekete hajú, nyirctlcn üstökkel 
[DLt],

3. fej; cap; Kopf. 1677: akárhol lakjam is én ez ország­
ban, mindenütt kezében az üstököm az én kegyelmes uram­
nak [TML VII, 334 Lázár István Teleki Mihályhoz]. 1679: 
Látom, hogy sok dolgokban engem okoz Kgd, attól sem 
mentem magamat, tudja az Isten, hogy okot rá nem adtam, 
mert mikor véllc beszélhettem vagy neki izentem s írtam, 
soha roszra azzal is’ intettem, de az ö üstöké az én kezemből 
már régen kikölt ... legalább magamnak ilyen hallatlan 
példáju nyomorúságot bizony nem szerzettem volna, mert 
okot rá nem adtam [TML Vili, 516 Lónyai Anna Teleki Mi­
hályhoz. - "Kimaradt: nem],

4. ló feje tetején a fülek közt növő hosszú szőrzet; coamá 
a calului; Pferdemáhne. 1650: égj ember az fel kczcucl 
megh foga az vstóket az Lónak az más keze az fckcmlon 
vala fekozi vala az Lovat [Nagykede U; UszT 8/46. 68g], 
1736: Az ló-bokrétának híre helye sem vala, hanem az lo­
vaknak az üstököket szíjával vagy szironynyal felkötötték 
[MetTr 367],

5. üstökös magja/feje; nuclcul comctci; Kometenkem. 
1664: Ez étezaka éjfél után csakhamar egy üstökös csillag 
látczatott szintén ez vár aránt; az üstöké nagyobb volt hosz- 
szúságára egy kopjánál. Az csillagnak az dereka Erdély felé 
állott, az üstöké penig erre az Tisza felé egyenesen [TML III, 
326 Sztepán Fcrcncz Teleki Mihályhoz],

0 Hn. 1888: Üstőkmál (sző) [Torda; Pcsty, MgHn 41/ 
583a],

keoz.be
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üstökfonó a lósörény bcfonásához használt; carc este 
folosit la implctirca eoamei; fürs Flcchtcn dér Pfcrdcmahnc 
in Zöpfehen. 1788: Négy Lóra való veres szőrből szőtt ron­
gyos gyeplők ... üstök fono Sárga rojt 6. pár, egy gomojába 
való sárga Sinorral együtt [Mv; TSb 47],

üstöknyomó kantár azon díszes része, amely a ló fejére 
kerül; parte a cápástrului; gcschmücktcs Tcil dcs Zaumcs. 
1737 k.: Edgy Tőrök Kantár Kármány zabalaval két üstök 
nyomo, Edgy ezaper (!) [Br; ApLt 5 Apor Péter inv.].

üstöknyomtató kantár azon díszes része, amely a ló fejé­
re kerül; parte a cápástrului; gcschmücktcs Tcil dcs Zaumes. 
1674: Az mely egy vég bagaziat ö Nga Szébenben vetetet 
adtam ... Az ki meg maradót, az Üstök nyomtatók alá [Utl], 
1683: Három Üstök nyomtató [Utl], 1692: Üstök nyomtató 
kettő [Szárhegy Cs; LLt]. 1719 k.: Egy tcstszin marha hajta 
Salya Cafrag fejér cs Sarga Schofiumbol töltöt három négy 
virág rajta hozza hasonló üstök nyomtatója [LLt Fasc. 115], 
1736: felüliének ... portai czafrangokkal felöltöztetett lo­
vakra, annak (!) is homlokán (: üstök nyomtatónak hitták :) 
bársonyra varrott, drága medalyban rakott három s néha két 
szál darutoll lévén [MetTr 347],

Szk: angliai ~. 1690: Két tcstszin angliai ústók nyomtató 
[WassLt St. Miko de Bodok kezével] * ezüstgalandos 
1704: Ugyan ahoz való hasonló zöld üstök nyomtató ... egy 
viseltes ezüst galandos üstök nyomtató [LLt Fasc. 75] * kék 
galandos ~. 1706: Ket kék és veres galandos üstök nyomtató 
[LLt Fasc. 146] * testszin---- » angliai - * veres galandos - 
—» kék galandos - * viseltes - —» ezüstgalandos - * zöld - 
—♦ ezüstgalandos

üstököl üstökön ragadva ver; a batc (pc cincva) trágínd(u- 
sc) de chicá/pár; jm schlagcn, beim Schopf(e) fassend/ 
packcnd. 1767: André ... üsteken meg fogá, tépte, nyötte, 
verte, űstckcltc, a mint töllc lehetett [Majos MT; Told. 26/5], 
1770: a nevezett két Gazdák öszve vesztek mikor 
vcszcdckésekct kezdették ott nem voltam hanem mikor egy 
mást jo formában üstüklötték már akkor láttam [Vclkér K; 
Bőm. VI/10 Somiján Stefán (34) zs vall.].

üstökös 1. hajbakapó, hajtépő; persoanele carc se 
páruicsc; sich in dic Haarc fahrende Pcrsoncn. 1823-1830: 
mondja az öcsém: Most mindjárt cmbcrhalál lesz; ragadja a 
villát a szolga kezéből, messze elhajítja, maga pedig megyen 
a tépelödökhöz, mind debrecenieket, mind tótokat mint a 
pislcnckct széjjclhányja, s vége lett az üstökös harcnak 
[FogE 264],

2. (kukoricára von.) hajas; (despre >tiulcti) cu mátasc; 
haarig (bczüglich auf Fadcnschopf/Kukunizscidc). 1818: A 
Méltoságos Udvamok Három Láb Máléji Mind igen Johnak 
Mutatyák Magakat egy mást éri a Csöö, és Mind üstökösök 
már [Galac BN; WLt Kováts Mihály gondv. lev.].

3. ~ csillag üstökös; comctá; Kömet. 1607: In mense 
Octobrc láttatott nagy üstököscsillag majd egész hónapig 
napnyugot felé [Kv; KvE 137 SB]. 1618: Debrecenben 
láttatok napkelet felé az égen egy nagy üstököscsillag nagy 
sokáig [Kv; KvE 150 SB], 1664: December 14. Láttatott üs­
tökös-csillag, mely sokáig is tartott [AMN 89], 1665/1799: 
Ezen esztendőben két rendbéli üstökös csillag támadott az 
égen [Mv; EM XVIII/457], 1807: egy üstökös tsillag látta­
tott az egén [Dés; KMN 271 ].

üstökösforma ascmcnca unci comctc; wic cin Kömet. 
1668: Látszott az égen napnyugot felé üstökös-forma csillag 
[AMN 145],

üstökű 1. hajú; cu un anumit fel de chicá/pár; mit eincr 
bestimmten Art Haar. 1662: Mindazáltal hogy részszerint 
való csatájok lett volna, megtetszett vala, mert a vezér cstve, 
napcnycszct után jővén vissza táborára, utána kopják végei­
ben kilenc nagy hosszú üstökü fejek hozattak vala, mcllyck 
sátora előtt lehányatván, vitézinek jutalmok ottan megfizet­
tetett [SKr 625]. 1669: Az én szerelmes, fris, kedves, pántli­
kával felkötött üstökü szép komám uramnak, tekintetes 
nemzetes Naláczi István uramnak adassék [TML IV, 616 Te­
leki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1736: Nem volt abban a 
lakodalomban sem paszamántos köntösű, sem porozott hajú 
vagy hátul zsacskóban kötött üstökű magyar csak egy is, ha­
nem az német officirck [MetTr 399],

2. sörényű; cu un anumit fel de coamá; mit eincr 
bestimmten Art Schopf. 1807: Egy sárga szeg Ló, egész orra 
hodos, sárga serényü, üstökü és farkú | egy negyed-fűre 
menő, daru szőrű, Fakó üstökü, Csákó fekete szarvú ... üsző 
[DLt 391, 856 nyomt. ki]

üstökvonás hajbakapás, verekedés; páruialá; Prügclci. 
1573: Breda fodor petémé3, hogi az Igarto Istwanne leania 
co clcottc volt Seres de Nem Icot be Reá, hanc(m) az Molnár 
ncky engette, Az vtan érkezet az Icán, Eo Mond ncky cly 
Maratta! lo leány az Scrtwl Mond az Icán ha cly Marattamis 
de az cycl meg ériem ha wstcok vonassa! kelis [Kv; TJk 
1(1/3.293. - “Toliban maradt: vallia]. 1584: Thcrcmy Miklós 
... vallia hogy co az wstcok vonásban semmit sem tud sem 
latoth [Kv; TJk IV/1. 196], 1591: Tót Balas vallia ... Eottucs 
Mihalinc hazahoz mennénk Innia az korezomara, az Ital 
keozbe mint hogi az clcot teobbenis giwltck volt oda, essek 
valami eozue vczcs, wstcok vonás, cs Mihalt kezdek vonni 
[Kv; TJk V/1. 149]. 1600: Anna Thomac Pap (!) Colos- 
waricn(sis) fássá est az cwstcok vonást latta(m) de ky volt 
oka es inditoia nem tudom [Kv; TJk VI/1.444], 1662: csak­
ugyan ollyan parancsolattal küldetett vala, Váradot meg- 
szállaná és a mostani üstökvonás közben erővel is megven­
né és elfoglalná [SKr 545],

Szk: ~ra megv. 1779: az tájban részegen Gramma Todor 
nevű halásza rcajak menven a tora ottan egyikhezis másikhoz 
is kapfan (!) hogy fejseit kéziből ki ragagya, az háló 
elvaddalászra (!) s addig virogvan ottan, hogy a’ mint hallot­
tam üsztekvonásra mentek az kett részen lévő halászok [Záh 
TA; Mk VII/12 Kotzobán Nyikulája (28) jb vall.].

üstössisak a pálinkafőző üst csúcsos fedője; capacul 
cazanului ín forrná ogivalá; Dcckcl dcs Schnapsbrcnncrs. 
1839: a Pálinka főző házat ... által vettem ... Az üstös Si­
saknak az allya égy hcllyt cl volt romolva [Kiscsküllő K; 
Somb.].

üstrudacska üst tartására használt kis rúd; drug de carc 
se átírná ccaunul deasupra focului; als Kcssclhaltcr 
gcbrauchtc Stangc. 1736: Tüzhcllycn allo padocska, egy kis 
üst rudacska [HSzj tüzelő-ház al.J.

üsttartó üst tartására való; de carc este atirnat ccaunul; 
Kcssclhaltcr. 1693: Kéményben való üst Tartó vass [Ne; 
DobLev. 1/37. 4].
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üsző 1. fiatal, meg nem borjazott tehén; juncá; Kalbc. 
1647: ezen paytaba(n) tártnak az cl múlt Nyári hornyukat 
cötcőtt, kettei cökcör, az hárma üsző [Solyomkö K; SLt]. 
1681: Az Milvanyi megh holt jobbágy<omnak> ... János­
nak maradott cökrc négy ... Két kék tehen s égy veres két 
borjucska égyik ökör másik üsző [RLt 1], 1701: cdj Tehene 
vágjon cs edgj üszője [Páncélcsch SzD; Hr 1/4]. 1757: Egy 
Tehén és égy Úszó [M.fülpös MT; Told. 36], 1816: Tehén 
fejős 13 Meddő 2 2 észt: üsző 2 Tavaszi Borja 13 ezek közül 
4 ökör 9 üsző [Szamosfva K; Born. 111/23].

Szk: esztendős ~. 1737: Esztendős kormos üsző [Borsa 
K; Told. 53] * harmadjü/harmadfílre mentendő1674: Fe­
jős Tehén vagyon nro 17 ... Harmad fő üsző nro 8 [Déva; 
Törzs.]. 1792: A Tehén Gullya. Számos Nagy Tehén 35 NB 
Ebből ... Harmadfürc menendő Üsző [Kályán K; JF 36/37] 
* negyedfüre menő 1678: Ncgycdfíírc menő üsző nr. 2 
[Szilágycsch; Utl Gregorius Kűmives de Akna Írása],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: fiatal; tinár; jung. Szk: ~ bivalyborjú. 
1632: Alsó Porumbaki Uduar ház ... Bialok szama ... Ez 
szerw wszcö bial boriu N 2 [UC 14/38. 187], 1642: 
Harmalfüü wszcö bialy tehen vagion ... nro. 4 ... Ez idej 
wszcö bialy boriu ... nro. 4 [UF 1,819] * ~ bivalytehén —> - 
bivalyborjú.

üszőbarom fiatal tehén; juncaná; Kalbc. 1589: Az 
Zamwcwo vraím Alá Menvén Az Alscö (!) Ispitalban Meg 
latogatwan az Zcgenickctt Taltanak (!) Eokmc (!) Jllicn 
Jossagott ... Három vzzcö Baro(m) kikeletre Borius No 3 
[Kv; Szám. 4/VIH. 3].

üszőbivaly fiatal bivaly; malacá; junger Büffcl. 1753: 
fejős Bial N 2 ... Esztendős Vsző Bial [Karácsonfva AF; 
Told. 18],

üszőborjú nőstény borjú; vi]ca, vijicá; Farsc. 1589: Az 
Zamwcwo vraim Alá Menüén Az Alscö (!) Ispitalban Meg 
latogatwan az Zcgenickctt Taltanak (!) Eokmc (!) Jllicn 
Jossagott... Ez idcy Vzzcó Boriw No 8 [Kv; Szám. 4/VI11. 
3], 1632: Alsó Porumbaki Udvar ház ... Ugian az iden ellett 
wszcö boriu N 2 [UC 14/38. 187], 1637: Mayorsagh marha 
szama ... Wzcö bomyu ... nro. 16 [UF 1,414], 1672: Ez idei 
üsző borjú nro. I [Alvinc AF; Utl], 1681: Borjus Tehén, ki­
csiny üsző borjával Nro 1 [Brettye H; VhU 593]. 1792: Idei 
üsző Bomyok 2 [Drág K; JF 36/75]. 1793: Számos Kis 
burjus tehén az Majorban harmintz ... Idei szaporodás Üsző 
borjú ... 29 [Szér Sz; JF 36/230 Vintze I. lev.].

Szk: esztendős 1632: Ittualo Maiorsagh Tehenek 
szama ... Eztendeös wszcö boriu N 6 [A.porumbák F; UC 
14/38. 188], 1741: Két Esztendős üsző Bomyu 3. Két Esz­
tendős ökör bornyu 2 Esztendős üsző bornyú 2 [M.nádas K; 
RLt Csckclaki Varsányi Benedekné Bcszprényi Orsollya 
lelt.] * kéteszlendős ~ —» esztendős - * nyári 1648: Lábos 
marhák ... Ez nyári wszcö bomyu nro. 6 szcökck [Komána 
F; UF I, 939] * szőke 1632: Tehenek szama ... Ket 
eztendeös wszcö Zcökc boriuk N 5 [A.porumbák F; UC 14/ 
38. 188] * tavalyi 1681: Marhák száma ... Tavalyi Üsző 
borjú Nro 7 [Vh; VhU 571] * tavaszi ~. 1674: Esztendős 
üsző Borjú (!) nr 4. Tavaszi üsző Bomyu (!) nro 14 [Déva; 
Törzs.]. 1772: Tavaszi üsző bomyu 13 |M.kályán K; TSb 
21],

üszőcske kis borjú; vi]ea, vi|icá; klcincs Kalb. 1629: Ez 

üszők, üszög

idei borjus tehén négy ... Burjojoknak hárma üszőcske, 
egyike bika-borjú [Szu; SzO VI, 104],

üszög gomba okozta növénybetegség; málurá, táciunc; 
Brandpilzkrankhcit. 1731: van ... Czcntcbc ket kalangya 
ősz búza de az üszög csak [Noszoly SzD; ApLt 4 Hatházi 
Kristóf Apor réteméhez]. 1793: Giroton és más feléis min­
denütt a’ Búza igen üszögös lévén, úgy hogy sok hcllyckcn 
harmadais Üszög a’ Búzának ... de Istennek hálá Giroíton a’ 
Táblában szenvedhető [Érgirolt Sz; JF 36/288 Pap Sándor 
lev.].

Szn. 1640: Üszögh Székely György [Mv; MvLt 291. 
233a],

üszögös 1. olyan, amelyet megtámadott az üszög; 
máluros, táciunos, inálurat, táciunat; brandig. 1625: 429 gél. 
búzát cl Csépeltemen ... igen wszőgös volt [Kv; Szám. 16/ 
XXXI. 4], 1642: Az falukról az mi Dczma búzát be hoztak 
... wszeoges volt [Gyalu K; GyU 80]. 1774: Ezen Hét Száz 
Hatvan Nyoltzadikb(an) a mint emlékezünk üszögösök 
valanak Gabonáink az üdönck regésege (!) mián [Szép- 
kenyerüsztmárton SzD; KS conscr. 102]. 1793: Giroton és 
más feléis mindenütt a' Búza igen üszögös lévén, úgy hogy 
sok hcllyckcn harmadais Üszög a’ Búzának ... de Istennek 
hálá Giroíton a’ Táblában szenvedhető [Érgirolt Sz; JF 36/ 
288 Pap Sándor lev.]. 1805: Anno 1805 Dic 8a Április az 
allakor fclctcbb üszögös és gazos párás lévén semmi haszan 
nélkül méretétéit előttem hat vékák dcscrcsccntia [Benedek 
AF; SLt I ]. 1813: a midőn vitték a Búzát ki a mezőre kádak­
ban, tanálkozám ’s meg Nézem, hát, ollyan üszögcs, kon- 
kojos, és Rosnyokos Szegény Búza [Killyén Hsz; 
MvRKLcv.]. 1827: a késő vetés miatt kevés, és igen üszö­
gös Gabonája termet [Maroskoppánd AF; DobLev. V/109. 
21 Milik Jóseff (40) zs vall.].

2. szk-ban; ín construc[ic; in Wortkonstruktion: - (Szent) 
Péter február 22; 22 februárié, ziua Sfintului Petru; 22 
Február, Petri Stuhlfcicr. 1589: wzögös Zent Péter Napyan, 
ky februári usnak 22 napyan volt 1589 eztendóbe [Szamosfva 
K; JHbK LVII/40], 1593: anno domini 1593 Wizeges szent 
Péter nap elet való szombaton [U; BálLt 72], 1591: az 
leouendö wzögcös Zenth Péter napiara ki esik 15 kilcnchucn 
kett cztc(n)dcobcn tartozam w kgnek auag az w kgmc 
Giermekinek éppen ollian pcnzwll meg adno(m) [Percesen 
Sz; WLt], 1600: Az Jspotaíibcli barommal bano Leghinnek 
egy Boczkort vcöttc(m) wzcogéus peter hctibc(n) d. 6 [Kv; 
Szám. 9/XI1I. 16 Damakos Máté isp. m. kezével]. 1611: 
Anno 1611 vgy mint wszegös szent Péter napian [Mv; BálLt 
90], 1625: wzcógcs Zent Péter nap tayat ... attam volt 
kczcbc(n) birodalma ala három fcöldct [UszT 7].

üszők, üszög 1. parázs; táciunc, cárbunc in faza de ardcrc 
ftrá tlacárá; Fcucrglut. 1585: Tordaj Was Georgy hwti vta(n) 
vallia ... Ezenkeozbe be luta Biro Mihalis cs egy wzeogeot 
ragadwa(n) vgy wtcogctc Istuant scót azt(is) monda hogy ha 
zckcrczc volna Nalla meg colnc [Kv; TJk IV/1. 537]. 1632: 
Nierges tamasne az vszöggcl hozza hajta a katonahoz [Mv; 
MvLt 290. 79a], 1644: az az monar Giörgj ... rettenetesen 
megh verte volt punkeöstben egy üszöggel megh süteögette 
volt az ezombiat'1 [Mv; MvLt 291.420b. - “A feleségének]. 
1676: Üszögben ki vert ásó vasak Nro. 3 [Fog.; UF II, 720]. 
1714: Bajori Uram Nyisztor Miklóst ... meg verette 
üszögökkel Buzdugányokkal puska aczclokkal döföltette, az 
Tűzben Taszigáltatta, magam is láttám az Ipánál nyers 
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bőrben takargatva [Bcrckszó H; Szer. Kanisa Sztán (40) jb 
vall.]. 1751: Kik fenyegetik Buda Gligort azzal, hogj az ker­
tit ezen Komis rész Fundusrol le vágják, s ncvezctcsscn 
egyebbelis mivel kik fenyegetik s mortificallyák, kik 
mondották hogj űszeget tesznek vágj Sütnek a’ Buda Gligor 
épületiben és gabonájában, s elégetik? [Kük.; Ks 17. LXXXI. 
18 vk]. 1762: vit el ... az üszög farka alá való vas matskát 
[Oltszem Hsz; Mk-Rh RN. IX. 109], 1810: Blós Mihaila 
egy alkalmatossággal ... háza tsclédgyérc meg haragudván, 
hallottam ezen szokat mondani: ha nem sajnállanám a’ 
Szomszédaimat, a’ magam Házaimat fel gyújtani éppen 
Nem sajnállanám, dehogy Azon alkalmatossággal az Üszket 
a’ Házból ki vitt volna ... nem láttom [Adorján MT; Bőm. 
XIV/1 Mojszin Konstántin (70) vall.].

Szk: füstölgő 1573: Orsolya Markos Benedekne hity 
vtan ezt vallya, hogy egezer fekethe katho hoz ez vallónak 
zomzedia hazatol egy fwstőlgco wzeoget, es ez valló clcot 
Által vizy az vezan [Kv; TJk III/3. 86d] * lángoló 1585: 
Anno Vas Georgne zolgaloia Azon Tenoron Val ... Az 
Aszony hogy lol megh vonta Istuant, Az vrais be Jüta es 
ereossen ver? egy Langolo wzcoggcl [Kv; TJk IV/537] * tü­
zes ~. 1585: Ilona Czibak Georgne vallia, latam hogy ky 
leowc Istua(n) kérdem my dologh, Monda: lm vgy megh 
verőnek az twzcs wzcogcl hogy latod mint vagiok [Kv; TJk 
IV/1. 537]. 1714: Tisza István Ur(amna)k egy Dalia nevű 
Jobbagjat ... ugj ütötték volt égj Buzdugányal ... az mennél 
nagjob tüzes üszegett kaphattak, azzal verték [Bcrckszó H; 
Szer. Kanisa Mihály (40)jb vall.]. 1823: égy tüzes üszketis 
ragadot a tűzről [KLev.].

2. -ében félig készen; pc jumátatc terminat; halb fertig. 
1629: Ez ház előtt az belső vár fala mellett két pár öreg szán­
talp üszögében [Szu; SzO VI, 92 Székelytámadt vár lelt.]. 
1638: Az más részében eggj mostan kezdett, boronabol fel 
rótt uy major haznak való, szám fazatt fedetlen, üszögében 
allo ház [A.porumbák F; UF I, 665], 1652: az Várban ... az 
árok szélen job kez felöl egy ujonna(n) kezdet üszögében 
álló bástya [Görgény MT; Törzs.]. 1656: Ezen hazak 
boronabol fel róva, tapaszoszok mcszctlcncsck, üszögében 
vadnak [Fog.; UF II, 159], 1662: Az vár elei felöl, nap- 
nyugotról a két Veres-toronybástyák között levő házak és a 
dél felöl való Vcrcs-toronybástya házoktól fogva a Király- 
fia-bástyája ellenében üszögében levő toronybástya puszta 
kőfaláig való sorépülctck Bethlen fcjcdclcmtül olaszfokokra 
és sűrű csatornákon lévén építtetve [SKr 299]. 1677/1768: 
Ha az mostani mirigyes üdöben valamint ez utolsó tetzésünk 
pecsét alá nem kclhctncis Feleségem távol léte, és magam 
foglalatossagi miatt, csak ez üszögében való irásomis, és 
iratás s, testamentumunk ez magam subseriptiom alatt mint­
ha authcnticc kelhetett volna ki, mivel hogy az én elmémet, 
értelmemet, akaratomat senki jobban le nem irhattya, mint 
magam írtam [Ne; DobLev. 11/386. 4a Samariai Lökös Péter 
sk írása]. 1679: Uy Kerek küllő, czak üszögcb(cn) faragva 
No. 304 [Uzdisztpétcr K; TL. Bajomi János inv.]. 1681: 
Pinz (!) banya Stompjahoz való kő ronto vas csak üszögében 
ki kovácsolva Nro 15 [Vh; VhU 525].

üszökfark üszökvég; cápát de lemn ars pc jumátatc; 
Glutspitze. 1822: egy üszög farkai meg üté vagy háromszor 
Zajzon Sigmondot nyakszirt [Uzon Hsz; HSzjP Kászoni 
Gy(alog) Katona leány Péter Klári (16) vall.].

üszökfogó parázs megfogására használt eszköz; elégte 
pentni járatié; für Glut gcbrauchtcr Gegenstand. 1585: Egy 

Eorcgh wzeogh fogho d. 16 [Kv; KLev. 1/2. 4], 1587: Egy 
Eorcgh wzeogh fogho d. 16 [Kv; Inv. 1/2.4], 1782: Egy rósz 
üszög fogo [Nalác H; CsS].

üszököcske kis parázs; járatié; klcinc Glut. 1718: Én 
vagta(m) ki égy felöl az ház oldalát, s azon mcntc(m) be az 
hazb(a) s meg nesztem jól az kcmcnczc alat de én nc(m) 
latta(m) többet 3 vagy négy űszögöcskcnel ... nem gondol­
hatom hogy onnét gyűlt volna meg az ház [Branyicska H; 
JHb],

üszökös parázsló; (carc a) ars incomplct; vcrglimmcnd. 
1585: Anna Aztalos Imrchnc vallia ... Ezen Keozbe Biro 
Mihalis oda Juta Az twzrcol egy darab wzcogcós fát fel 
ragada, cs valtigh palollia vala tapazto Istwant [Kv; TJk 
IV/1. 536],

üszöktartó parázstartó; pentru járatié; Fcucrbcckcn 
1810: Egy Nyárs, égy üszeg tartó vas s égy vas kalány 
[Nyárádsztbenedek MT; Told. 37].

üszős nőstény; de sex fcmcicsc; wciblich. 1606: latam 
hogy cl űznek égj üszos harmat az fel peresek cn nem 
tudo(m) kjkc uolt a’ chür mege cs az vtan halam hogy cl 
ucszctt az kando peter tehene [UszT 20/102 Hegy Jánosné 
Bikafahiy Zabad Zekely Ersebett vall.].

üszöszaporodás spor ín urma na^terii a unci vitca/viticá; 
Vcrmchrung, infoige von Geburt cincr Fársc. 1793: Istennek 
hálá a’ Gujának semmi bajok nintsen, és cdig egy ökör és 
egy öszö szaporodásnál több nintsen de látzhato már 20 Te­
hén az elésre mclly (!) ez után kevés időre meg fognak elle­
ni [Girolt Sz; JF 36/163 Pap Sándor lev.].

üszőtehén fiatal tehén; juncaná, vacá tinárá; jungc Kuh. 
Szk: harmadfű 1507: agyanak cg harmat fu uzo tehent 
[Kv kömy.; NylrK VI, 187 Cheh István végr ] * kétesztendös 
~. 1632: Ittualo Maiorsagh Tehenek szama .. Két esztendeös 
wszcő Tehén N 2 [A.porumbák F; UC 14/38. 118],

üszőtinó fiatal tehén; juncá; jungc Kuh. 1551: ncg Ewzo 
tyno ... nyolez ewzo Tyno [Mczöszcngycl TA; BÍR 304/ 
108]. 1672: Ket esztendős üsző Tinó 2// [Alvinc AF; Utl]. 
1688: egy üsző tinómat nyusztak öltek meg [Kv; Utl], 1805: 
két Bitang Üsző Tinóknak ... kék szőrű, csákó Szarvú [DLt 
nyomt. ki], 1811: egy bitang üsző Tinó ... fenn álló szarvú 
[DLt 525 nyomt. ki].

Szk: harmadfűre menő 1678: Hannadfürc menő üsző 
tinó nr 2 [Szilágycsch; Utl Gregorius Kümives de Akna írá­
sa] * negyedfűre menendő 1792: A Tehén Gullya ... Ne­
gyed fűre menendő Üsző Tinó 9 [Kályán K; JF 36/37] * 
ötödfű ~. 1782: Ötödfű üsző Tinó 13. Negyedfü üsző Tinó 
14. Harmadfü üsző Tinó 9 [Drág K; TSb 21] * tavalyi -• 
1649: Három Taualy wszö Tinó [Kv; Szám. 36/VI. 489]. 
1772: Tavallyi üsző Tinó 10 [Drág K; TSb 21] * veres 
1638: adtunk co kcgclminck, Égi sárga Tehenet, fyáual Egy 
veres wszco tinoiaual Eggiwtt ... f. 5 [Kv; RDL I. 114],

üsztürű 1. mellékágakra, szárítás céljából felrakott Icka- 
szált/aratott termés; prcpclcac; Baugerüst zűr Trocknung 
dcs Futters. 1842: A váltó Gazdasági 2ik és 9ik Táblákon 
termett Másod Klcchclt" a’ heten igen kedvező üdöbc rakat­
tak üsztűrükbe [Zsibó; WH. Nagy Lázár lev. “Lóhere],
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2. kampós állvány; dispozitiv cu cirligc de carc se agatá 
carnca; Gerüst mit Haken. 1679: Hús tartó Sztrü (!) nro 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 75].

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vhány mellékágra felférő; cit incapc pc 
un anumit numár de prcpclcci; auf ctlichcn Baugeriiste 
daraufgchcnd. 1641: Az Egher bokornál való kis rét égi 
üztürű Széna terem raita [Gyerömonostor K; WassLt].

üsztürűfa ágasfa; prcpclcac, dispozitiv prevázut cu 
cirligc; Baugerüst mit Haken. Szk: fazékszárasztó ~. 1679: 
Fazék szaraszto Sztrü fa nro I [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. 57] * hústartó 1679: Jég vermes Pineze ... va­
gyon az Pinczcjcb(cn): hús tartó Sztrü fa nro 1 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 141],

Vö. az űalörüfa címszóval.

üsztürűs ahova lekaszált/lcaratott termést/szénát tesznek 
mellékágakra; cu prcpclcci; mit Baugerüst, worauf mán 
Futter fiirTrockncn setzt. Hn. 1795/1807: Az Űsztürüsfobc 
(sz) [Kispetri K; EHA]. 1891: Istürüs [Kispetri K; KHn 
292],

üt 1. a lövi; schlagcn. 1568: Kappa Mihalnc iur(ata) fássá 
c(st) hogy ... oda ment az anya az leányai cs azt mongia 
volt, hogy Myre verte meg az gyermeket, ez valló penig azt 
vallia hogy cp nc(m) latta hogy egyzeris wtte volna [Kv; TJk 
III/L 239]. 1570: Zcmcrc Opprian, hithy zerent vallia, hogy 
Ew Nem Thwdya Michoda háborgássá legén János kenéznek 
Balinth Thywadarral hanc(m) Azt Thwgya hogi harmadcwy 
(!) ez varosban az korchoma háznál cotct Bwntclcn vgy 
vteotte volt Balint Thywadar (!) hogy vcrcis folt volt [Kv; 
TJk III/2. 9], 1583: Molnos Ambrus vallia ... Azonkeozbe 
Kalmar lanos Vram kwldc engemet az kcmcnczchcóz hog 
az twzhcóz lássák, amikoron ot wolnek az thwzncl chak 
halla(m) az chattanast hog luhos Miklós wthe Semy lacabot, 
de Nem láttám hatul kcrcwltcyp megh Vág clcybc mc(n)t s 
vg wtcottc [Kv; TJk IV/1. 171]. 1591: Balo Janosne leania 
Bwrwia (!) latta hogy kergette Mihály Marton az borywt de 
co nem latta hogy egyezeris wtcottc volna [UszT], 1600: az 
András wra(m) zolgaia Haasfalui János megh wtet wala, de 
nem adós (!) wele, mert mást wtek hclcbc, de mccg az vta(n) 
gondom lczc(n) reá [UszT 15/121 Fekete Fcrcncznc Ilona 
Hoggiay vall.]. 1629: Uarbcli Mathcnc ... azon eskeszik 
vala, hogj có nem üteótte az gjermekett [Mv; MvLt 290. 
142b]. 1662: az havasokon, hegyeken, völgyeken igen nagy 
hó lévén, azonban csak hirtelen azon havat igen nagy cső üt­
vén. olly árvize lőtt vala, melly azon vármegyében levő sok 
folyóvizeket megárasztván ... nemcsak sok szekerek borit- 
tatnának, hanem emberek is számosán vesztek vala [SKr 
352). 1680: ászt látam hogy az földön üte Imreh András 
Killjcni Mihályt, az fcoldröllis ugya(n) en vonám fel Killjcni 
Mihályt [Kilyén Hsz; BLt 3 Nagy István (30) col. vall.]. 
1767: én nem azért jöttem hogy valakit üssök hanem mint 
Polgár a tolvaj ki állásra jöttem, láttam mind a három Test­
vér attyafiakot hogy ütötték verték tépték Vaszillyt, André 
pedig a vaskalánnyal is ütette némcllyik ök leste s 
Fclcségéikis ütötték s tépték ... Botskor Todor is érkezvén 
egy vas villával ütetté valakit meg vagy nem, nem tudom 
[Majos MT; Told. 26/5]. 1783: Ládd vén ördög, mert 
árulkodói, tsak nézek a’ mit nézek mert meg vernélek, de 
sajnállatta ütni [Szökefva KK; Ks 92]. 1823-1830: Dadogó 
beszédű volt, s ha megriasztottam valamiért, magát menteni 

akarván, a dadogás miatt keze reszketni kezdett, s ha valami 
kezében volt, a reszketős miatt a konyhán lévő cserépedé­
nyeket ütötte, s cl is törte [FogE 283]. 1850: a Katanák, kit a 
hogy elő kaptak ütni kezdették, az cgy(ik) ki húzott kardal a 
Másik bajnéttal én, több Társaimmal megszaladtam [Dés; 
DLt 1320-hoz Tollas Tódor (18) vall.].

Szk: - és ver. 1582: Catherina consors Thomp lakatos 
fássá est, Azon zeker mellet valck cnys ahol az Azzony 
zekére vala ... latam hog le vonak az zckcrrcól a' lakatosnál 
... wthikcs verik vala, Ercosscn zidalmaztak [Kv;TJk IV/1. 
6] * egyik a másikhoz/egymáshoz 1568: Margaréta 
Consors Martini barbi tomsoris (!) iu(rat)a fássá est. Ezt 
láttám hogy mikor az haburusag vala az kalmar lazlo 
házánál, akor, kalmar petéméi egy pad zek vala cs az kakas 
András Jnassa aly vala clpltc, Kalmar lazlonc az az kezébe 
meg ragada az vtan az Jnas petert meg zyda cs latta(m) hogy 
egmashoz wtenek [Kv; TJk III/L 187]. 1774: melyik ütett 
edgyík a másikhoz a két Legény közül, én ... nem láttam 
[Bálahalma KK; Ks 19/VII] * futtában ~ vkit. 1606: 
azonkeozbe el szalada Pál myhaly cs egy fánál igen 
otalmasza uala magatt hogy ne vssek futaba [UszT 20/189 
Demeter Peteter (!) Vagasy lib. vall.] * halálra 1783: 
Mostoha Fiam Szilágyi Sándor ... Bándon embereket 
Orozba halálra ütött, a’ mi nagyob ... Tűzzel fcnycgctödzctt 
[Mezöbánd MT; MbK XI/67], / 768: Üsd halálra baszam a’ 
Lelke Oláhát [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 3a] * kutya 
-ni. 1783: egy sebet ejtvén Káló Miskán, egy Pátzikoval, 
incllyct kutya ütni vett volt kczéb(cn) [Koronka MT; Told. 
19/81] * vág. ~. 1573: Homlar lanos azt vallia hogi latta azt 
Nagi peter égi fillcrara Bort Teoltetet cs azt égi áztál Népe 
kcouybc Eontette az Mertekbeol Azon fely zaydwltak ... reá 
Rohantak peterre cs az aytonak zoritottak, Latta hogi fcyzct 
zckcrcct hwztak volt fely hozza de Nem twgia melyik Mint 
vagta wtcottc [Kv; TJk 111/3. 203]. 1598: noha cö mi(n)dc- 
neket pro voto chclckcdctt, de en scm(m)it nc(m) chclc- 
kcttc(m), sem vaghta(m) sem ytcttc(m), noha ben Vdua- 
romo(n) volth, s ha mj csctt(is) az en corckscgcmc(n) esett 
[UszT 13/103] * ver (és) 1585: lacab a Bamasib vallia, 
Talalck cg legent Tamas Ncwc ... mondot (!) cl Mcgick mert 
egy haydut cólnck meg, cs egy hidelwy embertis vgy verek 
wtek hogy azt hallom hogy megh hall [Kv; TJk IV/1. 520], 
1768: Vonu Tomonyi ... meg szidá ... Popa Vaszilynak 
Anyát, ez hozzája mgozkodván verni ütni kezdő egy bottal 
[Katona K; Bőm. XL. 81 Dán Lázár (26) zs vall.]. 1781. 
szavaiért meg haraguván Serb Ignáthat az egész nép előtt 
verni, ütni kezdette cl annyira hogy a Földre le agyalta [Ádá- 
mos KK; Pk 7]. 1802: Dclucio ... az aszszonyt meg támad­
ta, verte és ütötte, a' Földön is hurtzolodtak edgyütt [Déva; 
Ks 115 Vegyes ir.] * vkihez ~. 1570: Margith Nyerges 
petemeh, hytnclkwl wallya ezt myert hogi Terhes, hogy egy 
cstwc ínykor Az vehan Zygarto gérgy Sycttwc Menneh fely, 
Latta hogy egy Eb az Jnaba harap volt, cs egy Zckcrchcwcl 
hozza wtheot az ebhez [Kv; TJk 111/2. 74], 1597: Borbély 
Péter ... wallia ... monda az sebes ember ... az iob kezében 
penigh égi chiakany wala azzal az cochcmhcz cwtc egizer s 
mind vgian ackor hogi engemet áltál vére az késsel [Kv; TJk 
VI/1. 30]. 1649: Nemegei Pánit Istua(n) feleségéhez ütvén 
szckcrczcvcl az gienneket talallia felesége ölében cs ketté 
hasalt az fcic [SzJk 68], 1752: Avrám égj bottal ütett á Fele­
ségéhez [Abmdfva/Abmdbánya; Ks], 1819: a' pappiros le­
gény ... menteni akarván gornyikját az aszszonyhoz ütött 
egyszer [Déva; Ks 126 Vegyes ir.].

Sz. bottal —i a nyomát. 1662: botal ne ütnök az niomat 
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[KJ] | Mikes Kelement is, azt mondják készül, csak bottal ne 
ütnők az nyomát [Sszgy; SzO VI, 269 Daczó János a fej­
hez], 1679: Ha az quartcly dolga is egyébiránt is az végbcli 
törökök alkalmatlankodási meg nem orvosoltatnak, bottal 
üti az nyomát az Porta az magyar dolgoknak [TML Vili, 412 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * nem oda néz, ahova ~. 
1677: Igazán nem oda néz Kegyelmed, az hová ót, édes 
Gróf uram [TML VII, 528 Teleki Mihály Thökölyi Imré­
hez],

2. vkirc/vmirc/vhova csap; a batc; hauen. XVI. sz. v.: Az 
kinél megmarad a ferula avagy az deákságnak a jele regge­
lig, azon hármat üssen reggel minden ember [Hsz; 
Barabás, SzO 350 a kczdisztlélcki (Hsz) iskola rendszab.]. 
1813: a’ kartzolás ugyan Láttzott, Dobalyi Mihály Uramon, 
de ... a’ mint a talpol ütött Barátosinéhoz, akkor a’ Dobai (!) 
Uram Felesége rángotván, úgy eshetett Dobolyi Uramon az 
Abrazottyán a’ kartzolás [Dos; DLt 56/5]. 1823-1830: Ek­
kor a szolgáját kiküldőm, hogy az ablak alól hozzon egy bo­
rostyánvesszőt, felfektetem az ágyamra, egyet ütök a fene­
kére, erre az anyja ... clsikoltja magát | Azután hallottam, 
hogy a gyermek iránt való kegyetlenséggel vádoltak. Az 
igaz, hogy kegyetlenül nem vertem, csak a farára ütöttem 
cgy-cgy vesszővel, de mégis jól tettem volna, ha kevesebb­
szer vertem volna meg [FogE 112, 116]. 1827: én a’ Flóra 
kortyéból, egy száraz Fűzfa karót ki törtem, és azzal egyet a’ 
kosokjára ütöttem, a’ karó vég azonnal cl törött [Egcrbcgy 
TA; TLt Közig, ir. 1110 Sós István katona vall.]. 1843: miu­
tán én a pap által kihirdettettem, hogy a nemrégen vetett 
erdő friss növéseit a marhákkal le ne etessék, Varga Katalin 
azt hirdető a közönség előtt, hogy marháikat aláhajthatják, 
és ha én bő akarnám hajtani, ütnének a hátomra, amennyi 
rám fér [VKp 72-3]. XIX. sz. m. f: Üssed üssed karikára 
Tégy petákot a hasára [Asz; EMLt Egyes versek gyűjt. 
Táncszó].

Szk: vhányat ~ vkire. 1759: (A tiszttartót) egyszer Mlgs 
B. Kemény Pál Vr holmi Exccssussáért, két Béressel meg 
kőtelcztcttvén, ütett rcaja 50. vagy 60. <p>áltzát [A.dctrc- 
hemTA;TKl Kivurán Krctsun (28) zs vall.]. 1812: Azomban 
a Groffné kapván cdj páltzát hirtelen a Grófira ütni kezdett 
kettőt, hármat ... de látván hogy nem akar szűnni megfog­
tam a Grófnőt elhúzván az ágytol, a' páltzát a’ kezéből erő­
vel kivettem, tusakodván és perlekedvén a’ Groffncval 
[Hőderfája KK; IB. Molnár György (58) rcf. csp. vall.]. 
1846: Virág László mingyárt kézibe lévő Csákánnyaval ütni 
kezdette Darvas Jánost - s kettőt ütvén reá az a’ fődre bukkat 
[Dcs; DLt 530/1847] * vki fejébe - vmit. 1744: Edgy alkal­
matossággal ... Bölönbcn Zállagolni mentünk valaha 
Damokos Andráshoz az Adoőr, és ott Damokos Andrásné 
keménykedvén, még á Setárt á feibeis ütötte á hűtős Ember­
nek [Bölön Hsz; IrNyR 34 Mikó András (40) vall.]. 1787: 
Angyalosi Mária Molnár Illycsnénck égy Kötő Kosárt Cse­
rép Edényestül a’ Fejébe ütött ’s az ajjakát meg vérezte [Kv; 
KvLcv.] ♦ vki szeme közé ~. 1813: utollyára 3 szeme közé 
ütett s mégis kartzolta á szeme körül [DLt 56 1814. év al.]. 
1847: Varga Katalin ... a népnek azt hirdette, hogy ... 
Offcnbányára szolgálatra ne menjenek, s ha valaki erőltetné, 
annak bottal üssenek a szeme közé [VKp 247],

3. vkit vmin/vmibe vcr/csap; a lövi pe cincva tn/pc ...; jm 
cinen Schlag/Hicb versetzen. 1590: kapa egy szckcrczctt á 
tizedes crcossc(n) wte oldalba Albcrtott vcllc arezulis vcrc 
... latam hogy cozue kapchiolkodanak [UszT], 1629: latam 
az Varga fia hogy úgy wtc az azonth farba ... Az Aszonj azal 
be fordula [Kv; TJk VII/3. 94], 1643: cgi lapattal farban utc 

Cziutak Dcmctcrnctt [HSzj lapát al.]. 1664: Maior János 
Szabó Mihalt Homlokb(a) ütötte [A.szovát K; SLt R. 28], 
1693: En gyermek válik mikor ... cczcr az tőbi között az 
Eörcg Vas János Ur(am) számára kaszálni jövenk az 
ujtob(an) s cl aluttam vala ott egy körtvely fa alatt, s Magyari 
Mihály farb(a) üte s azt monda hogy azért űtclck megh hogy 
emlékezel reá mert itt az Uram széna fuvinck vagy rétinek 
hatara ennél az körtvely fanál [Cége SzD; WassLt Kocsi Ist­
ván (35) vall.]. 1743/1747: egy ököllel nyakszilt ütötte 
Urszán Luka [Császári SzD; WassLt Balaj Sztrati (40) jb 
vall.]. 1767: Az utrizált időben Lévén szegődéit Hegedűssé 
az Magyar Legényeknek az idősb Cscntcri Miháj házábon 
musikálván nekik oda jőve Tclcgucza Juvon, s ott meg cm- 
bcrclvén a Legények borral, midőn ki akart menni az házból 
a Macsukájával egyszer keményen válba üte s cl szalada 
[Barasztmiklós KK; BK. Ráduj Gyurka (40) zingarus vall.]. 
1772: cnís meg borosodván ... az Falus Biro ... Dancs 
Ignatot űtette nyakon [TL. Tyckár Jákob (28) ns vall.]. 1807: 
Szilágyi János Fűltön vagy vak szcminel találta volna ütni 
az olahot, a ki meg is holt bele [M.fencs K; KLcv.]. 1817: 
engemet minden ok nélkül nyak szírt üte Mester Károly Ur 
[DLt],

Szk: agyba-főbe 1846: Virág László meg haragudván 
a Darvas kézibe lévő páltzaját ki vevőn kezéből azzal addig 
ütötte agyba főbe mig a paltza szerte ment [Dcs; DLt 530/ 
1847. 6], 1850: midőn már szinte a gyepűn ki leptek volna 
öketis agyba, főbe kezdették ütni [Dcs; DLt 1320] * agyba 
~. 1634: Lata(m) azt hogy Czionka Jánost adgyban utc az 
oklivcl Bodroki Marthon [Mv; MvLt 291. 31b] * arcba 
1846: Darvas János ... kezébe levő paltzájával úgy ütötte 
Virág Lászlót artzba hogy mingyárt cl lepte a ver [Dcs; DLt 
530/1847.24] * arcul-. 1570: chyuka Lazlo . .. vgy wtheotte 
Bak Myhalt Archwl hogi azonnal ket foga eszet ky [Kv; TJk 
III/2. 45]. 1636: monda az Ember ne joy utanna(m), megh 
ne us mert megh lőlek, cs sokáig hanyotla (!) clottck cs az 
Czigany arcziul utc az bottal [Mv; MvLt 291. 69b]. 1653: az 
szckb(cn) az olahot az iszakkal arczul ütötte [Kv; 
MészCLcv.]. 1776: Tudgyaé a Tanú ... Hogy ... Dán Juon 
valami gyengén ötét a Tcnycrivcl artzul ütette? [K; Bőm. 
VI/14 vk] * főbe ~. 1629: Az Azzonj siualkodck s erre az 
Vra ... ki icöucn ... ugj wtc feöben az varga fia Horuat 
Jstuanth hogy megh szcdwlc [Kv; TJk Vll/3. 94], 1690: úgy 
üte az nemet Thot Mihály uramat föb(cn) hogy mindgyarast 
cl ezordula az vcrc [Jobbágyivá MT; BálLt 50]. 1704: Ezek 
után már minthogy még in furia volt, az étket hogy hamar cl 
nem hozák, Acton uramat, azt tudám, az öklével főbe üti, 
hogy az étket cl nem hozták [WIN I, 189], 1760: midőn a’ 
Feleségem Hasárul feli kele Luka, ugj ütőm főben, de cö 
hajjamban akadván meg akara verni [Kóród KK; Ks 17/ 
XXXI]. 1802: egy Magyaró fa bottal ... úgy ütötte egyszer­
re a’ Vak szeme tájám főbe, hogy a’ miatt Oprián Sztojánnak 
más nap meg kcllcttctt halnia [Déva; Ks 114 Vegyes ir.] * 
Jiiltön ~. 1750: fül tűn ütötte volt Kotsis Dani Fodor Mihályt 
[Székelykál MT; Bcrz. 12. 92. 61] * hátba-. 1594: Dcwaj 
János ... vallia ... Jobbagy Jstwant hatba wtc chyomortany 
Tamas eó magha egy bottal [Kv; TJk V/l. 469]. 1761: Ta­
kács Pásk ... a Kasza fokával hatban ütötte [Búzamező SzD; 
Ks 17/LXXXIV. 41] * nyakon ~. 1776: midőn Kertész 
Mihailla vinné az Hátán Vojvod Gligorásl, utánna 
rugaszkodok TrifT Silimon Kertész Mihaillát Nyakon ütő 
[Katona K; Bőm. VI/14 Dán Todor (40) zs vall ] * pofon ~. 
1741: Kindai Fcrcncz ... azon alkalmatossággal Jcrimaslis 
pofon ütette hogy nem scgilt Lántzat tenni [M.fráta K; BLt 
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1 Pap Makávé (60) lib. vall.]. 1762: Kaffai János ... Baboczi 
Mártont ... is pofon űté, hogy engem oltalmazott [Gcgcs 
MT; BfR I Gcorgius Nemes (19) jb vall.]. 1819: meg csípi a' 
Tiszt Dőmsődit ... egyszer pofon üti [DLt 91). 1847: cközt 
az említett kisbíró fcjcmcp testvérének karján lévő kisgyer­
meknek fejét Varga Katalin bétörtc volna, mit azon kisgyer­
meknek apja meglátván. Varga Katalint pofon ütötte volna 
[VKp 258] * tetőn ~. 1621: Az veszekedésben, mykor matett 
verik vala, latam hogj Szász Antal égj karoual vtte Téten 
[Szcntmárton Cs; BLt 3 Miklós Péter Baczkhjas (!) Felesége 
Arranko vall.]. 1637: kapa égj darab fát Czizmadia szcöcz 
Péter, s ugi üte téten ezt az C. Lakatos lstua(n)t [Mv; MvLt 
291. 114b]. 1647: mi oda menenk Marto(n) Matenj az Matc 
Pal fiaual Jánossal hogj az ayto(n) ki ico uala Cziszcr Péter 
ugj ütem en téten hogj mindgiart le esek [Cssz; CsALt F. 27. 
1/13 Bak János szent Imrehi vall.].

4. felüt, felerősít; a punc/fixa ccva pc ...; (ciné Sohlc) 
aufschlagcn, an-/aufbringcn. 1631: Filcki Gergely ... cgizer 
égi Czizmat hozot vala hozzam hogj meg patkollia(m) s 
megh patkola(m) s uy sarkantiutis üteöttem vala reá [Mv; 
MvLt 290. 255b], 1681: Uj Patkot... Oh Patkót ütöttek nro: 
5 [DLcv. 2/X111]. 1850: A kocsirúd szárnyára ütöttem egy uj 
karikát [HSzj kocsirúdal.].

5. leöl; asacrifica/táia (in scopuri utilitarc); (ab)schlachten. 
1717: En teleltettem az ... ur ... Marhaja felitt ötöt a hárma 
Tulyok marha Vala, a kettője tehén, azokot cö Nga hajtatá cll 
töllcm ... egy Tehenet Vduar Számára üttek [Szárhegy Cs; 
LLt], 1778: meg mondám az Anyám(na)k, ha nem ád egye­
bet, majd egy Pujkát ütök, mert én étel nélkül a’ mezőre nem 
mégyek ... egyel meg ütöttem, és vittem a’ Mezőre [Pósa 
SzD; Ks 34. VI. 1], 1794: De az inctus pásztor ezzel menti 
magát, hogy ö fenn állva, jó vigyázással őrizte a falu nyáját, 
és ö, sem maga, sem cselédje nem ütötte azon marhát 
[M.hcrmány U; RSzF 217],

6. üttet, megszólaltat; a puné sá batá (tobele); ertönen/ 
erklingcn/crschallcn lassen. 1662: megviszik vala, hogy ... 
török seregeket láttak, mcllyct Kemény János fejedelem 
hallván, dobot ütött a felülésre [SKr 670], 1705: Aminthogy 
most is, mihelyt trombitát futtának, mindjárt dobokat 
ütöttenek a táborokon is [WIN I, 579].

7. (óra) hangosan jelez; a batc/suna; (Uhr) schlagt. 1573: 
lacab Zabo lanos zolgaia Azt vallia ... mykor az borbcl 
Marton hazahoz Iwtotak Azkor wtcot Tyzet az hóra [Kv; 
TJk III/3. 277], 1574: Zcoch gírgy Azt vallia hogi ... ky In­
dul cgi dorongal, tahat azomba Ely Ment dolgára, otthon ha­
mar kilcnchct wtcot az hóra, Égi Ingbe gatiaba volt 
cowctzctlcn | Mezaros lanosne Azt vallia hogi azt Bczcllctc 
az Lcan conckj hogi Ecchcr efely vtan Mykor az alsó hóra 
ketteot wtet volna, Eotet az Azzonya fely keolty Ilién zowal 
kely fely esse lelek leány fony [Kv; TJk III/3. 357, 392c]. 
1582: S(tcp)hanus Tapazto fassus est... Latam Nappal mint 
cg ket orakor tajba hog Danchak lanos cs Dabo Lcorincz a’ 
Bomemiza ftawal Thamassal égbe vczwcn kcowcl haigallia 
vala, de az kochis legcnick mikor reá tamattak Danchakra, 
az vthan ket orawalis wolt mert akkor chak hamar tizet wthe 
az óra, hog le zalla a’ harcz [Kv; TJk 1V/1. 12], 1710 k.: 
Egyszer haliám, hogy az óra üte kilencet | Egykor mondja a 
szolga: Ennyit s ennyit ütött az óra [BÖn. 584, 594], 1823- 
1830: Szembenézve tehát a toronnyal, van a Mundi 
Systhcina clatcrck által forogva, mint az óra. Ez a nap óráját 
mutatván, 24 órákat üt, nem tizenkettőt [FogE 177].

8. odaüt, odavág vmihez vkit/vmit; a trinti pc cincva/ccva 
de . ..; ctw hinschlagcn/hinhaucn/hinschmciBcn. 1568: Bar­

bara vxoris Casparis Jaxit iur(ata) fássá est, hogy cp ezt hal­
lotta, mikor Jmar a per meg volt, haza megien volt gcrgcl 
deák hcgcdwlöc, cs hogy András Kató meg hallia, mond 
hogy Jhol az en hegedpsom az Rósz bcstic kuruafla gcrgcl 
deák Egy szap (!) Tyukmonyom vagion vgy kellene az 
hegedphoz wthnpm hogy vgian meg kondulna [Kv; TJk 
III/l. 236], 1573: Bodog Gábriel Azt vallia, hogi ... Az 
azzon meg Bwzwl Rayta Mond ncky Meny ky Innét clcolcm, 
Mert Mayd az főiedhez Itcom az kwlchot [Kv; TJk 1II/3. 
110], 1584: Oswald Gergely vallia, ot valck az korchoman 
... csmcg hamar égbe zolalkozanak cs ozta(n) Danch 
Lcórincz vg wtthe a’ kaimat Zabo Gál fcichcóz csmcgh wthy 
vala tcobzoris, de en veóm kj a kannat kezéből [Kv; TJk 
IV/1. 200], 1596: Az hozzú <bc>stc lelek kúruafiat ha itt 
kaphattam voln<a> a’ hátához yttem volna az karoth [UszT 
11/9]. 1632: hogy cl hozzak az bort, ki teölte az Annia 
kanezojabol, a kannaba, az kanezot az fcöldhcöz üte [Mv; 
MvLt 290. 67]. 1766: a’ halász meg ragada Tót Mihállynak 
az inget a’ mcllyik (!) a fejét a szaru fahoz hanyotá üté 
[Koronka MT; Told. 3a]. 1767: azon potentiarius ember- 
tclcnkedett, gazalkadatt, az Egetboros Üvegeket, kantsokat 
az Asztalhoz ütvén mind öszve rontotta? [Majos MT; Told. 
26 vk]. 1776: Tudjac a’ Tanú ... hogy ... kitsoda ... cs kik­
kel mincmü Fegyverekkel cs cszközckkcl ment reá hatal­
masul a’ Meg nevezett Szántó Földre ... kik nyúltak az 
Exp(onc)ns Emberei Marháihoz ... és Ekeihez ütötték é ver­
ték é Őket...? [BSz; BetLt 6 vk],

Szk: földhöz (ver) ~. 1600: Kanudert Mihalinc Cathalin 
Azzony ... vallja ... Orbán ... reá mcnc, cs torkon ragada, s 
vgy cotc az fcoldhcoz mondwan ncky mprt bcstic roz kur(ua) 
fy azzony hogy fattywnak zydad az fiamatt, Nem chinaltam 
en fattyut [Kv; TJk VI/1. 431]. 1722: az ö kglme Felesége 
hozzája menvén kérte töllc a korsóját hogy igjek, az 
szolgalois oda adá s Nagj Ferenezne Assz(ony) foga s az 
földhöz űtc, az után a kartosát is az földhöz üte [Eöc SzD; 
WassLt Marosán Gergely (60) zs vall.]. 1781: Serb Ignátot 
bottal husángolni és verni kezdette ... haját nagy szit- 
kozodások között meg fogván az földhez ütette, verte 
rugdasta [Ádámos KK; Pk 7], 1797: Feleségemet ... öszve 
verte s rontotta cs a’ Földhez ütette | Szilágyi Mihálly ... 
meg ragadta a’ szegény gyermeket és úgy a’ földhez verte 
ütette hogy máigis nyomorék farába [Náznánfva MT; Berz. 
3.N.2I],

9. bclcvcr, bclcszúr; a ínfigc; hincinschlagcn, (hin)ein- 
stcchcn. 1584: Katalin Kcomiwcs Mihalnc vallia ... 
kwltc(m) vala a' zolgalomat fcwz zedny. Az vta(n) való har­
mad Nap ... zappanoztatok vala vcllc es Mondany kezde 
ezt, lm Azoniom Nc(m) tudom my leié a’ labomat mintha 
egy kést Ewttcnck volna most a’ labomba [Kv; TJk IV/l. 
257], 1592: Georgy Eotwcos Marton Inassa Ach Antal fia 
vallia ... Eztis hallottam hog vctclkcttck az Cassaj Kalmar 
Thamasne cs az Lcania ... monda az Annia az leanianak 
Niarincnak balgas bcstic lelek Curwa mert belied wttem az 
kést [Kv; TJk V/l. 300-1], 1600: Lazlo cl ruga az lowat 
chakant ranta Gergelyhez ... mondám neki hogy hagy beket 
efféle dologhnak mert cl kcöltcl az Mindzenti cipoiatol, ha 
meg nc(m) zcöncl wgy wtem ezt az kcöwct leiedbe [UszT 
15/142 Chiki Gyeörgy Wdwarhely vall.]. 1603: Zegedy 
Istwan Lcania Annok vallia ... látták volt egy sachikochikat 
az oldalán, azt akartuk cl venni tcollc ... vgy wtc belem az 
kost [Kv; TJk VI/I. 706]. 1617: Tudom azt hogy a To cl 
uagasert az szent simonj Lofcyck s Veres drabantok Any 
fcöldct fizettek uala hogj negj Ion s égj szekerén cligj hoztuk 
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uala kj a fa szegeket cö magok mutogattak ki, hogj wsd ide 
az szeget [BLt 3 Blasius Dcbrcczj de Zent Marton pp vall.]. 
1686: Gáspár a fcjib(cn) üté az Csákánt [Mezösámsond MT; 
Berz. 14. XVII. 15]. 1717: Bukur Györgynek égj fel eszten­
dős Süldőjét Kondrad Makavc az kutyakot reá uszítván ... 
egy karoba(n) ütötte magat cs meg holt [Szurdok SzD; 
JHbT], 1761: Ferentz Lörintz ... Az cl múlt csztcndöb(cn) 
... az Öcsivel Andrással tántz közben egyben veszvén, kést 
ragada reá, ’s a hasába üte [Szászsztiván KK; BK. Michael 
Demeter (37) jb vall.]. 1771: Bölkényinéés a Botskomc Ura 
a szakáts publicc kiáltották Nagy Josefnet és Anuezát 
Boszorkánnak ... bé mentek volna a házában ... Nagy 
Josefné gyapjat fonván ottan ottan az ágya lábához Sétálván, 
melyet nem álhatván (: mint hogy szokatlan Eczakának ide­
jén ... :) fel kelé haragjában, és kapván a Konyha késit az 
orczájába ütötte [Dés; DLt 321. 47b]. 1791: Vagy ketekbe 
ütöm a’ kést vagy magamban meg sem adom meg [Kidé K; 
DVJk 132b], 1803: a’ Gyitrai Communitas cl vett ... egy 
Testvéremtől... egy lántzot, két csafflingját (: a' mclly vala­
mi hasitto szeg forma vas, a’ mclljct a’ Tőkékbe szoktunk 
ütni, ’s az ahoz foglalt karikákba akasztyuk a’ lántzot :) 
[Toplica MT; Bőm. XVc. 1/77 Bukur Todor (45) col. vall.]. 
1836: bé mentünk tsovát ütöttünk a’ kapura ... azután az olá 
a Csóvát le hánta [Csckclaka AF; KCsl 16],

Sz. szeget ~ vki elméjébe. 1664: Híreivel, hidgyc, itt nagy 
szeget ütött az emberek elméjében, tudja is Kegyelmed, itt 
hamar fog afféle [TML III, 342 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz], 1668: Kegyelmednek úgy küldtem meg, éhez képest 
alkalmazhatja írását. Elsőben is, hogy szeget üssön clmé- 
jckbcn valami medius terminusok által [TML IV, 394 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz] * szeget ~ vki fejébe. 1668: Nem 
árt novellában Kegyelmednek megírni, hogy Zólyomi uram 
gratiát kéme s örömest kijünc; ezzel is szeget üt fejekben 
[TML IV, 394-5 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1671: 
Vajmi édes Komám, csak az is nagy szeget ütött az én fejem­
ben, hogy az gyalogok felöl ő nagyságok nekem semmit 
sem írtak volt [TML V, 616 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz], 1823-1830: E nagy szeget ütött az apámnak fejében, 
és az udvarban hírt sem adván, hazafelé indul [FogE 82],

10. vmit ráüt/ráver vmirc; a aplica un semn/o pccetá pc 
ccva; auf ctw d(a)raufschlagcn. 1573: Nilas Matc Azt vallia 
hogy ... co Matc kowachnak Adót volt kását kyt Meg Vytot 
Bclcgct leh vcottc cs az Eomagaett vteotte Reá vgy arwlta, 
kyert az cch mégis Butette (!) volt valamiwcl | Istwan 
kowach azt vallia hogi ... Matc kowach az Maswnnat hozot 
kazat Meg vcottc. Meg horgaztotta vekonitotta ettzette cs az 
Eomaga bclcgct vteotte Reá [Kv; TJk III/3. 180, 181a], 
1704: Midőn pedig mind urak és főrendek, követek, a szé­
kek és vármegyék zálogjai és privatus ncmcscmbcrck is, 
akik itt találtattanak, mind subscribálták és pecsételték vol­
na, legutol az három natio három pccsétit is alája ütötték, és 
úgy küldték ki egy s más emberektől [WIN I, 180]. 1710 k.: 
Hozta a város pccsétit is kettős papirosocska között zöld vi­
aszra ütve [BÖn. 970]. 1810: mi a’ nyom mértékét réá tettük 
s rittig ütötte [KLev.].

11. bclcüt/bclccsap vmibe; a trásni, a cádca ín trásnete ín 
ccva; in ctw (hin)cinschlagcn. 1622: az mennykö elsőbben 
csék az Tordai utcai kis ajtón alól az város kőfalára az kis er­
kélybe ... másodszor üté azTorda utcában az küs ajtón való 
tornyot; harmadszor csmég az rabok tornyát üté, mely ugyan 
meg is gyúla hamar tőle [Kv; KvE 154 SB|.

12. rajtaüt vkin, megtámad vkit/vmit; a ataca prin 
surprindcrc; jm übcrfallcn. 1604: mikor... nicrcsbc(n) való 

kosarunkot, marhánknak megh akartuk uolna nagitanj, 
kcozwllwnk bizonios Attiank fiaj iclc(n) lcuc(n) az Farkas 
lakj Attiankfiaj marhaioknak kosara fclcoll ránk wtenek, 
ncmw gonozul tcuco emberek zintc scotct ueghbe [UszT 18/ 
73]. 1653: a havasról alájöttenek sokan ... harmad nappal is 
reánk ütöttek vala, de ott nem ejthetének halált [ETA I, 138], 
1662: Ugyanakkor a vajda udvarára is ütvén, magának is 
ugyanakkor, ha tanálhatják, végére járnak vala [SKr 334], 
1670: Értjük, hogy az németek (igyekeznének az Husztra 
transfugiált magyarországi atyafiakra ütni [TML V, 296 a 
fej. Teleki Mihályhoz], 1705: Ugyan ma Scllcmbcrkrc men- 
vén ki a lovas németeknek felek, olyan hír jött, hogy a kuru­
cok rájok ütöttenck, melyre nézve az itthon levő lovas militia 
is hirtelen kimcnc [WIN I, 395], 1710: Onnan a bányaváro­
sokra ütvén, mind aranyból, ezüstből felette nagy praedát 
tesznek [CsH 155], 1764: a szegény csíkiak ... azoknak bi­
zony gondolatjokban sem volt, hogy rcbclliót indítsanak 
nyavalyások, mert amint mondják, egy szikra fegyver nem 
volt nálok, annak felette minden félelem és tartalék nélkül 
lefeküdtek s álom közben ütöttek rcájok [RettE 161], 1771: 
Béhozá oly titulus alatt, hogy insurgcálni ne tartozzunk, ho­
lott, Istené a dicsőség, semmi ellenség országunkra még 
nem ütött, hogy insurgcálnunk kcllcnék [RettE 254], 1803: 
minek clötc engemet fel pracdaltanak, és Sűtcgctcnck volna 
a Tolvajok az előtt ... harmad Napig itanak ... az után egy 
het múlva a Tolvajok réám ütetenek fel pracdáltanak [Tyéj 
H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1823: a’ volt talán a’ kinézésc a mind 
masokkalis szokot tenni, hogy én azon Matskolodásáért 
rcajok találok ütni meg sertéttetésemért, hogy mind nyárt 
Tisztekre nyargaljon hogy rajta húzónak valamit számára 
[KLev.].

Szk: -tön ~. 1678-1683: Rakoci ... az élőt ellenséget 
nem talal vala, mostan hon elöl, hol odalfclt, hol hatul ütten 
ütik hadat, s, nemzetünk hulton hűl [Ks Komis Gáspár kezé­
vel],

13. támadó szándékkal közeledik vmihez; a inccpc un 
atac in dircctia ...; zum Angriff ansetzen. 1693: Az tatár... 
Dcbrcczcn felé ütvén, egy néhány falút mcgrablottak, az 
szegényeket elvitték [I1AMN 332],

14. kiüt; a apárca; ablaufcn, ausfallcn. 1664: Anniska éj­
szaka vátig hunit, nappal az az kedvesebb mulatsága, az 
librikc fiát az nyakára viszi, mint Ersók ötét, úgy hordozza. 
Jankónak az orczája egynéhányszor megtisztult, de ismét ki­
ütött, most is üt egyszer [TML Ili, 27 Vcér Judit Teleki Mi­
hályhoz]. 1658: Boricza asszony felöl írhatom Kegyelmed­
nek, hogy valóban üt rajta az himlő [TML I, 170 Bornemi­
sza Kata Teleki Mihályhoz]. 1843: nagyon résen állunk az 
esetre, ha a’ veszedelmes kehe nyavalya ismét a’ kis csikók 
közé ütend [F.zsuk K; SLt Szigethi Cs. Zsigmond P. Horváth 
Ferenchez évr.].

\5. pártot-összccsküszik vki ellen; a complota, a urzi un 
complot impotriva cuiva; sich gegen jn cmpörcn/aufichncn. 
1610: Az országgyűlésbe akarván menni az fejedelem 
Báthori Gábor, Besztercére, az urak pártot ütvén, az pápás 
urak Szék városán meg akarták ölni az fejedelmet [Kv; KvE 
140 SB], 1614: Mikor mind egybegyült volna az egész szé- 
kclység, - mondják, hogy közel töltek volt 40 ezerre, ök 
magokat clhívén és az hadban pártot ütvén az ország és ne­
messég ellen, az szabadságot erővel is meg kezdték venni 
[BTN2 43J. 1668/1799: a böjtben Zólyomi Miklós a fejede­
lem ellen pártot ütvén, bé szőkék Törökországba [Mv; EMLt 
XV111/457]. 1671: Onnan azt Írták: török császár birodalmá­
ban is gyakorta csclaliák támadván, az császár meg szokta 
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büntetni; így ö ellene is némely magyarok pártot ütvén, éle­
te s méltósága ellen fegyvert fogván, az olyanokat ha ö is 
bünteti, nem illik az hatalmas török császárnak ahoz szólani 
[TML V, 643-4 Baló László Teleki Mihályhoz]. 1710: alat- 
tomban magok között elvégezik, hogy a császár ellen pártot 
üssenek [CsH 71 1665-rc von. félj.].

16. tart, rendez; a facc/organiza; haltcn/organisicrcn. 
1742: A féle Instcllatiokor itten jo vendégséget szoktak ütni 
az Ispányok [Móra K; AggmLt C. 12]. 1814: Bécsbc nagy 
Congrcssus volt... Bndárais le jöttek, és ott nagy vendégsé­
get ütöttek [Dés; KMN 275].

17. kelt, okoz; a facc; crwcckcn, verursachcn. 1761: 
Blidár Gligor nékic bort akarván vinni a’ kortsoma házhoz 
ment borért, s mikoron a’ kerten bé hágat én ... az utzán vol­
tam, s hogy bé hága a’ kerten tsak hirtelen nagy lármát 
ütöttek belől s hallott az ütésnek Supogása mi hozzánk 
[lllyésfva Sz; BfR 45/9 Joanncs Pap (30) ns vall ], 1769: 
midőn Titt Somkcrcki László Vram a Szénát cl akarta horda­
ni, kik ütettek lármát félre vérvén a harangot...? [Dob.; RLt 
O. I vk]. 1782: Pápai István Ur ... azt mondá; hogy nem 
kellett volna ollyan nagy lármát ütni bclöllc, hanem azon 
Contractust ki kellett volna adni Székcllyéknck minden lár­
ma nélkül [Torda; KW Vall. 11], 1808: az Ökrck haza térvén 
a Ratz Vonuly fia Máftyct kegyelmed jól meg verte, hogy 
Ratz Vonuly ... lármát ütött Ötctis kegyetlenül meg kínozta 
[Fclör SzD; BctlLt 7].

18. vkihez hasonlít; a semána cu cincva; jm áhncln. 1662: 
Én nem is tudom, kihez ütött, mert ez az gyermek oly nagy 
szoptató, hogy ugyan mód nélkül vagyon [TML II, 242 Vcér 
Judit Teleki Mihályhoz], 1758: Kcrcsztcltettcm Mihálynak. 
Ennek egyik szeme kisebb volt ugyan a másiknál, de igen 
szép állása volt ábrázatjának, cgyébaránt igen ütött Aczél 
uramhoz [RcttE 68], 1779: Természetekben sem ütöttek az 
atyjokhoz, mert az apjok alázatos ember volt, de a fiai igen 
fcnnlátók [RcttE 398],

19. ered; a proveni; stammen. 1710k.: Ehhez az anyjokhoz 
ütött minden bűn, melyet én minden bűnön meg tudok mu­
tatni, hogy néki olyan természeti, minéműségc vagyon 
[BÖn. 471],

20. vmennyit felér/kitesz; a se ridica la .... a atingc un 
anumit numár, a facc; sich auf ctw bclaufcn, ctw aufwicgcn. 
1735: Decima ... tartoznak ... Mchböl, Jubol, Bárányból a 
tizediket ki adni; ha penig a Méh a tizet nem üti, rcdimáltatik, 
denar. 2 cgj kosár [Mczösztjakab TA; JHb X/9. 22-3]. 1770: 
Ebben az Esztendőben Fonot nem attanak, a mikor pedig 
történt, hogy attanakis, egy egy fontnál többet nem attak, és 
ha Pozdorjás volt, s a fontot nem ütötte mikor be vétték, nem 
kívánták hogy ki Pótoljuk [F.várca Sz; BK). 1791: Belső 
örökség ... mérték szerént való szélessége 6 - hat, 
hoszszusága pedig 102 - Száz kétjo öleket üt [Ádámos KK; 
JHb XIX/31 ]. 1843: ha nétálánná mü részűnkkött (!) a meny­
nyit ad nem ütni, abba az esetbe sem szorulnák meg, mert a 
fiák minyájan többel 400 m forintokk(al) tartoznak 
[Bözödújfalu U; Pfj. 1845: a’ Killycni család ... adott ... 
Kispál Károly Urnák 5. az az öt német öl szélességű helyet 
... ’s ezt ... már kiis mérték; miként annak hoszsza mérő 
lánczal meg mérne ütött 121 ~ azaz száz húszon egy német 
ölet, és három lábat [Sszgy; Kp V/384], 1846: fa hídhoz ... 
Schrofok ... találtatnak az elbontandó hídnál 26 darab ... 
mcllyck hogy a kívánt... nagyságot üssék pótoltatnak dara­
bonként 2 lábbal (Dés; DLt 858/1847], 1853: ki mértük a ... 
szántó földet és ütött a földnek felső Szélessége 13 öl és 4 lá­
bat [Dálnok Hsz; BLcv.].

21. —i a mértéket vmilyen elvárásnak megfelel; a 
corcspundc ccrintclor; das rcchtc MaB habén. 1779: A bé 
küldőt Tyro azon kívül, hogy a Chirurgica visitation bete­
gesnek, cs nyomoréknak találtatot, az mértéket koránt Sem 
ütötte, azért Simpliciter rcjicialtatott ... á Protocolumba bé 
írták hogy millycn rósz és Semmire kellő volt | A most 
asscntalt Lovatis nehezen vették bé, mivel a’ mértéket nem 
éppen ütötte [Kv; SLt XL Ágoston Márton Suki Jánoshoz],

22. vmibe vált; a batc ín ...; wcchscln in ... 1810: Nika 
Csulci ... bajuszsza veresbe üt [DLt 136 nyomt. ki],

23. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: bátor­
talanságot ~ vkinek a szivébe elbátortalanít; a dcscuraja/ 
dcmoraliza; entmutigen. 1739-az első szerencsétlenség, egy 
kis bátortalanságot ütött az embereknek az szivekben [Ks 99 
Komis Antal lev.] * cövekre - kiköt; a priponi; anbinden. 
1669: Kaszáló retek igen kevés vagyon; Az Ludatis ezövekre 
ütik [Tormás H; BfN Székely László lev.]. 1749: szekeres 
társa ... rcccusalt hogj a’ lovát ctszakára pascuatiora ki ne 
vigje, de az 1 ... majd mind edgj erőszakoson vitte ki, 
assccuralvan, hogj mint a’ magáréra gondot visel, és ha a’ 
magáé cl nem vész, az sem vész cl ... ki vivén ezövekre 
ütötte, s, maga a’ ezövek mellé fekütt, mégis ezen ló azon ét­
szaka cl veszett [Torda; TJkT III. 263] * guta - vkit a lövi pc 
cincva damblaua; jm ist von dem Schlag gerührt/getroffen. 
1640: Bukur Makaueze ... Az Apiat az Gutta ütette [Ohába 
F; UC 14/48. 35] * orrához - vmit vkinek az orrához ver 
vmit/orra alá dörgöl/dörzsöl vmit, vkinek felhánytorgat 
vmit; a da/punc cuiva ccva in nas; jm ctw unter dic Nasc 
reiben. 1629: Rab Gergely cgj ezomo pénzt hoza oda cici, cs 
az orromhoz üti mondua(n) pénz volna ez csczck [Mv; MvLt 
290. 35b] * szeme közé ~ felró vkinek vmit; a spunc cuiva 
ccva dircct fárá menajamente; jm ctw ankreiden. 1882: Tu­
dod te! dicsckcdtcm-c én neked valaha? Üsd a szemem 
közé, ha igen - hanem most cselekszem [PLev. 103 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz] * tréfát ~ vmiből tréfát űz vmiböl; a 
lua ccva in glumá; Schcrz treiben. 1819: abból mi cseléde­
kül sokszor tréfát ütöttünk [Kv; Pk 2 Jakab Krisztina Székely 
János fel. (36) vall.] * vasat ~ vkinek a lábára megvasaz, 
megbeklyóz; a puné cuiva cátu$c; jn fcsscln. 1587: Az 
zegeny eze fogyatkozol lakatos Miért hogy fclco hogy twz 
Myat kart thcgic(n) egez varasnak wegeztek co kcgmck 
valamy zwr kontcsscl Rwhazzak megh cs wssenek wassat a 
iabara légien az fogháznál [Kv; TanJk 1/1. 56] * véggel - 
vmibe vminck a vége érintkezik/határos vmivcl; a fi cap in 
cap, a fi cu pár(ilc extreme aláturatc; mitcinandcr in 
Berührung scin. 1784: a Bánpataki földek hoszszan a To 
mellett nyúlnak az Aranyi Nyílok pedig véggel ütnek bcléjck 
[Arany H; JHb XXXI/51.44] * vkinek a fejéhez - vkit fele­
lősségre von; a tragc (pc cincva) la ráspundcrc, a ccrc cuiva 
socotcalá; jn zűr Verantwortung zichcn. 1619: Ez ellen 
azmit az szegény ratióm hozott - mint olyan nagy ember kö­
zött egyedül lévén; egyik elövött, másik nem várván az ellen 
való rcsolutiómat, még más ütött az fejemhez -, eléggé 
hánytam én is [BTN2 203] * zárba - vmit bezár; a incuia 
ccva; ctw cinspcrrcn. 1823: kéntclcn voltam a kezembe lévő 
Sütő lapáttal ki kergetni, és jól meg rakni, minek ulánna ki 
kergettem volna, s az ajtomot zárba ütöttem az ablakon akart 
bé buni [Radnótfája MT; TLt Pracs. ir. 65/827].

üteget, ütöget 1. vereget; a lövi de mai múlté őri; klopfcn, 
(wicdcrholt) schlagcn. 1585: Foris Caspar vallia, Az Gialaj 
Ember Sywcgct veotte vala cll ez holt IfTtw ... clscobc Az 
Alperesek Zolitottak megh cs wtcógcttck, Az Gialaj ember
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sywcgc fel vétele miat az Iffiath [Kv; TJk IV/1.473]. 1600: 
Kamudért Istwan ... vallia ... Amikor Jdc monostor vala 
vegére Jutottunk volna Barbely Marton vgy zagulda az co 
korty fele keozeolleonk valamy zckcrck keozze, mikor az 
megh holt ember clcjbcn állott volna vgy kezde cotcogctnj 
Marton Vram | Molnár Jstwan az Ispotalybely molnár ... 
vallya ... latam hogy az bachy ember az palehate awagy bo­
tot az tanizra zyiarol kezde ky feyteny amikorra ky feytette 
volna coteogctny kezde az zegeny embert vcllc [Kv; TJk 
VI/1.509,521 ]. 1636: haliam hogy monda, hogy cl mcgyc(n) 
uala az Ember, de cn kezdem utógetni egy kis faval [Mv; 
MvLt 291. 70a]. 1639: láttám azt hogi Szcöcz Dánielnél 
cölclgcttc czokolta Székelj János, minketis mint szolgálókat 
üteögetet az korbaczal [Mv; MvLt 291. 174b]. 1672: Mint 
hogy az Captivának Colosi Cathának gonosz czclckcdctit, 
paraznalkodását az testisek importállyák, Tcczct a törvény­
nek, hogy mivel az I(stc)nnck parancziolattia cllc(n) vetke­
zet, per hoc, pro cxcmplo alioru(m) mint hogy korsagos az 
captiva, ám bátor az pclcngcrcn megh ne vcrcttcssck, ha 
nc(m) szalma koszorú tftctvc(n) fejében, az mester által az 
városból ki késértcssék, clscőbcn megh kcrülvc(n) vcllc az 
piaczot, és az ki késércsbcn seprűvel háromszor, négyszer 
űtcögctvc(n), és teöbbé, ez vásárba(n) hir nélkül ne talál- 
tassék [Kv; TJk XI/1. 197], 1749: Tót András ur(am)... ütö- 
getni kezdé az Asztalos Grigor fiát hogy tegye le a’ karót... 
Drágán Simontis meg ütögeté eö kglmc s, leveték a’ karót 
[Szcntbcncdck SzD; Ks], 1761: Látám hogy Blidár Gligor 
Krisán Vonult nálla lévő páltzájával válközben ütögeté 
[Illyésfva Sz; BfR Fasc. 45 Marosán alias Rékorc Alcksza 
(40) zs vall.]. 1776: minek utánna az harangot férc vertik, 
akkor mentem ki ... ott láttom, hogy ütegette kíméletlenül 
[Katona K; Bőm. VI/14 Nagy Istók (42) zs vall.]. 1791: egy 
páltzával ütegette [Bács K; EMLt].

Szk: ~ vkihez. 1584: Sophia Kun Miklosnc vallia ... 
ozta(n) úgy verte megh Caspar az Azont ... Daroczinc a’ 
Caspar Anniat melybeis very vala, kit lata Caspar, cs 
vizontagh le vona Daroczinct, cs megh zabaditwa(n) az 
Anniat tcollc, vgy wotcogctc valtigh hozza [Kv; TJk IV/1. 
346],

2. paskolgat; a batc u$or cu palma de mai múlté őri; 
tátschcln. 1599: Paysgyarto Jstwannc Jlona azzony ... 
vallya: Ennek clcottc egy nchagy cztcndcowcl mének oda 
Korchyolias Jstwan hazahoz valamy pctcrsclicmcrt hatra 
mének az kertben tehát az azzony veztegh fekzik, cs ez 
legény Georgy az faratt cotcogcty kibeol cn akkoris semmith 
iott nem reméllek [Kv; TJk VI/1. 364],

3. cscttintgct; a plcscái/plcoscái; wicdcrholt schnalzcn. 
1813: Brcchncr Márton ... midőn beszél a Nyelvével 
gyakran ütegeti a fogait [DLt 790 nyomt. ki],

ütés 1. lovirc; Schlag. 1574: Catalin azzony Molnos 
Mihalnc Azt vallia hogy ez cly Mwlt Aratásnak vtanna ha­
mar volt hogi Mazas petémé Eohozzaya Ment volt ky az 
hostatba hwl lakik ... az karjan Inget fely Twrtc latta hogi 
kekes volt, de co Nem latta kytwl Es Mint leot, wtcs vagi 
zorongatas volt [Kv; TJk 111/3. 392], 1586: Chizar Mihalnc 
vallia Latam hogy harma(n) ket chizar legény cs Grusz 
leorincz égbe chcompcolocttck vala, de Nc(m) latta(m) ky 
wtcotte, wtcst se(m) latta(m) cgiktcolis [Kv; TJk IV/1. 547]. 
1598: az J(ncta) ... migh akara addig vert ... Az clscó 
ytcsccrth ha tcórúcny halalakarasnak terhc(n) zollok hosza. 
Annak Vtan(n)a való sok vcrcscgcrcol ualo faidalmot 
húzoncot forintért fel nc(m) vcttc(m) volna [UszT 13/27], 

1630: En hazoknal sokaigh laktam Kalos Giörgjck(nc)k, de 
nem láttám semmj ütését az gazdámnak kiucl az feleségének 
megh kellet uolnahalnj [Kv; RDL I. l9TotGcrgcljnc Sophia 
vall.]. 1660: Puskát ránta hozza reá ránta az keövet hogy 
megh leöjc, mcllyrc más ember egy kép nyéllel hozza wtc 
hogy láta hogy megh akarja leöni, az crcctis reá ranta az 
scrpcnjcörc mclly hozza való wtésen megh rugoszkodek cl 
esven mind Lovastol mideön fel kelt ragaszkodók az lo 
Mihály haza fele [Kv; TJk X/3.317-8], 1699: az J ... azt ve­
tette a’ szememre: tudódé te hogy hamis hitűnek mondottal 
te engemet úgy döfött meg a’ puskajavai: cs cze(n) kivűl va­
lami űtcst verest hurczolast practcndal ellenem az J. -mind 
azokat ha esett valami cn tülcm magam oltalmaba(n) esett 
[Dés; Jk 295b]. 1707: a mia az ütés mia ... Csonka Gjorgj 
Ur(am) mégis holt [Dés; Jk], 1756: végeztetik, hogy mái 
Napon ötven korbáts ütessek rajta, nem külömben a’ jövő 
Tsötörtökon is annyi ütésből álló korbátsot szenvedgyen 
[Kv; TJk XVI/8. 10]. 1784: Horának nem a lábaszárán kez­
dették a törést, hanem a gubernátor parancsolatjából a mel­
lén. Két ütés után mindjárt megholt [RettE 428], 1802: Forro 
Lajos... alig lépett kettőt nyomba találta a' Vasvillás kotsissa 
... B. BántTi Pál Ur eö Nagyságának, s olyant ütött edgyet 
réá ... hogy ha kalapja nem akadályoztatta volna az ütés se­
bességét ketté esett volna a’ feje, tsak ugyan úgyis bé ha­
sadott a’ feje [Mv; Bőm. XXXIX/53 Susanna Venus (19) 
cons. Jacobi Schrcibcr camponis vall.]. 1846: Virág László 
... Mészáros mesterséget folytató Legént meg visgálván az 
Déési fogházban ... az Jobb kezén az úgy nevezett könyök 
orson egy kemény vak ütés találtatik két kissebb Daganattal, 
mely ütés mián keményen karja meg gyuladatt [Dés; DLt 
530b]. 1879: Úgy szabják neki a törvényei, hogy megkér­
dezze Rózát: nem kcnyszcrítik-c, hogy hozzád menjen fele­
ségül? jószántából csclckszik-c, avagy erőszakkal, ütéssel, 
veréssel kényszerítik? [PLev. 47 Petéiéi István Jakab Ödön­
höz].

Szk: - esik vkin/vmin. 1600: Kwn Martonne Ersebet 
Azzony ... Hoc Addit... azon hcrtclcnscgbcn essek az cotcs 
Antalon [Kv; TJk VI/1.429], 1751: vasvillát ... a maga feje 
mellé nem tartattam eszemben hány ütés eset rajta [M.csapó 
KK; Berz. 12. 92. 203]. 1784: azonnal hálám hogy valakin 
Ütés csék mert egy az ott valók közül ászt mondgya jaj cl 
törck a kezem [Béta U; IB. Agilis Közepsö Széjes István 
(43) vall.]. 1806: ezen az édgy Sertésen ollyas ütés nem 
esett mclly miat meg dögölhetett volna [Dés; DLt 82/810] * 
~ntk helye. 1751: szám szerént hány ütésnek hellyé lattzatott 
rajta nem tudom [M.csapó KK; Berz. 12. 92. 203]. 1756: Az 
én meg holt uramnak testén pedig a verésnek vagy ütésnek 
hcllyci meg szamlalhatatlanok voltának [Bcnccnc H; BK 
1143 Provida Focmina Szintziana (40) jb vall.]. 1807: cl fo­
gattatásod után meg mutattad éppen az ütésnek vak, és sze­
derjes hcllyét [Déva; Ks 116 Vegyes ir.] * ~t ejt vkin. 1740: 
az I az kapun által tsapván in fratris sui defensum ejtette az 
ütést Kováts Samun [Torda; TJkT I. 181]*-/kap. I745: mi­
kor visza ment az katona az fogadob(an) az emberek 
hajigaltak utanna hajtolag ütést kapót [Mocs K; Ks 5. X. 6 
Nyikita György (38) zs vall.]. 1806: egy ütést kaptam a kc- 
fcscprüvcl a fenekemre mert ki téptem bclöllc egy tsomot 
[Dés; KMN 178] * ~t kaphat. 1805: életiben nagy huzo 
vono és izgága szérzö ember volt, és tsak azértis belé kötött 
az emberekbe ok nclkűlis hogy égy ütést kaphasson s az 
után jól meg ránthassa [Formos K; KLcv.J * -t kifedez. 
1844: T. Jobbágy Moscs urnái lakva ... Pakulárja élőmbe 
került és meg akart ütni, ezen ütését ki fedezvén réá ütettem 
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botommal vagy kéttzcr azzal cl szaladtam [Bágyon TA; 
KLcv. Bcntzc István Icv.] * ~ történik. 1802: ujjonnan cö 
Nga clö bcszcllc hogy az Mlgs B. Bánffi Pál Ur cö Ngá 
tsclédjci hogy mentek Szállására s kotsissát hogy vertek s 
miként hatalmaskodtak, egy más között mítsoda ütések 
történtek [Mv; Bőm. XXXIX/53 Jós. Bakó de Siklód (30) 
táblascriba vall.] * ~t tesz. 1794: olly kemény ütéseket is 
tettének a’ Czigányokon, hogy soha sem gondoltam hogy 
meg lábbolyák [Mezösztkirály MT; Bcrz. 9/74] * egyik ~ éri 
a másikat. 1633: tcglas Fcrcncznc az Berkezi Mihalj hugat 
az kczcucl igen tazigallia vala, ugi hogi az leani orrara cssik 
vala, az uta(n) ... téglás Fcrcncznc azo(n) Icant, cl 
niutoztatua(n) az tcgla cziűmcl ugi verte hogi eggik ütés az 
masikatt ott érte ... tudom hogi sokáig fckuck az leani az ve­
resben [Mv; MvLt 290. 141a] * elhalad az -tői. 1794: ra­
gadván ... egy Cseber rudot ... úgy vágott hozzája, hogy ha 
érte volna mingyárt meg holt volna valamcllyik, de Horvaték 
viszsza rukolván cl haladtak az ütéstől [DLt 1799. év al.] * 
felveszi az ~t. 1591: Kopaz Andrasne Magdalna azzoni ... 
vallia, Latam hogi Haczoki Thamashoz hatonnis vernek 
vala, cs ez legini hatrab hatrab megien vala clcottcok, cs fel 
vezi vala az wtcst [Kv; TJk V/L 90], 1630: megh uert, de az 
szoknia alljaual fel ucottcm az wtcst, es nem igen fait [Kv; 
RDL 1. 19 Rclicta quondam circumspccti Georgy Borbelj, 
nominc Heléna vall.] * kalapács ~e. 1802: (A kocsis) le ver­
ve a’ földen sokáig fetrengett a kalapáts ütése hcllyitis lát­
tam [Mv; Bont. XXXIX/53 Joh. Virág (74) vall.] * kemény 
~. 1764: az Borbély ... rcfcrállya. hogy az kemény ütés mi­
att koponyája meg hasittatván, az agyvelön levő hártyais 
meg hasadot, mely halált szokott causalni [Torda; TJkT V. 
237] * korbáccsal való ~. 1777: Székely Ersébet ... az de­
resben 66 kemény korbátstsal való ütéseknek két Ízben való 
Szenvedésére olly conditioval Ítéltetik, hogy innen az Város 
határáról örökösön cl-takarodgyck [Kv; TJk XVUI/6. 95] * 
leesik az ~be. 1607: Azonba neki futatnék ... Benedek Peter 
megh terűié igc(n) hcrtclcn, cl esek, de en nc(m) tudo(m) ha 
az wtcsbc csckc le vagy chiak terültébe [UszT 20/302 
Gábriel Tolnasz (!) de Medeser pp vall.] * száraz ~. 1653: 
Páter Argentát hasonlókba ütötték vala, Joannes Nigert 
megölék a kolosvári vitézek, a többin is valami száraz üté­
sek estének, de nem igen kérkedtek meg véllc [ETA 1, 79 
NSz] * vérengző ~. 1796: Táré Lup ... azon Személy 
vérengezö ütéseinek ellent hant, és egy tsapással Homlok- 
b(an) talalta [K; Eszt-Mk vk] * vett ~. 1795: Kontrátyinak 
Nagy Josi által lett meg ütése esett estve bé-Alkonyodatkor, 
a’ vett ütésből pedig halala más Nap reggel viradta tájékán 
[K; KLev.] * vkin tett ~. 1762: osztán czak haza felé 
mcndcgcltcm s lantoltam a rajtam tett ütéssel [Hagymásbo- 
don MT; Told. 48],

2. az ütés crcdményc/nyoma; unná de loviturá; Schlagspur. 
1574: Nagy lacab varos Zolgaya vallia hogy Borbcl lanos 
kertére kwltc volt Eotet az vcy haza Aytaya meg latny, Latta 
hogi wtcssck voltak az Ayton cs az ablak alat az chyzmawal 
való Rwgdosasok [Kv; TJk I1I/3. 357]. 1584: Erdély Caspar 
vallia ... Monda(m) Mycrth viteted be Sogor Na(m) Ninch 
semmy seb raitad, Akor ez Maten semmy wtcs Nem vala 
[Kv; TJk IV/1. 283], 1597: En nc(m) latta(m) hogy úerte 
uagy uaghta úolna Lcorinch Pál az eókret, de en nyüzam 
megh s latam hogy nagy ytesek úoltak raita, az V?r megh 
tcóltc uala az bcór allyat az hol az ytfs volt [UszT 12/132 
Joannes Varga de S. Mihaly jb vall.]. 1637: Latam Balyka 
Istoko(n) ütés vala, nc(m) tudom ki ütte volt de Zala 
Györgyre haragzik vala [Szentgyörgy Cs; BLt 3 Joannes 

Száz (50) col. vall.]. 1644: Munkaczi Borbcli Istua(n) ... 
fassus est ... Baczio Jánosnak az fejen az meli sebet fel 
mctclcnk, az vtes vala de oldalfclt vala égi égi kis niuzas 
mint égi kés mcczcs ollian vala [Mv; MyLt 291. 418a], 
1654: igen rut utcs vagion az fejen úgy anira hogj szovatis 
élig vehettiuk [Ispánlaka AF; Thor. X/9 Duka Todor (38) jb 
vall.]. 1756: A meg holtnak Testén, fején, mitsoda ütések 
láttattak vagy Sebek mcllyck mián kellett volna' meg halnia 
nemde nem a Nyaka szegetté meg ...? [H; BK 1143 vk]. 
1781: láttam szemeimmel Opra Bárának Fején három 
ütéseket ... Tordara Feltserhezis vitettél hogy gyógyítsák 
[M.szopor K; MkG 36. 3/2 Petrásk luon (30) jb vall.]. 1791: 
fájtatta az ütést [Bács K; RKAk], 1819: az ütés is tsak ... 
egy ujbegynyi meg vérczctt hcllycn latttzott [Déva; Ks 116 
Vegyes ir.]. 1829: az Lábom szárát meg ütöttem egy kevés­
sé akor Számba sem vetem három vagy négy nap az ütés 
magába mindig Dolgozol mind adig a mig ki fokasztota a 
Lábam szárát [F.gezés NK; Told. 7a].

Szk: igen fájdalmas ~. 1831: találtam ... a bal könyöké­
nek belső felén három Czolos hoszusagu igen fájdalmas 
ütést meg Szcdcrjcscdvc és meg dagadva [Mv; Bcrz. 21] * 
kék~. 1749: Juvon Grék, cs Szimion Girloman, öszve vesz­
vén cgj más között mcgtcpclödtcnck, de sem kék ütés, sem 
pcniglcn vér crcsztés nem volt rajtok, minthogy ncmis 
vcrckcdtcnck [Asz; Told. 3] * véres 1813: bal lábán az 
térd Kalátson hasanlo véres ütés [DLt 162].

3. támadás; atac; Anfall. 1662: Török tábor Várad felé 
fordul, Barcsai Ákos csak kinn száll ... Az vezérnek vár ka­
puja eleibe ütése [SKr 566],

ütésecske kis ütés; loviturá u§oará; Schlaglcin. Szk: ~t 
kap. 1817: a’ karjánis egy ütésetskét kapott [Udvarfva MT; 
Told. 78],

ütéshely ülés hclyc/nyoma; urmá de loviturá; Schlagspur. 
1808: Egy kanczámot épen kiadtam a’ pásztorok eleibe, és 
nékem betegen hozták haza, eleget orvosoltam; de tsak 
ugyan megdöglött, és úgy gyanakszom, hogy a’ pásztorok 
bottal hajtották meg, cs a’ mián kelletett cl döglcni; mert az 
oldala tsontya között Ütés hclly látzodott, cgyébb nyavallya 
pedig semmi nem [F.rákos U; Falujk. 35 Sebe János pap-not. 
kezével].

ütésszabású sebszerü; ca ni$tc ürme de lovituri; wic ciné 
Wundc. 1574: Karaznay János Azt vallia hogi égi Zombaton 
vele volt fcrcnch az Zcolcobcn, vasárnap hallotta hogi meg 
vertek volna, Az vtan való pénteken meg holt azkor latta 
hogy Mind zcllcl ely kckwlt volt az teste, Az vallanis Ewtcs 
zabassw volt [Kv; TJk III/3. 391],

ütés-verés I. loviturá; Schlag. 1806: (A sertéseket) a Ku­
tyák meg martzongatták, de nem láttzott ollyan martzongás, 
mclly miatt cl veszhettek volna, ütésnek verésnek hcllycit 
rajtok nem láttam [Dés; DLt 82/1810],

2. ütés hclyc/crcdményc; unná de loviturá; Schlagspur. 
1625: Az fogságból hogj tncg<j zaba>dula, haromzor is 
kentem megj az Jt, sok vtes veres vala raita mint Égj koplot 
(!) alma ollian vala az teste [UszT 153b].

ütetlen mcgvcrctés nélkül, mcgvcrctctlcnül; lárá sá fic 
bátut; ungcschlagcn. 1662: Ó, bezzeg nagy kár volna, pusz­
tító, rontó ellenségnek az országbul csak minden ütetlen el­
menni [SKr 661],
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üthet 1. a putca lövi; schlagcn könncn/dürfcn. 1586: 
Mikoron áltál mentem volna az Lakatos Gcrgclj hazaban az 
tcb azzon nipckkel latam akar az Czizar legent az Pétert 
hogy az Tölczcrcs legent az Lőrinczct a hona ala fogha az 
legent á fel kezébe egy Pohár vala az Poharos kezel á Czizar 
legent az Lőrinczct tazigalta hogy ne üthesse [Kv; TJk IV/1. 
546a], 1599: egy chakany vala nallam, Rah Indulck, megh 
futatnék előttem, Azt nc(m) tagado(m) az chakanj nyclcúcl 
ythetem egyzer uagy ketzer, Azon (!) be mcnc Nagy Janosni 
[UszT 14/45], 1606: clcycbc alla Kadar andras. hogy ne 
vthesze teöbszer pal myhaly [Vágás U; UszT 20/190 
Györgyi Deák Jakabnc vall.]. 1630: Latta(m) hogj hozza 
czapa Banhazi Ura(m), Nagi Gcrgclihcz, de nem üthete mert 
Szantaj János Deák Ura(m) veve fel az karjaual [Mv; MvLt 
290. 196b], 1639: Gergely Deakis neki ugrat mint az szarka 
nem üthette teöbször, hanem cöis iol megh Czapdosta s be 
taszította az aiton [Mv; MvLt 291. 182b],

Sz. 1843: adtam volt be egy kérelmet a’ Tkts Ma- 
gistratushoz ... azolta nem tudok semmit c tárgyról, azomba 
látom a’ Szomszédomba is az ablaktörö Janitseket minden 
bántodás nélkül lenni, ’s még csúfoson izenget felesége, ma­
jorságainkba káram is történnék, kővetkezhetik még egyéb 
is, ’s azután bottal üthettyűk nyomát [Dés; DLt 632].

2. vmirc ráhelyezhet vmit; a tragc pc calapod; ctw 
d(a)raufsctzcn könncn/dürfcn. Sz. 1769: (A testamentum­
hoz) Competentiajokot in Linca Vcrcsiana mig meg nem 
mutatyák adig sarujokot illyen kaptára nem üthetik [Hsz; Kp 
IV/252],

ütkezik, ütközik 1. beleütközik vmibe; a se lövi de ccva; 
aufcinandcrprallcn. 1710: Isten irgalma volt, hogy erőseb­
ben nem ütköztünk, mert úgy a portus kapujában süllyed­
tünk volna cl, és nem sok jött volna ki, mert ott csolnak nem 
volt [BÖn. 589], 1765: Szoboszlai uram ... az midőn Varga 
Györgybe szaladod volna, akkor ütközött a pálczáb(a) 
[Szépkenyerüsztmárton SzD; Eszt-Mk 62 Vall.].

Sz. 1657: Kire az fejedelem felel ily példabeszéddel: Az 
kos minél hátrább mász, midőn mással harcol, annál sebes­
ben és keményebben ütközik; én is azért nem elfutni, hanem 
hátrébb szállani az említett okokért akarok [KemÖn. 72],

2. vmivei határos, vmeddig terjed; a se intindc piná la .... 
a se invccina cu ...; an etw grenzen, sich bis ... verbreiten/ 
ausbreiten. 1678/1741: A Magyaros oldalában fellyebb az 
Akasztó felé vagyon két hold fóldetske ... alott a Patak 
felöli Saradi uram Rctib(cn) ütkezik [Nagylak AF; DobLev. 
I/27a], 1681/1748: szántó Földe ... egy darabig egy arokba, 
vagy folyamba ütközik [RAk 236], 1716: az Elckcsi 
hatarban adom és Impignoralom az Alsó Feketben levő ne­
mes retemet, mely nekem nyíl szerint, részembe jutat volt, 
melynek alsó vege ütkezik ... Szalánczi Istvanne, cs Barcsai 
Györgyne Asszonyomek Rétiben [Hari AF; DobLev. 1/90], 
1724: egy Szántó föl ... Ütkezik az Rcdai Rész szántó 
földb(cn) [M .zsombor K; Told. 2], 1745: egy darab hclly, 
mcllynck Del felöl való betűje az erdő allyában, Észak felöl 
való vége pedig az holt Szamosban ütközik [Szurdok SzD; 
JHbK XXVI/5]. 1752: (A földnek) azallya Északról ütközik 
a Sztánts Vonul irtot kaszálójába ... az túlsó alsó szcgclctc 
pedig ütközik egy miclctlcn szántó Földre (!) [Káptalan AF; 
DobLev. 1/248. 1 b], 1769: Második föld ... alsó vége ütkezik 
... Bárdosán János földibe, más vége mégyen ki az ország 
uttyára [Mv; MvLev.]. 1780: Néhai Gothard Marton 
Szenafüve volt az Kovács Sámuel Utrizalt Szenafuvinek 
délről való Szomszegja, és bütüvcl abban ütközött [Csckétfva

U; Pl]. 1816: Hegyes nevű erdő nap keleti betűje mindenüt 
az Andrásfalvi erdőbe ütközik [Jobbágyivá MT; BálLt 67]. 
1821: a Kö Kút pataka töviig, - a mely patak ... a Nagy 
Mattyus patakában ütközik [Szováta; EHA], 1842: ezen 
erdő Déli végével ütközik a’ Szép Márton posteritassinak 
Szántó Földekbe [Kakasd MT; DE 2]. 1864: ezen düllo éj­
szaki részén a Dittroi község határával ütközik [Gyszm; 
GyHn 42],

3. találkozik; a se intilni; sich treffen. 7 756: A Boltnak ... 
vágjon fenyő Deszka két felké nyilo kotzkáson Párkányo- 
zott Ajtaja két két Vas sorkokon fordulok, mcllyckct 
közepette lévő Párkány Öszuc foglalván ütköznek retesz 
föben, és Zaratatnak bé Lakattal [Branyicska H; JHb LXX/2. 
21].

4. beleütközik vmibe; a se da de cincva; sich stoBen (an 
ctw). 1657: megfordíták az miéinket és az utánok küldött 
kopjás seregekben arccal ütközvén, azok is semmi próbát 
nem tehetének [KemÖn. 249], 1661: elébb érvén az német 
az rendeltetett helyet, Majtint, nem tudván, meg nem 
indúlhatánk, tartván attól, vagy igen messze esünk az mezei 
hadaktól és urunktól, vagy az német hadakban ütközünk az 
rendelésen kívül [TML II, 170 Hallcr Gábor Teleki Mihály­
hoz],

5. serked; a miji; hcrvorqucllcn. 1829: Mátyás György ... 
bajuszsza most ütközik [DLt 990 nyomt. ki],

6. átv. is eljut, vhova érkezik, megjelenik vhol; a sosi/ 
ajungc undeva; gelangen, ankommen, irgcndwo crschcincn. 
1714: alkalmatlan idő lévén gondoltam hogy cll nem mehet­
nek ha szintén Ngod mostani parancsolattya nem ütkezet 
volna is, ma meg indultak volna a szánakkal [O.cscsztvc AF; 
Ks 96 Szegedi János lev.].

Szk: vkinek elméjébe 1710 k.: Ismét néha könyörgés 
vagy prédikáció-hallgatás, vagy egyéb tisztességes foglala­
tosságod alatt, melyre rá is figyclmcz az elméd, nem ütköz- 
nck-é elmédbe, mint a sebes nyilak, sokszor magadat is ir- 
tóztató, rút, gonosz, néha Istent is káromló gondolatok? 
[BÖn. 471-2] * vkinekgondolatjába ~. 1736: Az akkori idő­
ben kevés keleti volt az spanyol viasznak, ostyával, közön­
séges viaszszal, néha csak kenyér béllel is pccsétcltcnck, 
senkinek gondolatjában sem ütközött hogy apprehendálja 
[MetTr 360] * vki szivébe ~. 1745: Mindjárt a szivembe 
ütközők, hogy a’ bizony az én méhem volt [Körispatak U; 
Ethn. XXIV, 165 Semény Györgyné Máthéfi Kata (27) 
vall.].

ütkező, ütköző I. mn 1. olyan, ami az ütközés erejét fel­
fogja; carc (ftind limitat in dcplasarc) se oprejte iovindu-sc 
de ccva; solchc, dic die Kraft dcs StoBes auffasst. 1756: 
vágjon avatag fenyü Deszkából álló három fele rekcsztctt. 
vas sarkokon nyilo, retez főben utközö Almárium [Nagy- 
rápolt H; JHb XXXV/35. 22],

2. találkozó, határos; carc se intilncsc; angrenzend. 1782: 
Borzuának és Galgonak együvé ütközö határai bizonyos 
tcttzhctö méta által külömböztetnek meg [Almásgalgó Sz; 
EHA], 1803: a Nagj Erdő végiben ütközö Kása Üver nevű 
Erdő [Backamadaras MT; EHA],

II. fn I. ajtófélfába/fába clmozdíthatatlanul bclcrösítctt 
vascszköz, amelynek nyílásába a zár nyelve illeszkedik; 
opritor; Hemme, Rückhaltcr. 1599: hogi az piaczon az 
Trombitás házánál ket zaart kit cl teortenek volt Jsmcgh meg 
chynaltatattük kilinchcl wtkczcvcl cs kolchial cgictcmbc fi­
zetem Lakatos Bálintnak ... d 80 [Kv; Szám. 8/XVI. 36]. 
1621: (Czinalt) Lakatos Péter .. . Az bclsco aytora is Egy 
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kilinczct wtkcozeoycwcl cgjctcmbc(n)d 16 [Kv; Szám. 15b/ 
IV. 27], 1656: Ugyan ezen rekeszre nilik egy vas sarkon 
panthon forgo felszer ayto, mclinck vas be vonoja paraszt 
felszer csapó zaria ütközője [Fog.; UF II, 111]. 1666: Az 
Kamora aytayára czynáltattunk 2 sarkot, 2 pántot, egy 
czyapo zárt kolczyával, ütkőzcojévcl, vcrtivcl, és fogan- 
tojával, mind ezekteol fizettünk az Lakatosnak f I d 35 [Kv; 
SzCLcv.]. 1754: kelletett az Láda Zárnak nyelvit vagyis 
ütközőit (: mcljis az Ládának fcdclirc volt fordítva vagy sze­
gezve :) fel feszittenem [Gcrnycszcg MT; TGsz 33]. 1789: 
Egy vas Retesz és egy ütköző Rf- xr 6 [Mv; ConserAp. 20]. 
1802: Záros láda költs s Ütkezö nélkűlt [DLt 4]. 1841: A 
Kolos Monostori Cantoralis Háznak ... Inventáriuma ... 
tanáltatik ... Tölgyfa ajtó ... régi viseltes Magyar Zár, ahoz 
való koltsal, és ütközővel [Km; KmULcv. 2]. 1852: A másik 
Ajtónak fél pántot 2 nitnaglit a’ Zárnak uj sittet uj ütközőt uj 
rugót tsináltam cs fel szcgcsztcm 4 Rf 50 xr [Kv; SLt Gáng 
Adám lakatosmest. szám, lajstr.].

2. ablakon/ajtón függőleges léc, amely a két szárny érint­
kezési vonalát fedi; $ipcá batantá; Gcgcnhalt, Hemme. 1589: 
Az lector aytaianak chinaltatúnk ket kolchyat cs ket retezt cs 
az Scgcstic aytaianak wtkczcoyct be chinaltatúk az aito mcl- 
Hekbe attünk ezektől Lakatos Bálintnak f. - d. 46 [Kv; 
Szám. 4/IX. 15]. 1632: Vagion raita égj zcöld giantaros két 
szeres aito, onos szegekkel vert, vas pantia sarka 
wtkczcöjcucl cdgiwth [Fog.; UF I, 142]. 1656: Az fclljcb 
pracnotalt gabonás hazra, nilik be ... égi felszer deszka ajtó 
... pantia feliül cziak egy az clcöt három pantia volt, de 
kettej cl olvadott, az zatjaval edgyüt, vas be vonójával megh 
vágjon, ütközöjcis similitcr cl olvadott [Fog.; UF II, 143]. 
1676: Az eléb megh irt házból ismét az folyosóra fordulván 
nyílik az folyosónak az templom felöl való véginél, vas sar­
kon, pánton, kilinczcs czapo zárjával, ütközőével, kolczával 
és vas be vonójával az lisztes házra, kö mcllyék között körül 
párkányozott égi gyantáros ajtó [Fog.; UF II, 719], 1694: Is­
mét az elébb meg irt házb(a) vissza térvén, njilik ugjan abból 
... felszer Aytó: mcllj(nc)k vas plchcs zárja, ütközője, kultsa 
és fordítója nélkül [Borbcrck AF; BfR néhai ifj. Balpataki 
János kúria-leír.]. 1736: Az Ur Házáb(an) találtattak ezek 
Fal mellett álló tarkáson feketével festett (: Ijas frjas :) sok 
rckcszü pohár szék nro 1. mcllynck ajtaja vas Sorkotskákon 
forog zárlodik ütköző ven (!) Zárral [Várhegy MT; EMLt 
XIII/1. 100 conscr.]. 1813: a’ Háznak az ajtaja két vas sarko­
kon magyar zárjával, fordittójával, ütközőivel, koltsával, és 
gombos bé húzójával [Folyfva MT; Told. 18]. 1824: Egy 
gyenge vas sorkokon álló rósz ajtó jo vas reteszével és 
ütközőivel, melynek belől van egy fa fordittoja [Erdőszcngycl 
MT; TSb 43]. 1842: égy két vas sarkon forgo simpla zárral 
kulcsai fordittoval - húzóval ütközővel fel készített fenyő 
déczka ajtó [Oprakcrcisóra F; TSb 51 ].

Hn. 1864: Alszcgbcn a Vetés Kapu ütközőinél (telek) 
[Szárhegy Cs; GyHn 54].

Szk: ajtó ~je. 1676: Jnnet ismét nyílik más kis házra vas 
sarkon, pánton, jo Bécszi czapo záros, kilinczcs, fordítós, 
űtközös vásbevonos egy kisded fel szer fehérén festet béliét 
ayto, az ajtó ütközője onnan vágjon be öntve az kö 
mcllyékben [Fog.; UF II, 726] * éjjeli 1849: Ezen háló 
szabábol nyiIlik égy más ajtó ... borított Zárral, kultsal, éjje­
li ütközőjével [Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55] * faajtó mel­
lékbe való ~. 1676: Nyílik innen ismét az Tömlöcz bastya 
felett való felső rend ház pitvarára hasanlo vas sarkon, 
pánton, holyogos szegekkel megh vert regi béliét festett 
ayto. melynek zarja oda vágjon, lévén czak fa melylyekben 

(!) való ütközője, cs be vono vasa [Fog.; UF II, 729] * köl- 
dökös ~. 1656: nilik be job kézre ... faragott ajtó ... azon 
kcö mclljckbcn csinált köldcökös ütközöjcvcl cgyüt [Fog.; 
UF II, 121] * kőmellékbe csinált 1656: Ezen házból nilik 
... fekete bcllctt ayto ... faragot kcö mclljckcbcn csinált 
ütközöjcvcl edgyüt [UF II, 121] * vaszáras ~. 1656: Ezen 
rekeszen vágjon egy partas vas sarkon pánton forgo ayto, 
mclljcn vagyon égi parazt felszer ayto vas záros ütközöjcvcl 
fordítójává! vas be vonójával [UF II, 125].

3. ütközökarika, tányérkarika, tengelyvégkarika; strágálic; 
StoBseheibe. 1590: Attam Az Péter kowachynak. hogy kere­
ket vasazot, cs vttkozeot Chinalt f. - d. 20 [Kv; Szám. 4/XX. 
I9Hooz Lőrinc sp kezével]. 1694: Lesztek]!), l.közlantz,
3. rósz ütköző [Torda; Told. 11/34],

4. gond; grijá; Sorge. 1662: a jcneieknél hittel való asse- 
curatóriája lévén, azokat ollyan rettenetes erő ellen mint kel­
lene megsegíteni, nagy ütköző lehetvén ez is elméjében, ha 
ellene indul a fővezérnek s avval levő temérdeki erőnek 
[SKr 429],

ütközés 1, összeütközés; lovirc, ciocnirc; ZusammenstoB. 
1710k.: a hajónak az oldala balfclől, csak gyengén mégis... 
valami fában vagy kőben megütközék s meglyukada benn 
alatt a vízben, melyben mü semmit sem tudtunk a hajóban; 
bévetödénk az ütközés alatt a portusba, és a hajó azonban 
kezdett vízzel telni [BÖn. 588],

2. szembekerülés, ellentét; divergentá; Widcrspruch. 
1662: Rákóczi fejedelemnek azon 29 vádoló punctumiból 
többek között micsoda dolgok is szcdcgcttcthctnck. Az haza 
holdoló állapotjában ütközése [SKr 459 tartalomjclzö feje­
zeteimből].

ütközet 1. csata, fegyveres összecsapás; luptá, bátálic; 
Gcfácht. 1653: Ugyan a város igen szép két száz gyalogot is 
küldött vala az ország mellé, kiknek hadnagyok Nagy Ta­
más volt. De az alatt meg lett az ütközet, oda nem érkeztek 
volt ugyan, de mint jártának, ide alább megírom [ETA I, 55 
NSz], 1657: megfogadván az fejedelem elsőben az tanácsot, 
azután az hadi tisztviselőket convocáltatá, és proponálá 
nékick, hogy az hadakat harchoz készítenék, mert tovább 
elöttök nem menne, mihelyt ütközethez alkalmatos helyet, 
mezöt találna [KemÖn. 206], 1662: Istennek gondviselésé­
ből az ütközet után az török nemzetnek Győri Jakab stra- 
tagémája által éjszaka esett clszélcdésc, az rétségen lett nagy 
veszedelme [SKr 176 tartalomjclzö fejezeteimben]. 1710: a 
császár is maga ármádáját cxpcdiálván ellene, szerencsésen 
triumphál a francia ellen kétszeri ütközeten* | A generál 
megindul az ármádával, sok száz szekereket hozván magá­
val és kétfclöl a hada körül rendelvén, oly szép renddel s 
mesterséggel hozza vala a hadakot, mintha mindenkor erős 
sáncban volnának, és valamely órában kívántatnék, mindjárt 
készen vala az ütközetre11 [CsH 124, 360. - “1675-rc von. 
félj. b1705-rc von. félj.]. 1823-1830: E nevezetes az hétcsz- 
tendös prussus háborúról, amidőn Fridrich Prágát is körül- 
vévén, seregének egy részét ide Kollin alá szállította volt, de 
szerencsétlen ütközete lévén, kéntclcnittctctt Prágát is oda­
hagyni | Innen elindulván találtunk Welkhota nevű falura, 
ahol a hétcsztcndös prussus háború alkalmatosságával igen 
nagy ütközet volt [FogE 175, 179],

Szk: -be rendel. 1662: Azonban már az hadakat ütközet­
ben kelletvén rendelni, valának nagy confúsióban, viszál- 
kodásban a főrendek |SKr 173] * ~et tesz. 1653: Básta azért 
elérkezék személyesen, és mind a két fél sereget rcndclénck, 
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erős ütközetet tőnek [ETA I, 68 NSz], 1657: Az más kot 
rendbeliek is igen emberül való ütközetet tevőnek az ő elle­
nekben levő nemet seregekkel [KemÖn. 203] * ~nek rendel. 
1662: azalatt, hogy tudná, a fejedelem hadai is rendelt sere­
gekben készen volnának, az hadakat ütközetnek rendelni pa­
rancsolta vala [SKr 552] * ~re (el)rendel. 1662: a havasokra 
nagy alattomban általköltöznénck, azonnal az hadakat ütkö­
zetre rendelvén, a mieinkre rendelt seregekben ... mennének 
... hogy a fejedelem vigyázó, hadviselő ember volna, noha 
nem szinte igen idején, de eszébe ugyanollykor vette vala, 
hogy a seregeket, amint lehetne, ütközetre Várhclynél elren­
delte vala [SKr 519] * -re kirendel. 1710: mcgcsalatkozék 
reménségiben, mert Kucsuk basa serény vitéz ember levőn, 
éppen ebédidő tájban Nagyszöllőshöz érkezik és mihelt 
mcglátá Kemény János táborát, lováról leszállván, a földet 
mcgcsókolá, újobban lovára felülvén, a vele való hadait üt­
közetre kirendeli [CsH 52] * derekas ~. 1657: Lévánál köl­
tözvén által az nemet ármáda, nem merőnk derekas ütköze­
tet próbálni [KemÖn. 202] * derék ~. 1662: Holott akik on­
nan a derék ütközet helyérül visszaszaladnának is, a hátraha­
gyatott néhány lesekre a sok erdő között hol együtt, s hol 
másutt bökkenvén, szaladtokban mindenütt csak nagy 
veszedelmök lett vala [SKr 317] * mohácsi ~. 1562: Lajos 
király elég nagy ifjúságában tizenöt csztcndciglcn regnála; 
ez a sár vizébe merülő be, mikoron a török előli futna a mo­
hácsi ütközetből [ETA I, 11 BS] * sánclövő 1782: az 
apám ... a sibai Sántzlővő ütközetben jelen volt mint kurutz 
[Paptclkc SzD; JHbT VIII/18 Petrán Togyér Scnior (72) jb 
vall.] * zsibói ~ —»sánelövö ~.

2. küzdelem, veszekedés; luptá, ceartá; Strcit. 1662: Az 
váradi nemesség közül azért, akik mind értelemmel, s kü­
lönben is elébbvalók volnának, az vezér ellen való indulatjá­
ról, vele szcmbcszállásárul s ütközctiről naponként tanács­
kozik vala [SKr 533].

3. verekedés, összekapás; bátaic, incáicrarc; Prügclci. 
1753: én magamis jelen lévén azon ütkőzőtbenn, láttom sze­
meimmel hogy midőn az marhákat bé akartuk volna hajtoni 
a Tilalmasból Vlád Juon magát, se marháit meg nem atta ... 
a Sitár Vlád Juon mingyárást a Lántsával verni kezde Koszté 
Juonhoz, és úgy meg vagdalá, hogy a még éli meg ismerszik 
rajta [Erdőalja KK; Ks 38. X. 3],

4. ütköző; opritor, bará opritoarc; Hcmmc, Rückhaltcr. 
1590: Az ayto dolga ... Az zaar wtkezetinek be chinalassara 
vettunk 3 font onath p(ro) d. 15 [Kv; Szám. 4/XIV. 15 fog­
ház szám.]. 1597: Égi püzta kamarara kct sarkat cs égi 
kamarara égi wtkezetet chinaltatunk vettunk égi apró vasot 
p(cr) f- d 9 [Kv; Szám. 7/III. 30], 1598: Az ház aytayahoz 
vettünk égi Zaart p(er) f- d 40. Annak kolchiot cs wtkezetit 
hogy chinalt attúnk Vlrich mesternek az be furassawal egye­
tembe f-/50 (Kv; Szám. 7/XVI. 29],

ütközetű ütközővel ellátott; prevázut cu opritor; mit 
Hcmmc/Rückhaltcr vcrschcn. 1699: fenyő fűrcz dezkábol 
csinált cs félbe szerbe béliét fa kilincsü ütközető ajtó (Szcnt- 
demeter U; LLt] | Ezen kis pitvarból kijővén ... fűrész főnyő 
deszkából csinált párkanyozot vas fogantyuju ütközetű fes­
tet ajtón más kis boltba [Szcntdcmcter U; LLt 16 inv.].

ütközik I. ütközik

ütköző I. ütkező

üt közőhely hely, ahol vmi vmivcl ütközik/találkozik; 

loc/spafiu lásat liber pentni opritor; Platz, wo Sachen 
ancinandcrstoBcn. 1656: Ezen pitvarol fordulván az tömlccz 
felett való közép Kerek Bastia hazra nilik be bal kézre reá 
vas sarkon panthon forgo holliagos szegekkel vert bcllctt 
ayto, egy darab zcöld festett deszka darab hejaval, be 
vonójával ütközö hclljcvcl fa mclljckcvcl plchcs zarja nélkül 
[UF II, 119],

ütközőjű ütközővel ellátott; prevázut cu opritor; mit 
Hcmmc/Rückhaltcr vcrschcn. 1648: Az másik házból vi­
szont az harmadik hazra melyben mostan az szamtarto lakik 
nylik visza egy paraszt bérlet v. s. p. paraszt tolyo zaru vas 
fogantoju kilinczw fordetoju wtkcozcöjw ajtó | nyílik be 
visza egy paraszt festekes v. s. .p. fogantoju, wtkcozcöjw p. 
tolyo zaru ayto kclincz nclkwl [A.porumbák F; UF I, 883, 
886].

ütközőkarika tengelyvégkarika; strágálic; StoBschcibc. 
1591: Jstwan kowahcy Chyinaltt haro(m) Ittkczw karykat f 
- d 9 [Kv; Szám. 5/1. 10-1 ]. 1594: Tengőihez ualo vtkcözcő 
karikák No. 3 [Somlyó Sz; UC 78. 7/23], 1621: Az oh kerek­
re való vasat mind hogy igc(n) cl koptak volt adta(m) kerek 
szegnek cs wtkcözcö karikáknak [Kv; Szám. 15b/lV. 7]. 
1647: egy Derek vas szegh, egy ütköző karika, két vas kerek 
szeg, egy tengely végiben való karikás marok vas [Solyomkő 
K; SLt 5], 1749: Czinaltattam Égj Löcz kcopwt az 
Talygaba(n) ... Az cl töröt köpwböl czinaltatta(m) 1 wtközö 
karikát [Kv; Szám. 26/VI. 464].

ütközőkő kcrckvctő kő; piatrá/bomá apárá-roatc; Ab- 
wcisstcin, Schrammstcin. 1730: Német Posta M(cstc)r ka­
pujához égj nagy ütközö kőért Hfl 2 Dcn. 04 [Kv; Szám. 56/ 
XIX. 21],

ütközős ütközővel ellátott; prevázut cu opritor; mit 
Hcmmc/Rückhaltcr vcrschcn. 1632: Második uy palota 
Aitaia kiuwl belől festett béliét fejes onos szegekkel uert, 
bcczi zamonezos zara, uas pantos sarkos fordítós wtkczcös, 
be uonoia ninezjen ... N. 1 [UF I, 170], 1656: Jnnct nyílik az 
öregh palotara, egy partas, festet, vas sarkos, pantos paraszt, 
plchcs, tolyo vas záros, kilincscs, fordítós, ütkeözeös, be 
vonos ajtó, mcllynck kulcsa meg vagyon [Fog.; UF II, 174]. 
1674: Ebből balra nyílik más bérlet ajtó, vas sarkokon 
pántokon forgo záros, kilinczscs, ütközős fordítójává! kul­
csával, vas vonitojaval cgjűtt [A.porumbák F; UF II, 605]. 
1676: nyílik az alsó házra vas sarkon pánton Segesvári for­
ma toliő záros kclinczcs kclinczcs (!) ütközős és be vonos 
bcllctt ayto [A.szombatfva F; UF II, 759). 1679: Tejes 
Pineze Deszkás ajtaja, az Pitvarbul nyilo félszer, vas sarkas 
hevederes plchcs kulcsos, ütközős nro I [Uzdisztpőtcr K; 
TL. Bajomi János inv. 115]. 1680: Innen visszajővén azon 
házban melyben most az Tisztek szoktak lakásokat 
continualni, nyílik arra vas Sarkos, pántos, vas bővonos, 
fordítós cs tolíyo záros ütkezös bcllct ajtó [A.porumbák F; 
KvLt Inv. 5],

ütközőtányér tengelyvégkarika; strágálic; StoBschcibc. 
1588: 22. Fcb. Az Vraim hogy meg Jcottck fcycrwarrol azon 
vtban ... Az kissebik kuchinakis Kerekes Mihalj chinalt egy 
Rwdat, fclhcrcct... Ezen Kuchy Ruggiat hogy meg vazastak 
felhcrcct cs négy wttkcozco Tányért (!) hattlo zegert attam 
Péter kowachnak d. 71 [Kv; Szám. 4/1. 23]. 1590: 26 
fcbrüary ... Chynaltata(m) Be vtkozco Talncrt cs 2 Tengd 
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zcgct belőle az Peter kouachynak Chinalasara ... d. 20 [Kv; 
Szám. 4/XX. 3 Hooz Lőrinc sp kezével]. 1595: czinalt az 
waros kochyahoz 2 chjatloth 2 útkeozeó talnjcrt 2 tengely 
ucg zegeth égj hatlo zegeth ... f- //32 [Kv; Szám. 6/X1V. 
7].

ütközővas opritor; Hcmmc/Rückhaltcr. 1679: Ajtóhoz 
való ütkeöző vas nro 1 [Uzdisztpőtcr K; TL. Bajomi János 
inv. 108],

ütköztet megbotránkoztat; a scandaliza/indigna; entrüs- 
tcn. 1664: Baló is dcspcratioval ír az ő felsége kcgyclmcssc- 
gc felől, hogy onnan keveset remélhetünk, ellenkezőt ir ép­
pen az eddig való írásival, mely is igen ütköztette urunkat s 
még másokat is az ő felsége kcgyclmcsségébcn való remőn- 
ségben [TML III, 342 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].

ütleg csapás, ütés; loviturá; Schlagc. 1838: Gál Mária ... 
Martan Páltól ütlegckct kapatt [Dés; DLt 8].

ütlődés rúgás; faptul de a da din picioarc; FuBtritt, FuB- 
stoB. 1762: az Ita ... hanyotta formalog dőlt az ablak felé, 
vgy látta hasának reszketését, látta légyen az embriónak 
ütlödését Annya hasában az mint az vál csapja fel emelke­
dett | midőn azt vallya, hogy látta légyen az embriónak 
ütlödését Annya hasában, ki is valb(an) volt fel öltezve, ilyen 
dcclaratiot tészen [Torda; TJkT V. 94, 97],

ütlödik ötlik; a-i veni brusc in mintc; cs falit ihm cin. 
1761: Ezt látván, hogy mi a jég és vizek között gyalog ve­
sződünk, amaz szászokhoz hasonló emberek pedig szeren­
csésen lóháton általmcnénck, és álmom közepette szivembe 
ütlődvén a nemzetek közt fennforgó villongás, annál na­
gyobban megijedék [Nyír 200 Bánffi Farkas álma].

ütő I. mn 1. aki üt; carc lövette; Schlagcr. Szn. 1687: ütő 
Borka [üti], 1732: Útő Mihok (inas) [CsJk III, 180a], 1737: 
Ütő Sámuel (!) [Kv; Dica XII. 128], 1739: Ütő Sámuel [Kv; 
Dica XX. 59b]. 1781: Ütő András [Árkos Hsz; RSzF 136], 
1782: Árkosi Ütő Ferenc és Ütő András [Árkos Hsz; RSzF 
215], 1817 k.: Ütő Bálint tiszttartó [Héderfája KK; IB], 
1823: K(atona) Bíró Ütő Ferentz [Egerpatak Hsz; HSzjP]. 
1851: Ütő Moscs [Simcnfva U; Pf],

2. rögzíthető; carc se fixcazá pc ...; das sich befestigen 
lasst. 1681: Felső Pineze ... Falban ütő, közönséges vas 
gyertja tartó Nro 2 [Vh; VhU 530],

IL/ó 1. labdát ütö/adogató személy; pcrsoanácarc lövette 
tningca cu un baston de lemn; Anschlagcr. 1870 k./1914: A 
belső csoport tagjai rendre magasra (kukkra) ütötték a lab­
dát, mit ha a künnlevők 3-szor kifogtak (széllabdával), vagy 
az ütés után adott métáig kifutót 3-szor megdobták (töltött 
labdával); ök mentek be s lettek ütőkké [MvErt 6],

2. ütésre használt eszköz; pisálog, pilug; zum Schlagcn 
gcbrauchtcs Zeug. 1753: Égj külü két Ütőivel cgjutt Nro 1 
[Szentmargita SzD; Ks 18. CU]. 1764: égy Székely láda 
vagy Szekrény Mclyb(cn) égy Réz Mosár ütöstöl, égy vas 
Kalány, égy vas fogo [Székclykál MT; Berz. 6. 54. L. 2]. 
1848: Réz Edények ... Egy Kisdeg réz mozsár Ütöjivcl 1 
[Szászerked K; LLt Kovats Mihály gub. intők kezével],

3. (harang/kolomp) nyclv(e); limbá (de clopot); Glockcn- 
hammer. 1593: Az pitián harangozó legény mikor az kis ha­
rangnak az wtcoyct ala vetette volt, Azt ismegh meg 
chinaltattúk átlónk f d 4 [Kv; Szám. 5/XX. 122], 1595: 

chinaltattúnk az Nagi harang wtcjcrc égi kct zcrcs ziat, cs 
hogi valami cgi néhány vono ziat meg foldaztanak fizetünk 
Zigiarto Bálintnak f-/75 [Kv; Szám. 6/XI1I. 42], 1600: 28 
Dic Marty, hogy az nagy harangit wtcoict fel vontak, cs az 
harangba fel fwggcztcttck, fizcttwnk az scgitcoknek d 12 
[Kv; Szám. 9/IX. 30]. 1761: Nyoltz harangon sziju nintsen, 
ötnek penig vteje, a’ többinek szélycs Csattyai, és széles bér­
lett viseltes szíjai vadnak [Spring AF; JHb XXIII/31. 38], 
1812: Egy ütőhöz való vas Gárfi [Mv; MvLev. 11 Szabadi 
József hagy.].

4. csapda nyelve; o anumitá parte a cursci de §oarcci; Tcil 
der Mauscfallc. 1842: a ragadományon kapkodó egér a 
pallóra kötött étel cl nyelésével az ütőt mindég maga ejti 
magara [DLt 1844 év al.].

ütőbot játéknál ütésre használt bot; baston de lemn folosit 
pentru lovirca mingii; Schlagholz. 1870 k./1914: 3. széllab­
da: belül feszesre felfújt disznó- vagy marhahójaggal, kívül 
szijfüzös börbcvonással ellátott és csak ütöbottal büdözcsrc, 
kukkütésre használt s csak nagyobb térségen érvényesülő 
labda [MvÉrt. 22],

ütődik 1. hozzáütödik vmihez; a se lövi de ccva; anstoBen. 
1669: az mint feljebb is irám, arrúl Kegyelmed ne gondol­
kodjék, hogy más karban ütödjék, csak az Isten adja jó végét 
[TML IV, 586 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1783: 
midőn ök a kis kapunál huzalkodtak volna a kantso ... az 
ajtóhoz ütödött [Agárd MT; Told. 10].

2. összeér, találkozik; a intílni; sich treffen, sich begegnen. 
1784: az Aranyi határban levő ö Nsága ezen kaszalloja mel­
lett Parasztembereknek Nyíl folgyeka Bánpataki határb(an) 
ütődnek véggel [Arány H; JHb XXXI/51.45],

ütődisznó verödisznó, leölni való hízott sertés; porc bún 
pentru sacrificat; zum Schlachtcn ausgefüttertes Schwcin. 
XVII. sz. köz.: húsz forintot adank fcrcncz palnak, cs kct wtó 
disnot [Szentegyházasoláhfalu U; OfLev.].

ütőér vcröér; arterá; Schlagadcr. 1694: Két hónappal a 
gyermekszülés után elhunyt nő tetemén volt gyakorlati 
bonctanunk, amelynek során láttuk a hashártyát, a méhet és 
ennek hüvelyét, a petefészkeket, a méhkürtöket, valamint a 
leszálló ütő- és gyüjtöcrckct [Kv; KvE 231 VBGy],

ütőeszköz obicct cu carc se poatc lövi advcrsaml intr-o 
incáicrarc; Schlagzcug. 1846: Darvas meg fogván az ütő 
eszközt a’ Virág László kezébe annál fogva huzolkodtak 
[Dós; DLt 530/1847. 22],

ütöget 1. üteget

ütögetés 1. verés; bátaic; Prügcl. 1747: Onnat osztán 
haza felé ballaga Buttyán, de szerencsétlen volt az utb(an), x- 
mert Mikola Gycnnánnal találkozók, kijs leg elsőbben egy 
bottal meg köszöntő hátban, azután Bállá Urszis Mikola 
Flórával oda ménének, és jól meg űtögették, az ütögetés 
után pedig mikor, Buttyán haza felé ment volna Víszsza 
kiálta és monda Várjatok meg tolvajok mert meg tanitlak 
[Nagysomkút Szt; TK1 Talpas István faber zingaricus (70) jb 
vall.].

2. rajtaütés; atac prin surprindcrc; Übcrfall. 1657: az szol­
ga lován elöljáróban cllopám magamat, ott nyorgoldozván 
többekkel az tcmplum körül, alig maradék, cl nem lövőnek 
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muskétával, mellettem lévő katona lován esek. Elérkezvén 
az fejedelem és ezt is megtudván, akkor kicsinbcn mulatám 
el az ütögetést magam is, de az szolgának is megígírteték, ha 
többször lovat ad alám; nem is adhata, mert ottan hamar 
ellopák azt az jobbik paripáját, azon szegénységemben is 
megmaradott kevés pénzemen ugyan mást szerzettem vala 
néki [KemÖn 41-2].

ütőleg ütő szándékkal; cu intentia de a lövi (pe cincva); 
mit Schlagabsicht. 1650: latam hogi edgik kczcwcl az 
Jobagia megh fogta vala, cs az másik kczcucl Haza hozta 
vala útólegh az féket hogi úse [Keresztúrivá U; UszT 8/64. 
64]. 1759: Dél tájban ... Providus Hatházi Czilika akart a 
mérő rúddal bé jöni hogy ezen földet fel mérje ... Állott pe­
dig ellene ... Providus Marusán Gávrilla ... ide ezen földnek 
Borozdájára fel állván . . . a’ Kapáját nem ütőleg, hanem a’ 
Vását a’ maga s. v. Czombjára tette és a’ Nyelét fel tartotta, 
és halható szóval azt mondota: Nu punyc ruda ke mc jo 
opreszk ku repulsic Domnuluj [Árpástó SzD; BK],

ütőóra olyan óra, amely ütőszerkezet segítségével jelzi 
az időt; ccasomic cu bátaie; Uhr mit Schlagwerk. 1596: egy 
ewteo Orat... az mint jobban cl adhatny cl ággyá [Kv; RDL 
I. 65]. 1652: Balkéz felöl az kapu félen cserfából jo 
kötözéssel csinált oraláb, fen benne coreg ütő óra minden 
kcszségéuel, mutatójával, kötélen függő pondusival 
[Görgény MT; Törzs.]. 1676: Ezen hazban vagyon minden 
hozza való kcssegcvel jo alkalmatossaggal egy ütő óra ha­
rangjával edgyüt [Fog.; UF II, 735]. 1694: Ebben az 
Tomaczb(an) va(gyo)n az Ecclcsia szamara Var Templo­
mához való Harangocska... va(gyo)n egy Ütő óra, mind(cn) 
szerszámává!, de most(an) meg bomlot nem jartathattiák 
[Kővár Szt; JHb Inv.]. 1697: Kz Kis Tornáczbol, az nagj 
fesett gerendaju, és padlásu házra nyílik cdj festett jo Záros 
koltsos ajtó. Ebben vad(na)k, edgj Asztal szarvas bőr rajta 
... Egy ütő óra [BorberckAF; Mk3], 1714: Útö Órához való 
öszkez (!) meg aranjozott ezüst körökcs fundamcntomaval 
fi. Hung. 20 | Ütő Óra függő fedelét repreasentáló fa 
futráljb(an) Ajtotskanak külső oldalán 5. Hónap belső 
oldalán hasonlóképpen 6. figurakb(an) rcpraescntál tátik fi. 
Hung. 40 [AH 44, 45],

Szk: aranyos 1699: Aztalra való rezes ezüstös, Aranjas 
Utö óra tokostul kolcsostul Nrö 1 [O.cscsztvc AF; LLt 
Gyulafi László inv.] * asztalon álló ~. 1767: voltak három, 
Asztalon álló vtö óráji az Gubernátor Vmak, az égyik ollyan 
volt, hogy minden órára három Minuvctct el vert [Kóród 
KK; Ks 21. XVIII. 78] * ezüstös--- > aranyas ~ * fali/falra 
való 1712: Egy arany óra ... egy falra való kerek ütő órát 
praetcndal az Apor Família [ApLt 5], 1803: Az Ajtó megett 
Egy falra való Attzél ütő óra [Ne; DobLev. IV/858. la], 
1837: Az Tktcs Exp(oncn)s Urnák Néhai édes anya meg ha­
lálozása után az Exp(oncn)s és osztályossaira maradott 
felkelhető és fekvő jók felosztásaikban én lévén az egyik 
osztoztato Biro valhatom ... hogy ... az Exp(oncn)s Urnák 
... Nyilvonas szerént jutottak ... egy scbbclí arany óra, egy 
nagy fali ütöora Chinai és egyéb féle portzcllán edények 
[Völcs SzD; BctLt 1 Durus József (51) ns vall.] * kerek—► 
fal/falra való ~ * rezes —♦ aranyas ~.

ütős szk-ban; in construc[ic; in Wortkonstruktion: ~ óra 
ütőóra; ccasomic cu bátaie; Schlaguhr. 1816: Egy ötös asz­
tali Óra [Varsolc Sz; Bőm. IV/41 Bornemisza Krisztina 
conser.].

ütötte (mértek) fclérés(c); care corcspundc, care este 
potrivit/conform; aufwicgcn(d). 1750: ezen Nagy Hollós 
veröfényes oldalában lévő Erdő ... végiben ... az mérték 
ütötte jó határ dombokat crigaltanak [Koronka MT; EHA],

üttet 1. a dispunc sá i se aplicc cuiva lovituri cu bitá 
(drept pedeapsá); schlagcn lassen. 1592: be nc(m) 
haythattuka, teortenet zerent vgy talala(m) meg ytnj, 
tcöruc(n)t kerek hogy teóbbet sem yttem sem yttettem 
[UszT]. XVII. sz. köz.: Aszonyomot co kcg(ycl)mckct az 
meny kövél ütetté (!) [Lemhány Hsz; HSzjP Szakács András 
vall.]. 1736: Tisztarto ur(am)... Szimion Mizgátt... ketzer 
vagy háromszor azért űtette egér fa Paczával, hogy valami 
Törvényes igazitas(na)k kelletvén lenni, ö is hivatalos em­
ber volt és a parancsolatra nem akart Comparialni [Rccsc F; 
JHbT], 1775: Azután egynéhányat bikacsökkcl ültetett rajta 
[RettE 345]. 1781: a szamár pracfcctusának tanácsából a 
szegény öcsémet, Erdélyi Istvánt, ki is valami inquisitio 
iránt ment volt Udvarhelyre, az udvarában békapatta s lehú- 
zatván, fejét, lábát megnyomatta s 76 pálcát ültetett rajta 
[RettE 414], 1793: Vájná István urat, házát, vagyonát, Gyer­
mekeit tűzzel meg emesztetni, mcnykövcl üttetni, Ördöggel 
vitetni nem szűnt [Páva Hsz; HSzjP Osvát Julis (22) katona 
személy vall.]. 1796: a Fa vágóra le vonatait... meg vágotatt 
hatat üttettven réám [Kv; AggmLt B. 15]. 1797: a' mint em­
lékezem vagy 24gyig ültetett is rajta valami vékony szerű 
Mogyorofa pálczával [Náznánfva MT; Berz. 3. N. 21],

2. felerösíttet; a puné pc cincva sá fixeze ccva pc ...; 
fixieren lassen. 1600: Egy kcózcp vasat veqttem ... d 18 
kerqk talpara wttettem [Kv; Szám. 9/XII. 66 ígyártó Simon 
isp. m. kezével], 1717: a lovaknak a kiknek kivántatott az 
elejékre patkokat ültettem [O.cscsztvc AF; Ks 96 Szegedi 
János lev.]. 1744: Aztis hallottam ... mikor á Connumeratio 
cl bomlot, hogy azt mondotta Király biro Vram a Köpcczi 
Bírónak Balás Andrásnak; Meg ládd hogy á vasat á lábadra 
üttetem, hogy igy Cselekedtetek [Bölön Hsz; INyR Domo­
kos Andrásné Farkas Kata (50) vall.]. 1755: kelletett az 
hordokot újólag abronezostatnom s az cl rökönjödött abron­
csok hcljcn másokot űttettni [Kiskend KK; Ks 71/52].

3. megszólaltat; a puné pc cincva sá batá...; ertönen/ 
crklingcn/crschallcn lassen. 1657: Ebédjét azért elhagyván 
az fejedelem, mindjárt dobot üttete, és indula maga csak kö­
rülette lévő udvamcppcl, míglcn az több hadak érkeznének | 
Ezzel kimenven dobot ütteték, és magam seregemet s udva­
ra népet felültetvén, mcgindulék [KemÖn. 43, 144], 1662: 
Az lippaiuk nem sok idő múlva ismét dcrckason kijővén 
Jenő cs Világosvár között való ncmclly faluk rablására, Je­
nőben idején megsajdíttatván, az kapitány dobot ültetvén, 
felült, és kiment ellenük az jcncickkcl | ekképpen mindnyá­
jan a várban benn lévén, dic 8-a Julii a kapitáy mustrára do­
bot ültetvén, az egész várbéli nép bástyánként és minden 
rcndbélick ki-ki az ö rendiben mcgmustráltaték [SKr 155, 
585].

4. kihajttat; a dispunc sá minc (animalclc) in accl loc/ 
undeva; (hcraus-/hinaus)trcibcn lassen. 1670: az hol most 
cö Nagha Lovay vadnak, ab antiquo az Vas famíliának szá­
mokra való volt, onnétis ö Nagha vitetné cl lovait cs üttetné 
azmagha fiivcllö hcllyirc, mivel cökglmcknekisnyaratczaka 
naponkint kívántatik [Mezőméhes TA; WassLt], 1699: azon 
... széna Rétet ... Bánfi Péter Uram circitcr 16 esztendők 
alatt mind békcsségcscn bírta, és kaszáltatta, hanc(m) har­
mad ideje ültetett vala reá Lovakot ugjan Macskási László 
Uram [Bcrcsztclkc MT; Told, 25],



929 üveg

5. vmely mérteknek megfeleltet; a dispunc sá fic ras/táiat; 
cincr MaBc angcmcsscn lásson. 1832: Mikor szorattni akar 
... felméret3, de nem ütteti a Vékát félig vagy meg félijnél is 
jobban hogy az által magának minden száz vékából tiz és ti­
zenkét vékát sparoljan; hanem a vékát egészszen cl ütteti 
[M.csapó KK; Bcrz. 21.- “Gabonát],

6. fclállittat; a dispunc sá fic implintat; aufstcllcn lassen. 
1821: (A) Jószágot ... cl foglaltattuk abba Csóvát ütöttünk, 
és ki kiáltattuk, hogy ezen Jószág ez órán túl a Crcditor ur 
részire cl lévén foglalva [Kövend TA; Borb.]. 1835: a’ bé 
botsátott Exccutionak jeléül az cmlittctctt részire az Udvar­
nak tsovat ültettünk [Marosgombás AF; TSb 49],

7. szitkozódásban; in imprccajii; ins Gcfluchtc. 1736: az 
Incta ... hallatlan ’s irtóztató káromkodásokat tött, ’s Papja­
inkat ’s Eklésiánkat Tüzes mcnykövcl üttette, cl mondván 
azt is hogy a Tatár hajttsa cl [Dés; Jk 202b].

8. ? ütést okoz; a cauza o loviturá; Schlag vcrursachcn. 
1808: Második lovával inat ültetett a mcljct orvoshoz kele­
tet vinni [A.cscmáton Hsz; HSzjP],

9. vki mellett ~i magát vki mellé áll; a fi aláturi de cincva; 
sich jm anschlicBcn. 1663: Én már, kegyelmes Asszonyom, 
magamat egészen Nagyságtok szolgálatjára adtam és bizony 
meg is mutatom, hogy Nagyságtok mellett, mint az több ura­
im mellett, ha kívántatik, mind megvágatom, üttetem maga­
mat [TML II, 474 Teleki Mihály Bornemisza Annához 
Nagybányáról],

ültetett ütés nyomán vmilyen díszítéssel ellátott; care a 
fost polcit/acopcrit cu un strat sub(irc de metál pretios; mit 
irgcndcincm Scmuck versében. 1728: Egy bomlot kehely 
plchböl való aranyfustcl ültetett [Árkos Hsz; SVJk] | Vágjon 
égj arany füstéi ültetett virágos ezüst pohár gjantotni való 
[Illycfva Hsz; SVJk], 1736: Mcltosagos Grofft Vri Aszszony 
Bethlen Kata Aszszony ... buzgó indulatból I(stc)n 
dicsőségére confcralt egy ezüstben foglaltatott arany füstéi 
ültetett flajtz virágokkal ekesittetett cs gyöngyökkel is 
czifrazott Kristály pohárt [Lisznyó Hsz; SVJk|.

ültetik 1. megintetik; a fi lovit, a fi aplicatc cuiva lovituri 
de bltá; angcschlagt werden scin. 1756: végeztetik, hogy 
mái Napon ötven korbáts ütessek rajta [Kv; TJk XVI/8. 10]. 
1775: Különböző fassiojaért ítélet szerént öttettetett rcája 12 
páltza [H; Ks 114 Vegyes ir.].

Szk: főbe ~. 1748: Sátora mellet Sírására ki alitatot Szol­
gája főben ütötötött volna [Déva; Ks 112 Vegyes ir.].

2. felüttetik, ráültetik; a fi pus (pc cincva); aufgeschlagt 
werden scin. 1662: És így a kapitány is a gyalogság között 
nagy comitivával szállására kiséré, ahol mindjárt vas ütették 
lábára és másnap Fogarasba kísérteték | gyarmati Balassa 
Ferenc, hogy magát nagy ellenségesen viselné, elfogatott és 
Szécsénbc hozatott vala, mellyel a fejedelem csak kicsin do­
lognak tarta, mindazáltal hogy vas ütettvén rcé, Kassára fel­
vitetnék, parancsolta vala [SKr 151,219].

üt-ver a batc foartc ráu pc cincva; schlagcn, prügcln. 
1574: a hwl kyt Bennek Érhetek wtcottck vertek karokai 
cokct [Kv;TJk 111/3. 370], 1585: DauidMarton ... vallia ... 
Az fcycdclcm Boraywal Amely Drabant vala Az Borokhoz 
futa clcybc Mennek Annakis És Wthny vemy kezdek [Kv; 
TJk IV/l. 486], 1644: Csizmadia Marton ... morgolodik.es 
égi diznot ugi hagita égi cziakannjal hogi az megh Santula 
azo(n)ban, az Varas Jobagiat hurczolni rángatni kezde, hogi 
az megh Santula utc vercis az cziakannial [Mv; MvLt 291. 

407a], 1727: Dávid Fcrcncz vra(m) meg parancsolta a’ Job­
bágyoknak hogy se üssek se ne vegek ö kglmckct csak Szé­
pen vigyek ki a’ Jószágból [Gergelyfája AF; JHb XXVII/5]. 
1745: egy katona ki vont kardal ütni verni kezde Csürkc 
Pintyéhez az botot ki vagdalá kezéből [Mocs K; Ks 5. X. 6 
Molduván Vaszily (30) zs vall.]. / 768 k.: nyuguvo hcljckbcn, 
s Malomfalvara haza ménő utjokban Botokkal s vas villák­
kal aggrcdialták, ütöttek, vértek, vérettek, Sebhették [DLcv. 
2. X. 21]. 1774: üsd, verd öld az kö teremtettét mert Urunk 
meg adgya dijját [Udvarfva MT; Told. 44/47], 1783: Micso­
da eszközzel ütette, verte légyen Petruez Dumitru Popa 
Vaszijt nem tudom [F.répa MT; KLev. Csota Nyikuláj (50) 
jb vall.]. 1796: Tkts Csemátoni Ur(am) Czigánnyai ... be­
lénk akadtanak Czcpusával, Vas Villával, és rúgyitsával 
űtettenek, vertének [Mocs K; Eszt-Mk Nyikita Nyikuláj 
(25) béres vall.]. 1817: Bottyával Tkts Rosnyai Josef Ur az 
Udvar Bíró Urat Főbe kezdette ütni, verni annyira, hogy ha 
az Udvar Biro Ur Ügyesen Nád páltzájával az ellent nem 
hánta volna... nagy szerentsétlcnség érhette volna [Udvarfva 
MT; Told. 78]. 1847: apojéni templomnál... öszvcscrcgclvc 
volt néptömeget arra kísztette, hogy ... crdögomyiknak egy­
nek sem szabad az erdőből mcgzálogolni senkit, s ha vala­
melyik gomyik valakit meg kívánna zálogolni, azt üssék- 
verjék [VKp 185],

Szk: agyba-főbe ~. 1797: legottan utánnom crcdctt s egy 
bottal cgjba (övébe (!) ütni verni kezdett [Náznánfva MT; 
Bcrz. 3. N. 21] * agyon ~. 1847: ha vagy egy gomyik ezen 
rendeleté ellen merészelne tenni s valakit mcgzálogolni 
akarna az fenn clösoroltokért, fejszékkel, botokkal, mit ke­
zekben kapnak, üssék-vetjék agyon [VKp 192] * halálra ~. 
1755: meg bízván Iánkul magák halálra ütni, verni kezdé 
azon doronggal Lázár Jánost [Lyauc H; Ks 112 Vegyes ir.].

üvecs egyéves juh; noatcná, mioará; Lamm, Schafchen. 
1634: meg clcgjtc Négy Borjukkal úgy mint egy Barna, más 
egy fejér szcokc, Harmad égi fejcr Belez Monjas cs egy fe­
kete Vuccz taualy Nyarrj borjukkal [Jobbágyivá MT; BálLt 
1].

üvecsbárány egyéves bárány; noatcná, mioará; Lamm, 
Schafchen. 1787: Erre való nézet két jóból egy clkárosod­
ván, ezért Nyaskuj János békesség mellett ígyírc egy közön­
séges üvccsbáránt [Jcnöfva Cs; RSzF 281],

üvecsgyapjas egyéves bárány gyapjából készített; care a 
fost fácut din liná de mioará; aus der Wollc dcs Scháflcins 
zubcrcitct. 1783: Korda István posztója is elveszett az nagy 
malomból, melynek is a jegye volt a veres posztóval jegyez­
ve, egyik vége bárán gyapjosval az bé volt szegve, az más 
fele üvccsgyapjos volt, szembe be volt hányva; ez Imre Pé­
ternél mcgtaláltatott [Jcnöfva Cs; RSzF 286],

üveg 1. sticlá; Glas. 1570: Wueget lagitany Vegy zaruas 
vert Echctct, főzd meg benne az lueget cs Jo lágy lezen 
[Nsz; MKsz 1896. 366], 1755: egy Bcsztcrczci Szász Ur-is 
volt jelen kinek a' fél szeme üvegből volt ki tsinálva 
[Nagygyeke K; Ks K. 80]. 1781: So tartó három, ketteje 
Hollitsi, egyik üveg [Koronka MT; Told. 10].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch; üvegből készült; dc/din sticlá; aus Glas. 
1588: Egy veres skarlát Mente Iwcgh Cytrin gombok Rayta 
kek Baghaziawal béliét [Kv; Inv. 1/2. 13]. 1674: Ez filc- 
goriának oldala gjalul főrész deszkákból való ... Ebben 
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vágjon ... két uvegh gjcrtya tartó [A.porumbák F; UF II, 
593). 1679: Kék űvcgh Kanczo pohár nro 23. Fejér Kristály 
üvegh kanczo pohár nro 22 [Uzdisztpétcr K; TL. Bajomi Já­
nos inv. 24]. 1758: A Palota kőzcpín fel kötve üveg 
kristállyos Gyertya tartó, külömb külömb fele czirádákkal 
veres musnyal bé vont, Veres Sellyém rojtos sinoron függ 
Nro 2 [Déva; Ks 76. IX. 8]. 1780: Ötös pléh gyertyaöntő 1 
Üveg gyertya öntő 2 [Bethlen SzD; BK]. 1788: Egy on talpú 
üveg Métsclö [Mv; TSb 47], 1792: vágyán egy kis üveg Ka­
lamáristok [EMLt conser.]. 1795: 2. Üveg gyertya öntökért 
14 xr [Déva; Ks 95]. 1797: Egy üveg Kalamáris xr. 10 ... 
Egy üveg gyertya öntö Dr. 8 [DobLev. IV/775]. 1803: Két 
mettzett Üveg Virágos szép So tartok [Ne; DobLev. 1V/858. 
2b], 1824: 4 Gyertya öveg öntőket vet Sükösdi Dávid Ur 
[CsV], 1848: Egy meleg ágy-láda, üveg ablakrámával együtt 
2Rf[Kv; Pk 6],

3. ablaküveg, (rámába/kcrctbc rakott) üveglap; sticlá, 
placá de sticlá; Fcnstcrglas, Glasplattc. 1632: Ezen haznak 
égj eörcgh ablaka negj táblából allo, égj iucgh hca [Fog.; UF 
I, 157]. 1652: ez haznak van két ablaka, egyik iveg, 
másikává! (1), egikiben kü kereszt [Görgény MT; Törzs.]. 
1669: lm az császár képét is Kegyelmednek fclküldtcm, kér­
vén azon, szóljon az úrnak Rőttel uramnak, hogy fristcltcssc 
meg ő nagysága és azon képíróval rcctificáltassa ezt az 
karczolásokot, s az üveg helyében is csinálnának frissebbet, 
mivel az is mcgvcsztcgctödött [TML IV, 463 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz]. 1688: Ezen háznak van két ablaka ... 
mcly(nc)k üvegekhez való tölgy fából csinált rámái ... vad­
nak [Kozmás Cs; Észt 2], 1693: ATcmplom Ablakainak fol- 
dozására való üvegekről rcquiraltassék Tiszt. Nemes Sámuel 
Uram, hogy Urunk ö Nsga elöt az üvegek és vcctura dolgát 
procuralya ö kimé [Kv; SRE I. II]. 1732: Ezen kápolnában 
találunk, égj kicsinj arannjos oltárocskát, és erre függesztett 
aprólék párgament (!), üvegbe foglalt, aranjos rámás képe­
ket tizennégyet, három üvegbe foglalt más képeket irottakot 
[Kv; Ks 40. XXVIIIe néhai gr. Komis Zsigmond kv-i házá­
nak conser.]. 1736: Ablakok ... közül az edgyik merő 
évcgből való, azon Nagy Tábla cvegből rakatott ki [Várhegy 
MT; EMLt Conser.]. 1778: Egy ovális formálag Bádog, 
vagy réz közé csinált két felöl való üvegek, egy felöl láttzik 
a’ Boldogságos Szűz Mária képe ... A’ más felin Czifra 
Czirádák [M.csapó K; Bcrz. 8. C. 18], 1795: Két fele nyilo 
ablak az utza felöl 5. karika hibáz a’ felső résziben alól pe­
dig Semmi üveg nintsen [Déva; Ks 108 Vegyes ir.]. 1806: 
Angyomis ... bé nézett az üvegen által az ablakon [Dcs; DLt 
250/1808 Mészáros Nemes Ats Joscffnc Árkosi Susánna 
(22) vall.]. 1824: Egy asztali repetir óra, melynek az üvege 
el van törve [Fugád AF; HG. Mara lev.]. 1841: Egy rakott 
Kép Övék alatt [Kv; SL].

Szk: ablakra való ~. 1594: Égi rostába ablakra ualo 
jwcgh No. 145 [Somlyó Sz; UC 78. 7/24], 1652: kerekdéd 
ablakra való ivegek [Görgény MT; Törzs.] * kerekded —♦ 
ablakra való ~ * kerek 1797: ezen háznak vannak kétt ab­
lakai, fa keresztekkel a világai vannak fenyő fába rákot ke­
rek üvegekből [Körispatak U; Pl]. 1840: Egy Lámpás 
pléhböl az ajtóján kerek dufla üveg [DLt 1039] * ónba fog­
lalt ~. 1725: (Áz) Ablakok pappirossal vad(na)k bé boritva, 
ketteje fiókjai penig onb(an) foglalt cvcgb(cn) [Bcrcsztclkc 
MT; Eszt-Mk 4] * szegletes 1756: Három ablakai ... 4.4. 
Táblákból álvan szegletes Üvegből ön kozó foglalva, min­
den Tábláit két két vás Rudatskák üveg karikáihoz Ónnal ra­
gasztva erősítik [Branyicska H; JHb LXX/2. 20],

4. palack; sticlá (carc serverte la pástrarca lichidclor); 

Flaschc, Buttcl. 1570: Ilona Kalmar pal zolgaloya, Azt 
vallya hogy ... az Iwcgct ... co hordotta cly hazathwl, deh 
co Nem thwgia Menye volt [Kv; TJk III/2. 208], 1582: Rosa 
Mcdwes Palm? vallia hogy ... az co maga giermeke Adót 
volna Innia cg Eowcgbcol [Kv; TJk IV/1. 72], 1644: pestis 
elén édes Atiamfia illicn oruossagot chinali, égi tista 
üveghben tegí cgi cítcl igen io fele erős cchctct, aban száz 
sem feníö magot, három fő foghagímanak az gerezdit az 
menni leszen megh tistcchak cs aztis bele haniak [LLt 
Gyulafa László feleségéhez, Balási Erzsébethez]. 1670: 
Rósavizct nem ártana neki innya adnom az forróság ellen, 
de nincsen, mert eltörött vala az üvege [TML V, 412 Vcér Ju­
dit Teleki Mihályhoz]. 1698: paraszt kályha tetejére való 
szép ött lapos kö, selye formán csinált két küsdeg ládácska 
tele üvegei [HSzj paraszt-kályha al.]. 1719: Kerti Fülcmilc 
Sarga Virágot... látom lotot meg Szedvén Szépen az virágát 
... Eger fark fü Levelet virágává! edgyüt ... tegyek ezeket 
edgy űvegbenn, mcllyrc Töltsenek jo cröss eget-bort edgy 
cjtcit ... ebből kell edgy, edgy kalannal adni az Cselednek 
innya Reggel [Ks 54/84], 1732: az második pineze tok 
kilcncz üvegnek való, találtunk benne öt diófa dugoju eve- 
get [Kóród KK; Ks 12/1]. XVIII. sz. m.f: két öveg ctzcttcl 
teli viola az edgyike az másika rosa etzet fél cjtclcs kotzkás 
öveg 1 Fcrtályos 1 [Szentdemeter U; LLt]. 1773: (A dajka) 
szerette az italt, mikor tsak hozzá fért, a pintzctokbali 
üvegekből is sokszor láttam hogj bort ivutt [Selyc/Magyaros 
MT; BetLt 7 Judith Sinka (14) vall.]. 1802: ha verekedni 
akarnak, mennyének ki onnét, mert Üvegeit egybe rontyák 
[Déva; Ks 115 Vegyes ir.]. 1819: Ezen Sok Szilvoriumot... 
naponként mekkora üveggel fogyatott cl [Kv; Pk 2], 1847: 
1500. üveg komi való zsúp szalma [F.árpás F; TSb 46],

Szk: ajakos ~. 1753: Gcrczdcs ajakos Vvcg [Maros- 
sztkirály AF; Told. 18] * borvizes ~. 1801: A Cseberbe rakat 
Bor Vizes Üvegek [F.zsuk K; SLt 17]. 1804: Két Bor Vizes 
Üvegben 802-beli Szalmabor ... Más két Bor Vizes 
Űvcgb(cn) Asszu szőlő Bor [Benedek AF; Somlyai lev. 1 
Somlyai János cons. inv.]. 1849: Kelemen Béni Szutságbol 
tisztjét bé küldvén ide Kolósvárra, hogy Szobájából... ven­
ne zabot ki és 60 borvizcs üveget [Kv; Végr. Vall. 45] * ece­
tes ~. 1802: Egy etzetes füles kitsin Mettzett Üveg [Ne; 
DobLev. IV/858. 3a] * égettbornak való/égetettboros ~. 
1642: az az Fercncz Ándrasnc Marta azoni az ö szotyrabol 
cgi teli egetetboros Üveget lopott ki [HSzj égetett-boros- 
üveg al.]. 1679: Eget bornak való gcrczdcs üvegh nro 2 
[Uzdisztpétcr K; TL. Bajomi János inv. 29], 1680: 1680, 19 
Januarii. Szcscsori Mathc küldőt... Eget bornak való üveget 
ötvent [Fog.; UF II, 393] * faolajnak való/faolajos ~. 1732: 
Találtunk ... három nagj rósa ezernek való éveget... tizen­
két fa olajnak való üveget... ismét két fa olajos éveget [Kv; 
Ks 40. XXVIIIe] * füles---- » ecetes ~ * gerezdes ~. 1733: 
Edgj pár gcrczdcs Üveg, Nyakos Üveg 13. cdgjik kicsiny 
[Marossztkirály AF; Told. 2] * gömbölyeg-. 1733: Hoszszu 
nyakas gömböllyég üveg ... 2 [Marossztkirály AF; Told. 2] 
* hosszú ajakit 1699: Hosszú ajaku koljogos üveg 
fclcjtclcs Nro I [O.cscsztvc AF; LLt] * hosszú nyakas —> 
gömbölyeg - * hosszú nyakú ~. 1594: Vagion az aztalon . .. 
Hozzw Niakw jwcggh uagion No. 4 [Somlyó Sz; UC 78/3- 
4] * kétjulü ~. 1692: ket fülö üvegh. no. 8 [Mczöbodon TA; 
BK inv. 10] ♦ kotyogás ~. 1680: Rövid szaru kottyogos Üve­
gek egy kosárba nő. 35 [A.porumbák F; ÁLt 23 inv.]. 1685 
e.: az Sido Uczában... az más boltban ... Kotyogos üveg 
Nro I [Gyf; MvKLcv. Urb 22]. 1729: ött kotyogos övege­
kért .. . d 48 [Szcntbcncdck SzD; Ks26. XIV. I], 1736: Mi­



931 üveg

kor az gyümölcsöt beadták, kivált dinnye éréskor, olyan 
hosszú szájú üvegekben, melyeket kotyogós üvegeknek 
hittak, és Porumbákon, Fogarasföldin csináltak, a meggyes 
bor rendre teli töltve úgy állott az jeges cseberben, mindc- 
niknek asztalhoz cgyct-cgyct bcadtanak, azután még többet, 
azt olyan jó izücn kortyogdogólag itták [MetTr 326] * 
körtvélyforma 16S4: Ölein Hypcrici: az az: Veres olajnak 
szoktuk hijni - egy körtvely fonna Üvegbenn [Utl] * lapos

1680: ezen hazok(no)k ablakaiban ki rakva melegre lapos 
Űvcgckb(cn) külön külön fele fuvck(nc)k, cs viragok(na)k 
vizei in vitris nö. 40 [A.porumbák F; UC 12] * liktáriumos 
~. 1816: Öt Lictáríumos üvegek [Varsóié Sz; Bőm. IV/41 
Bornemisza Krisztina conscr.] * málnaecetes ~. 1792: 
Maina etzetes üveg 6 Rosa etzetes üveg 4 Viola etzetes üveg 
1 Tárkony Etzetes üveg 1 [TL conscr.] * nyakas 1733: 
Nyakas Úveg Vágjon Nrő 23 [Marossztkirály AF; Told. 2], 
1756: Rósz nyakas üveg 3 [Nagyrápolt H; JHb XXXV/35. 
22] * (ónjsrófos/ónsrójfal készült ~. 1732: ezen pinezében 
találtunk hat pince tokot, cdgyikb(cn) volt njolez on srofos 
éveg [Kóród KK; Ks 12/1]. 1749: Mas hoszszutska pintze 
tokb(an) Srofos Üveg Nro 7 [Marossztkirály AF; Told. 19], 
1789: Egy kisded Pintze Tok 3 Kristálly, mettzett vastag on 
Sroffal készült Üvegekkel Rf 4 [Mv; ConserAp. 23] * pa­
raszt 1747: Lapos paraszt Üveg közép rendű Nrö 1 
[Szpring AF; JHb XXV/88. 5] * rózsaecetnek való ~. 1674: 
Vágjon ez hazban ... Égj rosa cczctnck való üvegh 
[A.porumbák F; UF II, 596], 1679: Rosa cczctnck való 
üvegh nro 1 ... Rosa cczct, ket üveggel nro 2 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 28] * rózsavíznek való 1657: 
Rosa víznek való Üvegeket vettem per fi - //42 [Borbcrck 
AF; WassLt] * rozsolisnak való ~. 1733: Pineze Tok 
rosolisnak való 8 üvegeivel, mcllyck(nc)k hete Sutus, 
cdgjikc paraszt [Marossztkirály AF; Told. 2] * rövid szárú ~ 
—»kotyogós - * sámpányeres ~. 1816: Sámpáncrcs Üvegek 
... 24 xr [Kv; Bőm. 1V/41 ] * savanyúvizes ~. / 744: Ha sava- 
nyó vizes üvegek készülhettek Pista Kocsis indúllyon fel 
[Déva; Ks 78. XIX. 24] * sikító 1753: Egy fertájos üveg. 
Egy sikitó üveg [HSzj nyüst al.] * spiritusztartó ~. 1768: 
Spiritus tartó Üveg [Mezősztgyörgy K; Ks 23] * szegletes 
1813: Szcgclctcs nagj hasat öveg | Egy szcgclctcs hasatt 
Üveg 1 [Veresegyháza AF; Told. 18] * széles szájú 1789: 
13. szélycs szájú üvegek Rf 12 | 15 festett és széllycs szájú 
Üvegek, mcllyckbcn orvosságok vagy(na)k Rf 2 xr 30 [Mv; 
ConserAp. 41,42], 1825: Erdei epretis szedjenek vagy két 
kupát arra töltsenek vagy három kupa igen tiszta jo gabona 
pálinkát, olyan széles szájú üvegbe a hutából hozassan [Kv; 
BfR gr. Korda Kata lev] * tárkonyecetes---- ♦ málnaecetes 
~ * teknős béka-formára csinált ~. 1714: Olajn(a)k vágj 
cczctn(c)k alkalmaztatott, s tekenyös béka formára tsinált 
üveg [AH II]* tokaji bornak való ~. 1732: Találtunk ... Égj 
fedeleden ládáb(an) njolez náddal tekert Tokaj bornak való 
hoszszu szájú üveget [Kv; Ks 40. XXVIlIc néhai gr. Komis 
Zsigmond lelt ] * tökforma ~. 1674: Tavalyi rosa cczct ur. nr. 
-/I cgj tökforma üvegben. Ez idei két tök forma üvegekben 
oct. 4 [A.porumbák F; UF II. 604] * vásári 1674: Vásári 
apró nyakas üvegek ötven - nr. 50 [A.porumbák F; UF II, 
606] * vhány ejleles 1699: Gerezdes fél cjtclcs üveg Nrö 
2 [O.cscsztvc AF; LLt Gyulafi László inv). 1705: Minek­
utána pedig öltenek volna, asztalnál clöhozának egy cjtclcs 
üvegben riszta seprű égett bort, melyet is kezdőnek azon po­
harakkal köszönlgctni, amelyből az bort is itták [WIN I, 
633) * vhány fertályos ~. 1775: 3 fel fertalyos Óveg x 2 
[Déva; Ks 76. IX. 18). 1841: Balás Mihály egy fél fertályos 

üveget hozván élőnkben, aztot a Falu mértékivcl meg méret­
tetni ... kéri ... mü a falu fa mértékit élőnkbe hozattuk, a 
szerént meg mértük az arendator mértékit, és egy krajtzár 
érdclöivcl kissebbnek találtuk a fel adott fertályost [Km/ 
Bács K; KmULcv. 3] * vhány kupás 1819: égy fél kupás 
Üveg lévén, azt napjáb(an) gyakron a kaputya zsebibe bé 
tette, a pintzébe le vitte, s ottan meg töltette, és idő közbe 
meg iddogalta, melly tsclckcdctéért az Aszszony sokszor 
’simbclt réája [Kv; Pk 2]. 1831: 1 más három kupás Üveg 
tele punsch csscntiaval II két Kupás Üveg tele punsch 
Esscntiaual [Mv; MvLev.]. 1849: A Fogadóba ... Fel kupás 
üveg 4 [Somkerék SzD; Ks 73/55] * vhány vedernyi 1849 
k.: 3. vcdcmyi nagy üvegekbe lévén Rozsa szöllö Megy 
agyon [DobLev. V/l 280] * violaecetes---- ♦ málnaecetes ~ * 
virágviznek való 1770: Virág Víznek való nagy üvegek 
nro 2 [Királyhalma NK; Ks 23. XXIIc] * víznek való 
1699: Laposs, Víznek való Üvegek Nrö 60. Most czekb(en) 
de p(rac)scn(ti) Virág cs holmi fű Vizek vadnak 
[O.cscsztvc AF; LLt Gyulafi László inv.].

5. beföttesüveg; borcan, sticlá; Einmachglas. 1732: Talál­
tunk ... három ugorkának való üveget porgoló formát [Kv; 
Ks 40. XXVHIc]. 1795: Ugorkas Üveg, cs egy más Üvegért 
-41 [WLt Cserei Heléna jk 77a).

6. akkora mennyiség, amennyi egy üvegedénybe belefér; 
cantitatca de lichid dintr-o sticlá; Flüssigkcitsmcngc, dic in 
cinem GlasgefaB hincingcht. 1679: Rosa első vize üvegei 
nro 17,2dik vize, üvegei nro 21 [Uzdisztpéter K; TL. Bajo­
mi János inv. 31], 1684: Sós Ugorka 5 üveggel nr. 1//7 Sós 
Tárkonj 6. üveggel nr 3//3 [Porumbák F; Utl], 1688: 
cbcsfalvi számtartónk, Száva Péter administrált... Spikinard 
vizet két üveggel [Ebcsfva; Utl]. 1848: Málna két üveggel 
... 2 rft. Megy bé főtt két üveg ... 2 rft Baraczk bé főtt két 
üveg... 2 rft. Veres Szöllö bé főtt két üveg ... 2 rft... Bé főtt 
Birs alma négy kupás üveg ... 4 rft [Görgénysztimre MT; 
Bőm. G. XXIVd],

7. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: amennyi egy üvegedénybe belefér; o 
sticlá de .... cít incapc intr-o sticlá; sovicl, dic in cinem 
GlasgefaB hincingcht. 1597: En alkotam megh Lukachi 
Balassal Daúid Antalt cs az feleseget az cóucgh bor fclcóll 
tiz forinton úcúck mégh [UszT 12/35 Georgius Mihalj de 
Bikafalúa lib. vall.]. 1736 u.: Nemes János olyan akkor-ho- 
zott üveg bort köszönc cl az atyámra [MctTrCs 451], 1762: 
Az 1 ... Simo Péter Vr(na)k ablakat ki rontván egy cjtclcs 
üveg eget bort cl lopott [Torda; TJkT V. 122). 1764: Kcczcli 
György ... pálcát, szarvasbör irhát, pipát, csutorát s több af­
féléket ajándékoztatott magának velem, de eb vette egy pénz 
emberséget is soha; hanem most a múlt tavasszal a váradi 
feredöben nckcm-c, vagy a bátyjának küldött vagy négy ke­
nyeret s egynéhány üveg bort [RettE 173-4], 1788: Kek 
Üveg nádméz porozo [Mv; Told. 9a], 1807: Ma hoztunk lé 
egy üveg tentát és egy kontz papirossal [Dés; KMN 216], 
1816: Egy üveg Szilvorium ... 7 Rf [Kv; Bőm. IV/41], 
1833 k.: Férjem ... Mátéffi alias Jobb Dániellel égy nagy 
üveg Pálinkából ... Annyira acccptálta meg rcszcgittcttc 
magát... hogy ... egy ideig velem bcszélgctct, s majd belém 
akadott, Kőtelet vett elé ’s hozzám kezdet verni véllc [Borb 
II], 1847: a' két üveg olajat pedig küldöm égy kisztenbe rak­
va [Kv; Pk 7). 1862: 5 üveg Ivándai viz... 2 ft. 20 xr. 5 üveg 
Borszéki viz üvegestől ... I ft. 40 xr [Kv; SLt Vegyes perir ). 
1896: E tényt bebizonyítandó bátorkodom 3 üveg bort kül­
deni, s igen kérem, méltóztassék elfogadni [PLev. 181 
Pctclci István Wodiancr Artúrhoz],
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8. üvegnemű, üvegedény; sticláric, vas de sticlá; Glas- 
gcfáB. 1558k: az clsp 3 soth tprd meg gicngé porra cs fcliwl 
ps reá az un p tcicth cs keuerd Jól pzuc cs az vtan ted egy 
sima kpre egy hideg pinchcbcn, cs tégy az lucg ala egy 
luegeth, hogy solualtassek az luegben ... az MegdistiHaltath 
ted egy luegben [Nsz; MKsz 1896.283-4]. 1585:26. Octob: 
Az Tömöswary Bassa Czhyauzza Jóuc Fcyedclcmhcz Vrunk 
paranczhyola, hogy gazdalkoggyunk ncky ... Egy wegre 
atta(m) merth cö maga abból itt d. 3 [Kv; Szám. 3/XXII. 67], 
1693: Az Üvegek, Bokalyok, cs ha mi Házi Portékák lehet­
nek ... mivel a Rclicta á Háznál marad, legyen gondviselése 
reá, hogy az Inventarium szerem maradgyanak megh [Ne; 
DobLev. 1/38. 12]. 1731: adót vala ... Doctor Fogarasi 
S(á)m(ue)l valami orvosságot hogy le vigyem Kováts Maria 
Aszszony(na)k egy űvcgb(cn) nem tudom mitt [Bőm. 
XXXIX/16 Szakács Mária (34) vall.]. 1746: Egy üvegben 
egy kevés lenmag [Vargyas U; DaniclAd. 257], 1763: Ko­
nya Antal exponállya hogy ... Hadnagj Baro Dumclli Ur fe­
les Dragon katonákot hozván a faluban azokkal üvegekkel 
úgy tálakkal az Aszszony népeket haj gáltatta [Egerpatak 
Hsz; HSzjP], 1789: 23 apró ujj és régi Üvegek Rf- xr 20 
[Mv; ConserAp. 44], 1806: Üvegek ... 6 aranyos szájú 
aszszu szöllö bornak való metztett talpos poharok. 1 
rosolisos mettzett talpos pohár, 1 rósz talpú kettős fa olajos 
etzetes karaim (!) [Ne; DobLev. IV/897. Ib Árva Szántó 
Sándor lelt.]. 1823-1830: Más házban vagyon az Ana- 
tomischcs Kabinét, ahol üvegekben, spirituszban sok mohr- 
gyennekek, emberfő, kéz és külömb-külömb állatok 
vágynak [FogE 185]. 1832: Két nagyobb és két kissebb üve­
gekbe Essentia [Sáromberke MT; TSb 26].

Szk: esszenciának való 1789: Zöld üveg Nro 17. az 
edgyik Fcrslogba és egy Rctorta Item 10 darab Essentianak 
való Üveg [Mv; ConserAp. 8] * jácintot virágoztató 
1837: Hyacintust viragoztato üvegek 2 [Szcntbcncdck SzD; 
Ks 88/24] * jácint virágnak való ~. 1837: Hyacinth 
virágoknak való négy üveg [Szcntbcncdck SzD; Ks 88/39] * 
lábatlan ~ / 733: Edgj hat szegü Vasas Pineze Tokban tiz 
darab üveg palaczk, hárma(na)k alabástrom a Sutuja, a többi 
Kristally, és üveg sutujokkal, van ezek között edgj labatlan 
Üveg [Marossztkirály AF; Told. 2] * nádmézpor-tartó ~. 
1849: Nádméz portarto Üveg fcdclivcl cdjütt kerek 1 
[WassLt] * otkolonos 1822: egy fertaj óra is alig telik belé 
küld egy otkolonas üveget teli otkolonnal s egy kitsi szaglo 
üveget meg töltve szekfii és tzitrom olajjal [Dés; WLt Kele­
men Benjámin lev.]. 1848: Két otkolonos üvegek 2 [Szász- 
erked K; LLt] * pomádés ~. 1820: Egy Pomádcs üveg [Mv; 
Told. 19] * virág tartani való ~. / 789: Egy nagy hasadt és 
egy kissebb virág tartani v(aló) Üveg Rf - xr 10 [Mv; 
ConserAp. 13].

9. üvegharang, üvegbura; clopot de sticlá; Glasglockc. 
1679: Légi fogo üvegh nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi 
János inv. 29],

10. lámpaüvcg; sticlá de lampá; Lampcnglas. 1788: Hat 
pléh mécseid Két felé nyíló üveges bádog Lámpás az üvege 
cl tört [Mv; TSb 47], 1848: Rcpcscn olaj 40 x - lámpa bél 9 
x 1 üveg 25 x [DLt].

Szk: kerek ~. 1795: Illuminatióhoz való kerek kis üvegek 
felesen [Déva; Ks 108 Vegyes ir.] * mécsnek való ~. 1679: 
Az mécsnek való üvegeket négyet készületivel, kikért 
kapikiha uram fizetett meg [TML Vili, 531 Sárosi János Te­
leki Mihályhoz].

11. szemüveglencse; sticlá de ochclari, lentiiá; Bri llcnglas. 
1784: Három Oculár egyiknek tsak egy üvege [Mv; Told. 

9a]. 1823-1830: volt egy Okulár forma kötés fekete, mint 
egy 8. szám, ezt nevezték Brillc, de nem volt üveg benne 
mint az Okulárba szokott, hanem üresen volt a’ közepe... ha 
valaki... tsak a’ Brillct fel tette, elég Maszkarának láttzatott, 
’s esmertetett [FogEK 424-5],

Szk: optikus ~. 1714: Három szegletes vasas futralyb(ari) 
egy opticus Üveg [AH 36],

12. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: üveg tartására használt; ín carc se 
pástreazá sticlc/butclii; zűr Glascinlagcrung gcbraucht. 
1599: Filstich Péter. Hozot... Jwcg Pinzc tokott-//42 [Kv; 
Szám. 8/X1V. 34]. 1621: Kett Vucg pineze tokban teoltettem 
ket Veder o. bort 12. pénzest tt f. I. /92 [Kv; Szám. 15b/IX. 
191],

üvegablak gcam sticlá; Glasfenster. 1585: Barbely János 
ezt valia hogy latot sokat á ky oda mezaros marton hoz (!) be 
ment, mint zolgalo népek, mint Jt ualok, al orchiasok, 
hcgcdöucl lanttal el afelé korig ót zöktek tanczoltak egez 
cfely korig, á mikor be nc(m) akartak crcztcny cokct, az Veg 
ablakokat is be törttek rontottak [Kv; TJk IV/1. 491], 1595: 
Hogi az Scholamcstcr hazaiban az Jwcgh ablabokat meg 
foldaztattúk, attunk zcoch Jánosnak f - /28 [Kv; Szám. 6/ 
XIII. 39]. 1629: az porkoláb-ház bolt ... Ablaka kettő, ép 
üveg-ablakokkal készségestől [Szu; SzO VI, 92 Székelytá­
madt vár lelt.]. 1636: Ez ház mind alól fcölul uyolagh 
mostansagh dezkaztatott ... Vagyon rayta három uy cpp, 
luegh Ablak szépek [Siménfva U; JHb Inv.]. 1647: Az megh 
irt eörcgh házból megien egy boltra ... Ez Boltnak vagion 
ket wucg ablaka [Királyivá KK; BK 48. F. 16], 1676: Felső 
padlasa cs kett uvcgh ablakai az többi az mindennekben ha­
sonlók [A.szombatfva F; UF II, 760]. 1705: Eljárván pedig 
az egész várat, nem találók az úrnak sok mindene közül 
egyebet, aki valamit ért volna, az asszony gyalog üveges 
leptikáját, egy rézkádat, feredőt, holmi üvegablakokat, cseb­
reket és fazakakat [WIN I, 645], 1736: Mikor az császár, 
császárné ... egéssegiért ittanak, mind az gyalui várban az 
bástyákról, mind az szín előtt lóvén három áígyu elkészítve, 
erősen lőttének, úgy hogy az várban levő üveg ablakok is 
összeromlottanak [MetTr 397]. 1788: Üveg ablakok hozzá 
való firhangokkal [Somogyom KK; Told. 44a], 1799: fába 
rákot két kisdóg Üveg ablak [Nyújtód Hsz; HG], 1823- 
1830: ámbátor szép meleg nyári nap volt, de az hintónak 
üvegablakai mind fel voltak húzva a gróf gyengesége miatt 
[FogE 146], 1852: Az oldal vagy kisház jo állapotba, ennek 
is üveg ablaka jo, tsak hogy két üveg tábla hibázik bclöllc 
[M.felfalu MT; DE 4],

Szk: fába rakott ~. 1674: Ennek három faban rakott 
üvegh ablaki roszszak [A.porumbák F; UF II, 600] * ónba 
foglalt 1694: Ablak hosszara hasítva egy abba(n) vas 
rostclyocska, onba(n) foglalt Üveg Ablak rajta [Kővár Szt; 
JHb Inv.]. 1732: az Árnyék székre nyílik ... ajtó ... ezen 
latrinanakis ónba foglalt égj üveg ablakja vágjon [Kóród 
KK; Ks 12/1] * ónba rakott ~. / 736: Az ... ónba rakott üveg 
ablakok ... fiókjai vas Sorkotskákon forognak [Várhegy 
MT; EMLt Conser.] * ónnalfoglaltatott 1694: Ket Kisded 
Ablak va(gyo)n rajta, edgyiknek az Fiókja ónnal foglaltatott 
Üveg Ablak [Kővár Szt; JHb Inv.] * ónos 1741: A két 
Ház(na)k ónas üveg Ablakjai [Nádas K; RLt Csckclaki Var 
sányi Benedekné Beszpremi Orsollya lelt.]. 1789: A' 
Laboratoriumbol ezen Házban bé járó Ajtónak felső része 
közepén egy Rámátskába tsinalt onos Üveg Ablak RH - xr 
15 [Mv; ConserAp. 42] * ónozott karikás 1807: édgy 
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Sütő Ház ... égy két felé nyíló onozott karikás Üveg Ablak­
kal [Szcntmargita SzD; Ks 76/53 conscr.] * öreg-. 1647: az 
coregh ház ... vagion benne egy hat tablaiu corcgh wucgh 
ablak [Királyivá KK; BK48. F. 16], 1676: Az palotában va­
gyon négy négy nyilasokra 5 cőrcgh üveg ablak, ketté az 
belső Várra szolgainak [Fog.; UF 11, 732] * rámás 1656: 
Vágjon az bclscö var piaczara faragot kcö ablak mclljck az 
mclljcn 6 táblákból allo vas vcszös vas sarkon pánton forgo 
vas karikas fordítós tokos ramas üveg ablaka jo [Fog.; UF II, 
120] * táblás ~. 1792: találtuk ... Az Udvarházat ... a Na­
gyobbik Ház, mclly Palata Háznak való Pávimentuma tsak 
földből lévén, cl kopott... ezekben a Házokban Táblás üveg 
Ablakok vágynak, és in rotundo calculo Tiz Tábla üveg hi­
bás benne [Apahida K; RLt O. 2] * tokos ~. 1656: Ezen 
deszka rekesz előtt vágjon negj táblákból allo ramas tokos 
bontakozotth üvegh ablak, mclinck rcstauratio kevantatik 
[UF II, 128] * tolófiókos ~. 1676: Vágyán az hazban egy pa­
raszt kályhás kcmcnczc ezővek labokon egy hitvan asztál 
padszék hclictt kétt fűrész deszka kett paraszt ágy, vagion 
fabon rakott 3 üvegh tolio fiokos ablaka [Fog.; UF II, 743] * 
tolókás 1750: az Vdvarházban ... jo ónba foglalt tojokás 
Üveg két ablakja [Szamosfva K; JHbK LVIII/4] * vhány fi­
ókos ~. 1699: hat fiokos üveg ablakai mindeniknek ötödfcl 
öreg tangyér héján [Szcntdcmctcr U; LLt] * vhány nyílású ~. 
1676: Vagyon itt az falban szegezve két darab paraszt fogas, 
ez ájto szőmőldckcny félyűl Bathoriak czimcrck mcnyczctc 
parkanyos czifrás, az clcmcntumok, planéták, arsok cs 
scicntiak vadnak raytok ki rayzolva, ncgy nyílású üvegh ab­
laka [Fog.; UF II, 731] * vhány táblából álló 1656: Ezen 
ajtó felett vagyon 2 fele nilo 2 táblákból allo jucgh ablak, 
mclinck vas sarka, pantia megh vagyon [UF II, 126].

üvegablak-csináló üveges; gcamgiu; Glascrmcistcr. 
1688: Mány Buxa ... Üveg Ablak csináló [F.porumbák F; 
UC 12],

üvegablakocska fcrcstruicá; Glasfcnstcrchcn. 1656: Az 
másodikra, nilik egy felszer vas sarkos panthos ayto, vas 
rctczfcjc fa kilinczc, egy paraszt nioszollia bcnc, egy üvegh 
ablakoczka raita [UF II, 95], 1724: egy üvegh ablakocska 
[Koronka MT; Told. 27],

Szk: kétfelé nyíló ~. 1694: szamtarto hazacska ... abban 
Vas Rostclyocska, Ket fele nyilo Üveg Ablakocska rajta 
[Kővár Szt; JHb Inv.] * ónba foglaltatott ~ 1803: égy 
küsded ónban foglaltatott karikás üveg Ablakotska 
[Dicsősztmárton; UnVJk 139],

üvegablakos üvegablakokkal ellátott; cu gcam; mit 
Glasfenster vcrschcn. 1662: jobbkézre az ároktól fogva alá a 
virágos ház kőfala mellett végig s onnan napnyugotra for­
dulván, mint az belső vár azon észak felől való oldala, anyira 
vitetvén elé, s onnan ismét befordulván vele az vár árka 
msik szegletihez ... ragasztatván, gyönyörűséges üvcgabla- 
kos kőistállók [SKr 266]. 1685 e.: nyílik Ebből az edgy 
üvegh ablakos boltra Becsi Záros bcllct ajtó kolcsoslol | Eb­
ből az két üveg ablakos cseled hazba bcllct ajtó | két üveg 
ablakos éles ház vagyon [Borbcrck AF; MvRK 3, 6, 15], 
1732: ezen hintő szin gerendáin fen találtunk ... két nagj 
gombos dcszkázatlan ló szánat, alatt penig négj hiba nélkül 
való Szép hintokot, üveg ablakosot [Kórod KK; Ks 12/1], 
1766: jó fedéllel való készült üveg ablakos Házára és kama­
rára. mely lángot vetvén aztott meg emesztetté ért volna Rf 
18xr [HSzj kamara al.].

üvegablakú üvegablakkal ellátott; cu gcam; mit Glas­
fenster vcrschcn. 1656: Ezen hidlasrol nilik Pattantius Si­
mon házára job kézre egy bcllctt vas sarkos panthos vas 
kilinczcs fordítós ütközös üvegh ablaku ayto, melljcn va­
gyon egy retez rctczfcjcvcl cgyüth [UF II, 101]. 1685 e.: Eb­
ből a két üveg ablaku belső házra retezfós fel szer ajtó nyílik 
[Borbcrck AF; MvRKLcv. Urb. 3] 1761: (Az udvarházban) 
á Felső contignatiob(an) Napkelet felöl egy formájú két 
stukaturás onb(an) foglalt négy szcgclctü nagy Üveg ablaku 
Bétsi futtöjü drága ajtajú házak [Szászvessződ NK; JHbK 
LXVI1I/1. 211] | vágjon ... két üvegh ablaku égj tángjér 
héjjával [Szpring AF; JHbK LXVIII/1.502].

üvegajtós üveges ajtóval ellátott; cu u?á cu gcam; 
Fenstertür. 1846: Adja egyik töly fa szegeiét üveg ajtós 
Almáriumot [Kv; Végr.].

üvegalkotmány construc|ic de sticlá; Glaswcrk. 1676: 
Vagion ezen házban mangurlásház készített üvégh alkotmány 
incllynck fényű fabul fel rakott eött ölni hosszosaga kővel 
megh töltett terhes niomo ládáját, és annak bik s tőldgy 
fakkal való alliat... foglallyak őszve [Fog.; UF II, 743].

üvegbánya bánya, ahonnan az üvegkészítéshez alkalmas 
üvegásványt bányásszák; miná de undc se extrag matcrialclc 
ncccsarc fabricárii sticlci; Bcrgwcrk, wo mán Mincralicn fúr 
Glaser aufbaut. Hn. 1692: az Üvegh Banya felett való Erdő 
[Torockó TA; EHA],

üvegbarometrum üvegből készült barométer; barometru 
de sticlá; Glasbarometer. 1817: Egy Görgényi üveg Baro- 
metrum [Mv; DLcv. 3/XXVI11],

üvegbokály üvegből készült bokály; caná de sticlá; 
Glaskanne. 1753: Bokalyok cs Bokaly Tálak ... Üveg 
Bokalyok ... Tarka onos Talpas fedelű üveg bokaly N 1 
[Marossztkirály AF; Told 18], 1801: Ket Fedeles Bokaj fel 
fel kupas Aradi Hf 1 Dr 2 .... Egy Üveg Fel kupas fekete 
Féréssel (!) tarkazott bokáj Dr. 18 [Mv; MvLev. özv. Ugrai 
Dávidné lelt.].

üvegbokályocska üvegből készült kis bokály; cánitá de 
sticlá; klcinc Glaskanne. 1748: Vinczi Bokálljok Nro 6 ... 
Üveg bokájocska Nro I [Ks 8. XXVIII. 5 gr Kornis Antal 
udvarháza lelt.].

üvegboríték üvegbura; glob de sticlá; Glasglockc. 1837: 
Deserhez való üveg boritok 13 darabb [Szcntbcncdck SzD; 
Ks 88/39],

üvegborító üvegbura; glob/clopot de sticlá; Glasglockc. 
1849: Egy üveg borito [Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55],

üvcgbőlí üvegből készült; de sticlá; aus Glas. 1850: Az 
ebédlő nagy palotán ... A nagy, kristály metzett üvegböli 
csillár (: luszter:) 50 vft [Algyógy H; Bőm. F/I],

üveghutába üvegedény; vas de sticlá; GlasgeföB. 1789: 
60 Kötés üveg Butcliák nagyok és kissebbek, Patikához 
valók Rf 6 | 52. Nagyobb és 32 Kissebb Üveg Butcliák Rf 4 
[Mv; ConscrAp. 15,42]. 1797: Licitáltattak ... Egy szalmás 
butcllia Dr 8 Egy kis üveg butcllia Dr 6 [DobLev. IV/775. 
3]-
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Szk: ecetes 1797: Egy Etzctcs üveg butcllia Dr. 14 
[DobLev. IV/775] * kerek 1790: Egy nyakas kerek fejér 
üveg Butélia (Mv; MvLev. 3 Boka Katalin hagy.] * nyakas ~ 
—► kerek

üvegbuzogány az üveges egyik szerszáma; un fel de 
uncaltá de sticlar; Gorát dcs Glasmcistcrs. 1679: Üvcgh 
Czakány nro 2 Üveg Buzgvány (!) nro 1 [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 25].

üvegcikkely üvegszem; ochi de gcam; Glasaugc. 1761: 
Szolgálnak ki belülié keresztes két ablak hcljck Északra ... 
és Nap keletre, lévén ezen három egész üveg tzikkelj 
[Siménfva U; JHbK LXVII1/1.43],

üvegcilinder cilinder alakú/hosszú nyakú üvegpalack; 
butclic (de sticlá); Glaszylindcr. 1831: éppen az Optsina te­
tőn a’ pláj, vagy is havasi ösvénybe föld halómból határjel 
készittetett - Mely halomba égyszersmind temérdek hót 
szén rakattatván; ugyan abba egy üveg Cylindcr, és tiz darab 
nagy kövek is tcmcttcttck, a’ kőrűlcttc cső fákan D T betűk 
fel vágottattak [Remete Cs/Toplica MT; Bőm. XVb], 1838: 
Egy üveg Czilindcr [DLt 526], 1844: Égy üveg Czillindcr 
Égy Czillindcr pálinka [DLt 1426], 1849: a’ Tiszta kül szo­
bában ... A’ padlásán függő égy stclázsi. 13 darab nagyobb 
és kissebb rajta lévő üveg Czilindcrckkcl, mcllyckbcn jó 
Etzetck vannak [Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55].

üvegcsákány az üveges egyik szerszáma; un fel de 
uncaltá de sticlar; Gcrát dcs Glasmcistcrs. 1679: Üvcgh 
Czakány nro 2 Üveg Buzgvány (!) nro I [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 25].

üvegcsengettyűs üvegből készült csengettyűvel ellátott/ 
díszített; cu clopotcl de sticlá; mit Glasglockc vcrschcn. 
1827: a’ Kcrtb(cn) a’ Csiga Domb tetején vagyon egy 
kűlőmböző Színekkel festett fedelű Üveg tsengetyűs Umb- 
rclla cserefa Stőmpölyökön alva [Koronka MT; Told. 34].

üvegcserép üvegdarab; ciob de sticlá; Glasschcrbc. 1847: 
Öt s fel mázsa üveg cserép [F.árpás F; TSb 46].

üvegcsésze cca$cá de sticlá; Glastassc. 1681: Vclcnczci 
kristály draga Üveg Edcnj, kisseb s nagyub Nro 16 (: Ex kis 
két fülű üvcgh csésze 6 ... :) [Vh; VhU 540],

üvegcsinálás fabricarc de sticlá; Glasproduktion. 1674: 
Az üvcgh csűrhöz vagyon üvcgh csinalashoz való vas ollo 
nr. 7 [A.porumbák F; UF II, 614].

üvegcsináló 1. de sticlar; von Glasmeister. 1769: Cseh 
országból az üveg tsináló Mesterségből egy loanncs Ven- 
ccslaus Hophcrbrádl nevű Czch Mester társaságából Gral- 
termaier Leopoldus és Frakmillcr (!) Kondrát ncü emberek 
minden tcstimonium nélkül cl szökv<cn> parancsoltatik, 
hogy a hol találtatnak cl fogattassanak [UszLt XIII/97a].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: üveggyártó mester; sticlar; Glasmeister. 
1688: Sztán Musa al(ia)s Glczár... Üvcgh csináló | Sztáncsul 
Szin Muntjan sc(llcr)... Üvcgh csináló [A.porumbák F; UC 
2, 4] | Mány Pávcl ... üvcgh csináló | Sztán Szpetár al(ia)s 
Glczár ... Üvcgh csináló Mány Szpetár al(ia)s Glczár ... 
Üvcgh csináló [F.porumbák F; UC II, 13],

üvegcsöcske kis üvegcső; tub mic de sticlá; klcinc 
Glasröhre. 1820: 4. darab üveg tsötske [Mv; MvLev.].

üvegcsupor cca^cá de sticlá; Glastöpfehen. 1679: Fejer 
kristály üvcgh Czupor nro 9 | Üvcgh Csupor nro I 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 24, 29].

üvegcsür üvegkészítö műhely; sticláric, fabricá de sticlá/ 
sticláric; Glaswcrkstatt. 1632: luegh Czwrhcz ualo más 
szerszámok N. 6 [Komána F; UC 25. 14/38], 1637: egy 
Ladaba találtunk wúcg Cziwrhcoz való vas czkczcokct vgy 
mint egy Nagy Eoreg szen vono vas rúd, egy cőrcg scrpcnico, 
egy wucgh vono [Teremi KK; Ks 69. 50. 44], 1664: Ez pa­
takon leveö üveghesür cs fűrész malom az jnventariumban 
írva vadnak [UF II, 293]. 1674: Az üveg csűr allapottja az 
mostan cl múlt Sz. Marton napigh így volt. Ennek előtte va­
gyon egy kis patakon égj két nyilu kő törő maimais cö 
Ngoknak, az spccificalt üvcgh csűr szükségére csinaltatot, 
kiis az jnventariumban vilagosson meg iratot [A.porumbák 
F; UF II, 628], 1680: Öveg csűr. Vagyon az erdő avagy az 
havas allat Felső Porumbakon fellyül bik fa boronákbol sa­
sok közzé fel rákot kereszt gerendákkal felénél továbbá 
megh hanyva egy sindelyes héjazat allat való üvcgh csűr 
[UF II, 973]. 1706: Köröspatakon ... Ezen Jószágnak 
jövedelme volt az Üveg csűrből de az tcllycsséggcl cl 
pusztáit [Hsz; Törzs.]. 1749: Apor Péter ... az üveg 
csürünköt conscribáltatni akarja és most is actu azzal 
bíbelődöm [Bodok Hsz; DaniclAd. 274 Hídvégi Mikó Fe­
renc Vargyasi ifj. Dániel Istvánhoz]. 1752: Az Üveg Csűrtől 
ingrcdialni szokot Arendát ki tiltotta meg azt sem tudom 
[Bodok Hsz; Ks 22/XXIb]. 1792: Vagyon egy Üveg Csűr 
maga Kő oszlopokra emelt Sendelyes fedéllel [Butyásza 
Szt; TKhf 50/1], 1817: az Üveg Csűrben találtatott üveg 
Edényeket mcgszámláltatván találtunk ... schok üvegedé­
nyeket [HSzj üveg-edény al.].

Hn. 1696: Az Üveg Csűrnél való Föld [Bethlen SzD; 
EHA]. 1697: az eveg czumel [HSzj üveg-csűr al.]. 1715: az 
üveg Csűr patakán [Bethlen SzD; BK], 1805: az üveg 
csűrnél [Szárazajta Hsz; HSzjP Groza Györgyne Bardotzi 
Judit (40) vall.]. 1835: Az Egresbe az Üveg Csűrnél [Kc- 
rcsztvár Hsz; EHA].

Szk: galonyai 1810: Az Üveg Csűrnél egy Asztalas, a’ 
ki a' Galonyai üveg Csürhez ment lakni, egy festett fogast 
tsinált Kántor Josefnek [Adorján MT; Bőm. G. XIV. I Blós 
Nyekuláj (26) vall.] * málnási ~. 1775: én Küs Simon circit. 
20. Esztendőkkel ez előtt Származtam a Málnási üveg 
Csűrhöz [Bodok Hsz; Mk-Rh II. 2/71 ] * porumbáki 1722: 
műk az Porumbáki üveg csűrnél üvcgcssck ... Viollay 
Sorbány Gábor uramis Udvarbiránk lévén, Poroncsolla égj 
alkalmatosságai reánk ... hogy csináltassan velünk ... örög 
üveg karikakatt ezerét [A.porumbák F; BK],

üvegcsűri a (Görgény)Üvcgcsür (MT) tn -i képzős 
szárm.; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Üveg- 
csür/Glájáric; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form 
dcs ON Üvcgcsür/Görgcnycr Glashütte: 1. Üvcgcsürröl 
származó; (carc este) originar din Üvegcsür; aus Üvegcsür 
stammend. 1750: Üveg tsüri Diszké ketske ollo Nro 4 
[Üvegcsür (MT) kömy.; Ks 9)].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigcin Gcbrauch: Üvegcsür lakosa; locuitor din Üvegcsür; 
Bcwohncr von Üvegcsür. 1796: Az Oltszemi ökör Csorda 
Szilos nevezetű helyen jár ... mind örökké a’ Mlgs Miko 
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Família bírta ... a’ kinek tettzett annak adták, hol az Üveg 
Tsüricknek, hol a Berszányoknak [Oltszem Hsz; Mk II. 
3/88. 3],

iivegdarab bucatá de sticlá; Glasseherbe. 1832: ennek 
előtte mint egy hat esztendővel Zctclaka által holmoknak 
practcndált kő hányások lel hányattak melyekben is találtat­
tak ujj cserepek nem régi üveg darabok [Bögöz U; BfR I 
Nagy Márton udvarbíró kezével].

üvegdarabocska kis üvegdarab; bucá(icá de sticlá; klcinc 
Glasseherbe. 1851: több üveg darabocskákból ... vagyon 
öszve alkotva [DLt 1003],

üvegdugó dop de sticlá; Glasstöpscl. 1789: Nagyobb és 
kissébb Üveg Dugok egy kettős fijokban - 3 font és 4 Loth 
Rf 2. xr 20 [Mv; ConserAp. 44]. 1837: Tejes fazék 3. be 
fötnek való mettzett üvegek kettő, két czin és 3 üveg 
dugókkal [Szcntbcncdck SzD; Ks 88/10].

üvegdugójú üvcgdugóval ellátott; cu dop de sticlá; mit 
Glasstöpscl vcrschcn. 1802: Egy fa olajos Üveg dugoju tal­
pas metzet Üveg [Ne; DobLev. IV/858. 3a].

üvegdugós üvcgdugóval ellátott; cu dop de sticlá; mit 
Glasstöpscl vcrschcn. 1837: Mettzett bé fözettes üveg dűgös 
(!) üveg 4 [Szcntbcncdck SzD; Ks 88/24].

üvegecske 1. üvegdarab; bucatá de sticlá; Glasseherbe. 
1851: dirib darab üvcgccskékből van öszve rakva [DLt 
1003].

2. palackocska; sticlufá; Fláschchcn. 1746: Egy üveg teli 
narancs liktariummal ... Két üres üvegecske [Vargyas U; 
DaniclAd. 256], 1801: Edgy űvegetskébe fenyő olaj [Mv; 
MvLev. 6 Tóbiás Antal hagy.].

3. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: akkora mennyiség, amennyi egy üve- 
gccskébc belefér; o sticlu(á de ...; cin Fláschchcn von ... 
1794: én újra meg töltöttem azon évegetskét meg ivá 
Krajtzáros üvegetske pálinkát [BfN],

4. kis üvegnemü; sticlu(á, flacona?; Fláschchcn. 1722: 
egy üvcgccskcbcn vettem az Patikából Spiritus vitriolét 
[Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre lev.]. 1733: Edgi kis 
ládátskában ... vadnak apró üvegetskék [Marossztkirály 
AF; Told. 2], 1776: Szcm(nc)k való Orvosságot küldött a’ 
Borbélj Kolosvárrol egy üvegctskéb(cn) [Szava K; RLt], 
1789: 2. Üvcgctskéb(cn) 2. Loth [Mv; ConserAp. 77].

Szk: orvosságos 1798: (a) Pohár Székben 3. orvossá- 
gos üvegetske [Vingárd AF; KCsI 5].

üvegedény 1. beföttesüveg; borcan, sticlá; Einmachglas. 
1803: Hat pár kék Üveg gombos fedelű Ugorkás, és Tzéklás 
edények [Ne; DobLev. IV/858. 2b],

2. üvegnemü; vas de sticlá; GlasgefáB. 1681: Vclcnczci 
kristály draga Üveg Edenj, kiseb s nagyub Nro 16 [Vh; VhU 
540], 1817: az Üveg Csűrben találtatott üveg Edényeket 
mcgszámláltatván találtunk ... schok üvegedényeket [HSzj 
üvegedény a\.]. 1839: Üvegedények ... Egy szájtnoso [Kv; 
Ks 73. 55]. 1841: Üveg edények ... Seres kantso 1 Egy Száj 
rnoso [Egeres K; Ks 89],

üvegei üveggel berak, üvegez; a puné gcamuri; 
(vcr)glascn. 1849: vágynak három ablakak, külömbözö 

üveges

színre készült drága üvegekkel az ablakak üvegeivé 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55].

üveges I. üveggel ellátott; cu gcamuri pusc/montatc; mit 
Glas vcrschcn. 1632: Jstallok ... Két ablaka, az edgik jueges, 
az másikon semmi ninczcn [Fog.; UF I, 141], 1657: Csáki 
elméne udvartól, az pénzes láda viteték az materiás kis bolt­
ba, mely Fejérváratt alatta az fejedelem házainak az iveges 
folyosó felől vala [KcmÖn. 112], 1679: Ónban foglalt, kívül 
vas keresztes paraszt üveges ablakocskaja nro. 2 [Uzdi­
sztpéter K; TL. Bajomi János inv. 26], 1680: Vagyon czc(n) 
haz(na)k fában fogalt három uj öveges ablaka, egyiken 
futoso kis ablak lévén [A.porumbák F; UC 5]. 1696: az 
Felső rend palotak(na)k Hat Ablakai Faragot Kövckbul 
Állok Kettei Kész Üvegesek az Többinek Tsak az Rámái 
vadnak [Bethlen SzD; BK]. 1704: Egyébiránt a pohárnok 
sátora, maga üveges sátora, akiben hálni szokott, pádimen­
tumával együtt, azmely fával van kirakva, azonban kamara 
szék-sátor és egyéb még fclvonatlan sátorok is voltának 
[WIN I, 206], 1717: az. Ur házá(na)k ... jo két nagy üveges, 
onos, vas Sarkas és fordittos ablakai vadnak [Abafája MT; 
JHbK XXXIV/20. 4], 1782: üveges Képetske [Nalác H; 
CsS]. 1790: Egy üveges Fegver tartó Almárium [Királyhal­
ma NK; Ks 67.46.24c]. 1803: a kasztenen egy Üveges Asz­
tali repetir óra [Ne; DobLev. IV/858. 1b], 1835: Egy ócska 
fenyőfa két emeleti! armarium négy két felé nyilo Ajtókkal 
kölesek nélkül de zárral felső ajtai üvegesek [F.zsuk K; SLt 
Vegyes perir.]. 1862: Egy feketére festett avult gúnya tartó 
üveges ajtóval [Mezöbánd MT; TSb 39].

2. ahol üveget tartanak; in carc se pástreazá sticlc/butclii, 
pentru pástrarca sticlclor; wo mán Gláser spcichcrt. 1688: 
Üveg paharos Ladacska ... Hintora való Üveges Ladacska 
[Bcszt.; Ks 27], 1768: Régi rósz üveges pintze tok 5 
[Mezösztgyörgy K; Ks 23/XXIIb], 1838: Egy utazó 9 öve­
ges pinczctok, mcllybc a’ 9 cvcgckcn kívül három pohár is 
vagyon [Gidófva Hsz; HSzjP].

3. üvegek csinálásával/árusításával foglalkozó; care se 
ocupá cu fabricarca/vinzarca obicctclor de sticlá; jm, der 
sich mit Glashcrstcllung/Glasvcrkauf bcscháfiigt. 1710 k.: 
Ez az én beszedem az én leányom fcrjhczmcncsc után volt 
ugyan dcrckasabban, de még azelőtt is volt, mikor az argycsi 
és brassai perek, görög cs üveges lengyel zsidó, Samu és 
több hasonló perek folytak ellenek [BÖn. 979],

Szn. 1453: Iwcgcs pal [Kv; TT 182. 541], 1476-1488: 
Georgy Jwcgcs [SzO I, 254], 1531: Anthonius Iwcgcs [SzO 
I, 375], 1553: Anthony Jueges Circumspcctus Georgius 
Jueges [Kv; TJk 27], 1554: Jwcgcs Anthal Jwcgcs gcwrgh 
Jwcgcs András [Kv; Szám. 1/IV. 48, 49]. 1557: Jwcgcs 
Gcwrgy [Kv; TanJk V/l. 81]. 1561: georgius Ewcgcs [Kv; 
TJk 46], 1567: Gregorius Ewcgcs [Kv; TJk 52], 1568: 
Jwcgcs Anna [Kv; TJk 204], 1569: Iwcgcs gérg [Kv; TanJk 
V/3.259b], 1570: Iwcgcs András [Kv; TJk IU/2. 195], 1573: 
wwcgcs Albcrtncwal | Iwcgcs János [Kv; TJk 111/3. 257, 
259], 1588: Catherina Iwcghcs [KvLev. III/71], 1592: 
lueges Gcorginc [Kv; TJk V/l. 285]. 1593: Anna, wueges 
Andrasne zolgaloia [Kv; TJk V/l. 435]. 1598: Iwcgcs 
András Eger ala vezet [Kv; Szám. 8/II. 45]. 1684: Üveges 
János [Ne; DobLev. 1/29]. 1720: Üveges Jakab [Kv; Dica V. 
16], 1724: Üveges László ns [Ne; DobLev. 1/122]. 1728: 
Üveges János mester [Kv; BorbJk], / 733: Honcsta Focmina 
Heléna Üveges, Conjunx Honorabilis Samuclis Semcnfalvi, 
Ludi Mag(is)tri Scholac Unitariac Hcvizicnsis Annror(um) 
15 (!) (Hévíz NK; JHbT]. 1735: Maria öveges [Kv; RKAk 
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113]. 1818: Üveges Péter [Kv; CsJk I/70b], 1832: Üveges 
György [Étfva Hsz; HSzjP],

4. ahol üveget készítenek; undc se fabricá sticlá; wo mán 
sich mit Glashcrstcllung bcscháftigt. Hn. 1830: Az Evcgcs 
kerten fclyűl | Evcgcs kert felső szelyen [Hidvég Hsz; 
EHA],

5. üveges fényű; stielos, lucios ca sticla; wie das Glas 
glanzend. 1714: Rezes Pantzér, mclljnck nyakra való 
külömb féle fénlö üveges kövctskckkcl ki rakott [AH],

6. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: üvegkészítö mester; sticlar; Glasmeister. 
1633: vueges voltam cs cn ott Continualtam az dolgot 
[F.komána F; Szád. Brotie Cikorie (40) vall.]. 1662: Varhoz 
való üvegesnek Kész pinz fizetése ... f. 12. Buzaja ... sax. 
cub. 6. Mikor dolghozik per diem ... liba 4. Sere ... oct. nr. 
1. Vercö disznaja per annum ... nr. 1 [Fog.; UF II, 218]. 
1669: Kővárban az ablakok mind össze romladoztak, az 
hova is kívántatnék négyezer üvegtányér, s az üveges, aki 
megcsinálná őket, igen sokat kíván [TML IV, 574 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz], 1714: Űvcgcsn(c)k való eszkez 
meg pallirozott Atzélbúl, kerekekkel és rcquisitumokkal fi. 
Hung 10 [AH 50]. 1722: Voillay Sorban Gábor ur(am) Alsó 
Porumbaki Udvarbiroságab(an), magam lévén az Üvegesek 
mellett hűtős és vigyázó, poroncsolt eö kglmc, hogj 
csinaltatam (!) az Üvegesekéi... őrőg Üveg Tanyerokatt nö 
1000 mcllyck(ne)k az ara Hung fi 30// [A.porumbák K; 
BK]. 1737: Erogatio Triciti ... Az Bcsztcrczci üvegesnek 
adtam mett. 46 [Szcntbcncdck SzD; Ks 70/51 ]. 1789: A Dé­
vai Üvegesnek az Ablakok Csinyálásáért 16 Rfr. 40 xr 
[Déva; Ks 95]. 1791: A Szászvárósi Üvegesnek kilcncz ab­
lakok bé rakásáért ... 12 Rfr. 24 xr [Ks 108 Vegyes ir.]. 
1798: Az Övegesnek az Ablakakor attam 2/74 [Rákos TA; 
Borb.]. 1812: Tartzali Üvegesnek hogy kijött a Városról 
diumumat [Mezömadaras MT; .]. 1823-1830: 
Másnap sokadalom napja lévén, lementem a piacra, s az 
üvegeseknél megállottám [FogE 291],

Rcf.cgyh.lt

üvegesmunka üvegnemű; obiecte fabricatc din sticlá, 
sticlárie; Glasgegenstand. 1805: cl romladazott Asztalas 
Üveges Lakatas és Fazakas munkák [A.jára TA; BLt 9], 
1823: asztalos Holtzer Ignácz ... az üveges, és Lakatos 
munkákat is egy aránt értvén azoknak betsüi is ő kegyelmé­
re bízatott [Ne; DobLev. V/l081. la],

üvegeszköz üvegnemű; sticlárie, obiecte fabricatc din 
sticlá; Glasgegenstand. 1674: Urunk s Asszonyunk ö Ngok 
s pracfcctus uram eö Kglmc commisiojokrais tartoznak min­
den nemű elegendő űvcgh eszközöket ajándékon csinálni 
[A.pommbák F; UF II, 628],

üvegetlen üveg nélküli; fára sticlá; glaslos. 1648: Eggyk 
tabláya az ablaknak wvcgctlcn [Komána F; UF I, 928]. 
1761: Nagy rámás üvegetlen kép [Szentmargita SzD; Ks 18/ 
CII]. 1849: A' Gabanás feletti első szaba ... a’ falba alkatott 
könyves Téka - de üvegetlen | öt nagy képek üvcgctlcnck 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55].

üvegezés bcüvcgczés, üvegberakás; montarca gcamuri- 
lor; Vcrglasung. 1768: Kolosvári házak Ablakjait rcpárál- 
tatván, Üvegezésekért fizettem Hf 5. Dr. 84 [DobLev. II/ 
21b].

üvegezel üvegszem; gcamuri; Glasauge. 1849: két ablak 

hoszszu tonnára alkatva, üvcgczcttyci jók [Szcntbcncdck 
SzD; Ks 73/55],

üvegező üveges; gcamgiu; glasig. 1846: Űvcgzö Csedregi 
JosefInassa Székely Imre [Dés; DLt 530/1847. 8],

üvegfedél acopcri? de sticlá; Glasdcckcl. 1849: hét 
reserva kék üveg fedél - poharai nélkül [Szcntbcncdck SzD; 
Ks 73/55],

üvegfindzsa cc$cu(á de sticlá; Glasschalc. 1793: 9 fagy­
laltnak való üveg fintsiák [Kv; TL],

üvegflakon flacon (de sticlá); Glasflaschc. 1846: Egy 
nád néznek való aranyozott Chinai porczcllán I. melybe 
mennek égy tojás tárto aranyos, 3m darab kicsiny üveg 
flackon [SLt 17],

üvegflaskó sticlá, clondir; Glasflaschc. 1744: Üveg 
fiaskó 3 [Branyicska H; JHb 103/151 Jósika László conscr.]. 
1804: Kupás Üveg Fiaskó nro. I [Tresztia H; Ks 108], 1836: 
Egy csorbaszáju Üveg Fiaskó [DLt 905].

Szk: gömbölyeg 1796: Gömbelyeg üveg Zöld Fiaskó 
Nro 4 [Kóród KK; Ks 72/54 gr. Komis István hagy.].

üvegfornia-csináló üvegöntéshez használt formát készí­
tő mester; lucrátor carc confcctioncazá formc intr-o sticlárie; 
Meister, der Modellé tűr Glassehüttung macht. 1688: Lázer 
lui Opra Lazér ... Üveg forma csináló [F.poruinbák F; UC 
12].

üveggalamb porumbcl de sticlá; Glastaubc. 1685 e.: az 
Sido Uczában ... az más boltban ... Kotyogos üveg Nro. I 
Üveg galomb Nro. 2 [Gyf; AH 22],

üveggolyóbis bilá de sticlá; Glaskugcl. 1651: Christina 
Aszony szamara valami Üucgh Goliobistis küldöttem, kivcll 
ingh Uyat sikarolhatni, valóban szepenni, Sikarlodik az Ingh 
Uy vcllc, bele kell tenni az ingh Uyba(n) [Fog.; BK. Ke­
mény Jánosné Kállai Susánna Bethlen Fcrcncné Kemény 
Katához], 1823: Egy a’ Ház padlásán fölfüggesztetett nagy 
üveg golyóbis tizenöt apró golyóbisokkal [Nsz; DobLev. V/ 
1080 Demény György hagy 2a],

üveggomb nasturc de sticlá; Glasknopf. 1756: Bástyába 
... Virágos kertbe virág mellé Páleza tetejébe kivántató feles 
kűlőmbféle üveg gomb [Déva; Ks 92.1. 32],

üveggránát ? robbanó lövedék; grenadá; Grcnadc. 1667: 
Urcss evegh gránátok ... nro. 136 [UF II, 339], 1673: 
Szakállos vass goljobisok 4 tonnában ... nro. 6031. Üveg 
gránátoküressek ... nro. 130 [Fog.; UF II, 539]. 1681: Üveg 
por Libr. 70. Üveg gránát nrö 200. Üveg Lámpás nrö 200 
[Utl],

üveggyöngy üvegből készült színes gyöngy; márgele de 
sticlá; Glaspcrlc. 1759: szállíttasson cl ... Egy fedeleden 
Iskatulyában igen sok közönséges üveg gyöngyöket [Sárd 
AF; TSb 51]. 1811: egy Kis rongba (!) valami őveg gyöngy 
[Mv; LLt]. 1834: Egy fejér üveg Gyöngyböl készült párta 
forma (: Diádum :) [TLt Pracs. ir. 1062 özv. br. Kemény 
Simonné elveszett ékszereinek lajstr.].

Szk: hamuszin 1800: adót áltol ... Kék és Hamu szin 

Rcf.cgyh.lt
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Üveggyöngyöt [O.fcncs K; JHb LXVI/46] * kék- —»hamu- 
szín —.

üvegharang clopot de sticlá; Glasglockc. 1837: Gyerta- 
tartora való üveg harang fa aljával 2 darabb [Szcntbcncdck 
SzD; Ks 88/24J.

üvegház seri; Glashaus. 1756: vagyon jó Scndclly fedél 
alatt nagy szép formában francziáson foglalt üveg táblákkal 
ki rakva az Üveg ház | az Üveg ház ... tanáltatik itten ... 
Portugálliai édes gyümölcs [Ks 92. I. 32], 1790: Az Üveg 
vagy Virág házok készülnek, az Kissebb érlelő háznak már 
tsak kementze és az ablakokba Üveg hijja [Kcrcscsora F; 
TL. Wessényi Dániel gr. Teleki Jánoshoz], 1801: Az üveg 
Ház hosszába [Kendilóna SzD; TK1]. 1812: az uradalombc- 
li Üveg házból a’ múlt csütörtökön östve Czitromokat vet­
tem titkon [Déva; Ks 119f]. 1822: az üveg Házhoz tartózó 
üvcgablakokot... a jég cssö mind égybe rontota [Szászvesz- 
szöd NK; Told. 6].

üveghordócska butoia? de sticlá; Glasfassehen. 1679: 
Meggy Sása, égi üvegh hordócskával [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv. 28]. 1846: égy Üveg hordotska dugó 
nélkül [SLt 17].

üveghuta üveggyártó mühely/gyár; sticláric, fabricá de 
sticlá/sticláric; Glaswcrkstatt. 1822: ide jöt rőt karolj ur a 
Dcési Patikarius ... s clchozta hogy az üveg hutába akar 
menni ... Édes Apám osztán kérte ... hogy hozzon egy jo 
hoszu üveg lopot és nékem egy kitsi szagló üveget [Dés; Ks 
Kelemen Benjámin lev. Bot Kata kezével],

Szk: zalánpataki ~. 1828: a Zalánypataki Üveg Hutta 
mostani arendatora [HSzj üveg-huta al.].

üvegkalamáris cálimará de sticlü; Glastintenfass. 1797: 
Egy üveg Kalamáris Dr. 10 [DobLev. IV/775], 1812: Két 
tentás Üveg Kalamáris és egy parazo [Körtvélyfája MT; 
LLt], 1835: Egy üveg Kalamáris rézporozojával [F.zsuk K; 
SLt vegyes perir], 1836: Egy üveg Kalamáris pléporozojával 
[Kv; Pk 3].

üvegkancsó caná de sticlá; Glaskrug. 1742: Győri bokáj 
kettő, egy üveg kancsó [Zsombor K; Somb.]. 1823: Üres 
Borvizes üveg 4 Egy üveg kantso I [Nsz; DobLev. V/l 080. 
3a Demény György hagy.].

Szk: bibircsós ~. 1773: Egy Bibircses üveg kantso 
[Szászerked K; LLt Csáky-per P. 202] * fedeles ~. 1681: 
Vclcnczci kristály draga Üveg Edenj ... Fedeles üvegh 
kanezó 2 [Vh; VhU 540] * fii les 1771: Füles éveg Kantso 
Kristály 3 [Nagyida ; Told. 19] | Közönséges, füles, apró 
üveg kanczo nro 9 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
24] * szopókás 1679: Szopokas üvegh kancsó nro 2 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 29],

üvegkancsócska cánijá de sticlá; klcincr Glaskrug. 1768: 
Üveg kantsotska 4 [Mezösztgyörgy K; Ks 23].

üvegkanna caná de sticlá; Glaskrug. 1714: Üveg Kanna 
vörös festékkel öntett... fi. Hung. 10 [AH 32],

üvegkanta borcan, sticlá; Einmachglas. 1797: Egy ugor- 
kás üveg Kanta [M.igcn AF; DobLev. IV/777. 12]. 1849: 
négy nagy és négy kissebb üveg kanták bé (Ötnek valók - 

üvegkorsócska

hozzá való öt fedőkkel | Egy üveg kantába veres szöllöböl bé 
(Ött [Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55],

üvegkaraftna carafa, garafá; Karaffe. 1839: Egy 
fcrtállyos üveg Karafina [DLt 1846. év al.].

Szk: rózsaecetnek való 1752: Rosa etzetnek való üveg 
Karafin ezüstös kettő [Marossztkirály AF; Told. 19],

üvegkarika ablaküveg; ochi de gcam rotund; rundcs 
Fcnstcrglas. 1679: Porkoláb Háza ... Faban foglalt paraszt 
üveges ablaka, hat üvegh karika hcjaval nro 3 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 77], 1692: (A háznak) ket ablaka, 
négy négy ramaiban kevés iveg karikával [Görgenysztimre 
MT; JHb inv.]. 1756: Az nap Nyugut felöl való Ablak alsó 
Táblai vadnak 8. Üveg Karikák híjával, mcllyck, Papirossal 
ragasztanak bé [Branyicska H; JHb LXX/2.20], 1761/1818: 
Vagyon egy hitván ... sendély fedél alatt lévő Curialis ház 
egy hitván üveg karika ablak ónba foglalva [Kisfalud MT; 
EMLt conscr.]. 1774: ablakak ... Ónban foglaltatatt jo cs ép 
üveg karikákból ki rakattattak [EMLt conscr.]. 1777/1780: 
Üveg Karikákból Készült Ablak lévén Nro 15 [Alparét SzD; 
JHbK LII/3. 14]. 1778: Amint ment volna a Szakmári abla­
ka alatt, megsikamodott, minthogy sáros idő volt, cltánto- 
rodván, kezében lévő pálcájával két üvegkarikát az ablakból 
kitört, melyért kicsapták [RettE 385], 1789: Vagyon egy 
Négy felé nagy üveg ablak, egy üveg Karika hijja [Ks 65].

Szk: ablaknak való ~. 1722: Tudgyac ... hogy Vollay 
Sorbá(n) Gábor uram cö kglmc küldött volna Porumbákrul 
Szent Miklósra ablagnak való Üveg karikákat! [F; KJ vk] * 
kerek 1840 k.: 3 kerek üveg karikákból Tsinált kett fele 
nyilo ablakok, mcllyckbc égy üveg karika hibázik 15 pedig 
meg van repedve [Szakatura SzD; Üjf 1 ] * szegletes 1772: 
Szcgclctcs ónba foglalt üveg karikákból allattanak Ablakai 
[Szászfcncs K; BfR Mikes conscr.].

üvegkarikájú kerek ablaküvcgcs; cu ochi de geam 
rotund; mit nindem Fcnstcrglas. 1775: vagyon az nagy Ud­
varház, az melynek Stukaturas ónba foglalt nyotz Sar- 
katskákon forgo, négy négy vas horgotskakal záródó üveg 
karikája két ablakokaí vilagoskodo Pitvarában ... vagyon bé 
menetel [Nagyiklód SzD; EMLt conscr.].

üvegkarikás kerek ablaküvcgcs; cu ochi de gcam rotund; 
mit nindem Fcnstcrglas. 1797: vagyon ónban foglalt kerek 
üveg karikás eveg ablak [Ajtón K; EM Conscr. 2/10b], 
1803: hoszszuko ónba foglaltatott üveg karikás ablak 
[Szcntbcncdck AF; UnVJk 10],

üvegkártocska vas de sticlá ín forrná de cofitá; 
cigcnfbrmigcs GlasgefaB. 1679: Igen kicziny, füles üvegh 
kártocska nro 3 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
24],

üvegkorsó vas de sticlá in forrná de urcior; Glaskrug. 
1669: Csészék evegh kupak cs korsok No 200 [Fog.; Úti],

Szk: fiiles ~. 1679: Fejér kristály füles üvegh korso nro 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 24], 1788: Egy pár 
füles korso [Mv; TSb 47] * tökszárú 1685 e.: Tök szaru 
üveg korso Nrö 1 [Berberek AF; MvKLev. 4],

üvegkorsócska vas de sticlá in forrná de urciora?; klcincr 
Glaskrug. 1679: Hoszszu szárú kotyogos üvegh nro 23 ... 
Apró üvegh kosocska nro 4 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi Já­
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nos inv. 105], 1681: Ket fa Tokban, ket üveg korsóezka Nro 
2 [Vh; VhU 539],

üvegkő citrin; citrin; Zitrin. 1622: Égj kék cowck“ kcö tt 
f. -d. 10 [Kv; RDL 1. 119. - “Egykorú kéz vweg-rc jav.].

üvegköppel üvegköpöly; ventuzá, pahar spccial de sticlá 
carc se aplicá pe piclea unui bolnav; Schröpfglas. 1589: 
Borbély zerzam ... Réz kcoppcl Nro 12 Jwcgh kcoppcl Nro 
13 [Kv; KLev. 1/2.71],

üvegkredencia üveg edény/pohártartó; suport de sticlá 
pentru vasc/paharc; Kredenz aus Glas. 1749: Húsz darab 
Üveg Crc<dc>ntia Nro 20 Hozza való Nagyobb s kissebb 
pohárkáji és kantsotskaji Nro 32 [Told. 19].

üvegkristály kristályüveg; cristal; Glaskristall. 1685 e.: 
(A nagyházbol) az boltra vagyon jo uj béliét ajtó Melyben 
vad(na)k ... Labasüveg Kristály pohár Nrő 1 [Berberek AF; 
MvRK 13], 1766: Az Stukaturan Veres Sellyémből va rojtos 
sinoron függő veres Muszullyal be vont nagy üveg kristally 
Lámpás 1 [Déva; Ks 76. IX. 16].

üvegkupa cupá de sticlá; Glaspokal. 1669: Csészék 
evegh kupak cs korsok No 200 [Fog.; Utl], 1685 e.: Szász 
sebesen Piheni (!) Péter Uram Házánál vadnak ... Egy ládá­
ban üveg kupak, kartok, cs apró palaczkok [Borberck AF; 
MvRK 18-9],

üvegládácska láditá de sticlá; klcinc Glasladc. 1644/ 
1759: Vagyon ... egy kis tarka üveg Ládácska pro D: 70 
[Ne; DobLev. Ill/5a],

üveglámpa lampá; Glaslampc. 1849: az Istállóba a’ 
padlázotbol lefelé függ égy nagy kerek üveg lámpa 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55]. 1853: Egy függő kristály 
luszter négy gyertyára fehér üveg lámpa a’ közepén [Mv; 
TSb 4],

üveglámpás lampá; Glaslampc. 1587: az Taualj Biro 
vram hagia hogi az Toronj belj lámpást ki váltsam melj 
Jucgh lámpás az Toronj égéskor meg tcorcdcózcót volt /50 
[Kv; Szám. 3/XXX. 6], 1665: Eöreg jveg lámpás no. 3 
[Fog.; UF II, 313]. 1666: Eöregh Eövegh lámpás [MNy 
XXXVIII, 304], 1679: Az mécsnek való üvegeket négyet 
készületivel, kikért kapikiha uram fizetett meg. Üveg lám­
pást én Uram nem vettem, mivel az clhozásában módom 
nem volt [TML VIII, 531 Sárosi János Teleki Mihályhoz], 
1697: Fáb(a) foglalt Üveg lámpások nro 4. Romlodozott 
Üveg lámpás nro 1 [Alvinc AF; Mk 8 Alvinczi Péter inv.]. 
1748: Üveg lámpás Nro I. Paraszt lámpás Nro I [Mezősályi 
TA; Ks 7. XVII. 12]. 1756: Üveg Lámpások Nrö 2 [Somke­
rék SzD; Ks gr. Bethlen Imre lelt.]. 1787: Egy üveg Lámpás 
Dr. 42 [Mv; MvLcv Nagy György hagy. 3]. 1805: Egy függő 
Kristály Lüster, aranyos, 6. gyertyára ... Égy függő Kristály 
Lüster, négy Gyertyára, fejér üveg Lámpás a’ közepibenn 
[Mv; TGsz 52],

üveglopó uncaltá de sticlá de fonna unci pilni, cu o [cavá 
lungá $i subfirc, carc se folosc^tc la scoatcrca, prin aspirarc, 
a vinului dintr-un butoi; Weinheber aus Glas. 1832: Üveg 
lopo kettő, és pléh lopo - is kettő - egyike avatég [Sárom- 

berke MT; TSb 36], 1849: égy üveg lopo [Szcntbcncdck 
SzD; Ks 73/55],

üveglüszter fémes fényű bevonat üvegárun; lustrá de 
sticlá; Glaslüstcr. 1806: a kőfalon tanóltan (!) hat 6. Üveg 
Lusztcrckkct a Stakatura közöpén egy be függő bagaziaval 
bé huzat nagy üveg Lusztert [Bodola Hsz; BLt], 1824: Egy 
hibás üveg Luszter [Fugád AF; HG], 1842: a’ palatán üveg 
Luszter Nro I [Algyógy H; Bont. F. IVb br. Bornemisza Já­
nos lelt.]. 1849: Vagyon égy mettzett üveg Lúszterhez há­
rom réz lántzatskákon igen ékes rézből készített három férj fi 
fők a lántz vegeken [Somkerék SzD; Ks 79/55],

üvegmedence mcdclni[á/lighcan de sticlá; Glasbcckcn, 
1679: Uvcgh Csésze, kisseb, s nagyubb nro 32. Üveg mc- 
deneze nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 105].

üvegmetélő üvegvágó, a forró üveg vágására használt; de 
táiat sticlá; Glasschncidcr. 1648: Wvcgh metélő ollo N. 5 
[Porumbák F; UF 1,903], 1674: Űvcgh mctcllö kis ollo nr. 1 
[A.porumbák F; UF II, 614],

üvegnemű sticláric; Glasartigcs. 1848: Üveg Némük. 
Egy gőz főző szcgclctcs üveg 1. Harang fonna gombos 
borito 16 | Üveg Némük ... Béfőttes kanna Nagyobbatska 9 
| Üveg Némük ... Nyakatlan Nagy Czilindcr 2 | Üveg 
Némük ... Talpas füles Virágtartó 2, Füles fazék 4 [Szász- 
erked K; LLt Kováts Mihály gub. írnok kezével].

üvegolvasztó üveg olvasztására használt rckcsz/rész a 
kemencében; dispozitiv folosit la topirca sticlci; Glas- 
schmclzcr. 1648: Azon fclljwl wagyon egy bolthaytásos 
wvcgh szarazto, syp kcmcnczc, romladozott, hasadozott, 
benne lévcö wvcgh olvazto, cöt fazakakkal semmire 
kellőkkel [Komána F; UF I, 937],

üvegpalack butclic (de sticlá); Glasflaschc. 1647: hat 
wúcgh palaczk; harma sutús [M.királyfva KK; BK 48. F. 
16], 1698: öt üveg palaczk mcljckb(cn) vadnak Gyöngy 
viragh, rosa, fodorminta cs borza vizek [Kóród KK; LLt 
Fasc. 72], 1699: Ejtclcs srofos üveg palaczk Gjöngj Virág 
vízzel tele Nro I [O.cscsztvc AF; LLt], 1710 k.: Hideget is 
ittam jég nélkül is, mert földbe ásta, vízzel megöntözte a po­
hárnok az üvegpalackot, melyet mások is osztán követtek 
[BÖn. 725], 1714: Mas három kitsiny uvcgh Palaczk ezüst 
szajokkal, vörös Bársonnjal borított, futralyb(an) s arany 
prémmel fi. Hung. 15 [AH 11], 1718: egy üveg Palaczkokkal 
vágjon nagy bajom Ngos Ur(am) mivel allo hclyib(cn) az 
edgyik cl hasadazot [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre lev.]. 
1738: egy üveg Palaczk Kerek Borban vött (!) Kökény virág 
víz benne [M.bikái K; Mohai]. 1742: vagyon két üveg 
palaczk 3rom bugyogos üveg [Zsombor K; Somb.]. 1748: 
Rosolis medve hájos cgj üveg Palatzkal [Nagyida K; Told. 
11/95], 1754: Egy Üveg Ón sutus Palatzk [Nsz; Told. 19]. 
1788: Dugos fertálys üveg palaczk [Mv; TSb 47].

Szk: csehországi ~. 1714: Cseh Országi üveg Palaczk, 
fedeles, küiömbfélc figurákkal, futraljb(an) I). Hung. 5 [AH 
II]* fekete ~. 1732: találtunk ... öt cgj cgj ejtclcs on srofos 
fekete éveg palazkot [Kóród KK; Ks 12/1] * gömbölyű ~. 
1797: Etzetes gömböl lyü üveg palatzk nagyobb egy Kissebb 
kettő Etzcttcl teli [M.igcn AF; DobLev. IV/777. 7] * lapos 
formára csinált ~. 1632: Szamtarto ház ... Az fogasokon 
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uagion lapos formán czinalt iucgh palaczkok ... N. 41 [Fog.; 
UF 1, 143] * lapos 1669: égj üvcgh lapos palaszk [Király­
halma NK; Ks 67.46. 24a],

üvegpalackocska butclic micá de sticlá; klcinc Glas- 
flaschc. 1679: Sotutlan üvcgh palaczkocska nro 5. Sotus, 
gőmbölycgh üvcgh palaczkocska nro 3 [Uzdisztpeter K; TL. 
Bajomi János inv. 105],

üvegpalló üvegpalack; butclic (de sticlá); Glasflaschc. 
1841: Nyolz Üveg palló [Kv; Somb.]. 1849: tíz darab üveg 
pallók krispán színűek [Szcntbcncdck SzD; Ks 73/55] | 
Üveg palló 6 Üveg so tartó 4 [WassLt].

üvegpohár pahar de sticlá; Trinkglas. 1586: Nirco Jósa 
ket louan zekeren visznek Jveg poharokat Borsot saphrant 
(cs) fwzcrszamot attam ... f. 1/ [Kv; Szám. 3/XX1V. 47], 
1620: Egy lada wvcgh Pohartul f 1/ [Kv; KvLt VeetTr 14]. 
1679: Egiben járó sima üvegh pohár nro. 2 [Uzdisztpeter K; 
TL. Bajomi János inv. 24], 1683: Egy ladácskáb(an) hat 
kristály üveg Pohár nö 6// [Utl]. 1688: Egy Láda Eöveg 
pohártol f 1//50 [BfN], 1710k.: Én mindenkor szép, tiszta jó 
bort ittam vendegeimmel és asztali szolgáimmal, rotyasz 
szép egybejáró üvcgpohárból [BÖn. 725], 1714: Égj Theca, 
mcllyb(cn) következendő mobiliak vann(a)k ... Kék üveg 
Pohár futralb(an) [AH 11 ]. 1757: cgj néhány iveg pohárokot 
tőllcm kert ki [Csicsókcrcsztúr SzD; LLt Fasc. 49], 1788: 
Egy üveg pohár Szarvas benne Egy üveg Medve [Mv; TSb 
47]. 1789: Közönséges üveg pohár Rft-xr 3 [Mv; ConserAp. 
4].

Szk: boros 1823-1830: Mi rendszerént való boros 
üvcgpohárral ittunk, éjfél után későre feküdtünk le, mind­
nyájan jól elkészültünk volt az ital miatt [FogE 162] * egy- 
fertályos ~. 1823: Egy fertájos üveg pohár 1 [Nsz; DobLev. 
V/1080. 3a] * metszett 1699: Mettzett Christaly Üveg po­
hár Nrö 2 [O.cscsztvc AF; LLt Gyulafi László inv.]. 1713: 
Lengyel Országi onos íratos Bokájok, egy hojagos mcczct 
üveg pohár Srofos [WassLt id. Vass Györgyné Nemes Mária 
hagy.]. 1846: Egy vörös mettzett üveg pohár [Dés; Bcrz.] * 
sámpányeres ~. 1849: 24. Schámpáncrcs üveg pohár... 20 
Rf [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XXIVd] * talpas ~. 1748: 
Rosolisos talpas üveg pohárok [Ks XXV1II/5]. 1791: Talpas 
Üvek Pohárok [Zágon Hsz; CsS] * velencei 1679: 
Vclcnczci Kristály, czifrás jo üvegh pohár nro 8 [Uzdisztpéter 
K; TL. Bajomi János inv. 17],

üvegpoharas üvegpoharak tartására való; in carc se [in 
paharele, pentru paharc (de sticlá); fúr spcichcm der Trink- 
gláscr. 1688: Vásznos Lada ... Üveg paharos Ladacska 
[Bcszt.; Ks 27],

üvegráma ablakkeret; ccrccvca; Fensterrahmen. 1676: 
Uy por ház ... Vadnak benne valami bantokozás üvcgh rá­
mák ablakhoz valók [Fog.; UF II, 703-4],

üvegrecipiens üvegedény; vas de sticlá; GlasgefáB. I789: 
Egy nagy üveg Rccipicns Rf 1. xr - [Mv; ConserAp. 42].

üvegserleg cupá de sticlá; Glasbcchcr. 1679: Üvcgh 
scllcgh, két két fülű nro 3 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi Já­
nos inv. 105],

üvcgsikárló üvegmosó szerszám; uncaltá de frccat/spálal 

üvegtáblácska

stiele; Flaschcnbürstc. 1695: üveg sikállo nro 1 [O.csesztve 
AF; LLt],

üvegskatulya cutic de sticlá; Glasschachtcl. 1804: egy 
pár kék üveg ezüst fedelű pomadenak való kerek skatulya 
[Koronka MT; Told. 19].

üvegszárasztó üvegek szárasztására használt rekesz; 
dispozitiv folosit la uscarca sticlclor; zűr Trocknung der 
Gláscr gcbrauchtcr Spind. 1648: Azon fclljwl vagyon egy 
bolthaytásos wvcgh szarazto [Komána F; UF 1, 937],

üvegszekrény üvegfalú/üveges szekrény; dulap cu pereti 
de sticlá; Glasschrank. 1594: Az piacz fclcöl ualo kerek 
Basttiaban ... Vrcs Eövcgh zekreni uagjon No. 2 [Somlyó 
Sz; UC 78. 7/32],

üvegszivárvány üvcglopó; un fel de pilnic de sticlá 
intrcbuin[atá la scoatcrca vinului dintr-un butoi; Weinheber 
aus Glas. 1697: Az Vak ablakb(an) Fejér bokály nrö 1 ... 
Vveg szivárvány nro 1 [Alvinc AF; Mk Alvinczi Péter inv. 
9],

üvegtábla ablak/ajtó bcüvcgczésérc használt, keretbe 
foglalt üvegdarab; tablá de sticlá; Glasplattc. 1632: Komor- 
nikok hazara ... Két ablak rayta, az edgiken vagion ket 
jucgh tabla, az alsó ket tablaian semmi ninczcn [Fog.; UF 1, 
147]. 1652: Négy ablak rajta, kereszt kő hármában s által 
járó vasak mindeniken négy négy iveg tabla [Görgény MT; 
Törzs.]. 1656: Ezen házból vagyon az var piaczara 6, 6 
üvcgh táblákból allo, 2 ramas tokos üvcgh ablak [Fog.; UF 
II, 123]. 1758: Ezen szobának vadnak üveg Ónba rakott táb­
lákból fejér onas Sorkos pántos fordittós jó álopotb(an) 
Levő ablakai 4 [Déva; Ks 76. IX. 8], 1780: Meleg ágyra 
való jó üveg tábla 12 [Bethlen SzD; BK], 1789: Ezen nagy 
Patika Háznak ... a’ felső részében ismét két felé nyilo, és 
réz Sarkokon forgo, egész üveg Táblák vagy(na)k belé fog­
lalva [Mv; ConserAp. 90], 1803: Egy kék fcstékü kék jo po­
hár szék a felső része üveg táblák nélkül [Ne; DobLev. IV/ 
858. la]. 1810: (A csclédházat) két nagy üveg táblákból csi­
nált ablak vilagositya [Varsolc Sz; Ks 76 Conser. 352], 
1821: (az) ablakból négy üveg táblák hibáznak [Koronka 
MT; Told. 18]. 1837: Vágynak ezen Szobának négy ablakai, 
minden ablakon nagy üveg táblák négy felé nyillolag fenyő 
fa, gyöngy színre festett rámákba foglalva [A.szöcs SzD; 
BetLt 5], 1849: Tiz darab téli ablakok a’ felső szobákhoz há­
rom üveg Tábla ki törve [Somkerék SzD; Ks 73/55]. 1851: 
A’ Lócz fogadó ... az első ház ... van két ablaka gyenge fe­
nyő rámával, hibázik két üveg tábla, hasadva van három 
[Erdösztgyörgy; TSb 34],

Szk: ablakhoz való ~. 1790: Az ablakhoz való Üveg 
Táblákról mértéket vettem, és ma általis adtam a Táblásnak 
hogy ki vágják [ Sztrézsakcrcscsora F; TL. Wessényi Dániel v 
gr. Teleki Jánoshoz] * alsó ~. 1656: Ezen ház falan vágjon 
negi táblákból allo vas sarkon pánton forgo üvcgh ablak cgi 
alsó üvcgh tabla ’s 10 üvcgh tanjer hcjaval [UF II, 137] * 
onozott 1849: Ezen Szobának egy ablaka vas sarkaival 
onazott Üveg Tábláival igazítást kíván [Somkerék SzD; Ks 
73/55],

üvegtáblácska ochi mic de gcain; klcinc Glasplattc. 
1768: Üveg táblátska I [Mezösztgyörgy K; Ks 23/XXIIb], 
1798: az Hét Házokban két két ablakok vágynak ... 4 ré­
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székre osztott üveg Táblátskákból állónak ... ki töredezve 
találtattak 6 Táblátskák mellyck papirossal vágynak ki 
fóldozva [Vályebrád H; Ks 76. IX. 27]. 1823: edgy kisded 
öreg Táblátska ki van törve [Mezöméhes TA; HG].

Szk: ónba foglalt ~. 1758: Ezen ház gerendás deszka 
padlásos ... Ablakja ónba foglalt üveg táblácskákból vas 
pántokon Sorkokon fordítókkal épscgb(cn) [Déva; Ks 76. 
IX. 8],

üvegtáblájú üvegtáblával ellátott; cu tablá de sticlá; mit 
Glasplatte versében. 1842: A’ pitvarból nyílik egy simpla 
fenyő deszka ajtó a füstházba ... a’ füst háznak van édgy 
négy üveg tábláju kitsiny ablaka ép állapotba [Oprakercisóra 
F; TSb 51],

üvegtáblás üvegtáblával ellátott; cu tablá de sticlá; mit 
Glasplatte versében. 1793: öveg Táblás ajtókkal jo záros 
Almárium | Egy Diófa szín Fcstékü kétfelé nyilo öveg Táb­
lás ajtókkal jo záros Almárium [Mv; Told. 44a].

Szk: ónba foglalt ~. 1745: mclly Ház(na)k vadnak ónba 
foglalt üveg táblás három ablakai, egy tábla hijján [Maros- 
sztkirály MT; Told 18],

üvegtál castron de sticlá; Glasschüsscl. 1788: Pcllikán 
forma Hollítsi kávés ibrik, és kis üveg tál [Mv; TSb 47 gr. 
Rédci Zsigmondné br. Wesselényi Kata hagy.].

üvegtálacska castrona? de sticlá; klcinc Glasschüsscl. 
1669: Az hazban vagyon ... Egy Tarka Vasas fiokos lada, Az 
közepsö kct kisseb fiokakban vágjon kct apró üveg Veres 
Talaczka [Kőhalom NK; Ks 67.46.24a]. 1679: Kisded üveg 
Tálacska nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 29]. 
1744: 4. üveg tálatska [Szcntdcmctcr U; LLt Fasc. 67],

Szk: konfektnek való 1790: Üveg Confcctnck való 
Talatskák 3 [Királyhalma NK; Ks 67. 42. 24c] * metszett ~. 
1846: Égy ovális mettzett fejér üveg tálacska [SLt 17] * 
ovális---- ♦ metszett

üvegtányér 1. ablakszcm; ochi de geam; Fcnstcrfach. 
1589: Hogy Az feredo háznál minden (!) kct zobaban kyben 
ferednek az Ablakokat meg Chinaltatta(m) wyucg (!) 
Talncrokal volt az wyück Talncr 191 mind az wy Talncroktol 
cs Chinalttasatol (!) cs foldozasatol atta(m) Zcochy Jánosnak 
f. 2 d. 4 [Kv; Szám. 4/VI. 49 Stenzely András kezével]. 
1595: Az Feredo hazra az mit költettem ... Ez 4 Táblát penig 
czjnaltatta az feredös az Nagy hidegek miat, mellyck az 
vücg Tányérokat, és egyebek cllc(n) is, cl ronttyak vala [Kv; 
Szám. 6/XXVIIa. 249 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 1615: 
Égj Ramaba(n) úalo ablakba(n) be foglalt cöuck tányér No. 
40. 1 p. d. 2. f- d 80 [Kv; RDL I. 97 Junck András kezével], 
1625: Tcolczcrcs András foldozgatta meg az Ablakokat adót 
hozza. 3x. VucgTalnycrt [Kv; Szám. 16/XXXV. 208], 1632: 
Harmadik ház ... Ablaka kilcncz kilcncz tablab(an) N 2. 
mclinck vagion egy iucgh tanicr hca [Komána F; UC 14/38. 
122]. 1647: Ablakjanakis njolez üveg tanjer héja [Marosilyc 
H; VF 55/5415], 1656: Ezen házon leuö 2 ablakok alljajs be 
vagyon rakva, az felső ablakok penigh 6 üvegh tányér 
hcjaval vadnak [Fog.; UF II, 107]. 1670: Ivcgh tényárokbúl 
való ón [MNy XXXVIII, 384], 1694: va(gyo)n ott kct 
Kosarba(n), cs égj hitva(n) szckrcnyb(cn) edgyezer másszor 
az Ablakokról le hüllőt dirib darab Üveg Tangyerok, egesz 
Tangycrokkal clegycslcg [Kővár; JHb]. 1730: Az ablakok­
ba, a Szél meg rontván, tetettem nyolez Üveg tányért d 18 

[Szcntbcncdck SzD; Ks 26/XIV], 1840: a másikon 9 üveg- 
tángyérok vágynak [HSzj majorház al.].

Szk: ónba foglalt 1752: A Palotában ... Három ónba 
foglalt Üveg Tángyér Karikás Ablakjai lévén azokban há­
rom Karika meg repedezett [Szászvesszöd NK; JHb XXIII/ 
27]. 1761: A ... Pitvarból ... Ajtó nyílik ... Nap keletre, 
Nyugutra, és Északra szolgáló, csere Ablak keresztek között, 
mostani módi negj szcgclctü ónban foglalt üveg tángjéru ... 
vas Sarkokon két felé nyilo negj negj tzikcllü Ablaku Ház­
ban [Szpring H; JHbK LXVIII/1. 499-50],

2. farfuric de sticlá; Glastellcr. 1599: Zep Jianos Hozot 
Crakaj Marhatt ... 1 Lada Jucg taniertt tt -1/20 [Kv; Szám. 
8/XIV. 27], 1638: Mas feleol azon hazban vágjon eggj 
hagjmanak, minek való deszka alias ... Vágjon alatta tizen 
negj ezer, cs hat száz jvcgh talncr no. 14600 (A.porumbák F; 
UF I, 659]. 1685: Egy kosárb(an) romladozott üveg 
Tányérok [Gyf; Utl]. 1687k.: Eövegeröl... Egy Láda Eöveg 
Tangycroktol f - //60 [MvRKLcv. 20]. 1699: Edgj hitván 
ladácskaban vágjon üveg tángjér nro 4 [O.cscsztvc AF; 
LLt],

Szk: konfektes 1847: Confcctcs üveg Tányér [MkG] * 
lábas 1746: tsz. aszszon házában való fejér almáriumban 
ezek vadnak ... két lábas üveg tányér | Egy porczcllána tál, 
arra való két lábas üvegtángyer [Vargyas U; Dániel Ad. 256- 
7, 258],

üvegtányéros ablakszcmcs; cu ochi de geam; mit 
Fcnstcrfach vcrschcn. XVII. sz. v.: üveg tángyéros ablak 
[HSzj üveg-tányér al.].

üvegtartó 1. üvegek tartására alkalmas; pentru stiele, in 
carc se tin stiele; zűr Spcichcrung dcrGláscr gccignct. 1674: 
It vagyon egy hoszszu asztal lábostól, fűz vesszőből kötőt 
üveg tartó kosár nr. 3, kissebis nr. I [A.porumbák F; UF II, 
594], 1680: Öveg csűr ... Vagyon ezen övegh csűrben egy 
öveg tartó baranákbol fel rótt kamaracská ... Vagyon benne 
kct öveg tartó polez [UF II, 973], 1748: Paraszt fejér láda, 
mclj(ne)k belől 12. üveg tartai vannak, és azokb(an) 10. 
üvegek [Ks 8. XXVIII. 5],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: üveg tartására alkalmas szekrény; dulap 
pentru dcpozitarca sticlclor; zűr Spcichcrung der Gláscr 
gccignetcr Schrank. 1790: Egy fejér fogas Üveg tartó a’ fa­
lon [Mv; MvLev. 2 Cimbalmos Fcrcncné hagy.].

üvegtéka dulápior de sticlá; Wandschrank aus Glas. 
1744: üveg tekaba való fris kisded kép, apácza munka Cum 
acclusis rcliguiis Sanctorum [Szcntdcmctcr U; LLt Fasc. 
67],

üvegtészta megolvasztott üvegszerü kő; sticlá in starc 
lichidá; glasartiger, gcschmolzcncr Stcin. Sz. 1710 k.: Ég­
tem inkább felebarátom aránt a mindenféle kívánságok tüze- 
ben, nem különben, mint ama köböl üvegtesztát olvasztó se­
bes tűz [Blm. 1011],

üvegtilinkó egyszerű, furulyához hasonló, üvegből ké­
szült fúvóshangszer; tilincá de sticlá; aus Glas erzeugtes 
flötenartiges Instrument. 1804: Egy Üveg Tilinka [Hosszú- 
telke AF; Kath.].

üvegtök tök formájú palack; borcan bombat/burtos; 
kürbisförmigc Buttcl. 1680: vágjon ... égj kisded borona 
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ház ... vágjon ezen hazban ... három Üveg Tökökben (^Ta­
valy sós Tárkony ur. cir. 1. Ez idei sós Tárkony öt üveg 
tökckb(cn) ur I//2 [A.porumbák F; ÁLt inv. 10).

üvegtölcsér pilnic de sticlá; Glastrichtcr. 1789: 3. Üveg 
Töltsér Rf- xr 9 [Mv; ConserAp. 41],

üvegurna umá de sticlá; Glasumc. 1833: aranyozott 
üveg Urna 2 [Katona K; Ks 73/55], 1846: égy Üveg Urna 
veress arannyozott fedelestől [SLt 17],

üvegű vmilyen üveggel rendelkező; cu un anumit fel de 
sticlá; mit irgcndcin Glas vcrschcn. Szk: duplás ~. 1820 k.: 
egy más nagyobb ebédlő szoba, az uttzára nyillo két duplás 
évegű ablakaival [Dés; RLt] * metszett 1832: Egy mettzett 
üvegü hat tábláju szép oloszfal [LLt] * szebeni ~. 1849: Egy 
szebeni üvegü kerek fain lámpás báldoggal [WassLt],

üvegvonó forró üveg kivonására való; cu care se scoate 
sticlá ficrbintc/incandcsccntá din ...; fúr Auszichcn dcs 
heiBes Glascs gccignct. 1648: Égj hoszszu wucgh vono 
horogh [Porumbák F; UF I, 903], 1674: Űvcgh csűr ... 
Evegh vono hoszszu vas rúd nr. 1 [A.porumbák F; UF II, 
615],

üver kiszáradt patakmeder; valc scacá; vcrtrocknetcs 
Bachbctt. Hn. XVII. sz.71687 k.: üver alatt [Backamadaras 
MT;MMatr. 102]. 1626.az wucrucgcbcn(sz) [Backamadaras 
MT], 1638: Az Veér Vcölgybcn [K; BHn 168]. 1639: a 
bcrczcn az Vucr szclin [Nyárádbálintfva MT], 1668: Vver 
kuttianal (sz) | Vver meget (sz) | Vver faro(n) (sz) [Székelybő 
MT]. 1670 u.:/1687 k.: almás üvérben [Kál MT; MMatr. 
270]. 1676: Az Kis Vcrallyan (sz) [Szcntgcricc MT], 1681: 
az Úver alat... az üver vcgb(en) [Backamadaras MT; Ks 15. 
XLVI. 20], 1687 k.: az Almás Vérben [Kál MT; MMatr 270] 
| A’ Vér Padb(an) (sz) [Mezökölpény MT; MMatr. 389]. 
1688: Fekete Üucr Farkában (sz) [Szcntgcricc MT], 1728: 
Almás uvcr(!) faron (sz) [Székclykál MT]. 1733: Üvernevű 
h.bcn (sz) [Backamadaras MT], 1745: Kásüver patakja 
[Backamadaras MT]. 1746: a’ két ér avagy üver között 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 152], 1750: az Over végiben (sz) 
[Backamadaras MT], 1751: Kása üvör erdő [Backamadaras 
MT], 1758: az Üveren innen ... vesz vala [Ditró Cs; GyHn 
30], 1759: A Ziver végben (sz) [Backamadaras MT]. 1761: 
Föld Üver nevű helyben [Vadad MT], / 764: A' Wer völgyben 
[Bonchida K]. 1766: bé az belső üverig (k) [Szentimre Cs]. 
1770: a’ felső Överi [Mclcgföldvár SzD], 1770 k.: sub Alsó 
Över (k) [Mclcgföldvár SzD]. 1782: az üveren [Nyárád- 
sztlászló MT], 1783/1834: a vir völgybe (sz) [Kövend TA], 
1795/1807: A Vérkutföbc (sz) [Kispetri K]. 1797: Űverben 
(sz) [Cschétfva U]. 1798: Vérvölgy alja (sz) [Méra K], 
1809: Az üherröl [Szentháromság MT]. 1816: az Üver alatt 
vagyis Felső Űverben [Nyomád MT], 1875/1906: Üver (fő 
dűlő) Üver alja [Nyomát MT],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

üverbeli űverben található; care se aflá intr-o valc scacá; 
in cinem vertrocknctcn Bachbctt bcfindlich. Hn. 1847: az 
Üverbéli föld [Vadad MT; EHA],

üverfő az üver felső vége; partca supcrioará a unci vái 
seci; obcrc Tcil dcs vcrtrocknetcs Bachbcttcs. Hn. 1758: pa­

tak üver főn nagy erdő volt [Ditró Cs; LLt] | az Üver főn 
Levő követ [Ditró Cs; EHA].

üveri űverben található; care se aflá intr-o valc scacá; in 
cinem vertrocknctcn Bachbctt bcfindlich. Hn. 1752: Az 
Üveri puszta szőlőben [Iszló MT; EHA]. 1764/1816: az 
Almásveri Szöllő [Kál MT; EHA].

üvölt ordít; a urla; brüllcn. 1572: Bárrá Kelemen ... Ezt 
walla ... Eztjs haliam hogi Ewoltyk wala Az olahok onneth 
hogj Jsd Az Nagi arrath [Jákótclkc K; KP]. 1589: Latam 
hogy azonj népek mennek ott cl az en zabomban vgian so­
kan valanak ... vgj wucoltck ne mcnnnicnck az Zabra, lám 
ott vagion az Eoswcn mcnnictck arra [F.boldogasszonyfva 
U; UszT]. 1894: üvölteni ritkán szoktam [PLev. 170 Peleiéi 
István Jakab Ödönhöz],

üvöltés ordítás; urlct; Gcbrüll. 1570: Cristina Bemer 
petémé, Ezt vallya hogy az Jwcoltcst hallotta volna kywn az 
wchan, Az ayton ky Tekinthet, ezt hallotta hogy Zigartho 
Gírgnek Mongya volt hogy chigan, de Nem Twgia kynek 
Mongia volt [Kv; TJk II1/2. 74],

üvöltő care urlá/vuic?tc; hculend. Hn. 1590: fel az 
vvuöltö Bircz vtaig [Jobbágyfva MT; EHA],

űz 1. kerget; a goni; jagen. 1568: Panazolkodyk cnnckc(m) 
az en zolgam fyezor Mattyas hogy ... marhayaba Nagy Kart 
val, Azyrt kyrlck mynt barathymat hogy ne wzetek Ne 
Kergessytek [Fog.; BcsztLt 57 Casp. Beokeos Supremus 
Consiliarus Regié M(aics)t(a)tis a bcszt-i tanácshoz], 1572: 
Bannfy Pal Jobbagya Bartha Antal Zabo Anthal ... Ezt 
wallyak ... Az kcosscgh Az Monostorhoz tarthozok fcol 
zaydulanak Es felénk Jcwcn, My El futamank, hagjgaltanakys 
wttanunk, de My scnkyth Nem Láttunk hogj az Jttclco 
Mcstcorth senky Sem hagitotta sem zjtta wolna sem Ewzte 
wolna [H; KP], 1586: Apaiin filcp Menyhartne vallia . . . Az 
után lata(m) csmcgh hogj wzy Vala lanosis Albertét, cs 
vgia(n) hazara Wsztc [Kv; TJk IV/i. 540], 1590: mykor az 
en tchcni(m) boriayt wszy wolt wery wolt az fia Gcrgcl be­
teges wala [UszT], 1606: azon ky fűtek latam hogy igen 
vzik Pal myhalyt egy Darab fa kezekben [UszT 20/190 Ka­
dar Petemé Vágási vall.]. 1638: az Toroczkaj Urak az 
szegeniséget valóban űzik kergetik az banianak mivclcsérc, 
valóban vadnak rajta hogi mivcltcssék [Torockó; Thor. 
XV1/1 Val. Szöcz jb jud. prim vall.]. 1653: Básta nem űzé 
őket sokáig, hanem táborába viszsza téré gyözcdclcmmcl 
[ETA I, 68 NSz]. 1662: egykor csak nagy véletlen támadás 
kezd lenni a gyalogságtól és vitézlö néptől a városban, űzni, 
kergetni kezdik őket, napkelet és éjszak között való részé­
ben a városnak [SKr 90], 1678: Kérem Kegyelmedet paran- 
csoltasson mindenfelé az országban ö nagyságával, minde­
nünnen ez táborhoz tartozókat űzzék, kergessék, fogják, 
foszszák s Somlyóra is parancsolna ö nagysága felölök a 
tiszteknek [TML VIII, 229 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 
1702: en én Ur(am) nc(m) viselt gondot rca(m) mint hazas 
tarsara haza nc(m) lcvé(n) imitt amott tartott, sokat kop- 
laltatot azo(n)b(an) űzött kergete, fenyegetett [SzJk 340], 
1743: Láttam ... Mólduván Urszult is hogj a’ Falu között 
űzvén gajjal mivel hajgálta Damokos Jmrch Vram [Mező- 
domb MT; Ks 5. XII. 10 Mólduván Szimion (50) zs vall.]. 
1759: egy meg fütamodott lea’löjtön s a'másik űsztc[Hosz- 
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szútclkc AF; Kath.]. 1796: nem hajtottak Protcstálására ha­
nem űzték [Mocs K; Eszt-Mk].

Sz. 1718: az Pestis az mint igák csak scrpál, Brassó hirte­
len cl rekedet, vgy jött ki az ember bclöllc, mint ha ellenség 
űzte volna [Ks 96 Apor Péter lev.].

2. ördögöt ~ a goni diavolul (din cincva), a cxorciza; den 
Tcufel/dcn Bősen austreiben. 1710: Ennek a Tofeusnak 
idejiben akarának űzni ördögöt egy emberből a fejérvári pá­
pista papok, de rajtavesztek [CsH 192-3],

3. vhova kényszerít, elűz, kiűz; a alunga/izgoni; davon-/ 
fort-/vcr-/wcgjagcn. 1572: aztys vallya. hogy dragazlora, 
bcdcchy olahok, az lapystak zalotak volth az Ew fogasok 
Eleybe, Kerekes gyorgy reayok Menth, wzy verte ky onnath 
Ewkcth Egy darab Erdotys vagatoth ky [Gyerömonostor K; 
KP. Damokos Matc jb vall.]. 1585:9 Juny ... Galft vramnak 
hozanak egy Bor Zekeret kerek B. vramat hogy 6 Lowo(n) 
fclckik fel wontatna de zinten Tordaig vztek Zegeny Embe­
reket [Kv; Szám. 3/XVI1I. 7b], 1591: Latom hogy az Mihály 
Marton fia égj czicppel kerget vala egy veres alaczy borywt 
megh wtcis vcllc az chywr kcrtbwl wzy vala az chywr Zabad 
volt sok feleol be mehet az baro(m) beleié [UszT], 1606: 
nc(m) engettek vala oda wznik marhaiat [UszT 20/237 
Paulús Cziont de Miklosfalwa (29) lib. vall.]. 1705: Montc- 
cclli bcszéllcttc, hogy ezek a rabok, kiket most nemrégen 
huztanak, bcszéllctték, hogy a kurucokat kétszer megverték, 
de azután háromszor Bécsig űzték a németeket [WIN I, 
552], 1710 k: Sokan jól tudják magokban, hogy amely ta­
lentumokat öbennek mások becsülnek, közel sincsenek ab­
ban a mértékben, amint az emberek gondolják, mégis lelkek 
ismereti ellen csak felvészik a becsületet, sőt halálban űzik, 
a tiszteket pénzen vészik [BÖn. 417-8]. 1771: Imbrefi Szöts 
Ferentz ... égy kor az Ung vari Josef fiát ... a Réten majd 
Benedekik” űzte a Puskával, a Gyermek Annya úgy 
reménkedet és sírva kérte hogy meg ne lőné a fiát [Dés; DLt 
321.27a Dániel Tót (45) ns vall. - ”A várossal tőszomszédos 
Szcntbcncdckig]. 1811: Űzik a’ Szászokat”, kik hasonlókép­
pen Égett Tcmplomjokat most ujjityák éppen [ArÉ 52. - ”Az 
ugyanakkor saját templomokat építő románok]. 1817: 
Székelly Joseff Pracfcctus az Havasi Juhakbol be akarván 
mindeneket a’ Faluba űzni, és a' Tolvaj Barlangakat cl 
pusztittani [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XV11I. 5 Árkosi 
Antal (60) ns vall.].

4. hajt; a mina; hetzen, jagen. 1589: az al peresek eleibe 
alúan túlaidon hatalmokal meg teritteottek gazdam azzonit 
mind barmostol Jllycn zokal Jndúl (!) Jndúlj vakarj cl mert 
nem zabad teneked Jdc barmodotth wzncöd [UszT]. 1645: 
az co Unó marhajanak semmi niavaliaja nem voltt cs ugi 
üsztc az cziordaban [HSzj csorda al.]. 1781: az a sertéssé 
Hegedűs Dánielnek igen sokat járt bé az udvarb(an) még 
engemetis sokat injurialt mivel az Marhák szamára készittett 
kostatt gyakran elvesztegette a pujkafiakatis ... Zaklatta 
kergette ... a Majárságat űzte gazalta [Bcrckcrcsztúr MT; 
BetLt 7 Mart. Csegzi (20) béres vall.].

5. sürget, nem hagy nyugodni; a grábi/zori; dringen. 
1880: Faluról jöttem be átfázva. Leveled izgatott hangja s 
éppen azon percben kapott telegramm űzött [PLev. 72 
Petelei István Jakab Ödönhöz].

6. kerget; a goni/fugári; jagcn/trcibcn/vcrfolgen. 1693: 
Űzi az álmot a szívből, mit sem tudva a hajnal [Kv; KvE 224 
VBGy]. 17l0k.: És ebből jő már ki a világnak az a szép He­
lénája vagy bálványa, amelyet becsület neve alatt imád a vi­
lág ... hogy űzöd, kívánod, teljes életedet érette nyughatat­
lanná, veszedelmessé csinálod [BÖn. 411],

7. végez, folytat, művel; a practica/cxcrcita; (ühren, 
ausüben, (bc)trcibcn. 1559: wgyan waloba Rcya kerdgye ha 
Mezaros mcsthcrscgcwcl ... akar clny az varoson ah wagy, 
Thcwzcrscggeth akar yuzny [Kv; TanJk V/1. 57]. 1597: Ve­
res Thamas vram wallia ... Elek János panazolkodot hogi 
mikor Baniay lanos megh holt tartozót f 2200. de istennek 
kcgiclmebcol lassan lassan ki fcscl bclcollc ... ez mostany 
azzonial elegge forgodot cs cwztc az kalmarsagot [Kv; TJk 
VI/1. 14-5], 1701: Ha valamcllyik Bctsűlctcs Mester ember 
meg halna, és az co Felesége Éozvegységre maradna, Ura 
holta után Férhez nem menne, hanem Eozvegyen maradni 
akarna, cs az meg hóit Urának á nevét fel tartani akarná, sza­
bad néki Mesterséget űzni meddig kedve tartya [Kv; 
PosztCArt. 16]. 1710 k.: Tiltom is gyermekemtől, soha 
publicanus, soha számadó szolga ne legyen, amennyire le­
het; ne is igyekezzék kereskedni, derekasan ne is űzze [BÖn. 
505]. 1748: Minckclöttc Szilágyi, alias Lakatos János 
ur(am) Assessorságra feli vétetett a’ mint felyeb is mondám 
N(cmc)ssi szabatsággal elő ember volt. Sóval kcrcskcdct; A 
lakatos Mesterséget is űzte [Somlyó Sz; TK1 Franciscus 
Tidrik (67) vall.]. 1823-1830: Fogarasi Szabó Sámuelnek 
... a felesége, aki egy kisded asszony volt, űzte a szabómes­
terséget, mégpedig úgy. hogy egy szabótarisnyát a nyakába 
vetvén, abba hordozta mívszcrcit | Az a közönséges hír, 
hogy a falusi asszonyok a fekete öltözettel az ő férfiaikat 
gyászolnák, mivel a fejedelem azokkal kereskedést űz, és 
már egynéhány Ízben sok katonákat adott cl az anglusnak, 
kiket a világnak más részébe vittek, kiket soha többé nem is 
láttak [FogE 58, 247-8], 1860-1861: a selyembogár; bárha 
eperfának való kopasz oldal bővön van, bámulatos, hogy a 
hasznos ipar-ágot oly kis mértékben űzték régebb egész 
Marosszéken [Bcnkő.MszIsm. 13]. 1881: Nem való az én 
gyenge koponyám arra a mesterségre, melyet űzök [PLev. 
91 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

8. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: ~i a 
mesterséget paráználkodik; a intrctinc/a avea rclajii de 
dragostc; Unkcuschhcit/Unzucht treiben. 1775: amikor tet­
szik s alkalmatosság vagyon, a fiai pracccptorával űzi a 
mesterséget [RettE 354] * ~ik egymást versengenek; a se 
intrccc, a se lua la intrcccrc (cu cincva); wetteifem. 1662: 
Ugyan űzték egymást a nagyobb bűnöknek kigondolásában, 
s mcllyik forgolódhatik legserényebben azokban? [SKr 701] 
* bosszúságot - a rázbuna, a-?i facc singur dreptate; rachcn. 
1584: Boldis Jakab ... vallia ... hogy lata hogy bozzusagot 
wz Monda Danch leorinezne, Adnak vgmond Aniat seggit 
[Kv; TJk IV/1. 360] * bosszút ~ megbosszul; a rázbuna; 
rachcn. 1673: Az hazán, Uram, én úgy tudom és mindazok, 
valakik az hazának igazán javát kívánják (nem a magok 
privatumát, bosszujokat űzik és fclcbarátjoknak ok nélkül 
nem kívánnak vermet ásni) egyesek [TML VI, 430 Teleki 
Mihály Bethlen Miklóshoz]. 1671: A’ Fejedelem ö Nagysá­
ga mostani bé-jövctclinck alkalmatosságával vagy az clött- 
is ha szintén némcllyck láttattak volna véteni ö Nagyságá­
nak, mivel olly kötelességek akkor ö Nagyságához nem 
volt, boszszut nem üz, senkit nem injurial és károsít [CC 17) 
* bosszút - egyik a másik ellen a se rázbuna; sich rachcn. 
1658/1800: boszut egyik a másik ellen ne üzzen [Gyf; BLt] 
* bosszút ~ vkin kitölti vkin bosszúját; a se rázbuna pc 
cincva; sich ráchcn. 1765: benn ha meg tamodta Imre 
György s Pál Fcrkövcl verni kezdették, akkor nem magokat 
mentették, hanem az meg holtom boszszujokat űzték, mert 
ha belé nem vesztek volna, s hajánál fogva viszsza nem rán­
tották volna Marvai tscndcscn onnan cl ment volna [Torda;
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TJkT V. 261]. 1789: rajtam boszszutüzni nem kivan [DLt] * 
bosszút - vkire a (se) rázbuna; sich rachcn. 1613: Eo felsége 
Minden rendekett, ez orzagban az haro(m) nemzetett le 
czicndcsiczicn, cs meg békéltessen, hogi ez mostany 
disturbiumnak cs zwrzauarnak ideien az mincmeo sok 
zwrzauar, igicnctlcnscgh, giwleolsegh cs haborusagh essett, 
azok miatt ennelis nagiob romlássá zegeni hazánknak ne 
kcouctkczck, Modot kereslten benne, hogi eggik nemzett az 
masdikra tcorucni, buzutt wzny ne crcolkcdgick [KJ] * cere­
móniát - ceremóniát tart; a (inc funcralii; Zcrcmonic haltén. 
1683: Ha halálom történik Ceremóniát ne űzzenek zászlót 
né iranak (!) edgy cpitafiomot Csenyalyanak, mcllyct felis 
Szegezzenek az hűl temetése’ leszen [Kv; Ks 14/XLHIa 
Komis Gáspár vegr.] * csatázást ~ csatázik; a se lupta; 
kampfen. 1614: az Básta hadának utoljával és szélcdczöjé- 
vcl egynéhány hétig erős csatázást űztünk-tartottunk [BTN2 
51] * csereberét - csereberél; a facc schimburi frccvcntc; 
tauschcn. 1597: Ha ky penigh az Mezaros Vraim mind 
kcwlscok bclscok kcozzcwl megh találtatnék aki ez vcgczcs 
ellen harmat lábán el adna, wagi cgicb vton teoserkednek, 
chcrcbcrct cwzuc, tehát az cl adót marhattak az arraval 
bcwntcttcssck [Kv; TanJk l/l. 301 ] * hasznot - vkin hasznot 
húz vkiből; a tragc foloasc din ...; von jm Nutzcn/Gcwinn 
bringcn/abwcrfcn/tragcn, nutzcn, nützcn, lohnen. 1673: Én 
senkinek véteni nem kívánok, sem senkin hasznot nem 
űzök, de hogy jóakaróimmal nem jóakaróimat egyaránt be­
csülhessem, azt senki tőlem nem kívánhatja [TML VI, 430 
Teleki Mihály Bethlen Miklóshoz] * ledérséget - könnycl- 
műsködik; a fi u;uratic/flu$turatic; Icichtsinnig handcln. 
1593: Vasamap penig miért hogi mind p(rac)dicatio alat s 
mind cgicb wdeoben sok hiuolko (!) ilTtusagh, cs cgicb 
rendbeli hituansagh zcllcl zokot, mind itt ben, mind 
zcolcokbcn, kertekben, kertek keozeot lezzegni, és cgicb 
Icdcrscgct wzni... biro vram ... viscllicn gondot, hogi efféle 
lezzegeok vtan vigiazzanak, cs ha kiket kaphatnak, megh 
fogiak, cs crcossen ntcgh bwntessck [Kv; TanJk 1/1. 220] * 
maga hasznát ~i a maga érdckcit/hasznát nézi/kcrcsi; a-?i 
facc intereseié; auf scincn Vortcil bcdacht scin, auf scincn 
Nutzcn ausgehen. 1753: ked az cn karamat latom nem 
sajnallya, hanem mindenekben tsak maga hasznát űzi 
[Lőrinefva MT; SLt XLIV. 13]. 1761: minthogj paraszt 
Vdvari Bírák által procuraltattok ezen cö Ngok udvarai, 
azok után járó Szántó és kaszalo földeket úgy annyéra öszve 
zavarták cserélték magok Földes Vrak hírek, és akarattyok 
nélküli, inkáb űzve benne magok hasznokat, mint Vrak 
Öconomiajának promotioját hogy ma nem lehet az két 
Vduar után járó földeket meg külenbeztetni az ö magok 
fassiojakbol [Mczöcsán TA; Ks 15. LXXIX. 3] * prédálást 
~ fclprédál vmit; a distrugc ccva; ctw vcrschwcndcn. 1807: 
szoktanaké másoknak is gyümöltsös, veteményes Kcrtcikbcn 
gabonáikban kártekonykodni pusztittásokat prédálásokat 
űzni, ha igen mi módón és mikben állnak azok? [Kakasd 
MT; DLcv. 3. XXXV. 13 vk] * rendetlen életet - rendetlen 
életet él; a ducc o via|á dezordonatá; cinen licdcrlichcn/ 
lockcrcn Lcbcnswandcl führen. 1776: Addig űzte azt a ren­
detlen életet, hogy nagy nyavalyába esett [RcttE 362] * szé­
gyent - vkin a facc pc cincva de mjinc; jm Schmach/Schandc 
antun. / 797: instalom Ngodat alázatoson, mint oly Gratiosus 
Patronus Vramat, akitől soha meg nem illctödtcm ... ne 
hogy sok irigycimnck kedvek bé telhessék, ultra spem Ngod 
Excculioval ... rajtam, és Házamon valami szégyent űzzen; 
mert azt Ngodnak se Természete, se születése nem dictállya 
[Gogánváralja KK; Ks 94 Vegyes lev.] * táncot - táncol, 

mulat; a dansa/chcfui; tanzen, bummcln. 1740: Komis 
Sigmond cö Ngának ... Udvarbirája ... Vendégséget, Vigas­
ságot, tánezot üzötte gyakran az Vdvarban és kikkel? [BSz; 
Ks 54. 72 vk] * vendégséget ~ mulatozik; a se pctrccc; lum­
pen, kneipen, zcchcn. 1740: Komis Sigmond cö Ngának ... 
Udvarbirája ... Vendégséget, Vigasságot, tánezot üzötte 
gyakran az Vdvarban és kikkel? [BSz; Ks 54. 72 vk] * 
vendektáját ~i bosszút áll; a se rázbuna pc cincva; an jm für 
ctw Rachc nchmcn/übcn. 1765: (Murvai János) ki vont 
fegyverrel az Indusokat vcndcctajat kevánván űzni, 
aggrcdiálta mégis sebhette, csonkította, vért ivutt s úgy esett 
rajta á verés [Torda; TJkT V. 256] * vigasságot - mulatozik; 
a se pctrccc; lumpen, kneipen, zcchcn. 1740: Komis 
Sigmondcö Ngának ... Udvarbirája ... Vendégséget, Vigas­
ságot, tánezot üzötte gyakran az Vdvarban és kikkel? [BSz; 
Ks 54. 72 vk] * vminek nyomát ~i vminck a nyomán elindul; 
a pomi pc ürmeié lásatcde ...; ciné Fahrtc/Spur cinschlagcn. 
/ 764: azon scrtésck(nc)k Nyomat űzvén, az magatok széná­
tok körül a Tordai hatarban a sertéseknek jeleit meg kapták 
hajat veséivel cl dugva a szcnab(an) [Torda; TJkT V. 199].

üzen I. a trimitc vorbá/mcsaj (cuiva); ciné Nachricht/ 
Botschaft senden. 1542: az rabok cl bochathassa felolcs 
wzenth woth azonywmnak, hog cl bochathatna; arra azt 
wzcnc azonywm: azoknak clbochathasa, jól crthy cw k. hog 
cn thwlcm nem leheth, merth énnekem nag draga zálogom 
wagon ezekerth [Fog.; LevT I, 17 Petrus Orozi lev.]. 1668: 
Azt is bizonyoson értettem Gyulafi László uramtól, hogy 
Nádasdi uram ö nagysága üzente ö kegyelmeknek, az kik­
nek illet, hogy lejő csak az kedvéért is, hogy oly ligát akar 
csinálni Magyar és Erdélyország közt, ha úgy fog tetszeni, 
jó és gonosz szcrcncséjck együtt legyen [TML IV, 303 Pelei 
Ferenc Teleki Mihályhoz].

2. ígér; a promitc; vcrsprcchcn. 1662: Igaz, hogy halá­
lunkhoz közelítő súlyos betegségünkben ökcgyclmck impor- 
tunuskodván, mennyit akarunk adni? üzentünk ugyan első­
ben, harminc- s negyvenezer tallért, mivel akkor nyava­
lyánkban nem is nyúlhattunk volna annyinál többhöz [SKr 
366],

Vö. az izén címszóval.

üzenet 1. izenet

üzenget 1. izenget

űzés 1. kergetés, követés; gonirc, alungarc; Jagd. 1591: 
Zckcrcs Mihali vallia ... vtanna futama(m), az wzcsbe 
valtigh haitot hozzam [Kv; TJk V/l. 164], 1657: akarván 
cxpcriálnom, hogy, ha azokkal való harcra, avagy meg­
nyomván, űzésekre, rész hadat szakasztanának az árkon, túl 
az dandárral, azokat megverhetném [KemÖn. 203]. 1662: 
Az űzésben, midőn a törökök közül sokan hullanának, s 
azonban a jancsárok a mieinkhez a lesből nagyon lövöl- 
dözénck, ottan Gaudi András a népet az űzésböl megfordí­
totta s tartóztatta vala [SKr 412], 1676: Már az egri 
sanczákságon négy-öt zászlóalja török kergeti a katonát; 
két-három százat is már meg is lőttek a törökökbe üzésben 
[TML VII, 276 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz], 1710 k.: 
vanitas vanitatum. hijábavalóságnak hijábavalósága; hogy 
arra a világi, hívságos haszontalan hírnévre, becsületre cé­
lozna abban a hasonlításban, és hogy annak keresésére, űzé- 
sérc indítaná az embereket [BÖn. 424].

2, vélekedés; rivalizarc; Rivalisicrcn. 1662: Minden rend, 
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kicsinytől fogva nagyig, nem bemerült volt-e mind 
temerdeki, vagy nyilvánsággal, s mind alattomban való tit­
kos bálványozásokban és egyéb rettenetes gonoszságokban, 
nagy kedvvel s gyönyörűséggel és egymás űzcsévcl? [SKr 
713],

3. művelés; practicarc; Treiben. 1710 k.: adá magát egé­
szen csak a világnak, a testnek, a bűnnek űzésérc és ama 
bűnnek emberének [BIm. 1039]. 1787: a’ mclly Czigányok 
a’ mclly helységhez conscribaltattak, azoknak nem lévén 
szabad akar Aranyászatra, akár egyéb mesterségeknek 
űzésérc hír nélkül a’ Házak Nnisa alól ki mozdulni [Torockó; 
TLcv. 3/2.4a],

4. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: 
precedencia ~e prcccndcncia követése; modul de rcspcctarc 
a prioritási; Nachfolgc dcr Prazedenz. 1748: az Haromszéki 
Ekklcsiakban minden háborúság eleitől fogván többire az 
Pracccdcntiak üzéséböl szokott orialodni [Hsz; Kp 1/160b] * 
vétek ~e vétkezés; pácátuirc; Versündigung. 1662: nagy- 
részint a véteknek űzésében ök voltak az elöljárók [SKr 
714],

űzet 1. kergettet; a puné sá goncascá; jagen lassen. 1662: 
Barcsai Ákosnak pedig a török hadakkal Szeben városa felé 
való szakadása hírével esvén, a népének színét azonnal 
utánok szakasztván, űzetni akarja vala [SKr 523]. 1657: 
látók mcsszérc két lovasokat, kiket űzeték, de elszaladának 
[KemÖn. 221]. 1670: Kontárokat űzetvén adtak f - d 30 
[Kv; SzCLcv.]. 1674: Kontárokatis égy néhány versen űzet­
vén maid három annyit kcöltcottünk cl miattok mint az 
mennyi bé jűtt bclcollc [Kv; SzCLcv.]. 1703: mivel azokat 
is vitt magával innen alól a táborról... azok közül elvivén - 
amint mondám - magával a német, azokkal űzette, akik né­
melyek cl is érték, de széjjclszaladtak, egy esett csak cl a mi 
embereink közül, a többi visszajött [Kv; KvE 277-8 SzF]. 
1710 k.: Soha az én jó Istenemhez nem fér, hogyha ez csak 
hijábavalóság volna, hogy engemet ebben a tévelygésben 
tartson, és az ördög szivárványát űzesse az én Istenemben 
bízó lelkcmmcl [BIm. 1035],

2. elűzet; a dispunc sá fic alungat/izgonit; wegjagen 
lassen. 1592: Az hol azt p(ro)ponalta az Actor hogy tehenét 
wzcttc(m) volna be cs eggiket megh vagatta(m) volna, 
mo(n)dgia aztis hogy az zabad niomasbol, merth mind 
neke(m) s mind nckj oda volna nyomásúnk, Erre azt 
mondo(m) hogy cn az zabad nyomásból nc(m) wzcttc(m) 
hanc(m) az vetés kcrtbcól [UszT], 1817: a Harsányokat a’ 
múlt Esztendőkbe az erdőkén lévő Házaikból a Vármegye 
Tisztsége a’ Tolvaj Barlangok ki irtása végett a’ Falukba 
űzette [Görgénysztimre MT; Bőm. G. XVIII. 5 Árkosi Antal 
(60) ns vall.].

3. clhajtat; a dispune sá fic minat undeva; wegtreiben 
lassen. 1593: Romani sigmond igen wzete az lowakat egy 
lowa holt meg az zckcrcsnck ... attam ncky f 7 d 50 [Kv; 
Szám. 5/XXI. 96], 1604: Mikor Galfy Mihalj cl hoza 
Hcasfalwy Palnct, En velem .15. eókret wzete Dwczco 
Mártonba Gally Mihalk, El adok [UszT 20/127 Georgius 
Kalauz de farkaslaka lib. vall.].

űzetik 1. kergettetik; a fi pcrsccutat; vcrfolgcn lassen. 
1662: Most Erdélyből is semmi új hírek nincsenek, az egy­
nél, Apafi uram vagy kömyül vétetett, vagy űzetik [TML II, 
225 Teleki Mihály Veér Judithoz Dobraviczáról]. 1765: 
Murvai János ... A Novizánsoktol üzettetvén, midőn az 
uttzárol be szaladott az Udvarra, s onnét be akarna menni az 

házban, igaz, hogy a’ Tornatzban le ültetett, de nem az 
Novizánsoktol, signant(cr) Imre György által, hanem Kis 
Joseftöl [Torda; TJkT V. 259],

2. vhova kényszeríttetik; a fi alungat/izgonit; wegjagen 
lassen. 1662: Csáky István ... Kisvárdában, öccse, Csáky 
László pracfcctusa klavicsnói Horváth Ferenc által kiiktat­
ván, kiindult vala s a grófiul Váradrul az erdélyi határig 
űzeték is [SKr 129-30]. 1847: a’ mikoron is ... a’ Város vé­
géig űzettek [DLt 792].

3. játszatik; a fi practicat; spiclcn lassen. 1851: Meggyő­
ződtem arról, hogy itten vendéglőkben és közönséges há­
zaknál Hazárdjátékok erősen űzetnek [DLt 80],

űzettetik 1. kergettetik; a fi pus pe fugá, a fi fugárit; jagen 
lassen. 1662: a fejedelemnek ... Barcsai Ákoshoz bocsátta­
tott Komáromi István nevű etekfogója, ki hírét bizonyosan 
meghozá, hogy a tatárság Erdélyben bizonyosan benn volna, 
égetne, rabolna, sőt maga is Vásárhely táján mind megker- 
gettetett, űzettetett [SKr 440].

2. számkivetésbe - szüneteltetik; a nu lua in considcrarc 
(ccva); untcrbrcchcn/stillstchcn lassen. 1662: Azkik pedig 
megfogattattak vala, noha az fejedelemnek való supplicá- 
lásokkal törvényre eléggé kívánkoznának, de mostan a tör­
vény számkivetésbe űzettettvén volna, vagy három hónapok 
alatt fogva tartatván, azután a vármegye törckcdésérc clbo­
csáttattak vala [SKr 530],

űzettetett hajtatott; care a fost minat; gejagt worden 
lassen. 1592: Nem az Eó hatarikba találtatott az dezmara 
wzettetett diznok hanem az my hatarunkba az orozhegy 
hatarban [UszT],

űz-fűz firtat; a inccrca sá aflc mai múlt despre ccva; 
ausfragen. 1674: Úgy értem, titkos leveleket is hoztak ki 
urunknak az portáról, kikrűl nekem sem urunk, sem asszo­
nyunk nem írván, én is csak hallgatok, nem űzöm-fuzöm, ha 
magok meg nem jelentik [TML VI, 580 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz). 1710: Amazok örülvén a sok pénznek, minde­
nütt bcszcllcni kezdik, kapa Teleki Mihály rajta, nem üzé- 
füze, igaz-e, nem-e, nagy haraggal bemegyen a fejedelem- 
asszonyhoz [CsH 180], 1719: az uráról mi maradott réá én 
azt nem tudom mid hogy én azt nem űztem fűztem [Bh; 
BfN). 1767: a’ Tavaszszal hallattam Zoljaminct bcszcllcni 
hogy itt az Abasfalvi Eszterházi Ur udvarában egy Ládát 
kaptanak volna, de kik kapták légjen nem tudom mivel én 
nem űztem fűztem. Sőt Zoljaminénak a’ torkáb(a) vertem, 
hogy előttem olljont ne beszeljen mivel az nagyj dolog s ab­
ban maradott a’ beszéd [Abosfva KK; Ks 4 Catherina Nagy 
providi Mich. Szabó cons. (50) vall.].

űzhet 1. kergethet; a putca alunga/izgoni; jagen können. 
1662: megnyomván őket a mieink, ispáhiák s közönséges 
törökök is számosán hullattatván cl közülök, amíg jó darab­
ban űzhetnék őket [SKr 155]. 1672: Adja Isten, együtt űz­
hessük, foghassuk az magyar nemzet cllcnségit [TML V, 
136 Teleki Mihály Pap Izraelhez],

2. folytathat, művelhet; a putca practica/cxcrcita (o 
incscric); treiben können. 1588: valamely Mezaros egy 
cztcndcobcn theoserkedik hat Az második cztcndcobcn az a’ 
zemely Mezaros ... thcosscrscgct ne Wzheossen, hanem az 
co mestersége kcorcol való Eletteol Wrcs légien [Kv; TanJk 
I/l. 72]. 1676/1681: Hányádon Csizmadia Péter valaszsza. 
Értvén értékctlcn egyes voltat, hogy Mesterségétis jobban 
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űzhesse az Taxa helyet szolgallyon, Mesterségével, mely 
tálán kőnnycb az paraszti szolgalatnál kivel hazatul minden 
nap tartoznék [Vhü 444], 1785: Ezeken a Határakan mind 
kész pénzeinken kell az Vas készülethez szénnek való Fákat 
meg szereznünk, a’ mcllytöl, következendő képpen az Or­
szág hásznára Űzhetjük Metallurgiánkat a többi között olly 
kárral, hogy portzio pénzcinkctis alig kaphattyuk ki 
[Torockó; TLev. 6/1. Transm. 13b],

3. folytathat, végezhet; a putca practica (ccva); treiben 
können. 1692: Felesége Morc Kata Szonka Todor nevű 
latráról (!) sok idők alatt tisztátalanul convcrsalkodott, imidc 
amoda járt mint a’ félék edgyütt öttek ittak lakoztak, hogy 
gonosságokat szabadosabban űzhessék edgyütt cl szöktettek, 
ma is edgyütt vadnak [SzJk 261],

4. bosszút ~ megbosszulhat; a se putca rázbuna; rachcn 
können. 1666: az mennyiben lehet, Uram, Kegyelmed maga 
böcsülctiért legyen paticns az rossz ember dolgában, mint­
sem az ő cselekedeti szerint méltán bosszút űzhetne, azzal 
maga böcsülcti nevekedik kegyelmednek [TML III, 616 
Bánt) Dicncs Teleki Mihályhoz], 1761: Mely dologért az 
ura tőle nem nyughatván, annyira ingerelte ellenem, hogy 
minden úton-módon azon igyekezett, hogy rajtam bosszúját 
űzhesse [RettE 128]. 1802: Budoki Ttes Nmztcs Rettegi Ist­
ván Ur... régi cl tökei lett ok nélkül való ránkoros haragját az 
exponens Ur ellen az ejtzaka nem atollatta végbe vinni... cl 
ment Lo háton fel fegyverkezve hogy boszszuját űzhesse a’ 
M. Köblősi határ Felső fordulójában [Dob.; RLt].

üzletjelentés raport de afaccri, raport despre mcrsul 
afaccrilor; Gcschaflsbcricht. 1868: Tapasztalván, hogy ... 
az üzlctjclcntésekbcn cltérölcg az 1866ki 212. sz. a. kiadott 
mintától láttatik cl, és abban némely hivatalok nem csak az 
oda nem tartozó sójövedéki raktárok készleteit, hanem a 
tisztátalan hulladék és gorcz-sót is felveszik: meghagyatik 
... hogy ... csak a tiszta alak, darab és apró só, és ezen 
sónemek összege, és a marha, gyár, és trágya só vétessék fel 
[Désakna; DLt.].

üzletvezetőség dirccjic/dircctiunc regionalá; Gcschafts- 
leitung. 1899: A fiú'1 így spekulál: Ha Kolozsvárt az üzlctvc- 
zctöségnél bárcsak ha dijnoki állást kap, vagy ha tán a szám­
osztálynál egy kis helyet csíphetne, délelőtt dolgozna ... 
délután tanulna, s rögtön vizsgára jelentkezne, s egy eszten­
dő alatt érettségit tenne ... Visányi, akivel betétettem Sebesi 
Jóbot, penzióban van - a többiek is mind elkerültek az üzlet- 
vezetőségtől [PLev. 203 Petéiéi István Gyalui Farkashoz. - 
"Petéiéi István román pártfogoltja],

űző l.mn 1. kergető; carc alungá; Vcrfolgcr. 1653: Báthori 
András pedig az urakkal a mint az űző lengyelek előtt 
clszaladhata, Csíkba méné, de nem sokad magával, hanem 
mintegy másfél század magával [ETA I, 53 NSz].

2, művelő, folytató; carc practicá (o profcsic); Treiber. 
1789: a Földes Uraság a Vas mivelő cmbcrck(nc)k a tűzifát 
ingyen szokta légyen adni ... Némely vas mivclést nem Űző 
Lakosok a tűzi fát cl adják s az által a Bányászságra 
szükséges fát meg drágittyák [Torockó; TLev. 7/8],

3. szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: ambíci­
ót - ainbi|ios, plin de ambi{ic; chrgcizig. 1679: ha szintén 

egy s két ember be nem jő is, azzal sem gondolunk, az mit 
egy hatalmas török császár kezünkre ad, azt egy s két félre 
huzó magok ambitióját űző személyek cl nem rontják s Isten 
sem engedi, sőt azokat szemlátomást megbünteti [TML 
Vili, 394 a fej. Teleki Mihályhoz] * bosszút ~ bosszúálló; 
rázbunátor, carc se rázbuná; rachgicrig, rachsüchtig. 1657: 
kegyelmes természetű, emberöléstől irtózó, mind hamar in- 
dulatú, de azt megbimi tudó, haragot pedig nem tartó, bosz- 
szút nem űző fejedelem vala [KemÖn. 69], 1736: Tisztarto 
Vram ... boszszut űző ember volt [Rccsc F; JHbT],

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: 1. vkit kergető személy; persoaná carc 
fugárc^tc pc cincva; vcrfolgcr. 1619: elövevék elsőben Mikó 
uramat, az dandárral egy utcára űzőbe halada, de bezzeg úgy 
mcgkövclék az legényeket, hogy rút dolog vala [BTN2 284]. 
1657: igen vitézül emberkedvén, az futó csata is megfordult, 
és ekképpen az űzőket is megfordították [KemÖn. 68]. 
1704: Azt is mondá, hogy Csáki, amidőn szaladott volna lo­
von, midőn látta volna utána az űzőket, gyalog ugrott s úgy 
szaladott a sűrűjére az erdőknek [WIN I, 263].

2. üzés; fugárirc (a unci pcrsoanc); Vcrfolgung. 1802: 
űzőben egy Nagy dorongal kergette a’ Sütő [Mv; Bőm. 
XXXIX/53].

3. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: -be 
vesz üldözni kezd vkit; a urmári pc cincva fugind dupá el; jn 
zu verfolgcn beginnen. 1662: Hogy pedig a fejedelem is 
utánok nyomultan-nyomulna, sőt Fejérvár táján majd ugyan 
űzőbe is őket venni kezdette volna, Barcsai vévén eszébe, 
hogy az ország népének ... mellőle fele is elment volna ... a 
vezérhez a fejedelem indulatjának hírével mindjárt elküldött 
volna [SKr 499]. 1794: a’ Fánfalvi fia Antaltól akarták cl 
venni az hegedűjét, a’ mellyct midőn nem akart volna adni, 
űzőbe vette a’ Polgár [Ne; DobLev. IV/728. 5b Miklós 
Hcntcr(18) vall.]. 1804: Tamás Lukának Felesége ot lévén a 
Házánál (!) belé bojtorkodot és űzőbe vette Feleséget 
[KLev.]. 1827: a molnárt őzöbc vettek [Szind TA; Mészkői 
lev.]. 1846: Széchenyi ... Zalainéval egy gazdag debreceni 
birtokos feleségével találkozott ... annak négy éves 
léánykáját űzőbe vette ’s kergeté homokon és bokrokon ke­
resztül mindenfelé [KZsN 164-5] * -be vétetik kergettetik; 
a fi fugárit; vcrfolgt scin. 1847: midőn egy orzó három lo­
pott lóval űzőbe vétetett ... a’ harmadikon clillantott [DLt 
123 nyomt. ki].

űzőleg cu intenfia de a izgoni (pc cincva); mit dem 
Absicht jn zu verfolgcn. 1710: mintha kuruc volnék, űzőleg 
viszem vala a hcgycstört a német után [CsH 228], 1802: fu­
tásában Ngod Sütője űzőleg kergette egy darab kezében lévő 
fával [Mv; Bőm. XXXIX/53],

üz-vág űzve ver; a fugán $i a lovi/batc; verfolgcn und 
schlagcn. 1710: Majd kegyelmeteknek szép mulatsága 
leszen, meglátja kegyelmetek, a török mind elszalad, nem x 
állhatván meg a mi tüzünköt, kegyelmetek osztán Isten 
hírívcl üzze-vágja, s ha meg találják kegyelmeteket nyomni, 
ne jőjön egyenesen a regimentek eleiben, hanem oldalaslag, 
én csmét visszaverem a törököt [CsH 225 1690-rc von. 
tcl.il.



váci a Vác tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu sufixul 
-i al toponimului Vác; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc 
Form dcs ON Vác: 1. Vácról származó; (carc este) originar 
din Vác; aus Vác stammend. Szn. 1568: Vaczy Petemének 
[Kv; TJk III/l. 242]. 1569: Jfiw Vachy Pétert [Nsz; MKsz 
1896. 371-2]. 1572: vachy peter [Kv; TJk III/3. 32], 1642: 
Vaczi Benedek [Abrudbánya TA; Törzs].

2. Vácon lakó; din/carc locuic$tc la Vác; in Vác wohnend/ 
wohnhaft. 1662: császár ő felsége Kemény Simon uramhoz 
és Kegyelmetekhez fökövetit küldte, váczi püspök uramat ö 
nagyságát, hogy Kegyelmetek maga közzül magának feje­
delmet válaszszon [TML II, 254 Kászoni Márton Teleki Mi­
hályhoz Bécsböl],

vacillál 1. tétovázik, habozik; a $ovái/czita; zögem. 1769/ 
1802: azon meg mutatott jegyes fáknak ki mutatásában ki 
járásában a Fatensek vacilláltanak [BSz; JHb LXVII/3. 54],

2. merészkedik; a se incumcta, a indrázni sá ...; sich 
wagen. 1725: az lakodalmas házhoz vacillaltak, hogy egyik 
igj mondván eget bor innya járták [Kvh; HSzjP].

vacillálódik ? változik; a se schimba; sich verandem. 
1677: másképpen is csak kevés ideig is immár hová tcszszük 
őket, megindulván már az végbclick is az conclusum szerént, 
ha csak kicsinnyé vacillálódik az dolog, dcspcrálnak, nem 
cselekedvén semmit s az conclusum mellől clállván, az 
franczia is disgustálódván, az pénzt elviszi és úgy az keresz­
tyénektől is elszakadunk [TML VII, 398-9 a fej. Teleki Mi­
hályhoz],

vackor vadkörtc; pere pádurete; Wildbimc | vadalma; 
mcrc pádurefe; Wildapfcl. 1731: Az Major adót be ... Vac­
kort m nro 5 [Kv; Ks 15. Lili. 5]. 1748: a Szakadásban ... 
Bokrok Tövissek vadnak, de midőn a vad Gyümöl (!) fák is 
felesen vadnak, de midőn a vad Gyümölts termésének ideje 
vagyon Vad alma, és Vaczkor felesen terem [Szcntbcncdck 
MT; EHA], 1772: Eben" közönséges terméskor Alma meg 
terem 15. köböl nyersül ... Vatzkar 2. köböl [Szászfcncs K; 
BMúz. Mikes conser. - “A gyümölcsösben].

Hn. 1669: Nagi Vackornál (sz) [Bencéd U; EHA]. 1746: 
az édés Vatzkor nevezetű helyben [Szekelybos MT; EHA].

Szk: - szedni. 1792: azt tudom mondani hogj ez előtt mi­
kor Néhai Sz. Ersébeti Szabó Mihály élt, cgjkor itt 
M.Sákodon jártában ... czcnjoszágrabémcnc ... égj tarisnja 
vatzkor szedni [U; Borb. II Olésza Tamás (80) lib. in 
M.Sákod residens vall.].

vackorfa 1. vadkörtefa; pár pádurct; Wildbimc (als 
Obstbaum) | vadalmafa; már páduref; Wildapfcl (als Obst- 
baum). 1677: vagyon ... ket vaczkor kórtövely cs égj vad 
alma fa, azokot úgy hagyak, hogy annak idejében kózúl 
szedgyek megh [Tarcsafva U; Pf]. 1694/1764: A ... 
Bcrck(ne)k alsó része a középben való Vatzkor fáig [Abafája 
MT]. 1727: Másadik Erdő ... Métája alól a széllyin egy fia­
tal uaczkorfa, a Töve felé horgas [Vajdasztiván MT; JHb IX/ 

12]. 1732: Kaszalo Rét ... határa edgy meg keresztezett 
vatzkor fa [Szászsztjakab SzD; TSb 51]. 1760: Wagyon ... 
Fálka nevezetű Erdő ... ebben teremnek, Csere, Juhar, 
Gyertyán, Mogyoró, Vad alma, és Vatzkor fák [Novoly K; 
BLt] | Ugyan a szölöbcli selymes pcrgamcnkörtvélyfáról, 
úgy a vctcmcnycskcrtbcn lévőről, hasonlóképpen a nagy 
vackorfa tetején oltottról ettem ... Mindenik igen speciális 
gyümölcs [RettE 115]. 1764: Vagyon a’ Czibcrés nevű 
hcllycn ... egy darab Kaszálojok ... nap nyugotra a’ neve­
zett vatzkor fára hoszszan mg véggel [Hidalmás K; RLt O. 
2], 1792: Valják minyájon ... hogy ezen kérdésben forgo 
Szöllönck az Árok felöl való része a mint a Vatzkar Fa va­
gyon a közepe tájot három lépéssel azon belől falu 
közzönseges hellyé volt [Nc/Elckcs AF; DobLev. IV/703]. 
1797: 2 Körtövény 2 vatzkor fák [Körispatak U; Pf]. 1798: 
gyermek koromba amott a Vatzkor fa tájékán ahol az öszszcl 
egy szöllö töt körülis kerteltek egy néhány szöllö Tööt értem 
[Nagykristolc SzD; JHb Bornemisza Anna Mária lev.]. 
1807: vatzkarfa [Kiscég K; Pf]. 1838: Egy a’ puszta Temp­
lomnál volt Vatzkar fáért [Mczőmcncs MT; MRLt], 1842: 
ezen Erdőben vagyon négy vad alma fa, és egy vatzkorfa 
[DE 2]

Hn. 1686: nagy vaczkor fánál (sz) [Kibéd MT], 1720: A 
vaczkorfák mellett (sz) [Szásznádas KK], 1730: Á Csamán 
a Vaczkor fák alat [Székelyvaja MT], 1734: á Vaczkor fánál 
(sz) [Vajdasztivány MT], 1736: Az Vatzkor fák között (sz) 
[Sárpatak MT] | az Vatzkor fák között (k) [Noszoly SzD]. 
1744: Vaczkor fáknál (sz) [Pipc KK] | Á Vaczkorfánál (sz) 
[Székclyszállás U]. 1745: a Vatzkor fáknál való kaszálón in­
nen | A Vatzkor fák Patakja és Oláh Pap szántó földe között 
(sz) [Nagyida K] | Vatzkor fák kútja [Told. 9]. 1754: A’ 
Vatzkor fák között (sz) [Sárpatak MT]. 1771: A Kis 
Völgyben a’ Vátzkor fánál (sz) [Jára MT]. 1779: A’ Vatzkor 
Fáknál (sz) [Nagysajó BN], 1780: A Bekösd patakjáb(an) a 
vatzkor fánál (sz) [Jedd MT], 1783: A Vatzkor fák között 
[Bádok K; BHn 26]. 1809: a Vaczkor fánál [Szövérd MT]. 
1821 ■ A Vatzkorfák között (sz) [Mczöbcrgcnyc MT], 1823: 
A Vatzkor fánál (sz) [Csckclaka AF] | Vatzkor fáknál (sz) 
[Harangláb KK]. 1826: A Vatzkor fáknál (sz) [Somkcrck 
SzD], 1838: A Vatzkorfánál (sz) [Felfalu MT], 1841: az ol­
dalba a vatzkor Fánál (sz) [Görgenysztimre MT], 1844 A 
Vatzkorfákon alolli szántó [Bádok K; BHn 31]. 1853: A’ 
Vatzkor Fákon [Bádok K; BHn 31]. 1854: Vatzkorfánál (sz) 
[Csckclaka AF].

Szk: oltott 1786: Varga Mihaljnak oltott Vatzkor faja 
[Bcrckcrcsztúr MT; BetLt 6} * termő 1774: la Gropa Peri 
egy puszta tövisses semmire kellő Tövis Bokross hclly, 
mcllybcn egy néhány nagy termő vatzkarfák vadnak [Nagy­
lak AF]. 1829: karátson előtt egy hetfön, anélküli hogy 
közakaratról, vagy leg kissebbet tudtam volna egyezésről 
Licitálták Termő Vatzkor, és Almafákot [Mezökölpeny MT; 
TSb Korso István (49) vall.].

2. kivágott vadkörtcfa/vadalmafa mint faanyag; lemn de 
pár/márpádurc(/sálbatic; Holz der Wildbimc/dcs Wildapfcls. 
1829: egy egy leg nagyobb termő vatzkor és alma fát... vi­
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tettek magok házokhaz [Mezökölpóny MT; TSb Barabás Ist­
ván (54) ns vall.] | az említett cl Licitált Fákon kivül ... a 
mostani Falus Bíró ... vitetett egy nagy vatzkor fát Vajda 
Úrhoz [Mezökölpóny MT; TSb 48 szszék. Abrahám József 
lev.] | én magam is vittem egy nagy vatzkor fát ... s maga 
Házánál cl hásznalodott [Mezökölpóny MT; TSb 48],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vackorfáróli vadkörtcfáról való; de pc párul pádurc]; aus 
der Wildbirnc. 1857: holt meg Sárközi Sándor 22 éves korá­
ba, egy Vaczkorfáróli le esés következtében [Burjánosóbuda 
K;RAklll],

vackoros 1, vadkörtcfával benőtt; cu peri pádurcti; durch 
Wildbimcn zugcwachscn. 1819: A Domokos <ncvü vatz- 
koros és Vcsszös hclly> [Nagylak AF], 1823: Pap Erdélye 
<n. vatzkoros és Almafás h.> [Bccc AF],

Hn. 1819: A Vatzkoros veröfenybe a parlagok végibe (sz) 
[Mezömajos MT],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vadkörtcfákkal benőtt terület; terén cu 
peri pádurc[i; cin Bodcntcil mit Wildbimcn. Hn. 1776: X 
Vatzkorosb(an) (sz) [Nagyida KJ. 1786: ’A Vatzkarosban 
[Nagylak AF]. XIX. sz. eleje: a’ Vatzkoroson (sz) [Székely- 
vaja MT], 1819: a Vatzkaras [Csckclaka AF], 1823: A 
Vatzkorosba [Csckclaka AF]. 1827: A' Vatzkoroson túl a' 
Ballai ösvény [Mezömajos MT]. 1833: a Vaczkorosban 
[Csckclaka AF]. 1843: A vackoros’ dcrckánn [Csckclaka 
AF], XIX. sz. köz.: Vaczkarasb(an) (sz) [Vingárd AF] | 
Vaczkarasb(an) [Vingárd AF; MkG]. 1860: A Vatzkoros (1) 
[Csckclaka AF]. 1898: Vackoros [Szék SzD; SzDMon. VI, 
424],

Ajelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók.

vackortönk vackorfa/vadalmafa tönk; butuc de pár/már 
pádurc); Block der Wildbimc/dcs Wildapfcls. 1840: a K 
Monostori Papiros Malomnál ... Egy srof készítő pad 2 
tölgyfa padokon ... Ezeken hengereg ki simitolt vatzkor 
tönk cilinder formára 1 [KmULev. 2].

vácmány ’?’ Hn. 1681: Vaczman nevű Pracdium 
[Koronka MT; EHA]. 1751: Felső Vátzmányban | az Alsó 
Vátzmányban levő hoszszú Nagy Láb föld [Koronka MT; 
Told. 31/4], 1752: a’ Vátzmánban [Mv; Told. 8], 1767: alsó 
vatzmány | a felső és alsó vatzmány között [Koronka MT; 
EHA],

vacok hely; loc; Platz. 1832: Megmondották nekem so­
kan - Úllyck a vaszkamba - ha bctsülctcs Embernek akarok 
maradni [Torda; BÍR I Demény János udv. tiszt, lev.].

vacokszckér fedett szekér; un anumit fel de cáru|á; 
bcdccktc Wagen. Szk: ernyős 1618: Ezen nap hozák be 
ide Gombos Andrást is, egy eleven özet tart vala az ölében 
egy cmyös vacok szekerén [BTN2174],

vacsárcsi a Vacsárcsi (Cs) tn -i képzős szárrn.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vacsárcsi/Vácárc^ti; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Fönn dcs ON Vacsárcsi: 
Vacsárcsihoz tartozó; din/carc aparfinc de Vacsárcsi; zu 
Vacsárcsi gchörig. 1757: A Vátsártsi határban [Szentmihály 
Cs; EHA],

vacsora 1. esti étkezés; ciná, masá de scará; Abcndcsscn. 
1568: Gasparus p(rac)tor petri veres iur(atus) fass(us) est, 
tudom hogy András Katho mynd ebeden vachyoran, oth volt 
Bomcmizancnal, cs oth szottogoth, véltem hogy myndcn 
háborúságnak ep oka [Kv; TJk III/l. 226], 1573: Zabo 
Sándor hity vtan azt vallia hogy harmadcwy mykor Zcoch 
pctcmcwcl Brassóba Ment volna Zcoch pal perieny ... volt 
Eo nalla Ebeden vachoran ... mert eo hytta oda hazahoz 
[Kv; TJk III/3. 182], 1585: 5. Nouem: Jöwe Lypparol egy 
Czhyauz ... Harmad napon ... Vaczhyorara ... Halat attam 
csmct czhyukat [Kv; Szám. 3/XXIL 71]. 1591: Vachyarara 
az olaznak ... Cipott kwltcm f - d 6 [Kv; Szám. 5/X. 54]. 
1599: Voczoran Swtcttcm fwstcolt pcczicnict d 10 1/2 [Kv; 
Szám. 8/XI1I. 7 Szabó András sp kezével], 1600: Az 
Commissarius vraknak voczorara feózettem ... Hwuclics 
borsot d 2 [Kv; Szám. 9/III. 56 Szabó András kezével]. 
1621: Czani Jánosnak ki hadat giwtcöt Társaival Edgiwt 
Etelére Jtalara Attam Voczorara f- d 15 [Kv; Szám. 15b/IX. 
24-5]. 1665: Kcovctkczik az Korczyomállás mellet való 
kcoltségh. Fizettünk az Csaplámak f - d 90 Vatsiorára az 
Csaplámak egy kolbázt f- d. 06 [Kv; SzCLcv.]. 1752: Az ót 
való N. Vá(rmc)gyc szekenis igen meg bctsültck tsak etzer 
sem volt bctsülctcm ö Exccl(icntiaja) tekintetiért egyebekre, 
vagy vatsarára marasztottak volna [Mocs K; Ks 83 Borbándi 
Szabó Gy. lev.]. 1753: vacsara után [Cschétfva U; Pf], 1800: 
Költöttünk Vatsorájakra Fötnek két font marha húst [Toroc- 
kó; TLcv. 5]. 1842: Vatsara után tsak hamar lefeküdtünk 
[DLt 916]. 1867: vacsorám nincs ugyan mindcs (!) estve de 
sokszor úgy megéhezem ebédtől vacsoráig hogy muszály 
hogy hozassak mert ha nem hozatnék le betegednem [Kv/ 
Tarcsafva U; Pf Pálfy György Pálfy Lajoshoz].

2. este felszolgált és elköltött étel; mincarc servitá/ 
consumatá la ciná; Essen, das am Abend serviert und 
gcgcsscn ist. 1573: Margit Molnár losanc Katalin Zent paly 
Matene, Azt valliak hogi ... látták hogi vachora felet egy 
Araniat adót aiandekon az Erzen larto legennek Jo zcrcnchc 
fcicbc [Kv; TJk IH/3. 283]. 1585: Olayos Georgy ... 
Ekeppen úallot ... Thot Eory Balas ... aztis mondgya uala 
uachyora felet nag Ercos cskyúcsscl, hogy ... gyermek- 
segctcol fogúan semmy chyalardsaggal cs alnoksaggal Eo 
nem ele [Kv; TJk IV/l. 490b]. 1637: uaczorat cucnk ketten 
égj cjtcl bortis hozatank, az Aszontis kcnalok, de czak 
kcllctlc(n) iuck az aszony [Mv; MvLt 291. 109a], 1653: 
Sokszor ebedet és vacsorát ettem vélle*, de nem volt szabad 
szélycl járni neki [ETA I, 102 NSz. -“Macskási Fcrcnczccl]. 
1654: midőn az szokás szerint it az Fogarasi Scholaba(n) 
tanuló Deák tarsaim(m)al cdgiűt ... nap cstigh cantalni jár­
tunk volna; Estucrc vaczorat enni, negyedik Deák tarsom ... 
hiva(n) az Annia hazához [Fog.; KemLev. 1430]. 1668: En 
izenem: hogy nem mehetek mert öttem vaczorát [Egrestö 
KK; BálLt 44], 1710 k.: Menék egy híres medicináé 
professor Lindanus nevűhez tanácsot kérdeni, ki is végére 
menvén a nyavalyámnak és diactámnak, mondá ... Három­
szor egyél, vagy legalább ebédet, vacsorát jól bőven [BÖn. 
578], 1800: Mikor ezen ... Erdő osztást cl végeztük, akkor 
az Biráinkal egy Vatsorát tsináltattunk [Torockó; TLcv. 5], 
1805: vatsora felett roszszul viseltem magamat, az ételt a 
tálba meg bűzöltem, és kis Papa tneg pirongatott [Dés; KMN 
298], 1823-1830: Ami továbbá a göttingai életünket illeti: 
az ebédet, vacsorát egy hónapra 15 tallérért adták, s szállá­
sunkra hordotta a legény (FogE 229], 1867: vacsorám nincs 
ugyan mindcs (!) estve de sokszor úgy megéhezem ebédtől 
vacsoráig hogy muszály hogy hozassak mert ha nem hozat- 
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nők le betegedném [Kv/Tarcsafva U; Pf Pálfy György Pálfy 
Lajoshoz].

Szk: ~ készíteni. 1710 k. . A szakácsomat küldöm vacsora- 
keszíteni Völcrc másodmagával, s megyek magam negyed- 
magammal egy vezetékkel Bogácson felül, a kerteken kívül 
Sáros felé [BÖn. 699] * ~ra való. 1823-1830: A grófné 
commissiót adván Kolozsvárt az idevaló udvari tisztjéhez, 
azon commissióval kétszer ment be a legény, Szekeres Fe­
renc az udvarba vacsorára valóért [FogE 163] * ~t készíttet. 
1657: Innen azért megindulván Gömör felé, hol az ármádát 
rcménlcm vala lenni, jutók Tomaaljához, az holott hálnom 
kellé, igen rút, alkalmatlan idő is tanálván. Ott is Haller Gá­
bor, Barcsai Ákos, Bethlen Mihály föcmbcrck vélem járván 
tanúságnak okáért, szállásokon vacsorát készíttetvén ma­
goknak, Haller Gábor az tűz mellett claluván, clalutta a va­
csorát is [KemÖn. 261].

3. vacsorával egybekötött összejövetel; ciná cu invita[i; 
Abcndcssen mit Güstc. 1573: Grcgor(ius) Bonchiday Jura­
tus fassus est, hogy Egy vasamap ... kcrcztwry peter va- 
chorara hytta volt cotct az Kappa Myhal hazahoz [Kv; TJk 
111/3. 49], 1583: Barbara Vas Gcorgnc vallia ... Ez Minap 
Valck fcycrwarra, Es ot ket Deáktól haliam hogy hia volt 
egzer cokct az Gcrgcl kowachnc hozzaia vachorara [Kv; TJk 
IV/1. 152], 1595: Waczoran ... czkcppcn gazdalkottam az 
Apát Wmak Akkoris penig annyi vendege volt hogy rakúa 
volt az hozzú áztál vele [Kv; Szám. 6/XXVlla. 162 ifj. 
Holtai Gáspár sp kezével]. 1598: Balassy Paine orsólja 
azzonj ... vallja ... Annak vthanna az megh keretes vthan, 
csmct egy héttel Icowcnck Jdc, cs ott voltunk vachyaran 
Barbely Fercnczncnyt, cnjs vrammal cs Zabo Miklós 
fclcscgcstcol ott voltunk [Kv; TJk V/l. 238]. 1633: taualj 
niaro(n) Eniedre menenk sokadalo(m)ba, cs Zabo Jacabncis 
eggiöt szállá velőnk az Eöczcmncl ... akkor egy vaczioran 
vendegeit hiua Abrugi Istua(n) az mi szállásunkra, cs 
sokaigh ivanak [Mv; MvLt 290. 127a]. 1685: Mentünk az 
német követ Paulus Fredcricus Mar de Marchiso eleiben. 
Voltam véllc együtt vacsorán. Sokat bolondoskodék [Torda; 
SzZsN 268], 1704: Onnét hazajővén, vacsorán fél részegek 
lévén, asztalnál az úrnak nagy mulatsága volt velünk, Haller 
György és Lázár György uramékkal együtt [WIN I, 196], 
1784: bizonyoson emlékezem arra hogy a múlt húshagyó 
kedden estve az én Férjem vacsorára hívta volt Csáki 
Györgyöt amikoris midőn a mi házunknál tisztességesen 
mulattunk volna mint hogy musikástis hozot volt magával a 
Betai ifjúság közül sokan bé jövőnek hozánk s azok közöt 
Széjes loséfis amikoris úgy tudom hogy Széjes Josef sokat 
ellenkezel szóval Csáki Györgyei [Béta U; IB. Jakab Pálné 
Széjes Ilona (36) jb vall.]. 1793: bezzeg mikor Csemátoni 
Űrjeién volt ebéden vagy vatsorán, akkor nem veszekedett, 
hanem ollyan kedve volt, hogy madarat lehetett volna ő 
Ngával fogatni [Koronka MT; Told.]. 1806: a Gcncralisnéhoz 
mentünk vatsorára [Kv; KMN 183]. 1823-1830: Ebédet 
szcrtcszéjjcl a városon ettem, vacsorán lettem volna Vajda 
Sámuelnél, de ott nem annyiba evés, mint ivás volt [FogE 
274], 1843: Vatsorára, mikor hir tétetik szívesen cl várjuk 
[Tarcsafva U; Pf Rátz Joseff lev.].

4. vacsoraidő; ora/timpul cinci; Abcndcsscnzcit. 1572: 
Dely Martonne Marta, azt vallya, hogy egy Nap cstwcfclch 
vgy Mint vachorakor Ment volt Eö kapozta kemy Kcomycs 
Georgnehez [Kv; TJk IÍI/3. 4], 1573: Trozkay Imre Azt 
vallia hogy hazaba hallót Zaygast vachorakor Az Ambrus 
kowach házánál [Kv; TJk III/3. 209], 1591: Thudo(m) aztis 
hogy az Vachorakor Fcrcnch Alberthne monda Miklósnak 

hogy édes Miklós vra(m) vid cl lnnc(n) az en clctc(m)rcol 
az Aszonj embert [UszT 13/70 Joannes Demeter de Thclck- 
falúa jb vall.]. 1639: az elmúlt Vasamap estve későn va- 
cziorakor Konya István fustely bcstic lelek kurva f’ianak 
szida meg Ghcczie Istvánt [Kovászna; HSzjP]. 1689: az 
Mihály Deák Ur(am) Felesége ... hivatta cl Hersénybül 
Opra Vlád Fiát Sztojkát, ki eljővén este Vacsorakor az sütő 
kcmcnczc mellett paráználkodott Mihály Deák Feleségével 
[Kopácscl F; BK. Lupul Szurlásul (?) rclicta Sztánka (30) 
jb vall.]. 1705: Acton éppen vacsorakor az úrhoz jüvén, so­
káig beszélőnk együtt az úrral” [WIN I, 488. - “Bethlen 
Miklóssal], 1715: Az Bunda Szalavcsztra Szolgájának 
búzáját... én arattám volt megh, mcllyctis vatsora korra vé­
gezvén cl fel sem gyűjtöttem volt hanem szcllycl hevert 
kévéjében, reggelre kelvén az szolga kiment hogy fel 
kalangyálya de már cl hordottak volt azon etezakán [Kö- 
zépfva SzD; SLt 29. J. 24 Mester Urszuly (40) jb vall.]. 
1770: Oly szörnyű nagy volt <ajcg>, hogy marhát, nyúlat, 
madarat ölt meg. de ha nappal lett volna számtalan embert 
ölt volna meg. Az Isten mégis úgy adta, hogy késő estve, 
vacsorakor volt [RettE 239], 1812: cslvc vatsorakor az 
udvarból Grantzki Moscs Uram ki jővén kérdeztem mi 
módón szabadult ki - mcllyrc azt felelő: A nagy Aszszony 
vettki [Hederfája KK; IB. Nemes Kolumbán Imreh (21) 
vall.]. 1823-1830: Vacsorakor azt kérdi tőlem Dcsi Gábor, 
hogy convcnciósa vagyok-e Körmendinek s meddig köte­
leztem magamat [FogE 90].

Szk: - előtt. 1669: Az Kegyelmed jámbor szolgája teg­
nap vacsora előtt érkezők [TML IV, 453 Székely László Te­
leki Mihályhoz]. 1763: ő Nga Vatsora előtt vagy titánná a 
Conccptust meg tette, reggel osztán kivel parizáltatta eö Nga 
nem tudom [Koronka MT; Told. 33] * - ideje. 1618: eljőve 
az vacsora ideje: csak együnket sem hivata vacsorára, ha­
nem csak Osztrói István uramot [BTN2 83-4]. 1805: mig 
eljött a Vatsora ideje apró mesetskőket mondott a Rcctor 
[Dés; KMN 126] * -korban. 1585: 14. Ja.... Jutánk Eniedre 
woczora korba(n) az ott walo deákok Rccordalanak megh 
[Kv; Szám. 3/XVI1I. 18a-b Gcllicn Imre sp kezével] * -nak 
idején. 1665: Továbbá mcstcrrcmcknckis collatiojat akar- 
va(n) co Kege be szolgaltatnj az B. Céhnek, mivel noha 
arról való articulusnak contincntiaja szerent, vaczoranak 
idején szokot volna az cclcbraltatnj, mind azonaltal, az 
mostanj sok féle ideghen ncpck(nc)k itt varosunkb(an) való 
letelek miatt, az Etszakanak idejéből kcovctkczhctcndco 
alkolmatlansagnak cl tavoztatásáért rendelték co Kegek 
Ebédnek idejére [Kv; ACJk] * - táj(at)t. 1826: estve későn 
mint egy vatsora táját oda talált jöni Szász Sigmond Henter 
Gáspárral s ott nőkick tántzot adtanak [Somosd MT; CsS]. 
1843: Ez előtt harmad idén kaszálás tájat ... egy vacsora tájt 
kifelé fogván - hallunk nagy lármát és villák öszszc 
csattonását a’ kcrcscdi innenső Fogado felé [Bágyon TA; 
KLev. 7] * ~ tájban. 1757: Vacsora tájban hallottam ökör 
hajtásokat az Erdőben [Gergelyfája AF; BK sub nro 834], 
1768: vatsora tájban ... hallattam hogy Nemes Idősb Tóth 
Vonuly szidalmazta ... eö Nga Boka Mitru nevű Jobbagyát 
[Kiskaján SzD; BK]. 1787: a Rőtyi Nyírbe vatsora tájba 
Csia Sámuel Uramot Csia László Uram kőt rendben támad­
ta meg, mczitclcn kardal [Cófva Hsz; HSzjP Franciscus Sóra 
(26) prov. vall.] * - után. 1600: Az meniegzeokor en valck 
Zakachj, Vasamap cstuc Vachora vtan jcowc az tyz helyre 
Jakochj András, mondá ... megh adom megh ma eginek az 
ki engem chúfol [UszT 15/66 Radichy Janosne Annos 
Aszonj Bcthlcnfalwj Zabad Zekely fel. vall.]. 1722: Tudom 
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aztis, s láttám szemeimmel, hogy egy alkalmatossággal, 
estve késen, vacsora után, ki rckeszték az házból, Héderfáján 
üdvezült Bethlen István Uramot, s eleget keredzék be, hogy 
be mennyen, de be nem ereszték [Mikefva KK; BfN 2. 113 
Maria Vajda providi Michaclis Molnár cons. (32) vall.]. 
1791: éttzaka vatsora után fekvő ágyomban hallék erős tol­
vaj kiáltást a’ Fogadóban [Galgó Sz; JHb 1/23]. 1812: a 
Groff ... késén vatsora után cdj ingbe lábravaloba hajadon 
fővel mozit Láb minden kőppeneg nélkült hideg Télben 
órákig kéntclcnittctctt kün ülni [Héderfája KK; IB. Varró 
György (29) grófi kocsis vall.] * - után tájban. 1757: a 
mclly Szánok Vacsora után tájban (!) felesen jöttek hallot­
tam ökör hajtogatásokat [Gergelyfája AF; BK sub nro 834] 
♦ késő -kor. 1600: Jm(m)ár kcscö vachorakor en az pinchc- 
bc mének, haliam hogy az crczbc valami zay vagio(n) [UszT 
15/64-5 Georgi András Zentegihazas olahfalwy Zabad 
zekely vall.]. 1671: Eő tudgia miért kcsco vaczorakor 
riogatván ki űzőt [Kvh; HSzjP]. 1697: Az kcrdcsbc(n) azt 
tudom, En szolgalojok leucn Péter Deák urameknak mikor 
hon nem volt Péter Deák uram, Aszszonyom, Lisztet, vajat, 
Hájat, szalonnát, Sert, vett magahoz, úgy ment el hazull, 
kcsö vacsora komái továbis odajárt, masok mondották hogy 
akkoris férfiúval volt Juditnál, az Király Biróné Aszonjo(m) 
aszony emberinél [Kotormány Cs; CsJk 12 Jmrch Jstvanné 
Katalin (19) vall.] * késő -kor után. 1733: Láttam szé- 
méimmél ... mikor az Bajkul Jcrcmia Felése (!) Gálflia 
lészállott az pajta híjáról hátul az észtérha alatt késő vacso­
rakar után | Hallottam ... most az nyáron késő vacsorakor 
után hogy kiáltotta Kérékés Jánosné az maga Istáloja elölt, 
szállj lé kurva szálly lé, ha le ném szállász fel hágok hozzád 
s (Övéi vétlék lé [Szcntbcncdck SzD; Ks 27/XVI],

5. fogás; fel (dcmincarc); Gcricht. 1823-1830: Harmadik 
vacsora neme volt az ángolna [FogE 229].

6. állatok esti eledele; hrana de scará a animalclor; 
Tierfutter am Abend. 1768: estve ki mentem hogy az mar- 
hak(na)k vatsorát adgyak [Kiskaján SzD; BK. Kimpián 
Györgyié (38) lib. vall.].

7. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: Krisz­
tus -ja úrvacsora; cuminecáturá (la protcstanfi); Abcndmahl 
(bei Protcstantcn). 1564: a papok conciliumot tőnek Enyedre 
a Kristus vacsorája felöli ... Ezen semmiképpen meg nem 
cgycncscdhcténck, mert a szász papok ennek nem engedének 
[ETA 1, 21 BS] * (szent) úri - úrvacsora; cuminecáturá (la 
protcstan[i); Abcndmahl (bei Protcstantcn). 1792: Úri 
Vatsorahoz való kehely pohár [Kv; SLt 17]. 1846: ugyan ak­
kor az Úri Szent Vatsorában is részesültek c’ kővetkezők'1 
[Bádok K; RAk 257. - aKöv. a nevek fels.]. 1863: Az úri Sz. 
vacsorát mindenütt la mártii kell ki osztani [Gyalu K; RAk 
78] * Úrnak szent -ja úrvacsora; cuminecáturá (la protcs- 
tan(i); Abcndmahl (bei Protcstantcn). 1782: én ez órától fog­
va, valóságos Református lészek és Tiszt vram Kcgyld által 
kívánok Ur(na)k Sz. Vatsorájával élni az én gyengélkedő 
Hitcm(nc)k crösittésérc [Gyalu K; RAk 75].

0 Hn. 1773: a Vatsora útnak dél felöl való oldalában (sz) 
| a Vatsora útnál (sz) <cgy> felöl ... a Vatsora ut pataka 
vicinitássib(an) [Szárhegy Cs; EHA],

vacsoraadás vacsorafclszolgálás; scrvirca cinci; Bc- 
dienung dcs Abendcsscns. / 753: Két Ebed és egy Vacsora 
adásért Flór. Hung. I Dr. 54 [Kraszna Sz; Borb. II],

vacsorácska szerény esti étkezés; ciná modcstá; kicinc 
Abcndcsscn. 1561: ínykor be mwtattia mynd az egez meste­

reknek. tartozik myndcn efféle égi wachorachkawal [Kv; 
ÖCArt.].

vacsoraidő vacsorának ideje; timpul meséi de scará; 
Abcndcsscnzcit. 1760: öt esztendeje cl veszett vola egy kö­
vér Réczc a' Tyukász Major házból egy borito alott Vatsora 
űdö alatt, melyért sokat buskodott a-Tyukásztié [Kóród KK; 
Ks 17. XXXI],

vacsorakészités gátirca/prcgátirca cinci; Zubcrcitung dcs 
Abendcsscns. 1803: Bodosi Sándornak egy vacsora készíté­
sért I 30 [Bodos Hsz; RSzF 299].

vacsorái vacsorázik; a cina, a lua masa de scará; zu 
Abend essen. 1569: Mikor vachoraltunk volna ... vachy 
Péter, Monda énnekem, zcrctö János vr(am) cs Jo sogorom, 
kyne Meny az házból, ne Jary kyn, hogy ne lassanak, Mert 
Meg cskwttctnck [Nsz; MKsz 1896. 371], 1573: Nyreo 
András azt vallia hogy Eo az Menyet Járt Gcrgcl deák haza­
hoz ... Idegen Embert ott Nem talalt teobet patkó Myhalnal 
ott vachoralyk (!) volt [Kv; TJk III/3. 15]. 1574: Valazto 
gcrgcl Azt vallia hogi ... az mely cstwc fcycrwarra Iwtot 
volt azon Masnap Rege! azon Zekeren vyzza Icot vclek 
sc(m) vacoralt sc(m) halt [Kv; TJk 111/3. 396]. 1582: 
Lorcnch Zcyfncr, Juliana azonn Embcr(n)ck Zolgalloia ... 
ezt valiak, házánál vachioralik volt az ablak alat Zolitiak, cs 
mongiak hon vágyé gazda Vram, felesége felel ncky, nincz 
most hon crcgy dolgodra [Kv; TJk 1V/1. 97], 1589: 
vaczoraltunk vaczora vtan elment az hazbul [Dés; DLt 226], 
1597: Martinus Zekéi (vallya) ... Zaz János és Kömics 
Mihály az Daikaúal főzettek, hol ot öttek meg, holl Hetes 
Marto(n) hazaba(n) hozta, cs ott ottük meg cs ot vaczoral- 
túnk [Kv; TJk V/l. 137]. 1736: (A) Farkas-uteza felé ... volt 
egy ház, az rcfcctorium, abban éltének, vacsoráltanak3 
[MetTr 431. - aA páterek és a diákok], 1770: ez útán ... 
vatsarált velünk [Bcncenc H; BK sub nro 2017 Ursza Iván 
(35) jb vall.]. 1774: midőn vatsóráltam, óda tsak bé tan- 
torodik nagy részégen [Égerszög MT; Berz. 15. XXVII. 21]. 
1783: Az éjjeli és nappali strásálásra haszontalan 
Compcllalom’, mert tsak azértis, hogy a szolga Biro 
parantsollya nappal a publicalt circularisok szerént egy 
sints, éjjeli strásák rcndcltct(nc)k ugyan, de azok nem Férfi­
ak, s arra való capax személlyek; hanem vagy apró gyerme­
kek, Lcánkák, Aszszonyok és Czigányok, a kik a midőn a 
Torotzkai Biro vacsorái szokták jelenteni magakat, de azon­
nal mennek haza s egész étzaka olly nagy Helység strása 
nélkül vagyon [Torda; TLev. 15/6 Nagy István szb kezével. 
- aA torockóiakat], 1806: Majd egész éjtzaka a fülemmel 
volt bajom ... vatsorálván meg füstölték a fülemet ’s lefe­
küdtem [Dés; KMN 170]. 1839: midőn vatsaráltunk volna 
ki fordultam a’ vatsarárol, ’s látam, - hogy Tokainak a’ szé­
nája ég [DLt 20],

vacsorálás vacsorázás; luarca cinci; Abcndcsscn. 1823- 
1830: be szállotam a’ Rcfor. Paphoz, és ott háltam, nem régi 
Házosnak kelletett lenni, mert még Gyermekek nem volt, ’s 
a' Felesége iftu volt, nem láthattam tsak úgy is mint vatso- 
rálás alkalmatosságával, mert mi a’ Pappal az Asztalnál ül­
vén, a’ Papné hordotta be az ételt [FogEK 460],

vacsorálhat vacsorázhat; a putca cina; kann/darf zu 
Abend essen. 1623: az kapu felet Egy igen zep dezkas Nyary 
hazat Czynaltasso(n) olliat Labakra kib(cn) 20 Ember cll 
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fcrhcssc(n) az az vachioralhassck benne aky akar [Fog.; 
BGU], 1831: vatsorálhassan [DLt 332].

vacsoráló ahol vki megvacsorázik; undc cincva serverte 
cina; wo mán zu Abend ifit. 1671: Ne féljen, Uram, Kegyel­
med ebédlő vagy vacsoráló helyét nekem megírni, assccu- 
rálom Kegyelmedet, én cseppnyi vacsorát nem csinálok 
[TML VII, 380 Teleki Mihály Bethlen Miklóshoz],

vacsorálóhely vacsorázóhely, ebédlő; sufragcric; Ess- 
zimmer. 1662: Az Aranyas-bástya két kasamátái között 
amclly boltozat alatt a derékbástyára felmennének és annak 
aljában mindkétféle alkalmatos jó házakra garádicsokon fel­
mennének, mcllyckbcn kapitányok lakni szoktak volna, a 
felső boltja szép faragott kő, mcllynck is két kapui között 
való erős boltozatján felyül aminémő szép nyaraló- s 
vacsorálóhely mind igen szép faragott kölábokra, a kövek 
sűrű vas kapcsokkal lévén öszvcfoglalva, mintegy fellegvár 
gyanánt, azon bástyán valamivel felyülmúló vagy haladó 
cmincntiával, magassággal építtetett vala [SKr 597],

vad I. mn 1. nem nemesített; sálbatic, pádurct; wild. 
1621: oda ... a gjümölez kert mellet annj darab kerttet cs 
örökségét a’ mennj a’ gjümölez kcrt(nc)k fele Uolna ... kiis 
intezenk cs hatarozank cs bövebbennis mertünk mint a’ 
gjümölez kcrt(nc)k a’ fele tenne mivel hogj puszta cs tsak 
cgj ncha(n)j vad fakis vannak rajta [Asz; Borb. 1]. 1696: Az 
Kcller faron vagyon egy kaszalo, Dccs felül Fiscus szántó 
földgyc, szent Benedek felül valami őregh vad fák ... nap 
nyugotrul az Erdő [Désakna SzD; EHA], 1743: Karkonak 
felső végin levő vad gyümölcsösnek felső végiben hapa 
hupás nagy darab hely [BfN VI], 1767: Szép Vad Gyümölcscs 
volt [Mócs K; EHA], 1775: Szilva ezen a földön igen kevés, 
alma annál kevesebb, hanem körtvély nagy bővscggcl volt 
mind szelíd, mind vad [RettE 361], 1811: Te pedig szép Som 
fa! melyet ma mcg-nycstcm, Hidd-cl, hogy még szeb’ légy 
azzal azt kerestem; Köszönd, nem hagytalak vad-fák’ árnyé­
kába, Hanem tettelek ujj gyümöltsös’ dombjába | Amott a’ 
kert, cs a’ kettős Spallér között, Hol a’ gyértyán ’s megyfa 
fal öszve ütközött... Minden fele szelíd ’s vad fák sűrűn áll­
nak [ÁrÉ 55, 105]. 1844: A’ sétáló ösvények a kert és gye­
pük mellett sok ákátz, Jegenye, fűz és cgyébb vad, ’s 
gyümölts termő fákis lévén, azokat ’s azoknak jövéscikct az 
arendatomak ki vagdaltatni szabad nem lészen [Mv; TSb 
37].

Szk: - aszúgyilmölcs. 1639: Vad aszú gyümölez sziluaual 
körtucllicl, almaual eggiütt cubuli no. 50 [Kővár Szt; 
RákGIr. 438] * - gyümölcsösfa. 1820: vad gyümöltsös fái 
vagyon elegendő kün a Határon az Erődökben, és a boroz- 
dákon [Bács K; KmULcv. 2] | vad gyümöltsös fák kün a Ha­
táron a’ Borozdákan vágynak a Falu Szükségére elegendők 
etzetnek valók [Bogártclkc K; KmULcv. 2] * erdőben ter­
mett ~ fa. 1811: a gyümölts fa Sokkal drágább fa mint az er­
dőben termett vad fa ... és le vágatások utánnis bctscscbb 
munkára fordittatnak mint az erdei vad fák [DobLev. IV/ 
933],

2. bctörctlcn, hámba/igába nem szoktatott; carc nu este 
invátat la ham/jug; cs wurde mit dem Joch nicht gcwohnt. 
1656: Labas marhak Borsán ... Hetedfű Pcy uad men lo 
Nro. 1" [Dob.; Mk 8-10. - "Folyt, a fels.]. 1731: A mezőn 
lévő Vad gyermek lovakatis meg nézc, beis hajtatván meg 
sózni egyszer minden héten, vgy a Kancza méncstis gyakran 
meg nézesse, a Kanczamcstcrrcl [JF. Lovászmester ut.]. 

1811: még a’ Tulok-is milyen vad otromba, Mikor leg-cl- 
söbben fogatik járomba [ÁrÉ 48].

3. primitív, civilizálatlan; sálbatic, primitív, nccivilizat; 
primitív, unzivilisicrt, wild. 1823-1830: Legutoljára láttam 
volt 1795-ben, mikor Rettegen gróf Bethlen Elek úrftval ki­
menő állapotban volnék, de olyan vad ember volt, hogy ám­
bátor hozzám jött látogatásomra, mégis az udvarba be nem 
vihettem [FogE 72].

4. indulatos, durva, erőszakos; agresiv, brutal, violent; 
agressiv, grob, aufdringlich. 1634: Bodroki Marton ... mon­
da énnekem, hol Miklós az vöd, miért louoldoz [Mv; MvLt 
291.29a], 1846: Darvas László ... baráttságos felelet helyet, 
vad módón kezébe volt paltzajával úgy vágott artzba, 
mingyárt ketté hasadt artzám s a’ vér cl lepett [Dés; DLt 530/ 
1847. 27]. 1879: Havaz; sár van. Köd, fekete levegő. Azt hi­
szem. ettől vagyok, ettől lettem ilyen vad ember [PLev. 36 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Szn. 1681: Vad Mihály [CsVh 101]. XVIII. sz. eleje: Vad 
Demeter [Tekerőpatak Cs; LLt Fasc. 158]. 1781: Néhai Vad 
Demetertől [DE 3].

5. szilaj, féktelen; ncastimpárat, ncstápinit, ncdomolit, 
sálbatic; ungczáhmt, zügcllos, wild. 1657: az atyámról, Ke­
mény Boldizsárról, az Kemény famíliának eredeti lőtt az 
Scythiából kijütt régi magyarok közül, truncus lévén az ak­
kori vad humor és nevezetek szerent egy Nikola nevű neve­
zetes ember, vezetékneve egyéb nem tanáltatik [KemÖn. 
II], 1827: Gcrgcljfi Borbej Ihmrc ... Falunkból cl szökött, 
cl bodorgott maga tudgya hová, és az ujj Esztendő első 
ejtzakáján jött ujjra Falunkban, és most itt vagyon közöttünk, 
lappang, tartván mi attól, hogy ezen Vad indulattól vezette­
tett Ember fortcijos Cselekedetei naponként roszszabbat 
fognak szülni [Nagylak AF; DobLev. V/l 125]. 1879: igyek­
szem egy tisztességes, vad poéta alakot rajzolni" [PLev. 52 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz. - "Ti. paródiát imi Sándor 
Kálmán költőről].

6. féktelen, heves, nagy erővel megnyilvánuló; putcmic, 
vijclios; zügcllos, holtig, kráftig. 1735: Az múlt heten imitt 
amott jég cssö járt ... az miatt fogott ez az híves vad idő tá­
madni [Nsz; Ks Borossai N. Márton lev.].

7. elvadult; sálbáticit, sálbatic; vcrwildcrt. 1767: az irtás­
ba igen vad hellycn [Pókakcrcsztúr MT; EHA], 1778: 
kaszáló ... vad hely vizes s inkább vad Pctrcsclmet terem s 
pipa szár tisztítót mint egyebet [Maroscsapó KK; Berz. 4. F. 
8. C. 18], 1780: Vadab, és Sovánnyab hely az, mint Sem ez 
[Bukurcst H; Ks 111 Vegyes ir.]. 1783: A felső határon 
lokötö nevű hcljcn feljül jo darab bokros és vad gyümöltsös 
iránt controvcrsia támodván hogy a Kováts Família ez előtt 
circitcr 15 esztendőkkel tette volna kézit reá, cs osztotta vol­
na fel... Ki menvén azért ad facicm loci... világosságra jön 
hogy ... a Kovatsok a controvcrsiaban lévő bungorost pedig 
nem bírták [Mikháza MT; Sár ], 1797: Xz ezenn Falu Határ 
Földe a’ kövekre (!), és egyéb természete szeríntis igen so­
vány, vad, és terméketlen lévén, égy köblön vetett Búza után 
közép termésibe a’jo földbe 6. kalangya, középszerűbe 4. a’ 
leg roszszab és leg soványobb földbe 2. szokott többnyire 
teremni [F.gyékénycs SzD; WassLt Conser. 66],

8. puszta, kietlen, terméketlen; sterp, ncroditor; verődet, 
dűrr, unfruchtbar. 1762: Határunk(na)k Soványsága miatt 
nagy kietlen oldalakon kelletvén Török Buzátis vetnünk, á 
mi kevés Török Búzánk teremís ezen vad helyen, ritka esz­
tendőben mehet tökéiletcsségrc, hogy jól meg érjék [Buku- 
rcsd H; Ks 75. VIII.]. 1768: Az Orotványba ... haszontalan 
cszkos helyen lévő föld, mcllyct a’ nagy Hegy és oldal mia 
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trágyázni sem lehet ... vizes és vad hely zabnakis rósz [Kál 
MT; EHA],

9. érintetlen; ncumblat, carc este pufin umblat; unbcrührl. 
1763: A baglyok Szóbeliben úgy szólnak, mint valami vad 
erdőben [RettE 148],

10. erős, pezsgő; taré; kráftig. 1715: Vad izü bor... lágy 
izü, de jo bor [Ebcsfva; üti].

II. fn 1. vadállat; animal sálbatic; Wildticr. 1599: Actor 
Comp(ro)bat hogi az có marháit tehenit megh ighjrtc az 
J(ncta) Aszoni. Incta p(ro)bat hogi az Vadak megh ettek 
azokban az marhakba(n) ncmclljckct [UszT 14/29]. 1603: I 
Bizonjsag Kadiczj János nagi galambfalwj meg Eskwck hitj 
wtan ezt wallia, minket mihalj fcrcncz pcczicttcl hiwa kj az 
mezőre mikor Eszébe wötte wolna hogj égik czitko nem 
wolna az töbiwcl, Ez okon hiwa hogi meg lassúk, hogj ha 
dög miat holt wolt meg az czitko auagj, wad miat [UszT 17/ 
39-40]. 1606: Aztis tudom mikor Ágoston Balint oda hozta 
vala az A. aszont akkor 7. cokrc vala de vgjan akkor harmat 
az vad megh zaggata hogy megh kellé vagnik (!) eggiket 
megh vagak [UszT 20/156 Petrus Lcórinchj de Sofalúa pp 
vall.]. 1650: Bödö Istua(n) Czim(crcs) Pos(ta) Vrunk 
paranczolattjabol, Megyen Falukra Emberekért Vadatt 
haitanj [Kv; Szám. 26/VI. 398], 1672: Orrán nőtt görbe 
szarvú vad: Rhinoccros [PPG1]. 1683: Mivel az Egerhati 
Eccl(csi)a Tcllycsscggcl cl pusztult, úgy hogy már csak va­
dak lakiak s lakói is cl fogytának annyira hogy haro(m) vagy 
ncgy bokor embereket aligh talalhatnanak az Orszagbannis 
ha ugyan szorgalmatossal! kcrcsnckis, mcllyhez képest á 
Sacramcntumi cszközőkis cs harangjokis abalicnaltatott volt 
[Szilágycsch Sz; SzVJk 117]. 1720: még eddig nem tehetek 
szert semmi szép vadra [Alvinc AF; Ks 95 Gillyen Danicl 
lev.]. 1735: Háczcg vidéki V. Ispány Ur(na)k Írtam volt va­
lami vadok madarak szerzésében Solicituskodgyck [Lozsád 
H; Ks 99 Györffi Jóssef lev.]. 1755: ollyan Sűrű Berek volt 
mindenüt Gyalakutához tartózó, hogy a Vadak is cl lakhat­
tak benne, úgy hogy az ember alig tudott kigázolni bclőllc 
[Gyulakuta MT; EHA). /790: A Madaraknak és vadaknak ki 
irtások iránt ... azonnal kiis adtam a porontsolatot [HSzj 
madár-irtás al.]. 1817: Rán Maficj a vadokat őrzi 
[Bcthlcnsztmiklós KK; ErdO]. 1857: A Hertzeget nagyon 
járta a’ vad, mind-őszve 17 darabolt lőtt [Dés; Újf. 2 id. Pa­
taki Dániel lev.].

Szk: ~at ejt. 1751: Az Egy házi rcndck(nc)k ha nem 
Possessionáta Nobilitúsbol lesznek ... Háló Tör, és egyebb 
akárminémü Instrumcntumokkalis Vadat ejteni, fogni, sza­
bad nem leszen [TLcv. 11/1 ogy-i végzés] * -átfog. 1582: 
Rezeny Albert ... vallia, Eggywt valck az Eorizcókkcl, cs 
monda Biro Vram, No myehoda vadat fogtatok, Mondanak 
az corizcók lm ket Azzony embert hozank kd clcybc [Kv; 
TJk IV/I. 54]. 1751: Az Egy házi rcndck(nc)k ha nem 
Possessionáta Nobilitúsbol lesznek ... Háló Tör, és egyebb 
akárminémü Instrumcntumokkalis Vadat ejteni, fogni, sza­
bad nem leszen [TLcv. 11/1 ogy-i végzés] * ~at veret vadak­
ra lövet. 1710: gróf Csáky László ... hogy bosszúságot te­
gyen Bánffy Déncsnck, feles puskásokkal és ebekkel éppen 
a boncidai erdőre menő vadászni, akit Bánffy Dénes nagy ti­
lalomban tart vala. Meghallván Bánffy Dénes a gróf ottlétit 
... kimegyen az erdőre, ahol már Csáky László, feles 
vadakot veretvén, egy helyen megszállott vala, enni akarván 
[CsH 111-2]* -hoz lő vadra lő. 1736: Az vadhoz ... egyes 
golyóbissal lőnek vala. ha találta, ott maradott, ha nem talál­
ta, ritkán ment cl sebben, sőt mintegy törvénye vala abban 
az időben az vadászoknak, hogy . . ha vadhoz lőtt s nem lőt­

te, vagy vért vagy szőrt elé nem hozott, plága-lapoczkát hor­
dozván magokkal, azt jól meg csaptak, vagy fiatal fát 
vágtának le alatta [MctTr 372] * feles-----► ~at veret.

2. átv. is elejtett vad, zsákmány; pradá (de vinat); Raub. 
1571: ele zamlalhatatlan rajtok való adó cs birsagzedes cs 
Zantalan sok zolgaltalas vadazzasok madarazasok halasasok 
cs azoknak mezzé feolden az vadaknak Moldowa hatararol 
hatokon való hwzassok vonassok ky hozások [SzO II, 329— 
30]. 1657: szokás lévén, hogy soha egy farkas-, egy róka- 
bőrt béadni nem tartoztunk, csak egyébféle vadakból kony­
hájára [KcmÖn. 102], 1705: a szebeni piac most a vendég­
séghez oly alkalmatlan, hogy eddig vad, madár s egyéb affé­
le minden igaz elég volt, csak pénze lőtt légyen az ember­
nek, de most affélét semmit nem kaphattunk [WIN I, 409], 
1722: Megjen Balásfalva felé edgy szekér Vaddal és egjéb 
accidcntiakkal | Balku Ur(am) ö kglmcnck küldek most 1. 
Vad kecskét egjéb vadat bizonj semmit Nc(m) hoztak, most 
Télben, ncmis lehet külömben, hanc(m) ha rcgulariter haj- 
tattatnék. de én arra nem érkezem, kopot pedig nc(m) tartok 
[KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ról], 1804: az egy országos soka­
dalmakon kívül több napokon senki idegennek summáson 
semmi victualckot fel szedni, fel gyűjteni meg nem engedte­
tik, vgymint szalonnát, Túrót, Tojást, Vajat, Vadat, Halat, 
Szárnyas Majorságokot [UszLt ComGub. 1753u.].

Szk: apróbb 1674: Vadászatim szépek voltak; tíz med­
vét, két öreg kant s egyéb sok apróbb vadat verettem [TML 
VI, 648 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz],

3. vadállat-ábrázolás, vadállat figurája; animal sálbatic 
reprezentat in picturá; Wildticrbild. 1588: Egy vazonra 
boritot kárpit írót madarakal vadakkal [Kv; KvLt Vegyes ir. 
1/2. 19]. 1656: Ezen corcgh Batori Palotának allia deszkával 
padimentomozott felseő része az vagi mcnjczcttjc külömb 
külömb forma virágokká! cs vadakat madarakkal cs egjéb 
históriákká! festett ckcsittctt, 10 rosas táblákból cs tcöb negi 
szegü fiók táblákból rákot [Fog.; UF II, 137]. 1683: Hoszszu 
asztalokra való kéttzer szót (?) Lengyel orszaghi abrosz ma­
darak vadnak raita s vadak [UtI]. 1714: 50. Kisded Stucz 
szilva fa agja külömb külömbféle vadak figuráival fi. Hung. 
20 [Kv; AH 26],

4. civilizálatlan ember; om nccivilizat; wildcr/unzivi- 
lisicrtcr Mcnsch. 1662: Mely ő igyekezetüket nyilvánvaló 
szóval is kiokádák, mondván: jobb, hogy az elpusztult Ma­
gyarországot vadak és akárminémü fene bestiák lakják, 
hogysem az igaz isteni szolgálat szabados legyen benne 
[SKr 112],

vád1 1. azon állítás, hogy vki tiltott, jogtalan, gonosz dol­
got művelt, ill. az emiatt elhangzó panasz; acuzarc. acuzatic; 
Bcschuldigung. 1649: Colosuár privilcgiumos város cs nin- 
ezen mód benne hogi priuilcgium(u)nk cllc(n) valakit vala­
kinek szintc(n) ollia(n) simplex vadgiara cxcqualtathas- 
sa(na)k [Kv; TJk VIII/4. 428]. 1655: mely vád alól ki akar­
ván magát mentenni Csepreghi Mihály minden igasságával 
Uninkat cö Nagat fogya rcquiralni [Kv; CartTr II, 869]. 
1664: Az vajda vádja itt az fogott lenni egyik, hogy Nagysá­
god ötét ... ha a szükség kívánja, az országon általbocsáttat- 
ja [TML III, 299 Teleki Mihály a fej-hoz]. /őöS. Azkolosvári 
tisztének elhagyását sem egy, sem másképpen én ö nagysá­
ga szavaiból nem értettem, hanem még az én idejövetelem 
előtt hallottam ... De ezen tisztet illető dolgokban bizony az 
fcjcdclcmasszony sem vádakban, sem egyébiránt az én ide 
jövetelemig egy szót is nem értett; hanem én bcszéllcttcm ő 
nagyságával cffclől is [TML IV, 409 Teleki Mihály Bánfi
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Dicncshcz]. 1669: gonosz akaróimnak alkalmatlan vádjokra 
forogván váratlanul, véletlenül és reménytelenül történt szo­
morú és igen keserves sorsban, miképpen csendesíthessem 
olyan simpliciter azok részéről mindjárást cgészlcn 
magamot? [TML IV, 555 Flcischcr András Teleki Mihály­
hoz]. 1710 k.: Sok másféle panaszokat, vádokat nem győz­
ném leírni, mindezeknek occasiója, centruma a Hadnagy Já­
nos halála [BÖn. 949]. 1744: azonn vádok és Sinistra 
informatiók alól én magamat könnyen, még pedig hiteles 
Documentumokkal cnodalhatnám [WassLt Czcgci Wass 
Adám lev.]. I752: Várczán Páskuj ... Most is miért van fog­
ságban s ki vádgyára fogattatot meg én nem tudom 
[BikáczfvaSz; BfR Astimuez Ilije (34) jb vall.]. 1761: a’ Fa­
lusiak ... a’ Házból addig ki nem botsátottak, míg Rotyis 
Alékszának vádgyára minden egyben való felelés nélkül hat 
Márjásig büntetöttem erőszakoson [Illyésfva Sz; BfR 45/9 
Katona György (38) zs vall.]. 1817: vádokkal is ellene ki 
kelnek [KLev. 10]. 1880: Toros Vig Jánosné Víg Hona pana­
szolja, Tőrös Víg Istvánná Kudor Ersok öt ... illetlen szók­
kal illette ... miért megbüntetését kéri, mint rágalmazóét, 
vagy a rákent vádat bizonyítsa be [M.bikal K; RAk 347]. 
1884: Tisztelt Uram! A Domokos fiam ellenében hírlap út­
ján felhozott vádak, rágalmak, nemtelen hazudozások kép­
zelhetni, mennyi keserűséget s gyötrelmet okoztak nekem 
[PLev. özv. Szász Károlyné Petéiéi Istvánhoz].

Szk: alaptalan ~. 1847: Különösen engemet nem szívlel­
hetvén, még egy versen a felsöbbség előtt alaptalan vádokkal 
clpanaszolt [VKp 210] * gondatlan ~. 1846: Ö“ gondatlan 
vádokat szórt az ellenzékre. Erős és Andrássy a’ 
conscrvativokra [Sszgy; KZsN. - ’Dcscwffy Emil] * helyte­
len ~. 1800: A’ Nemes Ember... cgymássba keresi a’ hibát 
vitsalodik (!) perlekedik és Árulkodó parasztya hcllytclcn 
vadgyának Szentül helyt ád meg lévén gyözettetve abban 
hogy az Áruló az emberséges ember [Csapó KK; Berz. 11/ 
75] * mesterséges ~. 1667: Nem fondorkodom, de az jó bá­
tyám az mesterséges vádoknak hagyna békét; igen az begyé­
ben szokta szedni az domina az emberek bcszédit [TML IV, 
237 Naláczi István Teleki Mihályhoz].

2. bűncselekmény ténye v. gyanúja mint bírósági eljárás 
alapja; acuzarc, invinuirc; Bcschuldigung. 1710: A vádok 
többire affélékből állottak, amelyeket feljebb megírtam: 
hogy nagy fastussal viselte magát, privátus emberhez nem 
illendő splcndorral járt, a fejedelmet, országot nem becsülte, 
sőt szidta, mocskolta, a ncmcscmbcrckcn sok potentiákot 
cselekedett [CsH 121], 1737: a Nms ember ... Semmi úto(n) 
modonn ... meg nem fogattathatik; Sem arcstáltathatik, 
akárki vádgjára és panaszszára sem [Dés; Jk 246b], / 749: az 
I ... ezen mai terminusra készen légjen documcntumival, ha 
akarja magát az vád alól salvalni [Torda; TJkT III. 258]. 
1763: kévánván az Nmes Mag(istra)tus az dolognak 
valóságát ki tanulni, az It elé hivatta ... de midőn hallaná 
mincmü vád légien ellene, hogj soha azon dolgát nem 
tsclckcdtc légjen simpliciter tagadást tön, és igj ... kévánta 
az Nmes Mag(istra)tus bizonyságok által a dolognak 
valóságát világosságra hozni [Torda; TJkT V. 171], 1784: 
Panaszolván providus Kurta József méltóságos Horvat óbes­
ter úr árkosi udvarának gondviselője, hogy Iriminya Ráduj, 
titulált Rofaj Ferenc uram jobbágya minden igaz ok nélkült 
az országútján megtámadta ... mely dologról bizonyságot is 
producála, úgy mint Kaszkuj Dávidot, aki is in faeic judicii 
agnoscálá, hogy a vád szerént úgy vagyon, hogy hamisgatta 
Kurta Józsefet Ráduj; de ellenben Kurta is visszamondotta 
[Árkos Hsz; RSzF 97-8]. 1792: azt Kívánom hogy az egész 

Instantjában ki tett minden Vádokot, aztott illető Bizonysá­
gokkal meg bizonyitcsa [Roskány H; Ks XLVII1/7 All Tor­
jai Kiss Lukács Dobra Vidéki krajnik kezével], XIX. sz. ele­
je: a motskos vádnak meg bizonyittásában megsüle Márk 
Josefné Aszszony [Maksa Hsz; Antal János (44) Lovas kato­
na vall.]. 1809: meg kívánom azért addigis mig arról a ren­
delés meg érkeznék Procuratorságba suspcndaltassék felette 
terhes lévén a vád [Szu; UszLt ComGub. 1655], 1838: ezen 
vád alóli Márton Pálnak menté tétetésit jónak ’s igasságosnak 
látjuk [Dés; DLt 8], 1847: Ezen vádot is merőben tagadom, 
mert effélét tennem meg eszemben sem fordult meg | Ezen 
vádot merőben tagadom, én soha effélét nem cselekedtem | 
Ezen vádnak csak annyi része igaz, amennyiben a közönsé­
geket az érdekelt ölfák vágásától eltiltottam [VKp 173, 174, 
175],

Szk: ~at tesz vki ellen. 1704: Tudja kegyelmetek a Lónyai 
per alkalmatosságával micsoda vádakat tött kegyelmetek én 
ellenem az felséges udvarban, mely ma is in suspenso va­
gyon odafel [WIN I, 177] * alaptalan ~. 1847: Bécsbc uta­
sítottak, hogy ott ... az cllcnök s ellenem támasztott alapta­
lan vádokat felfejtvén, eszközöljek c tárgyban egy 
részrchajlatlan kinyomozást [VKp 166] * hamis 1850: 
nekem Több kárt okoztak ... 25 ezer ftnál s még ők akarnak 
hamis vádakkal Terhelni, de Isten nem hágy cl ’s ki Tisztittom 
én azoktól magamat ha igaz hogy méltatlanul fel adtak 
[Nagylak AF; DobLev. V/l282 Dobolyi Bálint kérv.] * hely­
telen ~. 1754: magok gondatlanságokból az Erdéllyi 
Méltoságos Királlyi Gubernium előtt helytelen s minden 
igasságon kívül való vádakkal bé vádalván [Koronka MT; 
Told. 22], * igazságon kívül való-----» helytelen

3. bírósági eljárás; proccdurájudiciará; Gcrichtsvcrfahrcn. 
1773: Pro anno 1772 zaláni bíró Bodor Pál pcrccptuma. Kit 
hány krajcárig és miért büntette meg? ... item Szabó Péter 
pap uramot, hogy marhái határon jártak, mégis vádat kívánt 
[Zalán Hsz; RSzF 294-5],

4. vádhatóság; autoritatc judccátorcascá/judiciará; 
Gcrichtsbchördc, / 773: Pro anno 1772 zaláni bíró Bodor Pál 
pcrccptuma. Kit hány krajcárig és miért büntette meg? ... 
item Szabó Péter pap uramot, hogy marhái határon jártak, 
mégis vádat kívánt. A bíró maga lévén a vád, büntettetett 
[Zalán Hsz; RSzF 294-5].

vád2 átkelőhely, rév; vad; Hafen. Hn. 1825: A Siberki 
Vádnál vagy által járónál (k) [Nagymoha NK; EHA].

vadadi a Vadad (MT) tn -i képzős számi.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vadad/Vádas; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Fönn dcs ON Vadad: I. Vadad­
hoz tartozó; din/carc aparjinc de Vadad; zu Vadad gchörig. 
Hn. 1750: a Vadadi Keresztes Gyepűnél [Vadad MT; EHA]. 
1798/1812: a Vadadi Gödörben (k) [Vadad MT; EHA],

2. Vadadról származó; carc este originar din Vadad; aus 
Vadad stammend. Szn. 1749: Vadadi Samuclnc aszszanjam- 
nal [Mv; MvLev. 5], 1787: Néhai Elek Ersebethröl Vadadi 
Andrásnérol [Mv; MvLev. 4 Vadadi hagy. lelt.].

vadállat 1. animal sálbatic, sálbáticiunc; Wildticr. 1756: 
az Uraságnak pedig Soványab Földben Kővárnál vettetet Ba­
log Uram Maiét melyet az Borzok s egyéb vad állatok cl 
vesztegették (!) [Szclnicc Szt; TKI Kíngya Tanaszia (33) jb 
vall.]. 1781: nagy barlangos hely vala’, vadak. Farkas más 
vad állatok benne magokat elrejthettek |Zágor KK; Ks 19/ 
IV. 8. - “A kaszálórét]. 1832: Endcs Antal Uram ... mintégy 
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mcg-vcszctt vad-állat úgy viseli magát, utón útfélen vereke­
dik veszekedik, ’s töbnyirc örökké rcszcgcskcdík perditus- 
kodik [Szueság K; KLev.]. 1841: ártatlan gyermekeiknek 
jövendőbeli sorsukat tekintvén, hogy talán zúgolódtanak", 
az nem csuda, mert eledelét még a vadállat is védelmezi 
[VKp 61. - "A jobbágyok],

Szk: ragadozó 1826: az egész communitás minden 
esztendőben kimenvén", azon ragadozó vadállatokb közül 
egyet is elpusztítani nem tudott [Árkos Hsz; RSzF 222. - 
"Az erdőbe. bFarkasok és medvék],

2. vadállat-ábrázolás; animal sálbatic reprezentál in 
picturá; Wildticrbild. Szk: ~formája. 1746: Tizenegy nagy 
külömb-külömb féle szép nagy képek, melyeken is vad és 
házi állatok formái figuráltattak; bécsiek [Vargyas U; 
DaniclAd. 254],

vadalma vadon tenyésző, ncmcsítctlcn alma; Malus 
silvcstris; mcrc pádurete; Wildapfel. 1674: Előtte cgj jeles 
felegoria ... Vagyon benne ... vad alma cub. -/3 - három 
véka [A.porumbák F; UF II, 606], 1710: Szörnyű hideg téli 
idők valának, úgyhogy magunkot, lovainkot csak meg nem 
ölt a hideg, a fák alatt megfagyott vadalmát szedtük ki a hó 
alól, s jóízűen megettük [CsH 233], 1718: Minémű utolso 
allapottjáb(a) Legjen szégénj székünk még jrtuk ... az Vad 
almából, Cscrcmakbol ki fogyván Mogjoro rügjrc, Lo húsra, 
s macskákra is jutott [Somlyó Cs; Ks]. 1719: A míg kaptak 
laboda maggal, galagonyával, vadrózsa gyümölcsivcl, 
vadalmával" ... toldják foldják életckctb [Cssz; SzO VII, 
261. - "Folyt, a fels. bA követi ut. jan. 24-én kelt]. 1748: a 
Szakadásban ... Bokrok Tövissek vadnak, de midőn a vad 
Gyümöl (!) fák is felesen vadnak, de midőn a vad Gyümölts 
termésének ideje vagyon Vad alma, és Vaczkor felesen te­
rem [Szentbenedek MT; EHA]. 1757: Vagyon Sorofos Bor, 
Vadalma, és olaj üttető Cscrcfábol álló Sajtó [Budatclkc BN; 
LLt Fasc. 129], 1768: vad alma fájáról a vad almát verte 
kosztolta, a* Leánykája pedig a’ földön szedte [Nyárád- 
karácsonfva MT; Told. 3a]. 1785: E’ mellett kell szednünk 
minden esztendőben s. v. Seg vakarot két kupát, vad almát 
négy vékát [O.zsákod KK; MvÁLt Úrbéri összeírás 9. 154.] 
| Adunk ezek felett" két két véka vadalmát Esztendőnként | 
adunk Esztendőnként két két véka Vad almát Etzetnek valót 
[Torockó; TLcv. 6/1.3b Transm. - "A taksán és más szolgál­
tatásokon kívül],

Szn. 1573: vadalma myhal [Kv; TJk III/3. 75], 1584: 
Vadalma Pal [Kv; TJk IV/1. 249], 1589: Vadalma Mihali 
[Kv; Szám. 4/X. 61], 1590: Vadalma (!) Mihály [Kv; Szám. 
4/XXI. 99]. 1592: Vadalma Gcrgclnc Anna azzoni [Kv; TJk 
V/l. 216], 1593: Vadalma Gcrgclncucl [Kv; TJk V/L 353]. 
1594: vadalma mihali (szekeres) [Kv; Szám. 6/1V. 92]. 
1599: Vadalma Jakab | Vadalma Jakabnc Orsolia azzony 
[Kv; TJk VI/L 296], 1601: Vadalma Paine Cathalin azzony 
Vadalma Marthonne Cathalin azzony [Kv; TJk VI/L 561, 
562], 1621: Wadalma Jacab [Kv; Szám. 15b/XI. 318].

Szk: - fája 1768: vad alma fájáról a vad almát verte 
kosztolta, a’ Leánykája pedig a’ földön szedte [Nyárád- 
karácsonfva MT; Told. 3a] * aszú 1642: Aszú vad alma 
vagion cub. minor ... nro. 4/2 [UF I, 820]. 1648: Az 
Uduarbiro ház hcazattyan vagyon aszú gywmcolts pront 
scquitur . .. Reghi aszú vad alma cub. nro. 12 [Porumbák F; 
UF 1, 889],

vadalmaecet vadalmából készített ccctfajta; o|ct de mcrc 
pádurete; Wildapfclcssig. 1676: Vad alma cczct Ur //2 - 

[Porumbák F; Úti], 1689: Jelen vágjon vad Alma cczct Ur. 
4// - [Búcsúm F; MvRKLcv.]. 1695: Vad Alma Eczct 
[Porumbák F; Úti], 1761: Vad alma etzet cir. Vr(n)ar(um) 7 
[Vessződ NK; JHb XX111/31.28].

vadalmafa vadalmát termő fa; Malus silvcstris; már 
pádurct; Wildapfel (als Obstbaum). 1606: Az nagj patak 
mcllcól ualo fcóld ket lábbá uagio(n), Az Keóris patak fclcól 
úalo felen ualo igen hoszú, Az Kwsmcód vize fclcól ualo pe­
dig czak rcőuid, ez végett perelnek az rcóuidcb veget kiben 
cgj vad alma fa vagio(n) [UszT 20/285 Lucas Ghedeó de 
Ethed pp vall.]. 1677: vagyon ket vaczkor kórtővely es cgj 
vad alma fa, azokot úgy hagyak, hogy annak idejében kózúl 
szedgyek megh [Tarcsafva U; Pf], 1741: Betsüsittik ezen 
Szöllö hegjet ... a Baratzk, Birsalma s vadalma fák 
[Mezőbánd MT; LLt]. 1748: A Szőlős Farkba a Tövisek 
között egy Nagy Vad alma fa benne (sz) [Koronka MT; 
EHA], 1760: Wagyon ... Fálka nevezetű Erdő ... ebben te­
remnek, Csere, Juhar, Gyertyán, Mogyoró, Vad alma, és 
Vatzkor fák [Novoly K; BLt], / 769: a Marton lévő Körtvélly 
fától cl kezdve ... a nagy Vad alma fánál, az édes alma fánál, 
a Nagy Csere fáig a Kopátsig bírja Dobollyi Pál Uram [Ne; 
DobLev. 11/407. 2b]. 1774: az Falu felől való részének 
Ajjában bőven tanáltatnak Vad alma és Vad Vatzkor Fák 
[M.kályán K; EHA], 1800: egy néhány vad Alma és 
Körtvélyfák vágynak ... a’ Kclcntzci Határban [Bcncdckfva 
Sz; BfR II R. 58/21 Romotsa István (70) ns vall.]. 1807: 
ezenn erdőnek ... találtatott az Északi oldala, minthogy 
hajioson jár, a’ szcgclctin lévő Métás Vad alma fától, a’ ... 
Gyulai rész erdő Szcgclctin allo keresztes Vad alma fáig 81. 
ölnek [Harasztkerék MT; MMatr. 475]. 1820: Azonn a 
Jószágon edgy Fejér Alma fát, edgy Sárga körtövély fát 
edgy Vadalma fát tudok leni [Martonos U; Pf], 1827: Va­
gyon ... 180 Szilva fa, 4: Vad alma fa, 2 vatzkor fa [Somke­
rék SzD; Ks 73. 55]. 1860-1861: Cserjék ... Megjegyzen­
dők még azon terjedt szám s átlátszó gyöngy formájú bo­
gyók, melyek leginkább a vad alma, kevesebbé a cscrcfákon 
láthatók, lépnek készítik [Benkö, Mszlsm. 14-5].

Hn. 1740: K Bánffi Hunyadi út mellett a Vad alma fáknál 
(sz) [Sztána K; EHA]. 1759: a vad almafa nevezetű helyben 
[Nyomát MT; EHA],

Szk: fiatal 1821: 4 Szál fiatal vad Almafa Rhf 16 [Dés; 
Ks 79. 29. 708],

vadalmafácska kis vadalmafa; már pádurc); Wild- 
apfclbaumchcn, 1713: egy Kis Vad alma fácska [CsS].

vadalmás vadalmafákkal benőtt; cu meri pádureji; durch 
Wildapfelbáumc zugcwachscn. 1753: Rekenyös nevű 
hcllybcn ... az alsó borozdáján egy Nagy inculta Vad almás 
hclly [M.nádas K; RLt].

Hn. 1642/1687 k.: Vad almásbannis [Bős MT; MMatr. 
299], 1748: Mái, vágj vad almás nevű hclyb(cn) (sz) x. 
[Bcrckcrcsztúr MT], 1754: A Kenderszégen alól a’ két 
Deberke között mely Vadalmás aljának is mondatik (sz) 
[Dés], 1777: egy Dalnoki vadalmássa nevezetűje nagy da­
rab Terrénum [Dés; Ks 79. 29. 234], 1796: az vigláb a’ vagy 
a’ Vadalmás hcljcbc [Dés]. 1797: Vad Almásban (k) 
[Siménfva U]. 1815/1817: A Csókásba a Vadalmásnál (k) 
[Vágás U], 1822 k.: a Vadalmas alatt lévő Ménes okol hclly 
[Dés], 1823: Vadalmás [Dés]. 1832: Vad almásba [Dés]. 
1833: A vadalmasban [Székelytompa MT]. 1843: Vadalmás 
nevű erdő [Dés]. 1844: Vad almáson levő köz erdőnk 
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[Szentgcricc MT]. 1850 k.: A’ Vadalmásnál (r) [Dcs]. 1865: 
Vadalmás alatt (sz) [Dcs],

A jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók.

vadalmaszedés vadalmagyűjtés; culcsul mcrelor pádu- 
rc{c; Wildapfclpflückcn. 1681: Az mikor per bonam In- 
dustriám az officialis által illendő kcppc(n) kcnszcrittctnck 
ezen Hatzogi Districtusb(an) levők. Makk, vad alma, vad 
körtvely, kökenj, gomba, komlo szedessél, gyümölcs asza­
lással is tartoznak [VhU 201].

vadalmatőke vadalmacscmctc; púiét de már pádurct; 
Wildapfclpflanzling. 1760: Az Sütő Házon alóli való kertet, 
jő fele Szilva fa Csemetékkel, vad alma cs körtvelj tőkék­
kel, meg kell tavaszszal tölteni [Szentmargita SzD; Ks 18. 
CIIJ.

vadalmatörő szk-ban; in constructic; in Wort- 
konstruktioncn: - vályú vadalma péppé törésére használt vá­
lyú; albic/jghcab pentru zdrobirca mcrelor pádurc(c; Trog 
fúr dic Stampfc der Wildapfcl. 1748: Vad alma törő válu 
[Nagyida BN; Told. 11/95], 1780: Cseled házba ... Az Ajtó 
előtt egy hitván Pad. Egy hitván karszék. Egy Nagy Vadal­
ma törő Válu [Ne; DobLev. III/546. 2a].

vadas 1. vadállatokban bővelkedő; bogát in animalc 
sálbaticc; Wildticrrcich. Hn. 1771: vadas To nevezetű hely­
ben | Vadas To béli részeket [Fejér m.; DobLev. 11/428. 29, 
29b],

2. bolondos; zánatic; narrisch | vadász; vinátor; Jáger. 
Szn. 1569: Wadas myhalnc [Kraszna m.; BálLt 78]. 1657: 
Vadas Gábor [KemÖn. 124]. 1681/1741: Vadas Janosne 
Asz(onyo)m [Nagylak AF; DobLev. I/27a]. 1681/1748: Va­
das Mihály Ur(am) [KvAkKt 236], 1712: Vadas István 
Ur(am) [Nagylak AF; DobLev. 1/76]. 1796: Vadas Györgyöt 
| Id. Vadas György [Mezőpanit MT; TSb 2]. 1852: Vadas 
Lina [Kv; KvRLt 319], 1859: Özv. Barabás Samuné Vadas 
Lina [Kv; KvRLt 589], 1866: Vadas Ottilia [Kv; KvRLt 
201],

3. vadállatok figuráival díszített; cu omamente carc 
rcprezintá animalc sálbaticc; mit Wildticrfigurcn verziert. 
Szk: aranyos ~ pohár. 1696: egy aranyas vadas pohár [Mv; 
MbK] * udvari - pohár. 1696: Egy Udvari vadas (!) pohár 
[Mv; MbK] | Egy Udvari vados pohár [Mv; MbK 80. 5].

4. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vadakban bővelkedő terület; |inut/loc 
bogát in animalc sálbaticc; Wildticrrcich. Hn. 1717: a vadas 
fele való fordulóban levő mezön [Elekes AF; EHA]. 1791: 
falunk Bükkös erdejében Vadas nevezetű hely [Árkos Hsz; 
RSzF 129],

vadas 1. vádlott; inculpat(á); Bcschuldigt(c). 1811: 
Kudor Pálné clöis állót. Kozma János mint vádos cl illantot 
a’ Faluból a' Törvénynek idején, észrevévén álnokul 
[M.bikal K; RAk 86].

2. vádló; acuzator; Anklágcr. 1812: A’ sokszor tisztelt 
Aszszonyságoknak sok vádos szcmrcvalo hányásokra a’ 
Groff is az Agyból éppen nem kedvek szerint való Felelete­
ket tévén a Groffné nagyon indulatban jött [Héderfája KK; 
IB. Molnár György (58) rcf. csp. vall.].

vadasdi a Vadasd (MT) tn -i képzős szárm.; deriválni 
formát cu sufixul -i al toponimului Vadasd/Váda?; mit dem 

AblcitungssufTix -i gcbildctc Form dcs ON Vadasd: 1. 
Vadasdról származó; (carc este) originar din Vadasd; aus 
Vadasd stammend. 1604: Actorcs Scgcsdi zazok Alperes 
ZentTorontassi prcdicator... fogot wolt menedékre az alpe­
res Czcgcy görgi p(rac)dicator, Zembe hoza menedéket 
wadasdy Tanzios (!) menyhartot [UszT 16/86],

2. Vadasdon levö/található; din/carc se aflá la Vadasd; in 
Vadasd bcfindlich. 1726: Kövcsdi Josefne Aszszonyom a’ 
Vadasdi Mater Eklesiahoz Istenhez való buzgosagbol adót 
edgj Kamuka himes abroszt a’ Bedéi Filialis Eklesiahoz 
éhez hasonlót [MMatr. 153],

3. Vadasdon lakó; din/carc locuic^tc la Vadasd; in Vadasd 
wohncnd/wohnhaft. 1790: Valyák hitek szcr(int) a’ meg-hi- 
tclt válaszmányok ... hogy ... az egész Vadasdi Communitas 
a’ Köz Terrénumból adott és Confcralt önként az Ek(lána)k 
... egy Török Búza Földet [Vadasd MT; MMatr. 154],

4. Vadasdhoz tartozó; din/carc apartinc de Vadasd; zu 
Vadasd gchörig. / 789: a Vadasdi és Havadtöi Határon lévő 
Erdők osztatlanok lévén a Falu Erdeitől ... a Condividens 
Urakis hogy magok Ratájokot a Proportionc Possessori 
igazságoson meg oszszák [Kük.; Kp 11/25],

vadaskert vadászható állatok számára elkerített (erdős) 
terület; parc de vinátoarc; Wildgartcn. 1662: Ennek alsó 
boltja4 aíatt a kertből a folyóvízen által, a gyönyörűséges va­
das kertre menő hídra cmelcsős kapu nyílik vala [SKr 260. - 
“Egy magyarországi kastély tornyának], 1720: vagyon az 
Vadas kcrtb(c) bé járó kis Ajtó [Szurduk SzD; JHbK XXVI/ 
12], 1730: Néhai ... Hallcr Györgj Urunk cö Exja kíván­
ságára Vadas kertnek a Csatáni határon az mely földet ad­
tunk volt cö Exjának életéig azon föld iránt való rcquisitiora 
az co Exja Mgos Posteritásihoz cö Ngokhoz Expcdialtatat- 
nak“ [Dés; Jk 400b. - “Köv. a nevek fels.]. 1740: az vadas 
kert mellett lévő akólba vagyon edgy 24 - Tőlgj fa ágasokra 
és elegyes pcrclljékrc csinált igen rossz szalma fedelű nagy 
szín [BfN gyalui csomó], 1743: bizonyos jobbágyok „egy 
kenyerén vadnak égj szolgálatot pracstalnak a’ Vadas kertre 
viselnek gondot vulgo Sutások” [Mczöörménycs MT; MNy 
XXXIX, 382], 1756: Vadas Kert, mclly az vár felöli régi kő­
fallal kerittetik körül, naphaladat felöli pedig délre rúgva sö­
vény kertel, mcllybcn tanáltatik Dán vad promiscuc Nro 5 
[Ks 92. I. 32 dévai kúrialcir.]. 1769: a Faluval által ellenben 
az Eszkos óldalan (: mely régentén Vadas Kertis volt :) ... 
gyümölcsös vagyon [Koronka MT]. 1804: Van .. . B. Bánffi 
Elek Ur Ö Nagyságának itten a’ Bagosi határon egy vadas 
kertyeis [Bagos Sz]. 1817: a vados kertben lévő házban la­
kik [Bcthlcnsztmiklós KK; ErdO], 1851: a vadas kert ... 
fekszik a’ Csitkos kert alatti malman alól, és lenyúlik a’ 
hidan feljűli árakig [Bányabükk TA].

Hn. 1624: Vadas kertben (sz) [Lisznyó Hsz], 1737: a Va­
das Kert Végiben (sz) [Zcntclkc K; KHn 139], 1744: in 
insula Samusy Vadas-kert diéta [Dés] | Az Vadas Kertnék 
végénél (k) [Koronka MT], 1762: A Vadas kertben (k) 
[Küküllövár KK]. 1771: In Loco Vadas kert végibe (sz) 
[Zcntclkc K; KHn 140], 1794: A Vadas Kertnél (fogadó) | A 
Régi vadas Kert (kert) [Küküllövár KK] | a Vadas Kért végé­
nél (sz) [Zcntclkc K]. 1810: A’ Vadas Kertben (k) 
[Mikószilvás AF], 1840: A Vadas kertbe (sz) [Lisznyó Hsz]. 
XIX. sz. köz.: Vadas Kert (k) [Mikószilvás AF]. 1891: Va­
daskert [Famas K; KHn 288] | Vadaskert [Váralmás K; KHn 
318],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.
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vádaskodás rosszindulatú vádak terjesztése; acuzapc; 
Anklagc. 1668: Bizony Komám uram, efféle dolgokban 
soha az hamis vádaskodás nem szűnik [TML IV, 383 Paskó 
Kristóf Teleki Mihályhoz], 1710: Azolta mind practicálódék 
ellenem Vay, én is nem állhatám a sok vádaskodását, cl- 
búcsúzám Teleki Mihály udvarából, s hazamenék az atyám 
házához [CsH 198], 1818: Válc Brádi Petrutz Josziv, Mint 
a’ Más Nevére valotalan Vádaskodást dictálo több Szolgáló 
Embereknek Szemek láttokra, vétkének ki-hircltctésc mel­
let, 12 páltza ütéssel meg büntettessék [Körösbánya H; Ks 
119c]. 1822: vadoskodás vádaskodás [Mv; MvLev. 2], 
1832: Erezvén a nagy Terhet - és az alatson vádoskodásokat 
- volt eszembe - hogy instályam clbotsáttatásomat de Szé­
gyellettem csak oly rövid ideig állani ki a sárt - ‘s oly hamar 
elébb állani [Torda; 1B. Demény János udv. tiszt kezével],

Vö. a vádolkodás címszóval.

vádaskodik rosszindulatú vádakat terjeszt vkiröl; a aducc 
acuzári (cuiva); anklagcn. 1662: a városnak közönséges 
egyezésből bevett igazgatás alá bocsátkozni nem mindenes­
tül fogva akarván, nemesi pracrogativájok színe alatt... sza­
bados clvctcmcdcttsógnck megengedésére s a papokkal is 
vesződvén, ujjat vonván, vadoskodván, annak a szép véghá­
zaknak ... mind csak az utolsó nagy romlására járának [SKr 
480]. 1667: Egyébbel is számtalan hamisságokkal vádasko­
dik cz“ az pribék előtt, melyet most én mind meg nem irha­
tok, Inezédi uram megbeszélheti Kegyelmednek [TML IV, 
164 Nemes János Teleki Mihályhoz. - “Rédci Fcrcncz]. 
1668: Talán inkább, Komám uram, valami hamis lator lelkű 
ember ... vádaskodik Kegyelmed előtt [TML IV, 383 Paskó 
Kristóf Teleki Mihályhoz]. 1669: mostan érkezvén meg 
Nagy István nevű étekfogóm Janiscrből, szükségesnek 
Ítéltem Kegyelmedet tudósítani holmi hírekről ... Egy csa­
usz jő hozzám, ki cxpcdiáltatott azért, hogy ha a sebesvári 
palánk clrontatott-c? és a mint ez váradi ebek mostan vá- 
doskodtak, hogy az Impcriummal akarnék confocdcrálni, 
igaz-e az is? [TML IV, 473-4 a fej. Teleki Mihályhoz], 
1671: egy rossz zsidó, ki hozzánk tart, azt mondá, hogy va­
lami törököktől értette volna, hogy egymás között beszél­
gették, végbclick sokan vannak most is itt, kik is sok 
vádlásokkal vádoskodnak [TML V, 535 Tűri László Teleki 
Mihályhoz Drinápolyból], 1672: Én, Uram, elhiszem, az né­
met porta vádoskodni bizony cl nem mulatja [TML IV, 391 
Baló László Teleki Mihályhoz], 1678: Én inindazáltal Uram 
olyan hiszemben vagyok, hogy Paskó ott vádaskodván or­
szág nevével, annak megtudására küldték a kapucsit [TML 
Vili, 29 Székely László Teleki Mihályhoz], 1783: ök magok 
panaszokra égj Betű Levelet sem mutatnak mégis illy szaba­
don vádaskodnak [Torockó; Thor. XX/5. 39], 1804: A Pa­
rasztok hogj Csúrkával edgjet értőleg vádoskodtak nem 
tsúdálom, mert ök minden esztendőn azt örvendenék hogjha 
földes Urak változnék [Ádámos KK; Pk 5],

Szk: - vki ellen. 1710: a basa mind a budai vezér előtt, 
mind a portán vádaskodván Bánffy Dénes ellen, a fejede­
lemnek s az országnak gyakran sok búsulása s költsége esett 
amiatt, hogy a török udvar elméjit mcgcscndcsítsc [CsH 
112], 1746: Faur Péter vádoskodott volna ellene [Kcrscc H; 
Ks 112 Vegyes ir.], 1804: a' ki ellenünk vádoskodik az orrát 
meg pirittyuk [Szásznyircs SzD; Ks I Thuroczy Károly lev.] 
* - vkirv. 1679: írja ugyan Kegyelmed, hogy én rcám tinink 
előtt senki nem vádaskodott volna, sem balitélcttcl nem let­
tek volna, de az mint tudom Uram, nem tíz, sem húszféle­
képpen Ítéltek, mocskoltak engem az emberek, minden dol­

gaimat rámára vonván [TML VIII, 382 Thcököly Imre Tele­
ki Mihályhoz Debrecenből]. 1710 k.: énelöttem nem igen 
mertek alattoinban vádaskodni egymásra [BÖn. 496],

Vö. a vádolkodik címszóval.

vádaskodó rosszindulatú vádakat terjesztő; carc aducc 
acuzári (cuiva); Anklágcr. 1827: Némely irigy és Házom el­
len már Esztendőtől fogva alatomba áskapáló, és Sinistre 
Vádaskodó Ellenségim által bé vádoltatván ... házamhoz 
Biztossok küldetettek [H; Ks 111. Vegyesen].

vadász \.fn vinátor; Jáger. 1664: Zrínyi uram ö nagysága 
vadászi holmi erdeieket egy erdőben be kerítvén hálóval, az 
úr maga is ki ment reájok; azomban az többi között egy, az 
ki a legnagyobb volt, cl szakasztottá az hálót s ki szaladott 
[TML III, 330 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1710: A 
bán vadászai kimenvén ebéd előtt, több elfogatott vadak kö­
zött hozónak egy vadkant is | Estve felé cgybcngyűlvén 
mind a vadászok, hogy haza menjenek a bánnal együtt, 
azonban egy jáger cléfut s mondja a bánnak: „Kegyelmes 
uram! Ihol nem messze egy nagy öreg vadkant láttam.” 
[CsH 73]. 1711: a musikásokot, számtalan vadászokot, sok 
comcdiajátszókot, kikben Josefus császár igen gyönyörkö­
dött, és sok százezer forintokot költött minden esztendőben 
rójok, azoknak mind búcsút ada [CsH 462], 1733: Az ajtó 
felett égj czimcrccskc felette vadászoknak képe éhez hasonló 
vadászokat cs némi némü madarokott rcp(rc)scntálo képccs- 
kékkcl edgyűtt in nro 11 [Hacascl H; JHb Jósika Zsigmond 
udv. háza lelt.]. 1735: Az Vadászim egy Szarvast löven az 
két lapáczkaját úgy főzni való reszebölis küldöttem Ngn(a)k 
[Görgény MT; Ks 99 Bornemisza Ignác lev.]. 1738: az 
Vadászok ... itt körül vcllcm együtt vadásztak az Nádakan, 
és négy rókát foktunk | cl küldöm továbrais az Vadászokot, 
mert meg cdig tűrhető képpen fattak* volt az nádok, sőt majd 
az kopokis belé vesztek egy néhány hclt | az Vadászok itten 
körűibe cl vadászváis az helyeket ma Szamosfalvára indul­
tak [Gyeké K; Ks 99 Komis Antal lev. - “Értsd: fagytak]. 
1740: az vadászak ha valamit kaphat(na)k mentest fel 
kúldcm [Kéménd H; Ks Zejk István lev.]. 1765: Korda 
György sem tanula a tavalyi kárán, amidőn Kolozsvár körül 
irtóztató consumptiót tett vadászival s kopóival, melyért 
nagy inquisitio lett, s mind vissza kellett fizetni a szegény­
ségnek [RettE 193]. 1776: ezen varmcgyc(nc)k azon Gyil- 
kosokra“ Satisfactiot kérek nem egjebet pedig hanem hogj 
magok bőreikkel tegjenek Contentumot nekem ennek pedig 
cxccutioban való vételére hatalmasabb, marcialisabb embert 
nem tudok mint Mosa László Uramot, igen Fö vadasznak is 
tartván ö kglmct eddigis de ugjan ezután annál nagjobb Fö 
vadasznak fogom tartani ha az egész nekem kárt tett 
socictásnak az borit Szaraszto Deszkára Vonattja s aval 
Contcntálni fog engem kívánságom szerint [Négerfva SzD; 
BfN Bánfi Péter lev.]. 1824: Mlgos G. Bethlen JoseffUr egy 
a N. Iklandi határon, vadászat közben találtatott nevezetes x 
ritkaságnak ... a leg ritkább vadászok elejében is ritkán 
akadott fekete farkassának Flgs Urunk menageriájába ... 
leendő alázatos ajánltatásat kérvén ... alázatoson bátor­
kodunk a Flgs. K. Fö lg. Tanatsot instálni, méltoztasson az 
érdcklctt fekete Farkast... az ö Flgc ritka állatai közé lécndö 
fel vétettetésre ajánlani [Torda; TLt Közig, ir. 114], 1826: A 
vadászok pedig, akik ilyen szerencsére találnának, ezen 
protocolatiónál fogva a szorgalmatosabb vigyázatra serken­
tetvén, mindenkor megkaphassák a megírt jutalmat, ide nem 
értvén az idegeneket [Árkos Hsz; RSzF 222].
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Hn. 1713: a Vadászra menő útba [Elekes AF; EHA].
II. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 

artigem Gcbrauch: 1. vadász mestersegű, vadászattal foglal­
kozó; care practicá vínátoarea; als Jáger tatig. Szn. 1573: 
Vadaz Sebestien [Kv; TJk III/3. 48]. 1602: Vadáz Markos 
[Kv; RDL I. 73]. 1606: Biro wadaz Balas [Csekefva U; 
EHA] | Czickcfalwj wadaz lazlot [UszT 20/315]. 1614: 
Vadasz Lazlo pp Vadasz Péter pp Vadasz Balas ppix. 
[Csekefva U; BethU 173]. 1650: Vadasz Mihalj | Vadasz 
Péternek [Csekefva U; UszT 8/64. óla, 78b],

2. vadászatkor használt; carc este folosit la vínátoarc; 
zum Jagen gcbraucht. Szk: - pincetok. 1765: Vadász Pineze 
Tok melyben étket hordaznak 1 Lóra való Pineze Tok 2 [Kó­
ród KK; Ks 19/1. 6],

vadász, vadászik 1. vadat elfog, (fegyverrel) megöl, ill. 
erre törekszik; a vina; jagen. 1604: Az Bathori Sighmo(n)d 
menycghzcjckor megh hagia az akkori Capitan hogy 
vadaszunk akar kj hataraban [UszT 18/102]. 1640: Edgicbct 
nem tudnak ki niulaszna vadaszna hanem lantso Pál eo 
kgmc tart agarakat s vadasz szolgaival [A.árpás F; UC 14/ 
48. 137]. 1650: Megyen Vrunk cő Naga Vadasznj az Mo- 
nostoij Erdőre, Viszik az konyha szekerett ... Az Talmoso 
széket [Kv; Szám. 26/VI. 386], 1667: Summája ez az asszo­
nyunk levelének: Jó reménségben vannak, hogy amaz titkos 
dolgot végben vihetik, kivált most jó alkalmatosság leszen, 
mert a császár és minden nagy emberek, Filippi felé megyen 
vadászni [TML IV, 205 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 
1671: az jövő tavaszon az lengyelekre megyen az fűvezér; 
az császár is elkíséri ide közel az Fckctctengcrig s ott háza­
kat csináltat magának s ott vadász egy darabig [TML V, 
636-7 Székely László Teleki Mihályhoz], 1677: egy pár kó­
péra volna nagyobb szükségem, mivel az fiam is szereti va­
dászni [Veress, Doc. XI, 172 Todorasko Jordakj Lázár Ist­
ván fökirálybíróhoz Jászvásárról]. 1697: tegnap vadaszni ki 
mének es egy erdeit (!) verettem mcllyct Uram kg(nc)k 
küldöttem [Mikcszásza KK; BK. Radák István Bethlen Ger­
gelyhez], 1702: szegény emberek ... vadászni halászni 
kényszerittetnek mcnnick, hogy életeket táplálhassák 
[Gyszm; SzO VII, 109 a gyergyaiak panasza]. 1738: itt 
körűibe már az Nádakotis kcczcr háromszor meg vadászván, 
nincs hun vadászni, se Rókáknak, se farkasoknak hirit nem 
halya az ember [Gyekc K; Ks 99 Komis Antal lev.]. 1771: 
Nagy Andrást Nagy Danit együt ki menni Vadászni 
Vasárnaponként Isteni szolgálat elöt sokszor láttuk [Dés; 
DLt 32l/29b. Petrus Marton (30) ns és Judith Király cons. 
Petri Király (22) ns vall.]. 1777: mint Puskás Ember, Pus- 
kávalis itten sokszor jártam s vadasztam [Kisnyircs SzD; 
JHbK LVIII/28]. / 793: a Baronak vadászni 12-fiszctcm 10 
Puskásnak egynek 34 + 5/40 ... hat idegeny Puskásnak 4/10 
[WLt Cserei Heléna jk 55a], 1823-1830: A bonyhai papság 
is szép jövedelmű, de ő maga madarászott, vadászott s 
bolondoskodott, és eszerént rossz gazda volt [FogE 154], 
1844: nincs ideje mulatni, mert vadászni kell mennie [DLt 
1109],

Szk: -ni Járó vadászatra használt. 1779: Egy vadászni 
járó uj Ostor 30 xr [HSzj vadász-ostor al.].

2. embert clfogni/mcgölni igyekszik; a cáuta/strádui sá 
capturczc/prindá ...; sich bestreben, um jn zu fangen/töten. 
1710: A német császár hadai Felső-Magyarországban a 
kurucokot vadászván és megértvén, hogy Debrecenből a ku­
rucok számára sok élést és egyéb egyetmásokot adtanak vol­
na, ráütvén szegény debreceniekre, felpraedálják a várost, és 

megbecsülhetetlen sok pracdával megrakodván, onnan el­
mennek [CsH 124]. 1765: ezen Falunak a végin egy 
Aszszony mondotta néki, hogy á Falub(an) bé ne jöjjön, 
mert szintén akkor vadászták S katonának való Legényeket 
[Szépkenyerüsztmárton SzD; Eszt-Mk 20 Vall.].

3. nagy igyekezettel törekszik vmit clémi/mcgszcrczni; a 
urmári cu stániin(á ccva; sich bestreben. 1662: Es noha bu­
dai vezér Husszain basa, Ali csauz nevű budai tolmácsot is 
bcküldvén fejedelemhez, azonkeppen biztatja vala az is, de 
hihető, az ö szokások és természetek szerint csak mindkét 
részrül a maga hasznát akarta vadászni, keresni és cl is ven­
ni, mint a dolognak kimeneteli megmutatta | Azután Maros- 
vásárhclytt Rákóczi fejedelem már Barcsait ellenségének 
tartván, hogy az hozzája való hűség, erős hittel való köteles­
ség s lelkiismereti ellen vette volna fel a fejedelemséget, s 
maga régen amit minden alattomban való ánilkodása, 
practikálódása által vadászott, ím most ... megnyerte volna, 
mind magának írásiban való szemrehányásával, s mind má­
soknak való írogatásiban s mindenek előtt is állatja vala 
[SKr 167, 460]. 1666: ha lelkiismeretinek ember kedvezni 
akarna, avagy az itt folyó dolgoknak ellenkező írásával ki­
csiny ideig való kedvességet vadászni, efféle darabos iroga­
tás nélkül mind cl lehetne [TML III, 637 Rosnay Dávid Te­
leki Mihályhoz Drinápolyból]. 1672: Urunknak ű nagyságá­
nak most semmi nehézségére sincs az Kegyelmed kimenete­
li, hanem inkább akarja, mivel mi ketten Naláczi urammal 
kezesek lettünk Kegyelmedért, hogy nem másnak, hanem ü 
nagyságának vadászsza az királyságot, a kin is igen kap az 
fejedelem, az mint hogy Kegyelmed maga jól tudja [TML 
VI, 314 Székely László Teleki Mihályhoz]. / 710: A mi taná­
csunk azért az, hogy ... szabad választás szerint tegyünk 
olyan fejedelmet az országnak, aki tudjon igazgatni bennün­
ket, ne mások igazgassák ötét. Erre penig jó alkalmatossá­
gunk vagyon a török porta előtt is véghezvinni, mert ha 
aperiáljuk előtte, hogy mit akar a fejedelem Teleki Mihállyal 
együtt, és mit vadásszon a magyarokkal együtt, kiről már 
egynéhányszor megintetett a portától, minden bizonnyal a 
porta felád rajta és a mi dolgunkot manuteneálja [CsH 134]. 
1758: Nemző édcsatyám volt Rettegi György ... Ennek az 
édcsatyja volt Rettegi István, ugyan viccispánságában ment 
volt be Havasalföldébe Tököly Imrével, ki is fejedelemséget 
vadászott, s Bukurcstcn megholt [RcttE 54], 1776: Meghala 
szegény Török András is ... sokáig nem láttam Erdélyben, 
odaki lakott Magyarországon s Bécsbcn. Azután ismét beke­
rülvén Erdélybe, a szegény Barcsai János mellé akadott volt, 
ki is szörnyű nyughatatlan, levis elméjű ember lévén, katona 
ct quidem vicccoloncllusságot vadászott, s arra nézve ezt a 
Törököt fclküldöttc Bécsbc nagy költséggel, hogy már sze­
rezzen neki vicccoloncllusságot [RcttE 370-1],

vadászás vad felkutatása és elejtése (mint foglalkozás, 
ill. szórakozás); vínátoarc, vinat; Jagd. 1571: ele zamlal- 
hatatlan rajtok való adó cs bírság zedes cs Zantalan sok 
zolgaltatas vadazzasok madarazasok halasasok [SzO II, 
329-30], 1578: az Vadazastis mindenepth megh tilcha, sen­
kinek erre Zabadsaga cs bátorsága magatpl ne lehessen [Kis­
falud AF; OL M. Kamara Instr. E-136 Inrcg. Fasc. 34 Föl. 
104-6]. 1604: az mcdúc byket tudo(m) hogy vadaszassal az 
Lcóúetcyck bírtak [UszT 18/106 Joannes Matis de Kapolnas 
olahfalüa (60) vall.]. 1641: dic 6 Februarii az egész városbe­
li ezéhoknak parancsolván biró uram tinink ő nagysága pa­
rancsolatjából, vadászásra hogy kimenjenek, akkoron mi is 
czéhul oda fáradozván estig, onnét haza jővén, vacsorára 
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költöttünk f. 1 d. 76 [Mv; EM XXI, 536], 1650: Érkezek 
Bödrö Istua(n) Czim(crcs) Pos(ta) Vrunktol az Vadaszasbol 
[Kv; Szám. 26/VI. 396], 1662: szeptembernek elein Várad 
felé fordult vala, hogy az ott való építéseket is megtekinte­
né, azhol nem is múlatván, Erdélybe beindulván, mindenütt 
szokása szerint vadászással megyen vala | Az harmadnapot 
nagy nehezen elvárván, mihelyt világosodék, Örményes felé 
ottan indult vala', útjában levő tanult erdőknek vadászáso- 
kat, meghajtatásokat cl nem múlatván, Örményesen egy há­
lást tevén, ott die 24. Septembris igen nehéz hideglelés 
tanálta vala [SKr 288, 289. - aA fej.]. 1668: Az Rákócziné 
asszonyom puskásit Bánfi uram fogatta volt meg őket, mivel 
Somlyóra küldte volt őket vadászásnak practcxtusa alatt 
[TML IV, 367 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1735: itt 
most igen alkalmatlan idő vagyon a’ vadászásra a 
madarászásra [Lozsád H; Ks 99 Györffi József Icv.]. 1775/ 
1802: A szurdoki Lakosaknak ötc által rcfcraltatik ... mind 
Vadászasban mind egyéb szolgálatban jártának ezen cszakos 
oldalban ... itt jártakban úgy hallották s úgy értették, hogy 
ezen északos oldalbcli nagy bükkös Erdő egészszen a Bérez 
tetőig Nagy Krístolczhaz való [BSz; JHb LXVII/3. 79].

vadászat 1. vad felkutatása és elejtése (mint foglalkozás, 
ill. szórakozás); vinátoarc; Jagd. 1655: Az Nestézés Uadazat 
Szabádos az Magyaro Patakaygh [Tapolca Cs; EHA]. 1662: 
A vadász, jó madarász, ebeken kapó nyulász embereket na­
gyon kcdvclli vala ... kik noha nyaratszaka házoknál lehet­
nének, de ad I. Septembris, hogy azután a vadászatnak job- 
ban-jobban megjőne ideje, minden esztendőben udvarában 
jelen kell vala lennie s ősznek-télnck idejét ott cltöltcnick 
szokott rendelt pracbcndájok, niházatjuk lévén [SKr 282-3]. 
1667/1751: Articulus Anni 1667 Az Paraszt ember mitsoda 
forma vadászattal tiltottnak (!) meg. Vagyon arról Articulus 
[TLev. 11/1 ogy-i végzés Adalbcrtus Somijai kezével], 
1729: az Fel Csíki héjába való fáratcságunkot ez ide való 
vadászat ki potlotta, mivel most harmadnapi vadászatunkba 
ejtettünk három szarvast hét vad disznót, s edgy őzet éjtet­
tünk (!) [Lázárfva Cs; ApLt 1 gr. Hallcr János gr. Kálnoki 
Borbárához], 1737: Az Mcltosagos urfi cö nganak ketzeri 
vadaszatyara Erogalodot Fejércs köz cziponak pracfontnak 
cs Lisztül kit cl vitetet in toto mett. 112 [Szcntbcncdck SzD; 
Ks 70 Szám. 51 ]. 1743: az Vadászat miatt anyi dologgal hát­
ra marattunk csak l(stc)n tudgja [A.árpás F; TKI Váradi 
Zsigmond Teleki Ádámhoz], 1751: Az Egy házi rcndck(nc)k 
ha nem Possessionáta Nobilitúsbol lesznek ... Háló Tör, és 
egyebb akárminémü Instrumcntumokkalis Vadat ejteni, fog­
ni, szabad nem leszen, ki vévén itten annyiban a’ Fiscalc, és 
más Dnus Terrestris Domíniumához tartózó Privilcgiatus 
Puskásokot annyiban, hogy azok Puskát szabadosán tarthas­
sanak, de az Domíniumok szüségérc (!) a’ Vadazottol mind­
azonáltal tiltva legyenek [TLev. 11/1 ogy-i végzés], 1782: 
péntekre az Gántsi Erdőre egy kevés vadászotra bennünket 
kalauzolni inéltoztatik [Szentmargita SzD; SLt Nemes Jó­
zsef P. Horváth Jánoshoz], 1824: Mlgos G. Bethlen Joseff 
Ur egy a N. Ikiandi határon, vadászat közben találtatott ne­
vezetes ritkaságnak ... a leg ritkább vadászok elejében is 
ritkán akadott fekete farkassának Flgs Unink menageriájába 
... lécndö alázatos ajánltatásat kérvén ... alázatoson 
bátorkodunk a Flgs. K, Fő lg. Tanatsot instálni, méltoztasson 
az érdcklctt fekete Farkast ... az ö Flgc ritka állatai közé 
lécndö fel vétettetésre ajánlani [Torda; TLt Közig, ir. 114], 
1847: Tapasztalván Hazánkban a’ Vadászatnak minden 
hcllységbcn Úri, Nemesi, Papi, Civilis rend, és parasztok- 

nakis olly közönséges szabadtságot, hogy már nevezetes 
Erdőkén, Havasokon is öreg, és kissebb vadak nyomát sem 
láthatni; arra nézve a’ mostoni fenn álló Diacta alkalmatos­
ságával, több Hazánk közönséges jovát nczö Publicumok 
között ezen vadaszat allapottyais Consideratioba Vetetödvén, 
Végeztetett, hogy leg clsöbbcnis a’ Vadak spccicssinck 
spéci ficatioja idején senkinek vadászni szabad ne légyen 
[TLev. 11/1 ogy-i végzés]. 1857: a’ Hcrtzcggcl való vadá­
szatnak, igen nagy tisztelet és becsület - de azon kívül 
bizony tsak majmolodunk a’ vadászatnak ámyéklati forma- 
litassával [Kisdcbrcccn SzD; Újf. 2 Técsy Sámuel Icv.].

Szk: ~ot tesz. 1817: Lorintz K Biro Ur az el múlt holnap­
ban ... kegyetlen züzmaras üdöben, az Farkasak ellen ... 
Kegyetlen vadaszatat tett, valami 600 Emberrel [Várfva TA; 
JHb 48 br. Jósika István br. Jósika Jánoshoz],

2. vminck elérésére való törckvés/igyckczct; strádanic/ 
stráduin[á pentru a obtinc ccva; Bestreben, Bcmühung. 
1662: a lengyel korona vadászatját ami illeti, ez iránt is vá­
dolja magát idétlen mentségével [SKr 463],

vadászati 1. vadászathoz kötődő; de vinátoarc; Jagd-, im 
Zusammenhang mit dem Jagen. / 753: a GroffSzckclly Lász­
ló ur ökreit az Udvar Biró onnét be hajtotta Nagy Loznára 
égj vadászati alkalmatossággal [JHb XXX/9 Michacl Maxai 
de Rcczc Kcrcsztur com. Doboka jurassor (55) vall.]. 1769/ 
1802: az II. Urak Fatensei ... tavul, és mcszszc Lakó Embe­
rek, kik közül némelyek ... fordulltanak vadászati alkalma­
tossággal a Contraversias hcllycn, de czekis tsak hallamásbol 
való Rclatiot mondanak [Torda; TJkT III. 26],

2. vadászatra hívott; care a fost invitat la vinátoarc; zum 
Jagen cingcladcn. 1844: Görgényi Wadászati Vendégek ... 
B: Bornemisza Póldi... G: Bethlen Jóska | Görgénybe gyűlt 
vadászati vendégek ... Bethlen Józsi [Újf.].

vadászbalta vadászásra használt balta; baltagul viná- 
torului; Jágeraxt. 1790: Vadász Balta pár 1 [Sv; Ks].

vadászbicsak vadászkés; cutitul vinátomlui; Jágcrmcsscr. 
XIX. sz. eleje: Egy Nagy Vadász Bitsak [BK Inv.]. 1840 k.: 
egy vadász, ’s egy más Bitsak [BetLt 3].

vadászember 1. vadászattal hivatásszerűen foglalkozó 
személy; vinátor (profesionist); Jagcrmcistcr. 1657: Az sze­
gény öcsém Boldizsár3, Kolos vármegyének főispánja, 
udvarhelyszéki fökapitán, ifiabb Rákóczi György fejede­
lemnek fölovászmestcrc is vala, tökéletes erkölcsű, egyéb­
iránt jeles, nyájas, bátor ember, hatalmas vadász ember vala 
[KemÖn. 16-7. - “Kemény Boldizsár], 1662: Az fejedelem 
... vadász-, barkács-cmbcrckct szereti | A vadász, jó mada­
rász, ebeken kapó nyulász embereket nagyon kcdvclli vala 
[SKr 281,282]. 1666: Hallottam Kegyelmednek szép kopó- 
it. Nem kérek az nagyjába, mivel tudom, hogy Kegyelmed is 
vadász ember, de azoknak kőikéi lévén, tudom, engem sem 
teszen részctlcnné Kegyelmed [TML III, 556-7 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz]. 1778: Igen jó vadász ember volt 
[RettE 388]. 1857: a Láposra öszve seregiéit... K. K. Tisz­
tek közzül égy sints vadász ember, s töbnyirc úgy gondol­
koznak a vadászatról, mint a’ besztertzei Szilva le rázásáról 
[Kisdcbrcccn SzD; Újf. 2 Técsy Sámuel Icv.].

2. vadászattal kedvtelésből foglalkozó személy; vinátor 
(de ocazic); Jáger. 1757: még iffiattan származván Sz. Mik­
lósra Kién Falvábol, puskával kezdettem járni más vadász 
Emberekkel [Gyszm; DE 3].
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vadászerdő vadászatra alkalmas erdő; pádurc in carc se 
poatc vina; Jagdwald. 1771: meg a regi Erdcllyi Fejedel­
meknek is jo Vadász Erdcjck volt, azutánis puskásak által 
sokáig őriztetett [Pánkszclistyc H; JHb XIX. 6].

vadászflinta vadászpuska; pu^cá/anná de vinátoare; 
Jagdgcwehr. 1761: Két Rezes Kapaju, kova s vesző nélkül 
való vadász Flinták, paraszt Puskásnak valók [Branyicska 
H; JHb XXXV/39. 6], 1767: Néhai GrofT Komis Fcrcntz 
Vmak égj szép Vadász Flintája ... Ezüst habos Tsőjü volt... 
GrofT Petki Susánna Aszszony maga vette volt ... mikor 
Mátkás volt Néhai GrofT Komis Fercntz Vrral [Kóród KK; 
Ks 21. XVIII. 78). 1851: nállam volt egy vadászflintaja 
[Dés; DLt].

vadászforma vadászatot ábrázoló; carc reprezintá o 
vinátoare; ctw, was dic Jagd darstcllt. 1656: Ezen palotának 
az falan fém, 6 darab festett szünégh fügeszteö partazatt, 
meli szünjégh fügeszteö partazatokon, vadnak körös kömjül 
az hazban 6 Pcrsiai kárpitok, mclljcknck harma vadasz 
formákra vadnak czinalva, az harma pedigh históriákra vad­
nak csinálva [UF II, 134].

vadászgornyik vadász és erdőkerülő egy személyben; 
vinátor $i gomic; Jagcr und Forstaufschcr cin und dieselbe 
Person. 1805: Szurdukán Jósa j(un)ior Vadasz Gomik 
[Fazacsel H; Ks 98].

vadászháló kisebb vad megfogására való háló; plasá 
pentru vinat; Netz zum Jagen cincs Klcinticrcs. 1652: Ezen 
ház hejján vagyon Vadász háló rajta való kötelekkel. N. 73 
[Görgény MT; Törzs], 1662: szokásánál idejébben csak le­
feküdt vala, elsőben elrendelvén, a vadászhálókat hol kelle­
ne felvonni, s az ebekkel hol várnák meg, s a konyhamester 
is ebédet hol készítene a mocsár erdején [SKr 290]. 1685: 
Vadasz halóval fogott Róka bor nrö 16 [A.porumbák F; 
UtI],

vadászhat vadat elejthet; a putca vina; kann/darf jagen. 
1668: már nem tudom, mint vadászhatnak az legények; egy 
hétnél tovább voltak kinn, 9 rókát, 13 nyálat, egy özet fog­
tak [TML IV, 258 Vcér Judit Teleki Mihályhoz],

vadászi I. vadászati; de vinátoare; für Jagen, Jagd-. 1775/ 
1802: Gorboi és Galgoi Lakosak ... a Néhai Mcltoságos 
GrofT Csaky Urak üdéjében vadászi alkalmatossággal tsak 
mint Puskásak járván ezen cszakos oldalban situalt Bükkös 
Erdőben ... nem tudnak Rclatiot tenni [BSz; JHb LXVII/3. 
79],

2. vadászó; carc vincazá/practicá vinátoarca; jd dcr/dic 
jagt. 1662: Az szalontai és sarkadi kapitányoktól a kémek 
mennek-jönek, és minden ott való dolgok naponkint való­
sággal meghozatnak vala. És az törökök a nagy rémülés mi­
att a lápokon szerén-szerte és hordton-hordattatván és árui­
tatván és táboron; Komis Zsigmond fejedelem eleibe menté­
ben vitt volt egyet ajándékon, ki szinte a vadászi török úr, 
egri Bikir aga talált volt lenni [SKr 181].

Szn. 1698 k.: Vadászi Sigmond [Dés; Jk],
3. vadászatra használt; carc este folosit la vinátoare; zum 

Jagen gcbraucht. 1826: volt nálla egy avadag vadászi 
Tarisnya [DLt 1126 nyomt. ki],

vadászkarmantyú vadászaton viselt, vadbőrböl készült 

karmantyú; mankón de vinátor; Jágcrstauchc. 1860: egy 
Sapka és egy vadás karmantyú 50 x [Kv; Újf. I].

vadászkárpit vadászatot ábrázoló fali szőnyeg; carpctá 
cu vinátoare; Wandtcppich, dér ciné Jagd darstcllt. 1681: 
Szakadozot Öregh vadasz kárpit Nro 1 [Vh; VhU 555].

vadászkert vadaskert; parc de vinátoare; Wildgartcn. 
Hn. XV111. sz. köz.: A Vadász Kertben (k) [Tordaszcntlászló 
TA; EHA],

vadászkés a vadász széles pengéjű, rendszerint kétélű 
kése; pumnal/cu(it de vinátoare; Jágcrmcsscr. 1823-1830: 
Azonban a francia rcáír az Hassusra, és ez parancsolatot 
küld ki tartományába, hogy minden idegenek kitakarodja­
nak. Azért én sem bátorkodván tovább ott mulatni, hogy 
minden fegyver nélkül ne legyek, egy vadászkést (Hirsch- 
fanger) veszek I Rhf. 45 xron, mely most is megvagyon, de 
a tokja elpusztult [FogE 253].

vadászkutya vadászatra kitenyésztett kutya(fajta); ciinc 
de vinátoare; Jagdhund. 1751: akár holis azon Domíniumban 
... Paraszt ember vadászatba dcprchcndáltatik, azonnal 
fegyvere cl szcdctcssck, magais kemény animadversiót vé­
gyen és vadász kútyái el lővöldősztéssenek [Nsz; Ks 79. 
XXVI. 1 1/4 gub.].

vadászkürt vadászaton jeladásra használt kürt; corn de 
vinátoare; Jagdhom. 1768: Fajin vadász kürt 1 [Maros- 
sztgyörgy MT; Ks 23/XXIlb].

vadászló 1. vadászathoz használt ló; cal de vinátoare; 
Jagdpferd. 1765: Fakó szinu vadasz Lo [Kóród KK; Ks 19/ 
1.6],

Szk: metszett-. 1792: Purtsi nevezetű tiszta Fekete szőrű 
Metzet Vadaszlo [Szászbányica K; CU].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in 
attributivartigem Gcbrauch: - testállású vadászlóhoz hason­
ló testalkatú; cu conformatia corporalá ascmánátoarc a 
calului de vinátoare; mit cincr Körperform cincs Jagdpferdes 
áhnlich. 1815: Világos pej szőrű, kan faru. két esztendős, 
kisded vadász-ló test állású, hátos paripa tsiko [DLt 274 
nyomt. ki],

vadászó 1. vadászásra/vadászatkor használt; de vinátoare. 
care este folosit la vinátoare; zum Jagen gcbraucht. Szk: - 
háló. 1589: 3 July Attam Kotcl wereo Jacabnak, hogy az 
vadazo halóhoz való kotcllct Chinalta volt 70 kcotcst ... f. 4 
d. 90 [Kv; Szám. 4/VI. 29 Stenzely András sp kezével]. 
1647: Eot darab vadaszo haló [Nagyteremi MT; BK 48. 16] 
* - puska. 1665: Unink ö nagysága parancsolt volt nekem, 
hogy innét a czcjtházbúl az mely vadászó tesenyi puskák 
vannak, azokat mind adnám Sztepán Fcrcncz uram kezében 
és ü kegyelme vitetne be urunkhoz [TML III, 343 Boldvai 
Márton Teleki Mihályhoz] * - puskapalack. 1668: Egy 
vadaszo puska palaczkomat cl vötte erővel [Szúv; Bőm. 
XXXIX. 5 Május Márton (40) vall.].

2. ~ kutya vadászkutya; ciinc de vinátoare; Jagdhund. 
1710: Ebéd után megindulván feles puskásokkal és vadászó 
kutyákkal, egész estig mind hajtatják az erdőket, és noha 
egyéb vadakot vcrcttcnck, de vadkant nem találónak [CsH 
73]. 1746: ha kiknek vadászó kutyái vadnak, az krajnyikátus 
tartozik az dévai udvarba beküldeni [Déva; ErdO 11, 36|.
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3. vadászati, vadászattal eltöltött; de vinátoarc; fúr Jagen, 
Jagd-. 1710 k.: Kívánva kívántam tanulni, valamikor lehe­
tett, olvastam, még vadászó napjaimnak estvein is, kivált a 
bibliát [BÖn. 555], 1737: Én ide Pcsclnckrc olly szándékkal 
jöttem vala feli hogy innen... Kászoni erdőkre continuállyam 
Vadászó utamott [Pcsclnek Hsz; ApLt 4 Kálnoki Mihály 
Apor Péterhez],

4. vmit elérni igyekvő; care se slráduicjtc sá obtmá ccva; 
jd dcr/dic sich bestrebt. 1680: Fogarasban al(aza)tos 
supplicatiom által, némclly nyughatattlan Szabadságot va­
dászó s kereső elméjű Székely Jobbágyim felöl talaltam volt 
megh Nagod(a)t [LLt],

5. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vadászat; vinátoarc; Jagd. 1843: a' 
Dimoszka porondján ... Azon Dcrcsztc körül lévő porondos 
Helyet ez előtt mint egy 8. v. 9. esztendővel, Vadászoba 
menve, láttam körül borozdolva [Bodola Hsz; BLt 12 
Kránga Ilia (55) szóig, ember vall.].

vadászóhely vadászatra alkalmas terület; tcrcn/loc de 
vinátoarc; Jagdgcbict. 1631: mő (!) nekünk ... Vadazo 
belijeinket ... zabado(n) birta [Gyergy óúj falu Cs; LLt], 
1662: másnap onnan is Marosvásárhely fele indult vala, 
hogy szokott szép vadászóhelyeit mentében megvadászhat­
ná, csak keveset-keveset menvén napjában [SKr 291],

vadászómente vadászmentc; mintcan de vinátoarc; 
Jagdmantcl. 1705: Az elmúlt télen pedig oly hideget 
szcnvcdtcnck, azt beszéli, <hogy> maga nappal felöltözvén 
a dolmányon felyül a japanikáját, azon felyül hosszú 
vadászómentéjét felvette, s mégsem hagyott tüzet rakni, mi­
kor fájok voltis [WIN I, 542],

vadászpuska vadászfegyver; pujcá/armá de vinátoarc; 
Jagdflintc. 1797: Nchai Groff Wass Farkas Urfinak ... 
maradtanak ... Fegyverei; 2 Stuttza, 2. verebésző Kis-pus- 
kája, ’s égy rövid vadász-puskája [Cége SzD; WassLt 560 
Conser.] | Fegyvere maradott: I pár Damascírt ezüstéi 
készült Pistollya, mcllyct ... hozott volt Bétsböl ... Két 
Globis Stutsz, és két Slosszpiskcn Vadász puska [Cége SzD; 
WassLt 565 Conser. Törők István rcf. pap kezével],

Szk: paraszt 1790: Rongyos vadász paraszt puska 2 
[Sv; Ks],

vadászpuskás vadász; vinátor; Jager. 1701: Buga Dávid 
cs Buga Gergely ... magokot adák ... Lázár Istvá(n) Ur(am) 
keze alá Jobbágyul ... s vadász puskási lőnek az Urnák 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 69].

vadászsereg vadászokból álló sereg; oastc de vinátori; 
Jagdgcscllschaft. 1809: A vadász Sereg vcrbungjárol nem 
Sokat referálhatok: a Bunyi Járásban pracfcntcr ment a 
verbung, 8tzat kaptunk, de mind Nemeseket [Kisbuny Szt; 
EMLt Katona lev.].

vadásztarisznya vadászatkor hordott tarisznya; tolbá de 
vinátoarc; Jágenanzen. 1765: Azt is bcszélcttc egy vármc- 
gycgyüléscn a többi között, hogy vadászatban lévén egyszer 
elfogyott volt a golyóbisa, síétje s azomba egy nagy farkas 
reámegyen s megáll egy fa mellett. Már gondolkozott mit 
csináljon, jut eszibe, hogy a vadásztarisznyájában volt egy 
lécszeg, melyet kivévén ereszti a puskájába s hozzálővén a 
farkashoz, éppen a farkát találja még pedig úgy, hogy oda- 

szegzödött a fához [RettE 188]. 1817: Vadász Tarisnya, - 
edgyik puska poros Csont - 2. Srét tartó Zatsko 6 Rf 10 xr 
... Két Srétcs zatsko 30 xr [Varsolc Sz; Bőm. IV/41],

vadásztat vadat clcjtct; a trimitc (pc cincva) la vinátoarc; 
jagen lassen. 1708: Comendans ur(am) ma reggel keme- 
ny(cn) ream izent a’ Puskasok(na)k ne parancsolyak mert 
meg nem engedi, hadgyak beket nckick mivel maga akar 
vadasztatni véllek [Fog.; KJ. Fogarasi János lev.].

vadásztatás vad clcjtctésc; vinátoarc; Jagd, jagen lassen. 
1750: a Mgos Nagy Aszszony ... a Nemes Varmegye 
Tisztcinckis sok honoráriumokat küldött és discrctizált hogy 
sokszor magamis parancsolatyára meg untam a sok vadász­
tatást, és halásztatást, hogy mindenfelé lehessen diseretiot 
küldeni [Déva; BK sub nro 144 Michacl Somlyai (50) ns 
vall.].

vadborsó 1. vadon nőtt borsó, nyúlborsó; Viciapisiformis; 
mazárc sálbaticá; Wildcrbsc. 1756: A Ima lanuáry éppen 
tavaszig valami Vad borsóval clcgjcs hitván roszsz fövő 
borso is Apróság Malaczok és hitvánab Sertések tartására 
költ I köböl 3 véka [Kiskend KK; Ks 71. 52],

2. mogyorós lednek; Lathyrus tuberosus; cre?nitá; 
Erdcichcl. 1832: Az igaz, hogy a T(ekintc)tcs Ur több ver­
sen irta - hogy a Gabonát takarítsuk meg - s noha érezhető 
kárunkal, mégis takarittattuk ... s még sem lett ollyanná, 
hogy hibát benne ne kaphassanak - és vallyon már ki az 
oka? Természet szerént a benne levő cscngckoro vadborso, 
kigyohagyma cs fö magok [Torda; IB. Demény János udva­
ri tiszt lev.].

vadborsós vadborsóval elegyes; amcstccat cu mazárc 
sálbaticá; mit Wildcrbsc gcmischt. 1654: Igen vadborsos list 
volt az pracmcndasok sem ehettek megh, s ... az Corpa 
keözze clcgitcttc(m) disnok szamara [Váralmás K; Ks 70. 
51]. 1765: Erogati Lentium ... Meg Rostáltatván az idej ter­
mést elegyes Vad Borsos Livén Let Másadik Lencse Vad 
Borsos rosta aly Cub 2 M: 3 ... Rosta Olya Vad Borsos Len­
ese Cub. 2 M. 3 [Nagybarcsa H; Ks 71. 52],

vadhőr vadállat lenyúzott, kikészített bőre; blaná de 
animal sálbatic; Wildticrlcdcr. 1571: az vad bcorcokctis far­
kas beoreoket róka bcorckct ... cs mindenfele vad beoreket 
megtiltottak, nekünk Zabad nem volt vennünk [SzO II, 325 
a székely nemzet foly. az ország rendéihez]. 1595: 1 
Scptcinbris: Azzonnyúnk ö fgc zámara kültc Biro Wram 
Zöcz Gáspár Wramat ala Uyúara mindenfele Wadbörckkcl 
[Kv; Szám. 6/XXVIIa. 94 ifj. Holtai Gáspár sp kezével], 
1650: Vrunk cö Naga szamara Visznek Szamos Uyuarra, 
Vad husokkat cs Vadbörökett [Kv; Szám. 26/V1.393], 1710: 
A németnek hifivel esvén11, mindenfelől az útakot bevágatja, 
s strásákot állít, senki se be ne menjen Gyergyóban, se on­
nan kijöjön, de már azelőtt egy segesvári szöcs vadbőrök vé­
telire ment vala Gyergyóban, s mihclt hazamene Segesvárra, 
maga elsőben, azután minden házanépc s a szomszédsági is 
meghatónak [CsH 432. - “A pestis terjedése], 1774: Ha vol­
tak Puskások a’ Jószágban Roka-Börböl Farkas-Börbül s 
egyéb cfélc vad Bőrökből mit prosperálhattak, hány kalapot 
Csináltattak nyúl Bőrökből? [KS. gub-i vk].

Szk: ereit ~. 1763: A vad ereit bőrök ... három részekre 
osztatván, kiki maga rátáját cl vévé Nyíl vonás által [Hsz; 
Ks 23. XXIIb],
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vadcseresznyefa madárcscrcsznyefa; Prunus avium; 
cire? sálbatic; Wildkirschbaum. 1767: (ezen földnek)... egy 
vad tseresznyefa volt a belső barázdájában [Göcs MT; VH],

vaddisznó Sus serofa; (porc) mistret, porc sálbatic; 
Wildschwcin. 1594: p(rima) dic febriari ... Boldi Gcorgi 6 
Loua zekére, vyzen vrűnk zamara, Ezeoket (!), zarwasokatt 
wodt dyznokatt Tordara f I d 50 [Kv; Szám. 6/VII1. 177 
Casparus Semcl sp kezével]. 1728: küldött]cm) égy Vad 
Diznot ... egy szarvas Czimcrt [Szentdemeter U; Ks 95 
Gyulafi László lev.]. 1729: most harmadnapi vadászatunkba 
ejtettünk három szarvast hét vad disznót, s edgy özet éjtet­
tünk (!) [Lázárivá Cs; ApLt 1 gr. Haller János gr. Kálnoki 
Borbárához].

vaddisznóhús vaddisznó húsa mint étel; came de mistre); 
Wildschwcinfleisch. 1754: küldött ... Szarvas, Vad Disznó, 
Vad ketske húsokat ... sok ízben küldöttettenek ezen 
Naturálék [Gcmycszcg MT; TGsz 33], 1849: Kelemen Béni 
éngemet ... hol vad disznó hússal, hol külömbféle 
gyümöltsökkcl és égy Kanapé párnával küldött á Gróf úrhoz 
[Kv; Végr. Vall. 54],

vadegres vörös ribiszke; Ribes rubrum; coacázá; 
Johannisbcerc. 1811: Vágynak ki fás diót ’s vad egrest ter­
mesznek, Vágynak, kik a’ tűzre büdös fákat tesznek [ArE 
33],

vadfa pom sálbatic; Wildbaum. 1735: itt vadfát hordat­
tunk s Líjjságon s oltottunkis [Gyekc K; Ks 99 Bíró János 
lev.].

vadfacsemete púiét de pom sálbatic; Wildbaumpflanz- 
ling. 1784: egy ujj szöllöbc a hová lehet szilva és vad fa 
tsemetéket ültetnek [Bcncenc H; BK. Bara Ferenc lev.].

vadfogás vadnak elejtése; capturarca vinatului; Erlcgung 
lassen des Wildticres. 1657: Ha szintén vctkcztcnck volna is 
valamit azon dologban az ifiú urak, de nem kell őket meg­
büntetni; mert az mely kölyök-agarat az első vadfogáson 
igen megvernek, főttig félelmes szokott lenni [KemÖn. 
125-6],

vadfű füfajta; un sói de iarbá; Wildgras. 1758: A’ 
Nyircscn Irotvány nevű hcllyb(cn) Vad füvet termő kasz(áló) 
[M.kiskapus K; EHA]. 1815: Az Ispán rétbe ... jo Szénát 
termő hclly ... menedékes oldalasabb vizes vad füvet termő 
[Somkerék SzD; Ks 77. 19 Conser. 191],

vadgalamb gerle; Columba ocnas; porumbcl sálbatic; 
Wildtaube. 1761: Most érkezőm, id est 6-ta Mártii haza. 
Ezen utamban láttam vadgalambot, hallottam, hogy a rigó is 
szépen szól vala a Kendifarkban [RettE 118].

vadgalambszin vadgalambszínű; de culoarc ccnujic- 
albástruic; wildtaubcfarbig. 1752 k.: Egy Vad Galamb szín 
Bársonn szoknya [Marossztkirály AF; Told. 19). 1763: Har­
madik rend köntös vad galamb szin ujj köntös arany ezüst 
Krcpinnel készítet mente Dolmány két egyenlő nadrággal 
[Hsz; Ks 23. XXIIb] | Edgy vad Galamb szin Selyem szok­
nya igen szép matéria [Nsz; Szer.]. 1781: Egy vad galamb 
szin Mente, fciér Sellyém Béllésévcl cgyűt cl bontva, prém 
nélkül [Mv; Told. 9a], 1787: cl itta köpenyegit vad galamb 

szin Bundáját és az vad Galamb szin mentéjit [Dés; DLt]. 
1788: Egy vad galamb szín Szőr matíría Dolmány képíncs 
készülettel [Mv; TSb 47], 1810: Egy vad galamb szin poszto 
bunda [Mv; MvLev. 2 Trincseni Mihály hagy.]. 1811: vad 
Galamb szin Posztó-Lájblit ... viselt [DLt 776 nyomt. ki], 
1816: Ezen nappali házból bal kézre nyílik vad galamb szin 
festékre szinyclt bérlett melyékü, s szemöldekű hasonló 
szinü, vas sorkakon Nyilo, Franczia Záru kolcsos ajtó az 
háló szobába [Jobbágyivá MT; BálLt 67]. 1838: egy más 
vadgalambszin szijjas nadrág4 [Kv; RLt O. I nyomt. ki Miké 
Sándor ellopott tárgyai. - “Folyt, a fels.]. 1845: 
vadgalambszin pantallón [DLt 55 nyomt. ki],

Szk: ~ szürke. 1840: vadgalambszin szürke kantza ló 
[DLt 1627 nyomt. ki] * világos ~. 1823: Mártonfi Simon 
mintegy 38 esztendős ... Jár világos vadgalamb szin 
mcllértcs Magyarkában, hasonló Nadrágban [DLt nyomt. 
ki],

vadgalambszínű kékcsszürkc; de culoarc ccnujic- 
albástruic; blaugrau. 1798: egy vad galamb szinü Sejem 
szoknjája is maradatt volt [Dós; DLt], 1804: Kontz Sigmond 
... kék vagy vad Galamb színű hányatos Magyar Köntösben 
[DLt nyomt. ki], 1848: 1 Vad galamb Szinü poszto pantalont4 
[Mv; MvLt 2. - “Vásárolt],

vadgesztenye-csemete fiatal vadgesztenyefa; púiét de 
castan sálbatic; Wildkirschbaum-Pflánzling. 1849: három 
szép vad gesztenye tsemeték [Somkerék SzD; Ks 73/55],

vadgesztenyefa Acsculus hippocastanum; castan sálba­
tic; Wildkirschbaum. 1823-1830: Ebbe a Göttingai Alléba 
szekerek nem járnak ... az ültetett fák vadgesztenyefák 
[FogE 224],

vadgyümölcs nem nemesített fa gyümölcse; fruete 
sálbaticc/pádurc(c, fructclc unui pom (fructifcr) sálbatic; 
Wildobst. 1638: Az ház hijan vágjon valami aszzu szilua, 
taualyi s czidci teöbb cgjcb fele vad gjümölczjcl eggjütt 
(A.porumbák F; UF I, 658]. 1668: Aszszu alma és Vad 
Gyümölcs promiscuc Sax Cub 6 [Fog.; Utl], 1748: a Szaka­
dásban ... Bokrok Tövissek vadnak, de midőn a vad Gyümöl 
(!) fák is felesen vadnak, de midőn a vad Gyümölts termésé­
nek ideje vagyon Vad alma, és Vaczkor felesen terem 
[Szcntbcncdck MT; EHA]. 1761: hogy a vadgyümöltset 
esztendönkint ki szokta rollok leszedni, számot nem tartot­
tam réá [Koronka MT; Told. 26], 1795: lévén ... égy 
darabotska Nyíl erdeje, és annak Kegyelmed felöl való 
részcb(cn), a métán belől, egy régi nagy vad gyümöltsőt ter­
mő Körtve fa, mellyel eleitől fogva ... birtanak, és Gyű- 
möltsévcl éltének [Ne; DobLev. IV/754. la] | nemű, nemű 
Borsai Lakosok(na)k Vad gyümöltsőt adván ... aztat meg 
szedetvén az mezőn ... szekerekre fel rakata [M.köblös 
SzD; RLt]. 1806: Én ... ökreimmel szekeremmel a’ 
Szöllöbcn akarván menni Vad Gyümöltsért... ’a patakon in­
nen a’ Marton ki eresztettem [Dés; DLt 82/1810],

vadgyümölcsfa 1. vadon termő gyümölcsfa; pom fructi­
fcr sálbatic; Wildobstbaum. 1748: a Szakadásban ... Bokrok 
Tövissek vadnak, de midőn a vad Gyümöl (!) fák is felesen 
vadnak, de midőn a vad Gyümölts termésének ideje vagyon 
Vad alma, és Vaczkor felesen terem [Szcntbcncdck MT; 
EHA], 1763: a Korhány alat való vád gyűmöcs fát vagta vol­
na le [Szabód MT; Berz. 5. 44. S. 29|. 1794: Papperdeje 
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<(puszta c.) melyben vadnak ritkán Gyertyán s tölgy Mak- 
fák és vad gyümőltsfák is> [M.bccc AF; EHA]. 1817: lévén 
... jóval alább a vad Gyümőltsfák között meszszetske ... 
észre nem vehettem [Székelybos MT; Berz. 9. 73].

2. vadgyümölcsfa mint anyag; lemn de pom sálbatic; 
Holz dcs Wildobstbaumcs. 1739: Murvai Györgyöt is láttam 
sok Ízben hogy vitt ... 14 szán fát pajinkáért ... vad 
Gyümölcsfatis hordot [Vízszilvás SzD; WassLt Tolmács 
Onya (50) zs vall.].

vadgyümölcsös 1. mn vadgyümölcsben bővelkedő; cu 
pomi fructifcri sálbatici; an Wildobstbaumc rcich. 1789: 
Más vad gyüinöltscs osztatlan hely [Told. 26. 29].

II.fn vadgyümölcsfákkal benőtt terület; loc/tcrcn cu pomi 
fructifcri sálbatici; Gcbict durch Wildobstbaumc 
zugcwachscn. 1731: az Erős alatt van edgy Vad Gyümőltsös 
[Bfh; KHn 12],

vadháló vadászháló; plasá pentru vinat; Jagdnetz. 1594: 
Az Várbeli hazakban ualo Inucntarium ... Az Konihan ... Az 
viraztoknal uagjon fejsze No. 1 Az folioso felet uagjon vad 
haló No. 8 [Szilágysomlyó; UC 78. 7/22, 30], 1629: kőd 
arról ccrtificallyo(n) ... hogy ha kenderünk marad Vad 
halóra való kótclctt auagy másfele halónak való ínakat 
czinaltassunk [KCs IV/l 16 Kemény János lev.].

vadhús 1. camc de vinat; Wildflcisch. 1582: Vadd húsra 
attam f. - d. /8 [Kv; Szám. 3/VIII. 34], 1588: 22. 7br(is) ... 
Nyreo Jósa kcct lowan vittek Berzcniccy Marton vtan 
Tordaig egy Bcrbcncc vadhwst attolis fizettem kcct lótól d. 
50 [Kv; Szám. 4/1. 10-1]. 1650: Vrunk cö Naga szamara 
Visznek Szamos Uyuarra, Vad husokatt cs Vadbörőkett [Kv; 
Szám. 26/VI. 393]. 1662: Feles puskás lévén ott az jószág­
ban, ha igyekeznek rajta, vadhússal is szaporíthatják asszo­
nyunk ő nagysága konyháját [TML II, 258 Kemény Simon 
Teleki Mihályhoz],

2. vadhúsból készített étel; mincarc din camc de vinat; 
Gcricht aus Wildflcisch. 1595: 15. Xbris ... fcozcttcm ... 
wad húst fekete lére f - //24 [Kv; Szám. 6/XIV. 19]. 1596: 
Második tál etek vad hús d 10 fekete lewcl [Kv; Szám. 6/ 
XXIX. 62 Bachi Tamás sp kezével], 1597: Vadhús fekete 
lére ... d 13 [Kv; Szám. 7/XII. 6 Filstich Lőrinc sp kezével], 
1723: Ezeken kívül vad hús Bövségcscn, verő Malacz Sóó, 
Aszszu Medgy, és Cseresznye [K; TK1], 1725: Vad hús, 
Sütő malacz, Sóó Bőrös pecsenye, Aszszu Medgj és Cse­
resznye minden féle Kerti vetemény [K; TK1J.

vadhúspecsenye vadhúsból készített pecsenye; fripturá 
din camc de vinat; Wildflcischbratcn. 1595: I. Wadhús 
pcczycnyc p(ro) d 10 [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 17 ifj. Hcltai 
Gáspárspkezével], 1597: Egy tehenhús pcchicnic ... d6 ... 
Vadhús pcchicnic ... d II [Kv; Szám. 7/XII. 5 Filstich Lő­
rinc sp kezével].

vadiái merészel; a indrázni; sich unterstehen, wagen. 
1705: mondanak az generálisok és az generál adjutánt is, 
hogy ők csodálkoznak rajta, hogy honnan vadiálja magának 
a Gubemium azt az authoritast, hogy a kumeoknak aképpen 
adnak gratiát a császár híre nélkül [WIN 1, 649].

vadkáka vadon nőtt sásféle; Pachira aquatica; pipirig; 
Wildsimsc. 1843: Ezen Tónak ... Szélein egy kevés Nád te­
rem, de az is gazos vad kákás ... soha tiszta Nád nem ter­

mett, hanem vad kákával Sáléval elegyes Apró Kurta Nád 
terem benne [Kötclcnd K; SLt Vegyes perir.].

vadkákás vadkákával elegyes; amcstccat cu pipirigi; mit 
Wildsimsc gcmischt. 1843: Ezen Tónak ... Szélein egy ke­
vés Nád terem, de az is gazos vad kákás ... soha tiszta Nád 
nem termett, hanem vad kákával Sátéval elegyes Apró Kur­
ta Nád terem benne [Kötclcnd K; SLt Vegyes perir.].

vadkan hím vaddisznó; vicr sálbatic/dc mistre]; Eber- 
schwcin. 1662: Mclly mocsár ... egy jó mérföldet tart, 
mcllynck hogy a csíki havasokig megszakadása nem volna 
és igen termékeny makkos erdő is volna, mindenféle vadak­
nak, medvéknek, vadkanoknak3 ... sokasága igen tartván, 
csudálatos [SKr 290. - “Folyt, a fels.]. / 7/0: A bán vadászai 
kimenvén ebéd előtt, több elfogatott vadak között hozának 
egy vadkant is, kit a bán eleiben vivőn, kérdi Bethlen Mik­
lóstól: „Öcsémuram! Erdélyben szoktanak-c termeni ilyen 
vadkanok?” | Ebéd után megindulván feles puskásokkal és 
vadászó kutyákkal, egész estig mind hajtatják az erdőket, és 
noha egyéb vadakot vcrcttcnck, de vadkant nem találának. 
Estve fele ... azonban egy jáger cléfut s mondja a bánnak: 
„Kegyelmes uram! Ihol nem messze egy nagy öreg vadkant 
láttam.” | egy oktalan, utálatos vadkan végező életit olyan 
dicsőséges fejedelemnek, kinek mása akkor a magyar biro­
dalomban nem vala" [CsH 72, 73, 74. - “1666-ra von. fel­
jegyzés],

vadkanfog vadkan agyara; col] de vicr sálbatic; StoBzahn 
dcs Wildschweincs. 1789: Egy darab Vad Kan Fog Rft - xr 
15 [Mv; ConserAp. 90],

vadkápra vadkecske; caprá sálbaticá; Wildzicgc. 1740: 
Fekete Kápra után fel küldötem az havasb(a) de ez nagj ho 
mia az kösziklás hcllyrc fel nem mehettek s alab sémi kepén 
nem kaphattak tiszta jo szivei kívántam volna kedveskedni 
G(róf) Úramn(a)k Vad káprával ha mód let volna szerzésében 
[A.árpás F; TK1 Mohai Mózes Teleki Ádámhoz] | Mlgos 
Groff Uram Szerencséjére ki kűldvcn vadászni kaptanak égj 
vad Káprát [Kcrcscsor F; TKl Mohai Mózes Teleki Ádám­
hoz].

vadkecske 1. Capra acgagrus; caprá sálbaticá; Wildzicgc. 
1721: Bukur... edgy vad kecske erős hclljckröl való ki ho­
zásában meg romlott, és mind vért pök njavaljás [KJ. Rétyi 
Péter lev. Fog-ból]. 1743: Vad Kecskére külön küdtem 
Hajtókát külön (!) de semmit nem kaphattak [A.árpás F; TKl 
Váradi Zsigmond Teleki Ádámhoz], 1765: Két négy eszten­
dőre menendő Téhén ... mind kcttcjcknck szarvak egyben 
horgodott, mint a vad ketskének [Szászsztjakab SzD; Told. 
8], 1860-1861: Vad állatok ... vadkecske kevés [Benkő, 
Mszlsm. 11-2].

Szk: ~re elmegy. 1732: köszönöm az co klmc joakarattyát, - 
hogy sz: András napjára invitál, de szinten most ménének cl 
az fiaim az Vad kccskckrí cs szombaton estig oda lesznek 
[ApLt I Apor Péter fcl.-hcz, Kálnoki Borbárához].

2. vadkecske húsa; camc de caprá sálbaticá; Wild- 
zicgcnflcisch. 1705: Egy vadkccskénél egyebet nem kap­
hattunk", azt is két forinton s egynéhány pénzen [WIN I, 
409. “A szebeni piacon]. 1722: Balku Ur(am) ö kglmcnck 
küldek most 1. Vad kecskét cgjéb vadat bizonj semmit 
Nc(m) hoztak [KJ. Rétyi Péter lev. Fog-ból], 1735: Háczcg 
vidéki V. Ispány Ur(na)k Írtam volt valami vadok madarak 
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szerzésében Solicituskodgyck, azért küldött Ngod számára 
egy vad ketskét, négy Császár madarát 300 Csigát [Lozsád 
H; Ks99Györffi Jósscflev.]. 1740: Kűldötcm MlgosG(rófT) 
Ur(amna)k égj vad keczkct es ket fa uj cdcnyckb(cn) 
gyengén be sozot pisztrángokét [Kcrcscsor F; TKl Mohai 
Mózes Teleki Ádámhoz]. 1757: ami özeket vad ketskét 
nyúztak s fognak ide hátrébb is nyúzni ... vad ketske bort 
kordovánnak ki kcszctcsscnck, és mind le nyírt marhák 
Serennyit úgy a’ börök le tisztított Szőröket meg gyűjtsék 
Székek töltésekre [Déva; Ks 92.1. 23].

vadkecskebőr vadkccskc lenyúzott és kikészített bőre; 
picié de caprá sálbaticá; Wildzicgcnlcdcr. 1637: Azon be­
leöl nylik egy boltocsykara egy vas sarkas pantos ayto, ben­
ne ... vad kecsykc beör gyártót nr. 7 [Fog.; UF 1,402], 1669: 
Bőrök ... Vad keczkc bőrök no. 4 [Fog.; UF II, 454] | Vad 
kcczkc bőrök No 5 [Fog.; UtI]. 1679: Brassóban való 
vásárlását oda való proventus pénzen ez szerent administralt 
... Egy vad kecske bort [Fog.; UF II, 392]. 1743: Két Vad 
Kecske Bőr ezeket a moly meg ötté [O.fcncs K; JHbK 
XXIX/28], 1757: ami özeket vad ketskét nyúztak s fognak 
ide hátrébb is nyúzni ... vad ketske bőrt kordovánnak ki 
kcszctcsscnck, és mind le nyírt marhák Serennyit úgy a’ 
börök le tisztított Szőröket meg gyűjtsék Székek töltésekre 
[Déva; Ks 92.1. 23],

Szk: gyártott ~. 1676: Az kcmcnczc mellet való fejér lá­
dában vagion ... gyártott vad keczkc börök Nro 6 - hat 
[Fog.; UF 11,711],

vadkecskecímer vadkccskc hátrészc sülve; fripturá din 
pulpá de caprá sálbaticá; Wildzicgcflcisch-Braten. 1758: 
Kömivcsck(nc)k a’ K. Lonai Fogadóban való vad ketske 
Czimcrért Rf. 1 xr. 48 [TL 177a Teleki Ádám költségnapl.].

vadkecskehús vadkccskc húsa; camc de caprá sálbaticá; 
Wildzicgenflcisch. 1754: küldött ... Szarvas, Vad Disznó, 
Vad ketske husokot ... sok Ízben küldöttettenek ezen 
Naturálék [Gcmycszcg MT; TGsz 33],

vadkecskeszarv 1. vadkccskc szarva mint dísztárgy; com 
de caprá sálbaticá; Wildzicgcnhom als Omamcnt. 1756: A 
két Vad kecske szárvak(na)k ki pallérozására xr. 7 [TL 79b 
Teleki Ádám költségnapl.]. 1761: Hoszszu póltza vad ketske 
szarv a’ végib(cn) [Szcntmargita SzD; Ks CII. 16].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vadkccskcszarvból készült; fácut din 
com de caprá sálbaticá; aus Wildzicgcnhom. 1710: Égj pár 
czüstb(cn) foglalt vadkettske szarv puska por palatzk ezüst 
lántzan rajta fugve égj puska költs [Told. 19],

vadkert vadaskert; parc de vinátoarc; Wildgartcn. 1531: 
Ittcm pro quodam pocionc disposicionis sepis vadkerth, 
Lwpsa dedi d XXXII [DomH 76]. 1620: az vadkcrtbc volt 
egynéhány száz nemet, kik az vadkertet őrizték, azoktól is 
megvötte’ az vadkertet, <és? > azokat mcgcskütvén, elbo­
csátotta őket. Ö maga harmadnapig lakott az vadkertben 
[BTN2 390. - ’Fcrdinandus]. 1632: az Vad kerthez nagy da­
rab feöldeket foglaltatta cl, mellict ugia(n) beis kerittetet 
[Mondra F; UC 14/38. 43]. 1652: Vagyon egy lövő lyuk ki a 
régi vad kert felé, kit most be raktak [Görgény MT; Törzs], 
1656: Ezen vad kért az kovacz háznál való pataktól fogva 
körös kömjül cl kezdvén az reghi jstalok clcött való 
ftlegoriaigh, sasfak köziben scndcli hejazatt alat rakó boro- 

nakbol allo palankfa kerítés ... Vágjon ezen vad kertben 
coregh bak szarvas nro. 10“ [Fog.; UF II, 143. - “Folyt, a 
fels.]. 1662: Az vadkert a folyóvíz mentében, a kastély és 
kert ellenében a túlsó felen vala [SKr 265], 1667: alsó Be­
rek. Vadkert, nagy Erdő, az hoszszú tisztáson [Bonyha KK]. 
1676: Az eléb megh irt malom patakjaigh menő palánktól 
fogva az proxime jnvcntalt kapuigh ... bikfa baronákbol 
való palánkok szakasztatott cl az vadkert az kcö jstallok fele 
menő úttól [Fog.; UF II, 736], 1687: Á Vad Kertben Kazal 
nö 2 [Fog.; UtI], 1708: mihelyt ide hozta az vad kcrtb(c) ak­
kor mindgjart le esett", az olta mindc(n) nap ... vele 
hajoltatok de kccscg(cs) ha fel épülhet | a’ vad kert felé kez­
dette magat csapni a viz, s ha az olt meg árad félő arra ne 
szakadgyon [Fog.; KJ. Fogarasi János lev. - "A ló]. 1715: az 
Sanezon belől a vadkertben, a hová két sorompon kellett be­
járni [Fog.; UtI], 1716: az Mold (!) nélkül való nagy árvíz ... 
mind az félsö rétét Zabos körtét, Vad körtet, míndenűt cl 
borítota [Szcntdcmctcr U; Ks 96 Fodor Márton lev.]. 1722: 
kelletét Fogaras Földinckis másfél ezer száll Cscrcfát 
Szállítani Szebenbe, a Vad Kertnek meg csinálására [Kv; Ks 
83],

Hn. 1632: Az Vadkerten alól [Fog.; MNyTK 132. 47]. 
1650: az vadkert feleol (sz) [Szcntlászló TA], 1658: Vad 
kert (r) [Szilágysomlyó; MNyTK 132. 118]. 1662: Vadkert 
utcát [SKr 484]. 1663: Szamos Elven Vad kert alat [Gyalu 
K]. 1671: Vadkert [Bonyha KK], 1676: Az Vad kert alat | az 
Vad Kert mellet (kert) [Gyalu K]. 1680: Az Wad kert (k) 
[Szilágysomlyó]. 1682: Az Vad kert mellet levő oldalban 
[Szilágycsch; MNyTK 132. 117], / 700: Az Vad kertnek alsó 
része [Szcntdcmctcr UJ. 1721: Vad kert [Szilágysomlyó], 
1756: a Vad kert... (k) [M.bikal K; KHn 70], 1762/1779: A 
Vad Kerten kívül az Eszakos oldalon (sz) [Szilágycsch], 
1764: A Vad kerten kívül (sz) [Szilágycsch], 1767: A Vad 
Kertbe (sz) [Póka MT], 1796: a’ Vad kert vége [Póka MT], 
1841: a’ vad kertbe (sz) [Szcntdcmctcr U], 1859: Vadkert 
(k) [Szcntdcmctcr U], 1891: Vadkert [M.bikal K; KHn 72].

Szk: Somlyói ~. 1594: Az Somlioy vadkertben uagio(n) 
Ania meh kosárral No 22 [Szilágysomlyó; UC 78. 7. 12].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vadkertes cu parc de vinátoarc; mit Wildgartcn. 1662: 
De cl kell hinni, aki megjárhatta volna mind azokat az vad­
kertes erdőket s mind a folyóvíz másik felen megemlített 
utas erdőket, sok gyönyörűségre való dolgokat találhatott 
volna bennek" [SKr 265. - ’Lichtcnstcin herceg kastélyának 
díszkertje leírásából].

vadkerti a Vadkert (Nógrád megye) tn -i képzős szám.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vadkert; mit 
dem AblcitungssufTix -i gcbildctc Főm dcs ON Vadkert: 
Vadkertröl származó; (care este) originar din Vadkert; aus 
Vadkert stammend. Szn. 1621: Vadkerti András [Kv; Szám. 
15b/lX. 273]. 1688: Vadkerti János Nemes Colosvár 
várossá(na)k egyik hűtős Szolga Biraja [Kv; Ks 11. XLVI],

vadkertoldal a vadkert melletti terület; tcrcnul de lángá 
...; Ort/Platz neben cinem Wildgartcn. Hn. 1683 k.: mezőről 
...az mcllyct ... Wadkert oldalnak hívnak [Szilágycsch; 
SzVJk 123].

vadkömény vadon nőtt kömény; Camm carvi; chimion 
sálbatic, chimcn de cimp; Wicscnkümmcl. 1735: Egy Sak 
vad kömény [Királyhalma KK; Ks 23. XXIIb],
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vadköménymag vadkömény magja; sámin|á de chimcn 
de címp; Samc dcs Wicscnkümmcls. 1687: Küldtünk Szc- 
bcnb(cn)... vad kömény magra d. 36 [Utl].

vadköményolaj vadköményből nyert olaj; ulci din 
sáminta de chimcn de cimp; Öl aus Wicscnkümmcl. 1683: 
küldöttem pénzt ... Vad kömény olajra f. 1 [Utl].

vadkörtvély vackor; pará pádurca[á/sálbaticá, pere 
percenti; Wildbimc. 1674: Előte égj jeles filcgoria ... vad 
körtvely cub. 1/3 ~ égj köböl három véka [A.porumbák F; 
UF 11, 606],

Sz. 1690: Száz Medvének nc(m) sok égj vad körtövely 
[Görcsön Sz; Észt. Serédi Benedek fiához, Gáspárhoz],

vadkörtvélyfa vackorfa; Pyrus pyraster; pár sáibatic/ 
pádurc{; Wildbimbaum. 1692: Az falún küvül ... vad(na)k 
valami vad körtvely fák [Rákos TA; UnEkLt], 1746: régi 
nagy vad körtövélyfa [Lisznyó Hsz; BLt], 1796: Találtatott 
... ezen Kerti Szöllöbcn ... égy vad körtve fa [M.borosbo- 
csárdAF; DobLev. IV/765. la]. 1800: egy néhány vad Alma 
és Körtvélyfák vágynak ... a’ Kclcntzci Határban [Bcnc- 
dckfva Sz; BfR II. R. 58/21 Romotsa István (70) ns vall. 
Vervölgyi Bányai János kezével], 1842: egy vad körtvélyfa 
alá csak le veti magát [Bábony K; KLev. 7],

vadkörtvélyszedés vadkörtcszcdés; culcsul pcrclor pádu- 
rc|e; Wildbimcpflückcn. 1681: ezen Hatzogi Districtusb(an) 
levők, Makk, vad alma, vad körtvely, kökénj, gomba, komlo 
szedessél, gyümölcs aszalással is tartoz(na)k [VhU 201],

vadkörtvélyes vadkörtcfákkal benőtt terület; terén cu 
peri pádurc[i; Gcbict durch Wildbimcn zugcwachscn. Hn. 
1754: Vadkörtvélyes alat (sz) [M.valkó K; KHn 103],

vádiás, vádolás 1. vád; acuzarc, acuza|ic; Bcschuldigung. 
1582: Pulachcr Istwan vram vallia, Az nylwan vagion hogy 
az Azzonnak vadlasara Az veres Lukachot meg fogatta Az 
fcicdclc(m) [Kv; TJk IV/1.47], 1605: Vadlasok ha cs(nc)nck, 
tehát minden Vadlasok ellen zep ratiokkal menthetik 
magokatt [Kv; TanJk 1/1. 513], 1631: Affidalliük cs 
assccüralliük megh ncüczctt Kemeni Jánost Eö Hwségét, 
kgclmesscn arról; Hogi ... Senkinek; ncwczctt szerentt pe­
dig Czyaky Istüannak instantiaiara, Vadlására cs ingerlésére 
méltattlanüll haragra ellene nem indulunk [KCs IV/17 Bran­
denburgi Katalin oltalomlcv. Kemény Jánosnak], 1649/ 
1650: Cchwl cdgiút leucn, León Ferentzi Péterre illyen 
vadlas* [Kv; ACJk. - ’Köv. a vád szöv.]. 1657: Ezen házas­
ságszerzésben az fejedelem meg is indula; de félvén attól, 
hogy az portán Lupul az dolgot delegálván, miben fáradoz­
na az fejedelem, vádlására fordítaná, és ezt akarván meg­
előzni, midőn az herceg követjeit Moldvában cxpcdiálta 
volna, másfelől maga oratorának az portára értésére adá, és 
az nem helyesen az dolgot mcgcégérczvén, az pedig 
Lupulnak értésére esvén igen oflcndáltatck [KemÖn. 189- 
90], 1669: Kapikia Böcr Sigmond Instructioia ... Ha mit 
pedigh ellenünk, vágj ez haza cllc(n) panaszlo fclck(nc)k 
vadlasokra kelletik felelni arra havai (!) lépijék (!) [Törzs 
fej-i instr.]. 1676: ezeket, Uram, nem vádiás szerint Írom, 
mert én bizony csak tudva tartom s Kegyelmed is tudva tart­
sa [TML VII, 131 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz], 1677: 
ha vakmerőképpen bé-jönének", vagy nyilván, vagy titkon, 
latitalnának, compcrtarci veritate; és nem csak valami 

suspiciora, vagy simplex vádlásra, mint proseriptusok és 
notoriusok, mind Fejedelmektől, s’ mind akar-mely rendbé­
li Tisztviselőktől, kiknek inspcctiojok alat találtatnak, sza­
badoson meg-fogattatván, a’ végezésekben spccificalt 
pocnaval büntcttcsscnck [AC 8. - “A jezsuita szerzetesek], 
1710: veszedelemben forgott3 a török miatt Tököli vádlására, 
úgy mondták; ellenben Teleki egy Mulykó nevű, magyarul 
igen jól tudó török által meg akarta étetni Tökölit [BÖn. 
729-30. - “Teleki Mihály], 1726: ha bűnösnek compcrialtatik 
a vádoltatott fél, hadd büntethessek meg, ha pedig méltatlan 
leszen a vádiás, a vádló fél érdeme szerint büntetödjék meg 
[Somlyó Cs; SzO VII, 325], 1782/1799: Kik azok a’ 
Méltoságos Groff Torotzkai Sigmond Ur ö Nagysága em­
berei, és Tisztyei, a’ kiket... Pracfcctus Uram ... dchoncstál 
Szidalmaz, fenyeget vádol hogy kedvetlenségben ejtse, ez’ 
a’ szidalmazás fenyegetés, vádolás, s motskolás miből áll? 
[Asz; TLcv. 5/16 Transm. 328 vk], 1847: a felséges királyi 
gubcrniumtól parancsalat jött a három helyből való ki- 
irtatásom cránt, a nehéz vádlásokra s hamis árukodásokra 
[VKp 155],

Szk: hamis ~. 1615: Kendi Istuan ... nem niughatuan sok 
fele bizontalan hamis Vadlasokkal arra jnditotta volna cő 
felséget, hogy ez mostani draga szép bekcsscgwnkctt fel 
bontuan, szantalan Ver ontasra, Orzagok puztulasara, es 
Vcgctlcn hadakozásra okott adgion [Gyf; Törzs. Bethlen Gá­
bor rendeleté Udvarhelyszékhez].

2. bűncselekmény ténye v. gyanúja mint bírósági eljárás 
jogi alapja; acuzarc, invinuirc; Bcschuldigung. 1643: 
énekem ma pénteken cstuc fele hozak az k(cgyclmc)d 
Városához tartózó hóhéra ellen ... ualo leuelett Alya 
Samuelne Aszonyomnak oda Saiora küldése fclcöl, melyre 
Válást tiuin megh írtam hogi K(egycimc)dtek (!) méltó 
Vadlasara fogattam megh scöt tcörucninapis Vagion imar 
pracfigalua feleöle [Sóivá BN; BcsztLt Petrus Gavay 
Andreas Veegh bcszt-i bíróhoz], 1677: Hogy soha senkit 
senkinek vádlására, Úri, Nemes, és egyéb szabadsággal élő 
rendek közzül törvény elöt nem arcstaltat", semmi szin és 
mód alat, hanem legitima citationc mediante juris ordinc in 
Foro, et coram Judicibus compctcntibus convictum ct 
aggravatum [AC 32. - “Rákóczi Ferenc], 1735: engemet a 
Dccsi Tktcs Nemes Tanács ... Dclibcratuma mellett olly 
dolgokkal vádolt ... mégis Zallogoltatott ... mclly dologis 
ha az Inck vádlása szerint Comprobálodott volna a Tktcs 
Nemes Tanácsot azon dologrol irt Constitutio szerint 
aggravaltattam cs pocnaztattam volna [Dés; Jk 151b]. 1836: 
A mi azt a szemrehányást illeti: mintha az Alperes a Testvé­
reit és attyafiait is a szöllöjc jövedelmiből minden napon 
tractálta volna, ez is gunyolo vádiás, mert az Alperesnek 
Testvérei, attyafiai arra nem szorultanak soha [Ne; DobLev. 
V/1213. 3b],

3. vádirat; rcchizitoriu, act de acuzarc/inculparc; Anklagc- 
schrift. 1710 k.: Ezen gyűlés alatt a gubemium Szász János 
ellen külön személyes qucrclát és vádlást irata ö felségének 
[BÖn. 871],

vádlevél panaszlcvél; plingcrc serisá; Anklagcschrift. 
1845: a' méltatlanul bepanaszolt Székely Anna részéről a’ 
panasz vagy vád levélre Ügyvéd Osváth János által ovások 
és fenn hagyások mellett, a’ tisztább felfogás okáért némely 
környülállások előre botsátásával ezekben tétetik meg a Fe­
lelet [Dés; DLt 591],

vádló, vádoló I. mn 1. vádat emelő; acuzator; Anktöger. 



vádlott, vádolt 964

1726: ha bűnösnek compcrialtatik a vádoltatott fél, hadd 
büntethessék meg, ha pedig méltatlan leszen a vádiás, a vád­
ló fél érdeme szerint büntetődjék meg [Somlyó Cs; SzO VII, 
325]. 1761: Die 13. Scptcmb(ris) Noha a’ Kolosvári Tekin­
tetes Magistratus, Tordai Annát, Deák János Feleséget 
justificalta, nem találván benne semmi tisztátalan Eletet ... 
Deák János mindazonál(ta)! igen nagy idcgcnscggcl és 
mordsággal viselvén magát Feleségéhez, és ezért a’ Felesé­
ge is tőle igen meg idcgcncdvcn; tetszett a’ Vcncrabilc 
Consistoriumnak, hogy őket külön vesse a’ következendő 
Gergely Papa Napi’ Partiálisig. Deák János nevezetesebben 
ebben hibásnak láttatik, hogy mivel a’ Vádolo Fél cl veszt­
vén Caussaját a’ Tekintetes Magistratus előtt, appcllálta a’ 
Caussát a Mlgos Királyi Tabla eleiben azzal vcxalta Felesé­
gét hogy még Feleségének tisztasága hcllyrc nem állitatott 
[Kv; SRE 2Ol.-’Márc. 12-i],

2. vádaskodó; in carc sint prezentate toatc acuzatiilc 
adusc cuiva; anklagcnd. 1657: portáról Szalánczi Istvántól 
is, ki akkor kapikihája vala, érkezett valami vádló levél, 
mintha budai vezér által fejedelemség sollicitáltatnék s ígirct 
is volna Zólyominak (de ez csak hamisság és hízclkcdés 
vala ...) [KcmÖn. 160]. 1662: Az országban minden várme­
gyékre, székekre nagy hosszú panaszkodó és vádaló levele­
ket bocsátván ki, mcllyck által azt igyekezi vala mindenek­
kel elhitetni, hogy az fejedelem véle való végzésit meg nem 
tartotta és az ország által eleibe adott fejedelmi tisztirül való 
condítiókat sok részeiben általhágta volna, és így méltán az 
ország is elállhatna mellőle [SKr 162].

Il.yh 1. vádat emelő személy; acuzator; Anklágcr. 1649: 
Swteo Istua(n) Faragó Andrasnc Aszonyom Jobbagya ki 
hozatua(n) magát, panaszképpen jelcntue(n) hogy eöteöt 
mindc(n) igaz oknclkwl megh foghtatva(n) K vrunknak 
Szilagy Ja(n)os new szolgaia, cs mind eddighis egy holnap 
alat ki nem hozatta ... Azért kevannia azt hogy ha jelen 
va(gyo)n judical(itc)r accusallia De mivel senki vadloja 
ninczicn ... tovab nc(m) dctincalliak hanc(m) ki bocziattiak 
[Kv; TJk VIII/4. 371]. 1677: Arultatással másokat vádolok, 
s’ meg nem bizonyítók, Talion convincaltatnak [AC 252]. 
1710: Azalatt a Hallcr urak és mások, kik részesek nem 
valának a Béldi megfogatásában, a fejedelmet kérni kezdik, 
ne sanyargassa ártatlanul, hanem bocsáttassa cl őket. Amint­
hogy a fejedelem rá is hajla, de tartván attól Teleki s a több 
vádolok, ha simplicitcr elbocsátják őket, ha különben bosz- 
szút nem állanak is rajtok, de törvény szerint proscquálják 
[CsH 131], 1710k.: ítíld meg, Isten! ... az-é keresztyén em­
bereknek keresztyén fclcbarátjokkal való proccssusa, akit 
énrajtam követének és elkövettenek volt? Amikor engem a 
király híre nélkül nemcsak megfogának, hanem erővel bí­
rák, peresek, vádlók, bizonyság, cxccutor és informátorok­
nak csinálák magokat és másokat is [Blm. 1000]. 1727: ha 
penig meg akar pcrlcni az zálaglott ember az vádlóval tarto­
zik az Biro ki mondani az vádlót de az mcllyik fél cl veszti 
büntetik fi. 1 [Szotyor Hsz; SzékFt 35], 1759: Sojka Joszif 
felesége Anutza feleli a tájban a midőn a vádló Panna kart 
vállott ... égj Koscsti legény hozzám szállott [Tycj H; Ks 
LXII/19]. 1764: A vadolo pedig a gaz ember kétszeris 
szemtelenül publicc belém garazdalkodott [Középlak K; 
BfR], 1809: a vádló a Tolvaj és porázna [UszLt ComGub. 
1665],

2. vkit vmilyen váddal illető személy; persoaná carc 
acuzá pe cincva cu ccva; Anklágcr. 1653: mikor gyűlésből 
megh jöttünk volna Fcjcrvárol Sopiálodván vádlóink dolgha 
az mi kglmcs Ur(u)nk élőt, akkor monda Rázmány István 

hogy ... az pénzzel por aranyait vöttek volna kettőn [Kv; 
CartTr II Ózdi Thamás kezével]. 1657: Ekkor is az fejede­
lem kezdő eszében venni az én hűségemet ... kezde engem 
sok azelőtti hamis vádlóimnál feljebb böcsüllcni, Tordánál 
is már az megindulásban sokat segítvén [KcmÖn. 178]. 
1670: Az én kegyelmes uram hatalmas császár birodalminak 
igazgatásiban oly igazság-szerető s kiszolgáltató méltóságos 
fővezérnek tudja s hiszi, hogyha egyik fülét az vádlóknak, 
az másikat az magok mentőnek tartja [TML V, 344-5 Baló 
László Teleki Mihályhoz], 1676: Úgy kell a dolgokat 
disponálni, hogy az mikkel némelyeket ő nagysága előtt dc- 
fcráltak, azokban hazugságban maradjanak az vádlók [TML 
VII, 307 Teleki Mihály Nemes Jánoshoz]. 1678: Én, édes 
Komám uram, mostan mint egy mediator volnék az szék 
küldvén urunkhoz ő ngához ilyen punctumokkal: 1. Most is 
veszik eszekben, hogy nem szűnnek a vádlók ő kglmckct 
méltatlanul vádolni, kiben nem vétkesek [TML VIII, 32 Ne­
mes János Teleki Mihályhoz] | Hogy pedig távullétcmbcn 
sok gonosz akaróim s vádlóim szájok bedugódjék, Nagysá­
godnak is rcvcrsalisomat küldöttem, melynek bizony szen­
tül megállója leszek [TML VIII, 104 Teleki Mihály Borne­
misza Annához] | ha abban sccurus volna Kgd, hogy az ma­
gyarországiak potenter Kgd mellett fogják, jó volna oda 
menni, s ha azok megírnák, micsoda patronusok volt Kgd, 
még az vádló járna rosszul [TML VIII, 289 Székely László 
Teleki Mihályhoz], 1679: Az én ellenem való vádlóknak né­
melyikét magam is tudom, az ellen magamat nem is men­
tem, mind Isten s mind ember tudja ötét kicsoda [TML VIII, 
556 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1680 k.: Az ki az Bot 
mezejire ökreinek fejeket öszve nem köti és úgy űzi be, azo­
kat is megbüntessek flór. 1, ha vádolják. A vádolót nem kell 
megmondani [Zágon Hsz; Barabás, SzO 384]. 1710k.: a fe­
jedelem előtt úgy elvádolták, hogy hallatott akkor olyan szó, 
tudom, de a fejedelem szájából-é, vagy a vádlókéból, nem 
tudom: megérdemelné ez az Apáczai, hogy a fejérvári to­
rony tetejéből vetnék le | Az atyámnak Gyulafi László által 
izentek arcstumot Kcrcsdrc, mely ez volt... köszönje beteg­
ségének, hogy várba nem viszik fogva ... Istenfélő emberek 
voltak a vádlók; olyan beteg volt az atyám, hogy egyet sem 
léphetett [BÖn. 551, 683],

vádlott, vádolt 1. mn bíróilag bűncselekménnyel vádolt; 
carc este acuzat(á) de culpá; Angcklagtc. 1677: illendő Ter­
minust adván mindazáltal a’ panaszlo vagy tartató emberek­
nek, azok-is a’ Törvényre reá menni cl nem mulassák: ne 
kellessék sokáig vagy fogsággal nyomorgatni a’ vádlott em­
bert, vagy penig történet szerint cl-szalasztani [AC 123]. 
1763: (A vádlott nö) regi parázna életet nem cessalt fojtatni 
[Torda; TJkT 177]. 1846: mig ezen fel adott panasz mind két 
részről bővebb fel vilagosodas áltál cligazitodik a’ vádlott 
legény mint bizonytalan szállásoló nehogy odébb álhasson, 
további rendelésig a város fog házába dctcnscaltassék [Kv; 
ACLcv. 51]. 1848: Megvizsgálván c királyi főkormány ... 
Búcsúm, Abrudfalva és Kcrpcnycs közönségek lakóinak 
bujtogatásával, megyei és uradalmi tisztek ellen ingerlésé­
vel, pénzzsarolással vádolt ... Varga Kata ellen ... folyó év 
július 1-őröl kelt tudósítás mellett ide fölterjesztett 
kétrendbéli törvényes cskctésckct, az említett kóbor nősze­
mélyt, Varga Katát a törvényes királyi tábla előtt indítandó 
bűnvádi kereset alá vetendönek határozta [VKp 298],

II. fn bíróilag bűncselekménnyel vádolt személy; 
acuzat(á), inculpat(S); Angcklagtc. 1730: A város főhad­
nagya* perbe fogja Timofi Mariát, azért, hogy tóba fojtotta 
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gyermekét. A vizsgálat során bizonyítékot erre nem lehet 
kapni, de mivel a vádlott bevallotta hogy a gyermeket holtan 
ő vetette a sárba, egyebek mellett arra Ítéltetik, hogy.....  
Pallosi vass Czimcrrcl az homloka jo mellyen meg 
bcllycgcztcssck ...” [Dés; Jk. -‘Lőcsei József]. 1847: Az 1, 
2. és 3. kérdöpontok oda voltak intézve, hogy a vádlottnak 
előbbi életmódja, jelesen pedig az hozassák tisztába, hogy 
mi úton és módon jutott a kérdéseit helységekbe | Az 5. és 6. 
kérdöpontok voltak intézve a vádlott által a királyi kincstár 
földesúri joga és uradalmi tisztjei ellen clpróbált bujtogatá- 
sok s bűntények fölfedezésére | A 8. pont tárgyozza a vádlott 
által clpróbált pénzzsarolást, kirovást és fölszedetést [VKp 
295, 296],

vadlúd vadliba; Anser anser; giscá sálbaticá; Wildgans. 
1633: az tizta buszának fciet tcobirc mind cl szetté uala az 
sok vad lúd | cn az buszát láttám, de az hol ket nagj harmad 
fel száz kalongia leot volna az vad lúd igen meg tépte uala | 
láttám az buszát, de az fciet cl szettek uala az vad hidak mert 
az Niaron benne laktanak | az buszabanis cnis arattam de 
igen io busza uala az kit az vad lúd megh nem vcsztcgctct 
uala, de nagiob részét az vad lúd igen megh tcpcltc uala 
[Mv; MvLt 290. 133a, 133b],

vadlúdfiú kis vadlúd; púi de giscá sálbaticá; Wild- 
gánschcn. 1699: vad Lúd fiú nro I [O.cscsztvc AF; LLt].

vadmacska Felis silvcstris; pisicá sálbaticá; Wildkatzc. 
1809: az Falu tován ... Szodos György Uris lőtt egy vad 
matskát [Mezőbánd MT; EHA],

vadmacskabőr vadmacska lenyúzott és kikészített bőre; 
blaná de pisicá sálbaticá; Wildkatzcnfcll. 1763: A vad ereit 
börök úgymint Medve, Szarvas, Hivuz, Róka, Öz, és Vad 
Matska Börök három részekre osztatván, kiki maga rátáját cl 
vevé Nyil vonás által [Hsz; Ks 23. XXIIb], 1774: az 
Tálasfalvi Biro Csukás Todor egy Róka, és egy vad Matska 
Bürököt adót, hogy az Udvari Bíróságból ki ne vesse [Mocs 
K; KS Conser. 88],

vadmacskahaj vadmacskaször; pár de pisicá sálbaticá; 
Wildkatzcnhaar. 1679: vad macska haj, cgi csuporba(n) 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 29],

vadmák vadon termő mák, pipacs; Papaver Rhocas; mac 
sálbatic/ro$u/dc cimp; Wildmohn, Klatschmohn. 1825: Vad­
mák, Székfű és borza virágot szaraszszanak árnyékba a* 
Kertbe a’ Filcgoriába jo helye van. fsak úgy kell szárasztani 
hogy egymástól meg ne feketüljen [Kv; IB gr. Korda Anna 
ut.].

vadnyúl vadon élő /mezei nyúl; Lepus curopacus; icpurc 
sálbatic; Wildhasc. 1825: Vad és házi nyúlok szőre I font 
Bé-hozatal Taxája 3 fi 2 xr [INyR 8754],

vadóc 1. (kalászos) gyomnövény; Lolium; zizanic; 
Unkraut. 1597: B: wram w kcgilmc Adatot... az Jegy werte 
bwszabwl 7 koboly bwszat ... húszamhoz witedtem az 
Tiwkoknak de ebbenis kcwcss haszon wolt czak az fcpldon 
Maradót az wadocza nem odtek meg az Tiwkok [Kv; Szám. 
7/X1V. 41 Th. Masass sp kezével], 1648: Borso vagyon 
vadoczczal elegy cubuli 36. Leneze vagyon vndoczal elegy 
cubuli 10 [Fog.; UF 1,914].

2. emberektől idegenkedő, bizalmatlan viselkedésű sze­
mély; persoaná ncsociabilá/nccomunicativá; jd, dcr/dic von 
Mcnschcn abgcncigt ist, ungcscllig. 1669: Siculi vadócz 
[EOE XIV, 385 Czcjbcrt Éliás naponkénti ogy-i jel-bői].

vadócos vadóccal elegyes; amcstccat cu zizanic; mit 
Unkraut gcmischt. 1597: Zabo Damokos ... wallia ... 
Thúdom penigh azt hogi igc(n) zegeny búza wolt mert cn 
scgitcttc(m) aratnys de igc(n) vadoezos zegeny búza wala 
[Kv; TJk V/L 140], 1690: Vadoezos Árpa vágyán Sax Cub 
I2//2 [Küküllövár AF; Utl],

vádol 1. vkit vmilyen váddal illet; a acuza (pe cincva cu 
ccva); bcschuldigcn. 1633: Engemetis firtatott Pali Deák, 
hogy mondgiak Nagy Thamas Vramra, hogy vadolliam, de 
énnekem nem volt mit mondanom [A.komána F; Szád. Opra 
Morariul (65) vall.] | Pali Deák énnekem az cn marhaymat 
megh Rckcsztcttc vala mert hogy nem eskűttem vádlottam 
Nagy Thamas Vramra, de rnicl cn semy gonost nem tudtam, 
co kegmc felöl cs nem tudtam miucl vadlony (A.komána F; 
Szád. Opra Salyn (70) vall.]. 1642: zab kcvcc cl lopasertt cs 
valami kertiben való retek cl lopasa felól vádlottak volt 
[HSzj zab-kéve al.]. 1662: nem vádiunk ... senkit [KJ], 
1675: Tiboldi Sigmond Jobbagya Aszszonyát terhes állapot­
tal vádolván az ucza Tizedessé, hogy fel kérettük Szolga 
Biro Uram(na)k adtunk cs az város szolgájának f- d 15. An­
nak utánna megh világosodott hogi más féle nyavalyája volt 
[Kv; Szám. 34/LVI. 8], 1683: Túszai Ur(am) helytelen 
vádlót ... az Urak szolgai kik ö kglmövcl voltak lehetnek 
bizonysagim [Utl]. 1690: Ha az károkat kicsiditcnc, cs azzal 
cxcusalna az General, és még minket vádolná hogy 
Commissariusokat nem rendeltünk az hadak melle, mondgya 
azt réá, hogy akarmint lett legyen, az Vodorics (!) dolga 
[Ebcsfva; Törzs. Bethlen Sámuel fej. instr.-ja], 1728: Mikor 
néhai Scrcstcr Mihálly ezen sok verés és vágás mián cl ne­
hezedet volna és halálra vált volna dolga kit vádolt Scrcstcr 
Mihálly? [Szemerja Hsz; HSzjP]. 1763: Rosnyai Josef elle­
nem mit machinalodik, valamit fel tud gondolni, mindenek­
kel vádol [Mv; Told. 33. 29], 1764: Nem gondolom 
külömben ... hogy valaki azzal vádolná, hogy az egész 
osztály alatt valakiben belé vesztem volna [Középlak K; 
BÍR]. 1792: Fazakas Eperjesi János ö Kígyóimét a' Dési 
Rcformatum Templomban Ic-tolvajozta pántlikájának cl-lo- 
pásával vádolta, isteni szolgálat alatt [DLt], 1808: Mind 
ezekre nézve hibáztonak tehát a’ midőn azzal vádolták hogy 
külön külön 12 forintokig akartuk büntetni vagy büntetetni 
mivel mi egy egy Társosságot hat forintra hattunk rája 
[Torockó; TLcv. 7/13]. 1814: nem átallotta a Tisztclctcs Pa­
pot azzal vádolni, hogy az felső Házba edgyütt kapta bujál- 
kodni szolgálójával [Kisborosnyó Hsz; HSzjP].

Szk: hamisan ~. 1710: a német orátomál Béldi Pált hami­
san azzal vádolák'1, hogy az Erdélyben Magyarországról be­
szorult rebelliseknek, igy nevezék őket, kik mind többire rc-^ 
formátusok valának, Béldi Pál volna nagyobb fautorok [CsH 
143. - “Csáky és más katolikus föcmbcrck]. 1722: Farkas 
György Urarnis hogj meg hamissitotta co kglmct. mondva(n) 
hamissan vádolta Tisz Biro előtt co kglmct ... az meg 
hamissitassert égj forintal büntettessek [Kv; ACJk 116], 
1738: Hogy ha valamely Inas az kiis Gazdajat akarná 
Hamissan vádolni akár mely Szénü Dologban és meg nem 
tudná Bizonyítani akkor mikor az dolog kérdőre menne te­
hát az ollyan Inasnak Büntetése Lészen 16 Lapát [Kv; 
FésCJk 43] ♦ méltatlanul 1888: Lásd be. hogy engem 
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méltatlanul vádolsz és méltatlanul haragszol rám, mikor ma­
gadra kellene haragudnod [PLev. 137 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz] * vkit ~ a konszcienciája/lélek/lelkiismerete. 
1662: nem vádol lelkiismereti (!) mert nem voltam senki 
kéntelcnségébcn, hogy mind magamat koczkáztassam, mind 
mindenemet elkeltsem [TML II, 362 Teleki Mihály Lónyai 
Annához], 1672: Igen akarnám, ha asszonyom Szent-Péter- 
rc menne, de alig hiszem, hogy menjen Kegyelmed nélkül 
... Most kivántatnék az mennyiben lehetne vigasztalni, ked­
vét is keresni, mivel ... nem lehet igen sok hátra életében ő 
kegyelmének. Kegyelmednek is könnyebb volna egész éle­
tében s lelkiismereti is nem vádolná Kegyelmedet [TML VI, 
187 Vcér Judit Teleki Mihályhoz], 1676: Urának, hazájának 
sohasem vétett, esküdt menyre földre, abban lelkiismereti 
nem vádolja [TML VII, 216 Matskási Boldizsár Teleki Mi­
hályhoz], 1678: Micsoda panasza lehet Kegyelmednek rcám 
az levelek iránt, örömest érteném; bizony nem vádol 
conscientiám [TML VIII, 20 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz], 1792: Tudyáe, a Tanú nyílván és bizonyosan hallottajc 
láttajé ... Hogy ... ki mondotta ászt hogy meg vallya hogy 
hamis Testamentomot Írattak vcllc mert továb nem viheti a 
lelkin vadolya a lélek azon tsclckcdctijcrt [Szenterzsébet U; 
Borb. II vk Szakáts Ádám ns áss. kezével], 1881: Az öreg­
ember alakja egy csomó plágium. Nem vádol ugyan érte a 
lelkiismcrct, mert nem mástól loptam, csak magammagamtól 
[PLev. 86 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

2. bűncselekmény miatt vádat emel vki ellen; a acuza/ 
inculpa; beschuldigcn. 1570: Értem az ty kegyelmetek 
lewclct wgy wagyon hogy Nem az Jspanok attak kegyelme­
tek kezében hanem En fogattam Meg En wadoltam kegyel­
metek Elwt azzal hogy az orban ky oth wagyon fogwa, 
Nylwan walo ky adót orw lewclcs ... ky En reytam cs az En 
Jobagyomo(n) Ezt Mycltc hogy Mykor Ez En Marhamat es 
Jobagyom Marhayat meg kerestek Myndcn Ember házánál 
az hon az Nyom meg alot Myndcn bckcsscgcl zcnwcttc de 
az az Nylwan walo orw kyt En Meg fogattam, Nem akarta 
zcnwcdny Jobbágyomat Zytta zidalmazta fenyegete Twzcl 
wlesscl [Nagyfalu SzD; BcsztLt 19], 1573: Kedden Zent 
Mihal Napian, Kadar lanosnet Byro es Kiral biro vram clcot 
vadollia vala fekete Matc zomzcdzagywal cgctcmbc hogi 
haborgo Ember volna cs Bckctclcn [Kv; TJk III/3. 414], 
1582: Sara Erdeos lanos Rclictaia vallia, vádolták Awal ez 
Borcgctco Petemet, hog az en Ncncmct Borcgctco Catus 
Azzont kerté volna eo arra, hog az fogoly Catus Azzonihoz 
be Menne Az Toromba es azon kéme hog Amit egzer vallót 
volna hwti zercnt Azt esmeg vizza vallana cs meg zabaditana 
ha Azt chclckcdnc ... Ncnc(m) Azt monda hogy cotct senki 
Nc(m) kerté, hane(m) lo Akarattia zcrc(n)t ment be az fo­
goly Azzonyhoz Az Toronyba [Kv; TJk IV/1. 93]. 1647: 
Dircctor Uramek kj hozatua(n)... Nagy Miklóst, cs Kouaczi 
Juditot paraznasagh(na)k uctkcucl vadlak az tcörucni clcöt, 
mellict az két szemeli nem tagada [Kv; TJk VIII/4, 234], 
1650: Dircctor Vramek ... Boldi Kathat vadolliak azzal 
hogy ... arany keresztet lopot volna cl [Kv; TJk X/2. 408], 
1674: Czismadia Mihály Colosvari, az Inctust fogoly Kábái 
Dánielt vadollya az Szék clcöt azzal, hogy ... részegben 
szállását invadalva(n), cőtct Nemes embert, kenyér eveö 
szolgája lcvc(n) kezében leveő bottyával annyira invadalta, 
hogj ha más cmbcrcktcöl nc(m) oltalmaztatott volna, talán 
halaira sebhetett volna áltállá [Kv; TJk XI/I. 308]. 1682: 
Szovati Péter feleségétől Laposi Katatol klvannyia hogy 
absolvaltassck mert paraznasaggal vadalta[SzJk 178], 1726: 
akik boszorkánysággal vádolták, Dclibcratuma szerint réá 

nem kereste, sem pedig cxmissioja után ártatlanságával nem 
docéált [Dés; Jk], 1735: engemet a Dccsi Tktcs Nemes Ta­
nács ... Dclibcratuma mellett olly dolgokkal vádolt ... 
mégis Zallogoltatott ... mclly dologis ha az Inck vádlása 
szerint Comprobálodott volna a Tktcs Nemes Tanácsot azon 
dologrol irt Constitutio szerint aggravaltattam cs pocnaz- 
tattam volna [Dés; Jk 151b], 1773: ők minket Gyogyiakul 
... azzal vádolta(na)k hogy azon erdőt tellycsséggcl cl 
pusztittyuk, hanem a ... Gubcmiuin minket tiltsan cl azon 
pusztítástól [Felgyógy AF; WH. 3 r. tanú vall.]. 1809: Ezen 
kopatz és gondolatlan mentségével az én Jo Procuratorom 
magát vádolja, mert a maga állittása Szerént az én Perc- 
símmel edgyet értvén azon egy perben alattomban machi- 
nalodott ellenem [UszLt ComGub. 1655], 1880: Kovács 
Istvánná kihallgattatván, haszontalan szóhajtásnak mondja 
az egész dolgot, mclylycl Ambrus Kata öt vádolja [M.bikái 
K; RAk 348],

Szk: - vkifelől. 1604: az J. panazzabul hauasclcfcöldcbcn 
az Actort megh fogtattok, pénzét 25 forintiat vivetek cl, Azt 
vadolua(n) fcleóllc hogi có neki pénzét lopta volna cl [UszT 
18/147] * törvényre ~. 1660: Dircctor Vraimek citaltatvan 
nchany itt való Németh Andrásnak megh hagiatot cozvcgict 
Konya Annát teorvenyre vádolván bubaiossagal boszor­
kánysággá! varaslassal mclljckct az napokban cxcqualtatott 
Boszorkány aszszony Bartha Anna mint egy tcstamcntalitcr 
fcleóllc mondotta volna [Kv; TJk X/3. 263].

vádolhat 1. vkit vmilyen váddal illethet; a putca acuza pc 
cincva cu ccva; kann/darf beschuldigcn. 1662: Midőn azért 
fogyatkozásit elméjében szedegette volna’, s mind gyerme­
ki ellen, s mind maga ellen a fejedelem keménységét expe- 
riálta volna, ítélvén, hogy a portán a török nemzet előtt azok­
kal már vádolhatná, azok mellett a Zólyomi fogsága is nem 
keveset fogna nyomni, de mindezek felett biztattatik a por­
tának csak bátyja cmlókezctirc is hozzá való hajlandóságátul 
és jó akaratjátul [SKr 162. - “Gr. Bethlen István], 1669: Va­
lamint, kedves Uram, Bátyám, annakelötte igaz hívek s 
szolgájok voltam ő nagyságoknak, clhiggyc Kegyelmed, ma 
is azon vagyok s maradok is koporsóm zártáig ... senki 
dextre aval nem vádolhatván sok gonosz akaróim közül, 
hogy én tudva szántszándékkal és ex dclibcrato consilio 
vagy ö nagyságok, vagy hazám ellen való dolgokban avat­
tam volna magamat [TML IV, 555 Flcischcr András Teleki 
Mihályhoz], 1672: Kegyelmed a tévő légyen, az ellenek’ 
való veszekedést, a mennyiben lehet, elkerülje, okot reá ne 
adjon, hogy ne vádolhassanak bennünket semmivel is [TML 
VI, 6 a fej. Teleki Mihályhoz. - ’A németek ellen] | Látom, 
gonoszakaróim minden utakon igyekeznek végben vinni, 
Nagyságod előtt hihetetlenségben hozzák méltatlan szemé­
lyemet; de nem félek, hogy igazán vádolhassanak, mert leg­
kisebb dologban is bizony Nagyságodhoz való kötelessége­
met szentül megtartottam, megtartom ezután is [TML VI, 
210-11 Teleki Mihály a fej-hez], 1673: akár jó s akár rossz 
választ vegyenek ezek is, ne vetnének csak mircánk s az or­
szág se vádolhatna jövendőben, egyébiránt lélekben járó 
dolgok is forogván benne [TML VI, 424-5 Bánfi Dicncs Te­
leki Mihályhoz], 1677: A pápista atyafiakat is én nem vádol­
hatom, látván készségeket, csak mi calvinisták ne keresked­
nénk vallásunkkal és magunkat (némelyekről írom) ne kel­
letnénk holmi kcrcsztfogásokkal [TML VII, 393 Teleki Mi­
hály Nemes Jánoshoz], 1699: A holott Kegyelmed levelében 
azt írja panaszképpen, hogy ö nagysága előtt nem sok hitele 
volna, édes Komám uram, kérlek, ne vedd nehéz néven tö- 
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lem írásomat, mert bizony szivemnek Kegyelmedhez való 
igaz tökéletességéből írom, ö nagyságát avval nem vádolha­
tom [TML IV, 610 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1704: 
szombatra készüljön reá, mert olyan irgalmassággal folytat­
ták eleitől fogva ezt a dolgot ... amely lélekkel akarnak az 
urak is megállni az előtt az ítélöszék előtt, ki eleibe apellál 
az rab úr, és olyan igazsággal kívánják folytatni, hogy senkit 
is a maga lelke ne vádolhasson legkissebb igazságtalanság­
gal is [WIN I, 157], 1845: Minthogy azon újlaki Joszágotska 
nem tulajdonom, hanem gyermekeimé örökös cserét benne 
nem tehet, majd ha cl hunyok bánnyanak ök úgy azzal a 
mint tettzeni fog, leg alább engem nem vádolhatnak [Ipp Sz; 
Végr.]. 1879: Nem tudom, Jakab Ödön, mely okon vádol­
hatsz te engem azért, hogy ilyen későre írok [PLev. 42 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

2. vádat emelhet vki ellen; a putca aducc acuzári cuiva; 
kann/darf jn bcschuldigcn. 1772: Kt. I. Groffné engemet, 
maga méltatlan s ok nélkül való hurczoltatásával ne vádol­
hassam hogj a’ Bírák Urakis annalis bizonyosobban cl hitet­
hessék magokkal Malmomnak az említett ókból való 
hibázásat [Kük.; JHb LXVII/230], 1829: Hogy a’ Fel pere­
sek engemet vádolhassanak ... azt kivánnyák bizonyíttani 
hogy azt3 Néhai Férjem váltotta volna ki [Ne; DobLev. V/ 
1155. 8a. - “A szóban forgó szőlőt], 1843: Izraelita Pávcl 
Márton mint Liferáns az fák administratiojához hozzá kez­
dett. - ennélfogva a’ Ferentzi Jóseff által fel hozott azan 
állítás; - hogy azan administrálando fák Ungvári György ur3 
által administráltattak volna merőbe alaptalan ... nem vá­
dolhattam tehát cmlitctt Ungvári György urat, hogy aztat 
egyetértöleg Pávcl Mártonnal administrálták együtt mint tu­
lajdonát [Dés; DLt 1480. - "A hídépítő mérnök],

vádolkodás vádaskodás; acuzatic; Anklagc. 1797: vagy 
hat hetekig a’ Mlgs Bartsai Anna Kis Asszony cngcdclméből 
oda keringvén a' Mlgs Exps Uraság ellen való vádolkodás 
végett [Náznánfva MT; Berz. 3. 3. N. 21],

Vö. a vádaskodás címszóval.

vádolkodik vádat emel; a aducc acuzári (cuiva); 
anschuldigcn. 1726: Valaki apap vagy deák ellen vádolkodni 
akar, azt írásban adja fel a mlgs püspök ő ngnak vagy 
vicarius uramnak [Cs; SzO VII, 325].

Vö. a vádaskodik címszóval.

vádoltat váddal illettet vkit; a face (ca cincva) sá fic 
acuzat; anschuldigcn lassen. 1672: Édes Bátyám uram, bi­
zony ezek, ha valami kedvetlenség lőtt volna az portáról, ké­
szek lettek volna magunkat is kézben adni, mikor magok 
akarván követet küldeni, aval akartak vádoltami | Ott” sem­
mi híre nincsen, hogy Kegyelmed elment volna, mégis majd 
vádoltatni akarták [TML VI, 362, 388 Bornemisza Anna Te­
leki Mihályhoz. - *A török táborban],

vádoltatás vádemelés vki ellen; acuzarc; Anschuldigung. 
/ 730: Esküszöm az elő Istenre ... hogy... káromkodásomért 
s Paráznasággal való Vádoltatasomért ... elő állok az 
Törvényre magamat cl nem vonván cl nem szököm, cl nem 
bujdosom [Dés; Jk 400a], 1802: ö‘... protcstál és excipiál 
azon Fatensek ellen mig eddig ö Nékic nemis adatlatott idő 
a maga vádoltatása alól való ki tisztításra, azért a maga 
bűnéből való ki tisztításra 15 napokból álló idő adattassék 
[M bikái K; RAk 85. - "A paráznasággal vádolt vak 
cigányné].

vádoltathatik 1. váddal illcttcthctik; a putca fi acuzat; 
kann/darf anschuldigcn lassen. 1662: az haza közönséges 
megmaradásának szeretői és oltalmazói ... hogy az új feje­
delemmel együtt a végzésnek megrontásával is méltán ne 
vádoltathatnának, csak a szokás szerint, had és fegyver nél­
kül mentek'1 és gyülekeztek vala | Mcllycknckb hogy nem is 
egyéb, hanem a jobbágyi kötelességnél szorosabb köteles­
ségből lett lengyelországi hadakozásbéli nagy romlás volna 
az oka ... Mcllybcn a török nemzet is annyiban nem vádol- 
tathatnék, mert minekutána a fejedelem porta híre s cngcdcl- 
mc nélkül ollyan nagy dolgot próbálván ... ollyan hűsége el­
len vétett és az portával frigyes nemzet ellen hadat indító fe­
jedelmet nem szenved, választana mást az ország [SKr 404- 
5, 487-488. - “A mcdgycsi gyűlésre. bAz ország nyomorú­
ságainak], 1663: De hogy, kegyelmes Asszonyom, ne vádol- 
tathassam Nagyságod parancsolatjának való nem engedé­
semmel és hátra levő nagy rész fizetésem is ily okokkal nem 
tarttassék cl, csak Nagyságod parancsolja meg mind a szám­
tartónak s mind az udvarbírónak, adják jegyzésben, micsoda 
falukon micsoda adó s mennyi s ki idcjcbcli rcstál ... felsze­
detni bizonyos emberim által kész leszek [TML II, 493 Tele­
ki Mihály Lónyai Annához], 1669: uram, hazám, nemzetem, 
annál inkább Istenem ellen való áruitatással nem vádoltatha- 
tom, mivel én mire czéloztam, czélozok ma is, Isten tudja, 
hogy én bizony vallásomat kívánom virágzóbb állapotra jut­
hatni és az iga alól kiszabadítani [TML IV, 604 Teleki Mi­
hály Naláczi Istvánhoz], 1673: Az az argumentumok, hogy 
ha két-három lator ember csclckszi, ök azért nem vádoltat- 
hatnak ctc., de arra könnyű volna az felelet: miért jártak s 
járnak ma is azoknak nyomokon? [TML VI, 424 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1677: Kegyelmetek részérül 
igyekezzenek azon, ne vádoltathassanak háládatlanságnak 
vétkével; egyébaránt is napot lemenetkor szoktak dicsimi 
[TML VII, 493 Teleki Mihály Vcssclényi Pálhoz], 1709: Ugj 
informáltatunk hogj ki ment dispositionk és parancsolatunk 
s Mcl(tósa)gos G(enc)ralis Vrammal tött accordánk ellen az 
hus(na)k Bétsi fontyá(t) kitek három pénzen és nem kettőn 
vágottya az Mészák (!) székb(cn), melj ha ugj vágjon vak­
merőséggel és engedetlenséggel méltán vádoltathatik kitek 
[Nsz; KvLtL 199a gub.].

Szk: vki lelkiismeretétől 1660: Hogy azért sem ma­
gunk lelkünk csmérctitöl, sem egyebektől is ez iránt is ne 
vádoltathassunk, hazánk mostoháinak is neveztessünk, 
cltökéllctt igyekezetem az, hogy közelebb és kegyelmetek 
közé az haza szolgálatjára magamat több böcsülctcs hazafi­
aival együtt bépracscntálni ne halasztanám Istennek ö szent 
felségének szent segedelméből [Kcmlr. 337], 1663: hidgyc 
cl Nagyságod, sok elmém törődési után vettem is magamat 
ez írásra, de azt gondoltam, ha jövendőben ilyen dolgok mi­
att Nagyságtok kárt találna vallani, ha mástól nem is, ma­
gam lelkem ismeretitől méltán vádoltathatnám [TML II, 491 
Teleki Mihály Lónyai Annához],

2. vád emeltethetik vki ellen; a putca fi acuzat pentru 
ccva; kann/darf anschuldigcn lassen. 1704: intik az urak az 
statusokat hogy ... a voxot ne denegálják, mégpedig írás­
ban, amint az generál kívánta, hogy valami módon, criminc 
iacsac majcstatissal ne vádoltathassanak [WIN 1, 159],

vádoltatik 1. vki váddal illcttctik; a fi acuzat; jd wird 
anschuldigcn lassen. 1589/XVIk sz. eleje: Senki az Meste­
rek közwl ne mcrcszcllycn edgi bizonios wdeöre kwlömb 
emberektől, kwlömb kwlömb hcljckcn, kwlömb kwlömb 
miuct fel fogadni, cs arra az Gazdakat bisztatni, hogi az 
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Mester Jambortalansagnak ncueucl ne vadoltassck [Kv; 
KömCArt. 17-8]. 1631: ha miwcll gonoszakaroitull Vadol- 
tattnek: hogy magat Expurgalhassa; Eggik felnek cziak 
Szawara megh nem nyügszünk; hanem értésére adwán; 
Mágatülis Wégerc mégiwnk [KCs IV/17 Brandenburgi Ka­
talin oltalomlcv. Kemény Jánosnak]. 1657: az cseh király 
Fridcricus segítségére küldötte volt Komis Zsigmondot, 
Bornemisza Jánost az fejedelem; s megnehezedvén az király 
dolga, újabb segítséggel Pécsi Simont is clküldöttc, ki azzal 
vádoltatott, hogy stúdió procrastinálta volna, és nem érke­
zett volna az harcra [KemÖn. 15]. 1658: Popa Germán aval 
vadoltatik hogy a’ Szegedi vram jobbágyat halálakor nem 
communicalta [UF II, 191], 1665: Ezcnb(cn) Contarsagnak 
vetkevelis vadoltatvan co Kege, imponaltatott fel ghira 
czwst bwntctcs reá, úgy mindazonaltal, hogy manifcstalod- 
van abbeli artatlansagha, Szamveveo Ur(ain)k annak idc- 
jcb(cn) rclaxallyak ez bwntctest co Kegenek [Kv; ACJk], 
1676: Hogy Sidó Jánosnak eddig kézben nem kcríthctéscért 
és instructiónk szerént eddigien tovébb való nem procc- 
dálásunkért s vigyázatlansággal is vádoltatván mi kegyel­
mes urunk Nagyságodnak, mint látyuk: mindezeket igen 
szomorúan értyük [SzO VI, 356]. 1706: ha azokkal va- 
doltatnám ... azokban olyan artatlan vagyok mint az mai 
szült Gyermek [ApLt 1 Apor Péter Icv.]. 1759: holmi 
lopagatásakkal vádaltatik [Szászerked K; LLt], 1763: 
Bulzesden lakó Dsurs Avram, és Felesége Maria ... 
fclcscgcstől (!) bigámiával vádoltotván ... cl fogattattak [H; 
Ks 72. I. 34], 1783: Kindc Andonia ... Vádoltotott cö Nsga 
előtt hogy sok intcrcssatiokot Cselekedett volna mind 
D(omina)lis biro az cö Nsga, Joszágábon [Radnót; BfR 
Várodi Simon ns vall.]. 1806: atyafiságtalansággal ne 
vadoltossam [Kiscsküllö K; Somb.]. 1845: Sebész Lengyel 
Joseff ... Böződ Ujfalvi bizonyos kisdedeknek oltás 
következtébenni cl fckélyesedésckkcl vádoltatott [Usz; 
UszLt XI. 85/4. 103]. 1848: Ezen végső fel szollitást tettem 
főleg általam tisztelt Apossáért ... hogy ne vádoltassam 
atyafiságtalansággal [Csapó KK; DobLev. V/1275 Wizy La­
jos Dobolyi Bálinthoz].

Szk: vki lelkiismeretétől ~. 1737: Én bizony Ngos Uram 
ölj igaz hűséggel s indulattal viseltetem Ngodhoz, hogy soha 
ez iránt lelkem ismeretitől nem vádoltatom [Ne; TL. Onadi 
B. Josef gr. Teleki Ádámhoz],

2, vki ellen bűncselekmény miatt vád emeltetik; a fi 
acuzat pentni ceva; jd wird anschuldigcn lassen. 1573: Biro 
vra(m) tírwcnie az hogi Miért Inmar keszeo alasfcl Bwdosny 
cs Mas hazat kcrcsny Kadar lanosnenak, Azért Maradion 
Bekcszcgel De vgi hogi zomzcdywal bckcwcl lakick, hwl 
penig ez vtan vadoltatik zomzcditwl cs Reá Byzonitatik, ky 
haniataszek onnatth [Kv; TJk III/3. 414]. 1593: Eotweos 
András ... vadoltatik hogy Criminalis caussakat zarwas 
bwncokert Indítottak volna ellene, de co az vétkeket 
compositio Által sopialta volna fedte volna be, de az bwn 
vgia(n) fen Állana az eo zcmelicn [Kv; TanJk 1/1. 211], 
1670: Infidclitassal vadoltatik az Aszonj mcljct ha el akar 
bontani, férjéhez rcdcaljon, különben az sok bizonsagok(na)k 
vallásokat pcrtinatiajaval abban való pcrsevcralasaval 
stabiljalja [SzJk 111]. 1674: Oláh Nagy Jánosnét citaltattuk 
rend kűvűl való átkozodással és szitkozodással vádoltatván 
[Kv; Szám. 34/L. 3], 1675: Sütő Toót András T. N. Banffi 
Dicncs Ur(am) sütője hütctlcnséggcl cs hogy ebekkel 
fértél meskedet volna vadoltatik feleségéiül Barta Erscbcttűl 
[SzJk 127], 1698: (Joh. Szabó alias Hathazi felesége) ... 
paraznasaggal vádoltatott volna ... azért megkívánom a’ 

Jurc hogy hogy (!) Ország Törvénye szerint büntetődgyek 
[Dés; Jk 269b]. 1728: Hadnagy Lőcsei Joscph Atyánkfia ... 
Incaptivaltatta ... Nagy-Győri Kömics Györgyön és az Péter 
János Feleséget Mihaly János Annát illy okon, hogy 
cgjmással lőtt Paraznasággal vadoltattanak ... Minthogy 
Nagy-Győri Kömívcs György ellen lőtt Inquisitoria 
Rclatoriab(an) ... Paraznalkodások iránt nem lévén elég­
séges documcntum hogj Halaira Sententiaztassek ... büntc- 
tctlen semmiképpen nem hagyathatott, hanem . . . a N: Város 
Piaczán crőssen meg palczaztassck és az Városrul s hataranil 
in perpetuum cxtcrminaltassck [Dés; Jk 35a]. 1754: Körösi 
Mihályné Csete Boritza sok káromkodasokal, és iszszonyu 
vczckcdcsckkcl vádaltatván Emellett Urát nem bctsülvén, 
most ugyan az Toronyban 50. kemény paltza ütésekkel bűn­
tettetik [Kv; TJk XVI/8. 47]. 1762: a mostoni A. Criminalis 
dologgal vádoltatott, minthogy az orgazdaság juxta Apr. 
Cons. ... Criminalis [Torda; TJkT V. 86], 1765: váldoltatik 
az I(nct)a ... hogy ö büjes, bajos boszorkanysági mes­
terségekben gyakorolván magát, maga gonosz mesterségé­
vel sokaknak ártatt [Torda; TJkT V. 290]. 1767: Martonosi 
Imre Moscs és Fotosi Imre Josef a megye hütösseitöl azzal 
vádoltatnak, hogy ... megye gyülésin ... nyclvcskcdtck 
[Fotos/Martonos Hsz; HSzjP]. 1772: akár Juh akár Csorda 
Pásztor legyen, ha bé adatik az Határ Biró büntesse egy fo­
rintig valahányszor a Gabonabcli kár tétel vádoltatik [HSzj 
juhpásztor al.]. 1849: a két cgycnctlcnkcdö felek közzül az 
egyik nösparáznaság bűnével, a másik tetemes lopás vétké­
vel vádoltatik [Kv; Végr. Vall. 1],

3. vádként felhozatik; a fi mentionat ca acuzatic; wird als 
Anschuldigung benennt. 1782: Minthogy a határ szoros vol­
tát vetvén mind csorda- s mind juhpásztorok tűrhetetlen ká­
rokat tesznek, azért amelyik a pásztorok közül ... ha 
béadatik, az határbíró büntesse cgy-cgy forintig, valahány­
szor a gabonabéli kártétel vádoltatik [Oroszfalu Hsz; RSzF 
172],

vádoltatott aki ellen vád emeltetett; carc a fost acuzat cu 
...; wurde angeschuldigt. 1677: Arultatással, s’ egyéb Nótát 
illető vétekkel vádoltatott residentias Nemest, törvény előtt 
meg-fogo, s’javait el-foglaló, in Nótám incurral [AC 252]. 
1704: igen sok példák vannak ... hogy az áruitatásnak vét­
kével vádoltatott emberek mindenkor elsőbben megfogat- 
tattanak, és azután iuris ordinc pcrscquáltattanak [WIN 1. 
159], 1726: Az Actorok ö k(g)l(m)ck az Inctus Nagj Marton 
cs vcllc édgjút vádoltatott Oláh Annueza ellen semmi vilá­
gos paráznaságot ... nem importálnák [Kv; TJk XV/6. 77] | 
Valaki a pap és deák ellen vádolkodni akar, azt írásban adja 
fel a mlgs püspök ö ngnak vagy vicarius uramnak ... ha bű­
nösnek compcrialtatik a vádoltatott fél. hadd büntethessék 
meg, ha pedig méltatlan leszen a vádiás, a vádló fél érdeme 
szerint büntetödjék meg [Somlyó Cs; SzO VII, 325]. 1807: 
Ezek szerént eléggé megvilágosodván, hogy vádoltatott 
Fitori Péter feleségével együtt tolvajlották az actor csűrét, 
hogy az elorozott búzát megfizesse, a büntetés kiszolgáltatá­
sára a conccmcns tekintetes szolgabíró úrnak általadattassék, 
ítéltetett [F.rákosU; RSzF 169],

vádoltattatik váddal illcttcttctik; a fi acuzat/invinuit 
pentru ccva; wird anschuldigt. 1662: édes szívem, közülctck 
alkalmatlanul elköltözzem, nem akarom, hogy fületek és 
mind füled, édes szívem, mind jövendőben az édes kis 
leányomlúl gondvisclctlcnscggcl ne vádoltattassam (TML 
II, 239 Teleki Mihály Vcér Judithoz).
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vadoltovány nem nemesített oltvány; un fel de altoi; 
wildc Pfropfreis. 1844: Martius 3In Betski Gábor által F 
Fejér V(ármc)gycböl Mihalyfalvárol hozot, hircs úgy neve­
zet téli Bartók almát 1844(ben) az Uj szőlő hegybe oltattam 
két tökébe ... apr. 4n ... a fen irt Bartók almából ... két ágú 
oltovány(na)k cgyikéb(c) megint bartok almát, és a mész 
vermen fclyűl levő vad oltovány egyik ágábais [M.köblös 
SzD; RLt],

vadon szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: - 
erdő rengeteg; codru (sccular); alté Wald. 1712: a’ Mo- 
nosteria mellett lévő nagy vadon crdöb(cn) az hegy oldalban 
tiszta nyers erdőből fogott egy darab Szöllö hegyet, és maga 
ki is irtotta s Szöllövclis beültette [O.némcti BN; EHA]. 
1714: Csak nem meszszc a faluhoz kezdődvén eredeti a nagj 
vadon erdők kozöt két setét kietlen völgjekbül le folyo két 
patakocskáknak melyben Pisztrángok teremnek [Sztanisa 
H; JHb XXXVII/7] * - hely erdő; codru; Wald. 1584: 
Catalin papfalwy Jllics lanosnak a’ fogóinak édes Icania 
vallia ... mikor csmcgh Az Erdcorc hiwt volna" vcllc ... El 
Nc(m) tere az có gonoz chclckcdctircól hanc(m) ollia(n) va­
don helyennis cg fanak tamaztwa(n) nagy crózak zcrc(n)t 
fcrtclmcskcdct velem [Kv; TJk IV/1. 305. - "A valló apja],

vadpáva siketfajd; Tetrao urogallus; coco$-dc-muntc, 
coco$-sálbatic; Auerhuhn. 1708: Az Puskások ... nem 
cjthcttc(nc)k cgj v (!) kecskénél és egy vad pávánál egyebet 
[Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1729: két Vad pávát s hat 
Császár Madarát küldöttc(m) kívánom költhesse Nagycságod 
fris cgésségcl [Szcntdcmctcr U; Ks 95 Gyulafi László lev.]. 
1740: Bíró Uramnak fizettünk 23 madárért, két faj tyúkért, 
egy vad páváért fh. 6„ 53 [Kvh; HSzjP], 1860: 1860dik évi 
September lén a ki töltött állatok száma, és neveik" ... Vad 
páva 1 [Kv; Újf. -“Köv. a fels.].

vadpávatyúk nőstény siketfajd; fcmciujca coco^ului-dc- 
muntc; Auerhenne. 1738: nem lévén mivel most egyébbel 
kcdvcskcdgycm Exccllcntiádnak küldöttem kilcncz Császár 
madarát, és egy vad Páva tyúkott [Csomafva Cs; Ks 99 Baló 
József lev.].

vadpetrezselyem petrezselyemlevélhez hasonló gyom­
növény; Thalictrum minus; rutijor; pctcrsilicartigcs Unkraut. 
1778: kaszáló ... vad hely vizes s inkább vad Pctrcsclmct te­
rem s pipa szár tisztítót mint egyebet [Maroscsapó KK; 
Berz. 8. C. 18]. 1842: azan Burjányok állanak Kerek nádra 
levélből, vad Pctrcscllycmböl, Pípc húrból [DLt 85],

vadrágás vadállatoktól megjelölt terület; roadcrc; von 
Wildticrc markierte Fold. Hn. 1806: A’ Vad rágásba (sz) | A’ 
Vad rágáson innen a' Szöllö mellett (sz) [Kusaly Sz; EHA],

vadrakottyafő vad(rckcttyc)fözcs felső része; partca de 
sus al ráchiti$ului; oberer Tcil dcs Wildginstcrs. Hn, 1637/ 
1687 k.: Vadrakottya föb(cn) egy föld [Kcbclcsztiván MT; 
MMatr. 298],

vadríce 1. vadkacsa; Anas platyrhyncha; ra(á sálbaticá; 
Wildcntc. Sz. 1782: a' vad rétzét a’ To szélin, úgy az oláhot 
is Oláh ország szélin hogy bé ne mennyen nehéz meg tarta­
ni [Brassó; BetLt 4 Ujjvárossy István lev.].

2. vadkacsa húsa; camc de ra]á sálbaticá; Wildcntcnflcisch. 
1710 k.: Szállásom egy vén özvcgyasszonynál volt, kinek 

két nagy leánya vala: Hadviga a nagyobbik, a kisebb Sára ... 
Sára ... nékünk olyan jó magyar módra főzte az étket, mert 
a sok magyar deák már megtanította volt. Derék spccialékra 
nem vágytunk, az erszény sem bocsátott... vadréce, tengeri 
nyúl, disznóhús, kolbász [BÖn. 575]. 1788: most két lovon 
küldök ... két vad rétzét melyet én lőttem [Bcnccnc H; BK. 
Bara Ferenc lev.]. 1790: küldök két mclycsztctt malatzot, 
három vad Rétzét és öt kászu Sajtat [Bcnccnc H; BK. Bara 
Ferenc lev.]. 1798: Küldök négy Nyulat, két vad Rétzét, két 
huros madarat. Egy hartsat [Gcmycszcg MT; TL. Makkai 
Sámuel tt gr. Teleki Lászlóhoz]. 1817: Köszszönöm az cl 
küldőt bárány és ősz hús (!) nékem is hoztak egy szép tsukát 
és egy vad rétzét Kapusról [Gcrendkcrcsztúr TA; IB. 
Székclly János bírt. Bethlen Sámuelhez],

3. kitömött vadkacsa; ra(á sálbaticá impáiatá; gcpolstcrtc 
Wildcntc. 1860: 1860 dik évi September lén a ki töltött ál­
latok száma, és neveik ... 10 vad rétze 3 [Kv; Újf.].

vadrépa vadmurok; Daucus carota; morcov sálbatic; 
Wildkarottc. XVI. sz. e.f: De napcllo - vad rcpa [MNy XXI, 
142],

vadrét terméketlen, műveletlen rét; fincatá (de luncá); 
unfruchtbarc Wicsc. Hn. 1781: A belső vad réten [Mv; 
MvHn], 1799: az Hideg Völgy féle az úgy nevezett Vad rét 
[Mv; MvHn],

vadrózsa fehér v. halvány rózsaszín virágú, csipkebogyót 
termő, tüskés cserje; Rosa canina; trandafir sálbatic/dc cimp, 
mácc$; Domrosc, Hagebutte. 1719: A mig kaptak laboda 
maggal, galagonyával, vadrózsa gyümölcsivei, vadalmával" 
... toldják foldják életeket [Cssz; SzO VII, 261. - "Folyt, a 
fels.].

vadság 1. szilajság; faptul de a fi greu de stápínit; Ungc- 
zamtheit. 1811: Hibádzik, ki tüzit a’ bolondságában Keresi 
a’ Lónak, ’s félénk vadságában [ÁrÉ 150].

2. terméketlenség; fcrtilitatc slabá; Unfruchtbarkcit. 
1677: Ezen udvarházhoz jobbágyok nem lévén, ha az hozza 
való földeket feliben kezdik colaltatni, az helynek felettébb 
való vad és soványságához való képest, az mint referálják, 
nem sok haszon jő ki belőle [Rákos Cs; CsVh 54-5]. 1752: 
hol a’ sok cssözés hol a szárazság, egyszóval vadsága és so­
ványsága miatt határunk(na)k igen vékony Gabonáink ter­
mének [Lúdvég K; Told. 30].

3. durvaság; sálbáticie, eruzime; Grobheit. 1823-1830: 
Istenem! mennyivel több itten Erdélyben a’ Vadság, és dur­
vaság, mint a’ kül földi pállérozottabb helyeken; emléke­
zem, hogy irtozatos Maszkarások öltöznek Erdélyben, hogy 
még a’ nagy Emberek is irtóznak tőllck; sőt sok Gyermeke­
ket rontott ki a’ nyavalya miattak [FogEK 425].

4. pallérozatlanság; lipsá de finete; Grobheit. 1808: fájda­
lommal tapasztaljuk, hogy ezen szép nyelvünk" mind eddig 
eredeti vadságában mivclctlcn maradott [KJ XXX/XII. - 
“Az oláh],

vadsertés 1. vaddisznó; Sus serofa; porc sálbatic, mistrc(; 
Wildschwcin. 1791: A’ vad Sertésekkel is a’ Biró tsinált á 
mit akart [Fog.; Ks I Horvátovits István lev.] | A’ vad 
Sertésekkelis á Biró tsinált a’ mit akart [Fog.; Ks 94 Vegyes 
lev.],

2. vaddisznó húsa; camc de porc sálbatic/mistrc(; Wild- 
schwcinflcisch. 1808: 1 Vad Sertés f. 28. 21 [Déva; Ks 99], 
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1809: 2 Vad Sertés 45 - ... Egy vad Sertésért 40 - [WLt 
Cserei Heléna jk la].

vadsertésbőr vaddisznóbőr; picié de porc sálbatic; 
Wildschwcinlcder. 1832: Egy vad sertés bőr [LLt].

vadsertéspásztor vaddisznópásztor; porcar; Wild- 
schwcinchirt. 1842: Fizettem a Vadsertés pásztornak bots- 
korra 10 Rf [Görgény MT; Bőm. F. Ve].

vadszőlő a szőlővel rokon, felfutó díszcserje; Parthe- 
nocissus; vitá sálbaticá; Wildrcbc. 1725: (Az Oltnak) mikor 
az innetsö ágán által úsztunk Szederjért vagy vad Szőlőért 
nékúnk Gycrmckck(nc)k azt mondták: Bizony meg vér a’ 
Tisztartó [Hévíz NK; JHbT]. 1756: A Sajtó szinnyel által el­
lenben ... vágjon hat ágas a földben bé ásva, melynek olda­
lai Létzckkcl öszve foglaltatott ... Vad szőlővel fogatatak 
egészszen bé [Branyicska H; JHb LXX/2],

vadul zorddá/kcllcmctlcnné válik; a deveni ncpriclnic; 
ctw wird rauh, wild. 1735: Az Exccllcntiád dinnyére való 
appetitussa későre jött meg, minthogy már Lörincz napja 
elmúlt és az idöis látom vadulni s hidegülni kezdett, talán 
továbbis nem fogja appctalni Exccllcntiád [Nsz; Ks 
Borosnyai N. Márton lev.].

vadvackorfa vadkörtefa; pár sálbatic/pádurc]; Wild- 
bimbaum. 1774: az Falu felől való részének Ajjában bőven 
tanáltatnak Vad alma és Vad Vatzkor Fák [M.kályán K; 
EHA],

vadvenyige vadszeder; Rubus fruticosus; mur de pádurc; 
Wildbrombccrc. 1823: Vagyon ... egy alkalmas Nagyságú 
sziget... Néhai Consiliarius B. Banffi SigmondUreoNagy­
sága idejében több Gyümölts Fák ... voltának benne ’s 
vágynak ma is ... eleitől gyümölcsösnek tartatott ... ennek 
előtte igen szövevényes és haszontalan Cscplcsz vadvc- 
nyikékkcl és cgyébb bokrokkal tcllycs volt [Marossztkirály 
AF; EHA],

vadverem vadak befogására ásott verem; groapá/cursá 
pentru prindcrca animalclor sálbatice; Grubc als Fallc für 
Wildticrc. Hn. 1802: A’ Vad Veremnél (c) [Röd K; EHA]. 
1836: A’ Vad verembe (e) [Röd K; EHA].

vadveremi a Vadverem (AF) tn -i képzős szárm.; dcriva­
tul formát cu sufixul -i al toponimului Vadvcrcm/Odvcrcm; 
mit dem Ableitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Vadve­
rem: 1. Vadveremben lakó; carc locuicjtc la Vadvercm; in 
Vadverem wohnhaft/wohncnd. 1734: A malom Cserét ... a 
Vadveremi Falusiak adták vólt a Bánfi Urak(na)k az 
Karácsonfalvi malomhoz [M.bccc AF; EHA].

2. Vadveremhez tartozó; din/carc apar|inc de Vadverem; 
zu Vadverem gchörig. Hn. 1734: Bcczci és Vadveremi 
határak(na)k [M.kecc AF; EHA). 1796/XIX. sz. eleje: A 
Vadveremi Határ szélben [M.lapád AF; EHA].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: Vadverem lakosa; locuitor din Vadve­
rem; Bcwohncr von Vadvercm. 1745: A Kosár Csere, ez is 
Tölgy fás és Cserfás Erdő volna de eztis a Vadvcrcinick igen 
cl pusztították [M.bccc AF; EHA],

vadveres 1. rikító vörös; ro?u (ipátor/prea intens; knall- 

rot. 1705: (A) Ladaknak hozza volt 5 sing szelessége I sing, 
magassaga a mint az öregh dcszkábul ki tölt Most Num: ha­
tot csináltunk, Ezeket mű festettük megh vad veressel 
gyontároson [Kv; ACJk 61].

2. rikító vörösen író; ca rojul (ipátor/intens; wie dic Farbe 
knallrot. 1831: erdő táblázni a Tkts Comissinak (!) egy 
vadvcrcs plajbász 10 xr [Torda; TLt].

vadzabos vadzabbal elegyes; amcstccat cu ováz sálbatic; 
mit Wildhafcr gemischt. / 744: Valami Vad zabos arpa [Búza 
SzD; LLt 181], 1776: pcrcipialtam ... Czikudi Tavasz 
Búzának Elejit metr 52 Just. 8 Rosta allyát Harmadgyával 
edgyüt metr. 17 NB. Ennek Másodgya nem lett, mert igen 
gazos és vad zabos volt [Mezőméhes TA; WassLt].

vaflot átkozott; blcstcmat, afurisit, ticálos; vcrflucht. 
1573: Barbara vcndlcr gcrginc Azt vallia halottá hogy Al­
bert leorinchc (!) azt hannya volt telman Bcncdcknc clcybc 
... Meny cly te lictariu(m) lopo vaflot (!) [Kv; TJk 111/3. 
214],

vág 1. szilárd anyagot éles eszközzel két v. több részre 
választ; a táia; schncidcn. 1574: Filcp Eotthwcs Lazlo 
szolgaia Azt vallia hogi Latta hogi az fagios ganct vagya 
volt Racz fcrcncz, Es az Tapazto Istwan fiacs ... Nem hallota 
hogi scmmyt zolt volna fcrcnch hogi cly kelljen onnath [Kv; 
TJk 1II/3. 338]. 1585: Az Zekeret cg lo cl ragada, Az zeker 
el tcorck, a kerekek ki egy fele ky más fele menne, Az 
kcpironc fia ... az egyik kereket vagia vala ... Ezzel az Iffiu 
Nem elégedek, hanem sywcgQt(is) fel vcowc az embernek 
[Kv; TJk IV/1.474], 1592: Vcóttcm 4 fwrcz dezkat, kit oda 
uitettem kin abarlottak kin vágták mcllict kit cl hasogattak 
kit cl uittek, fizettem érte f 0 d 40 [Kv; Szám. 5/XIV. 130 
Éppel Péter sp kezével], 1600: Az Monostori Agiagh bírótól 
hogj az Agiagot megh kcoucttwk cs az kik vágták Auual 
cggywt Attam d. 18 [Kv; Szám. 9/XIII. 9 Damakos Máté 
isp. m. kezével], 1634: Tudom hogy Tholdalagi János 
Vramnak egy cziganya ide fel az Szilvás keozeott vagdal 
vala valami czontorck Szylua fa tcotzcókcokctt Szénnek 
valott ... az czigany monda, nem czinalok cn semmi kartt 
cziak tcorscok darab fakat vágok [DLt 383], 1642: oly 
Tamadas leott vala, hogy az kaputis reánk vágták [Gyalu K; 
GyU 81]. 1729: égj Kapu aly fát vágok sarkostol 
[A.karácsonyivá MT; Told. 31]. 1745: Égj darab sót két felé 
vágták, égj fa so kűlü közre maradott [Balavásár KK; Ks 18. 
XV. 13]. 1748: volt á Kolosvári Divisioban egy jó féle 
gyöngyös párta, mely felett nem alkhatván meg külömben, 
három részre vágták [Torda; Borb.]. 1783: Kömives alias 
Bandi Miskat... meg fogok mint hogj tűzi fát vág vala ... de 
sok könyörgésére Karácson Szombatija lévén cl bocsáttok 
magát, Zálagot vévén töllc fejszéjét és övedzö Szijját 
[Kissáros KK; JHb XX/8. 13], 1818: Tessék kegyelmednek 
azon cl hordatt fákat viszá adni a több ottan lévő le vágat s 
vagatlan fák<at> cllcnztctik és tiltattyák hogy ... azokat cl 
horda<tni> és vágni ne mérészcljcn [Szentimre MT; 
BalLcv.]. 1840: Bőlkény’ ... Gyalagassai öli fát vágtak a 
Motsáron lecsct tőkékből [Bont. G. XXIVb. - “MTJ.

Szk: ösztöke -ni. 1761: én az hazban voltam csztikc 
vágni [lllyésfva Sz; BfR 45. 12 Marusan Vanka (30) zs 
vall.].

2. fát kivág; a táia un arborc/copac; Baum fiillcn. 1588: 
Április Byro vram Kywltc Tarpay (!) Gcrgclt feliekre Rcaz 
(!) Kenezheoz, hogy fát wagianak az Espotaly gatyahoz egy 
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lóra atta(m) f. - d. 6 [Kv; Szám. 4/1II. 76], 1604: Az Zaldok 
sorkanys vaghtunk fát [Abásfva U; EHA]. 1606: Mikor 
Bcmatfj János Jobbagj Valank, fcnycófat chcótcrtct vágtunk 
ott az Veres Patak fejen az datkan [UszT 20/74 Joannes 
Magiarj de Farkaslaka (32) lib. vall.]. 1654: az erdönj fát 
vágót zápor tartónak [Mv; MvLt AA11. sztlan], 1664: A’ fa 
bért a’ Pracdikátomak Mesternek úgy vittük ab antiquo, 
hogy az őkrőtlcn ember vágni segített fát az ökrös ember­
nek, s jo cl vehető szekér fát vittek [Somosd MT; MMatr. 
88]. 1698: á Czintcrcmrc is vágta(na)k cönnön magok á 
Falubeliek’ [Andrásivá MT; BálLt 50. - ’Fát], 1750: az 
midönnis az fát vágtom volna oda jüve Alsó Fülei Sisc 
György harmad magával s meg akara kötni de egyik közüliek 
ászt mondá ne kössük meg, mert ki menetelét ezen erdőnek 
hogy lészen nem tudgyuk s kárt fogunk vallani [O.léta TA; 
JHbK LIV/33. 5]. 1752: az Fát a mcllyct vágtom volt még 
leucn crcgeltcm vala [Szercdasztanna MT; LLt Fasc. 22]. 
1763: senki ököt, hogy potentiose Tit. Wáro Moscs Uram 
erdejére mcnnyc(nc)k nem küldötte, ncmis vágtonak kü- 
lömb(cn) bclöllc hanem ha valamcllyik tudatlanságból 
[Gambuc AF; BK. Irimic Pavcl judex (30)jb vall.]. 1798: 
vágtának húszán öt ölöt [CsS], 1841: Bölkény... Gyalagassa 
öli fát vágat a völgyön [MT; Bőm. G. XXIVb], 1858: sohol 
és semmi szin alatt fát vágni jogosítva nem lészen [Kendilóna 
SzD;TKhfl5],

Szk: -ni való. 1756: A meg nevezett Örményes Patak ne­
vezetű Erdőben ... olljan cll vágat Erdő volt, hogj alig kap­
tunk vágni való fát [Köröd KK; Ks 17/LXXXI. 15] * bokor 
-ni. 1826: Annak előtte kalákába lévén Szotyori Mihálly 
Uramnak Bokor vágni, szabad járást engedett [Lisznyó Hsz; 
HSzjP Rádully Josef (30) vall.] * borna -ni cölöp vágni. 
1689: az erdőre küldöttöm boma vágni [Páva Hsz; HSzjP] * 

fa~ni. 1588: 12 ÁprilisTcrpcy (!) Gergely Byro Akaratiabol 
az fclleky Kenezheoz fcyzcs Emberek Mcncnck alla fa 
wagny f. - d. 6. 14 [Kv; Szám. 4/I1I. 76]. 1748: a’ Dara- 
bantokot, ’s Cséplököt oda jártatta fa vágni, ganéj hánni, 
lohoz látni [Marossztkirály AF; Told. 56], 1756: ö Nga Em­
berei ... mentenek volt fa vágni [Kük.; Ks 17/LXXXI. 15 
vk.]. 1782/1799: a’ Pásztorok nem engedik hogy oda 
mennyünk fa vágni, azt mondják hogy az uraság porontsolta 
[Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 384],

3. kisebb darabot éles eszközzel leválaszt vmiről; a táia o 
bucatá din ccva; cinen klcincren Tcil aus ctw schncidcn. 
1667: Tudom aztis hogy egy kevés búzát rákot volt oda egy 
kis asztagb(an), az más ember gyepűjében vágót volt egy kis 
darabot alája [Kv; RDL I. 148c Martinus Kováts Colos- 
varicnsis nunc Custos vincarum in promontorio Békás patak 
(35) vall.]. XVIII. sz.: A pad alatt kakasüllön Vagyon egy 
szalonna, Kinek régen Puszta Pál’ volt Híres mészárossá. 
Vágj egy darabot, ha nem avas, Tyúkmony rátottába: 
Barátinkat hívjuk öszve Este vacsorára [EM XX, 497 Tréfás 
ének. - “Közlő megjegyzése: Ma: Senki Pál]. 1823-1830: Ö 
eklézsiái gyűlést tartott, s azután rendre kezdettek ételt hoz­
ni ... Volt hozza egy fakalány is. De kés, villa nem. A penna­
csináló késccskémmcl vágtam kenyeret, az húst meg szag­
gattam is [FogE 276],

4. követ - malomkövet vág; a facc/táia crcstáturi/$anturi 
in piát rá de moari; in den Mühlstcin Einstrichc/Vcrticfungcn 
schncidcn. 1747: cn eleget forgottam a középső Malomba 
josival edgyűtt, cgynihanyszor segítettem a követ is vágni 
[Déva; Ks 101).

5. nyír; a tundc/táia; schncidcn. 1829: Vaszi Patkovénak 
... a' haja kurtán bütüsön vágva [DLt nyomt. ki].

vág

6. éles eszközzel testrészt eltávolít; a táia (o parte a 
corpului); cinen Körpertcil schncidcn. 1567: in platca 
vxorcm Elic Paisos audisset diccntcm ad Emcriccm Hari in 
domo Ezt fogd ezt fogd, c gylkos bestye híres kuruafiat ez az 
cn fiamnak hengere ha ma az cn fiam meg hal holnap 
önmagam fcyct vezem az bestye kurwaffianak ha ccccr cl 
nc(m) waghatom mind addigy vágom mig nem cl zakad 
[Kv; TJk III/l. 49]. 1570: Kalliany Ágoston hithy zerent 
vallya, hogy Az Jnas Mely ez clymwlt napokban János 
kowachnal tanwl volt ... Bankodyk volt, Kerdy my oka 
légen, Azt Mongía ncky hogy az Gazdaya János kowach 
kerthebe Ment volt az Gereb gírgh Tehén?, Egy zckcrchcwcl 
Akarta az farkat vagny, Es valamynt nc(m) akartyawal (!) 
Az Jnath vagta le [Kv; TJk III/2. 18], 1630: latta(m), hogi 
három dizno halua fekszik vala ... mind az három cörcgh 
dizno vala, Negjediknek az Czubakiat vágták vala azys 
megh holt annak utanna [Mv; MvLt 290. 221b]. 1660: Én is 
írhatom Kegyelmednek, ezen órában hozák Mikes Kelemen 
uramnak, hogy az szegény Bakó Istvánt Erdélyben felakasz­
tották, Lázár István uramat tízezer forintig mcgsanczoltatták, 
kinek orrát, kinek fulit vágják [TML I, 532 Petki István Te­
leki Mihályhoz Munkácsról],

7. lemetsz; a táia (ccva); schncidcn. 1576: Meg Alkwnak 
így hogy Nyolch fory(n)tot Ada cyk falwa a toth fyaynak, cs 
a toth fyayis a falwal cgywt zabadda hagyak a cyk falwyakat 
hogy lezzet (!) karót Zabad legyen vagnyok [Jobbágyivá 
MT; BálLt 78]. 1577: a Tóth fiays zabadda hagiak a’ 
chykfaluiakat, hogj vezzeot karoth zabad lcgic(n) vagniok 
[Mv; BálLt 78]. 1590: 15 Marty ... Adatot Az olahoknak az 
kyk az Tywyssct vágták Zcnafyúbc f. - d. 22 [Kv; Szám. 4/ 
XXL 17 Kiss István sp kezével]. 1729: vágtám vágj ket pár 
horgatis az pajtamra [A.karácsonyfva AF; Told. 31], 1742: 
egy Küs Kunnyonak való vcszszőt, Karót és Perelyet vágót 
[Bemád KK; Sár.]. 1755: az Pestis előtt Iffiu legény voltom, 
és a johokkal az maroson túl ott jártam, de a Ditraiak nem 
engették hogy ott vágjuk (!) az johoknak hanem által jöttünk 
... itt legeltettük johainkhot [Ditró Cs; LLt Gáfftona Mihálly 
(60) jb vall.]. 1771: Dadai János Uram ... Czicz hegyi 
nevezetű Tilalmas Erdőből, a Fejervári Irotványnyát meg 
vásárolván onan vágót vcszszőt cs karót és azzal vette 
kömyül azon Irotványát [Dcs; DLt 381. 26 Danicl Tót (45) 
ns vall.]. 1783: (A) vcszszőt a’ mint végire mentem Söts ali­
as Gálna Antal cö kcgjclménck vágták [Kissáros KK; JHb 
XX/8. 4], 1784: ezen cö Nsga Satélyos hcllyérc jött volna 
Nádat vagy Sátet vágni’ [Bánpataka H; JHb XXXI/51. 15]. 
1807: Sándor ... Kasnak való vcszszőt vágót [Kakasd MT; 
DLcv. 3. XXXV. 13], 1834: Most tscplik a gyalogosok a ta­
vasz búzát az ökrösök Nádat vágtak és hordoztok de nem 
vághattyak most mert nem bírja meg a jég [F.zsuk K; SLt 
Déák Ferenc P. Horváth Ferenchez cvr.]. 1852: A’ Berek 
Pásztor... Télbe mennyi karó vágás esik az Berekbe szolgá­
laton fejül Tartozik vágni 10. kéve szöllő kötő vcszszőt 
szedni [Nagylak AF; DobLev. V/l341 Dobolyi Bálint kezé­
vel].

Szk: abroncs -ni. 1682: ó ment volna az Bói erdőre, az 
tilalmasb(an) abroncz vaghni [Jobbágyfva MT; BálLt 50] * 
karó -ni. 1724: azon Nagy erdőre jártunk az vrak számára 
karó vágni [Gergelyfája AF; JHb XXVII/2] * kosár -ni. 
1606: cn laktam hogjaban inaknak Jdcicn Kosár vagnj men­
tem oda [UszT 20/173 Ambrus Tamas Aruatfalj (40) lib. 
vall.] * vessző -ni. 1582: Mich(ac)l Dcdrich fassus est Biro 
vram Akarattiabol Mcnthcwnk vala vezzeo vagny hog’ a’ 
paztomak hazachkat cpithcncnck [Kv; TJk IV/1. 19].
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8. erdőt irt/ritkít, az erdőben fákat kivág; a táia/dobori 
copaci in pádurc; im Wald Baumc fállen, Wald roden. 1572: 
Kcrdy Kychodak wagyak” | Ecczer az Maryan molnaba 
ment wolt Eorleny cs lattia hogy vagiak az oldalon az 
Erdeoth [DLt 184. - “Az erdőt], 1744: az falu közönséges 
erdejit orotya vagja [Vadad MT; VK], 1751: Csere erdeit ... 
kik vágtak, hordották bántották volna [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 151], 1763: Tudom hogy a’ Polyás nevezetű Alsó er­
dejét az Exp(oncn)s Aszsz(on)y ő Nganak ... Manyika luon 
a’ mikor kellett mindenkor élte vagta s hordotta [Gálfva KK; 
Mk V. R. VII/1. 34 Csizmadia Szávuly (36) jb vall.], 1764: 
azon darab hclly ... a Szent Királlyi erdőhez tartoznék ... 
Jósika Imre Ur részire tudom hogy bírták békcsségcscn 
mind eddig valameddig a Tordasiakot (: kik azon erdőt ... 
meg vásárlották és vágták :) bclőlle clkötőtték és Szent 
királlyra bé vezették [M.bagó AF; JHb XXVIII/48], 1766: 
A' Falunak igen szorgos gondja légyen arra, hogy a’ 
kezünkbe engedtetett Erdőt, Senki ne vagja, ne pusztítsa, ne 
hordgya ... ne irtogassa [Torockó/Gycrtyános H; Bosla]. 
1770: az erdőt szabadosson Vágtuk a’ melyik tetezet ... de 
hammat nem egetet Senki nálunk [Babuca Sz; IB]. 1771: ki­
váltképpen in Vályc Dsurdsászke nevezetű Erdőt igen 
erőssen meg ritkították, azt mind szűnctlcn vágjak, vagy 
Bánya foglalni, vagy egyéb szükségre [Runk H; JHb 93. 
XIX. 6], 1815: Kegyelmetek és az egész Falusi közönség 
azon közönséges Erdőket minden meg kimillés nélkül 
praedálva vágják, és élik, használyák [Sóvárad MT; LLt 
Fasc. 11], 1823: Határozás ... a’ Brctyelini Erdők 
Scquestrumba lévén, azt valamint szintén a provincialisták 
úgy a katonák se vágathatnák, és az Uradalom részéről az a 
prcjudicium, hogy magok a’ katonák mégis vágni kivánnyák 
... mclly ... ki nem nyomoztatván, kérettessék ujjabb és 
nyomosabb Investigatio ez iránt végbe vitettetni [Déva; Ks 
91. C. 12]. 1843: Magam hallottam a Varga Katalin szájá­
ból, miként a templom előtt a népet biztatá s tanitá, hogy az 
erdőket, melyekben nincs épületre való fa, szabadon vágják 
[VKp 97],

Szk: erdő ~ni. 1782 k.: Urszuj ... Erdő vágni ... 3 Nap 
[Ne; DobLev. III/567. lb],

9. nyílást/rést hoz létre vmin; a facc/táia o dcschizáturá/ 
crápáturá pc ccva; spaltcn. 1585: Az Jeg vágóknak fyzettc(m) 
az kyk az varos toat vágták, merth az tel hozzu leön tanachy 
akarattyabol fyzettc(m) f. 3 d. 50 [Kv; Szám. 3/XXII. 73]. 
1591: Az Korchyalyasnok eztendeig való fyzctcsc hogy az 
Tott vagya f 4 d 0 [Kv; Szám. 5/1. 110]. 1595: Az aitot sem 
Akarta(m) volna illyen tél wdeón be vaghtak volna haro(m) 
forinterth, merth olly liúkath uaghtak vala az aiton hogy az 
Jobbágyom Goina Antal azon bútt ky [UszT 10/99], 1603: 
Chizar Jstwan ... vallia: (A nemet) az zabliat... fel ragada s 
vgy vaga az ablak tablaiat, vagdala be az ablak kcrcsztitis 
[Kv; TJk VI/1. 708]. 1630: cn azt nem tudom ha vágtáké 
taszitottakc vagy penigh az szel rontotta akkor cjel be az ka­
put [Mv; MvLt 290. 223a]. 1631: En nem latta(m) hogy sen­
ki rontota volna vagi vagtta volna azt az kertett [Mv; MvLt 
290. 59b]. 1637: Mutattak az lónak az bóritis az uta(n) hogi 
megh niuztak volt hogi liukas, de cn nem tudom ha Czakanial 
vágtáké avagj nem [Mv; MvLt 291. 184b], 1768: ki számá­
ra vágták volt a véket, s ki vonatta meg előbb nem tudgyuk 
[Tóhát TA; JHb XI/22.6], 1779: (A) közös Tónak Falu Felöl 
való alsó végin Ujj Jégen vékeket vaktunk az halászatra 
[Záh TA; Mk V. R. VlI/12 Punra Gyorgyitza (62) jb vall.]. 
1802: a Pitvarból van vágva a konyhára égy Ajtó hclly de 
ezen ajtó nintsen nem is láttzik nyomdoka hogy valaha ott 

Ajtó lett volna [Kv; Pk 4], 1812: mindég áradások víz 
növések lévén, már most annyira két felé vágta a két Berket, 
hogy a ki nem tudná, azt ítélné; hogy tám igen régtől fogva 
igy lett legyen [Nagylak AF; DobLev. IV/943. 28b-29a Pus­
kás Vaszilie (50) jb vall.]. 1840: Kásova’... Gyalagassai je­
get vágtak a pappiros malomnálb [Bőm. G. XXIVb. - “MT. 
bGörgényben (MT)].

10. kivág; a dccupa/táia (urmínd conturul unui modcl); 
ausschncidcn. 1631: tudom aztis hogj az migh az óra hazat 
fel allatak mind ot volt Jeremiás: Latta(m) Aztis hogj óra ke­
reket vág vala ot Fejervarra [Mv; MvLt 290. 256]. 1840: 
szántalpakot vágót [Hodák MT; Bont. G. XXIVb],

11. szab; a erői; schncidcn. 1823-1830: Mennyit válto­
zott a világ! Ma ... a mente, dolmány vagy lájbli mcgkurtult 
s kereken vágva, úgyhogy ha lehajol, az inge hátul kibiggyen, 
s <a> csóré bőr is gyakran látszik [FogE 64],

12, sebet ejt vkin/vmin; aráni cu un obicct táios; vcrlctzen. 
1573: Kinchcs Georgy Azt vallia hogi ... peter ... Megh 
zitta kwrwazta Eoket cs az Mérteket Mind borostwl keozikbe 
haytotta, Azok fely zcokellctck cs egybe elegetek, De Eo 
Nem lathatta Mcllyk vágták volna (1), Az wtan Mykor az 
Ayton ky toltak volna vgi Montak hogi meg vágták volna 
[Kv; TJk III/3. 202], 1584: Zcchy Eothwes Istwa(n) vallia, 
Semmit az vagasba(n) Ne(m) latot hanem mikor ... Kerde 
Biro vra(m) Mikondath, Te vágtád?, Monda: En chapck hoz­
za vgmond de Nc(m) tudom hol eset raita [Kv; TJk IV/1. 
313]. 1585: Eothwcós Simon vallia hogy egy Iffiw leghent 
fejér zwrcóst az ház clcól be vona Eger lcorincz cs az fal 
melle le wltetc, S monda Ncky, wl le ide mert towab Nc(m) 
crcztlck mert te vagal engemet, Az v?r penig Egher lcorincz 
fcycrcol Az Iffiu legény zwrerc chcpegh vala [Kv; TJk IV/1. 
521 ]. 1600: oda ieőwc ... az Alperesnek diznaia az cn mak­
komra ... mikor ki wztem wolna az Mathias Birtalan erdei­
nek az zclcbc(n)... nc(m) tudom honnan walo gondolattiaban 
rcam ieöt fcizeiwcl crossen wert hozzam, awal nem 
elegcdwen az clewclis wagni kezdet, hizem hogy megh 
akart eölni [UszT 15/75], 1629: egiszer jól megh üte hatba(n) 
az Inast Simon, de nem latta(m) hogj uagta volna [Mv; MvLt 
290. 162b], 1631: Az Köczis Andrást lata(m) hogy ki vont 
szabliaval vala, de cn nc(m) láttám, hogy vaghta, avagy 
gyakta volna varga Mihályt, de latam, hogy az fődre le verek 
[Mv; MvLt 290. 241a], 1633: nem tudo(m) ha szabliaual 
vágtáké vagi baltauall uteöttek, de az vállán le cziorogh vala 
az vére [Mv; MvLt 290. 114b]. 1634: amaz kis szekcrczict 
... ha ide hozzak, megh ne mond, hogy enyém, mert cn aval 
egy tehenet vgy vágtám, hogy talam megh hal [Mv; MvLt 
291. 13a], 1651: Tót Istuan(n)c Fodoroczki Katha aszzonj 
Nemes szemelj ... Erós hwthi uta(n) igj valla ... lata(m) 
hogj Diosi Miklós vircs vala de ki vagtha nc(m) tudo(m) 
[M.köblös SzD; RLt 1 ]. 1653: Nagy András egynéhány úttal 
felült sokad-magával és úgy verte, úgy vágta a kóborló né­
pet - még fel is akasztata bennek [ETA 1, 107 NSz). 1746: az 
A. az Jt rútul szidta, attával, Tcrcmtcttévcl, pokolban iga­
zítván Szekérben verte, az J. nem álhatván ... hozzá vágót, s 
úgy találta kezit lovát vágni [Torda; TJkT III. 90], 1819: az 
Exp(oncn)s ... Joszivot is meg üte ismét egyszer; erre 
Kretsun Josziv fel háborodván, a fejszével a gomyik(na)k 
vága [Déva; Ks 116 Vegyes ir.],

Szk: eret ~. 1584: Attam Georgy kowachynak hogy Az 
Rudas lo meg Betegeolt wolt. hogy ncky 4 crcth vágót cs 
hogy az Zemen valót cl weötte cs az zayat meg Tyztitotta 
fyzct(tcm) f. - d. 28 [Kv; Szám. 3/XIII. 8], 1780 k.: János 
Lovának eret vágtám xr. 6 [Szászváros H; BK]. 1782/ 
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1799: Varga Gcrgcllyt a' Tisztartot hallottuk, hogy Prac- 
fcctus Dcsi Uramnak kemény dorgálásáért olly állapotra és 
változásra jutott, hogy ... eret kellett rajta vágni [Torockó; 
TLcv. 5/16. Transm. 371]. 1852: eret kel néki vágni, ha 
nem lesz ma reggel jobban - de hálá Istennek megfordult és 
vágás nélkül [Kv; Pk 6] * főbe -. 1764: egy Csákánnál úgy 
vágta fóbc hogy talám meg fog belé halni [Nagyida K; 
Told. 78].

13. feldarabol; a táia in bucáti (cu un obiect táios); 
zcrtcilcn. 1585: 8. Janua: Fözcttc(m) vgyan cö knek: pén­
tekre Egy falra 4 font karazt ratua kapoztara az arra d. 12. 
Kapoztat wótt hozza vagua d. 4 [Kv; Szám. 3/XXII. 53]. 
1728: Magatol Román Mihailétől ... hallottam hogj 
mondotta: Ha fontba vágták volna is a’ luon Tulkait még is 
meg találnám ollyan Aszszony emberre Viszem [Bcthlcn- 
sztmiklós KK; BK. Csonka Mihály (27) jb vall.]. 1791: Lé­
vén az árkosi communitásnak egybengyülése, közönséges 
megegyezésből tőnek ilyen megegyezést, hogy valaki ... az 
falu mészárszékiben viszi az cladnivaló pecsenyéit eladás­
nak okáért, és ottan árulja, ámbár ha nem egész marhát vág­
na is cl rajta, tartozik a falu számára totics quoties minden­
kor egy garast fizetni az falu cassájába, mégpedig akkor 
immediate, mikor vágja a pecsenyét. Ide nem értvén azt az 
üdőt, midőn fogadott mészáros vágja a pecsenyét [Árkos 
Hsz; RSzF 291-2], 1809: az Húst vágni kezdé [DLt]. 1823- 
1830: Május 7-én szabadságot adott a marosvásárhelyi ta­
nács, hogy akinek tetszik, szabad a mészárszékbe húst vág­
ni, mivel a mészárosok nem akarván az határozott áron, hat 
pénzen vágni az húst, az húsvágásról lemondottak [FogE 
98],

14. háziállatot levág; a táia/sacrifica un animal (pentru 
consum); metzgen. 1573: Bcrckzasy Matc Azt vallia hogi co 
nc(m) latta mykor vagta volna tchcncs Myklos az Kis Myhal 
dyznaiat, De Twgia hogi eo dolga, mert Eo maga sc(m) 
tagadia [Kv; TJk III/3. 148], 1583: Senki egy vásárrá egy 
Eokeómcl teóbbet ne uagion, hanemha uclnc hogy cl kelne, 
cs Sukseges uolna akkor Ketteót uaghasso(n). De az eggik 
Céh Mesternek megh Jclcnczic, cs annak Jtclctibcól uagion 
Ketteot, 50 pénz bírság alat [Kv; MészCLcv.]. 1596: Az 
kwlsco hcntclcrck vagtanak vrunk zamara. 2. cokrcot [Kv; 
Szám. 6/XXIX. 134 Bachi Tamas sp kezével] | Kérik cö 
kgmet Byro Vramat... hywassa be cw kgmc mind kcwlsco 
Bclsco Mezaros mestereket, cs Inchyc megh cokct hogy ... 
az hús dolgából fogyatkozás ne essek hanc(m) az có igirctck 
zerint lót cs clcgcdcndcot vagyanak [Kv; TanJk 1/1.275-6], 
1672: valamikor Szeres volna s nem akar vágni, annalis 
inkab ha modgya volna a’ marha vágáshoz, büntessek elsőb­
ben cum f. 1 de ha mégis vagmerősegre veti magát a’ keze 
fogattassek meg a’ vágástól | Minden Mester Ember a’ maga 
Szeriben vágjon egy ökröt... az ökör helyében 2 teheneket 
hogy a' Varos Népe meg ne fogyatkozzék hús dolgából 
[Dés; Jk], 1679: az mely Hentes öszszcl Hcntcskcdni akar 
most is vágjon öreg marhat [Dés; Jk], 1692: Anno 1692 Dic 
2 May az B: Czéh édgyüt lévén végeztetőt az vágás felől, 
hogy az ki nem vágh nagy marhát vagy nem igyekezik az á 
mester ember mikor három szerit cl mulatná ebben az esz­
tendőben egyéb mészárlástolis cl fogodik az keze migh az 
mostani szükségh tart [Kv; MészCLcv.]. 1699: a’ Mészáro­
sok ... öreg marhakatis clcgycslcg vagjanak, minden heten 
kettött harmat sub pocna ti. 3 [Dés; Jk 286a], 1734: akki 
azon nap marhát vágott [Dés; Jk]. 1786: az Bcdclci Mészá­
rosok szabadan vágtának Marhákat... az szombati Vásárra, 
ászt ide bé hozván az Thoroczkai piatzan árulták [Torockó;
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TLcv. 4/13. 41 ]. 1829: ö, a maga szerin az előtt nem vágott 
volt [Kv; MészCLev.].

Szk: -ni való barom. 1559: Thowaba az Coloswary 
Mcsthcrcknck cw kegyelmek Jllycn Zabadsagot engetthek, 
hogy Se Thcwscmck, Sem egyéb Rc(n)dbcly embernek, 
mynd Jthwalonak, Jth az Coloswary hatharon, soha ne le­
gyen zabad wagny walo Barmoth wenni [Kv; TanJk V/1. 
58], 1602: Tetőzet ... co kgmeknek hogy ... scmmincmco 
rendbely ember semmy practextus alat ... barmot ne 
mcrczcllycn venny, hanem chyak thwlaidon az Mezarosok 
cs hcntclcrck vehessek megh az vagnj való barmot [Kv; 
TanJk 1/1. 406], 1663: Istenért kérem Nagyságodat, adja ér­
tésére Cob uramnak s az páternek is, kiváltképpen az vágni 
való marháknak kivánságit, csak alig ha felvetjük s annál in­
kább ha meg találnak bennek büntetni, armistitium és tracta 
bontogatásának ne itiljék [TML II, 494 Teleki Mihály 
Lónyai Annához]. 1665: Veres Péter Karkóban vagyon. 
Vancsa uram nem mondta, mikor jö fel. Valami vágni való 
marhára kértem volt, hogy vegyen s meg írom neki, hogy 
jöjjön fel, de nénémasszony is ott vagyon most [TML III, 
400 Vcér Judit Teleki Mihályhoz] * húst ~ háziállatot levág. 
1573: Valaztottak co k. kcozzwlck Ncgict az vraimba kyk 
Meg lássák az Mezaros vraim paytayt Maioryt Miért hogi 
azt Mongiak hogi nem volna Barmok cs azért Nem vághatnak 
hwzt az Zekékre [Kv; TanJk V/3. 79a], 1579: mindenik fel 
lo húst cs clcgcdcndcokcppcn waggyon [Kv; TanJk V/3. 
187b]. 1672: Ha az Varos húsból megfogyatkoznék derekas 
szükségnek idein cs a’ Szeres mester húst nem vágná, akkor 
az Hadnagy, annak akar ökrét akar tehenet a’ Szükségre 
levágathassa [Dés; Jk]. 1710: A húsnak (: de Bécsi fontall:) 
három pénzen való adása nem dcncgáltattik, mind azon által 
továbra informályon Kglt(c)k ... ha elégedendő húst vágnak 
a Czéhos Mészárosok [Nsz; KvLt I. 199d].

15. erős lendülettel vmit behatolni késztet vmibe; a bága 
in .... a implinta; spicBcn. 1601: Brassaj Péter ... vallja ... 
az darabant ... annak vgy vaga az feycbcn az chakanyat 
hogy hcrtclcnscgel ki nem vohata (!) az fcycbeol [Kv; TJk 
VI/1. 546], 1621: Kcorcosi Mihalinak egy loat posta ala 
adua(n)... mcljnck az posta az fejében vagta volt az Czakant 
[Kv; Szám. 15b/IX. 223], 1629: Chycmatoni Mihalj Eczken 
Jánosban vaghta az Chyakantis ... mikor magabol Eczken 
János az chyakant ki vonta minden fele chyapdosot ... 
felejek ment cs úgy vaghta cokct [Kv; TJk 13], 1633: azo(n) 
keözbe az Nagy Dauid zolgaia kardoskodni kezde, cs Csiszár 
Istókhoz hozza vaga, az szckcrczct talala az kezében vágni 
[Mv; MvLt 290. 116a], 1639: monda ez az Erdeő Biro fia 
megh hid lilék beste lilék kurua fia, kopasz hogi bizonj az 
fcjcdbc(n) vago(m) ezt az fejszét ma[Mv; MvLt 291. 207b]. 
1768: beléd vágom3 disznó valagábol eset [Tarcsafva U; PL 
- ’A fejszét], 1811: Ezen két vén fa sem méltó az élésre, Le 
vágatom, jó leszsz tégla égetésre: Dictum factum vágák a’ 
fejszét tövibe, A’ nagy Erdő jajjal hangzott keservibe [ÁrÉ 
163],

Sz. fába -ja a fejszéjét. XVII. sz. m. f: De hogy keresz­
tyen hit kissebbenis ne sertödgyék nagy considcratioval kel­
let az fában vágni fcyszénkct [EMLt] * gonosz fába ~ja a 
fejszét. 1586: Kotloczy Imreh (vallia) ... Az leannak azert 
igy zolck, Leány vgy chclckcggicl hogy gonoz faba vágtád 
a’fcyzct [Kv;TJk IV/1. 599],

16. ró, bevés; a incrcsta; gravicrcn, haucn. 1600: Sigmond 
Hcdrich ... vallja: Ez kopanchoz tliwdom azt hogy ... 
egyezer Regenj Balinth és Miskolczy (!) nem regennys men­
tenek volt házára az ajtajai rontottak hogy be nem mehettek 
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az házán kywcol kcrcztct vágták megh Jcgczwen azzal hogy 
Az teob hazaktól megh csmerwcn kurwa hazának lenny 
[Kv; TJk VI/1. 403], 1725: Az Ur felső Tójánál a So 
székb(en) Alma fákra vágtak kereszteket [Koronka MT; 
EHA], 1733: Ki járván azon említet Nemes Fejér vármegye 
Tisztei az említet Rétet kővet egyet sem ástak fel, hanem az 
olt marton ... égj Fűz fára keresztet vágtak [Hévíz NK; 
JHbT], 1747: sokáig kéresven ... ezen crdő(nc)k az Dél 
felöli való határát, holott egy bongorba ezen borozdán égj 
régi Csere Csutkacskára vágá(na)k keresztet [Vaja MT; VHJ. 
1753: az hol és az melly fa alatt állok az kitis az detentioban 
levő Vaszilly vágott az Határfa lévén tovább, Sem bcllycbb 
sem killycbb nem rúg Sem egyik Sem másik Hatar vgy tu­
dom [Szék SzD; WassLt St. Tasnadi (74) cívis vall.]. 1757: 
a kert tövibe egy ketske rágó fara keresztet vágának [Kakasd 
MT; DLcv. 2. XVB. 9], 1759: a’ második Kereszt egy torsok 
tövű tscrcfiatal tövére nap nyűgöt felőli vagyon vágva [Jcdd 
MT; Told. 45/1). 1773: ez az Kis Csercfa Cscrcfa fiatal 
mcllynck tövirc most keresztet vágunk [Told. 3a] | ez az Kis 
Cscrcfa fiatal, mcllynck tövirc most keresztet vágunk és 
hontotis rakunk [Vaja MT; Told. 3a]. 1800: K Ködick 
tselckcdctckct hibásnak tartom, midőn ök a’ Fatzá Augusz- 
tuluj nevezetű Bértzcn levő fákra ujj kereszteket vágtának a’ 
Nyáron, és azzal a’ Kclcntzcick békcsscgcs birodalmát há­
borgatni kezdették [Bencdekfva Sz; BfR II. R. 58/21 Mcrtsc 
Togycr (56) ns vall.. Vérvölgyi Bányai János kezével].

17. dob, lök; a arunca/impinge; drücken. 1823-1830: 
Iglau Morvának fővárosa ... Vacsora után bálba mentünk ... 
Az alsó házban nemzeti tánc folyt. Ez a tánc igen könnyű és 
serény embernek való. A férfiak minden irgalom nélkül kc- 
resztül-kosul nyargalózva vonszolják a fejémepeket, s fél 
kezeket megfogván a sebes megfordulásba, felrántják, más 
kezekkel pedig farakban felfelé vágják s fejeken feljül szin­
te a padlásig hajigálják a fejémepeket [FogE 174-5],

Szk: földhöz 1794: két kézt meg ragadván a haját, a 
földhöz vágta [DLt 1799]. 1803: a’ Nagy Mihály Szolgáját 
... hamis lelkűzni kezdvén tsak a’ Földhez vágta [Bcre- 
keresztúr MT; Berz. 3.5. B. 1 ]. 1813: Dósa... ismét a’ Föld­
höz vágta, s a’ földön gyömötölni (!) kezdette Kis Mihályt 
[DLt 71/1814], 1829: az irtt Pallér” azt is kérdezvén tölle 
hogy jött el Szarvadi Űrtől? talám meg ölte? erre azt felelte 
ölte a’ Hóhér, én nem öltem, hanem a’ Földhöz vágtam hogy 
többé fel nem kell (!) [Kv; DLt 9. - “Kolosvári Kömivcs 
Pallér Borger Fcrcntz],

18. hanyag, hetyke v. heves mozdulattal vhova tesz, lök; 
a arunca brusc; brüsk drückcn. 1657: Mert az törököt sem 
általszállásra, sem annál inkább ostromra nem veheté, sőt 
mivel ordinaric ök Szent Dcmcter-nap után táborozni nem 
szoktak, az szerdámak is sátorát nyakában vágák [KcmÖn. 
45].

19. erős lendülettel üt, csap; a lövi putcmic/cu violenfá; 
hetiig schlagen. 1572: Veres Marton bctleny fy korchomas 
társ, azt vallia hogy ... Tcobcnis zassok hwzny vonny kezdy 
(!) gaspart, hogy ky vontak volna az ayton Casparis vág volt 
ketfele keoztek kardiawal [Kv; TJk III/3. 25-6], 1573: 
Anthonius aztalos luratus fassus est, hogy ... az Kappa 
Myhal haza clcot ket legény al, Az cgykncl Mezítelen zablia 
volt hogi azokat latia Mond nckyk Mit állatok ty otth my 
dolgossok vattok, Az egyk oda co hozza Mcgcn, Mond hogi 
lm az vram házánál égi Nemes Ember vagion Zcgicnt akar 
vala tenni az vram házán az azzony Emberre Ment vala ... 
Esmct kerdy myt Mywclctck Ncky véreteké vágatoké, 
Mond az légen Noh meg vagion az Eowc (!) [Kv; TJk 111/3. 
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49]. 1583: Lazlo András kowach Zolgaia vallia, En tcollc(m) 
ragada cl az zckcrchct Gál kowach, cs Mihal kowachoz vaga 
vcllc, haliam az roppanást de Nem tudom ha cotct talaltac 
vagy Nem [Kv; TJk IV/1. 132], 1585: Zcgcdy Gcrgclj ... 
vallia ... indulok Varga Lazlo hazahoz hat ötben meg fogót'1 
egy Magas Iffiw leghent, cs azt mongya vala Ncky, hogy Te 
vagal vgmond engemet te vagal, de en Nem láttám azért ky 
wagta [Kv; TJk 1V/1. 521. - “Eghcr Lcorincz]. 1606: osuat 
Janosis vaga Imreh Lukaczhoz [UszT 20/203 Brittannús 
János de Kis Kcdc vall.]. 1632: kialtia vala az az kcödmcncs 
legény ... hogj tarcz (!) jól az lovakat kenicres ugj mond, 
aztis latam hogi erősen vagdal uala be az ablakon: Hogj lüd 
cöld vágd az esse lilék kuniakat ugjmond [Mv; MvLt 290. 
78b]. 1633: lata(m) ... hogi falabo János hazatol sokan om­
lanak kj mind férfiú, leani cs aszoni ember, cs Cziaszar 
Istua(n) egiszer hozajok vaga de eggiketis nem talala vágni 
mert az ajtoba(n) akada megh az zabliaja [Mv; MvLt 290, 
35a], 1651: ez mostani közclbik Szent Antal nap uta(n) Har­
mad vágj negjed nap ... halla(m) hogj Bcczki Sigmo(n)d 
szidgja vala az Jobb(a)gjt Mondgja vala vágd esse lelek 
kurua fyaj [Gyalu K; RLt]. 1658: 29-k aug. szent János 
fcjcvétclc napján csmét futamodás lön, jőve hírül: hogy 
Balavásámál az ellenség - és éget - öl - s vág [Mv; ETA I, 
168 NSzF]. 1681: Csere Mihály vágta ötet [Ajtón K; WassLt 
Sztancs alias Markuly Marton (55) vall.]. 1685: eötet nem 
Puha Gcorgi hanc(m) István koáts vágta [Kv; TJk 13. 221], 
1782: részegen ... Tóbiás György ki álla, a Dsugyának a ha­
ját meg ragadván az öklivcl nyakszirt (!) vágván az Lováról 
le huzá [Bukurcsd H; Ks 113 Vegyes ír.]. 1849: Lövésire 
meg fordulánok vissza és vágni kezdette fejszével egyik 
része a kaput, a más része hajgált bé kővel [Héjjasfva NK; 
CsZ. Fodor Márton (57) vall.].

Szk: agyba 1779: aztis láttam mikor Mihály Csigány 
mikor (!) föbc vakta egy kapával Stcphan Bérest mikor agy­
ba Vákta úgy hogy le rogyant mingyárt [Záh TA; Mk V. VII/ 
12 Ros Gabrilla (40) jb vall.]. 1850: a Déési Béresek, Kik 
Marhájukat a szöllöbc be csapták, kővel akarják agyba vág­
ni s talám mégis ölni [Dés; DLt 1320] * arcul ~. 1568: 
Margaréta Consors Ambrosy varga iur(ator) fássá est hogy 
halottá buryanosnctol (!)“, hogy azt monta, hogy azt halatta, 
az hachycrtpl hogy adig zol, az Icanra, hogy meg egzer, 
arcyul vagya, érette [Kv; TJk III/l. 185. - “Előbb: Bor 
Janosnc és borianosne alakban is], 1751: mikor Vándor 
Juont az Németek az én Házomhoz keserték s hozták mint 
Falus Biro Házához ... a’ mint az Ajtómon jönck vala <bc> 
Vándor az Németet minden ok nélküli jo formában arczul 
vágta [Balázstclke KK; IB. Joh. Kis (34) jb vall.] * fejbei 
főbe ~. 1651: Bak Thamas ugi vaga égi Baltavai fejbe hogi 
mindgiarast az feoldre esek [Zoltán Hsz; HSzjP Johannes 
Dcsi Col. vall.]. 1675: az A vert, rontott cngc(m) edgyik (!) 
mégis cö perel velem, hogy támadhatta(m) volna én reá, mi­
kor engem föb(c) vágott [Kv; TJk XII/1. 100], 1779: aztis 
láttam mikor Mihály Csigány mikor (!) föbc vakta egy kapá­
val Stcphan Bérest mikor agyba Vákta úgy hogy le rogyant 
mingyárt [Záh TA; Mk V. VII/12 Ros Gabrilla (40) jb vall.]. 
1796: akkor a’ Rétscick közzül egy, aki kapával lett vólna 
minden igaz ok nélküli halálra akará vágni a’ Dulis Bírót, és 
ha félre nem rántotta volna magát, vagy mások meg nem 
akadájoztatták vólna föbc is vágta vólna [Mczöpanit MT; 
TSb 2] * halálra—»fejbe/föbe~* hátba 1599: vigezetre 
latuan hogy vgian megh akaria cöhty, megh futamodyk az 
cn Jobbagiom, cs akkoris vgy vagta hatban, hogy ket szók- 
manyan Jnghcn áltál hatat az fcgyucr cs tcstitcs megh 
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scrlcttc, Isten oltahnaztha megh, az cn Jobbagiomat, hogy 
szömyw halallal megh nem ölte ez Kan Pál [Szinyc SzD; 
Ks] * pofon a, pofon üt. 1638: andoris monda Pál ko- 
vacznak hogi ne bancz (!) Pál kovacz az Batiamat, mert 
bizoni pofon vaglak [Mv; MvLt 291. 135b]. 1768: cl is hit­
tem, tudván Dán Juont veszekedő embernek lenni, aki enge- 
met is egykor pofon vágatt vala [Katona K; Bőm. XL. 81 
Krisán Togyer (40) zs vall.]. 1816: Lörinczi Mihálly öklmc 
... bejöve a Házba indulatoson, s úgy vágá pofon a kezével, 
hogy töstent az ábrázattya veresse lőtt [M.köblös SzD; RLt 
Rigó Imbre (28) dóm. bíró vall.]. 1827: Albert Márton is 
meg vallya; hogy Petrutz Tyifort háromszor jól pofon vágta 
[Egerbegy TA; TLt Közig, ir. 1110]. - b. arcába öklöz. 1838: 
Molnár Jánost... Fazakas Jóseff 3 versen pofon vágta az ök- 
livcl [Erdősztgyörgy MT; TSb 15] * vkifejébe - vmit. 1783: 
a fogadós meg haraguván a Katonát hajánál fogva meg ra­
gadta, cs a bokályt borral cgyüt a Fcjcb(cn) vagta, hogy a 
bokály mind öszve romlőtt [Agárd MT; Told. 10].

20. folyó kilép medréből; a se rcvársa spre ...; auströmen. 
1778: Ezek felett az belső Joszáganakis az folyó viz nagy 
kárára vagyon, mivel az Falu Vargyas falva az ország uttyát 
a' folyó Viztól nem igen oltalmazván, arról az ö Joszagara 
terjed, és vág [Borb. 11]. 1780: Az Aranyos vize ... most már 
a’ Malmon alól, az Észak felöl való partyátol távozik s ott 
porondot rak, Dél felöl pedig a’ Berek alá vág [Torda; EHA], 
1790: az Aranyos vize a’ szőllö felé vágván, ugj meg szorult 
máris a’ mostani szekér ut, hogj nem kell több neki égj jó 
árvíznél és azonnal nem tsak minket, és a’ többi Martallyi s 
Kőmáli Gazdákot rekeszti cl, de maga az Felső Kis Martalyi 
Szőllös sem mehet szekérrel a’ maga Szöllöjc ajjába [Torda; 
KW],

21. vmerre indul, ill. eltér; a pomi, a o lua spre ...; 
irgcndwohin losfahren. 1843: semmit se vet egyebet észre 
tsak hogy a kutyák T Miklósi Sándor telke felé vágnak [DLt 
1300],

22. támad; a lövi; ausfallcn. 1620: Hiszem ha ők egy­
mással’ cgybcvcsznck, nem adtatok egyiknek is okot arra, 
hogy egymásra támadjanak; ám vágnák egymást, tib csak 
hallgatnátok s várnátok az szerencsétől, egyik mellett se 
fognátok ilyen erősen, csak tartanátok szép szóval [BTN2 
404. - “A magyarok és a németek. bTi. a törökök],

23. megöl; a ucidc/cásápi/táia; töten, metzgen. J567: 
Audisset diccntcm vxor(cm) Helye Paisos de Emerico Hari 
Am meg fogak azt a kuruafiat Hari Imrehet a Gylkost ky az 
cn fiamat vagta [Kv;TJk HI/1.49]. 1619: Beszéltette Liptói 
uram, hogy hétezer magyar mely nagy vitézséget cseleke­
dett, hogy azok verték meg az csehek hadát, és mind Prágá­
ig vágták s bészorították Prágába őket [BTN2 314]. 1657: az 
ellenség, ha erdőre ment élést keresni, az tótság ölte, hordotta 
őket... ha pedig mezőre jüttek, az katona fogdosta, hordotta, 
vágta őket [KemÖn. 238]. 1662: Az utakat, úgy látom, majd 
minden felől clfogá az oláhság előttünk, kiváltképpen Lápos 
vidékére már nem járhatni, parancsolatjok lévén Apafi 
uramtól, hogy felkeljenek és mind magyart, németet ölje­
nek, vágjanak | Bánfi uram kimegyen, ha mehet az sok 
öszvegyült latortól, de elhiszem, bajoson, mert meg vagyon 
parancsolva Apafitól, hogy akár német, akár magyar, az ki 
arra megyen, megfogják és öljék, vágják őket [TML II, 268, 
269 Ebeni István Teleki Mihályhoz], 1671: Mi időn az káp­
talan azt kérdezte tőle, ki volt oka az mótusnak, arra azt fe­
lelte: az németek, mert azok tolvajkodtak. Kik voltak s vág­
ták az Gombáson az németet? arra: elegen voltak, de meny­
nyien voltak, kik vágták az németeket, nem tudja [TML V, 

492 GyulafTy László Teleki Mihályhoz Husztról], 1678: Az 
lovas had pedig, mind magyar s mind idegen hadak, egy órá­
ig sem voltak az ő nga birodalmában, úgy cltávoztattam, ha­
nem az kik hír nélkül clszélcdtck, azok ellen pedig az sze­
génységnek szabadságot adtam, öljék, fogják, vágják őket 
[TML VIII, 259 Teleki Mihály Rhédci Ferenchez]. 1704: 
Azután meg azt hozták, hogy negyednapig való frigyet 
vetettének volt, hogy addig Graven uram idcküldjön felölök 
a generálishoz, és addig csclédjckct mint szállították onnan, 
és mikor a terminus eljött volna, csak hűlt helyeket találta 
volna Graven ... Kinek is utánok menvén, aki keveset 
utolértcnck bennek, azokat vágták cs prédálták [WIN I, 
290], 1710: a császár... megparancsolja azért a nemet gene­
rálisoknak, hogy a magyarokot, kik hódolni nem akarnak, 
mindenütt vágják, öljék fclcségcstől, gyermekestől [CsH 
391],

24. gátat leválaszt; a táia (ccva); schncidcn. 1819: innen 
vágjuk a Gát agat nem eröltettyük egyebünnen való hozásra 
hordásra hanem a Szigetből vágunk [Kökös Hsz; Kp V. 
323],

Szk: gát -ni. 1749: gát vágni nem mentünk [Kissajó BN; 
BLt 6 Dumbravan Silip (28) jb vall.].

25. viz(cl)mos vmit; a spála/sápa/minca; wcgschwcmmcn. 
1736: Vagyon a’ Kűküllő parton egy darabotska puszta Te­
lek ... mind az küküllő éppen vgy főj réjá, és annyira vágja 
mint valami vár oldalának Szcgcztctctt ágyú [Mikefva KK; 
EHA]. 1826: az pedig hogy a' víz mély árkot vág magának 
éppen czél, mert úgy nem lehet félni hogy kiüssön [Msz; 
GyL],

26. feloszt; a impárti; auftcilcn. 1810: N(agy)lakra Jele­
nének meg mi előttünk ... Dósa Farkas Ur egy részről; más 
részről ... Dobolyi Sigmond Ur, körének és cgyszcr’smind 
arbitrálanak is: hogy meg az eddig elé osztatlan az az 
Excindálatlan Csibi és Nagy Martnál Lévő Kaszállo Reteket 
vágnok kettőbe [Nagylak AF; DobLev. IV/928],

27. mélyít; a sápa/facc; graben. 1824: a sok Szekerek 
mély sárt és tót vágtak [DLt 1008]. 1843: elhagyván egy­
szerre a maros régi árkát, oda vágatt magának árkát a 
grófné őnga juhokberkenek dél keleti ezen oldalát cl szel­
vén, a hol most is, és az olta állandóul foly [Körtvélyfája 
MT; EHA],

28. kibányász; a cxtragc/scoatc; ausnchmcn. 1638: most 
ollián szép követ vágunk hogi mint az Ezüst ollian fcnics de 
miért ninczcn haszna Isten tudgia [Torockó; Thor. XVI/1 
Erasmus Bartha (39) jb vall.]. 1681: Vagyon itt vas Kcö Bá­
nya, Égi; most itt vághják az vas(na)k való követ [Vh; VhU 
587]. 1745: á Sót keményen vágván, haza jövetelem után 
harmadfél esztendőkig, annakutánna Házasságra vettem 
magamat [Torda; TJkT II. 11], 1823-1830: Ahol vágják az 
ércet, nem tágasobb hely, mint két koporsó tágasságát kép­
zelje az ember [FogE 207],

Szk: kő -ni. 1785: Némába kö vágniis hajtanak [Torockó; 
TLcv. 6/1 Transrn. 6b].

29. fennakadás nélkül, folyamatosan mond; a spunc ca pe 
apá; bedenkenlos, barricrcfrci. Sz. 1868: Grois ... visgán 
igen jól viselte magát, úgy vágtam a feleletet neki, mint 
Salai a szappant [Kv; Pf Barabás Sándor jogász lev.].

vágandó 1. kivágandó; care urmcazá sá fic defri^at/táiat; 
etw ist zu ausschncidcn. 1817: nem pászma szerent, hanem 
imit amot szálanként válogatva, a’ dőlt lakot ’s veszendőben 
hagyva erdőitek az Üveg Csürhez dolgozo emberek; ittenis 
határ tétetödöt, meddig mehessenek a’ vágással, és a’ vágan- 
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do pázmais öl számra meg határoztatik az arra rendelt 
Valdsehaffer által [F.árpás F; TSb 46 f.árpási üveghuta],

2. lemetszendő; care urmcazá sá fic recoltat/cosit; etw ist 
zu wegschncidcn. 1836: Sem a regi sem az idén vágandó 
Nádát eladni vagy el traficálni nem szabad - mivel a Tégla 
égetni van szánva [Maroscsapó KK; Berz. 21],

vágáns vándorló; pribcag; Wandcrcr. 1614: Kobak 
Ferencz vagans jb [Mogyorós U; BethU 123], 1681: Az 
Mészáros Czéh penig hadakozas(na)k idejc(n) tartozik á 
Dnus Terrestris vára szükségére, vagi maga melle való 
szolgalatra adni égi jo mészárost, ki allando cs nem vágás 
légyc(n) [Vh; VhU 52], 1762: száz vagusokbolis alig talál­
kozott egy vagy kettő, a ki assentatiora vitetett [Nsz; Ks 18/ 
XCIII. 5], 1767: Amely vagusokat a napokban elfogattak 
vala, azok közül huszonötöt vittek be, de csak egyet 
acceptáltak, pedig mind jók voltak [RettE],

vágás 1. szilárd anyag több részre választása; táicrc; 
Schnitt. 1585: Az Korczhyolassoknak fyzcttc(m) hogy Jeget 
vágót (!) az vcrcmbc(n) cs belerakta fyzctte(m) az vagassatol 
f. I d. 60 [Kv; Szám. 3/XXII. 73], 1591: 6 dic fcbrüary Az 
Jccg wermett Az Tanachy háznál Rakata(m): megh fyzettem 
az korchyolyasnak wagasattol cs Rokasattol f 2 d 50 [Kv; 
Szám. 5/1. 13],

2. favágás; táierc de copaci/arbori; Baum falién. 1657: 
Mivel én fizetett szolgája vagyok az fejedelemnek, hanem 
ha megkötözve tartat, ha az illik, de különben cl kell nékem 
mennem az uram parancsolatjára; nem is hasznos pedig 
megtartóztatni, mert ez ilyen nagy dolgok könnyen egyszeri 
beszédre, mint nagy fák egy vágással le nem eshetnek 
[KemÖn. 183]. 1758: örökké tilalomban volt", kivált a 
Nyers fának vágása [Szentbenedek SzD; Ks 25. III. 30. - 
“Az erdő], 1798: társunk ... cppen a fáknak vágásán nyese- 
getesin kapvan ... Kis Palit ... a Bivalast Bival Szekerével 
edgjütt rabul hozta bé | én osztán a vágáshoz hozzá fogtam, 
’s mint egy őt, vagy hat szál olyan vastagságú Csercfiatal fát 
majd mind a Derekam Le vágtam [Adámos KK; JHb XIX/ 
58,59]. 1817: nem pászma szerént, hanem imit amot szálan­
ként válogatva, a’ dőlt fákot ’s veszendőben hagyva erdőitek 
az Üveg Csűrhez dolgozo emberek; ittenis határ tétetödöt, 
meddig mehessenek a’ vágással, és a’ vágandó pázmais öl 
számra meg határoztatik az arra rendelt Valdsehaffer által 
[F.árpás F; TSb 46], 1847: Vallja továbbá azt is, hogy egy 
Prádá Nyikuláj nevezetű embert az erdőn tanálva valami fe­
nyőboronák vágásán, midőn mcgzálogolni kívánta, Prádá 
Nyikuláj ellenszegült ... azt állítván, hogy Varga Katalina 
szabadította fel őket, épületre annyi fát levághatni, mennyi 
nékick tetszik | Melyre azt feleltem nékic, hogy mü tiszti pa­
rancs után csak a bányászat számára megkívántató fák ok 
nélküli vágásától tiltjuk az embereket | vallja, hogy a fűrész- 
malomhoz megkívántató tőkék vágására rendelt embereket 
ö maga tiltotta cl [VKp 185, 192,294],

Sz. 1657: Elérkezvén pedig az főtisztek is, kévánák az le­
veleket ... engemet kezdőnek firtatni, kit nem örömest cse­
lekszem vala, állítván azzal, hogy mint tractában szokott 
lenni, az principálisok ottan-ottan szokták instruálni az 
commissariusokat, mikor, mire condcsccndáljanak, vagy 
mit kévánjanak és micsoda modalitásokkal, holott egy fa 
egy vágással, ily nagy dolgok egyszer hazól vitt tanúsággal 
nem dccidáltathatnak; azért nem tartoznám előadni [KemŐn. 
209],

3. testrész levágása; loviturá datá (cu un obicct táios) 
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pentru a táia o parte a corpului; das Schncidcn cincs 
Körpcrtcils. 1710: A cigány, kinek azelőtt aféle actiója nem 
volt, elijedvén olyan nagy úri embertől, reszketvén a keze, 
nem tudá elütni a fejit, hanem mikor két-háromszori vágás 
után a földre ledőlt volna is a szegény úr, ott is marcongolta 
[CsH 122],

4. erdöirtás, -ritkítás; defri$arc, táicrca copacilor din 
pádurc; Abforstung. 1717: Kz szomszéd országra'1 való 
utaknak, ősvényck(nc)k, és havasoknak ... bé vagatásával 
... Ezen vágások miatt... még böcsülhctctlcn égj néhánj ha­
vasaink cl rékedtek, mcljck(nc)k hasznokat nc(m) vehettük 
[INyR Cssz, Gysz és Hsz panasza. - “Moldvára], 1770: 
hogy pcniglcn ö kegyelmek Erdőnkbe vitték vágásokkal 
Métájokat, mely tsclckcdctckért az Magyistratusok ellen 12 
Forintig Convincáltassanak [Torockó; Bosla], 1770/1774: a’ 
Possessorokis annak3 cl foglalásától vágásától, magokat 
abstinéállyák [Fejér m.; DobLcv. 11/428. 15a. - “Az erdő­
nek]. 1792: az egész Brusznyiki Communitas ... a Nemes 
Dévai Vradalomnak a Bursznyiki (!) Határon lévő ... Vállyc 
Lungc erdeit ... ámbátor annak vágásától ... igen gyakorta 
... az Falusi és Hajós Bírók által az Templom elöttis meg in­
tetvén cl tiltatott ... annyéra cl pusztítani mérészcltc, hogy 
... aztot éppen pusztává változtatta [Lapusnyak H; Ks 79. 
XXXVI. 3], 1810 k.: fel kell méretni ... az erdőket is ... és 
20 nyilat tsinálni hogy huszadik esztendőre kerüljön a’ vágá­
sa az erdőnek [Bányika K; IB gr. I. Bethlen Sámuel kezé­
vel]. 1841: égyütt véve 8 évre szolgálnak3 és igy 30 
esztendők le folyta alatt ezen erdőket a’ vágás meg kerülte 
[Nyárádsztanna MT; EHA. - "Az erdők]. 1847: Egyébaránt 
azt a parancsolatot adta nékem az emberek előtt ... hogy 
többé egy embert is meg ne akadályozzak a favágásba, ame­
lyekre tüzelésre és kerítések csinálására szükségek van. S ha 
többé azt tenném, szabadságot adott az embereknek, hogy 
bottal vagy fejszével, ami kezekben lesz, üssenek agyon, s 
ne engedjék magokat mcgzálogoltatni. És ezután ha az erdő 
vágásán találtatnának is, semmi büntetést ne fizessenek 
[VKp 236-7], 1861: fekvők clidcgcnitésc, erdők nagyobb 
mértékben vágása, valamint nagyobb a’ tökét meg csonkitó 
költség ... ezután meg tiltatnak [Gyalu K; RAk 63-4],

5. vmikor kivágott fa; copaci/arbori táiati (in perioade 
diferite); gefalltc Baumc. 1842: mikor a fák hozattak, törté­
netesen a’ Hid felé menve a vamós Hídnál Fő orator Roth 
Pállal találkoztam, s, ott a fákat melyek közt ujjabb cs ré­
gebb vágások voltak nézegettük [Dés; DLt 1480/1843],

6. crdö(rész), ahonnan a fákat kivágják/kivágták; táicturá, 
terén dcspádurit pc care se mai vád incá butucii; abgeforsteter 
Waldtcil. 1798: In Fundéturá Szurdukuluj (c) ... most tsak 
vágásból áll [Búza SzD], 1813: a’ Damobcli ... két Eszten­
dős vágás [Udvarfva MT], 1817: az ujj vágásokat legelték, 
és az általis tetemes károkot okoztak, akadályoztatván az uj 
erdőknek fel kclésit [F.árpás F; TSb 46]. 1823-1830: Hogy 
Vácból kiérkeztünk - érkeztünk egy levágott erdőbe, amely 
nem régi vágás lévén, még a törzsökök megvoltának [FogE 
263]. 1825: ezen Berek olyan Sűrű és tömött volt, hogy a’ 
Medvék is cl lakhattak volna benne. De a’ mclly vágásoknak 
hcllyét a’ Fű és Burján bé nővén, és nagyobbára ki se 
sarjuzván - az ezekben okozott károkat meg bctsűlni ma 
már nem is lehet [Szcntdcmctcr U; Told.]. 1844: Azon erdő 
... jo fijatalos, nintsen benne vágás sok [Nyárádselye MT; 
DE 4).

Hn. 1573: vágás útban [Kv; TJk 1II/3. 193], 1600: az 
Feniedi hatarba(n) walo fcöldit, mcllict mi Wagasnak hiwk 
[UszT 15/4 Imreh Gyeorgy, Feniedi, Zabad zekely vall.]. 
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1613/1687k.: Demeter vágásában [Selye MT; MMatr. 216]. 
1639: Posa vágásánál (sz) [M.köblös SzD; DHn 47], 1640: 
A Nágy Vágáson belől [M.köblös SzD; RLt 1). 1665: Mar­
ton vagasaban [Bözödújfalu U]. 1687k.: Sylestőr vágásában 
[Szentimre MT; MMatr. 236]. 1693: Lentsi vágásáb(an) (k) 
[Szkr], 1699: Az vágásb(an) (sz) [M.zsákod U] | Vágás alatt 
(sz) [Székclyvéckc U]. 1717: a kert vágására [M.köblös 
SzD; RLt]. 1718: Az Vágás útnál [Backamadaras MT]. 
1720: Falu vágásában [Parajd U], 1728: A Vágásb(an) (sz) 
[Bikfva Hsz], 1729: az Vágás ut alat (sz) [Szentmargita 
SzD]. 1731: Szász Vágásában [Impérfva Cs]. 1736: Antal 
vágásában (sz) [Nyárádmogyorós MT]. 1738: A’ Közép 
Vágásba (k) | A Felső Vágásba (k) [Toldalag MT], 1744: A 
Vágásba (sz) [Bordos U] | Vágásba (sz) [M.zsákod U] | 
Miháj vágása megett (sz) [Siklód U] | János vágásába (sz) 
[Szckclyszállás U]. 1746: Nagj János Vágása alatt (sz) 
[Vadasd MT]. 1747: Bándi vágás nevezetű crdcjéb(cn) 
[Hagymásbodon MT]. XVIII. sz. köz.: Mihály vágásában (k) 
[Firtosmartonos U], 1753: A’ Vágáson (sz) [M.dccsc SzD]. 
1754: A Botz vágás oldalán (sz) [Ördögkcrcsztúr K; BHn 
159] | A’ Vágás út [Sólyomkő K; BHn 163], 1756: Vágás 
(sz) [Kiskalota K]. / 757: A Pal Vágássá alatt (sz) [Csomortán 
Cs] | A Bodo Vagassában (k) [Taploca Cs]. 1759: Farkas vá­
gásában (sz) [Etéd UJ. 1760: A Vágáson (k) [Nyárádremete 
MT], 1766: Intzc vágása nevű hcllybcn (sz) [Kibed MT], 
1768: Baka vágásában (sz) [Nyárádkarácsony MT]. 1769: 
’A Felső Kováts vágása | Alsó, Felső és Kováts vágása 
[Székelybos MT], 1771: a’ Vágás meget nevezetű helyben 
(sz) [Diós K; BHn 67], 1771/1817: Vágás Lokán (sz) 
[Bözöd U], 1772: Vágásnál (sz) [Tusnád Cs], 1773: A Vá­
gásban (sz) [Ditró Cs] | A Vágás alatt (sz) [Szárhegy Cs] | A’ 
Két Kis Vágás között (sz) [M.köblös SzD] | Vágás erdeje 
alat a Falu mellet (ke) [Etéd U], 1774: A kurta Vágásb(an) 
(sz) [Erdösztgyörgy MT], 1775: László vágása nevű hcljbcn 
[Farkaslaka U]. 1779: Marton vágásában [Bözödújfalu U]. 
1781: Pál vágása nevű helyben (k) [Nyikómalomfva U]. 
1783: A Kis Vágáson belől (k) [M.köblös SzD], 1784: A 
Felső vagy vágás meget [Diós K; BHn 69], 1793: A' Felső 
Vágásban ... ez jótska Erdő [Erdőcsinád MT; TSb 51]. 
1797: Felső vágásban (sz) [Bordos U] | Alsó vágásban (sz) 
[Bordos U). XIX. sz. eleje: A Felső Vágásba (sz) [Sóvárad 
MTJ. 1800: A Vágás útnál (sz) [Kisillyc MT], 1805: a Vá­
gás oldala (sz) | A Péter vagása (sz) [Geges MT], 1807: 
Vágás nevű hejben (sz) [Geges MT]. 1808: A Vágás utt 
között [Méra KJ. 1810: A Vágásba (sz) [M.hcrmány U]. 
1812: Vágás nevű erdő [Bordos U]. 1816: A’ Régi Vágás’ 
Eszkassának a tetején (c) [Nyomát MT] | A Csejdi vágáson 
(sz) [Tófva MT]. 1818: Lá vágás út (sz) [Szamosfva K], 
1821: Nagy Vágás oldalán [Bordos U]. 1823: Vágásban (sz) 
[Lázárfva Cs], 1826: Vágás Bértze nevezetű Helyben (sz) 
[Székelytompa MT]. 1827/X1X. sz. köz.: Vágás bértzin (sz) 
[Székelytompa MT], 1828: A megye vágása alatt (c) [Szé­
kelyvaja MT], 1836: A’ Gergely Vágásán (e) [Geges MT], 
1841: Vágás [Gyulakuta MT], 1843: Barta vágáson (sz) 
[Lázárfva Cs], 1847: régi vágás észkassának tetején ... 
erdöhely [Nyomát MT], 1848: vágás útnak [Méra K]. 1851: 
A vágás oldalon (c) [M.köblös SzD], 1852: Az Alsó Határ­
ba vágás alat (sz) [Etéd U], 1859: Vágás (c) [Rava U). 1860: 
János vágása [Csöb U|. 1863: Bertalan vágása (sz) 
[Kissolymos UJ. 1864: Lazárvagása [Gyszm; GyHn 44], 
1867: Vágás (c) [Szcntdcmctcr U]. 1871: vágás nevű helyen 
(c) [Székclybcrc MT]. 1875/1906: Régi vágás [Nyomát 
MT],

7. bemélyedés; liga?, adínciturá; Vcrticfiing. 1838: a 
Görgény föbc vcsszös erdő a föld oldalába pedig vágás [Szé­
kelyvaja MT]. 1851: Maftycj ... az ökröket csapdossa 
kinazza, kergeti s’ minden vágásba, árokba belé zökenti a’ 
szekeret [BetLt 3],

Hn. 1604: az Vaghas Patakan [Székelydobó U]. 1618- 
1619/XVII. sz. köz.: Baboczi vágásnál [Kovácsi K]. 1675: 
Vágásán Tó éren küllycl ... az út mellett [Erdösztgyörgy 
MT; Mk], 1717: a kert vágására [M.köblös SzD; RLt Szász 
Jánosné Miklós Déák Éva (75) ns vall.]. 1746: Kek vágás 
patak hegjin (sz) [M.hcrmány U; EHA], 1748: A Vágás alat 
[Koronka MT], 1755: A vágás megett való fordulóban 
[Burjánosóbuda K; BHn 40]. XIX. sz. köz. : a vágás karéján 
[Oltszem Hsz; EHA],

8. lékclés; táicrc de copci (in gheata a unci bálti); cin Lcck 
schncidcn. 1586: az Váras Taúa vagasara Taligas Jánost ker­
tem attam meg clscobcn nckie - /50 [Kv; Szám. 3/XXIV. 
38],

9. kivágás; fácutul/táiatul crcstáturilor/^anturilor in piatra 
de moará; ausschncidcn, gravicrcn. 1765: az kövck(nc)k 
vágásakar az vámból szokták szokták (!) meg tisztítani a 
Malmakat [Kóród KK; Ks 18/CI. 5],

10. megsebesítés; táicturá, raná provocatá de un 
instrument táios; vcrlctzcn. 1570: Zcoch Antal hity zerent 
vallya ... azon keozbe valamynt csmct megh atta volt Imreh 
az zablyat Istwannak Azwthan csmct vgy chcompcolcdctt 
Nagy Jacabba, cs azért leot az vágás Rayta [Kv; TJk 111/2. 
195], 1573: Racz fcrcnch Siluassy Imre hitek vtan azt valliak 
hogy Tawali Zwrctkor Eztcndcic Mwlt mykor az Kis Mihal 
dyznaiat meg vágták volt; Tchcncs Miklós, hitta volt cokct 
kis mihal meg látni hwl esset az co dyznayan az vágás [Kv; 
TJk II1/3. 148]. 1584: Eothwcos Pal Boncziday Gcrgcl 
zolgaia vallia ... Mikor igy clcob clcób Mennének Az 
Balassy Lazlo Zcgclct haza fele vgy leót ozta(n) az vágás 
Istwan deákon cs cochc(n) cstwc kesén Vala ez dologh | 
Zcchy Eothwcs Istwa(n) vallia, Semmit az vagasba(n) 
Nc(m) latot [Kv; TJk IV/1. 311, 313], 1610: Nem láttám 
zintc Az vágást, de latam hogi Menihart Balassal vagdalnak 
uala coszc az A. tudom hogj tcollc esett az Vágás | Azon ki 
omlanak mind az hazbul, oda hogj ne hadgjuk, vgj esett az 
Vaghas [Derzs U; UszT 49a, 49c]. 1634: nem tudom 
mclliktol eset az uagas az Azzonyo(n) | en nc(m) tudom 
mclliktol eset az vágás, de az jajdulostis haliam, hogy mon­
da jay cl vcztclck [Mv; MvLt 291. 18b, 19b]. 1648: más 
legény kerkedet azzal hogi az cö keze cs vagasa miat, cs 
nem en miatta(m) holt megh [Kv; TJk VIH/4. 298], 1745: az 
vágás után fel Zúdula az parasztság visza toják az katonákot 
az vcrbualo Szin fele [Cschtclkc K; Ks 5. X. 6 Darabont 
András (45) jb vall.]. 1765: Tordán lakó Hegyi vagy Székely 
Ferentz nevű Jobbágy legényem ... kezének tsonkulása s fo­
gyatkozása mely miatt ép ember ncmis lészen, azon véres 
szándékú meg holt Murvainak kardgyával rajtam tett 
vágásából esett [Torda; TJkT V. 257]. 1852: eret kel nckix 
vágni, ha nem lesz ma reggel jobban - de hálá Istennek meg­
fordult és vágás nélkül [Kv; Pk 6].

11. vágás eredménye, nyoma; táicturá; Schnitt. 1580: ha­
lottam vas halastól hogj ombozi János verte meg ... láttám 
az zwrin az vagastis [Botháza K; SLt J. 26Zckcrcs Simon jb 
vall.]. I785: a vágás is csmcrszctt [Backamadaras MT; CsS]. 
1799: Nikulaj Isaknak ... egyik felöli egy plczurtól bc-forrot 
vágása vagyon a’ bajuszáig [DLt nyomt. ki]. 1800: ott látom 
a Molnárt véresen s nagy bajai meg bcrctváltom a Fejét, igen 
rut vágás volt rajta [O.sólymos KK; Ks 67. 47. 27]. 1838: 
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Komáromi László Urnák mikor a’ pénze cl veszett azon reg­
gel a’ szekér rudja alatt kapták meg Tkts Dobolyi Bálint 
Umak egy kis bitskát egy ezüst buszossal - ’s a’ Nadrágát is 
Komáromi László umak Szikszákos aprólékos vágások 
látzván, tökéllctcscn azt állította, hogy kitsiny bitsokkal kel­
lett a’ nadrágát ki vágni, ’s nem más hanem Dobolyi Bálint 
Ur vágta ki [Nagylak AF/Ne; DobLev. V/l221 Foszto Sá­
muel (47) ns vall.].

12. darab, szelet; bucatá, felié; Scheibe, Schnitt. 1680 k.: 
Komanarol hajtőt Ekröt nro 1. Eböl vittek ... Szcgjct ketöt, 
Nyakat Felet, Lapaczka szélből kot kot vágást. Far tóból 
negj vágást [Utl],

13. háziállat levágása; táicrc (a unui animal) pentru 
consum; Haustierschlachtung. 1672: ha penig vago marhaja 
volna cs csak valami rancorbol nem akarna vágni a’ Czch 
Mester avagy a’ Dccany fenyíttse meg hogy a vágást cl ne 
mulassa | valamikor Szeres volna s nem akar vágni, annalis 
inkab ha modgya volna a' marha vágáshoz, büntessek első­
ben cum f. 1 de ha mégis vagmerösegre veti magát a’ keze 
fogattassek meg a’ vágástól, valamig a Czch rendit cl nc(m) 
követi [Dés; Jk], 1697: Szakári Fcrcnczék Nyaratszaka 
egész öszigh Mind Vágás mind egyéb Cchbcli Segitezégét 
cl kerülvén bűntetőttenek 4, 4 forintal [Kv; MészCLcv.]. 
1777: a’ Bomyukat Tulkokat és nem vágás hanem jármazás 
végett tartott ’s tartandó Marhakat... kiválogassák [Kv; TJk 
XVIII/6. 76],

14. rovás, bemetszés; crcstáturá, táicturá; Aussparung. 
1765: (Az faknak) az vágási cs Csutkáji látszodnak [Jedd 
MT; LLt]. 1769/1802: In Turku Perouluj ... egy udvas 
bükfában tanáltatott kereszt forma vágás [BSz; JHb LXVI1/3. 
49], 1778: Azon helyet a két felek között kétfelé hasítok, és 
bizonyos métákét, az határon az fáknak mindkét felire ma­
gok jegyeket felvágák, úgymint: irt Gcczö István ökegyclme 
K betűt, az Bartos Jánosé pedig három vágás [Taploca Cs; 
RSzF 143],

15. csapás; loviturá (datá cu un obicct táios); Rückschlag. 
1765: Az ősszel a Teleki Adám úr leánya lakadalmában ... 
ott volt, s egy nagy széles kard volt az oldalán, melyet nem 
oldott le mikor táncolt is. Azt bcszélcttc publicc, hogy azzal 
a karddal az ö apja egy vágással öt törököt vágott le [RettE 
188],

16. barázda; fága$, brazdá; Rillc. 1588: En az buzawal 
mindeneoth bckcscgcscn Jcottcm hanem mikor Jwtottam 
volna az Galponyai feoldre Sombori Lazlo Jozagaba ... 
eggyk az zekerem kerekének hat beleol hagoth az vágáson 
de azzal senkinek sémi kart nem teottem mert vetése meg 
benne nem volth [Zsákfva Sz; WLt Luc. Barlas jb vall.].

17. emberölés; omor; Tötung. 1710 k.: Rabutin ráküldc 
egy nagy lovas companiát; az ott mit követett rajtok, úgy hi­
szem, a gyermekek is meg tudják akárkinek mondani. Szo­
morú, keserves példa volt mindennek, cxccutio sinc 
prosccutionc; ölés, vágás ugyan nem volt, de egynéhány na­
pig tartó vendégség, saccoltatás [BÖn. 931].

18. kibányászás; extragcrc (a unui mincrcu); Erz- 
gcwinnung. 1823-1830: Ahol vágják az ércet, nem tágasobb 
hely, mint két koporsó tágasságát képzelje az ember... ször­
nyű apródankent vághatják, mert oldalfélt feküve nem ad­
hatnak elég erőt a vágásnak [FogE 207].

19. ficánkolás; zburdáturá, sáriturá; Zappcln. XVIII. sz. 
eleje: ha á lö meg tudhattya azt hogy mit vihet végbe, sem­
mit benne cl nem mulat, vágást, rúgást, hányást, harapást, 
magha meg kötését [JHb 17/10 lótartási ut.].

20. menet; mers, dirccfic, (ága?; Aufzug, Rundc, Gángc. 

1662: De a dolgoknak egész valóságából megtetszik, hogy 
abba legközelebb az ifjú nagyra vágyódó elmétől ... s mind 
a körülötte való gondvisclésbcli, s mind a tárház állapotjára 
nézve, a politikába való nagy rendetlenségtől ... hordoztat- 
ván, fordíttatott vala ki olly könnyen a római okos tanács ál­
tal igazgatásának egyenes vágásából | Mclly időbéli igazga­
tásnak az ö igaz vágásából való kivetemedés miatt aminémű 
nagy gonoszok követték volt a szegény hazát ... azoknak 
mcgorvoslásában mennyi izzasztó bajos munkálkodások 
volt azután támadott igaz hazafiainak [SKr 82, 85],

21. első -bán első rendben; in prímül rind; erstens. 1667: 
Igaz dolog, első vágásban jól esett ez is, hogy haraggal nem 
acccptálta ö nagysága, mindazáltal meg ugyan valóság nél­
kül van az dolog [TML IV, 196 Bánfi Dénes Teleki Mihály­
hoz].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vágásbérc az erdőtől megtisztított bérc; culmc dcfri?atá/ 
dcspáduritá; cntwaldctcr Gipfcl. Hn. / 781: A Vágás Bértzen 
[Rigmány MT; EHA].

vágásfő a vágás kezdete; inccputul táicturii; Geraumde- 
anfang. Hn. 1858: a’ Wágásföbcn (sz) [Bordos U; EHA].

vágáshely lék; copcá; Lcck. 1587: Aprillis 3 Az varos 
taua gattiat az vágás hclicn az visz cl fwrta volt magat 
Magiarj Péterrel volt Negi légin mellette co maganak atta(m) 
- /16 az Negi leginnek attam - /48 [Kv; Szám. 3/XXX. 13 
Seres I. sp kezével].

vágási a Vágás (U) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát 
cu sufixul -i al toponimului Vágás/Táctura; mit dem 
Ableitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Vágás: 1. Vágá­
son lakó; din/carc locuic$tc la Vágás; in Vágás wohnend/ 
wohnhaft. 1591: az uagasi bírónak az Szabó petemek 
kouctcm haza nipcyt fclcsigit giermekit [UszT], 1815/1817: 
gycrcs fiatalos, Bükk, Gyertyán Czihcrcs erdő, erről ászt 
vallyák hogy a Vágási fiák bitangolnák [F.dobó U; TSb 
47].

Szn. 1602: Vágási Gicorgi Bcrckcrcztur mcgicnck Pre- 
dicatora [BálLt 93]. 1603: Ethedi Vagasj Caspamc [UszT 
16/45]. 1653: Vágási István deákot [ETA I, 153 NSz].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: Vágás lakosa; locuitor din Vágás; 
Bcwohner von Vágás. 1600: Dobofalui Kowach János 
cllc(n) Wagasiak borozdath teöttek Bérez kapunál walo 
fcöldibc(n), az Zek megh Zabaditotta Kowach Jánost [UszT 
15/213].

vágáskert erdőtől megtisztított terület; terén defrijat/ 
dcspádurit; Geraumde, Blánkc. Hn. 1748: Vágás Kert nevű 
helyben (gyű) [Etéd U; EHA], 1759: vágás kertben (k) [Etéd 
U; EHA],

vágásoldal erdőtől megtisztított domboldal; versant 
dcfri$at/dcspádurit; cntwaldctc Ranken. Hn. 1871: Vágás 
oldol [Bordos U; EHA],

vágásos víz által kimosott; cu táicturá, care a fost sápat de 
o apá in curgcrca ci; ausgcschwcmmt. Hn. XVIII sz. eleje: 
Vágásos útnál (sz) [Tordátfva U; EHA]. 1717: az vágásos 
utón innét [Gyulatclkc K; EHA]. 1803: a’ Vágásos Útnál 
(sz) [Backamadaras MT; EHA],
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vágásporció vágásrész; parte dintr-o táicturá/dintr-un 
téren dcspádurit; Tcil dcs Gcrilumdcs. 1594: Krainik. Simon 
András égi fiaual h(ab)ct Bo(ncs) 2. Vy uaghass Portio 
[O.valkó Sz; UC 113. 5. 51].

vágat1 ige 1. fát kivágat; a puné pc cincva sá taic copaci/ 
arbori; Bálimé falion lassen. 1546: BániTy Magdolna azony 
... kccz pcnzyl aad Bogathy Chaspamak kccth foriynthoth, 
hogy Bogathy Chaspar ymmar... az Ew haza Eppylesére ... 
sémi faath ne wagasson [Panot“; DanielO 5. -“Panád (KK)]. 
1618: Inthiwk kegdet, hogy az Zent Benedek] erdeobeol 
engedgien kft száz igen szop igicncs temérdek hoszu szál 
palank fát vágatni arra rcndcltctct Embcrwnknck; mys 
kegdteol kcducscn vcszszwk [Ks 38. I 31 Bethlen G. özv. 
Komis Boldizsámc Kcrcsztúry Katához], 1698: az mely fát 
... Sárosi János ur(am) cö kglme Számára vágatott ... ki 
vagdolta cll [Andrásfva MT; BálLt 50]. 1762: amikor 
kivántatatt szabadasán vágatta, és hardattatta a fűz fát és 
parandat [Körtvélyfája MT; BálLt 87]. 1774: a néhai úr 
öxcclcntiája3 az olyan embereknek, akik falunkban megtele­
pedni akartak szabadoson megengedte ezen erdőből házépit- 
tetésre akárminémü fát vágni és vágatni [M.kályán K; EHA. 
- “Br. Wesselényi Ferenc]. /792: a Sebes vize mellett ... fe­
les öl fakat vágotott [Szováta; EHA]. 1795/1799: Verő nyel­
nek való fátis had vágassanak a’ Tuskó Erdőben holnap Reg­
gel vágják meg, hogy a’ havonn“ vontassuk bé [Torockó- 
sztgyörgy; TLev. 5/16 Transm. 291. - “Az irat febr. 12-én 
kelt]. 1807: a’ mit pedig az M. Bőgői Erdeiből mint 
osztatlanból vágatott az Urffi azt mcgbctsűltcti és azon tör­
vényesen meg is perli [Ne; DobLev. IV/909. lb]. 1822: az 
erdőnek fáját ... Dósa Gergely Ur(na)k clszcnvcdhctctlcn 
kárára vagta és vágotta [Kakasd MT; DLcv. 1. III. A], 1829: 
a Falus Biro vágotatt és vitetett ... Gyümölcs Fát [Mezö- 
kölpény MT; TSb 32 szszék Ábrahám József kezével]. 1851: 
holnapon elkezdve ... faanyagokat ... vágásán [DLt 13]. 
1878: a curátor... vágasson az ckklcsia erdejéből két szekér 
fát, hogy az iskolát be lehessen állítani [M.bikái K; RAk 
343],

Szk: zsilipfa ~ni. 1736: Az Monár az erdőre menven 
zilibfa vágatni [HSzj zsilip-fa al.].

2. lemetszet; a puné pc cincva sá taic ...; schncidcn lassen. 
1589: Esmet fyzettem 6 Nap Zamot, hogy Az Varga Lazlo 
Kerthy feliét Czcoückkckct verettem fel véllek, cs fywzct 
vágattam véllek mcllyct az Czcouck kozybc fontanak [Kv; 
Szám. 4/VI. 24 Stenzely András kezével], 1722: nincsen 
hunnat vágatnom karokat, ha azt nem küldi Ngod kétclc- 
nitetem az szálas erdőből vágatnom vagy 50 szálat abból ki 
telnék | én az Tavaszon az marhák oklátis bé kcrtcltcttném 
de nincs hunnat vágatnom karokat [Ks Bíró János jb vall.]. 
1778: (A tiszt) hir adás nélkűlt jött ezen hcllyrc és vágatta a 
Sátét ... Czigányaival [H; JHb XXXI/51. 5], 1780: ö Ke­
gyelme ... Bőrből szénából gabonából, tartozzék az fele ré­
szit ki adni, cnis köteles lévén az irt szölök(nc)k kikaroz- 
tatására elégséges karokat vágatni [M.andrásfva U; Pf]. 
1784: a Kéméndi Reformáta Ecclcsia ... innét ... vágatott 
Nádat a Parochiális háznak bé fedésire [Bánpataka H; JHb 
XXXI/51. 11). 1796: Nemess Barthos Kelemen Pap Uram 
ezen .,. Pintze hclly nevezetű hcllycn Fényes Nappal egy 
Szekér Nyír ágat vágatott [Albis Hsz; BLcv. Vall. 2]. 1812: 
vágatott volt a GrofTné Aszszony cö nsga vagy négy Ketske 
rágó fából készitett páltzákot, a’ mint Anikó fraj mondá ép­
pen a'Grófinak megvetésére [Héderfája KK; IB. nemes Já­
nosi Ersebeth Takáts Joseffné (28) gr. I. Bethlen Sámuel 

tisztnéje vall.]. 1840: minden nap cl nézem tele van a’ Határ 
marhával ... azok cl nézettetnek vagy a’ Csovások cl 
áldamásoltatnak s így foly a’ Szándékos prcvalicatio, én ki 
tudatlanságból egy kis kakát vágattam fizessek büntetést, 
igen keservesen esik ártatlan gyaláztatnam én egyedül [Dés; 
DLt 921]. 1842: a’ Sogor... panaszollya... hogy a’ karó vá­
gatás ideje itt vagyon ’s néki nints honnan vágatni, mert azt 
Te mind le vágatod [Veresegyháza AF; DobLev. V/l241 ].

Szk: ág-ni. 1588: 23. 8br(is)... Byro vram kwlte felek­
re Boldisart az lowas legint Ag vagattny attam d. 6 [Kv; 
Szám. 4/1. 42] * karó -ni. 1820: Apám ... kérdém hová 
menne? azt felelte: Az havasra karó vágatni, de ... nem karó 
vágatni ment, hanem a Mokányok le hivatalára [Rákos TA; 
JHb 48 Gán Juon (40) zs vall.].

3. erdőt irtat/ritkíttat; a puné pc cincva sá taic copacii din 
pádurc; cntwaldcn lassen. 1735/1826: A Hoszszuaszoi 
bctsülctcs Possessor Urak közül mcllyik attcntálta ezen 
Ecclcsia Erdejét többszöris invádáltatni, vágatni, hordatni, 
és pusztittatni [SzcntkZs 58 lodormányi dézma]. 1762: az 
Marokházi Gondviselője ... azon erdököt... vágattya, vesz­
tegeti ... méltoztassék az rendetlen erdöltetést s pénzért való 
adást meg tilalmazni [Dés; Ks 5. IX. 8 Hallcr Pál lev.]. 1797: 
X más fele meg maradott részit ... az Erdőnek ... mind 
szüntelen vágattatta ... ö Nagysága ... mais mind untalan 
vágattya hordattya száma nélküli a’ mire, és az hová kelletik 
kiméllctlcn [Szentgothárd SzD; WassLt Conser. 364]. 1820: 
bátarkadott a Tktcs Ur az említett Erdőre réá kűldéni s vá­
gatni [BSz; SLt évr.]. 1825: eztet vágatta mindenre a’ Vilá­
gon a’ mire csak kellett, és nagyon meg gyéritette meg 
ritkította ezen Berket [Szcntdcmctcr U; Told.].

4. nyílást/rést létrehozat vmin; a puné pc cincva sá taic o 
dcschizáturá/gaurá pc ccva; spaltcn lassen. 1595: 21. 
Dcccmb(ris) Biro W. adata Korczollyas Istúannak hogy az 
Varos Toaúal bánnyék és vcckct vagasso(n) ... f 1 d 80 [Kv; 
Szám. 6/XXVIIa. 317 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével]. 1596: 
Kakasne Azzoniom házánál, vrunk parancholattiabol, vilá­
gosságnak okáért, vágatot Biro vra(m) ablakot az gradichnal 
[Kv; Szám. 6/XXIX. 71 Bachi Tamas sp kezével], 1649: az 
böocziulctcs Tanacz Apa Hidara ala kulducn az iktatás előtt, 
hogy az Toon Vekekett uagazsak [Kv; Szám. 26/VI. 452]. 
1657: az palánkot azért midőn vágatnám, és már annak ol­
talmazására való lövés is szűnvén az palánkokról, mert lövé­
sek is elvétetett vala az belsőknek, az palánkról alá nem is 
szolgál vala már az lövés reánk [KemÖn. 271], 1721: az to 
az őszön igen tele liven úgy fagyot el az vize az malomra ki 
fojvan az jégnek az sziléi fen maradót nagy Üregi alat meg 
halotam hog jártának az halak cgyüt jukat vágatok be 
nyúltam egy Csuka akada az kezemben és igy clcb clcb 
jukakat vagatvan úgy fogatain [Szcntpál K; TK1 Mihály 
deák Teleki Pálhoz]. 1768: a mclly Possessor számára a 
Tónak valami részin véket vágottanak, azon vékeket ugyan 
annak számára valamig meg nem vonták, addig másnak nem 
volt szabad azon hcllycn hálóját bé botsátani [Tóhát TA; 
JHb Xl/21.5], 1812: a mint pedig a Konyháról bémennek a 
Leányok Háza Tomáttzába a' Groffné oda tsináltatott edgy 
ajtót és arra vágatott edgy Jukat, tsak akkorát a’ hol tsak az 
ételt béadhatták a Grófinak [Héderfája KK; IB. Magyari Já­
nos (19) grófi kcrtészlcgény vall.].

5. kivágat; a puné pc cincva sá extragá (ccva); aus- 
schncidcn lassen. 1589: 27 May ... Vágatott esmet Biro 
vram negi zeker rakó kcouct, vgian Tharcza hazara, kitcol 
attam d. 20 [Kv; Szám. 4/X. 20-1 ].

6. eret - eret megnyittat tisztulás céljából; a dispunc 
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dcschiderca pcrctclui unci vcnc (in scop tcrapcutic), a facc 
vcncscc(ic la indicatia cuiva; Adcrlass machcn lasscn. 1637: 
szántó Mártonnak az cggik szeme fai vala; de az másiknak 
nem vala akkor semmi gondgja, az uta(n) ozta(n) hogj eret 
vágatot a homlokán haliam ... hogi nem lat szántó Marton 
cggik szemevelis [Mv; MvLt 291.97a]. 1696: tegnap reggel 
Borbéllyodat hozatván eret vágattam rajta [Gcmycszcg MT; 
BK. Kemény János Bethlen Gergelyhez és Elekhez]. 1799: 
egy Káli Aniska nevezetű Léánynak, változása lett volna; de 
nem ollyan Nyavallya törés forma volt ... hanem talám 
egyéb okozta volt a’ beli változását ... eret kelletett rajta 
vágatni [Marossztkirály MT; Berz. 9. 74], 1851: Sala Farkas 
is tegnap eret vágatott magán [Kv; Pk 7].

7. háziállatot levágat; a dispunc sá fic táiat un animal 
(pentru consum); Hausticr schlachtcn lasscn. 1592: az 
Mezarosok ... niolez cokrcot vágassanak, minden napon, 
iott, tiztcssegest, embernek életére valót [Kv; TanJk 1/1. 
188]. 1789: Szeredába próba Marhát vágattam és a’ hús 5 
Drávái ütötte ki az árrát [Cssz; UszLt XIII/97].

Szk: húst 1662: Igaz ugyan, ö kegyelme contcndala 
azon dolog ellen, practcndálván az udvarbírót nem Nagysá­
god számára, hanem magáéra vágatni az húst [TML II, 402 
Teleki Mihály Lónyai Annához]. 1774: Úgy a’ Tkts 
M(a)g(ist)r(at)us cs Elccta Centum Viralis Communitas 
égyben gyülésekor-is azon szűk Esztendőkben egyebek nem 
improtocollaltattak hanem tsak hogy azon Szűk Idökbcn-is 
vágatna a’ Czéh elégedendő Húst [Kv; MészCLcv.].

8. rovat, bemetszet; megjelöltet; a dispunc sá ftc crcstat/ 
insemnat cu táicturi; graviercn lasscn. 1690/1745: Onnat 
igjcncscn alá érkezvén ... a’ fára Keresztelt Vágattunk [Hi­
degkút NK; Ks 67. 46. 21], 1746/1831: égy égéssel meg 
udvasitott Cscrcfára vágatván a’ Keresztet [Szcntdcmctcr U; 
Told. 38]. 1757: égj le vágott nyers gyertyán Csutakra 
Keresztelt vágattunk | keresztet vágattunk ... égj burkos 
gyertyán fára [Kál MT; Berz. 2. 41/120],

9. csapat, veret; a dispunc sá i se aplicc cuiva lovituri cu 
varga; schlagen lassen. 1797: rövid időn reám ... is 25. ötöt 
(!) vágat [Náznánfva MT; Berz. 3. 3. N. 21]. 1799: Húszon 
ötét vágatott rajta [Marossztkirály MT; Berz. 9. 74). 1804: a 
Mezön kapta volna ... Katonai Gcrgclly Urat 25tig vágatta 
volna [Hosszútcikc AF; Kath.]. 1805: (A) rendelést ha a’ 
szofogadatlan Kovátsok követni nem akarnak s csak edgy 
szót ellene tesznek co facto a Bíráknak kötelessége leszen 
akar melyik legyen az 12 rcaja vagotni [Torockósztgyörgy; 
TLcv. 9/41 br. Thoroczkai Jóscff kezével].

10. embert ölet; a facc sá fic omorit/ucis; töten lasscn, 
massakricrcn lasscn. 1705: Másfelől pedig a Gubemium is 
az generál akaratjából íratott Forgách uramnak, hogy a fa­
lukra reá ne küldjön és ne pusztíttassa, annál inkább ne vá­
gassa [WIN I, 374], 1710: A generális esziben vévén, hogy 
többire mind Debrecen és Somlyó tájékáról, a hajdúváro­
sokról jöncnek azok a sok kóborló tolvajok, Rácz Tökölyi 
híres vitéz coloncllust feles hadakkal kiküldi Debrecen tájé­
kára. Ki is a körül levő tartományt szörnyen kezdi pusztíta­
ni, pracdálni, a kurucokat vágatni [CsH 447], Elküldé osztán 
báron Tigc-t, Aranyosszéktől fogva kereken Besztercéig 
égeté, öleté s vágatá az országot, de kurucot keveset, mert az 
akkor vagy elfutott üdéjén, vagy Guthival a székelyeket 
kóborlotta [BÖn. 964-5].

Szk: néggyé - vkit. 1611: Rácz Györgyöt Brassóban 
Radu vajda néggyé vágatá, és az fejet, az falon kitéteté [Kv; 
KvE 143 SB]. 1653: Császár Pétert Kassába bécsalják és ott 
négygyé vágatják [ETA I, 144 NSz],

11. vmihez csatokat; a alipi/anexa de ccva; anhángen 
lasscn. 1593 k.: ha pedigh Péter Kouaczy Az eó córckscgct 
púztajaba hadna, Annak vtanna Az ffalú kertéhez ne vágássá, 
Az eó córckscgct kilc(n) kcrtcllye be [UszT].

12. mélyíttet; a dispunc sá fic adincit; vertiefen lasscn. 
1653: és a görgényi kutat vágaták véllek; mert az a kút nem 
vala még elvégezve, melyet vágatni kezdett Ferdinandus 
primus császár [ETA I, 32 NSz]. 1813: a Lo oskola mellett 
leg elsőbben is Ngod vágatott Sántzot [Percesen Sz; IB. Bo­
tos Péter gr. Korda Annához],

13. kibányásztál; a puné pc cincva sá extragá ccva; aus- 
nchmcn lasscn, cxtrahicrcn lasscn. 1638: nem láttám hogy 
scnkyjs titko(n) Materias követ vágatot á vagy futatot volna 
Ezüstöt [Torockó; Thor. XVI/1 Fr. Ekkat (!)* (39) jb vall. - 
“Tollvétség Ekkart h.]. 1673: írhatom Kegyelmednek, ezek 
az beste bolond kurvafiak, az bcsztcrczcick, Kemeniezbül 
jövő vagy inkább szökő 15 jancsárt az országban nemcsak 
bcbocsátták, hanem városokban is ... Nekem azért, Uram, 
az tetszik ... árcstálnák őket és Kegyelmed fegyvereket cl- 
szedetvén, egyenesen kísértetné urunkhoz és előbb tudósíta­
ná ö nagyságát; ott leveleket vizsgálnák meg, ha igaz levele, 
nem-e s ha látnák, hamis az levelek, jó volna sót vágatni 
vélek, mig az tömösvári pasának ö nagysága értésére adná 
[TML VI, 454-5 Bánfi Dénes Teleki Mihályhoz],

vágat2/h kivágott erdörész; parcclá de pádurc defri^atA; 
cntwaldctcr Waldtcil. 1817: Az Annánál lévő vágat [Bádok 
K; BHn 28], 1823: A Farbabéli (!) erdőbe ... tanáltatott két 
esztendei vágatba Nyárfák, Reketyék, borzafák czihcrci 
bctsültcttck ... 12 Rf [Csckclaka AF; KCsI 16], 1830/ 
1850k.: a’ G. Wass Dániel vágattya felöl [Vasassztgothárd 
SzD]. 1831: a R. Catholica Eccla vágottyán a Cserébe. A 
MIgs Csematoni Antal Ur és Ugran András Ur vágottyakan 
[Nagycmyc MT], 1845: meg hivatta a’ Gyertyán nevű 
erdejére vagy is vágattyára [Székelymoson MT|. 1855: 5 
éves vágatt, de nagyon levan pracdalva s étetve [M.újfalu 
K]. 1856: Cserkút n. h.-cn lévő ujj vágattja [Bádok K; BHn 
31 ]. 1860: a többi részen az étetés vagy legeltetés miatt a’ 
vágat nem gyarapodhatott [Szcntdcmctcr U].

Hn. 1758: A Vágatt Széllyin (sz) | A Vágat útnál (sz) 
[Inaktclkc K], 1780/1784: ATövisses Vágattan [Galambod 
MT]. 1781: A Kis vágatban (sz) [Mákófva K], 1782: a 
Csányi Vágattan (c) [Komjátszeg K; KW], 1789: a Nagy 
Vágattan [Kük.; Kp II. 25/112], XVI11. sz. v.. A’ vágatt alatt 
(sz) [Kisillye MT], 1835: Nagy Vögy vágattján (c) [Kisillyc 
MT]. 1840: A’ Czigányak vágattya (e) [Udvarfva MT], 
1860: Magas hegy háta mege Vágat [Székclyvéckc U], 
1864: Vágat [M.sárd K; KHn 229], 1891: Vágat [Inaktclkc 
K; KHn 203] | N(agy) vágat [Mákófva K; KHn 237],

A jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók.

vágatás 1. favágatás; táicrc de copaci/arbori; Baumcfál- 
len. 1722: írtam vala ... micsoda rcndclctlcnség van itt az 
Pallizatak(na)k két rendben való vágatásab(an) és annak 
duplicata vccturazasaban [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból], 
1847: Továbbá azt is vallja, hogy ezelőtt két évvel jelen volt 
a vállyá-álbai templomnál, midőn a templomból kijövő em­
bereket arra kívánta kísztetni, hogy ha a kamara még az er­
dőkbe ölfák vágatására munkásokat fog kiküldeni, azokat 
onnan kergessék ki, s ne engedjék az erdőt pusztíttatni a bá­
nyászat kárára | Most három éve a karácson böjtjébe egy nap 
elment 20. másnap 25 emberrel az erdőre a fOrészmalomhoz 
megkívántaié fenyötökék vágatása végett [VKp 184 5].
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1860: Ezen erdőben a’ közelebbi evekben sok vágatás 
történt [Székclyszállás U; EH AJ | ezen nevezett részeken 
több éveken történt vágatás látható a’ míg most is meg lévő 
csutkok szerént [Szcntdcmctcr U; EHA].

2. metszetés; táicrca arborilor pentru Baumschnitt. 
1827: A’ Gyámoltalan Ur három darabból álló Erdeinek 
Pásztoroltatására oly móddal kötclcztctik az Arendator Ur, 
hogy mindenekben az Erdők conscrvatiojárol ki hirdettetett, 
és közönségessé tétetett rendtartásnak reguláihoz ... Szabja 
magát, melyeknek használása a’ Colonusok épületeinek 
Conservatiojára, és a’ Szöllö Karoknak vágatására meg en­
gedtetik az Arendator Untak [Ne; DobLev. V/l 128. Ib], 
1869: A’ Fickó cserének vágatás általi ifijitása [Mogyoró 
MT; EHA],

3. crdöirtatás/ritkittatás; dispozi(ic datá pentru dcfri^arc; 
Entwaldcn. 1682: Azért cl mcnvc(n)... tiltam“azlnstru(cti)o 
szerént mind azon okol kcrtclcstöl s mind az erdőnek 
vágatásátol [SLt O. 31. - “Köbölkuti Szántó Georgy Vrat]. 
1722: Írtam ... az crdök(nc)k rendeletien vágatásokrol [KJ. 
Rétyi Péter lev. Fog.-ból]. / 738: az Pcstcsi Tilalmas erdőnek 
vágatásában ... Tiszt Vrajmék(na)k Semmi hírek nem volt 
valamig az Szomos ujvárj Incscnyir le nem vágatta, és sze­
kereket nem Solicitált [Retteg SzD; Ks 99 Kászoni István 
lev.]. 1803: ezennel solemniter inhibéáltattyák Ngodat tudva 
lévő erdöbéli Nyiljok akármi részben lehető irrcptiojátol, 
annak vágatásátol prédáltatásátol | az Nagyságod Tisztye 
Semmit ncmgondolván azzal mclly keményen tilalmazzák 
minden Hazai Törvények a mások javainak cl ragadozását, s 
kivált is nevezetesebben ... aTilalmas crdök(nc)k praedálását 
s kivált mostani Nyárra hanyatló idöb(cn) való vágatását 
[Ádámos KK; JHb XIX/64],

4. kiszabatás; croitul de ...; ausschncidcn lassen. 1740: a 
Cseres szíjnak vágatása, arultatása, sem a Varga, sem Thi- 
mar Mester cmbcrck(nc)k nem compctal, úgy conscqucnti 
annak visitatioja cs taxálása, hanem unicc a Szigyárto 
Céh(nc)k [Torda; TJkT I. 188].

5. háziál lat levágatása; táicrc a vitclor; Hausticrschlachtcn. 
1589: Myert hogy pedig az Mezaros vraym kywanak az 
vagatasrol való vcgczcstis eo kgmc byro vram Aggyá Jrwa 
nckick, hogy cokis tuggyanak hozza tartozny [Kv; TanJk 
1/1. 96]. 1598: Noha az baromnak dcogcos volta nilwan va­
gyon eo kgrnck clcott, mind azaltal mint hogy sok vton 
Járok találkoznak az varosra Icony az baromnak vagatasat 
megh nem foghattjak, hanem az mezarosok ... vagyanak 
[Kv; TanJk 1/1.316].

6. vágat; táicturá; Durchschnitt. 1860: Asszony erdő ... 
Régi vágatás látható a’ közepe táján [M.zsákod U; EHA],

vágaterdő részben kivágott erdő; pádurc defri^atá in 
maré parte; tcilwcisc cntwaldctcr Wald. 1845: mü ki 
mentünk azon Vagat erdő tetejire valami DifTerentzia iránt 
[Moson MT; TSb 35].

vágathat 1. fát kivágathat; a avea drcptul sá taic copaci; 
kann/darf Büumc föllcn lassen. 1671: Csikban annak előtte 
a’ hámorhoz szabadossan fát vágathattanak, azért ennek 
utánna-is azon szabadságban tartassanak meg, mint 
cnnckclöttc úgy ez utánn-is szokott fizetések meg járván 
[CC 40], 1796: a’ TUrutzkai Lakosok cngcdclmek nélkül 
még a Tisztekis, az Erdőből fát nem vágathatnak [Mv; TLcv. 
5/16 Transm. 69], 1835: Kedves Sógorunk ... a Dersei meg 
kezdett Majorság Nyíl Erdőből ... épület fát vágathassan 
[Doboka; BetLt 1|.

2. irthat, ritkíthat; a avea voic sá taic copaci (in pádurc); 
kann/darf entwaldcn lassen. 1823: a’ Brctyclini Erdők 
Scqucstrumba lévén, azt valamint szintén a provincialisták 
úgy a katonák se vágathatnák [Déva; Ks 91. C. 12],

3. eret - eret megnyittathat; a putca cerc sá i se facá 
vcncscc[ie; kann/darf Aderlass machcn lassen. 1676: Úgy 
szédült a fejem, hacsak írást kezdettem is nézni, mintha a 
ház kerengett volna ... Nem tudom ha azért-c, hogy ez üdőn 
eret nem vágathaték, vagy mi az oka, de én bizony csak 
clvcszölcg vagyok [TML VII, 260 Rhédei Ferenc Teleki Mi­
hályhoz],

vágatik 1. fa kivágatik; a fi táiat; wird gcschnittcn. 1860: 
Asszony erdő; ezen erdőben vágattak a’ közelebbi években 
az udvar számára megkivántató cszközfák [M.zsákod U; 
EHA], 1874: Vágassák az erdőből ... gyámolnak való fa 
[M.bikái K; RAk 307],

2. lemetszetik; a fi táiat pentru ...; wird gcschnittcn. 
1781: Láttam ... hogy efféle ágakot á mcllyck az udvar szá­
mára vágattak cs itt maradott nycsödckckct, fát is öszve sze­
degetvén cl vittette [Csóka MT; Ks],

3. irtatik, ritkittatik; a fi táiat (intruna); wird stándlich 
cntwaldct. 1797: Ezenn Erdő a’ múlt Tavaszig mind vága­
tott, hordattatott ... mig osztán végképpen elfogyott [Szent- 
gothárd SzD; WassLt Conser. 362],

4. háziállat levágatik; a fi táiat (pentru consum); Hausticr 
wird gcschlachtct. 1559: Az Mcsarosok valamely Barmoth 
ah wagy yth az Coloswary fcwldewn az wagy zokadalomba 
wczcn (!) azth zabad legyen ydc az Coloswary hatharra 
haythany Ecs yth megh hyzlalny, de az ollyan Barmoth, Ne 
legyen semmy okon az ollyan Barmoth cl adny se 
Thcwscmck sem egyéb Rendbely embernek, deh yth 
wagassek az ollyan Barom [Kv; TanJk V/L 58], 1798: Kö­
vér Sertést hajtattam No. 2 ... Ezek közül edgyik Somkának 
vágotott [H; Ks 108 Vegyes ir. 51].

5. rovatik, bemetszetik; a fi crcstat; wird graviert. 1769: 
újabb keresztek is a’ Két Határnak nagyobb meg külöm- 
böztctésérc vágatának [Mcggycsfva MT; EHA]. 1769/1802: 
K mutatott keresztes fák ... határt distingválo jegyeknek 
nem tartathatnak: mind azért hogy azok nem régiek? mind 
pedig azért hogy azok tsak olyanak, hogy privatus Emberek­
től vágottanak fenn egy Ember magassagnyira, nem pedig 
az fa tövében [Torda; TJkT III. 38],

6. néggyé — felnégyeltetik; a fi táiat in patru; wird in vicr 
Tcilc gcschnittcn. 1736: egy Péro nevű Rácz kapitány ... há­
rom paraszt magyar emberrel ... Péroval együtt kerékkel 
rontattak meg, és az után négyé vágatván a Tagjok az 
Akasztofára akasztatnak [ApLt 2 Kálnoki Mihály Apor 
Péteméhez Nsz-böl],

vágatlan 1. ki nem vágott; nctáiat; ungcschnittcn. 1818: 
Tessék kegyelmednek azon cl hordatt fákat viszá adni a több 
ottan lévő le vágat s vagatlan fák<at> cllcnztctik és tiltattyák 
hogy ... azokat cl horda<tni> és vágni ne merészeljen 
[Szentimre MT; BalLcv.].

2. nyíratlan; carc nu este tuns/táiat; ungcschnittcn. 1811: 
Togya Lupu ... fejér kondorotska hoszszu vágatlan hayu 
[DLt 495 nyomt. ki],

3. le nem metszett; carc nu este táiat, ncrccoltat; 
ungcschnittcn. 1799: ide való Czigány Jobbágyaival szedet­
vén meg a tőrökbuzát ... Szedve készen ottan hagyta, nem 
külömben a Szalmajais vágatlan [Déva; Ks 113 Vegyes ir.].

4. ki nem vágott; nccxploatat; ungcschnittcn, nicht gcfállt. 
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1759: a nyila még mais Pünkösdi Uramnak mind vágotlan 
vagyon [Vaja MT; Ks 17/LXXXI. 16], 1823: A Vatzkorosba: 
más darab Tövisscs ... felibe vágott, felibe vágatlan 
[Csekclaka AF; EHA],

5. nem ritkított; carc nu este defri^at; nicht cntwaldct. 
1766: Leven meg egy Darabotska Erdőnk vágatlan, melyet 
Néhai édes Atyánk vásárlatt, azon darabotska vágatlan Részt 
most le vágván s viszont meg nővén ismét egyszer le vág­
hassuk, cl hordhassuk [Torockó/Gycrtyános TA; Bosla],

vágató 1. fát kivágató; carc puné pe muncitori la fácutul 
stinjcnilorin pádurc; Person, dic Baumc falion lásst. 1750 k.: 
az it Öl Fát vágató Nemet ... mindenkor 4 bérest Tart it az 
császár bércsi közül [TK1 az igenpataki jb-k panaszlev.].

2. kivágandó; carc urmcazá sá fic táiat; Baumc zu fállcn. 
1847: Az izbitai királyi fűrész számára vágató tőkék munká­
jából az ottan megjelent munkások szétűzésc Varga Katalin 
s emberei által [VKp 201],

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv, in substantiv- 
artigem Gcbrauch: kiirtott erdőrész; portiunc de pádurc 
defri;atá; cntwaldctcr Waldtcil. Hn. 1794: A’ Kis Vágatón 
[Erdőcsinád MT; EHA].

vágatos részben kivágott; dcfri$at partial; tciiweise 
cntwaldct. 1750: vágjon edgj derék jo Nagy Berek, jóllehet 
az külső széllye úti rclatum est a’ Malom számára vágato- 
sabb, mint az víz felőli való része [Szamosfva K; JHbK 
LVIII/4. 7]. 1788: a’ Nyírben lévő vágatas erdők [Udvarfva 
MT; Told. 44. 71],

vágatott 1. nyírt; tuns (intr-un anumit fel); gcschnittcn. 
1805: Demuth György, mintegy 23 Esztendős, származásá­
ra nézve Saxoniábol ... való ... sötét szőke, Titus formálog 
vágatott kurta, de még-is a’ szemöldökig le-botsátott hajú 
[DLt nyomt. ki].

2. vki által létrehozott; carc a fost táiat/fácut in ...; von jm 
gcmacht/geschnittcn. 1774: haram faragatt ablak kövek 
közziben vágatait ablakai vadnak [T; CU]. 1809-1815: A 
Nagy réten vágatott uj ország uttya [Dés; EHA],

3. rótt, bemetszett; incrcstat in ...; graviert in ... 1769/ 
1802: egy Bükfában vágatott keresztet mutagattanak ... de 
... a Convocalt Fatensek nem ott mondották az nevezett 
Határaknak egyben ütkezeséket [BSz; JHb LXV1I/347].

vágattat 1. fát fel vágattat; a puné pe cincva la táiatul/ 
fácutul ...; Holz aufschncidcn. 1746: azon Széna buglyákra 
póznákat vágattatott [Koronka MT; Told. 14. 22]. 1847: S 
ezeknek következéséül a három helységek lakosai hosszas 
ideig szolgálatot nem tettek, öl fákat nem vágtak, melynél 
fogva az uradalmi tiszt urak pénzen fogadott napszámosok­
kal kénytclcníttcttck ölfáikat (!) vágattatni [VKp 289],

2. (gazdaságtalanul) sok fát kivágatta! valamely erdőben; 
a puné pe oameni sá taic mul|i copaci (nccconomicos) din 
pádure; viele Báume falion lassen. 1605: Megh értettek co 
kgmek az hat vraimtol az megh eget erdeoknek rcuisioia 
feleol relatioiokath ... kérik biro vrarnat hogy vigyaztasson 
reá zorgalmatoson ne lopogassak cs egyebekis zabadoson ne 
vagatassak [Kv; TanJk 1/1. 511], 1682: Kgd szolga biro 
Vra(m) az mü nevünkéi úgy mint felső Magyar Suki Suki 
Pál cs Mihaly nevekkel, Köbölkuti Szántó Georgy Vrat 
tilcsa illyen formá(n), hogy az mclly öklöt kertestől csi­
náltatni akar az mi kötclcndi földünkre meg ne építtesse, se 
jobbágyink részire nézendő erdötis ne vágattassa. mert megh 

nc(m) engedgyük [SLt O. 31 ]. 1777: akkár holot lévő erdő- 
köt vágottattyák [Majis MT; Told. 26. 24], 1778: igen jo és 
szép szalos Csere és kevés Bikfakbol allo erdő; de igen meg 
gyérítették mivel igen sokat vagottatta co Nga [Koronka 
MT; EHA], 1793: azon Erdőt Soha Patkós részre birattatni, 
s vágattatni az én értemre nem tudom [Mezösámsond MT; 
Bcrz. 5. 43. S. 88]. 1797: In Szilivájc ... Erdő helynek való 
némely része Szántónak ... Ezenn egy résziben ... tscplcsz 
Erdötske ... ö Nagysága ... a mostani esztendőkig szünctlcn 
vágattatta ... míglcn végképpen cl pusztulván, utolyára az 
Ui irtás által Búza föld szánthatová tétetett [Szentegyed 
SzD; WassLt Conser. 179-80] | A’ más fele meg maradott ré­
szit ... az Erdőnek ... mind szüntelen vágattatta ... ö Nagy­
sága ... mais mind untalan vágattya hordattya száma nélkült 
a' mire, és az hová kelletik kiméllctlcn [Szentgothárd SzD; 
WassLt Conser. 364].

3. lakosságot pusztíttattat; a dispunc sá fic nimicit/cásápit 
popula(ia; Bevölkerung ermorden lassen. 1710 k.: Ezután 
csakhamar cgynéhányszáz németet és rácot küldc a generá­
lis és Zilahot, Somlyót égetteté, vágattatá [BÖn. 939].

4. kiásattat; a puné pe cincva la sápatul a ccva; jn/ctw 
ausgraben lassen. 1814: A pintze Földe Felettébb való Nyir- 
kassága clhárittására, abban Árkokat vágattatott, és Csator­
nát Készíttetvén, a’ vizet abból Ki vette [Banyica K; BÍR 
117/1 Kertész Ursz (60) hortulanus vall.].

vágattatás 1. (háziállat) levágattatása; táicrc/sacrificarc 
(a unui animal) pentru consum; Ticr schlachtcn lassen. 
1681: Ha á mészárosok á hús vágást nem Continuallják, a 
Dnus Terrestrisnek Liberum arbitriumban vagyo(n) 
azok(na)k megh büntettetése, rcfrcnalasa, cs ugyan hús 
vagattatásais [VhU 52],

2. kivágattatás, (tűzifa) vágatás; táicrca copacilor (pentru 
lemne de foc); Baumc fállcn lassen. 1847: miért tiltjuk a tű­
zifa vágattatásától, s mindezekért miért zálogoljuk? [VKp 
192],

vágattathatás erdők irtattathatása/ritkittathatása; posibi- 
litatc de táicrc a copacilor dintr-o anumitá pádurc; mán kann 
Baumc falién lassen. 1784: Instalunkis alázatason a’ Tkts 
Táblának, méltóztassek bányászi vas míves helységünkre 
nézve ... olly rendelést tenni, hogy mindenütt publicalyak a’ 
pénzen vett erdőink vágattathatása iránt való cngcdclmct 
[Torockó; TLev. 10/4],

vágattatik 1. erdő irtattatik/ritkíttattatik; a fi táiat copacii 
din pádurc; Wald wird verdünnt/gerottet. 1835: A moderatus 
Lignationis Usus meg engedtetik úgy hogy az Erdő rendibe 
ne vágattassék hanem csak imit amot ritkítva az Hajtó jelen 
ictibcn oly vigyázattal ritkítva vágattassék, hogy az által az 
Erdőkbe préda és sémi kár ne essék [Sófva BN; Somb. II]. 
1852: a’ város számára vágattatnak épületre való fák, vagy 
ölök [DLt 180]. 1863: átadatnak nyolez darab szépre erdők 
. .. ezen 8 darab szépre erdők minden 6. évbe rendre vágat- 
tassanak [Fejérd K; HG. Gr. Karácsony Icv.].

2. háziállat levágattatík; a fi táiat/sacrificat (un animal) 
pentruconsum;Ticr wird gcschlachtct. 1783: Mindazonáltal 
mindenkor a falutól csinált mészárszékben vágattassék, 
mégpenig limitátió mellett [Árkos Hsz; RSzF 291],

3. rovattatik, bcmctszcttctik; a fi incrcstat; wird graviert. 
1746/1831: égy nem régen meg nyesett és sarjuzott Csere fá­
ra ... vágattaték égy Kereszt [Véckc MT; Toki. 38], 1768: öt 
jo nagy Elő Fákban kereszt vágatatott [Cége SzD; WassLt].
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4. néggyé - fclnégycltcttctik; a fi táiat ín patru; in vicr 
Tcilc gcschnitfcn. 1591: Minthogi mind az bizonsagokbol, s 
mind az concon nicluck vallásából világoson megh tcccik, 
hogi ... Bathor Simon, cs zappanios Jstuan, coltck megh 
Zcolcos Gáspárt, cs Kis Georginet ... cs cok voltak 
rckkentcoyis ... mind kelten ncggic vagatassanak cs ezek­
nek tagai niarsba vonassanak [Kv; TJk V/l. 109],

vágattatott rovattatott, bemctszcttctctt; carc a fost 
íncrcstat; wurde gravicrt/gcschnittcn. 1768: őt jo nagy Elő 
Fákban kereszt vágatatott, találván azon élen két Fákban ré­
gen vagattatot Kcrcsztckctis [Cége SzD; WassLt],

vagdal 1. darabokra aprít; a táia in bucá|i; hackcn. XVII. 
sz. m. f: Mikor megh dagad az Juh fcoldi tcokot kell 
wagdalnj cs azt <az> ételbe nekik adnj [MNy XXI, 142 St. 
Galaczj kezével]. 1668: á D(omi)nus A. actiojáb(an) ollyant 
tcöt fel mi ellenünk, hogy mi potentiose az cö kglmc Neme­
si kertére, scövényérc mentünk volna, azt vonczoltuk, vag­
daltuk volna [K; Ks 65.43. 10]. 1789: Radix Liquiricac egy 
vastag Fcrslogb(an) 78. 1b vagdalva 32. font Rf 15 xr 36 
[Mv; ConserAp. 11].

Szk: darabonként ~ darabokra vagdal. 1574: uolt 
zalagban egy arany Lancz ... Aztcs meg morétok nyoma 
húzón harmad fel aranyat ... úgy wcgczcnck hogy frathay 
János wram Az my myklos vramat illety abol pénzül fyzesse 
ky ne uagdallyak darabonként [Fráta K; SLt S. 14],

2. (fát) kivagdos; a táia (copaci) rind pc rind; (Baumc) 
nachcinandcr falién. XVH. sz. eleje: Tudom azt, hogi Bogdán 
Georg Czercsznict, meggifat, almafat vagdalt azon az 
ioszagon, mcllien most lakik [HSzj alma-fa al.]. 1634: Tu­
dom hogy Tholdalagi János Vramnak egy cziganya ide fel 
az Szilvás kcozeott vagdal vala valami czontorck Szylua fa 
tcorzcókcokctt Szénnek valott [DLt 383]. 1741: (Az erdő) 
fáit ennek előtte a lakosok kiméllés nélkül vagdalták, 
hordották, pusztították [GörgJk], 1742: tízszer is láttam 
hogy az gyümölts fákot vagdalták [Kincses KK; JHbK 
XXV1II/6]. 1756: a Bokrokat, Tőkéket, Gyökereket magok 
is vágdalták égették [Veresegyháza AF; Told. 30], 1764: va­
lami Malomfalvi Czigányak ... midőn vagdalták volna a 
tsutkakat hogy szenet égetnének bclöllc, akkoron Tisztarto 
Uram ki küldvén, a Birot bé hozottá őket [Kóród KK; Ks 19/ 
1.6]./ 769: A Ketske Pásztorok téli üdöben gyümölts és más 
élő fakot három forint büntetés alat vagdalni vagy Széna 
füvekben gazolni ne mcreszclycnck [Zctclaka U; UszLt XII/ 
89], 1771: szoktak ... az magak crdcjckböl az ketskéjek, 
vagy egyéb Marhájok szükségére s tápláltatására fákat vag­
dalni ollyankor, mikor az szénájak és szalmájak cl fogy 
[Rcdulcsty H; Ks 93. XIX. 6], 1844: Azon erdő ... mostaná­
ban fájin fiatalos, de hcllycn hcllycn vadnak vagdalvais 
bclöllc [Selye MT; DE 4], '

3. erdőt irtogat/ritkítgat; a táia ín repetate rinduri copaci 
din pádurc; Wald bei mchrcrcn Gclcgcnhcitcn rotten . / 777: 
Triful ... hol banya Szántára, hol tűzi fának vagdalta az 
erdött [Dupapiátra H; GyK). 1803: a’ Berci és Bérc Keresz­
túri erdöt-is ugyan a Kcrcszturianus Succcssorok nagyon 
vagdallyák [Bcrckcrcsztúr MT; BetLt 5 Georgius Tsegzi 
(70) col. vall.].

4. kivagdos; a táia ín mai multc bucá|i (pentru a prclucra); 
zertcilcn. 1594: 8 dic Dcccmbris wcóttcm égi Apró wasat 
zoritot vagdalt beleöle ki teót f 0 d 8 [Kv; Szám. 6/XV. 25]. 
1598: az uaralia malomra ualo kolccgy ... uottem egy apró 
uasat d 10 zoritot uagdalt belőle [Kv; Szám. 7/XVI. 118],

5. éles szerszámmal vmibe csapkod; a lövi (de mai multc 
őri) ín ccva cu un instrument táios; mit cinem scharfcn Zeug 
schlagcn. 1592: Nyreo Kelemenné Ilona Azzoni vallia ... 
Icouc égi holual hozzánk az Inas Janczi ... Monda ... azért 
Icouck cl mert az vram meg haragutt rcam, cs ... az borottuat 
mind az orczamba vagdallia [Kv; TJk V/l. 199]. 1603: Var­
ga Balin foldozo varga ... vallia ... zeorgest hallok oda be, s 
vgy toliak ky az Nemetet az kapun ... az zabliaia oda be ma­
rat volt, s aztis ky vetek vtanna, azt co fel kapa, s clscobcnis 
egy nagy kcohcoz chiapa vcllc, az vtan vgy kezdi az ablakot 
vagdalnj cs be Zwrkalnj [Kv; TJk VI/L 707]. 1634: azt 
bannya, hogy az eszes fiainak fokigh nem vagdalta az fejek­
ben az cziakannyat [Mv; MvLt 291.4b]. 1670: Az captivus 
J ... az magam áruló satoromba(n), invadalván cngc(m) ... 
fcnycgctct azzal, hogy belém vagdallya czakánnyát, úgy 
hogy az veremét, belemet, az ebek eszik, cs iszszák megh 
[Kv; TJk XI/1. 14]. 1690: aytomot vagdalta á nimc’t [Zabo­
la Hsz; HSzjP]. 1775: Dénes Pál égj Fejszét ragadván 
haragjáb(an)... a Kapu Zábét kezdette vagdalni [Vadad MT; 
Berz. 11.84. 13]. 1823-1830: az apám Máthé Lászlót latroz- 
ni kezdi, Máthé László kardot ránt, az apám megijed, kifut 
az utcára, Máthé a kapu közé kinyíló tornácot az abban levő 
asztallal együtt kcrcsztül-kasul vagdalni kezdi [FogE 82],

6. megsebesít; a ráni (pc cincva) cu un instrument táios; 
vcrwundcn, jm Einc Wundc beibringen. 1573: Eothucs 
fcrcnch hity vtan vallia ... talalia Eotet Kappa Myhal Es 
Mond ncky Jól vryztetek Ide haza hogy Kcrcstury Pétert 
megh vagdaltak, Kérdi tcolc hogi hwl vagdaltak cs ky 
mycltc, Mond hogi az co házánál valamy legcnick [Kv; TJk 
III/3. 53], 1582: Anna R(c)l(i)cta Emcrici Aztalos ... fássá 
est ... haliam ’a kiáltást. Mondák hog Danchak lanost 
vagdallíak ... crcósscn wzik vala Danchak lanost ... be 
zaladd (!) wala vg vagak á vallat [Kv; TJk IV/1. 9]. 1585: 
mikoron az Scbcssckhcz Jutánk cs kj hozok wketh az 
crdcobcöl, Negj Juhazt hozanak oda, cs eggiket cn meg 
tapaztam az Morcnak, Mondám Amborusnak ... ez vagdala 
tégedet, Ambrus monda Nekem, Nem bántott az engemeth, 
nem bwncos az, ismét monda zegenj, meg Nczwcn crcósscn 
wkett Jmez három vagdala engemeth [M.valkó K; KP. 
Nagiobbik Bott Myhaly jb vall.]. 1591: Mierth megh foghta 
az I: az A. Jobbagjath verte vagdaltba [UszT], 1592: ezen 
Jelen való 1592bc vgymint beöytbc Jcótt cn ram az A(ctrix) 
jobbagia ... fcoldre vert, vagdalt, veremét ontotta [UszT], 
1598: Aytomat be uagttak cn magamat adigh vagdaltagh az 
migh akarttak, sebessen holt clcucnwl ... hallal akarasnak 
terhén uagy érette [UszT 13/33]. 1599: az cn Alparethy 
határomba Jobbagimra reá menth fcgyucrcs kézzel verte, 
vagdalta, cs vagdaltatta Jobbagymath [Dés; Eszt-Mk]. 1603: 
Zabo András ... vallia ... Mideon az Nemetek eozze sereg- 
lettek volna megh ragadgiak az Borbély legent hogy be 
nc(m) zaladhat a’ hazba, cs kezdik crcossc(n) vagdalnj [Kv; 
TJk VI/1. 708]. 1693: felele szcntlaszlai Veres mihály, én 
nem potcntiariuskotta(m), hanc(m) az ura(m) parancso- 
lattyábol hozatta(m) szénát... kgld az pontentiarius, mert az 
Ur(am) földin Kgld vert vagdalt engemet, im láttya kgld 
edes Csematoni ur(am) az fcicmc(n) az sebet [Gyula K; SLt 
A.Q. 15], /75/: rutul verték Omult, Kirillátis meg kötözvén 
hurczolták vagdaltak kardal, ugj<h>ogj haló számba hadták 
volt itt [Torda; CsS]. 1784: nállom fegyver lévén, vagdolni 
kezdettem s pistajt rántottam [Vízakna Szb; HalmágyiNlr 
671 Bogathy János lev.]. 1800: valami Zágorbol ki jövő 
Szászok ... az irt Szcmcllyckct vertek tscpclték vagdalták 
[O.solymos KK; Ks 67.47. 27].
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Szk: ~ vkihez. 1603: Varga Caspar leania Sophika ... 
rcfcrt ... Darabos Balasis az Kossá Miklós zabliaiat vg 
Ragada 1c cs vgy kezde vagydalni az katonahoz, Hogy ha 
Kossá Miklós cs Erdelj Balint be nc(m) erkeóznek vala meg 
eólevala [Kv; TJk Vl/1.666],

7. csapkod; a lövi (pc cincva) de mai múlté őri; jn 
schlagen. 1592: Barbcli Janosne, Anna vallia ... Nem láttám 
azt hogi Makai Tamas Nyreo Istuant vagdalta [Kv; TJk V/l. 
255]. 1606: Ot ualck mikor Kóhalomba(n) Bakó Albcrtal 
őzzé nesze Diencs Gicorgy ... Dicncs Gicorgict ky rekeztek, 
azon az aitot dergetni kezdeh Dicncs Georgy ... megh nita 
Zolta(n) Pál az aitot Dicncs Gicorgy be óklclc, Zolta(n) Pál 
úgy vagdala [UszT 20/111 Katerina coniunx Petri Kowach 
De Dallia Libertina]. 1635: Sándor János ... száliajatt ki 
ránta, is vágdálni kezde [Mv; MvLt 291. 52b]. 1723: edgj 
alkalmatossaggal étezaka hallom hogj dörömböznek s vag­
dalnak az Nimetek edgy kis kamarában ... az udvarunkon 
[Kisdcvccscr SzD; Ks 39. XXIII. I ]. 1823-1830: A fenyíték 
pedig úgy ment, hogy a tanító által írt conduit-listát vitt be 
minden gyermek minden estve Ocxccllájának, s amelyiknek 
hibája íratott be, azt egy inas felvette az hátára, és Ocxccllája 
egy nádpálcával jókat vagdalt a farára [FogE 147],

Szk: - vkihez. 1633: Bakos Dániel ... czikaniall vagdal 
vala ahoz az emberhez, de scbcssitcttcc megh vagi nem cn 
nc(m) tudom [Mv; MvLt 290. 139b/2]. 1686: az tordai vité­
zek clrugazkodának, engem clszakasztának az lobonezok ... 
sokan vagdaltak hozzám, egy botokával hántam ellent 
[SzZsN 1889. 509], 1688: az Varos szolgájára hatalmasul 
rcajak tamadtanak Kardal, Lancsaval hozzajok vagdaltanak 
[Dés; Jk],

8. üt-ver; a tót lövi, a batc (pc cincva) cu bcstialitatc; 
totschlagcn. 1596: En azt nc(m) láttám minth s hogy vagdal­
tak merth cn azon valck minth ki futhassak [UszT 11/54 
Heléna rclicta quondam primipilii Antony Thibold vall.]. 
1598: Jót hazamra eynek cyucstcghsscgbcn, Aytomat be 
uagttak cn magamat adig vagdaltagh az migh akarttak [UszT 
13/33]. 1647: Bcsztcrczci híveink talalvan megh bennünket 
alazatos keönycörgcsck áltál adgyak értésünkre, hogy 
Szerelten túli leveö Falujokbcli lakosokot az megh irt 
Pongardi (1), Mathei, cs Vyfalusi Olahok sok mód nélkül 
való czclckcdctckkcl infcstalnak, koezmajokra fegyveres 
kézzel menvén cöl<nck c>s vagdalnak [BcsztLt 129 fej.]. 
1690: Ment az tatár-török tábor Bonezida és Iklód tájékára 
... Pusztacsán, Komjáczcg, Túr, Koppánban sok pracdalást 
főttek, embereket, asszonyokat vagdaltak, öltek [SzZsN 
1889. 719], 1700: Vájná Orbánt mikor bőgetik s vagdalyák 
vala az Mikes Pál uram kapuja között, égy szolgájától kérdé 
Mikes Pál uram váljon kitt bőgetnék ... ? [Zágon Hsz; 
HSzjP Mathias Hajdú (36) jb vall.]. XVIII. sz. m. f: 
hadnagyu(n)k akarattyábol megh szálván szász hermánban, 
czak egy kevés fűért, engemet úgy meg vesztegetnek 
vagdalának azok az hermáni szászok, hogy cn az uta(n) alig 
vagyok jo elevenségben, hanem fclszcgscgbcn töltöm 
üdömöt [Bárót Hsz; UtI].

9. embert feldarabol; a táia in bucáti ($i la intímplarc) o 
persoaná; jn zcrtcilcn/zcrglicdcm. 1705: Ma reggel, amely 
román asszonyt megfogtanak volt ... fejét vövék ... Annak 
utána pedig egy deszkán a hóhérok kivivők innen a piacról, 
nagy nyársat hozván, hogy odaki négy darabra vagdalván, 
négy karóba tegyék tagjait [WIN I, 483]. 1752: az cl múlt 
esztendőben feles gyermekek cl halván ... volt gyanú hogy 
boszorkányok lőttek volna azon halott gyermekek közül 
mcllyrc nézve ezen Barna Kirila némclly hozza hasonlókkal 

azon ártatlan gycrmckck(nc)k koporsojokat ki ásván, s fel 
nyitván azokat vagdolta, s sziveket meg égette [O.cscsztvc 
AF; Ks 83],

Szk: diribre-darabra ~. 1736 ti.: Cselekednék ma ilyen 
dolgot valaki, diribra-darabra vagdalnák [MctTrCs 458].

10. felosztogat; a impár(i un terén in mai múlté pőrti; 
auftcilcn. 1810: a két szolgáló emberek ... az egész régi ma­
lom helyet Sok apróbb darabokra vagdalták [Dob.; Ks 76 
Conser. 81].

Szk: ~ni való feldarabolható. 1615: Azzoniom aniam 
adott... Vagdalni való táblát [HSzj tábla al.].

vagdalás 1. megsebesítés; ránirea cuiva cu un instrument 
táios; Vcrwundcn. 1557: az Myncmw thcorwcnywnk lewt Jt 
Somlyón fogot Byrak clwt My kcwzcwttwnk ez Nag Jstwan 
es Marthon gergh dolga felöl ... thwdnya Jllyk, ember 
cwldcwklcs, wcrcs, wagdalas, mynd cg felöl mynd más 
felöl, ezekben ... akarwan Bckcscgct ... zerzeny ... wc- 
gezthonk JIlyen zerzest" [Somlyó Sz; WLt. - aKöv. a részi.]. 
1573: Hcgcdws Georgy, Kalara Hcgcdws Matcnc, Ágota 
hegedűs géme (!) hitek vtan égi arant vallyak hogy sennyt 
(!) Nem látták sc(m) hallotak kcrcstury peter vagdalasa 
feleol Azoktwl kyk Mywcltck volna, hanem cgicb kcoz hirt 
hallotak [Kv; TJk 111/3. 64], 1593: Zabo Jacab vallia, Deci 
vtan három orakor tayba(n) teortenek raitunk a’ wagdalas 
Enis chak Jstennek volta(m) Markaba(n) a’ sok Sebek miath 
[Kv; TJk V/l. 360], 1605: Zabo Péter wagasy vt Actor, Ke­
resi Jósa Istwant cs Balasy Pált Hoggyayakot Egy zegeny 
goromba Egywgyw fianak vcrcscycrt vagdalasacrt [UszT 
19/89]. 1690: utonjarok(na)k cs cgjcb artatlan cmbcrck(nc)k 
fosztasa, verese, vagdalasa ... mcllyckröl Inquisitio lcszc(n) 
és annak idejében á G(cnc)ralnak ő kgcl(nc)k p(rac)scntal- 
tatni fog [Törzs. Bethlen Sámuel fcj.-i ut.].

2. seb, sérülés; táieturá, raná provocatá de un instrument 
táios; Wundc. 1573: Borbély Kelemen ferdeos Kelemen 
Zolgaya hity vtan vallia hogy Mely Eycl leot az vagdalas 
kcrcstwry peteren, hetién Regei Ico co hozza Kapa Myhal- 
ncnak zolgalo leánya hya cotct hogy egy Sebest (!) Embert 
Be keotne ... Mykor oda Jwtot volna latya kcrcstwry petert 
Sebesen [Kv; TJk III/3. 55], 1591: Béke Georgi ... vallia, 
Latam hogi Haczoki Thamassal ... égi fcicrbcli ember kit 
Bonczidai vasarbironak értettem, vezeodik vala ... Annak 
vtanna latam hogi azt az legint* vagdalna hozzak vala, de 
mint s hogi cs kitcol esset az vagdalas, cn nc(m) tudom, 
ncmis láttám [Kv; TJk V/l. 87. - "Haczoki Thamast], 1630: 
Akkoris mikor az vagdalas esset rajta az cn hazamnal vala 
[Mv; MvLt 290. 204b], 1810: (A bika) egész cl károsodását 
tulajdonították ... a külső látott, és tapasztalt vagdalás és 
meg mérgedet! verésbcli hibák(na)k [Marossztkirály MT; 
Berz. 7. 72],

3. vagdalkozás; lovituri datc in toatc párjilc (cu un 
instrument táios, cu un obicct contondcnt); Hcrumhaucn. 
1591: Thudom hogy az Vaghdalaskor Fozto Istua(n)... nem 
menth az Karacho(n) Mihaly lovaira ... de cn tcollcm az seb 
raitha nc(m) esett [UszT 13/72 Michacl Pétre de Beögcoz 
pedes pix. vall.].

4. lerombolás; dárimarc; Wüstung, Zcrstöning. 1600: Az 
malo(m) wagdalasaba(n) cs va(m) cl oztasaban, semmit 
nem tudok [UszT 15/265 Michacl Damakos, Icngyclfalvi ns 
vall.].

vagdalkodás, vagdalkozás 1. közelharc folytatása ütő- v. 
vágócszközzcl; lovituri datc in toatc pürjilc (cu un obicct 
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contondcnt, cu un instrumcnt táios); Hcnimhaucn (mit 
cinem schncidcndcn Zcug). 1572: My kyk wagyonk Nemes 
zemelyek wgy mynt kcoz byrak“ ... Aggywk Emlékezetre 
myndcncknck az my lewclwnknck rendyben, hogy hywanak 
mynkct... galaczra Ncmw Ncmw tcorwcnnck megh latasara 
az Lckcnczcyck keozeot cs az Zenth Mihaltclkyck keozeot 
Ncmw ember wagdalas feleol ... tconek wcgczcsth my 
clcottwnk, hogy le zalythwan cw kcoztcok walo cgycnct- 
lenkcdcsth wcrckedcsth, cs wagdalkodasth Jllycn móddal, 
hogi ha az zcnthmyhaltclkyck az Lckcnczcyckct fenyeget­
nek ... tehát Menyének farkas Wramhoz es cw kegyelmének 
tegyenek panazt [Galac BN; BcsztLt 3616. - "Köv. 9 név 
fels.]. 1599: Az mi az Király Fercncz, cs Wargha Balas 
kcözcöt walo wagdalkodast n?zi, abban semmit nc(m) tud 
[UszT 15/196 Oláh Demeter, János vram zolgaia vall.]. 
1600: Molnár Janosne Kis Sophia azzony ... vallya ... 
Mccgh minek clcottc az scbcscdcs cs vagdalkozas nem esset 
vala az eggyk darabant az korchyomaros gazdanak igen 
mongya vala Jm lad gazda vram hogy my scmmyrc okot 
Nem Adunk [Kv; TJk VI/1. 455]. 1603: Varga Kaspar ... 
Azt vallia: Mikor az foghazbany be hozak az Sebes legint... 
kérdem Aztis Mint esset Az haborusagy es vagdalkozas [Kv; 
TJk VI/1. 666]. 1630: vala hun megh kaphattiak eökett, de 
bizony vágj áltál leöui vágj megh vagdallia eökett s az uta(n) 
let volt ozta(n) az vagdalkozas keözeottük [Mv; MvLt 290. 
204b]. 1631: En akkor it az Biro Ura(m) házánál uolta(m) 
mikor az az Uagdalkozas eset [Mv; MvLt 290. 242b], 1632: 
Az Uagdalkozast czattogast hallottam [Mv; MvLt 290. 67a]. 
1677: hogy valaki gyilkosságban, ember sebhetes, vereke­
dés, vagdalkozas... és töb efféle kerítésen belől esendő 
czégércs vétkeknek csclckcdctibcn dcprchcndáltathatnak, 
az ollyanokat minden személy válogatás nélkül, mind a’ 
Várbeli Tiszt viselő emberek, s mind a’ Vicé Ispán meg-fog- 
hassa [AC 224], 1753: Szakács Péter Felesége Szabó Mária 
Exponállya, hogy ... bizonyos vagdalkozásban hirtelen ha­
lála történvén az Bányának3 ... azon meg hóit Battyatól 
maradott három Ló szcrszámostol, csujtárostól, egy-ket ara­
nyos Kalpog, egy Köpönyeg, egy mente, egy pár pistolly, 
flinta [F.lapugy H; Ks 62/18. - “„Springerianus katona" 
volt],

2. sebesülés; ránire; Vcrwundung. 1630: haliam hogj 
megh esset raita az vagdalkozas mének cnis látni s monda 
hogj cn rajtam bizony edes cöczcm megh essek ugj mond 
[Mv; MvLt 290. 204b],

vagdalkodik, vagdalkozik 1. közelharcot folytat ütő- v. 
vágócszközzcl; a lövi in toatc pár(ilc/in jund sáu (cu un 
obicct contondcnt, cu un instrumcnt táios); hcnimhaucn. 
1572: Az Drabantok feleol kyk az kapuban háborgottak 
vagdalkottak, Azt akaryak co k. varoswl hogi ... Mégis 
Bwntcssck Az Eo érdemek zerent [Kv; TanJk V/3. 67b]. 
1630: azt latam hogi vagdalkoznak vala, ez az Kis András 
oltalom vala keözeöttük [Mv; MvLt 290. 126b]. 1631: egy­
szer Jstuan deák, egy hegyes tcort (: vagy pallos uolt :) ki 
ranta az hóin (!) alóli felig az hwuclycbcol ki uonuan, megh 
hcllycrc bocziata, cs kczcuclis ugya(n) maga mint ha 
vagdalkoznck úgy czyclckszik vala [Ábrudbánya AF; Törzs 
Petrus Vayda (33) conciv. vall.]. 1633: az katonák ighen 
vagdalkoznak vala varga Andrással [Mv; MvLt 290. 114b], 
XVIII, sz. eleje: \ mclly lovak á Szügyek felé hajtva Szegik 
meg á nyakokat, vagdalkozni nem jo rajtok, mert nyeregbe 
ülve mondanak le 8 fejedről [JHb 17. 10 lótartási ut.]. 1710: 
De a német a patakon túl egy kert mellé rendben vervén ma­

gát, azok a bolond székelyek éppen oda ménének, a német 
puskázni kezde, mindjárt mcgszaladának, a rácok mindenütt 
a sík mezőn űzték, vágták, sok százan ott vészének, holott a 
német közül csak egy sem vésze cl. A szegény jámbor csíki 
Szabó András is itt vésze, a baróti páter is professiója ellen 
vagdalkózni kívánván, ott vágák le, s Brassóban hozák be a 
köntösit [CsH 340-1 ].

Sz. 1710: Azólta bizony szüntelen csak jőnek vissza mind 
Erdélyben, mind Magyarországban akik jöhetnek, s félek, 
utoljára Rákóczi, Bcrcséni kcvcscdmagával fog a szabadság 
mellett maradni. Addig vagdalkozik falu fejiben, hogy a 
maga nyaka szakad cl érette [CsH 410],

2. összevissza csapkod; a lövi incoacc $i incolo; herum- 
schlagcn. XVI. sz. v.: Mikoron az asztalnál ül“, szépen 
visclljcn magát ... az vitéz kappanban vagy pecsenyében 
legelöl ne öklelljcn, sem alábvalo konczokkal ne vagdal- 
kozzék [Hsz; Barabás SzO 349. - aA diák], 1634: Zabo 
István vagdalkozck az mezítelen szabliaval [Mv; MvLt 291. 
25b].

vagdalóbárd vágóbárd; satir; Schlachtbcil. 1848: Vas 
Edények ... Egy fa nyelű Vagdaló bárd 1 [Szászerked K; 
LLt Kovats M. gub.-i írnok kezével].

vagdalóbárdocska kisebb vágóbárd; satir mic; klcincs 
Schlachtbcil. 1733: Vagdaló bárdotska [Marossztkirály AF; 
Told. 2],

vagdalódeszka vágódcszka; tocátor, scindurá de tocat; 
Schlachtbrctt. 1685 e.: Vagdaló deszka Nro 3 [Borbcrck AF; 
MvRK Urb. 16], 1739: egy vagdaló deszka [HSzj cselédház 
al.].

Szk: kerek-. 1729: égj vagdaló kerek Deszka [U; Pf].

vagdalódzik szk-bán; in construcfic; in Wortkonstruktion: 
- szóval élesen, gyakran sértően vitázik; a polemiza/a 
discuta in contradictoriu folosind cuvintc táioasc; mit 
vcrlctzlichcn/scharfcn Wörtem diskuticrcn. 1778: még egy 
kupa bort töltettem, á mclly idő alatt mind tsak vagdalodzott 
szóval Ugrán Lapadát Csanán Urszulyhoz [Egerbegy TA; 
JF. Brád Atyim (26) zs vall.].

vagdalókés szclctclökés; cujit (marc) de tocat camc; 
Schlachtmcsscr. 1681: Konjhara való romladozott vagdaló 
Kés Pár 1 [Vh; VhU 522],

vagdalómedence szeletelésre alkalmas, nagyobb edény; 
vas de lemn/tinichca folosit la tocat; SchalchtgcfáB. 1706: 
vit cl ... egy vagdaló mcdcnczct, ket metélő deszkát [Kő­
rispatak U; Pf]. 1770: Egy vagdaló mcdcnczc [Usz; Pf].

vagdalópad vágópad; (un fel de) bancá folositá la/pcntru 
táiatul a ccva; Schlachtbank. 1754: a’ Konyhán Egy Vagdaló x. 
pad [Dombó KK; Ks 23. XXII/b],

vagdalótábla szeletelésre használt tábla; un fel de táblic 
(rabatabilá) folositá la tocat; Schalchttafcl. 1697: (A) 
konyhái na)k ... vagyon egy leeresztő kisdéd vagdaló Táblája 
[O.brcttyc H; Bont. XXIXa. 2 néhai Bodoni Balázs 
conser.].

vagdalóteknő szeletelésre használt teknő; albic/covatá 
folositá la tocat; Schlachttrögc. 1718: Vagdaló Tekenyö Nro 
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2 [JHb LI/17], 1838/1839: A’ gabonásba ... találtatik ... egy 
vagdaló tckcnö [M.péterlaka MT; TGsz 18].

vagdalt 1. darabokra metélt; tálat in bucáji miéi; 
gcschlachtct. 1807/1818: 1 Font vagdalt makaroné [Mv; 
Told.]. 1808: 1 Font vagdalt mákároné [Mv; Told. 22],

2. metszett; ómat, impodobit; omamentiert, verziert. 
1629: Az elés ház ... Az ablakán két sing vagdalt vas, ros­
tély helyett [Szu; SzO VI, 95 Székelytámadt vár lelt.]. 1648: 
Uy hazak alat való pineze ... Padlas szel deszkái igen megh 
rothattak egy néhányszor be szakadot, mostis ket liuk rajta. 
Három gerendája alat 3 fa oszlop, het bokor azokfa benne 
ablaka 3, mindenikben ket ket vagdalt fogas vas [Porumbák 
AF;UF 1, 890]. 1772: Ezüst... Egy vagdalt nád méztarto 12 
[Egeres K; Ks].

3. levagdosott; táiat, retezat; abgeschnippclt. 1568: 
Elizabet R(clic)ta Törne dobo iur(ata) fássá c(st), hogy 
Vayda Jacabnc azt monta ncky hogy az p tukyanak cl vag­
dalta az Zamyat, cs ollyan vagdalt zamyat talalt az mezarosne 
vduaran [Kv; TJk III/l. 185].

4. ’?’ 1614: Chjat János igen vagdalt ember búzáért keotte 
magat Dersi Jánosnak s ket ókórert, migh megh adhattja 
Anni 2 hogj oda tart [Kövesd MT; BethU 30].

vagdaltat 1. ritkítgattat, irtogattat; a dispunc sá se 
defri^eze; rottcn/cntwaldcn lassen. 1825: jó keze ügyiben 
lévén ezen Berek mindenre égyszeriben eztet vagdaltatta, és 
pusztította [Szentdemeter U; Told.].

2. kaszabokat; a dispunc sá fic cásápit; niedcrsabcln. 
1599: mihclt el irkeztek Jobbagy, minden tartozasnclkwl az 
cn Alparethy határomba Jobbagimra reá menth fcgyucrcs 
kczzel verte, vagdalta, cs vagdaltatta Jobbágymath [Dés; 
Eszt-Mk],

vagdaltatás élcsz eszközzel sebek ejtetése; ránirc cu un 
instrument táios; mit cinem scharfcn Zeug verwundcn. 
1756: Gergots Éva Aszszonynak ... majorság sertései ... a 
dögben holtanaké vagy ... az Lesneki alsóTörökbuza határ­
nak Sitaijai ... ebeikkel való kcrgcttctésck, mordostottasok, 
verések és vagdaltatásak miatt döglöttének meg [Lesnyek 
H; Szer.].

vághat 1. fát kivághat; a avea voic/posibilitatca sá taic 
copaci (din pádurc); kann/darf Báumc falién. 1597: az Dcsy 
Erdeön, vághassatok palánknak, cs egyéb cpcölctnck ualo 
fát [Gyf; DLt 239]. 1680: vagyon cö Ngok(na)k egy darab 
szép Egcrcsscs Erdöcskcjc mcllyct ekkcdiglcn tilaloban (!) 
tartván az Tisztek, ha kevantatik, lccz(nc)k szaru fának való 
fakot vághatni bclöllc [A.porumbák F; KvLt Inv. 34], 1747: 
ha ... valaki Házat ... akar építeni hirt tevén felölek ... 
épületre való fát is vághatnak [Nagyida K; Told. 27]. 1753: 
se száraz se eleven fát... ne vághasson [Bodola Hsz; EHA]. 
1764: valami Malomfalvi Czigányak ... kérték hogy a szőlő 
megett lévő hatvány szántó Földből vághassanak valami 
Cscrcfa tsutkakat [Kóród KK; Ks 19/1. 6], 1784: A mi pedig 
a Kohok és Verők épületéhez s igazításához való fakat illeti, 
minthogy ezek eventualis szükségek, ezektől nem tiltatnak 
cl hogy cfélc szükségekre akár mikor is a Birákok hírekkel 
fákat vághassanak [Torockó; TLcv. 10/4], 1785: midőn a 
Bányáknak hcrtclcn romlási történnek igen késő volna az 
hogy a Bányász elsőbe a Mlgs Uraság Tisztyeinek hirt 
tégyen ... s annak utánna vághasson fát a Bányának meg 
crössitésérc, s fel cpitésérc [Torockó; TLcv. 4/11 ]. 1843: az 

erdők használatáról kérdezöskedett", hogy bünteti-é a fiscus 
embereit az erdőben tett károkért és a kcrtclésck felállításá­
ért. Mit az emberek igcnclvén, azt mondotta, hogy a magok 
számukra vágjanak annyi fát, amennyire szükségük van, és 
azért ne engedjék magukat büntetés alá, és a tett kárt ne té­
rítsék meg [VKp 85. - “ Varga Katalin]. 1845: jelen volt a 
tanú személyesen az izbitai templomnál, midőn a templom­
ból kijövő népet biztatta és késztette arra, hogy ezentúl min­
denki annyi fát vághat kcrtclés végett is, mennyire szüksége 
van [VKp 185], 1847: Varga Katalin nálunk a templom előtt 
megjelenvén, az templomból kijövő emberekhez beszédet 
tartott, s azt mondotta, hogy az uradalmi erdőkből szüksége­
ikre fát vághatnak [VKp 262].

2. lemetszhet; a putca táia/scccra; kann/darf schncidcn. 
1834: az ökrösök Nádat vágtak és hordoztok de nem 
vághattyak most mert nem bírja meg a jég [F.zsuk K; SLt 
évr. Déák Ferenc P. Horváth Ferenchez].

3. ritkíthat, irthat; a putca táia/folosi (fará rcstric(ic); 
kann/darf vcrdünncn/cntwaldcn. 1741: Galfalvi János 
Ur(am) es Eő kglmc Succcssori az dcclaralt házhely után az 
... falu határát clhcttik, falu Erdőit barázdáit Tövcsit 
vághattyak, Marhajat Pascuálhattyák [Kakasd MT; SLt 12. 
V. 5]. 1753: igirtünk ö kegyelmének az magunk hatarunkban 
egy darabacska erdőt... attunk pcniglcn olljan Conditioval 
hogj ö kcgjclmc húsz Esztendökigh szabadasat! bírhassa 
vaghassa [Torockó/Gyertyános TA; Bosla]. 1760: A' mely 
circumscríbált Erdőket a’ meg nevezett Falu ada Bartók 
András Albert és Istók ö Kglmc(ne)k ... Húszon öt 
Mforintokon, ötven Pénzeken, Két veder Bor áldomás italon 
kéz bé adás által roborálván adák ... harmintz Esztendőkig 
hogy magak hasznokra fordíthassák ’s vághassák [Torockó/ 
Gyertyános TA; Bosla]. 1764: ezen utrizalt erdött... Szaba­
doson vaghatyuk fel az tetőig [Szászújfalu AF; JHb XXVIII/ 
64], 1782: az mely erdőt az öszszcl fel osztattak Jobbagya­
ink magok kőzet Sz György napig azt vághattyak [Toroc- 
kósztgyörgy TA; Thor. 21/24], 1784: Az Thorotzkai lako­
soknál volté szabados élesek az előtt valö idökb(cn), az 
Vidaji határon levő Erdökb(cn) azt vághattaké ... Ha vág­
hattak ... volté különös ki szakasztott Erdejek? [TLcv. 4/9. 
16b vk]. 1847: Továbbá hallottam, hogy Varga Katalin 
Búcsúmba is tartott beszédeket az emberekhez, és ott sza­
badságot adott volna az embereknek, hogy az uradalmi er­
dőket szükségeikre szabadon vághassák [VKp 260-1],

4. eret - eret megnyithat; a putca facc vcncscc(ic; kann/ 
darf Adcrlass machcn. 1844: a’ Chirurgus azt mondotta 
hogy ha ez előtt harmad nappal nékic hirt tettek volna, s ö 
eret vághatott volna - megélt volna [Abafája MT; TSb 22],

5. háziállatot levághat; a putca táia/sacrifica (animalc) 
pentru consum; kann/darf Hausticrc schlachtcn. 1583: Sen­
ki cgj vásárra egy Eokcómcl teóbbet ne uagion, hanemha 
uclnc hogy cl kelne, cs Szükséges uolna akkor Ketteót 
uaghasso(n) [Kv; MészCLcv.]. 1588: Mezaros János ... az. 
Varos vcghczcssc zerent csztcndcigh tartót pcnitc(n)ciat sem 
tcoscrkcdhct sem vaghat [Kv; TanJk 1/1. 84], 1595: 
Vegheztek có kgmek varosul hogy ... a’ Mezaros ... Az 
thcoscrscgrc kiwcol vcot cokrcot bátor tarchia ez határon 
corcokscgcbc, De vgy hogy ha az zekre cgicb io cokrcot 
bclicgzcttct Nc(tn) vaghatna, lehat az illic(n) zenas barmotis 
le vagia [Kv; TanJk 1/1. 259], 1672: Szereda nap ne 
vághassanak [Dés; Jk], 1711: szabadoson vághassanak" 
minden heten csütörtökön délig [Kv; PolgK 8. "A mészá­
rosok], 1766: Ha Linca, contumacia, Pestis (: melytől Isten 
őrizze országunkat :) történnék, és egy néhány Esztendeig 
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nem vághatnok, tehát azon Isten Ítéletének Tüze ki aluván 
országunkb(an), Annyi Esztendővel a’ fenn spéci ficált 
Esztendő szaporodjék az cl maradt idő ki pótlódjék [Torockó/ 
Gyertyános TA; Bosla]. 1786: publicaltatatt, hogy szabada­
sán az Vidékből hoszhassanak bövséggcl az piatzra Sertés 
húst, és marhatis vághassanak [Torockó; TLcv. 4/13. 59- 
60],

6. rácsaphat; a putca trinti ccva pc ...; kann/darf haucn. 
1662: Az várban levők látván, hogy ... az alsó várat és vár 
eleit és vár hegye alját a sok pogányság ellepvén, és ... az 
vár cmclcsöjét is azonnal rájok vághatván ... őket, a vár 
cmclcsöjét leeresztvén, bcbocsátották vala [SKr 443],

7. kibányászhat; a putca extrage; kann/darf fordern. 
1823-1830: Ahol vágják az ércet, nem tágasobb hely, mint 
két koporsó tágasságát képzelje az ember, ott bal oldalokra 
feküve, csákánnyal vágják a kősziklát, de szörnyű 
apródanként vághatják, mert oldalfélt feküve nem adhatnak 
elég erőt a vágásnak [FogE 207],

vághatás levághatás; posibilitatc de táicrc/sacrificarc (a 
unui animal) pentru consum; kann/darf Ticrc schlachtcn. 
1588: az kcosscgh lowat akariak inkab kcowctnj, hogy sem 
Mint az hcntclcrckct az Mészárosok Jowara haznara kcotclbc 
vissclnj, cs chak 3mad Naponként való vaghatasra zoritany 
[Kv; TanJk 1/1.85],

vágó I. mn 1. vágásra való/használt; de táiat ...; zum 
Schncidcn gcbraucht. 1775: 1 Pánkot vágó Sarkantyú x. I 
[Déva; Ks 76. IX. 18 1/4]. 1786: Vagyon a’ Sebes nevezetű 
Vizen épülve egy Deszkát vágó Fűrész Malom [Szováta 
MT; EHA]. 1837: Hét mcttző vas ebből öt vago kettő 
tisztittó [HSzj metsző-vas al.].

2. árkot mélyitö; carc sapá un $an[; beim Schanzcnbau 
benutzt. Hn. 1764: a’ vágó Patakig (c) [Szováta MT; 
EHA],

11. fn 1. vágásra való/használt eszköz; uncaltá de táiat; 
Schncidzcug. 1665: holmi Kovacznak való miszert ... 
lyukasztót ... cs cgi vágót [HSzj fogó al.]. 1694: I. öreg 
furu, 1. vágó [Torda; Told. 1).34].

Szk: apró ~. 1741: Hat darab apró vago [Kv; TL 90] * 
nyeles ~. 1741: Egy nyeles vágö | Egy nyeles Vágó 1 Négy 
Fáncz 4 [Kv; TL 90].

2. bányász, kőfejtő/vágó; muncitor la caricra de piatrá; 
Bergmann. 1568: Miucl hogy mostan az Banyaz az eo 
felsége banyayara felette igen zwkscgh Kcg(de)t kérem 
Mynth byzot vramath hogy keged ide az eo felsége banyaiara 
az Radnay wagokban az kyket (!) Meg ncwczwnk, kwlgyc 
althal Myngiarasth hogy az eo felsége dolga napról Napra ne 
tnwlyck, vago Kalth (I), Thanczy Barthost, Pál deák 
gyeorgyot, Rcczcy orbant [Almás"; BcsztLt 67 Martinus 
Vayda Camerarius Almasicnsis Gr. Thymar bcszt-i bíróhoz. 
- "Valószínűleg Nagyalmás (H)]. 1823-1830: A fenn írt kő­
vágók az cislcbcni bányában egymás után nyolc óráig dol­
goznak, éjjel-nappal benn vágynak rendre a vágók [FogE 
207],

3. vágómarha; vitá de táiat; Vich zum Schlachtcn. 1721: 
Kós György által ... vásároltatott égy vágóról"... dispositio 
kívántatik [Dés; Ks 26. XIV. I. - "Értsd: vágómarháról]. 
I744: Egy Vágóért fi. 9. El fogyván az Vágó ujjabban kellet 
venni libr. 35 ... tlor. 1 den 42 ... Gyertyáért dcn. 12 A többi 
az vágó fadjabol tölt ki [Szárazajta Hsz; INyRJ. 1755: 
Aszszu gombákra, egy vágóra FI. Rh. 4 xr 34 [TL. Teleki 
Ádám költségnapl. 53a], 1766: Egy harmad fél esztendős 

Tulkot... cl adván... vágónak vették meg [Kv; Ks 8. XXV], 
1775/1781: mi Al Gyógyiak a Rcngctickkel, Bczcstickkel, 
és Tsikmoiakkal minden esztendőben egy vágót, vagy tehe­
net vagy ökröt ... az egyik Méltóságos udvar részére adunk 
| a másik Mlgs udvar részire is Dézma mindenekben annyi 
mégyen bé. úgy azon részre is Salva venia, egy sertést adnak 
az Al Gyógyiak, s egy vágót [Algyógy H; JHb LXXI/8. 
362-3] | adunk ... a több Erdöhati Falukkal" ... minden 
esztendőben karátsonrá egy egy vágotb [JHb LXXI/8. 399— 
400. - “Köv. 9 falu fels. bÉrtsd: vágni való marhát], 1831: 
négy ökrét és egy vágót bé hajtsak [DLt 332] | viradta felé 
... a’ 4. jármas ökrét és egy vágót ki választván, bé hajtottam 
gazdám házához [DLt 332. 10]. 1851: Dobokai birtokos 
Hodor Károly által 1850-ben és 1851-ben be fizetett Adók 
mennyisége- és mincműségóröli Kimutatás ... A’ magyarok 
számára vett Vágó árrában 3 f. 42 xr [BetLt I],

0 Szn. 1577: Wago Mihal ... Wago borbara azzonnak 
[Vajdasztiván MT; BfN 71/19]. 1582: Vago Albertnak [Kv; 
Szám. 3/VIII. 32], 1602: Vágó János jb [Albis Hsz; SzO V, 
179] | Vágó Mihály szab. [Középajta Hsz; SzO V, 213]. 
1614: Vago Pál Haromszekj zs [Mezöbodon MT; BethU 43] 
| Vago János jb [Búzaháza MT; BethU 50] | Vago Istuan zs 
[Geges MT; BethU 64] | Vago Mihalj lib. [Folyfva MT; 
BethU 83] | Vago Mihaly pp [Középajta Hsz; BethU 199] | 
Kis Vago Mihalj [Középajta Hsz; BethU 200] | Vago Gcrgcli 
jb [Kisborosnyó Hsz; BethU 261] | Vago Georgy louon 
Zolgal lib. [Martonfva SzD; BethU 358], 1670: Vágó János 
kűvágó mester [Sólyomtclkc K; ErdO]. 1774: Vágó Mihályt 
[Középajta Hsz; INyR 5-6 Nagy Gergely (30) pp vall.].

vágóbányász fejtést végző bányász; minor; Bergarbeiter 
(der dic Vcrhackarbcit macht). 1673: Német Márton vágó 
bányász fizetése hétre f. 1 [Dánfva Cs; CsVh 45], 1681: 
Eördög Péter, vágó bányász [Madaras Cs; CsVh 98] | 
Notandum: az illyen vágó bányászoknak 22 szekér kötül fi. 
10 szoktak fizetni | Thot Márton, vágó bányász, csak alig lát, 
eöreg is [CsVh 98, 99],

vágóbárd vágókés; satir; Schlachtbcil. 1647: Egy Vago 
bard no. 1 [Mczökirályfva KK; BK 48. 16],

vágóbarom vágóállat; vitá de táiat; Tier zum Schlachtcn, 
Schlachtticr. 1629: Az ked salariumaba(n) való marhat 
Uram sollicitaltuk, egyéb fele marhat meg adatt (I), de az 
Vago barmot eo F: híre nélkül Uduarbiro Uram nem meri 
meg adni [KCs 1V/1I6 Kemény János lev.]. 1632: Ez falu­
beliek annak clcöttc a’ Pcrsanjakkal contribualtanak vago 
baro(rn) dolgából, cs cdgiwtt attanak egy vago barmot [Grid 
F; UC 14/38. 4] | ualamcly faluban cörcgh bort adnak 
korezomara, az ollian bélieken mindenwt ab usu antiquo két 
róka bcörrcl cs két vago barommal tartoznak [Ludisor F; UC 
14/38. 84], 1640: Minden egy egy Ember Eztendeobe 3 
Tyúkkal tartozik. Minden Másod cztcndcobcn egy vago ba­
rom, az Sinat adoual cgjwtt [Jegenye K; GyU 50] | Dezma 
allapattia mint cdgicbüt. Rókát mostan ketot adnak ... Vago 
barmot, edgy cokröt cs edgy tehent [Herszeny F; UF 1,732], 
1662: Es így Isten nevének segítségül való hívásával.. szá­
mos élésszckcrcivcl, mcllyck mind az erdélyi és itt kinn 
való jószágokból i udvarbirák által elegendő vonómarhákkal, 
számos vágóbarmokkal, metszeni való juhokkal állattatni, 
és az élésmester, Décscy Bálint gondviselése alatt hordoz- 
tatni parancsoltaménak; maga" is megindult vala [SKr 217- 
8. - “A fej.]. 1674: Muncra. Annuatim ez faluis szokot adni 



vágócsákány 988

az udvarházhoz vago barmot kctöt [A.porumbák F; UF II, 
640], 1680: Vago barommal tartoznak az Porumbáki 
loszágbol mindc(n) Falubul egyel egyel [A.porumbák F; 
KvLt Urb. 49] | Vágó vagy elés Barammal tartoznak 
annuatim egyel - nrő 1 [Korb F; KvLt Urb. 74], 1685: 
Almakcrckcn jelien levő, Majorsagh, Szent Marton adaja, 
Dezma, kilcnczcd, sajt ára cs vágó barom árában töltőt3 
borok(na)k rövid le Írása [Almakerék NK; UtI. - “Alább ua- 
zal a kézzel: töltet],

vágócsákány olyan csákányfajta, amelyet vágásra hasz­
nálnak; ciocan de cioplit; Schlachtpickcl. 1674: Lisztclö 
malom ... Vagyon benne három vago s égj kö lyukasztó 
csákány [A.porumbák F; UF II, 614]. 1697: Az meg irt Vár 
alatt vágjon Égj felöl csapó lisztclö Malom is ... Vágó 
tsakány nro 2 [Alvinc AF; Mk 12 Alvinczi Péter inv.]. 1842: 
Tartozik ezen malomhoz égy véka és égy vám merő 
(: köpétze :) égy vágó és jukaszto csákány [F.árpás F; TSb 
51].

vágócska kisebb vágóállat; vitádetáiat; Klcinschlachtticr. 
1729: Podár Alexának egy vagocskáért flh. 2 d 04 [Szent- 
benedek SzD; Ks 26. XIV. 1 ]. 1757: Egy Vágocskát vctt(cm) 
Rhf. 2 xr. 14 [TL 156a Teleki Ádám költségnapl.].

vágódeszka élelmiszer aprítására/szclctclcsérc való dcsz- 
kalap; tocátor, scindurá de tocat; Schlachtbrctt (fúr 
Nahrungsmittcl). 1651: Égj Mcdcnczc haro(m) vago deszka 
hitva(n) - f. - d. 10 [Kv; RDL I. 28],

vágódik 1. ritkítódik, irtódik; a fi táiat; wird gcschncidct/ 
entwaldet. 1847: kevés esztendő múlva cl pracdalodott vol­
na az az erdő, a’ mely, ha pázmánként és törvényesen 
vágodot volna töb Scculumokig elégséges lett volna 
[F.árpás F; TSb 46],

2. mélyítődik; a fi sápat; wird vertieft. 1826: erre ... más 
jobb helyet nem látott a Co(m)issio, mint ... a’ melyre a’ pa­
taknak természetes hajlandósága is van, mert az Ország úton 
belől... most is egész árka van vágódva [Msz; GyL].

3. kitermelődik; a fi extrás; wird ausgchobcn/gcfördcrt. 
1850: ha Malmunkot pusztulásra nem akaryuk juttatni a kö 
árát ki mivel tartozik szolgáltassa kezembe ... ezt pedig ká­
ros lesz cl hanyagolni, mert ha ezt most meg nem vészük ta­
vaszig több nem vágadig (!) kö nelkült pedig egy Molnár 
sem tud Őrölni [Kadács U; Pf Pálffi Dávid lev.].

vágóeszköz vágószerszám; unealtá/instrumcnt de táiat; 
Schncidzcug. 1847: a tüzelésre használandó Erdőkbe valaki 
vágó eszközzel nyers fát vágna, és csak hátán hozandó, az ilj 
egyén elébb egy M. forint, a kárnak megfizetése, és a Pász­
tornak 10 xr díjj büntetésen marasztassék ... ha többször is 
azon erőszakos Egyén hibáznék ekkor a Biztosság adgja 
Megyei Tisztkézre a kitol érdcmlctt büntetést nyeljen 
[Torockó; TLcv. 10/9].

vágófejsze fejsze; sccurc; Hackc, Bcil. 1690: Vágó Fej­
sze nro 1 [BK. 4 Kcntclki inv.].

vágófog metszőfog; incisiv, din|i incisivi; Schncidczahn. 
1819: Stcin János ... felső vágó fogai közül, balról az egyik 
ki van törve [DLt 823 nyomt. ki],

vágogat levágogat; a táia rind pc rind; nachcinandcr 

(mchrmals. rcihcnwcisc) schncidcn. 1783: hárman ki men­
tünk vala azon La Koligy nevezetű hcljrc, és ott a’ Széljbcn 
vágogattunk égj égj szál Szöllö karót az hol kaphattunk 
[Kissáros KK; JHb XX/8. 19],

vágóhíd vágóállatok levágására alkalmas épület; abator; 
Schlachthof. 1570: Valaztottak co K. Ez meg Ncwczct 
vraimat Az tarcha házán laro Mezarsekre való Barmoknak, 
hozza Látásához Azon keppen az vagohidonis meg látásához 
[Kv; TanJk V/3. 12a], 1573: az hcntclcrck vago hidia Mellet 
való vtat meg tyztinak (!) ... Mert mynd cly kcozclgct az 
zwret cs Nem leszen hwl cly lamiok [Kv; TanJk V/3. 92a], 
1580: végeztek co Kegmek hogy Az húst mind ot kwn az 
vago hydon mind penigh It ben az Mczarzckc(n) megh 
ityllyck Es ha ot kwn lábán megh nc(m) ismerhette az Látó 
mester Itillic Itbc(n) megh [Kv; TanJk V/3. 216b], 1589: Az 
wago hydon való taligas fyzcttc(m) hogy ky hordotta az 
Czcouckokct 6 vttal [Kv; Szám. 4/VI. 24 Stenzely András 
kezével]. 1590: Fábián Balas ... Vago hídon hazaba Jbi 
Taligas” [Kv; Szám. 4/XXIV. 68. - “Városi adóösszcirás- 
ból], 1598: Talygas Jstwan ... wallia. Az vago hídon hallot­
tam ... hogi Nemes Gergőit ... igen megh verte [Kv; TJk 
V/9. 177]. 1643: az ökröt el hajtya az Vago hidra [Kv; 
MészCLcv.]. 1696: Fejér Márton Ur(am) Fel Szabadita az 
Inassát Bodo Pétert az inasi apród esztendejéből két eszten­
dőre őt magyar forintot le tőn illyen módón lön az B: Céh: 
engedelmes az egy esztendőt cl engedvén hogy az Vago hid­
ra Talygás(na)k állyon [Kv; MészCLcv.]. 1700: Kádár Péter 
Vágó hídon Taligás [Kv; Szám. 40/11. 29], 1749: Tudok egy 
Nobilitaris Curiat, mclly is a’ Vágó Hidra jövö Uttzában ... 
ruináb(an) szinte omlolag vagyon [Ne; DobLcv. 1/335]. 
1782: Veress Sámuel... meg is házosodatt... de olyan gyer­
meki állapotban volt akkoris, hogj ... a’ Vágó hídnál az 
Ányossá ki vette a’ fejszét a’ kéziből, s ugj tanitgatta hogj 
vágja a’ marhát [Torda; KW], 1830: Vágó hídnak és ahoz 
való meg kivántato okolnak ... foglaltatik cl ezen hely [DLt 
222],

vágókerék tésztavágásra használt konyhai eszköz; rulctá, 
instrument folosit la táicrca aluatului; cinc Art radlbrmigcs 
Zeug, das in der Küchc beim Tcigschncidcn bcnutzt ist. 
1684: Vadnak Kezem alatt az Tábori, Konyhabcli Szerszá­
mok, Kondérok; Serpenjok, vágó Kérik kalánok Rostélyok, 
borittok, nyársak [UtI],

vágókes szclctclökés; eufit maré de tocat camc; Vorlcgc- 
messer. 1587: vnum sccalc cotis (!) pro dissccandis edulys 
aptum vulgo vagokcs apcllatum [Gyf; GyK]. 1589: Egy 
vagho kcs [Kv; KvLt Vegyes 1/2. 39]. 1594: Az Várbeli 
hazakban ualo Inucntarium ... Az Konihan. Vágjon ... 
wagho kccs No. I [Somlyó Sz; UC 78. 7/22, 30]. 1611: Égj 
uago kcs, cs cgj kcözcp zerreö niars [Kv; RDL I. 88], 1636: 
Égi uágo kcs crd. 10 [Kv; RDL I. 109], 1647: egy kco kony­
ha ... vagion benne egy Szakacz Áztál; ket vago kcs [Drassó 
AF; BK 48. 16]. 1697: az Tomáczbol nyílik az Gerendás 
cseled házra Égj erős Záros ajtó. Ezen házb(an)... Vágó kés 
nro 2 [Berberek AF; Mk Alvinczi Péter inv. 2]. 1744: vágó 
kés edgy pár [Szcntdcmctcr U; LLt Fasc. 67]. 1787: Egy 
avatag vágó kés Dr. 9 [Mv; MvLev. 5 Csiszár Gy. hagy j. 
1788: Égj vágó, és Hordo Aknáját nyitto kés [Mv; Told. 9a]. 
1789: Vas Szerszámok ... I. Vágó Kés Rfi - xr. 6 [Mv; 
ConserAp. 4],

Szk: fanyelű ~. 1790: Egy fa nyelű Vágó Kés [Mv;
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MvLcv. 2 Boka Katalin hagy.] * konyhára való 1681: 
Konyhára való rosda ette vago kés Pár 2 [Vh; VhU 555].

vágolal vagdal; a táia (din cind in cind); reihenweise 
schncidcn. 1714: egy Moldvából származott tanító kalugycr 
kért volt... monaszterianak való helyet ide fel a Mentő vára 
felső része alatt ... egy üdő múlva ... a monaszteria is 
gondvisclctlcnség miatt cl kezd pusztulni ... Popa Jonásk 
azonban Dédára telepedvén, mint idegen, másunnan jött 
kezdett kapdosni ezen deákok irtása nyomán, a saijuzásokat 
vagolalta (!), tisztogatta [Déda MT; MúzBf).

Vö. a vagdal címszóval.

vágólegény mészároslcgény; calfá de mácclar; Flcisch- 
haucrjungc. 1772: A Battyát és vágó Legényt szörnyen meg 
verte Gazmér György ... sőt a Vago Legényét Lóval is rutul 
megtapodta | Mészáros Gázmér György ... ökölöl ütötte az 
Apját az öreg Gázmér Istvánt, hogy a vágó Legényt nem en­
gedték kínozni [Dés; DLt 321. 64b Mich. Szavai (48) ns 
vall.] | nem tudok ugyan senkihez semmi Boszorkányságon, 
hanem most az hideg öszszcl" mikor Gazmer György a Vágó 
Legényét... szörnyen meg kínozta volna... Gázmér György 
... az Ángyát Ifiu Gázmer Istvánnét sok Ízben nyilván való 
Boszorkánnak kiáltotta [DLt 321.66a G. Nagy (52) ns vall. 
-•1771 őszén).

vágómarha vágóállat; vitá de táiat; Schlachtticr. 1653: 
Vágó marhat az konyhámra illendője husu marhát adgyanak 
annuatim eggyet az négy falukból”, de harmadfwnél 
cőrcgjcbbct, azért pénzel bár ne fizessenek [Cége SzD; 
WassLt. - “Lápos vidékén Debrik, Ünömező, Ungurfva és 
Kupsafva (SzD)]. 1672: Adó ... Vagho Marha Nr. 1 [Berek­
szó Sz; Bőm. VId. 24], 1683: Kemény Jánosné Fejedelem 
Aszszon(na)k adgyanak ... nyolez vago marhát [Kv; Ks 14. 
XLIlla Komis Gáspár végr.]. 1684: Ebcsfalvarol hozot vago 
marhat nő 37 [Fog.; UtI]. 1688: Vágó marhák olvasztatlan 
fagya Lib. 600 [Radnót MT; UtI], 1698: A Vágó Marhakis 
legjének készen hogy ha a' szükség kivannya mentést 
administralhassák [UszLt IX. 76. 60 gub.]. 1708: Az 
szolgáló Faluktól ... az Éles búzát, vajat vago marhakat 
alkolmasint meg atták [KJ. Fogarasi János lev. Fog.-ból]. 
1710: az húst mindenféle Mészárossok Bécsi fontai metjék 
és két pénzen; Valhahun másképen merik és fellyeb való 
árron, indifferenter, az ollyanoktól ajándékon vettessék cl az 
hús és vágó marha: az Tisztektől aliöquinis meg büntet- 
tessenek [Nsz; KvLt I. 198 gub.]. 1738: a Grcgaríusok két 
pénzével fizetik fontyát az húsnak: azt pedig úgy meg 
nyomtottyák hogy egy vágó marhából tsak mi sem telik ki 
[Harasztos TA; Ks 99 Orbán Elek lev.]. 1739: (A) 
Mészárosuktól co kcgjlmcktöl az inquartirizalt ... Co- 
mendans Urak minden Vago Marhak(na)k nyelveket Gratis 
kiványják s clis horgják [Nsz; Ks 91], 1800: mind a Ketskék 
mind a Vágó marhák eleitől fogva a Sarju és nevedéken 
erdőkbe igen nagy károkat tettek [Torockó; TLcv. 9/31). 
1829: a' mészárosok által kivágandó marháknak mostan 
béharapadzatt... nyavaljájókat a' vágó marhákot visgálo ki­
rendelt Helybéli Commissariusok voltaképpen nem csmér- 
hetik [DLt 569). 1841: egy feleden ökör vago marha [DLt 
66).

vágóökör levágásra szánt ökör; bou de táiat; Schlacht- 
ochsc. 1590: egy vago cokcor Zent Marton Adaja égj Njlas 
emberteol d. 3 [Jegenye K; GyU 25). 1683: Konyhára való 
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... Pénzén vet vago Ökör nő 50 [Fog.; UtI]. 1695: Vago 
Eokör nrö 2 [A.porumbák F; UtI].

vágópuska fegyvertípus; un fel de pu^cá; ciné Art Waffe. 
1687: Két pár vágó (!) Puska [UtI].

vágós szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: ~ 
pisztoly pisztolyfajta; un fel de pistol; einc Art Revolver. 
1723: Egy pár kerekes pistaly ... ket pár vágos pistoly 
[Koronka MT; Told. 29. 2) * - stucc rövid puskafajta; un fel 
de pistol cu teává scurtá; ciné Art kurze Waffe. 1759: 
szállíttasson cl... Egy Vágos Nagy vasas Stuttzot [Sárd AF; 
TSb 51],

vágosgat vagdal; a táia din cind in cind; manchmal 
schncidcn. 1849: égy ember ... a’ Biazini fogadóban fát 
vagosgatott [Kv; Végr. 57 Vall.].

vágószék vágótőke; butuc la mácclárie/dc mácclar; 
Hackblock. XVII. sz. eleje: alaia vagho székeket zerezven 
[HSzj külső-mészáros al.].

Szk: bikkfa 1648: Áz disznó ol végiben az Udvarház 
kapuja felöl vagyon egy boronafabol rőt tapaszos menszar 
(!) szék fedely héjazat alat... bcnc egy bikfa vago szék, ket 
hús tartó fogas [Porumbák F; UF 1, 893).

vágószín hentes udvarában a disznóölésre való fedett 
hely; $opron folosit la táiatul porcului; Schlachtschuppcn. 
1818: Tutsik Gergitznek a’ Vágó Színnek bé fédéscrc ada­
tott 1/2 öl fedni való Szalma á 1 forint egy szekér [Déva; Ks 
103],

vágótábla élelmiszer feldarabolására használt tábla; 
plan$ctá folositá la táiatul unor alimente; Schlachttafcl. 
1696: Konyha Ajtaja jo Uj ... Vago vagy metélő Tabla nó 1 
[Bethlen BN; BK], 1697: ki jővén mentünk az Konyhára ... 
Ebben vágjon ... Vago tábla nro 1 [Borbcrck AF; Mk 2 Al- 
vinczi Péter inv.].

vágótáblácska élelmiszer feldarabolására használt kis 
tábla; plan$ctá micá folositá la táiatul unor alimente; 
Schlachttafclchcn. 1794: Konyhára Való Vágó kis Fenyő 
Táblátska [Tasnád Sz; EMLt Conser.].

vágótehén levágásra szánt tehén; vacá de táiat; Schlacht- 
kuh. 1577: Attak kezébe ... három wago tehenet [RAk 343]. 
1594: Wagho tehénnel cztcndcigh tartoznak No. 25 [Baksa 
Sz; UC 113/5. 42] | Az kinek marhaia vagion kcözcótteók, 
az varhoz minden ember égi égi vagho tehénnel tartozik 
mcllict wk Tretina tehénnek hinak [Györtclck Sz; UC 113/5. 
45]. 1595: Minden falu egy egy vago tehénnel tartozik tizen 
Négy vago tehent, valtiak megy f 12 [Kv; Szám. 6/XV. 91 
2]. 1609: clscobcn it Gialuban az fejedelem vcndcgscgcrc az 
Gialaiaknakak (!) attak vago tehentt N 1 [Gyalu K; Sennyei 
47/11]. 1648: Szent Georgy adaiaban, mcllict szokanak 
neveznj sztronganak, adnak vago tehénért az szent miklosiak 
pénzt f. 3 [Maksay, Urb. 522] | Pro culina. Vago tehenet nem 
attak Janczo Palncnak [Porumbák F; UF I, 855). 1650: Lá­
pos vidékj Debrekj Kenész Szavuly adót en készemben: az 
vagho Tehén árrában flo: Nro: 4 [WassLt]. 1656: az labas 
marhakbul az mi Tutot Vas ludith Aszony(na)k az volt azon 
kiül ... lapos vidikirül ... uago teheneket hozta(na)k [Szent­
egyed SzD; WassLt „Czckclaki Gábor Déyák” kezével,
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Keresztúri Nagi Péter (56), O.vásárhelyen lakó ns vall.]. 
1695: Vágó Tehén nrö 4 [A.pommbák F; üti],

vágótöke levágott állat feldarabolására való vastag fa­
tönk; butuc de mácelar; Hackblock. 1825: mcltoztasson 
Nagyságod Hentes Csergő Györgynek vágó Tőkéje Tárgyá­
ban ... lc=küldcni méltoztatott Kérelem levelére tett ... 
Vég=határozását kcgycscnn meg tenni [Torda; TLt Közig, 
ir. 252],

vágott 1. felvágott, aprított; (care a fost) táiat; 
gcschncidct, zcrtcilt. 1627: Vágott fából Jutott f 2 d. 50 [Kv; 
RDL I. 134]. 1677: Vagyon ez idei vágót fa készen cöt száz 
kilencven hét cöl - no. 597 [CsVh 53]. 1680k.: Endcs Mik­
lós uram maga atta tcstimoníuma szerént ezeket pcrcipialta 
Páter János uramot illető jókból, mellyckkel kívánnya Páter 
János uram hogy pótoltassák vasbcli administratiojának 
defcctussa ... Kész, megfizetett vágót fája maradót 201 öl 
[CsVh 69]. 1681: Az hites polgár és szabados rclatiója sze­
rint tanáltatott kész öl vágott, szénnek való fa, hámor szük­
ségére való, ulnac 201. két száz egy öl, melynek ölit húsz­
húsz pénzel computalván, tészen fi. 40/20 [CsVh 102], 
1783: Neki is, tudniillik a tolvaj desertomak másfél öl vá­
gott tűzifája itt a faluban maradott [Árkos Hsz; RSzF 287]. 
1818: Móltosagos Groff Kcndcffi Adám Ur eö Nga Malom 
vizi Tisztyc Nagy Fcrcntz Uram panaszolván Mlgs Kcndcffi 
Elek Ur cö Nga Fégycri Sztantsu Sztants, és Nuksorai 
Danyila Cscma Nevű Colonussaira, azért, hogy a' Vár- 
nyitzánál öszvcgyüjtött Mész köveit és vágót kész fáit 
ugyan az Groff Ur Colonussai által asatott mész gödörbe a 
Mlgs KcndcíTt Elek Ur szamára ki égették [H; JF 36. 36], 
1851: Az udvari nagy kapu előtt a’ sánezon van egy cscrcfa 
hid, - ezen van tíz szál fűrészen vágott csercfa hidlás desz­
ka [Erdősztgyörgy MT; TSb 34],

Szk: olajos - káposzta. 1621: Olajos vágót kapoztanak 
vcottcm ... kapoztat f- /. 13 Olajat hozza cs hal ratnj 2 1/2 
fontot f- / - 25 [Kv; Szám. 15b/X. 38],

2. csonkolt; táiat; gcschncidct, amputiert. 1774: jól meg 
nézegetvén a le vágott Rakás béli Fák(na)k vágott végeit va­
lami Tsorba Fejszének homyolása látztzatott rajtok [Vaja 
MT;Told. 46. 14],

3. szelt; táiat; gcschncidct. 1870 k./1914: marci... a sze­
gény legények nevezték cl így az általuk vágott 
szárazkenyeret (: bmgó :) [MvÉrt. 26],

4, (kurtára) nyírt; tuns (scurt); stutzig. 1852: a’ lo egy kis­
ded mókán forma vágott farkú lo volt | láttam ... kisded pi­
ros pely vágott farkú mókán állású paripán lovagolni [DLt 
1066],

Szk: horgas fésűre 1823-1830: Még mindcddigclé egy 
deáki kurta mentében s deákoson horgas fésűre vágott hajjal 
jártam az udvarban, hanem a kollégyomi tcstimóniumaimat 
kivévén, 25-ik június a fejem tetején clvágattam a hajamat 
[FogE 141],

5. (részben) kivágott; undc s-a táiat ccva; tcilwcisc 
gcschneidct/gcfűllt. 1759: E’ vágott tsutkos cs irtott Erdő 
[Jcdd MT; Told. 45. 1]. 1767: kezdette marháját a Czinc 
hegyin fellyül lévő vagatt erdejére be jártatni [Koronka MT; 
Told. 19. 30]. 1769: a’ Határ Bértzcn elé rugó vágott Erdő | 
a’ Falu felett való vágott, és Bokros, Északra fekvő Erdő 
[Bős MT], 1771: az Aranyi pracdium Erdcjiböl vágatt fákat 
... igen jól láttam [Nándra H; Ks 93. 19. 6], 1795: A Tónál 
egy darab Szálas volt de most vágott [M.bagó AF], 1799: 
Vágott erdő nap keletről a Székelyek erdejének [Jobbágyivá 

MT], 1800: innet a vagat gyepű helyhez ki menvén az kárt 
meg bctsűltűk [Ádámos KK; JHb XX/19], 1813: a Szőllőn 
kivűl lévő Erdő Esztendős vágott, szépen és jól indúlt 
[Udvarfva MT]. 1821: valami ökreiket be hajtattatta a vágatt 
erdőből [KLev. 7] | az Uram cö Nga Vágott Erdejében meg 
tanálvan a Mlgos Széplakiné Aszony cö Nga Tehén Csordá­
ját ... azonnal egyben gyűjtettem s a faluba béis hajtottam 
[Noszoly SzD; Matskási Noszolyi cs. lt.). 1823: Á Vatz- 
korosba: más darab Tövisses ... felibe vágott, felibe vágat- 
lan [Csckelaka AF], 1832: Böjtében - Vagy Baroti vágót uj 
orotás [Székclyszáldobos U]. 1825: ezen erdő három esz­
tendős vágatt lévén bctsültctctt [Péterlaka TA; MúzRadák], 
1840: ez ősi erdő három esztendős vágott most jó növésbe 
indult czihcrcs [Udvarfva MT], 1841: az Erdő vágatás ... az 
innetső Vágottra megyen által [Gyalakuta MT]. 1842: ezen 
erdő merőben idei vágott. - mellyen tsak bokrok voltának | 
ezen Erdő Mag Fákkal merőben be vagyon álva ... az allya 
két Esztendős vágott [Kakasd MT; DE 2]. 1847: szomszédai 
... e’ nap nyugatról a korház erdeji északról a gróf Kun 
kontcszcké, idei vágott [Méra K].

Hn. 1487: Wagoth Berek [Mv; MvHn], 1652: teolgyes 
Tilalmas Erdeois mcllyct vágót Erdeönek hynak [Vajdaka­
marás K; GyU 138]. 1677: Vágót ut [Illycfva Hsz]. 1717: 
Vágott erdőn lévő orotvány (sz) [Jobbágyivá MT], 1732: A 
Kopatz vágott Cseren (sz) [Sárvásár K; KHn 131], 1740: A' 
Vágott útban (sz) [Inaktelkc K], 1754: a’ Vágott utbann (sz, 
k) [Inaktelkc K; KHn 201], 1757: Vágott ut nevű hcllyben 
[Körispatak U]. 1767: a’ vágott Rét [Radnót KK], 1772: A 
vágott Erdőben (c) [Burjánosóbuda; BHn 50]. 1774: A Vá­
gott ut alatt (sz) [Bözöd UJ. 1778: A vágót tseren (sz) [Kö­
rispatak U). 1784: a Vágott Erdő ... (c) [Burjánosóbuda; 
BHn 51]. 1793: a’ Vágott ut tetőn (sz) [Inaktelkc K] | a’ 
Vágatt Útban (sz) [Gyerövásárhely K; KHn 154] | a Vágott 
szélen [Inaktelkc K; KHn 203], 1805: A vágott Kő alatt (sz) 
[Kidé K; BHn 96] | A’ Vágott Erdőbe (sz) [A.boldogiva UJ. 
1810: Vágót Bertz Sorkán [Bibarcíva UJ. 1814: Vágót Cse­
re [O.palotka K; RLt O. 2], 1835: Vágatt Berek [Mv], 1852: 
kis vágott erdönn [M.köblös SzD], 1854: vágott bereknél 
(sz) [M.kecel Sz]. 1856: A vágott patakba (k) [Fclcnycd 
AF], 1891: Vágottcscrc [Sárvásár K; KHn 135].

6. megsebesített; care a iost ránit; vcrwundct. Szk: arcul 
~. 1570: Garadich Matthias, Es zcoch Górgh, hitek zerent 
vallyak, hogy cok ketten cggywt voltak Bort keztenek ... 
Azonba Megien Beh oda egy Archwl vágót zolgalo Ember, 
Gywlay Myhal vduarbirayanak Monta Magath [Kv; TJk 
III/2. 165],

7. levágott (háziállat); (animal) táiat/sacrificat pentru 
consum; gcschlachtctcs Hausticr. 1828: Magok a’ Mészá- 
rosokis ... nem tsak a’ magok által vágatt Marhák bőrét vág­
ják ki szörcs Botskomak hanem a’ más Mészárosokét is el­
foglaljak a’Tímárok elöli [Torockó; TLcv. 13/3).

8. rótt; incrcstat; graviert. 1760: (A) Scssiot egyenlő két 
részekre mértek bizonyos jegyekkel, úgymint: (ára vágott 
keresztekkel, és kapálásokkalis meg határozták, mélázták 
(Runk TA; Ks 88 Vall. 7]. 1769: azon Szent-Király felöli 
való régi Maros folyása partyán lévő régi nagy füszfákon 
némely helyt a' vágott Keresztek is meg láttzanak | a’ vágott 
Keresztek ... most ujjabban meg ujjittattak [Mcggycsiva 
MT). 1769/1802: mutattanak egy Más mellett lévő két 
bükiában vágott ket keresztet [Torda; TJkT III. 36). 1775/ 
1802: mutattanak ... bik, és nyírfákban hasanlo kereszt 
fonnálog vágott Jegyeket | amint mentünk fel az oldalán ... 
mutatanák kilcntz vagy tiz bikfa kereszt formákig vágott jc- 



991 vagy

gyeket (BSz; JHb LXVII/3. 82, 83]. 1782: A Kopasz domb 
nevezeten lévő Erdőnek a Határát ... Délről egy Nagy élő 
Tölgy és annak iránnyáb(an) égy ugyan élő Bokros 
Gyertyány fákb(an) vágott uj keresztekkel Distingválák és 
métázák ki, Délről p(cdi)g a földben vágott hat keresztekkel 
[Kidé K],

9. kurta; scurt; kurz. 1472: Johanni parvulo mco lego 
unam tunicani virideam wagoth ct unam caligam rubcam 
[TclO II, 115 Vásárhelyi Erdélyi János végr. Bogyiszlói 
András váradi kanonok átírásában],

Szk: karban - kurta ujjú. 1611: Égj kws kurta iskarlat 
karba(n) úagot mente oh malal belet... f3 d [Kv; RDL 1. 88] 
* könyökben - könyökig érő ujjú. 1623: latam ... fa labu 
lanosnett égi Fcier kcőnokbcn vágott Aba mentes kett felöl 
kopaz homloko iffiu legeni az magok szcöucnic tcöucbc le 
nio(m)ta vala [Mv; MvLt 290. 32b]. 1628: Égi kok skarlát 
koniokbe uagot mente róka hattal béliét tizenkét kek seljem 
gombok rajta attam eddig ualo keontcosicrt az Vr 
para(n)czolatiara ez particulaczkais Daczo Lazlo vram kasa 
[Bodola Hsz; BLt 5 Béldi Kelemen inv.]. 1628/1635: Égj 
koniokben uagot niomtatot Veres gránát mente, ncstcl béliét, 
kilcntz veres zalas gombok rajta [Bodola Hsz; BLt 5 Béldi 
Kelemen inv.] * vállbán ~ ujjatlan. 1627: Égi fcier ladaban 
... Égi valba vaghot niomtatot veres skallat menthe, ncstcl 
bcllct [BLt 1 Béldi Kelemen inv.]. 1629: Egy valba vágót 
wcrcs scárlat mente, tt f. 20 d. 20 [Kv; RDL I. 131]. 1638: 
Lázár Jánosnak hagio(m) az Fakó Paripát, Égi valba(n) 
vágót mentet [Cége SzD; WassLt Vass Gy. végr. St. 
Mogiorokcrcki pastor kezével]. 1654: Egy veres valba vágót 
Mente acstimalua(n) tt. f. 16./ - [Kv; RDL I. 142].

10. kibányászott; care a fost extrás; gefördert. 1784: 
midőn mar egyezer azt az helyett az Exponens Gálok Bá­
nyászai más Bányáról köz rakassal cl rekesztettek volt Igazé 
hogy ... Iffiab Tobis Fcrcncz azt a közt ki hányta áltál ron- 
tatta cs a mit ott tanált vágott követt azt kiis hordatta 
masokkal edgyütt [Torockó; Bosla], 1823-1830: A bányába 
hull be a víz, mint az cső, ennek a víznek árka vagyon ... az 
árokra deszkák vágynak borítva, melyen a gyermekek apró 
torgoncákban taszigálják fel a vágott ércet, a bánya szájáig, 
osztán ott csigán húzzák ki a föld színére [FogE 207],

11. metszett; táiat; gcschncidct. Szk: virágokra 1714: 
Égj Pár fenjes Csüü fel nőtt (!) virágokkal ékesítve csüc ke­
rekes, és virágokra vágott f. Hung. 25 [Nsz/Fog.; AH 14],

12. fali bemélyedésbe illesztett; care este a$czat intr-un 
intrind; in eincr Wandvertiefung (Nischc) gelegt. 1779: Fal­
ba vágót festet Almárium [Szu; UszLt XII/87],

13. szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: gerezd­
be - rovátkolással egybeillesztett; imbinat cu crcstáturi; 
durch Krebungen zusammcngcfügt. 1781: Kerekes kút ... 
fedele régi Scndcjczctt, de kő rakása, és tscrcfa négy szege- 
letü gerezdbe vágott gárgyázottya mind jók [Szcntdcmctcr 
U;Told. 18).

14. tompa; neaseufit, rotunjit; stumpf. 1823-1830: a régi­
eknek hegyes orrú csizmájok is ezelőtt valami húsz eszten­
dőkkel módiba jött volt, de kevés ideig tartott, és már most 
minden ember vágott orrú lábbelit visel a parasztokon kívül 
[FogE 65],

15. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: kivágott erdörész; táicturá, terén dcspá- 
durit pc care se mai vád tncá butucii; cntwaldctc Waldtcil. 
1681: Az vagottonnis ket véka fereje [lllycfva Hsz], 1823- 
1830: A városból pedig a debreceni tizenegy szekér nyargal­
ni kezdett, mindenik meg akarván előzni a másikat. Igy 

nyargaltanak a vágottan is keresztül, úgy hogy a törzsökök 
miatt a kerék sokszor a földet nem érte [FogE 263],

Hn. 1757: N Vágott megett (k) [Nagyfiilpös MT], 1768: 
Vágott szélin (sz) [Mákófva K; KHn 233], 1782: a Csányi 
Vágattan (c) [Komjátszeg TA]. 1810: A Vágotton (sz) 
[Bibarefva U]. 1833: A’Vágottan (sz) [Nagyemyc MT],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vágottas erdőtől megtisztított; defri^at; cntwaldct. 1815/ 
1817: A Vagotás (!) földeken fel láro Földbe (sz) [Béta U; 
EHA],

vágovány, vágvány kivágott erdő; táicturá, terén 
dcspádurit pc care se mai vád incá butucii; ausgerotteter 
Wald. Hn. 1700: A vágoványon túl [Girolt SzD; EHA], 
1730: A Vágván tetején (k) [M.décsc SzD; EHA]. 1753: A 
Vágoványba (ke, k) Vágován oldalán (sz) | Vágván óldalán 
(k) Vágván alatt (sz) | a’ Vágván tetején (sz) [M.décsc SzD; 
EHA]. 1864: Vágvány [M.décsc SzD; SzDMon. II, 560],

vágóvas 1. ? hidegvágó; daltá (folositá la táiat); Schrötcr. 
1633: Eucgh chwr ... Égi öregh vago vas No. 1 [UF 1,314], 
1652: Egy rósz föle tört ülő vas Cserfa tökébe, és egy vágó 
vas ugya(n) a’ Tökcbc(n) [Görgény MT; Törzs]. 1679: 
Vcszsző Kosár nro 1. Ebben vago vas nro 1 [Uzdisztpéter; 
TL. Bajomi János inv. 78].

2. vmely cszköz/réti borona vágó alkatrésze; picsá de 
táiat a grapci de pajijti; schncidcndcr Bcstandtcil cincs 
Zcugcs/cincr Egge. 1816: Egy Hantsok vágó borona, ahoz 
való három, vágó vasaival és Lántzával [Bányabükk TA; 
MkG].

vágóvéső vágásra is használható vésöfajta; daltá; 
Schrötcr, SchlachtbcitcL 1714: egy vago vcsö [HSzj boká- 
zó-fúró al.].

vágtat sebesen, vadul hajt; a galopa; galoppicrcn. 1823- 
1830: Ezután is csak magokat gondolták a debreceniek, ku- 
tyaságból mindjárt-mindjárt vágtatni kezdettek, eleget kér­
tük a szolgát én is, a gazda felesége is, bort is ígérvén, hogy 
ne hajtson olyan sebesen [FogE 265].

vágtatást vágtatásban, vágtatásképpen; in galop; 
spomstrcichs. 1823-1830: Azonban a tótok egy gyalogös- 
vényen futnak be a közelebb való faluba, hogy a debreceni­
eket árcstáltassák. De ezek is sebes vágtatást hajtják szeke­
reiket, mig a tótokat megelőzik [FogE 264],

vágványfar kivágotterdö-hely vége; capátul táicturii; 
Endc/Rand cincs ausgerotteten Waldcs. 1643: Vagvanyfar 
[Néma SzD; SzDMon. V, 242].

vagy I. ksz 1. két v. több dolog közötti választás lehetősé­
gének v. szükségességének kifejezésére; (cu functic dis- 
junctivá) sau, őri; oder. 1553: Kcrwnk tegedeth cs haggywk 
teneked hog chynaltas myndgyarasth cg koctclcth kynek az 
hozza tyzen nygh wc" légen az tcmcrdckscgck anny légen 
mynth cgh nyolc pénzes kochtcl wag mynth ket cstrangh 
[BcsztLt 42 St. Dobo de Rwzka Waywoda Trans. a bcszt-i 
bíróhoz a Bethlen melletti táborból. - "Az c-vcl koronázott 
M’ h.]. 1559: Hlyen zer Thartasth thcwttcwnk kwztcwk", 
hogy az kcwsscgh kepeben légien Negywcn valazthoth em­
ber. huza Magyar, hwza szaaz légien, azt az negywcn cm- 
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berth penygh az Thanach cs az Byro walaza Az ncgywcn 
walazthat kcwztcwk Byroth wagy fonagyot [Vízakna AF; 
TT 1881. 189. - "A vízaknaiak között]. 1561: Ha az meste­
rek kozot a wag legények kozot vág masok kozot valami 
haborwsag wczcdclmcs ez wczes (!) tamad zabadsagok 
legének az mestereknek azt az Cchbe le tenni [Kv; ÖCArt.]. 
1583: Valaky, Borát chaplarral akaria ky merethny es 
arultathny Tchagh a’ Bornak gazdaia megh Mérettesse a’ 
fwzerrel az ahoz Rendelt cs Valaztot Zcmclickkcl annak 
clcotthc Valamikor akaria, vagi keth héttel, vagy egy héttel, 
vág harmad nappal [Kv; PolgK 2]. 1591: valamclly idegen 
orzagban vág Némctorzagba(n) vág pedig Franciába ... 
bochattassanak [Gyf; BálLt 93], 1620: Ez fcllicl meg Jrt 
vegezest pedigh Ha valamcllyk fel Jn tóto ucl in parte fel 
bontaná es meg nem allana mindenik fel szabad akarattia 
szerent száz száz forint kcótclct vcón fel magara ... mclly 
kcótelct az meg Álló fel az meg nc(m) álló felen, ezen leucl 
es Birak crejcuel, uagi cziak kcttciuclisa mingiart megvehes­
sen [Kovászna; Borb. I. - "A levelet három fogott bíró szer­
kesztette]. 1632: cgj szilua fát mégis iegzetenek hogi adigh 
légien az hatara de en az uta(n) nem tudo(m) mint eggjezte- 
nek megh rajta, vágj mint bontottak fel [Mv; MvLt 290. 
68a], 1682: ha pedig meg nem oltalmazna(m) nem oltalmaz- 
hatná(m) vagi oltalmazni nc(m) akama(m)... tehát akarholot 
levő Joszághombol ... azon fem meg irt s(umm)aig 
Excquutiot tetethessen co kglmc posteritássi vagi legatariussi 
[Kv; RDL I. 159], 1721: égj bizonyos ember volt rendeltet­
ve ... ki it osztogatta az Czedolat azok(na)k kik az rendes 
Taxa szerént marhájokat vágj Juhokat oda a Facsctra hajtani 
akarták [M.gyerömonostor K; KCsl 5]. 1722: Sztánka 
Urszul, vágj az Apja Sztánka Náskul, vágj Szüle Apja, vágj 
akarmi eleje [Naszód BN; Ks 25. III. 14], 1779: fiatskái 
sírtak rivtak erössen meg ijedvén, hogy meg verik őket, 
vagy az Annyikot [A.cscmáton Hsz; HSzjP], 1813: A' 
Baratosi Joseff Felesége ... akkor midőn ... Férjével ... 
tzivodott, és arol Feó Czéh Mester Nemes Dobolyi Mihály 
Uram által meg Intetett hajlotté kérésére? vagy a’ hcllyctt cö 
Kigyclmét mitsoda ingerlő, és kissebbitö szókkal illette? 
[Dés; DLt 56 Vall. 2 vk], 1819: Ezen Czéh Tagjai Közül égy 
Mester Embernek sem engedtetik meg a Czéh híre s égyet 
értése nélkül Inasokat fel venni, vagy felszabadittani [Kv; 
MészCLcv.]. 1857: a pénzt okvctctlcn cl vigye, vagy cl 
küldje [Kebele MT; Újf. 2 Kimpán János udv. gondviselő 
Icv.].

Szk: az ~ avagy. 1573: Tyztclcndó byro vram ?zt mongya 
meg Kalmar lanos hyty zerenth hogy mykor Az mcnqdck 
lewelctt vettek Az Apaty boldisamc lob Annyatwl . .. ha 
Igazlottakc Az lewelctt az vagy Nem cs ha w kmwk ellen 
pechcteltcyc meg az azzony Az vagy w akarattywkbol [Kv; 
TJk III/3. 108a] * ~ egyszer, ~ másszor. 1801: Puskás Stefan 
... ha allyan orozo ember lett volna vagy egyszer vagy 
másszor ital közben tsak kellett volna valami (!) hozza 
sajditanom, de leg kissebbet sem vettem észre, s egész 
Falustól igaz embernek tartjuk [KLev. 9] * - .... ~. 1507: 
<ha>zamba laknék vág fyam vág felesegem [Kv kömy.; 
NylrK VI. 187 Cheh István végr.]. 1628: ha penigh az Ur 
I(stc)n uagy gyermekei nem látogatna, uagy ha latogatnajs 
de azis Intcrim meg halna cs dcftcialna ... arra az gyerme­
kemre hagiot negyedrész loszagis visza szallio(n) éppen 
Allia Sámuelre [Bonyha KK; Eszt-Mk Cserei Mária végr.]. 
1852: A’ Huntzfut Birtsa Vanya“ azt állittya nékem 25 fiat bé 
fizetett, azt hamissan állíttya a gaz huntzfut ha fizetett volna 
vagy írást mutasson vagy hiteles bizonyságokkal hittel 

bizonyittsa bé [Nagylak AF; DobLev. V/l 375 Dobolyi Bá­
lint nyil. - "Cigány] * együnnen - másunnan innen-onnan. 
1718: mikor eszre vcszc(m), mig cdgjűnncn vágj másunnan 
gjüjthctném öszve embereimet kikkel rcsistalhatnék [KJ. 
Rétyi Péter Icv. Fog -ból] * elébb ~ hátrébb előbb-utóbb. 
1813: Az azon Bomyunak Húsából evett Ebek elébb vagy 
Hátrébb meg dühödésnek lévén ki téve [DLt 329],

Sz. XVIII. sz. köz.: az meg holtakról vagy semmit se, vagy 
jót, vagy jól szóljunk [Nsz; Told. 2].

2. találgató kérdések bevezetésére; (in propozitii intero- 
gative) sau; (in Fragcsátzc) oder. 1568: Caterína C(on)sor(s) 
Pauli Zepeh iur(ata) fássá c(st), Ezt tudom hogy az gyer- 
meketh elég Bwsagbol Tartotta fel, cs Jgaz clcg Baya volt 
vele, de en azt Nc(m) tudom hogy ha Jgen (!) fogattac az 
tartást vág nc(m) [Kv; TJk III/l. 175], 1600: latam hogy 
Hegy Balint a’ pince alatt az pineze ereszébe egy saitarbul 
izik uala, nc(m) tudo(m) serte uagy bortc [UszT 15/27 Steph. 
Hoggiay de Hoggia ns vall.]. 1644: hoztak vala Égj róka 
hattal bcrlcot fekete subát, Égj hozzu gránát dolmant ... 
Ezwst kalant ketteote vágj harmat [Mv; MvLt 291. 429a], 
1681: Lévén á Koronkai határ szélben Vaczman nevű 
Pracdium; mivel controvcrsaltatik annak á falu helynek 
környéke ahoz tartoziké vagy a Koronkai határhoz? [Koron- 
ka MT; EHA]. 1684: Tudgyaé Kglm(ctc)k Bokor Annok ha 
innen Torjáról az Mihález Miklós Uram házától Szököt cl 
két gyermekivel Palkóval s Fcrkövcl edgyütt vagy honnet? 
[Hsz; Borb. II], 1739: mcllyik tscrcltc cl Mártoné vágj 
Sámuel, nem tudam [Ne; Incz. IX. 7a]. 1763: mi tévő légjek, 
avagj tsak az tennapi dispositiohaz tartsam magamat, vaj 
nem [Kóród KK; Ks CII. 18 Szarka József tt Icv.]. 1772: 
ezen hajlott állapottya a Malom háznak okoztaé s okozhattaé 
az ... két alsó kerekek meg állását; vagy lassú forgását; vagy 
ennek aval nem lévén egyben kőttetése tcllycsséggcl nem 
okozta? [Kük.; JHb XX/27. 5 vk], 1800: az Exponens Úr 
véleményező kertyéböl valaha kertel ki rckcsztct különös 
köz, vagy Sikátor lett volna, vagy soha se lett volna? [Berz. 
5. 45. S. 85]. 1817: Veres János ... innét cl is ment vasárnap 
jo reggel az olta mi nem tudjuk Nagyságodnál vagyoné vagy 
hol [Szászzsombor SzD; IB. Szcntmiklósi Jstván rcf. pap 
vall.]. 1832: még Írtam volt egy Levelet nem tudom kapta é 
Édes Anyám vagy nem [Zsibó Sz; ErcklycMúz. Bőd Kata 
édesanyjához],

3. annak kifejezésére, hogy harmadik lehetőség nincs; 
(pentru a aráta cá a treia posibilitatc nu cxistá) sau, őri; (mán 
deutet daran, dass cs nur zwei Möglichkcitcn gibt) entweder, 
oder. 1568: orroth tartaz hazadnal or gazda vagy or wagy 
[Kv; TJk III/l. 132], 1585: Az Capitanok Walaki feleol 
paraznasagot, Orsagot cs efféle Zarwas Wetket megh értnek 
vagy nilwan való Sorokat crtcgctnck, Azokat á zcmcllickcth 
tartozzanak hwtcok alat az Ortaly Mondóknak, wagj a Waros 
procatoranak be mondany [Kv; PolgK 18], 1589: Magjari 
Tamas megh kerde Imreh mesterül ha az testemontomoth 
hcljcn hadgya vay Nem Azth monda hogy helyen hadgya 
[Szu; UszT]. 1730: (A gyermek) elevenen születette vagy 
holtan [Dés; Jk] | énnékem árulnak egy keresztet, ihol va­
gyon ezé vágj nem, én arra mondók, én bizony nem tudom 
mivel meg felejtkeztem rólla [Torda; MvRKLcv.]. 1736: Az 
A ö kigjclmc" rationc Officii az Jt keresi Paráznaságért, 
amint Citatoriájáb(an) p(rac)tcndállya; de nem tészi fel Nős 
paráznáé; vágj nötclcn [Dós; Jk 217a. “A város hadnagya]. 
1745: jóllehet az patratumnak merituma béjegzést, sőt 
haláltis érdcmlcnc, mindazáltal... á pocna mitigaltatvan pro 
sui ct aliorum documcnto, hogy három szombatokon, min- 
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deniken tiz, tiz pálczával rabok által meg verettessék itiltctctt 
Ezt mindazáltal fel tévén, hogyha ezen büntetés utánis ma­
gát meg nem jobbittjja, hanem á meg szokott lopásban 
elegyíti (!), pro demerito halál vagy béjcg lészen büntetése 
[Torda; TJkT II. 98]. 1746: égj fija volt de élé vágj meg holt 
nem tudom [Vcrcspatak AF; Ks 94. 29. 4]. 1826: Elvégezte­
tett, hogy valaki communitásunk erdején vagy mezején far­
kast vagy medvét lö ... a communitás közcassájából a 
farkaslövésért 3 Rft, a medvelövésért pedig 6 Rft kapjon 
[Árkos Hsz; RSzF 222].

Szk: - ..., ~. 1574: Bothos Thamas Azt vallia hogy ... 
Mond Adam agostonnak vagi te Nem les Tyzedes vagi En 
Nem lakom otth [Kv; TJk III/3. 344], 1653: valamikor vas 
vramek ... uagi azTabla Dclibcratioiaszerent adiudicalando 
summát, uagi az Ezer forintot létezik Ebeni Lazlonc 
Azzo(nio)mis vas Judit Azzonjs Tartozzék fel uenni cs 
rcmittal(n)i vas vramck(na)k azon rezek szerent ualo 
portiokat [WassLt], 1710: most uram lukacs péter uramhoz 
megjek vala, hogj vágj vasat agjon kivél barasoban scndcl 
széket (!) cscrclhcsck vágj penszt kivel Barasoban vehesek, 
én élégét erőltetem tiszt uraimekat hogj vagi végiének vagi 
cscnaltassanak de elő nem méhetek dolgomba [Szentkirály 
Cs; BCs]. 1823-1830: Volt egy Sombori Zsigmond nevű 
meglehetős jószággal bíró ncmcscmbcr, de a vagy ivutt, 
vagy aludt, s nem volt kivel beszélni [FogE 275].

Sz. 1570: egy nap kylcnch orakor Zabo Balinthnc ... kery 
volt cotct ezen hogy Be Menneh az Thoromba cs zolna az 
fogóinak Balogh Jánosnak ezen hogy adna megh Marhayat 
... Es végre hogy Nem akar cly Menny hova kwldy volt ezt 
Mongya ncky, Noh Jm nem megy cl, De vagy Thwrcm vagi 
Tagadom, De Mind ez vilagh Rcad Tatotta Thorkat hogi Tcis 
Tharsa wagy [Kv; TJk II1/2. 64],

4. meghatározás bizonytalan, pontatlan voltának kifejezé­
sére; (exprimá ncsiguran(á in cclc spusc) sau; (cs drückt dic 
Unsichcrhcit der ÁuBcmng aus) oder. 1570: Cyrbcs Balk, 
Azt vallya ... Aztis twgya hogi az hazat holtan vtan ket vagi 
három Eztcndcowcl vcottc megh Nagy Benedek pytter 
vcbcrtwl de Nem Thwgya myth adót ncky Érte [Kv; TJk 
III/2. 151]. 1573: Vayda Balas Azt vallia hogi ... mykor 
tarchahazara akarta volna haytany az ábrám Iwhaz az 
Iwhokat az Bomcmyzza towa gatyanal holt volt meg 50 
vagy 60 [Kv; TJk 1II/3. 215], 1585: Azt Ne(m) latta ha 
kessele vagy hancharral sertette [Kv; TJk IV/1. 527], 1609: 
minden Iliién okokirt halogattuk negi uagi Eot Zekeonk 
napiarulis cl az Indusnak Simon Istüannak Instantiaiat [DLt 
317], 1635: Az mikor az megh holt Kcgls Vrunk co Fgc 
Fogarasnal az hídon mustraltata Tudom hogj akkor Vzoniak 
cs Zacziuaiak Fogarasban, haton vagi heten valanak 
[Ercsztcvény Hsz; BLt]. 1651: ez mostani közclbik Szent 
Antal nap uta(n) Harmad vágj negjed nap ... halla(m) hogj 
Bcczki Sigmo(n)d szidgja vala az Jobb(a)gjt [Gyula K; RLt 
1], 1720: itt az mcncsb(cn) vágjon negj vágj öt Gyermek lo 
az kiket most is külön kell tartanom [Alparét SzD; Ks 96 
Dombi László lev.]. 1744: Azon földről ki hajtogatta bé a' 
Marhákat ... és vagdaltais meg fegyverrel vágj fejszével ... 
? [Dob.; WassLt utr.]. 1754: hét, nyoltz vágj még tóbb 
kalános Cziganyok [Gcmycszcg MT; TGsz 33]. 1814: 
háram vagy négy Sertés [RákosTA; Borb.]. 1816: levelet... 
maga három vagy négy hétre sem küldet én a’ Sokadalamkor 
is küldöttem magának [Kv; Pk 6], 1839: Mintegy 9. vagy 
10. esztendős szeg sárga, kevéssé hodos, mind két hátulso 
lábai a' siklojokbol fejérek [DLt 233 nyomt. ki],

Szk: ~ .... -. 1760: Az múlt éjszaka egy jó koca-sertésem 

kinmaradván, a pap kertibe ment vagy az ajtaján, vagy az 
kapuján, s <a pap> maga két kezével a kutyája szájába 
öszvcvagdalta egy fejszével [RettE 110]. 1852: Én, Trési, 
gyermekek jól vagyunk, Róza pcnczcrcg (!) ottan ottan, 
vagy növése okozza, vagy gclcszta baja van [Kv; Pk 7],

5. kérdő nm előtt annak kifejezésére, hogy a megelőző fo­
galom jelölése pontatlan; (aratá cá cclc exprimate provoacá 
indoicli) sau; (cs drückt dic Zwcifclhaftigkcit der ÁuBerung 
aus) oder. 1582: Makay Thamas Zep lanos Zolgaia vallia ... 
Mikor Menne az Lo, cs az Azzonyka Gereznaiaban vthanna 
siethe, Az gcrcznatolc vág mitcól vg lycdc meg az lo, es ug 
Ruga fel [Kv; TJk IV/1. 114], 1584: Anna Meray Eotueos 
Thamasne ... vallia ... Ez Zabo Cato ... noha co oda fel wolt 
az Zcolcovcgin, my penig ith alath de amyt ith alat zolottünk 
mind iol hallotta, ha sugua zollottünkis. Immár En nem tu­
dom ha oly hangos volt a filc wag mitcol volt oztan elege (!) 
morgot velünk [Kv; TJk IV/1. 220]. 1593: Borbara Azzoni, 
Balasfi Gcrgclnc vallia: Tavaly eztendeoben vala nallam 
zallason Safarit Georgi fclcscgcsteol: Egikor mének be az 
hazba, akkibe Safarit Gcorginc vala, tahat égi leginnicl 
vagion cggiwt, cs az legini colclgcti Safaritnet. Mondok 
hogj ezt latam. mit chinalz esse kurua fia mincm latornak 
való az en hazam: Erre monda az azzoni nekem, ne haborogj 
io Azzoniom, mert nekem ez Attiamfia, de en nc(m) tudom 
Attiafia volté vágj micsodaia volt [Kv; TJk V/l. 362], 1621: 
nem tudom ha tanacz vágyé vagy mi cördögh vagy de 
nekedis szinten vgy mondom [DLt 345]. 1629: Hallotta(m) 
... aztis mástul, hogi tiztartoc vágj miezoda volt az kitcöl 
megh nchczcscdct [Mv; MvLt 290. 187b], 1653: Monda az 
Azzoni vay ki iol tudom en kit zitál te [SzJk 70]. 1723: á Be­
rek az előtt nem volt ollya(n) iszapos mint most helyen he­
lyen, ez is á gát miatt vagyoné vágj mi, nc(m) tudom 
[Királyfva NK; MbK 162], 1771: az ökörnek jo kedve léven, 
meg szóké magát és egy tökében meg ütközvén az töke rója 
eset az lábára vagy hogy eset csak elég hogy cl töret az lába 
[Mezömadaras MT; BK. Medve János (44) ns vall.]. 1790: 
jó lenne a’ Nemes Cáptalon előtt Ngodnak meg kívánni, 
hogy az halállal maradott egészsz Massábol legelöszször is 
az a’ Summa 8 vagy mennyi ezer forint vételödnék ki Ngtok 
számára [Szásznyírcs SzD; Ks Lengyel János lev.].

6. helyesbítés bevezetésére: vagyis, pontosabban; (cu 
functic cxplicativá) sau, adicá; als Erklarung ctwa d. h., 
oder. 1589/XV11. sz. eleje: Ez Jnas ... Annál pcnigh az 
Mestem?! az houa ment, vagi inkab az houa az Céh Meste­
rek adgiak, az igaz osztásnak igaz rendi szerent, tizen ötcod 
napigh való próba engettessék [Kv; KömCArt. 4], 1603: 
Gall János ... vallia ... hallottam Kaytar Jstwantul hogy 
monta, hogy nem elégséges co azoknak az Marháknak ki 
vagasara, vagy mondám ncky, hogy fogadgia melleié Kun 
Martont ha megh nem chalna [Kv; TJk Vl/1.650]. 1767: Vé­
lemény, Murok Paszternákkal 4 véka vágj inkább Peter- 
sclycmmcl (!) cdjűtt [Esztény SzD; Told. 5a], 1778: Egy 
régi fcstctlcn Szurkos pohár Szék, vagy inkább Tangyérok 
tartó helye [Maroscsapó KK; Berz. 4. 8. C. 18]. 1807: Bosa 
Mihálynak mostoha Fia ... Gomyiknak; vagy inkább Határ 
Kerülő Pásztornak tctcttctctt [M.fcncs K; KLev. 8].

7. az előző állítás visszavonásaként, megkérdőjelezése­
ként; (exprimá rctractarca cclor afirmatc inaintc) sau, őri; 
(cs drückt Widcrruf cincr ÁuBerung aus) oder. 1551: Az En 
kegh Vram háttá wala En Nekem hogh k: Irth wolt walamy 
Lcch felél hogh k: Megh Erchycm, ha lehet wagh nem 
[Szúv; BcsztLt 57 Joannes Dobay prov. Vincch Pettionj 
bcszt-i bíróhoz]. 1570: Borbcl fcrcncz Ezt vallya, hogy ... 
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azra nc(m) Emlékezik ha adót fyzetet erthe Zabo Simon 
vagy ne(m) [Kv; TJk III/2. 118], 1573: Nchay Zas Lwkachne 
Azt vallia hogi ... latot Nallok clegh arany cs czwst Marhat 
cs gcongics Mywct, De co Nem Twgia ha cowck volt vagi 
Nem [Kv; TJk III/3. 127]. 1593: te azt mondottad, hogi ha 
parancholattal hinakis nem tudod ha mentek vág nem, ez 
volna az Esketsig meg haboritas [UszT]. 1629: En nem tu­
dok semmit is benne ha bckellcttc maga Magyari Fcrencz 
Kcrczi Gycorgycl cs ha igirtc fizetést nckic bekessegh 
fcjcb(cn) vagy ha küldeotte hozzaja bckcllcs fejében vagy 
nem [Kv; TanJk II/l. 48].

Szk: - ..., (a)~. 1606: Vagi házasította Dóka Georgy az 
húgait Auagy ne(m), de az Genealógia ugj uagio(n) keóztek 
az mint az A(ctor) megh íratta [UszT 20/117 Adamús Zolia 
de Bagj (!) pedes pixidar(ius) (60) vall.]. 1614: Eüocalok ... 
Losonczi Bánfi Margit Azzont Noleziad napra az Nagod 
Tablaiara, az Nagod szcmclic clcibc(n) Ccrtifikalüan (!) 
mind az áltál eőket hogj uagh lesznek iclcn úagh nem 
[Körtvélyfája MT; BálLt 51], 1687: Haliam ... mondta az 
Uranak, hogi vagi hidtak, vagi nem, chicple’ni c’rcgi áltál 
[Kézdisztlélek Hsz; HSzjP Fabjan Péter vall.].

8. azonos v. rokon értelmű szók, kifejezések közt: más 
szóval, más néven; (intre sinonime $i expresii cu sensuri 
idcnticc) sau, adicá, cu alté cuvintc; zwischcn Synonym- 
wörter: oder, mit anderen Wörter, anders gcsagt. 1679: 
Külső szin vagi, Itilcő hely ... Vagyon itt: Tőkéken álló, 
gyalult, hoszzu fenyő deszka Locza No. 1 [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv.]. 1681: Égj bőr Saczkoban, vagi 
crszinyb(cn), moly ette, ighen apró dirib darab, csóvált hiuz, 
nest nuszt etc bőr hulladék [Vh; VhU 541], 1699: hat 
agasokra perjezet (!) rósz szalma född alat való szin, vagy 
árnyék [Szentdemeter U; LLt]. 1700: Egy Baraczk virág 
szin vagy napszin Angliai mente [Hr 1.20], 1715: az Néhai 
Havasály-földi Mihálly Vajda Erdclly órszágb(a), Titkos, 
Vágj allattanb(an) Való irrupcioja után, micsoda öss örökös 
Jobbágyi szöktenek, és bujdostanak cl? [U; WH]. 1724: 
búza szarazto szőr vászon, vagy Ponyva három [Koronka 
MT; Told. 27]. 1736: a Falunakis leven szüksége, vágj szo- 
rulata az adó iránt [Gyertyános TA/Torockó; Bosla]. 1759: 
Dindár vram ... kéván pénzért egy butclia, v(a)gy egy 
palatzkotska aszszu szöllö borát [Déva; Ks 94. 24. 2], 1798: 
égj Tészta Nyjuto, vágj Lapító Deszka 20 Dr [Kv; Pk 6 
Rázmány Hedviga hagy.]. 1803: Ezen Ösvényen vágj Plájon 
belől Topplitza felöl való hcllyct ... mind Gyitróhoz (: v. 
Ditróhoz :) és Szárhegyhez értem biratni [Gyszm; Bőm. 
XVc. 1/20 Antonius Moldván alias Csorsza (48) cívis vall.]. 
1812: Tudok ... a Mostani Maros Ága follyamattya hcllyin 
egy kis porondot, vagy nagyon kitsin Árkotska Formát 
[Nagylak AF; DobLev. IV/943. 24b Vajda Czigány (60) col. 
vall.]. 1850 k: Az Ekklcsia Erdejét, hogy ki ajándékozta 
sohol sints leg kissebb szó vagy említés is rolla [Szueság K; 
RkAk 98],

Szk: az ~. 1573: my nem latuk hog’ senki az mestert ker­
gette volna az wag haytotta uolna [O.bikal K; KCs). 1610: 
az mondo(m) az celckcdctcrt az maior potentian az uagi 
feien uagio(n) cs az en marhamott cum cxstimationc (!) meg 
kcuano(m) Rcstitualny [UszT 16a],

9. megengedő mondatban: ~ .... - akár .... akár ...; (in 
propozi|ii conccsivc) fic .... fic ...; őri.... őri...; sau ..., sau 
...; (in Konzcssivsatzc) weder ... oder, entweder ... oder. 
1584: Aky zalonnath hóz kcwlscó olahsag, Wagy Eggict hóz 
wagy teóbbet, Atwlis chiak ket pinzt végien" [Kv; KvLt Ve­
gyes III. 9. - "A vásárbíró]. 1589 k.: nekeonkis melléje kell 

allanu(n)k vagy akarywk vagy nem mert nem lehctconk 
Georgy Gereb nclkwl [UszT], 1598: hizem az cgiz orzagban 
talal kegd égj uagj ket igaz Istcnfilö iambort, az kjre reá 
bizhattja dolgokat az zeginj aruaknak, mert erre, uagj akar­
juk, uagy nem de minden embernek reá kel mennj [BálLt 51 
Kowachoczy János lev.].

II. hsz 1. körülbelül; cam, aproximativ; ctwa, ungefahr, 
zirka. 1572: Bantfy Farkas Job(agya) Cun Menyhárt zenth 
kyraly ... Ezt walla ... Az hatarban walank vágj kylcnchcn 
[Kalotasztkirály K; KP]. 1581: az iobbagiok hozzanak vagy 
50 Eoróg czówckct [Kv; TanJk V/3. 242a]. 1596: Hogi az 
libraria felet wagi három hclic(n) az hiazatot be foldoztattúk 
az tcob mywcl cgictcmbc attúnk Ach Lúkachnak f 1 [Kv; 
Szám. 7/11. 21]. 1604: Az feleségem kerté vala ... Esmet 
Brassóból ha vagi f 4 erő Szkofia araniat iktathatva kid, k?ri 
kdét [Gerend TA; Ks 38.1. 10 Sarmassagy Zsigmond Pettky 
Jánoshoz], 1623: Az feoldek igen cll Souaniottak, Azert 
Rendelyen cs zakazon vagy keth hetet Arrays az Zegenysegh 
hctib(en) [Fog.; Törzs BGU], 1638: vágj három sasfat vetet 
ki Czikor Giörgy oda hatra, hogi az teöltes miat ki rothadot 
[Mv; MvLt 291. 163b]. 1718: mi dcfcctusom leszen arról 
Ur(am) k(gd)ct tudositam de csak lesben tárcsán Uram kgd 
vágj száz köblöt", úgy hogy ha meg szorulnánk legjen mihez 
nyúlni [KJ. Rétyi Péter lev. Fog-ból. - “Búzát], 1740: vágj 
het köböl haricskát küldöttem [Sepsisztiván Hsz; LLt Fasc. 
134], 1751: Mikor meg njuzák azon kormos szőrű ökröt, lát­
tam hogj az feje vágj három hcljt bé romlott volt [Cschétfva 
U; Pfj. 1814: elveszvén a’ papnak vagy 500 Rforintya ... 
elmentünk osztán a’ pap rendeléséből a’ Boszorkány 
Aszszonyhoz Hidasra (: oláhul Higyis :) [Banyica K; BfR 
117/1 Rusz Juon alias Majcr (30) col. vall.]. 1846: kézibe 
lévő fokosával ... vagy kettőt ütött Darvasra [DLt 530. - 
1847. óval.].

2. legkevesebb, legalább; ccl pufin, minimum; zumindcst, 
wcnigstcns. 1730: bízom Ngod gratiajában is vagy egy 
kőblőtske szalad iránt [Somlyó Cs; ApLt 4 So János deák 
Apor Péteméhez]. 1762: a’ Portékákot ... kérdem tőllc 
miért vittek oda, azt feleli, azért hogy ha futás talál lenni 
vagy égj hcllyt tsak még marad valami [Oltszem Hsz; Mk 
RN. IX/109]. 1775: már nem tudom az Aszszony co 
Exccllcntiaja Causája miben légyen, arról ne sajnállyon 
sogor Uram vagy két rendel tudosittani [Kissáros KK; JHb 
XIX/19 Árkosi Ferenc sógorához]. 1781: az Aszú szilvát 
küldgyc cl ked, és ha lehetne vagy egy köböl Faszujkát 
[Jobbágyivá MT; BálLt 1], 1844: Még egyszer meg 
instállam a’ Ngs grofnét tángyér törlőink nem léte iránt ... 
mert most éppen égy sincs; mire nézve alázatoson instálom, 
méltoztassék vagy két pár iránt rendezkedni [Széplak KK; 
SLt Sípos Miklós P. Horváth Ferenchez évr.]. 1852: a' túrót 
... vagy 2 dézsát meg kel hadni, vagy bár egy jo nagyat [Kv; 
Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez].

3. (ha többről nem is lehet szó) legalább; mácar, barcm; 
gcringstcnfalls, wcnigstcns. 1604: Boldisar balittne Jzent 
hogy áltál mcnick oláh faluba, akarcziak wagi cgict kcrick 
meg az magzo diznokban [UszT 16/23], 1618: Azmely kö­
ves botot Nagyságodnak Kamud uram commcndált volt, 
Tóth Mihály uramtól valóban sollicitusok voltunk rajta, 
hogy most őkcgyclmc elvihesse. S ő oztán végre azmcnnyérc 
az árát törhetük, csak engem küldött vala Tóth Mihály uram 
az Bczcsztcnbc, hogy ha mcgárulhatok véle, annak utána 
szóljak azon is, hogy ha az kéncsőért ide adják, vagy bátor 
csak kezességen is, hogy őkcgyclmc vihesse cl az botot 
[BTN2 168], 1843: bár vagy edgyszer az aratás folyta alatt 
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haza rándulhatnők - de Kovászna mcszszc [Veresegyháza 
AF; DobLev. V/l242 Dobolyi Sigmond Dobolyi Bálinthoz]. 
1844: bár anyira kiméitől volna meg hogy postán vagy egy 
ember által küldtél volna vagy egy levelet [Kv; Pk 6 Pákci 
Krisztina Icv.]. 1853: Uzonit tisztelem nagyon sajnálom 
hogy ott mutatása idejit nem használhattam ... de tam ad az 
Isten meg bajt ott neki és énis tölthetek vagy egy jo órát cny- 
nyi bu- és szenvedések után [Kv; Pk 6].

4. szk-ban; in construcjii; in Wortkonstruktioncn; - egy 
néhány; citiva, citcva; cinigc. 1174: vadnak ugyan a 
Jobbágyok között kik magok szamokra ha lőttek vagy egy 
nyulat, vagy Rókát az ollyanakat magok hasznakra for­
dították, ha a Tiszteknek nem akartak kedveskedni vcl(l)ck 
[Mocs K; KS Conser. 24], 1853: a’ tsclédckct nem kel sok 
húshoz szoktatni ... frustukra meg mondottam volt neked 
mind más udvarakba is száraz kenyér, s vagy egy pohár pá­
linka [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez Ádámosra] * - egy­
szer néhányszor; de citcva őri; cinigcmals. 1731: Tudgyuk 
aztotis hogy fát... a maga Jószágából hordottak ... de hogy 
titkon vagy edgyszer pénzt adminisztráltak volna ... aztot 
nem tudgyuk [Kendilóna SzD; TK1 Steph. Szakáts (40) lib., 
aulicus ct convcntionatus coquus vall. ]. 1736: bort nem 
ivutt Teleki Mihály ... nagy barátság volt, mikor vagy egy­
szer bort ivutt s meg részegült [MetTr 327]. / 762: Én ... mi­
kor vágj egyszer a mezőre ki mentem láttam ... Malaczait 
...a Gabonák köszt élődni [Kézdikövár Hsz; HSzjP Petrus 
Bartis Jobbagio (30) vall.]. 1793: mikor vagy egyszer rá né­
zett és izzadva látván feketéit mutatott [HSzj mocskos al.] * 
ezeriben - egyszer nagy ritkán; foartc rar; schr selten. 1762: 
Az A. Néhai edes Anyát Böjté Judith Aszsz(on)yt soha sem­
miben nem scgéllcttc ... Nem hogy scgéllettc volna, sőt el­
lenben mikor betegségében ezeriben vagy egjezer oda 
mentis. nem egyébért ment hanem hogy az mic volt, attól 
meg fosztaná [Torda; TJkT V. 77],

Vö. a vq/2 címszóval.

vágy hiányérzet kielégítésére való erős lelki törekvés; 
dór, dorinjá, názuin(á; Schnsucht. 1855: Mondják s tán nem 
is ok nélkül, hogy a magyar nemzet függetlenségi vágya me­
rőben értelmetlen volt s épen ezért kellett sükcrctlcn ele­
nyésznie [ÚjfE 334). 1886: Hogy azt írtam neked, hogy lírai 
verset adj, azért írtam, mert az én vágyam diktálta [PLev. 
128 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

vágy, vágyik 1. sóvárogva kíván vmit; a dóri (ccva); 
schncn. Szk: - vmire. 1656: magam már inkább párnára, an­
nak is az puhájára vágyok inkább, mint mátráczra s még 
azon is rosszul alhatom, nem tudom, ha az vetéstől vagyon- 
c? talám inkább az gondoktól [TML I, 6 Bonis Fcrcncz Te­
leki Mihályhoz Kassáról]. 1663: akárki mint ítéljen felőlem, 
tisztre soha nem vágytam, ma sem vágyok [TML II, 476 Te­
leki Mihály Gillány Gergelyhez], 1777: más s több kő 
épületek építtettek ... uraság kezére menvén, jobbakra s 
czifrábbakra vágyott [Dés; Ks 79. 233 dési ház pere], 1890: 
Nem tudok (mi, és nem vágyom írni [PLev. 154 Pctclci Ist­
ván Jakab Ödönhöz] * halálban - vmire halálosan vágyik 
vmire. 1710: Mikes Kelemen halálban vágy vala a három­
széki főkapitányságra [CsH 179].

Sz. 1680/1715 k.: Nem vágy a’ Máiéra, a’ ki Mannával él 
[Rozsnyai, HorTurc. 165],

2. - vki után nemi kívánságot érez; a-i fi dór de cincva, a 
siin|i o atrac|ic croticá; Gcilhcit fühlcn. 1821 k.: Néhai Rá­
kosi Boldísámak fundálták á Felperesek ezen kereseteket az 

Alperes Aszszonjnak felette nagy tchetösségén mely szerént 
egész arra valóságától fogva mind idegen testek után vá­
gyott és hajtott [Kv; Pk 2],

3. - vhová nagyon szeretne odamenni; a-i fi dór sá mcargá 
undeva; Wandcrlust. 1658/1741: Várad ... Menjbe légjen 
néked érte szép vetet ágj Mivel szived néked az Törökhöz 
nem vágj [EM XXXVI, 147 Köröspataki, Hist]. 1664: Vaj­
da Mártont akartam be küldeni, de az felesége megérkezett 
Bucsi uramnak, igen vágy bemenni [TML III, 12 Vcér Judit 
Teleki Mihályhoz], 1758: vágytam erősen Hunyad várme­
gyébe, minthogy a szegény ángyom Rettegi Miklósné asz- 
szonyom, oda ment volt férjhez Csáki László nevű jó em­
berhez [RettE 65],

vágyakozás tartós vágyás vmi után; dór, nostalgic; Gicr, 
Nostalgic. 1829: az Thcatrálistaságra való vágyakozás, az 
magát arra szánt jeles ifiunak, maga jó viseleté után(n) idő­
vel, jó becsületet, hasznot, menedéket Ígérjen [Kv; 
KvSzLt],

vágyás vmire vágyakozás; dorinta de ...; Gciz, Sucht. 
1710 k.: A három Bethlen Bethlenért, Daczó János Cik- 
mántorért vágni kezdők a fát Bcldi alatt a fejedelem előtt, já­
rul hozzá Mikes, nem Daczóért, mert azt gyűlölte, bolond­
nak tartotta, üldözte, hanem a három Bethlenhez való barát­
ságból ős Béldirc való haragjából, és annak jószágára való 
vágyásból, mint ezt ide előbb a dolog megmutatja [BÖn. 
674-5],

vagyis 1. azaz; adicá; dass heisst. 173 7: Kz Arpábanis so­
kat le kaszáltattam s kalongyaba, vagyis buglyába is rakat­
tam [Altorja Hsz; ApLt 4 Márton Mihály Apor Péterhez], 
1756: egy bizonyos almáriumának hátúllyát, vagy is hátulsó 
deszkáit, ki fcszcgcttcttc ki? [Kv; Mk IX Vall. 109 vk], 
1758: meg látót ... az edgyik hajtó vagyis erdő kerülő 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 25. III. 30]. 1759: Az Kalákos Popa 
Bálinth cxponállya ... Láttam ... a Kemény és az ház fedele 
között égj Szalonnát öszve Csomboitva vagyis tűrve [Tycj 
H; Ks LXII/19], 1776: ezen kérdet Broszkai Pracdiumnak 
... igaz határa ... az ... élen vagy is Bértzen elé fel felé men­
vén megyen éppen az Nagy Kristoltzi határ széllyig [Sza­
lonna SzD; JHbK XLII/6], 1782: Groff Székely Adám Vr... 
Pracfcctussa ... az Alsó Suki Lakosokkal, a’Nemes Suki és 
Alsó Suki Határok közé ki menvén ... bizonyos föld 
halmotskákat Vagyis métázásokat tsinalt az cmlitctt két Fa­
luk határaik közöt [F.zsuk K; SLt XLII. 5. 15 Molduván ali­
as Morosán Alexa (36) zs vall.]. 1787: Egy Liszt tartó Bárka 
vagyis hámbár Dr. 84 [Mv; MvLev. 4 Tolvaj alias Varga Mi­
hály hagy. lelt.]. 1791: a’ Hegy élin vagy-is Ormoján menve 
... elé a Hegyen [Búzamező SzD; Ks 74/56 Conser. 97]. 
1808: itten Arpáston Podár vagy-is Hidassal járó Révész lé­
vőn a’ Szamos Vizén; 16 Esztendeig bírtuk ős használtuk 
ezen Máié földet ... a’ Tktcs Exponens Urnák Néhai- 
Szüleitől [SzD; BetLt 6 Andreás Balás (51) col. vall.]. 1810: 
Egy nagyotska patak, vagyis follyo Viz keresztül megyen a’ 
Falunn ős határonn [Dob.; Ks 76 Conser. 197]. 1836: Egy 
nagyobb Simitto vagy is Téglázo réz [Kv; Pk 3]. 1840: Hal­
kon vagy is leptibe beszél [DLt 537 nyomt. ki]. 1849: a’ Kül 
ajtóból a' Palatára vagyis a’ nagy kastéllyba való feljárásra 
használtatnak faragatt kövekből garaditsak [Szcntbcncdck 
SzD; Ks 73/55],

2. az előző közlés úgy értendő, hogy ...; adicá; d.h. 1743: 
a kapu ... előütö fazárral, vagyis gerezdes kolcsal jár 
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[Erdösztgyörgy MT; ETF 108. 14-5], 1745: Bárót oldal 
nevű helyben ... Suharcz parlag vagyis marha legeltető hely 
vagyon [Nyomát MT; Sár.]. 1752: harmad ideje vagyis in 
Anno 1750 az midőn kijöttünk volna ... fa vágni ... az Fát 
meg vágtuk, és leis crcgcltük az oldalról [Szcrcdasztanna 
MT; LLt Faso. 22], 1768: a’ Sándor kutjánál, vagy is az Bős 
fele menő falu felső vegin a porgolát kapu vegin (sz) 
[Koronka MT; EHA], 1768/1771: Egyébbel nem tudom 
hogy a’ mostani ujj vagyis Schismaticus Papoktól aggra- 
váltatnánk [Bukurcsd H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1776: Mint­
hogy az A(ctor)nak pretensioja a kár tételről vagyis Erdő 
foglalásról, tavalytól fogva vagyon, Biro Vram cs a Gomits 
(!) Relatiojakbol cluceskál hogy a tiltás még tavaly meg lett 
[Torockó; Bosla], 1786: Lévén ... egy nagy darab Erdeje 
mcllyct ezen esztendőben egészen le vágtának és ollyan 
hcllycn lévén hogy orotvány(na)k keszitteni, vagy is gabanát 
termő hclly(nc)k fel rontani igen alkalmatos lévén [Székely- 
csóka MT; DLev. 2. XI. B. 7]. 1805: Csercház felső sorkán 
fejel vagyis az alsó vőgyfön (sz) [Kőrispatak U; EHA]. 
1825: A legfáinabb vagy is Retze Czéma [DLt 986 nyomt. 
ki], 1840: A’ ... kezesek ön feleletekre és tcllycs kifizetés 
terhe alatt az egy egy esztendőre illő 500 - öt száz váltó 
Rforintokat pontosann nékem fizessék bé két versen; vgy 
mint felét á tavaszi K. Monostori vásár napján, vagy is Má­
jus lőkán; á más felét pedig Szent Mihály napkor - ez á 
béfizetési rend tartatván meg mind á két esztendők alatt 
[Torockó; Bosla], 1842: egy ágas vas karó - vagyis kő 
Támasztó [Csckelaka AF; KCsl 3], 1847: Az árendással 
mindig bajlódnom, vagyis miána bosszankodnom kell [Kv; 
Pk 7],

3. jobban mondva, illetőleg; adicá, mai binc zis; besser 
gcsagt. 1734: Folti Fcrcncz vr(am) ... Martin Péter job­
bagya vagyis akori Juhásza telepedet juhaival irtagotván ott 
az Forás körül [Középalmás (H) kör.; BK 171 Perva luon 
(78) jb vall.]. 1754: hallók illyen szokot vagyis panaszt: A 
Menkö ütné meg [Altorja Hsz; HSzjP Rcbccka Szőts 
Consors P(rovidi) Barbully Karácsony Jobbagionis (40) 
vall.]. 1772: Hoszszu Máj (!) dómja (!) oldalában vagy is 
alatta egy parlag [Márkod MT; EHA]. 1775: a’ To megi 
nevű hcljbcn égy Csutak fákb(ól) álló ... Erdő vagyis inkább 
Erdő helj [Homoródsztpál U; EHA]. 1783: Az Majorságok, 
vagyis inkább Ludok hizlaltatásatis keményen megh 
parantsoltam [JHb Árkosi Ferenc Csáki Katalinhoz]. 1792: 
meg szemléltetvén éppen úgy találtatott a birtokában (!) ki 
botsáttatott földnek mekkorasága (: vagy is szélességű 
Extensioja :) amint ennek előtte is, az Exccllcntiad földétől 
közben huzatott barázdával meg külömböztetett volt [Kük.; 
JHb X1X/36], 1806: Azon Paripa Csikó ... Szürke, vagy-is 
inkább, vas-deres forma szőrű [DLt 298 nyomt. ki], 1812: 
Tizcnhatodfél Markos fekete, vagy-is barna Ló [DLt 58 
nyomt. ki], 1816: a’ Patak vagy is Follyam [Almásnyircs K; 
JHbB 4], 1823-1830: A debreceniek bemenvén az árokba, 
az embereket és egyik lógó lovat a szekérben, vagyis inkább 
az ernyőben épen tanálták [FogE 264], 1842: Kére vagy is 
lévála előttünk ... N: Vas Mihálly ... Ifjab Vas Jánostól ... 
60 az az hatvan m forintokot vagyis annyi ezüst húszasokat 
[Bözöd U; Borb. II],

4. tulajdonképpen; de fapt, propriu-zis; eigcntlich. 1618: 
Szinán pasa mindenkor elöforgatta, hogy ő vötte meg 
Tömöst s Palotát ... De ennél jóval többet vesztett, vagyis 
csak a szót csépelte [BTN2 109].

vá gyódás 1. erős, tartós vágy; dór, dorinfá putcmicá; 

Sucht, Lust, Gciz. 1820: gyakron hallom ollyatén vágyó­
dásokat, hogy mentői hamarább lehetnének Báró Jósika Já­
nos Ur ö Exccllcntiájának Szolgálattyába [Várfva TA; JHb 
48 Id. Pálffi Tamás (57) ns armalista vall.].

Szk: - vmihez. 1669: hogyha cathcgoricc az atyafiak 
rcsolválják R(ákóczi) Fcrcncznck magokat, hogy nem 
acccptálják, éppen elkészítik magát s várait magok és mi el­
lenünk, mely nem volna tanácsos dolog ... Szükséges csak 
az, hogy ne úgy jelentse ő kegyelme, mintha ahoz az 
intcrcssatusoknak nagy hajlandóságok, annál inkább vágyó­
dások volna, hanem hogy csak dcxtcrizálni kívánnak véllc 
[TML IV, 582 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * - vmire. 
1662: most viselnénk gondot az haza megh maradásara, 
nc(m) nimcllick(nc)k vagjodása szerent az Tiszt ál látás igaz­
gatására [UszLt VIII/71 fej.]. 1675: a franczia a portára 
megyen, hogy az ott való residens interponálja magát a tö­
röknél, hogy mcgbékéltcssc a lengyellel, mivel igen-igen 
nagy vágyódások van a békességre [TML VII, 17 Teleki Mi­
hály a fej-hez]. 1823-1830: Én pedig gondoltam, ha most 
erre1 nem állok, sohasem lesz módom akadémiákra menni, 
pedig kimondhatatlan vágyódásom volt arra [FogE 143. - 
aA szolga minőségben való németországi útra], 1879: Vá­
gyódásom van arra, hogy rosszkedvűvé tegyek mindenkit, 
hogy kínt, kellemetlenséget csináljak mindenkinek [PLev. 
36 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

2. kivánkozás (vhová); dorinja cuiva de a se ducc undeva; 
Wandcrlust. 1791/1798: Mcszszc kelletik azokatis mi 
tőllűnk cl-távoztatnunk akiket a’ pénznek szerelme, vagy re­
ménysége indíthatna a mi gyülckczctünkb(c) való vágyó­
dásra [M.bikal K; RAk 27 püsp. ki]. 1801: Leveléből látam 
aztat, hogy hanem ha Sátort vijendenék Magam számomra, 
különben alkalmatlan lennék ... Mcllyckhcz képest cl-vesz- 
tettem minden vágyódásomat, avagy leg alább meg- 
hököltcttcm a’ Bor-vizre való Menetel iránt ezen esztendőre; 
vagy ha Mennékis, halasztóm aztat egy keveset [Kv; SLt 17 
Lázár István P. Horváth Ferenchez].

vágyódik vágyakozik; a dori/a-i fi dór de ceva; schncn. 
1619: ezek az törökök nem egyébre vágyódnak és igyekez­
nek, hanem teljességgel Rómára és Hispániára, mint az 
catholica rcligiónak és egyéb catholicus országoknak romlá­
sára [BTN2 358], 1657: kiknek11 semmiképpen nem tudtuk 
pcrsuadcálni az tatártól való félelem miatt kerengősünket, 
halálban csak egyenest az moldvai útra vágyódván, mint 
igen clfáradott, éhezett, romlott had [Kcmlr. 313. - “A ha­
daknak] | Az svccusok igen infensusok valónak ellenek, 
noha nékünk vétettek vala nagyubbat, de ők az prédára vá­
gyódnak vala [KemÖn. 274], 1662: ne kívánjad vagy ne vá­
gyódjál a te felebarátodnak se házára, se feleségére stb., 
mert ezt is Istennek azon szent törvénye hagyja [SKr 690]. 
1710 k: Vitézi, hadi állapotra is vágyódtam ifjantan, mint 
ide alább meglátszik jobban [BÖn. 505]. 1772: elvett volt 
egy özvegyasszonyt, kinek első férjétől gyermekei is 
maradtanak ugyan, de maradott volt Arad vármegyében egy 
jó és hasznos pusztája, melyre ö nagyon vágyódván, a sze­
gény mostohafiait kiforgatta belőle [RettE 282].

vágyódó 1. ’?’ 1664: Ez falunak ighen pokol időre 
vágyódó pataka vagyon, hala nem büviti az D. Terrestris 
konyháját [Porumbák F; UF II, 295].

2. nagyra - nagyravágyó; ambi|ios; chrgcizig. 1662: De a 
dolgoknak egész valóságából megtetszik, hogy abba legkö­
zelebb az ifjú nagyra vágyódó elmétől ... hordoztatván, for- 
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díttatott vala ki olly könnyen a római okos tanács által igaz­
gatásának egyenes vágásából [SKr 82],

vagyon1, van 1. vmi létezik, fennáll; a fi, a cxista; sóin. 
1554: sardon az száz iswan (!) haza ky wala hat hold löldiwcl 
egetembe [Sárd K; Törzs Feyrdy Fcrcnch vall ). 1599: az mj 
az haznall ingo bingo marha voltt imidc, amoda költöttük 
[Bh; BLt). 1622: Egyház szamara ualo földek uadnak de fel 
nem Jrtak [Bethlen Sz; SzJk 8], 1640: Lakatos Demetemé 
Erzsébet asszony ... fássá est: Láttam, hogy nagy hassal járt 
... Mcglógatá az hasát, azt mondá: „Vagyon itt!” [Mv; MvLt 
291. 218a átírásban). XV11I. sz. eleje: A Menés közt ragadó 
veszedelmes nyavallya van három, az Rüh, fekély, és á 
Szapomyicza [JHb 17/10 lótartási ut.J. 1732: apró pisiének 
vadnak egy Seregh mar [Noszoly SzD; ApLt 4 Hatházi Kris­
tóf Apót Péterhez], 1762: az őszi aratást ... Szinte végzem 
csak egy napra való vágyán ... Széna csinálni való még 
bizany felesen van [Gyeké K; Ks). 1770: olyant küldhet az 
ember a mitsodás van [Ne; Told. 5a], 1801: küldjen ha ván 
még a féléket [Kv; Kp II. 59 gr. Hallcr László lev.]. 1813: 
van é arról Articulus, vagy a’ Társaságnak Rend Tartása, 
hogy az afféle4 a’ Társaságból örökre ki irtasson? [Dés; DLt 
56.4 vk. -“Az elöljáróságnak nem engedelmeskedő ember], 
1844: Elegendő jegyek vágynak, melyek tisztán mutatják, 
hogy ezen ki jelelt kis hely mindég a' Monostori határhoz 
tartozott [Szászfcncs K; KmULcv. I Lónyán Zakaria (60) 
col. vall.).

Sz. 1672: mindenek Isteniül vadnak s lesznek [TML VI, 
358 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1764: Mind a gazdag­
ság mind a szegénység külőmben az Űrtől vadnak [Közép­
lak K; BfR],

2. vki jelen van, tartózkodik vhol; a ft/a se afla undeva; jd 
ist irgcndwo bcfindlich. 1568: Chyak ezen kcrc(m) kegyel­
meteket hogy kegd cl Ne fclctkczck fclcolc(m) hogy cn 
mostan Nem othon wagyok hanem hazam kywlc [BcsztLt 
79 Lucas pysthaky de Bongarth4 a bcszt-i bíróhoz Tordáról. 
- “BN]. 1569: Catharina famula Petri kcucl ... fássá est, 
hogy keucl petemy be ment volt Morc Janosne, cs kerdy oth 
az Cristina Azzyont (!), hogy voltaié ma az cn hazamba, cs 
mond Cristina Én nc(m) voltam [Kv; TJk III/l. 246]. 1570: 
Mykor az co zcolcyct cly Mertek cs Bcochwltck hon nc(m) 
volt [Kv; TJk III/2. 166c], 1573: kettő kozzolok kialtany 
kezde ... Jöwctck cl Joo kcczkc paztorok ha Jámbor az 
anyatok my ihon wagionk [Gyerömonostor K; KCs 40 
Cziokan János jb vall.]. 1585: Az irtth Vramis mosth 
fcicrwarra voghjon [DLt 215], 1590: ky teobbett rcszc- 
geskettek mindennap ott kw(n) vattok [UszT]. 1597: En ott 
nc(m) voltam, de az bíró cs az Atiam ottogio(n) voltonak 
[UszT 12/14). 1607: mikor volnánk Szenttrontason [Szent­
háromság MT; Berz. 8. 72/17). 1613: hon sem voltam mikor 
hazamtul cl mentei [KJ]. 1634: Mikor volnánk Marosszekben 
Ilcncfalua(n) [llcncfva MT; DLcv. 1.11. B. 10). 1650. enegy 
olykor szoczy giomenit vallck (Szentlélek U; UszT 37bj. 
1654: Had hir vala de mü itthon voltunk [Balavásár KK; SLt 
15. B. 8]. 1663: Kegyelmed mondja meg öcsémasszonynak, 
az atyafiai mind itt vannak [TML 11, 461 Bornemisza Anna 
Teleki Mihályhoz]. 1690: láttám az minapib(an) hogy az ö 
kglmc erdejéből egy nagy szál fát cl vontattak ... de cn nem 
láttám hogy ki vöt [Aranyosrákos TA; Borb. I Csipkés And­
rás ns vall.]. 1719: közclcb levő Attyamfiai az mostani ... 
Szűk időben ... mellettem nem voltának [F.cscmáton Hsz; 
HSzjP). 1748: Éltető Fcrcncz Ur(atn) ... cirkálván a’ Bírót 
ha aluszik é, azt kérdétte, itthon vagy é Pétre? [Szentegyed

SzD; WassLt „Paulus Balog de Zila” (!) (52) ns vall ). 1846: 
Gyülekezetünkbe vágynak allyan crőtclcnck [Nyárád- 
magyaros MT/Mv; Rcf.cgyh.lt].

Szk: jelen 1570: Ekhart János ... vallya, hogy My ko­
ron Scgcswarj Damokos Testamentumot Theot, fiay, leány 
Jelen woltak chyak az ket wcy Nem volt otth [Kv; TJk II1/2. 
130], 1646: Szcngycl Sára ... jelen nc(m) vala, hanem 
kepeben az édes Annya ... ada be kezett [Erdöszcngycl MT; 
Told. 27], 1780: Kis Aszszony Napján Colosvárat voltam 
Topplcr nevezetű Fogadósnál holott jelen voltának az 
Colosvári Gazda, az Carollyvári Serfözö és az NEnyedi 
Páter Minoriták ... Serfözőjek holott azon Nap frissen voltá­
nak és baráttságoson édgy mással [Ne; DobLev. III/540. 4b 
Johanna Lcbin cons. Petru Christian (48) vall.]. 1864: Néhai 
Lukács Josef Megye Bíróságába: mü mint Ketten mint Me­
gye hitesek jelen valánk a fen irt Megye Biro házánál, az hol 
is jelen vala néhai Sándor János üdösb és Szövérdi János 
[Szováta MT; Bcrcczki József lev.].

Sz. - Isién mennyben. 1656: Értem édes Öcsém uram, mit 
írjon Kegyelmed Ugrón András uram felől, hogy igen eskü­
szik. Én, édes Öcsém uram, maga levelét megmutathatnám, 
mindazáltal vagyon Isten mennyben, az ki előtt nincsen titok 
[TML I, 2-3 Bethlen Mihályné Bornemisza Kata Teleki Mi­
hályhoz] * még benne - a lélek. 1661: Még az húgodban 
benne vagyon az lélek, de én nem hiszem, hogy meggyó­
gyuljon se maga, se az fia, az mint vannak [TML II, 17 Te­
leki Jánosné Teleki Mihályhoz],

3. vmi vhol található; a se gási (intr-un anumit loc); ctw 
ist irgcndwo zu findcn. 1546: Gemyezcgcn, az my Búza 
azthagok wadnak, azokbool, Banffy Bcmaldnak thyzthan 
adyanak Ewthwcn Bcztcrczc kebel Bvzaath [Radnót MT; 
JHbK XXXVIII/19], 1550: wk reghen mykor walkaj 
thamassal otth halaztak észt mondotta nckyk hog’ az Cylla 
mező walkaj hatarba vagion [Szentkirály K; MNy XXIV, 
291 Lad. kanta jb vall.]. 1571: Towabba vannak némely 
falwk hataran chinalt molnok kyket az varhoz Telegdi Mihal 
chinaltatot, vannak ollyakis kyket egyebek építettek co 
cngcdclmcbcol hol soha az clcott molnok nem voltak [SzO 
II, 330 a szekelység panasza az ogy-hez]. 1591: Nagi Mathe 
vallia ... kéri vala Nagi Fcrcncz Nagi Balast hogi adnak be 
azt az pénzt ammi nallok uolna [Kv; TJk V/l. 78]. 1594: Az 
Maior ház zobaiaban vágjon áztál No 1. kcőrcös kcörcől 
wadnak pad zekék [Kraszna Sz; UC 78/7. 19], 1600: ket 
istrangis vago(n) nala [UszT 15/178], 1648: Ollotlan fcjcös 
kcczkc vagion no 25 Ncőstcn kcczkc ollo tavaly van“ no 22 
[Komána F; UF I. 912. - “A fels-ban máshol mindenütt va­
gyon alak szerepel], 1652: az Var alat van egy szilvás kert, 
kiben alma, körtvély, szilva, megy fák vadnak [Görgény 
MT; Törzs], 1656: valt“ egy kcö mives [Mv; . - 
“Még sokszor előfordul így]. 1664: az Czcrc hc<cn> vodnak 
[Keresed TA; Borb.]. 1686: Búza ncsut (!) vadgyan Sax. 
Cub. 66 [Szúv; Utl). 1687: Közönséges búza van Cub 80 ... 
Zab szemiben vagyo(n) ... Cub 300 [A.komána F; Utl]. 
1692: Majorsagh Szőlő ... az kozepiben cgynihany 
Baraczkfak vannak ennek Dclfclöl való részében vagyon 
egy öreg saitoló [Mezőbodon TA; BK 15], 1705: Voltának 
pástétumok szarvashússal [WIN I, 599], 1706: Árpa van 
GcL 6 ... Vagyon két meddő Tehén [Hsz; Törzs. Rákóczy 
Ferenc inv.]. 1720/1811: Vágynak örökkösön vet földckis ... 
egy három köböl ferejü vagyon az Uzoni Határon [Szotyor 
Hsz; Borb. II]. 1730: puszta nevű hejben (sz) ... mcljcn 
gyümolts Fák vadnok [Vadad MT; EHA], 1732: Vagyon egy 
puszta mocsáros Scssíocska ... ezen Scssiotsa .. minden 

Rcf.cgyh.lt
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külső appcrtincntia nélkül vann [Göcs MT; Ks 17/LXXXIII], 
1752: a’ hol kert volt is rések voltának [Abosfva KK; Ks 8. 
XXIX. 29]. 1771: Szcntpált vagyon ... közép szerű Ser és 
Méser főzésre való nagy réz üst ... Szcntpált van igét bor 
fözö régi réz üst [Kendilóna SzD; TL. Teleki Pál hagy. Cseh 
Benjámin de Miske vall.]. 1801: Malmának gátja azon 
hcllycn volt, az hol ma is van [A.jára TA; BLt 12]. 1806: 
Basa Dániel cö Kimének 5. Sertéssel az Alsó Czitzhcgyibcn 
... voltának ... azon hcllyről az hol voltak, az Exponens Ur 
két kutyái zaklatták ki az Hegyből [Dés; DLt 82/1810] | vala 
egy bomalo boma [Bodola Hsz; BLt], 1849: Vagyon égy kút 
| A palotába ... van ... égy kis lagírozott asztal [Somkerék 
SzD; Ks 73/55], 1864: sokféle nevezetű hcllyck vágynak 
benne [Nyárszó K; KHn]. 1874: Jóska fiam a Vásárhcllyi Is­
kolába vagyon, csak Katival ketten vagyunk [Backamadaras 
MT; Pf Losonczi József rcf. lelkész lev.].

Szk: jelen 1581: 24 february ... vcottcm az házhoz 
Kcozcp zerö zarw fakat 19 p(ro) f. 1 kyk moztis Jelien vad­
nak [Kv; Szám. 3/IV. 14]. 1634: Vagyon mind az áltál jelen 
negydutka... Barna penzis wagyon jelen [Kv; RDLL 105]. 
1688: Van Jelenn Magnak hagyatot kosár Méh Alvcar(um) 
nrö 44 [Fog.; Úti], 1770: Az Cserép edények az registrum 
szerent jelen vadnak [Usz; Pf].

Sz. kevés köszönet ~ benne. 1792: ezen a télen igen keve­
set dolgozhattunk, amit dolgozottis az ember, kevés köszönöt 
vagyon benne [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev. - L. még 
köszönet 7. al.] * megmondja, ami a szivén 1634: bizoni 
megh mo(n)gia az mi az sziucn vagio(n) [Mv; MvLt 291. 
23b],

4. vmi végzésére eltávozik (fn-i igenévvcl); a fi plccat 
(pentru a facc ccva); jd ist irgendwohin gegangen (um ctw 
zu erlcdigcn). 1641: én kérdőm azt az Nagy Ferenc Jancsit, 
hogy hol vagyon Miklós - s énnekem azt mondá, hogy 
„gyakni vagyon” - úgymond [Mv; MvLt 291.288a], 1733: 
hány ökörrel hány Lovai voltának militiát hordozni [Dés; 
Jk], 1781: bár már ... ezen molnárok emberei volnának, viz 
eresztő lántzas Tábláit fel tsinálni"[MihálcfvaAF; Eszt-Mk. 
- “A malom zsilipjének]. 1835: 6 cigány Sarju Gyűjteni vol­
tak [Hosszúaszó KK; Bőm. F. Ib]. 1847: volt az kérdezett 
hegybe Cseresznye enni [DLt 792],

5. jelenség/állapot/elvont dolog jelenléte érzékelhető; 
este pcrccptibil; etw ist fühlbar. 1575: Az kapuk Eleot való 
Saranpokban az my fogiatkozas vagion co k. biro vram 
Építéssé Megh [Kv; TanJk V/3. 122b]. 1591: Egy orzagul 
vagyon az Romlás az zantalan vizes Idcc myat [DLt 233]. 
1596: eo kegme lattia mincmy hadas ydeo uagion [UszT 
11/2]. 1640: Ebben az egész holnapban mind lágy idők vol­
tak, néha csők is [HGN 61]. 1660: nagj szarazsagh volt 
mayd két holnapigh [Kv; ACJk 74b], 1687: itt két héttől 
fogva majd, oly gyönyörű Széna csináló üdök voltak ... s 
rettentő melegek, de ... már negyed naptol fogva minden 
nap az nagj égi habomok (!) vannak s nagy csők [Darlac 
KK; ApLt gr. Hallcr János apósához]. 1716: sütet vagyon 
nem hajthattyák cl" [Nyárádkarácsonfva MT;Told. 76. -“Az 
ökröket]. 1744: ollyan Sár volt a’ faluba, hogj allig volt ké­
pes gyalogis járni [Szentegyed SzD; WassLt], 1747: mon­
dok égi másnak de micsoda büdesseg vágjon it [Mezőzáh 
TA; Told. 28], 1748: itt való Tisz(tc)lctcs Páter Tisztelendő 
Anyaságának mind hogy most Böjt vagyon, lehet panasza, 
az Böjti étkek iránt [Szcntdcmctcr U; Ks 83 Ambrus Ger­
gely gondv. lev.]. 1781: (A tavat) ha szárazság vágyon 
száraz lábbal lehet járni a fcnckin [Burjánosóbuda K; BHn 
43]. 1806: sétáltunk a Nagy Malom felé hideg és fagy volt 

[Dés; KMN 209]. 1843: az idő setétes volt [DLt 1300]. 
1849: Folyó hó 13kán, oly nagy jégeső cs felhő szakadás 
vala hogy semmi sincs [Kebele MT; Újf 3 Kimpián János 
gondv. lev.].

6. rendelkezésére áll, ami a cselekvéshez kell; a fi la 
dispozipa cuiva (toatc cclc ncccsarc); zűr Vcrftigung stehen. 
1767: hogy igen munkás Emberek volnának, ászt Se mond­
hatom, mégis Látom csak van mire innyok [Fintoág H; Ks 
79. XXXIX. I ]. 1814: mért hijja oda az Uramat Ebédre ho­
lott van mit egyek [DLt 222].

7. idöpont/időszak fcnnáll/tart; a fi la un anumit timp; 
Zcitpunkt, Dauerzeit. 1572: Filstich Leorinch ... vallia, 
hogy 1567 Eztendeobe volt zent Marton Nap vtan [Kv; TJk 
III/3. 36]. 1584: Fidcs (!) R(c)l(i)cta Ambrosy Balk fássá est 
hogy mint egy hat órakorba vala hogy cozwc zolalkozck a’ 
Borboly legény Daroczy Boldisarral [Kv; TJk IV/1. 334]. 
1600: Azért my touab nc(m) varakodúnk mert Jmmar delis 
vagio(n) [UszT 15/17 Boda János Fwlcy vall.]. 1626/XV1I1. 
sz.: jelen vala immáron az estve [ItK. 1931.76], 1630 k.: iöt 
vala az cn hazamhoz Böruejne s kcrcczck be mert immár 
éjei vala [Mv; MvLt 290. 45a]. 1705: Ma vagyon az a nap, 
amely napra van terminusa a fehérvári gyűlésnek, hogy be­
üljön a fejedelmi székbe Rákóczi Ferenc uram [WIN I, 575], 
1761: Keljen fel ked Létai, mert már szintén estve vagyon 
[Koronka MT; Told. 26] | késén volt az üdö [Szentrontás 
MT; Sár.].

8. cscmény/történés folyik/a jelzett időre esik; eveni- 
mcntul/intimplarca arc loc in perioada mcn|ionatá; Zcitpunkt 
cincs Ercigniscs. 1503: így vagyon Annak az Alkalma, 
Hogy mykor az cn pénzemet Meg Agya Annak Vtanna 
cgyzer kazalyam meg luka gyorgy cloth Merth meg ky 
Nc(m) tölth az. 3. kazalas [Szentlélek Hsz; MNy LX, 106]. 
1585: Kcowctkczik immár rend szerinth az Jwhoknak 
cottwcnlcsc mely rend szerinth ekképpen uagion" [Kv; 
Szám. 3/XVI. 2-3. - "Köv. az esemény leírása], 1598: ez do­
log pwnkcsthbc uala [UszT 13/36 Georgius Benkes de 
Chomortan jb vall.]. 1655: Hallatik most, hogy nagy dögha­
lál vagyon Magyarországban [ETA I, 160 NSz], 1666: az az 
kő alat való rév az ki fclól mostan van az veszekedés Apatur 
rcvc(nc)k hittak [Borrév TA; Thor. XII/16 Lup Mihály (70) 
jb vall.]. 1672: Oda be, Uram, az dolog eddig vagyon [TML 
VI, 43 Nemes János Teleki Mihályhoz]. 1677: Valamint oda 
fellyeb Madaras után meg irattatot, itt is mindenekben az 
szerént vagyon [CsVh 60]. 1690 k.: az Élés hajtó Com- 
missariusok edgj véka Búzát, edgj Hordo Bort, sem edgj 
véka Zabott nem küldöttének ... ha azért ebben vetek 
vágjon, nem az cn vétkem, hanem az Élés hajtó Commis- 
sariusokc [UtI]. 1724: Ha így van a dolog. El mcn(n)y 
[Náznánfva MT; BK. Etsedi Sámuel (25) ns vall.]. 1768: 
most dolog üdö vagyon ide s tova nem járhat az ember 
[Szentlélek Cs; BLt 7]. 1784: egykor mongyák mások hogy 
tolvaj kiáltás van s minthogy polgár vagyok énis oda menők 
[Béta U; 1B. Agilis Középső Széjes István (43) vall.].

Szk: panasz/panaszolkodás 1558: sok panaz wagyon 
az Joh ccs egyéb Barom sok karth thezen [Kv; TJk V/l. 48]. 
1575: vagion Nagi panazolkodas az Bwza vetésben zena 
fwbcn való Zena rakásokban Myncmw Nagj kart tetetnek az 
Jwhokal [Kv; TanJk V/3. 109b]. 1635/1650: az panasz fco 
keppen az Eotucsckrc cs Áros Emberekre vagion [Kv; 
ÖCJk], 1675: A lengyel király követe ... érkezők ide ... 
Vadnak panaszi is a maramarusiak ellen [TML VII, 16Tele­
ki Mihály a fej-hez] * úgy ~ a. úgy történt. 1572: Filstich 
Leorinch ... vallia ... Mond Áros Myhal ... vrbeger
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Gergőinek vallódé az adós lewclct ... Mond hogy vgy 
vagion hogi En attham az lewclct adós vagiok ncky [Kv; 
TJk III/3. 36]. 1602: ha idején meg monta wolna hogy az 
Istrángot cl akaria mctclnj az masikotis cl odhattuk wolna, 
de úgy wagion hogy máj (!) hcrczickcs wala az menés lo 
[UszT 17/45 Biro Jakab „lofw Bodog azon falwj” vall.]. 
1639: Úgy vagyon, hogy ecccr vendégségből hazajőve ... 
hoza be bort hozzánk [Mv; MLt 291. 188a], - b. másállapot­
ban van. 1630: azt mondotta volna az mcnicczkc hogj megh 
nem mondgia az Annianak hogy eö ugj vagion de az Ura 
cözuc szaggatta [Mv; MvLt 290. 220b],

9. A. (élőlény: személy, állat) vmilyen állapotban, körül­
mények közt van; (despre fiin(c) a fi/sc afla intr-o anumitá 
starc; jd (cin Lcbcwcscn: Pcrson oder Ticr) befindet sich in 
cinem Zustand. 1559: Az leuclcs ladanak az kocha En 
Nalom vagon mert az tartasa Engemet Illet mert En vágok 
Nagub kezetyk [BcsztLt 56 „Nicolaus ct Franciscus Boszasy 
Suchy Lcnarthoz" Bcszt-rc], 1568: En is istennek kcgclmcs 
akaratyabol cgcszcgbc(n) wagiok [Erked K; BcsztLt 38 
„Petrus Bozzasy de Erked" Gr. Thymar bcszt-i bíróhoz], 
1573: Markos János azt vallia hogi ... Kapanc zolgaloia ... 
hazas" volt az santa az vtan kerdete mint vagion azt Monta 
hogi az ház hcan veztette clb [Kv; TJk 1II/3. 64. - “Olv. ha­
sas. bA magzatot], 1593: Nemety Jstua(n) Zayabol hallot- 
ta(m) ... Noha Margit Azzony leány vala de Azért Immár 
jegyben vala Giulaj Miklósnál [Kv; TJk V/l. 419]. 1599: 
búsult lclckkcl(is) valck [UszT 14/15]. 1610: Eolucssy Ger­
gely deakne Balogh Orsolia Azony ... ezt rcfcrallia ... 
égiszen Margit azony Budaj Mihály deakne ... nagy 
Zontiolodwa Jcowc clco cs mo(n)da(m) ncky, miert vágj 
illien Zomorw ... cs mo(n)da ... oly Nagy buual vagio(n) az 
ziucm [Dés; DLt 321], 1653: latam midőn gonosz 
szándékban vadnak [F.volál Hsz; HSzjP Michacl Molnár 
(30) jb vall.]. 1662: kigyclmcdnck azt irhatam hogy magam 
beteges alapatal vagyak [Déva; Ks 41. H Nádudvari Istvánné 
Varadi Anna lev.]. 1724: ha Kged valamit fog Juhai iránt 
Practcndalni, még életben vagyon az akkori Szkutár kiis tar­
tozik rollak a szám adással [A.porumbák F; BK. Voilai 
Sorbán Gábor ub lev.]. 1740: Vadveremi, Fugadi és Girboi 
Jobbágyi... éhei haló nagj Szükségbe vadnak [Orb.]. 1747: 
Sámuel Ur(am) ... beteges állapottal van de most Jobbacs- 
kán van [Bűzd AF; Ks 96 Mikó Ferenc feleségéhez], 1752: 
Gyöngy és Joscfif igen nagy rémülésb(cn) valának [Désháza 
Sz; Ks 101], 1754: abban az idöb(cn) Gyermek állapottal 
voltam [Ádámos KK; JHb XIX/11 ]. 1755: Klmcs Ur(am) eo 
Excllya ... tsak alkalmasint vagyon [Ks 96 Baló Antal lev. 
Nsz-ből]. 1781: En Istennek hálá frissen vagyok [Sáromberke 
MT; TSb 13 Bethlen Zsuzsánna lev.]. 1810: szegény Kis 
Antim mind kínlódik ... úgy tetszik egy perczent éjjel job­
ban magánál vagyon [Búza SzD; JHb Jósika János lev.]. 
1829: Édes Anyámék meg lehetősen vannak [Kv; Pk 6 Pákci 
Krisztina férjéhez, Gál Miklóshoz], 1843: az írt mén még 
oly cröss állapotba vagyon, hogy 8-10 évekig jo sikerrel 
hághat [F.zsuk K; SLt Szigethi Cs. Zsigmond P. Horváth Fe­
renchez],

Szk: alig ~. 1724: Ihol Etsedi Uram Mostis ... hogy 
nc(m) engedtem, hogy közösüllyön velem, úgy cl vére, alig 
vagyok belé [Náznánfva MT; BK 8] * annyira ~. 1638: 
Kallai Giurka ... Regen megh Erdcmlcttc uolna hogi ha fel 
kótóttek uolna, mert miolta annira uagion mind Eltigh 
lopásává! cl [Mv; MvLt 291. 129b] * diján - gyalázkodás- 
bírság terhén van. 1600: az battiais wgian azon napon rcam 
icött ... zidot azis erős zitokkal ... azt mondwa(n)... ez esc 

lelket ha kaphatom megh cölcm ... az zitokert diomon 
wagyo(n) [UszT 15/75. - L. még díj 2. Szk] * gonoszul/rosz- 
szul ~ dolga. 1570: Orsola Bor Janosne ... vallya, hogy ... 
kcrdczyk volt Mint legén az legén dolga. Az eggyk ... azt 
Monta hogy Byzon gonozwl vagion dolga [Kv; TJk I1I/2. 
164]. 1573: Orsolia Kissebik Lakatos petémé Azt vallia 
hogy Ment volt latogatny Borbcl balintnehoz, Mond ncky 
bezzeg gonozwl vagion dolgod lo leaniom [Kv; TJk III/3. 
113]. 1614: Vevők eszünkbe, hogy wrunknak rosszul va­
gyon dolga az Portán [BTN2 71 - L. még rosszul I. al.] * ha­
laimon ~ hatalmaskodásért járó pénzbüntetés sújtja. 1599: 
Palffi Isthwan ... az fcöldct bcöchcöiwcl kewanta, miért 
hogy az zalagiat fel weötte wolt, cs ez keözbe más kezébe 
bochatotta hatalmo(n) wagyo(n) érette [UszT 14/42]. 1606: 
Az J. Pedig Sándor Barabasis nc(m) mehetett volna az 
gjmeólehre, hogy azt chélckcttck hatalmo(n) valanak [UszT 
20/193], 1610: az mint pediglen hatalomra keresne! az 
iozagnak kczcdbcól ualo ki foglalásáért my azért hatalmon 
nem uagiunk mert my te kczcdbcól semmit ki nc(m) foglal­
tunk [UszT IV/3c] * hogy/mint 1658: kérem Kegyelme­
det, hogy az szegény Apafi István uram felől, mint penig az 
szegény Gyeröfi György uram felöl írjon Kegyelmed, ha él­
nek-e avagy mint vannak? [TML I, 279 Bornemisza Anna 
Teleki Mihályhoz], 1759: Kosbuk Juon őszve találkozván 
egy oláh emberrel ... kérdezte Kosbuktol hogy mint vagy 
Frátye? [A.ilosva SzD; SLt 24. J. 3. 17-8 Kriszta Pávcl (37) 
jb vall.] | Midőn azért az emberek egymással találkoztanak 
... egymást úgy kérdezték: „Mint vagyon kegyelmed?” 
[RettE 88]. 1820: hát ugyan a Báronétak hogy van? [Várfva 
TA; JHb 48 Budai Péter (42) fogadós vall ] * holtdíján - fáj­
dalomdíjra jogosult. 1602: Wajda Andrasne Kiara czitaltatta 
wolt boicr martonnet ... miért hogy Ettetönnek monta ... 
Azért úgy tetzek ez teorwinnek hogi holt dián wagio(n) ért? 
[UszT 16/90], 1607: az I. procuratora által engömet az hitről 
inhibcált, mely inhibitiónak mostan ratióját kérdőm hogy 
ággyá. Ha jó ratióját nem adhattya azt mondom, si juris, 
hogy holt dí<j>omon vagyon érötte [Gyf; Jk 213] * jobban/ 
jobbacskán/jobbadon 1651: Az Labaim kezdetiének vala 
faini, most... ismét jobbado(n) vagiok vele [Fog.; BK. Ke­
mény Jánosné Kállai Susa lev.]. / 739: az kis Miska fiacskám, 
meg himlözött veres himlőben, de már jobban vagyon [Ks 
99 Komis Antal lev.]. 1747: már kevéssé jobbatskánn van 
[Nsz; LLt 135. C Cserei Farkas lev.]. 1844: Kriskarol írjál 
jobban vané [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez] * jó hirben- 
névben ~. 1574: Mytwl fogwa eo Margitot csmcrtc Jo hírben 
Ncwbcn volt [Kv; TJk II1/3. 382] * jól —. 1664: az Gyermek 
louak Istennek hálá iol uadnak [Kozmás Cs; Úti], 1797: Az 
Marhak Istennek hálá jól vadnak [Banyica K; IB. Gombos 
István lev.]. 1824: A' Sertés nyáj is jól van [Percesen Sz; IB. 
Tamás Mózes lev.]. 1829: hálá Istennek itt vagyak bár tik is 
jól volnátak, ’s itt volnátak [Kv; Pk 6], 1842: Földvári is itt 
járt vizitába mondotta hogy ugyan jól vagy ... hálá istennek 
hogy jól vattak [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez]. 1852: 
Róza jól van ... Trési s Trési Néni jól vadnak [Kv; Pk 6 
Pákci Krisztina férjéhez] * kárban ~ tilalmas helyen van. 
1761: az ökrek is tieid a' mcllyck kárban vadnak [Majos 
MT; Told. 35]. 1769: a Biro feles embereket fel vévén maga 
mellé oda jüvenck, kikis meg értvén Csáki Ferentztöl hogy 
kárba nem voltak" azt kezdik mondani hogy cl kell onnan 
hajtani mert más nap nem munkalodhatnak az ökrökön az 
gazdák, ha nem étetyük őket [Bögöz U; IB. - “Az ökrök] * 
kész - vmit megtenni. 1548: Jo Attia(m) fia az te lewclcdct 
en meg Értettem ... ahol Jóságodat marhadat kéred Ennek 



vagyon, van 1000

clotcys kcez Voltam meg Adny, mostys kcez Vagiok meg 
adny [M.szovát K; MNy XXIV, 217], 1570: az Karos Em­
bernek azt mondák, Jm kyzek vagyunk Scgythshygct melled 
adnwnk Mindent Keresd megh a my hatharunkon4 [Bongart 
BN; BcsztLt 77 Vallató jel. Dob. megyéhez. - “A lovat], 
1614: ha ö kgmek kcúantak volna kész voltam volna minde­
neket meg mondanom [Kv; RDL I. 8]. 1651: Kaycza Mihály 
azt felőle hogy ágiatok megh éppen az pénzt az meniert 
vagio(n) az Joszagh ... Zanto Matias pedig cs Fabia(n) Paine 
azt felelte, hogy hozd ele az leuclct had oluassuk megh, s 
mw kezek vagiunk meg adni az tcobitis [Kászonújfalu Cs; 
BCs]. 1759: Én semmiképpen nem engedem nektek ezt a 
pénzt vagy is Monctát, készebb vagjok arra menni hogj ket­
té vágjuk [Tycj H; Ks LXII] * magára - a. egymás közt, 
szűk családi körben van(nak). 1751: többire tsak magunkra 
voltunk [Marossztkirály AF; Told. 29], 1817: Miniék 
magakra vannak [Kv; Ks 101 Komis Imre fiához, Lajos­
hoz). - b. (állatra von.) felügyelet nélkül van. 1730: néha a’ 
Lovak csak magokra voltának, néha penig egy rósz Ficzkó 
őrizte [Tűre K; Told. 28] * rajta - a. vmilyen betegség van 
rajta. 1599: kézibe lababa uagion bc(n)nasag ... A 
Bcnnasagotis tudo(m) hogy raita vagio(n) [Bh; BLt - L. 
még rajta 13.]. - b. törekszik, igyekszik. 1718: az öttves az 
kehely Csináláson rajta van [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre 
lev. - L. még rajta 26.]. - c. vminek a terhe, gondja ránehe­
zedik. 1609: feyctckcnnis rayta vattok mert nektek cziak 
simplicitcr kcllcnnc magatokat dcfcndalnotok [Hídvég Hsz; 
HSzjP], 1740: Az Springeriána egyik Compania ... rajtunk 
vagyon, ha Ngod cxopcra(ti)oja áltál nem amovéaltathatik 
nem tudom hová légyünk [Kéménd H; Ks 83 Zcjk István 
lev.]. 1770: A Marha Tclcltctcsbcnis vagyon részünk mostis 
rajtunk vagyon [Babuca Sz; IB] * rosszul - a. kedvezőtle­
nül. 1597: Chizar András ... wallya ... Ez némely nap icot 
wala hozza(m) Sardy János ... kcrdc(m) tcollc ha meghis 
fogwa az felesége, monda hogi, Megh fogwa wagion clcgh 
rozzul wagion az dologba(n) [Kv; TJk VI/1. 100 - A bővebb 
szöv. rosszul 1. al.]. - b. betegen. 1769: Én igen rosszul 
vagjok, a hagymázos forró hideg gyötörvén [Ne; Told. 5a. - 
L. még rosszul 4. al.] * szemben ~ találkozik. 1552: Mccgh 
ez gyllyosbcn semith nem vikkeztenek ez orzakbclyekcl 
kikkel zömben vagyunk [Torda; LevT I, 95 Bank Pál, Peter 
porkoláb, Chakar Fcrcnch Batori András erdélyi vajdához]. 
1618: Mikor énvclcm szemben volt* is, én csak clcsodálkoz­
tam rajta, mit akar ... hármat ha szólt az vra és ország dolgá­
ról [BTN2 133. - aKamuti Farkas, az erdélyi fökövet Görcsi 
Mchcmct pasával], 1620: 18 dic Januarii voltunk szemben 
az vezérrel és 19 dic az muftival [BTN2 393. - L. még szem­
ben 2. szk al.] * szóban - elhatározásban van. 1637: Eötucös 
Janosnc ... kerde batiamat ... hogj no Pál mester megh is 
azon szobán vágyé az kibc(n) ez csuc (!) valal s monda 
batia(m) hogy cn mostis abba(n) [Mv; MvLt 291. 109b - L. 
még szó 12. szk al.] * szó ~ vkihez szóbeszéd van vkiről. 
1570: Balogh Lörincznc Anna, Azt vallya hogy az oláh 
Martha házánál ... Mentenek volt valarny drabantok hozza 
cs ennyek való (!) fcozcttcnck volt vele, Es mykor Jmmar 
esnek volt, hyak az leant Borbarát hogi ennek vélek. Azt 
felele nckyk hogi Ennem (!) Mcgick Mert Nem Jllyk nekem 
veletek ennem Mostanis clcgh zoo vagon hozzam cs Nem 
ment oda Enny [Kv; TJk I1I/2. 89. - L. még szó 22. szk] * 
valamennyied magával ~. 1606: sokad magaual vala 
Kouaczj mathe [Uzon Hsz; BLt). 1609: Kcrczcgi Peter 
Érkezek Magiar orzagbol ... felesed magaual vagio(n) [Kv; 
Szám. 126/1V 431] * vminek a terhén - vmilyen büntetés­

ben részesül. 1593: miért Capitany vra(m) megh háttá hogy 
az zabott arrul az fcoldrul biro hazahoz vigictck cs Nem oda 
vittetek engedetlenségnek terhén vattok érette [UszT], 1600: 
Azért azt mo(n)dgiuk hogy mjert igy hatalmaskottak hata­
runkon érette az maior potentianak terhén vadnak | az battiais 
wgian azon napon rcam icött, zidot azis crps zitokkal ... 
zanom mclcöl cl űzet, scött az zanomra menésért nagy hata­
lomnak terhin wagyon [UszT 15/41, 15/75).

Sz. az Isten markában ~. 1602: Fiam fclcscghcm, cn 
maghamis az Isten markában vagyok [Pétcrlaka MT; Told. 
26] * úgy mint mikor két asszony osztozik a szeretője nad­
rágja felett. 1805: úgy voltunk mint mikor két aszszony osz­
tozik a’ szeretője nadrágja felett, az edgyik az edgyik szárát 
a másik pedig a másikot tartotta [Dés; Ks 94 Thuroczy Ká­
roly lev.].

B. (tárgy, dolog) vmilyen állapotban, körülmények közt 
van; (despre lucruri) a fi intr-o starc/condi(ic; ctw befindet 
sich in cinem Zustand. 1560: fellyeb azon vizenn, molnot ne 
chynalhasson bamfi menyhart ... az gattyat se keóthesse 
fellyeb annál, a mint mostan vagon [Mv; JHbK XII. 7]. 
1576: vagion hyrckcl hogy Az fcycdclcmis Ide leonc [Kv; 
TanJk V/3. 133a]. 1588: az ház cs kwrwlc való cpwlctck 
mint vadnak [Vcckc U; BálLt 81], 1594: Eo kegmek az 
Capitanoknak megh hattak, hogi ... ki mcnnicnck, cs az 
hatart iol megh látogassak michoda állapotban vagion [Kv; 
TanJk 1/1. 236]. 1622: az panazra az itilco mestert fel 
boczjata hogj megh lassa azt az dulast chikban mi allapattal 
uagjon [Szentmárton Cs; BLt], 1644 k.: Nyugoiomb(an) va­
gyon égy hold föld [Abod MT; MMatr. 190]. 1681: Ezen 
pinczcnck ... deszkás padlasa cl rothadot, mely miatt á 
fellyül lévő padimentomozas is le szakadtán vagyon [Hát­
szeg H; VhU 600]. 1682: Az egyik plik 3 darabban van 
[Kapnik Szt; Úti], 1717: az nagy száraszságban féje* ném 
léhét, csak az nagy lapuban vagyon [Szcntdcmctcr U; Ks 96 
Fodor Márton lev. - “A káposztának], 1731: (A ház) in ruina 
van [ImpérfvaCs; BCs], 1737: mar minden órán az aratáshoz 
fogunk de igen Szegenj alapotal vadnak a búzái Ngodnak 
[Noszoly SzD; ApLt 4 Hatházi Kristóf Apor Péteméhez], 
1757: erdő ... a bé biró kisseb Posscssorokkal közös vágjon 
a Bikföbcn [Dányán KK; LLt Fasc. 129). 1778: mindenek 
nagy bövségben vadnak [Dédács H; Ks 96 Gyulai Ferenc 
lev). 1793: ha a' zab fogyolag van úgy kezdjenek meg egy 
Asztagot [K; JF 36 LevK 269 Szarka J. lev.]. 1801: A’ 
Kortsoma körül lévő deszka Kert Alkalmas Statusban va­
gyon [Déva; Ks 108 Vegyes ir.]. 1847: A nagy bélkcrék jo 
Állapotban van [DLt 316].

Szk: csapon 1678: Dezma borok hordo szám: 4 Az 37. 
vedres csapan va(n) [Alvinc AF; Úti). 1740: Amclly idegen 
borok pedig most actu csapon vagjn(a)k, azok ki arultathatnak 
[Dós; Jk 542b). 1750: (Bor) két hordóban ... edgyike actu 
csapon vagyon, kél kupaja per d. 9 [Szamosfva K; JHbK 
LVIII/4. 5] * haladékban - halasztásban van. 1578: az penig 
a’ my az Monostory hatart illctj haladékba vagio(n)4 (Kv; 
TanJk V/3. 158a. - “A teljesebb szöveg haladék Szk al.) * 
hátra ~ hátralékban van. 1664: Az dcbrcczcnicktül rendelt ű 
nagysága háromezer forintot ide ... Meg kétezer forint volt 
hátra benne [TML III, 161 Boldvai Márton Teleki Mihály­
hoz], 1674: 1674-ben rcstantiakat is adminisztrált három 
kántorra még egy kántorra való rcstantia van hátra [Utl - L. 
meg hátra 5. al.] * Írásban - írott formában rögzített. 1710 
k.: Igyekeztem én most Bécsbcn kitanulni ... Csehország. 
Morva, Ausztria mit követnek az ilyen dolgokban. A morvái 
gubernátor gróf I huninál órákat confcráltam felőle, írásban 
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vagyon nálam. A csehországi is Írásban vagyon (BÖn. 928- 
9] * nyilván ~. L. nyilván 6. al. * tele ~. 1750: Égj Kas... kct 
felé rckcsztctctt Egjk félibc teli van Iritzc búzával [Esztény 
SzD; Told. 25]. 1789: 25 darabból álló nagyobb, középszerű, 
és kissebb Crucibulumok, mcllyck közüli egy középszerű 
valami Olvasztani való Compositioval tele vagyon (Mv; 
ConscrAp. 20] * tilalmasban 1718: Az Szántó földek ... 
most tilalmasban vadnak [Baca SzD; LLt 2/3] * végezésben 
~. 1559: aszón csztcndcobcn mcli csztcndcobcn asz Fcycr 
János mcghol wcgcszcsbc woltunk my esz fel pcrcssckcl, 
mcli wcgcszcsrol waros pcchycty allath walo lewclwnkys 
wagyon [Kv; KvLt 11/16] * zálogban/zálogon 1548: 
Towaba cn kpwcr boldisar ezeket azért Írattam fel hogy ... 
ezek mynd cn nalam zálogba vadnak [Scpsibcscnyő Hsz; 
HSzjP]. 1560: Zálogon wagion ... Annaszonak leányának 
Egy chczcyc (JHb QQ Temcswary J. reg.]. 1590: Michacl 
Pakot de Zcntlclcky primipilus ... fass(us) est ... Egy 
nchanyzor hallotta(m) Zcntc Jánostól hogy monta hogy eo 
nalla ez peres zenafw chiak zalogo(n) vagio(n) [UszT II/l. 
74], 1627: Egy szép smaragdos giwrw, az Kastelliaban 4 
Rubint vagio(n) zalagban tt f. 25. d. 90 [Kv; RDL I. 132], 
1739: égj darab szántó föld ugj emlékezem reá ötven 
for(int)b(an) vagjan zalagban [Ne; Incz. IX. 10a].

10. vmilyen csclckvésbcn/hclyzctbcn van; a fi/sc afla 
intr-o anumitá situa(ic; ist in cincr Lagc. 1577: az eo wranak 
Kendy Jánosnak fcyc, mostan fogságba vagion [RAk 343]. 
1595: Zaio Simon ... mosta(n) budosoba Vagion [M.cscszt- 
vc AF; JHb XXVIH/58]. 1682: Turanczki Pál Vr(am) ... 
minden dolga csak függőben vagyon [Vh; VhU 683]. 1699: 
Edgj eöreg uj Hajó is készülőben vágjon [Mihálefva AF; 
LLt Gyulafi László inv.]. 1728: jóllehet a’ Szőlő jo mi- 
vclcsbcn van de a karója közösleg seleytes [Pk 7]. 1756: (Ez 
az erdő) nagy darab növésiben vagyon [Jedd MT; EHA]. 
1762: mind eddig az ideig halgatásban volt azon Ca(us)a 
[Torda; TJkT V. 124], 1770: az itt való Malomnak alsó kere­
ke nem forgott... máig is tsinalotlan vagyon [Adámos KK; 
TJkT II. 122]. 1849: Eszter is epén menő felbe vagyon 
[MedesérU; Pf Fcrcnczi Lajos lev.].

11. hat. igenévvel állapot kifejezésére; pentru cxprimarca 
unci stári; Ausdruck für Zustand. 1565: aky az habomnak 
oka. az kyral Jobagia, az cnnalom vagion fogwa [Sajó SzD; 
BcsztLt 24], 1597: Chizar Mihalnc Anna azzony ... wallia 
... Zcoch András égi azzonial Kcrcztcssi Istwanncwal 
cgyycwt (!) hala égi hazban ... az aito be volt zcgczwc [Kv; 
TJk V/l. 105], 1658/XVIII. sz.: Ezekről mind Donatiok vad­
nak authentiafi, a’ Fejervári káptalanban bé vannak 
Transumaltatvan [KvRLt X. A. 2 Gilányi Gergely végr.]. 
1665: kct pineze, mcllyck az regj falaihoz vadnak ragasztva 
[Bethlen Sz; BLt], 1680: az Irtott hclly most kölessel va­
gyon bé vetvi [A.porumbák F; ÁLt Urb. 51]. 1682: Attam 
... kett giapottas len uaszon lepedött, kek fcitöucl fcicrcsscl 
clcgicslcgh uarrottakott, ki riadnak mctcluc [Fog.; Borb. II 
Rákosi Anna kel.]. 1692: kezdettek most köböl cgj öregh 
konyhát épitteni, melynek Dclfclöl való fele fel vagyon rak­
va, á több részci(nck) penigh megh csak fundamentum! van­
nak fel-rakva (MezőbodonTA; BK], 1700: jutatGasinak ... 
Egy ezüst kalány, mclly(nc)k az végiben egy gomb, és egy 
ember kep vagyon öntve [Ne; DobLev. 1/50], 1728: edgj 
Kissebb N(c)m(c)s ház Szalmával fedve, megh lehetősképpen 
vagyon cl készítve [M.déllö TA; IB. VI. 225/14]. 1747: va­
gyon edgy Hordo káposzta bé Sózva [Spring AF; JHb XXV/ 
88. 5], 1776: Dán luon tön illy feleleten Vajvod luonnak ... 
miért van, és mivel vágyán meg rakva szekerem (Katona K;

Bőm. VI. 14 Moldován Dimitruj (36) zs vall.]. 1782: az 
Okla kis kapuja Nyitva vagyon [Nyárádsztlászló MT; Sár.]. 
1797: Ez az Erdő nagyobb részin ki vagyon irtva [Ajtón K; 
EHA] | Az Ötvösnél a Munka nem kész meg tsak a két So 
tartó van ki kovatsolva [Banyica K; IB. Gombos István lev.]. 
1803: Basa Dániel Uram meg mutatá nékem Scrtcsscit hogy 
mint meg vágynak nyomorítva [Dés; DLt 82/1810]. 1804: 
Az Scllérckis azon Jószágban rosszúl vadnak szoktatva, s 
nem igen fogadgyák szavát [Adámos KK; Pk 5]. 1820: Ré­
tes hely kevés van ... az árvíznek erössen ki vagyon tétetve 
[Jegenye K; KmULcv. 2). 1840: kiis ment Ferentz - de már 
akkor meg dögölve volt a’ Tehén [Dés; DLt 116], 1849: A 
Szobának két ablakaiba három táblátska cl van hasadva 
[Somkerék SzD; Ks 73/55]. 1850: írásaim ... a Ladamban 
vágynak most-is; - ugyan a ládám be van zarva [M.déllö 
TA; DobLev. V/l285],

12. hat. igenévvel csclckvés/folyamat megtörténtének ki­
fejezésére; exprimá inchcicrca unci actiuni; Ausdruck fúr 
Handlung/Vorgang. 1560: myndcnckct megy byzonytwnk 
Icuclcinkcl cs clcw byzonsaginkal Chak ty kegyel (!) ... 
aggyon alkolmas napot az byzonytasra Mert az byzonsagok- 
ban Sokan el ozolua vadnak cs hamar Ewkct egybe nc(m) 
lelhcthywk [Kv; SLt ST. A6]. 1570: Az alperes Chyuka 
lazlo Byzonsagy éwtcdyk leuelen Jdc Ele vadnak Jrwan 
[Kv; TJk I1I/2. 45], 1583: Jm meg wadnak neuezne [Hsz; 
BálLt 80], 1592: En Niluan tüdo(m) hogy Balas János az 
apiattol Balas gyergtöl kűlo(n) voltt cs oztozua valanak 
[UszT]. 1627: Szent Mathe Euangclista kepe Szent Mattias 
Apostol kcpc“ ... Ezek mind Rámába uadnak czinálua [Kv; 
RDL I. 132. - “Folyt, a fels.]. 1647: Az Pineze oldala fara­
gott fából vagion fel allatúa [Drassó AF; BK 48/16], 1671: 
Bihar Vidékéről minden féle Dezmák bé-szolgáltassanak ... 
mcllyck azon Fogarasi Articulusinkban spccificalva vadnak 
[CC 28]. 1685: vagyon egy kis lugas az ház észter héja iránt 
fel bocsátva [Borbcrck AF; MvRKLcv. 18]. 1723: Fok- 
hagjma koszorú vágjon meg számlálva 15 [Lúdvég K; Told. 
29/7], 1744: azon széna ... GrofTKomis Fcrcncz ... irot- 
ványának kőzepin volt öszve takarítva [Szentmargita SzD; 
Ks 17/LXXXIV. 27], 1755: körül vágjon véve partim Sáto­
ros kertel [Pálos NK; Hr 1/25], 1757: Xz Ragnai határ meg 
vagjané kűlcmbczvc a Csömenyi határtól avagj mntsen? 
[BSz; Ks 36. V. 20 vk]. 1763: A ... Kortsoma Ház(na)k ka­
marája alá, egy Föld Pinezétskeis vagyon ásva [Hortobágyfva 
Szb; Bőm. XXIXa/19. Néh. Hortobágyi Gergely György 
conscr. 28], 1796: a Marhák dögé miatt égy néhány Faluk bé 
vágynak tiltva (Szilágycsch; IB. Fogarasi István lev.]. 1802: 
Cir(ci)t(c)r 18 kötés ’Scndclly mcllyböl néhány kötet szélijei 
van hányva [Ne; DobLev. IV/858. 9a]. 1805: a fen meg irt 
Jók mind cl voltának és vadnak idegenitve [Kövend TA; 
Borb.]. 1820: azon Jushaz ... mennyi földek vágynak vásá­
rolva [Gálfva MT; Told. 37]. 1824: a két kender föld a régi 
Conseriptioba két két vékásnak vágyán fel teve [Szásznyírcs 
SzD; Ks 79. 75]. 1836: A Szöllök mindenütt harmad Ízben \ 
ki vágynak darabolva, a’ Sarjuis meg van szárosztva [Véckc 
U; Ks 101 Varga Gyógy lev.]. 1840: Nékic másoknál meny­
nyi pénze vagyon ki adva [Várhegy MT; TLt Közig, ir. 1042/ 
840]. 1857: Különben is az emberek úgy láttzik bujtogatva 
vágynak [Komolló Hsz; BetLt 4 Sylvcstcr Dávid lev.].

13. ha vkinck a helyében van/volna; dacá ar fi ín locul 
cuiva; wenn jd an jr Stcllc warc. 1672: vagyon oly ember, ki 
azt mondja, ha ö Kegyelmed volna, cl menne inkább, ha 
pénzt adna urunk, mert így hamarább elvesz Kegyelmed 
[TML VI, 375 Bánfi Zsigmond Teleki Mihályhoz].
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14. vmilyen kapcsolatban van vkivel, vmilycn magatar­
tást tanúsít iránta, vhogyan befolyásolja állapotát, vmilycn 
nézeten van; se afla intr-o anumitá rclatic cu cincva, a se 
comporta intr-un anumit fel fatá de cincva, a influcn[a intr- 
un anumit fel starca cuiva, a avea o anumitá párcrc; ciné 
bestimmte Bczichung zu jm habén, sich jm gegenüber 
irgcndwic bcnchmcn, js Zustand bocin fiussen, jd ist cincr 
bestimmten Mcinung. 1571: vadnak Ez varoson sok Idegen 
Népek ... Ith ez varoson kereskednek scmtny zcgitscgcl sem 
vadnak az varosnak [Kv; TanJk V/3. 41a], 1572: Dorottia 
Zabo lazlone azt vallia, hogy ... Mostan az katalin Satorais 
Nagi karara vagion az Ellenébe való kamaráknak [Kv; TJk 
III/3. 20]. 1592: cn mindcncstcöl fogúa te miattad vagjok az 
karba [UszT], 1599: Mezaros Markos ... vallya ... Amikor 
cn Razman Jstwannal laktam akkor thwdom hogy az 
mczarlas dolgából egy kereseten voltának az Annyawal [Kv; 
TJk VI/1. 382], 1657: dajkám ... marusszéki székely asz- 
szony ... volt, kinek sok jóval voltam azután ... fiát is, kivel 
egy tejet szoptam, drabont lévén, kétszer haláltól mentettem 
meg, s azonkívül is sok jóval voltam néki [KemÖn. 36] | 
akárkihez is nagyobb sinccritással és effcctussal nem vol­
tunk, nem is lehettünk mint Kegyelmedhez vagyunk és le­
szünk [TML I, 339 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1765: 
midőn Murvai á Házban bé ment ... be koszönniis nem tu­
dort, hanem illy ... másokat ingerlő beszédekkel: Jo 
szcrentsével Legények, mi szándékkal vadtok? [Torda; TJkT 
V. 253]. 1804: A Néhai Nagy Aszszony sokszor panaszolta 
nékem, hogy Léányi (!) Krisztina ollyan Kemény volt a né­
hai Aszszonyhoz, hogy gyakran Siroba ejtette ... Kováts 
Bálintné Léányát pedig mindenkor dítsértc, hogy mitsoda 
sok jóval vagyon hozza [DobLev. IV/875. 8b-9a Bögözi 
Csomortán Márton (74) rcf. kántor vall.]. 1805: G Bethlen 
Fcrcncz Ur tsak a’ Nagy biztatással vagyon [Dés; Ks 
Thuróczy Károly lev.].

Szk: azon hogy arra törekszik. 1657: adák értésemre itt 
Kamaráson, hogy oda ki azon vannak, hogy Kegyelmeddel 
clhagyattassák Boricza asszonyt [TML I, 78 Bornemisza 
Kata Teleki Mihályhoz]. 1670: Valamit Kegyelmed levelé­
ben parancsolt, azon vagyok, mindenek meglegyenek az so- 
kadalom alkalmatosságával [TML V, 153 Keczcr Menyhárt 
Teleki Mihályhoz]. 1810: (a) Házat épitteni igyekezvén 
előre annak Máteriáléjit ... azon voltam hogy vagy Várfal­
ván, vagy itten Tordán meg szerezhessem [Torda; Pk 7]. 
1814: azon vagyok, hogy hozzám mutatott baráttságodat 
köszönettel viszontagolyam [Görgény MT; Ks Teleki Pál 
lev.] * egy kenyéren - vkivel egy háztartásban van. 1570: az 
Zekéi petémé cs Nagy Barlabasnc Thwgia hogi egy ember 
giermeky, Egy hazban vadnak cs égi kenyerén [Kv; TJk 
HI/2. 16a], 1632: Bocrok. Laczko Péter, Laczko Zancziul. 
Ezek egy életen laknak egy kcnicrcn vadnak [Grid F; UC 
14/58.3]. 1635: Bedé Péter junior cgi kenyerén vagion And­
rással [HSzj egy-kenyéren al.]. 1638: Sallar Janosne cös 
iobbagiok az mcnnicucl cggiwtt Péter bironcnal cgi kcnicrcn 
vadnak [Szászfencs K; GyU 34], 1640: Kadar András ... 
Vagion egy Mustoha fiais Istuan, egy kenyerén vagion vele 
[Gyalu K; GyU 54], 1702: többen vad(na)k egy kenyéren 
[M.valkó Sz; SzVJk 44]. 1710: En akkor az Fiammal egy 
kenyerén cs egy Adoba(n) volta(m) [Asz; Borb. I Csipkés 
András (60) ns vall. - L. még egy1 III. Szk. a.] * egy ~ vkivel

egy3 » vmilyen lélekkel ~ vkihez. 1673: Nem hittem vol­
na, Uram, hogy Kegyelmed olyan lélekkel legyen Kegyel­
med, hogy cl tagadja az szegény asszony hozzám való jó 
akaratját [TML VI, 448 Teleki Mihály Junki Péterhez].

Sz. 1736: úgy vagyok én co klmekkcl mint az Acsopus 
fiirje a fiaival [Ohába F; ApLt 4 Apor Péter feleségéhez].

15. vmilycn véleményen, nézeten van; a avea o anumitá 
párcrc; cincr bestimmten Mcinung scin. 1770: hallottam ... 
hogy a porond az Adámosi malom alá tojult, de cn ollyan 
Ítéletben vagyok, hogy az gát eróssen Le Lévén nyomulva, a 
Víznek az ereje a gáton menvén, annak az ereje hánta a Silip 
eleibe a parondot [Királyivá KK; JHb LXV11/I08], 1796: 
magamis ázon köz vélekedésbe vagyok, hogy mint az híre, 
azon cl nyert Jószágokból clis attak [Kv; Incz. XI. 22a].

16, vmiböl, vmilycn anyagból van; a fi/cste fácut din 
ccva; etw ist aus etw gcmacht/crzcugt. 1679: Alsó halas Tón 
lévő fellyül csapó Malom ... Kő Padgya Erre jaro cgi 
garadics fabul vagyo(n) [Uzdisztpeter K; TL. Bajomi János 
inv. 141-2], 1681: Középső s Felső Rend Épületek s Házak 
czc(n) várba(n)... mind az ajtó előtt, s mind á fel menő Lép­
cső gradiczi, ighen szép faragot köböl vannak [Vh; VhU 
502], 1692: Ezen malom ház ... Szarufái, Léczci, kakas 
ülőié fenyő fából vagyon csinálva [Tóhát AF; BK Inv. 29], 
1820 k.: tanáltatik égy Tölgyfa Sasokon álló Bival pajtátska, 
melynek oldalai vesszőből vágynak fonva [Dés; RLt], 1824: 
az egész épületnek oldalai Fenyő Fából vágynak jó móddal 
cl készülve [Mezöbodon TA; Ks 89],

17. vmcnnyibc(n) kerül/van; a avea o anumitá valoarc in 
báni; im Wert von. 1627: Eot Egész Veg, cs három sing 
Gallér Giolez az limitatio szerent vagion p(er) f. 6 tt. f. 31 d 
- [Kv; RDL I. 134]. 1657: Édes Öcsém uram, értem az Ke­
gyelmed írásábúl, miben vagyon az szentiványi jószág 
[TML I, 88 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz],

18. szk-ban: vmin felül - vminél több; mai múlt de ...; 
mchr als ... 1812: az Ezer vedren fejül a mi még vágyán azt 
is ki Potalam őszei [Sárd AF; KmULcv. 3 Szilágyi Adám ke­
zével],

19. vki bír, vki tulajdona, hozzá tartozik; a poseda, a avea 
(ccva) in proprictatca sa; etw habén, innehaben, jd besitzt 
etw, etw gchört jm. 1546: Bogathy anna azzonnak, esz 
Jánosnak thccb zegeny népe vagyon, hodnem Bogathy 
Chaspamak vagyon [Panof; DaniclAd 6. - aPanád (KK)]. 
1558 k.: az fcicdclcmnck sok kolchcge vagion [Nsz; MKsz 
1896. 295]. 1570: Dabo Thamas ezt vallya hogy ... co ncky 
egy Mezgen vagon zcolcyc vele [Kv; TJk III/2. 112], 1572: 
Hcsdati martonnak sem volt Joszaga Kwkeóleó varmcgicbcn 
[A.jára TA; Thor. IV/6]. 1580 u.: En penig Simon János 
Gáspár Simon fia vagiok [Szentkirály U; UszT]. 1594: 
Vagion kegmes urunk ezen kiwul is sok nyaualiank, cs 
hántásunk [Dés; DLt 247]. 1602: puszta szeóleóieók itth az 
Sándor hegien uoltth [Szentháromság MT; EHA], 1617: az 
szent simonj hatarbannis, nagj szelj fcoldcy ualanak 
[Szentsimon Cs; EHA], 1656: vált Nyalcz pénzem [Mv; 
MvRKLcv.]. 1658: mely nagy bizadalmom volt énnekem 
úgy is kellet lenni az szép igirctckbcn [Bcszt.; Ks 90 Cseffey 
László lev.]. 1663: Az mi az Madarászszal való dolgot illeti, 
van esze Kegyelmednek proccdálni az szerint [TML II, 640 
Kászoni Márton Teleki Mihályhoz], 1679: kérdőm, hogy ha 
vanc merigye, melyre azt felelte hogy cö néki merigye 
nintsen [Mv; MvLt], 1683: Gyönös Jstvánnak vala egy Már­
ton nevű fia [A.torja Hsz; Borb. I Blasius Török (52) agilis 
vall.]. 1704: az tnic van is mostani állapotban bclöllc hamar 
ki fordulhat [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 71], 1718: Tudom azt 
bizonyoson, hogy ... Miko Judit Asz(onyna)k az mely 
Joszagj voltan(a)k és vadnak minden proventussit az Sz 
Mihalyj nemes Curiaban takarítottak [Szentmihály Cs; 
Borb. 11 Fel Csík Széki Sz. Mihályj Búzás András major 
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(64) pp vall.]. 1731: Vass László uramnak egy bácsa ván 
Czcgébc [Noszaly SzD; ApLt 4 Hatházi Kristóf Apor 
Peteméhez]. 1804: siető utam van kedden [Szépiák KK; Ks 
94 Vegyes lev.]. 1845: kedves barátom sok vendégeim vad­
nak [Lemhény Hsz; HSzjP]. 1851: Gróf Hallcmck és a Rcl 
Eklesiának az innettsö ágán Malmaik vágynak [DLt 161].

Szk: baja 1587: Miuel hog Nagos Vmnk my nekünk" 
Sibon felcte sok bajajnk vadnak mclljckct nem pacjalhatunk 
... mj kenszeritetunk az Sibon való portusunkat cl hadnonk 
[GyK. - "A dési cellércknck]. 1596: látták có kgk ha volté 
baiom az zakaz rakatassal, az olahokkal, az wagj nem [Kv; 
Szám. 6/XXIX. 171 Bachi Tamas sp kezével]. 1693: Oltsinik 
Stephan ... kezde beszélgetni hogy neki micsoda baja va­
gyon Győrofi Uram miá [Gyalu K; SLt AK 16 Ventér János 
(50) ns vall.]. 1717: nekem cs Ocscm Uramnak igen nagy 
bajunk Van az Mostaha Atyankal [Harangláb KK; Ks 96 
Szarka Zs. lev.]. 1838: látván pedig hogy nékem bajaim 
vadnak cl ment a serfőzö Mühcljcmbc [KvH; HSzjP] * be­
csülete ~. 1819: ma haliad: Sylvcstcmck mostan útra még 
bába kalátsat süttetett Aszszonyom ... s bezzeg annak azért 
van is betsülete de én nékem nintsen [Kv; Pk 2] - L. még be­
csület 2. Szk al. * dolga- a. ügye, elintéznivalója van. 1568: 
Catherina vxtor Eli? Kalmar ... fássá c(st) hogy co ncky azt 
monta seres Anna, hogy három fpbe Jaro dolga vagyon [Kv; 
TJk III/l. 228]. 1570: Jcwc My Eleenkbe (!) az my warasonk 
boly Balynth kowacz, cs emlékeztet Mynkct az I. dolgára, 
My dolga wolna J ncky az Bwdaky Andrással Bcztcrchcy wel 
[Dés; BcsztLt 17 Joannes Eothwcs Judex c(on)stitutus 
cctcri(quc) Jurato civcs ... Zcwcz Gáspár bcszt-i bíróhoz], 
1668: mikor én velem Kegyelmednek mi dolga vagyon, 
kész itt az szállás [TML IV, 387 Bánit Dicncs Teleki Mi­
hályhoz], 1725: Diódnak már kevés időtől fogva, két vagy 
húrom rendbeli dolgais volt illyen [M.cscsztvc AF; Ks 95 
Borsai N. Pál lev.]. - b. tennivalója van. 1586: Bekes uram 
önagy leuclct kwltcm uala oda. k. hogy zaz zekeret ada (!) 
ket napra scgyczcgemrc. k. kerety. k. haladékba háttá uala 
myert hogy a zyginsegnek sok dolgok uala [Búza SzD; 
BcsztLt 74 Bomcmyza Benedek Timar Gergely bcszt-i bíró­
hoz]. 1657: ha szorgos dolgai vadnak kegyelmednek, elme­
het gerendi házáig [KemÖn. 160] * gondja ~ vmire/vki felöl. 
1570: Bozy Isthwan, Azt vallya hogy ... Jaray János az 
fercncz deák zcoleyct wrzy volt, De co Nem lathot senny (!) 
kar tcthclt Mer semmy gongia Nem volt Reá [Kv; TJk II1/2. 
200], 1600: ha izentis miért hogy nc(m) mostani dologh, 
ncmis wolt gondom reá [UszT 15/3 Nagy Thamas Bogartfalui 
vall.]. 1644: fcycr marto(n)nak is meg mondhatod édes fiam 
... uagion gondom az fclcsigcrc [Szamosfva K; JHbK XLV/ 
29], 1668: Amaz ember dolgaira van gondunk, kiről irt volt 
Kegyelmed Naláczi uramnak [TML IV, 403 Teleki Mihály 
Bánft Dicncshcz - L. még gond 2. Szk) * gyanúja/gyanúsá- 
ga - vkire. 1584: Piroska Ember Antalnc vallia ... Az 
gianosag ez Zabo Catora volt hogy Hcrscl Martonnet co 
vesztette volna meg [Kv; TJk IV/1. 216). 1630: Hallotta(m) 
azt hogj Cziki Giörgjnck beöre veszett cl ... mondotta aztis 
hogj minden Gianosaga Kalmany Gergelyre vagjo(n) [Mv; 
MvLt 290.224a). 1632: minden gianosago(m) az eókreim cl 
ucszcssc felöl Körtóucli faj Jstuanckra uagion [Mv; MvLt 
290. 89b). 1645: (A fogolynak) az plcngcr alat nycluc ki 
vonattassek cs á plcngcrrc szcgcztcssck ... ereós gyanuia 
vagyon rcaja hogy Nem maga fcjctcol cziclcküttc cziak ez 
nagi dolgot* [Kv; TJk VllI/4. 12. - “Az árulást], 1767: azon 
űdőben nálok lévő Bánátusi Emberekre nagy gyanonk va­
gyon [Fintoág H; Ks 79 XXXIX. I], 1838: Komáromi 

László Umak ... 550 forintyát ... hallottam, hogy Thordán 
...cl lopták ... Komáromi László Ur ... mondotta hogy a' 
gyanúja pedig ezen pénz cl lopása iránt tökéllctcscn Dobolyi 
Balint Urra vagyon [Nagylak AF/Nc; DobLev. V/1221. 8b 
Foszto Sámuel (47) ns vall.] - L. még gyanú 1 Szk., gyanú­
ság 1 Szk. al. * ha csak orcája - átv. ha szégyenérzete van. 
1759: ritkán lát az ember részeg embert, az is ha megjózano- 
dik, ha csak orcája vagyon, nagy szégyennek tartja, hogy ré­
szeg volt [RettE 90]. - Hasonló jelentésre nézve 1. arc, orca 
2. * helye/helyén - jogos. 1571: az Sentencia ys helyen 
wagyon az kytt Kegtek nckwnk adott [Dés; BcsztLt 23 
Lucas L(itc)ratus Piztakhy nyil.]. 1593: Jngemet meg 
kúruaztak, cs cn ... Lcorinch georgeott teoruenhez zoli- 
totta(m)... az teoruennek vgj tccczck, mjert hogj Az teoruenj 
clcott, Az co maga njclucucl meg tagagja, tiztcsscgc(m) 
hcljcn vagion [Szcntcgyházas-Oláhfalu U; UszT]. 1766: 
Ditseri maga Proccssussat az A. co Kcgjclmc, hogj az igen 
hcllycs volt: erre fellyebb feleltem, itt penig azt anncctálam 
hozza hogy ha hcllycs volt is, tsak ugyan hellyé nem volt; 
mert Métát nem kapott [Torda; TJkT V. 329] - L. még hely 
Szk. al. * híja----> híja 11. * híre -/sincsen, a, 1724: Egye­
bet kglmctck(nc)k nc(m) mondhattunk, hanem ezt: hogy a 
Pekri Fcr(cnc) Ur(am) kurvás és hamis élcté(nc)k elég rút 
híre van [Mezőbánd MT; BK], - b. hírből sem ismerik. 
1736: Legelsőben is reggeli kávé, herbathe, csukolátának 
híre sem vala [MetTr 321]. 1781: erősen tagadjak hogy soha 
hírek sem volt benne [MNy XXXVIH, 54], - L. még hír 1 
Szk. al. * hire - benne/hirével ~ tudtával. 1570: Mezaros 
Gáspár cs Angalyt Mezaros Gaspamc ... vallyak ... hogi... 
hyrikwcl nem volt az Toroczkay haza cl Bcochwlcssc [Kv; 
TJk III/2. 84], 1595: Az J azt forgattia hogy có nckj ne(m) 
volt hyrcwcl hogy ott járt volna [UszT 10/39]. 1604: 
Énnekem hírem wel leot wolna, Ez örökségnek meg wctclc 
[UszT 18/21]. 1755: meg kérdeztük ö kglmít ha a(z) ... Al­
más mező nevű havasnak cl gázoltatása ő kglmc hirivcl volt 
c vagy akarattyával [Gyergyó; LLt], 1759: Hajkul Farkas ... 
mikor ide jött Tisztartoskodni, egy Lovánál egyebe nem 
volt, de már most négy ökre, vasas szekere van ... de nem 
tudom vagyonc a Groffnak hire benne, vagy nints [Maros­
ludas TA; TK1 Gurutza Ignát (30) jb vall.] - L. még hír 11. 
Szk. al. * igazsága ~ vmihez/vmire jussa van vmihez. 1569: 
mynd azt cs valla hód twgya ha volt valamy Igassaga hoz- 
zaya wag nem [Kr; BálLt 78]. 1650: tudom azt bizonioson 
hogi leány agra szállót az az peres corökscgh ... Toltscrcs 
Mihaljnak cs Biro Mihaljncnak igassagok vagion hozza 
[Farcád U; UszT 8/64. 57a]. 1660: Ezeken az Orotasokon 
melyek Likadon vadnak senkinek sémi igassagok azokon a 
helyeken nem volt [Impérfva Cs; BLt). 1762: Tizenötöd 
Napra hozzák elé az Szent Lászlaiak a mi Levelek és 
igassagok vagyon ezen Controversias hcllynck cl igazítására 
[O.fcncs K; JHb XXXIV/1], - L. még igazság 5. Szk. al. * 
jussa - a. joga van vmihez. 1797/1799: Vané a’ Thorotzkai 
Közönségnek jussa, azon Privilcgiális Levélnek ki adását 
kívánni [Torockó; TLcv. 5/16. Transm. 413], 1801: ha ... 
Ketten vagy hármon Mesterségek mellett Kotsmarolnak 
minden Polgárnak vagyon Jussa hozzá [Kv; ACLcv.]. - b. 
öröklési jogosultság. 1577: Ezekben kcdiglcn <a>z kytt 
meg mondottam Jussom vagyon mellyckctt meg byzonytok 
[Mv; BálLt 79], 1800: Vagyoné ... Jussak ... ezen Földhez? 
[Déda MT; Told. 12/113], 1825: terjeszsze a maga birodal­
mat ott a hol jussa vagyon [Szentimre MT; BalLcv.]. - L. 
még juss 2. * keze alatt - a. kezelésében, gondviselésében 
van. 1647: Az Czcjt hazban semmit nem Invcntaltunk, mi­
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vei a Prcfcctus s Porkoláb keze alat vágjon [Marosillyc H; 
VLt 55/5415], 1847: Vagyon a Tehén Pásztor keze alatt 10 
Tehén [M.köblös SzD; RLt 54], - b. jobbágyi szolgálatban 
van. 1614: Abraham Mihály ... Gáspár János ... ki vötte 
kezességen, azulta Gáspár János keze alat vagion [Fele U; 
BethU 35] * kezében - birtokában/tulajdonában van. 1572: 
az nagy kemény Péter, kabos lorynchytul... egy ház helyeth 
pénzen voth, ky mostis kezikben vagyon byrjak [Gyerö- 
monostor K; KP. Thamo Matc jb vall.]. 1609: Deák mihalys 
azt az rezt mely kezében uagjon ... se cl ne adhassa se cl ne 
zálogosíthassa [Berz. 15. XXXVIII. 9]. 1653: a bordézmát 
is Gyulafi László zálogba oda vetette volt, hogy ország 
szükségére pénzt kért volt töllünk, s mostan is kezünkben 
vagyon a dézma [ETA I, 95 NSz], 1753: az oltátol fogva 
mind Toldalagi Mihály kéziben vagyon4 [Koronka MT; 
Told. 37/50. - 4A birtok], 1804: a’ Bánffi família, követünk 
kezéből ki tsikorván ... mái napiglan is a’ Bánffiak kezében 
vágynak azon Literalék [Szilágysomlyó; CU Aspremont 
vall.] - L. még kéz 13. Szk. al. * kezénél ~ nála van, gondjá­
ra van bízva. 1551: nam az Legistromok mind kezednél 
wadnak [BesztLt 1549-51. 83a János deák kezével], 1595: 
Sombory Sándornak, Farkasnak cs Gábornak ... Jutottanak 
Somboron ket Aranj lanchok ... Ezekis Sombory Sándor vgj 
minth Curator kezénél vadnak [Zsombor K; Somb. Sombori 
László reg.]. 1656: az vas szerszamokis az kik részekre 
juttanak azokis kezemnél vadnak [Albis Hsz; HSzjP], 1746: 
hol ki kezénél vadnak azon cl hajtott Marhák? [Doboka; IB], 
1791: Úgy hallotta hogy mindenféle Levelek a Csongvai 
András Uram kezénél voltának [Várfva Asz; Borb. II. Kere­
kes Kosztén (62) zscll. vall.]. - L. még kéz 9. Szk. al. * köze 
~ vmihez vmely tulajdonhoz való jogigénye van. 1585: 
Komjáthy Mihail’ myndcn Attiaffiaynak cs gycrmckynck az 
fellywl meg irt malomhoz keozik legen [M.köblös SzD; SLt 
29. Y. 2], 1590: ha valami kcozj vagio(n) az feoldekhez ke­
resse tcorwcnnicl [UszT], 1606: Imreh Lúkacz mo(n)da 
hogi nckys keözi vagio(n) ahoz az fahoz [UszT 20/196 
Joannes Zederjesi Inquilinus loannis osuat vall.]. 1623: az 
ház helihcz ... az kihez kcozi volna Haranglaby Fcrcncz 
vramnak, abból az mint keotcott leuelek vágjon Haranglabj 
vram ahoz tartezia magat [Désfva KK; Kp 58]. - L. még köz 
15. Szk. al. * szerencséje ~. a. kedvező körülmény. 1667: 
Ugyan szerencsém vagyon az tiszt viseléshez mert udvarnál 
is mindenkor az súlyán vagyok az dolognak [TML IV, 74-5 
Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1758: Expcriálni s nyel­
vek tanulására ... örökké igyekeztem, de nem vala szeren­
csém, hogy ez országtól messze távozhassam [RettE 78], - 
L. még szerencse 3. Szk. al. - b. udv. kif-ben: szerencséje - 
vmit tenni. 1740: nem volt Szerencsem hogj Mlgs G(róf) 
ur(am)at az Szabados ben érje [Árpás F; TK1 Mohai Mózes 
Teleki Ádámhoz], 1856: van szerentsém a’ nékem át adott 9 
darab okmányokat ... az erdősztöl meg küldeni [Kv; BetLt 
4 Tóth Zsigmond lev.]. - L. még szerencse 8. Szk. al. * szük­
sége - vmire. 1583: azth yrja felséged hogy gyeöngyeth 
felséged az Iffyw azzonyonk zwkscgcrc nem kwldhctcth. 
Azért bizony dolog hogy erre nagy zcwksegck wala 
[BáthoryErdLev. 46]. 1655: Tudom aztis hogy Rázmány 
Jstván egy olykor kert töllcm pénzt, monda hogy nagy 
szükségbe volna reá [Kv; CartTr Mich. Csepreghi ötvös 
vall.]. 1772: az ö Kimé Léányának ... Gabonája és egyebe a 
mire szüksége van, ki jár [Dés; DLt 321. 64b]. 1817: a' 
Scllérck ... őtven őtven R forintokat Instálnak Nagyságodtól 
... mivel nagy szükségek van réá [Szászzsombor SzD; IB. 
Szcntmiklósi István rcf. pap lev.]. - L. még szükség 1. al.

Sz. halálnak fia ~. 1600: Kalmanchchy Miklós Deák ... 
vallia ... Az megh holt ember ... kezde clcottconk 
Nyawaliaia feleol bczclgctny ... megh nehezedem ... Jmmar 
latom hogy halainak vagiok fia [Kv; TJk VI/1. 498] * na­
gyobb körme - a medvének, mint a farkasnak. 1744: azt 
mondá Nagy Márton ... hogy immár á Ncincssck dughják az 
orrokot Szebenbe; mcllyrc én mondók, ollyant ne 
beszéllyetek, mert nagyobb Körme vagyon á Medvének, 
mint á Farkasnak [Köpcc Hsz; InyR 45-6 Bocz András (80) 
pp. nyil.].

20. megvan vmennyi ideje; a trccut de atunci un anumit 
timp; cs ist ciné Wcilc hcr. 1569: vagion hannyne ket 
Eztcndcyc, hogy senky Nem ellenzetté Rolla [Mezőbánd 
MT; VLt 7/692 Mathias Zent peteri de Bánd lev.]. 1584: De 
azolta Immár hogy fekszem ket holnapja vagyon | Diossy 
Mathias ... vallia ... Wagion azért sok ideje megh az Kis 
Király Idcyctcol fogwa hallottük hogy Bozorkany [Kv; TJk 
IV/1. 244, 250], 1592: Leorinezj Mathe cs Fanczialy Bene­
dek attak cnnckc(m) aszw fát ... tcob vagio(n) ennek 16 
cztcndcycncl [UszT], 1614: Kis Imreh vagyon nyolez esz­
tendeje hogj mankón jár [Mogyorós MT; BethU 88], 1655: 
Szent-Egieden lakó Lokodi Marton jelenti hogy felesége ... 
immár volna ket esztendeje miolta cl hagyta, s paraznacs 
volna [SzVJk 75]. 1675: az üdcősbbik Lázár Istva(n) Vr(am) 
... mikor ... az Száárhegyi bástyákot csináltata ... immár 
vagyon négyven cött esztendeje [Szárhegy Cs; LLt Csibi 
Mihály senior (60) ns vall.]. 1715: Az Kis András ház he­
lyen miolta lakom van tizenkét esztendeje [M.köblös SzD; 
RLt Sára Stefán (30) jb vall.]. 1738: Cir(citer) negj eszten­
deje van az miolta itt ... edgyütt vad(na)k, mint hitesek 
[Ádámos KK; Ks 17/LXXXII. 2], 1746: Kászon székben 
vágjon két esztendeje hogj meg szűnt az marha dög [Somlyó 
Cs; ApLt Gr. Kálnoki Ferenc lev.]. 1793: én már van egy 
hete, hogy kevertetek, tizen hét karó szénám ben-is van a 
Csűrbe [Drassó AF; GyL], 1804: Tudom aztis, hogy leg 
alább 17. Esztendeje vagyon, a’ miólta Bozintán Kosztén azt 
a’ helyet munkálni, cs lassanként használni is kezdette [Bc- 
rckszó Sz; BÍR 12/7 Pogyina Györgyi (40) col. vall.]. 1847: 
Annak pedig, hogy ö“ a megnevezett faluba jött, van valami 
öt esztendeje [VKp 288. - “Varga Katalin],

21. igei-névszói áll. részeként (a van alak kivételével) a 
jelzett lény, tárgy, cselekvés stb. olyan, annyi, amilyennek, 
amennyinek az állítmány névszói része mondja; a fi; scin. 
1558: Nagy János Megh cskcwcn azth walla hogy mykor 
cwrzcw wolth latta hogy Annos három darabanthal Jacchyk 
wolth [Kv; TJk 1/11], 1568: My cngcdclmcssck voltonk az 
felséged paranchiolatyanak ky mcntcwnk az peres fcold 
zyncrch [Gáldtő/Gyf; JHb XX1X/28], 1573: Rosa azzony 
Mcducs palnc. Azt vallia hogi ... Aztis bczcllctc Ncky 
gcrgcl deakne hogi az parazna kwrwafy lanos deák ... azt 
Mongia vala hogy ... Hlyen gyenge Ember valwan (!) ollian 
Nagi Emberrel Nyomatot (!) Magadat [Kv; TJk III/3. 154]. 
1578: ot egy kco ház vala mcli Koncz lazloncra Jarando vala 
[Eszt-Mk], 1584: kiben zolga walwan4 cö neki hataranak 
kellet wolna lenni [BáthoryErdLev. 215. - “Értsd 'lévén'?]. 
1592: En or sem wagyok bestye leleok kurwa sem wagyok 
[UszT], 1599: Nagy János ... vallja: Ezt hallottam ... hogy 
Péternek az Attya, cs concky az Annya rokonsagosok voltá­
nak [Kv; TJk VI/1. 348], 1619: monda János Mihalj: Vattokc 
Adosok cn nckc(m) [Impérfva Cs; BLt 3], 1624: Senney cs 
Pettky János Commissariossok volanak [Csekefva Cs; BLt]. 
1629: az szekere czak fakó szekér vola [Mv; MvLt 290. 
187a]. 1634: Mi kik Arbitcrck uagionk az dologban [Bözöd- 
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újfalu U; Pfj. 1638: cn ittas uoltam s cl aluttam [Mv; MvLt 
291. 139b]. 1643: Az kcczcy Haydu Mattyas cs Marta János 
... vallanak kczcssck Fodor Jánosért [KoppándAF; DobLev. 
I. 13]. 1716: mondta az Feleségének; sajnálom hogj illyen jo 
iffiu Aszszony vágj, cs nem tehetem ugj dolgomott veled, az 
mint kévántatnék [Nagyida K; Told. 22]. 1740: nem voltál 
ollyan beteg, hogy cl ne jöhettél volna [Sszgy; HSzjP Blasius 
Kovács (70) pp vall.]. 1745: igen egy szőrűek voltának azon 
két kancza lovak [Mczőrücs TA; Ks 14. XXXI. 11], 1771: 
mindég járos voltam ezen malomban [Adámos KK; JHb 
XX/26. 11] | Tit Neveri György Uramat is azzal motskolta 
László Mihályné Menyetske Leánya ... hogy Bíttang ... va­
gyon olyan Nemes ember és meg mutatya hogy vagyon anyi 
residentiája mint ö Kimének [Dés; DLt 321. 12b Éva Onaki 
Szabó ns vall.]. 1793: Kaszoni Moscs ... István, Sámuel, és 
János ... székely eredetűek voltak az beszedgyekis szekelyes 
volt [Nagylak AF; DobLev. 1V/722. Mich. Pál (60) col. 
vall.]. 1795: Én Köpi István és Kerekes Joscph Vicc Káplá­
rok valánk abba az üdőben [Ozsdola Hsz; HSzjP Köpi Ist­
ván (68) vall.]. 1806: Mint hogy Egyház ftu vagyak egy al­
kalmatossággal Tisztclctcs Esperest Papunkhaz mentem 
[M .sáros KK; DLcv. XXXVII1. 4], 1816: ha én olyan 
haragas volnék mind maga, most erősen haragudnám [Kv; 
Pk 6 Pákci Krisztina Gál Miklóshoz]. 1843: mennyeitek 
haza az urak ne kövessenek ki evei a Részegessel mert 
örökké teli vagyon a feje [Moson MT; TSb 49].

Szk: bizonyos - vmiben. 1682: És hogy noha abban bizo­
nyosok vagyunk, hogy megh kell halnunk, de abban bizony­
talanok, hogy hol, mikor, mely napon cs mely órában avagy 
szempillantásban [Kv; RDL I. 160] * bizonytalan ~ vmiben 
—♦ bizonyos ~ vmiben.

22. A. a jelzett személyt az említett néven nevezik; 
persoana rcspcctivá este numitá a$a cum a fost pomenitá; dic 
bczcichnctc Person ist benannt, wic sic davor crwahnt war. 
1569: En ky wagyok hacaky layos sardy choloswar me­
gyenek fw zolga Byraya [JHbK XX1II/52], 1583: En kj 
vagiok Chiercny Kalara Az nchay Kwn Fcrcnchnck meg 
hagiott félesége [Ks 42. B. 13]. 1606: Symonfy Mihalj 
Gegcsy vagiok | Foldzenj (!) János vagiok húz Eztendos 
[UszT 20/125].

B. levélzáró formulában; in formula de inchcicrc a unci 
serisori; in der Schlussformel cincs Briefes. 1754: Vagyak 
Igaz Sinoros szolgád Pajtásad Rácz Demeter [Szászmáté 
SzD; Ks 18. CI1]. 1830: vagyak a Tekintetes Urnák alázatos 
szolgája Kerék György [Nagylak AF; DobLev. V/1294 Ke­
rék György Dobolyi Bálinthoz],

23. a vagy, volt filozófiai és grammatikai értelmezésben; 
cuvintclc vagy ’ejti’, volt ’a fost’ in interpretári filozoficc $i 
gramaticalc; dic Wörter vagy' bist', volt war' philosophisch 
und grammatisch interpretiert. 1710k.: Az üdőt... jól oszt­
juk a természet és dolgok tanításából in practeritum, volt, 
pracscns vagyon, futurum, lészenre ... a vagyon a valóság, 
mert ami volt s elmúlt, az már nincsen, ami leszen is, az még 
nincsen. Mivel pedig az (időnek részei a szempillantások, a 
practeritum vagy a volt egy, a pracscns, vagyon a más, a fu- 
turum, lészen, a harmadik szempillantás de valósággal csak 
egyedül a vagyon, mert a voltat már cl, a lészent pedig még 
nem pillantottad, és így az egyik sincsen [BÖn. 461],

24. összetett igeidők elemeként; clcmcnt constitutiv al 
timpurilor vcrbalc compusc; als Hilfsverb in zusammen- 
gesetzten Zeitformen des Verbs. A. -t jeles múltú föigc + 
vala; un verb la timpul trccut + vala; cin Vollvcrb im 
Prateritum + das H il fsverb vala. 1552: mostan az aldozo nap- 

ian, regei beminenk" hozza merth w maga megh háttá valla 
hogh akkor mének be [LevT 1, 94 Bank Pál, Péter porkoláb, 
Chakor Fcrcnch Batori Andrass erdélyi vajdához. - “Alkal­
masint sajtóhiba bemenenk h.]. 1568: Stanislaus zabo ... 
fass(us) est, Ezt tudom hogy Soo Mátéhoz mének cs lata(m) 
hogy igen busult vala [Kv; TJk III/l. 188]. 1589: oth Ittak 
vala akkoris [Dés; DLt 226]. 1592: Ket kadat uitettem vala 
oda, az abronchiait le hullattak vala [Kv; Szám. XIV/5. 130 
Éppel Péter sp kezével], 1604: Imar alutunkis wala az 
chwrbcn ... hogy az kaput megzörditettek [Szentábrahám 
U; UszT 20/319], 1614/1615: az melj bort Mczcó János ki 
arula, Nem Giorgifalui zeóleó bora volt, hane(m) masunnat 
hozatta uala Somijai Vram [Györgyfva K; Ks M. 20], 1653: 
1637 esztendőben dic 1 febr. nagy földindulás lett vala [ETA 
I, 147 NSz], 1711: az mely marhakot Tartott Apám ... cgjk 
nála maradott vala, á ketteje meg holt vala [Szárhegy Cs; 
WLt Mich. Szász (29) jb vall.]. 1757: egy Scllegctskémct 
ugyan cl lopták vala, s el dugták volt de az után meg tanáltam 
[Gyszm; DE 3]. 1830: ketskéim legeltetését a’ ... Várfalvi 
lakosok, még a múlt őszen ellenzem kezdették vala [Torockó; 
Bosla Bosla Ferenc nyil.]. 1843: A Juhok néhány napokra bé 
rekedtek vala [Zsibó Sz; WLt Nagy Lázár lev.].

B. -l jeles múltú föigc + volt; un verb la timpul trccut + 
volt; cin Vollvcrb im Prateritum + das Hilfsverb volt. 1541: 
toaba az aszallot az mcllcth az ambarws Kovachy cpyttctth 
wolt a fclwl meg Irt Jószágon [HSzj aszaló al.]. 1550: Az 
keppen Az Mykeppen, thordan Az fogót Emberek Megh 
Leltek wolth [Berend K; BfR], 1552: az zegyn wra cw 
thcwlck foglalta wolt el" [Tompa MT; ÁLt 344. - “A jószá­
got], 1568: Bcnedictus Kowach ... fassus est, hogy p 
zcmcúel latta hogy három diznot mart volt meg az farkas, cs 
oth holtak wolt meg [Kv; TJk III/l. 193], 1600: Adam Péter 
... vallya ... azt thwdom hogy Akkor fogott Zcollcossy 
Péter házánál menyegzeo lenny hwgat Atta volté vagy kit 
[Kv; TJk VI/1. 575] | Az vargiasiak azt ielcontck hogy 
regúelre volt ahoúa mynkótt hittak vala, elis mentwnk volt 
[UszT 15/17 Boda János Fwlcj vall.]. 1618: akkor fogatta 
uoltt megh Bogathi Miklós Vram farkas Jánost [Gyszm; LLt 
Fasc. 152], 1653: az cxcmplárbol, kit szüle-apám írt ... 
1571-k esztendőtől fogva a hetven kilcnczig oda vagyon ... 
tudom, hogy egy Sebestyén fia volt, ki ez alatt lett volt [ETA 
I, 35 NSz]. 1705: azon kűvül szénát is vettünk volt 
[Szentmihály Cs; Pf]. 1752: Alakor maradót volt edgj 
kasb(an) [Esztény SzD; Told. 25], 1765: dél tájban ebédre 
haza fordultam vólt egy kevés ideig [Borbánd AF; Eszt-Mk 
vall. 178], 1823-1830: jött volt egy Sándorfi nevű debrece­
ni diák Marosvásárhelyre, kinek az apja ... kibédi születésű 
volt, de Magyarországon vagy a Szilágyban lett volt pap 
[FogE 126]. 1843: minthogy Pálinkaztam volt cl aludtam 
[Bágyon TA; KLev. Török István (26) lev.]. 1851: A 
Cigánytól küldöttem volt néked levelet [Kv; Pk 6 Pákci 
Krisztina férjéhez],

C. jelen idejű föigc + vala; un verb la timpul prezent + 
vala; cin Vollvcrb im Prasens + das Hilfsverb vala: a. kije­
lentő módú múlt idő funkcióban; un verb la modul indicativ 
cu valoarc de trccut; als Verb im Indikativ, Vergangenheit. 
1565: Erdélyből visznek vala a király táborára nagy sok élé­
seket, mert ... a had élés nélkül megindult vala [ETA I, 23 
BS], 1572: My penigh hogj Jgon fazwnk wala Égi Baglya 
zena Melle Menőnk Az zcll clcoth [Nagymeregyó K; KP 3 
román jb vall.]. 1586: ez varos rétire hogj meg giogwlok 
wala kwldcót biro Vram ... ket low kochin [Kv; Szám. 3/ 
XXIV. 50]. 1626: hallom hogj morgolódik vala Boczkor 
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Mathiassal [Szcntgyörgy Cs; BLt]. 1644: Mind pcnzc s 
Mind Marhaia el cghe Vala [Mv; MvLt 291.437a]. 1705: De 
különben mindenek csak pusztaságban vannak vala, és sem­
mi épület egyéb a ház fedelénél nem lesz vala [WIN I, 653], 
1747: Pávái Josef Ur(am) ... cxcipial a’ Tcstamcntu(m) 
ellc(n) hogy Nem lehet vala az co Kglmck édes Attyok(nak) 
olly libere disponalni [Torda; TJkT III. 171]. 1772: nállamis 
pálinka kortsma lévén és sok emberek lévén, azok közöt... 
az Falus Biro kiis iszik vala [Tordavilma SzD; TL. Joszip 
Demian (36) jb vall.]. - b. feltételes módú múlt idő helyén; 
un verb la modul conditional cu valoarc de trecut; als Verb 
im Konditional, Vcrgangenhcit. 1629: latam hogy égh az 
ház, nem felette nagyon ha ember leszen vala nem cgh vala 
anny ház cl [Kv; TJk VII/3. 103] | bizony megh akarta(m) 
eggiszer vtni ha kegtek hadgja vala [Mv; MvLt 290. 169b]. 
1659: Értem, írod, az Isten az békességet véghez viszi, az 
melynek örülök, de inkább örülök vala, hogy talán jövendő­
ben az az Isten az mi hajlékunkat megadja vala [TML I, 333 
Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1696: kerdém, miért 
fucz, monda ihól ha megh kaphat vala Kovács János megh öl 
vala [Mikháza MT; Berz. 17/XII]. 1713: Hallottam ... 
magátol Szász Mihály uramtol, hogj monda ihon bár csak 
Geréb János Ur ne küldi vala meg ászt az néhány Forintokon 
[Illycfva Hsz; HSzjP Tanko István (40) major oppid. vall.]. 
1732: Sertessét... nem kell vala meg lötetni hanem kell vala 
meg fogni [Dés; Jk], 1772: annak kőszőnnyc az eb atta 
plájás ... Hogyha a Feleségem meg nem fogja vala a kc- 
zcmb(cn) a Puskát mindjárt megh lőttem volna [M.lápos 
SzD; MNy XXXVI, 269], 1796: Alsó Miklós Urfi is oda ér­
kezik ... Tasáékat* pirongatta azt mondván hogy Nem lesz 
vala szabad az Exponens Ur Bércssit a maga Udvarán meg 
verni [Fodorháza K; RLt Franc. Jakab de Középlak (42) ns 
vall. - “Elírás Tusáékat helyett], 1826: nem lesz vala szabad 
semmi esetre ... a Felperest a sárba patsalljába belé rángatni 
[F.rákos U; Falujk 140 Barabás Áron nőt. kezével]. 1849: a 
Molnár* a malomba meg támadott és ha egyedül lettem vol­
na meg öl vala [Héjjasfva NK; CsZ. Szakáts Julianna 
Lőrintzi Istvánná (45) vall. - “A gyilkos].

D. jelen idejű főigc + volt; un verb la timpul prezent + 
volt; Verb im Prásens + das Hilfsvcrb volt. 1550: mykor az 
kereztössek kort az barmot, az szent kyralyak otth az Cylla 
mezőn őrizik volt valkaj Thamas rcayok kwldotth volt cs ala 
hozatot volt az baromba [Szentkirály/Damos K; MNy XXIV. 
291 Simon kanta de Szent kyraljb vall.]. 1568: Anna famula 
Joannis Borbély ... fássá c(st), hogy Mikor ep nalla lakoth 
András Katoúal, kwldy volt az nyarba hogy Egrest hozon 
[Kv; TJk III/l. 235]. 1573: Katos Antal Azt vallia hogi ... 
egyszer Eo kj Ment volt az Kajantoba ... talalya otth 
Scgcswary Domokost feoldet Nézeget volt [Kv; TJk III/3. 
246a], 1574: Balint loahan (!) hcgwig (!) fia Azt vallia hogi 
az azzonember az Sitco házból Ico volt ... az albert deák 
kapuyat Akarya volt meg Nithny [Kv; TJk III/3. 369], 1591: 
Nyrelt János vallia ... az kapusiaknak ezek azt bczcllik volt 
... minemw nagi orrok cok [Kv; TJk V/l. 137]. 1593: Zigcti 
János ... haza Jw wolt tordarui [Kv; Szám. XXI/5. 124],

E. -t múlt idő jeles főigc + volna; un verb la timpul trccut 
+ volna; das Verb im Prátcritum + das Hilfsvcrb volna: a. 
feltételes-óhajtó módú múlt idő funkcióban; un verb la mo­
dul condifional-optativ cu valoarc de trccut; als Verb im 
Konditional-Optativ, Vcrgangenhcit. 1568: Michacl literatus 
... fassus est ... Johanncs brassai ita dixis set hazuez 
bcstycwl benne hogy the uoltal uuolna ollyan ember mint En 
vagiok [Kv; TJk III/l. 220], 1572: Dcochc (!) lanos Azt 

vallia hogy Eo tawaly Nyárban Eorzcttc Iwhait ... Az 
Iwhnak ... Eotc lók voltak ... kyk Baraniasok leottek volna 
ky keletre [Kv; TJk III/3. 47], 1589 k.: Az Azzony monda 
hat myr kcoltcottcm volna en betegségébe volt koltco pcnzc 
Imreh mesternek [Szu; UszT]. 1590: Annak az darab 
zeolonek. Az my az en Jússom volt volna Aztis Angalit 
Azonnak ... meg engettem [Kv; RDL I. 3]. 1610: có pedig 
be icöhctctt volna az mcszcórcól ha akart volna [UszT IV/ 
9c]. 1630: cdigh regen megh crdcmlcttctck volna ha fel 
akaztottanak volna [Mv; MvLt 290. 225b]. 1687: ha az bíró 
Miklós Péter az ö felösegit ugi gazlotta volna mint az Annyat 
... háláltál tartozót volna [Szentlélek Hsz; HSzjP Könczc 
Mihalync vall.]. 1730: az Borakott eddigh is cl küldöttem 
volna, de ... minden nép az Szőlőben Jártok, Jamak 
[Abosfva KK; Ks 83 Bakó Josef Icv.]. 1760: Az egetbor 
főző házat eddig kellett volna meg tapasztatni, és 
Corrigaltatni [Szcntmargita SzD; Ks II. 18. CII]. 1842: ha 
ot kapót volna soha fogamat onnat ki nem vittem volna 
[Dés; DLt 1516/1298]. - b. valószínűség/bizonytalanság 
kif-rc; exprimá probabilitate, ncsiguran]á; als Ausdruck der 
Möglichkcit, Unsichcrhcit. 1574: ammely kctZantho feoldet 
mondott horwatt gergely hogy bírt wolna elek wram az 
zcchy fcoldeon ... azokotys megh éreztette Elek wram 
horwatt Gergelynek [Szilágysomlyó; WLt], 1586: hallottam 
hogy Bachy lanos comaga zamara borozdolta volna ez peres 
helyett, Es annak vthanna Bozlattffy fcrcnczcl megh alkwtt 
volna fclcóllc [Kisfalud KK; JHb XX/48], 1593: Mihali 
Zcoch János fia vallia ... Latam mikor égi chuporral megh 
hagita Zcoch Pal az Inast .... az vtan harmad nappal hala 
megh az Inas de vgj értettem hogi az clcottis beteges volt 
volna [Kv; TJk V/l. 405]. 1629: hallottam hogy attyafiasok 
voltak volna [Kv; TJk 41). 1637: az Gál Mihály szölcic 
iobbad lőtt volna az Sarosi vramcnal [Szcntlászló MT; Sár.]. 
1752: hallottam hogj a Pracfcctus . .. meg verte volna Csirts 
Togycrt azért, hogy a feleségét kénozta volna [Gordánfva 
Sz; BK]. 1761: a’ Molnár Jánosné két Fcrsingit gyanakszam 
hogy ö lopta volt el ... gyanakszam, hogy mind ezeket 
iffiabb Fcrcntz Lörintz tsclckcdtc volna [Szászsztiván KK; 
BK. Andrcas Scnior Sóra (43) jb vall.]. - c. kijelentő mód 
helyén (főleg mellékmondatban); in locul verbului la modul 
indicativ (mai alcs in propozi]ii sccundarc); als Vcrtrctcr 
cincs Vcrbs im Indikativ (am haufigstcn in Ncbcnslitzc). 
1544: Iztrigy Symon hazaban wolth wona az borbála azon 
[MNy XXXV, 52], 1573: Orsolia veres Lwkachnc, Azt 
vallia hogi mykor az co házánál kcrcstclcobc lakozot volna 
Kowach Benedek fclcscgcstwl, Azomba Icot oda az leania 
[Kv; TJk III/3. 227], 1592: co Vrunknak vgy cxponaltatott 
volt en kcpcmbc(n) hogy Ennek clcottcis lofcick voltwnk 
volna mind maga(m) s mind penigh cicink [UszT], 1593: 
mongia az János hogy cl szokeöth wolna az felesége az 
Annossal (?), cs parazna clcttcö woth wolna [UszT], 1608: 
Petki Farkasne Azzonyom ... azt allcgalta volt* hogy örökö­
sen attak volt volna [Cs; BálLt 60. - “Egy havasról]. 1642: 
Az mikoron Fodor Pal Deák Jktatta volna magat ... az 
káptalanok penig ezek voltak Bojthj Gaspar cs Kws faludj 
András [Abnidbánya TA; Törzs.]. 1747: az J ... a’ szentsé- 
gcs Bibliát kczéb(c) vévén, minek utanna abból olvasott vol­
na ... a’ földhöz tsapta [Torda; TJkT III. 133-4). 1771: az 
Kundi és G. Varalyai Lakosoknak a Titt Simeny András 
uram Malmában ... akkoris már meg volt volna azon 
szegődét kövők szegődve [Széplak KK; SLt évrend. G. 
Sárdi (47) pastor cccl. un. vall.).

Ha. 1685: vogyak [A.szilvás H; Kath.]. 1716: vágják 
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[Nagyida K; Told.]. 1717: Uagjak [Harangláb MT; Ks 96 
Szarka Simon lev.]. 1801: vagyak [Kajántó K; ÁLt FiscLt]. 
1813: vagyak [Pctclc MT; Bőm. G. VII. 67], 1671: van 
[Radnót MT; Törzs fej. udv.]. 1676: Van [Szcntgcricc MT; 
EHA]. 1683: Vágyán [Küküllövár KK; üti]. 1684: Vadgyán 
[Déva; UtI], 1688: van [HSzj fa-veder al.]. 1696: van 
[Szeniorja Hsz; LLt]. 1697: vagyon, van [Radnót KK; UtI]. 
1700: vann [Kv; Szám. 40/111. 12]. 1711: vágjon, van [Újfa­
lu Cs; WLt Mart Czitják (26) pp vall.]. 1712/1784: Vágyán 
[Galambod MT; Told. 29]. 1716: vágyán [Nagylak AF; 
DobLcv. 1/91], 1718: vagjan [Baca SzD; LLt 2/3], 1722: 
vagjan, vágjon [Zágon Hsz; SzcntkZs]. 1723: van, vágjon 
[BSz; Ks 25. IV. 5] | van [Szépkcnycrűsztmárton SzD; Ks 
39. XXIII. 1] | van [Kissolymos MT; VGy Prckup Glcgorc 
(34) jb vall.]. 1731: van [Bh; KHn 12]. 1734: van [Torda; 
TJkT 34], 1739: vagjan [Ne; Incz. IX. 8b]. 1747: Vágyán 
[Gálfva MT; Sár.]. 1754: vágyán [Kajla kömy. BN; WLt 24] 
| vagjan [Veresegyháza AF; Told. 28], 1757: vagyonn [Gál­
fva KK; Ks 66. 44. 17c], 1763: vagyon, van [Hortobágyivá 
Szb; Bőm. XXIXa. 19 Néhai Hortobágyi Gergely György 
összeír. 16], 1764: vágyán [Kóród KK; Ks Cll. 18]. 1775: 
Vágyán [Mihálcfva AF; LLt Fasc. 127] | vagyon [Mihálcfva 
AF; LLt 106. L. 13]. 1790 k.: vadgyon [Cscjd MT; MMatr.]. 
1805: Wagyan [TA; BLt II], 1807 k.: van, Vagjan [Sínfva 
TA; Borb. II Fodor István (50) Aranyosszék áss.] | vagyon 
[Dés; DLt 1825 év al. Sándor András (50) ns vall.]. 1807: 
vágyán [Kászonaltíz Cs; Hr 12/23]. 1809: vann [Dés; DLt], 
1813: vagjan [Veresegyháza AF; Told. 18], 1822: von 
[Nagylak AF; DobLcv. V/l 053]. 1842: vann [Kv; KrnULcv. 
2 Cséri Farkas szb nyil.]. 1844: Vagyon, Van [ZFaz. vasfon­
tos al.] | van-é [Kv; Pk 7]. 1849: Van [Mczöcsán TA; Bőm. 
F. la]. 1851: vagyon [Erdösztgyörgy MT; TSb 34], 1854: 
vagyon [Sárd KK; WassLt], 1574: vattok [Kv; TJk III/3. 
350]. 1589: vattok [Szu; UszT]. 1604: wattok [UszT III/3. 
C. 145]. 1610: wattoké [UszT 46b]. 1618: vadtok [BTN2 
93]. 1621: vatok [Dés; DLt 345], 1631: vattok [Mv; MvLt 
290. 53a]. 1654: vadtok* [BcsztLt Kemény Jánosné Kállai 
Susanna fiához. - “Csak az aláírás sajátkezű, a levél nem], 
1817: vadtak [Kv; Ks 101 Komis Imre fiához]. 1556: vad­
nak [Csobotfva Cs; SzO III, 314], 1571: vadnak [Somkerék 
SzD; BcsztLt]. 1578: wadnak [Kisfalud AF; OL M.Kama­
ra Instr.]. 1585: wadnak [Gagy U; UszT]. 1592: vadnok 
[Kv; Szám. XIV/5. 266 Éppel Péter sp kezével], 1594: 
uannak [Szilágysomlyó; UC 78. 7/23]. 1636: Vannak [Kv; 
RDL 1/109], 1637: vadnak [F.vist F; UC 14/42 FogUrb. 
146], 1640: vadnak [Jegenye K; GyÚ 50], 1657: vadnak 
[TML I, 77 Bornemisza Susánna Teleki Mihályhoz], 1670: 
vannak [TML V, 67 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1681: 
vágynak [SzJk 157] | vadnak [CsVh 94-5] | vannak [VhU 
200], 1685: vadnak [Borberck AF; MvRK 18. 20], 1680: 
Vannak [A.porumbákF; UtI], 1694/1699: vannak [Tamásfva/ 
Kispetri K; Törzs]. 1696: vadnak [Bethlen Sz; BK], 1704: 
vannak [WIN 218], 1710: vadnak [CsH 214], 1730: vagjnak 
[Szemerja Hsz; HSzjP]. 1732: vannak [Kv; Ks40. XXVIUc], 
1735 k.: vágynak [A.ilosva SzD; SzConscr.]. 1736: vágynak 
[MetTr 318]. 1738: vagjnak [Dés; Jk 273b] | vadnak [Bözöd 
U; EHA], 1744: vannak [Alvinc AF; Ks 23 XXIIb]. 1746: 
vadnak [Somlyó Cs; ApLt Gr. Kálnoki Ferenc nyil.]. 1759: 
vadnak [Abrudbánya AF; Ks 111 Vegyes ir.] | vágynak [Pap- 
telke SzD; JHbK XL/8], 1760: vannak [Hasadét TA; EHA], 
1761: vagjnak [Szászvesszöd NK; JHbK LXVIII/1. 198] | 
Vadnak [Pagocsa K; JHbK 18). 1762: vannak [RettE 144], 
1772: vadnoké [Szászfcncs K; Mk], 1791: vágynak [Déva;

Ks 108 Vegyes ir.]. 1801: vannak [Kv; Kp II. 59 gr. Hallcr 
László lev.]. 1803: vadnak [Kvh; HSzjP], 1820: vágynak, 
vadnak [Bács K; KrnULcv. 2], 1840: vágynak [Dés; DLt 
935], 1846: vadnak [Dés; DLt 1192], 1853: vadnak [Kv; Pk 
6 Pákci Krisztina férjéhez], -1593: woth [UszT], 1731: volt 
[Papolc Hsz; Szentk G. Mikola (70) jb vall.]. 1757: volt 
[Gálfva KK; Ks 66. 45. 17c], 1796: vált* [Koppánd TA; 
GyL. Csia Moscs vall. - “Többször is ua szövegben], 1840: 
vöt [Dés; DLt 1441], 1850: votunk [Dés; DLt 860 Erdödi 
Károly dési újonc lev.]. 1594: Voltának [Dés; DLt 246]. 
1620: voltának, voltak [Algyógy H; RDL 1. 109 Köpczcs 
Mathe (50) vall.]. 1639: voltának [Kv; RDL I. 116], 1670: 
uoltanak [Cs; Eszt-Mk]. 1714: voltának [Malomfva U; 
Orb.]. 1724: voltanaké [Kiskájon SzD; BK] | voltának 
[Oroszfája K; BLt], 1736: Voltának [MetTr 413], 1742: 
voltának [Torockó; Bosla Lázár Kata Rátz Daniclné vall.]. 
1746: voltának [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 1755: voltá­
nak [Gcmycszcg MT; TGsz], 1764: voltának [Udvarfva K; 
Told. 44/26], 1777: voltának [Dés; Ks 79. 29], 1801: voltá­
nak [Szászerked K; LLt 243. L. 44], - 1586: valyk [Csapó 
KK; JHb XX/48. 6], 1849: valók [Kv; Végr. 50-1], 1736: 
vala [MetTr 414] 11732: vona [Kóród KK; Ks 99 Komis Fe­
renc Komis Istvánhoz].

vagyon2 fn 1. vkinck a tulajdonában levő anyagi javak s a 
velük kapcsolatos jogok összessége; avcrc; Gut, Habé, 
Vermögen. 1595: 20. Scptcmb(ris) ... Bcncsi Balas 5 loual 
Dccsig vitte ... Dúrandot Wrunk ö fgc Arany müúcssct 
három ötúcs legent ’a mellet és minden müclö szerszámot: 
Jth(cm) Wrúnk olaz köpiroiat partckastol, Stelpso Wagyonit 
(!) [Kv; Szám. 6/XVIIa. 98 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 
1748: a’ mostani Felesége vagyonnyára nem volt semmi 
szüksége [Torda; Borb.]. 1759: Tisztartó Vram ... evei kér­
kedett hogy ... már most négy szekér sem vinné cl az otthon 
való vagyannyát [Marosludas; TK1 Gabugyán Gligor (70) jb 
vall.]. 1766: minden gazdagságát bé hozták, mégis jo gon­
dot nem viselnek rcája maga nem kell, s ncmis kellett, ha­
nem tsak vagyonya [Csicsó Cs; Ks 92], 1774: Keszeg Pált 
jól üsmertük s tudgyuk hogy minden vagyonyait anyiban cl 
vesztegette sőt adosságokkalis magat annyira meg terhelte s 
végtére ... a kreditorok ... kevés házi portékátskájára 
reájöttek ... az Fiara Keszeg Györgyre csak egy Fazakatska 
sem jutót [Gálfva KK; Ks 66.44. 17c], 1776: Kolosvári Dá­
niel cs Dobai Klára minden Vagyonnokat cl élvén, nagy 
szükségre jutva költöztek ki c’ Világból [M.köblös SzD; RLt 
O. 1.4]./ 784: vagjanaimbol kévántam rendelést tenni [Rá­
kos TA; Borb.]. 1803: a’ kiket a Gyitraiak ott(an) találnak, 
minden véllek lévő vagyonnyoktol meg fosztyák [Toplica 
Cs; Bőm. XVc. 1 /30 Vulkán Jákob senior (72) col. vall.] | Az 
Ispány a' Spotály Jovaiban nem tsak úgy tartozik Gazdás- 
kodni, valamint egy jo Gazda maga tulajdon Jószágában 
igyekszik ... hanem szemei előtt hordozni (!), hogy a’ Sze­
gények Vagyonnya különösön a’ Kristus vagyonnya [Kv; 
AggmLt A. 117], 1821: ezek mind ollyan Emberek hogy az 
Confiscált Ketskéjeken kívül, Semmi marhával nem bírnak, 
ezekből állott minden vagyonjok [M.zsombor K; Somb. II], 
1837: Az édes anya halála után az Exp(oncn)s Ur hogy 
ezüstöt vagy Clcnodiumot szerzetté vagy nem azt nem tu­
dom, de ha szerzettis az mind az Exp(oncn)s Ur penziböl és 
vagyonyábol tölt ki [Dob.; BetLt I Pákái Dániclné Benkö 
'Súsánna dominális birónc (40) vall.]. 1850: az Contraktust 
az sok Rabalo nép, minden drága vagyanainkol cgyüt... cl 
vittek cl Rabolták, Contraktust nints hunnét mutassunk ... 
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az Türei Eklesianak az Retek iránt [DobLev. V/l 289], 1886: 
Viszem a munkámat is, a vagyonomat is [PLev. 132 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz].

Szk: belső ~. 1780: minden belső vagyonnyát Cserei 
Uram által tractalta eö Nga [Bethlen SzD; BK. Antonius 
Bőd (45) magister scholac ref. vall.] * fekvő - ingatlan va­
gyon. 1837: a’ Creditor magánok a’ kezeseknek akármi név­
vel nevezendő ‘s hamarább pénze tehető akár fekvő akár fel 
kelhető vagyonnyokbol ... a’ leg rövidebb utón eleget ve­
hessen vétethessen [Torockó; Bosla Andrád Ferenc ref. rek­
tor lev.]. 1856: Minden névéi nevezhető fekvő és felkelhető 
és ezután szerzendő Vagyonomat, hagyom és Testálom 
egyetlen gyermekemnek - örökösömnek, az én jó leányom­
nak: Miké Rózának [Kv; Végr.] * felkelhető/folkelhetö - 
ingó vagyon. 1781: mikor meg holt néhai Basáné Asz- 
szányom, akkor minden fel kelhető vagyannyait néhai Bor- 
bélly Samuclné Aszszany takarította magáhaz [DLev. 4. 
XXXVI. 1]. 1830: én Kovásznai Therésia mind azon Felkel­
hető Vagyonokat mcllyekct volt Férjém ... tőllcm p(rac)tcn- 
dált... ezennel mind ki adom [Ne; DobLev. V/1161]. 1862: 
Ha én Szentpeteri János az isteni hatalom által hamarább 
szollíttatnék ki az élők sorából, mint kedves nőm ... azon 
esetre minden ... fekvő és fölkelhető vagyonom maradjon 
és szálljon ... szeretett nőmre [Kv; Végr.] * ingó és ingatlan

1854: Rendelem, hogy minden névvel nevezendő ingo és 
ingatlan vagyonom ... légyenek ... kirckcsztölcg ... Felesé­
gemé Dálnoki Benkö Juliannájé [Kv; Végr.].

Sz. 1840: a régi mondás szerént nintsen ollyan Hágó, 
hogy lejtője ne légyen; nintsen ollyan sok vagyon; hogy élne 
fogyón [Tarcsafva U; Pf].

2. szellemi tulajdon, érték; valoarc spiritualá; gcistiger 
Wert. 1672: Az hit tartotta ő nagyságokat eddig is, nem az 
pénz; az penig nagy vagyon [TM L VI, 213 Bánfi Dicncs Te­
leki Mihályhoz].

vagyonállapot vagyoni helyzet; situa{ic materialá; 
Vermögenszustand. 1850: Illeték mentes bizonyítványok e 
következők ... Lclcnczckct ápolásba venni szándékozó sze­
mélyek crkölcsiségéről, s vagyon állapotáról, Nem killömbcn 
a gyám-anyák egészségi állapotáról szollók [Nagykapus K; 
RAk 6 csp. ki].

vagyonbátorság vagyon feletti rendelkezési jog; 
siguranta averii; Vcrmögenssichcrhcit. 1852: nékem akárki 
is szabadon cl veheti és el horthatja (!) sajátomat, engem 
sem törvény sem tiszti hatóság nem védelmez jogaim meg 
őrzésében, vagyon bátorságot leg alább nem élvezhetek 
[Nagylak AF; DobLev. V/l352 Dobolyi Bálint nyíl.].

vagyonbeli vagyont illető; privitor la avcrca cuiva; 
Vermögen betreffend. 1817: A Szcmélly, és vagyon béli 
securítas inkább feltanáltathato Háromszéken, hogy sem 
Kövcsdcn [Árkos Hsz/Mv; Kp V. 318],

vagyonka kevés vagyon; avcrc micá/modcstá; klcincs 
Vermögen. 1769: Meg Halván Sinka János maradat egy kis 
fiacskája Cir 4 esztendős ... Az szegény Attyátol maradat 
holmi Vagyonkája Conscribáltuk s az Annya kezéhez hadtuk 
[Marossztgyörgy MT; Ks 67. 48. 31]. 1782: édes Annyárol 
maradott Joszágotskája, s vagyonkája ne pusztuljon cl 
[Torda; KW], 1801: kevés vagyonkáimra ö visel gondot 
[DLt 4], 1810: az én kevés mostani birtokomba lévő 
joszagotskáimrol és vagyonkáimról ilyen rendelést teszek 

[Héderfája KK; IB gr. I. Bethlen Sámuel kezével]. 1811: 
Szorgalmatos igyekezettel gyűjtött Vagyonkám mi által 
pusztult cl az is tudva vagyon [DLt 154], 1831: cl temetteté- 
sórc tett költségem - maradott vagyonkája cl adattotván meg 
fordul tisztességesen [DLt 263]. 1847: Féljem ... engemet 
minden szüléimről maradott vagyonkáimból kipusztitott 
[DLt 1200], 1848: reméltem keservesen szerzett vagyan- 
kámbol ki nem pusztulnék [DLt], 1850: az árvák vagyonká- 
jak [DLt 776]. 1856: az ősi falusi vagyonkámat annak 
távollctc miat tzélszcrülcg nem használhatván, kéntclc- 
nitettem cl idegeníteni [Kv; Végr.]. 1858: Tamás ’Sofia özv. 
Czakó Jánosné ... kevés vagyonkájáról halála esetére ren­
delkezni kívánván vég akaratját mi előttünk a’ követke- 
zendökben nyilvánítja [Kv; Végr.]. 1862: Tekintve az étet 
bizonytalanságát Isten segítségével szerzett vagyonkám fe­
lett éltemben kívánok bekövetkezendő halálom esetére ren­
delkezni [Kv; Végr.].

Szk: ingó 1818: a’ néhai minden maradék nélkült hóit 
meg ... tsak egy Tehene lévén aztot is a' panaszló Béres ... 
Dévára bé hajtotta ... a’ többi ingo vagyonkáját ... Gyilc 
Torna adósságba cl foglalta [Vályebrád H; Ks 111 Vegyes 
ir).

vagyonocska vagyonka; avcrc micá/modcstá; klcincs 
Vermögen. 1733/1813: Jószágom 's vagyonotskám felöl 
illyen utolso rendelést tészek [Kv; SLt XLII/6. 23], 1757: 
(Mikor) szolga Biro Uram elöbször conscribalt az Mani­
pulátorokkal én is cl talaltam volt ex errore a vagyo- 
nacskámb(an) tagadni de eszre vevén ... Vonya meg akart 
csapami [Galac BN; WLt Kribil Gavril (40) vall.]. 1760: a 
mi kitsind vagjonotskam leszen néki hagyom [Msz; VK]. 
1765: tulajdon magam terhes szolgalatommal keresett 
vagyonotskaimrol ... tészek illy meg másolhatotlan 
Testamentaria dispositiot [Torda; Pk 2], 1769: meg halván 
az Battya is Sínka Simon maradat egy fiacskája Illyés nevű 
egy esztendős Néhai Attyátol maradat Vagyanocskája 
Conscibáltuk észerintt [Marossztgyörgy MT; Ks 67.48. 31]. 
1782: A’ Jobbágyot és Scllért ... az eddig bírt vagyo- 
notskájoktol ne privállya“ [Ne; DobLev. III/569. 2b. - "Az 
árendátor], 1788: az Háznak úgy egyéb Vagyonotskámnak 
gondviselésére az öreg Anyámat az házban hagytam haza 
jövetelemig [Déva; Ks 75. VlIIb. 111]. 1797: Néhai édes 
Anyám Nagyságtoknak kortsomárosneja lévén, s ... megh 
halálozván, mivel adósnak találtatott minden vagyonotskája 
az adósság ki pótolására ... cl vétettetett [Déva; Ks 75. 
VlIIb. 136]. 1800: énis minden vagyonotskámmal edgyütt 
cl égtem [Torda; RAk 363]. 1803: a mű ottan lévő vagya- 
natskánkal bajaskodik [Ebcsfva; Pk 4], 1831: édes Atyám és 
édes Anyám meg Halálozások után maradót vagyonotskáin 
három testvérekül meg osztoztunk [DLt 451],

vagyonocskás kevés vagyonnal rendelkező; carc posedá 
o avcrc modcstá; mit cinem klcincn Vermögen. 1742: egy 
vagyonocskás Szászné [Kv; AggmLt C. 12].

vagyonosul meggazdagodik; a se imbogá|i; sich bcrci- 
chcrn. 1780: Tit. Néhai Méltoságos Gróf Idősb Bethlen La­
jos Ur cö Nagysága halála után kik gazdagottanak meg hir 
telén? kiken ismérszik szemben tünhetö-képpen onnan való 
cl menetelekkel, hogy mingyárt vagyonosultak? [Msz; BK).

vagyonról! szk-ban; in construcfic; in Wortkonstruktion: 
- végrendelet vagyont illctő/vagyonról szóló végrendelet;
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tcstamcnt privitor la avere; Tcstamcnt das Vcrmögcn 
bctrcffcnd. 1862: A menyei Szent hatalmasságnak az ö meg 
mérhetetlen bölcsességének köszönhetjük azt, hogy egy­
másnak vagyonroli végrendeletet tehetünk [Kv; Végr.].

vagyonság vagyon; avere; Vcrmögcn. 1740 u.: Conseri- 
baltata az országát az kiraljnc minden vagyonsagaval sze­
melj szerint [Torockó; MNy IV, 234], 1782: Amint in anno 
1781 dic 7-ma Decembris Almási Antal néhai nagyattya, 
Botár Tamás ami felkelhető barmokból álló keresmény! 
maradtanak azok fiat-lcánt haza törvénye szerént egyaránt 
illetnek; melyek qua tutornak, primipilus Botár Andrásnak 
kézinél marattanak, in summa 122 magyar forintokot érő va­
gyonság, melyből az engemet illető rész a proportionc ne­
kem általadattassék [Taploca Cs; RSzF 234],

vagyontalanság vagyon nélküliség; lipsá de avere; 
Vcrmögcnslosigkcit. 1843: vagyantalansága [DLt 125],

vaj' unt; Butter. 1546: az gywthcmynth az az az themle 
thvrokath cs Az wayath hanem rysre ózzak [Radnót MT; 
JHbK XXXVIII/19]. 1573: Gcrgcl Zwky Istwan Jobagia" 
Azt vallia hogi co Kalmar lazlonak Meh pastora volt ... 
kalmar lazlo ... Megien ala zwkra cohozza Es kery azon 
hogi fogadna égi azzonembert oda hogi ky chinalna Saytot 
cs vayat, Eo zerzet volt egyet az falwbol [Kv; TJk III/3. 218. 
- "Oláhzsukról (K) való]. 1584: Aky Zckcrcl hoz Sajtot, 
waiat, Giappiath ha parazt Ember ket pinzt wchcsscn tcóllc 
[Kv; PolgK 10], 1595: 21 January ... Jöucnck az Lengyel 
király követének az Apát Wmak elöl küldőt szolgai ... 
Vöttem ... káposztát ... d 14. Az Káposztához Lengyel 
módra attam 1 /5 Eyttcl vaiat p(cr) d 10 [Kv; Szám. 6/XVlIa. 
188-9 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével], 1609: Főzettem Cédula 
igazito Vrajmnak 1 Tál Etek. Párét, kaprot, hagima leuclct, 
Úcottcm f- d 4 Tejet cs Vajat, kiben meg reosteoltek f- d 8 
Ratottak reá kilcncz tiukmanyat tt. f - d 3 Vajat csmig hat 
pcnz arat [Kv; Szám. 12b/IV. 155], 1621: Az Lónak Labay 
mosni vayraatta(m)... d. 5 [Kv; Szám. 15b/XI. 151]. 1645: 
Császár adaja és iszpahiáé négy forint, és négy itze vaj volt, 
most nyolez forintot vészen és nyolez iteze vajat [EOÉ XIV, 
469-70 a hódoltsági falvak sérelmei]. 1675: Radnothi 
Papságombclijovcdelmcm(nc)k ... scricssc ... Verő Disznó 
No. - 2 hízott. Minden dcszmalando bonum(na)k quartaja 
... Vaj szűrve tiszta Urna 1. szűrt méz Urna dirn [PatN 44a]. 
/ 701: Az kapitány Ö nga konyhájára és a maga számára vett 
itt cl az hopmester Dánfalvában vajat cupas 35, berbécset 1, 
báránt 11 [Szentdomokos Cs; SzO VII, 71]. 1736: Vajat nem 
tettek semmi étekben ... mikor kalácsot, lepént, bélést sütöt­
tek, abba tettek vajat ... inkább ették akkor az vj oltasztot’ 
hájban forralt pánkot, mint az vajban sültet [MetTr 322. - 
"Elírás olvasztott h.]. 1787: Küldettem fel ez úttal ... két 
désa vajat irost... két mclycsztct Ludot és négy Tyúkot, en­
gedje Isten jo cgésségb(cn) Nsgtok(na)k cl köteni [Bcnccnc 
H; BK. Bara Ferenc lev.] | egy kor egy bog Vajat S Lisztet ki 
lopot a Kis Házból a ruhaja alat [Backamadaras MT; CsS]. 
1793: Horváth Farkas Urnák vajba kevert egér követ kül­
dött, hogy meg vegye [Páva Hsz; HSzjP Csekme András 
(62) gy. kát. vall.]. 1804: az egy országos sokadalmakon 
kívül több napokon senki idegenek summáson semmi vic- 
tualckot fel szedni, fel gyűjteni meg nem engedtetik, úgy­
mint szalonnát, Túrót, Tojást, Vajat, Vadat, Halat, szárnyas 
Majorságokot, valamint szintén Vadak s, ki vágok s nyúzok 
(!) állatoknak bőreit is. Ha kik efféléken rajta tanáltatnak leg 

ottan confiscaltassanak [Szu; UszLt ComGub. 1735 u.]. 
1811: Három Atyafiak a’ Téjtöl származnak: A’ Vaj, Sajt és 
Túró; melyek ha osztoznak, A’ Vaj a’ más kettőt mindenkor 
mcg-tsalja, Jobb részt vészen ’s marad azoknak az alja: 
Azért én a’ Sajtról ’s Túróról úgy szóllok, Úgy ditsércm, ha 
nem vettek Vajat róllok ... Mert ez három: a’ vaj, sok óltó, és 
sok só, Tsclekszi; hogy légyen sovány a’ sajt ’s túró [ArE 
79]. 1855: Sütéssel, főzéssel csundán (!) bánnak, hájzsir és 
vaj helyett rendesen marha- vagy juhfaggyuval főznek [ÚjfE 
324],

Szn. 1631: vaj Gergely [Mv; MvLt 290.237a]. 1657: Vay 
Péter [Kemön. 117], 1705: Vay László [WIN I, 394], 1711: 
Vay Ádámmal [CsH 454], 1764: Vaji Mihály [RettE 162].

Szk: ~at köpül. 1584: Chaplar vinczcnc Orsolia vallia .. 
cnys oda Mének twzcrt, mind ketten twzct vynk ... Éppel 
Krcstchic pcnigh vayat kcpwl vala, De ottan hamar vgia(n) 
azon Nap hozzam Icowc Éppel Krcstclnc ... kezde pana- 
zolkodny, hogy soha vegheoz Nc(m) vihette dolgát, a’ vayat 
meg Nc(m) chinalhatta [Kv; TJk IV/1. 250] * ~atpercipiál. 
1749: Az Juhok hasznából Vaiat pcrczipialtunk az idén 
haro(m) lo itató czicbcrrcl Irostol [Kv; Szám. 26/VI. 480] * 
~at szűr. 1596: Fazakas Boldisartol vcottcm cjtclcs cs fel 
cjtclcs mclibcn vaiat zwrtcm, chüprokat f- d 16 [Kv; Szám. 
6/XXIX. 124 Bachi Tamás sp kezével] * -al vesz vmiről le­
zsíroz. 1811: Azért én a’ Sajtról ’s Túróról úgy szollok, Úgy 
ditsércm, ha nem vettek Vajat róllok [ArE 79] * ~nak való. 
a. vaj, ill. zsír készítésére alkalmas. 1584: Éppel Chrcstelnc 
vallia Égi tehenem vala, cs vgian Alkalmason giwtcottcm 
vala vaynak valót, cs mikoron kcopwllcncm Jcowc hozza(m) 
Zebesne twzcrt, És cll Mcnc a’ Twzcl, cs az en vayam az te­
henemnek minde(n) hazna cl vcszc azontúl mi hclt cl Mcnc, 
cs ky kelletek cottcncm [Kv; TJk. IV/1.251], 1638: Valami 
vajnak való orda [Örményes K; RU 563]. - b. vaj tárolására 
használt. 1594: Az Krasznai Maior háznál ... vaynak való 
Bodon vágjon No 1 [Kraszna Sz; UC 78/7. 20], 1652: Vaj­
nak való két öreg fenyeo bodon ... 3 uj fenyeo bodon vaynak 
való [Görgény MT; Törzs.]. 1679: Vajnak való szoros szájú, 
füleden paraszt Kanta Korso nro 27 | Vajnak való szoros 
szájú Fazék nro 21 Vagyo(n) ezen padlaso(n) vajnak való ket 
felöl fcnckcs vj fenyő vanna nro 32 [Uzdisztpéter K; TL. 
Bajomi János inv. 35, 60, 101). 1797: Vajnak való deberke 
három [M.igcn AF; DobLev. 1V/777. 16] * - szűrni. 1649: 
Vettem vaznat Sayt Czinalashoz Nro 6 singet ... d 72 ... 
duruab vaznatis vettem 6 singet vay Szwmi ... d 36 [Kv; 
Szám. 26/VI. 485] * - tartani. 1656: Jbidem vaj tartani való 
deberke nro. 2 [UF II, 178] * friss ~. 1788: Akarván az itt 
való koltsár hazájáb(a) N. Sínkre fordulni, ö általa küldettem 
konyhára valót ... egy bárányt, egy tsomo édes sajtot, egy 
désa sotalan fris vajat | most két lovon küldek egy désa fris 
vajat [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.] * olvasztott ~. 
1812: Egy kupa olvasztott vaj jó pénzbe 48 xr [HSzj olvasz- 
tott-vaj al.] * pánkónak való ~. 1592: 13 dic Dcccmb(ris) Az 
Zaam wcwo vraim hiittak vendegek (!) az Egez Tanachot. 
Ebedre ... Panko(n)ak való Tiükmont f - d 6 ... Pankonak 
való vayat f- d 16 [Kv; Szám. 5/XIV. 357 Éppel Péter sp ke­
zével] * sótalan - —» friss ~ * szűrt —. 1649: Báthory 
Andrasne Eö Naga cs Rakoczy Fcrcncz Eö Naga szamara ... 
való Gazdálkodás ... Attam Szűrt Vajat Just I 1/2 [Kv; 
Szám. 26/VI. 119). 1687: Szűrt Vaj Vagyon Circitcr Ur. H5 
1/2 (Küküllövár; Utl] • tavalyi ~. 1674: Szuszekot nr. 5 ... 
Az harmadikban tavalyi vajat fazekakban Ur. 3/4 
[A.porumbák F; UF II, 602). 1694: egy öreg Cseberben Ta­
valyi Vay va(gyo)n crdcllyi Eytcllcl circitcr nro 20 [Kővár;
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JHb inv.] * tehén ~a. / 745: Asztalos Stcfánnét, és Kovács 
Mihalynét nem tudom ... hogy a féle varáslásokb(a), bo­
szorkány! mesterségekbe elegyítették volna magokat ... 
mely varáslás által más jámborok teheneknek tejet vaját cl 
babonáztatták volna [Szcntbcncdck SzD; Ks],

vaj21. ksz vagy; sau; oder. 1574: Kcotclwcrco gicorgi Azt 
vallia hogi mykor meg holt volna lanos Kcotclwcr(eo), Latta 
hogj Istrángnak cs keotclnck való gcplw szók volt házánál 
Maradót (!)... Az Istrángnak való fonalt vay geplwt 15 fltra 
Bcochwltctck volna [Kv; TJk III/3. 339], 1582: ez Borbély 
Tamas zoktata az hidclvickct oda hog Bort raknak a 
pinczebcn, En Nem tudom ha cpctcttcyc az hazat vaj Nem 
[Kv; TJk IV/1. 65], 1592: Hennig Janosne, Cristina vallia. 
Az mi vincclcrwnkct hia vala Bak Balint az zeolcobc 
mierthogy nc(m) Igorkezek kett vttalis zida megh: Tót Jakab 
... az zitkot megh halla, cs monda, nekem mondod te ezt, 
monda Balint, vay nem neked mondom, hanc(m) emez em­
bernek [Kv; TJk V/l. 265]. 1597: Chato Ambrúsne Sophia 
wallia ... Kis Imreh ... most vtolzor hogi megh verte az 
giermeket ... mikor megh holt wala mének oda az azzoni 
igen sirattia wala az giermeket mondwa(n) way ember te 
zalonnad ez te wagi gylkossa az tcnnc(n) fiadnak [Kv; TJk 
VI/1. 40], 1603: 1 Bizonysagh Albert Tamas Sofalwy Biro 
hwtj wtan ezt vallia ... Lukaczy marton ... Egikor monda 
hogi Imar hizem En meg zabadultam a peresnek keresetitől, 
En mondek nckj hogj waj talam meg a poros más kepén 
wiselj gongiat [UszT 17/29], 1669: Édes Bátyám uram, nem 
akarom, vájj még sem hallgathatom cl, hogy vaj két szóval 
ne írnék [TML IV, 614 Bornemisza Anna Teleki Mihály­
hoz]. 1670: Édes Bátyám uram, holnap után Fejérvár felé in­
dulunk, Porumbákon mulatunk vaj két nap, vaj három nap 
[TML V, 81 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1763: 
Számtalan Sak it nem tsak az Mctcjcs hanem a Falubanis 
ollyan gajvásak az Marhák hagy én többet ollyant nem lát­
tam, az Fédervájszat is mind fel kenettem az ínyekre vaj az 
faghusára de Sémit sem használt [Kóród KK; Ks CII, 18 
Szarka József tt lev.]. 1813: mclly Divisio jutott nyilamban 
(nem) szabad kegyelmednek crdőlni, mcllyrc viszont mondá 
Csulak Sigmond nékem ott a’ hol kednek szabad mindenütt 
szabad, vaj nem mondá erre újra Mihály Joseff [Sepsi- 
martonos Hsz; HSzjP Pap Fcrcncz (56) Martonosi Prov. 
vall.].

Szk: - ... ~. 1650: bizo(n) bele költözteti vai akarlak 
Barta gcrgclick vagi nem, az Jobagiat [Kcrcsztúrfva U; 
UszT 8/64. 64a], 1724: meg ne enged hogy imit amot ke­
rengjen hanem vaj az apaya mclct vaj az batya mclct lakjék 
had tanoljon [HSzjP]. 1763: mást Pinteken mcnc it fel az 
Generális Siskovits, kiis mást Csik Györgyöt Háram széket 
Barduez széket mindé (!) bizanyal fel Ülteti, Vaj akarnak Vaj 
nem muszájn [Kóród KK; Ks CII. 18 Szarka József tt lev.].

Sz. 1607: monda Benedek Peter, hűl, mo(n)da Bartalis 
Georgj, Imhúl, mo(n)da Benedek Péter ott nc(m) megien be 
az viz vai bánod vaj nc(m), ha bánod tegj rolla [UszT 20/ 
302],

II. hsz 1. körülbelül; carn, aproximativ; ctwa, ungefahr, 
zirka. 1590: no gazda hanj kupa bort hozatta! minckconk cn 
mo(n)da(m) egy vidor bort hordatta(m) monda co vaj teobbet 
hozatta! cn mo(n)dck vaj Nem hoztam cn teobbet co mo(n)da 
hogy vaj cgygic! hozta! teobbet [UszT], 1660: Azt írhatom, 
hogy soha nagyobb félelemmel utat nem jártam, csak a ma­
gad szolgájival jöttem, ismét vaj két jenéi katona jütt velem 
[TMLl, 531 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1843: akkor 

énís a fogadóból ki jöttem, - miután vaj két óra múlva vi­
szont bé mentem a kortsmába pipa gyújtani [DLt 530 1847. 
év al.].

2. legalább; mácar, barcm; gcringstenfalls, wcnigstcns. 
1724: Néhai Galgai Racz Pcter(nc)k hanj ház hclljc volt ... 
nem fogalt-é cl valaki vaj cgjot bennek? [Dob.; JHb VI/4], 
1735: ezen Tóban Gyalommal nem lehet Halászni, mert 
igen hináros, hanem néha, ha Horoggal, ha fognak, vaj 
edgjett [Mezösztjakab TA; JHb X/9. 13], 1803: Nékem 
Nagy Moscs János Kereszt Apám volt, és Sokszor beszelte 
hogy Tordai Mihálynak ha nem adok vaj egy darab földet 
nem tud élni [Szenterzsébet U; Borb. II],

3. vajon; oarc; ob ... (wohl). 1710 k.: Vaj Teleki bizony 
cnnálamnál alábbvaló emberekkel reszszerent béüle, s en­
gem ott hagya [BÖn. 736],

Vö. a vagy címszóval.

váj 1. kiás, bányászik; a scoatc/cxtragc; ausgraben, 
fördem. 1844: Szalantai Ferentz cs Szalantai Sándor meste­
rek kötelesek a Négy látó mesterek napi diját meg fizetni 
hogy azon helyről agyagot vajtanak [ZFaz],

2. keresgél, turkál; a scotoci; (durch)suchcn. 1671: csak 
szállást sem adának valami tisztességest, hanem az város vé­
gen valami hitván házakban szállitának; nemhogy gazdál­
kodtak volna, hanem csak az erszénben vájtunk [TML V, 
638 Nemes János Teleki Mihályhoz],

3. belenyúl; a-ji bága mina in ...; hincingreifcn. 1629: 
monda Makaj Istua(n) Bandi Fcrcncznenck hogy lilék esse 
lilék kurua, nem vai am az cn fclcscgcmbcn úgy senki mint 
az tiedben hogi kcöniökigh vaj Czank János | Bandi 
Fcrcnczncvcl bcszclgctue az kcöz kert fclcöl, hogi monda ez 
az Mészáros Makai Istvanne nem vait cn bennem köniökigh 
Timar János az Monar ... mint te benned [Mv; MvLt 290. 
177b, 179b]. 1638: Láttam, eléggé vájták alól" [Mv; MvLt 
291. I42a-I43b. - “Az asszonyt], 1641: Az szolgálóm látta, 
hogy az az szoknyás asszony az nadrágában váj vala az szé­
kel legénnek [Mv; MvLt 291.288a-290a],

vajai a Vaja (MT) tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu 
sufixul -i al toponimului Vaja/Váleni; mit dem Ablcitungs- 
suffix -i gcbildctc Form dcs ON Vaja. 1. Vaján lakó; din/carc 
locuic^tc la Vaja; in Vaja wohncnd/wohnhaft. / 756: Egy Va­
jai régi ismcrőm(nc)k Tiszá(na)k xr 20 [TL 62a Teleki Adám 
költscgnapl.].

2. Vajáról származó; (carc este) originar din Vaja; aus 
Vaja stammend. Szn, 1614: Vajaj János deáktól [Szcntgcricc 
MT; BethU 81]. 1640: Köszvcnycsscn lakó Eörcghbik Páter, 
Stephanus de Salanis Vaiaj Harko András ... Vaiai Susanna 
Aszszony ... Vaiai Daczo István [Msz; Törzs.]. 1640 k.: 
Néhai Vitézlcö Vajai János Déák [DLcv. 2]. 1788: Vajaji 
Harko Péter [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76].

3. Vaján levö/található; din/carc se aflá la Vaja; in Vaja 
bcfindlich. 1643/1687 k.: Az Vajai Sz. egyház számára ... 
Vagyon Vajában ... edgy keresztelő ón kannatska [Vaja MT; 
MetTr 108], 1727: az Vajai s Gotsi n(cmc)s Marus székben 
levő faluk határi ezen bertzre jönck ki [Ks 12/111], 1755: 
Vajaban lakó Desi Samucll Uramott... mint vajai Rcformata 
Ecclcsianak Cum Filialibus actualis fungens Dekannat va­
gyis Curatoratt... admoncaltattyak [Vaja Mt; VH],

4. Vajára vivő; carc ducc la Vaja; zu Vaja fUhrend. Hn. 
1780: a’ Vajai út [Harasztkerék MT; EHA],

5. fn-i hasz-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: Vaja lakosa; locuitordin Vaja; Bcwohner 
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von Vaja. 1602: My vayaiak cgcz faluiul mind lo fejekéi 
cgyctcmbc(n) agjuk emlékezetre mindeneknek az kiknek il­
lik [Vaja MT; Törzs.].

vajalma már auriu; Buttcrapfel. 1690: latiam tavaly az 
Borboly Istva(n) Ur(am), Gyümolezös kcrtib(cn) vaj álmát 
szedet a födön [Rákos TA; Borb. I Komaromi Ferenc (13) ns 
vall.].

vajas 1. vajjal készített; prcparat/fácut cu már; mit Butter 
gckocht. 1583: Jeremiás paxi ... vallia, Hallottam Gcrgcli 
Kowachnc zaiabol hogy ... az Kendi János farka meg vezet 
volna balas kowachnctwl Kendi János azt Izcnthc volna 
Balas Kowachncnak hogy ha meg veztette megis giogycchia 
mert Gonozwl Jár Immár Nem luth ezembe ha keoldeotte 
Awagy Izcntc hogy vaias pctrcsclymct keossenek reá | 
Ersebet Dabo Mihalyn? (vallia) ... Azt Izcntc volna Balas 
kowachnc Kendy lanosnak hogy cg kis vayas vizet chi- 
naltatna cs awal cossc Ágion az meg veszet farkat [Kv; TJk 
IV/1. 149, 159]. 1710 k.: sem húst, sem halat, sem vajas, 
tésztás, tejes étket, tyúkmonyot, egyszóval semmi afféle 
kedves ételt nem ettem [BÖn. 689], 1736: Nem vala akkor 
vajas étek, ha nem igaz szalonnás magyar étkek valának ... 
az kin szorulás vagy kólika volt, német asztalhoz mentenek 
és vajas étket ettenek, és meg indult az hasok [MetTr 291 ].

2. zsíros; gras; fett. 1584: Diossy Mathias hwty wtan 
vallia ... Icowc hozza(m) egy darabant Weóm cs kewana 
hogy Sós tcycs lewcst chinalliak ... Es Zclcs Miklosnctol 
kct penz arra vayat cs kct pénz arra Sós tcyct hozatank, Az 
lewcs kenyeret meg chinaltata(m)... mikor fel Adak igc(n) 
wayas vala, De mihclt egy egy Zclct kenyeret ky vcottcwnk 
volna benne ... cl Enyezek az vaia cs fely, Es otta(n) Sawoya 
valtozek ... cs ozta(n) a diznonak cottcok ky [Kv; TJk IV/1. 
250].

3. - hét ’T. 1851: meddig ülhetsz itt mert a’ Vajas hétre 
othon kel hogy legyünk - a túrót ki osztani [Kv; Pk 6 Pákci 
Krisztina férjéhez].

4. vajat készítő/áruló személy; untar, negustor de unt; 
Butterverkáufer. Szn. 1579: Wayas Istwan [Kajántó K; 
BLt], 1579-1581: Wayas Istuan jb Wayas Benedek jb [Ka­
jántó K; GyU 2]. 1590: Vaias Benedek jb [Kajántó K; GyU 
16]. 1735: Györgyfalvi Vajas Lörincz nevű öreg ember 
[JHbK XLH/27 Gábriel Popa kolosi r. gkat. pap kezével]. 
1809: Vajas Katalin [Györgyfva K; RAk 112].

9 Hn. 1662: Fejérvár és Tövis között lévő Vajasd nevű 
pusztahely [SKr 98]. XV11I. sz. m. f: Vajas kutan (sz) [Bor­
sa K; BHn 112). 1753: Az Vajás (!) kutnál (sz) [Borsa K; 
BHn 114], 1754: Vajas kúton innét (sz) | A’Vajas Patakán túl 
(sz) [Borsa K; BHn 115, 116].

vajasalma 1. vajalma; mcrc aurii; Buttcrapfel. 1803: egy 
egy keves gyümöltscl enyhitgetem a' mikor kaphatok ma- 
gamot ha valami elein erő körtövélyt Árpás vagy vajas almát 
gyenge véleményt lehetne találni [M.dcllő TA; DobLev. IV/ 
868 K. Luezai Elek aláírásával],

2. vajalmafa; már auriu; Buttcrapfel. Hn. 1722: A' Vajas 
Alma Kapunál (sz) | Az Vajas Almánál (sz) [Csomakörös 
Hsz; EHA],

Szk: bodoni ~. XIX. sz eleje: Kutyfalvi Vajas alma Nro 1 
Bodoni Vajas alma Nro 7 | Kcménytclkc TA; IB] * kutyfalvi 
—♦bodoni —.

vajashödön vaj tartására használt bödön; putiná pentru 

vajasputina

unt; Buttertopf. 1747: Vajas Bődön avateg 1 [Borsa K; Told. 
24].

vajasdeberke vaj tárolására használt deberke/bödön; 
putiná pentru unt; Buttertopf. 1670: Leányomnak küldtc(m) 
hat rúd szapant, a vajas deberket is haza kűltc(m) [Algyógy 
H;Ks41],

vajasdézsa vaj tárolására használt dézsa; putiná pentru 
unt; Buttertopf. 1732: Találtunk ... két nagjocska dósát, ti­
zenhárom vajas dósát [Kv; Ks 40/XXVIIIc]. 1747: egy 
Vajos dcsa cgj Vékanyi horgas borso benne [Aranykút K; Ks 
73. 55]. 1754: egy Vajas Dósa melj Szinte tele vajjal [Ádá- 
mos KK; JHb XIX/10], 1788: egy vajos Dósa, és egy kítsin 
fenyő Tonna [Mv; TSb 47].

vajasdi a Vajasd (AF) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vajasd/Oiejdea; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form des ON Vajasd/Butter- 
ford: 1. Vajasdon lakó; din/carc locuic^tc la Vajasd; in Vajasd 
wohncnd/wohnhafi. 1823-1830: 1792-ben compactorViski 
fia, Sándor, tanítványom lett, úgy Szathmári Szabó Miklós 
is, Gyuri, c most vajasdi pap [FogE 103-4].

2. Vajasdhoz tartozó; din/carc apar(inc de Vajasd; zu 
Vajasd gchörig. Hn. 1710 k.: a vajasdi patakig [BÖn. 743]. 
1743: Az Vajasdi révnél (sz) [Boroskrakkó AF; EHA],

vajasház vaj tárolására használt helyiség; incáperc in 
carc se pástreazá untul; Raum fúr Spcichcrung des Butters | 
vajkészítésre használt helyiség; incáperc unde se prepará 
untul; Raum für Buttcrzubcrcitung. 1681/1748: vagyon a’ 
vajas ház, á Sütő ház ... Azon túl á Tálmoso ház [Balázsfva; 
RkAk 236].

vajaskalács vajjal/vajas tésztából készített kalács; cozo- 
nac cu unt; aus Butterteig gcmachtes Kuchcn. 1595: költ... 
1 hizlalt sült Tyúk p(ro) d 8 ... attam hozza ... 4 Wayas 
kalaczot p(ro) d 4 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 54 ifj. Holtai Gáspár 
sp kezével]. 1621: Vcottcm ... Haro(m) vajas kalácsot ... 
/28 [Kv; Szám. 15b/IX. 196],

vajaskanta vaj tárolására használt kanta/cscrépcdény; 
vas de lut folosit pentru pástrarca untului; Tonwarc fúr 
Spcichcrung des Butters. XVIII. sz. k.: 3 Vájas Kanta üres 
[MNy XXXVIII, 385],

vajaspogácsa vajjal/vajas tésztából készített pogácsa; 
pogacc cu unt; Buttcrpogatschc. 1586: fa olaiat cs z?p kárá­
szokat vettem /44 apró vaias pogatthiakat /25 [Kv; Szám. 3/ 
XXIV. 8]. 1736: a másik kosárban vajas pogácsa, kalács, 
töltött tyúkfi s afféle [MetTr 369-70]. 1793: egykor a’ fele­
ségem valami vajos pogátsákot sütvén küldött a néhai Gróf 
Untak is ... vajos pogátsákot... meg nem merte enni, a’ mig 
le nem jött, ’s meg nem kérdette, hogy ki sütette nem mért 
enni bclöllc mig meg nem tudta, hogy ki sütötte ’s készítette 
[Koronka MT; Told.].

Szk: városi 1625: Jo reggel, minek clcöttc vnink cö 
felge megh Indult volna, készítettem vtra valót ... Feier 
kcnicrct nro: 10 ... molnár pogacziat nro: 40 városi vajas 
pogacziat nro: 45 ... mind cggjwt az Arra ... d 60 [Kv; 
Szám. 16/XXXIV. 101].

vajasputina vaj tartására/szállitására használt putina/put­
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tony; putiná folositá la pástrarca/transportarca untului; Buttc 
fúr Speicherung/Transport dcs Buttcrs. 1744: Vajas putina 
23 Mezes putina 4 [MarossztkirályAF;Told. 18], 1745: Va­
jas putina nrö 3 | Vajas és tejes Putina 22 Mezes Putina 2 
[Marossztkirály AF; Told. 18, 19],

vajassütemény vajjal/vajastésztával készített sütemény; 
prájiturá cu unt; Buttcrgeback. 1775: Siros es Vajos Süte­
mény [DLt].

vajastekenő vaj készítésére használt tekenö; albic/covatá 
folositá la prepararca untului; Buttertrog. 1658: Egy uajas 
tekenyeő [Kv; KJ].

vajasvanna vaj tartására/készítésérc használt vanna; vas 
folosit la pástrarca/prcpararca untului; Topf fúr Spcichcrung 
des Buttcrs. 1679: Üres vajas vanna nro 1 [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 28],

vajasvannácska vaj készítésérc/tárolására használt kis 
vanna; vas mic folosit la pástrarca/prcpararca untului; 
Töpfehen für Spcichcrung dcs Buttcrs. 1679: Vajas Van- 
nacska nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 67],

vajat 1. mélyedést készít; a puné sá scobcascá; wühlcn 
lásson. 1595: Hid kapun bal felöl, indult vala meg az retez 
fő, és kj vettük kezel, vaiattam belől nagyobban hogy kj ne 
czússon ... d 2 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 124 ifj. Holtai Gáspár 
sp kezével], 1665: Egy must le crcsztco tsiatomát vájattunk 
f-d43 [Kv; SzCLcv.].

2. ásat; a puné sá sapc; graben lásson. 1783: Pintzéjét is 
az ház alá Vájatta [DVJk],

3. -ja magát közösül; a practica rclajii scxualc cu diverse 
pcrsoanc; mit jm gcschlcchtlich vcrkchrcn. 1732: magais 
botránkoztato életű volt, mert Vgyanis magátis (Salvo 
honorc) vajatta bordély hazat tartott az egész Városnak nahj 
botrankozására [Dés; Jk],

vájattat kivájattat; a puné pe cincva sá sapc ccva; ctw 
wühlcn lassen. 1662: Az Aranyas-bástya törésén pedig a 
rájok csatázástól hol nyilakkal, s hol jancsárpuskákkal való 
bclövéstől nem szűnnek vala, mindkét bástyák alyán is pe­
dig újobban ásattatni, vájattatni kezdettek vala [SKr 612].

vájattatás szk-ban; in construc[ie; in Wortkonstruktion: 
maga ~a közösülés; íntrefinerea rcla(iilor sexualc cu diverse 
persoanc; Gcschlcchtsvcrkchr. 1732: Brassaj Katharina ... 
olly Isten s Nemes Haza Törvénye ellen való clctctt szerfe­
lett való Tanczolodast akar kikkel való Csokolodast, idege­
nekkel különös helyre való rcjtczcst s maga S: v: vájattatasát 
tartoztassa [Dés; Jk].

vajbeli (bizonyos mennyiségű) vajból álló; de unt; Butter 
(von eincr gcwissen Quantitát). 1679/1681: Ha Hunjadon az 
ollyan veteménj cl nem kél pinzc(n), masuva is az hol cl kel­
het cö kglmc cl vitesse szekéren; valamit a’ majomé industria 
áltál tcnycsztct minden féle apró majorságot, ugi vaj és Turo 
beli gyűjteménytis, lehessen láttattja myert veszik ökis fel a’ 
fizetést [Vh; VhU 675].

vajbevétel adó fejében bevett vaj; venit rcalizat din unt; 
als Steuer cingcnommcncs Butter. 1849: Turo Vaj és orda bé 

vétel... Május 30-án Béfizetett a Bács: 6 masa 40 font Turo 
[Nagycsán TA; Bőm. F. le].

vajcsináló vaj készítésére használt; carc este folosit la 
prcparcrca untului; zűr Buttcrzubcrcitung benutzt. 1805: ta­
láltunk .... Egy Vaj csináló hoszszu Deberkét [Szamosivá 
K; BLt 9].

vajda 1. erdélyi fejedelem, uralkodó; voicvod, domn (al 
Transilvanici, voicvodul/domnul Transilvanici); Woiwodc. 
1595: Hunyadi lanos Vayda ... biztattya és neki nódittya 
szolgait, és mind az ország népét ... hától támadánac a 
Törökcckrc [HcltKr 85b-6a], 1662: Mclly mező Fejérváron 
alól két mérföldön lévén, a Báthori István vajda s akkori 
tömösvári nevezetes nagyhírű bán, Kenési Pál pássá vezér- 
sége alatt hatvanezer törökön vett szép gyözcdelmckkcl igen 
híres-neves [SKr 517].

Szk: - parancsolata. 1544: Iztrigi Myhal hittha wona 
Vaida parancholatyawal Jankafy Lazarth cs Somborai hittha 
wona Sombory Lazarth [MNy XXXVI, 52] * - udvara. 
1550 k.: Az fco Zekre Wdwarhelyre kellet menny Onnet 
Ismcglen az wayda wdwaraba kellet apcllalny [Aldoboly 
Hsz; HSzjP]. 1657: Nagy solcnnitással lön ez lakodalom, 
Lengyelországból sok főrendek és királynak s több nagy 
rendeknek követjei, igen köntösösök ... de ... az vajda ud­
varát nem supcrálta köntösbcli díszcsséggcl [KcmÖn 264- 
5] * ~vá tétetik. 1653: 1571 esztendőben Báthori István vaj­
dává tétetik [ETA I, 85 NSz] * erdélyi 1552: Ez leucl 
adassik az naghssakos Batori Andrassnak erdely vaydanak 
minekünk kcgclmcs vrunknak [Torda; LevT I, 94 Bank Pál, 
Peter porkoláb, Chakro Fcrcnch a a fej-hez], 1562: azonhelyt 
elhagyták a törökre való igyckczctct és országot akarának 
magoknak venni, kit végben is vittek volna, ha az Szapolyai 
János erdélyi vajdának fegyvere ellene nem állott volna 
[ETA I, 11 BS], 1583/1584: Az a’ Thö hitien Jozagh alath 
volt ... Mely Thonak Békességében volt lengicl kyraly cs 
Erdely Vaida vrunknak Mert kezeteol Atta azt lengicl király 
chcffcy János vramnak Mind Molnaual cs Mind Mczcycwcl 
es Mindc(n) Megh Ncwczhctco hclycywcl [Újfalu K; Ks 42. 
B. 9], 1620: proponáld Balassi Ferenc uramnak: Immár 
hogy Bethlen Gábor magyarországi király lészen. ki lészen 
erdélyi vajda? Lészen-é erdélyi vajda, vagy azt is Bethlen 
Gábor akarja bírni? [BTN2 390-1] 1710: Az erdélyi dol- 
gokot, mivel a mohácsi siralmas conflictusig Erdely a ma­
gyar korona alatt volt, a fenn megnevezett históriákból meg­
érthetni. Minekutána a magyar koronától ciszakasztatott és 
különös fejedelemség alá jutott, I. János magyar király és er­
délyi vajda idejétől fogva Bethlen Gábor fejedelemségre 
való választásáig mind Istvánffy Miklósból, mind a fenne- 
vezett urak históriáiból bövön megláthatni [CsH 49].

2. (havasalföldi v. moldvai) román uralkodó; voicvodul 
Moldovei §i Táni Románcai; Woiwodc der Walachci oder 
der Moldau. 1552: az Kun Lázár embere Moduaba volth 
volna, az vayda vduarbiraywal Zembe volth [Torda; LevT I, 
95 Bank Pál, Peter porkoláb, Chakar Fcrcnch Báthori 
Andrass (!) erdélyi vajdához], 1595: hawaselj Mihály waida 
szolgaia [Kv; Szám. 6/XVIIa. 157], 1600: Küldötte volt 
FejérvárrúI Mihály vajda az Tordai magyarok táborába, 
Trauzner Lukácsot és egy oláh bőért, kinek neve Andre 
Posztclnik [Monlr XXX, 120). 1603/1614: Ráduly vajda 
igen megverő Székely Mojsest . .. Az mely harc után az 
Ráduly vajda hada kiszélcdc az országba a Marosig, és 
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Básta György is béballaga túl Szakmár felöl: kétfclöl belé­
pők széllel az szegény Erdélyt [BTN 51]. 1614: Még ekkor 
Ráduly, alias Sorbán vajda német császár híve vala, ki kijőve 
Brassóhoz, azhová Háromszék, Csik, Gyírgyó Ráduly vajda 
mellé méné. Innét Székely Mojses is rcamcnc Ráduly vajdá­
ra, de Ráduly vajda igen megverő Székely Mojsest [BTN2 
54], 1621: 14. Octob ... Jcouc Egy Barassaj Borbelj mester 
mclljct víznek Zakmar mellet lakó Hauasalfcoldcbcol ki 
vzeot Vajda3 giugitanj [Kv; Szám. 15b/lX. 93. - “Valószínűleg 
Gavril Movilá, 1618-1620 között uralkodó havaselvi vaj­
da], 1653: Szinán bassa Nagy-Györt hogy megveve, akkor 
irának vala 1594-ben. Onnan megtérvén a bassa 1595-k esz­
tendőre jutván, méné minden hadával Havasalföldére, onnat 
Mihály vajdát ide kitolá Brassóhoz ős egész nyáron és ősz- 
félt onnan csatáztak bő a bassa hadára Brassóiul, hanem 
osztán aratás után - tájban Báthori Sigmond fejedelem nagy 
erővel, úgy mint nőmet segítséggel, kit Ferdinandus secun- 
dus küldött vala scgitségérc, és a moldvai István vajda s az 
havasalföldi Mihály vajda scgitségévcl, és az erdélyi haddal, 
s az székclysőggcl együtt reá méné a bassára [ETA I, 30 
NSz]. 1658: az Ur őfelsége nagy haragját reánk kiosztván, 
az kegyetlen pogány ellenséget kihozván országunkra: az ta­
tár chámot személye szerént többel százczrcdmagával, az 
szilisztriai pasát sok ezer törökökkel ős az két Oláhországban 
levő vajdákat sok kurtányokkal [Kv; KvE 176 LJ]. 1662: 
Stefan Logofetet affcctálják vajdájoknak a boérok [SKr 320 
tartalomjclző fejezeteimben]. 1665: Nagyságodnak követi, 
szolgái az vajda országán járnak által, ihol már nagy 
böcstclcnségrc se postalovat, sem kalarast nem adnak [TMA 
IV, 272 Paskó a fej-hez Konstantinápolyból], 1710: Generál 
Hajszlcr azonközben a nagy ármádától hét lovasrcgimcn- 
tckkcl bemenne Havasalyföldiben Bukurcstrc, a vajda 
residentiájában, hogy azt az országot is a császárnak meghó- 
doltassa, mert alattomban maga a vajda invitálta ... a német 
officcrck szokások szerint saccoltatni kezdvén a boérokot, 
mind a vajda, mind az oláh urak mcgidcgcncdőnck tőle. 
Azért a vajda Bukurcstről elköltözvén, tatárok után küldc 
[CsH 214. 1689-rc von. félj.]. 1716: nem csak ezek a földek 
bomlottan(a)k meg a mcllyck ezek után a ház hcllyck után 
jutottak, hanem az egész határ, mert Mihály vajda után cl 
pusztulván a falu mindenek őszve bomlottanak [Vccsérd 
AF; TGsz 51]. 1747/1752: Mihály Vajda bejött és Báthori 
Istvánt (!) ki hajtván tsak abban maradott a Jószágnak dolga 
[Dés; JHbK XXIX/34],

Szk: a - bejövése/bejövetele. 1606: en az Sofalúi júhokot 
ott feytem az Mihály Vajda be jeouctclckor [UszT 20/72 
Paul(us) Maior de Páráid (46) lib. vall.]. 1610: az peres 
hcljct ... az vaida be icoucsc után fogjlaltak cl az alperesek 
[Bibarefva U; UszT 4/3a]. 1681 k.: Az Bizonsagok nc(m) fe­
leltek meg hogy Mihály vajda Erdclb(c) való be iouctclc 
uta(n) szeokeot volna cl Gáspár Péter [KvLt I, 183] • a - ki- 
jövése/kijövetele. 1608: Tudom hogy Georgy András az 
CzyatoZcgbcli corogscgct Bccz Imrchnck ada corcok arron, 
azolta mihaly Vaida ki icouctclcigh Bccz Imreh bckcscgcscn 
bírta [BLt 3 Valentinus Fodor nob. de Zent Imreh vall.]. 
1610: mihalj uaida ki icoucsckor az crdcorc futtunk uala 
[Bibarefva U; UszT 4/3b). 1630: megh kcmcök cö 
kc(gycl)mctcöl Nemes Annazzonnak egy cl budosott 
Kovaczy alias Bodokj vei Zekéi Thamas new Jobbagiat 
Sepsi Zckbcöl Bodokj portioyabol, nihai Mihaly vayda ki 
Jcouctclc Vtan ment budosott volna - Colos var megyében 
Jónás Deák Vram Nádason Icucö portioyaba cs fcoldcrc s 
most is ott laknak [Kv; RLt I] * n ~ széke. 1674: Mind

Moldva felöl az lengyelek állapotjáról és az török tötte 
Dimitrás vajda székének rchabeálásáról micsodás híreink 
jöttének, in spécié postamester uram Kegyelmednek 
clküldöttc [TML VI, 599 Baló László Teleki Mihályhoz] * 
~t hoz. 1672: Havasalföldében vajdát még nem hoztak; kit 
hoznak, nem tudom [TML VI, 60 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz] * ~t tesz. 1618: nagyságtok is anélkül is Havas- 
clföldébc tiszta lengyel vajdát tött, Gabrilást [BTN2 140]. 
1669: Havasclföldébcn, az mint mondják, más vajdát tettek, 
csak egy szegény országi bojért [TML IV, 441 Szentpáli Já­
nos Teleki Mihályhoz] * ~t választat. 1662: Az bizonyos do­
log, hogy a chámnak a portárul való parancsolata az volt, 
hogy mind a két Oláhországban vajdákat választasson, Er­
délyre is reámenjen [SKr 388] * ~vápmmoveáltatik. 1657: 
Ez Mojszin” azután portáról csmct moldvai vajdává promo- 
vcáltatck, másodszor is mazullá [KemÖn. 139. - “Moisc 
Movilá] * ~vá tesz. 1654: Havasalföldi Máté vajda meghala 
ezen tavaszon, és más vajdát tevének császár akaratjából; 
egy szolgáját - a ki Serbán Ráduly vajda fia volt, a ki meg­
verte volt Brassónál Báthori Gábort - tévé önnön maga 
Máté vajda helyette vajdává Az után harmad napra meghalt, 
hogy azt vajdává tette [ETA I, 158 NSz] * ~vá tétetik. 1710: 
Vala a táborunkon egy havasalyföldi boér, Balacsán nevű, ki 
Sorbán vajda leányát vette vala, s a vajda halála után Cons­
tantinus Brankován tétetvén vajdává, attól való főltibcn 
mind fclcségcstöl Erdélyben futott vala [CsH 225. 1690-rc 
von. félj.] * havasalji/havasalföldi/havaselvi 1543: Az 
ezer forinth felöl nyilwan wagyon the k., hog ely kcwlthcm 
wala Hawasaly waydahoz, hog zcgcytcnc megh az my vrunk 
zabadulasat wele [Fog.; LevT I, 23 Gerdy Demeter Icv.]. 
1584: ywta hozzánk az havassely Waidanak lewclc cs kett 
fcw kpwctc Pohamokia cs Postolnikia [Báthory,ErdLev. 
226], 1619: Az havascli vajdának érkezett tegnap fökövetc 
kit, Kgd is ismemi fog Popa Viszter, ki Ráduly vajdával 
Szombatban lakott, mostan ország cancclláriusa [EOE VII, 
495 a nagykárolyi értekezletre von. jel. cs ir.]. 1674: Jött 
hozzám a havasalföldi vajda követe az oda való bocroknak, 
kik onnét birodalmunkban jöttek volt, dolgok felöl [AMN 
154], 1681: Havasalföldi vajda küldte szürke török lo Sarosi 
Janóstul vet Fekete török lo [UtI] * moldovai/moldvai ~. 
1585: 26 May. Az moldouay Vayda darabontyt kellet 
Fcycruarra kwldcnwnk attunk egy zekeret alayok Kuczhys 
Benedeket 4 loual fyzcttc(m) Tordayg Ncky f. 1 [Kv; Szám. 
3/XX1I. 8], 1598: Román Vásárrá Jútek tahagh ottogio(n) 
vadnak Borrabasi Lcnart cs Chwdcr Lcnart kik a Molduaj 
Vaidatul Jcónck uala kcouctscgc(n) voltak oda [UszT 13/37 
Martinus Sillo de Cichio pp vall.]. 1610: Az havasalföldi és 
moldvai vajdák elszakadnak Erdélytől az nemet mellé [Kv; 
KvE 141 SB). 1648: az moldovai vajda öccse (: ki most fö- 
pohamik tisztit viseli :) egy monostort építtetett az havas 
közbe mi hozzánk közelebb való helyen [Gyszm; Vcrcss.Doc. 
X, 212 a gyergyóiak panaszából] * oláh Havasalföldének 
~ja. 1600: Mw Mihaly Oláh Hauasalföldcnck Vaydaia az 
Chyszari cs Királyi szent Fclscgncc thanachy adaia, Erdé­
lyen helytartaia [Hr 1/5] * oláh ~. 1615: Az kwlsco Segít­
ségeken az mi illeti az kett Oláh Vaida, Cziazar co Hatal­
massága paranchiolattiabol cs vclwnk való Conlöcdcratiok- 
bol ... kezén vadnak [Törzs, a fej. rend. Usz-hez]. 1657: az 
Chámnak az portáról való parancsolatja az volt, hogy mind 
az két Oláhországban vajdákat változtasson ... Mint fognak 
maradhatni az oláh vajdák, még az is bizonytalan [Kcmlr. 
3251. 1663: Az két oláh vajdát minden hadokkal, az csauz 
pasát sok szép seregekkel eleiben kiküldte az vezér, arany 
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szerszámmal öltözött fölovat küldött az vajda által eleiben 
... egyenesen az vezér sátorához vittek [TML II, 635 Bánffi 
Dicnes Teleki Mihályhoz],

3. vmely tartomány feje, (nemesi rangú) bojár; voicvod/ 
mai-marele al unui finut, boicr de rang maré; Bojár höherem 
Rangos. 1544: Nag Bendek galachrol cs Sombory Lazlo zaz 
Somborról, My agywk Emlékezetre Myndcncknck, hogy 
Iztrigi Mihalnak az Minimw dolga wolth wolna My woltunk 
wona az dologban Vayda Embery [MNy XXXVI, 52]. 1615: 
eleitől fogva ott Keövár videkin, inkább minden faluban af­
féle meg nemesitett Bocrok, kiket vaidáknak is hinak voltá­
nak ... régi királyoktól és fejedelmektől vagyon szabadsá­
gokról privilégiumok; attul elválva hogy a’ várhoz lövök há­
tán imidc amoda való küldözéssel tartoznak szolgálni [Gyf; 
Veress,Doc. IX, 62 Bethlen Gábor Dóczy Endre kapitány­
hoz] | Touabba akarok keg(ielmc)tcknck értésére adnunk 
hogy ... Hiuanak minkett úgy myntt vayda emberinek 
Derzerc ... Vrunk ö Nagsága uallato parantsolattiaual, az 
uitczlo Mezaros Péter vram Vajdaia pergő Miklós Derzen 
lakó [Derzsc SzD/Kidc K; Törzs.]. 1618: Az Nagyságod ke­
gyelmes parancsolatja szerént az Markó vajda uram 
promotiójáról az vezérnek én sokat szóltam [BTN2 166]. 
1622: engemet Bccz Paine az moldovaj Santa Péter Vaidahoz 
küldőt [BLt 3 Martinus li(tcr)atus de Kozmas (30) pp vall.]. 
1630: Tudom Bizonioson azt, hogy az zegjn megh holt 
Czcgej Vas Gyeorgj ... az Colosvari káptalannál eö volt az 
káptalan mellett Vayda embere [WassLt Gregorius Somaj de 
Apathi (60) jud, nob. com. Doboccnsis vall.]. 1641: Ezek­
nek utána mikor Murtaza Pássá girgionál vala, nagyságodtól 
Mikó Fcrcncz vala követségen. A mi kegyelmes urunktól 
Vaszilic fő sztolnik, ö nagyságától Vaszilic vajdától Nikula 
Katargiul [TMA III, 79 Máté vajda clöszámlálja Bazil vajda 
bűneit]. 1644: (Máté vajda) kívánja ettől a vajdától, hogy 
küldje az ország püspökét s fő bocrit Fosanhoz s ő is küld s 
békéljcnek [Veress,Doc. X, 163 Barcsai Ákos Rákóczy 
Györgyhöz Jászvásárról]. 1657: Ez Iván vajda pedig egy 
vala Gavrillas vajdával, vezeték ős nevek vala Mogilla, régi 
vajdák familiájokból álló, az feljebb említett Mojszinnal és 
Péterrel egyek, kik közül Mojszin moldvai, Gavrillas pedig 
havascli vajdák valának, s az porta mazullá tévén Mojszint, 
s más vajdát tévén, ő az portára ment bé [KemÖn. 139]. 
1663: a vajda ö nagysága kalasári jővén Drinápolyban, nem 
akarám elmulatni, hogy nagyságodat ide való dolgokról, 
vagy két szóval ne tudósítsam [TMÁ IV, 41 Szilvási Bálint 
a fejcdclcmasszonyhoz Drinápolyból].

4. lengyelországi vajdaság/tartomány vczctőjc/fcjc; con- 
ducátorul/guvcmatorul unui voicvodat/tinut din Polonia; 
polnischc Woiwodschafl. 1661: egy Posztclnik Sztoján nevű 
bojér az fiával Csuhodár Sztoján nevű ifjú Icgénynycl jővén 
városunkban Constandin vajdától Lengyelországból [Br; 
Veress,Doc. XI, 7-8 Brassó városa a fej-hez]. 1675: Úgy hi­
szem, törökös a gyomra, mert onnan jütt emberem azt beszé­
li, 200 szeménye készül feles élés és egyéb portékás szeke­
rekkel Kameniezben az vajdának [TML VII, 37 Béldi Pál 
Teleki Mihályhoz] | Az vajda, meglátszik, törökös; nem tud­
ja ő azt, hogy az török elnyelheti Lengyelországot is, rosz- 
szabbul leszen az ő dolgok is az miénkkel [TML VII, 38 Te­
leki Mihály Béldi Pálhoz].

Szk: krakkói ~. 1657: az fejedelem igen örömest nem 
csak elbocsátást ígirc, de mint nemcsak jó uram, hanem 
atyám, követségen abbegála az akkori krakai vajdához, 
Stanislaus Lubemierszki fejedelmi emberhez, ki ugyan 
princcps imperii is vala [KemÖn. 82], 1662: János király ... 

kit Tannóvius János krakkai vajda minden udvarával nagy 
becsülettel Tamóv várában szállásra fogadván, valamég ott 
kell számkivetésben lenni, királyi módon való gazdálkodás­
sal éltette vala | Mcllyrc" dic 3-a Februarii anni 1643. rendel­
tetvén Fejérvárrá, mind római császár, lengyel király, ma­
gyarországi palatínus, esztergomi érsek, litvániai, kurlandi 
hercegek, krakkói, moldovai, havasalföldi vajdák elhivattak 
vala [SKr 77-8. - "A lakodalomra],

5. (kivált román településeken) kisbírói tisztséget viselő 
személy; ajutor de primar, judc-mic (mai alcs in ajezári 
románejti); Gcmcindcwcibcl. 1554: Kerekes Miklósnak 
waydak Jth woltokban kccth oryacrth fyzctwnk d. 24 [Kv; 
Szám. I/IV. 138], 1572: Mas feleol Egrcgick, tizen hath 
vallia, hogy az Gicrtian pathakon áltál Sakfalwa feleol, 
mind(cn) koron az Jakezj wajdaitul kcowcttck ... azon 
Egrcgick azt walliak, hogy az Tcolgicsbcn kerthek fath az 
Jakczy vrak waydaitul, de hatarat wk nem tuggiak [Zsákfva/ 
M.cgrcgy Sz; WLt], 1598: Nagy Debreken belsó Zolnok 
varmegiben lakó Tulcha Dán vajda, kj most Thakj Istua(n) 
vrunknak hwthcs vajdada, hwthj uthan azt vallja hogy wis 
vajda volt cs mostis vajda Tahi Istuan vra(m) Jobbaginak cs 
bcsztcrczc vidckynck w hozzais cl Jöttek az erdőn való fwwt 
megh kcwctnj [Kisilosva SzD; BálLt 81], 1667: Török Ist­
ván mondja, hogy az ménesben mén lú kellene, Kegyelmed 
parancsoljon felőle. Ha az Vajdáknak valamelyike ott va­
gyon, izenje meg Kegyelmed nekik, hogy hajtassák cl az lo­
vakat, mert most az ideje [TML IV, 94 Vcér Judit Teleki Mi­
hályhoz]. 1683: Ez" vajda avagy bíró az oláhok között [Új­
vágás Sz; BfN. - “Szarka Mihály jobbágy], 1697: Mézö 
sálib(an) az Bötlcn urák részin lévő vajdát... Gyulaj László 
vr(am) vajdája háza tájékán meg támadván mindén igaz ok 
nélkül ki vérté vagdalta és sebhette [T; JHbB II. C vk], 1703: 
Bvjc(n) Onya az Mclgos ... Banffi Farkas Vram eo kglmc 
földin Bonczidan lakik és ott az Jobbágyok után járó vajda 
[Magosfva Szt; TL], 1750: Tiba Gábor adós lévén á Szent 
Mihály adajával ... kenteién volt a’ Tisztarto Hajdút adni a 
Vajdák vagy Bírák mellé, s vgy szedhették bé Tiba Gáboron, 
mint másokonnis [Szság; Told. 3], 1752: Providus Csirts Pé­
ter... Gróff Bethleni Bethlen Fcrcncz vr eö Nga gardánfalvi 
vajdaja [Szság; BK]. 1793: Diósadból az ki osztás végett 
küldött pálinkát égy Hordo Borral viszszá küldötte az Vajda 
mivel Semmiképpen az Emberek fel nem veszik [Szilágy- 
csch; IB. Fogarasi István lev.]. 1804: Mlgs B. Huszár Ur ö 
Nsga ... Szamos Újlaki Márkuj nevezetű Vajdaja ... akkor 
ejtzaka az ö Nsga embereit fel költötte ... és a Bozintán 
Kosztán Máléját le szedték ... a’ mint hogy jclcnis voltam 
... a’ Vajdais a Faluba benn maradott volt [Bcrckszó Sz; BfR 
III. 12/7 Pintye Von (56) col. vall.]. 1811: 2dik Tanú Czoldi 
Falusi köz Lakos 60 Eszt(cndös) Mlgs B Bánffi János Vr eö 
Nga Colonussa, s egyszer ’s mind Czoldi vajdaja eö Ngának 
[JHb F. 5. 3/3] | a’ Vajda osztán minket keze alatt való Em­
bereket fel zaklatott s ki mentünk a’ Tűznek meg oltására 
[Cold Sz; JHb F. 5. 3/3 Lung Nyikuláj (60), Czunyc Vrsz 
(50) col. vall.]. 1835: igy rovatik fel egyszerre mind a kettő­
re a letett nap szám a’ Vajda vagy Kis Biro áltál [Zsibó; 
WLt],

Szk: - tiszte. 1594: Az kcoztcök ualo Papp az varhoz" tar­
tozik cgi lasnakkal egjebeöttis aholl az vaida tisztiben Papp 
uagion Mindenjk cgi lasnakkal tartozik [Kcrcstclkc Sz; ÚF 
113/60. - "Somlyó (Sz) várához] * dominál is ~. 1813: Koz­
ma Kosztán ... tiltás ellen ide alatomoson vetett Máléja ... 
az Exp(onc)ns Groffné Aszszony Dominalis Vajdája állal le 
veretett [F.bcrckszó Sz; BÍR 12/9 Pogyinc Luputz (36) col. 
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vall.] * falu ~ja. 1672: Vcssclcnyi Pál Vr(am) az Falu 
Vaydayanak az magha Telekéi megh szalitássára in Anno 
1670 Dici 9. Mcn(sis) April(is) magha kczcirassa és pecsété 
allat adott levelet [Szság; Bőm. 6/24] * oláh ~. 1835: ö 
Nagysága egy Kováts Joseff nevű Emberére ... veretett egy 
oláh Vajdájával valami tizet, tizenkettött [Zsibó; WLt] * ud­
vari ~. 1811: Czoldi Falusi Köz Lakos és égytzer ’s mind 
Udvari Vajda UngurTorna 32. Esztendős Czcgci Mlgs Groff 
Vass Sámuel Vr cö Nga Colonussa [Cold K; JHb F. 5. 3/3] * 
uradalmi 1835: emberei ... napszámjaik a’ gazdasági 
Jegyzőkönyvekbe a’ Hajdúk és Uradalmi Vajdak alatt felje­
gyeztettek [Zsibó; WLt].

6. cigányvajda; voicvod al (iganilor; Zigcuncrhauptmann. 
1576: Az ven János Cigan fia Thamas Cigan. Mihali vaida 
és Adam Cigan [DLt 193], 1582: Januarj 10 Byro vram 
hagiasabol attam az felckicknck mikor kenézt Chinaltanak f 
1 d - Az Chiganok waydaianak attam f - d. 50 | Mykor az 
azzont ky wertek attam az Chiganok wajdaianak f - d. 60 | 
19 Junj Akaztottak dél wichitt (!) az Chigantt cs az Chigan 
azzontt, fizettem az Chiganok vajdaianak BVH f 2 [Kv; 
Szám. 3/V1II. 27, 39, 43], 1621: Az Vajdanak atta(m) zenre 
... /6 Az Varos kuczia meg bontakozua(n) az meg 
czinaltatasahoz vcottc(m) Égi sing vasat f - /2 ... Azon vas­
nak felcbcol Czinaltattam az Vajdakai apró zeget zenre 
attam f-/-2[Kv;Szám. 15b/IX. 194, 195-6], 1625: Birak 
vraim parancziolattiabol vertének az czjganiok Ebekett, 
mcllickct az vajda megh szamlalva(n) volt nro 46 ... d 12 
[Kv; Szám. 16/XXX1V. 244], 1654: Jónás Vaida az Czigany 
adós ... f. 1 [Kv; RDL I. 142]. 1677: A’ Czigányoknak hogy 
közönségesen az Erdély Országi birodalomban edgy kivált­
képpen való Vajdájok légyen, kinek esztendő által adó fize­
téssel tartozzanak valamely fundamentum nélkül való abu- 
sustol csuszot volt bé némely időkben | hanem a’ Czigá­
nyoknak Possessori szabadok legyenek azzal, akarjanaké 
Czigány Jobbágyokon valami adót venni avagy nem: és ha 
kiknek felesen vadnak afféle Jobbágyi, azoknak eleikben 
Vajdát vagy egyéb szolgákat rendelni [AC 139, 140]. 1678: 
Rezmives edgyik Compania Czigányok vajdájától Szajkó 
Andrástól adojokat f. 4 [Úti], 1712 k.: Boldisar Vajda ... én 
töllcmis vont cl erővel az adón föllyül egy nehézek aranyat 
és három izlotat fogvais tartatt cs mégis kínzott hogy 
saczczallyak még [T; Törzs. Kanta Cika (42) cigány vall.]. 
1730: az Városnak sok rendbeli szolgálattyaira applicaltatott 
Személyeknek ... tött Expensakat, Tömlöcz Tartónak, 
Hóhérnak, Czigányok Vajdájok(na)k, Büdös Királynak il­
lendő fizetéseket ... meg adván, Tésznek in Summa Hfl 
273„03 [Kv; Szám. 56/XIX. 32], 1736: minckutánna meg 
indították volna a' Czigányokat, az erdőn cl szöktettek a’ 
szolgák elöl, és azon dologért Groff Teleki Sámuel Ur(am) 
meg fogatta Facsit (1), a’ Vajdát és kezességen bocsátotta cl 
hogy tiz Sertést adgyon békcsségb(cn) [Nagysomkút Szt; 
TKI Talpas Pista (60) jb cig. vall ], 1761: Tudgyaé a’ Tanú 
... hogy Bontz Radutz nevű Czigány két Házas Fiaival 
Gyorgyival ki mostan Czigányok Vajdája, és Makrissal, úgy 
szintén ezekkel Attyafias más egy Dumbráva nevű 
Czigánnyal edgyütt ... még Néhai Komis István Urnák is 
szolgálatot tett... Gyekéi Jószágához Jószágához (!) tartózó 
Kurkéj György Czigányok Vajdája Compagniájábol való ős 
örökös tös gyökeres Jobbágyai voltának? [Dob.; Ks 5. XII. 
22 vk|. 1767: (Temettem) Grunzo Mártont Czigányok Vaj­
dáját két Prédik(atioval) [Gyalu K; RAk 125], 1770: Borne­
misza Ignác ... Nem is szolgált valamire való embereknek, 
hanem afféle alávaló, hitvány székelyeknek, mint Hodor Jó­

zsefnek, Fehér Sámuelnek, kik közül ezt cigányok vajdájá­
nak, amazt kolozsi kamaraispánságra emelte [RettE 226].

Szk: aranyos cigányok ~ja. 1684: Szajkó János vajda 
négy sátoráról ad(mini)str(ált) adott f 4// ... Mihály vajda 
Aranyás Czigányok vajdája ad(mini)str(ált) Convict(iot) f 
12//32 [Utl] * városi cigányság fungens ~ja. 1795: N: 
Enyedi fodozo Varga Krajtzár Mihálly nevezetű Ujj paraszt 
... kezeseknek allitta mi előttünk ... N Enyedi bctsülctcs 
Tzigányokat úgy mint Mátéj Vaszijt most a Városi Tzi- 
gányságnak fungens Vajdáját, és Dumbrava Putzit [Ne; 
DobLev. 1V/756. la],

7. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: kisbírói tisztséget viselő; carc dc(inc 
funcfia de ajutor de primar; Amt dcs Gcmcindcwcibcls 
bcklcindcndc Person. 1594: Hytek zerent ualliak az vaida 
Babos Gcrgcli cs az Meszes alliay vjdckbcli krainikok, hogi 
az szent Mihali adaia cö nalok az fclcöl megh jrt hett faluban 
teszen mindcncstcöl f. 180 [Sz; UC 113/5. 73]. 1624: nihai 
nagos marko uajda ur(mna)k megh hagiatot őzuege Az 
nagos Bogati Drusziana [BSz; WassLt], 1829: Vajda Ur fel 
olvasta a Gyűlésbe hogy tsak 20 forint gyűlt [M.kölpény 
MT; TSb Abrahám József (32) vall.] | ezek s egyéb naturalék 
Vajda Urnái báloztattak cl [M.kölpény MT; TSb Lázár Todor 
(55) udv. biró vall.] | Tkts D Commissarius Dési Joseff ur itt 
Vajda Urnái létib(cn) sok Culinarckot parantsolt a Nótárius 
Úrral ittem a Faluból a Bírák által cl gyüjtctni [M.kölpény 
MT; TSb 48],

0 Sz. 1453: Nicolaus wayda [Kv; TT 1882, 529], 1478: 
Michacl Vajda [SzO III, 102], 1513: paulus vajda [Dés; DLt 
93], 1530: Ambrosio Wayda [Vh; DomH 67]. 1553: Gallos 
Wayda [Felör SzD; Makkai,SzDPuszt. 49]. 1556: Martinus 
Wayda [Kv; TJk 40], 1557: Wayda Kathus [Kv; TanJk V/l. 
1], 1563: Vaida Imreh [Kv; Szám. 1/VII. 88], 1568: Wayda 
Jacabncnak | Jacobus Wayda ct Andreas wajda | Blasius 
Vayda [Kv; TJk I1I/1. 186,203,204], 1572: Szylagy Bcrcczk 
vayda Antal szolgaya [Dés; DLt 182]. 1579: Jobagyoth 
vaida Albert ncuöth [Sülkerék SzD; JHbK XLV/14], 1583: 
vayda Andrásnak [Légen/Szava K; JHbK XVII/17]. 1584: 
Vayda mihaly ... dcsy cskwtt polgárok [Dés; DLt 213]. 
1585: vayda András [M.valkó K; KP], 1586: Wayda Mathe 
Czihaj Nemes Ember |BK 1145], 1590: Vajda Simon jb 
[Bács K; GyU 21] | vayda Myklos [Kv; Szám. 4/XXI. 76 Kis 
István isp. m. kezével]. 1591: vaida gcrgclliel, az fcicdclcm 
hitcsivel [UszT], 1592: Vaida Georgi [Kv; TJk V/l. 253], 
1594: Abrugybanyan lakó Vayda Miklós mostani Biro 
[Abrudbánya; Törzs.]. 1596: Vaida Sara [UszT 11/9], 1598: 
Joanni Vaida [Dés; DLt 255]. 1600: Vayda Balassal [Kv; 
TJk VI/1.404a], 1602: Wajda Andrasne Kiara [UszT 16/90] 
| Vajda István lófö [A.cscmáton Hsz; SzO V, 179] | Vajda Ist­
ván szab. [Gclcncc Hsz; SzO V, 198] | Vaida Máté Vajda 
Lukács szab. [Középajta Hsz; SzO V, 212, 213], 1608: 
Nagiob Vayda Mihaly Nemes Zemily [Dés; DLt 301 ]. 1614: 
Vaida Balint Bcscnycj [Szentrontás MT; BethU 66] | Vayda 
Gáspár pp [Szolokma U; BethU 150] | Vayda János pucr 
[Miklósvár Hsz; BethU 202] | Vayda Fcrcncz ppix [Bikfva 
Hsz; BethU 233] | Vayda Bálintit Vylagtalan lib. [Újfalu 
Hsz; BethU 414]. 1616: kisebik Vaida Mihalyal [Dés; DLt 
335). 1633: Egressi Istuanne Vayda Ersebet (65) [Dés; DLt], 
1634: Morc Lazlo az Vayda marton leaniatol való Vayda 
Angalit fia [Ribicc H; Törzs. Mclchior Bradi de cadcm (55) 
vall,]. 1654: Rudnaj Annazonj ki volt Dccsi nemes Vajda 
Istvanne alias Szűcz [RLt O. 5]. 1670: Vaida Annok [SzJk 
109], 1675: Uayda Ábrám fia Uayda Jósa ... Uayda János 
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[Abrudbánya; Törzs. loan Patzko (85) scn. vall.] | Uajda 
János Uajda Pétert [Abrudbánya; Törzs. Mart. Fikker (50) 
hites polgár vall.]. 1678: Postamester Vajda László [TML 
Vili, 139 Bessenyei Mihály Teleki Mihályhoz], 1686: Vajda 
Jánosnó [Mezősámsond MT; Berz. XVII/15], 1696: Catha- 
rina Vajda Stephani Ispán cons. [Dcs; Jk], 1697: Johannes 
Békési alias Kovács felesége Catharinc Vajda [Dcs; Jk] | 
Sosmezon lakó üdösbik Vajda György [BfN 36/3], 1710: 
Vajda Lászlóhoz [CsH 180]. / 732: Vitczlö Görög Thamás 
... Felesége Vajda Anna [Tuson K; Berz. 77/9], 1734: vajda 
Sigmond [Branyicska H; JHb XXXV/51.24]. 1739: Tatran- 
gi Vajda Mihály Kovács [Kv; KovCJk I, 204a], 1753: 
György Vajda Adam [Kv; REk Lt 8]. 1763: Michacl Vajda 
Kovács [Kv; Dica XIV, 80], 1787: Az órásnak Vajda Sá­
muelnek [Mv; MvLev. Nagy György hagy. 10]. 1807: Posta 
Mester Vajda Gábor [Dés; BetLt 6 GyUjfalvi Nagy Fcrcncz 
kezével], 1829: Vajda Lajos [Déva; Ks 91. C. 12], 1840: 
Vajda Pál Ur ... a’ Csató háznak ... Pátronússa [Dés; DLt 
277 Balogh László foly.].

0 Hn. 1366: Vajdahcgcfcc* [Ub II, 262 Torda és Ajtón kö­
zötti hatátjárás. - “Rossz olv. Vajdahegese h.]. 1595: Vaida 
orotasa ncuy hely [Farcád U], 1606: egy newcl Peres 
fcöldnck hittak más ncuucl vaida földének [Abránfva U], 
1675: az Vajdack Stompiokhoz Ualo [Abrudbánya; Törzs. 
Krizda (!) Balt (60) Banyazok zolgaia vall.]. 1679: az Vajda 
szcrb(cn) (sz) [Vajdasztivány MT]. 1727: Az vajda szerű (!) 
hoszszub(an) [Vajdasztivány MT]. 1735: a nagy Vajda sze­
ren (sz) [Vajdasztivány MT], 1743: Az Vajdában (sz) 
[Boroskrakkó AF]. 1759: A' Vajda Szállása nevű hcllybcn 
(k) [Kutyfva MT], 1768: A Vajda lesi n. h.-bcn (sz) 
[Bálványosváralja SzD], 1789: Vajda Hegy (sző) [M.décsc 
SzD]. 1930k: Vajdavágás [Nyárádsztimre MT].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vajdaféle olyan, mint ami vmely vajdához tartozik; carc, 
dupá cit se parc, aparfinc unui voicvod; solchc, dic zu cinem 
Woiwodcn gchört. 1653: Egykor Földvár tájatt a síkon 
látánk távul nagy seregeket, s nem tudván micsoda had, vé- 
lök őket ellenségnek lenni, és azok is távul minket meglát­
ván, nem tudták: kik legyünk, hanem Forgács hadának 
ítéltek vagy hogy a vajda-félének lenni [ETA 1, 108 NSz],

vajdafalvi a Nagy vajdafalva (F) tn -i képzős szárm.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Nagyvajdafalva/ 
Voivodenii mari; mit dem Ableitungssuffix -i gcbildctc 
Form dcs ON Nagyvajdafalva/Grosswaiwodcn: Vajdafalván 
található; din/carc se aflá in Vajdafalva; in Vajdafalva 
befindlich. 1640: Az Vaidafalvi patakon ket malom vagion, 
edgiket Adgic Kabuez biria cdgiut a battiaval ut supra. 
Másikát a falubeliek [UF I, 780].

vajdafi, vajdafiú ftu de voicvod; Sohn dcs Woiwodcn. 
1571: twdgya azt tcw ktek michoda wayda fiw tamadoth 
wala, ki Moldova Orzegra akara menny cs hadat tamaztot 
wala [Magyaró MT; BcsztLt 3571 Gasparo Pellionj, Judicj 
primario a bcszt-i bíróhoz]. 1600: Chyanady János Malom 
biro vram, az orzagh zeoksegere az malomnak Jcowc- 
dclmcbcol administralt birak cs tanach bely vraimnak kez 
penzeol három zaz forintott melyet eo kgmek Bogathy 
vramnak vgminth az Vayda fy mellet való Commissariusnak 
attanak [Kv; Szám. 9/V1II. 10a]. 1619: Ö azért ugyancsak 
titkolatlan promulgálta az Felséged megindulását, maga va­
lamely nap béjutottak az vajdafival, de harmadnapján ma­

gam az szállására mentem [BTN2 328]. 1657: egy Iván vaj­
da, mázul vajdafi is színlelte magát az fcjcdclcmasszonyhoz 
| egy Iván vajda, mázul vajdafi lakik vala Erdélyben még 
Bethlen Gábor idejétől fogva [KemÖn. 137, 187],

vajdaházi a Vajdaháza (K) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vajdaháza/Voivodeni; 
mit dem Ableitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Vajda­
háza: Vajdaházán található; din/carc se aflá in Vajdaháza; in 
Vajdaháza befindlich. 1727: Luka és Júvon itt K. Lonán lo- 
vászkodván ... cl szökvén, mind ketten mentenek lakni Pap- 
Telkére, de onnét Luka ment á Vajdaházi vendég fogadon 
alól való Füzesre [Kendilóna SzD; TKI].

vajdahunyadi a Vajdahunyad tn -i képzős szárm.; dcri­
vatul formát cu sufixul -i al toponimului Vajdahunyad/ 
Huncdoara; mit dem Ableitungssuffix -i gcbildctc Form dcs 
ON Vajdahunyad/Eisenmarkt: 1. Vajdahunyadon levő; din/ 
carc se aflá in Vajdahunyad; in Vajdahunyad befindlich, 
1649/1681: mind az mostani, s mind következendő Vajda 
Hunyadi varom(na)k cs ahoz való mind(cn) Jószágomnak 
Pracfcctusai Udvarbiraj Prokolabi, varos Biraj, Polgári 
Folnagj cs Eskűttei az tőlem nckic adott Immunitasb(an) tar­
tozzanak megh tartani cs masokkalis megh tartatni [Vh; 
VhU 230-1]. 1664/1681: megh tekéntvén Vajda Hunyadi 
Kioka alias Miklós Deáknak Vajda Hunyadi Várámban cs 
ahoz tartózó Jószágomban rcabizattatot hivatallya szcrinl 
való hűséges forgolodassat cs jámbor szolgalattyat ... az 
mely hazban mostan lakik ... azon hazat mindennemű pa­
raszti szolgalat, adó, szedés, vévcs dézma és kilcnczcd adas 
alól kiveszem, és örökös Nemességgel megh ajándékozom 
[Vh; VhU 267-8 Zólyomi Dávid ad. lev.].

2. Vajdahunyadon készített; ftcut la Vajdahunyad; in 
Vajdahunyad crzcugt/hcrgcstcllt. 1781: a’ vasnak árra ... a’ 
vajda Hunyadi vas árrához képest proportionaltatvan az üdő 
cs Emporium állapatyahoz szabattassek úgy ... hogy a’ mint 
esztendő kezdetin meg állittatik azon egész esztendőben úgy 
folyón [Torockó; TLcv. 9/20].

vajdai de voicvod; von Woiwodcn. 1662: Báthori István 
birtoka alatt, mcllybcn csak a vajdai és nem fejedelmi neve­
zettel él vala, mig Erdélyben lakott [SKr 30].

vajdakamarás a Vajdakamarás (K) tn -i képzős szárm.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vajdakamarás/ 
Vaida-Cámára$; mit dem Ableitungssuffix -i gcbildctc Form 
dcs ON Vajdakamarás: Vajdakamaráson levő/található; din/ 
carc se aflá la Vajdakamarás; in Vajdakamarás befindlich. 
1723/1770 k.: a’ Vajda-Kamarási Unitaria Rcligión való 
kösség cl-fogyatkozván, és már tsak három vagy négy sze­
gény gazda Emberre maradván, a Tcmplomjokat, Parochiat, 
Czintcrmct, nem lehet conscrualniok [Vajdakamarás K; 
SzConscr.].

vajdakuti a Vajdakuta (KK) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vajdakuta/Suplac; mit 
dem Ableitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Vajdakuta/ 
Wajdcnbrunn: 1. Vajdakután lakó; din/carc locuic$tc la 
Vajdakuta; in Vajdakuta wohncnd/wohnhaft. 1777:3. Vajda­
kuti Jobbágyok [KK; JHbB I, 23],

2. Vajdakután található; din/carc se aflá in Vajdakuta; in 
Vajdakuta befindlich. 1620/XV11I. sz. eleje: a Széplaki cs 
Vajdakuti Joszágotskáinot ... az két fiamnak adom [SLt Al. 
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11 P. Horváth János test.]. 1669: az az ... reánk maradót 
Széplaki Udvarházhely, cs ahoz biratot Széplaki cs Vajdakuti 
portiok, pertinentiak, cs jobbágyok ... kezünkbeol quoquo- 
tnodo ki kelnének cs cl vctctcodncnck [Széplak KK; SLt AJ. 
8].

vajdáné I. 1. (többnyire román) uralkodónak/tartomány 
vezetőjének a felesége; voicvodcasá, sofic de voicvod; Frau 
dcs Woiwodcn. 1587: bocsátottuk ezt ez levél mutató fö em­
berinket Urcka kulcsárt Mirchc vajdáné emberével Iván 
logofethez [Veress,Doc. III, 96 Petru Vodá $chiopul Bátho­
ry Zsigmondhoz Jászvásárról]. 1618: Magamnul gondolám, 
hogy valamit gratificálkodhassam Ráduly vajdánénál; offc- 
rálám magamot az tihájának, és annak is, azkivcl az asszony 
Ráduly vajdánc egyek [BTN2 126], 1653: a vajdáné 
compositióra fogá, és meg lön a transactio és clbocsátá a ha­
dakat a vár alóli. Azután Kemény János bémené a vajdá­
néhoz, a mit végeztek cxcquálta is mindenben. A vajdáné 
oda ment, a hova a végzés szerént bocsáták - kincsében is 
hagytak nálla valami részt | Azután a vajdáné egy falujába 
levoná magát az országban, hogy ott teleljen [ETA I, 156, 
157 NSz]. 1664: Gligorasko vajda emberének mostani 
cstvén hozzánk érkezésivel Kegyelmed nekünk küldött le­
velét elvettük ... Köszönjük mostani írásunkkal is méltósá- 
gos Gróf uram kedves apánk ö kegyelme tudósítását is ha­
sonlóképpen, az vajdáné dolgainak mcgorvoslásáról való 
cmlékcztctésscl köztük [TML III, 310-1 a fej. Teleki Mi­
hályhoz], 1665: Az vajdáné, kegyelmes Uram, az én kegyel­
mes uram ö nagysága sok költsége és könyörgése után benn 
hagyatott [TML III, 442-3 Teleki Mihály Róttál Jánoshoz]. 
1671: énis fösztem cnnick valót edgy nyáron, mikor az 
Vajdáné itt vala Vásárhcllycn ha vendegét hijuttis [Kvh; 
HSzjP Catharina Dardás (55) vall.]. 1683: az vajdáné ö nga 
penig négy föbocrokkal és ezer emberrel az új klastrombán, 
az melyet az vajda ö nga Bukurcstcn építtetett, vagyon 
sccuritatis causa [EOE XVIII, 175 Ambruster György oláh­
országi tudósítása]. 1723: ma Szintén Uram cö kgrnc fel 
menvén ... a Mlgos Vajdanét köszöntötte ... Kgdet azon ké­
reti a Méltgos Vajdáné mi általiunk ... hogy egy inast 
küldene ki Kghez ... megtanittatni minden efféle sűtö- 
getésekre a többi között kürtő kalácsra is; és főként ugyan 
Csak io Czipo sütésre melyre is igen nagy Szüksége volna a 
Mclgos Vajdáncnak [ApLt 5 gr Ferrattiné gr Kálnoki Ágnes 
Apor Pótemé Kálnoki Borbárához a jászvásári vajdai udvar­
ból],

Szk: moldvai ~. 1595: 2. Júny ... Az Moldwai Waidanc 
Inasat, megyen útan Bethlenben, vitte Dccsig Karos Péter 2 
lovai ... f I [Kv; Szám. 6/XVIIIa. 65 ifj. Holtai Gáspár sp 
kezével],

2. kisbírói tisztséget viselő személy felesége; sofic de 
ajutor de primar; Frau dcs Gcmcindcwcibcls. 1622: Az 
Nagy Kacza Thamas ott Tusnadon lakik uala, az Bcczj Paine 
fcoldin az mint Jobbagj ugj szolgallia uala Bcczj Palnct, Ki 
Jcöuc az Fejedelem fcóldcrc Kacza Thamas Bcczj Paine az 
Vajdanét megh talala, s megh fogata Kacza Thamast cs az 
fiat Jakabot [BLt 3 Andreas Boczikor de Szeretszegh (40) 
Vicc Judex Regius vall.]. 1664: 22. Dcccmbris Baló László 
hívünknek nekünk írt tudósítását ez órában vettük egyik 
étekfogónk állal, az melyben való több írási között adja érté­
sünkre nyavalyás vajdánénak kézben kérctését [TML III, 
339 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1665: A vajdáné megmarad 
[TML III, 440 Naláczi István Teleki Mihályhoz],

II. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attibutiv- 

artigem Gcbrauch: 1. uralkodó felesége; sotic de voicvod; 
Frau dcs Woiwodcn. 1540: Waydanc azzonyomnak myndc- 
neket nylwan megmondok az the k: akarattyabol, ew az thy 
kegyelmetek zandokat dychcrc | Azzonyom Waydanc 
azzony Zenth Marthon napyara the k: ygen cremcsth 
Somlyóra warya [Kv; LevT I, 10 Petrus Literatus Nic. 
Thclcgdyhcz]. 1662: Az Nagyságos Constandin vajdáné 
Nedele Asszony kért én töllcm harmadfélszáz tallér érő 
pénzt kölcsön, úgymint négyszázötven magyar forintokot, 
fi. 450 [Veress,Doc XI, 30 Mikes Mihály főkapitány Ncdclca 
fcjcdclcmasszonyhoz].

Szk: moldvai - asszony. 1595: 5 dic 7bris Patohazy 
Istwan lowat attak volt az Moldoway Vaidanc azzoni 
zakachia alá és mind addig iartak raita, hogy az lowat bete­
gen hoztak meg, cs vgian azon niaualiaban cl vezet, meg 
holt... az postasag myatt, azért adatot az tanachi érette f 5 
[Kv; Szám. 6/XVI. 23],

2. kisbíró felesége; sotic de ajutor de primar; Frau des 
Gcmcindcwcibcls. 1626: a Diznokat megh tizcdclcttck most 
Marko vajdanc Aszonio(m) szamara [A.szöcs SzD; WassLt 
Lukacz Illics (50) jb vall.]. 1633: az Diznokatys mcllickct 
megh tizcdlctct Marko Vajdanc Aszoniom az felső soczj 
hatarban tizcdlcttck [A.szöcs SzD; WassLt Lukacz Farkas 
(35) jb vall.]. 1653: Marko vaidanc Azzo(nio)m Bogati 
Drusina Azzony maga saiat Eös Jozagat kótc Ebeni Lazlonc 
Azzoniom(n)ak vas Judit Azzonnak az Czcgci Jozagbcli ki 
hazasitasert [WassLt],

0 Szn. 1640: János Vaydanc [UF I, 692], 1667: Néném 
asszonynak, Vajdáné asszonyomnak [TML IV, 171 Vcér Ju­
dit Teleki Mihályhoz],

vajdaság 1. fejedelmi tisztség; demnitate de voicvod; 
Amt dcs Woiwodcn. Szk: ~ra választatik. 1653: 1580 esz­
tendőben Báthori Kristóf erdélyi vajda meghal és mindjárt a 
fia Báthori Sigmond választatik helyette az vajdaságra, mert 
akkor Vajdának hívják vala az erdélyi fejedelmeket [ETA I, 
39 NSz] * erdélyi ~ra választatik. 1591: mikor Somlyay 
Báthory Istwant az Erdély waydassagra walaztottak annak 
clcóttcys egynéhány cztcndcvwcl ytt pokaban lakott Dcsy 
Lwkach [Póka MT; SLt AL 43], 1592/1609: Istuan kiralt 
megh cziak akkor valaztottak volt Erdély vaidasagra 
[Mezőbánd MT; WassLt Paulus Szép (58) jb vall.]. 1653: 
1576 Menyen lengyel királyságra Báthori István és a báttya 
Báthori Kristóf választatik erdélyi vajdaságra helyette [ETA 
I, 35 NSz] * székely ~. 1620: szultán Ahmet ... tenéked 
akarta adni az székely vajdaságot. Azért most is azt kévánja 
az hatalmas császár, hogy vedd fel az székely vajdaságot 
[BTN2 390-1],

2. uralkodás, fejedelemség; domnic; Rcgicrung, Herr- 
schaft. 1586: Emlékezünk Erre hogy Lcngicl kiralj ö felsége 
wajdasaga Ideiében A(nn)o 1572 az my keppen vgian ö 
felsége lewclc kymúttattia vgy ment weghez az fcncsy 
zölonck dolga [Kv; TJk IV/1.566a],

3. vajda által vezetett tartomány/terület; voicvodat; 
Woiwodschaft. 1672: Duka vajdának eleiben botot, zászlót 
küldtek vajdaságról és segitséget adtak melléje, hogy az kik 
rcbclláltak volt ellene, azokat megbüntesse [TML VI, 69 
Naláczi István Teleki Mihályhoz].

Szk: szerb ~. 1852: A birodalom más tartományaihoz tar­
tozó katonai kötclczctségücknck, Magyar, Erdély, Tóth, Hor- 
vát országokba, a’ Tcmcsi bánság és Szerb vajdaságbai (!) át 
botsáttatása tekintetében, az eddigi szabajszerü cl járás to­
vábbi rendelésig meg marad [M.bikái K; RAk 17].
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4. román uralkodói tisztség; dcmnitatca/func|ia de 
voicvod (in voicvodatc románe^ti); Amt dcs (rumanischcn) 
Woiwodcn. 1619: Az <x> vajdaságot cl fogta (!) hadni, fő­
képpen az Startzer uram pcrsvasiójából, minthogy nem 
azféle nemzet és rcligiója is más, nem recipiálnák [BTN2 
190], 1657: 1638 ősszel csmét reá indula Lupul Mátéra had­
dal, hogy elvegye vajdaságát, melyet az porta is megadott 
volt [KemÖn. 187]. 1662: Aga Máté vajdasága [SKr 142].

Szk: a ~ engedtetik vkinek. 1662: a fejedelem conscn- 
susával Mikes Mihály által Stepán Vajdánál mindaddig 
munkálódék ... hogy a vajdaság most Constandinnak en­
gedtessék; Stepán is minden boérságit, jószágit bírhassa 
[SKr 512] * ~ot szollicitál. 1655: Szegény Udristc vram fia 
felöl oly hírt hintegettek már itt, hogy vajdaságot akarna 
sollicitálni [RákDiplÖ 270 Petrus Budai a fej-hez Konstan­
tinápolyból] * ~ra emel. 1662: Egy Heriza Vomik nevű fő- 
boér ... ki a királyorai bánságot is viselvén ... az tehetős 
gazdag boéris volna, már a vajdaságrul is gondolkodnék, 
hogy az jó fautorok volna, az vajdaságra emelni azt akaiják 
vala [SKr 335] * ~ra (ki)hoz. 1672: Az havasalföldi vajdát 
bevitték az portára, de kit hoznak vajdaságra, nem tudatik 
[TML VI, 36 Naláczi István Teleki Mihályhoz] | Az havasal­
földi boérokat az portán mind megfogták s Grigoraskót hoz­
zák ki vajdaságra [TML VI, 77 Székely László Teleki Mi­
hályhoz] * havasalföldi ~. 1653: Azt hirdették felőlié, hogy 
a budai vezérrel, sőt a portával is tractált volna azon, hogy az 
erdélyi fejedelemséget ha ö elveheti, engedje meg a porta, és 
a fiának a havasalföldi vajdaságot, úgy, hogy mind a három 
ország légyen övé [ETA I, 157 NSz] * moldvai ~. 1619: Bi­
zony csak egy kicsiden múlék, hogy Alexander nem kapá cl 
az moldovai vajdaságot [BTN2 217]. 1639: A moldai vajda­
ságot is az míg bírom, minden esztendőben ő nagyságát egy­
szer. egyszer becsületes fő bojér követem által köszöntvén, 
fejedelmi ajándékimmal meglátogatom [TMAO III, 35 
Bazil vajda Rákóczyhoz].

5. kisbírói tisztség; functic de ajutor de primar; Amt dcs 
Gcmeindcwcibcls. Szk: -otvisel. 1750: Tudgyaé á Tanú ... 
Hogy Mároni Pap Mihály ... BánfTi Sigmond Uram cö Nga 
Nagy Falusi Jószágának Udvari Major bírája, nem csak 
mostan, miólta Tisztartó nélkül folytattya á ... Földes Ura 
Occonomiáját, hanem eleitől fogva miolta Vajdaságot s 
Bíróságot visel, á Jobbágyokat és scllcrckct, fizetésért és 
ajándékért, a Tit. Mlgos Ura, rendes szolgálattyából cl nem 
hadta, kedvezés és barattság nélkül a szolgálatra egy aránt cl 
hajtotta? [Szság; Told. 3 vk] * udvari ~. 1793: Serbán Moj- 
sza ... fiával Serbán Péterrel eggyütt ... hol vintzcllérségé- 
vcl, hol Udvari Vajdaságával szolgálta cö Ngát [Szilágy- 
csch; TKhf 13/34 Csulik Ignáth (85) jb vall.] | Kávási Udva­
rában cö Ngának lakó egy nem tudom jól Vajda é vagy 
egyéb rendbeli ember az Atyámat cl Kalátsolta a Néhai 
Bárónál, hogy ez Atyám Jobbagya volna a Bárónak, mclly 
szerént ezen ki kalátsalás mellett Káváson" jártában az 
Attyámat cl fogatta a Néhai Báró, és kevés ideig Töm- 
lötzöztcttcis és onnan ollyan móddal kezességen kieresztet­
te, hogy cö Ngat nem tenyérrel sem ökörrel, egy szóval nem 
Rabotával, hanem Udvari Vajdasággal Jobbágy módón szol­
gálja [Kémer Sz; TKhf 13/34 Anutza Sorbán cons. providi 
loannis Tyivorán (37) vall. - "Érkávás (Sz)].

6. cigányfcjcdclcmség; funejia de voicvod al [iganilor; 
Amt dcs Zigcuncrhauptmannes. 1677: Vitézlö Vallon Péter­
nek éltéig mcg-cngcdtctct bírása, azon Czigányok Vajdasá­
gának Tisztinek szokat jövedelmével edgyüt ... de rajta 
kívül, soha in perpetuum többé azon Czigányok Vajdaságá­

nak Tiszti fel ne vétettessék [AC 139-40]. 1736: egy pár 
pistoly volt Groff Ur(am) szolgainál; azzal oltalmazták ma­
gokat, úgy mcnckcdtck meg a’ Czigányok kéziből, és osztán 
azon potentiariuskodásért meg fogatta Gróff Teleki Sámuel 
Uram, és Facsi czigány, minthogy magának vcndicálta a’ 
Regius Fiscus vajdaságát minden sátor Czigánytól ígért egy 
sertést békességb(cn) [Hosszúfalu Szt; TK1 Fet Gligoric
(42) jb vall.].

Szk: ~ra választ. 1621: Chigan Istua(n) Vaydat vyabba(n) 
valaztva(n) co kgk Tanachiul az Vaydasaghra, co kgmek 
paranchiolattiabol atta(m) ncky az regi szokás szerent f - d 
50 [Kv; Szám. 15b/XI. 283],

vajdáskodik kisbírói tisztséget lát cl; a indcplini func[ia 
de ajutor de primar; Amt dcs Gcmeindcwcibcls bcklcidcn. 
1765: En Korki Gábor az Atyámtól hallotam kiis sok ideig 
vajdaskodott Hogy Horváth Fiaival a szokás szerént Sok­
szor cl bogarasztak, de mikor őket elé szcrcsztcttc Szó 
fogadó Jobbágyok voltak [Gyeké K; Ks 5. XI. 10 Korki Gá­
bor (46) jb vall.].

vajdaszegi a Vajdaszeg (TA) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu suftxul-íal toponimului Vajdaszeg/Gura Anc$ului; 
mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Vajda­
szeg: Vajdaszegen lakó; din/carc locuic$tc la Vajdaszeg; in 
Vajdaszeg wohncnd/wohnhaft. 1749: in Anno p(rac)tcrito 
1725 Néhai Mlgs Groff Széki Teleki Pál Ur Nemes Kővár 
vidéki Szakatura nevű Faluból cl szökött és Nemes Torda 
V(á)r(mc)gy(é)bcn Vajdaszegen az olá Eklésia földin meg 
telepedett Providus Buzura Farkas alias Marosan Ursz nevű 
örökös Jobbágyát ugyan a meg irt Ekklósia földin lakott 
több Attyafiaival égyűtt, törvényesen honorabilis Popa 
Marktól és Néhai Popa Nyikulájtól akkori Vajdaszegi 
Pópáktól rcpctáltatta [TK1], 1752: Vajdaszegi Unitus 
Parochus Hlye Popa kévánságát accludalt Instantiajabol 
mcltoztatik az Mgs Ur... meg ismerni [Nsz; TK1 br. Borne­
misza Ignác gr. Teleki Ádámhoz],

Szn. 1701: Vajdaszeghi János [DobLev. 1/55],

vajdaszentiványi a Vajdaszentivány (MT) tn -i képzős 
szárm.; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Vajda- 
szentivány/Voivodeni; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc 
Form dcs ON Vajdaszentivány/Johannisdorf: 1. Vajdaszent- 
iványon lakó; din/carc locuic^tc la Vajdaszentivány; in 
Vajdaszentivány wohncnd/wohnhaft. Szn. 1639: vajda 
Szent Juany Szabó al(ia)s Fekete Janosne Czichriny (!) 
Katha Azony [Szászccgö SzD; Borb. I Dániel Deákné Söre 
barbara Azony (50) ns vall. Franciscu Gicrcő Vicc iudex 
nobiliu(m) in Co(mi)t(a)tu Doboccn(si) keze írásával].

2. Vajdaszetiványhoz tartozó; din/carc apartinc de Vajda- 
sztivány; zu Vajdaszentivány gchörig. 1645: gyűltünk volna 
... Faragó András ur(am) azon Vajda Szent Iváni határon 
építtetett malmának gattya oculálására [BálLt 51],

vájdemine jajgatás: jaj nekem; vaict: vai de minc; 
Jammer: wch mir. 1723: én a lovakat helyheztetém cl 
azonb(an) hallok nagy puffogást vajdeminét, bé fórdulék a 
G. Mátyás háza félében, hát egy fával veri Ncmasagai 
ur(ain) mint lehet Luka Hlyet [M.hodák MT; VGy. Prekup 
Ojnicza (40) jb vall.].

vajdézma adó fejében beszolgáltatott vaj; dijmá de unt; 
Buttcrstcucr. 1700: í’olycna ... Proventus. Pasit, tized,cöszi, 



1019 vajköpülő

tavaszi dézmája, vaj dczma, strongha per omnia, ut in Szent 
Miklós [Maksay.Urb. 579],

vajha bár, bár csak; mácar (dc-ar fi); wenn (nur). 1592: 
Catus: Peterdi Balas leanic vallia: Láttám hogi Mcggicsj 
Boldisamc az Icginnicl chokoltak cgimast: Es az legini ezt 
mondotta, oh édes zep aiakam vay ha cl zakazthatnalak [Kv; 
TJk V/1. 270]. 1656: vajha bizonyost érthetnék és ja Ke­
gyelmeddel nyelvvel szólhatnék [TML I, 56 Bonis Ferenc 
Teleki Mihályhoz]. 1658/1741: jaj te néked Tasnád ... Vajha 
épülésed valaha láthatnád méltán Istenedet érte imádhatnád 
[EM XXXVI, 146 Köröspataki B. János, História], 1661: 
Vajha most bár csak két óráig beszélhetnék veled, édes lel­
kem [TML II, 183 Teleki Mihály Vcér Judithoz]. 1662: az 
elöljárók ... vajha nem paransolatjokkal s büntetésekkel is 
... ők vonták nagyobb részént a lelki fertőbe a kezek alatt le­
vőket [SKr 714] | Vajha, édes Teleki, szívemet megmutathat­
nám Kegyelmednek, úgy tetszik könnyebülnék [TML II, 
247 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1677: Vajha most ő 
nagysága Szamos Újvárait volna, vagy hamar oda jönc s az 
urakat oda hivatná [TML VII, 472-3 Teleki Mihály Baló 
Lászlóhoz]. 1706: Vajha békesség <lcnnc>, és nagyobb há­
borúság ne kövemé ez armistitiumot [Kv; KvE 246 VBGy]. 
1736 u.: Vajha most élne, volna nekem is földi gyámolom, 
sokféle nyomorúságaim, kárvallásaim között segítőm 
[MctTrCs 482]. 1743: Vajda édes Mgos Ur(am) a’ Cicero 
ikesen szollásával vagy pedig az Orpheus köveket fakat 
dcmúlcéáló pcrsvasiójával bírhatnék ... de az illyen simplex 
Créatura mint én vagyok kúnyoralni sem tud hathatos 
képpen [A.cscmáton Hsz; ApLt 5 id. Cserei János Apor Jó­
zsefhez]. 1771 k.: mind ezekben ha az Isten hathatoson meg 
nem vigasztal egészszen clis fogyok, s clis hervadok, vajha 
immár minek utánna ez az Ház suo modo töllcm cl vétetett, 
vagy mondom ettől az Háztol cl estem az Isten adna égy Jo 
és nyugodalmos Házot és hajlékot akár a földön, akár a' 
földbe [Kv; Pk 2 Pákci Mózes lev.]. 1801: vajha ne adgyan 
méltó kedvetlenségre okot [Kv; BfN I. gr. Kemény Sámuel 
lev.]. 1803: Az idő rövid rcám való nézt - vajha meg nyer­
hetném hogy Óráim addig nyúlnának mig Kedves Sogor 
Uramot a’ Kedves Hugammal meg edgyszer Húzómnál meg 
láthatnám [M.dellöTA; DobLev. 1V/868],

vájhat szerezhet; a putca objinc; crwcrbcn können/ 
dürfen. 1664: az Kapi uram dolgáról ne felejtkezzék cl Ke­
gyelmed, talám valamit vájhat Kegyelmed rajta [TML III, 
38 Katona Mihály Teleki Mihályhoz]. 1704: Ugyan <ma> is 
voltam a királybírónál a húgomasszony dolgában, de keve­
set cfficiálhaték, mert nem vájhatánk pénzt rajta a Bethlen 
László pénzének intcrcssébcn [WIN I, 308], 1710: kültem 
Almási Uramat az Tisza mellé Lökre és Ladányban, ha vala­
mi gabonát vájhatna rajtok [SzZs TT 1891.279],

vájkál turkál; a scotoci; hcrumwühlcn. 1763: Portörö 
Jankó a’ Szemérem Tcstinál vájkálta, csókolták, ölelgették 
égymást [Kv; TJk XVII/2. 131 Borbara Ambrus consortis 
Francisci Banyai vall.]. 1804: Az Szkufájna Nevezetű Ura­
ság kaszállojában ... az a rész az idénnis kaszálatlan ma­
radott, hanem a Tövis között imit Amot Némely Szegény 
Ember szokot Vájkálni [Sóakna MT; Bont. G. IX. 1 Oltyán 
Szánduly (60) vall ).

vajkáregető katonák számára vajat gyűjtögető személy; 
persoaná oficialá care colcctcazá unt pentru militari; 

Amtsperson, dic för Soldaten Butter sammclt. 1662: a tábor­
nak ottléte alatt... a város tisztviselői alig győzhetnék őket 
betölteni ... naponként való friss konyhájok s asztalokra 
mindezeknek, de azonkívül is Isten tudná megmondani 
mennyi szüntelen jövő-menő bor-, kenyér-, sajt-, méz-, vaj- 
kéregetöknek kedvek töltése mennyi summa költségbe ke­
rült vala [SKr 571],

Vö. a borkéregelő, kenyérkéregető, kéregelő. mézkéregelő és sajlkére- 
gelő cimszókkal.

vaj keverő vaj keverésére használt eszköz; uncaltá 
folositá la prcpararca untului; Butterrüher. 1714: Vaj keverő 
fi 15 [Kv; Pk 6],

vajki nagyon; foartc (binc); sehr. 1573: Anna Bonciday 
Gcrgclnc hity vtan vallia hogy ... leo oda Kapa Mihalncis 
Mond Kcrcsturinak, Az myt leltei magadnak nekem semy 
bwncm benne, twdod Ez clcotis myh esset az cn hazamnal te 
raytad Mond Kcrcstury En Nem twdom, Mond az azzonj 
vay ky lol twdod, Ezzel cly Ment onnath [Kv; TJk II1/3. 56- 
7]. 1619: Vajki jól tudom, hogy sokkal több rosszat szól az 
urad cnfclölcm. De akármit mondjunk mi ketten, de mi sót- 
kenyeret öttünk együtt, soha én azt cl nem felejtem | Oh. 
Uram, vajki sokat hallok s értek én itt magoktól azféle em­
berektől, nem valami vulgáris famából [BTN2 188, 223]. 
1639: az tcöb sok beszedi közöt mondotta eztis, hogi vaj ki 
jól tudgja Székely Istua(n) az Feleségének minden dolgait 
[Mv; MvLt 291. 176a], 1657: Vala egy Hallcr Gábor öcsém, 
ki ... sokszor kért, hogy magammal elvigyem afféle helyre; 
mondám néki: Vajki jó álmokat kell ... afféle állapotban el­
mulatni, és lóháton is ízes fogna lenni az álom, ha kaphatna, 
melyet lehetetlennek mond vala, hogy ö lóháton clalhatnék 
[KemÖn. 260-1], 1659: írod, Diószeginé asszonyom dolgá­
ra gondod lészen. Az is jó, Fiam, de végben is kellene már 
vinni valamit benne, mert vajki nehéz az árvának várni 
[TML 1, 342 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1673: Ó ki 
gonosz az világ, vajki sokan mosolyognak az ember szemé­
be, kik nem mind sinccrus baráti [TML VI, 421 Bethlen 
Miklós Teleki Mihályhoz]. 1675: Kegyelmedet kérem, tu­
dósítson; azonban az én dolgomról se felejtkezzék, mert 
vajki gyakran jut a nekem eszemben [TML VII, 102 Vcs­
sclényi Pál Teleki Mihályhoz], 1677: bánnám, ha az tiz sző­
nyegnek s az kocsinak az árát holtom után az feleségemen 
keresne; mert tudja Kegyelmed uram, vajki rigulyások néha 
az székelyek [TML VII, 442 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 
1678: Azonban ha mi oly szükséges dolgai lesznek, engem 
ideje tudósítson, mert vajki sok alkalmatlanságom van ne­
kem [TML VIII, 59 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz], / 778: 
Öcsém Uramis Írhatna vagy edgyikenek vagy másikának; de 
kiváltképpen a Nagy Aszszony ö Nganak, a kiis vaj ki nagy 
szűntclcni gondolkozásokkal emlegetésekkel s Istenhez való 
fohászkodásokkal van Öcsém Uram iránt [Kv; Ks 96 Gyulai 
Ferenc lev.].

vajkos szivájkos/szivájos; clcios, clisos, lipicios; klebrig. 
1820: a’ vajkos agyagban gödrös ut formálódván [Dés; 
DLt]. 1845: A vizi malomnál gát köttetett, vájkos föld hor- 
datott a’ siliphez és homlittatott [Kékes SzD; WLt],

vajköpülő l.yh putinei, putinicá; Buttcrmaschinc, Kam. 
1591: Vay kcpwlléo 1 [Kv; AggmLt A. 53], 1594: A Kraznai 
Maior háznál ... Vaj keópeóleö vágjon No. I [Kraszna Sz; 
UC 78/7]. 1656: Vay kcöpellöt altalagocska hozza való vas 
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cszkcözcvcl cs fcöld tcölcscrcvcl edgyütt nro. 2 [UF II, 
178]. 1724: Egy vaj küpülő [Koronka MT; Told. 29/12]. 
1728: A Koltsár avagy éles ház ... egy Vaj küpöllö [Arany- 
kút K; Ks 55/73 Petki Dávid inv.]. 1741: Vaj küpüllö 1 
[M.nádas K; RLt Csckclaki Varsági Benedekné Beszprenyi 
Orsolya lelt.]. 1745: Vaj küpüllö nro 1 [Marossztkirály AF; 
Told. 18], 1753: Vaj küpülö Nrö 1 [Szentmargita SzD; Ks 
18. C. 11]. 1797: Egy vaj köpülö [DobLev. IV/775], XVIII. 
sz. vége: egy vaj küpüllö [MNy XXXVIII, 385].

II. mn vaj köpülcscrc használt; care este folosit la pre- 
pararca untului; Für Butterung benutzt. 1679: Vay Kopüllő 
hoszszu Vanna nro 3 [Uzdisztpéter K; TLt 116 Bajomi János 
inv.]. 1816: Egy otska Vaj küpüllö hosszú edény | Egy Vaj 
küpüllö forgo masina [Varsóié Sz; Bőm. IV. 41 Bornemisza 
Kristina conscr.].

vajlik jajgat; a se váita/váicári; jammem. 1630: haliam az 
Jajdulastis hogj kialt vala, vajlot az oláh de en nem latta(m) 
hogj üteötte volna [Mv; MvLt 290. 200a],

vajlogat, vajologat jajgat; a se váita/váicári; jammem. 
1630: hallani hogi igen kezde supogni az oláh kezdő 
vaylogatni cs toluait kiáltani | haliam hogy vajologat vala az 
oláh ... oda mcgick az toluai kiáltásra mert ne tala(n)tam az 
reszegh kuniak megh colik az szegeni Embert | Aztis haliam 
hogi az veres kcozbe az oláh vajlógat cs toluait kialt vala 
[Mv; MvLt 290. 201a, 201b], 1677: Haliam egy olykor cgh 
ala Gyermek vajlogat vala annak utanna ugh hallok megh 
hogy az Román Fia volt [Pálos NK; Ks N. 11],

vajmi 1. valami, egynéhány; nijtc; etwas, einigc. 1670: 
Oh édes Komám, vajmi szép dolgokat hallasz az véghelyben 
valókról tülcm, ha bemegyek, egyéb újságokat is ... Vajmi 
keveset is sokall az ember az erszényéből kiadni [TML V, 48 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1673: De oh lelkem 
Uram, vajmi némelyek magokról itílnek másokat is [TML 
VI, 431 Teleki Mihály Bethlen Miklóshoz]. 1676: Uram 
jovallanám a dolgot, mert vajmi bűnömbe is jár, Uram, ne­
kem ez, kit Kegyelmed meggondolhat [TML VII, 131 
Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz].

2. nagyon; fbarte; schr. 1661: vajmi gyakran jut eszem­
ben az Ilona asszony látása | Édes Feleségem, vajmi sokat 
kell embernek ilyen állapotokban tűmi [TML II, 46, 123 Te­
leki Mihály Veér Judithoz], 1665: Ha lehetne, Décsci uramat 
kellene Kővárba vinni, csak illendő fizetése lenne, nem hi­
szem, cl ne jönc ... Vajmi jó pap az! [TML III, 408 Veér Ju­
dit Teleki Mihályhoz], 1670: vajmi csudálatos természetűek 
ők [TML V, 367 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1672: Oh, 
lelkem Uram, vajmi sok az én szenvedésem, de az miket 
olyaktól szenvedek, az kiktől jót egyéb aránt is nem várok, 
könnyebb [TML VI, 223 Teleki Mihály Bánfi Dicncshcz], 
1679: Egyébaránt is az közjóval együtt dolgainak jobb kar­
ban való állásáért vajmi sokat szokott az ördög embereknek 
ígími, de ritkán adhatja meg, mikor kivánt végére viszi is, 
kárhozat szokott jutalma lenni [TML VIII, 513 Teleki Mi­
hály Lónyai Annához],

vajmosó vaj készítésekor használt; care este folosit la 
prcpararca untului; bei Buttcrzubcrcitung gcbraucht. Szk: - 
cseber. 1780: Mosogato Cseber 2. Vaj moso Cseber I [Beth­
len SzD; BK],

vajnemű vajas készítmény; produs/preparat cu unt; mit 

Butter bcrcitct. 1748: Fazék, Tál, Tángyér és Vaj nemű 
[Szászsztjakab SzD; Told. 11/95].

vájó ’?’ Szn. 1681: Vajo N. András [UtI].
Hn. 1804: Az Eperjes óldalon a’ Vájó rét egeszszen 

kaszáló [Szilágysomlyó; EHA],

vajolai a Vajola (MT) tn -i képzős szánn.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vajola/Uila; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Vaiola/Wcilau: 
Vajolán Icvő/található; din/carc se aflá la Vajola; in Vajola 
bcfindlich. 1749: azon Vajolai és Kis Sajói malombéli Rész­
ből úgy tudom s, úgy hallattam hogy ... Toroczkai Kristina 
Aszszony a Vajalaiakat a Kis Sajoiak Pracscntiajakb(an) és 
tudtakra fizette ki és Convcnialt véllek [Kissajó BN; BLt 
Danyila Pásk (50) jb vall.].

vajon oarc; ob ... (wohl). 1567: Magdaléna Bcncdicti 
Balog Heléna Antony Kis iur(atac) fassac sunt ... audissent 
dictum ab uscorc demetry barla vallyon mclly bozorkany 
bazo bestye hyres kuruanak mi gondja az en ffiammal az en 
gyermekemmel [Kv; TJk III/l. 82]. 1662: az uraknak kinck- 
kinck értéke szerént csak maga jószágabul is tíz-húsz fegy­
veres embert beküldeni valljon mit teszen vala? Őfelségé­
nek is ... valljon abból micsoda injúriája, bosszúja, kára kö- 
vetkezhetik vala? Valljon inkább egész Magyarországnak s 
a kcrcsztyénségnck is ... annak mcgoltalmazása nem javára 
szolgál vala-c? [SKr 67-8]. 1679: Mikor Daczo Urammal az 
Halakkal bé mentünk azt kerdé edgy Szász hová megyen 
Kglmetck felelők Fogarasban s monda vallyon bé bo- 
csattyákc Kglmctckct [Fog.; Törzs. Litcr(atus) alias Bi- 
barczfalvi (34) ns vall.]. 1696: az Páterek Bárány pásztorát 
kérdőm vallyon hova járt Kovács János [Mikháza MT; Berz. 
17/XII], 1765: az administralando Contributio pénzt ... az 
hűtősök előtt újra ismég meg számláltuk azért, hogy vallyon 
a Commissárius előtt való számlálás nem esett é hibáson 
[Sárd AF; Eszt-Mk Vall. 25], 1775: mcllyik Nagyobb dolog, 
vallyan osztotlan köz főidet edgyik atyafi híre nélkül cl Cse­
rélni, vagy penig egy Kis Terrenumotskát, ugyan a Köz 
földből sine pracjudicio usurpalni? [Msz; Told. 19/65]. 
1776: ki volt az a’ ki meg értvén ... Groff Lázár Urfifi ö Nga 
által lett cl jedzését Groff Komis Anna Kis Aszszonynak; 
hogy azonnal Kóródra ki siessen? Azon Szcmélly hová szál­
lott, és kínéi mulatozott ottan ... vallyon nem valami Atyafi- 
ságnak Szinc alatté? vagy hogy már az cl mátkásított Kis 
Aszszont maga részére cl tsábittaná? [Nsz; GyL], 1784: 
Vallyon a mely ház fedél alatt vagy teleken ket három 
gazdais lakik, külső örökségei azok(na)k vadnak c különösön 
ele engedendök (!) az mcllyek tsak az ö házát illetnek 
[Torockó; TLev. 4/9. 13a], 1793: az Exponens Uram kapuja 
előtt meg állottam s onnan kandikoltam bé az udvarra, hogy 
vallyon már mi lesz a’ lármából [Dós; DLt], 1802: valjan ... 
mi ókból nem osztoztanak a’ Lcányak a’ Fiúval, avagy a’ Fiú 
a’ Lcanyakat nem fizette é ki az Léányakat illető jókból 
[Aranyosrákos TA; Borb. I], 1833: kérdő töllcm, hogy vall­
jon a’ Huszárok Gidofalvárol cl bomlottaké [Angyalos Hsz; 
HSzjPPctö Péter (52) Angyalost Gyalog katona vall.]. 1894: 
Hallod, nagysás úr! Ezt igazítsd cl, ha vajon megkapod-e ezt 
a levelet [PLev. 167 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

vájott, vájt ásott, mélyített; sápat, cu adincituri; gegraben, 
vertiefet. 1680: ezen Pitvarban égj Paraszt Pad Szék, az 
közepi valu formára vájot ugjan ott egy katlan, mcllybc mo­
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sogatásra való vizet szoktak mcllcgitcni [A.porumbák F; 
ÁLt. Inv. 17].

Hn. 1661/1813: a Vájatkö Felett (sz) [Kidé K; BHn 86]. 
1682: A' Vaiott kő alatt [Kidé K; BHn 87], / 717: A Vájt útnál 
(sz, k) [Kéntclkc SzD; EHA], 1734: \ Vájót kút alatt (sz) 
[Kidé K; BHn 89], 1743/X1X. sz. eleje: A vájott kő tetején 
(sz) [Kidé K; BHn 90], 1812: A Vájot kő felett v. a Széles ol­
dalon (sz) [Kidé K; BHn 99]. 1825: Vajott kőnél [Kidé K; 
BHn 100],

vajtartó vaj tartására/tárolására használt; folosit pentru 
pástrarca/dcpozitarca untului; zűr Spcichcrung des Butters 
gcbraucht. 1656: Innét az kamaráról mennek be tcghlabol 
rakott het lépcsős grádicson, az tej cs vaj tartó pinczcrc [UF 
II, 178]. 1679: Vajtartó kicsiny vanna nro 2 | Vaj tartó két 
fülű vanna nro 8 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 63, 
94]. 1748: Vaj, és méz tartó Dcsátska [Koronka MT; Told. 
11/95],

vajtikó mérőedény, malomban vámoláskor használt 
edény; mcrtic; McssgcfaB, bcnutzt in den Mühlcn, bei 
Vcrzollung. 1685 e.: Ebben vadnak. Vas abroncsos vajtiko 
Nrö 1 [Berberek AF; MvKLev. 22], / 728: a meg irt Pitvar­
ba talaltatot négy Szóró Lapát, egy Vajtiko, két merő véka 
[Aranykút K; Ks 55/73]. 1753: Mérő Véka Nro 4 Vajtyiko 
vagyis fuka vas nro 2 [Szentmargita SzD; Ks 18/CII]. 1815: 
A Malomhoz tartózó Eszközök ... Egy régi véka és egy 
hasonló vajtiko [Somkerék SzD; Ks 77/19 Conser. 238],

vajtokló, vajtokó vajtikó, vatyikó; mcrtic; McssgcfaB. 
1587: vcottcm egy waytokat az Malomhoz f - d 2 [Kv; 
Szám. 3/XXXIH. 4], 1591: Az Malomban’ vagion Kcó 
wago chakany HU. Búza hordo chcbcr III. Kad vagion 1. 
Mereze 1. Vaithoklo 1 | A Nadas patakan vagion égi ket 
kerekw Malom ... Vagion chcbcr, Mérce cs Vaitoklo Vadnak 
chiakaniokis [Kv; AggmLt A. 53. - "A Szamoson levőben], 
1694: találtunk egy malmot az Lapos Vizén ... mérő véka 
egy, Vajtokois egy | va(gyo)n az malomb(an) merő véka nr. 
2 Vajtoko 1. Kővágó Csákány három [Kővár; JHb lelt.]. 
1717: Malom ... Négy jo záros lakatos szuszék ... Vajtoka 
kettő. Csákányok: Hegyes 2. Lapos 3 [Abafája MT; JHbK 
XXXIV/20. 11],

vajúdás átv. frámintarc; sich plagcn, sich abmartern. 
1879: A pap most nem a mi gyönyörűségünk felől gondol­
kozik, hanem szénában, sarjúban él, meg nagy csizmában, 
meg házassági vajúdásokban [PLev. 59 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz].

vajúdik, vajúszik 1. szülési fájdalmakat szenved; a avea 
dureri de facéré; Gcburtswchcn/Gcburtsschmcrzcn habén. 
1676: Augusztus 5. Estve Vatsora uta(n) kezdet Fclcscgc(m) 
vajunni első gycr(mck)kcl 7. Hajnalra szabadította meg 
l(stc)n [PatN 13a], 1724: Rusz alias Haffrik Mihálly felöl 
azt tudom mondani, hogy midőn az Annyát ... cl hozák 
Bethlen váráb(a) a Tömlöczbcn, én akkor Bethleni Darabant 
volta(m) és nagj hasuan bé veték a Tömlöczb(c) cgjszcr 
vajúdni kezde üdövcl és ki vevék a Tömlöczbül és égj bás­
tya alatt szülte ... Mihállyt [Kiskájon SzD; BK. Ollár luon 
(80) jb vall.).

2. gyötrődik, kínlódik, vívódik; a se friminta/chinui; sich 
gramcn/quálcn. 1656: itt közönséges hír az én kegyelmes 
uram lengyel királyságra való indulása és hogy én még 

vajuszom az kegyelmed szolgálatjára [TML 1, 212 Bonis 
Fcrcncz Teleki Mihályhoz], 1665: Hitesse cl ö felsége s 
Nagyságod is magával, hogy ha az mi adónk le nem szállít- 
tatik, határunk jó rendben nem hozatik, minket nem élni, ha­
nem csak vajúdni is egy-két esztendő alatt is ne reméljenek 
[TML III, 428 Teleki Mihály Bethlen Jánoshoz] | Én élek s 
vajuszom itt az sok viz közt még az Kegyelmed szolgálatjára 
egészségben, melyet Kegyelmednek is kívánok [TML III, 
451 Gyulaffy László Teleki Mihályhoz], 1706: En is regh 
vajuszom, az idegben madarak sok nyomorgatasok közöt 
[Nyárádsztbenedek MT; DLev. 2], 1881: Keveset termelsz - 
de utánajársz, s mindig van magja, amit mondsz. Napilap­
ban átfut rajta az olvasó szeme. A leikéig nem is ér a gondo­
lat, melyen te vajúdtál [PLev. 87 Petéiéi István Jakab Ödön­
höz],

vajudt vánnyadt, megviselt, beteges; slab, cpuizat, 
istovit; kránklich. 1602: Vieze Georgy kis kapusy biro ... 
vallia Amely tehenet ez felpcrcstcol kcrcstcnck az Nadassy 
olahok ... az Vásárhelyek az kcorcosfcoy rethen talatak (!) 
vala igen vajwt (!) marha vala, ott minallonkis hyrrc tcottek 
cs mind ott az kcomickbcn ky kialtattak, nem p(rac)dalt 
marha volt azoknál [Kv; TJk VI/1. 625], 1724: a Menyem 
kérdette Etscditől, Talám Etsedi Ur(am), enni sém ád 
kglmctek a Cselédnek, h(ogy) ollyan Sárgák és vajuttak, 
melyre Etsedi monda: bizony kéntclcn véle, hogy Sárga le­
gyen, mert van néki dolga mivel minden éjjel Pekrivel hál 
[M.királyfva KK; BK. Szász Pétemé (53) jb vall.].

Sz. 1724: (Pekri Ferencnek) Ezen kívül volt még egy 
Szolgálója az cl múlt csztcnd(ö)b(en) Radnóti Susi, ki is 
Sárga Vajutt volt mint a viasz [Náznánfva MT; BK].

vajul vajúdik; a avea dureri de facéré; Gcburtswchen/ 
Gcburtsschmerzcn haben. 1701: Az 1701. esztendő örven­
detes ajándékkal köszön be. 9 Januarii. Délután két órakor 
kezd vajulni kedves feleségem, azon éjszaka két órakor hoz 
a világra fiat [Kv; KvE 241 VBGy].

vaj úszás szülés; na$tcre; Geburt. 1731: Vajuszáskor 
penig, jóllehet az A(ctor)nak semmi dolga nem volt másként 
ott, mégis az ablak alá ment iteratis vicibus halgatozni; sőtt 
a gyermek születésekor be is hivattatván az udvarra bé ment 
[Kv;TJkXV/9. 12].

vajverő 1. vaj köpülésérc használt; carc este folosit la 
prcpararca untului; zum Buttem gcbraucht. Szk: - deberke. 
1765: Egy vaj verő Deberke [Ispánlaka AF; JHb XXVIII/49- 
9.7] * - dézsa. 1744: Edgy nagy vaj verő désa [Szcntdcmctcr 
U; LLt Fasc. 37]. 1749: Vaj Verő Dcsa 3 [Csicsó Cs; Ks 65. 
44. 13]. 1761: Vaj verő Dcsa Nr I [Siménfva U; JHb XXIII/ 
31. 18]. 1776: Vajverő Dcsa Nro 1 [Mezősámsond MT; 
Berz. 17]. 1817: Egy vaj verő désa 9 xr [Varsolc Sz; Bőm. 
IV/41]. 1832: Egy hosszú vaj verő Désa [Sáromberke MT; 
TSb 26], 1849: Egy vajverő Désa [Somkerék SzD; Ks 73/ 
55] * - dézsácska. 1788: Egy vaj verő Désatska [Mv; TSb 
47]- . .

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vajköpülő; bátátor, uncaltá (de bucátáric) 
cu carc se batc laptele prins in putinci, ca sá se alcagá untul; 
Buttcrmaschinc, Kam. 1741: Vaj verő 1 [Mezősályi TA; Ks
7. XVII. 20], 1744: Medenezék vajverők borittok [Szcnt­
dcmctcr U; LLt Fasc. 67], 1780: Vaj verő 1 [Bethlen SzD; 
BK], 1819: egy vaj verő [Baca SzD; TSb 6],
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vajvétel (adóként befizetett) vaj beszedése; prcluarca 
untului (carc se predá); Einnchmcn dcs Buttcrs als Stcucr. 
1596: Vay vétel ... vcöttem ... Bosi Demien petcmctcöl égi 
cörcgh sajtárral f - d 58 [Kv; Szám. 6/XXIX. 156 Bachi Ta­
más sp kezével],

vajvoda cigányvajda; voicvod (al tiganilor); Zigeuncr- 
hauptmann. 1761: lo Kiruján Sztán Vajvoda, 2dus Gimbéj 
Csertsa 3us Gutá Petru, 4tus Muntyán Jion, 5tus Furduj 
György Kamárahoz (!) tartózó Cscrtcsen, és Gyogyon lakó 
banjasz Czigányok [H; Ks 72.1. 27].

vajvodális fejedelmi ember/megbízott, fejedelmi képvi­
selő; imputcmicitul voievodului; Beauftragte dcs Woiwods. 
1589: Alkwanak igy meg; hogy mind két fclcól, két két 
Attyokfyat foggianak egy bizonios napon kik az lewclckhcz 
érchycnck, cs ha mit adiudicalnak tehát mind eggik fél cs 
maas fél tartozanak az zerintht meg maradnya, cs vgyan(n) 
akor az Vaiuodalisok, az zcnttjwany réz Jozagot, cs az 
Zokolitis fel ózzak az Sententia tártása zerént [Kisbudak 
BN; BfN 76/16]. 1596: Az Bizonyságok ... Vaiuodalisok 
voltak [UszT 11/25], 1630: Borsay gaspar nemes szemeli es 
ucres égi házon lakó Zilagy János doboka uarmcgicnck égik 
vicc szolga biray (!) kikuagiunk ez dologban uayuodalisog 
(!) [TSb 21].

vak I. mn 1. nem látó, világtalan; orb, ncvázátor; blind. 
A. emberre von.; referitor la oameni; bczüglich auf Men- 
schen. 1592: 27 dic Noucmb(ris) Kanta Mihály vyzi Vrűnk 
wok Doctoratt Postán 6 Loüan Tordarah f 1 d 50 [Kv; Szám. 
XIV/5. 298 Éppel Péter sp kezével]. 1640: Many Bolyo ... 
vak kuldus [Sinka F; UC 14/48. 38] | Juvon Plcsc p. h. Megh 
holt dcficialt edgy szegeni vak aszszoni lakik benne [UF I, 
731]. 1646: Az Geörgeny tökéletlen vak Zabadosis érkezek 
[Mv; MvLt AA11. 6], 1710: mivel hóhér nem vala, egy 
hitván vak cigányt hívata fel s azt megrészegítvén s meg­
ajándékozván, rávevé, hogy elüsse a fejit az úrnak [CsH 
121]. 1710 k.: Néha vak, néha tunya, kába emberre, asz- 
szonyra, leányra, bölcsőben síró csccsszopóra és gyakorta 
éretlen, tanácstalan felserdült ifjacskára, reggel évő gyer­
mekfej cdelmekrc veted vala az ő koronáját [Blm. 1040], 
1724: Hallottam c néhány napokban hogy a vak Ncmetné 
jártas Pekri Uramhoz [M.királyfva KK; BK. Húszár Pétemé 
(23) jb vall.]. 1776: Ezen írást ennek a hamislelkű vak Pata­
kinak a markába nyomván, ő nem látta, hanem vette észre, 
hogy valami papírosat tettek a közibe, clolvastatja a magam 
procuratorommal Magyari Mihály Urammal [RettE 366—7J. 
1778: Emlékezem reá hogy meg vakult volt Etsken András, 
s holtig vak volt, sokszor én magam is vezettem haza az 
maga házához [Albis Hsz; BLcv.]. 1837: Jo Szívű ba- 
ráttságánál fogva küldőm Szekerem az ígért tőrökbuza után, 
küldök egy vak embert is a’ ki fejtse, nagyon jo fejtő nállam 
is mikor volt sokat fejtett [Ótorda; TLt Pracs. ir. 380/844 
Kassai F. Mihály ügyv. lev.].

Szn, 1453: Martinus Wak [Kv; TT 1882. 538], 1536: 
Georgius Vak [MNy XI, 84], 1614: Vak Demeter zs 
[Szentábrahám U; BethU 176] | Vak Péter jb [Lemhény Hsz; 
BethU 340]. 1637: maga Cziganya Vak Száva [Noszoly 
SzD; WassLt Pásztor Thamas (36) jb vall.]. 1843: Vak Boty- 
tyán Mihállyt [Bágyon TA; KLev. Vintzcllér Simon (70) 
disunitus vall ] | Vak Bottyánná [Bágyon TA; KLev. Kis 
Mártonná (50) özv. vall.].

B. állatokra von.; referitor la animalc; bczüglich auf 

Ticrc. 1599: Egy kcwcs idoö mulwa icő wolt egy ember egy 
lowu Zano(n) ... azt az paptol chcrclt paripát az Czigany 
neki ada, cö csmcgh az Cigannak ezt a pcy lowat wakot 
[UszT 15/190], 1604: tudom hogy Lőrincit Gergely 
mjrizlotol egy Deres Zőrw Jramo Louat hozot uala ... a kor 
az vak lo uolt [UszT 17/55 Bott Fere(n)cz Dán faluj 
Libcrtin(us) sicul(us) vall.]. 1617: ket lovamot loptak cl az 
Eggyik Egy Barna vak paripa, a massyk egy pcy zcorw 
kancha [HSzj barna al.]. 1731: Az Mely kancza lovat mond 
István ur(am), hogy vak az bizony Mostis vak minthogy in­
kább hiszem hogy mindetig azis leszsz [Gyeké K; Ks 99 
Bíró János lev.]. 1757: Égi fel álló bogár szarvú fakó 6. 
cst(cn)dős most vak ökör borjával [Pusztasztmiklós K/ 
Torda; Berz. 3. 1/9], 1768: ezen vak kantzát mcllynck cl es- 
küvésére Gclcntzérc tavally le kivának, azon kantzanak 
ismércm mcllyct egyszer vagy kétszer Dobresz alatt láttam 
[Bércek Hsz; SzcntkGy Gotsmán Kosztén (30) zs vall. Jós. 
Szörtsci kezével], 1793: ez Vak Esztendős Borjut le ültettem 
hibáztam meg vallom de nem cgyébb ókból, hanem kén- 
tclcnségböl, vgy hogy ha ez nem lett volna, én bizony 
Idegenytőlis vettem volna illyen szükségben [Kályán K; JF 
36/316 Vég Mihály pref. lev.]. 1796: égj Deres szőrű 
Kantzaja. Barna pej szopo Csikójával cgjűtt, és égj szürke 
szőrű, a jobb szemével vak Kantza Lovai gonoszul cl 
Károsodtanak volna [KLev.]. 1801: egy igen setét pej kisded 
Kantza, túrós hátú a’ bal szcmivcl vak [Dés; DLt nyomt. ki], 
1849: Tiszta pej ló jobb szemével vak [Kvh; CsS].

2. megfeketedett; ínnegrit, devenit negru; vcrschwarzcn. 
1807: Fekete Miklós, mint egy 35. Esztendős ... a’ körmei 
a’ kezén mind vakok [DLt 616 nyomt. ki],

3. átv. nem tudja, vagy nem akarja felismerni a helyzetet, 
nem megértő; orb, carc nu vede, nu rcccptioncazá in mód 
corcct situajia in carc se aflá; blind, wer dic Sachlagc nicht 
übcrschaucn kann. 1632: Tudom azt is, hogy cccer az ma­
gunk házunknál lakunk vala, Baranya Szabó Tamás is ott 
vala. Mondá Szabó Tamás, hogy bizony vak vagy te, Szabó 
Mihály [Mv; MvLt 290. 79b-82b], 1662: Ö felsége minden 
assccuratioiban igazit váczi püspek uramra azomban az dol­
goknak tudásában vakok és süketek vagyunk [TML II, 287 
Kemény Simon Teleki Mihályhoz], 1670: nem oly siket és 
vak az mi kegyelmes urunk, hogy mindazokat nem értené s 
nem tudná ... az miket az emberek az fcjcdclcmasszony ö 
nagysága felöl beszélnek [TML V, 6 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz]. 1671: várom Kegyelmed tanácsadását ... bi­
zony megszolgálom, ha élek, másképen én vak, siket, néma 
leszek udvarnál [TML V, 620 Teleki Mihály Naláczi István­
hoz], 1672: Ok azt tudják, én vak s bolond vagyok [TML VI, 
132 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1704: midőn a köve­
tek megmondották volna a statusok instantiáját, azt kérdezte 
a generál, ha világos szemekkel küldötték-c fel a statusok 
vagy vakokkal? Ha világos szemekkel küldötték volna, arra 
megfelelne, ha pedig vak szemekkel, menjenek a Guber- 
niumhozés megvilágositja szemeket [WIN I, 122],

Szk: lelki 1764: a nevezet hamis lelkű Áruló ... aki 
mind lelki s testi vak, egyszersmind sem az Istent, sem az 
emberséges embert nem Sajnalllotta oknélkül meg bántani 
[Középlak K; BfR],

4. elfogult; orb, carc este lipsit de clarviziunc, pártinitor; 
vcrblcndct. 1772: ez a Dési jános nótárius ... vak és 
superstitiosus pápista [RettE 289], 1774: \ szegény papista 
püspökis . . megholt ... Pius Manzador ... Károlyvárt 
Nem volt olyan vak zclusú, mint Bajtay [RettE 335]. 1782: 
Cserei Farkas ... igen jó és okos ember lett volna, ha szőr­
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nyű vak zclussal ne viseltetett volna a pápista valláshoz 
[RettE 419], 1880: Ebből is látszik, Pista, hogy igaz, amit én 
hiszek rólad, nem vak szeretet elfogultsága [PLev. 80 Jakab 
Ödön Petéiéi Istvánhoz].

5. szitkozódásban, elítélő vélemény-nyilvánításban; in 
imprccatii, in vorbe de ocará; bei Gcschimpfc, bei abfálligcr/ 
absprcchcndcr McinungsauBerung. 1586: ky Jcowc Hend- 
rich Georgne cs Ighcn zidalmazza vala Gizbert Jánost ... 
hogy megh halta Gizbert János cowis rutul zida Essez vak 
Curwanak Hcndrich Georgnet [Kv; TJk IV/l. 574], 1675: az 
Dnus I. házamba jövőn, engemet igaz iámbor Nemes Em­
bert, clsőb(cn) nitul szidott, vak kutyának [Kv; TJk VII1/11. 
359], 1814: engemetis szcmélly szerint száma nélkült le 
motskolt Vaknak, süketnek, bolondnak cl mondott engemetis 
[DLt 56],

6. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: - ország 
útja felhagyott, régi út; drum ncumblaűcarc este putin 
umblat; altér, unbctrctcncr Wcg. 1736: az régi vak ország 
Uttya mclly megyen a Cserged felől való oldalban fekvő 
Széna füvek lábján [Mikefva KK; EHA],

9 Sz. - az, aki által nem lát a rostán. 15 70: Igen vak az, 
ky az rosta áltál Nem lat, Mind az en karnuty halasom [Nsz; 
MKsz 1896, 366] * ~ a szerencse. 1668: Pelei Fcrcnczct bár 
bcküldcné Hedri Benedekkel együtt Kegyelmed, proponál- 
tatnám, ki tudja, vak a szerencse [TML IV, 396 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz] * - vezet ~ot. 1662: A szentírásban a 
jó törvényekben jövevén és tudatlan magistrátus vak 
magistrátus, üdvözítőnk igaz szava szerént a vak vezetvén a 
vakot, mindketten verembe esnek [Skr 690] * a sötétben 
gyertya nélkül minden ik egyaránt ~. 1710 k.: A napfény úgy 
világol a királynak, mint a pórnak; a setéiben gyertya nélkül 
mindenik egyaránt vak [BÓn. 509],

II. fn nem látó/világtalan ember; orb, ncvázátor, om lipsit 
de vederé; Blindc. 1777: Úgy hallottam az Atyámtól hogj itt 
az Büdös patak mellett a’ Büdös Forásnál hasznos Forásnak 
gondolván valamely Vakok és Sánták magok Orvaslások vé­
gett öszve gyűlvén meg szállottak, kik is mivel hogy három 
és négj hetekig is ott mulattanak hogj annál inkább az rósz 
időkben pcrscvcrálhassanak Kalljbákat épitettessek ma- 
gok(na)k [Szakatura SzD; TLt Bot Ursz (60) prov. vall.] | Az 
régi Öreg embcrcitül hallottam bcszéllcni hogj a Büdöspatak 
folljamat mellé valamely Vakok és hennák meg szálván 
Kalljbákat építettek, az honnan is ezen hclly La Kolib neve­
zetét vétte [Szakatura SzD; TLt Bot Már (50) prov. vall.]. 
1816: Krotskevits Károly Ur az Orvosi tudománynak Doc- 
tora és fcl-cskütt Bétsi practicus. Szem orvos, ajánlja 
szenvedő fclcbaráttyainak a’ szemek minden némü nya- 
valjáiban a’ maga kész segedelmét Nevezetesen ... a’ Nap­
pali vakak és tyuk szeműek, a' rövid és incszszc látok [DLt 
103 nyomt. ki].

vakablak 1. a falban ablaknagyságú/formájú bevágás; 
fcrcastrá oarbá. gcam orb; Blindfenster. 1648: Az haznak 
allya padimentum nclkwl való fclywl gerendás fenyőé 
padlasos. Négy fa mcllyckw puzta ablaka. Egy vak ablak az 
oldalában [Kcrc F; UF I, 848]. 1652: a Tárház ... jo boltás, 
földcllés pádimentuma, a két oldalában két Vak ablak | két 
felől az kapu felén három vak ablak [Görgény MT; Törzs.]. 
1656: az hoszu pinczcrcöl terven az Tömöri Bastia pin- 
czcjcrc, ezen pinczcrc mennek be boltasos alat. Ezen 
boltasban 2 vak ablak [UF II, 117], 1692: ezen egyik 
ablak(na)k két felöl való mcllyékit két kis Almárium formá­
ra csinált vak ablakok (!) [Mezöbodon TA; BK inv. 9], 1694: 

az Kőfalban ragasztva van egy Köböl csinált, rákot Bastya 
forma ház ... Ket parasztos Ablaka, es más Vak Ablakiais 
kettő, Lőveö Lyukaiis [Kővár; JHb lelt.]. 1737: Ezen 
Pinezének vágjon négy vak ablaka, és két világos ablaka 
[Csákigorbó SzD; JHbK XXVI/13. 7], 1750: vak Ablak ... 
gyalult, fenyő dcszkábul, Sárga, veress cs zöld festékkel, 
vass Zárral, vas Sarkakra, egy felé nyilo Ajtócskával Almá­
riumnak készíttetett [Papolc Hsz; Hrj. 1756: A Palotának ... 
közepe táján vágjon egy Vak ablak mcllyct közepette rekeszt 
cl cdj darab fenyő Deszkából álló Poezok [Branyicska H; 
JHb LXX/2. 16], 1774: (A) Lakatok(na)k kóltsait a’ kapu 
között lévő Vak ablakban bé dugtam [O.zsákod KK; LLt 
195 vall.]. 1797: körül az pineze kcrülctin vannak három vi­
lágos és két vak ablakok [Kőrispatak U; Pf]. 1844: Ezen 
szobában az említett kementze mellett vagyon egy Vak ab­
lak hellyé a’ falban, minden poltzok nélkül, mert azokat az 
Erdösz cl vitte [Km; KmULcv. 2 Pávai János kezével], 
1852: három Tyuk ketretzet készítettem, az három nagy vak 
ablakban minden hozzá adandóival Válustol [Kv; SLt ve­
gyes perir. Máycr Józs. ácsmester kezével].

2. fenék; fund, dós, $czut; Grund, Bódén. 1787: Ki az Ör­
dög hidgyc meg már honnan írtad a Levelet, mivel magad 
Hédcrfájárol dátálod, Pcrsonalisod pedig azt erősíti (: 
tsokolnád meg a vakablakát :) hogy Vásárhcllyt vagy már 
azt sem tudja az ember hová mégyen kegyelmed Udvarlásá­
ra Vásárhcllyrc vagy Héderfájára [Szászalmás NK; IB. gr. 
Toldi Sigmond tréfálkozó lev. gr Bethlen Sámuelhez],

vakablakbeli din firidá/fcrcastrá oarbá; aus dem 
Blindfenster. 1830: Vagyon ... égy gyöngy színre festett 
almariom két záros, két felé nyilló ajtókkal, azomba (!) két 
poltzos fejér, fenyő, de még is ép vakablakbeli stcllasikkal 
clottck levő bakatsin viseltes le függőkkel [Kv; Somb. II].

vakablakú vakablakos; cu fcrcastrá oarbá; mit Blind­
fenster. 1713: kett világos s három vak ablakit ház [MNy 
XXVIII, 385],

vakáció 1. szünidő; vacantá; Ferién. 1691: Fia(m) ... 
hozta(m) haza EnyedröP vacatiojok leven [PatN 16a. - 
"Radnótra], 1823-1830: Ezen kánikulai vakáción Tompán 
Botos Dánielnél nyaraltam, a fiát, Eleket tanítván | 1793-ban 
kimegyünk kánikulai vakációra, az Úr megparancsolja, 
hogy a gyermekeket úgy készítsem, hogy augusztus végén 
ott helybe Kutyfalván cenzúrát kell produkálni [FogE 102, 
111]. 1832: En I. Bartók Ádám mcgszolitlak Tégedet 
elsőben is ... Dobolyi Klára Házos Társomot ... Josef nevű 
Fiamnak ... hiv dajkája voltál, Házodnál nevelni meg szen­
vedted, nem tsak ö magát, hanem Praccptorát is, mind a’ rö- 
videbb, mind pedig a’ hoszszabb vácátiok idején is, egész 
Colégyomi cursussa alatt [Szcntbcncdck AF; DobLcv. V/ 
1186 Bartók Ádám végr.]. 1870 k./1914: Vacatio, fcricc 
musarum: szünidő, a diligentia után következő pihenés 
[MvÉrt 53],

Szk: karácsonyi ~. 1823-1830: Ezen 1794-ben karácso­
nyi vakációján igen terhes betegségbe estem [FogE 130] * 
nyári 1823-1830: a’ Nyári Vacatiot a’ Kolégyomba(n) 
benn töltöttem | Megjártam a rengeteg kollégyomot is, de 
ekkor nyári vakáció lévén, kevés deákok voltak, otthon 
[FogE 166, 266] * szüreti ~. 1823-1830: A szüreti vakáció­
ra kimegyünk ismét Kutyfalvára [FogE 112],

2. szabad időtöltés; timp liber; Frcizcit. 1805: a Rcctor 
meg engedte hogy délután vacatiom légyen [Dés; Ks 47],
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vakációbűz mirosul/apropricrca vacanfci; Annáhcrung 
dér Ferienzeit. 1770: Apahida dolgát a’ mi illeti mint hogy 
már vácátio bűz érzik, attól ezen a perióduson nem tarthatni 
[Ne; Told. 5a],

vákál 1. betöltctlenül/szabadon áll (vmilyen tisztség); a fi 
vacant/libcr; unbcsctzt, vakant scin. 1593: Micrthogi penig 
az megh holt plébánosnak halala vtan az plcbanossagh 
vacalt ... co kegmek ez mai napon minden vizzauonasnak, 
Igicnetlcnscghnck veget akaruan vetni ... cgicnlco suffra- 
giumal valaztottak Erasmus vramat az plébánia tiztinck 
viselesirc [Kv; TanJk 1/1. 222]. 1596: Értik cw kegmek 
warossul aztis hogy immár egy falka ydeoteol fogwa az 
Schola gondwisclco Tanító Mester nclkewl vacalt [Kv; 
TanJk 1/1. 281], 1669: Az tordai vármegyei ispánság vacál, 
mivel Keresztesi Fcrcncz megholt; mi Kegyelmednek 
conferáltuk; azért engedje Isten, viselhesse békével [TML 
IV, 535 a fej. Teleki Mihályhoz], 1709: A Balásfalvi Ecclcsia 
már esztendőtől fogva vacal ... a’ M. Consistorium 
intimállya Mclts Hcrtzcg Tiszteinek, köz akaratból igazgas­
sák a’ dolgot vgy ö kglmck hogy, tovább az Ecclésia 
Pracdicator nélkül ne légyen [REkLt I, 30]. 1729: A Ns 
Küküllö Vár(mc)gyci Fö Ispánsági Hivatal néhai Groff Ke­
resztes Márton Fö Ispán Vr halála miatt vácálván, azon 
vacantiák Supplcmentumára Stylo Solito fel adatott 
Candidatusok közül Flgs Vrunk Groff Komis Ferencz Göntz 
Ruszkai Bárót attyai kégyelmcsséggcl declaralni méltoz- 
tattván s hasanlo képpen kglmcscn parancsolván ... instcl- 
láltatása és inauguráItatása végett [Nsz; Ks 18/XCIII]. 1776: 
a’ Néhai Tisz. Soos vram halálával az egyik Actualis Papság 
is vácálván, ara Tisz. Deáki Pál vram, ki cdig ab A(nn)o 
1767 ... az egész Papi szolgálatod mint káplán T. Soos vram 
helyet viselte ... actualis Papságra tétetett [Kv; SRE 232].

2. vakációzik; a fi ín vacantá; Fericn haben. 1657: tizenöt 
esztendőben járó koromban hadtam cl scholát ... Egykor 
fejérvári pestis miatt hazavivén, circitcr fertály esztendeig 
vacáltam, másszor betegségem miatt [KcmÖn. 37].

3. munka/dolog nélkül tölti idejét; a-?i pctrccc timpul 
ncmuncind; dic Zeit arbcitslos verbringen. 1716/XVIII. sz. 
e.: Ha Valamely Mester Ember vagy Legcny ki már Céhban 
be állott, és elmenne idegen helyre Kantárkodni Céh hirc 
nélkül s annak Utanna Cchot akarna követni tehát tartozik az 
Cchnak ... hat forintokat... Ic tenni Ezch felet valahely (!) 
Esztendőt vacalna vagy kantárkodik minden Esztendőre egy 
egy forintot le tenni cs az maga hcllyct cl veszti [Kv; FésCJk 
48],

4. üresen áll; a sta pustiu/nclocuit/ncfolosit; leér stehen. 
1605: Mycrthogy immár az Páter lesuitak az varosból ky 
mentenek az plébánia ház vacal [Kv; TanJk 1/1.525],

vákálás üresedés, bctöltctlenség; faptul de a fi vacant un 
post; Vakanz. 1602: Megh értettek co kgmek egész varosul 
biro vramtol be gycotcsnck okát proponaluan co kgmc az 
plébánia haznak plébános nclkewl való vacalasat mind az 
zegeny bodogh cmlckezcthco Erasmus Vramnak halalatol 
fogwa, mely tiztre való valaztas ... miat haladót ... valaz- 
tottanak co kgmek az Magyar Ncmzctbcol az plcbanos- 
sagnak tiztirc cs gondvisclcscrc Gcochy Pál Vramat az mos­
tani Schola mestert [Kv; TanJk 1/1.404].

vakancia 1. megüresedett állás, üresedés; vacan(á (a unui 
post); Vakanz, frcigcwordcnc Stcllung/Stcllc. 1655/1754 k.: 
Mikor pedig az öreg Mesterek között Vácántia esik, ezekből 

a le-ült középi Mesterekből suppléáltassék a vacantia [Kv; 
ACJk 17-8]. 1671: Hogy az Ország jövedelmének pcrcipiá- 
lására, az országnak Fö rendéiből lévő Thcsaurarius rendel­
tessék ö Nágátol és az Országtól ... Ha penig annak 
vacantiája történnék mentül hamaréb a’ Tanácsok edgyezö 
érteleméből (!) mást alkalmatost sustituállyon ö Nága és a’ 
közelebb következendő Gyűlésen, az Ország-is approbállya 
[CC 10], 1730: Fő Ispányunk ... dcccssussa után, Mlgos 
Gubernátor kglmcs Ur(am) cő Exccllcntiaja, az Fö Tisztség­
nek vacantiajában mint Fő Administratora Ns V(á)r(mc)- 
gycm(ne)k, érdcmctlcn voltomat nem tekintvén, méltoztatott 
vala az Nemes Küküllö V(á)r(mc)gjérc való Inspcctiot né­
kem imponálni, mcllybcn ... igyekeztemis a dolgokat ugj 
folytatni, hogj mind az cő Flségc inquartirizalo Militiaja 
Subsistalhassan, mind pediglen az hclységck(nc)k Lakossai, 
tovább való közönséges tcrch viselésre conscrvaltathassanak 
[Csapó KK; Ks 90 Kun László kezével]. 1733: Mgos Fő Is­
pán Urunk intimaltattya, hogj Fcrcnczj Istvá(n) és Szabó 
Dávid Atyánkfiái az Asscssorsagb(a) tetessenek bé, mint 
hogj több Vacantia a meg marasztás” után nem volt cgjnél 
rcspcctalva(n) Cziko János Atyankfia(na)k sok szolgálattyát 
a Nemes Városhoz cő kglmct mint Catolicust be eskettük 
Assessomak [Dés; Jk 434b-435a. - aAz előbbi évi assessorok 
újraválasztásán], 1736 u.: a mi hallatlan példa Erdélyben Zi­
lahi András nevű kolosvári deák járt Kolosváratt az úr házá­
hoz könyörögtetni ... mikor az académiára fölment, száz 
aranyat in spécié ada az úr neki ... s hogy académiából le­
jőve, odajőve ... az úr házához, s majd fél esztendeig ott la­
kott, mig vacantiája adaték papi hivatalra [MctTrCs 460], 
1737: illendő lészen Tiszt. Tscprcgi Fcrcntzi Uramat a’ Né­
hai Tiszt. Udvarhelyi Mihály Uram ő Kglmc Vacantiajára ál- 
tal-tenni, és egyszer ’s mind Thcologiac Profcssorsággal-is 
cohoncstalni [Kv; SRE 166]. 1751: itt Orbai Székben is le­
ven tizen őt Asscssor, tiz N(cm)cs és öt Lofu, nem hogy 
vacantia volna [ApLt 5], 1778: Méltoságos Groff Consilia- 
rius Ur... tmé mostan bátorkodom Nagodnak alázatoson je­
lenteni, és Instálni, hogy az Actualis Assessorok számab(a) 
(: mint hogy két Vacantia is vagyon :) had férhetnék bé [Ba­
con Hsz; Borb. II Tclcgdi Baczoni Boda Sándor lev.]. 1793: 
Néhai Egyházfi Bodor Pál ö kgylme halála által esett 
vacantiának bé töltése véget pluralitatc votorum választatott 
Harmati István ö kgylme, a’ ki vgyon akkor bé is cskcttctctt 
[Kv; SRE 289], 1801: minek előtte valamely asztalos mes­
ter Ember meg nem hal, addig égy a’ vagy több érdemes 
Iffiak anr.otalva lévén, és előadandó első vacantiákor bé vé­
tetik, a’ mcllyis az ezéhnek segittsegire szolgál [Kv; 
ACLev.]. 1818: Méltósztassek ... Hollaki István Fcö Ispány 
Úrhoz egy ollyan jelentést tenni, hogy innen amovcaltassék 
Fodor Nótárius; mert most vacantiák is vágynak a Nemes 
vármegyében [Válycbrád H; Ks 111 Vegyes ir.].

Szk: ~ba esik mcgürcsül. 1776: mivel Néhai Tist. Soos 
Ferentz vram deccssussán az Ecclcsiasticus rendin való 
Domcsticus Fö Curatorság vacantiaba esett, arra a Hivatalra, 
a régi jo rend szerint, Tisz. Intzc Mihály vram, mint első Pap 
... tétetett [Kv; SRE 232] * ~ban van. 1823-1830: az ispo­
tály papja, Imrch Zsigmond ... beszélt az akkor idevaló 
küküllögálfalvi esperessel, Kónya Ferenccel, aki azt ígérte, 
hogy ha harmadnapra hazajövök is, bctcszcn a dányáni 
vacans ckklába, de Szőkcfalva is vacantiába vagyon [FogE 
214],

2. munka nélküli állapot; incctarca activitá|ii; Zustand der 
Arbcitslosigkcit. 1662: Nagyari Benedek, a prédikátor... a 
mostani vacantiájában, prédikátori szolgálatjától való üres- 
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ségébcn eget venni kívánván, Kállai Andrással ... Barcsai 
Ákos látogatására és köszöntésére mennek [SKr 567]. /677: 
Föispánokat-is azon Vármegyében joszágos érdemes haza 
fiait adgyon ö Nagysága, és minden féle fö Tiszteket sokáig 
vacantiaban ne tartson [AC 33]. 17IS: A Vacantiaban lévő 
Dajkát a’ Feleségem ... idcis cl hozatná, noha még a’ 
Fclcségc(m) teje továbbat lesz [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 
1823-1830: Trcncséni Sámuel nevű pap ... Hogy vacan- 
tiában maradott, holtáig Marosvásárhelyt lakott cgycs-cgyc- 
dül [FogE 94],

3. munkások/munkacrö nélküli; carc a rámas förá 
lucrátori; ohnc Arbcitskrafl. 1776: ha verő maradna vacan- 
tiában, a’ ki jó Gazda is hogy terhes házát tarthassa, a’ 
Vacantiában maradatt verőből harmintz vas tsináláson 
felyülis foghassan magának, igy már a’ verökis vacantiaban 
nem maradnak, a’ terhes házat tartó Gazdais ki az három 
ágas vassal nem subsistálhatna szükségit pótolhatja [Toroc­
kó; TLcv. 7/5],

vakans szabad, clfoglalatlan, üres; carc este liber, carc nu 
este ocupat de nimeni; unbcsctzt, vakant. 1710: Most a pa­
rasztember is jobban tudja azokot a commissáriusi termi­
nusokot, mint akkor magok a tanácsurak, mikor ... mennyi 
orális, mennyi cquilis, mennyi vacáns portió kívántatik, a 
naturálékot hogy kell administrálni [CsH 211]. 1728: A 
Mclly becsületes Atyánkfiainak szántó Nyíltok ... Kis Mar­
jai Albert Ur(amna)k co kgl(nc)k adattattak, Azon Atyánk­
fiainak Vacans Nyíllak kerestetvén Quantitusokhoz képest 
bonificaltassanak [Dés; Jk 378b]. 1735: Nztcs Irsaj Sigmond 
Atyánkfia eö kglmc a Szamoson túl a Hidasról ki járónál 
való földiből cxcindállyanak annyi földet amennyin a jövő 
járó szekeresek, lovasok s gjalogok meg fordulhatnak, mely 
földi hclyéb(en) adassék eö kglménck annyi föld a 
Rcgcstrumbol keresvén vacans nyillat [Dés; Jk 457]. 1738: 
Enyedi Gergelly atyánkfia pedig ... a Nms Város számára 
fel-maradt Rétből, vgj valamclly vacans nyílból fog Con- 
soláltatni [Dés; Jk 499b]. 1778: Cclcbráltatván Consisto- 
rium, a’ vacans Notariusi Hivatal iránt, hogy ara kit 
candidálnánk és választanánk [Kv; SRE 254], 1780: Min­
den Verös kovácsnak ki tehetségéhez képest magát elégsé­
gesnek itili, rend szerént harmincz Vas csinálás verő részt 
fel-fogni szabad lészen ... a’ Bírák ... találván Vacantiába 
maradott Verőket, mcllycknck heverésében a’ Mlgs Fa­
míliának, az Országnakis közönségesen nagy kára forog, te­
hát az illyen vacans Verőket a’ Bírák publicállyák vagy 
publicatio nélkülis az ollyas Gazdák kik terhes Házat tarta­
nak ... szorgalmatoson vigyázván a’ Bírák arra, hogy ha az 
illyen Vacans Verőnek fel fogására annyival inkább előre 
többet harmincznál sub pocna flór 12 ne fogjon ... az irt 
mód szerént a’ Vacantiába maradott Verőkből fogni szabad 
légyen, a’ ki pedig vacans Verőt fog fel, a’ Verőnek Földes 
Vranak (!) vagy Tisztinek hírré tégyc, hogy a Dézma Vasat 
attól várja [Torockó; TLcv. 6b-7a). 1823-1830: beszélt az 
akkor idevaló küküllögálfalvi esperessel, Kónya Ferenccel, 
aki azt ígérte, hogy ha harmadnapra hazajövök is, bctcszcn a 
dányáni vacans ckklába [FogE 214],

vakar 1. dörzsöl, kapar; a frcca; reiben. 1664: Az Isten 
tudja, mennyi bajom vagyon vele, mert immár az kezét oda 
tudja vinni, rcttcnetcsképcn vakarná, egy szempillantásig 
sem hagyhatjuk az kezét szabadon, hogy ne fognák [TML 
III, 27 Vcér Judit Teleki Mihályhoz]. 1812: a külsőket 
szolgáló Embereket Feleségem nem fogja tudokozni, csak a 

Lakó Házon Udvaron Telken lásson Uriságot... ha cn eddig 
Kaalba laktam volna, eddig minden Urisagba fajinsagban 
volna - ha falt vakartam volnais [Jára MT; Pf Nagy Lázár 
lev.]. 1823-1830: A régi fakémény helyett is kőkéményt 
raktanak, és éppen Margit napján, midőn két kőmívcs kívül­
ről vakarná a kéményt, s én is az állásra felmentem volt, 
hogy a kémény tetejére az 1799. esztendő számát a vakolás­
ra ki írjam vagy karcoljam, egyszer ... az egész kémény 
lesüllyedett [FogE 296],

2. csutakol; a tcsála; abreiben. 1596: En Zalasdi Dániel 
uram zolgaia valck, louat uakarok uala, oda icóuc Zalasdi 
ura(m) | Tudom hogj Sebesi Miklós tartott az kek lohoz 
zamot, co látott hozza, vakarta, michoda, Eghcyi Georgj ve­
zette haza icoucobc [UszT 11/33, 11/48],

3. bajt okoz/szerez magának; a da de nccaz; sich in 
Unannchmlichkcitcn vcrwickcln. Szk: fejére ~. 1639: tudgja 
bizoni miért nem hivatot engem, mert fejcre vakar, bizoni 
maganak, a barátom [Mv; MvLt 291. 185a]. 1659: írod, Ti­
sza István uramnak ott is jószágot szerzettetek. Jobb lett vol­
na bizony, azt egy szegénynek szerzettétek volna ... írod, ott 
semmit nem szól. Hiszem nem veszett cl az esze, hogy maga 
fejére vakarjon [TML I, 324-5 Teleki Jánosné Teleki Mi­
hályhoz] * nyakára ~. 1808 k.: A’ Felperes ászt jegyzi meg 
hogy a’ 3k és 4k fatcnscit nem merte mcgcskctni az Alperes, 
félvén Nyakára vakar [Dés; DLt 250].

vákár tchénpásztor; vácar; Kuhhirt. 1591: Nagy Mihalnc 
Catalin vallia Az Rut Zitkot hallotta, de semmit vizza Ne(m) 
mondot zitkot, hanc(m) chak igy zollot, Menny be te Rezegh 
vakar’be [Kv; TJk V/l. 119], 1736: Szász Gligor Mikcfalvi 
vákár [EMU Conser.]. 1747: Szememmel láttam mikor az 
Ur Kemény György Uram Dán nevű Varakja ottan ottan az 
hátán az utrizált Erdőtől fát lopot, s majd egész Télen által 
onnan élt [Cintos AF; SzcntkGy Gyeramin Illyic (50) jb 
vall.].

vakarcsálás 1. vakarással javítás; radcrc cu scopul de a 
corecta; Korrektur durch Radicrcn. 1724: ezen includált 
rclatoriaban ket fele fogyatkozás vagyon ... ket fele’ az Pa­
piros, az írasbannis vakarcsálás vagyon ... szépen s tisztán 
Írják ujjolag: s küld ki, hogy ha lehet, meg ezen az gyűlésen 
had transumáltassam [Nsz; ApLt 2 Apor Péter feleségéhez].

2. hozzáncmértö/gondatlan vagyonkezelés; administrare 
ÍSrS compctcn[á; uncrfahrcnc/nachlassigc Vcrwaltung. 
1674: mind ezeket felre tévén, az szegény Boér István 
részéről, ha szinte adományunk közzül valamihccz igássága 
láttatnckis, az maga sok alkalmatlánsági, Donationk(na)k 
vakarcsálásával való meg mocskolása, mind azok melléi 
igaz Törvénj szerint cl eset ... az vádi Portiot abban az 
donatiob(an) lévő jobbágyokkal edgyutt, melyben a 
vakarcsálás eset magunk számára viszsza foglaltatván, az 
Többi házainak, jobbágyok(na)k, Fundusoknak, és mezei 
öröksegck(nc)k mcllyckct vagy magunk adtunk, vagy maga'' 
Zalogositot kezénél hadgyuk (!) [Törzs. Galgai Rácz 
Istvánná suplicatioja Bornemisza Anna fej -asszonyhoz],

vakarák maradék; rámá^itá; Rest. 1795: a Szekerében 
tapogatozot ... azt felelte, hogy az Kerékről valami Vakaré- 
kot akarna venni pipájának meg gyújtására [Déva; Ks 114/ 
404 Vegyes ir.].

vakarit marha után fizetett adó; vácárit; Vichsteucr. 
/ 796: A Bukarestben lévő Császári K. Agentia azt jelentvén 
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hogy az oláh országi Vajda a’ Marha legeltetésért eddig Szo­
kásban Volt Ojerit és Vakarít Nevezetű Taxán felyül még 
egy uj Taxa Nemét áltáljában minden némü Marhától 
parantsolt volt vgyan fel vétetni [Kv; TVLt Közig, ir. 623 
gub. 5530],

vakarít vakargat; a scárpina; (öfters) kratzen. 1573: Ne 
tagad Mert te zod cs cn vgj Monta(m) megh az byronak, 
chjak nyakat vakaritia cs oly ter onnat [Kv; TJk III/3. 63]. 
1635: phulop Paine ... mondotta cnnckc(m) hizem borka 
kózónek varbclincnak, s nc(m) fogada, hanc(m) cziak az 
seggit vakarita [Mv; MvLt 291. 56a Iffiu Paine Varga 
Bárbálá (!) vall.]. 1710 k: a gubernátor ... cl nem ment; azt 
izenvén le ott várakozó Apornak: nem láttam őfelségének 
arról való parancsolatját. Úgy ment cl nyaka vakarítva 
processióstól a Szent Mihály - alias tömlöc-kapun ki [BÖn. 
174],

vakarítás 1, kaparás nyoma; urmá de scárpinarc/ 
scárpináturá; Kratzspur. 1593: Homber János vallia ... 
Mikoron cn az Zeoch Pál hazahoz mének latam hogi az Inas 
halva vagion, se valami kis vakaritasnal, es valami kis 
kéknél az testen egibet nc(m) láttám, nemis itiltem hogy 
abból leot volna halala [Kv; TJk V/l. 438].

2. kevés, pár sornyi írás; notitá de citcva rinduri; kurzes 
Schreiben, Gckritzcl. 1656: Kegyelmed az én kegyelmes 
uram Lengyelországra való indulása felől hogy egy 
vakaritást sem ir [TML I, 28 Bónis Ferenc Teleki Mihályoz], 
1669: az vezérnek való harmad fel ezer tallér felöli egy 
vakaritast sem irt sohais [Ks 18. LXXXIX. 3 Fr. Kozarvari 
de Dces (59) vall.]. 1671: Rédei uram nekem egy vakaritást 
sem ira [TML V, 472 Bánfi Dicnes Teleki Mihályhoz],

3. kevés munka; muncá putiná; wenigc Arbeit. 1756 k.: A 
napon kűn lévő egész kő Bányában ha ki valami vénára ta­
lál, és abból próbát tévén semmi hasznot nem csmér, és oda 
hadgya, és Esztendő, s három napok(na)k cl folyása alatt 
pusztán, s ö általa dolgozatlan áll, az idő múlással cl veszti 
jussát... azokis a’ kik a’ határban más hellycn kevés valami 
... munkát, vagy tsak vakaritást ... tennének [Bőm. 
XXXVII1/8 az abrudbányai bányászok törv],

4. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gebrauch: kevés, kicsi; putin; wcnig. 1710 k.: Dé­
vai Csáky István Rabutin által való elragadtatásáról ... fele­
sége, fia egynéhányszor térdrccsctt a gubemiumban ... hol 
az ura ... Soha ez a hallatlan példájú keserves sem udvarhoz, 
sem generálishoz egy vakarítás törckcdést nem nyerhete 
[BÖn. 898-9], 1743: Nem jővén az Ur dolgaib(an) eddig 
egy vakarítás parantsolatunkis, éppen nem férünk az ur 
kívánságainak tellycsitéséhcz [TL. Alvinczi Gábor kezével], 
1765: nalam egy vakarítás írásomis arról való az cn kezem­
mel nem maradót, mind ratiom, mind Diáriumom be mara­
dót a’ számvevőknél [Csobotfva Cs; Ks I Csikcsobotfalvi 
Bartalis János (81) vall.].

vakarításnyi szemernyi, kevés, pár sornyi; de citeva 
rinduri; wcnig. 1702: ilyen bizonyos embere jőt kígycl- 
mednek hozzám, még Csak egy vakarításnyi Icvclitis nem 
vehettem kegyelmednek [Ks 96 Komis István Gyeröfi Bor­
bálához].

vakarkodik törekedik; a se strádui; sich bemühen. 1662: 
Nincsen a mesterségre, vitézségre, eszességre, jóságos cse­
lekedetekre tekintet, hanem csak a pápista vallásra, kik mind 

csak arra vakarkodnak, hogy édes hazánknak igaz hasznát és 
polgárit megnyomván, mindeneket az ő uruknak (pápának) 
birodalma alá vessenek, és c Magyarországból valami tarto­
mányt csináljanak [SKr 116].

vakaró 1. lókefélő, lóvakaró; (csali; Stricgcl. 1531: Ittem 
... wacaro cquis pro d XVIII [Vh; DomH 85], 1585: 
Kowetkczik a Taligara űalo kóleseg... Wettem cgi wakaroth 
p(ro) d. 8 [Kv; Szám. 3/XX. 6]. 1596: wasarlottam Brassóban 
wcottcm kct nemezt egy vakaroth [HSzj nemez al.]. 1661: 
Négyelő, vakarát nem kaphatni Besztercén; talám Kegyel­
med beküld Kolosvárra, ott inkább kaphatni [TML II, 50 
Vcér Judit Teleki Mihályhoz], 1730: Város lovaihoz két va­
karáért Hfl 1 Den 08 [Kv; Szám. 56/XIX. 13]. 1731: Az 
mint eddig volt reggel ollyan idöb(an) tiszticcsák, itassák és 
abrakollyák meg az Lovakat az Dobolastis cl követvén abra­
koláskor; az tisztítás porát az farokhoz az Lovak(na)k ver­
vén le az vakarobol, hogy meg lássék mcllyik Lovász meny­
nyi port vett ki az Lovakból [JF 131 lovászmesteri ut.]. 
1745: katonai felszerelési kellék I kefe, 1 vakaró 30 kr. 1 ta­
risznya 6 kr [Szu; SzO VII, 428]. 1768: azon Popák, kik 
azon Scssioban laktanak, có Nsgok(na)k esztendőnként bi­
zonyos taxában egy vakarot, egy kefét, egy lekötöt egy 
sebesi pokrotzot fizettek, mcllyckct minden esztendőben 
meg kellet fizetni a Popak(na)k [Koronka MT; Told. 26]. 
1771: nemis más lopta el a Vakaromat hanem Mák Lászloné, 
mert még volt ide nem jött volt Mák Lászlóné a’ Vakarom 
meg volt, de hogy inén cl ment, sohult is nem találtam meg 
a Vakaromat [Dés; DLt 321/39a Catalina Iklodi cons. 
Stephan Kő (38) vall.]. 1782: egy vj vakaró, s háram rósz 
egy jo kefével [Nalác H; CsS]. 1827: egy roszsz Zab Rosta 
egy jo kefe és jo Vakaró - négy jo Szőr nyűgök [Koronka 
MT; Told. 34]. 1845: a Rohibaa küldőt vakaró 1 f 12 xr [Dés; 
KvNJ7.-aSzD],

Szk: ezüstös 1788: Egy ezüstös, s két fából való vakaró 
[Mv; TSb 47] * fából való---- • ezüstös

2. nyers kenyértészta maradékából sütött cipó; piinijoará 
Beüti din aluatul cc se radc de pc copaic; aus Brotteigreste 
gebacktcs Brotlaib. 1740: Juhos Anna azon Tóth Szakács­
nak gjakran vakarát sütögetett és tartotta borral pccsényévcl 
kenyérrel [Kv; Mk IX. vall.]. 1742: Mindenkor Süssenek ... 
három száz harmincz Czipot ugjan jót vakart! pedig ne lé­
gyen [Hsz; ApLt 2] | Gál Jánosné Asz(onyo)m(na)k 15 s 
több vakarukatis sütöttem | egyszer sütéskor felette sok 
vakarukat tckcrnyökkcl sütnek | 30 s 40 vakarukra, i 
kenyemekis 40 darabokra is szagatták tésztáját [Kv; AggmLt 
C. 12]. 1757: A Szegények Tésztájokbol három vagy négy 
vakarunál többet nem sütöttünk [Kv; AggmLt C. 20],

0 Hn. 1678: Az vakaró oldalon (sz) [Bádok K; BHn 23].

vakaródhatik vakarózhatik; a se putca scárpina; sich 
kratzen können/dürfen. AT7//. sz. eleje: Az mclly lovon rüh 
indúl, az ajakának belső részin á foga felöl apró hegyes 
biborcsok lösznek ... ha ismétt vakarodnék vgy kell kötni, 
hogy ne vakarodhassék, á mikor az ajaka meg gyógyul az 
rühe is cl múlik [JHb 17/10 lótartási ut.].

vakaródik, vakaródzik, vakarózik a se scárpina; sich 
kratzen. XVI11. sz. eleje: Az mclly lovon rüh indúl, az ajaká­
nak belső részin á foga felöl apró hegyes biborcsok lösznek 
... ha ismétt vakarodnék vgy kell kötni, hogy ne vakarod­
hassék, á mikor az ajaka meg gyógyul az rühe is cl múlik 
[JHb 17/10 lótartási ut.]. 1823-1830 a fogadósné egy a leg- 
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borzosabb, mocskosabb és csúnyább asszonyok közül való, 
egész éjszaka a harsogásig vakaródott [FogE 162], 1879: ki­
állók . . . a kapuba vakarózni, csupán azért, hadd lássam, mit 
szólnak hozzá a járókelők [PLev. 60 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz],

Sz. 1840: Lilinek volt valami tsohán kiütés (1), de mellet­
te a leg job kedve, tsak vakarodzat, mint egy rühös malacz 
[Kv; JHb Bornemisza János Icv.].

vakárok '?’ Hn. 1728: Bükkös patakon alól levő vak 
árok [Bodok Hsz; SVJk],

vakarókés cu(it de rázuit; Schabmcsscr. 1765: Réz és Vas 
eszközök ... Vakaró kés 1 [Ispánlaka AF; JHb XXVIII/49. 
6]. 1778: adtam által vakaró kést egyet [Agárd MT; Told. 
8],

vakarós ’?’ Hn. 1638: az Varakos kút bérczen (sz) 
[Bádok K; BHn 22], 1726: Az Varakos oldalon (sz) [Bádok 
K; BHn 24], 1783: X Vakaros oldalon [Bádok K; BHn 26]. 
1822: a vakaros Hídnál [Bádok K; BHn 30],

vakarózik 1. vakaródik

vakbuzgó bigot, habotnic; blindgláubig. 1772: Bajtay 
Antal József püspökségre bcküldctett volt. Volt ez a maga 
rcligiójához igen vakbuzgó ember [RettE 289]. 1774: Miske 
Imre rettenetes vakbuzgó pápista volt [RettE 319].

vakcináció védőoltás; vaccinarc, vaccina(ic; Schutz- 
impfung. 1823-1830: Gróf Saint Martin himlőben <halt 
mcg>, mert még a vaccinatio vagy tehénhimlővel való oltás 
nem tudódott, csak az úgynevezett természetes, vagyis hó­
lyagos himlőt oltották pracscrvativául az hólyagos himlő el­
len [FogE 242-3].

vakcinálás védőoltás beadása; vaccinarc; Impfung. 1825: 
hány Nap tölt cl a’ Vaccinalásba? [Nagykapus K; RAk 36],

vakcinátus védőoltás; vaccinarc; Impfung. 1831: A’ 
Salisburgi Trauni Austriai körülietekbe az idő Mostoha járás 
miatt nagyon meg károsodott Lakosok számára Alamisna 
szedettessék ... a’ Vaccinatusok taxájával [Nagykapus K; 
RAk 10],

vakcserény vakkémény; ursoaicá, co? de nuiclc lipitc cu 
pámint (prin carc icsc fumul piná la acopcri?); Rauchfang. 
1817: A Pitvarban vagyon égy jo Sütő kcmcnczc c’ felett ta- 
paszos vak Cserén [Nyárádsztlászló MT; Sár.].

vakház ablaktalan, benyíló szoba; camcrá (de trcccrc) 
fiira fcrcstrc, camcrá oarbá; Durchgangszimmcr, ohnc 
Fenster. 1737: Az konyhán faragoknak cs az vak hazba 
agyat is csinálták attunk nekik kenyeret Túrót eget Bort de. 
12 [Kvh; HSzjP],

vakisa fekete szemöldökű; cu sprinccne negre; mit 
schwarzcn Augcnbraucn. 1617: 8. Simo Fcrcncz kobatfalui 
juratus: Elegge hallottam, hogi zitta Antalfi Matiast, hogi 
amaz Istentelen uokisa Antalfi Matias cl uotte az en igas- 
sagomat | 12. tcstis Bihari Lukacznc Marta azzoni zent 
Mihalion lakó jurata: Elegge hallottam, hogi igen zitta 
Antalfi Tamasne Antalft Matiast, hogi amaz vakissa beste 

híres kurua, az Antalfi Matias az zep mencczkctis co uezte 
oda az uakissa eb | 13. tcstis Palfi Matiasne Kata kobatfalui, 
jurata: Elegge hallottam, hogi zitta az zegenj Antalfi Matiast 
Antalfi tamasne hamisnak, Istentelennek, uakissanak [Ko- 
bátfva/Tarcsafva U; Pf Fr. Boncsér de Medeser nb és Th. 
Bölconi rcctor Scholac Tarcziafalvicnsis vall. jel. a fej­
hez],

vakító megtévesztő, ámító; orbitor, ademenitor; blendcnd, 
tauschcnd, trügcrisch. 1670: az captiva felöl hallatik, és 
mondatik rettenetes I(stc)n cs vilaghi emberek cllc(n) való 
gonosz cselekedeti, hogy tudnyllik odo, kötco, varaslo büjós 
bajos, hitcgctco, sántító, vakító, Ittem Beczülletes embc- 
rck(nc)k ... szolgalojokat hitta, az ö tudományá(na)k mcs- 
tcrscgc(nc)k tanulására [Kv; TanJk II/l. 769],

vakkancsos ’?’ Hn. 1804: a’ Vakkantsosban lévő szénafü 
[Rákos TA; EHA], 1809: Vakkantsokos nevű helyben (k) 
[Rákos TA; EHA], 1832: a Vakkantsosba (k) [Rákos TA; 
EHA], 1838: a Vakkantsosba (k) [Rákos TA; EHA],

vakkemence sobá oarbá, sobá carc arc gura in a doua 
camcrá; Ofen, dessen Tűr sich in cinem weiteren Raum 
befindet. 1796: A Leányok Házában Zöld mázos Vak 
Kemenezét ebben ment Szegeiét kállyha 14 | Az Groff Má­
nyi Kis Aszszony cö Nagysága Házában meg sikárlottam 
egy vak kementzet ... 24 xr. Az ebédlő Palota mellett lévő 
kis Házban egy vak Kementze Sikorlásáért való munka 24 
xr [Déva; Ks 120.4/33].

vakkémény cscrény; ursoaicá, co? de nuiele lipitc cu 
pámint (prin carc icsc fumul piná la acopcri?); Rauchfang. 
1740: Vagyon ezen Pitvarban edgy földel töltött, alacson fa 
tüzhclly, a tüzhclly felett... vagyon edgy fából csinált, tapa- 
szos jó vakkémény, padlása ezen pitvar(na)k nincsen 
[Gyércssztkirály TA; Ks 89/5] | Vagyon ezen házban edgy 
paraszt de jó kályha kcmcnczc, mclly(nc)k ... vágjon el-re- 
kesztve tüzhclljc penig fa és földel töltetett, jo tágas cserép 
Kürtője szolgál ki a’ pitvarba le-irtt vak kéménj alá [Ks 
89/6] | ezen Pitvarban van égj földel tölteti fa tüzhclly, és a 
tűz hclly felett égj tapaszos vak kémény [Algyógy H; Ks 89/ 
61 ]. 1813: A’ Konyhában vagyon egy hitvány sütő Kementze 
felette egy hitvány vak Kémény, vagyis cscrény [Udvarfva 
MT; Told. 42],

vakmerő merész, engedetlen, határozatoknak ellensze­
gülő, következményekkel nem számoló; indráznej (pesté 
másurá), carc sfidcazá ccva; vcrwcgcn. 1577: Azokat penig 
kik az varas vcgczcssc ellen vak meró bátorsággá! barmat el 
haytottak mindeniket tyz tyz forintal bwntctyk Ily condi- 
tiowal cs okkal hogy az cl haytot barmot vyzza hayezak cs 
bélyeg ala végiek [Kv; TanJk V/3. 146a]. 1586: Senki 
Coloswary Ember Az Zentmartony Vramra Ne Mennyen ... 
Az Drabant penigh ot Altion, cs corizzck Zorgalmatoson az 
vtat ... Ha penigh vgyan semmiképpen Nem bírhatnának 
némely Vakmereo emberrel, hat biro vramnak az Drabantok 
be mongiak, cs ... Az Birak cs tanach beli vraim tiz forintot 
végiének raita [Kv; TanJk 1/1.27]. 1605: Ez az zegeny varas 
penigh nem ollyan ... Nem zwkscgh haat ezt valamy 
vakmereo keménységre vagy engedetlensége miatt megh 
sanyargatny, awagy ennelis inkab megh vontany, ky sem 
fcycdclmet nc(m) emelhet, sem zekibeol le nem zállythal, 
hanc(m) chak wdco zerent Istenteol adatot fcycdclmcknck 
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engcdclmcsscn zolgal [Kv; TanJk 1/1. 504], 1627: Három 
széken az Oytozy Varban Erigaltunk egy Harminczadot ... 
Tiztit ... Confcraltuk ... Lcmhinbcn lakó Kanistos 
Mihálynak ... Confiscallion, az afféle Vakmcrcő cmbcrckctis 
... megh bwntcthcssc(n) [Gyf; Törzs.]. 1657: valami hosszú 
lajtorjákat, arra deszkákat és sövényeket hordatván és által- 
bocsátván az jegclcscn ... az jég igen roskadólag vala ... 
egyenként költözteténk által néhány ezer embert azon éjjel; 
mely próba hatalmas vakmerő szerencsén forog vala 
[KcmÖn. 196]. 1670/1740: Bíróra vagy Esküttckre Zálag- 
lásért valaki feltámad. Végczék aztis hogyha czckb(cn) a vé- 
gezésekben, kit ide fel végeztünk valaki meg esnék, és a 
Bíró vagy Esküitek meg akarnák zálagolni, és az az Ember 
... ki vonná kezekből a zálogot akkor tsak egy Forintra 
büntetögyék az vakmerő Ember [Homoródsztpál U; 
WassLt]. 1698: Errdőink(nc)k ... kevés hasznát tapasztaltuk 
a’ sok gyülcvcsz Scllcrck, sőtt némely lakos vakmerő Embe­
rek szófogadatlanságok miatt [Dés; Jk], 1747: az Indusok 
mint afféle tumultust ok nélkül concitalo vakmerő Poten- 
tiariuskodo személlyek scorsim ct sigillatim in pocna mortui 
Homagii ... fi hg 66„66 ... convincaltassanak [Torda; TJkT 
III. 166]. 1772: A’ mi a’ Malom háznak víz kerekek felé való 
hajlását illeti, hogy aztis végbe nem vitette Kindgje Todor, 
evelis a Dclibcratum ellen rugodott mint vakmerő, s minden 
felől ajándékot váró ember [Kük.; JHb LXVIV239], 1780: 
Instalok alázatoson ... ezen vakmerő szofogadatlan Jobbá­
gyomnak oly modalitással committalni hogy Jószágomba 
Fclcscgestöl gyermekestől az Ipja Jószágából szalyon bele, 
mert három Joszaggalis szabaddc hagyom [Bözödújfalu U; 
Pf]. 1797: Szilágyi Mihálly Ur(am) ollyan vakmerő termé­
szetű ember, hogy mikor meg haragszik, van miért, nints, az 
embert utón ut félen találja agyba Főbe veri [Náznánfva MT; 
Berz. 3/21], 1810: De mind azért, hogy az ö gunyolo és vak­
merő fel-adása meg-hamissithassék, mind pedig az én Ártat­
lanságom ki-tcssék ... elsöbben-is bé-adom a Licitacion is 
Instrumentumnak igaz és tökéllctcs mássát [Kv; Pk 3].

vakmerőképpen merészen; cu indráznealá; verwcgcn. 
1590: Ha penig az ... vighezisekett, vakmcrökippc(n) Chak 
ualami Chikkclibcnnis hatra akarnak hadnj [Jobbágyivá 
MT; BálLt 89], 1593: co kegmek megh bcchwlucn hiua- 
talokat, zcmiclekct, cs valaztasokat, co kegmek illcn vak- 
mereo keppen ne opponálják az varos vcgczcscnck [Kv; 
TanJk 1/1. 221]. 1598: IfjuZejffner Mathyas ... vallja ... az 
oláh molnár legény vgyan vakmcrcő keppen csmct rcyaiok 
akar vala menny [Kv; TJk V/l. 254]. 1653: A lengyelek vak­
merőképpen reá rohanván a Cardinalis’ seregére, megfuta- 
miták mind a hadát, mind pedig magát | Mihály vajda látván 
az ország hadát, nem ment vakmerőképpen neki, hanem 
Miriszlón túl, ott egy szoros helyre sánezot vete, és az 
ágyukkal onnan lövöldöző ki [ETA 1,52,56 NSz. - ‘Báthory 
András bíboros, fejedelem]. 1669: Ha valaki az Hadnagy 
cllc(n) vakmcrőképpc(n) fel tamadna ... bőcstclcnségcl il­
letne ... Totics quotics f. 6 cxcqualtathasson [Dés; Jk 4b]. 
1677: A' kik ... vakmerőképpen a’ Fejedelmek ellen mente- 
nck-cl, méltó okát nem adhattyák, magok zemélyekre né­
zendő minden javokat amittallyák [AC 88], 1694: Mive 
Radoti (!) Judith clsőb(cn) magát obligalta volt Körösi 
Samuel(nc)k, annak utanna Pásky Thamas tudva(n) Körösi 
Sámuelhez való kötelességét méghis vakmerőképpen dcs- 
pondealta magá(na)k Radoti Judithot [SzJk 281]. 1710: 
Bagyoni János Ur(am) vakmerőképpen az egész Cch Becs­
telenségére azt kiálta ki az egész Céh előtt hogy erőszakoson 

vötte cl az Cch co kegyelmétől az Legényt [Kv; ACLcv.]. 
1744: (Az) erdőre is ha á Pásztor vakmerőképpen mércszclné 
hajtani á ketskékét totics, quotics meg büntettessék Flór. 
Hung. 3 [Torockó; TLcv. 10/2]. 1761: az edes fiam vakme­
rőképpen az enyémben is mind a Néhai férjemében is tsak 
harmadát tudta az cn részemre, clszcnvcdhctctlcn nagy ká­
romra (Hsz; BLcv.]. 1790: minden Szöllös Gazda ... A ren­
delt idő előtt Szürctczni ne mcrcszcllycn ... ki ezen punctum 
ellen vakmerő képpen hibázni bátorkodik 3m Mforint Bir­
ságon maradjon irrcmissibilitcr [Karácsonyfva MT; Told. 
76]. 1806: Pál György, Szilágyi István, Fodor Sámuel és 
Botzor Mihály atyánkfiái két ízben ... eladni vakmerő 
képpen bátorkodtanak idegen kantároknak, az áruló helyek­
kel egyetemben Szamosújvárt ... Végeztetett, hogy kétsze­
res büntetést kapjon [DFaz. 33-4],

vakmerőlködik, vakmerősködik a indrázni, a se 
incumcta, a euteza sá ...; sich erkühnen. A. 1672: ha penig 
... vakmerőlködik s szót nem fogad, bűntettessek cum f. I 
[Dés; Jk]. 1677: nem szabados ... senkinek a’ Fejedelmek 
engedőimé, és ahoz járult Ország Consensusa kívül, Só Ak­
nát nyitni, azt colalni... ha ugyan vakmeröködnék az az em­
ber ezen rend szerint, mindenkor a’ büntetés-is többittessék 
[AC 89]. 1724: Mikor a Falu közönséges porcióját 
poroncsollyák hogy adm<imisztrálják> valahová az falu 
porancsollya harmad napra minden ember tartozzék be vin­
ni ... ha penig vakmerőlködik 33 Pénzig büntessék meg 
[Kisborosnyó Hsz; SzékFt 34], 1733: Szolgáló Mesterek ... 
Fő Dékány parancsolván a Társaságnak mindennémű 
Törvényes Társaságot illető dolgokban tartozzanak Szót fo­
gadni és engedelmeskedni, ha ki pediglen közzüllök Vakme­
rőképpen szót nem fogadna, és a Fő Dékány ellen tamodna, 
elsőbben bűntettessék cum Dénár 16 1/2 Masodszoris a’sze­
rint Ha harmadszoris Vakmerőlködik ... büntessék cum 
dénár 50 és a Társaságot kövesse meg [DLt],

B. 1663: vakmerösködtek s cl nem vittek11 a kastcliba(n) 
[Petek U; Ks 101 Pribék Ferenc lev. - aA ládát], 1682: 
Uiobban az p(rac)tcndcns atiafiakat szolgabiro áltál admo- 
ncaltatok, ne vakmcrösködgicnck hanem az dologhosz 
szollianak hozza [Kv; RDL 1. 161]. 1702: az Czch Mester 
Parancsolvá(n) az Czéhnck mindennemű törvényes Czchct 
illető dolgában tartozzanak Szót fogadni, és engedelmes­
kedni, ha ki pcniglcn közüllök vakmerőképpen szót nem fo­
gadna, a Czch Mester ellen támadna, elsőben büntettessék 
cum Denar 33. Masodszoris az szerent, ha pcniglcn harmad­
szor is vakmerősködik szót nem fogad büntettessék cum 
Flór I// és a Czchct kövesse meg [Dés; Jk 366b], 1730: 
Hogy ha pedig a Iffiu Vakmerösködnek s nem akarna szol­
gálni ... mindenkor lészen büntetése flór 1 [Kv; FésCJk 70]. 
1813: Ekként vakmerösködvén és Embcrtclcnkcdvén 
Barátosi Joseffné mire kéntclcnittctctt vele menni az Expo­
nens mint Fcö Czéh Mester [DLt 56/3 vk], 1823: meg hagy­
tam volt a D(ullo) Commissariusnak, kinek Comissioja mel­
lett köttetett volt cl a fogadós marhája ... s ha igy is Rátzkcví 
István vakmerösködnék még más marháját is köttesse cl 
[DobLev. V/l 76].

vakmerőn cu indráznealá; tollkühn. 1710: A francia ma­
gát az erős sánccal oltalmazza vala, a confocdcrátusok hada 
pedig vakmerőn a sáncot hágja vala [CsH 423]. 1843: az 
uradalmi szolgálatot önállólag vakmerőn megtagadták (VKp 
119],
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vakmerőség meggondolatlan merészség; indrázncalá 
maré, temcritatc; Tollkühnhcit. 1561: Mydon az zywkscgy 
mwtattya az mcsthcrck zombatnap gwllycnck égbe Myndcn 
mester tartozzék ot ilcn lennj ... Az ky penig uak mcroscgbpl 
ot nem lenne kot lót czwst az maradsaga [Kv; ÖCArt.]. 
1589/XVII. sz. eleje: Ha pcniglcn azis teörténn^k, hogy 
ualamcly Faragó, uagi Rakó Mester ez tisztességes Cehet cl 
hadná uakmcrcöscgcbcol; auagy tudatlansága miat, gonosz 
hirbe ncuwbc (!), tisztessége vesztesébe iutása miatt ... ez 
illien mcsteris, scőt mindenek az Cehén kwuwl Iccndcők ... 
Inast cs Legent nem tarthatnak [Kv; KömCArt. 11/22]. 1603: 
Ezt az 40 ftos adót minden az ő Dicaia szerent meg fizesse 
Ha kj penig vakmerőségből meg nem fizetne tehát fclcsc- 
gcstöl gyermekestéi meg fogtassek, és mind addeg fogúa 
tartassek mig meg ne(m) az reaia vetett adót meg fizetj [Kv; 
TanJk 1/1. 456]. 1650: Végeztek eo kglmck Cchwl, hogy a’ 
modo in posterúm mind Mester Asztal adas, cs mind pedigh 
egyéb Tisztességes Collatiok nem Vasárnapon, hanem Ked- 
dén legyenek ... az kik az bcczüUctcs Céh giúlcsckor mago­
kat Abscntallyak az Céh leuele szerent ket lőtt Ezüstön ma­
rad ha vakmerőségből czyclckcszi [Kv; ÖCJk]. 1655/1660: 
ha ... ezt az summa pénzt vakmerőségből le nem akaruán 
tenni mind Intcrcssévcl edgyűtt ... Eö kglmc az házat min­
dennemű teörvénkezés nélkül csak az Colosváry Bíró vram 
authoritássávalis elfoglalhassa, és magának appropriálhassa 
[Kv; RDL I. 30]. 1677: Vegeztetet volt ennek előtte való 
időkben, hogy Fejérvárat kiki házát meg-épitse bizonyos 
terminus alat, alioquin tőle cl-vétcttcssék, és másnak con- 
feraltassék ... de mivel nem a’ nem akarás, és Constitutiok 
ellen való vakmerőség úgy, mint egyéb okok causallyák an­
nak az helynek dcrckasban való meg nem épithetését [AC 
58-9], 1700: Bizonyos ideig Bcsztcrczci János Feleségétől 
külön vettetik ... magát az idő alatt... megjobbittsa ... fél­
re tévén minden vakmerőséget és Feleségéhez való 
kcgjctlcnségét [Kv; SRE 69]. 1710: aki ... pcstiscs embe­
rekkel nem convcrsálódott, életben megmaradott, aki pedig 
vakmerőségre vetette magát, megdöglött a többivel együtt 
[CsH 444], 1767: Ha valamely bányász ... bányáiét 
vakmerőképpen éjtzakais ... dolgozná ... Ha ... Béres w. 
Nap számas tsclckcdné maga vakmerőségéből, azis 12„ fo­
rintig meg büntettessék [Torockó; TLcv. 7/1]. 1780: Ez is a 
Kalandos törvénye, hogy ha valaki az Kalandosbélick közül 
vagy szántszándékból, vagy vakmerőségből vagy 
bosszúságból háromszori temetést cl mulatna ... az kalan­
dosból kirekesztessék [Kv; EM XI, 226 az öregebb hidclvi 
Kalandos-társulat cikkei]. 1813: Minthogy illy sok rendbéli 
vakmerüségét látván ... Dobolyi Mihály Uram Baratosi 
Joseffnénak, tehát ez által haragra gerjesztette az Exponenst, 
kéntclcn volt asztán keményebb Eszközökkclis az engedel­
mességre hajtani [Dés; DLt 56/8]. 1835: gondolja meg maga 
ezen gazemberek vakmerőségeket hogy cllcnimis mint 
Tisztyek ellen helytelen panaszokkal elő allani nem ataljak 
[Torja Hsz; BetLt Apor József lev.].

Szk: -re veti a fejét. 1792: fel költ a föld népe ... azt 
hirlclik felöllek hogy vakmerőségre vetettek fejeket, s talán 
valami mozdulás Tonnára készülnének [Bcnccnc H; BK. 
Bara Ferenc lev. ] * -re veti magát. 1603: az Sath adó fel sze­
desse felöl nagy panaszolkodas vagyo(n) hogy némely Em­
berek vakmerőségre vcttúcn magokat meg ez idciglcn meg 
nc(m) attak volna, Egyenlő akaratból ezokaert telyes 
aúthoritast attanak ö kmek az Satz Adó szedő Wraimnak 
hogy azokat az kik meg adossok, mind magok személyekben 
meg tartoztathassak [Kv; TanJk 1/1.448], 1780: Ez is a' Ka­

landos törvénye, hogy valakit sirásni vetnek, és vakmerő­
ségre vetvén magát cl nem menne, büntetése 24 pénz [Kv; 
EM XI, 224 az öregebb hidclvi Kalandos-társulat cikkei] * 
-re viteti magát. 1746: két marha a Mlgs Grófi Teleki Adám 
Vr ö Nga udvarában meg dögölvén ... az Beres Nem az N. 
Tanátstól dcstinalt helyre, hanem más útban való helyre 
vontatta mivel pedig a vakmerőségre magát vitette tehát ... 
rajta ... 12 fór. cxigaltassck [Torda; TJkT III. 55].

vakmerőül vakmerőn; cu indráznealá; tollkühn. 1662: az 
sententiák szerint minden javok, jószágok confiscáltatván, 
főképpen akik vakmerőül megátalkodtak volnának | 
Hcgycssy János a nemességnek színével majd két egész 
mérföldnyirc Jcnőtül ... az elöljáróba bocsáttatott törökök 
hátán, nagy vakmerőül és tanácstalanul pcnctrált [SKr 193, 
316]. 1665: Sógorom, ne jutna végső romlások után keser­
vesen eszekben az ilyen cs chez hasonló cselekvések és jó 
alkalmatosságoknak vakmerőül való clmulatása [TML III, 
470 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz Bécsből]. 1672: lm ... 
Érdéit is miben ejtik vala ö kegyelmek; de magokot is oly 
vakmerőül [TML VI, 163 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 
1676: Mikola Sigmond Ur(am) eö kglmc ... tiltatá en álta­
lam az Kolosvári Ecclia(na)k ott lévő Curatorit eö kcglmckct, 
cs egyszersmind azon Aszszonyfalvi Incolakat, az Létai ha­
tárnak vakmerőül, hatalmasul, és akarni szin cs p(rac)tcxtus 
alatt való szabados élésétül [Asszonyfva TA; JHbK XLVIII/ 
11], 1768/1771: Tyiu György Brádrol Haza felé jöttében 
vakmerőül ... meg vert, mint hogy az utánis alig compla- 
naltathatták meg őket [Bukurcsd H; Ks 114/61]. 1825: 
Dómján György Ur - Interminalis Fo Hadnagy Aty(a)nkfiát 
- kűlömb külömb féle illetlen motskokkal - illetve - vakme­
rőül magát ellene szegezvén az emlegetett Határozásnak leg 
kevésbé sem engedte eleget tétetni [Torda; TVLt Közig, ir. 
252],

vakol maltcrrcl bevonfja a falat); a tcncui; (mit Mörtel) 
bcwcrfcn. 1585: 20 Octobr(is) Az boltot hogy vakoltak 
három embernek attúnk f 0 d 24. Masnap a boltot hogy 
leheltek ket embernek attunk f 0 d 16 [Kv; Szám. 3/XIV. 
32], 1623: cziak bclcoll kelletik az jstallokott kcözfalokkal 
vgy altall zagattny az mint felyeb megh jrtuk eztt az kcöz 
falakotis talpfákban altassak zepen s azokott keth feleoll 
megh tapazzak, vakolliak, thchellyck nem kell azokott 
dezkazny [BGU 125]. 1625: A Város házánál vakolt cs 
padimentomozot cgj nap Palfi Balint [Kv; Szám. 16/XXXV. 
172], 1648: az felseö ház palotáknak falaj ... kiuül beleöli 
vakolva tchclvc mésszcl jo épségben vadnak [Komána F; 
UF I, 932]. 1679: Templom kórül scrcnkcgycnck eö Klmck, 
vakollyak, mcszcllyck az mész rcpctaltossck [Dés; Ks 39a]. 
1710 k.: hozzáfogék Isten kegyelméből a fejérvári új házam­
hoz ... Anno 1702 ... szeptember, októberben az alsó rendet 
egy ház híján mcgboltozák. vakolták, meszelték, kctncncéz- 
ték [BÖn. 903], 1742: tapasztva vakalva és meszelve^. 
[Pókafva AF; JHb XXV/58]. 1823-1830: A volt pedig a sze­
rencse, hogy az harmadik kömives, ki a kémény alját vakol­
ta. elment volt Mcdgycsrc sokadalomba, mert ha otthon lett 
volna, a kémény alatt állott volna vakolni, s a kémény le­
rogyván, ötét szegényt megölte volna [FogE 296],

vakolás 1. tcncuirc, tcncuit; Putzauftrag. 1625: az 
Kcomiucsck végeztek cl az vakolást cs tchclcst . Meszelte 
meg szemes Mihály, az Circulus kcorul való vakolást (Kv; 
Szám. 19/XXX], / 748: a Vaklásban Sok kár Vagyon [Nyárád- 
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sztbcncdck MT; Told. 79], 1755: a Házak vakolásáért és egy 
sütő kcmcnczénck rakásáért facit 22 x 40 [HSzj vakoló-kő- 
müves al.]. 1756: Ezen Bolt hajtásnak észak felöl való része 
égj kevéssé meg repedezett melly ujjabb vaklással könnyen 
bé fogattathatik [Branyicska H; JHb LXX/2. 19-20]. 1817: 
A kapuknál Sarkainál lévő falból a téglák ki töredezvén, 
separatiot és vakolást kíván | A Tomácz falai kőrődös körül 
vakolást kivánnak [Ördöngösfüzes SzD; ÖrmMúz. I, 3]. 
1876: A Torony és Templom aljának vakolása a jövő tavasz­
ra maradt [Holtmaros MT; ETF 107. 20].

2. vakolat; tcncuialá; Putz, Möltcrbcwurf. 1604: Kco- 
muucs Kis Mihal, Miucl hogy Az esseo Asz cllcobcli vako­
lást az chyntcrcmbc(n) le mosta vala megy vakolta [Kv; 
Szám. 126/IV. 117]. 1761: Nagy és Kemény oldalból ásás és 
nagy munka által Simmitott hcllyrc a’ Titt. Néhai Mltgos 
Generális Úr téglából tizen őt öli hoszszaságu és két öli 
széllycsségü Ló Iskolának derekát, csak a’ közelebb múlt 
Esztendőben ... fel rakattván, mostanis Vakolás és fedél 
nélkül vagyon [Szászvessződ NK; JHbK LXVIII/1. 210]. 
1819: A Falak vakalása kívülről Sok helyt meg malott [Ne; 
Ks], 1823-1830: én is az állásra felmentem volt, hogy a ké­
mény tetejére az 1799. esztendő számát a vakolásra kiírjam 
vagy karcoljam [FogE 296]. 1830: Nyillik ... hamu színre 
festett ép kettős fenyőfa ajtó az felső emeletbe fel jaro 
gráditsokra ... ezen gradits feljárónak falai, vakolásai épek 
[Kv; Somb. II]. 1850: a vakolás több hcllyckcn kezdett 
omladazni [Géressztkirály TA; DE 5].

vakolatlan 1. mn nctcncuit, care nu este acopcrit cu 
tcncuialá; unverputzt. 1656: Ezen haznak hianus tégla 
padimenthoma, boltozattia fustcös, kormos, falais penigh 
egyik feleöl egy darabjan vakolatlan [Fog.; UF II, 114], 
1825: 4° 3’ 11” kubik vakolatlan, porondos agyaggal föld 
szint rakott falakért kubik ölit.... 14 Rf20 xfszámlálván 64 
Rf45 1/2 xf [Dés; DLt 3]. 1829: A Malom ... egészen vj Kő 
Falakból Körös Körül vjbol építve vagyon ... a’ Víz felöl 
való oldala ... a’ kerekeknél égy darabig quader Faragot 
kövekből ... vagyon kirakva de vakolatlan [Km; KmULcv. 
2]. 1847/1851: Ez a’ régi fájából újból rakott és fedett pajta 
ujonn bckcrtclvc vakolatlan [A.szovát K; Pk 3].

II. hsz nctcncuit; unverputzt. 1756: Külső része ezen 
egész épületnek áll vakolatlan [Branyicska H; JHb LXX/2. 
24]. 1871: a torony Vakolatlan és mcszclctlcn állott 1871 
évig [Burjánosóbuda K; RAk 116].

vakoló vakolásra használt; care este folosit la tcncuit; bei 
Putzauftrag vcrwcndct. 1729: Vakalo vas kalán nro 1 [Ma- 
rossztgyörgy MT; Ks 23/XXIIb],

vakolókalán mistric; Kellé. 1745: Avatég vas ásó nrö I 
...Égj vakaló kalán nrö 1 [Marossztkirály AF; Told. 18]. 
1780: Vakalo kalán 1 Víz mérték 1 [Bethlen SzD; BK],

vakolt tcncuit, acopcrit cu tcncuialá; verputzt. 1632: 
Ezen uduaron vagion egy sasokban kötéssekben rakott uy 
sendeliczct kivwl belől tapaszos cs mézzel vakolt házak 
[Fog.; UF I, 193]. 1652: Ezen Pineze boltos, vakolt, meszelt 
[Görgény MT; Törzs.]. 1676: Vágyán itt bomakbol fel rótt 
küvűl belől meszelt vakkait pracfccturia ház [Fog.; UF II, 
737],

vakoltat a dispunc sá fic tcncuit; verputzen lassen. 1675: 
az faltis pedigh ha hol, szükségesnek lattya foldoztassa ’s 

uakoltassa [Fog.; UF II, 675 gr. Bornemisza Anna sk Írá­
sa],

vakoltathat a putca dispunc sá fic tcncuit; verputzen 
lassen können. 1623: Áz Istálló faytt foragtassa bordoltassa 
megh cs kcótcöztcssc mi(n)d Egyb(c) az Aytokkal Ezen az 
telén ... Tauazzall hamar feli allatthattia, vakoltatthattia 
cheheltctthcty [Fog.; BGU],

vakon világtalanul; orb, lipsit de vederé; blind. 1816: va- 
kan születtettek [Kv; DLt 103].

vakoskodik 1. erőlteti a szemét; i?i forjcazá ochii; im 
Finstem arbeiten. 1661: Kegyelmed nekem írott levelit 
meghozók, melyet igen-igen kedvesen, szememnek árpája 
érésekor cs vakoskodva vettem [TML II, 85 Bethlen Farkas 
Teleki Mihályhoz].

2. nem ismeri az igazságot, tapogatózik; a facc tatonári 
(datoritá nccunoa?tcrii lucrurilor); dic Warheit nicht kennt, 
sich an etw herantastet. 1676: nem tudván a dolgokat, va­
koskodik ... nem lévén módom a dolgoknak megmondásá- 
ban [TML VII, 178 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz], 
1710k.: ebben a nagy matériában szabad tovább okoskod­
nunk emberi mód szerént, vagy inkább ha tovább is vakos- 
kodnunk tetszik [BÖn. 477-8],

vakráma ramá oarbá, chcnar orb; Blindramc. 1845: Egy 
nagy varrás spannolás vakrámara I fi [Kv; Pk 6],

vakság 1. világtalanság; lipsa vederii, orbic; Blindheit. 
1637: azt soha bizoni semmi ratio nem mutattia hogy az 
cruagas miat eset volna szántó Mártonnak vaksaga ... ha­
nem inkab tulaidonicza az io akaró Uram Isten latogatasanak 
[Mv; MvLt 291. 106b]. 1778: Nagy vaksagra jutott vala 
utoljára Etzken András Uram, Felesége pedig meg 
bctcgcscdvin, Iában nem járhatott [Albis Hsz; BLcv.].

2. tudatlanság, lelki vakság; incon?ticntá, intunccarc a 
min(ii, orbirc, orbic; Unwissenheit, Blindheit. 1657: Adgyuk 
tuttára mindeneknek ... hogy véven eszünkben mely nagy 
és kivált képpen való okai volnának az tudatlan, és tanulni 
nem akaró olá papok, és Fogarasföldin, az oláh nép 
vaksaganak ... visitatorokat rendeltünk [Fog.; UF II, 182], 
1710 k.: Nemcsak ... nagyatyáimat hozád ki a pogányi 
vakságból... hanem legközelebb az én édcsatyámat kihozád 
még gyermekségemben abból a tévelygésből, melyben szü­
letett és neveltetik vala [BIm 985]. 1772: Reményiem, hogy 
idővel a mindenható Isten a maga kegyelme által szent lelkét 
adván, szemeit megvilágositja, s abból a vakságból, mely­
ben a mi idvczítö urunk Jézus Krisztusunknak öröktől fog­
ván való istensége s a többi tagadtatik, kegyelmesen kihoz­
za [RettE 279],

vakseb vakütés; loviturá care nu provoacá leziuni; 
Schlag, dic kcinc Spur hintcrlásst. 1737: Búzás Györgyné. 
Kamarási Sára Aszontól Szolgája iránt bé-adatott Instan- 
tiája(na)k p(rac)tcnsioi ezek: ... 4to Hogy bcrcssét verték, 
puskával döfölték, véres agjgjal és vak sebekkel hagjták lé­
gjen, addálvánn, hogj ezeket nem hagjhattya ö kglmc [Dés; 
Jk 485b],

vakszem halánték; timplá; Schllifc. 1629: Kerekes Zülc 
kepeben jcot ... mikor vgy alozik magunkis lattyuk hogy az 
vak szeméhez kap, co azért azt mongya hogy nem aluszik 
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hanc(m) mindent vgy lát mint emelte [Kv; TJk VII/3. 121]. 
1669: Több nyavalyái között az rettenetes főfájás kínozza az 
jobb vak szeme táján [TML IV, 414 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz], 1684: Martius ... 5 ... az bal vak szememen egy 
mérges pokolvar kelvén az az felem cl dagadott, az fél sze­
memmel semmit sem láttam két nap. Borbély Máté Gyógyí­
tott [SzZsN TT. 1889. 251], 1710 k.: a falat... hacsömörös 
volt ... a vakszemem bal felöl mcgnyilallott... a falatot ki­
köptem s mindjárt bort kértem sietve, s ha hamar úgy ihat­
tam rá, a csömör cs vakszemem fájása elmúlt ... Ha pedig 
ugyancsak meg találtam csömörlcni, az a bal vak szemem 
fájása ... soha meg nem csalt... orvosoltam ... koplalással, 
álommal [BÖn. 514-5]. 1722: nchai Nimeth Sigmond mi 
helyt megh holt... akkor látta(m) két ütést rajta az vak sze­
me, cs feje tetején táján [Hosszúaszó KK; SzentZs. Paulus 
Pápai (30) ns vall.]. 1747: két fiacskáim lévén az házban mi­
kor clszalattam a kissebbet aluva hattam az házban, ezeketis 
oda ölték volna, de találkoztak közötökis ollyak a kik ki 
ragatták az házból, de a kissebb nitul meg égett volt az vak- 
szcmincl és a nyakán [Sztolna K; JHb 74]. 1807: Fridrich 
Vilhchn Frantz ... Negyven Esztendős Catholicus Pap ... 
termetére nézve törpe izmos, gesztenye szinü haja, 
szemöldöke ’s szakálla, himlöhcllycs, egybe nyomott a’ két 
vak szeménél [Kv; DLt 66/808 nyomt. ki], 1829: meg ülte­
tett vak szeme s füle táján Felesége ismét bal vak szeme tá­
ján [DLt 300 nyomt. ki], 1847: Popa Stefánnak ... a’jobb 
vak szeme iránt egy mogyorónyi nagyságú holt-tetem van 
[DLt nyomt. ki],

vaktában mcgfontolatlanul/clözctcs meggondolás nél­
kül; orbc$tc, fárá chibzuin[á; blindlings, aufs Gcratcwohl. 
1767: eleitől fogva az cö Nga Scllcri laktanak azon a tele­
ken, és ... egy Kétza Makovei Groff Rhedei Ur Jobbágya 
ezen a nyáron vaktába tsak be költözöl, s ó foglalta [Galgó 
Sz; JHbK LIV/1. 21], 1772: Kivorán Todor ... nckic is meg 
mutatván monda: Látod cl hajtod vala a Bárányomat de 
Gligorás mégis vaktában tsak tagadván egymás hazuttolni 
és Annyikat egy másnak szidni egy mást Tolvajozni kezdet­
ték [Záh TA; Mk VII/17 Molduán Lup (55) zs vall.]. 1775: 
De a hitvány deák semmiképpen nem győzte meg magát, 
hanem vaktában csak elhitette magával, hogy amint ö szere­
ti a grófnőt, amaz hasonlóképpen úgy szereti ötét [RettE 
354], 1805: nem kell vala csak ... vaktába kicsapni, hanem 
ha kihajtotta", a maga csordájába kell vala hajtani [F.rákos 
U; RSzF 220. - "A marhát], 1843: Megmagyaráztatok, hogy 
az crdömívclést s az erdőfenntartási szabályakat és a lehető 
crdőkémclést a ftscus földösúr töméntelen költségekkel nem 
ok nélkül és vaktában, hanem a bányászat fenntartására s 
közelebbről éppen a három nyugtalankodó faluközösségek 
érdekében századokra kiszámított s a közembertől, ki csak 
az orráig lát, cl nem ösmert előrelátással gyakorolja [VKp 
108],

vakulás clvakultság, mcgátalkodottság; orbirc, incon- 
?ticn(á; Vcrblcndung, Vcrstocklhcit. 1710 k.: A generális ... 
fogada ... kezde orálni: Ezt a hazát én szintén úgy szánom, 
mint egy patrióta, mintha itt születtem volna; ez rettenetes 
vakulás, mcgátalkodás és furor az egész nemzetségben 
[BÖn. 972],

vakút zsákutca; fundáturá; Sackgassc. 1747: borozda 
alatt cgj vak ut fonna hclly láczik [Vaja MT; VH). 1767: a' 
... Tőrökbuza földek között ki tcttzö vak útig ... mely 

valag

Mctatorok(na)k ki nyomásokat mindenütt egy ekének 
barazdajával meg jegyzeztünk (!) [Nagylak AF; DobLev. 
II/5. 374], 1792: kimentünk ... a’ lapos Csibirc ... vicinussi 
ezen helynek Északról a’... gödrös Csibi az élig, az hol vé­
gig csóvákat tévének ... Nap kelet felöl rúg cgj vak útra 
[Nagylak AF; DobLev. IV/1.693],

vakutca zsákutca; fundáturá; Sackgassc. 1811: Így lett 
változása ama vak uttzának Melyet tsak egy néhány Gazdák 
használának, Most meg-forditatott, ’s a’ mezőre mégyen 
[ÁrÉ 26],

vakütés nyílt seb nélküli ütés helye; loviturá carc nu 
provoacá leziuni; Schlag, dic kcinc Spur hintcrlásst. 1766: 
láttuk ... (a) hátán és Iában essett vak ütéseket [Koronka 
MT; Told. 3a], 1798: ezen meg vcrcttctctt Asz(sz)ony hoz­
zámjött, és kért engemet hogy pálinkával Mossam meg ... 
az Aszszony Övig cgcsz(sz)cn kék volt, és karján kemény 
vak ütések láttzattak [A.árpás F; TL. Maria conjunx prov. 
Michaclis Gosztájc (45) vall ], 1802: találtam rajta c 
következendő Sebet Vakütést töb tetemes Kartzolásokkal 
cgyüt Úgymint Az Fején ... Vak ütés igen kemény meg ké- 
külvc törött Vérrel cl telve [Déva; Ks 115 Vegyes ir ] | Forro 
Lajosnak tanáltam az bal felöl lévő füle tövén egy vak ütést 
Seb nclkült [Mv; Bőm. XXX1X/53 Galambos József 
chirurgus vall.]. 1804: mondgyak a fejin láttzot egy hojpadás 
testinek Semmi részén cgyébb kékség vagy vak ütés nem 
láttzatott [KLev.]. 1846: Virág László ... Mészáros mester­
séget follytato Legént meg visgálván az Déési fogházban ... 
az jobb kezén az úgy nevezett könyök-orson egy kemény 
vakütés találtatik [Dés; DLt 530b]. 1847: az sok vak ütés 
mián egy darab ideig dolog tehetetlen volt [KLev.].

valag 1. női szeméremtest; organc gcnitalc (exteme) la 
femei; Scham. 1623: megh tapogatta <Var>ga Miklós 
Falabonak" az valagat. cs lüstos volt [Mv; MvLt 290. 32b. - 
"Katának], 1629: jcöj be ... de ugj megh rugdoszlak lilék 
este’ kurua, hogj mind segéd valagod özuc szakadoz [Mv; 
MvLt 290. 171b. - ’cssc<bcste>cstc?]. 1631: Hallottam 
aztis Beörueynetöl hogi mo(n)dotta az Apianak, Apa nc(m) 
váltom am töbször megh az hazatt az valagammal, mert 
egiszer megh váltottam vala [Mv; MvLt 290. 47b]. 1634: 
úgy megh rugdosslak, hogy mind segged valagad ozve 
szakados [Mv; MvLt 291. 9a], 1691: az Uram baszot farkat 
dugasd be estve az ösztöver valagodba s vond ki reggel 
[Páva Hsz; HszjP], 1697: uittek volna cl az ördögök s szag­
gatták volna cl, mert soha nem szerettem mint hamiss lelkütt, 
ncmis szeretem soha, ui<ttck> volna cl az ördögök mind va- 
lagastól [Szentgyörgy Cs; CsJk 7 Szeben Györgyné Katalin 
(40) pp vall.]. 1729: Latrok faszával enyhítik valagat Kézrül 
kézre adván döföltetik szatyrát [Pat.]. 1752: Joscph Urft ... 
förtelmes ... Levelet küld ... azt Írja egy Pcriodussáb(an) his 
verbis elég mosdatlanul, hogy Benkö Anna nem alább való - 
világból suppant, mint Keresztúri Kriska [Torja Hsz; ApLt 
3 St. Apor Apor Péterhez], 1759: Nyírfa pózna költ volna a 
valagodon [Kvh; HSzjP], 1783: monda ... meg verlek meg 
rugodlak, hogy segéd valagod mind egybe szakad [Uzon 
Hsz; HszjP Franciscus Szabó (42) Ludi inagistcr vall.]. 
1803: a' Léánynakis Fodor Vigának száma nélkül hallottam 
mondani, te nagy valagu, meg őszülhet a’ valagad a' pártá­
ban | aztis mondotta ... hogy már méregetheti Fodor Viga a 
borzas valagát a’ dombon, mert már elment a’ Berki Kis 
Aszszony az uttzábol [Rákos TA; Borb.].
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Szk: cigány ~ából esett. 1764: Czigány valagábol esett 
kuldusa, kuldus valagabol esett kuldussa [Tárcsáivá U; Pf] * 
(híres) kurva ~a. 1653: itt Enyeden lakó Debreczcnj Nyer­
ges János ... az var mcgic felöllis illjkcppcn szoluan, hogi 
soha hadat nem ver: hereit lo monja, kurua valaga [Ne; 
KemLev 1391 Fcöldcszi Mihalj kezével] | Ezekre Nyerges 
János ismét ezeket monda ... Ez a’ Fcjer(vármc)gic czak 
rósz, szar Var(mc)gic, lo fasz Var(mc)gic, híres kurua valoga 
Var(mc)gic [Ne; KemLev. 1394 Joannes Kovácz de Ilosva 
(38) ns vall., Michacl Szent Geörgy Völgy de Nagy Enyed 
kezével] * koldus ~ából esett —» cigány ~ából esett.

Sz. az anyja ~a. 1749: Urszul kérlelte hogy ne szidja mert 
Attyafia, de Pap Mitru azt monda néki hogj Attyafia s. v. az 
Annya valaga [Szcntbcncdck SzD; MvRKLcv.] * bújj/búj- 
nál a (kurva) anyád ~ába. 1753: Ezen szókra fel indula 
Popa Nyikula rutul kezdéAvramot otsmanyitani... mondván 
(: Salva venia :) búj az kurvanyad valagaba, ezen szokot pe­
dig egy néhányszor rcitcralta [Abrudfva AF; Ks 27], 1761: 
Sándor Mihály ... azt mongya az Exponensnek hogy te 
bújnál az Anyád valagáb(a) mit csináltál a Leánynak [Búza­
mező SzD; Ks 17/LXXXIV. 41],

2. nőstény állat szcmércmtcstc; organc gcnitalc (exteme) 
la animale de sex feminin; wciblichc Scham (bei Ticrc). 
1773: Kútja valagábol eset vén Kannya [Tárcsáivá U; Pf].

valagú szemérmű; cu anumite organc gcnitalc exteme; 
mit Scham. 1568: Antoni(us) szoch iur(atus) fass(us) est, 
Ezt hallotta(m) biro Katótól hogy azt monda Epthucs 
Palncnak, am Jg s yg szydam az fonyat valagw bestye hyres 
kúrwath [Kv; TJk III/l. 209]. 1582: Anna puclla Apud 
Kcomywcs Georgne commorans vallia ... hallottam hog 
Rengeo Anna Kcomywcs Georgnet... kolikas valagw hircs 
kwrwanak Zidta [Kv; TJk IV/1. 60]. 1628: a’ te rósás valagú 
kurváné [Szentgyörgy Cs; SzO VI, 89]. 1630: Makaincnak 
azt mondotta Timar Janosne hogj rongjos valagú, az másik 
megh ezt mondotta, hogj Aszú valagú bcstic hircs kurua 
[Mv; MvLt 290. 225a], 1631: szidaís Czonkanc rongjos 
valagú kuruanak [Mv; MvLt 290. 233a]. 1644: Hallottam 
azt Hogi ugia(n) förtelmesül szida az az Teke (?) Suska ezt 
az Cziakinet, az mi az szaian ki fér vala, Nagi seggü Nagi 
valagú [Mv; MvLt 291.406b]. 1803: te nagy valagú | meny 
által Kővendre cbatta nagy Valaguja | a’ Léányanakis Fodor 
Vigának száma nélkül hallottam mondani, te nagy valagú 
[Rákos TA; Borb.]. 1806: ezért vagyon miért B. Hentemének 
és más ollyan büdös valagú jukas Prófétáknak ellenem 
motskolodni [Mv; Ks 101 Thuroczy Károly lev.]. 1816: 
Tímár Györgyné Szász Máriska Kurváknak, Lustáknak, és 
rongyos valagú Czofráknak kiáltotta s mocskolta ... azAsz- 
szonyokat [DLt 99].

valaha 1. vmikor (nagyon) régen; cindva (dcmult), 
odinioará, mai dcmult; cinst, vor langer Zeit. 1583/1584: Az 
Nem oly Tho kyth valaha valakj megy halasitól volna ha­
nem <co>maga halaswlt megh, az wyfalwy feoldeon [Újfa­
lu K; Ks 42. B. 9]. 1592/1593: Azt cn Nem tudom hogy ti­
lalmas volt valaha, de mindenkor barom fart ott Az mikor 
fwűct kaphatót [Szásznyircs SzD; Ks], 1600: Megh értettek 
eo kgmek biro vramtol ... az eo kgme kerezteny modo(n) 
való Jsteny félelemre, cs tiztclctrc való Ammonitioiat, ky ha 
kewantatott volna valaha az mostany nyawalias codcohcoz 
képest bizoniara kewantatik [Kv; TanJk l/l. 353]. 1636: 
Lattac ualaha ha az szegény szwlc Attya(m) Vayda Marto(n), 
auagy az eo halala után Bradi János az körpconyösicknck Vr 

borát attak uolna, auagi ha attakis miről attaké [Abrudbánya 
TA; Törzs Ladislaus Morc de Fel Pest (!) nevére szóló vk], 
1673: 2 tcstis. Egregius Algia Taplan assessor bocr de 
Mondra. Annorum circitcr 50 ... arra soha nem emlékezem 
hogi az Fogaras földi donatariusok valaha az magok falujok 
határán az makkos erdőkön sertés marhajokat gostina nélkül 
szabadoson nem jartathattak volna [UF II, 569-70], 1725: 
valaha lisztclö malom lőtt volna [Tűre K; Told. 28]. 1754: 
hogy ... Komjátszegi Sámuel Vr(am) valaha Contributio 
alatt löt valna bizonyoson nem tudom nem hallottam [Asz; 
Borb. 11 Johannes Arkosi de Szind (69) ns vall.]. 1765: sok 
utánna való járásam után már valaha Hunyadi János Uraimék 
Ígérték az Inquisitionak meg írását ... de mégis tsak lehet 
kételkedni, mert most közelebbről, a’ midőn ujobban solli- 
citaltam volna, azt felele Hunyadi János Uram, hogy cl-ncm 
készíthetik mig újra ki-nem mennek Karában, mert a’ hcllyct 
hol inquiráltak cl felejtették [Torda; Borb. II Alsó Lajos 
lev.]. 1798/1800: a’ Szép István Jószágát valoha Szabó Ist­
ván bírta volna [Harasztkerék MT; Told. 30]. 1803: Tudgyac 
a Tanú nyilván és bizonyoson értcttcc hallottac vagy 
levelekből olvastac vagy olvastatni hallottaé ... Hogy ... a 
fiák léányokkal valaha osztoztakc [Szenterzsébet U; Borb. 
II], 1814: gonosz, és paraszna Eletet élt volna valaha [Letka 
SzD; TSb 4], 1827: Sogor Vram a minapiban ... azt mondotta 
... hogy a Zabolai fiai kevés idő múlva engem meg kínoznak 
... mert a Sogor Ur nékick, ha jól meg vernek 200 forintot 
Ígért ... ha Komáromi Űrtől crcdctt, még énis szégyéllcm, 
hogy valaha olyan Vöm volt [Asszonynepe AF; DobLev. V/ 
1122. Ib Borbcrcky József Dobolyi Zsigmondhoz].

2. vmikor a jövőben; cindva, intr-un moment (nchotárit) 
din viitor; cinmai, mai (in der Zukunft). 1587: Arrolis nem 
Emlékezem hogy zoltak volna cn hallásomra hogy valaha az 
Eotwcn forinthoth ... ncky vdcowcl valaha tartoznék meg 
fizetni [Hadad Sz; WH. Th. Hadadi jur. kezével], 1592: Ha 
Thordan Wam lenne arról való zabadsagh hogy oth Vamot 
Ne aggiunk. ha azért az Araniason valaha hidat czinalnak 
protcstalni kel, cs qltctny ez lewclcth [Kv; Diósylnd. 20]. 
1616: ha az ideo valaha azt hozna hogi Forro Frusinanak 
oda kellene iutnj tehát emberségesen bele bocsatanaJ [Uzon 
Hsz; BLt. - “A házba]. 1624: Samsondy János vramnak, 
Samsondy Anna azzony(na)k ... cs cő kcgyclmck(nc)k 
gycrmckynck, mostaniak(na)k, cs mind Jwucndcobcn az ki­
ket Isten cö kcgmck(nc)k Adandó uolna, cs minden Attyok- 
fyaynak Rokonsagok(na)k, kiket ez Dologh Illetne uagy 
Jwucndcobcn lllcthcttnc, cs ualaha ez Dologhoz kcozcökct 
Akarnak mondany, mind azoknak terheket ... Haranglabi 
Fcrcncz Vram magara fclucucn ... oly cuictiot ucön fel, 
hogy az migh cö éli, ebben az dologban Zalannczy Istuan 
vramat s feleseget ... Ez megh néuczct Porcióban ... megh 
oltalmazza a maga Saiat kcölczcgcn [Mihályivá NK; JHb 
XXIII/6]. 1652/1655: Én Csepreghi Mihály rccognoscálom 
per p(rac)scn(tcm) hogy az cl múlt napokban vitte volt 
Eötves Rázmány Jstván Monostor Utzaj Ózdi Thamás Uram­
hoz két száz arányimat, mcllyckb(cn) difficultássa leven 
külömben kezétől ki adni nem akara cö kghnc, hanem ha 
magamra vállalnám annak terhet, ha valaha búsulasa érkez­
nék azok miá ö kgl(nc)k [CartTr II, 876], 1664: Zrínyi uram 
hada eloszlott, maga is elment. Lenne valaha végek az ö ke­
gyelmek költött sok híreknek, mert nekünk semmi hasznunk 
azokban nincsen [TML III, 116 a fej. Teleki Mihályhoz], 
1672: ha még valaha lehetne, bizony ez syneeritásért szol­
gálnék [TML VI, 342 Teleki Mihály Sárpataki Mártonhoz], 
1721: a Mltgs Groff Teleki Mihálly vr(am) Eozvegje ...
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Toroczkai Kata Asz(szo)ny dcponálá a száz forintot, az 
assccuratiois penig diffrálodik mig magát fogja rcsorválni 
ha több testet kivan oda tetetni, vágj meg valaha fel bontat- 
ni, azt a sirt mcllyrc ha magát fogja rcsolválni a Dclibcratum 
vigora szerint fojtassek (!) c dolog [Kv; SRE 141], 1786: ad­
jon Isten még valaha jo napokat émick [Bcnccnc H; BK. 
Bara Ferenc lev.]. 1802: (A földet) confcráltak oly tzcllal, 
hogy ha Valaha Lévitájok lehetne, fordittathatnék annak 
élelmére [Seprőd MT; MMatr. 240]. 1816: Mcltoztasson ... 
mind szolgáknak mind Kováts Czigányok(na)k a’ Vas 
Discrctiokat Ígérőket meg büntettetni a’ következendő idők­
re parantsolni, úgy tolám (!) még valaha a Constitutio meg 
tartasa közönséges fog lenni [Torockó; TLcv. 9/46], 1855: 
ha ö“ valaha akármi okból dicső nyomdokaikról lelépne és 
nevét beszennyezné, vérezzek cl kínosan mint aljas gonosz­
tevő [ÚjfE 295 Wesselényi Miklósnak fohászkodásba szőtt 
átka. - “Wesselényi Miklós fia].

valahány 1. ahány (csak); cit, citá; ci[i, citc; soviel. 1736: 
az Indalon lévő Varos Tavának a’ gattjara minden szekér va­
lahány az Faluban talaltatik tiz tiz jo szekér földet tartozzék 
vinni ... az varosnak arra rendelendő embere előtt [Torda; 
TJkT 1/117]. 1743: valahány ház, és bordély házok falu- 
jokban vagyon, s fog találtatni, valamikor az Uraság udvari 
Tisztei kivánnyák, Singillatim, mindenik háztól egy jó dolog 
tehető aratót egy hétig, nem kűlömben minden háztól, bor­
délytol egy jó kaszást tartoznak Sistalni [Laszó H; Ks 81. 
LXII. 18]. 1756: valahány ház, bordély Uraság földin 
tanáltatik ... égj heti kaszálásra tartoznak elé álIani [Radulcst 
H/Déva; Ks 101],

2. néhány; ci[iva, citcva; cinigc. 1657: az megfáradott s 
éhezett Manszfcld hadát meg kellé valahány napokig nyu- 
godtni s proviantolni, és azután indulánk [KemÖn. 74], 
1662: egy cajbcrt is, a váradi bíróra szóló parancsolattal, 
hogy valahány álgyú alá való kerekeket szerezne, a kihájától 
életével parancsoltatik vala, s az is annak színével, míg a ke­
rekek mcglcnnénck, mind ott benn prospcctált és tekergeti 
vala [SKr 570],

3. meghatározatlan számú; ni^tc; ctlichc. 1604: Tugia 
hogi akor az Zenebonakor Kcrczturrol hozot haza bichiak 
mihalj walahanj diznot nem tudom menj wolt [UszT 18/ 
127 Fülöp balint hidegkuty Zabad Zekéi vall.]. 1657: asse- 
curálám ártatlanságom felöl, mondván: Ez nem különb do­
log, mintha valahány latrok magokat egybenadván, akarná­
nak menni valamely jámbornak háza fclvcrésérc, s magok­
ban discurálnának. hogy ezt s ezt az embert is vegyük mel­
lénk, kinek híre sem volna az dologban, mint jámbornak 
[KemÖn. 170], 1662: Arad azért dic 5-a Julii nckigyújtat- 
ván, s annak tüze Lippára mcgláttatván, az vezér is hadait... 
jancsárját ... egy romlott puszta kőfal és valami bokrok kö­
zött való sánchelybe valahány könnyű lövöszcrszámival ál­
latta vala | De a Gaudi a gyalogot jöni siettetvén s valahány 
könnyű lövöszerszámokat is nagy hamar hozatván ... igen 
jó alkalmatossággal felül a nyakról elsőbben is a jan- 
csárságnak nagy sűrű lövést kezde szóratni a nyakába [SKr 
411,412],

Szk: - száz. 1662: jó alkalmatossággal valahány száz lo­
vast is, igen jót küldött volna be a fejedelem, hogy azokkal 
is csatáztathatna, Rőthy Orbánnak nagy kedvére vala [SKr 
229],

valahányadtnagával 1. ahányadmagával (csak); atita 
pcrsoanc impreuná cu cl citc ...; mit so viclcn Personen 

zusammen, wic... 1610: Ha az teórúcnj mutattia kez uagiok 
az nio(m)ra eskennj ualahaniod magam(m)al az teoruenj 
mutattia [UszT 23],

2. néhányadmagával; citcva pcrsoanc impreuná cu cl; mit 
cinigen Personen zusammen. 1662: Ez üdö közben Dcszni 
várára semmi gondviselés nem lévén, a budai vezér feles 
néppel alája menvén, a Komis Ferenc benne csak valahá- 
nyadmagával levő szolgáját addig fenyegették, ijesztgették, 
hogy ... dic 18-va Octobris kijővén belőle, a törököknek 
megadatott vala [SKr 458],

3. meghatározatlan számú személlyel együtt; citcva 
pcrsoanc impreuná cu cl; mit ctlichcn Personen zusammen. 
1662: Az bíró másnap, hogy a városhoz nem messze, csak 
egy kis mérföldnyirc szállottak volna, kihivattatván, valahá- 
nyad magával kiment vala, és hogy bizonyos kalauzokat tar­
tanának készen a tábor indulatjára, mcgparancsoltatott vala 
[SKr 658],

valahányan 1. ahány személy (csak); toti, cu topi; allé. 
1589: miért penig Jgy Chiclckcttctcök walahanian voltatok 
Az cn marhámnak tcrittcscbc cs feleségem meg terittes- 
teokben cs pirongatastokba ha tcörúcny tudomány tetei 
mcllctth lattatom hog minden zemelj kwlön kwlön walo ha­
talmon wagyon érette [UszT]. 1743: Valahun az falu nyilait 
osztott, mind szántó foldett mind széna fiiét Valahányan vol­
tak Nemes Peter sclleri külön külön anyit bírtak mint akár 
melyik Tohaton Lakó nyilas ember [Tóhát TA; Bőm. XI. 9 
Joannes Paraszkiv (86) zs vall.]. 1827: ma már valahányon 
vagyunk mind annyi felé korhclkcdünk iszonyú grázna, 
tsunya természetű Férjem mián: mivel senkit maga körűi a 
Jószágon meg nem szenved [Torda; TLt Pracs. ir. 416],

2. néhány személy; citcva pcrsoanc; cinigc Personen. 
1662: Hanem a váradi nemesség közül valahányon Szentjób 
várában lévén szorulva, s feles földnépc is vélek együtt, 
azok közül kéredzettek volt ki egy estve felé vagy kétszáz 
puskás, s azok vertek volt fel az éjszaka Sárköz nevű falunál 
egy részt bennek [SKr 447].

3. mindannyian; cu tojii, toatá lumea; allé. 1657: mely 
nap meghala, ottan testét felbonták, beleit és szívét s egyéb 
belső részeit kivévén, melyben az doctorok forgolódván s az 
borbély és mi valahányan belső szolgák, Catharina, az feje- 
dclcmasszony, nemcsak nem irtózá nézni, sőt cgyiránt fog- 
dosni, tapogatni az fclmctélt testnek szívét, felhasitott hasát 
s egyéb tagait: de semmi szomorúságot nem tettete [KemÖn. 
102-3],

valahánymagával 1. ahánymagával; cu ni$tc pcrsoanc 
impreuná cu cl; mit etlichcn Personen zusammen. 1575: Eo 
K. Byro vra(m) az fcycdclmct Talalya meg valahany Maga- 
wal Akarya Az Ides vraimal cs Ez fele zokatlan cs Tcor- 
wcntclcn való dologban keoníregien az fcycdclcmnck, hogy 
co N. Nch haboricha meg az varosnak Regy zabadsagat [Kv; 
TanJk V/3. 120a],

2, néhánymagával; citcva pcrsoanc impreuná cu cl; mit 
cinigen Personen zusammen. 1657: az fejedelem paripán 
igen nagy veszéllyel, csak valahány magával kitörtetett falu­
ra | az fejedelem ... csak valahány magával indula, az én 
pistolyomat vévén kezében, magam jclzászlójával mellette 
lévén [KemÖn. 50, 77], 1657-1658: Tanácsot tartván ... 
tetszék, hogy az fejedelem személye salválódjék valahány­
magával; ha az had ruináltatik is, de az haza talán conscr- 
váltathatik, ha székibe mehet; ne vesznénk mind fejedel­
mestül [Kcmlr. 313].
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valahányszor 1. ahányszor (csak); őri de citc őri; so oft 
wic. 1656: Én cl untam, mert valahányszor cső esik, de min­
denkor alkalmatlankodik velem, csak meg nyitja az ablakát 
s eleget alkalmatlankodik velem, beteszi osztán az ablakot 
[TML I, 34 Teleki Jánosne Teleki Mihályhoz], 1670/1740: 
Végezék azt is, hogyha valaki valakinek Erdcjéb(c) megyen 
... ha Szolga Gazda híre nélkül csclckcdi a Szolgának tartsa 
ki fizetéséből, ha pedig nem menti magát töbször is hozott, 
mind annyiszor valahányszor hozott, büntetödgyék egy egy 
forintra [Homoródsztpál U; WLt], 1682: Tudom azt hogy 
mikor ennek az Durko Pctcr(nc)k Nagy Annya poklul iárt 
uala Csutak Uram foga partyat ... az édes Annyais 
ualahanyszor poklul iárt. mindenkor cö kegme fogta partyat 
mint iobbagya(na)k [Impérfva Cs; Born. XL. 94 Nagy Balas 
(37) pp vall.]. 1759: Kosbukék igen közel való Atyámfiái, és 
valahányszor hozzájok mégyek mindenkor adnak vagy 
Czondrának, vagy harisnyának való posztót [A.ilosva SzD; 
SLt 24. J. 3. 20—1]. 1763: Láttuk Czirka Számszont hogy 
Szekérrel ebből az Erdöbölis vit, vitt Gyalog Szánnalis sok­
szor valahányszor neki kellett [Gambuez AF; BK. Varga 
Szimion (23) jb vall.]. 1780: Valahányszor Stompokot 
kívántatik csinálni, egy különös Gazda is Bírák híre nélkül 
azt fel vállalni ne merészellyc sub pocna flór. 12 [Torockó; 
TL ev. 7a], 1790: ha pedig akár kiis a’ más Ember Gyepűjén 
áltál, s, meg által mégyen valahányszor meg láttatik, mind 
annyiszor 12. pénzig büntetödik [Nyárádkarácsonfva MT; 
Told. 76], 1794: valahányszor az Exponensei Zaharia egy­
ben Kapott, mindenkor meg békcllctt [Déva; Ks 79. XXVI. 
10]. 1804: magam is valahányszor a Ménes térítésére jártam 
mindenkor lézengöben járni láttam a Basa Ur(am) Sertésseit 
a Sertés Csordán kívül hol égy fele hol más felé [Dés; DLt 
81/1810]. 1812: a Groffné valahányszor pénzt kért a Groff- 
tol, a’ Groff soha meg nem vette [Héderfája KK; IB. Báli 
Jánosné Kis Ersébeth (44) grófi mosónő vall.]. 1835: De 
azon kívül többször is, valahányszor hirtelen valami beteg­
ség adta elé magát, tüzen vizen mind annyiszor küldetett ö 
nga a' Doctor után éjjel nappal [Zsibó; WLt]. 1842: ezen ál­
tal adót földre tartozik Vas János Két vékára adót fizetni 8 az 
az nyoltz ezüst Krajtzárokot ezt pedig valahányszor fizeti 
ezen Contraktus hátára mindenkor megjegyezve a kiváltás­
kor a summához impotálodgyék [Bözöd U; Borb. II]. 1879: 
Úgy írok, mintha szerelmet akarnék vallani; de bocsásd meg 
áradozásomat, mert mindig telccsordul szívem, valahány­
szor feléd fordulok gondolatban [PLev. 45 Jakab Ödön 
Petéiéi Istvánhoz].

2. néhányszor; de citcva őri; cinige Mai. 1768: valahán- 
szar ... engemet fát vinni rendelt cl [O.sályi KK; Berz. 7. C. 
7].

valahára végre (mégis); ín sfir?it; cndlich. 1813: (Az) 
ítéletre bé botsátott pert a’ tegnapi napon Napon (!) magam, 
Szószollommal, és a’ mostani Archivariussal ... a’ Nms 
V(ár)Mcgye Archívumában szorgalmasson olly tzéllal ke­
restem, hogy már valahára elö-vétetni instáljam, de mégis az 
említett pernek nyomában nem akadtam [Ne; DobLev. V/ 
860]. 1815: Térjj meg azért már valahára, ’s hadd cl az eddig 
való korhely, Részeges ... Életedet, ’s ... menny bé 
Wásárhclyré Iskolába [Kóród KK; Ks 101 gr. Komis Gáspár 
lev. fiához], 1818: a’ Deberke felső Hidját meg kellene már 
valahára épitteni [DLt 174], 1823: Kérem a Tktcs Tisztséget 
méltoztassék Csemátoni Sámuel Uramat valahára lehető 
meg zabolázhatása végett fiscalis kereset alá vettetni hatá­
rozni [Vajdasztiván MT; TLt Pracs. ír. 65/827 Budai István 

viccispán lev.]. 1825: hogy már valahára Mlgs Berzentzei 
János Ur Tkes Jakab János Urnák további hurtzaltatásátol 
meg mentödjék [Mv; Berz. 21], 1827: esedezünk a Királyi 
Fö Kormány Széknek ... tetemes nagy kárt vallott Atyán- 
fijaért (!), hogy annak kára az Istentelen fcnycgctödzö által 
a maga uttyán téríttessék meg; s így ez által valahára a mi 
életűnk és vagyonunk felett való rebegésűnk lelhessen már 
enyhülést, és nyugodalmat [Nagylak AF; DobLev. V/l 125], 
1828 k.: Édes falum határa Meglátlak valahára” [Asz; EMKt 
Egyes versek gyűjt. - “Táncszó]. 1840: jobb volna - Ungvá­
ri Úmakis ... abban járni, hogy Nemességét mutatná meg - 
hozná cl - már valahára Szinyér Váralyárol [Dés; DLt 277 
Balogh László foly.]. 1844: Rcketcs Mihály és Veress János 
volt Megye Bírákat megkell inteni, hogy a hátralevő oszpora 
pénzeket már valahára hozzák tisztába [Kézdicsomortán 
Hsz; HSzjP],

valahogy 1. vmilyen módon; cumva, intr-un fel oarccarc; 
irgcndwic. 1577: Ez mostany el wczct talak felől co kegmek 
Mégis io móddal légiének érette, ha ... valahogy vtaba es­
hetnek [Kv; TanJk V/3. 155b], 1585: Thcrcmy Katalin ... 
Vallia hog’ tuggya hogy Nagy Mathcnal Abraham Anna va­
lahogy megh hittek volt egy tnast, cs Nagy Mátétól megh 
terhesedet vala cs giermeke leon, de Amint hallotta Nagy 
Matc Nc(m) vcottc volt cll [Kv; TJk IV/1. 420]. 1600: Ha 
immár teörtennek hogy tagadast tenne cö walahogy az pénz 
fclpl hogy igi nc(m) wolt wolna a mi(n)t mi megh mongywk, 
tehát mi iambor zemclickkcl megh bizonittiuk zinten mind 
igy az mint ide megh irtuk [UszT 15/251-2], 1618: Ha vala­
ha valahogy occurálna az Báthori András felöl való emléke­
zet, és arról való controvcrsia, ez csak ilyen dolog” [BTN2 
104. - ’Köv. a részi.]. 1619: magamtól csak azt kévánom, ha 
valahogy módja lenne abba az én uramnak, kit én soha az én 
uram nevével nem mondok, hogy Jenőt karddal kellene 
megvenni, az hatalmas császár ád-é elégedendő segítséget 
az én uram mellé? [BTN2 204-5], 1677: Ezek az francziák 
valóban búsulnak az lengyelországi hadak dolgán, ha vala­
hogy quartélyokbúl ki találtak mozdulni, az dolog kitudód­
ván, az sok austriacus emberek azt ne vigyék véghez, hogy 
mikor ki akarnának jöni s ezek részéről is meglehetne az tö­
rök részérül való bátorságos megengedés, ki ne jöhetnének 
és ezekkel meg ne egyezhetnének | bízza másra ő nagysága 
ezt az én rcám bízott dolgokat, én bizony adok annak kétezer 
tallért, valahogy tehetem szerit [TML VII, 438, 499 Teleki 
Mihály Baló Lászlóhoz], 1757: Demian Juon . . . az akkori 
szolgabiroval discrctio által valahogy úgy meg egyezett 
hogj a dolog megint cl nyomult [Galgó Sz; JHbK LIV/6. 
15], 1823-1830: Míg pedig a székháztól három hajdút levit­
ték, addig ö is onnan clöbbállőtt, s valahogy a húgomhoz ve­
rekedett, hol harmadnapig már a tornác alatt is duggották 
[FogE 278-9], 1849: Cseh losefet meg gyilkolták ... Cseh 
Sándor pedig mind ifj ember mig az attyával Gyilkolodtak 
valahogy meg szabadulva Gyilkoló kezeik közűi meg 
futamodot és bele szökot a Kűköllöbc s ott át úszva menekült 
meg [Héjjasfva NK; CsZ. Fodor Márton (57) vall.].

Szk: valamint (é)s 1567: En Thomory Myklos ... 
kcnzcrytcttcm Arra hogy az meg Jrth rezeket valamynt cs 
valahogy kezebeol” ky veghyem, hogy thcllicsscgcl cl ne 
pwztwlna [Gyf; Ks. - “A Halabory Páléból]. 1595: Biro 
vram ... megh háttá vala, hogi valamint s valahogi lehet 
chukanak zeret tcgiwk ... fizettem azért, minthogi az hal 
igen zwk volt f I//75 [Kv; Szám. 6/XX1X. 3 Bachi Tamás sp 
kezével). 1608: az en Fclcsigc(m) ... rcszitis Nagy Kereken 
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... az boldog Emlckczctco Hallcr Gábor Vra(m) Valamynt s 
ualahogy ... kczyhcz uctlc [Kv; JHb XXVI/49]. 1694: 
Kérvén mint ur(ama)t kgdt vala mint s valahogi az leveleket 
meg hányatni ... ne nchcsztcllyc [Nsz; Ks 101 Alvinczi Pé­
ter kezével].

2. akárhogy; oricum; egál wic. Szk: valamin! s ~. 1600: 
Hol pcniglcn azth mongya Berze Mihály, hogy cö neki Zent 
Imrehen attiafiastol cöstpl marat iozagha wolna, Mi cs 
tuggiuk hogy wolt, de nc(m) mondhattia cö kegmc, hogy 
hatalmasul foglaltuk wolna cl, valamint s walahogy wolt az 
chcrc, De az megh holt batiadat Berze Mateth, hatwa(n) 
három forintal fizettvk ki warosul bclplc [UszT 15/258]. 
1619: Isten Felségednek succcdáltatván az szerencsét is, 
mégis interponálja magát Ferdinandus között, Felséged s 
Magyarország között. Ez valamint s valahogy vagyon, de 
Felségedhez vagyon az jobb akarat [BTN2 370].

3. ha nehezen is (mégiscsak); cumva (totuji); irgcndwic 
(dennoch). 1625: vala hogj megh aikuzom vcllc [UszT 92b], 
1659: kikelet az török Rákóczyra csak rá akar menni, valahul 
feltalálják, ha Tiszán túl megyen is, oda is elmegyen utánna, 
valamíg kezekben akad; ezt nyilván bcszélé. Valahogy hogy 
van békcsségtck, mindazonáltal tudom, hogy tincktck job­
ban megviszik [TML I, 343 Teleki Jánosné Teleki Mihály­
hoz Nagyváradról]. 1796: valahogy magát kiszabadította, cs 
botra kapván, nem akarta magát hagyni [Pánit Sz; TSb 2], 
1804: én ... 6. vedres átalagot a Dombai ujj Szöllöböl fáin 
mustal meg töltettem s meg legolább egy Hordot meg töltek 
valahogy [Ádámos KK; Pk 5]. 1806: Czopfot nem kaphat­
tam de járok benne, és valahogy tsak kerittenek edgyet Hét- 
fiiig, igy fogadták a' borbéllyok [Mv; Ks 94 Thuróczy Ká­
roly lev.]. 1849: talán csak kígázolunk valahogy a’ bajokból 
[Kv; Pk 7].

Szk: valamint s ~. 1737: Nagy busulással voltam bizony 
azonís, hogy Ngod itt való által menetelét ez öszszcl észre 
nem vehettem, bizony valamint s valahogy csak ki vergődtem 
volna Ngod Udvarlására [Ne; TL. Onadi B. Josef gr. Teleki 
Ádámhoz],

4. jól-rosszul, úgy-ahogy; a$a ?i a$a, nu prea binc; schlccht 
und rccht. 1805: az expositioba az olvasás nem igen jól 
ment, a rcsolutio cl tsuszott valahogy [Dés; KMN 49]. 1806: 
ezen industriámbol Csiky Márton Uramot valahogy és vala­
mennyire cxcontcntálhatom [Ks 94 Thuróczy Károly lev.] 
1807: délelöt meg lehetösötske voltam ... délután is cltsu- 
szott valahogy | tsak hcjtclcnkcdtcm és nem tanultam, azért 
ncmis tudtam sem a Letzket sem a Repetitiot, 12 cl dadog­
tam valahogy | dél elöt valahogy tsak cl tsuszott a dolog 
[Dés; KMN 348, 361,369],

5. meg nem határozható ok folytán; cumva, din intimpiarc; 
irgcndwic, zufallig. 1722: Az kgd Pej Gyermek Lova 
szerencsétlenül járt ... á mint réá ültek volna ... valahogy 
úgy szökött hogj az első Lapaczkája meg romlot [KJ. Rétyi 
Péter lev. Fog.-ból], 1826: a midőn az ajtón ki akart menni 
Ferentzi Josef Szász Sigmond belé bojtorkodot s a midőn ott 
kelten huzalkodtanak volna. Szász Sigmond valahogy 
hanyatán esett [CsS],

6. véletlenül; intimplátor; zufallig. 1662: a gyulai alajbég 
Boldvai Mártonnak bcizcnl vala, hogy a székcsfcjérvári 
pássá vele való ismeretségért oda be hozzá kívánkozott vol­
na, és vele magának is valami beszélgetések lévén, valami jó 
portai török étkekre ebédre őket várná cl, hogy bántódást va­
lahogy jelenlétekkel ne éreznének, sokadmagokkal nem is 
lennének [SKr 569] | Kérem Kegyelmedet, tudósítson az 
oda ki való állapotokról s az én kevés ott levő javaimhoz va­

lahogy az németek hozzá ne férjenek, mert én megvallom, 
ennél soha lopóbb népet sem láttam [TML I, 375-6 Ebeni 
István Teleki Mihályhoz], 1704: Ugyan ma hallottam, hogy 
az mi proseriptiónk után ... más ellenkező pátenst bocsátott 
<ki> Rákóczi uram, melyben írja az övéinek, hogy azokra 
semmit se hajtsanak, mert eddig maga is béjött volna Er­
délybe, de azért nem jött, hogy ... valahogy a németek ne 
fascinálják az magyarokat [WIN 1, 273], 1705: Azt is 
mondotta, hogy Teleki Mihályné asszonyom egy pap és tiszt 
és egy asszony előtt olyan dolgokat mondott, hogy ha a ge­
nerálnak tudtára lészen, lehetetlen, hogy baja ne legyen miá, 
melyet nem is hiszen, hogy meg ne mondjanak. O ugyan 
kérte azokat, hogy valahogy meg ne mondják a generálnak 
[WIN I, 503]. 1723: Páter Mihály Vramot köszöntvén 
l(stc)ntöl jo egességet kívánok, a minap azt láttam almom­
ba, hogy ketten voltunk barátok, de c’n csak lajkus de az Is­
tenért be’ ne tcllycscdgyék valahogy [Darlac Szb; ApLt 1 gr. 
Hallcr János anyósához]. 1755/1805: kérem Uram Kegyel­
medet valahogy ne frustrálodjom, mert gyalázotat nem vall 
miattam Kegyelmed azt gondolom [F.zsuk K; SLt XLV1. 7. 
43 Suki János Ferentzi Györgyhöz]. 1793: Ettől a’ czivo- 
dástól fogva, néhai Gróf Toldalagi István Ur kezde a’ meg- 
étctéstöl tartani, ’s nékem is mondotta: Fijam, Máris, vala­
hogy étetőt ne adjatok nékem [Koronka MT; Told.].

valahol, valaholott 1. vmely helyen; undeva, íntr-un loc 
oarccarc; irgcndwo. A. 1573: Erzebet Dabo Tamasne Azt 
vallia hogi Egy Gcrgcl New légen ... Bczcllcttc meg hogi 
égi Myhal New legcntwl ... Kikcllco varat vcot volt egy Bo­
kor kapehot d. 80 Eo penig egy Monostory Erzen larto 
Legennek atta volt fi. 3 d 50 Meg Monta volt ncky hogi sen­
kinek Ne lelencbe Mert gianakodik benne hogi Nem Igaz 
Marhaia leot volna Mihalnak ... De az Mint Értem vgimond 
ky Twdatot hogi veres Pctcmcyc volna, Azért en cly megek 
Mert nehéz nckc(m) az Toromból zawatost allatno(m) 
hanc(m) ha valahwl meg találom Mihalt meg tartatom [Kv; 
TJk III/3. 283]. 1593: ha valahul zalagban volnankis arany 
czwst müvem azokatis ki valchia s éowca légien [KP. Ke­
mény László végr. fej-i átírásban]. 1598: Eötwcs Antal 
Coloswary ... wallya. Ez cl múlt karachion cleot walo 
Chicotcortcokcon weztettem wala cl hazamtól az en dizno- 
mat ... az mezarosokat kertem hozza ha walahul diznot 
veretnének wcllck vigiaznanak reá [Kv; TJk V/l. 175]. 
1608: ualahul tanulta uolt [Szentegyházasoláhfalu U; 
OfLev.]. 1631: Valaszutj Jstua(n) mongya vala hazamnál, 
hogy megh háttá uolna az Jobagyanak ... hogy ha oda 
mcgyc(n) auagy valahul kaphattya, Morc Lászlót, megh 
adgya neki [Abrudbánya/TA; Törzs. Josephus Vayda jur. civ. 
(35) vall.]. 1665: megh kotte az ebemet, de ha valahol 
találom megh kérdem hogi miért kotte megh [Kőrispatak U; 
PfJ. 1720: földes Urakat sohult sem egyszer sem másszor 
nem hallotam hogj valahul volnának ez Hazában [Nyárádtö 
MT; Sár.]. 1746: nem tudom ... hogj N. Daroczi Sámuel^ 
Vr(am)mal, vágj Feleségével vágj égj darab földet valaha 
valahul tscrclt volna [Szökefva KK; Ks 91]. 1779: az 
Fenyegetödzést ezektől hallattam ... Kalo, losi, cs Fodor 
Csiganyoktol, hogy valahult meg talajjak Péter Birot... meg 
ölik [Záh TA; Mk V. R. Vll/12 Paszku Gyorgyitza (20) jb 
vall.]. 1816: addig nem nyugszom mig meg nem öllek, mi­
helyt valahol mcg-tanállak [DLt 99], 1823: Rátzkövi István 
Uram ... akár hol tanál iszonyú módón fenyeget, és én mint 
egyedül való szegény ember félek hogy valahol a roszszat 
rajtam cl követi [Mezőbánd MT; DobLev. V/1062 Blos Pin­
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tye fogadós panasza], 1863: Ha valahol meg fel nem lenne 
állítva a’ Presbitcriális rendszer felállítandó [Gyalu K; RAk 
84],

B. 1676: Páter Jósa az elmúlt estve mellette lévő embere­
inket megrészegétvén, éjszaka elszökött, ki clhisszük ha 
valaholott magát bizonyos ideig meg nem vonja, siet kimen­
ni [TML VII, 218 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1677: Mára- 
marosban is vagyon két zászlóalja; azoknak is azt írtam, 
Fráter István uram előtt mcgmustrálván, megfizetek nekik, 
ha pénz jut. Több már van-c valaholott vagy nincs, én bi­
zony nem tudom [TML VII, 500 Teleki Mihály Baló László­
hoz]. 1682: Immár maga(m)nakis ki kell az házbul köl­
töznöm, tsak addigh lakom benne az migh házat fogadhatok 
valaholott [RDL I. 162 Michacl Kis nunc in civitatc Clau- 
diopolis commorans ns ob. pers (45) vall.]. 1702: Hogy ha 
valaholott olly sánta vagy lába ki tört Marha találkoznék, 
Scnkiis a Mesterek közül maga számára Czch híre nélkül ne 
mcrcszclyc meg venni [Dés; Jk]. 1710: Mcllyct" vallaholot, 
valakik cl múlatnak, Compcrtá rci veritate, in pocnam 
talionis incurrálnak [Nsz; KvLt I. 198 gub. - “Tiszti köteles­
ségüket]. 1735: gjermekit Fcrköt ... valaholott meg támad­
tam és meg vertem volna [Dés; Jk]. 1752: ha valaholott 
akarnak közönséges Ekla földeit a’ Ministcrckcn kívül 
bévetni a’ magok buzajakkal, arra szabadoson bocsáttassanak 
[Illyefva Hsz; SVJk]. 1759: Eddig nem halottam hogy azon 
cl lopott ló valaholott fel találtatott volna [Bulzcst H; Ks 
101]. 1764: arra nem emlékezem, hogj valaholot mondotta 
volna lakását [Bözöd U; Pf]. 1793: Férfiú Testvére hogy 
valaholott volna azt nem tuggyuk [Kémcr Sz; HTcl 13. 34 
St. Lörintz (17) jb, Mich. Broda (50) lib. vall.]. 1794/1795: 
az Egyházi Tisztviselők ... mindgyart Circularissok áltál 
meg tudják, ha valaholott illyen foglaltatások estének volna 
[M.bikal K; RAk 14], 1797: valaholott valamely Colonicalis 
Föld foglaltatotté valaki, és ki által [Dob.; WassLt],

2. körülbelül a jelzett helyen; pc undeva, íntr-un anumit 
loc; irgcndwo, an cinem bestimmten Őrt. A. 1570: Kallany 
fabianne Orsolya hythy zerent Azt vallya; hogi ... Ment Az 
chwrbc Az chcplcokhcz ccpct kemy, Azonba Jwttnak az 
waras Zolgay, Marthon cs Demeter vélek egembe Kelemen 
Es kerdezny kezdyk ha latot egy Icant otth valahwl cw egy 
clcobc Nem akartah megh Mondany; De végre hogi Kama- 
rayat kezdyk kcrcsny cs fenegetny hogi hittelis megh kely 
Mondany, Azwtan wgy Mongia nckyk hogy oda hattra Ment 
az chwrbc | polgár Myhal Alsó fyley, hithy zerent vallya, 
hogy latta egy Lo Bwdosik volt az filey határon, Azonba 
Menth oda az Zylwassy Imre kenézzé, kérdette hogy ha 
lattanak egy Bwdoso lowat otth valahwl [Kv; TJk III/2. 88, 
111]. 1586: valahol kyweól valaky megh haland, azokat az 
kylsco temeteó emberek temessek cl [Kv; TanJk 1/1. 35]. 
1633: ha tudod ualahwl itt az varoson letet, ihon elcgcdcndcó 
embert adok fogasd megh mingiarast [DLt 376], 1664: Édes 
kedves Öcsém, én rólam se feledkezék Kegyelmed, hanem 
egy ftscalis falucskát szerezzen én nekem is ... talán én is 
megérdemlők egyet itt valahol Erdélybe [TML III, 126 Vér 
György Teleki Mihályhoz]. 1672: Lőtt ily kérdése az portán 
Szepesi uramnak az csauz pasától: Hátha mi magyarok vala­
mit cselekedhetnénk az német ellen, nem bánná-e hatalmas 
császár? Amaz felelte ... hogysem elkezdjétek s véghez ne 
vihessétek, jobb az erdélyi király országában valahol az 
szélben elvonni magatokat [TML VI, 153 Bánfi Dicncs Te­
leki Mihályhoz], 1703: Sztáncsul Belej Fia Paskul ugi hal­
lottam Tholdalagi János Vram Monárja Abafája felé valahol 
az Maroson lévő Malmábann [Fog.; TKI Raduly Komsa de 

Alsó Árpás (60) ns vall.]. 1704: I Februarii. Hcrtclcn ilyen 
hírt indíta a commcndáns Kaltcnplatt uram, izenvén nemze- 
tcs Vass György uramnak, hogy valahol Medgyes táján a 
szebeni németek igen megverték a kurucot és 3000 veszett 
ott [KvE 286 SzF]. 1735: István Péter ... Dcs körül kering 
valahol [Szásznyírcs SzD; Ks 40/XXVIIIc). 1759: egy Szá- 
vuly nevű Fia ... cl keringvén az Ólt mellett valahol meg te­
lepedett [Girbó AF; JHb 4 r. jb vall.]. 1769: tsak adná az Is­
ten kezem közé az mezön valahol el oltanám a luminájat 
[Torda; Told. 3a], 1809: Mark Sámuel ... Születése helyéről 
... eltávozván valahol Erdélybe kering [DLt 182 nyomt. 
ki],

B. 1663: ha mi jovai ez Rab exponensnek talaltatnanak 
Szörin (!) valaholot Szckib(cn), adassa meg, vagy ha azokot 
cl tckozlottak volna azok, compcrtá rci veritate, arrarol vélek 
tegyen satisfactiot [UszLt IX. 75. 50 fej.]. 1679: Valaholot 
az Inventarium margóján ez az Lignum vagyo(n) [Uzdi- 
sztpéter K; TL. Bajomi János inv. 17]. 1681: Valaholott az 
Erdő háti határon, Hunyad várához való makkos Erdő ta- 
laltatik [Vh; VhU 202], 1735: az A cö kglmc ... soholtis 
nem bizanyittya. hogy az A. cö kglmc gjermekit Ferkőt Ne­
mes Telkemen kívül valaholott meg tamadtam, és meg ver­
tem volna [Dés; Jk 155b]. 1735/1772 k.: Concludaltatott 
hogy Boldutz Nevű Pracdium és valaholott annak Határán 
... osztatlan közönséges szántóföld szénafiívck és Cserék 
találtatn(a)k, mind azok igazságosan ... in duas acqualcs 
partcs osztatván hasonlóidé a Mlgos Jósika és Torma Rész­
nek cum sibi adherentibus ct Condivisionalibus [DobLev. 1/ 
160], 1807: valaholt a Piatzon meg láthatom [KLev. 33].

3. ahol (csak); oriundc; wo ... auch. A. 1571: az tizttartók 
... Jobaginkat ... valahol akartak chak cl foglaltak ket var­
hoz cs az Soo Aknahoz hámorhoz [SzO II, 324 a székely fő­
rendek az ogy-hez]. 1573: Zigarto lacab azt vallia hogy ... 
Mond gcrgcl ... valahwl Reá talal vagi Imre deakra vagi 
fclcscgcrc meg kely az Testeknek érte zakadny az ebeknek 
[Kv; TJk III/3. 231], 1574: Katus Baly gergyne Azt vallia 
hogy Hunyadon egy Aztalnal volt Kcowcr Mártonnál Es ott 
hallota Azt Mongia volt Tcowissy fcrcnchnc feleol hogi 
valahwl Reá találok Az Bcstic kwrwara Byzon ely Mccchcm 
orrát ayakastwl [Kv; TJk III/3. 366], 1598: Gerendj Marthon 
valahul akaria ot Czinaltathasso(n) hazat maganak Joza- 
gomban [GerendTA; Törzs. Gerendj Pal végr.]. 1603: Nyreo 
Miklosnc Catha Azzonj ... vallia ... hallottam Bwrkcomc- 
tcol hogy ... co az co rezereol vcllc nc(m) perel, de valahol 
eled vtol talallia mindcncot zidgia [Kv; TJk VI/1. 684], 
1604: az fel pcrcssck kerestek 10 forint kart rajtok 
palantioknak cl lopásáért, kiért omak mondottak walahol 
meg al [UszT 20/320]. 1612: valahol söucnycs gyümölczcs 
kertt volt, és az Ellenség miat mind(cn) elő faiatol meg 
püsztólt, söúcnyc cl égett, most imar kender fcöldnck fel 
szaggattak [Kv; PLPr 1612-15]. 1640: Malomban" lakó 
Kathona Marthon mostannistollccl futóthitötlcn feleségétől 
cl válást kiua(n)... Mivel ... kereste sok hclickcn, tudakoz­
ta is, vallatot is fclcöllc, az mcli vallásokból nilua(n) való 
paraznasaga ki tcczik az Azzonnak, hogi valahol tart az 
Lcgcnnicl mindenöt vcllc halt ... Tcczct azért az sz. szék­
nek, hogi ... kótclesscgi alól fel szabadiczia [SzJk 49. - 
“Málom (SzD)]. 1656: valahul az Fejedelem Aszszony Pcczí 
Jószágot bír [Korodsztmárton MT; BálLt 1]. 1690: Asztis 
monda hogy az gycneral megh mondotta neki hogy vala hol 
... fel talalya ászt az Embert mindgyarast áltál lője 
[Jobbágyfva MT; BálLt 50J. 1701: valahol kigyclmcd 
bcstclcnségit kívánnám ot bcstclcnitctncm magamis [Gyeké
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K; Ks 96 Komis István Gycröfi Borbálához], 1746: A’mi 
pedig a’ Szántó földek és széna füvek taxáját illeti valahol 
valami fructíficalt, tartoznak azt is fel hajtani [Zalán Hsz; 
SVJk], 1771: egy nagy Szél támadatt Banatus felöl, s vala­
hol cl ment... mindenütt ki döjtette a fákat: tőstől gyökeres­
től [F.lapugy H; JHb 93. XIX. 6],

B. 1660: Noha Vér Mihálytúl izentem vala Kegyelmed­
nek, fel is fogadta vala ö kegyelme, valaholott leszen Ke­
gyelmed, felkeresi Kegyelmedet, de az mint Polik uramtól 
értem, abban semmi sem tölt [TML I, 567 Teleki Mihály 
Vcér Krisztinához]. 1679: Nemzetes Czcgci Vas János 
Ur(am) ... jelentvén hogy ket szolgája Lengyel Dániel, cs 
Kővári Illyés ncvück cö kimétől el szökvén, Mezei hadunk­
ban állották volna ... kglmcssc(n) cs serio parancsollyuk, 
valaholot fel találtatni fognak ... cö kglmc szolgai mingyárt 
minden ide s tova való mutogatás nélkül, cö kglmc arra 
rendelteiét embereinek kczckb(cn) adni cl ne mulassa 
[WassLt fej.]. 1710: Valaholot azért örmény, vágj cfélc 
Kereskedő ember ... az Falukon árulná, marhája clvétcssék 
kedvezés nélkül a Tisztektől [Nsz; KvLt 1/198 gub. rend.]. 
1713/1750 k.: Valaholott akarmincmű Pcrccptum cs Erogatio 
esik, valakik áltál annak végben kell menni [RGyLt V]. 
/ 728: Puszták valaholott talaltat(na)k az Atyafiak co kglmck 
között intéztcssc(nc)k cgjcnlö részekre [M.déllő TA; IB VI. 
225/14], 1740: a Felső és Alsó Szinfalvi hatarban szabado­
son lcgclödhcssc(ne)k valaholot a Felső Szinfalvi Csorda 1c- 
gclödik [Várfva K; Borb.]. / 760: valaholott az Almádi rész 
dualitás supcralja a Veress rész tcrtialitast mind annotaltassék 
a parte, és Suplcaltassck [Szava K; RLt O. 4], 1767: Vala­
holott a’ Város régi Törvénye szerint tiltott bányák, vagy til­
tott hcllyck szoktanak lenni, ottan közéi mások(na)kis Nyár­
ban bányászkodni semmi szin alatt meg nem engedtetik 
[Torockó; TLcv. 7/1], 1780: Senkinek olly hcllyckbcn tsak 
közélis Nyárban bányászkodni, semmi szin és practcxtus 
alatt meg nem engedtetik, valaholott Város törvénye szerént 
szabott munkájú bányák, és tiltott hcllyck szoktanak lenni 
sub poena flór. 12 [Torockó; TLcv. 3a], 1784: a le vágatt 
Fáknak törsökciröl ott maradott ág bogairól meg lehetett 
volna bctsülni, mert... valaholott vágtának, jól meg láttzot- 
tanak [Kosztcsd H; BK 310 Csogán Szándru (30) jb vall.]. 
/ 792: Valaholott Neve kedves Testvcrünk(nc)k rationabilitcr 
benne van a Contractusba maga attól írva, mind ottan nem 
vonjuk ki magunkot a passivum Debitum fizetéséből [Ne; 
DobLev. IV/70].

Vö. a valahon, valahun címszavakkal.

valahon, valahun 1. vmely helyen; undeva, intr-un loc 
oarccarc; irgendwo. A. 1579: Az kayanto pathakon chinal- 
tasson hydat áltál, ha valahon zeret tehety fanak [Kv; TanJk 
V/3. 197b]. 1641: mihclt valahon megi értem hogi lezen 
szemben lezek uele, cs minden módón megh tudom hogi mi­
kor lezen cs miezoda nap az houason cs miezoda helit 
[BcsztLt 179/1641 Michcl Literatus Bistricicnsis],

B. 1582: A my a’ plébános kewansagat nczy, Az chywr cs 
mayor cpytcssc felöl ... kcryk Byro vramat, hogy valahun 
masut alku hclt kcrcswc(n) Communicallya az Gyalay Tiz- 
tartowal az cpytcssct, cs cpichycnck hclt mind az dczinanak 
Mind penigh plébános vram mayorsaganak [Kv; TanJk V/3. 
251b], 1595: Miért penig hogy az Ispánok búzát ala nem 
adhatanak ... Vgy hagya ö kmc Biro W. hogy valahun 
kézpénzen vegyek [Kv; Szám. XXVHa/6. 269 ilj. Holtai 
Gáspár sp kezével], 1630: megh cöli ha vala hun reá talal 
[Mogyorókcrckc K/Mv; MvLt 290. 199b]. 1632: soha sem­

mit nem uetettem ennek az Hamar Istóknak ugi mo(n)d s 
megh is öli éktelenül megh szidogata ... De megh lattia azt 
hogi ha valahun reá akadok, bizony megh uagom cczcr [Mv; 
MvLt 290. 70b]. 1662: kinek közülünk meg valahun öt-hat 
ház jobágya maradt volt is, most azt is keresik s kergetik s 
adton adja egynek is, másnak is az fejedelem [TML II, 357 
Ébeni István Teleki Mihályhoz]. 1701: Colonellus Ebergényi 
Vr(am) Regimentyéböl hat Compagnia kgls Vrunk cö Flgc 
ellen rcbcllálván ... tartunk attól, hogj ide Erdélybenis bé 
hatnak, és vágj Városokra vágj Vrak, Fő Emberek és mások 
háta megé magokot cl vonnyák, avagj másuttis valahun ma­
goknak refugiumot keresnek [UszLt IX. 77. 30 gub.]. 1704: 
Az volt az híre, hogy a generálnak megizentek3, hogy men­
jen ki, mert megvárják a hegyen túl ... Az ablakról néztük, 
amint a hegyen nyargalvást általmcnénck mind a hadak. 
Már megvárják-e valahun, megválik, mikor hazajün a gene­
rál [WIN I, 216. - “A kurucok],

2. körülbelül a jelzett helyen; pc undeva, intr-un anumit 
loc; an cinem bestimmten Őrt. A. 1584: Valaky, vagy halat, 
wagy cgicb fele IjlQSt nicrcscgrc fel zedne cs Az wasarbiro 
megh Tudna: hat cl vehesse, vagy a piachon, vagy kiwcól 
valahon a waros hataran [Kv; KvLt Vegyes III/6].

B. 1711: ha ott valahun Mák va(gyo)n ... had légyen ott 
Tavaszigh mert itt suhunt Makk nintsen sem Kalotaszcgbcn 
sem az Meszesen [Ks 96 Árva Kemény Kata leányához].

3. ahol (csak); oriundc; wo ... auch. A. 1584: valahon az 
szükség kévánja szolgálhat [Gyalu K; SzO IV, 90], 1828: 
valahont az Colonusok vagy pedik más Falusiak irtásokat 
tsináltanak [HG. Torotzkay lev.].

B. 1582: valahun bczorult az vt oth tagychyak ky [Kv; 
TanJk V/3. 250b]. 1598: valahun Jozagaban akaria akar 
mely varmcgicbcn az Eottucn forintért cl foglalhassa [M. 
köblös SzD; SLt 29. J. 9]. 1630: Zalaj Gjörgj ... Eőtucös 
Fcrcncznctt fcnicgctc hogi valahun kaphattia akar ki szeke- 
rcnis az Aszontt, de bizonj le vonsza s cl meczi az orratt 
[Mv; MvLt 290. 204b]. 1632: mindenfelé commissiót bo- 
csátván ki önagysága, hogy valahun falu földe vagy királyi 
föld találtatik, hadviselő emberek lesznek, ott illendő árán 
hely adassák nékick [Udvarfva MT; Barabás, SzO 366-7]. 
1652: Nyelv Bírság’ f. 12./. 50 harmada a’ Nyert fele, a’ ket 
része az Bíróké ha az Biro szekin megyen vcg<bcn>. Ha 
penig’ appcllatiora viszik. Valahun dccidaltatik. ottis harma­
da az nyertes fele, ket része az Tcörvcnytcvcökc [Km; GyU 
134]. 1656: valahun Czizcr Ferenez uramot kaphatnak ... 
megh Foghassa, Fogattathassa [Abafája MT; BLt]. 1671: 
Protcstaltat Vr(am) cö Naga általam, hogy valahun talállja, 
mint kcötclcs szolgáját nyako(n) köttetj [Cége SzD; WassLt]. 
1711: Valahun pedig afféle kóborlók, prédálók vagy foszto­
gatók és csak lézengök vagy csavargók hallatnak is passus 
nélkül... megfogják [SzO VII, 174 gub.]. 1743: Valahun az 
falu nyilatt osztott, mind szántó foldett mind széna füct Va­
lahányat! voltak Nemes Péter scllcri külön külön anyit bírtak 
mint akár melyik Tohaton Lakó nyilas ember [Tóhát TA; 
Bőm. XI. 9 loanncs Paraszkiv (86) zs vall.].

Vö. a valahol, valahololl címszavakkal.

valahonnan, valahonnat 1. vmely helyről, irányból; de 
undeva, dintr-un anumit loc; irgcndwohcr, von irgendwo. A. 
1625: erreol p(ro)tcstalunk hogy ha az leucl kczwnkbcn 
találkoznék valahunna(n) ne lcgjc(n) kcsco aztis producal- 
nunk [UszT 130b], 1637: cn ... más felöl vigazta(m) ha 
valahunan clcö jöuc az az Pál Czigany, de nem láthattam 
sohunt [Mv/Backamadaras MT; MvLt 291. 108a], 1698: az
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Székolai oláhok, az Oláhok Husvéttya tájban, egy szekér 
vermes búzát hosztanak volna, de én nem láttom, csak hal­
lottam hogy mondották hogy valahonnan lopták [Szent­
egyed SzD; Ks Martinus Pete (50) jb vall.]. 1762: talám az 
Isten valahonnan parantsal égy Pápát [Nagyida K; Told. 5], 
1796: Méltaztassék Nsagod rendelést tenni sé valahonan ide 
jo Bort parantsolni [Koppánd AF; GyL. Csia Moses lev.]. 
1809: a szolgám hamar jön bé, s azt mondja: jöjjön ki, István 
bá, mert János bá valahonnan két ökröt hajtott [Szárhegy Cs; 
RSzF 284], 1812: Mikor a Groffné Aszszony cö nsga vala­
honnan a Groff or eö nsgat haza érkezni látta a Grófiban 
kötőlödzött azt mondván: hogy mihelyt látlak azonnal fel 
háborodom egészszen [Héderfája KK; IB. Nemes Kolumbán 
Imreh (21) vall.]. 1821: annyi Udö haladókat kérek, miglcn 
a’ kivántato Ma(tcri)alét Valahonnan meg szerezvén, a’ 
Helly színére vecturáztathatom [Kolozs K; SLt évr.].

B. 1570: Magyar Kathalin Nagy Albertne, Ezt vallya, 
hogy ... Pechy Esthwannc azt Montha hogy Thwdom hogy 
tartozwnk, De Mostan byzon Igen zegenyek vagywnk, ha 
Jsten valahonnat Adna byzon megh clcgitcncnk [TJk III/2. 
208]. 1574: Zep Balas Takach Antal zolgaia Azt vallia hogy 
az vra Egykor megh leot volna valahonat, az felesege 
panazolkodik volt hogi három galambia ky zaladot volt Es 
az papne hazaba Be Rckcztcttc volt onnat hozta meg [Kv; 
TJk III/3. 405], 1586: Catalin Molnár Icorincz Zolgaloia 
vallia, Mikor kerdesznek Orsoliat ... az porozlo, cs a’ 
felcscgeis valahonnat Indultatűa(n) kertek hogy tagaggya 
megh hogy Nc(m) co hírcwcl Írtak lcgic(n) az feleletet [Kv; 
TJk IV/l. 592], 1752: mondá a Gazda hogy nints bor, arra 
azt mondá Reketyán Péter, majt hozni kell valahonat 
[Algyógy H; BK. Bukur Opra (25) jb vall.].

2. feltehetőleg, ill. nagyjában a jelzett hclyről/irányból; 
de undeva, de la cincva, dintr-un anumit loc; vcrmutlich aus 
dem bestimmten Őrt, aus der bestimmten Richtung. 1570: 
Thakach gírgh, Takacz kelemen, Georgh Takach, Azt 
vallyak hogy Ewk sennyt azban Nem Thwdnak, hogy hoz 
petemek valahonnat Attiafiarol Marhaya vagy Érckscge 
maradotth volna [Kv; TJk III/2. 202].

3. (a)honnan (csak); de undc; woraus. 1573: Fcrcnchy 
Istwa(n) hity vtan ezt vallya hogy ... valahonnat cs valamint 
Eset az gywladas azt sem twgya [Kv; TJk III/3. 190b], 1589/ 
XVII. sz. eleje: Az mi nézi penigh az Faragot köuekct... az 
Gazdak ez illicn köucket, akar kiteol vegiék, valahonnat 
szerzik, de az kcőmiucs mester ugi vonnia fel, úgy tcgic cs 
helyhcsztcsse hcllicrc, hogy cő szcrcnczciebc leszen [Kv; 
KőmCArt. 18-91. 1615/1616: az ennyimet" meg varom en 
valahonnat telek'1 (!) kj [Kv; RDL I. 100 Emcricus Nagy 
Bikfaluinús vall. - "A papi járandóságot. bOlv.: teljék}. 1689: 
Kovats Mihálj ... ha ... meg nem adná az Lo arrát valahonot 
kapná vágj kaphattatná, Petrityevit Horvat Miklós Ur(am) 
es ket ágon levő maradéki, tehát mind maga s mind maradeki 
örökös Jobbagjsagáb(a) essenek Petritjevit Horvát Miklós 
Uram(na)k cs ket ágon levő maradekinak [Széplak KK; SLt 
A. K. 28],

valahonnét valahonnan; de undeva; irgcndwohcr, von 
irgcndwo. 1595: 10. Április. Azon oraban. hogy Tiúacz (!) 
Istúan Deák Wrúnk ö fgc komomyikya mennyekzeien az 
Ajándékot fel kel vala mutatni: Külde Biro W. hogy 
valahonnét egy zep feier zönnyeget hoznék [Kv; Szám. 6/ 
XVIIa. 126 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével], 1623: De Anna 
azzonj magaba(n) zalua(n), cs meg gondolua(n), az maga 
Attjafiajt ha Jcoucndcobcn valahonnét, valakj találkoznék, 

hogy az meg holt Vra Attjafiaj, cs az maga Attjafiaj keozeot 
Jeoucndcoben holta vta(n), valamj cgicnctlcnscg ne ta- 
madgion. Compositiora mcnc az Vra attjafiajual [Kv; RDL 
I. 120 Joannes Éppel kezével], 1638: valahunnet de égj kis 
szénát vittek cö szállói á hazahoz [Mv; MvLt 291. 153a]. 
1665: Az préfektusnak szólna Kegyelmed, hozatna valahon­
nét fenyőmagot, én nem tudok hol venni étekben [TML III, 
522 Vcér Judit Teleki Mihályhoz]. 1672: A Kegyelmed dol­
gaira nekem volna gondom; várnám, ha valahonnét pénzt 
hoznának [TML VI, 20 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 
1677: Az asszonynak ü kegyelmének hagyja meg, Uram, 
Kegyelmed, ha valahonnét mi baja esnék ű kegyelmének, 
csak két ujjnyi ezéduláját vegyem is ű kegyelmének, ct artc 
ct marté az mit cl tudok ű kegyelme mellett követni, bizony 
cl nem mulatom [TML VII, 395 Székely László Teleki Mi­
hályhoz], 1778/1805: kérem is ugyekezzék valahonnét sze­
rezni [F.zsuk K; SLt XLVI. 7. 49 Suki János Fcrcntzi 
Györgynéhez], 1827: ha kend még valahunét küld meg a’ 
más 20 forintat [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina főijéhez].

Vö. a valahonnan, valahonnat címszóval.

valahova, valahová 1. vmely helyre; undeva; irgend- 
wohin. 1585: Répás Mihály Nem tuggya mincmco Allapot- 
bcly volt Zent Kiralj András, ezt tudom hogy mikor Vala- 
howa Ment kereskednj Aprolckal, Szeky Páltól kert kcol- 
chieön [Kv; TJk IV/l. 428], 1589: Itezaka oda volt valahowa 
[DLt 226], 1630: ualahoua mwnkcött ... hinak [Killyén 
Hsz; BLt], 1638: en nalam ugja(n) sokszor allatis az az parta 
ladamba(n), hogi fel tette az Aszony, mikor vala hova cl 
ment [Mv; MvLt 291. 145a], 1645: égi disznott az co niajok 
közül valott cok tckoszlottak cl, valahova főttek [HSzj nyáj 
al.]. 1661: az Nyuszuly (!) joszaghrol ncmclly leuclck for­
gottak kezében ... Valahova lőttek Vram, de megh eddigh 
sc(m)i derek Original levelei ne(m) találtattak [Sófva BN; 
Ks 41. KJ. 1732: Szolgálnak" ... három hétben cgjszcr hol­
mi Scgéltségrc s dologra applicaltatnak avagj Levéllel vala­
hova küldettek [Szcntbcncdck SzD; Ks 40. XXVIIlc. - 
"Egyes jobbágyok]. 1753: Egy ... aszony a kit is Gcrgclly 
Gábomenak hittak s innen valahová elvetemedett vitte cll 
innen én töllcm Benkő Anna aszonynak azon tejet [Altorja 
Hsz; HSzjP], 1774: Az cő Exccllcntiája Albrecht Márton 
nevű szász kertészit ismcric a Tanú ha igen Czitromokat, és 
Narantsokat láttáé a Tanú, hogy valahová vitt volna vagy 
adatt volna cll pénzért, vágj ajándékban hányat kinek, kikel 
ivót Czitromos bort és hol, kinél ...? [H; TL vk], 1812: A’ 
mikor pedig valahova indult a Groff ur cö nsga, nagy 
fclszoval azt kiáltozta cö nsga után: - Menny cl, meny cl vi­
gyen cl az Ördög; mert a’ mihelyt clmégy egészszen nyug­
szik a Lelkem [Héderfája KK; IB. Nemes Kolumbán Imreh 
(21) vall.]. 1823-1830: Ez" engemet a kollégyomba komé­
diában játszódni látott, azután nagy pártfogóm volt, s neki is 
írván egy kérő levelet, mindenképpen iparkodott, hogy vala­
hová papnak betegyen [FogE 214. - "Kónya Ferenc rcf. 
pap],

2. föltchctölcg/körülbclül a jelzett helyre; pc undeva, intr- 
un anumit loc; vcrmutlich zu dem bestimmten Őrt. 1568: 
Égi Jobbayat (!) foktanak meg ... azért myelye ezt the K ... 
crcttwnk hog bachassa Kmed Ide kcoz herre walahoa 
Tórüynrc az dolgot my kczcscgúnkrc oda allatyúk a zaúatost 
[Galac BN; BcsztLt 51], 1612/1613: Czcrcny Gáspár... mi­
kor ollian gongia érkezett cl küldőt valahova, vagy meh 
kertbe vagy paitaba, mingiarast utannam iött, ott dolgát tötte 
velem [Szászzsombor SzD; KJ). 1629: A mikor ez az Uarga 
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Mihály Icania megh icött vala, az szekeressel ... monda Ne­
mes Mathene hogi rakiak le valahova az marhat kit hiúba s 
kit hova [Mv; MvLt 290. 172]. 1632: sokzor az lelckcuclis 
szitta az Aszony ezt az Giörgi Deákot mégh engemet kért 
vala ez az Gjörgi Deák hogi Commcndalliam ualahoua io 
helyre | oly rósz lova volt”, hogi megh szénát sem igen 
hozhatot szegény, nem hogi vala hova czatara ment volna 
[Mv; MvLt 290. 95a, 255b. - "Péter kovacznak], 1650: mi­
kor az szenteghazbol ki ióucnck, mondák az hat Esküt em­
berek mennyünk valahoua égi helyre s az falu Lcuclct 
igaziezuk megh, mert ez nem iol uagion [UszT 8/64. 36a 
Nagy Boka János Homorod sz: Martoni (62) vall.]. 1682: 
azon ket cőrökös Jobbagymat ... adom ... Polyk János 
vr(amna)k co kgk Zálagb(an) ... illyen Conditiok alatt 1. 
hogi tizenkét Esztcndök(nc)k cl forgása alatt... valahová co 
kglmc akaria maga földére oda szállíthassa [Kv; RDL I. 
159]. 1719: a’ kik találnak, ón, Ezüst, Arany, vagy rézz 
materiáju köveket, ne mércszclyck, vagy verőkben, vagy kő 
lyukokban, imit-amot titkon olvasztani, vagy valahova Va­
rosokra vinnj [Torockó; TLcv. 8/3], 1729: Rotar Juonucz 
fiai ... Kolosvár felé fogtak menni valahová [Cente SzD; 
JHbK V/2].

3. ahová (csak); oriundc, orijiundc; (irgcnd)wohin. 1574: 
teöbet az pénznek kin az marhat cl aggiak valahowa az Ew 
zcrclmcs vram tczy zabad ligicn vcllc [Gyf; JHbK XXI/12]. 
1595: El kellett volna mcn(n)j az Actomak Hoggiai Mihal­
nak az hoúa az kezes vitte volna, mennyen Vtan(n)a Vala- 
hoúa vizj az igaz tételre [UszT 10/85], 1599: az Búza megh 
fizetéssel az en megh neuezeth peresem tartozik ... az en 
hazamhoz en abban semmith nem uittem sem cl nem 
kcőltcottcm, vala houa teotte co teötte [UszT 14/51], 1604: 
Tudom bizoniosson hogi Tamoczi scbcsticnnck kctclcn 
zolgaia wolt Zckcl miklos oda kellet meny wala houa kwl- 
dcottQ [UszT 20/319 Kazas mihaly Zent abrany zabad zckcl 
vall.]. 1615: minden ember valaki hazankat, abban ualo 
jouait, feleseget, giermeket szereti, cl ne mulassa, hanem 
fcycnkcnt, ennek clcottc ki adót rcndcleswnk szerem ... 
szép lassú ballagással. Maros Vásárhely fele, ki ki maga 
szcmcllicbcn jwtcst icoicon. Generális Kapitanunktul 
Balassy Fcrcncz Uramtul halgatuan, hogj ualahoua kiuan- 
tatik, minden ok vctctlcn oda megh indulhasso(n) [Törzs 
fej.]. 1687: Valahová kévantatik, minden felé viszi Udvar- 
biro Vr(am) szőlöb(c) máié kapálni, és minden felé ... az 
Rabokot [Cseh Sz; GramTr VIII Fazékas Péter (28) prac- 
sidiarius gyalog vall.]. 1710: És minthogy valahová az a 
szerzet" beférkezik, soha annak a státusnak békcsségcs nyu­
godalma nincsen, Magyarországban sem nyughatának, ha­
nem ... a Bocskai István fejedelemtől szépen fclállittatott 
külső politiát is felfordíták | azelőtt is sokszor volt Erdély­
ben pestis, sokan meg is holtanak, de ugyan maradtanak is 
meg emberek a pcstiscs helyeken, de most valahová becshe­
tik, éppen mind kitakarítja a halál a lakosokot [CsH 68,432. 
- "A jezsuita). 1728: valahuva mondatta ... mindenüt jár­
tunk s meg kerestük [F.árpás F; TK1 XIII/15 luon Turkul 
(60) jb vall.]. 1735: mivcll ezen Khérsztye (!) Zaharia ... 
mostan détentioja alatt vasban vagyon ... valahuvá találna 
cll menni, tartozzan(a)k eötett ezen kezesek rcducálni 
[Szcntbcncdck SzD; Ks 25. III. 29], 1739: valahova érkez- 
tenek az katonák és kaphatok, Űrét, Papét Nemes emberét 
és az szegénységét mind cl hajtota (!) [Pálos NK; Ks 99 
Géczi László lev,]. 1780: SzászVárosi Áts Pallér Viki And­
rás ... (a) Házaknak ... Fedelet Csinállyon aztat bé is lécez­
ze Stukatura fáit valahova kévántatik Ki csinállya, egy

Szóval egész Szarvazattyát... cl készittsc [Déva; Ks 78. 20/ 
10.].

4. bárhová; oriundc; wohin ... auch. 1584: Jllcr Lcorincz 
vallia ... kérdezte a’ porozlo kitcol való volna a’ gicrmek es 
azt felele az leány, hog valahowa tezik de Az Barat Péter 
Zolgaiatol Tamas Deáktól való volna [Kv; TJk IV/1. 228], 
1612/1613: mikor hazamhoz iót volna az Czercny Gáspár 
zolgaloia Osvat Anna, firtatni kezdem hogi mondgia megh 
kitül való az gicrmek, s monda: Bizoni edes Boldisar Vram 
valahova tezen az I(ste)n en soha megh nem tagadom, mert 
Czercny Gáspár czinalta [Fcllak SzD; KJ], 1676: valahová 
teszen az én Istenem, de én nem igen félhetek német uramtúl, 
nem is félnék, ha az köztünk való egyenetlenséget nem tud­
nám [TML VII, 247 Teleki Mihály Bánfi Zsigmondhoz]. 
1678: én bizony valahová teszen Isten, de nem igen félhetek 
az lator emberek practikájátúl, csak ö nagok s Kgltck élné­
nek jól az Isteniül adatott jó alkalmatosságokkal és ne 
félclmcskcdnónck [TML Vili, 75 Teleki Mihály Naláczi Ist­
vánhoz].

5. hová; undc; wohin. 1570: Késtél Marthon, Sollcr 
Bcmald, hytek zerent vallyak hogy cnnckclcottc vgy Mint 
10 cztcndéwcl hytta volt ez felperes coket hoz Bartosnehoz 
hogy valamy Adossagh Icwclct Megh latnanak, kyt hoz 
Bartosne Mond volt hogi Nala vagion, eok hogy oda Mente­
nek az lewclbc semmy fyzetes Nem volt, Es eok oda hattak 
az Icwclct hoz Bartosncnal valahowa Teotte, eok Nem 
Twgiak [Kv; TJk III/2. 99],

valaki I. htl névm 1. meg nem határozott, ismeretlen sze­
mély; cincva; jemand. 1547: Ismegy Bochiatta My 
kczwnkben Az tho hclth hogy Birjwk mynd cwrcwkcn 
cwrcke. Mynth Chyerc Jozagotth. ha kcdcglcn ezth walaky 
megh Bonthana. Wgian clcwtthc legicwn dolga mynth Az 
clcby Kwtthcs wolth. hogy Biro Espan nckwl Jgazat 
wcwhcsscnck Jozagan [MNy XXXV, 53]. 1568: Anna 
Antoni l(itc)r(a)ti R(clic)ta iur(ata) fássá c(st) ... esmet azt 
monda biro Kató, valaky azt mondana hogy en Enyztp va­
gyok huzud bestye kúruayul [Kv; TJk II1/1. 209]. 1574: 
Balasy Gcrgcl Azt vallia hogy ... Mond pal hazwd benne 
valaky Mongia Mert nc(m) En Modasom (!) Azomba Simon 
Elco zolal cs Mond hogi Rcad bizonito(m) hogi te Mondásod, 
te zod [Kv; TJk III/3.336]. 1598: KozmaGicorginc Anna ... 
vallya ... Azt se(tn) hallotta(m) hogi Mihalj deakneth valaki 
zidogatta volna [Kv; TJk V/l. 212], 7605; Actori Compro- 
ban(tur) hogy az falubeliek kcözzíl az kiket megh akart 
fclcltctnj vallatnj, nc(m) maghara kérdette, hanc(m) arra 
hogy láttáké valakit ky vitt vala cl az có cpjlctibcn [UszT 19/ 
13]. 1672: Micsoda titkos levelét olasta valaki Kegyelmed­
nek nálam? [TML VI, 250 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz]. 1691: eddigis nem voltam ollyan Ember, hogy valakit 
bűzben keverjek - s megint magam Tisztítsam ki - s bizonj 
most sem tsclckcszcm s meg nem gondoltam [Kv; TJk 
XIII/I. 468]. 1724/1779: talám meg átkozott voltt valaki mi­
kor le jűtem [Gerend TA; KS. Bethlen Ágnes lev.]. 1745: 
hallottam Szabó Fcrcnczné Vizi Borka felől ... hogy valaki 
méhit egérköves laskával megölte [Körispatak U; Ethn. 
XXIV, 164 G. Semény (43) un. pap. ns vall.]. 1752: 
hallanniis irtózom hogy azt költötték hogy ctött csinálták 
volna bele és meg akartak volna valakit etetni véle [Altorja 
Hsz; HSzjP Michacl Vargyasi (26) jb vall.]. 1782: 'A Tavasz 
félt Valaki Valamely Határt jártáé ...? [K; SLtXLII. 5. 5 vk], 
1819: ha pedig valaki... kontár hcllyről Lcvélclis jött volna, 
az illyennek a Czéh munkát adni köteles ne légyen [Kv;
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MészCLcv.]. 1821: Az idén aratás előtt éjtzakának idején 
valaki az ottan termett Szép Gabonát kaszával meg tsufolta 
[Apahida K; RLt O. 2 Sukán Arszintye (54) vall.]. 1852: 
Ferentzet ha meg nem tartod fogadj bé valakit a’ ki fözzen 
néked a’ még én haza kerülök [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina fér­
jéhez].

2. egy, egyik; un, o, cincva (dintre ...); cin, ciner. 1568: 
pro parte Gregory Sywcgcs, Contra Antonium Siucgcs 
Geruasius Nemez gyártó, Clcmc(n)s Nemezgyarto iur(ati) 
fassi sunt... hogy cok egez cchpl végeztek hogy valaky cp 
kpzplpk Coloswarot cs Monostoron mywszcrt vezen, az tpb 
mesterekéi tartoszek meg oztany, szász pénz kptcl alat [Kv; 
TJk III/l. 221]. 1589/XVI1. sz. eleje: Valaki az Lcgcnick 
közwl az megh neuezet kpt f?lc Mester Remek megh 
czinalasa cs megh mutatasa clcőtt házasodnék megh, négy 
forintal bwntcssck; cs addig se Jnast se Legent ne tarthas­
son, az Céh szabadsagaual scmmib(cn) ne élhessen, az migh 
az ki szabót Mester Remeket éppen cl nem végezi [Kv; 
KömCArt. 9-10], 1597: Balathfy János Vra(m) kepebe Ti­
boldi Georgj Annak clcotthc úalo p(ro)curatora Agallya 
hogy Az zek napia(n) az mely dologh fclcóll bizonsaghra fo­
gott volt Abbul cótct Rcúocalta, most Zekéi Miklóst allattia 
elcó, Az más f?l ne(m) engedi. Azt forgottia hogy vallott 
p(ro)catoriba ha valakj zol megh lehet, de más ne(m) zolhat 
[UszT 12/120]. 1608: nem hogy w magat háborgatna ualakj 
az En attiam fiaj közzwl; de sőt még az w Gyiermekitis, 
tudnj illik ... Mihokot, cs Ersiket [Kv; RDL 1. 84Tölcscrcs 
Ádám kezével], 1655/1754 k.: Ha penig Mester ember 
közüliünk, vagy valaki háza népe közüli mcg-hal, az egész 
Czéh igen tisztességesen cl-kisérjc [Kv; ACLcv. 9], 1666/ 
1701: Hogy valakit cö kglmck közzül maguk javaib(an) 
jószagib(an) meg bántsunk, gondolatunkb(an) sintsc(n) [Kv; 
KvLt 1/188], 1737: a jö Consideratioba, hogj midönn aNms 
Város in negotio Oppidi, valakit delegált maga Érdemes 
Tagjai közzül, mindenkor determinált melléje égj szolgát, 
pro Viatico [Dés; Jk 246b], 1740: Mikor Nms Várasunk tag­
jai közzül valaki Lova után küld, azon Lovakat meg-fogni s 
fogatni tartozik minden nap ordinaric kettzer reggel és 
Dcllycst [Dés; Jk 534b-35a], 1761: Amint fellyebb is meg 
Íratott, valakik a már le irt kalyibások közül magok vagy 
Anteccssorok a dcnotált Esküteknek emlékezetektől fogva 
mind a Törtsvári Territóriumon laktanak, azok általiunk 
Inventátorok által Jobbágyoknak, vagyis Mosnyánoknak 
iratattak [Törcsvár Br; BrALt 106], 1792: addigh migh ma­
radékok közül valaki életben lészen [Kv; TSb 10], 1793: 
maradotté közüliek valaki ottan vagy nem azt nem tudom 
[Kémer Sz; TF 13. N. 34 Nic. Balog (72) jb vall.]. 1819: ha 
pedig a Mesterek közül valaki ez ellen hibázna és hamis 
mértékkel való élésben találtatna az illyen 12 Rforintal ... 
bűntettessék meg [Kv; MészCLcv.].

3. akárki, bárki; oricinc; wer ... auch. 1547: Es ha walaky 
Ez zcwtzcsth megy Banthana, keth Annyu (!) Maragion 
Mynth Az Kyth hozzaya Adnának [Sv; MNy XXXVI, 53], 
1578: Imcz felöl meg mondot Kct Jobagi felöl pcniglcn cw 
Kegclmcnck bathory elek vramnak felelek soha senky cw 
Kcgclmctol nem pcrly ha penig valaki pcrlcnc is auagi cl 
nicmcyc is cn butory elek vramnak cl maragak zaz forinton 
[Zsibó; WLt Báthory Elek kezével], 1581: Az farsangassokat 
kiket al orczaba tatainak valakik leznek meg foggyak cs az 
kalitkába vigiek Annak felette 10 forintot végiének rayta 
[Kv; TanJk V/3. 235b], 1620: magokra Euictiot vcon, hogy 
ha valaki legitimus Impedjtor Molnár Lazlonct Katalin 
azzont, auagj giermeket cs posteritassit az dcnotált haznak 

dominiumaba megh háborítana, tehát ... ta<rtoz>zanak 
tulaydo(n) az magok kcólczcgwkc(n) cs faratsaga(n) megh 
oltalmazny [DLcv. 4/XXXVI1], 1642/1722 k.: ha pedig azok 
közzül valaki a fát meg nem hozna Pünkösdig, az ollyan em­
bert a Sz: edgyházfiak a Megyével edgyüt flór. 1 büntessek 
edgy pénz cngcdclcm benne nem leven [Bcrcsztclkc MT; 
GörgJk 79], 1677: Proseriptiok alól valakik per publica 
Regni suffragia clibcraltattak, azoknak maradéki-is in per­
petuum absolutusoknak tartassanak [AC 266], 1727: Ha va­
laki csengetne és az Falut nyomra hiná hogy kára vagyon, és 
valaki cl nem menne az ki az Tanorok kapun belől lakik fi. 1 
büntettetik ha penig oknélkül csenget vagy cscngcttct az is 
fi. 1 [Szotyor Hsz; SzékF 36]. 1747: azon idő tájban látotté 
valaki azon malom körül valami babonákot, miket, mi for­
mán ki babonázot volt véllek? [Déva; Ks 112 Vegyes ir. vk]. 
1778: Berár Mitre az honnya alatt lévő nagy bottyával mind 
a' Fogado körül járt, s lesclkcdct hogy valakit meg verhes­
sen [Egerbegy TA; JF. Turgyán Pétre (65) zs vall.]. 1801: 
Azt sem hallottam hogy valaki czincmintyés Szóval fenye­
gette volna őket [O.kcccl Sz; HG. br. Brukcnthal lev.]. 1817: 
Az özvegy Varró Mártonne Instálja Nagyságodtól azon há­
zat, mclly vagyon a’ Latzko Györgyé mellett a’ Patak mar­
ton, aztat talám jois volna valakinek ki adni mert mint hogy 
puszta szüntelen romlik [Héderfája KK; IB. Veress István tt 
kezével]. 1869: Kupáné öt mindjárt megragadván, vagy ma­
gához szorította, hogy semmit nem láthatott, de hallotta, 
hogy mellette valaki kisuhan [M,bikái K; RAk 274],

4. tagadásban: in negatii; in Ncgationcn: senki; nimeni; 
niemand. 1757: ezt az irásomot pedig ne lássa meg valaki, 
hanem ha Mltgs Groff ur(am) Másokkal communicalni 
akarja, méltoztassék massal parcaltatni [Fráta K; Ks 101 
Cserei György lev.].

II . von névm aki; ciné; wer. 1565: Ez Lewelct kedyg 
kywano(m), hogy mynd az éghez falw clcot olwassak meg, 
cs walakynck cn adós lezek, wagy walamyt ellene wctcttcm, 
tahat Jcwycn Jdc hozzam, En kyez wagyok meg clcghytcncm 
myndcnt, walaky Ide Jcw hozzam [Kv; BcsztLt 5 Konth 
János a Ickcnccickhcz]. 1571: myndcn ember, valakinek hat 
forint crco Marhaya vagyon, labas barma, hazbcli marhayatul 
clvalwa, egy forintba rótassék [SzO III, 335 Báthory István 
ut.]. 1593: Philcp Janosne ... vallia ... Catüs azzony ... 
ekkcppc(n) zolla, io azzonjo(m) ualaki ezt megh czclc- 
kódncyc, hogy czinalna fóródót, cs cgj fekete kakast úónne 
holna ala, aúagy kczcbc(n) cs uele megh fóródnejek. Annak 
úta(n)na sc(n)ki nc(m) arthatna neki som(m)ib(cn) [Kv; TJk 
V/l. 339a], 1600: a Chikiak iutanak az waratt cl égettek 
wolt immár, izcngctcnck mindc(n) fele hogy walaki az cö 
Táborokba nc(m) menne, hazokat cl égetik, co magokat le 
wagiak [UszT 15/24], 1657: az akkori kassai német generál, 
királyképc dctcgált: hogy az magyarok ne búsuljanak bátor 
annak az kcrcsztcsmczci harcnak elvesztésén, mert ha 
succcdált volna, elvégezett dolog volt, hogy mind Magyar­
országban, Erdélyben tíz avagy tizenkét esztendős gyerme­
keken feljül való idősöket, valakik pápistákká nem lenné­
nek, mind fegyverre hánynák [KemÖn. 24-5]. 1684: Ci­
gánnyal mesterembernek nem szabad <con>vcrsálkodni, 
annyival inkább egy poh<árból> innya tisztátalan szcmély- 
lycl; hasonlók<éppcn> kicsik az céhből érette, valaki ez 
cl<lcn csclc>kcszik [Dés; DFaz 131. 1710: Valaki hát olva­
sod ez írást jövendőben, Kitanolhadd, miképen practicált 
Erdélyben Az öreg Teleki Mihály [CsH 47). 1736: Az szín 
és vár között igen magos fenyőfa megbántva tetejiig s hájjal 
cgészlcn megkenve volt felásva, az tetejiben hét sing angli­
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ai posztó, tíz arany s egy ezüst pohár volt feltéve, s mcgkiál- 
tották: valaki felhághat maga számára elveheti [MetTr 399— 
400], 1775: Valaki compcriáltatik, hogy káprákkal erdőn jár 
... büntettessék ad fi. 3 [Középajta Hsz; ErdO II, 369]. 1806: 
Valaki az Esküttseg ellen szoll, büntetése 1 MForint és 25 
páltza semmi ménedék nem éngedvén [Oltszeme Hsz; Mk- 
Rh II. 4/115]. 1826: Ezen folyó 1826-ban november 10- 
dikén a falu közönséges gyűlésében elvégeztetett az, hogy 
ennek utána minden ember, valaki szánt és kaszál a határon, 
ezután következendő falu nótáriusának, nem különben pe­
dig a falu collcctorának tartozik egy-cgy mezei buglya szé­
nát adni [F.rákosU; RSzF 97]. 1844: valakik még Polgárnak 
fel esküve nintsenek, leg fellyebb 8. napok alatt fel es- 
küdgycnck, mivel külőmben Legényeik cl fognak vétetni s 
mesterségek folytathatása meg fog Szüntettetni [Kv; 
ACSzám. 148],

Sz. 1715/1761: a’ mindenható Istennek meg másolhatat- 
lan Dccrctoma az emberi nemzet felöl azt tartya, hogy min­
den embernek valaki a’ napot meg láttya, meg is kcllycn hal­
ni [Nsz; Berz. 17a].

III ./n egy - egy személy; o persoaná; ciné Person. 1570: 
Katalin Kalmar IIlesne”, hogy Az Bolth Ablakon fckwt volt 
ky zabo Balinthnc, Eo azon megen volt clch, hallota zabo 
Balinthnc Igh zolt valakinek, Te azzon kinek Mondád azt, 
Egy valaky Nem twgia kichoda, Igh felelt ncky Neked 
Mondám [Kv; TJk I1I/2. 191. - “Utána tollba maradt: hithy 
zerent vallya}.

valameddig I. htl névm egy idcig/darabig; piná la un 
timp; bis cincr bestimmten Zeit. 1648: Az hazaknak 
hcazattya mostan jo meg cl tart valameddig [Kére F; UF I, 
848]. 1662: Ezenközben 1. 2. 3. és 4. dicbus Julii a városi 
fejémép cltakarodván, hogy a népnek kevés voltához képest 
mód benne nem volna, hogy a városnak dcrckasabb részébe 
is az a derék erő valameddig megvárattathatnék és onnét 
csak valameddig is csatázással cmbcrkcdhctnánck [CsH 
581]./ 764: azon darab hclly ... a Szent Királlyi erdöhez tar­
toznék ... Jósika Imre Ur részire tudom hogy bírták békcs- 
ségcsen mind eddig valameddig a Tordasiakot (: kik azon 
erdőt ... meg vásárlották és vágták :) bclöllc cl kötötték és 
Szent Királlyra bé vezették [M.bagó AF; JHb XXVII1/48],

II. von. névm. 1. távolságra von.: ameddig; piná undc; so 
wcit. 1600: Walameddigh az Farkaslaki gycpwnck az wcghc 
wagyo(n), cs az Orozhegy gycpwhcz ragad, azon alól 
mindcltigh Farkaslakinak cs Zcntclckinck” hallottam, s an­
nak tudom [UszT 15/108 Michacl Chazar, Zenth Mihály 
(70) vall. - “Határnak].

2. időre von.: ameddig, amíg; piná cind; solangc. 1579: 
Meghis hagya az kaptala(n) Dcnghclcghi Borbara azzonnak, 
hogy dolgoztassa wket, és az Jobbagyoknakis hogy hozza 
halgassanak mind addig valameddig az zaz forintot meg 
aggyak ... fcrcncz deáknak [Vessződ NK; JHb XXIII/3]. 
1589/1635: Mind addigh edgik hazatt, az ketteo közül 
bckcscgcscn bírhassa ualamcddigh az cn nevemet viseli 
[Mv; APol. I. 68). 1619: addig az én uram meg nem indulhat 
Pozsonból, valameddig az hatalmas császár követi és aján­
déka cl nem érkezik; igen ártalmas lészen, ha ott kezd késni 
[BTN2 336], 1640: Kwkóló Varmcgicbcn Fcülsó Buno(n) 
alól az Kwkólló mellett Ott Falu nem volt annak Elóttc 
valameddigh az Bethlen János Ura(m) atyja Bethlen Farkas 
nem kezde azokott az Olahokott telepíteni ha(nc)m Nagi 
Berek cs kaszalo rett vala az az hcli Felsó Bűnhöz való 
[MNMúz. Bethlen 5465]. 1661: Korodot hagion az Atjam- 

fiainak mind addigh valameddigh az pénzt az Varos le nem 
teszi [Kv; RLt 1 Maitoni Andrásné végr.]. 1691: Dama Mi­
hályt a’ sz: Szék a’ reconciliatiora admitállya de vgy hogy 
Feleségével se egyezer se másszor ne cohabitállyon hanem 
valameddigh Feleségének dolga az oda ki való Partialison cl 
nem igazittatik Feleségétől külön legyen [SzJk 253]. 1704: 
ö pedig most benn van a generálnál, valameddig tart [WIN I, 
208]. 1729: Komis István vr(am) eö Nga kgldct... Tiltattja 
az ... Controversias Gaura Redei és Doszul Sztccsi nevű 
hcllyröl hogy ne colálják ne szántsák valameddig az Nemes 
Hazának Törvényes igassága szerint cl nem igazadik dolga 
[K; Ks7.XV. 14). / 76/: idősb Séra Andrástól, a’Molnár Já­
nos Szomszédgyátol hallattam, hogy addig nem nyúkszik, 
valameddig a’ Molnár János életit hamuvá nem tészi 
[Szászsztiván KK; BK. Martinus Kötélvcrö (36) jb vall.]. 
1789: mindenkor elég az örőkkös Possessomak azon ere­
dendő gyökeres Jushoz ragaszkodni, valameddig az ellenke­
ző fél maga kívánságát ellenkező fundamentumra nem 
álittya [JHB II/7 Szcntlászlóra (TA) von. pcriratból]. 1807: 
mán túl egy idegen is céhunkba mindaddig bé nem állhot, 
valameddig itt helyben köztünk három esztendőket nem 1c- 
génykedik [Dés; DFaz. 36]. 1818: nints a’ Szegénységnek 
hamarjába miből pénzt tsinálni, valameddig pálinkájokból 
nem kapnak, s Kukuritzájokat nem szárogattyák [Vályebrád 
H; Ks 111 Vegyes ír.].

valamekkora amekkora; cit de marc; so groB wie. 1766: 
az Tit. Possessoratus a Határnak akár mely résziben, az mely 
osztatlan hcllyck bokros és erdős oldalak patak szcllyck és 
egyebek találtatnak azokot a mcllyik Tit. Poss(css)or maga 
Udvara s Jószága után elsőbben cl jedzétte, vagy borozda 
vonás által vagy irtás és egyéb mód által cl foglalt valamek­
kora darabban cl jedzette akkorán meg is tartotta [Arapatak 
Hsz; Eszt-Mk].

valamely I, htl mn-i névm 1. egy valami, valamelyik; 
oarecarc; trgcndcin. 1598: haliam Kochis Georgyne ugja(n) 
az eó maga hazabúi mo(n)da kj, hogy, valamely beste kúrúa 
az cn gyermekemet bantia de bizoni ket kczc(m)mcl vezek 
igazat [UszT 13/30 Matthias Vaida de Vduarhely vall.]. 
1637: monda az Icani ... bizonj szemérem édes Aszonio(m) 
hogj ualamcly emberséges ember gjermeket kegd aval 
gjalaza, ezoda hogj nem szcgjcnli az cbctcól hogj aval 
gjalazza [Mv; MvLt 291.80a], 1657: Ezek jól és jó erkölcs­
ben tanítottak s neveltek, noha egyébiránt volt ez fogyatko­
zás, hogy az atyám valamely öreg legényt mellettem nem 
tartott, hanem csak magamhoz hasonló hitván inast; és az 
scholán kívül jót nem láthattam, tanulhattam, hanem inkább 
sok rosszat [KemÖn. 37]. 1677: a' kik Nótán, vagy Quinquc 
Casusokon, vagy az Articulusban iratot valamely speciális 
casusokon kívül, personalis comparatora cvocalnának vala­
kiket, azok-is in mortuo homagio convincaltassanak [AC 
179]. 1705: Valamely rác feljüvén ide, bcszéllcttc, hogy bi­
zonyos dolog volt, hogy addig elérkezett volt az armada, de 
azután öszvegyülvén az egész Magyarországból a kurucok 
százezerre töltötték magokat és a német tábornak eleibe 
állottának [WIN I, 580]. 1736: Ha valamely idegen férfi 
vagy asszony, czifra köntösben ment volna temetésre, 
mcgcsufolták [MetTr 406). 1759: két egy testvér: Alexa és 
Opra nevű Legények ennek előtte igen régen valamely nagy 
éhségben vagy háborúban Alsó Ilosváról elszökvén, Hordó­
ra mentenek [Hordó BN; EM LII, 134], 1760: valamélly ha­
lastót tsinálván régi űdöben [Mákófva K; KHn 232] | In
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Prislop (k) Vicinussa ... valamélly Nyircs hélly [Hasadét 
TA; EHA]. 1787: Ha valamely verekedés, gyilkosság, tol­
vajkiáltás esnek a’ Falub(an), tehát az ollyan malcfactorokot 
minden halogatás nélkül a’ Falus Biro, s Falu cl fogassanak 
(!) [Torockó; TLev. 3/2. 3b]. 1823-1830: Imé! mint emelke­
dik és terjed a világban valamely nemzetség! [FogE 150]. 
1833: B: N: Czéh, hogy ha valamclly idegen mind Land 
Meistemek akarna állani tartozzék fizetni 25. fi [Kv; KCJk 
22a],

2. (vkik/vmik közül) valamelyik; carcva dintre; irgend- 
wclchc. 1491: Quid curo aliquos antiquos canes Si alicui 
antiquo cani displicat facict (con)tra hec wlgo mit gondolock 
es agebcckwcl ha valla mcl ageb bannya tegen rolla [Kv; 
MNy LX, 497]. 1554: Myerth penygh az Maros Zekén 
lakozo Zekely wraymnak az ló fcwscghbcwl kylemb 
Zokasok wagyon az töb zekelynek, ezeknek az kyknek lo 
fcwscghck walamely falwban wagion, ezeknek az cw 
embery kyketh az cw ló fósegheben tártnak megh ne 
rothassanak [Mv; SzO II, 108], 1562: En fogattam fogadokcs 
hitemre cs Emberségemre Ez lewclnck zeribe hogy valami­
kor valamely napon En kezemből kj kewania vagy Ev maga 
batjam vagy ha holta tcwrtcnnck azonyom felesége oda 
hyvattwan sombora Engemet azonal minden ok vctctlcn 
közegbe (!) bochatom3 az mint Ew kezembe bochattak 
[Zsombor (K) kömy.; MNy XL, 138. - ‘A cserejószágot]. 
1570: Agotha Zabo Caspamc, Kappa Myhal, Zabo Caspar, 
Zabo Péter Zabo Caspar ftay, Es Kcomyes georgy, hitek 
zerent vallyak ... Segeswary Damokos Igh zolt ncky, ha Ne­
kem Engeditek En 1800 flot Adok erthe, Es Megh Ma vala­
mely oraban Akaryatok Az 1000 flot leh Tezem [Kv; TJk 
III/2. 131]. 1592: Hogy ha Coloswarrol valamely lakos 
Jobbagysagh ala megien, mindcnwnnct megh hozhassak 
[Kv; Diósylnd 20]. 1604: valamely Tizedes awagy egyéb 
rendbely Zemely rezegen megyen az corizctrc tehát afféléket 
mingyarast biro vram awagy arra rendcltctct Vraim, az 
kalitkában tetessek cs ott viradgion megh [Kv; TanJk 1/1. 
485]. 1620: ha ... valamely Szaladscr feőzcö kostoloba(n) 
Jót adna cs más rozzat kezdene megh ... cl vezik, cs annak 
vtanna soha zabad nem lezen feőznj [Kv; TanJk II/I. 296], 
1665/1754: Ha valamely Legény a’ B. Társaságnak bé-gyü- 
lésckor mentéje fel-öltctlcn, dolmányban, sarkantyúval, 
tsákányal, baltával, vagy akárminémü fegyverrel (!) 
büntetése két héti bér [Kv; ACLcv. 13]. 1722: hallatlan és 
példa nélkül való dolog s Casus ez Hazában hogj valamelj 
Família 70„ 80„ esztendőnek forgása alatt valamelj 
Jószágban pacificum Boronitiumot töltvén mindek utána égj 
valamelj Privata Persona Kívánságára séqucstráltassék [JHb 
XIII/31], 1731: Jól mongyák közős lónak túrós az háta, va­
lamely dologban sokan vadnak ritkán menyen jól véghez 
[Gyulatclkc K; Pf]. 1753: nem tudunk égj Csákitis, hogy 
Jószágot szerzett volna valamclly Fejedelemtől, hanem tsak 
cdgjikről a másikra szállott, ugj értük s úgj tudgjuk [Nagyal­
más K; JHb XXX/9], 1806: Oda maradván a hazajáró Csor­
dabéli valamclly marha, tartozik ... a’ Pásztor ... legottan 
azon Marha keresésére viszszáfordulni [F.rákos U; Falujk 
13-4 Sebe János pap nőt. kezével]. 1823: ezen tselckedctiert* 
megeshető hogy valamclly rankorossa által történnek ezen 
gyújtogatások [K; KLev. - ‘Munkásai veréséért, üzéséért],

Sz. 1667: Valamely ember az Istent scgicégöl híjjá, min­
den kézinek munkáit megáldja [AUt 5 Bornemisza Anna fej. 
asszony kezével].

3. valami bizonyos; ccva; ctwas. 1657: Végezés ez vala: 
hogyha ugyan egyéb az dologban nem lehetne, az fejedelem 

személye szerént ne menne, hanem valamely rész haddal en­
gemet avagy Szentpáli Jánost bocsássanak; de ezalatt meg- 
lön az békesség köztök [KemÖn. 168]. 1664: Mind az nagy- 
nyircsicknck, s mind egyéb falubelieknek erős fenyeték alatt 
megparancsolja, meg ne hódoljanak, mert ha valamely falu­
beliek mcghódolnak, Isten engemet kivivén, bizony 
enyihányat felakasztatok bennek [TML III, 17 Teleki Mi­
hály Katona Mihályhoz], 1677: Mivel némely Vármegyék­
nek és Székeknek Fö Tisztei Udvari Szolgák lévén, gyakrab­
ban a’ Fejedelmek mellet kelletik mulatniok, hogy a’ Cau- 
sansoknak a’ miat-is fogyatkozások ne essék, midőn 
Törvényes Székek cclcbráltatnak, edgyik Fö Tiszt minden­
korhaza bocsátassék, hogy azoknak absentiájok miat a’ Szé­
keknek celcbrálása cl ne mullyék; ha valamely kiváltképpen 
való okok a’Fejedelmeknek nem obstálnak [AC 175], 1678: 
Valamely leveleit hozták nekünk s Kk szólót cl, gróf uram­
nak s végbclicknck, azt csigázták szörnyen belőle a váradiak, 
hogy törökre akarunk támadni [TML Vili, 59 Vcssclényi Pál 
Teleki Mihályhoz]. 1695: En Tekéi Tivadar ... ha ez magam 
fejem kötését valamclly részeb(cn) fel bontanám ... mind 
szabadás szabadcságtalan hcllyékcn... mcgfogattatthassa(m) 
[Marossztkirály AF; WassLt Sz: Györgyi Mihally sch. mes­
ter kezével], 1704: Isten cselekedte, hogy Fogarasnál csak 
valamely részhadok” a német hadakat viszont megverte és 
levágta [WIN I, 313. - "A kurucoknak], 1731: cö Nagokat 
cö kegyelmeket egész Plénipotcntiával authorálván az iránt 
... hogy ... valamely kegyelmed által tet foglalásokat talál­
nak, Kcgycimcdtűl rcocupalyék azokon kívül crigált ker­
téket, cs az hajót öszve vagdalhassák [Fejér m.; JHb XXIX/ 
13], 1777: Hallottam az Édes Atyámtul, és más Öreg 
emberektől is, hogj régen valamclly nyomorék emberek 
meg szálván az Büdös patak forrása mellett, magoknak 
Kalljibakat tsínáltanak az honnet az után az Koh'b nevezet 
ragadott ezen hcllyhcz [Ilonapataka SzD; TL. Prov. Slcm 
Mafftye (77) vall.]. 1790: Valamikor á Szöllő Bíró á Szöllök 
állapattya iránt valamclly időre hagyást, vagy Gyűlést bo­
csát, azt rendre egyik Háztol a’ másikhoz hírré tenni vagy cl 
mondani tartoznak [Karácsonfva MT; Told. 76], 1806: 
valamclly hordóit igazittaná meg ; mert szivárognak 
[M.sáros KK; DLcv. XXXVIII/4], 1823-1830: a professzo­
rok közül valamelyik beszélni kezd az időről vagy egyébről, 
míg valamely fakultásbcli kérdésre száll, a kandidátus, ha 
tud, hozzászól a dologhoz, ha nem tud, keveset szól [FogE 
240], 1831: a’mikor éppen valamclly Gujabéli marhak(na)k 
a Gyertyános szélibe lett áltál hajtásokat a’ harangokról ész­
re vévén a’ Bátosi Legénynek ezeket mondottam No most 
hallom a’ harangokról hogy a’ Guját ide a’ Gyertyános széli­
be hajtják [Dés; DLt 332].

4. valamiféle; un fel, oarccarc; (irgcnd)cin, cincrlci. 1569: 
Jm Péter wra(m) Jcowc en hozam hogy cl kellene mcnnwnk 
az Itclco mesterhez de Nynehen hon merth Malom wyzen 
wagyon az Kendy János kcozcoth cs Kende gaspar fyay 
kcozcoth wagyon walamy Igazgatása cs mostan oda vagyon 
tálán [Bongárth BN; BesztLt 61]. 1575: Az kapukon Min­
den leowc larot Tyztcsscgcscn Megh kérdezőnek cs ha vala­
mely oly Ember Icowcnd Eo K. biro vramnak Értény agiak 
[Kv; TanJk V/3. 122a). 1671: Ide nem értvén ha valamclly 
olly miserabilis personanak scgéttséggcl lenne ö Naga, Is­
tenre tekintvén, mind a' maga haszna nélkül; mcllyct mint 
keresztyén Fejedelem, méltán mcg-esclckcdhctik [CC 8]. 
1681: ha valaki valamely bonum mennyiséget akarja pró­
bálni; mindenik helyet az Inventarium Corpusa szerint 
pcrcurrallyon; ha nem akar hinni az Extractusnak [Vh; VhU 
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608]. 1719/1751: minden Immobilé Bonum, valamclly most 
napfényre nem jött... osztozatlan közre maradtak [Sükctfva 
MT; DobLev. I/95a], 1735: az Kövárvidéki ember ... cl 
buvek ot az Egcrcsb(en) valamclly Sássos hcllyb(cn) 
[Gáncs/Csicsógyörgyfva SzD; TK1 Pintye Pétre (22) jb 
vall.]. / 736: Ha valamely újságot kapott valamelyik atyafi, 
azt maga meg nem ette, hanem az atyafiának küldötte. Jut 
eszembe mikor újság volt csak egy lúdtojás [MetTR 357-8], 
1757: Czirilla Mária nevű szász kurva személyt ... kaptuk 
Kis Mester Uttzában, György Kovátsné Házánál egy külö­
nös Házban valamclly Németh Furérral, még lakatot 
vetettünk vólt azon Ház ajtakára kívül [Kv; Mk-Rh IX vall. 
194]. 1786: ‘a mint hogy azon mostani exeisionak semmi 
részben nem annuálok, úgy cgycbckbcn-is cum protcstationc 
facultást reserválok magamnak és Condivisionalisimnak, 
hogy ha mik mostan bizonyoson meg nem tudattak, vagy ha 
mikben ezen Divisio vagy Exccutio által valamclly hibák 
irrcpáltanak rcformáltathassuk ‘s meg igazíthassuk [Nagy­
lak AF; DobLev. III/607. 12], 1801: vagy pedig az Communc 
Terrénumok közzill valamely részeket az régen cl=táblázott 
hcllyckhcz jártak-ki hibáson, azon hibás munkájok az Ör­
egeknek ... meg változtassák, és Geometra ö kcgyclmc-is 
ezen változás szerént tartozzék fel mérni az Határt és 
approportionálni a részeket [M.zsomborK; Somb. II]. 1823- 
1830: Gondoltam hát magamban, hogy valamely oly mes­
terséget tanulok, mellyel városról városra mehetek s Euró­
pát beutazhatom, legalább Angliába elmegyek. Evégre ti­
pográfiát kívántam tanulni [FogE 200]. 1865: Tegyenek bé 
halálamkor gyermekeim ... valamely biztos takarék pénz­
tárba más 1000 f. o. é mint töket [Kv; Végr. 5].

5. bármilyen; oricc fel; irgcndcin. 1659: most is bizony 
nem igen hiszek, mert valamely levelet Kegyelmed küld, 
mind felszakasztják, úgy hozzák meg [TML 1,327 Árva Bor­
nemisza Kata Teleki Mihályhoz], 1704: Mert csak az elmúlt 
ezerhátszázkét esztendőben is valamely projcctumot küld- 
vén fel őfelségének, kegyelmesen vötte és meghagyta, hogy 
ezután is elkövesse [WIN I, 163], 1765: illetted cö kgylmét 
valamely böstclcn szókkal? [Dob.; Eszt-Mk Vall. 8 vk],

6. átv. is -felé valahová; oriundc; irgcndwohin. 1570: Az 
vysz fóliás feleol vcgcsztck ezt, hogy ... valamely fele Inkab 
kamclkwl lehet lassa<k> meg co kmek cs keressenek fóliást 
ncky [Kv; TanJk V/3. 1 la]. 1573: Ertyk co k. Biro vramtwl 
Az vám dolgát Es az Varadda való ky Menetel dolgatis 
myben al... Igen kcryk hogi legén zorgahnatos gongiok reá, 
valamynt Jobban Twgia co k. forgatny, Ne kcmcllick az 
Mwnkat valamely fele az zwkscg Mwtatya [Kv; TanJk V/3. 
78a]. 1662: Az mi az Kegyelmed onnat való cljövctclit s 
mellettünk való szolgálatját illeti, abban semmit nem kétel­
kedünk, megnyugott elmével lévén Kegyelmed tökéletessé­
gében, de azt az helyet továbbra való provisio nélkül is nem 
hagyhatván, mindaddig, miglcn Isten valamely felé végét 
adja az dolgoknak, ennyi sok költésünket, kárvallásinkat 
füstben nem lehetvén hagynunk [TML II, 328 Kemény Si­
mon Teleki Mihályhoz] | Debrecen városát és az ott levő 
korcsmákat nem tágítják, és a város kömyül nagy fosztoga­
tásokat, prédálásokat gyakorlani nem szűnnek vala, úgy, 
hogy igaz járatbéli ember házából valamclyfclé alig moz­
dulhatna [SKr 485]. 1710 k.: Én a commissiót fogám, 
cltcvém, s gondolám, hogy nem jó nékem ott Szent-Pálon 
azok között laknom, noha nagyobb része hü és jámbor volt, 
hanem az anyámat, Fehéregyházát megtekintvén, valamcly­
fclé osztán elvonszom magamat; Icindulék [BÖn. 562], 
1740: Vagyon egy Darabba puszta szőlő ... mclly is ... cgj 

Jobbágj(na)k adatott vólt colalni ... kiis osztán harmad idén 
valamely felé cl vetődvén, azoltátol fogva incultc áll 
[Algyógy H; Ks 89 Inv. 63]. 1749: az itt Való Búzákban 
búza féreg miat feles kár vagyon, holott a nyáron Vas rostán 
eresztettem, szellőztettem, de mégis elég féreg benne ... 
abból bizony soha ki nem tisztul jól, mig nem Consummal- 
tatik ... had distrahaltatnék innen ez a’ bogaras búza Vala­
mely felé [O.cscsztve AF; Ks 83 Szabó István lev.]. 1792: ö 
Nga Molnárja hozzám jővén, hivutt mennyek véllc, keressük 
a Zugofáit a Deszkáit, cs a Dugóját, mivel valaki cl vitte 
vagy cl vetette valamely felé nem talalja, a vizet sem állit- 
hattya meg [Szászerked K; LLt Csáky-per 224. L. 25].

II. htl fn-i névm 1. valaki; cincva; jemand. 1668: vala- 
mcllyck maghok io akarattyokbul be hódoltak, nám mi nem 
cllcnzűk [KJ], 1691: Az Károsoknak practcntiojok szerent 
minden károkat és kölcscgckct valamcllyckröl mérnék mon­
dani, Vájná Danicl intra octavum fizesse megh, ha magara 
levalta az Tcrchnck cl hozását [Dés; Jk], 1792: Ezenn mos­
tani Ország Gyűlésének ... Czéljait szorgalmatos jelen lé­
tekkel s figyclmctcs vigyázásokkal meg értvén s ki tanulván, 
valamcllyck az egész ország vagy különösön is Városunk 
Boldogságára néznek s láttatnak lenni, azokban ámbár ezenn 
Írott instructio Spccificc nem Szollana is, cl botsatott 
követeink a tiszta igaz és jo Lelki csmérct szerint töllök 
lehető s ki telhetőképpen munkálodni tartózó Hivatali köte­
lességek lészen [Zilah; Borb. II],

2. valamelyik dolog; cárévá (dintre lucruri); irgend- 
wclchc. 1606: Egy főidet chówaltam megh a’ zent Király 
hatarban Vduarhclzckbcn ... mcllyct a’ ucghrc choúalta(m) 
megh hogy mind valamclljek ahoz az córckscghcz jaro 
fcóldck Vgy hogy az mcllyck efféle fcóldck azokatis ez mel­
lett maga(m)nak kcáno(m) [UszT 20/29]. 1761: ha oly 
bonum találtatik mely in spécié meg vagyon nem oppug- 
nállya, ha pedig valamcllyck distráhaltattak ha constálnak is 
ezek iránt rcfcrállyak magokat az originális levelekre [Orosz­
falu Hsz; BLcv.]. 1789: Mind a belső Joszágokot, mind pe­
dig a külső Földeket midőn fel oszlódnak úgy oszszák, hogy 
ha valamclly ... valamcllyiknek commoditássába lenne azt 
annak Résziben adgyák [Kük.; Kp II. 25].

HL von névm 1. aki; ciné; wcr. 1592: ez cn leuelemnek 
crcjcücll hatalma legjen Bathorj Elcknc Azzonio(m)nak ... 
Fejerthon Zabolez Varmegjeben negj ház Jobbagiomot ell 
foglalnj, valamcllickct có keme zeret [Percesen Sz; WLt],

2. amely; pc carc; wclchc. 1561: myndcn ezthendöben 
pynkcsth Jnnepiben cgimassal egybe gywlwin ky mennyé­
nek, awagi Embcrckcth Boczassanak az Zcnafiwcknck szí­
nekre, cs az wólgickcth Igazan egibe Jnthizwin, mindcnckcth 
nygy Rizre Jntizzenek cs azokra Nilat hannyanak Es ki ki 
mind azon maragyon megh Walamelyet az nil ky mwtath 
awagy hoz nckick [Fráta K; SLt U. 28], 1573: Az Mezarossok 
cch Mesternek Hcntclcreknckis Meg hagia Biro vram hogi 
senky Bclcgnclkwl harmat Az Mezeon Nch Tarcia Mert 
valamcllyct annclkwl Talalnak az Lato Mesterek cly veszik 
[Kv; TanJk V/3. 86b]. 1586: valamely Napot rendelnek az 
zamwcwco Vraim az tiztwisclcoknck cs zamadoknak, Az 
Napot cl Ne halogassa [Kv; TanJk 1/1.38], 1634: Conventioia 
az Varadgyai” hídhoz lato Acz Györgynek Valamely hctc(n) 
ez Acz az hídon dolgozik adgyon minden heten az vámos 
neki az vám provcntusból f 1 [Gyf; Úti. - “AF]. 1643: Azon 
kjűl az mi keves kcolcscgünk, ezüst cs arany müünk 
valamclick vadnak mindeneket nckj hagiok [Altorja Hsz; 
HSzjP]. 1700/1803: Valamely Dézma hol jut, onnét vigye 
meg a’ Szegénység, ne tscréljc bcréljc [Küküllöszéplak KK;



valamelyféle 1044

UnVJk221], 1723: valamclyck a kérdésben fel vadnak téve, 
mind azokatt hallottam [M.hodák MT; VGy. Buta Flóra (50) 
jb vall.]. 1769: valamelly hcllységbcn a Marha dögi ki ütné 
magát... tartoznak az Birák és Esküitek az illycnckrc ki ren­
delt Commissariusnak ... jelentést tenni [UszLt X1II/97], 
1776: valamely ísztrungát kertelt volt néhai Simon Gábor 
Uram rajt<a> az Juhok számára, Azon ísztrungát ... ö Nsga 
Praefcctussa az Tisztartoval együtt ... el hányották 
[Marossztgyörgy MT; MkG 36. 5/4]. 1786: az Inquisitoria 
... és az Contractus ... közöltessenek ... sőt még minden 
egyéb más Documcntumak-is, valamellyck arról deser- 
viálnak [Nagylak AF; DobLev. III/607. 34]. 1810: az Árvá­
nak édes Annyát... Eözvcgy Palatsck Joscfhét személyesen 
találván, leg elsőbbenis ö Kegyelmét Árvák Inspcctora 
Schustcr János Atyánkfia jelen létében, hogy mindeneket 
valamellyek ezen osztályt illetik, elő ád, és elö nevez, erős 
hittel meg eskettük [Kv; Borb. I], 1816: Valamcllyckct Finta 
Anna ... főijével Tovissi Gergellyel szcrcztcnck .... ezekhez 
Senki jussát ne formálhassa [Asz; Borb. I].

3. olyan; un astfel de ...; solchcr/solchc/solchcs. 1665: 
Ha ez az török valamely várhoz érkezik, melyben urunk 
pracsidiuma leszen, cicibe menvén, meg kell tisztességesen 
mondani, hogy oda való fáradsága nem szükséges [TML III, 
407 Bethlen János Teleki Mihályhoz]. 1880: illik, hogy min­
den jóravaló kritikus találjon olyan dolgot is valamely 
könyvben, ami nem tetszik neki [PLev. 72 Petéiéi István Ja­
kab Ödönhöz].

IV . hsz-i haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: amilyen; cum este .... la fel ca ...; wic, 
so. 1662: Valamely serények és buzgók voltunk ez ideig tes­
tünk gonosz kívánságinak és minden istcntclcnségnck üzé- 
sében: szintén ollyan, sőt annál is nagyobb igyekezettel és 
gyönyörködéssel forrjunk, gyakoroljuk magunkat az igaz 
kegyes életben [SKr 717], 1775: Alkudtam meg Kolosvári 
Oltár csináló Hoffmajcr Simon cö kegyelmével Szökcfalvára 
á tett Dclincatiója szerint csinálandó egy oltárnak el 
készítéséért (!) olly móddal: hogy annak fából való munká­
ja, és mindenféle Cziradaja olly csinosok, tisztcségcsck lé­
gyének, valamellyck az Bctsböl hozott ott Lévő Kereszt Ol­
tárnak munkája [Ks 92].

valamelyféle valamilyen, bármilyen; orice fel de ...; 
irgendein. 1730: ha ... valakinek valamely-fele italnak el 
arulasa az után későre tudodnekis ki totics quoties bün- 
tettettnek meg sine miscricordia Cum fi hung 3 :/: 3 sinc 
pcrsonaru(m) rcspcctu [Dés; Jk 397].

valamelyik I. htl mn-i névm 1. (dolgok/tárgyak közül az) 
egyik; unul (dinire lucrurilc/obicctclc rcspcctive); cinc (von 
der Sachcn/Gcgcnstandcn). 1586: Zolotanak varosul Az 
túlsó Zamos mellet való vtrolis ... Mely Vtnak latwa(n) 
Swllicdcsct, kérik Biro vramat co kginét, hogy ... Aggyon 
eo kgmc valamcllik fertályból egy nchanj Zckcrct [Kv; 
TanJk 1/1. 36]. 1599: co kegme my köztünk rendólest teón, 
hogj az marhat my köztünk ketté rcndóllick, mindent 
ellcdelműnkőt (I), Embcrckcttis Ada kik cl rcndelljck 
köztünk, orzagh kótclcttis hagia köztünk hogi ha valamcllik 
teoruenhez, cs az co kegme hagiasahoz nem tartana magat 
[UszT 14/31], 1677: a’ mely Casusok pedig nevezet szerint 
rclcgaltattanak valamcllyik Fórumra, cgycncsscn ott-is 
proscqualtassanak [AC 178], 1687: mikor valamcllyik föl­
det a Gyóröffi ur(am) co kglmc Jobbágyi kőzzül be veti 
semmi dezmat nem akar adni [M.kiskapus K; WH], 1693: 

co kigyclmck igy concludalanak magok közöt hogy ha 
valamcllyik jószágban mégh valami osztatlan maradót volna 
... tehát, valamikor co kigjclmck érkezhetnek egy arant fel 
oszszak[K; SLtAH. 17], 1710k.: Mikor valamelyik házam­
hoz mentem, tiszttartóm, mi, élőmbe kijött, feltettem, hogy 
káraimról semmit sem tudakozom [BÖn. 497]. 1720: eddig 
a mái napig fen nem maradott Semmi practcnsio eggyik 
részrölis, Sött ha valami orialodnék valamelyik részről 
annihilaltassék [Gyszm; LLt]. 1736: Rendszerént kinck-ki- 
nck jó darab kenyeret adtanak“; fizetett sütőnéjek volt vala­
melyik sütőben [MetTr 429. - “A diákoknak]. 1781 k.: az 
illyen udvarban fel nőtt Jobbagy Tsclcdnck ... meg mátká- 
sodásakor dcszignaltassék nckic a’ maga urának commoditá- 
sa szerint valamelyik portioban örökség és örökség utánn 
való föld [Told. 27], 1809: millycn sok munkás kívántatik 
csak cgj különös Gazdánakis a’ Vas-mivclcs tökcllctcs 
follytatására, ugj hogj ha szinte hat Fiai volnánakis, mégis 
lehetetlen volna, hogj munkájának valamcllyik ágába idege­
nekre ne szorullyon [Torockó; TLcv. 9/43]. 1845: Parajdról 
a Sóaknákhoz vivő utón clromladozott hidak építésire szük­
séges költségek valamelyik köz pénztárbóli kiadattatása ki 
eszközöltessen [UszLt XI. 85/6. 215].

2. (vmely személyek közül) az egyik; unul (dintre per- 
soanclc rcspcctive); cinc (von der bctrcffcndcn Personen). 
1569: walamelyk feli ennek az wcgcszcsnck nem allana 
avagy fel bontana száz foryntt kötele [Hidvég Hsz; HSzjP], 
1578: az malo(m)nak ... az fele hazna éppen Pál: matc 
Lazloncje, Annazzonjnic cs maraduaiayc légien ha vala­
mcllik felnek az maraduayokis, éhez nem tartanak magokat 
[Hsz; BálLt 1], 1594: ezen megh irt rcstantiaknak zam 
uetclnek cs cgieb megh irt czikkclinck keotek magokat 
cgycnlco keppen mind az ket fel hat zaz arany forint kcotcl 
alat megh allani minden czikkclibwl, kit ha ualamcllik fel 
megh nem allana ucl in toto ucl in aliqua sui parte, tehát az 
megh allo fel az megh nem allo felnek Erdély beli tcllics 
porcziojat ... cl foglalhassa [Szászerked K; LLt], 1600: 
ezekkel a mi pcörcsinkcl ezen dologbol minckcőnk wege- 
zcscönk wagio(n) illicn okon hogy semmi tcörwcnynck 
rcmcdiumiawal azt az dolgoth ne vitathassak, Ha walamclik 
fel megh ne allana. cötvc(n) forinto(n) maradgyon [UszT 
15/54]. 1618: 300 oka kéncsöt adtak cl Kolozsvárott lakó 
Bolgár János több társaival, másik Dima, azki felöl feljül is 
írtam Nagyságodnak azmennyire végére mehettem, de ezek 
közül valamcllik lehet, de ők tudják, hoztak ide bé 300 oka 
kéncsőt, melyet adtak el okáját 130 oszporán [BTN2 166]. 
1655: ha mikor penig az Tatrang vize valamelyik fel határá­
ra ki akarna vetnj (Nyén Hsz; BLt], 1677: ha valamcllyik fél 
kivánnya, apcllatioban-is cl-bocsáttassck de az Aviticum 
bonumokban a’ Dccrctalis Casusokon kívül, Testamentum 
vagy egyéb Falsiok által való abalicnatioknak hely ne 
adattassék [AC 101]. 1687: Mivelhogy az fen meg irt Mal­
mot ugyan az fen meg irt személlyek három részről építettek 
volt... hogj ha az fen megh irt Személlyek közül valamcllyik 
személy vagy megh crötlcncdnék vágj megh konakodnék ki 
mia az megh irt malom pusztulásához (!) hanyatlani kezde­
ne az megirt malom akkori álapottjaban ahoz értő jo lelkű 
üsmcrctü emberek által böcsültctödgyck megh [Sóvárad 
MT; EMLt Sóváradi Bíró lev.]. 1748/1823: Ha valamcllyik 
fél meg tsalodottnak találtatik lenni rcctíficaltassck [Zutor 
K/Mv; Kp]. 1780: hogy ha valamcllyik Gyermekem rugol- 
doznek, ellent állója Tcstamcntumomn(a)k lenne ... Ja­
vainkból ... ollyan ellent álló Gyermekem ne részesedjék 
[Mv; Told. 27], 1819: ha ... a temetésre valamcllyik Mester
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Ember megnem jelennék ... 1 Rftal büntettessék [Kv; 
MészCLcv.].

3. a múltban a mostanihoz közeli egy; intr-o; irgcndcinc 
(in der Vergangenheit). 1814: vala mcllyik nap ki menven a 
hely Színére ... ott az leg ígasságosob utón a p(rac)tcndált 
differentiát igazítsuk cl [Ne; DobLev. V/966 Bartos Sándor 
nyíl.].

4. valamely, egy; carcva dintre ...; ciné. 1584: Annos 
Aztalos Lukachnc vallia, Semmi zidalmot Nc(m) tud vgy 
hog valamcllik fel Ncwczct kcppc(n) meg zidalmazot volna 
Dcnch leorincz valakith [Kv; TJk 1 V/l. 361], 1781 k.: Hogy­
ha pedig a’ meg különözésnek valamelyik méltó okait ad- 
hattya osztozzunk meg akkor minél istenesebben, és a' por­
tioknak ha cl lehet kerülni fel darabolása nélkül [Told. 27].

II. htl fn-i névm 1. az egyik dolog; unul/carcva dintre 
lucruri; cinc von mchrcrcn Sachcn. 1573: Balassy Ambnts 
Azt vallia hogi cois latta hogy Mind ketteonek* Az Zcgclcty 
cgh volt, Es hogy kcozcl voltak cgimashoz Nem olthatak, 
Mert azt Jo lelky Ismeretei Mongia hogi ha az Henige ollian 
kcozcl Nc(m) leot volna az Kakassehoz nc(m) eget volna 
meg valamcllik [Kv;TJk IH/3. 187. - "A sövénynek], 1598: 
azt kedigh nekik megh hattam ... hogy az erdeth megh oltal­
mazzak ne vagiak, az halas vizetis ne halazzak mert ha rajta 
kaphattiak wket vallamcllykcn hogy kart tenne megh 
bwntctcm wket en mindenkor [Kiskájon SzD; BálLt 81], 
1664: az mincmú posztókat talált Eperjest, im azoknak 
formájokat be küldötte Kegyelmed levelében, Kegyelmed 
küldje, vagy maga adja meg az fejedelemnek. Ha valamelyi­
ke tetszeni fogna, ilyeneket találni [TML 111, 113 Lónyai 
Anna Teleki Mihályhoz Szepes várából]. 1678: mivel 
kétforma supplicatiót is írtam az országnak, már Kgltck 
discrctiójára bízom, akár az supplicatiómnak valamelyikét 
adják meg az országnak ... akár ha úgy tetszik, az volanter 
írt levelet megadván Sárpataki uramnak, ö kglmc az ország 
előtt bizonyságot tehet felőlem [TML Vili, 73-4 Teleki Mi­
hály Bánffy Zsigmondhoz, Rhédcy Ferenchez, Naláczi Ist­
vánhoz és Székely Lászlóhoz]. 1702/1799: Hogy ha pedig­
len ezek az Punctumok ellen vagy in Gcncrc, vagy pedig in 
spécié, valamelyik ellen impingalnánk, vagy közönségesen, 
vagy személy szerént, tehát eo facto statim in pocnam finá­
lém Capitalis Scntcntiac incurraljunk az mint két rendbeli 
Nemes Országtól cmanaltatott Sententiankban vagyon 
[Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 321]. 1727: ha midőn azon 
Con Scribalt Deserta scssiok kőzzűl Valamcllyikrc embert 
Tclcpitcnck, vagy telepedik aki Concural, égj vagy más Vá­
ros közönséges tcrch hordozásab(an) akkor azon Scssiora 
rúd számra mérettessek ki annyi quantitastl nyill, mennyi égj 
popullosa scssio után vágjon [Dés; Jk 316b], 1794: Minden 
Possessorok ... p(rac)tcndálják hogy Vass Sigmondné Ifiu 
aszszony látván azt, hogy a’ Falu három egyenlő részre tar­
tozik, tehát meg kivánnyák ... valamcllyikhcz magát vagy 
combinalja, és arról mutassam, vagy pediglen ha semmit 
nem mutat, mint Falu köz földje fel osztassek [M.bagó AF; 
DobLev. IV/I. 739. 5b]. 1796: vagyon még ezen fogadon 
kívül két fogadó ... mcllyckbcn hol jobb, hol roszszabb pá­
linka Kortsomároltatván, mikor azok közül valamcllyikbcn 
jobb ital árultatik, az egész falu ahoz tart [Szentgothárd 
SzD; WLt 10]. 1807 ha a’ fel tett hat esztendőkben 
valamcllyik egy ollyan veszedelmes és ártalmas esztendő 
lenne mint nevezetesen az 1805 esztendő ... az illycn 
közönséges Dögben cl hullait Juhokban vallott kárt ... eö 
Nsga szenvedje [Kóród KK; Ks 67. 47. 27].

2. az egyik személy; o persoaná (dintre ci/clc); ciner von 

mchrercn. 1539/1675: Ezer forint keotcl alat keotek ma- 
gokjat harma(n) külcon kulcon, hogy soha azzal az Sen- 
tcntiaval élni nem akarnak hanc(m) cl szaggattjak, ha penigh 
ez után cinének, avagy indítanak vclle az In causa(m) 
Attractusokat valamcllyk ezek kcozzül, az Ezer forint kco- 
tclct megh vehessek, az indító felen vigorc har(um) litc- 
rar(um) [SLt T. 10], 1550: az byzonysagoth megh crthwcn, 
walamcllyknck az fcwldhcz Job ygassaga lezen, az fcwld 
annak maragyon [Mányik SzD; BfR 192/23 Isztriga Mihály 
és Székely Gergely kötéslev.]. 1560: Ha kedig ez fölwl 
megh mondot dolgot, walamylyk (!) megh nem allanaya fi 
100 kötele az rowydrc hyhassa crctthc [K; SLt S. 4], 1583/ 
XVII. sz. eleje: Valamcllykunk Niaradezaka mcszarlot [Kv; 
MészCLcv. j. 1591: Zabo Martonne Anna vallia ... Mondok, 
Jcrc velem valamcllytck akaria, cs meg mutatom [Kv; TJk 
V/l. 171]. 1606: ha penigh valamclick Annak vtanna fortc- 
lioskodnck, cs fcóldcmrcól cl szóknekis ... haza hoszszassa 
[Msz; BálLt 1]. 1618: semminek ne vélje, mert ha most vaj­
dát hoznak a lengyelek Moldovába, nagyságtok is anélkül is 
Havasalföldébe tiszta lengyel vajdát tött, Gabrilást, azkik 
hárman Sorbánnal s Homonnaival öszvccsküdtck, hogy 
valamcllik előbb valamcllik országot megkaphatja ... az 
kelteinek is segítséggel légyen abban, hogy azt az három or­
szágot megosszák egymás között [BTN2 140-1]. 1672: ha 
egymást igazán szeretnők, az közjóban egymást igazán segé- 
tenök és egymás értelmes szavait Isten tudja mire nem ma- 
gyaráznók; azonban mikor valamelyikünk jót feltalál, azt 
meg nem czáfolnók [TML VI, 54 Teleki Mihály Bethlen 
Miklóshoz]. 1722: monda az Mcst(cr) vagy a Mesteme 
egyik valamelyik közüllök ... nekemis mint hallomást úgy 
beszéltette az Mcst(cr) vagy Mesteme, cnis mint hallomást 
úgy vallom hütöm után [BfR Johannes Turoczi de Csapó 
(51) vall.]. 1752: Lupuj ... most két esztendeje Szolovcsztrui 
Manaszteriában volt, most ha ott nints Kintsíben két Sógorai 
vadnak ... valamelyiknél annál van a Manaszteriában nin- 
tsen (!) [Körtvélykapu TA; BfR I Kotor luana Providi Szeri- 
don Pintye Consors (32) vall.]. 1766: az Ifiu Mester tartozik 
minden C: gjülesc alkalmatasságal Mikar az szükség hozza 
sallgálni (!) úgy mind mikor kimegjen az venek közül vala- 
ncik (!) cl kisemi az ajtóig vízzel cs kendővel solgalvan [Kv; 
FésCJk 61], 1789: Mind a belső Joszágokot, mind pedig a 
külső Földeket midőn fel oszlódnak úgy oszszák, hogy ha 
valamclly ... valamcllyiknck commoditássába lenne azt an­
nak Résziben adgyák [Kük.; Kp 11/25], 1862: ha valamelyik" 
férjéhez vissza, avagy újból férjhez menne, ez által elveszti 
a’ ház használatához! jogegyenlőségit [Kv; Végr. - “A házat 
közösen használó két lány közül].

III. von névm amelyik; carc; wclchcr. 1600: Egicb 
abususokis valamcllick az eö* fogiatkozásokra wolnanak, az 
eö kegyeltnek megh maradasara cs haznara rcfrcnaltathas- 
sanak [SzO IV, 141. - "Az asz-i székelyek], 1619: azt magá­
ra vötte, hogy valamcllik úton ismeri, hogy elébb Felséged­
hez érkezik, arra tart [BTN2 322], 1634: Valamcllyk helyre'' 
fognak temetnj, kérem á Pátereket ... hogy chinaltassanak 
az falra egy Táblát, kire Írassak, vagy mettessek ezt* fel 
[WassLt Wass János végr. "Anevet], 1693: tetzet volna mi 
nekünk azon Árvák jovainakis nagyob szaporasagokra, hogy 
edgyiknek valamcllyiknck ö kglmck közzűl, keze cs Tutor- 
saga alat lőttének volna, ha egy más közöt Dobaj Janis, cs 
Szántó Marton Uratnek meg edgyczhctncnck [Ne; DobLev. 
1/38. 2], 1784: Mind ezek valamcllyck itt hoszszason allé- 
gáltottnak ollyanok a' mcllyckct Oculatio nélkül cl igazítani 
nem lehet [Mv; Mt tábl.)



valamennél 1046

valamennél valamennyivel; cu ccva; mit samtlichcn. 
1584: A Lczzcgcö legcnick fclcöl valamennél lobba(n) tud­
nak eo kgmek tanachul wcgczny, eo kgmek lássák cs 
bcwntessck cs talallianak oly modot hog’ dologra Mcnnicnck 
cs az korchoma(n) karthia laczasba(n) hcnyclcsbc(n) zitko- 
zodasba(n) kialtozasba(n) Ne hcwcrycnck [Kv; TanJk V/3. 
281b], 1589: Az olahok panazzat Biro Vram tanachawal 
cgic(tc)mbc valamennél iobba(n) tuggiak igazicchak cl [Kv; 
TanJk 1/1. 116],

valamenti valamennyi; ceva; samtlichc. 1670: Az ö fel­
sége hadai valamentire tágulván rajtunk s harmadnapja üre­
sedvén meg tlck, az mint arról szóval is fogja tudni Kegyel­
med informálni jámbor szolgám, nemzetes Hosdáti Nagy 
Sigmond uram [TML V, 348 Thcökcöly István Teleki Mi­
hályhoz],

valamennyedmagával valahányan; cu to|ii; allc. 1648: 
ha miben kivantat(né)k valamenied magunkat az teörveni 
talallia készek leszwnk juramentumunkat deponálni [Kv; 
TJk VI1I/4. 333],

valamennyire, valamennyire 1. htl névm bizonyos mér­
tékig; cu ccva, íntr-o anumitá másurá; bis zu cinem gcwisscn 
AusmaB/Grad. 1592: igi végeztének az viznek megh zalli- 
tasa feleol, hogi minden haladék nclkwl az vizet megh 
zalichak ne légien az varosnak cuuclis nagiob karuallasa ... 
ha penig ... kar nclkwl nem lehet halazzak addigh, ammegh 
valamenyre az viznek apadasa lezen [Kv; TanJk I/l. 178]. 
1598: Joannes Chianadi ... annor(um) 35 ... fassus est. 
Azmiolta reá emlckczc(m) thúdom hogi azt az feoldet 
mindcltigh az vthig zantottak ki, de az vt walamenyre 
kcwllicb wolt hogi sem mint most wagion [Kv; TJk V/l. 
193]. 1618: hogy ha Nagyságod ezekről ökcgyclmétől 
articulatim tudakozik mind az Erdélyben való dolgokról s 
mind az itt való dolgokról, nemcsak valamcnnyérc, hanem 
ugyan copiosc tud bcszéllcni [BTN2 162], 1656: En Kezdi 
székben Polyanban lakó Sideki (!) Péter, noha mind a 
rcgjscgtól megh nehezedvén, s mind pedigh az betegségtől 
ualamennyre megh crötlcncducn, de mind azon áltál épp 
elmcuél cs eszemen leucn, Teszek illyen allando Tcsta- 
mentaria dispositiot [BálLt 93], 1673: Brcthalmi Viasz 
Giőrgy practcndallya, hogy ... tartatva(n) megh égy pcy 
hereit lovat mcllye(n) bal felől valamennyire tcczik B. h. 
rayta leveö bcllycgh az lapoczkajánal... keván contcntaltatni 
faratságárol és kőlczégéről [Kv; TJk VIII/11.265], 1708: Az 
el múlt két hetekben a’ Kuruezok miatt a’ kik itt meg 
fordulta(na)k Semmi hasznát nem vehetők a’ Joszag(na)k 
most kezdettenek immár ismét valamennyire szót fogadni 
[KJ. Fogarasi János lev. Fog.-ból], 1721: fejérnek való búzát 
hajatlan Árpát... mentői hamarcb alázatoson küldeni cl nem 
mulatom ... de ez mostani utón az mig valamenyire nem 
Szivalkodik tcllycs lehetetlen ... mivel ha ez mostani utón cl 
küldőm bizony mind meg dőglik az marhájok . mcltoztas- 
sek Ngn(a)k halasztani az mig az ut Valamenyire Szivalko­
dik [Alparét SzD; Ks 96 Dombi László lev.]. 1746: az ma­
lom is meg Süllyedvén valamcnnyérc ... a’... malomnak az 
alsó kereke tcllycséggcl nem foroghatott [Ádámos KK; JHb 
XIX/7], 1785: sok égy s más az alfele állapotban lévő 
Aszszanyok terhes betegsége mián az ház valamennyire 
meg szagasadván, azt a Doctor Ur nehezen szenvedte [Mv; 
DLcv. XXXVI. 4], 1824: Dinnye fedelű, fédcrcs, viseltes, 
de még vollamcnnyirc használható kotsi [Fugád AF; HG.

Mara lev.]. 1846: Walther János ... sötétbarna valamennyire 
borzos hajú [Kv; DLt 1200 nyomt. ki],

II. von névm 1. amennyire; in másurá in carc; so wcil. 
1570: valamennye lehet gondot viscllicn Rca“ [Kv; TanJk 
V/3. 13b. - “Az ispotályra], 1770: itten az Emberek mind­
nyájan meg mutaták az Atyánk Ház hcllyét mely mostis 
Mosia Begyászkának hivattatik, miis látván hogy derek al­
kalmatosság vagyon rajta Kértük Titt. Szentpáli Ferentz 
Uramtol, de cö Kegyelme azt feleié nékünk, hogy mi gondo­
tok vagyon az Atyátok Mosiájával, hiszem úgy mond elég 
Mosiát adok én néktek valamennyire szükségtek lészen, 
azután mi sem alkalmatlankottunk töbször [Girbó AF; JHb 
Togyer Bágyului (60) és Gligor Bágyuluj (66) jb vall.].

2. ahogy; cum ..., pc cit...; (so) wie. 1600: fcrcnch János 
is kj mcnc az aztaltúl, megh cn monda(m) neki hogy ne 
mennjen kj, merth valamcnjcrc özembe vettem wala az rah 
walo zandekot, vgyan ki mcnc [UszT 15/66 Radichy Janosne 
Annos Aszonj Bcthlcnfalwj Zabad Zekely felesége].

III. - való a. alig; abia; kaum. 1659: Aprókat" eleget, ha 
három rendbeli kellene is, kaphatnék, de az kik csak vala­
mennyire való öregek volnának is, bizony még nem kaphat­
tam [TML I, 421 Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz. - 
“Szekeres lovakat], - b. egy kevés; putin; cin wcing. 1662: 
az szegény hazának kedvetlenségét is vehette eszében smind 
magnanimus és nagy hatalommal bíró nemzetség, annál in­
kább hacsak valamennyire való practcnsiot subolfaciált is 
hozzájok, ő nagyságának itthon maradhatását csak azért is 
megengedhette [TML III, 189 Szalárdi János Teleki Mihály­
hoz], 1664: a török nemzet változásokat tött eddig, talám 
vagy az időnek jobb alkalmatosságától s dcrckasabb dolgai­
nak kimenetelétől várt, avagy az szegény hazának kedvet­
lenségét is vehette eszében s mint magnanimus és nagy ha­
talommal bíró nemzetség, annál inkább hacsak valamennyi­
re való practcnsiot subolfaciált is hozzájok, ö nagyságának 
itthon maradását csak azért is megengedhette [TML III, 189 
Szalárdi János Teleki Mihályhoz], 1666: Látja Isten, kegyel­
mes Asszonyom, egészségtelenségem az oka; ha Isten vala­
mennyire való egészséget ád, Nagyságtok udvarlására 
clcmcnncm nem késem [TML III, 575 Teleki Mihály Borne­
misza Annához], - c. valamekkora; ccva; von cincr gcwisscn 
GröBc. 1662: Máramarosba is égctöjénck egy része beütvén, 
tett vala ugyan valamennyire való kárt, de szenvedhetöt 
[SKr 658],

valamennyiszer, valamennyiszer ahányszor; őri de citc 
őri ...;soott 1573: Fcicrwary Mártoné Marta azzon fclclcty 
Zcoch Georgy ellen p(ro)ca(to)r áltál ... Es valamenyezer 
zidot Minden ter valónak kywlcn való Terhet varo(m) az 
Thcorwcntwl [Kv; TJk II1/3. 200a], 1580: Ni lelkcwcl való 
zytkot orzagh vcgczcssc zcrc(n)t, végeztek có kegmek hogy 
valaky mongia az lelkcwcl való zitkot cs valamenyezer 
mongia Annyezer eggy forintot végiének [Kv; TanJk V/3. 
231b|. 1584: Myndcn wasarok Napian az wasarbiraknak 
zorgalmatos gongiok légien minden fele Mértekre, Eytclrc, 
fontra, singhre, vekara mind Mészárosok, hol arossok keózt 
... az hamis syucgcwt cs fontwt (I), igy bcwntessck, hogy 
valamenyzer benne kapiak. Az wasarbirak mindenzer Egy 
forintot wchcsscn (!) rayta [Kv; KvRKLt], 1590/1593: vala- 
mennizer córlcnj mentek, ot azon" bochiatottük ki barmokat 
[Szásznyírcs SzD; Ks. “A dési réten], 1601: valamely 
mezaros pentgh bclicgzcttlcn tartana barmajtt alfeleket bar­
mok cl vctclcwcl bcontcsscnck ... ha hol penigh az cherncs- 
tcrck vigyazatlansagban talaltattnak ez fclicol megh Jrt do­
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logban, valamcnyczcr abban megh tapaztalodnak mindenzet 
tiz tiz forintal bcontcttcssc az Tanach [Kv; TanJk VI. 383]. 
1662: annyiszor mcggycngíttctctt hadai azon hajdúság föl­
derül, valamennyiszer kivántatnék, azonnal újittathatnának, 
szaporíttathamának [SKr 530], 1670/1740: valaki közön­
séges meg tiltott Határban vagy Ejjek vagy Nappal be űzi 
Marhaját, valamenyiszer be űzi, a Biro mind annyiszor egy 
egy forintra Zalogollya meg [Homoródsztpál U; WLt], 
1677: Es hogy inkább cl-szokhassanak róla*, Nemes ember 
valamenyiszer cl-mondgya, egy egy forintot vegyenek tőle 
[AC 229. - “A szitkozódásról]. 1705: Az gyalog szeresek 
penig valamennyiszer rcquiráltatnak és az gát csinálásra vet­
tetnek compárcállya(na)k [Dós; Jk 346a], 1791: A’ Nős Pa­
ráznák ... egy hot alatt a' Templom ajtajaba fel járván ugyan 
a’ Templomba Vasárnap Reggeli Isteni tisztelet végén 
kövessenek Eccl(csi)at, ha töbször bűnhődnek valamenyiszer 
történik annyi hetek alatt [M.bikái K; RAk 10].

valamennyi I. htl mn-i névm valami kevés; cu putin/ccva 
...; cin bissehen. 1573: Danchiak Lcorinch Azt vallia, hogi 
az halai vtan Mint Eztcndcowcl Ment volt co Lwkach 
deakne hazaba lakny zellycrwl ... Dorottya néhai Nyerges 
Janosne azt vallia hogi ... Twgia hogi az halai vtan volt 
valamenye Idcowcl | Somogy Lcorinch Azt vallia hogy eztet 
Kalachsitco pinccycbc hywatta volt Istwan deakne hogy 
Adósságáért Nyolch bort valaztananak ncky az pcchine 
Boray kcozzwl, co ely valaztotta de az adósságot Nem twgia 
menye volt, De Meg Zent myhal nap vtan volt az dolog 
valamenye Idcowcl [Kv; TJk III/3. 48, 206], 1637/1638: az 
my Thorotzko városi Jobbagink, hatarinkba ... nem reghen 
ez clcott való napokban, talaltanak valami onas kcörcis, az 
ki valamennyi czüstcotis tartana [Torockósztgyörgy; Thor. 
XV1/I a Thoroczkayak kötéslev.]. 1650/1687: Pár váltás va­
lamennyi bizonyság benne mindentől négy négy pénz, kettei 
á Scniorc, kettei 3 Nótáriusé [MMatr. 1],

II. htl fn-i névm valami kis mennyiség egy adott dolog­
ból; cu ccva ...; cin bissehen. 1573: Lyppol (!) peter Azt 
vallia hogy co az Zaraz beort fcllicb atta valamcnycwcl 
kylcnchcd fel forintnál Zcoch gergnek Es Ambrusnak [Kv; 
TJk II1/3. 176], 1580: Az myncmó Mérteket tart Király Biro 
vra(m) Ertyk co kegmek hogy valamcnycwcl nagiobat Mu­
tat hogy sc(m) mint Az Bek János Mérteke, kcryk co kegmet 
hogy confcrallyak egy máshoz cs igazcchyak vgy cl hogy 
Az zcgcnyscgnck kara nclkwl lcgic(n) [Kv; TanJk V/3. 
230b]. 1652: Educillatio. Valameny cl kel. az kortsomarlas 
penig szerrel jár rajtok [Asszonyfva TA; GyU 142]. 1662: 
nagy szélesen a tornácnak mindkét felől való szárnyai a vi­
rágos házak előtt lehajolván, azon házak szélességeket vala­
mennyivel meghaladnák [SKr 262],

III. von mn-i névm ahány; cit, citá; so/wic vicl. 1568: az 
Mogyoroy házhoz Mogyoroy határon walamenny fcold 
wagyon, awagy kywcl walo határokon, kyth az mogyoroy 
házhoz Eclth Paal wram ... Paal wram zabádon bírhassa 
[Oyf; JHbK XII/8], 1571: co K Byro vram Minden Thy- 
zedesnek hagia megh Ercosscn, hogy valaky cs valamenye 
vagy drabant vagy katona zolland, Azonnal meg Ertekez- 
wcn ky legén cs My lantiban vagion Byro vramnak hyrrc 
tcgic [Kv; TanJk V/3. 40a], 1588: Kouctkozyk Az Waros 
Toúara való Kolchycgc. Zekéi Ecrcnczet cs forkol (!) halast 
fogattam clscobcn fcö Mesterségekre valamenyi Nap 
Zamokra lenének egyknek egyknek lama 33d [Kv; Szám. 4/ 
Hl. 22], 1591: Ziner Varalliahoz valamenj Jozago(m) tartó­
zandó lezen akarhun cs valamj faluban Icucokcth, ha kiketh 

az cn Icuclcmbcn megh nem tuttam volna neueznys ... cl 
foglalhassanak [Percesen Sz; WLt], 1609: Az deberke vala­
mennyi vedres, adjanak minden vedertől négy pénzt... f. - 
d. 4 [Nsz; EOE VI, 151 az osz.-cn elrendelt árszabályzat­
ból]. 1637: szabadsagok volt az Uduarbiraknak a Braynis- 
tcrckct auagy erdő eörzöket ki küldeni, cs valamenny 
cökrökct zckcrckct az erdökeön hauasokon talaltak auagy 
kaphattak be viucn bogarasban ... arcstumban tartották 
[Holbák F; UF 507], 1687 k.: Valamennyi nyíl föld jár itt, 
Galambodon egy embernek szintén annyi jár á Pracdi- 
kátomakis [Galambod MT; MMatr 419]. 1722: Az szebeni 
Gazdálkodasrais valamenyi Hal lesz kezem alatt mind cl 
kűldcm [KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból], 1736 u.: Megparan­
csolja a konyha mesternek, tisztességesen bőven főzzenek, 
az innya-adónak is, valamennyi bor kívántatik, annyit adja­
nak [MctTrCs 484]. 1776: (Követ) én magamis hordottam 
... cö nsága ide való udvarából, cl anynyíra hogy 
valamenynyi kö kivántatott azon Kútnak ki rakására, mind 
... cö nsága udvarából hordottuk [Mihálefva AF; 
MvRKLcv.]. 1791: Valamennyi Gabonája volt Kozma 
Ferentz Urnák ... szemül a’ Hambárakban, és tsőstől a 
Kasakban bé rakua ... mind egy szemig ... cl hordattatta és 
takaritottatta [Mezősámsond MT; Berz. 15. F. 9]. 1847: 
Kütsi Róza ... már nem csak szépen fel tud állani magátol, 
hanem mégis indult és egyedül valamennyi ház mind őszve 
tipeti tapatja [Kv; Pk 7 Pákci Krisztina férjéhez],

IV. von fn-i névm amennyi; cit; sovicl. 1573: Orsolia Kis 
zcoch Imrchnc Azt vallia ... hogy ... Be Ico az Ember az 
Eokrckcl Mond Maradék Péternek Ihol vadnak az Eokrek 
valamennyet K. meg akar benne tartany ... hogi kezest Nem 
adhatot oztan comaga Zabad akaratja zcrc(n)t hagiot Negi 
Eokret ncky [Kv; TJk III/3. 118], 1590: Valamenit akart az 
cn zena fjúcmbcn annit kertelt be [UszT]. 1600: Ezért hit­
tam ez al pcörcst Kcrczturfalwaban Vdwarhely zekben 
lakoth ez mostani brcuis zcrc(n)th kegtek eleiben tcörwcnyrc, 
hogy ez mostani iclcn walo 1600 cztcndcöbcn Sarlós 
Bodogh azony nap tayban ... fcöldcimbe(n) walo cos 
buzamra tulaidon hatalmawal reá mcnwc(n), Zinten annit 
arattatot cs hordot cl benne, walamenit akart [UszT 15/83]. 
1603: az cl vitt búzát bcchycúcl kcuano(m) megh valamenyt 
az rczrcól a’ tcórúcny keózbe cl vitt [UszT 17/6], 1662: a vá­
rosból is szinten annyi élést és népet vihetvén be, valamcny- 
nyit szintén a helynek mivolta és szüksége kívánhatna [SKr 
433], 1705: A generál ménesét is pedig, minthogy nem erről 
a pártról hajtották cl, kikcrcstcti és valamennyit találtat, 
mind visszahajtatja [WIN 1,222], 1709: feles borok lévén itt 
fel abroncsozták mind valamennyit kcszitcttcnck volt [KJ. 
Fogarasi János lev. Fog.-ból], 1721: többetis keszitnek 
valamenyi kívántatik, arra igirtek magokat [Pálos NK; Ks 
95 Hévízi István deák lev.]. 1731: Az szántó földekben lát­
ván hogy minden turkál, az Ur josika Dániel Ur Penig ... ott 
cs annyit foglalt valamenyit akart [Fejér m.; JHb XX1X/13], 
1737: A Földekről egyebet nem tudok imi, hanem a Földes 
Ur annyit accomodálhat maga majorkodtatásához, vala­
mennyit akar, s az többit hagyhattja az Jobbágyok(na)k vagy 
Scllérck(nc)k [Vajdasztiván MT; Bőm. X. 11 Grip Dániel 
lev.]. 1748: méltó lesz vala az stricto jurc, hogy valamennyit 
az öregek az Jnas szegödségböl ... pcrcipialta(na)k, in 
communc rcstitualnak [Torda; TJkT III. 224].

V. hat-szerűen: -veiegy kevéssel; cu pu|in/ccva ...; (mit) 
cin wcnig. 1573: Antal Zeybert Azt vallia hogi... Az feoldet 
co meg vcottc volt Zas Antalnetwl, De Albert Ely vetette 
róla Attiafywsagal, Mert noha coísw attiafia volt Zas Antal­
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nak, De Albert valamcnyewcl kcozclb | Pal vemer Azt vallia 
hogy ... Eotet ky hitta volt panithy gaspar az Mezőőre 
Thwzok Mai felet egy darab fcoldct Mwtatot ncky ... hogy 
egy holdot Mcrycn benne, Mykor azt ky Merte volna Mond 
hogi meg alkwtya hogi tcob légien csmct valamcnyewcl 
teobet zakaztot hozza [Kv; TJk 111/3. 236, 247]. 1585: Az 
pénznek kyth be keöldeönk summaya az Zaz ezer forintot, 
cött ezerrel es walamcnnyiwcl tcöbbcl megh halagya, ky 
mind ynkab Sahynbpl cs Ozporabol constal [BáthoryErdLev. 
271]. 1595: Jt sem leon mit tennem, alioquin cl sem tok- 
malta(m) uolna, ha az vas vgi meg nem olezodot uolna hogi 
attak 100 p(cr) f 7/50 kit fcllibis valamcnnyucl [Kv; Szám. 
8/XI. 23],

valamennyiben I. htl névm bizonyos fokig; intr-un fel, 
intr-o anumitá másurá; gcwissermaBcn. 1750: Néhai Boros 
László vramnak életben való létéről emlékezem ugyan vala- 
mcnyib(cn), de itten Borsán való lakását nem tudom [Mk 
XXIV. 462], 1780: Ha Tavalyi sok kárunkat ez3 által Nsgtak 
valamennyiben nem compcnsalnak, nyomorultabbak len­
nénk a nyomorultnál is [Torockó; TLev. 9/18. - aAz elma­
radt vasmüvelés engedélyezése]. 1802: egy darabotska 
valamcnyib(en) fel Serdült Czihcres erdeje [Lörincfva MT; 
SLt 12. V. 18]. 1844: a’ Borok jók, de mégis ha nagy hideg 
találandgya az utón - valamennyibe meg zajosodhatok 
[Széplak KK; SLt évr. Menyhárd Péter P. Horváth Ferenc­
hez]. 1847: abból nem hogy szénnek Sőt Bányák fenn tartá­
sára Kohó és Vcröbcli eszközök kipotolásárais, csak nemüleg 
ki clcgithctök, úgy a szokásoltatott tüzelést is valamennyi­
ben pótolhassa [Torockó; TLev. 10/9].

II. von névm amennyiben; in cazul in care ..., in cazul cá 
...; insowcit, (in)sofcm. 1619: Több sok tractánk között 
önagyságával az vezérrel ezen dolog occurált, cs valamcny- 
nyiben tractába menvén, nékem monda az vezér, hogy: Igen 
akarom, mert sokkal több kárt töttek az ö tolvajok nekünk 
[BTN2 242],

valamennyien, valamennyin I. htl névm 1. néhányan; 
citiva, citcva; cinigc. 1653: mostan nagy cscrcfákkal bérlik 
a vár falát béfclö!l ... Vágynak é benne valamennyin? [ETA 
I, 98 NSz],

2. mindnyájan; cu totii; allé. 1757: az Balkátsi Lakosok 
valamennyien a’ Rethbe ... mindenütt be irtottak, es 
magok(na)k kaszáló helyeket készítettek usurpallyak 
[Bcthlensztmiklós KK; BK].

II. von névm ahányan; ci[i, ette; so vicl(e). 1662: annál in­
kább pedig a föld alá rejtendő tonna porok alattok 
felygyújtatván, valamennyien azon a törésen feljővén, azon 
karósáncoknak bevágásán ... munkálkodnának [SKr 605]. 
1664/1681: (A) Lugosi cs Kárán sebessy bőtsülctcs cmbc- 
rcka ... valamennyin lesznek Capitatim tartozzanak eszten­
dőnként nekem6 cs Succcssorimnak négy négy forintot adni 
[Vh; VhU 313. - aA török elől onnan elmenekültek. bA 
donatomak. Zólyomi Miklósnak].

valamennyire 1. valamcnnyérc

valamennyiszer 1. valamennyészer

valamerre I. htl névm egy meg nem határozott irányba; 
intr-o dircc|ic oarccarc, intr-un loc oarccarc, undeva; 
irgcndwohin. 1704: mikor hallják, hogy valamerre militia 
mégyen ki, mint most is volt kinn, azelőtt cl ne fussanak, a 

falut pusztán ne hagyják [WIN I, 301]. 1749: mondgya né­
kem Stomp Márton, ő bizony tsak cl mégyen valamerre, vi­
lágot vészen a nyakában [Hosszúaszó KK; EMLt G. Her­
mán alias Takáts (50) vall.]. 1773: Abból azt költötték a pa­
rasztok, hogy a grófot és a bárót strázsálják, hogy valamerre 
cl ne szökjenek [RettE 308]. 1827: csíkjcnőfalvi huszár An­
tal József őkcgyclmc szolgáját, huszár Ágoston Tamás iffíú 
legény őkcgyclmét mcgtanálta, hogy a csűriböl tiszta búzát 
orozolván, és ötöt vallatni kezdette, hogy annál többet lo­
pott-e és vitt-e valamerre [Jcnöfva Cs; RSzF 265].

II. von névm amerre; oriundc; wohin. 1662: Ismét egykor 
a Mezőségen, Novaj táján csak farkasokat egy süni cscrébül 
huszonötöt fogatott vala ki nagyokat, egy kurtával együtt, 
mclly azon a vidéken igen híres volt, hogy sok károkat ten­
ne, valamerre fordulna [SKr 282], 1780: abban az időben 
igen gyakron meg is fordultak itten a Cserei Uram Mátkája 
Apóssá, Ányossá, sőt nem tsak itt, hanem valamerre ment 
Cserei Uram a Néhai Groff Ur cő Nagyságával mindenütt 
nyomába kisérték cö kegyelmét [Bethlen F; BK. Chr. Farkas 
conj. St. Kun (40) 1b vall.].

valami I. htlfn-i névm 1. meg nem határozott/határozha- 
tó tárgy/dolog; ccva, un lucru oarccarc; ctwas, irgendetwas. 
1569: Az ház köz marha Chycrcnj Clara Azzonnje, de az 
háznál hadgyon walamith az Ew lo akarattya zerinth [Má­
nyik SzD; BethLt VI. 225/3]. 1574: AzThanachbol Negien 
Mennyének ... Lássák meg My allapatba vagion az cspotal 
Es valamy otth leszen Inucntariumot Irianak róla Es vgy 
aggyak Zam zerenth kezébe [Kv; TanJk V/3. 101a]. 1591: 
Thcorcos Antalnc Anna azzoni ... vallia ... Árulok vala az 
piaczon ... Icouc oda nagi sirűa az Boba Catus zolgalo 
azzonicmbcrc ... azt monda hogi Veres Andrasne hazahoz 
kwld vala valamit tcollcm, hogi cl nem vwm, azért vére [Kv; 
TJk V/l. 133]. 1606: Az A(ctor) nem vgy tartotta az Atthiat 
az Icaniaual cggywth mint Jllct volna tartanj, noha bele val­
lotta wolt az cörcoksegbc de Eltcig Zabad vele ha ad valamit 
nckj az cörcökscgbc vagy nem Eltcig, holta vtan az 
gjcrmckcrc marad, ha penig az nagj fcrcncz fclcscgcnck az 
clscözörj vratol maradoth marha kczcncl volna az Alperes­
nek azt meg tartoznék adnj az Icanianak aztis az mit az Actor 
oda vit volna vagy az vtan cggjwt ualamit talaltanak volna 
rezök zerenth [UszT 20/108]. 1634: En akkor az mikor 
Nyerges Thamas cl vötte vala folvarinc (!) Leányát ... tu­
dom azt hogy Azzonyo(m) Nagy Istvanne ada ki hazatol, de 
en ne(m) tudom adotc, valamit vele, avagy nc(m) Földvári 
János Deákné [Mv; MvLt 291. 21a]. 1672: Az Kertben ... 
valamit véleményezhessenek [Alvinc AF; Incz. IV/1 lb]. 
1703: Asztalnál űlucn egy madarász némettel öttek cs ittak 
cs egy néhány Ízben való hiuásra sem jött bé sőt mi nagjobb 
végtére cl küldöttünk 4 iffiu mester embert hogj hozzanak a' 
Céh rendi szerem műszert zallagot ... nem lehctucn erő­
szakoson valamit cl venni, mivel pár puskája cs Goszperge 
volt a fogason [Kv; ACJk 56]. 1746: ezeken kívül vittenek- 
é valamit innen Batzka Madarasra, vagy másuvá én nem tu­
dom [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150], 1780: Láttuk, hogy az 
akkori Öreg Aszszony (: a mint emlékezem Vcszpréminé :) 
jö az udvar kert felöli, és hoz a kéziben valamit egy tsomoban 
[Bethlen SzD; BK. Anna Lakatos (39) conj St. Érsek vall.]. 
1816: Midőn ... a' nevezett Detentus a’ Műhcllybc füttözni 
bé tért, szemlélteké nálla valamit, és ha igen mit...? [Déva; 
Ks 116 Vegyes ir. vkj. 1844: a' Cseresnyés Mihálly kertyibe 
bé ment, a’ véleményező közül valamit húzogatott ki 
[A.sófva U; DLt 1441], 1879: Küldtem a Vas. Ujs.-nak is 
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valamit, s Nagy Miklós privát levélben köszönte meg [PLev. 
65 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

2. meg nem határozott/határozható elvont dolog/ügy/csc- 
lekcdct; ccva, un Itteni ncprccizat mai indeaproape; ctwas, 
ciné unbestimmte Sachc. cin unbestimmtes Ding. 1591 k.: 
En vcllc valck Chiaka Ambrussal mikor hiwa Nagj Georgiott 
azt mo(n)da nckj Georgy batia vdwarbiro hiwat pcczictiwcl 
valainicrtt [UszT], 1598: valamiben kegdet megh talallja 
mind fcycdclcmncl, mint egebót, ahun kjuantatik [BálLt 51 
Kowachoczy János kezével], 1619: Más az lehet, hogy igye­
kezzék az ember valamibe, de bizony nem látom, hogy amaz 
sententiát elkerülhessék, hogy : defendam te si potero’ 
[BTN2 215. - “Megvédenétek, ha képes lennék], 1656: De 
tégedet is Teleki Mihály soha meg ne áldjon az Isten, ha te 
szolgálsz Thuri Mihálynak s az úrnak, Hallcr Gábornak, ha 
tudsz is valamibűi nckick szolgálni [TML I, 13 Teleki 
Jánosné Teleki Mihályhoz], 1699: cn ... valamit bizonyít­
hatok igy a’ kd intentumat cl akaro(m) magamról fordítani 
cs abbanis artatlansagomat mutogatni [Dés; Jk 293a], 1701: 
ha felőlié valami hallatott uolna, mind kantarkodás iránt cs 
mind cgjéb maga viselése iránt [Kv; ACJk 44], 1760: nem 
tudgyuk, hogy valami a Conseriptio alkalmatoságával cl 
maradatt volna [Somkútpatak Szt; KS]. 1777: ha valamit vé­
tet volna miglcn dolga cl igazitodik, ha másként Nem leg 
alább kezesség alat ki botsáttatni Nsgtok Méltoztassanak 
[Déva; Ks 79. 25. 7], 1785: Nékem pedig arra való eszem 
nem volt, hogy magam javáról tudtam volna valamit gon­
dolni, mivel 13 esztendős voltam [RettE 62], 1838: Dobolyi 
Bálint Urfit jól csmércm .... nem hallottuk ... hogy másoktól 
igazságtalanul el kívánt volna valamit [Nagylak AF/Ne; 
DobLev. V/1221. 5a Ncmt(clcn) Hcrcsztesán Tyirillc (56) 
vall.]. 1851: ha valamibe hanyagsága gondatlansága miatt 
károm esvén valamibe az betsü szerént részéből ki fog 
húzódni’ [Nagylak AF; DobLev. V/1322 Dobolyi Bálint ut. 
- “A tt-nak], 1879: Úgy érzem, mintha valami belőlem hi- 
ányzana [PLev. 36 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

Szk: -beyógai/mcgfogad/fclfogad vkit. 1596: Biro vram 
paranchola hogj ket zakaz rákot fogaggiak valamibe fogat­
hatom, fogattam Bajuz Gáspárt zakaz rakni 6 nap fizettem f 
- d 72 [Kv; Szám. 6/XXIX. 171 Bachi Tamás sp kezével] * 
-ben hibázik. 1809: A mely Mester Ember valamiben hibá­
zik, tehát az ártikulus Szerint minden cngcdclcm nélkül 
bűntetödgyék [Kv; KCJk 21a] * -ért haragszik. 1570: Háry 
Jmrch hithy zerent vallya hogy egy hogy (!) az piachon 
allana Bczcl volt fcycrdy Balintal, Es azomba Jwt oda 
Mezaros Myklos, Mond ncky fcycrdi Balint azt hallom hogy 
Jgen haragwttal rcam valamycrt [Kv; TJk III/2. 114] * -ért 
megharagszik. 1823-1830: Hazajött pedig Zilai, de 
Kovásznai valmiért megharaguván rcája, nem akarta maga 
mellé befogadni [FogE 293] * -ért perel. 1681: cn mást nem 
gondolhatok hanem ha tűktcokct pcrlcncnck valamiért 
[Sszgy; BLt], 1685: Tűktökeot pcrlcncnck valamiért [Kilyén 
Hsz; BLt] * ~ lesz. 1653: Básta mindenről jól eszébe vette 
azt, hogy ha a vajda él, valami de nem jó - lészen miatta 
[ETA I, 61 Nsz], 1812: megyek fel a’ Palota ajtajánál talá­
lom a' Nagy Aszszony Kotsissát és Flejtárját két Istállobcli 
vasvillákkal, Kérdém mért állatok itten? Feleiének az 
aszszony cö nsga állított ide, hogy ha valami leszsz légyűnk 
készen [Héderfája KK; IB. Varró György (29) grófi kocsis 
vall ] * - kerekedik vmiből 1844: Nappalrá viradván csak cl 
bámultam, hogy hallám ... a Pogátsás Ládát az Ut mellett 
látták ... erre meg fagyott Szivem és mindgyárt gondoltam, 
hogy abból a Pogátsábol kerekedik valami és engemis ér 

[Bágyon TA; KLev. Koptyil Vaszi (20) vall ] * ~n megakad. 
1731: ha penig valamin meg akadnának hiszem lehet 
igazittani ha ki mehetek [Csiksztmárton MT; Ks 83 Szabó 
József lev.] * -re készül. 1704: Melyet megértvén az rab úr, 
igen confundálódik, és mondá, hogy az ö procatori valamire 
készültek volt, ezt már igy értvén egészen confundálódtak 
[WIN I, 153] * -re mendegél vmirc jut. 1795: Inkább tsak 
tsupa szóval való Tanítás által, mintsem a’ szokott módokon 
lehetett volna ö véllc a’ szükségcsébb Tudományokban vala­
mire mcndcgclni [Mv; Told. 47] * -re tanít. 1782: Ez az sze­
gény ifjúasszony elsőben rendeltetett a zilahi plcbánus 
cnsurája alá, az holott két hetet töltvén, úgy elfogta a hitvány 
plcbánust, hogy nemhogy valamire taníthatta volna az asz- 
szonyt, de ö tanulhatott volna az asszonytól [RettE 417] * 
-re vesz vkit/veszi magát. 1674: Kevés az ember most is, ki­
vált az mi részönkről. Valamire ne vegyék Kegyelmedet 
[TML VI, 585 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1676: 
A dolognak, ha closzolnak, rossz kimcnctclit, ha closzolnak 
(!), eleikben adván, talám vennék valamire magokat [TML 
VII, 300 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz] * -ről mond 
vmit. 1710 k.: Nem fér az isteni majcstashoz, hogy valami­
ről egyszer azt mondotta: fiat, légyen, hogy a nincsenné le­
hessen [BŐN. 434] * ~t bán. 1657: írja Kgyclmcd, hogy bán 
valamit. Mit bánhasson Kegyelmed, én meg nem tudhatom, 
mivel okot arra nem adtam [TML I, 63 Bónis Ferenc Teleki 
Mihályhoz] * ~t cselekszik. 1574: Katalin Kutty fcrcnchnc 
Azt vallia hogy ... Mykor Immár cly végeztek volna 
vachorajokat kwldy volt Margit hogy co vélek cly Menneh 
ez vallowal cs halna otth Mondot Istwan haliam Imar 
bwchwt ach. aztan co cly Ment onnat haza oda háttá cokct 
valamit cclckcttck [Kv; TJk III/8. 281]. 1664: Igen résen le­
gyen az füled s magadra vigyázz, hogy a lábadról le ne csal­
janak; az te módod szerint penig hirtelenségedben valamit 
ne cselekedjél, hogy az én orczám is meg ne piruljon [TML 
III, 34 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz]. 1736: volt egy 
konyhaforma, az hol ostyát sütöttenek, vagy mikor valamit 
tűznél kellett az mestereknek cselekedni ott csclckcdték 
[MetTr 431], 1760: (Az asszony) a Kö padra is fel ment s 
onnan Nezét ki a Viz kerekekre De hogj valamit egjebet cse­
lekedet volna vágj babonáskodot volna mű Nem láttuk [Kó­
ród KK; Ks 17. LXXI] * ~t eltitkol. 1719: Senki is életének 
cl vesztése alatt titkon s hir nélkül, maga hasznara ... alat- 
tomban ón, Ezüst Bányát ne kezdgyen, hanem hirt tegyen 
azok(na)k, az kik(nc)k illik elsőben ... ha ki tudódik hogy cl 
titkolt valamelyik valamit, minden kegyelem nélkül fel 
akasztatik [Torockó; TLcv. 8/3] * ~t észrevesz. 1744: ha va­
lamit eszre vészen hogj kár tételre ügjekeznék meg jelenti 
[Ks 8. XXIV. 5 Gálfalvi Nagy Ferenc ns sk írása] * ~t hall 
(vki felől). 1662: Most Makai uramnak meghagytam, hogy 
Rosály felé menjen és ott is ö kegyelme megtudakozza; meg 
tudja Kegyelmednek mondani, ha hall valamit [TML II, 348 
Lónyai Anna Teleki Mihályhoz], 1717: mostis Csak rebég 
az Lelkem hogy ez Gyermekeim felöl valamit hallót (Altor- " 
ja Hsz; ApLt 2 Kálnoki Borbára főijéhez, Apor Péterhez] * 
~t használhat vkinek. 1763: Ezen Admonatio sem szárma­
zott ex fidclitatc in Principcm aut boni Publici rationc, ha­
nem hogy magának használhatna valamit véllc, ex privato 
rancorc tzélozván a maga Causájának kcncgctésérc [Nsz; 
Told. 33/22] * ~t ígér. 1600: ha az zabadsagh hclin maradna, 
cs ez az cörcksigh tied lenne, megh tudna(m) cn alkwnni the 
weled, De hogy valamit igirt wolna neki, cn arra nc(m) 
cmlckczc(m) [UszT 15/47 Demien Miklós Bctfalvi Zabad 
Zekely (40) vall.] * ~t ír. 1653: mivel a déési gyűlést’ 
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említem feljebb, valamit akarok írni rolla [ETA I, 87 NSz. - 
"Az 1603-beli dési ogy-t] * ~t (ki)mond. 1637: monda vala­
mit az legenj de en a szóbeszéd keözben netn vehetem azt 
eszembe(n) [Mv; MvLt 291. 109a]. 1766: Nincs is ez vala­
mi nélkül, mert soha igazán őfelségét aziránt nem informál­
ták, sőt ha valaki valamit kimondott, vagy levélben valaki­
nek referált, s őfelségének megjelentetett, Brukcnthal s má­
sok, kik azoknak a limitancusoknak felállításának svásori, 
mindjárt hazugságában hagyták az igazmondókat [RettE 
198] * ~t nyer. 1778: Véget is vetne a hadakozásnak, de 
szégyenti és így a tenger nép is elvész, a sok költséget meg 
tesszük s még sem hiszem, hogy valamit nyerjünk [RettE 
390] * -töl megijed(het). 1841: láttam hogy a kantza tsikot 
a Butsi ur lova ... játtziságbol meg kergeti ... egy jukba ... 
el törte a lábát, már hogy-hogy nem anélkül hogy valamitől 
meg ijedhetett, avagy valami oda taszíthatta volna [Dés; DLt 
1541. 2b Grosán íuon (Csatán) vall.]. 1844: a’ midőn az 
őrög Battyán Mihály iránti Hid mellett lettünk volna, vala­
mitől meg lévén ijedve egy Kakas, azt meg fogtuk és cl vit­
tük egy Nászta nevezetű olánnéhoz, ott meg sütették meg et­
tük [Bágyon TA; KLev. Bentze I. (23) vall.] * ~t ponderál. 
1776: Hallottam halomást, mcllyckct ncmis tudom Kitől, s, 
nem is olly dolog, hogy valamit pondcrálna [Szcntdcmctcr 
U; GyL. St. Henter (37) vall.] * ~t segít. 1831: ha a’ tavasz 
cl jön ki rnegjek Adámosra talám a’ fris ácr valamit segít 
[Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez] * ~t talál(hat). 1653: En 
arról, mivel ott nem voltam, semmit nem írok, hanem a ki 
mit akar érteni arról, lássa meg az Indiciumban ha talál vala­
mit [ETA I, 94 NSz]. 1811: ha pedig valamit ezekben talál­
hatsz, mely gyönyörködtetni fog, azt örvendeni fogom [ArE 
IV] * ~t tanulhat. 1670: Úgy hiszem, csak az Kelemen uram 
hozta dolgokbúl is tanolhatunk valamit [TML V, I Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz] * ~t tud vkihez. 1638: En megh az 
legent sem ismertem sohais, nem hogy valamit tűdnek hoz­
za [Mv; MvLt 291. 145a] * ~t tud vmiben. 1570: Czjwlay 
Benedek hithy zerent valya, hogy Mykor egykor az Eothwcs 
esthwan zcoleycbc kapalnanak, Mond Kwthy Antal Morc 
Jánosnak, Tcis Twdnal valamyt az Rengeo Ana dolgába [Kv; 
TJk III/2. 106]. 1670: A hol meg Nóta bénéztem, kérem, ha 
tud valamit benne, világosítsa [TML V, 48 Teleki Mihály 
Naláczi Istvánhoz] * ~t vall. 1775/1781: az cö Nagyságok 
emberei a Dézma minémüségéröl ’s mennyiségéről fognak 
valamit vallani [Algyógy H; JHb LXXI/3. 352] * ~t végez. 
1675: Valamit végeztek, micsoda órában, mind tudják [TML 
VII, 80 Komis Gáspár Teleki Mihályhoz] * -vei gyaláz. 
1806: Dósén lakó Arkosi Istvánná Szabó Anna erösitette-é 
ezen hirt másoknak, vagy akkor, vagy az után és gyalázta-é 
valamivel Kerekes Máriát [Dés; DLt 250/1808 vk] * -vei 
tartozik. 1752: Ha valamely mester Ember, az bctsülctcs 
Chénck, akár müncmu Cásusbol valamivel tartoznék, és a 
bctsülctcs Chc élőt maga Baját nem akarna igazítani ... an­
nak pőenáj lészen flór. 8„00 [Kv; KCJk 19a].

3. egy kevés/kicsi; pufin, un pic; cin bissehen, wcnig. 
1569: twgya hog ket fele óztak oz Jozagot mynd azt cs valla 
hog twgya ha volt valamy Igassaga hozzaya wag nem 
[Kraszna m.; BálLt 78], 1570: Alcz Báláz hythy zerent ezt 
vallya ... Ew vgy hytta volna az zomsedyat Balassy Lazlot 
oda hogy Lassa Az építés ha ellene Ninchcn ... cly hitta vol­
na az attyat megh Lattha Es azt Montha Jo fiam Nem 
csmercm hogy Jth neked ez cpitcs valamyt Arthana [Kv; TJk 
111/2. 61]. 1629: miuel az Inctanak minden Jovait cl 
bochyültck adossaghban ... cs akkor az A. negligálta az co 
adossaga keresései, tehát cl múlt mar mcllcollc. s az Incta 

sem tartozik semmitis fizetnj, miuel nem hogy vrarol az ki 
adosult volt valamié maradót volna de megh az magac is ha 
mi leot volna mind cl bcchyültctct [KV; TJk VII/3. 190]. 
1639: cö kglmek az teób jouaibol, clcgiczck megh az 
adossokot, cs ha szinten megh maradnais ualami az ados- 
saghbol, ahoz sem mondom semmi kcózcómcót megh 
elcgcduc(n) az fclywl megh irt mcntcucl [Kv; RDL I. 117 
Szakmari Marton Scgcsuar mellett Szent Lázion lakó vall.]. 
1653: Összekapnak" ugyan és a magyar és tatár harcol vala­
mit, de imitt a kék gyalog6 hamar elveré őket [ETA I, 110. 
"1612-ben Báthori Gábor fej. hadai Fejér Mihály és Gcczi 
András seregével. bA fej. kekdarabont hada). 1684: En ab­
ban sémit nc(tn) tudok ha maradotté valamié vagi nem, mi­
vel oda iaros nem voltam [Torockó; Pk 7], 1705: Azt bánja, 
hogy megunván itt a magyarok a szükséget, innen kimennek 
Havasalföldébe, onnan kurucokká lesznek, és jövendőben 
csak az sem lesz, hogy ki szóljon a nemzet mellett, valamit 
is kitartson a magyar nemzet jussában, még amely mellett 
valamit keményedhessék, hogy mind jobbágyok ne legye­
nek [WIN I, 400], 1719: A nagy szárasság miatt (: kivévén 
két vagy három falut, az hol valami látszott szalmájában :) 
sem ősz, sem semmiféle tavasz gabona nem lőtt [Cssz; SzO 
VII, 261]. 1771: A minapiban indult gabonának drágasága 
valamit ccssált, de bizonyos az hogy tavasszal ismét drága 
leszen, mivel felette sok militia takarodott bé [RettE 257]. 
1782: az eddig való, ’s ez után técndö kőlcségckct is ma­
gunkra vészük; de azon fellyül valamit meg Supcraddalunk- 
is csak a Jószág egybe mehessen [Des; Ks 21. XV. 33 gr. 
Komis Zsigmond gr. Komis Istvánhoz]. 1823-1830: Az 
ágyosról emlékezvén, erről írok valamit [FogE 147]. 1830: 
Hogy Harsány Dumitra azon pénzből mcllyct a’ Baro Ur Ö 
Nga ... Békesség tsinálásakor adott, kapott é bclöllc vala­
mit, vagy nem azt nem tudom [Görgenyhodák MT; Borb. 
XVc. 2/80]. 1844: Piros. Zavaros, nem édes, galánga. Mus- 
kotály-aszu. Kellemes üzü. tisztáit valamit [Csckclaka AF; 
KCsl 6],

4. -vei egy kevéssel, valamennyivel; cu pu(in/ccva; etwas 
wcnigcr. 1597: Bcrckzazy Lukach ... wallia ... Elek János 
... aztis mondotta hogi azútan kar wallasa vthan walamiwcl 
Isten megh látogatta [Kv; TJk VI/1. 14], 1637/1639: Eörcgh 
czifras tál 3 ... Kilcncz valamiucl kissebb Eörcgh Talák (!) 
[Kv; RDL 1. 111], 1657: minden hálószerszámom egy fejér 
vclcncc s egy köpönyeg volt, sok rétben fogtam azt öszve 
keskeny ágynak, hogy valamivel puhább lenne [KemÖn. 
40], 1665/1754: A nevemet én Társ-pohár adással Kolos- 
váratt változtattam cl ... Azon fellyül jelt vőttem fel, mely 
áll egy héti béremben vagy valamivel többen [Kv; ACLcv. 
26]. 1677: vettem ... Pannusnak ... 7 singh (!) valamivel töb 
szelyes elegyes aranos Csipkét az palastra melyben va(gyon) 
8 lót egy quintingh lottyat adtak 2 forinto(n) 30 pénzen, 
melly teszen mindenestől 18 forintot 96 penszt [Bcszt.; 
Törzs.]. 1728: Egy ezüst pohár kül belől aranyos. Vágjon 
másik is valamivel kisseb ez is kül belől aranyas [Sszgy; 
SVJk], 1751: estének a' Méták a' Nagy Plcsugan alól vala­
mivel, az holott is Határ Dombok crigáltattanak, és bizonyos 
fák meg kcrcsztcztcttcnck [Koronka MT; Told. 31/4], 1772: 
a’ silip árkabcli Viz amannál Valamivel scbcsscbbcn menni 
és ez amazt, mint égy által vágni láttatik [Dicsösztmárton; 
JHb XX/27. 23], 1774: Négy nap kezdettük ’a szürctczést 
mert én valamivel elsőbben fogtam hozzá [Szcntdcmctcr U; 
LLt 36 Vall.]. 1795: A Krumpinak két neme vagyon, a’ veres 
apróbb hoszszukobb, és valamivel kedvesebb ízű [DLt 
nyomt. ki]. 1801: edgy öllel s még valamivel tőbbctskévcl 
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[TL], 1823:2/3 részénél valamivel többetske rész Szálosabb 
Erdő [Majos MT;Told. 48]. 1844: most valamivel jobbatskán 
vagyok mert nem hányák [Kv; Pk Pákci Krisztina lev.].

5. valamennyi; ccva; ctwas, mitsammen, einc unbestimmte 
Mcngc. 1573: Lázár chcpcs Azt vallia hogi ... Demien 
Eochc vayda lanos ... Ezen kywlís fyzetet valamit Zeoch 
myhalnak hogi fely Neh akaztassa de Nem Twgia Móniét 
[Kv; TJk III/3. 216], 1693: a’ kinek bizottsága valamit 
nyomna, az egy személy is az gyanoban fogot az Ecclcsia 
élőt holot penig az akkori Egyházfi... azokban a’ dolgokban 
többet tudott volna, ö kimé penig ingyen nemis említi a’ 
bizonsági közöt, hanem holmi Czigányok és Czigánnék hiti­
vel akarja a’ dolgot erősíteni [Kv; SRE 17]./ 772: a’ Kűkűllö 
... ha szintén valamit tőltis az is abból esett; hogy a’ 
Királlyfalvi Gát miatt a’ Víznek sebessége csendesedvén cl 
nem moshatta [Désfva KK; JHb XX/27. 21]. 1789: Hogy 
pedig valamit építettének volna bclölle", egyebet nem tud, 
hanem egy Törökbuza Kast ujittottanak meg [Abosfva KK; 
GyL. Tóth Fcrcntz(45) árendátor vall. - “Az erdőből], 1846: 
minden épületek fái tsak venitzébe pálinka főzni értek vala­
mit egyébre nem - arra is kevesett [Havadtő MT; TSb 49].

II. mn-i htl névm 1. valamiféle; un fel de ..., oarccarc; 
irgcndwclch. 1551: Erthycwk valamy nchcssigit az my kcg.- 
mcs vronknak N.-gos Nadasdy Thamasnak [Fog.; LevT. I, 
77 Daczo Matc és Thoros János porkolábok G. Pamezit Fr. 
Scnnycy és Val. Magiar címzettekhez]. 1568: En mentem 
wala valamy dolgomért dacho gcórgyny cs tataiam asz ó 
házánál asz gradichyon [Sszgy; HSzj]. 1573: Palfy Gáspár 
Apahidy, Azt vallia hogy ... az ember Emlckczy (!) valamy 
adossag feleol, Mond Matc hogi ha en Adós vagiok Megh 
talas (!) Byrom clcot [Kv; TJk III/3. 88], 1591: az clcobbi 
konihanak alkalmatlan hclicn voltat megh tckintucn, cl 
haniattak volt ... végeztek co kgmek hogi alkalmas hclt 
rcndcllicnck más konihanak, kit dezkabol czinallíanak, hogy 
ha vrunk ide teortenek iwni, ne esnek valami fogiatkozas az 
koniha dolgából [Kv; TanJk 1/1. 160], 1604: Tetezet... hogy 
azon ket Vraim az pracdicatorok allapatya fclcolis co Na- 
goknak“ Zollyanak, cs kewannyak megh keonyeorges áltál 
hogy valamy bizonyos helyen zokot rogy rendtartassunk 
Zcrc(n)t p(rac)dicalhatna(na)k cs halgathatnak az Jsten 
Igeyet minthogy az keosseghis felette igen zomyu hozza 
[Kv; TanJk 1/1. 492. - aA császári kommisszáriusoknak], 
1612: á kinek az Bcrckzazj Lukacz részen küuül valamj 
része volna az hazban örökségben, varosunknak törucnyc 
szerent mutatodgyek kj [Kv; PLPr 23]. 1645: malcfactorcs 
in loco dclicti reprehensos (: hogi ualami annalis nagiub 
gonoszabból ki ne iüiön :) megh fogtathattiak az Varos biray, 
cs az Tisztek [Kv; TJk VI11/4. 25], 16917X^111. sz. eleje: Do­
mokos János Veres Darabont ... még régen tett volt ilyen 
Ígéretet hogy ha Isten valami olly rcméntclcn helyen cl nem 
vészi, tehát ezen ... Szent Geriezén lévő rcformata 
Ecclcsiank köti azon fundust [Szcntgcricc MT; MMatr. 
450], 1752: Ha valami dologb(an) a’ határ dolgába(n) fel 
akadnak rquirállyák az Udvari Bírót; ha cl igazithattya 
közöltök, bcnc quidem [O.kocsárd KK; Ks 8. XXIV. 14], 
1761: ezen Mgos GröfTUr có Nga csűriből cl veszet Búza 
Petrueza Ignát Pajtája meget tanáltatott meg béis volt takar­
va valami izékkel de ki vitte ki dugta cl nem tudom [BSz; Ks 
25. III. 68). 1794. hallottam Keresztes Miklosnétol küldötte 
Csikba Kerekes Évához a' végre ... valami jót tsenályon, 
hogy eggyütt élhessenek B. Apor Josef férjével [Altorja 
Hsz; HSzjP Calharina Bodo (40) vall.]. 1831: valami Te 
mondán ’s fel adáson építve scbbci-lobbal n parancsolatot 

kiadták [MNy XXXVIII, 305]. 1861 :Xz oskolákat pontosan 
meg kell visgálni, ha valami hiány találna lenni, azt fel kell 
jelenteni [Gyalu K; RAk 58-9 csp. ki],

Szk: - baja van. 1813: Nem tapasztaltam hogy a Cselé­
dek romlottak volna az Arenda ideje alatt, azt pedig tudom 
hogy ha valami bajok volt párttyokat fogta [Killyén Hsz; 
MvRKLcv.]. 1839: én ... a Tkts exponens aszszony kérdés­
ben forgo - meg szomszédolt tölgyébe sokszor kapáltam ... 
s mivolta én tudom békcsségcscn bírta - nem tudam hogy 
senkivel valami baj lett volna - mint aszszony embernek 
semmi bajam sem lévén az effélékkel [Szcntbcncdck AF; 
DobLev. V/1223. 5-6 Bosmán Mária Lázár Átyimné (55) 
vall.]. 1844: ha levelem veszed s valami akadály lenne ... 
abba az esetbe egyszeribe küldj levelet postán hogy ne 
tűnődjem s tudjam hogy vagy nintsé valami bajad [Kv; Pk 6 
Pákci Krisztina lev.] * - köze van vmihez. 1600: Ez fel 
pcörcs azzonnak penigh hogy walami keözi leött wolna hoz­
za, soha sc(m) tudom, cö maganakis pcniglc(n) chak hirit 
se(m) hallotta(m) sohais az clptt [UszT 15/49 Demien Amb­
rus Betfalui (60) Zabad zekely vall.].

2. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktionen: - jár­
mán valahogyan; cumva, oarccum, íntr-un fel; irgcndwic. 
1658: Azon is kérném Kegyelmedet, édes Öcsém uram, 
hogy valamiformán venné meg Kegyelmed rajta, bizony 
megfizeti az Isten Kegyelmednek [TML I, 293 Bornemisza 
Kata Teleki Mihályhoz], 1668: Kértem azon ű nagyságát, az 
Istenért valami formán olyat ne írt legyen, avagy ízent le­
gyen, a ki az Kegyelmedre clcitül fogva bízta dolgokkal el­
lenkezzék [TML IV, 394 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 
1670: Magok sem tudják soha, mit csináljanak ü nagyságok, 
mert urunk ű nagysága azt mondja asszonyunknak, hogy ha 
Kegyelmed onnan eljü, attúl tart, valami formán az atyafiak 
az jószágban bele ne szánjanak; asszonyunk meg ismét azt 
mondja, hogy sok dolog van, az kit ü nagyságoknak Kegyel­
med által kell az gyűlés alat véghez vinni [TML V, 45 Szé­
kely László Teleki Mihályhoz], 1725: félő hogj azon dolog­
ban valami formán részes ne lett volna [Ivánfva KK; Ks 83 
Miske Imre lev.] * - módon valahogyan; cumva, oarccum; 
irgcndwic. 1623: Tudom aztis hogy mikoron Iffiu János 
király cl fogna az Zouathay Sorol az Maros székieket hogy 
miuclnck az baniat, kit vduarhelyhez kit penigh az Sofalui 
sohoz foglalanak az Marosszekj falukban, Azután ozton 
hogy valamimodon megh clcgjcdcnck hogy eddig másik ha­
táron szabadon iart, Az vtannis penigh hogy Zouatat oda 
czinalak az Boyerok patakaigh fogtalak cl Zouatahoz [JHb 
Valentinus Orb(an) de Kibed vall.]. 1662: Az mi az elrom­
lott kőfal dolgát illeti, annak valami módon való megépété- 
sében az mint eddig, ha parasztembereket felesen vehettem 
volna elő, cl nem mulattam volna, úgy ez után is, ha valami 
ok az várhoz való cngcdclmcskcdéstül őket cl nem vonsza, 
teljes tehetséggel igyekezem pro nostra sccuritatc restaurarc 
[TML 1,371 Teleki Mihály Cobhoz], 1724: Varró Márton ... 
reménkedett en nékem, hogj valami módón meg ne mond- 
gjam, hogy ott láttam [Újfalu KK; JHbT], 1778: ha valami 
módón nem zaboláztatnak azon Czigányok, ennyi gonoszsá­
goknak jo kimenetele nem lészen [Záh TA; Mk VII/20] * - 
okon/októl valamiért, valami oknál fogva; dintr-o anumitá 
cauzá; wozu, wegen irgcndcincr Ursachc. 1614: Fcic 
kcotcott. Péter Fcrcncz Antal Imreh cös jobbagya, valami 
okon Mattys János byria nc(m) tudgyuk [Borsova Cs; BethU 
467], 1771: mostanis ezen én rajtam esett, Ecclésiátol esz­
tendeig való meg fosztatasom, tsak három Papoknak rcám 
való neheztelésétől esett meg, nem valami meg érdemiét bí 
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zonyos oktol [Monó Sz; BfR] * - szin alatt valahogyan, va­
lami ürüggyel; cu un anumit prctcxt; irgendwic, vor- 
schützlich, mit cinem Vorwand. 1745: igyckcsztcmis ... 
hogy ha valami szin alat meg foghatnok és puskáját cl vehet- 
nök, de Semmi keppen hozzá nem közölithettünk [Kcrscc 
H; Ks 112 Vegyes ir.].

3. olyasféle, mint ...; ccva asemánátor cu ...; áhnlich. 
1562: Ha valami ket farkas hatatis thalalnanak kethot látássá 
megy kegyelmed cs Ez En zolgamtul Jzenye megy kcgclmcd 
Mith kwídcncnk errethe Mith eme ha talalnak [Szúv; 
BcsztLt 67 Joan. Thorma comcs com. Zolnok interioris Gr. 
Timar bcszt-i bíróhoz]. 1576: Wagion walamy dyryb darab 
gioleh, mindenestől egy Syngct ha tezen [Szamosfva K; 
JHbK XVIII/7. 15]. 1585: Magiar orbay Nag Mihalyfalusi 
cskwt biro ... uallia kcrcnck mi töllwnk Fábián János, es 
Garphj (!) Balas ualami Zclcpnck ualo fát, karót az eróssben 
[AF; GyK]. 1598: mikor az érdére ... Jcwck vala ... utt 
valamj irtást latek ... bezzegh mezzé irtata az falutul [Kis- 
ilosva SzD; BálLt 81], 1604: mikor valami Zedes vagio(n) 
mj egy egy rezt adúnk, az eó házáról ne(m) adnak égj rezt 
[UszT 18/63]. 1644: Engemetis hjua Racz Jakab az Nierges 
Georgjne kertéhez, Mutata oth Valami vérth, latek Égj 
Czeopetc vágj ketteót, de miezoda ver uolt Nc(m) tudo(m) 
[Mv; MvLt 291.434a], 1653: Borbély Mihályt a régenit ad­
ták vala mellém szolgának, annak is adtam valami borra 
való pénzt [ETA I, 127 NSz]. 1677: Valami ezüst dutkák, 
egy pogány pénz [Kv; RDL 1. 155b]. 1715: Fokadék ellen. 
Lencsét és meg hámozot almát erössen öszve kel főzni és 
szitán által verni Fa olajat kőzib(c) tenni, hogy mint valami 
hig ir ollyan legyen azzal kell kenegetni [Szuszia H; Kf], 
1725: Az Urnák valami Novellát küldöttem, mulatságnak 
okáért, a’ mellyel nékem onnat kívül kedveskedtek, ha uj- 
ságh ő kegyelme elöt [O.fcncs K; Ks Mikola László lev.]. 
1745: Semmi boszorkányságát” nem tüdőm ... hanem hal­
lottam hogy valami szerelem füvet ásót volna M. Bogáton 
(!) [Kálna SzD; Ks 9. XXXIII. - “Marosán Márk feleségé­
hez, Buxa Antyinichcz], 1767/1781: Faur Irimié ... valami 
Farkas marás mián hala meg [Kisfcncs TA; JHbK LII/4. 
107], 1804: egykor halyuk hogy valami kutya ugatás és 
Disznó röhögés (!) vagyon az Exponens ur Szőlőjének ka­
puja fele [Dés; DLt 82/1810], 1865: Hasonlolag Tyukodi Já­
nos, fel adatott hogy valami - Égctctlcn tángyért cl adót vol­
na a melyis az Czéh asztalára tétetett [ZFaz.].

Sz. 1793: azzal a’ hamis csküvésscl mint valami toldo­
zott, foldozott Bcrhévcl, akarták magak Szám adásakat 
Ötsém Uram előtt fedezni [Somkerék SzD; Berz. 10/77].

4, a jelzett szóval megnevezett tulajdonságra/foglalkozás- 
ra/csoportra emlékeztető; ccva care amintc?tc de ...; ctw 
was jn an ctw erinnert. 1574: Myhal Thamas Schawstcr (!) 
fia germek Azt vallia hogi az Kapa Antal kertében laczanak 
volt pely kcowct valamy Zas Inasok [Kv; TJk III/3. 354], 
1592: Orsolia, Bodor Mihalinc vallia ... foris Gaspamctol 
crtwk hogi valami azzon népek volnának az Tót Istuanne 
zoclejeben [Kv; TJk V/l. 305]. 1599: Torozkai Atzclt 
Vcottcm valami Torozkaiaktol Masaiat p(cr) f 10 tt f 30 [Kv; 
Szám. 8/XI. 26]. 1606: egy Fodor Fercncz ncuy ember vala 
Korondo(n), oda juta, s mo(n)da hogy nosza wzzetek ki 
innc(n) cökrekct, s monda az major myert yzeti ki 
kcg(yelmc)d valami Zegeni Zckcrcs embere (!) [UszT 20/ 
72 Valentinus Kowacz de Sofalúa (50) lib. vall.] | mégh va­
lami tekeneó chinalo myúes cmbcrckis ualanak ott [UszT 
20/72 Paulus Maior de Páráid (46) lib. vall.]. 1621: Az Tatar 
hir mia meg Zcndwlucn valami Eórmenyeknek akanian az 

puzta boltok keozwl adni (!), Mint hogi Gcllicn vram 
Zamara regteol fogua állott hiaba Égi bolt [Kv; Szám. 15b/ 
IV. 21], 1629: az faluból ... ki Jouenck valamj olahok, 
czcppcl, mcrcklycucl cs egyeb faual valanak mint egy tizen­
haton [Kv; TJk VII/3. 212]. 1643: Kegyelmes uram az 
kapezákban ötöt megszabtak, de ekkedig az papucsok sem 
készek, mihelyt clkészitik ha valami clarasokat tanálhatok 
<kiküldöm> [TMÁO III, 191 Réthy István jel. Konstantiná­
polyból]. 1728: valami Canczalarista Deakak fel kertek” 
[Vclkér K; Ks 7. XVI. 6. - “Komsa Tadamet]. 1768: láttam 
hogy valami Katanai emberek, kik a Búzái Sokadalambol 
akkor jöttének vala ... húzzák vonnyák vala egy mást [Kato­
na K; Bőm. XL. 81 Marsinyán Vaszily (28) zs vall.]. 1769: 
valami Gyergyai nyigotz örmény oda menvén ... a lóra riá 
ismére [Nagycrcsc MT; Told. 3a], 1796: S. Szent Györgyön 
volt Tömlcczbcn valami Havasclföldiből hozott Lovak iránt 
[Hidvég Hsz; HSzjP Szebeni János (45) zs vall.]. 1805: 
Dclutanis valami városi gyermekekkel a palotán katonásdit 
játzodtunk nagy lármával [Dés; KMN 298]. 1835: valami 
vándor kerengő cígán [Oláhfalusi IV].

5. kevésre becsült; ni$tc; wcnigc. 1681: Tudódé nyilván 
és bizonyosson Midőn Vásárhcllyt Borbélly János ... a’ 
Táborban járt, láttáié valami gonosz végre, hogy az cö 
Kglme Hazához valami erkölcstelen iffju legjnyek járták 
volna? [Dés; DLt 445 vk]. 1696: nem valami dib dáb fontai 
mérjék az húst, hanem az hűtős vásár bírák kezek alul ki költ 
pecsétes fontai merjek [Dós; Jk]. 1699: minden Váras cs 
Falukb(an) levő ö Flgc Vitézinek száma és szüksége szerént 
... rcndellycn cs szakasztasson annyira való füvelő helyet, 
mellyel fogjatkozás nélkül megh érhessék nem pedig valami 
ala való sovány és alkalmatlan helyeket [UszLt IX. 76/69], 
1759: Mindazonáltal a temetési solemnitást Írásba tévén va­
lami tudatlan, hitvány ember, én is ide beírni cl nem mulat­
tam [RettE 88], 1767: Már a szegény leányom is, a mostoha­
anyja is Eperjesinek, dotalisták lévén, Isten tudja, hogy iga­
zítsuk köztök a dolgot, mert valami haszontalan leánytestvé- 
rci is vannak, kik a magok részjószágokat mind elveszteget­
ték. s már ennek a kis Eperjesi részének feküdtek [RettE 
208], 1772: (Ezek) nem valami szellycl koborlo, és lengező 
(!) Czigányok, hanem Continuo az időtől fogva hclly tartok 
[Bálványosváralja SzD; Ks 101 Conser. 80], 1778: Nagy pa­
lota lévén, kétfclöl rejtekhelyek voltának, az hol egy ágy s 
egy asztalka elfért, elöl pedig be volt vonva supclláttal, az 
hova, ha ki bément valami olyan személlyel, amit akart, azt 
cselekedte, mert más embernek oda nem volt szabad menni 
[RettE 383],

6. tn előtt: névről ismert, de egyébként ismeretlen szc- 
mély/hcly jelölésére; un oarccarc; jemand. 1728: mivel 
<cgy asszony> clcb alvan egy alkalmatossággal valami va­
lami (!) Béres nevű Legénnyel hasat meg neveltette 
[Szentk.]. 1757: valami Nád nevezetű különös hellyé (sz) 
[Szépviz Cs; EHA], 1758: <Nagyanyám és Váradi Zsig- 
mond> harmadik gyermeke Kata ment volt elsőbben Cseré- 
nyi Gáspárhoz, azután valami Laki Péter nevű kolozsvári 
emberhez [RettE 58], 1772: Bírt Belső-Szolnak vármegyé­
ben Bacában, az holott a falu mellett volt egy nagy udvar­
ház, melyet úgy hallottam, hogy régen valami Francisco 
nevű olasz nem tudom micsoda rendű ember kezdett volt 
építeni, de cl nem végezte, hanem régtől fogva úgy hevert 
[RettE 288],

7. valamennyi; o anumitá cantitatc; ciné Mcngc. 1555: 
értem azt hogy k király cw felsége valami sót adót [Gyalu K; 
BcsztLt 5). 1571: Bwdatclkj fcóldcón Maradott walamy 
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kaszalatlan fywcm [Egeres K; BcsztLt 3545 Christophorus 
Bathorj de Somlyo a bcszt-i bíróhoz]. 1583: Tudom, hogy a 
Vasarhcllyck kapdostak valamy hasznot az peres feoldnek 
[HSzj kapdos al.]. 1595: Kérik varosul Biro vramat co 
kegmet zcrctettel, hogi co kegmc Tanachbcli vraimmal 
cgictcmbc kcolchconcozcs áltál tcgick zeret valami pinznek 
addig ammegh az jcoucndcobcli Adobol rcfundalhattiak 
[Kv; TanJk I/l. 268], 1603: Oláh János ... vallia: Halottam 
azt Varga Janosne feleol hogy valamy liztet lopot volt az 
Malomból, kiért az vrat teottek vala kj a’ kalandosból [Kv; 
TJk Vl/I. 689]. 1640: magok dolgára kcrcdzuc<n>, egy 
Korpos Marton Ncuw ember, Negjed magaual hogy valami 
sót vigjenek Varadra, 1 - egy Tallért attak neki [Körösfö K; 
GyU 68], 1653: Mikor a Kenyeres-dombra jutottak volna a 
kurtánok, ott megállapodának; és látván azt, hogy valami 
nép vagyon ott a városban, megállónak [ETA I, 63 NSz], 
1667: Valami szénát, abrakot is vétessen, megadom, Isten 
bevivén. Kegyelmednek [TML IV, 208 Bánfi Dicncs Teleki 
Mihályhoz]. 1710 k.: hogy lehetne hát a teremtett állatnak 
valami jóságot tulajdonítani maga léteié előtt, hanemha 
olyan képzelődéssel, mintha az Isten a maga isteni jóságából 
szakasztott volna ki és abból adott volna minden teremtett 
állatnak [BÖn.455], 1750: Vágjon... á földön valami Major- 
ság(na)k való utsu Metr. 44 [Szamosfva K; JHbK LVII1/4], 
1781: ezek állandó Fundusul ki tetetvén mind addig ennek 
Interessé Capitalissá tetettessék az Erdő Sz. Györgyi Refor­
mátus Mesternek az Erdő Sz. Györgyi Mater, és Havadtöi 
Filialis Ekklában lévő Református Gyermekek szorgalma­
tos, jo tanításáért valami rész fizetés ki szakasztassék esz­
tendőként [MMatr 487 özv. gr. Redei Zsigmondné br. Vcs- 
sclényi Kata nyil.]. 1823: Petrus Stcincr obligatoriaja ... 
1818 super 440 Rfl ... melyből a pracnotatio szerént a 
Debitor meg fizetett 110 piasztert mely tészen 77 Rf... NB 
Ezen adósságba inhypothccálva van egy Kis cistába egy 
más fél fertálynyi Karafinába valami (: amint tartatik :) Rosa 
Olaj [Nsz; DobLev. V/1080. lb],

III. fn-i von névm ami; ccca cc; was. 1542: walamyth cg 
hclcn mond, ínyhclcn kylcpyk masherre, nynch cg makzem 
thewkellcthcsscg benne [Fog.; LevT. I, 18 Petrus Orozy 
Zalay János Poson m. ispánjához és Fog. vára urához]. 
1568: Jllycn zerzest cs wcgczcst tconck, hogy az Mely pertt 
Indytott Tholdalagy András ... Az torozkayakal, cs Jozagh 
ozlas feleol, kybe Magat Zekcl János lugcralta, Tholdalagy 
András valamytt az perre Eddyg kcoltcott. Ncky Meg En­
gedj, Ennek vtanna valamyg weghez Megyen az per, gon- 
gyat wysselj [Gyf; BfN 54/6]. 1578: az menybeol ez Jelen 
való Statutio Illcthncyc az kisfalud] határon Icwó zantho 
fcoldckctth, zcnafwckctth, Erdeoketth, Vyzckctth Berke- 
ketth, cs gcncralitcr, valamy az Kysfaludi hatarban be va­
gyon rckcztcttwcn myndcncknck Ellene monda [Jobbágyivá 
MT; BálLt 79]. 1589 k.: Az miképen penig cn raitam hazra 
menésének terhet cs oltalomsagnak penaiath kcöuctcöd Azt 
mondom hogy azok hatalmaskodasokath nem cziclckcöttcm, 
hanem valamit cziclckcöttcm cn Jo mogjaúal cziclckcöttcm 
[UszT], 1592: Myert hogj engemet illjcn mcltatla(n) szit­
kokkal szidott cs gjalazott megy holt Dyomert fel nem 
vcottcm volna, cs annak terhen szolok hozza, mert valami­
vel szokott Jámbornak az w tisztességet megy otalmazny, 
valaminél az teorveny mutattia kez vagiok otalmazno(m) 
[UszT], 1601. az Mihály vajda kijövctclckor mindeneket 
cldulták vala az székelyek, scminijck nem maradt valamivel 
éljen [Vargyas U; DaniclO 8], 7622; az Azzonjnak, az mi 
Jouait cl prcdaltak ... azokotis fel kcrcstctuc(n), valamit fel 

talal hit szerent ele adattia [Uzon Hsz; BLt], 1657: Minde­
nek valamik Deák Istuantol marattanak minden ingo bingo 
marhák, mind külscök bclscök három részre oszollyanak, és 
az mi adósság ha volt Deák Istvánnak az kcözbcöl megh fi­
zessek [Szentegyed SzD; WassLt], 1699/XV11I. sz. e. f: 
Sövcnfalván lévő nemes udvarházat édes Feleségemmel 
együtt acquiralván ... valamiket I(stc)n jóvoltából másokkal 
is hozzá szerezhettünk cs valamikkel szaporíthattuk ... Édes 
Feleségem Fekete Ersebeth szabados dispositiojaban légjen 
[Mezöbánd MT; MbK 89a], 1705: Mivel mindeneket vala­
miket itten ... Alsó Torján mostan birok ... mind ezek énne­
kem purum magam acquisitumim, mert nékem itt sémi 
örok(ös)őm nem volt [Altorja Hsz; Borb. II], 1736: valamit 
építene azon örökségen, tehát tcmporc redemptionis az 
épület igaz betsüjenek le tétclivcl rchabcalhassa az I [Torda; 
TJkT I. 102], 1761/1784: ezt tudom nyilván és bizonyoson, 
hogy édes Anyám Testamentom szerént mindeneket, vala­
mije volt, hagyta az Öcsém Uramnak Groff Teleki Sámuel 
Urnák [Hosszúfalu Szt; TK1 Com. Anna Teleki (61) vall.]. 
1794: a portékákat valami a házban tanáltatott el vivék 
[A.cscmáton Hsz; HSzjP Gábriel Csíki (53) ns vall.]. 1806: 
Valamit a’ Falus Biro azon ki nevezett tizen kettőd magával 
ítél és végez, a’ Falusiaknak nyakat és fejet kell hajtani 
[Oltszem Hsz; Mk II. 4/115], 1818: Ifjabb Hcgycsi Elek az 
ajtókat bézárta, pénzt kért és hogy adni nem akart, Puskát, 
pistollyt ragadott réája, tejet, tej fel, etzetet valamit tsak elöl 
hátul kaphatott mind a Nagy Annyára öntözgette [Vajda- 
sztiván SzD; TLt Pracs. ir. 321 Budai István viceispán kezé­
vel],

IV. hsz-ként; cu valoarc de adverb; in advcrbialartigem 
Gcbrauch: 1. körülbelül, mintegy; cam, aproximativ; zirka, 
ungefahr. 1568: Joannes l(ite)r(a)tus sartor iur(atus) fassus 
est, Ezt tudom hogy az Tanach hazba be louc Aztalos Péter, 
cs Kadar, Ezt halam hogy mongiak vala hogy Aztalos Péter 
adoth valamy 18 fjorijntot, Kadar Markosnak, de cn nc(m) 
latta(m) azert ha adót vagy nc(m) [Kv; TJk 194], 1584: 
Hozzw lanos vallia ... A másik Eotwc(n) f(orin)tiat Nem 
Atta volt megh Es ide Akarna valamy tiz arany forintat 
haritany, ky cnnckc(m) hircmmcl soha nc(m) volt [Kv; TJk 
IV/1. 326], 1623: Az bastiahoz ... Ez Eztcndcob(cn) 
kulcomb(cn) hozzaya kell fogny hanem Cziak príma Agusti 
Allosso(n) valamy 20 kcomyucst ncky cs az fondamento- 
maboll hozassa fel anyera hogy 4 Rendeli faragott kcoucll 
zcncltcssc be [Fog.; BGU 122], 1657: Reá ígírtc magát csak 
valami múlólag [KemÖn. 127]. 1752: valami négy Hétig 
nem dolgozók, hanem Borzáson orvos Aszszonynal len 
[Abosfva KK; Ks 8. XXIX. 29], 1766: az karók fel verése 
után fogtunk az kcrtcléshcz, fel vívón az kert fonást valami 
Övigni magasságulag [M.csapó KK; Berz. XII/17]. 1768: in­
nen valami húsz lepésnire bé szent László’ felé [O.léta TA; 
JHb XXXVI/17. - ’TA], 1782/1799: En Ratz Ferentz ... 
Torotzkon száraz szalonnát szoktam áruitatni ... a midőn ... 
eddig való szokásunk szerint szabados árulás nem engedte­
tett a szalonnába ... kéntclcnittcttük (!) mi is valami tizen 
vagy tizenketten arra menni; hogy külön külön három forint 
árcndával a’ szalonna árulásra cngcdclmct nyerhessünk 
[Torockó; TLcv. 5/16. 369]. 1803: Valami húsz esztendőnél, 
nem igen régibb időtől fogva kezdenek a’ Remeteiek és a’ 
Gyitraiak Topplitza felé bcllycbb bcllycbb harapozni 
[Gyszm; Bont. XVc. 1/14 Zakariás Anisor alias Lázár (65) 
örm. kereskedő vall.]. 1823-1830: Ezen udvarba volt a kis­
asszony mellett egy Bara Dávid háromszéki szemerjai szü­
letésű ncmcscmbcr. valami 30 esztendős ember, aki Bécsbc 
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fclmcnvén nemet tanulni, Udvarhelyre német professzornak 
tettek volt | egy tüneményről kívánok emlékezetet tenni, 
mely is a délibába ... azon teres pusztákon utazóknak úgy 
tetszik, mintha valami két puskalövésnyi messzeségre ten­
ger volna | Az említett 100 forinttal kezdődött az házépítés, 
a régi szarvazat és fedél alá valami 36 000 téglából építették, 
pedig valami falukról fogadott szász kőmívesek csakhamar 
felrakták hármon [FogE 117,266, 296]. 1831: czckctisa tsak 
valami ket hétig tartatták kün a Guja mellett, a mely Kantza 
Lovakra én nem tartaztam gondoskodni [Dés; DLt 332/6. -
aA csikókat],

2. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: - kevés 
egy kevés; ccva, putin; cin bissehen, wenig. 1571: Kadas 
András hity zerent vallya, hogi hallotta Kadas Istwantwl ... 
az tarsa Dcbrcchcnbc Megh holt, volt valamy kcwcs Mar- 
haya mynt 40 fiint Erco ky Eo nala volt [Kv; TJk III/2. 176], 
1589 k.: lehetetlen dologh az hogy valami kcücs tcrchtcol 
megh ohassuk <ma>gunkatt ket vagy három zekerteol 
[UszT]. 1598: Lúkes Drcschlcr... wallia ... cgikor hon nem 
lctcmbc(n) tehát ladamat fel rontottak wala benne valami 
kewes pcnzc(m) mind dútkaiwl, cs negi sing gallér golchiom 
tehat azt el vittek beleolle [Kv;TJkV/l. 141], 1618:az gaz­
dálkodó törököt kérők, hogy az szerezzen valami kevés bort 
[BTN 81], 1621: Vcottcm ... Égi fcrtali borsot, mert marat 
voltis valami kcucs azual cgiut oda atta(m) f - /25 [Kv; 
Szám. 15b/IX. 146], 1658: Mcgláthat<ja> Kegyelmed, hogy 
ugyan maradt valami kevés, mert csak azt mondják vala. 
hogy csak az fala maradt [TML I, 127 Bornemisza Kata Te­
leki Mihályhoz]. 1663/1769: Kucsuk basa ... Apafi Mihály 
fejedelmet hivatá, hogy ki menyen Érsekújvár alá. El is 
mcnc valami kevés mezei haddal [Mv; EM XVIII, 456]. 
1747: (Pap Mihálynak) az állan egyik felöl valami kévés ha­
sadás láczatik [Csicsópoján SzD; Ks 27. XVII], 1761: egy 
gödörben valami kevés oltott mész de ászt sem tudgyuk meg 
intézni menyi legyen [Spring AF; JHb XXIII/31.44]. 1762: 
egy dcgclcttcs putunyom valami kevés dcgcttcl cl vitte 
[Illyefva Hsz; HSzjP]. 1777: láttam valami kevés Irtást ... 
haszon vehetőé aztis az Exponens tette [Dupcpiatra H; 
GyK]. 1823-1830: Mcsszccskc távoztam nemzetségem le­
írásától, de akarom, hogy a régi dolgokból is vegyetek vala­
mi kevés csmérctct [FogE 79] * ~ kicsinnyel egy kicsivel; cu 
pufin; mit wenig. 1807: egész délig majd semmit sem tanul­
tam rósz voltam, délután valami kitsinycl jobbatska voltam 
[Dés; KMN 351].

valamicske I. fn-i htl névm kevéske, nem sok dolog; 
nifcl, pufin; cin bissehen, winzige Mcngc. 1663: annyira ju­
tottam, magamébúl tíz tallér(t), ha valamicskémet cl nem 
adnám, nem adhatnék [TML II, 586 Teleki Mihály Bánfi 
Dieneshez], 1668: Mivel pedig én se uramra, se atyjafiaira, 
se magam atyámfiaira nézve nem, hanem csak egyedül, 
Uram, az Kegyelmed tekintetiért mentem ezekre az feljebb 
megírt punctumokra, kévánom azt Kegyelmedtől, hogy ha 
ezeket meg nem állaná, csak valamicskében lacdálná is meg. 
Kegyelmed engemet assccuráljon, hogy Kegyelmed enge­
met elválaszttat tőle [TML IV, 402 Paskó Christophné 
Szalánczy Krisztina Teleki Mihályhoz], 1719/1724: Szi­
lágyi Sophia Aszszonj ... mondotta, csak nékem adna 
valamitskét, Banháziné Aszszonjom, más idegennek nem 
adnám azon Szindi, Indalji és Bőlji portiokat [Torda; JHb 
XIV/6. 63 Enycdi Mihály deák N(obi)lis de Nagj Enjcd (25) 
vall.]. 1721: eö Kglmc jussatt már regén cl adta s ccdálta, fel 
Hidalván pénig, ha valamitske meg maradhatna eö Kgk, 

aztis eö Kglmc ... Scnkinék ném adhatná, se fájátt, se főlditt 
[Gyula K; Ks T. 24]. 1774: Az Urak Somos nevű Hegyiben 
lészen valamitske de egyebüt igen kevés [Sáros KK; SLt XL 
Körmötzi József Suki Jánoshoz],

II. hsz-ként; cu valoarc de adverb; in advcrbialitcr 
Gcbrauch: 1. ~t egy kicsit, egy kissé; putin, un pic; cin 
Bissehen. 1806: a’ mustat ... én haza hoztam Sárosra és bé 
tettem a’ Kamarámba a’ többi mellé, hogy ha jovul 
valamitskét az Ut fel vigyem ... én vártom, hogy javuljan az 
Ut [M.sáros KK; DLev. XXXVIII/4],

2. ~vel egy kicsivel; cu ccva/pic; mit wenig. 1750: bár 
tsak két lóra való Szénát és abrokat méltoztassék dcsignalni 
egy közönséges Tisztartonakis 2. lóra való deputamat szok­
tok adni s hat nékem miért nem lehetne még ki rcspcctivé 
valamicskével többet érdemiek meg [Borbánd AF; Ks 83 
Borbándi Szabó György lev.]. 1768: Kolosvárat vala- 
mitskévcl oltsob" [TL. - “A bor],

valamicsoda 1. valamilyen; un anumit; irgcndwic. 1653: 
mikor a császárnak szollana, a kezével minket és a szekér- 
tábort megmutatná. És a császár oda tekintvén, s a Bethlen 
Gábor nevével való dolgot hallotta: valamicsoda választ 
tött, hallhatta a csausz, de mi nem hallhattuk a szavát (ETA 
I, 134 NSz],

2. ? furcsa; ciudat; sonderbar, kuriös. 1619: Mely panasz­
ra, úgy ismércm, hogy őnagyságának az vezérnek semmi te­
kinteti nincsen, minden sok rossz panasznak föoka az tömös- 
vári pasa, valamicsoda ember lehet [BTN2 240],

valamicsodás \.fn-i htl névm megfelelő, valamivel jobb, 
mint a jelenlegi állapot; cu ccva mai bun/acccptabil; cin 
bissehen besser, cntsprcchcnd. 1722: rettenetes roszszak 
azok az kgd Scrtéssi, most edgy néhányat külön választat­
tam, és szcmccskévcl tartatom, másként bizonj cl vcz(nc)k 
valamicsodásnak kéne lenni mikor Tavasz felé fu hegyre 
kap ... á Pásztorok azt mongyák hogy métcljcsck volná(na)k 
[Fog.; KJ],

II. von névm amilyen; (a$a) cum; (so) wic. 1667: Vala­
micsodás cordialc kévántatna azért, adatni a patikáriusnak 
parancsoltam, áráról assccurálván [TML IV, 31 Flcischcr 
András Teleki Mihályhoz], 1676: Mit hall Kegyelmed, 
Uram, Béldi uram felöl, nem tudhatom, mert valamicsodás 
dispositióval hagyatott akkor, úgy áldjon meg Isten, soha 
semmi változását nem hallottam, miolta itt vagyok, sem 
rclaxatióját fogságának, sem keményebb tartását nem értet­
tem [TML VII, 252-3 Baló László Teleki Mihályhoz], 1677: 
az míg élek, mind akarom szolgálni Kegyelmed én hozzám 
sokszori megmutatott atyafiságos jóakaratját s valamicsodás 
szolgája Kegyelmednek eddig voltam, távulylétébcn is mind 
Kegyelmednek, mind az asszonynak ő kegyelmének s Ke­
gyelmed szcrclmcsinck alább való bizony nem leszek [TML 
VII, 394-5 Székely László Teleki Mihályhoz], 1781: Mint­
hogy régi szokás szerint pénzfizetéssel nem találtunk aki ki­
tartja, fordítottuk a jövendőbéli kitartásokat: minden ember 
az faluba adjon cgy-cgy szekér ganyét az kettőnek kitartásá­
ért; olyan szekér ganékot, valamicsodást maga szükségirc ki 
szokott vinni [Jcnöfva Cs; RSzF 178],

valamidöre amikorra; pc cind; wann/wcnn. 1634: ha 
klgtck az cö Ngha kgls paranczolattyara, s az en Icuclcimrc, 
rcquisitiomra meghis megh ném adgia, megh irt Jobbagiomat; 
nyluan való igassagomat pcriclitalni nagy injuriamra nc(m) 
hagio(m) hanem valamidöre leszen suis modis proscqualom. 



1055 valamíg, valamég

cs az mcli injuriaual illcttcttc(m) miatta az leszen nckys ne­
hezebb [Kenteiké SzD; DLt 382],

valamíg, valamég 1. amíg/ameddig csak; píná cínd; bis 
(wann), solangc. A. 1610: soha nem házasul megh adigh 
valamigh Buday Mihalj deák Ily [DLt 321]. 1625: myert az 
földre le wtőt érte hozon negi gira(n) kcuano(m) co- 
nuincaltatni az rcam tamadasertis kwlön húzón negi gira(n) 
uagion az J, testem zakadasa ucrc(m) ki folliasat sem 
akarta(m) uolna öttvö(n) forintért, mert őrőke ualamig éllek 
felzegi ember lezek [UszT 115a]. 1635: Hallottam azt sok­
szor Kathatol magatolis hogi soha addig az az rigó János 
megh nc(m) házasodik ualamigh eö cl [Mv; MvLt 290. 137], 
1643: valamigh my magyar országot bimi foghiuk maghunk 
szcmclyünkrcől eö hatalmassaga(na)k csztcndcönkcnt tiz 
ezer Tallért adunk cs küldünk be az eö hatal(mas)saga Tar- 
hazab(a) [Törzs. I. Rákóczi György rend.]. 1654/1681: meg 
tekentven Hunyadi Péternek hűséges jámbor szolgalattyát ö 
neki, es ö altala maradekinakis ... minden Jobbágyságát 
örökösen megh engedtem ... ötét sem magát semminemű 
paraszti szolgalattal, semminemű időkben ne tcrhcllyck, ha­
nem mint tőb Nemes személlyek azon szerint tartassanak cs 
haza is Nemes legyen, valamigh maga cs maradeki biriak 
[Vh; VhU 264 Nic. Zólyomi ad. lev.]. 1662: Mcllyet az or­
szág a fejedelemmel együtt szorgalmatos könyörgésekkel, 
valamíg lehetett, eléggé igyekeztek, mint ollyan hasznos jö- 
vcdclmcs passust, fö véghelyet, megmarasztani [SKr 97], 
1677: a’ mely Jobbágyok 1640. Esztendőnek előtte oda3 
tclcpcdtcnck, és lakásokat ot continualták, valamig ot akar­
nak lakni, el ne vitethessenek [AC 106. - “Feketetóra (K)]. 
1681: Halaiért ... ha meg nem valtozhatik, valamigh él fo­
goly leszen az hunyadi várban [JHb XXXII/57]. 1705: ta­
valy télen úgy vetetett lovat nekik a császár, és már szabad­
ságában van a császárnak, hogy most ide vagy amoda fordít­
ja őket, mint a maga hadait, valamíg a dániai király itt tartja 
őket a császár mellett [WIN 1, 632]. 1710 k.: valamig Né­
metországban s széjjel pcrcgrináltam, noha bizony sokat 
nyargaltam, éjjel is bolondul postálkodtam, de csak egyszer 
sem estem cl, úgy hogy majd elhitettem magammal, hogy én 
soha lóval meg nem esem [BÖn. 569]. 1794: A' mi Tisztclc- 
tcs Esperest Intzc Mihály Uram ... az ö kgylmc abból követ­
kezhető kárának némü némü ki pótlására hogy medio 
tcmporc kéntclcnittctik a Fogado Arcndájárol le mondani... 
mint ezen Eklesia leg régibb és valamig ereje engedte híven 
és serényen szolgáló Lelki Pásztorának, méltó jussa lehet 
hogy rcstantiái a' mennyiben lehet mások előtt depu- 
ráltassanak [Kv; SRE 308].

B. 1604: mind addighis penigh valamigh ez nyawalias 
Allapat hadakozás tart soha addigh cppwlctct ot ne 
chinaltatasson [Kv; TanJk 1/1. 489], 1627: Az mcli szeöleöt 
Engedet volt... Nyerges Gcrgcl... az hun szabad io akarattia 
szerent az huganak Kis Annának, mclinck mycs Annualtunk 
Ez Jdcy haznat vegye cl az Aniniok Sophia Azoni, Es az 
vtannis mind addigh micltcssc, cs vcgic hasznát valamegh 
Kis Annának Kelletik az szeöleö [Kv; RDL I. 133]. 1635/ 
1650: adgyon Egy Gira Ezwstcot az Attya az Céhben, az 
mely legyen a Céh Ladaiaban, mind addegh valamegh ideiét 
jámborul ki nem tölti [Kv; ÖCJk].

2. amíg, ameddig; pina cind; bis (wann), solangc. A. 
1572: valamig Eo zamara leszen az ház Az my kcozcnscgcs 
tcrchnck viselését lllcty cois panazolkodas nclkwl tarchia 
Magat [Kv; TanJk V/3. 63b]. 1603: Tott Mihalj Fencssy ... 
vallia ... varga Janosne sohaitot az legenj Gáspár vtan, cs 

monta hogy ha az vram megh halna hozza mennek, az legenj 
sem házasul addegh megh, valamigh varga János megh 
nc(m) hall (!) [Kv; TJk VI/1. 691 ]. 1630: az alkuas (!) Uram 
addigh nem lehet valamigh az Kcgicld kevansagat nem 
Értem, mi legyen az Malom helj felöl [Fehéregyháza NK; 
TGsz 51], 1640: ha mi az házat, uagy ki nem akamok 
uáltani, auagy ugian nem ualtanok eö kcgiclmc az hazat cl 
keöthesse cs cl adhassa szabadoson az co kcgiclmc pcnzcigh, 
ualaki le tenné, azis penigh bírhassa, cs usussat fructussat 
uchcssc, ualamigh pénzét le nem tcnncök és megh nem 
clégittcncök cöt az két Ezer cöt száz forint summáról [Kv; 
RDL I. 122]. 1655/1754 k.: Ha valamely mivcltctö Ember a’ 
Mesterek közül valamelyikkel mivcltctnc, és a’ Mester em­
ber munkájának illendő jutalmát meg-nem akarná fizetni; az 
a’ Czéhbéli Társunk a’ több Mester Társainkat attól a’ 
mivcltctö embertől mcg-tilthassa, valamig nem contcntálja 
mindenekről [Kv; ACJk 8], 1677: úgy hogy valamig cgyc- 
bek-is közönségesen bé nem takarodnak, mind addig, sőt a' 
mikor hord-is, az ollyan Nemes ember, marháját a’ gabona 
közöt ki ne bocsássa, kárt ne tétessen, se egy, se másképpen, 
a’ közönséges fel-szabaditásnak idejéig [AC 76], 1702: a 
Dekány peniglcn a Dekánysagot addig le ne tehesse valamig 
a Dékány Pohárt meg nem adgja és másra nem köszöni 
[Dés; Jk], 1741: Muntyán Jánost megh fogván s kegyetlen­
képpen meg kötözvén egy egész cczaka kün az kalodáb(an) 
tartották és mind addig, valamig 4 fór. érő partekát nem 
adott a Strása Mcstcr(nc)k cl nem bocsátotta [F.lapugy H; 
Ks 112 Vegyes ir.]. 1769: Tyuk György Glava Pétemévcl 
Mariával az fogadónak ablaka alá jöttek kettőn, és egy 
darabatskáig ottan álván nyílván halgatozatt, azután bé jött a 
fogadóba, cs ottan ivutt ... Glava Pétemévcl valamig meg 
viradott [Bukurcsd H; Ks]. 1806: A’ számadásnak idején, 
scnkinckis a’ Gazdák közül szabad nem lészen, Juhait addig 
kihányni valamig, a’ mivel tartozik, bé nem fizeti [F.rákos 
U; Falujk 19 Sebe János pap. nőt. kezével], 1824: a Tisztelt 
Aszszany ... kaszál lómat zálogul használhassa és bírhassa 
minden törvényes lépés közbe jövcsc nélkül mind addig 
valamig azon pénznek meg adásával kiváltam [Ne; DobLev. 
V/1093], 184Í3: azt határozta közönségünk, hogy mikor arra 
lesz a vetés, akkor valamig a birtokosok a termést ki nem 
vészik a magok örökös jószágokból, addig senki otton, úgy­
mint a Szénafű Kerten alól sohutt se merészeljen az ökrit 
jártatni [Jcnöfva Cs; RSzF 158],

B. 1599: mywckct fel tiltássá, mind Addigh penigh zabad 
mczarolny ne legyen valamegh az varostol megh nem enget- 
tetik [Kv; TanJk 1/1. 347]. 1602: Zep Miklosnc Magdalna 
azzony ... vallja ... Damakos Mathyasnetolis hallottam 
hogy mondottam Ncky myert nem Adgya Baka Fcrcncznck 
leányát, vgy monta hogy nem adgya Az kurwas kurwa 
fianak valamegh Czybcrc Gcrgclincwcl egy mást zopyak 
nyalyak cs eggyeot latorkodnak [Kv; TJk VI/1. 564], 1635/ 
1650: Szigethi Thamas neww Eotucs Legenj ne mivclhcsscn 
addegh valamegh az bcczúllctcs Cehet nem Contcntallia, az' 
reá jmponalt Egy Gira Ezústreol [Kv; ÖCJk]. 1650: Bakos 
Istuan Eottucs Legennek Cchúl co kglmck miuct mind 
addeg fel tiltyak valamég dolgát cl nem igazittia [Kv; ÖCJk]. 
1661: csak asszonyunkkal leszek, valamég uram nem tudó­
sit, mihez tartsam magamat [TML II, 107 Bornemisza Kata 
Teleki Mihályhoz], 1662: Komis Zsigmond vármegyéstül 
elébb meg sem téré az ellenség hátárul, valamég minden 
seregektül leghátrább hagyatnék [SKr 175], 1703: En 
Szikszay Györgj kertem kolezon T. Nemzetes Kemény Bol- 
disar Sogor uramtul okiméiul ötven Magjar forintokat ... 
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ugj hogj ha okg(lmcnek) megh nem adnam jovendo szent 
Mihály napy (!)... cl foglalhassa Blcnb(cn) (!) levő Kcczlcr 
György nevű jobbagjamat fiaival cgyut cs mind adegh o 
kglmc manutenealhassa valamegh 1c teszem ... az otven 
magjar forintokat okg(lmcne)k [Bethlen SzD; Ks 14. 
XL. I],

valamíglen 1. ameddig/amíg csak; piná cind; solangc. 
1658: maga semmiképpen nem lehet addig kitudni az 
házbúi, valamíglen az ura nevet viseli, de meg is minden­
keppen vesztegeti szegény asszonyt [TML I, 160 Teleki 
Jánosné Teleki Mihályhoz],

2. ameddig/amíg; piná cind; solangc. 1642: Valamíglen 
az meg nevezet Trauzner Kata az penzt maga(na)k ... 
Trauzner Jánosnak cs Feleségének ... nem rcponálná mind 
addig Trauzner János cs Feleseghe s Posteritasi, az 
impignoraltatot Jobbágyoknak pacificum dominiumjaban 
lehessen [Hadrév TA; DobLev. 1/12]. 1749: az Úzoni 
Qvártclybul mind addigh ki nem mozdulok, Valamíglen 
Úgy nem réparaltatik a’ Markosfalvi Quartely cum Suis 
rcquisitis, valamint az cö Fölséghc Rcgulamcntuma paran- 
csollya [Köröspatak Hsz; ApLt],

valamihelyt amikor, abban a pillanatban; cind, (de) 
indatá ce; wann, wenn, in cinem Augcnblick. 1619: vagyon 
arra való szolgám, hogy valamiben valamihclt expeditus le­
szek, semmit nem késem, hanem Nagyságodat in tcmporc 
ccrtificálom [BTN2 185], 1662: boldogtalan sorsához, vala­
mihelyt azon igazgatások az ö igaz vágásiból, vagy határiból 
kivctcmcdtck | kapitányinak, hadnagyinak mcgparancsolta- 
tott vala, ki-ki éjszakára alattvalóival olly készen lenne, 
hogy valamihelyt az első álgyúlövést hallanák, azonnal ro­
hannának népekkel a sáncnak, ki-ki ahol és micsoda részére 
annak rendeltetett volna [SKr 72, 328-9], 1666: valamihelyt 
szerit tehetem, küldést küldöm, tartván is nyereségnek, ha 
véghez vihetném [TML III, 620 Teleki Mihály Wesselényi 
Ferenc nádorhoz], 1672: Az hadak meg mind inkább 
quartérokban voltak, de készen, valamihclt azon követ visz- 
szatér, mindgyárást egyben gyűlnek [TML VI, 236 Naláczi 
István Teleki Mihályhoz], 1745/1760: valamihelyt a Naz- 
nánfalviaknak marhájak azon Berekbe ment mindjárt mind­
járt bé hajtották Kisfaludra, s kemények meg büntettek 
[Berz. 17],

valamiként valamiképpen, valamilyen módon; cumva, 
íntr-un fel/mod; irgcndwic. 1662: Mely cö N(agysag)a en 
velem való Jstcncs csclckcdcticrt cnis cö N(agysa)ga(na)k 
és maradekinak mind két ágon valok(na)k cörcökös 
jobbágysághra adom és kötelezem magamat, Feleségemet 
és Gyermekimet úgy hogy valamiként cö Ngok kivánnyák 
tehetségem szerént jámborul igazan híven igyekezem cö 
Ngkat szolgálni [Monó Sz; BK], 1710 k.: a Szász János éle­
tét az udvar meg ne maraszthassa, valamiként informáltat- 
ván Bethlen László alkalmatosságával [BÖn. 959]. 1798: a 
mikor is mü cl mentünk volna és sokot bodorgottunk volna 
az Erdőkén, mondók Palinak, vigyáz ne hogj valamiként cl 
vettsük az erdött [Ádámos KK; JHb XIX/58],

valamiképp, valamiképpen I. htln hsz valahogy, valami­
lyen módon; intr-un fel oarccarc, cumva; irgcndwic. 1550: 
harmadcwy wys oda atta volt ökrcct az Cyllara monostorj 
embernek örizny de aztys be haytottak volt az walkayak cs 
az monostorj paztor szerzötte ky valamykcppcn [MNy 

XXIV, 360 „Andreas Balas de damos” jb vall.]. 1560: az 
mely fql észt mindcncstcól fogua Auagy chyak valami 
Részében valami ókból Meg nem Akarna tartani, vagy nem 
tarthatna, cs Meg nem adhatná, valamj kepén, hat Az Mely 
f?l meg allya, Az más f?lt az Rcóuid tcórucnirc hihassa [Mv; 
JHbK XII/7], 1570: ha kedig’ walamikeppen meg’ nem 
otalmazna awagy nem otalmazhatna ... Kemény Jstwant cs 
az ö maradekit az fclliwl meg’ Irt Jószágban Thehat az 
Summát Tartozék meg’ Tcrctcnyc Kemény Jstwannak ... 
myndcn pcrpatwarnalkwl [Balázsfva; JHb XX/51], 1591 k.: 
az Lúkach ... valami keppen ment volth az Gcrcbck 
feöldekre [UszT], 1611: 25. Julii. Feladók az várost ilyen 
conditióval, hogy ök addig meg nem esküimének, mígnem 
az egész országot mcghódoltatják; ha valamiképpen megve- 
rettetnének is Báthori Gábortól, bekével bocsátanák őket az 
város mellett [Kv; KvE 143 SB], 1653/1665: Az B. Tanács 
elöt Banyai János Csepreghi Mihály Uram(na)k Plcnipo- 
tcntiar(ius) Procuratora protcstal azon, hogy ha valamikép­
pen Rázmány Jstvan Monostor Utzában lakó, az hazat cl 
cserélne, antc alios crcditor(cs), mivel hogy törvénye van 
Principálissának legyen az cxcontcntatio [Kv; CartTr II, 
877], 1677: ha valamiképpen Inhibitiot venne, és peressé el­
len élni akarna véle, patvaron maradgyon [AC 179], 1753/ 
1781: meg ijédven Betstöl Kun Miklós Ur, kérte a Mostoha 
attyát, hogy vigye végbe valamiképpen a Császár előtt, hogy 
akkoron maradhasson cl [Balsa H; JHb LXXI/3. 292]. 1775: 
azon Verő ... ha ... valamiképen kezünkből kivetettetnék, 
nem tsak egy rendbéli Divisionknak egészen fel kellene bo- 
molni, mellyböl egy meg gátolhatatlan zűrzavar lenne 
[Torockó; Bosla], 1814: kérem édes Bartalis Ur! kűlcncs 
bizadalammal, valamikepen járjan végire, hogy ha meg kap­
hatnám, örömest meg fizetném [Apanagyfalu SzD; Tkhf gr. 
Bethlen Sámuclné Fekete Klára Batalis János inspektorhoz]. 
1846: Tartván attól, nehogy valamiképpen a kormányom 
alatti uradalmak több közönségei is az engedetlenség és 
nyughatatanság azon pontjára jöjjenek ... meghagyom a ki­
rályi ispánságnak, hogy a felügyelete alá bízott uradalom­
ban a jobbágyok magaviseletét s főképpen gyülekezeteiket a 
legnagyobb figyelemmel kövesse [VKp 39-40], 1879: Nem 
értettem egy szavát sem, valamiképp az Indali Gyula baráto­
dét sem értettem, ami szinten az Érd. Figy.-bcn jelent meg 
[PLev. 62 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

2. véletlenül; intimplátor; zufállig. 1665: valamiképpen 
fogyatkozása ne teortennek co Kgenek [Kv; ÖCJk], 1757: 
az Fiam ... tudván Sípos János alapattyát az minap erössen 
meg kérte az Fiamat hogy valami képpen meg ne mongja 
Groff Komis Ur(na)k hogy az cö Ngü Jobbágya [M.böl- 
keny MT; Ks 4. VII. 8] | ötét mcgszollitottam ... hogj vala­
miképpen a mi Falunk Erdejében ne mennyen, mert két Le­
gény vagyon az Erdőben, és ha eszre vészik, a Falut rcájok 
gyűjtik, és roszszul lészen dolgok [Gergelyfája AF; BK sub 
nro 834], 1765: Varga György fel nem támadott cö kgylmc 
ellen, hanem hőkkel az maga háza felé ment és Egy kis 
paltza lóvén az kezében, azzal maga előtt hadarászott, ne 
hogy valamiképpen beléje mennyen, és meg fogja" [Székcly- 
sztmárton SzD; Eszt-Mk Vall. 68. - “A támadó szb].

II. von amint, miként; a$a cum, prccum; so, wic. 1662: 
Valamiképpen az elöljárók példájukkal, parancsolatjokkal s 
fcnyítékjckkcl nem a gonoszra, hanem a jóra tartoznak min­
ket utasítani, aszerént mi is akárkinek is ne a gonosz, hanem 
jó cselekedeteknek példáját vegyük követésbe [SKr 718], 
1671: Valamiképpen az Szász Nation lévő Atyánkfiái, 
annuatim dcrckas szám adással tartoznak az adónak cxi- 
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galásárol és adminislralásárol, úgy az Vármegyéken, és 
egyéb hcllyckcn-is minden féle Pcrccptorok szám adassa! 
tartozzanak [CC 99], 1699: minket ... meg biralának, hogj 
az élőnkben co kglktöl adatandó Controversiakat valamiképp 
cl igazittjuk, meg álloj lösznek [Rákos TA; Borb ], 1765: 
valamiképen én Néh. Tisz. Batsoni Intzc Máté vram ö ke­
gyelme által, elsőben káplánságot, azután penig ezen 
Ecclában való actualis Papságot conscqualtam; úgy ... Tisz. 
Ifjabb Vcrcstoi György vram ö kcgyclmc-is ... én általam1 
káplánságot, azután pcniglcn ... az actualis Papságra való 
succcssiot is conscqualhassa [Kv; SRE 215. - "Soos Ferentz 
csp. által], / 786: Én valamiképpen hogy egy betűt sem Írtam 
volt sohova is szcrcnsémnck mozdulása iránt, vgy a Tábla 
Pcrsonaléjábol kiis maradék, ha csak Fö Bírónak nem had­
nak [M.régen MT; DobLev. 111/615. la Szántó Sándor lev.]. 
J 792: Az Amicabilis Compositiotol Mi idegenek nem va­
gyunk, s valamiképpen eddig is OfTcráltuk Magunkat, úgy 
most is Offcrállyuk [Ne; DobLev. IV/704], 1811: Mert vala­
miképpen a’ szép ’s szemen szedett Buzába-is égy égy 
konkoj elegyedett, Úgy nintsen Méncs-is oly’ szép ’s pallé­
rozott, Mely vagy égyszer Csitkot ki-vetőt nem hozott [ArÉ 
152]. 1823-1830: azért neveztettek ccllistáknak, hogy vala­
miképpen a cella az épületek alsó része, úgy ez a classis is a 
classisok között a legalsó volt [FogE 124],

Sz. 1759: az döglöt kutyát meg pökdösvén azt mondották 
volna: hogy valamiképpen a döglöt kutyát utálják az embe­
rek, úgy utáljon minden Aszony állatott [Kvh; HSzjP 
Joannes Rapolti de Pesclnck (59) vall.].

valamikor, valamikoron I. hsz htl 1. régen, egykor; 
cindva, odatá; chcmals, cinst. 1584: Garay fcrcncz deák ... 
vallia Tudom ezt hogy ... azJITiw Jstwa(n) deák az Mustoha 
Anniaual társul Nem volt ... mert mint giermekre semmit 
chak cg penzt sem bíztak, hanem ha gywmcolchrc Attak 
volna egy pénzt Ncky valamikor, Scot ottan hamar az 
Mustoha Anniatol cl vcowc kalachswtco fcrcncz, cs co 
Newele egy idciglcn [Kv; TJk IV/1. 323]. 1600: Hogy vala­
mikor hatar hasitas leött wolna Atthia kcözcöt s Icnlaka 
keözcöt nc(m) tudom sem halotta(m) [UszT 15/270 Kys 
Lcörinch Palfalui Drabanth (50) vall.]. 1648: Az uy hazak 
mellet vagjo égj hoszszu kct rend jstallo, mely boma fából 
vágjon fel róva, kwvwl tapaszos volt valamikor [Porumbák 
F; UF I, 894], 1700: valamikor azt mondta közinkbe szál, 
nem jót hanem egyenetlenséget várhatunk [Ks 96 gr. Mikes 
Mihály Gyeröfi Borbálához].

2. egyszer majd; cindva, intr-o buná zi; cincs Tagcs. A. 
1608: ha valamikor Ideo lartaban valaki ... akar mj módón 
keresne cs háborgatna [DLt 300], 1616: Égi Kouaczj Tiuadar 
ncuo ember... ha valamikor maga gondolatlansagabol, vágj 
akar mi módón az co kcgmc(nc)k Czicrcnj Farkas uram cs 
maradeki ncuc alól cl menne, cl büdösnek cs cl Jdegenedny 
akarna ... Thehat Cziak ezen leuclnck crcicucl hozza múl­
hasson cs ... megh kérhesse kj uchcssc mint sajat cörokós 
Jobagiat [JHb]. 1617: ada Za(lo)ghban ... égj feoldet... ugj 
hogj ualamikor megh valttia ... lehat Zenth Giórgj nap clot 
valtezia megh [Ilcncfva MT; DLcv. 2. XVIII]. 1630: ezt én- 
tőlcm értse nagyságod, hogy soha az német nemzet addig tö­
rök császárral össze nem vész, valameddig Erdélyt vagy 
mesterséggel, vagy karddal hozzája nem köti, azki ha vala­
mikor mcglészcn, azon órában, tudja nagyságod, hogy kész 
az német császár hada az török ellen [BTN2 429], 1631: ha 
ualamikor az malom cl poszlulna, cs Nagi Thamas Vram, az 
uagi posteritasi cppiteni semmiképpen nem akarnak, tehát 

az malombcli jdegenre ne szállion, hanem uisza mi reánk 
attiafiakra, kik my Nagi Thamas Vramnak attuk [F.vcnicc F; 
UF I, 128], 1670: Ha p(c)d(ig) azt az tiltott hcllyct valami­
kor megszabadittják a falu egy akaratból szabadittsa meg, 
egy akaratból tiltsa meg [Homoródsztpál U; WH]. 1730: 
Malma ... Bél és Viz Kerekeinek Valamikor kivántato építé­
sére [Dés; Jk].

B. 1581: Hogy Ha wala my koro(n) wagy galaczy Jósa 
wagy az ó gyermeke megh adnanak (!) az kéltséget a wagy 
a pinzót (!) vgyan azon kettele alat fi. 100 tartozék az fcllywl 
megh Jrt zalagos Jószágát megh Ereztenj Minden pár (!) 
patwar nckül [Erked K; WH],

3. a megjelölt idő alatt, egy meghatározatlan időpontban; 
cindva, odatá; irgendwann, cinst. 1657: látni kívánom, hogy 
meg mutathassan, hogy még eddig mint emberséges ember­
nek hogy egy szavának kell lenni, úgy az mi az előtt való 
írásom szerint való elmém volt írásomban, meg nem válto­
zott, mivel az emberséges emberhez s férfihoz nem illik és 
cn ez ideig az Kegyelmedet régen valamikor assccurált jó 
akaratomban, szolgálatomban meg nem változtam [TML I, 
62 Bónis Ferenc Teleki Mihályhoz].

4. - akkor körülbelül akkor; aproximativ atunci; ungefáhr 
dann/derzeit. I779: Odajárt Szebenbe, pápistának is offcrálta 
magát1, de nem hiszem acccptálták volna. A Szardob6 is 
megfizet valamikor akkor [RettE 408. - “Kolosi József v. 
László, Doboka vm-i szb. bK.cczcli László].

II. von amikor; (atunci) cind; wann, als, da. A. 1545: En 
Sombori János fogadok (!) az cn atyamfyanak Sombori 
Mihálynak tistcssegcmrc hogy valamikor cn tcwlcm Som- 
borth rakosth1 cs dalthb megh akarya váltani minden ok vé­
letlen cw ncky megh bochatom [MNy XL, 138. - “Almás- 
rákos (Sz). bK], 1567: walamikor Jöuc Jaro az folnagynal 
zal, az Waros prouentussabol kölesen az zalora az mint az 
zuksegh mutattia is annyra [Vízakna AF; TT 1881. 191], 
1579: mindc(n) zam adó tyzt vissclco ember senkit ky nem 
vcwc(n) vgy kcozwllic(n) Reá hogy valamykor co kegmek 
cló zolyttia cokct minden ok vételien cló Alhasson cs kézen 
légien hogj semmy mentséget ne vcssc(n) Akkor hogy ezért 
vagy Imczcrt nc(m) alhat cló [Kv; TanJk V/3. 202b], 1581: 
valamikor én az w naga Penzétt megh Adhatom, mjndgiarast 
... meg Erezze1 [Burjánosóbuda K; BálLt 89. - “A jobbá­
gyot]. 1623: az megh irt széna fw helynek megh ualtasa 
fclcől ig<i> alkuuanak az vitczlcő Istua(n) Deák, Benkeö 
Giörgj cs Benkeö Gáspár, hogi ualamikor megh akariak 
ualtani uagi magok uagi maraduaiok az vitczlcő Istua(n) 
deáktól auagi postcritasitol magok kész pénzekéi s magok­
nak ... meghualthassak [Markusfva Hsz; Borb. 1], 1677: A’ 
Mint hogy az Oláh Nationak vallása-is nem a’ négy rcccpta 
Rcligiok közül való, úgy az a’ szerzet, melyben lévök Kalu- 
gycrcknck neveztetnek, nem acccptaltatot, sőt inkáb meg- 
tilalmaztatot. Hagyattatik annakokáért mostan-is az Ország­
nak és Fejedelmeknek szabados dispositiojára, úgy hogy va-. 
lamikor illendőnek, vagy szükségesnek itilik, tcllycsséggcl 
cxcludaltassanak [AC 136-7]. 1683: Mivel Tar Ilona, 
constal, hogy hütctlc(n) cl szököt ferje miat öt esztendeje 
már hogy pcriclital, valamikor kereste, nyavalyias, minden­
kor clugrot előtte azis nyilva(n) vagyo(n) per hoc, hogy 
tovab ne pcriclitallyo(n) az hűtődének ligaja alól fel 
szabadittyuk Tar Ilonát [SzJk 189-90], 1700: Ada ... egy 
széna retett ... illyc(n) Conditioval, hogj valamikor Mustos 
Jánostól vágj Postcritasatol ... ki akarna váltani, tartoznék 
mégh boczatani [Székclykál MT; Berz. 3. 39/48], 1731: mi­
kor egéssége engedné hozzánkis Atyafiaihoz maga mu- 
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latsagabol valamikor tctzcnék cl fordulhatna cs közettünk 
mulatozhatna maga tetzese szerint [Gerend TA; Told. 21], 
1768: Soha Sem tiltotta cö Nga hogy a Marháit kárból bé ne 
hajtsák, sőt fülünk hallottára gyakorta parancsolta, hogy va­
lamikor marhái kárba mennek, hajtsák be [Nagyajta Hsz; 
JHb XVin/29]. 1793: El végeztéiét hogy valamikor na­
gyobb momentumu dolgok adják elő magokat, minden 
Consistorialis Személyek bé hivattassanak a’ Consisto- 
riumban, és azok in plcno Consistorio dccidáltassanak [Kv; 
SRE 293]. 1805: a pracvarikatiok ... az eddig volt Bírák 
ncgligcntiajok miat úgy cl harapoztak hogy senki a Tőrvent 
szamba se veszi mely áltól Kcnszcritcnck arra hogy eddig 
volt engedelmességemet férc tévén a Birakat a Const. sze­
rint valamikor kötelességeket cl mellőzik meg büntessem és 
az Törvények meg tartásáról s büntetésekről szamadaltas- 
sam [Torockó; TLcv. 9/37], 1811: Az ökröt valamikor a’ 
Biro parontsollya, Mindenkor két felé hajtyák, kosárba nem 
hálattyák [F.rákos U; Falujk 70 Sebe János pap. nőt. kezé­
vel].

B. 1568/1585: Azért az cn Rezemetis ez felliwl meg 
Neuezet Jozagokban neked engettem hogi meg váltsad, de 
illyen ok Alat hogi valamikoron az cn Rezemet meg 
Akaro(m) valtano(m) Énnekem meg tartozol Minden per 
pawar nclkwl az e Rezemet bochyatanod, Az cn Rezemreol 
az Sommat le tcwcn [Gyerömonostor K; JHbK XXVIII/29], 
1572: az polgár vram erre kcotclcssck legcnick, hogi 
scmmyncmco okkal cs szemy fele zwkscgcs dolgawal az 
biro vram hywatalat hatra Ne hagyhassa, hanem vala- 
mykoron Egessegbe talaltatyk azonnal az Byro vra(m) 
hywataliara kés légien hozza Menny [Kv; TanJk V/3. 54b], 
1598: valami koro(n) megh Akariak valtany [A.jára TA; 
Berz. 7. LXV. 7], 1676: volt nehézség s Kegyelmed csende­
sítette le. Igen, mondta, valamikoron arról gondolkozik, 
nemhogy csendesednék elméjében, inkább felháborodik 
[TML VII, 217 Matskási Boldizsár Teleki Mihályhoz]. 
1714: az Marosszéki Mogyorósi Farkas János ura(m) lakó 
házánál ... valamikoron az spccificalt földeket és rétet ki 
akarjak váltani, nyomássára válthassák ki [Berz. 15. 
XXXVI. 4], 1750: az irt kezesek külön külön vállaljanak 
kezességet 40. 40 magyar Forintokig, hogy valamikoron ö 
kglme kivánnya, Törvényre Pitzi Hantzot és Pitzi Petrust 
sistállyák [Ne; DobLev. 1/243. la],

valamilyen amilyen; a?a cum; wic. 1765: azt mondatta'1, 
hogy az Hamis Lelkű Magyar Nem tészen néki Törvényt, 
teszen eö magának, valamilyen tetézik [Marosbogát MT; 
Mk V/V. 97 Paszaraj Mihály (40) zs vall. - "Kosztántin 
Foka],

valaminemű I. htl névm valamilyen; un fel, oarccarc; 
irgendwie. 1560: kezwnkbc bochyatak. Az mincmw per 
patüar thamadotth volt, Ez cl mült Napokban, az király co 
felsége tablaiann, valamincmw Magiar Regeni határba keóz 
fcóldcón, az maros vizenn, vjonnan való Malom chynalas 
felöli [Mv; JHbK XII/2], 1561: Az ky ualaminemw ezwst 
miét wag arany mwict megy akarna bpchwltctni egeb kpz 
mester meg ne bochwlhcssc hanem Chak az ket cskwt cch 
mester [Kv; ÖCArt], 1574: Eyely Ideoben Nch kellenek 
nckyk kapwt Bochatny, kywalkcppcn az Mostany félelmes 
Ideoben, Ne kcowctkcznck valamincmw chalardsag Azok 
mellet valamyncmw Idegen Ncpcktwl [Kv; TanJk V/3. 
103b]. 1585: Grúz peter vallia Egicbct Nem tudok ennél, 
hanc(m) Daroczy János Siralmason ig panazolkodot 

clcottcm lm vgmond az cn fiam Daroczj Peter mindcncmcth 
cl vcszty, czcntcól hazuggá kel lcnnc(m) miatta, Az vtan ha­
mar megh hala Daroczy János, cs ozta(n) Daroczy Péterre 
valamincmeo tcrchhcl zalla Az Attia Joway (!) [Kv; TJk 
IV/I.394], 1590: eddigien iolis chclckcttck. de mindazonál­
tal tiztarto híre nclköl cs En hírem nclkcöl valami nemö 
okon az a’ fogoly meg zabaduit [UszT], 1602: ha... zcrckzay 
Many Opra az Vitczlcö Machkasy Fcrcncz Vram Neue alól, 
Es fcöldcrwl ualaminemw gondolatiaba(n) cl tauoznek ... A 
Kuuari Kenéz Kriztia(n) ncuw, Es Kerzte Mihály ... Akmari 
polgár ... kwlcon kwlcón, ótucn ótucn forinto(n) ma- 
radgianak [Bokaj H; BK]. 1624: Valamincmw karban 
esnének, az Nem cvincalas miat, tehát azt az kart ... 
haranghlab Fcrcncz Vramnak maga tulajdon cs saiat 
Jószágán, es udvarházán cxcqaltathassak [Mihályfva NK; 
JHb XXII1/6]. 1631: akkor mingiarast mikor az Compositio 
megh leöt az cn fclcscghcmnck Borsuai Erzebetnek, 
valamincmw portioi voltának atiarol anniarol marattak" 
[Nagyteremi KK; JHb XXI/1. 3 Sükösd György végr. - 
“Köv. a részjóságok fels.].

II. von mn-i névm amilyen; a$a cum; so, wic. 1586: Az 
Exitusnak mondgia Az clseö Capitulumra thcrycn", cs 
valamincmeo kcolchcgh circa Primum Capitulum leott 
eztendeo Által az Zamwctcl Napiatol fogwa eztendeo 
Zamvctcl Napigh igazan megh Iria, hog’ meg latogick my 
Jeo bcleollc cs my megicn reá [Kv; PolgK 21. - "Az isp.m.j. 
1592: Az varos kwwl penigh valamincmw fcöldck az varos­
hoz tartoztak ... azokat a’ varos minden hasznaywal bírhassa 
[Kv; Diósylnd 42], 1600: Horwath János varos lowas 
legenje ... vallya, Eo menth volt el ez nyárban vgiminth 
talam peonkeost tayban biro vram pcchctcwcl ... chybak 
Gcorginchcz ... ott tiltotta megh ... hogy Gábor deáknak 
valamincmeo réz marhaya co nallok vagion azt ky ne vigyek 
cs ky ne Adgyiak tcorwcnygh [Kv; TJk VI/1. 397]. 1602: 
ezen küuüllis valamincmü ezüsteös Arannias zerzamim vad­
nak ... az kik gcórginibc cs cggicbüttis volnának hagiom az 
cn gicrmckcmnck bogati katanak [Márkod MT; BálLt 93]. 
1662: fejedelemségéről valamincmü condítiók az ország 
szabad jó tetszése szerint eleibe íratlanak volna, azokkal 
Barcsai Ákos készséggel mcgcsküdt vala [SKr 460], 1667: 
Csáki asztalnokja és Károly pracfcctussa valamincmü kön­
tösben azokat látta oda fel, olyan köntösben voltak, az kik 
megfosztották [TML IV, 212 Naláczi István Teleki Mihály­
hoz]. 1675: Keresztúri János Ur(am) és Felesége Teleki 
Anna Aszszony authoralanak engemet hogy valaminémü 
obligatoriat kévánna Vas János Ur(arn) ollyat imek [WassLt 
Joannes Apáczai de Pulyon (50) vall.]. 1711: generál 
Pálffynak egész plcnipotcntiat hozának írásban, hogy vala­
mincmü condítiókkal a kurucsággal mcgbékéllik, mind- 
azokot az bécsi udvar helybenhagyja s conftnnálja [CsH 
456],

III. hsz-szerűen: von névm amilyen; cit de ...; so, wic. 
1773: A törökbúza pedig valaminémü drága volt, olyan ol­
csóvá lett, mert csak a múlt nyáron is elment, s én is adtam, 
három máriáson vékáját, de most öt-hat polturán lehet véká­
ját megvenni [RettE 317].

valamincműképpcn valahogyan, valamilyen módon; 
cumva, íntr-un fel oarccarc; irgendwie. 1581: valamyncmw 
Reze lót wolna galaczy Josanak Lompyrba ... walamy 
Ncmw kepén galaczy Jtswan wagy Tórwcnycl wagy wala 
my képen ky wchclncyc cs megh nycrhclncyc galaczy Jósa 
a wagy az ó gyermeke [Erked K; WLt].
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valamint 1. htl hsz valahogyan, valamilyen módon; 
cumva, íntr-un fel oarecarc; irgcndwic. 1542: Mosthancs 
kcgclmcs azonyom engemeth Kwsthantinapoyba (!) akar 
kcwldcny, nekem nyneen myt thennem ha oly wthat erthek 
... walamcl kcwctthwcl walamynth cl megek az Istennek 
akarathyabol [Fog.; LevT I, 18 Petrus Orozy Zalay Jánoshoz, 
Poson m. ispánjához és Fog. vára urához], 1570: Ersebet 
Kcomycs Thamasne, Orsolya Aztalos Lörinchnc ezt vallya 
hogy Mynckwtanna Rengeo Annát ky vertek volna. Az 
Annya Kwthy Antalt hengernek Monta volt, hogy az cw 
leányát ky verette, Mely zydalomcrt Kwthy Antal perbe fog­
ta volt, cs az keozbe valamynt Jartanak egy Massal cs 
valamy kcotes leot kcozték [Kv; TJk III/2. 102b]. 1596: 
Attam cn magam buzaiat zepet .3. kcoblcot megh corlcni 
vrunk zamara ... Ez három keobeol liztnek égi rczit megh 
giakorlottuk vrunk konihaiara cs vrakera. Az vrunk swteoic 
minden nap három tetes vekat vit el, valamint megh 
niomhatta Megh az vtan való napis kelletét Adnom, mert 
Biro vramat talaltak megh fclcollc [Kv; Szám. 6/XXIX. 
123-4 Bachi Tamas sp kezével]. 1602: De ha valamint 
történnek hogy az székely szabadsagh ualamint fel bomlana, 
cs ha kj földes vrunk lenne az széna Retet cl venne ... 
Fcrcncz kouacztol, ilj ok alatt attuk nekj (: cs ö magajs ugian 
azon módón uette :) hogy my rajtunk falujul semmit ne ke­
reskedhessek, se azt az pénzt az kit érte adót rajtunk meg ne 
uchcssc hanc(m) az ö káránál maragion [Vaja MT; Törzs.]. 
1626: sokatis iartam azo(n) ala s fel ualamint akartam sza­
bad ut uolt. szekérnél s ckcucl [BLt 3 Antal János Kozmassy 
(40) vall.]. 1644: ugi adak értésemre hogi az az posta más 
feli ment úolna, ha ualamint oda fordúl édes fiam kérd meg 
az leuclct tőle [Szamosfva K; JHbK XLV/29], 1653: mikor 
udvara népe a barátoktól maradt jókkal lakoznának és része- 
geskednének, tehát valamint a gyertyával é vagy mint? de 
felgyűlt a szép klastrom és úgy égett vala cl [ETA 1,71 NSz], 
1668: Azt tudám, legalább egy lovat ad a fejedelem, kibe 
semmi sem telt, akár az Alvinczi félét, akár azt a pejt; mind- 
azáltal mindezek valamint Kegyelmednek tetszenek [TML 
II, 372 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1762: hogy ha 
valamint ezután világosságra jönc azon p(rac)tcnsioban 
forgo gyermeknek lett születése, s azutan történt vagy 
történhető cl vcszésc, halála, vagy élete, in co Casu, fen 
maradvan ezen Proccssus az A. Vr maga rendes folyásán ke­
reshesse az Ita Asz(szon)yt [Torda; TJkT V. 98], 1790: Ha a 
mostani Scllér valamint változnék, és az acdiriciumok(na)k 
acstimatioját meg nyerné, tehát azt a Zálogosító Vásárhcllyi 
Pál Ur fizesse ki, és tctéztcssék a száz Rhéncs forint3 felibe 
[Örményszékcs AF; DobLev. III/671. 1b. - ’A kifizetett zá­
logösszeg]. 1817: (A tcstimoniumot) hogy cl nem küldöttem 
a volt az oka, hogy én azon dolgot a T. Authcnticator Urak­
nak Szóról Szóra, valamint volt fel adtam és az ínpurumba 
előttem felís írták, talám a punimbol Sem hágyták ki úgy vé­
lem [Szászzsombor SzD; BfR I Szcntmiklósi István rcf. pap 
lev.].

II. hsz. von-szerien 1. (hasonlításban)amint, ahogy; dupá 
cum; so, wic, áhnlich. 1582: Bakon; biztattia vala hogy va­
lamint Akkor cskwttcl, lassad hog most hamissal Ne mongy 
hanc(m) mongy Igazat [Kv; TJk IV/1.93]. 1649/1687 u.: A’ 
visita(ti)ob(an) ... á megyének0 rendelők, hogy noha Nagy 
András és Gál Péter ez előtt korcsomárlássalis á megyének 
kedvét keresték, két két hordobomak ki adásával, mind az 
által mosta(n)tul fogva bor korcsomárlást le szállítottuk ö 
rollok is, és valamint á Phinta házi Sz. égyház jobbágyi fi­
zetnek á Sz. Miklósi templomhoz, ezekis minden esztendőn 

úgy fizessenek [MMatr. 57. - “Káposztássztmiklósnak]. 
1677: Szék Városa, quoad taxam, az hová eddig valamint 
contribualt, ez után-is contribuallyon adót [AC 143], 1677/ 
1681: Hunyadon lakó Kerekes Novak valaszsza. Úgy tudom 
értekében most sem szállót alab, mint annak előtte volt, 
azért valamint az elöt megh adhatta az nyolez forintot, 
ennekutannais esztendőnként adgya megh, az ket forintyat 
nchanykori munkájáért megh engedtem [VhU 441 Thökölyi 
Imre vál.]. 1729: Az Malomhoz kívántato Agat ... hordas- 
son leg alább Cur. nro 100 Valamint véllek alkhatik 
szckcrcjcrt annyit fizessen érette [Dés; Jk 389a], 1772: A 
kérdésben forgo Mart ... a’ Királjfalvi Malomnak fel állása 
után sem suvadott többet, mint az előtt, kővetkezendökép- 
pen, valamint az előtt a’ Víznek (!) omlását a’ Víz él mosta, 
ugj hogj abból a’ Kűkőllönck addig semmi fel telése nem 
származott az utánis hasonlóképpen cl moshatta [Dombó 
KK; JHb LXVII/312], 1798/1799: valamint a’ látás objec- 
tumáról hitelesen bizonyitt maga a’ Látás, a’ fülnek ob- 
jcctumáról szintén olly hitelesen bizinyitt a’ füllel való hal­
lás [Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 421]. 1805: 1738 Januarius 
8ikán Almási Donáth An<dras> és István, ezen Nemes 
Udvarely Szék Generális Gyűlésén Armalisokot producal- 
van, valamint ez előtt a köz terű viseléstől exemptusok vol­
tak, akkoris azon Exemptioban meg hagyattak úgy a Mlgos 
Kir Táblais mind olyan nemeseket azon szabadságai élni 
meg határoszta [Szu; Borb. II]. 1832: Jelentem alázatoson 
hogy a’ gabona árra mostis valamint Júliusban és 
Augustusban járt úgy jár az az: egy véka Tiszta Búza leg 
fenneb 1 Rf: 30 xr [Bögöz U; BfR I Nagy Márton udvarbíró 
lev.]. 1836: Hogy a mi ... ajánlatunk nekünk is csonkulást 
ne okozzon Szüléink ... kötelezik is magukat hogy valamint 
eddig a’jószágról ... valamelyiket kissebbittö rendelést nem 
tettek úgy ezután is soha arol semmi különös határozást nem 
tesznek [Szentimre MT; BalLcv.].

Szk: - ... úgy. 1658: az mi az pctrclini dolgot illeti, vala­
mint Kegyelmed jobbnak Ítéli lenni, úgy cselekedjék, meg­
nyugodván az Kegyelmed igaz atyafiságos jóakaratjában 
[TML I, 292 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz]. 1794: A 
nagjobbik Fiú Arkosi Joseff asztis kivánnya, hogy valamint 
a’ Léány Katalin cmaritáltatott, őis ugj emaritáltassék [Szind 
TA; Borb. I], 1806: az Városnak a’ fizetősre nézve kárt ne 
tsináljanak, mert valamint annak hasznából nem részesed­
tem, vgy annak fizetésébenis nem akarok részes lenni [Szu; 
UszLt ComGub. 1753 u.]. 1823-1830: Valamint életem ké­
nyeztetett, úgy öltözetem csinos volt [FogE 78] * úgy ... 
1640: de az dologh ualosagossan úgy uolt ualamint az 
leuclbcn megh uagion irua [Kv; RLt I], 1670: had lenne bár­
csak egy tisztességes lovacskám; úgy adom meg az árát, va­
lamint Kegyelmed kívánja [TML V, 11 Ispán Ferenc Teleki 
Mihályhoz], 1820: a' Rákosi Pap Tiszt Ferentzi Uram is Fc- 
leségcstől edgyütt úgy tapasztalom nem leg jobb akarói a’ 
Baronénak; mert hajó akarói lennének mostis úgy járnák az 
Udvarát, valamint annak előtte régen [Rákos TA; JHb 48 
Bárdutz Moscs (31) ns vall.].

Sz. 1772: Ö pedig <ha> csak intett vagy egy gyermektől 
izent volna is neki Bánffi Dénes, valamint a juh a sóra, olan 
jó szívvel ment volna, mivel felette igen szereti (de amaz 
nem ötét) [RettE 272].

2. mint; ca; wic. 1679: ötét is, valamint az többit saczon 
elbocsátják vala [TML VIII, 383 Thököly Imre Teleki Mi­
hályhoz Debrecenből]. 1801: én is szinte ollyan Czimbora 
vagyok Fekete Jánosnak, valamint Grosz Laczko [Nagyká­
roly; KLev. 9],



valamintha 1060

Szk: - ... úgy. 1657: valamint a jót követésre, úgy az vét­
kes dolgot is cltávoztatásra való példájáért nem böcstclc- 
nítésre való intcntióval ha jelentem, érette meg ne itiltcsscm 
[KemÖn. 20]. 1758: Diószegi igen politikus, ravasz ember 
lévén, valamint másokat, úgy minket is kifúrt-faragott belő­
le [RettE 59] * úgy ... ~. 1678: Azok részekről nem kell úgy 
tetszik gondolkozni, valamint megírtam volt [TML VIII, 43 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1807: azon Contractusban 
a Jószág, úgy tehát valójában a Léánytis úgy illeti valamint 
a Fiút [Aranyosrákos TA; Borb. II].

Sz. 1815: tudom, hogy valamint az kutyának az fű rágás; 
úgy fér néked az fogadra az Tanulás [Kóród KK; Ks 101 gr. 
Komis Gáspár öccséhez],

3. (a hasonlítás mozzanatának háttérbe szorulásával) 
ahogy, amint; cum; so, wie. 1595: Ha valamint tehetne, sze­
rit lehetnéd, két ökröt vennél és ne járnád a két nagyobb ök­
röt [SzO V, 160 Fejes Mihály alsócscmátoni (Hsz) ember fe­
leségéhez a havaselvi hadakozásból], 1666: Kozma Juon ... 
ha ... Törucnt ne(m) allana, hane(m) cl menne előtte, 
Ualamint az Törucny Communicalta, azt az penat cxc- 
qualtassa eő Naga megh Irt kczcsscke(n) s Atiaffia(n) 
[Abrudbánya; BK]. 1677: végeztéiét, hogy a’ Gubernátor 
Juramentumát deponálván, az Ország-is ö kegyelméhez 
illendő kötclcségénck cffcctuálására, valamint a’ mi Kegyel­
mes Urunk ö Nagysága kivánnya, mcg-cskünni kész lészen 
[AC 37]. 1678: ne adja Isten az közjóban legkissebb aka­
dályt is tegyek, sőt valamint lehet, segítem [TML VIII, 367 
Teleki Mihály Thököly Imréhez]. 1686: Vaji Ur(ama)t 
Jussáb(an) mindcnk(ént), valamint lehet oltalmaz(om) [Ks 
101 Teleki Mihály lev.]. 1704: mindennap csak ölik őket és 
eszik valamint lehet [WIN I, 227]. 1710: Mégsem marada 
Gravcn kárban, mert a szegény falukon felrántá a kurucok- 
tól elhajtott marháinak az árát, valamint akará [CsH 405 
1708-ra von. félj.]. 1715: Az Várbeli Commcnda(n)sok 
kivált Fíuer (!) Commcndans miatt ... sok szenyvedésben 
volt az ö Hcr(czcgsc)gc Provisoratussa, és azis a dolgokat 
valamint akarta, sokszor tővel heggyel forgatta fel, s 
akadállyoztatta, valamint akarta [Fog.; Úti].

III. ksz 1. szk-ban; ín constructii; in Wortkonstruktionen: 
- ... úgy ... (is) mind ... mind ... (is); atit...,cit$i...; so wie 
.... als auch ... 1803: szoross és cl múlhatatlan köte­
lességeknek csmétjék valamint vasárnap úgy hetedszakais 
mind a' reggeli ’s mind az cstvéli Istentiszteleteknek rendes 
óráin harangoztatni [Széplak KK; UnVJk 213], 1814: Czéh 
Mester cö kegyclmcnknck valamint a pcrccptumait, úgy az 
crogátiojit is calculaltuk [Kv; ACSzám. 30]. 1847: Valamint 
az Erdőségek, úgy a határnak több részei, a fogadandó 
pásztorok(na)k keze alá tartoznak [Torockó; TLcv. 10/9] ♦ 
úgy ... ~ mind ... mind; atít ... cit ...; so wie ..., als auch. 
1887: Úgy az erkölcsi, valamint az anyagi siker legelső sor­
ban a Tekintetes Szerkesztő Úr lelkes és buzgó működésé­
nek az eredménye [PLev. 134 Deák Albert, az EMKE elnö­
ke Pctclci Istvánhoz],

2. továbbá, és; apói, §i; und. 1572: az my atyuktul maradót 
marha volna, valamint Ember ncuczhctnc mindcncokbcol 
megalkottak mw Elcottwnk [A.gcrcnd TA; BK]. 1604: az a’ 
ház cs corcoksigh donatio alat uolt foglaltattam hogiay 
Lukaczinak ualamint kcolc az alperesek kézihez [UszT 18/ 
19], 1657-1658: Ezek így lévén, lehetetlen vala egyebet 
cselekednem, hanem az tractát acccptálnom; valamint vala­
hogy magam személyében hogy az sáncból ki ne menjek 
[Kcmlr 321]. 1684: ha az ilyen dologban valamelyik mes­
terember tudva azt csclckcdné, valamint az ilyen munkáért 

fizetnének, azzal büntetödik [Dés; DFaz 13]. 1765: Egy 
aránt concuráltanak az Exccutiokra tett költségekbe azokis 
akik előre magok contributiojokot meg fizették, valamint 
azok, akik rcstantiariusok voltak [Kiscnycd AF; Eszt-Mk 
Vall. 283], 1775: Erkölcstelen rossz asszony, valamint a 
testvére Bors Tamásné [RcttE 349]. 1794: Miklc Pávclnck 
raboskodása alatt, az cö Felesége, tudom hogy Törökbuza 
kalákát tartott, és hogy azon Kalákássainak maga Pálinkáját 
adta ... valamint Mikié György is ilyen Törökbuzabéli 
kapáló kalákát tsinálván cö is maga Pálinkáját adta azoknak 
[Válycbrád H; Ks 81.57/57 Opra Ignát (55) vall.]. 1807: (a) 
kö ... ezen kérdésbe forgó lejáró földnckis oldal határ köve, 
valamint a többinek bütü határ köve [TarcsafvaU; Pf|. 1817: 
a pinezének, valamint a gátorjának is Téglából való Bojthaj­
tása vagyon [Ördöngösfüzcs SzD; ÖrmMúz. 4], 1824: maga 
az egeszsz kapu, valamint az ott lévő ajtó dcszkázattyával és 
rámájával roszsz [Erdöszcngycl MT; TSb 43]. 1830: A’ 
Szénáról végtére Semmi emlékezet sincsen ... valamint a 
cséplő Lista sincsen beadva [Kv; Somb. II]. 1844: elő Sorol­
tatván mind azon lépései a tisztelt Kormányszéknek, vala­
mint c Ns Szék Rendéinek is melyek c Tisztujj ittási kérdés­
ben mind két részről tétettek [UszT XI. 85/1. 10]. 1873/ 
1895 k.: (A) deszka kert készült 1873a valamint a’ kantori 
telek felől való ezinterem ajtó is [Szucság K; RKAk 105],

valamintha akárcsak; ca ;i cind ...; sogar. 1657: amaz 
pedig ellenben azt állatta, hogy ö nemcsak követ abban az 
állapotban, hanem örömatya képében, loco patris ct fratris 
vagyon az fcjcdclcmasszony mellett, melyért ötét illeti, 
valamintha atyja, vagy az helyén bátyja, az ki tartotta, ha je­
len volna személye szerént, bátor az bavarus is személye 
szerént, de az alkalmatosság azt kévánná, hogy böcsülct 
néki adatnék, mint atyának [KemÖn. 62],

valaminthogy ahogy; (a$a) cum; so wie. 1679/1781: Va­
lamint hogi mindenik földnek terméséről külön külön ra- 
vassa(na)k cs irássanak kell lenni Udvarbiro Vramnak; Ugi 
hasonló keppen, valamelj földben, hol s mennyit vetnek 
azokról is légyc(n) külön külön írása cs ravása có kglmcnck 
[Vh; VhU 669], 1762: Valaminthogy azért á Gubemium az 
cö Fel(sé)gc szolgálatjának Sűkcrcscbbcn lehető elő moz- 
dittása véget jo példa adással elöl járt ... ugj bizonjos 
rcménscggcl vágjon hogj Kcgjclmcdis ... maga szcmélljcscn 
... dicséretes példát mutattni, és azzal másokatis hathatoson 
fel Serkenteni cl nem mulattja [Nsz; Ks 18. XCIII. 7 gub.J. 
1815: Reménységen kívül a’ pernek egy nem várt szeren­
csétlen ki menetele lenne, abba az esetbe, valaminthogy az, 
az én törckcdéscm ellen való dolog volna, úgy nem is 
kívánhatná senki, hogy annak terhét én hordozzam [Maros- 
béld AF; DobLev. V/979. 2a],

valamiolta amióta; de cind; scit. 1602: Nemez gyártó 
Istwanne Cathus Azzony ... vallja hogy scmtny gonoz 
eleteket se eggyknek se másiknak Nem tudgyia valamiolta 
az eo hazoknal laknak hanem Jámborul, cs egymáshoz 
bcczywlcttcl voltának [Kv; TJk Vl/1.619],

valamirekellő valamirevaló, jobbfajta; mai bún; besser. 
1748: A Berek közben vagyon ismét egy darab észkas oldal, 
ebben is valamire kellő jo" nincsen [Koronka MT; EHA. - 
■Fa],

valamirevaló I. számba vehető, megfelelő; corcspunzá- 
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tor; cntsprcehcnd. 1662: az pattantyúsoknak, akik majd job- 
bacskák és valamirevalók volnának, ottvcszcsck [SKr 603]. 
1823-1830: De az egy Szathmári Gyurin kívül mindenikröl 
le kellett mondanom (még Dézsi Józsit is megtartván), mert 
a tabulac actualis adsessor Szentpáli Elek úr fiát, Eleket, a 
professzorok nekem tanítványul adták, sohasem is adtak 
többet valamire valót, mind én kapogattam, ahogy lehetett 
[FogE 104],

2. jobbfajta, használható; utilizabil; besser, brauchbar. 
1745: Virágok között edénybe épen valamire valót nem lát­
tam; olá rózsát, Eszter párét, bisziókot s a félét, az melyet én 
kihányatok az kertemből [DanicIO 235 Dániel Istvánná 
Bécsbcn írott naplójából], 1784: eö Nsga Tisztye facultált, 
tsak vágjak, mert valamire való Nád vagyon azon a Tón 
[Haró H; JHb XXXI/51. 60], 1886: Nekem is megvannak a 
magam zsidóim, akik az ambíciómat (tudod, hogy sohasem 
is volt valamirevaló) felfeszítették [PLev. 129 Petéiéi István 
Jakab Ödönhöz].

3. akinek (bizonyos) tekintélye van, akit (bizonyos mér­
tékben) becsülnek; rcspcctabil; rcspcktabcl, anschnlich. 
1775: úgy vélekedtek, hogy szokása szerint falubéli jobbá­
gyaival illogat s nem mentek feléje (minthogy szerette job­
bágyaival tölteni az időt, mivelhogy ö szegény olyan köny- 
nyűcszű ember volt, nem convcrsálódtak vele valamire való 
emberek, hanem ö keresett magának maga embereivel mu­
latságot) [RettE 348]. 1777: Egyik-egyik táblán alig akad 
cgy-két valamirevaló, értelmes ember, a többi majd mind 
haszontalan paniperda, ostoba, tudatlan ökör [RettE 381], 
1791: Talám ha Nsgodnakis úgy tettzenék, jo lenne Kolos- 
váron bar tsak négy tisztcségcs kementzét tsináltatni ide a 
felső házakb(a), mert ezen a földön nintsen valamire való 
fazokos, de Kolosváron sok rendes kementzét láttam sok 
hcllycn [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1813: Ezen ... 
személlyek közzül ige kevessen vágynak valamire való em­
berek, többire minyájan részegessek, rósz hírű nevű soros 
emberek szavok bé nem vchctök(nc)k tartatnak, egy szóval 
kónyen meg rontható Fatensek voltak [F.bcrckszó Sz; BfR 
III. 12/9 Floutás Gligoric (30) col. vall.]. 1823-1830: Belő­
lük pedig egyből sem lett valamirevaló ember [FogE 127].

4. előre átgondolt, szántszándékos; premeditat; absicht- 
lich. 1581: wagion az Sohoz tartózó hawas allat egy nagy 
kazalo mezzeo ... az Egez vidéknek nagy Bantassokra cs 
niomorusagokra Kcgiclmcs vram Ezt a mczcót Pal deák ez 
cl múlt cztcndcobcn kezdette volt meg zallitani egy nihany 
népekkel valamire való gondolattiaban [Gyf; Törzs. 
Szentpáli Komis Mihály Báthory Istvánhoz]. 1590: Pwn- 
kcosth napp tauatt valamire való - gondolatijában az Alpe­
res Jnnen Vduarhclyról haza mcntwnkbc(n) tamada reánk 
mind zitkaival mind fcgjucrcucl [UszT], 1593: ez Alperesek 
chclckcttck ezt valantyrc való gondoltokba(n) szánt szán­
dékkal, egy Jobbagio(m)nak ... egy eókret le vertek taglottak 
vgy Annira hogy touáb nc(m) mehetett [UszT 13/73]. 1595: 
Tilalmath teöttem uolt ez alperes ellen ez cl múlt 1592 
cztcndcöbcn szent András nap tauat tilalmamnak czcl adom 
okát hogy ualamirc ualo gondoltában az l(nctus)... énnekem 
hites fclcscgcmcth hiuatta ki hazamból allatta melleié annak 
utanna en magamat is hiuata oda engemet feleségem képibe 
Cosa Jlona képiben hiuanak chikba az spcrcst (!) székire 
(UszT 10/95], 1599: En ott woltam Kys Thamasne házánál, 
egykor walamirc walo gondolattiaban Király Fcrcncz 
Wargha Gcrgcllicl be iwttck az hazba, be taszítottak az aitoth 
[UszT 15/196], 1600: Zent Marton pwspcok nap tauatt az 
Alperes Valamjre ualo gondolattiabul jcówc Kadiczfalua(n) 

...az hazba mcljbcn en lakom wala ... engem vgian igy 
mo(n)dhato(m) hogi azhazbúl ki raka [UszT 15/127], 1606: 
Mcntwnk uala Bclcnfaluara (!) az falu giwlc helyére, Zent 
Marton nap taiat, valamire ualo gondolattiokba, az Alperes­
sel, rcam tamadanak, úgy minth hatalmassok [UszT 20/ 
143], 1610: (Az alperes) Valamire ualo gondoltában azzal 
fcnicgctctt ott nem lettemben hatta(m) meghet hogy az 
nyclucmct ki mcchj [UszT 32], 1625: nekünk erdeo 
paztorunk uolt, megh haltuk annak hogj az A emberét ne 
banczia, de az valamire ualo gondoltába' megh szalaglotta 
[UszT 83],

válás 1. divort; Ehcschcidung. 1653: A(ctor) proposi- 
tioncm Inctac per corrcctioncm feleségétől való elszakadást 
cs válást kiuan ezekért az terhes sullios cziclckcdctckcrt 
[SzJk 71], 1657: Kételyben lakó Magyar Simon ... ily dol­
got jelent az szent Ecclcsianak; felesége ellen ... Az en 
feleségem oly büdös, dohos, mely az orrhabol szármázik ki, 
hogy en semmiképpen vele nem lakhatom, vele annak 
törvénye szerint nem közösködhetem, Annakfclcttc fogsa- 
gomba(n) semmi gondomat nem viselte Azért válást kívánok 
| Füzesen lakó Birtha András prókátora áltál Sigmond 
Mihály áltál felsége Löké Kata ellen ily dolgot proponál ... 
akkoris énnekem nem kellet volna, de kctclcn oda kellet 
mennem. Annak felette koszos. Továbbá akkoris mikor 
Ikafalvi Uram a prédikátor öszve cskütöt, meg mondottam, 
hogy nem szeretem. Azért tülc való válást kívánok [SzJk 83, 
84-5], 1692: Causa Visaicn(sis) Pap Istvá(n) válást kíván 
feleségétől Seres Katátul ez okon hogy tellycsséggcl 
gondviselődén, az asszonyi állathoz illendő házi dolgokra 
tellycsséggcl alkalmatla(n), szokatlan nem is akarja meg 
szokni [SzJk 258]. 1830: minek utánna sok rendbéli kedvet­
len kömyül állások miatt köztünk Válás kezdődött - mint­
hogy eddig ... Vagyonaink közösök voltának - ez után pedig 
külön kelletvén laknunk, Vagyonúinkat is meg kelletvén 
különböztetni, hogy ki ki a magáét tcttszcsc szerént használ­
hassa [Ne; DobLev. V/l 161. la],

Szk: ~ közön van vkivel. 1844: Feleségével válás közön 
vagyon [Kissolymos U; Márkos lev.] * ~t keres. 1705: 
Ca(us)a Vir(ág) Berkiénsis Éles Marto(n) Prókátora Marto- 
nos György áltál feleségétől Filcp Katatol válást keres illyen 
oko(n) hogy mikor feleségül cl vötte nc(m) tudta hogy ko­
szos volt és hogy kezd ragadozni [SzJk 349],

2. kárrá - (a termés) kárba vcszcs(c)/mcnctcl(c), 
mcgscmmisülés(c); prápádirc, nimicirc, distrugerc; zerstört, 
vcrlorcngcgangcn. 1787: gyakran meg esett, hogy ... a sze­
gény Colonus Termésének ... káré vállását kötelén volt néz­
ni [UszT X/80].

0 Hn. 1814: Válás Kút (c) [Mányik SzD; EHA].

válásper válóper; proccs de divort; Schcidungsprozcss. 
1832: A' Tekéi Magistrátus Kováts Jánost Feleségével folyt 
válás pere következésében ki világosodott Nős paráznasá- 
gért Föbcli Keresetben megítélte [Borb. II].

válasz 1. kérdcsrc/tudakozódásra/fclszólításra adott szó- 
bcli/irásbcli felelet; ráspuns; Antwort. 1573: Barbara Zayko 
Imrchne Azt vallia hogy mykor Eotet Mas azzonnial 
cgctcmbc cly kwltc volna az peres Icannak az Annya 
Thakachnchoz meg kerdeny ha azont Mongia az eo Icania 
feleol myt az clcot zolt, mykor az valazt meg vitte volna 
Mond az Icán Annya Noh Twdom en Mint vagion az dolog 
[Kv; TJk III/3. 136], 1580: Eli Mennénk galaczy Thamas 
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hazahoz vgyan galaczon Es cótótt zcmcly zerint tálalónk, 
Jntetuk cs hittuk Nagd vdúaraba cs Eleybe az Nagod 
paranchyolattia tartassa zerint hatott (!) Napra ok adni. 
Melyre Jllycn walazt teón hogy El mcnnywnk Jo Echycm ha 
hjwj (9 [Galac BN; WLt], 1618: Mely választ hogy 
megmondok neki, csaknem kilclé az betegség [BTN2 91 j. 
1662: Az pássá látván mind fundamentum nélkül való járá­
sát, s mind beszédében való tétovázását, maga bcszédiböl is 
vévén arra alkalmatosságot, a választ kiadta vala [SKr 674], 
1665/1745: Ha pediglen történnék, hogy az B. Társaságnak 
idegen vendegi lennének, tehát azokat haza kísérvén, tartoz­
nak az Atya Mesterhez válaszszal meg térni; ha nem 
tselekszik tartoznak egy egy héti bérrel [Kv; ACArt. 17], 
1677: Hogy semmi követséget, valamcllyck az Országot cs 
közönséges dolgot illetik, Gubernátor Urunk ö Nagysága, és 
Tanácsok híre nélkül ö Felsége ne hallyon, és választ semmi 
külső Fejedelmeknek ne adgyon se követséget ne institualjon, 
ö Nagyságok híre nélkül [AC 24]. 1690: Nemzetes Sarosi 
János uram cö kglmc Olyan válasszal bocsatvan Lcszai 
István Ur(ama)t hozank hogy ha mi bantodasink az cö kglmc 
jobbagj miat volnának azokat bizanyas punctumaiban redi- 
galvan, ha miket eö kglmc illendőnek itclnc meg orvaslana 
[Fog.; Szád. „BoérThamas cs Péterek Posztulatumi”]. 1705: 
Kinek az lőtt a válasza, hogy oly helyre teszik vissza, ahol 
volt, miért keredzik [WIN I, 404], 1767: A szegény Bánffi 
Déncsné rossz válasszal jő a leánya iránt, mert őfelsége 
fennmarasztotta hofdamának, Teleki Sámuel úr is incon- 
solate, holott az őfelsége annucntiájából mátkásodott volt 
meg a kisasszonnyal [RettE 213]. 1828: méltoztassan ... 
Kedves Uram Bátyám ezen dolgát a’ több Tcstvércivclis 
közlcni, ’s minden esetekre (!) műnket Valoszsza által tudo- 
sittani [Marossztgyörgy MT; Pf],

Szk: - jön. 1646: halálos wdco cs hados kcovetkczct s 
valasza nem jcouc(n), nem tutta magát mihez tartani; de 
ugyan haza igyekezet [Kv; TJk VIII/4. 54] * ~t ad 1670: én 
mostan nem magyarázhatom az Dávid deák késésit, az mint 
urunknak is megírtam, elhiszem közli ö nagysága Kegyel­
meddel, mert akár az, hogy a dologhoz kedve nem volna, 
akár az, hogy ha Zrínyit aceptálta volna, bizony én úgy hi­
szem, eddig választ adott volna Dávid deáknak [TML V, 115 
Teleki Mihály Ispán Ferenchez], 1677: Ki nemesség s vég- 
beliek micsoda követséggel küldöttének hozzám, én micso­
da választ adtam reá, hoffmcstcr Baló László uramnak oda 
küldöttem [TML VII, 421 Teleki Mihály a fej-hez], 1710: 
Várakozzál, míg ezt a várost megveszem, s azokot a hitvány 
gyaurokot mcgvcrctem, mindjárt választ adok az uradnak 
[CsH 172], 1780: Gyirö Uram is Jo valoszt adott [Kp 203 
Újfalvi Sámuel édesanyjához] * ~t adhat. 1670: Sokáig 
kellé tartóztatnom az Kegyelmed emberét, Bánfi uram késő­
re adhata választ, azalatt Ispán Fcrcncz uram is megérkezék 
[TML V, 24 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1674: Az ka­
tonákat se bocsássa cl Kegyelmed, lássuk Nalláczi uram mi­
vel jű, azután adhatunk választ [TML VI, 634 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz] * ~t hoz. 1653: Megértvén a fejedelem a 
Bethlen Gábor elmenését, elküldé a portára Géczi András: 
„hogy ott az állapotot - miben légyen - megszemlélje és jó 
választ hozzon a portáról”. De nem hozza semmi választ, 
hanem oda marada [ETA I, 110 NSz] * ~t kap. 1740: Az 
doktortol késöcskén kaptam választ [M.cscsztvc AF; Ks 99 
Komis Antal Icv.]. 1823-1830: Azonban Bírótól választ 
kaptam, melyben írja, hogy a kolozsvári professzorok aján­
lása nélkül az asztalt cl nem kaphatom [FogE 201], 1861: 
azt a választ kaptam, hogy igazittsa vcllcm [Komolló Hsz; 

BetLt 4 Sylvcstcr Dávid Icv.] * ~t kér. 1668: Az estve jütt 
vala hozzám az Rőttel embere; választ kér vala [TML IV, 
294 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * ~t kíván. 1676: Ke­
gyelmetek én tülcm sem választ nem kiván, sem scmmirűl 
nem kérd [TML VII, 139 Teleki Mihály Pcmycszi Zsig- 
mondhoz és Inezédi Mátyáshoz] * ~t küld. 1886: És kérlek, 
forduló postával küldj választ c kérésre, hogy bejelenthes­
sem a rendezőbizottságnak akaratodat [PLev. 128 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz] * ~t meghoz. 1584: Maniky Adam 
vallia, Barat Jstwann? Azzoniom kwldc engemet Reodre 
hogy az Nczcotcol meg tuggia(m) ha emberteol volna Hcrscl 
Martonnenak Niaualiaya vagy Isten Akarattia volna ... mi­
kor penig meg hozta(m) volna A valazt lgc(n) meg busula 
Barat Istwanne, cs chak ottan halala teortenek [Kv; TJk 
IV/1.216] *~t tesz válaszol. / 567: Az adossagotth ... myndt 
megy wczzwk há yo wallaztoth nem töztek [Disznajó MT; 
BcsztLt 54], 1654: Csonka Demeter ncvo lobaga Ilién Valaz 
(!) tűn Azzonjom ü kigclmc Ithon ninccn en Gondviscllojc 
nem vagjok Azonjomnak hanem Czak majorja [Szűkerék 
SzD; RLt O. 5 St. Szavaj de Dccs ns vall.]. 1693: találám ... 
Nmzs Fogarasi György Deák Uramot az maga Nemes Udvar 
házánál és ott cö Kglmc előtt cl olvasván az Instructiot tön 
eö kglmc illyen váloszt rcája [Fejér m.; DobLev. 1/47]. 1711: 
én ollyan választ tök, hogy beteg lévén, nem mehetek 
[Szentmihály Cs; Bőm. XXXIX. 58 Kosa Péter (58) pp 
vall.] * alkalmatlan ~. 1572: az Sáfár vraim ... mikor 
pcnznclkwl zwkcosck volnának, Az Byro vram Izcnetyrc 
Ne légiének alkolmatlan cs Tyztcsscgh kywl való 
Bozzwsagos valazt, hanc(m) megh Bcochwlyck Byro 
vramat, cs Jo Bczcdcl erteny agyak biro vramnak az 
penzbely zwkscgct [Kv; TanJk V/3. 55a] * bosszúságos---- » 
alkalmatlan - * derék ~. 1618: Mi légyen penig, Kegyelmes 
uram, az ökcgyclmc követségére az Nagyságod derék vála­
sza, azt én nem tagadhatom, hogy én plcnaric nem értettem 
[BTN2 107] * egyenes 1823-1830: Ekkor az egyenes vá­
laszt kikaptam, hogy hozzám jön a leány, de azért a legki­
sebb változást is magamban nem érzettem [FogE 300] * fe- 
lettébb/igen vékony ~. 1618: Azmikor Mchmct pasát 
salutáltam volna, sok szép szavai s tréfálódási után kezdek 
arról véle bcszéllcni, hogy immár jól tudom, hogy az én 
uram követét nagyságtok elég vékony válasszal bocsátá cl 
[BTN2 143]. 1667: Gróf uramnak ö nagyságának igen vé­
kony válasza lön Kcczcr uram ű kegyelme által, az mint 
hogy úgy hiszem, Kegyelmed bűven informáltatott Kcczcr 
uramtúl, aval talám Kegyelmed füleit most nem terhelem 
[TML IV, 129 Naláczi István Teleki Mihályhoz] * írással 
tesz-. 1677: Kegyelmed tégyen írással választ a punctumokra 
[TML VII, 523 a fej. Teleki Mihályhoz] * könnyű ~. 1670: 
ighen könyü választ töt azt irvan hogy az mi megh lőtt csak 
megh lőtt [KJ] * levélbeli 1776: Midőn a’ végett, ki neve­
zett Mlgs Groff Komis Ferentzne Aszszony ö Nga Mlgs 
Pracpost Urat ínstálta volna levele által, hogy az Exponens 
Mlgs Kis Aszszont á B. Henter Antal urfival lett mátkoságnak 
kötele alól fel oldózná, cs inkább ... Groff Lázárral való 
öszve Kelésre bocsátaná, mincmű szó, vagy Icvélbcli Vá­
laszt adott? [Nsz; GyL vk] * portai/portáról való 1669: 
arra, hogy az portáról való választ sollicitálja ö nagysága, 
könnyű az válasz, hogy oda vagyon emberünk [TML IV, 596 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1677: Ki mi penig az 
mostani fogadott had dolgát nézi, mi az urak által az 
francziának ezt proponáltattuk: hogy azoknak mi nevünk 
alatt egy hópénzt adjanak, melyek hogy ha csclckcsznck. 
azokat Kegyelmed egy corpusban tartsa meg az portai vá­
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lasz jöveteléig [TML VII, 412 a fej. Teleki Mihályhoz] * 
rossz 1662: Ezckalatt Ali passátul Kálnoky Mihály rossz 
válasszal jővén meg, azon követségre nézve ad dicm 2. Junii 
Mcdgycsrc ismét gyűlést hirdetvén ... az fejedelem ... a 
dolgokat ugyancsak szóval maga proponálta, terjesztette 
vala az ország eleibe [SKr 649], 1677: talám azt Kegyelmed 
jobban tudja én nálamnál, ha az töröktül rósz válasz lcsz.cn, 
clmcnnck-c magok és engemet clküldjcn-c ö kegyelmekkel 
[TML VI, 457 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz] * szóbeli---- ► 
levélbeli - * teljes - 1619: Azért nagyságod ebből meg- 
itílhcti, ha nagyságod ettől ez mostani jövő követtől várhat- 
é minden teljes választ [BTN2 269] * vmihez illendő 
1659: Ö kegyelmétől meglehet, és noha ő kegyelme kapi­
tány, de nekem nem kapitányom, ha az dolgot úgy érteném, 
mint ő kegyelme, írásához illendő választ vött volna, de ám 
legyen [TML 1,401 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1671: 
Radicscsal harmadfél óráig beszéltem és midőn dolgokat és 
proccssusokat mind írásokból és beszédéből megértettem 
volna, látván, bizony nem elég fundamentumos dolgok s 
erről kezdtem vele bcszéllcni s az difficultásokat számlálni, 
megharagudt s dérrcl-durral kezdett beszélni, és minthogy 
én sem vagyok bolond s rossz kedvem is van, vött illendő 
választ [TML V, 602 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz].

2. bcadványra/hivatalos kérelemre kapott felelet; ráspuns 
oficial (la o ccrcrc); ofizicllc Antwort. 1572: a hűl könyö­
rögtök, hogy az fő személyeket és utánnok az lófejeket ne­
mességeknek szabadságok ellen udvarbíró meg ne fogtatná, 
arrul illyen választ adtunk, hogy a féle renden való fő sze­
mélyeket és nemeseket ennek utánna az udvarbíró meg ne 
fogjon, hanem ha saját mi parancsolatunkat látangya 
[Barabás,SzO 292 fej.]. 1589: Az utam oztan vgj kuldc az 
Varas Zabo Thamost Tordara az gywlcsben az válaszért 
[Szu; UszT]. 1599: az varossy népet hon tartoztassak ... 
hogy amikorra co kegme biro ura(m) megh Jcowcnd, 
amyncmco valazzal co kgmc lar ahoz kepest mingyarast in­
dulhassanak [Kv; TanJk 1/1. 343-4], 1621: melj kcő- 
nieőrgcsrc válaszunk lcwc(n) comunicalliak cö kglmckkcl 
varosul [Kv; TanJk II/l. 328], 1668: Jövendő Partialisunkra 
jöjjön elő rclatoriajval s valaszsza leszen [SzJk 103], 1677/ 
1681: Ezen Supplicatiora való valasz, nem azt az örököt 
conccmallya melyben most Jonasko lakik, hanem az kit cl 
hagyott [VhU 472], 1684: Causa Detscicnsis’. Rettegi Nagy 
András cl válást kiva(n) Kadar Anoktol Illyés Janosnctol. 
Dclibcratum. Az Espanokkal avagy tisztekkel crjc(n) véget 
először, azúta(n) valasza lészen [SzJk 208. - "M.décsc 
(SzD)]. 1710: Az Szász Városiakon való practcnsiorol Sem 
idegen válaszsza van k(cgyclmcdnc)k [Nsz; JHb br. Jósika 
Imre Jósika Máriához], 1779: Méltoztassék ... válaszszát 
velem közlcni a’ jövö keddig ezek iránt, és én véllc 
communicalván ötét ki-küldöm [Kv; SLt XXXIX Lázár Ist­
ván írása], 1794: a’MIgos Fö Consistoriumunk ... Válaszsza 
a’ Domcst. Consistoriummal nem közöltetett [Kv; SRE 
296]. 1804: alázatos Kéréseinkre técndö Kegyes Válaszszát 
bizodalmoson cl várva, maradtunk Nagyságodnak és a’ 
Mlgs Famíliának alázatos szolgái"... azon Hét Panaszlo Bá­
nyák Képében [Torockó; TLcv. 7/11. - "Köv. négy név], 
1817: Szomorún olvasom Nagyságod Leveléből azt is, hogy 
a G. Commandotol a F. K. Gubcmíumhoz a ml pénzűnk 
iránt való válosz még le nem jött, holott már fel küldésinek 
cl múlt Hét Hete az olta tsak meg érkezhetet volna [Szász­
zsombor SzD; BÍR I Szcntmiklósi István rcf. pap Icv.]. 
1830: Az ide való Szabó Társaságnak céhalc privilégium 
hcllybc hagyására beadott instantiara Válasz [HSzj szabó­

társaság al.]. 1852: A’ Magas cs: kir: katonai és Polgári Fö 
Kormány ... szám alatt kelt határozatával a cs: kir: kerületi 
Biztosság ... szám alatt költ válaszát mcgcrösitcttc és a 
Rccursussának semmi helyet nem adott [Dicsősztmárton; 
DobLev. V/1337],

Szk: - adatik. 1799: Ide való Cívis Bán György cö 
kígyóimé mcmorialissára melynél fogva azt kérte hogy az 
néhai Feleségétől maradott gyermekeinek rátájokba jutott 
900 forint summa Sánta Űrtől fel vétettetvén más Sccurusabb 
helyre clocaltassék és az hátra lévő interesnek meg fizetésé­
re szorittassék ... ezen válosz adatott [Mv; MvLcv.] * - jön. 
1614/1616: konycrgcttcnck azon az Nemes Orzagnak, hogy 
az fcicdclcmmcl instalnanak az So felöl, mely súpplica- 
tioiokra illyen valasz lőtt, hogy scm(m)iúcl nem tartoznak 
nekik, mert nincz igassagok hozza [Kv; RDL I. 100]. 1674: 
az Székely Lörincz jovai mind addégh intaete megh tartas- 
sa(na)k, miglcn azon dologrol onnan fellyül valaszsza jű 
[Kv;TJk VIII/11.313], 1823-1830: Keservesen panaszolta’, 
hogy ö 29 esztendeig lévén királyi tábla pracscsc és az 1794. 
diétán elbúcsúzván, az ország ajánlotta a királynak, hogy 
adjon nckic hosszas szolgálatjáért pensiót, de az udvartól az 
a válasz jött, hogy aki a királyi táblán szolgál, annak nem 
kell pensió, mert a csak olyan, mint a machina [FogE 146. - 
aId. Bethlen Pál] * ~t eszközöl. 1817: Instálom az Tctcs Urat, 
méltoztassék az Instántiámra választ eszközölni [Mcgycsfva 
MT; DLcv. XXXVII] * ~t hoz. 1589: Ez alatt az biro Zcoch 
Matthc mcnc az fcicdclcmhcz supplicalnj de mi koron meg 
iött volna, semmj valazt nc(m) hoza az fcicdclcmteol, azt 
monda hogj az gywlcsrc halaztotta az fcicdclc(m) [UszT], 
1700: T. Cscprcghi Mihály Ur(am) ö kglmc ... Gubernátor 
Urunktol ... jo választ hozott, T. Soos Fcrcntz Ur(am) har­
madik Pracdikatorságra kőzinkb(c) való jövctcliről [Kv; 
SRE 67]. 1847: Továbbá Varga Katalin azt mondotta, hogy 
a felgyűlt pénzzel megyén egyenesen Bécsbc, s mondása 
szerént járt is ott, de semmi váloszt nem hozott, hanem szó­
val biztatta az embereket, hogy a válosz is meg fog érkezni 
[VKp 240] * ~t kap. 1852: egy Borra Joscf nevezetű Gond­
viselőm lévén NLaki Jószágomban két lovát kertemből el­
lopták, ’s ö külömben s Malitiosus ember a M. Újvári tisztelt 
Alkcrülcti biztonsághoz folyamodott, ’s a’ hivatal a’ gondvi­
selőm lovait ... véllcm meg fizettette; c’ törvénytelen és a’ 
gyakorlatban hallatlan tény végre hajtása ellen adtam bé egy 
kérelmet írásban ... választ réá soha c mái napig sem kap­
tam [Nagylak AF; DobLev. V/1352 Dobolyi Bálint nyil.] * 
~t megad. 1840: Instálom... a’ Méltoságos Fö Consistoriumat 
... a' magok válasszakat meg adni [Sámsond MT/Mv; Rcf. 
cgyh.lt.] * ~t nyer. 1834: El következvén az 1834k katonai 
esztendő, szokásunk szerént, Birot, és két Polgárokat vá­
lasztattunk ... de mind hárman meg keresvén Mlgs Földes 
Uraikat, oly válaszokat nyertek, melyek szerént nem enged­
tetnek az írt hivatalokra lécndö tétettésekre [Torockó; TLcv. 
3/2]. 1852: míg választ nyertem egy hétig mulattam |DLt 
1066] * ~t tehet. 1588: Vrűnknak co kgmekis varosul 
Suppli(cat)iot attanak be vgya(n) ezen pont fclcól ... Azért 
Addcgh co kgmek varosul semmiheóz Nem férhetnek valazt 
sem tehetnek, amegh vrunk ezen pünktot cs kérdést, tana- 
chywal, vagy tablayawal Nem rcsoluallia [Kv; TanJk 1/1. 
92] * ~t tesz. 1570: Eo K. varoswl megh Értettek Byro 
vramnak my valazt Thcot az varmcgic [Kv; TanJk V/3. 6b], 
1631: az Gcrcbcncsi falus biro falu kepében illjcn választ 
tön [BálLt 82], 1642: Bonio Marton ncucó birajok ... ilyen 
valazt teón, hizem ott ben uala kegyelmed Vramnal [K; SLt 
T. 25]. 1700: azon háznak örökségét ő kglmc immár 
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magajévá tóttc, tizen őt forintot felis vőtt az más fel szom­
széd reá Instnictio szerint való Ammonitiomra tőn illjcn 
valasz(t) [DLt 483] * ~t üzen. 1704: Követeket rendelvén 
Komis Zsigmond, Lázár György és Kovács Tamás uramékat, 
ezek vivék fel a memóriáiét. Ezektől azt izené a generál, 
hogy majd mcgolvastatja és választ izén a generál a statu­
soknak [WIN I, 138] * ~t vár. 1566: Ezen rend szerint az 
wizkereztbely fcycrwarat walo kconicorgcsconk kikbeol 
felséged kegyelmes walazzat uariuk az felséged kegyelmes 
igyreti zerinth [SzO 11, 191], 1614: Jo cs kcgicl(lmc)s ualaszt 
Varok országul kegtcktwl [Ks I Komis Zsigmond lev.] * ~t 
vehet. 1759: Gr. Teleki Sándor... Consiliarius volt, csudála­
tos természetű ember, kit históriába méltó lenne feltenni, 
mert aki hozzája levelet vitt, félcsztcndeig is eltartotta, míg 
választ vehetett tőle [RettE 85]. 1772: A minapiban is 
rcquiraltom vala az Urakat az Adámosi Malmas Causaban, 
de az Uraktol vállaszt sem vehettem [Sövényfva KK; JHb 
LXVII/2. 385] * engedvényes ~. 1845: a Czéh ... az idei 
julius 19-ikén a kérclmcscknck kiadott, ’s fennebb is említett 
engedvényes válassza mellett most is megmarad [Kv; 
ACSzám. 161] * /elsőbbségtől nyert ~. 1844: (Balog István­
nak) a Chéz (!) csak is a fclsőbségtől nyert válasz napjától 
ösmeri remek esztendeje töltését [Kv; ACProt. 15] * határo­
zó-. 1847: Harmadikszor pedig azt mondotta, hogy megyen 
Kolozsvárra a felséges királyi kormányszékhez az írt hely­
ségek peres bajok tárgyába, de sohunnan semmi határzó vá­
laszt nem hozott, hanem az embereknek azt mondotta, hogy 
a levelek általküldöttck a felséges királyi kormányhoz [VKp 
224] * irgalmas 1805: Irgalmas valaszszát Ngdnak tcllycs 
bizodalommal cl várván vágjunk alázatos szolgai A’ mivelés 
és futatásbcli rcstantiakkal meg terhelt része a’ Verös 
Kovácsoknak [Torockó; TLcv. 9/42] * kedvetlen ~. 1776: A 
levél ugyan Kedvetlen Választ foglal magában, de azon ö 
Ngok meg ne ütközzenek, mert ez mind az Csizi Hadnagy 
mestersége [Kóród KK; GyL. Georg Vizi (30) kát. kántor 
vall.]. 1824: Csemátoni Sámuel ... fel-adása minden pontja­
it nem igen igazaknak találván, kedvetlen válaszszal útasita- 
tottcl [GyéressztkirályAF;TLt Pracs. ir. 65/827 gr. Torotzkai 
Pál kezével] * két pénz érő ~. 1653: ket pénz erő jo választ 
ö kegyelme nem szcrczhctct [Sófva BN; Ks 41. E. 31],

3. vallató kérdésre adott felelet; ráspuns (la interogatoriu); 
Antwort (beim Ausfragen). 1585: Mathias papn? Chatus 
azzon’ vallasza ... Mykor Enyeden volnék Sátoromban, 
Jöwc oda az gyermek az Laczko [Kv; TJk IV/1.487a]. 1646: 
azért irta(m) illyen Articulatim1 hogy külön külön mindenné 
fel irhattia kd az margóra az valazt [Bádok K; JHb III/72. - 
“Pontokba foglalva], 1658: Nádasdi uram azont, kirül 
Vingárton tettünk választ, szorgaztatja [RákCsLev. 540 Rá­
kóczi György anyjához], 1673/1681: Szent Királyon1 lakó 
Novak Mihály valasza [VhU 468 Thökölyi Imre vál. - ’H], 
1711: az mely vallokot eő kegyelme élőnkbe álit, azokot 
erős hűttcl meg eskütven cs hütök után való valaszokot ... 
meg imok [Karatna Hsz; HSzjP]. 1734: A két rcf. pap egyi­
kének válasza: A Butzegi meg kaszáltatását cn ugj értem, 
mikor, és miképpen kezdődött nem tudom, vgj hallom 
egjebaránt hogj az oda való Quarta azért engedödött cl a 
Posscssorok(na)k hogj ászt meg kaszállyák s ez a dolog T: 
Püpők (!) elöttis meg fordult volt [Dés; Jk 556a],

Szk: ~t tesz. 1551: az tcwbbyrcwl ammyrcwl cn thcwlcm 
lehetet walazt tettem wramnak [Nsz; LevT 1, 89-90]. 1568: 
Másod byzonsag Zabo balint Jllycn walast thwn hog twgya 
hogj benko gywrko adós wala dimiennek [Abnidbánya; 
Törzs. AD], 1570: hiua engemet Mikolla fcrcncy vram ez cl 

múlt szent matc nap cot váló kelben (!) hagmasra1 menny 
biszonsagoknak be vcttclcrc holot elő hiuan az ot való sze­
gen népet cs erős hittel őket meg cskctücn Iliién válást tűnek 
[JHb XXIV/17. - “Tordahagymás (TA)]. 1581: Zekéi Jllics 
... Jllien valazt tcon [Füzkút K; WH], 1606: cn ezekre 
rcuuidedcn chiak JUjen walazt tczcök [UszT 20/162], 1632: 
az hagyot biro Polgárokká! cggiwtt illyen valazt tco(n) [DLt 
373], 1668: mind az megh nevezet három szcmcllyckct 
ccrtificalam azért az megh irt hatalmasságokért, Colos- 
var(mc)gic(nc)k ez cztcndcöb(cn) kcözcllycb esendő tcör- 
venyes partialis székire ... Melyre teönek mind hármán 
illyen választ... mi semmi hatalmasságot nem czclckcdtünk 
[K; Ks 65. 43. 10]. 1696: Czcnytcri (!) Demeter tűnj mine­
künk iljenj választ [Cége SzD; WassLt] * becsületes ~. 
1642: cn cö kglmck boczolctcs ualaszt tök [KJ] * felelő ~. 
1818: a' ... felelő válasz azt tartya, hogy Sogor Ur(am) a’ 
perlekedésről nem kíván le mondani [Szcntbcncdck AF; 
DobLev. V/1013] * haszontalan 1710 k.: Tanúbizonyság 
amaz haszontalan válaszokkal elmulatott rakás memóriáié 
[BIm993].

4. válaszlevél; scrisoarc de ráspuns; Antwortbricf. 1629: 
Maczkasi Uram Icuclcjucl ha meg érkeznek az valaszal kőd­
hez mindgyart kúldcók, mert az pracfigalt napot így immár 
meg kell változtatni talam [KCsl IV/116 Kemény János 
lev.]. 1653: Evei a levéllel és válaszszal akkor megjőve Bor­
sos Tamás [ETA I, 96 NSz]. 1663: Én az fcjcdclcmasszony- 
nak ö nagyságának nem írtam semmi olyat, csak nekem irt ö 
nagysága levelére tettem választ, kértem, mutassa minden 
kcgyclmcsségét. írtam jóakaró uraimnak, kiket az Szent 
Páliné asszonyom levelében csináltam be. Meglátom mi vá­
laszom leszen, alkalmaztatom az után magamat [TML 11, 
455 Teleki Mihály Teleki Jánosnéhoz]. 1672: Szilvási uram 
megérkezék, Uram, az estve, de ü kegyelme senkitől sem 
hozott levelet, hanem az válasz az volt, az kit az csauz hozott 
az vezértűi [TML VI, 201 Székely László Teleki Mihály­
hoz], 1683: Kegyelmed valaszat cl varvan. Isten oltalmában 
ajánlom Uram kegyelmedet [Diód AF; Incz. V. 20], 1705: A 
minapiban a Forgách uramtól hozott válasznak summája az, 
hogy <az> úr levelet becsülettel vötte, tudósítását köszöni 
[WIN I, 467], 1724: Leveledet kérlek írasd meg, s küld fel, 
mert mihcljcn M. G(cnc)ralis Ur(am)tol érkezik az valasz, 
mindgyárt postát kell bé küldeném [Nyújtód Hsz; ApLt 2 
Apor Péter feleségéhez], 1800: It a válosz, azon érdemeden 
levélre mely nem érdemes hogy az én kezeimet fel emelyem 
annak a váloszára hitetlen és kegyetlen ember [Borsa K; 
BfR 1. Petykó Rozsa lev.]. 1810: k Kedves Bátyám Uram 
minopában hozzám utositott Levelére küldött Válaszomban 
terminust tettem ugyan Udvar Biro Cseh János Umak a 
petéiéi Erdölés tentálása iránt [M.pétcrlaka MT; Borb. G. 
XII. II Boör István lev.J. 1817: Münapában Levelemre tett 
válaszát Mlgös Kedves Ötsém Uramnak ... vettem [Várfva 
TA; JF 48], 1823-1830: így megvigasztalta az én levelem 
Ocxcclláját. mely ezen válaszát idemellékeltem, mert egy 
öreg umak igen szép levele, s amig tarthat lesz, tartassék 
meg [FogE 213]. 1852: Mely alázatos kérésem meg nyerése 
után válaszszát cl várva mentöl sictöbbcn Tisztelettel ma­
radtam ... alázatos szolgája Dobolyi Bálint mk ... Nagy 
Laki Birtokos [Nagylak AF; DobLev. V/1378],

Szk: ~ jöhet. 1670: Ha Kegyelmed akarja, erre az levélre 
nyolez nap alatt mával együtt válasz jöhet [TML V, 50 Tele­
ki Mihály Naláczi Istvánhoz Husztról] * - jön. 1659: Ezek 
felöl írtam egynéhányszor Kegyelmednek ... de soha nem 
jőve válaszom Kegyelmedtől [TML 1, 328 Árva Bornemisza 
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Kata sk Icv. Teleki Mihályhoz]. 1661: Én bizony eleget ír­
tam, édesem, de felére sem jű válaszom [TML II, 18 Teleki 
Mihály Vcér Judithoz]. 1672: Én mihelyen levelét vettem, 
mentest választ írtam Kegyelmednek még az elmúlt holnap­
ban, kire még eddig válaszom nem jőve [TML VI, 120 Tele­
ki Mihály Spankauhoz] * - nem adás. 1664: Kegyelmed s 
Bolday uramnak ennyihány rendbeli leveleit vettem, kikre 
való válasz nem adásomat, elhiszem, sokképpen magyaráz­
ták. melynek okát Kegyelmetek rövideden így értse [TML 
III, 336 Teleki Mihály Stepán Ferenchez]. 1678: az mely jó­
akaró uraim egyszer-másszor írnak is, csak azt írják, tudják, 
hogy mások tudósitnak és így bű írással nem terhelnek, azaz 
Csáki Istvánként az válasz nem adást is válaszul kell ven­
nem [TML Vili, 261 Teleki Mihály Hallcr Jánoshoz] * - 
nem tétel. 1665: Ha nem jű is, de pénteken elküldi az ö fel­
sége sccrctáriusát, és így Nagyságod válasz nem tétele 
leszen válasz adás, azaz ha Nagyságod nem rcsolvál semmit 
is, az eddig mondott felőlünk való szók hitelesek lesznek 
[TML III, 360 Teleki Mihály a fcj.-hcz] * ~t ad. 1658: Má­
sik levelemben írtam volt, hova jovallanád, búzámat hordat- 
nám, annak felette holmi dolgok felöl irtain, azokról nekem 
idején választ adj [TML 1, 234 Teleki Jánosne Teleki Mi­
hályhoz]. 1664: Hanem Kegyelmedet kírcm és Istennek tar­
tó lelkiismeretire kínszerítem, hogy ezeknek hópinzek vagy 
az dcbrcczcnicktűl telik ki, olyan választ adjon tinink, vagy 
maga urunk ü nagysága tárházából küldje meg sokszeri ke­
gyelmes írása szerint [TML III, 161 Boldvai Márton Teleki 
Mihályhoz] * ~t diktál. 1823-1830: Ezen levelemre a 
pracfcctusának diktál Öcxccllája egy választ, s maga sub- 
scribálja 12-ik júl [FogE 212] * ~t elvár. 1668: Én urunktúl 
elvárom az választ, mindjárt írok [TML IV, 390 Bánfi Dicncs 
Teleki Mihályhoz], 1697: miltosagos ur(am) erűi való vála­
szát hamar cl várom [Szilágycsch; BK. Kűmives Gergely 
Bethlen Gergelyhez] * ~t instál. 1857: Instálok választ 
mihmaréb ha nem lesz alkalmatlan [Zilah; Újf. 6 Vince 
Fcrcncnö lev.] * ~t ír. 1657: lm választ irtanak ö kegyelmek 
s meg küldtem [TML I, 47 Kövér Gábor sk lev. Teleki Mi­
hályhoz], 1662: megírtam vala az csíkiaknak, felkeljenek s 
megfogják Lázár Istvánt. Mi választ írtak Nagyságodnak in 
spccic mcgküldtcm, abból megértheti Nagyságod [Sszgy; 
SzO VI, 269 Daczó János a fcj.-hcz], 1823-1830: Ocxccl- 
lájának most említett levelére választ Írván, megköszöntem 
kegyességét, ígértem, hogy tavasszal megyek, s Gogán- 
váralját elfogadom [FogE 216] * ~t irat. 1632: noha k(nc)k 
ualazt Írattam mind az áltál ket három szoual magamis ez 
rcouid irasochkammal akaratit kdét biztatni keöztunk ualo 
bckcscgcs alkalom cs cggicscgh fclcöl [Kv; Ks 41. D. 20 
Lúd. Bornemisza lev], 1672: akkor penig én oly választ ira­
tok Kegyelmednek az fejedelemmel, az kit az magyarorszá­
giaknak is megmutathat Kegyelmed [TML VI, 148 Székely 
László Teleki Mihályhoz] * ~t kap. 1794: De asztot is Írja 
Nagysád hogy választ nem kapót az Canccllariustol... hiba 
hogy ncin váloszol [Kv; IB. Sándor István lev.]. 1823-1830: 
Én is sok válaszokat kaptam, melyek közül egynéhányat 
még megemlítek [FogE 219] * ~t küld. 1810: cngcdelmct 
Instalak hogy váloszt eddig nem küldöttem [A.rákos TA; Pk 
7], 1841: küldik válaszaikat; én a' háraszt, pámacsupot, és 
pántlikát [Kv; Pk 7] * ~t küldet. 1778: mindjárt az csütörtöki 
Postával válaszomat is küldettem [Sáromberke MT; TSb 13 
Bethlen Zsuzsánna lev.]. 1852: a’ Gróf ... nem küldet vá­
laszt |Kv; Pk 6] * -I megvár. 1672: Horvát Gábor uram által 
mit írt legyen Spankó, Kegyelmed odaküldöttc ö kegyelme, 
abból megláthatja; de az választ nem várta meg, valami hír 

érte őket, az mint feljebb is iránt Kegyelmednek, hanem 
viradtik elment [TML VI, 264-5 Katona Mihály Teleki Mi­
hályhoz] * ~t tehet. 1660: Az Kegyelmed nekem 9. Augusti 
becsülettel írt levelet vettem dic 20. Aug., melyre mindeddig 
is Kegyelmednek választ tehettem, de nem menven az úrnak 
ö nagyságának szolgái, nem volt Kegyelmednek kitűi leve­
let írnom [TML I, 557 Teleki Ferenc Teleki Mihályhoz 
Husztról], 1678: hogy magam nem írhatok és választ nem 
tehetek Kgdnek, bizony róla nem tehetek, mert crötclcn va­
gyok [TML VIII, 243 Teleki Mihály Hallcr Jánoshoz] * ~t 
tesz válaszol. 1542: ezeknek meg kcwzcwncscrc wyan ezen 
walazth thowc [Fog.; LevT. 1, 17 Petrus Orozy lev.]. 1605: 
az két kcowct Icúclcrc pcchctcs lewcl áltál tcgicnck valazt 
[Kv; TanJk 1/1. 503], 1662: annálinkább félő, oly választ ö 
nagyságának ne tegyenek ő kegyelmek, mclylycl jövendő­
ben is nehezítenek Kegyelmed dolgát [TML II, 341 Sárpata­
ki Márton Teleki Mihályhoz], 1750: Eöromeot értenem (!) 
kgdeol miért nem tőtt az Ur Gubernátor Ur(am) az en Leve­
lemre választ [Szamosfva K; Ks 98] * ~t tétet. 1668: 
azomban micsoda minutát küldött ű kegyelme, intimálván ü 
nagyságának, ez szerint tétessen választ Róttál uramnak 
[TML IV, 393 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 1672: 
Noha írtuk vala Kegyelmednek, hogy Strasoldo levelére vá­
laszt tétettünk, de Bánfi uramnak úgy tetszett, mi is úgy em­
lékezünk, hogy tanácsból ment vala ki, hogy levelére választ 
se tegyünk [TML VI, 17 a fej. Teleki Mihályhoz] * ~t vár. 
1568: cbol kcg:tcktúl io walast warok mind byzodalmas cs 
io szomszéd vraimtül cs atamfyaytul [Erked K; BcsztLt 38 
Petrus Bozzay de Erked G. Thymar bcszt-i bíróhoz], 1672: 
Várom már Kegyelmetek válaszszát és megírom Strasoldo 
uramnak is, hogy én mindenekkel megtartom az ö felsége 
híveivel az szomszédságot Kegyelmeteken kívül [TML VI, 
38 Teleki Mihály a nagybányaiakhoz], 1795: szív szakadva 
instálja sóhajtva várja váloszszát ’s édes anyai szives áldását 
Drága igen kedves édes Jo Anyának egyetlen egy engedel­
mes tisztelő fia Ifj. G Bethlen Sámuel [Mv; BfR] * ~t vehet. 
1742: öt vagy hat renden küldött Leveleimre is Semmi 
válaszszát Ngodnak nem vehetem [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 
78] * ~t vesz. 1663: Az fejedelem ö nagysága is írt egy leve­
let, kire is, az mint lehetett, választ tettem; kérem azon is 
Kegyelmedet, azt megadván, legyen azon, vegyen méltósá- 
gos írása által való választ reá [TML II, 441 Teleki Mihály 
Bornemisza Susánnához], 1823-1830: Míg pedig tőle vá­
laszt vettem, addig forgattam a gcographica mappákat, s ké­
szítettem magamak az utat Európában, még Amerikába is 
[FogE 201] * egész 1663: Kegyelmed írásira egész vá­
laszt nem írhatok, mivel mindjárt indulok Szakmáira az kö­
zönséges dologért [TML II, 465 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz] * (felettébb) kemény ~. 1662: nem hogy tisztek, 
kötelességek szerint, vagy hogy illendő okokkal való ke­
mény választ, vagy hogy csak válasz sem tévén levelére, kö­
vetségbe a vezér népe eleibe csak mentül süríicbb álgyú- 
golyóbisokat küldenek, szórnak vala [SKr 435], 1668: Fe­
lettébb kemény válaszához képest nem írhatok egyebet. Is­
ten szállja meg Nagyságod szivét [TML IV, 332 Teleki Mi­
hály Lónyai Annához] * jó 1555: k" io valazt varok [Gya­
lu K; BcsztLt 5. - “Olv.: kegyelmedtől], 1586: kmed 
leuelunkre Jo ualaszt nem tizen [Erked K; KGy] * kegyes ~. 
1817: Feleségemmel cgyüt Nagyságod kegyes kezeit 
tsokoluán kegyes váloszát cl várva kegyes Gráciájába aláza­
toson ajánlott maradtam Kegyes Patrona Aszszanyom Nagy­
ságod alázotos Szegény Szolgája Szmiklosi István mp. 
SzSombori R Pap [Szászzsombor SzD; BfR 1 özv. Toldalagi
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Lászlóné Korda Annához írott lev.]. 1825: kegyes válosza 
elvárása mellet [DLt 1126] * nagy haraggal való ~. 1662: 
Mellyrc ez csak arra is, hogy a levél Kálióból, mint fejede­
lem maga várából Íratott volna, bosszúval felelvén, nagy ha­
raggal való választ irt vala [SKr 210] * szíves 1895: Be­
cses küldeményét köszönve és szíves válaszát kérve marad­
tam tisztelő barátja [PLev. 175 Gyulai Pál Pctclci Istvánoz 
Bp.-röl] * vigasztaló 1827: Vigosztolo és kegyes válószátt 
óhajtása mellet őrckcs mély tisztelettel maradtam Nagysá­
godnak és a' Tektes Ns. Tisztségnek Alázatos könyörgő sze­
gény szolgája Főnyi Sándor mp [TLt Közig, ir. 1519],

5. ? vmiket elválasztó terület; portioné de terén care 
dcspartc ccva; cin Landschaftstcil, der ctw von ctw trennt. 
Hn. 1756: a Válasz n. h.-ben a rét mellett (sz) [M.bikái K; 
KHn 70], 1766: Az Alsó Forduló határon: A Megye Válasz­
szán (sz) [Káposztássztmiklós MT; EHA].

válaszadás ráspuns; Antwort. 1662: Az fejedelem azért 
Gyaluba postáját elbocsátván, az ország parancsolatjára 
való válaszadást csak azért is halasztotta, hogy a jcncickct, 
sarkadiakat írásával s tanácsával meg előzhesse [SKr 396], 
1663: Török Istvánnal ha Kegyelmed beszél és kérdezik, al­
kalmasint tud ittvaló és egyéb magam dolgainál mondani. 
Azon is kérem Kegyelmedet, az válaszadással is ne késsék 
[TML II, 579 Teleki Mihály Bánfi Dieneshez]. 1664: írassa 
meg Kegyelmed az német kapitánynyal, hogy az én szolgám 
ott váija az választ, hanem siessenek az válaszadással [TML 
III, 18 Teleki Mihály Katona Mihályhoz], 1666: Kgd Írá­
sának eleget akarvan tennem, értem Ur(am) hogj az Brassai 
Urameknak való válasz adast akarna Kgd érteni, mit rcsol- 
valt legjen Urunk Eo Naga Kgd okoztatásara [Fog.; BLt 9 
Inczcdi Péter lev.]. 1669: Az portánál jütt ember már tovább 
nem várakozhatik, Kegyelmednek penig az válasz adásban 
való conscnsussa nélkül nem akarjuk elbocsátani [TML IV, 
514 Mikes Kelemen és a fej. Teleki Mihályhoz]. 1670: Fe­
lette kérem Kegyelmedet, ne késsék az válaszadással, jöhes­
sen hamar, meg talán szeredán ebedig Visken elérne Sombo­
ri uram? [TML V, 76 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 
1672: Halasztottam az válaszadást, megírom ö nagyságának 
[TML VI, 162 Teleki Mihály Bánfi Dieneshez],

válaszhozás válasz meghozása; aduccrca ráspunsului; 
Antwort bringen. 1665: De hiszem, kegyelmes Asszonyom, 
nem mi rajtunk állott az; az mi dolgunk csak követség, kér­
dés vitel és azokra való válasz hozás volt [TML III, 532 Te­
leki Mihály Bornemisza Annához], 1667: de mivel ez mos­
tani fenforgó némely állapotoknak mivolta az mostani por­
tára expediáit lekövetnek eleiben adott követségének válasz- 
hozásátúl függ, az mint Kegyelmed Fejérváratt nékem 
mondá, és hogy addig legyünk várakozásban [TML IV, 145 
Boldai Kata Teleki Mihályhoz Vh-ról],

válaszkiadás beadványra adott válasz kiadása; clibcrarca 
actului care con(inc ráspunsul oficial dat la o ccrcrc; Ausgabc 
cincr otTizicllcn Antwort. 1662: Mert őket nagyon megintet­
te vala, ha olly jót tett kegyelmes uroknak igaz híveinek 
akarnának találtatni, mint az tökéletes hűséghez illenek, s 
illy szükségében elárulni nem akarnák, az országnak a káp­
talanok által való válaszkiadásban vele egyezvén, mutatná­
nak csak Váradra s az ott való tisztekre [SKr 396-7],

válaszlevél scrisoarc de ráspuns; Antwortbricf. 1848: 
Melly törvényes Megintés, Kínálás, és Közlés módja ’s 

rendje, az azokra tett feleletekkel eggyütt mindenekben a’ 
megírtak szerént vitetvén általunk, ’s előttünk véghez; azért 
írok miis c’ saját Neveink’ alírása, ’s használni szokott 
pccsétink’ hitelessége alatti Válaszlevelünket [Fejér m.; 
DobLev. V/1291],

válaszló 1. válaszoló

válaszol 1. (kérdésre/kérésre) felel; a ráspundc, a da 
ráspuns; antworten. 1782: Mlgs Torotzkai Mihály ur úgy 
valoszolt, hogy nem dcfcralhat kérésünkre mert abban mar a 
Família meg edgyezett szoros kötés alatt, hogy a Hasznott 
magoknak fordítsák [Torockó; Thor. XX/4 Fr. Bartók (59) jb 
vall.]. 1794: Éppen midőn Levelem Suscribalom vala a 
Cséplők is meg érkezének én azt valaszalam nékik, hogy a 
kissebbik Zab Asztagot mig Natsagodnak híre tészen S 
válaszam jő Csépeljek cl melyből mérést nem adunk hanem 
Ételekre Lisztet kot vékát mig cl végezik [Szilágycsch; IB. 
Fogarasi István lev.]. 1823-1830: Őexccllájának megmutat­
tam, aki is kérdezte tőlem, van-e kedvem bemenni, melyre 
feleltem, hogy nincsen. Erre azt parancsolta Ocxccllája, 
hogy csak annyit válaszoljak, hogy nem bocsát; maga fogja 
az okát megírni | Csakugyan Basa István ezeket válaszolja: 
lehet sajnálni, hogy az híres Planck a maga írásait nem akar­
ja életében kiadni [FogE 137, 220], 1847: egy abrudfalvi 
fejémép ... panaszképpen azt adta elé, hogy az abrudfalvi 
határon az erdösz úr a gomyikokkal az ok helyeiket erdővel 
mind bcplántálja. Melyre azt váloszolá Varga Katalin [VKp 
243],

2. levélre felel; a ráspundc la o scrisoarc; den Brief 
beantworten. 1747: válaszoltis eö kglmc de az Sz Demeteri 
Tisztarto Cursus szerent Bírák közire botsátván az Levelet 
hozzám cl tévcsztötték [SzcntdcmctcrU; Ks 83 PétcrfTi Sán­
dor lev.]. 1753: mit Váloszolt reá ... méltoztassék a Mclgos 
ur meg olvasnj [Hidalmás K; Ks 91], 1760 k.: a’ két Levél 
homályos volt, de az harmadikban nyilvánságos expressiok 
tétetödtek le, de Ngd atyafiságtalan idcgcnséggcl félre tévén 
ncmis válaszolt az harmadikra, a’ két elsőt is tsak mellőzte 
[TK1 gr. Teleki Ádám lev,]. 1780: akar minnyárt válaszolnám 
kellett volna [Somkerék SzD; Berz. 11. F. 75]. 1792: Csodál­
kozom rajta, hogy Ngd két rendbéli utolszori Leveleimre 
scm(m)it nem méltoztatik válaszolni [Br; Ks 101 Tamási 
András lev.]. 1817: még nem is váloszalt [Vingárd AF; 
KGy]. 1823-1830: Ezen levélre válaszoltam és örömmel 
említettem nékic a múlt nyáron egynéhány hetekig nála volt 
időtöltésemet [FogE 217], 1827: A szomszéd űrtől küldeti 
levélre jo lenne semmit nem válaszolni most [A.csküllö K; 
RLt O. 1 Imreh István lev.]. 1855: Múlt ho 17röl írott betses 
Levelét tiszteltem - melyre tősténis kívánok válaszolni 
[Komolló Hsz; BetLt 4 Sylvcstcr Dávid lev.]. 1880: Arra a 
sok levélre, melyet mostanában kaptam, válaszoltam szép 
sorban [PLev. 82 Pctclci István Jakab Ödönhöz].

Szk: atyafiságosan ~. 1809: Minek után(n)a á Tkts Ns 
Tisztségnek ... ide utosilott betses Levelit... vettük legyen, 
kívántuk arra attyafiságoson váloszolni, hogy ... a’ marha 
Húsnak fonttya 8xáron vagatik ki [Sv; UszLt ComGub. 
1628] * írásban 1847. A szolgabírói írásbeli rendeletét tő­
lem elvévén, maga Katalina írásban válaszolt, de mit, nem 
tudom [VKp 194] * postán ~. 1842: tsak vgyan meg mon­
dottam újba Kozmának hogy a’ pénzt én veszem által ’s én 
adak nyuktatványt de 10 óra cl tölt ’s még visza nem jött el­
hiszem tsak az clöbi szoba marad hogy á postán válaszol 
[Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez].
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válaszolhat 1. kérdésrc/kércsrc felelhet; a putca ráspundc; 
kann/darf antworten. 1848: Tisztelt rendéire annyit vála­
szolhatok; - hogy most jelenleg a’ Bözöd (!) erdő osztály 
utolsó Táblájának ki adásával foglalatoskodom [Szent- 
ábrahám U; Pf Lőrintzi Dániel lev.].

2. levélre felelhet; a putca ráspundc la o scrisoarc; den 
Brief beantworten können/dürfen. 1749: Hogy döbbeni úri 
leveledre nem válaszolhattam, arról követlek ... ne tulaj­
donítsd hidegségemnek, vagyis büszkeségemnek avagy pa­
rasztságomnak, mert bizony az lehetetlenség volt az oka 
(Bodok Hsz; DaniclAd. 274 Hídvégi Mikó Ferenc ifj. Dániel 
Istvánhoz], 1801: hogy mind ez ideig nem válaszolhattam, 
részszerént oka éppen akkor történt Lo gcrczcsünk, rész- 
szerént pedig az után nyomban követet bctcgcskcdéscm 
[Veresegyháza AF; DLcv. 5] | Vettem ... mindenik Leveleit 
ötsém Uram(na)k: de azokra nem válaszolhattam azon ók­
ból, mert nem irta-vala meg, hogy hol, meddig, mulat s hová 
utasítsam Leveleimet [Kv; SLt 17 P. Horváth Miklós öccsé- 
hez], 1815: Az több részeire Levelinek Ötsem Uramnak tsak 
azt valaszalhatam, hogy műdön Ötsém Uram igirete szerent 
hozzám méltoztatik cl jönni Sinccrc minden Scrclméimct 
meg vallom [Várfva TA; JF 48 br. Jósika István br. Jósika 
Jánoshoz].

Szk: személyesen 1803: útra lett indulása mián ... Le­
velére személyesen ... nem válaszolhatott [Abrudbánya; Pk 
7].

válaszoló, válaszló vmirc válaszként írt; care a fost dat ca 
ráspuns; ctw, was Antwort auf ctw ist. Szk: - halározás. 
1834: A Felső Sinfalvi Közönség nagyobb Részének mint 
panaszlo Felperesnek ... ki mondott Váloszlo Határozás 
[Arsz; Borb. I] * ~ határozat. 1852: (A) Cs. Kir. Kerületi 
Igazgatóság ... méltoztasson a’ tisztelt Alkerületi hivatalnak 
meg parancsolni hogy kérelmeimet válaszló határozataival 
együtt adja ki [Nagylak AF; DobLcv. V/l 352 Dobolyi Bá­
lint kérv.] * - levél. 1742: Ngod válaszlo Levelet érdemiéit 
rcspcctussal vettém cs szép köszöntesd Fclcsségcm szere­
tettel rcvcrcállja11 [Szentivány Hsz; ApLt 2 Henter Dávid 
Apor Péteméhez. - “Helyesen: revereállya]. 1778: Még a 
Lágerből ... Írott atyafiságos válaszoló Levelét kedves 
Öcsém Uram(na)k csak a tegnapi Postával vettem atyafisá­
gos kedvességgel [Dédás H; Ks 96 Gyulai Ferenc lev.]. 
1823-1830: Küldött is, hanem ezen kérő levelemre írt vála­
szoló levelét megtartottam, legalább azért, hogy ezután mi­
dőn olvassa valaki, láthassa meg az akkori időbeli játéki 
gusztust [FogE 127]. 1827: Kedves Sogor Vram nem régen 
hozzám intézet válaszlo levelében azt írta, hogy a Paraján (!) 
rétye fel mérés szerént való ki szakasztásara az Kedves 
Eötsém Sigót cl küldi, - én azon meg nyugodván mind 
vártom, s még mostis várom [Asszonynépc AF; DobLcv. V/ 
1122. 1b Borbély József Dobolyi Zsigmondhoz] * - rende­
let. 1843: nem gondolva c tárgyba néhai királyi kincstárnok, 
gróf Hallcr Gábor őexcellenciájának a kamarai tisztekhez 
intézett rendelésével, valamint szintén a felséges királyi fő- 
kormányszéknek az ők kérelmek következésébe tett vála­
szoló rendelésével, vélek éppen annyi és azt a szolgálatot té­
tetik, melyet más colonusokkal tétetnek [VKp 128]. 1849: 
Tisztelt Szolga Biro Somogyi Joseff, és kirendelt Biztos 
Társa Bcrcczki László által véghez vitt ki Nyomozás Fő 
Biro Tisztelt Csiszár István Urnák 1849bc Május 2an tett 
válaszlo Rendeleté nyomán ezen kinyomozás általunk to­
vább folytattatik [Héjjasfva NK; CsZ],

választ 1. olyanként jelöl ki, mint aki/amely tetszésének/ 
céljának/érdckénck megfelel; a alege; wáhlcn. 1546: mind 
kethen walazaak kccth Jámbor zolgayokath, ez dologra 
[Radnót KK; JHbKXXXVIlI/19], 1559: Walamely Mezaros 
penygh az Thcwscrscgcth walaztangya Maganak, cs az 
Mczarlasnak ellene mond, Annak három Eztcndcygh ne le­
gyen zabad, Mczarlani [Kv; TanJk V/l. 57]. 1570: Lakatos 
Estwanne hithy zerent vallya, hogy cw valaztot volt az 
Trombitásnak egy wcgh gyolchot Kalmar Jllcsthwl [Kv;TJk 
111/2. 37]. 1589 k.: aztis túdo(m) hogy az Ethedi córckscgct 
valaztotta uala Lcorinch hogy oda mcnnyc(n) lakni [UszT 
13/95 Ladislaus Hannagy de Malomfalúa jb vall.]. 1634: az 
Menyegzó napian ... Nyerges Tamas az fodor iglcr Palástot 
valaztotta vala illyen Prctcxtussal hogi ó szegenj legény cs 
nem io mindennap hcmacz Palástot uisclni [Mv; MvLt 291. 
23a], 1650: napniugat felöl leuo kis kco Bastiáczkaual mind 
az ket contignatiot ... valaszta maganak ... Folti Fcrcncz 
vram [Folt H; BK sub nro. 117]. 1696: De mint hogy Szöcs 
Davidne Aszszonyom az választásban fövcb, optio engedte­
tik cö kglminck; hogy akar az ... János Deákné szomszed- 
cságában levő örökséget, akár a kiben mostan Csongrádi 
Miklós lakik, válaszsza maga részére [Mv; MbK 80]. 1718/ 
XV1I1. sz. v.: vágjon égj Irtás Réth, mely á Szamosra dűl vég­
gel, kiből ki telik négj falcza föld Ötödszer ... vövé és 
választá magának [Szélszcg Sz; Berz. 7. F. 68]. 1755: Bartos 
Kelemen, ki Nemes Ember Atyától származott ... Bartos 
Mártontól, kiis életében Sok Esztendőkig volt a’ Nemes 
Kézdi Szck(nc)k Hites Adsessora, Nem akarván Attya pél­
dáját a’ Világi külső Életre nézve követni, inkább választot­
ta, és Tanulásinak ezéllyára tette, a’ Belső Hivatalt [Ne; 
BLcv.]. 1807: Minthogy eleitől fogva a virtust választattam 
tulajdonommá és a jo Szívnek lelkét magam mesterévé, te­
hát felserdült állapatomnak idejétől fogva mind azon töre­
kedtem, hogy Árvái sorsomat mi módón tehetném clömcnc- 
tclcssé [Kv; Incz. XII. 3a br. Josinczi József lev.]. 1811: 
Czimcrénck ö választotta ezt; Égy kígyót, a’ melynek felette 
volt Kereszt [ÁrÉ 180], 1896: Most, felkelve hosszú álmá­
ból, a Társaság megújította magát, új tagokat választva. Va­
sárnap tartott gyűlésén 12 új tagot választott [PLev. 180 
Petéiéi István Tolnai Lajoshoz],

Sz. az uraság természetet ~. 1665: Nem tudom, édes 
Öcsém, mit gondoljak egyebet, ha nem azt, kit az régiek 
szoktak mondani: az uraság természetet választ [TML III, 
467 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz] * vki szaván nem 
tud-ani. 1763/1805: Nyikuláj azt monta, hogy Kegyelmed 
ki jö most Csötörtökön ... én nem tudom vgy vané, vagy 
nintsen, az ö szaván nem tud az ember választani, kérem Ke­
gyelmedet igyekezzik bennek, ón is meg ügyekezem szol­
gálni Kegyelmed fáradságát [F.zsuk K; SLt 44 Suki János 
Fcrcntzi Györgyhöz].

2. párként kiszemel magának; a alege ca so(/sopc; jn als 
Ehefrau/Ehemann wáhlcn. 1736: volt az lengyel változó, 
holott hol az férfi hagyta cl az leányt, holott hol az leány a " 
legényt, hármat fordulván egymással, magokra is hármat 
fordulván, úgy választott az legény magának leányt, vagy az 
leány legényt, azkitakartanak (MetTr 331]. 1811: Válaszsza 
a’ lelki Vőlegény magának. Ki magát nevezi Sáron Romájá­
nak, ’S mondja ezt: Ez az én Mátkám ki mellem jött [ÁrÉ 
202],

3. tisztségrc/fcladatra/fcladatkörre (szavazással) kijelöl/ 
mcghatalmaz/mcgbiz vkit; a alege (prin vöt); jn durch Wahl 
beamten. 1567: Az folnagy walaztasrol penig vgy wegeztek, 
mikor magiar birot valaztanak, három fcw zaz tanach légien 
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az gerebcl cs az dcakal cgictcmbc ... Az folnagy penig 
walazan ket zaz cs ket magiar polgárokat mcllcyc, az négy 
zcmcl az folnagyal cgictcmbe walazzak az tanachot [Vízakna 
AF;TT. 1881. 190]. 1578: mj faluul cozwc gywlcnk, zolank 
egy massal hogy Az falw feoldenek Ellene mongyunk az 
Jktataskoron, valaztank Nccgy zcmcljckct kik ellene mon- 
gyanak [Amadéfva Cs; Eszt-Mk]. 1580: Ezeknek vtanna co 
kegmek az Rcgy Zokas Zerent táblához larwan zamwcowc- 
ket valaztottak [Kv; TanJk V/3. 232a], 1597: Wtchinalokatis 
cw kegmek walaztottak myerthogy az tavazy idcois lassan 
lassan cl kcozclgct [Kv; TanJk I/l. 292]. 1621: Szombato(n) 
9 órakort ... az Száz rcndrcől választottak cs cligaltak fcő 
Birot [Kv; TanJk II/I.32-3]. 1638/1831: A csizmadia Mes­
terek egy közönséges hcllyrc gyüjjcnck és egy fő s vicc 
Czéhmcstcrt válaszszanak [HSzj csizmadia-mester al.]. 
1670/1740: Az falu pediglen mikor Eskütt Embert akar 
választani, meg lássa hogy igaz Lelki csmérctü Ember lé­
gyen [Homoródsztpál U; WH). 1690: Város gyűlvén, vá­
lasztottak exactorokat, kik ab anno 1680. usquc ad prac- 
sentem városi számadó tisztcktűl számot végyenek [SzZsN 
TT. 1889. 714], 1703: Azalatt ott benn voks szerént is csak 
engemet választván, nem vállaltam, amelyet a fertály a ne­
mes tanácsnak rcportálván, igen fenyegettek és kénysze­
rítettek, hogy felvállaljam [Kv; KvE 276 SzF], 1710: Elekes 
András lévén királybírájok, kit a kurucok választottak vala, 
igazán kuniénak való királybíró is volt [CsH 395], 1760 k.: 
ha az Megye Tanyito nélkül vacalt, az Cantor maganak 
Tanyitot választván ... az Nemes Megyenek megjelentette 
[Kézdisztlélck Hsz; HSzjP], 1786: mi elégtelenek vagyunk 
a’ sok terhek miatt arra érkezni, hogy a’ mérésre vigyáz­
zunk, és a* törvényt a’ néppel meg tartassuk, hanem 
válaszszan a’ Communitas edgy Inspcctort, a’ ki tsak arra 
inspicialyon, mert elég baja vagyon a’ Bíráknak, az pedig 
ollyan dolog, hogy magábais edgy Inspcctomak elég bajt 
szerez jó móddal meg tartami [Torockó; TLcv. 9/23]. 1869: 
Válaszszatok jobb oldali követet, hogy csinályanak osztrák 
katonát az egész magyarországbol, hogy válogassák ki a 
magyar fiuk javát ... s a maradékot, csonkákat, öregeket 
hagyják meg honvédeknek [Kv; Pf Pálfi Károly lev.].

Szk: bika látni - vkit. 1707: az mely embereket bika látni 
választanak cs meg nézik, ha azoknak nem tcczik hozzanak 
mást [Szotyor Hsz; HSzjP] * császárrá-. 1619: Ferdinandust 
penig bátorsággal mondja, hogy él, s császárrá választották, 
meg is koronázták [BTN2 348] * császárt ~. 1566: A török 
Szigetben népit hagyván, haza mcnc és Icszálla, és új csá­
szárt választának; a király is pedig nagy bekével béjövc Er­
délybe [ETA I, 25 BS] * erdélyi vajdaságra ~. 1591: mykor 
Somlyai Báthory Jstwant az Erdély waydassagra walaztottak 
annak clcóttcys egynéhány cztcndcowcl ytt pokaban lakotth 
Dcsy Lwkach [Póka MT; SLt AL 43], 1592/1609: Istuan 
kiralt megh cziak akkor valaztottak volt Erdély vaidasagra 
[Mezőbánd MT; WassLt Paulus Szép (58) jb vall.] * fejede- 
lemmé/fejedelemnek/fejedelemül 1574 k.: somliay Bátor 
Jstwant ... valaztak erdelyben fcicdelmc, vgy Mint erdely 
waydaua cs az zckclcknck Ispannyaia [Nsz; MKsz 1896. 
294], 1657: de mégis inkább választották Rákóczi Zsigmon- 
dot fejcdclmül, ki is egyébiránt jámbor és jó fejedelem | 
bátorságosbnak ítílték, hogy Bethlen Istvánt választanák fe­
jedelemnek, mintsem idegent az ifiú urak [KemÖn. 26, 
127], 1662: Midőn az erdélyiek Rhédci Ferencet választot­
ták volna is magoknak fejedelemül, megnyugodt volt rajta 
hatalmas császár [SKr 426] * fejedelemségre 1612: 23 
Octobris. Választék Bethlen Gábort fejedelemségre Kolozs­

várott [Kv; KvE 147 SB], 1630: 20 Januarii. Temették cl 
Gyulafchérváratt az felséges Bethlen Gábort nagy pompával 
és választék fejedelemségre az feleségét, Catharinát, bran- 
dc<n>burgi fcjcdclcmasszonyt Schwartzcnbcrg nemzetsé­
géből, Fclsö-Sléziából, Berlin városból valót [Kv; KvE 158- 
9 SB]. 1653: 1607 esztendőben sok visgálódás után az or­
szág választja fejedelemségre - a Bocskai eltemettetése után 
- a nagyságos Rákóczi Sigmondot Fejérváratt [ETA I, 102 
NSz] * fejedelmet ~. 1565: Azerth nem crtem az okath my 
oka légien ennek, hogy .k.tck nem akar tórwinncl jlnj, kywcl 
ó felsége orzaga jl, ha nem ha .k.tck mosth fcycdclmcth 
walazth magatoknak (!), de énnekem tetzik hogy ó felsége 
hywcj vattok awal az tórwinncl kellene jlnj .k.tcknck, kywcl 
az tób hywcy ilnck [Sajó SzD; BcsztLt 24 „Horwath Lúkach 
Sayoy tyz tartó” a „Beztertzey Byraknak cs tanachnak”]. 
1662: És hogy az vezér minden városokrul a bírákat taná­
csostul, s a vármegyékről és székekről is, ahol a nemesség és 
székelység közül hol kiket kaphatnának, odahívatván gyű­
lésre, minden bizonnyal valaki lenne, de fejedelmet válasz­
tani és a székbe ültetni akarnának [SKr 661]. 1677: mostan 
ennyi hadaknak ez Országban létele alatt kelletett Fejedel­
met választanunk [AC 22] * gubernátorul 1657: Meghal­
ván Kristóf, succcdált a fia, Zsigmond; gyermekségében 
száraz dajkájul melléje rendeltetett Gálfi János, gubernáto­
rul pedig az ország választotta Géczi Jánost, ki igen 
dicsírctcscn is gubemált [KemÖn. 20] * királlyá/királynak 
~. 1619: azmikor jóakaratjokból királyokká akarták vala- 
mcllikct választani, szabadok voltak véle, s ha le akarták is 
tenni, lehetették” [BTN2 365. - “Sajtóhiba letehették h,]. 
1657: Ezenközben a csehek rcbcllálván Ferdinandus sccun- 
dus római császár és cseh s magyar király ellen s magoknak 
Fridcricust választván királyoknak, mely rcbclliót causált az 
rcligiónak pcrsccutiója [KemÖn. 33], 1710: a magyarok 
hacrcditárius királyoknak válasszák az austriai házat a spa­
nyol királlyal együtt [CsH 205 1687-rc von. félj.] * király­
ságra ~. 1710: midőn látná Friderik: már a magyar korona 
... nála volna, azon kezde alattomban practicálni és a ma­
gyar urak között sok ajándékokkal, ígírctckkcl factiót csi­
nálni, hogy ötét választanák királyságra [CsH 62 1665-rc 
von. félj.] * királyt-. 1562: Mátyás király halála után a ma­
gyar urak mind Rákosra gyülének“, hogy királyt válasz­
szanak, holott némelyek választék a királyságra az Albert 
hcrczcgct, a lengyel Kasimir királynak a nagyobbik fiát 
[ETA I, 10 BS.-’1491-ben], /620.-azt meg nem szeghetjük, 
valameddig Magyarország Ferdinandust teljességgel cl nem 
veti, és más királt nem választ magának [BTN2 401], 1705: 
nem olyan az ö dolgok, mint az magyarországiaknak, mert 
azok más királyt magoknak még nem választottanak, de 
ezek mindjárt fejedelmet választottanak magoknak, hogy 
soha a Ausztriai-háztól nem akarnak függeni [WIN 1, 501] * 
plébánost ~. 1592: plcbanostis cgicnlcö akarattal valazzanak 
[Kv; Diósylnd. 42], 1593: az zcmclickct, kik kcozzwl a 
plébánost kellene valaztani akkoron co kegmek meg nem 
Iclcntcttck volt [Kv; TanJk 1/1. 209] * polgármesternek ~. 
1704: Ugyan egy doktor Fejes nevű ifjú szászt választottanak 
polgármesternek, kinek a három fát a kapuja eleibe fel is ás­
ták a szokás szerént [WIN I, 199] * püspök -ani/püskpökké 
~. 1632: 2 Septembris. Választék püspökké az kolozsvári 
scholamcstcrt, Csanádi Pált, magyar natión, nötclcn legényt, 
nagy őszibe elegyedett, kisded embert, nagy hcrtclcn hara­
gú, száraz ember, bölcs, okos mcdicus; az fejedelemhez igen 
hordozták, igen gyorsan járó, convcntségct is ugyan viselt 
akkor, mikor püspökké választották [Kv; KvE 163 SB], 
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1636: 15 Dcccmbris. Ménének az papok Dicsöszcntmárton- 
ban püspök választani, és választák psüpökké Dániel Beket, 
magyar natión való szép szál embert és jószavú prédikátort, 
ki jámbor is volt [Kv; KvE 169 SB] * vki helyébe/helyett ~ 
vkit. 1572: Byro vra(m) Chirbes Balk hclibc valasson Mást 
az kapitansagra [Kv; TanJk V/3. 61a], 1604: Eotwcs András 
Vram myerthogy Tanachbcly foglalatossaga miatt nem 
crkczyk az oztobirosagra co kgmc helyet valaztottak 
Radnothy Miklóst [Kv; TanJk 1/1. 468]. 1694: Hídvégi Ist­
ván Vr(am) ö kimé lévén eddig a’ Harangozás(na)k és az 
Eccla sütő hazainak gazdaja, de igen cl erőtlenedet és bete­
gesedet, dolgait ö kimé már cl igazította, azért ö kimé 
hcljébcn azon hivatalban allitja cs választja a Tiszt. 
Consistoriu(m) Tolvaj István Űrt [Kv; SRE 25], 1731: Az 
Negjedik Tizcdb(cn) Szikszai Gombkötő István szegénysége 
miatt élete Táplálására cxcuralva(n) Tizedessegi hivatallyat 
nem viheti végb(cn), cö kglmc hclycb(c) azért Választottuk 
Tizcdcs(nc)k Fazakas Márton Atyánkfiát [Dés; Jk 418b] * 
vminek 1593: Megh crttwcn Az Zasz Natio, Az Magiar 
Nemzetnek beo bczcddcl való irasat, melyben Mutogattiak 
Enyedi Georgy pwspcokcot plcbanosnakis valaztanj Az 
Nemzet (!) erre Maghanak csínét wdeot kcwanth [Kv; TanJk 
1/1.213]. 1671: az hatalmas Török Császár fénjes Portájára 
kapikihának választván [KJ]. 1765: Tisz. Esperest Soos 
Ferentz ... Tisz. Ifjú Vcrcstoi György vramat, maga 
káplánnyának választotta [Kv; Rcf.cgyh.lt 1/1. 215]. 1853: 
Özvegy Mltgs Gyárfás Fcrcncznö Gyárfás Rósália aszony 
... minket kéz ibgdosás által Birainak vállasztván tévé 
előttünk ép elmével ép elmével (!)... c’ következendő vég­
rendeletet [Lécfva Hsz; Kp V. 387] * vmire 1571: Eo K. 
varosnak Icowcdclmcnck cs kcolccgcnck Zam vételére 
valaztotak Az zaz vraim kcozzwl valaztotak (!) Bcstcrccy 
Görgict... Zegedy Gcorgict [Kv; TanJk V/3.52a], 1591:22. 
Augusti. Az mely 8. Embert az Varas az Vtak, cs Vezak meg 
latogatassara walaztottak wolt, B(iro) Vram hagy(as)abol 
gazdalkottam nekick Ebeden’ [Kv; Szám. 5/X. 29. - “Köv. a 
fcls.]. 1600: Az Kamara Jspansagra való választást ha- 
laztottak co kgmek Veres Thamas cs Zcolcossy Péter Vra- 
mek megh Icowcscrc ... co kgmek megh Icowcn annak 
vthanna biro vram conuocaltassa egy Napp ez heten ... cs 
eggyeot consultalodwan, cgycnlco crtclcmbcol valazanak 
annak az tizt(n)ck gondwisclcscrc kamara Jspant [Kv; TanJk 
I/l. 363], 1672: Látó mesterségnek tisztire választották co 
kglmck Schullcr Pál, és Kccskcmcthi Gergely Uraimékat 
[Kv; SzCLcv.]. 1723: a' ... Pulyoni Possessorok ö kglmck 
ex unanimi voto edgyezének meg cs választának minket ma­
gok szabad joakarattjokbul Controvcrsiajok(na)k dirimá- 
lására [Dob.; WassLt]. 1791: tettzett az egész Consis- 
toriumnak meg egyezett akarattal a’ Fö Quártási Hivatalra 
Losontzi Sámuel Uramat választani, a’ melyet oflcrálván 
azonnal fel is vállalá [Kv; SRE 272] * vmtvé ~. 1613: 
Ujobban választották csmét legények atyjává Szabó Péter 
vramat; melléje bejáró mesternek Szabó Fcrcnczct egész 
céh akaratjából [Mv; EM XVIII, 399]. 1729: A Dccsi és 
Csatani Erdőkre, az régi és ujjab Protocolatiok szerint 
Déésrül légjen hat Erdő kerülő, Csatanbulis hat, kiknek Fe­
jévé, és Gazdajava választottuk Nztcs Zilahi István 
Atyánkfiát [Dés; Jk 387a],

4. válogat, megválogat; a alege (din ...); auscrlcscn. 
1665: Az kapnyikbányai gondviselő meghalván, kedvesen 
vennök Kegyelmedtől, ha N.-Bányáról egyet kicsalatna, ki 
aranyat is tudna választani, nagy szükségünk volna reá 
[TML III, 538 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1705: 

Bethlen Sámuel uram Fogarast való eommorálása alkalma­
tosságával <cgy> hordó bort, húsz vagy harminc köböl za­
bot adott a magáéból neki, itt is pedig választva egy hordó 
bort adott, kiért ö is hat ökröt adván tavaly [WIN I, 443],

5. vkik/vmik közül kiválogat; a alege dintre ...; auser- 
wáhlen. 1558: Byro Wrammal Az zaz wraym kcwzzcwl 
walazthottak feycrwrra (!) Bwday Ewthwcws Janosth, Ép­
pel Janosth [Kv; TanJk V/l. 47]. 1575: co k. varosul Nem 
Tartoztathatiak tcollc co keget az tcorwcntwl Am valazzon 
az tcorwcnj kcoztek [Kv; TanJk V/3. 116b]. 1583: Mikoron 
ualamy dologért kiualtkeppen az Céh dolgáért a’ fcicdclcm 
awagy Thanaczy clcyben kelletnek mennünk, cs az kit 
kcózzullunk ualaztanank az cl menetelre, az cl nem menne, 
Egy f(or)intal birsagoltassck [Kv; MészCLev.]. 1593: más 
Eskottoket zerzettonk wolna ... Az falu giölt özwc, en chak 
eggik az kissebbik uoltam, az Lo fcö valaztot az jobagiok cs 
drabantok közzöl, az drabant cs Vrunk ö Nsga Jobbágyi 
valaztottak az lofcyck kozzöl [UszT], 1653: ő magát 
meginték, hogy aféle újításnak, melyet az ország mcgtiltot, 
békét hagyjon, ne újítson, hanem maradjon meg a négy 
rcccpta rcligiónak az egyiken, melyiket a lelkiismcrctc 
szerént választja és tartani akatja [ETA 1,29-30 NSz]. 1671: 
Tanácsot plcno numero az az: tizenkét számuakat mindenik 
Natiobol az Ország választván ö Ngával edgyüt [CC 9], 
1699: a T. Consistorium ... választ is maga Tagjai közzül 
egy néhány 6. Embereket [Kv;  X. A. 43b]. 1753/ 
1781: négy Madai Scssiok felett az édes Atyám Paul Opra 
nevű emberrel veszekedvén ... Kun Gáspár ur szabad 
clcctiot engedett az atyámnak hogy akarmcllyiket válaszsza 
és bírja [Máda H; JHb LXXI/3. 275]. 1775: Kata Ötsémnek 
légyen szabadságában az én dcrckalyim közül, a’ mcllyikct 
szereti, kettőt magának választani, két pelyhe vánkossal 
együtt [Örményszékes AF; BetLt 6 özv. Szálántzi Jánosné 
Boér Borbála test.]. 1810: Hogy ha minden Jószágaim 
birtokomb(an) lévén úgy halok meg válaszszanak a’ nemesi 
renden a’ leg szegényebb de jo féle Házból való hat Léanyt 
és hat Ifjú legényt és azoknak tisztességes köntöst a’ 
Léányoknak tiszta fejért a’ legényeknek kéket és azok 
áljának a’ legények a’ koporsom fejénél a Léányok a’ lábá­
nál [Héderfája KK; IB. gr. 1. Bethlen Sámuel végr.].

Rcf.cgyh.lt

6. kijelöl; a indica; designicrcn. 1550: Ewk egy alkolmas 
napoth wallazzanak [Mányik SzD; BfR 192/23 Isztrigyi Mi­
hály és Székely Gergely kötéslev.]. 1578: Biro vram ha oly 
felette való zwkscg nem kewannya ... egy alkolmatosb na­
pot valaztana, az be gywtcsrc cs ha lehetne az Zombatot 
obserualnak co kmek [Kv; TanJk V/3. 166a], 1603: Ha 
mcllyik Saffar penig vakmerőségből holnapot valasztua(n) 
maganak úgy akar költeny ez ollya(n) Registrumat az 
Zamvevö Wraim be ne vegyc(n)ck [Kv; TanJk 1/1. 449], 
1793: a Jószágnak ki botsáttása és az Ifjú Aszszony Fclfalvi 
rész Jószágáért adni kellető 333 Mftok fel vétele végett bi­
zonyos meg határozandó napot választanánk [Adámos KK; 
DobLev. IV/716 Pásztoki Fcrcncz Szántó Sándorhoz].

7. szétválaszt, elválaszt; a dcspárji; trennen. 1761: Mikor 
az Veszekedés kezdődött ... Láttám hogy egy Mást 
taszigaltak és Pap Gligor választotta egy Mástól [Illyésfva 
Sz; BfR Fasc. 45 Marosan Vonka (30) zs vall.]. 1765: mikor 
Paszaroly Lapadátot Grék Kasztánti verte hogy válosztattam 
őket s közikbe állattam húzót rajtam két Napi Tavaszi szán­
tást 6 poltrát Eget borra, s I halat [Marosbogát TA; Mk V/V. 
87 Tabakár luon (50) zs vall.]. 1779: az Édes Anyámnak 
Szász Jovánának az nemes Telkét csak az ucza Valasztya 
cgjmástól olyan közel van az scssiom az nemes scssiojokhóz 

Rcf.cgyh.lt
Rcf.cgyh.lt
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[O.péntek SzD; GyL. Johanncs Karoly (52) ns vall.]. 1800: 
a’ Ptyátra álbától Köód fele nézve, láttzik az árkon túli egy 
ki tcttzö magos Domb cs Bcrtzcs Hely, mclly is úgy nevez­
tetik Gyálu Hidsuluj, ez az élezet választya már itt a’ Ködi 
Határt a’ Kclcntzcitöl, mig nem rúg a Parou Hidsuluj nevű 
arokba [Bcncdckfva Sz; BfR II Várvölgyi Bányai János sk 
írása, Fodor Vaszali (67) col. vall.].

Szk: kétfelé 1657: Ez második dolgot értem hasonlót 
az említetthez, az Istennek csudálatos csclckcdctit, mely ál­
tal két ellenséget mi módon választott kétfelé [KemÖn. 
176]. 1777: mindenütt a Válc Ködminusuluj választya két 
felé a két Falu Határát akár egyenesen s akkar girbe-gurbán 
följön [Resztolcs (Kővár vid.); JHbK LVIII/28] | a Való 
kodmeinisului (!) ... akár egyenesen s akár Görbén meny- 
nyen tsak a Patak választya két felé a két Falu határát [Köd- 
mönös SzD; JHbK LVIII/28], 1793: Elsőbben mind a Szar­
vas Marhákat, mind a Lovakat ... több bctsülctcs emberek 
jelen létekben, két fele választottuk, és mind addig alkal­
maztattuk mig egyenlőnek Ítéltük [Bodala Hsz; BLt 2]. 
1823-1830: hogy hazajöttünk, módiba hozták az hajnyírást, 
és ma már minden fö egészen nyírva vagyon, hanem azt is 
némely egészen lenyíratja, némely bizonyos hosszúságúra 
és elöl elein kétfelé választva, azután félen fésülve bocsátot­
ták az homlokra [FogE 67],

választandó 1. vmilyen tisztségrc/fcladatkörrc megbí- 
zandó/kijclölcndö; carc urmcazá sá fic alcs/dcscmnat; jd 
wird durch Wahl beamtet. 1692: in Anno 1684 ... a' 
Quartasok clcibcnn adattatott 21. Punctumokbul allo 
Instructio, in omnibus punctis helyben hagyattatik, cs az 
utann választandó Qvartasok, annak minden Articulusibann 
való meg tartására kötclcztctnck [Kv; SRE 5], 1864: (A pa­
pok) a’ leg első köz gyűlésen tegyenek kérdést az iránt kik 
levelének hajlandók a’ magtár számára aljánlot gabonát 
most meg adni, és a’ nép által választandó gondviselőnek 
mérödjék át [Gyalu K; RAk 88],

Szk: - fejedelem. 1662: ha elveszni s porrá tétetni min­
den helyekkel együtt nem akarnának, Rákóczi Györgyiül el­
szakadván, az országgal egyetérteni, és az újonnan válasz­
tandó fejedelmet uralni cl ne mulasztanák, különben nekik 
tűz, vas, romlás és végső pusztulás ígértetik [SKr 398], 
1671: Ez hazának eleitől fogván való szokása volt az Libera 
Elcctio, melyre nézve, az Választandó Fejedelmeknek, az 
üdöknek szokása szerint az Regnieolak Conditiok-is szoktak 
pracscribálni, és azoknak a’ Conditioknak helyben hagyások 
s’ mcg-változtatások, következendő Fejedelmeknek az üdö 
szokta hozni [CC 5] * vki helyébe 1787: Addig fungált Fö 
Quartas Tkts Szathmári György Uram Fö Quartási 
Hivatalától cl butsuzván, minek előtte, még a’ Ven. Con- 
sistorium a hcllycbcn választandó Személy iránt discursusra 
lépett volna [Kv; SRE 250] * vmire / 785: a’ midőn ... ne­
gyedik Papságra választandó személy iránt lett volna a’ kér­
dés, uanumi voto mindnyájan meg nyugovának abban, hogy 
a’ K. Lonai Ref. Eklesiában Fungens Papnak Tiszt. Ineze 
Sámuelnek adattassék Hivatal [Kv; SRE 242],

2. kiválasztandó; carc va fi alcs; wird gcwáhlt. 1807: (A 
vetések) a' mclioratiok Summajáb(a) imputaltassanak, és ... 
a’ választandó Jószágra invcstiáltassék [Mv; Ks 73. 55],

választás 1. (több lehctöség/szcmély/dolog/tárgy közül 
való) kiválasztás, kiemelés; alcgcrc; Wahl | kiválasztásra irá­
nyuló döntés/clhatározás; dccizic/hotárirc privitoarc la 
alcgcrc; Entschcidung ciné Wahl betreffend. 1577: mindc(n) 

tyztek az Regy io zokas zerent karachionba wcgczcggycnck 
cl Annak vtanna az walaztas zerent légien mindc(n) rend­
tartásnak kezdety [Kv; TanJk V/3. 155b]. 1592: kérik cs in­
tik co kegmeket zcrctcttcl, hogi valaztasokat megh 
bcchwlucn, hiteket meg gondoluan, Biro vram mellet vgi 
forgogianak engedelmesen, hogi az zegeni varosnak az co 
cngcdctlcnscgck miat kara ne kcouctkczzck ki miat az co jo 
hírek ncuck zidalomba jusson [Kv; TanJk 1/1. 185]. 1629: 
Miucl hogy wiccy János kisseb Eötet illette az házban ualo 
Elsco választás [Kv; RDL I. 132] | Szántó föld kaszalo rct ki 
oztas cs ki fogasbannis semmi valaztas cs külcombscgh nem 
volt [Kv; TanJk 54], 1634: az Menyegzó napian az Biro 
vra(m) haza előtt ki téritek az ruhát, azt mindenestől az 
Annya atta uoltc uagi nem cn azt nem tudom, hanem arra 
emlékezem hogi az Annyak Földvarinc ket Palast között cgi 
hcmacz palast cs cgi fodor iglcr Palast között Valaztast hagia 
lenni Nyerges Tamasnak mcllikct veszi [Mv; MvLt 291. 
23a], 1779: ha Isten ki az igazságnak vezére, a kereset alatt 
lévő Hoszszuaszoi Jószágunkat Kezünkben adgya tehát antc 
omnia Hoszszuaszon két antiqua Populosa Jobbágyi Scssiot 
cum Omnibus Apertinentiis az Urnák Dobolyi Jóseph Uram­
nak ... assignálunk maga Választása szerint [Mv; DobLev. 
III/529. la], 1783: Bocska Gligort ... Szamosfalvárol az 
Iklodi Tiszt rcducalván egy elöszer Ujfalub(an) bé-szállitotta, 
onnan Bocska Gligor válosztása Szerent ide Fodorházára ál­
tal letelepedvén mind holtáiglan Jobbágy képpen Szolgálta 
... eö nagysága Mlgs Pracdcccssorait [M.fodorháza K; Eszt- 
Mk]. 1796: Az Aszszony választása szcr(int) égyik vérségin 
lévő Jószágot ki választván, a melyik Gyermekivel tetszik 
bírja, a’ többit crcszszc rendre, azon Gyermekeim kezére, a’ 
melyik meg-házasodik, hogy ki ki foghasson élethez, mert 
Jószág nélkül sovány elet, az hivatalbéli élct-is [Maros- 
koppánd AF; DobLev. IV/760. 2], 1806: az én Vállosztá- 
somra bízták - másodikat választottam volna cl [M.sáros 
KK; DLcv. 4. XXXVIII],

Szk: tilalomba 1767: minden ide való Lakosak vala­
kiknek tulkoi, és arra való Gyermek pásztoratskájok volt... 
az kérdésben forgo ökör Tilalomba választás nélkül Jártották 
[Burjánosóbuda K; JHbK LVI/5.21] * szabad-. 1629: Alsó 
és Felseo Thorda keozeot semmi határozás nem volt hanc(m) 
az egész hatart clcgycscgh bírtak cs az ki hova akart zabad 
valaztasa szerent maganak Zanto feoldet cs kaszalo retet ki 
fogni az co Zabadsaga volt, akar mcllik részen az hatamak 
[Kv; TanJk 50],

2, szk bán; in construc|ü; in Wortkonstruktioncn: -óból 
elhatározás/akarat szerint; conform alegerii; der Wahl 
entsprcchcnd. 1582: 29 (Marty) Biro v cs az tanachy walaz- 
tasabol ménének Ember János cs Boncyday Gergely Bon- 
cydara az lakatos János feleségének meg fogtatasacrt cs 
Marhaynak cl wctclcért [Kv; Szám. 3/V. 11 Lederer Mihály 
sp kezével] * ~t tesz különbséget tesz; a facc difcrcn(á; cinen 
Untcrschicd machcn. 1691: Minthogy sok panaszt volt az 
előtt Mcszaris Mihályra, az Emberek közöt semmi választást 
nem teszen, magat, Feleseget és Csclcdgycit le pirongattya 
az után afféle ne legyen, mert az tavalyi Dclibcratio fen 
maradvan ellene, totics quotics keményen megh büntetetik 
[Dés; Jk ]• (szabad) -bál (szabad) választás eredményeként; 
in urma unci alegeri (libcrc); infoige cincr Wahl. 1619: 
nagyságtok az én uramot erdélyi fejedelemmé soha nem 
tötte s nem is tehette, hanem szabad választásból választotta 
Erdély országa fejedelemmé az én uramat, Bethlen Gábort 
[BTN- 187]. 1662: a bányai biró is tanácsbéli társaival die 3. 
Octobris érkeztek vala haza házokhoz (kit is ugyan csak az 
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okon vitettek vala cl, hogy a fcjcdclcmválasztás annál na­
gyobb solennitással s ezen város suffrágiumábul, válasz- 
tásábul is legyen), noha ők királyokhoz való hűségek ellen 
abba magokat semmiképen nem avatták vala [SKr 666].

3. eljárás, amely során vkit vmivé/vmilyen feladatkörbe 
kijelölnek/megválasztanak; alcgcrc, ac(iunca de a alege; 
Wahl. 1561: My pcniglcn meg gondohian azt hog az tiztbely 
népeknek kik ualamcly kpsseg clpt wadnak hwsegekre 
fpkeppen ez bizattatoth az walaztasban ualo moggiaual 
imigen kouctkczik (!) [Kv; ÖCArt], 1585: segítséget 
Jgirtenek plébános Vramnak, az Valaztaskorth, ha zcwkscgc 
teortennek Az plébánia Jcowcdclmc miath [Kv; TanJk 1/1. 
11 ]. 1592: Az Kenezóknek az Regj Zokas Zerenth az 
Valaztaskor attunk f. 3/ [A.fule TA/Kv; Szám. 5/XI1. 9], 
1657: Az említett mcggycsi gyűlés pedig ment végben felet­
te rút tumultussal, mert az gubernátor az fcjcdclcmasszony 
ellen tévén publica qucrclát az ország előtt, és akarván mu­
togatni conditióinak violálását s conscqucntcr az országnak 
homagiumjától felszabadulását az fcjcdclcmasszony degra- 
dálására s mást választásra [KemÖn. 124], 1677: A’ Király- 
Biráknak penig választások spccificc csak ugyan ö kegyel­
mek szabadságában állyon; Fő Ispánokat-is a’ magok 
Vánnegyéjekböl adgyon ö Nagysága [AC 29]. 1692: Az 
megyebiróságnak és szentegyházfiúságnak választása kö­
zönségesen szokott lenni faria 2. Paschatis vagy circitcr. Az 
megyebirái és szentegyház fiai hűtősök legyenek kiket az 
választásnak idején mindgyárt az ordinarius parochus pap 
eskessen meg az megyebiróságnak és szentegyházfiúságnak 
hivatallyára az anyaszentegyháznak mindenütt elkövető 
hütnek formájából [Kozmás Cs; SzO VI, 432]. 1701: mely 
Bctsüllctcs Személlyek vagy Mesterek ... az Bctsűlctcs és 
Nemes Céhnek Privilégiumokra és igasságára gondot 
viscllycnck, tudni illik: Dürüczkölörc és á Céh jövedelmére, 
in Summa az mi az Céhnek hasznára vagyon, az Esztendő 
penig eltelvén az Céhtói arra választott két Bctsűlctcs Mes­
terek az Céhnek rendi szerént annak idejében számadással 
tartozzanak, az választás lévén az Unió szerént mclly eddig 
meg tartatott [PosztCArt. I], 1756: az cl múlt Esztendőben 
Karátson másod napján Bíró választása és kisirésc után ... 
Szölősi János ö kegyelme . . . az Isten nevében reménkedett 
... hogy Németi Istvánt fogassa cl [Kv; Mk-Rh IX Vall. 84], 
1791: A’ midőn ... a’ V. Quártásság iránt kezdett volna a' be­
széd folyni, eddig volt Fö Quártás T. Deáki Sámuel Uram ... 
kéré a’ V. Consistoriumot hogy a’ V. Quártás választásáb(an) 
ö Kgylmc iránt is rcflcctálnának [Kv; SRE 272], 1803: Czéh 
Mester válosztására a Commcr(cialis) Co(mi)ssariusokot 
meg találni, és ki hívni szoross kötelességnek tárcsák [Kv; 
FésCJk 23]. 1844: a’ Dulloi és Adó írói Biztosi hivatalok vá­
lasztása végbe vitelére ki rendelve volt Biztosság jelentésit 
meg tészi [UszLt XI. 85/1.55]. 1869: Elnök előadván, hogy 
a törvények értelmében négy consistor"... kilépvén, felszó­
lítja a jelenlévő tagokat uj consistorok választására [M.bi­
kái K; RAk 272],

Szk: - tűzetik ki. 1863: A’ közelebbi P. ’sinat... Gyaluban 
fog tartodni. Ez alkalommal Fö Jegyzői választás tűzetvén 
ki, az egész Papság meg hívatik [Gyalu K; RAk 79). 1874: 
A pracsbitcriumnak harmad részben történt választása 
megújítása törvény szerint kitüzetvén ... Megválasztatott 
Tussai Fcrcncz | Letelvén a volt kurátor Babos József törvé­
nyes 3 évi szolgálati ideje ujj választás tűzetett ki 
[Burjánsóbuda K; RAk 19] * Apafi Mihály ~a. 1710: Attól 
penig az ország ne tartson, hogy a török portát disgustálja az 
ifjú Apafi Mihály választásával, mert már a porta a fejede­

lem kívánságának annuált, csak az ország válassza, a porta 
mindjárt confirmálja [CsH 158 1681-rc von. félj.] * Bocskai 
István ~a. 1677: A’ Mely potentiakat a’ Székelyek Mihály 
Vajda bé jövetelétől fogva Bocskai István választásáig a’ 
Vármegyéken és Országon cselekedtek, azok perpetua 
amnistiaban vétetnek és engedtetnek [AC 151] * fejedelem 
~a. 1662: Vala már hátra a csíkiak állapotja, kik semmikép­
pen Kemény János fejedelem hűségétül elszakadni nem 
akarván, az új fejedelem választásába egyezni semmiképpen 
nem akarnának [SKr 666]. 1677: ez hazának eleitől fogván 
való szokása szerint, a’ Fejedelmek választásában a’ 
Regnieolaknak libera clcctioja mind ez ideig meg-tartatott 
[AC 18] * királyságra való ~. 1710: Lajos király veszedel­
me után, midőn az országot a török mindenütt szörnyűkép­
pen elpusztította s rabolta volna, csmét dcficiálván a király 
férfimag, bárcsak akkor térnek vala eszekre a magyar urak, 
és Szapolyai János királyságra való választásán egyeznek 
vala meg, még úgy is, annyi romlás után, a magyar biroda­
lom lábra kaphat vala [CsH 66 1665-re von. félj.] * 
palatínusnak ~a. 1662: Ki az oka, hogy a palatínusnak vá­
lasztásában nem az elvégzett articulus szerint jártak cl? A tar 
papok! [SKr 105] * papi ~. 1844: akkorra egy bizonyos ház­
hoz gyüjtcsscn télies Ecclésiát, hogy még akkor papi válasz­
tás éshessék meg [Bözöd U; Pf Arkosi Mihály csp. Icv.] * 
plébános ~a. 1593: Ammi az plébános valaztasat nczy, co 
kegmek ez jcucndco zombatra végeztek hogi be giwllienck 
tiz forint bwntetes alat [Kv; TanJk 1/1. 249] * szabados ~. 
1677: A’ Székelységen Kapitányokat a’ Fejedelmek szoktak 
pracficiálni, magok conditiojokban spccificalt mód szerint, 
a’ Fejedelmek authoritassának rcscrvatiojával, a’ Fö Király 
Bírák penig praccisc a’ Székeknek szabados választásokban 
ál, s’ mind penig azoknak mcg-változtatások [AC 148] * 
szabad 1662: Mindezekre nézve Bethlen Istvánnak, mint 
már az országnak egyszeri szabad választásából lőtt fejede­
lemnek, újabban is megadatott, hogy azért a fejedelem sem 
órát, sem napot nem várván, az országbul kimenne | a sze­
gény hazának régi megrögzött szokása s kiváltképpen való 
szabadsága ellen a bán, Barcsai Ákos a vezértől fejedelem­
mé tétetett vala, mcllybcn a haza szabadsága a szabad vá­
lasztásban megrontaték [SKr 170, 454], 1677: Erdély Or­
szághoz, és Magyar Országnak ahoz tartózó részeihez töb 
just a’ szabad választásnál ö Felsége ne practcndallyon [AC 
23] * vmire való ~. 1601: Forgott co kgmek clcott az har- 
miczadossagnak Tiztirc való valaztas, c kgmek azért tablara 
Jarwan valaztottanak az tanachbol harminczadosokat 
Eotwcs Andrást cs Hannes Lángot [Kv; TanJk 1/1.377],

4. (ezüst/arany) tisztítás(a); curájirca de impuritáti; 
Rcinigung (dcs Silbers, dcs Goldes). 1558/XV1. sz. m. f: 
Mykor írnának 1558 esztendőben, februariusnak 5 Napian 
... valaztattam vala ... az Nagy banyay arany kamoranak 
Meg visitalasara Mindenben, Mind kwlso cs titkos dolgokból 
Mind Cement és Mind valaztas, cs lucrumok felöl, kyt en, cs 
Mcllickbcn Hyucn cl Jaruan Mindeneket, Meg Jclcntcttc(m)' 
bőségesen, kyert sok embertől Nagy haragot vöttem [Nsz; 
MKsz 1896. 294], 1571: az Ccmmcntcs Jelen légien az 
sarfclcinalasban cs az valaztasban, hgy crche Meny arany 
légien az czwstbcn, ahoz tarcha magat [Nsz; MKsz 1896. 
356]. 1677: Arany, ezüst matériát, jo monctát, sem válasz­
tásra, sem fclvcrctésrc nem szabad a Országból ki-vinni [AC 
64], 1685 k.: Havasalföldi gyapjúra f. 84 ... Ahoz való fes­
tékre f. 8/= ... Vállasztáshoz való galicz köre fontya 36 
pcn(z) f. 108//= [UtI ].

5. elválasztás, válás; divorf; Ehcschcidung. 1731 k.: mi­
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kor ... Papok Partialis Széke vala, és Fekete Erscbcth 
Asszony(na)k Fagarast S(á)m(uc)ltöl való valosztások agita- 
lodik vala, akkor hallottam hogy olvasták (!) ot a Papok 
Székin valami Inquisitoria Rclátoriát, mclyb(cn) az Fatcnsck 
úgy vallottak vala, hogy paráználkodat Kováts Maria 
Asszanyal Fagarasi S(á)m(uc)l Doctor [Sövényfva K; Bőm. 
XXXIX. 16],

6. szétválasztás; despártire, scpararc; Trcnnung. 1749: 
Pap Mitru minden igaz ok nélkül belé vésze részegen az ud­
vari biro Pap Demeter fiáb(a), szidni kezdé Pap Ursult ... 
Lelkit, Annyát öszve mondotta ... tépelödni kczdc(nc)k ... 
elválasztottak őket cgjmástol s minketis az választás 
közb(cn) jól meg téptc(nc)k [Szcntbcncdck SzD; 
MvRKLev.].

7. szétosztás; impártirc; Aufteilung. 1761: Minden 
Mobiliakat két felé osztván mindenekben cö Nga Exprcs- 
sussanak engettem optiot a’ valosztásb(an) [H; JHb XXXV/ 
45]. 1799: néhai T. Jármi Ágnes Aszszonytól maradt Jó­
szágot midőn feli osztani szándékozták és a nyilokot ki von­
ni ügyekeztek az Expo(nc)ns Aszszony ... férje ... azt pro­
ponálta az uraknak, és az Iffiu Aszszonynak, hogy ha az 
osztozo atyafiak nyilvonás nélkült atyafiságoson meg egyez­
nek, tehát... azon nyilot, a mclly a választástól meg marad, 
az Exp(onc)s Aszszonyal részibe clvéteti [Ne; DobLev. IV/ 
821],

választási 1. megválasztással kapcsolatos; referitor la 
alegeri; Wahl betrefifend. 1844: a Szózatok bé Szedésire már 
ki nevezve volt bizottmány ezen két hivatalokra is a válasz­
tási Szózatokat még ma bé vévén, jelentésit a holnapi ülésre 
tegye meg [UszLt XI. 85/1. 105].

2. kiválasztásra vonatkozó; de a alege; Auscrwahl bc- 
treffend. 1852: a’ törökbuza vagy Zsákkal fog osztatni, vagy 
egyenlő két rakásba rakatni, a’ választási Jóg a’ tulajdonos 
Űré lévén [A.esküllö K; RLt O. 4 Tusai László jegyző kezé­
vel],

választású vmely választással élő; bazat pc alegeri; auf 
Grund eincr Wahl. 1662: Az fejedelemnek magának is ha­
sonló szabad választású országa s birodalma lévén, amit ma­
gának nem kívánhat, micsoda igazsággal és elmével akarja 
még is másnak azt kívánni [SKr 362].

választat 1. vkit vmilyen tisztségbe megválasztat; a 
alege; wahlen. 1605: Az Adós czcdulaknak igazgatatasara 
valaztottanak négy Vraimat [Kv; TanJk 1/1. 497]. 1619: 
Igaz, hogy Ferdinandust elválasztották az római impe- 
ratorságra, de csak az három pap clcctorral választatta magát 
és negyedik ő maga volt, és ő maga személyébe mint cseh 
király és clcctor választotta magát [BTN2 354-5]. 1677: 
Hogy ha a’ Méltoságos Rákóczi Fcrcncz ö Nagysága mellé 
rendeltetett Gubernátornak holta történnék, tartozzék a’ 
mostani kegyelmes Urunk az Országot convocáltatni. és 
ezen mostani Modalitás szerint, az egész Tanács s Ország 
consensusábol, más Gubernátort választatni [AC 35], 1679: 
most már utólszor ismét minden rendből követeket válasz­
tatván, csúfos és játékos helytelen postulatumokkal bé- 
küldvén, azok alig érkezhettek [TML Vili, 535 Teleki Mi­
hály Ruszkai Andráshoz], 1823-1830: Az ifjúság ezt nem 
állhatván, zúgtanak ellene, és hozzám mint első gregariushoz 
... ottan-ottan jöttek, hogy itjunk a professzoroknak s men­
jünk rcájok, hogy választassanak contrascribát | Azután a 
professzoroknak egy mérges instanciát vittenek, hogy vá­

lasztassanak contrascribát, tovább Székely Mártont ne tart­
sák [FogE 137, 138],

2. kiválogatta!; a puné pc cincva sá alcagá din ...; 
auswahlcn lassen. 1570: Zcoch Antal hity zerent ezt valya, 
hogy ... ew cgicb zolga voltat Nem Twgia Sala Bálintnak 
hanc(m) hogy Mykor czwstcot adót valaztatnj vagy aranyat 
váltani, azban Twgia hogy zolgalt ncky“ [Kv; TJk III/2. 86. 
- “Peter deáknak], 1847: A szőlők közül a sorvadt sava- 
nyuakat lehetőleg cl különítvén, a jobbacskákat választat­
tam [KCsl 13 Kemény Dénes írása],

választatás megválasztatás; alcgcrc (ca ...); wurde 
gcwáhlt. 1662: Kemény János választatásában mit rcspcctál 
az ország [SKr 639 tartalotnjclző fej-címben],

Szk: fejedelemmé ~. 1662: Rákóczi György mátkásodása, 
fejedelemmé választatása, lakadalma [SKr 195 tartalomjcl- 
ző fcj.-címbcn] * szabadság szerint való 1677: Azoknak 
a' Királyoknak és Fejedelmeknek donatioi álhatnak csak 
meg, a’ kik legitimus Fejedelmek, és az Országnak régi sza­
badsága szerint való választatásábol legitimé succcdaltanak 
[AC 202],

választatik 1. vminck/vmilycn tisztségrc/fcladatkör ellá­
tására megválasztatik; a fi alcs; wurde zum ... gcwahlt. 
1558: Mykor írnának 1558 esztendőben, februariusnak 5 
Napian ... valaztattam vala ... az Nagy banyay arany 
kamoranak Meg visitalasara [Nsz; MKsz 1896. 294], 1575: 
co K. voxot adwan Reá Nagiob Résre Tccczct co kegnek 
hogy Nem az Sáfár vraim zedick az adót, hanem Mas ket 
polgár valaztassek Miképpen tawaly Eztendeoben [Kv; 
TanJk V/3. 109a]. 1586: Végeztek egycnlco voxal hogy em­
berek valaztassanak, kik hyt zerent Inquiraliak az Zena re­
teknek cpitcsct [Kv; TanJk 1/1. 29], 1589/XV11. sz. eleje: An­
nak okáért az Céhnek cs az közönséges Mestereknek igaz 
itilctcők áltál, Voxok áltál, három Cch mester választassák, 
az kik cő közeötteök az keö mwkbcn tudosbak [KőmCArt. 
13]. 1605: Mindeneknek clcőttc kewantatik az hogi az mcli 
kett Vraink valaztatnak cs cl mennek azok cggicssck cs 
cgicnleő crtclmwck légiének [Kv; TanJk 1/1. 512], 1632: 11 
Septembris. Ménének Rózsás István magyar natióról - ma­
gyar natióról (!) választatott -, szász natióról penig választa­
tott melléje az kolozsvári nótárius Kaundert István, Len­
gyelországba [Kv; KvE 163 SB], 1677: ö Nagysága mellé 
rendelt Gubernátornak holta történvén, más választassák 
mindgyárt [AC 256]. 1787: Néhai Egyházfi Gyarmati Josef 
ö Kgylmc halála által esett Vacantiának supplcálása véget, 
minek utánna ezen Hivatalra négyen ... candidáltattanak 
vlna, pluralitatc Votorum választatott Bodor Pál ö Kgylmc 
[Kv; SRE 254], 1803: (a) Bctsüllctcs Czéhnak Számadása 
... Visgálás alá submittalva nem volt, hogy az rcvidcaltassék, 
és a’ volt Czéh Mesterek absolvaltassanak; más felöl ... 
közelebb dcfungalt Czéh Mester Néb András ö kglméért 
más Czéh Mester válosztassék [Kv; FésCJk 22],

Szk: erdélyi fejedelemségre 1681: Június 13. Jstennek 
mcgköszönhctctlcn bölcs rendeléséből nagyobbik Apafi Mi­
hály nevű fiam az országtól választatott erdélyi fejedelem­
ségre [AMN 221 ] * fejedelemmé ~. 1657: Vcxálá igen az fe­
jedelem Hallcr Istvánt is ily alkalmatosságból, hogy Bethlen 
István, fejedelemmé választatván, cxpcdiálta volt császár­
hoz és palatínushoz [KcmÖn. 155]. 1662: Ekképpen dic 14. 
Septembris unanimi voto ct sufTragio a jelenvaló ország 
népétül az méltoságos Apafi Mihály ö nagysága fejedelem­
mé választatván a marosvásárhelyi mezőn, mellyel Libancs- 
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nak hínak [SKr 665] * fejedelemségre ~. 1677: a’ Méltoságos 
Rákóczi Fcrcncz ö Nagysága in actatc Icncra választalot a’ 
Fejedelemségre [AC 34], 1710: azon rabságból nem régen 
terhes saccon szabadulván ki az öreg Apafi Mihály és maga 
jószágában Ebcsfalván laknék, sem maga, sem más senki 
nem álmadozván arról, hogy még fejedelemségre választat­
nék [CsH 50-1] * fejedelem ~. 1662: Ollyan országos gyű­
lés pedig az fejedelem és ország között lett végezéstül fog­
va, mcllybcn az új fejedelem is választatott volt, hiszem, 
magok is jól tudnák, hogy nem lett volna [SKr 401], 1677: 
Fejedelmek a’ Libera Elcctio szerint választatván, azoknak 
pracscribalando conditiok, az időnek alkalmatosságitol hor- 
doztatnak [AC 255] * gubemátorságra 1653: Ebben az 
I585-k esztendőben választatott a gubematorságra Géczi Já­
nos Báthori Sigmond mellé [ETA I, 40 NSz] * gyermekfeje­
delem - 1657: innen tanult magok káros példájokból lőttek 
volt az országnak azok az constitutiói, hogy soha gyermek- 
fejedelem ne választatnék [KemÖn. 24] * keresztyén csá­
szárságra ~. 1619: Ferdinandus keresztyén császárságra vá­
lasztatott, és mintha azt gondolnák az emberek, hogy a csá­
szársággal ugyan tulajdona volna Ferdinandusnak az egész 
keresztyén országok [BTN2 364] * királlyá ~. 1562: János 
vajda Magyarországban mind az egész országtól királlyá 
választaték az ő fogadások szerént, és szent Imre napján 
megkoronáztatok Fejérváratt [ETA 1,12 BS] * királyi méltó- 
ságra/királyságra 1662: Az tizenhét conditiók szóról- 
szóra, mcllyck szerint a magyar királyok ö felségek szoktak 
ab anno 1618. a királyi méltóságra az ország státusitól vá­
lasztatni [SKr 118], 1710: László holta után árvaságra ma­
radván a magyar királyság, Hunyadi Mátyás választatik ki­
rályságra, de még a korona Fridcriknél vala Bécsbcn [CsH 
62-3] * magyarországifejedelemnek ~. 1710: a magyarok is 
naponkint szaporodnának Thököly Imre mellé, és már ma­
gyarországi fejedelemnek is választatott volna [CsH 164 
1682-rc von. félj.] * palatínusnak ~. 1710: Ugyanez idő táj­
ban gróf Eszterhás Pál magyarországi palatínusnak 
választatik soproni országgyűlésiben, és a római császárné 
magyar királynéságra nagy pompával megkoronáztatik 
[CsH 157 1680-ra von. félj.] * vki helyébe 1757: Tck. 
Senator Újhelyi Sámuel Uram ... választaték ő kglmc Tck. 
Senator Pataki István Uram helyében Fő Quartas(na)k, Vicc- 
Quartas(na)k pedig Tck. Senator Érsekujvári István Uram 
[Kv; SRE 189-90]. 1795: Harangozó Posalaki ... kéri hogy 
hcllyébc más Harangozó választassák, mivel betegsége, ne­
héz hallása ’s egyéb fogyatkozásai miá tovább azon hivatalt 
nem viselheti [Kv; SRE 319] * vmibe 1592: Huniadi De­
meter az tiztben 1579 dic 13. July valaztatot [Kv; TanJk 1/1. 
200] * vminek 1657: Strasa Mestereknek ualasztatnak 
Radccius Balint cs Huniady Istva(n) Haidu Geörgy cs 
Huszar Peter Vr(am)ck ... Az Iffiuság hadnaggyanak va- 
lasztatik Posgay Marthon ur(arn) [Kv; KLev. 127 Vegyes 
ir.j. 1664: Látó mestereknek választattak Horvát János, cs. 
Bél Márton Ur(am) [Kv; SzCLcv.]. 1731: Hús látok(na)k 
valasztattanak s rcndcltcttcnckis ... Szűcs János és Kovács 
Páll Atyánkfiái [Dés; Jk 408a], 1785: Béltcki Sigmond vá­
lasztatott Harangozonak és Árvák Gazdájának [Kv; SRE 
241], 1821: az eddig volt Megye Bíró Finta György Fő 
Nótáriusnak vállosztatván [Bércek Hsz; HSzjP]. 1850k.: Én 
N: N: a’ki Curátomak váloszlattam ... Tisztclctcs Elöljáró­
imnak és Tiszt Papomnak illendő bctsüllctckct mcg=adom 
[Vista K; RAk 237] * vmire 1603: alfele Aprólékoknak 
zamadasara valaztassanak négy Vraim [Kv; TanJk 1/1. 447]. 
1634: ezeknek megh látására mind sernek cs húsnak bizonios 

emberek valaztassanak [HSzj meglátás al.]. 1769: Lévén a 
Bctsülctcs Chenak Congregatioja annak alkalmatasságával 
választaték Ncb András Koltsas mesteri hivatalra [Kv; 
FésCJk 24]. 1807: Kedves emlékezetű édes Atyám T. Símen 
János Uram 53 esztendeig Sárpataki Pap het esztendeig 
nótárius a’ ki erre a hivatalra, Maros Vásárhelyen már az 
előtt választatva lévén confirmáltatott 1754. cszt(cndő)b(cn) 
aG(cnc)ralis Sinodusb(an) [GörgJk 186 Símén Sámuel félj.] 
* vmivé 1664: Eodem anno dic 12 Januarii választattam 
az becsületes szász natiótól az divizoroknak pracfcctusává 
divizorságra [Kv; KvE 188 LJ],

2. kiválasztatik; a fi alcs (dintre ...); wird ausgcwáhlt/ 
crlcscn. 1661: mennyin választattak az természet ellen való 
undok, förtelmes bujaságra [Kcmlr 340]. 1662: A jószágos 
és egyházhelyi nemesek közül négy értelmes becsületes sze­
mély, az városbírák s polgárok közül is négy, az katonaság 
közül is négy személy választatott vala [SKr 420], 1760: 
Hoc anno 1760 jött őfelségének az országhoz olyan kegyel­
mes parancsolatja, hogy az erdélyi és magyarországi mág­
nás és cqucstris statusból sinc discriminc rcligionis válasz­
tassanak 120 ifjak, kik Bécsbcn őfelsége körül gavalléri sta­
tusban lévén, practorianusok, vagy practoriana turrna legyen 
[RettE 109],

választatott megválasztatott; carc a fost alcs (intr-o 
funejie); wurde zum ... gcwahlt. 1623: My Dcsi Eottucs 
János cs Hannes Éppel Varostol valaztatot hwtcos Dyuisorok 
adgiuk tuttara mjndcncknck az kiknek illjk, hogy hiuanak 
mjnket, az mj pracfcctusunk Mattes Raw Vram akaratiabol 
... Colosuarat magiar vezaban, az Jstenben el njugot Tiza- 
vasarhclyi Borbcli János hazahoz [Kv; RDL I. 120 Hannes 
Éppel kezével]. 1625: My Varostol ualasztatot Djrcctorok 
Tcolczcrcs Nagy Tamas cs Hannes Éppel szamado Rcgcs- 
tumunkat de aduan, ezen eztendöben való kcucs haz- 
noczkaual, mely az Varosra zallot Maradót kezünknél f 19 
[Kv; Szám. 16/XXXIII. 25]. 1725: A Colosvari Tisztclctcs 
Tanátstol és Várostol valasztatot Epittö Mesterek Ratioja 
[Kv; Szám. 54/IH. 1], 1780k.: Nemes Céhünknek választa­
tott látómcstcrci esküszünk az élő Istenre, ki Atya, Fiú, 
Szentlélek, teljes Szentháromság minket úgy scgéljcn, hogy 
ezen hivatalunkat illető tisztünkben töllünk kitelhető képpen 
híven, igazán eljárunk [Dés; DFaz. 30],

választattatik kiválasztattatik; a fi ales (cu un anumit 
scop);jd wird gcwahlt. 1739: az Mely gyerek lovak Mcczcnj 
valasztotonok azokot hogy meg Mcczctctcm ma ötöd napja, 
de égy barna a ki it let két esztendős Csitko, meg Döglöt 
[Pálos NK; Ks 99 Géczi László lev.].

választék két területet elválasztó sáv; fi?ic carc dcspartc 
douá portiuni de terén; Erdtcil, der zwei Landsehaften 
trennt. 1830: az Határ a’ kárba hágó választékján mégyen 
keresztül [Bőm. G. XXIV. 1 Juc. Orbán de Deménháza (69f 
vall.].

választékos ízléses, szép; sclcct, alcs; gcschmackvoll, 
schön, ausgcsucht, fcin. 1811: Szügyc széles, ki-áll, még-is 
takarékos. Nem felette húsos, ncmis választékos [ArÉ 157 
gr. Bethlen János véleménye a ménesbe való lóról],

választétel 1. bcadványra/kérésrc/fclszólitásra adott fclc- 
let/vélcmény; ráspuns dal la o ccrcrc, rczolu|ic; Antwort auf 
cincr Eingabc/Bittc/cincm Anruf. 1578: Megh értettek co 
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kcgmck ... vrunk co Naga walaztctclet az kconycórgcs fclól 
Mcllyct cgcz warassul co kcgmck thcottck volt [Kv; TanJk 
V/3. 178a]. 1585: crtyuk felséged kegyelmes walaz tételét 
Ztanchwl Logofet, hawasalfcöldy Bocr feledi [Gyf; 
Báthory,ErdLev. 244 az erdélyi hármastanács Báthori Ist­
vánhoz]. 1619: Azmi az követnek Jenő felől való választétc- 
let nézi, énnékem arról az én uram igen bőségesen írt, min­
den igazságát élőmbe adta, mint kellessék az uramat mente­
nem arról [BTN2 178]. 1621: foroghvan cö kglmck elcőt az 
Bcczj Áros Emberek fel Circalasa fclcől való dologh ... az 
cő felge valasztetele cllc(n) magokat Nem opponalhattiak, 
Nemis opponalliak [Kv; TanJk 11/1. 330], 1635: Melj valaz 
teteit crtvc(n) az Inhibitiora nc(m) ccszalank hane(m) vgjan 
Continualni akarjuk vala Exccutionkat [Szászrégen; Vécscy 
17/1603]. 1659: (A törökök) immár húszezer jancsárt Driná- 
polyba ki is szállítottanak ... nem bátorságos az választóiéit 
halogatnunk11 [EOE XII, 213 Barcsay A. Lázár Györgyhöz. 
- "A töröknek néhány végvár átadása ügyében]. 1664: Isten 
kcgyclmcsségéből holnap már az urak minden felől cl ér­
keznek és az én általam beadott punctumokra való válasz té­
telről leszen legelsőben az tracta, melyrül való válaszszal 
nem is késnek [TML III, 132 Teleki Mihály Kászonyi Már­
tonhoz]. 1673/1681: Ngd Supplicatiomra adót valasz tétc- 
lébül értem, hogy Joszagh oszláskor, ezt az cn rósz funduso- 
mat paraszti szolgálattal való fundusnak nyílban adtak ... cs 
Ngd nem akar abban az immunitásban cs szabadságban 
megh tartani, az mellyel szolgáltam az hitvan kaliba haztul 
[Vh; VhU 463-4]. 1708: Az Pincze és Felső Joszágbéli 
Plajások helytelen occupatioja felöli már én ednehány 
izb(en) sollicituuskodván ur(am) kgd parancsolattyábol hogj 
rcmittallya Bar Joscph urfam) ö kglmc mind eddig egyebet 
nem obtincalhattam hane(m) maga okglmc valasz Tételét 
[Fog.; KJ. Fogarasi János lev.]. 1717: Mely pénzekkel való 
kínálás, kináltatás, és azon pénzck(nc)k léválása minde­
nekben) az meg ir (!) mód és rend szerint menvén végb(cn), 
énis válasz tétellel edgjütt Írtam meg Ur(am) kcgltck(nc)k 
[Ne; DobLev. 1/91],

2. vallatókérdósre adott felelet; ráspuns (la interogatoriu); 
Antwort auf eincr Vcrhörcrfragc. 1592: Megh értettem az cn 
peresemnek ellenem való valaztetclet, ahol azt mondgia 
hogy az Thamas Jánosnak Ereokseget cgj fwrcz Malomiul 
el valva co kczebc(n) bocziatta volna Demeter Pap [UszT], 
1609: Melly valaz teteit mikor mü eszünkben vöttünk uolna 
[Csicsó Cs; BálLt 41], 1617: Ertcom Tiztclcndco Bírák 
Vraim az Inctussokk az cn propositiomra való valaz 
tctcleokct [Kv; RDLI. 11], 1625: Diznait có kgmc Makkos 
tilalmas Erdeonkbe Jartattia ... méltán kj whtcttwk, mert 
akkor az magunk marhaytolis tilalmas volt, per hoc az 
penakat Rctorqucaltatny kcuanniuk, valaz tételünk szerent 
[UszT 142b], 1702: az R(c)latoriaban tőt valasz tétéi (!) 
[Dós; Jk],

3. levélre írt válasz/fclclct; ráspuns la o scrisoarc; Antwort 
auf cinen Brief. 1584: azydowthöl fogwa zorgalmazthatham 
wcsclcnj wramath byzonjos walaz thcthclrc [Komlód K; 
WLt Pctrichcwich Kozma kezével]. 1606 k.: Valaz titclit 
variuk [DLt 285], 1656: Kegyelmednek két rendbéli levelét 
vettem; hogy Kegyelmed rólam meg nem feledkezett, meg­
szolgálom, késő választétclcmről pedig Kegyelmedet köve­
tem [TML I, 31 Kemény Boldizsár Teleki Mihályhoz]. 
1668: leveledre hogy eddig választ nem tehettem, arról jó 
Fiam megbocsáss ... mostan lévén alkalmatosságom az vá­
lasz tételre [TML IV, 273-4 Bornemisza Anna Teleki Mi­
hályhoz]. 1670: Elvöttem Uram Kegyelmednek az sógor 

írásával együtt küldött levelemre való választétclét is [TML 
V, 123 Ispán Ferenc Teleki Mihályhoz]. 1710: A pápa nem 
lön contcntus a császár választétclivcl, hanem ördögi negéd- 
ségböl manifestumot bocsátván ... megparancsolja a püspö­
köknek, pátereknek, hogy a császár pracscntiájában misét ne 
mondjanak [CsH 411],

választhat 1. megválaszthat; a putca alege; kann/darf 
wáhlcn. 1587: Biro Vramnak lcgic(n) gongia hogy megh 
Eoriztcssck az Erdeó, Erdeó paztort valazthat co kgmek 
Alsó tanachul [Kv; TanJk 1/1.46],

Szk: evangélikus királyt 1657: litvániai herceg Janusius 
Radcivilnck érkezének követjei, kik által az Lupul vajda le­
ányának néki szerzését kévánván az fejedelemtől, azon al­
kalmatossággal tractálja vala azt, hogy László akkori len­
gyel király nem fogna sokáig élni, és hogy az interregnum 
idejére tennének dispositiókat arra, hogy cvangclicus királt 
választhatnának [KemÖn. 189].

2. kiválaszthat; a putca alege ccva; kann/darf ctw aus- 
wahlen. 1620: Bocr Péter pedig odah fát hordatuan megh 
epittete abból a hituan malbolis (!) a mi iot ualazthattak az 
faiban közibe raktak [Récsc Sz; Szád. Rcczey Stan Gocziul 
(95) col. principus vall.].

3. kijelölhet; a putca avea drcptul de a alege; kann/darf 
wáhlcn/crlcscn. 1583: Mikoron penig három eztendeo 
mulua az co apród cztcndcict ky tcoltucn legeniul akarna 
szolgálni, Eó maga gazdat cs Mestert maganak ne va- 
lazthasson hanem az wdeősb mesternek tartozzék az Céh 
adni [Kv; MészCLcv.].

választig mindvégig, váltig; intruna, mereu; bis zum 
Endc, immerfort. 1570: Margith Kalmar Albertra;, hithy 
zcrc(n)t vallya, hogy Egy nchanzor Montha Eoncky Iso 
Ambrwznc hogy megh Tyltotta volna Lakatos Ambruzt 
hogy megh Nch venne az Thorday azzontul az hazat ... Az 
Thorday azzont valaztygh Thyltotta mynd az haznak el 
adasatwl cs Mind Marhayanak cly vitclctwl [Kv; TJk III/2. 
196], 1572: Sophia Grwz Tamasne Azt vallia, hogy ... An­
nak wtanna hwshago chcotcrtckcn Esthwc Ment volt hozza 
Kcomyes gSrgne kolbast Majost kemj, Eo kerdy kinek ... 
Mond hogi Maga Am Damakos Matias Eo valaztig feddette 
hogi myert vendegei az fele legent vra hon Nem létében, Az­
zal cly Mentonnath [Kv;TJk 111/3. 5-6]. 1573: Kató valaztig 
hazutatta | Sándor lanos felesége Anna hity vtan vallia, hogi 
... Nem engette az pastor addegh versengettek csmct az 
batia Mastis vetet ky, János kenéz tyltia volt Mind birora 
kenézre hogi hatalomal Ne venne cly11, de vgian Nem atta 
vyzza ... Es valaztig kyaltottak Tolwayt cgimasra | Molnár 
András azt vallia, hgy az twznck Eredetit nc(m) latta honnat 
leot, Mert hogi oda érkezet Immár leh eget volt az Darochy 
chwry az kalmar lazlo fiay (!) cs cgh volt, valaztig oltotta 
hwl hozza fert [Kv; TJk 111/3. 86, 103, 189. - "Egy bárányt], 
1574: Anna zcoch gcrgclnc Azt vallia hogi Eo scmyt 
lamborsagnal Nem twd Borbarahoz ... latta hogi valaztig 
dolgozol, Eo Nem twgia Myert veztek egiben [Kv; TJk 111/3. 
362). 1592/1593: azt az zygetet ... az Decsi Rethi Malom­
hoz bírtak ... Aztis tudgia hogy oly maga biro Bircsi 
Christoff Vramnak ra hajtottak eókreóket, cs mikorra hircücl 
leót Serienj Miklósnak, valaztigh háborgottak miatta cs 
vczckcdthcnck [Mikeháza SzD; Ks].

választmány 1. választmány/bizottság tagja; membrude 
comitct; Komitccmann. 1764: K. Sz. Miklósi Nís Vit(é)zlő 
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Pető György ... mint cgygyik Ecclésia Válaszmánya, a több 
Válaszmány társainak jelen lctckb(cn) ... a K. Sz. Miklósi 
Rcfor. Ecclésia pénzéb(cn) ötven n. forintokat kére [Szent- 
miklós MT; Told. 76]. 1784: Tisztclctcs Siklodi K Mihály 
Vr(am) ... ada annak Padlására való deszkára ingyen jó vol­
tából 5. Mf. i. c. öt Magyar forintokat a Megye Curatora 
kézibe a választmányok előtt melyből mégis Padolták a Pap 
házát [HbEk], 1790: Valyák hitek szeri int) a’ mcg-hitclt 
válaszarányok ... hogy ... az egész Vadasdi Communitas a’ 
Köz Terrénumból adott és Confcralt önként az Ek(lána)k ... 
egy Török Búza Földet [Vadasd MT; MMatr. 154], 1841: 
D(omcsticus) Curator Nagy Mózes, idösbb, és ifjabb Nagy 
Joscs (!) Nagy György Választmányok jelen létekbe adott 
Török búza Kamatra, hogy minden váltó forint utánn ád 
cgy-cgy véka Csös jól meg-ért Török búzát [HbEk],

2. megválasztott személyek közössége; comitct; Komitcc. 
1887: A legnagyobb háláját és köszönetét fejezi ki azért a 
Tekintetes Szerkesztő Úrnak választmányunk, s kedves kö­
telességet teljesítünk, midőn ezt tudomására hozni szeren­
csénk van [PLev. 134 az EMKE Petéiéi Istvánhoz].

választmányi szk-ban; in construc[ic; in Wortkonstruk- 
tion: - ülés bizottsági/választmányi tagok által tartott ülés; 
Sedinjá de comitct; Aussehusssitzung. 1896: A Kemény 
Zsigmond Társaság 1896. márc. hó 28-án tartott választmá­
nyi ülésén Nagytisztelctcdct rendes tagjai közé megválasz­
totta [PLev. 181 Petéiéi István és Tótfalusi József Szász 
Geröhöz],

választmánytárs választmányi/bizottsági tag társa; colc- 
gul cuiva intr-un comitct; Komitccmanns Gcscllc. 1764: K. 
Sz. Miklósi Nős Vit(é)zlö Pető György ... mint cgygyik 
Ecclésia Válaszmánya, a több Válaszmány társainak jelen 
lctckb(cn) ... a K. Sz. Miklósi Rcfor. Ecclésia pénzcb(cn) 
ötven n. forintokat kóré [Szcntmiklós MT; Told. 76].

választó 1. válogatásra használt; carc este folosit la/ 
pentru alegeri; zűr Sorticrung gcbraucht. 1849: A’ Csűrbe 
vala két nagy rosta, az egyik választó, a másik szóró - a’ 
szórónak két rostája van - egyike Török Búzának - másika 
szalmás Gabonának használtatik [Szcntbcncdck SzD; Ks 
73/55].

Szk: három felé - rosta. 1799: (A csűrben) Égy három 
felé választó magass Lábú rosta [F.zsuk K; SLt Vegyes 
perir.] * hatfelé - rosta. 1839: vissza jövet hozzanak egy 
szóró Maimat, és egy Kolbász forgató hat felé választó ros­
tát [Öraljaboldogfva H; Kf],

2. ötvös; orfcvru; Goldschmicd. Szn. 1573: Valazto 
Eottwcs gcrgcl [Kv; TJk III/3. 221]. 1574: Valazto gcrgcl 
[Kv; TJk III/3. 396],

3. ~ gyűlés választásra/választás céljából meghirdetett 
gyűlés; ?cdin(á cu ocazia cárcia se organizeazá alegeri; 
Wahlversammlung. 1879: A választó gyűlés eljött [PLev. 69 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

választódik megválasztódik; a fi alcs (in func[ia de ...); 
wird gcwáhlt. 1775: Lévén a bctsűlctcs Chénck Congre- 
gatzioja Nébb András Uram ö kigyclmc válastódat Chemes- 
temek [Kv; FésCJk 26]. 1866: December 4-én Gyaluban 
Rcndkivűlli Partialis fog lartodni, a' mikor Fö Jegyző fog 
válosztodni [Gyalu K; RAk 125). 1867: Ezen Egyházba" á 
már ágyba esett agg öreg T. lelkész haláláig fél fizetéssel vá­
lasztódik lelkész [Gyalu K; RAk 133. “A diósadiba (Sz)].

választófejedelem a német királyokat, a német-római 
császárt választó testület tagja; principc clcctor; Kurfürst, 
Wahlfürst. 1823-1830: Az anglus király úgy bírja benn Né­
metországon az hannoverai tartományt választó fejedelem 
(Elcctor) név alatt, mind a német császár itt benn Erdélyt 
nagy fejedelem (Magnus princcps) név alatt | Erfurt Thü- 
ringiában a Moguntai Elcktorátushoz tartozik. Az elektor 
vagy papi választó fcjcdccm volt akkor Maximilián, 11. Jó­
zsef császárnak testvére, kinek is coadjutora, báró Dalbcrg 
itten Erfurtban lakott [FogE 238, 245].

választóház ötvösök műhelye, ahol az aranyat/ezüstöt 
tisztítják; incápcrc/camcrá in carc se facc purificarca/ 
curátarca aurului; Wahlraum (der Goldschmicdc). 1676: 
Egy cörcgh választó ház mcllynck aytaya fényű dcszkábul 
készített ... Ezen választó háznak sendelyes uy hcazattya 
vágyán ex fundamento ujalagh epitetett. Az ház oldalain 
vadnak egy néhány deszka táblák belől penigh az választó 
házban 2 választásra való katlanakis tcglakbul vadnak rakva 
[Fog.; UF II, 736]. 1677: ha penig az Országit a’ Fejedelmek 
Választó, és Pénz-verő házakat erigalnak, accomodaltassanak 
azoknak-is állapoti illendő módón, confcrálván az 1618. 
Esztcndöbcli affélékről lőtt végczésckkcl | Arany, ezüst 
matériát, jo monctát, sem választásra, sem fclvcrctésrc nem 
szabad az Országból ki-vinni, hogy ha a’ Fejedelmeknek ez 
Országban Választó cs pénz-verő házok találtatik ... más 
idegen helyeken való Ic-tctclrc cs tartásra, személy váloga­
tás nélkül senkinek nem szabados [AC 48, 64]. 1685: Ez 
Commissionk által rcguiráltatván kgd Fagarasi V. Capitany 
Hívónk N(cmzctcs) Bocr Sig(mon)d ur(am) kgcl(mcssc)n cs 
igen Serio parancsollyuk az keze alatt levő Ónból adasson 
az választó ház szükségére huszonöt font Onat libr. 25 
Melyről ez Commissionkat kgd tarcsa meg [Szád. Bornemi­
sza Anna fej. assz. rend.].

választómester ötvösmester; maistru orfevricr; Gold- 
schmicdcmcistcr. 1676: Egyéb benne leveö eszközeit az 
választó mester ott nem lette miatt az házban be nem mehet­
vén nem oculalhattuk [Fog.; UF II, 736].

választósár a fcstékck/fcstckfoltok különválasztására, a 
festők által használt marhacpc; ftcre/bilá de vitá (folositá de 
pictor); von Malcr gcbrauchtc Rindsgallc fúr dic Abtrennung 
der Farbcn/Farbcnflcckc. 1625: Moldouaj Georgiteol vcot- 
tunk ket font valozto sart, az képírónak az festékben fontiatt 
adta p(ro) d 20 [Kv; Szám. 16/XXX. 17],

választótekenő arany/ezüst tisztítására használt tekenő; 
covatá foloistá la scpararca aurului de impuritáji; Trog fúr 
dic Rcinigung dcs Goldcs/Silbcrs. 1757: a’ lyuk alá hoszszan 
terített Czondra posztóból levő Fotakra ki folly, a’ zavarja cl 
mégyen, de az Arany mint nehezeb matéria a' Fotakan meg 
ragad, mikor már a’ foltak meg töltenek, ahoz való választer 
Tckcnövel az Aranyat ki választyuk [Zalatna AF; JHb Bor­
sai István nyil.].

választóteknőcske arany/ezüst tisztítására használt teke- 
nöcskc; covatá micá folositá la scpararca aurului de im- 
puritá|i; klciner Trog filr dic Rcinigung dcs Goldcs/Silbcrs. 
1757: az illyen látható Aranyos köveket minek utánnaa' Bá­
nyákból vagy puska porral való szaggatás által, vagy ahoz 
való atzélas vasból készült Eszközckkcl a’ Bányákból ki 
vágjuk, ki horgyuk; mosárokban meg törjük, s ahoz való 
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választó tcknötskcvel, mcllynck Sádtrok neve, ki választyuk 
meg szárasztván a’ vizes por aranyat vas serpenyötskében 
[Zalatna AF; JHb Borsai István nyil.].

választott 1. mn 1. megválasztott; care a fost alcs; gc- 
wáhlt. /580: Megh értettek eo kegmek Az valaztot vrainknak 
es az tanachnak wegezesset Az Mezarossok cs hcntclcrek 
felől [Kv; TanJk V/3. 223b]. 1585: Az Zamvcwcö Vraim az 
Vyonnan valaztot egyház fiáknak, tudnia illik Fcycr Tha- 
masnak es Igiarto Simonnak Kezekbe illicn inuentariumot 
attanak az Zent Mihalj Tcmplumanak cs az Másik 
templumnak icowcdelmckrcol cs marháiról [Kv; Szám. 3/ 
XIX. 1], 1598: Az walasztot drabant wraimnak ki Adatt 
zaaszlahoz B: wram w kcgclmc hagiasabol wot zabo András 
Tokának (!) 1 1/2 Sing Brazlayt ... d 50 Az Chinalastwl ... 
d 10 [Kv; Szám. 7/XVIII. 55]. 1604: biro vram az valaztot 
négy Vraimmal egyetemben ... zorgalmatoson munkal- 
kodgianak hogy az ket ezer forintot Zallitchak három ezer a 
wagy menteol fellyebben négy ezer forintra [Kv; TanJk l/l. 
480], 1620: Ha penigh az Céh Mestersegh változnék, 
tartozzék az eleöbby Céh Mester, az Tanaczj clcjbcn vinnj, 
az vyonna(n) valaztot Céh Mestert, cs ot hwtit pracstaltatnj 
[Kv; TanJk II/1.288], 1677: A' mint mostani választott Iffiu 
Urunk ö Nagysága, azonkeppen a’ Gubcmator-isa Tanács 
híre nélkül absoluta authoritatc, közönséges Ország dolgai­
ban semmit ne csclckcdgyék [AC 35. - “Kemény János]. 
1710: B: Chc(nc)k választott B: számvevői Szckclly János 
cs Kövendi Uramék producalak az B. Chc(ne)k Chc 
Mestereitől cxigalt minden fele pcrccptumokrol cxpcnsakrol 
[Kv; ACJk 74], 1722: Ha kiket Curatomak és választott em­
bereknek az Megye illendőket dcputal, sub pocna flór. 12. 
tartozzanak fel venni, viselni elöttök lévő officiomokat azon 
emberek [HbEk]. 1728: Mü Székely Lőrintz és Kövendi 
Dániel, mind ketten Kolosvár Wárossának választott hűtős 
Oculatori és föld merői [Pk 7]. 1812: Nagy Ajtai Kováts 
Moscs a’ Kolosvári Választott közönségnek égyik Hűtős 
Tagja [Kv; Pk 4], 1841 k.: Én a mi nemes Déés városában 
lévő nemes Fazakas Sírásó Társaságnak közvaksával (!) vá­
lasztott dékánja, esküszöm az élő Istenre, ki Atya, Fiú, 
Szentlélek, teljes Szetháromság ... úgy scgéljcn, hogy én az 
én dékányi hivatalomban híven és igazán eljárok [Dés; 
DFaz. 40]. 1848: kívánunk a karlaviczi mctropolitától egé­
szen független és különvált, általunk választott egyházi kor­
mányt [Temesvár; RevRFr. 11,21 a románoknak 1848. júni­
us 25-én kelt emlékirata a magyar ogy-hez].

Szk: - esküdtsig. 1841: Közönségesen fel olvastatván a’ 
Tanáts és választott Esküttség előtt s minthogy senki ellene 
nem mondott, túl is irt nemes Nagy Ferentz a’ város nemes 
Polgárjának el ösmértetik [Zilah; Borb. II „Zoványi Imre vá­
lasztott Esküttségi Jegyző” kezével] * -fejedelem. 1657: 
Választott fejedelem, Rédcj Fcrcncz uram ö nagysága, noha 
vagyon, mindazonáltal elébbeni urunk ö nagysága dolga is 
szorgaztattatik az portán [TML I, 82 Hallcr Gábor Teleki 
Mihályhoz]. 1677: Az Ország gubemiumjának apprehen- 
siojának, és az mostani választott Fejedelmünk ö Nagysága, 
juramentumának depositiojának terminussá, ö Nagyságának 
20 esztendős állapottyának való ideje légyen [AC 34]. 1710: 
A fejedelem holta után, mivel a fia, noha választott fejede­
lem, de igen ifjú vala, Státus Consíliumot erigálának Teleki 
Mihály pracscsségc alatt [CsH 221 1690-rc von. félj.] * kö­
zönségesen - fejedelem. 1662: ha illy cgycsség a közönsé­
ges társaságban nem tartatnék, megeshetnék, hogy gyakorta 

a mindcncktül közönségesen választatott fejedelem némc- 
lycktül megvettetnék [SKr 402] * legitimé - fejedelem. 
1677: addig-is ö Nagyságád ez haza a legitimé választott 
Fejedelmének agnoscállya [AC 30. - “I. Rákóczi Ferencet] * 
(vkik) - király(a). 1584: My második János istennek kcgicl- 
mcsscgcbcl Magiar orzagnak Dalmacianak cs horwat orzag- 
nak walaztott kirallia [SzO II, 212 fej.]. 1662: az országnak 
azon László király leányára, Anna királyné asszonyra, ki 
most Ferdinándus, Carolus quintus római császár öccse, 
Bécs országnak főhercege és csehek választott királya há­
zastársa, és szintén most azon királyságra való koronázottja 
volna, kellene szállani [SKr 76-7] * vmire 1567: húzón 
cot cot pénzt Zaz Sebesnek cpctcscrc minden haladcknclkwl 
zokot terhek cs bírságok alat az my hywconknck witczlco 
komis myhalnak, ez dologra valaztot zemclnck kézébe 
zolgaltassatok [SzO II, 212 fej.]. 1573: Az hatar larasra 
valaztot vraim Ezek az Magiarok Aztalos Péter, Vytez 
fcrcncz, Tothazy Myklos hwszar fcrcncz, Témcswary Myhal 
Zakal Ambrus Zassok Éppel János, Korsos Pal, Hozw lacab 
Michcl vogner Thimar Mihal chirbcs balk [Kv; TanJk V/3. 
91a], 1619: Találónak megh minkett Lcwclck, cs megh hitt 
arra walaztott Emberek áltál az mi io akaró Atyánkfiái 
[Abrudbánya/Kv; RDL I. 108]. XVIII. sz.: az Czétul arra 
választót ket becsületes Mesterek az Czénck ... számadással 
tartaznak [Kv; Céhir. II],

2. kiválogatott; carc a fost alcs/sclcctat (dupá anumitc 
eriterii); ausgcwahlt, crlcscn. 1628: ö kglmck’ meghagyták 
volt minekünk, hogy az dutkát megválogatván az slcjtiböl 
csináltassunk egy girás pohárt... Ott maradt még kétszáz és 
két dutka, mind választott jók [Mv; EM XV1I1, 56. - “A sza­
bó céhmcstcrck]. 1653: Láttam tennap, hogy öt száz puskás 
mcnc beléje, választott jók | Azok a választott szép ifjak 
mind jó lován, aranyos szerszámban s kamuka bársony és 
vont aranyban valának öltözve [ETA I, 98, 134 NSz], 1662: 
Végre a mieinknek mindkét szárnya annyira meglankadni 
kezdett vala, hogy minden segítő seregeknek s magának a 
fejedelemnek is magamcllé választott ónadi és udvari dan­
dárbéli dcrckscrcgévcl segítségekre menni kellett vala [SKr 
520], 1724: az melj ősz földeket tavasz buzaval bé bor- 
naltatot, azok választót jók [Nyújtód Hsz; ApLt 2 Apor Péter 
feleségéhez].

3. különös feladatra és pártfogásra méltónak tartott; carc 
a fost alcs pentru ...; fúr ciné Aufgabc ausgewühlt. 1662: az 
mindenható, bölcs, igaz Isten, amint elcitül fogva az ö ked­
ves, kcllcmctcs és választott népében ... az cláradott sok go­
noszságot igen meg szokta volt büntetni ... valaki történet­
nek állíthassa ez rajtunk esett siralmas nagy csapásokat, nem 
állíthatom | Hihető, Istennek valaki, választott edénye, és az 
Isten parancsolat! ellen testi bátorsággal való hcjchuja sza­
bados életre hanyatt-homlok rohanni nem kíván, azt állatni 
nem mcrészli [SKr 320-1,631].

4. cl-/szétválasztott; carc este dcspür,it de ...; getrennt 
von ... 1835: a hegy ormán cl vonulo ut által választott 
Bükk hegyes nevezetű kopatzon [Kisillyc MT; EHA].

II. fn az a személy, akit vki házastársául szemelt ki; alcs, 
alcasá, persoaná iubitá (cu carc se cásátorcstc cincva); für 
Éhe ausgcwlihltc Person. 1840: Albert András uram egy fe­
löl - más felöl ... Hajadon Máté Anna ... Házassági életre 
kívánván lépni ... Lévén ... Albert András Uramnak ... égy 
háza vagy is Telke ... ezen Telken épített ujj Háznak ... a’ 
közönséges uttza felöl való részét ... Feleségére menendő 
választottya Máté Annának Jegyben (: Dósban :) oly móddal 
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ajándékozza, hogy ha magának ... előbb történne halála ... 
ezen ... Házbéli rész ... egyenesen szakasztassék ki és az 
adattassék tulajdon birtokábann [Kv; Végr.].

választotta vki által megválasztott; care a fost alcs de ...; 
von jm gcwáhlt. 1619: Sem az én uram, sem az ország nem 
tudta azt eddig, ma sem tudja, hogy az én uramat nagyságtok 
tötte volna fejedelemmé, hanem az ország választotta feje­
delem [BTN2 177].

választóüveg vmi elkülönítésére használt üvegdarab; 
sticlá dcspárjitoarc; für Abtrennung gcbrauchtcs Glas. 1589: 
Valazto Jwcghck cörcgh cs Apró vagion mindcncstcol 
foghwa Nro. 160 [Kv; Inv. 1/2. 47],

választóvíz salétromsav; acid azotic; Schcidcrwasscr. 
1569 k.: Ezwsthcs (!) cs Achclhoz való wyz. Vegy 1 loth 
valazto vyzeth, cs egy réz kcncsöt cs Egy kcucs czwstöt, 
vesd az valazto vyzbcn ezeket cs io lezen [Nsz; MKsz 1896. 
357]. 1580: Achclt czwstözny. Wcgy egy lót valazto vyzet 
cs egy löt (!) kcncsöt cs egy kezes czwstöt, vesd az valazto 
vyzbcn ezeket, had cgic meg, cs Iry ucllc valamit az Mit 
akarz, zarazd fel, Jolezen [Nsz; MKsz 1896. 369], 1805: 
meg terhesedéit és egy fél fertály választó vizet meg iván 
gyermekestől meghalt [F.cscrnáton Hsz; HSzjP Fülöp 
Andrásné Lukáts Mária Gy(alog) kat(onáné) vall.].

Szk: rüh ellen való 1849: Vettem Tordán ... a Juhok­
nak Rüh cllcnn valoszto víz és terpentint 6 Rft 20 xr 
[Nagycsán TA; Borb. F. le],

válaszul válaszként; drcpt/ca ráspuns; als Antwort. 1675: 
Ha szintén izenne is Nagyságodnak Barkóczi uram, csak azt 
kellene válaszul neki izenni, várja cl már az terminust [TML 
VII, 127 Teleki Mihály Bornemisza Annához].

válaszút kcrcsztút; ráscrucc, ráspintic; Schcidewcg. Hn. 
1579: valazütrol [Kv; Szám. 1/XV1II. 31]. 1666: az valasz 
ut arránál (sz) [Lécfva Hsz; EHA], 1702: Válaszút felé [Kv; 
KvE 274 SzF], 1772: Válaszúira [RettE 271], 1776: Válasz 
Útán [Szcntdcmctcr U; GyL. St. Henter (37) vall.]. 1782: 
Falus Biro Valaszutyán [F.zsuk K; SLt XLII/5. 9], 1839: 
Valaszutrul [Nagyiklód SzD; RLt], 1840: Válosz utón a’ 
Griff madár czimü fogadóba [Válaszút K; DLt],

válaszúti a Válaszút (K) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Válaszút/Ráscruci; mit 
dem AblcitungssufTix -i gcbildctc Form dcs ON Válaszút: 1. 
Válaszúton lakó; din/carc locuicftc la Válaszút; in Válaszút 
wohncnd/wohnhafl. 1627: Az coregh meddw Tehenek 
keozeot vagio(n) égj fel kertt Valazuti Jobbagjnak égj szcokc 
tehene [Mczőrücs MT; BLt]. 1736 u.: Convocaltatván a ... 
Pátenseket úgymint: a Válaszuti, Borsai, Fejérdi, Apahidi, 
Kötclcndi, cs Bonezhidai Lakosokat ... ezen le irt métától 
edgy Stucz lövésnyirc edgy alma fácska mellé crigaltatot 
edgy föld halom [K; SLt F. 40],

Szn. 1580: Walazwthy Mattyas Deák [Dés; DLt 206]. 
1591: Walazuthi Ambrusne Ilona azzony [Kv; TJk V/1.55]. 
1631: Valaszutj László [Abrudbánya TA; Törzs. Geor. 
Kohohisa (!) Abrugyfalva (40) prov. vall.] | Valasz úti 
Jstua(n) [Abnidbánya TA; Törzs. Jo. Girothk (55) jur. civ. 
vall.] | Valaszutj Fcrcncz [Abrudbánya TA; Törzs. Steph. 
Arkosi (21) rcct. scholac vall.].

2. Válaszúihoz tartozó; din/carc apaninc de Válaszút; zu 

Válaszút gchörig. 1770: A mi vármegyénkben alsócsküllöi, 
baboci ... válaszúti, kidéi, bádoki ... határokat semmivé 
tette3 [RettE 239. - aA jégeső],

válaszvárás a^tcptarca ráspunsului; das Warten auf die 
Antwort. 1825/1826: A’ kik jó válasz várás mellett tisztelet­
tel vagyunk a’ Tekintetes Tisztségnek alázatos szolgai 
Kclcmcntclki Birtokosok és adózó Közönség [Msz; GyL]. 
1848: Válosz várása mellett maradtam Kedves Ötsém 
Uraiméknak Az halálig megbántott Barátok [Maroskoppánd 
AF; DobLev. V/1274 Szabó Rácz Pál Dobolyi Bálinthoz].

válaszvétel primirca ráspunsului; Empfang der Anwort. 
1665: úgy itili, az az határ járó török magától az határt nem 
járja ki, hanem avagy az hogy Nagyságodnak s ide ö nagy­
ságának is ír, mely ha leszen, úgy ő nagysága is írni fog 
neki ... írt már ugyan jó ideje ő felségének, ha eljö, in isto 
casu mi cselekedő legyen? rcménli is arrúl óránként való 
válaszvétclét [TML III, 348 Teleki Mihály a fej.-hez 
Szatmárró!].

válaszvivő persoaná care ducc ráspunsul/scrisoarca de 
ráspuns; Antworttráger. 1746: kérem alázatoson Ngodot 
mcltoztasek Ngod a valasz vivőt erre dirigálni, had 
kűldhcscm cl en is az en valaszlo Levelemet [Tamásfva Hsz; 
ApLt 1 Thuri László Icv.].

valcer keringő; vals; Waltz. 1823-1830: Vacsora után 
bálba mentünk ... A felső házban volt a nemesebb bál, hol 
minuettet, waltzert és langaust táncoltak, ki ahogy tudta, úgy 
[FogE 174],

válé szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstruktion: ~t 
mond búcsút mond; a-ji lua rámas bún; sich vcrabschicdcn. 
1662: Római peregrinus mint Rómától búcsúzott volt, annyi 
kárt tapasztalván a részcgcskcdő életben, úgy kellene annak 
is válét mondani [SKr 432-3].

valedikál 1. átv. is búcsút mond; a-$i lua adio/rámas bún; 
sich vcrabschicdcn. 1662: Az fejedelem-asszony ö nagysága 
is bizony szintén mcgcsökönt elmével van, nem vehetvén 
semmi bizonyos assccuratiot ennyi számtalan költésérül. Jó 
igazsággal írom Kegyelmednek, minden dolgoknak egészen 
valcdicálni akart vala, hanem nehezen bcszélhctök arra, Ke­
resztesi uramat várja vissza [TML II, 319 Teleki Mihály 
Kászoni Mártonhoz], 1668: Azt is írja, az lengyel király az 
királyságnak valcdicálván egy klastrombán ment s jezsuitá­
vá lett és hogy háromszáz ezer zlatott adtak volna neki; 
azomban királynak az Naumburgi herczcgct vagy clcctort 
választották volna [TML IV, 393 Naláczi István Teleki Mi­
hályhoz],

2. lemond; a deminisiona; absagen. 1741: A Hutman 
notificálta most hogy edgj Holnap múlva valcdicalni kíván 
[Told. 74],

válhat vmivé változhat; a se putca transforma/prcfacc in 
...; kann sich in ctw wandcln, zu ctw werden. 1854: Én ak­
kor sajnálva gondolám cl, hogy ennyi nemes tűznek, ennyi 
gcnialitásnak mért kelletik a katona szolgai terén mccsc- 
vészni; mivé fejlődnék s mily drága kincsesé válhatnék az a 
megyei szabad mozoghatás mellett gróf Széchenyi (ÚjfE 
75],
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validitás érvényesség; valabilitatc, validitatc; Gültigkcit. 
1796 mind a’ Dccr. Titulus, mind az 1659bíli (!) Scntcntia, 
a’ mcllybcn ezen Kérdésben forgo Privilcgialisról semmi 
emlékezet nem tanáltatik, annak invalidatiojára helytelenül 
Citaltatnak, sőt czáltalis, hogy annak validitássát impugnálja 
az All Peres Ur, bizonyittya ... azt, hogy a’ Levél kezénél 
vagyon [Mv; TLev. 5/16 Transm. 67]. 1807: a Testamen­
tumnak semmi valaditassa sintsen mcllj a Törvényben meg 
álhatna [Rákos TA; Borb. II]. 1808: az egyik úgymint Fodor 
István éppen maga irta le maga Vallomását, mcllyck mind 
ollyan Szarvas hibazatok, hogy a Testamentumnak Vali­
ditássát által meg által Spckclik, és egészszen gyanúsokká 
teszik a Regiusokat is | egész erővel azon ügyekezett a 
Novizáns, miképpen rcformáltathassa ezen Divisionalc Fó­
rum döbbeni ítéletét, arra törekedvén ... Hogy az cxhibcalt 
Testamentumnak váliditássa meg állyon, és Törvényesnek 
Ítéltessék, s annál fogva mind a maga mind Leánya a’ testált 
Jókkal maradgyon [Asz; Borb. II].

validum érvényes; valid, valabil; gültig. 1808: apellálta á 
pert á fen tisztelt Törvényes Derék székre és ottan az álta­
lunk invalidumnak ítélt Testamentum validumnak és Tör­
vényben meg álhatónak itéltcttvén, ennyiben á Dclibcratum 
reformáltatott [Asz; Borb. II],

válik 1. vmivé átalakul; a se transforma/prcfacc (ín ...); 
zu ctw werden. 1662: És ekképpen a bágyadt legyek 
darázsokká válván, igenis megmászták vala a kőfalt [SKr 
232], 1672: Tovább való gyűlések és tanácsok ö kegyelmek­
nek mire válik, Isten s magok tudják [TML VI, 166 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1710 k.: A hüt látássá vált, és tu­
dom, kiben hittem [BÖn. 465]. 1740: Az A. ö kglme 
Inquisitoria Rclatoriájáb(an) spccificált Három Fatensek Vi­
lágoson Subinfcrállyák, hogj a’ p(rae)tcnsioban lévő Házat 
és Fundust örök árron vette volt meg az A. ö kglme Nagj 
Annya, Néhai Vámos Judith. Mclly Házat és Telket (: 
minthogj már aviticummá vált volt :) az A ő kglme Édes 
Annya Vámos Anna nem adhatta volna cl örök árron [Dés; 
Jk 339a], 1744: Lévén kg!metck(nc)k az Oh hegj nevezet 
alatt lévő szöllö hegjben . . . égj darab már jo darabb időktől 
fogva Pusztán hagjot, Bongorrá vált puszta szöllö földe 
mcllycknckis az után fellyül való részék Erdövéis vált 
[Koronka MT; Told. 11. 15. 10]. 1759: 20. 22 Esztendős 
Törökbuzais volt, de azokat annyira meg emésztette volt a 
Búza Féreg, Egér, régiség és rothadtság hogj még feléje sem 
lehetett menni sok(na)k, cgjbc pcnészcscdctt és pogátsásúlt 
volt egészszen Korpává és Liszté váltak volt [M.gorbó K; 
TSb 2], 1765: Ganévá vált sémire kellő szalma kazal 1 [Is­
pánlaka AF; JHb XXVIII/49. 5]. 1799: ez haszan vchctctlcn 
mivel Mezőé vált [Aranyosrákos TA; Pk 7]. 1823-1830: 
Zejk János ... hozzám jószívű volt... nyugodjanak hamvai 
csendesen, ha csak hamuvá vált, mert azt hallottam, hogy 
vévén észre halálát, rendelést tett, s testét bcbalzsamírozva 
hozták haza Bécsböl Erdélybe [FogE 210]. 1829: Ezen első 
egy pár esztendő alatt a Thcatnimból bé folyó jövedelem ... 
capitalissá válna, melyből azután a társaság, a Theatrum ma­
gát, segíttené, soutenérozná [Kv; KvSzLt], 1842: az faza- 
kasak úgy annyira clgcbbcsztctték ásásaikkal az hcllyct - 
hogy tsupa tós hellyé vált [DLt 368] | az Forrásnak ki folyó 
vize fel dugulván ... igy az egész hely haszonvchctcttlcn 
Tóvá vállott [Nyén Hsz; BLt 11 ]. 1846: fcszittö gerendák al­
kalmaztatnak ... mcllyck által a meggörbült folyó Gerendák 
magok hcllyckrc viszszányomatván, az Elörugok Schrofjai 

annyira hoszszabbittatnak, hogy ezen feszítő gerendákon is 
át érjenek, a közbülső fcszittö gerendák pedig két Schroff ál­
tal a folyó gerendakhaz felszorittatván, az egész egy fel 
szorított testületé váland, és ezutánni járhatásra alkalmassá 
tétetödik [Dés; DLt 858/1847],

Sz. 1811: Jobb lészen hát, hogy a’ vér vízzé ne válljon, 
Hanem a’ Testvér a’ Testvér mellett álljon [ArÉ 102],

2. vminck a jellegét veszi fcl/szcrcpét kezdi betölteni; a 
deveni; werden. 1580: A my az zolgaknak való búza adast 
illety ... az porozloknak mykor bwzat rendeltek volt, 
mywcltc volt co kegmek az wdoknek my woltahoz képest, 
hogy Az dragasagba ne fogyatkozzanak meg ... de nem vgy 
hogy orókcs tcorwcnnyc walnek [Kv; TanJk V/3. 213a], 
1823-1830: Megkészülvén, felviszi a grófhoz, a gróf felve­
szi, hát a köntös jól van tanálva; voltak ott más urak is, és 
ekkor úgy clhírcscdik az apám, hogy akkor szabójává vált 
[FogE 61],

3. szk-ban; in construc(ii; in Wortkonstruktioncn: füstté - 
eltűnik; disparc, a dispárca; vcrschwindcn. 1806: igen sok 
nagy fontos okok ... az én innét való cl távozásomat nem en­
gedik mivel legottan a’ ngod dolgai félbe szakadnak, és ha 
én nem nógatom füstté válnak [Mv; Ks 101 Thuroczy Ká­
roly lev.] * halálra - meghal; a muri; sterben. 1820: minek 
utánna reggel az Urfi meg született ... azon gondolkozván; 
hogy a’ keresztség az Nap meg tétettessék, ne hogy ez is 
mint elébbi Léánykája hirtelen halálra vállyon mondása 
Szerént ollyan Nevekről gondolkodott, a Millycn még a’ 
Famíliába ne lett volna [Várfva TA; JHb 48 Bontz Mária 
Szakmári Sámuclné (37) vall ] * közönségessé ~ elterjed, is­
mertté lesz; a se ráspíndi; bekannt machcn. 1671: Kende 
uram írását látom, de az magánoson kevesebbet tenne, de bi­
zony innen mifelölünk is közönségessé válék az hir, Erdély­
re jűnck [TML V, 926 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * 
szokássá - a deveni obicci; es wird zűr Gewohnhcit. 1800: 
A' R. Catholicusoknál harmad nap előtt nem temetnek, ’s 
már égyszer szokássá válván, senkinek eszébe se jut, hogy 
elébb alkalmatlankodjék a’ Plcbanusonn [Márkod MT; IB. 
Gombási István lev.].

4. valamilyenné lesz; a deveni, a se facc; jd wird irgend- 
wic. 1710 k.: Mi hasznod néked a te pcrcsid romlásában, 
fordul-é avval néked csak egy fillér károd is meg, a te meg­
lőtt szenvedésidnek csak egy szempillantás is válik-é meg 
nem lőtté? [Blm 1018]. 1763: egy azon Corpusban ha mi­
dőn az edgyik tag meg vész, a nem orvosoltatás miá, meg 
gyogyulhatatlanul (!) válik nyavalyálya; Conscqucntcr cl 
kell veszni az egész Corpusnak [Hsz; UszLt 16|. 1805: 
Czikudon ... a Törőkbuzájak ... elég jól termet, de ittis jól 
meg nem ért, és cl nem kcszüchctctt (!), rothod haszan vehe- 
tctlcnné válik [Torda; TLev. Közig, ir. 1182 ifj. Szaniszló 
Zsigmond szb kezével]. 1815/1840: Ami... az erdő tisztítást 
illeti, leg szükségesebbnek az Erős oldalt a Bakó lopassával 
cdjüt, nagyon nem sürudvén az erdő, s a rogodozo állatok­
nak is igen alkalmassá vált [Dés; EHA]. 1820: a Somkut felé 
menő Orságos Soútat a’ hclly színén meg visgálván ... azon 
útnak ... egész a Somkuti Völgy toroklattyáig lévő része ... 
rövid időn járhatatlanná válik [Dés; EHA], 1845: a mi sze­
gény Collcgyumunk igen gazdaggá válik [A.gercnd TA; DE 
2], 1865 u.: 1865k évben a közös anya gát ismét kijavítást 
kívánt, s a Szamos bal partjára az Anya gát biztosítására 
számygát vált múlhatatlanul szükségessé [F.zsuk K; SLt 
22).

5. vmivé fcjlödik/átalakul vki; a deveni, a se facc; zu ctw 
werden. 1710: (Bánházi Pál fia) István ... vitéz emberré 
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vált, Drágul czcrcs kapitány vicéje lőtt, itt kün bujdosásban 
holt meg tavaly [SzZsN TT. 1891.284], 1731: az olá Pap lá­
tom emberséges embernek latszik mar nem Tudom hogy ez 
után mi válik bclöllc [Gyeké K; Ks 99 Bíró János lev.]. 
1854: A főnök galárdsága átszivárgót! a titkárába, példájául 
annak, hogy a nagyok hibái többnyire káros hatásúak az alá­
rendeltekre. S vált példa nélküli gyalárrá: mint a milyet se­
hol sem lehetett látni [Új fE 158].

6. vmely állapotba jut; a se transforma in ...; in cinen 
Zustand gelangen. 1582: Miert hog a Ghywlés clcottcunk 
wagon, Tcccik co knek Warosul, hogy ez alat a’ Nótárius 
dolga légien haladékba lássák myre válik dolga, kell? érette 
mégis tcorckcdny Awag nem [Kv; TanJk V/3. 253a], 1669: 
Félő, az lakodalom az mi részünkre szomorú alkalmatosság­
ra ne váljék, ha Isten meg nem könyörül szegény Szcntpáliné 
asszonyomon [TML IV, 476 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz].

7. elválik, eldől; a se rczolva, a ajungc la bún sfirjit; sich 
cntschcidcn, beenden. 1662: úgy is hiszem, addig az két csá­
szár között való dolog elválik, melyhez képest alkalmaztat­
ni fogom én is magamat. De vagy válik, vagy nem, én innét 
eltávozom, mivel oda való jószágomtól is itt igen messze 
vagyok [TML II, 391-2 Teleki Mihály Teleki Jánosáéhoz].

8. beválik; a se ridica la nivclul a$tcptárilor; bcwahrcn 
1708: Parancsolt uolt Asz(sz)onyo(m) ö kglmc hogy egy ti­
zenkét esztendős leankát szerezzek, nem igc(n) találok az 
kit hasznos(na)k üsmerhetnék Kgtek szolgalattiára, ha- 
nc(m) Gergely Mihaly(na)k vagjo(n) egy kűsdcd, talám 
válnék valamire [Kozmás Cs; ApLt 5 Molnár István Apor 
Péterhez],

9. kiválik; a ic$i la suprafatá; hervortun. 1584: Chaplar 
vinczcnc Orsolia vallia ... cnys oda Mének twzcrt mind ket­
tőn twzct vynk Éppel Krcstclnc penigh vayat kcpwl vala, De 
otta hamar vgia(n) azon Nap hozzam Icowc Éppel Krcstclnc, 
Es crcossc(n) kezdő panazolkodny, hogy soha vegheoz 
Ne(m) vihette dolgát, a' vayat meg Nc(m) chinalhatta, 
Sawoya vált cs el kellett Eotteny [Kv; TJk IV/1.251].

10. megválik vkitől; a se dcspárti de cincva; sich von jm 
trennen. 1677: In prosccutionibus Causarum senkinek ked­
vezés ne légyen, se Mesterektől, se egyebektől, hanem a’ 
Mesterek a’ régi jo mód szerint, Scricsből itillycnck, ebben 
se Uraknak, se egyéb Fő rendeknek nem kedvezvén, mind 
szegénynek, boldognak, az igasság egyaránt szolgáltassák, 
a’ Fcjcdclmck-is meg-tartassák minden rcndcckcl személy 
válogatás nélkül; azoktól válva a’ kiket magok szükséges 
dolgaiban cl-akamának küldeni, azoknak pereket méltán el­
vegye a’ Tábla: haladékot-is senkinek egyébnek ncadgyon 
hanem a’ kiknek a’ Törvény helytád [AC 187-8].

11. vki elválik vkitől; a divor|a/a se dcspárti de cincva; jd 
trennt von jm ab. 1823-1830: Az anyám is elkeseredvén, 
hogy a fogságból kiszabadult, válópert indított a marosszéki 
patlialison. De az apám nem akarván válni, néhány eszten­
dőkig húzódott-vonódott ez a per, míg útijára a fintaházi 
partialisba elválasztották [FogE 87],

válisóra ’?’ 1768: Sz. Iványi Vinczctés(ért) (!) Hf 20 ... 
Feleségének Csizmára és Valisorára Hf I Dr 84. Sz. Egyedi 
Vinczcllémck pénz fizetését Hf20 ... Feleségének Csizmá­
ra és Valisorára Hf I Dr 84 [DobLev. 11/390. 20b],

válisz 1. kclmcfajta; un fel de |csáturá/stolá; ciné Art 
Stoff. 1797: Egy egész Válészbol készült Vigáno Valész 
keszkenővel [M.köblös SzD; RLt]. 1803: Felesége Klára 

Posoni ... volt Köntössé többnyire váliszból való fejér 
Vigánnya [DLt nyomt. ki]. 1817: Egy Válézbol való lájbi 
[Mv; DLcv. 3. XXVIll], 1823: Alsó Fersing, Váliszból, és 
Krádliból [LLt Csáky-per 601], 1828: 34 sing Válisz singc 
50 xr [BetLt 3], 1829: 9 sing Válisz Rf. 4 xr. 3 [Zabola Hsz/ 
M.régcn MT; TLt Közig, ir. 196 néhai Damotzi Jánosné 
Nalátzi Anna hagy.]. 1834: E. Sz. Györgyön szőtt ... Egy 
vég válisz Kender vászony [Sáromberke MT; TGsz 54]. 
1860: 1 vég Valiz [Kv; Végr.].

Szk: - formára szőtt. 1832: A 8dik Nrus alatt Váliz for­
mára Szőtt 20 Sing [Akmár AF; TL] * bolti-. 1821: Egy kis 
darab vég Bolti Válisz [Backamadaras MT; CsS] * csepege- 
tett ~. 1800: Egy tscppcgctctt válcszbül való viganó [LLt] * 
sujtásos ~. 1816: 31. Sing sujtásos Válisz ... 30 Rf 20 xr 
[Kv; Bőm. IV. 41],

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: váliszból készített; fácut din válisz; aus 
válisz erzeugt. 1803: Egy ujjatlan válisz háló lajbi [DLt 
nyomt. ki], 1816: Válisz fejér fökötö ... 40 xr [Kv; Bőm. IV. 
41] | Vékony Valiz alsó Fersingek ... Vékony valiz alsó 
Fersingek 10 [Nyárádsztbenedek MT; Told. 19]. 1829: Egy 
válisz alsó fersing [Mv; MvLev.]. 1840: Fejémemük ... 
Fersing tizenkettő, hat pcrgált, hat valis [Told. 19 Katona 
Miklosné gr. Toldalagi Polixenia kel.].

váliszfersing váliszból készült ruha/szoknya; rochic/ 
fustá fácutá din válisz; Klcid/Rock aus válisz. 1830: Vallis 
fersing hat [Nyárádsztbenedek MT; Told. 19], 1835: Pcrgal 
Fersing hat ... Vallis Fersing hat [Told. 19 Toldalagi Zsuzsa 
lakodalmi kel.]. 1840: Válisz Fersinget hatat [Nyárád­
sztbenedek MT; Told. 19], 1849: Két vális urkoltas fersing 
[DLt], 1850 k.: 2 fejér parkét, és 1 válisz fersing [Pk 2],

Szk: fejér-. 1845: Hat fejér válisz Fcrschingck Urkolás- 
sal 36. Rf [Sszgy; HSzjP], 1850 k.: 4 fejér válisz fersingek 
[Pk 2] * magyar fejér ~. 1815: Egy magyar Fejér Válisz dur­
va Fersing [LLt Árva gr. Lázár Klára Mv-cn által adott és 
Tar-Tcrcbcsrc elhozott és itt leltárba foglalt ingóságainak 
jegyz.].

váliszkeszkenő váliszból készült kendő; náframá fácutá 
din válisz; Tuch aus válisz. 1797: Egy egész Válészbol 
készült Vigáno Valész keszkenővel [M.köblös SzD; RLt],

váliszlajbi váliszból készült mellény; vcstá fácutá din 
válisz; Weste aus válisz. 1814: Hcinrich Joscfif... Drezdai 
születésű ... visel ... tsikos válisz vagy pikét lájblit [DLt 
894 nyomt. ki],

Szk: nyári ~. 1803: visel ... veres tsikos nyári vallis 
Lajblit [DLt nyomt. ki].

váliszszoknya váliszból készült szoknya; fustá fácutá din 
válisz; Rock aus válisz. 1816: Válisz szoknya ... 6 Rf 12 xr 
... Pikét Szoknya 4 Rf... II xr [Kv; Bőm. IV. 41 ].

váliszüberrok váliszból készült felsőruha; hainá fácutá 
din válisz; Mantcl aus válisz. Szk: anglus ~. 1823: Fein suj­
tásos Anglus Válisz Ibcrrok, vapörrcl garnirozva [LLt 
Csáky-per 601].

valkai, valkói a Magyarvalkó (K) tn -i képzős számi.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Magyarvalkó/ 
Válcni; mit de Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON 
Magyarvalkó: 1. Magyarvalkón lakó; din/carc locuicjtc la 
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Magyarvalkó; in Magyarvalkó wohncnd/wohnhaft. 1550: 
ennek ellene mondot kcmyn János, hog mywcl walkaj fyw 
volna [Nagykapus K; MNy XXIV, 292 Mclchior Chydc de 
Nag kapus jb vall.]. 1572: mikor az monostor] wraim cs az 
valkaj wraim az hatart Járták oth volt hogi gonos wdcw völt 
(!) [Gyerömonostor K; KCsl Bad János meregioj nemes sze­
melj vall.]. 1573: Eg walkay Ember kezde asot kapat vynj 
hog az halast fel vessek [Gyerömonostor K; KCsl 40 Kenéz 
Tamas jb vall.] | Mikor mi oda gyultonk wolna ... latok hog 
Eg walkay légin Égi zckcrczct kezde forgatni [O.bikái K; 
KCsl], 1739: a’ Valkai Pásztorok <bc hajtották vólna?> a’ 
Beles vízin által menő Nagy Aranyosiak Marháit? [Gyalu K; 
EFiseLt vk], 1841: a múlt Évi rcpartialt Summából Valkoi 
Colonus Bálint Jánosok cl költöttek 52 forintokat [M.valkó 
K; BetLt 4 Sajgó András lev.].

Szn. 1453: Fabianus Walkay [Kv; TT 1882. 526], 1469: 
Johannes Walkay [TclO II, 105]. 1515: Petrus Walkay de 
Zenthegyed [Bh; BfO II, 402], 1550: walkay Myklos 
[Bcdecs/Damos K; MNy XXIV, 357], 1556/1569: Nicolaus 
Walkay de Nagicskclcw [SLt Y. 14], 1566: Walkay Boldisar 
[Kv; Szám. I/X. 199], 1568: walkay Miklós [Gyf; BfN 
54/6] | Johannes walkay [Kv; TJk lll/l. 220], 1573: Valkay 
georgy Monostory tyztarto volt [Kv; TJk III/3. 92]. 1577: 
Walkay András Báthory Cristoph Erdély wajda itylco 
székinek hythes assessora [György Lajos, Walkai 48-9], 
1590: Valkay András B. 2 | Valkay Miklós jb [Bács K; GyÚ 
19]. 1594: Valkai János [Kraszna Sz; UC 113/5. 16], 1600: 
valkay Georgyne [Kv; Szám. 7/1. 122], 1636: Valkai Miklós 
lejaniatol ualkaj Susannatol [Zsombor K; LLt], 1642: Valkay 
Lazlo [Mákó K; GyU 76] | Valkaj Jstvan [Nagymeregyó K; 
JHbK XVIII/20], 1754: Valkai Fcrencz [Bh; RLt], 1810: 
Valki (!) Kisanna [Györgyfva K; RAk 117]. 1827: Valkai 
Kováts Ferentzne [Damos K; RAk 24]. 1830: Valkai Simon 
Pál [KörösfóK; RAk 124],

2. Magyarvalkóhoz tartozó; din/carc apar(inc de Magyar­
valkó; zu Magyarvalkó gchörig. 1550: w giermek korában 
walkon lakot es az w gazdaya ökrét Cyllara haytotta fel, es 
otth Járt rnynd walkay, kclccclj, cs mynd monostor] barom 
de semeg mást nem háborgatta rayta [MNy XXIV, 359 „Lad. 
Emyw de warcza”* jb vall. - “Vársza, eltűnt település 
M.valkó (K) táján], 1619: hiuata engemett Kidcbcól ... 
Miko Katha azonio(m) ... Vgroczra, hogy my clcóttünk az 
valkay réz iozagotth cl foglalnok [Dob.; Ks], 1732: Vagyon 
ezen Valkoi határon, elég havas, melyben épületnek való 
fenyő fa bövön találtatik [M.valkó K/Szentjakab SzD; TSb 
51], 1760: a Ti szcllyc és Rekitze nevű hcllyckbcn ... való 
Szántó Földek, és erdős hclly a’ Vákai Határhoz hallották 
tartozni bizonyoson ... mint Mosiák után való hcllyckct 
usualtak [TL 3 r. tanú vall.].

Hn. XV111. sz. eleje: Valkai határ [Szentk.]. 1721: az 
Valkai határ [M.gyerömonostor K; EHA], 1746: az Valkai 
Határon (k) [M.valkó K; KHn 103]. 1750: az Valkai 
Kclctzcli és Újfalvi Havasok [Bőm. II. 31], 1775: A Valkoi 
ösvény mellett (sz) [M.gyerömonostor K; EHA], 1806: a’ 
Valkai Hovason [M.valkó K; EHA]. 1826: a’ Valkoi Nyo­
más [M.valkó K; EHA]. 1831: in vicinitatibus ab una Rivuli 
a valkai patak [M.valkó K; KHn 107], 1840: a’ Valkai Patak 
felől (sz) [M.gycrömonostor K; EHA],

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: Magyarvalkó lakosa; locuitor din Ma­
gyarvalkó; Bcwohncr aus Magyarvalkó. 1550: Járták az 
CyHa mezon barmotys őriztek rayta ... myndcnkor walkayak 
byrtak cs ... megh kergettek az monostoryakat róla [MNy 

XXIV, 292 „G. hwnyadj de borsa” jb vall.] | az monostoryak 
ez vtan állották alól az vegheben cs vg keztek veghötte 
haborgany az valkayakkal [MNy XXIV, 357 St. Wcrcs de 
Petri jb vall.] | wk ászt twggak hog myndcnha ászt a’ Cylla 
mezőt walkayak, kclccclyck, wyfalwyak byrtak [Kalota- 
damos K; MNy XXIV, 358], 1572: Mykoron wgymnd 
Assoth kapath kezdenek kemy ... leen Az walkayak kcozwl 
Egy ky kyalta Ellyen Zowal hw [Jákótclkc K; KP]. 1573: 
Kopccz János ... Ezt walia, En tawol állok wala Eg búk fa 
mellet, latam hog ... Égik az walkayak kozol kezde Eg 
zckcrczct pergetnj, Es ozwe Rohananak [O.bikal K; KCsl]. 
1739: A’ Valkaiak nem cdgyczhctnck azon Havasok végett, 
a’ Mlgs Bánfii Urakkal [Gyalu K; EFiseLt. IV/259].

vall 1. hisz, meggyőződéssel állít; a eredé; glauben. 1619: 
Eddig azt váltottuk, most is igazán azt valljuk, hogy az sze­
gény, megromlott Erdélynek szabadsága az mi mostani ke­
gyelmes urunk fejedelmünk által jött meg Erdélybe [BTN2 
229]. 1620 k.: mondják onnaf jött áros emberek, hogy 
christianusok, egy Istent vallnak s kömyülmctélkcdnck, 
szombatot tártnak [BTN2 412. - “A „Napnyugati Indiák­
ról"]. 1629: sok bűnnel megterhelt és fonnyadt lelkcmct 
ajánlom az én szent Istenemnek . .. Kit hiszek és vallók is az 
életnek megújulására az én szent Messiásomnak eljövete­
lében [BTN2 424], 1653: Mikor János király felserdült vol­
na az attya halála után kétfelé tekintvén, látá azt: hogy az 
egész kcrcsztyénségbcn immár oly változás lett volna, hogy 
kiki mit akarna azt vailaná a Luther Márton újításának 
utánna | Kik egy Istent vallunk és disznóhúst nem eszünk, a 
több atyafiakkal együtt a hatalmas bassának szegény rabjai 
[ETA I, 26, 31 NSzj. 1755: ismét megriaszkodék a nevezett 
Páter no ha nem vallód húzd le [lllycfva Hsz; HSzjP 
Franciscus Zajzon (50) vall.].

2. (vkiröl/vmiröl) állít vmit, tanúsít; a afirma ccva (despre 
cineva/ceva); ctw über jn/ctw behaupten. 1552: En gerendy 
pet(cr) vallom ez lcwclc(m)nck zeriben hogy ez lewcl 
mwtatok zaz Istwan cs cw tarsaywal egyetembe Jámborul 
zolgaltak It Dcwan [Déva; BcsztLt 16], 1555: En Malom 
wyzy Kendeffy Gáspár walom az en lewclcmnck altala ez 
vtan cs Megh csmcrcm hogy az erdelybely fcyrwary kaptalan 
az János Kyraly keth Icvclcth kyk hártyán fugo pccytcl 
wadnak ez My Jozagonkrol kyknek Ncwc Brette, Macho 
Plop Hwnyadwarmcgycbc kyketh annak clette hatwnk volth 
My Imbre csprcsthncl énnekem megh attak [Hácog H/Gyf; 
GyfKápt. A.I. V/101 ]. 1564: Wallom ez lewel alttall: hogy 
azz tiztclcndcw Bcztcrczscy Bíró: kwldcth: w felsige 
paranezsolattya vtann: czazz (!) ótwc(n) kóbcll zobboth cs 
három czazz twgya (!): négy czazz kengereth (!) w felsegy 
ncpcncd(!) wlysyrc Dccsrc [Dés; BcsztLt 11]. 1573: Kalmar 
Illcsnc aztis Mongia hogi mykor fogwa vyssik volt az Sántát 
Mond volt Noh En vallom Ennek kissebseget de ahwl en 
Syrok Mas otth beonbelis [Kv; TJk III/3. 68], 1658: Az azt 
vallotta, hogy ezek az fejedelemre mennek innét belől, az ta­
tár hám Huszt felöl megyen az fejedelemre, az fővezér ismét 
Jenő felöl [TML 1,256 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz). 
1755: evei többet vallak, hogy Sípos Márton Ur(am)cl ment 
ö Nga elöl [Gcmycszcg MT; TGsz 33].

Szk: igaz hite szerint ~. 1685/1792: Ezeket miis felyebb 
spccificált Testamentarius Bírák az mü igaz hitünk szerint 
vályúk és irtuk [BLcv. Transm. 15] * szemébe 1846 két 
mühelyes társai ... szemébe vallották, és bizonyították [Kv; 
ACLcv. 51]* tradícióból ~. 1780: ha szintén magok nem 
értékis, de rész szerént clcjcktöl hallották s abból tudják lo 
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Hogj Gyurkapataka egész helység 12. Antiqua Scssiokbol 
állott légyen ... 2do Vetzkrölis ugyan azon Traditiobol 
valják hogy 28. Antiqua Scssiokbol állott volna [BSz; JHbK 
L1V/25. 23],

3. vkit vmijénck elismer; a rccunoa?tc pc cincva ca/drcpt 
...; jn als ... anerkennen. 1759: égykor nem igen régen ... 
Urszuj másodmagával midőn Frincscnbcn az ott lévő Ne­
mes Pap Famíliához ment volna hogy magokat Attyokfiainak 
rccognoscaltatnák ... az ott lévő Atyafiak tclycségcl 
Attyokfiának nem vallották, sőt mindenekben ki tagadták 
[BSz; GyL], 1811: Gróf Bethlen János Ur! ... Nagyságod ez 
az Ur, c’ János, ez Angyal, Kit az Árokalyi nép Angyalának 
vall [ÁrÉ 174],

4. tanúvallomást tesz, vallatókérdésrc felel; a márturisi, a 
facc o dcpozitic ín faja unci instanté; Zeugnis abiogén. 1558: 
Matthes Drythnc Megh cskcwcn azt walla hogy kccth 
Darabanth azt wallottha az cw házánál hogy kylcnch dara- 
banth wolth paraznasaggba Annossal [Kv; TJk 1/1], 1568: 
Takachy gergcl takach János Peter Brozer, Kadar Matc, Meg 
cskwcn. Jg wallottak, Egy arant ezt vallyak hogy bemart 
lanprit (!) Első testamentomaba az azzyonnak f. 10 hagyoth 
volt [Kv; TJk 1II/1. 171], 1577: az giortan erdeié 
<Jobb>agifaluj határban vagion, az hatara penigh az patak 
az zcolco hcgicssc feleol penig azont valla az mit az mayai- 
ak [Mv; BálLt 79], 1588: Vcccrdy ... Radul Hortobacz 
Balazfy Borbara asszony Jobbagya ... Ezt űalla az mit az 
felseo bizonsag czak hogy Eüúcl kwlcombcoz [Vccsérd NK; 
SLt V. 14], 1592: Az Bodolara czwgco erdeoreol azont 
vallia az mit Kovachy Georgy [Uzon Hsz; HSzjP Mark 
Miklós (50) pp vall.]. 1622: Pákocz Mátyás ... Jobbagi, 
Annorum 50. ászt vallom, hogy adó adó hely volt, cs mostis 
avval az Jószággal Edgiut adót ad [Kézdikövár Hsz; HSzj 
adó-adóhely al.]. 1637: teóteóri János ... Annor(um) 60 
Ereós hwttcl megh Eskcóuck ... így valla [Noszoly SzD; 
Ks]. 1697: Azonb(an) mikor minapiban fclcltcttctc Király 
Biró uram Kotormányba(n), Kcrc engemet Peter Deákné 
Aszszonyom, mondgyam meg Balint Petemének, az Istenért 
az mint bcszcllett uolt uele az Páter félöli, ne vallyon semmit 
[Kotormány Cs; CsJk 4 Mihály András rclictája (40) vall.]. 
1746: En miolta Lisznyoban lakom mint egy húsz esztende­
je - vallja Fraciscus Lofű (!) de Lisznyo (50) [BLt]. 1761: 
Azon fatensek közzül többire mind a kik az A Ur Inqui- 
sitoriajab(an) meg cskcttcttcnck, magamis sokakat, sőt 
többire mind azokat fatcaltotván, én nékem külembezö 
módón vallanak, és az dolognak valóságáról sokkal külem­
bezö dcclaratiot tésznek [Torda; TJkT V. 70]. 1772: pokolba 
s cgyébuvé idézvén Lclkcmct ha többet nem vallók [Hadad 
Sz; TSb 21], 1820: Hát az igaz é hogy a’ Vallók a’ kik ... 
egybe gyújttettek, pálinkáztatások, Ígéretek mellett 
inducaltattak, hogy holmi dolgokról vallyanak ...? [Kv; JF 
48 vk], 1828: Kováts Boldisár 56. Esztendős ... scllér ... 
vall [Besenyő Hsz; HSzjP]. 1845: Dééscn élőnkbe 
sistáltatodván ... Kapitán Kajtán(!)... így vallott [Dés; DLt 
1541.9b],

Szk: bizonyosan ~. 1747: Tudgyuk azt is bizonyason 
vallonni [Kük.; BfR II] * bizonyost-. 1795: Minthogy nem 
régen szállottam haza ezekre bizonyost vallani nem tudok - 
mondja nobilis Michacl Szabó (32) [Berz. 6. 59. 9] * ellen- 
kezőt/kontráriumot-. 1585: Bemard Schulcr Endres Vclczcr 
cs Borbély lanos. El kwldc minket Lcorincz Mester hogy az 
kcotclwcrcokct eggienkent hazonkent cl lantok ... mikor Az 
tcobbit ez haro(m) kywcol cl lartuk volna, hat mind contra- 
riumot vallanak cs meg vallak hogy Nc(m) wolt semmy 

Akarattiok benne [Kv; TJk IV/1.440], 1772: Abbolis hitele­
sebbek az én Tcstiscim, hogj a’ mit antc hoc Nóvum 
mondottakis, meg állatt judicialitcr, az cö Excelcntia (!) 
Testissei pedig rcjicialtattak, mint hogj ellenkezőt vallattanak 
volt [Kük.; JHb LXV1I/248], 1820: Bása György azt mon­
dom hogy bilingvis, mert Karátson előtt nekem kérdctlcn azt 
beszéltette hogy a’ Báró kitsi fia iránt nékic azt mondotta ... 
az cnyím az én Udvaromba Született, akár ki mit mondanais 
Soha ki nem tagadnám, mégis a Canccllisták(na)k a’ mint 
maga nékem bcszéllcttc azzal ellenkezőt vallott [Aranyos­
rákos TA; JHb 48 Biro Gábor (69) hites assz, vall ] * erős 
hite után ~. 1659: Erős hitek után úgy vallanak mindenek­
ben mint az Előtte való vallók [Lozsád H; BK sub nro 1143 
Fercncz János ns kezével] * erős hitlés után 1781: erős 
hitlcsünk után vallyuk [Hr] * erős hittel 1557: kouach 
miclosy sok bizonisagot clcó hozuan mindenik fel, cs ezeket 
ez dolgokról mege kerdezuen ereós hywttcl vallak a 
bcztcrchcy rizre leni [Bcszt.; BcsztLt 49] * hallomásból - 
1778: minthogy azokott a régi időket nem értem Atyáimtól 
és más régi örög emberektől való hallamásbol és értekezés­
ből tudok ennyit vallani [F.orbó AF; BK sub nro 908 Bonka 
Gávrilla (40) vall.] * hallomás szerint ~. 1793: régi örög 
emberektől valló hallomások szerentis tudok vallani [Kakasd 
MT; DLcv. 2. XIII. 16] * hallomás után ~. 1847: Az ezen 
pontba foglalt kérdésekre csak annyit tudok hallomás után 
vallami, hogy Varga Katalinnak a bucsum-cscrbui kisbíróval 
... az adó után tett rovatai mián égybcszólalkozása lett vol­
na | Az ezen pontba foglalt kérdésekre csak annyit tudok hal­
lomás után vallani, hogy nevezett Varga Katalint cl akarták 
volna fogni [VKp 238,240] * hitére-. 1807: Fitori Mihályné 
is mint a pap csűrének tőszomszedja hütérc vallja, hogy 
ugyan cséplés alkalmatosságával ö maga szemeivel látta 
Fitori Péternél a szolgánál is a csűrben mintegy vékányit egy 
rövid zsákban a lopásból kivenni [F.rákos U; RSzF 169] * 
hit(e) szerint ~. 1544: Sombory Lázár wgyan azonth 
wallotha az cw kerezthien hythy zerent [MNy XXXVI, 52]. 
1601: Stamp János hcwtcos ember leucn vallia az co hcwthy 
zerenth [Kv; TJk VI/1.569]. 1763: hűtőm szerint vallom és 
dcclaralom [Udvarfva MT; Told. 44/19], 1841: Ezt amint hit 
nélkül nyilvánítom, ’s mondom, úgy kész vagyok hüt 
szeréntis vallani [Dés; DLt 1541] * hite után 1592/1593: 
Vmnk Jobbagy ... hwtcok vtan azt Vallak egy zayal zjűcl, 
hogy az az porond zyget ... soha az Tilalmas nem volt 
[Bálványosváralja SzD; Ks], 1679: Száz Marthon ... megh 
Esköuck hwthi uta(n) igh vál [Iklód SzD; RLt], 1712: Pál 
András akkori biró az Eccl(csi)a(na)k tizen nyólez, és ismét 
húszon negj veder bóráiról adgjon szántott, mert ök veszte­
gették cl, hiti után vallya, hites Egjházfiu Horváti Igaz Péter 
[Horváti Sz; SzVJk 38], 1846: Húszán egyedik Tanú Zenész 
Berki János hütc után val - a' kérdésekre átalánosan [Dés; 
DLt 530/1847. 22] * igazán ~. 1812: Mind ezen pontokra a’ 
Tanú le tett hütc után igazán és kömyülállásoson valljon 
[Mv; Somb. II] * igaz lelkiismeretére/lelkiismerete szerint 
-ja. 1600: Tclcky Jstwan az co igaz Iclky csmcrctyrc vallia 
[Kv; TJk VI/1. 498a[. 1759: igaz Lelkünk csmércti szerint 
vallyuk aztis [Árpástó SzD; BK] * igazságtalanul 1772: 
Annális inkább igasságtalanul vallanak, s hihetetlen a’ mit 
mondanak uj Fatcnsciis cö Exccllcntiajának [Kük.; JHb 
LXVII/245] * igéről igére 1584: Hozzw Istwan ... Es 
Scgcswary Zabo Lcorincz Azont valliak igircól Igirc [Kv; 
TJk IV/1. 291] * jó lelkiismerettel 1666: Ezeket a’ mint 
fellyülis meg irtuk jo lelki ismerettel vallyuk [Kv; Rcf.cgyh. 
It VIL 6-7 Tolnai István rcf. préd. és rckt. kezével] * józan 
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elmével ~. 1741/1745: józon elmével csmércm és val lám 
[Kv; Told. 18] * kétfelé ~. 1583: Cathalin Vinczc Lázion? 
vallia ... az fogolj Catushoz ... en magamtol Mének be cs 
Dorgálom vala Mycrt cskwt volna cs vallót volna ket fele 
[Kv; TJk IV/l. 94] * kömyülállásosan 1804: Valyon a’ 
Tanú igaz hite szerent és kőmyülállásoson [Fejér m.; 
DobLcv. IV/883]. 1814: kömyűl állásoson valyan a Tanú 
[DLt 174] * közhírből 1820: Köz hírből vallani semmit se 
szeretem, bizonyost pedig nem tudok [Várfva TA; JHb 48 
id. Pálffi Tamás ns armaiista vall] * lelkiismerete ellen ~. 
1772: Nem acccptaltathatnak fassiojok, mert... actássok fe­
lett való dologrol lelkek ismereti ellen vallanak [Kük.; JHb 
LXVII/235] * letett hite után ~. 1819: Kolosvári Hűtős pol­
gár, és Arany míves Ajtai Kováts Móscs ... meg hitcltctvén, 
le tett hite utánn azt vallya [Kv; Pk 2], 1843: Ötödik bucsum- 
pojényi crdögomyik Bárb Kángyin, 38 éves, házas, gyer­
mektelen, görög egyesült hitü, letett hite után vall a hatodik­
ra [VKp 77] * meghitlés után ~. 1827: Ilye Juon ... meg 
hitlésc után vall [Maroskoppánd AF; DobLcv. V/l 109. 17]. 
1844: Törvényesen lett meg hitlésc után ... így vall 
[Nyárádselyc MT; DE 4] * nyilván ~. 1573: az felperes 
Byzonsagy Nem Elegek az kezességnek meg byzonitasara 
Mert Mind hallomást vallanak tcob dcmycnncl Ninchcn ky 
Nilwan vallana róla [Kv; TJk III/3. 218] * részre hajlóiéig-. 
1849: bár ki is könnyen gyaníthatja hogy a’ meg esketet ta­
nuk részre hajlolag vallottak [Kv; Végr. Vall. 96] * rosszat 
1847: Varga Katalin életéről semmi rosszat vallani nem tu­
dok, mert itt-tartózkodása alatt se nem részcgcskcdctt, sem 
fcslett életet nem folytatott [VKp 279] * rosszul ~. 1772: 
roszszul valyák az eö Exccllcntiaja Testissei, hogy az én 
Malmom fél állása előtt jól forgottak3 [Kük.; JHb LXV1I/ 
249. - aA malom vízkerekei] * tisztán 1836: az Allpcrc- 
seknek a kérdés alatt forgo Hcllybc, békcsségcs birtokok 
soha sem volt, a’ mint azt a’ Z és X betűkkel jegyzett Eske- 
tésekben mcghitclt minden Tanuk tisztán vallyák [Asz; 
Borb. I] * vki ellen 1649: ighenis tencal ezck(nc)k 
fassiojok Azertis inkab hogy ha uctkcsck(nc)k laczottak vol­
na az J elle(n) ne(m) vallottanak volna úgy mert rajok 
rcdundalt volna az panaz [Kv; TJk VII1/4. 365] * vki mellett 
~. 1570: Anna Mczcy Janosne, vallya hogy hallotta Nagy 
Jakabncthwl hogy Latta volna mykor fwzcssy peter pénzt 
adót egy Embernek hogy vallion Mellette [Kv; TJk I1I/2.39] 
♦ világosan 1772: ezen dolgot világoson valják, az 
Oculata Revisiois az utolbszori bizonjittja [Kük.; JHb 
LXVII/257]. 1798/1799: az Itélctben-is ki-irt négy 
Pátenseken kivül, az 1.2. 3.4. 6. és 8dik vallók-is világoson 
valják [Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 420].

5. magát vmilyennek vallja/nyilvánítja; a se dcclara/ 
considcra ...; sich irgcndwic bctrachtcn. 1588: Reghenten 
clcgcdcndco cs Tudós kcomiwcs Mestereknek profitcaltak 
maghokat lenny, vgy Annyera hogy minden fele kcomwrc 
Építésre clcgcdcndcoknck haznosul Epitcoknck vallottak 
magokat [Kv; TanJk 1/1. 60-1]. 1589: Oka ez a’ Kylsco 
Mészárosok megh zabaditasanak corcokcoswl hogy cokis 
Mészárosok, cs egy Arant való Ighassaggal kel clnyck Mas 
az hogy az Mészárosok ... crcotlcncknckis valliak maghokat 
[Kv; TanJk 1/1. 109-10]. 1634: Berkezi Szabó Mihály 
Feleségével cdgiut Mészáros Judittal, adossoknak vallak 
magokat ... mcllict procotulomb(an)is (I) fel írattattanak 
[Mv; MvLt 291.26b]. 1662: Láttam ügyen rcám való pana­
szát Nagyságodnak szegény boldog emlékezetű fejedelem­
nek írott levelében és arról eléggé mentettem magamat ak­
kori ö nagyságához jött becsületes szolgája által, de mint­

hogy látom, egyszeri mentségemnek hitel nem adatott, sok­
szori magam mcntcgctésévcl bánnám, ha az dolgot vagy fe­
lében tagadni, vagy magamat egészen bűnösnek vallani lát­
tatnám [TML II, 290 Teleki Mihály Thököly Istvánhoz]. 
1705: Ez Spccificalt Jobbágjok mind másunnét ide telepe­
dett cmbcrck(nc)k vallyák magokat lenni hütök után 
[Mezözáh TA; Told. 18], 1827: Öszve eskettem Fejerdi Kalo 
János özvegy Embert Györgyfalvi Nagy Katával magát meg 
esettnek vallott és Eklésiát is követett ... személlyel 
[Györgyfva K; RAk 102],

6. vkire - vki ellen tanúskodik, vkinck tulajdonit vmit; a 
dcpunc márturic impotriva cuiva; gegen jn Zeugnis ablcgcn. 
1586: Kys Imreh vallia, Ezt haliam peterteol hogy mind 
hamissa(n) cskwttck Reá, chak egy vallót igazan reá bennek 
[Kv; TJk IV/l. 567], 1620: hallotta(m) czinigc Antaltól az 
teórven kézben hogy vayda Janossnak mondotta hogy ... az 
az dologh az ky miat mosta(n) it my raytúnk az gialazat va­
gyon mint (!) w miatta úagyon, ó kóltcottc reánk, oly gonoz 
azzon allat hogy tala(m) czak bozzujabanis olliat vallana mi 
reánk (!) [Páncélcsch SzD; RLt O. 5 Zabo Ambr(us) (70) 
jb], 1628 u.: Diosi Anna ... en rcam cs maga szcmclicrc, 
vallót volna [SzJk 31]. 1633: co masokktul hallotta, Hogy 
firtatta volna Pali Deák az embereket, Hogy Nagy Thamas 
Vramra valljanak [A.komána F; Szád.]. 1766: azon fattyú 
gyermck(nc)k formája, s Ábrázattya Mutattya hogy Docz 
luon, nem pedig Petruez György légyen Édes Attya, effélét 
az egész falusi lakosoktól bizonyoson száma nélkűlt hallot­
tuk. hogy Iffiabb Petruez János pénzel fogadta volna meg az 
említet kurvát, hogy vallyon Petruez Györgyre [Grohot H; 
Ks 40/9 2 r. jb tanú vall.] | Azt pedig bizonyoson majd az 
egész faluktól hallottam, hogy a Sokszor említett kurva azért 
vallót Petruez Györgyre, hogy Petruez Jánostól az Docz 
luon Ipjátol jo fizetést vett volt [Grohot H; Ks 40/9 Petruez 
János (56) jb vall.]. 1782: azok a fejér népek is ölj förtelmes 
fatya vetet kurvák, a legényekre is vallottak [Szörcsc Hsz; 
HSzjP Királj Sára consors Samuclis Pap (40) vall.].

7. beismer; a rccunoa$tc; bekennen. 1573: Kalmar János 
vallasa igaz hyty zerentt... az azzon ... ó maga vallotta vol­
na ó maghatt az papok előtt hog cg zcmcllycl vettkezett vol­
na [Kv; TJk 111/3. 174b]. 1585: Georgy Deák vallia. Nagy 
Miklosnc monta cnnckc(m) hogy a’ leány a’ Poztometó 
Martonn? fianak vallót volna zcplcositcse feleol [Kv; TJk 
IV/l. 504], 1598: Ahogy cycl mentei rah kit te magadis 
valloz, úgy hoztad cl, merth mikor teörueny napot hagiott az 
biro az J Benchc András zembe volt [UszT 13/18]. 1602: 
Kis Niztor, es Hagymassy Mihály Mikola Pál Arway ... 
valliak ... azokat az Juhokat ... az hajdusagh Tabora feleol 
hajtottak [Kv; TJk Vl/1. 594], 1704: Ma vallatták a Keresz­
tesi uram Kocsi nevű szolgájafélét is, aki annyira ordított a 
kínban, hogy kihallott az utcára, hogy kiáltott, hogy nem tud 
vallani, mert semmit nem tud [WIN I, 100]. 1729: Ember 
Ersok ... vallya, hogy maghát Paráznaságb(a) clcgyitcttc 
[Kv; TJk XV/7. 16], 1731 k.: a Deákok kérdezték, erőltették 
a Deákok és fenyegették hogy valyanak mert ha nem Kolos- 
vára viszik, s ott meg csepegtetik s meg kínozzák [Born. 
XXXIX. 16], 1804: Hogy ... Kiss Boldisár Ur a’ Bcsáni 
Szürctczésrc 7 az az hét Nyomo Zsákot vévén ... ezennel 
vallom [Déva; Ks 108 Vegyes ir.]. 75/7: (A) ki kérdeztettések 
meg esvén mint Regiusok Kun György és Gál István ö 
Klmck előtt s előttem hogy mind á ketten & Házassági Hitlés 
ideje előtt azt vallották, hogy önként s kénszerités nélkül 
kelnek öszve egy másval [Györgyfva K; RAK 95]. 1820: a' 
Canccllista Urak ... azért hogy nem vallottam, úgy a’ mint 
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Drcgánné mondotta, le hazuttoltak [Várfva TA; JHb 48 
Buszujok Anna Matzodi Szamuiláné (70) vall.).

8. vmiröl tanúságot tesz; a da dovadá de ccva; von ctw 
Zeugnis ablcgcn. 1817: Ifjú Legény Lakatos Márton és 
Hajdon léány Szekeres Kata, jo lelki ésmcrctck szerent, meg 
kerdeztetvén... tiszta és erőltetés nélkül való hajlandóságokat 
vallák égymás iránt [M.bikal K; RAk 139].

9. vminck nyilvánit/tart; a se considcra ...; sich haltén. 
1577: Vitalius Balas ... kcoz erdeonek ualla az giortian 
czakossath [Mv; BálLt 79]. 1659: Azért jó Lázár uram, hogy 
magunkat mcgkcményültcknck, mi miánk veszettnek Jenőt, 
Lúgost, Karánsebest valljuk ... nem csclckcdhctjük [EOE 
XII, 209 a fej. Lázár Györgyhöz], 1721: Szabó Tamás 
Uramot nem keresőnek sőt többire mind tikozlonak vallyák 
[Illyefva Hsz; HSzjP]. 1776: ki Zágoni Vájná István Méhé- 
szinck valja magát [HSzj méhész al.]. 1805: Toháton ... A 
Törők buzájakat megint a leg bővebb termésibe vallják len­
ni, de ittis, meg nem érhetvén, rothod, és vesző félben va­
gyon [Torda; TLt Közig, ir. 1182 ifj. Szaniszló Zsigmond 
szb kezével]. 1832: amint a Curator mondja 40 esztendős­
nek lenni vallották a Juliska Pista házát [Szásznyírcs SzD; 
EHA],

10. vkinck örökül hagy; a lása mo?tcnirc cuiva; jm ctw als 
Érbe hintcrlasscn. 1568: valamy attyamtwl maradót corcok- 
segh cs loflcscgh cs egyéb ncucl valamy ncucstctncyck 
crcokscgh nckycok vallottam cs attam [Rigmány MT; LLt 
Fasc. 1.87], 1603: Mikoron Opra Kolossá halala oraya volt 
volna mw ycllcn leucn cllcotunk testamentomot teot cs 
mindennemw corcgsigit (!) cs hazat Boyer Istuannak vallot­
ta corckbc, myert hogi ucr zerentis cotct s nem mást 
conccmál [Fog.; Szád. Popa Kompsa (!) de Komana (40) 
vall.]. 1608: Azirt Adom hagiom cs vallom co Kcglminck 
[DLt 300], 1624: minden Eőrckscgckct, Jozagokot, 
Ingo=bingo marhakai ... Lázár Istua(n) Uramnak uallanak 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 67]. 1633/1672: minden ... Szé­
kekben lévő joszagimat, faluimat, portioimat, pracdiomimat 
... hagyom és vallom ... feleségemnek [LLt Fasc. 159], 
1641: Ez dolognak nagyub erősséghirc az két fel maghok 
kezek be adasaual adák cs uallák ... ez ... hazokat per 
Concámbium egy másnak [Dés; Hr 1/2]. 1654: adanak Racz 
Georgi Uramck(na)k cs posteritassinak egy Nemes hazott 
...az hazott adak cs vallak órökósón Udvarával cs kertével 
cs Égi Három kótcl vonás réttel [Tövis AF; Törzs.]. 1666: 
mindenemet valamim vagyon hagyom és vallom eö 
kglménck ... Bcldj Pálné Asz(onyna)k Vitéz Susanna 
Asz(onyna)k | minden rés mobiliscmct, Aranjomat, Tallé­
romat Pótra Pénzemet, azűst Aranj Pénzemet, ezüst Aranj 
martiamat, kóntósimet fehér ruháimat, hazy őltőzctimct 
partikaimat, egy szóval mindenemet valamim vagyon, ha­
gyom és vallom eö kglménck átok alatt [Kv; BLt], 1674: 
azon Tohati tcllycs egész portiot ... adák vallák, cs hágják 
... Banffi Sigmond Vr(amna)k, ö klgmc két ágon lévő 
maradekinak, cs Legatariussinak, jurc perpetuo ct irrevo- 
cabili [Havadtő MT; BLt 11 Isák György kezével], 1687: 
hagyá, vallá, kcoté üdeosbik Thot Mihály Ur(am) á fiának 
Kis Thot Mihály Vram(na)k minden szerzett Jobbágyát ... 
külsco bclsco rés mobilisct [Jobbágyfva MT; BálLt 93]. 
1700/1716: az makt'alvi benn való örökségeket cs anna<k 
min>dcn appertinentiáit... hagyák, vallák, cs adák ... az sz. 
I(stc)n ditsösségére az makfalvi mater Ecclcsiá(na)k [Kibéd 
MT; MMatr. 192], 1727: minden kereset cs ezután keresen­
dő ingo és ingatlan javaimat ... Szilagji Laszlo(na)k, és 
Borbárának vallattam, és kötöttem, ugj mostis azak(na)k 

meg állására magamat kötölözem, fen hagjam magamnak 
észt azt (!) jussatskát [Gyf; JHb XVI/1],

11. vkinck tulajdonít vmit; a dcclara cá ccva apartine 
cuiva; zucigncn. 1573: Valazto Eothuos gcrgcl vallasa ... 
Ne had Imar az En zeghen arwaymat semisse mert soha 
megh Nem attad az En rfzqmct Mert chiak 13 eztendeos 
volt(am) hogi Magadnak vallatad ha golobyst attal volna is 
érte aztis cly vcttc(m) volna azkor [Kv; TJk III/3. 255], 
1576: Ez Esketcs wtan menenk osztan az fcold színire 
mcllyct az Andoryas gyeorgy corcokihcz tartozandonak val­
lanak [Ercsztcvény Hsz; HSzj azután al.]. 1682: mikor 
Becski Éva aszony ki jártata az maga földeit akoris Diosi 
János uram(na)k vallak és mutaták ezen földet [M.köblös 
SzD; RLt Zobor János (50) jb vall.].

12. elszenved, elvisel; a suferi (ccva); crlcidcn. 1542: mi­
kor ,k. meg jelentbe, akar cvsmcrnc k. megh, hog k. énnekem 
nem adoth annath0 (!) kyucl nagwbath nem wallotthamb 
[Fog.; LevT I, 17. - “Sajtóhiba lehet annith h.? bÉrtsd: kárt], 
1583: égj Jaro hatarába cl foglala ... ez dccretom tartasa 
zerint walo pocnaiat warom az káráth megh kewanom kit 
azolta wallottam miatta [Pólyán Hsz; BálLt 80]. 1710: égj 
pinczct arra égi göbonas (!) hazat czcnaltatnck most az 
cöszcn mihclt, az malmot meg indíttathatom lisztre, hogi ha 
modom hogj lészem Embércm mert hogi En más Embér 
házánál tarthasam az Kgd gabonáját nekem az karomba 
forogh s Kgld(ne)k is kiben az idén is valottam ha nem sokat 
is kévését [Szentkirály Cs; BCs].

Szk: bút 1573: Cisar Antal, chisar András cs chisar 
petémé, Azt valliak hogi ... azt Monta az azzon hogi ha 
twdna(m) hogi Meg nc(m) fyzetne Jakab Be tcnnc(m) az 
aytaiat ... hogi nc(m) mynt ezért en Bwt vallanck vagy 
p(cr)lcnck [Kv; TJk III/3. 139], 1648: Uram az Joszagh go­
nosz szó fogadatla(n) kivált keppen amaz rósz három Taxas 
falubeliek miatt vallók nagy butt, ez summa miatt az Joszagh 
miatt nem búsulok annyit mint azok miatt [Alvinc AF; Szád. 
Caspar Bodo Petrus Zenas de Bulliokhoz]. 1731: mond meg 
Urszán Simonnak, a’ Léányát másnak ne adgja mert én cl 
jcdczcttcm, tizen Négj Máriást attam néki, mert ha el adgja 
buvát valya Simon addig jár a legény hozzád hogj ötezer bu­
ját vallód te annak [Császári SzD; WassLt Kertész Vonuly 
(26) vall.]. 1811: most magamat Versszerzöve tettem ... ’S 
Tám mérészségemnek én-is buját vallom [ÁrÉ 12] * gyalá­
zatot ~. 1628: az Istenért kérlek Ura(m) hogi ha immár az en 
gicrmc<kc>mct oda hittad, ugi tarcziad hogi se en, se Ked 
miatta <gi>alazatot ne valliunk s tölczic ki cztcndcict [SzJk 
24], 1658: A szablyát én mcgküldtcm, bánnám, ha gyaláza­
tot vallanék miatta [TML I, 242 Kövér Gábor Teleki Mi­
hályhoz], 1710: A francia király ilyen nagy gyalázatot vall- 
ván, s látván, már a confocdcrátusok hadai Galliának egy ré­
sziben mentenek, igen megijed [CsH 452], 1761: mondot­
tamis Székely Boldisar Ur(amna)k hogy oly Titulussal ne 
intitulalna azon búzát, mivel a kezem alat való Biro, cs 
koltsár tudgjak, s bizonyoson ki fogjak mondani, gyalazatot 
vallunk [Branyicska H; JHb XXXV/45. 17] * kárrá-. 1638: 
lurallion az Tamasfalvi Biro, hogj az mint karre vallotta Gál 
Miklós az arpatt, nem eö miatta vagion az kar [Kovászna 
Hsz; HSzjP], 1703: a bor akit küttél igen Szeretyük, hogy 
meg cczctcscttck az többi valóban bánom valami formában 
ha mézzel vagy egyébbel meg Csinálhatnád, hogy tcllyc- 
scggcl káré ne vallanak [Ks 96 Komis István feleségéhez], 
1855: minél elébb téli meleg gúnyáról gondoskodjék, ha 
nem akarja a nagy hidegben kárré vallani [Ujf 293] * kárt 
1569: Másod tanach adasom ez: te Ccmmcntcs ky uagy, 
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hogy az meg tanolt, cs rcgzct tudományodat Mas ember 
zouara cl ne hagiad, Mint az Járt vtat az Járatlanért, Mert 
kárát vallód [Nsz; MKsz 1896. 355]. 1671: A’ Miképpen ed­
dig csclckcdtcnck a’ Vicc Dézmások, a’ Regius Funduson 
lakó szegénységnek pénzeket ki-ado Crcditorokkal, kiket 
tudnia-illik a’ Vicc Dézmások szokatlan honoráriumra és 
cxactiora cogaltak, mcllyck ha tüllök dcncgaltak, a’ Crcditor 
gyakorta kárt vallott a’ Vicc Dézmásoknak ez iránt való aka­
dályoztatások miatt, mclly abusus á modo dcinccps hogy 
tollaltassék in-perpetuum [CC 27-8]. 1760: Huszár Dávid 
feleli ... en pedig már az élőt kárt is vallottam volt, azért 
méltán vigyázással voltam, kaláts pénzt is igirtem de ki nem 
tanulhattam [Kcrscc H; Ks LXII], 1821: jószágán járkálván 
által a kert letapodása mián kártis vallott [Étfva Hsz; HSzjP] 
* kárul-. 1773: ne vallya kárul azt a sok penzt [Aranyosrákos 
TA; Borb] * kudarcot ~. 1593: Keobeolkűti (!) Mathe 
vallia: Hallottam az Maiomctol hogi mondgia vala fcrcnczi 
Jstuannak, No las hozzam, viseld gondomat, mert bizoni tcs 
(!) kutarezot vallaz, ha en zegient vallók [Kv; TJk V/l. 382] 
* szégyent ~. 1589: Énnekem hagi bikit mert ezennel bizonj 
kiáltást tizek Nagi zigient vallaz [DLt 226]. 1681: Logophet 
ur beszélgetvén Budaival, vétó tegnap szememre ő kegyel­
me, hogy van az a mit Budai neki mond, hogy nagyságod és 
én a tephtedar pasához elmentünk még Konstantinápolyban, 
a Zólyomi uram pracvcndájának felét kértük magunknak, de 
szégyent vallottunk [TMA VI, 123 Paskó Kristóf Csáki 
Lászlóhoz Drinápolyból], 1723: Tudom kértem kölcsön 
deszkát Lukátol, de azt monta hogy az Aszszonyác, számbla) 
kérik, szégyent val nem adhatt [Maroshodák MT; VGy. Buta 
Flóra (50) jb vall.]. 1811: Úgy repdesett szivem, mikor meg 
hallottam, Hogy Sz György Püspökkel szégyent nem vallot­
tam [ÁrÉ 4] * vmekkora kárt ~. 1592 k.: ket forintnál nagjúb 
kárt vallottunk [UszT], 1676: Már most az falukból, a hol el­
vitték, mind bcküldöttcm Váradra a bírákat, hitekre mond­
ják meg az én emberem előtt, ha egy bomyú kárt vallottak is 
s mert tudom, hogy nem vallottak s szidják a törökök ütet 
[TML VII, 187 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1780: 
magokra nézveis tetemes kárt vallanak, mert 'sem Kohoba, 
’sem Verőbe, sem szén hcllybcn follytatandó munkát nem 
értvén, mikor még szorulnak, semmit mozditni nem tudnak 
[Torockó; TLev. 4], 1847: az uradalmi tiszt urak rendeleté 
szerénti kötelességembe azután is pontosan s híven eljárni 
kívántam, meg is adtam az árát, mivel a Varga Katalin által 
igen fclingcrclt emberek közül hihető valamelyik a múlt 
őszön minden terményemet felgyújtva porig égett, s mint­
egy 500 réncs forintnyi kárt vallottam [VKp 192],

Sz. jobb egy jobbágynak például meghalni, mintsem sok 
kárt -ani. 1675/1688 u.: Egy szóval mindenekre óly 
gondo<d> legyen, s, ugi vigiaz hogi kár engemet ne érjen 
<... va>lamibe találtától, vagi gondot nem viselsz, fejeddel 
fizccz ... Mivel job égi jobbagy(na)k például meg halni, 
mint sem sok kárt vallanom [Bont. I Petki János instr.-ja 
csikcsicsai jb.-bírájához] * jobb, kárt -junk, hogysem vala­
mi bajt lássunk. 1669: De. kit Isten ne adjon, édesem, te is 
ne légy okosabb másoknál, élj az alkalmatossággal. Jobb, 
kárt valljunk, hogysem valami bajt lássunk, noha hinnem Is­
tent, efféle dolog nem leszen [TML IV, 471 Teleki Mihály 
Vcér Judithoz],

13. szerez, kap; a aducc/facc; schaffcn, bekommen. Szk: 
becsületet ~. 1710: Soha meg nem vertem, mégis úgy tudta 
kedvemet keresni, ha látta, megharaguttam ... csendes, szép, 
szemérmes gyermek volt, ha Isten éltette volna, úgy is 
igyekezém vala nevelni, becsületet vallottam volna vele 

[CsH 435], 1773: Ugyan jól jártak véle, mert a mostani vi­
ccispán Lászai György urammal nem sok becsületet vallot­
tak volna, de az öcsém activus kis ember lévén, dcrckasint 
tudott felelni mindenre [RettE 300-1], 1895: Ez a Miklós bá 
valósággal ritka ember. Találékony, ízléssel, páratlan ügyes­
séggel bír. Becsületet vallsz vele, s nekem nem, de neked 
van érdekében (!), hogy protegálj egy ilyen mustra székelyt 
[PLev. 172 Petéiéi István Jakab Ödönhöz] * hasznot ~. 
1618: Azmiképpen ennek előtte is Nagyságodnak sokszor 
volt tudására, hogy Juszuf csausz kiaggott és clfáradott, bc- 
tcgcscdctt az tolmácsságból, immár hiszem meg tudja mind 
Kamuti uram s mind Gáspár János uram mondani, mibe va­
gyon állapotja. Bizony, Kegyelmes urunk, azzal immár sem 
hasznot, sem tisztességet nem vallunk, ha mást valakit mel­
léje nem szerzünk [BTN2 120] * tisztességet-----♦ hasznot

14. vkit vminck fogad/választ/megnevez; a-$i lua ..., a 
alege ...; jn fúr sich als ... wáhlcn/ncnncn. 1572: kewana 
byro vra(m) hogy az Zaz vraim procuratort vallanak (!), De 
Eo kcgclmck Azt Mongiak hogi Nem zwkscgh [Kv; TanJk 
V/3. 63a]. 1599: Pállffy Isthwa(n) Tarchafalui, nemes 
Zemely vallót p(ro)catorul clcöttc(m), Bogardfalui Mihalth, 
AntalfTi Thamast, Zentkiraly Gycörgict, egyebetis walakik 
melleitek Zolnak, infra anni rcuolitionc(m) [UszT 15/185]. 
1602: wtet valla tutorul [Marosjára MT; Bcrz. LXV/9], 
1641: Ombozon lakot Bonc András vallia Procuratoranak 
Sós Marthont, ki áltál Boncidan lakó Zabo Cathat giöröztc 
volt cl iővendó házasságra [SzJk 54]. 1674: Nemes Fejerdj 
Dániel és Boytos Borbára Asz(szo)ny Colosvariak, az árva 
Boytos Mihály fiaczkája ugia(n) Mihály kcpéb(cn) valliak 
Plcnipotcntia(rius), és p(ro)curator(na)k Nemes Ormai 
Jánost Colosvarit mindenek elle(n) [Kv; TJk XI/I. 322]. 
1689: Baróczi János Ur(am) vallya Procuratorának Szarnos- 
kozi Mihály Uramat [SzJk 238], 1698: Kolosvári Kapa 
György Szűr csapó Plcnipotcntiariussa(na)k vallá Dccsi 
Ungvári Fcrcncz Uramat Dccsi Szabó Albert ellen [Dés; Jk 
267a]. 1736: Nms Tordai Lőcsei Sámuel űrt vallyák Plcni- 
potcntiariussok(na)k Néhai Feleségétől Nagy Ersebettöl 
való gyermeki. Maria Szabó László Felesége, és Kisanna 
hajadon Leány néhai Nagy attjokrol és Nagy annjokrol édes 
Annjok dcccssussán rcajok dcvcnialando bonumok iránt 
suborialhato causajokb(an) [Torda; TJkT I. 108], 1763: 
vallyam cö kglmét Plcni potentiáriusomnak [Koronka MT; 
Teld. 33. 27], 1804: Széki István Űrtől hallotam bcszéllcni 
hogy az Ir.stans Gál Péteme ö kglmét plcni potentiariussanak 
vallotta, hogy a provocatus Moscs fiáktól ha az Jószágot ki 
keresi felit ö kglmcnck adgya [Szenterzsébet U; Borb. II 
Udösb Szakács Josef (68) armalis vall.]. 1830: Kápolnai 
Méltóságos Kakutsi János Urnák ... Szántó Sándor ellen ... 
Ns Fejér V(ármc)gyc Törvényes Derek Székén ki folyt és 
onnan a’ Mlgs Törvényes Kirallyi Táblára Appcllatioban fel 
vitetett Perben Procuratomak ... ezennel Sz. Abrahámi Te­
kintetes Josef Urat vallom és constitualom [Ne; DobLev. V]. 
1846: minckutánna a' Sors engem Saját kedves Gyerme­
keimtől meg fosztott, föb képpen Szivemre kötte a’ Menyei 
gondviselés ... Katana Klárit, kit én másfél Esztendős 
korától fogva Anyai Szeretettel neveltem ... Szives 
dajkálodásáiért ... akár fekvő akár felkelhető, akár mi név­
vel nevezhető tulajdon magam Szerzeményeimben, Örökö­
sömnek vallom [Kv; Végr.].

váll 1. tímár; Schultcr. 1573: Ersebet Bota Miklosnc Azt 
vallia hogy ... Be Mennek az zobaba Latta hogy egy égi 
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kcotcs kását hoznak ky az kowachok vallókon | Viccy lanos 
azt vallia hogy ... Eomaga valkay gcorgy vallara atta’ cs ely 
vitette onnat [Kv; TJk III/3. 179, 250. - “A ládát], 1588: az 
co vra Sombori falwiara fogta, ott is az concon Jobbagy 
ennekem meg Jtcltck igy hogy az kezembe twzcth vegyek 
Eowcmbc zckcrczct vallamra kapat vegyek vgy eskeggyem 
meg az cn corcokscgemrc [Zsákfva Sz; WH. Luc. Barlas jb 
vall.]. 1606: Latta hogy osuat Janosne egy chútakal Jmrch 
Lúkaczhoz hagitott Az vtann Imreh Laukaczncis fel vezi s 
vizza hagitia s mo(n)d hogy ezt azért hagitam hogy Vramhoz 
hagita, de Bertalant talal vcllc valba [UszT 20/204 Joannes 
Zcl de Kis Kede Seruitor Gcorgy Jánosi vall.]. 1635: Fazakas 
István égi Diznot mcllycztct uala megh, ez azo(n) kozbc(n) 
ragada az oregh nagy mcllycztct diznot az uallara, fel viuc 
az mincmü Castelyunk akkor vala, cs abban szakádá megh, 
is ugia(n) az mia hala megh [Mv; MvLt 291.45a]. XVII. sz. 
köz.: egy olykor aratunk vala Tcouissi Istuannak az mezeön 
az Tcouissi Istva(n) ket zolgaloia coszuc vésze s az kissebbik 
monda az Nagiobbik(na)k te utálatos cs halgas mert láttám 
hogj billeget az labod az más ember valla(n) [Kük.; Kp 111. 
79 Demeter Nagj Balintne jb vall.]. 1672: égj inas az kit 
Vajdanak hinak cgj pinczctokot hoza be az vállán borostol 
[HSzj igaz-véka és pincetok al.]. 1723: Egy Fiacskája ma­
radván árván ... az Báttya hozzánk hozá az vállán s az Sze­
gény Uramat Gáspárt arra kéré, hogy tarcsuk cll Isten nevé­
ben [Hévíz NK; JHbT], 1745: jo hajnalb(an) az Után láttam 
kriszta zahariát... egy sák volt a’ vállán, engemet m(cg) lát­
ván a’ kalangyák közzé Csapá magát ott a’ sakot le veté 
[Szásznyircs SzD; Ks]. 1769: látám hogy a Papnak kapujánál 
Markának a vállat a Leánya sírva takargattya vala [Agyagfva 
U; IB. Hegyi Sigmond (50) pp vall.]. 1806: Az Ag Ur 
Fijánál láttom pistalyt és egy Flintát a’ Vállán [Sáros KK; 
DLcv. 4/XXXV1I1]. 1826: a Felperes török búzáját ... a 
molnámé scgcllcttc a vállára felvenni [F.rákos U; Falujk. 
134 Barabás Áron nőt. kezével], 1897: Zsuzsika itt a vállam 
mellett azt mondja: Komolyan izend meg Gyalulnak, ne­
hogy magára induljon cl [PLev. 190-1 Pctclci István Gyalui 
Farkashoz],

Szk: -al vonít. 1629: Az mikor Biro Ura(m) cö kcgjclme 
kerdeze az fogliot, hogj ha cö czclckcttcc, Ualal vonita cs 
azt monda, hogy cö vajat szalonat nem hozot [Mv; MvLt 
290. 145b] * -át vonitja/vonogatja. 1599: Kis János megh 
cskcowcn ... vallya: Enis ott voltam abban az lakodalomban 
... Demeter deák valamiképpen az orrát fel zwra Menihart 
deáknak az hegedeo vonoúal kin Menihart deák megh 
haragwúcn (!) vcowc kj az hegedeott kezebeol Demeter 
deáknak, cs vallat vonogatta rajta, mazzoris kérdem s 
akkorischyak az vallat vonita [Kv; TJk Vl/1.277]. 1776: azt 
kérdé 3 Mlgs B. Henter Urffi ... mit tészen az az: Cum 
pauperiribus. Én válamot vonitván cl halgatám [Kóród KK; 
GyL. Gábriel Martonffi (31) káplán vall.] * - közbe. 1631: 
az Uamos ... az szckcrczcucl ötc ketszeris ual közbc(n) 
[Mv; MvLt 290. 236a] ♦ ~ra való mellény. 1829: Bétsi 
czitzomábol u. m. válra valókból, háló Sapkákból, Zats- 
kókbol, Réklikböl, ’s több apróság protekáknak eladott 
árrokbol jött bé tiszta nycrcsség Rf. 400 [Kv; BLt 12 dolog­
ház szám ] * bal ~. I718: Magam akartam Nnak ... az múlt 
vasamap udvariam de az crötlcnsig nem engedte, mivel ... 
valami nagy nadat kezdetem kaszálni az bal valamban az ka­
rom meg ficamodot mostan is roszul van [Szcntpál K; TKI 
Mihály Deák kezével].

Sz. 1670: Én, kegyelmes Uram, az igaz Istennel bizonyí­

tom, ha lehetne, az fényes napot is az Nagyságod vállaira 
tenném [TML V, 66 a fej. Teleki Mihályhoz].

2. szk-ban; in constmc[ii; in Wortkonstruktioncn: ~án van 
vmi nehézséget visel; a avea ccva pc umerii sái; ctw auf den 
Schultcm habcn/zichcn. 1814: Én azon kívül hogy a 
Kolosvári tcríih a vállamon vagyon magamis a künn lévő 
buzabéli rcstántiaim miatt pénzes búzával élek [Aranyosrákos 
TA; Pk 7] * -ára rakatik vmi mcgterheltctik; a fi impovárat 
cu ccva; wird bclastct. 1831: Mivel... F. Sukon keresztül... 
szüntelen jövő és menő Katonáknak ... Statiojok ... nem 
egyebüvé, hanem tsupán ide J. Sukra assignaltatik, mely 
terüh rcájok nézve annyival letiporobb cs egyszer ’s mind 
érzekenyitöbb, mennyivel nem kimclöbb hangon rakatik 
vállaikra, vagy is tsikoiják ki azon Katonák ö tölök a’ Szál­
lásadással öszve kötőt Szükségeseket [F.zsuk K; SLt Vegyes 
perir.] * -ára vesz terhet felvállal; a lua ccva pc umeri; auf 
dic Schultcm nchmen/ladcn. 1764: Félelmesen venném azt 
gyenge vállaimra, ha cxccllcntiátok és az uraknak próbált 
személyeiben biztos elviselésére köszálakat nem szemlél­
nek támasztékul mellettem [RettE 174] * -áról beszél bccs- 
mérlölcg/félvállról beszél vkivcl; a vorbi cu cincva de sus; 
mit jm von oben herab reden. 1668: csak á válláról beszél, s 
megh böcstclcn s boszszusággal tcllycs szokat izén [KJ], 
1847: Pál Ignátzal félek, nem sokra menendűnk, ö csak a’ 
válláról beszél [Kv; Pk 7] * -áról elhárít vmit leteszi a ter­
het; a scápa de povará; Bclastung ablcgcn/nicdcrlcgcn. 
1766: Akarja az A ö kegyelme az Evictiotis a’ maga válláról 
cl hárintani [Torda; TJkT V. 314] * egybevetett -al együtte­
sen, összefogva; umár la umár, impreuná; zusammen, 
mitcinandcr. 1739: Kívánjuk mi-is szívesen, hogy Isten ö 
Kglkct éltesse és Mennyei kegyelemmel ruházza-fcl, hogy 
velünk együtt ö Kglmck cgybcn-vctctt vállakkal e’ nehéz 
időkben az Ur(na)k dolgaiban híven járhassa(na)k és 
szolgálhassa(na)k [Kv; SRE 173] * egyenlő -al egyenlőkép­
pen; in cgalá másurá; gleich. 1771: Vágjon Eö Felsége sza­
bados tcttzcséböl immár eddig elé 33. Esztendeje, miolta 
ketten a’ Házassági Szövetség által égjben köttettettünk, és 
mind mostanig az igaz hivséget égj máshoz fen tartottuk 
mclly(nc)k ösztöne nem idegenitett bennünket a’ fáradtsá­
gos munkától, sőt cgjcnlö vállal, egjenlő értelemmel 
kívánván hordozni minden terhűnket, melléje tévén chcz 
egész ügjckczcttcl az Istenhez való szolgálatunkatis [Kv; 

 VII/24 Fajk András és fel. test.].Rcf.cgyh.lt
3. (fclső)ruha vállrésze; umár, parte a unui obicct de 

imbrácámintc care acopcrá umárul; Schultcr (als Ober- 
klcidtcil). 1634: A Balinttffi Christoph vram ket nagiob 
fianak hagiom az kek perpeta, mallal bérlet szorittos mente­
met, egyknek; Másiknak az Valban vágott virágos makszin 
kamukaval béliét szederjes gránát mentemet [WassLt Cegei 
Vass János test.]. 1658: Vagyon egy Valban Vágót Kek men­
te, azt hamegh (!) halok Vonnjak rcam, Czyak az Ingre, 
dolmant rajta(m) ne temessenek, hogi ne hannjanak ki 
köntössómért az Ellenségek [Mv; Nagy Szabó Ferenc végr.]. ' 
1767: Gubernátor Groff Komis Sigmond Vr ö Excclája ... 
halálakor... Vólt égy Bársony karmasin szin öve Ézüst Ara­
nyos öszve kaptsolo Tsatt rajta ... Volt... égy Veres Skárlát 
köppenyegje, mcllynck az Éleje le, és a Válla Bársonnyal 
volt mcgbéllclvc, a’ Gallérja, és le a’ Két szárnya, mind égj 
hüvcllykcs Tenyérnyi szélességű Arany Poszomántal [Kó­
ród KK; Ks 21. XVIII. 78]. 1827: a’ válakan ... ki voltak 
urkolva [DLt 1261 nyomt. ki]. XIX. sz. köz.: Küldök 14 
Zsemlét ... a Marika rózsaszín othonkáját hozzá való dara­

Rcf.cgyh.lt
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bakkal, melyből a fehér népek leg alább két ujjat ha toldoz­
va is, toldjanak be a vállán úgy a katja alatt de el ne hányják 
leg szikrább darabját sem [BLt 11 Cserei Rózsa férjéhez, 
Báldi Albcrthez],

4. ruha vállrésze; umár, parte a unui obicct de imbrácámintc 
carc acopcrá umárul; Schultcr (als Obcrklcidtcil) | mellény, 
pruszlik; vcstá, pieptára? fcmcicsc; Westc. 1560: Egy 
zcderycs kamuka zoknya wercs atlach az allian az wallan 
vonth Arany Atlach [JHb QQ Tcmcswary János reg.]. 1596: 
Az Annyais adót concky egy zcderycs kamwka zoknyat ki­
nek az wállan zelcs gombos Arany sinor wagion, az allya 
három rend wercs bársonnyal hant kapchiostol [RDL I. 65], 
1628/1635: Égj kek uiragos barsonj kerek zoknia, az allia(n) 
ket rend aranj perem, az uallan ezüst arani fonalból clcgittct 
perem [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi Kelemen lelt.]. 1652: 
Egy Megj szin Kamuka szoknia het rendel Czipkc prémes, 
Az valla szederjes Virágos barsoni galannal czifrazot 
[Mihályivá NK; JHb XXII/41 ]. 1664: Néhai Katona Fcrcncz 
egy vállat cs égy elő ruhát hagyat az Aszo(n) arvainak [Mv; 
MbK]. 1683: 13 pár lével valra való kapcsot levelet 12 
pénzén teszen 1//56 [Utl], 1697: Egy fejér kapiezor szok­
nya, kötöstöl, vallástól; fekete szélyes Csipkével [Bcszt.; 
KGy], 1700: Egy Zöld Kanavácz Szoknya egy Sor arany 
Csipke rajta vállával hasonlóval az vállán vas kapots [Hr 
1/20]. 1715: 1 Váll perpéta vagy Iszer ványolt 1 Perpétaclö 
ruhát [Kv; KJ. Kérői Bodo Jónás Ilona szolgálói szegödésc- 
ből]. 1768: Egy Veress Trochct szoknya hozzá való vállával 
cdjűtt [Nsz; TGsz 51]. 1789: egy rendbéli Selyem zöld bok- 
rétás köntöst magam pénzemen vettem Gróf Toldalagi Sára 
Asszonytol ... más rendbeli Láng szin Crcditor szoknyátis 
vállastól arany készülettel, más rend béli Citrom szin Trakét 
szoknyát Vállastól Selyem és ezüst készülettel adtam [Ne; 
DobLev. III/658. 5b], 1813: Egy ezüstéi varrott ripsz ma­
gyar köntös, hozzá való vállal ezüst készülettel [Szászvesz- 
szöd NK; Told. 47], 1823-1830: A válnak elöl volt melltar­
tója, olyan széles, hogy a válat összehúzhatták, mert a vál­
nak kétfclöl voltak sűrűn ilyen forma kapcsai, abban pántli­
kát, paszomántot, lapos zsinórt, kitől mit lehetett, aggattak, 
és amely tartott mellen tartván az öltöző, egy más azon kö­
tökkel úgy egybefűzte cs szorította, hogy bátran még nem is 
beszélhetett a benne lévő [FogE 66]. 1839: felsing kanafáz 
Válal 18 kr [Kv; Pk 6],

Szk: ~ fűzni való. 1800: Két Tsomonyi Gránát hoszszan 
fűzve, Váll fűzni való [DLt] * ~nak való. 1633: Egy valnak 
való virágos feier atlacz [Ks Vcssclini Kata kel.] | cg’ valnak 
való taphotatis adót uala az legeni Azionofmjnak, cs cgi 
szép pozto kapezatis czinalt uala neki [Mv; MvLt 290. 
120b], 1743: Lazur szin egy sing virágos valnak való matéria 
[Szászvesszöd NK; Somb.]. 1757: Égj ezüstös Sötét Szok­
nya, csinalatlan vállnak valóval [Jobbágyfva MT; BálLt 71] 
* aranyos ~. 1763: 1. Zöld aranyos váll, edgy rozsa szin 
ezüst Csipkés mely tartojakkal edgyűtt [Nsz; Szer. özv. 
Harsányi Sámuclné Tisza Ágnes lelt.] * aranypaszománlos

1793: Egy gránát szin Crcditor arany Poszomántos Váll 
[Mv; Told. 44a] * csipkés 1674: az Rozsa színű Angliai 
szoknyájáért ezipkes vallástól Katónak hogy meg csinálta 
atta(m) Szabó Gergelynek flo: 2 [Törzs ] * erdélyi-. 1724: 
Egy Erdélyi vállra kék ezüstös pántlika [LLt Fasc. 116] * 
ezüstgalandos 1700: Egy haj szin Atlacz Szoknya Ezüst 
keskeny Galandos vállával clöruhájával hasonlóval kígyós 
Ezüst kapcsak az vállán [Hr 1/20] * ezüst készületű-. 1797: 
egy rosa szin Crcditor ezüst készületű váll [M.igcn AF; 
DobLev. IV/11] * hajszín ~. 1659: Egy küs hay szin váll 

sarga galléros [Cssz; LLt Fasc. 118] * halcsontos ~. 1694: 
Ersok(na)k hal ezontos fekete vallat [Kilyén Hsz; BLt] * ha­
muszin ~. 1788: Hamu szín Német váll spárgájával töltve. 
Hasonló hamu szín rakott váll ... Egy sima kreditor udvari 
váll [Mv; TSb 47] * kávészin ~. 1773: Egy Kávé Szin ara­
nyos czústcs váll, mcjtartostol, ezüst kötéssel, ezüst horgával 
[Kiscsküllö K; RLt Salánki Ráchcl lelt.]. 1776: Egy kék 
kréditor Szoknya egy Kávé Szin Aranyos ezüstöl (!) váll, 
Ezüst Csipkével, czwst horog rajta [M.köblös SzD; RLt 
Sombori Klára és Sándor lelt.] * lengyel ~. 1697: Egy Len­
gyel országi Egh szin kanavácz szoknya, az allyán két 
sorjával szelyes ezüst galand Egy zöld kanavácz lengyel 
váll; kcskény arany kötés rajta [Bcszt.; Ks] * magyar 
1804: egy gyöngy szin atlatz Magyar Szoknya mely ki van 
varva színes selymekkel, egy hozzá való Magyar Vál ezüst 
kötéssel, éhez való ezüst szánkli füdzönck való, egy éhez 
tartózó ruha, egy pár inguj, és kar kötőnek való ezüst kötés 
[Koronka MT; Told. 19 gr. Toldalagi Anna menyasszonyi 
kel.]. 1834: Magyar válra való ezüst kaptsok darab 14. II 
[Torda; TLt Pracs. ir. 1062 özv. br. Kemény Simonné elve­
szett ékszereinek stb. lajts.] * német---- ♦ hamuszin - * pa- 
szomántos ~. 1793: Egy veres Bársony arany poszomántos 
Váll ... Egy kék bársony arany ezüstéi elegy poszomántos 
Váll [Mv; Told. 44a] * pozsonyi ~. 1749: egy Zöld Sellyém 
Kanavátz habos Matéria Posoni Vál ... mellyen vagyon há­
rom sor Poszománt, fejér Réz kapcsokkal [Koronka MT; 
Told. 12/2]. 1763: egy igen drága Aronyos Poszomontos 
Posoni Vál [Told. 76]. 1768: Égj Zöld Bársony Posoni Váll 
széles Arany Paszamántal [Pf néhai Csikfalvi ifj. Bakos 
Józsefné kel.] | Posoni váll szór matéria fekete 2 [Mezö- 
sztgyörgy K; Ks 23/XXIIb] * rakott---- ♦ hamuszin - * ró­
zsaszín ~. 1793: Egy rosa Szin crcditor arany poszomántos 
Váll, egy virágos baratzk virág Sin Mclytartoval együtt 
[Mv; Told. 44a] * udvari - —► hamuszin - * zöld ~. 1681: 
zűldt kanavarcz (!) Val [Bcszt.; LLt], 1767: Zöld vállat ara- 
nyast tetzin virágost arany kötéssel [Tarcsafva U; Pf],

0 Hn. 1665/1753: A Salygó vallya között (sz) [Dálnok 
Hsz; EHA].

vállacska mcllcnykc; vcstá; klcinc Westc. 1710: Egy vi­
seltes baraczkvirág szin bárson mentéeske ... Egy ezüst kö- 
téscs vállacska [DaniclAd. 88],

vállal 1. feladat elvégzésére kötelezi magát; a se angaja 
...; übcmchmen, sich untcrzichcn. 1657: cgykorban az öreg 
Bethlen István discurálván arról, mint kellene azt az gonosz 
embert kézre keríteni, ígirvén jószágot is, ha ki kezébe ejte­
né: én magamra vállaltam vala, mert nekem azokkal az urak­
kal és Kún Lászlóval s többekkel is, azon földön lakókkal 
nagy csmcrctségcm vala [KemÖn. 107], 1662: Ki, aminémü 
okokkal a koronának reménysége neki ajánltatott, noha 
azokban semmit magára nem vállalt, mégis már az országot 
mind írásában, beszédében magáénak tartván, azonban nem 
segítség-, hanem ellenségképpen az országra fegyverrel 
ment volna [SKr 360]. 1663: úgy is kívánja pracfcctus uram, 
az kisegyedi dolgot is Kegyelmed magára vállalja, mert 
mind azokat az portiokat ö kegyelme Kegyelmed által akar­
ja tractálni és jól véghez vinni [TML II, 482 Gillány Gergely 
Teleki Mihályhoz]. 1710: Sokáig nem akará Rákóczi, végre 
ráhajla, és a leveleket elkészítvén s subscribálván, Longcval 
magára vállalá, hogy elviszi [CsH 329]. 1714: Magokra 
vállalyák azon Rétnek meg kaszálását s fel takarítását [Ve­
resegyháza SzD; WassLtJ. 1731: Hadnagj Atyánkfia eö 
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kglmc ... a Ratiocinálást magára vállalta [Dcs; Jk 416b]. 
1757: azt mondotta, hogy az Pap jo kalács pénzt ígért, ha az 
ökrctt clö keresem, s oda megyek annak keresésére holott az 
előtt mikor kínáltak, nem vállalták [Műtős Sz; WH. Pap Já­
nos (20) Honorabilis Pap Sándor fia vall.]. 1798: A Nagysá­
god parantsolatyát vévén a’ N. Sojmosi Asztaloshoz cl men­
tem ... Emlegettem a Portékákot, de azt mondá hogy ö 
tcllycsséggcl nem emlékezik hogy meg tsinálásokot válalta 
volna, hanem most előttem arra igiré magát hogy a’ 12. Szé­
ket a’ kanapé eleibe való Asztalt, úgy a kanapét is Husvétra 
meg készíti [IB. Létzfalvi Tsákány László nagysolymosi rcf. 
pap. kezével], 1801: Geometra ö kcgyclmc-is ... az M. N. 
’Sombori Com(m)unc Tcrrcnumok(na)k fel mérését és fel 
osztását magára válolá [M.zsombor K; Somb. II], 1837: Az 
ide való kömivesek ... kik it közéi vannak mindegyiknek 
munkája van válóivá ha tsak történetesen nem találtatik 
vagy egy mind azon által rest bizonyason nem leszek [Ne; 
DobLev. V/1218], 1847: A zaláni közönségben vagyon két 
mag-marha, amelyet a közönségtől a téli kitclcltctés végett a 
jeleni 1847-ik év március 25-ik napján ... zaláni providus 
Szilágyi József s absitos katona Tóth József magokra 
vállalók [Zalán Hsz; RSzF 181]. 1862: MéltoságosGrofFö- 
gondnok Ur! Méltsád szives volt ... a’ kötlcvélnck illető 
helyeni kicszkőzlését magára vállalni [Abafája MT; TGsz 1 
Szabó Sámuel rcf. pap. lev.].

2. (tcrhct/szcnvcdést) magára vesz, átvállal; a prelua, a 
lua (ccva) asupra sa; Last übcmchmcn/auf sich nchmen. 
1647: Az teőb meg említet és fel irt adósságokat, az Rclicta 
... mind magara ualalta, hogy cő kcgiclmc azokat cxcon- 
tcntalya [Kv; RDL 1. 134], 1651: Filcky Borbély Istva(n)... 
magara vallolva(n) fiaynak, gyermekinek, Lcaninak ... an­
nak felette közclb és tavobb levő Attyafiainak ... terheket 
[Déva; JHb 53]. 1670: Varadj Istva(n) ura(m) is ... az ... 
Salffi Joszághbol magának ... jussát cs kcőzit magara 
vállalvá(n) cs ki vévén, ada Eörcökcöscön minden cö ra 
nezcndcö igasságaval cs tulajdonságával... Mikola Sigmond 
Vr(amna)k, Fclcséghénck ... cs két ágon lévő maradekinak 
in pcrpctuu(m) [JHbK XXIV/25], 1704: Én ... Székely 
Kcrcszturban lakó Kovács István ... születendő fiaim(na)k, 
leányimnak ... terheket magamra vállalván ... puszta ház 
Telkemet ... hozzá tartózó ... akarmi névé (!) nevezendő 
haszna vehető appcrtincntiaival ... attam Tckint(ctcs) Nem: 
Dobozi Jstván Ur(amna)k... Dcbrcczcn Városa Fő Birájának 
[Incz. VIII/9b]. 1760: Ugyanezen esztendőben octobcrbcn 
hala meg amaz nagy gazdagságú Barcsai Gergelyné, Naláczi 
Sára úriasszony is, aki is a Bánfii Dicncs úr adósságait ma­
gára vállalta volt [RettE 111]. 1784: nem vállaltuk mi soha 
önként a Taxa fizetést, hanem kétclcnségböl mivel a szép 
szin alatt örökké erőszak forgott [Torockó; TLcv. 4/9. 12a]. 
1790: Tizenöt magyar forint az ellopott pénznek még héja. 
Amelyet a gyermeknek atyja, megfizetésit, magára vállaló 
[JcnőfvaCs; RSzF 261], 1823-1830: Trcncsényi Márton ... 
elvévén egy gonosz asszonyt, de ez odahagyta az öreget, 
auztán az anyám tartotta a nagyapját holtáig, sőt érette az ek­
lézsiának is 40 magyar forint adósságát magára vállalta, 
semmije sem maradván [FogE 70]. 1847: De a helység 
cllcntállván, hogy ők minden hibámot magokra vállalják, 
csak cl ne hagyjam őket, és azomba commissióért, könyör- 
göttek a lökormányszék előtt, hogy bizonyítsák bé, hogy 
minő magamviselctét látták s tapasztalták és tapasztalják, 
mióta köztök vagyok | de én őket erre fel nem szólítottam, 
hanem az oltalom terhét ők magok önkényesen vállalták 
magokra |VKp 155, 172 Varga Katalin sk írása].

3. kész elviselni vmit/clcgct tenni vminck; a acccpta .... a 
se obiiga sá ...; béreit ctw zu übemchmcn/ctw zu crlcidcn. 
1788: Ennek nagyobb erősségére kezesül mutatá magát 
Lemhényi Tamás; de ha a kc<zc>sscgét bé nem szolgáltat­
ná, arról igazat fogadónak és vállalók magokra Ördög Mi­
hály és Pászkuj Dávid; azt, hogy az írt summát a terminusra 
bészolgáltatják [Árkos Hsz; RSzF 93],

Szk: főkezességet 1769: Domokos Márton vallolván 
magara tö kezességet [Mv; Ks 67. 48. 31]. 1785: Nagy Laki 
szabad és paraszt személlyek közül... vásároltak légyen hi­
telbe ... Dobolyi Joseff Űrtől, a’ Somodiba ... Erdejének Fá­
ját ... hetven Vonás Forintokon ... főkczcsségct vállalván 
magokra ... az Erdőt vásárolt Rusticana Communitas az irt 
7 fő kezesekkel édgyűtt ... Vállalának Fő kezességet úgy 
hogy mikorrá az Pracfigalt nap Szent János napkor tartoz­
nának az ... 20 id est húsz Aranyokat bctsülcttcl megadni 
Intcrcssivcl edgyütt [Nagylak AF; DobLev. 111/59] * kezes­
séget ~. 1732: Bocskor Fcrcncz ura(m) és Felesége, érette 
harmad napig kezességet válolta(na)k [Kv; MvRKLcv.]. 
1758: az Czigányok ... kezességet vállalának is kéz bé adás 
alatt magok jo akarattyokbúl nem kénszerétésbül [SLt 17. C. 
33]. 1771: Kézbe adással Valalának magakra 25 ött Magyar 
forintakig kezességet [Marossztgyörgy MT; Ks 67. 43. 31]. 
1806: Vállolanok ... kezességet az említett és Détentionált 
Szekérért és ökrökért ... míg a Törvény ki follyásra idő en­
gedtetik [Somosd MT; SLt 12. V. 27 Somosdi Ferentzi Joseff 
ns írása]. 1840: Zsancne loun ... jobb kezének nekünk lett 
be adása mellett Petetsán Kirilláért oly móddal vállal kezes­
séget Hogy a Nemes Collégium Elöl Járói által ki folytatandó 
Pernek ki folyásával, ha ... Petetsán Kíríllát ide a tisztelt 
Földes Urahoz elé nem állítaná és Marháját itten elé nem 
állittana, az réá ítélendő Búzabéli kárt a Nemes Collégiumnak 
Petetsán Kirilláért meg fizetni köteles légyen [Ne; DobLev. 
V/l231. la] * szavatosságot 1680: én ultero magamra 
vállaltam volna á szavatyosságot, ezt nem literis Rclatoriis 
collatcralis factis ct rcccptis kell megh bizonyítani [T; Told, 
la],

4. állást/mcgbízást elvállal/elfogad; a acccpta, a primi; 
cinc Stcllc/cin Amt besetzen. 1703: Amelyet én nem akar­
ván vállalni, mentegettem magamat, emlékeztetvén ökcgycl- 
meket arra, hogy ennek előtte ncgycdnappal assccurálának, 
hogy nem ragasztják rám a kapitányságot, de semmi haszna 
nem volt [Kv; KvE 267-8 SzF]. 1710 k.: Az a páter Szúnyog 
... bajos tisztet vállala magára, ennek az ostoba oláh papság­
nak és községnek tanítását [BÖn. 882]. 1724: Néhai Nagy 
Enyedi Czcglédi Szabó Mihály Ur(am), és Néhai Felesége 
Enyedi Sára ... vállalván magokra, az Néhai Thótt Jeremiás 
árvainak Jcrichó(na)k és Sámuelnek tutorságokat [Ne; 
DobLev. 1/109], 1746: az J ... kalákosságotis magára vállalt 
[Torda; TJkT HL 109], 1764: Béhm Ádám és Budai Ferenc 
... vállalnak plcnipotcntiat s az Királyi Táblán fogják keres­
ni [RettE 165]. 1772: ne válalta volna a Hadnagyságot ha 
nem tud hozzája [Dés; DLt 321.78a Andreas Ispány (48) ns 
vall.]. 1788: kereskedést avagy Mcszárságot magokra 
válalnak [HSzj kereskedés al.]. 1804: Mástol hallottam hogy 
Széki István Uram az egyik Instánsnak hogy részit ki keres­
se a Provocatusoktol abba plcnipotcntiat vállalt, a minthogy 
kcrcsiis [Szenterzsébet U; Borb. II Agilis Török János 
üdösbik (73) vall.]. 1839/1840: Pepi kedves Leányomnak 
... különösön hagyom azon summa pénzt egészszen ... a’ 
kinckis ... hogy bonorum Curátora légyen Gróf Teleki János 
urat ezennel igen szívesen kérem méltoztassék, minden 
pugilla számadás terhe nélküli, ezen keresztényi kötelessé­
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get úri személyire válalni [Kv; Ks 100 gr. Komis János 
végr.]. 1845: az Árvái Szék eddigi tollvivőjc László Ferentz 
atyánkfia ... hivatalos működésit tsakis ezen Köz Gyűlésig 
vállalván ... ajánltatván Széki Elnök Királly Biro 
atyánkfianak, hogy ezen fizetésre az árvái széki tolvivőségre 
végyen fel erre alkalmas egyént [UszLt XI. 85/6. 23].

vállalj ruhának a szoknya része; partea de jos/fusta unci 
rochii; Untcrtcil eincs Klcidcs (Rock). 1745: Egy váll ally 
az Annyának [Torda; TJkT III. 101].

vállalkozik a se oferi, a se dcclara dispus sá ...; sich filr 
ctw béreit stcllcn. 1764: Ezekről is, midőn producálni kellett 
volna a nagyatyámnak Dobai Péternek, a nagyanyám test­
vérének Tarsoly Péternek s Pál fi Sándornak, Tarsoly Borbára 
fiának, a három nagy okos, értelmes ember közül egyik sem 
vállalkozék, aki felmenjen Pestre, hanem általadák egy 
Szász Pál nevű váradi embernek ezer koszos forintért [RettE 
165]. 1826: Dobi Péter András ... Szembesittetik Gazdájá­
val Bikfalvi Sigmonddal - kinek is szemébe mondja hogy 
nem igaz hogy ö válalkozott volna, az cl menésre [Dés; DLt 
l039/840hcz],

Szk: önként 1826: Gazdád ... azt mondja hogy te mi- 
koi a’ Felesége lármáját hallottad, önként vállalkoztál, hogy 
te is el mész véle hogy adgyátok cl az ökreket, s igy nem 
kellett semmi erőltetés hogy cl meny [Dés; DLt 1039/ 
840hcz].

vállaló elvállaló; carc se angajeazá ca ...; übcmchmend. 
1806: másrészről pediglen a felsörákosi barompásztorságot 
a következendő 1807-dik esztendőre vállaló és alább 
kincvcztctendö pásztori személyek [F.rákos U; RSzF 195],

vállalt 1. feladatként elvállalt; acccptat (ca sarciná); als 
Aufgabc übernommen. 1788: A magamra vállalt Földmérés 
béli munkát, mcllyct eddig per functoric (!) hibáson s nem 
p(rae)scribált Norma szerint vittem egész igyekezetemet 
arra fordítván az Instructio szerint meg jobbítom [Dés; 
BLev. 10], 1843: Az egyezések a három faluknak Varga Ka­
talinnal a volt, hogy miután kifolytatja a magára vállalt pe­
reket és azt megnyeri, minden füsttől kapjon egy ezüst rcncs 
forintot [VKp 104],

2. (kötelezettségként) felvállalt; care a aceeptat/s-a anga- 
jat sá ...; als Pflicht übcmommcn/auf sich genommen. 1807: 
válóit kezességért... fizettetett 24 xr [Kv; ACSzám. 9],

3. elvállalt; carc s-a angajat ca ...; übernommen. 1806: 
Feltévén egyszersmind az 1807-dik esztendőre ezen 
contractus mellett mü előttünk pásztorságot vállalt szemé­
lyek neveit is [F.rákos U; RSzF 197].

vallás 1. rcligic; Religion. 1653: És így osztán ez a négy 
vallás, úgy mint: pápista, lutherana, calviniana és ariana ez 
országban rccipiáltatott és országggyűlésbcn confirmáltatott 
[ETA 1,34 NSz], 1662: a lehetett vala nagy kárával, hogy fe­
lette anyás lévén”, főképpen Váradon laktokban, de még 
Fejérváratt is, az anyja gyakrabban mellette laknék, és noha 
pápista pap nem volna mellette, mindazáltal, ki hihetné, 
hogy maga vallásában erősíteni nem igyekezte volna? [SKr 
199. - • 1641 -ben a rcf. vallásra áttért Báthory Zsófia közvet­
lenül a II. Rákóczi Györggyel való házassága után], 1676: 
Ha nem vigyáz Kegyelmetek, félek, ez az számtalan oláhság 
is, közelítvén vallások az pápistáihoz, allattomban nagy 
rossz ne inchoáltassék, melyet a jó Isten messze távoztasson 

[TML VII, 213 Barcsai Mihály Teleki Mihályhoz], 1677: Az 
uj keresztyéneknek, kik az Országban bé-jöttenek, és Al- 
vinczen laknak, s’ ez után-is melléjek jövendők lennének, 
mesterségek szerint való minden miveknek excrccalása 
meg-engedtetik, Ország közzé való minden Contributiotol 
cximaltattak; Vallások dolgából való opiniojoknak szabados 
cxcrcitiuma, ö magok közt Alvinczcn, mcg-cngcdtctct [AC 
138-9], 1682: Causa Sz: Gotthartthicnsis.” Ratz Janosne 
vallasunko(n) leucn ennek előtte mitsoda gondolatból Apos- 
tatalt, oláh hűtre kcrcsztclkcdct. Munkalkodgyck az Prédi­
kátor meg terítésében [SzJk 172. - "Szentgothárd (SzD)]. 
1710 k.: Vallás vagy hütágazat meghatározására pedig ezt 
vinni nem kell, mert azt nem álomra, hanem a szentirásra 
bízta az Isten [BIm. 1031] | Vétenek11 másodszor abban, 
hogy minden acmulatiójok, disputatiójok arról vagyon, hogy 
melyik vallás ismeri jobban az Istent [BÖn. 430. - ”A fele- 
kezetek]. 1724: Hallottam h(ogy) Feleségével a Vallás 
miattis vcszcdckctt rútúl, és ezértis kelletett cl hagyni ötét 
[Mv; BK. Csanádi János (27) ns vall.] | az mi a holt szen 
dolgát illeti az mi nekünk Olahoknak közönséges cs vallá­
sunk, hogy Böjtben holt szénnel cs egyebekkel ... nézünk, 
az mclly akor minden Olahok házánál vallások szerem meg 
volt meg is leszen mig az böjtnek vege lesz [Kanta Hsz; 
HSzjP], 1769: akarmincmü Czigányok szállyanak meg 
valamclly Faluba mingjárt tudgják meg a Falusi Biro cs 
Esküttek, hogy micsoda vallásnak a Czigányok s Felesé­
gekkel hiteseké, vagy nem a Papok tanítsák a hit(nc)k ágaza­
taira és adgyanak hiteles Tcstimoniumat mikor cl mennek 
mind vallásáról mind arról, ha Feleségével hites [UszLt 
XIII/97], 1780: minket is jo Szüléidet úgy botsátasz örömei 
a mi nyugadalmunkban ha bizanyosak lehetünk hogy tudod 
és szereted a valásadat [Nsz; Borb. II. Bethlen Krisztina 
lev.]. 1792: A’ mi ... nézi a’ Synodusi dolgokba ... a Papi 
Tisztre és vallásra s annak tisztán való meg tartásara tartózó 
dolgok, az Ecclai Törvények Canonok Constitutiok cs az 
Ecclanak igazgatására valók sat. szoktak follytatni mcllycket 
a’ Profcssorok(na)k (!) nem tsak magoknak tudni hanem 
Tanítványaik szivekbe bé tsepegtetni kötelesek [M.bikal K; 
RAk 11]. 1811: Tudjuk, hogy a’ Vallás, ha tsak égy czik- 
kclybc Mcg-hasonlik, abból szakadás lesz helybe [ÁrÉ 101 ], 
1833: Most ujjabban közönségessé tészi a’ Mlgs Fö Con- 
sistorium hogy Papjaink minden kctscgtctcs bűnét ki kerül­
ve, a’ Lelki csmcrctckbc meg gyözödöket fen álló Törvé­
nyeinkhez képest Hathéti tanittás nélkülis által vehetik Val­
lásunkra [Vaja MT; HbEk], 1847: Engemet hívnak Varga 
Katalinnak, vagyok nemes köhalomszéki halmágyi ... Val­
lásom cvangélika lutherana [VKp 164],

Szk: ~ában megtántorittatik. 1657: Még az fejedelemnek 
éltében, mihelyen betegeskedni kezde, az fejedelem- 
asszony” mind erkölcsében mcgvctcmcdék, mind pedig val­
lásában megtántorittaték [KemÖn. 107. “Bethlen Gábor 
felesége, Brandenburgi Katalin] * ~a mellől eláll. 1675: 
Pátenseket is bocsátám ki, ne higyjenek hamis hűtőknek, 
csalogatásoknak s vallások s hitek mellől cl ne álljanak, 
mert maholnap vissza adjuk a németnek a mostanit [TML 
VII, 107 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz] * ~át elcseréli. 
1710: hogy vallásomat, kiben jó lélekkel mcgnyuguttain, 
változtassam, azt soha nem cselekszem semmi igírctért s 
adományért. Sőt nagyságod is, amclly végett fclvcszcn, 
hogy holta után a maga atyjafiainak patrocíniumát nekem 
concrcdálja, abban igen mcgcsalatkoznék, mert ha én most 
erőszakot tennék lelkem ismeretin, s világi elmúlandó jókért 
vallásomat elcserélném, bizony a nagyságod atyjafiait annál 
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könnyebben dcfraudálhatnám [CsH 305] * -át elhagyja. 
1682: (Férje) Papista leven aztis kivanta, hogy vallasat cl 
haggia ha vclle cl megyc(n) az misére járjon [SzJk 174]. 
1772: Ez, noha hadi ember volt, de mégsem hagyta el vallá­
sát, sőt gcncrálisságra ment dolga [RettE 266], 1851: Gróf 
Komis Kláris kontcsz a’ Bán fi Miklosnc első férjitol való le­
ánya ... próbálták hogy a- Contcs hadja cl a vallását de nem 
akart [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez] * -át megtagadja. 
1670: Balvanjos Varalyai Nagj János ícanja Nagj Annok 
kivá(n) mátkájától Orosz Jakabtól separatiot ilj ok alat; Mi­
vel az mire igirtc magat hogy ha hozza megjen az az hogy 
kersztyinné (!) leszen, az olahok tcvcljgcscnck beket hágj, 
böjtölcs(nc)k és cgjcb(c)k(nck) az után mind azt fel bontot­
ta, meg is mondotta hogy ö az ö vallasat meg nem tagadja 
[SzJk 111] * ~ elhagyása. 1776: Groff Gyalakuti Lázár Já­
nos Urfi ö Nga ... tartozzék maga Vállásának elhagyásával, 
a’ R. Catholica hitre állani [Nsz; GyL] * ~gyakorlása. 1662: 
az országnak nagyobb csendességben való maradhatásáért 
az bécsi végezések és az koronázat előtt költ articulusok, 
rendelések szerint légyen szabados, hántás és sérelem nélkül 
való; úgy tudniilik, hogy a vallásnak gyakorlása mind zász­
lós és azok után való uraknak, főrendeknek, nemeseknek s 
mind szabad városoknak s az ország minden rendéinek az ö 
tulajdon és koronához tartozó minden jószágokban ... min­
denütt mindeneknek szabadosnak hagyassák [SKr 121-2] * 
~ opressziója. 1678: Oh édes Komám uram félek én, sokak­
nak jövendölése s Írása szerint vallásunk oppressióját mi 
magunk ne siettessük [TML VIII, 5 Teleki Mihály Nemes 
Jánoshoz] | Én penig Istenemmel bizonyítok, kit ha az üdő s 
az cselekedetek is megbizonyítnak, nem czélozok vallás 
oppressiójára [TML VIII, 142 Teleki Mihály Hallcr János­
hoz] * - szabados gyakorlása. 1662: az vallásoknak szaba­
dos gyakorlásáról az 1608-béli l. articulus és a királyi diplo­
máknak 6. condítiója, cikkelye crcjckbcn maradván, az or­
szágnak minden rendéi, kolcsos és szabad várasok lakosi, 
végházakban lakó magyar vitézek az harangozással és szo­
kott ccrimóniák szerint való temetkezéseket, és templomok­
ban, cgyházokban minden helyeken vallásokat szabadosait 
gyakorolhatják, senkitől sehol abban semmi szín alatt meg 
nem bántatván [SKr 271] * ~t változtattál. 1823-1830: Az 
akkori térittö Világban szokása volt a’ Bétsi Udvarnak, hogy 
az Erdélyi Urfiakat fel tsalogatván, Pénzekből is ki forgat­
ták, de a' kivel tsak lehetett, Vallást változtattak [FogEk 28] 
* ariána ~. 1653: mivel a király" választó magának az ariana 
vagy is a fontiniana vallást, majd mind az ország arra hajol 
valab [ETA I, 28 NSz. - "János Zsigmond. bA félj, az 1540— 
1560 közötti időszakaszra von.] * arianus 1653: Itt Vá­
sárhelyt is nagy fészket vert vala az arianus vallás is; de 
osztán a mint oda feljebb mondám, abban meg nem marad­
ván, szombatosokká lettek vala | Megírván oda fel az arianus 
vallás miképpen szakada kétfelé, és mint csirázék a szomba­
tos vallás bclöllc [ETA 1, 29, 34 NSz] * elhagyott ~. 1774: 
Azután is, hogy pápistává lett, a reformátusokat igen szeret­
te, papjaikat is igen szerette, morsum quoquc conscicntiac 
sensit, mely miá nagy nyughatatlansága is volt ... Ugyan­
csak az Isten nem hagyta vigasztalás nélkül, de azt az elha­
gyott vallásában találta fel [RettE 338-9] * erdélyi-. 1736: 
Bizony nem is volt az erdélyi vallások között addig olyan 
gyülöség, az mig ez az két szó Nostras, Vcstras bé nem jött; 
mért nagy úri. nemes és fő emberek is, az kik más valláson 
voltának is, felesen az kolos-monostori pápista iskolában ta­
nitatták gyermekeket [MetTr 422) * evangéliumi (keresz­
tyén) -. 1662: Az lengyelek kiütésekkor való csata alkalma­

tosságával többek között Szatmár vármegyei egy jó szabású 
nemes ember, Tunyogi Ferenc fogatván és vitetvén fel töb­
bek között, evangéliumi valláson levő, az asszony akkor 
szintén ebéd felett lévén, hogy azt a nemes embert császár 
birodalmábul valónak értené lenni, eleibe parancsolta vala 
vitetni | fejedelmi tisztit illető punctumokra (mcllyck között 
még csak az attingáltatott vala, ha, amclly evangéliumi ke­
resztyén vallásban született, azt változtatni találná, az ország 
is ottan absolútus lehetne tőle) kellene mcgcskünni [SKr 
241,313]. 1762: így confundálja Isten az embert, aki világi 
dicsőségért a maga cvangéliomi vallását elhagyja [RettE 
139] * fontiniana-----♦ ariána ~ * görög 1657: én is 
expediálám ... másikat, Rácz György nevű udvari katonát, 
ki nyelveken is tudott, és görög valláson is vala [KemÖn. 
299]. 1711: Havasalyföldc, Moldova, Rác- és Bolgár­
országok, az amótok és más nemzetek, kik Constantinápo- 
lyig laknak, keresztyének s görög valláson lévén, várva vár­
ták a muszka cárt [CsH 467]. 1767: Lengyelországban a 
muszka rútul gazol, a templomokat, melyek régen a protes­
táns és görög valláson valóké voltának, szedi s adja azoknak 
vissza, két nagy püspököt intcrcipiált, kiket Szibériába kül­
dött [RettE 212-3] * gréci rítus ~. 1807: Dobai Simon a’ 
Gracci rítus Vallásról önként belső meggyőződésből, a’ mi 
vallásunkra állott [Gyalu K; RAk 100]. 1858: Rcformálodott 
Bakos Julianna a’ gracci Rítus vallásból a’ törvény szabta 
négy hét ... után [Gyalu K; RAk 48] * helvéciai keresztyén 
~. 1662: Azhol Rákóczi György és fejedelem mind szép tu­
dományokat s az evangéliumi igaz értelmű hclvétiai keresz­
tyén vallásban való fundamentumokat is clgcndcndőképpcn 
megbizonyítván a Christiánus luctans nevű könyvccskéjck 
annak bizonyságára ugyan szem elejébe bosáttatott vala 
[SKr 195] * helvéciai konfessziót tartó ~. 1790: Ezer hat 
százban Mind szent Havának 25dik napján meg állított or­
szág Végzésének crcjekkel ... Helvctiai Confessiot tartó 
Vallásunk a’ több bé vett vallásokkal egyenlővé tétetvén, 
azon egyenlősítésből önként következik, annak szabad gya­
korlása [Kv; SRE 267-8] * helvetica evangelica-. 1662: Is­
ten őfelsége tudja: szívbül-e? az hclvética evangelica igaz 
vallásra hajlottak vala [SKr 193] * idegen ~. 1636: Tasiczy 
ki az székből mint az ebet, tasiczy ki czio ki, czio ki. Jky Jky 
meny ki Lator, Te is Borbély Janosne utanna kurva az Lator­
nak, cgykbol ki gázlal, az másikban kcvcrcttctck, idegen 
valláshoz folyamottátok, ollianok úattok mint az folyató 
Ebek [Mv; MvLt 291. 67a Erszényes Lengyel Martho(n) 
vall.] * igaz apostoli ~. 1781: mikoron ... azon hcllyböl" 
(: kitől Isten őrizc őket :) Reformáta Sz Hitűnk Apostoli 
vallásunk ki pusztítatnék, és azoknak nem használhatnánk6 
a’ volt tzélunk hogy illyen esetben, nem Hcllyhcz hanem 
Reformáta Szent Hitünkön s igaz Apostoli vallásunkon 
valok(na)k a’ hol leg Szükségesebb leszsz használjon hol­
tunk után is ezen mi adományunk és ebből jövő s jövendő 
Haszon [MMatr. 294 özv. gr. Rédci Zsigmondne br. Vcs- 
sclényi Kata nyil. - "Erdősztgyörgyröl (MT). bA tett pénzbe­
li alapítvánnyal] * igaz legitimus ~. 1657: Ezeken kívül is ha 
mit többet kelletnek a jobb épülethez képest ezekhez adni 
vagy penig meg jobbítani cl változtatni ezekben, arra való 
szabadságot magúnknak és maradékinknak, sőt ezután is ez 
Fagarasi földnek igaz legitimus vallásunk - a rcformata 
rcligion lévő vrainknak fenn hadgyúk és tartyúk [UF II, 189] 
* igaz ~. 1571: Noha az Antichristusnak az ö találmányát a 
háromságos ... minden szerzésével egyetemben ő megutálta 
és megvetette vala, és a prófétáknak és évangyélistáknak 
tanittások és írások szerént az egyedül való Atya-Istenről és 
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annak az ö fiáról igaz vallásban vala [ETA I, 34 BS]. 1110: 
ihol mégis elárultak igaz vallásodat, s arra a ragadó vallásra 
állottál [CsH 140]. 1758: Hálákat adok azért az én Uramnak 
és jóltcvö Istenemnek, hogy engemet keresztény szüléktől 
ebben az igaz vallásban3 születtetnem engedte [RcttE 80. - 
3A rcf.-ban] * keresztényi 1665: Ezeken az fellyül még 
meg említet jokon kívül minden nevel névézendő jovacs- 
kaimat, akár ingo bingo akár indulatlanok legyenek, ha­
gyom Fcleségem(nc)k Sarosi Katanak ... hogy ha ezen ke­
resztényi Vadasunkban mcllybcn vagyok alhatatosson még 
marad ... Meg maradván kérésztény vallásunkban ... 
Felesegem bírja neki testált javaimat holtaiglan [Kv; Rcf. 
cgyh.lt VII. 5 Kovásznai Peter rcf. préd. kezével] * keresz­
tyéni 1672: Mint hogy az J(nctus) Fclcki Trifon Simon az 
harangot az falu híre nélkül vonta megh, mellyel az egész fa­
lut concitalta ... az közönseghes keresztyéni vallástis megh 
háborította [Kv; TJk VIII/11. 181 ] | Immár azért, édes Tele­
ki uram, ha Kegyelmedet Isten elvitte, kénszerítem Kegyel­
medet igaz keresztyéni vallására ... ne békéljék meg Ke­
gyelmed mód nélkül a németekkel [TML VI, 308 a fej. Tele­
ki Mihályhoz] * keresztyén ~. 1662: a elérusnak a haza ve­
szedelmével nem gondoló szokott cllcnkcdésc miatt ... olly 
büntetés rendeltetett vala a jövcndöbéliek ellen ... akármit 
vallásokban háborgatnak, templomoktól, harangozásoknak, 
tcmctségcknck úsusától, keresztyén vallásoknak minden 
szokott ccrcmóniájok szerint való szabados gyakorlására! ti­
lalmaznák ... mindannyiszor ipso eo facto hatszáz magyar 
forintja az végbcli pracsídiumok, vitézlö népek fizetésére, a 
száz forintja pedig azon vármegye viccispánoké lenne [SKr 
278-9], 1812: A Keresztyén Vallásba való Mcg-crössittctésck 
vagy-is Confirmáltatások az Ifjaknak a’ Gyalui Rcf. 
Ekklésiaba fungens Rcf. Pap Formos György által [Gyalu 
K; RAk 189] * Krisztus -a. 1710 k.: Ez a Krisztus vallása, 
ez a christianusoké [BÖn. 431] * különböző ~ra házasodik. 
1657: mindazáltal senkinek nem tanácslom, hogy azt pró­
bálja, különöző vallásra házasodják: nagy lelki gyütrelcm 
[KemÖn. 151] * lutherána ~. 1823-1830: Az udvarán kívül 
vallásbcli gyakorlást nem folytat, mely szerént a lutherana 
vallás uralkodó vallásnak maradott, és Drezdában is a pápis­
ta papnak az udvaron kívül nem szabad papi köntösben jár­
ni [FogE 196] * lutheránus ~. 1726: Hadnagy Uram(na)k 
Karoly Sámuel Uram(na)k maga szájából hallottam ... hogy 
ö kglmc inducalta azon Pápista Német Kovácsot Lutheránus 
váltásra [Ne; Ks 90] * magyar 1675: egy Gligor Tivadar 
nevö Jobbagiat erős hüttcl megh eskettem . maga io akarattia 
szerint az magiar hütre álla, maga io akarattiabul megh 
esküven nem senki kcnscrctcsscbül ... hogi az házasságra 
advan ü magat az magiar vallásnak az szent Evangcliomnak 
igazan vevője s megh tartója akar az napsagtul fogvan lenni 
[Sófva BN; Ks 42. G], 1702: az nagyobbik Fiam Tivadar... 
nékem tagadhatatlan idcs Fiam és mikor az laboncz élőt cl 
futottunk akkor vittem magam oda Gyirgyob(a) All Faluban 
... az őszszcl meg hazasodot égy magyar Aszszonyt vött el s 
maga is magyar vallásra állott ... most penig oláh 
Andras(na)k hivattya magát [Eöc SzD; WassLt Szarák De­
meter (60) jb vall.] * minden - válogatása nélkül. 1764: az 
mennyei és annak hatalmát c földön viselő világi felséghez 
mai naptól fogva hittel Ickötclcztcttcm, hogy a felszentelt 
fejedelemnek és ezen tekintetes hazának azonnal egyes javát 
minden személy, vallás és nemzetség válogatása nélküli, a 
félreutasitó magános tekéntettöl, és haszontalan, cgészlcn 
szabadoson egyedül a felségnek kegyelmes akaratja, törvé­
nyes és igaz lelkiismereti szerint cxccllcntiátokkal és az 

urakkal közösen ... mivclni és gyarapítani fogom [RcttE 
174] * napkeleti 1811: Leg több jövedelmet pedig a’ Fes­
tőknek Szolgáltat a’ képe a’ Szent György Püspöknek, Mert 
minden Templomra e’ le festettetik Melyben Napkeleti Val­
lás hirdettetik [ÁrÉ 87] * nem egyesült görög 1799: Vaszi 
Halmáts, Nemes Felső Fejér Vármegyei Sárpataki 32 éves, 
nem cdgycsült Görög Valláson lévő Dászkcl, beszél Oláhul, 
és tudja az Oláh Írást, Magyarul-is egy keveset ért [EM 
XLIX, 541] * oláhok babonás ~a. 1687: Sütő Ferentz 
Feleségétől Lorincz Annoktul divortiumot kíván, ez okon, 
mert vallásunkan lévén, egy oláh leginy szolgájával cl 
szökött és az oláhok babonás vallására állott [SzJk 218] * 
oláh ~. 1639: az nemes országgal ... articulusban Írattuk, 
hogy az egész erdélyi birodalmunkban ... az oláh valláson 
levő Genadi György vladika esztendeiben minden nemű 
inquisitiora ki mehessen [Vcress.Doc. X, 62 I. Rákóczi 
György Bcszt. városához]. 1728: Tisztclctcs Nemes Popa 
Joscph Ur(am) Dobra Városa és Dobrai Tractusnak Görög 
vágj oláh Váláson lévő Ecclcsiak(na)k Espcrcstyc és Papja 
[Gura Dobra H; Szer.]. 1754: N(c)m(c)s Közép Szolnok 
Varmcgycb(cn) Dablyonban lakó az Olá Valláson lévő 
Ecclcsianak Pracdicatora és cgyszér s mind az Udvarhcllyi 
Tiszt(e)l(c)t(c)s Szabomak hűtős Nótáriussá Dabyoní Pap 
Mihály [BK sub nro. 102] * pápista ~. 1630: Martius 1-14 
... E tájban a pápista vallást elhagyván, állottam az rcformata 
rcligióra, mely miá az atyám uramnak haragját vettem, s 
azonkül is nem keveset szenvedtem [HGN 3], 1710: Báthori 
Sophia, kimenven Erdélyből magyarországi jószágiban, egy 
hitetlen ámító jcsuitától, páter Sámbártól, mcgcsalatik ... 
ugyanazon páter tanácsából a pataki collégiumot, melyet a 
Rákóczi fejedelmek építettek és szép rcditusokkal megaján­
dékoztak vala, kiforditá s dissipálá, s minden jószágiból a 
református prédikátorokat kiüzeté, jobbágyait, szolgáit erő­
szakosan a pápista vallásra hajtá [CsH 70]. 1759: Mcltósá- 
gos gr. Teleki Józsefné Bethlen Kata asszony ... elsőbben 
férjhez menvén gr. Hallcr László úrhoz, egy fia s egy leánya 
születvén, még gyermekkorukban militarc brachiummal el­
vették tőle s pápista vallásban neveltetvén fel igen erős pá­
pisták voltak [RcttE 85]. 1782: Ezen esztendőben a pápista 
vallás azelőtt való authoritásából igen sokat elhagyott, vagy 
pedig József császár elhagyatott vélek [RcttE 419], 1798: 
Ifjú Sajgó István vette feleségül Balog István Leányát Mári­
át Papista vallásból által jött hozzánk [Györgyfva K; RAk 
26] * protestáns----- ♦ görög - * ragadó - —♦ igaz - * 
reformáta ~. 1782: Nevezetesen Wesselényi Miklósné, Cse­
rei Farkas <Ilona ncvü> leánya, nagy örömmel amplcctálta 
a rcformata vallást [RcttE 417]. 1783: Reformalodván Do­
bos Ilona Fiával Jánossal ... azután ujjabb Parantsolat 
szerent kelletett hat Heteket Sz Fcncsrc Plcbanus Kováts 
Elek Vram instructiojara feljárván ki tölteni, mclly hat hete­
ket minckutanna fidclitcr ki járták volna ... és még is a’ 
Rcformata Vallástól cl nem idcgcnittcthcttck volna, adott 
Nevezett T. Plcbanus Vram illyen Czcdulat nckick [Gyalu 
K; RAk 76 ki]. 1790: Endrédi Josef ... midőn ... a' 
Tcstimonium ki nycréséb(cn) nem boldogulhatot volna, ma­
gát arra határozá hogy az ország Törvényei szerént a' 
nélkül is a Rcformata Vallásra által jöjjön [Kv; SRE 866] * 
református 1823-1830: Ez az úr1 katolizált volt fiaival 
együtt, de a felesége leányaival együtt, ámbár sokat kény- 
szergették, megmaradott a református vallásban, voltak pe­
dig négy leányai |FogE 109. - “Teleki Mihály] * római 
(igaz) 1653: Mely újítást Belgiumban és Angliában 
indítottak meg ez előtt majd hatvan esztendő tájatt, mihelyt 
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az angliai Jakab király, az annya halála után, a regi római 
igaz vallásból kitérítette az országot [ETA I, 27 NSz], 1662: 
hogy magok is mind a római valláson volnának, az új szö­
vetség nálok igen kedves lévén ... nagyon szorgalmaztatják 
vala [SKr 666] * római katolika/romano catholica 1772: 
Kérdezte osztán a fejedelem, hogy a római catholica vallás 
szerént élnie kellett míg színes pápista volt is hat esztendő 
alatt [RettE 274], 1859: Eskettem öszve ... Kertész Károly 
21 éves ifjú legényt (: kitt a Romano Catholica vallásból a’ 
törvény szabta utón vettem át vallásunkra :) Szilágyi Anna 
(: Julianna :) 20. éves hajadonnal [Szueság K; RAk 46] * ró­
mai nagy pap -a. 1662: az végeztetett, hogy a szent Jézus 
népei közül, kik a római nagy papnak vallását követik, pa­
pok, barátok, jezsuiták Törökországban maguknak templo­
mokat építsenek és az ő szokott ceremóniájukban eljárjanak 
[SKr 113] * szombatos---- » ariánus ~ * született ~. 1840: 
már most Susánna Léányom meg van fosztatva mind 
Szolgalatjától, mind férjhez mehető Szerentséjétöl, mind 
született Hitétől és Vallásától [Dés; DLt 1268] * törvényes 
1704: Azt considerálván őnagysága, mely kevesen legyenek 
a törvényes vallásunkon levő emberek, melyet megcsele­
kedvén őnagysága. Isten is megáldja érette [WIN I, 138] * 
tinitus oláh 1831: Dregan Vonutznak hivatalom ... lehe­
tek 42. Esztendős, Fclcségcs, Gyermekes ... Unitus óla Val­
lást tartok [Dés; DLt 332. 1 ] * uralkodó---- » lutheránus ~ * 
vki ~án levő: 1677: hC Négy rcccpta rcligion lévök közzűl a’ 
fellyül mcg-ncvczctt Rcformata Evangclica, Lutherana, 
vagy Augustana, Unitaria vagy Antitrinitaria rcligion 
lévöknek tulajdon Püspökjök magok vallásán lévök legye­
nek, a' Catholicusoknak, vagy Pápistáknak penig Vicariusok 
[AC 5]. 1781: (Az) őszvcgyűlt Capitalis ... addig az ideig 
köttetik az Erdő sz. Györgyi Ref. Templom Rcnovatiojához 
... inig az Ur Isten ingyen kegyelméből Református Szent 
Hitwnkőn vallásunkon való Szent Gyülekezetünk kezeknél 
meg tartja ezen E. Sz. Györgyi Templomot [Erdösztgyörgy 
MT; MMatr. 493-4], 1823-1830: a gubemium mellett ... 
négyen is vágynak ... mind ellenségei Dósa Gergelynek, s 
vélek folyt a per, mégis ez a professzor mind az erdélyi 
Dicasteriumokon, mind pedig Bécsbcn nyert, s legitimus 
maradékoknak itéltctcttck, melyben segítségére voltak nckie 
a vallásunkon lévő urak [FogE 129] * vki ~án kívül való. 
1681: Retyi Matthe Ura(m), az Sz: ministcriu(m) ellen ... az 
leanyiat distösseges hütűnk és vallásunk motskolasara, az 
gycngck(nc)k meg botrankoztatasara, az Sz: ministcriu(m)ra 
tcöt hüti kötelessége cllc(n) vallasa(n) kívül való férfinak 
clocalta, és a’ Baalnak szentelte [SzJk 152] * vki ~án való. 
1678: számlálja meg Kgd vallásunkon valókat [TML VIII, 
62 Wesselényi Pál Teleki Mihályhoz]. 1682/1687 k.: Szabó 
Miklós protcstala hogy Tcmplomb(an) való Székit cl ne ve­
gyék, nem engedi. A Protcstatiora á megye azt feleié: Ha 
vallásunkon való cseléde lcszc(n) mindc(n) nap belé járhat 
[Marossztkirály MT; MMatr 323]. 1705: Ma reggel prédi- 
kálott Zilahi uram, János 7 : 37. Communio alkalmatosságá­
val pedig németek is felesen communicáltanak, vallásunkon 
valók [WIN 1, 435], 1726: mint hogi penig ifjú ember 
özvegységben idejét nem töltheti, ha Férjhez megjen vallá­
sán valóhoz mennyen, és valami alávaló nyalkáért a neve­
met fel ne cscréllyc (JHb 21 br. Jósika Imre végr.] * vki -ára 
áll. 1680: Magyari Ersök Procuratoranak vallyia Nagy 
Sebestyént Szabó János ellen, his de causis. 1. Nem val- 
lasunko(n) való 2. Obligalta volt magat arra, hogy val­
lásunkra ál, de nem tsclckcdtc [SzJk 146], 1701: Mcdgycsi 
Mihály hamis hitivel csalta megh a’ Feleségét Fargo" Katát 

mert ollya(n) conditioval ment hozzá hogy vallásunkra áll a’ 
mcllyrc erős hittel kötölezte magat ... de hitét meg szegte 
[SzJk 333. - "Olv.: Faragó]. 1832: a’ Hathéti Tanittás, Ele­
gyes Házasság, Kcrcsztclés Tárgyában esett Sérelmeink hi­
teles Tanú Levelekkel bizonyittassanak bé, a’ fel adni el 
mulató T. Pap felelete terhe alatt ... az hol a’ mi Vallásunkra 
állani akaróknak a’ Hatheti Instructio ki nem rendeltetett ... 
így rövid időn a’ Hathéti Instructio cl töröltetik [Székelyva­
ja MT; HbEk] * vki -ára általiép. 1845: Halász Franciska, 
18 éves hajadon R. Catholica ... önkéntes meg győződésböl 
lépett által vallásunkba [Burjánosóbuda K; RAk 129] * vki 
-ára tért. 1668: Egy jcsuitából vallásunkra tért Ormándi 
nevű papnak (kit ö nagyságok magok udvarokban akarnak 
tartani) felesége beköltöztetése felöl íratott urunk ő nagysá­
ga Kegyelmednek [TML IV, 403 Teleki Mihály Bánfi 
Dicncshcz] * vmilyen ~ra beesküszik. 1793: (Két legény) 
mind(cn) kénszerittés nélkül Rcformálodott, mind kettő a’ 
Tcmplomb(an) a’ Gyülekezet előtt bé esküvén erre a’ 
Vallásra [Gyalu K; RAk 87],

2. vallástan, hittan; rcligie; Glaubenslehrc. 1768: A’ 
Cantoroknak injungáltatott, hogy rendes és szüntelen folyó 
Iskolát tartsanak, melyben a’ már olvasni tudó Léány-Gyer- 
mekeket Vallásokra, Éneklésre, írásra és szám-vetésre, szor­
galmatoson tanítsák [Kv; SRE 225]. 1780: szivem örömére 
szolgál az nekem ... hogy T P. Szatmári Uram a Nemes Ifja­
kat különösön fel jártatya és az Válásra tanítya és tégedet is 
fel jártat T P Méhes Uram azért azt az drága időt ne veszte­
gesd cl édes kedves Fiam [Nsz; Borb. II Bethlen Krisztina 
írása], 1823—1830: Trencséni Sámuel nevű pap ... A váro­
son felkereste a gyermekes házakat, ott tanította őket vallás­
ra, szent históriácskára, azután küldözgettek neki cgy-cgy 
kenyeret s egyebet | Tanultak geometriát, geográfiát és a 
Nagy Katekizmusnak hátulsó részéből vallást magyarázattal 
[FogE 94, 125],

Szk: keresztyén1710k.: Paltónt taníttatott... agyarko­
dásra, szók, terminusok felett való hánykódásra, mely által 
az ördög még az igaz keresztyén vallást és minden jó tudo­
mányt annyira megvesztegetett, hogy ma sem tisztulhat ki 
belőle [BÖn. 421], 1797: Az oskolamester... szorgalmato­
sán tanítsa olvasásra, írásra, arithmetikára, szent históriára, a 
keresztyén vallásnak ágazataira, geográfiára, erkölcsi tudo­
mányra, éneklésre, s a nagyobbacskákat a deáki tudomány­
nak kezdetire s minden esztendőben közönséges exament 
produkáljon [Hsz; Csetri, Körösi Csorna 43 csp. rend.] * 
szent 1855: három héti tanítás után szent vallásunk’ hit 
ágazatai ’s erkölcsi alaptudományábani jártasságok iránt 
közönséges hcllycn megvizsgáltattak ... e’ kővetkezők 
[Bádok K; RAk 258],

3. mcgvallás; márturisirca convingerilor rcligioasc; 
Glaubensbekenntnis | gyakorlás; practicarca unci rcligii; 
rcligiös scin. 1574: Végezetre végeztek aztis co k. myert 
hogy az fejedelemnek akaratja ez hogy senky hitnek vallá­
sáért Meg Nem haboritaszek, Azért kyaltassa meg co k. 
Byro vra(m) hogy senky Sem piachon sch korchoman se 
háznál Ne haborogion cgiinast Ne Rwtollya az hitért hanem 
Minden Rend Bckcszcgcl Maradion vallasaban [Kv; TanJk 
V/3. 98a],

4. tanúvallomás, tanúskodás; márturic, dcpozi[ic; Zeugen- 
aussage. 1544: Ezth ez vallasth My ky fclliwl meg Ncwcz- 
tctthwnk wona Irathok az my kerezthyen hithiwnk zerenth 
[Szászzsombor (SzD) kömy.; MNy XXXVI, 52], 1569/ 
1577: nemes ember keozeott parazt ember biro nem lehet, 
az Parazt Biro vallasa, crcotlcn [Dés/Székclyvásárhcly"; SLt 
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XY. 24. - “Később: Mv]. 1570: Kadar Mathc hithy Zercnt 
vallya hogy Zekcl pctcmc, Es Nagy Barlabasnc kcryk volt 
Eotct hogy Nagy Barlabasnak egy Icwclct Jma, Eo kérdette 
hogy Michoda lewclct akarnak Iratny. Azok Azt Montak 
hogy valamy vallas feleol, Merth Byzonitany kellene vclch, 
valamy perwnk vagion adossagh felelői vinchc adamal [Kv; 
TJk 1II/2. 16]. 1583: Zekel Margit Pal Deákné vallia ... ez 
Thcörcók Marthonn? vallasa hamis, sem Budoktam (!) 
cstalloba en, Amint ez vallia [Kv; TJk IV/1. 166]. 1586: 
Sophia leanzo egy santa Irasba Atta be vallasath [Kv; TJk 
IV/1.551], 1628 u.: Az Leanzonak penigh kenzas alat való 
vadlasra nem lehet elégséges. Mert vadlasaual magat is 
megh gialazta, noha felclcmtól uolt [SzJk 32], 1629: az 
mostani vallasa ellenkezik az clcbbcli vallasaval [Kv; TJk 
VII/3. 192], 1637: Az három első vallók ezzel jobbittiak 
vadasokat [Dcrétc K; KCsl 139], 1660: Mivel penigh hot 
embernek vadlasara szoktak valakit halaira condcmnalni 
lattatik ugyan hogy vagion suspicio hozzaja [Kv; TJk X/3. 
251], 1664/1750 k.: Az Eccla meg halván vadlásokat cs ha 
kívántatik bizonyságokat is be vévén, ha nem talál elégséges 
okot az el válásra, pronunciallyon hogy rcdcallyon a 
Descrens Pars [Kv; KvRLt], 1677: A' legitimé rccipialtatot 
collateralis Attcstatiok, és azon Falunak lakosinak hiteles bi­
zonysági, mind penig a’ más félnek maga mellett lévöknek 
vallási ez Casusokban admitaltassanak, utrinquc rcciprocc 
[AC 158], 1727: En T. T. esküszöm az egy elö Istenre ... 
hogy ... ha mikor esketcs dolgában Rcgiusnak deman- 
daltatom jo lelki esmeretbül Származandó igaz hit szerént ki 
adott vallas tétel Szerént való relatoriat irok, Semmit a 
vadasban cl nem hagyok. Se hozza ne tészek [Kv; SRE 154- 
5]. 1776: egy néhány Orőgőkkel a ... Hcllynek színére ki 
mennénk, és az élőnkben adandó kérdésekre tejendő felele­
tekről és vallásakrol, tennénk hites rclatiot [Fejér m.; 
DobLev. 11/477. la]. 1796: a’ 4ik Tanú ... jo hirü, és egész 
hitelt érdemlő személy; Vallását ... fundálja a’ 9ik Tanútól 
vett hallomásán [Mv; TLcv. 5/16 Transm. 71 tábl.].

Szk: ~ bevétele. 1572: Hyuanak Mynkcth az gycrcü- 
monostory Kémény vraynk, quasymodo vasárnapon az 
nagyságod Comunis Inquisitio leucliucl, gycrcwmonos- 
torara az vadasok be vételére [Gycrőmonostor K; KP], 
1588: Hoza my nckwnk az witczlco Kemény Lazlo, az N: 
paronchiolattiat, hogy my cd mennénk ncmincmw walla- 
soknak bcwetclerc, ugj mint Ano 1588 Hűsuct után walo 
kedden ... Gyereo Monostorra [Gycrőmonostor K; KP], 
1641: Hoza minckwnk Bclseö Zolnok varmegyeben Dccscn 
lakó Fogarasi Gcőrgy Deákné Swtcő Kata Azzony Az Vrunk 
eö Nga vallató paranczyolatyatt. Mellyel hiua minket ... 
Fwzcsre nemw ncmw Tanuknak uallasinak be vételére [Kv; 
RDLI. 125], 1668: Ncmzctcs Vas János ... hivata minket... 
Magyar Nagy Uy faluba D(obo)ka varmegyébe nimű nimü 
vallók vallasok(na)k bé vételekre [WassLt] * - idején. 1560: 
benedek vram az vadasnak Jdcycnnis Mykor az my Anyánk 
az monostori Conuentbc az Jt való cwrckscgck fclcwl vadast 
thcwth Jyclcn volt [Kv; SLt ST. 6] * ~t bevesz. 1572: hoza 
mw nckwnk az n. poronchyolattyat az vitezlco Bozzasi páter 
bcoyth fco chycotcorkcokcon 1572 cztcndcobcn kiwcl hywa 
mwnkcoth Phwsz kwthra ... hogy mw oth az eo Jgassaganak 
otholmara Némely személyeknek vallasokoth be vennénk 
[Fűzkút K; JHbK XVII/26], 1588: az mely tanukatt mi 
Élőnkben adata ... azoknak vadasokat! be vcottcok [DLt 
222 Temesvári János kezével]. 1637: az mi élőnkben 
Citaltattot jámboroknak vadasokat be vcöttuk [Kv; RDL I 
25 Regius ac Sedis Judiccs Civitatis Cibinicnsis], 1684: 

Fogarasban lakó Lakatar Góróg Mihály Ur(am) hiva mi 
élőnkben egy néhány vallót ... az végre hogy vallásokot be 
vennők [Fog.; Szád.] * ~t tesz. 1557: En Machkassy Bol- 
dizar, ecs Bwday Gergely, kyral cw felsége embery kyk 
volthwnk, wallywk my azth ... hogy az Nemes zemely az 
Gywlay Gáspár Thcwn ydyen wallasth my clcwtthcwnk 
[SLt TT. 5]. 1578: kyz wagiok wallasth thennem, hogy en az 
waros kcozzcwl azt az hazatth soha ky nem akarom venny 
[DLt 202], 1616: ullyan uallast tcot clcöttwnk hogy có oda 
ualo Jobagj [Szcntkatolna Hsz; BLt], 1723: mi előttünk 
visitatorok előtt... a’ mezó csávasi öreg emberek erős hittel 
meg cskűvé(nc)k és tőnek ily vadast [Mczőcsávás MT; 
MMatr 43]. 1780: Gavrilla nevezetű pálinka főző igaz lelke 
szerent a rovástis meg mutatván tőn illy válást, adott pálin­
kát 12 vedret és 3 kupátt [Buca SzD; TSb 24] * egyenlő ~. 
1608/1610: My Azért Rendeli Myndcnckct Ercös hyttcl 
megh Eskctucn, Egjcnlo vallasokatt, Ez kcöuctkczcn- 
dcókjppcn Jrtuk megh [M.gycrőmonostor K; JHbK LVII/ 
49] * élő nyelvvel ~t tesz. 1579: elco nyclwckkcl, minden 
kcnzcritcsnclkcwl, my clcottcwnk illicn wallast tconck 
[Burjánosóbuda K; JHb XXIII/40]. 1622: Teöreók Jstua(n) 
fclcscgcucl Zabo Sophiaual cggiwtt ... szabad akarattiok 
zercnt cs clcö nycluckkcl tcőnck mi clcöttwnk Jllicn vadast 
[Kv; RDL I. 118] * erős hittel való ~. 1682: Hidi Sándor 
Uram jüven mi élőnkben mi eö kgmc(nc)k erős hittel való 
vadasat be vöttük [Felőr SzD; Ks 21. XVII. 12] * hamis 
1586: Dabo Tamasne vallia hogy egy zokniat Ighir volt 
Ncky [gyártó Georgy, ha azt latta volna hogy Rengheo Anna 
paraznalkodot, de en Nc(m) latta(m) sem vallotta(m), eo 
sem Atta megh a’ zokniat, eo sem kért hamis vadasra [Kv; 
TJk IV/1. 594] * hit(e) szerint való 1594: Adorian János 
...az kiket élőnkbe hiutt azokot meg cskcttwk melleknek 
hifik zercnt <ua>lo Vadasok Jgi kcouctkcznck [Kezdiszék; 
Törzs]. 1620: Orbay Zckb(en) Gclcnczcn lakó Dók Mátyás 
Ur(am) hosza minekü(n)k az Nag(o)d Attestatorium Mon- 
datoma(t) melyben Nag(o)d kegmessen minekünk ige serio 
poronezol, hogy valakikkel ... az exponens mi clönkb(cn) 
hjnn (!)... hűtök szerent való vallasokott fel imok [BetLt 1]. 
1684: Ezek Kglmcs Urunk az fen megh irt bizonyoknak, cs 
Vallóknak hűt szerint való vadasok, mcllyckct mű is fidc 
n(ost)ra mcdian(tc) rccipialva(n) az D(omi)na Exponcns- 
(nc)k az szokot Apertara ki adtunk [Szcntmiklós Cs; Borb. 
II] * hite után teendő ~. 1725/1764: Enyedi Miklós Uram 
cxhibcalvan minékünk Felséges Romai Császár, Coronás ki­
rályunk és Erdélyi kegyelmes Fejedelmünk eö Felsége 
kglmcs Compulsorium Mandátumát kére azon, hogy ... az 
mely Vallókat élőnkben hivat, azokat meg esketvén, 
élőnkben adandó Utrumira cxaminalvan hitek után tejendő 
vallásokat kglmctck(nc)k igazán meg imok [Ne; DobLev. II/ 
352. 2b]. 1735: az mely Fátcnsek<et> élőnkben hivat, azo­
kat mi cröss hittel meg esketvén, cxaminalván, hitek után 
téjcndö vallásokat Nsgtoknak, Kgltcknck igazán meg imók 
[Fejér m.; DobLev. 1/158] * hite után tett ~. 1692: hütök 
uta(n) tött vallasok<at> ... meg imok [Keresed TA; Borb.]. 
1702: hűtők után töt vallások [Becski]. 1748: hütök után tött 
vadasokat Icis irtuk [A.jára TA; Borb ] * hite után való ~. 
1633: az Mincmw uadokat eo kegme Nagy Thamas Vram 
mi clönkb(c) hiua cs adata, azokat mi Erős hittel megh 
cskctuc(n) kinek kinek hwtck után való vadasokat, 
kcgtck(nc)k minden keduezés nckúl megh irtuk [Szád.]. 
1646: My azert engedelmesek leven a Ngd kcgiclmcs 
poroncziolatianak ... megh esketök cs hüti után való vadasat, 
igy uötúbc (!) az mint követközik [Cege SzD; WassLt] 
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1713: hűtők után való vallásokot fel irtuk [Szárhegy Cs; LLt 
Faso. 68] * nyelve ~a. 1570: Lazlo Antal hithy zerent vallia 
... JUcn Zowal Zolt, Az én vram hozatta ez Lowat cn velem 
Letha feleol Mczzwnct crcowcl vcottc(m) cn ezt egy 
Embcrtwl, cs Kis marton vgy Tartoztatta megh az ew Nelwe 
vallasara Mert ncky Mas lowais vezet cly [Kv; TJk 1II/2. 
115], 1672: comp(ro)balni kész lészek ... velem való 
czokolodásatis az Anak ... Az Anak magha nyelve vallasatis 
comp(ro)balok (!), vclc(m) való kőzcoskődcscrcöl [Kv; TJk 
VIII/11. 255], 1702: Constal Tót Katának nyilva(n) való 
paraznasaga, s maga nyelve vallásából, mely ezer tanu- 
bizonság [SzJk 341] * (önnön) nyelvével ~t tesz. 1584: 
conncon nyclueucl zabad akarattya zerentt tcon Jllycn 
vallást [Dés; DLt 211], 1621: Tcghlas Katha az co zabad io 
akarattiabol clcö nyclueucl vallást tcucn, hogy ennek clcottc 
való wdeöben az cö Édes Annia ... bizonios cltauaztathatat- 
lan zwkscgtcöl kcnzcritctuen, kelletét uolt az co hazoknak 
fcőldcbcn cs kertiben egy darabot cl adni cs idegeníteni ... 
Baniay Petemek bizonios arro(n) [Kv; RDL I. 115]. 1631: 
Santa Péter mi clcotunk szabad clcó szaiaual, cs niclucucl 
wallast teón hodgy ... az tiz forintot kez pcnzúl cs szerent 
megh atta Apor Lázár wra(m) az mint megh irtuk (!) [Cssz; 
BfN] * szája-a. 1671: Gyarmathi Ur(am)... Holdoltságbéli 
Deák leven Törököt ölt, ha szinten in sui dcfcnsionc is, Fe­
jet cl nem kellet volna vinni, mcljcl cgjgjüt fogtak meg, vit­
tek Budara, honnan sanezon szabadult megh az maga szaja 
vallasa szerent [SzJk 114], 1694: Maga szája vallását Nagy 
Jánosnak mind a’ sz: Szék előtt, mind masok előtt maga 
impotcntiájárol látván és halvá(n)... a’ tórviny ötét sc(ilicc)t 
Tollas Sophit Nagy Jánosiul divortiállya [SzJk 283], 1745: 
Mind az kezében kapót szürke és Sárga szőrű két kancza Lo­
vak mind az károsoktól való réácskűvésc, mind pedig az 
magok szájok vallása is nyilván bizonyittya, hogy azon 
említett ket kanczákat magok lopták légyen cl tolvajul ... 
mind ketten fel akasztassanak és meg hallyanak [Torda; 
TJkT II. 49], 1809: Magok szájak vallása az pásztoroknak, 
hogy az egyik az másiknak azt vetette, hogy ő is úgy fogad­
ta oda a másét és az is úgy tette a kárt, mint az cnyim [Szár­
hegy Cs; RSzF 174],

5. eskü; jurámint; Schwur. 1578: Azért cn illyen wallasth 
cs foghadast tezeok ... cghyz Dccs warossa elcoth megh 
hyhatatlanwl [DLt 202].

6. testamentum; testament, tcstarc; Testament, letzter 
Willc. 1574: Aztalos peter, Kcorc Jacab cs Eottwcs orban 
Azt valliak hogi ... hittak volt Eoket az Nyreo Myklosnc ha­
zahoz ... hogi az azzonnak betegségében való vallasat meg 
hallanak [Kv; TJk III/3. 371]. 1690/XVUI. sz. eleje: Ha pe­
dig Uramtol Borbcrcki Uramtol való gyermekim (: mely 
állyon Isten tettzésén :) mindketten dcficiálnának, minde­
nünk Barakonyi Ersebeth Léányomra vagy két ágon lévő 
posteritassira szállyanak, mely kötésemet és vallásomat elő­
re való szabados fel tett Czélombol és rendelésemből in 
omnibus punctis Clausulis meg állani és meg erősödni 
kívánom s akarom [Ne; DobLev. 1/59],

Szk: élő nyelvvel ~t tesz. 1608: Jcöucnck my clcönkbcn, 
Egy fclcöl az my Bcchiwllctcs Vrunk Colosuari Ghcllycn 
Jmrch, más fclcöl penigh vgian az cö kgmc zcrclmcs hazas 
tarsa Kalaczswtcö Katha azzony, Coloswari Kalachswteő 
Fcrcncz Icania, cs my clcöttwnk az cö zabad akarattiok 
zerint, cs clcö nyelünkkel teönek illyen vallást, vcghczcst, cs 
testamentumot, mind mostanra, cs mind icöuendcörc megh 
allando keppen valót [Kv; RDL I. 85] * utolsó ~. 1644/ 
1785: az én kitsid állapatom és rendem szerint ... illyen 

utolso vallást, rendelést cs Testamentumát Tészek [BfN 
Kémeri Huszti Menyhárt, erdélyi föharmincados vegr.].

7. kára ~a págubirc; Schaden. 1737: senkinek idegennek 
hclybélick(nc)k Várasunkonn marha bőrt cl-adni szabad ne 
légjen; sem pedig meg-venni, magunk atyánkfiái közzűlis 
senki az idegen bőröket mcg-nc-végjc; sccűs ha pcrtentálnák, 
Compcriáltatván, mind a vévő, ha annál találtatik, az idegen 
meg-vett marha bőr; mind az cl adó, ha árúlni Coinpcriálta- 
tik, a börin(e)k cl vétcttctéscvel és kára vallásával bűntette­
tik [Dés; Jk 486b],

vállas spátos, robust, voinic; brcitschultcrig. 1662: Mint­
egy hatezer jó lovag népet, mezei fizetett katonaságot és 
székelységet adván azért háportoni Kapronczai György mel­
lé, ki Erdélyben csak magános, tiszt nélkül való főember, 
igen nagy, magos, vastag és vállas, kemény tekéntetü, hatal­
mas szavú személy lévén ... a fejedelem udvari szolgaságra 
kötelezte vala, nagyfizctcsc járván esztendökint a tárházbul 
[SKr 215], 1821: kisded köptzös termetű vállos és szélycs 
melyü [DLt 363 nyomt. ki],

vallásbeli 1. fclckczcttcl kapcsolatos; de confcsiunc; 
Rcligion betreffend. 1662: a váras lakosi is a vallásbéli 
oppressiót és szabadságtalanságot jól látván és érezvén, s 
már az vármegyéknek is a fejedelem mellé való állásokat 
látván, nagy hajlandósággal valának, csak a generálist tud­
hatnák ki közülök | Hogy az úr vacsorája s az szent kcrcszt- 
ség után való ceremóniák, az hitnek ágazati, ccclésiák igaz­
gatásiban való regulák, az egész magyar nemzet között val­
lásbéli keresztyén ccclésiákban, gyülekezetekben mindenütt 
egyformában lévén, aszerint egyenlőképpen taníttassanak 
[SKr 211, 277]. 1823-1830: a mostani vailásbcli alattomos 
nyomattatásról alább fogok szólani | Augustus a lengyel ki­
rályságért pápista lett ... kötelezte magát s maradékait, hogy 
a lutheránusoknak semmi vailásbcli dolgokba nem fog ele­
gyedni ... Az udvarán kívül vailásbcli gyakorlást nem foly­
tat [FogE 79, 196],

Szk: ellenkező - házasság. 1668: Egyébaránt mind kettő­
nek ha mi alkalmatlanságok következhetik ellenkező vallás- 
beli házaság dolgából, én bizony felek, Istentűi, cmbcrcktül 
Nagyságod ítéletet ne vonjon magára [TML IV, 310-1 Tele­
ki Mihály Tökölyi Istvánhoz].

2. hittannal kapcsolatos; de religic; Glaubcnslehrc be­
treffend. 1673: Strepitus és nagy ezégér nélkül nem leszen 
az mi Fogarasban való menetelünk s az magyarországiak 
odajövések; azért az professorok philosophiájok és egyéb 
vailásbcli akadályok eligazítására való terminusnak kellene 
ö nagyságának azt nevezni, kirűl Naláczi uramnak is írtam 
[TML VI, 437 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1823-1830: 
Evégre írt Őexcellenciája a professzoroknak, s többek kö­
zött azt irta, hogy nem bánja, ha azt a deákot küldik is, aki 
alumnusa volt, ha javallják, csak hogy akárkit küldjenek, 
olyan legyen, aki a vailásbcli új tudományt nem szívta bé 
[FogE 133],

3. vmely fclckczcthcz tartozó; care apartinc de o anumitá 
confcsiunc; zu ciner Konfession gchörcnd. 1756 k.: Bá­
nyász, Lo hajtó, és Stompár akármclly vallásbéli légyen, Is­
tenes devotio nélkül munkájához ne kezdgyen szoross 
kötelessége alatt [Abrudbánya; Bőm. XXXVII1/8 abrud- 
bányai bányászok törv.].

4. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vmely fclckczcthcz tartozó személy; 
persoaná care apar[inc de o anumitá confcsiunc; Mitglicd
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cincr Konfcssion/cincr Kirchc. 1619: Adja is Isten szent fiá­
ért, hogy az magyar nemzet és abban az mi vallásunkbclick 
érezhessék meg magok hasznával Ngod készséggel és igaz 
kegyességgel dolgokban való szives és hasznos fáradozását 
[TML Vili, 428 Teleki Mihály a fej-hez],

vallásfelekezet felekezet; confcsiunc, cult (rcligios); 
Konfcssion. 1865: tőkém fenn maradó részét kamatoztassák 
végrendeletem végrehajtói, ’s fordítsák fiú unokáim nevelé­
sére, különös tekintettel az olyanra, ki ... reményt nyújt, 
hogy hazájának hasznos polgára ’s vallás felekezetenek gyá- 
mola leend [Kv; Végr. 5],

vallási vallással kapcsolatos; de rcligic; dic Rcligion 
betreffend. 1889: Hogy a szabadságért, a liberalizmusért, a 
vallási és politikai jogokért fáradott és vérzett [PLcv. 152 
Petelei István Szilágyi Sándorhoz].

vallásképpen tanúvallomásként; ca márturie/depozijie; 
als Zcugnisaussagc. 1568: en cgcrcsi fw Biro fazekas 
mihaly, az en tarsomal Sardy Lcorinczcl, voltunk Sckcrcsj 
az Beztcrccj Nyz gcrgclnck, cs az Scgcs wari Zabo farkas­
nak, az w Marhayuknak Birbcn Varadda vitelében valamit 
azért mw az w dolgakban tudunk hit zerint ez Lcwclbcn az 
mw lelkj paztorunkal vallás kipen Beh Írattuk [Egeres K; 
BesztLt 50 Michael Fazokas jud. prim. in Egeres a sv-i ki­
rálybíróhoz és szépbíróhoz].

valláslevél tanúvallomást tartalmazó dokumentum; 
márturic serisá (ca documcnt); schriftlichc Zcugnisaussagc. 
1583: Mely dolognak byzonsagara cs cmlekczctyrc attwk 
my ez Jelen való vallas es protestatyo lewcletth ... Kozar- 
wary Annazzonnak hyttwnk zcryntth Sayatth az my zokotth 
pcchcttwnk allatth [SLt V. 13 Imreh deák Papay gyf. kápt. 
hites not.-a kezével].

vallásos 1. credincios, evlavios; religiös. 1823-1830: 
Ezek tiszta erkölcsű, vallásos, úri párok, valának [FogE 
151],

2. vallással kapcsolatos; de rcligic, privitor la rcligic; dic 
Rcligion betreffend. 1823-1830: Csakugyan ma. midőn a 
Bonaparte letétcttctésévcl s mcggyőzcttctésévcl az európai 
fejedelmek nagy kongresszust tartottak, mint változott a val­
lás dolga Chursachsoniában, s ki vagyon-é mostan is a már 
sachsoniai király a lutheránusok vallásos dolgaiból rckcszt- 
vc vagy nincsen, nem tudom [FogE 196],

vallástalan hitetlen; ncrcligios; ungláubig. 1765: az az 
ember, ki Istent szolgálni nem akatja, az vallástalan ember, 
Kotis István azt teszi, mert sem templomba nem jár, sem Ur 
vatsorájával nem él ... holta után szamár temetése lészen 
[HSzjP], 1823-1830: Szendreit is a Status költségén küldöt­
te fel, akiből egy vallástalan kevély ember lett | nem tanul­
ván a papságra kívántaló tudományokat és vallástalan híre is 
lévén az országban, félt a szinódustól [FogE 160, 288].

vallástanítás prcdarca rcligici; Untcrricht der Glaubcns- 
lehrc. 1866: A’ leány Iskola bé állítandó vagy is felső 3ik 4ik 
osztályában vallás tanítás hetenkint 5 órát [Gyalu K; RAk 
115],

vallástétel 1. tanúvallomás; márturic, depozijie; Zcugnis­
aussagc. 1574: Kalmar János vallas tétele ... azp igaz hyty 

zerentt [Kv; TJk], 1593: Haladckotis engettek ... az Zasz 
rend vraimnak, Mely haladékot co kmck(is) Acccptaltak, az 
Magiar Nemzet zowara való válás tctclcrth [Kv; TanJk 1/1. 
211], 1675/1676: (Parancsol) hogy el mennénk Vajasdra, és 
ott az mely vallókat azon parancsolattal mi élőnkben 
convocaltatna, mi azokat meg esketvén vallástétclckct be 
vennök [Fejér m.; JHbK XX/21], 1702: az clőnkb(c) citált 
és alatatott Testiseket erős hittel mcgcskűtvén ... meg 
cxaminálvá(n) és kérdczvé(n) hitek után való válás tételeket 
... meg irtuk [H; Szer.]. 1783: akkoron a’ Tanukat kik? 
mitsoda Ígéretekkel, vagy ajándékokkal, vagy pedig fenye­
getésekkel ösztönözték és kénszeritették az ö Nsga ellen 
való Vallás tételre? [Kraszna m.; IB vk], 1797: Arról való 
vallás tétele az Nlakiak(na)k hogy Gerendi Sigmond hány 
Esztendős volt [DobLev. IV/782]. 1800: Mi is azért ezen Ki­
rályi Kegyelmes Parantsolatnak ... engedelmesek lévén ... 
Hivatalbéli kötelességünk szerent... eljöttünk ... Kclcntzc 
nevű Helységbe ... áhova is a’ melly Tanuk .... élőnkbe Ci­
táltattak ... Vallás tételeket ... le irtuk [Kcrcstclkc Sz; BfR 
IV. R. 58/21]. 1818: a megjelent Zagoni katonaság jelenti 
hogy a bejáratott Bizonyok vallas tételeket fel venni nem le­
het, mert - azok mind az Udvar Emberei [Hsz; Szentk.]. 
1820: Illy vallástétclcmct a Canccllista Urak azzal bövitvén 
... én ezen bövittést helyben nem hagyhattam [Várfva TA; 
JHb 48 Bontz Mária Szakmán Sámuclné (37) vall.].

Szk: ~ bevétele. 1801: Jelentyűk ... hogy ... rcquirála 
münköt ... Mlgos GrofTBethlen Kristina Aszszony cö Nga, 
elő pénz fizetésűnk le tétele mellett a végre hogy mennénk 
el ezen Nemes Maros Székben Erdő Szt: Györgyre, némű 
némű vallok(na)k vallás tételek be Írására, és bé vételére 
[Erdösztgyörgy MT; WH] * hit szerinti 1849: ezen ki vo­
nat a’ két rend beli ki nyomozásba le sorolt Tanuk hit szerin­
ti vallás tételekből Tisztelt özvegy Cseh Josefnö - és Fia 
tisztelt Cseh Sándor Ur által bé adott Jegyzékből - úgy em­
lékek szerint szovalis előttünk tett Fel Fejtésekből irtuk ki 
[Hcjjasfva NK; CsZ] * hittel való 1656/1687 k.: Három 
emberséges corcg cmbcrck(nc)k hittel való vallás tételek 
szerint [Marossztkirály MT; MMatr 323] * hit után tett ~. 
1754: melly Tanukat... szorgalmatoson meg kérdezvén hű­
tők után való tött (!) vallás tételeket irtuk meg [Jakabfva Cs; 
BCs]. 1758: az melly vallókat... élőnkbeConvocáltanak ... 
az clőnkb(c) adott Utrumokra meg Examinalvan Hitek után 
tett vallas tételeket irtuk meg [TK1 19. 42] * hit után való 
1681: Az cnnckclöttc meg írt vas forrasztó koh előtt 
mingyárást vagyon egy nagy eöreg vas verő, melly is az vas 
verőknek, vcrctöknck, forrasztóknak hitek után való vallás- 
tételek szerint lehet egy másábul álló [CsVh 91]. 1710: az 
élőnkben adandó Utrumokra szorgalmatoson meg exami- 
nalnók cs hitek után való vallástétclckct be vennök, es le ír­
nok [DobLev. 1/65] * (igaz) hit után teendő 1784: 
Mcltosagos GrofT Boros Jenői Korda Adam Ur cö Excc- 
lentiája hogy mennénk cl ... Bétában ... egy néhány 
bizonjságoknak igaz hitek után téjcndö vallás tételeknek vé 
(!) vételire [Bögöz U; IB]. 1796: bizonyos élénkbe állítandó 
Tanúit ... meg esketvén, meg kérdezvén azok(na)k hitek 
után tcéndö vallástétclckct le írván a’ szokott mód szerint ki 
adni is ne sajttálaitok [Pánit Sz; TSb 2]. 1844: megjelentünk 
... Gagyba ... az ... élőnkbe idéztetett egy néhány Tanuknak 
Hitek után técndö Vallás tételeiknek Törvényes bé vételire 
[Gagy U; Pf] * maga nyelve ~a. 1702: ez pracscns Captivus 
Szilagyi Szappanos mihály Malcfactomak edgy néhány 
rendbeli Lopogatasi, Ház és Lada fel vcrcsi mint az N Ba­
nyai Tanacs levelebül, cs egyeb terhes Circumstnnliakbol, 



1095 vallat

annak inkab maga nyelve vallástctclcbul világoson Constál 
[Dos; Jk 323b],

2. testamentum; testament; Testament. 1608: Ez vallásié­
tól, vcghczcs, cs Testamentum ellen penigh scmmincmw 
Juridicum remedium ne obstalhasson [Kv; RDL 1.85], 1621: 
Téglás Kata keze be adasaual fogada cs kcőtc magat arra, 
hogi soha semmi ncmw wdcobc(n) ez mostani vallas tételét 
cs kcőtcsct az megh irt cs cl adót darab fcöld feleol megh 
nem masollia, cs nem rcuocallia [Kv; RDL I. 115],

3. bizonyságtétel, hitvallás; confcsiunc; Glaubcns- 
bekenntnis. 1710 k.: kívánsz éntölcm, Uram, töredelmes szí­
vet, lelket, igaz hütböl való vallástétclt, hálaadást és gyónást 
[Blm 1007].

4. apostoli ~ hiszekegy; erez apostolié; Kredo. 1658: Né­
melykor a’ nagy záporcső leszakad, s csőt kémek; némelyek 
az tíz parancsolatokat, apostoli vallástétclt és Szent Szűznek 
köszöntését imádságok helyén mondják, és több efféle fo­
gyatkozások is esni szoktak [Kemlr. 329],

5. vallomás, valamely bűn/vétek/gonosz cselekedet be­
vallása; márturic, márturisirc; ctwa: Bcichtc. 1773: Az asz­
szony talán tudta vétkét s nem igen tagadta a dolgot, hanem 
inkább igyekezte az urát engesztelni... A szegény Narádi cl­
bámulván feleségének vallástétclén, csak sétálni kezd az 
házban s kezeit törvén lerogyik lábáról [RettE 298],

vallású 1. de (o anumitá) rcligic; von ciner Rcligion. 
1657: fejérvári scholában adattattam, az holott tudós, bö- 
csülctcs acadcmicus mesterim voltának, többek közt egy 
Gclci István, ki püspökségben hala meg; ez pap felől nagy 
dicsírctcs emlékezetet hallottam azután, noha ellenkező val­
lású volt, amaz nagy Pázmány Péter kardináltól is; dcrckas- 
ban Csulai György mostani püspök [KemÖn. 36-7]. 1662: 
Melly grófasszony olly nagy kegyetlenséggel viseli vala 
magát ... a föcmbcr szolgáit ... a tömlőé fenekén is éhhel 
megölte volna őket, ha az Úristen azt az istenes asszonyi ál­
latot és egy ellenkező vallású papot nem támasztotta volna 
oltalmokra | Rákóczi György ... feleséget is azon vallású 
familiábul vett [SKr 240, 344], 1677: Ecclcsiákbéli kü- 
lömbözö vallású Papok, egymás hivatallyában magokat ne 
avassák s Visitálásokban az usust obscrvallyák | Rcligiojára 
kénszeriteni valakinek alatta valóit; azoknak Tcmplumokat 
cl-foglalni; ellenkező vallású Papot rcájok vinni, sub pocna 
flo. 200. nem szabados [AC 255, 267], 1710: A más három 
vallású tanácsurak mondanák [BÖn. 928]. 1736: Az más 
vallású embernek adjon isten szent lelket, hogy jöhessen az 
igaz hitre; személyiben miért lehessen ellenségem, nem lá­
tom, sőt az igaz catholica anyaszentegyház azt tartja hogy 
mi catholicusok az olyanokhoz legyünk szeretettel [MetTr 
359], 1786: vagyon egy bizonytalan vallasu Papistas Ratz 
Péter nevezetű Ember [Torockó; TLcv. 4/13. 35]. 1823- 
1830: 18 000 lakosok vágynak itt, különböző vallásúak, 
mégis az univerzitás a rótn. katolikusoké [FogE 243]. 1847: 
Kinek hívják, hová való születésű, férjhez ment személy-e 
és gyermekes-e, miféle vallású, hány éves? [VKp 164],

Szk: eretnek -. 1636: Azon kezde cl az pracdikallast 
■István Uram, az miképpen Christus Űrünk (!) az Templo­
mot megh tiztita, úgy cnis elscobcn megh tiztito(m), itis 
vagio(n) egy Ifim Zabo lanos, fclcscgcucl, az ki Eretnek 
uallasu paphoz folyamodót [Mv; MvLt 291. 67a] * görög 
egyesült ~. 1838: Marinkás Simon pria Vármezei Görög 
egyesült vallásit all Esperest [Vármező Sz; RLt], 1843: Dá­
vid Nyikulaj lui Juon bucsum-sászai taxaszedö, mintegy 29 
éves, görög egyesült vallású, nőtclen [VKp 82]. 1845: An­

gyaloson lakó közrendü Berszán Miklós, mennyire élte 
idejit házasságától számítja - 46. éves ... Görög egyesült 
vallású ... felel [Fotos Hsz; HSzjP] * görög nem egyesült ~. 
1815: Moldován Philipp, Nemes Aradvármegyei, Silingai, 
57 éves, nem egyesült görög vallásit [ErdMúz XLIX, 542], 
1843: Pripon Szimion kcrpcnycsi dominalis bíró, mintegy 
50 éves, görög nem egyesült vallású, házas, hét gyermek 
atyja | Sziminc Vaszilic abrudfalvi Buninzsina kerületi köz­
lakos, görög nem egyesült vallású, 68 éves, házas, hat gyer­
mek atyja [VKp 83, 88], 1844: A’ Turszkaj gyalog ezredé­
ből elszökött ... Kolbász János ... Erösdi, 20 éves, görög 
ncmcgycsült vallású, nötclcn, törpe gyenge tcstalkotású, 
hosszukó ábrázatu, kék szemű, barna gcsztcnycszin hajú ’s 
szemöldökű, hegyes orrú [Kv; DLt 1247] * görög 1762: 
Felette nagy intcstinum bcllum flagrál Muszkaországban, 
mely következett abból, hogy a minapiban a cár és cámé kö­
zött valami collisió esett a rcligió felett, mivel a cár csak 
supcrftcialis görög vallású volt [RettE 143], 1801: Juon 
Pulke ... született Segesvár Székben, Erked nevű Hcllysé- 
gen, 20. vagy 21. Esztendős, Görög vallású [DLt nyomt. ki], 
1812: Godra Mihálj ... Görög vallású ... magyaros lobogós 
újjas kendes ingben szokott járni [DLt 601 nyomt. ki], 
1841: Felső Eskűllöi cggycsült Görög vallású Lelkész [SL] 
* oláh 1826: Engem hívnak Pap Péternek, ide való Dé­
vai, 30 Esztendős oláh vallású a Dévai Ns Uradalom Gya­
log Hajdúja vagyok [Déva; Ks 116 Vegyes ir.] * reformáta

1814: Varga Jósi ... Tzigány Reformáta vallású ... 
szeretsen szin ábrázatu [DLt 696] * újgörög ~. 1801: F. 
Lapugyi Gyilkos Bubié Andris ... ujj Görög vallású [DLt] * 
zsidó 1812: Juda Bora ... 20. Esztendős, Zsidó vallású ... 
veres hajú, szakállu; fulhaju és bajuszszu [DLt 632 nyomt. 
ki],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vmilyen felekezetű személy; persoaná de 
o anumitá rcligic/confesiunc; Mitglicd ciner Konfession/ 
ciner Kirchc. 1725: Az napokbann Mlgs Püspök Vr(a)m(a)t, 
az Vrat Komis István Vr(a)m(o)t, s Balintith Vramot be 
esketék a Mlgs Gubemium közé, már I(ste)nn(c)k hálá 
többenn vannak Pápisták benn, mint más vallásunak [Kv; 
ApLt 2 gr. Hallcr János anyósához]. 1871: az egyház erdeje 
. . mondhatni csere, az egyház tagjai legeltethetik, de a más 
vallásul ... a hajtó hatsa (!) be [Burjánosóbuda K; RAk 
115],

vallásüldözés pcrsccu(ic rcligioasá, prigonirca crcdin|ci; 
Glaubcnsvcrfolgung. 1710 k.: sem a confcrcntiába egyszer 
sem hívának, sem a pecsétet ide nem adták, melyen az azon 
kívül is vallásüldözés, részegség, paráznaság, fösvénység, 
hazugság és csaknem elfutó boondság leikétől clfoglaltatott 
ember annyira insolcscált az intcrcssátusságban véle verset 
futó Szcntkcrcszti és Fiát sccrctariusival, hogy a huszti, gán- 
csi, szöcsi, drombári ctc. donatiókért nagy taksát kívánt tő­
lem [BÖn. 913],

vallat 1. a interoga, a supunc la un interogatoriu; ins 
Verhör nchmcn, vcrhörcn. 1591: Ha penigh valamit akarnak 
co kegmek ez kwwl vallatni ky az tanacz kwwl esset, co 
kegmek zabádon vallathatnak [Kv; TanJk 1/1. 164], 1592: 
Az Darlatcy Nemess vraimnak a Mit kelttettem, kiken 
valattű(n)k az Conűcntt clot* [Kv; Szám. 5/XIV. 235 Éppel 
Péter sp kezével. “Köv. a költség részi.]. 1605: Actori 
Comproban(tur) hogy az falubeliek kcözzil az kiket megh 
akart fclcltctnj vallatni, nc(m) maghara kérdette, hanc(m) 
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arra hogy láttáké valakit ky vitt vala cl az có cpjlctibcn 
[UszT 19/13]. 1653: Básta bémenycn és letelepedik, és val­
lat felölle: „kik voltak azok, a kik fő okai voltának az áruita­
tásnak, és annak a nagy sacrilcgiumnak?” [ETA I, 91 NSz], 
1676: igyekeztem az Kesziben való Jobbágyok felöl vallat­
ni, hogy ha kövarvidéki Rácz János Ur(am) méltán 
Suplicálhattyaé Ngtokat felöllök vagy sem [Bonchida K; 
Utl], 1681: á Buytoriak czc(n) varas hatarab(an) á magok 
hatarat ighen be hosztak; azért törvcnycsscn cl kellene 
igazítani, hogi á hoszszas üdő mulassa! ne approprialtatnck, 
Hasonló kippen ... az Batiziakis ugyan ezen váras 
hatarab(an) cl foglaltak, s mais usuállyak; mely felölis val­
latni kellene, cs ugi meg látni, s az után cl igazittani [VhU 
72]. 1694: Férjétűl Kádár Györgyiül divortiumot kivan. 
Megh vetet cs máshoz adta magát, engemet cl űzvé(n). 
Dclibcratu(m). Mcliorallya az Inquisitiot Partialisnak Petse- 
tivcl vallatva(n) [SzJk 280], 1704: Ma hallatott, hogy azmely 
Máthé deák nevű embert béhoztanak volt a rácok, azt már 
egynéhány napoktól fogva némely nap háromszor is meg- 
pálcázták s úgy vallatták a profusznál [WIN I, 208], 1705: 
Azmely hat németek jöttének volt Brassóból, akik szöktenek 
a kurucoktól, itt megfogták ma őket és a profuszhoz vitték, 
hogy ne beszélhessenek az emberekkel. Úgy hallatott, hogy 
Dósát tegnap és ma is mcgpálcázták volna, úgy vallatták 
[WIN I, 439], 1746: ha ... valaki kívánna vallatni, oly 
utrumakkal ... az embernek haja Szála fel állana, tsalárd, 
tökéletlen, és álnok hatalmasságtétclin [Szentegyed SzD; 
WassLt]. 1814: akkor veszvén cl a’ Pap pénze ... eljött a’ tu- 
dákos Ember, hallottam hogy és mi formán vallatta a’ Virág 
házba az Asztalos Ilia Feleségét Parasztyivát az Paptól cl lo­
pott Pénz iránt [Banyica K; BfR 117/1 Rusz Czuka (45) col. 
vall.]. 1827: A folyó 1827-dik esztendő november 27-dik 
napján az alább Írtak adjuk tudtára mindeneknek azt, hogy 
csikjcnöfalvi huszár Antal József ökcgyclmc a szolgáját, hu­
szár Ágoston Tamás iffiú legény őkcgyclmét mcgtanálta, 
hogy a csüriböl tiszta búzát orozolván, és ötöt vallatni kez­
dette, hogy annál többet lopott-e és vitt-e valamerre, és a ne­
vezett szolga önkéntesen mcgvallván, hogy vitt még haza is 
egy keveset [Jcnőfva Cs; RSzF 265],

2. vkire - vki ellen tanúként megidéz; a cita (pc cincva) ca 
martor impotriva cuiva; gegen jn als Zeuge vorladcn. 1586: 
Mclchior Nemet ... fassus est ... Jcowc hozzam Jgiarto 
Georgj; Monda Nekem, Menhart vra(m) wagonc hyrcddcl 
hogj feleségedet Cattus Azont Rengeo Anna Rcyam Akarya 
vallattny [Kv; TJk IV/I.6I5],

vallatás intcrogarc; Verhör. 1573: Monda fcycrwary 
Ambrus ... ez Nemes ház Nem Akarom hogy Jtt Legyen az 
wallatas, Jer ki kcoz helyre Bezelywnk Bathor ha kcdwcd 
wagyon az Bezedhez ... Mynkct cl hywa az Ghereb hazahoz 
de sem Almady András cl nem Icowc, sem az wayda Embery 
oda az kcoz helyre az Ghereb hazahoz [Sófva (BN) kömy.; 
RLt O. 5]. 1580: Ez Lcucl kwlth leghcnbc’ cs uallatasys 
luon leghenbe [JHbK XII1/29. - aK]. 1598: Ezt ez vallatást 
Irtuk ... az my hittunk szcri(n)t kitt pcchctunkucl meg 
Eorcsitctunk (!) [PálfvaCs; BálLt 81], 1605: vgj emlékezem 
hogy vallató biro volt Kclcme(n) Pál s Varallyaj János 
deakis, migh János deák cl vestette volth az vallatásról való 
Icuclct [UszT 18/170 Valentinus Caspar de Varallya lib. 
vall.]. 1627: Kellet volna Jstoknakis, húz forintjának Jutnj 
mint Sofianak de miucl Jffiw Kanta Mihalj ... vallatásért 
nótáriusnak cs polgároknak fizetett, cs Igj Jstok részére 
haromlott f2 [Kv; RDL 1. 134], 1641: Vitczlcö Pcczj János 

Colos Monostorj eggik kaptalan hiűúnkct boczatuan 
bizonios vallatassok vegethüsseghtek distriotusaban [Szász- 
fcncs K; BcsztLt I. Rákóczi György a bcszt-i tanácshoz]. 
1656: Ozdy Thamas ur(am) ... regis lcuc(n) az Gcörcóg 
Geörgy Deák uallatasaba(n), az collinait fassioknak felet 
sem attaki [Kv; CartTr II, 1073]. 171 Ok.: hallj s olvass ször­
nyű dolgokat, amelyek a Hallcr István Teleki Pál ellen 
Lónácrt indított pere miatt én rajtam általmcntck ... mivel­
hogy az igen sok írást kívánna, azonban az akkori protcs- 
tatióm, és az ellen a gubemium nevével Szász János által ö 
felségének írt szörnyű ocsmány munka jelen vagyon, más 
vallatás, és ekkor a generálisnak és udvarhoz irt mentő leve­
leimnek párjai jelen vágynak, és bizony megérdemlik az én 
maradékimtól az olvasást [BÖn. 932-3]. 1720: (A jószágot) 
mikor a falu a Pap(na)k att volt akkor két öregh ember megh 
monda hogj oda ne agjak mert ha valami vallatas leszén a 
lelkeket vesztik cl mért a Komis rész [Vclkér K; Ks 7. XV. 4 
Patkova Jovon (80) vall.]. 1782: vallatásokban engemet is 
nagy hamison belé irtanak a Regiusok [Csákigorbó SzD; 
JHbK VIII/18] | (Az) esketésben, és vallatásokban engemetis 
belé tettének, hamisan, holott engemet soha meg nem cs- 
kettenek [Paptclkc SzD; JHbK VIII/18]. 1803: Follytattatik 
továbrá ezen Conseriptio és Vallatás ... Alsó Fejér Várme­
gyében O. Aszszonynepin [DobLev. IV/862. 28a]. 1811: 
Illyés Adam Ur... arra kére, hogy ... ezen Vallatás rendében 
bé irt pontokra tejéndö hiteles vallamásakat vennök bé 
[Déva; Ks 111 Vegyes ir.].

Szk: ~t bevesz. 1553: My Intctctók ... Az Nagyságod 
Paranchyolatywal Az Solyomkun való Reth fclcwl, ky 
Nagybereznek Mondatik My azért be vcttwk Az vallatást 
[Sólyomkö K; KCsl] * szelíd ~. 1845: A Tekintetes Tanács­
nak idei 478. Tanácsi számok alatt tisztelt határozása 
következéséül ... megjelenvén egyben fuggöleg az idei 472 
Tanácsi számmal; fojtatolag a Szelíd vallatást és Szembe­
sülést az alább írtak szerent vittük véghez [Dés; DLt 845], 
1847: Szelíd vallatás 1847-ben Febniarius 5-én nemes Alsó- 
Fejér vármegyében Nagyenyeden, a megyei börtön őrszobá­
jában | Mely szelíd vallatás, hogy általunk mindenekben a 
megírtak szerint ment légyen véghez, arról adjuk ezen neve­
ink aláírása alatt a mi igaz hitünk szerint költ bizonyító leve­
lünket [VKp 164, 177].

vallatáslevél vallatásról/vallomástétclröl szóló írás; act 
ín care se gáscsc dcpozipilc; Verhörbrief, Dokument über 
das Verhör. 1752: azon Vallatás levelet cl égette Toldalagi 
László Uram [Backamadaras MT; Told. 37/44],

vallatásos vallomástctcl alapján összeállított; care a fost 
intocinit pc baza dcpozijiilor; das auf Grund dcs Bekennt- 
niscs. 1797: A vallatásos birtokösszeírás tanúi: ... Mokány 
Szinyivon (42)... Puskás Vortuloméj (56) [Ajtón K; EHA].

vallathat aputca interoga; kann/darf vcrhörcn. 1591: Ha 
pcnigh valamit akarnak co kegmek ez kwwl vallatni ky az 
tanacz kwwl esset, co kegmek zabádon vallathatnak [Kv; 
TanJk I/l. 164], 1645: Azon kimek kc(gyc)l(mc)dct adna 
cgj pcczictct k(c)g(yc)l(mc)d nekik, cs poroncziolna is 
kcg(yc)l(mc)d ahoz rcndcltctct embereinek ... Vallathatná­
nak felölte [Kisbudak BN; BcsztLt 20 Retteghy István sk 
írása].

vallathatik a putea fi interogat; kann/darf verhört werden. 
1677: ha maga mentségével akarna élni, tartozzék előtte já­
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rója felelni felőlié, avagy arcstum alá vetni, és intra 
quindenam, hogy a’ repetitus ember-is maga mentségére 
vallathasson, engedtessék dilatio (AC 12].

vallatik a fi interogat; ist verhört. 1558: Buday gcrgcl 
walatoth zent Benedek nap Elcwth való vassamapon Jm 
czckrcwl [Burjánosóbuda K; JHbK XXIII/39]. 1573: hywa- 
nak mynkct Az Gérömonostory Nemes wraym Nag, paran- 
cziolattaüal Gicrómonostorara hog’ rny azrol wallatnank 
Hog mikor Walkay Myklos az hatar Jamy Ment wolt, hog’ 
ot kitói Eset Es kitol Indultatat wolna az Eg’bc wczcs Es 
Egyben walo Rohanás [Gyerőmonostor K; KCslJ. 1673: 
Causa Katonaicns(is). Kovácz Istva(n) hűtődén fclcségétül 
Sebesteny Annoktul absolutiot kévá(n). Exmittálatik, val- 
lasso(n) fclcsscgcnck gonoszságárul [SzJk 122]. 1711: iffiu 
Farkas Mihally tagadást teszen az ellene allcgalt dologban, 
tcrminu(m) ad compctcntc(m) vallatva(n) purgallja magat, 
hogj nc(m) volt közősködese sem cgjszcr sem maszszor Bo­
ros Borkaval [Kv; TJk XV/1. 47], 1802: miként vallattam 
vallattamé nemé Nem tudom [Aranyosrákos TA; Borb.].

vallató 1. aki a vallató kérdéseket felteszi; carc 
interogheazá; Vcrhörcr. 1579: Ertyk co kegmek az vmnk c 
Naga paranchiolattyat... az vallató zcmellycknck fcicrwarra 
való menety fclól, vgj wegeztek co kegmek hogy Byro vram 
co kegme zcrcztcssc(n) zckcrckct az zemelyek ala ... Miért 
hogy vmnk dolga ez, nem valamy priuata personae [Kv; 
TanJk V/3. 192b-193a],

2. vallatásra vonatkozó; privitor la interogatoriu; Verhör 
betreffend. Szk: ~ parancsolat. 1587: Az mikor az Monos­
tor vezay embert megh coltck volt, váltottunk egy vallató 
parancholatot d. 24 [Kv; Szám. 3/XXXIL 10]. 1591: Azirt 
uallato paranchiolatot hozot riad uaida gcrgcli [UszT]. 1620: 
hiuata minket fcl(sc)gcd vallató paranczolattjaual ... 
Diznaiora ... hogi otth Magiar Diznaion ncmincmco 
dolgayrol való vadasokat vennénk be [Disznajó MT; TSb 
21], 1657: Egy vallató parancsolatot is küldj, Szabó 
Gergclynérc is szóljon, mert igen nagy dolgunk vagyon; 
Piskiben nagy dolog esett [TML I, 52 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz], 1683: az mely bizonisagokot ... co Naga 
Vallató poronczolattya uigoraual erős hűttcl megh eskettük 
[Kál MT; Berz. 2. 40/72], 1798: Vallató Parantsalattyának 
ereje mellett [Ádámos KK; JHb XIX/58. - Tornai László ki- 
jegyzése],

vallatóbíró a vallatást vezető bíró; judccátordc instruc(ic; 
Staatsanwalt. 1605: vgj emlékezem hogy vallató biro volt 
Kelemen Pál s Varallyaj János deakis, migh János deák cl 
vestette volth az vallatásról való Icuclct [UszT 18/170 
Valentinus Caspar de Varallya lib. vall.].

vallatókérdés intrebarc pusfi la intcrogatoriu/la audicrca 
martorilor; Vcrhörfragc. 1794: tisztességes rcquisitiojára 
Nemes és Nemzetes Karatnai Donáth János có Kegyelmé­
nek, mit a’ Méltóságos Uradalom érdemes Krájnikjának cl 
menvén ... Vallyc Brád nevezetű Falukban ... ezen alább ki 
nevezendő Tanukat ... meg esketvén, az élőnkbe adott 
Vallató kérdések Szerint hűtek után tett Vallomásokot c' kö- 
vetkezendőkben irtuk meg [Ks 81. 57/57 Karátsoni Dániel 
Z. vm. protocollistája és jut assessora kezével], 1798: A’ 
Jószág mennyiségének ki tudására ... adának a két Felek 
élőnkben illyen vallató kérdéseket [Gergelyfája AF; DobLev. 
IV/797. 2a],

vallatólevél vallomástétclkor összeállított irat; scrisoarc 
de márturic/dc ascultarc de martori; Verhörbrief, Schrift, dic 
zűr Zeit dcs Verhörs zusammcngcsctzt wurde. 1808/1809: A 
vallatólevél költ ... az 1806dik Esztendőben Júniusnak 
30dik Napján ... Szombatfalvi Gálffi Fercncz Ns Udvar­
helyszéknek Jurassora, és Kis Solymosi Simo Fercncz Ns 
Udvarhelyszekínejk Hűtős Assessora, úgy Felső Boldog 
Aszszonyfalvi Kerekes Fercncz Nemes Személy Regius- 
ságok alatt [UszLt ComGub. 1753u.].

vallatópecsét vallatás lefolytatására felhatalmazott sze­
mélyeknek kiállított irat pecsétje; sigiliu de pc citatia trimisá 
unui martor; Vcrhörstcmpcl. 1664: Hova minket Kapitan 
Ura(m) vallató pcczetivcl ... Mű azért Engedelmesek 
lcuc(n) az Kapitan Ura(m) Vallató peczetinek cl mentünk, cs 
az vallóknak hűtők uta(n) Való Vallásokat fel irtuk [Asz; 
Borb. I]. 1715: Jelentyűk alaz(a)t(o)s(a)n ... deposito solito 
Sallario exhibeala nekünk Ncmz(e)t)(c)s Colosvári Pataki 
Sámuel Ura(m) Felesége Diosi Kata Aszonj kcpéb(cn) N. 
D(o)b(o)ka var(mc)gjci F<ő> Biro N(c)mz(c)t(c)s Újhelyi 
Fercncz Ura(m) vallató pccsétit [M.köblös SzD; RLt], 1722: 
Hozá mi nékünk ... Fogarasföldi Voillay Ncm(zctc)s 
Sorbány Gábor uram eő kglmc, Fogorosi Fő Kapitány 
Kővesdi T(ckintetc)s és Nemzetes Bocr Simon uram co 
Kglmc Valato cs Czitatoria pccsctitt [Fog.; BK], 1735: Ez 
jelen való 1735dik esztendőben dic 12 January Tekentetes 
Nemzetes Alsó Torjay Mihález Jstván uram ő kglmc az Mél­
tóságos Ur Alsó Torjay Apór Peter Urunk Nemes Három 
Széknek Fő Király Birájának ő Ngának vallató Pecsétével 
hivatal kézdi Székben Alsó Torján [Altorja Hsz; Borb. I], 
1752: Nemes Hunyad vármegye ... ordinarius v. Ispánya 
vallató petsétye mellett rcquirálván bennünket, hogy cl men­
nénk ... All Gyogyra, némü némű fatcnsek(nc)k fassio- 
joknak rccipiálására [BK], 1758: az mcj vallókat ... 
N(cm)z(c)t(c)s Fodor Gábor uramtol az nemes Aranjos 
Szck(nc)k hűtős Notariussatol magok nevekre legitimé 
Vallató petsetinek erejével mi élőnkben allitananak azokot 
erős hűttcl meg csketnők és fassiojakott rccipialnok [Asz; 
Borb. II],

vallatott szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: 
kárrá - megdöglött; carc a pierit; vcrrcckcn. 1847: vártam 
eddig elő azon hiedelemben hogy káré vallatott lovam árrát 
szép szerint meg téritendik [DLt 980].

vallottat a supunc la un interogatoriu; verhören lassen. 
1586: Vgyan ezen leány ellen Colosmonostoron valtatam (!) 
tanút Lopasara, fyzetem az monostory byraknak az rcla- 
toriaert d. 22 [Kv; Szám. 3/XXV. 2 Igyartho György sp ke­
zével]. 1592: Kyss Mihalyra Akaranok cskeny fyzetünk hott 
embernek f - d 60 ... volottotünk csmcg vyolan Rcyaya 
Jdczcscrt attünk f- d 6 Az Polgároknak az kyk az valókat be 
vettek attünk f- d 44 [Kv; Szám. 5/XIV. 9 Éppel Péter sp ke­
zével], 1593: 28 Marty Vgion azon saioy Icanzora 
vallatattúnk it Coloswarat 4 zcmclt pcchct ualtsagal 
cgictcmbc tezen f - d 10 [Kv; Szám. 5/XX. 168-9], 1676: 
Nem is engem, hanem ő kegyelmét illeti beküldése, úgy 
hogy az elébbi utrumot ezzel öszvevetvén, a melyikben mi 
jónak tetszik, vallattasson a szerint [TML VII, 280 Bethlen 
Farkas Teleki Mihályhoz],

vallattatás intcrogarc; Verhör. 1672: az törucnynck ki 
szolgaltatasatol az maior és Pakular irtózván ... azon kérék, 
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és kéretek is ... Ncmzctcs Kcrcszturj Mihály uramot, hogy 
... az ő uellek való vallattatos után való torucnykczést 
haggia le [Mczösámsond MT; Borz. 15. XXL 1], 1717: Lá­
zár Fercncz Ur(am)nak vallatatása és Czirkaltatása az erkedi 
jószágáb(an) [LLt].

vallattatik a fi intcrogat; wird verhört. 1665: Ez rebellis 
magyar gyalogok közül is, az kik okai voltak, parancsoljon 
urunk Ébcni uramnak, vallattatván felölök, törvény szerint 
rcvidcáltassa s exequáltassa is, mert csak egy néhány az oka 
[TML III, 498 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1699: Az 
elmúlt Partialisb(an) meg hadtuk volt, hogy ujjobba(n) val- 
lattasson Felesége ellen, de azt posthabéálta, és az I(ncta)tis 
nem ccrtificalta a’ mostani Székre [Szik 319].

vállfö 1. ruhaujj felső részén/vállán levő hímzés; altifá; 
Brodcric. 1634: tartozót ... Ersiknck ... Egy walfeobeol 
hasonlóképpen f. 1 - Walami Atlatzbol cs Tabitbol f. 3 [Kv; 
RDL I. 105]. 1734: Két aranyos Zöld pántlika váll főre való 
[Kv; Pk 6],

2. ? váll-lap; epolet; Schulterklappc. 1472: arma volo 
omari cum unó antiquoarma (!) vulgo walfew [TclO II, 114 
Vásárhelyi Erdélyi János végr. Bogyiszlói András váradi ka­
nonok átírásában],

vallhat 1. tanúbizonyságot tehet; aputca dcpunc márturic; 
Zcugnis abiogén können/dürfen. 1573: Katalin Rostás 
Antalnc ... aztis vallia hogi mykor Giarfasnet Megh 
kenzottak volna azkor ... Kerté cotct Zok fcrcnchnc hogy 
kéneregien az Istennek hogi meg Swrya Swct giarfasnenek 
hogi Eo reá Nch válhasson [Kv; TJk III/3. 68], 1585: 
Mathías Az porozlo vallia ... Azért Innét azt valhatom hog’ 
ha a’ gonossagak keriteoic cs parttartoia leot volna ez 
Kochisnc, hat engem Nc(m) igazitot volna Rcaiok, Ncmis 
kert volna hog’ megh fogia(m) [Kv; TJk IV/l. 502]. 1798: 
tűzre való fákot vágott vágj hordott volna valaki azt nem 
valhatom [Ádámos KK; JHb XIX/58]. 1799: Sámuelről azt 
valhatom, hogy ez előtt igen alá való módra láttám jámi ötét 
most pedig egy darab időtől fogva látom hogy tisztessége­
sebb köntösbe jár [Mv; MvLcv. 8 Tanko János (45) polgár 
vall.]. 1800: hogy ... az Makfalvi Jussát... részcgcskcdésrc 
és dobzodasa végett adta volna cl nem valhatom [Ilcncfva 
MT; DLcv. 3. XXXV. 6], 1812: Le tett Hitem utann való tu­
dásom szerént valhatom [Csúcs AF; DobLcv. IV/943. 22a 
Rád Nyikuláj (60) vall.]. 1838: Midőn Tekintetes Hodor 
Károly Ur égybe akart kelni Tktetcs Fcrcntzi Mária Aszonyal 
én ... voltam meg kérve a mutuus conscnsus végre hajtására 
... valhatom hogy ... Fcrcntzi Mária Aszony ... sírva felelte 
hogy ö tclyességgcl nem szereti [BetLt 1 Antonius Czicziri 
(72) vall.]. 1843: ezeket valhatam a’ fel tett kérdésekre [DLt 
65],

Szk: bizonyosan 1807: Ezen kérdésre bizonyason 
valhatom azt, hogy Néhai Iffiabb Rettegi Sigmond Ur ... 
azon Udvarházat ... maga építette [Borsa K; RLt O. 2 br. 
Josintzi Mihály (40) vall.]. 1807k.: bizanyasan valhatam azt 
hoj (!) az Eskettető a Szüleihez jól viselte magát [Sinfva TA; 
Borb. II. Székclly Péter (39) vall.]. 1823: Branyitskán 
rcsidcálo Mlgs Özvegy Jósika Istvánná Tövisi Borbára 
aszszonyt igenis jól csmércm ... és Esztendeig tözője vol­
tam ... valhatom azt bizonyoson ... hogy az Utrizata 
aszszony cl fajult Életre vetemedett [Déva; JHb 48 Popa 
Mariska Dsoszán Szímionné (20) vall.] * hallomást 1825: 
Néhai Eleim Nemes Bölönyi Sigmondnak adták azon 

Scssiot ... melynek inscribálásárol a’ Tanuk hallamásnái 
egyebet nem is válhatnak [Bont. G. XIII. 28 br. Bornemisza 
Lcopold kezével] * hallomás után 1847: Az ezen pontba 
foglalt kérdésekre csak annyit vallhatok hallomás után, hogy 
Varga Katalinnak összejövése volt bucsum-cscrbui kisbíró 
Plésa Juonnal [VKp 256] * hite után ~. 1813: Le tett hitem 
Után válhatok annyit, hogy Özvegy Újvári Sámuclné Foglár 
Klára Aszszonyt, bizonyos hibájáért a’ Czéh dcgradaltatta 
volt a’ maga hcllyéröl 3rom pcrsonával alább [Dés; DLt 22] 
* igaz hitére ~. 1843: Igaz hitemre valhatam [DLt 190] * 
igaz lélekkel 1820: mostis igaz Lélekkel valhatom hogy ö 
Nagyságának halálakor én ott lévén, én vettem le az ágyból 
[Várfva TA; JHb 48 Biró Zs. (49) hűtés assz. vall.].

2. kárt ~ kárt szenvedhet, kára lehet; a putca suferi o 
pagubá; zu Schadcn kommen können/dürfen. 1669: Az hol 
penig írom azt, nem regen is, ha mi akartuk volna, böcsü- 
letíbcn s jószágában kárt vallhat vala, Kegyelmed azt is 
qualificálhatja neki [TML IV, 575 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz], 1671: Máskor ha Kegyelmed én rám bátorkodik 
affélét bízni, bizony jó szívvel szolgálok benne s úgy expe- 
diáltatom, ne vallhasson Kegyelmed kárt benne [TML V, 
631 Kapy Gábor Teleki Mihályhoz],

3. vmilyennek tarthat/ncvczhct vkit; a se putca considcra/ 
socoti drcpt/ca ...; ctw./jn. irgcndwic/fur ctw. haltén können/ 
dürfen. 1591: Magdalna Markos Benedeknek varos hitcos 
zolgajanak felesége vallia hogy Nckycs be Adta kezet János 
a’ Scrfcozco, Az leannakis kezet fogha, cs clcottwnk így 
zola, Az hatalmas Isten vgy scghillic(n) hogy cl veszlek, de 
vgia(n) Nc(m) vcowc cl, hanc(m) hwtit hamissagba(n) 
hagia, cs hamis hwtwnck Nylwa(n) valhattiuk azt a’ Scr­
fcozco Jánost [Kv; TJk V/l. 96], 1814: Rusz Pétert egy 
fetsegő lutskos szájú Embernek vallhattom [Letka SzD; TSb 
4].

vállhegy vállmagasság; ináltimca umárului; Schultcrhöhc. 
1657: Egy Szegedi István nevű kcngyclfutója minden tarto­
zás és cunctatio nélkül töstént ugrók utána és megragadó 
köntösét s magát is, segítvén néki mindketten talpokra állá­
nak, mert nem vala nagyubb mélysége, mint csak vállhcgyig 
érő [KemÖn. 48-9],

vállköz a két váll közötti rész; spatiu/distantá intre umeri; 
Zwischcnraum zwischcn den Schultcm. 1606: Osúat 
Istúanis wtte val keózbe az A(ctor)t [UszT 20/144 Georgius 
Nagj de Kadiezfalúa pp vall.]. 1635: latam hogy Dcbrcczcni 
Lázár Marthont az szablia lapossaual ualkozbcn utc [Mv; 
MvLt 290. 39b], 1638: engem igen megh ütenek val keözben 
[Mv; MvLt 291. 155b]. 1696: Kovács Jánosné ... ott 
mindgjárt megh támada s hazáigh mind véré válkőzben11 
[Mikháza MT; Berz. 17. XII. - “A pásztort]. 1730: egyet vál 
közben meg is ütőt [Tűre K; Told. 28], 1755: az Eskűvés 
után ezt monda Iszahul Blendc Te átkozott miért Esküszöl 
hamissan, mely Szavairais Szillé Szándu botott kapván vagy 
kéttzer meg ütötte Váálközt [Oprakcrcscsora F; TKhf Algya 
Blcngyc (50) jb vall.]. 1761: Látám hogy Blidár Gligor 
Krisán Vonult nálla lévő vékony pátzájával válkőzben 
űtögete [Illyésfva Sz; BÍR 45/9 Marosán alias Rckorc Alcksa 
(40) zs vall.] 1767. ö ütötte meg Molduván Silipet válkőzben 
[Majos MT; Told. 26]. 1783: ezen jelen való Matsukávol 
egyszer vál közben meg ütette [M.agárd MT; Told. 10]. 
1844: Szakmári Ferentz válkőzben üté, és a’ ruháját meg­
rántó [A.sófva U; DLt 1441],
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vállközép mijlocul spatclui; Schultcrmittc. 1855: A sza­
kácsi fehér sipka helyett vállközépig lecsüngő bozontos ha­
ját avas zsírral pazarul kikenve, a tűz előtt hajszálairól nagy 
cseppckbcn gördül le a zsir [ÚjfE 179].

vállközű szk-ban; in construcjic; in Wortkonstruktion: 
széles - szeles vállú; spátos; brcitschultcrig. 1850: Simon 
László ... mintegy 40 éves ... szeles válközü [DLt 1505 
nyomt ki.].

váll-lapocka omoplat; Schultcrblatt. 1780: a bőr az olda­
láról és vál lapotzkájárol le ment volt [Nyárádkarácsonfva 
MT; Told. 4], 1783: mostaho (!) Fiam ... engemet... az or­
szág uttyán főben kévánt ütni ... de cltsiszamadván, nem a’ 
fejemet hanem a' vál lapotzkámat találta [Mv; MbK XI. 
68],

valló I. mn 1. vallomást tevő; care dcpunc o márturic ín 
faja unci instanté; Aussagcndc(r) vor eincr Instanz. 1798: 
Harmintz ötödik való személj Biro István Gy. katona 31. 
Esztendős [Szárazajta Hsz; HSzjP].

2. vmit bizonyító; care dovedejte ccva; ctw., was ctw. 
bewcist. 1618: K.amuti uram szántalan hosszú históriákot 
előhozván és nagy contcmptusra valló ratiókat, sok szóval 
mutogató azt, hogy őnéki elég sok föszolgái vadnak, régi 
igaz nagy nemből való nemes ember gyermeki, nem mostan 
lőtt nemes emberek [BTN2 87].

3. vmit hívő; care márturisc^tc crcdinta in ...; ctw. 
glaubend. 1662: más úton nem lehet a Krisztus cvangéliomát 
valló népnek veszedelmet szerezzen [SKr 114],

II. fii vallomást tevő személy; persoaná care dcpunc o 
márturic; dic aussagendc Person. 1568: Anna szakmary 
Jmrene iur(ata) fássá c(st) ... Ezth vallia az valló hogy ez 
Jdpkpznck clpttc szigia volt, András Kató gcrgcl deaknet 
[Kv; TJk III/l. 236], 1576/1577: ez valló Az Mwsthoha 
Anniaual Makray Anna Azzonnial Thorozko Zcntgcorgco(n) 
kerté Az vduarhazat cs az Jozagotth ... az Thorozkayaktol 
kyben Ez valló ys tcorckcdct Az Mswthoha Annia mellet de 
Nem Attak [Torda/Kv; Thor. Vl/4 Joh. Forro de Haporthon 
comcs vall.]. 1585: Catalin Deák Mathcnc ... vallia ... cn 
chak hallomással hallottia(m) A’ felseo vallótól Sophia 
Azzontol [Kv; TJk IV/1. 529], 1592/1593: mccgh egyszer 
az fcictis be tcortik volt ez vallónak cycl érette az Dccsi riz 
corizcok hogy reá hajtottak volt az corlco barmokat az 
Christoff Vram Molnabol [Bálványosváralja SzD; Ks], 
1628: az mcli vallokot mi élőnkben allotanak, azokot erős 
hittel meg eskütök [Dob.; SLt CD. 8]. 1636: zolya Georgy 
Miklosfalua(n) lakó Markosfalui Vra(m) jobbagya ... igy 
vall: mint az hatodik uallo [Usz; KLt Apor István ir.]. 1652: 
có kigmc az mincmű Vallókat allotna mi élőnkben, azokat 
mcgcskctnők [H; JHb XXXV/76], 1699: melj vallokot ... 
clönkb(cn) hivatott, azokot erős hűttcl meg cskctvc(n) az 
Utrom szerent mégis kérdeztük [Hagymásbodon MT; BálLt 
62], 1715: mcn(n)ck cl ... Böthlcn nevű faluban az holot; 
Hol mi nemű vallokot elünkben Compallalnanak az cö 
Felsége mandatomaval azokot cröss hittel esketnök 
cxaminalnok meg [Bethlen SzD; BK], 1755: Ezek a Vallók 
minyájon ... Mező Bándon" lak(na)k, kik(nc)k hűtők után 
tett Fassiojakatt Fidc n(ost)ra mediante le irtuk [MbK Vili/ 
17. - "MT], 1792: a melj vallókat ... mű élőnkben alitatna 
... azokot erős hüttel meg esketnök ... ö kigjclmc folgyenek 
cs rétének borozdájárol borozdájára mennénk [Székelykö 
MT; Berz. 14/1]. 1798/1799: a' 4dik Vallónak Passiója meg 

erössittetik a’ Dclibcratumban-is ki-tett 9dik Vallónak tulaj­
don a’ B. Al-Pcrcs Úr Rationistájának Passiójával [Torockó; 
TLcv. 5/16 Transm. 421]. 1805: 5-ik Valló. Fetés Gábor 
Gy(alog) kat(ona) 58. Eszt(cndös igy vall) [Ikafva Hsz; 
HSzjP], 1826: Kövötköznek a vallók vallamás tételeikkel 
[Somosd MT; CsS]. 1849: Nyoltzadik valló Pap Rafira 33 
Eves le tett Hite után a kérdésekre közönségesen vall 
[Héjjasfva NK; CsZ],

Szk: esketésbeli ~. 1793: (Az) Eskctésbcli Vallók nyilván 
és égy szóval szájjal bizonyságot tésznek arról, hogy Had­
nagy Péternek fiai voltának Hadnagy Mihály és Tamás [Mv; 
Mt a Zabolai Hadnagy fám. prod. pere] * főbb 1645: a 
fcovcbbik valló ... Megh vallotta hogy cok mind cziak az 
fogoly hiti után vallottak megh [Kv; TJk VIII/4. 38],

vallonlány vallomás; márturic; Aussagc, Konfession. 
1820: Andorko Fcrcncz mint marha orvos, és Solyom János 
Falus biro Vallomanyokbol ... világos az hogy a meg dög­
lött Marhának ... mérges tályag nevű veszedelmes, és meg 
gyógyíthatatlan nyavalyája volt [F.rákos U; Falujk 105 
Barnabás Áron pap-not. kezével]. 1847: Nagyenyeden 1847- 
ben Martius 26-án Veress Bálint és Mester Károly táblabirák 
által felköltött szelíd vallományból kitűnik [VKp 293],

vallományos vallomás; márturic; Aussagc, Konfession. 
1842: Magaminak csmércm valamanyasamat (!) [Dés; DLt 
1480/1843 Pap Ferentz (48) kereskedő vall, és aláírása].

vallomás 1. márturic; Aussagc, Konfession. 1789: Úgy 
emlékeznek arrais, hogy a malom állásának esztendőnként 
való kárátis, nem négy száz Rhéncns forintokra, hanem tsak 
három száz Rhéncs forintra itilték volt; de a mint vették ész­
re, az efféléket tsak a Kántor Uram jovallása, és az Szabó 
István vallomása szerént írták fel a Régiusok [Abosfva KK; 
GyL], 1790: Irta be ezen Vallomást Miklósfalvi András mtk 
A belső Szék hites Nőt. [Havadtö MT; MMatr 146]. 1794: 
Vallamásra crőltcttékc? kenszergetteké? [Koronka MT; 
Told. 42 vk]. 1797: ollyan hitcszcgctt személlyek volnának, 
kiknek vallomássaik a Törvényben bé vehetők nem - lenné­
nek [Kolozs; Told. 42/24], 1798: az 3dikra és következett 
több kérdésekre is ezen Valamásomban belé foglalva lévén 
meg vallattam s egyebet vallani nem is tudak [Adámos KK; 
JHb XIX/58], 1808: Iső Fatens Nemes Keresztes Susánna 
Pruncr Martonne ... Elébbeni Vallomását mindenekben 
meg-tartya [Dés; DLt 250], 1820: Vallomásokat magokkénak 
lenni meg csmcrték mű előttünk és hcllybc hagyták [Kv; Pk 
2]. 1849: bárha vallomását Kelemen Béni maga szavalta 
szorul szóra penna alá ... Kelemen Béni oda kívánja 
modosittani, mi szerent nem a’ gyakornok, hanem a’ fiutska 
vágyon pártfogás alatt Zsibon [Kv; Végr. Vall. 83-4], 1866: 
A Dcbrcczenick ezen tanuknak hitelt nem adván idő 
haladékot kémek ezek (!) tanuk vallomasainok ... adatok 
áltál leendő le rontására [M.gycrömonostor K; RHAk 27].

Szk: ~át autentikálja. 1808: azon Fatensek Dic 13a 
Septembris A 1808 in Loco Practorii Sistaltatván, hűtők le­
tétele után, elébbeni Vallomásokat Authcnticaltak modo sub 
scqucnti [Dés; DLt 250] * ~át megteszi. 1847: Huszonhar- 
madik tanú Dánts Juon Nutzu ... meghütöltetése s kikérdez- 
tetése után a kövctkczcndökbcn teszi meg vallomását [VKp 
197] * ~át visszahívja. 1820: tsak azt meg nyerhetnék, hogy 
az Iffiu Bároné ne tsapná ki őket az udvarból, ámbár Sokat 
vallattak ellene, készek volnának mind viszsza hívni vallo­
másokat [Rákos TA; JHb 48 Pállffi (!) Ferentz (29) hites 
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assz, vall.] * ~ bevétele. 1801: Jelentem alázatoson Nagysá­
godnak Kegyclmetek(ne)k, hogy ezen follyo 1801 dik 
sztcndőben(!) Böjtelö Kovának 14dik(!)... R. Fiscus Foga­
dóssá ... kére bennünket bizonyos Tanúinak ... vallamasak 
bevételére [K; FiscLt], 1843: A biztosság ... szükségesnek 
találta az uradalmi servitorokat ... a tanúk vallomása 
bévétele előtt, a megállapított kérdöpontokhoz képest, 
mcghitclctlcn, szelíden kikérdezni [VKp 70] * -t tesz. 1796: 
az vallók ... egy szájjal egy lélekkel egy más mellé álván a 
fenn immár le irt virgo Mellyen ... óképpen tőnek vallomást 
[O.solymos K; LLt Csáky-pcr 295 Felei Veress Joscf nemes 
Kolozs megyei hites bíró fog.]. 1815: Csutak Rebeka ... tör­
vényesen idéztetvén meghütöltetven tészen illyen vallomást 
[Kv; Pk 3], 1850: Asztalos Bukso Jánost, és festő Solyom 
Ignátzot ki halgatván, jo lelki ösmérct szerént tettek ily 
nyilatkozatai, és vallomást [Mv; DobLev. V/1303] * hite 
után tett ~. 1792: hütök útan tett vallamásakat... meg imok 
[Rákos U; Borb.]. 1831: az élőkbe (!) adott Tanukat... meg 
eskettük, és hűtek után tett vallomásokat irtuk meg [A.ko- 
sály SzD/Dés; Eszt-Mk] * igaz hit után tett-. 1799: a’ mely 
vallokot élőnkben állíttatott ... mi azokot elsőbben is cröss 
hittel mcg-cskcttük, annak utánna pedig az ínscrált kérdések 
szerént szorossan meg-kérdeztük és igaz hitek után tett 
Vallomásaikot Nsgodnak és az uraknak meg-irtuk [Makfva 
MT; DLev. 5] * kör(ny)ülállásos ~. 1807/1808: az Esketés- 
ben citált 4dik Fatcns le téjendő Hütc után is maga kőmyűl 
állásos Vallomását helybe hadgya [Asz; Borb. II], 1847: 
emellett bizonyos tudomást vallanak az./. alatt a 2,3,4,5 ... 
a JL alatt pedig az 5. tanúk, körülállásos vallomást tésznek a 
17. és 21. tanúk [VKp 296-7] * maga szájával tett ~. 1792: 
az élőnkben idézet eöregeket ... meg hitéltük ... a magok 
szájokkal tett vallomásokat ... meg irtuk [Ne/Elekcs AF; 
DobLev. IV/703] * mocskos ~. 1817: motskos vallamásával 
[DLt 18] * önkéntes ~. 1841: A nevezett szolgának ... az 
előbbi... önkéntes szelíd vallomása ... a gazdája most le irtt 
vallomásával sokakba nem lévén egyező - a gazdát ... a 
szolgájával szcmbcsittyük [Dés; DLt 1541. 9a] * szabad-. 
1831: hogy hihessen Ember a Te szavaidnak, midőn ki kér- 
deztetésed után tett szabad Vallamásaidban tsak nem min­
den nyomban hazudtál [Dés; DLt 332/16] * szelíd-. 1805: 
a szelíd vallamások, a szcmbcsittésekbül ki indulva, csekély 
véleményünk szerént; senkire is terhelő még csak gyanú, 
sem háromolhatik [Dés; DLt 502], 1816: Constitualtatik 
Szia nevezetű ... konyha Szolgáló ... a Szelíd vallomásra 
Szorittatván hasonlolag Bévétetik (!) [Gyércssztkirály TA; 
TLt Nro. 1215] * ttdajdon ~. 1847: Bűntényeit tárgyozólag 
ezek részint tulajdon vallomásával, részint pedig az esketé- 
sek rendjén alkalmazott tanúkkal bizonyittatnak [VKp 293] 
* vki ellen teendő ~. 1820: Tőtöri Fcrcntz Urnák ... mondá­
sa kébzcletem szerént tsak azon ókból esett hogy engemet a 
Bároné ellen téjendő vallamásra inkább fel buzdítson, én pe­
dig szerentsémre othon nem lévén fel nem buzditodhattam 
[Rákos TA; JHb 48 Bárdutz Moscs (31) ns vall.] * vki ellen 
való ~. 1797: cröszakasan a Bároné ellen való vallomásra 
kénszeritettem volna [Mv; Told. 42/1],

2. bevallás; márturisirc; Bckcnntnis. 1805: Örkén ... A 
Törökbuzájak elégedendő bő termést hozott, de Vallamásak 
szerint meg nem érhetvén rothod, és máris majd tsak nem 
egészen haszon véhetctlcné vált [Torda; TLt Közig, ir. 1182 
Szaniszló Zsigmond itj. szb kezével].

vallomástétel vallásiétól; márturisirc, dcpozi(ic; Kon- 
fcssion. 1804: Köz=lakos Szbankc Ilié az döbbeni vallomás 

tételének minden részeit hcllybcn hagyja, s mégis crösitti 
ujjobbanis [Toplica"; Bőm. XVb. - "Később: Maroshévíz 
(MT)].

Szk: hit szerinti ~. 1842: A bé panaszoltatott... Feleleté­
be hiába törekedik ... Szoszolloi cl fatsarásokkal ... az elö 
sorolt Tanuk hűt szerénti vallomás tételeiket helyezetek kis- 
sebbittctésénél fogva ki fogás alá venni [Dés; DLt 1452a. 
9].

vallon \.fn valón; Wallonc. 1601: Almás megvétele után 
visszajö Básta Kolosvárra ... Kolosvárbol az bolonok 
kiütvén, és rcájok menvén, a paraszt népet nagyobb részére 
ott mind le vágták | az bollonok kapitánya Jacobus Boré"... 
megyén egynéhány bolonnal az vajdához [Monlr XXX, 
138, 145. - “Jegyzet: „Bcauri igy írják a nevet az valonok”]. 
1603: ottis töb veszet más fel száz bolonjnal [BcsztLt] | Az 
kgd alat való katonák Balonokkal egyetemben tegnap Del 
vtan Jöttek Által ide az Dccsi hatarba, cs oth a’ mi Louakath 
Barmokath talaltak mind cl kapdostak [Szúv; Ks 38. F. 5 
Bastanak Komis Boldizsárhoz szóló rend.]. 1605: Tothazy 
Eotwes Mihály ... vallia ... Az zcolconck Tawaly haznatis 
oda az András deák hazahoz zwrcttc vala Colosinc hogy 
inkab ollyan felfele való helyen megh marazhassa az 
valonoktol, mely bor mostis oda fogh András deáknak lenny 
amely cl kcolt benneys András deák kcoltcottc cl [Kv; TJk 
VI/L 709]. 1653: a Básta hada hitetlenül levágja a Vitéz 
Miklós hadát és magát... Básta meghallván, búsula rajta, de 
nem tudom hogy tett é rolla vagy nem hogy ily hamissan 
cselekedtek a bolonok [ETA I, 66 NSz],

II. mn 1. vallon; wallonisch. 1653: (Básta) eleibe egy kol­
dus is bémehetett - egyébbel nem bocsátotta cl, hanem csak 
azt mondotta: hogy ha bolon vagy német volna, bizony bír­
nék aval, s megbüntetném, de magyarral nem tudok bimi" 
[ETA I, 87 NSz. - "A hajdúk 1603 körüli pusztításaira 
von.].

2. vallonokból álló; de valoni; aus/von Wallonischcn. 
1657: állhatatlan nyughatatlankodása miatt néha Erdélyben 
Székely Mojzcsscl ... török, tatár, Mihály vajdával oláh, 
lengyel, Bástával német, vallon hadak egyszersmind benn 
voltak [KcmÖn. 24],

0 Szn. 1646: Ualon Peter Uram [Mv; MvLt AAI1. 6]. 
1677: Vitczlö Vallon Péternek [AC 139],

vallott 1. márturisit, carc a fost dcclarat ...; ausgesagt, 
crklárt. 1847: Ezen utóbbi esetet csakis egy tanú vallván, c 
tárgyban is mcgtaláltatott az Alsó-Fejér megyei tisztség, mi­
szerint c tárgyban a megholtnak vallott gyermek szülőitől és 
az illető lelkésztől bővebb tudósítást vétessen, s arról ide hi­
vatalos tudósítást tégyen [VKp 296],

2. vkinck tulajdonított; carc este considcrat drept 
proprictatca ...; jm ctw. beimessen. 1852: a’ magáénak val­
lott lovat Dééscn cskcttcssc cl [DLt 1066],

3. szk-ban; in construcjii; in Wortkonstruktioncn: kárrá - 
kárba veszett, megkárosodott; carc s-a dctcriorat/stricat; 
zerstört. 1796: ha a’ káré vallott Portékát... elő nem adhat­
ná, a' böcsü szerént ki tett árrával kész pénzül dcfalcáltassék 
[Déva; Ks 114 Vegyes ir.) * kárt - kárt szenvedett; carc a 
suferit pagubc; ist zu Schadcn gekommen. 1790: a Sérelmes 
és kárt vallott fél Panaszalván [Nyárádkarácsonfva MT; 
Told. 76] * vmiben- kár pagubá suferitá in ...; ist in ctw. zu 
Schadcn gekommen. 1807: az illyen közönséges Dögben cl 
hullat! Juhokban vallott kárt ... cö Nsga szenvedje [Kóród 
KK; Ks 67. 47. 27].
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vállpecsenye vállon levő húsból készült pecsenye; (felié 
de) camc de pc omoplat; Schultcrblattbratcn. 1686: Disznó 
Láb vágyán nrö 40 Val pecsenye vágyán nro 9 [Küküllövár 
KK; Utl]. 1690: Sertések aprólékjai: Orja nrö 22. Féje nrö 
26. Láb nrö 122. Val pcczcnyc nrö 15 [Küküllövár KK; Utl]. 
1726: Visnek Kolosvárra ... Vál pecsenyét nr. 2 ... Kereszt 
tsontot nro. 4 ... Torok pecsenyét nr. 2 ... Gyöngyös hurkát 
nr. 2 [Hosszúfalu Szt; TK1 Barcsai János tutorsága].

vállú vmilyen vállal készített; cu umár ftcut intr-un fel; 
mit cincr bcstimmten Schultcrart erzeugt. Szk: szedett 
1636: Égi kender szál felseo Ingh, f. - d. 75 ... Kett giapottas 
szedet wallu Jngh, f. 1 d [Kv; RDL I. 109],

vállvas válIbilincs; ficrin carc se prindc umárul arcsta[ilor; 
SchultcrkettenZ-fcsscln. 1637: Cziomb uas uagion n. 2. Láb 
uas uagion n 1. Val uas uagion n 2. Niak uas uagion n 1. 
Hóhér pallos uagio(n) n 1 [Ebcsfva; Utl],

vállvercgetés bátutul pc umár; das auf die Schultcr 
klopfcn. 1897: Édes fiam, ez nem vállvercgetés, de egy vén 
fiú, aki akkor is ismerte magát, annak joga van, hogy dicsér- 
gesse magát, ki látta, mikor próbálgatott csak. Én nem a vál­
lát verném, de régi módon a fejét ölelnem meg [PLev. 190 
Petéiéi István Gyalui Farkashoz],

vállvetöszék eltört váll-/karcsont helyretételére és rögzí­
tésére használt facszköz; scaun special folosit de fclcer; cin 
Holzzcug für die Befestigung der gcbrochcncn Sehultcm/ 
Armc. 1589: Borbelj zerzam ... Egy skatulaba Ghcorcogh 
fcycr ... Egy valwcthco zek minden zcrzamawal Lanczostul 
... Egy fcycr kco [Kv; KLev.].

való I. mn 1. vhol levő; carc se aflá (undeva); irgcndwo 
bcfindlich. 1514: attingisset11 quandam seruitam vulgo 
Zylasayfclcthwalo cwswcn [Tóhát BN; TclO II, 327. - “A 
méta], 1567: ezen Kö Palota alat Való Nagjub Pinczcbcn 
[Csicsókcrcsztúr SzD; LLt Fasc. 55]. 1578: kcryk Biro 
vramat hogy ... chynaltatna megh ... az zcolco kcozt való 
vtakat, hogy a keóssegnek panazzat tawoztathassak cl [Kv; 
TanJk V/3. 173b]. 1585: azmy megh Irth azelebbj Rclatorya 
lewclonkbcn walo dcffectussokath ekeppen Reformálok, cs 
Renowalok megh [DLt 216]. 1640: aztis tudom, hogj a talp 
alat ualo kcovct Kelemen pap asa ky [HSzj galambbúg al.]. 
1650: Az Szakai András Vra(m) Házánál leuő prebenda bor 
melle Vitettek az ott ualo Gazdak Gyertjat Nro 4 [Kv; Szám. 
26/1V. 417], 1665: Hidgyc Kegyelmed, cn semmiképpen 
azokat (az) recognitionalisokat cl nem veszem, mert aval cn- 
gemet csak megnevetninek, hanem én az Kővárban való 
ordinántiát csak Kegyelmed kezében adom [TML III, 428 
Teleki Mihály Bethlen Jánoshoz Kővárról], 1690: Gasi az 
Kis István moréja az Lupujnit való gyermek ighnat (!) [Rá­
kos TA; Borb. I Komaromi Fcrcncz (13) ns vall.]. 1711: 1 
Tokban való latek ... 2//- [ApLt 5 inv.]. 1744: JoscfMihály 
Vr a maga Falu szerin kűl való Tanorokjában most házat csi­
nál, égy kis ház is van ot mellyel regen csináltak oda, de azt 
nem tudom ha Tanotokhoz tartózó földen vané vagy Falu 
Szeriben valóra építtetett volt én mind örökké ot értem 
[Koronka MT; Told. 14/11], 1799: Ezen elromlott cseber 
rudatt pedig minden bizonnyal csmércm, hogy Demeter 
Pálni való vólt [Kézdialmás Hsz; HSzj -ni al.]. 1801: 
Kortsma alatt való Pintze [Déva; Ks 108 Vegyes ir.]. 1836: 
az özvegy a kezén lévő Jószágot eleitől fogva jobbította ... 

az özvegyi keze alatt való Jószágot naponként meliorálya 
[Ne; DobLev. V/1213. 4a],

Hn. 1597: oroszin való Erdeö [Gyeké K]. 1620: az Nyr 
Auas fele ualo hatarban (sz) [Lisznyó Hsz]. 1635: az har­
mad patak clcot való szwgcteimct [Csomafája K; BHn 61], 
1654/1789: az Árnyék felöl való mart útig ki [Dalnok Hsz]. 
1656: az hejaszoban való fold [Csobotfva Cs; CsÁLt]. 1657: 
az fokra menőben ualo Reüncl (k) [Bikfva Hsz], 1671: az 
Szely földnek kert felöl való fele (sz) [Szentimre Cs], 1681/ 
1748: Nyír háton való Szélly föld (sz) [Tűr AF], 1683: 
Külső Czicz hegyen való szőlő [Dés]. 1685: Eokrcös alat 
való hclib(cn) (sz) [Szemcija Hsz]. 1698/1703: az ösvenj fe­
lett való szélly föld [Ádámos KK; Pk 7]. 1751: a Szamoson 
túl való Fordulóban (sz) [Dés]. 1760: Szilkut felé való 
ford(uloban) [Pétcrlaka ÁF], 1803/1816: a Küs mezőnél 
való földel [Nyárádgálfva MT], 1808: az Elekes felől való 
Szenafüvekben dicto (sz) [M.szcntbcncdck AF], 1813: Az 
első Fordulob(an), mely Nyires felöl való Ford(uionak) ne­
veztetik [Bábony K; KHn 279], 1819: a Botsárd felöl való 
fordulón [M.bcce AF], 1820: A Száraz patak mellett való 
Láb (sz) [F.idccs MT], 1822 k.: a Butszegi felé lévő Hágónak 
Hulu felöl való oldalában [Dés], 1823: A’ Kis Szöllők alatt 
való gödörbe (sz) [Marossztkirály AF], 1830: a Nagy Enyé­
szetről való fordulóban [Galgonya Sz; Somb. II], 1838: 
Újfalu felöl való Fordulón (sz) [Kidé K; BHn 101].

2. vhova tartó; (care se indreaptá) spre undeva; irgend- 
wohin gchcnd. 1587: 18 Aug: Miért hogi pwspcok vramnak 
vrunk paranchiolta volt, hogi meg czirkalna az papokat oda 
való Járásokra miért hogi kconeorgesckcl meg leltek eó 
kegmeket: Tananchiwl adatanak eó kegmeok - /12 [Kv; 
Szám. 3/XXX. 24 Seres István sp kezével], 1639/1650: 
Latuan az Iffjunakis Jaroszlara való útát, mely nagy kárára 
lehetet volna az Attyanak, ha az Társaságtól el maradót vol­
na, cs el nem mehetet volna [Kv; ÖCJk], 1653: Ezt is csak a 
portára való járásomnak alkalmatossága hozá, hogy ítjam 
[ETA I, 121 NSz], 1686: Én Lengyen (!) országba való me­
netel elöt is, Lengyen (!) országba való mcnetclkoris 
Bercczki racionista voltam [Kvh; HSzjP Michael Könczci 
senior nobilis ex Comitatu Álbensi de Karatna (60) vall.]. 
1705: Az armada eleibe való küldés szerencse ha el nem 
múlik, mert Havasalföldé felé kerülni késő [WIN 1, 585]. 
1742: tilalmazták azon Kortsomára való menéstől [Mv; 
Told. 15/23]. 1764: látván minnyájjon az meg ölt sertést, 
disponálták a’ Bosban való bé vitelre [Torda; TJkT V. 202], 
1793: (A Sorbánok) közinkben a Szilágyban való szár­
mazásoktól fogva szüntelen ... B. Banfifi Mihálly Ur eö Nga 
földén laktanak [Szilágycsch; TKhf 13/34 Per Vaszilia (70) 
zs vall.]. 1803: Azt tudom hogy a Sákodi Jószágból adott 
volt Nagy Moscs János részt a Vejinek Tordai Mihálynak az 
erdőre való Járásra való nézt, de most Tordai Mihályék nem 
bírják azon Just [Szcntcrzscbct U; Borb. II Agilis Id. Török 
János (71) vall.]. 1814: hat hétig tsinálta a csizmákat «... 
mclly késödésc tniat gyermekemnek a kollcgyomba való vi­
tele szinte cll késett [Kisborosnyó Hsz; HSzjP],

3. vmeddig érő; (carc ajungc) piná la ...; bis irgcndwo. 
1582: Willagthalon Jstuanak attam Thérdig walo zarüt d 38 
[Kv; Szám. 3/VII. 8 Reg. Tcmpli kezével]. 1765: Toldalagi 
László Ur ... Malmáról a’ Jeddi Patak follyamattyát s vizét 
cl fogják, s eddig való árkából, cgészlcn ki vegyék, és azon 
uj ásott árokba bocsássák [Mv], 1804: a’ mostani fel 
sántzalás és kcrtclésig való kisded rétetske [Sárd AF; TSb 
51 ]. 1814: sok ízben hallottam Eö Exccllcntiájátol beszeltem 
a Kérdett Zilaianum teleknek egészen a’ patakig való kiru- 
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gását, mcljct a’ néhai Groff Ur cö Exccllcntiája azon szajka 
nevezetű pataki métáig-is birt [Dcs; Ks 769. 29. 789],

4. vmeddig levö/tartó; carc tinc/durcazá (un anumit titnp); 
bis irgendwann. 1570: Borbolya (!) Kalottha Janosne, Azt 
vallya ... hogy ez peres azkor Annyekorw germek volt hogy 
Egy forintos zoknyat megh Érdemiét volna Eztcndcigh való 
zolgalatyara [Kv; TJk III/2. 99]. 1597: Andrass cs az Jgnat 
az chyganok woltanak oda ky az Retre ... cotod Napig 
kaszaiokat cs kalapaczokat az kinek cl Torot chinaltak meg 
addig walo ot letekirt... — /85 [Kv; Szám. 7/XIV. 43 Masass 
Thamás sp kezével], 1606: Ez c hclly minekünk emberi 
cmlekczcttúl fogua ualo birodalmunk, az faiath mindenkor 
szabadon bírtuk [UszT 18/11], 1643: eddigien való io aka­
ratnak kcoztűnk megh maradasara, énnel iob eszkeozt fel 
nem talaltam [Gyalakuta MT; BálLt 1], 1663: Hogy Kucsuk 
pássá helyében az szilisztrijei passát hoznák Erdélyben, elég 
kedvetlen hír; eddig való romlását az szegény hazának na­
gyobb fogja követni, ha Isten nem könyörül rajtunk [TML 
II, 494-5 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz]. 1699: ö kglmck 
inquiraltassanak mindenütt a’jószágban Sebesi János eddig 
való administratiojárol [Kv; SRE 60], 1719: Sok esztendők­
től fogva való jó Comportamentumáért, és hasznos Szolgá- 
lattyáért, a Bellicus Fö Commissarius Rosentzeig (!) Uram 
Számára rendeltetett Discrcciot pr Rf. 800 ... Kgltck ki 
adatni el ne mulassa [Ks 83 gub.]. 1740: sem az Militia 
dislocatioja sem az Quantum dolga továbra való késedelmet 
nem patiálhat [Kéménd H; Ks 83 Zejk István lev.]. 1756: az 
edig való Taxátis Balog Uram augialta az Ur eö nága 
parontsolatyabol [Kővár vid.; TK1], 1782/1799: En Ratz 
Ferentz ... Torotzkon száraz szalonnát szoktam áruitatni... 
a midőn eddig való szokásunk szerint szabados árulás nem 
engedtetett a szalonnába ... kéntelcnittettük (!) mi is valami 
tizen vagy tizenkettőn arra menni; hogy külön külön három 
forint árcndával a’ szalonna árulásra cngcdclmet nyerhes­
sünk [Torockó; TLev. 5/16. Transm. 369], 1801: sok Esz­
tendőkig való Experientia által gyűjtött Tudományu Hazafi­
ak kezdették szaporittani Chíhunkat ... akkor készülhetett 
több, és jobb munka 4 s több Maistcrck által [Kv; ACLcv.]. 
1824: 3ik Béres Logyin Kondrátyi... Sz. György napig való 
Bérc Kész pénz hcllyet édgy bomyus Tehenének és négy Ju­
harnak tclcltctésck úgy edgy gluga, Kőntösiert hat gyapjú 
[M.köblös SzD; RLt],

Szk: örökké 1580: azon possessioban Eormcnzckcsson 
lakok pariformi(te)r conscntialtak az my diuidalasunknak 
m?ly diuisionak ... Eorokkc walo meg állását meg tartasat 
minden fel Eonno(n) magokra Liben; assum(m)alak [Póka- 
fva AF; JHb XXVI/8], 1636: Az egy igaz örökké való Isten­
nek, az ki Atya, Fiú, cs Szent Lelek, legyen ditseret ditsöseg, 
menyben cs ez földön [ÖGrAj.]. 1679/1681: á majorsagh 
sertés marhatis szaporítván mikor annak ideje vagyo(n) azo­
kat á makkon hizlaltassa meg, lehessen bövön szalonna á 
várban, egyéb fele élessel is muniallya jól á várat, hogy 
tcmporc ncccssit(a)tis á nincsen miatt engem kár; cö kglmct 
több tiszt Társaival együtt örökké való böcstclcnscgh, ve­
szedelem is ne kövesse [Vh; VhU 675],

5. vmikori; carc prcccdá ccva (in timp); ch(c)malig, 
cinstig. 1508: ez lewcl kcwlt koloswarth keden, letarc clcuth 
való vosamap eleuth [EM XXIX, 261 Cheh István kezével]. 
1539: Kcwolth (!) Somboron pcwnkcwsth cllcoth walo 
wasamaph Ezer cwth zaz harmynch kylcnch Ezthendeoben 
[MNy XL, 137], 1542: Ez lewcl kcwlth Fogarasban az k. 
hazaban, Zenth Margyth azon nap cloth walo keden [LevT. 
I, 18]. 1556: E<z lcwcl> kolth Mykcffalwan zenthgyorgh 

Na<p clo>th walo hcthffon ez ezthendobe ezer oth zaz 
othwcn hat ezthendobe [Mikefva KK; BfR VI/283. 3]. 1562: 
kys karachon nap Elcwt walo zcrcdan [Zsombor K; MNy 
XL, 138], 1579: Zent philcop Zent Jakab Nap clwt való ked­
den [Uzon Hsz; Kp 1], 1588: bizonios szabad sokadalmac 
napjait haggiuc Rcminisccrc való vasamapra [HSzj sokada- 
lom al.]. 1592: 1592 Eztendeoben Pinkcst nap clcott való 
vasarnap [Imecsfva Hsz; HSzjP]. 1614/1616: Mcllyct" mind 
ennek előtte való bodog emlékezetű fcicdclmck ... fogyat­
kozás nélkül meg attanak [Kolozs; RDLI. 100. - “A papi já­
randóságot], 1643: ezt az lonas Dejak Vram Le kassait, vdcö 
elöt ualo Le ucstct búzáját az kit szcmvnkcl latunk. Ezek az 
Emberek kasaltak Le [Méra K; RLt 1], 1660: azelőtt való 
esztendőben cnncnmagamtól küldött vala az város az egyik 
ott ülő pasának egy hiúzbőrt és tizenkét tallérokat és 
mézespogácsákat [Kv; KvE 182 LJ]. 1725: Hallcr János 
Ur(ama)t ... sz: László kirallj nap előtt való napon akarja 
introducaltatni [ApLt 2 Apor Péter a feleségéhez]. 1742: 
nagy Péntek előtt való Csötőrtöken [Bemád KK; PS]. 1780: 
még a minapi napokba való öszve Gyűlésekor a Bets Füsüs 
Czchnak meg edgyeztettük volna a Bts Chc Tagjait Zonda 
Mártonnak ezéhben való bé vétele s admissioja iránt [Kv; 
FésCJk 27]. 1804: a Néhai tisztelt Aszszony halála előtt való 
Esztendőben ... mitsoda szókkal nyilatkoztatta ki Anyai 
indulattyát... ? [Fejér m.; DobLev. IV/875. 2b vk], 1830: ö 
az Embereket nem csmóri ... anyit hallott töllck hogy az 
előtt való héten ... követ hordattak a bányából [Kv; 
KmULcv. 3],

6. vmiböl álló; carc se compunc din ...; von ... bcstchcnd. 
1646: Varosokon arullia vctcmcnyckbol való kufar árut 
[HSzj vetemény al.]. 1737: A nagy Bikkcs mcllynck ... az 
Eszkassa pedig igen szép nagy fákból való Bikkcs [Nagyida 
K],

7. vmilyen hclyzetben/állapotban levő; carc se aflá intr-o 
anumitá situa|ic; ciné ... Stcllung cinnchmcn. 1570: Kwpas 
Jstwan ezt vallya ... Monda ez byzonsagh az embernek My 
keppen való Sogorzagh (!) vagion keoztetek hogy Jm hal­
lom Sogomak hyatok egymást [Kv; TJk III/2. 85], 1581: 
felséged miltoltassck kcgyelmcssen zcmcy Eleyben venny 
Ez En kconycrgcsscl való Jrassaimat cs meg olwasny [Gyf; 
Törzs. Szentpáli Komis Mihály Báthori Istvánhoz], 1595: 
Végeztek ... cgienlco voxal, hogi valaki ez varosban lakik, 
akar zolga rend, akar cgicbarant való zabados Ciuis légien, 
senki Immunis ne légien ez Adó fizctcstcol, hanem chak 
ammi Tiztclctcs biraink, tanachbcli vraink az co zorgalmatos 
gonduisclcsckcrt Icgicnck zabadosok [Kv; TanJk 1/1. 255]. 
1658: Én, kegyelmes vram, ez nehéz és felette bajos úton 
tegnap ... érkeztem ide Bécsbcn ... ez mostani időhöz ké­
pest való út és egyéb alkalmatlanságok is igen hátra húztak 
és szaporátlan az útunk [RákDiplÖ 607 Bánffi Dicncs lev.]. 
1693: Lovaimat Etető mia való megh halasat practcndallya 
[Dós; Jk]. 1671: Valami oldalaslag való suspiciokis lenné­
nek mcljckct spontc cl hagynak [SzJk 113]. 1749: Fejér 
fiaszo Számba való juh nrő 40. Szürke fiaszo számba való 
27 [Csicsó Cs; Ks 65. 44. 13], 1750: Néhai Boros László 
vramnak életben való létéről emlékezem ugyan valamc- 
nyib(cn), de itten Borsán való lakását nem tudom [Mk 
XXIV/462]. 1777: Mitsoda épületek, s mi karban ’s állapot­
ban valók voltának az cl adáskor ... nem emlékezem [Dés; 
Ks 79/29], 1814: a’ Jószág Jövedelmeinek jo móddal való 
használhatását a Groffné szerfelett való fösvénysége nem 
engedi [Banyica K; BfR 117/1 Kertész Ursz (60) hortulány 
vall.]. 1824: Potsa Tamás oldaloslag való atyafi [Kézdikövár



1103 való

Hsz; HSzjP], 1838: Dobolyi Bálint urat kis gyermek kórétól 
fogva csmércm ... a lég jobb caractcrrcl bírok közzül 
valónak csmércm [Nagylak AF/Nc; DobLev. V/l 221. 5b 
Szabó Joscf (52) ns vall.]. 1843: A Rudbalcvö két ökör Bo­
dor és Virág - Közép idejű jo erőbe lévők - jo húsban valók 
és használhatok [Dés; DLt 622],

Szk: egyedül 1777: Stcfán ... egyedül való ember lé­
vén, nem győzte a’ Kaszálást [Udvarhely SzD; KS. Pap 
Kosztén (22) zs vall.] * esztelenséggel ~. 1653: Zólyomi 
Dávid ... cgyébaránt is igen kevély, fclfuvalkodott, istente­
len, magamcgcsmcrctlcn csztclcnséggcl való ember vala 
[ETA 1, 145 NSz] * felettébb ~. 1782: Mi még eddig ollyos 
felettébb való ujjittást nem tudunk [Torockó; Thor. XX/4]. 
1786: az Thorotzkai Népnek felettébb való karak lenne ha 
az Thorotzkai Lakosok cl tiltatnanak az Vasnak mivelésctöl 
és az Banyáknak hajtásaktol [Torockó; TLev. 4/13. 48] * fo­
gyófélben 1777: ezen Pracvicinalt szőlőt tsak ez moston 
fogyó félben való Esztendőben apprialván (!) ... az arról 
költ Contractualius szerént Nihai Brassai János vr(a)m cl 
maradott özvegyétől [Ne; DobLev. 11/491] * haladék nélkül

1823: A’ Scrfözö Háznál lévő Ruinaknak haladék nélkült 
való meg igazittása [DLt] * hiába ~. 1657: Azt se gondolja 
Kegyelmed ... hogy én azt megmondanám néném asszony­
nak, hogy Kegyelmednek nagyobb kedve vagyon ahoz, 
hogy én tartsam, mert Isten oltalmazzon attúl, hogy olyan 
héjában való dolgot beszélnék, mivel meg gondolom azt 
magam is, hogy nem jó volna azt (!) [TML 1,75 Bornemisza 
Kata Teleki Mihályhoz] * kiváltképpen ~. 1592: co nckj kj 
waltkcpc(n) való maiorsaga, cs takartatasa wolna Kis sarmas 
ncuű falu kj vagio(n)... Kolosmcgcbc(n) [BálLt 89]. 1675: 
Böcsüllctcs emberek adták értésemre, beszéltette ő kegyel­
me, hogy kiváltképpen való oka Kegyelmed bémcnctclinck 
az, hogy Kegyelmed székely atyafiakat disponálja ón elle­
nem [TML VII, 53 Teleki Mihály Béldi Pálhoz] * (leg)alább 
~ 1799: mig Sánta Antal Urnái lakott Bán György ö kegyel­
mének a’ Leánya Juliánná, ollyan rongyoson, kudortzul, tet­
vesen járt mczitlább mint egy leg alább való Czigány Leány 
[Mv; MvLt 8 Balog Ádám (51) cívis vall.]. 1812: Zugalodott 
ugyan a GrolT ottan ottan, de a Groffné mindezekre Csak azt 
felelte: ez ’s, amaz Groffnénakis ollyan van, én sem akarok 
alább való lenni [Hédcrfája KK; 1B. Magyari János (19) gró­
fi kcrtészlcgény vall.] * mód nélkül 1597: Fekete Mihály 
Chizar Péter... wallya ... az cl zeokeot Veres Pál zolgaloia 
is giakran Icot oda azzonyomhoz de semmi tiztcsscgtclcn 
awagi mód nclkcwl walo dolgokat semmit sc(m) láttám 
[Kv; TJk VI/1. 92] ♦ nyilván 1629: Az hazunknál való 
hagigalkodas nyiluan való dologh mert mind kcouel, szántó 
vassal cs képpel (!) hagigalkodtak es szúrtak hol egikünkhez 
hol másikunkhoz [Kv; TJk VII/3. 120]. 1637: kezde 
mindgjart szidni, szantajne Aszoniotn szabó Jakabnct, hogj 
te Ecclcsia kcöuctctt kurua vágj, s az cöczcdis nylua(n) való 
híres kurua, s ra bizonitom égj néhány emberrel hogj 
nylua(n) való kurua [Mv; MvLt 291. 81a]. 1648: megh 
kiuanniuk hogy az szerent az mint az bizonisagok be hoztak 
nylua(n) ualo exccssusat conuincaltassck [Kv; TJk VIII/4. 
305] * példa nélkül 1760: Ilyen vala amaz telhetetlen, 
soha földdel jól nem lakó Kun Istvánná, Keserű Zsófia is, 
kiről csak én is hogy jártam vele, sokat írhatnék; arról is, mi 
lett a maradékából, mely is majd példa nélkül való dolog 
[RcttE 112]* pusztulófélben 1771: mi tagadás benne, az 
arra való rósz gondviselés oka pusztuló félben való létinck 
[Ádámos KK; JHb LXVII/166] * rend kivül/rendkivül/ 
rendküll 1655: azt elmulatád, és az alatt rend kívül való 

szolgalattal és adóval addig satztzoltatád, hogy már 
tellycsscggcl pusztán hagyatád [IB X/2 a fej. Iktári Bethlen 
Domokoshoz]. 1671: Az Partiumbéli Atyánkfiái jelentik az 
Békés Vármegyei Nemessek és egyéb rend nem akarna fi­
zetni az töllünk Országul fel-vetett rend kívül való adakozá­
sokban [CC 91], 1711: Soha is senki nem emlékezik Erdély­
ben, nem is olvasta a históriákban, hogy ilyen szertelen és 
rendkívül való marhadögc lett volna valaha Erdélyben [CsH 
473]. 1825: Rcndkült való költségekre ... Summa Rf. 3 
[Szkr; Borb. I] * rend szerint 1657: K rend szerint való 
mindennapi könyörgéseket is mentői hamarább olahúl 
fordítván ... maga mondgya cl az olá templomban, avagy 
tsak addig mig a rend szerint való oláh pap meg tanulhattja 
és cl tudgya mondani | Az grammatikoknak az kik már jól 
épültének, mig az scholaban laknak is, szabad légyen kivált­
képpen vasárnapokon s jnnepeken, egyébkor is mikor érkez­
nek a Fagarasi oláh templomban és a falukonn is prédikállani, 
magok gyakorlásoknak okáért; mind az áltál a’ rend szerint 
való papnak hírével és meg egyezéséből [UF II, 186, 187] * 
vki ellen ~. 1632: az mint Chicrcny Farkas Vram ellen ualo 
bizonsagim rcportalliak nem tudom mi okon kiuannia kd 
mindeniket [Kv; Ks 41. D. 21 Lad. Bornemisza Icv.]. 1677: 
Déáki tudományban Jobbágy gyermekeket meg-akadékoz- 
tatók ellen való pocna [AC 254], / 700: Inczcdi István Uram­
nak Cscngcri Miklós Ura(m) ellen való Dclibcratuma ki 
adattassek communi voto végeztük [Dés; Jk 310a]. 1735: ha 
tőbbszőrís illyen Isten ellen való káromkodásokban clcgjí- 
tené magát [Dés; Jk] * vki felől 1774: mostan is miért 
haborodtanak légyen öszve Ganya Mitrával az egy Lcanya 
felöl való közönséges Hallomásnál egyebet nem tudunk 
[Bábahalma KK; Ks 19. VII] * vmi ellen —. 1663: ez extre- 
mitas és méltatlanúl megvettetis ne kényszerétse kedvünk és 
akaratunk ellen való dolgokra bennünket [SzO VI, 284 
Bánffi Dénes panaszolkodó Icv. Mcdgycsről]. 1665: 
Kctskcmcthi Gergely Czéh ellen való szavaiért fizetőt f 2 d 
- [Kv; SzCLcv.] * vmi nélkül 1598: Ebből ki wcwcn az 
pcnznclkül walo Adót Erdcot Marad megh f. 352/30 [Kv; 
Szám. 7/XVI1. 19]. 1600: tudo(m) hogy mind córcókkc kert 
nclkwl paztornalkul (!) ualo zena fw volt [UszT 15/100 An­
tal Kclcmc(n) Dalliaj (60) vall.]. 1688: Csitko nélkül való 
öregh kancza nr. 7 [Radnót; UtI]. 1793: Határais minden fe­
löl ezen helynek igen régi, és minden homály nélkül való 
[Kisrápolt H; JHb XXXI/36. 3], 1809: ez hcllytclcn és min­
den próba nélkült való állítás [UszLt ComGub. 1735u.]. 
1824: Hat nagy párna haj gárnir nélkül valók [Fugád AF; 
HG. Mara Icv.] * vminfelül-. 1781: A’ Strásák Nyóltz Sze­
mélyekből állók legyenek, nem Aszszonyok vagy gyerme­
kek az eddig való szerént, hanem tizen őt esztendősen felyül 
való Férfiak [Torockósztgyörgy; TLev. 2/5]. 1828: Alpe­
res Özvegy ezen pernek ... kcllctin felyül való sürgetésit 
lát<ta a Fc>lpcrcsck által [Ne; DobLev. V/l 129. la] * vmin 
kívül - a többi. 1592: minek clcottc Tót János Dccsreol 
Eorbc“ ment volna ez ket fya Mathc cs Mihály ... cl hadtak 
az Attiokot, mert zegényseghe mia nem tarthatta coket, 
hanc(m) ezen kwucól való fiajual ment ky Eorbc [Dés; DLt 
235 Lucas Jo concinator ccclac opp. Dccs vall. - “Alőr 
(SzD)] * vmi szerint 1645: az Malom Mcstcrcktwl 
kcrdcttwnk jo lelkek ismeretek szerint való voxot [Körtvély- 
fája MT; BálLt 51]. 1675: az gonoztévők cs cngcdctlcnckis 
pocnitcntia tartásnak és törvény szerint való büntetésnek 
okáért Varakban szoktattak vitetni, cs fogságban tartani 
[Fog.; UF 11, 676 A. Bornemisza ut.]. 1724: én bizony Pckri 
Fcrcncz uramat eleget kénem és intettem, hogj az Ifljú
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Asz(o)nyt jo kötés alatt vegye viszsza, ne gyalázatos- 
kodgyék, hanem éllyen l(stc)n szerént való életet [Náznán- 
fva MT; BK. Némái Istvánná (60) vall.]. 1801: 2 fakó szür­
ke ökör acstimatio szerént való ára 50 Rf [HSzj fakószürke 
al.].

8. vkire/vmirc irányuló; vkivel/vmivel szembeni; carc se 
indreaptá ímpotriva ..., fatá de cincva/ccva; jm gegenüber. 
1560: Az mweknek megh olcharlasarol. Es egy Mástól ualo 
el hytegctcsercwl [Kv; ÖCArt. 21], 1570: Orsolya, Aztalos 
Lörinchne Azt vallya hogy az Egyhazfyaywal való hábor­
gását Nem Thwgia mynt leot. De azt Jól Twgia hogi Igen 
haborgo ott az kalmárok keozet [Kv; TJk III/2. 77]. 1588: 
Az Mczarosok feleol való panazt Nehéz fillcl zcnwcdck có 
k<gmek> varosul [Kv; TanJk I/l. 82], 1598: mind az kett fel 
Egicnlco akaratból minkett keoz byroknok fogua(n), cs 
kezekett be aduan Indultatanak my Elcóttwnk bekcscgrc cs 
egymás keózeott való Igycncsscgrc [A.jára TA; Berz. 7. 
LXV. 8]. 1602: fclesegcmc(n) való hatalmaskodasat sem 
akarta(m) volna p(ro) f. 12 [UszT 16/69], 1625: Nem tudom 
mire ualo gondoltaba(n) az Jn(ctus) réa ment cs az Kertit 
auagy gicpuiet cl hanta, mely cl haniasa auagy czclckcdcti 
mia énnekem nagy karom kouetkczct [UszT 64a]. 1679: az 
Cziganyra való gyanusagh valosagga lőtt [Dés; Jk]. 1700: 
Bányai Jánosné mind Férjéhez való hitetlenségéért, mely 
majd példa nélkül való volt; mind penig az T. Eccla sokszo­
ri intésére való engedetlenségéért cxcommunialtatik [Kv; 
SRE 67], 1752: Gocsmán László egy pár piros Csizmát igirc 
... csak mongyak s szólyak valami böstelcnscgirc való szótt 
[Altorja Hsz; HSzjP Primipila Catarina Sándor Consors 
Andreac Vizi (19) vall.]. 1796: bizonyítsa meg a’ Torotzkai 
Közönség a’ Keresetben fenn forgo Levélhez való Compc- 
tentiáját [Mv; TLev. 5/16 Transm. 20-1 tábl.]. 1842: 
Daniclnc léányostol meg látogatat betegségembe de az olta 
nem miolta a’ Béldivel való mátkaságat beszéllik [Kv; Pk 6 
Pákei Krisztina férjéhez].

Sz. 1861: mi Nagyságodul nem akarunk perelni mert 
tudgyuk hogy a' szúnyognak a’ bikával való küsdésc szinten 
hasztalan [M.zsákod U; Told. 31],

9. vkinck szánt/kijáró, vmirc szánt; carc este dcstinat 
pentru ...; jm gebühren, zukommen, gcwidmct. 1574: Scr- 
fcozeo Mártonnak meg Engedik az fcicdclcm Lcwclc zerent 
az Scrfcozcst cs eytclctis kett pénzen De vgi hogi meg 
aggyak az fi 10 Az cspotalba, De ennek vtanna az eztendeo 
vtan ez fele Icwcltwl Meg Zwnnyck varos ellen, Mert annak 
hazna az zcgenicke, es az cspotalba való [Kv; TanJk V/3. 
101b]. 1581: Az egyházra való kcolchycg ... 13 Marty ... 
Az Magyar deákoknak Irattúnk egy Encklco kconywct kyert 
fyzettúnk az deáknak érette f. 2 [Kv; Szám. 3/IV. 11], 1594: 
Thretina tehenet az varhoz adnak No 7. Az mi az cgjcb 
jcőucdclmct nézi mind az varhoz mind penigh az Jspansaghoz 
valott cgjenlcő rendtartassok vágjon mindcnbcöl az 
kcresthelekiekkcl [Kerestelek Sz; UC 113. 5. 61], 1606: 2 
May Giomlaltattam megh az zcgcnick zamara ualo búzát 
[Kv; Szám. 12a/1.30], 1639/1650: az Fcicdclcmnck Rákóczi 
Gcorgy Vrunknak kemény paranczyolattia Erkczucn hogy 
az portara való harmintz három kupát czinalliuk Eycl nap­
pal, cs egy korsot Mcdcnczct tizenkét lottos Ezwstból [Kv; 
ÖCJk]. 1683: Az mely Mészáros pedigh szeres Lczcn az 
Reggelre való húst annak előtte való Nap ... be vagja, mele­
gen ki ne vigye, Dél utánra való húst pedigh jo reggel vagja 
be, mert ha a le vágót húst melegen arullya ... Hadnagy 
Vram ... büntesse megh [Dés; Jk 20b]. 1690: ponimbáki ud­
varbíró, Luezai Sándor deák uram administrált ...

Föplájásság után való honoráriumot, fi. 7,50 [Porumbák F; 
Úti], 1704: Ma reggel ismét egy istenadta szerencsére a 
szolgámat Havasalföldébe elbocsátottam, és májusi és júni­
usra való pénzeket is mind magának Szilágyinak, mint a 
többinek megfizettem [WIN 1, 98]. 1736 u.: A föcmbcrck, 
nemesek is az ilyen feleségekre, leányokra való semmirekel­
lő s majd semmi ideig nem tartó, mégis drága pénziben álló 
portékákra való költés miatt enerválódnak naponként 
[MctTtCs 468], 1765: Az el csépcltctctt Gabanának Ucsujak, 
és az meg rostált Búzának páros (!) Majarságak(na)k való 
aly és Ucsu pcrcipialtatik in Summa Cub 57 Metr. 2 
[Nagybarcsa H; Ks 71/52], 1789: Pracmcndanak való rosos 
búza 50. véka [Branyicska H; JHb XXXV/65], 1802: Gabo­
nát attam volt három Köblöt, egy köblét tiszta Búzát ... két 
köblet köznek valót [Maroskcrcsztúr MT; DLcv. 3. XIX. 
13],

10. végbemenő, történő; carc se íntimplá ...; vorgehend. 
1542: Kcgielmcs azzonywnk Ndath Istenirt kyricwk megh 
bochasson, hogh ily giakorta való írásunkká! Ndoth megh 
banthywk, mert kczclcnithcthcwnk" zcwksigcwnkbc the N. 
megh lelncwnk [Fog.; LevT I, 20 Oláh Balas és Mottnoky 
Lajos lev. - "Sajtóhiba lehet ketelenitethewnk h.]. 1561: Az 
idegen mwicl ualo kereskedés felöl Artic. 7 [Kv; ÖCArt.]. 
1578: Az fclcky Juhnak it az hataro(n) való Jarassat az varas 
barma clot, igc(n) nehezlyk egez varassul [Kv; TanJk V/3. 
172b], 1599: Tudgiatok ennek clcottc is zegent f<cni>cgcttik 
az Alparethi határon való Nyulazatertt (!) [Dés; Eszt-Mk], 
1602: Az Basta Vram co Naga paranchiolattyatis co kgmek 
zcmcy eleyben vcwcn az éles feleol kynek gonduisclcscrc 
Eorcoltctcsrc megh scottctcscrc, cs pénzen való ky Adasara 
valaztottanak negj vraimat [Kv; TanJk 1/1. 413], 1665: 
Macskási Boldisár uram(na)k jó volna postán felmenni az ö 
nagysága levelével s szóval való követséget is vihetne 
Palatínus uramnak [TML III, 519 Bánfi Dicncs Teleki Mi­
hályhoz]. 1710 k.: nem elégedett meg azzal, hogy a 
tclescopiumon által bocsátván (de úgy, hogy fel ne gyújtsa) 
a napfényt a papirosra, mind a makulákat, mind a napnak a 
maga sarkán való forgását akárki is kitanulhatja, amennyire 
kell [BÖn. 481]. 1739: Másoktól hallottam Faluvégi 
Mihálynénak boszorkányi mesterséggel való életit [Bözöd 
U; Ethn. XXIV, 89 Szerdahelyi Sámuel (39) pp vall.]. 1753/ 
1781: Jósika Ur (!) a mostoha fiaitól azon portiokb(an) lévő 
Jussokot, ezzel tsalta volna cl, hogy Bétsben ö vitte volna 
véghez, hogy a kapu szám után való adózás a Jószágokról le 
vonatott, és nékick sokat szolgált volna [Máda H; JHb 
LXXI/3. 264], 1799: talán az egész Vidékben sintsen egy 
Falubanis annyi közönséges tere mind itten, - példának oká­
ért ... a’ sok katonák alá ’s fel való masirozások és 
Kvártelyozások [A.árpás F; TKI IV. 5 Mihály Gosztájc (52) 
col. vall.]. 1823-1830: Gróf Saint Martin himlőben <halt 
meg>, mert meg a vaccinatio vagy tehénhimlővel való oltás 
nem tudódott, csak az úgynevezett természetes, vagyis hó­
lyagos himlőt oltották pracscrvativául az hólyagos himlő el­
len [FogE 242-3], 1840: ezennel igy egyesült nemes közön­
ségünk, hogy amely marhát szánszándékból való kártékony­
ságba való odahajtással megtapasztalnak s ott tanálnak, hajt­
sák bírókezre az ilycs marhát gazdástól [Taploca Cs; RSzF 
175],

II. eredő; carc provinc din ...; stammend. 1575: Menty 
magat nalwnk Chakany Balas, hogy ... azok az wallasok 
mind bozzwbol walok wolnanak [BáthoryErdLev. I, 372 
fej.]. 1601: az Pap monabol ualo Icoucdclcm [Kv; Szám. 9/ 
XV. 30 Jer. Nckcl sp kezével]. 1610: megh tudnok azért azt 
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mondani hűl kcolt, tudgiuk hogj nem mczcol való [DLt 
321], 1654: Írás után való hím kcndcobc való No 7 [Csapó 
KK; LLt Fasc. 100J. 1667: Kapi György uramot kívánta 
vala ki gróf uram, az ki ki is menvén, az Husztról való 
donationak páriáját küldte vala be, de ezen dolgokról, a mint 
feljebb is írám, tudom, büven informáltatok Kegyelmed 
[TML IV, 129 Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1677: Ezen 
falubeli hámorosoknak regi fejedelmektől való privilé­
giumokét mostani kegyelmes urunk cő nagysága is con- 
firmalta sub dato Castris ad Mikolam positis, dic 25 Április 
1672 [CsVh 57]. 1681: Gcrcbcllct Kender 34 Kalongiabol 
való [Vh; VhU 562], 1757: Bizonyoson mondhatom valósá­
gos szóvá bé vehető emberektől való hallamásból hogy ... 
Iván Lukács Sárga mag Sertéssét itten lakó Tárcsa Makaria 
Nemes ember có Kglmc vágta le [Garbonácfva SzD; TL],

12. vmiröl szóló, vmivcl kapcsolatos; carc este fácut 
despre von ctw handcln, mit ctw verbunden. 1560: Az 
mincmv dolgok ez konyvcchkcbcn vadnak arról való Tabla 
[Kv; ÖCArt.]. 1582: Az Keth Espannak Baloghy Farkasnak 
cs Kozma Bálintnak az három falurok való Zamadasok [Kv; 
Szám. 3/VI. 14 Diósy Gergely nőt. kezével]. 1597: Pcstesy 
János ... Az Jozaghrul való Icwclckctis, az ky cw kéziben cs 
byrthokaban volt megh Eskeowin mindeneket megh ada my 
clcottconk [Galac BN; WLt], 1621: Nagy Bálintnak az 
Alpret Varos malmáról, cs annak ez Eztendei Icöucdclmcrcöl 
Való Zam adó Rcgcstoma [Kv; Szám. 15b/VI. 1 Nagy Bálint 
ns szám.]. 1665: Haszan pasa ... az előtt bosznai pasa volt 
... Adta meg a határjárásról való levelet [AMN 90], 1689: 
Fejér Barmokról valló Extr(actus). Jármos Eöker Van jelien 
Nó 5 [Almakerék NK; UtI]. 1703: (Az) Oláh Pap ki túdgya 
mi gondolatyából arra ment hogj meg békéilik ... mcllyértis 
azo(n) meg békcllödésröl való levelet szorgalmatoson in 
bona famá ki kel vennj [Gyulatclkc K; SLt AQ. 43 P. Horvát 
Miklós sk írása]. XVIII. sz. köz.: Bagyoni Arkosi Páltól ... 
Zallogositot foldctskcről retetskeröl és Erdötskcrol való 
Contractus [AbN], 1776: miről való beszélgetések voltak 
ottan, és kik jelen létekben? [Nsz; GyL vk], 1807: ha bizo­
nyos határozott napját eljövetelének tudtam volna ... az Le­
velek által vételére való hir tételt meg tétettem volna 
[F.csküllö K; Somb. II], 1817: Az Eccla régi Jovatskáiról 
való Conseriptiok [Csókfva MT; UnVJk 381],

13. írt, küldött; carc a fost seris/trimis; gcschricbcn/ 
gcschickt. 1552: hírünk ith mosth egeb nichcn hanem a mith 
ez clcwth valló leuelwnkben irtunk valla Modua fcllwl ... 
mosth Dacho Pali cs Zenth iuany János IdemfTy zolgaya azt 
hozak, hogh ismeth az tatárok hatra kwclthwcztenck vollna 
[Torda; LevT 1,94 Bank Pál, Péter porkoláb, Chakor Fcrcnch 
Báthori Andráshoz], 1786: Forro István is panaszolta, hogy 
egy Levelit a Besenyei bé bíróságról valót oda adta volt 
Gazda Josef Uramnak s czis ott égett [Angyalos Hsz; 
HSzjPJ. 1823-1830: Két ilyen bilétet emlékezetnek okáért 
megtartottam, az egyik vagyon Plánoktól, az ccclastica 
históriára ... a másik Staudl in töl a Sz. Pál leveleire való cxc- 
gézis Nro. 60 [FogE 211],

14. történő, irányuló; carc se facc ...; handclnd, gcrichtct. 
1565: Biro wram cs az polgár vraim maratak adossa zyarto 
(!) Lwkachnak az w folseghenek való Mywclcscrt f VI d 23 
[Kv; Szám. I/1X. 188]. 1594:9. Marty Zclcki fcrcnchnck az 
Tohoz való lataserth atta(m) f- d /14 [Kv; Szám. 6/VI. 11], 
1630: az magunk Fejedelemségének crcössitcscrc, Rakjoczi 
Georgj Ur(am) promotioia ellen semmit nc(m) nioncalunk 
... inkab io commcndationk áltál synccrc promoucalni 
igickczzwk az. Rákóczi Georgj Ura(tn) cö kcglmc Feiede- 

lemscgcrc ualo promotioiat [Törzs. I. Bethlen István nyil.]. 
1657: Az Isten meg ne szabadítson, ha uram s hazám ártal­
mára való dologban igyekezem [Kcmlr. 326], 1662: Igen 
mcgborotvált mentség az is, mcllyct őkcgyclmc állat: hogy 
kézben lévén, reá kellett ökcgyclménck menni, hogy maga 
szolgáját küldje cl, tiszti alatt levőket, várasoknak pogány 
kezébe való bocsátására [SKr 469]. 1683/1751: előtte visel­
vén, hogy cö Kcgyclménckis egyszer meg kelletik halni, 
akarván halála után Succcsori között cö Kegyelméről 
maradható Bonumok véget való cgyenetlcnkcdést, hábor­
gást, és villongást cl távoztatni ... münköt authorálván, és 
bírálván, tön mü előttünk illyen örökös, és meg másolhatat- 
lan Testamentumot [Sükctfva MT; DobLev. I/95a]. 1717: az 
mi... Lorinczi Ur(am) Tiztartosagra Való be alitasat illeti... 
Jo szivei meg Cselekszem [Harangláb MT; Ks 96 Szarka 
Sigmond lev.]. 1735: arra kell vigyázni hogy az laxalás után 
szorulása ne támadgyon Exccllcntiad(na)k mcllyct rcménlcm 
hogy az ott künn maradt Syrupus forma laxativummal, 
borkövcs levesekkel, és mindennapi szekerén való kisétálás- 
sal praccavcalhatni [Nsz; Ks Borosnyai N. Márton lev.]. 
1760: A Farkas alma-levelet Pap János el hozta, mcllyet a 
Mgs Aszony ... köszön, Susi kis Asz(ony) orvoslására való 
lészen [M.szentpál K; TL], 1810: Ezen ... Szántó Földek ... 
a’ Falu szélitől circitcr 12, 13 puska lövésnyirc vágynak, a’ 
több darabok pedig ezen meg nevezett távulságon belől es­
nek, úgy hogy a’ mivclésckrc és hasznok elvételére való ki­
menés és jövetel miatt nem sok idő múlik el [Doboka; Ks 76 
Conser. 90], 1831: Mennyiből állott azon le kaszált vetés, és 
annak az érése tökéletességre való menetelével a szeme 
mennyi s mit érő volna? [Ne; DobLev. V/l 167], 1850: egy­
ház vidékökben ki küldendő körleveleikbe tegyék szoros 
kötelességükké a T. Papoknak a Mátriculára való gondos 
fclügyelést [Nagykapus K; RAk 5],

15. igaz; adevárat; wahr. 1710: Való dolog, noha ifjú 
urak, de különben olyan nagyelméjű magnanimus reformá­
tus emberek ménének be a mostani Deputátióban ... hogy 
csak az egyiknek töb esze van, mint a négy pápista depu- 
tátusoknak [CsH 426 1709-rc von. félj.]. 1723: Való dolog 
hogj mikor cxunda(ti)oja van a viz(nc)k á Nagj Szamos fel 
tollya á Másikat [Dés; Ks 25. IV. 5]. 1756: T. P. Rector Úr 
Atyasága való, hogy jó Summa pénzt vitt meg innét Küs Ka­
pusra az Aszszonynak [Kv; Mk-Rh IX Vall. 44], 1766: Va­
lóé az bizonyosan, hogy az említett Gondviselő maga keze 
alatt lévő szolgálójának mikoron utat adott volna, rakott 
Szekérrel ment ki az ... udvarbúi? [Kv; Ks 8/XXV vk], 
1775: Valóé hogy mikor Bartis Pilát Vasárnap ki kérték ... 
Opra Balásnul ment férjhez? [Pcsclnck Hsz; HSzjP], 1801: 
Valóé hogy az oltátol fogva vason szolgáltattya az cl fogató 
a maga Udvarában ezen Nyavallyás katonánét ... és hány­
szor Korbátsoltatta s verette meg? [Erdősztgyörgy MT; WH 
vk].

16. vkinck/vminck alkalmas/mcgfclclő; carc este potrrvit 
pentru ...; fúr ctw gccignct. 1632: Alsó Porumbaki Uduar 
ház ... egy fedél alatt égj hozzu menéseknek való payta N 1 
[Porumbák F; UC 14/38]. 1636: vetni való üdő valóban jó 
jára [Kv; KvE 169 SB]. 1667: mikor ... Alfaly molnaban 
lakek úgy cll ucztcgcttc uala az molnot hogy semmire kellő 
uala magam is egy nchanszor is czinallgattam, masok is, 
hogy maga nem uolt annak ualo hogy meg czinallia az 
molnot [Gysz; LLt]. 1681: Játékhoz való áll orcza (: Misko 
mesterségéhez való :) Nro 2 [Vh; VhU 540], 1679: Musi- 
kasok(na)k ualo hely [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János 
inv. 49], 1709: Hallottam tnadai Bay Ádám sok ember- 
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tclcnkedését; meglátszik, hogy nem szolgabirónak való em­
ber; tudatlan, nyegédcs, rossz ember [SzZsN TT. 1890. 766], 
1714: ez a’ Hajás János bizonyoson tudom hogy csak olljjan 
suhonnaj Koborlo vándorló, földes urát kerülő ember, nem 
Köz Biro(na)k való ember [Somosd MT; BálLt 86]. 1732: A 
Csűrös kertben... bal kéz felöli gyalog kertel szakasztottanak 
ki téli okolnak való hcllyet marhák számára [Nagyiklód/ 
Szászsztjakab SzD; TSb 51 ]. 1763: égj ... boronákbol rakott 
labokon allo szalmával fedett, hat hizo sertésnek való lábas 
01 [Szakatura SzD; TGsz 70], 1793: Herba Theanak való fe­
deles ibrik egy [TL]. 1814: Kis László és Posoni Aronn 
Urak Oculatoris Contcmplatiojak hcllycsnck találtatván, a 
pataknak a Contcmplatio szerént való hcllycn Árok ki nyit- 
tatása, a ki nyittás meg akadállyoztatása miatt szármozatt 
károknak költségeknek fáradtságoknak Excqualtatása 
parantsoltatik [Kövend TA; Borb. II], 1823-1830: Barátom! 
nem neked való munka, mert a drága, s ha elrontod, honnan 
fizeted meg? [FogE 61],

17. vkihez/vmihez illő; care este pentru ...; zu etw 
passend. 1560: Eg’ Nag partha Ew Ezewst Aranyas fccrfi- 
nak walo. Wgy Nagy partha Ew aszonyallatnak walo mayez 
24 Boglarw Aranyas Ezwst Egy nagy chyath rayta farkawal 
Egyetembe [JHb QQ Temcswary János reg.]. 1602: ferfy 
ingh úagio(n) tiz eggik giolez, niolez giolez ingh aszony ál­
latnak walo, kilcncz felseo ingh s annakisaz eggik (!) giolez 
es húz alsó ingh Aszony allatnak walo [UszT 19/53]. 1636: 
Égi gyermeknek ualo ingh, két Ingallial emek — f. - d. 61 
[Kv; RDL I. 109], 1666: szász aszonyok(na)k való fekete 
maicz spárgává! clcgyves (!) öveket [Úti], 1680: Constituit 
procuratore(m) Andreas Nagy, Emcricu(m) Kováts per 
quod, sic proponit causa(m) sua(m). Értem hozza(m) való 
feleletedet hogy nem aszony emberhez való volnék mert az 
hazba(n) nem haltai, hanem hol pajtaba(n) s hol cgyebüt 
[SzJk 151]. 1703: Egy aszszony ember fejére való kettős 
Árpa ÍÖ Schofiumbol való, jo féle gyöngyei sűrűn rákot [LLt 
Fasc. 115], 1720: Égj fekete katrintza gjermeknek való 
[Köröspatak Hsz; HSzjP], 1751: ministrálo gyermekeknek 
való Dalmatika kék 2 [Kóród KK; Ks 20/X], 1793: Ket Hu­
szárnak való gala libéria, kek hatvanos poszto mente, róka 
torok prémmel, veres selyemmel elegyes arany sinorral 
hányottas [CU], 1801: A’ Páltzát vettem Sombori által - 
nagyotska, de ha lehet elébb adok rajta, mert ötsém 
Uram(na)k még inkább nem való, mint hogy nem éppen 
módi az ilyen nagy páltza [Kv; SLt 17 P. Horváth Miklós 
öccséhez]. 1851: én suholt sem jártam még ki ncmis me­
gyek mert nints a’ nagy világba való köntösöm (!) [Kv; Pk 6 
Pákci Krisztina férjéhez].

18. alkalmas arra, hogy vmi legyen belőle; pentru ...; für 
etw gccignct. 1576: En Melytth Anna hattam Baranyay 
Annok Zcoksegerc ... Egy galcmak walo fekete <ar>anyas 
zelt fcyr Aranyas zclth egy elco rwhachkara clco Kctco 
fconck walo, cs egy Inghnek kéz clcorc walo [Szamosfva K; 
JHbK XVIII/7. 130], 1587: Rcodj Miklósnak égi nadrágnak 
való gránát másfél sing az arra f. 4/50 Itt(cm) Garaszda 
Giorginck az kwlchiamak égi nadrágnak való scarlath 1 1/2 
sing az arra f 3/37. Zolgaianak orbannak egy Nadrágnak 
való saiat az arra f. 1/70 [Kv; Szám. 3/XXX. 40 Seres István 
sp kezével], 1591: 15. May ... az orgona labnak walo 
kcouckcth fcycrwarra vittek [Kv; Szám. 5/X. 45]. 1637/ 
1639: Égj ucgh kcndcorc ualo rostos roit f. I d. 75 [Kv; RDL 
1. Ili], 1656: Az Czapon való Bor az kik (!) totclckrc valók 
votanak cl kötenek [Kv; Szám. 4/1. 20b]. 1687/XVlIl. sz. u; 
nyári palástnak való tafata fekete [Kisszöllös KK; PS|. 

1726: Vettem ... 8 ezöveket paló lábnak valót három három 
ölest á d: 36 ... I öt öles jármak(na)k való tölgy fát pro d: 68 
... fizettem öt nap Számosnak, kik az paló lábnak való 
ezövekeket verték fel ... d: 90 [Kv; Ks 15. Lili. 4]. 1756: 
Egész kcmcntzcnck való Kálhák [Nagyrápolt H; JHb 
XXXV/35. 20]. 1785: Az élés, és a hijju beli kamarámból cl 
vittek hat petrar lisztet 7„34 ... Pálinkának való búzát négy 
petrart 2„68 [Abrudbánya; OL Kamarai lelt. Jankowich 
gyűjt. Özv. Vajda Josefné Bodor Kata kárainak lelt.]. 1829: 
Libériának való poszto ... 30 Rf. 45 xr [Kv; BLt 12 kv-i do­
logház szám.]. 1834: Lítznek Karónak való Tölgyes 
[M.dcrzsc SzD; DobHn 42], 1849 k.: Kész Zsákoknak való 
szövet 4. nyüstbe ... Rf 60 [DobLev. V/l280].

19. vmirc alkalmas; care este bun/potrivit pentru ...; fúr 
etw gccgnct. 1584: Minden Caplar tartozzék mqrco corcogh 
kupát mérteket Theolchcrt, cs az korchiomallashoz valót 
mindent tartany [Kv; KLev. Vegyes ir.]. 1627: Égi sroff fe­
nek rouo, Kadarnak való f. d. 5 [Kv; RDL I. 134], 1637/ 
1639: I. Eoregh. Lo bcljcgcznj való bcljcgzco vas, az Géljén 
Imre vram ncucrc csjnalua(n)-----f. 1 d - [Kv; RDL I. Ili], 
1646: Az törueny penig nem arra való hogy annak 
abutalasaval egymást faraszak á peresek, hanem hogy debito 
tomporé ki ki igassagat altala nap fenre hozhassa ha vagyon 
[Kv; TJk VI11/4. 72]. 1675: mivel már itt Fogarasban tele­
pedtem megh, itt vagyon valami hitván házam, de hozzája 
való majorkodasra való külső alkalmatosságom csak egy 
talpallatni-is nincsc(n) [Fog.; Törzs. Fogarasi János portai 
posta lev.]. 1681: valami épületre való fákat-is hordottak 
volt ide, de az dissipaltatott [Hátszeg H; VhU 605], 1724: 
Egy rövid lábú fias nyújtani való asztal [Koronka MT; Told. 
29/12]. 1733: Benkő Pál Uram is igirc Szőcs Jánosnak házat 
és az lengyel szöcsnck mesterségihez való portékáját [HSzj 
szőcs al.]. 1757: Két pár nyüstök patyalat szőni valók 
[Jobbágyivá MT; BálLt 71]. 1761/1784: \ Fejős Tehenek­
ből szint úgy alku szerent mint a’ fellyebb meg irt Kantzákbol 
jutott tiz tiz Fejős Tenchünk, és két Kantza Tinónk fojatni 
valók [Hosszúfalu Szt; TL. Teleki Sámuel tutorságának ir. 
Com. Anna Teleki (61) vall.]. 1798: elegyes vcszszök talál­
tatnak benne, mcllyck most gát kötni valók [Hagymásbodon 
MT]. 1816: Iros vajnak való forma ... 25 xr [Kv; Bőm. IV/ 
41]. 1851 k.: Sárdi Curiálisták ... Veres Vonyiszia ez egy 
Hurubás, és Hurubája mellett ... ősz gabonára való hely 
[M.szcntpál K; TSb 1].

20. vmihez illő; care se potrivc$tc la ...; zu etw passend. 
1559: Egy kconw Lanthoz walo [MNy X, 373]. 1576: Egy 
darab Abroz zabasw <ol>thara walo roytos Mynd ket feleol 
[Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 9], 1598: Zühay Jstuan, Jt 
létében parancziolta úala, hogy egy aztalra uáio harangon 
Ezüstbeol czjnalyanak az arrath Czjnalasath meg nem atta 
Zakal Benedeknek ki tezen f 3 // - [Kv; Szám. 8/V. 188]. 
1600: Az masa hazba való tabla tcorcot volt cl, az kin mer­
nek, chinalta megh Aztalos Jstwan d 14 [Kv; Szám. 9/1X. 
30], 1637: Falira ualo óra fontostol kcotclcstól n I [Ebcsfva; 
Úti], 1674: Egy három asztalra való lengyel abrosz [Bcszt.; 
WassLt], 1687: Ket falra való vászon kárpitot [Déva; Szer.]. 
1707: Égj Togara való kapocs [Kv; Pk 6], 1748: egy pár 
Káfehoz való kis ezüst kanál [Vargyas U; CsS]. 1781: Fülbe 
valóhoz való egy pár fityegő jó féle gyöngyei [Koronka MT; 
Told. 10]. 1810 k.: Egy Szalma Szín pracdikállo székre való 
Takaró [HbEk], 1818: Egy ládátskában egy ajtóra való 
koltsok [HSzj kulcs al.].

Szkéné~. 1583: bizony dolog hogy erre nagy zcwkscgck 
wala ... mind pedig ... Berctakra, zoknya nyakra, cs cgicb 
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fcórc walo ékességekre [BáthoryErdLev. 46], 1673: Égi főre 
való patiolat [WassLt Borsai I. hagy.]. 1692: Egy före való 
gyöngy csipke gazdagh őregh közép és apró rend gyön­
gyökkel fűzve, hat apró arany boglárral együtt [Bilak BN; 
JHbK L. 36] * hajba ~. 1648: Egy gicmantos vas matcska 
forma hayba(n) való, kib(cn) vagion húsz gicmant [Mk 1 
Kapi Krisztina kel.]. 1673: Égj hajba való tő, termes Claris, 
a szára, hat rubint [Marossztkirály AF; BÍR I] * hajra 
XVII. sz. m. f: hajra való hajlott Agaczka, melyben vagyon 
kilcncz Rubint és három szem gyöngyöcskc [Mt Klosubitzky 
lev,] * homlokra 1832: égy homlokra való ékesség [Kv; 
ÖCJk] * lábra 1630: Horuat Simonne szauaual ez Inassa 
cl hiua az Lcant hogj égj labra való inget scgillien megh 
czinalni [Mv; MvLt 290. 197b] * mellre ~. 1777: egy 
mcllyre való Másli, egy Párta [Nsz; JHbB 406 Bethlen Ro­
zália kel.] * nyakba/nyakra 1586: adót volt... regy nyak­
ra való Aranyas hímeth [Aszó SzD; Told. 27], 1820: Egy 
Arany nyakba való Colié (!) mcllynck közepébe Zöld Sma­
ragd kö vagyon, hozza való két fülbe valóval [Felőr SzD; 
BetLt Fráter Thcrcsia kel ] * tűzre ~. 1593: Exzen (!) kiűol 
keolttettem Tyzrco való fatt tt f 2 d 0 [Kv; Szám. 5/XXI1. 
14], 1744: A Szőlő tetőnis van égj darabotska fele tilalmos, 
fele pedig tűzre való (c) [Szcntdcmctcr U], 1778: tűzre való 
Csere, Bűk, és Gyortyánfák, jo Süniek és elég nagyok 
[Koronka MT],

21. vmirc szánt/tartogatott; dcstinat pontra ...; fúr ctw 
bcstimmt. 1579: Az mezarossok ... oly bátorságot vcottck 
... hogy meg naponként sem Arainak chyak az kcózcnscgcs 
zwkscgrc való hustis [Kv; TanJk V/3. 185b]. 1588: 1588 
Eztendeobe Vcottunk wizontak 8 Aranyas kwpat Wy 
Eztcndcorc walotth [Kv; Szám. 4/1. 46], 1592: Vetettni való 
palantoth vóttc(m) apr(ro) f. - /50 [A.füle TA/Kv; Szám. 5/ 
XII. 8], 1621: ada égi puzta ház hcllict ... mostan pedigh 
semj giwmeolch fa ninch raita ualamj hituan feier szilua 
fánál cgicb, de ha Both János Pap epeth ualamj giwmeolch 
fakat bocchiwrc ualok légiének [Burjánosóbuda K; JHbK 
XXII/29], 1651: Es ha kcrtcimbcöl hogyha Szent Georgy 
naptgh hol mi edgyetmasinkott ki nem hordhatnának cs ül­
tetni való medgy fa fiatalokat Pünköstighis avagy azutanis 
szabadon ki hordhassak [Altorja Hsz; HSzjP]. 1687: eljöve­
telünkkor administrált ... Pracbcndára való mézet, nr. 4 
[Ebcsfva; UtI], 1718: akar annyi Nyúzni való Juhot [Szur­
dok Mm; TK1 Zólyomi János Teleki Pálhoz]. 1748: Azt nem 
láttam hogy a’ Piaczon vett volna ölni való sertéseket, ha­
nem magá(na)k elég lévén azokból hizlalt felesen [Torda; 
Borb.]. 1798: Szalananak való kövér sertés egészen Nro 2 
... Bőrös pertsenyének való Nro. 1 [Kövesd NK; RLt]. 
1804/1818: az ásásnál ... Major hazhcllynck való ös darab 
föld [Mv], 1817: a magnak való hagymát is 16 hat (!) 
koszorút elültettünk [Héderfája KK; 1B. Ütő Bálint tt kezé­
vel]. 1825: nékem is van még tavaly le vágót munkára való 
ki faragot, és faragni való Istomp fáim [Kötclcsmczö SzD; 
TSb 47 Soffre Nyikulaj (35) col. vall.].

22. vmirc elegendő, vmekkora mennyiségű; de o anumitá 
márimc/cantitatc; gcnügcnd/ausrcichcnd. 1579/1687 k.: 
Thamas Cseréje megett ... égy töld ... 2 eke járása ... A’ 
Bükk fon 4 eke járásra való föld [Nyárádmagyarós MT; 
MMatr. 227], 1600: ala indulank az tcobbi vtan Thcömcswar 
ala, woltunk maid zaz lowal, gyaloghis wolt cöthwcnigh 
walo [UszT 15/2 Chur Jakab Zcntlclcki Lofcö ember vall.]. 
1640: Radul Zirbul ... Szántó feolde coszi cs tavaszi 
vetésnek mind a ket mezőre vagion 60 köbölre való. Kaszalo 
réti három avagi négy szekérre való ... Jonasko Grama ... 

Szántó földe mind a ket mezőre vagion 20 köbölre való 
kaszalo réti edgik mezőben 4 szekérre való [UF 1, 775]. 
1663: Az búzát drágán veszik és sokkal olcsóbban kell nekik 
kiadni, mivel egy köböl búzábúl hatvan gyalognak való ke­
nyér sülvén, egyet benne két póturában tudnak és így egy 
aranyban esik köbli, itt pedig Bányán hét forintnál is feljebb 
megyen cl köbli az búzának [TML II, 471 Teleki Mihály a 
fej-hez]. 1679: Két emberre való fejér nyoszolja nro I 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 20]. 1717: Az 
Majorsagh földek igy oszlanak co kglmck közöt ... Kis 
Sároson ... az Pintze hclyb(cn) juta húsz köbeire való, az 
Szőlő tetőn cot köblös [Kük.; DobLev. 1/108]. 1738: egy 
falu béli Esztovátán 70ven Singre való Kender fonal 
[M.bikal K; Mohai], 1773: égj hejen három gálongyara való 
szénafuvet attam volt [Csatószeg Cs; Hr 7]. 1804: nem tu­
dom ... hogy hány Szekérre való vcszszö irtodott ki onnan 
[Csapó KK; Berz. 17b]. 1841: edgy Szekér maiéra való Ve­
tés [Törzs. Déési taxalisták]. 1853: Egy nyolez gyertyára 
való nagy kristály luszter [Mv; TSb 4],

Szk: vhány személyre ~. 1816: 24 Személyre való fain 
kamuka ... 400 Rf ... Egy 12. Személyre való kamuka 
abrasz 12 asztal kcszkcnyövcl... 62 Rf 11 xr [Kv; Bont. IV/ 
41]. 1839: egy politúrozott két személyre való ágyfa [Kv; 
Ks 73. 55]. 1849: 24. személyre való bétsi porczcllán 250 
Rft [Görgénysztimre MT; Bora. G. XXIVd], 1852: 2 Nagy 
Kávézó asztal Keszkenyö 12 Szcmcljrc való [Torda; HG]. 
1863: Néhai fiam Károly kcrcsztlcányának ... a hat sze­
mélyre való ezüstöt még életemben átadtam, megesmerö 
írását ide mellékelem [Kv; Vegr.].

23. akivel/amivcl kapcsolatba csinálni lehcl/illik/lehct 
vmit; carc este de ...; jm/ctw mit wem/was in Verbindung 
etw gcmacht werden kann. 1585: kerde ketek ha vagion meg 
valami cl Adni való Erdeö [Kv; Szám. 3/XVI. 45]. 1653: De 
látni való dolog: hogy az emberi állat a fejedelemséget sze­
reti, ha módja vagyon a dologban [ETA I, 94 NSz], 1679: 
Vagyon itt csinálni való edény, omló félben [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 90], 1683: Tolyokas skatulyában Ris 
kása malosa szőlő Figc, költeni való [UtI], 1748: Telelni 
való Méh nro 22 most felvert méh nro 12 [Nagyida K; Told. 
11/95]. 1778: Az Juhok az Métejben cl húllottak, s azok is az 
kik meg Maradtak hibások nem tartani valók voltak [Csicsó 
Cs; Ks 65. 44. 18]. 1789: asztot részenként elő vévén 
(: amenyibe az előre botsátot 3am punctumok által nem 
cxhaurialtatat :) a többit annak tartása szerént cffcctuálja, 
ami tudni illik invcstigalni való lesz invcstigalja, ami publi- 
calni publicalya, ami igazítani igazítsa [T; Thor. XX/10]. 
1791: Most azon darab erdő le vágatván ... annak Tökéinek 
és vékonyobb fáinak bé hordásával bajlódott a’ Jószág, meg 
volt felesen bé hordani való [Sztrézakcrcscsóra F; TL. Wes- 
senyei Dániel jószágig, gr. Teleki Jánoshoz], 1821: 20a Julii 
Iszpász Gruntzának Dumitra Andronyon (!) egy havasba 
való bé alkuvás felett való diffcrcnciájok felve ki hajtotta a’ 
Havasból, úgy hogy Dumitra más havast kéntclcnittctett 
marhái számokra keresni [H; JF 36 Prot 9],

24. vmely közösségbe tartozó, vhonnan származó; carc 
facc parte din ...; zu irgcndcincr Gcmcinschaft gchörcnd, 
von irgcndwo stammend. 1557: Lofoscgrol való nemről 
ágról való rcgcstum [Msz; SzO II, 139], 1635: Somoszegi 
Jstuan Meraban Colosuarmcgicbcn lakó Kolosuari 
Spotaljhoz ualo iobbagi [RLt 1], 1641: Fwzcscn lakó Laposi 
Janosne Kercy Ersebet Vyuarhoz ualo Darabant Felesége 
[Kv; RDL I. 125]. 1688: Fejér Martont Fclcscgcstöl ccza- 
kanak idején az hazara menven meg vagdaltak a Talian 
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Hopman Companiajábol való Nemetek [Kv; UtI], 1699: 
Gjőrgy János Igj felel Haliam de en azakat azjohokat Nem 
loptam hanem égj ember hadta nallam égj kövesse de en az 
embert nem tudom hova való ember volt s Micsoda ember 
volt [Gerendlóna TA; Törzs. Mich. Literati constitutus nőt. 
in hac re], 1711: egy kor cstvé fele latuk h(o)gy köt Nemét 
fakó szekereket hajt, kirdűk az szekeresektől hova valók 
mondák Sz: Egyediek [Gőc SzD; WassLt Nagy Fcrencz jud. 
nob. vall.]. / 768: (A ló) szeme ki ütését pedig illyen formálag 
beszélték az Esztenához való Bátsok [Páké Hsz; SzentkGy. 
Alexius Szántó miles pedestris vall.]. 1775: (Bíró Mózes­
nek) Felesége volt kettő, mind a kettő rossz ménesből való 
volt [RettE 349], 1796: jöttének hozzá oda ki való szárikás 
isméretlen emberek [Hídvég Hsz; HSzjP Támpa István (60) 
col. vall.]. 1807: Hová való ember mondta azt: hogy Mál­
nást mihent bé takarodik mindjárt cl égetik!? [Málnás Hsz; 
HSzjP vk], 1841: A gyermekek előtt való menetellel akár­
melyik ifjú rend szerént tartozik sub péna (!) dénár 50, és ha 
a dolog előbb menne, cum flór. 1 büntettessék cxcipiálván a 
chatolica részen való atyafiakat, réscrválván ökglmckct ma­
gok halatjak előtt való menetellel [Dés; DFaz 39]. 1847: 
Láttam nálunk a muntári templomnál is, de hová való volt, 
azt senkinek sem nyilatkoztatta ki [VKp 262].

25. vhonnan származó; carc este originar din ...; von 
irgcndwo stammend. 1579: ez Sent annay hazboly walo 
marhaboly ... hagyok cg czwst scrlcgh pohart... az Crystaly 
poharaly Egetembe [LLt]. 1589: Merabol való penz p(cr) 
captioia ... Jutót méh valchag f. - d. 38 [Kv; Szám. 4/XI. 
16], 1590: Swtcö házból ualo p(ro)uent(us) [Kv; Szám. 4/ 
XIX. 19], /7/3/J725. BirazIeőkcg(yc)lmcMiklosvárszékcn 
Nagy Ajtán Közép tízben egy benn való Oláh Jobb Atyánk 
Jószágából való örökséget [Nagyajta Hsz; HSzjP], 1744: 
mentünk az Him Berke nevű hellyrc melyet egeszszen 
referálnák Falu erdejéből való irotványnak lenni [Koronka 
MT], 1751: Nekem adott Laczkó István kerék csapnak va­
lót, s ászt mondotta hogy az a maga Csereiből való [Szár­
hegy Cs; LLt Fasc. 151]. 1763: Tudom azt hogy Mányika 
luonnak volt Circit(cr) tiz vagy többetske Juha aprostol 
edgyütt, a’ melyeket az Uraság Juhaitol külön jártotat, ezek 
mind a’ Marsinánok Turmájábol valók voltak [Záh TA; Mk 
VII/1. 16 Sarmasán Gabrillajb vall.]. 1828: senki, sem Ide­
gen, sem Hazafi ollyan Börököt mellyck nem a’ mi Tho- 
rotzkai Piatzunkan kivágatott Szarvas Marhákról valók 
bocskomak vagy cgjéb szükségekre való cl árulás végett, 
sem Cseresen ki készítve, sem nyersen szőrösön bé hozni ne 
mérészcljcn Confiseátió büntetése alatt [Torockó; TLcv. 
13/3],

26. vmihez tartozó; carc (inc de ...; zu etw gchörcnd. 
1550: az Cyllanak az vegheben az beles vyz mcllcth öryztek 
barmokat de nem tvggak howa való az az mező [Mereggyó 
K; MNy XXIV/290-1]. 1577: a marha cs a Jozag ket fele . .. 
való [KvAKt 343], 1585: mely wcgczcswnkbcn az kett fel 
az meg neuezet gyeorgfi ba<las> cs pal, eggik az masikott 
ígérek meg otalmazni cs mindenik fel az có rezzen való 
Attyafiaynak terheketis magokra fel ucúck [Gagy U; UszT], 
1593: az Zam vcűo Vraim Ménének, az varoshoz való 
falukra [Kv; Szám. 5/XXIII. 4 Caspar Schcmcl sp kezével]. 
1625: az az hely mindcltigh Tamoczi Jozaghoz való volt 
[Kézkikővár Hsz; HSzjP Bemard Matthe (60) Jobagio 
Pcsclneky vall.]. 1640: Kwkóló Varmcgicbcn Fcólsó 
Buno(n) alól az Kwkólló mellett Ott Falu nem volt annak 
Előtte valameddigh az Bethlen János Ura(m) atyja Bethlen 
Farkas nem kezde azokott az Olahokott telepíteni ha(nc)m 

Nagi Berek cs kaszalo rett vala az az heh Felsó Bűnhöz való 
[MNMúz. 5465], 1681: Mint hogi mind a’ Majorsagh rete­
ket, s mind a Bányához valókat ó tövis, gaz, ighen cl fojtot­
ta valob(an) kevantatnek az tisztítás nckick [Vh; VhU 587], 
1706: Ezen Jószághoz való bonumokb(an) az tavalyi 
Gondviselő Szabó Mihály mit vitt cl Rclatoria cxtal rolla 
[Hsz; Törzs. Rákóczi inv.]. 1751: azon Utrumban fel tött 
föld az Szént Antal kápolnájához való [Csicsó Cs; Ks 65.44. 
II], 1762: az régi hiteles öregektől hallottam annak elötteis 
örökké Szent Lászlai Határhoz valónak tartatott [JHb 
XXIV/1], 1775/1802: az említett ... kaszállo Irotványt 
Bezdedhez valónak tudgyák lenni, és Mcltosagos Gróf 
Csáki Imre Ur dccessussátol fogvást... a Bczdcdick pacificc 
bírták [BSz; JHb LXVII/3. 117-8], 1832: a’ Czicz hegyi 
épületre való erdő [DLt 80],

27. vmely idöböl/korból származó; carc este din timpul 
...; aus cincr gcwisscn Zcitaltcr stammend. 1753: az Öreg 
Rákóczi idejében való káptalanban nem találtom [Koronka 
MT; TSb 37/50],

28. vkitől származó/szülctctt; carc provinc ...; von jm 
stammcn/gcborcn. 1570: Ersebet azzon Nchay Nyreo 
Myklosnc, Azont vallya Mynt Éppel János, Azzal theobyty 
hogy Jelen volt mykor Kiok Vinchc Az Apyanak 11 22 adót 
Az házhoz ... Myert hogy Job volt Beochw zerent Annál az 
háznál mcllyct Maganak hagiot volt az Apia Es az vtan az 
Masodyk Feleségének cs aztwl való germekinek [Kv; TJk 
111/2. 134], 1584: VnchThamas ... vallia ... Azenhazamhoz 
icouc az leian ... leot wolna Burát Péternek ... egy Thamas 
deák neü Zolgaia, kyteol valónak monta lenny a’ giermeket 
[Kv; TJk IV/25. 225], 1591: András falwy Niwtody Pal 
Icanyatwl való gyermekek [Msz; BálLt 89], 1629: hallottam 
hogy mondottak az ket Aszony (!) hogy bátyám bátyám, de 
mircol való atyafiak voltak nem tudom [Kv; TJk VII1/3. 58]. 
1650: en A: az clsözötj felesegető! biro sofiatol ualo uagiok 
[UszT 8/64. 78a], 1671: Nem tudom ászt hogy ha az Néhai 
Kelemen Péter ebből az mostani Kelemen gyükcrből való 
volté [A.cscmáton Hsz; HSzjP Juditha Székely quondam 
Domini Georgy Deák de Alsó Csematon (55) vall.]. 1694: 
Széki Causa. Egri Anna mostanis kivá(n) divortiumot 
Férjétől Balog Mihalytol Mivel Kurvának szidta ctc. cs 
hogy á gyermekis mcllyct szült nc(m) tüllc való cs hogy bo­
lond [SzJk 286], 1710: Vala akkor fővezér ama híres Köprüli 
török famíliából való, kinek mikor a magyarok követségit 
clöbcszéllették volna, egy darab ideig hallgatott [CsH 75]. 
1724: Dobolji Lakatos Érsébeth ... gyermekei, István, és 
Pál ... az édes Annjok Miskolezi Mészáros Sofia linéáján 
Gonos ágbul valók [Ne; DobLev. 1/106. 4b]. 1764: azon 
esztendőben ... Opra Opráné meg-is fattyazott, s úgy hallot­
tam hogy Bábájának ... meg mondotta volna a fattyát Tyiu 
Györgytől valónak lenni [Bukurcsd H; Ks]. 1775: Ez gr. 
Bethlen Miklós úr leánya, Csáki Katától való s szinte most 
mátkás gr. Csáki Jánossal [RettE 357]. 1849: szóljon a nö 
igazat, hogy azon fiúcska ... kitől való légyen? [Kv; Végr. 
Vall. 27], ~

29. vmilyen anyagból készült; carc este ftcut din ...; von/ 
aus ... hcrgcstcllt. 1652: Ezen Palotának ... kcmcnczcjc be­
lől fiijtö Zöld mázos kályhából való régi [Görgény MT; 
Törzs.]. 1681: Paraszt Tál tokb(an). Közönséges ónból való 
uj ón Tál Nro 50. Öregh ón Tál, közönséges ónból való Nro 
4 [Vh; VhU 539], 1688: Edgy Etzetes földből való edény 
[HSzj edény al.]. /699: Az Aszszony cö Nga Háza ... Ezen 
haz(na)k fenyő fákból cs Deszkákból csinált parasztoson 
meg festett jó padlasa folyo gerendáivá! edgyütt padimen- 
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torna pcnig gjalult fenyő deszkából való [O.cscsztvc AF; 
LLt Gyulait László inv.]. 1712: Fából való Házi Eszkezek 
[Mezöbodon MT; BfN 54/12], 1732: Egy Sz: János kenyere 
fából való páleza | Egy Indiai földből való méreg ellen való 
tálacska [Kv; Ks Komis Zsigmond lelt. 6, 25]. 1764: a mi a 
botskor bőrt illeti, a nem probaltatott soha, hogj azon lopott 
sertések böriböl való volt volna [Torda; TJkT V. 204], 1790: 
Egy pár Korona aranyból való hoszszu pillangós Iliben való 
[A.jára TA; BLt 12]. 1805: egy szürke mcllértcs posztóból 
való viseltes Köpönyeg [DLt nyomt. ki], 1815: egy fa 
gyökérből való pipa, fekete tsontbol csztcrgárolt kurta szár­
ral [DLt 473 nyomt. ki]. 1823-1830: Az ők bányászöltözetjeik 
is, melyben dolgoznak, olyan volt, mint amilyent mi ma­
gunkra vettünk, csakhogy durvább vászonból való volt 
[FogE 207], 1862: A' három kövü malom ... A’ kőpad előtti 
4 oszlopok cscrcfábol valók ’s régiek [Mezöbánd MT; TSb 
39],

30. szk-bán; in construcfii; in Wortkonstruktioncn: akasz­
tófára - ticálos, ncmcmic; Galgcnstrick. 1645: en nem 
költők többet Az menyit költöttem az akasztó fara való kur­
va ftara [Felvitte F; Berz. 12. 92. 83] * eben - senkié, elha­
nyagolt; ncingrijit, lásat in paraginá; vcmachlassigt. 1803: 
körének minket hogj az épületeket bctsülnök meg és az után 
cbcnvalo joszágokot is dividálnok [Kovászna Hsz; HSzjP] * 
ebnyársba - akasztófára való; ticálos, ncmcmic; 
Galgcnstrick. 1650: mongia uala Kcczkcs balasne az simo 
pal fianak fcrcncznck ... te fekete esőre gilkos eb toluaj eb 
niarsba való [UszT 8/64. 78b] * éhei - halálozás éhenhalás; 
moartc cauzatá de foamc; Hungertod. 1817: kéntelcnck 
ncmclly hcllységckbcn Törökbuza Csuszából, s az Erdőkén 
tanáltató Galaganya Gyümöltsböl készíttetett egészségtelen 
Kenyérrel gcdclgctni magokat, erre nézve, hogy ... az éhei 
való halálozás cl kerülhetödjék, múlhatatlanul szükséges a’ 
hathatos segedelem [TLt 1095] * eladni - eladó; de vinzarc; 
zu verkaufen. 1756: Jármas ökör cl adni való, idős, ven 2 
[Mczöcsán TA; Ks 23/XXIIb] * eléggé - elég; dóstul (de 
múlt); genug, genügend. 1638: Hallottam elege való 
panaszolkodasat Lakatos Giórgjncnck hogj mikor Giermek 
agjaba(n) feküt az pinczcbcn uizet leönteöttek s be is 
huddoztak reá [Mv; MvLt 291. 164b] * életre - életrevaló, 
boldogulni tudó; dcscurcárc|; (lcbcns)tüchtig. 1695: Causa 
Szavaicnsis Jakab Fcrcncz Feleségétől Flöstör (!) Annoktul 
divortiumot kivá(n), mert nem életre való sem elég ésszel 
bírva öszve adattak [SzJk 292] * halálra - halálra ítélt; care 
a fost condamnat la moartc; zum Tod(c) vcrurtcilt. 1653: 
1604 esztendőben die 21 januarii Angalit-szüz napján, a kas­
télyban lakiunkban vittem haza az én feleségemet Rósás 
Ersébetet Ott volt a menyegző a kissebbik comitásban, a ki 
a barátok sütöháza volt régen, de azután ott kínozták meg a 
foglyokat, a ki halálra való volt [ETA I, 92 NSz] * halott fe­
lett - temetési szertartáson elmondott; care a fost rostit la 
inmormintarc: bei Funcralicn gchaltcnc (Predigt). 1683 k.: 
Halott Felett való pracdikállástol Flór. Nro 1 [Sámson Sz; 
SZVJk] * haszonra - hasznos; utilizabil; nützlich. 1604: Az 
haznak padlajat mind uczcndco marhat, ahogj fedetlen állót 
regteol fogún az ház; lehet hogi zolgaink hantak le az házról, 
de az sem uolt semmi haszonra üalo [UszT 18). 1675/1688 
u.: Minden nevel nevezendő itt való joszagomb(an) levő 
jövedelmeket, pénzbeli, cs egyéb haszonra valokot, szorgal­
matoson fel circaly [Borb I Petki János instr. csíkcsicsai jb- 
bírájához] * hóhér kezébe - akasztófára való; ticálos, 
ncmcmic: Galgcnstrick. 1793: én soha sem megyek ahoz a’ 
Hóhér kéziben való siket bolond hamis Lelkű sodomikushoz, 

mert a’ Férfiakot éli [Koronka MT; Told.] * inni - pénz 
borrravaló; bac$i$; Trinkgcld. 1592: Az nagy Gáton vonat­
tam fogas Gerendákat Által, Az molnároknak atta(m) Ínyok 
való pénzt f - d 14 [Kv; Szám. 5/XIV. 47 Éppel Péter sp ke­
zével] * jóra - indulat jóindulat; bunávoinjá; Gutmütigkeit. 
1660: több becsületes atyafiakkal én is csaknem egész fami- 
liástól és hozzám tartozókkal együtt nem kicsiny böcs- 
tclcnségckkcl, károkkal és injuriákkal illcttcttcm, effélékkel 
jutalmaztatott jóra való indulatom [Kcmlr 337] * kérdőben 
~ kérdéses; in chcstiunc, despre care este vorba ...; zűr 
Diskussion/Fragc stehend, vorlicgcnd. 1743: tudom hogj á 
kérdőben való jószágra cpitcttc(nc)k volt Kis Pal Gjőrgy, és 
Kis Pál Pál Vramek egy ház darakat [Uzon Hsz; Kp Fr. 
Killjcni (60) pp vall.] * keze Írással ~ kézírásos, kézzel írott; 
seris cu mina; handgcschricbcn. 1562: crcvl En attam ez en 
kezem irasaval való Icwclct Es pcchctcmcl meg Ercwsitcttct 
[Zsombor (K) kör.; MNy XL, 138] * közelebb - atyafi/vér/ 
vératyafi közelebbi rokon; mdá (mai) apropriatá; nahen/ 
nahcrcn/cng(cr)cn Vcrwandtcn. 1625: mik vagiunk kózclb 
való verek hozza | ó közclb való ver az megh holt atiafihoz 
cs idegennel lennj nc(m) hagja az pénzt [UszT 85a, 103a], 
1713: Az mely házhelyhez ... cö kglmc Dávid Fcrcncz vram 
lévén közelebb való Vér Atyafi [Gcmycszeg MT; TSb 21], 
/ 736: Mikor az egész ceremóniának vége volt, ha fiai voltak 
és az közelebb való atyafiai fogták az koporsót, noha mások 
is scgéltcttck, cs azok vitték az testet az sírig [MetTr 410] * 
közelről ~ atyafi közeli rokon; mdá apropiatá; nahen/ 
nahcrcn/cng(cr)cn Vcrwandtcn. 1772: (A tanú) az I. Groffne 
... Molnárjának ... közelről való Attjafia s keván fassiojában 
melléje szittani [Kük.; JHb LXVII/257] * látni ~ látható; 
vizibil, evident; sichtbar. 1764: a mely fatcnsp(rae)tcndaltatik 
oculatusnak lenni ... az, háromszor meg eskettetvén a két 
felek részéről, mi nemű difformitásokat subinferal, az 
Inquisitoriabol constal, ergo látni való, hogj beszedin nem 
lehet fundálni [Torda; TJkT V. 203] * magának - önző; 
egoist; cigcnsüchtig. 1581: Ezt a mezzeót Pal dcak“ ez cl 
múlt cztcndcobcn kezdette volt meg zallitani egy nihany 
népekkel valamire való gondolattiaban, hizem hogy 
maganak való kedv keresésbe, vgy vagion hogy fcycdclcm 
zamara Jnditatta cs kezdette wolt [Gyf; Törzs. Szentpáli 
Komis Mihály Báthory Istvánhoz. -aVáradj Kis Pal deák] * 
névvel - nevű; cu numc; mit dem Namen. 1571: Az mcl 
falwkba kyralnak barmai voltának, mynt barom, jwh, dyzno, 
és akarmi névvel walok, cl ne tckozoltassck, se cl ne ozlassck 
[SzO III, 336] * nyilván - nyilvánvaló, mindenki által is­
mert; cunoscut/$tiut de toatá lumea; oflcnsichtlich. 1762: 
Demonstrálni kívánván az A Vr Miklós al(ia)s Szengyörgyi 
Susanna Aszszonynak nyilván való paráználkodását, cs 
conscqucntcr ex illicito concubitu suscipialt gyermekének 
születését producallya három rendbeli Inquisitoriajit [Torda; 
TJkT V. 96] * örökké - örökös, állandó; permanent; standig, 
dauerhaft. 1672: Az én leányom igen beteg ... Félek, örök­
ké való nyomorult ne legyen [TML VI, 162 Teleki Mihály 
Bánfi Dicncshcz] * pecsét alatt ~ pecséttel cllátott/igazolt; 
pccctluit, sigilat; vcrsicgclt. 1603: Ennek nagiob bizony­
ságára adgiuk az my pcczict alat ualo lewclwnkct [Kv; RDL 
I. 75]. 1613: Ennek Nagiubb bizonsagara Es crcossigirc 
Attuk azmj pcchctconk Alattvaló leuclconketh [M.valkó K; 
Ks 42. E], 1617: Mcli dolognak nagiob bizonsagara cs 
erősségére, icoucndöbcli magok otalmara kcuanak az mi 
peczctünk alat való leuclünkót [ Abrudbánya; Törzs.] * rend­
szerint - rendszerinti, megszokott; obijnuit; gcwöhnlich 
1740: az ollyan marhájokat, Csordákba nem jártató Embc- 
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rek, a’ rend szerint való pásztorok(na)k egeszsz béreket 
tartozn(a)k meg fizetni, marhájoktól [Dós; Jk 539a] * szem­
mel - látomás szemtanúként látott csct/történct; intimplarc 
vázutá cu ochii; mit dem Augen geschcncr Fali. 1640: Lakó 
Istvánná, Durkó asszony c. j. c. fássá est... Molnár Istvánná 
felöl sem hallottam egyebet, hanem az mostoha anyjátul hal­
lottam azt, hogy ö nem hallomást, hanem szemmel való lá­
tomást mondő[Mv; MvLt29l. 251a] * szerfelett - nagyon 
nagy/súlyos; foartc maré; schr schwcr. / 785: szerfelett való 
Tehert tétetett Szekeremre [M.bikal K; KLev.] * szóval - 
szóbeli; órai, carc se transmitc vcrbal; mündlich. 1795: In­
kább tsak tsupa szóval való Tanítás által, mintsem a’ szokot 
módokon lehetett volna ö vélle a’ szükségesebb Tudomá­
nyokban valamire mcndcgclni [Mv; Told. 47] * távol ~ atya­
fi távoli rokon; rudá indepártatá; cin entfemter Vcrwandtcr. 
1736: Abban az időben', ha annál távul való atyafi volt is, 
annál inkább ha közelebb való atyafiak voltának, vgy hittak 
egymást öcsém, bátyám, sogor, koma [MetTr 357. - aA feje­
delemkor végén] * tovább - további; ?i in continuarc; 
wcitcrc. 1696: bízván Toáb való grátiájábanis eö kglménck 
[Monostorszeg SzD; Ks 11. XLVI. 12] * áldva ~ tudvalevő, 
ismert; cunoscut, $tiut; bekannt. 1794: Nyilvánságos, és az 
egész falu előtt tudva való dolog [Letka SzD; TSb 32] * utá­
na - járás utánajárás; demers; Nachvorschung. 1778/1786: 
azon 500. Magyar forintoknak Legális Intcrcssét is, mind 
adig mig meg hagyatik nállom azon Summa Sex pro Cento 
mindenkor Szent Mihály nap után mindgyárt tartozzam 
minden halogatás, és utána való Járás nélkül magam 
bctsülcttcl meg küldeni [Torockósztgyörgy TA; DobLev. III/ 
517. 16] * vér szerint ~ atyafi vérrokon; rudá de síngc; 
Blutsvcrwandtc. 1620: ha mikor ez dcnotalt hazatt aruba(n) 
akarnak tennj, clscbc<n>nis az ver szerint való Atiafiakat 
tartozzék ... megh kinalnj kik ha akkor arran hozzaiok ve­
szik Jo: alioquin ha nem vezik zabad légien más Idegennekis 
el adny [Mv; DLcv. XXXVII], 1647: Az Ouár kapunál leucö 
hazat, az attiafiakkal egjüt engedők Joseff Schclkcr 
ura(m)nak, és féleségének cörökcoscón ... mint annak 
clcöttc az ucr szerint való atyafiak egy mással conuenialtak 
volt [Kv; RDL I. 134] * vér szerint - báty testvérbáty; fratc 
mai maré; álterc Brúder. 1630: Bojér Georgynek ... Bojér 
Thamás, vér szerint való báttyáüal cs B. Istüán Eöczcüel 
cgywtt Eö<scik>tcöl legitimé rcájok dcuolualando Rcczyc 
nev<ü> ennek előtte nemi képp(cn) Attyoktól aba- 
licnal<ta>tott, faluiokat, fcicdclmi kgmekböl, nckick 
uyonna(n) rcmittaltuk, cs donaltuk [Gyf; Szád.] * vki ereje 
felett - erőfelctti; pesté putcrilc cuiva; übcrmcnschlich. 
1765: Ebben az emberben egyéb qualitás nem volt, hanem 
jó gazda volt cs ereje felett való dolgokat vitt végbe szőlője 
s egyéb oeconomiája körül [RettE 188] * vmi iránt - vmi 
iránti; despre (ccva); gegenüber ctw. 1704: ez iránt való 
opiniojat égj hét alatt dcclarállya [UszLt IX. 77. 78] * 
vmilyen nevezet alatt - vmilyen nevű; cu numele de ...; mit 
dem Namen ... 1749: mindTorda Vilmán Ormányb(an), M. 
Köblösön lakó Butuza Nevezet alat való Atyafiak, igaz ős 
gyökeres Nemes emberek [Tordavilma SzD; Ks 27. XIV] * 
vmi nélkül ~ vmi nélküli; carc este fárá de ...; ohnc, -los. 
1641: mikor az Vrunk Eö Nga p(ro)tcctionalis Leuelit... ele 
adok, cl ohiastatua(n) ... az Esperest tcöb papokkal cs fco 
vraymmal Egiűtt, cs sok modnclkűl való falangato besze­
dekkel kezdenek bennünket falangatni [Futásivá Hsz; BfN 
Valentinus Vasuat (50) parochus vall.]. 1776: mint hogy az 
Eö Exccllcntiája Része mintegy cl Veszett, és Fö nélkült 
való helynek tartatott, úgy kezdett benne edgyis más is 

irtagatni [Ádámos KK; JHb XIX/18], 1823-1830: Felső 
köntöse volt egy ujja nélkül való hosszú kozsok [FogE 116] 
* vmin kívül-vmm kívüli, vmihez nem tartozó; carc este in 
afará de ...; auBer ctw. 1820: Czéhon kivül valók lösznek 
[Kv; FésCJk 29] * vmi szerint ~ vmi szerinti; carc este 
potrivit...; cntsprcehcnd, nach ... 1658: Az én szegény álla­
potom szerint való szolgálatomat ajánlom Kegyelmednek, 
mint énnekem szerelmes öcsém uramnak [TML 1,151 Bor­
nemisza Judit Teleki Mihályhoz], 1662: Rákóczi uramnak 
annál soha nagyobb kedve szerint való dolgot nem cseleked­
tem, tudván, kedve telik abban, kire nézve alkalmaztattam 
szája ízint arról fontos szavaimat [SKr 471 ]. 1801: acstimalas 
szerént való ára 2 Hf [HSzj német-rudas-hám al.] * vmi után 
~ vmi utáni; carc se facc pc bazá de ...; nach ctw. 1753/ 
1781: az egész országról le vonatott a kapu szám utánn való 
adózás [Máda H; JHb LXXI/3.268],

II. fh 1. valóság; rcalitatc; Wirklichkcit. 1811: Minden 
tizes számnak ez a' változása, A’ valót jegyzőnek semmi a’ 
pótlása [ÁrÉ 186], 1818: Levelemre tett, atyafiságos ugyan, 
de nagy fáinsággal, cs az valóval nem edgyezöleg irt válasz­
szára, nem tehetem, hogy reflexióimat meg ne tegyem 
[Szcntbcncdck AF; DobLev. V/l014 Mohai Lörincz Bartók 
Zsigmondhoz]. 1828: a testvér ötsém Vészi Samuclné 
mondotta hogy a Leány nála beszél lette a sógorától lett meg 
terhesedésit tréfábolé, vagy valóból nem tudom [Radnótfája 
MT; TLt 65/827 Veszi Jánosne Fülcp Anna (38) ns vall.].

2. vhol levő dolog/szemely; lucru aflat/pcrsoaná aflatá 
undeva; irgcndwo bcfindlichc Person/Sachc. 1589: 15 
(Augusti) ... Boldis Jakab vgian Horuat Mihalial valókat 
vitte 4 louon, attam f. 2 [Kv; Szám. 4/X. 73], 1592: Zollot- 
tanak co kegmek az limitationak nehéz terhe feleolis, kit az 
miucs emberek semmiképpen cl nem visclhcttcnck, holot az 
kwwl valokis, ammit ide be hoznak ez varosra, nem az 
limitatio zerent akariak adni [Kv; TanJk 1/1. 181]. 1604: 
Simcnfalwi nagi Balast Zabaditotta meg kiralj biro wram, az 
kazalo fwbcn az nagi balas kertiben walonak fel takaritasara, 
ön karara, Bartalis görgi medeseri tilalma ellen [UszT 18/ 
149], 1606: mynd Rado és Kemenj iozagot akarhun ualot 
Toldalagi Ersebet azzonj kj boczjasson kezebeol [Told. 
Fasc. 1]. 1607: Timafalwi molnár Jstuaneborbarazabaditata 
magat az Timafalui hazaban örökségében mind kwn hon 
ualokban kobatfalui marton georgi cs boncza János Tilalmok 
cllc(n) [UszT 20/244]. 1621: Ezen Czausznak az vcllc 
valokal cgjut atta(m)... Égi mezzelj Vajat varosét... borsot 
saffrant kot fele etekheoz [Kv; Szám. 15b/IX. 67]. 1629: két 
kis kamara ... a bal kéz felöl valóban vagyon Túrótömlő hat 
nro. 6 [Szu; SzO VI, 100 Székelytámadt vár lelt.]. 1662: Rá­
kóczi Zsigmond a vele valókkal Béren alá az álgyúlövcsckct 
meghallván ... csaknem lövök halálában úgy jöttek vala 
lovashadastul [SKr 257], 1672: Mint informálják ezek az 
oda kilycb valókat ez fenforgó dolgokrúl, kérem, tudósítson 
valósággal (TML VI, 156-7 Bánfi Dicncs Teleki Mihály­
hoz], 1699: Az Alsó Oszlásban valót az Viz cl szaggatta (sz) 
[Nyárádandrásfva MT], 1710: A grátia pedig csak arra való 
vala, hogy inkább ahhoz való bíztában Béldi s a több mellet­
te valók otthon maradván, azalatt a fejedelem hadai elérkez­
vén, kézben akadnának [CsH 136], 1820k.: 3o az épületekből 
Házból kiadam az Illető Reszekett tsak hogy az mit az házra 
költetem nékem meg fordítsák tsürt pajtátt Gabonást pintzétt 
Sertés olott mind óm (!) tsináltom akit meg tudak bizonyítani 
akivel epitetem az zsclér házból pedig meg kivánnyuk az 
ilctö Részünkén kapni tsupán az Templom alatt valóból, 
mert az másikott műk Csináltattuk keton [Egerbegy TA;
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Tolvaly lev.]. 1823-1830: A főbírói íródeáknak, mint az 
officiolatuson valóknak is, 50-50 rf. fizetések volt jó pénz­
ben, ezt ígérte Dési Gábor nekem is [FogE 91].

3. vmirc alkalmas/megfclclő dolog; lucru potrivit la ...; 
filr ctw gccignct. 1589: Kcouctkozyk az haazhoz kywlom 
kywlom való kolchycgc ... Chinaltattam 3 Aytorra Sarkakat 
pántokat, cs Rctczckct Ahoz valló zarw zcgckct cs Lccz 
zcgcokct, cs egyéb zywkscgokrc vallókat f. I. d. 28 [Kv; 
Szám. 4/XII. 15-6]. 1603: nam az magam hazara valót meg 
találtuk volt [Bcszt.; BcsztLt]. 1619: Catthalin Azzontolis 
cgj Icania lcuc(n) Borka Ncucö melj két Eztcndcös ... 
Borkanak Intiztwk mcnickczcörc ualot tudnia illik f. 8 az cw 
arabol mcljct az Ania megh tartót [Kv; RDL I. 107 Andrcas 
.Junck kezével] | Kiváltképpen kell írnom az Nagyságod cl- 
múlhatatlan nagy szükségéről, úgymint az csauszok álla- 
potjáról, Szölfikár mint ilyen nagy derék actáiba, kit immár 
Nagyságod jól lát, egynéhány árkos papirosra - vagy húszra 
- valóból szolgált szorgalmatoson, jóllehet mikor az derék 
tractatusok voltak, bizony úgy megunta, hogy cl akart futni 
[BTN2 218], 1653: Akkor már indulni akart hazafelé a csá­
szár, és az élést bé nem vették a szekerekről, hanem 
magunkal vitették hazafelé; és aprónként adtuk cl a pénzre 
valót is s az ajándék-élést is [ETA I, 128 NSz]. 1679/1681: 
Industriosus ember nem támaszkodik mindenkor csak az 
Instructiora, hanem valamit az en hasznomra valót fel talál­
hat azo(n) kívül is eö kglmc is ászt cl foghja követni [Vh; 
VhU 679). 1778: (A falusiaknak) a’ közönséges erdejek lé­
vén, a' hunnan minden szükségck(nc)k ki pótlására valókat 
szerezhettek, annyira elszegényedtek, hogy ... némely ... 
ökrivel alig maradhatott [Szentmárton TA; BLt 11 Marosán 
Szímion (50) zs vall.]. 1800: Vettünk ebédre valót marha ve­
sét harmad fél fontott fontyát nyoltz pénzen 20. p [Torockó; 
TLcv. 5].

4. vmeddig tartó, vmikori történés/cscmény; de piná ...; 
bis... dauemd. 1662: Erdélynek tízezer arany adója, tíz esz­
tendeig valónak elengedése [SKr 85]. 1704: a Commissio is 
azt mondja, hogy a Thavonatétől fogva tartozik mind a csá­
szár, mind a Commissio, de azelőtt valóról, amely Apor ide­
jében esett, arról satisfatcáljon [WIN I, 304], 1730: Consi- 
dcratiob(an) vévénn az Nms Tanáts és Universitas az instans 
Atyánkfiáknak Malmunk épétésc köröl tett hoszszas 
fárattságokat, és munkájokat az eddig valóról még Consolálni 
kívánta eö kglmckct külön külön cum flór. h. 15 ct Trit. 
metr. 10 [Dés; Jk 394b].

5. lényeg, jelleg; cscnjá, caractcr; Wesen, Charakter. 
1879: Hogy vágytam a te szíves, meleg, határozott, férfias 
valód után [PLev. 43 Pctclci István Jakab Ödönhöz].

6. igaz állítás/bcszéd; vorbá adeváratá; warc Aussagc. 
1570: Molnár Ambrus hithy zerent valya ... hallotta Morc 
Janostwl cs az Taligas János fyatwl hogi Montak egy 
masnak, Thars ez germek Myenk te végi pártát en Sarwt 
vezek nckj de co nc(m) Twgia ha tréfálták vagi valót 
Bczcllctck [Kv;TJk III/2. 107], 1657: munkálódjék Kegyel­
med abban most és ne késsék, hogy írhasson bizonyost és én 
is az valóra bizonyost, és ne szánja Kegyelmed bizonyos írá­
sát bizonyos postára tenni [TML I, 63 Bónis Ferenc Teleki 
Mihályhoz], 1823-1830: A számadást én vittem, és nekem 
nehezen esett, hogy hamisságot kell írnom, ezért sokszor fél 
tréfával, fél valóval példálóztam, mert durván az úrfival, s 
feddő beszéddel nem élhettem [FogE 199].

7. vkinck/vminck szánt/kijáró dolog; lucru destinat pentru 
...; Ibr jm/ctw bestimmte Sachc. 1611: Köuctkcznck az 
pozto Ruhazotokbol Ferkeö zamara valók [Kv; RDL I. 88], 

1629: Annakokaert az Constitutionak tartasa szerint, az ki­
ket illet megh hwtcoltcttwk, hogy az mi az Diuisiora ualo 
azokat clco neuezik, cs adgiak [KV; RDL 1. 143], 1657: Az 
ország számára legált rcpositumot collocálák Szamos- 
újvárban, az egyéb privatus embereknek legáltattakat Dévá­
ban, az collcgium és ckklcsiák számára valókat is Szamos- 
újvárban [KemÖn. 95],

8. (vmirc szánt) pénzösszeg; sumá (pentru ccva); für ctw 
bestimmte Geldsumme. 1621: Juta Endcs Mihali három 
zekj posta B. V. h. attam étére itara valót tt f - / - 6 [Kv; 
Szám. !5b/IX. 55],

9. vmiröl szóló írás; act seris despre ccva; über ctw 
geschricbcnc Schrift. 1592: Reeghy Quictanciak, mikor a’ 
fejedelmek Summath kertének arról valók. Nem ighen 
swkscgcsck [Kv; Diósylnd 62],

10. vmirc alkalmas dolog; lucru (cc se poatc folosi) pentru 
...; fúr ctw gccignctc Sachc. 1586: az mit az Malomhazra cs 
poórhoz valóra kcöltcottcm ... Aztalos Benedek Czinalt hat 
táblát kin port zarasztanak attam f 2/50 [Kv; Szám. 3/XXIV. 
23]. 1588:4.7b(ris)... veottem ... Egy Tagh hwst fcouny cs 
Swttny valowal zcorcos András fiától f. 1 d. 8 [Kv; Szám. 4/ 
1.38], 1594: 25. Scptcmb(ris)... 2. palaszk szálát sert vit fel 
Gyalúban Wrunk ö fgenek kostolni valót, mcllyikct szeretne 
o fsege: Paxj Lúkacz 1 loual ... d 12 1/2 [Kv; Szám. 6/III. 
12], 1663: Igen szüvem szerint akarom, hogy szoknyának 
valóért küldtél, hanem ha az magamnak valót nem küldöd is, 
csak az leányoménak valót küldd be, mert az óráját sem tu­
dom, megbetegedik, s ide be igen halogatnak, ha meg talál 
halni, szoknyája nincsen [TML II, 450 Teleki Jánosné Tele­
ki Mihályhoz], 1673-1676: Vöttem köz Perpeta Elő Ruhá­
nak más fél Singet ... vöttc(m) Egy Kek Köz perpeta 
ruhának valót más fel singet flo 1. d. 20 [RLt O. 5], 1683: 
Három Fejér kaftány. Egy paplanra való [Utl], 1762: 
Czondrának valót tudom hogj az udvari gyapjúból szőve 
hatvan Singet [Oltszem Hsz; Mk-Rh IX/109],

11. vhová illö/vmirc alkalmas dolog; lucru/obiect care se 
poatc purta in ...; zu ctw passcndc/fiir ctw gccgnetc Sachc. 
1781: Egy jo féle Török fátyol fekete hoszszu nyakra való 
[Mv; Told. 9a],

12. vmirc szánt/tartogatott dolog; lucru pentru ...; für ctw 
bestimmte Sachc. 1729: Minden kévántato konyhára 
valokot“ [Ádámos KK; TSb 36. - “Lemaradt: adtunk],

13. vmirc elegendő mennyiségű dolog; (de) o anumitá 
cantitatc de (iarbá); genügender Menge von ctw. 1592: Azert 
hiuatta(m) teoruc(n)hcz az Alperest Az 1592 cztcndcobcn 
mindzent nap clót egy héttel egy az taiba, wztc fel az fia 
mát? mint egy tizenkét cókr?t az erdőre hol vagion égj 
tanorokon ... tarsaiual az cökrcyt bele erezte, mint egy 
három zekerre valót benne megh etetett [UszT],

14. vmely közösségbe tartozó/vhonnan származó szc- 
mély/állat; pcrsoaná/animal care este din ,../apar|inc de ...; 
zu cincr Gcmcinschaft gchörcndc(s) Pcrson/Ticr. 1640: 9.71 
practcndaluan hogj Eö kigjelmck sem adnak kj" az mi 
Jurisdistionk alat valóknak [Kv; RDL I, 117b. - “Semmi 
örökséget], 1653: De tudván azt Básta, hogy annak az oka 
nem lehet a köznép, csak azokra haragudt, a kik nagyrenden 
valók voltak, és a kiknek pccsétjck és hütök a levéllel együtt 
Bástánál volt. Sokaknak a nagyrenden valók közül bátran 
szemekre vetette az „áruló” nevet [ETA I, 83 NSz], 1664: 
Egy fakó kanczalovat fogattak megh az olla budakyak azon 
fellé minésbul valót [Szászfclck SzD; Bőm. XXX1X/4], 
1665: Az dcbrcczcnicknck s bayoniaknak, Uram, nem szük­
ség evvel az méltóságos úrral íratni; csudálkozom is igen az 
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aránt való Kegyelmed gondolkozásán, holott, Uram, azok 
eleitől fogva Erdélyhez valók voltának, és most is valamik 
ab antiquo Erdélyhez tartoztanak, ő felsége mindazokhoz 
semmi közit nem tartja [TML III, 384 Teleki Mihály Bánffy 
Zsigmondhoz Szatmárról]. 1671: Hogyha penig az illjcn 
foldozok nem a Varos tagjaj kcozzül valok(na)k találtatnak, 
hanem büdösök, Feleségek es corokscgck nem leven, 
semmiképpen ne dolgozhassanak, scot az Varosban is az 
illycncknek lakni ne legyen szabad [Kv; KvLt Céhir. 1. 17]. 
1704: Mert odafel sem tilalmazzák, hogy egyik provinciá­
ból való a másikból valóval az őfelségék jovára ne 
projectizáljon ilyen hasznos dolgokról [WIN I, 163],

15. vmihez tartozó dolog; lucru care (inc de ccva; zu ctw 
gchörcndc Sachc. 1718: mcllyck Bethlen részre valók (sz, 
k) [Szélszcg Sz],

16. szk-bán; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: ablak­
ra - függöny; perdea; Vorhang. 1803: Ablakra való, ára a 
portékának 20 xr [Kvh; HSzjP] * alatta ~ alattvaló; supus; 
Untertan. 1671: Hogy ez hazának mostani és léjendö első 
rendéi, Tanácsi tisztviselői, kiket az Ország ö Nagyságával 
edgyütt érdemesnek Ítél, Tisztekben, állapottyokban, a’ kik 
meg-akamak maradni, ö Nága meg-tartya, nem akarókat 
nem kénszeriti, és semmi időben a’ hasznos haza Fiait más 
idegenekért hátra nem veti, azoknak tanácsokkal és 
szolgálatyokkal él, kinek kinek alsó és felső Rendnek az ö 
állapattya szerént való becsületeket meg-adgya, és azokat 
becstelenséggel illetni scnkinck-is alattok valói kőzzül meg 
nem engedi, sem maga becstelenséggel nem illeti [CC 21], 
1667: Igaz, hü leszen abban az kapitányságban urunknak, az 
országnak; feje fennállásáig megtartja, alatt valókkal is te­
hetsége szerint megtartatja az várat [TML IV, 104 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1678: Ide jüvén a gyalog had­
nagyok, látja Isten, nem is tudtam gondolkozni felőle, hogy 
mind Apagyi uramnak s mind az hadnagyoknak az tessék, 
hogy magok személyében menjenek ki az hadnagyok, mert 
másként soha bizony az alattok valóknak öszve gyűlések 
rendesen nem lehetne [TML Vili, 152 Wesselényi Pál Tele­
ki Mihályhoz] * asztalra ~ abrosz; fa[á de masá; Tischdcckc. 
1812: Tudom aztis, hogy azon drága köntősökőt... ’s, azon 
drága kamuka asztalra valokot magával a Groffne elvitte 
[Héderfája KK; IB. Bordi András (24) grófi kertész vall.] * 
büntetés alá - megbüntetendő személy, bűnös személy; 
persoaná pasibilá de pedeapsá; Sünder. 1679: Ebben senki 
nem ellenkezik hogy a büntetés ala valók, ne büntcttcsscnck, 
az többirül nem szolnak ki tugya klmcd mit ért rajta [Dés; Jk 
39b] * enniek- vkik ennivalója; mincarc; Essen. 1662: ke­
gyelmes Asszonyom, ha szintén enniek valójoknak az ő 
fclségejéből kell is kitelni, fizetéseket, hópénzeket ugyan­
csak megkívánják, ezt ki adja meg, mint is leszen con- 
tentatiójuk, nem tudom [TML I, 361 Teleki Mihály Lónyai 
Annához] * főre - fejkendö; basma, náframá; Kopftuch. 
1728: Égj Fűre való Dnr. 36 [Dés; Jk], 1754: a’ főre valója 
le esett, és meg is kötette volna [Majos MT; Told. 35] * ku­
tya nyakra ~ szíj, póráz; curca (pentru ciinc); Hundclcinc. 
1843: Egy kutya nyakra valót csináltam 50 xr [Kv; ÚjfE 
Ncmcssági András szigyártó szám.] ♦ lábra - lábbeli; 
íncáljámintc; FuBbcklcidung. 1742: Tihai Kuk Urszult 
szegöttem béresnek esztendeig lészen fizetése ... szokmány 
I harisnya 1 kucsma I ing lábra való egy szij öv égj pár 
bocskor Szij [M.köblös SzD; RLt 16], 1771: a fiamnak a 
Lába úgy meg dagadot hogy a Lábra valóját alig vehette réá 
[Dés; DLt 321 29] * torokra - nyakék; podoabá care se 
poartá in git; Halsschmuck. 1648: Egy gicmantos Torokra 

való, kib(cn) vagio(n) tizen cot gicmanmt (!) s giöngiőkis 
őrőgek [Mk I Kapi Krisztina kel.].

Vö. az alább való, alattvaló, életrevaló, ennivaló, hiábavaló, nyilván­
való, örökkévaló címszókkal.

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

valóban 1. a valóságnak megfelelően, igazán; intr-adevár, 
in adevár; wirklich. 1584: Azért minthogy Nem lathatta(m) 
cycl Eordcongcós chclckcdctit, Nem tudom valóba Mon- 
dany, de tcllicscgcl reá gianakodom bclcollc [Kv; TJk IV/1. 
258]. 1601: Megh értettek co kgmek varoswl az mezaro- 
soknak kconicorgcsckct, cs panazolkodasokat mutogatwan 
az baromnak felette zcok cs draga voltatt, melyet co kgmekis 
varoswl valóban c(om)pcrialtanak kyre való képest kcwan- 
niak az hws arranak ncwclcsct [Kv; TanJk 1/1. 382], 1639: 
Tudom azt, hogy az rabokkal bizony valóban sokat ett s 
ivutt, de én egyebet nem tudok hozzá [Mv; MvLt 291.188a- 
191a], 1644: kurtányt már csak Munkácsra is 30 fogtak be, 
valóban megadták az szökésnek az árát [RákLev. 229 Rákó­
czi György a feleségéhez Kassáról]. 1661: Bojér János való­
ban rosszul vigyázott; Rozsnyón haszontalanul és igen 
czégcrcscn várakozott [SzO VI, 235 a fej. Fog. főtiszteihez], 
1698: Pulionnak Valóban niomoru határa vagyon úgy hogy 
ha az más Szomszéd Faluknak határán nem cl lödnek Kudu- 
so(n) maradna(na)k [WassLt], 1710: Kemény Jánossal mind 
német, mind magyar hadak felesen lévén, Segesvár melle 
száll hadaival és valóban spiccen vala Apafi Mihálynak dol­
ga [CsH 51], 1711: Laczko Eöcsém szegény köszönteit De 
valóban beteges szegény csak a csontya s az bori [Szcntpál 
KK; Ks 96 Hallcr Gábor lev.]. 1720: co Nga ... crössön 
Co(m)mitált vicc Tiszt Uramck(na)k hogj azon Marhákot 
viszsza adgjak válobonis meg [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre 
lev.]. 1751: Halló haj Göndör bátya Mit beszel Isten Angya­
la Ha mit beszél ha úgy volna Valóba jo hirt mondana [Hét­
falu Br; EM LI, 123 bcthl. játék], 1822: Hogy Nagyságod 
mint írja, mellyel magából a’ Levél foglalatyából-is meg es- 
mémi lehet, nagyon gyengélkedik, nem tsak nagyon Saj- 
náljük, de valóban crczzük-is [Kv; IB. Kendercsi Mihálly 
kormányszéki tanácsos lev.]. 1835: ithon . . . a sokféle cson- 
kaság fodozgatására mindennap hajnaltól estveig futni 
valóm valóban vala s van [Zsibó; WH. Kelemen Benijámin 
lev.]. 1851: Anyám ... valóban megpcndűlt mióta maga el­
ment ... friss, eleven, mindegyre matrazsál a gyermekekkel 
[Kv; Pk 7 Pákci Krisztina férjéhez].

2. lényegében, valójában; de fapt, in rcalitatc; cigcntlich, 
in der Tat. 1584: Kozma Molnamc vallia, leowc hozza(m) 
ez Lakatosne cs Tcyct kqr vala tcollcm. Nem Akarok vala 
Adny, Mert hallotta(m) hogy gonoz Azzony cs fcltc(m) 
tcollc, De hogy oztan Az Istenertis kére, Adek ozta(n), Es 
Mas Nap cl vcszc Tehenemnek tcyc, kibeol valóba reá volt 
gianosagom [Kv; TJk 1V/I. 264]. 1594: Mierthogi az tanuk 
vallásokból semmi öli bizonios presumptiot, sort (!) nem 
elicialhatni, kibeol az Alperesekhez valóba az gianosagh 
mehetne, Azért ezekre a sorokra az tormentumra az teorucni 
nem bochiattia [Kv; TJk V/l. 454], 1659: Műnket Bethlen 
János uram valóban háborgat mindenütt jószáginkban [TML 
I, 374 Bethlen Farkas Teleki Mihályhoz]. 1663: Palatínus 
uram Murányban az vármegyék követei előtt valóban 
rosszul emlékezett Kegyelmed és Bethlen uramckrúl szcgül- 
végül én rólam is, szidott bennünket [TML II, 656 Teleki 
Mihály Bánfi Dicncshcz]. 1665: Balassi uram valóban jól 
viseli magát [TML III, 465 Bánfi DicncsTeleki Mihályhoz]. 
1668: Valóban akartam volna jobb h irt hallani az gyermekek 
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felöl [TML IV. 277 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 
1669: Itt édesem egy Durmát Durkó nevű igen jó tréfás asz- 
szony-ember van; az jár ide vigyasztalni; valóban érte va­
gyok, bevihessem [TML IV, 486 Teleki Mihály Vcér Judit­
hoz], 1710 k.: Valóban jól méritek a becsületet és az örök 
emlékezetet [BÖn. 420],

3. (nyomósításként) csakugyan, igazán; cu adevárat, 
rcalmcntc, intr-adevár; tatsáchlich, wirklich. 1579: Kcryk 
azért biro vramat hogy haggia megh tanachybcly társainak 
hogy hwtek zerent az titkot se felseo se alsó tanachybol ky 
ne Jclcnchicnck, Mert co kegmek valóba gondot Akarnak 
annak a bwntctcsscrc visclny [Kv; TanJk V/3. 198b], 1584: 
valóban Akarwan co kgmek az vezakat efféle Artalmoktol 
meg tiszlitatny, vcgcsztck azért co kgmek hog minden em­
ber pwnkcostig haza clcót való tcoltcsct es oda hordot 
fcóldct ky horgya, Mcsz vermet be rakia, cs minde(n) 
Akadaliokat haza clcól cl tisztichon [Kv; TanJk V/3. 279b], 
1631: csak az Siualkodasra menek ki, s latam hogj Hamar 
Istuant le ejtettek ot az ucza(n) az patakban, Hármán ... 
Ualoba(n) verik czapdosnak hozzaja [Mv; MvLt 290. 233b], 
1657: bezzeg valóban apjok is volt, nem különben tanítván, 
oktatván szegény bennünket, mint jó atyjafiait [KemÖn. 
53], 1662: sáncokkal kezdették vala azon árkot megkeríteni 
és a kőfalhoz foglalni, az istállókon felül pedig mozsarakat, 
kartácsokkal töltötteket állítani, úgy, hogy ha elkészülhetne, 
az ellenségnek valóban nagy lúgkészítés lészen vala az fö- 
mosásra [SKr 604-5]. 1681: Nagi szöllő ... Az mint az 
Inventariumbol megh lathatni pusztassagat, valoba(n) szük­
séges volna epitetni [Vh; VhU 43]. 1719: Valóban rósz hirt 
á Pestis iránt vévék szinte ma ... Dridife(n) is 7. Persona 
holt ki [Ebcsfva; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1727: Halván Laczkó 
Öcsém Vramnak is igen vékony egességit valóban búsultam 
rajta [Darlac KK; ApLt I Apor Anna édesanyjához]. 1771: 
Utolso Szükségre jutatott volna engemet Lukats Dániel 
Uram ... és valóban a koldus tarisnyát nyakamban vetették 
volna [Déva; Ks 92. I. 123]. 1796: Veimarban láttuk a nagy 
Wiclandot, aki valóba megérdemli nagy hirit. Egy óráig be­
szélgettünk véllc és igaz nagy gyönyörűséggel halgattuk 
[ETF 182.29 Gyarmatin Sámuel félj.]. 1873: Közgyűlésünk 
... tekintve ... hogy az cgyházftság valóban terch, nem 
kényszeríti tagjait hogy azt 3 évig hordozzák [M.bikal K; 
RAk 380],

4. (rácszmélésként) csakugyan; intr-adevár; tatsáchlich, 
wirklich. 1619: Azt látom, hogy megépíthetjük az önagysá- 
ga szekerét, de bizony valóban kell az tracta hozzája, és az 
Kegyelmed conscnsusa is úgy acccdáljon, hogy most vezet­
heti most is (?) állapotjára. helyére ha kell az régi békességet 
[BTN2 221]. 1633: Bandi Fcrcncz ... azt monda hogi halat 
feózet szcgillic(m) megh enni, cn ott maradék, s lata(m) az 
halat hogi ualoba(n) nagi uolt mert nag koncsokba(n) 
uagdaltak uala, cs igc(n) nag hozzu cs temérdek csontiaj 
ualanak [Mv; MvLt 290. 119a], 1662: Spccificált szemé­
lyeknek Bányán levő búzái felöl írék Vallis uramnak; való­
ban jó is volna annak odaszállíttatása [TML II, 250 Kemény 
Zsigmond Teleki Mihályhoz]. 1678: Mi Uram Kegyelmed 
nélkül valóban fejetlen lábok vagyunk, Kgdet kérjük felette 
igen, az mennyire lehet, közénkbe való jövctclivcl sok kö­
zöttünk való fogyatkozásokat meg orvostani s bennünket 
maga jelenléteiével megörvendeztetni méltóztassék [TML 
Vili, 243-4 az Erdődszáda melletti táborban levő consi- 
liáriusok Teleki Mihályhoz], 1710: Valóban szerencsétlen 
lön nekem az újesztendő, mert az úrral együtt Segesvárra 
akarván menni országgyűlésire, ebéden szállottunk vala 

meg Váralján, onnan megindulván, mikor Kundon túl men­
nénk ... hát az úr szolgái közül sokan megrészegedvén, a 
kundi szászokkal cgybcnvcsztcnck, s az egész falu rájuk tá­
madott [CsH 295 1699-rc von. félj.]. 1819: bizan György 
Uram bajjal, búval és nyughatatlansággal, én is bezzeg nem 
az első feleségemre akadtam - hogy busult meg ütödvc a’ 
valóba az ábrázadtyábol ki tetzö vala [Kv; Pk 2].

5. valóságosan, igazán; cu adevárat; wirklich, wahr- 
haft(ig). 1578: migh ez Eo Nagysaga lewclet es paran- 
chyolattyatt kegyelmetek megh nem mutattia, addigh az 
vrunk Jozagat bymya kegyelmeteknek nem Engedem, nem 
azért penigh hogy kegyelmetek felcol valamit kételkednem, 
de Tyztem vgyan azt mutattya, hogy Nylwabban cs valóba 
megh Erchyem [SzO IV, 61 Michacl Racz Capitancus Arcis 
Varhegy Petrus Hersely brassói főbíróhoz]. 1581: Az 
twzcllco helyek felöl ... a’ hun zenat vagy zalmat hclytclc(n) 
hclic(n) falainak, Azokatis cl vytessek onnét, es valóba meg 
haggyak nckyk hogy többe oda ne rakyak [Kv; TanJk V/3. 
238b], 1584: Lakatos B(cnc)dck vallia, Azzal tcobity hogy 
a' giermek eólebe volt, és colcbcnnis sikálták, cs co maga 
Nc(m) zolhatot Zcmcwcl latta hogy az Ablakon vgy Icot be 
mint cg Amick de Nc(m) csmcrhcttc ky volt, hane(m) 
vgia(n) valóba volt gianosaga az varganc Anniara [Kv; TJk 
IV/L 227]. 1592: Vagion nagi panaz az swteokrc ... Kérik 
bíró vramat co kegmet, hogi ... fcnichc megh valóba, hogi 
fogiatkozas nclkwl clcgcdcndco kcnicrct swsscnck [Kv; 
TanJk 1/1. 192]. 1595: zam vewcó vraim valóban meg 
cxaminalwan ... Czcdulat attanak có kegmeok hogi igaz ... 
mcli pénzt minden fogiatkozas nclkwl be varnak hamar való 
Jdeon [Kv; Szám. 6/V. 21]. 1604: Az útt czynalokat ó kk 
valoba(n) meg intettek. Igirikis magokat hogy szorgalma- 
tossbak leznek [Kv; TanJk 1/1.477], 1623: Juhokatt tarcsion 
mcntcoll zepbekett tartthat, de azokra vyscltcssen valóban 
gondot cs tarcsion oly gywtcökcött nekik mcncmwck az 
Zekely feöldin vadnak [BGU 121], 1638: az legény ualo- 
ba(n) forgodek az képpel kcözcl nem boczatotta hozza s 
latam aztis hogy hozza czapa az képpel s ugi szakada cl a 
hegjes teöris kczcbc(n) [Mv; MvLt 291. 150b]. 1664: 
Lata(m) szcm(m)cl hogy Székelj giurka Szabó Lászlóhoz 
Egy furulljaval cs cgi szekerczcuel valob(an) ver vala 
[A.szovát K; SLt R. 28 Molnár András (35) vall.]. 1674: Az 
szegény Inezédi valóban megjárta az príma Áprilist, mert 
most halva fekszik [TML VI, 566 Székely László Teleki Mi­
hályhoz], 1686: Julius ... 7. Mentem a német tábor 
visgálására 15-öd magammal... 8. Balásfalvához. Ott bizo­
nyoson kitanultuk, hogy az német tábor Hosszúaszónál ... 
Búzás-Bocsárdnál találtunk fortuito négy németekre, idején 
eszekben vévén, clszaladának - valóban megüzögettük 
[SzZsN TT. 1889. 528]. 1702: Ennek előtte talám két vagy 
három hetekkel is jött ide a gróf Thirheim regimentje, akik 
is mindeddig várván a másnak elmenését; valóban súlyosan 
meg volt rakva a város, mivel mindkét regiment itt volt [Kv; 
KvE 274 SzF],

valódi igazi, valós; adevárat, reál; ccht, reál. 1879: \ va­
lódi ok az, hogy egy ideig egy ügy bevégződését vártam ne­
ked megírandó [PLev. 42 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

válófélben (carc se aflá) ín dívott; in der Schcidung 
(bcfindlich). 1802: Pántya Pál Uramat, váló-félben lévő 
Hitvcssévcl édgyűtt jól-csmércm, mivel Nemes Doboka 
Vármegyében Borsán, az hol én Birtokos vagyok Pántya Pál 
Uram árendát tartott [Kv; BfR I Détsci Sigmond vall.].
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1847: Varga Katalin idevaló születésű, vágynak két testvé­
rei, úgymint Varga János és Varga Ilona, a válófélbc lévő 
félje pedig Kelemen György volt, ki csak c napokban meg is 
halálozott [VKp 157 a tanács jel-e Kőhalomszékhcz],

válogat 1. különválaszt; a alegc (din ...); (ab-/los)tren- 
nen. 1590: 25 Noucmb: ... 5 Legeny vágót fath az Tanaczy 
hááznal Az corcgyt valogatak. fyzettem f- d. 60 [Kv; Szám. 
4/XXI. 39 Kis István sp kezével]. 1600: biszott volt kegtek 
kezembe eszer Niolchad fel zaz sótt... Zazat penigh Attunk 
hetennis heted felennis, Egict Eggyet penigh az ki válogatva 
vcottc kilcnchcnnis, tizennis Attunk [Kv; Szám. 9/X1II. I]. 
1677: A’ Dezma ne válogatva, a’ Gabonának, Szőlőnek, és 
egyéb marhának-is javaiból, hanem promiscuc ct mixtim 
vétettessék, a’ mint Isten azoknak léteiét adta [AC 50], 1688: 
az borokatis csak Valogattyak czak huzak halaztyak az 
profont Mesterek [Kv; üti]. 1708: Láttam az Csorda között 
Pap Todort a mint válagotta az ökröket az kuruczokkal 
[Veikét K; Ks 101]. 1751: az Aranyakot, Izlotokat és 
Márjásokat külön válogatták [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 150]. 
1762: Dézmálásnak idején Krajnik Uram nem válagatta a az 
(!) kévéket [Roskány H; Ks 113 Vegyes ir.].

2. tetszésére valókat kiválaszt/clfogad; a alegc dintre ...; 
auswahlcn. 1642: Topanfaluan az Borba nc<m> válogatott, 
de valóba hordatta az bort, az arrat igcrtcis meg adnj [Gyalu 
K; GyU 81]. 1654: En, Udvarhely széki Fülei Dániel 
Maczkos János fia (!) ... az mire érdemesnek itilnck lenni, 
abba(n) nem <val>ogatok, hanc(m) valamire el cl (!) 
érkezem mindcnckb(cn) co N(agysá)gokhoz egész 
obs<c>quiumot pracstalok [Fog.; KemLev. Dauid János ke­
zével]. 1666/1701: azt az Nemes Ország igen méltán meg 
kivánnya, hogy az híreknek mivoltához képest, nem válo­
gatván az dolgokb(an) semmit, valamikor az Colosvári Fcö 
Kapitány, ki egyszersmind Feö Jspanis leszen, parantsolni 
fogja, oda mennének [Kv; KvLt 1/188 ogy-i végz.]. 1681: 
Hunyadon lakó Mandrila Jakab özvegye valasza. Nem vol­
na Méltó az kevely fiadnak szolgalattyat változtatni, mert 
csak válogat az szolgalatnak rendiben [Vh; VhU 448], 1688: 
(A németek) az borokba(n) válogatnak nyúlósnak kapozta 
lenek nevezik, magunk szcmclycbcnis szidalmaznak [Kv; 
Úti], 1732: mostis hogy ki jűttem majd rendre csapolták a 
hordókat és válogatták ö Ngok [Kóród KK; Ks 99 Komis 
Ferenc lev.]. 1752: Hogy dézmáláskor(: obscrvaltam :)a leg 
javát válogatta az marhak(na)k s ez aránt Praefcctus Uram- 
tolis Corripialtatott ezt tudom [O.cscsztve AF; Ks 83]. 
1823-1830: így hát más külső országon sok dolgot szoktam 
megenni, amit annak előtte nem ettem. Aki utazik, az szánja 
is el magát mindenre, ne válogasson, ne kénycskcdjék, mert 
nem mindenkor telik ki [FogE 203-4], 1831: Raisman 
Ferentz ... az Mühelyjekben válogatót, és allatomasan regu­
lán küvül máshoz ment [Kv; ACLcv.].

3. kercsgél/kutat vmik között; a alegc múlt ...; herum- 
suchcn. 1710 k.: Távol legyen ugyan éntölcm, hogy én a te 
nagy prófétádhoz tegyem magamat az ajándékokban, avagy 
hogy én a Felséged és Dániel énkörülcm való munkáiban 
piszkáljak és válogassak valamit bolondságból és kevély­
ségből [BIm 1002], 1823-1830: a piacon jártomban egy ház 
szcgelctinél meglátom, hogy egy kis asztalkán egy ember 
árul valami pecsétnyomókat. Válogatom s találok egy rézre 
metszett pecsétnyomót, melyre a reménység istenasszonya 
volt metszve [FogE 204],

4. kiválaszt; a alegc (din/dintre ...); (aus)wáhlcn. 1611: 
Hirt hozának, hogy egy néhány száz tatár vagyon az mező­

ben, kurtániokat, hajdúkat válogatának egynéhány százat 
meg látni az tatárokat [Veress,Doc. VIII, 219-20 Baksi Mi­
hály gr. Mágóchi Ferenchez Munkácsról]. 1622: Hozának 
sok bányász-, aranyászó legényeket, többet ötszáznál, fele­
ségek, gyermekekkel egyetemben Körmöc és az több bá­
nyákból, onnét felül, de nem jóakaratjok szerint, hanem 
mind válogatva, írva voltának, kiket Bethlen Gábor őfelsége 
küldc Erdélybe [Kv; KvE 152-3 SB], 1625: Mikor az 
Tyuadar cl poztult falu halmara alla Komis Farkas cs János 
Gereb cnis ot ualck, onnan ualogatanak embereket clhatarlani 
cs úgy hatarlak cl az megh neuezet hcliet [Tclckfva U; UszT 
181bj. 1654: Az mely Falukról Havasalföldire szolgáló 
cösvcnyck vannak, azokban plajassokot... ha mikor állatni, 
avagy valami méltó okbul változtatni kelletik, capitanyunk 
eö kglmc se nem válogatva az marhasabb jobbágyokból, 
ncmis tcllycsséggcl oly rcsidcntiátlan, és értckctlcnckbcol 
kiknek hitelek ne lehessen, hanem közép értckückbcol 
pracfcstusunkal, avagy udvarbirankalis communicálvan [UF 
11, 92 Susanna LoránttfTi sk rend.]. 1667: Kegyelmednek is 
azért serio parancsoljuk, rcquiráltatván ö kegyelmétől, arra 
az szükségre rendeljen elégséges jó puskás lovasokat válo­
gatva, kik jó idején oly készséggel is legyenek, hogy mihclt 
kívántatik, indulhassanak [TML IV, 193 a fej. Teleki Mi­
hályhoz]. 1675: Kz bóérokat illyen szabadsággal tudom 
hogy éltének: paraszti szolgalatra őket nem erőltették, 
jóllehet Sáros Patakra válogatva küldöztenek bennek [Fog.; 
UF II, 661]. 1738: lévén székünkben örállók, vagyis plá- 
jasok, a kik is fele adójokból és cxtra-ordináriákból immu­
nisok s a poliori mind az jovát válogatják harminczados 
uraimék az adózó rend közül plájásoknak [Medgyes; SzO 
VII, 396]. 1754: a Deszkát pediglen más Asztalos Társom­
mal válogattatta á Tutajról; á mcljckböl műk dolgoztunk, 
azakat külön tetette, á mcljck pedig Udvar számára vétettek, 
azok meg különöztettek [Gcmycszcg MT; TSb 2].

5. ~va hisz meggondolja, kinck/kibcn hisz; a alegc cu 
prudcnjá ómul cáruia ii acordá crczarc; bedenken wem/was 
mán glauben soll. 1669: Bizony azt is clhidgyc, hogy oly 
emberrel nem közlöm, ki az dolgot idő előtt kiadja; egyeb- 
aránt is igen válogatva szoktam, Kegyelmed tudja, az embe­
reknek hinni [TML IV, 603 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz].

válogatás 1. kiválasztás; alcgcrc; Auswahl. 1598: B: 
wram w kcgclmck Tanaczwl Nap estig Étien Mwnkalodwan 
az waross Nipinck walogatasaban cs Mwstralasaban w 
kcgclmck hagiak hogy wacszorara walot kczctcssck w 
kcgclmcknck [Kv; Szám. 7/XVIIL 54 Masass Thamás sp 
kezével]. 1821: nem a’ számadó akinek a’ Birkák meg válo­
gatva adattak keze alá mánipulálta roszszul a' válogatást, 
hanem az akinek 1819-be Öszszcl meg kellett volna 
válogattattni [Gyalu K; LLt], 1824 k.: (Kanyaró Mihály) ot- 
tan-ottan elhagyja juhait az farkasoknak, és mint nagy 
korcsomáros borok válogatására, vásárlására az országban 
bogaradzik [Csetri, Körösi Csorna 198],

2. keresgélés, kutatás; sclcctarc; Suchcrci. 1710 k.: Már 
minél nagyobb bölcsességet adott Isten a léleknek az érte­
lein által a dolgoknak megismerésére, annál nagyobb sza­
badságot adott az akarat által az azokban való válogatásra, 
és azokkal való élésre [BÖn. 4781.

3. különbség(tctcl); difcrcn(icrc; Untcrschcidung. 1662: 
Ezek előtt a németcink előtt nincsen válogatás, ki maradott 
meg az hűségben, ki nem, mind egyaránt pusztítja az jószá­
gát, az enyémet úgy, mint az másét [TML II, 400 Ébeni Ist­
ván Teleki Mihályhoz],
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Szk: - nélkül. 1657: Visitatiojokban jo Iclkismcrcttcl 
valagotás nélkül szorgalmatossan meg visgalyák, és ugyan 
mégis cxaminallyák az papokat [UF 11, 182 Lórántffy Zsu­
zsanna ut.] * ~l lesz. 1695: A Dézinában jutót Borokrais 
szorgalmatos gondviseléssel legyen0, a’ dczmalasnak idején 
a’ dézma mustot nem valami penészes és meg veszet, hanem 
jo és tiszta hordókban egy aránt töltse, nem tévén válogatást 
benne egy féle szegényebbet más felé jobbat töltetvén [Kv; 
SRE 36. - “A kvártás].

válogathat tetszésére való(ka)t kiválaszthat; a putca 
alege; wahlen können/dürfen. 1589/XVII. sz. eleje: semmi­
képpen az Legénsegh az Gazdákban, Mcstcrckbc(n) nem 
válogathat [KőmCArt. 5-6], 1663: Szcnt-Páliné asszonyo­
mat is kérjed, hogy ő kegyelme legyen mellettem, hogy va­
lamijó helyt adjanak ő nagyságok, az kit én is köszönhessek 
meg s élhessek belőle, mert én nem válogathatok ugyan ben­
ne, hanem az mit akarnak ö nagyságok, olyant adnak [TML 
11, 459 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1704: a dajka igen 
szűk lévén, bennek nem is válogathatunk [WIN 1, 250],

válogató válogatós, finnyás; mofturos, dificil; wahlcrisch, 
zimpcrlich. 1805: a' Mivclö kovácsok ... azt magyarázván 
a' Ngd 26dik Áprilisi nckick adott valaszszábol ... hogy 
Ngd annál fogva arra nyitott utat hogy mikor mivclnck ak­
kor nckick kostotis adgiunk, a’ melynél a vas manipula(ti)oba 
se Eleinknek se nekünk a’ kik értük nagyobb iga a’ nyakunk­
ba nem volt, ’s ncmis lehet gondolniis, mivel ez a Nemzetség 
termeszét szerent csufondaros, és a’ máséból igen valogato 
lévén kivált ebbe a’ nagy drágaságba soha őket gustussok 
szerént nem tarthatnék [Torockó; TLcv. 9/41].

válógatórosta válogatásra/vmik különválasztására alkal­
mas szita/rosta; ciur, dirmon; Sicb. 1808: Egy nagy valogato 
Rosta [Kv; AggmLt B. 43],

válogatott 1. kiválogatott, összeválogatott; alcs; aus- 
gcwáhlt. 1595: fel Eyttcl valagatot örög Czik p(ro) d 25 [Kv; 
Szám. 6/XXVIIa. 16 ifj. Holtai Gáspár sp kezével]. 1692: 
Egy arany haj nyomtató, harmincz négy válogatót őregh 
gyöngyökkel belé foglalva [Bilak BN; JHbK 1. 36]. 1705: 
Azonban cvoltak még> sokféle válogatott pogány aranyak, 
Nagy Sándor-i arany és több régi tallérok, akik mind váloga­
tottak voltának, akinek a százasát és azonkívül huszonöt régi 
pogány aranyakat az úr megváltott magának és mást adott 
helyettek az ezer aranyban [WIN 1, 561], 1726: vettem Ma­
ros vásárhcllyi embertől 98 száll válogatott oláh falvi desz­
kát párkányozni ... fi: hg. 7„ d: 36 [Kv; Ks 15. Lili. 4]. 
1748: bártsak Nékem forintom volna annyi, a’ mennyi darab 
Zacskókat láttam ... s mindenikén czédola lévén, Nékem 
meg mutogatá az Ur, s Némcllyikét fel is bontá előttem, ki­
ben oláh izlót, kiben Tallér, kiben válogatott Arany, kiben 
peták, kiben tsak garas volt külön külön clválogatva [Csúcs 
AF; Szentk. Nic. Sebestyén (60) jb vall.]. 1798: láttam ... 
valami hat szál igen szép valagatott épületre való tscrc fakot 
...le vagva végik ki nyesve [Ádámos KK; JHb XIX/58], 
1842: A‘ Sibotól Sólymos felé menő út mellékét több ízbe bé 
ültettük válogatott oltványokkal és körül kcrtcltcttük de 
mind hasztalan ezt mindég ki pusztittyák [Zsibó; WH. Nagy 
Lázár lev.]. 1851: Az egész kert ásható része fel van ásva, és 
válogatott karós fuszulykával bé ültetve [Erdösztgyörgy 
MT; TSb 34],

2. legfinomabb, legnemesebb; alcs, de sói; fcinstc. 1705: 

Híre esvén ez Rákóczi uramnak, fogott mindjárt hozzá és 
nyolcvan válogatott tokaji borokat öszveszerezvén felkül­
dött a császárnak éppen Pozsonyig [WIN I, 519], 1736: Az 
válogatott étkek sokaságát le nem írhatni ... mindenik aszta­
lon különb-különbféle tészta-műből, sokféle színű festékek­
kel, nagy öreg tálakban lévő pástétumok voltának [MetTr 
396],

3. a legjobbak közé tartozó, kiválogatott; alcs, de clitá; 
ciné der bestén. 1562: 1515. János vajda mcgvcrctik Samo 
alatt a törököktől, holott clvcszének Magyarországnak sok 
válogatott vitézi és hadi szerszám; ennek felette Paksi Mi­
hály és a Szkender vitéz [ETA 1, 11 BS], 1569: my Hawadot 
... minden hozza tartozoiwal cgictcmbc az válogatott dra- 
bantok kyweol, kik ot vannak az my hywcwnknck More 
Lazlonak ... attwk [SzO II, 263 a fej. Telegdi Miklóshoz, a 
hat székely szék kapitányához]. 1592: Biro vram ... égi 
alkolmatos napon, cginchani válogatót vraimal az varos 
kcozzwl giwiteozzck ra afféle cmbcrckctis zcmcli zerent 
bírság alat akkorra ra hivasson cs giwítcsscn [Kv; TanJk I/l. 
186]. 1657: Elrendelvén azért az gyalogságot az lövésnek 
elvételére, kiváltképpen valának fö válogatott puskások is 
vélem, az többit pedig ostromra, jézust kiáltván elöttök ma­
gam indulók [KemÖn. 216]. 1662: die 28 Augusti de Monté 
Cuculi generális az ármádával elérkezvén, a fejedelemmel 
... megegyezett vala. Melly ármádának fegyverhordozója, 
becsületes hadviselő emberek intézhetése szerént 18000 
emberbül állhatott, válogatott jó és fegyveres had [SKr 661]. 
1672: Egy Ali pasa nevű nagy embert válogatott feles ha­
dakkal küldett az Nesterre az hidat csináltatni és csauszokat 
az erdőkre Moldovában, ha az parasztságot levihetnék az er­
dőkről az hídnak csináltatására [TML VI, 243 Naláczi István 
Teleki Mihályhoz], 1685: Húsz személlyböl álló s válogatott 
Kocsisok(na)k Fcllajtarok(na)k 30. 30 pcnzivcl 12 heti pénzt 
f. 22/ [Úti], 1704: azt mondják, hogy elbocsátják az ilyen 
adta berbécs hadát, mert jűnck Forgách, Károlyi és többek, 
válogatott föhadakkal, azmely igaz-e vagy nem, kétséges 
[WIN 1,267], 1710k.: Június clcjin generál Schcrfcnbcrg ti­
zenkét vagy tizenháromezer német válogatott jó haddal, és 
Csáki László alatt circitcr ezerötszáz magyar lovassal be­
jöve Erdélybe [BÖn. 757].

4. nemesek körébe tartozó; distins, alcs; cdcl. 1697: Vol­
tunk az comédiáb(an), kit is az felséges császárné Sz(cnt) 
Lcopold octavájára csináltatot(t). Olaszul volt az actjo, mind 
énck(k)cl mondot(t)ák. Igen fényes freeventia volt és 
mil(l)iókba tölt az sok gyémántos öltözet, volt l(c)ghaláb(b) 
200 válogatot(t) dáma sok fcjcdcl(mc)k, hercegek, grófok 
ctc. [AIN 148],

válogattat tetszésére való(ka)t kiválasztat; a puné pc 
cincva sáalcagá(din ...); wahlen lásson. 1676: Az lovakban 
én nem válogattatok magam embere által, hagyom az Ke­
gyelmed jóakaratjára [TML VII, 185 Vcssclónyi Pál Teleki 
Mihályhoz].

válogattatik kiválogattatik; a fi alcs; ausgcwáhlt lassen 
werden. 1662: Más egy nagy erős hadat is készítőnek egyik 
portai dináros vezér szerdársága alatt, mcllynck jancsárja az 
jancsár Haszon agával tizenhatezer számmal ugyan a csá­
szárportai ncgyvcnczcrjancsári közül válogattattak vala, lo­
vasai is mintegy ötvenezer válogatott nép [SKr 532].

valójában in rcalitatc, de fapt; cigcntlich, wirklich. 1657: 
Noha pedig valójában is úgy kellé lenni, de csak az onnan 
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való megszabadul hatásért is azt felelem [KemÖn. 181]. 
1662: De aki az ott fenn megírt minden kömyülálló dolgo­
kat, okokat valójában megvizsgálja, politicc, az külső társa­
ságbéli igazgatásra nézve is, úgy tetszik, annak igaz szerző 
okait eléggé feltalálhatja [SKr 630], 1703: Ennek előtte 
mintegy másfél héttel volt csata Fehérvár mellett, de mint­
hogy mostan inkább több dolgokat nem igazán hirdetnek, 
mivel az igazat nem is merik valójában mondani, azért én 
akarván elvárni, mikor valóban hitelesen hallhassam azon 
dolgot ... ezt várván, cl is vétettem a napját, mikor volt [Kv; 
KvE 279 SzF]. 1710: Megvirradván és az elöljárók meghoz­
ván, hogy a török valójában szalad, a török tábort ... 
felpraedálák, a vezér sátorival, számtalan kincsivcl, egész 
cancclláriájával együtt [CsH 173 1683-ra von. félj.]. 1733: 
Széken3 Pünkösd Havának 25 napján nappali tiz és 11 óra 
között adott Isten égy Leányt... kitis Istennek szenteltem és 
a’ szent kcrcsztség által az Anyaszház (!) kebelébe be iktat­
tam ... és neveztük Susánnának, Légjen valójában Liliom6 
az I(stc)n házában! [ArJk 40. - “SzD. bA héber eredetű név­
nek ez a jel-e]. 1764: minden nékem Írni meltoztatot betűiből 
látom, hogy valójában meg melegedet az Mgs Aszszony, 
midőn bajoskodot az Fiscus nyereségével, sajnallam 
szívesen [Ks 8. XXIV br. Bornemisza József lev.]. 1776: 
Groff Lazár János Urfi ... valójában azt mondotta volna, 
hogy meg másolta volna Szándékát, és nem venné cl? [Nsz; 
GyL]. 1780: a* tehetősek ... valójában cl veszik a’szegény­
nek kenyerét, és tizen vagy húszon jól laknak sőt dösclnck 
[Torockó; TLcv. 9/16]. 1795: Valojabon tsudálkozam hogy 
... ö Natsága, ezen Instructioval proccdaltott [Ádámos KK; 
JHb XX/18 Szt. Katolnai Elekes Ferenc nyil.]. 1808: az Fiú 
... meg mutotta hogy az Attyának szándéka volt az Tcstalasra 
és nem tsak sőt valójában tcstaltis és ezen Testamentumot az 
édes Annyakis helyben hadta [Harasztos TA; Borb. II]. 
1830: Te valójába szinte meg sem érdemied hogy neked 
írjak, mert te olyan rest vagy, hogy nekem scm(m)iképcn 
nem írsz [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez, Gál Miklós­
hoz]. 1848: sem a 4 holdnapi kamatat, sem a költséget s fá­
radságot valójában cl nem engedem, mert nem fogja megér­
demelni [Csapó KK; DobLev. V/1275 Wizy Lajos Dobolyi 
Bálinthoz].

válóok motiv de divorj; Ehcschcidungsgrund. 1847: Mi­
vel már mind a férjem, mind pedig az atyámfiai háborgattak, 
hogy a szüléimtől maradt jussocskámat eljátszottam, én pe­
dig látván, hogy mindenfelől próbába vagyok, azonba válást 
is indítottam, több válóokot is adván, csak hogy szabadul­
hassak a férjem hatalmától, érezvén, hogy jó következése 
ennek nem lesz. És a papi szentszék előtt a válóokokkal 
megjelenvén két renden, többször a férjemhez menni többé 
nem cröltcttcttcm [VKp 153 Varga Katalin sk írása],

válóper proccs de divort; Ehcscheidungsprozcss. 1823- 
1830: Az anyám is elkeseredvén, hogy a fogságból kiszaba­
dult, válópert indított a marosszéki partialison [FogE 87], 
1865: Hirdetményes válóperbe idézés (Olasztclck U/ 
M.bikal K; RAk 150]. 1878: Kupa András ... úgy nyilatko­
zott, hogy nejét viszsza nem veszi, mert nem feleségnek 
való; a válópert, mihelyt módja lesz elkezdi, de most nincs 
arra tehetsége [M.bikal K; RAk 339].

Szk: törvényes 1813: Tessék azért a Mlgs Aszszony- 
nak az irt 8ad napra, akár holott tartandó Papi Partialis Sz. 
Székre meg jelenni, mivel az Exp(onc)ns Groff ö nsága, 
akár jelenik meg a Mlgs Aszszony, akár nem, cl fogja kezde­

ni, és fojtatni, Törvényes váló perét a Mlgs Aszszony ellen 
[Kük.; 1B],

válóperes 1. válóperrel kapcsolatos; de divort; in 
Verbindung mit dem Ehcscheidungsprozcss. 1842: Vizsgál- 
tatik Tarcsafalvi Sylvcstcr Judithnak mint F. nőnek Martonosi 
Demeter János mint A. Férj ellen - a Kcrcszturfi széki alpapi 
széken indított - lefolytatott és törvényes fel hívás utján 
ezen K. Tanácshoz hatott válopcrcs ügye (Kv; Borb. I],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: válopcrcs fél; parte implicatá in divorj, 
schcidcndcn Partéién. 1865: A’ váló peresek jo idején figyel­
meztessenek a’ szükséges lépések meg tételére [Gyalu K; 
RAk 101], 1869: Erről a világi ülnökök és váló peresek ide­
jén értcsítcndök [M.bikal K; RAk 176].

valor 1. vmi pénzbeli értéke; valoarca in báni (a unui 
lucru); matcricllcr Wert (cincr Sachc). 1591: Az Hid Kapura 
walo Kcolchicgh ... Az Achyoknak Gergőinek hogy az 
Árkost fel chynaltak attam Innyok valóra f- d 3 (Kv; Szám. 
5/X. 81], 1620: Job Anyatol cs Attyaj rczcbc(n) iutot fcyr 
ruhák, Dcrckaljok ohn zerzamok, uas cs fa zerzamok ctc. 
kiknek válóra mint uérck kcözcöt az Inúcntariumba(n) be 
úagyo(n) irúa teznek cözuc zamlaluan égj s(um)maba(n) f 
97 d. 24 [Kv; RDL I. 97]. 1642: égi harmad fu Tulikom 
valóra fi. 5 oda vagion szaamadattlan [HSzj harmadfü al.]. 
1677: Hogy örök árron, a’ Nemességen kívül, hadban 
szolgáló Vitczlö rend földét és örökséget semmiképpen cl ne 
adhassa, hanem csak Zálagban, annak valoráig, a’ kik penig 
adnák vagy vennék, azok ellen az előbbi pocna és proccssus 
maradgyon, úgy mint öt száz forint [AC 154-5). 1694: Egy 
fcjcrcs abrosz valor. - flór. 1 dcn. 20. egy Vcrcsscs uy kendő 
valóra dcn. 36. Egy kékes kendő valóra dcn. 18. Egy lepedő 
fej kékes Vcrcsscs val. 24. Egy csillagos kendő valóra dcn. 
24 [Kilyén Hsz; BLt 4], XV111. sz. eleje: Két rendben vettem 
az ökröim számára 12. Istrangat, Es azután ki fizetvén 
bércsimct, adtam 4 inget, 4 lábravalot, s égj Czondrát, s égj 
hárisnyát azok(na)k valorak szerint [Kutyfva AF; Törzs.]. 
1749: A malom Conservatiojára való Kölcség és a Molnár­
nak ccdalando rész az is a Proventusbol dcfalcaltatik és post 
Defaleationem figáltatik á malom valóra [Budatclkc K; 
ApLt 1 Dobra Péter írása], 1759: az engemet conccmálo da­
rab rész örökség Valóra rcfundáltassék nékem [Piski H; Ks 
92. I. 99], 1760: Az Mobiliák(na)k, és lm(m)obiliák(na)k 
azon acquivalcns valorával kel tcmporc rcluitionis visza jöni 
azon Jószágnak a' mint által mégyen [TL. gr. Teleki Ádám 
aláírása, de a levél más kézzel], 1787: Az acstimatoroknak 
akik a Marhákat, és a Licitatio alá ment Portékákat a fellyebb 
irt valor szerént acstimalták Hf 1 Dr 20 [Mv; MvLev. 14 
Csiszár György hagy.]. 1816: a’ Írna Augusti mind a’ 
pappiros pénz, mind a’ Réz pénz tetemes változás alá esnek, 
melyhez képest a’ Váltó Czédolak Válorának tsak heted ré­
sze marad meg [Kv; DobLev. V/993. I N. Sz. Szigethi 
György lev.].

Szk: igaz 1677: Sem az adás, sem a' vétel, az örökség 
igaz valoran fellyül ne lehessen, sőt a’ summa mely a' 
valomak summáját cxccdálná, amittáltassék, és csak a’ 
Capitalis summának depositioja által rcstituáltassék az igaz 
vérnek vagy venditomak, az örökség [AC 154] * régi 
1696: (A ház) regi valorat fi. 625 helyben hadtak (MbK 
80],

2. pénz értéke; valoarca banilor; Wert. 1629: tartozik az J. 
megh fizetni mostani monctaual integre ha penigh nem, 
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tehát az akkori pénznek mostani valóra szerent tartozik 
cxcontentalnj az A(ctor)t ad 15. dióm [Kv; TJk VII/3. 188). 
1653: Csepreghi Ura(m) ... errolis cvictiat adgjon, hogy ha 
Ózdi Uram(na)k azok(na)k az aranyok(na)k valóra miá 
busulása következnek, aztis magára levállya Csepreghi 
Ur(am) [Kv; CatrTr. II, 871 Casp. Veres Marti pást. cccl. 
orth. nyíl.]. 1671: Hogy az Császár garaffa, cs az Lengyel 
Országban ujjonnan vert sustákok-is az mcllyck jo ortokkal 
edgyütt Lcopoldusoknak neveztetnek, kik eddig bé- 
hozattanak ez Országban, végeztük hogy az Országban min­
den rendektől, az ö válorok szerint cl-vitcsscnck sub pocna 
flór. 200. ha kiket igaz kamarán kelvén meg-émek rajta, 
hogy cl nem vennék, irrcmissibilitcr cxcqualtassék rajtok az 
pocna [CC 91]. 1702: Az Oláh Zlotnakis materiaja felett 
való valorb(an) Járassa nagy kárával leven az Hazanak 
igazítást kíván [UszLt IX. 77. 52 gub.]. 1713: Ezüst és arany 
pénzel az mostani válor szerint, nem valami collatualis elegy 
pénzel válthassák ki eö ngoka [Nsz; JHb X/47. - “A jószá­
got], 1740: ennek utánna a Francziának és hozzá tarto- 
zandoinak pénzeket cl ne vegjék, mivel tsak ennek a Hol­
napnak a végéig Currál a féle pénzck(nc)k az eddig való 
válóra [Nsz; ApLt 1 Dombi János Apor Péterhez]. 1769: 
Méltoztatot Felséges Aszszonyunk az arany monctak(na)k 
Valorat augcalni, úgy hogy ennek utánna az körmöczi cs 
Vcnccziai aranyak érnek Rflor 4 x 18 az császári és ezekhez 
hasonló Bavariai és Salisburgcnsis Aranyak járnak 4 
Rforintokban és 18 xrajezárokba [UszLt XIII. 97a], 1811: a 
mastan folylyo 1811 dik Esztcndöb(cn)... adatot gabonának 
az ára lészen vékájának a mostan Circulálo Banco Czédulák 
szerént 8 Rfr ha a pénzzeknek valóra változik Veres 
Báncoban 3 Rf [Nagylak AF; DobLev. IV/934], 1815: ha 
változik is a’ pénz a forintoknak válóra ne változzék 
[Szamosújlak Sz; Végr. Rátz Dániel lev.].

Szk: alászállitott 1730: (A) pénzeket post publicatio- 
ncm dcvalvationis, az alá szállított valorb(an) kelletét volna 
nékem crogalnom [Kv; Szám. 56/XIX. 27] *.régi~. 1722 k.: 
Proventus Pastoris ... Garas pénz Dnr 15 a régi valor szerent 
[Erese MT; GörgJk 159],

valorú értékű; de/cu valoarc; im Wert von... 1763: ha 
penig valaki kart tenne az erdőben, meg limitaltatvan Expo­
nens ó kcgjclmck a’ kárt, annak betsüje szerent masut a’ falu 
tartozik ki pótolni azon kárt annyi haszun ’s valoru erdővel 
vágj fával [Torockó/Gycrtyános TA; Bosla], 1799: méltoz- 
tasson az Alperes méltóságos Groffné, minémű és valoru 
Tallérok voltának azok, meg bizonyittani: öreg Tallér é? 
vagy oroszlányos? [Magyaróság TA; JHbK LX/6. 27],

valóság 1. rcalitatc; Wirklichkcit. 1710 k.: Ha olyan ha­
sonlatossággal élnék is, mint a semmi a valósághoz, vagy 
valóságtól, hogy az annyira jár amattól, az sem esnék jól, 
egyikért azért, hogy egy nemtudomot vetnék össze a másik 
ncmtudommal ... másikért azért, hogy ez a fél örökkévaló­
ság nem semmi | Ha már én tenéked ezekből azt mondom: 
hogy az az egy szempillantás a te üdőd, életed, a te valósá­
god, nékem az cnyim, s kinck-kinck az övé, vajon hamisat 
mondok-é? [BÖn. 459-60, 461], 1749: immár ideje volna 
hogj a tökéletes valóság bé telnék, és amaz mindeneket 
bérckcsztö felix Clausula az ámen hallatnék az melynek 
affcctuálására az holnap bé állandó hetet dcszignáltuk volt 
[Hsz; Kp 1. 170], 1797: Kánt Philosophiájáról kíván tudni a' 
M. Úr. En tcllycs életembe rósz Mctaphysicus voltam, az ő 
egész Tudománnyá pedig mind Mctaphysicum, azért is ne­

vezi Transccndcntálisnak, mivel a’ Valóságok országából, a’ 
tsupa kópzclményck országába tranccndál [MNy XXV, 262 
Gyarmathi Sámuel Aranka Györgyhöz Göttingából]. 1811: 
szód oly’ nagy Hogy a’ meddő semmi attól mcg-tcrhesült, 
És sok valóságot, sőt égy Mindent szült [ArÉ 186-7], 1847: 
Vagyok én ember, azaz okos lélckből és érzékeny testből 
egybcalkotott valóság, oly nemes valóság, hogy mentöl töb­
bet vizsgálom magamot, annál nagyobb csudálkozásra mél­
tónak ítélem életemet [VKp 163 Varga Katalin sk írása],

2. való helyzet, tényállás; starc de fapt; Sachlagc. 1657: 
Midőn ez leveleket az fejedelemnek küldtem volna, akkor 
vötte eszébe valóságát [KcmÖn. 213]. 1662: a csíki, három­
széki székelységnek egy része Barcsai Ákos ellen meg- 
pártolkodtak vala. Kikre Barcsai Gáspárt rcájokküldvén s 
bennek jól levágatván s az pártolkodásszerzöbcn is felakasz­
tatván, a többi magokat a hűségre megtérteknek mutatják 
vala lenni, noha nemsokára ismét a valóság magát máskép­
pen mutatta vala ki [SKr 638], 1705: Ha mondottam is, úgy 
mondottam, mint popule hírét, nem mint valóságot [WIN I, 
538]. 1710 k.: Mert énnékem semmim nincsen, hanem ha a 
bűn, de hiszen az nem dolog, nem valóság, hanem fogyatko­
zás, utálat; testem, lelkem, valami az én nevemet viseli, az 
nem cnyim, hanem Felségedé [BIm. 1007]. 1751: Melly 
dolog(na)k valóságáról adgyuk ezen Tcstimonialis levelűn­
ket Ecclcsiank Szokott Pctsctünkcl (!) roborálván [Somlyó 
Sz; Borb. II]. 1761: Azon fatensek közzül többire mind a kik 
az A Ur Inquisitoriajab(an) meg cskcttettcnck, magamis so­
kakat, sőt többire mind azokat fatealtotván, én nékem 
külembezö módón vallanak, és az dolognak valóságáról 
sokkal külembezö dcclaratiot tésznek [Torda; TJkT V. 70], 
1782: Mikor a’ Testvér Báttyát Mártont bojgatták a’ 
Jobbágyokról írott Contractusnak ki adásáért a’ Székely 
Fiák, akkor is azt mondotta Veress Sámuel ötsém, hogj sem­
mit sem tudott annak valóságában [Torda; KW], 1798: ezen 
hítclkcdö szavai Jánosi Uramnak mitsoda valóságot fognak 
szülni és mutatni, a’ következes meg-fogja bizonyittani, 
mert még nékem egy embert is ki nem nevezett, hanem tsak 
ollyan formálag bcszcllctt, amint az aránt Nagyságodnak is 
irt missilis Levelébe aziránt [Torda; Borb. II Kolosvári N. 
István lev.]. 1801: Meg visgálván mind a bé adott kötöledzö 
Levelet, mind pedig az azon kötöledzö levélben foglalt 
adósságnak felvételekről lett lépésekről költ bizonyitto leve­
leket ... mind azokból az adósságnak valósága tökéllctcscn 
világosságra jött [Kp II. 58]. 1818: ezeken az erötelcn s a 
valósággal ellenkező Princípiumokon fundálván meg Ked­
ves Öcsém Ur(am) további felclcttyeit, önként következik 
hogy kenteiének löszünk á magunk jussunkat és részünket a 
maga uttyán ki keresni Kedves ötsém Ur(am) kéziből 
[Szentbenedek AF; DobLev. V/1014 Mohai Lőrincz Do­
bolyi Sigmondhoz], 1822: Feleletem igaz lélekkel való 
mcg-tétclét ez úttal Nagyságod meg kimilléséért cl- 
halgatom, és tsak a’ dolog valóságához Szollok [Kv; IB. 
Kendercsi Mihálly, kormányszéki tanácsos nyil.].

Szk: ~ra vesz. 1811: Egy Titkomat hozom meg világos­
ságra; Akár tréfára vedd, akár valóságra [ÁrÉ 86] * minden 
- nélkül. 1793: az Ur és az Ifjú Aszszony a Fclfalvi 
Jószágban olyan részit adta a Veress egyháziért Cserébenn, 
melyhez való compctcntiaja ... meg nem itéltcvén ... ezenn, 
még eddig tsak névvel nevezett, de minden valóság nélkült 
fenn forgo Cserének ... cl kell enyészni [Ádámos KK; 
DobLev. IV/716],

3. igazság, vminck igaz volta; adevár; Wahrheit. 1657: 
Nem felejthetem azért említésben hoznom magam állapotját 



valóság 1118

is, mert mihelyt Isten állapotocskámat nevelni kezdő, ottan 
mindjárt az irigység is csatázni kezdő ellenem, és csaknem 
mindenkori rossz dolognak nem valóságában, hanem 
gyanójában bclécgyvelitcni [KemÖn. 154], 1661: Bizony 
dolog, édes szivem, szívesen kívánnék veled mind szemben 
lennem, mind pedig már az köztünk való dolgot bizonyos 
valósággal véghez vinnem [TML II, 2 Teleki Mihály Vcér 
Judithoz]. 1677: az én magyarázatom nélkül is tudom Ke­
gyelmetek is megérti, mindazáltal hogy az dolgot Kegyel­
metek jól megértse, az dolgot az ö valóságában megiratom 
[TML VII, 531 Teleki Mihály a végbcli hadakhoz], 1691: 
Minthogy penigh ez szoros üdőben szorgalmatos gondviselés 
kévantatik, co Kgle jo maga alkalmaztatásával igaz Haza- 
fiuságát tapasztaltassa, az naponként follyo dolgok diffi- 
cultások, és egyéb occurcntiákis valóságáról az Commis- 
sariatustis tudósítván, hogy ha mib(cn) kévántatni fogh az 
co kglk succcssorávalis magát és hivatallyátis scgcjthcssc 
[Kv; Törzs. Instr.]. 1710: azoknak hiteles rciátióiból értet­
tem, vagy magam bizonyoson tudtam s exponáltam s 
experiálok minden napon, azokot írtam le, senkinek se nem 
hízelkedvén, se pedig, ahol a dolognak igazsága, s valósága 
úgy kívánta, nem kedvezvén [CsH 50]. 1732: Mely ki adott 
Summának mennyisége azért nem annotáltatott, hogy előt­
tünk nem Constált annak valósága, s bizonyos száma [Szász- 
sztjakab SzD; TSb 51], 1769: Minden ellenem való Expo- 
sitioi azért Ötsém Uramnak nem igazak, tenyeres talpas ha­
zugságok, mcllyet ide hátrább valósága a’ Dolognak meg 
bizonyít [Mv; Told. 19/45], 1796: egész okoskodását vészi 
a’ Feli peres B Ur azon practcnsioban forgo Privilegialis Le­
vélből, a’ melynek még se valósága, se Törvényessége még 
soha meg nem állíttatott [Mv; TLev. 5/16 Transm. 57], 1809: 
valami Boérok által ... Felső vagy Alsó Rákoson által haj­
tott Csorda Marhákban való nyavalya kérdeztetik ... az 
egész dolog tsupa hir valoságnélküí [Vargyas U; UszLt 
ComGub. 1634], 1829: az Erdőket Conserválom, Magam 
Sanyargatásával révcs Fűz fa és Erdő tisztítás rontsolékkal 
tüzelek hogy az Erdölésre nézve panasz alá ne jöjjek, és így 
azon rcafogások is a’ Fclpercsck(nc)k a dolog valósága ellen 
vagyon s vexáltatásomra [Ne; DobLev. V/1155. 8b]. 1836: 
Az is a dolog valosaga ellen lett motskolodo iratásnak marad 
[Ne; DobLev. V/1213. 3b]. 1848: A’ fennirtak szerénti tör­
vényes intésről ’s arra tett felelet valóságáról tiszti hitem sze­
rént bizonyítok [Kv; Végr. Mészáros József szb kezével].

4. hitelesség; autenticitatc; Authentizitat. 1681: mikor 
conuincaltatom mox ct de facto tartozzam contcntatiot tenni 
... Mcllynck nagyobb ualoságára írtam és attam ez kezem 
írásáual és szokott pecsétemmel meg crcősittctctt Icuclcmct 
[CsVh 87-8 Endcs Miklós sk írása], 1807: Hogy pedig Es- 
kctésével cs simplex Tcstimoniumával azon fenn emlegetett 
Testamentumnak valóságat meg akarja állittani, az is a Tör­
vényben meg nem álhat | a Törvényes Testamentumnak öt 
vagy leg fennebb hat hiteles Szcmcllyck(nc)k magok sub- 
scriptio<jok> és szokott Pecsétek alatt költ Bizonyittások 
elégséges Testamentum alkalmatosságával azok meg nem 
tétettek, azért valósága meg Semis álhat [Rákos TA; Borb. 
II].

5. vkinck/vminck egész lénye/tcljcs megnyilvánulása; 
manifestare; Áuserung dcs ganzcs Wesens. 1710 k.: Ebben 
azért megtanulja a lélek, valamennyire belé fér, az istennek 
mind valóságiban, személyében, mind tulajdonságiban, 
mind a teremtés és mcgváltásbéli munkáiban lévő titkait és 
bölcscsségit [BÖn. 466] | ha minden test és minden lélek 
minden erejét, tehetségét öszvctchctné is, annak sem tudna 

végére menni, hogy mivel tartoznék a teremtett állat az ö Is­
tenének, Tcrcmtöjénck az ö léteiének, valóságának adásáért 
[BIm. 1037], 1835: Süljei adózók Sütő Juvonnak, és Szclcsai 
Vasziliának ujjabbik Kérelem Levele, mcljbcn magokat 
Földös Vrak Zudor Elek kegyetlenkedései alól sijetöleg meg 
menteni esedezik: az maga eredeti valóságában víszsza vá­
rás mellett [DobLev. V/1208 a gub. Kv-ról].

6. vkinck/vminck mivolta/lénycgc/jcllcgc; cscn|a/carac- 
tcrul a ...; Wesen von ctw. 1677: Kt útban és itt is micsoda 
leveleim jöttének, ím Kegyelmeteknek mind oda küldöttem, 
hogy az dolgokat az ö valóságokban inkább érthessék [TML 
VII, 405 Teleki Mihály a tanácsurakhoz]. 1704: ökcgyclmck 
úgy cselckcdgycnck, hogy nemcsak a magok privatumát, 
hanem mindcnckfclctt a mi kegyelmes urunk őfelsége 
szolgálatját, a natio publicumát és az három natio között 
meghűlt szeretetnek és egyezségnek valóságát munkálkod­
jék és cfficiálják is [WIN 1,205]. 1710 k.: Ezeknek tudomá­
nyában ha avval a similévcl élnék is, hogy olyan messze va­
gyon az elsőtől, mint a naptól annak egy szikrányi fénye 
vagy melege, avagy mint az árnyék a testtől, mégis semmit 
sem mondanék a dolognak valóságára, nihil facc [BÖn. 
459], 1797: czenn Hclly azért jön emlékezetben, hogy annál 
inkább ki tessék valósága [Szentegyed SzD; WassLt 22 
Conser. 179-80],

Szk: belső 1818: Azon esetbe, ha más valaki meg tud­
na aztot bizonyittani hogy ö már ennek előtte ezen N. Feje­
delemségbe vagy a Partiumba éhez hasonló és essentiájára 
vagyis annak Belső valóságára nézve attól semmit sem 
külömbözö Machinát talált volna fel és készített volna, ezen 
másokot kirekesztő privilégium azonnal crötclc<nít>tcssck 
meg és vgy vétessék mind ha ncmis adatot volna [Kv; DLt 
456] * maga -óban. 1797: modo provizorio úgy belé eresz­
kedik a’ kívánt Conseriptioban a’ Feli peres Aszszony is, 
hogy az ... ítélet, és Documcntumainak crejck a magok 
valóságokban meg maradjanak, vagy a’ Dclibcratumnak is 
elég tétessék [DobLev. IV/797. 2a], 1798: Intő, Idéző, Egy- 
ben-hivo, Bizonyossá-tévö, El és bc-tilto Eskető pecsét ... 
G. Teleki Sámuel Ur ö Excja nevére; melynek ereje mellett 
Nemes Marus Székben lakozo mindkét Nemen lévő 
bctsűllctes Személyek 24 forint büntetés alatt a’ ki nevezendő 
helyen és Napon mcg-jclcnni és az igazságot maga való­
ságában igaz hitek letétele mellett ki-nyilatkoztatni kötc- 
leztctnck [Mv; DLcv. 5], 1804: Natsád a’ Veteményes Kert­
be lévő Plántákról és gyükcrckröl lévő (!) Parancsolatyát 
vettem, itten Semmi féle Bétsi Plantákot, vagy gyükcrckct, 
nem találtom, egyebbet egy Táblába egy néhány Arti­
csókánál, Másba pedig Spárgánál ... az Burjánt pedig 
kikapáltotván bclöílck, a magak valóságába állónak eddig 
[Szcntbcncdck AF; SLev. I E. Ujjvári Imreh tt icv.]. 1831: 
mindeneket bé gyüjtvén, illcndölcg cl hclyhcztcttcm, - a 
Gabana, Búza Törökbuza a maga valóságában meg vagyon 
[O.kocsárd KK; Pf Duka Szimion Icv.] * a maga ~ára. 
1769: Hálá Istennek! én meg szabadulok tegnap minden 
nyűgtől ... vége lön tegnap, Istennek hálá, ezen külső je­
gyekre nézveis, a’ maga valóságára nézve régen cl-bomlott 
mátkaság Históriájának [TSb 13 gr. Teleki Sámuel Icv.].

7. igaz állítás/bcszéd, igazság; adevár, rcalitatc; Wahrheit. 
1667: A bizony dolog, a közönséges hir ott az, hogy híják a 
törököt; valóság vagyon-c benne? nincs-c? nem tudom 
[TML IV, 18 Naláczi István Teleki Mihályhoz). 1704: Hírül 
beszélik, hogy nagy kuruc tábor jötte Szeben alá, sok ágyúk 
kai, kiket Szatmárról hoztanak ki, és a szatmári németek is 
mind vélek volnának, de én hazugságnak gondolom csak, 
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nem valóságnak | WIN 1,310]. 1705: A Telekiek rcsolutiójára 
pedig csak azt felelte a generális, hogy neki nem kell oratio, 
hanem valóság [WIN I, 510]. 1710: aki több históriákot ol­
vasott a magyarok dolgairól ... könnyen meg tudja választa­
ni az igazat a hamistól, a valóságot a hizclkcdéstöl [CsH 49] 
| cn bizony ma sem tudom, igazat mondott-é? ncm-é? mind 
a levél valósága, mind supprimálása felől, mert én szegény 
úrnak olyan nagy nevezetes hazugságait és imposturáit tu­
dom in similibus, hogy azt az ember clcsudálná [BÖn. 918]. 
1711: valóság hogy a Zab szűk volt (!), de a pénz annál 
szűkeb, mert 9. pénzen felyeb itt a Zab cl nem mént 
[Vacsárcsi Cs; BCs]. 1831: Egyed László igen sok haszonta- 
lanságot bcszéllctt - beszédít ritkán lehetett meg hinni hogy 
valóság - azomba Koma is volt, mert fogadásból Nadrágot 
adtak hogy botskorba jarva viselye cl [Szcntcrzsébct U; 
Borb. II Agilis Idősb Jakabffi Pál (65) vall.].

Szk: -nak vél. 1705: nagy sietve felmenvén az úrhoz, 
nagy titkon olvasá, mind a magának szólót és írott levelet, 
mind a vajda levelét megadta. Kit az úr is elsőbben valóság­
nak vélvén, azután felbontván, hát príma Április, kin igen 
nagy mulatsága volt az úrnak [WIN I, 393],

8. levés; faptul de a fi; Scin. 1842: Hogy a parquct táblák 
az első kéztül hibássan készültek, mclly is ki tettzik abból, 
hogy a féder nélkül valóság miatt már több hcllycn 1c- 
sűllycdctt a parquct, és hizakja (!) van azért mivel a matériáié 
nem vólt száraz [Kv; ACLcv.].

valósággal 1. valóban, igazán; cu adevárat, intr-adevár; 
wirklich. 1634: az ugyan clis légien valósággalis vetuc [UF 
I, 335]. 1658: Az pénzedet addig cl nem költőm, addig, míg 
reá nem szorulok ugyan valósággal [TML I, 267 Teleki 
JánosnéTeleki Mihályhoz]. 1662: Ha Macskási uram megjü, 
kérem tudósítson, mivel jár, mert itt valósággal beszélik az 
ofFiccrck, hogy meg lőtt az békesség az két császár között 
[TML I, 385 Ebcni István Teleki Mihályhoz]. 1676/1681: 
Ne csak nevel, hanem ugian valósággal légyének Majomék, 
cs kertészek; ne fizcssc(nc)k nekik hijjában [Vh; VhU 657], 
1710: Hiszem az, minthogy Isten az Ehcjc, az a teremtett ál­
lat jósága pedig, ha a teremtés előtt kerestetik az Istenben, 
ncin találtatik valósággal, hiszen accidcns antc substantiam 
[BÖn. 455]. 1732: Ezeknél több adósságokis vadnak ... de 
minthogy azok minékünk valósággal tudtunkra nem estének, 
azokot practcrealnunk kellett, Mcllyckről szükséges a 
Contractusokat serió meg visgálni, s invcstigálni [Szász- 
sztjakab SzD; TSb 51], 1750: Tolvai kiáltásért valósággal 
megdulatot ... és 12 forintig Marhája cl is adatott [HSzj tol­
vaj-kiáltás al.]. 1797: parantsoltatik. Hogy a Halottakat nem 
leszsz szabad cl temetni kétszer 24 óra előtt hanem ha meg 
szagosodnak vagy szájokon orrokon meg indulnak mcllyck 
bizonyos jelei hogy valósággal meg holtak [M.bikal K; RAk 
23], 1818: fi Biro rész ki pcrcltctctt, atyafi kéznél vagyon, á 
kiis kész minden időben ki elégitteni az atyafiakat, ezzel azt 
nyerte, hogy békességben bírta á közönségest, de midőn 
ötsém Ur(am) betűvel és nem valósággal akar minket ki 
elégitteni, nem csak mostanra, hanem jövcndörcis kárt 
tészen Magának és Maradékának [Szcntbcncdck AF; 
DobLev. V/1014 Mohai Lőrincz Dobai Sigmondhoz], 1858: 
Mely kölcsönözés hogy valósággal a' feladás szerént 
iratodon légjen meg általunk, arról adjuk c jelen írásunkat, 
jövendő béli bizonyságul. Egcrbcgycn“ [Tolvaly lev. - 
•TA|.

2. valójában, tulajdonképpen; in rcalitatc, de fapt; 
cigcntlich. 1710 k.: Azon fogarasi fogságomban egyszer fé­

nyes nappal reggeli 9 óra tájban emetten valósággal 
Pcrkinsiusnak egyik munkáját olvasom vala, csak hirtelen a 
jobb fülembe súgák, de kicsoda, nem láttam: A fejedelem 
idcküld, hogy a fejedet elüssék [BIm 1032]. 1763: Az 
I(ncta)k mind ketten ... oly gjanus convcrsatiob(an) 
találtattak, hogj azokból valósággal parázna életeket tapasz­
talhatták [Torda; TJkT V. 177], 1781: egy ökör valósággal 
(!) kcscllj volt [Koronka MT; Told. 10], 1815: leg elébb is a’ 
Telkeket mind öszve jártam és meg visgáltam, de tsak el 
tsudálkoztam micsoda nagy pusztulást láttam, cs valósággal 
mintegy szánakozás vett elé [Szamosújlak Sz; Végr.]. 1819: 
Ezcnn Sürünn való iddogalását a Néhai Urnák az ez előtti 
Esztendőben, a mig t.i. ottan szolgálatban voltam nem ta­
pasztaltam, ’s valósággal ncmis ivutt, hanem inkább a 
tavallyi Esztendő közepe tájékán kezdette magátjobban job­
ban az italnak adni [Kv; Pk 2],

valóságos 1. valóban létező, valódi; reál, adevárat; 
wirklich, wahrhaft. 1657: Ezzel azért nagyubb hitelt szer­
zenek, hogy valóságos kedvek légyen az békcléshcz 
[KemÖn. 181], 1662: mikoron a nép jó szóhalló, az igaz val­
lásra s annak Isteniül rendelt eszközeire serény gondviselés 
vagyon, azokra terjed az, öregbülnek s gyarapodnak a lako­
sok az üdvcsségcs értelemben, ha mondom azokban való vi­
rágzások az országoknak fundamentuma, azoknak igaz, va­
lóságos értclmök és becsületeknek [SKr 695], 1677: Mind­
azonáltal a’ kik valóságos igassággal Pracdikátori, s’ Meste­
ri hivatalokban, avagy a’ Dcáki tudománynak tanulásában 
forgolódnak, azoknak meg-akadályoztatások, háborittatások 
hogy semmi rendtől ne légyen, az 1624. csztendöbéli 
articulus szerint, subpocna flór. 300. ez után-is obscrvaltassék 
[AC 12], 1739: mindhogy ... még eddig tudtunkra ... se 
ezen Nms Városb(an), sem a Nms V(á)r(mc)gjcb(en) való­
ságos Rcsidcntiája, hogj ö kglmc a Nms Szíjgyártó Czéhnck 
igaz Commcmbruma volna ... azért, p(rac)missis his 
rationibus, meg-kivánjuk, hogy ö kglmc usq(ue) ad flór. 200 
Cautiot p(rac)stáljon [Dés; Jk 291a]. 1772: Hogy hát tsak 
anyi emberséget tudok. Ezek elég valóságos illetlen szók 
voltának [Zilah; TSb 21 ]. 7 783 k.: rendelte Flgs Urunk hogy 
a’ valóságos tizedet minden mivekböl ki adnák [Torockó; 
TLcv. 4], 1794: Valóságos dolog az, hogy az Veteményes 
kertnek nagy része Süjjcdckcny, és mivclésrc alkalmatlan 
voltt [Mczömadaras MT; BKG. Drcgutz Timók (80) col. 
vall.]. 1801: a meg irt Nemesek ... minden bizonnyal a regi 
Valóságos Uttzára tették magok épületeiket s az által az 
allodialis Láb földre nyomult az Ut [F.szöcs SzD; TK1 
Bogyc Sziminyik (46) col. vall.]. 1813: Groff Korda Anna 
Vr Aszszony ... fogattatatt fel egy jo darab fiatalos Erdőt... 
úgy hallottam, hogy az akkori Udvari Tiszt az cö Nga embe­
rei által fogattatta fel már régetskén ... imitt amott a régi fo­
gásnak jelei és valóságos kereszt jegyei a Fákon találtatnak 
[F.bcrckszó Sz; BfR III 12/9 Flucrás vagy Mihás Vonucz 
(40) col. vall.]. 1825: az Bakó tetején a hegybe járó Utjokat 
cl szorította valaki ’s az valóságos Utat Máiéval be vetette 
[DLt 650], 1832: Genealógiáé Dcductio szerint valóságos 
maradvái ... László Jánosnak [Szcntimrc Cs; Hr 5/1],

2. valós, reális, igazi; adevárat; reál. 1664: Mivel az jelen­
tendő dolgokban lesznek olyak is, talám ha valamely értet- 
len elméjű embernek esnék tudására, akadály következhet­
nék belőle ... ö felségével és ö felsége valóságos s titkosabb 
belsőbb minden dolgokat igazgató tanácsival közöltéinek 
[TML III, 48 Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz], 1681: Ru- 
dai Bogya Tóbiás Hunyadi házáról adót exemptionalis- 
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sa(na)k valóságos pariaja [VhU 251]. 1722: a Kommanai 
Gyermek lovakkalis dolga ván, azok szapomiczások, hár­
mat scgrcgaltunk közzülök, de félő hogy az többys cl ne 
töltek lcgyc(ne)k ... ha valóságos szapomicza lészc(n), 
cpp(cn) cl kel vcsznick, de cn inkáb foljo kch(nc)k gondo­
lom [Fog.; KJ. Rétyi Péter lev.]. 1746: Tudja c a Tanú hogy 
azonn helly tiszta valóságos Nyomásb(an) lett volna, cs 
volté ollyan törvényes kert körüllettc [Szentegyed SzD; 
WassLt vk], 1763: Én penig kételkedvén benne hogy mi lé­
gyen a’ Cscbcrb(c), az ujjamat belé ütvén a’ Cseberben meg 
kostolám a' szerént az ujjam bégyéről, s hát valóságos Bor 
[Gálfva KK; MkG VII/1. 39], 1778: Hogy ha pedig itt, vagy 
amott akár az emberek, akár a’ marhák között valami hirte­
len való szokatlan nyavallyák történnének, kivált ha azok­
ban afféle jelek tapasztaltaménak, mcllyckct már ez előtt a’ 
Pestisnek, és marhadögnek valóságos Jeleiről publicáltak 
vala, arról minden haladék nélkül tégyenek tudósítást 
[Mátyus, ConsSan. gub.]. 1792: Paputs ésTsizma valóságos 
török szók [Édcr.BcnköNyMunk 185], 1803: Az Exponen­
sek Utrizalt Joszágokot Cum appertinentiis Valóságos szé­
kely örökségnek tudom lenni [Szcntcrzsébct U; Borb. II 
Agilis Id. Török János (71) vall.]. 1810: az actor ... a szol­
gálója által valóságos lopott pálinkát s malachúst házánál el­
költeni engedte feleségestül, sőt még együtt fclvcndégcs- 
kedték, és a szolgálóját ezáltal tolvajságra tanították; s a 
maga házát orgazdának csinálta [Szárhegy Cs; RSzF 265]. 
1829: azon hely valóságos viz hagyás volt, és hogy csap 
gátott kötöttünk oda ’s a’ víz el ment onnan úgy lett földé 
ezen hely [Csókafva MT; TSb 24], 1832: nem is lehetnek 
Hazafiak ezen Nemes Városban, tsak Kereskedés kedvéért 
be szállott Jövevények ... az illyenek ki rckcsztctték a’ 
valóságos Hazafit a Város Privilcgiált Nemes Tagját [DLt 
693], 1846: Lévén ... Jobbágy Falván ... két kis valóságos 
mobilitaris Curiatskája [BálLt 92].

3. törvényes; Icgal; gcsctzlich. 1704: Ugyan ma hallottam 
azt is, hogy Apor uram mondotta volna, hogy tudja ökegycl- 
mc azokat az embereket, akik fascinálták az embereket erre 
a voxra, azért ez nem is tartathatik olyan valóságos voxnak, 
hanem csak dissensiónak és a statusoknak a Gubemiumra 
való támadásának és hasonlásnak [WIN I, 142]. 1710: Rá­
kóczi mellé tanácsurakot tesznek, mégpenig az erdélyi nyil­
vánvaló szabadság ellen, és azmely soha a régi igaz, valósá­
gos fejedelmek idejiben sem volt, a Pártiumból Vay Adá- 
mot, ki disznópásztomak lett volna jobb, mint tanácsúmak 
[CsH 383]. 1758/1785: az ... Atyafiak azt az Just továbra re­
zerválták magoknak hogy ha az mezőn lejendö valóságos cl 
osztáskor valamcllyik fél valamiben magát meg tsalat- 
kozottnak lenni tapasztalja, Rcctificatiot practcndálhasson, 
és tétethessenis [Szcntbcncdck AF; DobLev. 111/596. 301], 
1767: Jósika Dániel Urfifi ... méltoztatottis ... valóságos 
Jussamat méltó considcratioban vénvén, a Jószágot énné- 
kem rcmittalni, és rcsignálni [Örményszékcs AF; JHb], 
1780: a’ citált articuhis maga valóságos erejében meg- 
hagyatik [Torockósztgyörgy TA; TLcv. 9/16]. 1806: nem 
tsak tulajdon ágyékából származott Gyermekeinek, hanem 
valóságos successorainak is lenni meg csmért [Mv; DLev. 
4], 1830: minthogy a’ mái napon engemet Volt Feleségem 
... minden némű p(rac)tcnsiomra nézuc ... ki elégített ... 
azokon kívüli a’ mcllyck a’ mái napon kezembe jöttek, sem­
mihez nem nyúlok, semmit cl nem viszek, és semmibe kárt 
nem tészek, minthogy azoknak Valóságos birtokossának 
Volt Feleségemet... ezennel meg csmércm [Ne; DobLev. V/ 
1161. la].

4. tiszta; curat, nct; rcin, sauber. 1827: Itten Czcgóbc ... 
Esztendőnként kettzer szokot Vásár esni úgymint az Olahak 
fejér hetibe Szomboton; és a Magyarok pünköstyök harmad 
napján ... a kortsomákan cl kelni szokot Italokan kívül; Vá­
sár Czcdulákbol Dészka, és karó pénzből a valóságos 
jövedelem 5 Rflomál váltóba nem több [Cége SzD; WassLt 
Conser. 85].

5. ami valóban megtörtént, nem kitalált; reál, adevárat; 
wirklich, reál. 1662: Ecscdbcn ott lévén, hogy a fejedelem 
körül semmi dicsőséges, méltóságos, hanem inkább kedvet­
len, szomorú kömyülálló dolgokat látna, minden dolog va­
lóságos kimenetele felöl tudakozásával nagyon szorgalma- 
toskodnék [Skr 383]. 1672: Menj cl s írd le az valóságos 
dolgokat, mert ha úgy vannak, mind írással s mind máskép­
pen az dolgokat megorvosolom [TML VI, 125 Naláczi Ist­
ván Teleki Mihályhoz],

6. nem hamis; adevárat; nicht falsch. 1662: Lássák azért 
azok, ámbátor jóért gonosszal fizessenek: mi hogy valósá­
gos keresztyének és magyarok vagyunk, még karunkat s 
kardunkat felbírjuk, kcrcsztyénség és nemzetünk oltalmazá­
sában kívánjuk clfogyatni életünket [SKr 475]. 1665: Az ró­
mai császár ö felsége levele valóságos crcdcntionalis volt 
[TML III, 407 Bethlen János Teleki Mihályhoz], 1704: Szá­
va Mihály uramnak megtetszik valóságos rcbcllisségc [WIN 
I, 108], 1710 k.: Apcllcs, Parrhasius képírók, Phidias, 
Praxitclcs képfaragók és olyan híresek voltak, hogy még a 
bálvány-isteneknek is nagyobb becsületek volt, akiket ök 
csináltak; de hol vagyon ma az egész világon vagy egy 
munkájok valóságos? [BÖn. 422], 1759: Hát azt tudjaé, 
avagy láttáé a' Tanú, Hogy ö kegyelme babot vetett - közön­
séges tréfából, játékból, vagy pedig nyilvánságos és 
valóságos boszorkányságból cs kuruslásbol? [Kovászna; 
HSzjP], 1773: Katso Sárának Semmi Valóságos Nyavalyá­
ját nem tudgyuk ... láttám hogy vagy harmad napig ollyan 
lepcscscn járt, mint ha beteg lett volna, de én fekvő betegsé­
get nem tudom [Sclyc/Magyaros MT; BetLt 7 Katso Mihály 
jun. (38) ns vall.]. 1844: Tisztcletcs Barabás Mihály Uram 
... szántásban, vetésben, Gabonáknak bé takarittásában, és 
épittcsckbcn valóságos szorgalommal volt [Banyica K; BfR 
117/1 Ladislaus Dorgo (49) ns vall.].

7. komoly; serios; emst. 1710 k.: Ami szegény deákok 
acadcmiákra mentek vagy promovcáltattak, mind csak 
theológiára, predikátorságra készítették magokat, jus, medi­
cina, philosophia s kivált mathesis és a valóságos literatura, 
cthica, politica, história újság s csuda volt a magyar acadc- 
micusoknál [BÖn. 542], 1776: Mlgs GrofT Eszterházi 
Thcrcsia Aszszony ö Nga ... MVasarhcIlyt járván, jelen volt 
Groff Bethlen Sándor Ur Bállyában ... és láttam azon bál­
ban, Kerté volna GrofT Komis Anna ... Gróff Eszterházi 
Thcrcsiát, hogy ... maga is lenne bizonyos a Kis Aszszony 
GrofT Lázár János Urffinak valóságos iránta való Szán­
dékáról, és Kéme egy Kis Írást Groff Lázár Urffitol Ujrais, 
ha ugyan cl vcszic vagy nem? [Szcntdcmctcr U; GyL. St 
Henter (37) vall.]. 1804: tudom aztot hogy okos, tanult és 
valóságos emberekkel, atyafiakkal lészen tractám abba nem 
tudok kételkedni hogy tőlem lehetetlenséget kívánnának 
[Ádámos KK; Pk 5],

8. szinte valóban az, kész; adevárat; fcrtig/komplctt/ 
ausgcmacht. 1793: Nsgod parantsolattya ellen kezem alatt 
lévén Az Apámnak sem kedveznék, mennyivel inkább en­
nek a’ valóságos Akasztofára valónak, aki bctsülctctském 
Nsgod által való nagy Sérelmébe okott szolgáltatott mi okon 
cselekedném [Kályán K; JF 36 Vég Mihály pref. lev.]. 1812: 
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az Allpcrcsck nem Bckcsségcscn vetettek bé azon földet; 
hanem a Fcllpcrcs Untok ellent mondásai, és Tiltásai ellen, 
cröszakason és alattamba; kövötközésképpen valóságos 
potentiariusok, mint ezt alább ... mégis csmcrik [M.böl- 
kény MT; Bont. G. XIII. 16], 1823: egy valóságos huntzfut 
hamis Lelkű ember [KLev. 10], 1847: Több versen az osko­
lában megjelent, s mint egy valóságos fö parancsoló asz- 
szony, úgy kívánt rendelkezni és parancsolni [VKp 188]. 
1849: Krizsán Máriáról ... állíthatom, hogy ö egy valóságos 
házi tolvaj, ki engem többszörösen lopott meg [Kv; Vegr. 
Vall. 6],

9. hsz-kent; cu valoarc de adverb; in advcrbialitcr 
Gcbrauch: valóban; rcalmcntc; tatsachlich. 1794: A Vetemé­
nyes, és gyümölcsös kertnek hogy nagyobb Része haszna­
vehetetlen hclly volt, valóságos igaz, mivel nagy Szakadá- 
sos és dombos hclly vala, mcllynck plánérozására 10. vagy 
12. Svábokat hozatott a’ Gróf [Mezömadaras MT; BKG. Fr. 
Nagy col. írása].

valóságosabban, valóságosban a valóságnak a legjob­
ban megfelelően; mai cxact/fidcl; dér Wirklichkcit am 
allcrmcistcn cntsprcehcnd. 1662: Holott pedig nem kevéssé 
illeti a ti ügyeteket, ó, kcrcsztyénségnck fejedelmi és oszlo- 
pi, tisztetek ez, hogy a dolgot feljebben, mélyebben és való­
ságosban meggondoljátok [SKr 118]. 1677: Mint írám is, 
sokat nem írhatok, de ha írhatnék, mi haszon benne? már 
legfeljebb öt-hat nap alatt rcménlcm, valóságosabban tudó­
síthatom Kegyelmedet stb. [TML VII, 486 Teleki Mihály 
Absolon Dánielhez].

valóságosan 1. igazán; intr-adevár; wirklich. 1594: Az 
lelkcwel való zitkozodas feleol, valosaghoson cgycnlco aka­
rattal, az Vristennek Ncwcnck tiztcsscgc otalmara, hclicn 
hadtak az 1592 csztendcobcli Istenes vcghczcst [Kv; TanJk 
1/1. 229]. 1662: a nyírt papság, mely másképpen is valósá­
gosan nyughatatlan és az cvangéliom s közönséges megma­
radás ellen nagy gyülölscggcl gerjedezö neme az emberek­
nek, az ilyetén idegen hadakozol... álnokságával és csudá­
latos találmányival és mcstcrscgivcl az együgyű lakos föld 
népe ellen késztette [SKr 101]. 1677: mind kapihika, Buda 
János, mind az universitatis tolmács Skcrlcth s mind az ma­
gyar követek mind urunknak s mind nekem s másoknak is 
cum summa obtcstationc írják (mint hogy már az itt való 
intcntiókrúl s dispositiókrúl antcccdcntcr ccrtificáltattak 
volt valóságosan) hogy ne siessünk az dolgokkal cs okosan 
cselekedjünk [TML VII, 429 Teleki Mihály Absolon Dániel­
hez], 1710 k.: Sok némettel volt nékem azután is dolgom, 
mint ide clcbb már megtelik a könyv avval, de soha ilyen ne­
héz munkám, és annyi bosszúságom, fáradságom nem volt, 
és valóságosan megtapasztaltam magamban, hogy az cm- 
bemek a lelke fájhat [BÖn. 756], 1813: a’ Bomyú valósá­
gosan dühödt volt, és dühödten az annya Tögyit szopta, leg 
alább nyálazta [DLt 329].

2. a valóságnak megfelelően; corcspunzátor/potrivit 
rcalitá(ii; der Wirklichkcit cntsprcehcnd. 1658: kérem azért 
Kegyelmedet, ne nehezteljen azokról is tudósítani valóságo­
son, ne csalatkozzam meg ilyen szoros állapatomban [TML 
I, 243-4 Hallcr Gábor Teleki Mihályhoz], 1672: a mint ki­
látszik a fejedelemnek irt leveléből, kételkedik hozzám, 
hogy ö nagyságának az dolgokat valóságosan meg nem 
mondom [TML VI, 249 Naláczi István Teleki Mihályhoz], 
1677: Jóllehet Kegyelmed az ide való dolgoknak némely 
részérül vett tudósítást, ha kezéhez mehetett, mindazáltal jú­

lius s augustusnak eddig való napjáig ebben tudja valóságo­
san lenni az dolgokat [TML VII, 427 Teleki Mihály Absolon 
Dánielhez], 1679: A portát valóságosan kellene tudósítani és 
jó dcclaratióval megírni, ha ezt így szenyvedik, nagyobb 
roszat várhatni [TML VIII, 500 Teleki Mihály a fej-hez], 
1783: Valoságosson élete mi woltát ezen Pap Flórának 
ugyan nem tudom [Faragó K; GyL. Padurán Záharia (45) zs 
vall.]. 1789: ha a dolog valóságoson Úgy Vagyon, paran- 
tsolya a Tisztelt Sz. Co(mmi)ssárius Ur ö Excclja hogy a 
Földes Uraság ... a Magok Vas Bányász Jobbágyaiknak az ö 
tűzi szükségekre, és a vas mivelésrc meg kivántatokot bőven 
ki adgyák (!) [Kv; TLcv. 7/8], 1794: Mclly ügyefogyottálla­
potra jutottanak Üdvözült Méltoságos Baro Nalátzi Elek 
Urnák Árvái történt példátlan meg ölettetése után talán 
közönségcscnis cs Nagy Fejedelemségben tudva vagyon, de 
kivált az Inelytus Exactoratus előtt nyilvánságosabb, hogy 
... eök mind azokat valóságosan elő adni nem tudnák, igen 
gyermeki állapottal lévén akkor [Kv; CsS. Cs. Sándor lev.].

3. valóban; in rcalitatc; in der Tat. 1640: az Icuclctis mi 
Írattuk Hauaselui Istuan urammal, az mint hogy raita leucö 
igaz saiat Subseriptiomis megh mutattia; de az dologit 
ualosagossan úgy uolt ualamint az leuclbcn megh uagion 
irua [Kv; RLt 1], 1679: Kegyelmednek mcgküldöttem és 
Hamvai uramék is mit írjanak, azokat is valóságosan 
pariáltattam és az váradi s egri pasák ez két, három nap alatt 
érkezett leveleket is [TML VIII, 382 Thcököly Imre Teleki 
Mihályhoz Debrecenből]. 1710: Száva Mihály, jó barátom 
lévén, utánam jőve, kérni kezde, ne vessem meg az úr 
oblátióját, ha nem akarok is valóságoson pápista lenni, tette­
tésképpen tegyek ígíretet [CsH 366], 1782/1785: a Vineze 
Palkó ház hellyé valóságoson Foszto rész, mert még az öreg 
Fosztó Uram szolgálattyácrt adta volt Ambrus Fcrcncznek 
[Szcntbcncdck AF; DobLev. III/596. 324 Rusz György (66) 
jb vall.]. 1787: mind ezek értetnek az Aranyas és más Réz 
vagy fa edényekkel kereskedő, és valóságoson már Domi- 
cilált Cziganyokrol [Torockó; TLcv. 3/2. 4b]. 1797: az azon 
Testamentumban bé-foglalt dolgok s hagyomások, való­
ságoson a’ Néhai Groffnak utolsó tettzése, rendelése, és 
akarattyai voltának [Kolozs; Told. 42/24], 1804: a’ Regiusok 
... hogy valamcllyik Gyermeke ... valoságasan ... pénzt ad­
tak volna láttáké szemeikkel? [Fejér m.; DobLev. IV/875. 2b 
vk]. 1807: valóságosan kijött, hogy ö tagadásba tartotta ma­
gánál azon fűrész-részt, s a múlt esztendőben újraépítették 
[Szárhegy Cs; RSzF 242].

valóságosképpen a valóságnak megfelelően; corcs­
punzátor/potrivit realitájii; der Wirklichkcit cntsprcehcnd. 
1661: Kérem Kegyelmedet, édes Uram, írja meg valóságos­
képpen, bizony én tőlem ki nem megyen; akár klávissal írja 
meg Kegyelmed, én elfordítom, mivel asszonyunk is igen 
búsul, hogy urunk meg nem írja [TML II, 204 Vcér Judit Te­
leki Mihály].

valóságosodik bebizonyosodik; a se adeveri; sich 
crwciscn. 1678: Tegnap minémű hírünk érkezett Zólyomi és 
Béldi Pálék felöl, Kegyelmedet ahozképcst tudósítottuk 
Kcczcli által s gondolván azt, hogy ha azon hír valóságosod- 
nék, mivel az hadak tőllünk messze vannak, azért irtunk az 
szerént Kegyelmednek [TML Vili, 147 a fej. Teleki Mihály­
hoz],

valóságtalan hamis, valótlan; neadevárat; falsch, unwahr. 
1826: azis valóságtalan állatás; hogy az Ítélő Mestre Ur által
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esett osztoztatáskor fenn maradott volna valami fizetni való 
- mert akkoris hejtclcn, Practcnsion ok tanáltatván, annakis 
maradott [Ne; DobLev. V/l 114. 7a].

valósít tanúsít; a ccrtifica/dovcdi; bcwciscn. 1844: 
valosittani [Márkos lev.]. 1855: ezen adó hátralékra nézve 
ellenem többé az illető F. Bíráknak semmi követelése 
nintsen, miként azt valosittyák ... az érdekelt bizonyitvánt 
iro Tanuk ... tudásom szerint az érdekelt hátralék adóba ... 
fizetett Dobolyi Balint ur 32 forint; 7 xrokat ezüstbe 
[DobLev. V/l 388].

valósíthatás megvalósítás, kivitelezés; cxccutarc; Vcr- 
wirklichung. 1871: A harangláb gyenge; ehelyett egy díszes 
torony építése buzgó óhajtása a híveknek s valósithatására 
van is már némi kő- és mész-készlctc [Marosdécsc TA; ETF 
107. 32],

valósodik bizonyul; a se dovcdi; übcrfiihrt wcrdcn. 1727: 
Ha ember nincs mellette, úgy is behajtják és eléizentetvén, 
az szánt-szándékával, ha hüttcl nem meri igazítani, ötven 
pénzig megbünteti az falu, ha penig mcgcsküszik az marhás 
ember és szaladásnak valósodik, húsz pénz a bírsága 
[Szemetja Hsz; SzO VII, 332].

valószínűleg 1. nagyfokú bizonysággal; probabil; mit 
starker Sichcrhcit. 1864: Csínod pataka ... cl nevezését való 
színűleg onnan nyerte mivel cssöző esetén ... gyakran Sebes 
folyamu Csintalansága nem rcméllct károkat okoz [Szár­
hegy Cs; GyHn 53] | Patikarus kút: gyogyszertaros Roth Pál 
úr telkéni jó vizű forrás nevét való színűleg a* telek 
tulajdonossárol mint patikáriusról vette [Dés; MgHnt 477b]. 
1879: Azt mondtam: hogy nincs semmi bajod tudtommal, 
csak cl vagy igen foglalva, s hogy munkád van éktelen sok, 
s fejedet valószínűleg megerőltetted, s aztán bizonyosan éj­
szakáztál is [PLcv. 55 Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

2. majdnem bizonyosan, előreláthatólag; foartc probabil; 
voraussichtlich(crweise). 1879: A boszorkányhistória tet­
szik neki. Február 6-án fogják a nyilvános ülésben felolvas­
ni, s a februári füzetben jön valószínűleg [PLcv. 40 Petéiéi 
István Jakab Ödönhöz].

valótalan neadevárat; unwahr. 1818: Válc Brádi Pctrutz 
Josziv, Mint a’ Más Nevére valótalan Vádaskodást diktáló, 
több Szolgáló Embereknek Szemek láttokra, vétkének ki- 
hircltctésc mellett, 12 páltza ütéssel meg büntettessék 
[Körösbánya H; Ks 119e]. 1838: a fel adásai Joh Andrásnak 
nem igazak, ’s merőbe tagadam - mint valotalant, ’s ha bé 
bizanyasadik úgy bánnyanak a’ mint tetzik [Dés; DLt 8], 
1840: Ungvári György Ur kérdezőskedet - nintsen é 
Gyanúm Feleségemre a’ mire - nékem semmi gyanúm 
nintsen - ezután azt mondá hogy ... gyanakodni lehet és a’ 
tűz tételnek házamtól kelletett eredni - mely valótalan 
principjumára, mostis azt mondám - hogy házam népét 
Gyujtogatonak nem tudom [Dés; DLt 277 Balogh László 
foly.]. 1847: méltoztatna ... éngemet ... valótalan gyanúja 
alól föl menteni [DLt 612]. 1849: Kelemen Béninek felho­
zott felelete valótalan, és rcám nézve rágalom, mclly által 
saját bűntetteivel ártatlanságomat kívánná bcmocskolni s 
béburkolni [Kv; Végr. Vall. 35].

valótlanság neadevár; Unwahrhcit. 1841: a magok valla- 
másokbol részint habazások, részint tekervényes tapadások. 

ravaszságok, és engem, az ügyetlenségekből szenvedett nem 
kitsiny kárasadásomba magoknak, az okozott károm meg 
terítéssenek rckonvcntiojakkal - és valotalansággal ki buvo 
tzélzások jővén tiszta világosságra [Dés; DLt 1541],

vált1 1. felvált, cserél; a schimba; (vcr-/aus)wcchscln. 
1747: (A) két katonát hozzám szalitotta vélt az Falus Biro 
Kék Mundcrb(an) fegyveresen voltának ... négy lóval válta­
nak, de nem vettem észre melyik ló és melyik kancza 
közülök, mind az két személy Olá fogott lenni mert oláhul 
bcszélcttcnck [A.hagymás SzD; Ks 27/XVlllb],

2. vmit felcserei vmivcl; a schimba ccva; ctw. vcrtauschcn. 
1570 k.: újonnan mcgcngcsztclvin az mestereket, szabad le­
gyen mesterséget váltoni [Dés; DFaz. 6],

3. becserél, bevált; a prcschimba; (cin)wcchscln. 1623: 
Ha hol pedig az megh irt Bcnkcő Gicörgi cs Bcnkcö Gáspár 
auagi có nekik posteritasokis, más ember pcnzcucl masnak 
akarnak ualtani az meg irt vitczlcő Retthy Istua(n) Deáktól 
auagi cő kgmek postcritasitol, auagi bcőchwucl akamanak 
satisfacialni, tehát az megh mo(n)dott széna fw hely, az 
felliwl megh irt Retthy Istua(n) Deáknak cs posteritasinak 
ucsszcnck cörcökcöskcppcn [Markosfva Hsz; Borb. I], 
1625: Valtotta(m) az manus Araniaznj, cs az bclsco Tablara 
az melj ket rész plchct chinaltattunk, kin az hold forog, cs az 
chillagokat kiucl meg Araniazta, Seres János ... f 35 [Kv; 
Szám. 16/XXX. 13], 1627: Sándor Miklosis azt fogadá, 
hogy mosta(n) ninezjen Talléra, de Enycdcn uált, s azt ád, 
cziak menyen alá Vcmcs Vram [Kv; RDL I. 17 Paulus Kis 
alias Szcöczi filius Andreáé Kis jobbagio in posscssionc 
Bogath vall.]. 1629: váltottunk az pohárnak aranyazására 
egy aranyat 3. d. 50 [Mv; EM XVIII, 56], 1674: Váltottunk 
égy Gréci tallért [Kv; SzCLcv.]. 1731: (Gligor) hozzánkis 
negj Sustakost küldött váltani [Császári SzD; WassLt 
Pokulár Gabomc Marjucza (28) vall.]. /756: váltottam töllc 
tizen hat Species aranyakat; mcllyck közül tizen öt újoton 
újak voltak [Kv; Mk-Rh IX Vall. 34], 1823-1830: Ekkor 
Bécsböl a császári hercegek Csehországba, a császár pedig, 
az udvari kancellária Pestre futottanak volt, s a kamara is le­
vitetett, és a kasszában csak avégre hagyatott pénz, hogy a 
bankócédulákat váltsák, de az is bajosan mehetett véghez, 
mert csak egy helyt volt váltóház, ott is csak az ablakon ad­
ták ki s be a pénzt, és ott olyan nagy tódulása volt a népnek, 
hogy egymást letapodták, s napokat kellett várakozni, mig 
cédulapénzt cl lehetett váltani [FogE 257].

Szk: arany -ani.1590: Cardinal Embere az Sóry Mihály 
harmad magaual volt Jcottcnck Arany valtany Byro vram 
hagiasabol ételre Italra atta(m) f. - d. 32 | Byro vram 
Akaratyabol vitte Lükazto Matc Dcsrc Sory Mihalt Cardinal 
Emberét Arany valtany Jót volt 4 Loúon Tordara fyzettem f. 
1 [Kv; Szám. 4/XXI. 31,84 Kis István sp kezével).

4. megszerez, megvásárol; a cumpára; vcrschafTcn, 
kaufen. 1503: ezer othzaz haro cztc(n)dobcn ualtottam 
ezeket" Bak benedek előtt [Szentlélek Hsz; MNy LX, 106. - 
“A földeket], 1561/1579: My cl menőnk Kozarwarra zent 
Luccza Azzon nap vtan való zcrcdan ... cs megh kcnalok 
Ewkcoth, hogy ha akaryak a kozarwary kastclt kezekhez 
valtany [Kozárvár SzD; SLt AB. 4], 1591: Thudom hogy az 
Dcrsi Lcorinczj Eorcokfcoldc mellet vagio(n) ez peres fcold 
szenafw az falw nylaba(n) adta volt Lukáczj Imrehnck Dcrsi 
Lcorinczj úgy váltotta Lukaczj Imrchtcol mind az córcokkcl 
Eggywt [UszT]. XVII. sz. m. f: Kegyelmed rémítette cl in­
kább avval, hogy azt mondta ö nagyságának, adja oda, mert 
mi haszna ha kezéhez váltja is ő nagysága, de jövendőben 
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azt fogja mondani az ország, hogy ország pénzével váltotta 
és így mind pénz, mind posztó oda leszen [TML V, 420-1 
Naláczi István Teleki Mihályhoz]. 1677: Ha még-is úgy 
történt volna lenni, hogy ellenségtől, vagy azoktól cl-nyert, 
vagy vásárlót emberektől váltották légyen magokhoz a’ Ha­
rangot, a’ kereső felek tartozzanak azt az expensat meg­
fordítani [AC 100], 1682/1687 k.: 3 Templom rétit 3 
Pracdikator tulajdon maga pénzén in instanti le tévén a 
fűnek az árrát, maga kézihez váltotta [Karácsonfva MT; 
MMatr 79], 1710: a ki az pénzt cl költötte, fizesse az az 
jószága ott van és az Crcditor vegye kezéhez: ha valamcllyik 
Atyafi magához akarja váltani szabad vélle; ne szenyved- 
gyünk mi érette [Nsz; JHbB br. Jósika Imre Jósika Máriá­
hoz). / 744: elmenenk az falunak ugj mint az Aláhok kérésé­
re pap prcacuphoz ... az Alá Eklesia magához váltá azon 
hclljct [Nagycrcsc MT; Told. 21). 1759: Istók Gergelyne a 
mostoha, és édes fiaival együtt egy kenyéren létekben vál­
tottak szántó földeket [Bércek Hsz; HSzjP Andreas Istók 
(60) vall.]. 1790: tessék Nságad(na)k, vagy a több 
Osztozoinak azon Házat, mint a melyhez Vérségi Jussok va­
gyon ... magokhoz váltani ... különben az Exponensek an­
nak fogják adni, aki megvészi [Ne; Incz. XI. 19a]. 1807: 
azon Joszágokatis ... az mcllyckct a Publicata Baronisza ... 
LB Banfi György ur ö Nagyságának nagy summában cl tes­
tált volt, a Szarvadi Família vérség Jussán váltotta magához 
[Dengeleg SzD; Ks 80. 24], 1881: a’ Kardas János Szembe 
léte erössitése alatt elé beszéllek azt hogy az előtt Égy 
Esztendővel Sinfalvi Kardas Miklóstól magok jussakon 
Szabó Mártán, és Sándor Egyenlő akaratból, és egyenlő 
költséggel váltottanak magákhoz fél Hold búza földet [Asz; 
Borb. I. Kolosi Moscs ns nyil.].

5. elad; a vindc; verkaufen. 1782: tartozik Bakó János a 
tanorokot rcmittálni, ilyen conditióval, hogy ha casu quo 
úgy történnék, hogy más idegennek váltaná, compcrta rei 
veritate, ctiam in medio tcmporc adja vissza Bakó János a 
tanorok zálagját, és inmediate minden törvény nelkült men­
jen a kéziben a fuveskert, olyformán, amint eddig is bírta 
[Árkos Hsz; RSzF 251],

6. bérel; a inchiria; mictcn. 1584: Aky penigh az 
Wasarbirotul vekat nem vált, cs idegen wckaual m?r az pia­
chon, kith az wasarbirotül nem váltót, Azt a’ vekath az 
wasarbiro cl vcgic cs cl ronchia [Kv; PolgK 10].

7. szk-ban; in construc[ii; in Wortkonstruktioncn: gyűrűt 
- vkit eljegyez; a se logodi cu cincva: sich mit jm vcrlobcn. 
1662: Az fársáng végén gyűrűt is váltottam [TML II, 252 
Kemény Zsigmond Teleki Mihályhoz]. 1694: Junius 30 Is­
ten scgítségébűl sok nagy rendek pracscntiájában váltottam 
gyűrűt az mátkámmal solemniter Bodonban, estve felé az 
Gubernátor vram szállásán esküdtünk meg is [1IAMN 334] 
* nevet ~ nevet változtat/cscrél; a-$i schimba numele; den 
Namen ündem. 1746: meg kívánom á jurc, hogy á Jószág és 
Ház Testvér ötlsémmcl nékünk adjudicaltassék, mivel nevet 
váltott az A ö Kglmc [Torda; TJkT HL 34-5] * szőrt ~ a-?i 
schima párul; sich haarcn. 1711: Oláh Todor adá és kötclczé 
magát ... Ncmz(ctcs) Mihález Mihály Ur(amna)k örökös 
jobbágjságra Fiúról Fiúra, cs ... mint hogj ... Mihalcz 
Mihálj Ur(am) adott volt... Oláh Tódornak ad usum két szá­
mú vono ökrököt ennek előtte való esztendőkben, mclljck 
noha szőrt váltottanak említett Olá Todor kézé alatt, mind­
azonáltal említett Mihález Mihály Ur(am) azokatis kezénél 
hagjá, migh cő kglmc kezénél akarja hadni [Borb I],

8. (fizetség ellenében különösen iratot) kivált; a scoatc 
(un act contra cost); ciné Urkundc (gegen Entgclt) über- 

nchmcn. 1583: Ersebeth Dobo Thamasne vallia ... Thcol- 
chercs vinczct cgikor feddem vala ... hogy Rengeo Annát 
kcoltscggcl tarthia Mert lcwclct(is) co váltót Ncky [Kv; TJk 
IV/1. 187], 1585: Az menyhart deák. Eöczhyc pcryt Ncmoba 
háttá cö maga egy Icwclet váltották az Jtelö mestertől 
fyzettek töl le f. 3 ... Az Gyeröffy Gáspár pery Compositiora 
Ment az Jtelö mestertől váltották Egy Compositionalis 
Icwclet f. I [Kv; Szám. 3/XXII. 83]. 1592: Kcomics János, 
Thcmcswari Gcrgcli hitek vtan valliak: Mikor Nylas Antalnc 
pcchctct váltót volna Mártonra, Budai Thamasne Azzoniom 
jnti vala az Azzont rolla, hogi az varos zolgaia feleol ne 
zolna vgi hogi ket pinz volna dya [Kv; TJk V/l. 227], 1624: 
s azkor Bcldi Vramott megh Nyerek az chjckc faluyak: flos: 
3: vallanak Sententia Leuelett, Bcldj Vram ellen [BLt 3 Fo­
dor Gergelj chjckcfalui pp vall.]. 1653: ott a tájban a hol 
osztán azon a télen Básta telelt és forgott, minden ember 
gratiát váltott, egyébképpen módja nem volt a szélycl-járás- 
ban semmiképpen [ETA I, 86 NSz], 1705: Azonban azt is 
izente <az úr>, hogy passust váltson, de azt is egy aranyon 
adják [WIN I, 373], 1767: Marsinán Vonul, és Opris Marián 
nevezetű Jobbágyai ... ma két hete cl szöktenek, és a’ mint 
hallattam ... az Fejérvári Commcndánstól váltottak volna 
Passust magok(na)k hogy aval Aradra dolgozni le mennyé­
nek [Ne; DobLev. 11/377. 5a Joanes Papoltzi al(ias) Bede 
(35) ns vincellér vall.].

9. kivált vkit/vmit; a ráscumpára pe cincva/ccva; jm/ctw 
auslösen. 1576: Az Tawaly pénz zcdco vraimmal való zalag 
három vasainak kyaltafJek meg hogi ky mynd valchia ky ha 
penig Nem valtyak az vtan agiak cly, Es az mely teobet Er, 
az felyt tcrichck meg annak kyc az zalag volt [Kv; TanJk 
V/3. 136a]. 1585: Dcsy Tamas deák vallia hogj eó bizonnial 
tuggya hogy Gratiaia vagyon Nagy Balasnak Mert eó 
vallotta cs hoztais, a Canccllariusnak penigh 75 frtot Adoth 
a’ Gratiayert [KLev.]. 1592: Lazlo király donatioia, hogi az 
Nemes ember ha ez varosba vagy hostattiaba lakost megh 
cölcnd ha valtsagos lezen a’ feic, tartozék valtany fcict ket 
zaz fton [Kv; Diósylnd 25]. 1608: Tudom azt hogy mikor 
szán szándékkal cycl be óztcok oda a marhat ketket Pénzt 
adtunk azzal ualtottuk, de nappal chak tartozol a’ Paztor 
haytanj [UszT 20/357 Sorbara Istwan alias Szcöke Kocholadi 
fogaras fcoldin lakó Urunk co Naga Jobagya (40) vall.]. 
1640: ha mi az házat, uagy ki nem akamok uáltani, auagy 
ugian nem ualtanak cö kcgiclmc az hazat el keöthesse cs cl 
adhassa szabadoson az co kcgiclmc pcnzcigh [Kv; RDL I. 
122], 1780: Küldc engemet az Uram ... hogy az ö kimé 
Körispataki Jobbagyat Varga Sámuelt hinam dologra fejszé­
vel Magyar ház kosár tsinalni, de nem jőve hanem azt mon­
da nagy haraggal: En bizony nem megyek a Disznó terem- 
tettet, mert engem nem váltót az akasztofatol hogy Falu 
köziis menyek gyepű tsinalniis odais [Bözöd/Körispatak U; 
Pf|.

10. vkit felvált; a schimba pe cincva; jm ablösen. 1664: 
Hogi ha... Székely Gycórgy az Nemzetes Suki Pál Uram ... 
fcóldcrwl cl szeóknek, más Urat valtana ... Suki Pál Uram 
... az ... kezeseken ... 40, 40 forintot kwlcón kwlcón megh 
vehesse, vetethesse [Bolháza K; SLt J40]. 1686/XV1II. sz. 
köz.: Állítassák ezen malomb(an) közzűllűnk egy Malom 
Bíró és az melle ugyan az Malmosok közzűl két Hűtős em­
ber, az kik Hűltél légyenek kötelesek az Malom(na)k gond­
viselésére, és abból való jövcdclcm(nc)k kinek kinek igazán 
való kiadására, ezen Malom Biroságh és Hűtössegh rendre 
járván közöttünk, tartozzék mind(cn) csztcndőb(cn) Sz: 
Marton napb(an) váltoni [Aranyosrákos TA; Borb].
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11. vmcrrc/máshová tér; a pleca ín alta direc[ie; in einc 
andcrc Richtung abwcichcn. 1657: Azonban Faragó András 
valahány jó katonákkal másfelé váltott, hogyha mit kaphat­
na, mi is pedig feljebb indulónk az víz mellett, és Pöstény el­
lenében jutánk [KemÖn. 75].

vált2 vmivé változott; care s-a transformat in ccva; sich in 
ctw vcrwandeln. 1823-1830: Vágynak kővé változott natu- 
rálék, nevezetesen 1 1/2 singcs diameterű kővé vált fatör­
zsök, mellette levő töredezett ágaival [FogE 185], 1847: a 
királyi kincstár által ültettetett erdőnövényeknek clgázolásá- 
ra és a pusztává vált majorság crdőhclycknck erdőszeti mag­
vakkal béültetése megakadályoztatására lépeseket tett [VKp 
295],

válta szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: vmi 
jogerőre ~ vminck jogerőssé válása/jogerőre emelkedése; 
faptul dc-a deveni definitivá; rcchtskraf'tig Werden von ctw. 
1878: Ar. Gyéresen el halt id. Fogarasi Josef hagyatéka iránt 
1875 octobcr 31i kelt osztály levél alapján cl rendelt be ke- 
bclczés telycsitésc ... meg tagadtatik ’s mint ilyen a végzés 
jogerőre váltóig a gyeresi 16 és 15 sz tjkb(c) feljegyeztetik 
[Torda; Tolvaly hiv.].

váltakozólag felváltva; prin rotatic, cind unul cínd altul; 
mitcinandcr abwachscln. 1604: az tcorwcny wgy Jtcltc volt, 
hogy az meg neuezet Irtást eztendeonkent valtokozolag 
ellyek [UszT 18/3],

váltandó megvásárolandó; care urmcazá só fic cumpárat; 
zu kaufendc. 1640: kcöttiük erreis magunkat hogy az meg 
spccificalt hozzánk ualtando Nircö Kálmántól maradót ház­
nak, Esztendőnként ualo Adaiat tartozzunk megh adni [Kv; 
RDLI. 122],

váltás 1. pénz beváltása; prcschimbarea banilor; 
Gcldwcchsel. 1677: Aranynak, tallérnak, dutkának, és egyéb 
jo féle mondának váltása, és az Országból ki-vitele meg 
nem tiltathatik, kiváltképpen az Haza fiaitól | Arany, Tallér, 
dutka, s’ egyéb jo mondák váltása, helyes ratiokbol fcl- 
szabadittatik [AC 62,251],

2. megvétel, megvásárlás; cumpárarc; Ankauf. 1640: az 
Néhai Nircö Kálmánnak házának ... proprietássága minket 
illet hozzánk ualo uáltására [Kv; RDL I. 122], 1718: az 
Salfalvi Mikola rész zálogos Jószágnak magamhoz való vál­
tását Tktcs Ur Nalaczi Lajos Uramtól nem dcncgala, sött 
ccdala ea cum dcclarationc [Kv; JHbK XXI/31], 1786: 
Mclly egyezés, váltás, pénz ki fizetés, és Zállagositás ... c’ 
szerént menvén végbe a’ fellyebb irt kötésnek meg állására 
mi előttünk is a’ Pársok magokat kéz bé adással kötelezők 
[Nagylak AF; DobLev. III/619. 2a]. 1789: Az Elckesi hatá­
ron ... á magam Jussomon lett váltások az Elckesi Jószágom 
proventussábol ki telhetett [Ne; DobLev. III/658. 4b], 1796: 
a’ Koppándi költséges váltásom áll eddig elé hat ezer négy 
száz forintomban [Maroskoppánd AF; DobLev. 1V/760. 3]. 
1808: Málnási Tks Bartók Adám Ur, mint Néhai Hites Tár­
sa Tks Mohai Thérésia jussán lett váltása által ... Szt 
Benedeken" a Mohai résznek edgyik Birtokossá [Fejér m.; 
DobLev. IV/916. - *AF].

váltat pénzt beváltat; a punc pc cincva sá prcschimbc 
banii; Gcld wcchscln lassen. 1765: Cserei Mihály Ur(am) 
... a tájban néha néha feles pénzeket váltatot velem az adó 

pénzből, azok penig ritka Mondák voltak Ferdinand, 
Lcopold, Joscph és Károly Csaszarok(na)k Tallérai, és az 
Arannyak közüllis igen ritkán másoknál találtató Czikkcl 
Arannyak [Bölön Hsz; Eszt-Mk].

válthat 1. pénzt beválthat; a putca prcschimba banii; 
Geld wcchscln können/dürfen. 1659: de énnekem, látja az 
Isten, sem aranyom, sem tallérom nincsen, hogy válthatnék, 
mert még az öcsémnek is adós vagyok az jószág árában 
[TMLI, 381 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz]. 1677: Ki 
Örszágban cl-kclö mondákon hogy marháját adhassa min­
den rend, annak módgya szerint válthassa-is, azoknak meg- 
külömböztetésc nélkül, mcg-cngcdtcssék, sub pocna duccn- 
torum florenorum per Inspcctorcs Limitationum exigenda 
[AC 248],

2. megvásárolhat; a putca cumpára; kaufen können/ 
dürfen. 1570: Orsolia peter papne, Annos fekete Janosne, 
ezt vallyak hogy Kovach Andrással cs fclcscgcwcl cggywt 
Mentenek volt Razmannehoz kénergeny, hogy fely 
cztcndcigh benne hagya az hazban, Másfél forint Bérbe, ha 
penigh Az korra megh valthatyak thcolc, ággyá megh nckyk 
az hazat, hwl nc(m) valthatiak az Bcryt megh aggyak, 
adayatis megh fyzetyk. Az ház penigh Maradyon conckj 
[Kv; TJk III/2. 141], 1610: meg tartozzék okvctctlcn adnj, 
myndcn teorven nclkwl, cczcrs mynd ha válthatom ha 
penigh eggjet vágj kcttcőt valthatokjs megj aggja [Kvh; 
HSzjP], 1629: Zekelj Gyeorgyeot az Atyafiak tulaidon kop­
pén hattak corcokcoscon az hazban, chyak illyen c(on)ditiot 
adua(n) clcjbcn, hogy ha az ház cl adó lenne, tehát cok azon 
az pénzen magokhoz válthassak [Kv; TJk VII/3. 24], 1646: 
az harmados Atiafiak esztendő forgása alat ha akarnak, az cö 
costől marat Eörőkscgeket ualthassák magokhoz [Kv; RDL 
1. 133], 1678: ezc(n) szőllökct... Fel ne bőcsültcthcssck cs 
Arat le fennek is kezekhez ne válthassak [Szilágycsch; 
SzVJk 126],

válthatás beválthatás; prcschimbarc; Einwcchscl. 1677: 
az ollyan helyekről kereset por aranynak-is cl-adhatása, 
vagy válthatása kűlömben nem engedtetik, hanem a’ fellyeb 
meg-irt mód szerint a' Fiscalis arany váltásra, vagy a’ 
Cusoria, és Separatoria házra vitettessék [AC 63-4],

váltig 1. hosszan, a kimerülésig; ncincctat, fárá oprirc; 
immerfort, (láng) andauemd. 1572: Ez zaygasban fcol 
Jcwcnck, Az Neomeos vraym Monostory Kabos Fcrcnch Es 
Kabos Gábor, Es az Monostory Kabos Fcrcnch zygga wala 
Az olahokath hogy Kwrwafy Bcstya Arwlok Myth cynaltok, 
Es Erossen wcryk wala wyza. Kabos fcrcnch Es Kabos 
Gábor Az Nepeth hogj Az chatc patc Ne tamadna, Az 
hagigalast Láttám, hogi waltygh hagitottanak de En nem tu­
dom kyhcoz hagitotak [Jákótclkc K; KP], 1592: Takach 
Mihali ... vallia ... Mikor oda mcntwnk az Zamos melle cs 
megh hantuk volna az mazlagot, mének áltál az Apahidj 
gáton az túlsó partra, tckintc(m) hat cois cgi fát vcot kezébe, 
cs azzal tapogatva jw áltál az Zamoson, valtigh kialtam neki 
hogi ne Jwicon áltál azon módón, de vgian cl jcouc ... chak 
az kiáltást haliam, tehát jmmar az viz cl be vitte [Kv; TJk 
V/l. 272]. 1606: Valtigh tcpclcódcnck Imre Lukaczncnal 
osuat Jánossal [UszT 20/204). 1629: Vramek valtigh várták, 
de kj nem várhattak, hanc(m) masnap szcrcdan jcot cl onnat 
[Kv; TJk V11/3. 114], 1653: Váltig nyargalánk a mezőn, de 
semmit nem adónak rajtunk [ETA I, 109 NSz]. 1664: Ihon 
most ebben is megfogyatkozunk, mert három úttal is küldőt- 
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tcm szolgabiró után, de csak nem jőnek, igazságokat pedig 
leteszik; váltig fenyegetjük az fő ispánnal, de semmit nem 
fog rajtok, így czaránt semmi dolgunkban nem mehetünk 
elő [TML III, 33 Teleki Jánosne Teleki Mihályhoz]. 1718: 
az Czigany Gyermeket meg ódig meg nem keríthettem 
N(g)os Ur(am) noha váltig kerestettem ha kézhez kerítem 
mentést küldem [Nsz; Ks 96 Bornemisza Imre lev.].

2. ismételten, újra meg újra; mereu; wicdcrholt. 1583: 
ualtig intőm uala kcgiclmcdnck hogi ot ualanak de en Nem 
tudok az fele Curuai Integetéshez [Kv; TJk IV/1. 150a], 
1597: Zabo Mihali... wallia. Láttám az Kis Imreh giermekit 
hogi waltigh búdostak ala s fel mezítláb az apioktol igen 
féltek de nc(m) láttám soha hogi megh werte wolna cokct 
[Kv; TJk VI/1. 38]. 1605: az malachok oda jcóttck vala, 
valtigh wsztek kj hogy az kyc megh talallya [UszT 19/36 
Vrsula Rclicta quondam Agilis Nicolaj Koczis de Beogez 
vall.]. 1638: Aztis haliam hogy bizoni valtigh karpala az Ura 
ada be szidais valtigh intő [Mv; MvLt 291.162a], 1640: Ká­
dár Dorka citata, jurata, examinata fássá est: Én sem hallot­
tam, hogy Csetriné szidta volna Asztalos Mártonnét. Polgár 
Istvántul váltig hallottam, hogy szidta Asztalosnét [Mv; 
MvLt 291.212a], 1657: Váltig ajánlja vala magát az fejede­
lem egynek is, másnak is; pracparálta mind maga, mind em­
berei által elméjeket az haza fiainak, azok közt nékem is 
[KemÖn. 174], 1662: Rákóczi György ... Váradban ezen 
őszön’ ugyan sokáig lakván, hadai az Alföldre, csatára a tö­
rök földit váltig járják vala, hogy most a csata kinck-kinck 
szabados volna, a török fejeket Váradba naponként hordton- 
hordják vala [SKr 457. -’1660-ban]. 1679: az Rödickis egy 
darab ide való hatart cl csóválták az falu ki ment valtigh 
cmbcrtclcnkcdtck de en bizony nem tudom mibc(n) maradót 
[Ajtón K; WassLt Ebeni Éva lev.]. 1840: tőllc váltig ké- 
reozettem de nem bocsájt [DLt 344],

3, állandóan, minduntalan; intr-una, ncincctat; immerfort. 
1568: Catherina R(clic)ta blasy Nagy, Ezt hallotta(m) hogy 
zabo Kelemen az Icant valtyg bestye kuruaza cs zydogata 
[Kv; TJk IIl/l. 207]. 1586: Mészáros Miklós vallia ... Grusz 
Lcorincz ... latam hogy vgy lut vala hogy az Asztalnál mind 
cl okada magat, Az Bor Arraert ozta(n) a’ leghenek valtigh 
serkengetik vala, de Nem ez chizar legény serkenti vala [Kv; 
TJk IV/1. 545]. 1598: Az vta(n) csmct rah gylckczck az 
A(ctor) Jobbagia ... megh Aratak az búzát, s migh Aratak 
Addigh valtigh kiáltotta eóket [UszT 13/14 Dorothea rclicta 
quondam prouidi Andreáé Barchay vall.]. 1625: Az 
hidegsjgen ualo totis tudo(m) Bcch Imreh Vra(m) czcnaltatta 
uala, s maga is ualtigh hanta az kompiat [Szentgyörgy Cs; 
BLt], 1630: cnis ualtigh oltalmazom vala az Azzont, de 
affclcöl crcösscn megh ucrc [Mv; MvLt 290. 223a], 1659: 
Ezek az somogyiak s orosiak vátig szolgálnak, az mint lehet 
tőlük [TML I, 463 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1662: 
ezeket is a Bethlen- és Csonkakapu felett való kevés nép 
maradékjával mind álgyúkból s mind kézi puskákból váltig 
meglövöldözteté (SKr 607). 1672: Én, Uram, szombaton 
cstvérc jüttem ide Fogarasba, azolta váltig forgódtam az sze­
gény ország dolgaiban, de úgy látom, kevés szaporája leszen 
[TML VI, 112 Bánft Dicncs Teleki Mihályhoz], 1745: Ami 
a pénz fel hajtasat nézi en váltig keménykedtem, kemeny- 
kedemis [Árkos Hsz; ApLt 4 Benkö Raphacl Apor Péter­
hez], 1809: a feleket öszve edjeztetni vátig igyekeztünk 
[Várfva TA; KW],

4. nagyon, erősen; taré; schr, stark. 1568: Pesti Katus 
Azony iurfata) fássá est, Ezt hallottam hogy egy cycl, gcrgcl 
deák valtyk szitkozódok, cs az ház hcarais fel haga [Kv; TJk 

111/1. 237], 1582: Nilas Antal ... vallia, Latam hog valtigh 
ver? Igiarto Georg Rengeo Annát, De az vthan Nem tudom 
ha Igiarto Georg fogtata cs vitcteyc az Birohoz [Kv; TJk 
IV/1. 53], 1595: Küldető velem Biro Wram az Zillahi 
Bíráknak: Mcllyckct mégis talaltata velem az loak felöl ... 
hogy ö km(c)k fizetnének meg: Igirkczcnck váltig [Kv; 
Szám. 6/XXVIla. 164 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével]. 1600: 
Erzengyarto Leorinezne Margith azzony ... vallia ... az Ab­
lakon nézek be ... en Zabo Mártont ez Dayka hasan láttám 
akywcl fogwa wagyon az faratt valtigh mozgattja vala [Kv; 
TJk VI/1. 489]. 1633: latam hogy valtigh vernek vala az 
Hadnagy zolgaiara cs mjnd hatra mász vala az legeni elöttök 
[Mv; MvLt 290. 116b]. 1640: melléje mcnc az legénnek, s 
azt látám, hogy váltig dolgozódénak olyformán, hogy ... hi­
szem megértheti kegyelmetek (Mv; MvLt 291.233a], 1657: 
Dobos Georgi ismét be mcnc az életére, ualtig hagigalanak 
ozuc köucl [Szentmárton Cs; Berz. 12. 92. 127]. 1668: Az 
mi Czcglédi uram dolgát illeti ... Hogy nem írt, okát nem 
tudhatom; egyébiránt utólszor is erdélyi állapotokról váltig 
kérdezősködött tőlem [TML IV, 369-70 Wesselényi Pál Te­
leki Mihályhoz]. 1670: Most is megvallom, jó lovat adott 
Kegyelmed; igen bánom, egy kis hóttetem talált rajta indul­
ni, noha bizony váltig kimélcm, de az jó lovon szokott meg­
esni [TML V, 153 Keczcr Menyhárt Teleki Mihályhoz], 
1760: az szegény Czigany vatig p(rotcs)tal nem gondolván 
vcllc az kaput rontyakc vagy a kapu felet be ugrik az 
Brachium [Szentlélek Hsz; HSzjP], 1811: A’ Sok munka mi­
att erössen durvulnak, A’ nyári hévségben vátig cl-bamulnak 
[ÁrÉ 71], 1850: Nem csuda tehát, ha öreg mama váltig kí­
vánkozik Ádámosra, hogy Miklós urfit ott az udvaron a’ 
kertben pajkoskodni ’s betyároskodni láthassa [Kv; Pk 7],

váltó I. mn váltóckc; plug rcvcrsibil; Wcchsclpflug. 1836: 
két eke - az egyik kerülő - a másik váto [Majos MT; Told. 
35].

II, fn 1. értékpapír, amelyben az elfogadó kötelezettséget 
vállal, hogy meghatározott időben és helyen megszabott 
összeget fog fizetni hitelezőjének; polifá; Fristwcchscl. 
1665: Kértem váltóra hatszáz tallért, mely hatszáz tallér ö 
nagyságának csak másfél száz talléréban telik [TML III, 468 
Pasks Christoph Teleki Mihályhoz Nándorfcjérvárról], 
1865: a’ hodájos hajlandó néki, a' minél többet nem is 
követelhet egy havi fizetésért 8 ftot váltóban kifizetni [Kv; 
RLt O. 2 ifj. Pataki József lev.]. 1894: Most legislcgutóbb 
kifizettem két váltóját, s mert az aláírótársam meg akarta 
hurcolni, levelet írtam neki [PLev. 166 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz].

2, papírpénz; bancnotá, hirtic-moncdá; Papicrgeld. 1812: 
fizessen Húszán négy Rfkat Wáltoban [Kv; ACSzám. 54], 
1823: A Bctsüllctcs Céh Consensusábol a Céh be álló pénzt 
Cseh András Uram bé fizette, scálázván azon 20. Forintokat 
az 1808 Esztendőtől tészen mostan váltóban 8. Rforint xr 35 
[Kv; FésCJk 65). 1824: A' ki valamely Eklésiai dologra elő 
nem ál, a‘ fizet 3 Rh fr Váltóba [Nagykapus K; RAk 33]. 
1836: Határozás: Hogy egy uj és otska Kementzének felra­
kása fundamcntomostul meg takarítása két forint váltóba 
[ZFaz], 1849: 5 avatékob rész kásztro fcdclctstöl 40 Rft. 
váltóba [Görgény MT; Bont. G. XXÍVd Grois Miklós udv. 
szakács kezével], 1852: Egy kicsin Lájbi. Becs ára váltóban 
20xr (Zabola Hsz; HSzjP],

3, (rendszerint adót/büntetést) kiváltó pénzösszeg; sütné 
de ráscumpárarc; Auslösung cincr Geldsumme. 1594: Pasith 
disznót cs azonkeppen vesznek rajtok, ki rcghtcöl foghuan 
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való tcóruenick, az kinek tiz annyi zaz vagion is chiak cggict 
ad ha tiz alat vagion az valtho mindcniktcől kett kett Pénzt 
add [Győrtclck Sz; UC 113. 5. 46]. 1600: 23 May JUycs 
Gáspár adott cl 34 Báránt atta harmad fclywcl, ennek 
dezmaját pinzwl atta megh, tezen valtowal cozwc f 1. d 28 
[Kv; Szám. 9/XII. 104 [gyártó Simon isp.m. kezével]. 1640: 
Dezmat, semmifele vctcsckbcöl nem adnak, hanem juhok- 
bul, mchckbcöl cs disznayokbul az pasit tizedet megh 
adgyak; valtoja mindeniknek, tizen alól, mint egyebeöttis d. 
2 [UF I, 695], 1671: Pasit disznó Tizeddelis tartoz(n)ak 
Valtoia ket ket pinz ha tízre nem telik [Varsolc Sz; Ks 83]. 
1683: az bárányokból is Tizedet szoktak adni Tizen alól két 
két pénz a’ váltója [Preszáka AF; Incz. V. 25a]. XVIII. sz. 
eleje: Észt azelőtt az két urak tartották az magok sértési szá­
mára telelni, mások sértési járván penig rajta, tartoznak rolla 
tizeddel, annyira nem telvén penig, váltója nyolc-nyolc pénz 
[Csúcsa K; EHA], 1121: A mi kevés gabonájok terem abból 
dézmával tartoz(na)k juhbol penig s bárányból, méhböl 
hasonló keppen tizeddel; váltojok 2, 2 pénz [Hévszamos K; 
GyU 343], 1834: Jelenleg azok, akiknek marhájok ugyan 
nincsen, de az örökségek akkora, hogy marhát tarthatnának, 
továbbá azok, akiknek marhájok van, ha szinte semmi örök­
ségek nincsen is, fizetnek évenként 5 forint 12 krajcárt taxát 
váltóban [VKp 134], 1843: a hurubások, akiknek semmi 
külsöjck nincs, ha marhájok van, 5 forintot 12 krajcárt, ha 
nincs marhájok, 2 forintot 36 krajcárt fizetnek váltóban, és a 
szolgálatot is ebbe az arányba teszik [VKp 132]. 1853: 
Pokafalváról a’ terményekből bejött pénzből 494 f 18xt 
váltóban [Kv; Bőm. F. II f Török Antal lev.].

4. váltságdíj; pre] de ráscumpárarc; Lösegcld. 1704: 
Ugyan az is hallatik, hogy Pekri uram váltóban kívánta vol­
na a generáltól Gyárfást, Szcrcdait és Rápotit Borsai által 
[WIN 1,233].

váltócédula papírpénz, beváltási pénzjegy; poli(á; 
Papicrgeld. 1812: a 20. Rf. váltoczcdulát alázatoson Nagy­
ságodnak hálálom [Kv; Ks 94 Vegyes lev.]. 1816: ha Sogor 
Vmak tettzik és Váltó Czédoláitol akar mcnckcdni, az jö­
vendői utolso fél esztendőre való 65 forintot is felveszem 
[Kv; DobLev V/993. 2a N. Sz. Szigethi György lev.]. 1823- 
1830: a fiamért minden Sokadalomra adtam váltó cédulában 
Rhf. 3 [FogE 121]. 1825: Rosalia hajadon Leányunknak ha 
az Isten Férjhez menetelre orajat cl hozza, tartozik a Fiunk 
Karoly ... a meg határozott 1500 - ezer öt száz Rfor váltó 
Tzcdolát kifizetni, és a felett tisztességes allapottyahoz 
mérsékelve ruhazattyán kívül ezüstre 500 - öt száz Rflor 
való Tzcdolát fizetni [Hsz; Kp V/347]. 1827: az Exponens 
özvegy ... a Férjiröl maradott passivum Debitumot mely 
200. Rhforint váltoezédulábol áll Intcrcsczi [Maroskoppánd 
AF; DobLev. V/1109. 7 Boros Mihály (43) zs vall.]. 1828: 
kétszáz harmintzöt Váltó Cédula Réncs forintokba [Felfalu 
MT; DE 2], 1843: Az én ítéletem szerént a’ mint a’ Helyből 
meg becsülhettem, úgy gondolom, hogy a’ lekaszált Termés, 
ha elkészülhetett volna, megérne 17 Rforintokat Váltó 
Czéduláb(an) [Bodola Hsz; BLt 12 Gál János (38) szóig, 
ember vall.]. 1847: Nyugtatvány 72 váltó ezédula magyar 
forintokról [Ne; DobLev. V/I279],

Szk: bécsi 1823: Quictantia Száz Harmintz Bétsi Váltó 
tzédulaban Számlált Rhenens forintokról [DobLev. V/ 
1069],

váltódik kiváltódik; a fi ráscumpárat; ausgelöst scin. 
1786: azon Lábból a Patzolai Jusra dcscrvialo 56 Vékányi 

told cxcindaltassck ... és a mi marad a váltódjék 342 Mforint 
zálogba tételével [Nagylak AF; DobLev. III/6I7. la], 1798: 
a két Darab Jószág egyszersmind váltodgyek, és nem más­
nak más Ember Pcnzivcl hanem tulajdon maganak váltcsa 
[Malomfva U; Ben.].

váltóeke plug rcversibil; Wcchsclpflug. 1736: Váltó eke 
Tajigájával, pántyával, hoszszu vasával, utoljával, és egy já­
rommal edgyutt Nro I [Bongárd BN; EMLt Conser.]. 1747: 
Váltó ekéhez való eke szarv [Borsa K; Told. 24]. 1748: 
Lapas Vas Nro 6. hárma a Vato, hárma kerülő ckcb(c) való 
[Mezösályi TA; Ks 7. XVII. 12]. 1758: Kerülő Eke ... 2 
Váto Eke mindenestől 2 [Magyarcsapó KK; Berz. 21/14], 
1761: Váltó Eke ... Barana[LLt]. 1777: ki múlván a világból 
Marcsinán Gábor... maradott... Egy váltó eke lapos vassal, 
és egy kerülő eke vas nélkül [Szcntbcncdck SzD; Ks 32. 
XXXV], 1794: Egy váltó ekébe való hoszszu vas [Gyalakuta 
MT; TSb 17], 1810: Egy váltó Eke vasával [Mv; MvLev. 20 
Trincscni Mihály hagy.]. 1813: Két kerülő eke vassaival 
patingal Talyigával 2. Két váltó eke vassaival 2 [Veresegy­
háza AF; Told. 18 Toldalagi Kata lelt.].

váltóekevas a váltóckc szántóvasa; brázdarul plugului 
rcversibil; Schar dcs Wcchsclpflugcs. 1797: Kerülő eke La­
pos vas kettő váltó eke vas egy [M.igcn AF; DobLev. IV/ 
777. 13] | Licitáltattak .... Egy váltó eke vas Dr. 56 [DobLev. 
IV/775],

váltóflora váltóforint; forint de hirtic cu valoarc mai micá 
decit forintul de metál; Papicrgeld (Forint) von klcincrcm 
Wert als ciné Münzc. 1830: Instálom ... a kilcntzvcn Váltó 
flórámnak meg küldését, bizanyas Ember által, cngcdclinct 
Instálak hoszas alkalmatlanságamrul alázodással ajánlat ma­
radtam Ur Uram (!) Bátyámnak Leg alázatab szolgája Henter 
Farkas [Mócs K; BetLt 1 Henter Farkas Vájná Istvánhoz],

váltóforint papírpénz, amelynek kisebb egysége a váltó­
garas volt; forint de hirtic cu valoarc mai micá decit forintul 
de metál; Papicrgeld (Forint) von klcincrcm Wert als ciné 
Münzc. / 794: Kétszáz vforint pedig az mái napig fizctctlcn 
maradott [Torda; JHb XV/40], 1810: Hogy ... 160 Váltó Fo­
rint és 34 xrokbol áll (!) Atyai Részemet Édes Anyámtól ... 
valósággal kezemhez vettem ezen saját kezem írásával cl 
csmcrcm és bizonyítom [Kv; Borb. I). 1839-1840: 2 Béres. 
Szabó luon ... Esztendeig való Bérc 14 váltó forint és egy 
pár uj Csizma, édgy Szürke Szokmán két pár Harisnya [M. 
köblös SzD; RLt], 1840: A’ torra sütött kenyérért fizettem 5 
váltó forint [Kvh; HSzjP], 1841: D(omcsticus) Curator 
Nagy Mózes, idösbb, és ifiabb Nagy Joscs (!) Nagy György 
Választmányok jelen létekbe adott Török búza Kamatra, 
hogy minden váltó forint utánn ád cgy-cgy véka Csös jól 
meg-értTörök búzát [HbEk]. 1843: KcrpcnycsésAbrudfalva 
viszen évenként Vcrcspatakra a tisztek és papok számára 30 
öl fát, öliert az, akinek viszik, fizet 12 váltó forintot [VKp 
129). 1844: Hogy tekintetes Sztántsa Ji (!) Miklós ur korod­
ra ki vítetet két kantsalístát a szekereméi és Fizetőt négy 
váltó Forintat meg csmércm [KmULcv. 2 Némethi András 
sk írása], 1850: a’ tavaszon szöllöm munkájának meg késé­
sét látva az első tavaszi ki hajtásra és kapálásra 15 váltó fo­
rintot adtam kezébe [Ne; DobLev. V/1327 Dobolyi Bálint 
kezével). 1856: igyekezni fogok hogy a' Bcrivoitol vett 375 
váltó forintot le tisztázam [Bőm. E. IXa Török Viktor Török 
Antalhoz],
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Szk: magyar 1840: Ha cl akarja csapni, úgy bocsássa 
cl, hogy a maga tulajdon helyén őrizet alatt, úgy őriztesse, 
hogyha másnak kárában megyen, akkor a tulajdonos minden 
az ökörtül egy váltó magyar forintot vehessen, a kártétel 
megfizetése mellett [Jcnőfva Cs; RSzF 157]. 1847: Meg 
ösmérö Írás Arról: hogy ... Tállyai Sámuel Ur ... 350 ... vál­
tó mrfkat ... a’ MVásárhelyi Rcf: Fő oskola tisztelt Elöl 
Járosága’ kezébe aláhagyott [Mv; DE 3]. 1856: A Jószág 
bérlet iránt beszélgetésünk szerént ezennel biztosítom hogy 
még ez égy 1856k évben ... kezin hagyom s gondjaira bízom 
Ötszáz Váltó Magyar forintba számítva az évi bért [Gagy U; 
Pf 10 Pálft Mihálly lev.] * rénes 1832: Törökbuzát 
vétlenek hitelben ... Vékája adódott volt cgy-cgy váltó Ré- 
ncs forinton [Kidé K; BetLt 3]. 1844: egy nappal minden év 
kezdetin előbb bé fejelvén a’juhok, azon fejősén a’ Bátsok 5 
váltó Rénus forintokot fizessenek az Esztenák számaihoz 
képest [UszLt XI. 85/6. 20]. 1847: oly rongyos öltönybe 
volt, hogy minden öltönye öszvesen 1 váltó rénes forintnál 
többet meg nem ért [VKp 188], 1853: Brésa Todor... éven­
ként az 18. váltó Rcncs forintokot a’ Maros Vásárhelyi 
Szenmárton napján esendő vásár napján hiba nélkül egy 
Summába meg fizeti [Égerszög MT; DobLev. V/1361]. 
1856: 1855bc Julius Végéig bé Fizetgetett Kölcsön pénz to­
vábbi fizctgctésérc réá unván a Kősség El attuk a Keresztúri 
Patikárius Untak ki is le fizetvén F Váralya helyet az egész 
Üdörc való Hátrálékott egész 850 prfortig A Falunak Viszsza 
adott Száz váltó rénusfor(in)tokatt mely tészen pengőbe 40 
[Firtosváralja U; Borb. II Széderjesi Sigmond jegyző kezé­
vel].

váltóföld olyan fold, amelyen évente más-más növénye­
ket termesztenek; pámint pc care in ficcarc an se schimbá 
planta cultivatá; Féld mit Fmchtfolgcwcchscl. 1750 k.: 
Bácsfallu ki ki menyi Váltó földet bir c Szerint [Bácsfalu Br; 
BrÁLt 1. B. V],

váltógaras a váltóforint kisebb egysége; moncdá divi- 
zionará a forintului de hirtic; Forintmünzc. 1870: Egyéb­
iránt a községekre semminevü rovatalokat nem tettem, csu­
pán most a nyáron füstönként 2 váltó garast, melynek 1/10- 
c sem gyűlt be | Én soha őket, mint mondám, semminemű fi­
zetésre nem kényszerítettem, csupán most a legközelebb 
múlt nyáron itthoni élelmem pótlására róttam ki füstönként 
2 váltó garast, abból is alig vettem be 10 váltó forintokat 
[VKp 170, 172],

váltogat 1, kivált; a ráscumpára; auslösen. 1721: Vala­
mely Orotásokot pedig itt a Bodolaj Nyenyi Márkosi Hatá­
rokon váltogattam és acquiraltam [Uzon Hsz; BLt], 1756: 
halottam ... Béke Sofia Aszonytol, hogy mondotta bizony 
mi nem az magunk Pénzünkéi vcszszük cs váltogattuk a 
jószágot cs a szántó földeket [F.cscmáton Hsz; HSzjP Ráko­
si Pálne Judith (38) ppa vall.].

2. bevált; a prcschimba; (cin-/um)wcchscln. 1696: igen 
bövön kezdet költeni Aranyat váltogatni [Dés; Jk], 1731: 
azon pénszt Urszán Simon Léánya váltogatni hordoszta 
[Császári SzD; WassLt Moldován Todor (56) vall.].

váltogoslag, váltokoslag felváltva; prin rota|ic, cind unul 
cind altul; abwcchsclnd. 1590: Az Zena fy hely ... Vicinussa 
ugjan az Alperes zena fjúc, Atiafian eóúck, kit valtokoslagh 
birúnk [UszT], 1604: vagyon Egy b<en> való corcokscgwnk 
... az tcorwcny wgy Jtcltc volt, hogy az meg neuezet Irtást 

cztcndconkcnt valtokoslag cllyck | az meg ncwczct Irtást 
cztcndconkcnt valtokoslag cllyck [USzT 18/3]. 1720: lévén 
a’ két Falunak Szárhegynek és Ditrónak két egyenlő részre 
osztott Havassai mcllyekct eddigis esztendőnként válto­
goslag birt a nevezett két Falu azokot ezutánis a’ szerint 
bírják uttyait eggyűtt csinállyák, orossák [LLt Fasc. 150]. 
1738: ada ... Verés Istvánnak All Csík Székben Szent Imré 
közöt égy darab belső jószág ioszagat az mély ioszág közös 
az töb Veres Atyafiakkal az mély vatogoslag birattatik [Hr 
10/8], 1743: az controvcrsias hellyel... vatogoslag bírtak ... 
cgj esztendőben Simo István kaszalta az másba pedig János 
peter [Szentegyházasoláhfalu U; OfLev.].

Vö. a váltótag, váltóslag és a változókig címszóval.

váltóház arany beváltására kijelölt helyiség; oftciul de 
prcschimbarc al aurului; Goldwcchslcr. 1710: Kolosvárról 
menőnk Zalaknára, ott láttam, mint főzik a kéncsöt, onnan 
Abrudbányára, ott cxpcriáltam, mint mossák az aranyat, és 
azután kéncsöbcn foglalván, úgy viszik a váltóházban ftscus 
számára [CsH 295]. 1823-1830: csak egy helyt volt váltó­
ház, ott is csak az ablakon adták ki s be a pénzt, és ott olyan 
nagy tódulása volt a népnek, hogy egymást letapodták [FogE 
257],

váltókrajcármoncdádivizionará; Münzc. 1836: Losontzi 
János károsadását határoztuk 100 váltó xrokban [Dés; DLt 
556]. 1843: Annyit hallottam, hogy váltó krajcárokat, 
aszerent, ki hogy akart, adagattak [VKp 82]. 1847: valame­
lyik megyei tiszt úr, de hogy ki, a nevére nem emlékezem, 
azon rendelést tette, miként füstönként 50 váltó krajcárokat 
fizessenek | Más versbe volt még egy kis rovatai szerinti 
penzszedés, de ez csak 6 váltó krajcárokból állott [VKp 173, 
284], 1849: 60 darab zöld kályha 10 váltó krajcárjával 10 v. 
r. fr. [UszLt XIV/98],

váltólag felváltva; prin rotatic; abwcchsclnd. 1576: A fa­
luk határai 3 fordulóban lévén felosztva ... mindenik 
fordulóban két esztendőben egymás után u. m. az elsőbe ősz 
másodikba tavasz vetéssel használtatik. A 3dik esztendőben 
nyomásban marad a melyért váltólag használhatóknak mon­
datik [HSzj nyomás-határ al.]. 1670: Az hatarbcli Rét közöt 
va(gyo)n égi Rét... Mcli Rét valtölagh jár esztendőnként az 
megh irt Exponens Atiafiak közot most az alsó részit Mahul 
ur(am) kaszaiba [Mészkő TA; Borb. I]. 1671: vicinusa az 
alsó végben az Ditrai Peter tanorokja, fejül az falu gyepűje, 
melly föld vatolag biratando [ÁLt Bcrcczki cs. lev. 46 - Pál 
Sándor kijegyz.]. 1803: a Felső alias Pap erdő váltólag hasz­
nálható fordulóban (sz) [Nagypetri K; KHn 304] | Váltólag 
kaszáltató kaszálló Satju volt [Váralmás K; KHn 313]. 
1821: Alázatos tisztelettel bátorkodnak jelenteni, hogy Bor­
szék mint osztatlan közönséges havas minden crdcjivcl, me­
zeivel a ditrai és szárhegyi commonitások által váltólag 
használtatik [Ditró/Szárhegy Cs; RSzF 140], 1847: Nálunk 
a bucsum-pojőnyi kerületbe Varga Katalin Kriznyik Todor 
ős Jánk Sándru á luj Mákáric nevű embereknél volt szállva 
váltólag, s többnyire ezen két ember tartotta eledellel is 
[VKp 272],

Vö. a váltokoslag. váltogoslag. váltóslag és a változókig címszóval.

váltópénz adó/büntetés kiváltásáért fizetett összeg; sütni 
de ráscumpárarc; Löscgcld. 1590: váltó pinz d. 2 [Kolozs- 
monostor K; GyHn 13], 1594: Minden tiz kosár mctcöl égi 
kosár mchhcl tartoznak az varhoz, az ki ualto pedigh kett 
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pcnzel vaknak mcgg cgi kosart az váltó pcnz pcnigh az 
dczmasc [Bagos Sz; UC 113/16]. 1609: Anno 1608 cs 
kilcncz cztcndcy bárány dczma cs vatto pcnz vcrös Gcörginc 
vagion [Zilah; SLt 47/11]. 1629: Dic 4 Nowcmbris Ki 
menuc(n) csmcgh Dizno tizcdlcni, miucl hogy Makk nc(m) 
volt, tizedbc(n) nc(m) juthatott, váltó pcnz iutott ezen Felseö 
Joszagba(n) f 5 d 21 [Kv; Szám. 15b/VI. 10], 1632: Méh 
Dczma. Minden Tiz Kosár mchbcől Dezmaban edgjet adni 
tartoznak mcntcöl iobbat az Tiz kcözzwl az regi usus szerent, 
cs ha tizre nem telik, kilcnczbcölis cdgict, de nem á iauab(an) 
hanem az kcözcp szcrwjebcn el veznek, azon alól á mi ma­
rad ualto pénzel, azaz két két pénzel ualtia megh a’ Dezman 
[Grid F; UC 14/38. 5]. 1647: Az Mehbeol tizedet adnak, 
váltó pcnz minden kosár mchtcöl d. 2 [Drassó AF; BK 48. F. 
16]. 1694: Dccimae, Mind vetésekből, Juhokbol, Barannjok- 
bol, scrtcssckböl, dezmát adni tartoz(na)k: Tizre penig nc(m) 
telvén az marha(na)k száma, váltó pénze szokott lenni f. nro 
0//12 [Sebesei AF; BtR néhai ifj. Bálpataki János urb-ból]. 
1706: Váltó pénzt cnis adtam, ez Juhaimrol dr. 30 [RAKt 
261], 1717: Pcrcipiála Dézma a nőstén Báránt numero 2. 
Kos Bárant numero 4. nőstén ollót numero 2. Váltó pénzt fi: 
2//00 [Küküllőkövár KK; Úti], 1818: A Pipcick Juh Dézmát 
nem akarnak adni... azt mongyák hogj nem emlékeznek réa 
hogj attak volna juhbol, ha nem bárányból attak dézmát, és 
váltó pénzt, én hütök után való Juh ki adásokat meny légjen 
feli irtám [O.cscsztvc AF; Ks 96 Szegedi János lev.]. 1836: 
költsönös edgyezésünket ... ha valamelyik még is valami 
szín alatt ... meg másolni vagy bontogatni akarná, tartozzon 
a többeknek külön külön 100 az az száz Rforintokat Váltó 
pénzbe ... fizetni [Szentimre MT; BalLcv.].

váltórét rét, amelyet felváltva használnak egy település 
lakosai; cimp/pámint folosit in rotatic de cátrc locuitorii 
unci localitáji; von den Bcwohner cincr Sicdlung jedes Jahr 
abwcchsclnd bearbeitete Fcldstück/Wicsc. 1624: mikor 
vizza menc Demien János az Jobbagjsagra, úgy ada Thott 
Mihály egy darab retet az váltó rctbc(n) hogy cllicn rajta 
[Mv; BálLt 54] | hanc(m) az vásárhely darabantok kezdek 
váltani attól fogua hyak Váltó remek [Marossztgyörgy MT; 
EHA]. 1626: Tudom aztis hogi az Bcncfaluiaknak semmj 
igassagok njnczc(n) az hoz (!) az ualto Réthez [Mv; BálLt 
54],

Hn. 1624: Váltó rétnek | Váltó rctbc(n) [Marossztgyörgy 
MT; EHA],

váltóslag felváltva; prin rotatic, cind unul cind altul; 
abwcchsclnd. 1589: Thudom az peres feoldet hogy az 
darabantok Zaz Benedekkel valtoslagh, kcozcoslcgh eltek 
[UszT], 1671: anak az rétnek az felső vegénél is kerek föld 
vagyon, az mcllyct is valtoslag éltünk s elünk [Mv; ALt 
Bercczki cs. It 46 - Pál Sándor kijegyz.]. I797/1800: a’ min­
den Esztendőben mivcltctni szokott szántó Földekben ugyan 
annyi mértékű gabona ... két Ízben vettetik addig, mig a’ 
váltoslag mivcltctőkbcn egyszer [Mv; Berz. 43. S. 104]. 
XIX. sz. eleje: I. Köböl 1. véka 4. kupa féric (!) törökbuza 
föld váltoslag mivcltctik [Mczőuraly MT; Berz. 31. N. 40], 
1806: cza masokkal vatoslag biratik [Fiátfalva U; Pf. - “A 
föld]. 1812: Kaszálták Váltoslag Használhatok [Oroszfalu 
SzD; Ks 76/147]. 1822: A Büdös to réttyin egy Nyíl vátoslag 
oszlo I szekér [M.bölkény MT; Bőm. G. XIII. 22].

Hn. 1806: Váltoslag Kaszáló Fordulásit gyisz nyílok 
[Szancsal KK; EHA].

Vö. a vállogoslag, váltokoslag. vállólag és a nillosólag címszóval.

váltószántó olyan szántó, amelyet felváltva használnak 
egy település lakosai; pámint folosit in rota(ic de cátrc 
locuitorii unci localitá|i; von den Bcwohner cincr Sicdlung 
jedes Jahr abwcchsclnd bcarbcitctcs Ackcrfcld. 1814: Váltó 
szántok ... Ugyantsak ot fcnncbbctskc [Borbcrck BN/Mv; 
RLt O. 3],

váltószekér ’?’ 1738: mikor ... elé hajttyákis a váltó sze­
kereket, cl dugdassák Enyeden [Harasztos TA; Ks 99 Orbán 
Elek lev.].

váltott 1. kicserélt; schimbat; ausgcwcchsclt. 1803: Fog­
ságban lévő Amitto Beán Hsára nézve penig a Ki az említet 
kisdedet csalárdul Váltóinak állitván cl égette [TLt évr. 698 
gub.].

2. vásárolt, szerzett; care a fost cumpárat; gekauft. 1772: 
túl magukhoz váltott Részszcl edgyutt alkuvák cl Mlgs Baro 
Ur ö Ngának [Torda; JHb XV/3], 1797: ha néhai Tekintetes 
Dcmctcrfalvi Nagy Sándor Ur cl Maradat özvegye ... 
Kováts Ágnes Aszony rcménség kívül, a mostani birtakában 
livő kedves férje Vétsége Jussán Váltat Jószágból ki tétettet- 
nék ... az mostani egész Jószág kétfelé osztatván annak fele 
újra az két Árva testvérek között subdividáltassék [Mezöbánd 
MT; MbK 109], 1803: Ezen váltott Jószágon kívüli, a’ mely­
hez vétsége volt néhai Szántó Sándor Ur(na)k idegenektől 
Zálogosított Jószága ezen helységben nem maradott [Elekes 
AF; DobLev. IV/862. 27b],

3. kiváltott; ráscumpárat; ausgelöst. 1722: En István Déák 
Uramek(na)k ... Hévizén ... Falu Terhit Supportálo emberét 
Sem Tudom, Sem lézengő Sem akasztó fától váltottál [Hé­
víz NK; JHbT].

4. megváltozott; schimbat; verandert. 1724: Ersók be­
szelte nékem, h(ogy) az Iffjú Asz(ony) panaszolkodott, 
h(ogy) Pekri az Ura, mint rontya és probálgattya, Ersok pe­
dig azt monta, én nem hihetem, mert Pekri Uram, bizony 
jámbor, de hiszem Ersók is ollyan vélt, mint egy váltott 
[M.királyfva KK; BK. Szász Pétemé (50) jb vall.]. 1880: A 
sok szekérrázás megártott. Most jobban érzem magamat, bár 
úgy nézek ki, mint egy váltott [PLev. 76 Jakab Ödön Pctclci 
Istvánhoz].

változandó 1. változó; schimbátor; vcründcrlich. 1613 k.: 
Mint hogy pedig böczülctcs Uraim az (időknek és emberek­
nek allapattyok igen változandó, Jöucndöbcn köuctkczhctik, 
hogy ... nctalamtam valakik, sub aliquo practcxtú valami 
Jussokat practcndalvan az meg mondot házhoz, törúcnnycl 
kezdenek érette infcstalni [Kv; PolgK 139 ifj. Hcltai Gáspár 
nőt. kezével], 1658: Az mely rabok váltságára való pénzt 
mostan szednek közönségesen az országban, cselekedjék 
Kegyelmed az Kegyelmed okossága és bölcs ítéleti szerént 
úgy, hogy az szegény uram is azzal változandó raboknak 
számok közül ki ne rckcszttcssék [TML I, 161 Bornemisza 
Judit Teleki Mihályhoz). 1668: Változandó lévén az embe­
reknek élete akármikor is, de kiváltképpen az hadakozásban, 
hogy te is, édes lelkem, rcndclctlcnül ne maradj, lm tcsta- 
mentomot tettem, kit kezedben küldtem [TML II, 184 Tele­
ki Mihály Vcér Judithoz].

2. változékony; schimbátor, schimbácios; vcründcrlich. 
1589/XVII. sz. eleje: Szwkscgh pcnigh cs mclto dologh, 
hogi minden tartomanioknak, keossegnek, rendeknek, 
polgári tarsasagnak az eö Tconieny, rendtartási, erőssége, cs 
czckbcli Articulusok, mcllyck az Regisegh miat az Vy em­
berek közeot, vagi az embereknek változandó erkeoleziök 
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miat megh romlottanak volna, cs szokatlansagba fordultának 
volna, hogi meg iobbittassanak, meg uyttassanak [Kv; 
KőmCArt. 2]. 1662: ó, világi hamar változandó és elmúlandó 
nagy szerencsés boldogságoknak állhatatlan és bizonytalan 
volta [SKr 288],

3. amit változtatnak; care este mutat (din cind in cind); 
was verándert wird. 1776: K Borsa vagyis Puszta Szóló 
hegybe lévő terrénumnak két végcib(cn) métája valtazando 
lévén ... á Possessoratus között gyakran fel szokott rúddal 
méretni [M.köblös SzD; RLt],

változandóság változékonyság; ncstatomicic; verander- 
lich. 1662: az istenes életű, kegyes, mcltóságos öreg Bethlen 
István, minekutána az múlandóság és hamar változandóság 
alá rckcsztctctt nyomorult életének sajlódási, törődési, sok 
szenvedési után, ágyékábul származott nagy rcménységű 
szép fiainak, hazájok oszlopainak halálokat s azoknak 
magokszakadtságát is, a magyar nemzetnek s főképpen Er­
délynek szomorú fátumával megérte volna, meggondolhatja 
akárki is, minémü keserűségére lehetett [SKr 284-5]. 1786: 
minthogy az emberi élet változandóság alá vagyon vettetve, 
meg emlékezvén én is tsak hamar cl mulo életem határáról, 
erre nézve fészek illyen hagyást és rendelést [Szökefva KK; 
Kp 11/21 Havadi Máthé János végr.].

változás 1. vmely tulajdonság/sajátság megváltozása; 
schimbarc; (Vcr)andcrung. 1589/XV1I. sz. eleje: Mierthogi 
penigh mindenek az mcllick ez wdö szerent lesznek, ugian 
az wdöucl égi arant múlnak cl, cs az mcllick edgi bizonios 
wdöben vcgcsztcttcnck, nem illenek fel minden wdökre, ha­
nem ugi mint embertől valónak, kwlömb kwlömb változá­
sok alá uadnak ucttctucn [Kv; KömCLcv. 1-2], 1657: néme­
lyek pedig részesek lévén az practicákban, német factióból 
az Bethlen famíliát akarják vala ruinálni, és azután egyéb 
változásokat cselekedni [KemÖn. 108], 1667: az mint 
mondá, hogy Kegyelmednek sem írt Fogarasból felőle, nin­
csen oly nagy veszedelem az dologba, holott az urunk elmé­
jébe semmi változás nincsen, az mint mostani dispositioiból 
is kitetszik [TML IV, 47 Bethlen János Teleki Mihályhoz]. 
1678: Kapuczi Basa jöt ki a’ Országba(n), melynek ki 
jövetele mindenkor változást szerez [Gyergyóújfalu Cs; LLt 
Fasc. 120]. 1682: mivel az múlt űdökb(cn) azon földön for­
gott változások közb(cn)bujdosváncl Kraszna var(mc)gycböl 
Rétséröl ugian oda való cörökös Jobbágyom Imreh János, 
ket fiaival Tamással és Andrással... kézhez nem keríthettem 
cőkct lappangván clöttc(m) [Kv; RDL I. 159]. 1710: Ezelőtt 
nemrégen a pénzben nagy változás lön Erdélyben, mert a fe­
jedelem a maga képire Szebenben s Enyeden tizcnkétpénzcs 
sustákokot kezdvén veretni ... a pénz clbővült vala minde­
nütt [CsH 201 1686-ra von. félj.]. 1727: ezen fellyeb 
spccificalt fa ház mind a’ régiségtől s, mind pediglen a’ sok 
változásoktól igen meg pusztittatott és cl sorvadott [Kv; Rcf. 
cgyh.lt. IV/7]. 1765/1770: Simény András Uram cl pusztult 
Malma ... a Falun kevéssel alól lévő Revet... cl rontotta, és 
a’ Révnek változásával, más révre tsinálodott Ország uttya 
[Széplak KK; SLt 183 évr ], 1787: a GrofFnénak nagy válto­
zását láttuk a mikor is a pénz iránt lévén holmi vetélkedés 
[Köröspatak Hsz; HSzjP]. 1823-1830: Hazamenvén pedig 
ntindinkább-inkább gondolkodni kezdettem állapatom vál­
tozásán [FogE 300], 1848: az öcsém uram előtt is szinte tud­
va lévő birtok feletti rövid időn bizonyoson bé következő 
változások, ’s nz ebből minyájunkra nézve háromló veszte­
ség nyilvános [Ipp Sz; Végr. Veres József lev.]. 1867: Ha 

azonban a körülmények a menetrend megváltoztatását 
igénylik, c változás a szomszéd egyháznak tudtára fog adat­
ni [M.bikal K; RAk 162 csp. kl-ből].

Szk: - alá jött. 1834: az hol, ujj és semmi változás alá 
nem jött ilyen öszve írások nintsenek, Azon Ekklésiáknak 
... minden javairól ezen esztendőben a mennyire lehet kifo­
gás alá nem jöhető kijárok, és az Ekklésiai Hitcsség jelen lé­
tekben törvényes fel mérések, és Ns Szék Assessorai által 
készítendő Conseriptiok vitessenek véghez [Vaja MT; 
HbEk] * - alá vettetett. 1636: Istent... kérem, hogy ... min­
den keresztyén igazgatóban kévántató szükséges ajándékok­
kal hová tovább mind inkább inkább ruházza fel, hogy e’ sok 
változások alá vettetett szegény hazát böltscn, és kcgycl- 
mcssQggcl mértékcltctctt keménységgel bírhassa [ÖGrAj.]. 
1678-1683: ez vilaghban minden alopotot, s hivatalokot, 
nogi alhototlon, s változás alá vctctcknck, bátron merek 
mondani [Ks Komis Gáspár kezével] ♦ - alá vettetik. 1675: 
úgy tetszett az mindeneket teremptö Isteni mindenhatóság­
nak, hogy minden ez világban valók az sokszerü és keserves 
változások alá legyenek vettetvén és ottan-ottan való vi­
szontagságokat szenvedjenek [TML VII, 27 Szepesi Pál Te­
leki Mihályhoz Drinápolyból]. 1710 k.: Nem gondolják azt 
meg, mennyi változás alá vettettek az őnálok letett Isten 
ajándéki, amelyeket őbennek mások becsüllcnck [BÖn. 
417], 1713: Nagy Nyúlásán lakó Popa Mihaila nevű ember 
... Hadadi Vcssclcnyi István ur ő nga ös örökös jobbágya ... 
jelenté mielöttünk hogy noha ez előtt oláh Papi hivatalban 
lőtt legyen, de az időnek változási miat öis változás alá lévén 
vettetve első felesége meg holt, annak utánna ujjab házas­
ságra adván magát Papi hivatallya az ö rendek szerént meg 
csorbásadatt [Nagynyulas K; TK.I Sámuel Eperjesi jurátus 
nótárius sk írása] * ~ esik vmiben. 1677: Lám úgy vala az 
beszélgetés, hogy ő nagysága egész országot convocáltassa 
s egy helyen ott concludáltasson ö nagysága ezen dologról; 
de úgy látom, abban is változás esett [TML VII, 384 Nemes 
János Teleki Mihályhoz] * -nak van kitétetve. 1817: A 
Törökbuzák, minden Határon, lévén egy egy darab Sze- 
genyeb is kőztek, de úgy mondják ... jók, de a még Sok vál­
tozásnak van ki tétetve, a Rubrikába azért nem infcráltam 
[Oroszfalu MT; TLt 1470 Hcgycsi István szb aláírásával, de 
nem sk] * - találtatik vmiben. 1785: az láncban változás 
tanáltatik, nem oly móddal vagyon, mint mikor az motláskor 
mcgtörvénycztctctt, ciszakasztották [Taploca Cs; RSzF 260] 
* ~t szenvedhet. 1786: hogy ha Exccllátok és Nsgtok iránta 
való végzése valamely részben változást szenvedhet, mél- 
tóztassanak Exccllátok és Nsgtok a publica dcpracatio he­
lyett a privata dcprccatiót Öklménck kegyelmesen megen­
gedni [FogE 340] * idö(nek) -a idöjárásváltozás. 1588: rend 
zerent az ky határozót való Napot (!) Nem vgi engedik co 
kgmek Varosul a’ Mészárosoknak Minth egy córcókcos 
priuilcgiumot, hanem ez cngcdclmct co kgmek varosul az co 
tulajdon Authoritasokban io Akarattiokba(n) hatalmokban 
tarthiak, az Wdeonek változása larasa zerent Modcralliak az 
cngcdclmct [Kv; TanJk I/l. 88], 1662: az üdő változási köz­
ben olly igen nagy hó lett vala, hogy amclly úton a havaso­
kon a hadaknak költözni kellene, különben cl nem mehetné­
nek ... lapátokkal igen nagy munkával a havat kétfelé hány­
ták vala [SKr 353]. 1665: én is az alatt költöződön! .. . ha 
azok szót fogadnak, az többi is inkább csclckcszi, de az igen 
keményen legyen, ne is késsék vele (ő) kegyelme, mert egy 
óra az üdő változása és ha az üdő megváltozik, azokat soha 
cl nem visszük [TML III, 395-6 Bánfi Sigmond Teleki Mi­
hályhoz], 1831: egy darab Erdő ... az idő Változásaival 

cgyh.lt
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pusztává és merőbe hasznavehetetlenné lett [Aranyosrákos 
TA; EHA] * idők ~a. 1589: Eggyenkent varosul voxot 
kerdwc(n) vegheztek ezt. hogy Wdcok Waltozasiba(n) az 
mezarossy Rendnek az az a' bclsco cs kilsco mészárosoknak 
eórcökcoswl megh engettek varosul, Zentmarton Nap vtan 
pwnkcostigh az hús Adást egy fontra, Es pwnkcost vta(n) 
zentmarton Napigh egy fontot fcrtalt Adnj [Kv; TanJk 1/1. 
107]. 1677: a’Törvénynek proccssusirol való Constitutiok 
az időknek külömb kűlömb változásihoz képest, sok rend­
ben varialtattanak [AC 177]. 1787: Minden Vörös Kováts a 
vas készítés modgyában a Vas váltó Administratortol tartoz­
zék dcpcndcalni a Vas készítés modgyaban (!), mivel az 
üdök változási hol edgyik, hol a másfelének fordittyák elé 
szükségét [Torockó; TLcv. 9/25] * religiók/vallás -a. 1665: 
Vajmi, édes Soti uram, egynéhány, most az ki nyclvcskcdik, 
csak kicsiny privatumra is félre áll, de én vallásomnak vál­
tozásával nem remélhetnék hasznot? [TML III, 451 Teleki 
Mihály Sóti Jánoshoz]. 1796: Erdéllyben minden Nemzet­
nek Ercrcdetc kétségben hozattathatnék, mivel tudva va­
gyon, hogy ezenn hazában a’ Rcligioknak változása a’ I óik 
Sacculumban kezdődött [Mv; TLcv. 5/16Transm. 67 tábl.] * 
világnak -a. 1741: Én szegény árva Benkö Anna meg gon­
dolván ez világnak múlandóságát és hcrtclcn változását 
[Altorja Hsz; HSzjP].

2. változó idö/kor; schimbarc, prcfaccre; vcrandcrlichc 
Zeiten. 1606: Attam volt cn az megh holt Bcldj János 
Vramnak földeket ... mostan az sok háborúságoknak ideien 
cs ualtozasokban cn hozza nioltam uolt azokhoz az földekhez 
[BLt], 1653: Kolosmonostor és ott a tájban is helyt állottak 
volt ebben a változásban és pcrsecutioban, a kik máig is al­
kalmas szerént helyben vágynak [ETA I, 28 NSz]. 1663: 
Bethlen vára, ki ugyan ő kegyelmek cicitűi bíratott, építte­
tett, azután az változásokban fejedelmek kezében akadván 
és így clébb-elébb adatott, most Béldi uram kezénél levén 
bizonyos inseriptioban, mely várat ö kegyelmének szegény 
boldog emlékezetű fejedelmek is, Rákóczi György és Ke­
mény János, megadtak volt, de az sok számkivetések miatt 
nem iktathatták magokat [TML II, 624-5 Teleki Mihály 
Kászoni Mártonhoz]. 1667: Uram, akármely változásokban 
hát magamnak, feleségemnek hol lenne sccuritassa? [TML 
IV, 100 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1692/1766: azon 
őt száz forintot ... ha valami habom idő, ’s változások len­
nének ... tartozzanak maradekinis le tenni [Ádámos KK; Ks 
90],

3. (érzclcm/magatartás/kinézct) mcgváltozás(a); schim­
barc; Veránderung (dcs Gcfühlcs/ der Haltung/ dcs Aus- 
sichtcs). 1662: azért a méltóságos ifjú úrnak, Rákóczi Zsig- 
mondnak ebbéli szomorú változásához képest is ember azt 
hiszi vala, s a fejedelem s az urak is azon valának, hogy azon 
méltóságos tisztekre rávehessék [SKr 311). 1663: oltalmaz­
zon Isten olyan gondolattól, nincs változás én bennem Ke­
gyelmedhez való igaz jóakaratban [TML II, 497 Lónyai 
Anna Teleki Mihályhoz]. 1773: az úrft, hogy nehezedik, 
maga kérte, hogy vágja meg az ereit... Ugyan csak megvág­
ta s azon éjjel aludt, hanem hajnalvan felkelvén az anyjához 
ment, ki is meglátván clcsudálkozott változásán, mivel az 
egész ábrázatja és teste veres és kék foltokkal volt megrak­
va [RettE 294], 1782/1799: Pracfcctus Dési Uram ... ide jö- 
vctclitől fogva sokakban változást látunk [Torockó; TLcv. 
5/16 Transm. 331]. 1823-1830: Ekkor az egyenes választ 
kikaptam, hogy hozzám jön a leány, de azért a legkisebb vál­
tozást is magamban nem érzettem [FogE 300], 1854: A tév­
útra tért ifjaknak fontos tanusag c rögtöni változás, s bizony­

sága annak, hogy erős akarat előtt a gyengeség és szokás 
meghajolnak [UjfE 20],

4. cserélődés; schimbarc (de principc); Wcchscl. 1710: 
bemenvén a portára, minekutána a divánban felhivatták vol­
na őket, és ott szép csendesen s alázatosan mind a magok 
megbántódásokot, mind az ország közönséges és a portától 
ennyi fejedelmek változási között is meghagyatott s con- 
firmáltatott szép szabadságának Teleki Mihály practicája és 
a fejedelem, Apafi Mihály lágysága miatt keserves megron­
tását hathatósan rcmonstrálnák [CsH 142 1679-rc von. félj.]. 
1764: osztán ... az hivatalok változásán<ak> ideje 
következénd [Dós; DFaz. 23]. 1820/1827: V. Király Biro 
Kebelei Nagy Dániel ... a’ kire ezen Hivatal a’ fen említett 
volt V. Király Biro Ákosfalvi Szilágyi Josef Ur Hivatala 
váltazásával szállott [Erdösztgyörgy MT/Mv; TSb 51].

5. vmivcl/vkivcl való felcscrélés/fclváltás; schimbarc, 
inlocuirc; Auswcchscl. 1572: Egyhazfywis Elegh egy Es az 
Byrosagnak változása zerent Minden Eztendeonket Egyzer 
Magiar Massor Zas légien [Kv; TanJk V/3. 55a]. 1614: Ott 
létemben az portán ekkor az fejedelemnek és az szegény ha­
zának volt igen nagy gondja, hogy Husztot, Kővárat, Bányát 
- az melyeket az Báthori Gábor fejedelemségének változása 
idején német császár számára adipiscáltak vala - török csá­
szár követség jártatása által mint adják viszsza Erdélyhez 
[ToldE 224]. 1618: csak immár találjuk fel az módját akár- 
mcllik vajda változásának [BTN2 166]. 1619: Itt uram sok 
változások lőttének az tisztekben, de minden dolgok csodá­
latosképpen complanáltattanak [BTN2 227]. 1655: mi hclt 
értettem az budai vezér változását, mindjárást írtam kalla- 
rásoktúl küldeni akartam [RákDiplÖ XXIII, 253 Jac. 
Harsányi II. Rákóczi Györgyhöz Konsantinápolyból]. 1727: 
A T. Quartas Vraimck(na)k változása rend szerent Júliusban 
lévén T. Quartas Szölösi Gábor Uram eddig nagy hasznossan 
Szolgait ö kglmc kíván officiumatol cl butsuzni [Kv; SRE 
153], 1777: Convocaltatván az egész Ven. Consistorium, a’ 
Quartások és Harangoztato Gazda változások iránt, ki-tcl- 
vén már mindeniknek rendes idejek [Kv; SRE 233], 1780: 
rendeltetik, hogy a’ Bíróság Házánál a’ Város részéröl egy 
Deszka mérték ahoz való kö másával mindenkor tartassék és 
fontokkal ... és ez Esztendőnként a’ Bíróság változásává! 
kézről kézre transfcráltassck [Torockó; TLcv. 5]. 1834: a’ 
papok változásakor, v(agy) halálakkor, a’ matriculáknak, és 
cgyébb réájok bízott dolgoknak, bátorságositása tekinteté­
ből ... méltatott (!) ö Felsége ... kegyelmesen rendelni a 
kövctkczcndökct [Nagykapus K; RAk 7], 1858: Czéhmcstcri 
változáskor a czéhláda vivő fijakcrcsn(c)k 40xr [Kv; 
ACSzám. 58],

6. gyengélkedés, rosszullét; boalá u?oará, indispozific; 
Unpasslichkcit, leichtc Krankheit. 1736 u.: bár vele1 együtt 
én is holtam volna meg, mert szegénynek halála után soha­
sem volt szünete rajtam az sokféle nyomorúságnak, kárval­
lásnak, keserűségnek, változásnak, melyek is nem csak 
dcbilitaltanak, hanem ugyan már meg étiének [MctTrCs 
449. - “Gr. Apor Istvánnal], 1754: az Feleségem most kezdi 
crczdcgclni az Adventi böjtölést lévén ottan ottan holmi 
aprólékos változása [Nsz; Ks 96 Hallcr János lcv.|. 1756: 
Édes Leányom! ... egészségben való létedet valamint 
szivesen örvendem, úgy kedves Fiú Vr(am) változását, s 
szenvedését valob(an) sajnállom [Ks 28. VII Árva Dániel 
Zsófia nem sk lev.]. 1758: Istóknak volt vágj 2 nap változása 
de már Istennek halá frissen van tegnaptól fogva [Zsibó Sz; 
WLt Árva Dániel Polixéna lev.]. 1759: Az változás 
tsudálatos, és szokotlan lévén az Aszonj eö Nga nem mért az 
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Gyermeknek Semmit bé adni, hanem az étzaka, az mikor 
ollyan hoszason volt az változása égj kis nyavalya törés el­
len való port adott cö Nga álkcrmcsscl [M.cscsztvc AF; Ks 
Mikes Antal lev.]. 1777: nagyon viselös sőt omlolag (!) lé­
vén az Iffju Aszszony ... azon romlása előtt harmad 
nappaltól fogva ottan töltöttem volna az üdöt, azon estve 
változássá! lévén az Iflju Aszszony, meg kenőm s jobban 
léve cö Kglmc [Bözödújfalu U; Pf]. 1797: hazajővén a 
Fiam Tsötörtökön reggel fájtatni kezdette a Fejét s azon na­
pon Estve ki borzogatta a Hideg ’s minthogy nagy szorulása 
volt azt gondoltuk hogy attól vagyon változása s addig itta a 
Borkőves Vizet s Székfü virágos Herbathét hogy a gyomra 
meg indult [Héderfája KK; IB. id. gr. Iktári Bethlen Sámuel 
lev.]. 1819: Öreg buzgó Bódi János ... a’ Templomot Esz­
tendeig és szorgalmatoson minden nap kétszer gyakorlottá, 
tsak egy Héti változása után meg hala [Damos K; RAk 
104],

Szk: -bán van. 1809: mikor már szinte haza érkeztem 
nyomorúságom következet, változásba vagyok valami gyen­
ge talám tsömör hideg Lelt kiis, mig tehát ezekből nem 
epülgetek ki nem mehetek sehova [Zilah; BfR 62/11 dr. 
Zoványi Imre sk lev.] * hideglelés forma 1753: Vram co 
kk ugyan vala szeredén kevés hideglelés forma változása 
[Ks 28. VII Dániel Zsófia nem sk lev.] * vki egészségében ~t 
kezd érezni. 1662: Az ifjú fejedelem ... Kolosvárra tért vala 
be vagy egy hálásra, azhol egészségében hogy nagy válto­
zást kezdett volna érzeni, a késmárki akkorbéli becsületes 
mcdicus Christianus ab Hortis tanácslására ... egy hétig 
való helybenmaradását szorgalmatosán kívánja vala [SKr 
289],

7. betegségből való kilábalás; inzdrávenire; von cincr 
Krankheit gcncscn. 1759: az kis Antikonknak ujjabb csudá­
latos változása len, az melynek kimeneteléig még az Vr 
Jsten kglmcs szent tetszését ez nyavalyáb(an) továbbráis 
meg nem mutattya ... terhes állapotyáb(an) lévő kedves 
Társomat clhadni nem tartottam tanácsosnak [M.cscsztvc 
AF; Ks Mikes Antal lev.].

8. változtatás; modiftcarc, schimbarc; Veranderung. 1676: 
Mit hall Kegyelmed, Uram, Béldi uram felöl, nem tudha­
tom, mert valamicsodás dispositióval hagyatott akkor, úgy 
áldjon meg Isten, soha annak semmi változását nem hallot­
tam, miolta itt vagyok [TML VII, 252 Baló László Teleki 
Mihályhoz]. 1800: Ez a Felséges fő Kormányos Tanácsnak, 
végső és változást nem szenvedhető parantsolattya volt, 
még is mikor a Nemes Tanácsban fogva is, a levelek ö ke­
gyelmeknél vágynak, s a' Felséges Fő Kormányozó Tanács 
paroncsolattyának sem lett Scm(m)i mozdulása [Ne; SRE 
835], 1803: találtatnak ollyanok is, kiknek Földei falu 
hclljcirc rúgván, azokban belé harapoztanak, de az illjctén 
approság foglalásokat a Birák, kötelességek szerént változá­
sokkal ki szokták jártatni s határoztatni [Backamadaras MT; 
CsS]. 1811: adta ... E’ nevet, Jézushoz buzgó szerelembe 
Égvén szive, kit szült Annya Bcthlchcinbc; Osztán c’ név 
kevés változással leve A’ Maradékinak Família neve [ArÉ 
191], 1816: mig a Változás* beáll ... cl igazulván addig a’ 
mostani időről való tartozások, Arendák, Taxák, és egyéb 
privatusok között való fizetések rendje és módja [Kv; 
DobLev. V/993. 1 b N. Sz. Szigethi György lev. - *A pénz ér­
tékének csökkentése].

9. szk-ban; in constructii; in Wortkonstruktioncn: ~i érez 
magában se simte o schimbarc in trupul sáu; ciné 
Verlínderung (im Körper) ftlhlcn. 1842: haza érkeztemkor 
mingyár némü változásokat érzettem magamba, s tsak ha­

mar a’ szülés elő is vett [DLt 85. 9 Jánó Mária (19) usz-i, 
karácsonfalvi vall.] * ~t szenved megváltozik; a se schimba; 
sich andem. 1804: mindenik fél azon Boltoknak jo gondgyát 
viseli, nem lészen szabad éjezakanak idején kopacz 
Gyértyával a’ Boltba járni, hogy a’ mián valami Gyulás 
következnék, a Némcs Székünknek Törvény tévő Háza, leg 
drágább kintsc Archívuma változást szenvedjen [UszLt 
ComGub. 1201u.]. 1816: ha mostani Pappyros Pénznek 
mostani betse ... változást szenvedne ... az egész betsü Újra 
meg tétettessék [H; Ks 91. C. 8] * ~t szenvedhet megváltoz­
hat; a se putca schimba; sich verandem können. 1664: min­
den ez világi dolgok és azok felöl való rcménségek könnyen 
változást szenvedhetnek [TML V, 280 a fej. Teleki Mihály­
hoz] * ~t tesz megváltoztat, változást okoz; a produce o 
schimbarc; ciné Ánderung vcrursachcn. 1661: Itt publicc 
mondják, erdélyi árúitatás tött változást portán ö nagysága 
dolgában [TML II, 72 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz] * ha­
landó - halál; moartc; Tód. 1671: mivel Nagtokis az halandó 
változás alól ki nem rckcsztctct, ne talám valaki boszujábul 
meg kérvén szummaját vagy magamnak vagy maradekimnak 
Ictcnc, mely bizony nehezen esnék most cnis ezen túl vagy 
magam vagy maradekim hasznokat [UF II, 505] * Úr színe 
-a a nándorfejérvári győzelem emlékére beiktatott ünnep, 
augusztus 6; sárbátoarc catolicá in cinstca victorici asupra 
turcilor la Bclgrad, 6 august; dic Vcrklarung Christi (Feier- 
tag, zűr Errincrung dcs Sieges bei Bclgrad über dic Türken, 
am 6 August). 1570: Fekete Matthe felperes Byzonsagy, 
Zcoch Adam Ellen, pénteken Vrzinc Változása estin [Kv; 
TJk III/2. 70]. 1606: Tilalmat tettem uala ez el múlt 1604 
cztcndcóbcn Vr zinc változása nap taúat [UszT 20/257] * vki 
egészsége ~t szenved megbetegedik; a se imbolnávi; sich 
Kranken. 1813: Sombori Farkas meg indult, hogy szc- 
méllyescn megjelenjek ... de a tudva levő idő viszontagsá­
ga s a miat is, hogy egessége változást szenvedet, kéntclcn 
volt vissza térni [Mv; Somb. II tábl.] * vkitől való - válás; 
dcspártirc (de cincva); Schcidung von jm. 1751: Hogyha az 
Jsten (: mellyel co Felsége tavoztasson :) Puthnoki Istvánná 
Aszszonyomnak mostani Férjétől való Változást ád és ide a 
magájában talál visza jöni, tehát mint magájára szabadoson 
rá szálhasson, abban diszponálhasson, minden Controversia 
nélkül [Mezöbánd MT; MbK VIII/12],

változásocska kis változás; schimbarc ncinscmnatá; 
klcinc Ánderung. 1759: az nap kezdett gyengén észre venni 
az Gyermeknek nyclvccskéin szájánis hasanlo mozgást, 
ugyan tsak ezek mellett az gyenge étkccskcit meg ette, mu­
latott, jádzott hanem ... gyomorbéli változásocskái lévén 
annak mellette többet nyughatatlankodott mint mászor 
[M.cscsztvc AF; Ks Mikes Antal lev.].

változat szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstruktion: Úr 
színe -a a nándorfejérvári győzelem emlékére beiktatott ün­
nep, augusztus 6; sárbátoarc catolicá in cinstca victorici 
asupra turcilor la Bclgrad, 6 august; dic Vcrklarung Christi 
(Feiertag, zűr Errincrung dcs Sieges bei Bclgrad über dic 
Türken. am 6 August). 1561: ez leucl kcult Urzync valto- 
zattya napianak clcuttc való keden [BcsztLt 21 ].

változatlan ncschimbat; unverándert. 1710 k.: ebben a 
világban éljen utána és keresse a majd rá rohanó változatatlan 
örökkévalóságbéli állapotját [BÖn. 447], 1886: Változatlan 
szíves indulattal vagyok a tied [PLev. 128 Petéiéi István 
Jakab Ödönhöz].
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változatos variat; abwcchslungsrcich. 1847: náthások va­
gyunk ... egymástól kaptuk cl, mert clcbb Trézsi kapta el, 
utána Bírí, Róza s végül most magam mcltoztatok prüszköl­
ni, szortyogni, cs kíregni, igen változatos szép hangokan 
[Kv; Pk 7],

változékony schimbátor; vcrandcrlich, 1862: váltazé- 
kony [Burjánosóbuda; HG],

változgat 1. megváltozik; a schimba/modifica; sich 
verandem. 1584: kételkednek az Rcgcstumhoz hogy Nem 
Veres Tarnas emcndalta volna vgy, mert kwlcomb tentanak 
es kasnak latatnek ... Azt monda hogy lattia hogy egy 
néhány hclic(n) meg változtattak az co írását a' Cotakban 
mert hol az kettebeol Ncgict chinaltak, hol cgieb kcpc(n) 
valtozgattak [Kv; TJk IV/1. 292].

2. váltogat; a tót schimba; (oft) wcchscln. 1792: Filcp 
András maga szerzetté Marhat vagy nem szerzett hanem 
tsak azakat váltazgatta a mcllyck réaja maradtanak [Rákos 
TA; Borb.].

változhatatlan 1. nem változó, állandó; carc nu se 
schimbá; standig, was andert sich nicht. 1662: az méltósá- 
gos hercegasszony ottan, közelebb lett szeptemberben, halá­
los betegségbe csék és ugyan Sárospatakon szép, csendes, 
idvcsscgcs kimúlás által a boldogságosabb, változhatatlan 
örök életre általköltözék [SKr 311]. 1786: Továbbra maga­
mat tapasztalt igaz barácságodban ajá(n)lván változhatatlan 
szivei mondtam Kedves Barátom igaz szivü barátod, szol­
gád Szántó Sándor mp [M.régen MT; DobLev. III/615. 2b].

2. megváltozhatatlan; carc nu poatc fi schimbat; was nicht 
verandert werden kann/darf. 1811: Képzelem a’ napot, hogy 
fő Tisztartód lett, Égy változhatatlan Instructio mellett [ArÉ 
121]. 1824/1826: (Feleségemnek) hogy illyetén gondos, és 
clőmcnctclcs hűsége, jo Gazdasszonysága holtom után is... 
némű némü részben érdeme szerent meg jutalmaztatva le­
hessen, réá nézve utolso, és változhatatlan rendelésemet 
ezekben teszem meg [Maroskoppánd AF; DobLev. V/1092 
Kökösi Dobolyi István végr.]. 1832: Lak-patakán mclly 
ezen Erdőnek változhatattlan Határa egészen a’ Dél és 
napnyugott közt lévő Szcgclctéig az holott kezdődik az Erdő 
deli oldalán le jövő Nyír kút Árka, mclly hasonlóképpen 
meg határozza a’ Déli oldalát [Ördöngösfüzes SzD; EHA], 
1854: én is, ki jo Istenemnek tetszéséből halandó szülőktől 
születvén, a halandóság változhatatlan törvénye szerint 
előbb vagy később meg kell hogy haljak [Kv; Végr.].

változhatatlanság vminck megmásíthatatlan volta; 
permanentá; Unvcránderlich. 1710 k.: AU a léleknek ki­
mondhatatlan csendességében, scrcnitasa, tranquillitasában, 
mikor ennek vcghctctlcnscgct s változhatatlanságát tudja, 
melyről ide fel szólánk [BÖn. 466], 1821: ezen Csere vál- 
tozhatatlanságáról az cserélő felek, mind két részről 
költsönösön cvictiot-is válalának cgygyik a másikának 
[Nagylak AF; DobLev. V/l 045],

változhatik a se putca schimba/modifica; sich verandem 
können/dürfen. 1597. Torok Jstüan wram w Naga irt wala az 
Égisz Tanachnak 1 Rab Mellet Hosztothy Mikloss wala 
Newe, hogy w kcgclmck Tanachwl lennének walami 
Scgitsiggcl hogy waltoszhassek mert fw Ember wolna B. 
wram wkcgclmehagiasabwl... f. 1/50[Kv; Szám. 7/XIV. 7 
Masass Thamas sp kezével]. 1710 k.: az ötét becsülőknek is 

az őrcájok való szükségek mely sok ezer utakon-módokon 
változhatik, és ez akármelyik úton oda lészen minden becsü­
letek [BÖn. 417],

változható változékony; schimbátor; vcrandcrlich. 1679: 
most jo idején meg gondoívan romlandó és hamar változható 
clctönk(nc)k sorsát, akarunk kegyelmetek előtt egy más 
között keres (!) javainkról oly rendelést tenni, Feleségemmel 
edgyüt, hogy holtunk után nemzetségink között, viílongás, 
es veszekedés ne legyen [Kv; RDL I. 157]. 1693: mostan 
igen hamar változható haborusagos idő forogh [Dés; Jk],

változhatólag felváltva; prin rota(ic, cind unui cind altul; 
abwcchsclnd. 1747: A mcg=szomszédositott Tclck=utánn 
Külső Birtokosság Változhatolag Használható Szántó Föld 
a’ Felső Fordulóban [Pujon SzD; WassLt Conser. 507],

változik 1. a se schimba/modifica; sich verandem. 1606: 
Bocziata az ama kezébe az medeserj Jozagat, J1 ok alat hogi 
minden Eztendöben ket ket forintal waltozek az Jozag [UszT 
20/211 Imreh János (40) chichcrd falwj lofcö Ember vall.]. 
1619: 25 dic Novembris változók meg az pénz dolga itt 
Konstantinápolyban, és az előtt való oszporát mind elvesz­
ték, hanem újat adának ki az sahin elyebe [BTN2 376], 1628: 
Noha en annak clcottc ket izbenis ... az en Jouaimrol 
Tcstamcntaric disponalta(m) uolt, de azolta mind az Ideok 
cs dolgok valtozuan cs magamis minden dologroll kwlcom- 
ben Illcndcokcppcn gondolkodua(n), minden ckcddiglcn 
való dispositiojmat, rcuocalnj cs annyhilalnj akaro(m) 
[Bonyha KK; Eszt-Mk Bánfi Mária végr.]. 1665: Kende 
uramnak szolgáimtól bővön írtam, kérem, most jüjön, hajü 
ö kegyelme, mert most az út is jó, ha nem változik, meg in­
dulok, egy szóval most van idő reá [TML III, 364 Bánfi 
Dicnes Teleki Mihályhoz], 1677: A’ Mely Oláhok, az előtti 
rósz szokások szerint, tolvaj módón ragadnak-cl feleségeket 
magoknak, magok halállal büntcttcsscnck, ha a’ leánzo vagy 
aszszony ember-is nem conscntiált, vagy azoknak attyok 
vagy annyok, a’ kiknek incumbált; ha pedig azoknak 
conscnsusok járult, dijokon változzanak [AC 234]. 1702: 
akar mcllyk Faluba(n)... levő erdőt ne vágjak ne puszticsák, 
ne égessék ... ha supcrscdcalnak bénc, ha pcniglcn nem 
alioquin ... cö kglmek tanaltatják, tanallyák fa vágasba(n), 
szén cgctcsbc(n), ha marhájok tanaltatik annclkül cl lesznek 
magok penig dijokon változnak [Thor. XIX/12], 1710 k.: Bi­
zony az üdövcl a mü szerelmünknek buzgósága egymáshoz 
nem hogy meghűlt volna, de nem is változott, nem apadott 
semmit is [BÖn. 494], 1724: Koronkai Fel hegy Szin Bora 
változni kezdett Ur. 26 [Koronka MT; Told. 29/12], 1759: 
István orotása pataka ölj szoros hcljcn folj. hogy á soha meg 
nem változót, s ncmis változik, mert az hely nem engedi 
[Etéd U; EHA], 1761: Igen csudálatosán kezd változni a vi- 
íág, úgyhogy majd észre sem veheti ember, mi Tonnában 
lészen az világnak facicsc nemsokára [RettE 119], 1784 
Mindenkor ilyen állapotba volté ezen portio vagy változott, 
jobbítás, cpités által, vagy romlás, és pusztulás áltál? [H; 
JHb XXXI/56. 5 vk]. 1811: Az Oláh Fejémép köntös sem 
változott. Melyet tám Romából még Trájánus hozott [ÁrÉ 
71],

Szk: - a színe. 1585: Jlona Balasy Georgnek Zolgaloia 
vallia ... Az porozlot hozata Georgy vram, cs Az Icannak 
mindgyarast változik vala Az zinch, de bizonnial Nc(m) tu­
dom haco lopta cll [Kv;TJk IV/1.517] * vki (testi) egészsé­
ge ~. 1626/1770 k.: Testi cgésségcin valtozek nagy kenni.
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Mclly fél Esztendeig mind rajtam regnála [ItK XLI, 75 
Fiátfalvi György pokolbeli látomása], 1665: Egészségem 
gyakran változik; kívánok Isteniül Kegyelmednek jó egész­
séget [TML III, 488 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz],

2. vmilyenné alakul; a se transforma; (um)wandcln. /563: 
szent Margit aszszony nap előtt való hétfőn estve, mikoron a 
hold tele volna, a hold teljességgel feketévé változók és 
semmi világosság nem vala; tartott ez dolog mintegy 
oráiglan [ETA 1,20 BS], 1575k.: ezt Mind adég chclckcdgicd 
az Mccg az rczplch grispanna változik [Nsz; MKsz 1896. 
282], 1584: Diossy Mathias hwty wtan vallia ... Az lewcs 
kenyeret meg chinaltata(m), Es Bizoniara mikor fel Adak 
igc(n) wayas vala, De mihclt egy egy zclct kenyeret ky 
vcottcwnk volna benne, Niolcza(n) valank az Aztalnal, de 
mingiarast Nagy hcrtclcnscgcl cl Enyezek az vaia cs fely, Es 
otta(n) Sawoya valtozek cl chodalkozank raita [Kv; TJk 
IV/1.250], 1630: Augustus ... 13. napján egy kcmcnczc ke­
nyér vérszínűvé változik [HGN 5]. 1662: a víz legnagyobb 
aszályban is annyira le ne apadhatna, hogy azon eöveken 
álló fundamentumoknál alább kezdene szállani, azt tartván 
benne, ha continue, szüntelenül vízben állhatna, úgy nem 
rothadna, sorvadna, hanem sokára a vízben úgy megkemé­
nyednék, hogy majd ugyan kővé változni állíttatnék, ilyen 
fundamentumokra rettenetes nagy mnkával négy öreg regu­
láris bástyákra építtette valaa [SKr 296. - “Székelyhíd várát], 
1710: Minekutána azért a magyar királyságot Ferdinándus 
elkapta volna ... Magyarországban penig a régi fundamen­
tális törvények fcnckcstöl fel fordulónak, a succcssivum jus 
hacrcditariummá változók [CsH 67]. 1767: a Falu közönséges 
ínnya való kuttyánis egész télen áltál... Groff Toldalagi Pál 
Vr ö Nga itattotta marháit, mely mián a vize roszszabba 
változván a kút hibázott, romlott; és azzalis az egész Falu­
nak szcnvcdhctctlcn boszszuság okoztatott [Koronka MT; 
Told. 19/29]. 1774: Negyed: húst, vett volt egy ember s há­
romszor mosta meg tiszta vízben s mindenkor vérré válto­
zott a víz [RettE 328], 1807: Az idő csmét szép formára vál­
tozott, délig fcllcgcs volt [Dés; KMN 269], 1823-1830: a 
délibába ... amint az ember megyen feléje, mind előbb men­
ni látszik, míg utoljára lassan-lassan vékonyodik, ácr formá­
ra változik, s eltűnik [FogE 266]. 1844: a Szamos magát a’ 
Szász fcncsi határhoz mind közelebb húzván magát (!)... az 
helyet lassan lassan ide hagyván, az meg bokrosodott, mi 
azután aprádanként ki irtogatván, rendes kaszáló helyé vál­
tozott [Szászfcncs K; KmULcv. 1 Lonyán Zaharia (60) col. 
vall.].

Sz. 1752: Tck. Senator Enyedi Jstván Uram ... és Tck. 
Senator Pataki István Uram ... Szivekre vévén ... hoszszas 
és fontos adhortatioink után, mind azt, hogy ő kglmck Vér 
szerint-is egymásnak közel való Atyjafiai, kikben nem illik, 
hogy az Atyafiúi Vér Vízzé wagy ellenkező Vérre változzék 
... ez okokra ... nézve mcg-cgyczctt akarattal reá hajiénak ö 
Kglmck a' Békességre [Kv; SRE 187-8],

3. cserélődik; a se schimba; wcchscln. 1574: Azért 
karachonig viselne gongiat, Az kor az Tyzt valtozwan co k. 
gongiok lezen Reá [Kv; TanJk V/3. 104b]. 1620: Ha penigh 
az Cch Mestersegh valoznek, tartozzék az clcőbby Cch Mes­
ter az Tanaczj clcjbcn vinny, az vyonnan valaztot Cch Mes­
tert, cs ot hwtit pracstaltatnj [Kv; TanJk 11/1. 288], 1662: 
Csak a szentélyek változván, ugyanazon játékot gyakorlottá 
többnyire ez ideig, és mostan is gyakorolja a sátán c jó hír- 
rcl-névvcl régen virágzott Magyarországban, hogy egyik 
tikmony más tikmonyhoz alig lehessen hasonlóbb, mint Ma­
gyarország és Acháb király országa [SKr 100|. 1673/1681: 

Az Egihaz Fiusagot sem mindenkor az cn cmbcrem(nc)k 
kell viselni kire is vigiazzo(n) Udvarbiro Vr(am), hogy 
altematim változzanak esztendőnként az Egyház Fiák [VhU 
441 ]. 1710 k: Szebenben két német strázsált, puska és mezí­
telen fegyverrel a házban, kiknek egyike csak egy sing s há­
rom fertálynyira ha állott a fejemtől; ezek minden órán vál­
toztak és szokások szerent abgclcszt kiáltottak [BÖn. 521], 
1739: változván nómeily becsületes atyánkfiái, magok Tisz­
tekből és hivatallyokból, Concludaltuk, hogy magok helyett 
succcdált ’s hivatalokra elő állíttatott atyánkfiái kezek alá, 
mit cs mennyit transponálnak [Dés; Jk 526a], 1767: a 
fellyebb le irt mód szerint valtazik a Bíróság [Koronka MT; 
Told. 26], 1779: K Harangoztató-Gazdaság-is változván, 
ujjabb személlyek Candidáltattak azon hivatalra [Kv; SRE 
236], 1823-1830: Tartott koncerteket is, és amikor az 
actusok változtak, fenn a teátrumon az énekes dámájával be­
szélgetett, cnyclgctt, ha szintén különben igen tanult és ke­
gyes papi ember volt is, de nagyon toleráns [FogE 245-6],

4, gazdát cserél; í$i schimba proprictarul; in anderc 
Handc/in anderen Besitz übergehen. 1580: Vrunk is azzal 
Ayanlya magat hogy oly Icwclct ad amyncmot Zcrctwnk 
Zabadsagunknak meg maradassara, hogy co kegmek Az 
lewclbc per cxp(rc)ssum ejtenek megh ha Icowcndó wdobc 
ez Colosmonostori domini(um) változnék cs sccularis vagy 
cgicb poss(css)orra zallana, hogy Az dezma akor semmy 
vto(n) be ne hozathatnék, varassunknak romlassara [Kv; 
TanJk V/3. 230a]. 1625 k./1687: Vagyon á puszta malom 
tsorgojánál égy darab rét d 16. változik (!) Kis György ősre 
bírja [Havad MT; MMatr. 158].

5. váltakozik; a altema; (ab)wcchseln. 1827: Ittis olyan 
üdők járnak hogy meg a jo kutyátis vétek volna a’ házból ki 
hajtani - égy kis ho némelykor hiszem hulldagal, de azis a 
Lotsba mind cl olvad, sár, fagy, olvadás, elegy bclcgy vál­
toznak, hideg nem akar lenni [Kv; Pk 7].

6. fehémeműt/ruhát vált; a se primeni; sich umklcidcn. 
1785: Mikor pedig ide szármasztanak oly szcgcnyek(ne)k 
tudom hogy még gunyájok se volt mivel változzanak egye­
bek egy rósz lovaknál nem volt [Kolozs; EMLt Milvány K. 
Petrus Hylip (30) jb vall.].

7. vhonnan elmegy; a plcca de undeva; ab-/davon-/fórt-/ 
weggehen. / 705: Ugyanott hallám, hogy amely németet bc- 
kuruzsolt volt ide a felesége, az bcszcllcttc, hogy Forgáchné 
Segesváron lévén, a maga regimentjéből hetszámra járván a 
companiát strázsára, az compania, akiben ez volt, akkor vál­
tozott onnan [WIN I, 548],

8. szk-ban; in constructie; in Wortkonstruktion: más hitre, 
vallásra - átkcrcsztclkcdik; a trccc la o altá rcligic, a se 
convcrti; sich umtaufcn. 1781: hogy ha az Vr Isten sullyos 
ítéletéből azt is tsclckcdné ... hogy Erdő Sz. Györgyön 
Rcformáta Szent Hitünkén s vallásunkon lévő Ekkla sem 
lenne, hanem vagy cl szclcdncnck vagy más Hitre vallásra 
változnának úgy osztán ezen Fundus és ennek haszon hajtá­
sa egészen ... másúvá, a hol Rcformáta Szent Hitünk(nc)k s 
vallásunk(na)k meg szűkült leg-szükscgcscbb hellyé tanál- 
tatnek ... arra fordittassek [MMatr. 494 özv. gr. Rédci 
Zsigmondné Vcssclényi Kata nyil.].

változó I. mn 1. ami megváltozik, módosul; schimbátor; 
wcchsclnd. 1653: látván az ifjú János király, a ki akkor mi­
kor c dolog indíttatott, itt Erdélyben igen gycnnckállapottal 
volt, de a sok változó állapot között felnövekedvén, majd 
mintegy bizonytalan gondolatban lehetett a vallás dolgában 
[ETA 1,27 NSz]. 1658: Mü, Uram, sok számtalan búsulással 
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és én gyenge egészséggel is vagyok külömb-külömb változó 
és forgandó állapotok miatt, melyeket én nem nem irhatok, 
siető lévén ez alkalmatosságocska is [TML I, 299 Bethlen 
Farkas Teleki Mihályhoz], 1661/1681: szcrctctcs indulatom 
visel engemetis Vitezlő Lugosj János jámbor Szolgámhoz, 
egy néhány csztcndoktul fogva, de kivaltképcn midőn ez 
valtozo Világi alapotok kőzöt enis [(ste)nnck bölez iteletibűI, 
nem gyalázatos, de rcméntclcn sanyarú rabsagra jutottam 
Volna [Vh; VhU 373—4]. 1662/1681: Vojt Mihály ... cs kct 
ágon lévő maradeki ... mikor kívántatik ... cl jőni tartozza­
nak. Valtozo alapatokban, háborúságokban, kivált képen 
Obsidiokor, hivségcscn szolgálni mind addiglan - mig vége 
lenne az háborúságnak [Vh; VhU 33]. 1663/1681: megh 
tekéntvén Palotai Kallai János Ur(amna)k regi jámbor 
szolgalattyat, mellyel mind hozzám, mind Méltosagos 
Pracdeccssorimhoz édes Szüléimhez mindennemű változó 
alapatokban tökéllctcscn cl követet, ez mai napigh, cs 
szolgalatunk mellől cl nem állót [Vh; VhU 297 Zólyomi Dá­
vid ad. lev.]. 1666/1681: Valtozo alapatokban s haboru- 
sagokba(n) kivaltképcn obsidiokor Varamban tartozanak 
hűségesen szolgálni mind addigla(n), migh Vége lenne az 
háborúságnak [Vh; VhU 337], 1677: Kérem Kegyelmedet a 
nagy Istenre, compatiáljon rettenetes esetemnek, meggon­
dolván c világi állapotnak közönséges változó sorsát, legyen 
segítséggel dolgomban, szerezzen az én kegyelmes uramtól 
jó választ alázatos könyörgésemre [TML VII, 342-3 Beth­
len János Teleki Mihályhoz].

2. szk-ban; in construc(ic; in Wortkonstruktion: - idő. a. 
változó/módosulókor(szak)/pcriódus;vrcmuri schimbátoarc; 
vcránderlichc Zeiten. 1668: De csak az micsodás változó 
időben cxpcdiáltattam is legelsőben Szebenböl Ali passához 
... és miképpen hagytam el feleségemet, gyermekemet nagy 
bizonytalanságra [TML IV, 341 Baló László Teleki Mihály­
hoz]. 1786: Régi szabadságából, ’s Jusaibol a’ változó idők 
mostohasagi által ki esett Toroczkai vas, és régebben ezüst 
Bányák Cultoriis, minek utána personalis szabadságokotis 
Felséges Urunk különös királyi kegyelméből meg nyerték 
volna igyekeznének ... egy szép kis városotskát formálhat­
nának magok Városokból [Mezömadaras MT; TLcv. 5/5 
Medve Mihály prókátor lev.] - b. szeszélyes időjárás; vreme 
variabilá/capricioasá; launischcs Wetter. 1730: á Fölsó hegy­
ben nagy Darab szöllö, kys az változó időben ell pusztulván 
az idén termet rajta Ur 16/ [Szcntlászló TA; JHbK XLIX/4], 
1731: ez közlcb (!) cl múlt bonyolgo valtozo Udöben cl 
pusztulván az oltátul fogván pusztulásban Vagyon mind a To 
hely, mind penig a’ Malom [Komjátszeg TA; EHA], 1739: 
ebben az változó időben az köszvenyem csak nyomorgat 
[Moha NK; Ks 99 Nagy Boldizsár lev.].

3. cserélődő; carc se schimbá; wcchsclnd. 1710k.: Hosz- 
szas elég álom után reggel és olyan nagy zörgések, dobolá­
sok alatt volt a 23. januarii való, melyek, minthogy még jól 
hozzá nem szoktam volt, másszor mindenkor fclscrkcntct- 
tek, kiváltképpen a fejemtől másfél singnyirc álló és minden 
órán változó strázsa zörgése, de ekkor ezek sem úgy [BIm 
1033]. 1755: Vagyon . . . Az említett Apc Vorcstyü nevű vi­
zén egy Cir négy arasznyi kövü, Prcstillával fedett, egy 
kerekű gyenge Malmok, mellynck vize, hellyé, jó vólna, de 
a’ gyakran változó Molnároknak procuratioja miatt romlásra 
hajlott [Ludesd H; BK sub nro 1020 Naláczi conscr.].

4. ingatag, megbízhatatlan; instabil, ncstabil; schwankcnd, 
unvcrlasslich. 1606: (A) hatua(n) forintal Semmej Jungrach 
Eó Nagnak kellet ót louat venni, azért hogi az egez Swkcósd 
Jozagot otalmazhassa ... (: myert hogj az dologh ekkor 

Erdélybe igen valtozo vala :) [Köpcc Hsz; Ks 90]. 1664: 
Sebesvár felöl szomorú hírünk jött vala, hogy ez az változó 
németség fel adta volna, de Istennek hála, nem volt semmi 
benne [TML III, 64 Ebeni István Teleki Mihályhoz], 1710: 
Többire mindnyájoknak az teccik vala, hogy valamíg Apafi 
Mihály erdélyi fejedelem leszen, addig soha az országnak 
csendes nyugodalma nem lehet, mert levis és változó ember 
| atyámfiai is az Apor nevén akik vadnak, semmirekellők: 
mert Apor Péter változó hitván elmével bír, Apor Farkas an­
nál is rosszabb [CsH 133, 304], 1710k.: A másik pedig a jó 
és rossz, de mindnyájan tudatlan, crötclcn s változó embe­
reknek és az ördögüknek az emberről való hibás, változó és 
hazudó, kedves vagy kedvetlen ítitcli s beszéde [BÖn. 
413],

Szn. 1584: Valtozo Fercncz [Kv; TJk IV/1.268],
Szk: - egészség. 1676: Én is, ha feleségem változó egész­

sége engedi, itt nem késném [TML VII, 208 Béldi Pál Tele­
ki Mihályhoz], 1678: Bizony ha ezek a szélvészek ne legye­
nek, és a gyermek állapotja is engedje, halasztóm vala, de 
pracdicator sem lévén continuc mellettem, féltem, ha szász 
papra szorulok miatta, igen változó egéssége lévén, mind 
magának anyjának [TML Vili, 47-8 Bethlen Miklós Teleki 
Mihályhoz], 1679: Két rendbeli leveleit Kgk becsülettel vet­
tem, melyekre változó egészségemre s más egyéb okokra 
nézve eddig nem rcscribálhattam [TML VIII, 435 Teleki Mi­
hály Ispán Ferenchez] * - elméjű. 1710: Teleki mindjárt az 
országot német császár kéziben ejti, mert ö változó elméjű 
ember, azért tanácsos dolog volna, ha a vezér megfogatná s 
a portára bcküldcné [CsH 163], 1767: Megvallom, egy kis- 
ség megijedtem volt rajta, tudván, hogy változó elméjű, 
inconstans ember, s ahol gondoltam, hogy keményen írtam 
valaki felől, kiszakasztottam vagy kivakartam [RettE 215],

5. beteges; bolnávicios; gcbrcchlich/schwáchlich. 1722: 
Fclcség(cm) I(stcn)nck hálá békével meg érkezők, de kisded 
Fiacskánk változob Statusban vagyon, mint mikor cl ment 
volt | Gycrmckccsként ugjan jobbacskán vágjon, de ig(cn) el 
fogjott, gyenge, magais feleségem változó Statusban vágjon 
[KJ. Rétyi Péter lev. Fog.-ból].

6. - ruha felsőruha; hainc de deasupra; Übcrklcid | fehér­
nemű; primcncalá, rufc de schimb: Wáschc. 1786: Tobis 
Janosne valtozo ruháit, vagy gúnyait Szapulvan, nem mehe- 
tet gyűjteni vgy is Széna takarni [Torockó; TLcv. 4/13. 48],

7. váltani való; de schimb; zu wcchscln. 1742: s. v. az 
változó egyetmását kérette az Aszszony [K; LLt Fasc. 93],

8. váltakozó; carc se schimbá; wcchsclnd. 1768: Egy 
Zöld és sárga változó szinti Schlaff Rock ... kartonnal bcl- 
Ictt [Nsz; TGsz 51].

H. fn 1. váltás fehérnemű; rufc de schimb, primcncalá; 
cinc Garnitur Wáschc (zum Wcchscln). 1732: Erre is ászt 
mondám azon kemény hitre mclljrc meg esküttem, hogj én 
hozzam Grabaricsné Aszszonyom Sem város szolgáját ... 
sem mást valakit nem küldőt a’ végre hogy Radics Borbára 
Aszszonjt erős fogságban tárcsám, és hogj még valtazoját, 
és ételét is be vinni meg ne engedgjem [Kv; MvRKLcv.]. 
1752: Szegődtem meg Esztendeig Disznó Pásztornak 
Homostyán Jánost... fizetése Lészen ... egy harisnyája Egy 
pár Változója [Déva; Ks 107]. 1776: változót nem vitem volt 
... hat hétre, mivel változót nem mondotak hogy vigyek 
[A.cscmáton Hsz; HSzjP], 1783: Mostoha Fiam Szilágyi 
Sándor ... Sok Ízben jó egyetmássait meg a’ változóját is a 
Fogadóban bő itta [Mezöbánd MT; MbK XI. 67], 1808: 
szegödtetett egy inast ... Bürgözdi Mihály atyánkfia 4 esz­
tendőkig, a gazda tartja mindenféle változóval, ruhával tisz- 
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tcsségcscn a nigy esztendő alatt szokmánnyal, harisnyával, 
csizmával, kalappal [DFaz. 37]. 1823-1830: Gabonájok 
soha egyik a mást ott nem érte, egy becsületes változójak 
vagy ágyncmück nem volt [FogE 154]. 1837: Vászony 
Erogatuma ... Sertés pásztornak a szösz vászonybol két 
rend béli változóra adtam 15 sing [Budatclkc K; Bőm. F. Ih 
Bíró Mózes tt lev.]. 1846: Béres Szakmarén Juon ... Bérc 25 
Vfr. két pár Harisnya édgy szürke Szokmán két rendbéli 
változó [M.köblös SzD; RLt 31 ]. 1850: az változómat pedig 
ott hatam Tott györgyél (!) [DLt 860 Erdődi Károly dési 
újonc lev. Gyf-ról].

Szk: fejér-. 1774: Én nekem pedig mint kóltsámak fize­
tésem semmi sints, hanem Czipo Pracmondám vagyon ... 
attanak ... ruházatra ... három Esztendőre egy ezondrát. 
Esztendőt által két rendbéli fejér változó (1), egy pár haris­
nyát [Szcntdcmctcr U; LLt 24 Vall.].

2. táncféle; un fel de dans; ciné Art Tanz. 1736: volt az 
lengyel változó, holott hol az férfi hagyta cl az leányt, holott 
hol az leány az legényt, hármat fordulván egymással, ma­
gokra is hármat fordulván, úgy választott az legény magá­
nak leányt, vagy az leány legényt, az kit akartanak [MetTr 
331].

változódás váltás; schimbarc; Wcchscln. 1704: Páter 
Gyórgyfi Péter Vram mig pedig alkalmatos leszen az 
szolgalatra megyében is ne böstclcnitcssck imidc amoda 
való valtozodassal [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 71],

változólag felváltva; prin rota[ic, cind unul cind altul; 
abwcchsclnd. 1839: Azért tehát meghatároztatott közönsé­
günktől, hogy a két végén a havasnak telepíttessenek meg 
esztenáink; úgy, hogy amelyik alul esik, másik esztendőben 
felyül legyen, és úgy változólag folyvást follyon [Jcnöfva 
Cs;RSzF 186],

Vö. a vállogoslag, váltokoslag, váltótag és váltöslag címszóval.

változott 1. megváltozott; carc s-a schimbat; gcandcrt 
habén. 1662: Nem tudom, honnan ismeri olyan igen nagy 
változott természetemet; immár kétrendbeli emberektől is 
hallottam Kegyelmednek arról nagy csudálkozással való 
discursussát, melyről bizony most is örömest bővebb 
válaszszal írnék, ha az üdőm engedné, de Isten más bővebb 
alkalmatosságot engedvén, cl sem múlatom [TML II, 248 
Rédci Ferenc Teleki Mihályhoz].

2. ’?’ 1550: Mosta(n) ... cak kereteznek az birotol 
kowctkeznck volt hog meg leltek az w sorén változót 
Marhaiokat mellirc illc(n) sowal illette wket hol meg rwtolta 
cs meg sidogatta wket [BcsztLt],

3. '?’ Hn. 1797: a' Változott nevű Erdő [Ajtón K; EHA],

változtat 1. megváltoztat; a schimba; gefindem. 1573: 
Mostis Eo k. Meg bcochwllyk az eo k. Igazitasat Ncmis 
Akaryak kylcombcn valtoztatny, hanem ez Eztendeo áltál 
hclcycbcn(!)akaryak tartany, sem zallitany sem Eoregbiteny 
[Kv; TanJk V/3. 73a]. 1657: ha mirajtunk gyözcdclmcskcd- 
hetik vala az pogányság, ötét is mind változtatni s mind 
egyébiránt kézre keríteni akarják vala [KemÖn. 174]. 1670: 
Az gyűlés, hogy Kegyelmed kívánsága szerint legyen, azon 
leszek, ha valami akadály nem változtatja [TML V, 1 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz). 1681/XV111. sz. m. f: (A) két 
rendbeli Contractusokb(an) spccificalt conditiojok felet 
mind két felek nem hogy változtatnak akarattyakot, sőt pe­
diglen in omnib(us) articulis punctis ct Clausulis finnalják 

ujobbanis [Szcntbcncdck AF; DobLev. 1/28], 1727: Az hi­
deg lelés gyakran változtatja idejét, néha estve, néha éjfél 
után, néha hajnalba, néha nappal néha mind nappal, s mind 
éjjel nem tudhatom mit vcllni felőlié [Darlac KK; ApLt 1 gr. 
Hallcr János anyjához], 1763: Minek előtte a* ... Maimat 
tsináltatta a’ Mlgs Exponens Ur addig az a Patak follyását 
nem változtatta hanem az után; hogy a’ Vizet felemelték tud­
juk bizonyoson hogy a Mólómra (!) a’ Mlgs Exponens Ur 
tulajdon földén foly keresztül [Szccscl Szb; JHb]. 1773: Sok 
cfélc híreket támasztanak ma is magok között, nem akarván 
elébbeni conccptusokat semmiképpen változtatni, annyira 
clbódultak volt [RcttE 308], 1781: az régi usus szerént való 
Tilalmas Kertett mostan változtatni nem lehetséges [Burjá- 
nosóbuda K; EHA]. 1808: 2dik Fatens Apáczai Kata Nmes 
Füsüs Munkácsi Istvánné ... Az Inquisitoriábeli Passióját 
Semmiben sem változtattya [Dés; DLt 250]. 1820: En 
tizenöt esztendeig lakván cö Nsága mellett, természetit 
mcllyct haláláig nem váltaztatatt jól tudam [Rákos TA; JF 
48 Opra Juon (25) majoros vall.]. 1835: a sokaság két har­
mad része, mind maszkara volt ... minthogy pedig tsak egy 
kis Furtsa hideglelés is nagy változást okoz az Ember termé­
szetes ábrázat vonásaiban, hát mikor még Lárvát is teszen 
fejül reá, mennyit nem változtat rajtok? [Kv; JHb Kisdobai 
Bán Mihály Kállay Lcohoz].

Szk: nevet ~. 1735: Mitsán Péter ... ada magarol ... 
Rcvcrsalist ... Magat Semmi rósz társoságakb(a) nem 
elegyíti ... cl nem bujdosik és nevet nem valtaztattya 
[Kendilóna SzD; TL]. 1742: Makovéis meg fogott házasod­
ni és Ipjával edgyűtt úgy hallottuk hogy Kővár Vidéke felé 
ment volna, hol légyen, s minek hivatná magát, ha nevét 
változtattais nem tudgyuk, ncmis hallottuk [Kincsi KK; SLt 
8. K. 15], 1746: minthogy pedig az A. nevét változtatta még 
hóit Urának, tehát része nem lehet á Házban [Torda; TJkT 
III. 35] * természetét -ja. 1714: nem akarják Szokott termé­
szeteket változtatni [Nsz; WassLt] * utat ~. 1657: én utat 
változtatván nem menék Tokajra, szolgáimban arra küldvén 
tettetésért, hanem Kinislőnél által az Tiszán [KemÖn. 
151],

2. cserélget, váltogat; a schimba mereu; (öfter) wcchscln. 
1657: Az bizonyos dolog, hogy az Chámnak az portáról való 
parancsolatja az volt, hogy mind a két Oláhországban vajdá­
kat változtasson, Erdélyre is reá menjen, hasonlót cseleked­
jék [Kcmlr 325], 1679/1681: ahoz nem értő embereket állat­
tak á Banyakb(a) pinzért; esztendőben ketszeris változtatván 
őket [Vh; VhU 677], 1681: Hunyadon lakó Mandrila Jakab 
özvegye valasza. Nem volna Méltó az kevely fiadnak szol- 
galattyat változtatni, mert csak válogat az szolgalatnak ren­
diben [Vh; VhU 448]. 1687: cn bizony azt jovallanám 
Adamkot csak választanád cl már az csecstől job cgcsscgc 
léné; őtet cl hozhatnád magaddal, mentest job égessegtek 
lénné hogj változtatnád az ajert [ApLt 6 Kálnoki Sámuel fe­
leségéhez Nagybányáról]. 1717: Az sütök mellett szüntelen 
négj embért tartunk, kik ólján nagj igának tartják az ot való 
Continuuskodást hogj sokan mán cl is bujdostak miatta, 
noha mindén hétén ököt változtattjuk, az ot való vérést 
döfTőlést ragodozást, és sok nyughatatlanságokot nc(m) 
szénvedhetven [INyR Cssz, Gysz és Ksz nyil.J. 1757: mint 
afféle gyűlevész libcrac migrationis emberek hamar szok­
ták, kivált a három márjas tűzhely pénzt le tevénn lakásokat 
változtatni [Folt H; BK sub nro 144 loancs Gulya de Déva 
(43) prov. vall.]. 1770: az clottis laktam benne, akkar nem 
hibázat, most pedig a gondvisclctlcnség miatt esette hibája 
nem tudom, mivel órökketig változtatták a molnárokat
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[Királyivá KK; JHb LXVII/108], 1823-1830: Ahol a lova­
kat változtatják, minden postaháznál enni s innya kap az em­
ber fizetésért [FogE 255], 1843: Varga Katalint esmerem ... 
az öltözetét változtatni szokta, talám azért, hogy annál ke­
vésbé esmerjék [VKp 93],

Sz. a farkas csak szőrét akarja -ni, természetét és bőrét 
nem. 1657: ímé tehát az maga nevezeti és természeti szerent 
az farkas csak szőrit akarta változtatni, természetit s borit 
nem [KemÖn. 301 ] * a farkas szőrét szokta -ni, nem erköl­
csét. 1662: Ezidcig gonoszoknak tapasztaltuk őket lenni, de 
bizonyára immár gonoszbaknak és alábbvalóknak tapasztal­
juk, mert az ö megrögzött csalárdságok szerint azon 
regéjüket dúdolják, mivelhogy a farkas szőrét szokta változ­
tatni, nem erkölcsét [SKr 104—5].

3. vmilyenné/vmive alakit; a transforma in zu ctw/ 
irgendwic formen. 1558 k.: Marad teneked az tpk lucg 
fenekén eristaly zinp kpucd, Melynek egy része valtoztath 
100 p(ar)s kenespth, Jo es tckelíetcs ezwste [Nsz; MKsz 
1896. 286]. 1665: Mint írják, sokképpen és sokfele akarták 
változtatni az dolgot, igen elfordították volt [TML III, 533 
Kapi György Teleki Mihályhoz]. 1710: Szokolc basa 
Camiolát, Croatiát hamuvá változtatta volna, ha én, elha­
gyatván generál Auertpergtöl, aki bátorságnak okáért Laba- 
cumba szaladott, a törököt meg ne verjem [CsH 87 1671-re 
von. félj.]. 1817: ezen égés ... többet Száz Házaknál 
Hammuvá változtatott [Torda; RkAk 363]. 1821 k.: az alpe­
res még Léányságatís törvénytelen cs botránkoztato módón 
változtatta aszszonyi állapottá [Kv; Pk 2], 1851: A’ 
szekerszin ... házzá van változtatva, még nints padlása 
[Erdősztgyörgy; TSb 34], 1881: Hitvány a fejem ... olyan 
boldog lennék, ha csizmadiává vagy földtúró paraszttá vál­
toztatna valami jótékony tündér [PLev. 91 Petéiéi István Ja­
kab Ödönhöz],

4. módosít; a modifica; umgcstalten. 1683/1751: En eze­
ket átok alatt hagyom, hogy az kinek mit hattam, meg 
adgyák, el ne vegye Senki, mind örökkön örökké átkozott 
légyen a’ kit tsak valami Punctumában változtatni akamáis 
[Süketfva MT; DobLev. I/195a], 1710: Hogy a nekem tett 
ígíretek, a nekem adott bocsánat és hit mellett nincsenek ra­
gasztva olyan formalitások, vagy olyan jusnak helyei, ame­
lyekben sem én soha nem forgottam, sem penig az olyanok­
kal a királyok és császárok, kik a törvényt csinálni, változ­
tatni és megjobbítani szokták, nem sokat gondolnak, bizo­
nyára nekem, aki igazán folytattam a dolgot, nem prac- 
judicálhatnak [CsH 86], 1717: a Csemete farb(an) mcllyis 
az előtt túl lévén a Vizen ... de most a vízjárását változtatván 
innét esét a vizen [Aranyospolyán TA; EHA], 1743: Hamer 
Uram csinyál két újj kémént, a többit pedig a mint annak 
rendi kivánnya, rcnovállya, változtattya, s igazittya [Nsz; Ks 
107 Vegyes ir.]. 1765/1770: változtatván a’ Küküllő mosás 
által follyamattya hcllyit, egészen ezen földre, a’ mosásból 
hagyott túl felöl három öli földet legalábbis [Széplak KK; 
Sltévr. Transm. 175-6]. 1787: arandajok idejeket változtatni 
kelletett [DLt], 1807 k.: testamentum tétclit az után nem 
tudam nem hallattam hogy valamcnnyib(cn) is valtaztatta 
volna Szekclly Mihally Uram [Sinfva TA; Borb. II Fűlep 
Menyhárt vall.]. 1872: A papi convcntio, melyet az ckkla ta­
gok kényök kedvök szerint változtatnia akartak ... meg 
tartatik a maga eredetébe [Butjánosóbuda K; RAk 120], 
1889: Azt is tudom, hogy az kikerülte figyelmét, s azért lát­
hatott napvilágot, de ez a tényen nem változtat, hogy ott volt 
[PLev. 146 Gyarmathi Zsigmondné Petéiéi Istvánhoz],

5. áthelyez, áttesz; a transfera/muta; herüber-Zhinüber- 

legcn. 1674: Valami németek lejövctclit hirdetők vala, de 
csak egyik várbúi másikban változtatják őket [TML VI, 576 
Teleki Mihály a fej-hez], 1753: úgy történik á dolog hogy az 
Isztina hcllyct változtatniok kellett, és á Pakulár legény 
mondotta néki hogy az üst lábot... vinné a’ más uj Isztinához 
[Hordó BN; SLt 24. J. 5 Grigorc Ilyi (64) jb vall.] 1814: A 
bérbe kivett maglovat szabad lészen a falu bírájának abba a 
csordába változtatni, amelyikbe tetszik [F.rákos U; RSzF 
179] | A bérbe kivett mag lovat szabad lészen a’ Falus 
Birájinak abba a’ Csordába váltasztatni a’ melyikbe tetzik 
[F.rákos U; Falujk 86 Barrabás Áron pap-not. kezével].

6. szk-ban; ín constructii; in Wortkonstruktioncn: lakát/ 
lakását/lakóházát -ja elköltözik; a se muta, a-$i schimba 
locuinta; um-/wogzichen. 1681: Percepció Tritici. Ezck(nc)k 
rotait fclb(cn) hadtam, lakasomatis Anno 1681. eö Nagok 
tcczcscböl változtatta(m), Colosra körözvén eö Nagoktol 
[PatN 45]. 1756: Ungar Avrám ... akkoron Mlgs Báró ... 
Jósika Joseff ur Földin lakot, s, az után váltosztatta ezen rész 
földre11 lakását [Timava H; JHb LXX/2. 68. - “A néhai br. 
Jósika Mózes földére], 1762: M: Földvarat Lakat Vasmives 
Giczi Czigant mind kettőn ismerjük ... közel húsz Esztende­
je hogy mi közölünk lakik M: Földvarat lakat mind Czigany 
ahova a Satarat vonta az volt az Lakó helye, egy nyihány 
Házban is tudjuk hogy lakát, amikor tcczct a Lakó Házatis 
változtatta [Mclcgföldvár SzD; Bont. XL. 82], 1813: Zaka­
riás Ur Ingarten kapitányne Asszonytol másuva lakását mind 
halálig nem változtatta [Sszgy; HSzjP néhai Szemerjai Gy. 
k. Orott Márton özvegye Kováts Lídia (33) vall.]. 1817: a’ 
nemes Beké Uramek elejék Oláh kcsziböl ugyan tsak a’ ma­
gok Lakó hcllyéröl változtatták ide Lakásokat ’s ezen Hely­
re a’ hol most a’ Helység vagyon, telepedtek meg [Pclcszar- 
vad Sz; EHA] * religióját/vallását - átkcrcsztclkcdik; a se 
converti; sich umtaufcn. 1677: Edgyik rcligion lévő Pap-is, 
más rcligion lévő személyeket, sem copulálni, sem divor- 
tiálni, sem Ecclcsiai rcconciliatiora admittálni ne meré- 
szcllye; ha szintén oly időben vallását változtatni akamá-is, 
mikor más vétkes cselekedeti avagy igyekezeti cl-válásra, 
vagy copulaltatásra, vagy Ecclésiai rcconciliatiora, nyilván 
valókká lőttének; hanem elsőben azon rcligion lévő Egyhá­
zi rendek előtt... dccidáltassck, és az után ha akarja rcligióját 
változtatni szabadságában lészen [AC 11]. 1691: Székely 
János sem vallását változtatni sem jobbágy helyen nem akar 
lakni [SzJk 250], 1710: De hogy vallásomat, kiben jó lélek­
kel megnyuguttam, változtassam, azt soha nem cselekszem 
semmi ígírctcrt s adományért [CsH 305], 1776: az obli- 
gátoriában mentio nem volt, hogy magát obligalta volna 
arra, hogy Rcligióját Gróff Lázár Változtassa, minek előtte á 
Kis Aszszont elvenné [Egrestö KK; GyL. Joan Tompos de 
Csik Sz. György (66) vall.] * szavát -ja megmásítja a sza­
vát; a-$i cálca cuvántul; cr hat scin Wort gcbrochcn. 1664: 
Ezek minden órában csak változtatják szavokal és clméjekcl 
| Most igen szép alázatos, engedelmes levélt írattak seregestül 
urunknak, melyet reggel be visznek, ha meg nem változnék 
szavok szokások szerint, mert ezek minden nap külön-külön 
állapotban változtatják szavokat stb, [TML III, 302, 319 
Sztepán Ferenc Teleki Mihályhoz].

változtatás 1. módosítás; schimbarc, modiftcarc; 
Ánderung. 1657: Az fejedelem búsonga nyughatatlankodá­
sán s véle lőtt végzése változtatásán, mindazáltal nem is 
abrumpálá az tractát [KemÖn. 158], 1765/1770: Mclly föl­
det... cll mosot a’ Küküllő, és follyása árka változtatásával 
a’ Kűküllön túli rakott ... Símén András Uram bírja [Szép­
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lak KK; SLt évr. Transm. 196]. 1826: A Gyomor erősítő 
mixtúrát egy kis változtatással meg készíttettem, két óráb(an) 
kell bclöllc venni egyszer, v. másképpen 4-5 versen 24 óra 
alatt [Dés; Ks 101 Bad Elek lev.J. 1826 k.: magunk is a 
Kclcmcntclki szomszéd hcllységgcl a határ felett minden te­
kintetbe tscndcsségbc, békességbe éltünk minden változta­
tás nélkül [Gyalakuta MT; GyL]. 1834: azon Esketés alkal­
mával ... éppen azon Tanuk hitélteitek meg, s azok azt 
vallyák: hogy az érintett hijánynak az Idő Zordonsága volt 
az oka, mclly miatt a’ Tanuk sokann egyszerre tódulnak az 
Eskető Hitesekre - se’ felett a’ Tanuk akkor tett Vallomása­
ikat igen kevés változtatásokkal következőleg hcllybcis 
hagyták [Asz; Borb. I],

2. vmivé való átalakítás; transformarc; Veránderung. 
1831: az úgy nevezett Erdő megetti gabona termő hely ökör 
Tilalmassá változtatása [M.szovát K; EHA].

3. (ki)cscrélés, helyettesítés; schimbarc; Auswcchslung. 
1662: úgy értenék bizonyosan, hogy az fcjcdclmségnck az 
török nemzet kívánságára lőtt változtatására nézve Erdély- 
országa ollyan nevezetes fövéghelyet, mint Borosjenő, csak 
immár is a töröknek megadni és az egész hajdúságot s őket 
is holdolás alá ígérte volna [SKr 400]. 1666/1701: Hogy va­
lakit cö kghnck közzül maguk javaib(an) jószagib(an) meg 
bántsuk, gondolatunkb(an) sintsc(n), az közönséges Prac- 
sidiumnak cö kgek rcndcllycnck olly szállást, hogy az ki 
bontakozás károkkal ne légyc(n), az Fcö Tisztek szállások­
nak gyakor változtatása alkalmatlanságot hozna magával, 
fenn maradván abb(an) is az Kapitány authoritassa [Kv; 
KvLt 1/188]. 1679: Nagyságodnak nincsen hatalmában 
quartélyoknak változtatása, fővezér ö nagysága rcndclctébűl 
lévén az hadaknak rendelt quartélyok [TML Vili, 559 Tele­
ki Mihály a fej-hez], 1770: egy György nevű Malom Mester 
...a maimat procuralta addig jolís forgott, annak utánna 
kezdett a sok Molnárok változtatása mián roszszobbul fo­
rogni [Sövényfva KK; JHb LXVII/115], 1823-1830: Ez a 
konduktor vigyázott az utazókra, portékákra és lovak vál­
toztatásokra [FogE 254], 1831: 20. fiatalokat... a’ Szekérre 
fel is raktunk ... de mint hogy igen nagyon volt meg rakva, 
egy Potsojánál meg akadtunk, ’s ki sem tudtunk más képpen 
ki haladni (1), hanem csak az ... ökröknek ... változtatásával 
[Hosszúfalu Szt; TkHf Rüts Vaszalika (68) lib vall.].

Szk: hitbéli 1653: Így lön akkor Erdélynek dolga. 
Mely hitbéli változtatás mcgcrötlcnitcttc a nagy fejedelme­
ket, egymástól clidcgcnitcttc a népeket [ETA I, 28 NSz],

4. szk-ban; ín constructii; in Wortkonstruktioncn: - aló 
hozhat megváltoztathat; a putca schimba; verándem können/ 
dürfen. 1845: a’ gyakorlatban volt szokást és rendet, a kalá­
ka adásta nézve meg tartatni kívánván, a két birtokos illycs 
közös akaratját, a harmadik birtokos egyedül változtatás alá 
nem hozhatja [Torda; TLt 1039] * ~ra lép újat clfogad/bcvc- 
zct; a acccpta o inova[ic; Neues hincinführcn/annchmcn. 
1662: a régi rendtartásokhoz szokott tanítók abbeli hclybcn- 
állatásokat újításoknak állítván és csak a régiek mellett meg­
maradni kívánván, nem könnyen akarnának azoknak változ­
tatásokra lepni [SKr 277] * ~t tesz megváltoztat; a schimba 
ccva; verándem. 1677: Rítusokban pedig reformálni, változ­
tatást tenni, qua modalitatc Ibidcm [AC 267], 1827: Máris 
Juon 27 Eszt(cndös) Confrontáltalván Ránta Vonujjal Vallo­
másában változtatást tészen [Nyérce K; KLev.].

változtathat 1. megváltoztathat; a putca schimba ccva; 
verándem können. 1671: A huszti praesidiariusok állapatja 
felöl való Kegyelmed tudakozását leveléből értjük, melyről 
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az nemes országnak már végezése lévén, nem is változtat­
hatjuk [TML V, 434 a fej. Teleki Mihályhoz].

2. cserélgethet, váltogathat; a putca schimba; (öfter) 
wcchscln können/dürfen. 1752: Ngodnak elég hatalma 
vágjon az hajdúkon, szolgalattyok béritől is privalhattya s 
ököt valtoztathattya [Futásfva Hsz; ApLt 3 Dombi János 
Apor Péterhez].

3. módosíthat; a putea modifica/schimba; (ab)andcm 
können/dürfen. 1823-1830: Delet clpauzáltal, estve megint 
ettünk; nem szerettem én ezt az életmódját, de hirtelen nem 
változtathattam rajta [FogE 282].

változtatik cserélődik; a se schimba; wcchscln. 1666/ 
1701: Mivel cö kgek mosta(n) incorporáltatnak az Colosvári 
reális nemes emberek közzé, hogy kötelességek odais ne 
légyc(n) az lehetetlen. Azért vármegye Gyülésc(n) Fcö Is­
pán és utánna való Tisztek jelen létcb(cn) egyenlő Con- 
scnsusból Hadnagyot, Assessorokat válaszszanak, az Had­
nagynak meg változtatása hasonlóképpen légyc(n), mint 
szintc(n) vármegyék Tisztcijs szoktak változtatni [KvLt 1/ 
188 ogy-i végzés],

változtatódik cserélődik; a se schimba; wcchscln. 1837: 
a’ hol pedig az a’ rósz szokás divatkoznék, mclly szerént a’ 
Hitesek változtatodnának, annak eltörlésével az Ekkla érde­
mesebb tagjaiból választassák egy állandó Hitcsscg [Nyárád- 
sztbenedek MT; HbEk].

változtatott módosított; carca fost modificat; gcandcrt. 
1662: ltja le a törvénynek mását a Lévi papjai előtt való 
könyvbül, azaz nem valami mcgvcsztcgcttctcttböl, mcgtol- 
dozott-foldozottbul, mcgcsonkítottbul, mcgcscrélgetcttbül, 
változtatottbul vagy pedig emberi tetszés szerént magya- 
ráztatottbul [SKr 690],

változtattatik módosíttatik; a fi modificat; gcandcrt scin. 
1769: Ezen régi által-járo azért változtattatott, hogy a’ mclly 
kövek oda voltának hányva, cl Süjjcdvén, nagy Sár lőtt [Apa- 
hida K; JHbK XLII/24] | Azon régi által-járo 'a Sár nagy 
volta miatt változtattatott [Dezmér K; JHbK XLII/24],

váltság 1, kiváltás; ráscumpárarc; Auslösung. 1595: 27 
Noucmbris Biro vram cs az Egez Tanachi adatot ket Rabnak, 
Modrich Jstuannak, kcrcztic(n) pracdikatomak, Es Eöztcön 
Bamabasnak segitscgwl valtsagokra f 2 d 50 [Kv; Szám. 6/ 
XVI. 32]. 1659: nemzetes Székely Georgi Killjcni nobilis, 
az lengicl országban való 1675 csztcndöbcli hadi expedi- 
tiokor, töb kereztien atiankfiaival rabsagba esvén, cs mostan 
meg satztzolvan az valtsagert confugialt Nemzetes Bőd 
István uramhoz [BLt], 1662: azon is annyi ártatlan híveinek 
rabságokon ... megkönyörülni, keresztyén szánakodására 
indíttatni s az ország kincsét azoknak váltságokra kiadatni 
méltóztatnek, nem kevésbé esedeznek vala [SKr 390], 1710: 
arra hozák a dolgot, hogy Friderik császár a koronát adná 
vissza a magyaroknak, a magyarok penig hatvanezer aranyat 
adnának a korona váltságában Frideriknek, és ha Mátyás 
magtalan halna meg, Friderikre szállana a királyság [CsH 
63].

2. megmenekülés; scáparc; Rettung. 1857: itten úgy lá­
tom alattomba valaki a Tekintetes ur ellen mindent elkövet, 
hogy a’ váltság tovább haladgyon [Komolló Hsz; BetLt 4 
Sylvcstcr Dávid Icv. ].

3. megváltás; mintuirc; Erlösung. 1636: annál világosban 
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meg ismertessek, az Istennek mind böltscscgc, igazsága, és 
irgalmasságának-is mérhetetlen, cs vcghctctlcn határa, cs 
magát ollyak által ditscrtcssc, az kiknek váltságokert az ö tu­
lajdon Fiát (: kinél drágább kentse nem volt :) adgya, 
bocsáttya [ÖGrAj 3 1. Rákóczi György aláírásával], 1710k.: 
mivel tartoznánk Felségednek a te egyetlen egy fiadért, akit 
... kibocsátál c világra, hogy légyen az ő Anyaszentegyhá- 
zának feje, váltsága, vőlegénye [BIm. 1038],

4. (fogolyért/cllopott tulajdonért fizetett) váltságdíj; pre] 
de ráscumpárarc; Löscgcld (gegen Gcfangcnc/gcstohlcnc 
Eigentum bczahlt). 1573: Azt vallia ... Eottucs András, hogi 
... Mikor az azzony ky akarna Menny puskar vtan váraddá 
adót volt coneky aranyat égi pcchctcs gywrcot chinalny, cs 
jelt adót volt hogi ky az Mwtatia Annak ky adya co az zerent 
chclckcdet, cs annak atta ky az Jelt cs az valcagat ncky meg 
hozta, Annclkwl Marat volt Nala 14 Nehezek czwsty [Kv; 
TJk III/3. 173]. 1604/1675: Bémald Féréncz addégh mégh 
hazasodot volt Borosnyai Simonnéval miglén az előszöri 
félésegé ell nem holt volt és mégh nem váltotta Török 
orszaghbol holot tutta hol vagyon és mégh attak volna 
valtsagon annak félétté az Truszkaj Uraktol az sacz pénzt fel 
vötté azt ell költötté volt [A.cscmáton Hsz; HSzjP Illyés 
István Primipilus dé Futásfalva vall.]. 1619: Ezféle vitéz 
emberek mint ím Alaj bék uram s több szolnakiak meg­
fogták3, Nakkás Haszon pasa uram elvötte tölök, s mint 
azféle híres parasztemberből lőtt tolvajt önagysága nem 
ölette meg, hanem béhozatta ide az Portára, és itt ezer tallért 
kér rajta, hogy elbocsássa váltságon [BTN2 238. - “Gombos 
Andrást], 1632: mondotta uala ... ha io valcsagat adna tehat 
megh adna neki az vassat de az száz csak azt monta hogi 
neki égi pénze sincsen, az utan(n)is csak ajandiko(n) ada 
vra(m) megh neki az vaszot (!) [Mv; MvLt 290. 90a], 1657: 
mentémet is egy Nagy András ajtónálló ellopta vala, azt 
váltságon adá vissza [KemÖn. 40], 1662: Pénzt kért ki, s a 
maga szükségét tette a rabok váltságával | tegyetek bizony­
ságot a Jehova előtt... ha én valakinek ökrét elvettem vagy 
szamarát, és ha valakivel csalárdságot mivcltcm, és ha vala­
kin erőszakot cselekedtem, ha valakit megrontottam, vagy 
valakinek kezébül váltságnak jutalmát vöttem, hogy azért 
öróla szemeimet elfordítottam volna, és visszadom néki 
[SKr 474, 692], 1705: A Toroczkaiak is bíznak, hogy mind 
az egész háznépét kibocsátja a generális, váltságon | ha még 
maga menne is ki Toroczkai János uram, ha csak simplicitcr 
menne ki és valami practcxtus nem lenne, vagy váltságon 
vagy hogy per accordam nem adnák ki, őneki sem hinnének 
[WIN 1, 545, 554],

5. büntetés/kötclczettség/(adó)tchcr kiváltásáért fizetett 
összeg; sumá de ráscumpárarc; Löscgeld (als Strafcgcld/ 
Pflichtgeld/Stcucr bczahlt). 1571: az Nyreo vram felcolis 
Ertckczcnck meg co k. Es az Regy Rendtartást az poztoknak 
valcagaba Ne Engedie co k. Meg zegny [Kv; TanJk V/3. 
67a], 1587: Az Johok walchyagaba attam az Bamasiboknak 
hogy az Zenafwbc talaltak d. 20 [Kv; Szám. 3/XXXIV. 14 
Zabo György isp.m. kezével], 1594: Baránbolis tizedet ad­
nak az varhoz ennek az valtsaghais, az ki tizedet nc(m) 
adhatt az varhoz jár. Az valtsagba penigh minden Barannak 
ket ket pénzt teszen [Bagos Sz; UC 113/16]. 1608: a’ barom 
a’ szína feöben be szaladot nappal, az Paztorok ottan ki 
öztek a’ szína fcobcöl, ha cycl talaltak ualtsaggal Uigeztek cl 
ket ket pénzel [UszT 20/357 Orbán Thamas Páloson lakó 
fcicrwarmcgicbc (35) Hadnagy Matias Jobagia vall.]. 1629: 
Suki Pál vram cs Suki Benedek vram Bogathi menyhart 
vram fcic iozaga valeziagaban attak vala Bastha Georgynek 

cötcödfcl száz Araniatt cs ket száz Aroni niomo pogaczia 
oroniat [Szászfulpös K; SLt TU. 6 Vndi Gábor (60) ns vall.]. 
1677: Nyomásokra! külső marhákat bé-hajtani szabados; 
Egy öreg marhának váltsága dcn. 2. apró marhának dcn. I. 
toties quotics [AC 264], 1735: midőn ... (az) ökröknek ke­
resésére szolgám sok üdövcl az után ott bodorgot volna az I 
nulla p(rac)habita rationc töb komplex társával ... meg fog­
ta nem elégedvén meg a bé hajtott ökrökkel, és Tömlöczbc 
tette, a honnatis váltságon kellet ki vennem [Torda; TJkT 1. 
86], 1789: Jóllehet ennek előtte ussussa volt az commu- 
nitásnak, hogy ha az árkosi juhnyáj tilalmas helyen találta­
tott, egy magyar forint volt a váltsága [Árkos Hsz; RSzF 
183],

Szk: feje ~a. 1574: Azért myert hogi ez Nagi dolog cs 
varosnak égik fco zabadsaga ellene (!) vagion, kyert az 
Buntctcsis Nagyra Rcndcltcttct, Azért ... tartozik heted 
Magawal meg tyztitany Magat... ha penig Meg Nem Menty 
Magat ez zerent fcyc valchagan cs lozaganak vcstcscn Ma­
rad [Kv; TJk 1II/3. 376a], 1610: Tudom azt hogj az hol Var­
ga János lakik azt Matc András az co <c>örcokségct fcyc 
valeziagaba Lázár Jstuannak keötte volt [Alfalu Cs; Törzs ], 
1637/1674: Marosi Pál feje valtsagaert atta volt cs kötte ma­
gát ... cörökös jobbagiul [Hr 2/3] * nyelve ~a. 1570: 
Georgius Zegedy Juratus Ciuis ... fassus est, hogi Emlckc- 
zyk arról Jól Fodor Istwan Bírósagában perel volt Kolb 
Miklós Thorozkaywal Ncmy Ellene esset Bezed feleol, 
kyert diát kcowcty volt Kolb Torozkain, De az Thcorwcny 
az byzonsagok vtan Nem ítélt dywt (!), hanc(m) Nielwe 
valchaga(n) fi. 12 d 50 háttá Torozkayt [Kv; TJk Ilí/2. 145]. 
1594: Zilagy Barbara Azzony ... Kelemen Istwannenak 
Ncmyncmcö maradsagertt Nyelwe walchiagacrtt (: az mynt 
có magaban itiltc cs mondotta :) cl haytt tehen Barmayt cs 
disnaytt tulaydon hatalmawal [WLt], 1791: Popa Jákob 
Román ... a ki reá meg haragszik és tolvajnak publicc ki ki­
áltozza, asztatt Nyelve váltságán soha nem is keresi [Sebesei 
AF; JHb]. 1806: Az Alperes ... a’ Felperes ... szállása Abla­
ka alá menvén ... azt hircltc, s azzal gyalázta, hogy Ifjú Le­
génnyel fekünne, s, másokat is az Ablak alá tsöditet azonba 
fel-kel vén a' Felperes látta hogy Farkas Márival feküdt ... 
Mclly motskoltatásáért meg-kivánnya a Felperes hogy az 
Alperes ... Nyelve váltságán, költség, s fáradság meg­
fordításán convincaltassék [Dés; DLt 250] * pázsitdisznó 
~a. 1589: Kcöuctkczyk Az Három falúknak Adaya. Azony 
faluy (!) Adaya ... Pasit dyzno valchyiaga f- d. 94 [Kv; 
Szám. 4/XII. 1 ]. 1621: Kcouctkczik Pasit Disznó valtsagha 
egy egy Diznotol d 2 ... Az Alsó Joszagba(n) vgy mint az 
cót faluba(n) Jutott volt pasit disno valtsagh f 3 d 80 [Kv; 
Szám. I5b/VIL 9] * tömlöc(nek) -a. 1717: Keré s remén- 
kedek annak felette az Jcsus Christusért az meg irt Mgos 
Ur(na)k, hogy az Ur cö kglmc tenné le érette mind az Prac- 
tcndcns(nc)k p(rac)tcnsioját, mind pedig eddig accrcscalt 
tömlöcznck valcságát, ö is érette ... örökös Jobbágyságra 
kötné [Kv; Ks 89]. 1749: mingjárt a Tőmlötzbc küldc ... 
harmad napig ott tartót, s akkor cl botsáttatott 10 Lapáttal 
meg ajándékozván, a Tömlotz váltságáért [Ohába AF; Told. 
3].

6. szolgáltatásért/hivatalos papír kiállításáért fizetett díj; 
taxi de clibcrarc a unui act; Für die Urkundeausfertigung 
bczahlcndc Gebühr. 1581: Az lewclck waltsaga feleol 
penigh az clcombc rendelt instructio felet <az> Zegeny 
keosseget Nem Sacczolom [Kv; TanJk V/3. 256b] | en az en 
fclcscgcmtcöl cl valaso(m)ba Marthatol... cs az cl valasbely 
lewclnck valtsagaba ... adek Lazlo papnak ... egy feol- 
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dcchkct [Uzon Hsz; Kp I], 1629: azon levelet mind ket fel 
peresnek cgycnlco koppén attak cs cgycnlcoül vagyon ncuck 
mind az kot résznek az leuclbcn az valtsagotis egy arant fi­
zetek [Kv; TJk VI1/3. 150]. 1727: Kz Inquisitor deákok 
Munkájának váltezága [H; JHb XLII]. 1857: mintegy napus 
embereknek, váltságok nem is ment volna annyera [Komolló 
Hsz; BctLt 4 Sylvcstcr Dávid lev.].

7. bérleti díj; chiric; Mictc. 1767: midőn a nemes céhnak 
(!) céhmestcr-tétcl napja vala közönséges megegyezéssel és 
kézbeadással discuralván a nemes céh a piacon lévő színnek 
dolga iránt, hogy a modo adpos<scso>rum azon színnek 
váltsága legyen a következendő succcssoroktól három ma­
gyar forint, mivel azon áruló színnek az építtetése a becsüle­
tes céhnak számos költségbe esett vala [Dés; DFaz. 24],

váltságbeli ki/mcgváltásra vonatkozó; de ráscumpárarc; 
bczüglich auf Ablösung. 1579: Kcnzcrittctwcn hogy egy fcó 
Molnos órcókscgwnkct kcllctcck megh váltanwnk Zoltán­
ban" ... az Nemes czcryck vitaliustol, cs ennek az óróksegnek 
valtsagabalj zwkscgwnkcrt Adank ... Lazlo papnak ... egy 
pwzta wlcs helyett [Uzon Hsz; Kp I. - “Hsz].

váltságos 1. aki köteles váltságot fizetni; persoaná 
obligatá la plata sumci de ráscumpárarc; wer cin Löscgcld 
zahlcn muss. 1594: Pasitt disznót cök nem adnak, Mert 
leueleket mongiak hogi vagion rolla, mind az áltál az ki 
valtsagos volt, annak az valtsagha az Maior bjronak járt 
[Somlyó Sz;UC 113/5. 7],

2. megváltható, kiváltható; carc se poate ráscumpára; 
auslösbar. 1592: Lazlo király donatioia, hogi az Nemes em­
ber ha ez varosba vagy hostattiaba lakost megh cölcnd ha 
valtsagos lezen a’ fcic, tartozzék valtany fciet ket zaz fton 
[Kv; Diósylnd. 25]

váltságpénzbani/sumá de ráscumpárarc; Löscgcld. 1728: 
adott bé á Porkoláb Lupul válcság pénzt öt forintot hetven 
hét pénzt [Bsz; TK1],

valuta valutá; Valuta. 1812: vagyon a’ Bulgár városon 
magam tulajdon Házam, és néhai édes Atyám Testvérénél 
még valutában egy néhány ezer Forint örökségem [Déva; Ks 
117 Vegyes ir.J. 1823: Uradalmi kertész Ujbár Adárn ... kéri 
Arcndába ... a' Practorialis kertet - a’ káposztás és Dinnyés 
kerteket, önkéntc ígérvén egy egész Esztendőre 500. 
Rforintokot valutába ... Határozás ... In valuta tartozik egy 
egész Esztendőre árendába fizetni 500. R,forintokot [Déva; 
Ks 91. C. 12]. 1824: Váradi László ... nekem tartózó 
Capitalis Summából mái napon háromszáz Ritkát Vahitaba 
cffcctivc bé fizetett [Búza SzD; LLt Fasc. 142], 1825: a’ 
Nagy uttza ki flasztcrczcsérc 12 frtot in Valuta confcraltak 
[Dés; EHA],

vályebrádi a Válycbrád (H) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Válycbrád/Valca 
Bradului; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Fönn des 
ON Válycbrád: 1, Válycbrádon lakó; din/carc locuicjtc la 
Válycbrád; in Válycbrád wohncnd/wohnhaft. 1745: 
Vallycbradi Nikolla Mihaila ... Bulza Adamtol valami 
zcsztrét practcndalt volna [Válycbrád H; Ks 111 Vegyes ir. 
Bulza TrifT (79) vall.]. 1811: A Valycbradi localis Kraj- 
mk(na)k finc incassa(ti)onis Submittaltattván egy Rcgcstnim 
... Transponált a Cassába f40 x. 45 [Déva; Ks 102],

2, Válycbrádhoz tartozó; din/carc aparfinc de Válycbrád; 

zu Válycbrád gchörig. 1826: a’ Vállyc Brádi Invcntálaltan 
tilalmas erdőket meg visgálni akartam [H; VhU Gcncsy 
Aloysius ub kezével].

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: Válycbrád lakosa; locuitor din Válycbrád; 
Bcwohncr von Válycbrád. 1765: Régtől fogva mind szán­
dékozom Exccllcntiádnak mind alázatoson Udvarolni, mind 
pedig Patingányi embereimnek a’ Vályibradiakkal való ba­
joskodásokat alázatosan ajánlani [Bonyha KK; Ks LVII/9 
gr. Bethlen Pál özv. gr. Hallcr Jánosné Dániel Sófiához].

vályog törckkcl kevert agyagos sár mint építőanyag; 
válátuc; Lchm. 1792: találtuk ... Az Udvarházat Mclly kő, 
és Tégla épület, igen kevés vájog benne [Apahida K; RLt O. 
2], XIX sz. eleje: Vájognak való valu hordozásáért, 9 Rf 
[HSzj vályog al.].

vályogforma vályoghoz hasonló; care este asemánátor 
cu válátuc; dem Lchm ahnlich. 1823-1830: Minthogy pedig 
a falak fa közé rakott téglákból vagy vályogforma kemény 
sárból vágynak rakva, a fák mellett gyakran meghasadnak 
[FogE 225],

vályogkészítés faccrea chirpicilor; Zicgcl schlagcn, 
wcllcm. XIX. sz. eleje: Tapasztó Czigányoknak a Vájog 
készitésinél 14 Rf 36 xr [HSzj tapasztó-cigány al.].

vályogol vályogfalat készít; a válátuci, a cládi pereti din 
válátuci; Wcllcrmaucr baucn. 1835: Uj paraszt Antinak hogy 
a Papi ház allyán vajogalt [Sámsond MT; MvRLtJ.

vályogolás vályogfal készítése; cládirca pcrctilor din 
válátuci; Bau von Wcllcrmaucr. 1849: a Mesteri Csűr vájag- 
lásakor [Mczőbcrgcnyc MT; MvRLt],

vályogoló vályogolással foglalkozó; carc lucrcazá la 
cládirca pcrctilor din válátuci; Wellerer. 1821/1822: A 
Vájogalo Czigánynak ételire [Mczőbcrgcnyc MT; MvRLt],

vályú, válú l.jghcab, troacá(ín forrná de jghcab); Mulde. 
1528: III trunci circa fontem pro conservationc aquarum 
wlgari waliw [Vh; MNy XXXI, 277]. 1585: Három Erögb 
fatt wötc(m) walúnak walot [Kv; Szám. 3/XVIII. 25b 
Gcllicn Imre sp kezével]. 1597: Az Kcozcp vezay varos 
házánál az Jstallora való kcolchicg ... Hozzu Jánostól hozat­
tunk egy agh Chyatomat valunak [Kv; Szám. 7/V. 1], 1601: 
Vcottcm kcotclct kiucl az Valut fel feugeztik (I), zegreis 
attam az Mesternek d 9 [Kv; Szám. 9/XV. 36 Jer. Nckcl sp 
kezével.]. 1636: Vagyon ... Ennek" ellenében hattal az Ud­
var fele arczal egy kcö Istalo, Aytaja mcllickc fa, Vas sarkos 
pantos, fel szer ayto rayta, mind ucgigh benne jó cörcgh valu 
[Sövényfva KK; JHb Inv. - “A tyúkólnak], 1656: Az hetedik 
jstalo is similitcr cöt darab reghi rósz valu bcnc [UF II, 142], 
1699: a Kúküllö parton vagyon edgy hitva(n) fákból rakott 
romladozott félb(cn) álló, rossz fedelű disznó pajtácska, 
kib(cn)cdgy rósz valuis vagyon [O.cscsztvc AF; LLtGyulafi 
László inv.]. 1727: az Istállóban bik fa deszkából való tőlgj 
fa Sasokban cregcttctt jászolly vágjon. Válu penig és Sorogja 
nincsen benne [Csákigorbó SzD; JHbK XXVI/13. 12], 
/ 752: vagyon ... gerendás de nem padlasos, tizenkét Lónak 
való, rckcszcs két szakaszu, hidlásas Istalo, benne lévő 
Valujával, cs Saruglyaval együtt [Pókafva AF; JHb XXV/ 
73]. 1797: Istálló ... hat lovakra, ennek padlása, gerendái 
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jók, Saragjával, ’s vállujával egyetemben [Körtvélyfája MT; 
LLt Faso. 12]. 1819: az Istállóban vallatni régi vállu cs 
sorogja két felöli a’ nap kelet felöli való résziben [Baca SzD; 
TSb 6], 1824: Az Istálóban van két hibás Saraglya vállustól 
[Kv; BetLt 2]. 1852: Egy két osztállyá deszka fedelű és 
hidlásu rakofa még használható sertés ol, ajtókkal, vállukkal 
el látva [Marosfclfalu MT; DE 4],

Hn. 1781: A Vállunál [Inaktclkc K; KHn 203] | A’ 
Vállunál (sz) [Inaktclkc K; EHA]. 1824: A Válluknál (c) 
[Cikmántor KK; EHA]. 1891: Nyugotás váluja [Kalota- 
sztkirály K; KHn 57],

Szk: ~n. hízó. 1680: Valun hizo artany nö 6. Valun hizo 
eme nö 8 (Fog.; UtI] * ~n hízott. 1652: Vagyon ... szalonna 
függöleg makkon hizotN. 57//... Válun hizot egy uj szalon­
na Cont. Libr. 24 [Görgény MT; Törzs.]. 1713: Jllyén 
Commoráló Baju Groza nevű kormányos ... hitivel 
confirmála, hogy ... két valun hízott Törökországi 
Artányokat Hlyei Udvarbiro Nemzetcs Bucsi Miklós 
Uramtúl ... pénzen meg vött [Marosillyc H; Utl] * abrakoló 
~. 1656: Az jstaloknak kcttejcben lovak clcjben való 
abrakolo valu, mind vegigh szolgai fel felseö része 
gerendások scövcniböl font leszakkal padlót regiek [Fog.; 
UF II, 166], 1732: égj tapaszos ló istálló ... hidlási és állás 
oszlopiis cscrcfábol valók, abrakló vállujaval edgyütt [Kó­
ród KK; Ks 12/1]. 1761: Az harmadik Istáló ... állás nélkül 
csak két Lóra való abrakló válujával, és Sarogjájával [Szász- 
vessződ NK; JHbK LXVIII/1. 199] * bükkfa/bükkfából csi­
nált 1648: Vagyon benne kcrcsztwl ket lovak eleiben való 
hozu bikfabol czinalt valu [Porumbák F; UF I, 886]. 1797: 
Az ... Uj lo istáloba ... vagyon ... az ajtóval szembe egy 
nagy bükfa váló [Körispatak U; Pf] O Hn. 1891: 
Bükkfaválúja (csörgő) [Körösfő K; KHn 68] * itató ~. 1848: 
A’ tsitkok itató valuja [Bilak BN; LLt]. 1849: égy gémes kút 
- mellett egy itató válu [Somkerék SzD; Ks 73/55] * kapók­
nak való ~. 1740: Kopok(na)k való Valu nrö 1 [Pálos NK; 
Ks 11. XLI. 32] * lovak eleibe való/lovaknak való 1674: 
Vágjon az elsőben égj lovaknak való valu, két rendben sa- 
roglya, az más kettőben pedigh csak soroglyak [A.porum- 
bák F; UF II, 608]. 1679: Lovak cleib(e) való hoszzu (!) valu 
nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi Jáns inv. 96] * tölgyfa ~. 
/ 745: a’ második fenyő gerendás padlásos Istálló ... vagyon 
nyóltz lónak valló állás hidlásával, tölgy fa vallujával, és 
hitván saraglyájával edgyütt [Marossztkirály AF; Told. 18] * 
zabló/zaboló/zabozó 1849: Egy csikóknak való - otska 
zabazo vállu ... a’ zabalo Válluk otskák [Somkerék SzD; Ks 
73/55] | Szopo Csikkok (!) Istáloja ... Ráts, és Zablo válluval 
[Bányabükk TA; MkG], 1852: A Ser háznál lévő nagy 
Istáloba készített uj zablo válu [DLt 1343].

2. vályúformájú/tekenőformájú eszköz; scoc/jghcab/ 
canal pentru scurgcrca unui lichid; Trogförmigcs Gertit. 
1597: Acz Gergely cs Iwkacz Mester chinaltak megh az Mo­
nostor wcza kapwnak az Emclczw (!) az kiben iar ket felöl 
az walwiat wionnan az Tcngclt fel Emeltek ... f 1/50 (Kv; 
Szám. 7/XIV. 105]. 1674/XVI1I. sz.: Minden Emberannuatim 
egészsz örökségtől Szent Györgj, és Szent Mihály adajáb(an) 
Eöszszcl tartozzék adni ket két forint árra Bort ugj az mint 
valóján indul [Mácsó H; Bőm. 3/3 Vegyes ir.]. 1721: 1 Sajtó 
minden készületivel, 1 külüvcl vallujavalcdgyut [Körispatak 
Hsz; Told. 19], 1733: I(stc)n co Szent Felsége ez eszten- 
dőb(cn) esendő Szüreti alkalmatosságot engedje érnünk 
téhát vagy kész pénzül vagy borul amint váluján fog indulni 
20 magyar forintokig tészen Contemtumot ... Diószegi Mi­
hály Uram(na)k [Dés; Jk]. 1757/1758: ezen Stompnak az 

valuja a mint láczik a Jcrugáb(a) szolgál, és mikor mosnak 
rajta meg tojitya a vizet, a Válun alól pedig a mint laczik mi­
csoda Sebesen foly a viz a Jónás Pál Ur(am) Stompjára 
[Abrudbánya; Szer. Botár Jancsi (67) vall.]. 1766: (A) Mal­
mot minden hozzá tartózó épületeivel és Pcrtincntiajival 
cdjütt következésképpen acstimaltuk ... Két Vizkerék rom- 
ladozott és régi lóvén Hung Flór 3 a Válluja annak vagy 
Silipje Hung Flór 1 Dénár 2 [DobLev. 11/374], 1785: Va­
gyon a Kükűllö Vizén egy Jo Malom, melyben tanáltatnak 
Három Lisztclö kövek, két valura intézett dörötzkölö, Há­
rom kűlű kása törő, és Olaj ütő [Szu; Ks 73/55]. 1815/ 
1817: Az Olaj törő 6 törő botokkal, vállujával, és egyéb hoz­
zátartozó részeivel cgygyütt Rfl 87 [Szu; TSb 47]. 1826: A.’ 
Ser Házba ... Az Élesztős pintze Valujával édgyütt [DLt 
251]. 1840: Görgény Markássai zónát hoztak és a pálinka 
fözöhcz vallunak fákat [MT; Bőm. G. XVb], 1846: Mi pe­
diglen a két lisztclö körüli Garat és válukat illeti meglévőn, 
mind élhető [HSzj lisztelő al.].

Hn. 1793: A’ Mész Vállunál (sz) [Inaktclkc K; EHA],
Szk: bornyomó ~. 1811: A’ nagy Cscrcfa Bomyomó Vál­

lukról, és Sz. László Király’ emlékezetéről [ArE 60] * 
kétnyilú ~. 1674: Kő törő malom ... Vagyon benne két nyihi 
valu az nyilaknak vegei vasasok, karikasok, kő tartó valu nr. 
1 (A.porumbák F; UF II, 615] * kötartó--- » kétnyilú - * 
lisztelő 1680: Vajon cö Ngok(na)k ... lisztclö malom 
házok ... alsó felső köveii (!) kopottak, kő padgya is rósz 
erőtlen garattja, lisztclö váluja jo [A.porumbák F; ALt Inv. 
34], 1763: A Kő pad, a’ ket kassával, s lisztclö valluival [Is­
pánmező SzD; Torma] * liszttartó ~. 1851: két avateg liszt 
tartó válu, egy csiga sodró, egy néhány bikfa karó a’ 
kakasülőken [Erdösztgyörgy; TSb 34] * malomra való ~. 
1674: An(n)o 1674 dic 4 Novembris Szegődtem megh En 
Gavay Miklós Sztupina(n) lakó Orosz Vaszillyal hogy ... az 
Zugot, Malomra való Valukat, cs fenek Czap valukat maga 
jo modgyával emberül úgy be Czinallya hogy az viz az 
valuk mellet mindenüt se alól se az czap Valuk se az mólómra 
szolgáló valuk mellet cl ne fúrja magat a viz (A.szovát K; 
Törzs.] * rongytörő ~. 1840: A zugo közepén és az egyik 
zsilip tsatomáján keresztül nyúlik megint 3 tölgyfa gerenda 
melyeknek kettőjére megint tölgyfából egy vánkos vagyon 
emelve, a melybe kopott réz vánkos vagyon eresztve, ezen 
vánkoson forog azon gerendej a mely a rongy törö válutol 
ide ki nyúlik [Km; KmULcv. 2] * vályognak való ~. XIX. sz. 
eleje: Vájognak való valu hordozásáért, 9 Rf [HSzj vályog 
al.] * viricsnek való ~. 1679: Serföző Ház ... Vagyon ezen 
külső házban ... Malátás Kád nro I alatta, verieznek való 
hoszzu valu nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 
137] * vizes csatornának való ~. 1679: Alsó halas Tón lévő 
fellyül csapó Malom ... Vagyon az malom ház mellett, Vizes 
Csatoma(na)k való Uy valu nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. Ba­
jomi János inv. 142] * vizfogó 1662: Mclly pincén" a to­
ronyról alázuhanó víz általmenvén, a kert felső részének 
közepin öntödött vala ki arra faragott kövekből szép kerek - 
deden rakatott s vaskapcsokkal sűrűén cgybcfoglaltatott, jó 
nagy széles tágasságú és jó mélységű válóba, annak közepin 
egy nagy réz csövön, mcllynck tetején emberi státuakép lé­
vén, annak orrán, száján, köldökén és minden lyukas felein 
öntödvén ki az viz nagy bőséggel, még ezen vizfogó válú 
megtelnék (SKr 263. - 'Lichtenstcin herceg kastélyában) * 
zsilip -ja. 1825: A második keréknek pedig Zsilipje valami­
vel ujjabb levénn ... a kerék amcllyrc ezen Zsilip vállyujábol 
a viz ömlik jo [Szárazpatak Hsz; SzcntkZs Conser. 35].

3. vajat; scobiturá, adinciturá; Aushöhlung. 1831: Tu­
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dóm azt, hogy ... Egyed László csekély cszü ember volt 
bcszédin nem sokat lehetett fundalni - fogadásból Nadrá­
got adtak, vgy hogy Botskorral viselye - Csizmát nem volt 
szabad huzni - ezen Nadrágba egy alkalmatossággal, 
Tyrozás idején a’ Fövc<gc?> valujába tollakat téve magat 
Maximilianusnak nevezte, ’s nevetségesen kísérte £ Tyro- 
kat [Szenterzsébet U; Borb. II Agilis Idősb Török János 
(61) vall.].

4. átv. is meder; albic; Flussbctt. 1672: Az udvarhelyi 
scholának hagyván s adván az úr Felső-Bányán levő ezer 
aranyat, Pelei Fcrcncz uram levele páriájából látom, hogy az 
németek tudakozták s az mint az dolgot váluján folyni lá­
tom, bizony félek, hogy onnét cl is rándítják [TML VI, 9 
Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz], 1736: a deberke pataka 
a meg-áradásakor válujából ki-szakadvánn ... sok károkat 
tészen [Dés; Jk 465b]. 1763: mig a Szamos vize magat sza- 
kasztás által más valura nem vette, ott folyt a’ hol ezen Rét­
nek Nap Nyugati része határosodik, cs akkor a Lább Föld a 
Partig járhatott [Széplak Sz; Ks 92] | mikor szer felett való 
cssök járnak, ez a’ Patak a’ Vallyujábol kimégyen ... értem 
aztis hogy még mikor híre sem volt ezen Mólómnak akko­
ron is a’ nagy árvizek alkalmatosságával mindenkor a’ 
Válujából kiment, és a Falun végig folyt [Szecscl Szb; 
JHb],

Hn. 1754: a deberke régi Valuja [Dés; EHA] | a’ Szamos 
régi valuja [Kérő SzD; EHA].

vályúcsináló vályúkészítö; persoaná care face jgheaburi; 
Trogmachcr. 1673: László István válu s járom csináló 
[Dánfva Cs; CsVh 45].

vályúcska 1. kis vályú; jghcab mic; klcincr Trog. 1680: 
Az major ház előtt vágjon égj tölgjfa Valucska az majorság 
itatassara [A.porumbák F; ALt Inv. 29].

2. vályú formájú vízlccrcsztö; scoc/uluc/láptoc mic; 
trogförmigc Ablaufschlcuscl. 1764: a Malom kö kerge mel­
lett ... látók valami valutskát [Nyárádsztlászló MT; PS],

vályúforma vályúhoz hasonló; in forrná de jghcab; 
trogförmig. 1772: az Istállóban fenyőfa deszkából vállu 
formára épült Jászolly vagyon [Szászfcncs K; BKt Mikes 
conscr.].

vályús 1. vályúval ellátott; cu jghcab/troacá; mit Trog 
versében. 1632: Alsó Porumbaki Uduar Ház ... Vagio(n) 
egy mostan Scndcliczctt Istálló, mclibcn ket rend alias hat 
hat lóra ualo mind á két felől valus cs Saraglias [A.porum­
bák F; UC 14/38]. 1697: Ez szin mellett baronábol rótt s 
padalt és vallus Disznó pajták [Borbcrck AF; Mk Alvinczi 
Péter inv. 5].

Hn. 1746: 'a gödrös válhis ut [Lisznyó Hsz; BLt]. 1767: 
a’ Vállus Kútról [Mv; MvHn]. 1788: Sub montc Rosa hegy 
nuncupato vulgo a* Vállus Kutnál (sz) [Dés; EHA]. 1799: a 
Válus kútról [Mv; MvHn], 1809-1815: a nagy réten az úgy 
nevezett Vállus kút [Dés; EHA], 1825: a Vállus ut mellett 
(sz) [Papolc Hsz; EHA], 1831: a Déés Aknai Ország útba a 
Vállus kutnál [Dés; DLt 332. 21], 1835: A’ Vállus útnál (sz) 
[Bodola Hsz; EHA] | a’ Vállus ut mellett [Erösd Hsz; EHA], 
1844: az alsó Fordulóban a válus kutnál (sz) [Mv; EHA]. 
1850-1860: Vállus kút (sz) [Almásmálom SzD; EHA|.

2. szk-bán; in construc(ic; in Wortkonstruktion: ~ cserép 
csatomakészítésrc alkalmas vájatos cserép; jiglá de jghcab; 
Gerinne. 1681: Vagyon ezen padlaso(n) csatornának, cs 

héjazáshoz való válus uj cserép, circit(cr) háro(m) ezer | 
Csatornának való valus öregh Uy Cserép Nro 33 [Vh; VhU 
533,556],

3. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in subtantiv- 
artigem Gebrauch: hely, ahol vályú volt/van; loc cu jghcab; 
Trogplatz. Hn. 1826: a’ Vállus padján (sz) | Ugyanott a’ 
Vállusba (sz) [Buzásbocsárd AF; EHA],

vám 1. díj; taxá, várná; Zoli, Marktgeld. 1576: Vagion 
panazolkodas az vamok fclcolis hogi Bantast zcnwcdnck az 
városbeliek Gyalwba Thwrcbcn cs cgicb hcliekcn, co k. 
Biro vram visscllycn gondot reá [Kv; TanJk V/3. 136b], 
1585: Értik có kgmek varosul Az Áros vraim panazolkodasath 
hogi bizoníara meg engette volna Gubernátor vram Az 
Gialog vamnak zabadosagat ez varosnak, De mégis mostan 
megh vcottc volna az vdwarbiraia az vamoth Mely cgieb 
ókból Nem leót, hanem gondwisclctlcnscgbcol [Kv; TanJk 
1/1. 20], 1670: Az mi penig az rakaszi vám dolgát illeti, ta­
gadhatatlan dolog, máramarosi urameknak nem kevés meg- 
bántódások volt miatta és így annak mcgorvoslását kívánván, 
úgy kelletett ő kegyelmeknek az mi kegyelmes urunkat s a 
nemes országot megtalálni [TML V, 248 Teleki Mihály 
Ujhely Pálhoz], 1677: A’ Lamperti vám azoktól vétcssék- 
meg csak, kik azon határra reá mennek; más falu határára 
pedig a’ szekereseknek eleiben ne mennyének | Lugosiak 
Hátzoki vámtol immunisok [AC 247, 263], 1682: Hidas 
vám proventusa f 37 [Vh; VhU 689], 1728: alkudtunk és 
cgjgjeztünk meg ... az Kaczkai lakosokkal, hogj Nemes Vá­
rosunk Hidgjain ... minden Vám nélkül esztendőnként bé­
kével járhatnak, sjárjanakis [Dés; Jk 376a], 1770: a két fenn 
meg nevezett hidaktol tsak éppen egy vámot szoktanak 
dcsummálni [Radnótfája MT; Bőm. XVI], 1789: minden 
Vámos Helyeken, Hidakan, és Hidasakan ... adni szokott 
Vám meg tudassák [DLt]. 1810: Hidasért vám ... 15 - [WLt 
Cserei Heléna jk 3a]. 1834: a’ Tiszt ... Szembetünőleg lo­
pott a’ vámból [K; Somb. II], 1840 k.: a’ fásak is de leg in­
kább a’ meszesek soha nem fizetnek bé jövetelekkor vámot 
[Kv; KLev.].

Szk: - exigáltatik. 1677: Aknákról so hordo szekerektől 
a’ Váradgyai hídon vám ne cxigaltassck; s másoktol-is kik a’ 
hídon által nem mennek [AC 252] * -ot exigál. 1650: Ke­
gyelmesen parancziollyuk azért hüsegteknek ez levelünket 
vévén megh irt Szava Vladika embereit az ot való har- 
minczadon cs vamonis boczatassa bekével mind menet s 
mind visza jüvet, vamot cs harminczadot nem cxigalvan 
raytok [Hurm.Doc. XV/II, 118 II. Rákóczi György rend.] * 
-ot szed. 1823 -1830: A híd igen pompásan s jó móddal ki­
készítve s kifestve, rajta egy kis ház, melyben a vámos sze­
di a vámot, s mellette mindenkor katona strázsál [FogE 167] 
* -ot vehet. 1592: Sigmond, Confirmalta az Karoly cs Laios 
lewclcth... hogy se kalmártól se cgicb rendbely Coloswaritol, 
gialogtol, lowagtol wamot Senki ne vehessen, ha veöt 
volnais vizza Aggia [Kv; Diósylnd 53] * -ot vesz. 1727: 
ezen vendég fogadónál vámot az úton járóktól vesznek ez 
szerint ... Ezt penig abban az útban találtató égj néhány 
Hidatskáktol vészik [Gorbó SzD; JHbK XXVI. 13/25], 
1772: egy Garasnál több vámot nem vött a’ sós szekerektől 
több Vámot vőttenek volna [Kozárvár K; DLt], 1823-1830: 
Az hídon alól vagyon egy különös ház, melyben a vámos la­
kik, és a terhes szekerektől s cladnivaló marháktól vámot 
vészen. Esztendőn által ezen vámból gyűl 200-300 tallér | 
Engclhardnál valami hitvány magokért, melyeket kívülről 
hoztam volt, és lehetett egy fertály font, vettek vámot 3 xrt 
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[FogE 187, 256] * - szedetik. 1784: Most Gorbon sem Ha­
tárán Vám soholtis nem szedetik, az elöttis mikor szedetett 
állandó hellyé nem volt; hanem elsőben a Faluban a ... 
Fogadóban, onnat osztán vitetett tavulatska a’ Falutol ... az 
holis ... felbe szakadt a’ Vám szedés [M.gorbó SzD; JHbK 
L1X/4. 25-6] * híd ~ja. 1710: Jó leszen a pénz a ponori tak­
sából és a váradjai híd vámjából, búzát, bort a fejérvári és 
egyéb falusi dézmákból [BOn. 892], 1774: Emberek Taxá­
jából, és Szolgálót Rcdimatiojábol, úgy Karátson adójából 
... Hajokról, Révekről, Hidak vámjaiból mi gyűlhetett... ? 
[KS gub. vk] * megveszi a ~ot. 1664: Vagyon az Olt vizen 
egy hidasis, az holot az Fogharasfbldi jobbágyiul ez szerint 
veszik meg az vamot, ha égisz terhel kot, négy, cs 6 őkrü 
szekéren d. 3. Gyalogh embertül cs lovastulis d. 1 
[A.porumbák F; UF II, 291] * városi ~. 1782/1799: eleitől 
fogva ... a’ Városi Vámból gyűlt pénz mind a’ Város 
dispositioja alatt volt [Torockó; TLcv. 5/16 Transm. 374].

2. vámhatár, vámszedő hely; várná, granitá vamalá; Zoll- 
grcnzc. 1578: wegeztek ezt azért az co Naga haragyanak le 
zallytassacrtis, hogy mindc(n) a ky oda az vamra mcgic(n) 
koloswary ember annak waras pcchycty alat való czcdulaia 
légien [Kv; TanJk V/3. 162b]. 1590: Itt vám vagio<n>, 
Gjalogh ember cg] batkat Ad, terhes Szekér d. 2 az 
szomzidsagh ha sooth vizen d. 2; ha fazakath égj pinz Arra 
fazakath ad, cs d. 2 [Bács K; GyU 22]. 1640: Meli csmct 
viszen Havaselfcoldcbcn Bratia nevű vamra [UF I, 735]. 
1670: rakaszi vámot falujával együtt az én nemzetemnek 
Visk városáért jurc concambiali adta Andreas Hycroso- 
limitanus ennekelötte 440 esztendőkkel és azon jussunkat s 
azon concambialis pcrmutationkról kelt donationkat s púra 
statutionkat confirmálták az magyar királyok mind in anno 
1655 tertius Ferdinandus s mind 1662 esztendőben mostani 
kegyelmes királyunk, így nem contumacitcr emeltük fel vá­
munkat [TML V, 246-7 Ujhely Pál Teleki Mihályhoz], 
1677: Hidakat, töltéseket, gátakat; Vámot biro Possessorok 
jo gondviseléssel tartsák sub pocna flór. 12 [AC 259], 1681: 
Az hámorhoz, bányához, vámhoz cs fűrészhez szolgáló ren­
deket maga is jól tudván, inventariumban is fel leven írva fa­
lunként rendesen, azokot is az cö rendek, hivataljok és mes­
terségek szerint az hámori és egyéb szolgálatra reá erőltesse 
[CsVh 106]. 1705: És a generális hálni visszajött a vámhoz, 
amint a vercstoronyi passus vagyon [WIN I, 588], 1731: cl 
mentem utanok majd az moldovaj vámig de suhult nem 
kaphatuk meg [Pálos NK; Ks 83 Géczj László lev.]. 1746: 
az mostan M: R: Fiscus által impctalandó Város hidgyán 
levő Vám iránt, á pert nem per cxciptioncs, hanem in merítő 
kezdettel [Torda; TJkT III. 37], 1751: Sztán Popi 3rom fiai­
val most nyolez esztendeje ment cl, de az kettője ... a mint 
halljuk Laknak Bozza Mezein a Vámon alól [Tohán Br; 
BrAlt V/27], 1770: ezen két vámnak eleitől fogva ollyan 
szokása volt, hogy akik itt ezen a’ szamosujvári vámon 
vámoltanak, az Németi vámon nem vámolt [Szúv; JHbK 
XL/8]. 1801: 18-dik Bizonyság. Horváth Mihály, Beretzkben 
lakó az Ójtózi vámhoz szolgálatra tartozó Contrás [Bércek 
Hsz; HSzjP].

Szk: román ~. 1705: ma jött híre, hogy az román vámon 
az innen elment magyarokat be nem bocsátották a vajda híre 
nélkül ... hogy a kurucok bé ne csapjanak [WIN I, 428] * 
száraz 1677: A' Száraz Vámok penig, mcllyck 
szükségesképpen hidakkal, töltéscckcl, gátackal, hajóckal 
nem tartatnak, tolláltassanak [AC 112] O Hn. 1816: Az Szá­
raz Vám uttyánál (u) [Hari AF; EHA]. 1834: Száraz vámnál, 
a Patakonn innen (k) [Csckclaka AF; EHA], 1845: A’ Szá- 

razvámi rét mellett (sz) | A’ Száraz vám felőli Fordulóban 
[Ispánlaka AF; EHA],

3. vmi használatácrt/vmcly szolgáltatásért fizetett összeg/ 
természetbeni járandóság; várná, uium; Marktgcld. 1507: 
Az Rcu<d>y Molnot hagyom ... Hlyen módón hog Cheh 
János fy<am>nak legyen zabad molna hog vamaual Egye­
tembe Eroly<con> benne [Kv kömy.; NylrK VI, 186 Cheh 
István végr.]. 1571: Kyzdy zekbe a Bcreczky vamnak 
Prouentusat hyt zerent a Rawok meg crchcyek (!), cs az 
urnák cw Nagysaganak Regestrom zerent be hozzak, hogy 
twggya myt chclckcdgyck bclcolc [SzO III, 336 Báthory Ist­
ván ut.]. 1592: Lazlo király lewclc, kiben ez varosnak, cl 
vcoth zabadsagit violagh megh Adta, kiwaltkcppcn hogy 
Senki kilcnczcdct cs vamot ne vehessen [Kv; Diósylnd. 25]. 
1600: Chyaplar Imrchnc Cathalin azzon ... vallya ... ott lak­
tam cn Az Hcrczcg Antalnc scothco hazaban ... az ven 
Bwday Thamasne ket fele zakaztatta az vamott felett howa 
vittek nem thwdom [Kv; TJk VI/l. 513], 1626: Miutatol 
fogua Marko Vajdanc Aszoniomis birja szóczót az utays az 
co Naga szamara pcrcypialtak az Vamjait [Egreshely SzD; 
WassLt Egircs Horcz Demien (60) jb vall.]. 1662: az város- 
béliektől is a németeknek semmi ártalmok nem lenne, sőt 
minden ártalmokra lehető hírek értésekre adatnának, mal­
mokban minden vámok nélkül őrölhetnének [SKr 681-2]. 
1681: Vámot is az igaz vectigal szerént keze alat való 
harminczadról minden kedvezés nélkül pcrcipialjon, és azt 
meg gyüjtvén annak idejében tárházunkban administralja 
minden contrabantoknak két részszével cgygyütt [Szu; 
CsVh 108]. 1731: az Iára vízin túl való bükös erdöbennis 
részek vagyon az Lctaiak(na)k, közös erdő az Aszszonj- 
falviakkal mikor Makra sertéseket fogadnak cgjütt fogagjak 
arra az bukös Erdőre együtt osztyak a vámot [Szcntlászló 
TA; JHbK XXIV/26], 1765: hüttcl Sub Infcráltatik hogy az 
Várnát titkon hites kötelessége ellen masok(na)k atta 
Signanter egy Zágoni Szásznak két véja pályinkáért [Kóród 
KK; Ks 18. CL 5]. 1774: eö Exja számára mindenkor Vám 
nékül őrcltem [Gálfva KK; Ks 66. 45. I7f]. 1841: ezen vá­
mot talántám azért kivánnya rajtam fel csikomi - mivel 
gáttjat ezen alkalommal a duzzadt viz meg rongálta [DLt 
707],

Szk: ~ba jutott. 1681: Ezek négyen fűrész mesterek, 
egyéb fizetések nincs az hadi mcncségnél, azomban az vám­
ban jutott deszkákban mindenkor harmadik részt veszik 
[CsVh 100] * ~nak szabadsága. 1586: Az Capitanokat Biro 
vram mindc(n) feleol be hiuattassa, cs az tizedesek Által 
minden háznál ez egez varosban publicaltassck Az vamnak 
zabadsaga, hogy tudatlansagh miat vamot Ne Aggyon senky 
[Kv; TanJk 1/1. 24] * ~ot ad. 1680: Az Olt vizén vagyon egy 
cőrcgh hajjo ... mcllycktöl ö Ngoknak vamot szoktak adni 
[A.porumbák F; UF II, 985]. / 718: A Molnárral rovást tarta­
tok á mikről Várnát nem ad(na)k ha lesz valami haszna [KJ. 
Rétyi Péter lev. Fog.-ból]. 1743: Debreceni Péter Vram 
Özvegje Nztcs Brullyai Sophia Aszszony ... Debreceni 
Sámuel Vramnak ... két hold szántó földét ... vámjában ál­
tal adja ... úgy hogy midőn hasznát veheti vámotis adjon 
róla [Ne; DobLev. 1/203] * ~ot elvesz. 1774: ’a Ványolót 
Malommal edgyűt az Uraság két Jobbágy Molnára birja ... 
’a Malmotjártattyák, azért 'a vámot cll veszik [ Szentdemeter 
U; LLt Vall. 44] * ~ot vesz. 1722: azTőrőkbúzabol ... hány 
fuka vámot vegyenek Nsád parancsolattyát cl várom 
[Abosfva KK; Ks 96 Pergér György lev.]. 1782/1799: azt tu­
dom a’ Molnárok rclatiojábol, hogy ’a pohár vagy foka 
mellyel vámot szoktak venni nagyobb mind eddig |Torockó;
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TLcv. 5/16Transm. 349] * ~ot vétet. 1736: vámot nem vétet 
[HSzj mérce al.] * erdő -ja. 1633: Mikor penig Marháink 
mjnd az Hauasan s mynd az Erdőn mykor járt az felső 
soczicktöl koucttwk az hauas cs Erdő vamjatjs oda attuk 
[WassLt Zagran" lakó Perez leremj (53) vall. - “BN] * esz­
tendei ~. 1809: eztet hozzá nem tudván a mi Esztendei Vám 
gyűl bé bclöllc rá lehet vetni Circit. 250 vékára minden féle 
gabonából egybe gyűjtve [Csicsógyörgyfva SzD; Ks 76/56 
Conscr. 15] * malombeli ~. 1570: fisz fclckyck ... Az 
Malombcly vámról Az varossyak Modyara Akaryak hogy 
vámoltassanak [Kv; TanJk V/3. 7b], 1740: á Malombcli Vá­
mot ... hová distrahálta ...? [BSz; Ks 54. 72 vk] * malom 
-ja. 1637: Oprc Aldc ... Gotsman, rnolnok vamjara uiscl 
gondot [Herszény F; UF 515], 1652: az malom vamiabol az 
rovást hozza az molnár [HSzj malomvám al.]. 1701: többé 
Farako Búza, Asztal avagy vendégség búza, kalátts búza, 
piros búza nevezeti alatt, sött semmi nemű species alatt a’ 
Malom vámja ne tékozoltassék [Kv; SRE 72] * pénteki ~. 
1761: Ezen nevezett Malomnak, a’ Pénteki Vámját... Jósika 
JoscfT vr eö Naga, Ccdalta volt az Hlyei református Papnak 
[Szirb H; JHb LXX/3. 182] * sütőház -ja. 1606: Ez 
Eztendeöbe hogj az szcgcnickct, az ket swtö hazak vamiabol 
kcnicrrcl fel nem értem, szcgcnick zamara ualo Erdeö le 
uagonak, kert fonóknak, ház tapaztoknak, Giwmcölczj kert 
eörzönek, szeöleö Paztorok(na)k, Szeöleö zedöknek kcnic- 
rctattam ki [Kv; Szám. 12a/I. 15] * szombati ~. 1671/XVII1. 
sz. eleje: Vágjon a’ Szilágy vizén ... két kővü malom ... 
melynek szombathi vámját adtam, és rendeltem szabad aka­
ratom szerint Ecclésia számára [Monó Sz; SzVJk 201]. 
1760: a Szombati vám mái napigis kijár [Mákófva K; KHn 
232]. 1765: a’ producált rovássan tanáltatik 94 véka Szom­
bati vám [Kóród KK; Ks 18. Cl. 5].

Sz. 1656: Látom bizony, hogy el végeztétek, mert énne­
kem bizony valóban a nyakamba süté, de nagyon örökké 
úgy végeztek ti, hogy a mit a harminczadon nyertek, a vá­
mon cl vesztitek, mert ö akkor soha meg nem szólított, még 
mikor aránzotta, hogy én is készen vagyok [TML II, 15 Te­
leki Jánosné Teleki Mihályhoz],

4. adó, díj; taxá; Stcucr. 1571: Végeztek eztis co k. hogy 
Ez Icowcndco Zokadalomba fazcktwl, harstwl tckcncotwl 
ky walwa scmmybcol vám Nch vetessek [Kv; TanJk V/3. 
42b], 1679/1681: á mely ökör nyelvek jut(na)k vámban3 
azokat füstre hányássá és á vár szükségére tarcza [Vh; VhU 
673. - “Vásári vámban], 1765: Mint hogy eddig nem volt 
ususban az Instansokon s más hasonló áruló Mester embere­
ken az vám(na)k dcsumptioja, mostanis nintsen, cl vett 
zálagjakot Vásár biro ö kglmck rcstituallyák [Torda; TJkT V. 
263], 1785: Vámsunkban Héti Vásárunk vagyon, tncllynck 
Vámjából Esztendő alatt bé kerül, mint egy ötven hatvan 
Mforint [Torockó; TLcv. 6/1. Transm. 11b]. 1837: (a) Vásár 
a Móltóságos Gróf Teleki Ferentz Ur eö Nagysága részére 
Folytatott ’s az Vámból Czinkusbol Bor és Pálinka jöve­
delmekből a mi Került azokott a Tisztelt Gróf Urcö nagysá­
ga Erdő Szengyörgyi Tisztartoja ... vette be Keze alá 
[Makfva MT; TSb 15],

Szk: heti vásár -ja. 1674: meg engedtem hogy az régi 
szokás szerint nckick jarion megh az heti vásár vamia, 
azonkívül minden esztendőben az Bírónak hat forintos, az 
Folnagynak penigh négy forintos Taxa rendeltetik [VhU 451 
Thökölyi Imre válj * piaci ~. 1681: Pénzen vött tehén 
fadgyu Libr. 118 Piaczi vámb(an) jutott fadgyu Libr. 85 
[Hátszeg; VhU 597] * sokadalmi 1785: Sokadahni Vám 
is Vagyon Magyar Gyerö Monostoron az holott minden hé­

ten szombat Napokon héti Vásár szokott esni [M.gycrö- 
monostor K; Born. XXIXb. 20/98 Komis Krisztina conscr.]. 
1793: Kétséges lévén az, hogy a’ Ratiocinans a’ Sakadalmi 
Vámból tsak annyit, a’ mennyit Diariumába infcrált, incas- 
sált volna [Déva; Ks 78. XVII. 8] * vásári ~. 1677: Vásáro­
kon, vásári vámon kívül való szokatlan Exactiok prohi- 
bcáltatnak sub pocna flór. 200 [AC 273].

5. vámgabona; uium, várná; Zollgctrcidc. 1587: Chinal- 
tattam egy Merzet kywcl az vamot wczzyk ... d. 5 [Kv; 
Szám. 3/XXXIII. 10 malomszám.]. 1620: hogi cl nem uiuc 
az lakattiat Bocr Péter nem hagia Ona a vamot a Kasba töl­
tenem hanem cziak kvlön, s cöt véka vamot kvlön givttcttcm 
[Récsc F; Szád. Stroya Morar (35) fej-i jb vall]. 1656: Az 
malom haznak felseö padlasan vagyon vamnak való szuszek 
nro. 2, lakattyaval, kulcsával, retez fejével edgyütt [UF II, 
177]. 1736: vamnak való egy nagy öreg Szuszék három 
részben Szakasztott [HSzj lakat al.]. 1750: vágjon három 
vámnak való alkalmas szúszék, rajta lévő retesz főkkel, s 
vas Lakatokkal cdgjűtt [Szamosfva K; JHbK LVIII/4. 7], 
1771: 300 véka vám esztendőt által Udvar számára ingrcdial 
[Körtvélyfája MT; LLt Fasc. 12], 1849: A Malomba a vámot 
a Falus Biro és az árendás mérették ki - s mit tsináltak véllc 
nem tudom - ott a Molnár Gazdáskodot leg főbb keppen 
[Héjjasfva NK; CsZ. Fodor Péter (68) vall.].

Szk: ~ mérni. 1810: három vagy négy rendbeis, cl jött 
Kántor Josef Uram a’ Páterrel vám mérni [Adorján MT; 
Bőm. G. XIV/1 Zuga Vaszilikáné Popa Rávika (25) vall.].

vámadás vám kifizetése; plata vámii; Auszahlung dcs 
Marktgcldcs, Zollabgabc. 1671: Utakról, hidakról ha hol 
Vámot szoktak venni mcg-csináltassék, ha meg nem csinál­
tatnak Vám adással ne tartozzék senki-is ... Az Ör Mezőnél 
lévő hidakról illendőképpen való vám adásnak cl-igazitására 
post expirationem pracscntis Diactac tartozzanak ki-menni 
sub pocna Articulari Belső Szólnak Vármegyéből Kozárvári 
Fcrcncz, és Sándor Deák [CC 34-5], 1677: A’ Nemesség 
maga javaiból Vám adással sohult nem tartozik az Ország­
nak semmi részeiben, személyektől penig annál-is inkább | 
A' Váradgyai Portusra Fiscus számára sót szállító szckcrc- 
sek-is vám adástol immunisok legyenek, sőt egyéb rcndbéli- 
ck-is, ha a’ hídon által nem mennek [AC 112,214]. 1736: ha 
valaki idegen az ö nevezetek alatt magát a vám adastol 
immunitalná, compcrta rci veritate ezen reflexiót amittallyák 
eö facto | az Instansok ... az következendő karácsonyig az 
vám adástol immunitaltatnak [Torda; TJkT 1. 114]. 1770: 
hogy pedig ... Az mostani vámosok ... valamcllyik erősza­
kot tett volna, és illetlen vám adásra kénszeritette volna ... 
nem tudgyuk, nem tapasztaltuk [Alparét SzD; JHbK XL/8]. 
1777/1780: Ami pedig ezen Faluban eddig usualt Vámlást 
illeti, ez, ött vagy hat Esztendőktől fogva vgy meg romlott, 
hogy tsak aki akarja, az adja meg a Vámot erővel pedig Sen­
kit nem kénszerétnek a’ Vám adásra [Alparét SzD; JHbK 
LII/3. 28]. 1835: noha Vámadással nem tartoznának, de a’ 
Tarifia is ököt, a’ Taxa fizetésen kívül Vám-adással prac- 
tensive nem kötelezhetné, még is mind a’ mellett - hogy a’ 
Ns Város közönséges Pénztárába, töllck évenként 1 fór. 51 
xr. Taxa vétetik, ezen kívül a’ Szombati és országos vásárok­
ban, az Árendátorok által meg szoktak vámoltatni [Torda; 
TLt sub nro 1012].

vámárenda (út)vám haszonbére; arenda vámii; Zoll- 
pachtgcld. 1824: Gyepi úti Vám Arendábol fir. 260 [Déva; 
Ks 106], 1848: Munkács Szimnyion ... a’ vám árenda után 
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eddig bírt szántó földet őszi vetés alá a' kolós monostori 
Uradalomtol felibe kivette [Km; KmULcv. 3],

vámbeli 1. vámként fizetett; carc a fost strins ca várná; als 
Marktgcld bezahlt. 1849: A Vám beli Gabonát cl tette Sánta 
Vaszi a’ Héjjasfalvi lakosokkal édgyütt, tehát cgygyütt fizes­
sék ki [Héjjasfva NK; CsZ].

2. ami után vámot fizetnek; de várná; zollbar. 1539: My 
clottcwnk thcwnck Hlyen zcrzysth hogy Somboron az wam- 
bely rezyeth Sombory benedek wetthe zálogon az cw attya- 
fyanak Sombory Myhalnak hwzon hath forynthba [M. 
zsombor K; MNy XL, 136], 1614/1618: Ngod ... paranchiol 
minckwnk, hogi ... Zcntelkcn ... Banfifi Peter es Banffi 
Mihali vramat, nemi ncmw Banffi huniadi Colosuarmcgic- 
bcli, vambcli részének cl foglalásáért ... ez mostani termi­
nusra Ngod ciciben ok adni hiuok [Ks 14. XLV. 2],

vámbúza vám/adó fejében beszolgáltatott búza; griu 
strins ca uium/vamá; Zollgctreidc (Weizen). 1590: Az 
Búzából ualo cxitus. Az Majorsagbelj Buzath cs az Meraj 
Dezma cs Vám Buzath cs az Idej 39 kcöblcoth, igi uolt kj 
menetelek [Kv; Szám. 4/XIX. 22]. 1621: Atta(m) Horuat 
Geörginek az szolgalatiaban hatra marat ua(m) búzát Cub: 1 
[Kv; Szám. 15a/VII], 1638: Vám búza cub. no. 4 [A.porum- 
bák F; UF 1,668], 1640: az osztattlan vám búzából az mit cs 
menit akartak cl vittek hírem nélkül osztatlan [HSzj vám­
búza al.]. 1676: Szemen szedet búza Cub 19//. Vám búza 
Cub 16// [Fog./Porumbák F; Utl], 1681: Malom ... A keő 
Pad mellett, az vizes kerék felett, vagyon égi kis Contignatio; 
Az vám búzát itt szoktak tartani [Vh; VhU 577], 1700: 
mérettem fel az Kolosvári Spotaly Malmaban Vamm Búzát 
tizen két Eoreg köblöt [Kv; Szám. 40/1. 6]. 1717: belől az 
első hambarban vágjon vám török búza metr 9 1/2 A 
másodikban Alakor metr. 66 Az harmadikban első vám búza 
metr. 62 ... Az 5dikbcn második vám búza metr 35 [Abafája 
MT; JHbK XXXIV/20. 3], 1759: Ismét 12 véka vám búzát 
meg őreivé lisztül Désre küldette, mindezeket Ratiojából 
ómittálta [Szentmargitta SzD; Ks 18/C1I], 1781: A’ vám 
Búza ... a’ Hámbárban [Szamosfva K; Hr], 1-834: cl adatatt 
101 véka vám Búza ... Bcsztcrtzcrc bé vccturázva lehetett cl 
adni [Sajókcrcsztúr SzD; Bőm. F. llg Benő József számadó 
kezével],

vámbúzás vámbúzát tartalmazó, vámbúza tartására hasz­
nált; cu griu strins ca uium/vamá; Bchaltcr för Zollgctreidc 
(Weizen). 1656: En uoltam az eő Kgmek Malmába(n) akkor 
fajban is Molnár ... cs tudo(m) bizonioso(n) hogy sem Bocr 
Sigmond Ur(am) sem az eő Kgmc czclcdy az Lakatot az 
Uam búzás Kasról le nem vertek ... hanem mindenkor 
cgygiut oztottak fel az eő kgmek szolgajok az Uamot [Szád. 
Felseö Vcniczcy Bukur Morary Az Bocr Sigmond Uramek 
Malmaba(n) leueö Molnár (43) jb vall.].

vámbúzatartó vámbúza tartására használt; carc este 
folosit pentru pástrarca griului strins ca várná; wo mán 
Zollgctreidc lágert. 1681: Malom ház ... Vagyo(n) itt: ... 
Vám búza tartó fedeles szúszék Nro [Brettye H; VhU 594] | 
Vagyon ezen Malomba(n) vám. Abajdoc búza Cub. 3 tiszta 
búza gr. 3 Vám búza Tartó, öregh, fedeles, ket fiokos, 
szószék, Lakattyaval Nro I [Vh; VhU 574],

vámcédula vám bcfizctését/bcszolgáltatását igazoló irat; 
bilet/chitan(á de la várná; Zollschcin. 1820 k.: Laskai Antal 

pedig Absolváltatik a’ Lopás terhe alól. Csak annyiba 
talaltatik hibásnak, a’ mennyibe a’ Börököt Nem vám tzédula 
mellett vette, mcljrc nézve 3 Mfrokra büntettetik [F.szállás- 
patak H; JF 36/2].

vámdeszka adó/vám fejében beszolgáltatott deszka; 
scinduri strinsc ca várná; Zollbrctt. 1681: Vám deszka nu­
mero 150 | A die 22. Junii penig usquc ad 5. Julii anni 1681. 
jött vám deszkát nro 159, adtunk ugyan Endcs Miklós uram 
provisiója alá [CsVh 97], 1736: vám Deszkát a’ Gát 
annuatim Importál négy száz ótvenet Létzet Tsőtör fát kada- 
rozni valót Feles számút Amint hogy Tavally provcnialt vám 
Deszka nro 425. Lézt 100 Tsötörfa nro 50 [A.idccs MT; CU 
XI1I/1.54].

vámfalusi, vámfalvi a Vámfalva/Vámfalu (Szt) tn -i kép­
zős szárm.; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului 
Vámfalva/Vama; mit dem Ablcitugssuffix -i gcbildctc Form 
dcs ON Vámfalva: Vámfalváról származó; (carc este) 
originardin Vámfalva; aus Vámfalva stammend. Szn. 1700: 
Cantor Vámfalusi Márton Atyánk [Kv; SRE 67]. 1708: 
Cantor Vamfalvi Marton [Kv; SRE 103].

vámgabona vám/adó fejében beszolgáltatott gabona; 
ccrealc strinse ca uium/vamá; Zollgctreidc. 1687: Az ö nga 
it való Malmaiban .. a mennyi elegyes vám gabona gyűlt 
arol is Ravásakat vittünk volt elő az első számvctclkor 
[Mmsz; Törzs.]. 1775/1781: Az Algyigyi Feredöi Malomból 
jő be Vám gabona Metr 80. Melynek vékája hol drágábban, 
hol oltsobban kél cl a Vásár szerint [Algyógy H; JHb 
LXXI/3]. 1824: A Záros hambárakban bár mclly kevés vám 
gabona gyűljön [Szentdemeter U; Told. 41 ].

vámgyűjtő ahova a vám/adó fejében beszolgáltatott ter­
ményt összegyűjtik; in carc se puné uiumul strins; wohin 
mán das Zollgctreidc sammclt. 1837: A’ Felső Malom, bikfa 
talpokra és boronákbol roszsz Szalma fedél alatt levő avaték 
épület ... vagyon a’ maiamba edgy Vám Szedő véka, edgy 
vatyiko, és edgy két felé osztott Vám gyűjtő bikfa hambár 
[A.szöcs SzD; BetLt 5].

vámház vám beszedésére használt épület; casá vamalá; 
Zollhaus. 1637: Az vám ház vegében vagyon egy cl dcölc- 
dezet scöucnyw kapoztaskert [Fog.; UF I, 413]. 1681: Az 
bánya, hámor, vámház és fűrész körül való épületekre és 
eszközökre szorgalmatos gondviselés kívántatik [Szúv; 
CsVh 107]. 1694: Mi Dragoszlarai és Rukkai Falukk Har- 
mintzadosi, Porkolábi, Papjai az Vcncivcl edgyütt, adgyuk 
minden rendbelieknek (tudtára) mcllyck itt az Istasolo 
Poszáda nevű Vámháznál mcg-olvasván [Br; BrÁLt 1,438], 
1710: Hamar Ferenc ... Brassóból kimcnc Törcsvárára, fel­
mehet vala éjszakára a várban, ott senki sem bántotta volna, 
alatt marada a vámháznál, éjszaka a kurucok rámenének, 
megölök | Szebenböl visszajővén, itt Brassóban cclcbrálta- 
tott a vámháznál a havasalyföldi vajda, Constantinus Bran- 
kován doctorának, gróf Ferrari Bertalannak lakadalma, né­
hai gróf Kálnoki Sámuel leányával, Ágnessel, nagy pompá­
val [CsH 378, 441], 1740: Borbirák atyánkfiái ö kglmck 
facultáltatnak, hogj a’ Vám Házhoz, végyenek bort, jo lelki 
ismérct szerint, a mint lehet | A négj pólturás bor... szünte­
len a’ vám Háznál árultassék [Dós; Jk 526b, 533b]. 1809: 'a 
Vám ház Ajtaja kűszebin [DLt 145]. 1823 1830: mondot­
tam néki, hogy nem tudom, mit csináljak, mert még szállá­
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som sincsen, a kofferem is meg a Mauthon vagy Vámház­
nál vagyon, s ott is azt mondották, hogy sokáig ott ne tart­
sam, mert ők nem állanak jót, hogy cl nem vész [FogE 
258],

Hn. 1658 k.: Az Vám háznál (r) [Gyf; EHA], 1809: a’ 
Desi O hidon túl levő Vám Ház [Dós; EHA], 1820: A’ Vám­
ház gáttya vegénél [Dés; EHA], 1840: A’ Vám Házon túl 
[DLt 132],

várni ’?’ Szn. 1759: Consignatio Incolarum Possessiunis 
Báts: Fallu corum Juigalium ... Pajor Istvánná Várni 
Fazakasne [Bácsfalu Br; BrÁLt V, 38].

vámjövedclem vámból/díjból származó jövedelem; venit 
vamal; Einkommen aus Marktgcld. 1640: Vagyon az Olt 
vizen egy sindely hcyazat ala uctetet erős hid: Melynek vám 
jövedelme a’ varhoz ualo [Fog.; UC 14/48. 12] | Vagion ez 
faluban malom mcllickct ugian ez falubeli jobbagiok bimak, 
tizedet adnak az Varhoz bclöllc, negyediket a papok biriak 
azonis panaszolkodvan hogy az mólnak vám jüvedemebolis 
hassonlo keppen az víznek giakorta más fele való cl foglalása 
miat mind magoknak mind penigh az co Nganak nem kiczin 
karok vagion [UF I, 791].

vámkenyér vám/adó fejében beszolgáltatott kenyér; 
piinc luatá/pcrccputá/adunatá ca darc/vamá; Zollbrot. 1586: 
Az Espotalt Amywel megh látogattak howa leót. Az vám 
kcnicrck howa keoltenek [Kv; PolgK 21], 1595: Ez 
csztcn(dco)bc Vniucrsal(itc)r kcolt cl Búza Cub. 74. Es az 
kez Swtco ház Vám kenyere kybeol haromolhatik az 
Béresekre Búza Cub. 25 f 50 [Kv; Szám. 6/XI1I. 20]. 1596: 
Az zwrctrc vettünk cgi corcog vám kenyeret p(cr) f - d 20 
[Kv; Szám. 7/II. 42], 1600: Égj Eorcogh Vám kcnicretis 
Attam [Kv; Szám. 9/XIII. 9 Damakos Máté isp.m. kezével]. 
1606: Az kenier be Jöuctcli az ket swtcö hazakból szám 
adasom után. 4 Dccc(m)b: Az kiralj vezai swtcö házból hoz­
tak uam kcnicrct nro 3. Az Ouarbcli swtcö házból hoztak 
ua(m) kcnicrct nro 3 ... 15 Jan: ... Kiralj vezabol hoztak 
apró vám kcnicreket nro 5 [Kv; Szám. 12a/I. 7]. 1621: 29 
Aug. Juta Tcorcok János K co fel: loaz mestere ... valami 
vezetek louakat víznek B. V. h. kultem Tíz Czipot cs egy 
corcog vám kenyeret f- /19 [Kv; Szám. 15b/IX. 86]. 1625: 
Attam Eő kglmeknck ... Égj vám kenjerett ... d. 35 [Kv; 
Szám. 16/XXXIX. 245]. 1675: Bejövén ismét aratni, hogy 
az idő fel állott Tizen kilcnczcn, öttek megh vám Kenyeret 
No: 5 [Kv; Szám. 35/1. 19],

vámköles vám/adó fejében beszolgáltatott köles; mci 
prédát ca várná; Zollhirsc. 1638: Istállók ... Kiuül clcöttc 
vágjon eggj ket rcszbcöl allo szuszok. Vágjon eggik részében 
valami kcucs vám köles. Az más részében vám búza égj 
keöbölni [A.porumbák F; UF I, 659]. 1680: Malom ... va­
gyon egy öreg bik fa szekrény mclyb(en) vagyon vám búza 
Cub 20//3 - vám kölös Cub 4//2 [A.porumbák F; KvLt 
Inv).

vámkrajcár árusításért fizetett krajcár; crci]ari aduna]i 
din taxá de vínzarc in tirg; Markt-, Zollkrcuzcr. 1785: Soka- 
dalmi Vám is vagyon Magyar Gyerö Monostoron az holott 
minden héten szombat Napokon héti Vásár szokott esni 
mcllyből ezen részre semmi sem rcdundál mivel a Vásár Vá­
mot, és abból jönni szokot Vám Krajtzárokot a Magyar 
Gyerö Monostori Református Pap mindenkor cl szokta ven­

ni quo titulo, nem tudatik [M.gycrömonostor K; Bőm. 
XXIXb. 20/25 Komis Krisztina conscr.].

vámkukuruz vám/adó fejében beszolgáltatott kukorica/ 
törökbúza; porurnb strins/predat ca várná; Zollmais. 1772: 
Kukuruz in Nodis ... Cub. 187 ... Tavasz Vám Kukuruz 
Cub. 12 [Hévíz NK;JHbT14],

vámkupa meghatározott ürtartalmú kupa, amellyel a 
vámként beszolgáltatott terményt mérik; cupá folositá la 
vámuirc; Pokal, mit dem mán dic Zollnaturalicn mcsst. 
1782: miolta pedig inspector Desi Uram bejött a Toroczkai 
Völgyben láttam hogy ujj Vám kupákat készíttetett, és az 
Mlgos Possessor Vrak(na)k adót hogy minyájon a szerint 
Vamollyanak [Torockó; Thor. XX/4].

vámláda vámdijak tartására szolgáló láda; ladá ín carc se 
pástreazá vama pcrceputá; Kasten, den mán als Bchalter der 
Zollnaturalicn/des Marktgcldcs benutzt. 1834: a’ Tisztöl a’ 
vám láda kultsa cl vevödött [K; Somb. II].

vámlás vámolás; vámuirc: Vcrzollung. 1580: Ertyk co 
kegmek warosul Az Malombeli vamlasrol való panazt is, 
keryk ... Biro vramat hogy Az ket saffar vrainkat kwlgic az 
molnokba latny az Mcrczckct cs crchjck megh mint vczyk 
az vamot, hogy az kcosscgtwl ne essek panaz, es ne wegyek 
chyordwlwa cs tctczwc hane(m) el wtwe, a mint rendeltek 
volt ennek előtte is az vamlast [Kv; TanJk V/3. 215b], 1741: 
a kimondhatatlan nagy vámmal a méltóságos urak, várasok, 
malmok gátjain épen clnyomoritottak, mivel olyan vámlá- 
sokkal aggraválnak a ki ez előtt soha nem volt... Kévánjuk 
alázatoson, hogy másképpen ne lenne a vámlás, hanem mint 
ezelőtt a méltóságos regium gubemium itiltc és megparan­
csolta [Gysz; SzO VII, 414]. 1777/1780: Ami pedig ezen 
Faluban eddig usualt Vámlást illeti, ez, ött vagy hat Eszten­
dőktől fogva vagy meg romlott, hogy tsak aki akatja, az adja 
meg a Vámot erővel pedig Senkit nem kénszerétnek a' Vám 
adásra [Alparét SzD; JHbK LII/3. 28],

Vö. a vámolás címszóval.

vámlevél vámmentességet biztosító irat; act de scutire/ 
dispensá de várná; Zollfrcibricf. 1573: Azonkeppen senki­
nek co k. Biro vram vám Icwclct Ne aggyon sch Lakónak 
sem zcllycmck, kylímbcn hanem Meg Eskwdick azon hogi 
Idegen Ember kezébe Nem ággyá vele clny | vám Icwcletis 
olinak ágion co k. kyknek Eorckscgck vagion, hogi az vám 
lewcl cly tcwcliedwcn Bwt gondot Ne hozzanak az varos­
nak [Kv; TanJk V/3. 71b, 75b], 1585: 9 July. Byro Vra(m) 
Tanaczhyual kwltck vala Ember Jánost fcycruarra az Vám 
Icwcllcl attam kölczhycgrc kyt oda költöt az Vtra mo(n)gya 
...f. 3 [Kv; Szám. 3/XXII. 61].

vámmáié vám/adó fejében beszolgáltatott kukorica/tö- 
rökbúza; porurnb prédát ca várná; Zollmais. 1813: cl adott 
... 200 véka Vám Mállé Siborol per 1 f. 200 - [WLt Cserei 
Heléna Jk 4b]. 1854: Atyám ... a gazdát akadékosságáért ki 
korholván a vám máié töstenti elvetését mcgrcndclé [ÚjfE 
III],

vámmérés vámgabona mérése; másurarca ccrcalci per- 
ccputc ca várná; das Messen dcs Zollgctrcidcs. 1772: Mi 
mind a’ ketten fel serdült állapatunktol fogva ... eö 
Exccllcntiaja Malmában mind őrlés kedviért, mind pedig 
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vám mérésnek alkalmatosságával mint Rcgiusok igen sok­
szor megfordultunk [Ádámos KK; LXVII/2. 316].

vámmérő 1. vámgabona mérésére használt; carc a fost 
folosit la vámuirc; zum Messen dcs Zollgctrcidcs benutzt. 
1676: Vagion it ... meritő véka három, négy cytclcs vám 
merő eszköz 1, taka egy [UF II, 747]. 1768: Jo 4 kövü 
Lisztelo Malom ... Mérő Vékák 6 Fóka vagyis vámmérö 
kupa 1 [Mezősztgyörgy K; Ks 23/XXIlb].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vámbúza mérésére használt eszköz; vas/ 
cupá cu carc se másoará uiumul; Mcsszeug dcs Zollgctrcidcs 
(Weizen). 1842: Tartozik ezen malomhoz égy véka és égy 
vám merő (: köpétze :) égy vágó és jukaszto csákány [F.ár- 
pásF; TSb 51].

vámol vámot szed; a vámui, a lua/pcrccpc/incasa várná; 
verzollcn. 1570: Tawaly Ely volt vcgczwc hogy Ez Jco- 
wendco zokadalomba Semmy vámolás Nch lenne scnkytwl 
cs semmybcol, hane(m) chyak az harsból, Azért Mostanis 
keryk co K. Byro vrarnat hogy ... senky Neh vamollyon, 
hanc(m) az harsból vegiek megh, aztis az kapwban [Kv; 
TanJk V/3. 16b], 1584: Hogha Sokadalomkor walo vámo­
lásba vagionc rizek az Sowagoknak Awag Zabadoky vá­
molni [Torda; DLt 212]. 1740: Tudgyae ... a Tanú nyilván 
és bizonyoson Mlgs Baro Sz: Kereszti András Vr Papolezi 
ujj Molnára mint viselte magát, jól örlötte, rend kívül nem 
vámlottc ...? [Hsz; SzcntkGy vk]. 1770: Alparéton, és 
Gorbon miként szoktak vámolni, mint hogy arra nem jártom 
nem tudom | szoktunk volt vámolni mind terhes soos szeke­
rektől, mind másféle magok dolgokban járó terhes szekerek­
től... egy egy pénzt [Szúv; JHbK XL/8].

vámolás vámszedés; vámuirc, stringcrca vámii; Ver- 
zollung. 1570: Tawaly Ely volt vcgczwc hogy Ez Jcowcn- 
dco zokadalomba Semmy vámolás Nch lenne scnkytwl es 
semmybcol, hanc(m) chyak az harsból, Azért Mostanis 
keryk co K. Byro vrarnat hogy ... senky Neh vamollyon, 
hanc(m) az harsból végiek megh, aztis az kapwban [Kv; 
TanJk V/3. 16b]. 1575: Vagion panazolkodas Az Malombcly 
es Syteo hazbely vámolások feleol. Azért kery co k. Biro 
vrarnat hogi hozassa be Az Malombcly Mcrchckct lassa 
meg, Azon keppen eo k. Erchyek meg az Siteo hazakban 
való vamlasokatis, Rcndcllic co k. Mindenyket olly módón 
hogi az zegenseg feletteb Nch tcrhcltcssck Ez zywk Ideoben 
[Kv; TanJk V/3. 114a], 1584: az vámolás senkinek ne(m) 
zabad hane(m) ha kiket az varos Arra rendel cs botsiath azok 
vámolnák az vamis az varas haznara rcndcltctcth [Torda; 
DLt 212], 1782/1799: Hát a’ Malmokba való Vámolást mig 
a Méltoságos Famillia mostan nem kezdette Contravcrtalni 
minémű mértékkel szokták volt venni, egy Vékának tizc- 
dété, vagy több részit? [Asz; TLev. 5/16 Transm. 327], 
1835: az ide való Bakonyitzásoknak a’ Piatzi Vámolással, 
állítólag mcgtcrhcltctésck orvosoltatása tárgyában a' Mlgos 
B. Fö Ispán Úrhoz nyújtott kérclcm-lcvclökct - 6 darab 
záratékjával ... alázatos Tudósító Feleletünket engedelme­
sen c’ kövctkczcndökbcn tészszük meg [Torda; TLt Pracs. ír. 
1012],

Vö. a vámlás címszóval.

vámoló vámolásra használt; carc este folosit la vámuirc; 
zűr Vcrzollung benutzt. 1656: Az malom haznak feleső 
padlasan vagyon ... egy füles veka, vamolo fukaval edgyütt 

[UF II, 177], 1791: Malom ... Vámolo votyiko Nrö I [Nagy­
almás K; JHbK XXIX/37],

vámolóhely loc de pcrccpcre a vámii; Zollstclle. 1756: 
Vámolo hely is mind eddig nem tapasztaltatott hanem a Ma­
roson által járó hidas, mely hogj ha rendre a Mlgs Possessor 
Uraktol fog járattami, a midőn ezen részre jutand Hid vám 
jövedelmet ha mi kevessetis lehet rcmcllcni [Branyicska H; 
JHb LXX/2. 43],

vámoltatás vámuirc; Vcrzollung. 1770: más idegenek 
vámoltatását p(cdi)g valamint a’ több fatensek dcclaralták, 
a’ szer(int) tudgyuk, hallottuk, és értettük lenni [Bujdos 
SzD; JHbK XL/8], 1846: nem hadják annyiba ezen szcrfc- 
letti vámoltatásunkat [DLt 315],

vámoltatik a fi vámuit; wird vcrzollt. 1570: Az fclckyck 
... Az Malombcly vámról Az varossyak Modyara Akaryak 
hogy vámoltassanak [Kv; TanJk V/3. 7b]. 1775: azon Verő 
ab olim Néhai Tit. Thorotzkai János Ur részére birattatott ’s 
vámoltatott, ’s a’ Mlgs Família közt celebrált Divisiok ott ér­
ték, confirmálták örökösítették [Torockó; Bosla],

vámos I. mn 1. olyan hely, ahol vámolni szoktak; undc se 
facc vámuirca; Zollstclle. 1633: kj mének az hídhoz cs 
lata(m) hat az égik vy rekez az vámos kaliba felöl az hid 
vegén vagio(n) [Mv; MvLt 290. 115a]. 1712: egy szoros Vá­
mos ösvény Gycrgyóból Molduvára [LLt Fasc. 67].

Hn. 1729: A Vámos láb óldalban (sz) [Csávás KK; 
EHA],

2. ahol vámgabonát tartanak; carc este folosit pentru 
pástrarca ccrcalci strinsc ca uium/vamá; wo mán Zollgc- 
treide lágert. 1786: Puszta Sz Mihállyi Malom ... Két Vá­
mos Hámbárja, egyik búzás a’ másik Törökbuzás [Nagyal­
más K; JHbK XXIX/36],

3. vámszedö; carc este insárcinat cu pcrccpcrca vámii; 
Zollcinnchmcr. 1594: wamoss Kis Abraham cőtt fiaual 
h(ab)ct Bo(ucs) 14 Jha 40 [Csehi Sz; UC 113/5. 60], 1721: 
Vámos Pcrcsi Kováts István feleségével puszta fundusokat 
az Ecclcsianak perpetuo jurc confcrallya [Kv; SRE 142]. 
1735: negjed napra ki ki meg Csinállya gjcpüjét ... Irnpo- 
naltassék Vámos Atyankfianak, hogj töbször sem magok 
nem pustittyak, se masok(na)k ne engedgjek cl pusztulni 
[Dés; Jk 456b]. 1737: Citator ... Vámos Ötvös Szabó Mi­
hály Atyánkfia [Dés; Jk 222b].

Szn. 1590: Vámos Tamas ... jb [Kajántó K; GyU 15]. 
1634: Vámos Georgy alias varga [Mv; MvLt 291.4a], 1643: 
Vámos Istuan [Déva; JHb 53]. 1683: Vámos Mihály [Dcs; 
EHA], 1717: Vámos Székely János [DLt 506], 1740: Vá­
mos Judith . .. Vámos Anna [Dés; Jk 339a].

II. fn 1. vámszedö személy; persoaná insárcinatá cu pcr­
ccpcrca vámii; Zollcinnchmcr. 1631: cgi legen ... bcmcnc 
az vámos uta(n) az galibaba(n) [Mv; MvLt 290. 235b]. 
1632: Az hid vegin uagion cgj kis ház méhben az vámos la­
kik ... N. I [Fog.; UF I, 185]. 1638 k.: Johannes Swlic cös 
iobbagi vámos most, alias sáfár volt [Km; GyU 29]. 1668: 
Az itt való vámosokis mikor be állíttatnak tartoznak adni tiz 
tiz tallért [Fog.; UF II, 441 ]. 1682: az Borsos Uczai Kapura 
Körösi Mihály vram, <a> Hídon valóra az vámos, az Varga 
Ucza vegén való K<apura> Kuppan Boldisár vramek 
visscllycnck Gondo<t> [Dés; EHA], 1704: ma hallottam, 
hogy azmely Máthe deák nevű vámost behoztanak volt az 
rácok, felvitték volna Apor uramhoz ad examen, aholott azt 
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mondotta, hogy bizonyos, hogy a békesség most meglesz és 
Rákóczi uramat is várják Fehérvárra [WIN I, 205]. 1738: 
Practcndallyák Dési Vr(a)mék aztis hogy azhol a Kis 
Számosán a hidas által jár az Vámosnak adtak volna az utón 
alól égy kis szcgclctccskét [BSz; Ks 28/V], 1746: Szent 
György napi Sokadalomnak előtte lejendö barom Vásárban 
jövő S. V. Marhákot az Hídon az Vámos által ne botsássa jó 
és hiteles Passus nélkült [TJkT III. 25], 1770: sokadalom lé­
vén Dóson, amidőn hazafelé mentenek volna a vásárosok, 
fclctébb megáradása lévén a Szamosnak, számtalan sokan 
gyűltek a hidasra, mivel nem bírtak a vámosok, révészek a 
néppel ... szegény Prágai, kit gyermekségemtől fogva cs- 
mértem, híres jó szabó mesterember, de egynéhány eszten­
dőtől fogva dési vámos volt, azért ment volt a hidasra, hogy 
az embereket ne hagyja, bclévcszctt a nyavalyás [RettE 
222]. 1793: a’ Raciocinans a’ Májusi Sakadalomban a’ Vá­
mostól pcrcipiált Vám pénzt, tehát a’ más két Sakadal- 
makbanis pcrcipiálni [Déva; Ks 78. XVII. 8-21].

Szn. 1453: Wamos [Dica V, 319]. 1638: Vámos alias 
Nagy Szőcs János [Mv; MvLt 291. 142a-3b].

Szk: hites ~. 1656: egyéb minden ahoz való vas eszközei, 
az mint az hütcös vámos cs acziok ’s mesterek rcfcralliak az 
cziethazban (!) vadnak [Fog.; UF II, 144], 1770: Az Hidakat 
őrző Hites vámos ... Fél esztendő alatt Tizenhárom forintott 
gyűjtögetett és adott bé Udvarbiro Uramnak [Úti],

2. olyan hely, ahol vámolni szoktak; loc unde se facc 
vámuirca; Zollstcllc. Hn. 1770: Vámos (sz) [Gyalu K; 
EHA],

vámosház vámház; casá vamalá; Zollhaus. 1654: az 
samos kcozt liuco porondon ualo Urunk ió Naga uamoshaza 
[Dés; EHA], 1656: Vamosház Ezen hídnak az vcgcrcöl az 
vamoshazra lepvén nilik be azon vámos ház udvarara, egy 
felszer fa hevederes deszkás hitvan ajtó [Fog.; UF II, 145], 
1664: Mikor volnánk Gyirgyio Székben Száárhegyen Ne­
mes és Vitézlö Boros Thamas Ur(am) mostani Gyirgyai 
Vámos házánál [Bont. G. II. 2].

vámoshely vám/dij szedésre kijelölt hely; locul unde se 
facc vámuirca; Zollstcllc. 1634: Vámos helyekre, mind 
vizen, mind szárazon valókra (: az hol a’ felék vadnak :) bi­
zonyos zalagos emberek rendeltessenek, kikkel eggiütt az 
Uduarbirákis az vám hasznáról pcculiaris ratiot tarczanak 
[UF I, 334 I. Rákóczi György gazd. ut.]. 1677: Valakinek 
legitimé confcraltatot és birattatot Vámos helyek vagyon, 
vagy ennek utánna-is szükséges helyekben lenne, a’ hidakat, 
töltéseket, és arra egyéb szükséges helyeket igen jo gondvi­
selés alat tartsák [AC 111]. 1759: az én értemre vámos hclly 
volt Magyar Gorbon mindenkoron, sőt mint az Lcuclckből 
cxpcrialtam, az előtt is vámos hclly volt [Alőr SzD; JHbK 
XL/8] | mindenkoron Vámos hclly volt... Alparéth [Alparét 
SzD; JHbK XL/8] | még az Kuruezia előtt az utrizált M. 
Gorbo cl pusztulván, valamely Oláhok jöttek a Körösből és 
meg telepedvén Vámos hclly volt ... MGorbo [Tótszállás 
SzD; JHbK XL/8]. 1789: minden Vámos Helyeken, 
Hidakan, és Hidasakon ... adni szokott Vám meg tudassák 
[DLt], 1851: Mátyás Sándor ... Mikor Ügyeimben utazik 
akár az én akár maga lovával annak Intertcntioját fel vé­
szem, s ha vámos helyeken jár a’ Vámot is [Nagylak AF; 
DobLev. V/1322].

vámoshíd olyan híd, amin való átkelésért vámot/díjat fi­
zetnek; pod la carc se pcrccpca taxA pentru trcccrc; Brilckc, 

wo mán vcrzollt wird. 1595: Zöcz Mihályt és Zöcz Gáspár 
Wraimat kültek ö km(c)k Tanaczul Thordara, hogy ö km(c)k 
az Aranyasson aló vámos hidak felöl, de immánitatc nostra, 
tractallyanak Tordan ... Költettek ö km(c)k oda ... d 85 [Kv; 
Szám. 6/XVIIa. 130 ifj. Hcltai Gáspár sp kezével]. 1633: kj 
menenk Zele Giörgjcl az vámos hídhoz cyfclkor faiban, cs 
ott le fcküucnk, halla(m) hogy az Vy Malo(m) aitaja megh 
nylck, cs sokat kalandozanak az Malo(m) hazba(n) [Mv; 
MvLt 290. 115], 1640: Vámos hid. Vagyon az Olt vizen egy 
sindely hcyazat ala uctctct crós hid: Melynek vám jöucdclmc 
á varhoz ualo [Fog.; UC 14/48. 12], 1656: Ugyan ezen 
vámos hid mellett vagyon, az madarasz avagi pcczcrck haza 
elöt, tizenhét sasfaköziben boronakbol fel rákot kerítés az 
Olt partiaigh [UF II, 145], 1677: X Vámos hidak felöl penig 
lészen emlékezet a’ Vámokról való írásoknak rendiben [AC 
111]. 1737: a mclly Vámos Hid vágjon cs a mellyel Nms 
Varásunk propriis Sumtibus procurál és manutcncál, mostis 
épp állapottyában vágjon [Dés; Jk 473a]. 1744: Ezen vámos 
hídon innen ... vagyon Cscrcfa ágasokból faragott kötött 
magas kapu zábc zendely (!) fedél alatt [Szcntdcmctcr U; 
LLt Fasc. 67]. 1770: itten Szász Regeiméi a Maras vizen a’ 
Mindenkor (!) a mi olta ab A(nn)o Cir(citer) 1742 oda 
épitetett vámos hid volt [Szászrégen MT; Bőm. XVI], 1781: 
magam bizonyos időkig Fogadomot kortsomárolhatásra és 
abban való kortsomárlásra való Fundusul, magam Boromot 
feles számmal bizonyos ideig magam Vámos Hidam Vám­
ját, és bizonyos időben Makk bérből jövő hasznomat adtam 
a Reformata Ekkla hasznára [MMatr. 487 özv. gr. Rédci 
Zsigmondné br. Vcssclényi Kata nyil.]. 1823: Az Udvar által 
tartatni szokott vámos Hid, tölgyfa Stőmpökön, fenyőfa ge­
rendákkal keresztül hidalva, gyenge állapotba találtatik 
[Csckclaka AF; KCsl 16], 1833: fogadta meg ... Erdő Szt 
Györgyi Vámos Hídja mellett lévő Fogadojaba Fogadósnak 
... Seprödi László Andrást [TSb 26], 1851: A’ Kükűllön 
lévő Vámos híd ... Híd kápának való faragott fák három da­
rab [Erdösztgyörgy MT; TSb 34].

Hn. 1701: az Maros Vasarhcllyi Vámos Hídon alóli [Mv; 
Berz. 13. F. 25], 1714: az Vámos hid körűi [Berz. 13. II. 33], 
1773: a' Vámos Hídon fcllyűl [Gyalu K; EHA] | a’ Vámos 
Hídon alól [Mv; MvHn]. 1799: A’ Vámos és a’ második Hi­
dak között [Mv; MvHn], 1807: Nagy vámos Hídtól [Dés; 
EHA], 1821 k.: A Vámos Hídnál a porondon (fogadó) [Dés; 
EHA], 1836: a vámos Hídig [A.marosváradja AF; EHA], 
1847: X vámos hid melletti kőfogadó [Mv; EHA].

vámoshidacska kis vámhíd; podct/podulc[ la carc se 
pcrccpca taxá pentru trcccrc; kicinc Brückc, wo mán vcrzollt 
wird. 1740: A Bözöd (!) patakán edgy kis vámos Hidacska 
[M.kiskapus K; EHA],

vámossági I. vámosi; de vamc$; Zöllncr betreffend. 
1737: Érsek Újvári Szabó Sámuel atyánkfián(a)k, tavaji 4. 
Rh (!) Portioja, akkor vámossági Hivatallya Considcráltat- 
ván(n) a T. N. tanátstól in totum rclaxaltatott [Dés; Jk 
474a],

2. vámból befolyó, vám fejében fizetett; carc provinc din 
vámcjic; aus Vcrzollung cinkommcnd. 1739: Vámos K. 
Szűcs Mihály Atyánkfia cgjéb fizetést, a Nms Város, Bor cs 
Ser korcsomárlásáért nem pcrcipiál a Vámossági 40. M. fo­
rintoknál [Dés; Jk 518b].

vámozás vámfizetés; plata vámii; Zollabgabc. 1710/1770 
k.: (Egy földet) az Ekla conscnsusaból engedtünk Feldtói, 
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vagy Nyirmczői Máténak tiz Esztendeig vgy hogy Eszten­
dőnként deponáljon két forintot ... az adózásb(an) és 
vámozásb(an) harmados légyen, senkit pedig magához a’ 
Telekre ne fogadjon [SzConscr. 41],

vámpénz vámként fizetett összeg; taxi vamalá, várná; 
Marktgeld, Zollbctrag. 1590: az vámosnak ... az vám pinz- 
nckis tizede Jár, amellett az Contrabantnak harmada cówc 
[Km; GyU 13]./ 746: á Vámos, melly Vám pénzt vett adgya 
viszsza és ennekutánna ne vegyen [Torda; TJkT 111. 49], 
1793: a’ Raciocinans a’ Májusi Sakadalomban a’ Vámostól 
pcrcipiált Vám pénzt [Déva; Ks 78. XVII. 8. 21].

váinproventusbúza vám/adó fejében beszedett búza; 
griu provemt/obtinut din uium/vamá; Zollweizen. 1702: 
Authoralvan mostani Hadnagyunkat, co kglmc adasson az 
Nagy Malombcli Vám proventus Búzabul annyit az mennyi 
illik [Dés; Jk 324b],

vám rozs vám/adó fejében beszolgáltatott rozs; sccará 
strinsá din uium/vamá; Zollroggen. 1834: észt a' gyenge 
vám rosot ... csupán a’ zidok vészik [Sajókcrcsztúr SzD; 
Bőm. F. Ilg Benő Josef számadó kezével],

vámszalad vám/adó fejében beszolgáltatott szalad; malj/ 
slad obtinut din várná; Zollgcrstc. 1675: Árpa Szalad vagion 
egy kőből kct véka ... Vám Szalad vagion kct kőből s három 
véka [Radnót KK; UtI]. 1692: Egy putonya Vám száladdal 
telj [Szárhegy Cs; LLt].

vámszedés strtngcrca vámii; Vcrzollung, Gelcitsein- 
nahme. 1784: Most Gorbon sem Határán Vám soholtis nem 
szedetik, az elöttis mikor szedetett állandó helye nem volt, 
hanem elsőben a Faluban a ... Fogadóban, onnat osztán vi­
tetett tavulotska a’ Falutol ... az holis ... félbe szakadt a’ 
Vám szedés | Vám ... az én értemre clsőb(cn) itt a’ Falub(an) 
szedetett, annak utánna egy Dimbu gyclá várna nevű hcllyrc 
vitetett a’ Vám szedés [M.gorbó SzD; JHbK LIX/4. 25-6, 
48],

vámszedő 1. vámszedésre/vámszedéskor használt; carc 
este folosit la vámuire; bei Gclcitscinnahmc benutzt. 1837: 
Az Alsó Malom ... vagyon edgy kö vágó jo csákány, edgy 
vám Szedő véka és vatyiko, vagyon edgy ujj kisdeg bükfa 
hambár retesz [A.szöcs SzD; BetLt 5],

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vámszedö személy, vámos; persoaná 
insárcinatá cu pcrccperca vámii; Zollcinnchmcr. 1757: 
szokot Uraságnak leg alább bé jóni Rf 200 Sőt ha Tiszt 
Vraim á Vám szedőkre, s D(omi)nalis Bírákra accurate vi­
gyázhatnak könnyen többet is prosperálhatni [Déva; Ks 
101],

vámtál olyan meghatározott méretű tál, amellyel a vám 
fejében beszolgáltatott búzát/gabonát mérik; castron folosit 
la pcrccperca uiumului/vámii; Platté, dic mán als Messzeug 
bei der Vcrzollung benutzt. 1734: Az malomb(an) vagyon 
küpű véka nur. 1. Vám tál nur. 1. Foka nur 1 [Bogát NK; 
JHb],

vámtalan ingyen, vám nélkül; fárá sá pcrccapá uium/ 
várná; zollfrci. 1687: Mivel penig az Malmot epitet Agak 
hun meg szaporodnak hun megh fogyatkoznak mivel hogy 

mindenik részre vamtalan őrölnek, erről igj alkuvának hogj 
... Az melyik Ágh bővebben őröl bővebben hozza az gát 
Agatis az lapoczka fatis [Sóvárad MT; EMLt Sóváradi Bíró 
lev.].

vámtartó I. mn vámgabona tartására szolgáló; carc este 
folosit pentru pástrarca cerealci strinsc ca uium/vamá; als 
Abstcllraum des Zollgctrcidcs gcbraucht. 1674: Vagyon 
Szaratanis az udvarházhoz égj malom ... Vágjon benne égj 
vám tartó szuszék, rctczzevcl lakattyaval kulcsává! cgyűt 
[A.porumbák F; UF II, 614], 1698: Alsó Kománai második 
malom ... czak az égj kcö pádon lisztéi ez malom minden jo 
késségével, garattyával, liztclcö válujával, silipje, kwlscö 
bclscö kcrckcj jo épülettel, vám tartó cörcgh szuszékjévcl, 
vám búza benne cub. nro. 4 [Komána F; UF 1,935-6], 1810: 
A Malom ház ... Padlása uj ... melyen két vám tartó Szu­
szék vagyon [Doboka; Ks 76/91 ]. 1822: A malomba volt, és 
el pusztult portékák árra ... Egy vám tartó szuszík, és egy 
malompor tartó hordo Rf 3 xf 20 [Maroskoppánd AF; 
DobLev. V/1057.3], 1864: Három vám tartó szuszék, és egy 
szekrény [Kadács U; Pf).

II. fri vámgabona tartására szolgáló szuszék; ladá maré 
pentru ccrcalc strinsc ca uium/vamá; groBer Kasten, in dem 
mán das Zollgctrcidc lágert. 1694: (A malom) Külső kerekei 
roszszak, Gercndclycis io, az két vegin vas csap persely cs 
az Vas Karikák Gorondgja, Gorondgy-Vasa Kct vaskarikája 
az Gorongjon Vám Tartója meg vad(na)k [Kővár Szt; JHb 
inv.]. 1717: van az Malomház héján Vám tartó egy Nagy 
Hordo, más kisseb hordóval [Pálos NK; LLt Fasc. 140].

vámtized vámból/díjból a foldcsúmak fizetett tized; 
dijmá datá din uium; Zchntcl als Zollgcld. 1640: Malom cs 
halas viz ... két malom edgy edgy kerekre csinálva edgik az 
falubelieké kiből az Varhoz tizedet adnak, az másik Ztoyka 
Bulié Boycrc, mcliböl ez jdcigh ut refertur, sem attanak a 
Varhoz de miucl semmit nem producal a modo dcinceps, 
nisi intervenerit annuentia Illustrissimi Principis a vám ti­
zeddel tartozik [Ohába F; UF 1,713]. / 664: Az faiubclicknckis 
vagyon lisztclö malmok nr. 5. melyből cö Nghok szamara 
vám tizedet adnak, vanyolois vagyon nr. 2, ettülis adnak per 
annum egy egy forintot [UF II, 291]. 1674: négy malom ... 
bírjak őket Opra Szilé, Popa Juvon, Komán cs Román 
Barbat bocrok. Az vatn tizedet ő Ngok szamara meg adgjak 
[A.porumbák F; UF II, 641],

vámtőke vám/adó fejében beszolgáltatott töke; buftean 
prédát ca várná; Zollstock. 1753: Jobbágya Lukáts (!) viselt 
gondot a’ Malmokra ... Úgy hallottam hogy azon idő alatt 
Domonkos Fcrcncz Ur(am) egy vám tökét ki vágott, mcllyct 
a’ maga szükségirc Gabonáért eladott [Szováta MT; Told. 
3a],

vámtörökbúza vám/adó fejében beszolgáltatott kukori- 
ca/törökbúza; porumb strins/predat ca várná; Zollmais. 
XVIll. sz. eleje: Húszon kilcncz véka vám törökbuza(na)k az 
árát flór. H. 13 [Kutyfva AF; Törzs.]. 1714: (Az árpát) az 
majorság megette most vám törökbuzával tartom, minden 
nap egy vekat adatok, de szűkön érik meg véle [O.cscsztvc 
AF; Ks 96 Szegedi János lev.]. 1734: Az malom ház héján 
egy nagy szuszék; egy nagy kas és egy küsseb melyben ta­
láltunk Vám búzát Cub. 4„2. Vám törökbuzát kölessel elegy 
Cub 6 [Bogát NK; JHbB gr Bethlen Farkas inv.]. 1742: 
Bcsztcrczérc cl adni rostáltattam meg az Vám török búzából 
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... Cub 11 [Szászcrkcd K; LLt]. 1759: pcrcipialtam ... Vám 
Búza árrát hgf. 9. Den 12 Vám Törökbuza árrát [Sajó- 
udvarhely (SzD) kömy.; WassLt].

vámvétel vám bevétele; pcrccpcrca uiumului/vámii; 
Zollcinnahmc. 1670: Veres mihaly Vr(am) harmados volt az 
vám vételben [Mezőveresegyháza SzD; BLt]. 1681: Mérő 
véka Nro 1 Mérték (; kupa, vám vételhez való :) [Hátszeg; 
VhU 604], 1722: A Molnokb(an) való őrlösnek is modgya 
és duplás vám vétel óbscrváltassék [Ks 83 gub.].

vámvevő vámgabona kimérésére használt; carc este 
folosit la vámuirc; zum Messen dcs Zollgctrcidcs benutzt. 
1648: Alsó Kománai második malom ... Egy vám vévéö 
mereze [Komána F; UF I, 935-6], 1791: Rajtoltzi Határon 
Lévő Malom ... Vám vévö Votyikó [Nagyalmás K; JHbK 
XX1X/37], 1810: Vám Vévö Furka No 1 [Görgényoroszfalu 
MT; Bőm. G. IX. 5] | Vám Vévö két vas karikás Fuka No. I 
[Sóakna MT; Bőm. G. IX. 5 sóaknai lisztclö malom inv.].

váncsa ’?’ 1867: Váncsa (sovány sz.) [Szászújfalu AF; 
EHA],

vándli ’?’ 1786: Groff Gyulai Gcncralisncnak ... jutott 
... Egy fedeles hoszszu Vándli 66 Loth 3 könt [Nsz; Ks 74/ 
56]. 1837: Egy tornyos pléh Sultz forma 16 apróbb 
kűlömbféle vandlikkal 17 darab [Szcntbcncdck SzD; Ks 88/ 
HL

vándor I. mn vándorló; pribcag, hoinar, carc umblá múlt 
($i fürá (intá); wandemd. 1690: Égj uandor óla [Tarcsafva U; 
UszLt X/78]. 1714: az a’ Hajas János ... csak ollyan 
sohunnai vándor kóborló ember azt sem tudom hová való 
[Somosd MT; BálLt 86]. 1744: Egy Bcsarion nevű idegen 
ez hazában most vetődött vándor ámító ... az együgyű oláh- 
ságot annyira clámitotta, hogy némelyek közülök falustól 
tcmplomokot frcqucntalni s popajokot agnoscalni nem akar­
nák [SzO VII, 422-3 gub.] | Egy Vaszarion nevű idegen ez 
hazába most vesződött (!) vándor ámító [Dragomir,IstDcsr. 
1,35 kormányszéki rend. Nsz-hez]. 1835: valami vándor ke­
rengő cígán [OfLev.].

Szn. 1751: Vándor Péter [Balázstclkc KK; BÍR I. Andreas 
Rcmplcr (27) jb vall.] | Vándor Juon [Balázstclkc KK; BfR 
I. Vonya Csukina (30) zs vall.]. 1794: Vándor Juon [Baiázs- 
tclkc KK; JHb XX/9. 3], 1849: Vándor Biri [Kv; RAk 
165],

II. fn vándor személy; pribcag, hoinar; Wandcrcr. 1666: 
édes Teleki uram, tudja Kegyelmed igen jól, már is Erdély­
be nékem tékozlófi s vándor az nevem, noha afféle helytelen 
hírekkel semmit sem gondolok [TML III, 589 Bethlen Mik­
lós Teleki Mihályhoz]. 1809: Az Erdcli Regimentek ki 
pótlására ... szoros kötelességé tétetik Kegyelmednek, hogy 
... Icg otton ki menvén maga járásában, minden Falukban 
keresse fel az Bitangokot, vandorokot, Libertinusokot, és az 
ólján Colonusoknak fiait az kiknek egynél több vagyon (!) 
... azokot Kegyelmed telyes tehetségei ügyekezzék ki 
állítani [UszLt ComGub. 1704],

vándorkönyv vándorló iparoslcgény könyve; cartca unci 
calfc carc umblá prin [ará pentru a se pcrfcc[iona; Buch dcs 
wandemden Handwcrkcrs. 1838: September első napján 
mikor Ifjabb Harai Josef mint ki nevezett Béjáro Mester Hi­
vataloson a legényeket cl rendelni jelen volt a Herbergen 

Farkas György is fel szollá Harai Joseff hogj a munkát Kérő 
legények Könyvüket és el botsáto ezéduláikat mutatna ele 
melyre egy idegen legény elé mutatá Vándor Könyvét [Kv; 
ACProt. 8-9]. 1846: Müllcr Vineze ... mesterségére nézve 
mészáros, és néha kclmcr, vándorkönyvc nála van [DLt 
1114 nyomt. ki], 1847: Bruzer Károly ötét egy vándorkönyv 
cl vétele iránt illetlenül le huntzfutólta [Kv; ACProt. 25].

vándorlás 1. utazás; pribegire; Wandcrschaft. 1668: ha 
... Drueza alias Porfyrvs lanos ollyat patralnais valaha hogy 
a Nemzetes Diosi lanos Vr(amna)k vagy ö kglmc posteri- 
tasinak földekről birodalmok cs nevek alól cl szöknék, buj­
dosnék, vándorlásra kóborlásra adván magát, a fen meg irt 
kezesek ... tartozzanak mingyarast utanna menni [F.tök/ 
Szék SzD; RLt rtlen], 1787: a’ Czigányok Domicilliatia- 
tiojok, és vándorlások meg gátolása iránt lenni tartoznak 
[Torockó; TLcv. 3/2. 4a],

2. iparosok vándorló utazása; percgrinarc in (ará (§i in 
stráinátate) a calfclor; Handwcrkcrs Wandcrschaft. 1655/ 
1754 k: A’ mely Legény penig négy esztendeig nem 
legénkedik fel-szabadulása után, melyek közül kettőt ván­
dorlásban töltsön, azt a’ Czéh nem acccptálya | Az Vándor­
lásról és Mü’ kcrcstctésröl. Ha más Városról ide Legény jő, 
avagy innét mégyen, az az Legény ha Társ legény, tartozik 
a’ Társaságot a’ Társaság köszönctivcl köszönteni [Kv; 
ACJk 14, 17]. 1718: meg tekintvén az B: Céh az legénynek 
már sokáig való Vándorlása miatt esett meg üdösödését úgy 
meg mátkásodotságátis ... engede ebbéli büntetését ad fi. 
12„00 [Kv; ACJk 100]. 1807: Kováts Györgyre nézve pe­
dig, hogy ö vándorlásban másfél (évet) itt helyt mester em­
bereink műhelyében hasanlolog másfél esztendökőt töltött, 
az idegenekre nézve ... protokolláltotott, hogy itt helyben 
mesterembereink műhelyében tartozzanak három esztendő­
ket legénkedni azok, akik céhunkba bé akamok ál lőni [Dés; 
DFaz. 36]. 1819: Hogy ha pedig Gazda tcllycsségcl nem ta­
láltatnék akor a vándorló legény három napnál tovább a vá­
roson ne mulasson ne tekeregjen, hanem ... a vándorlást to­
vább követni tartozék [Kv; McszCLcv.]. 1834: vándorlását 
alig nyolz mérföldre terjedőnek lattya a Czéh [Kv; ACProt.
3].

Szk: vki ~ának ideje. 1852: vándorlásának idejét bé 
töltött legények, ha mestereknek felvétetni kívánkoznak, 
minek utánna az csmcrtctö esztendőt cl töltötték - kötelesek 
a’ remek esztendőit négy műhejben tölteni [DLt 1312].

vándorlegény vándorló mcstcrlcgény; calfá carc umblá 
prin (ará ($i in stráinátate) pentru a se pcrfcctiona; wandemder 
Handwcrkcr/Gcscllc. 1843: mesterségeiket gyakorló vándor 
Legények jó igasság Levelekkel légyenek cl látva [DLt 
159],

vándorló I. mn 1. kóborló, lézengő; hoinar; wandcrhdc, 
bummclig. 1585: Ersebet Hcntclcr Gcrgclnc vallia, clcgh 
Vándorló volt az leány [Kv; TJk IV/1. 507]. 1592: Biro 
vram co kegme mind az ket piaczon kialtassa megh, hogi 
afféle budoso, lezzegeo, cs vándorló iffiak kertek, maiorok 
keozeot, ne lezzcgicnck, ha kit penigh ott kaphatnak az 
kalikaban (!) vitessek mingiarast [Kv; TanJk 1/1.164]. 1621: 
Hogj ... henic vándorló zcmclick itt az Varoson ne lappang­
janak, cs az varost szabadoson ne cllick, co kghnck igy 
dclibcraltanak, hogj minden adó fel wctcscn, Adó szedeö 
vraim afféle zcmclicktcöl Égj Égj fertalj adót cxigallianak 
[Kv; TanJk II/l. 312]. 1664: Tudod, édes Sógorom, én is fii 
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ember valók hajdan, de az isten igaz Ítéleti rajtam az cn bű­
neimért bctclvék, másokkal együtt másullá lük, bujdosó, 
vándorló vagyok [TML III, 334 Boldvai Márton Teleki Mi­
hályhoz]. 1681: El idegenedet, es Vándorló Czigányok ... 
Fac. person(arum) 38 [VhU 40]. 1714: ez a’ Hajás János bi­
zonyoson tudom hogy csak olljjan suhonnaj Koborlo 
vándorló, földes urát kerülő ember, nem Köz Biro(na)k való 
ember [Somosd MT; BálLt 86], 1762: azon alkalmatossagal 
szakadott volt ide egy Szabó, s vandollo, Czcglédi István 
nevű ifjú Legény [Percesen Sz; IB IV/76 loancs Béres (81) 
jb vall.]. 1768: egy vándorló korhel Magyar Szabó [MkG]. 
1805: Nekuláj Jordátye vagy Borzos vándorló Ujj-paraszt 
... hátán Akasztofa bélyeg van [DLt nyomt. ki],

2. vándorló tanulóévcit töltő; carc umblá prin tara pentru 
a se pcrfcc(iona; wandemde Lchijahrc verbringend. 1819: 
Mihent a vándorló legény az atyamester Házához meg érke­
zik, azonnal tölle a Szabaduló Levele Cuntsaftya kerettessék 
elé ... az Ifiu Társaság Ládájába tétetödjék bé, és ottan 
tartassék mind addig, mig a Legény a városról csmét 
elmégyen [Kv; MészCLcv.]. 1851: Zajzon Antal vándorló 
mester legény holléte nem tudatik [HSzj vándorló-mesterle- 
gény al.].

3. vándorló tanulással töltött; carc au fost pctrccuti cu 
percgrinarc in tara (pentru a se pcrfcc(iona); mit Wander- 
lehijahre vcrbracht. 1831: Isten Segedelme által Vándorló 
Esztcndcimct cltöltöttem és már annakis egészsz Esztendeje 
volt Sz Pál napkor amiolta hazajöttem [DLt 451].

II. fn 1. kóbor személy; pribcag, hoinar; Wandcrcr. 1575: 
eo K. Jól meg chirkalja Eoket hogi az ky az varos vcgczcsc 
zerent arra való az (!) Tarciak eo k. kynek Eorckscgc vagion 
az varoson Nem valamely vándorlók [Kv; TanJk V/3. 
121b],

2. vándorlás, bújdosás; pribegic, hoinárcalá; Wander- 
schaft. 1777: Gligor vándorlóból hazajővén és az feleségét 
viselösön kapván maga mellé sem akarta venni [Szásznyircs 
SzD; Ks 30/28], 1794: Igazé hogy ... szolgája el szökötté, és 
az oltátol fogva ... vándorlójában vagyoné? [Kük.; BK. 
Szászvölgyi ir. vk],

vándorol 1. a hoinári; wandem, bummcln. 1643: Szent 
Egieden lakó Nagy János talala megh az Eccl(cs)iat egy 
Margit nevő leania felcől, á kit annak elcőttc jedzet volt cl 
egy Székely Fcrcncz ncuö Legeni Jövendő hazassagra, de 
mivelhogi az Legeni öli igassagat nem producalhatta, á 
mclirc nézve Copulaltathattak volna, cők mind ketten fel 
kelvén cl szeőktcnek, cs mintegy holnapigh vandorlottanak 
[SzJk 61]. 1654: Varallyan lakó László Kata kivan sepa- 
raltatni Uratul Veres Janóstul, ily okon: mivel hogy alhatat- 
lan volna az Ura, nem laknék vele, hanem vandorlana [SzJk 
73], 1756: Hallottuk hogy Mira Antoni kiis most vándorol 
az Exponens Vr Bikáját be rekcsztcttc [Bácsi H; BK], 1759: 
ezen Lupuj ... ezeken az helyeken vándorlott [BSz; GyL]. 
1780 k.: Akosfalvi Szilágyi Sándor cö kglmét Iffiú nötclcn 
Legént... Liber Baro Camerarius Wargyasi Dániel István Vr 
eö Nga ... keze s gondviselése alá vévén az Székely 
udvarhcllyi ... Rcformatum Collcgiumban ... taníttatni 
kívánta, de ... ottan ottan a’ Collegiumbol ’s tanulása mellől 
cl szököt s imit amot rósz társaságokban elegyítvén magat 
koborlot és vándorlót [Msz; MbK X. 59], 1783: Bocska 
Gligort ... Néhai Baronissa Barcsai Gergelyné Nalatzi Sára 
Aszszony cö Nagysága Berendi Jószágából cl Származott 
imitt amott vándorlott s végre ... Szamos falván meg nyo­
mult cs clfiasodott örökös Jobbágyát törvényesen lett feli 

kérctcs mellett rcducalván M Fodorházára tclcpitcttc min­
den fiaival [M.fodorháza K; Eszt-Mk]. 1807: Bemád Ersc- 
betet csmertcm, de az első Urát csak valamenyire üsmertem: 
mert mikor cn esmemi kezdettem, már akkor nem lakott az 
Feleségével, hanem imitt-amott vándorlott [DLcv. 4. XL]. 
1847: Férjem ... engemet minden szüléimről maradott 
vagyonkáimból kipusztitott ... két csetscmö gyermekkel, s 
egy minden órában várandó harmadikkal a leg mazurabban 
hagyva vándorolni indult [DLt 1200],

Sz. 1880: Szidtál füt, fát, hogy annyi vívódás után miért 
nem tudsz álláshoz, nyugodalomhoz jutni, miért kell mint 
egy gazdátlan kutyának kapuról kapura vándorolnod [PLev. 
83 Petéiéi István Jakab Ödönhöz],

2. vhova áttclcpszik; a se muta, a-§i schimba domiciliul; 
umzichcn. 1585: Jlona Kis Simon Antalnc, tuggia hogy 
fcycrwarra hoűa vándorlót budosot Az Anniatol a’ leány 
Dabo Mihalyhozis be ment hog’ meg kcric [Kv; TJk IV/1. 
507], 1702: Kcczkcmcti Dániel legénnyé ollyan szin alatt 
butsuzott cl és háttá cl Székely János hogy mivel az Battya 
Hunyadra igyekezik az Sokadalomra öis oda megyen és on­
nét Vandorlani más Városra vagy országra megyen az mclly 
beszédében semmi nem tölt [Kv; ACJk 50], 1840: Minő 
űsmerettseg mellett vándorlottál ide Sz: Udvarhclly Várossá- 
ba kik az üsmerősseid? [KLev usz-i vk],

3. céhlegény tanulás céljából utazik; a peregrina/a umbla 
pentru a se pcrfcc|iona in mcscric; Zunftgcscllc wandert um 
etw zu lemen/um sich wcitcrzubildcn. 1665/1754: A’ mely 
Legény penig négy esztendeig nem legénkedik fel-szabadu­
lása után, melyek közül kettőt vándorlásban töltsön, azt a’ 
Czéh nem acccptálya, ha penig nem vándoról, azért fizessen 
a’ Czéhnck flór. 10 [Kv; ACJk 14] | az ujj Társ legény ... 
Tiszti pedig ez leszen: hogy más Várasban vándorolván, a' 
hunnat mégyen annak a’ Társaságnak és Mestereknek köszö- 
nctiucl a’ mü szokás szerent tisztességgel és cngcdclcmmcl 
köszönteni azon B. Társaságot, a’ hová mégyen EfTclctt, 
akár ide jövö, akár töllünk cl-mcnö Legények Poszpertet B. 
Chc petséttye alatt mutassanak, külömben két hétnél továb 
mü-hclly nem adatik [Kv; ACArt 23].

vangyélia evangélium; cvanghclic; Evangélium. 1796: 
az Utrizalt Béres a Vedret le vette cs meg indulván véllc a 
Vángyiliáját Tusa Joseffnek öszve szidta, egyéb több 
motskos olá szitkokkal is illetvén [M.fodorháza K; RLt 
Franc. Jakab de Közcplak (42) ns vall.].

vanília vanilic; Vanillc. 1789: 1/2 font vaniglia Rf 24 
[Mv; ConserAp. 49], 1801: 10 Loth Címet 2 Rf. 30 xr 8 „ 
Szeretsen dió Virág 7 Rf 12 xr 3 1/2 Loth Váníglíá 8 Rf 345 
xr [Déva; Ks 120. III. 7], 1805: 1/4 Loth vániglia [Mv; Told. 
74], 1806/1818: 1/2 Loth Vaniglia ... 7/2 Lőtt Vanéglia [Mv; 
Told.]. 1808: I Loth vániglia [Mv; Told. 22],

vaníliagyökér rádáciná de vanilic; Vanillcwurzcl. 1813: 
Virág Házban: ... Vanília gyökér Nro 2 [Alpestes H; Told. 
18 Toldalagi Kata lelt.].

vaníliagyöngytáta ’?’ 1813: Vánilia gyöngytáta (!) 1. 
cserép [Koronka MT; Told. 18].

vánkos 1. párna; pemá; Kissen. 1588: Egy Agy vala 
wctwcn vankosokal dcrckaliokkal, pih vankosokal mcllyct 
bcochwltcnck cgyctcmbc(n) f. 25 [Kv; Inv. 11/2. 26], 1599: 
Vetetet Biro vram cgj ncg giapotos vaznot mihaly Vaydanc
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szamara, hogy Derekait es vánkost czinalyanak beleolle 
[Kv; Szám. 8/XIII. 47 Szabó András sp kezével]. 1625: Egy 
jo szeles uj toku wankos cr f. 1/25 [Kv; RDLI. 126]. 1654: 
Vöttem 3 fertály szederjes tafotát vánkosnak ... fi. 2„25 
[Kv; EM XLV1I, 136 temetési jegyz.]. 1662: Nem kell vala 
hiszem az Isten és az ő szent igéje! mcgcsömörlöttünk vala 
abba, megutálok, megvetők az isteni buzgósággal felgerjedt 
s könyökök alá vánkosokat várni nem tudó jó tanítókat [SKr 
715], 1686: Barbara Székely ... minden igaz ok kívül észt 
kiáltotta Fclcséghcmrc, ezzel diffamalta: Te kicsapni való 
nyilván való kurva, fattya vetet kurva Görögök kurvája, ho­
zasd haza a fattyadot akit másut tart(na)k, a Fö kötődet a 
Görögök vánkosa alóli vonták ki [Kv; Tik XIII/1. 272], 
1704: Hét darab rcczc, fejér és szürke czémával töltött nrö 
7. ezek vánkos hcjáb(a) és Lcpcdöb(c) valók [Kv; WassLt]. 
1748: Azt láttam hogy két szép vetett ágy völt az házban, 
egy paplanos, más pokróczos, mindeniken négy-négy ván­
kos [Torda; Borb.]. 1766: Négy nagy vánkosok, Úgy három 
kissebb hintzi Gyolts Zöld és karmasin Selyemmel varrót 
híjakkal a nagyobak(na)k, de a kisscbck(nc)k karton híjak 
vagyon [Lesnek H; Szer. Harsanyi Éva inv.]. 1792: a hijjiuba 
egy rúd meg rakva vánkosokkal [Rccscnyéd U; Pf]. 1810: 
egy dcrckajt, két vánkost, egy tsérgét, a’ szoknyát, vagy a’ 
rokóját, egy tzondrát, és a’ feleségétől most a’ temetéskor 
meg maradót pár tsidmát viszszá adja" az Öreg Anyának 
[F.rákos U; Faiujk 49 Sebe János pap-not. kezével. - "A 
félj]. 1824: Vagyon 15. Vánkos, 12 nagy 3-ma kisdég, 12 
tarka héllyal ... 120 Rfr [Kanta Hsz; HSzjP],

Szk: ágyra való ~. 1727: Egy Gazdagon Aranyai ezüstéi 
karmasin Selyeméi várót agyra való ket vánkos hajával s ket 
Lepedővel cgyűt [Marossztgyörgy MT; Ks gr. Petki Zsu­
zsanna kel.] * arannyal varrott ~. 1732: tudom hogy Vitéz 
Györgyne Aszszonyom eö Nga egy rend jo fele gyöngyből 
álló nyakravalo vitt el; Hallcr Fcrcnczné Aszszonyom ... 
egy ... arannyal varrót vánkost mcllyrc is az Halattot szok­
tak nyujtoztatni [Asszonynépc AF; Szentk Elizabeta Lado 
cons. Beniaminis Mogjorosi (22) ns vall.] * bársonyos ~. 
1700: Hintob(a) való Zöld Barsonjos vánkos nö 2 [Ebcsfva; 
UtI] * ezüsttel varrott---- » ágyra való ~ * gyászos ~. 1714: 
Hintova való égj Gyászos Vánkos l„50 [AH 54] * héjatlan 
~. 1627: acstimalt... Egy hcatlan vánkost [Kv; RDL I. 135] 
* hintóba való ~. 1628: Ket hintóba ualo uankos, Matériából 
czinalt [Gyalu K/Kv; JHbK XI1/44. 2] * kis ~. 1629: Az mi­
kor ... azt az Szantaj Janosnet Susanna Aszont cl vette való 
Borbély Fcrcncz, en nem latta(m) semmit hogy oda hozta 
volna (!), égi kis vánkosnál egjebett, s égj kis ladaczkatt 
[Mv; MvLt 290. 158a]. 1660: Három kis uankosok. edgyk 
... király szín [Lázárfva Cs; LLt Fasc. 117] * mezítelen 
1627: 2 mezítelen vánkos f 1 d. 50 [Kv; RDL I. 134], 1658: 
Egy Eörcgh nagy mczitclc(n) dcrckalj Est f. 3. ... Egy Jo 
mczitclc(n) uankos Est. d 60 [Kv; KJ]. 1676: három 
mezítelen vánkos [Gyf; JHb XXI/3] * nyomtatott ~. 1657: 
Vettem Ur(am) co kglmc szamara egy Uy keresztyen nyom­
tatott Vánkost, per f I//60 [Borbcrck AF; WassLt] * öreg ~. 
1625: Egy corcg jo wankos cr f. 1/25 [Kv; RDL I. 126]. 
1647: négy corcgh vánkos ... Esmet ket vcrcsscs vászon 
vánkos [M.királyfva KK; BK 48/16], 1740: Négy öreg 
vánkos ’s egy kitsinkc [Hermány U; ApLt 5 Apor Pétemé 
inv.] * portai ~. 1736: Az koporsót belől vagy bársonnyal 
vagy matériával vonták bé, az kitűi mint tölt ki, magát az ha­
lottat rendszerént matéria köntösben nyujtóztatták ki, vagy 
bőrös kapezás nadrágban vagy csak matéria vagy szép 
gyolcs kapezában, az feje alá tettek vagy bársony vánkoso­

kot, vagy ... portai drága vánkosokot, az vánkosra az feje 
mellé szép nusztos süveget [MetTr 401] * puszta 1697: 
Ezen boltb(an) ... Égj tábori Sátor Kék posztóból csinált 
párna sákb(an) Égj puszta dcrckaly, Kett puszta vánkossal 
edgyütt [Alvinc AF; Mk 8 Alvinczi Péter inv.] * selyemmel 
varrott ~. 1748: láttam ... ott az ágyon Sclyem(m)cl 
Szkofiummal varrott vánkosokot [Torda; Borb.j * szkó- 
fiummal varrott-----♦ selyemmel varrott - * tokos ~. 1615: 
Égj vcllczcs tokos io vánkos fid- Égj negj nwsteös tokos 
vánkos f- d. 50 [Kv; RDL I. 97 Junck András kezével] * vi­
seltes 1679: Sima atlacz, viseltes Vánkos nro 1 [Uzdi- 
sztpéter K; TL. Bajomi János inv. 107],

2. lószerszám része; parte de hama^ament; Tcil dcs 
Pfcrdcgcschirrcs. 1583: vcottcm 2 hamot egyknek wankossa 
vagion a masyknak ninchycn mind hcucdcrcstul f 1 d. 7 [Kv; 
Szám. 3/XII. 7], 1591: Zigiarto danicltcol vcottem ... Egy 
vankosos hevedert f - d 18 Esmeg ket hcucdcrt vánkos 
nélkül f- d 24 [Kv; Szám. 5/V. 5]. 1652: Dragi István ... 
Mwevcl szolgai. Egy szép Vankos<na>k való veres beort 
igert [Km; GyU 131].

3. párnafa; pcrinoc; Lagerbalkcn. 1584: Vcottcm 8 fath 
Czcowcknck cs Azzoknak vankosnak minden zywkscgcnck. 
p(ro) f.-d. 76 [Kv; Szám. 3/XIII. 4-5], 1597: Lwkacz Mes­
ter Emelte fel az hid kapwt Saytowal mert az Tengelynek 
wankosa cl Torot wala wy wankost chinalt alaia ... f - /50 
... Emelte fel az kcszeb kapwt Saytowal Annak az Tengely­
nek az wankosat fcll’cb wodte ... f — /30 [Kv; Szám. 7/XIV. 
109 Masass Thamás sp kezével], 1642: Az kus harangnak az 
vánkosát czinaltattuk [Mv; AA11. 7], 1750: az Slipek előtt 
keresztül téve találtunk égj kifaragott Gcrcndcjnck való fát 
... egy darab oh gerendejt... Az Malmon alóli menvén talál­
tunk ... égj darab Vánkosnak való fát [Szamosfva K; JHbK 
LVI1I/4. 6], 1771: A Középső Ládának roszszabb fáit ki 
hányván, cs az még szolgálatra valókat meg hagyván; ujjabb 
Gerendák, Vánkosok s Czövckckkcl meg állítani [DLt], 
XIX. sz. e. f: 12 db 10 Ó hosszú 9 ezol vastag vánkost tartó 
kengyel fa 12 db vánkos [Marosbogát TA/Kv; GyK kv-i 
cpítömcst. malomszám.]. 1824: A malom Gerendej alatt 
lévő vánkosok clhctök [Nyárádsztbenedek MT; Told. 37], 
1831: a Lutz Vizén készítendő Ujj Hídhoz ... megkivántatt- 
nak ... Gyengébb Czövekck ... 2“ hosz(sz)ak Tölgyfa 30 
darabb Két vánkosnak 9/10” vastag 2° 3’ hoszszu [Torda; 
TLt Pracs. ír. 340 Kcötsi János geometra kezével], 1840: a 
K Monostori Papiros Malomnál .... Kerek fogak(na)k és 
vánkosoknak való gyertyánfa darabok mintegy I láb 3 ezol 
hoszszuságnak 40 [Km; KmULcv. 2], 1847: X Nagy Bonto 
Uj, fedele, kőpadja pallói Csákányai, Vánkossai ujjak [DLt 
316],

0 Hn. 1679: az Vánkos gattyara le mégyen véggel (k) 
[Visa K; EHA],

vánkoscsúp pámazsúp; marginca fejei de pemá; Kissen- 
bczugrandc. 1693: Boricanak ... Egy ckcsscn veres fejlővel 
varrót vánkos csup [Ne; DobLev. 1/38. 10]. XVIII. sz. eleje: 
Két veres lejtövei varrott uj vánkos tsup [Kv; LLt Fasc. 71], 
1711/1755: egy pár vánkos csup [Székclykál MT; Berz. 1], 
1713: két vánkos Csup zöld Selyemmel arannyal [WassLt 
id. Vass Györgyné Nemes Mária hagy.].

Szk: almás ~. 1714: Egy fekete selymes fcjcrcs almás 
vánkos ezup „44 [Kv; Pk 6] * vereses ~. 1714: Egy ágy fő­
től való gyolcs rcczés dcrckaly csup ... Egy vcrcsscs vánkos 
csup [Kv; Pk 6).
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vánkosfő marginca fetei de pemá; Kisscnbczugrandc. 
1694: Egy kékes Veresses Vánkos fő val. 48 [Kilyén Hsz; 
BLt 4], 1768: Két pár fejércs Totos vánkos fötöl való Édgy 
fél Lengyoltsra készíttetett Totos vánkos haj Édgy pár 
veresses Totos vánkos fötöl való [Pf Csikfalvi ifj. Bokor 
Józsefné kel.].

vánkoshaj, vánkoshéj fa|á de pemá; Kissenbezug. A. 
1611: Vagio(n) két vánkos haj gallér gioleh lengettek veres 
zelel [Kv; RDL I. 88], 1628: Fcyer ruha Jutót Éppel Orsolia 
Aszszonnak Vgy mint abroszok, lepedeok, feualy hayak, 
vánkos hayak, Derekaly Cziupok, Kendeö Kezkeneök, 
Mezítelen derekaitok, mezítelen fwualiok, vánkosok, szwt 
vászon ... tt. f. 43 d. 67 [Kv; RDL I. 137]. 1633: Egy darab 
czinadof giolez vánkos halnak való [Ks Vcssclini Kata kel.]. 
1686: Vankoshajak Száma; Ket iras utann arany fonallal 
szenes seljmekkcl varrót; Meg ugjan ólján hasonló hozu 
vánkos haja 1 [BK. Bánft Farkasné Bethlen Krisztina kel.]. 
1693: Egy vánkos haban való elegyes fejtövcl varrót csup 
[Ne; DobLev. 38/1. 8b], 1706: Ket pár vánkos hajban való 
fcjercscs egy formán varratt [LLt Fasc. 108. - Moldvában 
készült lelt.]. 1713: Holmi lepedőre vánkos halyra való 
gyolcsra varrót fejéres varrások kűlömb kűlőmb formán 
varrottak 16. darab [WassLt Id. Vass Györgyné Nemes Má­
ria hagy.]. 1734: Közönséges ezémáböl kötött kereszt rcczc 
fejér czémával töltött edgy pár Visnyai Lepedő három ván­
kos hajaval edgyűt [Bőm. XXXVIII/3 Komis Krisztina 
lelt.]. 1755: Vit el ... Vakus (!) hajat két iras után elegyes 
Sellyemel varratat... Pamakkal edgyütt [MbK]. 1763: Égy 
Naranszin (!) Selyemmel varrót Fejer lepedő két vánkos 
hajaval egy kendövei alsó lepedővel edgyütt flór. 12 [Hsz; 
Ks 23/XXIIb], 1771: Egy gyolts Lepedő végiben lévő hozzá 
való két Vánkos hajjal [Nagyida K; Told. 19 Földvári 
Istvánné Nemes Judit lelt.]. 1788: Fekete nyomtatásos vas­
tag felső Lepedő égy, hozzá való alsó Lepedő égy, vánkos 
haj kettő [Mv; TSb 47].

Szk: bársony 1651: Edgy kiczin Arannyas Veres 
Barson Vánkos hay Tafota az edgik fordulássá [WassLt Wass 
Judit kel.] * csillagos/csillagosan varrott 1615: Égj roz 
scljemel várót Chilagos vánkos haj f- d. 20 [Kv; RDL I. 97 
Junck András kezével], 1667: Égj fekete szőrei czilagoson 
varrat vánkos hai 25 dénárt ér [Kv; LLt] * fekete selyemmel 
varrott 1748: varrottak s készítettek egy rendbeli reezés, 
más fekete Selyemmel varrott vánkoshajakot [Torda; Borb.] 
* gallér/gallérgyolcs 1625: Nagy gallér gyolezi wankos 
hai, viseltek, három rendel weres szel bennek f. 3/50 [Kv; 
RDL I. 126], 1627: Egy Gallér Giolez vánkos haj három 
rendel az fekete szel benne f 1 d. 25 [Kv; RDL I. 134] * 
gyolcs 1629: Egy fcyr kcoteses giolez vánkos haj ér. tt f. 
- d. 32 [Kv; RDL I. 143]. 1693: Egy viseltes, kok cs veres 
fejtövcl varrott Zöld, kek, cs fekete selyemmel körül varrót 
gyolcs vánkos haj [Ne; DobLev. 1/38. 10]. 1734: Egy pár fc- 
hérescs Csupu Gyolcs vánkos haj [Kv; Pk 6] * írás után var­
rott 1657: Iras után varrót vánkos hay No. 3 [Mihályivá 
NK; JHb XVIII/42] * kékes 1625: Egy viselt mereó kékes 
wankos hai f-/75 [Kv; RDL I. 126] * kittel/kitteles ~. 1627: 
Ket Kittelycs vánkos hayak acstimalt: f- d. 50 | Égj viselt 
kek kittel vánkos haj f.-d. 12[Kv; RDLI 133, 134], 1634: 
Egy kittely hituan wankos hai f. —/32 [Kv; RDL I. 105]. 
1658: Három kittcljcs uankos hay Est. d 60 [Kv; KJ] * kö­
zéprend-. 1790: Tíz közép rend vánkos haj ... Tíz kissebb 
rend vánkos haj [A.jára TA; BLt 12] * lengeteg~. 1610: Égj 
hitua(n) kittel lengettek uankos haj [Kv; RDL I. 6]. 1629: 

Egy lengetegh vánkos haj fcyr kcoteses tt f. 1 d. 20 ... Egy 
lengetegh weres szeles vánkos haj tt f 1 d. 50 [Kv; RDL I. 
132]. 1651: Vágjon égj lengetegh fcvaly hay ... veres rosas 
lengetegh vánkos haj [Kv; RDL 1.28] * lyukadozott 1629: 
Egy zcold szeles lyukadozott vánkos haj ér. tt f- d. 50 [Kv; 
RDL I. 143] * paraszt 1790: Két fejércs totos Vánkos 
Haj. Két kékes paraszt Vánkos Haj [Mv; MvLev. Boka Ka­
talin hagy. 3-4] * portai hintóba/szekérbe való 1664: Egy 
Portai Hintóbán való Vánkos haj [Bcszt.; SL], 1702: Égj 
Portai Szckérb(cn) való vánkos haj [M.sólymos H; Told. 22] 
* recés 1655: Hat gyolts fejér szeles retzés vánkos hajak 
f. 4 [Kv; RDL I. 29], 1736: Egy lengetég reczcs vánkos hajj 
[Kv; Pk 6]. 1747: Pistának jutót Égy reezés vánkos haj, és 
egy nyomtatásos „36 [Kv; Pk 6] * rózsás 1738: Egy pár 
elegyes Verés Sellyémmel varrót rosás vankoshaj [DobLev. 
1/171] * selyemmel tűzéssel varrott ~. 1701: Elegyes 
Sclycm(m)cl töszésscl varrót lepedő Elegyes Sclyem(m)cl 
tözscsscl (!) varrót vánkos haj [Csicsókcrcsztúr SzD; LLt 
Fasc. 54] * szála 1726: Égj Veres fejtövcl varrót szala 
vánkos haj [Kv; Pk 6] * tót kötéses 1768: Tót kötéscs 
vánkos haj. Egy veresses Totos és égy reezés vánkos haj 
[Csíkfva MT; Pf néhai Csikfalvi ifj. Bakos Józsefné lelt.] * 
tótos---- » paraszt ~ és tót kötéses ~ * török csúpú ~. / 734: 
Egy pár Török Csupu vánkos haj (den) 30 [Kv; Pk 6 néhai 
Thordai Csizmadia Mihályné Fejérvári Anna hagy.] * török 
selyemmel szőtt 1610: Égj Tcörcök scljemel zcott vánkos 
haj [Kv; RDL I. 6] * tnipai 1615: Kett Trupaj uankos 
hajok lengettek es zakadozottak fekete seljem zcl benne f- 
d. 25 [Kv; RDL I. 97 Junck András kezével] * vászon 
1736: Egy veres fejtövcl csillagoson varrott csupu vászon 
vánkkoshaj [Kv; Pk 6] * veres rózsás ~. 1651: Egy veres fo­
nallal szeött Vánkos haj ... Mas veres rosas lengetegh 
vánkos hay [Kv; RDL I. 28].

B. 1576: Egy wankos henak walo kékes he [Szamosfva 
K; JHbK XVIII/7. 15]. 1589: Ket vánkos hej Lcngicl myw 
kékes [Kv; KLev. Inv. 1/2. 36]. 1629: Az mely Vánkos hcat 
Kekedi Vram cll kúldcótt vala az Czutorral eggyútt meg 
kúldeóttcm [Fog.; KCsl IV/114 Kemény János Kemény 
Boldizsárhoz]. 1642: ket kek vánkos hcy egy veres ezujtar 
eggj lóra való kcczc [Koronka MT; Told, la/11]. 1661: az le­
veleket ... Gavay Vr(am) kezében adta(m) ... egy Vánkos 
hciba(n) be rakva(n) magam pcchctcm alat, mivel ki hasz­
nos ki haszontalan benne [Kv; Ks 41. C. 1 Val. Benkö Icv.]. 
1673: Égj fcjercscs agjra való két lepedő s két vánkos hej 
[Matossztkirály AF; BfR 1], 1719 k.: Három vánkos hcjj;az 
egyik sok szinü Selyemmel aranyai és ezüst Csipke mogyara 
merőben igen gazdagon varrót [LLt Fasc. 115], 1731: Egy 
vánkos hej tarkan szőtt veresből és sarigbol [Kvh; HSzjP]. 
1750: Atlatz Varással Satérozott Selymekkel készült Lepedő, 
mind két végein Varrás, Hozzá való két Vánkos héjaival egy­
ben [WassLt Wass Dániclné portékái],

Szk: aranyos 1627: Három aran(n)ias vánkos hcy [BLt 
I Béldi Kelemen inv). 1651: Nyolez Arannyos varrót Ván­
kos Hej kettei szkofiummal varrót az többi Török Arannyas 
[WassLt Wass Judit kel ] * borshimű-. 1623: Égi bors himw 
vánkos hej f.-d. 12 [Kv; RDL I. 121]* csillagformára var­
rott 1628: Égj czillagh formára varrót aranjos vánkos hcy 
[Bodola Hsz; BLt] * csillagoson varrott 1635: Egy 
mcrcön varrat veres fonalai czillagoson varrót Vánkos hcy f. 
2 [Kv; RDL I. 107] * gyapotgyolcs ~. 1622: Égj vj giapot 
gioleh uankos hej ucrcs seliem zcl raita f 1 [RDL I. 119] * 
islógos ~. 1668: Egy kek Sellyémmel varrót Islogos vánkos 
hej [Mk Kapi György inv. 7] * kék fejtövei szőtt 1668: 
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Egy kék fcjtövcl szöt vánkos hej [Mk Kapi György inv. 9] * 
kék selyemmel varrott ~. 1668: Egy bokor kek Sellyémmel 
varrót vánkos hcjb(a) való [Mk Kapi György inv. 7] * kittel

1622: Égj kek kittel vánkos hej f. - d. 50 [Kv; RDL I. 
119], 1633: Égj kittel va(n)kos hej----- f. - d. 25 [Kv; RDL 
I. 103] * kockásán szőtt ~. 1635: egy ucrcscs rosason szeött 
cs kottzkason szeött Vánkos hcy f. 2 [Kv; RDL I. 107] * por­
tai szekérbe való 1668: Egy pár Zöld Arannias portai 
Szckcrb(cn) való vánkos hej [Mk Kapi György inv. 3] * ró­
zsásan szőtt —» kockásán szőtt - * selymes -.1718: Sely­
mes lepedő nr. 6. Selymes vánkoshéjj nr. 8 [Kilyén Hsz; SzO 
VII, 235 Barabás Györgyné Kilyeni Székely Erzsébet kel ] * 
szkófiumos ~. 1694: Izcoftomos vánkos hey [Kv; Berz. 2. 
29/76] * török/török varrásos 1628: Két tcörcők Uankos 
hcy [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44.3]. 1668: Egy Bokor clcgics 
selyemmel Arany fonallal Török varrasos gyolez vánkos hej 
[Mk Kapi György inv.] * vereses 1588: Egy veres Abroz, 
egy kekes Abrosz cs Vcrcsscs vánkos hcy f. 1 [Kv; KvLt Inv. 
1/2. 14] * veres fonallal szőtt 1628: Egy Ucrcz fonallal 
szeot Uankos heyban ... valami dirib darab poztoczkak 
[Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 13] * viselt-. 1628: Egy uisclt 
tarka matéria vánkos hey [Bodola Hsz; BLt 5 néhai Béldi 
Kelemen inv.]. 1662: az Tizcdb(cn) való adossaghra ... 
dcputaltunk ... Ket Kadat, Egy Hordot, Egy Derekait, Egy 
ködment, Ket viselt vánkos heiat [Kv; RDL I. 147],

vánkoshajacska fatá de pemitá; Kissenbezug. 1732: Egy 
biborbol öszve Varrót kis Vánkos hajacska [Kv; Ks 8 Komis 
Zsigmond lelt.]. 1734: Egy Sahos Abrosz uj, két kis fekete 
selyemmel varrott vánkos hajacskák [Kv; Pk 6].

vánkosheveder lószerszám része: a ló hátán átvetett szé­
les, vastag szíj pámaszerű része; parte de hama$amcnt; Tcil 
des Pfcrdcgcschirrcs. 1587: Az Lóra való Kcolchycgc ... 
Egy hcwcdcrt vcottcm ... d. 10 ... vcottem egy vánkos 
hcwcdcrt... d. 14 [Kv; Szám. 3/XXXIII. 21].

vánkoska kis párna; pemijá, pemutá; Kissehen. XVIII. sz. 
eleje: Mikor Nagy Ember hal meg ... Az nyuto deszkán a 
Theatrumát vgy kel csináltatni, hogy két grádics légyen 
kőrös körül, s a Theatrum pedig ne légyen magassab egy 
asztalnál, szélcscb s hoszab légyen a Testnél, hogy valamely 
arany Lántzat, avagy kolcsat az Császár adott, melléje kel 
tenni job felől egy vankoskára, s a vánkoskának a tokja Se­
lyemből légyen [Ks].

vánkosos vánkossal ellátott; parte de hamajament; mit 
Kissen vcrschcn. 1584: Vcottcm egy vánkosos hevedert f- 
d. 16 [Kv; Szám. 3/XIII. 8]. 1591: Zigiartho danicltcol 
vcottcm ... Egy vánkosos hevedert f- d 18 [Kv; Szám. 5/V. 
5], 1598: Zigyarto Balindtwl az Orcgbiktwl az Tatároknak 
keszitetet kocyhoz cs lowakhoz 4 haamtaskat ... d 40. 1 
wankososss waszony hcwcdcrt... d 18 [Kv; Szám. 7/XVII1. 
43 Masass Thamás sp kezével]. 1600: Vcottcm 2 Hamott, 
Egy kengyel zyatt, Az Eggik wankosos, az taligas Lowak- 
nak fi. 1 [Kv; Szám. 9/VI11.8] | Vcottcm ... kett vánkosos hc­
wcdcrt cs cg’ Nyeregbe való hcwcdcrt... d 44 [Kv; Szám. 9/ 
XII. 64 Igyárto Simon isp.m. kezével]. 1729: két vánkosos 
elő Heveder [HSzj elő-heveder al.].

vankuly korlátolt, szűk látókörű; márginit, prost; bc- 
schránkt, dumm | hamis; fals, prcfácut; falséit. 1617: Vgian 
hazamnal eléggé hallottam, hogi ez az Antalit Tamasne zitta 

Antalfi Matiast illicn zoual: Az Istentől cl zakat fattiu 
uankuli bcstic kurva fia cl veztette az leaniomot mint hitet­
len áruló [Kobátfva U; Pf Fr. Boncsér de Medeser ns és Th. 
Bölconi rcctor Scholac Tarcziafalvicnsis vall. jel.].

Szn. 1731: Vankuly Vaszily Jósika Mojses Ur(am) itten 
kertészkedő jobbagja [Kv; TJk XV/8. 30].

vankulypénz hamis pénz; báni fal?i; Falschgcld. 1593: 
Miclhogy az teorwcnj ugj jteltc volt, hogj Chiakan János 
harmad magaual megh cskcgick, hogj co ez pénzhez nem 
tcot semmi cgicb vankwlj pénzt, hanem azt az pénzt atta, ha­
nem kit co nckj András deák adott... Mind a’ summa pénzt 
s mind az kit vankwlj pénznek jtcltck, Capitanj vramnak 
háttá [UszT II/l. 243],

vanna dongás faedény; (un fel de) vas fácut din doagc; 
Holzgcschirr, 1679: Hitván vanna nro 1 | Tyukmony, sós eg­
res, sós Citrom tartó Tonnaczkák, nro 4. vanna nro 1 | Szűrt, 
Tehén vaj A(nno) 1679. Vannaval nro. 12. Kantavai nro 17. 
Fazékkal nro 2 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 14, 
27, 103],

Szk: citromtartó ~. 1679: Citrom tartó vanna nro. 1 
[Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 28] * hústartó 
1685 e.: Hús tartó vanna Nrö 2 [Borberek AF; MvRKLev. 
17] * túrónak való 1679: Vagyo(n) ezen padlaso(n) ... 
Túrónak való vanna nro 10 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi Já­
nos inv. 101],

vannácska kis vanna; vas mic fácut din doagc; klcines 
Holzgcschirr. Szk: sótartó ~. 1679: Lági (!) Só tartó Van- 
nacska nro 1 [Uzdisztpéter K; TL. Bajomi János inv. 116].

vánszorodott erőtlen, beteges; fárá vlagá, lipsit de putcrc; 
kraftlos, krankhaft 1592: Rab Gcrgcli ... vallia, Láttám égi 
Veres holdos zár labu lowat hog’ ot farkas vezaba az hídnál 
iart beteges vanzorodot zabasut | Zarka János ... vallia 
láttám hogi égi veres holdos az vtollia az eggik laba zár vala, 
hog’ ot farkas veza vegin budosot zcllcl beteges vanszorodot 
lo vala [Kv; TJk V/l. 274, 275]. 1662: látván a kozákság, 
hogy a török segítséggel Lupul vajda annyi üdőrc is jelen 
nem volna, azonban a nagy éhség miatt is vánszorodtak s 
clkénszcrcdtck lévén, az újabb hadak érkezését is látván, ot­
tan tractára crcszkcdénck [SKr 330].

vánszorog a mérge incct; schlcppcn. 1742: mikor Molnár 
István ... az Malomhoz jött, tsak vánszorgott az Malom, 
mint most is két napis élig járt le egy véka gabonát [Esztény 
SzD; Told. 29]. 1743: Jóllehet az olta a’ Silibet fel vettük 
mind azon által nem tsak edgyik kerék sőt mind a’ három 
mikor leg kűseb is a' viz holt vízben forogván alig vánszo­
rognak [Adámos KK; JHbK XXVII1/9], 1743/1747: Láttam 
hogy alább vanszargott Éltető boton égj patak mellé, de nem 
vala annyi ereje hogy az Patakon által jöhessen [Szentegyed 
SzD; WassLt Czigány Gcczi (40) jb vall.]. 1771: cö Exccl- 
lentiája Ádámosi Malma alsó Kerekei nem hogy vgy forog­
nának mint az előtt, de csak élig élig Vánszorognak, s mi­
helyt csak egy kicsinnyel nő és szaparodig (!) a Viz 
mindgyárt holt Vízben állónak, és nem foroghatnak [Dombó 
KK; JHb XX/26. 5], 1791: az melj Johakot némely Széplaki 
Gazdák ithon hagjtak azok ... tsak alig vánszaragtak de 
Métcjb(cn) azok közűi egy sem döglct cl [Széplak KK; SLt 
évr. Veres György (50) col. vall.]. 1810: haza felé Szaladot 
vánszorogva [DLt 82], 1841: itt a hirit is cl felejtettük” min­
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den ki van száradva - Balásházi, Keresztúri Malmakban egy 
kerék vánszorog [JHb br. Jósika Jánosné Csáky Rozália fér­
jéhez. - “Az esőnek]. 1849: Mi után az úgy nevezett Nemet 
Gat a Napokban az utászok által le szálittatott - a’ Szamos­
nak belső ágán lévő Ekklésiai Malom tökéllctescn meg ál­
lott, a Hallcré csak alig vánszorog [Dós; EHA].

Szk: bénán ~. 1810: mind bénnán vánszorogtak haza“ 
[DLt 82. - “A disznók] * igen lassan 1722: az említett két 
alsó kerekek igen meg hibáztak, mivel bőv viz idején 
tellyességgel nem, Csekély Viz idején pedig igen lassan 
vánszarognak [Ádámos KK; JHb LXVII/2. 322].

vánszoroghat abia poatc sá mcargá; jd kann kaum 
schleppcn. 1771: Ezen Malom alsó Kerekei Csak élig ván­
szorognak mikor vanszoroghatnakis, de mihclty (!) a viz egy 
kicsinyét szaparadik azonnal a kerekek holt vízbe állónak 
[Ádámos KK; JHb XX/26. 12] | az ökör addig fel nem kel­
hetett mig Varga Jancsi az töket az lábáról cl nem hengeritté 
... azonnal eleget kergette Varga Jancsi az valura inya de 
csak alig vánszoroghata az valluhoz [Mezömadaras MT; 
BK. Musta (?) Jánosné Nasztaszija (40) zs vall.]. 1772: (A 
malomház) most egyenesen áll, mégis az holt víznek miatta, 
ámbár a’ viz igen kicsin, a’ kerekek csak alig vánszaraghatnak 
[JHb LXVII/219].

ványadt erőtlen; lipsit de putcrc, fárá vlagá; kraftlos. 
1748: a’ Tisztartoné ... Soha sem volt egességes ... akkor is 
vánnyat, haloványszinű volt [Marossztkirály AF; Told. 56].

ványol gyapjút tömörít/nemczel; a piua, a da o (csáturá de 
liná la piuá/dírstá; walken, fiizen. 1770: Harisnya poszto vá- 
nyolva xr. 25 [Zabola Hsz; HSzjP], 1772: Paszmosrol hoz­
tak volt ványolni egy Szürke és egy Fejér vég posztott [Hé­
víz H; JHbT 14], 1780: Hallottam aztis hogy ... valami 
tzondra posztot cl tsaltak volna ványolni, nállok is veszett 
[Grohot H; Ks 113 Vegyes ir.]. 1849k.: 50. sing fejér ványo- 
latlan 50 ing szürke oszvesen vanyolva 67 sing ... 63 sing 
vanyolást kíván [DobLev. V/1280],

ványolás gyapjú tömörítése, ncmezelés; piuarc; Walken. 
1768: Czondra és Harisnya 70. sing poszto Ványolásárert (!) 
fizettemDr70[K;DobLev. II/390.21b]. 1821: MituAndron 
mind a’ ki ványolot tart, magához kapván ezen Asszonnak a’ 
ványolás végett oda vitt subáját, magánál tartoztattya ... 
azan ... Subát... nem lett volna szabad cl tartoztatni [H; JF 
36 Prot. 6]. 1849 k.: 50. sing fejér ványolatlan 50 ing szürke 
oszvesen vanyolva 67 sing ... 63 sing vanyolást kíván 
[DobLev. V/1280],

ványolatlan nem tömörített; ncpiuat; ungcwalkcn. 1676: 
Sakoknak való panyva 585. Zeke poszto uln. 38. Harisnya 
poszto uln. 40. Ez mindenik vanyolatlan [Fog.; UF II, 720], 
1692: ket darab vanyolatlan Czondra poszto [Mezőbodon 
TA; BK 13]. 1769: Tudjac a Tanú nyilván és bizonyoson ... 
Hogy ezen folyo 1769dik esztendőben most ez őszön ennek- 
clötte egy Néhány Heteket Boros Jenői Msgs Korda György 
ur eö Exc(c)l(lcntia)ja Nagy Galamf(alvi) Fogadóját vagy 
Korcsoma Házat ki verte fel és a mostani Fogadósnak egy da­
rab ványolatlan posztóját ki lopta cl az osztovatajárol? [Nagy- 
galambfva U; IB vk], 1829 Juh Gyapjú ... A’ Szegények Há­
zában ványolatlan vagyon 112 Darab [Kv; BLt 12]. 1849 k.: 
50. sing fejér ványolatlan 50 ing szürke oszvesen vanyolva 
67 sing ... 63 sing vanyolást kíván [DobLev. V/1280].

ványoló I. mn 1. ványolást végző; care lucrcazá la piuá/ 
dirstá; walkcndc. 1780: ök volnának azok a Bulzesti ványolo 
emberek [Grohot H; Ks 113 Vegyes ír.].

2. ahol a ványolást végzik; undc se facc impislirca tcsá- 
turilor de líná; Walkcnstcllc/-raum. 1790: azt mondják ke­
gyelmed ellen, hogy kegyelmed ex a<s>sucta malitia ezen 
folyó esztendőben november 30-dik napjára virradólag éj­
szakának idején az actorok malmához tartozandó ványoló és 
kásatörő malomházat magoknak tetemes károkra és prac- 
judiciumokra felverte, és onnan 80 sing harisnyának való 
megványolt posztót ellopott [Árkos Hsz; RSzF 261],

Hn. 1773: A Ványolo Kertben (k) [Gyszm; EHA].
H./h 1. ványolást végző személy; piuar, lucrátor la piuá; 

Walker. 1715: mivel hogj késő őszi időn csinálá azon őszön 
járt az ványolo, az után mindgjárt esze’ veszett [Kovászna 
Hsz; HSzjP Deme Miklós (70) pp vall.]. 1783: Egy Ványallo 
is szállat hozája, kinckis egy vég Czondra Posztóját ellopta 
volt a fia, mcllyct a káros feladván a Falunak, Ugyantsak a 
Nanya Makavej Kalangya szénájában találtatott [Faragó K; 
GyL. Blága Thodor (40) jb vall.]. 1837: Hodáki 13 ványalo 
13 Rft [Görgény MT; Bőm. G. XXIVb Csíki Sámuel 
szám.].

2. ványolásra használt szerszám; piuá; Walkenzeug . 
1774: Lévén ... L. B. Bomemiszsza János Ur eöNgának ... 
Jakabfalvában egy két kővű malma Ványolóval tőrővcl, és 
ahoz kivántató minden szerszámokkal, edgjütt ... adá ... 
árendába ... Szabó János nevű Jobbágynak ... mindeneket, 
valamint most kézire mennek rcsignálni tartozzék annak 
idejében [BCs]. 1780: vagyon az Kászon vízin ... egy Há­
rom Kövü Lisztclö Malom Ványolo és Kása Törövcl egygyüt 
[Szárazpatak Hsz; Hr 2/34],

3. helyiség, ahol a ványolást végzik; piuá; Walkerei. 
1632: Vaniolo uagio(n) No 4. kcttcibcől semmi sem iar, az 
kcttcybcől mindc(n) cztcndcőb(cn) égj égj pokrocz iar 
[F.árpás F; UC 14/38], 1640: Vaniolok. Az edgik vaniolot 
azok az emberek biriak kik az első molnotis ... Az másik 
vaniolot penigh similitcr azok biriak kik a második molnot, 
ebböllis a parasztok az edgy pokroezot administraltak esz­
tendőnként de az Boyerok nem attak, most négy vaniolot 
mondanak lennj [UF I, 733]. 1688: Ványolo most ezen a’ 
Vizen egy sincsen, mivel cl pusztultak. Az D(omin)us 
Ofiicialis(na)k legyen vigyázása réá és ha megh építik, az 
szokot Taxat egy egy forintott cxigallya minden Vánjolotol 
eö Ngok számára [Á.porumbák F; ÁLt Urb. 10], 1701: a’ 
malomra egy kása tőrőt és ványolot akarunk csináltatni, igen 
io Mester molnárt hoztunk mostan maga meg csinálja 
[Mezőbánd MT; ApLt 6 Makaj Mih. Kálnoki Sámuclnéhcz]. 
1706: Malom vagyon edgy három kövü, ványoló, kása törö 
is vagyon benne [Hsz; Törzs. Rákóczi inv.]. 1736: Az Silibek 
meg lehetősek az ványolo Silibinck hogy rcnovatio kevan- 
tatik az alsó cs felső víz kerekek jók, az középsőknek rcno­
vatio kevantatik [HSzj vízkerék al.]. 1759: Midőn ez előtt 
két Esztendővel a Ványolomból egy vég Czondra Posztom 
cl veszvén, Suspieiom lett volna ... László Péterre [Bulzest 
H; Ks 112 Vegyes ir.]. 1774: a’ Ványolot Malommal edgyűt 
az Uraság két Jobbágy Molnára bírja [Szcntdcmctcr U; LLt 
Vall. 44], 1801: Lisztclö s Vanyolokot, Malmokot, a Falu 
cngcdclméből kinek kinek maga értéke és tehettsége szerint 
(: ha egyszerit intsen a több Malmos Gazdák pracjudiciuinára 
:) építhet s az egész haszon is magoké a malmos Gazdáké 
[Nagynyulas K; DLcv. 5], 1829: A’ Szekereseknek Szekér- 
bérbe a' kik Szamosujvárra gyapjút vittek, vagy pedig fona­
lat hoztak, a’ pokrotzokot pedig a' Ványolokban, és onnét 
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viszsza vccturázták, egyszer is mászor is fizetődön 115 Rf. 
39 xr [Kv; BLt 12 a kv-i dologliáz nyomt. szám.]. 1853: vi­
tetett a ványolora ... Harisnya posztó 47 1 /2 sing 2. Czondra 
posztó 26 1/2 sing [Dob.; BetLt 3].

Hn. 1603: Marcfalwj hatarban Vaniolo fele neúj hclibcn 
[Márefva U; EHA], XV111. sz. köz.: a Csörgött alól a 
Ványolonál (k) [Páncéloséit SzD; DHn 57], 1774: a’ vanyolo 
Pataka mellett (sz) [Sóvárad MT; EHA]. 1835: A’ Ványoló- 
nál (sz) [Bodola Hsz; EHA],

Szk: egyküllös 1713: Orbon vágjon égj két kőre való 
malom es égj külüs vanyolo [Baca SzD; JHb XL1/2] * két- 
botú ~. 1774: Vágjon Kászon Jakabfalváb(an) égj Deszka 
födél alatt való két Kővű Malom, két botu ványoloval, há­
rom Kása, és Len ntag törő külük, Olaj sajtóval [Kászon- 
jakabfva Hsz; EMLt] * kétkövű 1778: Borsovában két 
kővü Ványolo Jo [Cssz; Ks 65.44. 13].

ványolóház helyiség, ahol a ványolást/ncmczclést vég­
zik; piuá; Walkcrci. 1745: Innen" ki ménvén az ványolo, és 
kűlü házatt tanáltuk [Gyergyóalfalu Cs; LLt Fasc. 149. - aA 
malomházból].

ványolómalom helyiség, ahol a ványolást/ncmczclést 
végzik; piuá; Walkcrci. 1648: Az falubelieknek vanyolo 
malmok ezen vizen vagyon nro. 3 ... Ezeken kivül az falu­
belieknek vanyolo malmok ezen pisztrangos vizen vágyán 
lisztes malmok nro. 4 [A.porumbál F; UF 1,862], 1757: Va­
gyon egy Ványolo Malom á ... Rákos Patakan Fenyő boro- 
nakbol [Szentmihály Cs; Sándor conser.]. 1774: Ványalo 
Malmok [Asz; EMLt conser.]. 1797: Ezen Ajtoni Jószágban, 
Alól vagy fellyül tsapo lisztelő, ványolo, dűrűtzkelő, és fű­
rész malom, vagy Malom hclly nintsen [Ajtón K; EMLt 
conser. IX/2], 1799: Bulzest ... Ványolo Malmokért... 8 f 
30 xr [Déva; Ks 110 Vegyes ir.J. 1810: Vágynak c ... 
Ványolo, Fűrész vagy Lisztelő Malmok ...? [Dob.; Ks 76 
Conser. 10], 1843: leven nékem Béldi Albertnek itten Bodo- 
lán a Groff Béldi Vcntzclné ványolo malma északról, n. 
keletről és napnyugotrol pedig ugyan a Dercsztyc malom­
hoz tartózó törökbuza földek szomszédságaikban - egy 
dercsztyc malmom ... minthogy pedig ezen ványolora járó 
azon víz mclly a Groff Béldi Vcntzclné ványolojátol vitetett 
elegendő nem volt, egy más árkon, a Tatrangbol keresztül (!) 
[BLt],

ványolópénz ványolásért fizetett díj; taxá pcrccputá 
pentru piuarc; Walkcntaxc. 1748: ket forintot interes egy fo­
rintra 6 pénz az vanyiolo pénzből attam [Szentimre Cs; Hr 
3]. 1767: hat Sertés Udvar Számára s az Mólnár(na)k kettő 
hizlaltatik Ványoló pénz pedig 9. 10. véka tizenkét forint 
[Kilyén Hsz; LLt], 1807: A Dédátsi Maiamból decemberbe 
Vanyolo Pénz jött bé Rf. 8 xr. 9 [Dédács H; Ks 98].

ványolós ványolással foglalkozó; piuar; Walker | a vá­
nyoló tulajdonosa; proprictar a unci piuc; Inhabcr cincr 
Walkcrci. Szn. 1602: Ványolós István szab Ványolós Tamás 
[Madaras Cs; SzO V, 223] | Ványolós Bemád szab | Ványalós 
Tamás darabant [Szentgyörgy Cs; SzO V, 238,239] | Ványa­
lós Péter szab [Menaság Cs; SzO V, 239]. 1614: Vanyolos 
Thamas pp Vanyolos Bemaid lib [Szentgyörgy Cs; BethU 
425] | Vanyolos Thamas ppix [Menaság Cs; BethU 430] | 
Vanyolos Fcrcncz lib | Vanyolos Istva(n) zs [Madaras Cs; 
BethU 476, 477], 1673: Vanyolos István és Thamás faragó 
ács mesterek [Madaras Cs; CsVh 46]. 1676: Menasaghi 

al(ia)s Vanyolos András Kovacz [KovCJk I/101a]. 1826: 
Budatclky Tisztem Ványolos Ignátz [Kv; Bőm. F. He],

ványolótaksa ványolásért fizetett díj; taxá pcrccputá 
pentru piuarc; Walkentaxe. 1756 k.: rcstál ... László Pászk 
malom taxával... Triff Sztoján Ványoló taxával Rf 2 [Déva; 
Ks 94. 24. 3],

ványolóüst ványoláshoz használt üst; cáldarc folositá la 
piuarc; Walkkcsscl. 1798: Égj nagy ványolo üst [Bodola 
Hsz; BLt],

ványolt tömörített, nemezeit; care a fost piuat; ist ge- 
walkcn. 1769: Egy vég vanyolt Harisnya Poszto | Egy vég 
Fekete vanyolt Czondra Poszto [Nagycrcsc MT; Told. 19],

Szk: egyszer ~. 1673: Brassai egyszer vanyolt posztóra f. 
10 [Utl], 1686: Posztok ... Edgyszer ványolt. I, végben ull 
39//[Utl]. 1715: 1 Váll perpétavagy Iszer ványolt 1 perpéta 
elő ruhát [Kv; KvUnKt Kérői Bodo Jónás Ilona szolgálói 
szcgődéscből]. 1723: Egyszer ványolt kék posztó [Koronka 
MT; Told. 29/2]. 1726: egyszer ványolt kék poszto ulnac 4 
[Görgény MT; Bőm. G. VII. 23]. 1736: Pro A. 1726 fogad­
tam meg kis szolgalonák Gyermek mellé Györffi Klárát, 
kinckis fizetésé lészen Egjszcrványolt kék mente ujj bélés­
sel, fejtő sinorral s Gombai" [ArJk 34. - “Folyt, a fels.] | ’ 
Prékilálló Széken is edgy darab kék eczcr ványolt posztó 
[Nagycrcsc MT; Told. 36] * kétszer ~. 1645: Brassai posztott 
keczier vanioltat [HSzj ványol al.]. 1663: Kétszer vanyolt 
Brassai 7 sing [Utl], 1667: A. 1667 dic 27 X-bris. Szegődök 
megh lovászunknak Vcniczci Opra Monyé fia Mihok esz­
tendőre. Adok neki fi. 4. Dolmant ketser ványolt posztóból" 
[UF II, 253. - “Folyt, a fels.]. 1701: Az Mester Remek lé­
gyen edgy kétszer ványait vég Poszto, minden hiba nélkül, 
az hoszzusága legyen ötven két sing, a szélyessége, szclyivel 
edgyüt negyven pászma, ha penig valami hibája találna len­
ni, a Remek tsinálo büntettessék meg f: 4 [Kv; PosztCArt. 
9]. 1756: égj kettzer vanyolt posztóból való nagjrága (!) 
[Várfva MT; Told. 3a],

ványoltatás gyapjú tömöritettésc, ncmezeltetés; piuarc; 
Walken. 1688: 7. Pokroczak vanjoltatásáért crog(ált) f — //42 
[Búcsúm F; MvRKLcv.]. 1730: 22 Janua(rii) Czondora cs 
Harisnya Posztok ványoltatására Flór 1 d. 06 [Szentbenedek 
SzD; Ks 26. XIV],

vápa 1. gödrös, teknő alakú bemélyedésekkel teli föld; 
adinciturá, scufundáturá; Stcllc vollcr Gruben, Talgrund, 
Kehié | völgy, két hegy közti nyereg; vale, curmáturá, ?aua 
dcalului; Bcrgsattcl. 1577: az giorthianos Erdeiében ... az 
nagj vápából zabádon hordottak az fath az chykfalwyak de 
kyc cosrc tulajdonságra nc(m) tuggia [Mv; BálLt 79]. 1664: 
Ladtam oda fel az vapaba az Banny (!) János Gyeőmeőczcős 
Szilva fáján [Keresed TA; Borb.]. 1681/1748: az Falu felől 
való második vápa ... á Bcrcgtől (!) fogva á völgyön levő 
ország uttyaig [RkAk 236]. 1699: harmadik lábnak az alsó 
része fén való vapáiával edgyütt [Szentdemeter U; LLt], 
1738: Ebben a’ helyben vagyon két Gödör vágj vápa [Fara­
gó K; BfR], 1744: A hegjen túl a Gödrösben a Lckencczi 
Határ Szélben vágjon két darab vápa vágj is gödrös hclly 
[Szászsztjakab SzD; Told. 81], 1766: az egész Cserét vagjis 
vápát a Söröstör Fiák ... cl foglalván edgj alkalmatossággal 
irtogatni kezdették vala [Pf]. 1808: vagyon egy vápa és az 
osztájkor tett halmozás, a vápa tart egészen keresztül a 
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Lörintz mezeje nevezetű pusztáig [Albis Hsz; HSzjP Nemess 
Veress Gcrgeliy (64) Gyalog Katona vall.].

Hn. 1577: nagj vápából [Jobbágyivá MT], 1590: az Czicz 
vapaba(n) (sz) [Bádok K; BHn 22] | hollos vapa [Szcnt- 
demeter Ú]. 1599: meli Erdeonek Neue Farkas uapa [Inakfva 
TA/Mezöörmcnycs KJ. 1605: dió vapaia newy hclibclj kerté 
[Korond U]. 1626: Tekencos vapa ncuco föld [Bálintivá 
MT]. 1627: Az Horgas Vapaban (sz) [Lőrincfva MT]. 1638: 
az Borbély Mihaline vapaja [Mv; MvLt 291. 134a], I641:az 
Vapa kuttia felet (sz) [Székelykakasd MT], 1642: Pontok 
Uapaiaba(n) [Hatolyka Hsz]. 1643/1770 k.: in finc loci Ki­
rály Vápája vocati [Csicsókcrcsztúr SzD] | in loco Egyház 
vápája dicto (k) [Sajókcresztúr SzD], XVII. sz. köz.: Barát 
uapában (sz) [Impérfva Cs] | Az halom vapaiab(an) (sz) 
[Uzon Hsz], 1655: az Szeöleös vápa ncuü szeölcö hegyen 
[Dés], 1656: Hugyo uapaban [Csobotfva Cs; CsÁLt 28.1/1 ]. 
1660: Küsbcrcz Vapajaban [Impcrfva Hsz]. 1667: az Kerek 
vápánál [Imccsfva Hsz]. 1668: Virág vápából [Kászonújfalu 
Cs; CsÁLt F. 27.1/30]. 1670: Az Ljukas kco vápájában (sz) 
[Uzon Hsz] | Az falu végén akasztó vapaiaban (sz) [Kőrispa­
tak U]. 1673: Soos Vápa nevű helyben [Kotorkó AF], 1673/ 
XVIII. sz. v..- a Hoszszu Vápán [Gyepes U]. 1674/1687k.: A’ 
Kár hágó vápájában (sz) [Havadtő MT; MMatr. 144], 1675: 
<A>lso vapa nevű helyben (sz) [Sszgy], 1676: Az Utt Vapaja 
mellet (sz) [Szcntgcrice MT]. 1676/XIX. sz. eleje: Talpas vá­
pájába (sz) [Kissolymos U], 1679: Híred vapaya(n) (sz) 
[Vadasd MT] | Hcgj vapayaba(n) [Vadasd MT; Told. 41]. 
1685/1792: Áz Vápa kelőbe [Dálnok Hsz]. 1690: Az Vapon 
(sző) [Dányász KK], 1692: Borzás vápáb(an) (sz) [Torja 
Hsz] | az Kintsés Vápával edgyütt [Sinfva TA] | Szekrény 
Vápajába(n) (sz) [Torockósztgyörgy]. 1693: Komlos vapá- 
b(an) (sz) [Énlaka U] | Kereszt út vápájáb(an) (sz) [Firtos- 
váralja U] | les vápájában [Kőrispatak U], 1694: a Csipkés 
Vápája (sz) [Torda]. 1695: Száraz Vápában (k) [O.cscsztvc 
AF], 1697/1772 k.: Szalonnás vápába (k) [Kászonaltiz], 
1699: Vajda Vápájáb(an) (k) [Búzásbesenyő KK] | Csorgo 
vápáb(an) (k) [O.zsákod KK] | Csepegő vápáb(an) (sz) 
[M.zsákod U] | Cseres Vápaja előtt (sz) [Székclyvéckc U] | 
Kocz vápa nevű hcllyben (sz) [Szcntdcmctcr U] | az Dorma 
Vapaban (sz) [Alfalu Cs; GyHn 16] | Barkocza fa Vápájáb(an) 
[Pipe U; LLt Inv. 87], XVII. sz. v.: az asszu vápája [Kusaly 
Sz]. 1700: Hideg küt vápájában (sz) [Székclyvéckc U], 
1710: Talpas vápájában (k) [Kissolymos U]. 1712: Szék 
vápájában [Székelyvaja MT]. 1719: az Gazdag vápában (sz) 
[M.sárd K; KHn 229] | Csere Vapa nevű hcllyben (sz) 
[NáznánfvaMT]. 1720: halál vápája mellet (sz)[Szcntmárton 
Cs]. 1722: A’ Mikes Vápáján [Zágon Hsz], 1723: Ebes 
vápája nevű helyben (sz) [Bibarcfva Hsz], 1726: Fű Vápá- 
jáb(an) [Vajdasztivány MT]. 1729: Az kaszállo vápában (k) 
[Szászcsávás KK], 1731: Barát vápa nevű helyben (sz) 
[Impérfva Hsz] | Szőcsné vápája [Szásznyírcs SzD; SzDMon. 
V, 276]. 1735/1806: A’ meleg Vápán (sz) [Gógánváralja 
KK], 1737: A’ Nád vápáján [A.bölkény MT], 1737/1792: 
Kelemen vápája (k) [Bálványosváralja SzD] | In Promontorio 
vulgö Körte vápája dicto (sző) [Ormány SzD]. 1742: Oh 
Hcgj al(ia)s Vápá nevű szöllöbcn [Koronka MT] | Barta 
vapája [Bözöd U]. / 743: küs vapa nevű helyben (ke) [Vadad 
MT], 1744: Batizné Vápája alatt (sz) [Ne] | Piros vápába 
(sz) | Disznód vápájába (sz) [Csöb U] | Totné vápájába (sz) 
[Székclyvéckc U] | Koncz vápájába (sz) [Szcntdcmctcr U], 
1745: Az Görgő Vápában (sz) [Nyárádsztlászló MT], 1748: 
Vőlg vapab(an) [Tusnád Cs] | Bagoly vápában (sz) [Nagy- 
erese MT], 1751: a Vapa nevezetű Szőlő felett [Koronka 

MT], 1753: Örmény vápa [M.décse SzD], 1756: a hegyvá­
pában (sz) [Taploca Cs] | A’ Borias Vápa nevezetű Ha<tár>: 
A' Borias Vápában (sz) [Torja Hsz]. 1757: A Káliné Vápájá­
ban (sz) [Nagycmye MT]. 1758: Á Vápa nevű hcllyben (k) 
[Bh], 1759: Köves vápaszéljén (k) [EtédU]. 1760: AMajor 
ház vápájában (k) [Nyárádrcmctc MT], 1761: Szcrcntsés 
vápa n. Hely uttya (sz) [M.szovát K] | Nyáros Vápa (sz) 
[Szentháromság MT] | Ugorka Vápájában (k) [Páncélcsch 
SzD; DHn 57]. 1762/1779: A Vápa Gödriben (k) [Monó Sz]. 
1763: Puszta vápájához [Székelykál MT], 1767: a Nyit 
Vápa Uttya [Toldalag MT] | a Hctfa vapaja nevű hcllyben 
(sz) [Etéd U]. 1768: az Haris vápában [Backamadaras MT; 
Ks 74/55 Conscr. 77] | A Tót falu Vápájáb(an)(sz) [Sarmaság 
Sz], 1771/1817: Vápa Lopában (k) [Tibód U]. 1772: Megye 
Vápájába (sz) [Csckcfva Cs], 1773: A Szász Vápáján (sz) 
[Gyszm] | Karda vapaja [Körispatak U]. 1773-1774: a Vápa 
Patakja | Czég Vápájában (e) [Székelyvaja MT], 1774: a’ 
Rosnyai Vápájában (sz) [Gcrcndkcrcsztúr TA], 1775: A 
Bctskiné Vápáján fejűi (k) [M.köblös SzD], 1776: tscrcsnycs 
vápa tetején (sz) [Kibéd MT], 1778: a’ Ludasi Vápábann 
(sz) [Marosbogát TA] | Setét vapaban (irt) | Kabala hugy 
vapajaban (sz) [Körispatak U]. 1779: hintos vápa nevezetű 
hcljbcn (sz) [Csöb U]. 1779 k.: Nyerges vápájába (sz) 
[Bözödújfalu U]. 1781: A csörgő vápájában (sz) [Szárazpa­
tak Hsz]. 1781/X1X. sz. v.: Cscndcr vápájában [Küsmöd U], 
1782: Kender vapa (sz) [Mczőköbölkút K] | a Vápában 
[Szckélyvaja MT], 1783: A’ Tzitz Vápa oldalának allso Ré­
szén [Bádok K; BHn 26]. 1784: a vár vápával cgyüt [Vár­
hegy MT] j A’ Magyaros Vápában (sz) [Szásznyírcs SzD], 
1786: A Czigány vápában (sz) [Galambod MT] | hét fa 
vápájába [Kibéd MT]. 1788: a Döngö vápán túl [Nyárád- 
gálfva MT], 1793 k.: Diós vápába (sz) [Gógán KK]. 1795: 
A’ víz vápájában (sz) [Szcntgcrice MT] | nagy boglyos Vápa 
nevű helybe (sz) [Bős MT; MMatr. 302], 1795/1807: A’ Ke­
rek Vápába (sz) [Kispctri K], 1796: Mojosi vápa (sz) [Póka 
MT] | Szalas vagyis Bűk vápában (sz) [Székelytompa MT], 
1797: Délö Vápájába (sz) [Kőrispatak U]. 1797/1800: Az 
Almás Vár (!) oldalának felső vápájában [Székelykál MT]. 
1799: Eperjes vápájában (sz) [Jobágyfva MT]. XVIII. sz. v.: 
a’ Butyka vápájáb(an) [Bonchida KJ. XIX. sz. eleje: Sűrűs 
Vápa [Sóvárad MT], 1802: Cseresnyés Vápa fejibe (sz) 
[Kibéd MT] | a Szederjes Vápában (sz) [Mcggycsfva MT], 
1803: Virág Imre Vápájába (sz) [Nyárádköszvénycs MT]. 
1807: a Vápa karcban (k) [Nyárádköszvénycs MT], 1815/ 
1840: a Szörös vápába (sző) [Dés]. 1818: Szar vápába(n) 
(sz) | Szarv vápában (sz) [Györgyfva K], 1821: A' Csonka 
vápájánál (sz) [Bodok Hsz] | A’ Vér Vápája alatt [Várhegy 
MT], 1822: A’ Czuczo Vápába [Bádok K; BHn 30] | A 
Czigánné vápájába (c) [Marosjára MT], 1828: A Kenderes 
Vápa (sz) [Alvinc AF]. 1833: Varjas vápában (sző) [Cscjd 
MT] | Kék vápájában (k) [Nagycrnyc MT] | Atsök vapa cllin 
(sz) [Tompa MT], 1834: Bctski vápája (sz) [M.köblös SzD], 
1835: A’ Jó vápáján (sz) [Árapataka Hsz] | A’ vápa tójánál 
(sz) [Erösd Hsz], 1852: Gohány vápájába (sz) [Bodok Hsz], 
1864: Ballangos vápa [Gyszm] | Komlos vápa (k) [Etéd U] | 
Kantsó vápa [Ördöngösfüzes SzD; SzDMon V, 368], 1874/ 
1906: Őzvápa [Kibéd MT], 1875/1906: Füzes vápa [Nyo­
mát MT],

2. mocsaras hely; loc mocirlos; morastig. Hn. 1686: Eget 
malom vápaiában (sz) [Bikfva Hsz], XVIII. sz. eleje: Vizes 
vapara Menőben (sz) [Csíkbánkfva Cs]. 1723: Halastó 
Vapaian [HSzj árvíz al.].

3. bemélyedés testen; micű adinciturApe corp; Vcrticfung/
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Kehié auf dem Körper. 1754: cl fordította az Cziganj és az 
fejének hátulso részét (!) az njak vápáján feljül nézem ölj 
jukat láték, hogj az kis üljön belé ment volna [Mezősámsond 
MT; Bcrz. 14. F. 11], 1898: Kovács segge vápája [Bálvá­
nyosváralja SzD; SzDMon II, 134],

Sz. 1657: míg eszében venné, jól megérzené az csípést, és 
dolgát végezné, csipkedhetné ugyan alsó felét Pcllérdinck; 
de eszében vévén Pcllérdi, úgy csapa tenyerével, hogy vápá­
jában halnának alfelének az szúnyogok. Ti is elkezdhetitek: 
de midőn észreveszi török császár rajta csipkcdéstckct, úgy 
meg fog csapni, hogy vápájában haltok alfelének [KemÖn. 
22],

4. ’?’ 1847: A Vápát szürém meg ma ... Az aljánn csak­
nem csupa sorvatag volt minden; még pedig cczctcs sava- 
nyuságu ... minthogy éretlen érte vala a dér [KCsl 13 Ke­
mény Dénes sk lev.].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vápabeli gödrös, teknő alakú bemélyedésekkel teli föl­
dön levő; carc se aflá pe un terén cu adíncituri; was auf der 
Stcllc vollcr Grubcn/Talgrund sich befindet | völgyben/két 
hegy közti nyeregben levő; carc se aflá intr-o valc/curmáturá; 
auf dem Bergsattcl befindend | mocsaras helyen levő; carc se 
aflá pe un terén mocirlos; in cincr morastigen Stellc be­
findend. Hn. 1669: Az Kortouelj Vapabalj fold [Bencéd U; 
EHA]. 1692: Az Vápabcli szőlő alatt (k) [Cikmántor KK; 
EHA], 1698: Vapabcli föld (sz) [Somkerék SzD], 1702: 
Körtövcly vapabali föld [Tárcsáivá U; MNy 162]. 1773: 
Karda vapajabali gyepű [Körispatak U; MNy 162], 1841: 
Száraz vápabcli erdő [M.zsákod U; EHA]. 1850: a’ Vapabéli 
föld (sz) [Cikmántor KK; EHA] | a’ Vápa béli Szöllöbc 
[Cikmántor KK; KCsl 8]. 1852: A pusztabcli és Vápabcli 
szellők [Etéd U; EHA],

vápácska gödrös, teknő alakú bemélyedésekkel teli kis 
föld; adinciturá/scufundáturá micá; klcincr Grund vollcr 
Gruben. 1746: kerek gödörnél egy vápácska igycncsscn szol­
gálván ki, azon vápácskán ment ki az uttra [Altorja Hsz; 
HSzjP].

Hn. 1745: a Varga Patakja Vcröfényéb(cn) ... Vápátska 
[Nagyida K; Told. 9],

vápahupás hepehupás, gödrös; cu múlté gropi; vollcr 
Gruben. 1713: A ... nagy kaszáló ... egy része halmos 
gödrös, és Vapa hupás [Elekes AF; CsS], 1736: mclly Telek 
fekszik, szép eminens prospectusu, magos, rolla minden felé 
messze lálo (!) egyenes, nem Gödrös, Vápa hepás hcllycn, 
Vicinállya Nap kelet és Észak felöl az Mező [Várhegy MT; 
CU X1I1/1.87]. 1753: á Rántó pataka mellett túli lévő vápa 
hupás hclly [Marosbogát TA; MkG], 1756: egészszen ezen 
Szigetet Omlás-allyai Határnak tudom, sőt vápa hupás cs tós 
lévén az alsó része felöl halasztam is bennek [Omlásalja 
SzD; Ks 19. IX. 11). 1761: Dátos felöl ... a’ Garat alatt a’ 
Rántó oldalba, a' rántó Pataka mellett túl lévő vápa hupás 
hely [Marosbogát TA; EHA).

vápás gödrös; cu adíncituri; vollcr Gruben. 1684: azTaba 
ncűű Vápás föld ... nagysaga fen az berezén negj kötél más 
felöl negi sinor 15 öli azis bokros [Gyulatclkc K; SLt AM. 
24], 1694: onnét fel fordulván az mindenik Lapos cseréje 
felső részére ... alól az Vápás része üdösbik Vas György 
U(ramna)k juta [Mezöméhes TA; WassLtJ. XV11I. sz. c. f: 
Bodor Sámuel hoportyokos vápás kaszálloja [Pctlcnd TA; 

AbN], 1732: Wagyon a ... Nemes Vdvar ház hellyel ellen­
ben a Veröfény oldalban ... Tövis gyepűvel egesszen be 
kerittetett, kivált az allyán, s egyebüttis fotónként feles Szil­
va, sűrűn, Alma, és Dió fa, Medgyfa, sok Csemete, és feles 
kűlömb külömb féle ortoványokkal tcllyes, Szép Csere- 
fiatalok, és egyéb Bokoris sok féle kivált az észkessin neve- 
kedett, az allyát Esztendőnként még kaszállyák ... széllye 
meg nem mérettethetett, minthogy a hely homlokos cs vápás 
[Szászsztjakab SzD; TSb 51], 1748: Innen a Nyárádon vul- 
go a Szakadásban vagyon egy jo nagy darab gödrös vápás 
hápa hupás helység mely a Nyárádig bé rúg [Nyárádszt- 
benedek MT; Told. 79]. 1751: rész szerint Vápás és gödrös 
Szántó földek [Koronka MT; Told. 31/4]. 1752: az Várhegy 
kuttyárol egy Vápa az mint béjün egy Vápás hej van [Nyárád- 
sztanna MT; LLt Fasc. 22], 1761: K Csűrös kert Vagyon 
azon plágán, Vagy részen az Curiálisnak, mellyen a’ 
dcscribált Uj Udvar ház Situáltatik ... azon fennebb a’ patak 
mellet, á Gabonástól a’ pataknak defluxusára á teresebb és 
Vápásabb hcllyén a meg mondott helységnek, most minden 
kert nélkül [Szászvesszöd NK; JHbK LXV1II/1. 213]. 1768: 
Ezen földis vápájos (!) oldalban vagyon [Székclykál MT; 
EHA],

Hn. 1663: vápás orotványban (sz) [Szováta; EHA], 1719: 
Vapasb(an) (sz) [Szováta; EHA], 1727: Vápás völgyet 
[Fületclkc KK; Ks I2/III], 1729: A vápás irotvány (k) [Csá- 
vás KK; EHA]. 1757: a vápás útig [Nyárádsztlászló MT; 
EHA]. 1774: vápás erdő [Marossztkirály MT; EHA]. 1775: 
Erdő hclly feliül a’ Vápás ut [Székelymuzsna U; EHA]. 
1780/1784: a Függő felette lévő vápás puszta oldalai edgyütt 
[Koronka MT; EHA], 1792: Az Vápás nevű Hcllybcn (sz) 
[Szováta; EHA]. 1832: Vápásba (sz) [Szováta; EHA],

vápaszőlő vápás helyen található szőlő; vie carc se aflá 
intr-o valc/pc terén cu adíncituri; Wcinstock, der auf cinem 
Grund vollcr Gruben sich befindet. Hn. 1632: Az vapa 
szölób(cn) (k, c) [Kakasd MT; EHA]. 1695: Az vapa Szollö- 
ben (sz) [Kakasd MT; EHA]. 1748: A Fel hegy Szőlő cs 
Vápa Szőlő közöt (Koronka MT; EHA], 1761: az szőlő de­
rekán levő Vápa szőlő [Szentháromság MT; EHA], 1775: A 
Vapa szőlőben [Szcntbcncdck MT; EHA]. 1815: a’ Vápa 
szőlőben (sző) [Szcntbcncdck MT; EHA],

vaper, vapőr 1. Ichclctkönnyü anyag; un fel de matéria! 
foartc fin; leichtc/dampfartigc Substanz. 1807: Egy vapeur- 
böl való Köntös stikkolt ’s ki-vart bordűrrel [DLt 378 nyomt. 
ki], 1809: Egy Sima fejér vapőr köntösnek való, az ajján 
gattcrcscn ki-varva [Koronka MT; Told. 19], 1812: fejér 
Simma vaper simma pcrkál szeles 2 s(ing) batiszt tzcma 
[Kv; KGy]. 1823: 2 formás Váppör [Kv; SL] | Fcin sujtásos 
Anglus Valisz Ibcrrok, Vapőrrcl gamirozva [LLt Csáky-per 
601. L. 1]. 1828: 8 sing Vapőr singc 2 Rf [BetLt 3].

2. jelzői haszn-ban; cu valoarc de atribut; in attributiv- 
artigem Gcbrauch: vapörböl készült; fácut dintr-un matériái 
foartc fin/din vapőr; aus cincr dampfartigen Substanz er- 
zeugt. 1836: Egy tsipkes szélű vaper fél keszkenő [Kv; Pk
3] .

vapillál ’?’ 1725: az lakodalmas házhoz vapillaltak, hogy 
egyik igy mondván eget bor innya járták [Kvh; HSzjP],

vapor gőz; vapori; Dampf. 1705: Az orvosság ez: Egy 
nagy fekete retket két vastag gyökér petrezselyemgyökérrel 
öszve, fél cjtcl borban megapritva és tésztéval a fedőjét az 
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cgycjtclcs új mázas fazéknak erősen bccsinálván, hogy sem­
mi vapora ki ne mehessen, meg kell főzni, úgy, hogy két ujj­
nyira lefőjön [WIN I, 528].

vapőrfirhang lengc/könnyű anyagból készült függöny; 
perdea föcutá dintr-un matéria! foartc fin/din vapör; Vorhang 
aus cinem leichtcn Stoff. 1848 k.: Egy fejér vapör firhang 
[Kiscsküllö K; SL],

vapőrkeszkenő lengc/könnyű anyagból készült kendő; 
un fel de batic fácut dintr-un matéria! foartc fin/din vapör; 
Kopftuch aus cinem leichtcn Stoff. 1816: Formás vaper 
keszkenyö 1 Rf... Varattas vaper keszkenyö 1 Rf[Kv;Bom. 
IV/41], 1824: Egy fáin keresztelő vápőr keszkenő rozsa 
Szin tafota béllésscl, körös kömyül petinét Csipkével gár- 
nirozva [Fugád AF; HG. Mara lev.].

vapőrköntös lenge anyagból készült köntös; rochic 
fácutá dintr-un matéria! foartc fin/din vapör; Gewand aus 
cinem leichtcn Stoff. 1807: 1. Rendbeli Vaper (!) Köntös 
Rft. 25 ... Ez máji nopon akceptáltam [RLt], 1824: vapör 
köntös egy rend gámirral [Fugád AF; HG Mara lev.].

vapőrsmizetli lenge anyagból készült ing; cáma$á fácutá 
dintr-un matéria! foartc fin/din vapör; Hemd aus cinem 
leichtcn Stoff. 1816: Vaper Smitzcttli ... 38xr | Sima dűl 
vaper Smitzetli ... 2 Rf [Kv; Bőm. IV/41],

vapörszuperlát lenge anyagból készült spanyolfal; para­
ván facut dintr-un matéria! foartc fin/din vapör; Paravent aus 
cinem leichtcn Stoff. 1820: Egy vetkező asztalt fejér vapör 
supcrláttyáival [Szcntbcncdck MT; Told. 19],

var lerakodott mocsok, kosz; jeg; Drcck, Schmutzigkcit. 
1752: Láttam az Awrám gjermekitt cl hagjattaknak és 
szigorú állapatb(an) lcvők(nc)k ... az Var, és tetű meg 
töltötte vala őket még sem mosta az Annyok [Abrudfva AF/ 
Abrudbánya; Ks]. 1789: engemet Varnak mondottál s az én 
Hazamnál az mig élek addig az ki engemet Varrnak tart nem 
lakik [Tárcsáivá U; Pf],

vár1 ige 1. addig, amíg vki oda nem érkezik, vmi be nem 
következik, nem tesz semmit, ill. nem távozik cl onnan, ahol 
van; a ajtepta ...; warten. 1570: hyre Nem volt András 
Kowachnak mykor az felesége Razmanne kezébe Éreztette 
az hazat, hallotak aztis hogy kery volt Kowach Andrasne 
Razmannet hogy vama Mygh megh válthatna cs Zcgitcnc 
megh Tartany, Azt Monta hogy Kés vamy egy Ideigh [Kv; 
TJk III/2. 140c], 1595: 12 Júly: Oc kmeg egez Tanaczul 
küldek cl Hersentzi Istúan Deákot az Loas Legent Tasnadig: 
hogy vigyazon Azzonyúnk ö fgc oda jöúctclcre, hogy 
ccrtificalhasson varosúl az Napya felöl, melyre kellene 
minekünkis vamúnk: Adatanak ncky 1 lo: f 1 d 50 [Kv; 
Szám. 6/XVIIa. 81 ifj. Holtai Gáspár sp kezével], 1599: S 
mo(n)da az Aszoni Siino Fcrcnchnck hogy lo fiam Variad az 
gylcsigh vallyck cl mibe lezen az dologh, Valamyucl lezen 
megh alkúzo(m) Veled [UszT 14/29 Grcgori(us) Ambr(us) 
de Tarchafalúa lib. vall.]. 1661: az legény, az kitűi clküldöt- 
tem, igen sietett, mert félt, hogy bcrckcd, mert késő volt; az 
mi keveset Írtam is, itt várta addig, csakhogy mégis akarók 
imi, ha csak mi kicsint is [TML II, 167 Vcér Judit Teleki Mi­
hályhoz Husztról], 1662: Mostan semmi híreim nincsenek, 
melyről Kegyelmedet kellene tudósítanom. Várok minden 

órában [TML II. 257 Kemény Simon Teleki Mihályhoz], 
XVIII. sz. eleje: A mely lovon holt tetem indúl nem kel várni 
hogy meg kcmcnycdgyck á Csomója, jo idején gyengén, cs 
nem méllyen meg kel vagdalni á Csontot [JHb 17/10 lótartá­
si ut.]. 1710: A római császár pedig látván, hogy a török nem 
várván a békesség terminusának cxspirálását, hiti ellen fegy­
verhez nyúlt volna ... felette igen megijedő [CsH 164 1682- 
re von. félj.]. 1756: Mostanis ezen Levelemben kérem 
Soguramot bizadalammal considcrallya az en hoszszas cs 
Sullyos nyavallyamat cs varjait addigh engem mig ki nem 
mehetek [Lörincfva MT; Kp 111/135]. 1788: várván mind 
naphaladatt talyig ha Intcntioja szerentt az Titt. Mltgs Groff 
ur kivána minkett pcrlcni [Szcntbcncdck MT; Ks 18. XC. 7], 
1800: késön lett a’ meg indulás, mert ’a több Falukról vártuk 
a’ rabokat [Torockó; TLcv. 5]. 1806: én vártam, hogy 
jovuljan az Ut [M.sáros KK; DLcv. 4. XXXVIII], 1843: 
várálak ... Marchalis Szék folyta alatt húzott súlyos beteg­
ségembe [Veresegyháza AF; DobLev. V/1245], 1850: ha 
Nagyságod nem lesz kegyes várni mig marháimból cl adok, 
parancsoljon clbccsültctni [Szépiák KK; SLtévr. Sípos Mik­
lós Horváth Ferenchez],

Szk: körmére égni ~ vmit. 1762: mindent a körmödre 
égni vársz [Hosszúaszó KK; Told. 5] * nem győz ~ni. 1610: 
nem geóztem várni, hogj le fckcgicnck [Dés; DLt 321] * re- 
begve ~. 1810: szegény Kis Antim mind kínlódik ... ezeket 
a leg erősebb ember is bojoson álhatná ki, a jo Isten tudgya 
e hogy álja, és álhattya c ki? benne bízva rebegve várom a 
kimenetelt, sokáig a nyavalya nem tarthat [Búza SzD; JHb 
Jósika János lev.].

2. lesi vkinck a mcgcrkczcsét/vminck a bekövetkezését, 
megvár; a a^tepta (sá ...); warten auf. 1542: Ez lewcl kcwlth 
Fogarasban az k. hazaban, zenth Margyth azon nap cloth 
walo keden ... Kcgclmcs walazt warok Wram [LevT I, 18 
Zalay János Poson m-i ispánhoz cs Fog. vára urához], 1570: 
Az plébános haza ... le omlolan vagion ... Ne varnak nagiob 
Romlását [Kv; TanJk V/3. 23b]. 1595: Baraj Gcrgclt 
kjbocsatta kezességek alatt ... Ilijén ok alat, hogj myndcn 
másod hétbe be jwjcon hyuatalt ne várjon [Noszoly SzD; Ks 
42. E]. 1621: Ne variak penigh az Eztendeönek vtolso 
reszett hanem minden részeiben, minden adó fel vetésen 
cxigalliak raitok, az Égi Égi fertalj adott [Kv; TanJk II/l. 
312-3]. 1646: az fogolj Leani Gál Kata ... bizonsagra sem 
keredzik ki, hanem czak töruent uar ny lua(n), hogi rcstituallja 
minden cllopot marhaiat [Kv; TJk VIII/4. 119]. 1657: hol és 
mi állapottal lehet most a tábor és uram ö kegyelme s jönck- 
c haza fele, vagy nem; cs ha jönck, mely felöl kell vámunk, 
Moldva felöl-e, vagy Marámaros felől? [TML 1, 59 Wesse­
lényi Kata Teleki Mihályhoz], 1729: Banfinc aszszonyomat 
Varta(m) ha á Gyülisb(c) mégyen erre talal jüni [Ajtón K; 
WassLt Ebeni Éva lev.]. 1759: a Détsci Ecclcsia lévén 
Tractusamban egyedül Pap nélkül, nem várták az én cspcrc- 
si insinuatiomat cs dispositiómat, hanem már választattanak 
magok(na)k Papot [TL. Zágoni Aranka György rcf. csp. gr. 
Teleki Ádámhoz]. 1768: reggel kcsöllpm várni hogj lejöjje­
nek, utannok szaladék [Medesér U; Pf], 1828: Tkts Gál 
Miklós Uris, akit leg alább a sokadalomra vártam felém se 
jött [Mv; Pk 2]. 1879: Várom, hogy jöjj, Ödön [PLev. 56 
Petéiéi István Jakab Ödönhöz].

Szk: ~va/~ván ~. 1673: az mi dolgunk csak patientia, s 
nem volna tanácsos ... az sok ellenkező feleknek örömekre 
ezt az alkalmatlanságot nevelni és jobban czégércsítcni, 
mert azonkívül is azt várva várják s várták sokan [TML VI, 
436 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1711: HavasalyfŐldc, 
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Moldova, Rác- és Bolgárországok, az amótok és más nem­
zetek, kik Constantinápolyig laknak, keresztyenek s görög 
valláson lévén, várva várták a muszka cárt [CsH 467], 1772: 
Isten kcgyclmcsségéből mind a vármegye tábláján, mind c 
gubemiumban productumim megállották, noha ellenségeim 
várva várták, hogy ne absolváltassam [RettE 291]. 1818: 
Libutz szüntelen gálozva a Nagy fejér kaputyába panaszol­
va várvan várja bé Nsgdat nintsen Kálvinista olvasója G 
rcdait is várja [Kv; GyL. Székely István lev.] * alig ~. 1573: 
Katalin Rostás Antalnc ... Aztis vallya hogi ... Mykor ely 
vitte volna az vyzet alegh varya volt az Santa hogi Ihassek 
benne [Kv; TJk III/3. 68], 1639: aligh varia Székely János, 
hogi az tüzet be takarjak, mingjarast oda ment az Székely 
Janosne Agjahoz [Mv; MvLt 291. 183a]. 1658: Ezen is ké­
rem Kegyelmedet, édes Öcsém uram, hogy tudósítson Ke­
gyelmed, ha bejü urunk, mert bizony csak alig vámók ő 
nagyságát, hogy az Isten behozná [TML I, 236 Bornemisza 
Kata Teleki Mihályhoz] * félig sem - vmit. 1671: a’ kik cl- 
jönck-is, meg-mutattyák magokat, és azonban nem hogy vé­
gig, de még félig sem várják az gyűlést [CC 85] * félve 
1672: Megvallom, kegyelmes Uram, mind két dolgot nem 
kicsinnck tartom, félve is várom az iránt való dolgainknak ki 
mcnctclit [TML VI, 232 Teleki Mihály a fej-hez] * igen ~ 
vkit. 1600: tudo(m) hogy kj menenk a farkas hagaia mocha- 
raba cs igen varok, mynd dcligh az Almasiakot, Jcoucnckis 
[UszT 15/18 Demeter Mathe Zaldobosy vall.] * jó szívvel - 
vkit. 1660: Kegyelmedet magát is bizony jó szívvel várnám 
[TML I, 509 Bornemisza Susánna Teleki Mihályhoz] * le­
ányt ~. 1705: Bethlen Sámuclné asszonyomnak tegnap éj­
szaka lőtt egy kisfia, ki helyébe inkább vártának volna le­
ányt, mert ezzel ötödik fia van, akik élők, leánya pedig csak 
egy van [WIN I, 549] * magára - vmit. 1657: maga pedig 
maga sátoránál maga hü emberével harchoz készülvén, úgy 
várta magára az rebellis népet [KemÖn. 77], 1662: ha ki el­
len húszezer ellenséggel indulnának, látván azt, aki csak tíz­
ezerrel volna, csak azt és annyi erőt is magára várni nem kel­
lene, hanem idején-korán annak amattul békességet kérni 
[SKr 489] * nem győz -ni vkit/vmit. 1586: Dcsy Imreh vallia 
... az viznelis ... Balast... Intem arra hogy a Torday embert 
akit az vt cs Rcw Mutatny kcrtcwnk cs fogattunk vala cot 
pénzbe, Azt meg vama, de azt felele hogy Nem gycozwom 
en az Bcstic Curwafy Agebat (!) vamy hanc(m) fogiunk 
egybe cs Mcnniwnk cl [Kv; TJk IV/L 604]. 1589: Nem 
geozem haza vami, hanem csmet vtanna indulok [DLt 226], 
1641: Még azt is mondá Jancsi, hogy cl sem vonhatják volt 
Mártont, amaz Sípos Mártont az asszonról - még ugyan jaj­
gatott az az Simonfi Márton, hogy nem győzte várni az dol­
got [Mv; MvLt 291.288a], 1705: Ezek után, minthogy késő 
idő vala és Rabutint is nem gyözék várni, azért az étket el­
hozván, asztalhoz beülénk [WIN I, 628] * rosszabbat ~. 
1662: az mely dolgoktól féltem, azok is naponkint teljesed­
nek rajtunk, várván még ezeknél is rosszabbakat [TML I, 
358 Teleki Mihály Lónyai Annához] * szívesen ~. 1659: az 
egynéhány nap bizony szívesen vártuk Kegyelmedet az édes 
nénémasszonynyal együtt [TML I, 435], 1716: hallottam 
Szüvesen várták az Urat [Vidrádszeg KK; ApLt 2 Hallcr Já­
nos Apor Péterhez], 1727: bizony máj mindén nap régiül 
fogva mind varjuk s vártuk az Aszszonyt szüvesen [Darlacz 
KK;ApLt I Hallcr János Kálnoki Borbálához] * szétszakad­
va ~. 1779: Szivem szakadva vártam kegyelmeteket [Szabód 
MT; Pf],

Sz. -ja, mint a sulykot a fejére. 1705: Már ki lészen 
sertésben, megválik, sokan csak várják, mint a sulykot a fe­

jekre [WIN I, 578] * kötött frigyet-békességet jobb megtar­
tani, hogynem győzedelemnek reménységét -ni. 1619: Igen 
bizonyos mondás az is, hogy: Bizonyos kötött frigyet-bé- 
kességet jobb megtartani, hogynem győzedelemnek rcmén- 
ségét várni [BTN" 265] * sulykot - a fejére. 1672: Lelkem 
Uram, ha már nem szabad, nem is akarunk az német ellen 
cselekedni, akár csak csináljuk barátunkká, ne légyünk úgy, 
mint az ki az semmi szigetében lakik és minden felől a suly­
kot ne várjuk a fejünkre [TML VI, 144 Naláczi István Tele­
ki Mihályhoz] * szablyát - magára. 1619: Azért jól meglás­
sák, ha szablyát várnak magokra [BTN2 278].

3. vmilyen állapotban/vmit előkészítve készen van vkinck 
a fogadására; a a?tcpta; warten. 1705: Kos Mihály megpa­
rancsolván, hogy csak készen várják az ellenséget, úgy 
amint már kirendelte vala őket [WIN I, 654], 1809: a’ pász­
torok ... a’ Marhákot nap cstvéig meg nem itattyák, ’s haza 
nyáron által cstvénként igen szomjuhozva botsattyák, szok­
ták a’ Gazdák marháikét kész vízre várni [F.rákos U; Falujk. 
41 Sebe János pap-not. kezével],

4. félsz, lógy/lcgyen türelemmel; (mai) ajteaptá ...; wartc, 
sci gcduldig. 1570: Adam Vinchc Alperes Byzonsagy, 
Zekely peteme felperes ellen ... Zabo Ambrus ... vallya ... 
Aztis hallottam vgian zekely pctcrtwl, hogy az pyachon 
mykor egybe Talalkoztanak zabo vinchewcl, azt Monta nckj 
kérlek Jo komám, vary megh egy kcwcs Jdcglcn (I), megh 
Latod hogy Jámborul megh fizetek kegnek [Kv; TJk I1I/2. 
15], 1582: Cathalin Stomp lanosne vallia Attam Vala fekete 
lacabncnak faggiath Zaz húzón cot pénzen, égkor betegsé­
gében Mének hozza, kérem ha meg Adhatna, Azt monda ... 
Variak chak cg kcwcs Ideigh, ha Istc(n) meg konnyebiti, 
megh Aggia [Kv; TJk IV/L 112], 1757: Németi István 
Ur(am) viszsza téré, ezt mondván; várjon egy kisség Had­
nagy Uram, mert s. v. meg ereszkedett azt hasam vége [Som­
lyó Sz; Mk IX. Vall. 189],

5. félsz, majd megkapod a magadét!, majd meglátod, mi 
történik; a$tcaptá numai...; wartc nur!, sichc, was gcschicht 
noch. 1728: haliam ... radulj Istvántól... neki kerkedet vala 
Serban Mihok, most a varos pusztulása után mondotta Várj 
égj darab hcljnck meg fizéték [Altotja Hsz; HSzjP Harom- 
szeki György (36) jb vall.]. 1760 k.: az ket Eocscm Uram 
eszve veszvén azt kialtya az nagyobb a kisseb után var te 
farka csovallo kis pudli meg tanyitlak [Szentlélek Hsz; 
HSzjP]. 1780: Várjatok mert rövid időn olyat hallotok hogy 
híre lesz ezen a Tartományon [Etéd U; Pf]. 1823: Várj meg 
mutatom hogy a Házadot ki űresittem [Radnótfája MT; TLt 
Pracs. ir. 65/827 Csemátoni Sámuel ns vall.]. 1841: Várj 
Hóra mert meg etted Pál fi Ferentznek az 1000 forintját 
[Nyárádtő MT; Pf],

6. remél vmit vkitöl, számít vmirc; a a^tepta/spera ccva 
...; ctw von jm hoffen, crwartcn. 1542: azért tanüssagoth 
varwnk the Nthul ez my dolgünkrül [Fog.; LevT. I, 20]. 
1560: Mynd ez feleletek zerent varunk tw kcgyclmctcktwl 
teruent [SLt ST. 6], 1572: Sofia lengd Janosne Azt vallia 
hogy ... Mond peter deák No Io fiam Nem Ennyet sem ket 
Annyet myt Ez Eme hanem Tyz Annyet is vary En tcolem 
helyében [Kv; TJk III/3. 46]. 1592/1593: Az dccrctum 
tartasa zerint való pconcjat varom az Tcorucnitcol [Dós; Ks 
35. V. 12], 1616: Az Regulának penig igaz magyarazattya 
meg mútattya hogy az Török Martton tcstis Icúcn, most ö 
ebben az Causaban nem Júdex, hanem az Colosuarj Biro és 
Tanacz élőt ezen C(aus)a forogúan, ö kgmktöl var az Actoris 
saniorb rcúisiot [Kv; RDL I. 100], 1677/1768: két fiam 
Ferentz, és Péter lévén, kik noha házomon kivűl laknak, de 
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kölcségct, ruházatot töllcm várnak [Ne; DobLev. 11/386. 2b 
Samariai Lökös Péter sk vegr.]. 1690: mégis az eö kglmc 
Jobbágyi potentiosc Jobbágyink azan rétre epitet hazara reá 
mentek hazat cl hantak sémit Törvénytől nem varvan csak 
az nagy hatalmaskodast követik rajtünk [Fog.; Szád. Bocr 
Thamas es Peterek Postulatumi], 1746: hogy nagy instán- 
tiakkal jártam eö kigyclmc után, annál többőt várt töllcm ak­
kor mikor azt mondatta, en nem adom úgymond kezedhez a 
marhádott meny uradhoz [Szentegyed SzD; WassLt Kezan 
Alexandra (36) zs vall.]. 1778: tudom én azt hogy az ígéret, 
adományt vár [Dcdács H; Ks 96 Gyulay Ferenc lev.]. 1802: 
írja Tiszt(e)lc(tc)s Uram, az G. Komis Sigmond Bátyám, 
különösön, Ignácz, és Imre öcsémnek pedig még más rend­
béli adósságért ... Exccutiora certificáltattanak volna ... 
ezen atyafiságtalanságakat, nem vártam volna [Kóród KK; 
Ks 101 Komis Gáspár lev.]. 1879: Tán egyes részei sikerül­
nének is, de az egész színtelen, érdektelen. Várok az időtől. 
Egyszer hátha meg tudnám csinálni [PLev. 42 Pctclci István 
Jakab Ödönhöz].

7. fél/tart vmitöl/vkitöl; a se térne de ceva/cineva; sich 
furchten, Angst habén. 1630: az az őfelsége követsége volt, 
meg is haladott, de attól nem várván az vezér, igen sok 
dcclaratióval, circumstantiával referálá, hogy micsoda nagy 
gondja volt az mi kegyelmes urunknak országának gondvi­
selésére és hatalmas császárhoz való hűségére [BTN2 427]. 
1663: Más az, nincs mit adni most, látom én s az is viseli 
őket, mert mind eladták, hanem várnának attól magok is, az 
ország igazításban venné az sok rendeletien adomot és úgy 
lehetne s juthatna jobb Kegyelmednek is [TML II, 584 Bánfi 
Dicnes Teleki Mihályhoz], 1667: meg kell írni, ne hirtclcn- 
kedjenek, magokat ne praccipitáljak rendeletien involu- 
tiokkal, hanem várjanak már az rendes tractától, mely Isten 
áldomásából elkezdődött; mert bizony nem leszen jól [TML 
IV, 169 Baló László Teleki Mihályhoz], 1672: Ki ha úgy ta­
lál lenni, mit kell cselekednem, várok Nagyságod parancso­
latjától [TML VI, 411 Teleki Mihály a fej-hez],

8. olyan állapotban van, hogy vminck történnie kell vele; 
a ajtepta sá ..., a se cere sá ...; béreit sein, warten um ctw zu 
gcschchcn. 1756: A Palotának ... Alsó Padlása ... Ujjitást 
vár [Branyicska H; JHb LXX/2. 16], 1781: kerítése a’ ... 
Curiának ... régisége miatt meg romladozván semmire kel­
lő, ujjitást vár [Petek U; Hr]. 1797: (a) Sertés oll ... Fedele 
Szalma, de az is vjjitást vár [Nagycrcsc MT; Told. 36]. 1813: 
A’ Malom ... bél kerekei viseltesek cs rövid üdön ujjitást 
várnak [Koronka MT; Told. 18], 1820: a Pitvarba jo Sütő 
Kementze; szalma fedele igazittást vár [Szcntbcncdck AF; 
DobLev. V/1030]. 1836: a’ Gabonás egyáltallyában Ujj fe­
dést vár [MNy XXXVIII, 385], 1849: A Szobák előtti tomátz 
javítást vár [Somkerék SzD; Ks 73/55]. 1851: Az egész csűr 
támasztást vár, melynek keleti végén lévő talpja rothadni 
kezdett [Erdösztgyörgy; TSb 34], 1862: Alyánja a’ Mlgs F. 
T. Püspök a’ Dévai pap Keresztyen Tanúját, mely a’ nyomta­
tásra vár, de a’ részvétlcnség mián még sajtó alá nem került 
[Gyalu K; RAk 75 csp. ki]. 1870: A harangláb aljának kőra­
kása ... kijavításra vár [Szentsimon MT; ETF 107. 22], 
1895: A kézirat 5 hónap óta vár sorsára Méltóságodnál 
[PLev. 173 Pctclci István Gyulai Pálhoz].

vár2/n cröditmény; cctatc, fortárcafá; Burg | kastélyszcrü 
építmény; castcl, palat (fortificat); Schloss. 1552: Zylay 
Ffcrcnch ... ezth monda ... Kiualthkipcn hogh Vcruclius 
vramath vcllwcnk cl bochatna az varba, cs myndcnt az my 
az varban maradna laistrom zerinth lenne [Torda; LevT I, 

94], 1568: Mikoron Bányát megszállották volna, a németek 
erössen tárták a várat [ETA I, 25 BS]. 1570: Kyral Matthe 
hity zerent Ezt valya, hogy Ennckclcotc Nyolch cztcndcowcl, 
Mykor co laknék az ó varba Sellyer hazban ... Scotct hajnal­
korba hallia hogy az kert aytaja megh Nyit volna [Kv; TJk 
III/2. 81]. 1594: Tretina tehénnel tartoznak az varhoz No. 1 
[Gyulakuta Sz; UC 113/5]. 1620: Anno D(omi)ni 1620 Dic 
14 Eo Kegteol az Tanacz Vraimtol, Vár cpwlctirc, cs az Va­
rosnak egieb fele sok szwkscgcrc rendelt ... adó [Mv; 
MvLt], 1658: hagyok az feleségemnek az Varba(n) egy ház 
helyet ... az ott való ket Búza Vcrcm(m)cl edgyöt [Mv; 
Végr. Nagy Szabó Ferenc végr.]. 1676/1681: á vár azért hi- 
vattatik vár(na)k, hogi mindeneket vár, vagi jót vagi gonoszt 
[Vh; VhU 664], 1677: A’ Mely Joszágak és Várak az 1650. 
Esztcndöbcli Connumeratiokor sinc controvcrsia Fiscalisok- 
nak irattattak, valamint a’ fellyeb meg-irt Articulusban dccla- 
ralt Fiscalc bonumok, úgy azon joszágok-is in perpetuum 
Fiscalisoknak tartassanak [AC 44], 1700: az mint az fenn 
említett Református Vrak értették, hogy Gyula Fejerváratt 
azt az Rcformata Oo Scholát, mcllj az Várban benn az Apaffi 
és Bethlen Sámuel Vramek házok, és az Catholicua Atja- 
fiak(na)k nem regen az Diplomában oda adatott Templom 
között vagyon; és mcljbc mostis actu az református Déákok 
laknak, ö Kglmck az Catholica Rcligion lévök cl foglalni, és 
magok számára meg akarják építtetni [Törzs.]. 1722 k.: Mi­
kor az Varban pracdicall a Minister, edgy cjtcl bor cs ket 
Czipo [Görgénysztimre MT; GörgJk 105]. 7 736: ha ... az le­
ány atyjának az várában'1 álgyuk, taraczkok vagy szakállyasok 
voltának, az nász népe eleibe erősen lőttének; az nász népe 
mindenféle muzsikával, valamennyi kitölt s illett, annyival 
ment [MetTr 381. - “A menyasszonyos ház urának várában], 
1758: Átok alatt hagyom azért, ha Isten maradékomat cl 
nem fogyatja, hogy ha eladó, vagyis házasságra alkalmatos 
időt enged Isten ö szent felsége közöltök valamelyiknek, 
még harmadízig is ha pap maradék lészen, hozzá ne menjen, 
sem pedig várról neveztetett emberhez magát házasságra ne 
kötelezze, mert egy sincs jó ember benne, ha szinte gróf 
vagy báró lenne is [RettE 60], 1823-1830: 1796. febr. 20- 
ikán reggel 9 órakor megindulván Drezdából, délre mentünk 
Meissenbe (Misnia), három mcrtföldnyirc, melynek egy he­
gyen fekvő regi várában vagyon Európában leghíresebb 
porcclánfábrika [FogE 188]. 1850: a varba hogy béjütem ... 
nekünk gúnyát atak [DLt 860 Erdödi Károly dési újonc lev. 
Gyf-ról],

Hn. 1390: castri Kwar1 [DocVal. 388. - aSzt], 1465/ 
1539: sub montc farzcgcwwarahclc situ [Bh; KHn 5]. 1487: 
rivulum Warakrokya dictum [Mv; MvHn], 1570: Wy varba 
[Nagysajó BN; BcsztLt 95], 1573: var Mczconcl [Kv; TJk 
111/3. 117], 1589: Kcw varbul [DLt 226]. 1616: fejér varat 
[Ne; Kath.]. 1616/1687 k.: A' vár patakb(an) (sz) [Kövesd 
MT; MMatr. 396]. 1622: Vár uta [Szentmihály Cs; SzO VI, 
66], 1637: A Vár alatt [Fog.; MNyTK 132.48], 1642: az var 
hegy (sz) [M.gycrömonostor K; KHn 76], 1644/1757: az 
Var Erdeje (sz) [Gyalu K].XHI. sz. köz.: Baba var oldalában 
(sz) [Mészkő TA; Borb.]. 1659: Xz Ketske várb(an) (sz) 
[Fejérd K], 1662: Világosvár [SKr 86] | Sebesvárban [TML 
I, 345 Ébeni István Teleki Mihályhoz], 1666: á vár nyakon 
(sz) [lllycfva Hsz], 1670: Várollyára [TML V, 282 Komis 
Gáspár Teleki Mihályhoz], 1672: az pogány Várb(an) 
[Mezösámsond MT], 1675: Magyar Lcta cs Aszszonyfalva 
közös Vár nevű határúiul [JHbK LIV/31], 1676/X1X. sz. 
eleje: Csóka Vár Szakadása alatt (sz) [Kissolymos U], 1681: 
Vár Uczábol [VhU 38], 1687: Vár hegy Farkán [F.gycrőmo- 
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nostor K]. 1693: az Várhegye kapussá szomszcdságáb(an) 
[M.sáros KK], 1695: Az Ecclcsia Vár alat [Kv; SRE 40]. 
1699: az Fejér Patakban var nyak nevű hcllynck az farkában 
(k) [M.valkó K] | az Vár Réti [Nagyiklód SzD]. 1702 u.: Az 
Pogány Várban (sz) [Mezösámsond MT; MMatr 383], / 705: 
Várhegyen [Szárhegy Cs]. 1710: Törcsvárához | Kolozsvár­
ra, Fejérvárra | Érsekújvárat [CsH 224, 363, 448], 1711: a’ 
Sido vár alatt (sz) [O.lapád AF], 1712: Ó Vár n.h.bcn (k) 
[Sebesvár K]. 1714: Mentő vára felső része alatt [Dóda MT; 
MúzBf). 1715: Var volgya pataka [Szilágysomlyó], 1721: 
Vár Erdejinek hivatik [Gyalu K] | a nagy Váron kívül [Ker­
esed TA], 1723/1797: a’ Várhegy továra [Harangláb KK]. 
1735/1806: Vár nyira oldalán (sz) [Gogánváralja KK]. 
1736: Leány váron túl | Az Lejányvár oldalában (sz) | egy 
Szalonna vár nevű Erdő | Szalonna vár árka mellett (sz) 
[A.idccs MT], 1737: a Vár Erdeje alatt (sz) [Gyalu K] | A 
Vár Rétccskc (k) [Nagyida K], 1743: Varallja fele 
[Székelypálfva U]. 1744: Miklós várán [Bárót Hsz; IrNyR 
50], 1750: felső határb(an) Szarka vára nevű helyben 
[Csikfva MT; DobLev. V/185]. 1752: Várhegyben (sző) 
[Borsa K; BHn 113]. 1753: A Vár Oldalán (sz) [Bálvá­
nyosváralja SzD; JHb IV/12]. 1754: A’ vár útra járóban (sz) 
[Radnótfája MT] | A’ Leány vár Szeriben [Sárpatak MT]. 
1756: A’ Vár pádon (k) [Torja Hsz] | a Farkas Vára n.h.-bcn 
(sz) [M.bikái K; KHn 71], 1772: A Vár Erdeje alatt 
[Szászfcncs K]. 1773: a Vár bükkiben (k) [Gyszm], 1779: a 
Lökős várán innen [Retteg SzD]. 1781: Vár hátyán (sz) 
[M.andrásfva U]. 1784: a vár vápával cgyüt [Várhegy MT] | 
A’ Süllyet Várba (sz) [Szásznyírcs SzD], 1795: a vár völgyi­
ben a Vár Patakja mellett [Váralmás K; KHn 312], 1796: az 
Varb(an) [Székelykakasd MT], 1797: Vár patakban (c) 
[Bencéd U]. 1807: a’ Kozár vár felé való fordulóban [DLt 
163]. 1811: Most-is neveztetik Szent László Várának [ÁrÉ 
62]. 1825: A Sárvár nevű hcllycn (sz) [Barátos Hsz], 1826: 
Vántyakon (k) [M.valkó K]. 1836: Vár pataka [Makfva 
MT], 1847: Vasvár Uttzájába [Kissolymos U]. 1850-1860: 
Káposztás vár (sz, k) [M.lapád AF] | várszeg (k) [Hidvég 
Hsz], 1864: Leány vár [Szászfcncs K],

Szk: A. Almás -a. 1662: Az tatárságnak amclly része 
Kolosvár alól a Szilágyság felé fogott vala, Almás várát fu­
tott néppel rakva lenni hogy jól tudná ... minden mestersé­
gét arra fordítá, hogy azon várban szorult sok népet kezére 
mint keríthetné [SKr 442] * alsó-. 1620: Az Alsó Varban ... 
a’ Czayth hazba cőrcgh Algiu Golyóbis [Kővár; Borb. II]. 
1662: az alsó várat a sokaság clfoglalá, s azonnal a felső vár- 
béliekre is magyarul sűrűn kezdené kiáltani [SKr 442] * 
alvinci ~. 1658: Az Alvinczi Felső varb(an) vön egy dara- 
baczka ház hclycczket [Berz. 1 ] * Árva -a. 1657: Elmenvén 
azért az ellenség után az ordinanciák szerént, mentemben 
meghallottam, hogy az lengyelországi segítség Árva vára 
felé akarván kijűni és az ármádával megegyezni ... kiknek 
tanácsokat elsőben már Sárosnál elbontottam vala [KemÖn. 
231] * belső ~. 1629: Az belső vár kis piacza [Szu; SzO VI, 
100 Szekélytámadt vár lelt.]. 1694: Belső vár, és annak ka­
puja ... Azon kapunak közepe iránt egy keskeny Palló 
formára fel vono Hidacskaja is van [Kővár; JHb inv.] * 
Bodogkő -a. 1678: Bodogkö várában is most eskettetik az 
pracsidiumot, feladván már magokat [TML VIII, 224 Teleki 
Mihály a fej-hez] * bodolai ~. 1710: fclcségit", fiait ide­
hagyván nagy nyomorúságra, akiket megfogának és mindc- 
nit praedára hányván, bodolai várát tőből kihányák, felesé­
ge, fiai Szamosújvárban vitelének rabságra [CsH 137. - 
"Béldi Pálnak] * bői ~. 1657: Gombost azután elfogván tö­

rökök és portára vivén ad perpeutuos carcercs, az bői várban 
tartották, onnan Bethlen Gábor szabadítá ki [KemÖn 31]* 
Csíkszeredái 1715: Német militiaval hazunkra jővén, és 
magunkot Csik szcrcdai várb(an) vasb(an) veretvén ... ingo 
bingo bonuminkot is cl takaritatta [Csatószeg Cs; Eszt-Mk]. 
/ 738: A csík-szcredai várhoz kell hogy szállítsanak 15 ezer 
palazita fát [Cssz; SzO VII, 395] * csonka 1823-1830: 
Ide nem messze, az Albis vize túlsó partján látszik a magas 
kősziklákra épült, de romladozott csonka vár, melyet 
Schrcckstcinnak neveznek, egynéhány lakott házak most is 
vágynak mellette [FogE 180] O Hn. 1855: A Csonka vár 
[Szu] * Deszni -a. 1662: Dcszni vára is töröknek megadatik 
[SKr 454] * dévai ~. 1649: Dévai Varunkhoz tartózó 
Ribiezorj nevű falubeli szegény Jobbagiunk [Ks 93. 23. 2 
fej.]. 1741: Az Dévai Várban kivántato fá(na)k meg horda­
tatása is nyáron általi accom(m)odaltathatnék [H; Ks 101] * 
Déva -a. 1577: Az Dcwa vara prcfccturayat es annak 
ycwcdclme administralasat Wrunk cw Nagsaga meg 
njugodwan Regtcwl fogwa meg tapaztalt hywscgcbc gond- 
wisclesebe reá bízta3 [Ks Báthory Kristóf aláírásával. - 
“Apafi Istvánra]. 1662: Andrásfalvát több portiókkal ezen 
alkalmatossággal Gyulai Ferencnek feleségével adta, s Déva 
vára kezébe kerülvén, ott való kapitányává tette vala [SKr 
194], 1710: megfizete Isten neki is, mert ötöt is megfogatá 
Apafi Mihály fejedelem, s ott döglék meg a vérengző rossz 
ember a vasban, Déva várában [CsH 79] * Drégely -a. 
1562: Azután megvevő Drégely várát... és sok egyéb erős­
ségeket a török bassa [ETA I, 16 BS] * Drezda -a. 1823- 
1830: Két különböző város volt ez ... míg Churfiirst Moritz 
építeni kezdvén Drezda várát, Ncustadtot Drezdával össze­
foglalta [FogE 188] * Ecsed ~a. 1662: Az egy Ecscd vára 
hogy még kezébe nem került vala, gróf Bethlen István fiás­
tul életben lévén, de gróf Bethlen Péternek is semmi gyer­
meki nem valának [SKr 281] * Egeres ~a. 1753: Vánka 
György ... lopás miat... Egeres váráb(an) fogva tartván ha­
lálra szententiáztak [JHb XXX/9 Steph. Rettegi de Kis 
Budák jur. nőt. com. Dobocencis (39) vall.] * Eger-a. 1614: 
kiménc Báthori Zsigmond az németek segítségére Eger alá 
az erdélyi haddal, azmely keresztyén hadat török szultán 
Mchmet császár igen mcgverc az Keresztes-mezején és Eger 
várát is elvévé [BTN2 45]. 1710: A herceg penig Eger várát, 
ki már régtől fogva obsídióban vala, megszorulván benne a 
törökök és minden élések elfogyván, accorda által a töröktől 
megveszi, és császár pracsídiumjával megrakja [CsH 202] * 
enyedi ~. 1658/1799: Jóllehet háromszor meg is satzoltak 
nckick, az Isten csudálatosán az égből tüzet bocsátott a po- 
gányokra, az enyedi várat avagy kastélyt meg nem vehették, 
hanem megrémülvén a pogányság szégyen vallással elment 
a vár alól [EM XVIII, 452] * erdélyi ~. 1710: azok a katonák 
a német császár földire általmcntck vala, nagy ajándékkal 
megcsinálván a vezér elméjit és a váradi basát, holmi egyéb 
malcfactióért erdélyi várakban levő rabokot válogatván ki, 
azokot katona köntösben öltöztetik, s kivitetvén Somlyóra 
... fejeket szedetik [CsH 147] * Erdőd ~a. 1565: Hamar 
inditá király hadát Erdőd alá, és Erdőd várát mcgszállá a ki­
rály a törökkel együtt [ETA I, 23 BS] * erdőháti ~. 1701: 
Arendator Farkas György ur(amna)k ... ezeket kell meg 
mondani cn szómmal ... Az Erdő Háti várhoz hagjatott há­
rom Szclislckcn ... való füveket le kaszáltatván,jo idöb(cn) 
Takaritasa vár szükségére [H; üti] * fejedelem -a. 1658: Mi 
úgy halljuk, hogy az fejedelem várait akarja megvenni 
[TML I, 293 Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz]. 1677: A’ 
Mint egyéb Munitiok, úgy a’ Salctrum-is az Országból sem­
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miképpen ki ne vitessék, az Országban penig hogy se a’ Fe­
jedelmek Czcjt-házai, Várai, és mindennapi szükségei meg 
ne fogyatkozzanak ... arról illyen mód végeztetőt [AC 134] 
* fejedelmi 1823-1830: Kasscltől kétórányira vagyon egy 
fejedelmi vár, Wilhclmstal, szép kerttel, szép épület szép 
portékákkal [FogE 247] * fiskális 1657: Szcrzé azért egy­
ben az fiscalis várakat s jószágokat [KcmÖn. 32], 1677: Az 
Ország Házai, Fiscalis Várai, és Joszági, noha a’ Fejedel­
meknek kezekben engedtettek, de proprietassokat azoknak 
az Országnak meg-tartsák [AC 39]. 1710: Különben is által- 
látta Teleki, ha fiscalis várakban viszik, a fcjcdclcmasszony 
által onnan könnyen kiszabadulhat [CsH 118] * fiscus ~a. 
1678: Mi Uram sem az fiscus várait, sem más urak jószágit 
nem kívánjuk, hanem kívánjuk csak az magunkét [TML 
VIII, 4 Zólyomi Miklós Teleki Mihályhoz] * fogarasi 
1667: élés és majorságbúza szemiben van jelen az fogarasi 
várban ketezerötvenhat köböl [AUt 7]. 1736: Egyszer Foga- 
rasban az udvar német gyalogjait az fogarasi vár piaczán 
rendre állították [MctTr 336] * Fagaras -a. 1542: Ez lewcl 
adassek az cn kcgclmcs wramnak Zalay Jánosnak, Poson 
warmegenek Ispanyanak Fogaras waranak cwrrwk wranak 
nekem kcgclmcs wramnak [Fog.; LcvT I, 16 Pctrus Orozy 
Zalay Jánoshoz], 1665: Fogaras Vára. Ez Varban mennek 
be, nap kelet felöl három cörög kapun [Fog.; UF II, 309] * 
Görgény ~a. 1571: Mikor a gyűlés elvégeztetett volna, mcnc 
a király Görgény várába és ott megbetegedett [ETA I, 26 
BS] * gyalui 1736: Hoszszu szín volt az gyalui vár előtt 
csinálva, úgy hogy az Majcstas helyén kívül ötven asztal 
volt benne elkészítve [MctTr 394] * Gyalu -a. 1562: De 
azon kívül csmét egy néhányat találának kik abban részesek 
voltak ... kiket nagy cröss fogságban tartata király 
Görgényben és Gyalu várában [ETA I, 20 BS]. 1671: Gyalu 
Vára inseribalása 35000, forintba Bánfi Dicncs Uramnak 
[CCMut], 1736: Én időmben történők3 egy hircs fejedelmi 
lakodalom Gyalu várában ... melyet az ilyen rántásokban 
gyönyörködő maradváinknak rövideden igy Írok le [MctTr 
393. - ”1702-bcn] * Gyimes ~a. 1677: Békcsségcs időben az 
határ szelyben Molduva felől Ghcmcs váránál minden héten 
kcttcn-kcttcn szoktak őrt állani, avagy strásálni [CsVh 63] * 
Hadad-a. 1562: János király nagy hadat inditta és mcgszállá 
Hadad várát sok fő vitézekkel Németi Fcrcncz által, ki akkor 
Tokajban kapitány vala [ETA I, 18 BS] * Hodolin -a. 1657: 
Az ellenség ... szorula Hodolin vára és várasa alá az Morva 
vize mellé [KcmÖn. 45] * Hunyad ~a. 1677/XVIH. sz.: Hal­
lottam réghi paraszt emberektől, hogy Báthori Gábor 
elctéb(cn) ’s Fejedelemségében Török Kata bírta volna 
Hunyad várát [H; Born. 3/7 Fr. Pap (60) de Alsó Nádasd ns 
vall.]. 1667: Csuthy uramra pedig nem Hunyad várát s ab­
ban való pracsidiumot, de bízvást Murányt is reá bizhatni 
volna [TML IV, 20 Tökölyi István Teleki Mihályhoz] * 
Huszt~a. 1677: Huszt Vára minden pcrtincntiaival, és min­
den jövedelmével, s’ a’ Só Aknával edgyüt, ötven ezer arany­
ban inscribaltatot, a’ Néhai Tekintetes és Nagyságos Groff 
Bethlen Istvánnak, és maradékinak [AC 148] * Hlye ~a. 
1662: Hasonlóképpen Hlye várát is, hogy az ősökről álló jó­
szágok volna ... nagy erős, reguláris köbástyákkal, kőfalak­
kal kömyülvctctvén, amint kezdette volt építtetni, úgyhogy 
abban Lippa vára helyett derék presidium tartathatnék az or­
szág oltalmára [SKr 97] * Jenő -a. 1657/1799: Rákoczy 
György Lengyelországra indulván sok szép hadaival, a ma­
rosvásárhelyi gyalogokat Jenő várában szállították és ott 
hagyták ... indított a város hópénzt utánok Jenő várában 
[Mv; EM XVIII, 450] * Jeszenő ~a. 1662: K fejedelem ...

Kemény Jánossal, Bakos Gáborral odajárt hadakkal ottan 
Varannóhoz visszasietvén, Jcszcnő vára megszállását magá­
ban elrendelvén, a várnak állapotját szorgalmatosán kezdi 
értekezni [SKr 239] * Kálló -a. 1662: már a két nemes vár­
megyék s hajdúvárasok melléje állottak, s Kálló vára is ke­
zénél volna” [SKr 210. - “Zoltán Józsának] * Károly -a. 
1722: Pap Péter ur(am) ... Ennek előtte három esztendővel 
ránk vét égj malom követ hogj Károly váráb(a) Vccturázzúnk 
[Kccscd SzD; TL hét r. pap vall.] * keresztyén 1663: 
Olyan bizalommal viszik ki az fejedelmet, hogy a keresz­
tyén városok s várak inkább meghajol a fejedelemnek [TML 
II, 560 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz] * Küküllő ~a. 
1573: Magdolna Kiral Matcnc Azt vallia hogi co latta 
kykcllco varat Bertalan cs gcrgcl cgi tarsagba voltak [Kv; 
TJk III/3. 282], 1710 k.: Mikor én a táblán Küküllő várát 
perlcttcm, Rabutin levelére contra leges ct suum officium ... 
dilatiot itílt a fejedelemnek [BÖn. 880] * külső ~. 1667: 
Hunyadban szereznének vagy 15 legényt ugyan az javában s 
egy jó értelmes kaprált is, bár fclcségcsck lesznek is, mind­
járt az külső várban csináltatok nckick lakóhelyt s más 
külömb külömb mesterembereket is hozatok németet onnan 
kívül, azokat is ott az külső várban szállítván [TML IV, 23 
Kcczcr Ambrus Teleki Mihályhoz]. 1676: Az fen meg irt 
házokbol le szál van, cs fordulván az külső Várban vagyon 
azon Várnak dél felől való situssában ... az Varbéli toronyra 
fel menő ... ajtó [Fog.; UF II, 734] * Linz -a. 1662: Ezek 
alatt a fejedelem egyéb gondvisclési közben a diplomák 
mcgcserélésérc császárhoz felküldött vala, mclly ... Linc 
várában meglévőn, már azután csak a dolgoknak cffcc- 
tuálását, vőgbevitelőt várja ős szorgalmaztatja vala [SKr 
278] * Lubló ~a. 1662: Hogy Lublyó vára pcrtinentiáival, 
hozzá tartozó jószágaival, és a szcpcsbcli tizenhárom váro­
sok, mivelhogy az országnak nagy kárával, alkalmatlansá­
gával bíratnak az lengyelektől... azt a várat hozzátartozó jó­
szágaival ... az országhoz visszafoglalni méltóztassék [SKr 
123-4] * marosvásárhelyi 1661: az aláb meg irt dologban 
fogott Tcstamcntumosok ... mikoron hiuattattunk volna it az 
Maros Vásárhclly Várban Néhai Ncmzctcs Váradi Balogh 
Lászlonc Aszonyomtol Boros Anna Aszszonytol ... my 
előttünk cö Kglmc tön illyen Testamentumot [Mv; MbK]. 
1823-1830: Akkor a marosvásárhelyi vár kommendánsa 
volt kapitány báró Domokos Antal [FogE 122] * Munkács 
~a. 1657: Ha Munkács vára cgészlcn az alatta lévő heggyel 
fmurn arannyá válna is, de Csáki nélkül beléje nem menne 
[KcmÖn. 147] * Murány ~a. 1707: Ezalatt a Dunántúl 
Andrássy István cs Bczcrédi a Hcistcr generális ármádájával 
megütköznek, a németet megverik, mindenét elnyerik, ma­
gát is Hcistcr generálist elfogják és Murány várába viszik, 
holott most is rab [Kv; KvE 249 VBGy] * ozi 1619: 
azmely hadacskával az ozi várra csináltatni ment vala is, az 
is eloszlott regen, ma Szilisztrán vagyon [BTN2 374] * Pa­
tak -a. 1662: Patak vára öreg Stépán Ferenc és Gaudi And­
rás oltalmazása alá bízatik [SKr 222] * Pocsaj -a. 1662: 
hogy ugyan valóban hírét hagyhassa Pocsaj várán, az föld­
bástyáit rútul levonatta ős széllyclhányatá [SKr 546] * po­
zsonyi ~. 1653: Bethlen Gábornak ... a koronát hogy a koro­
natartó urak a posoni várból Kassára aláhozták, kevés napok 
után küldő Bethlen Gábor Ecscd várába [ETA I, 139 NSz] * 
puszta ~. 1614: Ez az Eszkipolis volt régen az Görögország 
határa Bolgárország felöl ... Ez az puszta vár igen rettenetes 
nagy kősziklák tetején vagyon [BTN2 68]. 1648: Lctha 
penigh mind az ot való puzta Várral cs az Kckbwki puzta 
pracdiummal cggywt marada, cs hagya Jósika Gábor Vramis, 
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Kamuthi Miklosnc Aszoniom, cs Kis Aszony, Kamuthi 
Susanna Aszony kezében ... cőrcökcöscn bírni [O.fcncs K; 
JHbK XLIX/32], 1662: Invcntaltatott Udvarhély Puszta 
Vára [üti] O Hn. 1675: Puszta Vár felé [M.léta TA], 1696: 
puszta Var mellet [Szászárma SzD]. 1714: a puszta Várnál 
[Magyaró MT], 1727: a puszta vár patakja [Mclcgszamos 
K]. 1736: á Puszta Várral [M.lcta TA]. 1864: puszta vár tető 
[M.lóna K] * regéd ~. 1657: palatínus kéváná azt, impctrál- 
nók az fejedelemtől, velünk bocsátandó embere mehetne re­
gééi várába [KemÖn. 210] * Regéc -a. 1662: Palatínus az 
ármádát Szerencsiül megindítván, maga Regéé várába tért 
vala mind azért, hogy azt az házat Getznek megmutathatná, 
s mind, hogy annál jobb gondviseléssel hagyhatná ... Örsi 
Zsigmond gondviselése alatt [SKr 227-8] * Sáros -a. 1662: 
Sáros vára pedig, noha fejedelemé vala öccscivcl, Rákóczi 
Pál árváival, de hogy a vár derekasan erősíttetve nem volna 
sem néppel, sem különben, s Lónyay Zsigmond is Chemcl 
Györggyel, Klobusiczky Andrással mégis ott lévén pala­
tínussal, azok is a várba beírtak [SKr 236] * somlyai ~. 
1594: Teönteni szerent wolt adagokat hit zerent mongiak 
Zent Mihali adaiat hogi attanak az Somliay varhoz in paratis 
f. //7 d. 75 [Kraszna Sz; UC 113/5. 28], 1728: az Medves 
Cseres erdő az somlyai várhoz való erdő [Maiadé Sz; BfN] 
* szamosújvári ~. 1780: A szamosújvári várban levő 
saccllumban egy darab időtől fogva a pap nem mert az oltár 
grádicsára állani, mivel mindenkor meglódult az oltár [RettE 
410-1] * szatmári ~. 1662: Rákóczi fejedelem3 már mint 
magányos, de a fejedelmi titulussal is egyaránt élő méltósá- 
gos személy, ccscdi, szatmári, székelyhídi váraiban lakik 
vala [SKr 485. - “II. Rákóczi György] * Székelyhid -a. 
1664: Édes Sógor uram, az élő Istenért kérlek ... vedd fel 
igyét Székelyhid várának, ki most elhagyatott [TML III, 292 
Boldai Márton Teleki Mihályhoz] * Székely támada 1562: 
a barátok klastromából csináltatának egy várat, kit nevezőnek 
„Székely-támada” várának, és ahoz mindjárást clfoglalák a 
székelyeknek szabadságokat, ki lön a székelyeknek nagy 
romlásokra és igen nagy károkra [ETA I, 20 BS] * Szendrő 
-a. 1662: Szendrő várát is már őfelsége hűségére meghaj­
totta [SKr 226] * Szepes -a. 1664: Kegyelmed nekem 9. 
Április Sajóról írott levelét 23. ejusdem itt Szepes várában 
elvöttem [TML III, 112 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz] * 
Szerencs -a. 1662: Szerencs várának megvétele [Skr 226] * 
Sziget -a. 1566: A császár1 Pcrtali bassa által mcgszállatá 
Gyulát; ő maga ménc Sziget vára alá, onnét elválogata negy­
ven ezerjó tatárt, hogy felföldre rabolni mennének [ETA I, 
24-5 BS. - ’Szulimán] * Szolnok -a. 1706: Rabutin tart 
Szolnok felé, melyet észrevevén Károlyi, eleibe kerül, Szol­
nok várát felégeti, a munitiókat belőle kiviszi [Kv; KvE 247 
VBGy] * Tömös -a. 1653: Legottam meghallotta császár, 
hogy Sigmond elhagyatta Tömös várát vitatni [ETA 1, 48 
NSz] * Törcs -a. 1677: Törés Várának minden állapottya 
1651.ben mint hagyatot jurc pcrcnnali a’ Brassaiaknál [AC 
270] * udvarhelyi ~. 1621: Nemzetes hiuwnk Komis Ferenc 
Vduarhely szeki király biranknak ... értven az Vduarhelyi 
uarunk(na)k megh építésére ualo io inclinatioiat ... azon 
uarunkott bizonios summában cs conditiok alat neki inseri- 
baltuk [Törzs a fej. ad.lcv.] * Udvarhely ~a. 1596: Actor 
Nagy Benedek Gyalaj Wnmk cö felsége vduarhely waranak 
porkolabia prokathora Bogartfaly Mihály [UszT 11/43]. 
1657: Udvarhely várában iktatván magamat, a városbeliek 
contradicáltak [TML I, 104 Bornemisza Susánnak Teleki 
Mihályhoz)* Vajdahunyad-a. 1681: Vajda Hunyad vára ... 
Pracbcnda abrak mirishez való apró fa kupa Nro 2 [ Vh; VhU 

502] * Várad -a. 1579: varadra vyt az warad wara való 
cpitcscrc (!) cs trabantok woltak vete attam az ket kuchysnak 
hüngnadyk (!) f. 4 [Kv; Szám. 1/XVIII. 20], 1662: Várad 
várának árkát igen nagy munkával, költséggel nagyon kiszé­
lesítvén ... körös-kömyül mind az öt bástyái ellenében kő­
fallal béllcttc vala meg [SKr 297] * Várna -a. 1614: Amaz 
hircs-ncvcs Várna vára is... közel vagyon ehhez az szárájhoz 
[BTN2 68] * vásárhelyi 1638: ha soha sem tudom sem 
hallotta(m), sem latta(m), sohais hogj az az Philcp Miklós az 
Uasarhcli Uarat megh asta volna, sem hogi az Annianak 
ladaiat al koczal megh nitotta volna cs hogi ezüst marhajatis 
cl lopta volna [Mv; MvLt 291. 144b].

B. - asszonya. 1657: Bízván ő is az practicához, azt 
izené: az vár nem cnyim, ö is az vár asszonyának szolgája 
[KemÖn. 138] * ~ hajdúja. 1844: a’ vár hajdúi számára 
évenként készíteni kellető mundurra [Szúv; KLev.] * -hoz 
korcsomál 1632: Korcziomat ennek clcőttc Így tartottak, 
hogy fel cztcndcigh az faluié uolt az korczioma, fel ezten- 
deigh az Uarhoz korcziomallottak, mely munkaiaert iart az 
korcziomarosnak az fel eztcndcorc az Uarbol f. 6 cs hatt 
kcőbél búza [Bctlcn F; UC 14/38. 99] * -hoz ministrálkodik 
vmivel. 1640: Juvon Popa p. h. Regen budosot el Valdorfon 
lakik hazaban edgy Tabak Kazan nevű sellcr lakik, az var­
hoz timarsaggal ministrálkodik ennek fia 2 2 [UF I, 734] * 
-hoz szolgál. 1591 k.: Fazekas Lukaczi ... á Georgj vram 
hazaban, oda zolgalt mind fazék s kcmcnczc chinalassal Jdc 
az varhoz semmit nem zolgalt [UszT], 1632: Bocrok. Ztoyka 
Ursz, Borzán Ursz. Barb Sudclic. Ztoyka Rine. cs Opra 
Aida. Ezek louok hatan zolgalnak az uarhoz, a’ mikor az 
szwkscgh kcuannia [Herszin F; UC 14/38. 28], 1663: mától 
fogva ... megparancsolom, az várhoz ne szolgáljanak, ha­
nem Kegyelmed parancsolatját kövessék [TML II, 477 Tele­
ki Mihály Gillány Gergelyhez] * -hozszolgáló ember. 1662: 
Azon ökrök is pedig mind az várhoz szolgáló embereké 
[TML I, 326 Teleki Mihály Kemény Zsigmondhoz] * -hoz 
tartozó gyalogság. 1662: a várhoz tartozó gyalogsággal 
mindenestül fogva is ncgycdfélszáz ember fegyverfogható 
az vár oltalmára alig maradt vala [SKr 431 ] * -hoz való asz­
talos. 1662: Fogaras várához való asztalosnak Ha mikor dol­
gozik per diem ... liba nr. 4. Turo ... libr. 1/2. Hús per diem 
... libr. 2. Csizmája ... pár. nr. 2 [UF II, 219] * -hoz való 
bárdos. 1640: Laczkul Nigre ... Varhoz való bárdos [F; UF 
I, 712] * -hoz való ispán. 1599: Mikor a’ Warhoz ualo Ispán 
valck jcóttcm cn is fel hói dezma fclól fcicdclcm, szamara, 
hói pedig Makkot foglaltunk, kerdcztc(m) cn az hclickct 
hogy kj melj falú szallasa [UszT 14/9 Nic. Jakab de Faczad 
(60) pp vall.] * -hoz való jobbágy. 1663: Ebnek szolgál egy 
várhoz való jobbágy is, csak győzné az fcjcdclcmasszony 
dolgát [TML II, 568 Teleki Mihály Bánfi Dicncshcz] * -hoz 
való kovács. 1662: Varhoz való kovács Kisz pinz fizetése 
per annum ... f. 20 [UF II, 221] * -hoz való kulcsár. 1594: 
zabados kulchiar Owald Caspar varhoz ualo kulchiar [Som­
lyó Sz; UC 113/5. 3] * -hoz való szkutár. 1632: Bocr No 1. 
Komsa Bo?r, most Varhoz ualo Zkutar [Sebes F; UC 14/38. 
25] * -hoz való szolga. 1640: Varhoz ualo szolgakis, úgy 
mint, komiucs, ács, halasz, korchomaros ctc. similitcr [UF I, 
687] * -hoz való szűrcsapó. 1594: Varhoz való zabados zwr 
chiapo. Chiapo Thamas három fiattal [Kraszna Sz; UC 
113/5. 17] * ~ra szolgál. 1606: Veres Jmrch ... az Job- 
bagjsagnak Jdejen vclwnk cgiwt zolgal vala az varra [UszT 
20/113 „Matheus Bércek de okland pix” (60) vall.].

C. -hoz való falu. 1662: írja Kegyelmed, hogy az itt való 
ö felsége profont házából az itt való magyar vitézeknek, kik 
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is ö felsége hívei, sustentatiojok ki nem telnek, kevés lévén 
az csak német vitézeknek is és suadeálja, hogy az várhoz 
való falukra parancsolnék ide szállítandó élés felöl, mivel 
hogy ezen várhoz való egész vidék azon végre minden ö fel­
sége vitézinek cxactiojitúl immunis volt [TML 1, 369 Teleki 
Mihály Cobhoz] * -hoz való kert. 1664: Az veteményes ker­
tet, melyet fundáltunk volt, az idén az cl nem készülhet, ha­
nem az elébbeni várhoz való kertben vettetek az vár számá­
ra és Kegyelmed számára is oda akarnék vetni, ha magot 
kaphatnánk [TML III, 95 Katona Mihály Teleki Mihályhoz] 
* -hoz való vidék —> -hoz való falu * - kulcsa. 1665: az or­
szág és urunk ö nagysága az kinek parancsolják az vár kul­
csát hogy kezében adjam, annak aval tartozom [TML III, 
367 Boldvai Márton Teleki Mihályhoz] * -nakfoka. 1811: 
Besztertzén el-mentek a’ Várnak fokára, ’S onnan Tatárok­
nak néztek Táborára [ÁrÉ 97] * - piaca. 1694: az Var 
Piattzán, az Varnak az alsó Kapuja felöl való oldalában 
va(gyo)n egy Czeyt ház [Kővár; JHb inv.]. 1710: az clcctor 
egy nagy palotát a városban találtatott drága nyereségekkel 
s fegyverekkel fclékcsíttctvén és a vár piacára tizenkét öreg 
ágyúkot vonatván ... hosszan a holttestek amint hevernek 
vala, úgy viteté fel azokon a török követet magához [CsH 
213] * - udvara. 1694: az Var Udvaráról vala hitvan es 
senyvet vizck(nc)k cs Locsadckok(na)k való fojtatásara 
reghi fa Csatorna [Kővár; JHb Inv],

D. ~at felad. 1657: a dobost küldök hitre bé, izenvén az 
kapitánynak ... adná fel az várat, mert már nemcsak Tol- 
dalagi lévén ott, hanem én is [KemÖn. 216], 1704: Mikor 
látták a dolgot, per accordam a várat feladván, magokat el­
bocsátották, aki oda nem maradott, és be is jöttének Szebenbe 
[WIN I, 103] * ~atfelkér. 1707: cl érkezvén valami Ráczok 
kíkis kérték fel az várat, Kibedj Dániel vr(am) hozzájok 
lőtete [WassLt Irsaj István volt szú-i udob. vall.] * ~at meg­
ad. 1653: Ezenközben Báthori Gábor Dévához küldött, és 
Bethlen Gábomé megadá a várat és kijőve bclöllc, és nem 
lön semmi bántódása [ETA I, 111 NSz]. 1659: Balog Máté­
val bcszéllctt az basa s kétezer aranyat küldött Barcsai az 
peredzejomnak s azt az pénzt elvötték s meghagyta, hogy 
három hétig meg ne adják az várat [TML I, 450 Pekri Sófia 
Teleki Mihályhoz] * ~at megvesz. 1568: Igen nagy cröss 
ostrommal végre megvevek a várat és a benne való lánczokat 
mind levágató [ETA I, 25 BS]. 1657: Urunk Lithvániában 
egy várat megvon [ETA I, 161 NSz]. 1705: Hunyadon és 
Déván kuruc pracsidiumok vannak, és valami kevés fennál­
ló had is lehet ott, és azokra megyen, hogy dissipálja őket és 
a várakat is megvegye addig, míg az armada érkezik [WIN 
I, 609-10] * ~at száll. 1662: Magyar öt- hatszáz ha lehet, 
kurtány megannyi; azzal várat nem száll [TML I, 344 Ebeni 
István Teleki Mihályhoz] * - építeni. 1687: Mikor az Nemes 
Vár(mc)gyc rendeli az Jószágot vár épiteni, azo(n) kjvül cl 
nem vonnya, az Hadnagj, az Jószágot scmmib(cn) [Szilágy- 
cseh; GrCartTr VIII Nagy Márton (44) ispán vall.] * - meg­
adása. 1659: urunk el akarná innét vitetni Gaudi uramot, az 
melyrül igen őrültének ketten Gyulaival s azt bcszéllctték, 
hogy bátorságosabbak lesznek az vár megadása felöl [TML 
I, 316 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz] * - megadatása. 
1662: már Rákóczi fejedelem informátus lévén, a vár meg­
adatása felől való tractának állapotja mennyiben volna, nagy 
alkalmatosságul kapván a kétezer aranynak kezekbe léteiét, 
azonnal annak egy részében a tisztek között... külön-külön 
mindeniknek mennyi adassák benne, hogy a többi a vitézlö 
nép közé osztassák [SKr 509] * - megadaltatása. 1662: olly 
nagy titokban lett vala ez nagy indulat, hogy csak akkor len­

ne hírekkel császár végeiben, midőn már a Meszesen kívül 
volna a fejedelem minden hadaival, és indulatjának okaival 
íratott levelei vármegyékre megadatván, a kapitányoktul a 
várak megadattatási kezdőnek szorgalmaztatni [SKr 206-7] 
* - megszállása. 1662: Komis Zsigmondot ... Rákóczi 
Zsigmonddal, feles lovas és gyalog székely fizetett mezei 
hadakkal és kék gyaloggal ... küldé alája, hogy ha Lcn- 
gyclországbul segítsége érkeznék is a várnak, ne könnyen 
kinszeríttetnének félbeszakasztani a vár obsideálását, meg­
szállását és vívását [SKr 239] * ~ obszideálása —» - meg­
szállása * - rontani. 1707: Dic 7 Januarii bíró uram paran­
csolatjából kellett az vár rontani menni [Mv; EM XXI, 538] 
* - szállása. 1662: a fejedelem, hogy inkább a vár szállásá­
tól tartana, gyaloggal várat azért erősítette vala [SKr 441] * 
- vívása —* ~ megszállása * megszállott ~. 1662: Az fejede­
lem Jánosdnál való táborozása s a megírt módon való ta­
nácskozása alatt nagyon csodálván, hogy Jenő tőrjén ollyan 
közel csak öt mérföldön megszállott vár lévén, s mégis lö­
véssel való rontattatásának semmi jelensége, csak egy 
álgyúlövcs sem hallatnék [SKr 431].

Sz. 1679: nehéz ugyan az nagy leányként az várakozás, 
de az is gyakran megesik, várt leány várat nyér [TML VIII, 
537 Teleki Mihály Galambos Ferenchez],

A címszó jelzet nélkül í adalékai az EHA-ból valók.

váracska 1. cctáfuic; Bürglcin. 1662: imez egy uraság­
hoz való váracska alatt, esnék a szégyen [SKr 225]. 1664: 
ilyen erős hitlevelet adott Ali pasa Várad megadásáért, hogy 
mind kastélyt, mind várat szabadon bírni enged hatalmas 
császár mindennek, csak adják meg Váradot, és erre adták 
meg Váradot, országunknak dücsöségcscbbik házát édes ha­
zánknak, mely Ali pasa hiti ellen már képtelen dolog volna, 
hogy ilyen váracskát ne bírhasson ország [TML III, 291-2 
Boldvai Márton Teleki Mihályhoz],

2. kastély; castel; Schloss. Szk: tornyos 1679: Festékből 
csinált, fa oszlopoko(n) álló, tornyos váraczka nro I (: ez 
már ighen cl romladozott:) [Uzdisztpeter K; TL. Bajomi Já­
nos inv. 106].

váradi a (Nagy)várad tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Nagyvárad/Oradea; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Nagyvárad/ 
Gropwardcin: I. mn 1. Váradon lakó; din/carc locuicjtc la 
Várad; in Várad/GroBwardcin wohncnd/wohnhaft. 1579: 
Toaban az Napon Eg warady küchysnak börr gywtó 
fabyannak hog az Galffy Balintott wyte Tordara ... fyzetem 
az küchysnak 4 lóra f. 1 d. 8 [Kv; Szám. 1ZXVIII. 33], 1586: 
23 Marty az varadj Dircctomak vitunk aiandekot halat vit­
tünk ki tcszen-/29 [Kv; Szám. 3/XXIV. 14], 1597: Brassai 
Péter vitte 4 Loan zekeren az Eotcodik fogoli Tcorcokcot 
kiúcl fco Lcgcnick Varadi zolgak voltak f 1 [Kv; Szám. 7/ 
XII. 74 Filstich Lőrinc sp kezével]. 1621: Maczkasi Vram az 
Varadi Porkoláb kereti B. Vramat hogy kulgeon eo kéme 
valamy Kaniljra való cott cot zeorgeot mclljct vcottc(m) 
Stcnzcl János Vramtol Ncgict f /20 [Kv; Szám. 15b/IX. 
212], 1662: az pór hadak eloszlatása után nem sok idővel az 
váradi gróf főkapitány, ifjú Bethlen István mcgbctcgcscd- 
vén, mindenutána Ecscd várában jó ideig feküdt volna ... 
élete határa eljött volna |SKr 147|. 1672: Nckic az tetsze­
nék, szüntelen csapdosnák az német zsákmányosát s nyom­
ban volnának utánna; az fegyvert ne tennék le, ha lehetne, s 
ha nem lehetne is az hadakozás, de az eloszlását nem 
kívánnák az váradi törökök [TML IV, 405 Kcczcr Menyhért 
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Teleki Mihályhoz], 1673; Ez az kutya nyalka étekfogó ma 
sem elöl cl nem jütt, sem nem izent, épen csak az kapumra 
ide hozta ezeket az váradi ebeket [TML VI, 444 Bánft 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1677: Váradi Scssionatus Né­
metség, az 1638-béli Táblai dclibcratio szerint, tartozik 
contribuálni a’ Városiak közzé; Erről való 1648 béli löt 
Articulus-is in vigorc marad [AC 273], 1691: Tudom azt is 
bizöníösön Hogi az mikor ezen Giíro monostort (!) az varadi 
Torokwk cl rabiak, azon varga martonnét is ezen manos- 
to(ri)akkal cl uíuék [M.gycrömonostor K; SLt AM 36], 
1774: Ez dolgot a váradi prédikátor, Ambrus pap, írva kül­
dötte ki a veres kovásszal egyetemben [RettE 328],

Szk: ~ basa. 1710: A törökhöz sem bízhatik vala, mert 
mind a portán ellene nagy nehézség vala, mind a budai főve­
zér és legközclébb a váradi basa halálos ellensége vala, aki 
nemhogy felvenné causáját, sőt inkább vcszedelmit munká- 
lódná | mivel azok a katonák a német császár földire áltál- 
mentek vala, nagy ajándékokkal megcsinálván a vezér clmé- 
jit cs a váradi basát, holmi egyéb malcfactiócrt erdélyi vá­
rakban levő rabokot válogatván ki, azokot katona köntösben 
öltöztetik, s kivitetvén Somlyóra, a váradi basa embere prac- 
sentiájában fejeket szedetik [CsH 119, 147] * - bíró. 1582: 
January 19 Az warady Byraknak kwldcottcm Biro Vram 
hagiasaboll három tikot cg p(cr) d 4 ttezen d. 12 [Kv; Szám. 
3/VIII. 28] * ~ generális. 1736: Az erdélyi régi tisztségekről 
... Volt egész ország főgencrálisa, volt váradi generális, az 
székelyeknek külön volt generálisok; az váradi generális 
volt az Partiumbclicknck generálisa, az székely generális az 
székelyeket vezette [MetTr 411] * - kapitány. 1595: 27 
Dcccmbris ... az 16 foglyot, mcllyck Darabantok leücn, 
Waradrol cl szöktenek, az Waradi Capita(n) őket Coloswarrat 
meg foghtatta, 3 hgtig fogwa tartatta [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 
29 ifj. Holtai Gáspár sp kezével] * - pasa. 1678: Az váradi 
pasától minémü levél ment hozzájok, im azt is Kgdnek cl- 
küldöttcm [TML VIII, 131 Wesselényi Pál Teleki Mihály­
hoz]. 1679: Azonban im Lcszli generálnak mi levele érke­
zett, az válasszal együtt Kegyelmednek mcgküldöttcm és 
Hamvai uramék is mit írjanak, azokat is valóságosan pariál­
tattam és az váradi s egri pasák ez két, három nap alatt érke­
zett leveleket is [TML Vili, 383 Thcököly Imre Teleki Mi­
hályhoz Debrecenből] * - püspök. 1595: Varady Pwspcoknck 
Rete Mártonnak, gazdalkottam ez zerint [Kv; Szám. 6/XVI. 
21]. 1747/1752: a Mlgs Váradi Püspök Ur cö Exclája pcncs 
Rcquisitorium innen az kolosvári káptalanból vagyis Archi- 
vumbol holmi Leveleket cxquiráltatván ... azokat kiváltot­
tam [Kv; JHbK XXIX/34] * ~ tiszttartó. 1579: Az 26 
Octobcr az ö Nga dobosnak (!) attam d. 7 ... leuele vala kc- 
dyg ncky az varady Tyztartotoll [Kv; Szám. 1/XVII1. 36],

2. Váradról származó; (carc este) originar din Várad; aus 
Várad stammend, GroBwardcincr(in). 1584: Istwan deák az 
warady az Zegedy Gergely házánál ky meg holt [Kv; Szám. 
3/XX. 6). 1590:4 Április B(yro) V(ram)pa(ranchyolattiabol) 
vittek cl az fondalot cs Az pattantyúst; Az varadit Desre, 
zolgastol [Kv; Szám. 4/XXI. 80 Kis István lajtsr.]. 1601: 
Zcoch Jakab varady mostan Koloswarat lakozo [Kv; TJk 
VI/L 558], 1602: Beneze Lazlonc Sophy azzony Varady 
mostan Colosuarat lakozo [Kv; TJk VI/L 626]. 1623: Tu­
dom aztis hogy az kápolna mezeon az varadj Sarogh Istuan 
Mayor volt, mogiorosy Johott feyt [JHb rtlcn Valentinus 
Orb<an> de Kibed (71) vall.]. 1652: Ez testamentum leücl- 
ben megh spccificalt tizenhat forintot varady Zcöch Istua(n) 
uramtol leüaltunk kész pénzül |Kv; RDLI. 139]. 1657: sem­
mit nem jelentvén, sőt menő utamban tanálkozám szemben 

váradi Bornemisza Lászlóval, ki bizonyos pracsidiummal 
Kassáról munitiókat hoz vala Tokajban | Az Bethlen István 
elmenetele előtt Fráter Pált megfogatá az fejedelem, mert 
váradi Veres Mihály hozzája adván magát in confidcntia 
bcszéllctt néki holmi dolgokat | mellette az fejedelemnek 
valának igen hiteles emberei is, úgymint Csérnél György, 
Klobusiczki András és váradi Körösi István is [KemOn. 
103, 169, 262], 1667: hittel mondta Sebesvárt is azt egy pa­
raszt ember, Bcljényesben látta, még az elmúlt hétfőn be­
szállóit, ki után érkezvén az váradi levelek, azok mást 
tártnak [TML IV, 74 Bánfi Diencs Teleki Mihályhoz], 1764: 
Ezekről is, midőn producálni kellett volna a nagyatyámnak 
Dobai Péternek, a nagyanyám testvérének Tarsoly Péternek 
s Pálfi Sándornak, Tarsoly Borbára fiának, a három nagy 
okos, értelmes ember közül egyik sem vállalkozók, aki fel­
menjen pestre, hanem általadák egy Szász Pál nevű váradi 
embernek ezer koszos forintért [RettE 165].

Szn, 1560: Waradi Lorint koats (!) [Kv; Dica V. 216]. 
1570: Warady kalmar Janosne [Kv; TJk III/2. 46]. 1582: 
Varady Lanthos Matenak [Kv; Szám. 3/VIII. 40]. 1586: 
varadj Tót Bálintot [Kv; Szám. 3/XXIV. 53], 1589: Varady 
Fcrenczct [Kv; Szám. 4/VI. 51 Stentzely András kezével]. 
1597: Varadi Jstuan [Kv; Szám. 7/XII. 123 Filstich Lőrinc 
sp kezével], 1599: Varadj Caspar deák Varadj Petke Pál | 
Varadj Chakj János | Varadj Veres Martonne Barbara azzony 
Varady Mihály | Varady Eotwcs János [Kv; TJk Vl/1. 285, 
290, 305, 323], 1600: Varady Jstwan, cs varady János [Kv; 
TJk VI/L 425], 1625: Waradi Mihályhoz [Kv; RDL I. 126], 
1630: Waradj Peter [Kv; Szám. 18b/IV. 58]. 1635: Pasko 
Gergelj cs Nadossi Paine asz(szoni)om szabadossá Varadi 
Mihalj [M.nádas K; RLt 1 Bcsc Istuan jb vall.]. 1641: Varadi 
Gáspár deák [Ne; RLt], 1642: Varadj Jstuanne [Kv; RDL I. 
128]. 1659: Erdélyi Váradi Istvánnak, vagy kinek hívják 
[TML 1,406 Teleki Jánosné Teleki Mihályhoz], 1661: Ncm- 
zetes Váradi Balogh Lászlone Aszonyom [Mv; MbK], 1664/ 
1681: Varadi Lakatos Thamasnak [Vh; VhU 293 Zólyomi 
Miklós ad.Iev.]. 1670: Váradi Jónásné asszonyom [TML V, 
241 Katona Mihály Teleki Mihályhoz], 1672: Varadj Peter 
[Kv; TJk VIII/11. 174], 1679/1681: Hunyadon lakó Varadi 
Szíjgyártó György [VhU 445 Thökölyi Imre vál.]. 1683: 
Varadi Kata [SzJk 189], /öSö.Alvinccn lakó Varadi Inczcdi 
Mihály [Incz. VI. 17a]./ 702: Keresztény Almaso(n) lakó ... 
Váradi Gargocs Mihály Ur(am) [H; Szer.]. 1709: Váradi 
Sámuel Ur(am) [Kv; ÖCJk], 1717: Váradi Mártont [Kv; Ks 
89]. 1726: Váradi András Uram [Déva; Ks 73. IV. 65a]. 
1728: Stephanus Varadi al(ia)s Szöcs [Dós; Jk]. 1731: Varadj 
Borbély Istvánt [Dós; Jk 420a]. 1734: Váradi Varga Ersók 
[Kv; KvRLt IV/32]. 1739: Assessor. Nztcs Váradi Gyórgj 
[Dós; Jk 526a]. 1741: varadj pöcs János [Kv; Dica II, 19b]. 
1747: égj Váradi nevű Tisztartoja [Mezösályi TA; Ks 7. XV. 
20 Molduvan Jefftin (50) jb vall.]. 1758: Váradi Zsigmond- 
nak | Váradi Zsigmondné [RettE 59,71]. 1760: Váradi János 
öcsémékkcl [RettE 102]. 1761: Cívis Szöcs Váradi János 
[MészCLcv VI. 15]. 1768: néhai Várodi János [Rőd K; Ks 
33. III. 3], 1772: Váradi Évához [Dós; DLt 321. 73). 1778: 
Váradi Kata [RettE 387]. 1784: Varadi Moscs Ur [Arany H; 
JHb XXXI/51. 50], 1809: Várodi Mártonnéval [DLt 145]. 
1816: Váradi Dániel Nemes Személy [Budatclkc K; BfR íj. 
1823-1830: Váradi Kocsis Sándor nevű ncmcscmbcrhcz 
[FogE 305]. 1824: Váradi László [Búza SzD; LLt Fasc. 
142]. 1825: Szántó Sándomé Váradi Ágnes Aszszony [Ne; 
DobLev. V/l 127. 1].

Szk: - biblia. 1643/1687 k.: Vagyon egy szép Aranyos 
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Váradi Biblia, mcllyet Pctcr Deák Ur(am) adott a’ Temp­
lomhoz [Harasztkerék MT; MMatr 116], 1680: az öreg 
Atyám Mihály Pap ő kegyelmének adott cgy-egy öreg Vára­
di Bibliát [Martonfva Hsz; HSzjP], 1681: Váradi őregh Bib­
lia . Templomba való varadi Nyomtátás egész Impressum, 
őregh [Vh; VhU 542], 1695: Hogy a mely Öreg Varadj 
Bibliát, idvezült Mogyorosj esther Aszszony eő kglmc ha­
gyott eő kglme(nc)k cletcig, arra szorgalmata(san) gondot 
visel eő kglmc [SzJk 294], 1714 e.: Pápai Sigmond Ur(am) 
hagyott Eccla számára flór 5 ... Ez öt forintokon egy öreg 
varadj Bibliát vőttenck [Mczőcsávás MT; MMatr. 412], 
1718: Adott Miklós Boldisámc Fogarasi Judith leányával 
Osvát Miklosné Kovács Judittal egy Váradi Bibliát őreget 
Templom számára (Havad MT; MMatr. 161]. 1723: Méltó- 
ságos GrofT Banffi György Ura(m) ö Nga Isten ditsössegé- 
hez való buzgosagabúl ezen Kolosvari Tiszt Rf Ecclcsianak 
egy szép ezüstös aranyos Varadi Bibliát confcralt [Kv; SRE 
147],

3. Váradon Icvő/található; din/carc se aflá la Várad; in 
Várad/GroBwardcin bcfindlich. 1595: Ez zeginy Ember 
loua el állót volt, mert Eniedig haytottak, Onnat meg terwcn 
Tordan cl állót cs oda hattak, Az vtan co magais erte mc(n)t, 
de az varady had cl vitte ercőwcl teolle [Kv; Szám. 6/XVI. 
28], 1657: Cselckcdék sok építéseket, többek között neveze­
teseket: az fejérvári öreg templomnak és toronynak is 
rcnovatióját... váradi öreg bástyát és belső várat | hatalmas 
nagy és szép álgyükat elnyervén az fejedelem, ugyan feles 
számúakat, melyek máig az váradi eejkházban tartatnak 
[KemÖn. 32, 34]. 1658: Édes Bátyám uram, kérem Kegyel­
medet, adja el az váradi házat mentül hamarább [TML1,291 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1662: Az váradi neve­
zetes oskolához és ccclésiához szinte a luncburgumi hcrccg- 
ségbül ugyan Luncburgumbul igen szép typographiát nagy 
költségével hozatott volt | a varason kívül a Körösön levő 
malmokat mindenütt... felégették vala, hanem Szentmárton 
alatt lévén a váradi ispitályokhoz tartozók ... hogy azok a 
koldusok számára valók volnának ... minden készületivel 
azok meghagyattattak vala | a három Körösök, jenéi Fejér- 
Körös, belényesi Fekete-Körös és a váradi Sebes-Körös 
mind egy folyamban együtt lévén [SKr 286, 453, 531-2], 
1713: Biro György, Biro Mihály, Tót Mihalyek confcráltak 
az Varadi Tcmplom(na)k egy öreg Impressumot [Sóvárad 
MT; MMatr. 211], 1824: a’ Váradi ház ncgoczirásábol (!) 
semmi sem lett [Kv; Mk-Rh gr. Rhédci Ádám sk lev.].

4. Váradhoz tartozó; din/carc apartinc de Várad; zu Vá­
rad/GroBwardcin gehörig. 1659: Nénémasszony Ventert 
vette meg az várodi szőlővel együtt, az többit én vettem meg 
[TML I, 328 Árva Bornemisza Kata Teleki Mihályhoz], 
1667: Kucsuk pasátul is jütt egy követ ... fenyegetődzik, 
hogy az zárni, váradi jószágokat senki Erdélybül ne hódol- 
tassa [TML IV, 251 Székely László Teleki Mihályhoz]. 
1677: Váradi Fiscalis jószágban lakó Nemesség, sernél pro 
semper Exemtiojokrol producálni tartoznak [AC 272],

Hn. 1776: a Varadi határ felé [Mogyorós MT; BetLt 7 
Katso Antal (33) ns vall.].

5. Váradra vezető; carc ducc la Várad; nach Várad/GroB­
wardcin fahrend. 1587: az varos két kochiat kcotcóztcttcm 
... az varadj vtra az oldalatis cl teortek volt - /32 [Kv; Szám. 
3/XXX. 13 Seres István sp kezével],

Hn. 1754: az Várodi utón felyül (sz) [Bh; KHn 15], 1758: 
A Várodi ut mellet (sz) [Bh; EHA],

6. Váradon végzett/űzött; din/la Várad; in Várad/GroB­
wardcin erzeugt, gctricbcn. 1662: Idösbik gróf Bethlen Ist­

ván gubernátor állapotja, nagyobbik fia, gróf Bethlen István 
váradi főkapitánysága [SKr 127 tartalomjclzö fcj.-címből]. 
1677: A’ Váradi Korcsomállás állapottya continué a’ Város 
lakosinak cngcdtctct, és annak rendi és módgya szerint, 
minden Nemes Városi, s’ egyéb rendek-is, a’ korcsomálásnak 
szabadságában meg-hagyattattak [AC 143].

7. Váradon történt; carc a avut loc la Várad; ctw was in 
Várad/GroBwardcin gcschchcn ist. 1641: Erre a dologra igy 
emlékezem, hogy az Varadi romlás vtan, jcouc egy idcigh 
ide Eniedre az cn hazamhoz az haborw wdeoben Varadi 
Gáspár deák lakni [Ne; RLt Joannes Bolthos (63) conciuis 
oppidi Enied vall.]. 1710: Valának akkor a váradi bloquáda 
alatt feles kurucok [SKr 427].

8. Váradi nevű szcmély/család tulajdona; carc este in 
poscsiunca familici Váradi; ctw was gchört cincr Person 
Namens Váradi. 1791: annyira el tscrclték Szaggatták, az 
Regi Lakos Jobágyok(na)k Scllcrck(nc)k meg halálazások- 
kal úgy cl Változtatták az Földök métáit, Szomszedgyait... 
hogy nints ma ember a ki asztat meg tudgya mondani, 
mcllyik Vass rész, vagy Váradi rész [Kccsct SzD; WassLt],

9. Váradon készített; carc a fost Beüt la Várad; in Várad/ 
GroBwardcin crzcugt/hcrgcstcllt. 1594: Ratio Vinorum. 
Rostál az warban 20 hordóban cs altalagba (: ennek hete fel 
fcoldi borok :) bor varadi chycbcrrcl intézés zerent cub. 159 
C. 1 p. 4 [Somlyó Sz; UC 78/7], 1620: Egy Varadi veder 
cczcttul f- /15 | Egy Varadi Czcbcr bortul f- 15 [Kv; VeeTr 
11/60.14, 15], 1687k.: Egy Várodi Cseber Bortol [MvRKLcv. 
5], 1746: Sendely alá épült Gabonás, Ebben vadnak Hét 
Hambárak két Váradi Szuszok [Ádámos KK; Ks 23/XXIIb], 
1838: Égy hajtott fejű festett Agy, égy pár fcllcgcs fcstékű 
karos szék, két gyantáros fekvő Láda, és egy Váradi Láda 
[Szentimre MT; BalLcv. 9 Balog Klára kel.].

10. Váradon töltött; (in dcten]ic) la Várad; in Várad/ 
GroBwardcin in Gcfangcnschaft vcrbracht. 1691: halottam 
hogi azon Torok palit az Annja az varadi rabsagaban kapta 
uolt it is sulctct ez világra [M.gycrömonostor K; SLt AM. 
136 Rókus János (48) jb vall.].

11. Váradon termett; (care a fost rccoltat) la Várad; in Vá­
rad/GroBwardcin gcwachscn. 1662: az malomnak is pedig 
minden jövedelme tizenkét-tizenháromszáz váradi nyolcas 
búzára is esztendőnként reámenne [SKr 422],

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gebrauch: 1. Várad lakosa; locuitor din Várad, 
Bcwohncr von Várad/GroBwardcincr(in). 1662: Ali passá- 
nak a váradiakra nagy haragja azért volna, hogy ha igaz hű­
séggel voltak hatalmas császárhoz s portához annak lakosi, 
Rákóczi fejedelmet miért kellett most utóiban is a várba 
bcbocsátniok[SKr572], 1667: Azváradiakpanaszolkodának 
némely nap csak magamnak, hogy urunk az Várad körül 
való szegénységre három esztendeig való adót vetett volna 
[TML IV, 166 Rosnay Dávid Teleki Mihályhoz]. 1669: sok­
szor azon tanácskoznak az váradiak, soha Kolosvámak és az 
körül való földnek addig nem tehetni, míg Sebesvár ott 
leszen, mert az töröknek az hírét mindjárt abból megviszik 
[TML IV, 416 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1672: Nem 
hiszem, magyar kívánná jobban az váradiaknál, hogy ezen 
had fenn volna az német ellen, mert magokat féltik, ha cl ta­
lál állani [TML VI, 405 Kcczcr Menyhért Teleki Mihály­
hoz], 1676: Úgy látom, nem fogják oly erősen az budaiak, 
mint az váradiak [TML VII, 268 Vcssclényi Pál Teleki Mi­
hályhoz], 1679: Zólyomi Dévát ígérte oda, bizonyoson vé­
gére mentem, egész Hunyad-vánncgyévcl, azonban az egész 
hódoltságot az váradiaknak, hogy az Szamos legyen az ha­
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tár, azonkívül négy vagy ötszázezer tallérra reá menő, a kit 
Ígért [TML Vili, 562 Székely László Teleki Mihályhoz].

2. Váradon levő fürdő; báilc din Várad; Badeort in Várad/ 
GroBwardcin. 1657: Enreám őszön esvén az negyednapi hi­
deglelés, noha mint stubnai, bajnóci förödőkben, váradiban 
is próbáltam, orvosságokkal is, de mind háborgatott nyolc 
holnapig [KemÖn. 50].

váradiánus 1. Váradon lakó; carc locuic?tc in Várad/ 
Oradea, orádcan; in Várad/GroBwardcin wohnhaft. 1791: 
Mi a neve azan Varadianus Succcssor(na)k? [Dob.; WassLt 
vk].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: váradi lakos; locuitor din Várad/Oradea, 
orádcan; Bcwohncr von Várad/GroBwardcincr(in). 1798: 1. 
a Varadianusak Apró Bokros Nyíl Erdeje 2. a Varadianusak 
között 3. a több Varadianusakkal edgjütt [Ádámos KK; JHb 
XIX/58],

váradjai a Váradja (AF) tn -i képzős szárm.; dcrivatiil 
formát cu suflxul -i al toponimului Váradja/Oarda de Sus és 
Garda de Jós; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form 
dcs ON Váradja: Váradjához tartozó; din/care apartinc de 
Váradja; zu Váradja gehörig. 1634: Conventioia az Va- 
radgyai hídhoz lato Acz Györgynek [Gyf; üti]. 1668: Vala­
mint eddig, úgy ennekutánna is nem tartunk ellent benne, 
adjanak sót az bagariczás szekereknek ugyan, de az ilyen 
csalárdságok miatt az ország kárt ne valljon, az minemű 
lucrummal tartoznának az dévai portuson az sótól, adja meg 
kiki az váradjai hídnál, ott ezédulát vevén azharminczadostól, 
álljon szabadságában, meddig s hová viszi az sót [EGE XIV, 
294], 1677: Aknákról so hordo szekerektől a’ Váradgyai 
hídon vám ne cxigaltassék; másoktol-is kik a* hídon által 
nem mennek [AC 252]. 1710: Jó lészen a pénz a ponori tak­
sából és a váradjai híd vámjából, búzát, bort a fejérvári és 
egyéb falusi dézmákból [BÓn. 892],

várakodás, várakozás 1. a$tcptarc; Erwartung, Warten. 
A. 1568: en kegyeknek mint io szomszéd Wrai(m)nok es 
atamfyaynak meg akarok halalny es szolgalny ez ydcyk 
walo warakodasat [Erked K; BcsztLt 38 Petrus Bozzasy de 
Erked Gr. Thymar beszt-i bíróhoz], 1590: semmj engedői­
met es Varokodast cbbc(n) a’ négy vraim Ne chclckcggycnck 
[Kv; TanJk 1/1. 147], 1594: illie(n) saniarw Wdeokben 
zwkscgckbcn. Az pénznek megh Adasanak varakodasa, 
hozzu terminussá ez zegeny varosnak ighen Ártalmasnak 
tapaztaltatot [Kv; TanJk 1/1. 228]. 1598: Küldenek minket 
... fcicruarra ... keolteóttem Eóteódmagúnkra es az loakra 
... oda menésben ott ualo warakodasban 6 napig f 8 d 58 
[Kv; Szám. 8/V. 37]. 1659: scmmikcppc(n) nc(m) lehetne 
addigit az varakodas co kcgiclmctol mert az utj tarsasaghtol 
el maradna [Kv; SzCLcv.].

Szk: -bán van. 1660: Erdélyi állapotokat, Uram, az mi 
nézi, én bizony egy baraboly érő jót nem tudok írni, mivel 
még az fejedelem az törökök közt vagyon, minden dolgok 
csak várakodásban és vélekedésben vannak [TML I, 564 
Rhédcy Ferenc Teleki Mihályhoz] * kisded ideig való 
1590: Az Zamwcwcó vraim vgymint Nem Hamar Nem 
hcrtclcn crtclmcw férfiak, hanem értelmes lassú tanachuwak 
cg kisded idcigh Walo Warakodast vcottcnck clcó, Aky 
towab Nem Niult cztcndconcl, megh Warwan az gyermek­
nek Zcrcnchcyct [Kv; TanJk 1/1. 128-9],

B. 1620: Ti lássátok, ha ugyan ti azt itilitck, hogy itt nék- 

tek semmi dolgotok, várakozástok nincsen, ámbátor elmen­
jenek [BTN2 407]. 1657-1658: Bckételcnkedvén pedig az 
nép az veszedelem alatt is, az út és várakozás felett is, 
Szapiára is kelletvén várakoznom ... odahagyának mind 
[Kemlr 315]. 1677: megunván itt az sok várakozást, mint 
becsületes főembert nem akartam tovább tartóztatni [TML 
VII, 442 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz]. 1684: Ez két héten 
többire csak tcmporizált az ország3 az úr, Teleki uram után 
való várakozás miatt [SzZsN 189. 262. - “Az ogy. Fog-ban]. 
1695: amazok penig sok várakozással jutnak az őrléshez 
[Kv; SRE41]. 1711: elég volt énnekem utánnavalo várako­
zásom tizen öt vagy tizenhat esztendők clforgása alatt [Dés; 
Jk 359b-360a], 1724: Nagad poroncsolatja szerént igyekez­
tem volna az Rcpartitiot eléb véghez vinnj ... de neh. 
Commenderozo Generális vr(am) ö Excellcntiaja bizontalan 
érkezésé után való Várakozasúnk, s arra való bajas készü­
letünk mia hamaréb nem lehetet [Veresegyháza AF; Ks 83]. 
1756: az articulus szerint ezért tartozzik a céh esztendeig el­
várakozni, az ezen várakozásért eddig abusive practizáltatott 
intcrcsczésrc való erőltetés in perpetuum abrogáltatván 
[Dcs;DFaz. 16]. 1797: A N Kendi Com(m)uncTcrrcnum(na)k 
Conseriptiojára fel menetelem alkalmatosságával udvariok 
Ngodnak, talán onnétis ki szülék valamit mind a Conserip- 
tioért, és Határmerésért, mind pedig az Bíróságomért, tsak 
várakozás kelletik [Gógánváralja KK; Ks Vegyes lev.]. 
1809: a’ varokozásért szives barátságnál egyebb jutalmat 
nem kívánván [DLt], 1824: a terminált idejig való váraka- 
zásért kötelezem magamat az Szent Benedeki Udvar háza 
Fedeleinek, Zscndcjczésscl, Istállója Fedelének pedig Zsup- 
pozással hova hamaráb az ... adandó Intcrtcntio meg adássa 
mellet Léjendö meg Foldozásokra [Ne; DobLev. V/l 093], 
1852: A summa pénznek, a terminált ideig léjendö várako­
zásáért ... Dobolyi Bálint urnák, önkéntesen igerének az irt 
Erdő vásárlók kamatul tiz tenyeres napszámokat [Asszony- 
népe AF; DobLev. V/1342].

Szk: -bán legyen. 1675/1676: a’ Fejedelem nagy com- 
munitioval tcllycs Commissiot küldc réánk, hogy várako­
zásban legyünk [Vajasd AF; JHbK XX/21], 1759: Mclly 
admonitiomra, és kínálásra ... eö Nga azt feleié. Én bizony 
ki adom tsak Pünkösdig legyen várakozásban [JHb XXXVII/ 
29], * ~ban van. 1649: De miért hogi megh töbször 
Eccl(cs)ia clcőt nem forgot dolga hanem cziak várakozásban 
volt, Jövendő partialisba(n) comparcallion es azt is doceallia 
hogi Ura megh holt, es valazza lezen [SzJk 68] * ~sal le­
gyen. 1799: Mind az árvák állapottya mind pedig az pénz­
nek cl nem károsodása iránt való Szükséges Rendelését meg 
tészi a Magistratus addigis légyen az Instans illő várakozás­
sal [Mv; MvLev.] 1830: az adósságot nem tagadom; csak lé­
gyen várakozással a’Tkttcs exponens úr [Kidé K; BetLt 1] * 
-sál vár. 1656: Nem kevés búsulásommal való várakozással 
várom, édes Öcsém uram, egynéhány Kegyelmednek kül­
dött leveleimre való válaszomat [TML I, 38 Bónis Ferenc 
Teleki Mihályhoz] * csendes 1615: Orzagul kegmetek 
ncucucl adatott Assccurationkhoz tarttua(n) magunkat, nagj 
szép chicndcz Várakozásban uoltunk [Gyf; Törzs Bethlen G. 
rend. Usz-hez], 1669: Kegyelmedet kérem ... legyen csen­
des várakozással [TML IV, 412 Teleki Mihály Bánfi 
Dicncshcz] * egy napi 1806: \ Szckcrcsck(nc)k ígértek 
egy napi várakozásért 10 frt, de ezt meg nem fizették mind c 
mai napig [Torda; UszLt ComGub. 1753 u.] * hosszas ~. 
1672: ily hosszas várakozások után mind az portáról s mind 
Budáról mincmű rcsolutiojok lőtt legyen ő kegyelmeknek 
[TML VI, 75 a fej. Teleki Mihályhoz], 1717: az hosszas vá­
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rakozás mia az erszényből, minden drága lévén Szebenben, 
az sok nép között, kikoppan az susták s a poltura [SzO VII, 
225] * kevés 1664: Kegyelmed mi hozzánk suspicioval ne 
legyen kevés várakozásonkért [TML III, 140 a kővárvidéki 
nemesség és puskások Teleki Mihályhoz] * lesben való 
1662: Az városban nagy zendüléssel valának, de kijőni sem­
miképpen nem merészlénck, mindaddig is, míg a mieink el­
unván a lesben való várakozásokat, onnan kiindulnának, ki­
mutatván magokat, a gyulaiak zászlóstul a kertek végéig ki­
jöttek [SKr 413] * régtől fogva való 1657: az régtűi fog­
va való várakozás szivemnek halál gyanánt vagyon [TML I, 
63 Bónis Ferenc Teleki Mihályhoz].

2. ~ felett jobban, mint remélte; pesté ajteptári; über allé 
Erwartung. 1678: Én, Komám uram, úgy látom, várakozá­
som és érdemem felett rajtam, alázatos szolgájokon napon­
ként ő ngok kegyelmesscgek tetézödik [TML VIII, 126 Te­
leki Mihály Naláczi Istvánhoz].

várakodik, várakozik 1. a ajtepta; warten. A. 1600: Az 
vargiasiak haza indulanak, hogy amazok ot ne(m) leonck 
kezeon, En valtigh maraztam ... hogy varakoggianak mégis, 
ha eddeg varakottak, cok vgian cl Jcóucnck [UszT 15/16 
Fozto Jmre Fwley (50) vall.] | Engem poroncholattal hittak 
vala mjnd k^tt fel, menenk a’ per haúasaba egez dcligh mynd 
ot varakodank [UszT 15/17 Fercnch János Zaldobosj vall.]. 
1621: attam ... Az haro(m) zekj három postanakjs mjnt 
hogy ít kellet varakodnjok Czipot húst f - /15 | Mint hogy 
G(ubemator) V. co Naga, ebedet cuck, es vgi mcnc cl B. N. 
cs Kyrali B. Vrameknak az buezu vételért kelletek az tanacz 
háznál varakodnjok hozattam eo Kerneknek Czipot d .3. Égi 
ejtcl bort ,d. 10 [Kv; Szám. 15b/IX. 55, 213], 1625: Iffiu 
Bctlcn Jstua(n) zamara . való gombokért varakodua(n). 
Étere. Itara húst lib. 20 [Kv; Szám. 16/XXXV. 24], 1650: 
Vájná Andrásnak ... Gaz(dalkottam)... Miucl Vrunk uta(n) 
Varakodott ... Atta(m) Három hatas Varos louat Alaja | 
Miucl az patika szerszámok keszőn készülhettek el, az 
postának Varakodnj kellett, Ismegh Gaz(dalkottam) .. . d 7 
1/2 [Kv; Szám. 26/VI. 260, 402],

B. 1585: Otha létében byro vramnak Mycrth hogy kellé 
varakozny attam az zekcrcs legennek, louas legennek zabra 
zenara az Harmad nap múltán, f 1 d. 44 [Kv; Szám. 3/XXII. 
13. - ’Fejérvárt], 1617: Barcza Gcrgcli co maga kerdet min­
ket fclcollc megyien", Mert Georgy igen colclgcttc cziogol- 
gatta az feleseget raita kapta monda(m) mert nc(m) várakozót 
tala(m) megh teobetis latot volna nagiobat [Mv; MvLt 290. 
28b. - "Értsd: mit tegyen], 1642: Bakó Anna mégis vára­
kozzék az Jövendő partialisig, mivel nem sok ideje hogy 
uraval Colosvarat szembennis volt [SzJk 53). 1660: egy 
hitvan szokniat szederjest zalagul advan ... nem akarvan ki 
váltani nem akar tovab várakozni [Kv; TJk VII/3. 304], 
1681: Biro Istva(n) Unink már touab nem akar uarakozni 
Marko Borbara holta után [Borb. II], 1709: dctcrminaltatott 
úgy hogy az pénz belj adosságok(na)k Intcrcssét meg 
fizetvén az Város sine Controversia, várakozzék az Crcditor 
az Capitaléért az már kiadatott Moratórium szerént [Nsz; 
KvLt gub.]. 1734: érc váló nézveis eléb nem tudositattam 
Nacságodot, mivel az borbélyra várakosztunk [Moha NK; 
Ks 99 Komis Antal lev.]. 1767: En nem bánom, nekem 
héjába olvassa Ketek, mert én fél percs(nc)k Törvényt nem 
tészek Én réá sem hallgattam, mit olvasott Ketek ... Keddig 
várakozzék Ketek, akkor tanats Gyűlése lészen [Jedd MT; 
Told. 45/1]. 1770: égj asztagnak a szemét akkor kezdették 
szórni mig fel szórták fel rostálták kellet várakozni [Esztény 

SzD; Told. 29]. 1802: én a gazda kérésére a tántz osztást fel 
válalván azt mondám nékick, tsak várakozzanak, mert 
mihcllyt ezen tántzot eljárják mindgyárt keféknek is tántzot 
adok [F.torja Hsz; HSzjP Felső Torjai Keresztes Joseff (30) 
gyalog katona vall.]. 1822: Ked Kakasdi várakozók hogy 
szabaduljon (!) a mcszcrc lévők [DE 2). 1837: az örzö ott 
sokáig ne várokozzék [KS].

Szk: egy kevés ideig 1723: bizonyoson esett értésemre, 
hogy az óla zlotot ujjobban limitálni fogják le húzván nya­
valyásról az más garast is arra való nézve jobbnak itiltcm 
edgy kevéss ideig várakozni, mint sem az Vr kárt vallyon 
benne [Darlac KK; ApLt 1 gr. Haller János lev.] * egy 
kevéssé(g) 1632: várakozzék kcgiclmctck egy kevesseg 
[Szászlckcncc BSz; Told. 1], 1658: kérem Kegyelmedet, 
hogy ... szóljon urunknak, hogy bárcsak egy kevéssé vára­
koznék ö nagysága, az míg az szegin rabok szabodolhatnának 
[TML I, 280 Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz], 1792: 
szükség hogy egy kevéssé még várakozzunk, talám jobb ke­
reseti lesz holminek továbbára [Bcnccnc H; BK. Bara Fe­
renc lev.] * garas számra ~. 1823-1830: Mert aki garas 
számra akart várakozni, éhei is majd megholt, mivel az áru­
sok a cédulából nem akartak visszafordítani, rcám nézve pe­
dig a volt a nyomorúság, hogy bankóm sem volt [FogE 257] 
* hiába ~. 1665: bánnám, héjában várakoznám s cl nem jünc 
[TML III, 458 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1782: Esze­
rint találták jobbnak, hogy a crcditorok is tovább híjában ne 
várakozzanak, amely is egregia inventio [RettE 418] * ké­
szen 1653: az egész tatárságot oldal fel t rendelték hogy fe­
lüljön és készen ott várakozzék, az időtől várván, és mikor 
csmcri az idejét, mindjárt induljon oda a hova kell [ETA I, 
49 NSz] * nem győz -ni. 1602: Zep Miklosnc Magdalna 
azzony ... vallya ... Molnár Mihalnc kery vala hogy az co 
mustiat haza hoznaya, vgy monta hogy nem vihety mert 
Baka fcrcncznck igerte magat, de az vthan az kurwas kur- 
wafy vtan nem gyeozeok varakozny mert mays Chybcrc 
Gcrgclincwcl egy Adgyban egy más mellet fekeoznek vala 
[Kv; TJk VI/1. 564] * sokat ~. 1671: Bizon meg vallyuk 
mint hármon Firjem Perneszi Zigmond Uram és Leányom 
Kassai Boriczaval hogy élig jót töt kegyelmed velünk hogy 
ezen nehéz ödöben is illyen sokat varokozot az nckönk ki 
adót kölcsön Pénziért [Baca SzD; RLt O. 5 BántTi Sára nem 
sk írása] * veszteg-. 1662: az mieink csakugyan az falun kí­
vül a szép mezőn megtelepedni s ott veszteg várakozni pa- 
rancsoltattak vala [SKr 268] * vki után 1609: Vigre 
tcoruinj zerint lattatta megh uelconk ha tartoziky mégis 
varakoznj az oláh után holot Eo uolna felperes [DLt 317]. 
1699: virattig varakoztanak Pap László Ur(am) utann [Dés; 
Jk). 1820: tartozzanak ... egy Holnap alatt clis készitteni ... 
ha pedig valamcllyik ... maga Remekét cl nem készittcnc, a' 
többi ne tartozzanak (!) titánná várakozni [Kv; FésCJk 26- 
7] * vmi után 1669: Noha az árvizek nagyok voltak, utunk 
egyebaránt is nehéz volt, de itt az kívánt passus után eleget 
várakoztunk, ki elérkezett ugyan, de nem szintén oly formá­
ban, a mint az én kegyelmes uram kívánta [TML IV, 471 Te­
leki Mihály gróf Róttál Jánoshoz). 1786: Esztendeje már 
hogy ’aTekintetes Ur’ mind szcméllycscn mind Lcvciéb(cn) 
ígérni méltoztatott Gratiaja után várakozom kevés pénzűnk 
bizonyos része fel adása iránt [Gcmycszcg MT; DobLev. Ili/ 
613. I Fartzádi Gábor lev.). 1838: ma tsak mind kínlódtam 
azakkal az fonalakkal és Két Legény várakozik az vetés után 
[1BJ.

2. - vmivel elhalaszt vmit; a amina ccva; vcrschicbcn. 
1678: Bessenyei Mihály cxpcditiójával is jobb volna talán 
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várakozni addig [TML Vili, 378 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánnak]. 1679: a dolgokkal várakozni is talám készek 
volnának [TML Vili, 494 Wesselényi Pál Teleki Mihály­
hoz].

várakozás I. várakodás

várakozhat, várakozhatik a putca a^tepta; warten 
können/dürfen. 1658: Az jövő héten jűjen cl Kegyelmed, 
mert tovább nem várakozhatunk [TML I, 127 Bornemisza 
Kata Teleki Mihályhoz]. 1669: Az portárúi jütt ember már 
tovább nem várakozhatik. Kegyelmednek penig az válasz 
adásban való conscnsussa nélkül nem akarjuk elbocsátani 
[TML IV, 514 a fej. Teleki Mihályhoz]. 1671: már lehetetlen 
tovább állnaom, arra sem várakozhatom, hogy szemben le­
gyek vele [TML V, 542 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 
1676: De ezeket úgy írom, ha frustáltatunk eddig való 
reménségünkben, segítségünkben is, ha azokbúl ki kopunk, 
mert ha várakozhatnánk, ha földünk volna, ámbár várakoz­
nánk, de lehetetlen; azért vagy egy, vagy más végének csak 
kell lenni [TML VII, 269 Vcssclényi Pál Teleki Mihályhoz] 
| Az magyarok dolgokból, én úgy hiszem, a mostani fővezér, 
ha ezek várakozhatnak, jobban viselné magát; de csak 
hidgyc cl Kegyelmetek, nem várakozhatik, mert nincsen hol 
élődnick [TML VII, 316 Teleki Mihály Kapi Györgyhöz és 
Rhédci Ferenchez]. 1705: hadd mehessenek együtt és most 
adjon kísíröt a generál nekik, mivel nem várakozhatnak, 
mert ami kevés élések volt is, azt is eladták, már nincs mi 
mellett itt tovább subsistálni [WIN I, 425]. 1768: a 
D(omi)nalis Bíró ... Tyiu György ... égy földemnek cl tel­
vén inhibealás ideje, nem várokozhottunk hogy occulatiora 
mennyének Tiz Márjast vont En rayta(m) [Bukurcsd H; Ks 
113 Vegyes ir.]. 1821: a’ Birákság még eddig cl nem adta11 
hanem könyörülctcsségböl mind eddig várakazatt, de már 
tovább nem várakozhatván a’ Birákság ... ezennel admo- 
neáltattyák Kegyelmedet [Kövend TA; Borb. - aA zálogo­
kat]. 1823-1830: a németek nem érkezhettek meg minden­
kor a rendes időre, a gubacsot vivők sem várakozhattak, ha­
nem ennek a tímárnak lévén ott a Duna partján egy alacsony 
faháza... a gubacsokat nála lerakták | a doktor nem várakoz­
hatván, ketten elmentünk, s magunkra megjártuk a várost 
[FogE 168, 178],

Szk: egy kevéssé ~. 1762: Már ha egy kevéssé nem vára­
kozhatott kegyelmed, nem tehetek róla, azon kérem már ke­
gyelmedet, adjon nekem is vagy egyet [RettE 138] * vki 
után 1629: nem varakozhata(m) eggyk utannis, akaruan 
kedet egyéb állapotokról ccrtificalni [KCsI IV/116 Kemény 
János lev.]. 1823-1830: mikor mondanám neki, hogy soká­
ig utánna nem várakozhatnám, azt felelte, hogy ő adós, és 
azt ki kell fizetni, osztán akár mely órában indulhatunk 
[FogEK 463] * vmi után 1658: az csizmádat is clküldöt- 
tem volna most, csak hogy még patkólatlan volt s nem 
várakozhattanak utána [TML I, 253 Teleki Jánosné Teleki 
Mihályhoz],

várakozhatás a?tcptarc; Warten können. 1677: Mint lát­
ja Kegyelmed, Absolon mit ir, nem ír semmit a hadak impa- 
tientiája, eloszlása és nem várakozhatása felöl, annál inkább 
nem határozza meg az dolgot, sőt a porta rcsolutiója után 
való várakozást s várást javallja [TML VII, 481 Teleki Mi­
hály Baló Lászlóhoz].

várakozható szk-bán; inconstruc|ic; in Wortkonstruktion: 

- lehet/lesz várakozhat; a putca ajtepta; warten können/ 
dürfen. 1667: ha pedig ő meg nem csclckcdné, ha várakoz­
ható leszen, mig jobbágyimnak marhájok lábrakapnak, 
mindjárt fclküldcném [TML IV, 75 Naláczi István Teleki 
Mihályhoz]. 1668: azon lennék, az compatcrrcl együtt com- 
parcálnék, ha addig várakozható lehetne [TML IV, 301 
Gyulaffi László Teleki Mihályhoz],

várakozik 1. várakodik

várakozó carc a?tcaptá; wartende. 1710k.: azt izenvén le 
ott várakozó Apornak: nem láttam őfelségének arról való 
parancsolatját [BÖn. 174],

várakoztat megvárakoztat; a lása pe cincva sá a^tepte; 
warten lassen. 1595: 20. Júly: Biro Wram harmad napig 
várakoztatta az loakat Wrúnk és az püspek cl jöúetelcrc 
Tasnadrol [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 137 ifj. Hcltai Gáspár sp 
kezével]. 1621: G. V. co Naga Sylucstcr Pétert mégis it 
varakoztatua(n) sok leuclck miat ... atta(m) nekik B. V. h. 
Czipot húst d 4 [Kv; Szám. 15b/IX. 65]. 1657: imezt azért az 
fejedelem igen splcndidc vendégelvén, ajándékozván, nem 
várakoztató, hanem elbeszélő, otthagyván császár ajándékát 
[KemÖn. 64], 1661: Ha pedig embert küldesz ma ide, mást 
bár ne küldj, ezt itt várakoztatom reggelig [TML II, 65 Tele­
ki Mihály Vcér Judithoz], 1670: írtam vala, Kende Ádám 
uramat elbocsátám vagy bocsátom reggel, de mind magunk­
ra, mind Rőttel méltóságára s nyavalyás Kende Adám 
böcsülctjirc is (kit ennyi ideig várakoztatánk) jobbnak, ren­
desebbnek ítélem már ő neki megvárni az expeditiot és neki 
is elvinni, s bizony nehezen doblottam reá, péntekig vára­
kozzék [TML V, 395 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz], 1677: 
ha az porta a dolgot vagy vontatja, vagy rossz választ ád, 
vagy csak quartélyra igazít benneteket s várakoztatni akar, 
nem is lesz egyéb mit cselekednetek a kettőn kívül [TML 
VII, 478 Teleki Mihály Baló Lászlóhoz], 1678: Az postát itt 
várakoztattam vala [TML VIII, 113 Teleki Mihály Naláczi 
Istvánhoz], 1688: Az Élés bő szolgáltató embereket á Ma­
gyar Commissariusok kózzúl, kicsoda bccstclcnitcttc, rend 
kivid kicsoda várakoztatta [UtI vk],

Szk: vkire-vkit. 1677: Mikor eljött, akkor az agára vára­
koztatták Kende Gábor, Kcczcr Menyhért uramékat [TML 
VII, 484 Teleki Mihály Absolonhoz] * vmire - vkit. 1677: 
Minket az aga jövetelére várakoztatnak, de tartok attúl, hogy 
inkább az lengyel követ jövetelére és az moszkvával való 
dolognak kimenetelére [TML VII, 378 Kcczer Menyhért Te­
leki Mihályhoz] * vmi után - vkit. 1621: Gub. co Naga 
varakoztatua(n) Fonodj János Vramat leuelek vta(n) ... 
atta(m) ebedre Czipot 3. húst d. 3 [Kv; Szám. 15b/IX. 71].

várakoztatás faptul de a lása pe cincva sá a?tcptc; das 
Warten lassen. 1679/1681: panaszszal menven á szegény 
ember ö kglmc megh halgassa ... hogi hoszszas váraköztatas 
nélkül igazittathassek cl az szegénj ember dóiga [Vh; VhU 
676],

várakoztathat a putca lása pe cincva sá ajtepte; warten 
lassen können/dürfen. 1676: Én mind haraggal clpróbáltam, 
mind az mi kegyelmes urunkhoz ő nagyságához való hűsé­
geket, hiteket s mind az hó pénzt nekik eleget számláltam, 
de csak egy napra is nem várakoztathattam őket, azok csak 
elmentenek [TML VII, 267 Vcssclényi Pál Teleki Mihály­
hoz],
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váraljai a Bálványosváralja (SzD) v. Gogánváralja (KK) 
tn -i képzős szárm.; dcrivatul formát cu sufixul -/ al topo­
nimului Bálványosváralja/Ungura? sau Gogánváralja/ 
Gogan-Varolca; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form 
des ON Bálványosváralja odor Gogánváralja/Gogeschburg:
1. Váralján lakó; din/care locuic?tc la Váralja; in Váralja 
wohncnd/wohnhaft. 1585: Balas Kowachnak az Varalliaj 
Malom Bírónak zamadassa [Kv; Szám. 3/XXIII. 12]. 1715: 
Mivel gabonájokbol dezmát nem adnak, azért trctinával tar­
toznak szüreti alkalmatosságra u. m. fclsöfoldi hodosfalvi, 
váraljai cs székelyjói jobbágyok [MNy XXXIX, 146], 1749: 
a’ Vár allyai Pap lovát adja ki, mert ö adós oda egy poltrával 
cs énis adós vagjok néki cgjcl [Szásznyírcs K; MvRKLcv.]. 
1771: Midőn Az Mlgos Itilö Mester Úr a Közclcb el múlt 
tavaszszal az irt Malomnak oculatiojára ki jött vala akkor az 
ide Convocalt Commetaneusok közül a Kunda és Váraljai 
Lakosok(na)k Külön kövök volt alkuva s birtokok alat a ne­
vezett Malomban hogy azokon Masok előtt mindenkor ők 
őrölhessenek [Szépiák KK; SLt évr.]. 1823-1830: <Azt> 
ltja, hogy az ipja leveléből látja panaszomat, hogy Erdélyből 
két cédulánál többet nem vettem, holott <Dósának> Szendrei 
<azt> mondta, hogy <ő cngcm> a váraljai papság papság 
iránt tudósított [FogE 221].

2. Váraljáról származó; (carc este) originar din Váralja; 
aus Váralja stammend. Szn. 1555: vár Alya János [Kv; 
Szám. 1/IV. 89], 1562: Varally János [Kv; Szám. VII/1. 61]. 
1585: Varallyai Antal Kclemc(n) palffi peter jobbagia [Vár­
alja U; UszT]. 1594: Warallyai Istúan [Kv; Szám. 6/I1I. 6], 
1605: Varallyaj János deakis [UszT 18/760], 1613: Váralljai 
Jakab deák [Kv; KvE 146 SB]. 1708: Nemes Varolyai 
György Deák” [Ne; DobLev. 1/62, - aSk aláírásában: Várallyi 
Gyeörgy], 1728: Csabani Ispán Varallyai Simon István 
[Dés; Jk], 1828: Várallyai Györgye [H; JF 36/1], 1844: 
Várallyai András [UszLt XI. 85/1. 86].

3. Váralján levö/található; din/carc se aflá la Váralja; in 
Váralja bcfindlich. 1584: Az varalliaj Malomból Jutót ez 
eztendeoben Búza c(u)b. 280 [Kv; Szám. 3/XIV. 13], 1595: 
3 dic January Zamadasom vtan megh mikor ’a varally 
Molnot bimam [Kv; Szám. 6/XV. 24]. 1596: Zabo András 
az Varalliaj malom Biro zamadassa [Kv; Szám. 6/XIX. 15], 
1671: Kegyelmed segítségével bárcsak az váraljai szőlőmet 
szedethetném meg, mert az vizet én bizony nem ihatom, ha 
Kegyelmed meg nem szán [TML V, 610 Gyulaft László Te­
leki Mihályhoz]. 1687: A Várallyai Ecclcsia pinzc felöl két 
b: Predicatorok áltál I. N. Toldalagi János Uramat rcquirálni 
kell [SzJk217].

4. Váralján készített; carc a fost fácut la Váralja; in Váral­
ja erzcugt/hcrgcstcllt. 1734: Várallyai gyolcs Királly Szin 
[Bőm. XXXVIII/3 Komis Krisztina lelt.]. 1835: 6 sing 
varalai gyolts 9 f [Bőm. la].

S. Váraljához tartozó; din/carc aparjinc de Váralja; zu 
Váralja gchörig. Hn. 1711: Xt Várollyai Völgyb(cn) 
[Bonyha KK; EHA], 1719: az Várallyai Patak [Bonyha KK; 
EHA]. 1743: a’ Várallyai hid [M.décsc SzD; EHA], XIX. sz. 
köz.: X’ várollyai határ Szélben (sz) [Bonyha K; EHA],

6. Váralján kivetett; carc a fost stabilit/fixat la Váralja; 
was in Váralja bcstimmt wurde. 1772: A’ mi ... a királlyi 
Arendátis illeti ... a’ Várollyai arenda mind őszve tsak 15 
forintokra cxurgal [Bálványosváralja SzD; Ks 101 conscr. 
82],

7. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: Váralja lakosa; locuitor din Váralja; 
Bcwohncr von Váralja. / 606: hozza(m) icöuc be égik ki mc- 

deserinck monda magat, az Varalliaiak szauaual megh be 
széllé az dolgot hogi cl loptak Juhokot cs az mw Juhaink 
niomaba eytettek az niomat [UszT 20/227]. 1772: a Bátoniak 
... ottan termet gabonájokat szénájokat, vagy lopva, vagy 
sokan őszve seregéivé szokták onnan cl hordanni a’ Vá- 
rollyaiaktol való féltckb(cn) [Bálványosváralja SzD; Ks 
101],

várandó 1, carc este a^teptat, carc se a^tcaptá; voraus- 
sichtlich. 1585: hittel Nagy Eskwwcsscl mondotta vallotta 
az Nagy Istcntcól varando wdwcsscgcrc hogy Casusbol tu­
datlanul leot [Kv; TJk 1V/1. 454], 1661: Posztók vásárlása 
felöl írtam már, alkalmaztassad magadat, lm egy tizes ara­
nyat küldtem az várandó vendégnek, újság, mostani fejede­
lem képére vert [TML II, 197 Teleki Mihály Vcér Judithoz], 
1662: Az várandó jó szerencsének clpróbálásában nagy aka­
dályokra lenni láttatik vala, hogy a budai vezér minden ha­
daival a Maroson túl volna | Azonban a Segesvárra várandó 
török segítség elérkezvén az új fejedelem mellé azonnal, 
hogy minden jó kimenetelt mostan a szerencsébe helyheztetni 
kellene, nem sokat nyugodván, elkészültek vala [SKr 410, 
670], 1783: Ez ugyan gyermek, de Kati mindennap szeren­
cse várandó [RettE 423],

2. várható; carc se poate ajtepta; zu erwartcn. 1664: abból 
is az olyan konkolyhintö szegény haza acmulusinak s inimi- 
cusinak az olyan egyenetlenségből várandó reménségek lá­
bat ne kaphasson [TML III, 185 Szalárdi János Teleki Mi­
hályhoz],

3. megszületendő, gyermek megszületését váró; carc este 
a?tcptat, carc se va na$te; das kommcndc/crwartcndc Kind. 
1558: Ha az wr Isten Énnekem leyany Magzathot adand, 
Attwl még walwa kyt Myhalfy Thamasnenak hattam vala, 
cs egyéb gycrmckymnck, hagyom Myndcn rwhaymat cs 
Egyéb cltezctymct. Ennek ez gyermekemnek az kyt az 
Istcntul varando wagyok, ha penyg fyw lezen kczcnscggcl 
hagyom hogy oztozzanak wele, az tcb gycrmckjmmcl Egye­
tembe [JHbK XLIII/21 Mikola Fcrcnczné Melyta Anna 
végr.]. 1600: az my kcúes Jngo bingo marháin vagio(n) ... 
Égik rizyth hagio(m) az fclcssigcmnck Annának, az keth 
rizth hagiom ... az kys Lcankamnak, kis Annának, az 
masiknakis az ky varando Istcntul [Kv; RDL I. 70]. 1661: 
Istennek hála, Kegyelmed szolgalatjára, édes jóakaró régi 
Asszonyom, kedves Feleségem, élek, hasonlót kívánok ne­
ked, édes, mind az kicsiny várandó vendéggel is [TML II, 
195 Teleki Mihály Vcér Judithoz], 1847: két csctscmö gyer­
mekkel, s egy minden órában várandó harmadikkal a leg 
mazurabban hagyva vándorolni indult [DLt 1200],

4. szk-ban; in construc|ic; in Wortkonstruktion: -bán van 
várandós; gravidá, insárcinatá; schwangcr. 1831: Hallódé 
Vonutz a múlt hetekbe lett ki firtattatásad alkalmatosságával 
... végre azt vallád, hogy ... Feleséged nagyon terhes létirc 
varandoban volt... tehát felelj meg erre: hogy ki volt a Gyer­
mek szülésbe Mosája Feleségednek? [Dés; DLt 332. 11 ].

5. várakozó; carc a^tcaptá ...; wartcndc. 1662: Lupul vaj­
da pedig, noha a kozákokkal szövetsége lévén, a hetmán 
Tinnus nevű öccse vagy tizenhatezer kozáksággal segítségé­
re várandó és jövő útjában is volna, hogy Szuesva várában 
szorult fia és felesége segítségére éjjel-nappal sietnének 
[SKr 325]. 1727: Minden napon Várandó Cancclláristák 
melle bizonyos Expressust aplicálnak, Rácz András Ur(a)- 
mot, vagi mást, illendő uttrumokkal, úti költségei, Rcqui- 
sitoriának, is Compulsoriumnak Taxájával [Déva; JHb 
XLIIJ.
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6. vcmhcdző; gcstantü; trachtig. 1757: Égi Bamutza 
nevezető elő hasú fel álló szarvú 3. cs(tcn)dös várandó bor­
jával [Torda; Berz. 3. 1.9].

várandós 1. terhes, állapotos; gravidá, insárcinatá; 
schwangcr. 1662: És midőn sokkal jobbakat várnánk, min­
den igaz fundámentum nélkül, tudván, mclly gonoszok vol­
tak a mi utaink, olly dolgok csenek rajtunk, amcllycknck 
csakj hirck hallására is várandós asszonyi állatink, meghajt­
ván magokat, készen Ikabokat szülhettenek keserűségekben 
[SKr 697]. 1759: Ezután Zsigmond Kovács nevű Tórdai 
Ember, Músnai Évát Enyedi Leányból való Feleségét vise- 
lös és várandós állapotjában Tórdán egy kapuezra tészi, és 
Enyedre zökögteti kimóllctlcnül [Hermányi, EDem. 617],

2. szülő; carc este pc punctul de a na$te; gcbarcndc. 1583: 
Ilona, Zamoskeozj peter leania vallia ... Ez cl múlt Niarban 
Zent lanos Napkor Mc(n)tc(m) vala cn Gcrgcl Kowachnchoz 
zolgalny Ot cn cg Icant talaltam ... megh csmcrc(m) hogy 
terhes, Miwclhogy hamar várandós vala es Az Gergely 
kowachnc házánál leót volt Az Icannak ollia(n) Niawaliaia, 
Az Azzoniom Az ház hcan tartotta [Kv; TJk IV/1. 147-8], 
1663: Isten fizesse Kegyelmednek jó tanács adását, az mint 
lehet követem és Isten velem lévén, holnap megindulok, 
noha bizony feleségemet valóban nehezen hagyom cl, min­
den órában várandós lévén [TML II, 614 Teleki Mihály 
Kászoni Mártonhoz].

várárok a vár köré ásott vizes árok; pántul cctájii; Burg- 
graben. 1676: Vadnak most az Vár arakban cőrőgh hattyúk 
no. 9 [Fog.; UF II, 697],

varas rühös; carc arc scabic; skabiös. 1785: Mikor ide fel 
jőve lakni szegény, nyomora ember vala. Négy Túrós es Va­
ras lovai is valának [Kvh; HSzjP Petras Szöts filius Nicolai 
(50) vall.].

várás a?tcptarc; Warten. 1582: Boldisar az lowas Legén 
maradott fcicrwaratt lewclck warasacrtt B. V. H. attam 
kcolchcgcrc f- d. 40 [Kv; Szám. 3/VIII. 32]. 1613: Anno 
1613 dic II July attam Tegzeo Dánielnek cg] veder ordat 
Zent Mihalj napigh való varasra [HSzj orda al.]. 1619: 
practicával ne tartsanak, azféle régi levelet ne mutogas- 
san<ak>, mert az soha ne gondolják, hogy Kazon gyűnőt 
várjak, azért mert az bizony soha nem lészen. Elég eddig 
practicába s várásba 20 esztendőtől fogva [BTN- 212], 
1634: co neki Zanto Martho(n) egy puskát adót viragh 
napigh való varasigh húz forintra [Mv; MvLt 291.6a]. 1674: 
négy esztendeje Lehett mikor búzát vönk mű Baáldiakul egy 
néhanyan Vass Vr(am)tol es az varasara Dolgot ígértünk 
vala [Báld K; WassLt Barladi Lorincz (50) jb vall.]. 1686: 
En Buezi Ko<zm>a Vettem költsö(n) Nemzetes Mvasar- 
hcllyi Kováts Istva(n) <vromto>l ... száz őtven Aranjakot; 
az 1687 <Eztcn>dcöbcli mvasarhcllyi Virágh napi 
sokadalomigh való várásig [MbKJ. 1702: ada Isak Gergely 
Uram Böjtc Kata aszszony<nak> kölcsön tizen nyoltz forin­
tokat, mely pcnz(nc)k varasara ada Böjtc Kata aszszony Isak 
Gergely Uram(na)k egy darab szántó földet [Feldoboly Fisz; 
DobLev. 1/56], 1733: Rákosi Nemzetes Rákosi Boldisar 
Uram, hitelben, költsön, Varas fejében Interesre adott ennyi 
számú pénzeket es forintokot [Rákos TA; Borb. II], 1764: 
Jövőnek mi élőnkben ... Czchián lakó Providus emberek, 
akik is a Gabonának szüksége miatt, vönck feles búzát, vá­
rás fejiben Interesre ... Teleki Adam Ur cö Nga Udvarából 

[TK1], 1810: az házomnak egy kevés szüksége vagyon en­
nek kipótolására mcltoztassék az Ur nekem adni két vagy 
három hétig való varasig egy Köböl rosot s két vékát s akkor 
le küldeni cinem mulatom [Albis Hsz; BLcv.].

Sz. 1662: Vámók, ha az az ő felsége követe valami jóval 
jűnc; az nagy leánynak sem volt nehezebb az várás, mint 
nekünk most [TML II, 399 Ébeni István Teleki Mihályhoz].

varasbéka varangyosbéka; Bufo; broascá ríioasá; Krötc. 
1764: keressen egy Varas békát és annak varja bé a száját 
veres selyemmel belé tevén clsöb(cn) három kovats kővet 
... Én erre is mondók kérlek hagy békét ennek a Varázslás­
nak [Kóród KK; Ks 19/1. 6]. XVIII. sz. v.: Valahol marhadö- 
gi hallatik Súkségcs hogy minden nap a’ Marháknak, égetett 
so adassák, és meg nem betegednek, Varas béka Cseber fe­
nekére szcgcztcssék s feljül Vászonnal a béka bé borittassek 
és a marhákat arról itassák | Minek utánna a Marha meg be­
tegedik szükség ezen három dolgokat elkövetni, Elsőbben a 
Varasbékát meg kell szároztatni és aztjs appron meg tömi, es 
alma cczetbc, kettőnek egy békának a porát be adni, ezt kel 
tsclckcdni kétszer vagy háromszoris mert az mérges ital ma­
gához szíván a marhának gyomrában lévő rósz nedvességet, 
ki takaritya [UszT X/80].

Szk: kelet-indiai 1694: Ugyanazon nap kezdé el az 
anatomicum collcgiumot tisztclctcs Bidlo uram ... szemünk 
láttára bizonyította be, hogy a kelet- és a nyugat-indiai 
varasbekák, valamint a tcknöcök levcdlik a bőrüket [Kv; 
KvE 230 VBGy] * nyugat-indiai---- ♦ kelet-indiai ~.

varasdi ’?’ Szn. 1585: Warasdi peter papn? vallia [Kv; 
TJk IV/1.453],

váráspénz táborban levő legényeknek adott pénz; retri- 
butic datá soldatilor in timpul unci campanii; Gcíd, das mán 
den Soldaten zűr Zeit cines Feldzuges gab. 1599: O km(e)k 
hagyásából Tanacziul ... Atta(m) egy néhány Legennek vá­
rás pénzt á 6. usq(uc) in dic 14 Octobr(is) Egy Egy Napra 10 
d; 27 Lcgcnny(nc)k f 21 d 60 [Kv; Szám. 8/VII. 4],

váratik a fi asteptat; ist gcwartct/crwartct. 1662: Az 
Báthori kisasszony már eljegyeztetve lévén, hogy ncve- 
dékeny gyermek volna, váratik vala gyarapodása [SKr 197]. 
1770: 21 -ma <Martii> érkezett bé a Molch gyalog regiment­
je; meg váratnak sokan hogy béjöjjcnck [RettE 225].

váratlan I. mn 1. akit/amit nem várnak; nea^teptat; uncr- 
wartet. 1662: Az szegény jenéi atyámfiai, hogy nagy várat­
lan és igen kellemetlen vendég is volna a fővezér, házok né­
peitől, gyermekektől szokatlanképpen elszakadni nagy ked­
vetlen dolognak tartják vala [SKr 428].

2. mcglcpctésszcrácn/hirtclcn bekövetkező; brusc, nea$- 
teptat; plötzlich, uncrwartct. 1661: De bizony dolog, nem 
kevés szomorúságomra csék szegény feleségemnek szeren­
csétlen és váratlan betegségének hirc [TML II, 55 Bánfi 
Diencs Teleki Mihályhoz], 1662: Minekünk olyan késő éj­
szakának idején, úgymint 12 órakor, oly váratlan dolog késő 
esvén értésünkre ... csak hirtelenséggel megesett az dolog 
rajtok [TML II, 279 Csehi János Teleki Mihályhoz], 1678: 
az urunk ö nagysága hűsége mellé tudják Kegyelmed 
mingyárt be fog jöni s azok a hadak által történhetik váratlan 
romlása a hazának [TML Vili, 159 Jó Mihály Teleki Mi­
hályhoz], 1705: Szomorúan és lelkcknck nem kevés gyöt­
relmekkel értették generális úrnak öcxccllcntiájának várat­
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lan és nem remélt izenetit [WIN I, 486]. 1708: 18 May. 
Aldozo hetiben és áldozo Csötőrtök után való pénteken 8 
orakor ebéd élőt, Mikor meg sem nem ett, sem nem ivott 
Tckinttctcs Ncmzctcs Hallcr Judit Aszszony, mikoron az 
nagy hatalmú Bőlts Isten az bűnért ö Kigyclmérc bűnös 
szolgáló leányára sullyos kezeit bocsátotta volna, hirtelen­
séggel való váratlan nyavalyát bocsátván ... ö Kigyclmérc 
[Fintaháza MT; MMatr. 61-2]. 1776: Uram Isten, az ily vé­
letlen és váratlan szomorú példás büntetésedet fordítsd cl 
mirólunk [RcttE 370]. 1848: Vérző szívvel kell felfedeznem 
azt, hogy ... véres vercjtckkcl lett fáradozásomnak az a vá­
ratlan jutalma lett, hogy ... a tegnapi napon ily példáson, és 
a Publikum bámulására Házombul ki zárattam [Maros- 
koppándAF; DobLcv. V/1274],

II. hsz váratlanul, hirtelen; neajteptat, pc nca?teptatc; 
unerwartct. 1677: mostani Kegyelmes Urunknak édes 
Attyának nem régen történt halála után édes hazánknak ja­
vára nagy rcménségéböl ncvckcdctt szerelmes Ötséncka, 
éretlen és váratlan történt halála, magának-is mostani Kc- 
gyclcmes Urunknak azon nyavalyában lévő félelmes beteg­
sége kénszeritvén bennünket, választottuk szabad akara­
tunkból ö Nagysága szerelmes Fiát Fejedelmünknek [AC 
29. - “Rákóczi György, I. Rákóczi György fia és II. Rákóczi 
György öccse]. 1758: én nékem igen Kedves Férjemtől ... 
jaj véletlen váratlan megfoszta [MNy XXXVIII, 385].

váratlanul nea^teptat, pc neajteptate; unvermutet, uncr- 
wartet. 1665: Mire adja Isten végét, van szent titkában, ha 
mégis cl nem bontanák, mely is, ha rajtam esik is, nem vá­
ratlanul talál, mert úgy tetszik, pracvidcálom [TML 111, 534 
Kapi György Teleki Mihályhoz], 1669: maga megítélheti 
Kegyelmed, gonosz akaróimnak alkalmatlan vádjokra fo­
rogván váratlanul, véletlenül és reménytelenül történt szo­
morú és keserves sorsban, miképpen csendesíthessem olyan 
simplicitcr azok részéről mindjárást egészlcn magamot? 
[TML IV, 555-6 Flcischcr András Teleki Mihályhoz]. 1767: 
az Szent Mártoni egész Majorság Szőlő ... idejébe cl nem 
takarittathaték, váratlanul hamar következvén a’ sanyarú 
Tél, mcttzetlcn és fedetlen kapá [Kóród KK; Ks 19.1. 8],

várattatik a fi ajteptat; ist von jm gcwartet/crwartct. 
1662: Ez késcdclmczés alatt Ibrányi Mihály bizonyosan 
megértvén hogy a vezér minden hadaival s Bethlen István­
nal Gyulához várattatnék, hogy Szalonta városa állíttathat­
nék égetéstől féltendönck, a megírt vármegyékkel, hajdú­
sággal, marosszékickkcl, ónodi és a fejedelemnek Tiszán túl 
való jószágaiból való hadakkal Szalonta mellett, Madarász 
nevű faluhoz tábort járatott vala [SKr 172]. 1787 k.: Nemes 
Thorda Vármegye Tisztségének rendeléséből investigator 
Commissariusok várattatnak a So akna mellett való német 
tiszteknek a Nemességet sérdcklö (!) beszédgyek ki nyomo­
zására [BfN Szegedi József gr BánfTy Györgyhöz], 1818: lé­
gyen ... cö Exccllcntiaja3 vigyázattal és a közelebbi egész 
Periódusra töb hir tétel ncis várattassék ct protcstatur [Új- 
székely U; Borb. II. - “Gr. Gyulai Albert].

varátya ’?’ 1771: midőn Vaszily Molnámé részegen égy 
Estuc házomhoz jött volna a Jakots István Uram akkori Já­
nos nevezetű Béresének fel fosztoloczod (!) volna, a Le­
gény a kezében lévő Gycrgyát a Varátyájában Sütvén kétség 
kívül hogy a Testét meg találta égetni a Gycrgyával [Dés; 
DLt 321. 24a Maria Simon cons. nb Mich. Jenéi (26) 
vall.].

varázserő embert magával ragadó, ellenállhatatlannak 
ható erő, varázs; putcrc magiéi; Zauberkraft. 1887: Egy 
szép, igazi költői alkotás volt az estélyek programja, melyet 
mintha bűvös varázserővel rendelkezett volna, a legapróbb 
részletekig gyönyörködtető előadásokkal váltott be [PLcv. 
134 az EMKE Pctclci Istvánhoz],

varázskő ’?’ 1652/1754: versus Lapidcm Varaz Kő 
nuncupatum [Ompolyica AF; EHA],

varázslás vrájitoric; Zaubcrkunst. 1660: Dircctor Vrai- 
mek citaltatvan néhány itt való Németh Andrásnak megh 
hagiatot cozvcgict Konya Annát teorvenyre vádolván bu- 
baiossagal boszorkansaggal varaslassal mclljckct ez napok­
ban cxcqualtatott Boszorkány aszszony Bartha Anna [Kv; 
TJk X/3. 263], 1675: Dic 3 Juny Mondrc Pált citáltattuk 
hogy sok emberséges embereket megh chialván varáslásával 
és virgásságával (!) meg károsított, s hamis keresettel élt, az 
Szolga Bírónak adtunk f - d 12 [Kv; Szám. 34/LV1. 6-7], 
1694: Gellert György procurator(ána)k vallya Lázár Györ­
gyöt Felesége Gergely Ersok cllc(n). Divortiumot kivá(n)... 
Mert ördögi mesterséggel varáslassal Uranak halálára igye­
kezet [SzJk 279], 1710 k.: a megvilágosittatott fiait is, Icá- 
nyit is a te házadnak elfoglald a nagy testi bátorság, fclfuval- 
kodás ... bűjölés, bájolás, boszorkány! jövendölés, varázslás 
[BIm. 1042], 1745: Tudgyac a tanú ... Kálnán lakó Inqui- 
linus Marosán Márk Felesége Buxa Anyimic büjös, bávos és 
boszorkányos Aszszony légyen? ... micsoda károkat tett, 
egészségében kit rontot, Vesztet és babonázott légyen meg, 
és kinek minémü váraslásokat vitt véghez [BSz; Ks 9. 
XXXIII vk], 1764: keressen egy Varas békát és annak varja 
bé a száját veres selyemmel ... Én erre is mondók kérlek 
hagy békét ennek a Varáslásnak [Kóród KK; Ks 19/1. 6], 
1777: comprobálya ... Botránkoztato fcslctt életit és paráz- 
naságát ... Aszszonyi néphez nem illő szörnyű attával Tc- 
rcmtcttévcl való káromkodását; Bűbájos varaslokkal való 
varáslását [Pf],

Szk: ~ba elegyíti magát. 1745: Asztalos Stcfánnét, és 
Kovács Mihalynét nem tudom ... hogy aféle varáslásokb(a), 
boszorkány! mesterségekbe elegyítették volna magokat 
[Szcntbcncdck SzD; Ks] * ~t cselekedik. 1745: (Az asz­
szony) cl ment az falukra kéregetni . . . de hogj valakinek va­
lami Varáslást cselekedett Volna nem hallottam [Kálna SzD; 
Ks 9. XXXIII Marosán Juana (45) Pokulár Ursz jb fel. vall.] 
* boszorkányt 1745: égy szóval Semmi boszorkány! 
Varáslásokat, vagy mesterségeket, nem tudom [Szcntbcnc­
dck SzD; Ks]. 1765: nem hogy Isteni félelemmel élt volna, 
hanem ördögi practikakat tartott, ördögi segittséget advocalt, 
s azáltal büjes bajos boszorkány! varaslásokot vitt véghez 
sokaknak per incantationcs veszedelmes nyavalyákét, tson- 
kaságokat okozatt [Torda; TJkT V. 284-5],

varázslat varázslás; vrajá; Zaubcrkunst. 1694: Mivel 
Gergely Erscbc(tnc)k sok rendbeli varaslati kuruslasi ördögi 
Practikai mcllyck szerint Uranak veszedelmére sőt halálára 
is igyekezet, cs infidclis desertioja más fel Esztendővel ez 
előtt sufficicntib(us) tcstib(us) comprobaltatot [SzJk 279],

varázsló 1. mn varázslással élő/foglalkozó; carc se ocupá 
cu vrájitoric; Zaubcrcr. 1614: Morc Gáspár bczcllcttc enne- 
kc(rn) hogy egyezer egy Czyupart feözet volth Imrcphinc 
egy varaslo vén Azzonnyal az twzncl [Medgyes; VF. L. 
Bomemizza de Colosvar (23) cubicularius ct apparitor vall.]. 
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1634: Barczaj Sigmond uram, felesége ellen ugi mint 
Kakoni Ersebet ellen, Propositioiat az z. zek clcöt propo­
nálván cs abban niluan való paraznanakj, órdóngósnck, 
varaslonak, élete után méreggel való olalkodonak, jelentvén 
lenni [SzJk 43], 1698: N. Nemesi Istvánná Asszonyom Kis 
Anna Asszony ... boszorkányos és varáslo asszonyi állatok­
hoz folyamodott hogy ura(na)k azok által árthasson [SzJk 
312]. 1745: azt sem tudom, hogy ollyan Varáslo Aszszony 
embert tartottak volna házoknál [Szcntbcncdck SzD; Ks],

II. fa vrájitor, vrájitoarc; Zaubcrcr/Hcxc. 1614: az 
Czcgcrcs vctkcsscknck bwntctcsckcn kczduc cl tcczik 
nckwnkis orzagul, hogi az Nczcok Jeowcndco mondok, 
varaslok, Beobaiosok, ugi mint Eordegi tudomaniok scot 
nem cziak azok, hanem az kik Istennek kemény paranczolattia 
ellen azok után iamanakis, Jcoucndcoltctncnck, varasoltat- 
nanak uele ... tcorucni zerint buntc<t>esscnck érdemek 
zerint [Ks 87 ogy-i végzés], 1662: Megépíté a magosságo­
kat... építc oltárokat is az egész mennyei seregnek az Úrnak 
házában ... általvivé az ö fiait is a tűzön, szemfényveszté­
sekkel élt, nézőt és mindenféle varázslót hozott be [SKr 
704], 1670: mondatik rettenetes I(stc)n cs vilaghi emberek 
cllc(n) való gonosz czclckcdcti, hogy tudnjillik odo, kőteo, 
varaslo bűjós bajos, hitcgctco, sántító, vakító, Ittem Bcczűl- 
letcs cmbcrck(nc)k az vcghazba(n) szolgalojokat hitta az cö 
tudomanyá(na)k mcstcrscgc(nc)k tanulására [Kv; TanJk 
II/1.769],

Szk: boszorkányos 1745: Doccálja... Szabó Fcrcnczné 
Vizi Borbára, hogy isten törvénye szerint élő igaz jámbor 
asszon; nem bűvös-bájos; boszorkányos varázslókkal nem 
társalkodóit [Kcrcsztúrszék; Ethn. XXIV, 163 hiv.] ♦ bűvös- 
bájos ---- » boszorkányos

varázslóasszony vrájitoarc; Zauberin. 1730: Jaj bizony 
cl vesztette kgld á keresztet ... az után engemet kért, hogj 
keressek Varázsló Aszszonyt had vettessen farkas inat 
[Torda; MvRKLcv]. 1736:1(stc)n és Ns Haza Törvénnyé el­
len való gonosz cselekedetei, ugjmint kuruzsló; vágj Varáslo 
Asz(sz)onyhoz való fojamodása, és ágjab(an) holt ember 
tsonttyának tartásais subinfcráltatik probabilitcr [Dés; Jk 
219b—20a]. 1743: Nyisztor János Varáslo Aszszont hozott 
ide hogy meg mondaná ki lopta cl az ökreit vagy hol vadnak 
[Szásznyírcs SzD; Ks]. 1745: Négya mondotta Kovács 
Mihálynénak, te Tartasz aféle varáslo Aszszont a házadnál s 
te vitted cl is a tehén poklát a kúthoz [Szcntbcncdck SzD; 
Ks], 1806: Azon időben cl veszett volt még ... N(c)m(c)s 
Papp Dcmctcr(nc)k is egy kantzája. Pap Demeter el ment az 
Varáslo Aszszonyhoz Babtzára, és magával cl vitte vala az 
Exponenst is mint Sinujját [A.várca Sz; IB. Papp Ursully 
(24) ns vall.].

varázsol a vráji, a facc vráji; zaubem. 1662: általvivék, 
úgymond, az ö fiaikat és leányikat a tűzön, és varázsiának, 
és magokat teljességgel arra adák, hogy gonoszul cseleked­
nének a Jchova előtt, hogy ötét haragra indítanák [SKr 701], 
1739: Gyergyai Boldizsámé ... azt mondja vala Faluvégi 
Mihálynénak: „várj meg, mert mcgboszontál nyilván való 
boszorkány, eddig titkoltam, de bizony kimondom, mivel a 
Kecskés István kamarájában is varázslottál" [Bözöd U; 
Ethn. XXIV, 88 Magyari Istvánná Mojses Sára (36) ppa 
vall.]. 1748: Tudja é a Tanú hogy ... Argyclan Josziv Varás- 
lással bűjclésscl, és bájalással élt volna, vagy pedig élne, ki­
nek, mikor, hol, mivel varáslat, és ártott 6 vagy használt az ő 
varáslásával? [Déva; Ks 112 Vegyes ir.].

varázsokat a puné pc cincva sá facá vráji; zaubern lassen. 
1614: az Nczcok Icwcndco mondok, varaslok, Beobaiosok 
ugi mint Eordegi tudomaniok scot nem cziak azok, hanem 
az kik Istennek kemény paranczolattia ellen azok után 
iamanakis, Jcoucndcoltctncnck, varasoltatnanak uele ... 
tcorucni zerint buntc<t>csscnck érdemek zerint [Ks 87 ogy- 
i végzés]. 1697: Az Király Biróné Aszszonyo(m) Kotormanyi 
aszony embere, monda mi haszna Péter Deaknenak ászt 
varasoltatni, hogj ha szereti e öt Király Biró uram [Kotor- 
mány Cs; CsJk 56 néhai János Benedek rclictája Borbára 
(37) pp vall.].

várbeli, várbéli 1. várban lakó/levő; din cctate; Person, 
die in cincr Burg/Fcstung wohnt. 1585: Júlia Kodory 
Mihalnc vallia, Hogy a’ leány az Attia haza ellenébe lakot, 
cs oth valtigh lakoztak a’ legeniek várbeliek [Kv; TJk IV/1. 
505]. 1619: megértse azt nagyságod, hogy nem az országra, 
sem az uramra nézve mondom azt, mert az én uram s az or­
szág, ha lehetett volna, eddig is megadta volna Jenőt; de 
mondom ezt az várbéli népre képest, hogy soha kard nélkül 
azt az várat meg nem adják [BTN2 278], 1657: az fejedelem 
éltében nem engedte vala az fizetett hadakat fiának meges­
küdni, sem várakbóli pracsidiumokat [KemÖn. 303], 1662: 
Azelőtt ezen várbeli németek is csendesebbek voltak, de az 
Nagyságtok innét clmcnetelitűl fogva több csintalanságot, 
marha nyúzást, szegény emberek verését, kínzását mivelték, 
mint azelőtt [TML II, 327 Teleki Mihály Kemény Simon­
hoz]. 1658: Kun Istua(n) vallia ... a’ leányhoz varbely 
zckcrcs Icgcnickct cs cgicbcket(is) latta(m) hogy Járták [Kv; 
TJk IV/1. 503]. 1708: a’ várbeli Ivokis ig(cn) a sanczbeli 
Korcsoméra avocaltattak nappal [KJ. Fogarasi János Icv. 
Fog-ból]. 1710: képtelen hazugság, mintha az atyám egye­
dül, a porkoláb és annyi várbeli pracsídium akaratja ellen 
feladhatta volna, ha szándéka lett volna is rája, a kapuk 
kolcsa mindenkor a porkolábnál állván [CsH 150], 1722: 
Nyavaljás Sárkányiak jövé(nc)k hozzám Nagy injurialtatá- 
sok van Várbéli Hochmán Ajzendrott Uramtol [KJ. Rétyi 
Péter Icv. Fog-ból]. 1824: a Déési Uttzák flaszterezésire ki 
nyert Sz. Újvári várbéli Balog János nevű Rab [DLt].

Szn. 1629: Uarbcli Mathencnak [Mv; MvLt 290. 142a], 
1635: várbeli Martonne [Mv; MvLt 291.55b], 1641: Várbe­
li Mathe (62) [Mv; MvLt 291.276b]. 1642: Várbeli Máténé 
Anna asszony [Mv; MvLt 291.349b-51 a],

2. várban szolgáló/szolgálatot teljesítő; carc lucrcazá in 
cctate; Person, die in cincr Burg/Fcstung dient. 1592: com- 
parcala Ethedy magiar János mi clcttconk nagy Benedek 
vdwarhely porkoláb Szombatfalwy Benedek Scmyen Mik­
lós, Zigethy Georgy deák vdwarhely vdwarbiro cs Lyzkay 
Istwan deák varbely nótárius cleott [UszT], 1632: Bocrok. 
Boi?r Ztoyka Bulia Uarbéli Assessor [Ohába F; UC 14/38. 
18]. 1640: Várbeli fizetet darabantok, kiknek hazok uagyon 
Fogarasban [Fog.; UC 14/48. 7-8] | Jdegen legeni várbeli 
saphar, Bocr Gaspar hazat veven cll [Fog.; UF 1,737]. 1666: 
Várbeli ket dobos jnassoknak Per annum egiknek egiknek 
Brassai poszto dolomanja ... no. 1" [Fog.; UF II, 333. - 
“Folyt, a fels.]. 1676/1681: szükséges hogi az Strazsak(na)k 
vagi Cirkalok(na)k minden estve jel adattassek ki; mely jelt 
ez it létcmb(cn) töllcin, abscntiamb(an) penig á várbeli 
Capitanyomtol végyen ki á várbeli Porkoláb, hogi azo(n)jcl 
mellet jobban vigiazhassa(na)k az Strazsak [Vh; VhU 661— 
2]. / 708: az várbeli commcndans erőltetvén az bástya ablak­
ra sarkokat csináltatni, adtunk pénz fizetést fi. 2 d. 40 [Mv; 
EM XXI, 538], 1715: Az Várbeli Commcnda(n)sok kivált 
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Fiucr (!) Commcndans miatt... sok szcnyvcdésbcn volt az ö 
Hcr(czcgse)gc Provisoratusra, és azis a dolgokat valamint 
akarta, sokszor tővel hcgggycl (!) forgatta fel, s aka- 
dállyoztatta, valamint akarta [Fog.; Úti], 1770: Várbeli Por- 
kaláb Nemes Vitézié Balint Deák Uram és az Hites Pallér 
Sigmond János áttestálnák mi előttünk hitelesen im ezekről 
[Balázsfva; üti], 1823-1830: Csizmadia Fogarasi János fia, 
Gyuri, meghalt, ennek az apja várbeli harangozó volt [FogE 
98]. 1847: Feljegyzése azon portékáknak, melyek Varga Ka­
talin asszonynál találtattak, midőn Károlyfchérvárt március 
26. napján 1847-be általadatott a várbeli tekintetes nemes 
katonai rendnek [VKp 178].

3. várban levö/található; din cctate, care se aflá in cctatc; 
in Burg/Festung bcfindlich. A. épületre von.; referitor la 
cládiri; Gebaudc betreffend. 1586: Aki mith Ad maghatol az 
Espotalyba, vagy pénz lezen, vágj akarmy leszen ez Ncgicdik 
Capitulumba megh Iria; vgyan ide Iria megh azt(is), az 
Sytco hazakból Meny kenyér Jut eztendco Által, Es az var- 
bclj háztól myt Adnak igáza(n) ezekre zamot tarchon, cs 
megh Mongia, Iria [Kv; PolgK 20]. 1594: Az Várbeli 
hazakban ualo Inucntarium [Somlyó Sz; UC 78/7], 1600: Az 
várbeli swtcö házhoz veot az Gazda azzony zytat cs tekeneót 
[Kv; Szám. 9/XIII. 13 Damakos Máté isp.m. kezével]. 1643 
k./l 770 k.: A belső Várbeli Templomhoz adott Tck. Bethlen 
Elek Ur egy ujdon uj Skarlát szőnyeget [Bctlcn SzD; 
SzConscr.]. 1657: Gyulafi Sámuel és Bethlen István közép­
ső leánya lakodalma volna Fcjérváratt gyászos állapotban 
muzsika nékül az várbéli palotákban [Kömön. 131]. 1661: 
Nemzctcs Váradi Balogh Lászlonc Aszonyom ... Az Várbe­
li házat... hagyá az maga két attyafianak [Mv; MbK]. 1672: 
Czazar Gcorgicot a’ regi Varbclj Varossi Plcbania(n) hát­
tá] m) uala, á ki ot ualo lakassat megh szcrctue(n) meg hazas- 
sodot Égi jo Nemes szemelt clucucn mágának hazas társul 
[CsÁLt F. 72 1/38 Georgiffy Mihali Nit: Can. és Pleb. lev. 
haza, Csiksztgyörgyrc]. 1693: Az Várbeli Pinczckbcn ... 
Ezek az meg jegyzet, vagy meg keresztezel borok jutottak 
az Relictanak ... az nyil szerent [Ne; DobLcv. 1/38. 14], 
1703: Az varbclj kapura Gémre ajtókra szegnek vettem ... 
vasat fi: 3//6 [Szu; UszLt XIII/94]. 1796: A Várbeli pintze 
talalasba meg Csalatkoztunk mert hogy a nagy vastag kö fa­
lat bé jukasztattuk is csak Földet találtunk [Szilágycsch; IB. 
Fogarasi István lev.]. 1823-1830: 1790-ben innen épülvén 
Marosvásárhelyt a várbeli templomban az orgona, Bertalan 
azért bosszankodván, nádbikának nevezte az orgonát [FogE 
74],

Hn. 1647: az kusó Varbali házánál [Mv; EHA]. 1663: a’ 
Várbeli Ház [Mv; MvHn], 1829: várbeli nagy Templomban 
[Mv; MvHn]. 1837: a’ Várbeli Templomból [Mv; MvHn].

Szk: szilágycsehi ~ eklézsia. 1683: bizonyos idcigh, 
addégh migh lakosib(an) Egcrhatnak vagy haza mennek 
azo(n) Egcrhati puszta Falu Földére s meg ülik másokkal 
vagy á Mater Eccl(csi)aban Monoban meg térnek attam ex 
Conscnsu Toties Eccl(csi)ac á Szilagytschi várbeli Ecclc- 
siab(an) ... azon Egcrhati kettőztetve szollo szép harangot 
[Szilágycsch; SzVJk 117].

B. tárgyakra von.; referitor la diferite lucruri; Dingc/ 
Sachcn betreffend. 1662: távolra! mindjárt hozzájok lövöl- 
döztetne mind a várbéli tarackokkal s a vár ablakairól s a vár 
alatt levő sáncokból kézipuskákkal is, főképpen fényes nap­
pal alámenni [SKr 443], 1665: Várbeli mostani Mathc Jstvan 
nevű tömlöcz tartó kezénél cs gondviselése alat találtattak 
holmi várbelj egyet masok ez szerint [Fog.; UF II, 310]. 
1670: Az várbeli ládákhoz is Kegyelmed ne nyúljon mi ne­

vünkkel [TML V, 54 a fej. Teleki Mihályhoz], 1722: 
Tegnapelőtt töttc(m) vala emlékezetett az Várbeli Tüzi- 
fá(na)k hibás administratioja iránt, irta(m) vala hogy az 
Bocrság holnap számra 50. 50. szekér fát pracstalna [KJ. 
Rótyi Péter lev. Fog-ból). 1838: A Várbéli Fogadói eszközök 
[Km; KmULcv. 2],

C. másra von.; referitor la alté problcme; andcrc Sachcn 
betreffend. 1659: édes Sógor uram, jámbor szolgámat küld­
tem az végre, Kegyelmed tudósítson minden ott levő álla­
potokról, az várbeli állapot is miben van [TML I, 453 Bánfi 
Dicncs Teleki Mihályhoz], 1670: ha ő nagyságuk ncmsuccu- 
rálnak, kivált praesidiumot nem kőidének és az várbeli éles­
tül nem provideálnak, felek alkalmatlanságtól [TML V, 37 
Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz Husztról]. 1694: találtatott 
a’ Pitvar(na)k szelessé, ulnar(um) nro 4 - negj singni Vágjon 
benne égj rósz Tüzhclj, (: mclljcn a’ tűz tsinalas, a’ várbeli 
törvénj szerént, tilalmas :) tapaszos sövenj kemenj alatt 
[Borbcrck AF; BfR néhai ifj. Bálpataki János kórialcír.].

4. vmely várban történő; care arc loc ín cctate; was in 
eincr Burg/Fcstung geschicht. 1662: Vallis uramnak iratok 
mindjárt Kemény Simon urammal az felső várbeli prac- 
bendázás felöl s Kegyelmedet mindjárt tudósítom [TML I, 
346 Lónyai Anna Teleki Mihályhoz] | Végczödvén a várbeli 
összeesküvés, a kapu is megnyittatván, a vár eleibe gyüleke­
zett város népe, hogy a város közönséges pccséti, mellyel a 
mostani igazgatás alatt közönségesen az egész váras neve 
alatt élnének, ott benn a curátorok kezénél volna, az fejede­
lemnek való assccuratóriát azonnal bcküldctték volna [SKr 
497], 1665: Az mint Nagyságodnak alázatosan beszedettem 
vala, egy olyan pátenst is kellene kérni, hogy senki jószága 
az regi szokás szerint való várbeli szolgálatnál egyéb tcrch 
viseléssel ne lenne oncratus [TML III, 527-8 Teleki Mihály 
Bornemisza Annához], 1676: az várbeli vigyazasra ighen 
meg kívántatik az cgi más között való szeretett [Vh; VhU 
662]. 1678: Az itt való várbeli dispositió iránt ö ngok hoz­
zám mutatott kegyclmcsségckct nagy alázatossággal köszö­
nöm [TML VIII, 128 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz). 
1722 k.: Provcntus Pastoris ... A Várbeli fizetés ... Verő 
Disznó 1 [Görgénysztimrc MT; GörgJk].

5. vmely várhoz tartozó; care aparjinc de o cctate; zu 
eincr Burg gchörcnd. Hn. 1723: az Csonka Várbali (szöllö) 
[KS. Márkos lev.]. 1724: az Csonka Várbali (sző) [Kis- 
solymos U; NyM 161].

6. várbeli tisztségre von.; referitor la atribu|ii in cctatc; 
cin Amt in der Burg betreffend. 1662: tudniok kellene, vala­
mit ök Isten dicsőségéért, az kcrcsztycnség cs nemesség 
megmaradásáért s közönséges javokért kevés számokhoz 
képest cselekedhetnének (noha az várbéli pracsidiáriusságra 
fizetések s kötelességek sem lett volna), minden extrémumot, 
utolsó spitzes dolgokat, eletek kockáztatásával bemenven a 
várba, clpróbálni készen volnának [SKr 573].

7. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: várban lakó/lcvö személy; persoaná care 
locuic$tc in cctatc; Pcrson, dic in eincr Burg wohnt, 
Burgbcwohncr. 1651: Az Schola Mester Jövedelméhez az 
várbeliek az Némethiekkel cgiut azt kivanniak hogi az 
Malomból az gabonákból való tertiais ki adassek az Minis- 
tcrtol t ki annak clcöttc nem volt [SzJk 69], 1653: Ez alatt 
Segesvár alatt igen szép vitéz játékok esnek vala minden 
nap, semmit sem tártnak vala a várbeliek senkitől; török s ta­
tár segítség is érkezők oda, de ez is semmi lön [ETA I, 99 
NSz]. 1657: Adtam vala pedig én is alkalmatosságot arra, 
mert az városban házak, minden javok és nagy részének 



1175 várdotfalvi

házokncpc is kinn rekedtek vala, kiket én épen conscrvál- 
tam, s azok által hírt is tetettem az várbelieknek, hogy in­
kább ne cxaccrbálódjanak mindeneknek elveszesével, sőt 
alliciálódjanak [KemÖn. 198], 1660: Az várbeliek közül az 
kik életben megmaradtanak, döggel vagy az ostromokon cl 
nem hullottanak, életben megtartották s Dcbrcczcnbcn 
kísérte az török őket [TML I, 556-7 Korda Sigmond Teleki 
Mihályhoz Husztról]. 1662: Várbeliek összeesküsznek [SKr 
579 tartalomjclző fcj.címböl], 1672: Eszrevévén aztán az 
mieink, hogy kinn vannak az várbeliek, mi is kinyargaltunk, 
de addig az szekeret elvitték, hanem magok emberül meg- 
cllenkczénck [TML VI, 384 Gyulafy László Teleki Mihály­
hoz]. 1710: A török ... Filckct pedig két hétig éjjel nappl 
lőteté s keményen ostromoltatá, mert a várbeliek vitézül for­
gódnak vala, s több tízezer töröknél vésze az ostromokon 
[CsH 163 1681-re von. félj.].

varcogás szcmcscs/homokos hely; pámínt nisipos; kör- 
niger/sandiger Őrt. Hn. 1691: az Varezogás utcza Castcl fe­
lől való szcgelctinn [Ne; EHA]. 1721: a’ nagy Enyedi Var- 
tzogás uttza végin [DE 2]. 1732: Az Varczagás végin [Ne; 
DobLev. 1/149]. 1744: Az Varczagás Ucza Végin [Ne; EHA]. 
1779: az varczagas uttzában [Ne; DobLev. III/536. la],

várcsinálás várépítési construirea unci cctáti; 
Fcstungsbau. 1619: az kozákoknak csak egy ütök vagyon az 
Fekete-tengerre az Boristhcncs fluviuson, azkinck az törö­
kök könnyen elejét vehetnék egy várcsinálással, de az tatá­
roknak Lengyelországra való imiptiójára vagyon hosszúsá­
gára kétszáz mélyföldön való ótok [BTN2 259], 1653: Bocs­
kai volna Magyarországnak és Erdélynek fejedelme, fcl- 
nyiták bíró uramék szemeket, és Borsos Tamást Kassára 
küldék Bocskai fejedelemhez, hogy nem csak a várcsinálás- 
ra való privilégiumot adjon, hanem mutassa valami kcgycl- 
messeget hozánk és conferáljon valamit, hogy építhessük az 
elkezdett munkát [ETA I, 95 NSz],

várda, várta őrség; strajá, gardá; Burgwachc. 1676/ 
1681: reggelig á várta alatt tárcsák [Vh; VhU 662], 1704: 
Inezédi Péter, akit megfogtak vala és most bocsátották cl a 
vártáról. Szerencse, ha többször ő is bejö Szebenbe, hogy a 
vártára vigyék [WIN I, 78], 1705: azokkal örömest bcszé- 
lenc, akik a vártán vannak ... Kiket kerestetvén a vártán, hát 
senki sincsen [WIN I, 602). 1756: hallottam egy reggel, itt 
az Aszszony Napom Aszszony Házánál, hogy ... az Úr 
Henter István Uram, száz Rhéncs forintokat cl vesztett volt 
a’ Nagy Várdán | Németi István Uram ... a* Hadi Tisztekkel 
eleget jádzott a' Nagy Várdán [Kv; Mk-Rh IX. vall. 112, 
114], 1775: Felesége Wass Dániel leánya, aki elsőben Beth­
len Lászlóné volt, ugyan Bethlen László fia, aki, lévén kapi­
tány a Gyulai regimentjében, legelső katona volt, aki Szc- 
benben a német birodalom alatt a várdán magyar com- 
mendans volt [RettE 349-50]. 1808: Vett Titt. Orbány Had­
nagy Ur a Varda eleiben való köppcnycgckrc 20 szál 
Deszkán |Kvh; HSzjP]. 1827: bennünket szidni kezdett 
ujjbais, és huntzfutozni, mcllyért a’ várdára hívtuk - de a’ 
midőn jöni nem akart volna ... meg fogtuk, hogy a’ várdára 
vigyük [Egerbegy TA; TLt Közig, ir. 1110 Sós István kát. 
vall.]. 1829: a Várdán Commandoban voltam [Borszék Cs; 
LLt] | cl küldc engemet ... hogy a musikásokot vinném a 
Vardára, a musikájokot akaszszam fel a Szegre [Szárhegy 
Cs; LLt], 1842: tudósítottam a’ káplárokat ... a várdárol 
hogy Bukátájokot hozzám hozzák cl küldés végett [Bércek 

Hsz; HSzjP]. 1844: Finta Andrást... a Katonák ... cl fogták, 
s a várdára bé vitték [Torda; EHA]. 1869: Hogy Írjak vala­
mit az önkéntesek esketésiröl, ugyanis a kiket elvesznek vi­
szik a’ várdára, kihoznak egy sárga fekete zászlót s az alatt 
felesketik [Kv; Pf Pálffi Károly lev.].

Szk: -racirkálás. 1633 u : a haza szállott nép a tanácscsal 
együtt a jó Isten segedelme által kezdők építeni a templom 
körül való törpe kerítést és kőfalat 1602. és a hazatclcpedctt 
népet, ezéhokat bástyákra, várdákra czirkálásnak avagy strá- 
zsálásnak okáért elosztván ... parancsolták, hogy a lakat­
gyártok, czizszárok, szíjgyártók, paizsgyártok, nyereggyár­
tók és nyilgyártók égy bizonyos ezéhba álljanak [Mv; EM 
XVIII, 449-50],

várdabukáta őrségben állóknak adott étel; bucatc/ 
míncarc pentru cci care stau la strajá; Essen der Burg- 
wachmánncr. 1842: tudósítottam a’ káplárokat... a’ várdárol 
hogy Bukátájokot hozzám hozzák cl küldés végett ... a’ 
Várda pukátát tudni illik 19 Tarisnyákot két ökör szekéren 
... Expcdiáltam K. Vásárhelyre [Bércek Hsz; HSzjP].

várdaház őrház; pichct; Burgwachhaus. 1772: A Varda 
háznál levő Kementze Demeter Dániel rakja fel egy kürtő is 
kel [ZFaz.]. 1785: vétettem ... a Varda hazra Lantornát 
Ablak(na)k Dr. 28 [TSb 6], 1792: A Nms Vármegye ez előtti 
időkben, a’ Dévai piatzon, közönséges haszonra, egy úgy 
neveztetett Várda Házat építtetett vala [Déva; Ks 76. VIIIc. 
179]. 1808: vétettetett a Várda Ház Pirittseirc 15 szál ordi- 
náré deszka [Kvh; HSzjP], 1823-1830: Az úton sem volt 
annyi akadályunk, a városok végén a várdaházoknál ugyan 
megkérdeztek: kinek hívnak, honnan jövünk, merre me­
gyünk [FogE 182], 1827: Albert Márton is mcgvallya; hogy 
Pétrutz Tyifort háromszor jól pofon vágta - azért hogy tán- 
torodása közbe ötét meg döfte - és azért is; hogy a’ várda 
Házba nagyon lármázatt [Egerbegy TA; TLt Közig, ir. 1110]. 
1834: a Bilaki So-Szikla őrzésére Kamarai költségen épült 
Várdaház [LLt],

várdázás semmittevés; lenevire; Nichtstucrci. 1870 k./ 
1914: Várdázás: midőn cgy-cgy szobába több szobából 
legyültek a deákok s ott pipázva, beszélgetve lustálkodtak, 
az ágyakat leheverészték, néha lármás társalkodást folytat­
tak; miáltal az ott lakók zavarva, a tanulniakarók is munká­
jukban akadályozva voltak; ezt hívták várdázásnak, amit a 
felügyelők különösen tanulási órákban tiltottak, s ha észre­
vették szétugrasztottak [MvErt. 53].

várdotfalvi a Várdotfalva (Cs) tn -i képzős szárrn.; 
dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului Várdotfalva/ 
Sumulcu; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs 
ON Várdotfalva. 1. Várdótfalváról származó; (care este) 
originar din Várdotfalva; aus Várdotfalva stammend. 1781: 
Mely hidat tártnak padlással egész fundamentumával Bemád 
István és maga János István, várdotfalvi Lukács Ferenc, Pé­
ter és István, ugyan dclnci Bogácz István és Simon József, 
az töltést az falu felöl mellette Gáli Antal [Taploca Cs; RSzF 
102],

2. Várdotfalvához tartozó; din/carc apartinc de Vardot- 
falva; zu Vardotfalva gchörig. Hn. 1757: á Várdotfalvi Ha­
táron [Taploca Cs; EHA].

3. Várdotfalván termett; care a fost rccoltat la Várdotfalva; 
in Várdotfalva gcwachscn. 1710: Várdotfalvi széna [KSz; 
Bőm.].
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várépíttetés construirc a unci cctá|i; Burgbau. 1708: váár 
cppittctcs, épületre való cs Tűzi fa hordás, fii hordás szün­
telen a’ szegénység nyakán vágjon [Fog.; KJ. Fogarasi János 
lev.].

várfalvi a Várfalva (TA) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Várfalva/Moldovcnc?ti; 
mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Várfal- 
va/Burgdorf. 1. Várfalván lakó; din/carc locuic^tc la Várfal­
va; in Várfalva wohncnd/wohnhaft. 1618: Az Rákosi cs 
Varflalui Vraym mosta(n) kész pénzt nc(m) adhatanak 
[Borb. I]. 1814: a Sinfalvi Határbann bé Biro Nemes Ráko­
si és Várfalvi Közönség, Possessorak, meg keresletének 
bennünket, Törvényes Exmissionknál fogva avégre hogy 
egy bizonyos Exccutiot tennénk meg [Asz; Borb. II]. 1830: 
Ketskéim legeltetését a’ ... Várfalvi lakosok, még a múlt 
őszen ellenzem kezdették vala [Torockó; Bosla. Bosla Fe­
renc lev.]. 1843: mi a’ Bátyám a’ pásztorok és a’ Várfalvi 
Ember a’ Földen kisértük őket [Bágyon TA; KLev. Bottyán 
Gábris (28) vall.].

2. Várfalváról származó; (carc este) originar din Várfal­
va; aus Várfalva stammend. 1784: Rákosán lakó Varfalvi 
N(em)cs Palfi Dániel [Borb ], 1798: Varfalvi udösb Palffi 
István [A.rákos TA; Borb.]. 1835: Várfalvi Tkts Barla 
Béniámin Ur mint az A. Sinfalvi Birtokosságnak Fő Biztossá 
[Asz; Borb. II], 1851: Wárfalvi középső Pálit András 
[Borb.],

Szn. 1568: valentinus warffalwy de kechyctt [SzO II, 232 
fej.]. 1572: varfalwy Sebestien [Kv; TJk II1/3. 32], 1576/ 
1577: Joh. Varfalwy ns | varfalwy Gcrgelliucl [Torda/Kv; 
Thor. VI/4]. 1579: warfalway danicl [Kv; Szám. 1/XVIII. 
22], 1596: várfalvi Boldisarral [Kv; Szám. 6/XIX. 67 Bachi 
Tamás sp kezével], 1602: Apahidy Dereze Péter Varffalui 
Boldisar Jobbagya [Kv; TJk VI/I. 602]. 1605: varfalui János 
[Várfva TA; UnVJk], 1639: Var falvi Ersebet Aszoni 
[Csombord AF; KCsI 148] | Váárffalvi Istvuan, cs Váárffalvi 
Danicl [Fületclke KK; Berz. LXVI/22], 1765: Várfalvi Nagj 
Miklóssal [Rákos TA; Borb. I], 1819/1831: Várfalvi Kosa 
Mátyás Déák [Aranyosrákos TA; Borb. II].

3. Várfalván található; carc se állá la Várfalva; in Várfal­
va bcfindlich. 1713: Az Varfalui ház penig meg Égvén csak 
Puszta volt cs mind magam kolczcgcucl Építem [JHb XXXV/ 
18 Jósika Gábor végr.]. 1740: Kis Mihály kertyg le ment a 
varfalvi és Rákosi csorda, onnét megfordították [Mészkő 
TA; Borb.]. 1755/1785: Az Várfalvi Curialis hclly [DobLev. 
III/596. 222]. 1773: Néhai Varfolvi Gado uttzai Palffi 
Fercncznc Albertfi Kis Anna Aszszon [Várfva TA; EHA].

4. Várfalvához tartozó; din/carc apartinc de Várfalva; zu 
Várfalva gchörig. 1781: Varfalvi határon az Aranyas martan 
... egy hold ... Komjaczcgi Martonné szomszedgyában lévő 
köves cscgcllycl cgygyűtt | a’ Varfalvi Agyag martan [Asz; 
Borb. I], 1787: Nagy Attyakrol nchai Szegedi Gábor 
Vramrol, mint a’ nevezett három Testvér Atyafiak(na)k édes 
Attyárol maradott Bunomakat, mcllyck vadnak a’ Csegezi, 
Várfalvi, és Felső Sinfalvi határokan, és eddig valóságos 
meg osztás nélkül birattattak, egymást között Atyafiságosan 
cl osztanák, és fogának az osztáshaz c’ szerént [Csegez TA; 
Borb. I],

Hn. 1734: Várfalvi Székelyvár [Várfva TA; EHA].
5. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 

artigem Gcbrauch: Várfalva lakosa; locuitor din Várfalva; 
Bcwohncr von Várfalva, 1597: Varffolviak [Várfva TA; 
EHA].

várfeladás vár feladása; prcdarca cctátii; Kapitulation, 
Burgaufgabc. 1664: Egyébiránt ök csak meg mondák ne­
kem, hogy míg ö felsége clcjibcn ezen alázatos könyörgő 
suplicatiojok mellett való helyes ratiojok fel nem vitetik és ö 
felsége is az török előtt eztet nem promoveálnák, bizonyos 
válaszok nem jö, akár jó akár gonosz legyen az, addig az vár 
feladás felöl nem is gondolkodnak [TMLIII, 287 Stepán Fe­
renc Teleki Mihályhoz],

várfok a várfalak síkjából előre ugró, kiálló magasabb 
rész; crcasta cctá|ii, ic$itura inaltá a cctáfii; Bollwerk. 1568: 
András Katho iur(ata) fássá c(st) ... penig az var fokra 
mcntwnk vala, cn voltam oth seres Anna, Bomemiza Margit 
cs az szpeh peter Jnassa, hogy my azt meg lassúk, ha 
fcycrwary durkoval vagyon vatszy peter ... vgyan sokáig 
voltunk oth, az var fokon, Kopany lorinc penig, Bornemisza 
János Morc János cpk ith alat voltak az var mellet My cs ala 
szallank az var főkről hozayok [Kv; TJk II1/1. 228). 1587: 
Az szemet bíráknak hogi az szendéit az varfokra segítettek 
fel hordany attam munkajokert -/12 [Kv; Szám. 3/XXX. 22 
Seres István sp kezével]. 1594: Az Zcochyck Tomiak Mclct, 
az war fokra, wettem ... kcot kozorü fatt f- d 80 [Kv; Szám. 
6/1. 12] | Az varfokon chinaltatotcgi Aitot Ach pallal f-d 35 
[Kv; Szám. 6/XXIX. 74 Bachi Tamas sp kezével]. 1621: az 
Varos var fokán, kuriíl Gerendákat Czinalua(n) fel mjucl 
hogy roozak voltak ... attam egy Napra ... /25 [Kv; Szám. 
15b/IX. 242], 1660: Ez csalárdságot eszembe veven, 
fclkiálték az várfokra az kinéző embereknek, mondván deá­
kul: pcriculum est intermittendi [Kv; KvE 181 LJ], 1662: 
amclly sebes lövések a várfokokon, kőfalak szélin némclly 
helyeken való majd egy arasznyi temérdekségü lövölyukas 
gerendát ... azt középben és ép helyen találván, helyébül a 
kőfal széliről nem leütné, hanem mintha fúróval általfúrták 
volna [SKr 601], 1667: Legközelebb csak tegnap is Barkóczi 
Sándor uram itt lévén ö kegyelménél, az várfokon rézdobbal 
doboltatta, musikáltatta magát, lövöldeztetett [TML IV, 
Bánfi Ágnes Teleki Mihályhoz]. 1679: úgy uigyazzanak 
mind <a>z bástyákon, mind penigh az vár fokon, vagy az 
hova az szuksegh ... képest alitatnak, éjjel nap<p>al hogy 
miattok semmi nemű alkalma<t>lan fogyakozas (I), ne 
köuctkezhcssck [Fog.; UF II, 674 Bornemisza Anna sk 
instr.]. 1702-1764: Hijaba múlt Édes álmám szaggatasam - 
Várfokokon s Al kapukan nagj gjakarta vigjazasam [Torockó; 
MNy IV, 233]. 1704: Mintegy 8 órakor lövések, pattanások 
lévén ... a kurucok feljöttek épen Magyar utcába ... és ott 
kiáltoztak és lödöztek szaporán - noha csak karabéllyal - a 
várfok felé [Kv; KvE 285 SzF],

varga I./h lábbeli készítésével és javításával foglalkozó 
iparos, cipész; pantofar, cizmar; Schuhmachcr. 1569: vala- 
mjg Bcorcokcot adót bcmald balas az varganak ki fcicrittcnij 
[SzO II, 285 Bcmáld Ferenc árváinak fellebbezési foly.]. 
1578: Juh és czáp és egyéb bőrök tímároknak avagy vargák­
nak, szígyártóknak valók, az régi limitatió szerint adassanak 
cl [Kv; EOE III, 134 a kv-i egyetemes gyűlés törv.]. 1583: 
Az Vargaüal Szám vctúcn hogi ide az Jspotalj házhoz müvé­
vel zolgalt, mint hogj Sarv chinalasa, cs Sarv foldozassal (!) 
fizettem nckic f. 6 d. 47 [Kv; Szám. 4/V. 47 Gr. Veber kezé­
vel]. 1592: Wst Giarto Georgi ... vallia ... Biro Mihali ezen 
megh haraguck cs kezde mondani hogi co nem varga [Kv; 
TJk V/l. 287). 1604: az Gergely varga reze marha, pénz, 
czwst cs arany cs minden nevel ncüczct fel kclco marhak cs 
corcokscgck János dcakc, cs maradckic légiének [Sóvárad 
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MT; Bcrz. 15. XXXIX. 2]. 1635: Az Vargáknak, Kcgls 
Vrunk, régi Királyokból walo priuilcgiumok vagyon [Kv; 
Céhir. 1/15]. 1679: Bűr. Kűlömb külömb fele bürök ... 
rostálnák, szűcsöknél, vargáknál nro 488b [Uzdisztpétcr K; 
TL. Bajomi János inv. 175], 1681: Varga István, varga 
[CsVh 102], 1709: Kimcnvén fűért a vargák dürückölöjc 
felé, csak belé sem kaphattak a kaszálásba, azonban rajtok a 
kuruc, vagy két szekeret kaphattak mégis cl ... Egy trupp 
gyalog német a vargák cscrtöröjébcn volt [Kv; KvE 292 
SzF). 1710 k.: tanuljon a császár, ha kalapot akar csináltatni; 
ne csináltassa vargával [BÖn. 938], 1735: Kecskemétre 
keretének nem adanak, Egy varganak keretének oda tosz- 
szantanak [Kvh; HSzjP]. 1785 k.: Vargát kérnék, de szurkos 
a körme; Fazakamból ö mindent kiszedő [EM XX, 500 
Balás-kódex deák gúnyénckbcli vénlány panasza], 1823- 
1830: az akadémiákon levő deákok mindenütt így neveztet­
nek: Bursch, dic Burschcn; a városiakat pedig, kik Erdély­
ben közönségesen vargáknak neveztetnek, ott mondják: Fi- 
lisztcrck [FogE 245].

Szn. 1436: Warga [Kv; CsD V, 316]. 1453: ladislaus warga 
| warga Michacl | Bcncdictus warga | Nicolaus warga | thomas 
varga | Emoricus warga | warga András | Gerardus warga | 
warga Gál | petrus warga [Kv; TT. 1882. 527, 528, 529, 531, 
533,534,535,539], 1455: Michacl Varga [SzO 1,189], 1466: 
Johannes Byro dictus Varga [Dés; DLt 41], 1482: Gregorio 
Warga jb [M.zsuk K; TclO II, 148], 1503: Bcncdictus warga 
Judex [Dés; DLt 78], 1509: Johannes Warga [Dés; DLt 88]. 
1554: Warga Mathe [Dica IV. 10]. 1557: Petrus Warga 
magistri Chehe [SzO II, 33], 1560: Warga sandor [Kv; TanJk 
V/l. 72]. 1562: Varga János [Kv; Dica VII. 12], 1564: varga 
gabor [Kv; Dica IX. 18]. 1566 k.: Michacl Kis alias Warga 
[Sárosmagyarberkesz Szt; MakkaiSzD 55]. 1567: Magdaléna 
vxor geotgy warga [Kv; TJk 64], 1568: varga Andrasne [Kv; 
TJk 159]. 1570: Apalyn azzon Monostory Varga Esthwannc | 
varga Thamas | Dawid varga [Kv; TJk III/2. 51, 127, 161], 
1572: varga Jakab dccsy Ember [Dés; DLt 182], 1573: varga 
gabomc | varga fabian [Kv; TJk III/3. 136, 152]. 1574: 
Angalit Varga Martonne, Anna Varga Symonne [Kv; TJk 
IH/3. 370], 1577: Warga kelemenné [Kvh; HSzjP]. 1579: 
Varga Mattiassal [Abrudbánya; Bcrz. 17]. 1582: Wargja 
Andrasne Marta [DLt 210], 1585: varga Antal | varga Ilona 
[Kv; TJk 1V/1.502,522]. 1590: Varga Pálért [M.köblös SzD; 
KCsl IV. 63], 1591-1594/1602: Joannis Varga [Retteg SzD; 
JaeJk 55], 1593: varga Catalin [Kv; TJk V/l. 398]. 1599: 
Varga Caspar al(ia)s Lator [Kv; TJk VI/I. 348] | Wargha 
Paine [UszT 15/196], 1600: Wargha Gergely [UszT 15/31], 
1602: Varga Jeremiás szab. [Jcnőfva Cs; SzO V, 221]. 1608: 
Varga Balinth al(ia)s Mezaros [Kv; TJk VII/1. 220], 1609: 
varga fcrcncz [Szentgyörgy Cs; BLt 3]. 1613: Varga Lőrincz 
[BLt 3], 1614: Péter Varga idcgc(n) száz fy jb [Egerpatak 
Hsz; BethU 226]. 1625: warga mattyasnctvl [UszT 178]. 
1627: Kopasz varga János col. [Korond U; UszLt IV/50. 
133]. 1631: Uarga Menyhárt [Mv; MvLt 290. 56bl. 1637: 
Varga Balas [Mv; MvLt 291. 106b], 1640: Varga Ágoston 
[Mv; MvLt 291.212a]. 1642: Nyerges Varga Kolopán János 
| Varga Janosne Kata Azoni [Mv; MvLt 291. 318a, 351a). 
1644: Varga Birtalan [Mv; MvLt 291. 427b]. 1652: Varga 
Gergely ... Szabados Varga [Km; GyU 132], 1654: Budai 
Varga János [AsztCJk 1.63b], 1655: Varga Eörsebethet [SzJk 
77]. 1637: Várgha Simon [Kv; TJk VIII/11.230]. 1680: Var­
ga Istóknak [Dob.; RLt 1). 1713: Varga Boldisár [DLt 493], 
1714: Varga Lukács [Kv; Dica XXVII, 55]. 1735: Varga 
Zacharias | Rácz Varga István [Kv; Dica XX. 13b, 35b].

1737: Varga Órás János [Dés; Jk 469b]. 1753: Varga Anna 
[Kv; Dica XV11I. 39], 1759/1766: Varga Gyurka nevezetű 
nötclcn Jobbágy Legényt [Mv; DobLev. 11/372. 2b]. 1763: 
Varga Pál [Nsz; Told. 33/22], 1790: Varga Peti [Kv; CsJk 1/ 
198b], 1803: Varga Sámuel [ACJk III/63], 1826: Varga Feri 
[Torja Hsz; HSzjP], 1832: Varga Josit [KLev. 10], 1833: 
Ludosi Varga Jákob [Torda; TLt Közig, ir. 797]. 1856: Varga 
Susi [Körtvélyfája MT; LLt],

Hn. 1612: in platca Kisuarga vtza [Dés]. 1619: Varga 
utsaban [Dés]. 1642: varga üttyanal (k) [M.gycrőmonostor 
K; KHn 76], 1646: vargak Hidgya [Mv; MvLt AAll. 6]. 
1656: Nagy Varga Uczaba(n) [Dés]. 1670: Varga uttza 
[Alvinc AF]. 1693: a’ Vargák szőleje [Ne; DobLev. 1/37], 
1713: Varga ölés tető [Vista K; KHn 270]. 1714: az Vargák 
Cser Aszalóján alól [Mv; MvLt], 1745: a Varga Patakja 
Vcröfénycb(cn) | a Varga Patak torokb(an) (sz) | a Varga Pa­
takja tetejin [Kolozsnagyida K]. 1747: a’ Varga Piaczi 
[Torda; TJkT III. 161], XVIII. m. f: Varga odolan (sz) 
[Bibarefva U]. 1750: Varga Kis temető [Dós], 1751: a 
Vargak Hidgya mellett [Mv], 1768: az Varga uttzaban 
[Torda]. 1801: a Varga kút felett (sz) [A.üvegcsűr Hsz]. 
1806: a Varga oldalba(n) (sz) [Nyárádandrásfva MT]. 1816: 
Varga Orotvanyára [Sóvárad MT], 1821: a Varga-Máli 
Szőllő [Torda], 1856: Varga tájánál (sz, k) [Fclcnycd AF],

Szk: Csanádi 1704: egy szegény Csanádi vargának 
négy hordó borát vötte el az őr, akit béhozott volt eladni 
[WIN 1,254] * kézdivásárhelyi 1736: még amaz nyomom 
kézdi-vásárhelyi vargák is mikor catholica proccssio ke- 
rcsztzászlóval által akart volna menni mezővárosokra, által 
nem bocsátották [MetTr 442] * oláh 1614: Egy oláh var­
ga Havasclvy Gáspár János hazaba(n) tart szállást [Felfalu 
Hsz; UszLt VI/56.413] * szabados 1594: Zabados wargha 
Wargha András az házhoz zolgal miucucl Marhaia semmi 
ninchjcn ... zabados Vargha Wargha Lwkach semmié ninch 
[Somlyó Sz; UC 113/5. 4] * vásárhelyi ~. 1787: Gyönyörű 
boglyos Pcrsonalisod által motskos pennával iratt Leveledet 
vettem nem ditsekedem de látzik hogy kegyelmed Kopotz 
Ur(am) a Vásárhcllyi Vargáktól kevés bctsülctct tanult 
[Szászalmás NK; IB. gr. Toldi Sigmond tréfálkozó lev. gr. 
Iktári Bethlen Sámuelhez],

Sz. ~ ne tovább a kaptánál! 1662: Intcrrigantibus 
rcspondc, ad consilium ne accsscris, antcquam voccris ... 
Varga ne tovább a kaptánál [SKr 470] * egy ebbel jobb a 
szőcs a -nál. 1667: Az kapichihát bizony valóban megvá­
lasztották ő nagyságok. Egy ebbel jobb az szőcs az vargánál 
[TMLIV, 192 Nemes János Teleki Mihályhoz] * körmöd ~. 
1811: mcllőslcg az-is eszembe ötlődött, Hogy annak Meste­
re belé rckcsztődött: Körmöd varga! abban nem mártom 
ujjomat, Krétáért nem adnám a’ szabadságomat [ÁrÉ 90],

II. mn 1. vargamcstcrségct űző; pantofar; Schuhmachcr. 
1570: Az varga vraim dolga feleol Jg zoltak hogi Byro 
vra(m) Bchywassa az céh Mestert cs Eleybe ággyá hogi vgi 
Arwllyak Mywckct cs oly arron aggyak hogi ky Méltó és 
Alkalmas Arra [Kv; TanJk V/3. 1 lb], 1635: Az mikor az mi­
napiban el hordottak uálá az Nyerges Uraink az varga 
Urainktól az lo bóróket ... megh alkuua(m) ket forintba(n) 
az ket lo boro(n), de megh gondolkodván nc(m) merem cl 
hozni az borokét, de ugia(n) meg lót vala az Arű (!) [Mv; 
MvLt 291.57b]. 1665: Ezek az kolosvári varga lator embe­
rek már dolgokat kívánságok szerint való karban állították, 
mint Kegyelmednek ez előtt is irám [TML III, 517 Bánfi 
Dicnes Teleki Mihályhoz], 1723/1736: Nyigro, alias Péter 
Latzko nevű varga Czigánya [Nyárádgálfva MT; PS|. 1729: 
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Varga vágj Talp készítő Czehbcli Mester Embereink [Dés; 
Jk]. 1740: Mint hogy igen sokan panaszoltanak (: melly vi­
lágos is:) hogj némcllyck Tímár Varga Mester ember atyánk­
fiái közzül, hogy roszszúl és csak égj hetrois kifonnyasztot- 
ták ’s nem készítettek ki annak rendi szerint a’ bőröket, a’ 
vévöknek nagj károkra, azért, serio injungáltatik ő 
kglmck(ne)k mint más Czéhes helyeken készíttetnek a’ 
bőrök, ö kglmckis úgj kiszéttsék (!) [Dos; Jk 334], 1765: 
Ugyan hallatlan volt a Salánki s Mósa húzása-vonása Szol­
nok vármegyében. Salánkin nem annyira csudálkozom, mert 
fösvény, zsobrák, tudatlan, különben is enyedi varga nem­
zetségből való [RcttE 183].

2. ~ módon vargákra jellemzően; in felül pantofarilor; 
ctwa: schuhmachcrartig. 1758: amint írám, esküdni pénzem 
mellett s varga-módon élni se úton, se itthon nem szerettem 
[RcttE 80],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

vargacéh brcasla pantofarilor/cizmarilor; Schuhmachcr- 
zunft. 1594: vegheztekis varosul, hogy ezten ez Napon Biro 
vram io reggelre be hywassa az 8. zamwcwco Vraimat ... 
hogy ... vcghczhcssenck corcokcoscon Az Mészáros, Timar, 
Wargha es Zigyarto Céh bekesegcrcolis [Kv; TanJk 1/1. 
230]. 1635: Miuclhogy mikor clseoben, az varasban, az 
Csismazia mesterség cs csismasiak be szarmoztanak, ez Va­
rosnak Biray Tanaczi es clcol járói, jo itilettel az Varga 
Czchben rendeltek coket [Kv; KvLt Céhir. I. 15 városi taná­
csi hat.]. 1731: Mind a Mehszáros, mind az Varga Czeh ... 
kívánván, hogj az külső idegen szőrös bocskorosok Inhi- 
bealtassa(na)k, mivel az magok Cehek sufTicial(na)k szőrös 
bocskort eleget árulni [Dés; Jk 418a]. 1740: azon dclibc- 
ratummal az ... Varga Céh nem g<on>dolván az Jt valamely 
kevés tscrcs szijunak árulásáért, nem tsak visitálták, hanem 
contra amne jus hét poltrát és kc<t> pénzig mégis taxálták 
[Torda; TJkT 1. 18],

Szk: nagyenyedi 1724: a’ N. Enjcdi Varga Chéz 
(!) Szinnyck szomszédságában [Ne; DobLev. 1/106. Ib].

vargacövek ’?’ 1640: Vágjon hatotfcl száz varga Czcouck 
------ f. 1 d. 25 [Kv;RDLI. 117b].

vargaforma vargához hasonló; de scama unui cizmar; 
wie cin Schuhmachcr. 1710: A szebeni királybíró ... Vcbcr 
Péter, haszontalan, fösvény, varga forma ember volt [CsH 
440],

vargainas uccnic de pantofar/cizmar; Schuhmachcr- 
gescllc. 1639: az ház cleöt monda az az varga Inas [Mv; 
MvLt 291. 185a], 1811: A’ Kutyánk sem jó a’ leg első köjkc 
... Azokról mondják ezt, kik elsőbben állnak - Ki Mestersé­
gekkel, ’s elsőbben próbálnak. Mint a’ Varga inas első csiz­
májával [ÁrÉ 48],

vargakés vargák által használt görbe, félhold alakú kés; 
cutit de cizmar; Schustcrmcsscr. 1627: szabnj való kesék 
varganak való 4. f - d. 60 ... Egy horgas varga kés; Tűz 
veteö Achcllal Eggiut f- d. 6 [Kv; RDL I. 134]. 1637: égj 
fél nyars, egy búakj (!) varga késs [Kv; RDL I. 24], 1640: 
Eoteott fel keotes uarga késs-------f- d. 81 [Kv; RDL I. 
117b],

vargalegény vargainas; calfö de pantofar/cizmar; 
Schustcrburschc. 1602: Puzta Marton, cs Caspcr Schcidcr 

... vallyak ... az Jffiu Varga legenj Gcorgy azt kewannya 
vala hogy ... ha az zcolco cl Adó lenne tehát az verteol ne 
Jdcgcncdgyck cl [Kv; TJk VI/1.591].

vargamester pantofar, cizmar; Schustcrmcistcr. 1577: 
Kz Varga Mesterek tornya mellet való garadich felöl eo 
kegmek varasul azt végeztek, hog Byro vram eo kegme 
Tanachyawal lattassa meg, cs ... chynaltassa meg eo kegmek 
vagy fákból vagy keobeol [Kv; TanJk V/3. 148b], 1595: 
Attam az Warga Mestereknek f 4 [Kv; Szám. 6/XVIla. 317 
ifj. Heltai Gáspár sp kezével]. 1607: Ez cl Múlt 1606 
cztcndcbc(n) Karaczo(n) clcot való Czcótcrtckcon az Varga 
Mester Vraim lakoznak vala fekete János Vramnal [Mv; 
MvLt 291. 439a]. 1621: az 1620 Eztcndcobelj Porokban 
gonduisclcsunk altat marattak Az Kcomüuesek Torniokban 
uolt 51 tonna por Az Warga Mesterek Torniokban uolt 4 ton­
na [Kv; Szám. 15b/VIII. 1], 1625: Az uargamcstcrckről mi­
képpen adják cl az sarukat [Gyf; EOE VIII, 277]. 1635: Az 
my olta varga mester uagiok, mostan farsanghban lezen 
huzo(n) cot cztcndcjc [Mv; MvLt 291.58a], 1677: Ghöröcs- 
falua ... Varga István varga mester [CsVh 60].

Szk: cserzettbőrkészitő 1681: Cserzct bőr készető var­
ga Mester Pcrs. 3 [VhU 76],

vargamesterség meseria pantofarului, pantoftric; 
Schustcrgcwcrbc. 1679: Varga mesterséghez való bőr igazító 
vas nro 1 [Uzdisztpétcr K; TL. Bajomi János inv. 71]. 1681: 
Vamiczar Mihaly ... Varga mesterségével szolgai; bőrt tar­
tozik készíteni [VhU 7-8]. 1765: Sztávár Vaszi... ha mentis 
nem masuvá hanem a határra aratni ment az Embereknek 
vagy fodozni mivel varga mcstcrscgctis tud [Záh TA; Mk V. 
VII/6], 1740: a Cseres szíjnak vágatása, arultatása, sem a 
Varga, sem Thimar Mester cmbcrck(nc)k nem compctal ... a 
Thordai Varga Mesterségen levők peníg, semmit in 
contrarium, aval való élhctcsck, úgy taxálhatások visitál- 
hatások iránt nem producálnak [Torda; TJkT I. 188], 1787: 
Tímár vagyis Varga Mesterségnek való Eszközök3 [Mv; 
MvLt 8 Tolvaj alias Varga Mihály cs fel., Varga Kata hagy. - 
aKöv. a fels.].

vargamív, vargamű varga kész tcrmékc/munkája; lucru/ 
lucrarc de pantofar; Wcrk cincs Schustcrmcistcrs. 1647: 
Fricz Lcorincz varga miével szolgál [Monosfva BN; EHA]. 
1652: Varga István ... Varga mwcucl szolgai [Gyalu K; GyU 
116].

vargamíves vargamcstcr; carc practicá meseria de piclar; 
Schustcrmcistcr. 1662: hogi többire, mind varga mives em­
berek lévén, bőr gyártás, hintokra való bőr készítés, saru csi- 
nálás, egiszersmind rajtunk vágjon, mclihcz való szerszá­
mokat eszközeket, az magunk pinziucl kel vennünk, és ki 
készítenünk [Fog.; UF II, 233], 1706: Czigany jobbágy var­
ga műves Nro 5 [Hsz; Törzs.].

vargaműszer vargaszerszám; sculá de cizmar/cizmáric; 
Wcrkzcug cincs Schustcrmcistcrs. 1627: Jutót... Varga mw 
szerbeöl. Eörcgh cs Apró beörcokbcol Kaptákból Czicrzcö 
wstbeol, Czicrcs kádból az mcllick Égi summaban(n) tesz­
nek harmincz negi forintot d. 38 id est f 34 d. 83 [Kv; RDL 
I. 135],

vargáné a varga felesége; so(ia cizmarului; Frau dcs 
Schustcrs. 1570: Jlona Somogy Andrasne ezt vallya, hogy
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... egy varganc Megen hozza az pyachra hwl kenyeret arwl 
volt, És mongia Ncky hogy Kowach Kalara Kerethy hogy 
Zabo Balinth hazahoz Menneh cs ky hozna onnath [Kv; TJk 
III/2. 57]. 1574: Nchay Kadar Markosne Sofia Azt vallja 
hogi ... cgnap hywatta volt hozzaya Eottwes orban, Es 
Mond hogy ... lm Bomcmyzza lanos Ncky ígérte az Arany 
kcoszcntywt Borbcl lanosnenak hogi valamy perek volt 
azbol meg Igenesettek volna ... De En nc(m) Engedem Mert 
nc(m) ollyan vargancnak sem ollian papnenak való [Kv; TJk 
III/3. 322], 1584: Kerekes Istwan vallia hallottam Az 
Zomzed Inassatol hogy ... latta volna a’ varganct hogy egy 
Nagy fekete diznot feyt. Tamasztis hogy kenth [Kv; TJk 
IV/1.280]. 1585: Ersebet Zyw Balasne vallia, valamy parta 
miat vala Az villongás, ki Icowc Azonban Az legheny, S 
monda Megh hid the Varghán? hogy Nem vagiok en Curwa, 
De the Az vagy [Kv; TJk I V/l. 497], 1638: Csillagh demeter 
... akkor Eycl kétszer Paraznalkodot cuel az Vargancual 
[Mv; MvLt 291.242b]. 1733: azon Nemet Varganct Huncz- 
futolták a Fejét be törtek s meg vertek [Dós; Jk], 1816: ki 
vágót... vargáné 4 szilva fát 2 Megy fakot 2 borostyán fákot 
[Szamosfva K; Bőm. 111/23].

Szn. 1567: Varganc [Kv; TJk III/l. 70]. 1621; Gjörgy 
varganc Kató [Szentmárton Cs; BLt 3]. 1638: Varga 
Miklósnénak ... vargáné [Mv; MvLt 291. 142a].

Hn. 1696: Hideg völgy; Árpás völgy. Almás völgy cs 
Varganc lyuka nevű határokat [T; MbK 83].

vargaság vargamcsterség; meseria pantofarului, panto- 
fSric; Schustcrgcwcrbc. Szk: ~gal szolgál. 1680: Én Farkas 
Péter ezt hozzá adván: tudom, hogj Gál Ferenc vargasággal 
szolgált az hámoron [Dánfva Cs; CsVh 75].

vargaszin vargaműhely; pantofáric, cizmáric; Schustcr- 
werkstatt. 1641: Én az Koncz János inasával az vargaszín 
alatt ülök vala | Bardosi szüle (!) ... fássá est Ez elmúlt 
vasamap cstuc vcczcmicrcöl hogi ki jöucnk it az varga szína 
alat le vlck [Mv; MvLt 291. 288a, 291a],

Hn. 1727: a Varga szin [Ne; DobLcv. 1/129]. 1764: a’ Kö 
Köböl Uttzaban ... a’ Varga Szin [Ne; EHA], 1769: a’ Varga 
Szín [Ne; EHA], 1844: az Enyedi Kőkőböl Uttzai varga szin 
[Ne; DobLcv. V/l 249].

vargatű vargák által használt tű; ac de cizmáric; Schustcr- 
nadcl. 1640: 1. papiros io uarga tco Együtt f. I d. 50 [Kv; 
RDLI. 117b].

vargául vargaként; ca pantofar/cizmar; als Schustcr. Szk: 
- szolgál. 1652: Varga Georgy ... Vargajul szolgai [Gyalu 
K; GyU 117],

vargavér singc de pantofar; Schustcrblut. Sz. 1635: 
Notariusne Azzonyom monda Aztalos Marthonnenak halgas 
jo Azzony, mert eléggé forgaz az Biro házánál, miért forgok, 
kire monda az Notariusne az nyelvedért, hálgás na(m) az en 
Urámátis eléggé szckclcszik (!), de cl múlik azis, kire mon­
da Aztalosnc, tudo(m) hogy rollam monda(na)k, mert cois 
azt monda: ebszar s varga uér [Mv; MvLt 291.53a].

vargáz vargának csúfol; a spunc cuiva/dcsprc cincva cá 
este cizmar; mit dem Schustcmamcn zu spotten. 1740: Az 
Actor ö kglmc satis supcrq(uc) doccálván ... hogy az 1. rútúl 
bccstclcnitcttc, Vargázta, Lclkcztc, attázta az A. ö kglmét 
[Dés; Jk 328b],

vargazár ’?’ 1640: Vágjon hatotfcl száz varga Czcouek 
... f. 1. d. 25 ... 25. varga zár — f. - d. 12 [Kv; RDL I. 
I17b].

vargyasi a Vargyas (U) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Vargyas/Vfrghi?; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form des ON Vargyas: 1. 
Vargyason lakó; din/carc locuic?tc la Vargyas; in Vargyas 
wohncnd/wohnhaft. 1600: Mathe Balas wargiassi zabad 
zekely (UszT 15/11] | Halla(m) az Bardoch szekbe hogj az 
Almasiak az Jclcontck egy szék napia(n), Vargiasi vraim az 
Jcoucndco kedden io reggel a Erdeo széniére tartozzatok 
mert ha lehetséges nótárius vramot az Birakal kj vizzik oda 
cs fcleltctwnk [UszT 15/17 Jacab András Fwlcy vall.]. 1606: 
Mjert hogj mind az fcöl pcörcös mind az Al perest 
bizonisagra bocziatta volt az teörueny az J. bizonjtoth az A. 
penig vargjasj Embcrökcl bizonjtoth, mjert hogj Vargjas 
faluacrt lötth volt kezes matthe gjörgj per hoc nincz hcljc az 
vargjasy bizonisagok vallasanak az J. meg Zabadúl kcrcsc- 
titcöl az Actomak [UszT 20/314].

2. Vargyasról származó; care este orginiar din Vargyas; 
aus Vargyas stammend. 1775: Br. Wesselényi Istvánná br. 
Dániel Polixéna ... Leánya volt amaz Ncstor idejű vargyasi 
Dániel István úrnak, aki csak tavaly hala meg [RettE 347],

Szn. 1600: vargiasj [UszT 15/15], 1699: Vargjasi Balasne 
Pál János Annok [Kük.; SLt AX. 25], 1723: Vargyasi Dániel 
Péter uram(na)k [BálLt 73]. 1783/1834: Kövenden residcálo 
Vargyasi Máté Lajas [EM. Komjátszegi lev.]. 1809: Vargyasi 
Gábor Istók [UszLt ComGub. 1668-9]. 1826: Vargyasi 
Imcts Elek [DLt 693 nyomt. ki].

3. Vargyason levő; din/carc se aflá la Vargyas; in Vargyas 
bcfmdlich. 1746: Az asszon iro asztalán lévő lakirozott ka­
lamáris ládátskában ... Vargyasi jószághoz tartozó levelek 
[Vargyas U; DaniclAd. 256].

Hn. 1677: Vargyasi Közép Tizes [Vargyas U; EHA],
4. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 

artigem Gcbrauch: Vargyas lakosa; locuitor din Vargyas; 
Bcwohncr von Vargyas. 1590: Kz el múlth 1589 eztendóbelj 
coszcl pcrlcnk my Varghasiak Sikeoffalúaiakkal valamj 
baro(m) be haytas fclól [UszT], 1600: Engemet poroncho- 
lattal tartoztanak megh az Almasiak az Les mezeon cs megh 
fclcltctcnck de Jmmar az vargiasiak cl Jcottck vala [UszT 
15/17 Dobaj Gjcorgj vgian Dobaj vall.] | az Wargiasiaknak 
az vtnak az al felit hagyak, az fel földhez cök sem mo(n)tak 
semmi keözeket [Almás U; EHA]. 1600 k.: Anno 1599. Az 
vargiasiak vittek cl az my marhainkot az birtalan mochyara 
zelyebeol melyben wttek megh No 43 Circa [UszT 15/14],

várhat 1. a putca ajtepta ...; kann/darf warten. 1573: 
Onofrius pallio ct Margaréta vxor sua Brassoicn(scs) Jurati 
fassi sunt hogy ... Igh Zolt Zcoch Pál Zcoch petémének, lm 
latom hogi kcolccgcd Ninchcn Nekemis Ninchcn Azért ezt 
en Nem varhatom mygh az Byrak Be gjwlnck az kcrdcorc 
Mert az Mcszszc leszen [Kv; TJk III/3. 182], 1623: oztan a 
mygh az ho ala nc(m) very Eokött az Jo Eozy saytokot 
Czycnalliak ... vary az gyiutcötcöll Eozigh, Eozzcl oztan Az 
my Eozy saytokott Nyomhattnak Cziak azt varhadd [BGU]. 
1678: fájlalja szegény lelkem, ki sok akadályim és az hadak­
nak fizctctlcnscgéért való nagy rendclctlcnségck miatt egy­
mást érő nehézségim között onnan belől az én jó kglms 
uram által ... midőn segítséget ez nehéz és akármely nagy 
elméknek is elég bajoskodást adható dolgoknak igazgatásá­
ra várhattam volna, még csak tudósítást sem vehetek [TML 
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VIII, 227 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1710: Ekkép­
pen nyavalyás ahonnan oltalmat várhat vala, veszedelmet 
talála, és noha a fejedelem is végire menő a Balassa ártatlan­
ságának, mégis érette meg nem büntette Kapi Györgyöt, 
sem jószágát Balassának vissza nem adatá [CsH 103 1674- 
re von. félj.]. 1731: mikor a Bánfft Urak hidassá szorgos 
volt s nem várhatták le mentenek oda és a Csónakon által 
mentenek [Marossztkirály AF; Told. 2]. 1752: Az én Szi­
lagyi puskásim mind cl szöktek nem várhattak az huntzfutok 
[WLt Vessclényi István fcl.-hcz]. 1790: a’ Nemes Captalan, 
mcllj Gerendi Sigmond Uramat minden fizetésen kivül a’ 
Jószágból való ki rekcsztés nclkült, meg szomorittatasa 
nólkült Sok eszendökig Várhatta engemet aki leg ottan hogj 
a’ Nemes Captalannak Contrahaltam, leg ottan a Depuratiot 
tcllycsittcni kezdettem [Radnót KK; DobLev. III/678], 
1844: rósz az ut, de tovább nem várhatak [Kv; Pk 6].

Szk: nehezen ~. 1584: Vrsulia Poharos lacabnc vallia be 
Icowc az feredeo hazba Zabo Marthonne ... Azonkeozbe 
teortenek hogy Zabo Martonne terhes lewcn meg vnnia az 
feredeot, cs Monda Bakos Andrasne nckc(m), miért nem 
tcorlcd meg az illien terhes Azzony állatot Nehczc(n) 
varhattia cffele [Kv; TJk IV/1.233].

2. vmi bekövetkezését várhatja; a putca ajtepta ccva; 
kann auf ctw warten. 1570: Kwthy Antal, es Anna az féle­
sége, hitek zerent vallyak hogy ... Azt Monta Jaray János ha 
Mynd megh ne(tn) atthattua(n) Thowabis oly varya 
Trombitasne azt Monta hogy Nem varhatlan, Mert egy 
hazachkat vcottc(m) megh kely az arrat adnom [Kv; TJk 
III/2. 160]. 1571: ffel cztcndcieys cl múlt my olta chak 
bczidjvel tartia az napot clcb clcb halogatván holott az felső 
Baniay Chiöff Wrbanne nem varhatna tovab az 36 forintnak 
meg fizetésit [Retteg SzD; BcsztLt 3514 „Barius János Ret­
tegi porkoláb” a bcszt-i bíróhoz]. 1619: Soha külön nem 
szakaszthatám Startzertöl, hanem a nagy tumultushoz ké­
pest nem várhatván ennek ennél alkalmatosb üdót, belé kellé 
elegyedni Startzer uramnak is [BTN2 256], 1657: mivel 
látám, hogy az egész erő arra nyomakodik, lövöszerszáma s 
gyalogja is lévén, nem várhatóm az hat órát, izenék Dániel 
Jánosnak, hogy sietne az derek seregekkel alácrcszkcdni 
[KemÖn 235], 1662: Csudállyuk nem várhadd (!) haza 
jövctclit [Kocsárd TA; Told. 1 fej-i panasz], 1671: Tudom, ő 
kegyelme is úgy fogja magát alkalmaztatni, Nagyságtok kc- 
gyclmcsségét várhassa fejére [TML V, 520 Teleki Mihály a 
fej-hez Mmsz-ről], 1689: énnekem utamot sictetncm kői 
Nemzetes Biro Joscph Urammal leöt vászaromrui (!) irrando 
Levélnek ki kelesét nem varhatom [Szu; Eszt-Mk Cserei 
lev.]. 1704: noha commcndans uram jóakaratjából tisztessé­
ges házban vagyon, de másként oly szörnyű és szoros rab­
ságban tartatik, hogy azt sem tudja, mint van a felesége és 
gyermekei, sem azok nem tudják, ez mint vagyon, amely 
mia mind feleségének s mind menyének gutaütést és ször­
nyű nyavalyákat, magával együtt - maga is öreg ember lé­
vén - várhatja szomorúan [WIN I, 118]. 1783: Csűrét . . . az 
Grohoti Lakosok le rontottak, és széjcl hánták oka nem 
cgyébb volt le rontásának, hanem az, hogy az Falunk továb 
nem szcnvcdhctc és várhatta az közte és Ribitsora között 
azon darab hclly felett való controvcrsiat [Grohot H; Ks 113 
Vegyes ir.]. 1823-1830: Ekkor nem volt mit tenni, hanem az 
ifjabb órás Vajda Sámueltől vészen kölcsön az apám 20 m. 
forintokat, ebből az öcsémnek általád 12 forintot (mert nem 
várhatván az öcsém a pénz küldését, Szamosújvárról egy éj­
szaka hazaérkezett mezítláb, mivel köntöseit is elveték volt) 
[FogE 103]. 1827: A’ kép rámákra nézve most is olyan sze­

rencsétlen vagyok, hogy cl nem kűldhctcm, mert Kolósvári 
Uram meg hazudta magát, holnapra biztatott, de Kőpetzi 
nem várhattya [Kv; Pk 7].

3. remélhet; a putca spera ...; kann hoffen. 1604: Mert 
hogy az Zwrct instal, az zcgcnscghnck Arra vagion 
kiwaltkcppcn gongya, onnét varhat kcolchycgctis maganak 
... az Zwrct clcot nc(m) vehetnek adót [Kv; TanJk 1/1.484]. 
1653: miis ha kit commcndalni találnánk, azont varhatnok 
kgtektöl ugyan, noha Isten oltalmazzon hogy mi kgtek 
szabadsaga ellen imponallyunk valakit, hanem a! közönséges 
(!) kgtek valasztasan [UszLt IX. 75. 12]. 1665: eddig való 
kegyelmes uramhoz, hazánkhoz való kész kegyes jó akaratját 
continuálván, tovább is ne vonja meg tőlünk, jó tetszését 
nyújtván, scgéljc inkább, mint sem bontogassa dolgainkat. 
Istentűi is jutalmát várhatja [TML III, 428-9 Teleki Mihály 
Bethlen Jánoshoz], 1676: Csak ne lenne igaz, de az Isten 
talám irgalmasabban bánik velünk, mintsem várhatnók, 
vagy rcmélhctnők [TML VII, 143-4 Béldi Pál Teleki Mi­
hályhoz], 1688/XV11. sz. v.: mindenekről igaz registromot 
tarcsatok, hogi <sza>m adastokkoris megh tessek igaz io 
magatok viselése, mind az Ur <c>o Naga clót, mind pedig 
cn előttem, meg mutatodgyek tű is io j<uta>lmat ugi 
varhattok mind az Űrtől co Nagatol, mind pedig cn t<öl>cm 
[Borb. 1. Árva Petki Anna sk írása későbbi másolatban], 
1710: semmi jó cxitusát nem látom, nem is várhatok egye­
bet belőle, hanem mind önagysága fejedelmi házának, mind 
édes hazánknak végső vcszedelmit s romlását, amint minap 
is a consíliumban bövön dcclaráltam [CsH 108], 1788: 
ugyan Guraszádán két ó asztag tséplctlcn, de eddig talán ki 
tsépclték, mint hogy gcrgclitzés alig várhatni bclöllck 200 
vékát [Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1811: ’S valamint 
a’ Szamárt én hijjába verem. Mert a’ terhet hordoz, és nem 
arra való, Hogy parádézzon mint szász forintos ló, Sőt a’ 
Mólduvai Lótól sem várhatom. Hogy égy Generális alá 
jovalhatom ... Úgy főldjcitől-is, hidd cl, nem várhatod, 
Hogy akármelyikről búzád’ arathatod [ArE 45-6],

Szk: vmit-magára. 1663: Eddig lett némely aprólék alá­
zatos instantiáimban, kik csak cgy-cgy árkus papirosoknak 
adásában állattanak, mégis nem obtincálhattam, tovább mit 
várhassak magamra, látván minden ö nagyságok belső taná­
csit nem jóakaróimnak lenni? [TML II, 570 Teleki Mihály 
Bánfi Dicncshcz]. 1678: hazám mindenek előtt bizony így 
várhatja magára, szcrclmcssirc Isten áldását dolgainak bol- 
dogittatását [TML Vili, 164 Teleki Mihály az erdélyi ta­
nácsurakhoz].

várható de ajteptat; ist zu crwartcn. 1677: cgyébiránt-is 
a’ Törvényeknek hoszszas végét cl-szcnvcdhctctlcn kárral 
várható nehézségek interveniálnának, az illyen akadályokat 
nemző uj Malmoknak erigalásoknak oculalására a’ Várme­
gyék és Székek, ad instantiam qucrulantium, Commissa- 
riusokat bocsássanak-ki, a’ kik oculallyák [AC 113],

várhegy az a hegy/domb, amelyre vár épült; dcalul pc 
care s-a construit o cctatc; Festungsberg. 1662: midőn Dé­
ván, a várhegy alatt való szép urvarházánál nagy bátorság­
ban lakók. Kun István vagy harmadfélszáz lovassal egy éj­
szaka ráütött vala az udvarházra [SKr 154],

Hn. 1627: uárhegy allyán alól [Ditró Cs; EHA], 1658: 
Púpos Vár hegy [Somlyó Sz; MNyTK 132. 118]. 1713: az 
Varhegy Kapujánál (sz) [M.sáros KK; EHA], 1748: Udvar­
falvi Várhegy felé forduló határb(an) [Udvarfva MT; Ks 67. 
48. 31]. 1753: az Varhegyben [Kolozsborsa K; EHA], 1755 
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k.: Várhegy allya nevű helység [Ditró Cs; EHA]. 1767: A 
Vár hegyen oldalas Savány hcllycn (k) [Pócsfva KK; EHA], 
1810: Varhegyen [M.rücs MT; Bohr. 11 Bukur Juon lev.J.

várhegyaljai, várhegyalji a Várhcgyalja (Cs) tn -i kép­
zős szám.; dcrivatul formát cu sufixul -i al toponimului 
Várhcgyalja/Subcctatc; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbil- 
dete Főm des ON Várhcgyalja/Burgbcrg: 1. Várhcgyalján 
lakó; din/carc locuicftc la Várhcgyalja; in Várhcgyalja 
wohncnd/wohnhaft. 1751: az mclly helységből a Dudád Pa­
takán alól Rcmctcfalva elhajtotta az Várhegy allyai oláhok 
marhajt ... Vár hegy alyához való [Remete Cs; LLt Fasc. 
150]. 1758: Várhegy allyai ember [Gyszm; LLt Fasc. 76],

2. Várhcgyaljához tartozó; din/carc aparjinc de Várhcgy­
alja; zu Várhcgyalja gchörig. 1758: akarván distingválni a 
Várhegy allyi határt a Remete falvitól [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 76].

3. fn-i hasz-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: Várhcgyalja lakosa; locuitor din Vár­
hcgyalja; Bcwohncr von Várhcgyalja. 1751: olyan aszalt 
fakra hantak jegyeket a Remeteiek melyeket a Várhégy 
allyaiak meg aszaltak volt az élőt [Remete Cs; LLt Fasc. 
150]./ 754: a Várhegy alljaiaknak ezen hclljség régtől fogva 
való munkás hclljck ők vágván itten le minden fákot s a mi 
pusztulás vagyon aztis ők irtöttük (!) [Ditró Cs; LLt]

várhegyi a Várhegy (MT) tn -i képzős szám.; dcrivatul 
fomat cu sufixul -i al toponimului Várhegy/Chinari; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Főm des ON Várhegy/ 
Schlossbcrg: 1. Várhegyről származó; (carc este) originar 
din Várhegy; aus Várhegy stammend. 1763: három Várhe­
gyi tinotskára ... ötven véka török búzát bctsültctctt 
[Udvarfva MT; Told. 44/15],

Szn. 1805: Létzfalvi Várhegyi János [Mv; DobLev. V/ 
893. la],

2. Várhegyen található; carc se aflá la Várhegy; in Vár­
hegy bcfindlich. 1763: az Falun fellyül az Várhegyi Mal­
mon alóli egy ága az Marosnak ... ki szakadván a Nagy Ma­
rosból, foly le Szent Anna felé, és ismét szakad a’ Nagy Ma­
rosban Szent Annán [Udvarfva MT; EHA],

3. Várhegyhez tartozó; din/carc apar[inc de Várhegy; zu 
Várhegy gchörig. Hn. 1780/1784: Várhegyi határban [Ga­
lambod MT; EHA].

várhely vár építésére alkalmas hely; loc potrivit pentru 
construirca unci cctáji; Őrt, wo mán ciné Fcstung aufbaucn 
kann. 1650: minek clcöttc arra rendeltetett bcöcziwllctcs 
híveink ad oculatam revisionem ki mehetnek ... super- 
scdcállyon addigh azon vár hclyc(n) való kapdosastól, és va­
lami nagyob alkalmatlanságra való okot abból ne adgyon 
[Thor. XXI/5 fej.].

Hn. 1727: A Várhclly nevű hcllynck hasait fele (k) 
[Vajdasztiván MT; JHb 1X/7].

várhelyi a Várhely (BN v. H) tn -i képzős szám.; 
dcrivatul fomat cu sufixul -i al toponimului Várhely/Orheiu, 
Orheiul Bistri(ci sau Grádi^tc; mit dem Ablcitungssuffix -i 
gcbildctc Form des ON Várhely/Orhein oder Burgort: Vár­
helyen található; carc se aflá la Várhely; in Várhely 
bcfindlich. 1844: Várhcllyi örökség után rcdimált földökről 
való Lettél [Nc/Nagylak AF; DobLev. V/1249],

vári '?’ Szn. 1567: Vary Péter |SzO II, 215], 1615: Vari 

Miklós [Vaja MT; Törzs.]. 1664: Várj János Uram [M.szovát 
K; EHA]. 1672: Vari Gergely Pohárnok Inas(na)k [Úti],

variál I. értelmez; a interpreta; intcrpreticrcn. 1657: kén- 
szeríttetek azért az fejedelem külön tractálni az franczuzzal, 
az ő része szerént variálván az ő részéről a religiónak punctu- 
mit [KemÖn. 267], 1710k.: Ha én az én tisztem szerént írok 
és expediálok vala, noha másutt való szokás és rendtartáson 
kívül a minutát viszem vala elejékben, és azt mindnyájan 
hallgatják, olvassák, variálják és úgy csinálják vala, amint 
legjobbnak ítílik vala, mert magok is félnek vala [BIm 991].

2. cserélget; a tót schimba; wechscln. 1765: Tóth 
váradgyai Komis Gábor Uram .,. tavally Fö Bíróságra 
promovcáltaték ... nem mindenkor egy Commissariust kül­
dött a katonákkal, hanem variálta a Commissariusokot, úgy 
hallottam pedig hogy ingyen sem igen szokta volt a 
Commissariusokat surrogalni [Sárd AF; Eszt-Mk 47],

variálhat értelmezhet; a putca interpreta; kann 
intcrpreticrcn. 1667: Inezédi minapi insctructioit elküldtem, 
hogy pro ratione ct temporc variálhassa Baló [TML IV, 205 
Bethlen Miklós Teleki Mihályhoz].

variálódik igazodik; a se modifica; sich verandem. 1768: 
J uhok váltságábol obveniáló reditus á juhok szaparadásokhoz 
képest varialodván, midőn ... alább való ... 3 xr [O.kocsárd 
KK; Ks 74/55],

variola himlő; variolá; Variola. 1860: holt meg özvegy 
Tímár Jánosné leánykája Anikó 10 hónapos korában 
variolab(an) [Dés; RHAk 111],

varizsál piszkál; a scormoni; stachcln, schürcn. 1838- 
1845: harizsál: „varizsál, piszkál, schürcn” [MNyTK 107],

varizsálás piszkálás, tapogatás; pipáirc; Stichelci. 1814: 
Dobai Mihály Uram ... az ottan lévő Talpakat... Barátosi- 
néit lejjebb taszigálta; mellyct Barátosiné nem hagyván öis 
a’ maga Talpjait visszataszigálja hcllyérc; én látván ezen 
Talpak varisálását onnan elmentem [Dés; DLt 56],

varizsáló szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: ~ 
fa piszkafa; vátrai; Stochcr. 1838-1845: harizsáló: „Hari- 
zsáló, varizsáló, tűzszitó kerek fa (!), mellyel a tüzet igazítni, 
a hamut vagy parázsát szítni szokták. Másutt piszkafa” 
[MNyTK 107],

varjas 1. varjakban gazdag; cu ciori múlté; rcich in 
Krahen, Hn. 1750: Vatjas dombnál (sz) [Mezőbánd MT; 
Hr], 1806: A’ Varjaság allyán (k) [Kusaly Sz]. 1833: Vatjas 
vápában (sző) [Csejd MT].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: varjakban gazdag terület; loc cu ciori 
multc; Őrt rcich in Krahen, Hn. 1652: Az Varjasb<an> [Visa 
K; GyU 156]. 1672: az Vargyas n. h.-bcn [Bonchida K], 
1679: a’ Varjasban (k) [Visa K]. 1680: az Varjas gattja [Visa 
K]. 1717: Varjasban (k) [Visa KJ. 1741: a vargyos (!) 
nevű szénafö (k) [M.fráta K]. 1744: a Varjas erdejihez 
[Gyeke K; Ks], 1753: a’ Varjason fellyül [Marossztkirály 
AF]. 1764: a Varjos nevezetű Nagj Berkes kaszáló (k) [Új­
falu AF]. 1820/1851: Alsó vargyasba (c) [Bözödújfalu U]. 
1849: Vargyas tétéin (sz) [Bözödújfalu U].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.
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varjú Corvus; cioará; Krahc. 1653: ott vésze cl a jó feje­
delem Lónai Farkassal együtt ... egy tacskója volt oly, a ki 
ott feküdt az ö teste mellett, s kergette cl rolla a varjakat, 
ebeket és disznókat, hogy meg ne egyék s szemét ki ne váj­
ják [ETA I, 115-6 NSz]. 1705: írják novellában, hogy Ang­
liának egy részében számtalan sok holló támadván, másfelől 
megannyi sok varjú, öszvcmcntcnck és igen megvíttanak 
egymással. Végre a hollókat megverték a vatjak, és 5000 
holló esett le a viadalokban [WIN I, 382], 1710 k.: Kérdezd 
meg hát az oktalan állatokat, hogy mért ők olyan egészsége­
sek, noha halandók, és az embernél majd mind rövidebb éle­
tűek, kivévén a hollót, sast, varjat és a szarvast s az elefán­
tot, ha igaz, amit felölök írnak? [BÖn. 512], 1768: Szárnyas 
Majorság Erogat(ioja) ... Döglöttek meg nagyobbak és 
apróbbak, vagy Űlü és Varjú ... hordott cl (K; DobLev. 11/ 
390. 16b]. 1779: az mcgvcrettctcs helyen lévő tett (!) véron­
tást másod Napján meg láttatván mi velük jóllehet az Csókák 
s vatjuk meg vajkáltak volt az helyet de mégis mint ha vala­
mi marháknak vettek volna véreket kétt helyen az hol a’ kétt 
legényeknek volt lábokrol való leveréssek [Záh TA; Mk V. 
VII/12 Fratyán Atyim (45) zs vall.]. 1796: ezen mi határunk 
Tiszta Gabonátis szokot teremni, meg esik ugyan sokszor 
hogy a termésb(en) gyakran meg tsal... az egerek, cs Vatjak 
Gabonájinkban elég kárt tésznek [Szentgothárd SzD; 
WassLt], 1800: a hol az meg veretét s cl fogat cmbcrck(nc)k 
vére eset, akor is jól tettzvén, a varjak Lcgclöttcnck rajta 
[Kóród KK; Ks 67. 47. 27]. 1849: a Csűr fedele is a Gond- 
viselctlcnség miatt cl van pusztítva a Varjak által [WassLt]. 
1884: Hó a kerten, napsugár a faágon, verekedő varjúk a 
kútkáván, verebek a fedelén [PLev. 110 Petéiéi István Jakab 
Ödönhöz].

Szn. 1614: Variu Miklós jb [Zabola Hsz; BethU 384],
Hn. 1624: Variu oldalán (sz) [Nagymoha NK]. 1643 uJ 

1770 k.: Sub Promontorio Varjú hegy vocato [Retteg SzD] | 
In Varjú Szigeth (k) [Sajókercsztúr SzD]. 1649: Variu 
hcgib(en) [Retteg SzD], 1652: Az Varjú Saasb<an>is [Visa 
K; GyU 136]. 1654: Varjú hegy alat [Szásznádas KK; Ks 
Bánffy Anna urb.]. 1659: Az variu kutb(an) (sz) [Kidé K; 
BHn 86]. 1680: Varjú Sás oldalon (sz) [Visa K]. 1689: 
Vatjuhegybcli szőlőt [Retteg SzD]. 1699: Varjú lókban (k) 
[O.zsákod KK]. 1712: Az Felső Vargyu hegjben (sző) Az 
Alsó Vargju hegjbe (sző) Az Varjú hegj alatt [BfN], 1715: 
Varjú Szék alias Leveli Széna füb(en) [Nagycrcsc MT], 
1743/XIX. sz. eleje: a’ Varjú kút n. h.-ben (sz) [Kidé K; BHn 
90], 1746: varjú vár tetejin (k) [M.hcrmány U], 1748: A 
Varjú Széken fellyül [Nagycrcsc MT], 1756: a Varjukul (sz) 
[M.bikal K; KHn 70], 1757: á Varjad orja nevű Erdő 
[Szentmihály Cs], 1760: a’Varjak Kuttyánál (sz) [Balázstclkc 
KK], 1777: A Varjú Szeg nevezetű Berek [Mcggycsfva 
MT]. 1784: Varjuváron (sz) [Bölön Hsz], XVI11. sz. v.: varjú 
vár Oldolába (k) [M.hcrmány U]. 1815/1817: A Varjú 
Völgybe (c) [Székelydobó U]. 1816: A’ Varjú garad [Hidvég 
Hsz]. /S/S. Varju Váron (sz) [Bölön Hsz]. 1826: a’ varjú 
kutnál [Csomafája K; BHn 62]. 1891: Varjuk(út) [M.bikal 
K; KHn 72],

Sz. karón varjat mutat. 1662: az praesidium addig ki ne 
vitessék, még kinck-kinck jószága s jovai nem rcstituálód- 
nak, mert az után, ha ki talál menni, bizony félek, csak karón 
varjat mutatnak [TML II, 357 Ébeni István Teleki Mihály­
hoz] * olyan, mint midőn a róka farkával akarja levágni a 
fát a ~ fészke alatt. 1657: Ecsedet is azzal akarják vala meg­
ijeszteni s venni, hogy az Kraszna vizét elássák alóla. Ez 
mindenik olyan vala, mint midőn az róka farkával akarta le­

vágni az fát az varjú fészke alatt, ha fiait alá nem hányná 
[KemÖn. 173].

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók:

varjúsáté vatjúsás, fekete sás; bumbu^or, bumburcz; 
Schwarzricd. 1796: rósz Varjú Sátét termő kaszállo 
[Szentgothárd SzD; WassLt],

varjútövis Rhamnus cathartica; verigar, patachiná; 
Kreuzdom. ATT. sz. e. f: De spina ccruina - waryw thyws 
[MNyXXI, 142].

varjútövisfa Rhamnus cathartica; verigar, patachiná; 
Purgicr Kreuzdom. 1754: az mezöszélj meg gödröztetet égj 
kis vad alma fa mellet, feljeb öszve tekerve gánja fa, varjú 
tövis fáual ... johor fával, kútja fával [Mezömadaras MT; 
Berz. 18],

várkapu poarta cctá[ii; Burgtor. 1629: Az várkapu előtt 
az hid végénél vagyon egy más Icvélszin, földbe vert lába­
kon álló deszka székek alatta kömyül | az derék várkapu fe­
löl végző szcgelct-ház [Szu; SzO VI, 90, 96 Székelytámadt 
vár lelt.]. 1710: Erős hideg télben, csak azért, hogy mint 
gyermek cl találtam nyomni az egyik csizmám sorkát, mert 
az iskola messze volt a vártól a városon, s oda kellett min­
dennap menni kétszer s meg visszajönni, csizmát nem csi­
náltatott az atyám, hanem fél mezítláb kellett volna olyan 
messzi járnom, de az édesanyám a várkapu között minden­
kor egy csizmát tartatott titkon, s mikor iskolába indultam, a 
kapu között azt vontam fel, a rossz csizmát otthadtam [CsH 
128], 1823-1830: ott volt a temetési pompa, akkor a köny- 
nyebbségnek okáért a várkapun ment be a nép, és úgy kerül­
tek a várbeli tcmplomajtóra [FogE 73].

Szk: belső ~ 1656: Jnnet az belső vár kapu fele fordulván 
az kapu felett való hazra megjen fél 5 Icpcscöböl allo fa 
gradicz | Jnet az bclscö var kapuk felett való rend hazak 
hejazattiaraterven, job kezfele ... megjen fel ezen hcjazatrol 
4 keö kemenj [Fog.; UF II, 129, 140] * külső ~. 1662: Az 
árva Rákóczi László udvarbíráját, ki a palatínus eleiben olly 
nagy magakcllctéscvcl kiment vala, hogy ö lett vala a vár­
nak ollyan könnyen való megadásának oka, másoknak pél­
dájára a parancsolat szerint a külső várkapu bálványára láb­
ban felakasztván, a több tisztviselőket Radványival együtt 
Patakra hozták vala [SKr 232],

várkérés vár feladására irányuló kérés; ccrcrc privitoarc 
la prcdarca cctá[ii; Auffordcning zűr Burgaufgabc. 1704: el­
sőben elküldött Csáki László vagy 4 katonákat ... Ezek le­
gátusok lévén, jöttek volna a várkerésre, de hogy hozzájok 
lövöldöztek és vissza kényszcrít<t>cttck szaladni, ők ... oda 
alá feles haddal lévén, várták a követek által való választ 
[Kv; KvE 285-6 SzF],

várkert vár/kastély körüli kert; grádina/parcul cctá|ii; 
Schlossgartcn. Hn. 1820: A Várkert mellett (sz) [Marosvécs 
MT; EHA].

varkocs hajfonat, copf; chicá, cosi[S, coadá; Zopf. 
Haarzopf. Szn. 1614: Varkuch Peter, kobory [Bágy U; 
BethU 113].

várkő ’?’ Hn. 1623: az Rakottias varkcoigh [Küsmöd U; 
JHbJohanncs Kardos alias Durka (60) jb vall.]. 1785: Mons 
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Varkő supra Civitatcm Thorotzko [Torockó; TLev. 6/1. 
Transm. 17a].

vármcgvétel vár bcvctclc/clfoglalása; cuccrirca/ocuparca 
cctajii; Erobcrung dcr Burg. 1653: Eger vára alá szállván 
Mahumcd császár, azt megvevő három hét alatt. Nyári Pál 
vala benne fő generális, es le nem vágatá császár; hanem 
több urakkal együtt fogva csőnek. Volt c vár-megvétel úgy 
mint 12-ik octobris 1596-n [ETA 1,48 NSz].

vármegye 1. a magyar közigazgatás alapvető területi 
egysege a középkortól; judo], comitat; Komitat. 1524: 
Ubcrdas wyderumben yezezben (!) anschnytt verhanden 
scindt, nctnlich I dem khonig fi. 1 d. II. dcr ander dcr 
vaarmegye d. Lili [Vh; MNy XXXI, 277]. 1575: az varme­
gye penzebül, mcllyct mi szamunkra fel szettel fog(adj) 
húszon ött drabantot magad oltalmára [BáthoryErdLev. I, 
313]. 1596: J(nctus) comp(ro)bat hogy az mikor megh 
sententiazta cótct az Actor, arra az hyúatalra az teóruenj nap­
ra zombatra, pénteken dcllcst hyúatta s hon nc(m) volt 
hanc(m) más var mcgicbc volt [UszT 11/75 Joannes Fcrcnch 
de Zaldobos pp vall.]. 1662: Komis Zsigmond alatta való 
vármegyéjét nagy sok szép szókkal megbiztatván, maga ki­
vont mezítelen pallosával nagy vitézi bátorsággal ember- 
kedven, Bihar vármegyét nékick vitte vala [SKr 175]. 1677: 
addiglan pedig hagyattattak helyben ez előtti Limitatiok, 
mcllyckrc Inspcctorok legyenek mind Vármegyéken, Sző- 
kclyscgcn, Szászságon, és Városokon, és egyéb helyeken-is, 
a’ helyeknek Fö Tisztei kötelességek szerint [AC 229]. 1690 
k.: nagj kenszeritő szükségtől viseltetvén, kctclcnscg alatt 
kellett, az Varmcgje(nc)k hodoltság(na)k mondató részéből 
is keves Elést hajtatnom, külőmben bizony rcajok mentenek 
volna a Nemetek [Úti], 1721: igjekezzik kgt(e)k, a’ Regi­
ment vagy Companiák melle ... ollyan bctsülctcs embert de­
nominálni Commissariusnak, a’ ki maga Vármegejeböl más 
Vármégcb(c) vagy Székbe, által kisirhesse azon bötsülctcs 
Comtnissari(us) melle más több Commissariusokis denomi- 
náltassanak [Nsz; Ks 18/XCIII], 1736: Mindenik vármegyé­
ben két főispán volt, az egy Hunyadvármegye ős Partium- 
bclickcn kívül, az egyikért azért volt, hogy egyik gyakrab­
ban az fejedelem mellett volt, az másik az vármegyét igaz­
gatta, vagy mivel akkor sokat táboroztak, egyik az hadban 
ment, az másik otthon maradott ... Azért is volt az várme­
gyéken az két főtisztség, hogy az nagy emberek inkább 
consolálódjanak és hogy az egyik az másik miatt ne éppen 
azt csclckcdjc az mit akar [MetTr 411-2], 1784: <Józscf 
császár> nagy zűrzavart csinála az országban, mert nem 
gondolván egynéhány sacculumoktól fogva az országnak 
vármegyékre, székely ős szász székekre való osztásával, a 
vármegyéket, a székely és szász székekkel együtt, tizenegy 
vármegyékre, majd minden proportio nőikül, fcldaraboltatta 
[RettE 425]. 1818: a’ Kovats hordás a’ Vármegyében publi- 
káltassék [DLt 319]. 1823-1830: Előbb volt a marosszéki 
continua táblán supemumerarius assessor, azután, midőn II. 
József császár Erdélyből 1784-ben tizenegy vármegyéket 
csinált, egyesítvén Marosszéket Küküllő vármegyével ... 
sok régi tisztek kimaradtak az hivatalból [FogE 92], 1840: 
Mely Passust is meg visgálva úgy találtatott, hogy azon 
Passus mellet annyi Csoportozo Czigányok nem utazhattak 
... s azután tsak a szomszéd vármegyébe vagyon (!) tsak 
passualva; már pedig Doboka Vármegye N(cmc)s Hunyad 
V(arm)cgycnck nem szomszéd Varmegyéje [Dob.; RLt 
Mayner Ignács szb lev.].

Szk: A. Alsó Fejér ~. 1779: Mi ... Nemes személlyek Fe­
kete Gyergyoi (!) Fogarasi Gábor Nms Alsó Fejér várme­
gyének edgyik hites V. szolga Bírája, ős Mar(os) Vásárhcllyi 
Erszényes Pál [Nagylak AF; DobLev. 111/522. la]. 1847: 
Szelíd vallatás 1847-ben Februarius 5-őn nemes Alsó-Fejér 
vármegyében Nagyenyeden, a megyei börtön őrszobájában 
[VKp 164] * Arad 1677: Arad Vánnegye Zaránd várme­
gyéhez incorporaltatik [AC 251] * Árva 1662: hasznos­
nak ítéltetek, hogy Szcpcscn által Liptó és Árva vármegyék­
re is elöljáró hadak bocsáttatnának, kik a fejedelem indulá­
sáig azokat a vármegyéket is hajthatnák meg | Liptó és Árva 
vármegyék is fejet hajtottak a fejedelemnek’ [SKr 215. - ’I. 
Rákóczi Györgynek] * Békés ~. 1671: Békés Vármegye 
eleitől fogván az Partiumhoz lévén incorporaltatva, ha ez 
illyen rend kívül reánk Országul fel-vetett summába nem 
contribualnának, akar mclly szin és praetextus alatt-is, 
Nemességektől kell mcg-válniok [CC 91], 1745: Beretzki 
Jstván ez előtt circit(cr) 25 esztendőkkel menvén ki innen 
Komádib(a), onnan rccipiálta magát Nemes Békés 
v(á)r(mc)gyéb(c) Berénybe [Szér Sz; WLt] * Belső Szolnok 
~. 1592/1593: Ez LcucladassckBclscoZolnokwarmcgieben, 
Az fcw Jspan Vraímnak, es az teób zcck wleó Nemes 
Vraimnak kezekbe [Ks]. 1663: Szuez László Néhai idösbik 
Rettegi Istva(n) Uram(na) kötötc volt magat... Belső Szol­
nok Váár mcgjeb(en) Közcpfalvan [Retteg SzD; RLt 1], 
1717: az Utrumban Spccificalt Személlyek Szakaturarol 
nem szökve mentek cl, hanem a nagj Tcrch viselés miatt 
meg maradásnak okáért az egész Szakaturaj Lakásokkal 
edgjütt, pro tomporé rccipialtak volt magokat N: Belső Szol­
nok var(me)gjcbcn Csomafalvara [Szakatura SzD; TL. 
Georgius Marian (59) jb vall.]. 1844: Dőési származású, né­
hány év olta azonban ... Udvarhelyszékben Alsó Sofolván 
tartózkodott Szakmári Fcrcncz nevű egyén ... nemes belső 
Szolnok vármegye tkts Tisztségéhez által kísértetendő lévén 
[Szu; DLt 1441] * Bereg 1679: Az nemet azt mondván, 
azért nem szenvedi ott őket, hogy az armistitium punctumiban 
nincsen Nagy-Bánya, hanem Bereg, Ugocsa vármegye, 
hová az német praesidiumot tett [TML VIII, 406 Teleki Mi­
hály Bethlen Gergelyhez] * Bihar-. 1657: Hergyc András­
ra is soha ki nem küldhettem az szolgabírót, maga az sze­
gény uram Bihar-vármegyében nyerte cl Nyárszcgrűl [TML 
1, 54 Teleki Jánosne Teleki Mihályhoz], 1779: Vitéz Klárát 
... minekutána egy Szilágyi nevű hunefut korhcllyel elszök­
vén három hónapig odabogarazott ... meghallván, hogy Bi­
har vármegyében dctincáltattak, hazahozatta ... s tavaly 
benyei Harsányi Benedeknek adá férjhez [RettE 403-4] * 
Doboka/Dobokai 1579: külthcmcgparancholatottö Naga 
Akaratgyabol az dobokay war megjebe (!) az Tott öry 
halasnak az Ispanak hya ö Naga az Gywlcsrc Tordara [Kv; 
Szám. 1/XVII1. 11]. 1632 u.: Almádi Mihalnc Nagifalui 
Catha Azzonj most Nagj Sajón Doboka var Mcgicbcn ugian 
az maga Attianal Nagi Faluji Jánosnál lakó [SzJk 35], 1777: 
Etzken Miklós ... Dálnokban Oskola Mesterséget, annak 
utánna pedig Ns Doboka Vármegyében Kűs Budák Neveze­
tű Faluban Papi hivatalt viselvén, ottan meg halálozott [Hsz; 
BLcv.]. 183 7: Tekintetes Orbok Elek Úr... Doboka Várme­
gye felső kerülete Al-lspánnya [Dob.; Somb. II] * erdélyi/ 
erdélyországi 1671: ha nemes erdélyországi nemes vár­
megyék in particulari lovasok által táboroznak, mi is hason­
lóképpen a passusokon táborozunk s azonkívül soldpénzt is 
adnunk miképpen lehet [TML V, 585 Máramaros rendéi Te­
leki Mihályhoz], 1736: Ha az erdélyi fő generális elesett, az 
erdélyi egész vármegyéket az fejőrvári főispán igazgatta 
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harczon [MctTr 411] * Fejér ~. 1597: Ez Lcúcl adassck 
fcyniarmcgycbcn fw zolga bíráknak Zckcly Palnak es Bcldi 
Andrásnak kezekben [Mihályivá NK; JHb XXIII/3], 1607: 
Az vitczleo Petki Tamas, wgian Theouissen fcicrwar mcgic- 
bc(n) lakó [BálLt 62], 1734: Mi Fejér-Vármegjében Sárdon 
lakó Nemes személyek jövőnk a Sárdi Oskolába c végre 
[SárdAF; Szer.]. 1828: Fejér <Vármc>gyc V. IspánnyaTkts 
Szalánczi Sigmond Ur [Fejér m.; DobLev. V/l 133] * felföl­
di 1662: Az palatínus Kassához tartozó felföldi 17 várme­
gyéknek gyűlést tétetvén, a segítség felől való kívánság 
Boldvai Márton által proponáltatott vala [SKr 626] * Felső 
Fejér 1777: Gr. Teleki Károly úr a gubemium részéről 
magyarul, gr. Hallcr Antal nemes Felső Fehér vármegye ed­
dig volt főispánja, de már rcsolutus gubemalis consiliarius 
úr ... a vármegyék neve alatt így applaudált [RettE 381], 
1803: invcstigáltatván, hogy az ... Ns Felső Fejér Várme­
gyében Felső Rákoson keresztül hajtott marhák közül cgygy 
ragadó nyavaljában meg doglőtt é vagy nem? [Bardóc U; 
UszLt ComGub. 1633] * Gyulafejér-. 1642: Rapolti András 
Városi Rend vgian Abrugjbanyan Lakó Giulafejcrvarmcgic- 
ben Lakó Annorum 70 (Abrudbánya TA; Törzs.] * Három­
szék ~. 1780/1797: En“... midőn volnék nemes Három szék 
Vármegyében (!) Vargyoson magam mostoni Quartillyomon, 
de Comendirozta lévén (!) Felséges Vrunk kegyelmes tettzé- 
séböl és akaratjából Nemes Regementünk idegen hcllyrc ha­
dakozás végett, kevés Napok múlva Nekem is a Nemes 
Régcmentcl edgyütt indulnom kelletik [MbK X. 56. - 
“Rosnyai Sámuel a Nemes 2dik Székely Rcgcmcnt(nc)k Fö 
Hadnagya sk lev.] * Heves 1823-1830: Heves vármegyé­
ben Gyöngyös felé vagyon egy Hatvan nevű város [FogE 
168] * Hunyad 1555: En Malom wyzy Kendeffy Gáspár 
wallom az en lewclemnck altala ez vtan es Megh csmcrcm 
hogy az erdelybely fcyrwary kaptalan az lanos kyraly keth 
leveleth kyk hártyán fygo peczytcl wadnak ez My 
Jozagonkrol kyknek Newc Brette, Macho Plop Hwnyad 
warmegyebe kyketh annak clette hatwnk volth My Imbre 
cspcrcsthncl énnekem megh attak Melyeknek Megh adasarol 
azon kaptalanth ezen kezem IrasawaI es pccctcwcl Mente 
hagyom [Hácog H/Gyf; GyfKápt. AI. V. 101], 1679: mind 
nyolezon Hunyad vármegyében ... rcsidcalo nemes szemé­
lyek [Kath.]. 1761: Adám Ádám, es Adám Pask egy Testvé­
rek Nötelen korokban a sáska járáskor szökvén, úgy halla­
tott Fel Pestcsen Hunyod vár megyében laknának [Szpring 
AF; JHbK LXVIII/1. 584], 1826: Édes Anyám nintsen ithan 
az elmúlt tsütörtökön cl ment Hunyadvármegyébe [Héderfája 
KK; IB VIII/26 Árva Bethlen Kata, gr. Komis Mihályne 
bátyjához, Domokoshoz] * Karaszna/Kraszna 1569: 
Jlosway Myklos Crazna waar Megyenek Wicc cspannya 
Nag pal Rathony Crazna waar Megyenek hwtós zolga 
byraya [BálLt 78], 1657: azalatt Toldalagi Mihályt manis- 
és aranyasszéki hadakkal indítván, parancsolván pedig 
Kraszna és Középszolnok vármegyékre is, Gyulafi Sámuel­
nek és Serédi Istvánnak is, hogy mcgcgyeznénck[KcmÖn. 
114], 1750: Liber Baro Banfft Sigmond Úr Eö Naga ... 
Karaszna Varmcgycb(cn) levő Jószágában major bíróságában 
... a keze alat levő Jobbágyok közül kiket károsított meg s 
mi némü károkkal [Told. 3 vk] * Kolozs 1578: hiua 
galaczy Jstuan Jspan uram pcchctiucl, lompertra, ky uolna 
Kolos uar megebe, my engedelmesek leucn cl menőnk 
[WLt], 1644: Nemszetes Swki Pal Uramnak égi, ugian it 
Bothaszan Kolos v(a)r(mc)g(yc)b(cn) lakó Székely Gyeörgi 
ncvw Jobbagya ... kére minket hogi lennénk keóz bírák [SLt 
J. 40]. 1783: Ezen fellyeb le írt 23. Számból álló vallók 

minyájon Nemes Kolos Vármegyében ... Faragon Corntno- 
ralok meg irtt magok Conditiojak szerént [Faragó K; GyL], 
1807: Bodo István ... Kolos V(á)r(mc)gyébcn Assesor, káp­
talan mellett ifjú korában, a régi írást tanulván, olvasni tud­
ja [Ördögkercsztúr K; Somb.] * Közép-Szolnok ~. 1649: 
Sarlós Bodogh aszony napba(n) Uyhclibcn celebrált soka- 
dalombol jcouc(n) Keozep Szolnok varmcgicböl... izentbe 
Berzeti Istuan(na)k az Tasnadi harminczadnak, hogy Bori 
Istwa(n) nitul szidogattya [Kv; TJk VII1/4. 411], 1712: hal­
lottam füleiméi mikor Sibon kialtatták az Vcsclcnyi Vr(am) 
Tisztej a Sokadalomb(an), hogj akár kj jobágya menyen ke­
zek alá Közép Szol(no)k Va(rmc)gyéb(cn) felelnek felőlié 
[Balázsfva Sz; Bőm. VI11/2 Kornya Demián (40) jb vall.] * 
Küküllő 1568: az walazt penygh ezt tcowc hogy kez 
ozlast adny Jt kjkcllco warmegyeben de co Nem twgya hogy 
Jt reze wolna [Kük.; EMLt 25], 1640: Kwkóló Varmegieben 
Feólsó Buno(n) alól az Kwkólló mellett Ott Falu nem volt 
annak Előtte valameddigh az Bethlen János Ura(m) atyja 
Bethlen Farkas nem kezde azokott az Olahokott telepíteni 
[MNMúz. 5465]. 1717: Hivatanak műnket Tktetes Nemze- 
tcs Suki László es Saradi Sigmond Uramek, Küküllő 
Varmegyében Kis Sárosra [DobLev. 1/108], 1823-1830: Az 
móltóságos Domokos Sámuel úrnak, Küküllő vármegye 
föbíró<já>nak s József császár ideje alatt sedria pracscsénck 
lett volt kezese 200 forintig egy Szathmári Mihály nevű szű­
csért, sógorságért [FogE 81] * Liptó---- ♦ Árva ~ * Mára- 
maros 1709: Volt nagy bajom, mivel nemes Máramaros, 
Szatmár és Ugocsa vármegyékbe inquartirizált bujdosó ren­
dek bizonyos instantiat attak be urunknak [SzZsN TT. 1891. 
268]. 1750: Bethlenből ketten szöktök cl ... Ketskés Péter 
... Maramaros Vármcgyéb(cn) Sajón lakik ottan Molnar- 
kodik meg is házasadot [Ks 14. XXXIV. 10] * Nyitra ~. 
1771: Báts Antal szájából, ilyen bestelcnitást ... hallottam 
... hogy tudnillik Neveri György Uram Bíttang Nyitra 
Vármegyéből való Jobbágy volna [Dós; DLt 321. 18b 
Elizabeta Cziro cons. Joannis Imbre (50) vall.] * Szabolcs 
1592: cziak ez en Icuclcmnck ercjcücll hatalma legjen 
Bathorj Elcknc Azzonio(m)nak ... Fejerthon Zabolez 
VanncgjcbcnncgjhazJobbagiomatell foglalnj.valamcllickct 
có kéme Zerct [Percesen Sz; WLt], 1745: Krátsun Lukács 
Deákságot tanulván, Annis antchac circit(cr) 16 Nemes Sza­
bolcs Vár(mc)gycbcn Kállo; Seményben (!) lakott [Műtős 
Sz; WLt] * Szakmár/Szatmár ~. 1591: Zakmar varmegeben 
minden falubali rcz Jozagomath cl foglalhassanak [Percesen 
Sz; WLt]. 1662: a Szamoson és Kőváron kívül Szatmár vár­
megye, Nagybánya vidéke és a Szamosköz gyönyörűséges, 
igen népes rakott föld [SKr 655], 1671: Valóban practicálják, 
holott most is Szakmár vármegyében mit követnek, ez 
inclusábúl meg láthatni [TML V, 521 Teleki Mihály Székely 
Lászlóhoz], 1748: hallottam aztis ... Illyésfalvi Pap Lász­
lótól Pap Mihály felöl ezt mondani ... Pap Mihály Nms 
Szatthmár V(á)r(mc)gyéb(cn) embertis sütögetett pénzért az 
crdöb(cn) [Nsz; Ks 27. XVIlb], 1826: Szathmár Vármegyé­
nek Bikszád Hclyscgcbcli Maroszán, Szpatár, és Bordás 
Juon nevek allat koborlo Szökemeny Fó Tolvaj ... gatyába 
és fürtös Mármorosi Gubába jár [DLt 1038 nyomt. ki] * 
Szolnok ~. 1672: Szolnok vármegyéből sok hírek érkeztek 
volt ide az ón jövetelemig, de már oszol az hazug hír [TML 
VI, 359 Bánft Dicncs Teleki Mihályhoz], 1775: A gróf 40 
katonát vitetett rcájok ... A csobánkaiakkal is úgy tettek 
Szolnok vármegyében [RettE 342] * Szörény ~. 1641: eö 
nekik ... uagion Szeören Varmegieben egy Kis Josza- 
goczkaiok [JHb XXXVII1/4O| * Temen 1602: Eggyk Fa­
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lunak ncwc ... Bcrzona Tcomeos varmegyében Marchina 
tayan [Kv; RDL I. 73] * a Tiszán túl való ~. 1662: a fejede­
lem halálával Kassa várasa a Tiszán túl való vármegyékkel 
császár hűségére a diplomák szerént ottan megtérnének 
[SKr 309] * Torda ~. 1600: My kcoz birak Zekmary János 
Tholdalagon lakó Thorda varmegyének fcö zolga biraya: 
Horwat Péter Pokaban lakó cs Gombos Miklós Vayda Zent 
Jwanon lakó [Ks 90]. 1736: Mű Nemes Torda Vármegjeben 
Gjertjanosban lakó szcmclljek [Bosla]. 1802: Nemes Torda 
vármegye Alsó kerülete Vicc Ispánnya Martonosi Tekintetes 
Gálffi Josef vr [T; BLt 12] * Ugocsa 1662: A szerdár... 
onnan épen a Tiszáig elment vala, sőt az égetője, rablója a 
Tiszán is általmcnvcn, Ugocsa vármegyét is, épen Beregnek 
is egy részét mind clrablotta, égette, pusztította, prédálta 
[SKr 658] * Zaránd ~. 1677: Husztna vidéke Záránd Vár­
megyéhez incorporal tátik, ez után-is annak Jurisdictioja alat 
maradgyon [AC 147]. 1750: Zaránd Vármegyében Körös- 
Bányáról Nedea alkolmatoszágával ... haza felé menő 
Uttjokban kik támatták meg, és Verték ... Hallcr János Vr cö 
Exllja ... Jobbágyit? [Ks 101 vk] * Zemplén ~. 1662: midőn 
a másik német armada a fömarschalk de Montccuculli alatt 
aláhozatván, jövő útjában mindenütt szabadosán kóborol­
ván, Zcmplin vármegyére is a generál assccuratórialcvclc el­
len ... általütvén, nemes udvarházakat... feldúlni, prédálni 
... nem irtóztanak [SKr 678-9], 1773: Nemes Zemplén Vár­
megyében Bodrok Kercsztur Várossában ... Lévő pusztás 
Curia [Alvinc AF; Incz. XI. 15a].

B. - arendae perceptora. 1802: Osdolai ... Vass Antal Úr 
Nemes B Szolnok vár(me)gycnck Arendae Perceptora híva- 
taljabéli kötelességére nézve Kegyelmeteket ... Ccr- 
tifcaltattya 8ad Napra ... Törvényes Exccutiora [BSz; BetLt 
7] * ~ bírája. 1577: bclsco Zolnok var mcgicbc(n)... Giroty 
Albertit Damokos Miklós varmcgic biraya [Ks] * - 
deputátusa. 1742: (A) Vár(mc)gyc Deputatussai ezen Instan- 
tiab(an) inscralt quacrclákott Szebenben az Fco posta Mes­
ter vra(m) clótt dctcgaliyak [K; Somb. I] * - esküdtje. 1669: 
Elijedi Márton Uram(on) ... száz Imperialis Tallérig csak 
égj varmegje vágj szék esküttje altalis cxccutiot tetettessen 
[Ne; Borb. I Szathmárj Gáspár táblai íródeák kezével] * - 
executor tisztje. 1782: a Tektts Nemes Vármegye Exccutor 
Tisztét rcájok ki vivén meg-dulásokra ... Togyernek Tyitul 
nevű fiát úgy adták kézen fogva által [M.fodorháza K; Eszt- 
Mk] * - főadminisztrátora. 1806 k: Folyamodom ... 
Exccllcntiadhoz mint Nemes Vármegyénk fő Administra- 
torához méltoztassék ... Kozma JoseffUrat a feleletre rá 
szorittatni [K; Somb. II] * - főbírája. 1631: Módra Giörgj 
Belső Szolnok var mcgicnck fö Biraja [Ks 90]. 1781: follyo 
1781 dik Esztendőben mentionéit nemes Vármegye érdemes 
Fö=Birája Arapataki Geréb Joseff Úr cs Emyci Szöts 
Mihálly ... Divisor Regiusak által, köz akarattal a több 
absens Atyafiaknak conscnsusakbol osztottuk meg ... négy 
egyenlő Részekre ... nyíl vonás által [Mczőcsán TA; 
DobLev. UI/560a] * - főispánja. 1595: Keresztúri Christoff 
az Warmegye fö Ispannya vala itben ... Szent palj lanosnak 
az második Warmegye Ispanyanak küldete Biro W. 
Ajándékot [Kv; Szám. 6/XXVIIa. 165 ifj. Hcltai Gáspár sp 
kezével]. 1631: Csefey lazlo ... belső sónak var megjenek 
cgjk fw ispannja [Ks 42. F], 1816: Méltósagos GrofT 
Camerarius és Ns Torda Vármegye Nagy Erdemü Fö 
lspan(n)y ’s a’ Mlgs Torotzko Sz Györgyi Torotzkai Família 
Pracscssc Th sz Györgyi Torotzkai Pál Úr ö Nagyságahoz 
[Torockó; TLcv. 9/46] * - főszolgabírója. 1599: Thamas 
deák bclscó Zolnok vannegicnck fw szolga biraya [Ks]. 

1631: Mi Sziluasi András, Doboka varmcgicnck eggik fw 
szolga biraia [Ks 41. F] * ~generálissága. 1678-1683: ifiu 
Rakoci Fcidclcm édes Atiamot megh követvén, sok maga 
ajanlasaval, rcmcnkcdvc kéri hogi az Nemes varmegiek 
Gicncralissagat fel vcgic [Ks Komis Gáspár kezével] * - 
gornyikja. 1748: Rusz Kratson Exponállya ... Én azért 
V(á)r(mc)gyc Gornyikja lettem [H; Ks 62/10]. 1770: Popán 
Togyer ... mint Vármegye Gornyikja, látván Pistolyjoson 
Tisztarto Uramat; meg foga cs a Pistolyt kezéből ki tekére 
[Konkolyfva SzD; Ks 20. XII. 10] * ~ hada. 1621: hogy az 
Varmegye hada le verte az kapu sorkat vcöttwnk egy singh 
vasat p(ro) d 12 [Kv; Szám. 15b/VIl. 24] * - hajdúja. 1752: 
meg fogták Várczán Páskujt a N(e)m(c)s vár(me)gjc Hajdúi 
[Bikáca Sz; BfR Elek Miklós (56) jb vall.] * - (hites) 
asszesszöra. 1677: Fejér Vármegyében a’ Törvényes Szé- 
kek-is. Vármegye Gyűlési pcniglcn annál inkább cclcbral- 
tassanak, ha szintén a’ Fö Ispánok magok személyekben ... 
jelen nem lehctnénck-is; Vicc Ispán, Fö Birák, Nótárius, és 
Vármegye Assessorinak jelen létekben [AC 140]. 1772: 
Atosfalvi Fitsor Péter mp Nemes Fejér Vármegyének hites 
Assessora [Ne; DobLev 11/437. 2a]. 1801: Által adatik V. 
Ispány GalfFi Jósef Urnák, hogy a’ Possessoratustis meg 
halgatván, egy még maga mellé fel vcjcndö Nemes Várme­
gye Assessorával a’ Feladást invcstigalja, és engem a’ dolog 
hogy létiröl tudosittsan [Mv/Torockó; TLcv. 10/8 Teleki Do­
mokos sk lev.] * - (hites) nótáriusa. 1570: Most semmy de­
rek szokunk nem lehető mert az var mcgic Nótáriussá hirúnk 
nckwl kiralj w felsigihez ment be [Mmsz; BesztLt 18], 
1673: En Apaczay Cheri Tamas nemes Hunyod Zaránd (!) 
vármegyéknek hitös nótáriussá, rccognoscalom [JHb], 
1704: Ma hallottam, hogy azmely Vasas nevű ember, Bclsö- 
Szolnok vármegye nótáriusa, itt Bethlen Ferenc uram mel­
lett volt, Bethlen János uram két szolgájával együtt az este 
kimentenek és clszöktcnck [WIN I, 213] * - (hites) szolga- 
birája. 1640: mikoron amaz le tcot garas jár vala Hiua enge- 
met ... mivel akkor az varmcgicnck edgik szolga biraja 
valck [Ks 42. C. 27 Joancs Pap de Zilágysag kezével], 1773: 
Fagarasi Gábor mpr ... Fejér Vármegyének hites v Szolga 
Bírája [DobLev. II/448a] * — hites viceszolgabirája. 1644: 
Huniadvarmcgicbcn Devan lakó ... Makay Gergely, ezen 
varmcgicnck hwteös vice szolga Biraia [Déva H; JF 53] * - 
ispánja. 1593: dic 30 Juni ... egy azont cgctcnck meg mcl- 
lick az warmcgic Ispani fogtak it meg cs az warmcgic ispani 
teobet nem attanak három forintnál, nem értek fel wele az 
kcolchicget, adatot biro wram az porozloknak f 2 [Kv; Szám. 
5/XXI. 21] * ~ követe. 1667: azo(n) forgalodgya(na)k co 
kgl(mc)k conscntialva(n) az statusokkal cs Töb böczűllctcs 
varmegyék követeivel, hogy ollyant vcgczhcssc(nc)k, ne 
fegyvert, hanem bckcsscgct vonván ez hazara [WassLt kö­
veti ut.]. 1710: A mi kegyelmes urunk önagysága mcltósá- 
gos propositióját alázatoson értjük, de hol vadnak a tanács­
únak, tábla fiai, ítélömcstcrck, rcgálisták, vármegyék, szé­
kek, városok követjei? [CsH 233] * - perceptora. 1677: 
Vármegyék Pcrccptori, Notariussi hadban menni nem tar­
toznak [AC 272] * - rendje. 1818: Mostan midőn még úgy 
látom, hogy az Urak a’ Varmegye Rendéi meg szollitásokra, 
a’ kívánt végre ki nem Szállottának, Szükségesnek találtam 
az Urakat ujjobban is ... meg Szollittani [Ne; DobLev. V/ 
1018] * - táblabirája. 1847: Veress Bálintés Mester Károly 
mindketten nemes Alsó-Fejér vármegye hites táblabírái 
[VKp 177] * - tagja. 1780: Ezután nem a főispán rcco- 
mandatiójára lesznek tisztekké, nem is confirmáltatnak az 
udvarnál, hanem minden esztendőben háromszor girás-szék 
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lészen és az vármegyék tagjai, akiket akarnak, azok fogják 
viselni, nem efféle interessátusok, mint eddig [RcttE 409] * 
~ tisztje. 1677: Vármegyék Tisztei Fogarasi, s’ Kővári 
jószágokban bé nem menvén, a’ Kapitányok vigyék végben 
a’ cirkálást, s’ latrok büntetését [AC 272], 1728: az Attya 
Fogarasi Janos(na)k ... Alvinczi Péter Uram Jobbagj 
Legényének az kézit cl vagta volt, éppen, cs azért Sokot 
Pcrlették az Varmegje Tisztei elüt, Sok fizetessél Bagothai 
Fercncz Uram váltotta meg cs kötölözte magát örökös 
Jobbagjsagra [Csüdőtclkc KK; SLt PQ. 9 Babos Marian (70) 
jb vall.]. 1823-1830: Ezeknél sok jó időt töltöttem, annyival 
is inkább, mivel vármegye tisztjei s még vendégeik is gyak­
ran voltának [FogE 275] * ~ tisztsége. 1773: Nem tudom 
hova leszen Keczcli Sándor és Kethcli László, kiket várme­
gye tisztségére addig s addig hogy evehált [RettE 315]. 
1827: Alázatoson esedezem a Tts Nc(me)s V(á)r(me)gye 
Tisztségének méltoztassek Sz Biro Szarka Sámuel Urat elő 
szollittani [K; Végr.] * ~ vicebírája. 1651: Mi Borsay Peter 
hunyadvármegyenek hútós Ass(css)ora, viszont Fclcki 
Borbély Istuan azon vármegyének edgyk Nemes vicc biraia 
mind ketten Deuan lakó Nemes személyek [Déva H; JF 53] 
* ~ viceispánja. 1634: Eőtett az varmcgic vicc Espanianak 
poroncziolattiabol megh foghtak [Noszaly SzD; Ks 42. FJ. 
1712: N(c)mz(ctc)s Kovasznai Bogdány Miklós Uram ... 
deposito sallario hitt volt ki cxccutiora, úgymint ... edgy 
házhely(ne)k el foglalására N(e)mz(cte)s Csematoni János 
Uramat Nemes Doboka Varmcgyé(ne)k edgyik érdemes 
Vicze Ispánnyát [RLt],

C. - alsó járása. 1727: én executiora ezen Nms Várme­
gye alsó Járásának Vicc Tiszteit cö kglmckct ki vittem [Ne; 
DobLev. 1/129]. 1758: Melly ... Fatensek minyajan 
N(c)m(e)s Fejér V<ár>mcgye Alsó járásában Cintosan La­
kok [Fejér m.; TK1 19/42] * ~ alsó kerülete. 1843: Mű is hi­
vatali Kötelességünknek eleget kívánván tenni ... cl men­
tünk Ns Torda V(ár)megyc alsó Kerületébe Egerbegyen 
égyikünk Fejér György házához [Mv; Tolvaly] * ~ felső já­
rása. 1762: Tegnap jőve a főispán úrnak levele, hogy ad 4- 
um Septembris ezen Doboka vármegye felső-járása Borgón 
legyen s a passuson levő alsó-járást, aki is ott strázsán va­
gyon, felváltsa [RcttE 144], 1785: hivattatván volnánk 
Ncmés Torda varmegje Felső Járásában a tövis hidi puszta 
Pregyiumnak Bőlytös Nevezetű Erdőnek Színen [Berz. 15. 
XXV11. 32] *-széke. 1585: AzAzzonfFalwi kenezerttattam 
a’ varmcgic zckyn a’ falut hogj meg ne dulliak az adocrth f 1 
d 2 [Kv; Szám. 3/XVI. 38], 1671: Végcsztük azért hogy va­
lakik illetlen cxccssusokat, cxactiokat, Dccrctum és Arti- 
culus kívül való Executiokat ennek előtte ab Anno 1657. 
cselekedtek, vagy ez után-is csclckcsznck, a’ meg-bántodott 
fél Vármegye székin vagy gyülésin meg-bántodását adgya 
elő [CC 46]. 1736: ezért való potentiajaért maradgjanak, 
mindenik külön külön az mintt az Nemes Vármegje székin 
penajok tanáltatik [Szentegyed SzD; WassLt] * - táblája. 
1772: a’ Sztanisai Portiot Mlgs Groff Boros Jenői Székclly 
Ádám Vr ö Nsága impctálni kezdette á Tkts Kolos 
V(á)r(mc)gyc Tábláján otan favorabilc Dclibcratumot maga 
részire nem nyerhetvén nemes Apcllationcm vitte a’ Mlgs 
Királlyi Táblára [JHb XXXVII/17] | A szegény Butyka Péter 
is megholt. Ki is az elmúlt héten a vármegye tábláján pro- 
ductióra járt és midőn maga famíliáját vagyis genealógiáját 
igen fel, id est egynéhány sacculumra igyekezett volna fel­
vinni, a concatcnatióban dcficiált, mely miá a tábla nem 
absolválta [RcttE 267] * ~ tömlöce. 1772: Mely beszédek 
BánfFi Dénes úr fUlibe menvén, megragadtatta s a vármegye 

tömlőéibe taszíttatta Madarit [RcttE 271] * - törvényes szé­
ke. 1654: Fő Biro Uram Czitallya Vas László és Vas János 
Uramekat az rcpulsio tételért Doboka varmegjenek első 
törvenjes székire okadásra [Dob.; WassLt], 1798: Tekintetes 
Szántó Sándor Úr ... citáltattya az Urat mi általunk mától 
fogva nyoltzad Napra Nemes Alsó Fejér vármegye törvé­
nyes Derék Székire törvényre [Ne; DobLev. IV/807. 2a] * ~ 
törvényszéke. 1832: Kováts Jánosnak Kolos V(ár)mcgyc 
Törvény Széke előtt lejendö proscquál tatása porontsoltatott 
d. 8 Aug. 1828 [Borb. II] * ~ zászlója. 1662: Az ajándékkal 
enyhödek ugyan, és ottan oltalomlevclct parancsola adatni 
Várad városára s az egész vármegyére, de amellett, hogy a 
vármegye zászlója táborába hozatván, a nemesség mindjárt 
mindenestül táborába menni tartoznék, erős fenyegetéssel 
kívánja vala... Mindazáltal Stépán Ferenc az oltalomlevclct 
Váraddá megvivén, noha váltig igyekeznék rajta, ha kiket a 
vármegye zászlója alá vehetne, de hogy aki Váradon otthon 
benn volna is a nemességben, abba az hadba nem örömöst 
kívánkoznék, Stépán Ferenc a vármegye zászlóját a viceis­
pán után vagy tizenhatodmagával vitte vala [SKr 544],

Sz. 1792: a Gomyikokat egybe káromolta, és a Tömlöczbc 
akarta küldeni, észt látván Kristsori, és mások hasonlók 
Kedvek, s akaratyok szerent Erdőinek, itt telik be ama 
proverbium ősze veszet vármegyének bolond az Ispánnya 
[Ks 75. VII. 253],

2. vmely vármegye lakossága/lakosa; locuitorii/populatia 
unui judct/comitat; Bcwohner cincs Komitatcs. 1613: Eo 
felsége ez egez Szekeliscgctt sémi tcorucntclcnscgcl ki regi 
szabadsagoknak ellene volna, scmincmeo adó fizetéssel, 
zcdcsscl, védessél cs zokatlan tcrch uiselcsscl ne banczia, 
seott az Ncmcscgh cs Vármcgicnclkcol való hadba ménesre 
ne kcnzcriczie cs ne crcoltessc [KJ], 1657: lévén vélem töb­
bek között Petki István az csíki haddal, Dániel János az 
udvarhelyszéki haddal, Kemény Boldizsár Doboka várme­
gyével, Huszár Péter Torda vármegyével, Torma Péter Bcl- 
sö-szolnok vármegyével [KemÖn. 194]. 1662: Minekutána 
azért valósággal cxpcriálta, megtudta volna a várasbclicknck 
clmcjckct, circa ultimam Februári i Patakiul az erdélyi hada­
ival megindulván, hogy clhihctné a generális, hogy a várme­
gyék is melléje állottak, azokat is felvette vala Maga népe is 
pedig az erdélyi és pártiumbéli vármegyék, szekelység is 
ugyan sok nép vala [SKr 211]. 1677: Aknákról való só 
szállításra, Vármegyék, Szászság, Székelység, ne kinszc- 
rittessék [AC 251], 1697: hamisan Írja hogy az cn kglmcs 
ur(am) jobbágya ellen volnék I(stc)n őrizen sőt íjcl napal 
melletek futok fáradok oltalmazom az mcljctt mind magok­
kal mind az égisz vármegyével megh tudok mingyárt bizo­
nyítani ha kívántatik [Szilágycsch; BK. Kümives Gergely 
Bethlen Gergelyhez]. 1771: Ez az szegény Apor István úr 
főbírónak tétetett volt ez Doboka vármegyében in anno 
1760. Egynéhány esztendeig nyomorgott mind maga, mind 
a vármegye véle, mivel szerette volna a tisztséget s a hasz­
not, de a szolgálatra rest volt, a parasztembert rútul tractálta 
[RcttE 260], 1759: Mi is vármegyéstül a Hostát vegéig ki­
mentünk vala dobbal, trombitásokkal s két zászlóval, melye­
ken mind a boldog Szűz Mária képe volt festve [RcttE 96]. 
1792 k.: ezen Terűnek viselésére a Vármegyék és Szász Szé­
kek elégtelenek voltak [UszLt X/80 plánum a székely nem­
zet állapotáról],

3. a vármegye elöljárósága; autoritatca administrativá a 
judc|ului/comitatului, conduccrca judc]ului/comitatului; 
Komitatsvorstand. 1570: Eo K. varoswl megh Értettek Byro 
vramnak my valazt Theot az varmcgic [Kv; TanJk V/3. 6b]. 
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1593: 26 dic Januári Attam Trauzncr Lükachinok hogi 
Nikola (!) János Élen kett Caüsat Deponált az war Megicn 
Colos Mcgicbc f 6 [Kv; Szám. 5/XXIII. 5 Caspar Schemcl 
sp kezével]. 1614/1616: azon paranczolatot be viven, az 
Varmegye székire az Varmegyeis így dclibcrala felöle, hogy 
adgya az Predicator fizetését [Kv; RDL I. 100]. 1628: nem 
akara megh hallani Zalaj Borbara Azzonnak legitimus 
Procuratora áltál ... feleletit cucl az okkal mert cőtct az eő 
Jozagabúl Nagi Jlosuarol potentiose ki tuttak es ket uto(n) 
iartanak, hanem ha kinek mi gondgia volna vcllc vagion ő 
kegmenek var Megieje es compctcns biraia es keresse ot, 
mert az Causa Criminalis causa [SzJk 28], 1678: Máramarus 
vármegyének írtam s izentem volt is Fráter uram által, kik is 
ajánlják igen hűségeket, mint levclckbűl is kitetszik [TML 
Vili, 35 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1697: az Nemes 
vármegye az katonákra drabontokra magok fejekre s egy 
egy lovokra portiot nem vetet de marhajokra vetetek mcljctt 
erősen kirnek rajtok [Szilágycsch; BK. Kűmíves Gergely 
Bethlen Gergelyhez], 1701: ha mind az D(omi)n(us) Instáns 
Malma, Mind az Ország uttya, Révek, es határokis Szinte 
ollyan kárban forognak a mint practcndáltatik és annakutánna 
fidclitcr rcpartállyák a Nemes Vármcgic eleiben [Dob.; 
WassLt]. 1739: Sokszori tapasztalt affcctioja s ezen Sze­
gény VármcgyéhczcontcstáltPatrociniumaExccll(cnti)adnak 
inducál hogy ez földhöz ragadott és minden tehettségiböl 
cxhauriáltatott Szegénységnek Státussá iránt Exccllcntiádat 
iteratö molcstálni p(rac)summálom [Nagysajó BN; Ks 99 
Kemény Sámuel aláírásával]. 1753: Coloncllus Vaji László 
ur maga akarattyabol Nemes Vár(mc)gyc dispositioja ellen 
a Két Nemes Companiat Gyaluba orderezte a holot is kilcncz 
napik (!) Excrccroztassonak [Hidalmás K; Ks 91]. 1788: 
Hétfőn pedig vármegye gyűlése lévén Régenbe vasarnap 
oda kelletik mennem [Kisilye MT; IB. Rosnyai János lev.]. 
1811: Ezekből méltoztatik a Tettes Nemes Varmegye által 
látni, minémü szorgalmatos munkálodások tétettek és vé­
geztettek cl leginkább a mostan fungens Registrator Fekete 
Márton Ur által üdöszakaszonként az Leveles-Tárban [SztLt 
85/337], 1828: harmad nap múlva a Ns V(ár)(mc)gyc ereje 
ö Kimé ellen ki fogna vitetödni [Fejér m.; DobLev. V/1133]. 
1847: A Varga Katalin letartóztatása s clfogatása aránt hal­
lottam, hogy jött a nemes vármegyétől rendelés, de őtet nem 
lehetett elfogni [VKp 221],

4. vármegye törvényszéke; tribunal al unui judc[/comitat; 
Komitatsrichtstuhl. 1566: thcorvynywnk nckywnk az war- 
mcgcrc Megicn [Szcnlmihálytclkc K; BcsztLt 12], 1583: 
Mclly dologba az warmegen Tcorwynis leot, Azt minden 
Czikkclibcn, mind az ket fccl megh obseruallia [M.palatka 
K; JHbK 1X/21]. 1654: Egykor az Kcrcszturick (!) egy 
Eökret ki foghták es cl adalak az szegeni Aszoni Béres 
szekeréből, melyért pcörcluén az Wármegyén, az Kcrcsztu- 
rickct ket száz forintba(n) marasztota [Pókakercsztúr MT; 
Ks Bánffy Anna urb ], 1658/1800: ha mi cl igazító dolog 
kivánatnek, s magokban meg nem egyezhetnek, cxccptio 
nélkül láttassak cl az Vármegyén, de pocnát s marattságot ne 
kövessen edgyik a másik ellen [Gyf; BLt], 1672: Az várme­
gyékre pátenst bocsátott Cob, mert ö az németekkel, hogy 
felkeljenek az rebellisek ellen, és ha valaki minket, akárme­
lyikünket elevenen kézben viszen, 1000 arany, ha fejünket, 
ötszáz tall(ér); hadnagyért, ki micsodás ember lesz, kiért két 
száz, kiért három száz tall(ér) [TML VI, 386 Gyulafy Lász­
ló Teleki Mihályhoz], 1677: Paraszt ember, ha mi potentiát 
avagy kárt tészen, földes Urától törvényt kérjenek felöle ... 
Magyar Országban tizenötöd napra, és minden bizonysági­

val rcvidcaltassék, ha ott nem tetézik a’ Törvény, Vármegyé­
re Apellálhasson első Székre, holot vége szakadgyon ... Ha 
hol a’ Dominus terrestris legitimé rcquisitus, törvényt a’ 
pracfigalt napra nem tenne, a’ Vármegyére citaltassék ... 
tartozzék ujobban törvényt tenni a’ fellyül meg-irt módok 
szerint [AC 183],

vármegyebeli I. mn 1. vmely vármegyében lakó; carc 
locuiejtc in judctul/comitatul...; Bcwohner eincs Komitatcs. 
1619: Emlckezc(m) arra hogy Abrugibaniaj Feicrwar- 
mcgicbcli Adamosi Tamas Deák birosagába(n) ... Morc 
László az ... Bradi János részire való Eörcökscgckct en 
altala(m) kwldc megh ... Valaszuti Istuan Deáknak száz tiz 
forintot [Abrudbánya; Törzs. Georg. Egry vall.]. 1638: az cl 
múlt csztcnd(öbcn) az Thoroczko városi Torda varmegye- 
beli köz népek, ugya(n) azo(n) Thoroczkaj hataro(n) Ezüst 
es Ólom Banya<t> talaltak volna, es az mi Kcgyel(me)s 
Unuik eő Nagy(sag)a élőt azo(n) Instaltak volna hogy eő 
Nagy(sag)a Annak colalasacrt cőkct az Jobbágyságról fel 
Szabadittana [Thor. XVI/1]. 1641: csmcrtcm ezt az Kis 
Jánost az kit az Tatárok el kaptanak vala ... szent Jakabi 
Fejér var(mc)gcbcli cös fi volt [Kutyfva AF; Ks 90]. 1650: 
Az fegyver hordozást, az nagyságod kcgyclmcsségc is 
acccdálván, az Szörény vármegyebéli s hódoltságon lakó 
oláhoknak extra limitcs regni admittáltuk [Gyf; EOE XI, 
72], 1671: Máramoros Vármegyebéli Atyánkfiainak kelle­
tett, volt ennek előtte való időkben, Lengyel szomszédsá­
gokkal szükségesképpen pocna alatt való bizonyos 
pacificatiot tenniek [CC 44], 1675: az nemes Szabolcs vár- 
megyebeli nemesség általam igen nagy alázatossággal kö­
nyörög az mi kegyelmes urunknak ö nagyságának, méltóz- 
tassek ő nagysága parancsolni, hogy az szegény nemesség 
ne prédáltassék, hadd lakhassanak bátorsággal házoknál 
[TML VII, 85 Farkas László Teleki Mihályhoz], 1693: Lűn 
... ilyen vcgczcsek és kötések Doboka varmcgycbcli 
Solyomküi és Uyfalvi Csegezi Susanna Aszszony részire ju­
tott portiocskai végett [Kv; RLt], 1774: Adtak ... ’a Várme­
gyebéli Jobbágyok Szt Márton (!) nevezett boron kivűl Min­
den Gazda Ember tiz kupa Mustot Számtartó Uramnak, 
Mellyel Renna bornak (!) szoktak Nevezni [Szentdemeter 
U; LLt Vall. 130], 1787: a Nms Vármcgycbcli Magnótok és 
Donatarius Nemesek [DLt].

2. vmely vármegyében található; carc se aflá ín judctul/ 
comitatul ...; in cinem Komitat befindlich. 1627: akar- 
miczioda Varmcgicbcli Jozágát az Summaigh elfoglalhas­
sak [Dob.; WassLt], 1640: bizonyos vegezzesem es 
kcotcsscm volt horvat Benedekéi ... az kaptalany Fejér var 
megyebely jozagunk felöl égi massal, melyet mostan co 
kegme nem tudom my ókból, megh változtatván masnak 
akarja jdegeniteny [Káptalan AF; KCsl IV/153], 1677: 
Sóldosit pcniglcn mindenik Vármegyebéli jószágáról egybe 
comportálván és transfcralván, onnét állassa csak, külömb 
külömb Vármcgycbéliek közzé ne kénszerittessék szaggatni 
jószágát | Ha ki penig a’ Cirkálást jószágában meg nem en­
gedné, azt akar mi utón módón impedialná, co facto menten 
öt száz forint pocnat cxcquallyanak a’ Földes Urnák azon 
Vármegyebéli maga javaiból | A’ Szász Nátion lévő Possessor 
Patronusnak Vármegyebéli jószágok, mcllyckct eddig-is 
nem külömben bírtak mint más Nemes emberek, ez után-is 
azon karban hagyattatnak [AC 96, 120, 121], 1679/1783: a’ 
Néhai elejék Henke János és Hari Annáról maradott Fejér 
Vármcgycbcli Hari, Nagylaki, és Hcnningfalvi Portiok fe­
lett, azok végett ökgyhnck Atyafiságoson concordáltanak
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[Mártontelkc NK; DobLcv. III/574]. 1704: Ugyan ma 
béérkczék Gravcn uram is az hadakkal, és a közelebb lévő 
vármcgyékbeli falukat, Kisenyedet, Drassót, Gergelyfáját, 
Prinyét és több falukat is felprédáltanak [WIN I, 306],

3. vmely vármegyében szolgáló/tisztségct betöltő; care 
detine o anumitá functie intr-un judet/comitat; in cinem 
Komitat dicnend. 1569: Crazna waar megje bely Ispánok 
[BálLt 78], 1633: Ezen varmegicbcly fii szolga biro Uramat, 
cs vicze Jspan Uramat Ezen dolognak revisiojara Certi- 
ficalom [BSz; Ks41. D. 28], 1662: Kiknek törvénytétclckbéli 
illy authoritások vala: hogy mind vármegye-, városbéli, 
szombati-városi bírák, polgárok, porkolábok, hajdúhad­
nagyok szokott törvényes székeinek szokott méltóságok 
mindenekben crejekbcn hagyatván, ha kik akárminémű 
injúriáltatások, hatalmat illethető pereiben peresít e fórumra 
... megidéztetne [SKr 420-1]. 1677: Latrot cxcquáltatni 
más Vármegyékbéli Tisztek-is tartoznak, más helyek, Vár­
megyék, Székekbéli Tiszteknek hit szerint való reserip- 
tumokra [AC 262].

4. vmely vármegyében kirótt; care a fost stabilit in judoiul/ 
comitatul ...; zu cinem Komitat aufgclegt. 1667: adtunk há­
romszázötven forintot .fi. 350, melynek 122 forintja volt 
Torda vármcgyebcli árenda pénz, száznegyvene gostina 
pénz [Kapnikbánya Szt; Úti],

II. fh-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: 1. vmely vármegye lakosa; locuitor al 
unui judef/comitat; Bcwohncr cincs Komitates. 1610: Gál 
Margit, Romany János felesége Gykenicsscn lakó Németi 
Gergely Jobagia, Belsei Zolnak varmegicbcly ... így val 
[A.gyékényes SzD/Dés; DLt 321a]. 1662: gróf Homonnai 
János valami lengyel hadakat bizonyos szolgáival onnan be­
lől véletlenül kiküldvén, Homonnán és ott kömyül találtatott 
hadakban kárt ejtettek, le is vágtak s cl is fogtak volna, fő­
képpen Bihar és a Tiszán onnan levő némclly vármegyék- 
bélick közül is | a Bihar vármegyeit Váraddá, a Szabolcs 
vármegyebéliekct Kálióba s Ecscdbc ... minden javokkal, 
feleségekkel beszállítják vala [SKr 238,550]. 1671: Minémü 
sok károkat szenvedgyenek az Szathmár Vármcgyebélicktöl 
annak szomszédságában lévő Atyánkfiái panaszszokbol 
értyük [CC 89]. 1704: Déva alatt pedig Csáki volt három- 
századmagával és Barcsai Abrahám uram háromszázad- 
magával, vármcgycbclickkcl, de miként hallották, hogy jű a 
generál, mindjárt elszaladtának mind [WIN I, 227-8],

2. vmely vármegyében található jószág; proprictatc care 
se aflá intr-un anumit judet/comitat; Eigentum in cinem 
Komitat. 1632: Az Szekcliscghbc(n) való réz Jószágot 
remittaltuk vala, az perit, s ncmjs Iktattuk az székelisegbelj 
rezt, sohajis, hanem czak az Varmcgjcbcljt [Zágon Hsz; 
Borb. I. Balthasar Jankó de Szagon (34) vall.].

vármegyegyűlés a vármegyék vezetőinek gyűlése; 
adunarca rcgulatá a nobilimii dintr-un anumit judet/comitat; 
Komitatssitzung. 1662: Az új esztendő napja után való vár­
megyegyűlés napjára a méltóságos gróf Rhédci Ferenc úr is 
a fejedelem sollicitálására, mint azon vármegyének főispána. 
Váraddá bemenni kénszerittetett vala [SKr 529], 1765: Azt 
is bcszélcttc egy vármcgycgyűléscn a többi között, hogy va­
dászatban lévén egyszer elfogyott volt a golyóbisa [RettE 
188].

vármegyeház, vármegyeháza középület, ahol a várme­
gyei tisztviselők a vármegye hivatalos ügyeit intézték; 
prcfccturá, cládirca prcfccturii; Komitatshaus. Un. 1775: A 

Vármegye Háza mclct (sz) [Vasassztegyed SzD; EHA]. 
1779: A Vármegye haza mellet a’ Soson (sz) [M.királyivá 
KK; EHA], 1804: A’ Vármegye Háza megett (sz) [M. 
derzse SzD; EHA], 1842: a’ Vármegye Ház során menve 
[Dés; EHA],

vármegyei 1, mn 1. vmely vármegyében lakó; care 
locuicjtc intr-un anumit judet/comitat; in cinem Komitat 
wohnhaft, Komitats- | vmely vármegyéből származó; care 
este originar dintr-un anumit judet/comitat; aus cinem 
Komitat stammend. 1592: Almasy, Huniady, Bachy, vamok­
ról, Lajos király az Erdély vrakat rccognoscaltatta, cs meg 
vallotta c varmcgicy Ncmcsscgh, hogy soha Coloswar nem 
adót vamoth ez hclickcn [Kv; Diósylnd. 52], 1606: az adós­
ságot kez wolt. az mikor napiawolt meg fizetnj: bccziwiéucl, 
De az 15 forint kezességet, Zekéi Mihalj Bunj Kwköllö 
warmegiey tartotta meg [UszT 20/83], 1657: Vala egy Vay 
Péter, Szabolcs vármegyei, kinek én igen barátja voltam, 
étekfogó vala [KemÖn. 117], 1681: czek(ne)k az Vita 
Péternek, Mátyásnak cs Sig(mon)d(na)k az Annyak az 
Diznay falus biro kezéből edgy Thorda varmegyei Oroszfal­
vi boszorkányos fogoly Sinkanc nevű olahnét cl vőtte vala 
hatalmasul [Disznajó MT; WH. Jakab Mihály (60) jb vall ], 
1699: Mű Györgj Péter Thorda varmegjei Gerend lonai Fa­
lus Biro cs Luka Gábor Demen János Láb Peter Nau János 
Gjorgj János Novak János cs Nemes János cs Sötet Mihalj 
Nemes személy ugjan Thorda varmegjei Gerend Lonai Fa­
lus Biro mellet levő Esküt emberek [Törzs. Mich. Literati 
constitutus nőt. in hac re lev.]. 1726: Dálnoki Kovács JoscfT 
Nemes Fejér vármegyei Bodolai és Nyiéni R(cformatus) 
Pracdicátor [BLt I], 1731: Mü N(e)m(c)s Fcjérvar(mc)gyci 
Nagy Enyedi Kállai István, és azon N(c)m(c)s Vár(mc)gyci 
Sárdi Kovács Sámuel mind ketten N(c)m(c)s szemcllyck és 
ez alabb meg irt dologb(an) fogott köz bírák [Borb. II], 
1770: mely lovak Közül egyik lopott lo lévén tudgyuk 
minjájon hogy ... Nemes Kűkűllő varmegyei Fajszi embe­
rek utánnok jöttének, cs cl esküitek [M.pagocsa TA; 
SzcntkGy]. 1792: egy kevéssé meg dobbantak cö Ngok, 
mert a Hunyad vármegyei Limitancus atyafiakot a Fő Hadi 
Tanáts egy különös parantsolattal fel lázasztatta nagyon 
[Bcnccnc H; BK. Bara Ferenc lev.]. 1804: Ami azért illeti... 
a Testamentumot ki fogást tettek a más két Testvérek ... bel­
ső és külső Solemnitasára nézve a külsőre nézve azon ókból 
hogy az azt Subscribált személlyek ... nem volnának Vár­
megyei Birtokosok [Marossztimre AF; DobLcv. IV/874. 
2b], 1812: Szabó János ... születésére nézve Sáros-Várme­
gyei Torisai (!) Helységből való ... beszél magyarul, de 
totoson [DLt 55 nyomt. ki]. 1847: Huszonhatodik tanú 
Mnyéra Todor, görög egyesült vallású, 34 éves, kcrpcnycsi 
úrbéres s vármegyei esküdt, meghütöltetése s kikérdeztetése 
után annyit vall” [VKp 199. - “Köv. a vall.].

2. vmely vármegyében található; care se aflá intr-un 
anumit judet/comitat; in cinem Komitat bcfindlich. 1677: 
Fogaras Vára és tartománya az ö régi állapottyokban ma- 
radgyanak, ki-vévén azokat a’ dolgokat, mcllyckröl külön 
külön nevezet szerint való végezések lettének, signanter a' 
cirkálás, gonosz tévőknek büntetése, tilalmas utókra való vi- 
gyáztatás, mcllyck a’ Vármegyei állapotokhoz alkalmaztas­
sanak [AC 60], 1678: Az mint egy jóakaró uram sajdította, 
ma fognak az egész franczia hadak bihar vármegyei 
quartélybúl kiindulni az jövö hadak eleiben erre felé [TML 
Vili, 75 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz]. 1724: a Doboka 
Varmegyei Gyekéi hatar(na)k métái concurálván a Kolos 
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Varmcgjci Légeni határral, melly két határ közöttis nem 
kevés inconvcnicntiák, és cgjcb dificultasok is Sub oriálod- 
tak [Ks 7/XV. gub.]. 1748: A Mlgs Commissarius Urak ... 
mivel nem ... Saulitza Pracdium Métázására, hanem a Ne­
mes Kolos vármegyei Vclkéri és Thorda Vármegyei Mező 
Sállyi Kataroknak cl igazításokra ... cxmittaltattanak hogy a 
meg nevezett két Faluk Határi között dctcrminállyanak, és 
Métát crigállyanakis nints ellenünkre [Ks 7. XV. 31]. 1755: 
Ezen Utrizált hcllytül az holotis állunk ... húszon két jo lé­
pésnyire rúg ki Határúnk(na)k szele az holottis Conter- 
minalodik N(c)m(c)s Doboka V(ármc)gyei Széki Határral 
[Szentegyed SzD; WassLt]. 1755 k.: Akarom ala(za)t(os)on 
jelenteni az Urnák a Kccscti Nemes Belső Szol(no)k 
var(mc)gjei birodalomnak állapottyát [Kccscd SzD; TKI 
Váradi Zsigmond Teleki Ádámhoz]. 1761: az Hunyad var­
megyei Joszagokot Conscribalo Titt Canccllista Vraim cö 
kegyelmek Conscribalták4 [Spring AF; JHbXXlll/31. 36. - 
“A lovakat], 1777: leváltam újra ött Magyar forintokot 8Dcn 
az Ns Küküllö vármegyei Erdő allyai fundusotskára [Kük.; 
Ks 66.45. 17d]. 1795: adósságaim lösznek in Summa 42II 
Magyar Forintokat; ezen Summának le szállításában ... ad­
tam által 3563 Mforintokban ... Bihar Vármegyei Ko- 
hányban, Lükiben, és az Ákori Pracdiumbcli rész Portiomat 
[Torda; JHb XL/9], 1801: a Nemes Kolos Vármegyei Köles 
Mezei (: tnellyis Pracdium :) és Ujj Budai Köz elő erdő ... 
vicinussa ... délről az O. Budai Köz élő erdő [K; JHb 
LXVII/4. 3].

3. vmely vármegyében működő; carc functioneazá íntr- 
un anumit judc(/comitat; in cinem Komitat tatig. 1642: 
Mikoro(n) az Kwkcollcö wanncgicj Széken az megh szolitas 
volt, akkor ?n ot nc(m) voltam, Ncmis hallotta(m) [Mikefva 
KK; Ks 39. XVI. 3]. 1770: Volt a Kolozs vármegyei táblán 
actualis assessor, jó, barátságos, jámbor, istenfélő, bornem­
issza ember [RettE 237], 1815: a’Tktts Ur, a Leveles Ládák­
nak cl vitctthctésckcrt Pert indított az Exponens Tktts Asz­
szony ellen a Nms Kolos vármegyei Tktts generális széken 
[Somb. II],

4. vmely vármegyében szolgálatot teljesítő; carc dc|inc o 
anumitá func[ic intr-un anumit judet; in cinem Komitat 
dicncnd. 1560: En thorouk (!) Marton Nagylaky fcycr 
warmegey Jspan Kyralnak w felsegynek dyrcctora [Bcszt.; 
BcsztLt 27]. 1657: izenék azért ezen ember által az Szatmár 
vármegyei viscispánnak. ki Farkas István vala, Daróczi Ist­
ván, Pathay Máté főcmbcrcknck és az város bírájának, hogy 
hitre való bcszélcsrc jünénck az vízpartra [KemÖn. 195], 
1662: És noha Solymosi Péter Janiéval s Keresztes András 
beszennényi és a több Szabolcs vármegyei hajdú kapitá­
nyokkal közel, nem messze, de a lengyel erőhöz képest 
elégedendő erővel közel szemlélvén, a váradi kapitányiul 
lőtt parancsolattul is tuggcnick kelletvén, mit kellene 
csclckcdnick, az ellenség rajtok lévén, alig tudhatják vala 
[SKr 366], 1677: 72 Vármegyei vagy egyéb Tisztek a’ 
Regius Funduson ne Circállyanak sőt magok Jurisdictioja 
alat lévőknek Circálására menő uttyokban-is mcg-szálván, 
mód nélkül való gazdálkodásra a’ Szászságot ne erőltessék 
[AC 159], 1715: Jelentyűk alaz(a)t(o)s(a)n ... deposito 
solíto Sallario cxhibcalla nekünk Ncmz(c)t(c)s Colosvári 
Pataki Sámuel Ura(m) Felesége Diosi Kata Aszonj kcpéb(cn) 
N. D(o)b(o)ka var(mc)gici F<ő> Biro N(c)mz(c)t(c)s Uj- 
hclji Fcrcncz Ura(m) vallató pecsétit [M.köblös SzD; RLt]. 
1729: az mostani szolgabiro cbb(cn) az p(ro)ccssusb(an) 
nem vár(mc)gyci hanem Haromszeki ember, és nem várme­

gye Székin tetetödöt [ApLt 3 Andreas Könczcj de Karatna 
(33) ns vall.]. 1767: Hallottam hogy ide gyűjtettek volt a 
Nemes Szolnok Vármegyei és Kővár vidékének Tisztei 
hogy determinatiót tegyenek ezen hcllybcn, hogy a Tóháti 
Nyircsi határt tcnninálnák [TKhf 21/14], 1809: Mái napon 
Dersben lévén ottan a Strásak egy Lengyel embert fogtak cl, 
akinél is tanáltatot Arad Vármegyei Fö szolga Biro Kovats 
János Ur uttasittása Lengyel ország fele [Derzs U; UszLt 
ComGub. 1658], 1823-1830: Szöts Alberttól, mostani Ko­
lozs vármegyei főbíróval együtt lévén, ezek ebédjeiket gróf 
Bethlen Imre szállására hordattatták, és ott együtt cbédel- 
tenck, jóllehet kétfclől volt a kosztjok fogadva [FogE 209], 
1839: A’ gabonákban okozott kámok meg bctsűltctcsérc köz 
Biráknok, a V(á)r(mc)gyci hites Bírák közül kettőt a kcrcl- 
mesek fel vehetnek [Ne; DobLev. V/1228], 1847: Huszadik 
tanú Mánovits Ursz, görög nem egyesült hitű, 40 eves, ker- 
pcnycsi uradalmi úrbéres s jelenleg vármegyei falusbíró 
[VKp 196],

5. vmely vármegyében betöltött; care a fost dctinut(á) 
intr-un anumit judcj/comitat; in cinem Komitat cingcfiillt/ 
verhaftet. 1662: Jenőbe Bornemisza Pál helyébe, hogy meg­
ért elméjű, békcsségszcrctő embernek állíttatnék, Bihar vár­
megyei viccispánságábul néhai balyoki Szénási Pétert állat­
ta vala [SKr 299], 1710 k.: Mikes Kelemen ... Telekinek, 
Székely Lászlónak is igen kedves emberek volt, tudott mind 
szót, mind ajándékot bövön adni, mellyel is nyerte táblafiúi, 
ítélömester, tanácsúr, pracsidcns és Fejér vármegyei föis- 
pánságát, nemcsak érdeme nélkül, hanem érdeme ellen 
[BOn. 673]. 1758: Lobkovicz az Hunyad vármegyei föis- 
pánságot, mely akkor vacantiaban vala, nekiea offcrálá, de 
nem volt contcntus vele, mert katonaságra - melyre nem 
született volt - vágyott [RettE 66. - “Brassai Jánosnak], 
1761: br. Korda György ... A Kolozs vármegyei föispánság- 
ban is megmaradott [RettE 116], 1771: Miske Imre ... lakott 
a gubernátor Komis Zsigmond úr mellett, az holott pápistá­
vá lett. Azután promovcáltatott Torda vármegyei viccispán- 
ságra [RettE 247]. 1785: Itt élig irigyc van most annak az 
Bihar Vármegyei Fö Ispánságnak [Nsz; TSb 13 Bethlen 
Zsuzsanna lev.].

6. vmely vármegyében tartott; carc a fost tinut(á) intr-un 
anumit judct/comitat; ist in cinem Komitat stattgefunden. 
1724: En Brassován Christoph magam és Testvér Bátyám 
Brassován Nicula képeben ... az Nemes Belső Szolnok Vár­
megyei Füzesi Partialis Gyűlésen azon Vármegyei Tisztek 
előtt alkuván meg Bátyám Brassován Nicula az Úrral ... 
Czcgci Vass Danid Urammal, cg] cl lopot lovára kalácz 
penzt vett [Vízszilvás SzD; WassLt]. 1784: az Torotzkai 
Biráknok ... Abusussai ... az Tktcs Nemes Torda 
V(á)r(mc)gyci szüntelen follyo Törvényes Táblának, rész 
szerent az Mlgos Földős Urak gyakor intimatumibol, rész 
szerent pedig az köz Népnek panaszibol ... tudtára estének 
volna [Torockó; TLcv. 2/6],

7. vmely vármegyében kirótt; carc a fost stabilit íntr-un 
anumit judct/comitat; in cinem Komitat aufgclcgt. 1677: 
Zarándi Alsojárás, s’ gratuitus labor Jenő Várának építésére. 
Azon Vármegyei Adó, az ot való Pracsidium tartására ren­
deltetett; Azon Vármegyében a’ Dézmálásnak módgya; 
Manumissusok adóval tartoznak, ot-is, másut-is [AC 274], 
1803: Instálunk alázatoson a Méltoságos Kirallyi Admi- 
nistrationak mcltoztassék nékűnk égy hiteles és Authcnticum 
Instrumat (!) cs Bizonyittást arról adni hogy a Kcbcbcli 
Bányászok milyen immunitásba vágynak a Vármegyei Ter- 
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hektói és mit praestalnak, üt csinalásra, Fa cs Natura hor­
dásra és egyebb Varmegyei szolgalatokra applicáltatnakc 
vagy nem [Torockó; TLev. 15/9].

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: 1. vmely vármegye lakosa; locuitor al 
judc(ului/comitatului ...; Komitatsbcwohncr. 1662: Kik kö­
zül is a Bihar vármegyeiek az országiul kiadatott hit formá­
ja szerint Barcsai Ákos hűsegére noha mind mcgcsküdtck 
vala, de sem abbeli hitekkel, sem az egri passának ott fenn 
megindított intölcvelcivcl, tanácslásaival semmit nem gon­
dolván, ottan melléje állottak vala [SKr 494]. 1704: a 
Hunyad vármegyeiek rcscribáltanak az generálnak, hogy ők 
nem jóakaratból lőttének kurucokká [WIN 1,266]. 1705: ott 
beszélők a nemet tisztek az uraknak, hogy az Hunyad vár­
megyeiek igen félvén a segítségtől, levelek által recuráltanak 
volna Forgách uramhoz, de sehol nem találák [WIN I, 500], 

2. vmely vármegyében betöltött tisztség; (o anumitá) 
funcfic ín judctul/comitatul ...; Komitatsamt. 1784: Bcldi 
József Fogaras földin, Mikes István Felső-Fehérben, a 
Zaránd vármegyei vacantiában volt, mivel nem rég hala meg 
a jó ember Máriafi László, kinek első felesége Torma, máso­
dik Bcrzcnczci, harmadik Barcsai László leánya, egyiktől 
sem maradott gyermeke [RettE 427].

vármegyeispán vármegye vezetője; comitc; Vogt, 
Gcspan. 1588: 16 Scptcm(bris) Somogy Boldisart Kyuldcm 
... Pataba Az Warmegye Espanokat hogy cl hya [Kv; Szám. 
4/III. 79]. 1595: 17. February ... Oekmek egez Tanczúl 
czinaltattak ohnbol egy cyttclt cs fel cyttelt, az Wasar Birak 
kezekben, adúan, miért hogy az Warmegye Ispánok, innét 
varnak Eyttclt, vekat, innét vittekis az vjdekre, lön nagy 
panaz hogy nem cggyczncnck az Eytclek, És azért czinaltata 
ö kmek: Kannagyarto Mattyassal ... f 1 d 40 [Kv; Szám. 6/ 
XVIIa. 120],

vármegyés vármegye székhelyéül szolgáló; municipal; 
als Komitatssitz dicnend. 1609: A kegttek bcöchyulletes 
Attyaffia ... Ide Desre az Zekes és varmegyes bellinkre Jcot 
volna [Dés; BesztLt 9 BSz főispánja Bcszt.-hcz].

vármegyeszék 1. vármegyegyűlés; ?edinja/adunarca no- 
bilimii cqnducátoarc a unui judct/comitat; Komitatssitzung. 
1710 k: Én azért októberben Máramarosba menék, vármc- 
gycszékét ülék [BÖn. 878].

2. vármegye elöljáróinak testületé; corpul nobilimii 
conducátoarc a unui judc[/comitat; Körpcrschaft der Komi- 
tatsvcrsammlung. 1752: Az ót való N. Vá(rmc)gye szekenis 
igen meg bctsűltck tsak etzer sem vált bctsűletcm ö Ex- 
ccl(lcntiaja) tekintetiért ebegyekre (!), vagy vatsarára ma- 
rasztottak volna [Mocs K; Ks 83 Borbándi Szabó György 
lev.].

vármegyetiszt vmely vármegye elöljárói közé tartozó 
személy; rncmbru a conduccrii unui judct/comitat; Komi- 
tatsoffizial. 1782: Mü módón azokatt a hivségcs Tisztyeit, és 
Embereit a Mlgs Groff Ur(na)k, kik(nc)k is eddig gyakor­
lott, és udvarház jelentett hivségcs szolgálattyak mind az 
Udvar s mind Vármegye Tisztyeik előtt és per conscqucns 
(!) egész városunk előtt nyilván vadnak azokatt mind szem­
ben ottan ottan dchoncstalja, s szidalmazza, s fenyegeti 
[Torockó; Thor. XX/4],

vármegyéül 1. vármegye tisztviselőiként; ca judc(/ 

comitat...; als Komitatsoffizial. 1612: Varmcgicwl, varosul, 
cs falúúl Kcgiclmctck, az előb előb való hozatasra, adgio(n) 
és rcndcllycn clcgcdcndco járom vono Martiakat Loúakat cs 
Embereket [PLPr 1/3 fej.].

2. teljes vármegyeként; judctul/comitatul in totalitatca sa; 
als Komitat. 1670: Ha csak az egynéhány ember neve for­
gott volna fent, más dolog volna, de mi tagadás, bizony né­
mely vármegyék vánncgyéjül támadónak királyokra [TML 
V, 150 Kcczcr Menyhárt Teleki Mihályhoz],

vármezei a Vármező (Sz) tn -i képzős szárm.; dcrivatul 
formát cu sufixul -1 al toponimului Vármczö/Buciumi; mit 
dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Vármező: 1. 
Vármezőn lakó; din/carc locuic?tc la Vármező; in Vármező 
wohncnd/wohnhaft. 1838: Marínkás Simon pria Vármezei 
Görög egyesült vallásu all Esperest [Vármezö Sz; RLtj.

2. Vármezöre menő; carc ducc la Vármezö; nach Várme­
ző fahrcnd/lcitcnd. 1594: 21. July ... Zabo Georginek az 
varmczcy vtba holth Égi loua megh ... attam f6/ [Kv; Szám. 
6/VI. 27].

várnagy vmely vár katonai parancsnoka; comandantul 
militar al unci cctáti; Kastcllan, Burgvogt. 1614: Kadar De­
meter Vamagy zs [Csávás MT; BethU 19].

váró szk-ban; in constructic; in Wortkonstruktion: újítást 
~ javításra szoruló; carc trcbuic rcparat; auf Rcparatur 
wartend. 1756: Fekszik a Nemes Udvarház hellyé igen szép 
Teres hcllycn Branyitskának Alsó vágj is Illycfalva felöl 
való végiben, mely circum circa Sövényből font Tamászos, 
Lcszas Szalma fedelű avatag, némely helyt Ujjitást varo ker­
tel kömyül vétetvén | az Ökör Istálo ... Alkalmas jo Szar- 
vazattyát Léttzcivcl fedezi bé ujjitást váró Szalma fedél 
[Branyicska H; JHb LXX/2. 10, 28]. 1761: nyílik ... égj 
kapu, az cmlitctt Jobbágy Scssioja cs Marha Akoly között 
lévő külső vdvarra; mely Téli Lo Akolynak tartatik, léven cl 
kertelve alóli fcllöl mind az Akoly, mind penig a Jobbagj 
Scssiojátol meg rökönyödött szalma fedelű, cs ujttást váró 
Sövény kertekkel [Spring AF; JHbK LXVIII/1. 496].

9 Szn. 1724: Váró Judith [Ne; DobLev. 1/106. 4b], 1736: 
Váró Annának [Torda; TJkT I. 104], 1775: Prov. Varo Jstvan 
[Ne; DobLev. 11/472. la], 1781/1785: Néhai Váró Moscs 
Uram [Szcntbcncdck AF; DobLev. 111/596. 177 Rust Prekup 
(60) zs vall.]. 1794: Varó János Deák [BorbJk 30a]. 1816: 
Tkts Váró Lídia Ifij Aszszonj [Kövend TA; Borb. II]. 1830: 
Nemes Váró Mihálly, Váró János [Ne; DobLev. V/1165]. 
1844: Mostani Király Biro Tkts Váró Moscs Vr [Bágyon 
TA; KLev Nemes Juon (22) vall.].

vároldal vmely hegy/domb oldala; coasta unui dcal/ 
muntc; Burghang. Hn. 1746: a Vár óldal verőfényén 
[Kolozsnagyida K; EHA],

város I. óra?; Stadt. 1548: En Tisztclcndp byro Vram 
Twggya te ke, hogy cl mwlth Napokban fihcyor Mátyás Ty 
kegyelmeteknek Varosában Az en kegyelmes Vramnak keth 
oroz Jobagyath (I), kyk Mostan cs foghwan vadnak [Sajó- 
kcrcsztúr SzD; BesztLt 20 Nagy Thamas Zwchy Vince 
bcszt-i bíróhoz]. 1572: chianady Jánosnak ... hazat corck- 
seget varoson kywl való Idegen Embernek Ne arwllya sch 
adya, hanc(tn) ez varossy Embernek [Kv; TanJk V/3. 63b]. 
1587: Vniowal az ket Nemzet cozwc kcotclczwcn maga! ez 
varosban egy Arant való igassaggal célt, cs mostis Ecl [Kv; 
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TanJk 1/1. 57], 1591 k.: Az Kcrcztúr Varosiakis mind 
fcicnkcnt az Varosban lakok mind cózvcgy Azzony állatok 
cs férfiak Jcowcnck cn clómbc [UszT]. 1611: Eo Nagha 
Generális Vram mingiarast minden ncmw Hadait Varosunk 
Hatararol és Varmcgicrcol touab Vigic, ide pedigh az Varos­
ban scmmincmw Pracsidiumot nem szállít [Kv; PLPr 29]. 
1664: Anno 1661 dic 16 Septembris Kemény János fejde­
lem (!) beszállítván Kolozsvárra bizonyos sok számú zoltat 
németeket és dragonokat, mely idegen népek az várost mind 
külső és belső részeiben szertelenül pusztítván ... az város­
ban sok számú házakat elrontván ... sok szép kerteket és 
gyümölcsfákat teljességgel mindenestől fogva pusztává te­
vén, az egész város környékét puszta mezővé tevén [Kv; 
KvE 188 LJ], 1674: az szolgák által az pelenger alá kivi- 
tctvé(n), ighc(n) crőssc(n) palczákkal megh verettessék, és 
ki kialtva(n) háromszor bűntctctésé(nc)k oka mi légien, ez 
várasrol, scöt mégh ennek határárolis de facto cl távozzék, 
tcőbbc soha az városon s annak hatarannis ne talaltassck 
[Kv; TJk XI/1. 335], 1691/XV1I1. sz. eleje: az idegen 
Posztóval kereskedőknek id ne legyen szabat posztót cl 
adni, az id való Négy sokodolmon kűl, még az Városon kül 
lakó Posztocsinaloknak sem [Kv; PosztCArt.]. 1710: a csá­
szár ... a legrégibb városokot, Vormatiát, Spirál, Oppen- 
heimiumot, Hcidclbcrgát, Manheimet és számtalan falukot 
mindporrá tétetett [CsH 217 1689-rc von. félj.]. 1746: Nagy 
Szárazság lévén mint tavaszi időben3, és szeles űdő erre néz­
ve dctcrmináltatott hogy senkiis se Vásárban, se sokadalom- 
ban se pedig lakadalomban Várasunkon Lövöldözni, es 
Dohányozni az Utzán és Udvaron ne mérészcllycn [Torda; 
TJkT III. 25. - "Ápr. 17-i hat.]. 1782/1799: Miért nevezik a’ 
Torotzkai Lakosok magok Lakhcllyckct Városnak még pe­
dig Bányász Városnak? [Asz; TLcv. 5/16. Transm. 324], 
1786: A Geographiának tanítása oly értelemmel parancsol- 
tatik, hogy igyekezzenek a mesterek a Földnek állásáról, el­
osztásáról, gondolatocskákat adni Tanítványaiknak, bőveb­
ben beszélgessék s mutassák Erdéllynek állását, határait, vi­
zeit, városait [Csetri, KőrösiCsoma 41 a rcf. fökonzisztórium 
iskolaügyi rend.]. 1804: 5 orakor délután Kolosvárra érkez­
tünk, akkor estve volt a Császárné neve napjára Illuminatio 
a Városb(an) [Dés; KMN 22], 1823-1830: Gondoltam hát 
magamban, hogy valamely oly mesterséget tanulok, mellyel 
városról városra mehetek s Európát beutazhatom [FogE 
200], 1846: Épittési Terve Nemes Déés Várossá mellett le 
follyo Nagy Szamos Vize’ Városfclölli ágán ki javittando 
Falúdnak [Dés; DLt 858/1847 Pataky Josef megyei mérnök 
kezével ].

Hn. 1508: Zazwaras [Gyf; JHbK IX/30], 1530: 
Szaszwaras [Vh; DomH 57], 1615: az Varasban incncó Vton 
fclliwl (sz) [Mv; Rcf.cgyh.lt]. 1632: az Varos Vegin való 
Puztat [Mv; BálLt 93]. 1658: az Varas Tconicny fáján túl 
(sz) [Mv; Rcf.cgyh.lt]. 1676: Varos Sánczán ... Kívül (t) 
[Gyalu K], 1682: Váras véginél [Boroskrakó AF; MNyTK 
132. 23]. 1691: az patakra menő Város Szorossá [Ne]. 1697: 
Alsó város vizen3 [JHbK LI/6. - "Alsóvárosvíz (H)]. XV1I1. 
sz. eleje: az Varos mellet (sz) [Alvinc AF], 1700: az Város 
vegin fclljül [Abrudbánya]. 1718: a Város pataka mellet (r) 
[Szilágycsch]. 1722: az Nemes Város közönséges Sikátora 
[Ne], / 729: varos fanckbcn (!) egy küs rett [Székelybö MT], 
1737: az város Temető [Torda], 1745: a’ Város felöl a' Vá­
ros Ere [Apahida AF], 1762/1779: N Varas végin (sz) 
[Szilágycsch], 1789: Város falvának [UszLt XIII/97], 1792: 
Város uczájával [Désakna SzD| | Városfalván |Rccscnyéd 
U; Pf], 1865: a város ergéje [Dés; Rcf.cgyh.lt],

Szk: - hóstátja. 1662: Nem lőtt volna-e elég, hogy erős 
hitek ellen annyi ezer forint károkkal városok hóstátit, 
tcmctöjöket, sok szép gyümölcsös kerteket porrá tették vol­
na [SKr 685] * Akna -a. 1730/1785: Déés és Akna 
Várossában ’a határin volnának N(c)m(c)s fundussai, 
Szántó, és kaszállo földei, Szoléi [Hr 1/35] * Almás -a. 
1662: Almás városát és vidékit is porrá s hamuvá tévén, ot­
tan a Meszesnek indulának [SKr 443] * besztercei 1649: 
ez iclcn való eztendoben Fcicruari Generális Gywlésbcn 
cmanaltatott Nyolezadik Articulusnak contincntiaia szerint 
Kendi Lonai Gondviselőnket ccrtifícaltatta uolt ez mostani 
Octaualis Terminusra ide Bcztcrczci Vámsunkba [JHb 111/4 
fej.] * Beszterce -a. 1661: Bcsztcrczc várassa Biroja [KJ] * 
Dés -a. 1689: Dcs varossanak Nagy Halasz uczajan ... az 
Szamos parton [Dés]. 1825: Mórásán Kosztán (85)... Déés 
Varosa Csatányi határon lévő Tilalmas Erdője Hajtója [Dés; 
DLt 288] * Déva -a. 1780: Tudgyae á Tanú ... hogy ... 
Déva Várossában ... az Hajós Uttzában ez múlt és mostan 
folyó 1780dik Esztendőkben tilalmas Időkben Kik 
tartottanak, s tártnak actuis Alattomban Kurta Kocsmákot? 
[Déva; Ks 113 Vegyes ir.]. 1794: Istentelen emberek mind a 
kelten, kiknek egész Déva Várossában sintsen mások, go­
nosz életűek, garáznások [Déva; Ks 79. XXVII. 10] * 
fejérvári-. 1628: Országunknak Regi szokássait kcóuctuc(n) 
... kelletett Országai hcwscgtcknck ad Dominicam ludica, 
vgmint kilcnczcdik napiara, ez keóuctkczcndcó Szentt 
Georgy hauanak Fcicruary varassunkban Generális gcwlcst 
Promulgaltatnúnk [UszLt VIII/69] * Fejérvár -a. 1713: 
Fejérvár Várassában a’ Keritésenn belől, Szász utzában 
[BCs] * fogarasi ~. 1678: Mindezekre és egyéb szükséges 
okokra nézve kelleték kgldckk közönséges országgyűlését 
promulgáltatnonk tanács úr hiveinkk megegyező tetszések­
ből pro dic 15 futuri mensis Februári Anni presentis fogarasi 
városunkban [TML VIII, 50-1 a fej. Teleki Mihályhoz] * 
Fagaras -a. 1682: Fogaras Uarossaba(n) Lakó ... Iffiu 
Asztalos Giörgi, Uarossi rend [Fog.; Borb. II]. 1736: Én ma­
gam is az regnáns fejedelem Apafi Mihály éltiben, sokszor 
ministráltam, gyermek lévén, ezen missionarius minorita 
barátnak ... Fogaras városában [MetTr 441-2] * Franlrfurt 
-a. 1695-1720: 1694-cs év első napja tíz hagyományosan 
avatott doktorral ragyog fel Frankfurt városára [KvE 227 
GM] * Gyalu -a. 1609: Anno 1608 Gialu varasa ostor 
adóban Adottak (!) Uduarbiro Vra(m)nak f 21/16 [Gyalu K; 
SLt 47/11], 1721: Vagyon Gyalu Várássaban a Piacz 
Uczában [Gyalu K] * Gyéres -a. 1735: Gycrcs Várossá mel­
let foly azAranyas [GyércsTA; JHbXI/9.53] * gyulafejérvári

1682: Gyula Fejervari varosunkban bizonyos Attyokfiai 
áltál megh jelenni okvctctlcn cl ne mulassa [UszLt IX. 76. 
12 fej.] * Hátszeg -a. 1679/1681: Miskolci Kalnai Palnak az 
mely örökséget vet Haczogh Varosaba(n) ... annak 
birasaba(n) cnis confirmalo(m) [Vh; VhU 379 Thököly Imre 
ad. Icv.] * hunyadi-. 1666/1681: Dicséretes Eleimnek (: kik 
ez Hunyadi varossomat clcittűl fogvan idegen cs jövevény 
emberekkel pusztassagbol eppitgetvén szamyok alat oltal­
mazták :) nyomdokokot akarvan követni [Vh; VhU 229] * 
Hunyod -a. 1677: (Az örökös jószág) árát Hunyad 
Varossaban az Oláh Esperest Ur(am) házánál kezemhez 
vöttern [Vh; VhU 478] * lllyefalva-a. 1625: Sepsi és Kézdi 
székekben való várasinkot: Sepsi Szent Györgyöt, lllyefalva 
városát, Kézdi Vásárhelyt és Bcrcczkct ezután magunk arra 
rendelt bizonyos emberünk által akarván dirigáltatni, hüség- 
tek iurisdictioja alól ököt cximaltuk [Barabás, SzO 361] * 
Kalocsa -a. 1710: Ugyanazon esztendei cxpcditióval a ke- 

Rcf.cgyh.lt
Rcf.cgyh.lt
Rcf.cgyh.lt
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rcsztényck Magyarországban Kalocsa városát, Simontomyát 
... Horvátországban pedig Ccchinárt, Tigrert ... szerencsé­
sen a töröktől visszanyerik [CsH 195 1686-ra von. félj.] * 
Kassa -a. 1662: császár is az ország nevével Kassa vámsá­
nak az hét vármegyékkel, azokban levő városokkal a diplo­
ma tartása szerint a fejedelem birodalma s keze alá való cn- 
gedtetése s azoknak bírattatásoknak módjainak publicálása 
... nagy solcnnitással végbement vala [SKr 286]. 1710: Eb­
ben az esztendőben Kassa városának fél része megége sok 
emberek vcszcdelmivcl együtt [CsH 99 1674-rc von. félj.] * 
keresztény 1663: bár be ne bocsássanak sohase Kővárban, 
se más akármely keresztény városban is, ha törökkel se 
most, se ezután hadakozom keresztyén ellen [TML II, 555 
Teleki Mihály Kászoni Mártonhoz] * Keresztár -a. 1591: 
Chiwr fcrenczy cs vgian Chywr fcrenczync ... ncmincmw 
kj felelt vétkekért bwdostanak volt cl Kercztwr varosarul 
fcicdelc(m) fcoldcrul [UszT], 1607: elmentjnk az fcliwl 
megi irtt napon cs Eztendeóben Kereztt wr (!) varosában az 
Kouach giorgj hazahoz [UszT 20/351] * kisded 1801: 
akár mclly országból! kisded városban is be nem vétetik3 
[Kv; ACLcv. - 3A céhbe] * kolozsvári ~. 1585: Katonay 
Eötucs Myhaly Rcgcstruma, Az Colosuary Varos Zwkscgyrc 
ualo Kolezhyegek (!) [Kv; Szám. 3/XXII. 5], 1632: Csanádi 
Pál Colosmonostori edgyik Kaptalan, cs mostan Colosvari 
Közönséges Varas Scholajanak Mestere [Ks L/5] * Kolozs­
vár -a. 1694: Colosvár Várassa [LLt Fasc. 28]. 1736: még 
templomunk sem volt ben Kolosvár városában [MetTr 425]. 
1820: Kolosvár városa ... ide két postányi járó hclly jo idő­
ben meg lehetős úttal járható [Bogártclkc K; KmULcv. 2] * 
lakja a ~t. 1726: hallottam Vancsa Mihálytol fenyegette 
Szappanyos Simont mondván Pogány meg nem lakod az vá­
rost [Ne; Ks 90] * magyarországi ~. 1657: ha megindulhat­
nának, és az hadnak egy része azokkal magát conjungálhatná, 
az dereka az magyarországi várakat, városokat vcddcgélné, 
kiknek nagy hajlandóságok is vala az fejedelemhez [KemÖn. 
191]* magyar 1823-1830: Igen szép tiszta magyar város, 
csak az a kár, hogy többen beszélnek benne németül, mint 
magyarul [FogE 167] * Marosvásárhely -a. 1700: 
Marosvásárhely városa ígyc fogyott lakosinak alazatos 
suplicatioja [Mv; MvLt 1/11] * medgyesi ~. 1662: Mcdgycsi 
varosunkba(n) akatjuk ... az gyűlést ki szolgáltatni [UszLt 
IX. 75. 44 fej.] * Nagybánya -a. 1710: Nagybánya váro­
sának bástyáit a földdel egyenlővé tevék [CsH 93 1673-ra 
von. félj.] * Nagyenyed -a. 1740: Ui Losonczi Szabó And­
rás Nemes Nagj Enyed Várossá Törvényes Székinek cdgjik 
Hites Szolgabirája [DE 2]. 1846: Nagy Enyed várossában 
Rcsidcalo Nemes Boros Ersebeth Aszony rcquiralvan inge­
met küldeti ub OfTir az irt... varosban lakó cs rcsidcalo Tkts 
Nemzts Borbcrcki Drusianna Aszonyhoz [Ne; DobLev. V/ 
1254] * Nagyszombat ~a. 1657: midőn az Fejérhegyen által 
feles német pracsidiumot indítottak volna, hogy Nagyszom­
bat városát azzal muniálná, azokra tanálván Horvát István, 
ellenkezéssel tartóztatta, de nem ruinálhatta [KemÖn. 39] * 
németek-a. 1670: az németek városiban, úgymint Lőcsére, 
Bártfára, Szebenben mostan nem vittenek [TML V, 333-4 
Katona Mihály Teleki Mihályhoz] * Ótorda ~a. 1831: lmus 
Esmerié a Tanú O Thorda Várossában lakó, cs kufamcskodo 
Székelly Farkasnét [Torda; TVLt Közig, sztlan] * örmény ~. 
1732: Akármely Nemes Ember mennyen lakasra az Örmény 
Varosba az Örmény Biro palczája alá, mig ott lakik, nem 
tartatik Nemes Embcr(nc)k [Szúv] * Pest -a. 1710: Ebben 
az esztendőben a keresztény ármádának szerencsésen 
progressusa lön, mert a török császár táborát három Ízben is 

megveri, és Visegrádot, Vácot, Pest városát ostromokkal 
megveszik, s a benne levő török pracsidiumot mind fegyver­
re hányják [CsH 183 1684-rc von. félj.] * Prázsmár ~a. 
1655: Ezen Contractusnak penig nagyobb erősségére és 
örököss meg állására Köték Prásmár várassának lakossj 
magokot arra3 [Brassó; BLt 3. - “Folyt, a szöv.] * privilegiált

1677: A’ Cirkálás indifferenter minden akadékoztatás 
nélkül admittaltassék mind Fiscus, Urak, Nemesség és 
Szászságnak Vármegyéken levő joszágiban, sőt az egy 
Fogarasi, Liber Baronatusság, és a’ privilegiált Városok, 
mcllyck mind Articularitcr confirmaltattanak, mind penig 
continuo usu roboráltattanak [AC 119-20] * Sárd~a. 1767: 
Berettye nevezetű épületre való szalos erdőis, mindenkor a 
Sárd várossá birodalmában volt [Sárd AF; TSb 21] * Sepsi- 
szentgyörgy -a. 1720: Sepsi Sz. György Várossáb(an) az 
Pijaczon lévő helyb(en) egy Lak hclly [Sszgy] * Somlyó ~a. 
1703 u.: A. 1703. Somlyo várossának fel pracdáltatása után, 
ezekkel épült az Eccl(csi)a Zoványi György Prédikátor- 
ságáb(an) [Szilágysomlyó; SzVJk 64] * Szászszeben -a. 
1684/1844: Midőn volnánk Szász Szeben városában ... 
nemzetes Vajda Péter Ur Huszt várában lévő hivatalos fog- 
lalatossági miatt mostan jelen nem lehetett személlyé szerint 
[TSb 52] * szász ~. 1635: panazolnak az cziszmadja Vraink 
Hogi az Eo fiainak (!), cs tanituanynak, Erdcljbcnn sem 
Magiar Országban, miuct nem adnak, az Eo kigiclmckncl 
tuduan uolt, hogi suhut az Száz Varossokon nckick Miuct 
Adgianak (!) [Kv; Céhir. 1/13 a varga céh a tanácshoz], 
1661: Az szász városok is mind azt ígérték, vissza állanak 
urunk ö nagysága hűségére, mivel már eszekben vették az 
török hamisságát [TML II, 209 Teleki Mihály Vcér Judithoz] 
* Szatmár~a. 1662: Elöljárói vala gondosabban legelsőben 
is, amint Káliénak, de inkább Szatmár városának állapotjok, 
hogy ebben erős német pracsídium és lovas fizetett nép is fe­
les volna, kik a várba bevitetvén, mind fegyvert foghatna 
[SKr 208]. 1747: (Pap Vonkát) bizonyos Malitiajacrt Nemes 
Szathmár Varosában cl akarvan fogni, mi módón maga cl- 
abált, és az Lova Fegyverével cgyüt ottan maradót [Egerbegy 
Sz; Ks 27/XVII] * Szeben -a. 1689: Szeben Városában ... 
Bándi Kováts István Ur(am) ö kcglmc szállásán a pénz 
olvaso háznál [MbK IV], 1722: á következendő Diéta ... 
indikáltassék ad 19 ... Mensis Februári mostan ... 
Comminderozó G(cn)cralis Ur co Exccllcntiája bctcgcskc- 
désérc nézve Szeben Várossában [Kv; WassLt gub.] * 
Székelykeresztár -a. 1823-1830: Fogarasi Szabó János la­
kott Székclykcrcsztúr városában, azon jószágban, amelyet a 
fia eladott [FogE 58] * Szék -a. 1671: Szék Várossában, a’ 
Doboka Vármegyei Nemesség mikor perlekednek ne tartoz­
zanak kezest állítani [CC]. 1783: Szék Városa Felszeg 
uttzájában [Szék SzD] * Szoboszló -a. 1662: Szoboszló vá­
rosát is azért mind kastélyostul hamuvá tévén, ottan egész 
táborával Debrecenhez, a Tócó vize melle szállott vala [SKr 
541] * szomszéd1597: cgicb iol rendelt zomzed varosok­
ban az sokadalmoknak bizonyos cs cl határozót modgia cs 
rendy vagion [Kv; TanJk 1/1. 298] * Torda -a. 1722: az 
Szarkádi határból M: Peterdi határhoz osztottak M: Peterdröl 
az kuruczátol cgjcncsscn bé 3 Indalji Torda Várossá to 
hcljcig s gátijáig [Puszlaszcg TA; JHb X1V/7]. 1839: Torda 
Várossá Piatzi Fcrtállyában lakó edgycsült és nem cdgycsült 
Görög hitű vagy Román családok [KLev.] * Torockó -a. 
1742: Mi ... Torotzkó Városában lakó Hites szcmólljck 
Tóbis Ferentz Torotzkai Biro: Ekárt Ferentz és Kclcmcs Já­
nos Varos Hites Polgári3 [Torockó; TLcv. 9/2. “Folyt, a 
fcls.J * török-. 1614: dic 17 Maji jutottunk Kcrklizába, egy 
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nagy török városba, azmclyct az görögök régen hittak 
Quadraginta Ecclcsianak; az is török városba szép város 
[BTN2 69). 1710: a német császár confocdcrátiót tett vala 
mind a velencei rcspublicával... mind a lengyel királlyal... 
mind penig a muszka cárral, ki túl nagy hatalommal a 
tatárokot dcbcllálta vala, és a híres Aszák török várost már el 
is vette vala [CsH 198-9 1686-ra von. félj.] * tövist 1665: 
Tövisi Varasnak hadnagja [Tövis AF; JHb XXIX/32] * Tö­
vis -a. 1674: Tövis Várasában lakó Pandúr Gábor [BálLt 
40] * Udvarhely ~a. 1598: az hattalmakkott chclckcttc itt 
wdwarhelj warossaban az cn magam hazamon [UszT 13/ 
33]. 1677: Udvarhely Városán boroknak, és szekereknek 
való által vivésc és hordása senkitől ne impedialtassék [AC 
241]. 1793: Udvarhclly várossának Magistratussa most 
cmlitett határozás iránt illetlenül szollott [Kv; UszLt VIII. 
8/68 gub.]. 1820: Udvarhely Varossát a’ több Városokhoz 
hasonlítani nem lehet mert azok, vagy kereskedő Varosok, 
vagy bennek Dicastcriumok vágynak, vagy Katonai Kaszár- 
mák, Pék Házak, Depók, Harmintzadok vagy pedig Katonai 
Contractiok [UszLt Vili. 8/68] * Újhely-a. 1662: a fejede­
lem .,. egynéhány ezer dragon és horvát s magyar katonákat 
küldött vala Borsi nevű kastélyára, mclly Patakon felül egy 
mérföldön, Újhely városa mellett vagyon ... Újhely várasát 
is felverték vala [SKr 227] * Újtorda -a. 1738: lévén né- 
künk uj Torda Varossab(an) égy darab őstől maradott puszta 
jószágunk [Torda; TJkT I. 169] * Vízakna -a. 1699: 
Quictantia Vízakna Várossá 1698 esztendőé való Taxa 
sovárol [Vízakna AF; EMLt Joh. Bogáthi só-provisor kezé­
vel] * Zilah ~a. 1684/1780: Stephanus Vargha ... En egy 
néhány Ízben lévén Zilaj Várossában Polgár [MkG], 1736: 
Hát az édes Attya Éltető Fcrcncz Uram(na)k, ki volt... Zilah 
Várossáb(a) honnét származott...? [Zilah; WassLt vk],

2. városrész; parte a unui óra?; Stadttcil. 1662: a földtöl­
tés alá állhatván bé a gyalog, s a lövőlyukak alatt szintén 
csak a földszínben lévén, hol a külső váras piacára ellenség 
tanálna jöni, míg eszébe venné magát, onnan legtöbb kár cs- 
hetik vala bennek | Mclly helynek lakosi noha nagyobb 
részbül a havasok közé, Zalakna és Abrudbányák felé s 
Szebenbe is igen cltakarodtak, de sokak, hogy idején cl nem 
mehettek volna, csak a belső városban és fejedelmi udvarba, 
várba szorultak vala [SKr 223, 438]. 1736: Gyula - akkor 
most Károlyváratt szintén úgy két páter lakott, parochusok 
vagy plcbánusok is voltának; az szokott lakóházok volt ben 
az belső kerített városban, majd az város közepin [MetTr 
435]. 1795: egy hasáb szöllöjckct állatomban ... cl adták 
Bulgarusok Fogadóját árendában bíró Carolus Holtzappcl 
nevezetű bctsülctcs Schustcrnck ... a Bulgár Városban 
[Déva; Ks 75/VIIla]. 1802: a Görög városban lakó Puska 
mivcsnévcl beszélgettem [Déva; Ks 115 Vegyes ír.]. 1823- 
1830: 1796. januárius 14-ikén cstve érkeztünk be Bécsbe ... 
Csakugyan mégis bcszállottunk a belső városba, a Scilcr 
Gasséba | Vágynak Lipsiának négy Vorstadjai, három apró 
folyóvize ... A belső városnak 30 utcái vágynak [FogE 168- 
9, 194],

Hn. / 722: az Felső Varasban (sz) [Bh; KHn 11 ].
3. város mint (önálló) közigazgatási egység; ora?ul ca 

unitatc administrativá (independentá); unabhangigc Stadt. 
1541: az warosra szallyon ... mynd gyumölchy fayval 
cgctcmbc [HSzj gyümölcsfa al.]. 1567: ha az Bíró cs Tanach 
...az waros dolgában iar gyűlésben auagy cgic(b)ywc az 
howa az Waros zükségc mutattia, hat az waros <köl>chcgcn 
iarion az dolognak uolta zerent [Vízakna AF; TT. 1881. 
191], 1585: 14 Janua: Az varos Jeg vermet töltcttc(m) meg 

Jéggel három Zckcrcs hozta [Kv; Szám. 3/XXII. I]. 1597: 
Nyolezad Napig mindnaian az waross keolezigin woltanak 
feirwarat [Kv; Szám. 7/XIV. 31 Masass Thamas sp kezével]. 
1616: Az mely Innovatot íjvagy pracdjcator fizetcszct és az 
Varosnak külön külön fele proúcntússat, az mint az Incta 
allegalya, de sohúi meg nem bizonyítót le szállította volna 
[Kv; RDL I. 100]. 1632: Korezomat elein, eztendeö áltál 
három heteken tartani, az varosnak szabad uoltt, mclinck 
clseő Pwnkcstb(cn) másik kis azzon napban, harmadik Zent 
Miklós nap taiban esett [Fog.; UC 14/38. 110], 1674: AzHá- 
zat az Várastul ki váltvá(n) ... tőttem le érte az Váras(na)k 
Flór. 75 [RLt O. 6], 1713: Pap Sámuel Tizen három varos­
ban lévő fundussát az adojért az varosnak hadta és adta [Kv; 
PolgK 144], 1765: az széna, zab, fű némellykor a város 
közönségcsiböl ment [M.igcn AF; Eszt-Mk 55]. 1780 k.: 
Meg külcmbcsztctvcn hát az Varos külön való kötsegit 
aminemüek Gomitsunk fizetése Bírák fele adója, erdő osz­
tok napszámja ... Tiszt Urainknak adandó kevés bene 
Líciummal, fogadjuk hogy egyenlökepen fizettyük [Torockó; 
TLcv. 15/5]. 1832: Teke” Közönsége Instantiájában Kéretik 
privilégiumaiknak meg tartatása, Magistratussok egész ere­
jébe álíthatása, a’ Város Civilis és nem Colonicalis Juris- 
dictiojának meg erősítése [Borb. II. - aK]. 1846: az úgy ne­
vezett Kósáné Gödrében a Szamos partyán lévő Városi köz 
füzes helly ... meg vísgálására ki rendeltetésünk következé­
sében ... a’ fel adott helynek Színére ki Szálván ... az 
cmlitett Gödörben lakozók ... a város köz hellyéböl fel fo­
gott foglalásának mekkoraságát, cs határát igazán járják, és 
jclellyék ki [Dés].

Szk: A. - birája/birója. 1584: az so wagok filik tiztclik 
bcotswllik az varas biraiath [Torda; DLt 212]. 1653: 1633 
esztendőben városunk bírája Nagy Szöcsi István volt, és a 
kádárok bástyáját elvégezteté [ETA I, 144 NSz], 1784: El 
nem fognak ugyan az Város Bírái rckcsztcttni attól, hogy 
ennekutánna is pro exigentia Rerum, ac Circumstantiarum a 
köz költségre Rcpartitiot ne tehessenek [Torockó; TLev. 2/6. 
2a]. 1823-1830: vacsorán lettem volna Vajda Sámuelnél ... 
Minden este város bírája, senatorok ittak nála, mégpedig 
fertályos pohárral, az aszú szőlő bort [FogE 274] * - cigá­
nya. 1597: B: wram w kcgclmc kwldottc Istüan deákot az 
lowas legint az waros Cyganinak kizabaditasacrt Karaban 
postán [Kv; Szám. 7/XIV. 99 Massas Thamas sp kezével] * 
~ cirkálója. 1631: Tudom asztis, hogy Valaszutj Jstua(n) 
deák, Kolos uaratt négy varos cirkalojt éjei megh vagdalta, 
Mcllycrt megh is sententiasztak, hogy clscob(en) job kezet 
vágják cl, annak utanna fejet vegyek [Abrudbánya; Törzs. 
Georg. Egri (54) jur. civ. vall.] * - delegátusa. 1740: 
Minémű káromkodásokkal, és cgjéb mocskos Terminusok­
kal illette, ezen Nms Város Dclcgatusit az I ... cxhibcált 
Citatoriámból Constál [Dés; Jk 331b] * - direktora. 1594: 
23. Marty. Palastos Istuannak az varos dircctoranak Biro 
vram Akarattiabol atta(m) f 5/ [Kv; Szám. 6/VI. 14]„/603: 
az Aruaknak marhainak igazgatasara cs ozlasara rendeltének 
Mas renden penigh My Gazner Georgy az varosnak 
Dircctora, Frillik Benedek varos molnainak Biraia [Kv; 
RDL I. 75] * ~ elöljárója. 1771: A Nemes Város Elöjároit 
kik illetik boszszussággal szidalommal bcstclcnitésscl ...? 
[Dés; DLt 321.2b-3a vk] * - erdőpásztora. 1827: a nemes 
Torda várossá Erdő pásztorát láttám meg kinazva [Szind 
TA; HG. Mészkői lev.] * - feje. 1578: az Mely birot cs fcot 
az vristc(n) eleinkbe Rendel, azt bcchywllcttcl hallgassak 
mint varasnak feiett cs előtte larot [Kv; TanJk V/3. 169b] * 
~ főbírája. 1761: Ezen Falu Lakosinak akár mely bajok, és 
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Perlekedések iránt, az hét Falunak Provisori Tit. ordinarius 
Provisori (: vulgo Ispányi :) szokták qua Príma Instatia az 
igazságot ki szolgáltatni; mely is ha kinek nem fáveál, 
appcllálhattya Causáját a városnak Titt. Fö Birájához, vagy 
Folnagyához [Törcsvár Br; BrALt 373] * - főhadnagya. 
1700: Dalnaki Danel Ur(am) N. Déés Varassa Feö 
Had(na)gya fogadtameg anni versalis Procuratoranak Almasi 
István Uramat [Dés; Jk], 1842: én mint Hűtés Taga elmen­
tem a ns város Fö Hadnagyához [Dos; DLt 1480/1843. - 
“Ferentzi Károly Belső ns Szolnok vármegye Tabla bírája 
(59) vall.] * ~ gyalogja. 1653: Jöttek haza a város gyalogi 
Magyarországból a hadból dic 29 januar [ETA I, 150 NSz] * 
~ hadnagya. 1672: Aknai Szűcs János város hadnagya [Dés; 
Jk], 1705: ha mások arra ingcrlcnékis azokat bcstclcnséggcl 
nem illeti hanem elsőben a város Hadnagyának ... megje­
lenti [Dés; Jk], 1842: mind engem, mint a Szolgálót a város 
Hadnagygyához vitettek, ’s mind kettőnket külön árcstomban 
tettek [DLt 730] * - hajdúja. 1746: Pcrccptor Dúló Márton 
Vr(am) melle actualis Hadnagy vr(am) egy tizedest és a’ Vá­
ros Hajdúját adgya [Torda; TJkT III. 17] * ~ hites drabantja. 
1635: Pap János ... Varas hwtös Drabantia ... vgy vallia az 
Mesteme szauat, mint az első való [Mv; MvLt 291.61 a] * ~ 
hites nótáriusa. 1639: Erszinics János Varos hites Nótáriussá 
[Mv; MvLt 291. 187b], 1730: eő kglme most Nemes Váro­
sunk hites Notarussa(na)k kezét be adá, mind ez alkalom 
szerint való Arenda penz(nc)k ... praestálására, és az több 
Conditioknakis meg állására [Dés; Jk 398b] * - hites polgá­
ra. 1742: ez Pátens Rclatoriankb(an) futuro pro testimonio 
fidc nostra mediante Nevünk alatt mint ez dologbanis adhi- 
bitus Regiusok, városunk usualis Pctsctivcl communicalvan 
ki adtuk ... Tóbis Ferentz Torotzkai Hites Biro és Ekárt 
Ferentz Város Hűtés Polgára által [Torockó; Bosla] * - hites 
személye. 1690: Banfi Hunyad ... Városnak Hűtős személye 
[Told. 41] * ~ hites szőlőmérője. 1602: Kadar Gergely es 
RamfR (!) Marton az Varosnak hcwtcos zcolco mcrcoy [Kv; 
TJk VI/1. 590] * ~ igazgatója. 1662: azok miatt a váras 
igazgatóinak akármclly jó dolgokban is nem kicsiny akadá­
lyozások, hátramaradások vala [SKr 493] * ~ jobbágya. 
1578: Byro vram mingiart cl kwlgie(n), es azt a ky a 
tamadast theotte be hozassa, mert... scmmykcppc(n) ezt az 
insolentiat es hatalmasságot cl nem akaryak zcnwcdny 
iobbagyoktul Mert vgyan igc(n) nehéz ncwc(n) wczyk ezt 
hogy illic(n) fcocmbcrcn illie(n) gyalazat esset, varas 
iobbagyatul [Kv; TanJk V/3. 173a], 1672: Kcrtcltcttcm az az 
(!) varas jobagival [Mv; Rcf.cgyh.lt Tamai László kijegyzé­
se] * - kántora. 1653: Ezeknek halloj voltak Kouacz János, 
Oláh Péter, az Varos Nótáriussá, Sebeszi Szabó Géórgy, va­
ros Kantora [Ne; KJ. Fcöldcszi Mihalj sk írása] * - katoná­
ja. I797: A Város Katonájának a ki az ökröket rendelte hogy 
a G(enc)ralis quártelyra le költözzünk egy itze bor Dr. 8 
[Szság; BÍR I] * - követe. 1669: Egyebaránt is az székek és 
városok követei mind ajándékot mutattak fel ű nagyságok­
nak [TML IV, 490 Székely László Teleki Mihályhoz]. 1710: 
A mi kegyelmes urunk önagysága méltóságos propositióját 
alázatosan értjük, de hol vadnak a tanácsurak, tábla fiai, íté- 
lömcstcrck, rcgálisták, vármegyék, székek, városok követ- 
jci? [CsH 233] * - ménespásztora. 1629: Miklósi Nagy 
Uaros Menés paztora [Mv; MvLt 290. 163b] * - nagv bírá­
ja. 1794: Bátsota Josziv Város Nagy bírája [Déva; Ks 73. 
III. 3] * - őrzője. 1597: Borbelj Benedek Kobzos lanos 
legénye ... wallia ... az mikor az sebhetes eset az varos 
corizcoin, wittek wolt cokct az vram hazahoz akkor hon 
nc(m) woltam [Kv;TJk Vl/I.50| * - partikuláris peneptora. 

1749/1758 k.: Thordai Csizmadia Nagy Mihály cö kgylme 
az Városn(a)k Particularis Pcrccptora lévén Szcbcnb(cn) az 
supr. Exactorium Ratioja rcvidcaltattván Liquidaltatott volt 
Cum Rf flór. 36 xr 34 [Torda; TJkT III. 273] * ~ poroszlója. 
1754: A Város Poroszlójának czizma kenni degettet 1 1/2 xr 
[Kvh; HSzjP] * - principálisa. 1734: a Nemes Város Prin- 
cipalissaj eö kglcmk a Karosoknak hittel ammirc mernek 
mondani karokról Csalánnal fizettessék meg [Dés; Jk 448b] 
* ~ prókátora. 1589: 3 Marty Az varos p(ro)catoranak, Ka­
dar Jánosnak attam f. 3/ [Kv; Szám. 4/X. 14] * ~ prokuráto- 
ra. 1584: Az varos procuratori Jelentettek hogy sok go- 
nozsagh volna az várasson es Eycl laro es parazna Azzony 
Állatok mégis elegen volnának [Kv; TanJk V/3. 286a], 
1825: A Város Procuratoranak juxta Quctantia(m) (!) 5 Rf. 6 
[Szkr; Borb. 1] * ~ strázsája. 1826: A Város Trásájanak (!) 
egy pár Csizma Talpért xfr. 36 [Szkr; Borb. I] * ~ szolgabí- 
rája. 1726: En ithon nem voltam mikor az Majoromból Egy 
Pápista embert Hadnagy Uram az Város szolgabirája által ki 
hajtatott [Ne; Ks 92] *-szolgája. 1557: az waros Zolgayatul 
megh Jzentem wala hogy énnekem nem attak [Apanagyfalu 
SzD; BcsztLt 70 „Apaflfy lazlo nagyfalwrwl” a beszt-i váro­
si tanácshoz]. 1632: az Város szolgája kialtia uala halgas 
edes Jstua(n) vra(m) es ne szitkozodgial [Mv; MvLt 290. 
91a], 1703: kontárokat fel vervén adtunk az Város szol­
gájának d 12 [Kv; ACJk 88]. 1804: panaszt tett ellenem a’ 
Tekintetes Hadnagy Urnái, a’ honnan-is város szolgája által 
minden napoztatás nélkül az a’ parantsolat jött réám, hogy a’ 
mit Krizbaine nyert a’ szalonnákon, en legottan fordítsam 
meg Gazdag Mariának [Dés; DLt 198/1807] * - tizedese. 
1602: Zekely Marton Varos Zolgaia es tizedessé vallia hogy 
En voltam eggyk Áros teob zolgakkal egyetemben az ház 
dolgabul [Kv; TJk VI/1.626].

B. ~ erdeje. 1571: Az ferdeos feleol... azt Mongiak hogy 
fogadjak megh co k. biro vram es az Thanachbcly vraim 
Adgianak co K. az varos Erdcycbcol ket forintara fát [Kv; 
TanJk V/3. 33b]. 1600: Aztis mongyak hogy tilalmas erde­
ieket el wagtuk wolna, hasonlokcppc(n) a mikor az waros 
erdeietis le wagtuk nckikis rezt attunk [UszT 15/258]. 1786: 
Az mi illeti az Varosnak Erdejét, Nagy tilalomban tartya ászt 
az Város és őrizteti keményen [Torockó; TLcv. 4/13. 51] O 
Hn. 1604: az Varas erdeié mellet [Jedd MT], 1758: a Város 
Erdélye [Bh]. 1808: a’ Város erdejéből [Dés] * - erdős föld­
je. 1728: a Dcsi Somkut fele való forduló határb(an) a Szi­
poly nevű Völgyet az Borona kút felett ... mind az ott levő 
nyilakat, mind a Város közönséges erdős földét határozván 
meg nap kclctrül a Bérez tető [Dés] * - faluja. 1592: 
Keówetkczik az Jspotalj Molnan fclliwl az Palora való 
kcöltscgh ... Dezkakat temérdeket á ki reá ment hoztak á va­
ros faluyarol [Kv; Szám. 5/X1V. 152 Éppel Péter sp kezével] 
* - földe. 1572: co k. varosswl végeztek arról es scnkynck 
Nem akaryak pénzen az varas feoldeben cly adny [Kv; 
TanJk V/3. 58a], 1643: ada ... az Alsó mczcóbc(n) Nagy 
mczcóbc(n) égj darab szely szántó fcóldct, mcly(nc)k égj 
fclcól ualo deóleóin Borsai Péter más fclcól az Varas fcóldc 
... szonszedj [Déva; JHb 53]. 1747k.: Az Kender földek és 
több Város földéből létt foglalások aránt in A(nn)o 1746. lett 
Constitutioja, és vegezése az Famíliának obscrvaltassék 
[Torockó; TLcv. 2/1] O Hn. 1590 k.: az varros (!) feoldeth 
[Szu] *-fundusa 1766: azon sikátor nem Város fundussábol 
való, hanem külcncscn aquiralt lündusbol hagjatott sikátor­
nak a malom kedviért [Torda; TJkT V. 336] * - jószága. 
1614: Benkeo András maga lofcó, de Varas Jozagaba(n) la­
kik [Illycfva Hsz; BethU 218) * ~ mezeje. 1675: Ez mező 
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pásztor Bamasib nc(m) gondolvá(n) ez hazának mezeihez 
való kötelességével ... hogy azt igazán őrzi mindenektől ... 
az Váras(na)k mezeire idegen Juhokat fogadott bérb(c), meg 
sanczoltatvá(n) az mezőt el adta, ez Város(na)k fö Tisztei 
híre nélkül [Kv; TJk XI/1.371] * ~ nyílföldje. 1721: Az Fa­
lu és Város Nyíl földeiből Dczmál(na)k az Magjarok az 
Templom Számára, az oláhok az Beszerikához [M.gyerömo- 
nostor K; KCsI 5] O Hn. 1687: Az város nyilföldci 
vicinitass(iban) [F.gycrőmonostor K], 1748: melyre ab 
Oriente a Város Nyilas földei jönck bé [Sásvári préd. MT] * 
- rétje. 1586: Kcówtkcózik az Varas Rétin való kazaltatas 
[Kv; Szám. 3/XXIV. 28] O Hn. 1572: az Varas réti [Bh; 
KHn 6], 1686: Varas rétit [Ne]. 1692: az Város rétin küvül 
(k) [Torockó]. 1693: az Város réti felől [Ne; DobLev. 1/37]. 
1737: a Város Réttye mellett (sz) [Ne]. 1826: Varas Rettyei 
[Ne] * - szabad mezeje. 1595: Az theoserseget azért chiak 
igy engedj az varos megh, hogy Amely barmot ez varoson 
kywcol vezen, cs ez varos zabad Mezeycn sem tarthia 
hizlallia [Kv; TanJk 1/1. 259] * ~ tava. 1585: Az Jég 
vágóknak fyzcttc(m) az kyk az varos toat vágták ... f. 3 d. 50 
[Kv; Szám. 3/XXII. 73]. 1621: Nyreo János vramat ala 
kwlduc(n) Apahidara ... Az waras toua látni [Kv; Szám. 
15b/XI. 284] O Hn. 1647: Varos Tovanak [Mv; AA11]. 1679: 
Az Váras tava mellett (sz) [Apahida K]. 1742: á Város 
tójában az Ispányok á Tanácsot meg szokták vendégelni 
[Kv; AggmLt C. 12] * - tilalmasa. 1595: Vagion az waros 
tilalmasa mellcth egy cörcök fcöldwnk [Szu] * - tilalmas er­
deje. 1593: Wagion az nagy oldalonnis egy cöreök fcöldwnk 
melynek vicinusa eggjk felöl ... az waros zalos tilalmos 
Erdeié [UszT 9/44],

C. - istállója. 1585: Volffard Jstwan Vramnak Attana az 
varos Estalloianak megh Epitcscrc kemény tsinaltatasara f 
112 [Kv; Szám. 3/XXIII. 8] * ~ konzervatóriuma. 1652: Es 
az Varas Conscruatoriumab(an) be uittűk [Mv; .] 
* - korcsomája. 1695: (A borbirák) úgy Industrialkodgyanak 
hogy az Varos Korcsomaja megh ne fogyatkozzék [Dés; Jk] 
* - malma. 1592: Itt az Varosson Dccscn az varos molnayba 
ncot neuckcdct fel [Dés; DLt 235], 1599: Az varos 
molnaynak gongya viselésére, cs Icowcdclminck pcrcipia- 
lasara Tablara Jarwan co kgmek valaztottak Malom birakat 
az ket Natiobol Chanadj Jánost cs Stamp Jánost [Kv; TanJk 
1/1.330],

Rcf.cgyh.lt

D. - konstitúciója. 1611: mjaz (!) illcndcö kcolchiegct 
nczj Catha Azzonk feli Írassa cs Jcöucndcöbcn az mely 
bcchwlcttcs vraink leznek az varos constitutioja zerent cl 
igazitiak [Kv; RDL I. 88]. 1766: Pénteki Fórum ... soha ed­
dig elé szokásban nem volt ezen Nemes Városban, a’ Nemes 
Város Constitutioja s régi meg rögzött szokása szerént 
[Torda; TJkT V. 348] * - nobilitáltatása. 1738: á Memória 
Hominum, Városunk Nobili tál tatásától fogva Tábori Szeke­
rek nem rcndcltcttcnck s hasonló Gravamcnckkcl, mint a pa­
rasztok nem aggraváltattunk [Dés; Jk 501b] * - privilégiu­
ma. 1677: A' Sidóknak ez Országban való szabados kereske­
dések, és az egy Fejérvárat lakhatások-is scllérül meg­
engedtetek csak hogy a' Városok privilcgiuminak, sem pe­
dig egyéb rendeknek ne pracjudicállyanak [AC 243] * ~ régi 
szokása. 1605: Varosunknak reghi szokása szerint kwl- 
dcőttcnck ide, hogi crcziwk cs halliuk mind az Nagod 
kewansagatt s mind penigh az orzagbcli rendeknek cggics 
allapattiat cs értelmet [Kv; 1'an.lk I I 512 a kv-i követek 
ogy-i instr.-ból] * - rendtartása. 1676: az Váras rendtartása 
szerént mindc(n) job job javait elő adgya, s az utá(n) 
allyassát, mcllyckböl Árváit cxcontcntallya [Kv; RDL I. 

155a] * ~ szabadsága. 1570: Tcorckedny kely az varos 
zabadsaga mellet [Kv; TanJk V/3. 9a], 1631: Ennek az Va­
rosnak penigh szép privilégiummá leven, arról hogy az mely 
helyekről ide Colosvara reszt nem attanak, innét oda reszt ne 
adgyanak Annak okáért ... innét nem tartoznak semmit cl 
vinni azok az attiafiak, az Varosnak szép Szabadsaga cs 
privilegioma ellen, hanem az Varost illeti [Kv; ACJk 44b] * 
~ szokása. 1579: ha ky penigh hazat-cl Akarya valaky kcotny 
a’ wagy örók Árun cl adny, az varas zokassat kcowesse cs 
kiáltassa fel haromzor [Kv; TanJk V/3. 199b], 1660: akarvan 
az fogolj jo Procuratort Constitualni, Contcndal ellene az 
Aetrixnak az Procuratora, nem Constitualhat az mert idegen 
vagy nem cskűttel ide be be (!) cs az Varosnak szokása ellen 
idegen procuratort admittalni [Kv; TJk X/3. 272] * - törvé­
nye. 1560: az my Anyánk kezet es cw kezcwttek cwtzaz fo­
rint kcwtel alat való vegezes uolt mclly vcgczcs zerent az 
my Anyánk az cw ezekbe való rezet valakinek akarta 
zabádon háttá cs el hagyhatta valhatta varas tcrucnyc zerent 
[Kv; SLt ST. 6]. 1659: az giermek kepeben jelen volt az 
gicrmck(cknc)k attyafia Hermán Marton Ura(m); Azok(na)k 
város tcörucni szerint ki muttata my clcottunk az anyai 
Tcrciumot [Kv; RDL I. 143], 1714: Eperjesi István Ur(am) 
Succcssori között Városunk Törvénye szerint Divisiot 
pcrágáhiánk [Kv; Pk 6] * - úzusa. 1613: Az keserves fel ... 
az mit kevannak az kett Birak Uraimtól hogy az ki hozatot 
fogoly H. Istuan az Tanacz házhoz hozatot holt testet 
attingalna, prctcndalvan ezt az pröcurator ebben, hogy ez 
volna az varosnak úsússa es szokása [Kv; PLPr 97 tetemre- 
hívásos jellegű bizonyítás] * impériumi ~. 1630: Brcsla, 
imperiumi város, Silesiának metropolisa ... melynél sokak 
az Imperiumban szebb várost nem tartanak [HGN 4] * kirá­
lyi (kulcsos) ~. 1705: Amely híren mi mindnyájan nem tu­
dunk eleget csudálkozni, hogy olyan királyi és megrakott 
városnak úgy kellett kimozdulni helyéből, aki sok száz esz­
tendőktől fogva sohasem volt, hanem az ellenségnek vagy 
rcsistáltanak, vagy <ha> az nem lehetett, mcghódoltanak 
[WIN I, 598], 1761: co Felsége Királyi Kolcsos Várassaban 
Nagy Szebenben [TKI Sig. Tarcsafalvi táblai skriba és jur. 
nőt. kezével] * kulcsos ~. 1592: az limitatiobannys megh 
vagion, hogy az fele Mezeo Varossy es az kyk nem ygaz 
Cheben vadnak hogy my kyk Kolchios Varosban Chehek 
vagiunk próbálhassuk megh eóket mwvckbcn ... mert sok 
panaz ico hozzánk [Kv; OCLcv.]. 1614: Ez az Eszkipolis 
volt regen az Görögország határa Bolgárország felől, azki 
régen igen erős kolcsos város volt, de most pusztában hadták 
[BTN2 68], 1760: Kolcsos kerített és mező Varasoknak a 
privilcgiomos helyck(nc)k ara rendcltetct legitimus cxccutór 
Tisztei [Retteg SzD; GyL] * szabadatlan ~. 1639: (A keze­
seket) megh dulathassak Es vehessek, akar mi nevel megh 
ncvczhctcö hclickcn ... szabad, Es szabadatlan varason 
[Dob.; Ks 41F] * szabad (királyi) ~. 1559: ahwl azt kcrcssyk 
cszth mongywk hogy ydco teolth benne esz szabad wa- 
rassoknak tcorwcnjc szerinth, mert cwk esz ydcotwlfogwa 
sem keresse! sem tylalommal nem éltettek az ö dolgokath 
[Kv; KLev.]. 1594: Ez zabad varos kapuján minden ok- 
nclkwl, Ghedco Péter igy hatalmaskodot [Kv; TJk V/l. 
468]. 1616: ha valamikor maga gondolatlansagabol, vágj 
akar mi módón az co kcgmc(nc)k Czicrcnj Farkas uram cs 
maradeki ncuc alól cl menne cl büdösnek cs cl Jdegenedny 
akarna uagi maga uagi maradekj, Thehat Cziak ezen lenéinek 
crcicucl hozza múlhasson cs minden ncucl neuezendo Sza­
bad Hclickrcol, szabad varosokból, Aknas Béliekről ... 
megh kérhesse [JHb], /768: Itten... Kolosvár sabad Királlyi 
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várossában ... tudjuk ... Cigány Jobbágyait, a’ kik is az irt 
Városunk Hostáttyaiban lévő közönséges hcllyckcn mulato­
zunk, és mulatoznak [Ks 74/56 Conscr. 160] * taksás ~. 
1737: az Ország Gyűlése Continuatiojára Szent Marton nap­
ra ... ide a Fö Tisztek a’ Deputatusok, Királyi Tabla Fiai, 
ítélő Mester, minden Rcgalisták, és Taxás Varosok 
Expressussi conflualni tartsák szoross kötölösségek(nc)k 
[ApLt 1 a gub. Apor Péterhez],

E. ~ adója. 1614: Ezen kiuúl az varos Adajaba(n) tartozót 
f. 2 [Kv; RDL I. 96a] * ~ címere. 1595: 28. Marty Az varos 
eggyik Dobyara Biro W. Íratta az Waros Cimerct [Kv; Szám. 
6/XVIIa. 125 ifj. Heltai Gáspár sp kezével] * ~ jövedelme. 
1573: valaztottak co k. Az regy zokaPa zerent, Ez Eztendeobe 
Be zedet cs oly keolt varas Jéwedclmenck zam vetclcre, 
Mind két Nemzetbeol [Kv; TanJk V/3. 93a] * - kisebbik/kis 
pecsétje. 1588: Mely fclywl meg mondott cskwt zcmclycknck 
rclatioiara attuk az my lewclconkct Somogy Andrásnak va­
rosunknak kissebbik pcchyctyucl megh crcossytcttcth 
[Torda; Pk 2], 1628: Világos írás uagion az varas kis pcczicti 
alat ualo Icuclbcn arról az miképpen vigcsztck [Kv; RDL I. 
18] * ~ könyve. 1587: regteol foghwa mindeneknek mind 
kisded s mind Nagy Rendeknek, zwkscgh wolt magokat az 
waros kconywcbcn be Iratny [Kv; KLev. Vegyes ir.]. 1672: 
Valamclly Kovacz Mester legény az Bccsüllctcs Czehbcn bé 
akar allani ... a’ becsülletcs Varos köze be cskúdgjek ... ha 
az Varos közzé be nem esküszik, es a’ Varos könyvcbcn(en) 
(!) cs Prothocolumab(an) ncuct be nem irattya, a’ bccsüllctcs 
Czehbcn be nem vetetődik [Kv; KovCLcv.] * - (öregbik) 
pecsétje. 1578: co kegmek wegeztek ezt, azért az co Naga 
haragyanak le zallytassacrtis, hogy mindc(n) a ky oda az 
vamra mcgic(n) koloswary ember annak waras pcchycty 
alat való czedulaia légien [Kv; TanJk V/3. 162b]. 1628: Mi­
vel ... az borbélyság felette nagy dologban jár ... az ö 
kévánságokot jovallottuk, approbaltuk, méltónak és illendő­
nek itiltük és nekik azö kévánságok szerént való articulusokat 
és rendtartásokat Írva kiadtuk ... és ujabbakot is, az kiket... 
varasunk öregbik pccsétivcl megerösitettünk [Mv; SzO VI, 
82], 1784. azVáros Petséttye... tsak az finálé Dclibcratumnak 
meg pctsétlésérc engedtetett a Mlgös Família által a Város 
[Torockó; TLev. 2/6. 5a] * - pénze. 1576: Az My ncmw 
Igcntclenscg vagion Az varos pénze feleol herceg gaspar Es 
hwzar fcrcncz keozet Ince cokct hogi ez leowendeo Másik 
egibe gwlcsig ely Igazicak dolgokat [Kv; TanJk V/3. 137a]. 
1662: Melynek Jntercssct az b. Tanacz le teotte az Varas 
pénzebül [Mv;  Somai László kijegyz.] * ~ 
protokolluma —» - könyve * - régesztruma. 1586: d(ie) 7 
febrva: Az waros rcgicstromanak vyolak megh Írásától 
fizcttc(m) Nótárius Vramnak f 6 [Kv; Szám. 3/XXI1. 1 la] * 
- szokott pecsétje. 1606: Varasunk zokot Pcczctc alat adgiuk 
[Mv; ]. 1769: így tnenvén ezen Vásár előttünk 
végb(en), irtuk meg múis Fidc n(ost)ra mediante írásunkat 
futuro pro tcstimonio ac cautcla Varosunk szokott Pctsétivcl 
[Torockó; Bosla].

Rcf.cgyh.lt

Rcf.cgyh.lt

4. városi tanács, vezetőség; conduccrca ora?ului; Stadtrat. 
1570: Vitéz fercncz, hithy zerent vallya, hogy Emlckczyk 
arra Mykor Hcltay Gaspar ez varosrwl Bcstcrchcrc Akar 
Menny, Az varas penigh Maraztya volt hogy ely Nch Men­
ne, Végre hogi Megh Maradót volna kewanta volt az varos- 
twl Az varas Thoyat [Kv; TJk III/2. 122]. 1585: 14 Juny. 
Byro tanaczhy akarattyabol atta(m) Jmre deáknak az 
Czcmcntcsne veynek az menyegzökort ayandekor varos 
kcpcbc(n) ket kalant az arra f. 1. d. 90 [Kv; Szám. 3/XXll. 
61], 1590: 1590 Dic 30 January, Az Q(ua)rta dolgát minden­

keppen clcytcol fogwa zorgalmatosan cs hywcn cl igha- 
zytwan, az sok adósságokat, mcllyckct kcoltcot az Waros az 
ideghen orzagokban tanittatoth Alumnusokra, cs a’ Schola- 
bcly professorokra, kik most sokan tartatnak, mind megh 
fizcttwcn ennye pénzt talaltanak készen f. 487/9 [Kv; Szám. 
4/XXIII. 1], 1603/1648: Mw Várostol választót Hwtös 
Divisorok [Kv; ACJk 16a]. 1621: Az Varos Jcövcndcö benis 
semmiben nem akarja magat clcgjtcnj cs Jngcrahíj [Kv; 
TanJk II/1.331], 1661: beindulván Kemény János fejedelem 
Erdély országába az római császárnak őfelségének harminc- 
avagy harmincötezer számú muskotcrosival és dragonival, 
az mint mondták ... Erdélybe még be nem érkezvén, ke­
mény parancsolatot küldvén az városnak, hogy mindjárt az 
eleiben kettőt az városnak eleiben hozzája küldenének [KvE 
185 LJ], 1699: itt való Pracdicator Békési Fcrcncz ur(am) 
sallereket nrö 16 ... a Portiozasbol s egyéb féle mind(cn) 
Contributiozasbol Taxazasbol, cs Varos s cö ngokat illető 
szolgalatból eximalta [Hátszeg H; Úti], 1710 k.: Brémában 
egy magyar, a város és akadémia, Hamburgban maga a vá­
ros és egy lengyel ... jól mcgvcndéglcttck [BÖn. 595]. 
1750: a’ legelő Bomyuk számára a’ Város tsovált ki bizo­
nyos helyeket [HSzj csáváz al.]. / 782/1799: eleitől fogva ... 
a’ Városi Vámból gyűlt pénz mind a’ Város dispositioja alatt 
volt [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 374], 1825: a’ Város mi 
okon árkoltatott ott [DLt]. 1843: a város nem akarta meg 
venni jutalmas áron... s most édgyütt két áron administrályák 
[DLt 1480],

5. vmely város lakosai/Iakossága; populapa/locuitorii 
unui ora$; Stadtbcwohner. 1569: En thcnckcd chak Egy 
zoodra Adam: Megy kérlek ... Ne legyen Mynd Egez az 
warosnak Mcwcthczcgcrc - Merth Nem kereskedésre 
Atta(m) En Neked hanem az Ely vtadra [Szcntmihálytclkc 
K; BcsztLt 99 „Erdélyi Sebestien thcwrck Janos"-hoz]. 
1573: az Mezaros vraim ... Jo hwzt vagianak Meg ne 
fogiatkoznek az varos hwsnclkwl [Kv; TanJk V/3. 79a], 
1591: nagi panazolkodas leot egez varos clcot, mincmw 
nagi zcrtclcnsegh, kiáltás, cs cgicb fcslct dolog zokot cccaka 
lenni [Kv; TanJk 1/1. 172]. 1605: péntekre gywtcssc be biro 
Vram az Varost cs adgya co kgmc ozton az varos clcybcn az 
co kgmek Tctccset Instructiorol való Ictczcgctcsckct [Kv; 
TanJk 1/1. 512]. 1630: 20 Dcccmbris. Jőve Kolozsvárra Rá­
kóczi György önagysága, az hun az város nagy solcnnitással 
fogadá be az városba mind énekléssel, mind penig tarack-, 
szakállaslövésckkcl [Kv; KvE 161 SB). 1653: Kezdettem 
szólni feljebb a város felveréséröl, hogy kétszer vertek 
ugyan derekasan fel [ETA 1,72 NSz], 1672: Elsőben reá kül­
dött az fejedelem, hogy az templomokat elvegyék. Az város 
nem engedte, hanem fegyverhez nyúltak [TML VI, 4 Kato­
na Mihály Teleki Mihályhoz Husztról]. 1732: Az Quar- 
tclyosok(na)k adminsitralando Tűzifa az egész varosra 
rcpartialtassck [Dés; Jk 432b], 1761: kegyelmetek cczakának 
idején részegen dorongokkal, botokkal, nagy lármával a 
Város uttzájit fel kóborolván l(stc)n ellen való káronkodá- 
sokkal az Rákos uttzái gazdáknak ablakjakat, kapujakat, 
kertyeket bé tömi, rontani és az várost cczakai tscndcsségé- 
ben fel lármázni ... attcntaltatak [Torda; TJkT V. 43]. 
1774: Igen durván és illetlenül Írják a’ Querulánsok hogy a' 
Czéh a’ Mészárszéket zárva tartotta és ha a' Mangalctátol 
nem tartott volna legg kissebbet-is nem maecllált volna, mi­
vel világos az Egész Város előtt hogy feles két féle Militia 
lévén itten azokat egészen a’ Czéh tartotta [Kv; MészCLcv.]. 
1808: Midőn boldog Inncplést óhajtanék az egész városnak, 
és az igaz elöli Járóknak, vagyok a Torotzkai közönség(nc)k 
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alázatos Jovát akaró, és munkal(o)dhatoja Nagy Dániel mpr 
[Torda; TLev. 7/14], 1823-1830: A szabóság neki tanult 
mestersége, én attól cl nem tilthatom, hanem tiltsa el a Ta­
nács a várost, hogy ne dolgoztassanak vele [FogE 62].

Sz. 1705: a kuruc rabok, akiket mihozzánk Szebenbe 
béhoztanak azt mondották, hogy sok szekerek lévén igen az 
armadának, azzal egészen körülfogja magát mindenfelől és 
úgy jű, mint egy város, azért nem invadálhatják a kurucok 
[WIN 1,621],

A címszó jelzet nélküli adalékai az EHA-ból valók.

városban! vmely városban levő; carc se aflá ín oraj; in 
cincr Stadt befmdlich. 1845: R. Tab. Canccllista Heves Mi­
hály c’ városbani birtokosságároli köz hitelű bizonyítványt 
kiadni leg kevésbe sem kételkedünk (!) - mint hogy ezennel 
szokott köz hitelesség alatt kiis adjuk [Ne; DobLev. V/1253 
Horváth István városi aljegyző kezével]. 1859: Tamás Zsófia 
özvegy Czakó Jánosné ... békövetkezendő halála esetében 
az ezen városbani Helvcta hitű egyház tiszt, elöljárósága 
már meg nevezett fclcki útban lévő házát és telkét minden 
akadály nélkül... foglalja el [Kv; Vegr.].

városbeli 1. városban lakó/levő; din óraiul rcspcctiv); in 
cincr Stadt wohnhaft. 1566: Szolimán császár ... mikor a 
Száva mellé szállott volna, a király’ nagy szép készülettel, 
magyarországi fofö urakkal és erdélyi főutakkal és jámbor 
főszolgáival és a kolcsos városbeli fő népekkel, császár ha­
gyása szerént megkérésé nagy bizodalommal [ETA 1,24 BS. 
- “János Zsigmond]. 1572: Aszo(n) kerwnk kegelmedct 
hogy Kegmed szolgáltasson igaz törvint Állasa elő kegmed 
Mert ha valamy ol dolog törtinnek az kegclmctck varosabely 
Embernek mys igaz törwint tcszwnk neki? [Lápos Szt; 
BcsztLt 3687 a láposi bíró a bcszt-i bíróhoz]. 1587: Juljusban 
az feredeó hazat Itattak có kegmeok: hogi meg heiaztassam 
miért hogi felette Jgen zwk vala az szendelj varasbelj embc- 
rckis vcottck cs cl vetettem rolla cóket [Kv; Szám. 3/XXX. 
19 Seress István sp kezével]. 1590: Lattya kmetek hogy en“ 
nem oly lakos vagyok itt az varason, mint eggyk ktek 
keozzcwl, hanem vagyok itt mint egy zállo, Ritkán Icowcok 
az varasba, Azért az mely emberemet az hazba zallitottam, 
Zintc vgy akarom az varas tcorwcnyc cs minden igassaga 
alá vettny, mint zintc eggyk az varasbcli vraim keozzcwl 
[Kv; TanJk 1/1. 131a. - ’Zentpaly János], 1608: sem vá­
rosbeli zemelynek sem kwlsco embernek nem szabad min­
dent venni haza zwkscgirc [HSzj nyereség al.]. 1629/1681: 
parancsolom is minden rendbeli Tisztviselőimnek ... hogy 
... Szikszai Mihály Deákot ... senkinek, sem Városbeli, és 
azonkívül való embereknek instantiajara törvény nélkül 
megh ne háborgassák, haborgattassák [Vh; VhU 221]. 1662: 
Kiknek törvénytétclckbéli illy authoritások vala: hogy mind 
vármegye-, városbéli, szombati-városi bírák, polgárok, por­
kolábok, hajdúhadnagyok szokott törvényes székeinek szo­
kott méltóságok mindenekben crcjckbcn hagyatván [SKr 
420-1]. 1703: Fogaras Városbéli és Fogarasföldi Táborozó 
Nemcsség(nc)k és Boérság(na)k közzőnségcsscn alazato<s 
s>uplicatiojok T F Kapitány Urunkhoz és az. Nemes székhez 
Kglmctckhcz [Fog.; Úti], 1710 k.: Székcsfcjérvár azalatt 
erős obsídióban lévén és minden élések a városbeli törökök­
nek elfogyván, kénszerittetnek feladni a németnek accorda 
által [CsH 211 1688-ra von. félj.]. 1752: Thorotzkay Város­
beli lakosoknak Instantiajara tcczct vala 3 szégenysegnek 
Conscrvaliojara az Vas művelésnek, hoza tartózandó Acccs- 
soriumival cgyűt bizonyos modalitás szabni [Torockó; TLev.

8/16]. 1780: jövénnek élőnkben Városunkbeli Abner Szász 
Marton és Gálfi Sámuel, úgy fia Galfi Josef cö Kegyelmek 
magok és Gyermekeiknek képekben [Zilah; Borb. II]. 1823- 
1830: egyik városbeli könyvnyomtató küld a maga tipográ­
fiájában nyomtatott excmplárokat a más városbeli könyvke­
reskedőnek [FogE 197].

2. vmely városból származó; care este originar din óraiul 
...; aus ciner Stadt stammend. 1663: Nekem, Linczigh Já­
nosnak az én jobbatyám németországi volt, Linz városbeli, 
az mely Bécscn felül harminc mélyfölddcl vagyon [Kv; 
KvE 173 LJ],

3. vmely városban található/levö; care se aflá in óraiul 
...; in ciner Stadt bcfindlich. 1587: Kcoucttkczik ... az 
Városbeli házból való Jeouedelcm ... Az Varosbalj haztott 
(!) adott elseobcn Chaplar Adam f 2. d - [Kv; Szám. 3/ 
XXVI. 10]. 1632: Az varbali hazat aszszak két fele, Az 
városbeli hazat Szent Miklós uczaban Angialos Istuannak 
hagjo(m) [Mv; KJ], 1641: dic 6 Februarii az egész városbe­
li ezéhoknak parancsolván biró uram urunk ő nagysága pa­
rancsolatjából, vadászásra hogy kimenjenek, akkoron mi is 
czéhul oda fáradozván estig [Mv; EM XXI, 536], 1662: 
Ahol a várasbéli egyházban a rendelt napon Balling János 
teste a fcjcdelemasszony, úri főrendek, úrasszonyok jelenlé­
tekben nagy tisztességgel temettetett vala [SKr 248],

4. vmely városban készített; carc a fost facut in óraiul...; 
in ciner Stadt hcrgestellt. 1737: Jóllehet az el-mult öszszelis 
investigáltattak vala a Dési és idegen borok; de mint hogj 
most már meg fogott kevesedni Varosunkbéli bor, tettzett, 
hogj újólag invcstigáltassanak mind a Dési; mind az idegen 
borok, hogj mennyi lehessen, most [Dés; Jk 483a].

5. vmely városban történő; carc s-aintimplat in óraiul...; 
in cincr Stadt gcschchcnd. 1591: desy bírónak legyen arra 
lurisditioya (!) hogy Senki eo ellene Semmi ncmeo tcoruini 
dolgát városbeli dolgát ne administralyon [Dés; DLt 233]. 
1592: Hogy minden varosbely caussakat a* városbeliek keö- 
zőt a’ Biro megh itilhcsscn tcrminalhassonis ez ellen fcye- 
dclem paranczolattiays inualidaltassek [Kv; Diósylnd. 39],

6. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: vmely város lakosa; locuitor al unui ora$; 
Stadtbcwohncr. 1578: Az alsó hóra Az keozep kapw felet 
gondwissclcs nelkwl zwkclkedyk, cs ninchy ky hozza latny 
(!), Azért mégis állót mostan, Az hostatbelyeknek es varas- 
belieknek is nagy fogjatkozassokra, kcryk có kegmet Byro 
vramat tanachyawal hogy erreis vysscllycnck gondot [Kv; 
TanJk V/3. 177b]. 1598: Azt mo(n)dgia hogy lattia hogy az 
eggik J. Varga Ambrús bizonsagokat az varossbelyeket hytt, 
kik az Vrunk eó felsége Varosabelyek Azt tudgia hogj nc(m) 
válhatnak megh [UszT 13/59]. 1600: Az Bocrok cl mc(n)tc 
vtan, tudom hogy forgoth az pcörcs malo(m) hallottam az 
warosbclicktol hogy cök éreztettek megh cs cö Zamokra iar 
[UszT II/2. F. 266 Palfifi Thamas Farczadi zabad zekely 
vall.]. 1619: Tudom ászt hogy Abrugibanian Feier var- 
mcgicbc(n) lakó Morc Sigmond, Morc Lászlónak az Attia 
Nemes ember volt, de az Eörcökscgci dolgából mi vclwnk 
városbeliekkel Conscntialt [Abrudbánya; Törzs. Andr. 
Rapolti (45) vall.]. 1657: Nagy Imrehet néhány száz lovas 
fizetett haddal pracsidiumul minden gyalog nélkül ottha­
gyott, kit elárulván az várasbélick és Forgács Adám alája 
menvén, zászlójok clszcdvc gyalázatoson bocsátá ki 
[KernÖn. 272]. 1677: Az Országos utakban lévő Hidak, 
töltések, és utak ... jo móddal mcg-csinálva tartassanak ... 
ha mi kára valakinek, azoknak rósz volta miatt, esik, a’ kárt- 
is meg-fizetni tartozzanak azon Falu vagy Városbélick, kik­
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nek incumbált volna jól mcg-csinálások | Az Enycd Város­
beliek valamely abususbol két két pénzt szoktak volt venni 
minden egy egy köböl gabonáért, mellyet városokban el­
adni vittenek [AC 111, 219], 1693: Az Városbeliektől vött 
Castelybéli kamara (Ne; DobLev. 1/37].

városbíró a városi törvényszék tagja; prc?cdintcle tribu- 
nalului orá?encsc; Stadtrichtcr | a város feje, polgármester; 
primarul ora?ului; Bürgcrmcistcr. 1597: Biro vram az 
varosbirakat hiwatwa(n) aggia cleikbe(n) az dolgot mihez 
tartozzanak [Kv; TanJk 1/1. 294]. 1653: 1615 esztendőben 
dic 5 may kezdettem a szent Király-utczabcli házamat csi­
náltatni, a piacz felöli való rendet. Városbirája az apám, 
Nagy Szabó János volt [ETA I, 121 NSz]. 1662: Ajószágos 
és cgyházhelyi nemesek közül négy értelmes becsületes sze­
mély, az városbírák s polgárok közül is négy, az katonaság 
közül is négy személy választatott vala [SKr 420]. 1715: 
Fog(a)r(a)si Majorság Gabonák kalangjainak számlálását a 
régi szokás szerént a város birakkal szokták volt fel olvastat­
ni [Sárkány F; üti]. 1782: el menék a’ Tisztelt N(cmc)s 
V(á)r(mc)gyc Alsó Járásában Toroczkora a’ Váras Biro Szép 
Mihálly Hazahoz [Torockó; Thor. 21/23],

városbíróság városbírói tisztség; functie de primar; 
Bürgcrmeistcrschaft. 1823-1830: Itt3 ismerkedtünk meg 
egy Domokos nevű úriemberrel, aki ifjúkorában akadémákat 
is járt, városbíróságot sok versen viselt, város asszcsszora 
volt [FogE 164. - "Debrecenben],

városfőbíró polgármester; primarul ora?ului; Bürgcr- 
meister. 1662: Az cajtház romlásábul a várbélieknck igen 
sok károk esett vala; első: az jó becsületes embereknek, mint 
a városfőbírónak, Takács Istvánnak [SKr 603].

városföld vmely város tulajdonában levő fold; pámint/ 
térén ín proprictatca unui óra?; zűr Stadt gehörcndcs Féld, 
ctwa Stadtfcld. 1702: az Szajka pataka mellett adót egy da­
rab vetemenyes kertnek való Varos fold [Dés; EHA],

városgazda tiszttartó, intéző; administrator cconomic (al 
unui óra?); Amtmann eincr Stadt. 1821: a Város Gazdának 
Instructioja sem volt [DLt]. 1843: ki lévén rendeltetve: hogy 
tekintetéből Vásároltatot Ökröket, Szekereket Számba 
vegyük, ’s azok (!) Város Gazda Nagy István Urnák Trans- 
ponaljuk ... a megkivántato Számba vételt [Dés; DLt 622], 
1845: ezer téglákból volt város Gazdanak Nagy Istvánnak 
meg adtam 350cnt kiis rcvcrsalisomat kiadta [Dés; KvNJ 
42], 1848: Város Gazda ... a’ Ns Város hágok közötti hajós 
malmának nagy bontóját - közpadját és fedelét... hogy meg 
készítsék meg alkudta [DLt]. 1852: A városgazda ... Köteles 
... az úgynevezett nagyrétet fcltiltani, s a’ tiltás után minden 
ki botsáttatást meg akadállyoztatni [DLt 180],

városház, városháza a várost vezető testület hivatali he­
lyiségeit magában foglaló épület; primáric; Rathaus. 1559: 
Enicdi Lörinch Kowach Czinalt az varos házára ... az ablak­
ra valamy vas Rudakat [Kv; Szám. I/V. 182]. 1589: Ezekből 
Az 58 dyznokbol ... Az Waros házánál zallonaztúnk meg 
[Kv; Szám. 4/XII. 8], 1597: Az waros háznál 3 Mely Búza 
wolt waros Zamara azt az büzatt hanyottam el [Kv; Szám. 7/ 
XI. 12 Stamp János szám.]. 1638: piaczon allo varas haza 
[Dés; EHA]. 1655: öregbik Rázmány Jstvánt ... ebéd után 
találtam az Város háza előtt... Cscprcghi Mihály Urammal 

edgyűtt [Kv; CartTr II, 895], 1678: Nékem vagyon 
Szcbcnbcn háromezer tallérom az város házánál [TML VIII, 
56 Teleki Mihály Naláczi Istvánhoz], 1738: A fa lovat, a 
pcrcngelt a varoshaza mellet való utat, csináltuk (Kvh; 
HSzjP], 1746: Az Város Házánál lévő pajtát ha egészszen cl 
készítik az Átsok, tehát rendeltetik 3 Város k(ö)z(ön)ség(c)s 
Cassájábul munkájokért H: f: 30 [Torda; TJkT III. 64], 1806: 
Pataki István ... a’ nélkül hogy portékáit cl rakhatta volna 
erőszakkal bé vitték a’ Város Házához [Torda; UszLt 
ComGub. 1753u.]. 1848: A Város Házánál Vizi Puskák 
Szinyc Kapujához potolékul adott 17 Szál Deszkát [DLt].

városi 1. városon lakó; carc locuic?tc intr-un óra?; Stadt- 
bcwohncr. 1570: viscllicnck gondot Reá, hogy Ez varossy 
Bwntclcn emberek Azok mya karba nch Essenek, hanc(m) 
azok fyzessenek kyk adossok [Kv; TanJk V/3. 7b], 1584: 
Vagion panazolkodas hogy Apahidanak Az varos hatararol 
Az Apabidiak az Varossy ember barmat be hajtottak cs meg 
saczoltattak cs ekeppen akariak lassa(n) lassa(n) cl tulaj- 
donitany a hatart ot Tarchahaza(n) [Kv; TanJk V/3. 282a]. 
1590: Az városi Ember Brassóból Jwtt haza [UszT]. 1631: 
Imrchnckis mondám hogj mire tamaztia az katonakot az 
Uarosi emberre [Mv; MvLt 290. 233b]. 1662: Ezenközben 
I. 2. 3. és 4. dicbus Julii a városi fejémép cltakarodván, 
hogy a népnek kevés voltához képest mód benne nem volna, 
hogy a városnak dcrckasabb részébe is az derék erő vala­
meddig megvárattathatnék [SKr 581], 1684: ez Nemes Va­
rosnak mindennemű onus akarvan Supportalni töb B. Városi 
taghjaival [Kv; ACJk 51b]. 1703: Városi Két Korcsomáro- 
sok(na)k ... Minden vederből Gyertyára csöpögésre Egy, 
Egy Pénz d. 1 - 1 [Fog.; Utl], 1730: ittenis azonn nyavalya 
annyira el hatalmazott hogy tsak nem egész Városi Embere­
ink Csclédcstöl abban fctrcngcnck [Kv; Ks 95 Boros György 
lev.]. 1766: Hunyadi Városi Biráink Hús Látókat rendelje­
nek [Bh; BfN]. 1805: délután egy néhány városi gyermekkel 
a palotán katonáséit játzodtunk nagy lármával [Dés; KMN 
148], 1816: ha Néha meg is történt hogy más Városi Gazda 
is kívánta jó embereit meg Embcrclni, s mulatságba hívni 
azokat az ollyatén Gazda Szcmélycsscn Szokta volt meg 
hívni [Déva; Ks 118 Vegyes ír.]. 1856: halt meg Moldovai 
Fakna Fcrcncz Ur, volt városi levcltámok, tüdő vészben 56 
éves korában [Dés; RHAk 78].

2. vmely városban levö/található; din/care se gásc?tc in 
óra?; in eincr Stadt bcfindlich. 1607: vcönck ... varas 
akarattiabul pénzen magok zamara egy varossy hazatt [DLt 
297], 1736 u.: az captalanokkal azokat transumáltatta, az 
originált visszaadta, az transumtumot Becsbe fclküldöttc a 
Bécs városi conscrvatoriumban [MctTrCs 446-7], 1780: 
Városi örökségek (!) iránt való keresésnek és Tiltásnak 
terminussá lészen a’ bánya mivelés ideje, és annak utolsó 
napja [Torockó; TLcv. 9b]. 1809: Kortsomáros Deák Imre 
itten Udvarhely Varosáb(an) Joszágtalan ember, mégis ... 
mint szinten más leg törsökösebb Joszágosabb Városi lakos, 
és Gazda, a Városi Piaczon kereskedik ád vészen mint akár 
ki [UszLt ComGub. 1715]. 1821. a’ Városi Lámpásokra ad­
tunk 10 Rf [Kv; ACSzám. 58], 1863: ezen végrendeletünk 
...az általunk felkért, s együtt jelen volt tanuk által is ala 
íratva, egyik példány a városi törvény székhez letétetett [Kv; 
Végr.].

3. város tulajdonában levő; carc se afla in poscsiunca 
ora?ului; Eigcntum eincr Stadt. 1599: Az kcozép Vasnak 
szama az Varosiual edgiütt 1161 [Kv; Szám. 8/XI. 25]. 1647: 
Az Varasnak uolt Zallagb(an) Mely Városi fundus ... De az 
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Varas úgy cngcttc ... nem úgy mint Nemes fundust, hane(m) 
mint Varasit... az Varasra szaljon uisza [Mv; Ref.cgyh.lt 1], 
1668: Azon Esten mikoron be hajtottak a’ Városi Czordat 
Darvas Hajdú Miklós hozzám jőve monda jcrc ki Biro 
Ur(am) mert hajtjuk az Városi Czordat [Szentlélek Hsz; 
HSzj bog al.]. 1764: adott... a városi malomhoz talán 80 da­
rab talpat és 3 ölni Czűvckckct [Méra K; AggmLt C. 30], 
1794: egy Hídvégi Molnár ... a’ Városi Malomban Mol- 
nároskodik [Marossztkirály MT; Bcrz. 51. S. 74]. 1801: 
amig viszsza érkeztem az irt Tarsom cl szalasztatta, a meg 
arcstált ökröket s a mellette lévő személy cl-zaholta a városi 
Erdőre s bé nem kaphattuk [Koronka MT; Told. 10 Ginda 
Vaszillyi (30) határpásztor vall.]. 1804: hogy pedig a Városi 
Határon legelő Marhákot Bcrbétsct, Juhot, Bárányt a Mé­
szárosok, szötsök Idcgcnek(nck) lábán cl adják és ez által a 
piatzot jo húsból meg szűkítsék, a Városnak ’s publicumnak 
nagy kárára meg engedni nem lehet [UszLt ComGub. 1753 
u.]. 1823-1830: Ez adta cl a Keresztár városi jószágot vagy 
azon lévő épületeket [FogE 58]. 1844: mint Városi köz hely­
ből ki szakasztott út - a’ kulimán további ásásától men- 
tesittessék [DLt 1379]. 1858: a’ Városi telckkönyvbc 9646. 
parccllaris szám alá bejegyzett ... szántóföldünk [Kv; Pk 
2].

Hn. 1748: a Városi földek [Sásvári MT; EHA]. 1804: A 
Városi Hátar (!) Szélben (sz) [Jcdd MT; EHA], 1809: A Vá­
rosi Kerek Földön [Mv; MvHn] | A’ magyaros alatt lévő Vá­
rosi Bikák alsó rétje [Vízakna AF; EHA], 1809-1815: a 
Rosa hegyi szöllök és Városi kertek között lévő köz hely 
[Dés; EHA], 1826: A’ Városi Berekre járóba (sz) [Abafája 
MT; EHA] | a’Városi Nyilak rúgnak reá véggel [Dés; EHA], 
1863: A városi csorgó rétén (k) [Bh; KHn 25],

4. vmely városból származó; carc este originar din orajul 
...; aus cincr Stadt abstammend. 1590: az cn hazamnal 
megh tartoztatottath Vduarhclj Városi Kosa Gcrgclth cn 
hyrem cs Akaratomnclkil cl zabaditottanak ki adtak [UszT]. 
1603: fel peres simo Görgin? martazonj Kcrcztur warosj 
p(ro)catora miklos mihaly czickefalwy Al peres Bolgár 
Görgy Zent abranj cs simo Janosm? sofiazonj Kcrcztur 
warosj [UszT 17/63]. 1671: jó emlékezetű Rákóczi György 
Fejedelem idejében bctsülletcs ahoz értő Ország Commis- 
sariussi által finalitcr dctcrmináltatott volt, az akkori Enyedi 
Városi és ott lakos Nemesség között való Controversia [CC 
2-3]. 1701 ■ Déés Városi Kádas Mihály [DobLev. 1/55], 
1800: 7-dik Bizonyság. Markirius András Brassó Városi 
most itt a’ Városon Tornyot Pléhczö Mester Ember 50. Esz­
tendős [Bércek Hsz; HSzjP], 1805: Panaszol a nemes falu- 
széke előtt nemes Udvarhely városi moston Szárhegyen mu­
latozó Karsai Ferenc ut actor gyergyószárhegyi Gáspár Jó­
zsef ut inctus ellen [Szárhegy Cs; RSzF 283]. 1808/1809: 
Udvarhely (!) Városi Cívis Sárosi János | Udvarely Városi 
Civis Dersi Szabó Josef 28 esztendős kalapos [UszLt 
ComGub. 1753u.].

5. városi élctrc/élctvitclrc vonatkozó; conform obicciuri- 
lor orá$cnc$ti; stadtlich, Stadtlcbcn betreffend. 1578: 
végeztek co kegmek egez varassul hogy senky ez után sem 
chionka wyu gallcratlan. Mentebe, sem chizmaba papuchba 
sem gattiaba, hanem tanachy házhoz illcndco varassy 
tyztesseges nihaba Icoicnck mind alsó felseo Tanachbclyck 
be [Kv; TanJk V/3. 172a]. 1592. Ha valamely Nemes ember, 
vagy parazt, gilkossagh cs cgicb kaar tetei miath, téorwcny 
zerenth megh Sulliasodik, hát ne fizethessen Capraual, 
Juhhal, hanem ez varossy mód zerint fizessen [Kv; Diósylnd. 
28 -9] | ez varosb(an) sok leowco Meneó vagion ... minde­

nek jdcgcnckis Jobbagiok, tarchak ez varossy modhoz ma­
gokat [Kv; TanJk 1/1. 176]. 1662: kívül az utca felöl levő há­
zai a két fél szomszédok házai kőfalaihoz, a városi módok 
szerent ragasztanak vala [SKr 628], 1811: Énekeimet Váro­
si köntösbe nem öltöztettem, mert én Falusi Ember vagyok 
[ÁrÉ IV],

6. városban történő; care se dcsfájoará íntr-un óra?; in 
ciner Stadt gcschchcnd. 1584: az poztos sowagok semmi 
zolgalattra nem kcotclcsck sem a Malomhoz sem az gatth 
keótisre sem egeb varasi zwksigcs zolgalatokra akar my 
neucl newcztcsscnck [Torda; DLt 212]. 1604: Az Jnnepekre 
cs egyeb varossy kcozconscgcs harangozasccrt, melyeket az 
harangozó sayat keolchcgcn vizen úeghez Adnak búzát Cub: 
4 [Kv; RDL I. 77]. 1676/1681: Az mi ... az Városi közön­
séges jót illeti, abbul magaisa magat méltán nem kivanhattya 
ki vonni [VhU 460 Thököly Imre vál. - “Manyul Szabó Pé­
ter]. 1681.Az Városi Korczomallas... Uy szerint Karaczo(n) 
napjától fogva Sz: Mihaly napig az D(omi)nus Terrestris 
szamara Continualtatik [VhU 49], 1768: Kolosvári Bir. Tit. 
Pataki István Uramnak Városi meg eshető és történt bajok 
iránt tejendö reflexiója végett discrctioba adtam Saj Nro 2 
[K; DobLev. 11/390. 13b]. 1823-1830. Akik városi szolgála­
tot vállalnak, ezen privilégiumot elvesztik [FogE 233],

7. a városi szokások szerint készített; carc se face la fel ca 
intr-un óra?; in cincr Stadt hcrgestcllt, in stádtlichcr Art 
erzeugt. 1625: Jo reggel, minek eleötte vrunk eő felgc megh 
Indult volna, keszitettem vtra valót... városi vajas pogacziat 
nro: 45 [Kv; Szám. 16/XXXIV. 101], 1710 k.: a sótalan ke­
nyér a hasamat hogy clcsapta vala, mert a párisi kenyér majd 
olyan, mind az erdélyi városi kenyér: jó, de igen sótalan 
[BÖn. 592],

8. városban kirótt; carc s-a stabilit íntr-un óra?; was in 
cincr Stadt aufgclcgt wurde. 1809: Diák Imre ... a Város 
szeriben lakván köteles minden Városi terheket supportalni 
[UszLt ComGub. 1715],

9. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: városi lakos; orá?can; Stadtbcwohncr. 
1570: Az fclckyck ... Az Malombcly vámról Az varossyak 
Modyara Akaryak hogy vámoltassanak [Kv; TanJk V/3.7b]. 
1583: Az Varasyak ys byrtak igj hogy az hodos teove alat 
kosart, czynalanak [HSzj kosár al.]. 1599: Kouctkcznck az 
Atzcloknak Czoroszliaknak cs czykulttiu lantzoknak szama, 
kiket az Városiaktól cl ucottcm [Kv; Szám. 8/XI. 18], 1604: 
kinala az warosiakot menzaros János, s monda hogi Jhol 
az(on) Jnas [UszT 20/316 „Pál Janosn? Zent Ersebeti bironi 
anazonj” vall.]. 1632: Bírságból az Uarasiaknak illien 
rendtartások, ha ki vert teszen f. 1. ha méltatlan panazol 
ualaki, azis egy forint [Fog.; UC 14/38], 1666: Az városiak 
még csendességben voltak, mivel én is sémit sem jelentet­
tem az instructiom szerint való dolgokban nekik [TML III, 
615 Teleki Mihály a fej-hez], 1677: Váradi Scssionatus Ne­
messég, az 1638-béli Táblai dclibcratio szerint, tartozik 
contribuálni a’ Városiak közzé [AC 273]. 1706: Kcrcsztur 
városiakis nc(m) contribual(na)k, azt obyciallyák, hogy ha 
az Jobbágyok nc(m) contribual(na)k, ők sem [UszLt XIII/ 
94]. 1750: oda a’ városiak utánna futának s a’ fenekét 
bévágták [HSzj söröshordó al.]. 1781: azon hcllyén ... 
duhánt Szoktak a Városiak ültegetni [Msz; LLt Fasc. 5], 
1809: Az is adatik fel ... az Felséges Királlyi Udvarhoz 
nyújtott Könyörgő Levélnek 4dik pontyában hogy Szalon­
náimnak a' Tordaiaktol való cl tartásában nem károm hanem 
hasznom lett volna, az Városiak(na)k drágábban adván cl 
azután a’ mint az Tordaiak mcg-alkudták volt [UszLt
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ComGub. 1753u.]. 1823-1830: szombaton cstvénként a fi­
zikai instrumentumokkal produkálván magára, arra nem­
csak deákok, hanem városiak is mentenek fel, osztán fizet- 
tenek neki | Ezen öltözet csak a falusi paraszt fejémépeké, 
mert a városiak és felsőbb rendűek elég csinosan járnak 
[FogE 238,247].

városiság úriasság, városi modor; specificitatc/manicrá 
orá$eneascá; stádtlichcr Art, stádlichc Manicr. 1770: Házas­
ságával megcsalta volt magát, mert Endcs Péternek belé- 
bőszürvén (!) Kolozsváratt valami leányába, sem azzal nem 
gondolt, hogy pápista, sem azzal, hogy jószágtalan, elvette 
... Utoljára megunta, mivel gyermeke sem volt s egyéb vá­
rosiság is volt benne [RettE 233],

városjáró a város (egy részének) felügyelctévcl/cllenőr- 
zésével megbízott; supraveghetor de carticr; Stadttcilwártcr. 
1591: Ez waras es fertály Jaro Vraymra walo kcolchyegh 
Summa zerynt tezen f 21 d 62 [Kv; Szám. 5/X. 7],

városka kis város; orá$cl, óra? mic; Kleinstadt. 1662: 
Minekutána az országnak bcljcbb-bcljebb való részére jut­
ván, die 26. Junii Polyvest nevű váraskához nem messze, 
Telyiássa nevű folyóvíz mellett tábort járnának [SKr 337], 
1823-1830: Elindulásunk napján délre mentünk Komcibul 
városkába, innen Stockcrau városkán keresztül, ahol katona- 
mundur fabrika vagyon | Ezen nap cstvérc érkeztünk Aussig 
nevű városkába, Prágától kilenc mföldre, Drezdától pedig 
hatra | 10-ik ápril. 10 órakor Eislcbcnből megindulván, az írt 
társasággal Zangerhausen és Rosla városkákon keresztül 
cstvérc érkeztünk Nordhausenbe [FogE 173, 180, 208].

városkapu a város falába beépített kapu; poarta ora$ului; 
Stadttor. 1591: Damokas Ballintt chynalttatot egy kolchyat 
Az waros kapw Lakatyahoz f- d 16 [Kv; Szám. 5/1. 18],

városocska kis város; órádéi, óra? mic; Kleinstadt, 
Stadtehen. 1786: Régi szabadságából, ’s Jusaibol a’ változó 
idők mostohasagi által ki esett Toroczkoi vas, és régebben 
ezüst Bányák Cultoriis, minek utána personalis szabad- 
ságokotis Felséges Urunk különös királyi kegyelméből meg 
nyerték volna igyekeznének ... egy szép kis városotskát for- 
máltatnának magok Városokból [Mezőmadaras MT/Toroc- 
kó; TLev. 5/5 Medve Mihály prókátor lev.].

városőrző a város őrzésére rendelt hadseregben szolgáló 
katona; soldat din gamizoana ora$ului; Soldat, Stadtwarter. 
1574: Bcczkereky gergy gywlay Eottwcs Demeter Zolgaya, 
Azt wallia hogi ... az Zay leot vgi fwtamot ky ... onnat 
Ment az varos wrzík kcrcsny, mykor hyua cokct hat Immár 
Eottwes Ambrus ket varos Eorzcywcl vyzzik az toromba 
[Kv; TJk III/3. 403], 1594: Akki (!) aban“ vit hat atul cll 
veottik az Varos corszcok [DLt 246. - “Borban].

városregesztrum város számadáskönyvc/adókönyvc; 
rcgistrul ora?ului; Stadtregister. 1586: Az waros Rc- 
gicstromnak vyolak megh írásától fizcttc(m) Nótárius 
Vramnak f 6 [Kv; Szám. 3/XXVII. 1 la], 1589: Attam ismeg 
Nótárius vramnak az varos Rcgistoro(m) Irassacrt f. 6 [Kv; 
Szám. 4/VI. 47 Stenzely András sp kezével],

városszolga a városházán/törvényszéken dolgozó sze­
mély; om de scrviciu la ora$/tribunal; Dicncr, der im Rathaus 

arbeitet | hajdú; servitor ínarmat (al orajului); Hciduck. 
1572: Jmre kowach az clcotys Jzcnth wolt egy waros 
zolgatwl hogy cl adna ezt az hazat [Gyf; BcsztLt 3737 Lucas 
Pistaky Gr. Daum bcszt-i bíróhoz], 1579: Az 5 Aügüsti az 
waros zolga áltál bcncdckcl egy leüelet kulthem Ambrus 
deáknak az dczmalas felöl atam Külthem Gyalüban d. 12 
[Kv; Szám. 1/XVIII. 30], 1705: ma hallatott, hogy Göl- 
ckclsperg generál tizcdmagával ment volna bé Bécsbc ... 
Hanem azt halljuk, hogy ma jött volna egy városszolgája 
Mcdgycsről [WIN I, 370]. 1784: Bolonyai, Gátsmajori és 
Martonfalvi némclly Váras szolgáktól, Szitásoktól, Szekere­
sektől, Kapusoktól, Darabontoktól, Ingcscktöl cs ezeknek 
sok nemzetekből és vallásokból választott szájas nyclves 
feleségeiktől [Br; BrMLLt Gödri János kezével]. 1808: 
Attam az Város szolgának az midőn Kis Sándor Urat tiltot­
tam az agyag Veremtől nigy pinzt [ZFaz.]. 1823-1830: Va­
sárnap reggel Szathmári panaszra ment, s két direktor, szol­
gabíró, három városszolgája, porkoláb kardosán keresték 
templom után, míg elnyomozták a gróf Bethlen Farkas házá­
hoz, melyet az apám adott volt cl a grófnak [FogE 278], 
1840: bor kaláka mellett nyakamra kötött Conractusnál fog­
va Hadnagyi közbejövetcllel varos szolga által a fizetésre 
napoztatva vagyok [DLt 166], 1854: A fuserok meg intése­
kor 36 egyén meg hívásáért város szolgának 5 Rf [Kv; 
ACSzám. 42],

Szk: adósságkérő ~. 1823-1830: Meg is irtóztam volt a 
katonáktól, mert valahányszor az Apámhoz mentem, mind­
annyiszor a katonapuskát az ajtója mellé támasztva találtam, 
vagy adósságkérő s zálogló városszolgát láttam ott, úgy 
hogy még most is ha efféléket látok, borzadok [FogE 277] * 
zálogló---- ♦ adósságkérő

várostartó adófizető; contribuabil; Stcucrzahlcr. 1740: A 
szolgák ... és sellérck pedig, hogj sertés húst árullya(na)k ’s 
arúlhassan(a)k meg nem engettetik; hanem csak jó Varostartó 
bccsüllctes atyánkfiainak [Dés; Jk 542a].

városvizi a Városvíz (H) tn -i képzős szárm; dcrivatul 
formát cu sufixul -i al toponimului Városvíz/Orá^tioara de 
Jós; mit dem Ablcitungssuffix -i gcbildctc Form dcs ON Vá­
rosvíz: Városvízről származó; (care este) originar din Város­
víz; aus Városvíz stammend. 1820: Várasvizi Juon Pracda 
panaszsza felvétetik Hátszegi Mihály Bajcs ellen egy Ketske 
kercsctéb(cn) mely Nalla meg találtatott [H; JF 36].

várőrségi vmely vár őrzésére kirendelt; de la paza unci 
cctá(i; zum Burgwart bcstellt. 1847: A károlyfejérvári várőr­
ségi kormányzóságnak folyó hónap 8-án c megyei tisztség­
hez intézett hivatalos megtanálását, melyben a jelen évi in­
nen felsőbb rendelet következésében odavitetett Varga Kata­
lin élelmezése és szállásköltségei címe alatt Martius hónap­
ra 2 forint 9 7/8 krajcár ... ezüstpénzben kíván innen fizet­
tetni [VKp 204],

várőrzés vmely vár őrzése; paza unci cctáti; Burgwart. 
1661: az váron kívül semminemű dispositiójok ne legyen az 
németeknek, se jószágban, se proventus szedésben, summa 
semmiben, az egy várőrzésen kívül, csak prófontjok legyen 
egyébiránt [TMLII, 56 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz],

várpatak ? Hn. 1864: (A) felső és alsó várpatakok 
[Csomafva Cs; GyHn 28], 1883: Holvány várpatak (sz) 
[Retteg SzD; EHA].
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várpiac tágasabb térség a várban; pia[a unci cctáfi; Burg- 
marktplatz. 1662: Ebbül való bírságpénz pedig a sebesek 
gyógyításokért való fizetésre fordíttatott vala, és minden 
bástyákon cgy-cgy vas rcteszcs, lakatos fa feszület s a belső 
vár piacon pedig egy akasztófa is emeltetett vala [SKr 583],

varr 1. a coasc; nShen. 1572: Orsolia Barat fcrcnczne, 
Twgia hogi Banchohnc Mind gcrmekcstwl valastig varrót 
vgi olt Eozwcgi koraba [Kv; TJk III/3. 42a]. 1629: égi 
Uankosat tudom hogj vala az kin uarrot [Mv; MvLt 290. 
163a], 1633: Zabo Jacabnc igen szép skophiumos kezkeneót 
uarra Abruginak [Mv; MvLt 290. 128a]. 1659: Az rókabőrö­
ket pcniglcn Kegyelmed olvastassa meg Kegyelmed; az 
mint gresznákban varrva mind nyaka, torka, fara; ha mi híja 
talál lenni, mást adok Kegyelmednek helyében [TMLI, 398 
Bornemisza Anna Teleki Mihályhoz]. 1676: Azmclly Pribék 
varró inast fogattunk volt varrani Kató szamara annak altunk 
volt az Kató pénzéből flo. 4 [Bcszt.; Törzs.]. 1733: Hét pár­
na csup veress fcjtövcl varva [Marossztkirály AF; Told. 18]. 
1756: Kodrián Filcp rcponit ... sok kérésem után egy 
ezondrát is varrottam néki hogy obvcnialt részemet adgya 
ki" [Bukurcsd H; Ks 62/4. - "A felperes, Daraboncz 
Thogyer], 1763: másnak varrottam, s úgy neveltem ru­
hásztam 12 esztendeig Josef Fijamot [Kv; Ref.egyh.lt VII/ 
23 Szaboszlai Szabó Jánosné Gerendi Kata test.]. 1802: bé 
jőve ... György az Inge után, melyet a’ Dajka várrott vagy 
foldozott [Mv; Bőm. XXX1X/53 Parkan Sára (21) szobale­
ány vall.]. 1823-1830: A faluból leányokat híván be, sok­
szor egész éjszaka is varrtak ágynémüket, változót, még 
csak előruhát is [FogE 280]. 1852: Bodo Klárinál maradt 6 
vékony gyolts ingem várni hozasd cl ... félek hogy el vise­
lik vagy cl pusztityák [Kv; Pk 6 Pákci Krisztina férjéhez 
Ádátnosra],

Szk: ~ni/~ani való. 1628: Egy Szépeiben ... Egy Nehani 
Matringh him uarranj való szelem (!) [Gyalu K/Kv; JHbK 
XII/44. 4-5]. 1685 k.: Varrani való Czcmára f. //63 [UH]. 
1759: Egy csomo varrani való sok féle szinü szőrt Lőtt: 12 
[Nsz; TSb 7], 1823: Lájos Urfinak egy szederjes spcntzcl 
várni való Scjcmnél juk varróval cgjütt 1 Rf [Kv; Pk 6] * er­
nyő -ani. 1597: az Emió varrani vcottcm égj matring 
tcorcok ezemat... d. 8 [Kv; Szám. 7/XI1. 12 Filstich Lőrinc 
sp kezével] * felsőruha -ani. 1653: Pataki Szabó Istvánnak 
adtam selyemre az felső ruha varrani [Kv; EM XLVII, 135 
temetési jegyzék] * lobogó -ani. 1609: Rosas Janosne 
Azzionomtol az Darabantok dardaiokra lobogo varrani Sely­
met vcottwnk f- d 75 [Kv; Szám. 126/IV. 418] * paplan -ni. 
1818: Paplan várni voltam [DLt 434],

2. hímez; a broda; stickcn. 1576: Wagion igen zep egy 
czynadoff kezkenyeo A weget keztek warrany fcycrcsscl 
kendeo kezkenyeo [Szamosivá K; JHbK XVIII/7.]. 1668: 
Egy Asztal köríílctirc való gyolez, veres Sellyémmel feier 
czcmaval varva. Egy Asztal körűlctirc való golez zöld se­
lyemmel varva [Mk Kapi György Inv. 6], 1672: Negi Golez 
Kendő égi arannyas harmas sclicmmcl irasutan varva [SLt 
A. 52], 1686: Tizen három Paraszt Potjolat ing; Két Arannyas 
ing cdgjik(nc)k az mcljc merőn arannyal Fekete scljcmmcl 
varva; az masik(na)k az mcljc apró agakkal Aranyai s Feke­
te scljcmmcl varva [BK. Bánfi Farkasné Bethlen Krisztina 
kel.]. 1716: ket orcza törlő cgjik arannyal elegy varva 
[Altorja Hsz; HSzjP], / 723: Egy gólts kendő tenger szín Se­
lyemmel ágra varva [Koronka MT; Told. 29/2]. 1750: Kz 
Éneklő székre egy gyolcs kendő Írás után varva [Csokivá 
MT; MMatr 185], 1763: az nagyobbik bőrcs és vasas Ládá­

ban ... Egy Zöld Selymes Lepedő fehéressel varva [Nsz; 
Szer. özv. Harsányi Sámuclné Tisza Ágnes lelt.]. 1797: Van 
egy potyolat keszkenő arannj fonallal hat ág rajta varva 
[Backamadaras MT; MMatr. 106]. 1811: Egy 3 szélből álló 
Sahos abrasz, a’ közepén két rend vásári fejér kötéssel varva 
[A.ilosva SzD; SzConscr.]. 1823: Atlatz aranyos Fátyol elő 
ruha, színes irindcllivel varva [LLt Csáky-per 601],

3. rávarr, ráerösít; a coase (ccva) pe ...; auí etw nahen. 
1594: Az heueder zyat adót Chyatot warot rcya ... d 4 [Kv; 
Szám. 6/VII. 7]. 1805: Letzket egy szót sem tanultam, azt 
hazudtam hogy nem kaptam az írást, pedig az asztalon volt 
a fordítás alatt, azért a Rcctor az on Monétat a’ hátamra varta 
... azután tanultam a Letzkemet egészszen 8 óra utánig, ak­
kor osztán elmondottam hiba nélkül és így le vágta az on 
monétát a hátomrol [Dés; KMN 66], 1827: egy nagy gyöngy 
szem Fekete pándlikára varva [Kv; DLt 464 nyomt. ki],

4. bevarr; a coasc ...; vemahen. 1597: Zakarich Miklós 
... wallia ... fol kelek mének az Borbeljhoz Kobzos lanoshoz 
vgi érkezem oda hat az sógoromnak s Gicorgi deáknak 
immár variak wala az sebet [Kv; TJk VI/1. 50]. 1704: azt is 
monda, hogy Nalácziné asszonyom kétszáz aranyát és száz 
zlotyát egy szolgájának adta, hogy viselje gondját, ki is 
mentijibe varrván az aranyakat, éjszaka levetette magáról és 
távol lévén, az pénzt ellopták és odavagyon [WIN I, 259], 
1741: bog haj nrö 2 az cdgyikb(e) két Sertésnek az hája va­
gyon varva [Mocs K; JHbK XLIX/25],

5. (lábbelit) készít; a iacc (incállámintc); Schuh machen. 
1772: Szathmári Joscfct a Csizmadiát és Vajajit a Csizmadi­
át Vasárnap reggel is láttam hogy Csiszmát vartanak [Dés; 
DLt 321. 84b Joan. Kelemen (19) ns vall.].

varrás 1. cusut; Naht. 1572: Farkas Paine Anna Azt vallia 
hogj co semy kazdagsagat Nem latta Bonchohncnak, Twgia 
hogi varrasawal élt Mynckclcotc Eottues János cly veotte 
[Kv; TJk III/3. 42], 1584: Marta Azzony Nagy sok Ideigh 
Eozwcgy Azzony leon elegh zegenscgcl ele es lakek az 
Nennieuel ... es chak valamy Fedél chinalassal es varrassa! 
taplalta a’ Nennieuel magat [Kv; TJk IV/1. 339], 1585: Ba­
kos Andrasne vallia hogy elegh ember Járt oda, mert zorgos 
varrasa vagion mindenkor, es sok embernek Mivel [Kv; TJk 
IV/1. 494], XVII. sz. köz.: az varrásb(an) ranczolodás ne es­
sek [BLt], 1679: Varráshoz való ráma nro 4 [Uzdisztpéter K; 
TL. Bajomi János inv. 14], 1823-1830: maga egyszer sem 
varrt, csak szabott, cl is szoktanak az ujjai úgy a varrástól, 
hogy öregségében, mikor rcászorult, alig szokhatott csmét a 
varráshoz | Élete módja volt a varrás, dolgozván asszonyem­
ber köntösöket [FogE 63, 86]. 1843: Egy Sötett Hamuszin 
Űberok Warasa 5 fi [Kv; Pk 6]. 1845: a Béres harisnyája 
varása 24 xr [Dés; KvNJ],

2. tűzés, öltés; cusáturá; Stich. 1693: az Turbanak bellisin 
belül az oldalab(an) az Varrasson fellyül erössen be varva ott 
találtuk megh az Aranyat [Dés; Jk]. 1710 k.: így egynéhány 
felé szakaszták ebben a nemzetségben az Úr Jézus Krisztus 
folt és varrások nélkül való köntösét [BIm. 1041]. 1736: 
Bérlett nadrág ritka volt, de azon is az hátulsó varrásán sem­
mi sinór nem volt [MetTr 352],

3. varrott darab; bucatá cusutá ...; genáhtes/vemáhtes 
Stück. 1628/1635: Lcpcdobc(n) ualo veres scljcmmcl uarrot 
fejér varras negj darab ... Bulya vazonra uarrott égj darab 
fejér varras. Mas cgj darab fejér varras [Bodola Hsz; BLt 5 
néhai Béldi Kelemen inv.]. 1659: Ket darab uarras iras után 
ualo [Cssz; LLt 118]./ 747: Conferála a Bői Refr Ecclcsiában 
az Ur Asztalára ugyan Bői Györfi Márton Uram egy gyolcs 
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kcsznekőt; melynek négy szegcletin karmasin szinti 
Sellyémmel négy virág van varva arannyal elégj a középen 
penig égj arazni széllességrc kerek varrás abban belől illyen 
betűk varva [MMatr. 264],

4. hímzés; brodcric; Stickcrci. 1615: Égj példa sclljcm 
varashoz valló softka uitte el [Kv; RDL1.97], 1674: Vagyon 
más egy tűzés varassal, varrót, lepedő | számláltam megh az 
mely varrottakat magam varrattam Ágnes számára Vagyon 
Egy bokor arany fonall varrót Csunnya varrassa! lepedőben 
való [Beszt; WassLt], 1718: Egy teczczin angliai mente, 
ezüst zsinórral, varrással, róka mállal béliét [Kilyén Hsz; 
SzO VII, 235 Barabás Györgyné Kilyén Erzsébet kel.]. 1736 
u.: az öreg Haller János varrás, csipke nélkül való keszkenőit 
keresztül tette az öviben, s úgy állott mindenkor [MetTrCs 
456]. 1749: Kék s veres Sellyémmel Spanyol hímmel var­
rott lepedő végiben való varrás [Told. 19]. 1750: Atlatz 
Varással Satérozott Selymekkel készült Lepedő mind két vé­
gein Varrás, Hozzá való két Vánkos héjaival egyben (WassLt 
Wass Dániclné portékái], 1761: Egy Olaj szin Anglia mente, 
Nusztal premezve, elegyes varrással, egy ujni arany paszo- 
mánt a szélen [Koronka MT; Told. 8], 1803: két szélyböl 
öszve varrással égyb(en) foglalt Len gyolts Abrosz szélin 
körül két ujni Tót Tsipkévcl ékesítve melyen égy formájú 
jukatos varrással s fejér jukatozással őtven öt virágok 
vagy(na)k [Ádámos KK; Palotay 20]. 1874: Egy nagy batiz 
pcrkált takaró a szélén ezüst csipke és varrással [Szueság K; 
RAk 64],

Szk: aranyskófium 1714: Ovit Vörös Bársonnyá! 
boritot Törők Süveg, aranj Skoftum varassal ékessitett fi. 
Hung. 6 [Nsz/Fog.; REkLt II. Apafi Mihály hagy. 44] * bé­
csi ~. 1715/1720: Edgj tettzin Sálja mente Bécsi varrás raj­
ta, tisztességes rókával bérlett [Cege SzD; WassLt Vas 
György hagy.] * gyöngyözéssel való ~. 1719: Égj olá ing 
méjjire való három szór (!) scofiommal és gjöngjözéssel 
való varrás, ugjan azon óla ingre hat darab scofiummal valö 
varrás gjöngjözve (!) [WLt „Wass Dánielné marhái" közt 
Wass Dániel sk inv.] * fejér/fejéres ~. 1713: Holmi lepedőre 
vánkos halyra való gyolcsra varrót fejéres varrások kűlömb 
kűlőmb formán varrották 16. darab [WLt 27 id. Wass 
Györgyné Nemes Mária hagy.]. 1735: Kökörcsén szin 
Dolmanj mente fejér varással [Sv; Hr] * kazul 1574: Egy 
mcrcö Jnguál oloz hímmel varroth veres sclicmmcl Jsmeg 
egy ala varrót Eleökeöteö kazul varrassa! viselt [Gyf; JHbK 
XXI/12. 5], 1576: Wagion harmad clco Rwhays kazwl 
warrassal warroth három Rendel Az Alja Aranyai teoltet 
nynehen feye [Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 6] * lengyel ~. 
1703: két Fátyol ing... Egy hoszszu haló ing fekete selyeméi 
Lengyel várassa! [WassLt Barcsai András és Gáspár anyjá­
nak hagy.]. 1763: Két Lepedő hajtás fejér Lengyel varrás 
[Nsz; Szer. özv. Harsányi Sámuclné Tisza Ágnes inv.] * rác 
- 1576: En Melytth Anna hattam Baranyay Ánnok 
Zcokscgcrc ... Egy hymnck Az clcyth Racz warassal 
warroth gyöngyös hogy teob gyöngye! czwc kozorwth 
chynaltassa(na)k ncky Benne [Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 
13] * spanyol ~. 1654: Spanior varassos him No 8 Egy arany 
fonalos Spanior Varassal varott kendeo [Csapó KK; LLt 
Fasc. 100] * tót/tótos ~. 1759: Két vékony gyolcs Lepedőt, 
mindeniknek a’ két végin fejér Selymes, totos varrás va­
gyon, és hasonló varrással két párna haj hozzájok [Nsz; TSb 
7 ifj. gr. Teleki Sámuel Nsz-ben összeírt holmii között], 
1771: Egy gyolts Lepedő végiben lévő Tót varással hozzá 
való két Vánkos hajjal [Nagyida K; Told. 19 Földvári 
Istvánná Nemes Judit ingóságainak lelt.] * török 1574: 

vagion masadik ingual tcörcök varrassa! varroth ezwst 
Arannial gazdagon vagion zcdctuc [Gyf; JHbK XXI/12. 5]. 
1643/1687k.: Vagyon Gyalakután ... egy Szkophiumos var­
rott abrosz ... Nemes Ilona Lázár Györgyné Aszszonyo(m) 
adta ... Egy Törők varrással való keszkenő [MMatr. 135], 
1763: 2 Lepedő Hajtás 4 párna Csupnak való Zöld és 
Karmasin Selyemcl Török varrás, a Hozzá való Lepedőkkel 
[Nsz; Szer. özv. Harsányi Sámuclné Tisza Ágnes lelt.] * zöld 
selymes 1742: 2 Kendő végiben való zöld selymes varrás 
[Nsz; Told. 19],

varrásforma hímzéshez használt ráma/keret; ramá folo- 
sitá la brodat; Stickrahmen. 1749: Adának ... egy Klarisbol 
Varrás formára Készült övedzö övét [Koronka MT; Told. 
12/2].

varrásocska hímzett kis darab; bucáticá brodatá; klcincs 
Stickstück. 1694: Négy darab kéz előre való varrasoczkak 
[Kilyén Hsz; BLt 4],

varrásos hímzett; brodat; mit Stickcrci. 1628: Egy kis 
fcier uarrasos kezkeneő [Gyalu K/Kv; JHbK XII/44. 3]. 
1634: Egy gyolezi kendeo fejér varrasos arany fonalas cr f. 
1/50 [Kv; RDL I. 105). 1655: két lepedőbe való fejér varra­
sos fcjtövcl varrót hjm [HSzj /eytö al.]. 1658: Kett Vercsscs 
Varrasos derckaljhaj Est d 70 [Kv; KJ]. 1673: Vagion égi ve­
res varrasos Abrosz [WLt 12 Borsai I. hagy.]. 1763: Egy 
kapomya szin varrásoss hoszszu mente torokkal [Hsz; Ks 
23/XXIIb]. 1766: Kék Virágos Sellyém Kamuka paplany 
körülötte metszin tafota reá varrót fejér varrásos Lepedővel 
edgyüt [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 96], 1805: farhám minden 
hoza tartózó varásos fékekéi [HSzj szíj-gyeplő al.].

Szk: lengyel ~. 1738: Egy pár fejér lengyel varrásos 
pama haj [DobLev. 1/171]. 1773: Egy Lengyel varrásas ágy­
ra való két párna haj és egy lepedő két hajtással... Más Len­
gyel varrásos agyra való két pama haj, és egy Lepedő két 
hajtással [RLt Salánki Ráchcl lelt.] * spanyol ~. 1654: 
Spanior varrasos him No 8 [Csapó KK; LLt Fasc. 100] * tö­
rök ~. 1574: Vagion Egy Tcörcök varrasos Jngual viselt 
Aranias, azt Saranak hagiom [Gyf; JHbK XXI/12. 5], 1668: 
Egy Bokor clcgics selyemmel Arany fonallal Török varrasos 
gyolez vánkos hej [Mk Kapi György inv.]. 1732: 5 fejér 
Török Varrásos háló süveg [Kv; Ks 17 Komis Zsigmond 
lelt.].

varrástok ’?’ 1859: Egy bekötőre főt és fel rántó 20 xr... 
Egy fakó kantárra strupli és varástok 30 xr [Kv; Újf. 1],

varrású vmilyen hímzéssel ellátott; cu o anumitá bro- 
deric; mit cincrÁrt Stickcrci vcrschcn. 1637/1639: kett szel 
fcslct uarrasu sahos abroz — f. - d. 50 [Kv; RDL I. Ili], 
1736: Két elegyes Scjcmmcl Írás után varrott Pama haj 
Hasonló varásu lepedővel [Kv; RLt Somai Sámuel és Sára 
inv.]. 1770: Egy ujj Fejér Aranyai ezüstéi és sok szinü 
Scjcmmcl varott Fatyal Keszkenyö ... Egy hasonló varásu 
viscltcsctskc kék Fatyal Keszkenyö [Kiscsküllő K; RLt 0.4 
Sombori Gábomé Salánki Ráchcl hagy.].

Szk: aranyszkó/htm 1798: adtunk az Eccla Clcno- 
diumábol egy lengeted (!), szelein arany szkofium varrasu 
keszkenőt, az Ur Asztalára valót a’ Kóródi Rfor Filialis 
Ecclanak [Kv; SRE 319] * csillagos ~. 1728: Égj kötcscs, 
varrót csillagos abrosz ... Mas csillagos varrasu abrosz 
[Borosnyó Hsz; SVJk] * lengyel ~. 1776: Egy fejér Lengyel 
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varásu, kct hajtású lepedő, 4. hozza való hasonló pama ha­
jakkal ... Egy más fejér Lengyel varásu kct hajtasu lepedő 
kct pama hajával [M.köblös SzD; RLt Sombori Klára és 
Sándor lelt.] * spanyol ~. 1739: Fekete Selyeméi Spanyol 
Varássu czémával töltött ki metezet agyra való [Szászerked 
KK; LLt Fasc. 96],

varrat 1. a da la cusut, a puné pc cincva sá coasc ceva; 
nahen lassen. 1570: Jlona Thot Janosne hithy zerent vallya 
... Lala hogy az háznál hwl co lakyk, varratot Zabo Janosne 
Jnget gathyat cs gathya kötet cs kys kezkcncot kyket hallot­
ta az vtan hogy az Trombitásnak kwldcot [Kv; TJk II1/2. 23]. 
1585: Maradék peter vallia. Láttám hogy Nappal mind Neós 
emberek smind Ncótclcnck lartak a’ Mezaros Martonne 
hazat mind vranak hon Nem létében smind hon létében, 
zolitottam megh Az Azzont, de co Azt monta hogy varratnak 
vele [Kv; TJk IV/I. 491], 1633: Tudo(m) azt hogy egy 
beöteös kezkenőt varratott vala cn velem Zabo Jacabnc [Mv; 
MvLt 290. 120], 1667: írja Kegyelmed, az Gróf számára 
keszkenőt kellene varratnom. Tudja azt Kegyelmed, én ne­
kem nincsen kivel varratnom [TML IV, 6 Vccr Judit Teleki 
Mihályhoz]. 1675: Gazdag lakodalmat csináltam ... az két 
vőfélynek varrattam két keszkenőket f. 1 d. 80 ... adtam ... 
egyéb dibdábot is, keszkenőket, melyeket az iffiú vendégek­
nek varrattam [Kv; KvE 195 LJ], 1748: N. Fcrcnczi Juczinak 
varrottak s készítettek egy rendbéli rcczés, más fekete Se­
lyemmel varrott vánkos hajakot, Lepedőket [Torda; Borb.]. 
1794: az Groffné Aszszony ... ezeket Sárival a’ Frajjával 
varratta, vele mosattatta Simittatta, keményittette [Koronka 
MT; Told. 42/1],

2. rávarrat/crősittct; a dispunc sá fic cusut pe/la ...; nahen/ 
vemahen lassen. 1694: az olyan marha hajtó czafraghoz oda 
külgyemé a posztot hogy arra varassa klmcd [KCsl]. 1710: 
Apor István nemigen jovallja vala azt a personális contri- 
bútiót, de Rabutin ráizenc: amíg hírivcl lesz Kollonich 
cardinálnak, addig bizony a seggihez téteti a fejit, azután ha 
bánja, Kollonich varrassa a nyakához [CsH 343 1704-rc 
von. félj.].

3. bevarrat; a ordona sá fic cusut in ...; vemahen lassen. 
1710: Azalatt éppen jókor érkezik egy német kapitány Bécs- 
ből, ki kcrcskcdöcmbcmck tetetvén magát, Péterváradja fe­
löl a török földin úgy jőve HavasalyfÖldiben, onnan Szeben- 
ben, hatezer aranyat varratván titkon a nyergiben, kit a csá­
szár küldc a hadak számára [CsH 384 1707-re von. félj.].

4. hímeztet; a da la brodat; stickcn lassen. 1674: Vagyon 
egy abrosz közepiben való szőr selyem rcczc azis sárgával 
varrott, Ezeket magam varatta(m) az gyermek számára 
[Bcszt; WassLt], 1675: dic 5 Juny hogy itt volt Barcsai Ákos 
V(ram) az mclly jegy keszkenőt tiszta aran(n)yal varrattam 
adtam érette 99 penszt [Bcszt.; Törzs.]. 1735: gjakran szaba- 
tott az Urfi számára ... Teleki Pálné Ászszonyom inget láb- 
ra-valot szép bullya vászonból, az ingeit fejér selyemmel 
varrattatta az említett Aszszony Csipkésen és kötéscsen 
[Kendilóna SzD; TK1 Anna Gyulai quondam Francisci Detse 
de Nagy Dóba rcl. vidua (54) ns vall.].

5. megvarrat; a facc/dispunc sá fic cusut...; nőheti lassen. 
1659: Kt hintó felöl nénémasszonynyal beszíltem, mind az 
hámok felől, de azt mondják, hogy az hámokat bizony 
fckctivcl varratták [TML 1,434 Bethlen Mihályné Árva Bor­
nemisza Kata Teleki Mihályhoz].

varratlan hímzctlcn; carc nu este brodat; ohnc Stickcrci. 
1637/1639: 1. varratlan vj abroz, gjapotos rosas táblás 

három szel------ f. 1 d. 50 [Kv; RDLI. 111], 1714: Varratlan 
Abrosz külomb fele szin Virágokkal Chonka formára 
széllyén ékesített fi. Hung. 8 [AH 42], 1736: Varratlan fejér 
Gyólts hajú Párna nro 2 [Mikefva KK; CU XIII/1. 159],

varratos hímzett; brodat; mit Stickerei verschcn, 
bcstickcn. 1761: (A vádlott) két sebbe való keszkenőt és egy 
varratos Kendöt cl lopott [Torda; TJkT V. 29], 1763: Egy pár 
Aszszonynak való tzifra varratos fekete színű Kesztyű [Nsz; 
Szer. özv. Harsányi Sámuclné Tisza Ágnes lelt.]. 1787: Egy 
varratas Szép kender Lepedő [Mv; MvLev. Tolvaj alias Var­
ga Mihály hagy-i lelt. 4] | Egy varatos Derekaj fő Dr. 36 ... 
Két varatos régi párna fő Dr 30 [Mv; MvLev. Csiszár György 
hagy. 11], 1800: Egy varratos patyolat fersing aranyai var­
rott [Koronka MT; Told. 19]. 1804: tiszta fejér varatos pa­
tyolat [Koronka MT; Told. 19]. 1809: Egy alsó Varratos ta­
fota sulytásos abroszt négy szélben ... Ur asztalára való ké­
születeket ... által adta H. Bodoni Rcf Domesticus Curator 
... Eö kegyelmének [HbEk], 1817: Egy uj párna, vászon 
Tokkal, fél viseltes varatos fejű hajjal [Mv; MvLev. 2] | Egy 
kender Vászon Fajin Lepedő, varatos hajtással Rfl 1 [Mv; 
MvLev. SimonfTt Zsuzsanna hagy. 3]. 1829: kap ... Két pi- 
hepámát tokostol, varrattos gyolts párna hajakkal in Rft 5 
[Nagylak AF/Nc; DobLev. V/1150], 1832: Néhai Bihari 
Kara (!) hátra maradott Javai ... Egy Fejér varratos Fersing 
[Nyárádsztbenedek MT; Told. 78].

Szk: török ~. 1627: Égj Tcorcok varratos vánkos hey ... 
Kct Tcorcok varratos kct ruha (!) [BLt 1 Béldi Kelemen 
lelt.] * veressel ~. 1769: két Sahos cs ugyan egy Veressel 
varatos Abraszak [Rákos TA; Borb.].

varratott hímzett; brodat; bcstickcn. 1761 k./1770 k.: 
Méltóságos Gróf Bethlen Pálné Teleki Sára Aszszony Ő Nga 
Istenes indulatjából a' BVárallyai Rcfor Eklá(na)k az Ur 
Asztalára confcralt in A(nn)o 1761 zöld posztó varratott 
szőnyeget, és egy Keresztelő ón Kannát [Bálványosváralja 
SzD; SzConscr.].

Szk: arannyal ~. 1789: vettem kezemhez ... 3. Dolgazo 
Zatskokat, egy aran(n)yal varratott tafutát [Mcdgycsfva 
MT; JHb XLVI/1 Torma Éva lelt.]. 1805: Egy Arannyol 
varattat Keszkenyö [Szamosivá K; BLt 9] * szkófiummal 
1717 k./1770 k.: Bethlen Mária Aszszony hagyott egy 
szkófiummal varratott veres selyemmel patyolat Keszkenőt 
[SzConscr.].

varrhat a putca coasc; nahen können. 1667: Nem is tu­
dom, hol kellene most olyan patyolatot vagy igen gyenge 
gyolcsot venni, az kin varrhatnék. Kegyelmed tudósítson, ha 
ugyan szükséges, csak patyolatot vagy gyolcsot kaphassak, 
ha lehet megvarrom [TML IV, 6 Vcér Judit Teleki Mihály­
hoz],

varró I. mn 1. varással foglalkozó; care se ocupá cu 
cusutul ...; sich mit Naht befassend. Szn. 1564: Caspar 
Varró [Kv; TanJk V/l. 71], 1582: Varró Caspar [Kv; TJk 
1V/1. 56]. 1614: Varró János zs | Varroh Mathe jb [Szent- 
márton Cs; BethU 433]. 1671: Varró Mátyásé [TML V, 609 
Gyulafi László Teleki Mihályhoz]. 1674: varró Pcti(nc)k 
[Utl], 1705: Varró Jánost [WIN I, 420], 1711: Varró 
Mihalyne [Kv; Dica XXVII/9]. 1724: Váró Juditot [Ne; 
DobLev. 1/106. 7] | Varró Márton [Újfalu KK; JHbT]. 1726: 
Varró Marton nevű varraját [Kv; EM XLVII, 260], 1733: 
Varró István [Szentlélek Hsz; HSzjP Jákó Mihályné Bolta 
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Anna (56) vall.]. 1734: Catharina Makaj cons. Michaclis 
Szathmári alias Varró [Dés; Jk], 1735: Varró Mihálly [Dós; 
Jk], 1737: Varo Annának [Torda; TJkT I. 138], 1754 Varró 
György nevű Gondviselője [Hosszúújfalu Sz; WLt Temes 
Vaszi (74) jb vall.]. 1757: Varró Ersók Leánya Sára [Kv; 
Ref.cgyh.lt 24], 1775: Varró István [Enyedsztkirály AF; 
Told. 43], 1779/1785: Néhai Váró Moscs uram [Forró AF; 
DobLev. III/596. 103], 1806: Varró Katinál [Mv; Ks 94 ve­
gyes lev.]. 1810: Varo Gyuri [Hederfája KK; 1B. gr. I. Beth­
len Sámuelné lev.]. 1812: Varró György (29) grófi kocsis 
[Hederfája KK; IB]. 1817: özvegy Varró Mártonná [Héder- 
fája KK; IB. Veress István tt kezével],

2. varráshoz használt; care este folositá de croitorcse; zur 
Naht gebraucht. 1737: Két Varró parkanyos keskeny fenyő 
asztalotskák [Csákigorbó SzD; JHbK XXVI/13. 6],

II. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: 1. varrással foglalkozó személy; per- 
soaná care practicá croitoria, croitorcasá, croitor; NSherin. 
1584: Grup Péter vallia ... hogy Marta Azzony cozwcgy 
lewcn Az Nennicucl lakot... varró vala [Kv; TJk IV/1.339], 
1585: Bakos Andrasne vallia hogj clcgh ember Járt oda, 
mert zorgos varrasa vagion mindenkor, es sok embernek Mi­
vel, Azzal cll, Mert zep Miwcs es warroh, semmi fcslet 
erkeolchcót sem latta(m) sem chclckcdctct hozza [Kv; TJk 
IV/1.494], 1640: Hajdú Lászlóné Kecskeméti Kata asszony 
c. j. c. fássá est... az uramnak vagyon egy házas leánya, ah­
hoz igen tartott, mert jó varró volt, de ott bizony igen 
böcsületesen viselte magát [Mv; MvLt 291. 233a-251a]. 
1705: Ugyan egy régi vén varrója az asszonynak, Varró Já­
nos nevű ősz öregember, minekutána a szárazbetegségben 
egynéhány esztendőket töltött volna, ma megáldotta a vilá­
got [WIN I. 419]. 1735: Juon Vlád ... egyik fia Varró a má­
sik Pakulár [Királyhalma KK; Ks 23/XXIIb]. 1761/1784: 
Máltóságos GrofT Teleki Sámuel Otsém Uramnak jutott két 
szakáttsa ... Sütője ... varrója Varró Szimion [Hosszúfalu 
Szt; TK1 Com. Anna Teleki (61) vall.].

2. varmivaló; lucruri care urmcazá sá fic cusute; zu 
Nahen. 1632: hogj ot ky nylatkozot dolgok ... haza ment 
Berkeszi Mihali az varrojatis mind el vagdalta voltt á 
felesegenek [Mv; MvLt 290. 82a], 1674: az Folthi Kató sza­
mara ... vöttem Krakkai Czcmat varrójához de. 10 [Bcszt.; 
Törzs.]. 1676: Vettünk ... Egy varrót Katónak 162 pénzén 
[Beszt; Törzs.].

varróasszony varrónő; croitorcasá; Náherin. 1674: az 
Folthi Kató szamara ... Ata(m) magaméból varró Asz- 
szonyanak 150 pénzt [Törzs.] | administraltanak ... a paraszt 
keskenyebbik vászonból ... Fogarasi varró Asz(szony) 
kczéb(c) ul. 8/1 az fözö leány szükségére [Úti], 1675: 
Bcsztcrczcn ... adta(m) az Varró Aszszonyanak fi I Katónak 
vettem 84 ptr arra Kraccai Czcmat ... az Kató szolgáló 
Varró Aszszonak flo: 4 de: 46 [Bcszt.; Törzs.]. 1676: 1 
8tobris Vasarhclly varró aszszonyoktol vöttem Pannusnak 
... 1 var(r)ot elő ruhát flo 5 de 271 az Dcsi Varo Aszszo(nna)k 
Egy lepedőbe es 1 vánkos heiba(n) valóért fi 2 de 50 [Beszt.; 
Törzs.]. 1690: Szikszai Szöcs Andrasne Varró Asszony [K; 
Dica VI/4], 1730: az útban ... bontottaé ki á keszkenőt á 
Varró Aszszony ha bontotta, akkor benne láttáé á keresztet 
[Torda; MvRK],

varróasztal asztal formájú bútor, amelyben a varráshoz 
szükséges dolgokat tartják; masá (pentru instrumente) de 
cusut; Náhtisch. 1823-1830: Tcméntclcn nép volt az utcán. 

én is a sokakkal együtt a Virág János háza ajtajában állot­
tam a ceremónia nézni, és ámbátor sokan unszolták, hogy 
nézze ö is a pompát, de varróasztala mellől fel sem költ, ha­
nem varrta az harisnyát [FogE 284], 1846: Innen van bé já­
rás a háló szobába ... van két ablaka - egy régi bé huzva ... 
egy furnérozott kasztén három fiókkal, két gyöngy színre 
festett ágy fa - egy kis ágy mellett való asztal - egy kis varró 
asztal - Egy üveges pirámisos almárium [Szászerked K; 
LLt], 1849: Egy kis varró asztal pulitérozott 15 Rf [Görgény 
MT; Bőm. G. XXIVd]. 1860: Két kitsi varró asztal [Kv; 
Végr.].

varróasztalka kis varróasztal; másujá (pontra instra- 
mente) de cusut; klcincr Náhtisch. 1793: egy kitsin varró 
asztalka fedele tisza fával borított [EMLt Teleki László 
conscr.].

varródik ? megvarródik; a fi cusut: wir genaht. 1830: 
Négy asztal keszkenyök erössen rongyosak voltak ... 
Szebenbe kosarakb(an) Gyűmöltset küldvén fejül varodtak, 
egészszen cl szakadoztak [Hosszúaszó KK; Bőm. la Bőd 
László tt szám.].

varróforma varrásminta; modcl de cusáturá; Náhmustcr. 
1685 e.: Holmi varró forma egy kötésben [Borbcrck AF; 
MvKLev. 4],

varrogat varr; a coasc mereu; nahen. 1572: Pwskamc 
Azt vallia, Twgia hogi Marta azzony myglcn Eottucs János­
hoz Nem Ment volna varrogatot azt cly atta [Kv; TJk III/3. 
42a], 1629: az mi azt nézi fel kczcucl varrogatot valami dur­
va varrásokat az Annya Kcomies Palnak s aval tapolgatta (!) 
magat es az mit az sok jámbor adót nckic, miucl nem volt 
ugjan kúldus de fel kúldus volt [Kv; TJk 32]. 1740: En sokat 
Varogattam Juhos Annának [Kv; Mk-Rh IX. Vall.].

varrogatás varrás; cusut; Naht. 1597: Az waross Sátorát 
... B. wram w kcgclmc hagiasabwl fcoldosztadtam meg 
nem sok fogiatkoszass wala benne. Zabo Miklossnak adtam 
az fcoldoszasatul warrogatasatwl ... /05 [Kv; Szám. 7/XIV. 
36 Masass Thamás sp kezével].

varrogató varrásra használt; care este folosit la cusut; zur 
Naht gebraucht. 1748: Egy gyiszü, varrogató [Vargyas U; 
DanielAd. 255].

varrogatott foltozott; pétiéit; gcstopft. 1736: Egy bőr 
rosta avadag varrogatott [HSzj kalocsa al.].

varrógyűszű gyűszű; degetar; Fingerhut. 1840: Egy 
pomadés csuporba égy varo gyűszű [DLt 1590],

varróínas szabóinas; uccnic de croitor; Schncidcrlchrc. 
1673: In Radnot az varo Inas Halmagyi Petinek hogy 
Apja(na)k adgya adtam f I//50 [Úti], 1676 Az mclly Pribék 
varró inast fogattunk volt varrani Kató Szamara annak 
attunk volt az Kató pénzéből flo. 4 [Bcszt.; Törzs.]. 1726: 
Varró Marton ... ezt mondotta, en innen cl megyek mivel én 
meg Varró Inas koromb(an) szöktem cl a Nagy Asszonytol, 
én arra azt mondám ne felly mert esztendeig ki nem adlak 
[Kv; JHbT özv. Jósika Imréné Bánffy Mária vall.]. 1730: 
Kocis János(na)k fia Mihálj ... mikor cl szökött volt Varró 
Inas volt az Udvárba, azt is monda hogy co jo szivei cl 
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megyen Gyergyoba az Ur cö Ngával" [Kv; LLt Nyicula 
Sztrátyi (26) jb vall. - "Gr. Lázár Ferenccel].

varrójobbágy varrással/varró munkával adózó jobbágy; 
croitor iobag; Lcibcigcnc, der sich mit Naht bcschaftigt. 
1748: attam ezen re Cognitionalis (!) levelemet T. Nemzetes 
Klobusitzky András Ötsóm Uramnak, jutván nekem ... ős 
örökös Jobágyul egy mostan magyar Országra aufúgialt 
Tripo András nevű Varo Jobágyom, kinek is hit levelét 
reversalissát ... attam által ... kedves ötsém Uramnak [Lé­
gen K; Ks gr. Wass Miklós aláírásával],

varrókosár kosár, amelyben varráshoz való dolgokat tar­
tanak; co§ cu cclc ncccsarc cusutului; Náhkorb. 1832: Egy 
Kis varró Kosár [Nyárádsztbenedek KK; Told. 73].

varróláda varródoboz, láda formájú bútordarab, amely­
ben tűt, cérnát és varráshoz való szerszámokat tartanak; 
cutic (pentru ustcnsilc) de cusut; Náhkistc. 1652: Borítottam 
az Kis Aszonynak egy varró ladat d 12 [Kv; ACJk 50a]. 
1655: Két kis varró ládák [Kv; RDL I. 29], 1711: 2 Varró 
Láda ... 1//36 [ApLt 5], 1744: violaszin Barsonos fekete 
varró láda [Szentdemeter SzD; LLt Fasc. 76]. 1754: Egy 
lakirozott Varró Láda [Nsz; Told. 19],

Szk: paraszt ~. 1630: Anner Gábor. Hozot Bcczbcol... 4. 
paraszt varró lada pr(O) f2-dttf-d6 [Kv; Szám. 18b/I V. 
45],

varróládácska kis varróláda; cutiutá/cutic (pentru 
ustcnsilc) de cusut; Nahkistchcn. 1599: Achy Jianos. Hozot 
... Varró Ladaskat- //3 [Kv; Szám. 8/XIV. 44], 1733: Edgj 
Varró ladátskáb(an) rcczc kötéshez való botokák, és ugjan 
holmi dib dáb portekátskák [Marossztkirály AF; Told. 2], 
1733/1823: hagyom ... az háznál lévő varró ládátskátis égy 
zöld Ládával együtt [Kv; SLt XLI1/6.28 P. Horváth Kriszti­
na hagy.].

Szk: kisded-. 1774: Láttam ... egy kisded Varró Ládátskát 
az kiben sok fiók vagyon, az mcllycnis ... láttam sok vers­
ben varrani [Szentdemeter U; LLt Vall. 93] * viseltes ~. 
1788: Egy Bársony tetejű viseltes kis Ládátska. Más kissebb 
viseltes varró Ládátska [Mv; TSb 47].

varróleány szabással-varrással, hímzéssel foglalkozó le­
ány; croitorcasá tinárö; Madehen, das sich mit Naht 
bcschaftigt. 1618: Az varró Icán felöl. Kegyelmes uram, bi­
zony sok fáradságunk, munkánk volt, de mi soha szerét nem 
tehetűk [BTN2 167], 1700: édgy varró Léány Kis Anna [Kv; 
Szám. 40/11. 98],

varróleányka szabással-varrással, hímzéssel foglalkozó 
kis leány; fcti]á carc ínva]á meseria de croitorcasá; klcincs 
Müdehen, das sich mit naht sich bcschaftigt. 1633: cstuc 
azto(n) hogy az varas szolgaia fclcsscgc haza böcziatotta az 
varró Icankakatt, az uta(n) be mentek az hazban es ott megh 
cziokolta eötett az tűzhcljcn Giarmati Marton [Mv; MvLt 
290. 127b],

varrómesterség szabómesterség; croitoric; Schncidcrci. 
1724: Néhai Haller Istvanne Nagj Borbara Aszszony maga 
vette be Varró Mesterségre ... Varró Mártont a kiis azután 
osztán Mcstcrscgcröl hivattatott Varró Mártonnak [Újfalu 
KK; JHbT],

varrópárna tűspáma; pemifá de acc; Nadclkisscn. 1846: 
Egy varró párna [Dés; Berz. 20] | Égy varró párna [SLt 17], 
1849: Egy varró párna kisded portzcllánbol (!) aranyas 
[Szentbenedek SzD; Ks 73/55],

varrópárnácska kis tűspáma; pemitá de ac; Nadcl- 
kissehen. 1797: Egy srofos varo pámátska [M.igcn AF; 
DobLev. IV/777. 11],

varróráma hímzéshez használt ráma/keret; ramá folositá 
la brodat; Stickrahmcn. 174 7:Varró ráma, mellynck egyik 
álla eltört [Borsa K; Told. 24], 1756: Varró Rámák Nrö 2 
[Somkerék SzD; Ks Bethlen Imre lelt.).

varróság szabómesterség; croitoric; Schncidcrci. 1717: 
Varró Jánost Nchay ... Toldalagi János ur(am), édes Felesé­
gével ... Stépán Ersébet Aszszonjal kicsinységétől fogva 
tartotta nevelte feli és ... tanitatták varroságrais [Koronka 
MT; Mk-Rh Király János (55) ns vall.].

varróselyem varráshoz/hímzéshez használt selycmcéma; 
ibrijin; Kordoncttscide. 1736 k.: mindenik frajnál egy-egy 
kosár volt", kiben különb különbféle apróság, varróselyem s 
afféle [MetTr 369. - “Utazáskor], 1808: 3 Loth varró selyem 
[Mv; Told. 22]. 1829: egy spcntzcl Csinálása, vatta, varró 
selyem és Gyoltsal együtt f 6 [Ks 31/XXXb Boday Péter ke­
zével]. 1845: Két lájbi tsinálása varo scjcmmcl és egyebb 
hozzávalókkal égyűtt 4 Rf az egyikhez ... glanc pcrgal 1 „ 
12 [Kv; Pk 6]. 1847: Egy kaput tsinálása 7 Rf varosejem és 
bogozia 2 Rf ... két pár pantalon tsinálása varosejcmel és 
gombokai égyűtt ... Szegő pantliká „27 vatta a kaputba és 
láijbiba „18 [Kv; Pk 6], 1849: Az Magyarka tsinálása 7 Rf 
30 xr varosejem vatta és egyébb hozzávalók 2 Rf 30 xr [Kv; 
Pk 6]. 1865: Hárász ... varo Selyem [Kv; Újf. 1],

varrótű ac de cusut; Nadcl. 1576: Wagion walamy waro 
theo, gombos theo mynth egy tyzen kctcoygh walo [Szamos- 
fva K; JHbK XVIII/7. 16], 1594: Somogyi Zano Jiános 
Hozot Crakay Marhatt ... Varró theot gwrcket - //12 [Kv; 
Szám. 8/XIV. 35], 1627: Varró Teő, Giwzeo, fekethe oluaso, 
es koua tt f. - d. 60 Jttem Elégj varró Tcök tt f. 2 d - Es Égj 
keues varró Teok mind Eggiút Er tt f 1 [Kv; RDL 1. 134]. 
1632: Bcczybeöl az minemw martiakat ... Kantha Mihály 
hozott ... Varró Twtt f 3 [Kv; VeetTr 11/69]. 1667: Holmi 
áprollek gombostöt s cgjcb varrótűt vettem fi. 2 [Úti], 1671: 
Varo töt egy forinton njolezvan pénzt [UtI]. 1862: varo tő 
[Kv; LLt],

Szk: fokatlan ~. 1684: Viczci Ersébet salaváriáb(a) item 
... Maxai Mihály Eozvegyenek (: salvo honorc sit dict(um) 
:) kapczáiáb(a) fokotlan varró töket es gombos töket rákot, 
sok izb(cn) giakor intesekreis ezc(n) babonától meg nem 
szűnt es azolta ezen ket szcmclyek(nc)k az lábok cl vcszc- 
dclmcztck [Kv; TJk 13/1. 187] * halcsont ~. 1862:5 Loth 
haltsont... varo tő [Kv; LLt] * paraszt-. 1640: l.papirosio 
uarga tco Együtt f. 1 d. 50. 1. papiros parazt uarro tco f. - d. 
25 [Kv; RDLI. 117b],

varrott 1. cusut; genáht. 1570: Nyreo András hithy zerent 
vallya,hogy... Latoth varrótgyatya(!)kcotctisTrombitasnal 
ky varrót es Aranyas volt, hallotta hogy zabo Janosne Attha 
ncky [Kv; TJk III/2. 24], 1588: Ket Kendeo egyik varrót 
másik giapottos f. 1 [Kv; KvLt Vegyes ir. 1/2. 14], 1596: Hat 
gyolch kendeo, ky varrót, kybe rcczc, kybe fcycr kcotes 
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[Kv; RDLI. 65], 1633: Egy veres rosas varrott giapot fonal 
Abrosz - f. 1 d. 25 [Kv; RDL I. 103]. 1656: Vagyon egy 
zcőld Bagazia varrót Satoris, ket szakadas vagyon rajta 
[Dob.; Mk Inv. 2]. 1692 u.: Egy Kilin szőnyeg Székely Ist­
ván Ur(am) adta, Egy varrott gyólts Abrosz, egy Keszkenő 
[Pusztakamarás K; SzConscr.]. 1736: Nem árulták akkor az 
leányokot csecsek mutogatásával, hanem ugyan az féle var­
rott vagy rakott gyolcs volt mint az kis ing sípján, az kivel 
gallér helyett az mcllyit béfedte egész az torkáig | Némely 
úrfiak varrott bagariából való tclckcs bocskort is viseltének, 
hajdú módra [MetTr 342, 353]. 1758: Alsó Szoknya őtt, ha­
todik egy hammuszín Atlacz, mostani módi szerént varrott, 
hozzá való Kantússával cdjütt [Nsz; TSb 21], 1789: vettem 
kezemhez ... 1. Rendbéli vékony varrott patyalat öltözetet 
hármas tászlival, ing ujjal, elő ruhával Udvari gallérral, bel­
ső fodros keszkenővel édgyüt [Mcggycsfva MT; JHb 
XLVI/1 Torma Éva kel.]. 1804: két slcsiai gjolts alsó fersing 
egyik várót patyolattal, a’ másik kótzkás patyolattal 
gamirozva [Koronka MT; Told. 19]. 1824: Ket bugygyazo 
vass Három darab Czcma Csipke Három sing varrott urkos 
gámír [Fugád AF; HG. Mara Icv.]. 1849: Matsonika Leánya 
Véronika el vitt égy rúd szappant - varrott virágokat, 
pántlikákot melyek értek 10 pfr [Héjjasfva NK; CsZ).

Szk: csillagformára ~. 1628: Égj czillagh formára varrót 
aranjos vánkos hey [Bodola Hsz; BLt] * fekete szőrrel ~. 
1819: egy fekete Szőrrel varrót darab derckaly Csup [Kv; Pk 
3] * gyapottfonallal ~. 1676: Egy Gyapott vászon Gyapot 
fonallal varrót lepedő [Gyf; JHb XXXI/2] * írás után ~. 
1655: ket patiolat elő ruha, iras vtan varrót [Altorja Hsz; 
HSzjP]. 1731: égj kendő Írás után varrott veres fcjtővcl 
[Kvh; HSzjP] * kereken 1799: Tktes Nagy Dániel Ur éle­
te párja B. Eröss Ágnes aszszony adott ... a’ Kebelei Rcfor. 
Ekklának Ur Asztalára ... Egy Gazdag Arany kötésekkel ke­
reken Varott patyalot abraszt [Kebele MT; MMatr. 302],

2. rávarrt, rácrősített; carc este cusut pc ...; aufgcnáht. 
1576: wagion kctcos (!) nem zynten wy weres taffotara 
warroth mynth egy wyornny A zele négy darabochka 
[Szamosivá K; JHbK XVHI/7. 14], 1615: Égj Tcörcök 
uazonra uarot dcrckalj cziup uercs fonalai uarot... f- d 50 
[Kv; RDL I. 97], 1673: Igen gyenge szerszám bagariára var­
rat szűgjcllöjevel cdjüt [Fejér m.; BÍR I. Bethlen Domokos 
hagyatékából Bethlen István inv], 1687: Ket Atlacz barsonj 
szönjeg közepe fejér Atlaczra varrott, Rojtya zöld aranyos 
[UtI ]. 1710: Tettzin pántlikára Varratt gyöngjős parta kilcntz 
boglár benne [Told. 19], 1735: Igen szépen Crátával, ezer- 
nával fejér fátyolra Varrott elő Ruha, fejér czcma, ’s Csipke 
körűlcttc [Marossztkirály AF; Told. 2]. 1742: Három 
Majtzbol való, és egy bagaziara varrott le kötő szíj [Nsz; 
Told. 19]. 1761: Egy Demienre varrott fersing [Koronka 
MT; Told. 8 Fritsi Fekete Klára kisasszony lelt.]. 1788: 
Fejete Gázból tettzin pántlikára varrott nyulos nyak szorito 
[Mv; TSb 47]. 1800: Egy fekete Frantzia Tafatára színes 
Sellyémmel varrott ujj Keszkenyö [Kv; DLt nyomt. ki].

3. bevarrt; carc este cusut in ...; vemáht. 1736: Ha akkor 
kötött hajjal vagy zacskóban varrott hajjal valaki eléjött vol­
na, azt mindnyájan kaczagták s csúfolták volna, s azt tudták 
volna, hogy farsangos [MetTr 354], 1768: A Szalonnás 
Boltb(an) tanáltatott, oh Szalonna 1 ... Türcdékb(cn) varrott 
hájok 12 [Mezősztgyörgy K; Ks 23/XXIIb],

4. hímzett; brodat; gcstickt. 1570: Trombitás Boldyzar 
hithy zerent vallya hogy Latot Trombitás Demeteren zep 
varrót Jngeket Es Bokrétát kczkencot [Kv; TJk 1II/2. 22]. 
1576: Wagion egy czcnadoff Ingh wy kczcolctlcn Az wya 

hegy warroth Aranyai fayr Selyeméi [Szamosfva K; JHbK 
XVIII/7. 8]. 1627: Vadnak vánkosok veressel varrattak az 
hayaj, ez Harmat Egiwtt acstimaltuk f. 5 [Kv; RDL 1. 133]. 
1633: Abruginak szép varrót gatia kcötclcy voltak, az volt 
reá uarua bcőteökcll, sziuc(m) lelkem Kerekes Ersok [Mv; 
MvLt 290. 123a], 1667/1687: Vagyon égy fekete selyemmel 
kórós kömyül varrót patyolat keszkenő ... Más is vagyon 
egy szkofiommal és tenger szin selyemmel varrót keszkenő 
[Nagycmyc MT; MMatr. 278]. 1681: Török Czafragok. 1. 
Regi Török Arany fonallal rosason ezustt fonallos tüdzesü 
varrott rojtos czafrag [UtI], 1705: Edgy varrott hajszinú vi­
rágos bársony nuszt lábbal béliét mente gyöngy gombok raj­
ta [Cége SzD; WassLt Vas Dániclné lelt., Rettegi György sk 
írása]. 1710: Három darab varrott példa [Altorja Hsz; 
HSzjP]. 1728: Más különb különb fele Sellyémmel varrót 
Török országi abrosz. Ezen ket abroszok T. N. Székely 
Balintne Aszsz(onyom) collatuma [Killyén Hsz; SVJk]. 
1799: B. Eröss Ágnes aszszony adott kegyes indulattyábol, 
a’ Kebelei Rcfor. Ekklának Ur Asztalára lo. Egy igen szép 
gyolts Abroszt, mely kereken kötésekkel és Zöld Sárga Se­
lyemmel varrott virágokkal van ékesítve [Kebele MT; 
MMatr. 302], 1803: Vagyon égy Slésiai gyoltsból való, vé­
kony Tóth tsipkévcl körül vétettetett Kendő, égyik végin 
illyen varrott Írás: Duruty Kata adta A. 1773 [Dicsőszcnt- 
márton; Palotay 20]. 1832: Kissebb párna héj kettő ezek 
mind varrott gámyirral vágynak [HG. br Brukcnthal Icv.].

Szk: ágakkal ~. 1788: Égy sujtásos ágakkal varrott Pa­
tyolat kötő [Mv; TSb 47] * ágakra ~. 1682: Attam ... ket 
giapottas len uaszon Uy lepedőit, mindenik kek és Uercs 
fcitőucl agakra uarrottak [Fog.; Borb. II Rákosi Anna kel.] * 
apró ágakkal ~. 1766: Egy szép buja vászon való (!) apró 
ágakkal varrót elöruha hozzá való két buja vászon ing ajjal 
hozza való belső Slajcr bétsi kötéssel [Lesnek H; Szer. 
Harsányi Éva lelt.] * arannyal-. 1683 k.: Égy Arannyal var­
rott keszkenő [Nagyfalu Sz; SzVJk 51]. 1806: Bek Mihály 
Stíriai Márburgi 24 esztendős ... visel ... kék posztoju 
aranyai varrott módi Süveget [DLt 598 nyomt. ki] * arany­
fonallal ~. 1688: Zöld Taffota kis ing Arány fonallal várót 
[Bcszt.; Ks 27]. 1736: A fejedelem mikor ebédelt vagy va­
csoráit ... elsőben az hoszszu asztalra kömyös körül ezüst 
arany fonallal varrott egy singnyi szélességű keskeny abraszt 
tettének, azon felyül úgy terítették bé tiszta fejér abrosszal 
az egész asztalt [MetTr 333] * aranyszkófiummal 1782: 
egy igen szép vékony Arany szkofiummal varrott és kereken 
egészen Arany Csipkében szeget fejér keszkenő [HbEk] * 
ámyékvarrással ~. 1683: Kek Asztalra való árnyék varassal 
varrott szőnyeg [Utl] * csillagoson 1635: Egy mcrcön 
varrót veres fonalai czillagoson varrót Vánkos hey f. 2 [Kv; 
RDL I. 107]. 1736: Egy veres fcjtővcl csillagoson varrott 
csupu vászon vánkoshaj ... Egy durva vászonra fcjtővcl 
csillagossan varrott vánkos haj [Kv; Pk 6 néhai Eperjesi 
Lászlónc Székely Sára hagy] * csipke formára 1668: Égy 
haj szin Bársony kcsztiű, Szkophiu(m) Arannial ezipke 
formára varrót nyári kcsztiű [Mk Kapi György inv. 3] * ele­
gyes hímmel ~. 1729: Égj len gjolcs abrosz hímre szőtt ... 
Égj clcgjcs hímmel varott kis keszkenő [Káinok Hsz; SVJk] 
* elegyes selyemmel 1734: Patyalat felső Ing mcllyű s 
gallcru (!) cicgjcs Selyemmel varratt [Bőm. XXXVII1/3 
Komis Krisztina lelt.) * ezüstszkófiummal ~. 1736: az me­
nyecske anyja az násznagynak, noszolyó-asszonynak, vő­
félynek, noszolyókisasszonynak ajándékot küldött, úgy az 
násznépe közül az elévalóinak egynéhány arany, ezüst skó- 
fiummal selyeméi varrott keskenyököt [MetTr 392] * ezüst-
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tel ~. 1746: vásárlottam ... Öt pár ezüstéi, arannyal varrott 
Aszszony Embernek való Czipclüsökct... fh 20 [Nsz; Ks 9/ 
XXXVIII], 1813: Egy ezüstéi varrott ripsz magyar köntös, 
hozzá való vállal ezüst készülettel [Szászvesszöd NK; Told. 
47] * fejedelmi módon 1732: Egy Német Czafrag Ezüstéi
arannyal Fejedelmi módón gazdagon varrót [Kv; Ks Komis 
Zsigmond lelt. 8] * gazdagon 1721 e.: Galambfalvi 
György Deák adott a Gcgcsi Ecclanak egy gallér gyolcs 
keszkenőt az Ur asztalára, mcly(ne)k négy szegclctin 
vagyo(n) szkophiummal varrót, négy gazdagon varrott ág 
[Geges MT; MMatr. 173] * kalács formára 1714: Kalacz
formára varrott fekete Scljcm(m)cl cgjclitctt (!) Palásthoz 
való virágok N 3 fi. Hung. 6 [AH 29] * kamukahimmel 
1576: Egy kamoka hymcl waroth kys galcrochka [Szamosfva 
K; JHbK XVIII/7. 15] * lengyel hímmel 1739: Lengyel 
hímmel varrott fcjércscs egész ágyra való melynek az 
várrassa (!) czémából all [Szászerked K; LLt Fasc. 96] * 
lyukatosan ~. 1742: Három Rakolya vászonból való ... Két 
pendely ... Egy rakolya, a közepin lyukatosan varrót [Kis- 
borszó SzD; TL 42 Kifor família lelt.] * merőn 1625: Egy 
mcrcon warrot veres fewaly hai f 1/25 [Kv; RDL I. 126]. 
1710: Égi regi forma szkofium ezüst, arannyal merőn varrót 
fetske farkú loding, Tarsoly [Told. 19] * nyüves formával 
1788: Egy pár duplás nyüves formával varrott patyolat 
Tászlo, hozzá hasonló varratt belső gallérával [Mv; TSb 47] 
* rác hímmel ~. 1576: Wagion egy pattyolath cleo Rwha 
három Rendel Aranyas teodzes Az Alyan A fcyc Racz hymcl 
warroth Aranyos s gyeongyes [Szamosfva K; JHbK XVIII/7. 
7] * spanyol hímmel ~. 1697: Más formájú ugyan veres 
fejlővel Spaniol hímmel varrott, páros vastag gyolcs Pama 
hay nro 3 ... Zöld Sclyemcl Spaniol hímmel varrott, viseltes 
gyolcs Pama haj nro 1 [Szentmargita SzD; KGy] * spanyol­
lal 1731: Kendő spanyorral varrott veres fejlővel [Kvh; 
HSzjP] * szálvarrással 1668: Egy bokor szál varrassa! 
varrót vászon lepedő [Mk 9 Kapi György inv.] * szálvonás­
sal ~. 1576: Wagion egy fodornak walo czynadoff. Zaal 
wonassal waroth [Szamosfva K; JHb XVIII/7. 15] * szkó- 
ftummal 1651: Nyolez Arannyos varrót Vánkos Hej kettei 
szkoftummal varrót az többi Török Arannyas [WassLt Wass 
Judit kel.]. 1748: láttam ... Szkoftummal varrott vánkosokot 
[Torda; Borb.] * szőrselyemmel 1747: L, B. Gyalakuti 
Lázár János Vr ö Naga, kedves élete Párja ... Grofff Széki 
Teleki Kata Aszszony ö Nga ... Conferála égy Szép, Szőr- 
Selyemmel varrott Abroszt [Erdösztgyörgy MT; MMatr. 
145] * tótos munkával ~. 1789: vettem kezemhez ... Ma­
gyaros fátyol gamiturok 1. Rendbéli totos munkával varrót 
gamiturt hármas tászlival, s egyéb hozzá tartozóival edgyütt 
[Mcggycsfva MT; JHb XLVI/1 Torma Éva kel.] * töltéssel 
~. 1633/1687 k.: Vagyon a Paniti Ecclában ... egy gyolts 
kőteses abrosz, egy gyolts kendő az éneklő székre két vége 
töltéssel varrott mind a két végén tsipke vagyon [Pánit MT; 
MMatr. 341] * török formára 1628: Égi czynadoff uisclt
kczkcnoczkc, arannial cs scljcmmcl thcorcok formára varrót 
[Bodola Hsz; BLt] * török hímmel 1629: Egy tcorcok 
hymmcl varrott patiolat kez kcnco. ér... d. 50 [Kv; RDL I. 
143]. 1742: A Tkts Ur Mikó Pál Ur(am) adott az Eccla szá­
mára egy gyólts Török hímmel varrott keszkenőt [Erősd 
Hsz; S VJk] * török munkával ~. 1768: Egy szép Török mun­
kával varrott Sellyém agy takaró [Ks 19/1. 6 „Bodokról ho­
zott portékék" között] * török varrással ~. 1697: Elegyes 
Selyemmel s arany és ezüst fonallal Török varrással varrott 
vékony gyolcs Pama haj [Szentmargita SzD; KGy] * tűzés­
sel ~. 1697: Elegyes selyemmel s arany és ezüst fonallal 

tödzcsscl varrott vékony gyolcs lepedő [KGy]. 1701: Ele­
gyes Selyemmel tőzésscl varrót lepedő Elegyes Sclyemcl 
tözscssel (!) varrót vánkos haj [Csicsókcrcsztúr SzD; LLt 
Fasc. 54] * virágosán ~. 1802: Egy kűlömb külömbféle szí­
nű flingcltckböl virágoson varrót fejér Selyem Lájbi [Ne; 
DobLev. IV/858. 3b] * virágra ~. 1673: Egy fejér iszko- 
fiumra sárgával elegy virágokra varrót rojtos Portai czafrag 
Zöld atlaczal szeget [Fog.; Úti], 1740: egy Virágra varrott 
Pásint szin aranyos virágú kanavátz kerületű s Tetzin Tafota 
béllésü Paplan [Ne; Told. 19],

varrottas 1. hímzett, díszített; cu brodcric ...; gcstickt. 
1763: 3. varrottass buja vászon elöruha hasonló 3. pár imeg 
[Nsz; Szer.]. 1778: Takaró Ruhát adtam áltál ... ketöt 
varattos pama halyt Rosat egyet [Agárd MT; Told. 8]. 1789: 
Egy pár fél viseltes varrottas tászli [T; LLt], 1794: Karmasint 
sejem varrottas ágynemű 4. vankossal s Lcpödöjévcl együtt 
[Pf]. 1802: visel ... varratas fekete lajblit [DLt nyomt. ki]. 
1816: Varattas patyalat fejér háló íökőtö ... 1 Rf 5 xr | Fejér 
ezéma varattas petinét ruha [Kv; Bőm. IV/41 ]. 1831: 1 ve­
ress Moor varattas Selyem Paplany közép [Mv; MvLev.]. 
1849: Egy kanapéra való kisded varattas párna [Somkerék 
SzD; Ks 73/55], 1847: Egy Dűll-ánglc varrottas szélű kesz­
kenő [Dicsősztmárton; UnVJk 11].

2. fn-i haszn-ban; cu valoarc de substantiv; in substantiv- 
artigem Gcbrauch: magyar hímzéssel díszített vászonféle; 
brodcric populará maghiará; in traditioncllen Formen gc- 
sticktcs Lcincn, ciné Art ungarischc traditioncllc gesticktcs 
Lcincn. 1889: Hát hogy ön nagy barátja a varrottasnak, azt 
én tudom, annyival inkább csodáltam, hogy lapjában egy 
olyan ostoba és rosszindulatú megjegyzésnek helyet adott 
[PLev. 146 Gyarmati Zsigmondné Petclci Istvánhoz].

varsa 1. tölcscrszcrü nyílással készült, vesszőből font öb­
lös halfogó hálótipus; vír?á; ciné Art Kcschcr. 1573: Mond 
Kosa Myhal ... en véttc(m) vala oly halat Meg Mostis cly 
vennc(m) ha találnék Meg az varsaiatis cly vagdalna(m) 
[Kv; TJk III/3. 99], 1583/1584: mcggicsy Péter ... Vallia 
hogy en Twdom hogy Mind Eltygh Tilalmas volt, Enncke(m) 
halomoth vcottck cl Reytha cs varsamat vagdaltak El benne 
ket wtalis Mas Embcrctis Twdom hogy cl wagdaltak [Újfalu 
K; Ks 42. B. 9], 1633: Kérdem kj vitte oda az rckezt cs az 
varsat [Mv; MvLt 290. 115b], 1698: annak után nem tudom 
hogj có kcgjclmc vettetet Volna oda varsakot sem masok 
[Kilyén Hsz; LLt Fasc. 25]. 1699: halojokat, varsajokat ... 
ha a’ Déésj hataro(n) elfojo Szamoson találtatnak halásza­
tokkal edgyüt szabadossan cl vehessek [Dés; Jk]. 1731: En 
örökké úgy hallottam, hogy az Olt Vize középső Szakasztya 
meg az Arapataki határt a Botfalvitol cs miis úgy tudjuk, 
hogy az Erösdi határ is tsak a Közepiig vagyon az Olt Vizé­
nek, még tsak Varsát is nem szabad sem az Érösdicknck sem 
az Arapatakiaknak az Oltnak túlsó felire hánni [Br; BrLt IV/ 
20]. 1732: Ezeket a vizeket a taxazo halászokon kívül senki­
nek halaszni nem szabad sem halóval, sem taplóval, sem 
varsavai, cs semmiképpen is [Illycfva Hsz; SVJk], 1773: né­
hai Nagy Márton a mig élt azon Csikászo Dósa Sára nevű 
Tónak felibe Csikászot, Varsáit ottan tartotta midőn mások 
varsáit ott tanálta ki hánta onnan egybe is vagdalta 
[Szentsimon Cs; EHA], 1774: ezen embertől küldettem 28 
kárászt 7. Tzompot, 1. Tsukát ... eztis varsával fogták [Záh 
TA; Kf Nagy Sámuel lev.].

Hn. 1648: a Varsa tüzesben [Dálnok Hsz; EHA]. 1665/ 
1753: Az Varsában egy Fcölt [Dálnok Hsz; EHA]. 1676: az 
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első Varsatui foghua [Gyalu K; EHA]. 1792: Kalota felől a 
Varsa útnál (sz) [M.valkó K; KHn 105],

Szk: - látogatni. 1591: En valami varsa látogatni 
menthe(m) vala [UszT 13/70 Joanncs Demeter de Thclck- 
falúa jb vall.] * haltartó 1724: Hal tartó varsa öt [Koronka 
MT; Told. 29/12],

2. háló, csapda; capcaná; Falle. 1710 k.: A generális szász­
sebes! rendelésére én bémenék Szcbcnbc ad 11. octobris 
1703. az Istentől énreám bocsátott sátán varsájába [BÖn. 
942-3].

varsaforma varsához hasonlító; carc este asemánátor 
unei vir?e; wie ciné Art Keschcr. 1757: Vettem ... Egy var­
sa forma hálót f 2 [Kiskend KK; Ks 71/52],

varsaháló halfogásra használt háló; lasá in forrná de 
vir$á; Netz zum Fischfang gcbraucht. 1687: Ket Kez Haló 
Nro 1 Varsa Haló Nro 1 [M.csapó K; Berz. 21/11],

varsakötő varsakészítö; persoaná care facc virje; dic 
Person, dic dicse Art Kcscher erzeugt. 1627: fizettem varsa 
keőtcő Gcőrgjnck, cs Borsaj mihalinak, Bcrckszaszjnak, cs 
az teőb halászoknak, hogj vrunk eő felge itt létekor 
Elegedendeő Szamos hallal tartottak az konjhatt... f 3 [Kv; 
Szám. 16/XXXIV. 247].

varsavész ’?’ 1607: az viz kerten alól az hol az varsa vezt 
cl hánta Lázár János az peter János kertebe semmi birodal­
ma nc(m) uala Lázár Jánosnak sem az attyanak [Dánfva Cs; 
Eszt-Mkj.

Hn. 1688: a’ Varsa vécz (!) nevű hclly mellett [Tusnád; 
EHA],

varsóiéi a Varsolc (Sz) tn -i képzős szárm.; derivatul 
formát cu suflxul -i al toponimului Varsolc/Vir?ol(; mit dem 
Ablcitungssuffix -i gebildctc Form dcs ON Varsolc/War- 
scholtz: 1. Varsolcon lakó; din/care locuie$te la Varsolc; in 
Varsolc wohncnd/wohnhaft. 1621: varsoczi Lector pincze- 
ycrc fcllwl Égj kett fele nyilo ajtó fedelet io Eóreget d. 35 
[Kv; Szám. 15b/IV. 25],

2. Varsóiéról származó; (care este) originar din Varsolc; 
aus Varsolc stammend. Szn. 1604: Varsoczi Szabó János 
(szabómester) [Mv; EM XVIII, 398], 1647: Varsolczinc 
Aszontol | Varsoczi Jstvanne Aszonyom [Kv; TJk VIII/4. 
170, 240]. 1656: Varsolezi Istvanne [Kv; SLt GH. 21].

3. Varsolcon található/levő; din/care se aflá la Varsolc; in 
Varsolc befindlich. 1676: ez Varsóéi rész Jószágát ... Prac- 
postvari Sigmond Batori Kratatul, cs Lonyai Sigmondtul 
Tőrvinníel vőve el [Percesen Sz; Ks 90]. 1810: N. Groff 
Komís János Ur ő Nga a távul létei miatt ezen Varsoltzi Rész 
Jószágot Commodc nem administraltathatván ... Ladányi 
Sámuel Urnák Arendában ... ki adta [Varsolc Sz; Ks 76 
Conser. 346]. 1816: (Az erdő) mindennemű fiatalos fákból 
áll, szomszédja ... nyugatról a’ Varsoltzi Rcf. Ekklésia fiata­
los Erdeje [Varsolc Sz; Bőm. XXIX. 24/14],

4. Varsóiéhoz tartozó; din/care apar]inc de Varsolc; zu 
Varsolc gchörig. 1864: K Mái - mely a Rétsc felől kanyarulo 
patak mentén egy délre fekvő oldal gyanánt nyúlik a’ 
varsoltzi határ szélig [Pcsty 24],

várszállás vár megszállása; ocuparca cetajii; Besitzer- 
greifung eincr Burg. 1662: Látván a tisztviselők, hogy mind 
a helynek, s mind a feles erős puskás népek állapatjához ké­

pest hosszas kezdene lenni az obsidió, várszállás, íodolgok- 
nak most azt állítják vala, hogy mindenfelől úgy megszorít­
hatnák őket, élések mindenfelől teljességgel clfogattathat- 
nék [SKr 326]. 1663: az páter engemet annyi hazug hírrel 
tart; most is azt írja, se vár szállás, se rablás meg nincsen, az 
Esztergomnál által kötött hídjokat az törököknek ruinálták 
[TML II, 596 Bánfi Dicncs Teleki Mihályhoz]. 1677: Ha 
penig ugyan contumacia ductus, tempestivé promulgaltatva 
lévén, a' szükségnek idején jelen nem lenne, a’ minémüvek 
Generális Mustrák, strása állások, csatázások, Vár szállások, 
és töb hadi cxcrcitiumok ... mindennémű ingo javokat 
örökösön, ingatlan javokat penig, rcdcmptibiliter percnnali 
aflimationc, de tulajdon csak a' magok személyekre 
nézendöket, amittallyák [AC 92], 1774: egy hegyre véres 
tőr szállott le nagy fenyegetéssel és az hegy rettenetesen 
megszakadozott, mint a vár szállás előtt [RettE 328],

várt ajteptat; gewartet. 1811: Vendégek jőnek a Csitkó 
béjegzésre, Mint valami régen várt vig inncplésrc [ArÉ 
147]. 1817: Régen várt és óhajtattlcvclcdett vettem [Vingárd 
AF; KGy], 1825: Az méllyetén móddal hogyha az Exponens 
Özvegységében az űrtől pártfogoltatás segedelmet nyerénd, 
azért háládatos lészen, az ellenkező nem várt esetben cl fog­
ja az Ur ellen követni mind azt, a mit az törvény, és ígasság 
rendi hoz magával [Ne; DobLev. V/1588. 2b].

Szk: legvártabban ~. 1847: Az átalag rácz űrmőst, és ko­
sarat a’ holmikat elhozták, ezek közül az első volt legvártab­
ban várt vendég [Kv; Pk 7].

Sz. 1679: Egy szóval nehéz ugyan az nagy leányként az 
várakozás, de az is gyakran megesik, várt leány várat nyér 
[TML VIII, 537 Teleki Mihály Galambos Ferenchez].

várta 1. várda

vártartás vár fenntartása; susjincrca cctá]ii; Bewirt- 
schaftung eincr Burg. 1663: Abban is bizonyos legyen 
Nagyságod, akármint hízelkedjünk mi itt való magyar szol­
gái Nagyságodnak, hogy az elsőnek kevéssel van több hite­
le az vár tartásban, mint az utolsónak, és bizony nem mi tart­
juk ezt a várat, úgy látom, nem is bízzák reánk, hanem még­
is a kül<söbb ?> dologbúi van valami [TML II, 577 Teleki 
Mihály Lónyay Annához].

vártat megvártál; a facc pc cincva sá ajtepte piná la 
sosirea cuiva/a ccva; warten lassen. 1540: az Balassy 
Sygmond zolgay ... engemeth meg thartoztattak wala ... 
Thoaba Báthory András cs meg kcslclc engemeth, wgy 
mynth cwt wagy hath napyg, mert Dragfty wram Banyara 
menth wolth, ethet wartata welem [Kv; LevT 1, 9 Petrus 
Literatus Nic. Thclcgdyhcz]. 1607: Menés louat cs penztis 
attak ... Az vtan cgikor Benedek Istua(n) az cóchct Benedek 
Boldisart érte kúldcttc volt, de napia volt az megh adasnak 
ez leúcl kasnak s az nap clcótt küldette volt vgy nc(m) atta 
volt, megh hogj az napot vartatta vele [UszT 20/63 Danjcl 
Peterfi de Kobatfalua (50) lib. vall.].

vártatva szk-ban; in construc|ii; in Wortkonstruktioncn: 
(egy) idő ~ egy idő múlva; dupá un tirnp de a^tcptarc; nach 
eincr (Wartc)Wcilc. 1739: cgj káplár idő vártatva odajőve, 
és nékem azt mondá, No jcrc, fúrt, én ki menék [Szentlélek 
Hsz; HSzjP Paulus Simon de Pólyán (24) agilis pp vall.]. 
1754: (A puszta telken) az Vraság Marháit kezdették ott Te­
leltetni s még idő vártatva Marha öklöt is kerittettek oda 
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[Ádámos KK; JHb XIX/12]. 1768: égj üdö vartatva kezdem 
látni hogj hát mindenre vágjon penze, bövön vásárol, bövön 
penzez [Martonos U; Pf|- 1799: egy idő vártatva fel Serken­
vén Bori látta hogy a’ szekeressé cl ment onnét [DLt], 1806: 
’A Sertések cl zaklattatások után edgy Idő vártatva ... a 
kallyiba hcllyhcz jött édgy Aszszony [Dés; DLt 82/1810]. 
1812: Azonnal én bé menvén a’ GrofTUr cö nsga Háló Há­
zába cdj idő vártatva, hogy magát kipihente a Groff, magába 
térvén azt mondotta nékem [Héderfája KK; B. Molnár 
György (58) rcf. csp. vall.] * (egy) kevés idő ~ egy kis idő cl- 
múltával/után; dupá o scurtá perioadá de timp; nach kurzor 
Wcilc. 1704: a commcndans háza felett a hajazatot egy nagy 
sűrű fiistforma felleg elfogta volna, úgyannyira, mintha meg 
akart volna a ház gyűlni, hanem egy kevés idő vártatva fel­
kerekedvén, ugyanolyan sűrűformán elment a tanácsház felé 
[WIN I, 126], 1751: edgj kevés üdö vártatva Sombori 
András Uram kezet adat az edgyik oláhnak [Torda; CsS]. 
1783: Azután osztán kevés idő vártotva Köntzei Gábor 
Urammal ... béis jőve Pócsa Dávid Uramhoz [Feltorja Hsz; 
HSzjP Josephus Pethö (53) Cantor scu Ludi Magister vall.]. 
1802: kevés üdö vártatva, az László Joscfif Szolga Biro Ur 
... Zsellére visszajővén hozzánk jelenté Földös Ura szo- 
vával, hogy Pár kérni parancsolt volna [K; JHb LXVII/4. 
21]. 1826: le fekűvén cl aludtam, kevés idő vártatva álmasan 
érzem, hogy valaki Testemnek tilalmas részét tapagattya 
[Déva; Ks 116 Vegyes ir. Ballo Borbára Asszonyom vall.] * 
egy kevés - egy kis idő után/cltcltévcl; dupá o scurtá perioadá 
de timp; nach cincr/kurzcr Wcilc. 1574: Katalin Bala 
Imrchnc Azt vallia hogy ez oly Mwlt Napokba estwe hallót 
valamy zaygast az vehan, ky Indwlt meg latny My dolog ... 
Archwl Jcot Reá... égi legény ... otth voltak valamy Baniay 
Emberek azok keottetek Be fcict kezet ... egy kcwcs 
vartattwa az Ayton kezdenek zörgetny Be bochatia [Kv; TJk 
111/3. 401]. 1586: Apaiin filcp Menyhartne vallia ... Akkor 
el Mcnc, de egy kcwcs vartatva csmcgh cl Jcowe cs ky hia 
vala lanost [Kv; TJk IV/1. 540]. 1597: Bornemisza Gergely 
vram ... wallia ... égi kcwcs wartatwa fel icowe az Azzony 
égi gycwrcwt hoza cn azt cl hoza(m) [Kv; TJk VI/1. 57]. 
1618: Egy kevés vártatva ismét hívata azon nap estve felé 
[BTN2 98], 1631: ne haly te egjebütt, hanem az hol agiad 
vagio(n) ott haly, cs Borucinc az hatolso hazban mcnc, cs 
cgi keues vartatua az szolgais be mcnc utanna [Mv; MvLt 
290. 48a]. 1657: Bornemisza Pál is béjüvc hozzám és hát im 
az hideg szél általvcrtc ... az tűznek borulván nem tud vala 
melegedni; kevés vártatva elmenvén ebédje felett az hideg 
cllcltc, és harmadnapra meghala szegény kedves atyámfia 
[KemÖn. 259]. 1698: El menőnk az Cseléddel edgyüt s egy 
kevés vártatva nagy Cscrcpatéval (!) elé jövénck [Szászfalu 
Hsz; HSzjP Küs Jánosné vall.] * nem sok idő - nem sok idő 
múlva; dupá o scurtá perioadá de timp; nach kurzer Zeit. 
1772: nem sok idő vártatva viszont Vaszilikát is magok mel­

lé vévén visza kerekednek [Sályi TA; Mk VII/17] ♦ nem sok 
~ egy kevés idő múlva; dupá o scurtá perioadá de timp; nach 
kurzer Zeit. 1598: az mincmw falu dolga raitwnk vala, vgy 
mint porgolat chynalas, az kor egy az Azzonio(m) Jobbagia 
marhaiaban ment voltt az Alparcti hatarra, boriunj ... ahwl 
az tchenj megh boriuzot, cs nem sok vartatua Jouc egy 
legény vgian az tchcncs ember Zolgaia [Alparét SzD; Ks],

vartyog mondikál; a inccpc sá vorbeaseá; lallcn. 1852: a’ 
kitsi Pákci Titit nem látod most kezd vartyagni [Kv; Pk 6 
Pákci Krisztina a férjéhez Ádámosra].

várvétel vár mcgvétclc/bcvétclc; cuccrirca unci cctáti; 
Einnahmc cincr Burg. 1704: Felesen gyűlvén a kurucok 
Gyaluhoz, a vérvételhez készülnek [Kv; KvE 243 VBGy].

várvirrasztó ? várőr; persoaná carc stá de pazá intr-o 
cctatc; Burgwártcr. 1609: Váradon az várrvirrasztónak az 
süveg az fején önmagától meggyűlt, az fején semmi nyava­
lyája nem lőtt [Kv; KvE 140 SB]. 1652: Bogdán lanos vár 
virrasztó [Kásva MT; EMN]. 1658: Marian János vár vir­
rasztó [Lövér MT; EMN],

várvitatás vár ostroma; ascdicrca cctátii, asediul unci 
cctá(i; Bclagcrung cincr Burg. 1657: az török császár sze­
mélye szerént indulván az végeken fel, imez Tokajt obsi- 
dcálta színesen, amaz más várvítatás közben megholt 
[KemÖn. 81].

várvívás vár ostroma; ascdicrca cctátii, asediul unci 
cctáti; Bclagcrung cincr Burg. 1653: Mikor immár ostrom- 
lani készülnének, hogy a várat ostromolják, érkezek a Bocs­
kai levele: „hogy a várvívásnak hagyjanak békét ...” | ő 
maga Sigmond az egész haddal ment rcája s úgy űzték cl, s 
többször nem ment osztán rcájok. De a felöli ott hagyák a 
várat és haza szállónak. így járónak ez úttal is a várvívással | 
oly sok csők kezdőnek járni, hogy az cső éjjel nappal esett 
lassúságában 40 napig; az hegyek mind az országban és má­
sutt is szakadoztanak, mely ez mái napon is meglátszik, és a 
nagy esőt nem állhatá cl a török, hanem elméne a várvívás­
ból [ETA I, 39, 50, 51 NSz]. 1662: Aranyasmedgyesnek vá- 
rasát és vára előtt való külső palánkját is mind fölégettc s el­
pusztította vala, de várát, hogy várvívásra való szándéka 
most nem lévén, arra való lövőszerszámok sem volna, csak 
elhagyta vala [SKr 659].

várvíz vár alatt elfolyó víz; apa carc curgc de la cctatc; 
das Wasser, was unterder Burg flicBt. 1594: Vágjon jtth cgi 
Malom kett kcrckcucl, mellict az var viz miath más hclirc 
kezthenek epetheni [Zovány Sz; UC 113/5. 49].
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A XIII. KÖTET ADATÖSSZESÍTÖ TÁBLÁZATA

A beszerkesztett adalékok száma
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Te-tűzvonó 80 000 2 866 46 13 832 14 873 519 1 199 20 3 883* 6 352 136* 145 38 23 146

Ty 600 44 2 50 132 7 16 - 25* 42 7* 7 - 204
U 19 000 669 16 1 094 3 837 62 613 - 1 123* 1 788 37* 40 - 6 340
ü 7 000 416 22 714 1 332 39 107 - 632* 891 29* 36 - 2 405
V-várvíz 30 000 977 26 1 761 6 254 393 808 - 1 432* 2 295 64* 66 117 9 933
Összesen 136 000 4 972 112 17 451 26 428 1 020 2 743 20 7 095* 11 368 273* 294 155 42 028

* Ez a szám a szókapcsolatok, ill. szólások, az utána álló pedig a szókapcsolatok, ill. szólások alá beszerkesztett 
adalékok számát jelenti.

1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900 Összesen
Tc-tüzvonó 3 13 3 286 7 039 8 221 4 582 2 23 146
Ty • - 35 91 55 23 - 204
U - 6 653 1 887 2315 1 479 - 6 340
ű * 2 249 785 772 597 - 2 405
V-várvíz 2 25 1 291 3 288 3 339 1 987 1 9 933
Összesen 5 46 5 514 13 090 14 702 8 668 3 42 028

A számításokat Zsemlyéi Berta végezte.
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